IN £v TOUT + víka 01 - Genesis 


1 N 


i+ EV apxń enoinoev o Gedo tov ovpavóv Kai TNV 


In [the] beginning God made the heaven and the 
YNV 2+ NOE YN NV QAÓPATOG KAL AKOATAOKEVAOTOS KAL 
earth. But the earth was unseen and unready, and 
OKOTOG enávæ tno aßúcoov kar nvevua Osov 
darkness [was] upon the abyss, and spirit [of] God 
EMEMEPETO &£mÓvo TOV VdATOS 3+ ka sinev o Ügóq 
bore upon the water. And God said, 

YEVNONT® OWS xot EYEVETO Mc 4+ Kat. EldEV o BEC 
Let there be light! And there was light. And God beheld 

to QMS OTL KOAOV Kai Oteyopiosev o 0gzóc avapiéoov 
the light that [it was] good. And God parted between 

TOV QWTOG KAL AVALEGOV TOU OKÓTOUG 5+ KML 

the light and between the darkness. And 
EKGAEGEV o DEOG TO OWS nuépav KAL TO OKOTOG 

God called the light, Day, and the darkness 

EKGAEGE VUKTO KOL EYEVETO EOTEPA Kot EYEVETO pot 
he called, Night; and there was evening and there was morning, 
nuépa pia s+ xot simevo Oeóc yevnOntTw ocepéona EV 
day one. And God said, Let there be a firmament in 
UEOM TOD VdATOG kai éoto SiAaYM@PICOV avauécov 

[the] midst ofthe water, and let it be [for] parting between 

VdOaTOS Kai DOATOS 7+ Kal EMOINOEV o VEdG TO 

water and water! And God made the 

otépeo|u Kai SLEYMPLOEV o 0gzóc avapéoov TOD 

firmament, and God parted between the 

VOATOS O NV UXOKÓTO TOU GTEPEMUATOSG KAL 

water which was underneath the firmament, and 


QVALEGOV tou VOATOG TOD EXAVW TOU OTEDEOLQOTOG s+ 


between the water above the firmament. 

Kal EKGAEOEV o Oeóc TO GOTEPEMLA OVPAVOV kat 
And God called the firmament, Heaven. And 
eidev o Oeóc OTL KaÀÓv ai EYEVETO eonépa Kol 
God beheld that [it was] good; and there was evening and 
£yéveto mpoi nuépa SEvTEPA o. Kai EimEV o OgÓc 
there was morning, [day [the] second]. And God said, 
ovuvayOrnto TO VdWP TO VLAOKATM TOV OVPAVOD E€ 
Let [ come together the water underneath the heaven] into 


ovvayoynv uíav ka opO0nto n Enpa Kal eyéveto 
[ gathering one], and let [ appear the dry [land] And it was 
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o0toc Ka ouvi]yOn TO Vd@P TO VTOKETW TOU 


so. And [ gathered together the water underneath the 
OVPAVOD ElG tac ouvayoyóc avtóv Kat pn n énpá 
heaven] into their gatherings, and [appeared the dry [land]]. 
w+ KOL EkdAsoev o Osós tnv Enpdv ynv kat Ta 

And God called the dry [land], Earth; and the 
ovotnüuata TMV vóÓtov ekádsoe Oaáocac Ko 
collections of the waters he called, Seas. And 
elðev o Osós OTL KOAOV 11+ at EimEV o 0góq 
God beheld that [it was] good. And God said, 
BAaotTHoOdTa® n yn potávnv yóptov omnsípov onépua 
Let [ grow the earth] pasturage of grass sowing seed 
KQtü yévoc Kot ka0'  opotótnta Kat EVAOV 
according to type, and according to likeness, and [ tree 


Küp7LOV TMOLOVV KAPTZOV OU TO OTZÉDHO GAVTOD EV 
[the] ioni produie fruit which the seed of it [is] in 


(Uto KATH YEVOG EAL THG yng Kat EYEVETO OVTMC 


it, according to type upon the earth! And it was So. 


2+ KOL g&nveykev n yn Potavnv xóptou omsípov 
And [ brought forth the earth] pasturage of grass sowing 


onéÉpua KATH  yévogo kat KAO"  opotótnta Kot 


seed, according to type, and according to likeness; and 


EVAOV KAPTLLOV TOLOVV KAPZOV OD TO OTEPLLA 


[ tree [the] fruitful] producing fruit which the seed 


QVTOV £V QUtO KATA YEVOG EAL TNG YNG w+ KAL 


of it [is] in. it, according to type upon the earth. And 


eidev o Oeóc OTL KaÀÓv Kat EYEVETO &omépa Kol 
God beheld that [it was] good. And there was evening and 


£yéveto TPOL nuépa TPITH 14+ Kat EimEv o BEdc 
there was morning, [day [the] third]. And God said, 
yevnOntooav  Qootnpsc EN Tt OTEPEWUATL TOU 


Let there be luminaries the firmament of the 


OVPAVOD gic MAVOLV eni Anc yng Tov diaywopicetv 


heaven for giving light upon the earth, to part 


avauécov TNS NMEPAG KOL avauéoov TNG VUKTOG a 


between the day and between the night! 


EOTWOAV EIG ONLEIA KOL EIG KAIPODS KAL EG mo 


let them be for signs, and for times, and for days, 
KAL EIG EVIAVTOÚG is+ KAL EOTWOAV EIG PAVOLW EV tO 


and for years! And let them be for giving light in the 
OTEPEMUATL TOV OVPAVOD WOTE qaívetv eni THS YNG 


firmament ofthe heaven, SO as to shine upon the earth! 
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KAL EYEVETO OVTMC 16+ KAL EMOINGEV o 0góg tovg Ó00 


And it was So. And God made the two 
QWOTHPASG touc LEYGAOUG Toy QWOTHPA TOV uéyav EtG 
[ luminaries great]; he [ aay greater] for 
apyás tno nuépac E TOV Qootüpa TOV EAGGOW E 
beginnings ofthe day, the [ luminary lesser] for 
Opyüc TNG VUKTOSG KAL tOUG QAOTÉPAG 17+ KAL ÉOsto 
beginnings ofthe night, and the stars. And [put 
avtoúc o ĝðsócs EV tO GTEPEMUATL TOV OVPAVOD MOTE 
them God] in the firmament ofthe heaven, SO as 
Qaívetv Eni TNG YNG is+ Kat Ópyew THS nuépag kot 
to shine upon the earth, and to begin the day and 
tc vuktóg Kat OÓtxyopíGeww avauéoov tou MWTOS KAL 
the night, and to part between the light and 
QVALEGOV tou okÓtouc Kai &£íósv o 0gÓóGg OTL KAAOV 
between the darkness. And God beheld that [it was] good. 
19+ KaL EYEVETO sonépa Kol gyéveto mpot nuépa 

And there was evening and there was morning, [day 
TETAPTN 20+ KAL sinev o 0gócg ečayayétœ ta úðata 
[the] fourth]. And God said, Let [ bring forth the waters] 
epret yoyðv CHWOMV Kai netetvá metóueva ení 
reptiles [ lives of living], and [ winged creatures flying] upon 
TNG YNG KATA TO OCTEPEMUA TOD OVPAVOD Kal 
the earth below the firmament of the heaven! And 
EYEVETO OU10G 21+ KOL EMOINOEV o sóc TA KTH 
it was SO. And God made the [ whales 
TO WEYOAG Kat nácav wuynv CQoov EPTETOV A 
great], and every life of living creatures of reptiles which 
ECnyaye ta VOUTA KATH  yévr AVTOV KAL TAV 
[ brought forth the waters] according to their types; and every 
METEWOV TTEPWTOV KATH  yévog Kai &£íósv o 0sóg OTL 
[ winged creature feathered] according to type. And God beheld that 
KOAG 2+ Kot £uÀAÓynogzv ALTA o góc AÉyov 
[it was] good. And [ blessed them God], saying, 
avéaveo8e Kat mzÀn0bveo0e ka TANPMOATE ta VdATA 
Grow and multiply, and fill the waters 
EV toig Oaáoca kat TA netetwvá — mÀnOvvéo0ooav 
in the seas! And [the winged creatures let] be multiplied 
ETÍ TNG YNG 2+ KOL EYEVETO EOTEPA xai EYEVETO npt 
upon the earth! And there was evening and there was morning, 
"nuépa méLuttr o. Kat £üGtev o 0góg e&ayayéto n yn 
[ day [the] fifth]. And God said, Let [ bring forth the earth 
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vuynv GQooav KATA YEVOG TETPAMOOM KOAL EPTNETÁ 
life living] according to [its] type -- four-footed, and reptiles, 


kat Onpia tnc yng KATA  yévog kat EYEVETO ODTMC 


and wild beasts ofthe earth according to type! And it was SO. 


25+ KAL Emoinoev o 0góg ta Onpía tnc yng KATA 
And God made the wild beasts ofthe earth ^ according to 


YEVOG KAL TO KTNVN KOTA YEVOS ALVTMV KOL TAVTO 
type, and the cattle according to their type, and all 


Ta EPMETA THC yno KATH Yyévoc Kai sidEev o 0góg OTL 
the reptiles ofthe earth ^ accordingto type. And God beheld that 


KOAG 2+ KOL simev o 0góc mou]oonev ávOpomnov 
[it was] good. And God said, Let us make man 


KaT £tKÓva nusetépav xat KAO”  opnoíootv Kat 


according to [image our], and according to likeness! And 


aüpyétooav tov wO0oov tns 0aAóÓoonc kat TMV 


let them control the fishes ofthe sea, and the 


TMETELVOV TOV OVPAVOD KAL TOV KTNVOV KAL Role 


winged creatures ofthe heaven, and the cattle, and 


TNG YNG Kat TAVT@V TMV EPTETOV TMV EUR 


the earth, and all the reptiles of the ones crawling 


enti THC yns 2+ Kal gmoínosv o VEdc TOV àávOpomnov 


upon the earth! And God made man. 


Kat” . &tKÓva sov Exoinosv avtóv Óposv Kat OnAo 
According to [the] image of God he made him. Male and female 


£moí]oev AVTOVG 28+ KAL EVAOYNOEV avtoúc o 0&góG 
he made them. And [ blessed them God], 


ÀAéyov avéavecVe Kat nànÂðúvecðe KOI TANPHOATE 
saying, Grow and multiply, and fill 


TNV YNV KAL KOTAKUPLEVOATE QAVTÁÚG KAL APYETE TOV 


the earth, and dominate it! And control the 


w0bov tno DAAGOCONS xai TOV TETELVAV TOV 


fishes ofthe sea, and the Wunden creatures of the 


OUpavoO KAL TüVtOV TOV KTNVOV KOL TONS TNC 


heaven, and all the cattle, and of the 


YNG KAL TAVTWV TOV EPTETHMV TOV Tr eni 


earth, and all of the reptiles of the [ones] crawling upon 


TNG YNG 2+ Kat ginev o Oeóc 1000 ðéðoka vpuív návta 
the earth! And God said, Behold, Ihave given to you every 


YOPTOV onópıuov OTEINPOV onépua o EOTIV ENÁVO® 


grass fit for sowing a sowing of seed which is upon 


mS yng Koi mav údov o EXEL EV EAVTO KAPTÓV 


the earth, and every tree which has in itself a fruit 
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onéÉpuatoc omzopíuoo vuiv £otat is Dpoolv 30+ Koi 


seed fit for sowing; to you it will be for food, and 


náct TOIG Onpíoig THC yno Kat MAOL toig metetvoic 


to all the wild beasts ofthe earth, and to all the winged creatures 


TOV OVPAVOD KAL TOAVTL EPTETM EPMOVTL ENÍ TNG YNG 


ofthe heaven, and to every reptile crawling upon the earth, 
O &YEl £V £QUtO WoynV CMS Kal züvta YOPTOV 


which has in itself breath of life, even every [ grass 


X^ póv EG Bpo Kal EYEVETO o0tOG 31+ KOL 
green] food. And it was so. And 


ovod tA TAVTA OOH enoinoe Kai 1600 
God beheld all as muchas he made. And behold, [it was] 
KOAG iav Ka EYEVETO sonépa KOL EYEVETO mpot 


[ good exceedingly]. And there was evening and there was morning, 


nuépa éKTN 


[ day [the] sixth]. 


2 3 


1+ Kal ovveteAéo8noav o ovpavós ka r yn KAL TAC 


And [ were completed the heaven and the earth], and all 


O KOOLOSG QAVTØV 2+ KAL OvvETéAEoEV o ÜgÓG EV TH 
the cosmos of them. And God completed in the 


nuépa THEKTH Tta épya avtov a ENMOINOE Kot 
[ day sixth] his works which he did. And 


Katénravoe TH mnuépa tN EBdOUN anró nzávtov 


he rested onthe [day seventh] from all 


TOV EPYOV avtov WV EMOINCE 3+ ka EvAOYNOEV o 0góc 
his works which he did. And God blessed 


tv nuépav tnv eBõóunv xai NYiaoEV autüv OTL EV 


the [ day seventh], and sanctified it; for in 


QUTN KQTEMOVOEV AMO TÜVTIOV TOV EPYOV QVTOD WV 


it he rested from all his works -- which 
Npéato o Oeós motív 4+ aot] n  píDAog yevéoewc 
God began to do. This [is] the book of [the] origin 
ovpavo KOL yng OTE EYEVETO n mnuépa ENOINOE 

of heaven and earth, when it became, inthe day [ made 


o 866¢ tov ovopavóv Kat tnv ynv s+ Kat mav YAMPOV 


God] the heaven and the earth, and every green 


Qaypov npo tov yéveoðoa gmi THS yno Ka návta 


field before it existed upon the earth, and all 
YOPTOV aypod apo TOVavatsiAal ov yap éßBpečev 


grass of [the] field before [its] rising, [ did not for rain 
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Kbpiog o02ócg ení tnv ynv xai ávOpomog ouK mv 
[the] LORD God] upon the earth, and [ man no there was] 


epyaceoVat ory 6+ MNyN ðe avépatwev Ek TNG 


to work But a spring ascended from outof the 


yns KAL ETOTICE TAV TO Tp00070V TS YNG 7+ KAL 


earth, and it watered all the face ofthe earth. And 


&nAaosgv o Oeóc tov AvOpwnov yovv Aapov and tnc 
God shaped the man, [ dust taking] from the 


yns ka EVEPVONOEV sis tO npóconov avtov mVOlV 
earth. And he breathed into his face breath 


Cons Kat £yéveto o ávðpænroc EI yoyńv Cov s+ 


of life, and [ became man] [ soul living]. 


KOL epútevoev o Ogóq RapáSewov ev Edév kat 
And God planted paradise in Eden according to 


avatoAdc Kat éðetro ekei tov ávOponov ov énzÀaosg 
[the] east, and he put there the man whom he shaped. 


o+ KAL scavétetkev o 0gÓóg ETL EK tno yno mav CbAOV 


And [ caused to rise up God] yet from the earth every [ tree 


@patov eig Opaol Kat KOaAOV Etc Dpootv Ka TO 
beautiful] to [the] sight, and good for food, and the 


&UÀov tnc Gorg EV uéoo TOD mxapaósíoou KAL TO 
tree of life in [the] midst ofthe ^ paradise, and the 
EVAOV TOD céva YVMOTOV KQÀOD KAL TOVTpOO 10+ 
tree, the one to know knowing good and evil. 


TMOTALOSG ðe EKNMOpEvEeTaL së Edév moTiCEtv Tov 


And a river goes forth from Eden to water the 


TAPAELGOV EkEiPEV AMOPICETAL eig tÉooapacg apyxác 11+ 
paradise; from there it separates into four sources. 


OVOLA TM EVi Dio@v OVTOS o KUKA®@V müoQv TNV 


[The] name tothe one [is] Phison. This [is] the [one] encircling all the 


ynv Evát exet ov Éoti TO ypvoíov 12+ TO OE 
land of Havilah -- [there where is the gold]. And the 


Xpuoíov TNS yng EkEivns KAAOV xai EKEL EOTIV o 
gold of that land [is] good, and there is the 


GvOpag Kat o Aí00G omnpáotvocg 13+ Kat Óvoua TO 
carbuncle and the [stone leek colored]. And [the] name to the 
TOTAL TH ó£zotépo lIeóov obtog o KUKÀQv TNÁOCAV 
[ river second] [is] Gihon. This [is] the [one] encircling all 
tmv ynv AtOtoniag u+ ka o TOTALOS OTPitos Tíypig 
the land of Ethiopia. And the [river third] [is the] Tigris. 


O0tOG O nponropevóuevos Katévavti Aooupíov o O€ 
This [is] the[one] going forth over against [the] Assyrians. And the 
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TMOTALOG o TETAPTOG Evopdatys i. xav éAape KÜoptioc 
[ river fourth] [is the] Euphrates. And [ took [the] LORD 
o02óc tov ávOpomzov ov émAaog Kat éOgto autóv 
God] the man whom he shaped, and put him 


EV TO Tapadsiom epyáGso0at SION Kal QuAÓGOO&lV 


in the paradise to work and to guard. 


16+ Ka EVETEIAATO KÜpioc o des: to Addu AÉyov anró 
And [ gave charge [the] LORD God] [to] Adam, saying, From 


navtóc CVAOV tov EV TH Tapadsiom posi ayy 


all of a tree ofthe one in the paradise [ food you shall eat], 


17+ OO OE TOV CLAOD TOD YIVOOKELV KAAOV KaL 
but from the tree ofthe knowing good and 
TOVHPOV ov oayeoVE an’ avtov nó av muépa 


evil, you shall not eat from it; but in whatever day 


Oaynte an avtov Oavóáto anoðavsioðe is. Kai eine 
you should eat from it, to death you shall die. And [ said 


Kbpiog 0 886g ov  KaAÓv siva tov dvOpomnov 
[the] LORD God], [It is] not good [ to be [for] the man] 


uóvov TOIMOMLEV avT® pon0óv kat AVTOV i. Kot 


alone, let us make for him a helper accenaile to him! And 
énAaogv o Osdc ETL EK TS yno mavta ta Onpia 
God shaped yet from out of the earth all the wild beasts 
TOD Qypoú xai zÓvta TA TETELVA TOU OVPAVOD kat 
ofthe field, and all the winged creatures ofthe heaven. And 
ńyayev avta zpocg tov Addu idEiv TL KaAéosi ALTE 
he led them to Adam, to behold what he would call them. 


Kat TOV o av EekdAscoev avtd Addu yoyńv Caoav 
And all what ever [called it Adam] -- [ life [the] living], 


tO0t0 ÓvOLO —QUTÓ 2+ Kal EKdAsoev Aðáu ovóuata 


this [was the] name to it. And Adam called names 


TÓOl TOLG KTNVEOL KOAL NÁOL TOG TETELVOIG TOV 


to all the cattle, and to all the winged creatures of the 


OLVPAVOD Kati náct toig OÜnpíotg tou aypoo TH OE 


heaven, and to all the wild beasts ofthe field; but to 
Addu ovy evpé8n pon0óc óuotog ALT 21+ Koi 
Adam there was not found a helper likened to him. And 


enépaAe xbpiog o 0£ócg ÉKotaoi ení tov Addu xoi 
[ put [the] LORD God] a change of state over Adam, and 


vmvace Kat ÉAoape píav tov TAEVPHV avtov Kat 
he slept. And he took one of his ribs, and 


QVETANPWOE oópka AVT” QAVTÁG 2+ KAL MKOOOUNOE 
supplied flesh against it. And [ built 


33 £V TOUT + víka 01 - Genesis 


Kbpiog o sós tnv mzÀeopáv nv éňaßev anró 


[the] LORD God] the rib which he took from 
tov Aðáu &ig yovaika kat T|yayev avtńv npoc 
Adam into [a] woman. And he led her to 
tov Addu 2+ KAL simev Aðáu TOVTO vuv OOTOÚV EK 
Adam. And Adam said, This now [is] bone from 
TOV OOTÉOV LOU KAL GAPS EK TNG oapkóc uov auti] 
my bones, and flesh from my flesh; she 
KANONoETAL yov OTL EK TOD avòpóç aume £AnoOn 
shall be called woman, for from the was taken. 
24+ ÉVEKEV  tOU0tOU KOTOAELYEL — 

Because of this [ shall leave man] 
TOV TATEPA QUtOU KAL TNV UNTEPA Kat 
his father and mother, and 
TPOOKOAANONGETAL TH yovaíka avto Kat EGOVTOL Ol 
shall cleave to his wife, and [ shall be the 
ðo g oópka pav o. Kat Noav ot OVO yvuvoí o TE 
two] for [ flesh one]. And [ were the two] naked, both 
Aðáu KQl T] yov avtov KAL OVK NOXÚVOVTO 
Adam and his wife. And they were not ashamed. 
3 3 
1+ 008 OYIS rv MPOVILATATOS zóávtov tov ÜOnpíov 

Butthe serpent | was most skilled of all the wild beasts, 
tov eni THS yng ov esnoinoe KUPLOS o 0&óg Kai 
ofthe ones upon the earth whom [made [the] LORD God]. And 
einev o ÓqQig TH yuvaikí TLOTL sínev o 00g ov un 
[ said the serpent] tothe woman, For why said God, No way 
QGynte ANG navtóc CLAOD TOD TAPAdEiDOD 2+ K 
should you eat from all of a tree ofthe ^ paradise? And 
einev n yov and Kapmov tou EVAOD TOU 
[ said the woman], From fruit ofthe tree of the 
Tapadsioov payóueða 3+ a0 dE TOV KapTOD TOV 
paradise we shall eat; but from the fruit of the 
&UÀoUu o  &ottv EV LEOM tou mapaósíoou 
tree which is in the middle ofthe ^ paradise, 
cinev o Oeós ov póyso0s an avtov ov ðe un áynoðe 
God said, Eat not from it, nor touch 
avto iva un ozo0üvnte 4+ kat EiMEV o ós TN 
it! that you should not die. And [ said the serpent] tothe 
yovaikit ov O0aváto anoðavsíoðe s+ HdEL yap o OEdc 
woman, Not to death will you die. [knows For God] 
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OTL N av nuépa Oaynte an avtovd 


that in which ever day you should eat of it, 


ótxivotyO0ncovtai vopov OLOMBGALOL kar £ogo0g WC 


[ will be opened wide your eyes], and you will be as 


Osoi YIVMOKOVTEG KAAOV Ka TOVNPOV «6+ Kat sideV m 
gods, knowing good and evil. And [ beheld the 


yov OTL KaAOv to údov £g ppootiv kat ót 
woman] that [ [is] good the tree] for food, and that 
QPEOTOV toig OMPAALOIC eiv ka Wpaidv gott 
[it is] pleasing to the eyes to behold, and is beautiful 


TOV atavoroat Kat AaBovDoa tov Kapro avtov 
for contemplating. And having taken the fruit of it, 


époaye KAL EOWKE KAL TH avópíautü]c UET” avtc KOL 


she ate, and she gave also [to] her husband with her, and 


EMAYOV 7+ ka dSiNvoiy8noav oi oqoO0aAnoí tov ðúo 


they ate. And [ were opened wide the eyes of the two], 


Ka EYV@OUV OTL yupvoírjoav Kal Eppayav OvAAG 
and they knew that they were naked. And they sewed leaves 


OVKNS KAL ENOINOAV autoíg TEPICWLATA s+ KAL 


of a fig-tree, and made to themselves loincloths. And 


NKOVOAV THS Qovrjg Kopíou TOV eov TEPITATODVTOG 
they heard the voice of [the] LORD God walking 


EV TH Tapadsiom TO dElAIvOV xai ekpúßnoav OTE 
in the paradise at dusk. And [ hid both 
Aðáu kal n YOVH avto anró npocónov KupíoU 
Adam and his wife] from [the] face of [the] LORD 


Tov 0g00 ev péoo tou EVAOD tov nmapaðeíoov s+ KAL 
God in [the] midst ofthe tree ofthe paradise. And 
£KÓAsosgv o 0gÓóg tov Aðáu Kat sinev avtõ Addu mou 
God called Adam, and said to him, Adam, Where 


£l — 10- KAL EINEV QUtO TNG Qovio oov NKOVOA 


are you? And he said to him, [ your voice I heard] 


MEPIMATOVVTOG EV TO mapaóstoo xat epoprnOnv OTL 


[while] walking in the paradise, and I feared, for 
youvóg esu Kat ekpúßnv 1+ ka simEV avt o DEdc 
Tam naked, and I hid. And [ said to him God], 

tig avi]yyeUAÉé ooi OTL youpvógst stun aNd Tov CbAOD 
Who announced toyou that you are naked, unless from the tree 


OU EVETEIAG UNV oot TtOUtOU HÓVOU un 


of which I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not 


paysív an avtov É£payeg w+ kat simevo Aðáu n 


to eat from it -- you ate. And Adam said, The 
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yovn nv éd@Kac uet guo aut] LOLédM@KEV ATO 
woman whom you gave [to be] with me, she gave to me from 
tou EvAOD Kat Épayov 13+ Kal eine KÜptog o ĝðeóc TH 
the tree, and I ate. And [ said [the] LORD God] to the 


YOVOIKL ti TOVTO £mOí]oag ka sinev n yov o 
woman, What [is] this you did? And [ said the woman], The 


Ópig NTÁTNOE E KAL ÉQAYOV 14+ KAL £Ut£ KUVPLOG 
serpent deceived and I ate. And [ said or. LORD 


o 0góg TH öper óu £moí]oag TOVTO ENIKATÁPATOG 
God] tothe serpent, Because you did this, accursed 


OU QO TAVTMV TOV KTNVOV KAL ATO TAVTOV TOV 


[are] you from all the cattle, and from all the 


Ónpíov tov Eni THC yng eni to otsi oov Ko 


wild beasts ofthe [ones] upon the earth. Upon your breast and 
tn Kotia zopebon Kat ynv oayü]  xíáoac tas nuépag 
belly you shall go, and earth you shall eat all the days 


tno Cons cov is+ Kat éy0pav Onoo avapéoov oou kai 
of your life. And [ hatred Iwillput] between you and 


avauécov TNS yuvatKÓG Kal avanéoov 


between the woman; and between 


TOV OMEPUATOG GOV KAL AVALEDOV TOV OTEPUATOG AVTNC 


your seed and between her seed. 


QVTOG GOV THPNGEL KEQOAANV Koi GV THPNOEIC avtov 


He will give heed to your head, and you will give heed to his 


TATEPVAV 16+ KL TH yovi sine mÀnO0D0vov nzÀn0vvo 
heel. And to the woman he said, [In] multiplying I will multiply 


TAG ATAG GOV KAL TOUG OTEVAYLLOVG GOD £V ADTAIC 


your distresses, and your moanings. In distresses 


TEEN  TÉKVA KAL POG TOV &VdPa oou 


you will bear children, and to your husband 

N ALOGTPOON oou KAL AVTOG GOV KUPLEVOEL 17+ TO OE 
your submission, and he will dominate you. And [to] 
Addu sinev OTL KOVOAS TNS ovi 

Adam he said, Because youhearkened to the voice 


TNS yuvaiKÓG GOV KAL EMAYES aNd tou EVAOV OU 


of your wife, and ate from the tree of which 


EVETELAGUNV GOL TtOUtOU LOVOD un Maysiv 


I gave charge to you, [saying], This alone [you are] not to eat 


QU OVTOV épayeg ENIKATUPATOS n yn EV 


from it - [and] you ate; accursed [is] the land ARE 


tOlG £pyoic cov £V ÀAbmQiGg Qayr avTIV situs TAG 


your works; in distresses you will eat it the 
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nuépag tnc Gong oov s+ akávOag kat THIBOAOVG 


days of your life. Thorn-bushes and thistles 


QVOATEAEL GOL Kat payń TOV YOPTOV TOV QypoO i. EV 


will rise to you, and you will eat the grass ofthe field. By 


iópoti TOV TPOCHWTOV GOD AYN TOV APTOV GOD EWC 


sweat of your face you will eat your bread, until 
TOD anrootpéyat og sics tnv ynv & mg EANHOONG 


the returning you into the earth from out of which you were taken. 


OTL yn] £t KL gtg ynv QXEÀAE£OO! 2+ KAL 


For earth youare and unto earth you will go. And 


exdAsoev Aðáu TO Óvona TNG yovauwóc avtov Zan OTL 


Adam called the name of his wife, Zoe, for 


QUT NV UNTHP AAVT@V TOV QOVtOV 21+ KAL EMOINOE 


she was mother of all the living. And [ made 


KÜpiog o02ócg TH Aóó Ka TH YVOVALKI avtov YITaVAC 
[the] LORD God] [to] Adam and his wife garments 


OEPLATIVOVG Kati EVEOVOEV AVTOVG z+ KOI ginev o OgÓc 
of skins, and he clothed them. And God said, 


1600 Addu YEYOVEV WC EG EË TOV TOV YIVMOKEtV 
Behold, Adam has become as one of us, to know 
KOAOV KAL TOVTpÓv En vov Hijtote ektésivn Tv 


gone and evil. now, lest at any time he might stretch out the 


yeipa Kot AGBH anró tov čov tnc CMS Kai oáyn 


hand, and should take from the tree of life, and should eat, 


KAL CHOETAL EIG TOV MVA 23+ KAL sCOMEOTEEV 


and will live into the eon -- that [ ejected 


QvTOV KÚpIOG o OEdG EK TOD mapaósíoou TNG TPVEÁG 
him [the] LORD God] from the paradise ofthe delicacy, 


epyaceo8at tnv ynv ë mg &£XnogOn zx- En ecépare 


to work the earth from which he was taken. he cast out 


TOV Addu KAL KATMKIOEV QUTÓV OL TOV 
Adam, and settled him before the 


napaðeicov THG THvONS Kat étače TA yepovßBiu K 
paradise ofthe delicacy, and ordered the cherubim, and 
THV pàoyivny popoaíav tnv OTPEMOLLEVHV qQuAGooslv 
the flaming [ broadsword turning], to guard 

THV oóóv tov CbAOD TIS CHIC 


the way ofthe tree of life. 
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4 "7 


i, Addu de éyvæ Ebav tyv yovaíka avto Kat 
And Adam knew Eve his wife. And 


ovAAaBoóca éteke tov Koiv kai esinev ektoáunv 


conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 


GávOponov ota TOV 0&£00 2+ ka zpooé0gto TEKEiV 
aman through God. And she added to bear 


TOV AOEAMOV avtov tov ADeA Kal eyéveto ABeÀ mov 
his brother, Abel. And Abel became a shepherd 


npopátov Kaoivóg nv spyacousvoc tnv ynv 3+ kot 
of sheep, but Cain was working the land. And 
eyéveto pe0' nuspac nveyKe Kaiv amd tov Kapmov 


itcame to pass after [some] days, Cain brought from the fruits 


TS yng Ovoíav to kopio ;. Kal ApeX Tveyke xoi 
ofthe land a sacrifice tothe LORD. And Abel brought also 


QVTOS ANG TMV nzpototókov cov zpopóátov avto Kot 


himself from the first-born of his sheep, and 


QMO TMV OTEATMV ALVTMV KOL EmEidev o Osóc eni ApeA 
from his fatlings. And God looked upon Abel 


Kal Ei toig OWPOIs AVTOD s+ eni ðe Katv Kar Ent 
and upon his gifts. But upon Cain and upon 
tos Üvoíaig avtov ov TPOOEOYE Kol 

his sacrifices, he did not take heed. And 


edvanos tov Kaiv Aiav X Kat CUVEMEGE TH TpOOQOTO 


Cain fretted exceedingly, and became downcast inthe face. 


6+ kal sine KÜpiog o0&eóc to Kaiv watt mEepiAvmoc 
And [ said [he] LORD God] to Cain, Why [ dejected 


£yÉVOU KOAL IATL OUVÉTEO£ TO TPOOWTOV GOV 7+ OVK AV 
are you], and why [is] [downcast your face]? If not 
opÜcg nzpoosvéyknc op0coc SE un OlEANC ńuaptec 
rightly you brought, [ rightly but not] divided, [you] sinned? 
NOVYAGOV NPOG og N QzOOtpoQ! QUtOD KAL OU 


Be still, to you [shall be] his submission, and you 
Gp&eig avtov s. Kal sine Kaiv mpoc ABe 
will control him! And Cain said to Abel 


TOV AOEAMOV avtov SIEAVM@UEV gs TO TEdiOV Kk 
his brother, Let us go into the plain. And 


£yÉVETO £V TO eiva QUTOVG EV TO MEDIO QVEOTN Kaiv 


it came to pass in their being in the plain, Cain rose up 


eni APEÀ TOV AdEAMOV AVTOD KAL ANÉKTELWVEV QAVTÓV 9+ 
against Abel his brother, and killed him. 
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Kai site KÜOptog 0 8Edc mpoc Kaiv zou éotw Aer 
And [ said [the] LORD God] to Cain, Where is Abel 


o AdEAMOG GOD Kai EiTEV OU  ytwooko un OvAGE 
your brother? And he said, Idonot know, [not [the] keeper 


TOV QOEAMOD OV ELL £yO 10+ KAL EINE KÜptog TI 

of my brother I am]. And [the] LORD said, What 
TMETOINKAG ovr AiLLATOS tou AdEAMOD oou Pot POG 
did you do? [The] voice of [the] blood ^ of your brother yells to 


UE EK TNG YNG 11+ KAL vov gmiKaütüpatog ou azo 


me from the ground. And now, accursed [are] you from 


tc ynog n éyave TOOTOLAGLTNS óéGao00i to aíua 
the earth which gaped wide her mouth to take the blood 


TOV AdEAMOD GOV EK TNG YELPOG OOV 12+ OTE EPYA TNV 


of your brother from your hand. When you work the 


ynv KAL OU TMPOOONOEL THV ioyúv ALTNS ðoúvaí 


ground, and [it does] not add [ her strength to give] 

cot OtÉVOV Ka TOEUMV EON Eni TNG YNG 13+ Kot 
to you; [then in] moaning and trembling you willbe upon the earth. And 
gne Kaiv mpoc Kópiov LEiC@V n aria LOD 

Cain said to [the] LORD, [[is too] great My fault] 

tou aosOnvai ug + e&t EKBOAAEIG ue ońuepov anró 


to forgive me. If you cast me today from 
TPOCOTNOV TNG YNG KAL ATO TOV TtpOO(Q7OU GOV 

[the] face ofthe earth, and from your face, 

KpoBńcouoa xot éoouat otéÉvov Kai tpéuov eni TNG 


I will hide, and I will be moaning and trembling upon the 


YNG KAL EOTAL TAG O EVPLIOKWV ue OMOKTEVEL ue 


earth; and it will be all the [ones] finding me will kill me. 


is. KOL eínev aut KÚpIOG o BEd ovy OVTW TAC 
And [ said to him [he] LORD God], Not SO, all 


o anoKtsivac Kaiv entá EKÕIKOÚVLUEVA TOAPAAVOEL 
killing Cain [ seven [times] [by] punishing will be disabled]. 


Kat éðeto Kópiog o ðeóc onusíiov to Koiv tov un 
And [ put [the] LORD God] a sign [to] Cain [ to not 


aveAsiv QVTÓV mÓvta TOV ELPÍOKOVTA QAVLTÓV 16+ ECHADE 
do away with him [for] all finding him]. [ went forth 
óg Kaiv and mpoomnov tov Oeov KOL WKNOEV EV 

And Cain] from [the] face of God, and he lived in 

yn  Noió xatévavtt Edév 17+ xoi éyvo Kaiv 

[the] land [of] Nod, over against Eden. And Cain knew 

tnv yovatka avtov xat OvAAGBPOvOa ETEKE tov EvMY 


his wife. And she, conceiving, bore Enoch. 


47 £v TOUT + víka 01 - Genesis 


KOL nv OlKOSOLOV TOAIV KOL EXMVOLAGE THV TOAIV 
And he was building a city, and he named the city 


Ett TM OVOLATL tou vt00 ALVTOD Evo is+ eyevvýðn PE 


after the name of his son Enoch. [ was born 


to Evay lIoióaó xoi Taiðað eyévvnoe tov Mau]A koi 
[to] Enoch] Irad; and Irad procreated Mehujael; and 


Mama eyévvnoe tov Ma8ovooAd kat Ma00vcQAÓ 
Mehujael procreated Methusael; and Methusaela 

£yévvnog tov Adusy 19+ Kat ÉAapev savta® Aóuey O00 
procreated Lamech. And [ took to himself Lamech] two 
yovaíkacg óvoua tr wa Add& «xat óvoua TH 

wives; [the]name tothe one [was] Adah, and [the] name to the 


dEvTEpa LEAAG w+ Ka EteKev AdOG cov IopnA obtog 
second [was] Zillah. And Adah bore Jabel, this [one] 


NV TATHP OLKOVVTOV EV OKTVAIS KTNVOTPOMOV 21+ KAL 


was father of the ones living in tents, grazing cattle. And 


óvoua TO aepo avtov IovuDÓA OVTOS mv o 


[the] name [to] his brother [was] Jubal, this [one] was the [one] 


Katadsigac woAtpiov kat Kiüápav ». Leá de Kai 
introducing [the] psaltery and [the] harp. But Zillah also 


(Got ÉteKe tov OopéA kat nv  ooupokómog YOAKEDG 


herself bore Tubal-cain, and he was a hammer-smith brazier 


YOAKOD xai OlONpOD aAdEAOT dE OoPEA Nosuá 23+ 


of brass and of iron. And [the] sister of Tubal-cain [was] Naamah. 


sine ðe Adusy toig EavtodD yovalciv Adda xoi 
[ said And Lamech] [to] his own wives, Adah and 

Zed AKOVOATE uov THS OVS yovaíkeg AduEy 
Zillah, Hear my voice, O wives of Lamech! 


e£votíocao0é uov touc ÀÓyoug OTL ávópa anéKktetva £c 


Give ear to my words! for [ aman I killed] for 


TPOVUG EMO’ Kat VEAVIOKOV EIG HMAMNMA £uoí 24+ OTL 


[giving] a wound to me, and a young [man] for [giving] a stripe to me. For 


ENMTAKIC ekdsdikntat ek  Koiv ek óe Adusy 


[ seven times punishment] [is] for Cain, but for Lamech, 


EBOOUNKOVTAKIC ENT 25+ éyvo ðe Add Ebav 


seventy times seven. [ knew And Adam] Eve 


tnv YOVAIKA avtov kat ouAAapoboa ETEKEV vióv Kot 


his wife. And conceiving, she bore a son, and 


enovóuaos TO Óvoua avtov “NO Aéyovoa EcAVEOTHOE 


named his name Seth, saying, [ raised up 


yap pot o 0Edc omépua étepov avi( AfPEr ov 


For tome God seed another] instead of Abel, whom 
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améKtewe Kaïv 2+ Kal to Xn eyéveto vióc 


Cain killed. And [to] Seth was born a son. 
e£novóuaosóg to óvoua avtov Evog otoc NATLOEV 
And he named his name Enos; this one hoped 
emkaàsiocĝða TO Óvoua Kuopíou TOD 0go0 

to call upon the name of [the] LORD God. 

S n 


i+ Qut] n BíBAog yevéogeoG avOpiomnov n nuépa 
This [is] the book of [the] origin of men in which day 


emoinoev o 8edg tov Addu Kat’ eElkdova 0g00 
God made Adam. According to [the] image of God 


£moí]oev autÓv 2+ áposv Kat OnXo enzoínosv avTOvG 


he made him. Male and female he made them, 


KAL EVAOYNOEV AVTOVG KAL EXTMVOLAGE TO OVOLLA AVTOU 


and he blessed them. And he named his name 

Addu n nuépa EMOINGEV avtovg 3+ Enos de Aðáu 
Adam, in which day he made them. [ lived And Adam] 
TOIAKOVTO KOL OLAKOOLA ETN Ka EYEVVNOE KATE 


thirty and two hundred years. And he procreated [a son] according to 
TNV lWEAV AVTOD KAL KATA TNV ElKOVA QUTOD KAL 


his shape, and according to his image; and 


ENMWVOLMAGE TO OVOLA avtov “NO 4+ EYEVOVTO ðe AL 


he named his name, Seth. And came to pass the 
nuspar Addu ac éMnoe Eth TO YEvvNnoal AVTOV 
days of Adam which he lived after his procreating 


TOV XNO ETN ENTAKOOIA Kat EYEVVNOEV viobg Kal 


Seth, [ years seven hundred], and he procreated sons and 
Ovyatépac s+ kat £yéÉvovto mdoaL at nuspart Addu 
daughters. And came to pass all the days of Adam 
ac éCNOE TPLAKOVTG KOL EVVAKOOLA ETN KOl 

which he lived, thirty and nine hundred years, and 


anéðavev «. Enos ðe “LO mnzéÉvte ka ðakócwa ét 
he died. [ lived And Seth] five and two hundred years, 


Kat eyévvnoe tov Evac 7+ ka éűnoe Xn0 Leta 
and he procreated Enos. And Seth lived after 
TO YEVVHOAL AVTOV tov Evog entá ETN Ka EATAKOOLO 


his procreating Enos, seven years and seven hundred; 


Kat eyévvnoev vioc Kai Ovyatépag s+ ka EYEVOVTO 


and he procreated sons and daughters. And came to pass 
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TAOOL AL nuépa X710 SHdEKa kat evvakóota ETN Kot 


all the days of Seth, twelve and nine hundred years, and 


amé8ave o+ kat énoev Evac étn EKOTOV EVEVNKOVTO 
he died. And Enos lived [years a hundred ninety], 


Kai £yévvnog tov Koivav io. kat éCnoev Evog puetá 
and he procreated Cainan. And Enos lived after 
to yevvrioat autóv tov Kaivav mevtekaíóeKa ETN Koi 


his procreating Cainan, fifteen years and 


ENTAKOOIA Kal EYEVVNOEV vioús ka Ovyatépac 11+ Kat 


seven hundred, and he procreated sons and daughters. And 


£yéÉvovto TACO al rnuépat Ev@c nzévte ETH Kot 


came to pass all the days of Enos, five years and 


evvakócta Kai anéðave w+ ka éCnos Kaivav 
nine hundred, and he died. And Cainan lived 


EBOOUNKOVTG Kat EKATOV ETH kai EYEVVNOE 


seventy and [a] hundred years, and he procreated 


tov MaAgAgQA is. ka énos Kaivav peta 
Mahalaleel. And Cainan lived after 


TO yevvricat avtóv tov MaAEAENnA TECOUPAKOVTA Kal 
his procreating Mahalaleel, forty and 


ENTAKOOLA ETN KOL EYEVVNOEV vto0g xat Ovoyatépag 14+ 


seven hundred years, and he procreated sons and daughters. 


Kai £yÉvovto mác at nuépat Koivav óéka ét Koi 


And came to pass all the days of Cainan, ten years and 
£vvaKÓoia Kal anéðave is+ ka éCnoe MoAgAenA névte 
nine hundred, and he died. And Mahalaleel lived five 
Kal ECNKOVTA Kat EKATOV ETH Koi gyéívvnos TOV IdpEd 
and sixty and a hundred years, and he procreated Jared. 
1+ Kal ECyos MaoAszAenA Eta TO yevvnoat avtóv 

And Mahalaleel lived after his procreating 
Tov Iaped ETN TPIGKOVTA KAL EXTAKOOLA KOL 


Jared, [years thirty and seven hundred], and 


£yévvrnogv vioc Kat Ooyatépag 17+ Kat EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


TAGOL at nuépat MaAgAgA ét mévte Kot 
all the days of Mahalaleel [years five and 


EVEVHKOVTA KAL OoKtaKÓoia Kai oméOnve is+ KOL 
ninety and eight hundred], and he died. And 
éCnosev Iápeð OVO xat g&nkovta ETH kat EKATOV Koi 


Jared lived two and Sixty years and a hundred, and 
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eyévvnos tov Evay io+ kat éčnoev Iápeð Weta 
he procreated Enoch. And Jared lived after 


tO YEVVHOAL AVTOV tov EvWY OKTAKOCIA ETN KAL 


his procreating Enoch, eight hundred years, and 


£yévvrnogv VIOVG Kati Ooyatépag 2+ Kat EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


TAOOL at rnuépat Idped ðúo Kat EENKOVTA Koi 


all the days of Jared, two and Sixty and 
£vvaKÓoia ETN Kai anéðave 21+ xat ECnoEev Evoy 

nine hundred years, and he died. And Enoch lived 

TÉVTE KAL ECTKOVTO KOL EKATOV ETH KOL &£yévvnog 
five and sixty and a hundred years, and he procreated 
tov Ma8ovoaAd »+ eunpéotnos ðe Evoy to 0&0 Kat 
Methuselah. [ was well-pleasing And Enoch] [to] God. And 
éCnosev Evoy uetá to yevvrjoat avtóv tov Maðovoadá 


Enoch lived after his procreating Methuseleh, 


OLAKOGLA ét Kai £yévvnoev vtobc kat Ovyatépag 23+ 


two hundred years, and he procreated sons and daughters. 


Kal £yévovto móoaot av nuépat Ev@y névte Kot 


And came to pass all the days ofEnoch, five and 
ECNKOVTA Kai tpiaKÓota ETN w+ Kai EvNPEOTNOEV Evay 
sixty and three hundred years. And Enoch was well-pleasing 

TO OED Kai ovy  &opíoketo OTL LETEONKEV AVTOV 

[to] God. And he was not found, for [ transposed him 


o Oeóc 25+ kat énos Maðovoaá entá Ka oyóonkovta 
God]. And Methuselah lived seven and eighty 


KOL EKATÓV Kal £yévvrnog TOV AGUEY 26+ KAL 


and a hundred [years], and he procreated Lamech. And 


Goes MaGovooAd uetá TO yevvrooat avtóv tov AduEY 


Methuselah lived after his procreating Lamech, 


dvO0 KAL OYSONKOVTA KAL ENTAKOOIA ETH KOL 


two and eighty and seven hundred years, and 


£yévvrnogv VIOVG Kat Ooyatépag 27+ Kat EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


TAOOL at nuépat MaOovucaAÓR ac éčnoev evvéa Kati 
all the days of Methuselah which he lived, nine and 


ECNKOVTO KOL EVVAKOOLA ETN Kat anréðave 2+ KAL 


sixty and nine hundred years, and he died. And 


éCnos AGusy okt KOL OYSONKOVTA KAL EKATOV ETH 
Lamech lived eight and eighty and a hundred years, 


61 £V TOUT + víka 01 - Genesis 


KAL EYÉVVNOEV VLOV 29+ KAL £7VÓLQOOE TO ÓVOLLO AVTOD 


and he procreated a son. And he named his name, 


Nowe A€EYOV OVTOS dlAvVAaTADCEL nas ATÓ 


Noah, saying, This [one] will rest from 


TOV EPYOV nov KAL QxÓ TMV Xmáv TOV YELIPOV NUOV 


our works, and from the distresses of our hands, 

Ka ONO THS YNS ng KaTHPdoato Kóptog o BEd>C 30+ 
and from the earth of which [ cursed [the] LORD God]. 

Kat ÉQ]oe Adusy uetá to yevvrjoat avtov tov Nóg 


And Lamech lived after his procreating Noah, 
TMEVTAKOOLA KAL ECNKOVTO KAL TÉVTE ETN KM 


five hundred and sixty and five years, and 


eyévvnoev vioc Kat Ovyatépac s. Kat EYEVOVTO 


he procreated sons and daughters. And came to pass 


TACO al Nuspor AÁUEY EATAKOOLA KAL TEVTNKOVTO 
all the days of Lamech, seven hundred and fifty 


tpía ét Ka anéðave »+ Kat NVNWE ETOV 
three years, and he died. And Noah was [ years [old] 
TMEVTIAKOOIWV Kat EYEVVNOE TPEIG ut00g TOV Xni 


five hundred] and he procreated three sons, Shem, 


tov Xau Kat tov Ióáoz0 
Ham, and Japheth. 


6 5 


1+ Kal eyéveto nvika NHpPcavto o1dvOpa@mo1 TOAAOt 


And it came to pass when [ began men many] 


yíveo0ai exit THIS yng Kal Bvyatépes gyevvnOnoav 


to become upon the earth, and daughters were born 

QUTOIG 2+ lWdvTEG OE OL vioi tov Osov tag Ovyotépag 
to them. [were beholding And the sons of God] the daughters 
tov avO0ponzov OTL KaAatElow éAapov EavTOIC 


of men, that they are good, [that] they took to themselves 


yovaikas anró naocóv Ov EcEdéEavto 3+ Kal eine 


women from all of whom they chose. And [ said 
KUplOG o sós ov LUN Kataueívn TO TVEDUG uov EV 

[the] LORD God], No way should [ stay my spirit] with 
totg AVOPMMOIS TOVTOIG dtd TO ElVOL AVTOVG OAPKAC 


these men, on account of their being flesh; 


EOOVTAL ÕE ALNLEPALALTMV EKATÓV &(KOOlV ETH 4+ 
[ will be and their days] a hundred twenty years. 
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olde yíyavteg noav eni ting yne ev 


Andthe giants were upon the earth in 

tüigTruépoig EKEIVOIG KOL Let EKEtVO WC av 

those days. And after that, [ continually 
ELOEMOPEVOVTO OL vioi tou BEOdD POS tag Ovyorépag 
entered the sons of God] to the daughters 
TOV AVOP®N®V kai EYEVV@OAV £autoíg EKEiVOL NOaV 
of men, and procreated for themselves. Those were 
Oi yiyavtec or am’ almvoc ot ávôponor 

the giants, the [ones] from [the] eon, the [men 

OLOVOLLAOTOL s- øv ðe KUPLOG O BEd OTL 

renowned]. [ beholding And [the] LORD God] that 
emAn0bDvOncav at Kaki Tov avOpomov Ent tnc YC 
[ were multiplying the evils of men] upon the earth, 
Kal TOG Tig Otavosítai EV TH kopóía AVTOD EMILEAWC 
and all that [man] considered in his heart [was] diligently 
ETÍ TA TMOVNPA TMAGAS TAG NUÉPAG 6+ KAL 

upon the wicked [things] all the days, and 

eveðvuhOn o 0zóc OTL EXOinos tov ávðpænov ení THC 
God pondered that he made the man upon the 
yns Kai ótvornÜn 7+ kat sinev o 0gócg anaAsiy@ tov 
earth, and he considered [it]. And [ said God], I will wipe away the 
GvOpomnov ov saoínjoa ANG nzpooonou TNG YNG ano 
man, whom I made, from [the] face ofthe earth; from 
avOpwMmov EWS KTÁVOVG KAL AMO EPMETAV EMS TMV 
man unto beast, and from [the] reptiles unto the 
METELVO®V TOD OVPAVOD OTL LETEMEANOHV OTL emoínoo 
winged creatures ofthe heaven; for I repented that I made 
avtovs s. Name de evpe yapiv evavtiov Kupíou 

them. But Noah found favor before [the] LORD 

tou YEod ». avta ðe AL  yEvéoeic Noe Nae 

God. And these [are] the origins of Noah. Noah 
GvOpomogc óíkatog TEAELOG MV EV TH yeveá AVTOD 

[ man [was a] just] being perfect in his generation; 

to 026 sonpéotnos NE w+ EyEvvnos ðe Nos tpe 
[ to God was well-pleasing Noah]. [ procreated And Noah] three 
vioúc TOV Xni tov Xau tovIóogz0 11+ £p0ópn oe n 
sons, Shem, Japheth. [ was corrupt But the 
yn evavtiov TOV pm Kai £mÀrno0n n yn aótíag 12+ 
earth] before God, and [ was filled the earth] [with] iniquity. 
Kai side KÜpiog o ĝðsós tnv ynv kat HV 

And [beheld [the] LORD God] the earth, and it was 
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katepÜappévn OTL karépOsipge Tdoa cape 


being corrupted, for [ corrupted all flesh] 

TNV oóóv auto) EAL TNG YNG + Kat sine KUPLOG 

his way upon the earth. And [ said [the] LORD 
o02óc to Noe Kapócs zavtócg avOpomou KEL 

God] to Noah, Time for every man comes 

EVAVTIOV LOD OTL enion n yn aótkíag aN aAVvTaV 
before me; for [ is filled the earth] [with] iniquity by means of them. 
kat 1600 £y KataqÂsipo autoug KOL TNV YNV 14+ 

And behold, I lay them waste, and the earth. 
TMOINGOV ouv GEALTA kxipotóv EK EDAWV TETPAYOVOV 
Make then for yourself an ark from [wood four-cornered]! 
VOOOLOG TMOUNGEIG KATH THV KIBWTOV Kati 

Nested [compartments] you shall make among the ark, and 
AOMAATWOEIG avTHV éoo0gzv Kat é&Go0&gv TH 

you shall apply asphalt to it -- from inside and from outside — with the 
QOQOATO is+ KA OVTM nomos THV kipotóv 

asphalt. And so you shall make the ark -- 

TOIAKOOIMV TNYEWV TO LNKOS tno KIPMTOD kat 

three hundred cubits the length ofthe ark, and 
MEVTINKOVIGA TNXÉ©V TO TAGTOG KAL TPLAKOVTa TNYEMV 
fifty cubits the width, and thirty cubits 

to Oyog AVIS 16+ EXLOVVAYWV TOMOEIC tov KIBMTOV 
the height of it. By an assembling, you shall make the ark; 

Kat gis THYVV OVVTEAEOEIG ALTHV óvoOsv THV dE 

and by a cubit you shall complete it from above; but the 

0bpav tnc KiPwWTOD mooss EK TAQYIOV KATHYOLO 
door ofthe ark you shall make from out of [the] side. [ with ground 
SLMOPOOA Kai tptopooa momosi AVTHV 17+ EYM OE 
second stories and third stories You shall make it]. And I, 

1600 £mÓyco TOV KATAKAVOLOV 000p eni tnv ynv 
behold, I bring the flood of water upon the earth 
katoQÜsípai ma00v odpKa ev n coti nveúua Gong 
to lay waste all flesh in which is a breath of life 
VIOKAT® TOU OVPAVOD ka ÓoQ Qv n ETÍ TNG YNG 
underneath the heaven. And as much as mightbe upon the earth 
TEAEVTNOEL igs KAL OTHOW THV ðaAńknyv uov zpog og 
shall come to an end. And I will establish my covenant with you. 
ElLOEAEVDON OE sics THV KIBMTOV ov Kat OLVLOL GOD Kal 
And you shall enter into the ark, you and your sons, and 
n yov oou KOL AL yuvaiKeGg TOV Ul0V OOV LETH OOV 
your wife, and the wives of your sons with you. 
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19+ KAL ONO TAVTM@V TOV KTNHV®V KAL ATO TAVTMV 
And from all the cattle, and from all 


TOV EPTETOV Kai ANG TAVT@V TOV ONpi@v Kal anró 


the reptiles, and from all the wild beasts, and from 
TAONS oapkóc OVO 000 AND TAVTMWV ELOKEEIC e THV 
all flesh, two by two from all you shall bring into the 


KIB@TOV iva THEN UET CEAVTOD pocev K 


ark, that you may maintain [them] with yourself -- male and 


OnAvD EGOVTAL 2+ AAO TAVIMV TOV OPVEMV KATO 


female they shall be. From all the fowl according to 


YEVOG KAL AMO TGVTMV TOV KTNVOV KATA  yévog Kai 
type, and from all the cattle according to type, and 


ATÓ TüVvtOV TMV EPTETMV TOV EPTOVTIMV ENÍ TNG YNG 


from all the reptiles crawling upon the earth 


KOT yévocavtav d00 600 and mnzüvtov 


according to their type; two by two from all 


ELOEAEVOOVTAL mpos GE THEMEOVOL LETH GOD Óposv 


shall enter to you, to be maintained with you, male 


kat OnAv 21+ OV ÕE ANWH osavto AND TAVTM@V TOV 


and female. But you shall take to yourself from all of the 


Bpouátov a éðeoðe Kati OVVACEIC TLPOG 


foods which you shall eat, and you shall bring [them] together to 
O€QVTOV KAL ÉOTtQl COL KOL £K&£(vOlg QQYy&£iV »+ KAL 


yourself, and itshallbe toyou and to them to eat. And 


enoinos Noe návtra OOH EVETEIAATO AVTM KUPLOG 
Noah did all as muchas [gave charge to him [the] LORD 


o góc OVTMS gnoínos 
God] -- so he did. 


7 * 


i« KOL gine KÜÓpiog o ðsóc mpog Nae síogAÓ0s ou xai 
And [ said [the] LORD God] to Noah, Enter, you and 


TAG o OI1KOG oov sics THV KIBPMTOV OTL os siðov 


all your house into the ark! for I beheld you 


O(Kaiov EVAVTIOV LOD £V TH YEVEA TAVTN 2+ ANÓ OE 


[as] just before me among this generation. And of 


TOV KTNV®V tovkoOopov ElOGYAYE TMPOS og entá 


the [ cattle clean], bring in for yourself seven 


entá Gpoev Kai Orio ANOSE TOV KTHVOV tOV LUN 


[by] seven, male and female! but from the cattle ofthe ones not 


xa0apov ó00000 dpoev Kat ONAD 3+ Koi ATO TOV 


clean, two by two, male and female. And from the 
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TETEIVÓV TOD OVPAVOD TMV KaOapov entá entá 


winged creatures ofthe heaven, of the clean, seven [by] seven, 


Gpoev Kat Oro ka anró AAVT@V TOV TETELVOV 


male and female; and from all the winged creatures 


tov un koOoapov ó00000 ápoev kai OAD 


ofthe ones not clean, two by two, male and female, 


diabpéyat onépua eni náoav THV ynv 4+ éT yap 
to maintain seed upon all the earth. For yet 
NMEP@V entá sy® ENAYW VETOV eni THV ynv 
[ days seven] I will bring rain upon the earth 


TEOOUPAKOVTA NUÉPAG KAL TECOCAPÁKOVTA VÚKTAG KAL 
forty days and forty nights. And 


£GaAciyo nav to aváotnua o snoinoa anó 


I will wipe away every height which I made from 


TPOOMNMOV NÁONG TNG YNG s+ Kat ExOinos Noe TGVTA 
[the] face of all the earth. And Noah did all 


OOo EVETEIAATO auto KUPLOG o BEdc «+ NWE OE nv 
as muchas [gave charge to him [the] LORD God]. And Noah was 
ETOV ECAKOOIMV KAL O KOATAKAVDOLLOG TOV ÚÕATOG 

[years [old] six hundred], and the flood ofthe water 


£yéveto ení mG YG 7+ stoe ðe Nae Ka 


came upon the earth. [ entered And Noah], and 


OLVLOL AVTOD KAL N YUVA AVTOV KAL AL YUOVaIKES 


his sons, and his M and the wives 


TOV VIOV AVTOD HET GAVTOV gig THV Kipotóv OIG TO 


of his sons with him, into the ark, because of the 


000p TOV KATAKADOLOD s+ KAL ALO TMV TETEUVOV 


water ofthe flood. And from the winged creatures 


tov xaO0apov ka ONO TMV TETELVAV TOV LIN 


of the clean, and from the winged creatures ofthe ones not 


xa0apov ka anró TOV KTHV@V tov  kaÜ0apov Ko 


clean, and from the cattle ofthe ones clean, and 


anró TOV KTHVO®V tov un ka0apóv Kati anró TOV 


from the cattle of the ones not clean, and from the 


Onpi@v xai anró TAVTMV TMV EPAOVTMV eni tnc yne 
wild beasts, and from all of the ones crawling upon the earth, 
o+ 000 000 &£torAOov zpocg Noe Etc tqv kiotóv 

two by two they entered with Noah into the ark, 


ápoev xat OnAv kaðá EvEtEiAato auto o DEdC 10+ Kat 


male and female, as [ gave charge to him God]. And 
EVYEVETO LETH TAG ETTA nuépac Kat to VdWP TOD 


it came to pass after the seven days, and the water of the 
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KATAKADOLOD £yéveto Ext TNG YNG u- 4 TO 


flood came upon the earth. the 
ECUKOCLOOTM ETEL EV TH Qo" TOD Noe. TOD O£UTÉDOU 
six hundredth year in the life of Noah, the second 

unvoc eBoóóun xat ElkKGdL TOD unvóc TH NEPA tatn 
month, seventh and twentieth ofthe month, [in] this day, 
Eppaynoav Dont Qi myat tno apóooou kot ot 

[ tore the springs ofthe abyss], and the 
Kataüppáktat TOD oupavoo mveoy0rnoav 12+ Kat 

torrents ofthe heaven were opened. And 

EVYEVETO VETOG EAL TNG YS TECOUPAKOVTA nuépac xat 
[ was rain] upon the earth forty days and 
TEOOUPAKOVTG VÚKTAG 13+ £V THNMEPA vat ElonAdE 
forty nights. In this day entered 

Nowe Xnu Xau Iápeð ov viot Ne xat n yovń Noe 
Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons ofNoah, and e wife of Noah, 
KOAL OL TPEIG yuvaíKeg TOV VIMV AVTOD LET  QUTOU EIG 
and the three wives of his sons with him into 


THV Kkipotóv 4+ xot zóvta ta Onpía KATH —yévog 


the ark. And all the wild beasts according to type, 

KAL TÁVTA TA KTNHVN KATH YEVOS KAL TOV EPTMETOV 
and all the cattle according to type, and every reptile 
KIVODUEVOV ETÍ TNG YNG KATA  yévog KAL TAV 

moving upon the earth, according to type, and every 
METEWOV KATÁ  Yyévog s. evonA00v TpOG Nøe sıç THV 
winged creature  accordingto type, they entered with Noah, into the 
x«ipotóv ó00000 ápoev ka OAD aNd móoncg oapkógc 
ark, two by two, male and female, from all flesh 

£V ©  Éou nvgeOna CONS «+ KAL tà  slomOPEvOLEVa 
in which thereis a breath of life. And the [ones] entering, 

ápogzv Kat OnAv and zóonc oapkóg £ionA0s Kaba 
male and female, from all flesh, entered as 
evete(Aato o 0góg to. Nwe Kat EKAEIOE KUPLOG o Ogóq 
God gave charge [to] Noah. And [ locked [the] LORD God] 
tv Kipotóv éčœðev autoD 17+ KAL EYEVETO o 

the ark from outside — of it. And came to pass the 
KOTAKAVOLOG t£OOoQpÓKkovta NUÉPAG KAL TEGOUPAKOVTA 
flood forty days and forty 

vóktag Kai £mAnObDvOn To VvdMP xoi enńpe THV 

nights. And [ multiplied the water] and lifted up the 

KIB@TOV ka vyo0n anró TNG YNG s- kat EMEKPATEL 
ark, and raised it up high from the earth. And [ prevailed 
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to 060p xat gmÀnÜbDveto oqoóópa eni THC yno xoi 


the water] and multiplied exceedingly upon the earth. And 


enepépeto n KIBWTOS enávæ@ TOV VOATOS 19+ TO dE 


[ was borne the ark] upon the water. But the 
0ócop ENEKPATEL ooóópa OMddpa Ei tro yno koi 
water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth, and 


EKÁAVYE TAVTA TA OP TALYHAG a nv vAOKATM 


covered all the [ mountains high] which [were] underneath 


TOV OVPAVOD 2+ SEKAMEVTE TNYEIG EXAVHO vVyóðN TO 


the heaven. Fifteen cubits above was [raised the 


0ócp Kai EmEKGALDWE TAVTA TA OPT TADWNHAG 21+ 


water], and it covered over all the [ mountains high]. 


koi anéðave móoa oap Ktvovuévn Ent THC YS TOV 
And there died all flesh moving upon the earth ofthe 


TMETELVOV KOL TOV KTNHVOV KOL aNd Onpíov ka mav 


winged creatures, and of the cattle, and from wild beasts, and every 


EPNETOV KIVODUEVOV eni tno ynog xat zac avOpm@moc 


reptile moving upon the earth, and every man, 


2+ KOL TAVTA OOM EXEL nvońv Gong Ka mav o NV 


and all as muchas have [the] breath of life, and all which was 


eni tg &npóág anéðave z+ xat gGAeuye nav 
upon the dry [land] died. And he wiped away every 


TO OVAOTHUG o NV ETÍ mpooQnzou TAOS TNG YNG 
height which was upon [the] face of all the earth, 


anró avOpamov EWS KTNVOVG KAL EPTETHV KAL TOV 


from man unto beast, and reptiles, and the 


TMETELVOV TOD OVPAVOD kat £GnAse(pOrnoav anró THC 


winged creatures ofthe heaven; and they were wiped away from the 


yng Kai KateAsipOn nuóvog Ne Kat ot get avtov 
earth; and he left behind only Noah and the ones with him 


EV TH KIP@TH »- Kat vyoOr to VOMP ANd tnc 
in the ark. And [ was raised up high the water] from the 


YNG nuépag EKATOV TEVTNKOVTA 
earth [days a hundred fifty]. 


8 n 


i« KOL aveuvýoðn o 0gzócg tov Nóg Kati TAVT@V TOV 
And God called to mind Noah, and all of the 


Ónpíov xat TAVTMV TOV KTNV@V KAL AAVT@V TOV 
wild beasts, and all of the cattle, and all of the 


TETELV@V KAL TAVT@V TMV EPTETHV OOH NV pet 


winged creatures, and all of the crawling [things], asmuchas was with 
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avto EV TH Kipoto ka enńyayev o 0zóc nvevua ení 
him in the ark. And God brought a wind upon 


THV ynv Kat EKOTAGE TO 000p 2+ Kat amEKaADPONOAV 


the earth, and [ abated the water]. And were revealed 


Ql mnyat tno apóoooo kat ot Katappáktai TOD 


the springs ofthe abyss and the torrents of the 


ovpavod ka cvveoyéðn o VETOS AMO tov OVPAVOD ;. 


heaven. And [ was constrained the rain] from the heaven. 


Kai evedidov TO VdO@P TOPEVOLEVOV AMO tnc yno kot 


And [ gave way the water] going from the earth; and 
NAGTTOVOVTO TO 000p LETH TEVTIKOVTA KAL EKATOV 


[ was lessened the water] after fifty and a hundred 
"nuépag 4+ kat ekáðioev n KIBM@TOG EV to ESOL 
days. And [ settled the ark] in the seventh 
unvi epóoóp xot euóói TOD unvóc ení Ta ópn 
month, [the] seventh and twentieth ofthe | month, upon the mountains 
ta Apapat s+ to ðE 000p mopevópevov NAATTOVODTO 
of Ararat. And the water going forth lessened 

EWS THO OEKATM LNVOS TH APHTH TOV unvóc 

unto the tenth month. In the first ofthe month, 


OMOnoav ai KEPaAGL TMV OPEWV 6+ KAL EYEVETO LETH 


[ appeared the heads of the mountains]. And it came to pass after 
tecoapákovta muépag nvéoče Noe tnv Ovpida THC 
forty days, Noah opened the window of the 
Kipotoo NV enoinoe Kai anéostee TOV KÓpaka 
ark which he made. And he sent forth the crow 

TOV 10Eiv El KEKOMAKE TO VOMP 7+ KAL £GEÀ0QVv 

to see if [ abated the water]. And going forth 

OVK üavÉotpeyev EMS tov &npavOnvai TO VdMP ATO 


it returned not until the drying of the water from 


TNS YNG s+ QMEOTELAE THV nepiotepáv Oomíoo 


the earth. he sent the dove after 
(0tOO mo El KEKÓNAKE TO 000p ANO TNS YNG o. 
it to see if [ abated the water] from the earth. 


KAL OVX EVPOVOA N TEPLOTEPA CAVATAvLOIV 
And [ no finding the dove] rest 


totg TOOÍV AVTNS AVEOTPEWE TPOG QUTOV EIG TNV 


for her feet, returned him into the 


KIB@TOV OTL VDdMP mv eni a tO TpÓoO7OV TNG YNG 


ark, for water was upon all the face ofthe earth. 
Kai ekteivac tnv ysipa éAapev avtnv nzpoc avtóv 
And stretching out the hand, he took her to himself, 
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Kai ElONNYAYEV autüv gtg THV KIBMTOV 10+ KAL ETIOYÓV 
and he arOREAE her into the ark. And waiting 


ét nuépag entá ETEPAC náv ečanéotete THV 


still [ days seven another], again he sent out the 
MEPLOTEPAV EK TNG KIBWTOV 11+ KAL AVEOTPEWE mpog 
dove from the ark. And [ returned to 


QUTOV n mepiotepóà Kat siye ODAAOV EAGIAS Káppoc 


him the dove]; and she had [leaf of an olive a twig] 


EV tO OTOLATLAVTNS Kai Éyvo NE OTL KEKÓTQOKE TO 
in her mouth; and Noah knew that [ abated the 


VOP ATO TNG YNG w+ KAL ENIOYMV ETL Tuépag entá 


water] from the earth. And waiting still [ days seven 


£tÉpag TOÀ ECUMEOTELAE tnv TEPLOTEPAV Kal 


another]; again he sent out the dove; and 


OU TPOGEVETO TOV EXLOTPEWOL TPOG AVTOV ETL 3+ KOL 


she proceeded not to return to him again. And 


EVEVETO EV TM EVL Kai ECAKOOLOOTM ETEL EV TH Qo] 


it came to pass in the one and six hundredth year in the life 
tov N@E tov npõtov unvóc WIM tou unvós EcéAITE 
of Noah, the first month, [day] one ofthe month, [ subsided 
to VOWP anró THC ync Kal aneKdAvye Nó& tuv 


the water] from the earth. And Noah uncovered the 
otéynv tnc kifotobD NV enoinos Kat EidEV OTL 

roof ofthe ark which he made. And he beheld that 
£GéAute TO VOWP AMO mpooomou TNG YNG 14+ EV ÕE TO 
[ subsided the water] from [the] face ofthe earth. And in the 
unvi devtépm eBodun Kat Elkddt tov LNVOG 


[month second], seventh and twentieth of the month, 


ecnpavOn n yn is+ Kat Sime Kópiog o góc TPOG 


[ was dried the earth]. And [ said [the] LORD God] to 


Nowe Aéyov s+ ÉGgA0g Ek tnc KIBMTOD ouo kat 


Noah, saying, Come forth from out of the ark, you and 


n yov oou KaL OLVLOL GOD KAL OAL YuoVOÍKEG 


your wife, and your sons, and the wives 


TOV VIOV OOV HETA OOV 17+ KAL TA0Q OAP ATÓ 


of your sons with you! And all flesh from 


TETEWVOV EWS KTNVOV KAL mAV E£7ETÓV KIVODLEVOV 


winged creatures unto cattle, and every reptile moving 


eni TNS yno ečáyaye uetá oeavtoú Kat avëáveocðe 


upon the earth, lead out with yourself! And grow 


Kat nànÂðúveoðe eni THS yng is+ Kal ECHAVE NME kat 
and multiply upon the earth! And Noah came forth, and 
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n YOVY AVTOD KOL OLVLOLAVLTOD KOL OL YUVAIKEG 


his wife, and his sons, and the wives 

TOV VIOV QUtOD HET GVTOV 19+ KAL TAVTA Ta Onpia 

of his sons with him. And all the wild beasts, 

KAL TAVTA TO KTNVN KAL TOV METEWOV KAL TOV 

and all the cattle, and every winged creature, and every 

EPTETOV KIVOVUEVOV EL TNG YNG KATA — yévoc AVTOV 

reptile moving upon the earth, according to their type, 

ecnA8ooav ek tnc KIBMTOD w+ Kat okoóónmos NOE 

came forth from the ark. And Noah built 

Óvototüptov TM kKuopío xai £Aapsv anró mzxüvtov TMV 

an altar tothe LORD. And he took from all the 

KT]VOV TOV kaOapav KAL ATO TAVTWOV TOV TETELVMV 

[ cattle clean], and from all the [ winged creatures 

TOV xaOopov KOL AVIVEYKEV giç OAOKGLTMOIW eni 

clean], and offered [them] for a whole burnt-offering upon 

to QVOLAOTHPLOV 21+ Kat WOOPaVEN KUPLOG ocuńv 

the altar. And [the] LORD smelled [the] scent 

EVWOLAG Kat sine KUPLOG o BEd dtavonOEic 

of pleasant aroma. And [ said [the] LORD God], [In] considering, 

ov zpooÜ0noo ét katapáooao0aQi tnv ynv Ow TA 

I will not add yet to curse the earth on account of the 

épya TOV avðpónræov OTL EYKEITAL n ðávow 

works of men, for [ clings the thought 

tou aVOpHMOD ení TA TOVNPA EK VEÓTNTOG QAVTÓV 

of man] upon the wicked [things] from his youth. 

ov xnpocoĝðńcœo ovv ét natáča náoav oópka 

Iwill not add then still to strike all [ flesh 

Cooav Ka8a@c enoinoa z- Tipo TAG nuépacs tnc yng 

ayine] as I did. the days ofthe earth, 

onépua xat Oepiouóc Wore Kai Kaua — ÜOépog Ko 

seed and harvest, chilliness and sweltering heat, summer and 

ap NMEPAV KAL VÚKTA OU KATATAVGOVOL 

spring, day and night, will not be caused to cease. 

9 y 

i« kat evdAdynoev o 0góg tov Nóg Kat TODS vioúc AVTOD 
And God blessed Noah, and his sons, 

Kai simev avtoic avétiiveo0e xai nànÂúvecðe koi 

and said to them, Grow and multiply, and 

TANPMOATE TNV YNV Kat KOATAKUPLEVOATE QUTÜG 2+ KOL 

fill the earth, and dominate it! And 
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o qópoc vopov kot OTPOLOS écot EAI TAO TOI 
the fear of you and trembling will be upon all the 


Ónpíotg tno ync eni mávta Ta TETELVA TOV ovpavoú 


wild beasts ofthe earth, upon all the winged creatures ofthe heaven, 


KAL ETÍ TOVTA TO KIVODUEVO eni tno yng KOI eni 


and upon all the[things] moving upon the earth, and upon 
TAVTAG touc ty¥OVaCc tno BoAdoons vA yeípac 
all the fishes ofthe sea. Under [your] hands 
vutvóéoóoKQ 3+ KAL TOV EPMETOV o  &ott Gov 


I have given [them] to you. And every reptile which is living 

vuiv écot gs Bpõow wo Adyava yóptrov dSédMKa 

shall be to you for food; as [ vegetation of grass I have given 

VUIV TA züvta 4+ MANV Kpéag ev aíuatı wuyrg ov 

to you all]. Except [ meat with [the]blood oflife you shall not 
payeoVE s+ Ka yap to vuétepov aíua TMV 

eat]. For even your blood -- ofthe [blood] 

V'UXYOV VU®V EK yerpós TAVTOV tov ÜOnpiov EKCHTNowM 
of your lives at [the] hand of all the wild beasts I shall require 
(010 KAL Ek YElpdc AVOpa@nov aAdEAMOD EKCHTNOw 

it, and from [the] hand of a man's brother I shall require 


(010 6+ O EKYE@®V aíua avOpomnzou avií 


it. The one shedding blood ofa man, in return 


TOV aíuatoc AVTOD EKyVOOETOAL OTL ev ewmóvi 0g00 
his blood shall be shed; for in [the] image of God 


£notnoa tov GvO0pomov 7+ vueís dE avéávecðe Koi 


I made the man. But you grow, and 


TÀn00vgzc0s kat TANPWOATE tnv ynv Kat zÀn00vgeo0s 
multiply, and fill the earth, and multiply 


emt TS yng s+ kat sinev o VEdc tH N@e Ka 
upon the earth! And God said to Noah, and 


TOIG VIÓG QUtOD AÉyOV o». 1000 eyð avionu 

to his sons, saying, Behold, I raise up 

tnv óuwOnknv LOD vopív ka TO OTEPLATLDUBV LEO’ 
my covenant to you, and [to] your seed after 
VUES 1+ KAL TAON woyn Cowon ueð vuov and 

you, and every [ soul living] after you, from 


OPVEMV Kat anró KTNHVOV Kai náct toig Ornpíotg THC 


fowls and from cattle, and with all the wild beasts of the 


ync óca soti eð” vUm®V aNd TAGVT@V TOV 


earth, as manyas are with you, from all the ones 


£GeA0Óvtov EK TNG KIiBOTOD 11+ Kat OTHOW 


coming forth from out of the ark. And I will establish 
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tnv óuwOnknv LOD zpoc DUGG Kat ouk  axoOavsíicot 


my covenant with you, and [will not die 


TAO CAPE ét ANO TOV VOATOS tou KATAKAVDOLLOD 
all flesh] any longer from the water ofthe flood; 


KAL OVK OTOL ÉTI KaATAKADOLOG VdaTOG 


and there shall not be any longer a flood of water 

tou KATAMVEipal zíooav THV ynv n+ Kat sinev o 0góq 
to lay waste all the earth. And God said 

zpog Noe toto to onusíov tno ówÜnkng o  &£yo 


to Noah, This [is] the sign ofthe covenant which I 
Dlou avauéoov ELOU Kal vuv ka AVALEDOV 
execute between and you, and between 


TOONS wvuxync toone óca goti sO vuv sc 


every [ soul living], as manyas are with you for 


yeveás awovioug 13+ TO TOCOV LOD TIONUL EV TH VEMEAN 


[generations eternal]. [ my bow I put] in the cloud, 


Kat Éotai gic ornusetov d1a8NnKNS avapéoov euo Kot 


and it will be for a sign of covenant between me and 


TNG YNG 4+ KOL écot EV TH OVVVEDEtLV LE vépgAag ETT 


the earth. And it will be in my collecting together [the] clouds upon 
THV ynv oo015oetat to TOFOV EV TH VEMEAN 15+ Koi 
the earth, — [ will be seen the bow] in the cloud. And 
uvnoOrnconuat tnc ðar uov n  £&ottv avauéoov 

I will remember my covenant which is between 


ELOD KOL vv ka AVALEGOV zÓorng vuync Gong 


me and you, and between every [ soul living] 


£V nOn oQGpkí KAL OVK éOTAL ETL TO VOWP 


among all flesh. And there will not be any longer the water 


EIG KütaüKAuouÓv MOTE ECOAEIYOL TÓoQV OÁPKA 16+ 


for a flood SO as to wipe away all flesh. 


KAL €O0TOL TO TÓČOV LOD EV TH VEMEAN kat OWOLLAL 


And [ will be my bow] in the cloud; and I will see 


QvUTHV TOV UVNnOOHVaL ó:Ünknv ALWVLOV avauéoov 


it to remember [ covenant [the] eternal] between 


EON KAL TS YNG KAL OLVOALLEGOV Woxns Gor T] 


and the earth, — and between [ soul [the] living] which 
EOTIV EV TOOL CAPKi Emi tno yng 17+ Kot sinev o 0góq 
iS in all flesh upon the earth. And God said 
to Nó£ to0to to ornusíov tno ówOrnkng nc 


to Noah, This [is] the sign ofthe covenant of which 


d1e8EUNV avauécov guo xot AVALEGOV THONG 


I ordained between me and between all 
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OpKOS n  &otiv Eni THS YNG s+ Noavdse ot vtoí 


flesh which is upon the earth. And these were the sons 


Nowe ot  &&$gA00vteG ek tno KiP@tod Enu Xau 


of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, Ham, 


Iaoe0 Xau ðe qv matnp Xavadv io+ tpetg OVTOL siot 
Japheth. And Ham was father of Canaan. These three are 


Ot vioi No£ and to0tov ðwonrápnoav eni mÓoav 


the sons ofNoah. From these, [men] were disseminated upon all 


THV ynv w+ kat Hpcato Na@e ávO0pomog yeopyóc 


the earth. And [ began Noah [the] man] [to be a] farmer 


ync KAL EQUTEVOEV AUMEADVO, 21+ KAL ÉTIEV EK TOU 
of [the] land. And he planted a vineyard, and drank from the 


oivov Kat epe00o00n xoti eyvuvóðn EV TH oíko AVTOD 
wine, and became intoxicated, and became naked in his house. 

2+ kot side Xau o zatp Xavadv tnv yónvooiv 

And [ looked at Ham the father of Canaan] the nakedness 

TOV TATpÓG AVTOD KAL ECEABDOV aviüyysue tois ðvoív 

of his father; and going forth, he announced [it] [ two 

QOEAMOIG avto EFM 23+ ka AaBdvtes nu Kor Iápeð 
brothers to his] outside. And [ taking Shem and Japheth] 


TO Watiov enéðevto ení TASVO VO@TA ALTMV K 
the cloak, placed [it] upon [two backs their], and 


emopeóO0nocav ozio0opavóc kat ovvekávyav THV 


went backwards, and they covered up the 


yóuvootiv TOV TATPOG QUT(DV KAL TO 7pÓOOTOV QUTOV 


nakedness of their father; and their face 


omio0opavogc KaL TNV yüuvootv TOV TATPOS AVTMV 


[was] backwards, and [ the nakedness of their father 

ovK  . £(OOV ». Ecévnwe ðe NE amó tou oívou Kai 
they did not look at]. [Sobera up And Noah] from the wine, and 
éyv@ OO EToÍNoEV ALTM OVIOG AVTOD O VEWTEPOG 


knew asmuchas [did to him son his younger]. 


25+ KAL SIMEV ENIKATAPATOG Xavaóv TAIG OLKETNS 


And he said, Accursed [be] Canaan -- a child, [a domestic servant 


EOTAL toig AdEAMOIS AVTOD 2+ KAL EimEVv svAOYNTOC 
he will be] [to] his brothers. And he said, Blessed [be] 


Kbpiog o BEG tov nu kat éotai Xavadv maig 
[the] LORD God of Shem, and Canaan will be [ servant 


OLKETNS AVTOV 27+ TAATOVaLO sós to IamE8 xot 
domestic mal, May God widen to Japheth, and 


KOTOLKNOGTO EY TOLG OKNV@LACL TOV Ènu Kai 
let him dwell the tents of Shem, and 
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yevnOnto Xavaav mas AVTOV 23+ Eos ðe Nos pETh 


let Canaan become their servant. [ lived And Noah] after 
TOV KOTOKAVOLOV TPLOKOOLA TEVTNKOVTA ETN 2+ KOL 
the flood three hundred fifty years. And 
£yéÉvovto TAO oi Nnuépat Nose £vvakóota 
[ were all the days ofNoah] nine hundred 
z£VilKovta ét Kai axéOavev 
fifty years, and he died. 
10 > 
1+ QUVTALOE AL — yevéÉogig TOV viv Noe nu Xau 

And these [are] the generations of the sons ofNoah-- Shem, Ham, 
Iaoe0 xat £yevvrOncav autoíg vioi uert TOV 
Japheth. And were born to them sons after the 
KataüKAoouÓv ;. vtoí Idgs0 Tdusp ku Mayoy xot 
flood. [The] sons []ofJapheth -- Gomer, and Magog, and 
Masai kat Imbav xoi Oop£A Kar Moody xoi Getpág 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 
3+ kat vioi I[áusp AoyaváG xav PeupáO xoi 

And [the] sons of Gomer-- Ashkenaz, and Riphath, and 
Ooyopud 4+ Kat vioi Io0av EMoá Kor Oaposic 
Togarmah. And [the] sons of Javan-- Elisha, and Tarshish, 
Kítot Póótot 5+ €K toótov apopíoO0noav vnoot 
Kittim, Dodanim. From out of these were separated islands 
tov sOvOV EV tN ynaotóv ÉKaotog KATA YAWOOAV 
of the nations in their land, each according to tongue, 
£V TAIG ovais AVTMV KAL £V TOIC EBVECLV ALDTOV «+ 
among their tribes, and among their nations. 
vioi ðe Xau Xovcg ka Meoapasin Dovd kot 
And [the] sons of Ham -- Cush, and Mizraim, Phut, and 
Xavadv 7+ vide  Xoucg Lapa Kor Evewda Koi 
Canaan. And [the] sons of Cush-- Seba and Havilah, and 
Yapada xoi Peyuá kar XapoOakó vioi ðe Peyud 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And [the] sons of Raamah - 
XéDa ka Aaddv s+ Xovc de eyévvnose tov Neuppoó 
Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod. 
OvTOS ńpěato sival yiyac ení TNG YNG o+ OVTOS mv 
This [one] began to be a giant upon the earth. This one was 
yiyac Kuvnyóg  s£vaviíov Kupiov tou 000 ôá 
a giant hunter with hounds before [the] LORD God. On account of 
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toto Epovotv oc Neppoó yiyas Kvuvnydoc — evavtiov 


this they shall say, As Nimrod a giant hunter with hounds before 


KUPLOD 10+ KAL EYEVETO apxń tns BactrEtac avtov 
[the] LORD. And came to pass [the] beginning of his kingdom -- 


BapoAov ka Opéy xoi Apyáó Kot XaAGvvy ev TH 


Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the 


yn LEvadp i+ EK TNS yng exeivnsg scnAdev Aoovp 


land | of Shinar. From out of that land came forth Assyria. 


Kai cokoóóunos THV Nivevi Kol avauéoov XQAQGy 12+ 
And he built Nineveh, also in the midst of Calah -- 

Qut N WOAIG ueyáàn s- Kat Meoapasip eyévvnog 
this [is] the [ city great]. And Mizraim procreated 


tovg Aovdisit Kot tovs NeqgOouosíu kat tovc 
the Ludim, and the Naphtuhim, and the 


Awetauteit Kot touc Aabisil i+ KAL TOVG 


Anamim, and the Lehabim, and the 


Ilatpoomvieit Kat tovs Xaorovisin o0zv ecnAde 


Pathrusim and the Casluhim, from where came forth 


QuAots( Kat tovs Ka@opteiv is+ Xavaáv ðe 
[the] Philistines, and the Caphtorim. And Canaan 


£yévvrog TOV X1IdMVA TpOTÓTOKOV 16+ KAL TOV 
procreated Sidon [the] first-born, and the 


XeEttaiov Kat tov IeBovoaiov Kat tov Apoppaíov 


Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, 

kat tov Tepyeoaiov ka tov Evatov ka tov 

and the Girgasite, and the Hivite, and the 
Apovkaiov i7+ kat tov Aoszvvaíov is+ tov Apóótov KAL 
Arkite, and the Sinite, the Arvadite, and 
tov Xanapaíov Kat tov Avast kot WETA TOUTE 


the Zemarite, and the Hamathite, and after these 


OlEOTAPNHOAV AL OvAGL tov Xavavaíov io+ Kot 


were scattered the tribes of the Canaanites. And 


£yéveto TA ópia ov Xavavaíov anró Lid@voc éoq 


[ were the ^ boundaries ofthe Canaanites] from Sidon unto 
£ÀA0szíiv sis Tépapa xoi DóGav éœc £A0sg(v éwc 
[the] coming into Gerar and Gaza, unto [the] coming unto 


XLOSOUOV ca Toudppac Adana xai Xepos(u éœc 


Sodom Gomorrah, Admah and Zeboim, unto 


AQO0 2+ OVTOL OL vioi Xau £v tG PVAGIC ALVTMV 


Lasha. These [are] the sons ofHam among their tribes, 


KATA  YAWOGAC AVTOV £V TAG YMPAIG AVTOV KAL EV 


according to their languages, among their regions, and among 
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toig EOVEOL AVTMV 21+ KAL TO Enu eyevvýðn Kat avuto 


their nations. And to Shem was born, even to him, 
TOTPt TAVTOV TOV vióv 'Epep adeAQMa Iápeð Tov 
[the] father ofall the sons of Eber, brother of Japheth the 
usiCovos ». vioi nu Awd ka Aoovp Kat 


greater. Sons of Shem -- Elam, and Asshur, and 


Apoacas «oai Aovd ka Apdu Kat Kaïváv 23+ Kar 
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And 


viot Apdu Oc Kar Ovà kat Dla0ép kat Moody 2+ 
[the] sons of Aram-- Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 

kat Apgacde eyévvnoge tov Kaivav ka Koiváv 

And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan 

EVEVVIOE TOV adá XoÀó dE EVEVVIOE TOV 'Epep 25+ pus 


procreated Salah; and Salah proren Eber. 


to EBep eyevvýðnoav ovo vtoí óvoua TH Evi 


to Eber were born two sons, [the] name [given] tothe one 


MaAEK OTL EV ta nuépa avtov sieuspio—n NH yn 


[was] Peleg; for in his days [ was divided into parts the earth]; 
Kai OVOLA tO aógAoo ALTOD lektáv 2+ lektáv ðe 

and [the] name of his brother [was] Joktan. And Joktan 
£yévvnog Ttov [Ieàuoðáð xoi LaAsP Kat tov Acapauoð 
procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, 


kat lepáy 27+ Kat tov Oóoppáu Kat AiQ]À Kar AsKAd 
and Jerah and Hadoram, and Uzal, and Diklah, 


2+ kot DleBóàX xav tov ApiuenA xoi LaPav ». kot 
and Obal and Abimael Sheba, and 

Ovosip kat tov Evedát kat Iopóp mdvtec ovto1 

Ophir, and Havilah, and Jobab. All these 


vioi — IeKtÓv 30+ KAL EYEVETO N KQATOLKNOIS AVTOV ATO 
[were] sons of Joktan. And [ was their dwelling] from 
Maoor éog edOeiv sic Xoonpá ópocg avatoAov s. 
Mesha unto [the] coming into Sephar, a mountain of [the] east. 


OvVTOL vioi XU £v tag PvAGIC AVTOV KATO 


These [are] [the] sons ofShem among their tribes, according to 


YAMOOUS AVTMV £V TALC YWPAIS AVTMV KAL EV 


their languages, among their regions, and among 


totg £Ovgotv AVTOV 32+ AVTAL AL OvAGi viðv — Nó& 


their nations. These [are] the tribes of [the] sons of Noah, 


KOT  YEVECEIC AVTOV KATA  &£Üvrn avtov ANd TOVTHV 


according to their generations, according to their nations. From these 
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Ót£onüpnooav viíjoot tov £Üvov Ent tro yng ETA TOV 


were scattered islands of the nations upon the earth after the 
KOTOKAVOLOV 
flood. 
11 N^ 
i+ Ka NV náca n yn xys(Àog EV ka ovi] Lia náo 
And [was all the earth lip one], and [ voice one] to all. 
2+ KOL EYEVETO EV TH KIVNOALALTOVSG ANd AVATOAMV 
And it came to pass in their moving from [the] east, 
£ópov mediov ev yn LEevvadp xot KATMKNOAV EKEÍ 
they found a plain in [the] land of Shinar, and they dwelt there. 
3+ KOU Eimev GvOpomnog TH TANOIOV avtov OEUVTE 
And [ said a man] to his neighbor, Come 
TAWVEDOM@LEV nzÀí(vOovg Kai ONTHOMUEV autác TUPI 
let us make bricks, and let us bake them in fire. 
Kai £yéveto autoíg n mÀAí(vOogG sic Aí0ov xot 
And [ became to them the brick] as stone, and 
GOMAATOS NV autoíg omnÀÓóG 4+ ka sinov SEUTE 
asphalt was their mortar. And they said, Come 
OLKOOOLINOWLEV EavTOIC nóv Kal múpyov OU n 
let us build to ourselves a city and tower ofwhich the 
KEQOAN EOTAL EMS tou OVPAVOD KAL TOMOMLEV 
top will be unto the heaven. And let us make 
EAVTOIG óvoua TPO tou ðaocorapva Eni TPOCWTOD 
to ourselves a name before the being scattered upon  [the]face 
TAONS TNG YNG s+ Kat KaTEBH xopiog WEiv tnv OAV 
of all the earth. And [the] LORD went down to look at the city 
Kal TOV TÓpyov ov okoóóunoav ot vtoí 
and the tower, which [built the sons 
TOV avOpomov 6+ ka eine KOptog 1600 yévos £v 
of men]. And [the] LORD said, Behold, [there is] [ kind one] 
Kal yeídocs EV TAVTMV Kal toOto NPCAVTO amou]joot 
and [ lip one] for all, and this they began to do. 
TOL vov OVK ékAsiyel eë GAVTOMV návta ÓoQ Qv 
The [things] now shall not fail from them, all as much as 
emicvtai moiy ;. dEvTE Kat KATABAVTES ODYYEWLEV 
they might attempt to do. Come, and going down, let us confound 
yAÀooav avT@®V iva un QKOVOWOIV EKOOTOG TNG 
their language, that they should not  [ hearken to each] the 
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ovc tou zÀnoíov s. Kal OLEOTEIPE KÜptog QAVTOÚG 


voice ofthe neighbor. And [the] LORD scattered them 
exeiBev eni tov mpóoomov TAGONS TNG ync kot 
from there upon the face of all the earth; and 
EMAVOAVTO OLKOSOLODVTES THV nóv KOL TOV TÜpyov 
they ceased building the city and the tower. 
9+ OO TOVTO EkKANON TO óvoua avtc ObYYVOIG 
On account of this [ was called the name of it] Confusion, 
OTL EKEL ODVEYEE KUPLOG Ta yesin mÓorng TNS yne 
because there [the] LORD confounded the lips of all the earth, 
Kai exeiBev Oiéomewpev auto0c o KUPLOG ení 
and from there [ scattered them the LORD] upon 


npóoonzov zÓorng TNG YNG w+ KAL AVTAL Qi YEVECEIC 
[the] face of all the earth. And 

XHU Kat nvXnu EKATOV ETWV OTE EYEVVIOE 

of Shem. And Shem was a hundred years [old] when he procreated 


tov Apgacad ógutéÉpou ETOVG LETH TOV KATAKAVDOLLOV 
Arphaxad, [the] second year after the flood. 


i+ kat énos Enu uetá TO yEvvjoal avtóc tov Appačáð 
And Shem lived after his procreating Arphaxad, 
MEVTE KOL TPLAKOVTO KOAL TPLAKOOLAG ETN KM 
five and thirty and three-hundred years, and 
EVEVVIOEV vio0g Kat Ovyatépag kai anéðave 12+ Kat 
he procreated sons and daughters, and he died. And 
éCnosv Appačáð ekatóv tpiíkovta mxÉvtg ETN Kai 
Arphaxad lived a hundred thirty five years, and 
eyévvnos tov Kaiváv s. kat éCnosev Apoačáð pete 
he procreated Cainan. And Arphaxad lived after 
tO yezvvrjioat avtóv tov Kaivav ETN tpiakóotao 


his procreating Cainan, [years three hundred 


tpikKovta KaL EYEVVNOEV vioc Kat Ooyoatépoag Kot 


thirty], and he procreated sons and daughters, and 


anéðave Kat éCnos Koiváv exatov Kati tpiíKovta éTtN 
he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, 


Ka £yévvnog tov LOAG xav énos Kaivav uetá 
and he procreated Salah. And Cainan lived after 


to ygvvi]oat auto. tov Xaa ETN TPLAKOOLA tpiKovta 
his procreating Salah, [years three hundred thirty], 


KOU £yévvrnogev vioc Kat Ovyatépag Kai anéðave 14+ 


and he procreated sons and daughters, and he died. 


Kat ÉQjoe LOAG ekatóv tpiíKovta ETN Kai &yévvnog 
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated 


these [are] the generations 
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tov EBep is. ka éCnos Xaa petÓ TO yevvýou avtov 
Eber. And Salah lived after his procreating 


TOV EBep tpiuKóoia TPIGKOVTa ETN Koi EYEVVNOEV 

Eber, three hundred thirty years, and he procreated 

vlov<s Kat Ovyatépag kat anéðave 16+ ka ECnoEV Epep 
sons and daughters, and he died. And Eber lived 

EKATÓV TPLUKOVTA TECOUPA ETN KAL EYÉVVNOE 

a hundred thirty four years, and he procreated 

tov MaAEK 17+ xav éQogv Epep ETA TO yevvrjioat avtóv 
Peleg. And Eber lived after his procreating 

tov Daék ETH TPlaKkdo1a eßðouńKovta xat gyévvnosv 


Peleg, [years three hundred seventy], and he procreated 


vi00cg Kat Ovyatépag kat anéðave is+ kat énos DAAEK 
sons and daughters, and he died. And Peleg lived 


tpi&Kovta KOL EKATOV ETN K% gyévvnoge TOV Paya i. 


thirty and a hundred years, and he procreated Reu. 


xat énos Daék uetá TO YEVVCAL avtóv TOV Payav 
And Peleg lived after his procreating Reu, 


evvéa kot SLAKOOIA ETN KAL £yévvnosv vioc Kal 


nine and two hundred years, and he procreated sons and 


Ovyatépac Kot anéðave ». Kat énos Payav ekatóv 
daughters, and he died. And Reu lived a hundred 


tpiákovta xai OVO ETN Kai eyévvnoe TOV LEpOdvy 21+ 


thirty and two years. and he procreated Serug. 


xat éMnoe Paya uetá TO yevvrjioat avtóv tov LEPODY 


And Reu lived after his procreating Serug 


OLAKOGIA ENMTA ETN KOL EYEVVNOEV VIOVG Koi 


two hundred seven years, and he procreated sons and 


Ovyatépac Kol anéðave »+ xai énos LEPODY EKATOV 
daughters, and he died. And Serug lived a hundred 


tpi&Kovta ETN Kat eyévvnoe TOV Naxyop 23+ Kat 
thirty years, and he procreated Nahor. And 
éCnos LEPOVY uetá TO ygvvijoat avtóv tov Nayop ét] 
Serug lived after his procreating Nahor, [ years 


OLAKOGLA Ka £yévvnosv vto0c Kai Ovyatépac Kat 


two hundred], and he procreated sons and daughters, and 


anéðave ». kat éčnoe Nayóp étn ePdounKovta evvéa 


he died. And Nahor lived [years seventy nine], 


Kai syévvnos tov Mapa ». Kat éCnos Noyop eta 
and he procreated Terah. And Nahor lived after 
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TO yevvrjioat AVTOV tov Oapá ETN EKATOV ELKOOLEVVED 


his procreating Terah, [ years a hundred twenty-nine], 

Ka £yévvnogv vto0cg xai ODvYATEPAS koi anéðave o. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 

kat éčnoe Mapa epóounkovta ét kai gyévvnos 

And Terah lived seventy years and he procreated 

tov ABpau xot tov Nayap Ka tov Apáv 27+ atat ðe 
Abram and Nahor and Haran. And these [are] 
at yevéoeic Mapa Oapa& eyévvynoe tov Appap Kat 
the | generations of Terah. Terah procreated Abram, and 

tov Naywp Kat tov Apav xat Apav eyévvnosg 

Nahor, and Haran. And Haran procreated 


TOV AOT os. KAL anéÂðavev Apáv £vomvov  Gapá 
Lot. And Haran died in the presence of Terah 


TOV MATPOG EV TH YN m eyevvńðn sv TH Yopa 

[his] father, in the land in which he was procreated, in the region 

tov XaAóaíov ». Kat £Aapov Appap ka Nayop 

of the Chaldeans. And [ took Abram and Nahor] 

EAVTOIG yovaikac óvoua TH yovaiki Appap Lapa 

to themselves wives. [The] name ofthe wife of Abram [was] Sarai, 
Kat óvoua TH yovaii Naoyoóp Medya Ovyátnp Apáv 
and [the] name ofthe wife of Nahor [was] Milcha, daughter of Haran. 


KAL matnp Medya xoi natńp leoyá 30+ Kat 
And [he was the] father of Milcha, and father of Iscah. And 


nv ápa OTEIPA KOL OVK £TEKVOTOÍEl 31+ KAL 


Sarai was sterile, and not able to produce children. And 


&Aape Mapa tov ABpau viov avtov Kal TOV AOT vióv 


Terah took Abram his son, and Lot [the] son 


Apüv vióv TOV viov avtov KOL THV LaPAV 


of Haran, [the] son of his son, and Sarai 


tv VOLONV avtov yovaika Apa TOV Ut00 avtov KAL 


his daughter-in-law, [the] wife of Abram his son. And 


ECHYAYEV QAVTOÚG EK mmo YOpas tov Xardaiwv 


he led them from outof the region of the Chaldeans 


TopguÜnvai eig THV ynv Xavaáv Kat HAVov éc 


to go into the land of Canaan. And they came unto 


XOPAV KAL KATMKNOEV EKEÍ 32+ KAL EYEVOVTO ai 


Haran and dwelt there. And were the 


nuspar Oapá ev Xapav ðakócia mévte ETH Kot 


days of Terah in Haran, two hundred five years; and 
anéðave Oapa ev Xapdv 


Terah died in Haran. 
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i+ Kal size KUploc To ABpau éGeA08 ek TNG YNG oov 
And [the] LORD said to Abram, Come forth from outof your land, 


KOL EK TNG OVYYEVEIASG GOD KAL EK TOV OÍKOU 


and from your kin, and from the house 


TOV TATpÓG GOV KOL OEVPO sgis THV ynv nv av 


of your father, and come into the land which ever 


ooióg(GO0 2+ KAL TOINOW oe sis £Óvog uéya xoi 


I shall show to you. And I will make you into [ nation a great], and 


cevàoyńoœ oe Kat ueyadvvó TO Óvouá GOD Kat éon 


I will bless you, and I will magnify your name, and you will be 


EVAOYNHEVOG 3+ Kat evàoyńow tovg EvAOYOUVThC o€ 
a blessing. And I will bless the [ones] blessing you; 


KAL tOUG KOTAPWHEVOVG OE KOATAPAOOLAL KOL 


and the ones cursing you, Iwill curse. And 


EvevdoynOnoovtat EV oot nácar at vai tnc YNG 4+ 
[ will be blessed by you all the tribes ofthe earth]. 
kat emopeoó0n Appau kaðárep EAGAnoEev aut KUPLOG 
And Abram went just as [ spoke to him [the] LORD]. 
Kal wyeto pet avtov Aot Appapóg NV EToV 

And [ set out with him Lot]. And Abram was [years [old] 


eBoounkovtamévts OTE ečńðev Ek Xapáv s+ Kat 


seventy-five] when he came forth from out of Haran. And 
&Aapev ABpau Lapav trnv yovaika avtod Kat tov AOT 
Abram took Sarai his wife, and Lot 

VIÓV TOV ASEAMOD AVTOD KAL TAVTO 

[the] son of his brother, and all 

TO VIAPYOVTA “VTMV OOH EKTNHOAVTO KAL TOOQ0V 

their possessions, as muchas they acquired, and every 

Vuynv NV EKTÁOAVTO EK Xapav Kat ecndAdooav 


soul which they acquired from out of Haran. And they went forth 


TOpEvOnVaL eig ynv Xavadv Kor siońàðov Etc tHv 


to go into [the] land of Canaan. And they entered into the 


ynv Xavadv «+ Kat diodevoev Appap tmv ynv éoc 
land of Canaan. And Abram traveled through the land unto 
tou tÓzOU Xvyéu Et tnv Ópuv THV vWNANV ortóg 
the place ofShechem unto the [ oak high]. And the 


Xavavaiot TOTE KATMKOVV TNV YNV 7+ KAL 
Canaanites then dwelt the land. And 


(690r xópiog to Apa Kol sinev auto TH 
[the] LORD appeared [to] Abram, and said to him, [ [to] 
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ONEPLATL GOD 500M TNV ynv TAVTHV Kat WMKOOOLINGEV 
your seed Iwill give this land]. And [ built 


exet Appap Ovoiaotrpiov TH Kopío to — og0évu 
there Abram] an altar tothe LORD, totheone appearing 


QUTO s+ KAL améotn £kKsg(Üsv siç to OPOS KATO 


to him. And he left from there into the mountain according to 


avatoAdc Bond xoi s0TNOEV eksi THV OKNVHV avtov 
[the] east of Beth-el. And he set up there his tent 


ev Boi0A Kath Oádacoav Kor Ayyé Kata 


in Beth-el according to [the] west, and Hai according to 


AVATOAGG Kat okoóóunosv £Kkeí Ovoiotüpiov TO 
[the] east. And he built there an altar to the 


Kupío Ka ENEKOAECATO ETL TM OVOLATL KUPIOD 95+ 
LORD, and he called upon the name of [the] LORD. 

xat amnpev Appap Kot mopevÂesís EOTPATOTEdEVOEV EV 
And Abram departed; and going he encamped in 


TY EPNUM 10+ Kai EyEvETO AOS EMI tng yng kat 


the wilderness. And there was a famine upon the land. And 


Katéßn ABpau sic Aíyomtov napoot eKeí OTL 


Abram went down into Egypt to sojourn there, for 


£víoyoozv o Myuóc eni tnc yng 11+ eyéveto ðe nvika 


[ grew in strength the famine] upon the land. And it was when 


ńyyioev ABpau etosAQeiv sis Atyontov esinev ABpau 


Abram approached to enter into Egypt, Abram said 
LAPA TH YVVALKL AVTOD YtV@OKW EY@ OTL yovń 
to Sarai his wife, I know that [ woman 


EVIPOGMMOG £l 1. EOTAL ovv WS AV íóo0í o£ OL 


a good-looking you are]. It willbe then as when [shallsee you the 


Aíyumttoi £poboiv OTL yuvravtoD EOTIV aut Kot 
Egyptians] they will say that his wife is this one, and 


ATOKTEVOÝVOL UE OE ÕE NEPINOMCOVTAL 13+ EMÉ OVV 
they will kill me, [you and procure]. Say then 


OTL AQOEAMH AVTOD ciu OMS av cv LOL yévnto 
that! ^ [his sister Iam] so that [good tome  itmay become] 


Oud. o£ Ka QHosetai n yoy uov EvEKEV GOD 14+ 


on account of you, and [ shall live my soul] because of you. 


eyéveto ðe nvika ewnAOev ABpau etic Atyuztov 


And it came to pass when Abram entered into Egypt, 


i0ÓóvteG ot AyÓÚTTIOL TNV yuvaíka aVTOD OTL KAAM 


[ were looking at the Egyptians] his wife, for [ beautiful 


nv oMddpa is+ kat sidov avTHV ot apyovtesc Dapaw 
she was exceedingly]. And [ beheld her the rulers of Pharaoh], 
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Kat £m]vgeoav autüv zpog Dapawm xat Elonyayov 


and praised her to Pharaoh; and they brought 
QvUTHV £tg tov oíkov apad is+ kat TO ABpay Ev 
her into the house to Pharaoh. And [ Abram well 
EYPNOAVvtTO ðv QUTnV Kat EyEévOVTO aot mpópaoco 
they treated] on account of her, and there existed to him sheep, 
Kai WOOYOL KOL OVOL kal TAIdES ka TQl0(OKOl KO 
and calves, and donkeys, and manservants, and maidservants, and 
nHíovot Kat KGUNAOL 17+ Kati NTAGEV o KÜptog 
mules and camels. And [the] LORD chastised 
tov DAPAD ETAGLOIG LEYGAOIG kat zovrpoíg Ka 
Pharaoh [ chastisements [with] great and severe], and 
tovoíKov avtov mepi Lapac tno yovaikdc ABpau 
his house, on account of Sarai the wife of Abram. 
iss KüAÉoacg ðe Papa tov ABpau sine TL TOUVTO 

[ calling And Pharaoh] Abram, said, What [is] this 
£moí]oóág pot OTL ODK anńyyetács pot OTL yuvij 
you did tome, that you reported not tome that [ wife 
OOV EOTIV 19+ WAT ginas OTL AdEAMNH uou coti Koi 
she is your]? Why did you say that, [ my sister She is]; and 
&Aapov avtýv euavtó El yovaíka Kai vov 1600 
I took her to myself as wife? And now, behold, 
n yuvr oov Evavtiov oou Aapov ANOTPEYE »- Kot 
your wife [is] before you-- taking [her] run from [me]! And 
evete(Aato Dapa avopdo. nepi APpau 
Pharaoh charged [the] men concerning Abram, 
OVUTPOTEUWOL AVTOV KOL TNV YOVAIKA GVTOD KOL 
to escort him [out], and his wife, and 
TOVTA OOH NV AvT® KAL AMT LET GAVTOD 
all, as muchas was his, and Lot with him. 
13 » 
i+ avéByn ðe Appap sé Aiyümtou QutÓG K 

[ascended And Abram] from out of Egypt, he, and 
N yov avuto KAL TAVTA TAQVTOD Kal AOT LET 
his wife, and all of his, and Lot with 
QVTOD gg THV ephuov 2+ Appap ðe Nv AAOVOLOG 
him, into the wilderness. And Abram was [rich 
OMOdPA £v KTTVEOL Kal APyLPIW xai YPVOIM 3+ Kat 
exceedingly] in cattle, and silver, and gold. And 
emopev0n óðev Oev eig tnv épnuov EMS Bað 
he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, 
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EWC TOV TÓNOV OU NV N OKNVN AVTOD TO TPOTEPOV 


unto the place where [was his tent formerly], 
avauéoov Boi0À Kat avapuéoov Ayyg 4+ EtG TOV 
between Beth-el and between Hai; unto the 
tónov tou OBvOIaOTHPIOD ou EMOINGEV eksi THV 
place ofthe altar which he made there at the 
apynv Kat exeKaAéoato eksi Appap to óvoua 
beginning. And [ called upon there Abram the name 
Kvptov s+ Kal Aot TM OVUMOPEVOLEVM@ ETO 
of [the] LORD]. And to Lot, the one going [forth] with 
ABpau nv mpdoBata Kor Boss Kat KTV 6+ Kat OVK 
Abram, was sheep, and oxen, and cattle. And [ did not 
EYMPEL QutO0G T YN kKatotksetv AQUA OTL TV 
have space for them the land] to dwell together, for [ [were] 
TA VIGPYOVTA AVTOV TOÀÀÓ KaL ovK NOVVAVTO 
their possessions] many, and they were not able 
KOTOUKEIV GUO 7+ KaL EYEVETO uáyn AVALECOV TMV 
to dwell together. And there was a battle between the 
TOWEVOV TOV KTHVaV Tov Appap xat avaué£oov TMV 
herdsmen of the cattle of Abram, and between the 
TOWEVOV TOV KTNHV®V Tov Aot orðe Xavavaíot Kati 
herdsmen of the cattle of Lot. Andthe ^ Canaanites and 
ot DepeCaior TOTE KATMKODV tnv ynv s. síne ðe 
the Perizzites then inhabited the land. [ said And 
ADBpau ta Aot un éoto Gyn avoaué£oov goo xoti 
Abram] to Lot, Do not lettherebe a battle between me and 
OOU KOL AVALEGOV TMV TOLLEV@V GOV KAL AVALEGOV 
you, and between your herdsmen and between 
TOV zowuiévov uov OTL ávOpomoi aAdEAMOt EOLLEV nusic 
my herdsmen! for [ men brothers are we]. 
o+ OVK 1000 mzÓoQ n yn evavtiov oou &otl 

[ not Behold all the earth before you is]? 
dlayopio—nt am’ euo El ov sis apıotep eyð sc 
Part yourself from me! If you [go] to [the] left, I [will go] to 
sé slde ov ss SEcld EYM EW APlOTEPA 10+ KOL 
[the] right; but if you [go] to [the] right, I [will go] to [the] left. And 
enapac AMT tov opPaALovs avtov eneíðe náoav THV 
Lot, lifting up his eyes, looked upon all the 
TEpty@pov tov lIopóóávou óti móoa nv notűouévn 
place round about the Jordan, that all was watered 
TpO TOV KATAOTPEWOL tov 0góv Lodoua Kat D ónoppa 
(before the eradicating by God [of] Sodom and Gomorrah) 
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OG o Tapddeloocg Tov Oeo ka OG n yn Awyúntov 
as the paradise of God, and as the land of Egypt 


cog geùðeív sic Zóyopa i+ Kat scedéCato Aot eavta 


unto coming into Zoar. And Lot chose to himself 


zÓoav tnv mzepiyopov tou lopóóvou Kat anńpe Aot 
all the place round about the Jordan. And Lot departed 


anró AVATOAMV Kat OówyopíoO0noav ékaotocg AO 

from [the] east. And they were parted, each from 

TOV AdEAMOD AVTOD 5». ABpau ðe KAT@KNOEV EV yn 

his brother. And Abram dwelt in [e] land 
Xavadv Aortóg KATMKNOEV EV TNOAEL TMV mepuropav 


of Canaan, and Lot dwelt in a city of the place round about, 


kat EOKNVMOEV £v LOSOLOIG 5. O1dE AVOP@TOL orev 


and he pitched a tent in Sodom. But the men in 


Xoóópotg zovnpoí Kat ALAPTMAOL evavtiov tov eov 


Sodom [were] wicked and sinners before God, 
oqóópa 4+ oðe sós síne vo Appap peta 
exceedingly. And God said to Antan after 


to OlayoploOrval tov Aot az’ avtov avapAóyag tog 
Lot parted from him, Look up [with] 


op0aAuoíg cov Kat íóg ANG TOD TtÓTOV OU vUV OU 


your eyes, and behold from the place which [now you 


ev mpoc Poppáv Kor ía ka avatoAnV Ko 


are], to [the] north and south, and east, and 


Oádacoav is+ OTL zÓoav tnv ynv NV ov opóg oot 


west! That all the land which you see, [ to you 


DOCA avtÁv K TH onépuatí GOD EMS TOV OVOG 


Iwill give it], and [to] your seed, unto the eon. 

16+ KAL TOMOA TO ONEPULA GOD AE tv áuuov tnc YNG 
And I will make your seed the sand ofthe earth. 

£t Obvata( tig e&opiuu]oot mv áuuov TNG yng kot 


If [ is able anyone] to count out the sand ofthe earth, then 


to ozéppa cov EcapiWUNnONoETAL 17+ avaotág dIOdEVOOV 


[ your seed they shall count out]. [In] rising up, you travel through 
TNV YNV EIG TE tO LNKOS Qutüg KAL EIG tO TÀÁTOG 
the land unto both the length of it and unto the width; 

OTL oot OCA ALTHV KAL tO OMEPUATI COV EG TOV 


for to you Ishall give it, and [to] your seed, into the 


Ova is. KAL Qxooknvooac Appap gA0Ov KATMKNOE 


eon. And moving [his] tent, Abram came [and] dwelt 


nepi tv ópov tv Maußp n nv ev Xeppov E 


around the oak of Mamre, which was in Hebron. 
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WKOOOLNOEV eksi Ovoiaotüpiov TH KUPI® 
he built there an altar to the LORD. 


14 T 


1+ £yévevo ðe ev tn Daoueía t AuapopáA Baou.éoc 
And it came to pass in the kingdom of Amraphel king 


Yevvadp Kat Apiway Baowsvdo EAaoóp E 
of Shinar, and Arioch king of Ellasar, 


XoóoAÀÀoyouóp Baowrsdc Aun kot Gopyá Baceúc 


Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
£Üvov 2+ Emoinoav nóńsuov uetrá BoAAd Baoréwe 
of nations, they made war with Bera king 
Xoóópov xav ETA Bapod Baottéwco Toudppac Kor 
of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, and 


usta Levvadp pBaou.éog Adaud Kat Loudp paotuésoqg 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 


Xeposiu xoi BPaoré@o BaAók avt seoti Xnyóp s- 
of Zeboiim, and king Bela -- this is Zoar. 

MOVTEG OVTOL OoUvgeQovnoav eni tnv qoópayya 

All these joined in harmony upon the [ ravine 

THV aÀoKüv qut" N 0íAaooQ tOvQÀOVv 4+ SWdEKA 
salty], this [being] the sea of salts. Twelve 
ét autoí EdOVAEVOAV TM XOOOAAOYOLOP TH dE 

years they slaved to Chedorlaomer, but in the 
tpiokatógKÓtO ÉTEL AMEOTHOAV 5+ EV ÕE TH 

thirteenth year iey revolted. And in the 
TECOUPEOKALOEKATO EtTEL NAVE XOSOAAOYVOLOP Et 


fourteenth year Chedorlaomer came 


DaoiXcíg Wet autoÓ xai KATEKOWOV TOVG MU. 


kings with him. And they cut in pieces the punis, 


tovs gv Ao:apo0 Kapvaiv ka éðvn toyvpd dua 


ofthe [ones] in Astaroth Karnaim, and [nations [the] strong] together 


QvTOIG Kat touc Eppatovg ev Lavy TN WOAEL 6+ KOL 
the 


with them, and Emim in Shaveh the city, and 


tovs Xoppaíoug tovg £V toig Ópsgoi Leip EMS TNG 


the Horites, the ones in the mountains of Seir, unto the 


tepeBivðov tns Papáu n sotw EV TH EPH 7+ kot 


terebinth tree of El-paran, which is in the wilderness. And 


avaotTpéyavtes NAVov eni tnv ANYHV t"okpíosoG 


returning, they came upon the Spring of Judgment, 


atn egoti KáðNG kat KATÉKOYAV MÁVTAG TOVG 
this is Kadesh. And they cut in pieces all the 
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óápyovtacG ALaAnK Eu 2008 Apoppaíoug tOoUG 


rulers of Amalek, Amorites, of the ones 


KATOLIKOÚVTAG EV PO s+ EcnAde ðe Baotredc 


dwelling in Hazezon-tamar. And came forth [the] king 
Xoóópov Kat Baotrsds Toudppac Kor paoUsóg 

of Sodom, and [the] king of Gomorrah, and [the] king 

Aðauá Kat Baotrtsdc Xeposiu xoi BPaowsdo Board 
of Admah, and [the] king of Zeboiim, and [the] king of Bela -- 


QÚTN EOTÍ XHYMP KAL TAPETACAVTO AVTOIC EG 
this is Zoar. And they deployed themselves for 


TOAELOV EV tN KOUGOL TN QÀUKT] 9+ TPOG 


war in the [ valley salty] against 
Xoðooyouóp Baowsa Adu kua Oapyáà Baowéa 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 
£Üvov xav Auapoáà Baowéa Levvadp Kar Apiwy 
of nations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch 


Baottéa EXaocp ot tÉooapsg Baotreic mpoc touc 


king of Ellasar -- the four kings against the 


TÉVTE 10: NOE KOlÀÓág N aÀoKü opéata ACGMAATODV 

five. Andthe [valley salty] [had] wells of asphalt, 

épuye ðe Baotreds Xoóónov Kot paouUsóg Toudppac 
[ fled and [the] king of Sodom], and [the] king of Gomorrah, 


Kal evéneoov eksi orðe  KatoAeupOÉvteg éqQuyov eig 
and they fell in there; and the ones being left behind fled into 


THV opetvüv i+ éàaßov ðe tnv üuov náocav 

the mountainous area. And they took [ the cavalry all] 

tnv Zoðóuov Kat lopóppoag ka návta 

of Sodom and Gomorrah, and all 

ta Dponuata avtóv xoi anrńàðov 12+ éaßov dE xoi 
their foods, and they went forth. And they took also 
tov AMT TOV vióv tov adEAMoD ABpan xot 


Lot, the son ofthe brother of Abram, and 
TNV AMOCKEVTV AVTOV KAL ATMYOVTO NV YAP KQTOIKOV 


his belongings, and moved -- for he was dwelling 


EV LOSOMOIG 13+ MAPAYEVOLEVOG ðe TOV avaoo0évtov 


in Sodom. [ coming And ofthe ^ ones being rescued 


TIC omQyyeUev Appau ta mEpatn avtdc ðe 


acertain person], reported to Abram, to the traveler. And he 


KOTOKEL TPOS m pvi tn Maußpń Apoppatou tov 


dwelt the oak of Mamre [the] Amorite of the 
AdEAMOD ‘Bayo Kat tou adEAQoD Evváv ot noav 


brother of Eshcol, and the brother of Aner, who were 
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ovvouótai Tov Appap i+ akovdoac ðe Appap ót 
confederates of Abram. [ having heard And Abram] that 


NYWAAwTEvtat AOT O adeAQdc avtov npíOunos 


[ has been captured Lot the [son] of his brother], counted out 
TOVG LOLOVG OLKOYEVEIG avtov TPLAKOGIOVG SEKA KAL 


[ own native-born servants his], three hundred ten and 


OKTM KaL KüateotoGgv EMS AAV is. KAL EXÉTEOEV ET 
eight. And he pursued unto Dan. And he fell upon 


QVTOVG TNV VÚKTA ALTOS KAL OL MAides AVTOD KAL 


them at night, he and his manservants. And 


ENATACEV AVTOVG KOL KATEdiMeEV ALTOVG EMS XOPGA 


he struck them, and pursued them unto Hobah, 


N  &ottv £V apiotepà AQAUAOKOÚ ic+ KAL OAMEOTPEYWE 


which is at [the] left of Damascus. And he returned 


zÓoav tyv inmov Xoóóuov Kat AMT TOV 
all the cavalry of Sodom; and [ Lot the [son] 


QdEAMOD ALVTOD ANMEOTPEWE KOAL TAVTO 
of his brother he returned], and all 


TA VIAPYOVTA “VTOD KAL TAG YOVAIKAG Kati tov AGOV 

his possessions, and the women, and the people. 

17+ ECNAVE SE BaoEdS Loðóuov E OVVAVTNOLW 
[eam forth And [the] king of Sodom] meet 

QUTO HETA TO AMOOTPEWAL AVTOV ond TNS KONMG 


him, after his returning from the slaughter 


tou XoóoAAoyouóp xai TOV paotAéov TMV LET avtov 


of Chedorlaomer, and the kings with him, 


eis tnv KOIUdda tnv Lav TOVTO NV TO TEdIOV 


into the valley of Shaveh -- this was the plain 

Baotléw@s iss ka M£Ayiogóék. Baorsdc Lahu 

of [the] king. And Melchizedek king of Salem 

ECIVEYKEV aptooc Kat Oivov nv õe epes tov 000 
brought forth bread loaves and wine. Andhe was priest of God 

TOD VYÍOTOV 19+ KAL EVAOYNOE avtov Kal síinev 

the highest. And he blessed him. And he said, 
evdoynuévoc ABpau tœ eÓ t0 vVYioT@ OC EKTIOE 
Abram, a blessing to God the highest, who created 

tov oupavóv KAL TNV YNV 29+ Kat EvAOYNTOG o DEdc o 
the heaven and the earth. And blessed [be] God the 
VYWIOTOS og zapéóoke touc eyOpoúc GOD unoystpíoug 
highest who delivered up your enemies under your hands 


oot Kal sd@KEev auto Appau ðekátnv and mxvtov 


toyou. And [ gave to him Abram] a tenth from all. 
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21+ Eine de Baorsds Loðóuov apog Apap ÓOG [OL 


And said [the] king of Sodom bram, Give to me 


Tovg G&vópag tnv ðe innmov AdBE osooto ». eine OE 


the men, but the cavalry you take to yourself! [ said And 


Appap TPOG tov paoiuéa Xoóópov EKTEVO 
Abram] the king of Sodom, I will stretch out 


TNV yeipá uov mpos KÜpiov TOV ÓOszóv tov DYLOTOV oq 
my hand to [the] LORD God the highest, who 
EKTIOE TOV OUpavÓv KAL TNV YNV 23+ El ATÓ 

created the heaven and the earth, [that not] [from 
ONAPTIOD EWS oqoupotnüpoc vroðńuatos Anwvonat 

[the] string unto [the] knob [ofthe] shoe will I take for myself] 
anró TAVTOV TOVOMV íva un einne OTL EY 

from all of your [things], that you should not have said that, I 


enàoútoa tov Appap o- TANV ov EMayOV ot 


enriched Abram; except what [ate the 


VEQAVIOKOL Ka tnv LEPIOOG TMV avópov tov 


young [men]] and the portion of the men, of the [ones] 
ovuuzopeu0évtov pev ELLOD EoyaA Avép Manuppn 
going with me, Eshcol, Aner, Mamre; 
O0tOl Anwovtat uepiða 


these will take for themselves a portion. 


15 w% 


1+ UETA ÒE ta priora tavta EyevnOn pua Kvpíov 
And after these words came [the] word of [the] LORD 
TPOG ABpau opáuati Àéyov un «oopoó ABpau 
Abram a vision, saying, Donot fear Abram, 


eyó vrepaonito cov o moðóc oov TOADS FOTO 


will shield you. Your wage [ much will be 
opóðpa 2+ AÉyev ðe Appanu ó£omota KUPIE TI 
exceedingly]. [ says And Abram], Master, OLORD, what 
WoL OCEL ey ðe AMOADOLOL áTEKVOG 0 O€ VÓG 


will you give tome,  forI am wasting away childless, but the son 


Maoék tng otKoyevovs uou. o0tog Aapaokócg EMéČep 


of Masek of my native-born maid servant, this Damascus Eliezer [1s heir]? 


3+ kat sinev ADpanu emeidn suoi ovk £óoKag onzépua 


And Abram said, Since to me you gave not a seed, 


o ðe OtKOysVü LOD KANPOVOLNOEL ue 4+ Kot £uO00G 


then my native-born servant will be heir to me. And straightly 
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(ovr Kopíou EYEVETO TPOG avtóv Aéyouoa ov 


[the] voice of[the] LORD came to him, saying, [ will not 
KANPOVOLNOEL GE OVTOG AAAOG ECEAEDOETOL EK GOD 
be heir to you This one], another will come forth from you, 
otos KÀànpovouńosıi o£ 5+ ečńyaye ðe avtóv ECW Koi 
this [one] will be heir to you. And he led him outside, and 
einev avta avápAeyov ðn sic tov ovpavóv xat 

said to him, Look up indeed into the heaven, and 
apíðuncoov tovc aotépag sı ðvvýon sEap Ouroa 

count out the stars, if you are able to count 

QVTOVG KAL £Üt£V OU0tOG ÉOTAL TO OMEPLA OOV 6+ KOL 
them! And he said, Thus will be your seed. And 
eniotevoev Appap tœ 0g Kal £AoyíoOrn aut sic 
Abram trusted in God, and it was imputed to him for 
OtKütoo0vrv 7+ eíne OE TPOG autóv £yo o Osóg 
righteousness. And he said to him, I[am] the God 

o ečayayðv og EK yopac XaAdaiMv dote dsovvat 
leading you fromoutof [the] place of[the] Chaldeans, so as to give 
col TNV ynv taty KANpPOVOLIOAL s+ eine ðe SEOTOTA 
to you this land to inherit. And he said, Master, 
KUPLE Küatá ti YVMOOLOL OTL KANPOVOLAOM AVLTHV 9- 
OLORD, how will I know that I will inherit it? 

cine ðe auto AGBPE not óópaAtw TplETiCovoaV Kat 
And he said to him, Take forme a heifer being three years old, and 
aiya TPlETICOVOAV Kai KPLOV TPLETICOVTA Kati tpvyóva 
a goat being three years old, and aram being three years old, and a turtle-dove, 
Kai TEPloTEpav w- ÉAape SE avt TAVITA tata KOL 
and a pigeon! And he took to himself all these, and 
OtÜ.ev avtd uéoa Kal &£Ünkev autá avtutpóoo7o 
he divided them in the middle, and put them facing 

ahdos TAOE ópvea ov ðe 11+ katéßn dE 

one another; but the birds he did not divide. [came down And 
Ópvea ETÍ TA odora TA ÖIYOTOUÁLATA QUTOV KAL 
birds] upon the [ bodies pieces of their], and 
covvekáðioev avtoic Appap s. nepi ðe NAtov ðvouác 
[ sat down with them Abram]. And about [ of [the] sun [the] descent] 
EKOTAOIG Emémeos TH ABpan xoi 1600 @MdBoc 

achange of state fell upon Abram. And behold, [fear 

OKOTELVOG HEYOC ENIMINTEL ALTO 13+ Kai eppéOn POC 
dark a great] fell upon him. And it was said to 
ADpau ytwoóokov yvoon OTL zópotkov éotai 

Abram, [In] knowing you will know that [ a sojourner will be 
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TO OTEPHA oou £V yn ouk Wiad Kat SOVAMOODLOIV 


your see] in aland not [iheir] own, and they will enslave 
QVTOÚG KAL KOK(O0OOUOIV Q'UTOUG KAL TOMEWOOOVOLV 
them, and will afflict them, and humble 
QUTOVG TETPAKOOLA ETH 14+ toóg éðvoçs o av 
them four hundred years. But the nation which ever 
SOVAEVOMOL KpivO EYM LETH OE tata EcEAEDOOVTAL 
they may be slave to, I will judge. And after these [things] they shall come forth 
MOE LETH axookgung TOAANS 15+ ov ÕE ATEAEbON TPOG 
here with [ belongings much]. But you shall go forth to 
tOUG TATÉPAG GOV MET ElNNVNG TAMEIG EV ynpa 
your fathers with peace, being entombed in [ old age 
KOAD 16+ TETAPTH OE yeveá omootpagrnoovtat MdE 
a good]. And [the] fourth generation shall return here, 
O07z0 YAP AVATETANPOVTAL AL ALAPTIAL TOV 
for not yet have [ been filled up the sins ofthe 
Apoppaíov £og tou vuv 17+ ensi ðe o NALOG EYEVETO 
Amorites] unto the present. And when the sun was 
TPOC OvOLdc @AOE £yéveto kat 1000 KAiPavoc 

descent, a flame came, and behold, [there was] an oven 
Komvicéuevoc Kai Àaunzáóeg zupócg at dInABOV 
smoking; and [there were] lamps of fire which went through 
AVALEGOV TOV OLYOTOUNLATMV TOUTOV is« EV 
in the midst of these pieces. In 
tn nuépa Exeivyn óiu£0gto xópiog ówOrlkrv. to ABpau 
that day [the] LORD ordained a covenant with Abram, 
Àéyov TO ONEPLATL cov ðo TNV ynv TAVTHV ao 
saying, [To] | your seed Iwill give this land, from 
TOV TOTALOD AtyüztOU EWC TOU TOTALOD TOV 
the river of Egypt unto the river of the 
usyaAov Evopátov io+ tovs Kevaíoug Kai touG 
great Euphrates, the Kenites, and the 
KeveCatovg Kat touc Kedumvaiovsg 2+ Kai touq 
Kenizites, and the Kadmonites, and the 
XETTALOVG Kat touc DEpECaiovg xai toug Pagagin z2- 
Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, 
Kat touc Auoppaiovc d tovs Xavavaíoug KAL tOUG 
and the Amorites, the Canaanites, and the 
DI epygoaíoug Kat touc IESUS EN 
Girgashites, and the Jebusites. 
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16 v 


i. Lapade n yov Apa ovk ettev aut nv dE 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. But there was 

(utr maldiokn Aiyuztía n  Óvopa Ayap 2+ síne ðe 

to her a maidservant, an Egyptian, whose name [was] Pagut: [ said And 


Xapa mpoc Appap i000 ODVEKAEIOE UE KÜptoG TOV uN 


Senn] to Abram, Behold, [closed me up [the] LARD] to not 
tiktetv giocàÂðe ovv mpog THV TAldioKNHV uov iva 


bear. Enter then to my maidservant, that 


tEKVonrońcoua eë avtc vnýKkovoe ðe Aßpau tne 
I may produce children from her! [ obeyed And Abram] the 


Mavyns Łápac 3+ kat Aapoóca n yov] Aßpau Ayap 
voice of Sarai. And abu taken the wife of Pad Fagat 


tmy Atyvoatiav tv cavtýs naðioknv uetá ÖéKA ETH 


the Egyptian her maidservant, after ten years 


tov ouxcnjoot Appau ev yn  Xavaáv xoi éÓoKsev 


of living with Abram in [the] land of Canaan, and she gave 


avtnv ta Appap avdpiavtns auto yuovaíka 4+ Kot 
her [to] Abram her husband to him for wife. And 


elonAve mpoc Ayap ka ovvéAaBbe Koi siðev OTL EV 


he entered to Hagar, and she conceived. And she saw that [ in 
YQAOTPL EYEL Kat ntuácðn n Kopia gvavtíov 

[the] womb she had [a child]], and [ was dishonored the lady] before 

QUTNS s+ síne ðe Lapa npoc Apa aðıkoua Ek 
her. [ said And Sarai] to Abram, Iam being wronged because of 


OOV EyÓ ÖÉÖAKA TNV TALiOKNHV UOV EG 


you. I gave my maidservant to 


TOV KÓÀATOV GOV 100000 OE OTL EV yaotpí yet 
your bosom. And seeing that [[achild]in [the] womb she had] 
ntiuácðnv Evavtiov avTns Kpivato sós avapiéoov 
I was dishonored before her. May God judge between 


euo ka GOD e. eine ðe Appanu mzpocg Xópav 1600 
me and you. [ said And Abram] to Sarai, Behold, 


n MOLOIGKN GOV £V Qülgyepoíoou yp aut! We av 


your maidservant [is] in your hands, treat her however 


cot Qp£OtÓV N KOL £KüKOO£V ALTNV Čápa Kot 
[ pleasing to you might be]. And [ maltreated her Sarai], and 


ALEOPA ALO 7zpooomou qUtrügo 7+ £0pg SE ALTHV 


she ran away from her face. [found And her 


GáyygXog Kvpiov emi THS nnyńs Tov 00atog EV TH 
[the] angel of [the] LORD] upon the spring of water in the 
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eprnuo Emi tng yng EV TH OOM Lovp s+ Kal esinev 
wilderness, upon the land in the way of Shur. And [ said 
(Got o GyyeAog kupíou  Ayap mzaióíokn Xópag 
to her the angel of [the] LORD], Hagar, maidservant of Sarai, 
nmóðev | Épym Ka TOV TOPEDN Ka £UtEV ATO 


from what place [do] youcome, and where [do] yougo? And she said, [from 


zpooozou Xápag trgokupíag LOD EID Q0010pÓoKO 9+ 
nae] face of Sarai my lady am running away]. 

eine ðe aot o GyyeAog Kvpíov  amootpáqnot TPOG 
[ said And to her the angel of [the] LORD], You return 


tnv Kupíav oou xat TAMELVOONnTL VIO TAS YEipac ovtfjc 
your lady, and be humble under her hands! 


w+ KOL EimEV avtń o GyygXog Kvpiov TANODVOV 
And [ said to her the angel of [the] LORD], [In] multiplying 


TÀn0vvo TO OMEPUA cov kat ouk  apiüunOnostot 


I will multiply your seed, and itshall not be counted 


amd Ttov mÀn0oug 1+ Kat EimEV Qut" o GyygAog 
because of the multitude. And [ said to her the angel 

Kvpiov 1000 ou EV yaotpí EYEIC Kal TEEN  vóv 
of [the] LORD], Behold, you [in [the] womb have [a child]], and you shall bear a son, 
KOL KaÀéoEIG to óvopua avto Iouańà OTL 


and you shall call his name, Ishmael, for 


ENNKOVOE KÚPIOG TN TAMELVWOEL OOV 12+ OVTOG EOTAL 
pas] LORD heeded your humiliation. This one will be 


GLY POUKOG avOpwroc at YEIPES AVTOV ETI TA vta 
a rugged man; his hands [will be] upou all, 


KAL Al XYEÍPEG mÓvtov EX’ QAVTÓV KAL KATH TpÓOOTOV 
and the hands ofall upon him. And [ before [the] face 


TAVTOV TOV QÓ£ÀqQ(OV QUTOD KATOIKÝOEL 13+ KOL 
of all his brothers he will dwell]. And 


EkdAEoE óvoua Kopíon TOD AGAODVTOS zpog ADTIV 
she called [the] name of [the] LORD, the[one] speaking to her, 


ov o sóc o EMIOMV ue OTL eine Kayap EVOTLOV 
You, the God, the [one] looking upon me; for she said, For even face to face 
eidov oqOÉvta MOL 14+ EVEKE TOVTOD EKGAEGE TO 

I beheld [the] one appearing to me. Because of this she called the 
opéap «qpéap ou EVATLOV síðov 1000 avapnéoov 

well, Well of which [Face to Face IBeheld]. Behold, [itis] between 
Káóóng xoi avapuéoov Bepéó i. xat étexev Ayap 

Kadesh and between Bared. And Hagar bore 

to Appap vióv Kat exdAcoev Appap to óvona 


to Abram a son. And Abram called the name 
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TOV VIOD AVTOD OV étekev avT® Ayap louańà 16+ 


of his son, whom [bore to him Hagar], Ishmael. 
ABpau ð nv etóv  oyóonkovtaéG nvika éteKev Ayap 
And Abram was [years [old] eighty-six] when Hagar bore 
to Appau tov IoponA 
to Abram, Ishmael. 
17 5 
i+ eyéveto ðe ADpanu etóv evevnKovtaevvéa Kat 

[ was And Abram years [old]  ninety-nine], and 
(690r kxópiog to ABpau a einev OVTO EYM su 
[the] LORD appeared to Abram, he said to him, I am 
o 0gÓc oov £vapéotet OC uov ka yívou 
your God, you are well-pleasing before me -- then be 
ÁUEUTTOG 2+ KAL Onoonat THv dIAO}KNV LOD avauécov 
blameless! And Į will establish — my covenant between 
ELOD ka avauéoov oou Kat zÀnOovo oe opóðpa 3+ 
me and between you, and I will multiply you exceedingly. 
Ka émeoev ABpau eni mpóoomov avtov Kai EAGANOEV 
And Abram fell upon his face. And [ spoke 
avt o Üsgóc Aéyov 4+ Kat 1000 n OLAONKH uov uetá 
to him God], saying, And behold, | my covenant [is] with 
ooo Kal éon natńp zÀA1(000cG £0vov s+ Kai ov 
you, and you will be father of a multitude of nations. And [ will not 
KAnOnostai éti Tto óvouá oov Apa AN EOTOL 
be called any longer your name], Abram; [ will be 
to OvOoLA Gov Appaáu OTL matépa 19 £Üveov 
your name] Abraham, for [ father of many nations 
téÜgtKü o£ 6+ kat AVEAV® oe oqoóópa opóðpa Kati 
Ihaveappointed you]. And Iwillincrease you exceedingly exceedingly. And 
Ónco os sic éðvn Kat Baolsic Ek oov 
Iwill establish you for nations; and kings [from you 
ECEAEVOOVTOL 7+ KU otoo THv ðaðńkyv uov 
will come forth]. And I will establish my covenant 
avauécov ELOD KOL AVAUEDOV oou KOL avauécov 
between me and between you, and between 
TOV OMEPLATOG GOV LETH OE EIG TAG YEVEAS QUTOV EG 
your seed after you, unto their generations, for 
dary alM@viov sivai oov sóc kai 
[ covenant an eternal], to be your God, and 
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TOV ONÉPLATÓG COV HETA OE s+ KAL 5HOW GOL KAL TO 


[with] your seed after you. And Iwill give toyou and to 
onépuatí cov META og tnv ynv nv mapowsis oov 
your seed after you the land which you sojourn, all 


tmv ynv Xavaáv sıç Katáoyeotv ALMVLOV KAL 


the land of Canaan for [ possession an eternal]. And 
$copai avtoís siç Osóv ». kar eínev o 0góg npog 
I myself will be to them for God. And God said to 
ABpadu ou ðe tnv d1a8jnKHV uov Outpost E 


Abraham, You also [my covenant shall observe], 


TO OMEPUA GOD METH OE EIG TAG yEVEÓG AVTMV 10+ KOL 


your seed after you for their generations. And 
atn n daky nv watnphosis avauéoov ELOv 
this [is] the covenant which you shall observe between me 


KAL UV KAL AVALEGOV TOV ONÉPUATÓG GOD METH OE 


and you, and between your seed after you. 
TMEPITUNONGETAL upív TOV GPOEVIKOV 11+ KOL 

[ shall be circumcised to you Every male]. And 
nepuunOnoso0s tqv oópka tnc akpopootíag vuv xat 
you shall be circumcised of the flesh of your foreskin. And 


EOTOL £ig ONLEiov ĉako avapéoov ELLOU kot 


it willbe for a sign of covenant between me and 


VUOV 12+ KOL TOLOIOV OKTO nuepõv TEpItUNONoETAL 
you. And a male child eight days [old] shall be circumcised 


VULV TOV OPOEVIKOV &£ig TOC YEVEGC DUMV o OLKOYEVNGC 
by you -- every male into your generations; the native-born servant 
TNG OKÍAG GOV KAL O APYVPWVNTOG ANO TAVTOS VOD 
of your house, and the [one] bought with silver, from every son 


QAAKOTPIOD OG OVK EOTIV EK TOD ONEPLATOSG OOV 13+ 


of an alien who isnot from your seed. 

TEPITOUN zepuunOnostai o OLKOYEVNS trc otkíac GOD 
By circumcision he shall be circumcised -- the native-born servant of your house, 

KL o apyvpóvntos Kai écot n ðar uov ení 


and the [one] bought with silver. And [ will be my covenant] upon 


TNG oapkóc viov gts OÓuwfrkrnv aubviov 14+ Kot 
your flesh for [ covenant an eternal]. And 
QMEPITUNTOSC APGEV og ou  mepimÜnostai tnv 
ithe] uncircumcised male who shall not be circumcised in the 


odpKa THC aKkpoBvoTiac avtov EV TH nuépa TH oyðón 
flesh of his foreskin in the [ day eighth], 


£GoAo0pevOTroetai n woyn Ekeivn EK TOD YEVOUG QAVTÁG 


[ shall be utterly destroyed that soul] from [its] race, 
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OTL THV OLABHKHV uov ðwokéðace 15+ kat &£ütev o Ogóq 


for my covenant he effaced. And God said 
to ABpadu Lapa n yvvý oov ov Knoet 
to Abraham, Sarai your wife -- [ shall not be called 

TO Óóvoua avtc Lapa adá Lappa écot 


her name] Sarai, but, Sarah will be 


TO OVOLLA AVTNS 16+ EVAOVHOM ðe ALTHV kua dH0W ool 


her name. And I will bless her, and give to you 


E“ Qutü]c TEKVOV Kat EVAOYHOW QAVLTÓ KAL ÉOTAL EG 
from her a child. And I will bless it, and it will be for 


é8vn Kat Baotrsic sOvõv së avtov éoovtai 17+ KOL 


nations; and kings of nations [from him will be]. And 


énmeoev ABpaáu Ext mpóoomov AVTOD kai gyéAaos Ko 
Abraham fell upon his face and laughed. And 


EINMEV EV TH OLAVOIA ALVTOD AEYHV EL TM EKATOVTAETEL 
he said in his mind, saying, Shall tothe hundred year [old] 


YEVNOETOL VLOG KOL €t T] LAPPA EVVEVKOVTA ETOV 


be a son? And shall Sarah at ninety years 


TECETAL is+ Gime ðe Appaóp mpog d 0zóv Iouańà 
bear? [ said And Abraham] to Ishmael, 


OvTOS CTW  £vavtíov O00 w9- EINE " o 0zóc npoqg 


this one, let him live before you! [ said And God] to 


ABpadu vai 1000 Lappa n yovy cov téCEtat oot 


Abraham, Yes, behold, Sarah your wife will bear to you 
VLOV kal KOAEGEIS TO Óvoua avtov loaák Kat otroo 


a son, and you shall call his name Isaac; and I will establish 


tnv óuwOnknv LOD zpos avtóv Etc Oi gÜnknv ALWVLOV 


my covenant with him, for [ covenant an eternal], 


KAL TO OAEPUATLAVTOD HET AVTOV 2+ TEPt OE 


and to his seed after him. And concerning 


IouonA 1000 enńkovoá oou Kat 1600 &£vÀoyrnoo 
Ishmael, behold, I heeded you. And behold, I shall bless 


QUTOV KAL AVELVO avtóv ka mzÀnOvovo avtóv 


him, and I will increase him, and I will multiply him 

opddpa dHdEKa éðvn yevvýoei Kai 5H0M AVLTOV E 
exceedingly. Twelve nations he will procreate, and I will make him for 
é0voc uéya 21+ tnv ðe OwÜOrnknv LOD orńow poc 

[ nation a great]. But my covenant I will establish with 


Ioadk ov TECETAL GOL LAPPA sig TOV KALPOV TOUTOV 


Isaac, whom [shall bear toyou Sarah] at this time 


£V TM EVIAVTM TH ETENM 2+ OVVETEAEGE ðe AGADWV TPOG 
in [ year another]. And he completed speaking to 
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avtov Kat avéßn o sóc and Aßpaáu 23+ kat 


him. And God ascended from Abraham. And 

&Aapev ABpadu IoponA tov vióv avtov Koi zÓvtac 

Abraham took Ishmael, his son, and all 

TOUG OLKOYEVEIS QUTOD KAL TAVTAG TOVS Qpyupovrtouc 

his native-born servants, and all the [ones] Bough with silver, 

KAL TOV Gpogv TOV AVOPOV TOV £V TO OKO 

and every male ofthe men in the house 

Appaóu xai nepiéteue tac akpopootíag ALVTMV EV 

of Abraham. And he circumcised their foreskins in 

TO KAPO THC nuépoag Eeksivnc Kkaðá sAGANOEV avto 

[ time ofthe day that], as [ spoke to him 

o 02óc 4+ ABpadu de evvevýkovtaevvéa nv ETOV 

God]. And Abraham [ ninety-nine was] years [old] 

NVika mepiéteue tnv oópka TNG akpopootíag AVTOV 25- 

when he circumcised the flesh of his foreskin. 

IouonAóg ovtógautoD nv ETHV OEKATPLIOV mvíka 

And Ishmael his son was  [years[old] thirteen] when 

MEPIETELETO THV oópka tnc akpopuotíag QUTOD 2+ EN 

he circumcised the flesh of his foreskin. 

TO KAPO trc nuépag EKksivnc mEptetuUNnOn Appain. Ka 

[ time ofthe day that] Abraham was circumcised, 

IouonA o {vióc avtov 27+ Kat MAVTEG OL Óvópeg 

Ishmael his son, and all the males 

TOV OÍKOU QVTOÚ KAL OL OLKOYEVEIG KOL Ol 

of his house, and the native-born servants, and the 

aüpyoupovntoi eë aAAoysvov EBvOV 

[ones] bought with silver from foreign nations. 

18 m 

i+ OPOn SE aot oO 8Edco npocg TH Spvi t Mauppr 
[appeared And tohim God] before the oak in Mamre, 

Kaðnuévov avTOD ení tno Obpac tnc oknviüc avtov 

at his sitting near the door of his tent 

uconuppíag 2+ avapAévag ðe totg OPPAGALOIc AVTOD EidE 

[at] midday. And lifting up his eyes he saw; 

Kat 1000 TPEIGC AVOPES ELOTIKELIOAV £mÓvO ALTOV KOAL 

and behold, three men had set upon him. And 

100v TPOOEOPALEV els ovvávtnoitv autoíg aNd TNG 

seeing, he ran up meet with them from the 

0bpag TNS OKNVNS avtov Kat zpooskÜvnogv ení THV 

door of his tent. And he did obeisance upon the 
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ynv 3+ Kat eine Kúpte EL APA EVPOV xüpiv evavtíov 


ground. And he said, O Lord, if surely I found favor before 

oou un napéàðns Tov maida oou 4+ ANPOnT® ôn 000p 

you, you should not go by your servant. Let there be taken now water, 

KAL VLYATMOAV TOVG TODAS DUBV KAL KATAWDEATE vO 

and let them wash your feet, and be cooled under 

to óévópov s. kai ANWOLOL APToOv Kal oóyso0s Kai 

the tree! And I will bring bread, and you shall eat, and 

UETA TOVTO nzapgAe0oso0& sis THV oðóv DILAV 

after this you shall go in your journey, 

OU évekev sCEKAIVATE mpog TOV NAIda vuv Kai sinav 

because of which you turned aside to your servant. And they said, 

o0to TOINGOV KkaÜ0og síprkag 6+ Kat 

Thus do as you have said! And 

éomevoev ABpadu emt tmv oknviv HOO LAPpav Kat 

Abraham hastened unto the tent Sarah. And 

EIMEV Qut! OMEVGOV kat MUPAGOV Tpia WETPOL 

he said to her, Hasten and mix up three measures 

OELUOGAEMS ka TOINGOOV eykpvoiac 7+ KAL EIG TAC 

of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! And [ to the 

Boas éðpauev ABpadu Kat srAaBe omoAóv LOoYdptov 

oxen Abraham ran], and he took a tender [ young calf 

Kal KOAOV KOL S0@KE TO muí KOL ETHYDVE 

and good], and gave [it] to the servant; and he hastened 

tou TOINGAL ALTO s+ EAaPe de Poútvpov kat yóAa xot 

to prepare it. And he took butter, and milk, and 

TO pooyópiov o  emotnoge Kal napéðnkev autoíg Kot 

the young calf which he prepared, and placed it near to them, and 

EPAVOV AVTOG OE TAPELOTIKEL AVTOIGC VIO TO OÉvOpov 

they ate. And he stood beside them under the tree. 

o. Ene OE TPOG autóv mou Lappa n yvvń cov oO dE 
And he said to him, Where [is] Sarah your wife? And 

Omokpi0síg simev 1600 EV TH OKNVY 10+ síne ðe 

answering he said, Behold, in the tent. And he said, 

£müvaotpépov NCW POS GE KATH 

Returning, Iwillcome to you according to 

TOV Kütpóv TOVTOV £ig MPAs Kat Gel  viÓóv Lappa 

this time to pue] hour; and [willhave ason Sarah 

n yov oov Lappa ðe ńKovoe aO, tv O00pav tnc 

your wife]. And Sarah heard the door of the 

oKnvyns ovoa ómoðev avtov 1+ ABpadu de Kat 

tent, being behind him. And Abraham and 


55 


18 m £v TOUT + víka 01 - Genesis 


Lappa npecoBútepoi npoßBeßnkótes nuepov ečéne ðe 


Sarah [were] older, advanced of days, [ ceased and 
Yappa yivecobat ta yvvatkeia n- eyéAaoe ðe Lappa 
Sarah] to be in the feminine [ways]. [ laughed And Sarah] 
£v caut AÀéyovoa OVAM uev LOL YEYOVEV EWS TOV VVV 
in herself, saying, For not yet has it happened tome until now, 
o ðE KUPLOG LOD npecBútepoc 13+ ka sine KÜpiog TPOG 
and my lord [is] older. And [the] LORD said to 
ABpadu tı ót eyéAaoe Lappa £v savTH Aé~yovoa 
Abraham, Why [isit] that Sarah laughed in herself, saying, 
apá ye aAnPac téfouo1 eyð de yeynpaka i4+ im 
Indeed is it truly I will bear, and I have grown old? 
GQOVVATHOEL TAPA xopío pra ıç TOV erat TOUTOV 
Lamposs le to [the] LORD [the] saying]? At this time 
EIG (pag avaotpévyo TPOG o£ KOL S0TAL TH Xóppa 
to [the] hour I will return you, and there will be to Sarah 
VLOG 15+ Npvnoato ðe Lappa Aéyovoa ovk EYEAACA 
a son. [ denied But Sarah], saying, Ididnot laugh; 
epoprün yap xat esinev aot ooyi GAA’ gyéAaoQg 16+ 
for she feared. And he said to her, No, but you laughed! 
ecavactavtss ðe ekeiðev oi ávópeg katéDAevav ení 
And narinig risen up from there, the men looked down upon 
TPÓCOTOV ZOO Oy E Ko Toudppac Aßpaáu ðe 
[the] face of Sodom Gomorrah. And Abraham 
OVVETMOPEVETO LET OVTOV OULTZDOZÉLTOV QAVTOÚG 17+ 
went with them, escorting them. 
o ðe KÜpiog size ov uń kpoyo amd APBpadu 
And the LORD said, No way shall I hide from Abraham 
TOV TO100G HOD A EVO TAG 1s+ ABpadu ðe ywoópevog 
my servant what I do. [ to Abraham But coming to pass], 
EOTOL EIG $£Üvog uéya Kat TOAD kai 
he willbe [made] into [ nation a great and porous, and 
evevdoynOnoovtar ev auto návta ta éðvn tnc ync 
[ shall be blessed by him all the ^ nations ofthe earth]. 
19+ NOEL YAP OTL OVVTAEEL TOLG UiO0íG AVTOD KAL 

For I had known that he will order his sons, and 
TO O1KM AVTOD LET’ AVTOV Küi MLAGEOVOL Tac OÓ00G 
his house after him; and they will guard the ways 
Kopíou TOD mowy SIKQLOGDVHV Kai Kpiolv Omoq 
of [the] LORD, to do righteousness and judgment; that 
av exayayn xopiog ext ABpadu móávta doa EAGANOE 
[the] LORD may bring upon Abraham all as muchas he said 
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apar QUTOV »- site ðe KÜpiog Kkpavyń Xoóónov Kat 
him. [ said And [the] LORD], [The] cry of Sodom and 


r opóppag zexAn0vovtoi mpos pe Kot 


Gomorrah has multiplied towards me, and 


ot ALAPTIAL AVTOV ueyáña OMddpa 21+ koatapác ovv 
their sins [are] great, exceedingly. Going down then, 
OWOUGL £t KOTO TNV Kpavuyrv AVTOV TNV 

I will see if [it is] according to their cry, the [cry] 


EPYOLEVTV TPOG ue ODVTEAODVTAL €t ôs UN iva yvo 


coming me [that] they exhaust; and if not, that I may know. 


2+ KOL amooTpéwavtsc exeiPev oi AvdpEs NAPOV Etc 


And turning back from there, the men came unto 
Xóóoua APpadu de ETLNV EOTHKM@S £vavtíov KUPiOD 
Sodom. And Abraham was still standing before [the] LORD. 


23+ kot £yyíoag ABpadu size un OVVATOAEONC 


And Abraham approaching, said, You would not destroy together 
diKaLOV ETA oaogzpobg Kai écot o ðíkatos MCS o 
[the] just with [the] impious, and [ will be the just] as the 
aogprng 24+ EU OOL nevtýKovta óOíKaiol EV TH 
impious? there might be fifty just in the 


TÓÀEL m QVTOVG OVK AVÁOCEIG TAVTA TOV TÓNOV 
city, will you destroy them? Will you not spare all the place 


EVEKE TOV TEVTNKOVTA SIKaI@V £Óv WOLV EV 
because of the fifty just, if there should be [so] in 


QVTN 25+ UNOAUM@S ou TOMOE WC TO PÁLA to0to 
it? By no means shall you do as this saying, 


tou ANOKTEIiVaL óíkoiov LETH aosgpoog kat éotoi o 
to kill [the] just with [the] impious, and [shall be the 


dikKaLOG oc o aoEeBNS unðauoc o Kpivav nzóoav 
just] as the impious; by no means, Oone judging all 

Tv ynv ov MOUOEIG Kpíolv 2+ eine ðe KÜpiog 
the earth. Will you not execute judgment? [ said And [the] LORD], 


EV WOLV EV LOOOLOIG TEVTNKOVTA OtKOLOL EV TH 
If there should be in Sodom fifty just in the 


TOAEL APOO TOVTA TOV TOMOV OL QUTOVG 


city, I will leave off [doing so to] all the place on account of them. 


27+ KÁ amoKpiWeic ABpadu site vuv npcaunv 
And Abraham responding said, Now [that] I began 


Aac zpog TOV KUPLOV LOD Ey ðe Ei yr kot 
to speak to my Lord, and I am earth and 


OTOÕÓG 28+ EAVOE EAATTOVHOOMOIW OL TEVTNKOVTA 
ashes. But if [ may be lessened the fifty 
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OIKQLOL EIG TECOUPAKOVTAMEVTE AMOAEIG EVEKEV TMV 
just] to forty-five, will you destroy because of the 


TMEVTE TAOAV tnv TOA K £UtEV OU un ATOAECW 
five, all the city? And he said, No way will I destroy 


EAV £0po EKEL TECOUPAKOVTAMEVTE 2+ KAL TPOOEONKEV 
if I find there forty-five. And he added 


ét Aao zpocg avtóv Kati EimEV EaVOE EvPEAMoIV 
yet to speak to him. And he said, But if [there] may be found 


EKEÍ TECO APÅKOVTA KOL sinev OU un QJOÀÉOQ ÉVEKEV 
there forty? And he said, No way should I destroy because of 


TOV TECOAUPAKOVTA 30+ KAL EINE UNTI KÚpIE ev 
the forty. And he said, Much less, O Lord, if 


Ladnowm sáv ões evps0Oolv eKeí tpiákovta KOL ginev 
I may speak, but if [there] may be found there thirty? And he said, 


OV UN AMOAEGW EVEKEV TOV TPIÁKOVTA 31+ KAL EULEV 
No way will I destroy because of the thirty. And he said, 


EMElON £yo AGANOAL zpocg TOV KUPLOV gáv ðe 
Since Ihave [taken] to speak to the Lord, but if 


evpe8mow eksi sikoot Kai esinev ov un AMOAEOM eáv 
[there] may be found there twenty? And he said, No way will I destroy if 


£0po EKEÍ EIKOOL 32+ KOL £UtE un ti KUPIE £v 
I should find there twenty. And he said, Much less, O Lord, if 


LaAnom éti ána sdvoe sevpEsOMow Exel OÉKa kot 


I may speak still once [more], but if [there] may be found there ten? And 
einev ov un ozoAéoo évekev TOV OÓÉKQ 33+ AMNAVE dE 
he said, No way will I destroy because of the ten. [ went forth And 


Kbpiog og Eexavdoato aov to ABpadu ka ABpadu 
[the] LORD] as he ceased speaking to Abraham, and Abraham 


AMECTPEWEV EIG TOV TÓTOV AVTOD 


returned to his place. 


19 w 


i+ NABov ðe oi OVO GyygAoi etg Xóóoua £onzépag 


[ came And the two aoge] into Sodom [at] evening. 


Aot ðE ekáðnTto TOP tmv TOAIV Žoðóuov 160V dE 
And Lot settled by the city of Sodom. And seeing, 


Act scavéoTn sis ouvüvtnoiv autoíg K 
Lot rose up to meet them, and 
TPOOEKVVNOS TH NPOCONA ENÍ TNV ynv 2+ KAL einev 
did obeisance [with] [his] face upon the ground. And he said, 
1000 KUPLOL EKKAIVOTE &£lg TOV OÍKOV TOU 7A1d0G DLV 


Behold lords, turn aside to the house of your servant, 
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Kal KaTaADOaTE Ka viyao8E tougzÓÓ0G DUMV Ka 


and rest up, and wash your feet! that 


opOpícavteg ameAe0osto0g gis THV oðóv vuðv Kot 


rising early you may go forth into your way. And 
EIMOV ovy: AAA” EV TH TAATEIA KATAADOOLEV 3+ KAL 


they said, No, but in the square we will rest up. And 


KaTEBIACETO ALTOVG Kai ECEKAIVAV POG AVTOV Kol 


he constrained them, and they turned aside towards him, and 


ELONAVOV sis tov okov avtov Kat gxoínosv avcoíc 


entered unto his house. And he made for them 
TOTOV KOL ACVUOLVG  éneyev autoíg KAL ÉQoyov 4+ 
abanquet, and [ unleavened [breads] he baked] for them, and they ate. 

TpO TOV kOWNOHVaL OL AvdpEs tno MOAEMS or 

Before putting to bed, the men of the city, the 
XOSOLITAL TEPIEKDKAMOAV tnv OIKiav aNd veaviokou 


Sodomites, surrounded the house, from [the] young [man] 
EMS npeopotepou ánac o Aaóc GUA s+ KAL 
unto [the] older, all the people together. And 


£GEKQAOD0ViO tov Aot Kal ÉA£yOV TPOG ALTOV TOD 
they called forth Lot. And they said to him, Where 


Eloiv Ol GvdpEs oi  &togÀ0ÓvteG mpoG GE TNV VUKTA 


are they, the men, the ones — to you [this] night? 


ečáyaye QutoU0G TPOG uus iva ovyyevope0a avTOIC 


Lead them that we may be intimate with them! 


6+ ECnA9e ðe Aot TPOG ALTOS zpoc to npóðvpov 
[came forth And Lot] to them, to the threshold, 


tv ðe Opavy mpooáoósv omíoo avTOD 7+ sine ðe 
[ the and door he shut] behind him. And he said 


TPOG avtos LNndAaLaS AdEAMOL un zovnpebono0s s- 


them, By no means, brethren, should you do wickedly. 


gioi OE LOL OVO OvyaATEPES ai ovk Éyvooav óvópa 


But there are tome two daughters who knew not a man. 
£GOGo autác nzpocg vuác kat ypadoVE avTaic Kkaðá 
I will lead them to you, and you treat them as 

QV APEOKOL VuÍV LOVOV EIG tovc ávópac TOÚTOVG 
pleases you! Only to these men 


un TMOWONTE óótKov ov sivekev ElonAVOV vO 


you should not do unjust, because they entered under 


TNV OKEAHV tov OOK@V LOD o. EÍNAV ÕE ALTM ANÓOTA 
the protection of my beams. And they said to him, You left 


Ekel sobec mapotketv un kat Kpiotv _ Kpívetv vuv 


there to enter [here] to sojourn, and not [ [with] judgment to judge]. Now 
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ovv oe KaKMOOLEV HÓAÀOV T|£K£ívOUG Ka 


then toyou we will inflict evil rather [than] them. And 


TapEepiacovto to óvópa tov Aot oqóópa kot 


they were pressing the man Lot exceedingly, and 

Nyyloav ovvipiyat tmv Oúpav i. &Kte(vavteg ðe ot 
they approached to break the door. [ stretching out And the 
Gvdopes Tac yYEipac sioeonáoavto tov Aot m7poc 


men] the hands, drew Lot towards 


EAVTOUG gic TOV OiKOV ka tnv Oúpav tou OtKOD 


themselves into the house, and the door ofthe house 
OMEKAELOAV 1+ TOLG OE AVdPAS touc ÓVTAG emí TNG 
they locked. And the men being at 

Oúpac tou oíkov endtacav ev aopaoía and ee 


door ofthe house were struck with inability to see, from small 
EMG LEyaAOvD xoi TapEADONOAV QqtoOvteg tnv Oúpav 


unto great, and they were disabled [in] seeking the door. 


ij. £itov ðe OL vópec TPOG Aot soi GOL MdE 
[ said And the men] Lot, Are there [to you here 


yauppot n vioi n T n sitic oot GAAOS EoTiV 
in-laws], or sons or daughters? Or if[any  toyou other there is] 
EV TH MOAEL ECAYAYE EK TOU TÓNOV tOOTOU 13+ OTL 
in the city you lead [them] out of this place! For 


nNusic AMOAADUEV TOV tónov TOVTOV OTL DYMON 


we destroy this place. For [ was raised up high 


n Kpavyń QVTMV EVAVTL Kupíou KAL OZ ÉOTEUAEV "luas 
their cry] before [the] LORD, and [ sent 


KUPLOG EkKTPiyaL autüv u+ eGQA0ge ðe Aot Koi 
[the] LORD] to obliterate it. [ went forth And Lot] and 


EXGANGE TPOG touc YALBPOVS avtov touc ElANMOTAC 


spoke his sons-in-law, the ones taking 


TAG evyarépac avtov Kal simev avdotnte kai ecéAOete 
his daughters. And he said, Rise up, and come forth 


EK TOV TÓTOV TOUTOD OTL eKTpÍPeEL KUPLOG THV azÓAÀww 
from outof this place, for [the] LORD is obliterating the city. 


éðoče ðe yedoráűetiw evavtiov TOV YAaLLBPaV AVTOD 15+ 


[he seemed But to be joking before his sons-in-law]. 


nvika ðe ópOpoc eyévetro sonoúvðačov ot áyyedor 


And when dawn came [ hurried the angels] 


tov Act Aéyovteg avaotüc Aópe tnv yovaiká oou xat 


Lot, saying, In rising up, take your wife and 
Tac ovo ÜOvyatépag oov ac éyeic xoi éGgA0e iva un 


[ two daughters your] whom  youhave, and come forth! that [ not 
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KAL OU OVVATOAN TAIG avouíoig TNG MOAEWC 16+ 


also you should] be destroyed together in the lawlessnesses ofthe city. 


Kai etapayOnoav Kal eKpdtnoav oi GyygAot 
And they were disturbed, and [ held the angels] 


TNG XEIPÓG AVTOD KAL TNG YEIPOSG TNG YUVALKOG (TOO 
his hand, and the hand of his wife, 


KOL TOV yepóv TMV OVO OvyatÉpov aALTOD EV TH 

and the hands [ two daughters of his], in the 
MEICAOVGL KUPLOV ALTOV 17+ KAL EYEVETO NViKa 

LORD sparing him. And it came to pass when 

ecnyayov avtov<s éćœ Kal sinov CMCMV CwWCE TNV 
they led them outside, and said, By escaping escape [with] 
O£QUTtOU Wuynv un TEpIPAEWN ElG TA omíoo 

your own life! You should not look round about to the rear, 

uUNndé OTNS EV mÓon TN zepuopo gg TO OPOS OCOD 
nor stand in any round about [place]. [into the mountain Escape]! 


UNMOTE ODUTAPAANOOTS  is+ Eime ðe Aot POG 


lest at any time you may be taken along with [them]. [ said And Lot] to 


QVTOVG SEOMAL KUPLE 19+ EMELOT] EDPEV O TAIG OOV 


them, I beseech, O lord, since [ found your servant] 


YOPIV EVAVTLOV oou xat eueyávvac 


favor before you, and you magnified 


tnv ótkKaioc0vriv GOD o mowic Ex sué tov nv 


your righteousness, which you do unto me, that [ may live 
THV voynv uov eyó ðe ov ðvvýcoua ðacolńva Etc 
my soul], but I will not be able to come through safe into 


TO Opos un KaTAaAGBH ue TA Kaká xoi ATOVEV 20+ 


the mountain, lest [ overtake me evils] and I die. 

1000 N zÓAig AUTH &£yyócg TOD KATAgUYEIV ue EKEt 1 
Behold, this city [is] near for me to take refuge there, which 
EOTL LIKPd Eket ooÜ0ronuat ou wkpá EOT KOL 

is small, there I will be delivered. [not a small [thing] Isit] that 


CHOETAL n yoyń uov EVEKEV GOD 21+ KOL gínev ADT 


[ will live my soul] because of you? And he said to him, 


1600 eOavuacá oou tompóoomov ETI 


Behold, | I admired your countenance over 


TO prüattto0to TOV uN KaATAOTPEYOL THV nóv 


this saying, [that I] should not eradicate the city, 


nepi mg  sAóAnoag »+ onevcov ouv TOD OMOVAL 


concerning of which you spoke. You hasten then to escape 
ekel ov yap óOouvroonat TOV nomoa zpóyua EWC 
there, [not for I will] be able to do [the] thing until 
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tou £A0sív oe eksi ð TOUTO EKOAECE tO OVOLLO 


you go there! On account of this he called the — name 

TNS MOAEMS EKEtvNG Xvoyop 23+ 0 Tog eGnA0gv eni 

of that city, Zoar. The sun came [up] upon 
tv ynv Kat Aot &trnA0gv etc Xmyop z- roi KUP1OG 
the earth, and Lot entered into Zoar. [the] LORD 
éBpscev ext LOdoua Kat Touoppa Osíov Kat mvp 
rained upon Sodom and Gomorrah sulphur and fire 
Tapa Kupíou EF OVPAVOD 25+ KAL KOATEOTPEWE 

from [the] LORD from out of heaven. And he eradicated 

TAG MOAEIG TAVTAG KOL nácav tnv TEPtYMPOV Kati 

these cities, and all the place round about, and 


TÁVTAG TOVG KATOIKOÚVTAG EV TAIG 7TÓÀ£Ol KOL TO 


all the ones dwelling in the cities, and the things 
AVATEAAOVTA EK TNG YNG w+ Kat eméPAEwev 

rising from out of the ground. And [ looked 

n yov autoD sıç TA ozíoo Ka EYEVETO OTNHAN GAOC 


his wife] unto the rear, and she became a monument of salt. 


27+ 6p0pioe ðe Appaódu vo zpot etg tov tÓzOV OU 


[ rose early And Abraham] inthe morning to the place of which 


ELOTIKEL EVAVTIOV kupíovo 2+ xat exéDAewsev ení 
he had stood before [the] LORD. And he looked upon 


npóoozov Losduav Kot Toudppac kat ext npóoomov 


[the] face of Sodom and Gomorrah, and upon  [the]face 


TG MEplyMpov kat Eide kat 1000 avépatwe oğ 
ofthe place round about. And hesaw. And behold, [ ascended a flame] 


EK TNS yng MOEl atuis Küapívou 2+ KAL SYEVETO EV 


from outof the earth, as vapor of a furnace. And it came to pass in 


to EKTPIWAL TOV Oeóv náocac TAG MOAEIG TNG nepioikov 


God obliterating all the [ cities adjacent], 


euvńoĝðn o Peds tov ABpadu Kot scanéotetrs tov Aot 


God remembered Abraham, and he sent out Lot 


EK piÉoou TNG KATACTPOMNS EV TH KATAOTPEWAL TAG 


from themiddle ofthe final event, in the eradicating the 
TOAEIG EV G KATHKEL £V avtals AOT 30+ ECnAGE dE 
cities in which [dwelt in them Lot]. [came forth And 


AOT EK Mnyoóp xat ekáðnto EV TH OPEL kai oi 


Lot] from out of Zoar, and aces in the mountain, and the 


ovo Ovyatépes avto net avtov egpopnOn yap 


two and of his with him; for he feared 


KOTOLKNOOL EV LHYOP KAL KATMKNOEV EV tO 
dwelling in Zoar. And he dwelt in the 
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connai avtóc xoi oi dvO Ovyatépec avto LET’ 


cave, he and the two daughters of his with 
QVTOV 31+ ime ðe n npeoputépa TPOG THV VEWTEPAV 
him. [sod And the elder] the younger, 
omatnpnuov zpeopotepog Koi ce EOTIV ENÍ TNG 
Our father [is] older, and [there] is no one upon the 
yng OG siosàecúostal TPOC nuc Oc KaÜrnkst néon tn 
land who will enter as it is fit in all the 
yn 32+ Óg£0po Kat TOTIOMLEV TOV TATEPA uv oívov 
earth. Come and we should give [ to drink our father wine], 
Kat KoiurOcoLev pet  QutoD KAL ECAVAOTNHOWLEV EK 
and we should go to bed with him, that we might raise up [ from 
tou TOTPOG nov ozéppu 33+ EMOTLOAV ÕE 

our father seed]. And they gave [ to drink 

TOV TATEPA AVTOV Oivov EV TN VUKTLEKEIVN KOL 

their father wine] in that night. And 
£v'ogA0000a n mpeoButépa exoiwnOn uetá 

entering, the elder went to bed with 

TOV TATPÓG AVTNG EV TN VVKTÍ E€KEÍVN Kai ovk OE 

her father in that night, and he didnot know 

EV TO KOouNÂńÁva ALTHV Kat AVAOTHVAL 34+ eyéveto SE 
about her going to bed and rising up. And it came to pass 
EV tn enaúpiov Kai sinev n nzpeoputépa apog Hu 

in the next day, and [ said the elder] 

VEWTEPAV 1000 skoiuu]Onv YOES LETH TOD nape niy 
younger, Behold, I went to bed yesterday with our father. 
TOTIOMUEV  avtóv oívov KAL EV TN VUKTLTOUTN K 
We should give [ to drink him wine] also in this night, and 
cioeAOovca KOWWNONTL pet ^ avto KAL EČAVAOCTÁOC®QUEV 
entering, you go to bed with him! that we might raise up 

EK TOV TATPOS NÓV OTÉPUA s. ENÓTIOQV OE KAL EV 
[from our father seed]. And they gave to drink also in 

TN VUKTL EKEIVN tov TATÉpPA AVTMV oívov Kot 

that night [ [for] their father wine]. And 

£t'ogA8000a n vewtépa &kounm]On uetá 

entering, the younger went to bed with 

TOV TATPÓG HAVING KAL OVK NOEL EV 

her father. And he did not know about 

TO KOWNOVOL avtýv xat AVAOTHVAL 36+ kat ovvéAapov 
her going to bed and rising up. And [ conceived 

at ovo OBvyatépac AMT EK TOD TATPOG AVTOV 37+ KAL 
the two daughters of Lot] from their father. And 
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éTEKEV n TPEOPBULTEPA vióv Kal EKOAECE 


[ bore the elder] a son, and she called 

TO óvoua avtov Moáß Aéyovoa ex TOV TATPOSG [LOU 
his name Moab, saying, [He is] from my father. 

ovtos zatp Moapiuov éog tnücgonpepov muépag s. 
This[one]  [is]father of [the] Moabites, unto today's day. 

éteke Ó£ KAL N VEMTEPA vióv KAL EKÓA£OE 

[ bore And also the younger] a son, and she called 

to óvoua avtov Auuóv viócg  YEVOVG uov OVDTOG 

his name Ammon, [he is] ason of my family. This one 


TATHP Anpovttóv EWS tnc ONMEPOV ees 


[is] father of [the] Ammonites until today's 


20 > 

i+ Kal ektvnosv exeiBev ABpadu etc ynv  nzpoc Mpa 
And [ moved from there Abraham] into [the] land towards [the] south, 

Kai OKNOEV avauéoov Kóóng Kat avapéoov Lovp 

and lived between Kadesh and between Shur, 

ka zapokrnoev ev Depópoig 2+ sine ðe ABpadu 

and sojourned in Gerar. Loa And Abraham] 

nepi  Xóppag tnc YVVAIKdG AVTOD OTL AdEAMN LOD 

concerning Sarah his wife, that, [ my sister 

cotiv &popn0n yap simsiv OTL yovýń uou goti note 

She is]. For he feared to say that, [my wife She is], lest at any time 

QMOKTEIVMOWV ALTOV OL ávðpec THC MOAEM<s ðv 

[ should kill him the men ofthe city] on account of 

avtýv anéotee ðe ApiiéAey Baotrsdc Depapov kot 

her. [ sent So Abimelech king of Gerar], and 

&£Aape tnv Xóppav 3+ kat elonAVev o 0góg noc 

he took Sarah. And God entered to 

Apui£Agey sv únvæ tnv vókta Kal sínev 1600 OD 

Abimelech by sleep inthe night. And he said, Behold, you 

omoO0vnüokeig zepí HS yovatkKdc no — éAapeg 

die onaccountof the woman of whom you took, 

QUTN ðe £oti oovokKnkuía avópií 4+ ApwuiéAgy ðe ovy 

for she is living with a man. And Abimelech [ not 

ńyato «otro K% gíne KUPIE ÉOvog ayvooov xai 

touched her]. And he said, O Lord, [anation ignorant and 

Otkatov anroàsic 5+ OVK ALTOS LOL sinev AdEAOH 

just will you destroy]? [ not he tome Said], [ sister 

LOD £otí Ka Qut! LOLEimEV AdEAMOG uov EOTIV EV 

She is my]; and she said to me, [ brother He is my]? With 
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xa0apá Kapdia Kat EV SIKQLOODVN yepóv enoínoa 


a clean heart, and with righteousness of hands I did 
TOVTO 6+ EimE ðe ALTO OODEdG xa0' VaAVOV Kayo 
this. [ said And tohim God] by sleep, And I 
yvov OTL ev ka0apá Kapdia emotoag toto kot 


knew that with aclean heart you did this, and 
EMELOGUNV oou tou un apnapteiv og Etg ELLE EVEKO 
I spared you [for] [tonot sin you] against me; because of 
TOVTOD OVK QQnká og tou Gwac8aL avTNS 7+ vuv ðe 
this Idid not let you touch her. And now 
anróðocs tnv yovaíka TH avOponzo OTL npogńtne coti 
give back the wife ofthe man, for he is a prophet, 


Kai zpoos0Getai nepi cov kot Con  EloEe um 


and he will pray for your account, and you shall live. But if [you do] not 


omoóíóog yvoon  ótt axo0avü ou xai mzÓvta TA OQ 
give back, you shall know that you shall die, you and all yours. 
s+ kat MpOpioev ApiiéAey TO znpot Kat EKGAEOE 

And Abimelech rose early in the morning, and he called 


TAVTAG touc TAIdAS AVTOD Kai EAGANOE móvta 


all his servants. And he spoke all 
TA PLATA TAVTA EtG TAMTAALTOV EMoPNnOnoav ðe 


these words into their ears. [ feared And 


TMOVTEG OL GvOpomoi odqoóópa o». kat EKdAEoev APEAEY 
all the men] exceedingly. And Abimelech called 


tov ABpadu kat simev avt TL TOUVTO £moínoag mnuív 
Abraham. And he said to him, What [is] this you did to us, 


UNTL NUGPTOMEV EIG OE OTL ENMNYAYES EM EME Kot 
lest we sinned against you, that you bring upon me and 
eni tnv Paoirsiav Lov apaptíav ueyáànv Épyov o 
upon my kingdom [ sin a great]? A work which 


ov0sgíg mou]ost nenoinkás uot w- sine ðe APwEAEY 


no one will do, you have done to me. [ said And Abimelech] 
to ABpaáu TL s&£vióov EMOINOAC toóto i. eine OE 
to Abraham, What seeing did you do this? [ said And 
ABpadu sína yap ápa oukéoti OgooéDeta Ev 


Abraham], For I said, Surely there is not Spuinn in 


tO tÓTO TOVUTM EUÉ TE ANOKTEVOÝOLW ÉVEKEV 
this place, [ me and they will kill] because 


TNG YOVALKOS uov 2+ Kat yap GANVAS adEAMN uov gotív 


of my wife. For also Muy [ sister she is my] 
EK TMATPOG AAA’ ovk EK untpóc eyevńðn ðe LOL e 


from [my] father, but not from [my] mother; and she became tome for 
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yovaika i3+ eyéveto ðe Vika ecnyaye us o0&ócg EK 
wife. And it happened when [ le me God] from 


TOV OÍKOV TOU TATPOG LOD KAL Sita Qut? TAVDTHV 
the house of my father, and I said to her, This 


TNV OUKQLOGUVIV TOINOEIG EIG EUÉ EIG NÁVTA TÓTOV 


righteousness you will do for me in every place 


OU av elogAPm@uev eksi sinov sué OTL AdEAMOG 


of which ever I enter; there you say ofme that, [ brother 

uov sotiv u+ £Aape ðe Af.ıuéàey yia didpayua Kot 
He is my]! [ took And Abimelech] a thousand double-drachmas, and 
npóßata xoi uóocyovc Kat TAIDAS KAL TAIdioOKaS KAL 


sheep, and calves, and manservants, and maidservants, and 


édMKke TO ABpadu xai anéðokev aut Lappav 


gave to Abraham, and he gave back to him Sarah 

THV yovatka auto 15+ Kal simev Apui£Agy to ABpadu 
his wife. And Abimelech said to Abraham, 

1600 T yn Lou evavtiov oou ou av ootapéokr 


Behold, my land [is] before you, which ever it may please you, 


KOTOIKEL 16+ TH OE Lappa sinzev 1600 ðéðoka yia 
dwell [there]! And [to] Sarah he said, Behold, I have given a thousand 


OLOPAYUA TH AOEAPH cou TAVTA EOTAL GOL EG tjv 


double-drachmas to your brother, these will be toyou for [the] value 


TOV TPOGWTOV GOV KAL TACHIG TAIG HETA OOV KAL 


of your person, and all the [ones] with you; and 


návta | aAn0gzocov 17+ npoconúćčato ðe APpadu TPOG 
[ [in] all [things] you be cae: [ prayed And Abraham] 


TOV Oeóv Kat 1d00TO o Oeóc Tov Apiui£Aey xot 
God. And God healed Abimelech, and 


TNV yovaíka AVTOD KAL TAG MALIOKAS AVTOD KAL ETEKOV 
his wife, and his maidservants, and they bore. 
iss OTL OVYKAEIMV ODVEKAELGE KUPLOG éGo0ev náocav 

For in closing up, [the] LORD closed up outside every 
tnv uńtpav sv to oíko ApiuéAgey Evekev Xóppag tnc 
womb in the house of Abimelech, because of Sarah the 
yovaikog APBpadu 


wife of Abraham. 
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21 N> 


i+ KQL KUPLOG ensokéyato THV Lappav Kkaðá síne Kati 
And [the] LORD visited Sarah as he said, and 


EMOINGE KUPLOS TH Xáppa Kaðá EAGANOE 2+ kot 
[the] LORD did to Sarah as he Spoke: And 
ovdAdapovoa éteke TO ABpaáu vióv ıs to ynpag sig 


conceiving, she bore to Abraham a son in [his] old age, in 


tov KaIpOV KANG EAGANOEV aut KUPLOG 3+ KOL 
the time as [ spoke to him [the] LORD]. And 


exdAsoev ABpadu to OVOLA TOV VLOV AVTOD TOU 


Abraham called the name of his son, the [one] 


yevouévou qut ov ETEKEV Qut Xóppa IOak i. 


born to him whom [bore to him Sarah] -- Isaac. 
mepléteus ðe ABpadu tov Icak mm oyóon nuépo 


[ circumcised And Abraham] Isaac onthe eighth day 


Ka0G szvete(lato avuto oO 8Edc s+ Kat ABpadu nv 
as [ gave charge to him God]. And Abraham was 


EKUTOV TOV VIKA EVEVETO auto IOadK o vóc AVTOD 


a hundred years [old] when [ was born to him Isaac his son]. 


6+ £e ðe LaPpAa YEAMTG poi EMOINGE KUDPLOG 
[ said And Sarah], [ laughter tome caused [The] LORD], 


OG yap AV AKOVON OVYYAPEITAL MOL 7+ KAL EINE TIC 
for whoever may hear will rejoice along with me. And she said, Who 


avayyeAst to ABpadu ott OnAdCEr maildiov Lappa Ott 


will announce to Abraham that [ nurses a male child Sarah], for 


ETEKOV VIÓV EV TO YAPA OV s+ hod honan 2 


I bore a son in my old age. [ grew 


TOLOLOV Kati axgyoAaktto0n Kai "ERATES alos" 


child] and was weaned. And Abraham made 
óoynv pEyaAnv n nuépa azeyoAoaktío0n IoadK 


[ banquet a great] the day [ was weaned Isaac 


O VLOG AVTOD 9+ 100000 ðe Lappa tov vióv Ayap tnc 
his son]. [ beholding And Sarah] the son ofHagar the 


Aiumtíüg oc eyéveto tœ Appaó maiCovta uetá 
Egyptian, who was born [to] Abraham, playing with 


[oak TOV vt00 ALTNS w+ Kat site TH ABpadu ékpaAs 


Isaac her son, that she said to Abraham, You cast out 


tnv MALOIOKNV TAVTNV KOL TOV DLOV vts ov yop un 


this maidservant and her son, for [ shall not 


KANPOVOLNGEL o VLOG tnc maióíokng LETH 


be heir the son ofthe maidservant] with 
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tou VOD LOD TIoadK 1+ OKANPOV ðe EOEVH TO pTLA 


my son Isaac. [ hard But appeared the saying 


oqóópa evavtiov ABpadu mepí tou viov avtov 


very] before Abraham concerning his son 

IouonA 2+ site ðe 0 BEdc to ABpadu un okAnpóv 
Ishmael. [ said And God] to Abraham, [not hard 
oto EVAVTIOV oou nepi TOV TALOIOD Koi nepi 


Let it be] before you on account of the child, and on account of 


mo naðiokns návta Ooa av sinn oot Lappa 


the maidservant! All as much as [should have said to you Sarah], 


ákove TNG (ovr avtńs Ott ev Ioaák xAnO0nostoí 


you hearken to her voice! for by Isaac [ shall be called 


OOL OTÉPUA 13+ KAL TOV VIÓV ÕE TNG TAldioKNs TAÚTNG 


to you a seed]. [also the son Baul of this maidservant 


ets £Óvog HEYA mou]oo aAvTOV OTL OTEPUGA oov EOTIV 


[into nation a great Iwill make], for he [ seed your is]. 


u+ aVEOTH ðe ABpadu to mpat Kor éAaDev APTOVG 


[ rose up And Abraham] in the morning, and took bread loaves 


Kal AoKOV VdaTOS Kat sdM@KE TH Ayap Kal EeméOnKEV 


and a leather bag of water; and he gave to Hagar, and he placed 


to maðiov ETÍ TOV onov AVTNS KAL QméotelÀAev ALTHV 


the | male child upon her shoulders, and he sent her. 


omeA00000 ðe ETAAVATO KATA THV épnuov KATH TO 


And she went forth wandering about the wilderness by the 
Mpéap tou OPKOD is+ £GÉAutE SE TO 000p EK 

Well ofthe Oath. [ ceased But the water] [coming] from out of 
TOD QOKOD KOL EPPLWE TO TOALIOV vmoKÓto áG 


the leather bag, and she tossed the male child underneath one 


£ÀAÓtng 16+ axngA0000a ðe EKHONTO omévavtt AVTOD 
fir tree. And going forth she sat down before him, 


uaKkpo0ev wmosi tóčov BoA síne yap ov un ido 
far off as a bow shot. For she said, no way shall I see 


tov Oóvatov tov naðiov LOD Kat ekáðioev anévavtı 
the death of my child. And she sat before 


avto avaBonoav ðe TO TALOIOV EKAQVOEV 17+ 
him. And yelling out the child wept. 


Elonkovoe ðe oÓszóg THC qovnüc tou TaldioD EK TOD 


[ listened to But God] the voice ofthe child from the 


tÓntOU OU nv Kati EKGAEOEV GyyeAog 0700 tqv Ayap 
place where he was. And [ called [an] angel of God] Hagar 


EK toV OVPAVOD Kat sinev Qut] TL s&otiv Ayap 


from outof the heaven, and said to her, What isit, Hagar? 
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un poo ExaKnKos yap oO 8Edc tnc Mavic 
God] 


Fear not! [ has heeded for the voice 


TOV TAIÕÍOV COV EK TOU TÓTOU OU EOTIV is+ 


of your child from out of the place where he is. 


aüváotnÜi Kor AdBe to moióíov ka kpóátnoov 
Rise up and take the child, and hold 


TH YElpi cov avtó zig yap £0vog uéya noco avTO 


[ in your hand it]! [into For nation a great I will make it]. 


i» KOL avéočev o 0gzóc touc OPPAALODS auti] kat eíðe 

And God opened her eyes. And she saw 
opéap vdaTtos Góvtoc kai enopevðn Ka EXANOE TOV 
a well [ water [of] living]. And she went and filled the 


GoKOv TOV 0ÓQtOG KAL EMOTIOE TO TAIOIOV »o. KUL 
leather bag of water, and gave a drink tothe child. And 


nv o Oeóc ETA TOD TaIdiov Koi nvëńðn xot 
God was with the child. And he grew, and 


KOTOKNOEV EV TH EPNUW EYEVETO ÕE TOEOTNS 21+ KAL 


he dwelt in the wilderness. And he became a bowman. And 


KOTOKNOEV EV TH EPHU® Papáv Kor éAaPEV avuto 


he dwelt in the wilderness in Parah. And [ took to him 


n tnp avtov yovaíka ek ynog  Aryomtou 2- 
his mother] a wife from [the]land ofEgypt. 


eyéveto ðe ev TO kapó EkEiv@ ka sinev ABEAEY 


And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 

Kat Oyočáð ovvupayoyóc avtov Kat DuoA o 

along with Ahuzzath his groomsman, and Phichol the 
APXIOTpPÁTNYOG TNG OVVALEWS AVTOD TPOG ABpadu 
commander-in-chief of his force, Abraham, 

ÀAéyov o0£ócg ETA oou EV THO OIC AV TONS z- 
saying, God [is] with you in all [things] what ever you should do. 
vov ouv OLOGOV LOL TOV OsóÓv un QOUKTOELV 


Now then swear by an oath tome [by] God [that you will] not wrong 
UE LNOE TO onépua LOD LNdE TO Óvouá LOD adá 
me, nor my seed, nor my name! but 


KOT tnv ÓtKaioo0vnv NV enoinoa LETH COD 


according to the righteousness which I did with you, 

TOMOE MET EOD kat TH yn N Ov azapokroaog 

you shall do with me, and inthe land where you sojourned 

ey IR x+ kot sinev Appaó eyð opnobuat 25+ Kot 
And Abraham said, I will swear by an oath. And 


De ABpadu tov ABıuéàey mepí — tov ọpeátov 


Abraham reproved Abimelech on account of the wells 
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TOV VOATOS Ov agEiAovto ot maíógg tou ABWEAEY 2+ 


of water, which [removed the servants of Abimelech]. 


Kat sizev avta ApiéAey oukéyvov tig £moínos 
And [md to him Abimelech], I do not know who did 


TO PHUG touto OVdE ov por anrńyyeacs ovðé EI 


this matter, nor you reported [it] to me, nor 

ńKkovoa AAA’ n onuepov »- Kat £Aoapev ABpadu 
heard -- but only today. And Abraham took 

npópata xoi uócyovc Kat ÉÓócokg to ApiuiéAgy KO 


sheep and calves, and gave to Abimelech, and 


óté0gvto ALMOTEPOL OIAOKHV 2+ xot éotrogv ABpadu 
[ ordained both a covenant]. And Abraham set 

entá AUVESAS TPOPAT@V póvag s». ka simev ABmEAEY 
seven ewe-lambs of sheep alone. And Abimelech said 

to ABpadu TL Elolv AL entá apváoeg tov npopárov 


to Abraham, What are the seven ewe-lambs of sheep -- 


tO0tOV AG ÉOTNOAG HOVAC 30+ KAL EÍNEV OTL TAG ENT 


these, which you set alone? And he said, that, [ seven 
auváðac tatas àńyn map euo iva doi UOL 
ewe-lambs these You shall take of] ofmine, that they should be to me 
ElG HOAPTVPLOV OTL EYM WPLEA TO MPEAP TOÚTO 31+ 

for a testimony that I dug this well. 

old  TOVTO EXMVOUAGE to OVOLA TOV TÓNOV £KEÍVOU 


Because of this [ was named the name of that place], 
Qpéap opkio|o0 OTL EKEL (cpnooQv QAUPÓTEPOL 32+ KAL 
Well of [the] Oath, for there [ swore by an oath both]. And 


ót£0gvto ówfrnknv id TO «qQpéati tou OPKLOLOD 
they ordained a covenant the Well ofthe Oath. 


avéotn ðe A DUENE? Kat Oyočáð o vvupayoyóc avtov 
[ rose up And Abimelech], and Ahuzzath his groomsman, 

Kat DiyOorA o apyıotpátnyos trngóvováneoGg ALTOVD Kot 
and Phichol the commander-in-chief of his force, and 
enéotpeyav ElG THV ynv TOV Pvuoteiu 33+ ka 

they returned to the land of the Philistines. And 
epútevoev ABpaádu Gpovpav ení TM «dopéati tou 

Abraham planted plowed fields near the Well of the 


OPKOD Kal EMEKOAECATO eksi tO óvoua KUPIOD DEC 
Oath. And he called there the name of [the] LORD, God 


ØVIG 34+ MapwoKnoe ðe Appaóu ev TH yn tov 


eternal. pseionmed And Abraham] in the land ofthe 


Pvoteiu N UÉPAG TOAAÁG 


Philistines [ days many]. 
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i« Kal £yÉveto LETH co priuata tata. o 0góg eneípace 
And itcameto pass after these words, God tested 


tov ABpadu kat sitev avta ABpadu APBpadu xot 
Abraham, and said to him, Abraham, Abraham. And 


sinev 1000 sy@ 2+ Kal site AGBE TOV DIOV OOD TOV 

he said, Behold, [itis] I. And he said, Take your son, the 
ayanrntóv ov nyánnoac tov loak Kat zopeo0nti Etc 
beloved, whom you loved -- Isaac! And go into 
Tv ynv THVVYWNHANV Kat AVEVEYKE avtóv £K&í Ee 

the [land X high], and offer him there [as] 


OAOKAPTWOIV £D EV TOV OPEMV WV AV OOLEUUO 3+ 


a whole offering upon one of the mountains! which ever I may tell you. 
avactac ðe ABpadu to mpwi eméouce tnv Ovov avtovd 
[ rising up And Abraham] in the morning, saddled his donkey, 
napéAapDe ðe pe0' savtovd dvo naidac ka look 

and he took with himself two servants, and Isaac 

TOV DIOV avto Kat oyícac EVA gı OÀOKÜpTOOlV 

his son. And splitting wood for a whole offering, 


avactac emopsdvOn xai NHAVEV Ei tov tónov OV 


[ rising up to go and], they came upon the place which 
einev avuto oÓsóg TH nuépa TH TPiTH 4+ koi 

[ spoke to him God], [ day onthe third]. And 
avapAévac ABpadu toi; ogOaAuoícautoo síiðe TOV 


Abraham looking up [with] his eyes Saw the 


tónov pakpóOsv s. kat eimev ABpadu otc zatoív avtov 


place far off. And Abraham said to his servants, 


Kaðícate avtov LETH THG Óvou EYW OE KAL TO 
You sit here with the donkey! andI and the 


TOLOAPLOV SIEAEVGOLEVA EWS WOE Kot 
lad will go through unto here. And 


TMPOOKVVIOUVTES avaotpéyonuev POG vg «+ EAaBE 
doing obeisance we will return to you. [ took 

ð ABpadu ta &óAa THC OAOKAPTMDEWS Kot 

And Abraham] the wood [for] the whole offering, and 
enéÜnkev IoadkK TH vió avtov édaße dE ETA yeipac 
placed it upon Isaac his son. And he took with [his] hands 
TO Top Ka tnv uáyapav xat enopeóðnoav oi dvdo 


the fire and the knife; and [ went the — two] 


Gua 7+ site ðe loak mpoc Appaáó 
together. [ said And Isaac] to Abraham 
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TOV TATÉPA “VTOD mxÓtEDp OO€ EINE TL EOTL TEKVOV 
his father, Father. And he said, What isit child? 


cine ðe 1000 TO TVP KAL TA EVA TOU EOTL TO 
And he said, Behold, the fire and the wood, where is the 


npópatov to g OCAOKAPAMO s. sine ðe APpadu 


sheep -- the one for a whole offering? [ said And Abraham], 
o02ócg OyEetal eavtó npóßatov eig OAOKAPTMOIV 


God will see to himself a sheep for a whole offering, 


TEKVOV TOpEvOEVTES OE AUMOTEPOL áua s+ 1A00v eni 
child. [ going And both] together, they came upon 
tov TOMOV ov esinev ALTO oÜsgóg koi okoóóLuosv 
the place which [spoke to him God]. And [ built 

exet ABpadu to Ovoiotüpiov xat enéðnke TO 

there Abraham] the X altar. And he placed upon [it] the 


úa Kat ouput00(ícac loak TOV vióv avtov enéðnkev 
wood. And binding [ hand and foot Isaac his son], he placed 


avtóv ení TO Ovoiaotüpiov enávœ TOV GÜAÀOV 10+ KOL 


him upon the altar upon the wood. And 
ecétewev ABpadu tqv yeípa avtov Aapstv inv 

Abraham stretched his hand to take the 

UAYAIPAV GMACAL TOV VIÓV AVTOD 11+ KAL £KÜOÀSOEV 

knife to slay his son. And [ called 


avtóv GyygAoG Kkupíou EK TOD Ovpavod Ka sinev 
him an angel of [the] LORD] from out of the heaven. And he said, 


ABpadu ABpadu ode gsimev 1000 eyð o». Koi sine 
Abraham, Abraham. And he said, Behold, [itis] I. And he said, 
un £mpáAng tqv yeipá oou ení TO moióípiov 

You should not put your hand upon the lad, 

uNndé azotjorng auto undév vvv yap éyvov OTL 
nor should you do [anything] to him by any means. For now I know that 


Qopr ov tovOgóv xai ovk EMEIOM TOU VIOD GOD 


you fear God, and spared not [ son your 


TOV ayanntoú OV eué 3+ kat avapAévac ABpadu 


beloved] on account of me. And Abraham vona up 


toig OMPAALOIc AVTOD side kat 1000 KPLOG E 


[with] his eyes, saw. And behold, [ram one] 


KOTEYOLWEVOG EV Qut CAPEK TMV KEPATMV kot 
being held in a plant ofa thicket bythe horns. And 


emopev0n ABpadu Kat éàaße tov Kpióv Kai 


Abraham went and took the ram, and 


QVIWVEYKEV avtóv £ig oAokápmzooiv avti IoadK 


he offered it for a whole offering instead of Isaac 
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TOV U100 AVTOV 4+ KAL EkdAEoev APpaáu TO óvoua 
his son. And Abraham called the name 


TOV TÓTOV EkEivov KUPLOG sidev iva sinoi OTLEPOV 
of that place, [The] LORD saw; that they may say today, 

£V TM OPEL KÜpiog MOH 15+ Kai £KÓAgOogV QyyeAog 
[in the mountain [the] LORD was seen]. And [ called [the] angel 


Kvpiov tov Appaáp óg0tepov Ek TOD ovpavoú 
of [the] LORD] Abraham a second [time] from out of the heaven, 


AEYOV 16+ KAT ELALTOD (ooQ AEYEL KUPLOG 
saying, According to myself I swear by an oath, says [the] LORD, 


OU SIVEKEV EMOINOAS TO PNUATOVTO KAL OVK EMEloW 


because you did this saying, and you did not spare 


TOV VIÓV GOV TOV ayanntoú Ot EUÉ 17+ N V 


[ son your beloved] on account of me. Assuredly 


EVAOYMV £vÀAoynoo oe kat zÀnO0bDvov nànðvvó 


in blessing, I will bless you, and in multiplying I will TER 


tO ONEPUA GOV (0G tOUG AOTEPAS TOD OLPAVOD KAL 


your seed as the stars ofthe heaven, and 


OG THV áuuov pus Tapa to YEiAos tno VaAdoons 


as the sand the edge ofthe sea. 


Kat o A TO ONEPUA GOV TAG MOAEIG TOV 


And [ will inherit your seed] the cities of [your] 
VITEVAVTIOV is+ Ka EVvEvDAOYNONOOVTAL EV 


opponents. And [ will be blessed by 
TO onépuatíoou mzüvta Ta éðvn tnc ync avd’ ov 


your seed all the nations ofthe earth]; because 


VIN KOVOUG tc EuS MOVIS i+ axeotpóáQn ðe APpadu 


you obeyed voice. [ returned And Abraham] 


TPOG tOUG noiSoc QVTOV KAL AVACTAVTES enopevðnoav 


to his servants. And rising up they went 
Gua Ent tO opéap tou OPKOVD Kat 

together to the Well ofthe Oath. And 

Kata@Knoev ABpadu emt to «opéap tou ÓPKOV 20+ 
Abraham dwelt near the Well ofthe Oath. 
EVEVETO ÕE LETH TA priuata tavta Koi avnyyéAn 


And it came to pass after these words, that it was announced 


to ABpadu Aéyovtes 1000 tétoke MgAyá kar avt! 
to Abraham, saying, Behold, [has born even Milcah herself] 


viovs TO Naya@p to aógÀAqQQO oou 21+ tov QE 


sons [to] Nahor your brother. Huz 


TPWTOTOKOV kai tov BavE aógAoóv AVTOD Kati 


first-born, and Buz his brother, and 
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tov KapovnA matépa Xópov »+ Ku tov XaCGO xoi 
Kemuel father of [the] Syrians, and Chesed, and 


tov Aav Kat tov Maracg Kar tovleAÓóÓQ Kat 
Hazo, and Pildash, and Jidlaph and 


tov Baðovýà ». Baðovýà ðe eyévvnoe tnv Pepékkav 
Bethuel. And Bethuel procreated Rebekah. 


OKtÓ OVTOL vIOt ovc éteke Meùyá To Nayop two 
These [are] [the] eight sons whom Milcah bore to Nahor the 


adeAgo Appaó w+ ka n madak avto NH  Óvonao 


brother of Abraham. And his concubine, whose name 


Peuáv éteke Kat avty tov Tadd kat tovl'aév Kat 


[was] Reumah, bore even herself, Tebah, and Gaham, and 


tov Toyócg «xat tov Moya 
Thahash, and Maachah. 


23 5 


1+ Eyéveto ðe n Con Xáppag ét] ekatóv skootentá 


[ was And the life [of] Sarah years a hundred twenty-seven]. 
2+ kal anéðave Lappa ev tn nóàùsıi ApBOK mv EoTIV 
And Sarah died in the city of Arba, which is 

ev TO KOUMpPATL aot éoti XEBpOv ev m yn 


the hollow -- this Hebron in the land 


Xavaáv NAVE ðe Apaáu KOyao8ar Lappav Kar 


of Canaan. [ came And Abraham] to lament Sarah, and 


TEVONOAL 


to mourn. 


3+ kat avéotn ABpadu anró Tov veKpov avto KOL 
And Abraham rose up from his dead. And 


cinev ABpadu toig vioig Xet AÉyov 4+- nÓpotkog Kati 


Abraham said to the sons of Heth, saying, [ a sojourner and 


TOLPETLON LOG n eut ue0' vpov OOTE ovv [LOL 


an Jenna Ia among you. Give then to me 


KTÁOLV tÓQou us” vpov kat Dawa 


a possession  ofaburying-place among you! and I will entomb 


TOV VEKPOV LOD QE ELOVD s. anekpiðnoav ðe ot vtoí 


my dead [away] from me. And answered the sons 
Xet npog Appaóu Aéyovteg un Kopie 6+ ákovoov ðe 
of Heth to Abraham, saying, No, O lord. But hear 


NUOV paotAgeóg Tapa Osov ov él EV nuív ev 
us; [ [as a] king by God you are with us]. [ in 
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toig EKAEKTOIC uvnuesiois nuov Oóyov TOV veKpóv OOD 


choice SO our You entomb your gean; 


OvdEic yap nuv ov un K@AVCEL TO uvnueíov avtov 


for not one ofus in any way will withhold his sepulchre 


ATÓ OOV TOV ÜGwyai TOV veKkpÓv GOD EKEÍ 7+ AVAOTÁG ÕE 


from you to entomb your dead there. And rising up, 
ABPpaáu nzpooskbvnos TH AGH trc YS toig vioíg 


Abraham did obeisance tothe people ofthe land, to the sons 


TOV XET s+ Küt EAGANOE mpos avtovc APpadu AEy@v 
of Heth. And [ Oke to them Abraham], saying, 


EL EYETE TN yoy VU@V cote áy TOV vEKPOV LOD 


If | youhaveit in your soul SO as to entomb my dead 


ANÓ  TNPOCÓTOV LOD akoboaté uov Kat AGANOATE 


[away] from my presence, hear me, and speak 

nepi suo Egpav to tou Xaóp o+ Kal dOTH Loi TO 
about me to Ephron, the [son] of Zohar! And let him give tome the 
onxnAaiov tO ÓUuLÀODV O EOTIV avTOD TO OV £V 


[ cave double] which is his -- the [one] being in 
UEPEL TOV AYPOV AVTOD apyvpiov Tov aciov óÓtO 
a part of his field. [ of silver [for its] worth Let him give 


WOLOVTO ev Viiv s KTHOWV uvnueíov w+ Egpav ðe 


it to me], [among you for a possession ofa memorial]. And Ephron 


ekáðnto ev uéocœ THV viðv Xet amoKpiOsic ðe 


was sitting down in [the] midst ofthe sons of Heth. And responding 

Eọpõv o Xettaioc mpoc ABpaáu sinev akobovtov 
Ephron the Hittite [ to Abraham spoke] in the hearing 
TOV VIOV Xet KOL TMV ElLOMOPEVOLEVWV gtc TNV 
of the sons of Heth, and [ the [ones] entering into the 
TOMV mÓvtov AEYOV 1+ TAP EMO’ YEVOD KUPIE KAL 
city of all], saying, By me let it be, O lord, and 
GKOVGOV LOD TOV áypov KAL tO onov TO EV 


hear me! The field and the cave in 


(Got oot cð EVAVTIOV TAAVTMV TOV TOALTOV UOV 


it I give to you. Before all of my fellow-countrymen 


d600KG oot Oáyov TOV VEKPOV GOD 12+ KAL 


I have given [it] to you. You entomb your dead. And 


npoogzKvnosv ABpaáu gvavtíov tou ao TNG YNG 13+ 
Abraham did obeisance before the people ofthe land. 


ka sine TO EQoav a TO OTA EVAVTIOV tou AGOU 
And he said to Ephron the ears before the people 


TS YNG Emery zpogsepo0 El GKOVOdOV LOD TO 


ofthe land, Since [ with me you are] hear me! The 
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aüpyópiov tou aypoo AdBE map’ euo ka Baya 


silver forthe field, youtake from me! and I will entomb 
tov veKkpÓv uov £Keí( i4. ameKkpiOn ðe Egpa@v 

my dead there. [ answered And  Ephron] 

TO ABpadu Aéyov ıs- ovoyí KUPLE akr|koa yap 

Abraham, saying, Not so O lord, for I heard 

TETPAKOCIMV OLOPAYU@®V apyvpíov GAAG TL av 

four hundred double-drachmas of silver; but what ever 

gin touto avauécov ELOD kat GOV Ov OE 

may this be between me and you? But you 

tov VEKPOV GOD Oáyov 1+ Kat. ńKovoev ABpadu 

[ your dead entomb]! And Abraham hearkened 

tou Eogpov xat anekatéotnoev ABpadu ta Egpav to 
to Ephron. And Abraham restored [to] Ephron the 
apyúpiov o EAGANOEV EIS TA MTA TOV VIMV XET 
silver, which he spoke into the ears of the sons of Heth -- 
TETPAKOGIA StdOpayuUa apyvpiov óokíuoo ELMOPOIC 17+ 
four hundred double-drachmas [silver of unadulterated] [of] merchants. 
Kat écot o aypóg Egpa@v oc mv ev to OITAD 

And [ is the field of pungi Fien] was in Double 

onxnAaío og &ott KATH zpóoonzov Maußpń o aypóc 
Cave, which is against [the] face of Mamre. The field 
Kal tO onńñwov o nv EV ALTM Kat mav OÉvOpov 
and the cave which was in it, and every tree 

O Tv £V tO Qypo o EOTIV EV TOG OpíOlG AVTOD 
which was in the field, which is in [its] borders 

KÜKÀO is: tO  APpaáu sıç KTHOW EvavTiOV tov 
round about, [came to] Abraham for a possession before the 
viov XET KAL TAVTMV TOV ELOMOPEVOLEVWV EIG TNV 
sons of Heth, and all the [ones] entering into the 
TOMV ;». uetá ðe tavta éðayev ABpadu Lappav 

city. And after these [things] Abraham entombed Sarah 

TNV YOVALKG AVTOV ey TO omnAaío tou AYPOVD THO 

his wife ithe cave ofthe field at 
OUO O  touv omévovu Mauppn aút corti 

Double [Cave], which is before Mamre; this is 
XsDpov ev m yn Xavaáv ». ka ekvpõðn o aypdc 
Hebron in the land of Canaan. And [ was validated the field], 
Kal TO oznAotv o nv ev auto to APpadu EIG 
and the cave which was in it [to] Abraham 

KTNOWV TAMOV TAPA TWV VOV XET 

a possession ofa burying-place from the sons of Heth. 
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24 75 

i+ kot ABpadu nv zpeopotepog zpopepnkog nuepov 
And Abraham was older, advancing of days. 

Kal KÜptog qvAóynos Tov ABpaáu KATA TÁVTA 2+ 

And [the] LORD blessed Abraham according to all [things]. 

xat sizev Appaój to Todi avtov to mnpsopotépo 

And Abraham said [to] his servant, tothe elder 

tnc owiac avto TH X Ópyovii AGVT@V THVAVLTOD Oec 

of his house, to the one in charge of all his [things], Put 

THV XEIPA GOV VIO TOV unpóv LOD 3+ KAL ECOPKIM OE 

your hand under my thigh! And I adjure you 

KUplov TOV OEdv tou ovpavov Kal tov Osóv tno ync 

[by the] LORD God ofthe heaven, and the God ofthe earth, 

iva un AaBNnS yovaika To vid Lov IoadK anró 

that you should not take a wife [to] my son Isaac from 

Tov Ovyatépov tov Xavavaíov pws ov £yo oíko 

the daughters of the Canaanites, with whom I live 

£V QUTOIG 4+ QÀÀ T] ss tnv ynv uov ou eyevóunv 

among them. But only unto my land of which I was 

TOp£0on Kal gic THV QuAMv LOD Kat Any — yovaíko 

shall you go, and unto my tribe. And you shall take a wife 

TO VI uov Ioadk ekeiOEev s+ sine SE mpog AVTOV o 

[for] my son Isaac from there. [ said And to him the 

TOG unzote ov PovANTAL n yov mopeuOnQvoi net 

servant], Ifatanytime [not wills the woman] to go with 

ELOD omzíoo EIG TNV YNV TAÚTNV ATNTOOTPÉYO® 

me back into this land, shall I return 

TOV vióv GOD &£iG tnv ynv óðev EENAVEC ExeiBEv «+ 

your son into the land from where you came forth from there? 

eine ðe mpog avtóv AßBpaáu mpóoeye ocavtó 

[ said And to him Abraham], Take heed to yourself 

un QMOCTPEWNG TOV VIOV LOD EKEL 7+ KUPLOG 

[that you] should not return my son there. [The] LORD 

o 866g tov ovpavo kat o Osós tno ync oc £Aapé 

God ofthe heaven, and the God ofthe earth, who took 

UE EK TOV OÍKOV TOV TATPOSG OV KAL EK TNG YNG 

me from [house my father's], and from the land 

"c  eyevvnOnv oc sAGANOE LOL KOL og óuooé not 

of which Iwas born, who spoke tome, and who swore by anoath to me, 

Àéyov ooi OWOM TNV ynv TAVTNV KAL tO ozépuati GOD 

saying, To you Iwill give this land and your seed -- 
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QvTOG anooteAEt TOV áyyesàov avtov éunpooĝðév oou 


he will send his angel in front of you, 


kot AnWwn = yvvaika TO vió uov EKEiPEV s+ sáv OE 


and you shall take a wife, [for] my son from there. And if 

un Oén n yovn mopevôńva LETH oov eig 

[ should not want the woman] togo with you into 

THV ynv taty Kaðapóc éon ANG TOV ÓPKOV TOÚTOV 
this land, you will be clean from this oath. 

uÓvov TOV DLOV HOD un ATOOTPÉYNG EKEÍ 9+ KOL 
Only [ my son you should not return] there. And 
é0nKev o maig THV yeípa avtov VIO TOV unpóv 

[ put the servant] his hand under the thigh 
Appaóu Tov kvopiov avtov ka (oo£zv AVTO 


of Abraham his master. And he swore by an oath to him 


Tepi TOV pi]uatog TOVTOD 10+ KAL EAGBEV o nag 


on account of this saying. And [ took the servant] 


éka KOALNAOVG ATO TOV KALNAM@V TOV Kopíou avtov 


ten camels from the camels of his master, 


Kai anró TAVT@OV TOV ayaðóv tov KUpPiOD avto LEO’ 


and from all the good [things] ^ of his master with 
EAVTOD Ka QOvaotüc EmopEdONn sis tnv Meoconotauiav 


himself. And rising up he went into Mesopotamia, 


eis tv nóv Nay®p i+ Kat EKOILIOs tag Kapu]Aoug 


into the city of Nahor. And he rested the camels 
EFM TNG MOAEMC Kopa TO qpéap tou VdATOS TO TPOG 
outside ofthe city by the Well ofthe Water, towards 


ows NVIKO EKTMOPEVOVTOL AL VdPEVOLEVAL 12+ KOL 


late [in the day], when the [women] came forth drawing water. And 


cine Kúpte o 0góg TOV KUpiov uov APpadu euóóoo00v 
he said, OLORD God of my master Abraham, prosper the way 


EVAVTIOV ELOD ONLEPOV xai mzoín]oov EAEOC ETO 
before me today, and perform mercy with 

tou Kvpiov ov APBpadu w+ 1000 eyð éotTHKa Ent THV 
my master Abraham! Behold, I stand near the 


nnyńv Ttov úðatoc arde Ovyatépes tov avOpamav 


spring of water, and the daughters of the men 


OLKODVTMV THV MOAI EKMOPEDOVTAL AVTANOOL 000p 


living in the city come forth to draw water. 


Kai Éotai n TMapVEvoc n av EY eino emiKAvov 


And itshallbe the virgin, who ever I should have said, Incline 


tmv vópíav Gov iva mí KOU einn lot TLE OU 
your water-pitcher! that I might drink. And she should have said tome, You drink! 
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KAL TAG KALNAOVG GOD TOTIO EMS AV TNAVOMVTAL 


and [ your camels I will water] until whenever they cease 


TiVOVGAL TAVTHV ntoiuacacs Tw nadi cov TH IloadK 


to drink -- this one you prepared for your servant Isaac, 


Kal EV TOVUTM YV@oouat OTL Emoinoas £AgeoG uetá 


and in this I will know that you executed mercy with 


tou Kvpiov LOD APpaáu is+ Kat EYEVETO npo 


my master Abraham. And it came to pass before 


TOV cuvt£ÀéoQi AVTOV AGAOVVTA EV TH dLAVOia ALTOU 
completing his speaking in his mind, 

kat 1600 Peßékka ečenopeústo m teyOgtoa 

that behold, Rebekah came forth -- the [one] born to 

Ba0ovnA via Meùyás ths yovoaikóg Nayop 

Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, 

adeA@ovd ðe ABpadu éyovoa tnv vópíav Ent 

and brother of Abraham, having the water-pitcher upon 

TOV OV AVTNS w+ NOE zapO0évog NV KaAN TH 

her shoulders. And the virgin was good in the 
OWel oOMddpa TAapVEVOS nv avńp ovk EYV@ ATV 
appearance -- exceedingly. She was a virgin, no man knew her. 
Katapdoa ðe ext tyv nyyńv EXANOE tyv vópíav avtyc 


And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, 


kat avéßn i7+ enéðpaue ðE o NAG EIG ovvüvtnoiv 


and ascended. [ ran And the servant] to meet with 

QUIN Kai gine mÓtioÓv ue pukpóv VdWP EK 

her, and he said, Give me to drink a little water from out of 

TSG vópíag Gov is: NOE sine Tig KÜpie KAL ÉONEVOE 
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! And she hastened 
xat Ka0eiAe tnv vdpiav sni tov Dpayíova avtns kot 
and lowered the water-pitcher upon her arm, and 
ETMOTIOEV AVTOV EWS ENAVOATO TÍVOV 19+ KAL ETE KOAL 
gave him to drink until he ceased drinking. And she said, Also 
tüig KALNAOIC COD vópgócouat EMS av — móoot 


to your camels I will draw water until whenever all 


TLWOL 2+ KOL éonevoe KOL ECEKEVMOE tnv vópíav 
should have drunk. And she hastened and emptied out the water-pitcher 


EIG TO MOTIOTHPLOV Kat éópapev ETL ení TO MPEAP 


into the channel, and ran yet [again] unto the — well 


QVTANOAL VdWP xai VOPEVOATO mÓooig tc KALNAOIC 


to draw water. And she drew water for all the camels. 


21+ 00€ GVOpM@n0c Kateuávðavev avtýv KaL 


Andthe man studied her, and 
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TAPECIÓNA TOU YVMVAL £L EVOSMGE KÜptoc 


remained silent to know if [the] LORD prospered 

TNV OSOV AVTOD N OU o. £yéveto OE VIKA EMAVDOAVTO 
his way or not. And it came to pass when [ ceased 
tác AL KaUNnAOL zívovucat éAapev o ávðporoc 

all the camels] drinking, [ took the man] 

EVOTLA ypvoá avá Opayunv oàkńs kat ðúo 

ear-rings of gold [worth] up to a drachma scale-weight, and two 
wedAia eni TAC yeípag avtc ðéka ypuoov 
bracelets, [and put them] upon her hands -- ten pieces of gold 


OAKH avTaV 


scale-weight [was] their [weight]. 

23+ KOL EMNPWTHOEV avtýv Kal síne Ovyátnp Tivoc 
And he asked her, and said, Whose daughter 

cet AVAYYEOV LOL EL EOTL TAPA TM TATPL GOV 


are you? Announce tome if  thereis by your father 


TOMOG nuív TOV KATAADOOL z+ N OF esinev ALT 


a place for us to rest up! And she said to him, 
Ovyatnp BaSovnA ewt tou Meryiic ov étEke 
[ [the] daughter of Bathuel Iam] the[son] of Milcah, whom she bore to 
TO Nap 25+ KOL &£UtEvV Qut KOL AYVPA Kot 
Nahor. And she said to him, Also [ straw and 
yoptácuata TOAAG nap’ nuiv Ka TOMOG 

fodder [there is] much] by us, and a place 


TOV KATOAAVOAL 2+ KAL EvdOKHOUS o AVOPwTOG 


to rest up. And [ finding favor the man], 
TPOOEKVVNOE TH Kuüpío KAL &(XEV 27+ EVÄOYNTÓG 

did obeisance tothe LORD, and said, Blessed be 

KUplOG o sós tov kvopiov uov APBpadu oq 

[the] LORD God of my master Abraham, who 

OUK EYKATEAIME THV Ótkai000vr Kat THV GANVELAV anró 


abandoned not righteousness and truth from 


TOV Kupíou uov ELLE TE £00000£ KÚpIOG gtg O(ÍKOV TOV 
my master. [ indeed prospered me [The] LORD] to [the] house ofthe 


QOEAMOD TOV KVpÍOV UOV 23+ KAL OPAaLOvVGA N TAG 


brother of my master. And running, the maidservant 


AVÝYYEIAEV EIG tov OÍKOV TNG UNTPÓG AVTÝG KATÓ 


announced in the house to her mother about 


TA PLATA TAVTA 2+ tN ðe PEBEKKa aAdEAMOSG HV o 


these words. And [to] Rebekah there was a brother whose 
óvoua Aáßav xai éðpaue AdBav mpoc tov óvOpomov 


name [was] Laban. And Laban ran to the man 
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Go ení tmv TANYNV 3+ Kat £yéveto nvíka Eide TO 


outside near the spring. And it came to pas when hesaw the 


EVOTLA KOL TA WEAAIA eni tac yEipac 


ear-rings, and the bracelets upon the hands 


TNG aógAQnc AVTOD xat OTE NKOVOE TA priuata 


of his sister, and when  heheard the words 


PeBékkag tno adEAOTs avtov Azyobonc QUID AEAGANKE 


of Rebekah his sister, saying, spoke 
uot o ávOponzoc Kat NAVE mpog 1 5 pone) 


tome the man; that hecame to man 
EOTNKÓTOG QUtOD ETÍ tV CIEN eni TNG MNYNS 321+ 
standing by himself by the camels near the spring. 


Kai sizev auto óÓsópo &íosA0s svoyntóc kupíou 
And he said to him, Come, enter blessed of [the] LORD! 


wati ÉotnQkag éGo eyð ðe ntoíuaca tnv otkíav Kot 
Why stand outside? For I prepared the residence, and 


TOMOV TOG KOUNAOIG 32+ ElonAPe ðe o ávðpænoc sç 


a place forthe camels. [ entered And the man] into 


THV otkíav Kat anécače TAS KOUNAOVS ka ÉÓOKEV 


the residence. And he unharnessed the camels, and gave 
áyvpa KaL YOPTAGLATA toig Kau or Kai 000p 
straw and fodder to the camels, and water 


TOIS TOOÍV AVTOV KAL TOIG MOC’ THV AVOPM®V TWV LET’ 


for his feet, and for the feet of the men with 


QVTOV 3+ KAL TAapEONKEV autoíg HPTOVS MayEiv Koi 


him. And he placed near them bread loaves to eat. And 


einev ov un oóyo EWS TOV aoar LE TA PHUATA uov 


he said, No way will I eat until speaking my words. 


Kai sine AGANOOV s. Kal site nois Appaón eyo 
And he said, Speak! And he said, A servant of Abraham I 
£u ss. KUPLOG dE qvAÓynose TOV kopíov LOD oqgóópa 
am. And [the] LORD blessed my master exceedingly; 
kat vyodn Kai &dM@KEV auto nzpópata xai 


and he was raised up high, and he gave to him sheep, and 


LOOYOVG Kati APYVPLOV Kati ypootov kat TAIdAS Kot 


calves, and silver, and pieces of gold, and manservants, and 


TOLOIGKAG KOUNAOVG KAL ÓVOVG 36+ KAL éTEKE “appa 


maidservants, camels, and donkeys. And [ bore Sarah 
n yovn Ttov KvVPIOD uou VLOV éva TH Kupío Lou LLETA 
the wife of my master] a son, one to my master after 


TO ynpáocatautóv kat ESMKEV avt OOH NV QUtO 37+ 


his growing old. And he gave to him as muchas was his. 
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Ka MPIKIOE UE O KUPLOG LOD AEY@V ov AYN 


And [ bound me by an oath my master], saying, You shall not take 


yovaíka TH VIA uov anró tov Ovyatépæov TMV 


a wife for my son from the daughters of the 


Xavavaíœ@v EV OG EYO TAPOKO EV mM yn QUTOV 38+ 


Canaanites, in which I sojourned in their land. 


OAK” EtG TOV OÍKOV TOV NATPÓG LOD TOPEVON KAL EG 


But unto the house of my father you should go, and to 
THV OVATV LOD kat ANWNH YvVAIKA TO VIO UOV 39+ 
my tribe; and you shall take a wife for my son. 

sina ðe TO Kopio uou LN TOTE ov TOpEevOy m yovy 
And I said [to] my master, Perhaps [ should not go the woman] 
WET ELLOV 4o. KOL &(xÉ LOL KUPLOG o góc œ 

with me. And he said to me, Tihe] LORD God in whom 
EVNPEOTHOA EVAVTIOV avtov ALTOS ečanooteàeí 


I was found well-pleasing before him, he will send out 


TOV GyygeAov AVTOD LETH GOD KAL £UOÓOOEl 
his angel with you, and prosper 
THV oóóv oou Kai ANWH  yovaíka TH VID LOD EK 


your way. And you willtake a wife for my son from out of 


TNG MvAT|S HOD KML EK TOV OÍKOU TOV TATPOG OV 41+ 


my tribe, and from out of the house of my father. 

tóte adoc éon ANd  tücapácpuoo mvíka yap Edv 
Then [ innocent you will be] concerning my oath. For when ever 
£A Orc eis TNV QuATMv LOD kat LN oot 

you should have come to my tribe, and [not to you 

DOOL ka éon aĝos ATO TOV OPKIOLOD LOD 
they should give [her]], then you will be innocent concerning my oath. 


42+ KAL £A00v onpepov eni tnv nnyńv sína Kopie o 
And coming today upon the spring, I said, O LORD, the 


Oeóc tov Kvpiov Lov Appaáp sı ou &voóoíg 


God of my master Abraham; if you prosper 
THV OOOV LOD EV n vov EYO TOPEDOLOL EV QUT 43+ 


my way, in which now I go by it, 


1600 EMEOTHKA eni tno ANYNS TOV VdATOS K aL 


behold, I stand near the spring of water, and the 


Ovyatépes TOV avOpionzov THC MOAEWS EKNOPEDOVTAL 


daughters of the men ofthe city came forth 
aüviÀroat vdwP Kat écot n mopÜOévog n av £YyO 
to draw water, and it will be the virgin towhom ever I 
tito MOTIOOV ue EK tmo võpiac oov wkpóv 000p 


should say, [to drink Give [me] from your water-pitcher a little water]! 
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44+ KAL Einn UOL KALOV TIE KAL TAIG 

And she should have said tome, You also drink, and to 
KOUNAOIS cov VdPEVOOLAL ALT qn yvovy nv 
your camels I will draw water. This [is] the woman whom 
NTOILAGE KUPLOG to EQLTOD ÜOepámzovt loaóK Kot EV 
[the] LORD prepared for his own attendant Isaac; and in 
TOVTO YVOOOLAL OTL nenroinkac ésos TM Kupío uou 
this you will know that you have done mercy [to] my master 
ABpadu 4. Kat EYEVETO TPO tou ODVTEAEOOL LE 
Abraham. And it came to pass before the completing my 
AaAoóvta EV TH OlavOia uov EvOdc Pepékko 
speaking in my mind, straightway Rebekah 
ECETMOPEVETO éyovoa tnv vópíav eri TOV (Ov K 
came forth having the water-pitcher upon the shoulders, and 
Katéßn eni tnv nnyńv Kal vópeboato eina ðe avTtń 
she went down to the spring, and she drew water. And I said to her, 
TÓTIOÓV UE 4+ KAL onevcaoca KaOsíde tnv vópíav ení 
Give me a drink! And she hastened to lower the water-pitcher upon 
tov Dpayíova avTns ap” Esavtync Kol síne nieov Ko 
her arm from herself, and she said, You drink! and 
TAG KAUNAOVG GOD 7Otl0 KAL ÉTMTIOV KOL TAG 
[ your camels I will water]. And I drank, and [ the 
KOUNAOVSG £XÓTIO£ 47+ KAL NPÉTNOQA avTNHV ko eina 
camels she watered]. And I asked her, and said, 
Ovyatnp tivoc et nôs EH Ovyatnp Baðovńà su 
Whose daughter are you? And she said, [[the] daughter of Bethuel I am], 
vióv Nayop ov étexev auto MeAya Kat zepié£Orka 
son of Nahor, whom [bore to him Milcah]. And I put on 
QUIN TA EVWTIA KOL TA WEAAIA nepi TAS XYEÍPAG ALTNG 
her the ^ ear-rings, and the ^ bracelets about her hands. 
4&« KOL EVOOKNGAG zpooskKÜvrnoa tO Kopi Kot 

And finding favor, I did obeisance tothe LORD. And 
£uAÓynoa Kúpiov TOV ÜOsgóv tov kvopíov LOD Appaóu oc 
I blessed [the] LORD God of my master Abraham, who 
EvVOOMOE LE EV OOM aAANOEiac Aoapsiv tnv Ovyatépa 
prospered me in [the] way of truth, to take the daughter 
TOD QOEAMPOD TOV KupíOU LOD TH VIM AVTOV 49+ EL OVV 
ofthe brother of my master, for his son. If then 
TOlig(tE VUEIG ésos kat OLKALOODVV zpoc 
you do mercy and righteousness to 
TOV KUPLOV uou axayysilatÉ LOL iva g£miotpéyo E 
my master, report tome that I might turn to 
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sé T] APLOTEPG s+ amoKpWeEic ðe AGBav xoi 
[the] right or left! And answering Laban and 


Ba0ovnA sizov mapa Kvpiov sénAGe TO npáyua TOVTO 
Bethuel said, From [the] LORD came forth this thing, 


Ov OvVvnoOLEIG ootavteuteiv KAKÓV N KOAOV si. 1000 


we will not be able to contradict bad or good. Behold, 
PeBékka evõømóv cov Aapov  anzótpeye Kat Éoto 
Rebekah [1s] before you, intaking [her], run! and let her be 
yuvH TM VÓ TOV KUPiOD GOD KAOG EAGANGE KUDPLOG s. 
wife to the son of your master! as [the] LORD spoke. 


EVEVETO ðe EV TO AKOVOAL tov Taida tov ABpadu 


And taking place in the hearing ofthe servant of Abraham 


TOV pru&tovautov TMPOGEKVVNOEV eni THV ynv to 


their words, he did obeisance upon the ground to the 
KUPI® s. KOL ECEVEYKAG O OIG OKEdDN apyupá xat 
LORD. And [ brought forth the servant] items made of silver and 
YPVOG xat WATIOLOV éóoke TH Peßékka Kor dopa 
of gold. And [ clothes he gave] to Rebekah, and [ gifts 


ESMKE TH QOEAMH autüc KAL TH UNTPÍ AVTIC 54+ E 


he gave] to her brother, and to her mother. 


EMAYOV Kai EMLOV KOL ALTOS KOL OL AVdPES oti ee 
they ate and drank. And he and the men [ with 


(00100 OVTEC KOLEKOLNONOaV xat avoaotág Tpat 


him being] went to sleep. And rising up [in the] morning, 


tinev eknéuyate UE iva améA00 mpog TOV KDPIOV uou 


he said, Send me forth! that I may go forth to my master. 

ss. EIMOV ðe OLAOEAMOL ALTNS xai NUNTHP LElvatw n 
[ said And her brothers and mother], Let [ remain the 

TapVévoc ps8 nuov nuépac oosí SEK Kat ETO 

virgin] with us [ days about ten]! and after 

TOUTO OMEAEVOETAL 56+ O ÕE síne mpog avtos un 

this she shall go forth. Andhe said to them, Do not 

KOTEYETE uE KAL KÚpIOG EVMdSMOGE TNV oÓÓv LOD 

hold me, for [the] LORD prospered my way! 


EKTEUWOTE ue iva amnéA00 TPOG TOV KÜpiÓv MOV 57+ 


Send me! that I may go forth to my master. 


£utov ðe KOAEOMUEV THV Tada Ka epotüoolsv TO 
And they said, ^ We should call the maidservant, and we should ask by 


OTÓLUA AVTNS ss. KaL EkKGAEoav tyy Pepékkav xoi gutov 
her mouth. And they called Rebekah, and said 


QVTN zopge0on ETA tou avOpomou tovtov 1 SE cine 
to her, Will you go with this man? And she said, 
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TMOPEVOOMAL s. Kat Ecémenwav Pepékkav 


I will go. And they sent forth Rebekah 

TNV aógÀAQrnv AVTOV KAL TA vzÓpyovtoa AVTNS KAL TOV 
their sister, and her possessions, and the 
Taioa tou APpaáu Kai tOUG LET  QUtOD 6+ KOL 
servant of Abraham, and the[ones] with him. And 
£uAÓóynoav Peßékkav ka sinov avt aógÀAQn nuov 
they blessed Rebekah, and said to her, [ sister our 

e1  yívov sıç yMáðacs uopiáðov Kat 

You are], become for a thousand myriads, and 
KÀNpPOVOUNCÁT® TO ozépua oou TAG TNÓÀEIGS TMV 

[ inherit [let] your seed] the cities of [your] 
vnevavtiov 61+ avaotáoa ðe Pepékka xai 

opponents! And rising up, Rebekah and 

at áBpu avtýs enéßnoav ení tas Kauńdovc Kat 

her handmaidens mounted upon the camels, and 
emopevOnoav uetá tov avôðpónrov kua avoaAapov o 
they went with the man. And taking the 
nas tnv PeBékkav amnAVEev o. Ioaák ðe dtlEMOpEvdETO 
girl Rebekah, he went forth. And Isaac was traveling over 
old nc EPNHUOD KATA TO péap tng opáczoc 
through the wilderness by the Well ofthe Vision. 

QVTÓG ÕE KATÓKEL EV TH yn mapos Pa s+ kot 
And he dwelt in the land towards [the] south. And 
ecndOev Ioadk aóoAseoynoat sis TM TEdiIM npoc 

Isaac came forth to meditate in the plain towards 
deiAnv Kot avapAéyag toic OMPaALOIc avtov siðs 
afternoon. And looking up with his eyes, he saw 
KOUNAOVG £pyopévag «+ xat avapAévyaoo PEeBéEKKa toig 
camels coming. And Rebekah looking up with the 
op0aAnoíg side tov loaák xat KATEMHONOEV ANd trc 
eyes, Saw Isaac, and she leaped down from the 
KOUNAOD os+ KAL SIME TO TOO TIG EOTIV 

camel. And she said tothe servant, Who is 

o GvOpomog £Ke£(vog o MOPEDOLEVOG EV tO TEdSIM sc 
that man going in the pum to 
OVVAVINOW nov síne ðe o mag OVTOS O KUPLOG LOD 
meet us? And said the servant, This [is] my master. 
nde AaPovoa to Oépiotpov EpiEeBGAETO s+ Kai 
Andshe having taken the lightweight covering put it on. And 
óujynooato o zas to loak závta ta pńuata a 

[ described the servant] to Isaac all the words which 
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EMOINGEV «e. ELONAVE ðe loak sıç tov oíkov 
he did. [ entered And Isaac] into the house 


TYG untpóc avtov Kat éAaDe tnv PePéxKkav xot 
of his mother, and took Rebekah, and 


£yÉVEtO AVTOD Yyuovr Kai NYAMNOEV avtův KAIL 
she became his wife. And he loved her. And 


TAPEKANOY Ioaák nepi  Xóppac tnc untpóc avtov 


Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 


25 m» 


i« zpoo0éuevog ðe ABpadu £Aoape yovaika n óvoua 
[ added And Abraham] to take a wife whose name 


XETTOVPA 2+ éteke OE avt TOV Zeuppáv kai 


[was] Keturah. And she bore to him Zimran, and 


tov Iextav Kai tov Madar xoi tov Maóid Kat 
Jokshan, and Medan, and Midian, and 


tovIeopók xai tov Xo 3+ Iektáv ðe £yévvrog 
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated 

tov Xapá Kat tov Aeðáv vioi ðe Asddv &£yévovto 
Sheba and Dedan. And sons of Dedan were 


Aooovpteit Kat Aattovoisin Kot Aaoueiu 4+ vioi ðe 


[the] Asshurim, and Letushim, and Leummim. And the sons 


Maóiu Ieoap xat Aosíp kat Evoy cor Apióóí xo 


of Midian [were] Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and 
Payá mavtés otor Noav vioi XEttovpas s+ sdM@KE dE 
Eldaah. All these were sons of Keturah. [ gave And 
ABpadu móvta Ta vnápyovta avtov looók 


Abraham] all his possessions to Isaac 


TO VIO AVTOV 6+ KAL TOG UtOÍG TOV TAAAAKV AVTOD 


his son. And to the sons of his concubines 


éda@kev ABpadu ðóuata Kal e&oméotelAev avTODS ano 
Abraham gave gifts. And he sent them from 


[oak TOV vIOD AVTOD ETL Govtog AVTOD  mpoc 


Isaac his son [ still living [while] he was] towards 


QVATOAGG EIG YNV  avatoÀov 7+ TATA OE TA ETH 
[the] east into [the] land of [the] east. And these [were] the years 
nusepav Cano APpadu doa  é£Qnosv ekatóv 

of [the] days of [the] life of Abraham, as manyas he lived, a hundred 
EBOOUNKOVTAMEVTE ETN s+ KAL EKAEITOV 


seventy-five years. And failing, 
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anéðavev ABpadu ev ynpa KaA® nzpsopoótnuc EU 
Abraham died in [oldage a good], an old man 


TANPNG NMEPO®V xat TPOGETEBNH mpos TOV aby QUTOU 
of days. And he was added to his people. 


o+ kat ÉOnyav avtov IoadK Kot IouanA o1dvo vioi 


And [ entombed him, Isaac and Ishmael] [ two sons 


QVTOÚ El¢ tO OANAGLOV TO SITAOVV EC TOV Qypóv 
his], in the [cave double], in the field 


Egp@v tov  £àaóp Tov Xertalov OG EOTIV ANÉVAVTI 
of Ephron the [son] of Zohar the Hittite, which is before 


Magpr 


Mamre; 


1+ TOV aypóv Kati to OANAGLOV o  &ktrjoato ABpadu 


the field and the cave which Abraham acquired 


nap tov viðv tov Xert Eket éOmyav APpadu xot 


from the sons of Heth. There they entombed Abraham and 


Lappav TNV yovaika avtov 11+ EYÉVETO ĎE LETH TO 


Sarah his wife. And it came to pass after the 


anmo8avsiv ABpadu svAdynoev o Oeóc tov IoakK 
dying of Abraham, God blessed Isaac 


VLOV AVTOD KAL KüOtOKrosvloaók mzapáà TO «opéap THC 
his son. And Isaac dwelt by the Well of the 


OPGoEMs 12+ aút ðe Ot yevéoEic louańà Tov vióv 


Vision. And these are the origins of Ishmael, the son 
ABpadu ov étexev Ayap m Atyvatia n nraðiokn 
of Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
Yappac to ABpadu 

of Sarah) to Abraham. 

B+ KAL TAVTA TA OVOLATA TOV viðv lIoponA Kat’ 


And these [are] the names of the sons of Ishmael, according to 


OVOLLATA TOV YEVEMV AVTOD TPM@TOTOKOG Iouańà 


[the] names of his generations. First-born of Ishmael, 


Napeo0 xav Knóóáp xoi NabdendA kar Macodv i+ 


Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


kat Macuáv xav Iðovuá xot Macon is+ Kat XoAddd 
and Mishma, and Dumah, and Massa, and Hadar, 


xat Osuáv xoi Ietovp xov Nageic xov Kedeud -+ 
and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah. 


OVTOL siot ot vioi louanÀ xot tata TA OVOLATA 


These are the sons of Ishmael, and these [are] the names 


QUTOV EV TAIG OKNVAIC AVTOV KAL EV 
of them by their tents, and by 
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TAIG EMADAEOLV ALVTAV SHOEKA GPYOVTEG KATH 


their properties -- twelve rulers according to 
£Üvr AVTOV 17+ Kai TAVTA Ta ETH tno Qorg Iouańà 
their nation. And these [are] the years ofthe life of Ishmael, 


EKATOV TPLAKOVTAEMTA ETH kat EkKAEIT@V anéðave Ko 
a hundred thirty-seven years; and failing, he died. And 


NPOCETÉON mpog TO yévog AVTOV 1is+ KATMKNOE OE ATO 
he was added to his family. And he dwelt from 


Evuidat og Lovp n goti Kat mzpóoomnov Atyóztou 
Havilah unto Shur, which is against [the] face of Egypt, 


éœc £AÀ0sgí(v npoc Aooupíoug katé mpd0MMOV müvtov 


unto coming to Assyrian. By [the] face of all 


TOV AOEAMOV QUTOD KATØKNOE 19+ KAL AUTAL AL 
his brethren he dwelt. And these [are] the 


yevéosic loak tov vióv APpadu 2+ ABpadu 


generations of Isaac the son of Abraham. Abraham 


eyévvnoe Ttov loak nv ðe loak &£tov 


procreated Isaac. [was And Isaac years [old] 


tecoapákovta ote éaße tnv PeBékkav Ovyatépa 
forty] when he took Rebekah daughter 


Ba0ovnA tov Lvpov £zautÓ sis yovaíka 21+ EdEETO OF 
of Bethuel the Syrian to himself for wife. [ beseeched And 


Ioadk Kvpíov nepi  Pepékkag tnc yvvakóc avto OTL 
Isaac] [the] LORD concerning Rebekah his wife, for 
OTEiPA nv EloN|KOVOE ðe avtov o ĝeóc ka ouvé£Aapsv 


she was sterile; [ listened and his God], and [ conceived 

ev yaotipí Pepékka n yuvi] avtod ». £&okíptov OE TO 
in [the] womb Rebekah his wife]. [ leaped And the 

TOLOIA EV aut. síne dE El OVT@ OL LWEAAEL yiveoOot 


male babies] in her. And she said, If thus [tome is about to happen], 


ivati uot toOto EnopEdOn ðe mvu06o0ai Tapa xupíou 
why [tome is this]? And she went to inquire of [the] LORD. 


23+ KAL gine KÜptog avt dbo éðvn EV yaotpíoou &toí 
And [the] LORD said to her, Two nations [in your womb are]; 


Kai ovo aoí EK tno KOUias oou ótotaAToovtot 


and two peoples from out of your belly will draw apart. 


Kor ÀaÓc AGOv vmEepécel Koa o EICOV 


And [one] people [ [another] people will be superior over]; and the greater 


SOVAEDOEL tO £ÀÓOoOOVI »- KAL £mÀnpoOnoav at 


will be a servant tothe lesser. And were fulfilled the 


"nuépat TOV TEKEÍV AVTNV Kai THOSE nv  ðíðvua EV 


days for her to bear. And thus there were twins in 
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TN KotA(a ATIC 25+ EENAVE SE O TPMTOTOKOS mzuppükrc 
her belly. And came forth the first-born fiery red 


OAOS Kat MoEi SOPG SAGKG ENWVOLLAGE SE 
entirely, and of [ skin hairy]. And she named 


TO óvoua avtov Hoad ». Koi uetá toOto ečńðev 


his name Esau. And after this came forth 


O AdEAMOSG AVTOD KAL N YELP AVTOD EMEANUWLEVN THC 
his brother, and his hand took hold of the 


mtépvng Hoad xat ekádsoe TO óvopa avtov lakóß 


heel of Esau. And she called his name Jacob. 


Ioadk ðe NV ETOV ECTKOVTO OTE ETEKEV AVLTOUVG 


And Isaac was [years [old] sixty] when [bore them 
PeBékka 27+ NUCHONnoav ðe ot veavíokot kat Nv Hoad 
Rebekah]. [ grew And the young]. And Esau was 
ávOpomogc soc Kuvrysiv aypoikoc Iakop ðs 

a man knowing to hunt with hounds -- rugged; but Jacob 


GVOPWLOG ANAGOTOS otKóv otkíav 2+ nyánnoe ðe 


[ man [was] a di living in a residence. [ loved But 


Ioadk tov Hoad ott nOn)paautob ppooig avuto 


Isaac] Esau, for his hunting food for him. 


Pepékka ðe nyána tov lakóß ». ńynoe doe Iakop 
But Rebekah loved Jacob. [ boiled And Jacob] 


EWN] LOL c ds Hood ek TOD TEdIOD EKAEITMV 30+ 


stew; [ came and Esau] from out of the plains -- failing. 


xat sizev Hoad to laxap yevodv ue and 


And Esau said to Jacob, Let me taste from 


TOV EYNUATOS TLPPOV tovtov OTL EKAEIT@ O16 


[ stew this spicy] for I fail; on account of 
toto £KAnÜn toóvonua avtov EódO 3+ sime ðe 
this [ was called his name] Edom. [ said And 
IakopB to Hoad anóðov pot ońuepov 


Jacob] to Esau, Give tome today 


TA MPWTOTOKIA oou 32+ Kat Eimev Hoad 1000 &£yo 
your rights as first-born. And Esau said, Behold, I 


Topcoat TEAELTAV KAL ÍVATÍ LOL TALVTA TO 


am going to come to an end, and what tome [are] these, the 


TPMTOTOKLA 33+ KAL Eimev avt lakóß ópooóv LOL 


rights of the first-born? And [ said to him Jacob], You swear by an oath to me 


ONMEPOV Kat MUOGEV avTm anédoto ðe Hoa ta 
today! And he swore by an oath to him. [ gave And Esau] the 


TPOTOTOKIA TO laKOPB 34+ Iakop de éðoke to Hoo 
rights of the first-born to Jacob. And Jacob gave to Esau 
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Gptov KOL EWHUA MAKOD Kat EMAYE KAL EME KO 


bread and stew of lentils. And he ate and drank, and 

üvaotüác MYETO Kai EMavALloEV Hoad ta TPWTOTOKIA 

rising up he set out. And Esau treated as worthless the rights of the first-born. 

26 `> 

i. £yéveto ðe MuóG ení tro YNS xopíg Tov Au 
And there became a famine upon the land, separate from the famine 

TOV ztpótepov OG EYEVETO d to *xpóvo tov ABpadu 

formerly, which happened the time of Abraham. 

emopev0n doe IoadK mpoc ABiui£AEy Dacia 

[ went And Isaac] to Abimelech king 

Ovidiotisin eg Tépapa 2+ OPOn ðe avt KÜpiog Koi 

of the Philistines in Gerar. [appeared And  tohim [the] LORD], and 

eine un Katas sic Aíyvntov Katoiknoov ðe ev 

said, You should not go down into Egypt, but dwell in 

mM yn N av OOLEITM@ 3+ KOL TAPOÍKEL EV 

the land! which ever I should tell you. And sojourn in 

TN yn TAVTN Kot Éoouat WETA oou Kat EVAODYHOW CE 

this land! And I will be with you, and I will bless you. 

col yap Kai TH ozépuatíoou OCA 7zÓoQv 

For to you and your seed Iwill give all 

TNV ynv TOVTNV KOL OTHOM TOVOPKOV uov OV WMLOOO 

this land. And I will establish my oath, which I swore 

to Appaáp cto natpi oov 4+ xat zÀnOvvo 

to Abraham your father. And I will multiply 

TO OMEPUA GOD WMS tOUG AOTEPASG TOV OVLPAVOD KOL 

your seed as the stars ofthe heaven. And 

OcA TH onépuati GOOD 7ÓoQv TNV ynv TAVTHV KAL 

I will give your seed all this land. And 

EVAOYHONOOVTIAL EV to onépuatí cov mávta ta éðvn 

shall be blessed by your seed all the nations 

mo ync s+ av0 ov vnýkovoev Aßpaáu o matńp oov 

ofthe earth; because [ obeyed Abraham your panes 

TNS ELNS OM@VS xat EQUAGEE TA TPOOTAYLATG uou KAL 

my voice, and guarded my orders, and 

TAG £VtOÀÓG HOD KAL TO OUKOLOLLOTÓ OV KAL 

my commandments, and my ordinances, and 

TA VOLILG uou 6+ KaTM@KNoEs ðe IoaaKk ev TEepapotc 7+ 

my laws. [ dwelt And fee in Gerar. 

£mpotnoav ðe ot ávòðpec tou tónov nepi 

[ asked And the men ofthe place] concerning 
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PeBékkacg tnc yovatkÓg avtov Kal sinev aAdEAQN 
Rebekah his wife. And he said, [ sister 


uov sotiv epoprün yap Eimetv OTL yovń pov EoTt 
She is my], for he feared to say that, [ wife She is my], 


UN TOTE AMOKTEIVWOLV AVTOV OL AVdPES TOV TÓNOV 
lest at any time [ should kill him the men ofthe place] 


nepi | Pepékxxag óti wpaia tr Óyset mv s+ 
on account of Rebekah; for [ beautiful her appearance was]. 
EVEVETO ðe TOADYPOVLOG EKEt Kai TapaKdDWas APusAEy 
And he became long-lived there. And [ leaned over Abimelech 
o Baotstdc DLepápov oid tnc Ouopíoóog siðs 
the king of Gerar] through the window, [and] saw 
tov Ioadk nzaíGovta peta Pepékkag trc yovatKdc avtov 
Isaac playing with Rebekah his wife. 
o. ekdAsos Of AiuuéAey Tov loak xot simEev out 
[ called And Abimelech] Isaac, and said to him, 
ápa yg  yovroou goti TL OTL sínac aósgAqt, 
So indeed  [ your wife is she]? Why [is it] that yousaid, [sister 
uov sotiv size ðe aot loak sína yap pur mote 
She is my]? [ said And tohim Isaac], I said [it] for lest at any time 
amo8ava ðv QUTNV io. site ðe avtó APiWEAEY 
I might die on account of her. [ said And to him Abimelech], 
TL TOUVTO &£nxoín]oag nuív ptKpoo £Kouu]Orn «ig 
What [is] this you did to us? [Is it a] small [thing] [ went to bed if someone 


TOV YEVOVG HOD UETA TNG YVVAIKOG COV KAL ENMYAYEG 


kind ofmy] with your wife, and you brought 


EQ’ "|uác áyvoiav — 1+ Ovvétace ðe AiuéAey navit 


upon [a sin of] ignorance? [ gave orders And Abimelech] to all 


TO acd avto Aéyov TAG o AWALEVOG 
his people, saying, Any [one] touching 


TOV AVOPHLOV TOVTOD KÁ tr yovatKÓc avtov Bavatw 
this man and his wife [ unto death 

Évoyog EOTAL n- éoneipe ðe loak EV TH yn EkEivy 

liable will be]. [ sowed And Isaac] in that land. 

KaL £0pgzv EV TM EVIAVTM EKELVM £KütOOTEDOUOQV 

And he found in that year [ bearing a hundred [fold] 

Kpl0nv svAdynoe ðe avtóv KUPLOG 13+ Kai vydo0n o 
barley], [ blessed and him [the] LORD]. And [was exalted the 
ávOpomnoc Kal zpopaítvov ueitov eyéveto EMC 

man], and [ advancing greatly was], until 

OU uéyag £yéveto oqóópa 14+ EYÉVETO OE ALT 


of which [time] [great he became exceedingly]. And there became to him 
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«tijv zxpopátov xav KTHVH BPow®V xoi yeopyu TOAAG 


herds of sheep, and herds of oxen, and [ farms many]. 
e£Q]Aooav ðe avTOV ot DvAtoTigil 15+ KA mzÓvta TO 
[ envied And him the Philistines]. And all the 
opéata A WPVCAV OL TAIdES TOV NATPÓG AVTOD 

wells which [dug the servants of his father] 

EVENPACAV QVTÁ EV THO YPOV@ TOV TATPÓG QUTOD Ol 
[ obstructed them in the time of his father the 
MvAiotisiu kua EXANOAV avtá yno 16+ eine OE 
Philistines], and filled them [with] earth. [ said And 
ABıuéàey apog IoadKk ánedðe AM’ npov OTL 
Abimelech] Isaac, Go forth from us! for 
OVVATMTEPOG TOv EYEVOD oqóópa 17+ Kat 

[ mightier than us you became exceedingly]. And 

amnOev Ioadk &kseí0szv ka KaTEADOEV EV TH Odpayyt 
Isaac went forth from there. And he rested up in the ravine 
Iepápov Kat KaTM@KNOEV EkEi is+ Kat TAA IoadK 
of Gerar, and dwelt there. And again Isaac 
WPLCE TA MPEATA TOV VOATOSG A WPLCAV OL TAIdEC 
dug the wells of water which [dug the servants 
Appaóu tov matpdc avtov ka Evé~pacav avtá ot 
of Abraham his father]; and [ obstructed them the 
QuAots(i peta to anoðavsiv ABpadu 

Philistines], after the dying of Abraham 

TOV TATEPA AVTOD KAL EXMVOLAGEV AVTOIS OVOLLATO 
his father. And he named them with names 
KOT TO ovóuata QA  WMVOLACEV O TATP QUTOD 19+ 
according to the names which [named his f 

Kai w@pvcav ot zaíóeg loaók ev TH oóápayyt 

And [ dug the servants of Isaac] in the ravine 

DILepápov Kat evpov eket opéap VdaTOG ČØVTOG 2+ 
of Gerar, and found there a well [of] [ water living]. 

KOL EUAYEOAVTO OL TOWWEVES TEpapM@V LETH TV 
And [ did combat the shepherds of Gerar] with the 
TOWEVOV loak MAOKOVTEG AVTMV &ívat TO VdMP kot 
shepherds of Isaac, maintaining [ theirs to be the water]. And 
EKGAEGAV TO Óvopa tou MPEATOS aóiuía 

they called the name ofthe well, Injustice, 

noiknoav yap AVTOV 2+ amdpacs de skeiNev wpves 

for uy wanes him. And departing from there he dug 
Mpéap étepov EkPivovto ðe Kai mepi  EKEIVOD kai 
[ well another]. And they quarreled also on account of that [well]. And 
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ENMWVOLAGE TO OVOLLA avto gyOpía »+ anápac ðe 


he named the name of it, Hatred. And departing 
exeiBev Mpvée Mpsap ETEPOV KAL OVK ELLAYECAVTO 
from there, he dug [ well another]. And they did not do combat 

MEPL QAVTOD KAL EXMVOUWAGCE TO OVOLLA QUuTOD 

over it. And he named the name of it, 

EvPLYMPIAaA AEY@V OLOTL vuv EMAGTOVE KDPLOG nyu KOU 
Expanse, saying, Because now [the] LORD widened and 
NOENGEV nuág EAL tng yng z- avéßn ðe eee eni 
caused us to grow upon the earth. And he ascended from there towards 
TO ỌpÉap tou ÓpKOV 4+ Kat PON aot KUPLOS EV 
the Well ofthe Oath. And [appeared to him [the] LORD] in 
TN VUKTI EKEtVN KOI ginev d eut o sós APBpadu 
that night, and said, am the God of Abraham 
TOV TATPOG GOV uN —— UETA oou yap Ell K 
your father. Donot fear! [ with you for Iam] And 
EVAOYHOW GCE kat zÀn0ovo TO OMEPUA GOD Ot 

I will bless you, and I will multiply your seed because of 
ABpadu TOV TATEPA oou s. Kai WKOSOUNOEV &kei 
Abraham your father. And he built there 
QVOLAOTNHPLOV Kai ENEKAAEGATO TO óvoua kupíou KOl 
an altar, and called upon the name of[the] LORD, and 
éMNcEV EKEL THV oknviüv avtov copucav ðe £kKsl Ol 

he pitched there his tent. [ dug And there the 
maides Ioadk qqpéap ev TH ọpápayyı D epápov os. Kot 
servants of Isaac a well] in the ravine Gerar. And 
Apiwui£Aey emnopeó01 npo avtov and lIepóápov Kar 
Abimelech went him from Gerar, and 
Oyoćáð o Te avto Ka DiyoOA o 

Ahuzzath his groomsman, and Phichol the 
apyiotpütnyog TNG OVVALEWS AVTOV 27+ KAL &£ULEV 
commander-in-chief of his force. And [ said 

avtoic Ioadk vati nAvete mpoc ue vuesic ðe 

to them Isaac], Why did you come to me;  foryou 

ELLLONOUTE pe KAL OMEOTEIAGTE LE AM VUMV 23+ OLOE 
detested and you sent me from you? And 
£inav ive EWPAKAWEV OTL KÚpIOG NV LETH GOD 
they said, Seeing, we have seen that [the] LORD was with you. 
«ai &í(xrapev yevéo0o apd avauéoov mov kot 

And we said, Let there become an oath between us and 
aüvapléoov oou Kat ótx0noóus0a ETA oou Ot0nknuv 
between you! And we will ordain with you a covenant. 
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29+ UN zoujooi ueð nuov kakóv Kkaðótı 

You shall not do [ with us evil], in so far as 
ouk epógXoGÓpe0í oe nueis ka OV TPOTOV 
[ did not abhor you we], and which manner 
eypnoduc0a oou KaAoc Kati &&azeotg(Aa|iév o£ LETH 
we treated you well, and we sent you out in 
£iprvc Kat vuv &£oAÀoynHévog OD vzó KUPIOD 30+ KAL 
peace. And now, you are being blessed by [the] LORD. And 
EMOINGEV autoígÓoynv xai EPAYOV Kai EMLOV 31+ KAL 
he made a banquet for them. And they ate and drank. And 
QVAGTAVTEG to ztpoi WLOOEV EKHOTOS TM mAÀnoíov 
rising up in the morning, [swore by an oath each] to the neighbor. 
KOU scaméoteirev avtov<s IoadK Kot ANWYOVTO aN’ 
And [ sent them out Isaac], and they moved away from 
QUTOD LETH ootnpíag 32+ EyEVETO OE EV 
him with safety. And it came to pass in 
TY nuépa eketvr xoti TapayevouEvoL ot aides IoadK 
that day, also [ coming the servants of Isaac] 
anńyyeńav auto zepí TOV MPEATOG ou WPLCAV Kat 
reported to him concerning the well which they dug, and 
eínrav ovy  EVPOLEV 000p 33+ KAL EKGAECEV QU10 
sald, We did not find water. And he called it, 
OpKOs O16 TOVTO EKGAEGEV óvoua tr mós EkEtvy 
Oath. On account of this he called [the] name [of] that city, 
Opéap ópkou EWS tngornuepov nuépac s- HV OE 
Well of Oath, unto today's day. [was And 
Hood £tóv tecoapdKovta Kot £Aope yovaika Iovoí0 
Esau years [old] forty] and he took a wife -- Judith 
tnv Ovyatépa Bewop tov Xettaiov koi tqv Baceuáð 
the daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath 
Ovyatépa EAM" tov XeEttatov ss. ka Nouv epiCovoar 
daughter of Elon the Hittite. And they were contending 
to loak Kot ty PepékKa 
[with] Isaac and Rebekah. 
27 Gd 
i. £yevéto ðE pietà. TO ynpóáoat tov Ioaók xot 

Anditcame to pass after the growing old of Isaac, that 
nupAbDvOncav otoqoO0aAnotovtoD tou opáv kat 
[ were blunted his eyes] to see. And 
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exdAsoev Hoad tovvióv avtov tov apsopotepov Koi 


he called Esau [ son his older], and 
einev ALTO VIE LOD Kai £ütev 1000 EYM 2+ KAL &Ütev 
said to him, O my son. And he said, Behold, [itis] I. And he said, 
1000 yeyńpaka Kat oo  ytvooko tnv nuépav 

Behold, Ihave grown old, and I donot know the day 

TNG TEAELTHG LOD 3+ vov ouv AóDe TO okeúóc GOD 

of my decease. Now then, take your [hunting] equipment, 

TNV TE OAPETPAV KaL TO tÓCov KOL éčEAOE gts TO 


both the quiver and the bow! and go forth into the 


neðiov Kat Ońpevoóv pot Onpav 4+ ka moinoóv uor 


plain, and hunt forme game! And make for me 
EOECLOTA WG pø EYO ka éveyké uot iva Mayo 

food as I am fond of, and bring [it] tome! that I may eat, 
OMMG EvAOYHON oe n vuyn uov npiv m ozoOavegíiv pe s- 
so that [ may bless you my soul] before my dying. 


PeBéxka ðe NHKovos AaAobvtooloaóák nzpocg Hoo 
And Rebekah heard Isaac speaking to Esau 


TOV DIOV ALVTOD enopeúðn de Hoa eig to neðiov 

his son. [ went And Esau] into the plain 
Onpevoat Ońpav tw TATpi avto «+ Pepékka ðe eine 
to hunt game for his father. And Rebekah said 
npog lakóß tov vidv avtýńs tov EAdoom id& ńKovoa 


to Jacob [ son her lesser], See! I heard 


TOV TATpÓG Gov AGAOvvTOS zpocg Hoa) 


your father speaking to Esau 


tov AdEAMOV GOD AÉyovtog 7+ éveykóv poi Onpav xoi 


your brother, saying, Bring tome game, and 
TMOINGOV LOLEdSEOLATA iva payóv EvAOYHOW OE 
make food for me! that eating, I may bless you 


EVAVTIOV KUPiOD TPO tov aTOPaVEtV LIE s+ vov ovv 
before [the] LORD, before my dying. Now then, 


vié LOD ákovoóv uov Kaðá ED GOL EVTEAAOLLOL 9+ KAL 


O my son, hear me as give charge to you! And 


TOpEvOEic eig Ta npóßata Más uot eke(O0gev vO 


going unto the sheep, you take forme from there two 


£pípoug AMAAOVG Kati KAAOVSG KAL TOMOW AVTOÚG 
kids, tender and good! And I will make them 


EOECLOTA THO TATPLGOD WC ptei i+ KAL ELOOIOEIC 
[for] food for your father as he is fond of. And you shall carry [them] in 


TO TATPLGOV Kati OMYETAL OMS EvAOCYTON oeg 


[to] your father, and he shall eat, that [ may bless you 
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OTATHP oov TPO tov anoVavEtv avtóv 11+ sine OE 
your father] before his dying. [ said And 


IakopB mpos Pepékkav tnv untépa avtov £otiv 
Jacob] to Rebekah his mother, [is 

o aðEApóc LOD avńp óao)0gG eyó ðe avńp eios 12+ 
My brother man a hairy], and I [am] [ man a smooth]; 


UN) MOTE ynàagńon ue OTATHP uov Kat EGOLLAL 


lest at any time [ should handle me my father], and I will be 


EVAVTIOV QVTOÚ WG KATAPPOVWV KAL ENGEW ET 


before him as disdained, and Ishall bring upon 


ELOAVTOV KATAOPAV Kat ouk gvàoyiav 13+ síne SE ADT 


myself a curse, and not a blessing. [ said And to him 

nN UÁTNP er eué n KATAPA GOD TEKVOV LOVOV 

the mother], Upon me [be] your curse, child. Only 

ENMGKOVGOV LOD trc MVS kat TOpEvOEic Évgeyké poti 

you heed my voice! And in going bring [them] to me! 

4+ TopevOsic ðe éAape Ka TWVEYKE TH UNTPL kot 
And going, he took [them], and brought [them] tothe mother. And 

EMOINGEV NUNTHP avtod edéouLATA KAO epici 

[ made his mother] food as [ was fond of 

O MATHP AVTOD 15+ Kat AaBovoa PeBékKa tnv otoAnv 

his father]. And Rebekah having taken the apparel 


Hood tov vióv avtc tov mpecBvtépov tnv KaAANV 
of Esau [ son her elder], the goodly, 


n mv map aut ev TO oíko evéðvoev lakóß 


which was by her in the house, she put it on Jacob 


TOV DLOV QVTÁG TOV VEWTEPOV 16+ KAL TA OEPLATA TOV 
[ son her younger]. And [the skins of the 


epipwav mepiéOnkev eni touc Ppayiovac avtov xai ení 
kids she put] upon his arms, and upon 
TA YOUVG TOV tpoynAou AVTOV 17+ KAL ESMKE TO 

the naked [parts] _ of his neck. And she gave the 
EÕÉOUATA KAL tOUG APTOVSG ouc EMOINOEV EIG TAG 

foods and the bread loaves which she made unto the 
yeipac lake TOV vt00 autü]g is+ KAL ELONVEYKE TO 
hands of Jacob her son. And he carried in [to] 
Tatpí AVTOD eine ðe mÓtep oðe EimEV 1000 EY TIC 
his father. And he said, Father! And he said, Behold, [itis] I, who 
El OU TEKVOV ij. KQt cizevlaKkoB To natpí avtov £yo 
are you child? And Jacob said [to] his father, I [am] 
Hood ompotótokóc cov nenoinka Kaðá EAGANOGG 


Esau your first-born. I did as you told 
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uot avaotáüc Kácov Ka oye anró THC ONpac uov 


me. In rising up [come] take a seat and eat from my game! 


OmMS EvAOCYHON ue n yoy oov »- sine ðe Ioaók 


that [ may bless me your soul]. [ said And Isaac] 


TO VIM AVTOD TL TOTO O TAYD EVPESG WM TEKVOV 
to his son, What is this which [so] quickly youfound, O child? 


o ðe esinev o TAPESWKE KÚpIOG o Oeóc GOD 

And he said, [that] which  [ delivered up [the] LORD your God] 

EVAVTIOV LOD 21+ eme ðe loak cvolakop éyyioóv 
before me. [ said And Isaac] to Jacob, Approach 

uot Kai ynAoonoo o£ TEKVOV €t OU El O VLOG LOD 


me, and I shall handle you child, [to see] f£. you are my son 


Hood n ov z- ńyyioe ðe Iakop mpoc Ioaók 


Esau or not! SDPIOSEUeU And Jacob] to Isaac 


TOV TOUTEPA AVTOD Kai EWNHAGONOEV AVTOV Koi eínev 
his father. And he handled him, and said, 


nuev OOVH oov Iakop ðe yEeipes yeipec X Hoo 
Indeed the voice [is the] voice of Jacob, but the hands [are the] hands of Esau. 


23+ KAL OVK ETEYV QUVTOV noav yap l VEIPEGC QVTOV 


And he did not recognized him, [ were for his hands] 


Os al yeípes Hoa tov aógzAqo0 avtov ðacsia Kot 


as the hands of Esau his brother -- hairy; and 


EVAOYNGEV AVTOV ». KAL EimE OU EL ODIOG uov Hoo 


he blessed him. And he said, You are my son Esau? 

o ðe enev EYM 25+ KAL eine mpooGyoyé pot Kati 

And he said, I [am]. And he said, Bring tome! and 
ọáyoua anró THC Ońpac oov tékvov iva EvAOYHON oe 
I will eat from your game, child, that L may bless you 


n WOYN pov Ka TPOONVEYKEV aut KAL éQAyE KAL 


my soul]. And he brought it near to him, and he ate; and 
ELONVEYKEV QVTM OtVOV KOL EMILE 2+ KAL EITEV QUT 
he carried to him wine, and he drank. And [ said to him 
Ioadk o natńp AVTOD éyywóv LOL kat MiANOOV LE 
Isaac his father], Approach me, and kiss me 
TEKVOV 27+ KOL £yyíoag EMIANCEV avtóv kat MogpPaven 
child! And approaching, he kissed him. And he smelled 

mv ocuńv TOV LLATIOV avtov Ka EVAOYNOEV AVTOV 


the scent of his garments, and blessed him, 


Kai sizev 1600 ocuń TOV vi100 uov WS OO aypovd 
and said, Behold, [the] scent of my son [is] as [the] scent [field 


TANPOVG ov EVAOYNGE KUPLOG 28+ Ka SON oot o 0sgóq 
of a full] which [the] LORD blessed; and may[give toyou God] 
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anró THS Ópóoou TOD OVPAVOD KAL AMO TNG TIÓTNTOG 


from the dew ofthe heaven, and from the fatness 

TS yng Kot TANPOS citov Kat oívou 29+ K 

ofthe earth, and a multitude of grain and wine. And 
sovAsvOdT@OAV ooi éðvn Kati zpookuvroatooÓv oot 


let [ be slave toyou nations]! And let [ do obeisance to you 


GápyovteG Kat yívou KUPLOG TOV GOEAMOD GOD Kat 


rulers]! And you become master of your brother! And 


TMPOCKVVYOOVOL oot OL vioi TOV TATPOG GOV O 


[ will do obeisance to you the sons of your father]. The 


KOTOAPMLWEVOG o£ EMUKATAOPATOS oóg EvAODYOV CE 


one cursing you [will be] accursed, and the one blessing you 
£UÀOYnHÉVOG 30+ KOL EYEVETO ETA TO moO0000001 
[will be for a] blessing. And it came to pass after the ceasing 


Ioadk evdoyovvta lakóß tov vióv avTOV Koi EYEVETO 


of Isaac blessing Jacob his son, that it happened 


oc scnddev Iakop and zpoocozou IoatK 


as Jacob went forth from [the] face of Isaac 


TOV TATpÓG avtov Kat Hoad o adEAMdc avtov NAVEV 


his father, that Esau his brother came 
anró tne Onpag s. ka ENOINOE Kat ALTOS sdéOHLATA 
from the hunt. And he made also himself food, 


Kal TPOONVEYKE TH TATPLAVTOD Kat sine tO TATPL 
and brought it near his father. And he said tothe father, 


AVACTHT® O TATHP uov Ka oayéto AMO THC Onpag 
Rise up my father, and eat from the game 


TOV U100 AVTOD OMG EvAOYHON uE N WYN GOV 32+ KOL 


of his son! that [ may bless me your soul]. And 


sinev avuto Ioadk O TATNHP AVTOV tig £t ou OdE 
[ said to him Isaac his father], Who are you? And 


EIMEV £yo ELL OVLOGC COV o TPwWTOTOKOG Hoo s. 


he said, I am your son, the first-born, Esau. 
ecéotn ðe loak ékotaotv EyGANV oMddpa Kat 
[was amazed And Isaac change of state great [with an] exceedingly]. And 


eine TIC ovv o OnpEevoas uor Ońpav bd 


hesaid, Who then [1s] the [one] Munting pne for me, 


ELOEVÉYKAG LOL KAL ÉPAYOV ANO TAVTMV a 


carrying it in tome? And Iate from all before 


tou g£A0gív oe kat £voÀÓyrnoa avtóv Kai £uAoynuévog 


your coming, and blessed him, and a blessing 


ÉOtO 34+ £yéveto ðe nvika NKOvoEV Hoad Ta pruata 
let it be! And it happened when Esau heard the ^ words 
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TOV TATPOG avtov IoadkK avepónos «oovnüv ueyáànv 
of his father Isaac, he yelled out [ voice with a great 


Kai TziKpáv oqoóópa Ka sinev svàóynoov ðn KALE 


and bitter exceedingly]. And he said, You bless indeed also me 


TATED ss. ElME SE AVTM EAVDWOV o AdEAMOS GOD ETA 


father! And he said to him, [In] coming, your brother with 


óÓóXAou é£AaBe tnv EvAoyiav Gov 3+ Kat eine Kanc 


cunning took your blessing. And he said,  Justly 
£KAnOn To óvoua avtov loko entépvike yap ue 107 
was [ called his name] Jacob. For he has stomped upon me already 


OEVTEPOV TOVTO TATE TAPMTOTOKIA uov EiANME koa vuv 


this second [time]. Even my rights of the first-born he has taken, and now 


&Aapeg tnv evAoyiav uou Kat sinev Hood two 
he took my blessing. And Esau said [to] 


TATPLAVTOD ovy  vnedinov LOL svàoyiav TATEP 37+ 


his father, Do you not leave behind tome a blessing, O father? 


omokpiüg(góe lIoaók sine to Hoa sı KUPLOV autóv 


And answering Isaac said to Esau, If [ master him 


TMETOINKA GOV KAL mzÓvtaüg tOUG AdEAMOVG AVTOV 


I made] of you, and [ all his brothers 
TMETMOINKA GAVTOD OLKETAG oíto Ka oívo EOTHPIEA 


I made] his servants, [ [with] grain and wine to support 


QUTOV GOLOE TL TOMOW TÉKVOV 33+ site ðe Hoad 
him] -- then to you what may Ido child? [ said And Esau] 


Tpos TOV TATEPA avtov un EvAOYIaA uia oot éott 


to his father, [not blessing one in you Is there], 
TMOTED EVAOYNOOV ón KALE mzótep KATAVLYDEVTOS dE 
O father? [ bless Indeed] me also father! [ being vexed And 
Ioadk avepónoe ooví Hoad Kat éEKAQVOEV 30+ 


Isaac], [ yelled out a sound Esau], and he wept. 


anmoxpiWseic ðe Ioadk o nátnp avtov simev aut 1000 


[ answering And Isaac his father] said to him, Behold, 
QO THS MLOTHTOS THS ynog EOTAL n KATOIKNOIC 000 
from the fatness of the earth will be your dwelling, 


Kal anró tng ópóoou TOV OVPAVOD GvoOsgv w- KAL 


and from the dew ofthe heaven above. And 
eni tn uayaíipa cov Mon Kal TH AdEAM® oou 


upon your sword you shall live, and [ of your brother 


dovAEvoeic écot ðe Yvika av kaO0£Ang X Koi 


you will be a servant]. And it will be when ever you should demolish and 


£KAbDong TOV CvYOV AVTOD ATO TOV TPAYNAOD OOV 41+ 


loosen his yoke from your neck. 
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Kai evexotet Hoad to lakóß axepí ts Evdaoyiac 


And Esau was angry [at Jacob onaccount of the blessing 

"c  &vÀÓynosv avtóv o natńp avto síne ðe Hoo 
ofwhich [blessed him his father: | said And Esau] 
EV TY OLAVOIA avto EYYIOGTMOAV AL nuépa TOD 

in his mind, Let approach the days of the 
TEVVOVG tou TATPdG uou iva axoktie(vo lakop 

mourning of my father! that I may kill Jacob 

tov QÕEAPÓV LOD -+ annyyéàn ðe Pepékxxa ta puata 
my brother. And were reported to Rebekah the words 
Hoaú tov vióv avtc tov zpsopotépou Kal nméuyaoca 
of Esau [ son her elder]. And sending forth, 
exdAsoev lakóß Tov vióv ADVTS TOV VEWTEPOV Kati 
she called Jacob [ son her younger], and 
sinev avuto 1000 Hoa o adeAMdc cov ansesi oot 
she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you -- 
TOV OMOKTEWVAL OE 43+ VUV OVV TEKVOV (KOUOÓV UOV 
to kill you. Now then, child, hear my 
TNS Qovric En aüvaotác anóðpaðı gig 

voice! rising up run away into 

TNV Mco npog Aópav tov GdEAMOV uov Ec 
Mesopotamia to Laban my brother in 
Xappáv 4. Kai OIKNOOV LET QVTOÚ NUÉPAG TIVES 45+ 
Haran! And live with him some days! 

EWG TOD AMOOTPEYAL tov Ovuóv xoi tnv opyńv 

until the turning back the rage and the anger 

TOV AdEAMOD GOV ATO oou Kai ENIAGONTAL o 

of your brother from you, and he should forget what 
TMETOINKAG aut Kal AMOOCTEIAGOA LETATEUWOLLAL og 
you have done to him. And sending, I will fetch you 
eKe(Ügv un MOTE axotekvo00 ATO TOV OVO VUMV EV 
from there, lest at any time I should be childless from the two of you in 
nuépa pia 4+ site ðe PeBékka mpoc IoadK 

[ day one]. [ said And Rebekah] to Isaac, 
npoooy0ika TH Go" uou Ot tac Ovyatépacs tov 
I loathe my life, on account of the daughters of the 
viov Xet et Anwetarlaxap yvovaika amd Tov 

sons of Heth. If Jacob shall take a wife from the 
OÓvyatépov THC yng TAavTHS ivati pot to Qv 

daughters of this land, why [is it] for me to live? 
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28 > 


i« 7pookaAgoGuevog ðe Ioadk tovIakop suoAÓynosv 
[ having called And Isaac] Jacob, blessed 


QUTOV KOL EVvETEIAATO Qut Aéyov ou AWN 


him, and gave charge to him, saying, Not shall you take 
yovaika eK t@v Üvyoatépov tov Xavavaíov 2+ 
a wife from the daughters of the Canaanites. 


aüvaotác anóðpaðı eig tny Meoonota pav el TOV 


Having risen up, you run away unto Mesopotamia the 


oikov Baðovýà tov natpós tns UNTPdG oov xai Aópe 


house of Bethuel the father of your mother! and take 


osavto ekeidev yovaika ek tov Ovyatépov AdBav 


to yourself from there a wife from the daughters of Laban 


tou QOEAMOD TNG UNTPdG oou s. o ðe O£óG LOD 
the brother of your mother! And [ my God 


£UAOYyfoat oe ka AvVENoaL og ka mÀnObvoat oe Ko 


may bless] you, and increase you, and multiply you; and 
o] is ovuvayoyóác zÜvov 4+ kua OM@N GOL THV 
you will be for gatherings of nations. And may he give to you the 


£uAoytav Appaóu TOV natpóc LOD GOL Kat 


blessing of Abraham, my father, to you, and 


TO onéppatíoou LETH og KAnpovouroat tnv ynv 


your seed after you; to inherit the land 
TNS MAPOUKNoOEMs oov nv é£óokevo BEdc TM ABpadu s+ 
of your sojourning, which God gave to Abraham. 


Kat améotetrev Ioaók tov lakwop xat exopsvdOn Etc 


And Isaac sent Jacob. And he went into 


tv Meoonotauíav zpocg AdBav tov vióv Baðovýà 


Mesopotamia to Laban the son of Bethuel 
tou Lvpov aAdEAMOV Pepékkag tnc untpóc Ioakop xoi 
the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and 


Hood ;.100v ðe Hoad ott £vAÓynosv Ioaak 
Esau. [havingseen And Esau] that Isaac blessed 


tovIakop xat anéotetev sis tv Meconotauiav 


Jacob, and sent [him] into Mesopotamia 


Lvpiac Aapsetv eavta® yvvaika exeiev EV THO 


of Syria to take to himself a wife from there -- in the 


evAoystv avtóv kat EVETEIAATO aut AEY@V ov 


blessing him, and gave charge to him, saying, You shall not 


AHWN yovaika tov Ovyatép@v tov Xavavaíov 7+ Kot 


take a wife of the daughters of the Canaanites, that 
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ńKovoev Iakop Tov TATPOG Kat TNG UNTPdG doron KAL 


Jacob hearkened to [ father and mother his], and 


emopev0n sic tnv Meoonotapiav Lopiac s+ Wav ðe 


went into Mesopotamia of Syria, and seeing, 


xat Hoa Ott novnpaieiotv at Ovyatépes Xavadv 


even Esau, that [ are wicked the daughters of Canaan] 


EVAVTLOV IOQGK TOV TATPOS QUTOÜD 9+ KAL 
before Isaac his father, that 


emopev0n Hoavd HPs Iocuańà Kor éàaße tnv Masrée 


Esau went Ishmael, and he took Mahalath 


Ovyatépa Iouem tou vióv Apaóáp aógAQrv 


daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister 


Napeo0 mnzpog toig yuvoiGtv avtov "yuovaíka w+ Kot 
of Nebajoth, to his wives, [as a] wife. And 


ecnddev lakóß amd Tov «opéatog TOD OPKOD Kol 
Jacob went forth from the Well ofthe Oath, and 


emopevOn sis Xappav i. Kat ANÁVTNOE TOMM KOAL 


went into Haran. And he encountered a place, and 
etKouu]ün sexei éðv yap o ńMoc mi &Aapsv azo 
slept there, ie down for the sun]. he took from [one] 
Tov Aí00v tou tónov Kal £Ünke oc KEOOAANS AVTOV 


of the stones ofthe ^ place, and put [it] at his head, 


Kati £Kouunjün EV TH tÓmO £K£lVO 2+ Kal £vunviioOn 


and went to sleep in that place. And he dreamed. 


kat 1000 KAILA EOTIPLYLEVN E, al m ng; n 


And behold, [there was al stairway being supported earth, ofwhich the 
KEQOAN AQMIKVEITO gc TOV seer Kat OL GyygAÀot 


top arrived in the heaven. And the angels 


tou 0700 avépawov Kat KatéBatvov Ex’ Qut" 13+ 0 ðE 
of God ascended and descended upon it. And the 


KUPLOG EMEOTNPIKTO EM avt KO &ÜUtEV ac o sóc 
LORD stayed upon it. And he said, I[am] the God 


ABpadu tov matpdc oou Kat o Osóc IoadkK un 
of Abraham your father, and the God of Hann Do not 


goo n yn ep mnc ov KabEvddeIc EX’ avtc oot 


fear! The land of which you sleep upon it, to you 


MOM AVTNV KAL TH ONEPLATI COV 14+ KAL EOTAL 
Iwill give it, and [to] your seed. And [ will be 


TO ONEPUA oou og óppog TNS yng Kat TAATLOVONOETOL 


your Beet] as sand ofthe earth. And it will be widened 


eni O@dAacoav Kor Aípa Kat Boppav Kar Eni 


unto [the] west, and south, and north, and unto 
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avatoàác Kat gvevAoynOnoovtai EV ooi náo aL 
[the] east. And shall be blessed by you all the 


QuAaí THS YG Kai EV TH ONEPLATI COV 15+ KAL 1000 
tribes ofthe earth, and by your seed. And behold, 


£yo Ell LETH oou SIAMVAGOOWV o£ EV TH 0dW 
I am with you, guarding you in [ way 
TON] OV av mopsoÜnc kat omootpéyo OE EG 
every] of which ever you may go. And I will return you to 
TNV yny TAVTNV OTL ou un o£ EYKATAAITM@ EWC 


this land, for no way would I abandon you until 


TOV NOINGAL WE TAVTA OG EAGANOG GOL 16+ KAL 


my doing all as muchas I spoke to you. And 


ecnyépOn Iakeop ex TOV VIVO ALVTOV KAL EimEV OTL 
Jacob awoke from out of his sleep. And he said that, 


oti KUPLOG EV tO TOMM TOUTM EYO OE OUK NOEL 17+ 
[The] LORD is in this place, but I had not known [it]. 


kat epon Kor simev oc qopepóg o TOMOSG OVTOG 
And he feared, and said, How fearful this place. 
ouKéott toUto GAA’ n  oíkog Oso ka aút n 


Is not this none other than [the] house of God, and this the 


TÝÚÀAN TOV OVPAVOD s+ Kat avéotn lakóß tonpœïi kot 


gate of heaven. And Jacob rose up in the morning, and 


éàaße tov Aí0ov ov "vnéOnkev EkEt POC 


took the stone which he placed there at 

KEQOANS avtov kat EOTNHOEV avtóv OTNHANV kot 

his head. And he set it [as a] monument, and 
ENEYEEV EAQLOV ETÍ tO ÓKpov QVTÁG 19+ KAL EKOAEOE 
poured oil upon the top of it. And he called 
to óvopa TOV tÓzOU EkEivov OoíKoc BEOD kot 


the name of that place, House of God, and 
AQULGAOVG NV Óóvoua TH TNOAEL TO TPOTEPOV 20+ KAL 
Lam-luz was [the] name tothe city formerly. And 
nvéato laxo evynv Aéyov sáv m KUplos o O0góq 
Jacob veer a vow, saying, If [should be [the] LORD God] 
UET’ ELLOD KOL SLAMVAGEN pe EV TN 000 TAVDTH N 


with me, and should guard in this journey which 
1 TMOPEVOLAL KOL ON uot áptov qaysív Kot 

go, and should give to me bread to eat, and 
watiov zepipaAéo0at 21+ KAL ANOOTPEWEL pe LETH 
a cloak to put on, and will return me with 


OMTHPIAS eig tov oíKov TOV TATPOG uou KAIL 


safety unto the house of my father, and 
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EOTAL KUPLOG LOL £i; Osóv »+ Kat o A(0og OVTOG ov 
[the] LORD will be tome for God, and this stone which 


éotnoa OTHANV  £otat LOL oíkog 000 Kat TEVTOV 


I set [as a] monument, will be tome a house of God. And all, 


(V £ÓV uor ðG OEKATHV QmOÓEKQTOO00 ALTA OOl 


what ever, you should give to me, [a tenth I will tithe] of it to you. 


29 us 


i+ kot ečápac lakóß tovc mddac enxopsvdOn Etc ynv 
And Jacob lifting [his] feet, went into [the] land 


AVATOAOV TPOG Aópav tov viv BaO0ounA tov 
of [the] east Laban, the son of Bethuel the 


XDpov GoELOV ðe Pepékkag untpós lakóß Kor Hoo 


Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau. 


2+ KAL OPG Kai 1000 qpéap EV tœ m&£Óío T"joavóe 


And he saw, and behold, [there was] a well in the plain. And there were 
ekel tpía noiuvia nzpopátov avanravóueva £m avtov 


there three flocks of sheep resting near it, 


EK yap TOV ppéatog EKEiVOD ENOTICOV TA TOILVLO 


for from out of that well they watered the flocks. 
Aíüog ðe nv  uéyag EXt TH OTOLATL tou ỌPÉATOG 3+ 
[ stone And there was a great] upon the mouth ofthe well. 


ka OVVNYOVTO EkEl návta ta TOWVIA KOL ATEKDALOV 
And [ came together there all the flocks]. And they rolled away 


tov Aí0ov anró TOD OTOLLATOS TOV MPEATOS Kot 


the stone from the mouth ofthe well, and 


enótÝov ta zpópata xai azoka0íotov Tov AiBov eni 


they watered the sheep, and restored the stone upon 
TO OTOUG TOU MPEATOG EIG TOV TOMOV ALTOV 4+ EiNE OF 
the mouth ofthe well into [its] place. [ said And 
avtoic laxo adeAmot zó0v ^ £oté vusíc ovóg 


to them Jacob], Brethren, from what place are you? And 


cimav ek Xappdv g£opnév s+ eíne ðE AVTOIS YIVWOKETE 
they said, [from Haran We are]. And he said to them, You know 


Aópav tov viov Nayap orðe simav YIVOOKOLIEV s- 

Laban the son of Nahor? And they said, We know [him]. 

cine ðe avtos vylatver O1dE sinav DYLAIVEL ka 1000 
And he said to them, Is he in health? And they said, Heisinhealth, and behold, 


Payńà n 8vyatnp avtov ńpxeto sth vov zpopóxov 7+ 


Rachel his daughter comes with the sheep. 
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xat esinev Iakop ét écot nuépa TOAAH OVvT® opa 


And Jacob said, There is still [ day much], [for] not yet [is the] hour 
ovvayOnval Ta  Ktrvn zotícavteg Ta nzpópata 

[ to come together [for] the herds]; having watered the sheep, 
ameABOvtes PBOOKETE s+ OLOE sinov ov óuvnoóus0a 
sending them forth graze [them]! And they said, Weare not able 

EWS tou ouvoayOrnvai TAVTAS touc motuiévacg Kot 

until the coming together of all the shepherds, for 
ALOKVAIG@OL tov Aí0ov axó tou OTOLATOS TOV 

they should roll away the stone from the mouth of the 
MPEATOS kat TOTLOVUEV TA nzpópata o+ ETL AVTOV 

well, and we shall water the sheep. While he 
hadkovvtog avtoic Kat 1600 PayndA n Ovyátnp Aópav 
[was] speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban 
NPYETO LETH TOV nzpopátov TOV natpóc ALTNS 

comes with the sheep of her father. 

avt yap sBooKs ta nzpópata TOV TATPOC AVTNSC 10+ 
For she grazed the sheep of her father. 

evyéveto ðe wc eidsev Iakop tqv PaynA tqv Ovyatépa 
And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter 
Aópav aógAqo0 TNG untpóc avtov Kat ta nzpópoco 
of Laban, brother of his mother, and the sheep 

AdBav tou AdEAMOD tnc UNTPdG avtov Kat TPOGEABOV 
of Laban, the brother of his mother; and coming forward, 
Iaxkop amexvdAloe tov Aí0ov and tou OTOLATOS TOV 
Jacob rolled away the stone from the mouth of the 
MpéAtos kat enótűe ta azpópata Aópav tov 

well. And he watered the sheep of Laban, the 

QOEAPOD TNG UNTPOSG AVTOD 11+ Kat EMiAnoev Iokop 
brother of his mother. And Jacob kissed 

tv PaynA Kat Bornoag tn oovr avTOD EKAQVOE 12+ Kot 
Rachel. And yelling [with] his voice he wept. And 
omQyyeuUe tn PaynA OTL aógAQóg tov natpóc avtńc 

he reported to Rachel that [ a brother of her father 

goti kat OTL vióc PEBékKac soti Kai ópapuo0oa 

he is], and that [ason of Rebekah he is]. And she ran 

ANNYYEIAE TH TATPLAVTNG KATA TA PUATA TAVTA 13+ 
to report to her father concerning these words. 

£yéveto ðe œc Nkovoe Aóápav to óvoua Iakop tov 
And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the 
vióu TNS AOEAMTSG avtov éðpauev gis ODVAVTNOLV 

son of his sister, he ran to meet 
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avtov Kai TEpiaBOv avtóv EMIANOE ka siońyayev 
him. And taking hold of him, he kissed him and brought 


QUTOV gtg TOV oÍkov avtov ka ðmyńocato Ta Aópav 
him into his house. And he described [to] Laban 
TÁVTAG TOVG ÀÓyoUG TOUTOVG 14+ KAL sínev avt Aópav 
all these matters. And [ said to him Laban], 

EK  TWVOOTWV OV KAL EK TNG OAPKÓG UOV £l OU 
From out of my bones, and from out of my flesh are you. 
KL nv Bet avtov uva nBuepov is+ site ðe Aópav 
And he was with him a month of days. [ said And Laban] 
to Iaxop OTL yap AdEAMOG LOD EL OD SOVAEVOEIC 


to Jacob that, For [ brother you are my], you shall not bea slave 


uot dM@pEdv amóyysUóv LOL tig o uio066 GOD EOTÍ 16+ 


tome without charge, you tell tome what your Wage is? 


to ð AdBav rav dbo Ovoyatépsg óvoua TH LEiCovt 


And [to] Laban there were two daughters, [the] name ofthe older -- 


Asia Kai Óvoua TH veœtépa PaynA 17+ O1dE 
Leah, and [the] name ofthe younger -- Rachel. But the 


op0aAuoí Asiac acbeveic PaynA de nv KoA to sidet 
eyes of Leah [were] weak, but Rachel was good to the sight, 
Kai OpPaia tr OWElL oqgóópa is+ nyánnoe ðe lIakop 

and beautiful in appearance -- exceedingly. [ loved And Jacob] 


tnv PaynA Kat sine OovAEVGWM oot entá ETH nepi 


Rachel. And he said, I will serve you seven years for 


Payńà tngOvyatpóg oov THC VEWTEPAS 19+ eine SE 
Rachel [ daughter your younger]. [ said And 


avta AdBav BéATIOV óobvaípot ALTHV oot n 
to him Laban], Better for me to give her to you, than 
óobvaíug ALVTHV avópí etépo OLKNOOV pet ELLOV 20+ 
for me to give her [ man to another]. You live with me! 


kat sdovAevoev Ioakop nepi PaynA entá ét kai 


And Jacob served for Rachel seven years, and 


Noav £vavtíov avtov og npuépat OAtyaL mzopó 


they were before him as [ days a few], because of 

to ayomóv AVTOV ALTHV 2+ exe ðe lakó ta AdBav 
his love for her. [ said And Jacob] to Laban, 

ÓOG LOL THV yovaíkG uoo memAn]povtat yap at nuépar 
Give tome my wife, [ are fulfilled for the days] 


ÓnogG £i10éA00 TPOG QUTNV 2+ ovvyyaye os AdBav 


SO as to enter her! [ brought together And Laban) 


TÁVTAG oe VOUS TOD TÓNOV KAL £mOÍjog yáuov 


all men ofthe place, and he made a wedding. 
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23+ KAL £yéveto sonépa Kat AaBav Asiav 
And it became evening, And taking Leah 


tnv Ovyatépa avtov siońyayev outnüv TPOG Iakop xot 
his daughter, he brought her Jacob, and 


£twnA0g nzpog avtnv lIakop u+ éóoke de Aópav Asia 
[ entered to her Jacob]. [ gave And Laban] Leah 


Ty Ovyatpi avtov Zeùpáv TNV TALioKNV AVTOŬÚ 25+ 
his daughter Zilpah his maidservant. 


£yéveto ðe tonpoi Kat 1000 rnv Asia sine ðe 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. [ said And 


Iak«op to AdBav tı TtovTO enoínoás LOL ou 


Jacob] to Laban, What [is] this you did tome, [was it] not 


nepi | PoynA sdovAsvoa mapa oot kat warti 


on account of Rachel I served for you, and why did 


TOPEAOVIOW ue x+ eme ðe AGBav ovk éotiv obtoG 


you mislead me? [ said And Laban], It is not so 


£V TH TONW rv SOVVAL THV VEWTEPAV piv TNG 


in our place to give the younger before the 


npgoputépag 27+ ovuvtéAgoov ovv TA éDóopa tats Kot 


elder. You complete then these sevenths and 


00000 oor ka TALUTHV avti tno epyaoíag mc 


Iwill give toyou also this woman for the work of which 
épya map spot stl entá ET Étepa o. enoinoe ðe 
you will work for me, yet [ seven years another]. [ did And 


lakó ovtTw@S xoi avEemAnpwoE Ta éBoóopao TADTNS E 
Jacob] SO, and fulfilled these [her] sevenths. 


éðokev auto Aópav PaynA tnv Ovyatépa avtov auto 
[ gave to him Laban] Rachel his daughter, to him 


yovaika 2+ éócoke ðe Aópav tH Ovyatpí avtod 
[as] wife. [ gave And Laban to his daughter 


BaAAáv tnv moióíokrv 3+ Kot silonA8e mzpog Pon 


Bilhah the maidservant]. And he entered to Rachel. 
nyamnos ðe PoynA uáAAov yn Asiav ka sd0vAEvoEV 
And he loved Rachel rather than Leah. And he served 

QUTM EmTh ETN ETEPA 31+ 100v OE KUPLOG OT 

him [ seven years another]. [seeing And [the] LORD] that 
osita Asia "voile. tnv uńtpav avtrig PoynA de nv 


Leah was detested, he opened her womb. But Rachel was 


Ot£ípa 32+ Kai ovvéAaBe Asia Kai §TEKEV vióv 


sterile. And Leah conceived and bore a son 


to laxop exdAcoe ðe TO óvoua avtov PovBHv Aéyovoao 
to Jacob. And she called his name, Reuben, saying, 
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OilÓti £íÓÉ LOD KÜptog THV tansivootv Ka ÉÓOKÉ LOL 


Because [saw my [the] LORD] the humiliation, and he gave to me 


VLOV vuv ouv Qyamnost UE O QVP LOD 3+ KAIL 


a son; now then [ will love me my husband]. And 


ovuvéAaDe móiww Asia ka ETEKEV viÓv dSEDTEPOV 


[ conceived again Leah] and bore [ son a second] 


to lakóß xai simEV OTL NKOVOE KUPLOG OTL LIOODLLAL 
to Jacob. And she said, For [the] LORD heard that I am detested, 


KAL TPOGESMKE LOL KAL TOUTOV EKGAEoE ÕE 


and he gave in addition tome also this one. And she called 


to óvopua autoD LVUEOV s. Kot ovvéAaBEv ETL kot 


his name, Simeon. And she conceived again and 


ETEKEV DLOV KOL £ítEV EV TO VOV KUPO zoe ELOD 


bore a son. And she said, In the present time by me 


EOTAL O avr HOD ETEKOV yap aut TPE Due 


will be my husband], for I bore to him three sons. 


Oud. to0to EKGAEOE TO Óvoua avtov Asvi 35+ KOL 


On account of this she called his name, Levi. And 


ovÀAAaBoóca éti ETEKEV viÓv Kai síne vov ETL TOÚTO 


conceiving again she bore a son. And she said, Now yet this 
£GopoAoynoonot kupío ð TOVTO EKGAECE 
I will acknowledge to [the] LORD. On account of this she called 


TO óvoua avtov loúðav Kat FOTN TOD TIKTEIV 
his name, Judah. And she stopped bearing. 


30 > 


i« Wovoa ðe PaynA OTL ov TETOKE vo ako xot 
[ saw And Rachel] that she has not borne to Jacob. And 


eCnAmos PaynA tnv aderonyv avtjns Kat size TO Iakop 


Rachel envied her sister. And she said to Jacob, 


ÓOG MOL TEKVO ELOELN TEAELDTHOW £yo 2+ OvuoÓ0sícg ðe 


Give tome achild! and if not, I will come to an end. [ being enraged And 
IakopB ty PoynA sizev avt? un avti 0200 eyð su 
Jacob] with Rachel, said to her, [not inplace of God I am] 
OG SOTEPNOE oe KAPTOV Koia 3. exe ðe PaynA 

who deprived you [ofthe] fruit of [the] belly? [ said And Rachel] 

to lakóß 1600 n radiok uov BadAd &í(osA0g mpoc 


to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah. Enter to 
QUTINV KOL TECETAL ETL TMV YOVATHV uou xat 


her! and she will bear upon my knees, and 


TEKVOTOINGOLOAL KAY EË AVTNS 4+ KAL EdMKEV 


[ will produce children even I] from her. And she gave 
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avta BaAAóv tnv zxaióíoKrv ALTNS ALT® yvvaíka Kat 


Bilhah to him -- her maidservant to him as wife. And 


elonrAve mpoc aotüv lakóß :- ka ouvéAape BaAAÓ m 
[ entered to her Jacob]. And [ conceived Bilhah the 


naðiokn PoynA Kat éveke to laKOPB vióv 6+ ka 


maidservant of Rachel]. And she bore to Jacob a son. And 


cine PoynA ékpiwé pot o OEdc Kat ENTKOVOE 
Rachel said, [ judged me God], and he heeded 


TG PHVIG uov Kat EdMKE LOL VIOV OIG TOUTO 


my voice, and he gave tome ason through this [one]. 


Oud. to0to EKGAEGE TO OVOLA aVTOD AQV 7+ KOL 


On account of this she called his name, Dan. And 


ouvéAapev éti BaAAd m natdiokn PaynA xoi étekev 


[ conceived again Bilhah the maidservant of Rachel]. And she bore 


vIOV óg0tepov vo Iakop s+ Kal sine PaynA ovvEddPEto 
[ son a second] to Jacob. And Rachel said, [ aided 


uot o ĝsós Kat ODVEOTPAONV TH AdEAMT uou Kot 

me God], and I was twisted [by] my sister, and 
novvdo8nv Kat EekdAsoE TO óvoua avtov NegOoAsiu o. 
I was able. And she called his name, Naphtali. 


cide ðe Asia OTL EOTH Tov tiKTEetV Kai £AXope 
[ saw And Leah] that she stopped bearing. And she took 


Z&hoüv THV TALOtOKNV ALTNS koi EOM@KEV AVTIV 


Zilpah her maidservant, and gave her 


TO Iakop yovatka io+ Kat ouvéAape ZeAoà n 
to Jacob [as] wife. And [ conceived Zilpah the 


TaLoiokn Asiag Kal éteke TO TaKMB viv i. kot 
maidservant of Leah]. And she bore to Jacob a son. And 
geine Asia ev X ty] xoi EXMVOLACE TO OVOLA AVTOD 


Leah said, [Iam]in goodluck. And she named his name, 


Tad 2+ ka ovvédapev éti ZeAga n moióiokrn] Asiac 
Gad. And [ conceived again Zilpah the maidservant of Leah]. 


xat étexe To lakóß vióv dSevdtEpov s. Ko cine Asia 
And she bore to Jacob [ son a second]. And Leah said, 


UAKAPIA eyð OTL LWAKAPLOVOL ue OL YUVAIKES Kat 
Blessed [am] I, for [ declare me happy the women]. And 
EKÁÀAEOE TO Óvoua avtov Aonp 1+ enopevðn ðe 


she called his name, Asher. [ went And 
PovBńv ev nuépa Oepiouob mopóv Kat EvPE LNAG 
Reuben] in [the] day [ harvest [of the] best: and he found apples 


LAVOPAyYOP@V EV THO AYP Kat NVEYKEV AVTH mpoc 
of mandrakes in the field. And he brought them to 


109 


305 £v TOUT + vika 01 - Genesis 


Asiav tnv untépa avtov síne ðe PaynX ty Asia 
Leah his mother. [ said And Rachel] to Leah 


tn aógAq ALTNS SOG LOL tov uavõpayopóv 

her sister, Give tome ofthe mandrakes 

TOV U100 GOD 15+ ime ðe Asia ovy Kavóv ooi OTL 
of your son! [ said And Leah], [Is it] not fit toyou that 
&£Aapeg tov ávópa uou LN Kat touc navópayópag 
you took my man, shall also [ of the mandrakes 


TOV vIOvD LOD Arym sine SE PaynA ovy obtoG 
of my son you take]? [said And Rachel], Not SO, 


KoumOnto uetá cov THV vúKTA TaÓÚTNV avi TOV 


let him go to bed with you this night in return for the 


uavõpayopóv TOD vio oov io+ ELONAVE ðe Takop 


mandrakes of your son. [ entered And Jacob] 
£G aypov somépac Kat ecndAde Asia Etc 

from out of [the] field [at] evening. And came forth Leah to 
Oovvávtnotv aut KL sine mpos sué ElosAEdoN 


meet him. And she said, [to me You shall enter] 
ONMEPOV peuítoO0opnatyap og avti TMV uavõpayopõv 
today, for I have hired you in Puii for the mandrakes 


TOV VLOD LOD KAL EkKOWWNON HET” autc 


of my son. And he went to bed with her 


TNV VUKTO EKEÍVNV ı7+ Kat enńKovoev o 0góg Asias K 
that night. And God heeded Leah. And 


ovAAapoóca éteke vióv neuntov TO lakóß is+ kot 


conceiving, she bore [ son a fifth] [to] Jacob. And 


cine Asia ðéðoké LOL o ðsócs TOV moðóv uov avd’ œv 


Leah said, [ gave tome God] my wage because 


ESMKA THV naðioknv uou TH avõpí LOD KOL EKÓÁÀEOE 


I gave my maidservant to my husband. And she called 


TO OVOLA avtov Ioodyap o goti puo00G 1+ Kot 
his name, Issachar, which is, Wage. And 
ouvéAaDev étt Asia Kai étekev vióv EKTOV TO lakóß 


[ conceived again Leah]. And she bore [ son a sixth] to Jacob. 


2+ kat size Asia dedMpyntato 0góc LOL dMPOV KaAÓv 
And Leah said, God has presented tome [gift a good] 


£V TM vov KOIPM GIPETLEL ue Oo avp uou ETEKOV yap 


in the present time, [ will select me my man] for having borne 


QvUTO EÉ VIOÚG KAL £KÓAEgOE TO ÓVO|LO QUTOD 


to him six sons. And she called his name, 


ZapouAOv 21+ Kat uet toOto éteke Ovyatépa Ko 
Zebulun. And after this she bore a daughter, and 
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£KÓAgzog£ TO Óóvopa vts Atva z+ suvńoðn ðe o 0góg 


she called her name, Dinah. [ remembered And God] 


tnc PaynA xat enýkovoev avtc o @sós xai avéoóev 
Rachel. And [ heeded her God], and he opened 


QVTNS TNV UNTpAaV 23+ Kat ovAAaBovoa éteke to Iakop 


her womb. And conceiving, she bore to Jacob 


vióv síne ðe Paynd apside o ĝðesóc uov TO OvEIdOC 


a son. [ said And Rachel], God removed [from] me the scorn. 


24+ KOL £KOÀszog TO Óvoua avto Ioono Aéyouoca 
And she called his name Joseph, saying, 


npoo0éto o Osóg LOL vióv ETEPOV 25+ EYÉVETO ĎE WC 


God added tome [son another]! And it came to pass when 


éteke Payńà tovim@ong sinev lakóß ta Aáßav 
Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, 


QMOOTEIAOV ue iva ané EG TOV TÓNOV LOD KAL EIG 


Send me that I may go forth into my place, and unto 


TNV YNV OV 2+ ANÓÕOG pot TAG YOVAÍKÁG LOD KAL 


my land! Give tome my wives, and 


ta maia uov nepi WV dEdOVAEVKH ooi iva améAO00 


my children! for whom I have served to you, that I might go forth. 


ov yap yivóoKsis THV SOvAEiav nv óO£000À£UKÓ GOL 


For you know the servitude which Ihave served you. 

7+ £&mg ðe quoto AdBav sı £0pov yápıv evavtíov 
[ said And  tohim Laban], If | I found favor before 

cov OLWVIOGUNV av £oÀÓynoé ue o OVEdC TH ON 


you, could I foretell even -- [blessed me God] [in] your 


£10000) 28+ OLAOTELAOV TOV uio0Óv cou mpog pe Kot 


entrance. You draw your wage from me! and 

00000 xv- eíne ðe Iakop avtó ov ywookeig a 

I will give [it]. [ said And Jacob] to him, You know in what 

SESOVDAEDKA GOL KOL OOO nv KTÁVN ooo LET ELLOV 

I served you, and how much [was cattle of your] with me. 

30+ WIKPG yap NV OO orny EVaVTIOV LOD kat 
[ little For there was] asmuchas wastoyou before me, and 

nNvecnOn sig zA(00c ka EvAdyNOE o£ KUPLOG ETI 

it was grown into a multitude; and [ blessed you [the] LORD] by 

tO TOOL LOD vuv OVV mÓt£ TOINOW KAYO E&LOUT( 

my foot. Now then, when shall [produce I also] for myself 

OoíKOV 31+ Kat size Aópav avt® ti ootócoo eine ðe 

a house? And Laban said to him, What shall I give to you?  [ said And 

avta lakóß ov d@cEeic uot ovÂðév sáv mou]ong not 


to him Jacob], You shall not give tome anything. If you should do for me 
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to pria TOVTO ziv TOWAVO® TA zpópatá oou Ko 


this word, again I will tend your flocks, and 
OVAGEM 32+ mapeA0éto návta ta npóßatá oou ońuepov 
guard [them]. Let [ go by all your flocks] today, 
Kai diayopioov eKsíiðev nav mpoBatov pav ev 


and you part from there every [ sheep gray] among 
TOG apváot Kai nav SIGAEVKOV KOL pavtóv €v TAG 


the rams, and all white-mixed and speckled among the 


aiv Éotai LOL puo00G 33+ KAL ENAKOVOETAÍ [LOL 


goats! Itwillbe tome  awage. And [ will take heed to me 


n ótai000vrn uoo EV TH nuépa TH enaúpiov OTL EOTIV 


my righteousness] in the [ day next]; for [ is 


o LId86c uov EvVMMLOV ooo mav OAV un n pavtov 


my wage] before you-- all which mightnot be  speckled 


Kal OIGAEDKOV £V qtas ği ka pav £V TOLG 


and white-mixed among the goats, and gray among the 


apváct KeKAgupévov EOTOL TAP ENOL 34+ eine OE 
rams, [ stolen will be [as]] by me. [ said And 


avta AdBav $oto KATA TO PNG ooo 35+ Kat 
to him Laban], Letitbe ^ accordingto your word! And 
OlEOTELAEV EV TH NEPA EKEtvn tovc tipóyoug 

he drew apart in that day the [ he-goats 


tOUG PAVTOVG KAL tOUG SIOAEDKODG KAL TA00C TAG 
speckled], and the white-mixed, and all the 


Otyag TAS pavtác KAL TAG SLOAEDKOVG KOL mav qQaióv 


goats, the speckled and the white-mixed, and all gray, 
e nv ev toig apváoi Kat sd@KE OIA YEIPdC 


the one which was | among the rams. And he gave by [the] hand 


TOV VIOV AVTOV 36+ KAL AMEOTHOEV oóóv tpiov NLEPAV 
of his sons. And he left ajoumey of three days 


AVALEGOV ALTOV Kat avapéoov Takwop Ioakop ðe 


between them and between Jacob. And Jacob 
enoíuawe ta mpdopata AdBav ta X vmzoAgtwp0Évta 37+ 
tended the flocks of Laban -- the [ones] left behind. 

éàaße os savta® Ioxop páßðov otvpakivnv yAwpav 
[ took And to himself Jacob] a rod [ poplar of green], 


Ka KOPDLIVHV Kat zÀatíávou Kal EAETIOEV QAVTÁG 
and of walnut, and of [the] plane tree. And [ peeled them 


Iaxkop AEexiouata Aeuká TEPLIODP@V TO YAMPOV 


Jacob peels [into] white], tearing away the green. 


EMatvEeto ðe eni toig póápooig TO AEVKOV o EAETILOE 
And there appeared upon the rods the white which he peeled -- 
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TOUKIAOV ss. Kal TapéONKE Tas páßðovc ac EAEsMIOEV 
varying. And he placed the rods which he peeled 


EV tog Ànvoíg TMV mottotnpíov tou úðatoc iva 


at the watering troughs of the channels ofthe water. That 


oc av éA0001 Ta nzpópata meiv £vomiov TMV 


whenever [came the flocks] to drink in front of the 


paBd@v &gAO0óvtov AVTMV gis TO TMEV EYKIOONOMOL TA 


rods of those having come to drink, [the rods] should stimulate the 


npópata E tac páåßðovc s- Kat ETLKTOV TA npóßata 
flocks the rods. And [ bore the flocks] 


OLAAEDKA KAL moía KAL GNOSOELON PAVTH 40+ tOUG 


white-mixed, and colored, and ashen speckled. [ the 


ðe ALLVODS diéoTElev Iokop ka EOTHOEV EVAVTIOV 
And lambs drew apart Jacob]. And he set [ before 


tov nzpopátov xpióv SIGAELDKOV ka nav 7OlK(AOV 


the sheep aram white-mixed], and every colored [one] 


£V totg ALVOIS ka OIEYMPIOEV eavtó noíuvia KAO’ 
among the lambs. And he parted to himself flocks for 


EQVTÓV KAL OVK émčEV autá £i; Ta nzpópoara Aópav 


himself, and did not mix them into the flocks of Laban. 


41+ EYÉVETO OF EV TM KUPO Oo  EVEKIOOMV TA 


And it came to pass in the time [ which he stimulated the 


npópata ev yaotpt Aaupávovta &Onkev Iakóß tac 
flocks] in ae] womb, [taking [them] put Jacob] the 


pápoóoug Eevavtiov tov mpopátov £v toig Anvoíg 


rods before the flocks at the watering troughs 
TOD £yKioonoai ovt KATH Tac pópooug o. 

[for] the [purpose of] stimulating them by the rods. 

nvika dav étekov ta nzpópata ovk etíðsı  &yéveto 
But whenever [ bore the flocks] he did not place [them]. [became 

óg Ta Gonua tov AdBav tade exionua tov laKkaP a. 
And the unmarked] Laban's, and the marked Jacob's. 

Kai £mÀo0tuoszv o AVOPHMOG oqoóópa ocpóðpa kot 
And [ became rich the man] exceedingly, exceedingly. And 
£yÉvetO Qut KTÁVN TMOAAG xoi pósc koa maíóeg Koi 
there was to him [ cattle much], and oxen, and manservants, and 


TOLOIOKAL Kat Kauno Kat Ovol 


maidservants, and camels, and donkeys. 
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31 w* 


i+ NKovoe ðe lakóß ta pńuata tov viðv Aáßav 


[ heard And Jacob] the utterances of the sons of Laban, 
ÀAeyóviov &£(wmosvIakop advta ta 
saying, Jacob has taken all the [things] 


TOV TATPÓG NUOV KAL EK tOV TOV TATPÓG NUOV 
of our father. And by the [things] of our father 


nenoinke náocav THV ðóčav TADTHV 2+ Kat. stdev lakófß 
he has produced all this glory. And Jacob saw 


to zpóoonzov tov AdBav Kal 1600 ovk NV POG 


the face of Laban; and behold, he was not for 


avtóv Mosi yO0gzc Ka TpiTHV muépav 3+ sine OF 
him as yesterday and [the] third day [before]. [ said And 


Koptog zpoc laxo amootTpEMov sis THV ynv 
[the] LORD] to Jacob, Return to the land 
TOV MATPOG GOV KAL EIG TNV YEVEGV GOD KOL EOOLLAL 


of your father, and to your family! and I will be 


UETH oou 4+ AMOOTEIAGSG ðe TaKMB exdAeoe Asiav Kat 
with you. [ sending And Jacob], called Leah and 


PoynA £i; to z£Óíov OD nv TA moíuvia s+ Ka &ütev 
Rachel to the plain where [were the flocks]. And he said 


QUTAIG OPM EY® TO 7pÓoO7OV TOV TATPOC VUMV Oti 
to them, I see the face of your father, that 
ouK oti TPOG ELOD œc yec Ka THiTHV nuépav oO dE 


it is not towards me as yesterday and [the] third day [before]. But the 


Oeóc TOV TATPOG LOD NV pet ELOV 6+ Kat QVTAL ðE 


God of my father was with me. [also you yourselves But] 


oíóate OTL EV mÓo1 trnioyoipou SEdovAEvKA TO 


know that with all my strength I have served [to] 
TOTP VU®V 7+ OSE TATHP VUMAV TAPEKPOVOATO LE KOL 
your father. But your father cheated me, and 


nÀAAaGg TOV uio0óv LOD TMV SEKA auvóv KOL OVK 
bartered my wage forthe ten lambs. And [ did not 


ESMKEV quoto o Osóc TOD natpóc uoo KAKOTOINOAt 
give to him the God of my father] [the power] to do evil 


Us s+ EAV OU0tOG ENN Ta Toda éoTAL 
[against] me. If thus he should have said, The colored will be 
ooo wlo86c kat TEéEETAL návta Ta mpópoxa motk(Aa 


your wage, then [would bear all the flocks] colored. 


eav ðe sinn Ta Àcvká EOTAL oou wmoĝÂós kot 
And if he should have said, The white will be your wage, then 
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TECETAL MAVTA Ta zpópata AEvKA o. kat 
[would bear all the flocks] white. And 


aMEstrEto o Oeós mávta TA KTÁVN tou TATPOG DUM®V Kot 


God removed all the herds of your father, and 


OcKÉ LOLOAVTH 10+ Kai £yÉveto m|víka EVEKIOOMV TO 


he gave them to me. And it came to pass when [ were stimulated the 


npópata ev yaotpt Aaupávovta xat síðov TOIC 


flocks], in [the] womb conceiving, that I saw [ with 


opO0aAnoíg uov ALT EV TH VIVO Ka 1000 OL TPAYOL 
my eyes them] in sleep. And behold, the he-goats 


Kai ot Kplot avapaívovteg eni ta npóßata xat tag 


and the rams ascended upon the flocks, and the 


aiyag oldAsvKOoL kat zOtKÜAOUL ka onroðosiðsics pavtoí 


she-goats white-mixed and colored and ashen speckled. 


i+ KOL einé uot o óyygAog tov 000 Ka’ únvov 
And [ said tome the angel of God] during sleep, 


Iaxop eyo ðe sina ti sott n+ ka esinev avápAevov 
Jacob. And I said, What isit? And he said, Look up 

toig OMVAALOIc oov Kat 1OE TOUS TPÁYOLG KAL TOVG 
[with] your eyes, and see the he-goats and the 
Kplovc avapaívovtag ext ta npóßata Kat tac atyac 
rams ascending upon the flocks, and the she-goats -- 


OLAAEDKOVG KOL nmowiàovc Kat onoðosciðsics PAVTODG 


white-mixed and colored and ashen speckled! 


copaka yap doa oot Aáópav mowi 13+ c EU 


For I have seen as muchas [toyou Laban does]. am 


o02zócg o  oqOszíg ooi ev tónrœ 0700 ou  mAsuyág 


God, the one appearing toyou in [the] place of God, — ofwhich you anointed 


uot £Ke( OTNANV kat OGM not EKEt EVYNV vuv ovv 


tome there amonument, and vowed tome there a VOW. Now then, 


aüváotnÜi Kor éGgA0g eK TNG YNG ca tnc E 


rise up and go forth from out of this land! 

G&ncA0g sis THV ynv TNS yevéogOG OOD 14+ KAL 

go forth into the land of your birth! And 
omokpiüe(oai PoynA Kku Asia sinov auto Lr otv 


are Rachel and Leah said to him, Is there not 


nutv éti pepíg N KANpOVOLia EV TH oíko 


to us still aportion or inheritance in the house 


TOV TATPOG NUOV is+ OV% WS at AAAOCTPIOAL 


of our father? [Are we] not [as the aliens 
AeXoytous0a avt mnxÉnpakge yap NGC Kat KATÉQAYE 


considered] to him? For he has sold us, and by eating up 
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KATABPHGEL to APYVPLOV NU@V 16+ MAVTA TOV TAOVTOV 


a thing devoured our silver. All the riches 


Kai tv ðóčav nv agEtirsetO o OEdC TOV natpóc muov 
and the glory which [removed the God of our father] 


nuiv EOTAL KAL TOL TEKVOIG NUMV vuv ouv OOO 


will be ours and our children's. Now then as much as 
ooi&£íprkev o 0góg noist 17+ avaotág ðe lakóß £Xaope 
[ has said to you God], you do! [ rising up And Jacob], took 
TAG yovatkag AVTOD KAL TA TALOIA AVTOD ENÍ TAG 


his wives, and his children upon the 


KOLNAOVG is+ KAL ANÁYAYE NÁVTA TA VAAPYOVTA AVTOV 


camels. And he took away all his possessions, 


KAL TGOAV TNV ANOOKEVNV QUTOD NV TNEPIETOIOATO EV 


and all his belongings, which he procured in 
t Meconrotauia Kat návta ta avtov anEAOEiv npoc 
Mesopotamia, and all his [things] to go forth to 


Ioaók TOV TATEPA avto sıç ynv Xavadv + 


Isaac his father, in [the] land of Canaan. 


Aópavóg ø©yeto KEipat ta npóßata avTOD EKAEWE ðe 


And Laban set out to shear his flocks, [ stole and 
PoynA ta síða TOV MATPOG ALTNS 2+ EKPpVWE ðe 
Rachel] the idols of her father. [ hid [the fact from] And 
Iaxkop Aáßav tov Xópov tov un avayys(lat AVTO 


Jacob] Laban the Syrian, [so as] not to announce to him 


OTL ATNOÕIÖPÁOKEL 21+ KAL oméópa ALTOS KOL 


that he [is] running away. And he ran away, himself and 


TA AVTOD TAVTA KAL ÖÉPN TOV TOTALOV K 


all of his. And he passed over the river, and 


OPUNOEV gg TO ópoc TaAahd ». avnyyéAn de AdBav 
he advanced unto the mountain of Gilead. And it was announced to Laban 
to LOP® TH nuépa THTPITH Ott anédpa Iakop 2+ 
the Syrian onthe [day third] that Jacob ran away. 


Ka zapaAapov mzóvtag touc AdEAMODS avtov LEO’ 
And taking all the ones — of his brethren with 
EAVTOD EsdiMcev omíoo avtov OdOV NUEPAV entá Kot 
himself, he pursued after him [journey days seven]. And 


KatéAaBpev avtóv ev To Opet TorAadd z+ nA0s de 


he overtook him in the mountain of Gilead. [ came And 
o02óc mpoc Aópav tov Xópov ka0' únvov tyv 
God] to Laban the Syrian during sleep in the 
vükta KOL gínev Qut gvAacat ur note aone 


night, and he said to him, Guard! lest at any time you should speak 


116 


3189 £v TOUT + víka 01 - Genesis 


npog lakóß movnpd 2+ xot KatéAape AdBav 


[against Jacob evil]. And Laban overtook 

tovlIakop lakóß ðe émnée tnv oknvýv auto EV tO 
Jacob. And Jacob pitched his tent in the 
Oper Aáßav ðe £Éotnuos tovg AdEAMOVS ALVTOD EV tO 
mountain. And Laban stationed his brethren in the 
Oper. Toradd z- site ðe Aópav to lakóß tı 

mountain of Gilead. [ said And Laban] to Jacob, What 
£moí]oag wati Kpuooi]  améópag kat e&KAomoQóprnoáqg 
did you do? Why did you secretly run away, and ransacked 

ue ka anńyayes tac Ovyatépac uov og alyHaAaTIOAc 
me, and took away my daughters as captives 

uayaipa 27+ KOL ev avnyyelAdc pot scaméoteika av 
[taken by] sword? For if | you announced tome, I would have sent out even 
OE HETA EVOPOODVNS KAL LETH LOVOTKMV KOL 

you with gladness, and with music, and 
TUUMGV@V Kat KIOE PAC 2+ KU OuK NELMONV 

tambourines, and harps. And not am I worthy 
KOATAMIUNOAL TA TOALOIA LOD ka TAS Üvyotépog LOD vuv 
to kiss my children, and my daughters. Now 
dE Oppóvoc EMPAEAS 2+ KAL VVV 10YVDEL T] YELP LOD 
then  [unwisely you acted]. And now [ is strong my hand] 
KakKozou]oaí og o ðe Ogóg Tov natpóc oou *0zg 
to do evil [against] you. Butthe God of your father yesterday 
geine mpog ue AÉyov qóAaGov osQvotÓv LUN TOTE 

said to me, saying, Guard yourself! lest at any time 
AaÀnong peta lakóß movnpa 3+ vov ovv mEmOpEvoat 
you should speak [against Jacob evil]. Now then, you go! 
emiüupía yap eneOúunoac axgA0sí(v sic tov OtKOV 

For with desire you desired to go forth unto the house 

TOV MATPOG GOV vati EKAEWAS touc OEOÚG UOV 31+ 

of your father; why did you steal my gods? 

omokpiüe(góe Iaxap size to AdBav sina yap pun note 
And answering Jacob said to Laban, For I said, Lest at any time 
o«p£Am Tac Ovyatépac oou an euo Kat zÀvtO 

you should remove your daughters from me, and all 

TA EUG 32+ Kat simevlakwop map’ oaov  &ópngc 

my [things]. And Jacob said, By whomsoever you should find 

touc 0£00c GOD ov oeta EVAVTIOV tov aógAqov nuov 
your gods, he shall not live before our brethren. 

eníyvo0i ti EOTL TAP suoi tov oov Kot AÀópe 


Recognize what is from me ofthe[things] ofyours, and take [them]! 
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KaL OUK  £xÉyvO TAP’ ALTO ovðév ovk NOEL 


And he did not recognize among [what was] his -- not one [thing]. [didnot know 

óg£ lakó ott Payń n yov avtov EKAEWEV QVTOÚG 33+ 
But Jacob] that Rachel his wife stole them. 
£'ogA00v ðe AdBav npeúvnoev sıç tov oíkov Asiac 


And entering, Laban searched in the house of Leah, 


Ka ovy gúpev kat EcNAVEV eK tov oíKou Asiac 


and he did not find. And he came forth from outof the house of Leah, 
Kai npeúvnoe tov oíkov Iakxop xot EV TO oíko TOV 


and he searched the house of Jacob, and in the house of the 


VOo mO1010KÓV KaL ovy EvPEV ELONADE ðe KAI sic 


two maidservants, and he did not find. And he entered also into 
tov oíKkov PaynA ua. Payńà ode éAaDe ta siða kot 
the house of Rachel. And Rachel took the idols, and 
evéDaAgev avtá sig ta ocáyuata THS KaLNAOD Kot 


put them in the ^ packsaddles ofthe camel, and 


EMEKAOIGEV AVTOIG ss. KOL sine TH TATPIAVTNS un 
sat on them. And she said to her father, Do not 


Dapécogc MEpE Kúpte ov SLVNOOLLAL AVAOTHVAL EVOTOV 
[ heavily bear], O master, I shall not be able to rise up before 


OOD OTL TA KAT EOIOLOV TOV YOVOIKMV [LOL EOTIV 


you, for the custom of women is to me. 


npevvnos ðe Aapav ev OAM TW OÍKO Ka ovy 


[ searched And Laban] in [the] entire house, and he did not 
EvpE TA SIOMAG 36+ OPyicOn dé lakóß xoi 


find the idols. [ was provoked to anger And Jacob], and 


euayéoato to AdBav anxokpi0sígóg Ioxop sine 
he quarreled [with] Laban. And responding Jacob said 


to AdBav ti To aðíknuá poo Kati ti 


to Laban, Whatis my offence? and what is 


to ALAPTHUG uov OTL KareÓ(oGag OTIOM LOD 37+ KAL 


my sin, that you pursued after me? and 


OTL NPEVVNOAS TAGAVTA TA OKEDN TOV OÍKOV OV Tl 
that you searched all the items of my house? What did 


EVPEG anró TAVIMV TMV OKEVMV TOV OiKOV GOD OEG 


you find from all the items of your house? Put 


WOE EVONLOV TOV ASEAQ@V GOD KAL TOV ASEAQMV LOD 


here before your brethren and my brethren, 


Kai EAEYEATMOAV avapéoov TMV OVO TOV 33+ TOTO 


and let them reprove between the two of us! These 
WOLEtKOOILV ETH EYM EL LETH COD TA TPdOPATA oou 


twenty years I am with you; your flocks 
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Ka at aiyés oou ovK ntekvóðnoav KpLOVG 


and your goats were not barren, [and] [the] rams 

TOV nzpopátov oov ov KATEMPAYVOV s. OrnpilA. otov 

of your flocks Ididnot eat. [That] taken by wild beasts 
OUK EVNVOYa ool &£yc ATETIVVVOV TAP EUAVTOÚ 
Ihave not brought to you. I paid for [them] by myself, 
KAéupara NUÉPAG Kat KAEUMOATA VUKTÓG 40+ EYEVOUNV 
[even] thefts by day, and thefts by night. I was 


TNS NUÉPAG ouykatóugevog TH KALLATI KUL TO 
[ by day burning with the sweltering heat], and with the 


TAYET® TNG vuktóg KAL AMLOTATO OVDAVOG LOUD AO 
icy coldness ofthe night. And [ departed sleep my] from 


TOV OPVGAUOV LOD 41+ TAUTA porg(Kootv ét EY su 
my eyes. These twenty years I am 


EV TH oia oou EdOVAEVTG GOL ðekatéocapa ETN avií 


in your residence. I served you fourteen years for 


Tov ðo Üvoyatépov oou Kai eë ETN EV 


[ two daughters your] and six years among 


toig TPOBATOIG oov xat zapgAoyíoo TOV moðóv uov 


your sheep, and you cheated my wage 


dEKO apváotv + etur o OEdG TOV TATPOG LOD 
[by] ten | ewe-lambs. Unless the God of my father 


ABpadu kat o qoópoc Icak nv uot vuv 
Abraham, and the fear of Isaac was withme, now 


aV KEVOV HE ečanéotetac THV TAMEiVMOtV pov Ko 


then would [ me empty you have sent]. My humiliation and 


tO KONOV TOV YEIP@V LOD síiðev o 0gzóc KOI NAEYCE OF 


the toil of my hands God saw, and hereproved you 


X086. 5. anokpi0síc de AdBav size vo lakóß oi 
yesterday. And responding Laban said to Jacob, The 


Ovyatépes Ovyatépec uoo Kat vioi {vioi yov KAL TA 


daughters [are] my daughters, and [the] sons my sons, and the 
KTNVN Ktüvn pou KAL zíávta OO OV OPG EMO sott 
cattle my cattle; and all as muchas you see is mine, 


KAL TOV OvYATEPHV LOD TL TOIMOW TAVTAIC 
and the [property] of my daughters. What shall I do with these [women] 


ONUEPOV N TOIG TEKVOIG QUT(V OIG ETEKOV 44+ VUV 


today or the children of them whom they bore? Now 


ouv óg0po Owfo0Lsv óOuwÜrnknv Em KAL OU KAL ETAL 


then, come here, we should ordain a covenant, and you, and it will be 


eis HOPTVPLOV AVALEGOV guo KOL OOU 4s+ ÀAapov ðe 


a testimony between me and you. [ taking And 
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Iakop AiWov EoTHOEV avtóv OTNANV 46+ eine OE 


Jacob] a stone, established it [as a] monument; [ said And 


Iaxkop toig adeAgoic avtov ovAAéyste Aiüoug kot 
Jacob] to his brethren, Collect together stones! And 


ouvéAeGav | Aíüoucg kat exoinoav povvóv Kat épayov 
they collected together stones. And they made a hill. And they ate 


ekei ext tov BPovvov 47+ xat ekdAgoev avtov Aáßav 

there upon the hill. And [ called it paper, 

Bovvdos tnc Laptupiag ode lakó eKdAsoev autóv 

Hill ofthe Witness, but Jacob called it, 

Douvócg uáptug 43+ site ðe Aópav o povvóc OVTOG 

[The] Hill [is] Witness. [ said And Laban], this hill 

uaptvpeí avauéoov ELOD ka oou ONLMEPOV ðt 

witnesses between me and you today. Because of 

TOVTO £KArnÜn TO óvoua tou tónov povvóc popcupsi 

this [ was called the name ofthe ^ place], Hill Witnesses. 

49+ KOL N Ópaoig rv éEimev ensiðor o 0góc avauécov 
And the vision, which he said, Let God look between 

£400 ka GOD OTL omootnoónc0a ETEPOG ANd TOD 

me and you, [is] that we will leave [the] other from the 

ETEPOV so- EL TAMELVMOEIG TAG Üvyatépac uov a 

other. If you shall humble my daughters, 

AaBnS yovaikac eni tos Ovyatpáot uov boa ovOsíc 


you should take wives over my daughters, yousee noone 


ue” nuov sot opov o ĝðsócs uáptog uetačv ELOD 


[ with us is] seeing -- God [is] witness between me 
Kal uetačú oov s. kat site AdBav to lakóß 1600 
and between you. And Laban said to Jacob, Behold, 
o Bovvdc OVTOS Kai n OTHAN nv EoTHOA avapéoov 
this hill, and the monument which I stood between 


ELOD KAL GOD 52+ HAaPTVPEt o Bovvóc OVTOG ka m 


me and you, [ witnesses this hill], and the 


OTHAN nv é£otnoa vm WAPTLPEL eáv TE yap ouo 


monument which I stood -- witnesses. For if I pass over, 
eyo TPOG oe unde ov dtapnc TPOG pe 
you, neither shall you pass over 


tov Dovvóv TOUTOV kai THVOTHANV TAVTHV ení KOKÍQ 53+ 


[beyond] this hill and this monument, for evil. 
o sós ABpadu Kot o Osóc Nayóp Kpivet avanéoov 
The God of Abraham and the God of Nahor judges between 


NUOV s4- Kat Øuocev lakó Kata tov oópouo 


us. And Jacob swore by an oath according to the fear 
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TOV TATPOG avto IoadK Kar éðvoe Ovoíav EV tO 


of his father Isaac. And he sacrificed a sacrifice in the 


OPEL KOL EKGAEGE TOUS AdEAMOVG avtov Kat épayov 


mountain, and he called his brethren; and they ate 


Kai Émi0v Kai eKouu]Onocav EV TM OPEL 55+ avaotüc 


and drank, and they went to sleep in the mountain. [ rising up 
dé AdBav tonpoi xatepüu]oe tovg vioc Kati 
And Laban] inthe morning, kissed the sons and 


tac Ovyatépas avtov ka EVADYNOEV avtos Kati 
daughters of his, and he blessed them. And 


amootpagsic AdBav annAPEev sic TOV TOMOV aAVTOD 
Laban turned [and] went forth to his place. 


32 zz 


i+ kot lIakop omnAO0gv etc tqv savtod oóóv kai 


And Jacob went forth into his own way. And 
avapAévag side mapeuBoAnv Osov mapeubeBAnkviav 
having looked up, he saw [the] camp of God encamped. 

Kal OUvüvtnoav aot ot GyysAo. Tov sov 2+ sine OE 
And [ met with him the angels of God]. [ said And 


Iakop nvika sidev avtovs nzapsupoAn Osov aut! 
Jacob], when he saw them, [ [the] camp of God This [is]]. 
KAL EKGAEOE TO OVOLLA TOV tÓzOU EKEivovn mapeupoAoít 
And he called the name of that place, Camps. 


3+ ATÉOTEE ðe TaxwoB ayyéXoug éunpooðev avtov 


[ sent And Jacob] messengers in front of him 


tmpoc Hoad tovadeAMov avto ss ynv neip Etc 
to Esau his brother, into [the] land of Seir into 
yopav Eóop 4+ Kat EVETEIAATO GVTOIG Aéyov OVTMC 
[the] region of Edom. And he gave charge to them, saying, Thus 
epeite TO Kupío uov Hoad ovTms Aéyst o nas oov 
you shall say [to] my master Esau; Thus says your servant 


Iaxkop peta AdBav nzapoknooa kat g£ypóvioa EWS TOD 


Jacob, [ with Laban I sojourned], and passed time until the 


vov s. kat eyévovtd Lot Bosc Kati Ovo’ koi zpópata 


present. And came tome oxen, and donkeys, and sheep, 


Kai mzaOíóeEG Kai TaldioKOL ka anéoteta avayysiAat 


and manservants, and maidservants. And Isent to announce 
TO Kopio HOD Hoa iva súpn Oomaigoou xáptv 
to my master Esau, that [might find your servant] favor 


EVAVTIOV GOD «+ Ka AVEGTPEWAV OL GyygXAoi POG 


before you. And [ returned the messengers] to 
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IakopB Aéyovteg NAGoUEV TPOS tov aógAoóv oou Hoad 


Jacob, saying, We came to your brother Esau. 


Kat 1000 avtóc EPYETAL £ig ouvüvtnoiv oou kot 


And behold, he is coming to meet you, and 
TETPAKOOLOL GVdOPES HET avtoú 7+ epoprn ðe lIakop 
four hundred men with him. [ feared And Jacob] 


oqóópa Kai nropeíto ka ðe tov Aaóv TOV LEO’ 
exceedingly, and he was perplexed. And he divided the people, the one with 


EAVTOD Kai touc BOaS xai ta zpópata £i OVO 


himself, and the oxen, and the sheep into two 


TOPEUBOAAS s+ Kat sinev Iakop sáv én Hoa zig 


camps. And Jacob said, If Esau should come into 


zOpgupoAnv píav xot KOWN  avtrv éotat N 


[ camp one] and should smite it, [ will be the 


TAPEUBOAN T SEvTEPA sis to OMCEOOAI ». sine OE 


camp second] for delivering. [ said And 


Iak«opB o 6O0£óg Tov matpdc uov ABpadu Kat o OEdc 
Jacob], The God of my father Abraham, and the God 


TOV TATPOG uov loak KUPIE o ElMWV LOL ANOTPEYE 
of my father Isaac, OLORD,  theone saying tome, Run 


ElG TNV ynv TNG yevéogOG OOD KAL EV OE TOMOA 10+ 
to the land of your birth! and [good toyou Iwill do: 


iKaVOVGI® LOL aNd ThONS ótatoo0vrg KAL ATÓ 


It is fit tome for all righteousness, and of 


TOOTS Tro ng  &moín]oag TM nadi ocov ev yap 


ofwhich you did to your servant; for with 


t" palo. UOV tatn OEBNHV TOV Iopõávnv TODTOV 


[ my rod this] I passed over this Jordan, 


vovi de yéyova sic ovo mapEuBoAdc 

and now I exist in two camps. 

1+ £G&&ÀoU WE EK YEIPOG TOV AdEAMOD LOD EK YELPdG 
Rescue me from [the] hand of my brother, from [the] hand 


Hood ott poßoúua eyð avtov uń azote £A00v 


of Esau! For I fear him, lest coming 
TOTHEN WE KOL LNTEpa ETÍ TEKVOIG 2+ OV ÕE EiTOC 


he should strike me, and [the] mother with children. But you, you said, 


£0 og TOINOW xat OÓroo To onépua GOD WC THV 
[good you Iwill do], and I will establish your seed as the 


áuuov tnc BaAdoons n  ovkapi0unOnostoai vxÓ TOD 


sand ofthe sea, which shall not be counted by the 


TÀn0ovog 13+ Kai £Koiuuw|Ün Eeket THV vókta EKEtvnV xat 


multitude. And he went to sleep there that night. And 
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&Aapezv œv  éepe SMPA xai ečanéoteev Hoo 
he took [ofwhich he brought gifts], and he sent to Esau 


TO AÕEAQÓ AVTOV 14+ atyag ðakocias tpáyovo EtKOOL 


his brother; goats -- two hundred; he-goats -- twenty; 


TPOBATA SLAKOGLA KPLOVG ELKOOL 15+ KALNAOVG 


sheep -- two hundred; rams -- twenty; camels 


OnAacovoas ka TA nadia AVTAV Tpi&kovta póag 


nursing and their offspring -- thirty; oxen -- 


TECOUPAKOVTA TALPOVG SEK óÓvouc &íKOOl KOL 
forty; bulls -- ten; donkeys -- twenty; and 


TMAOVG ÖÉKA 1+ KOAL ÉÓcK£V QVTÁ SIG XELPÓG TOIC 
foals -- ten. And he gave them by hand [to] 
TALOÍV QVTOÚ TOÍUVIOV KATA UÓVAG EÍNE OE TOW 


his servants a flock alone. And he said [to] 


TOLOtV AVTOD MpomopEvEoVEe éunpoo0Év Eu KAL 


his servants, You go forth in front of and 


OLAOTHUA TMOUITE avapnéoov TOWNS KAL TOÍUVNG 17+ 


[ a space make] between flock and flock. 


KOL EVETEIAATO TM mpoto AEYMV EAV GOL OVVAVTNON 
And he gave charge to the first, saying, If [ should meet you 


Hood o adeAMdc uov Kat EPWTA oe Aéyov Tivos 
Esau my brother], and he should ask you, saying, Who 


€t å Ka TOV nopen Kat Tivoc TOTO 


are you? and where might you go? and who [are] these 


TA nponopevóuevá GOV is+ e&peíg TOV TALd0CG GOD 


going before you? You shall say, Your servant 


Iaxkop ócopa anéoctaàke TO Kupío uov Hoo Kat 


Jacob [ gifts has sent] to my master Esau. And 
1000 QVTOG omzíoo NOV 19+ KAL EVETEIAATO TO TPMTH 
behold, he [is] behind us. And he gave charge tothe first, 


KAL TO SEVTEPM KAL TH TPITM KAL TAOL TO 
and to the second, and to the third, and to all the [ones] 


TPOTOPEVOMEVOIG OTIGM TOV TOLVIMV to0tov AEYMV 
going before behind these flocks, saying, 


KOTa TOPHUATOVTO AaAnoate Hoavd ev 


According to this saying you speak [to] Esau when 


tO EVPELV DUGG AVTOV 2+ KAL EPEiTE 1000 OTA GOV 
you find him! And you shall say, Behold, your servant 
Iakop maxapoyívetat oxíoo Tov sine yap EsclAdooUaL 
Jacob comes after us. For he said, I will appease 


TO TPOGWLOV AVTOD EV TOG ÓCOpolg 
his face by the gifts 
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TOIS tpozOopgzuouévoig QVTOÚ KAL METH TOVTO OWOLAL 
going before him; and after this I will see 


to TPOGWLOV AVTOD icœc yap nzpooóésGetai 


his countenance, for perhaps he will favorably receive 


TO TPÓCOATOV UOV 21+ KAL APOENOPEVETO TA OMPAa 
my person. And [ went before the gifts] 


KOTO TPOOMMOV ALTOD avTOG dE EKOIUNON 


his face. And he went to sleep 


TNV vókta EkEivnV EV TH TapEUBOAN z- avaotóág ðe 
that night in the camp. And rising 


THV vókta Ekeivynv £ÉAape tac ðúo yovaíkag Kai TAG 


that night, he took the two wives, and the 
ovo maldioKas Kat TA EVOEKA maia ALTOVD Kol 


two maidservants, and the eleven children of his, and 
oéBn mv odtaBaow tov IaBoyx 5. xov éAapev 
he passed over the ford ofthe Jabbok. And he took 
avtovs Kat d1éBn TOV yetuáppovv Kat ówpípaos 


them, and passed over the rushing stream, and he caused to pass over 


TOVTA TA QVTOD u+ Ux£Ae(Q0rn ðe Iakop puóvog kot 
all the [ones] of his. [ was left behind And Jacob] alone, and 


emdAalvy á&vOpomoc uet avtov EWS TPT 25+ Eide OE 
[ wrestled a man] with him until morning. And he saw 


OTL OV OVVATAL POG QUtÓV KAL TNWATO TOV 


that he was not able to [prevail against] him; and he touched the 


TAATOVG TOV UNPOD AVTOD KAL EVAPKNOE TO TÀÓTOG 
wide [part] of his thigh, and he paralyzed the Nude part 
tou unpovd lakóß ev tm zaAaístw avtOV pet avTOD 
ofthe thigh of Jacob in his wrestling with him. 


26+ KOL EÍNEV AVTO QXÓOTEUÓV uE avéBn yap o 


And he said to him, You send me [away]! pace for the 
ópO0pog oó£ EimEV ov un os anooteiào sáv un HE 


dawn]. And he said, No way will I send you away if [not me 


EVAOYNONSG 27+ Eine dE ALTM TL TOOVOLG oou EOTIV 
you should bless]. And he said to him, What [name your is]? 


oóg esinev lakóß z+- ka simev aut ov KkAnOnostoi 
And he said, Jacob. And he said to him, [not shall be called 
ét TO Óvouá cov lakóß aà” Iopańà éocot 

any longer your name] Jacob, but Israel will be 

TO OVOLA GOD OTL £víoyoocag uertá 0700 KAL Let 


your name; for you grew in strength against God, and against 


avOpozov SVVATOG 2+ npótnoe ðe lakóß xot esinev 
[ men mighty]. [ asked And Jacob] and said, 
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AVAYYELAOV pot to Óvouá oou Kai £ütev ivatí TODTO 


Announce tome your name! And he said, Why [1s] this 


EPOTÁG OV TO Óvouá uov o  £ott Oavuactóv Kot 


you ask my name, which is wonderful? And 


EVAOYNOEV AVTOV EkEt 30+ Kal £KÓAgogv Iakop TO 
he blessed him there. And Jacob called the 


OVOLA tou TÓNOV EKEivov Eidos Osoú síðov yap 
name of that place, Sight of God. For I saw 


TOV Oeóv mpóoomov TPOS npóconrov ka EOWONH uov 


God face to face, and [ was delivered my 


n VUYH 31+ avétee ðe avtó o ńMoc nvika nxapnA0e 


life]. [ arose And tohim the sun] when he went by 


to gíðoc Tov Oco avtóc ðe enéokače tO LNPW AvTOV 
the form of God, but he was limping in his thigh. 


32+ ÉVEKEV TOVTOD Ov un ọpáyoocw Ot  vtoí IopanA 


Because of this, no way [ eat [do] the sons of Israel] 


TO VEVPOV o EVAPKNOEV o EOTIV ENÍ TOV 


the nerve [by] which he was paralyzed, which is upon the 
TAATOVG TOV LNpOd EMS TNG NUÉPAG TAVTHS OTL 
wide [part] ofthe thigh, until this day. For 


ńyato tou zÀótOUG Tov UNnpod lakop tov vEevdpov 
he touched the wide [part] ofthe thigh of Jacob, ofthe nerve, 


©  E€VOPKNOEV 


in which he was paralyzed. 


33 s» 


i+ avabAgwac ðe Ioakop side ka 1000 Hoa 
[ looking up And Jacob] saw. And behold, Esau 


O AdEAMOSG AVTOD EPYOUEVOS Kat TETPAKOOLOL Gvópeg 
his brother [was] coming, and four hundred men 


ust avtov Kat dtetev Iakop ta zo a ext Asiav 


with him. And Jacob divided the servants unto Leah 


xat eni PaynX xat Tac dvO naðiokac 2+ Kati enoios 


and unto Rachel, and the two maidservants. And he made 


TAG OVO TOLOIOKAC KAL tOUG VIOÚG AVTM®V £V TPMTOIC 


the two maidservants and their sons [go] in first, 

Kat Asiav Kal Ta nadia avTnS oníoo xat PoynA xot 
and Leah and her children after, and Rachel and 
Im@onp £oyátoug 3+ avtóc ðe npońðev éunpocðev 
Joseph last. But he went forth in front of 

QUTOV KAL NPOCEKÚVNOEV TNV YNV ENTAKIC EMS 


them, and did obeisance on the ground seven times, while 
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£yyloat TH GOEAMOD AVTOV 4+ kat npocéðpauev Hoo 
approaching [to] his brother. And Esau ran up 


geis ouvüvtnoiv ato ka TEplAaBov avTOV EQiAnoE 
to meet him. And taking hold of him, he kissed [him]. 


Ka TPOGEMEGEV ETL TOV TPAYNAOV avto KOL 
And he fell upon his neck. And 


KOTEMIANOEV AVTOV Kai EKAQDOAV ALMOTEPOL s+ KOL 
he kissed him, and they [ wept both]. And 


avapAévac Hoavd sidé tac yovaíkag ka TA madia 


Esau looking up, he saw the women and the children. 


Kai site TL TAVTH ooi soTiv OdE síne TA mouóío 
And he said, What [these to you are]? And he said, The children 


ois "nAénosv o VEdG TOV TAIdG GOV s+ ka zpoot|yytoav 


which God showed mercy on your servant. And [ drew near 


Ql TOi0(íoKQl KAL TA tÉKVQO QUTOV KAL TPOGEKDVOAV 7+ 


the maidservants and their children], and did obeisance. 


Ka Tpoonyylos Asia KAL TO TEKVO AVTNC KAL 


And Leah drew near and her children, and 


TMPOOEKVVOOV Kai LETH tata npocońyyioe PoynA 
they did obeisance. And after this [ drew near Rachel 


Kat loono Ka TPOCEKDVNOAV s+ ka sine TL TOVTO 
and Joseph], and they did obeisance. And he said, What [these 
oot £otí náo AL TApELPOAG avta oic anvtTnKa 


to you are], all these camps which I have met? 


oóg sinev iva g£0p]  omaigoou yápıv EvaVTIOV GOD 


And he said, that [should find your servant] favor before you, 


Kúpte o+ site ðe Hoad EoTtt uot TOAAG GOEAME oto 


O master. [ said And Esau], Thereis tome much, O brother, let [ be 
col TA OQ w+ cite ðe lIakop EL EDPOV xápiv 


yours [things] your]! [ said And Jacob], If | Ifound favor 


Evavtiov oou óéGai ta Ócpa SI TOV ELLOAV YEIPOV 
before you, take the gifts by my hands! 


EVEKEV TOÚTOV E1d0V TO TPOGMNOV GOD WC AV TIC 


Because of | this Isaw your face, as if one 


idol npóoonzov sov xai EVOOKNOEIC pe 11+ Aópe 
may haveseen [the] face of God, and you shall think well of me. Take 


tüc | £UÀOyíag uov AC ńveyká ooi OTL NAENCE ue 
the [things] of my blessing, which I brought to you! for [showed mercy on me 


o02ócg kat éott LOL závta Kat EPLGOATO ALTOV Kati 
God], and thereis tome all[things]. And he forced him, and 


&Aape i+ xoi simEV anóápavteg nopevoðueða 
he took. And he said, Departing we will go 
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£m £uÜg(av i. Eine OE AVTM O KÚPIÓG LOD YIVWOKEL OTL 


straight. And he said to him, My master knows that 

ta nadia ATAAMTEPA xoi TA npóßartra xoi oi BdEC 

the children are tender, and the sheep and the oxen 

KOYEVOVTOL EM eué EAV ovv KATAdSIOCMW ALTA 

are giving birth to me. If then I should drive them 

nuépav píav ano8avovvtal NÁVTA TA KTÁVN 14+ 

[ day one [more] will die all the cattle]. 

npogzA0éto o KUPLOG uov éunrpocĝðev TOD nai00G avtoú 

Let [ go forth my master] in front of his servant! 

£yO ðe EVIOYVOM EV TH oð KATH  oyoAnv tnc 

and I shall gain strength in the way according to [the] ease of the 

TOPEVOEMS TNS EVAVTIOV LOD Kati KATH Oda TOV 

trek before me, and according to [the] foot ofthe 

TOLOAPIM@V EWS TOV EADEivV UE mpos TOV KUPLOV UOV EG 

youngsters, until my coming to my master in 

Mnuseip iss síne ðe Hoad KataArsiy@ età oou ATO 

Seir. [ said And Esau], I will leave behind with you [some] 

TOD AGOVD TOV uet euo OO€ EiNEV ivat( TODTO 

ofthe ^ people ofthe[ones] with me. And he said, Why this? 

IKQVOV OTL £0pov YAPIV EVAVTLOV GOV KÚPE 16+ 

[It is] enough that I found favor before you, O lord. 

anéotpewe ðe Hood ev TH nuépa gKsivr eig 

[ returned And Esau] in that day unto 

tnv oóóv AVTOD sis “sip 7+ xoi Iakop anaiper Etc 

his journey to Seir. And Jacob departed to 

OKNVAG Kal ENOINGEV EGAVTW eksi owas Ku 

Tents. And he made himself there a residence, and 

tOlg KTHVEOLV AVTOD ENOINOE okrnvág 1d TOUTO 

[ for his cattle he made tented [shelters]]. On account of this 

EKGAEGE TO OVOLLA TOD TÓTOV EKEIVOD OKNVAÍ is+ KOL 

they call the name of that place, Tents. And 

nA0zvIakopB sig Sañu zóAw Xiunpov YN EOTIV EV 

Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in 

yn  Xavaáv ote nAvev ek tnc Meoonotauiac 

[the] land of Canaan, when he returned back from Mesopotamia 

Lvpiac kat zapevéBaAev Kata nzpóocomnov TNG TOAEWC 

Syria. And he camped before [the] face ofthe city. 

9+ KOL EKTHOATO THV nuepíóa tou AYPOD ou éÉotnosv 
And he acquired the portion ofthe field which sat 

£K£( THV OKNVHV avTOD Tapa Epop matpoc ŁXvyéu 

there [by] his tent, from Hamor father of Shechem, 
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£KOtÓV GLVOV 2+ KAL Éotrogv EkEt Üvotaotnüpiov Kat 
[for a] hundred lambs. And he set up there an altar, and 


ENMEKAAEGATO tov Osóv IopanA 
called upon the God of Israel. 


34 v» 


i+ £GHA08€ de Aiva n Ovyatnp Asiacgnv éteKe 


And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore 


to lakóß Katapnabeiv tac Ovyatépag tov gyyopíov 2+ 
to Jacob, to study the daughters of the native inhabitants. 
kai sidev avtnv Loyéu o vidc Eupop o Evaíog o 
And [ beheld her Shechem], the son of Hamor the Hivite, the 


Gpyov tno ync Kar Aapoóv avtyv ekowuńðn uert’ 


ruler ofthe land. And taking her, he went to bed with 


QUTNSG KAL ETQJEÍVOOEV DOE 3+ KAL TpOOÉOYXE TH 

her, and humbled And he took heed to the 
woyn Aívag TNG I Iakop xoi nyóznog tnv 
soul of Dinah the daughter of Jacob. And he loved the 

TapVEVOV xai EAGANOE KATA THV ðıávorav 


virgin, and he spoke concerning the thought 


tr zap0évov GVTN «+ sine de Loyéu TPOG Euuðp 


of her virgin [state]; And said Shechem Hamor 
TOV TATEPA AVTOD Aéyov AGBE pot my za óa TAÝTNV 


his father, saying, Take forme this maidservant 


eis yuvaíka s+ Iakop ðe HKovoev OTL gpíavev o wvióc 
for a wife. And Jacob heard that [ defiled the son 


Eppop Aívav tqv ÜOvyatépa avtovd o1de vioi avtoú 


of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 
NOAV LETH TOV KTHVOV AVTOD EV tO TEdIM 


were with his cattle in the plain. 


napeciónnoe ðe lakóß éog tov £A0&ív avtov<s «+ 


[ remained silent And Jacob] until they came. 

ecnd0e óe Eupop o natnp Lvyéu mpoc Iokop 
And came forth Hamor the father ofShechem to Jacob 
Aac AVLTM 7+ o1dE vioi Ioakop Bov EK TOD 
to speak to him. And the sons of Jacob came from the 


TESIOD œc ðe T]Koucav Kxatevoynoav oi Gvópeg Kati 


plain. And as they heard, [ were vexed the men], and 


XAomnpóv nv avtoic opóðpa OTL óoynuov ENOINOEV EV 


it was distressing to them oaro For [ an indecent [act] he did] in 


Iopańà Kon sic peta tno Ovyatpóg lakxóß xoi ovy 


Israel, going to bed with the daughter of Jacob. And not 
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OUTMS ÉotOi s+ KaL EAGANOEV Euuwp avtoic AÉyov 
thus shall it be. And Hamor spoke to them, saying, 


LVYEM O VLOG uov TPOEIAETO TH Woy 

Shechem my son prefers [ in [his] soul 

tnv Ovyatépa vuv SOTE ODV AVTNV ALTO YVVAÍKA o. 

your daughter]. Give her then to him [as] wife! 

xat emtryapppeocao0e nuív tac Ovyatépac vUw®V dOTE 

And be allied by marriage to us! [ your daughters You give 

nuiv ka tac 0vyatépag nuov AGBETE Toig vtoíc DLV 

us], and [ our daughters you take] for your sons! 

w+ KOL £V nuiv Katowsite ku n yn 1000 matsia 
And [with us dwell]! And the land-- behold, [it is] spacious 

evavtíov vov KaTOKEÍTE KAL eunopeveobe en’ 


before you; you dwell and [do] trade in 


QvTnS Kal KTÁOOE £V ovt 11+ cine ðe Xoyéu mpog 


it, and acque possessions in it! [ said And Seen) to 


TOV NATEPA AVTNG KAL 7zpogG touc AdEAMOVS AVTNS 


her father, and to her brothers, 


£ópoiu YAPIV EVAVTIOV vuv ka o gáv sinnte 


I want to find favor before you, and what ever you should have said 


SOMOOLEV 12+ TANODVaTE tnv MEPVHV ooóópa xai 
we will give. You multiply the dowry exceedingly! and 


doa Ka0ót av sinnté lot KAL OWOETE [LOL 


Iwill give inso far as whatever you should have said tome. And you shall give tome 


tnv naiða TAVTHV sis yovaíka 13+ amEKpiOnoav ðe ot 
this child as wife. [ responded And the 


vioi Iakop ta Xoyéu xoi Eupop co matpi avtov 


sons of Jacob] to Shechem and Hamor his father 


usta dOAOD Kati EAGANOaV autoíg OTL ELiavav Aíva 
with treachery. And they spoke to them, for they defiled Dinah 


TNV GOEAOTV AVTOV 14+ Kat EiMOV auotoíg LOUEMV Kot 


their sister. And said to them Simeon and 


Agvi ot adsAgot Aivac ov dvvnodus0a nomo 
Levi the brothers of Dinah, We shall not be able to do 


TO priua TOVTO ðoúva THV aógAqnv nuov avOpionzo oç 
this matter, to give our sister to a man who 
éyel akpoBvotiav éotiyap Oveldocg nuv is+ uóvov ev 
has a foreskin, for it is scorn to us. Only in 


TOVTM OLOIMONOOUEBA vuív ka KOTOIKNOOLEV EV 


this we will be like you, and dwell among 


vuiv edv yévnoðe wo mnuseíg ka vueis EV TO 


you, if you should become as us and [we] you, in the 
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TEPITUNONVAL vuv mav GPOEVIKOV 16+ KAL SWOOLLEV 


circumcision [of yours  ofevery male]. And we will give 
Tac Ovyatépas ov viv Ka anró 

our daughters to you, and from 

TOV OLYATEPOV vuov AqnvóugOa nuív — yovatkag xat 
your daughters we will take to ourselves wives, and 
okńcouev Tap’ viv Ka soóueða yévog EV 17+ 

we will live by you, and we will be [ race one]. 


eáv ðe un ElOAKOVONTE TOv Tov TEpitéuvnodEe 


But if you should not listen to us, ofthe being circumcised, 


Aapóvteg tnv Ovyatépa nuw®v anesàevoóueða s+ Kot 
taking our daughter, we shall go forth. And 


"npgzoav ot Aóyoi evavtiov Euump xat evavtiov 


[ were pleasing the words] before Hamor, and before 


Xoyéu TOV viov Epupop 19+ xu OUK EYPOVIOEV o 


Shechem the son of Hamor. [did not pass time the 


VEQAVIOKOG TOV TONAL TO pni TOUTO EVEKELTO YAP TH 


young [man]] to do this word, for he clung to the 
Ovyatpi lakó avtdc de nv evðočótatoc mávtov 

daughter of Jacob. And he was most honorable of all 

TOV EV tO OÍKO TOV NATPÓG AVTOD 2+ NAGE dE 

of the [ones] in the house of his father. [ came And 
Euuðp xot Xvyéu o vis aVTOD mpog tnv AVAHV 

Hamor and Shechem his son] to the gate 


TNS MOAEWS AVTMV KaL EAGANOAV as TOVG Gvópag 


of their city, and spoke the men 


TNG MOAEWS (vtov. AEYOVTES 21+ ot GVOPMTOL OVTOL 


of their city, saying, These men 


£iprvikot( siot EO’ nuov otwsítooav Ent te yno kot 


are peaceable with US; let them live upon the land, and 


ELITOPEVEDVWOGV £V avt NOE yn 1000 natsia 


let them trade in it! Andthe land, behold, [itis] spacious 
EVAVTIOV autóv tac Ovyatépac avT@V Anvóus0a nuív 


before them; [ of their daughters we shall take to ourselves 


yovaíkac Kat tac Óvyoatépacg NUM®V dMOOLEV AVTOIC 22+ 


wives], and [ daughters we shall give out] to them. 


EV TOVTM LOVOV opow)0noovtat npuív ot ávOpomot 


In this ony will [ be like us the menl, 


TOD KaTOKEÍV sO” nuov oote siva AGOV éva ev 


to dwell with us, so as to be [people oneļ-- in 


TO nepitéuvecða NU®V nav apoevikóv Kaðá Kol 


the being circumcised of us every male, as also 
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Q“UVTOL TMEPLTETUNVTAL 23+ KAL TA KTV OVT@V KAL TO 


they have been circumcised. And their cattle, and the 


TETPAMOOA KAL TA VAAPYOVTA AVT@V OLY NUÓV EOTAL 


four-footed [animals], and their possessions -- [ not ours will they be]? 


WOVOV EV TOUTM OLOIMIMLEV avtoic Ka OlKloOUOL 
Only in this, should we be like them, and they will live 


us” NUOV w+ xot siońkovoav Euuðp Kor Loyéu 


with us. And they listened to Hamor and Shechem 


TOV VLOV AVTOD KAL MAVTEG Ol EKTMOPEVOUEVOL TNV 
his son, and all the [ones] going forth at the 


TVANV TNS TOAEWC AVTOV Kal TEPIETELOVTO THV oÓpka 
gate of their city. And they were circumcised inthe flesh 

TNG AKPOBVOTIAS AVTM@V TAC APOEV 25+ EYEVETO OE EV 

of their foreskin -- every male. And it came to pass in 

TH nuépa tN tpit OTE Noav ev to zóvo AaPdOvtTEC 
the [ day third], when they were in misery, [ taking 

ot ovo vioi Iakop Louemv Kor Asvi adergot Aívag 


the two sons of Jacob Simeon and Levi brothers of Dinah 
EKAOTOS TNV uáyapav avtov xat ElONADOV sis THV 
each] his sword, even entered to the 
TOM AGMAAWG KAL AMEKTEWAV TV APOEVIKÓV 2+ 
city safely, and killed every male. 


tov te Eupop Kat LvyEU TOV VLOV AVTOD  QÉKTELVOV 
Also Hamor and Shechem his son they killed 


EV otóuati Layaipac Kor éAaBov tnv Atvav EK TOD 
by [the] mouth of [the] sword. And they took Dinah from the 
oikov Tov Xoyéu kat eGnA00v 27+ o1de vioi Iokcop 
house of Shechem, and went forth. Andthe sons of Jacob 
ElonAVov Eni tovc tpavuatias Koi dSINpTAaCAV THV 
entered unto the wounded, and plundered the 
TOMW ev ņn  &uíavav Aívav TNV aógAqnv AVTOV 2+ 
city in which [ was defiled Dinah their sister]. 

Kal to npóßata avtov Kai touc Dóag autov Kot 


And their sheep, and their oxen, and 


TOVG ÓvoUg AVTOV OGM nv EV TH Tósti Kai OOO 


their donkeys, asmuchas was in the city, and as much as 


nv £v To nedi é£éAaDov 2+ xat TAVTO 
was in the plain, they took. And all 


TO COMATA QUTt(V KAL TACAV TNV ANOOKEVNV AVTWV KOL 


their persons, and all their belongings, and 


TAG YOVAIKAG AVTO®V NYLAAMTEvoaV Kat SINpTACAV 
their women they captured. And they plundered 
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óca nv EV TH NOAEL kua OOH nv EV tag OIKIAIC 


asmuchas was in the city, and asmuchas was in the houses. 

30+ €ixg ðe lakó azpog Louemv xat Asvi ptontóv ue 
[ said And Jacob] to Simeon and Levi, [ me detested 

TETOMKATE MOTE TOVNPOV ue ElVOL TAOL TOW 


You have made], so as [ wicked forme to be] to all the [ones] 


KQTtOlKODOl THV ynv ev TE tois Xavavaíoig ka £V 


dwelling the land, among both the Canaanites and among 


toig DepsCatoic E ðe OAtyootóg siu EV apiüuo xot 


the Perizzites. am ei few in number. And 


ovvayOÉvteg EN’ K OVYKOYOVOL HE KAL 


gathering against me, they shall cut me down, and 


EKTPIBYOOLAL £yc KOL O OÍKÓG LOD 31+ OLOE EITOV 
I shall be obliterated, I and my house. And they said, 


GAN cosi TOPVN YPNOOVTAL TH AOEAMT NUV 


But as a harlot they treated our sister. 


35 m 


i+ €ite ðe OVEdG npog lakóß avaotág avápnOi Etc 
[ said And God] to Jacob, Rising up, ascend unto 


tov tónov Bai0QnA xoi oíket eksi Kat moínoov eksi 
the place Beth-el! And live there, and make there 


QVOLAOTNPLOV TM DEM TH opOÉvti oot EV TO 


an altar to God! to the [one] appearing to you in the 


ANOSLOPAOKELV ANG nzpooconou Hoad TOV AdEAMOD GOD 


running away from [the] face of Esau your brother. 


2+ site ðe lIakop Tw oíkco avtov koi TAO TOIG LET’ 
[ said And Jacob] to his house, and to all the[ones] with 


(0100 Gpate touc Oeoúc tovc GAAOTPIOUG EK 


him, Take away [gods the alien] from 


uécov DU®V Kat xoOoapícOnte ka GAAGEATE 


your midst, and cleanse and change 


TAG OTOAGS vOv 3+ Kat avaotávteg avaßðuev sic 


your robes! And rising up, let us ascend unto 


Ba xot zotU]oougv eksi Ovoiotnüpiov TM DEW 


Beth-el, and let us make there an altar to God! 


TO ENAKOVOAVTL uov EV nuépa OAQyeoG OG nv 


tothe[one] taking heed of me in [the] day of affliction, who was 
uet ELOD ka ÓtÉoooÉ LE EV TH 000 n EMOpEvOHV 


with me, and preserved me in the way which I went. 


4+ KAL sdMKaV to lakóß tovc Osoúc tovc aAAotpíouc 
And they gave to Jacob [ gods the alien], 
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Ol NOAV EV TAG YEPOtV QUT(DV KAL TA EVMTIA TA EV 


which were in their hands, and the ear-rings in 


TOLG WOLV AVT@V Kai Karékpuyev avtá lakop vzó 
their ears. And [ hid them Jacob] under 


tnv tepéßivðov tnv ev XiKiLoIc xoi AMMAECEV ALTO 
the turpentine tree, the one in Shechem. And he destroyed them 
EWG TNS ONMEPOV nuépac s+ kat eéńpev IoponA Ek 
unto today's day. And Israel lifted away from 
XIKiLMV Kat gyévevo oópocg Osov ení tac nós 
Shechem. And there was a fear of God upon the cities 


TAG KÜKÀO QAVTØV KAL OU Kateðiočav OTIOW TMV 
round about them. And they did not pursue after the 


viov IopanA «+ A0 de Iakop sic Aovla n Eotiv 


sons of Israel. [ came And Jacob] into Luz, which is 


ev yn Xavaáv n sou Boi0A avtdc ka nac o 
in [the] land of Canaan, which is Beth-el, he and all the 


Aaóg OG NV HET  QutOU 7+ KAL WKOSOLNOEV &kei 


people who [were] with him. And he built there 
Óvotaotüptov Kai £KÓAgOE TO OVOLA TOV TÓTOV 


an altar, and he called the name ofthe ^ place, 

Band ekeíyap epávn avta oĝesóc ev 

Beth-el, for there [ appeared to him God] in 

TO ANOOLOPAOKELW AVTOV ANG npocónrov Hoa) 

his running away from [the] face of Esau 

TOV AdEAMOD AVTOD s+ anréðave ðe AsBOppa n TPOMdC 
his brother. [ died And Deborah the nurse 


Pepékkag Kal etáon xatotepov Bai0A vzó tv 
of Rebekah], and they entombed [her] below Beth-el, under the 


BaArAavov xai exdAsosev Iak@B to óvoua auotnüc 

acorn tree, and Jacob called the name of it, 

BaArAavoc nzévOoug 5+ MON oe o ðeóc Tw Iakop Ett Ev 
Acorn tree of Mourning. [appeared And God] to Jacob stll in 
AovGa OTE mapeyéveto EK Meconotauiac 


Luz, when he came from out of Mesopotamia 

tno Xupíag Kat EvAdynoev avtóv o 0gÓG w+ Kai eínev 
of Syria. And [ blessed him God]. And [ said 
(cot o Üsgócg to óvouá oou ov KANOHOETAL ETL 


to him God], Your name shall not be called any longer 


Iaxkop aA’ IopandA éotoi to Óvouá oou Kot EKGAECE 


Jacob, but Israel will be your name. And he called 


to óvoua avto IopanA i+ site ðe auto O OEdc EY 


his name Israel. [ said And to him God], I [am] 
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o0£óc cov avéadvov Kat zAn00voo éðvn kai 


your God. Grow and multiply! Nations and 
ovvayoyai s8vav écovta €K oou Kat paotucíg EK 


gatherings of nations will be from you, and kings [ from 
TNS OOMVOS GOD EEEAEDOOVTOL 12+ Kat THV ynv mv 

your loin shall come forth]. And the land which 
éðoka APBpadu Kat IoadK oot ðéðoka avutüv Koi 
I gave Abraham and Isaac, [to you I give it]. And 


TO omnéppatíoou LETH og OCA TNV YN TAVTHV 13+ 
[to] your seed after you Ishall give this land. 


avéBn ðe o ðsós an’ aotoD EK TOV TÓTOU OU 


[ascended And God] from him, from the place where 


£ÀAÓáAnos pet ^ QUutOU 4+ Kat Éotnosvlakop OTHANV ev 
he spoke with him. And Jacob set up amonument in 
to tÓónO Oo EAGANOE LET avTOV o0&gÓgG otńànv 
the place in which [spoke with him God] -- [ monument 
MOivnv Kati éonsioev EN autüv OMOVONV Kai EMEYEEV 


a stone]. And he offered upon it a libation, and he poured 


£L QvTHV EAQLOV is. Kat EkdAsoev Iakop To óvopa 


upon it olive oil. And Jacob called the name 


TOD tÓzOU EV (  £ÀÓAnos pet GAVTOD eksi O DEdCG 
ofthe place in which [spoke with him there God], 


Bonar 16+ anápac ðe Ioakop ex Bað énnée 
Beth-el. [ departed And Jacob] from Beth-el, [and] he pitched 
THV oKrvüv avto ENEKELVaA tov núpyov Tadép 


his tent beyond the tower of Gader. 


£yéveto ðe Nvika ńyyioev Xaßpaðá tov EdOeiv Etc 


And it came to pass when he approached Chabratha, to come into 


tv Eogpa0á étexe PaynA xat EV tO TIKTELV 
Ephrath, Rachel bore. And in the giving birth 


EOVOTOKNOEV 17+ EYÉVETO OE EV THO OKANPWS AVTHV 
she suffered birth pangs. And it came to pass in her harshly 


TIKTEW einev avt n uaia OdpoEst K yap obtóG 


bearing, [ said to her the midwife], Be of courage! for also this 


GOL EOTIV VLOG is. EYÉVETO ÕE EV tO AQIÉVAL AVTÁV TNV 


[to you is a son]. And it came to pass in her letting go the 


yoynv anéOvnoKe yap EKGAEOE TO OVOLLA AVTOD VLOG 


soul, for she was dying, she called his name, Son 


OÕÚVNG HOD OO€ TATNHP EKGAECE TO OVOLLA AVTOD 
of my Grief; but [the] father called his name, 


Beviauiv io+ améBave ðe PoynX xat etaon £V TH 


Benjamin. [ died And Rachel], and she was entombed in the 
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06@ Egpada aut soti BnOAsÉL 20+ En 


Way of Ephrath, this is Beth-lehem. 

éotnoev lakóß otnAnv ent Tov umo QVTNG AVT 
Jacob set up a monument for her memorial. This 
coti OTHAN Ext tou uvnueiov PoynA éwc 

is [the] monument upon the tomb of Rachel, until 

TNG NUÉPAG TAVTNSG 21+ EyÉVETO ðE rvíka 

this day. And it came to pass when 

Kkatóknoev lopańà ev tN yn exsivn enopeúðn Povpnüu 
Israel dwelt in that land, Reuben went 

Kal ekounOn peta BoAAÓG tno naak 

and bedded with Bilhah, the concubine 

TOV TATpÓG avTOD lakop Kat HKovoev lopańà xot 

of his father Jacob. And Israel heard, and 
TOVNPOV EMEAVN EVAVTIOV AVTOD z+ roav ðe ot viol 
[ wicked it appeared] before him. [ were And the sons 
Iakop ócoógka z+ vioi Asias npotiótokog lakóß 
of Jacob] twelve. [The] sons of Leah, [the] first-born of Jacob, 
Pooprv £Xvopeov Asví Iovdac locáyap ZaPovA@v 2+ 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun. 

vioi ðe PoynA Ioono Kar Beviauiv 25+ vioi ðe 

And [the] sons of Rachel, Joseph and Benjamin. And [the] sons 
BaAAóg nawiokns PoynA Aav kat NegOadeciu 2+ 
of Bilhah [the] maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 

vioi ðe Zerodc naðiokns Asíag Tad xoi Acńp 
And [the] sons of a [the] maidservant of Leah, Gad and Asher. 
OVTOL DIOL Iakop ot EYÉVOVTO GOVT EV 

These [are the] sons of Jacob, the [ones] who were born to him in 
Meoozotapía tro Xupíag 27+ nA0g oe Iakop TPOG 
Mesopotamia of Syria. [ came And Jacob] 

Ioadk tov matépa avtod £i Maußph etg nw TOU 
Isaac his father in Mamre, in a city of the 
mediov avt soti Xeppov ev yn Xavadv ov 

plain -- this is Hebron, in [the] land of Canaan, where 
tapoKnosvy ABpadu xoi IoaáKk 2+ eyévovto ðe o 

[ sojourned Abraham and Isaac]. And were the 
nuépa Ioaók ac éűnoev ét] EKATOV OYOONKOVTO 29+ 
days of Isaac which he lived, [years a hundred eighty]. 

Kat ekAsitov Ioaók anéðave Kal mzpoostéO0n npoc 
And failing, Isaac died. And he was added to 

to yévog AVTOD zpseopotspog Kat TANPNG mpuepov kot 
his family, older and full of days. And 
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éQayav avtov Hoad ka Iakóß o1dvo vtoí avtov 


[ entombed him Esau and Jacob two sons his]. 


36 Y 


i, atA ðE oi  yEvéoeic Hoa avtdc sot Edau 2+ 
And these [are] the generations of Esau-- he is Edom. 


Hoav ðe £AaDe yovaikac savtó amd tov Ovyatéípov 


And Esau took wives to himself from the daughters 


tov Xavavaíov tnv Aðá Ovyatépa Eu tov 
of the Canaanites -- Adah, daughter of Elon the 


Xettaiov Kat tnv EMBauá Ovyatépa Eváv tov vióv 
Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son 


YeBayov tov Evaiov 3. kat tnv Baceuáð Ovyatépa 


of Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter 


IcuanA adeconv Napawo0 4+ étexe ðe auto Aðá 


of Ishmael, sister of Nebajoth. [ bore And to him Adah] 


tov EAwpác Kot BaosuóáO éteke tov Payovńà s+ Kat 
Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. And 


EMpoud étexe tovleovc kot tov leyAdu Kat 


Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and 


tov Kopé oútor vtoí Hoa ote£yévovto aut EV 


Korah. These [are the] sons of Esau, born to him in 


yn Xavadv «+ £Aape ðe Hoad tac yvovaíkac avtov 


[the] land of Canaan. [ took And Esau] his wives, 
KAL TOVG VIOÚG ALVTOD KAL TAG Ovyatépac avto Kat 


and his sons, and his daughters, and 


TOVTA TA OCQUATA TOV OÍKOV QUTOD KAL TAVTO 


all the persons of his house, and all 


TO VIAPYOVTA QVTOÚ KAL TAVTA TA KTV) KOL TGVTO 


his possessions, and all the cattle, and all 


OO  EKTNOATO KAL TAVITA OOM TEPLETOINOATO EV 


as much as he acquired, and all as much as he procured in 


yn Xavadv xai exopev0n Eooav ex yns Xavadv 
[the] land of Canaan. And Esau went from  [the]land of Canaan, 


anró nzpooonzou loko Tov adeAModD avTOD 7+ nv yap 
from [the] face of Jacob his brother. For it was [that] 
QVTIOV TA VTÁPXOVTA TOAAG TOD OIKEIV GUA Ka 


their possessions [were] many to live together. And 


OUK NOVVATO T] YN TNS TAPOIKNOEMS AVT@V WMEPEtV 


[ was not able the land oftheir sojourning] to bear 


QVTOVS ANG TOV TANVOVG TOV DIAPYOVTOV QUTtOV s. 


them, because of the multitude of their possessions. 
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KatoKnos ðe Hood ev to Opet Lysip Hoa avtdc 


[ dwelt And Esau] in the mountain of Seir. Esau, he 


otv. Edu »- avta ðe at yevéosis Hoa matpdc 


is Edom. And these [are] the generations of Esau, father 


Ed@u £v to ópet Xmnsíp w+ KAL TAVTA tO ovópnato 


of Edom in the mountain of Seir. And these [were] the names 


tov vtov Hoa EMopác vidg Ada vyovauwóc Hoo 


of the sons of Esau-- Eliphaz son of Adah, wife of Esau, 


kat PayovndA vióg Baospó0 yuovowóg Hood i. 


and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 
eyévovto ðe EAwpág vioi Osuáv Opnóp Loodp To@du 
And born to Eliphaz -- sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, 


xai KaíveG 5». Oauvá ðe nv maiak EAwupág tov 


and Kenaz. And Timnah was  aconcubine of Eliphaz, the 


vióu Hoa xat éteke To EXAwpág tov ApoArk obtot 
son of Esau. And she bore to Eliphaz, Amalek. These [were] 


viot Add yovaikds Hoad 13+ o0toi0£ vioi PayovnA 
[the] sons of Adah, wife of Esau. And these [are] [the] sons of Reuel -- 
NaGé0 Zapé Zoué Kor Mocé ovto. noav vioi 

Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were [the] sons 
Baocsuáð yovaikdcg Hood + otor ðe viot OABEndc 
of Bashemath wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamah 
Ovyatpóc Ava tov viv Łeßeyóv yvovaikds Hoo) 
daughter of Anah, ofthe son of Zibeon wife of Esau; 


éteke ðe TO Hood tov leovs Kat tov leyAOu xot 


and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and 


tov Kopé 15+ OVTOL  nyeuóvgg vtot. Hoav vioi 


Korah. These [were] [the] princes, sons of Esau. [The] sons 
EM@ac npototókou Hoa nyeuov Gsuáv nyeu@v 

of Eliphaz first-born of Esau-- prince Teman, prince 

Quap nyeu@v Xooóàp mysuov KevéG 16+ NYEUOV 

Omar, prince Zepho, pene Kenaz, prince 

Kopé nyeuov To0a myesuov ApaAnk ob0toi nysuóvec 
Korah, prince Gatam, prince Amalek. These [were] [the] princes 
EAwpáüg ev yn  lóoonuaíag ovtotóg vioi Add 7+ Kot 
of Eliphaz in [the] land of Edom; and these [were] [the] sons of Adah. And 
ovtot vioi PayounA viv Hoad nyeuav Noyo0 

these [were] [the] sons of Reuel, son of Esau -- prince Nahath, 
nyeuov Zapé myeuov Lous nysum@v Mocé ovtor 

prince Zerah, prince Shammah, prince Mizzah. These [were] 


nyewoves Payovńà EU yn  Eðøu oto vtot 


[the] princes of Reuel [the] land of Edom. These [were] [the] sons 
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Baoguóá0 yovatkdoc Hoo) is+ obtoLds vioi EAiBEeudc 
of Bashemath, wife of Esau. And these [were] [the] sons of Aholibamah, 


yovaikoc Hoo nysuav Isoúcs nyeuov leyAou nyeLov 
wife of Esau-- prince Jeush, prince Jaalam, prince 
Kopé otor nyewovec EAiBeudc Ovyoatpócg Avá 


Korah. These [were] [the] princes of Aholibamah, daughter of Anah, 


yovatKóg Hoo i+ otor vioi Hoad Kot ovtot 


wife of Esau. These [were] [the] sons of Esau. And these [were] 


NYELOVES AVT®V OVTOL Elotv vioi Eðøu 2+ OvTOL dE 


their princes. These are sons of Edom. And these [were] 


viol  Xrseíp tou Xoppaíou TOV  KütOlKOUVTOG TNV 


[the] sons of Seir the Horite, oftheone dwelling the 


ynv Awtav £XopóA XsDeyov Avé 2+ kar Ano@v Kat 
land -- Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, and Dishon, and 
Aoóp Kat Pioov ovTOL nysuóvec tov Xoppaíou Tov 


Ezer, and Dishan. These [were] [the] princes ofthe Horite, of the 


viv “Xneip ev m yn EdoOu »+ £yévovto ðe vioi 


son of Seir, in the land of Edom. And were born sons 


Aotüv Xoppt xat Eudv aógAqnóg Awtév Oesuvá 23+ 


of Lotan -- Hori and Heman. And [the] sister of Lotan -- Timna. 


otor ðe vioi  XopàA roau ka MavayóO xoti 
And these [were] [the] sons of Shobal-- Golam, and Manahath, and 


TreBńà xoi Loodv Kar Quáv w+ Kat OVTOL vioi 
Ebal, and Shepho, and Onam. And these [were] [the] sons 
XeDeyov Aiwai Kat Eváv oútoc Eváv oç  góúpe tov 
of Zibeon -- Ajah and Anah; this Anah [is] who found the 
waueiv EV TH EpnUw® OTE éveue TA VAOCDYIA 

mules in the wilderness when he was feeding the beasts of burden 


Xepeyov TOV zratpóg AVTOV 25+ OVTOLOE vtoíi Eváv 
of Zibeon his father. And these [were the] sons of Anah -- 


Anoov kat Exeuóág Ovyátnp Eváv ». oútor ðe vto 
Dishon, and Aholibama [was] daughter of Anah. And these were [the] sons 


Anoov Apaóá ka Aopáà xoi IOpáv Kor Xappav 27+ 
of Dishon -- Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 

otor ðe vioi Aoóp BaAaáp Ka Zovkdau Kar 

And these [were] [the] sons ofEzer-- Bilhan, and Zaavan, and 
OvKkdé 28+ o0tO1 ðe vioi Pvodv Qc Kat Appav 2+ 
Akan. And these [were] [the] sons of Dishan-- Uz and Aran. 
ovTOLOs Tysuóveg Xoppí myepuov Aotóv nysuóv 


And these [were] [the] princes ofHorites -- prince Lotan, prince 
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XopóX nyeuov XeDeyov mysuov 2 30+ TIYEHOV 


Shobal, prince Zibeon, prince prince 
Anoov nyeu@v Aoóp mysgpov Psov OVTOL 
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These [were] 
nysuóves Xoppi £v tac nyeuovioc AVT@V EV yn 
[the] princes of Hori, in their governing in [the] land 
Ed@u 31+ Kat ovTOL ot Paotrsic ot PaoctrEevdouvtEc 
of Edom. And these [were] the kings, theones reigning 
ev yn Eóonu npo tov paoucóoai paouéa ev 
in [the] land of Edom before the reigning [of a] king in 
IopanA ». xat epaotAevoszv ev Eðóu BaAÓK vic 
Israel. And [ reigned in Edom Balak son 
Tov Baiwp Kot óvoua TH mós avtov Aevvaßá s. 
of Beor], and [the] name of his city -- Dinhabah. 
anéðave ðe BaAóx Ka ePaocirsvoev avt” avtov 
[ died And Balak], and there reigned instead of him -- 
Iopóáp vic Zapá ek Booóppag 34+ anéðave ðe 
Jobab, son of Zerah, from  Bozrah. [ died And 
IoBóp xov ePaciàsvoev avt avtov Aoóu EK tnc 
Jobab], and reigned instead of him -- Husham, from the 
ync Ospavóv ss. anéðave ðe Aoóp Kor epaotAeoosv 
land of Temani. [ died And  Husham] and reigned 
avt” avto Addd vióg Bapáð o exkoyac Madi 
instead — of him, Hadad son of Bedad, the [one] cutting off Midian 
ev TO Media Moóp xat óvopa ty mós avtov Teðéu 
in the plain of Moab. And [the] name of his city -- Getham. 
36+ amé8ave ðe Aðáð xav eDaoíAeoogzv avt avtov 

[ died And Hadad], and reigned instead of him -- 
YXauaí ek Maoskküg 37+ anéðave ðe Laua Kar 
Samiah from Masrekah. [ died And  Samiah], and 
eBaoiAevoev avt avtov LaovA ek Poopo0 tnc 
reigned instead of him -- Saul from Rehoboth [of the] place 
TAP TMOTALWOV ss. anéðave ðe LaovA Kat EPaotrevoEv 
by [the] river. [ died And Saul], and reigned 
avt” avtov Badevov vióg AyopBop 3+ ané£Oave ðe 
instead of him -- Baal-hanan son of Achbor. [ died And 
Badevav vióg Ayopop xat epaotAeoosv avt avtov 
Baal-hanan son of Achbor], and reigned instead — of him -- 
Apad vióg Bapáó xot óvoua trzóAevoaoto0 Doywp 
Arad, son of Barad; and [the] name of his city -- Phogor; 
óvoua ðe t" yovari avtov MeteBénd Ovyátnp 
and [the] name of his wife -- Mehetabel, daughter 
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Matpaid vidv MeCoóD 4. tata ta OVOLATA TOV 


of Matred, son of Mezahab. These are the names of the 


nyeuóvov Hoa £v tas pvàaic AVTMV KATA 


princes of Esau, in their tribes according to 


TOTOV OVTMV EV TALIS XOP (QUTtOV KAL EV 


their place, in their regions, and in 


totg EOVEOW atv Tysuov Oauva nyeuóv Tora 


their nations -- prince Timnah, prince Alvah, 


nyeuov Ieðép a+ nyseuwov EMBeuás myeuov nd 
prince Jetheth, prince Aholibamah, prince 

nyeuóv DOwov v- nyeuov KevéG. nygeuov CN 

prince Pinon, prince Kenaz, prince Teman, 
nyeuov Macap 2+ nyeu@v Mayseóu]A nyeuov | Zoootv 
prince Mibzar, prince Magdiel, prince Zaphoi. 
o0toi nyeuóveg Eððu EV toig KATMKOOOLNEVAIC EV 


These [are] [the] princes of Edom, in the buildings in 


m yn TMS KTNOEMS avtov o0toog Hoa natńp Eóopu 
the land oftheir property. This is Esau, father of Edom. 


37 > 


i+ KATÓKEL ðe lakóß EV TH yn ov  mapokrnosv 
[ dwelt And Jacob] in the land ofwhich [ sojourned 


OTATHP avtov EV y] Xavadv 2+ aút AL YEVEGEIC 


his father] in [the] land of Canaan. These [are] the ^ generations 


Iakop Imong ðe óéka KOL entá ETOV mv TOWAIVOV 


of Jacob. And Joseph [ ten and seven years [old] was] tending 


Ta TMPOBATA TOV MATOS AVTOD LETH 
the sheep of his father with 


TOV aógAqdGv avtov WV VEOG LETH TOV viðv BaAAdc 


his brothers, being young among the sons of Bilhah, 


Kal WETA TOV viðv ZEAMAG TOV YOVALIKMV 


and with the sons of Zilpah, the wives 


TOV TATPOS AVTOD KaTHVEyKaV ðe KATA Ioono woóyov 
of his father. And they brought against Joseph [ fault 


zovnpóv zpos IopanA Tov natépa avtóv 3+ Iakop ðe 
a bad] to Israel their father. But Jacob 
nyana tovloorno Tapa AAVTAS touc VIOVG AVTOV OTL 
loved Joseph beyond all his sons, for 


vlog YHPAS nv AVTW EMOINGE ðe ALTO YITaVa 


[ [the] son of old age he was to him]. And he made for him [ garment 
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TMOUKIAOV 4+ LOOVTEG OE OLAdEAMOL ALTOD OTL ALTOV O 
a colored]. [ seeing And his brothers] that [ him the 


TOTHP psí EK TAAVIOV TOV viðv ALVTOD &pníornoav 


father was fond of] over all of his sons, they detested 


QUTOV KAL OVK nõúvavtro ADAEsiv aut ODdEV 


him, and were not able to speak to him, not one [thing] 


EIPNVIKOV s+ £vunviauo0seíg ðe IMOTO svónviov 
peaceable. [ dreaming And Joseph] a dream, 


OmyyeU.ev AVTO toig AdEAMOIC AVTOD 6+ KAI &£ULEV 

reported it [to] his brothers. And he said 

QVTOIG AKOVOATE TOV EVVAVIOD tovtov OU evvnviáocðnv 

to them, Hear this dream which I dreamed! 

7+ OUNV vpóc ógsope0seww ðpáyuata £v LEOM TO 
Iimagined you all were binding sheaves in the middle ofthe 


z£ÓíO Kal AVEOTH to guóv ðpáyua ka œpðóðn 


plain. And thereroseup my sheaf, and it was straight up. 
TEPLOTPAMEVTA SE TA Ópóáyuata vuv nzpooskÜvnoav 


[ moving around And  sheaves your], did obeisance to 


TO EULOV ðpáyua s+ EIMOV OE aut Ot AOEAGOt AVTOD 
m sheaf. [ said And tohim his posh 


un Daoieóov paousbosig EQ’ npag n KUPLEV@V 


Do you mean in reigning you will reign over or in comets 


KUPLEDOEIG NUM®V Kat TPOGEVEVTO ETL LWLOEtV AVTOV 


you will dominate us? And they added still to detest him 
ÉVEKEV TOV £VUTVÍOV AVTOD KOAL EVEKEV 


because of his dreams, and because of 


TOV PHUGTHOV AVTOV v+ EldE OE EVUTVLOV ETEPOV KOL 
his words. And he saw [dream another]. And 


ÒIMNYÁCATO ALTO TM AATPLAVLTOVD KAL TOI 

he described it [to] his father, and [to] 

aüógAqoíg avtov xai sinev 1600 evonviacáunv 

his brothers. And he said, Behold, I dreamed 

evúnviov ETEPOV WOTEP o NALOS ka n os£Anvn kot 


[ dream another]; as if the sun, and the moon, and 


ÉVÕEKA QOTÉPEG TpOOE£KÜVOUV UE i. KAL EMETILINOEV 


eleven stars did obeisance to me. And [ reproached 


QVTM O TATP QVTOD KAL £ULEV QUTO TI 
him his father], and said to him, What 


TO EVUTVLOV TOUTO O Evumvido8ns apa ye EADOvTES 


[is] this dream which you dreamed? Isitso indeed in having come 


£ÀAevoóÓLe0Q eyð TE kat NUNTHP oov Kat 


I will come also, and your mother, and 
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OLAdEAMOL GOD nzpookuovnoaí oot eni THV ynv i- 


your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 


ECMAMOAV ðe AVLTOV OLADEAMOI avto o dE 
[ envied And him his brothers], but 


TATP AVTOV OLETHPNOE TO pna 2+ enopeúðnoav dE 
his father kept the saying. [ went And 
OL adEAQoi avtov póoksew Ta zpópata 

his brothers] to graze the sheep 

TOV TATPOSG AVTOV gic Xoyéu 13+ Kat esinev Iopon]A apog 
of their father in Shechem. And Israel said 


Iocńoọ ovyí OLASEAMOL GOV noruaivovotv Eg Zvyéu 


Joseph, Didnot your brothers tend in Shechem? 


OEVPO ANOOTEIAW oe npoc avtoúc esine ðe Qut 1000 
Come, I will send you to them. And he said to him, Behold, 


£yO 4+ &ime ðe quoto TIopanA mopEvOEic ide sı 
I [am ready]. [ said And to him Israel], [In] going see if 


VYLAIVOVELV OLAdEAMOL GOD xai TA TPOPATA xoi 


[ are in health your brothers] and the sheep, and 
AVAYYELAOV LOL KAL O7ÉOTEU.EV QAVTÓV EK TNG 


announce [it] tome! And he sent him from the 


KotÀóáóocg tnc XeDBpov Kor NAVEV sis Xvoyéu s+ E 


valley of Hebron. And he came into Shechem. 


£ópgv avtóv AVOPM@MOG nzAavopevov EV TH iDo 


[ found him a man] wandering in the plain. 
Npa@tnoe ðe avtóv o ávðpænocs Aéyov tı űnTeÍs 16- 
[ asked And him the man], saying, What [do] you seek? 

o ðe sine TOVG AdEAMODS LOD MTO® anáyysóv pot 

And he said, [my brothers I seek]; report to me 
TOU póokouotv 17+ sine SE avt o óvOponog 

where they graze! [ said And to him the man], 


amnpkaocw £vteO0gv ńkovoa yap AVLT@V Azyóvtov 
They have departed from here. For I heard them saying, 


TopgvuOcuev £u Ao0as(u xav sxopEevOn Icono 


Let us go unto Dothan. And Joseph went 


KATOMLGVEV tov aógÀAQov avtov Kat EVPEV avtog EV 


after his brothers, and found them in 
AwOasit is+ nposiðov ðe ALTOV uakpóðev TPO 

Dothan. And they spied him far off before 

TOV £yyíoai AVTOV mpos AVTOVG Kat EMOVNPEVOVTO 

his approaching to them. And they [acted] wickedly 


TOV OMOKTELVAL OVTOV ij EimE dE EKAOTOG POG 
to kill him. And said each to 
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tov AOEAMOV AVTOD 1000 O EVUTVLAOTIS £K&ívog EPYETAL 


his brother, Behold, that dreamer comes. 


20+ VOV ovv OEUTE ATOKTEIVMUEV AVTOV Kai PtWMLEV 


Now then, come, let us kill him and toss 


QUTOV €G éva TOV AGKK@V Kat epoopev ÜOnpíov 


him into one of the wells! And we shall say, [ wild beast 


TOvnpóv KOATEPAYEV autóv Kat oyóucða TL EOTOL 


A ferocious] devoured him. And we shall see what will be 


TA EVÚTVIA AVTOD 21+ aKkoboac de Povoprnv sóe(Aeto 


of his dreams. [ hearing And Reuben], rescued 


QUTOV EK TOV YELPOV AVT@V KAL £UtEV OU 


him from out of their hands. And he said, Do not 
TQTtÓGOHEV QUTÓV ElG WOYNV »+ eine SE AVTOIC 
strike him [as far as his] life. [ said And to them 
PovBnv un exyénte aia euPádete avtov € 
Reuben], You should not shed blood, put him into 
éva TOV AGKKOV tOÜ0tOV TOV EV TH epo yEipa dE 


one of these wells ofthe ones in the wilderness, [a hand and 
UN EMEVEYKNTE ALTO ONWS ECEANTAL AVTOV EK 
not bear] against him, that he might rescue him from out of 


TOV YELPOV AVT®V KOL ATO0dM® QuUtÓV TH 
their hands, and that he might give him [to] 


TATpÍ AVTOD 23+ £yéveto ðe nvíika NAVEV loche npoc 
his father. And it came to pass when Joseph came to 


touc AOEAMOVS AVTOD ečéðvoav Ioor TOV yIT@VAa TOV 
his brothers, they took [ off Joseph garment the 


TMOUIAOV TOV mepi AVTOV x+ Kai Aapóvteg avtóv 


colored], the one around him. And taking him, 


éppuyav autóv £ig TOV AGKKOV OO€ AAKKOG K£VÓG 


they tossed him into the well. Butthe well [was] empty, 
000p ovK ElYEV 25+ £KÓÜicav ðe Oaysiv GPTOV xai 
[ water it didnot have]. And they sat to eat bread. And 


avapAévavteg toig oqoO0aAuoíg sidov Kat 1000 
looking up withthe eyes they saw. And behold, 


oóouópot IovanAitar npyovto ek Toakadd Kar 


journeying Ishmaelites having come from Gilead, and 


OLKAUNAOL avtõv éyeuov Ovuauátov ka pHTtivns K 


their camels full of incenses, and balm, and 


OTAKTÝG EmOpEvOvTO ðe KaTaAyayEtv sig AÍYVTTOV o. 
balsam. And they were going leading down into Egypt. 


geine ðe loúðac TPOS tovg AÖEAPOÚG ALTOV TI 
[ said And Judah] to his brothers, What 
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YPNOWLOV ECV AMOKTEIVWUEV TOV aógAqÓv nov Kot 


profit if we kill our brother, and 


KPOVWOLEV TO ALA ADLTOD 27+ SEVTE ATOSMLEVA autóv 


hide his blood? Come let us give him 
toic IGWANAITAIG TOUTOIG ALOE xeípeg nuov un éotooav 
to these Ishmaelites, and the hands of ours, let them not be 


El Qutóv OTL AdEAMOGNU®V Kai CAPS nov EOTIV 


upon him! for [he is] our brother, and [ flesh he is our]. 
NKOVOAV OE OLADEAMOL AVTOV 28+ KAL TMAPETOPEVOVTO 
[ hearkened And his brothers]. And [ came near 

ot &ávOponzoi ot Maóujvaíot éumopoi Kat eceiAkvoav 


[the] men], the — Midianite merchants, and they drew out 


kat avepípaoav tovIoono sk TOD AÀÓKKOU KAL 
and hauled Joseph from out of the well. And 


anéðovto tovloono totg IovanAitaic £(Koot ypuoov 


[ rendered for Joseph the Ishmaelites] twenty [pieces] of gold. 
Kat KaTHyayov tovloorno sic Aíyumtov »+ AVEOTPEYWE 
And they led Joseph into Egypt. [ returned 

ðe PovBnv exit tov AdKKov Kat ovy opd tov Ioono 
And Ruben] upon the well, and he did not see Joseph 

£V TO AÓKKO KAL SIEPPNCE TA IUÁTIA QUTOD 30+ KOL 

in the well, and he tore his clothes. And 
£néotpeyg mpog touc AOEAMOVS AVTOD KAL EINE TO 

he turned towards his brothers, and hesaid, The 
TOi0ípiov OVK ÉOTIV EYÓ OE TOV TOPEDGOLAL ETL 31+ 
boy is not, and I, where shall I go yet? 
Aapóvteg ðe TOV YITOVA tov locho sEoQacav épupov 
And taking the garment of Joseph, they slew a kid 

QUYOV Ka EUOADVAV TOV YLTOVA TH QÍUATI 32+ KOL 
of [the] goats, and tainted the garment inthe blood. And 
ANMEGCTEAQV TOV YITMVA TOV TOLKIAOV ka ELOTIVEYKOV 


they sent [ garment the colored], and they carried it 


TO TATPLAVTOV Ka sinov TOVTOV EvPOLLEV gmíyvoOt 


[to] their father, and said, This we found, [do] you recognize 


£l YITHV TOV U10U OOV £OTÍV N OU 33+ KAL ENEYVO 


if [the] garment  [ son is of your] or not? And he recognized 


QUTOV KAL gine YITOV — toU Ut00 LOD soti Onpíov 


it, and said, [The] garment  [ of my son is], [ wild beast 
Tovnpóv KATEOAYEV autóv Onpíov ńprace tov Ioono 


a ferocious] devoured him, a wild beast seized Joseph. 


34+ ÕÉppnëE ðe lakóß tait avtov xat enéðeto 
[ tore And Jacob] his clothes, and placed 
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OÓKKOV ení THV OOMVV ALTOD Kati EmévOEL 


sackcloth upon his loin, and mourned [for] 


TOV DIOV ALVTOD NLEPAG TOAAGS s. ovvnYOnoav ðe 


his son [ days many]. [ came together And 


TMOVTEG OLDLOLAVTOD xai at OvYaATEPES kat 11A00v 
all his sons and daughters]. And they came 


TOUPAKOAAEGAL ALVTOV kar ovk NOErAE TapaKkaAsio#at 


to comfort him, and he did not want to be comforted, 


ÀAéyov OTL KATAPNCOLAL zpoc TOV vIOV LOD TEVO@~V 


saying that, Iwill go down to my son in mourning 
EIG GOOD KAL EKADVOEV AVTOV o TATHP AVTOV 36+ OL OE 
into Hades. And [ wept for him his father]. And the 


Maótu|vatot azxéóovto tovloorno etc Aíyumtov 
Midianites gave Joseph into Egypt 


to IIeteoppr| to onddovtt Papaw apyiuayseipa 
to Potiphar the castrato ofPharaoh-- [the] chief guard. 


38 m 


1+ £yévevo ðe EV TH Kaipo Eksiva Katéßn Ioóóac and 


And it came to pass in that time, Judah went from 


TOV AOEAMOV AVTOV KAL AMIKETO EWS TPOG 


his brothers, and he arrived unto before 


ávðpæornóv twa OóoAauítyv o óvoua Epic 2+ kot 


a certain man of Adullam, whose name [was] Hirah. And 


eidev eket Iovdéac Ovyatépa avOponoo Xavavaiov n 


[ saw there Judah] a daughter of a Canaanite man, whose 


óvoua Lovd kat séAaBEv avthv kat ElonAVE zpoc 


name [was]  Shuah. And he took her, and entered to 


QUTHV s. kal ovAAaBovoa ETEKEV vióv KOL EKGAECE 


her. And she conceived [and] bore a son, and she called 


TO óvoua avtov Hp 4: Kat ovdAAaBovoa étekev vióv 


his name, Er. And she conceived [and] bore a son 
ÉTI Kal £KÓAgzOE TO Óvoua avtov Avváv s+ KAL 
still [again], and she called his name, Onan. And 


npocðsíca ETEKEV vióv Kai EKOAECE TO OVOLLA AVTOD 


adding she bore a son, and she called his name, 


Mou aút oe nv ev Xaopí ynvika étekev avtove 6- 
Shelah. And she was in Chezib when she bore them. 


kat £Aopev Ilovéac yovaika Hp tw zpototóko avtovd 
And Judah took a wife [for] Er his first-born, 
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"n Ovona Oduap 7+ eyéveto ðe Hp zpotótokog 
whose name [was] Tamar. And it came to pass Er [the] first-born 


Ioóóq movnpds évavti Kupíou KAL OMEKTELVEV QVTÓV 
of Judah [was] wicked before [the] LORD; and [ killed him 


o Oeóc s. site ðe Iovdac to Avvdv síogA0g POS tv 
God]. [ said And Judah] to Onan, Enter to the 
yuvaíka TOV qógÀAqo0 oou Kat emtyápppeuoat ALTHV 


wife of your brother, and ally to her by marriage, 


KAL aváotnuoov ozéppa TH QO£ÀQO GOV 9+ YVOUG O€ 


and raise up seed to your brother! [knowing And 


Avvav OTL OVK GVTM EOTAL tO OMEPUG EYEVETO 
Onan] that [ not his will be the seed] -- [that] it came to pass 


OTAV ELONPYETO TPOS TNV yovaítka TOV AdEAMOD AVTOD 


whenever he entered to [ wife his brother's], 


ečéyeev ení tnv ynv TOV un Sovval ozépua THO 


he discharged upon the ground, to not give seed to 


QOEAPH AVTOD 1+ TOVNPOV ðe eoávn evavtíiov 
his brother. [ wicked And  itappeared] before 


Tov Beo OTL £xoí]os toOto Kat eÜ0avátoos Kot 
God that he did this; and he put to death also 


TOVTOV 11+ Eime ðe Ioóóag Oduap TH vun avtov 

this one. [ said And Judah] to Tamar his daughter-in-law, 

Ká000 yńpa EV TH oíko TOD TATPdG oov EHS uéyac 
You sit asawidow in the house of your father! until [ older 


yévyntat XU O vids uov sine yap uń note anroðávn 


becomes Shelah my son]. For he said, Lest at any time  [ should die 


Kal OVTOS WOMEN KOL OLADEAMOI avtov amgA00000 OF 
also this [one]] as also his brothers. [ going forth And 


Oduap ekáOnto Ev TH OIKW TOV NATPÓG AVTNS 12+ 


Tamar] settled in the house of her father. 


emAn0bDvOncav ðe ot nuépot Kar anéðave Lavá n 
[ multiplied And the days], and [ died Shuah the 


yovr loða xot zapokAnO0síg Iovdoac avéßn ení touc 
wife of Judah]. And being comforted, Judah ascended to the 
KEipOVTAS ta npóßata avtov avtóc Kat Hpdc 

shearing of his sheep, himself and Hirah 

omzouumv avtov o OdodAanitns sis Oauva 3+ E 

his shepherd the Adullamite, unto Timnath. 


annyyéàn Oduap tn vboUMH auto) Aéyovtsgg ibot 


it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 


ozevOgpóc oou avaBaiver sis Oauvá Keipo 


your father-in-law ascends to Timnath, to shear 
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TA TPOPATA AVTOD 14+ Kai TMEPIEAOWEVN TA itt TNG 


his sheep. And removing the garments of the 
YNPEVOEWS AM gautü]c mzepiépoAeto ÜOéptiotpov — Kot 
widowhood from herself, she put around alightweight covering, and 


EKAAAMTIGATO Kai ekáðioe mzpog toig núas Eváv 
bedecked [herself], and sat by the gates of Enaim, 


n &otv £v Tapdd@ Gapváv Eide yap OTL uéyac 
which is in [the] byway of Timnath. For she knew that [ older 
yéyove Xudu AvVTOG OE ouk SdMKEV QAVTÁV auto 
was Shelah], but he didnot give her to him 


yovaika is: Kai øv avtýv lIooóag éðočev avtýv 


as wife. And [seeing her Judah], assumed her 


TÓPVNV ElVAL KATEKAADYATO yap TO zpóoonov atio 


to be a harlot. For she covered up her face, 
KAL OLK &£ZÉyVO OVTNV 16+ ECEKAIVE ðE TPOG ADTIV 
and [ not he recognized her]. And he turned aside to her 


tmv oóóv ka sinev aut! Esaodv ue ElosADEiv POC 


inthe way. And he said to her, Allow me to enter to 


o£ OU yap EYVO OTL VOLO auto) EoTIV OE sine TI 
you. Forhedidnot know that [ his daughter-in-law she is]. And she said, What 


uor OEG edv ElosAONS mpos LE 17+ OSE esinev EY 


will you give tome, if you should enter to me? And he said, I 


OOLOOOTEÀO Épupov tyv EK TOV zpopátov uov 


will send to you a kid of [the] goats from out of my flocks. 


nos sinev eáv ðc appapova éogc tov anootesiàai og 


Andshe said, Youshould give a deposit until you send [it]. 

+ OO€ Eine tiva tov appapová GOLOMOM nós eine 
And hesaid, What deposit shall I give to you? And she said, 

TOV OAKTOUALOV GOD KOL TOV OPLioKOV Kat tnv póápóov 


Your ring, and the pendant, and the rod 


ny EV in YELL cov xai EOMKEV avt Kai EslonAde 
your hand. And he gave [them] to her, and he entered 


TpOG avtńv Kat EV yaotpt éAaDev EF avtov 19+ Kal 


to her. And [in [the] womb she conceived] from him. And 


aüvaotáca ANMHAVE Ka mepie(Aeto TO Oéptotpov avtc 


rising up she went forth. And she removed her lightweight garment 


AQ EQAVTNS KAL EVEOVOATO TA MÁTA 


from herself, and put on the garments 

TNG YNPEVOEMS AVTNS 2+ axéoteUe ðe loúðac tov 
of her widowhood. [ sent And Judah] the 
Épupov EF ALYOV EV YELL TOV TOLMÉVOG AVTOD TOU 
kid of [the] goats by [the] hand of his shepherd the 
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OóoAAapítoo Kouícao0ai nap THC yuvoiKÓG TOV 


Adullamite, to deliver by [him] tothe woman the 
appapova xai ovy EVPEV AVLTHV 21+ EANPWTNOE dE 
deposit. And he did not find her. And he asked 

TOLG Gvópagc ee EK TOU TÓNOV TOV ÉÓotlv N TOPVN 
the men the place, Where is the harlot, 
n vEVOUEVT] ev Evav ení tno 0000 Kal sinav 
the [one] being in Enaim upon the way? And they said, 
ouk HV £vtao0a nópvn »- Kat ATEOTPAON mpos 

There was no [here harlot]. And he returned to 

Iovoav Kat simev ovy svdpov Kat ot ávOpomot oti 
Judah, and said, Ididnot find[her], and the men, the ones 
EK TOD TÓNOV AEYOVOL un sival MdE TOPVIV 23+ EINE 
from the place, say, There was no [ere harlot]. [ said 
óg Ioóóag £yéto avtá aAA à ur MOTE 

And Judah], Letherhave them, but lest at any time 
KATAyYEAAOVMLEV EO UEV OMECTAAKG. 

we should be ridiculed, indeed sent 

TOV Épupov TOVTOV OV ÕE OVX EVPNKAG 24+ EYÉVETO SE 
this kid, but you have not found her. And it came to pass 
uet Tpíunvov avnyyéAn tw lovda Aéyovtec 

after three months, it was announced to Judah, saying, 
EKMEMOPVEVKE Oáuap T VOUPN ooo Kot 1000 EV 

[ fornicated Tamar your daughter-in-law]. And behold, [in 
yoaotpí yet ek mopveíag sine ðe lobóag 

[the] womb she has [one]] outof harlotry. [ said And Judah], 

ECAVAYETE AVTHV KAL KATAKADONT@ 25+ dut" OF 

Lead her out, and let her be incinerated! [ her And 
ayouévn ANEOTEIAE POG TOV nevÂepóv avtýc Aéyovoca 
[while] leading], she sent to her father-in-law, saying, 

EK TOD avOÓpomou OV tivos TAVTH EOTIV EYyO EV 
From the man whom these [things] are I [ in 
yaotpt éyo Kal esinev eníyvoOi Tivos o daKTVALOG 
[the] womb have [one]]. And she said, Recognize whose ring 

Kal O OPLiokos Kat n pápoóog ALTN o». enéyvo OE 
and pendant and rod these [are]! [ realized And 
Ioóóag xot size dSedikaiwtal Oáuap n EyO 

Judah], and said, Tamar has done justice rather than I, 

Ov évekev OK éðoka GAVTHV XUL THO VIM uov K 
because Ididnot give her Shelah my son. And 
ov  mpooé£0sto ETL TOD yvóvai AVTHV 27+ 

he did not add any longer to know her. 
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eyéveto ðe Tjvíka ETIKTE — Kai THOSE qv  ðiðvua EV 


And it came to pass when she was bearing, that thus there were twins in 


TN yaotpí AVTNSG 28+ EYEVETO ĎE EV TH TIKTELV QAVTÁV O 

her womb. And it came to pass in her bearing, the 
eis nposëńveyke tnv yeípa AaBovoa de n uaia 

one put forth first the hand. And taking [it], the midwife 
éðnoev eni THV yeípa avtov KOKKIVOV éyovoa OVTOG 
tied upon his hand a scarlet [thread], saying, This [one] 
ECEAEVOETOL NPÓTEPOG ». @G ÕE gmiouviyaye tnv yeípa 
will come forth prior. And as he retracted the hand, 


Kat evÂðús e&GnA0gv o adeAQdc avtov n SE esine TL 
straightway came forth his brother. And she said, Why 


OleKOTN OIG OF MPAYLOG kat £KÓAEOE 


was [ cut because of you [the] barrier]? And she called 


TO OVOLLA avtov Papés s». Kat LETH TOVTO EcnADEV 


his name, Pharez. And after this came forth 
O adEAMOG AVTOD ep (O nv ení THYEWiavTOD TO 
his brother, of which was upon his hand the 


KOKKIVOV KAL EKGAEGE TO Óvoua avtov Zapda 
scarlet [thread]. And she called his name Zarah. 


39 wv» 


1+ Ioono ðe katqvgeyOr eig Atyontov kat EKTNOUATO 
And Joseph was carried down into Egypt. And [ acquired 


avtov Ileteopprc o £uvooyog Dapawm o apycyElpoc 
him Potiphar], the eunuch of Pharaoh, the chief guard, 

avnp AlyUmTlOG EK yepõv IopornAuov ot 

an Egyptian man, from out of [the] hands of the Ishmaelites, the ones 
KOTHYAYOV avtóv EKEl 2+ KOL NV KUPLOG ETA Ioono 
that led him there. And [the] LORD was with Joseph. 

ka NV AVP EMITVYYAV@V KaL SYEVETO £V TM OÍKO 


And he was aman succeeding in [things]. And he was in the house 


TAP TH Kupío AVTOD TH AtyvoATiM 3+ NdEL OF 

by his master the Egyptian. [ saw And 

O KUPLOG AVTOD OTL O KUPLOG NV HET GVTOVD KO 
his master] that the LORD was with him, and 
Ooasdv Ol  KUPLOG EvOdOt EV 

whatever as much as he should do, [the] LORD prospered the way by 


TOG Yepotv AVTOD 4+ Kat EvPEVIMONO Yap EvavTiOV 


his hands. And Joseph found favor before 
TOV Kopíou GVTOD KAL EVNPEOTNOE AVTM KM 
his master. And he was well-pleasing to him, and 
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KATÉOTNOEV QutÓV ETÍ TOV OÍKOU QUTOÜU KAL TAVTA 


he placed him over X his house; and all 
Ooo nv aot sdMKE ð yYElpdc Ioono s+ 
as muchas was his he gave through [the] hand of Joseph. 
EVEVETO ÕE LETH TO KATAOTAOHVaL autÓv ení 


And it came to pass after placing him over 


TOV OLKOD QVTOD KAL ENÍ TAVITA OOM NV QUT KAL 


his house, and over all asmuchas was his, that 


NUAOYNOE KUPLOG tov oíkov tou Atyuztíon ð 
[the] LORD blessed the house ofthe Egyptian on account of 


Icono xot eyevńðn euAoyía Kvpiov ev móoi 
Joseph; and he became a blessing for his master in all 


TOIS VAAPYOVOW QUt(0 EV TH OÍKO KAL EV 


his possessions in the house, and in 


TO Qypo AVTOV 6+ KAL ENETPEWE TAVTA ÓoQ nv 


his fields. And he committed to care all asmuchas was 


QvTM® gc xeipag Ioono Kal ouk Noel tov Kad’ 
his into [the] hand of Joseph. And he did not know the[things] about 


EAVTOD ovóév TANV TOD Óptiou ov YoOIEV avtóc 


his own -- not one [thing], except the bread which he ate. 
kat nvlIoorno KaAóg Tw EidEL Kai WPAiOS TH OWE 
And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance -- 


OMOOPA 7+ KAL EYEVETO ETA TA prota TATA Kot 
exceedingly. And it happened after these things, and 


enépaAev n yovi] Tov Kvpiov avtoú 


[ put the wife of his master] 

touc OMVAALOVS ALTNS Ext IMonM xat esinev KOIMNONTL 
her eyes upon Joseph. And she said, | Come to bed 
WET ELLOD s+ OOE ovk OEAEV sine ðe TH yovatki 


with me! But he [was] not willing. Andhe said tothe wife 


TOV KVPLOV GVTOVD EL OKVPLOG HOV OU — YLVMOKEL 


of his master, If | my master [does] not know 


ÓU eué ODOEV EV TH oíko AVTOD KAL TAVTA OOO 


on account of me one thing in his house, and all as much as 


EOTIV AVTM EdWKEV EIG TAG YEÍPÁG UOV o. KOL OUY 


1S his he gave into my hands, and not 


Uvnüpyet EV TH oia tatn ovÂðev EKTOG ELOD ODdE 


exists in this house one thing outside of me, nor 


vmecnpyntar oz suod ovdév mnv oou did TO OE 


[is] [ secretly removed from me one [thing]], besides you, on account of you 


yovaíka avtov siva KAL TMS TOWMOW TO PLA 
[ his wife being], then how should I do [ thing 


150 


39 v» £v TOUT + víka 01 - Genesis 


TO TOVNPOV TOVTO i AUAPTHOOMAL evavtíov tov 0200 


this wicked], an sin before God? 

1+ nvíka de gAíAei to loono nuépav s Jp pus Kt 
And when she spoke [to] Joseph day 

ovy VANKOVEV ALTH Ka0góóstv [et DE 

he did not obey her to sleep with her, 


tou OVYYVEVEOVAL ALT 11+ EYEVETO OE TOLODTN TIC 


to be intimate with her. And it came to pass on such a 


nuépa siońàðev Imon@ Etc tnv otkíav ToOlEiv 


day, Joseph entered into the house to do 


TA épya avto kat OVdEIG mv TMVEV TH Ootkía EO 1+ 


his works, and no one was in the house inside. 


Kal ENEOTACATO AVTOV TOV WATIM@V Aéyouoa 
And she drew him by [his] clothes, saying, 


KOUNONnTL UET” ELOV KAL KOTOÀULOV TO WATIA ADTOD 


Come to bed with me! And leaving behind his clothes 

EV toG yepoív aLTNS EMuye xai eGnA0gv ECW 13+ Kot 
in her hands, he fled and went forth outside. And 
£yÉvetO WC SldEV OTL KOTOMMOV TA WATIA AVTOD EV 


it came to pass as she saw that leaving behind his clothes in 
toG YEpoiv avTnc époye Kat ečńðev EEM 14+ Kai 
her hands, he fled and went forth outside, that 
EKGAEGE TOVG Óvtücg EV TH OKI ka EimEV AVTOIC 


she called the [ones] being in the house, and said to them, 
héyovoa idete Elonyayev nuíiv maida EBpaiov 

saying, See! he brought in to us a Hebrew servant 

guai etw Tiny ElonAve zpoc pe AÉyov KkowumOnra 
to mock He entered to me, saying, Come to bed 
ust’ &uo0 Kal eDBónoca ooví LEYGAN s+ £v ðe 

with me! And I yelled [ voice a great]. And in 

TO AKOVOAL AVTOV OTL Úyoca THV O@VYV uov Kal 


his hearing that [ was raised my voice], and 
EBONoOa KATAAITOV TA WATLA AVTOV TAP EMO’ EMUYE 
I yelled, leaving behind his clothes by me, he fled, 


xat ečńàðev 6H 6+ Kai KOTOAIUTGVEL TA áT Tap’ 
and he went forth outside. And she left the clothes by 


EQVTN EMS NAVEV o KUPLOG gig TOV OÍKOV QUTOD 17+ 


herself, until [ came the master] into his house. 


Kal EAGANGEV auto KATA TA prora tata éyovoa 


And she spoke to him concerning these things, saying, 
ElOnADE POG pe 0 vac o Eppaíog ov siońyayss 


There entered to he Hebrew servant, whom you brought in 
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TPOG nue eun aicat d Kai einé pot KoimOnoconat 


to mock And he said tome, Iwill come to bed 
UETA OOV 13+ @G ÕE TNKOVOEV OTL DYWOU 
with you. But as he heard that I raised 
THV MOVYV LOD ka EBONOA KATAAITOV TO WATLA AVTOV 
my voice, and I yelled, leaving behind his clothes 
Tap euoí épvye xai ečńàðev ECW i. EYEVETO OE cq 
by me, he fled, and went forth outside. And it happened as 
NKOVOEV O KUPLOG AVTOD tQ PNLATA 
[ heard his master] the ^ words 
TNS YVVAIKOG avtov OGG EAGANOE mpog AVTOV 
of his wife, as muchas she spoke to him, 
Àéyouca OVTMS EMOINGE LOL omoigo00 Kat £Ovud01 
saying, Thus [ did tome your servant], that he was enraged 
opyń 2+ kat Aapov o xbpiog Ioono svépoAsv 
[with] ange And [ang the master] Joseph, put 
QUTOV EIG tO OYVPWUG ElG TOV TOMOV EV © Ol 
him into the fortress, in the place in which the 
dECLM@TAL tou paouéog KatÉyovtai EKEL EV TO 
prisoners ofthe king were held there in the 
OYVPOLATL 21+ KAL NV KÚpIOG uet lIoorno kot 
fortress. And [the] LORD was with Joseph, and 
KOTEYEEV QutOo0 EAEOS KAL EOMKEV Qut YAptv 
he poured down upon him mercy; and he gave to him favor 
EVAVTIOV tou APYIOEOLOMVAGKOG 2+ KAL EdWKEV O 
before the chief jailer. And [ gave the 
APYIOEOLOMVAGE to Óósopotüpiov dia YyElpdc Ioono 
chief jailer] the jail [over to] [the] hand of Joseph, 
Kal TÓvtüc tovc OmnyuíÉvoug oooi EV TH 
and all the [ones] being taken away, as many as [were]in the 
ógouotnpío KAL TAVTA OO  mOoto0otv EKEÍ QUTtÓG 
jail, and all asmuchas they do there, he 
NV TOV 3+ OVK NV O aApyIdEOLOQvVAGE TOD 
was doing. Fornot was the chiefjailer of the 
SECL@THPIOD YIV@oKaV Ot QUTOV OvdEV 
jail knowing [anything] concerning him -- not one [thing]. 
TOAVTA yap mv ola YEIdG Ioono óià — TO TOV 
For all was through [the] hand of Joseph, because of the [reason] the 
KUPLOV LET QUTOD siva KOL OOM AUTOC enois 
LORD [ with him being]. And as muchas he did, 


KÜpiog evóðov Ev TAILS YEPoiv aVTOD 
[the] LORD prospered the way in his hands. 
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1+ EYÉVETO ÕE LETH TO priuata tata NWAPTEV o 


And it came to pass after these things, [ sinned the 


apyiotvoyóog tou paouéoc Aiyórztoo kat o 
chief wine taster ofthe king of Egypt], and the 


QAPYIOLTOTOLWG TH Kopio avTaV paous( Aryómntov 2+ 
chief baker [against] their master [the] king of Egypt. 


xat copyíoO0n Papa Eni toig Óvoív EvVODYOIG avtov 


And Pharaoh was provoked to anger over [two eunuchs his] -- 


ETL TO APYLOWOYOW KAL ENÍ TO APYLOITOTOIM 3+ KOL 


over the chief wine taster and over the chief baker. And 
ésto AVTOVSG EV OVAAKT ElG TO SEGUMTINPLOV £c 


he put them under guard in the jail, into 


tov TOTOV OV loono anńKto EKEÍ 4+ KOL 
the place where Joseph had been taken away there. And 


cvuvéotnoev o APYLOEOLOTHS THO IMONH avtovs K 
[ combined the chief jailer] them to Joseph, and 


napéotn AVTOVG Tjoavóg mnuépag EV TH MVAGKT s+ Kat 
he stood beside them. And they were some days under guard. And 
tíóov ALUMOTEPOL EVUTVLOV EV Li vokti m OE opóoig 
[ saw both] a dream in one night. And the vision 


TOV EVUTVIOD TOV GAPYLOLVOYOOD KAL APYIOITOTOLOD 
ofthe dream ofthe chief wine taster and [the] chief baker, 


Ol Nouv to Baotrer Atyóztoo ot OVTEG EV 


the ones who were [inservice] tothe king of Egypt, the [ones] being in 
TO OECLOTNPIO NV GVTN s+ ElONADE e mpos AVTOVG 
the jail, was this. [ entered And to them 
Icon tonzpoi xat sidev ooto0c Kati Noav 


Joseph] inthe morning, and he saw them, and they were 


TETAPQAYHEVOL 7+ KAL NP©TA touc £uvoboyoug Dapaw ot 
disturbed. And he asked the eunuchs of Pharaoh, who 


Nov pet avtov £V TH OVAAKH zopá 
were with him under guard, by 


TO Kupío AVTOD AEYOV TL OTL TA xpÓOOTQ0 VUV 


his master, saying, Why [is it] that your faces 
oKvOpa@nd ONLEPOV s+ OLdE sinav Qut &£vonviov 
[are] looking downcast today? And they said to him, [ a dream 


tíóolev ka o ouykpívov ALTO ouKéÉottv sine SE 
We saw], and the interpreting it is not. [ said And 


avtoic Imong ovyi ð Tov Oso n ótw106notg 


to them Joseph], [ not through God the explanation 
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QUTMV goti Óu]ynoao0& ouv uot o+ kat OINYHOATO o 
of them Is]? Describe [them] then to me. And [ described the 


APYLOWOYOOG TO EVUTVLOV avtov TH loono KOI esinev 
chief wine taster] his dream [to] Joseph. And he said, 


EV tO UVAVM LOD NV GLUMEAOG EVAVTIOV LOD 10+ EV OE 


In my sleep there was a grapevine before me. And in 


m auré TpEIG zuO0uéveg xoi avt O0óAÀXovca 


the grapevine three lower branches; and it flourished 
avevyvoyvia BPAdOTOVG nzéngipot oi POTPLES OTAMLATNS 
offering [ buds mature] -- the clusters of [the] grape. 


i+ Ka TO TOTHPLIOV Dapaw £v TH yepi ov xat 
And the — cup of Pharaoh [was] in my hand, and 


&Aapov tqv otooQuATnv Kai g&í£OXwya avtýv gic TO 


Itook the grape cluster and Squeezed it into the 


TMOTNPLOV Kai EdMKA TO TOTHPLOV sç tv yeípa 


cup, and gave the — cup into the hand 
Oapaw n+- Kat Eimev auto loorno tovto N 

of Pharaoh. And [ said to him Joseph], This [is] the 
OVYKPLOIS AVTOD OL tpeig MVOUEVES THEIG NEPAL 
interpretation of it. The three lower branches [ three days 


ElOtV 13+ ETL TPEIG nuépai xoi nvnoOroetat Papa 


are]. In yet three days and Pharaoh will remember 


TNS apync GOV xat ANOKATAOTNHOEL og ETI 


your office, and restore you to 


tnv apyiotvoyotav GOV KAL SMOEIG TO TOTHPLOV 


your office of chief wine taster, and you will give the cup 
Papa® sis THv yeipa avtov KATA THVAPYNV oov 
to Pharaoh, into his hand according to [ office your 


tnv npotépav og 100a otvoyoóv 14+ an uvno8nti 


former], as you were of [the] wine servers. remember 


uov ð SCEAVTOD OTAV ED YEVITAL oot KAL TOMOE 


me of yourself, whenever good happens to you, and you shall do 
WET EOD EAEOG Kai uvnoOnonu mepi EsLoOv 
with me [an act of] mercy. And you shall remind [ concerning me 

npoc Dapam Kat EčÁĞEIG WE EK 

Pharaoh], and lead me from 


TOV OYVPWUATOG TOUTOU 15+ OTL KAOTN EkKAGTNHV EK 


this fortress. For by stealth I was stolen from 


yns  Eppaíov xat mde ovk Exoinoa ovóév GAA’ 
[the] land of [the] Hebrews, and here I did not do anything, but 


etvéDaAov LE gig TOV AGKKOV TOVTOV 15+ KAL EidEV o 
they put me into — this pit. And [ saw the 
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APYIGITOTOLWS OTL OPIUM ouvékpive Kai eine 
chief baker] that rightly he interpreted, and he said 


TO Ion KAYO &í(óov EVUTVLOV Kat OUNV tipía Kavá 
to Joseph, I also Saw a dream, and I imagined three bins 

YovõpıtTÓV aípetv ETÍ TNG KEMAAT|S LOD 17+ EV ÕE KAVO 
of groats, lifted upon my head. And in [the] bin 


TO ETAV® anró TAVT@V TOV YEVOV ov Papag 
above, [items] of all kinds [of things] of which Pharaoh 


£to0íei Épyov ottomoi00 Kai tQ TETELVA TOD ovpavov 
eats -- [the] work ofa baker. And the birds ofthe heaven 


KaTHOOIEV ALTA AO TOL KAVOD TOD ETAV@ 


ate them from the bin upon 


TNG KEMAANS LOD is+ AmoKpIWEic de looo esinev ALTO 
my head. And answering Joseph said to him, 


QUT) N OVYKPLOIG AVTOD TA THI KAVA TPEIC 

This [is] the interpretation of it. The three bins [ three 
NMEPAL &£tív i+ ETL tptov ruepov Ka odozAst Dapaw 
days are]. Yetin three days and Pharaoh will remove 


TNV KEPAANV oou ATO oou Kal KPEUGCEL og ETT 


your head from you, and hang you upon 

EVAOVD Kat MAYETAL TA OPVEA TOD OVPAVOD TAC 

a timber, and [ will eat the birds ofthe heaven] the 

OÁPKAG ONO GOD ». EYEVETO OE EV TH NEPA TH TPITH 
flesh from you. And it came to pass in the [ day third], 


NMEPA YEVEDEWS NV Qapao Kat snoet TOTOV 
[ day [the] birth [that] it was] of Pharaoh, and he made a banquet 


TÓOl TOG zOi0ÍV AVTOD Kai EUVHOONH TOD 


for all his servants, and he remembered [concerning] the 


Opy10lVOYÓOU KAL TNG APYNG TOV APYtolTOTOLOD ev 


chief wine taster, and the office ofthe chief baker in 
UEGCMW TOV TALOWV AVTOV 21+ KAL QXOKQTÉOTIOE TOV 
[the] midst of his servants. And he restored the 
APYLIVOYOOV Ei TNV APYTNV ALVTOD KAL EdMKE TO 
chief wine taster to his office, and he gave the 
TMOTHPLOV ıs tnv yYEipa «apad z- tov ðe 

cup unto the hand of Pharaoh. And the 
APYIOLTOTOLOV EKPELLAGEV Kaðá ovvékpivev avtoic 
chief baker he hung, as [ interpreted to them 


Icono 3+ xot ouk euvýoðn o apyiotoyóog tov locńo 


Joseph]. And [ remembered not the chief wine taster] Joseph, 


aAA  emgAG0gztO avtov 


but forgot him. 
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41 Na 


i. eyéveto ðe ETA OVO ETH NLEPa@V Dapaw EtdEv 


And it came to pass after two years of days, Pharaoh saw 


EVÚTVIOV METO ŚÉOTAVAL ENÍ TOD TOTALOV 2+ KOL 1000 


a dream. He imagined standing at the river. And behold, 


WONEP EK TOD TOTALOV avéBatvov entá Boss KaAat 


as if from the river ascended seven oxen good 


TO glðsı ka EKAEKTAL tas oapG( Kal eDóokovto ev 


to the sight and choice in the flesh; and they were grazing in 


TO áy 3+ áA ðe entá Bdec avéDowov Eta 


the reed-grass. And another seven oxen ascended after 


TOVTAG EK tou TOTALOD ALOYpai TH EsidEl kal 


these from out of the river, shameful to the sight and 


AENTAL tag oapëi kat EVEUOVTO nmapá tac Bdac 
thin in the flesh, and feeding by the oxen 


TAP TO YEIAOS TOL TOTALOV 4+ ka KATEPAYOV aL 
by the edge ofthe river. And [ ate up the 


entá POEs ALALOYpai xoi entai toig capi tac 


seven oxen shameful and thin in the flesh] the 


entá póag TAG KAAdS THM EsidEL KAL TAG EKAEKTOG 


seven oxen good to the sight and choice. 


Zope Di Mapaw s+ Kat g£vunvidoO0n to dEdTEPOV 


[ arose Earn And he dreamed the second [time]. 


Kat Bon entá OTayvEs avéBatvov gv to muO0uévi Evi 


And behold, seven [ ears of corn ascended in the lower branch one 


EKAEKTOL KAL KOAOL 6+ KOL 1000 ENTÁ OTHYDES AETTOI 


choice and good]. And behold, seven ears of corn, thin 

Kal AvELOMPOPOL avepoovto LET GVTOVG 7+ KOL 

and destroyed by the wind grew up after them. And 
KOTEMLOV OL entá OTAYVES OLAENTOL Kat avepóoOopot 


[swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by wind] 


tOUG ETH OTÁXVAG tOUG EKAEKTOVG KAL TOUG TANPEIC 


the seven [ ears of corn choice and full]. 
nyép8n ðe Dapaw xat qv s£vónviov s+ eyéveto ðe 
[ arose And Pharaoh], and itwas adream. And it came to pass 


n pot Kat etapayOn n yoy avtov Kal ozoots(Aac 


[in the] morning and [ was disturbed his soul]. And sending, 


EKOAEGE NÁVTAG TOVG sényntdc Arvyoómtou KAL NÁVTAG 
he called all the expositors of Egypt, and all 


TOLG GOMOVS avtýc Kat Óu]ynoato avtois Papaw 
her wise [men]. And [ described to them Pharaoh] 
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TO EVUTVLOV AVTOD KAL OVK NV OaATaAyyYéEAAWV QutÓ 


his dream. And there was no one reporting it 

TO Oapao s+ xat EAGANOEV o apyiotvoyóoc TPOG 

to Pharaoh. And [ spoke the chief wine taster] 

Mapaw Aéyov THV ALApPTiAV LOD AVOVÝCKO 

Pharaoh, saying, My sin I call to mind 

onBepov 10+ apao wpyic8n tOlGg TOLOtV QUTOD KAIL 


today. Pharaoh was provoked to anger Lon his servants, and 


&£Ügto NGS ev pviakń EV TH oíko TOD 


he put us under guard in the house of the 
APYUAyEipOD EUÉ t£ KAL TOV APYLOLTOMOLOV 11+ KAL 
chief guard -- both me and the chief baker. And 
EISOMEV EVUTVLOV QUMOTEPOL EV voxti Lid EY Kot 
we saw a dream, both in [ night one], I and 
QVTOG EKAOTOS KATH TO QUtOD &£VOnVIOV SsidOLIEV 12+ 
he, each according to his dream saw. 


nv os  eket ug0' nuóov veavíokog nos EBpatog tov 


And there was there with us a young Hebrew servant of the 


apywaysipov xat óu]ynoóue0a auto KOL OUVÉKDlVEV 
chief guard. And we described to him, and he interpreted 


nuív :. eyevn8n ðe KabM@c ouvékpiwwev nuív oto kot 


to us. And it came to pass as he interpreted to us, so also 


ovvéBn specte anokataoctaðńva eni THV apynv uov 


it came to pass, both me being restored to my office, 
eKeivov ðe Kpepao0r]vat 4+ amooteiAac ðe Dapaw 
and that one being hanged. [ having sent And Pario 


ekdAsoe tovloorno xot sëńyayov avTOV amÓ TOV 
called for Joseph. And they led him from the 


OYVP@LWATOS Kai ečúpnoav avtóv Kal NAAGCaV 


fortress, and shaved him, and changed 


TNV OTOANV avtov Kal NAVE TPOG Dapaw s+ eme ðe 
his apparel, and hecame to Pharaoh. [ said And 


Papa zpoc locho svónviov EMPAKA kat 
Pharaoh] to Joseph, [ a dream I have seen], and 


O OVYKPivOV ouk EOTIV ALTO £yo OE AKTKOG mepíi 


[ not [one] interpreting there is] it. But I have heard concerning 


cov Aeyóvtov AKOVOAVTA GE EVUTVLA ovykpívat QutÓ 


you, saying, In your hearing dreams [you] interpret them. 


6+ atoKpisic ðe IMoNnM to Papað esinev avev 
[ answering And Joseph] to Pharaoh said, Without 


Tov 0700 ouk ATOKPLONOETAL TO OMTHPLOV Dapa® 17+ 


God [ shall not be answered deliverance] to Pharaoh. 


157 


41 Nn £v TOUT + vika 01 - Genesis 


eddaAnos ðe Dapaw to locho Aéyov £v THO nvo uov 


[ spoke And Pharaoh] to Joseph, saying, In my sleep 
OUNV £otávaot Tapa TO YEtAOG TOV TOTALOV is. KL 
Iimagined standing by the edge ofthe river. And 
WONEP EK tou TOTALWOD avépowov entá posg 

as if from out of the river ascended seven oxen, 
Kaai tc síðsı Kat £KAgKta( toG CApci Kot 

good tothe sight and choice in the flesh, and 
£vÉuovto £V tO Qyl 19+ KAL 1000 entá Doósg évepoi 
they fed at the reed-grass. And behold, [seven oxen another] 
avéDatov omío«c avtóv EK tou TOTALOVD TOVNpaAt 
ascended after them from the river, [in a] sorry state 
Kai Qioypaí tc EcidEl Kat Àentai toig oapéiv oíag 
and shameful tothe sight, and thin in the flesh, what thing 
ovK £íóov TOLUVTAG £V OAH yn AtyvATOD 

[ I saw not such as] [in [the] entire land of Egypt 

QLOYPOTEPAS 2+ Kai KaTEPAYOV ai entá pósc 

a shameful [thing]]. And [ ate up the seven oxen 
ALaLGYpai Kat AEmtai tac entá Bóas tag npotag 
shameful and thin] the seven oxen -- the first, 

TAG KOAGG KOL TAG SKAEKTOSG 21+ KAL ElONADOV Ec 
the good and the choice. And they entered into 
TAC KOUIAG AVTM®V Kal OD OLGONAOL £yévovto OTL 
their bellies. And it did not [apparent become] that 
ELONAVOV EC TAG KOIAIAC AVTMV KAL AL OWEIC AVTMV 
they entered into their bellies. And their appearance 

aloypat Kaa xat tnv apynv eģčeyepðeíc ðe 

[was] shameful, as also inthe beginning. And [after] awakening, 
EKOLNONHV ». ka ElOOV náv EV tO ÜnzVO LOD KAL 
I went [back] to bed. And I saw again in my sleep, even 
MONEP entá otüyogg avépawov ev moÜOpévi Evi 

as if seven ears of corn ascended in [ lower branch one], 
TANPEIG Kat KOAOL 23+ GAAOLOE entá OTHYVES AETTOL 
full and good. And another seven ears of corn, thin 

Kal AVELOMVOPOL avepoovto EYOLEVOL AVTMV 2+ KAL 
and destroyed by the wind grew up next to them. And 
KOTENMLOV OL entá OTAYVES OLAENTOL Kat avepóoOopot 
[swallowed down the seven ears of corn thin and destroyed by the wind] 
TOVG ENT OTÁXVAG TOVG KAAOVG KAL tOUG TANPEIC 
the seven [ ears of corn good and full]. 

eina ovv tois ECnyNnTAic kar OVK HV OarmayyéAA@v 
I told [it] then to the expositors, and there was no one reporting 
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UOL QVTO 25+ Kat einev locho TM Dapaw to evúnviov 
it to me. And Joseph said to Pharaoh, The dream 


Mapaw EevEeotiv óca OOE6c¢ nowi éðEÉE TO 


to Pharaoh is one. Asmuchas God does, he showed [to] 


Mapaw «+ at entá Dóscg w kadai entá ETH zoti Koi 


Pharaoh. The seven [ oxen good seven years are], and 


Ol EMT OTAYLES OLKOAOCL entá ETN EOTI tO EVUTVLOV 


the seven [ ears of corn good seven years are]; the dream 


Mapaw EV €OTl 7+ KAL aL entá POEs o entai at 


of Pharaoh is one. And the seven [ oxen thin], the ones 


avapatvoucat ozíoo ALTMV entá ETH goti KOI Ol 


ascending after them, [ seven years are]; and the 


ENT OTAYVES otÀemtoí Kati aveuóoOopot entá ETH 


seven [ ears of corn thin and destroyed by the wind seven years 


£Ootív EOOVTAL EXTH ETH AWOD 23+ TOSE pra o 


are] -- there will be seven years of famine. And the saying which 


sipnka Dapaw doa o Edo more éðsče vo Papað 


I have said to Pharaoh, [as much God will do] to show [to] Pharaoh. 


2+ 1000 entá ETH épyetra evðnvia moAÀ £v náon 
Behold, for seven years there comes [ prosperity great] in all 

yn  Ayúntov 3+ Hoel ðe entá ETH Muo uetá 

[the] land of Egypt. [ shall come But seven years offamine] after 


TAVTA Kat ENIANGOVTAL THG nànouovńs TNS ecouévne 
these, and they shall forget the fullness being 


£v ón yn Atyvaov Ka avaÀAoost o Muóc THV 

in all [the] land Egypt, and [ will consume the famine] the 

YNV 31+ KOL ovK — Extyv@oONoETAaL n EvONVIA eni THC 
land. And [ [shall] not be realized the prosperity] in the 
yno anró TOV ALLOD TOV £OOLÉVOU LETH TAÚTA 

land because of the famine being after these [things]. 
i1oyopóg yap s0TAL oqóópa 32+ mepíóg TOD 

[ strong For it will be exceedingly]. And concerning the 


OEVTEPHOOL to svünviov Dapad ðc OTL 


repetition ofthe dream to Pharaoh twice, [it is] because 


anés EOTAL TO pna TOTAPA tov 0200 kot 
[ will be true the saying by God], and 


TAYVVEL o 0góg TOV TOINOAL ALTO s. vuv ovv okéyat 
God will hasten to do It. Now then, look about 
ávOpomov MPOVILOV KAL OVVETOV KAL KATHOTNOOV 


[for a] man intelligent and discerning, and place 


QvTOV g£zí ynos AtyOATOD 3+ Kat zoujoGto Dapaw 
him over [the] land of Egypt! And let Pharaoh make 
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KAL KOTAOTHOUTH TOMAPYAS ENÍ TNG YNG Kot 


and place toparchs over the land. And 


ATOMEUTTOOAUTOOAV TAVTA TA YEVVNUATA TNG YNG 
let them take a fifth ofall the produce ofthe land 


Aióntoo TOV entá ETHV TNG EVvONVIOS 35+ Kat 
of Egypt of the seven years of prosperity! And 


ovvayayétooav návta TA PPOLWATA THV ENTA ETHV 


let them bring together all the foods [ seven years 


TOV EPYOLEVOV TOV KAAMV TOUT@V Küi ouvayOnto o 
coming good of these]! And let them bring together the 


oítog vnó ysipa Dapaw ppopnata £v toig MOAEOL 


grain under [the] hand — of Pharaoh! foods [in the cities 


OVAGYONTO 3+ KAL écot TA Dpopata co zepuAaypévo 
to be guarded]. And [shallbe the foods being guarded] 


£V TN yn EIG TA ENTH ETH too Muo a EOOVTAL 


for the land in the seven years ofthe famine, which will be 


ev y]  AtyOATOD KOL ovK EKTPIBHOETAL N yn EV TH 
in [the] land of Egypt, and [ shall not be obliterated the land] in the 


MUO s. Npsoe ðe TO pńua Evavtiov Papa xot 


famine. [was pleasing And the saying] before Pharaoh, and 


EVAVTIOV TAVTO@V TOV TAIdM@V AVTOV ss. Kai site Dapaw 


before all his servants. And Pharaoh said 


TOIG TO10ív avtov un EVPNOOLEV AVOPWTOV TOLOVTOV 


[to] his servants, Shall we find [ aman such] 
Oc Éyev nveúua Osov EV aut s. síne dE Dapawd 
who has spirit of God in him? [ said And Pharaoh] 


to Ioono ensiðń sdElsEv o VEG ooi mávta cocto 
to Joseph, Since God showed toyou all these [things], 


OVK EOTIV ávÜpomogc PPOVILM@TEPOG KAL OUVETOTEDOG 


there is not a man more intelligent and more discerning 


OOD 4+ OU éon EAL tO OÍKO uov Kal eni 


[than] you. You willbe over my house, and by 


tO OTOMATL GOV VAAKOVOETAL TAG OAGOSG uov AV 
your mouth [ shall obey all my people]. Except for 


tov Opóvov vaAEPEEM oov eV 41+ €ime ðe Dapaw 

the throne -- [ will excel you [ said And Fiera] 

to Ioono 1000 kaO0(otnut E" ONMEPOV eni THONS THC 
to Joseph, Behold, I place you today over all the 
yno Atlyvatov o. Kat zeptcAópevoc Dapaw tov 

land of Egypt. And Pharaoh FOIE the 
OUKTVALOV AMO THS yetpóg avto nepiéðnkev avtóv ení 


ring from his hand, put it upon 


160 


41 Nn £v TOUT + víka 01 - Genesis 


tv yeipa Ioon Kal evéóvosv ALTOV otoAnv 


the hand of Joseph. And he put on him [ apparel 
Duocoívnv Kat mepié£Ünke KAOLOV ypuoobv mepí 

fine linen], and he put a collar of gold about 

tov tp&ynAov ALTOVD a. kat avepipaosgv avTOV ení 

his neck. And he mensponed him upon 

TO pua TO OEVTEPOV TMV QUTtOD KAL EKNPULCEV 

[ chariot second his]. And [ proclaimed 
éunpoo0gv avtov KNPVE xai KATEDOTNOEV ALTOV EQ’ 
in front of him a herald]. And he placed him over 
OAnS yng Aiyóztou 4. site ðe Dapaw tw locho 
[the] entire land of Egypt. [ said And Pharaoh] to Joseph, 

eyo Papa dvev oov ouk Ecapst ouOsíc 

I[am] Pharaoh, without you not [ shall lift anyone] 

THV YEipa avtov sni xÓong ynog  AtyUmtou 45+ Kot 

his hand over all [the] land of Egypt. And 
exdAsos Papa to óvoua Ioono VovOouoavnyx Mg 
Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 

éðokev qute Ttv Acevéð Ovyatépa Tleteppy m 
he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 
HAiouzÓAgOG AVTM sis yovaíka w+ Iooroósg mv 

of Heliopolis, to him as a wife. And Joseph was 

ETOV TPLAKOVTA OTE EOTH sevaviiov Dapaw 

[ years [old] thirty] when he stood before Pharaoh 

Baottéwmco Awyúntov ečńðe ðe IMonm EK npocðnrov 
king of Egypt. [ went forth And Joseph] from [the] face 
Dapa ka dmAGe mzÓoav ynv  Arvyomtou 47+ KOL 

of Pharaoh, and went through all [the] land of Egypt. And 
EMOINGEV n YN EV toig entá ETEOL THC EvONVIAC 

[ produced the land] in the seven years prosperity 

OPpAyYUATA 43+ KAL ovvýyaye návta Ta Ppóuata TOv 
of sheaves. And was brought together all the foods of the 
entá ETMV EV OIC nv NeEvOnvia ev TH yn 

seven years in which there was prosperity in the land 
Avntou Kat £Ünke ta Ppõuata £v toig MOAEOL 
of Egypt. And he put the foods in the cities. 
BpOLATA tov TEdiMV tnc MOAEMS TOV KÜKA 
Foods ofthe plains ofthe city of the [places] round about 
auts éOnksev £v atn 4+ Kal ouvi]yayev IMong citov 
it, he put in it. And Joseph gathered together grain 


Most tv áuuov tnc BaAdoons MOADV oqóópa EWC 


as the sand of the sea, much exceedingly, until 
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OUK novvato apiWunoat ov yap mv — aptOudc s. 
they were not able to count [it], [no for there was] number. 


To ðe IMONM £zyévovto vioi ðo TPO tov EADEIV ta 


And to Joseph were born [ sons two] before the coming of the 


ENTA ETN TOV MOÚ ovc ETEKEV Qut AotsvéO n 


seven years of famine, which [bore to him Asenath], the 


Ovyatnp Ileteppn péos HAtovmdAEws s. exGAsoe ðe 


daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. [ called And 
Ioono TO óvoua tou zpototókou Mavacon ót 


Joseph] the name ofthe first-born, Manasseh, for 


emia0éo0oiue Eemoinoev o 080g nzávtov 
[ me forget made God] all 


TOV TÓVOV UOV KAL TGVTMV TOV TOV TATPOG HOV 52+ 
my miseries, and all of the [things] of my father. 
TO ÒE Óvoua tou dSEvTEPOD £KÓÀeosv Eopaíu ót 


And the name ofthe second he called, Ephraim, for 


nocnoé pe o @sós EV yn TAMEWWMOEMS OU 53+ 


[ increased me God] in [the] land of my humiliation. 


zapnA0ovógz ta entá ETH THC EVONVIAG a — £yévovto 


And went by the seven years of prosperity, which came to pass 


£V TH yn Aiyomtou s- KL NPCATO TA EATH ETH 
in the land _ of Egypt. And [ began the | seven years 


Tov Aut00 £pysoO0at Kaðá sinevIMONM xoi eyéveto 


of famine] to come as Joseph said. And there became 


Auióg £V Taen m yn £vóge náon tà yn Atyvatov 


famine in the earth; but in all the land of Egypt 

NOUV ápto ss Ka eneivaoe mÓoQ n yn Aryomtoo 
there were bread loaves. And [ hungered all the land ofEgypt]. 
ékpače ðe o Aads npoc Papa nepi Aptwv síne ðe 
[ cried out And the people] to Pharaoh for bread loaves. [said And 
Mapaw nzàoi toig Atyvmtioic nopeúveoðe npos locho 
Pharaoh] to all the Egyptians, You go to Joseph, 
KAL O QV EITE VUÍV TOMOATE ss. KaL O AOS Tv 


and what ever he says toyou, you do! And the famine was 


eni npocónov MONS tno yno avéoče ðe Ioorno 
upon [the] face of all the earth. — [ opened And Joseph] 


Tüvtaüg touc ottopoAovag Kat ENWAEL moi TOG 


all the granaries, and sold to all the 


AiyumtíOlg s. Ka THOOL Qt yopa NHAVov eig 


Egyptians. And all the regions came to 
Aíyomtov ayopacety mpoc loono enekpátnoe yap o 
Egypt to buy from Joseph, [ prevailed for the 
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AULOG E zoo m yn 


famine] the earth. 


42 aa 


1+ (00v ðe Iakop OTL EOTL oítoou zpáoig ev ALyOATHO 
[seeing And Jacob] that there is — grain for sale in Egypt, 


EINE TPOG tovc vioúc AVTOD vati paðvusíite 2+ 1000 
said to his sons, Why are you lazy? Behold, 


akýKoa OTL Éoti oítog ev AtyvraTM Katáßnte exei 
I have heard that there is grain in Egypt; go down there 


Kat TpiacVe Liv pá Bpouata iva Gouev Ka 


and buy for us asmall [amount] of foods! that we should live, and 


un amo0dva@puEv s. KkatéBnoav ðe ot adeAgot Ioorno 


not die. [ went down And the brothers of Joseph], 
ot óéka zpido0ai oítov seë Atiyómtou 4+ tov ÕE 


the ten, to buy grain from Egypt. But 
Beviauiv tov aógAqóv Ioon ouk améoteüe ETO 


Benjamin the brother of Joseph [was] not sent with 


TOV aózAqo AVTOD sine yop UN note oun QVTO 


his brothers. For he said, Lest at any time should come to pass to him 


paAakía s+ NABov ðe ot vioi IopanA ayopacew Ete 
an infirmity. [ came And the sons of Israel] to buy with 
tov  £pyouévov nv yap o Aug EV y]  Xavaáv «+ 
the [ones] coming; [was for the famine] in [the] land of Canaan. 


Iocńo ðe NV o ópyov tno yng OVTOS EMMAEL mavii 
And Joseph was the ruler ofthe land; he sold to all 


TO AGH tng yng gA0ó6vtgG SE ot aógAooí locho 


the people ofthe land. [ coming the brothers of Joseph] 


TPOCEKÚVNOAV QutO ení TPÓCOTOV ení UM YNV 7+ 


did obeisance to him upon [their] face upon the ground. 


Ov ð Ioorn tovc AdEAMODS avto EMEYV@ Kat 
[ seeing And Joseph] his brothers recognized and 


NAAOTPLOVTO anr” autóv Kal eàáànoev avtoíg OKANPA 


alienated himself from them, and he spoke to them hard. 

Kai simev avtoic nóðev . "kate  orðe sinav EK 

And he said to them, From what place have you come? And they said, From out of 
yns Xavadv ayopóáoot Dpopnata s+ enéyvæ ðe 

[the] land of Canaan, to buy foods. [recognized And 

Ioon touc AdEAMOVG avtov avtoi ðe ovk EMEYVOOAV 


Joseph] his brothers, but they didnot recognize 
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QUTOV o. KAL &guvijoOn IMonm tæv £vuxvíov avtov œv 


him. And Joseph remembered his dreams, of which 


EidEV AVTOG Kai EÍnEV autoíg Katáokonoí EOTE 


he himself saw. And he said to them, You are spies 


KOTAVONOAL TA iyvn tno xopag Tate 10+ OLOE 
to study the tracks ofthe place [in which] you have come. And 


Einav OvYt KUPLE OL TAIdEG oou nAO0ouev npíao00t 


they said, Not [so], O lord, your servants came to buy 


Dpopnata 1+ MAVTES eouév vioi £vóg AVvOPwTOD 


foods. We are all sons of one man; 


ELPTVIKOL eouév ovK £toív. OL MAIdES GOV KATACKOTOL 12+ 


we are peaceable. [ are not Your Co ual spies. 


cine ðe AVTOIC ovyi aá ta (yv THS yng NAVEtE 


And he said to them, No, but [the tracks ofthe land you came 


siv 5. O1d€ cinav OMdEKA souév ovmaíóéc oou 


to see]. And they said, [twelve We are your servants] 


adeAMot EV yn Xavadv Kati 1000 o VEOTEDOG NUOV 


brothers in [the] land of Canaan; and behold, our younger [brother] 


METH TOD TATPOG nov ońuepov o dE étepog ovx 


[is] with our father today, and the other does not 


vmdpyel 14+ eme ðe avtoic loo" TOVTO EOTIV o 
exist. [ said And to them Joseph], This is it that 


cípnka vuiv Aéyov OTL KATHOKOMOL EOTE is+ £V TOUT 


I have said to you, saying that, You are spies. In this 
paveio0E vn tmv vyisiav Dapaw ov un 

you shall appear [exposed], by the health of Pharaoh, no way 
ecéAOnte evtev0ev sáv un Oo AdEAMOG Uv 


should you go forth from here, if [should not brother your 


OveOtepog £AÀO0n WOE s+ AMOOTEIAGTE seë vuv éva 


younger] come here. You send [from you one], 
xat AGBETE TOV aógAqóv DU@V vueics de anáyðnte oc 
and take your brother! But you shall be taken away until 
tou pavepá YyevéoO0ai TA pńuata DUBV EL GAANVEVETE T] 


[ apparent become your sayings], if you be truthful, or 


ou eloeun vr tnv vyislav Dapaw T unv 
not. But if not, by the health of Pharaoh, assuredly 


KATÁOKOTOÍ EOTE 17+ KAL EVETO GAVTODS EV quAAKr| 
you are spies. And he put them in prison 

npe pac TPES is+ EINE OE AVTOIC m nuépa TH TPiTH 
Ani: three]. And he said to them [ day onthe third], 


TOVTO Toocate ka Gńosoðe Tov Oeóv yap eyð 
You do this and you shall live! [ God For I 
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MOBOVLAL -+ EL ElPNVIKOt soté aógAqóc vuv 
fear]. If | youare peaceable, [ of your brothers 


KataüoycÜnto sig EV TH pvàakń avtoí ðe Padioate 


let be held one] in the ^ prison! but you yourselves proceed, 
KAL Omoyóyete tov ayopaonuóv tngottoóooíQgG VUØV 2+ 
and take back the purchase of your provision! 


KAL TOV ASEAQOV vuv TOV VEMTEPOV AYAYETE mTpoG LE 


And [ brother your younger you lead] to me! 


Kai TMLOTEVONOOVTAL TA prora onov EL dE Lu] 


and I will trust your sayings; but if not 


amo8aveio8e enoinoav ðE OVTWS 21+ KAL EimEV ÉKaotog 
you shall die. And they did SO. And said each 


TPOG TOV AOEAMOV avtov vai EV apapiíoig yap EoLEV 
to his brother, Yes, [in sins for we are] 
nepi | tov AdEAMOD nuov OTL vnrepeiðouev tnv OA(yiv 
on account of our brother, for we overlooked the affliction 


TNG YVG AVTOD OTE KATESEETO NUDV KAL OVK 


of his soul when he besought us, and we did not 


ELONKOVOALEV AVTOD KAL EVEKEV TODTOD EMNADEV EQ’ 


listen to him, and because of this [ came upon 

nas n GAtyic atn ». amoKpiWEic ðe Povpnüv sínev 
this affliction]. [ answers And Reuben] said 

anok ovk £&£ÀÓÀnoa vuiv Aéyov un o OtKT|onte 


to them, Did I not speak to you, saying, You should not wrong 


TO TOLOGPLOV KAL OVK EloNKOVOATE LOD Kal 1000 
the lad, and you did not hearken to me? And behold, 


TO aí(ua AVTOD EKCNHTEiTAl 23+ AVTOLSE ovK NOELGAV OTL 
his blood is required. And they didnot know that 
akovet IMong O YAP EPUNVEVTNS avapéoov AVTOV Nv 
Joseph heard, for the translator [ between them was]. 


24+ anrootpagpeic SE AT ALTOV ékAavostv IMONO EM 


And turning from them, Joseph wept 


náv mxpoonA0g POG aVTOVG Kat EimEV e Kat 


again he came forward to them, and spoke to them. And 


éàaße tov Xvoueóv anr” avtov Kai EdNOEV autóv 


he took Simeon from them, and he tied him 


EVAVTIOV AVTMV 25+ EvEetEeiAato ðe [oon suunoat 
before them. [ gave charge And Joseph] to fill up 


TO ayysia AVTOV citov Kat anroðoúval 


their containers of grain, and to give back 


TO Qpy0üpiov QUt(OV £KÓOTO EIG TOV OÓKKOV QUTOD KAL 


their silver to each in his sackcloth, and 
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oval AVLTOIG EMLOITIOLLOV eg THV oóóv koi eyevýðn 


to give them provisions for the journey. And it became 


QVTOIG OVTMS 2+ KaL £miÜÉvteg TOV oítov ení 


to them SO. And placing the grain upon 
touc óvouc AVTOV anrńðov EKEiPEV 27, ADOUS ðe sc 
their donkeys, they went forth from there. [ untying And one] 


TOV uápouutov AVTOV OOVVAL YOPTHOLATA TOW 
his bag, to give fodder [to] 


Óvoig AVTOD ov KATEAVOaV Kati Eide TOV Ó£O|lÓV 
his donkeys where they rested, and he saw [bundle 


TOV apyvpiov avto KOL NV EXAVW TOV OTÓLOTOG 
of silver his], for it was upon the mouth 

TOV LOPOINMOV 23+ KOL Eine TOLG AdEAQOIC AVTOD 
ofthe bag. And he said to his brothers, 

aneðóðn LOL TO apyópiov Kal 1000 TOUTO EV 


[was given back tome the silver], and behold, this [is] in 
TO aporo LOD Kai £GÉotQ n Kapóía AVTOV Kot 
my bag. And it startled their hearts, and 
etapayOnoav zpoc AAANnAOVG AEYOVTES TL 0010 
they were disturbed with one another, saying, What [is] this 
£notnosv o 0góg nuiv ». HAVov ðe pos Iakxop 

God did to us? And they came to Jacob 


TOV TOTEPA AVTOV ic ynv Xavadv xai annyyerav 
their father in [the] land of Canaan. And they reported 


(tO TMEAVTA TA OVUBAVTa ouotoíg AEYOVTEC 30+ 


to him all the [things] coming to pass to them, saying, 


AcàáànKev o dvOponocg o KUPLOS TNS yno APOC 


Lope The man the master ofthe land] to 


"|uác ope dt ED "uds £V OvAakn OG 


in prison 


KATACKOMEDOVTAG TNV YNV 31+ SiMOpPEVOE auto 
spying out the land. And we said to him, 


£iprvikoí EGLEV OVK EOLEV KATÁOKOTOL 32+ OWdEKA 


We are peaceable, we are not spies. Twelve 


QdEAMOL EGLEV vioi tou NATPÓG Ov O Els ODY 


brothers we are, sons of our father; the one does not 
vmdpyel O ÕE LIKPOTEPOSG LETH TOU TATPOG NUOV 

exist, andthe younger [is] with our father 

onuepov ev yn Xavadv s. síne ðe nuiv o 

today in ime] land of Canaan. [ said And tous the 
GvOpomoG o KUPLOG TNS ynog EV to0tO YvO@ooua Ott 


man the master ofthe land], By _ this I will know that 
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£iprvikoí £oté aógAqóv DUBV GMETE EVA WOE LET 


you are peaceable, [ of your brothers you leave one] here with 
ELOD TOVOE ayopaopnóv tng ottoóooíag 

me! and the purchase ofthe provision 

tou oíKkou DUMV Aapóvteg oméAOgtE s. Kai oyóyete 
for your house having taken, you go forth! And you lead 

TPOG HE TOV AOEAMPOV VUMV TOV VEOTEDOV KAL 

to me [ brother your younger]! and 
YVOOOLAL OTL OV KATÁOKOTOÍ EOTE AAA’ OTL 

I shall know that [not  spies youare], but that 
EIPNVIKOL EOTE Kat TOV ASEAMOV DULWV ATOdM@OM "vLív 
you are peaceable, and [ your brother I will give back to you], 
Kat t] yn seunopeúseoðe 35+ eyéveto ðe EV 

and [inthe land  youcan trade]! And it happened in 

TW KATAKEVOÚV AVTOVG TOVG OÓKKOUG QUTOV KAL NV 
their emptying their sackcloths, and there was 
EKGOTOD O SEOLLOG TOD apyoupíou EV TH OÓKKO AVTOV 
[ in each a bundle of silver] in their sackcloth. 

Kai sid0ov TOVG SEGLODG TOD apyoupíou ALT@V avtoí 
And they saw the bundles of their silver to them, 
Kat o MATHP AVTOV kat EMoBHONOAV s. EimE ðe AVTOIC 
and their father, and they feared. [ said And to them 
Iak@B o TATHP ALVT@V ELE NTEKV@OoAaTE IMONM ouk EOTL 
Jacob their father], You are making me childless; ^ Joseph is not, 
XVUEMV ov EOTL kat TOV Beviauiv Anweo8e en’ eué 
Simeon is not, and will you take Benjamin? Upon me 
£yéveto tata  mzÓvta 37+ sine ðe PovPHV to 

[ happened these [things] all]. [ said And Reuben] to 

Tatpí avtóv AEY@V touc SVO vto0cG HOV ANOKTELVOV 
his father, saying, The two sons of mine you may kill 
eáv Ln ayady@ avtóv zpoc GE Óog AVTOV €G 

if I do not lead him to you. Yougive him into 

Uv Xeipà uov KAYO aváčo QUTOV MPOG OE 38+ o Ó£ 
my hand, and I will lead him to you. And 
einev ov Katapnostat o vióc uov sO vU@V ót 
he said, [ shall not go down My son] with you, for 
o aðEApóc avto anéðave Koi ALTOS LOVOG 

his brother died, and he alone 
KOTOAEAEITTOL ka ovuphosta QUTOV 

is left behind. And [suppose] it shall come to pass [that] he 
puoaAakio0nvai ev TH oóo n av mopeoon0s Kati 

be infirm in the way which ever you go, and 
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KOTACETE HOV TO YTpag PETA Annc eig áðov 


you will lead me in old age with distress into Hades. 


43 3” 


i+ OO€ Auc EViOYVOEV eni THS YS 2+ EYEVETO OE 


But the famine grew in strength upon the land. And it came to pass 


NVika OvVETEAECOV Katapaysív tov oítov ov 


when they completed eating up the grain which 

nveyKav sé Aiyómtou Kati eínev AVTOG o TATHP AVTMV 
they brought from Egypt, that [ said to them their father], 

TOA nopevÂðévtrecs npiácðe muív upd —— Bponata 3+ 
In again going, you buy us a small [amount] of foods! 

cine ðe avtó loóóag Aéycov ðauaptopia 

[ said And  tohim Judah], saying, [ bore witness 

ueuaptópntat NUiv o dvOponzoc o KUPLOS THS Yyrnc 

by testifying to us The man], the master ofthe land, 


Àéyov ovK OyeoVE tompóoonóv LOD £Óv un 


saying, You shall not see my face if [ should not 
o AdEAMPOG vpóv oveðtepoc LEO vuv EAD 4+ EL 
brother your younger with you come]. If 


uev oov axootéÉAÀAng TOV GOEAMOV NHU@V LEO’ nuov 


then, you send our brother with us, 
Katapnoous0a ka ayopdoouév ootpponata s+ 
we will go down, and we will buy foods for you: 


et õe un ANOOTEAANS TOV AdEAMOV nuov LEO’ n Moy 


But if you do not send our brother with 


OU TOpevodus0a o yap ávðpænroc &íngv npiv 


we will not go, for the man said to us, 


Àéyov OUK OywEeoVE uov tozpóoomov gáv un 


saying, You shall not see my face if [ should not 
o AdEAMOG VUMV OVvEMTEPOG WEB” vpov n s- sine ðe 
brother your younger with you be]. [ said And 
Iopańà tt ekakOmOMoaTE ue avayyEiAavtTes tO 
Israel], Why did you do evil [to] me announcing to the 
avOpomo OTL éotw vuív AdEAMOS 7+ OLdE &ínav 

man that there is to you a brother? And they said, 
£potóv ENMNPO®THOEV NGC o ávOpomog Ka 

In asking, [ asked of us the man] and 

tv yeveáv NUOV Aéyov EL ETL OTATHPVU®V CH Kati 
our family, saying, Does [stil our father] live, and 


El EOTIV vopív GOEAMOG kat annyysiñauev ALT 


if there is to us a brother. And we reported to him 
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KOTO TNV EMEPMTHOLW taty LN ElOOHEV OTL 


according to this questioning. We did not know that 

epei = Hiv ayáyete tov AdEAMOV vuðv s+ síne SE 

he would say tous, You bring your brother! [ said And 
Ioúvðac TPOC IoparnA TOV natépa avtov AMOGTEIAOV TO 
Judah] il his father, You send the 
HAEDO UET” euo KOL AVAOTHVTES nopevoóueða 
lad with me, and rising up let us go, 

iva uev ka un axoO0Gvonev kat nueis Kal OD 
that we may live and not die, and we and you 
KAL N AMOGKEDT NUOV o E EKOEYOLLAL QutÓV EK 

and our belongings. will look out for him. [ from out of 
YEIlDOG LOD QQtnoov avTOV áv UN ayayo QutÓv 

my hand You seek him]. If Idonot lead him 

ntpos o£ ka OTHOW AVTOV EVAVTIOV GOD 

to you, and set him before you, 

NUAPTHKWS EGOMAL EIG og mzàoag TAG NUÉPAG 10+ El 

I will be sinning against you all the days. [ if 
un yap eppaóbvauev ńðn av vneotpéyauev OIC 

not For we sowed: already even we should have returned twice. 

sine ðe avtoic lopanA o natńp avtTav O0tOG £OTÍ 
[ said And  tothem Israel their pie so it is, 
TOVTO TOMmoate AGBETE ATO TOV pn To yno ev 
this you do! You take from the fruits ofthe earth in 
toic ayysiois VUM®V Kai Katayáyetre TH avðpóro Sopa 
your containers, and bring tothe man gifts 
tnc pntivns xot tov LEAITOS Ka Ovuiaua Kat OTAKTHV 
of balm, and of honey, and incense, and balsam, 
kal tepépivÜov xat KÁpVa 12+ Kat to apyúpiov Ó1000v 
and turpentine, and walnuts! And [ silver double 
AGBETE EV ta yepotv vuv Kat to apyóopiov 

you take] in yon hands. And the silver 

TO ANOOTPAQÉV EV TOI UAPOÍTNTOIG ULLOV ANOOTPEWATE 
being returned in your bags, return it 

UEO’ VLOV LN TOTE QAYVÓNUÁ gott 13+ KOL 

with you, perhaps it is by ignorance! And 

TOV QÕEAPÓV vuv AGBETE ka AVACTAVTES karápnte 

[ your brother you take], and rising go down 

zpog tov ávðpænov + oðe Osóc uov ðN vuiv 

to the man! And my God give to you 

yápıv evavtíov tou avOpamov ka amooTEirar 

favor before the man, even to send 
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TOV AOEAMOV vuv TOV éva — Kot tov Beviapív 


your brother, the [other] one, and Benjamin. 


eyo uev yap Kaðánep NTEKVOLAL  NTEKVM@LOAL 154 
[ I indeed For as much as] have been made childless, I have been made childless. 


Aapóvteg ðe OL AVdPES ta Ócpa tata KAL TO 


[ receiving And the men] these gifts, and the 


aüpyópiov mov ÉAaDov EV ta yepoív avtov Kal 


[ silver double] they took in their hands, and 

tov Beviauiv ka avaotávteg KatéBnoav sic Aíyumntov 
Benjamin, and rising up they went down into Egypt, 

Kai éotnoav Evavtiov Ioono i+ Eide ðe Ioono 

and stood before Joseph. [ saw And Joseph] 

avtoúc kat TOV Beviapív tov AdEAMOV AVTOD TOV 


them, and Benjamin his brother, the one 


OMOLNTPLOV KAL EINE TO ETÍ TNG OLKIAS AVTO 


born of the same mother. And he said tothe [one] over his house, 


Eloayaye tovg avOpomnoug sis THV otkíav Kat opáčov 


Bring the men into the house, and slay 
Oúuata KOL etoiuacov pet ELLOD yap 

the things offered for sacrifices, and prepare! [ with me for 
OQYOVTAL ot GVOpwnoL Óáptoug THv ueonpppíav 17+ 
will eat the men] bread loaves at midday. 

emoinos ðe o ávO0pomnocg Kaðá süsvlIoono kot 

[ did And the man] as Joseph said. And 
Elonyaye tovs avOpomnzoug sis tov oíkov locho 

he brought the men into the house of Joseph. 
i0óvteG dE OL GVOpES OTL siońyðnoav gg tov oíkov 
[ seeing And the men] that they were brought into the house 
Icono sinav Ow TO apyúpiov TO anootpapév EV 
of Joseph, said, On account of the silver returned in 
totg HOPOINMOIG NUBV tny apynv nueíg sioayóueða 
our bags inthe beginning we are brought in -- 

TOV OVKOMAVTHOOL nuc xot gemi0$o0oi — "uv 

to extort us, and to place [charge] upon us, 

tov AaBEtv "iude ElG MOAIOAG KAL tOUG ÓVOVG NUØV 19+ 
to take as servants, and our donkeys. 

mpocenDOvrEc ðE TPOG zy GvOpomnov tov Ent TOD 
And coming forward to man, the[one] over the 
oíKkou tov locho EN QUt( EV TH TVAMVI TOV 
house of Joseph, they spoke to him in the vestibule of the 
OiKOD 2+ A€yovtes ógÓue0a Kúpte KaTEBHUEV THV 
house, saying, We beseech you, O master, we went down in the 
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apynv nzpíao0oi Dpopnata 21+ eyévevo ðe nvika 
beginning to buy foods, and it happened when 


nA60Lev sis to kataADoQi ka nvoičauev 


we came to rest up, and we opened 


TOVG uapoürzoug NU®V Kal TOOE TO APYVPLOV 


our bags, that thus, the silver 


£KÜOTOU £V TM LAPOINTM@ AVTOD TO APYVPLOV NUWV EV 


[was] in each of his bag. [ our silver with 
otau ansotpéyauev vuv EV TOIC Yepoiv NUÓV 2- 
[the] weight We returned now] in our hands, 

Kai apybpiov Étepov mvéykapev LEO’ gautov 

and [ silver other we brought] with ourselves 


oayopáooi Ppõuata ouk oíóauev Tic evépaAe TO 


to buy foods, we do not know who put the 


Opyóptov EIG TOVG APOÍNTOVLG NUOV 23+ CİNE SE AVTOIC 


silver in our bags. And he said to them, 


iAcw@s vuiv un oofsio—e o Oeóc vuv ka o O&góc 
Kindness [be] to you, donot fear. Your God, and the God 


TOV TATEPOV VU®V EdM@KEV vupív Onooupobg ev 


of your fathers gave to you treasures in 


totg APOÍTTOIG VUMV KOL TO APYVPLOV VUØV 


your bags, and your silver 


EVOOKLLLOVV AMEYO KAL EENYAYE TPOSG AVTOUVG 


in approving I receive. And he led out to them 


TOV XuigOV 2+ KAL NvEyKEV Vd@P víiyat 


Simeon. And he brought water to wash 

TOVG TOSAC AVTM@V KAL ESWKE YOPTAOLATA TOI 

their feet. And he gave fodder [to] 

OVOLG AVTMV 25+ NTOiWACAV ðE TA pa EMS TOD EADEIV 
their donkeys. And they prepared the gifts until [ came 

gic Ioono usonuppíag NKovoav yap OTL eksi WEAAEL 
at Joseph] midday. For they heard that [there he was about 
QPlOTAV 2+ ElonABe ðe Ioono £i tqv owiav kot 

to dine]. [ entered And Joseph] into the house, and 


TPOONVEYKAV auto TA pa a  &íyov EV 
they brought to him the gifts which theyhad in 


TAIG YEPOLV AVTWV ElG TOV OÍKOV KAL TPOCEKDVNOAV 


their hands, into the house. And they did obeisance 


(Got Ent npóoomnov EAL THV ynv 27+ npotrnos ÕE 
to him upon [their] face upon the ground. And he asked 


QVTOVG MWC EYETE Ka &£UteV QUTOIC El VYLAIVEL 


them, How have you [been]? And he said to them, Is [ in health 
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OTATHP vuv o zpgopoótg ov einate ETL MH o 
your father], the old man whom you spoke of? Still he lives? 


o1de sinav vylaivel onac COD OTATHP nuv ét Qn 


And they said, He is in health -- your servant our father, still lives. 


Kai simev evàoyntóc o ávðpænoc EKEivoc to BEM K 
And he said, Blessed be that man by God. And 


KUWOVTEG npooekúvnoav AVTM z2- avapAévag ðe 


bowing they did obeisance to him. And looking up with 


toig opOaAuoíg AVTOD Eide Beviapív tov aógAqóv avtov 


his eyes, he saw Benjamin his brother, 
tov ououńtpiov Kat gínev OVTOS o aógÀAqQóG vuv o 
the one born ofthe same mother. And he said, This [is] your brother the 


VEMTEPOS ov einate TPOG ue ayaysiv ka sinev 


younger whom you spoke to me of bringing? And he said, 


o 866g eùeńoat OE TEKVOV 30+ etapáxðn ðe Ioono 
God show mercy to you child. [ was disturbed And Joseph]. 


OVVEOTPEMETO YAP TA Évtepa AVTOD ení 


[ contracted For his innards] over 


TO AdEAOO avtov xai ECHTEeL Kaoa EloEADOv dE 


his brother, and he was seeking to weep, and he entered 


EIG TO TaUElov EKAGVOEV EKEÍ s. KAL vuyápevog 


into the X storeroom to weep there. And he washed 


to zpóoozov £$gÀ0cv EVEKPATEVOATO Ka eine 
[his] face, [and] coming forth he controlled himself, and said, 


rapáOste APTOVG 3+ xat TapsONKAV auto LOV@ 
You place [the] bread loaves. And they placed [a setting] to him alone, 


KL avtois KAO’ EavTODS Kat tois AtyumtíOlG 


and to them by themselves, and to the Egyptians 
TOIG ODVOEINVOVOL LET GAvTOD KAO’ savtoúc OU 


dining with them by themselves, [ [were] not 


yap sdvvavto ot Atydatiot ovuvgoOíctv LETH TOV 
for able the Egyptians] to eat [ with the 


Eppaíov aptovc pó£Xoyua yap $oti totg Atyomtioic 
Hebrews bread loaves], [an abomination for it is] to the Egyptians. 


3+ £KÓOticav ðe EVAVTIOV AVTOD o APMTOTOKOG KATÓ 


And he seated before himself the first-born according to 


TO zpéopeia avtov KaL O VEMTEPOSG KATA TNV 


their seniority, and the younger according [to] 


VEOTHTA AVTOD gčíotavtro ðe ot GVvOpM@nOoL EKAOTOG 


his youth. [ were looking amazed And the men each] 


TPOG TOV GOEAMOV AVTOD 34+ NPAV ðe uepíóag nap’ 
at his brother. And they lifted away [the] portions from 
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QVTOD TPOG auto0c epeyoaAovOn ðe n Epic Bevianiv 


him to them. [was magnified And the portion of Benjamin] 


TAPA TAG pepíóag AAVTMV mevtomAaoiog POG 


over the portions of all -- five-fold over 


Tac exsiv@v émiov ðe Kot gueO00o0noav LET’ avtoú 
those. And they drank and became intoxicated with him. 


44 T5 


i+ Kal eveteiAato locho t0 Eni THC owiac aVTOD 


And Joseph gave charge tothe one over his house, 


ÀAéyov TANOATE tovo LApoinmOvVSG tov avOpomnov 
saying, Fill the bags of the men 


Dpopnótov óca av dovv@vTOL dpat xat euBádete 


DIU foods, asmuch as they are able to lift NON And put 
£KÓOtOU TO APYVPLOV ení TOV OTÓUATOG TOV 


in each the silver the mouth of the 
UAPOÍTTOV 2+ KOL TO eee uov TO apyopoov seupóAste 
bag. And [ drinking cup my silver] put 

ElG tov pnapoüutov TOV vgotépou Ka THV Tuv 


into the bag ofthe younger, and the value 


TOV oítou aVTOD eyevýðn ðe KATA TO pua Ioorno 
of his grain. And it happened according to the word of Joseph, 


Kkaðóc eine 3+ tonpoi SiéMavoE Kat ot ávOpomot 


as he said. In the morning light shone through, and the men 
ANEOTAANOAV AVLTOL KAL OL OVOL ALTMV 4+ EFEABOVTOV 


were sent, they and their donkeys. [ going forth from 


ðe AVTOV THV TOAW OUK anéoyov LAKPdV Kal 


And their] the City, not [ distance [at a] far], and 


Ioono sine TO ETÍ TNS OIKÍAG AVTOVD AVAOCTAC 


Joseph said tothe [one] over his house, In rising up, 


ETIOIWCOV orioa tov avOpomov Ka Katadyn 


pursue after the men, and you shall overtake 


Q“VTOVG KOL EpPEi¢  Qutoíg TI OTL AVTOMEOWKATE 


them! And you shall say to them, For what reason did you recompense 


TOVHPA avti Kav ivat( EKAswaTé LOD TO KÓvÓu 
bad for good? Why did you steal my [ drinking cup 


TO QpyupoUv s+ OU TODTÓ EOTLV EVO TIVEL O KUPLOG [LOU 


silver]? [not Is this] in which  [ drinks my mantel? 


avtóc SE OLMAVIOLL® OLWVICETAL EV ALTO movnpóá 
And he [ an omen foretells] by it? [ [the] wicked [things] 


ovuvet£Àéoao0e A TEMOMN|KATE 6+ EVL|P~V dE AVTODG 
You completed] which you have done. And having found them, 
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EÍTEV avtoic KATA TA PÁLATA TAVTA 7+ OLdE sinav 


he said to them according to these words. And they said 
avtT© vati Aasi o KúÚpiocs KATA TA puaTa tTAÓTA 

to him, Why speaks the master in these words? 

UN YEVOLTO TOIG Tuoi oov nomoa KATÓ 

May itnot be for your servants to do according to 

TO PUA TOVTO s+ EL TO uev apyúpiov o gúpouev ev 
this word; since the silver which we found in 
TOLG APOÍNTOIS NUOV ANEOCTPÉYAUEV NPOG OE EK YNG 
our bags we returned to you from [the] land 
Xavaáv mas av KAÉyoOliueV EK TOV OÍKOU 

of Canaan. How then would we steal from outof the house 

TOV KVPLOV oou apyúpiov n yxpvoíov s+ tap W av 
of your master silver or gold? By whom ever 
gvpeðń TO KOVdOD TOV TAIO@V oou ATOOVNOKETM kot 
[should be found the drinking cup] of your servants, let him die. [ also 
nusic ðe &oópe0a TAIdES TM KUPIM VUMV 10+ O OF 

we And] will be servants to your master! And 

geine kat vuv Wc AEYETE OVTMS EOTAL nap (oO av 

he said, And now as you say, so it will be. By whom ever 
evps8n TO Kóvóu  éotai uov moig vueic ðe £oso0& 
[ should be found the drinking cup], will be my servant, and you all shall be 
Kaðapoí 1+ kat éonrevoav Kat KaOEiAaV éKAOTOG 

pure. And they hastened, and [ lowered each] 

TOV apoinrnrov avtov seni THV ynv xat Nvolicav 

his bag upon the ground, and [ opened 

ÉKAOTOG TOV APOÍNTOV QVTOÚ 12+ NPEÚVNOE SE ATO TOV 
each] his bag. And he searched [from the 
npgoputépou apéáuevoc EMS NAVEV eni tov veðtepov 
older beginning] until he came to the younger. 

Kal úpe TO KOVOD EV TM papoturo tov Beviauiv 3+ 
And he found the drinking cup in the bag of Benjamin. 

Kai ÕÉppnéav TAWATIA ADT@V Kai ENéONKAV ÉKAOTOG 
And they tore their cloaks, and [ placed each] 

TOV LOAPOIMTOV AVTOD EAL TOV ÓVOV AVTOD KAL 

his bag upon his donkey, and 
£néotpeyav sis tqv nóv u+ EloOnADE ðe TIovdaC Koi 
returned to the city. [ entered And Judah] and 
otaógAooí AVTOD zpog loono ETL avto OÓvtog Ekél 
his brothers to Joseph, while he [was] there. 
Kai éneoav EVAVTIOV avtov eni tnv ynv io sine OE 
And they fell before him upon the ground. [ said And 
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avtoic looo tı TO TPQAYUA TOTO ENOMOATE OVK 
to them Joseph], What [is] this you did? Did you not 


oíóate OTL oroviouó OlMvieital o ávOpomnoc oíog eyð 


know that [ an omen shall foretell a man suchas I]? 
+ £e ðe Iovdac TL avtepoopev to xuopío N TL 
[ said And Judah], How shall we contradict the master, or what 


AaArnoouev m ti Ouwoiw0onsv o Bsóc õe £0ps THV 


shall we speak, or how shall we be justified? For God found the 
aduxiav TOV TAIS@V GOV 1000 £o|év OLKETOL TO 


unuslice of your servants. Behold, we are servants to 


Kopío nuov xat nueis Kat Tap o  &£opéOn TO 


our master, both we and by whom was found [with] the 


KÓvÓu 17+ &me ðe IMONM un  pgotyévotto nomou 
drinking cup. [ said And Joseph], Letitnot betome to do 


to pra TOVTO o dávOpomzog Tap’ o  £upéOn TO 

this thing. The man by whom was found [with] the 
KÓvÓu GvTOG éotai uov nac vueis ðe aváßnte netá 
drinking cup, he will be my servant. But you all ascend with 
OMTNPIAS NPOG TOV TATÉPA VUØV 8+ £yyíoag ÕE ALTO 
safety to your father. And approaching to him, 


Ioóóag sine éou KUPIE ADANOUTM o mac oov 
Judah said, I beseech O lord, let [ speak your servant] 


EVAVTIOV oou kat un vuolńs TH naí cov OTL ov 
before you, and [be] not enraged [with] your servant, for you 
El uet DaPa® + KUPLE ou NPwTNOAG 

are after Pharaoh! O lord you asked 

touc TAIddG GOV Aéyov EL EYETE TATEPA TN AdEAMOV 


your servants, saying, [you Have] a father or brother? 


20+ KOL einrauev THO Kopi EOTIV muív nmap 


And we said to the master, There is to us a father, 
TPEOBUTEPOG Kati TOLOIOV ynpoug VEWTEPOV AVTW K 
an older man, and [ child old age a younger in his], and 
o adEAMOCG avtov anéðavev avtóc OE LOVOS vTEAEI—ON 
his brother died, and he alone was left behind 
TY untpíautoD OOF TATHP autóv nyánnoev 21+ EimAC ðe 
of his mother, and [us] father loved him. And you said 
TOIG TOOL COV KATAYAYETE QUTÓV Tpos UE KOL 


to your servants, Lead him me! and 


£muigAo0nat AVTOV o. KOL ginauev TO Kupío 


I will care for him. And we said to the master, 


OD OVVIGCETAL TO TALIOV KATAAIMEtV TOV TATEPA AVTOD 
[ is not able The child] to leave his father; 
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eáv ðe KataA(Gu] tov natépa anoĝðaveítal 23+ OV OE 
and if he should leave [his] father, he will die. And you 


einas TOig naoi oov sáv un Kkataßń o aðeùpóc 


said [to] your servants, If [ [does] not go down brother 
vuv OVEMTEPOG LEB” vuv ov npoo01102o00& 
Your younger] with you, you shall not proceed 


giv TO ztpóoo7Óv LOD 24+ £yéÉveto ðe nvika avéßnuev 


to see my face. And it happened when we ascended 


TPOG TOV TAIOd GOD TATEPA pov amnyysiAauEv AVTO 


your servant our father, we reported to him 


TO prota TOV KVPIOD NUOV 2+ site SE O TATHP NOV 


the ^ words of our master. [ said And our father], 
Badicoats náv Kat ayopáocate Liv pukpóá 

Proceed again, and buy for us a small [amount] 
Dpopnata 2+ nueis de sinauev ov óuvnoóus0a 

of foods! And we said, We will not be able 

Katava GAA” sl uev o AdEAMOG nov o VEWTEPOG 


to go down; but if | then [ brother our younger] 


katapaívei psd’ nov katapnoóns0oa ov yap 


goes down with we will go down; for not 


óuvnoóus0a eiv TO TpOOMMOV tou avOpozovu 


will we be able to see the face ofthe man, 


TOV AdEAMOD NUWV touveotépou un — óvtog LEO’ 


[ brother our younger if] [is] not being with 


NUØV 27+ ITE OF O TATÁP NÓV O TAG OOV TPOG s 


us. [ said And our father your servant] 


vusic yiw@oKete OTL Ó00 ETEKE LOL N yovi] 2+ Kat 


You know that [ two bore tome my wife]; and 


ecndOev o sg an sod Kat sinaté OTL Onpióßpotoc 


[ went forth the one] from me, and you said that, — [ devoured by wild beasts 


yéyove «ai ouk íóov QAVTÓV Gypi vuv 2+ EAV OVV 


He was]. And I did not see him asfaras now. If then 


AGBNTE Kal TOUTOV EK TOD npocónov LOD Kat ovnpr 


you should take also this [one] from my face, and comes to pass 


(Got LWOAGKIA EV TH OOM kot KOTAEETE LOD 


to him an infirmity in the way, then [know that] you will lead me 


to yünpac ETA ADVTS gic GdOD so. vov ovv &£ÓV 


in old age with distress into Hades. Now then, if 


ELOMOPEVMLOAL gis tov TAIdd ooo natépa SE TOv Kot 


I should enter to your servant [ father and our], and 


to nmaðiov UN LEO’ nna NOE yoy avtov 


the child should not be with then[know] his life 
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EKKPELOATAL EK TNG TOVTOD YONG 31+ KAL EOTAL EV 


depends on this one's life. And it will be in 

tO 1oEiv AVTOV LN ov TO TaLdiov LEO’ muov 

his seeing [not being the child] with us, 

TEAEVTNOEL Kot KATACOVOIV OL NAIdéS oou TO ypac 

he will come to anend, and [ will lead your servants | [to] old age 

TOV zOi00c GOV NATPÓG dE nO WET Aumng sic 

your servant [ father and our] with distress into 

GOV 32+ O yap mac COV EKOESSEKTOAL TO TAIdiOV mOpÓ 

Hades. For your servant has looked out for the child for 

TOV MATPOG uov Aeyov sáv un Ayay@ avtóv TpOC 

my father, saying, If Ido not lead him to 

og NUAPTHKWSG éoonai zpoc TOV TATEPA TAOAC TAG 

you, [sinning I will be] against [my] father all the 

NUÉPAG 3+ vuv ouv zapapevo oot mag — Qvii TOV 

days. Now then, I will remain to you [asa]servant instead ofthe 

TOLOLOD OLKETNS TOV KLPLOD LOD TO OE TOALOLOV 

child, [as a] domestic servant of my master. But let the child 

AVABNHT® LETH TOV ASEAMOV AVTOVD 34+ TOS YAP 

ascend with his brothers. For how 

avapnoonat zpog tov TATEPA TOV TAIdiov LN Óvtoc 

shall I ascend to the father ofthe child not being 

ue” nuov iva un ið© ta KOK a EVPNOEL 

with us, that I should not see the bad [things] which will find 

TOV TATÉPA UOV 

my father? 

45 ma 

i+ Kal ovK móbvato locńo avéygo0at TAVTIM@V TMV 
And Las] not able Joseph] to withhold of all the [ones] 

TOPEGTHKOTOV ALTO GAA’ esinev ECUMOOCTEIAGTE návtac 

PEE beside him. But he said, Send all 

am euov Ka ov TAPHOTHKEL OVvdEic tœ locho Nvika 

from me! And [ stood beside no one] Joseph when 

AVEYVÆPÍČETO toig ASEAMOIC AVTOD 2+ KAL AQNKE 

he made himself known to his brothers. And he let go 

Qovtrv uetá KAQVOLOD T"kovoav ðe mÓvteg Ol 

with a voice of weeping. [ heard And all the 

AryÓmtl0i KOL QKOUOTÓV EYEVETO gig TOV OÍKOV 

Egyptians], and [ audible it became] into the house 

Mapaw 3. síne ðe Ioono mpos touc AdEAMOUS AVTOD 

of Pharaoh. [ said And Joseph] to his brothers, 
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Eja eut Ioono éti OTATHP uov Qn kal ouk 


am Joseph, [ still father [does] my] live? And [ [were] not 


E ot aógÀAooí oamokpiünvat auto 
able the brothers] to respond to him, 
e£vaüpáyOncav yap 4+ size ðe Ioono pos 
for they were disturbed. [ said And Joseph] to 


tOUG AOEAMOVS AVTOD EYYIOATE mpos ue kat T|yytoav 
his brothers, Approach to me! And they approached. 


Kai simev sy siu Ioono o AdEAMOSG VUM®V ov 
And he said, I am Joseph your brother, whom 


améo000Ee etc Aíyumtov s+ vuv ouv un Avasio—e uné 


you delivered into Egypt. Now then do not fret, nor 
OKANPOV vuív oavrto OTL améd000E LE WOE EIC yap 
[ hard to you let it appear] that you delivered me here; [for for 
Conv anéoteUe ug oĝeóc éunpooðev vov «6+ 

life sent me God] in front of you. 

TOVTO yap ósótepov ETOG Muóc ení TNG yno Kal éu 
For this second year a famine [is] upon the earth, and still 
ÀAoutü MEVTE ETN EV OIC ovk éottv apotpíaotig OVdE 
remaining [are] five years in which there is no plowing nor 
QUNTOG 7+ ANEOTEIE yap ue o O0£óg éunpooðev vov 
harvest. [ sent For me God] in front of you, 
vnoAs(ueo0Qi vuív katáàstuua eni tnc yne Kati 

[that there may] be left to you a vestige upon the earth, and 
exOpéyar viv KaTdAElyiv ueyáànv s+ vov ovv 

to nourish to you [ remnant a great]. Now then, 


ovy vusic ue aneotáàkate MdE AAA’ oO OEdc Kai 
you did not send me here, but God. And 


£notno£ pe Os matépa Papa Kat KVPLOV TAVTOG 


he made as father to Pharaoh, and master of all 


TOV OíKOU ALVTOD KaL ápyovta mzÓornc yng  Aryómtoo o. 
his house, and ruler of all [the] land of Egypt. 


ONEVOAVTEG ovv avápnte mzpog TOV NATEPA uou Kot 


Hastening then, you ascend to my father and 


EINUTE ALTM TAdE Aéyev o viócoovo loorno ezoínos 


say to him! Thus Se your son Joseph. [ made 


us o0£óg xópiov móong tno yno Atyúntov KaTaprnO1 


me God] master of all the land of Egypt. Come down 


OUV 7OG HE KOL un UEÍVNG 10+ KAL KOTOUKNOEIC 


then to me! and you should not wait. And you shall dwell 


ev yn  DFeoéu Kot éon ~~ Eyyvc Hos OU KAL 


in [the] land ofGoshen, and you will be near you and 
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ot vioi GOV Ka OL vioi TOV VOV OOD TA TPOBATA oov 


your sons, and the sons of your sons, your sheep 


Kal otBóseg oou kat OOM  ootgotí 11+ Kat. EKOPEYo 


and your oxen, and as muchas is yours. And I will nourish 
O€ Ekel éti yap  mévte ét uós iva un 
you there. For [there is] still five years offamine; that you shall not 


EKTPIBYG ou kat otvtoí oou KAL TAVTA 


be obliterated -- you and your sons, and all 


TA VTÁPXYOVTÁ GOD 12+ 1000 o1 opðaduoí vuv  BAéxovot 


your possessions. Behold, your eyes see, 


Kat ot oọĝauoi Beviauiv tov aógAqQo0 uov OTL 


and the eyes [ Benjamin of my brother] that 
TO OTOUG uou TOAGAODV TPOG VUGC 3+ anrayysidate 


my mouth [is] speaking to you. Report 


ovv TM TATPI LOD TdOaV THv ðÓčav LOD TNV EV 
then [to] my father all my glory in 


AlyOn1T® KOL OO ElOETE KAL TAYDVOVTES KATAYÁYETE 
Egypt, and as muchas you saw! And hastening, bring down 

TOV TOTEPA UOV WOE 14+ KAL E£TULEO(DV ENÍ TOV 

my father here! And falling upon the 
ToaynAov Beviapív tov aógÀAqo0 avtov sKAQDOEV £T 


neck of Benjamin his brother, he weeped upon 
(cot Kat Beviapív é&kAavosv ent tO tpoynAo avtovd 
him. And Benjamin weeped upon his neck. 
s+ KAL KATAMUHOAG ets tOUG AdEAMODS AVTOD 

And kissing his brothers, 
EKAQVOEV gm ^ Qautoíg Kai ETA tata EAGANOAV 
he wept on them. And after these [things] [spoke 


OL AdEAMOL avtov TPOS AVTOV i+ Kat OwponOn n 


his brothers] to him. And [ was ereciaumed forth the 


(ovr El¢ TOV oíkov Dapa Aéyovteg KAO ot 


report] into the house of Pharaoh, saying, [have come The 
aüógAqQoí Icono eyápn ðe Papa xot 

brothers of Joseph]. [ rejoiced And Pharaoh], and 

n Oepansia avtov 17+ sine ðe Dapaw to lIoono sinov 
his attendant. [ said And Pharaoh] [to] Joseph, Speak 
toig QAÖEÀAPOÍG oou TOÚTO NOIMOATE YEUÍOCATE 

to your brothers! This you do, fill 


ta popeia vuv Kat oaméA0sgte sis ynv Xavaáv is+ 


your carriages and go forth into [the] land of Canaan! 


xat AVAAABOVTES TOV natépa vuv Kati 
And taking up your father, and 
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TA VIGPYOVTA vuv NKETE TPOG ue ka OCA Uv 


your possessions, come to me! And Iwill give to you 


TAVTOV Tov aya0ov Aiyóntoo koi Qóyso0s TOV 
all the good [things] ^ of Egypt, and you shall eat the 


UVEAOV TNG YNG w+ ov ðe Evtetror tata AaPstv 


marrow of the land. And you charge these to take 
QVTOIG auáčac EK ynog  Ayonztou 
for themselves wagons from out of [the] land of Egypt 


TOIS TOALOLOLG VDUWV Ka tG yUVOLG(V vuðv Kal 


for your children, and your wives! And 


AVAAGBOVTES TOV natépa vuv TApaAyivEeoVE z2- Kot 


taking up your father come! And 

un QetonoO0g toig OMPAALOIC TMV OKEVÓV ULLOV 
you should not be sparing to the eyes of your items, 

Ta yap mavta ayaðá Atrydatov vpív Éotou 21+ 

[the for all] good [things] of Egypt will be unto you. 


enoí]oav ðe OVTWS ot vioi IopanA éóoke ðe locho 
And they did thus, the sons of Israel. [ gave And Joseph] 


QUTOIC auáčac KATH TA ElNNUEVa vró Dapaw toU 
to them wagons, according to the sayings by Pharaoh the 
DaoiAéoG xai ESMKEV autoíg gmioitio|lÓóv gic THV 


king. And he gave to them provisions for the 


OÓÓV 2+ KAL MÁGOV EdMKE ÓtooÓg otoÀÓg TM dE 


journey. And to all he gave double robes. But to 


Bevaiwiv £Óócke£ tpiuKooíoug ypuooü0g KAL mévte 


Benjamin he gave three hundred [pieces] of gold, and five 


ECUAAAOOOVGAG OTOÀÓG 23+ KAL TO TATPt toD 
changings of robes. And to his father 


QNEOTEIAE KATA TA ALTA KAL SEKA Óvoug aípovtag 


he sent according to the same, and ten donkeys carrying 


anró TAVTOV TOV ayabav AtyonTOD Kal ÓÉKQ 
of all the good [things] ^ of Egypt; and ten 


NLLOVOVG aipoboag GPTOVG TH TATPLAVTOV Els TNV 
mules carrying bread loaves to his father for the 
OdOV a. Ecaméotetle SE IMONM touc AdEAMOUS avtov 
journey. [ sent out And Joseph] his brothers. 

Kai £mopeó0noav Kat sinev avtoic un opyíGeo0s ev 


And they went. And he said to them, Donot beprovokedto anger in 


TH 000 2+ Kai avéBnoav sé Aintou Kat TÀOov 
the way! And they ascended from out of Egypt. And they came 


£i; ynv Xavaáv mpoc lakóß tov zotépa AVTØV 26+ 


into [the] land of Canaan, to Jacob their father. 
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Kai avńyyeůav auto Aéyovteg OTL o VLOG oou locho 


And they announced to him, saying that, ^ Your son Joseph 


Q] Kot HORDE Gpyel TOON yno Awyúntov Kot 
lives, and rules [the] land of Egypt. And 


ečéotn tN doiavoia Iakop ov yap Emiotevoev avtoic 27+ 
[ receded in [his] thought Jacob], for he did not trust them. 


£ÀAÓAnoavóg ALT® návta ta pnOÉvta vd Ioorno 
And they spoke to him all the ^ sayings of Joseph, 


Oo sínev autoíg 1OMVOE TAS auáčac aq 
as muchas he said to them. And seeing the wagons which 


anéotetrev Ioono wots avaAapsiv autóv 


Joseph sent, SO as to take him, 

aüveGom0pnos to mvevua loakop TOV TATPdG AVTV 28+ 
[ rekindled the spirit of Jacob their father]. 

cine ðe IopandA uéya pot EoTlv et Ett looo 

[ said And Israel], [ a great [thing] tome Itis] if [ still Joseph 

o vióc uov Qni zopevOsíg Ówyopot avTOV TPO 


my son] lives. In going I will see him before 


Tov amo8aveiv ue @ 
dying. 


46 v 


i, amapac ðe IopanA xat zóvta ta avtov NAVEV ení 


[ departing And Israel], and all of his, he came upon 
to qpéap tou ópkou kai é£Ovoe Ovoíav TH DEW 
the Well ofthe Oath. And hesacrificed a sacrifice to the God 
tou TATPOG autoo IoadK 2+ site ðe o VEdS TH IopanA 
of his father Isaac. [aan And God] to Israel 
EV opáuatı tno vuktóg srov lakóß Iakóß oðe 
in a vision inthe night, saying, Jacob, Jacob! And 
eine ti EoOTÍV 3+ O ðE AÉyev AVTM eyð Et o Ozóq 
he said, What isit? And he says to him, I am the God 
TOV MATEPOV ooo un ọoßoú kataßńvai sic Aíyvntov 


of your fathers; [do] not fear to go down into Egypt! 


eis yap £Ovog péya momoo og &ktí 4+ KAL 2 


[into For nation a BEN I will make you] there. And 


katapnoonuat uetá oou Etc Aíyumtov kot Eo 
will go down with you into Egypt. And 


avapiBáoo oe sic tÉAog Kat locho epee 
will transport you to [the] end. And Joseph will put 


TAG YEIPAS AVTOD ení touc OPPAALOVS GOD 5+ AVEOTH OE 


his hands upon your eyes. [ rose up And 
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Iakop amd tov opéatog TOD OPKOD kat avéAapov oti 
Jacob] from the Well ofthe Oath. And [ took up the 


vioi IopanA lakóß tov matépa avtóv Kati THV 


sons of Israel] Jacob their father, and the 


QMOGKEDTV KAL TAG YVVAIKAS OVTMV ENÍ TAS ALWACAC 


belongings, and their wives upon the wagons 


ac QnéotgeUevIoono ápa avtov «+ Kat avaAapóvtec 
which Joseph sent to carry him. And taking up 


TA VIGAPYOVTA QVT©V KAL TACAV TNV KTOL Nv 


their possessions, and all the property which 
ektňoavto EV yn  Xavaáv £gwnA00v etc Aíyumtov 
they acquired in [the] land of Canaan, they entered into Egypt -- 


Iakop Kal TAV toonzépua QVTOÚ UET” GAVTOD 7+ Utoí 


Jacob and all his seed with him. Sons, 


KaL vioi TMV VIÓV ALVTOD LET avto OvyaTépEs Kot 


and sons of his sons with him; daughters, and 


Ovyatépes tcov Ovyatépov avtov Ka mav 
daughters of his daughters, and all 


TO onépua avtov ńyayev etc Aíyumtov s+ tata dE 
his seed he led into Egypt. And these 
ta OVOLATA tov vIOV IopanA tov  £t0gA00vtov 


[are] the names of the sons of Israel, the[ones] entering 


gis Atyonrtov dua  lakóß ta xzatpiavtov Iokcop 
into Egypt together with Jacob their father. Jacob 


Kal otvtoí avtov TPM@TOTOKOS lakóß PovPHvV o. 


and his sons -- [the] first-born of Jacob, Reuben. 


vioi de PovByv Evay xai DadrAovd Aopóv Kat 
And [the] sons of Reuben -- Hanoch, and Phallu, Hezron, and 


Xaput ios vioi ðe Xougóv leuovýà Kar lIoapív Kat 


Carmi. And [the] sons of Simeon -- Jemuel, and Jamin, and 


Awd ku Ayiv kat Ladp Kor LaovA vis tnc 
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son of the 


Xavavírióog 1+ vioi ðe Asvi [npoðv kat Kad xot 


Canaanitess. And [the] sons of Levi-- Gerson, and Kohath, and 


Mepapí 12+ vioide loða Hp xat Avváv ka LnAa@v 
Merari. And the sons ofJudah-- Er, and Onan, and Shelah, 


xat Dapé> ka Zapá aneðavov ðe Hp ka Avváv 
and Pharez, and Zerah. [ died And Er and Onan] 


ev yn Xavadv eyévovto ðe viot Papés Eopov 
in [the] land of Canaan. [ born And [the]sons] of Pharez-- Hezron, 


xat IguovnA 3+ vioi ðe Ioodyap OwAad Kor Dovad 
and Hamul. And [the] sons of Issachar -- Tola, and Phuvah, 
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kat Aoovu kat Xappáv u+ vioí ðe ZapovAov Lepéd 


and Job, and Shimron. And [the] sons of Zebulun -- Sered, 
Kat AAA@v Kat AyonA is+ otot vioi Asias ovc 
and Elon, and Jahleel. These [are the] sons of Leah, whom 
eyévvnoe TO lakóß ev Meoonotapia tno Xvpiac Kar 
she bore [to] Jacob in a aay of Syne and 
Aívav tyv Ovyatépa avtov THA Ql woyat vioi Kot 
Dinah his daughter. the souls, sons and 
OVYATEPES TPIGKOVTA TPEIG 6+ vioi ðe Tad Xaov 
daughters, thirty three. And [the] sons of Gad-- Ziphion, 

kat Ayyic Kat Lavvic xat Oacopáv Kor Anðńc xoi 
and Haggai, and Shuni, and Ezbon, and En, and 
Aopnóng Kat Aponars i7+ vioide Aonp Ieuvá 

Arodi, and Areli. And [the] sons ofAsher--  Jimnah, 
Izooovuà xat IsovA ka Bapía kua Lapa 

Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah 

adeo autov vioi ðe Bapia Xopop Kar Meu] ıs- 
their sister. And [the] sons of Beriah-- Heber and Malchiel. 
ovtot vioí Zekodc nv édaKxe AdBav Asia 

These [are the] sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah 

Ty Ovyatpi avtov n éteke TOVTOVSG TH Iakop ðekaéé 
his daughter, who bore these to Jacob -- sixteen 
yoyác w+ vlotde PayndA yovaikds Iakop Ioono kot 
souls. And [the] sons of Rachel, wife of Jacob -- Joseph and 
Beviauiv ;». eyévovto ðe vioi Ioon ev yn 

Benjamin. [ born And [the] sons of Joseph] in [the] land 
Avyvntov ovc ÉteKEV avta AosvéO Ovyótnp Heteopy 
of Egypt, whom [bore to him Asenath], [the] daughter of Poti-phera, 
i£péog HAÀwovzóAgzocG tov Mavacon xat tov Eopaíu 
priest of Heliopolis -- Manasseh and Ephraim. 
£yévovto ðe vioi Mavacon ovg Ét£KEV QUtO 

And were born [the] sons of Manasseh whom [bore to him 

n ToOAAaKH n £Xópa tov Mayip Mayip de eyévvnoe 
concubine the Sura] -- Machir. And Machir procreated 

tov [aaáð vioi ðe Egpain aógApooó Mavaoor, 

Gilead. And [the] sons of Ephraim brother of Manasseh -- 
XovutaAaGu ka Tadu vioi ðe LovtarAadu Eðéu 21- 
Sutalaam, and Tam. And [the] sons of Sutalaam -- Edem. 

vioi ðe Bevianiv Badd xoi Boyop ka Acßń Inpa 
And [the] sons of Benjamin -- Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, 
Kat Nosuáv Kot Ayyic Pas ka Mavotv xov Out 
and Naaman, and Ehi, Rosh, and Muppim, and Huppim. 
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Inpa ðe eyévvnoe tov Apáð »+ otot vioi Poo] 
And Gera procreated Ard. These [are the] sons of Rachel, 


oug éteke TO lakop nácar at wuoyoí ÕEKAOKTÓ 23+ 


whom she bore [to] Jacob -- all the souls [were] eighteen. 


vioí ðe Aav Ao@u x. kat vioi Neodarin Aou]A 


And [the] sons of Dan-- Hushim. And [the] sons of Naphtali -- Jahzeel, 


xat T@vvi ku Iooadp Kor LEdAjp »- OVTOL vioi 


and Guni, and Jezer, and Shillem. These [are the] sons 


BaÀág nv é£óoke Aópav PoynX tH Ovyatpi avtov n 


of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, who 
éteke TOUTOVG TM lakóß nzáooai oi yoyaíi entá 


bore these to Jacob -- all the souls [were] seven. 


2%+ MACALOE AL yuyat avgvogA0000at uet Ioko eig 


And all the souls entering with Jacob into 


Aíyumtov oti £GEA0ÓvtEG EK TOV UNPOV AVTOV 
Egypt -- the [ones] coming forth from out of his thighs, 


yopíg TOV yuovaucov vIOVIaKOB záàoot woyat 
separate from the wives of Jacob's sons -- all souls 


£&GnkovtaéS 27+ vioi ðe Ioono otygvópevoi ALT EV 


[were] sixty-six. And [the] sons of Joseph being born to him in 
yn | Aiyómntou yoyai evvéa TACO wuyai otkou 

[the] land of Egypt -- [ souls nine]. All [the] souls of [the] house 

Iakop o £'ogA000cat Leta lakóß etc Atyomtov 


of Jacob of the ones entering with Jacob into Egypt -- 


voyait eBóopmnkovtazévte 28+ Tov de loo0av anéoteev 


[ souls seventy-five]. And he sent Judah 


éumpooVEV DDSDD zpog loon ovuvavtnüoat acuto 


in front of to Joseph, to meet him 


ka" Hoóov m ets yny Papeoon »- Geódag ðe 


near Heropolis, in [the] land of Rameses. [teaming up And 


Ioon Ta ápuata avtov avéBn eig ovvavtnow Iopańà 


Joseph] his chariots, ascended to meet Israel 


TO zatpíauto0 xoa0' Hpoov zóAt ka O@OEic auto 


his father at Heropolis. And seeing him, 


EMEMECEV eni TOV TPAYNAOV avtov Kal ÉKÀQUOE 
he fell upon his neck. And he wept 


KAGvOU® TAEtOVL 30+ ka esinev IopanA TPOC Ioono 
weeping greatly. And Israel said Joseph, 


ozo0avo)uat OO TOD vuv ensi re 


I will [gladly] die from now [on], since I have seen 


TO TPOGMNOV GOV éti yap OV ng 31+ eine OE locho 
your face, for still you live. [ said And Joseph] 
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ntpos touc AdEAMOVS avtov avapác omoyygAo 
to his brothers, Inascending, I will report 


TO Papa xai epo qut otaógAooíuoo Kat o 
to Pharaoh. And Iwillsay tohim, My brothers, and the 


OíKOGg TOV TATPOG uov OL Noav ev y] Xavadav 

house of my father, who were in [the] land of Canaan, 

KOOL TPOG HE 32+ OLOE AVvdpEs sioi motuéves ávõpEG 
have come to me. Andthe | men are shepherds, [ men 
yap KTNVOTPOMOL roav kat TA Ktüvu] kot touc póag 
for grazing cattle they were]. And the cattle, and the oxen, 
KAL TAVITA TAAVTOV aynóyaolv 33+ áV ouv KAaAEON 
and all their [things], they have brought. If then [ should call 
vudc apad Kar einn TL ÉpyOV UV. EOTIV 34+ 
you Pharaoh], and he should say, What [your work is]? 

Epsite  ávópeg KTNVOTPOMOL EOLEV OL MAIdES GOD EK 
You shall say, [ men grazing cattle We are your servants], from 


TOLOOG EMS TOV vov Kai NLEIC Kai OL MATEPES mov 


child [hood] until the present, even we 
iva Katotkonte ev yn Teosu Apoapíag PdéAvyua 
that you may dwell in [the] land of Goshen of Arabia. [ [is an] abomination 
yap Avyvatioig mag mzoumv azpopátov 

For to [the] Egyptians every | shepherd of flocks]. 


and our fathers; 


47 T2 


i+ EAVDOV ðe Ioorno anńyyeńese TO Papa Aéyov 


[ came And Joseph] to report to Pharaoh, saying, 


O TMATHP LOD Kat OLADEAMOL LOD KAL TA KTÁVN Kati 


my father and my brothers, and the cattle, and 


ot BOES avtov xai TAVITA TA avtov NADOV EK yng 


their oxen, and all their [things], are come from [the] land 


Xavaüv xai i000 £toíiv ev m yn DeoéL 2+ and ðe 
of Canaan, and behold, they are in the land of Goshen. And from 


TOV ASEAQOV avtov TapéAaBE nzÉvtg ávõðpac kai 


his brothers he took to himself five men, and 


EOTHOEV AVTOVG evavtiov apad 3+ xat sine Papag 
stood them before Pharaoh. And Pharaoh said 


toig AdEAMOIG Ioono TL TO épyov LUV orðe sinav 
to the brothers of Joseph, What is your work? And they said 


to Papa nowéves zpopátov or naíiðéc oou Ko 


to Pharaoh, [ [are] shepherds of flocks Your servants], even 


"nueíg ka OL TMOTEPES NUOV «+ eixav ðe Dapaw 


we and our fathers. And they said to Pharaoh, 
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TOpPOUKEtV EV TH yn NKOLWEV ov yap EOTL VOLT toig 


[ to soj ourn in the land We come], [no for there is] pasture for the 


Ktf|veol TOV ztaíóov oou evioyvoe yap o AOC £v 


cattle of your servants, [ grew in nee for the famine] in 


yn Xavadv vuv ovv KOTOLKNOOLEV OL TAIdES GOD EV 


[the] land of Canaan. Now then let [ dwell your servants | in 


yn  lsoép s+ kat site Dapaw mpos Imong Aéyov 
[the] land of Goshen! And Pharaoh said to Joseph, saying, 


O MATHP GOV kat OLADEAMOL GOD TKAOL TPOG OE «+ 


Your father and your brothers have come to you. 


1000 n yn Aiyómztou EvavTiIOV oou EOTIV EV TH 
Behold, the land of Egypt [ before you is], in the 


BEATiOT YN KOTOIKIOOV TOV TATEPA oou Ka 
best land settle your father and 


touc AOEAMOVG oou Küatowsítooav ev y]  Teoéu 


your brothers. Let them dwell in [the] land of Goshen! 


EL ðE Enion OTL gioív ev avtos ávõpec 


And if you should have knowledge that there are among them [ men 

OVVATOL KATÁOTNOOV AVTODS ÁPXOVTAG TMV EUÓV 

able], you place them in charge of my 

Ktrvóv 7+ Elonyaye ðe Ioono lakóß 

cattle! [ brought in And Joseph] Jacob 

TOV TATEPA auto Kw EOTNHOEV avtóv EVaVTIOV Dapaw 
his father, and stood him before Pharaoh. 


Kat vÀÓynosv IakoB tov apa s+ síne ðe Dapaw 
And Jacob blessed Pharaoh. [ said And Pharaoh] 


to Iaxop nóca ét npepov tnc CHNS GOV s+ Koi 


to Jacob, How many [are the] years of days of your life? 


einev Iakop ta Papa oi nuépa TOV ETHV 
Jacob said to Pharaoh, The days ofthe years 


TNG OMG HOD ag mapoik® EKATÓV TPIÁKOVTA ETH 
of my life which I sojourned [are a] hundred thirty years; 


uKpai xat TOVNPAL yeyóvaotv at NUEPAL TOV ETMV 


small and severe have become the days of the years 


TNS CONS yov ouk opíKovto gtc TAG nuépac TMV 
of my life; they did not attain to the days of the 


ETOV THC CHONG TMV natépæv uou ac NMEPAC 
years of the life of my fathers, which days 


TOAUPMOKNOAV 10+ KAL £uAoynoac lakóß tov Papað 
they sojourned. And Jacob having blessed Pharaoh, 


EeCnAvev AN AVTOV 11+ Kua KATHKLOEV Ioorno 
he went forth from him. And Joseph settled 
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TOV TATÉPA AVTOD KAL TOVG AOEAMOVS AVTOD KAL 
his father, and his brothers, and 


EdMKEV AVTOIC KATHOYEOIV EV yn Aiyómto EV TH 


he gave to them a possession in [the] land of Egypt, in the 


Beàtiotn yn ev m yn Papeoon Kava 


best land, in the land of Rameses, as 


npocétače Papao +- ka geottopétpevIooT]p to 


Pharaoh assigned. And Joseph measured out grain [to] 


TOTP AVTOD KAL toig aógÀAQoíg ALVTOD KAL TAVTL TH 
his father, and [to] his brothers, and to all the 


OIKM TOV TATPOG AVTOD oítov KATA OMUG 13+ OÍtOG 


house of his father -- grain according to person. [ grain 

ðe ovk ny EV nzÓon TT YN EvioyvoOE yap o Muóc 
And no there was] in all the earth. [grew in strength For the famine] 
oqóópa secéAime ðe n yn Aiyómtoo kot n yn 


exceedingly. [ failed And the land ofEgypt], and the land 


Xavaáv anró Tov A00 u+ ovvýyaye ðe Ioorn nav 


of Canaan, because of the famine. [ brought together And Joseph] all 


to apyópiov to cvpeðév ev yn  AtydaTOV Ka EV 
the silver being found in [the] land of Egypt, and in 


yn  Xavaáv tov oítou ov nyópačov Kat 
[the] land of Canaan, from the grain which they bought. And 


£ottouétpet autoíg ka EloNnvEyKEV Ioono mav TO 


he measured out grain to them. And Joseph carried in all the 


QPYVPLOV £ig TOV oíKkov Gapao is+ Kat EcéAimE nav 


silver into the house of Pharaoh. And [ dissipated all 


TO apybplov sk yng AtyoATOV Ka EK yns Xavacv 
the silver] from  [the]land of Egypt, and from  [the]land of Canaan. 


nA00v ðe mÓvteG ot Aiyómtot zpoc Ioorno A€yovtTEG 
[ came And all the Egyptians] to Joseph, saying, 


60g nuív áptoug Kat vati anoðvýokouev evavtíov 
Give us bread loaves! And why should we die before 

cov SKAEAOITE yap TO APYUPLOV NU@V + síne SE 

you, [ has dissipated for our silver]? [ said And 
avtoic loo" MEPETE TAKTHVH VU®V ka dM@OW vuív 
to them Joseph], Bring your cattle, and Iwill give to you 


GPTOVG avií TOV KTHVOV VUOV EL EKAEAOITE TO 


bread loaves [in exchange] for your cattle, if [ has dissipated the 


QLPYUPLOV 17+ yayov ðE TA KTV AVTAV ROG Icono 
silver]. And they led their cattle ee 


xai sd@KEv autoíg loo óptoug avti | cov innwV 


And [ gave to them Joseph] bread loaves in return for the horses, 
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«at avti TOV nzpopátov xoi avti tov Pov ka avri 


and for the sheep, and for the oxen, and for 


TOV OVOV kat ečéðpeyev avtoúc EV Óptoig avií 


the donkeys. And he nourished them with breadloaves in exchange for 


TOVTOV TOV KTYNVOV AVTMV EV TH EVLAVTO £KEÍVO 1s + 
all of their cattle in that year. 


ecndOe ðe TO étos eksesivo Kal NHAVOV zpog autóv EV 


[ went by And year that], and they came to him in 
TO ÉTEL THO OELVTEPM KAL EITAV QUtO LUN MOTE 


the [year | second], and said to him, Lest at some time 
EKTPIBOLEV ATO TOD kupíou NUBV ev yap ekKAÉAoute 
we should be obliterated from our master -- for since [ has dissipated 


TO OPYVPLOV Kat TA VLAAPYOVTA Se TA KTNVN zpog 


the silver], and the ^ possessions, the cattle to 


OE TOV KUPLOV KAL ODY uno Nep d nuív evavtiov 


you, the master, and there has not been left behind to us before 


TOV Kupíou nuov AAA’ n toíótov ooa Ka YN nov 


our master, but only our own body and our land, 


19+ WO ovv un anroðávæuev evavtíov GOD Ka N 


that then we might not die before you, and the 


yn EpynuMey KTNOOL NUAS KOL tnv ynv nuov avti 


land should be made desolate, you acquire us and our land for 


áptov Kal eoóue0a nueis ka N yn HU®V zaíógq 


bread loaves, and we will be to you and our land, servants 

to Papa óog ozépua iva omncípougv ka Gopev 

to Pharaoh! Give [us] seed! that we should sow, and we should live 
Kai un — axoO0óvopev ka n yn ouk EpnuUMOnostat 


and should not die, and the land [will] not be made desolate. 


20+ KAL EKTHOATO IMONM Adoav tnv ynv tov 
And Joseph acquired all the land of the 


Avyvortiov tœ Papa anéðovto yap or Atiyómtiot 
Egyptians for Pharaoh. [ gave For the Egyptians] 


THV ynv avt©v to Papa ENEKPATHOE yap GAvVTM@V O 
their land to Pharaoh. [ prevailed For [over] them the 
Auióg Kat EYEVETO TN yn TO Papað® 21+ Kai TOV AGOV 
famine], and [ came the land] to Pharaoh. And the people 
KATESOVAMOATO Qut sics TAIdAG aN AKPaV 

were reduced to slavery to him as servants from [the] uttermost parts 
opíov Aiyómtou EWG TOV AKPWV »+ YMPIC TNG 
of [the] boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except the 


yns tov LEPEMV póvov ovk EKTHOATO TavTHV [oono 
land of the priests only [ didnot acquire this Joseph], 
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£v óÓoti yap édM@KE SOWA toig lepevot Papa Kat 
[a portion for gave [as a] gift to the priests Pharaoh]. And 


no8iov tqv doow nv sd@Kev avtoic Papa od 


they ate the portion which [gave to them Pharaoh]. On account 


TOÚTO OUK ANESOVTO TNV YNV AVTMV 23+ EimE OE 
of this they did not give up their land. [ said And 


Icono zóot totg Atyuztíoig 1000 KEKTNLGL DUC KAL 
Joseph] to all the Egyptians, Behold,  Ihave acquired you and 
tnv ynv vuóv onpepov TH Dapa Aópete savtoic 


your land today for Pharaoh. Take to yourselves 


OMEPUA KAL ONEÍPATE TNV YNV 24+ Kat EOTAL 


seed, and SOW the land! And there will be 

TO yevvýuata auotüo Kai SWOETE TO TEUMTOV LEPOG 
produce of it, and you will give the fifth part 
TO Papa taðe tÉooapa pépr séoTaL vuiv avTOIC 
to Pharaoh, and the four parts will be for you yourselves, 
El¢ OMEPUA TH yn xot sis Bpõow vpív ka náo 


for seed in the earth, and for food to you, and to all 


TOIG EV TOIS OIKOIG ULLOV 25+ KOL EÍNAV OCÉOCOAKAG 
the [ones] in your houses. And they said, You have delivered 


nuác eópouev yápıv Evavtiov tou Kupíou NU®V Kat 

: we found favor before our master, and 
coóueða maidsec TO Dapad ». Kat éðeto — avcoíg 
we will be servants [to] Pharaoh. And [ established it to them 


Icono ss npóotayua EMS TNG NUÉPAG TAÚTNG a 


Joseph] as an order until this day 


yng Atydatov t0 Papa anonsuntoúv oe nc 
[the] land of Egypt, for Pharaoh to take a fifth, except ofthe 


yns tov LEPEMV póvov n  ouKmv TO QGapao 27+ 


land ofthe priests only, which was not [to] Pharaoh. 


KatoKnos ðe lIopanA ev yn — Aiyónto Ent ync 
[ dwelt And Israel] in [the] land of f Egypt, upon [the] land 


Tsoéu ka &KÀnpovounOnoav ex’ avtc kot 
of Goshen. And they were heir over it. And 


nvéenOynoav Kat exAnOvdvOnoav opddpa 2+ enéQnos e 


they grew and multiplied exceedingly. [ outlived 


IakoB ev yn  Awyúntov ðeKkaentá ét Kal ATA 


Jacob] in [the] land ofEgypt for seventeen years. And [ were 


at nuépat lakóß eviavtóv tnc CHS avtov ekatóv 
the days of Jacob's years of his life] a hundred 


TECOAPAKOVTAETNTÁA ETN 2+ Hyyloav ðe ai npépot 
forty-seven years. [ approached And the days] 
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IopanA tov oamo0avseiv Kal EKGAEOE TOV DLOV AVTOD 


for Israel to die. And he called his son 


Imongm Kal gütev aut El EVPHKA yápıv EvavTiOV 


Joseph, and said to him, If I have found favor before 

cov vmd0EC THv yeípá oou VIO TOV unpóv uou Kot 
you, place your hand upon my thigh! and 
TMOINGEIG EM eué EAENLOODVHV kat GANVElAV TOU un 


you will do for me a charity and truth -- [that is] to not 
Odwat pg £v AtlyOmT@ 3+ GAAG KoumÜnoonat uetá 
entomb me in Egypt. But I shall be gone to sleep with 


TOV TATÉPO©V LOD Kai apels uE EF Alyvmtov KAL 
my fathers, then you shall lift me from out of Egypt, and 


OGWEIG HE EV tO tÓQo ALVT@V OSE sinev eyð TOMO 
entomb me in their burying-place. And he said, I will do 


KATA TOPHUG oou 31+ site dE avt Ónooóv LOL KAL 
according to your saying. And he said to him, Swear by an oath tome! And 


WUOGEV X Qut KOL zpoosküvnosvlopanA ení TO 


he swore by an oath to him. And Israel did obeisance upon the 


ákpov tnc papdoov avtov 


top of his cane. 


48 ma 


1+ EYÉVETO OF LETH Ta PNHLATA tavta KAL omyysAm 


And it came to pass after these things, and it was announced 


TO Ioono OTL OTATHP oov EvoyYAEitaL kua avardapav 
to Joseph that, ^ Your father is troubled. And taking up 


tovc 600 vIOVG avtov tov Mavacon Kat tov Egpain 


[ two sons his], Manasseh and Ephraim, 


nA0s pos lakóß 2+ annyyéAn ðe to Iakop AéyovtEc 


hecame to Jacob. And it was reported to Jacob, saying, 


1000 ovtóc oou loor épyetai mpos OE Koi 
Behold, your son Joseph comes to you. And 


£vioyocac lopańà ekáðioev ext tnv kKAivnv 3+ Kat 


Israel growing strong sat upon the bed. And 


cinev Iakop ta Ioono o 0£óc uov WOH uor ev 


Jacob said to Joseph, My God was appeared tome in 
Ao0Qa £V yn Xavadv Kat evdAOynoe ue 4+ KOL einé 
Luz, in [the] land of Canaan, and blessed me. And he said 


uot 1000 EYO avéavó oe Kat mÀnÜuovo OE Koi 


tome, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and 


TMOINGW o£ sis ouvayoyóc gOÓvov kat OMOM ooi 


I will make you into a gathering of nations. And I will give to you 
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TNV YNV TOVTNV KOL TM omnéphatíoou UETA OE EG 


this land, and [to] your seed after you, for 


KQTÓOX£OlV ALWVLOV s+ vov ovv otðúýo VIOL GOV Ol 


[ possession an eternal]. Now then, [ two sons your] the ones 


yevóuevoí oot ev yn  Awúntœo npo tov ue EADEIV 
born to you in [the] land ofEgypt, before my coming 


npocs o£ sıç Aíyumtov suoi siow Eọpaiu Kat 


to you in Egypt, are mine, Ephraim and 


Mavacoń oc Povßńv ka Lousmv écovtaí uot 6+ 


Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine. 


ta ðe ékyova a gáv yevvüong ETA TADTA 


And the progeny, who ever should be procreated after these 

ootÉoovtai ETÍ TM OVOLLATL TOV ASEAQOV ALTMV 

will be yours. By the name of their brothers 

KÀnOroovtat EV tow EKEiv@V KANPOIC 7+ £y ðe nvíka 
they shall be called in those lots. But I, when 
npyounv sk Meoomotauíag tro Xuopíag anéðave 

I came from Mesopotamia of Syria, [ died 


PoynA n uńtnp cov ev yn Xavadv eyyiCovtdc uov 


Rachel your mother] in [the] land of Canaan [at] my approaching 


KOT TOV ınnóðpouov Xaßpaðá tnc yno npo 


downby the course of the horses of Habratha ofthe land, before 


tou £A0sív Eqopa0áí xot Katapvéa TUS EV TH 0d0 
coming into Ephrath. And I buried in the way 


tou uuoópóuou aot] éoti BnOAgéu s+ OV dE 


ofthe course of the horses -- this is Beth-lehem. [ seeing And 


Iopańà tovc vioús Imong eine tives GOL OUTOL ». 


Israel] the sons of Joseph, said, Who are these to you? 


eine óg IMONM TM natpi avtov vioi uov sioiv ovc 
[ said And Joseph] to his father, [ my sons They are] whom 


EdMKE uot o Oeóc evtravða Ka esinev lakóß 
[ gave tome God] here. And Jacob said, 


npocáyayé uot avtoúc iva EvAoyHOM aAvTOVS w- or ðe 
Lead [ forward tome them] that I may bless them. And the 

oo0aAuot IopandA epapóvOnoav and Ttov yrpouc kot 

eyes of Israel were weighed down because of old age, and 


ouk  móóvato PAEMELV ka TNYYLOEV ALTOVG POG 
he was not able to see. And they approached to 


QUTOV Kai EMiANOEV avTOVS Kati mzepi£AaDev avtoúc 


him, and he kissed them, and embraced them. 


u+ kal simevIopandA zpog Ioono 1000 
And Israel said to Joseph, Behold, 


191 


48 nm £v TOUT + víka 01 - Genesis 


TOV TPOGWIOV oou OVK EOTEPHONV xai 1600 sdEICE pot 


[ of your face I was not deprived]; and behold, [ showed to me 


O 02606 KALTO ONEPUA oou 12+ KAL EENYAYEV AVTOVG 
God] your seed. And [ led them 


Im@onm EK TMV YOVATHV AVTOD KAL TPOCEKVVNOAV 


Joseph] from his knees, and they did obeisance to 


(Got eni npóoonov eni THS YS 13+ Aapov ðe 
him with [their] face upon the ground. [ taking And 


Iocńo tovc ðo vids auto) tov te Egpain ev m 


Joseph two sons his], with Ephraim at the 


decid £& apıotepóv ðe lopańà tov ões Mavacon ev 
right, [from [the] left but] of Israel, and Manasseh at 


m apıotepá ek deciov ðe IopanA xot 
the left, [from [the] right but] of Israel, and 


NYYLOEV AVTOVS Qut + eKTEÍVAG ðe IopanA tnv 


he approached them to him. [stretching out And Israel] the 

yeipa tnv osclav eméOnkev eni tnv Kegadnv Edopaíu 
[ hand right] put it upon the head of Ephraim, 
oútoc ðe NV o VEMTEPOG ka THV apiotepüv Ent THV 


and this one was the younger; and the left upon the 


«epaArv Mavacon £vaAAÓG tac yeípac is+ Kat 


head of Manasseh; crosswise [with] the hands. And 


£uÀÓynoszv auto0g Kati sinev o ÜOgóg œ 
he blessed them, and he said, The God in whom 


EVNPEOTHOAV OLTMATEPES LOD EVamLOV avto APBpadu 


[ were well-pleasing my fathers] in his presence -- Abraham 

Kat Ioadk o Osóc otpépov LE EK VEOTNTOS uov EWC 
and Isaac; the God maintaining me from my youth until 
TNG NUEPAG TAÚTNG 16+ O GyyEAOS o pvoónevóg HE EK 

this day; the angel rescuing me from 


TOUVTOV TOV KAKOV EVAOYNOOL TA TALIA TAVTA KO 
all evils, bless these boys! And 


EMUKANONOETAL avtoíg TO OVOLLA LOD Kat TO OVOLLO 


[ shall be called upon them my name], and the name 


TOV TATEPOV LOD Appaáp ka Iooaók xot 
of my fathers -- Abraham and Isaac. And 


TANOvVOEinoav sis MANVOSG TOAD eni THC YC 17+ Wav 
may they multiply into — [multitude a great] upon the earth. [ seeing 
dé Imong Ott exéBarev o natńp avto THhv xEipa 

And Joseph] that [ put his father] [ hand 

tnv OsElav avtov Eni tnv KkepoAnv Eopaíu apo 

his right] upon the head of Ephraim, [ wrong 
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QVT® KATEPAaVH xai avteAópeto Loche mg YELPOG 
to him it appeared) And Joseph took hold of hand 


TOV TATpPÓG AVTOD AgMEArsiv AvLTHV anró " KEMOANS 


of his father to remove it from the head 
Eọpaíu ext tnv Kegadnv Mavaoo! is+ sine ðe 

of Ephraim, to the head of Manasseh. [ said And 
Ioono TH TAATPLAVTOD ovy OVTMS TATEP OVTOS yap 
Joseph] to his father, Not so father, for this one 


Oo  mpotiótokog emies tnv ðečtáv oou ení 
[is] the first-born; place your right [hand] upon 


TNV KEQAATV ALTOV 19+ KAL OVK NOEANOEV AAA’ esinev 
his head. And he would not, but said, 


oida TEKVOV O10 Kal OUTOG écot gig AGOV kot 

I know child, Iknow; and this one will be for apeople, and 
otoc uyoOnostai GAA” o aógAqQóg avtoú O VEWTEPOG 
this one will be raised up high. But [ brother his younger 


usiC@v avTOD ÉOTAL KAL tO OAEPUG QUTOD EOTOL EIG 
greater [than] he will be], and his seed will be a 


TANVOG sÜvóv x+ kot EvAOYNOEV avto EV 

multitude of nations. And he blessed them 

tn nuépa Exeivn Aéyov ev vupív evioynOijcetat Iopan 
that day, saying, By | you Israel shall be blessed, 

Àéyovteg nomoa GE OVEdS «cc Epa ka cq 

saying, [ make you God] as Ephraim and as 


Mavaoon kat £Onke tov Eọpaíųu éunpocðev 


Manasseh! And he put Ephraim in front of 

tov Mavaoor 21+ eiue ðe IopandA ta lIoono i000 £y 
Manasseh. [ said And Israel] to Joseph, Behold, I 
omoO0vnüoko xat éotat o 0góc sO" vuv xoi 

die, and God will be with you, and 
QMOOTPEWEL VUÁG EIG TNV YNV TOV zQTÉDOV UMOV - 
he will return you to the land of your fathers. 

eyo ðe ótóouí( ooi Lika Ecaipsetov vnép 

AndI give toyou [portion a chosen out] above 

touc aógÀAqo0c oou NV é£Aapov Ek xeióc Anupoppaíov 
your brothers, which I took from [the] hand [of the] Amorites 
£v LAYAIPA ou Kot TOCH 

with my sword and bow. 
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49 wn 


i+ ekdAsoe ðe Iakop tovc vioúc avtov Kai eine 
[ called And Jacob] his sons, and said, 


ovvayOnte iva eyð avayysiA@ vpív TL anavtrnost 
Come together that I may announce to you what will meet 

vuív ET’ EOYATOV TMV NLEPWV 2+ OvVaYONTE Kot 
to you upon [the] last of the days! Gather and 
akovoate viot lakóß akovoate IopanA 


hear, O sons of Jacob, hear Israel 

TOV TATpÓG VU®V 3+ PovBriv mPwTOTOKdS uov ov 

your father! Reuben my first-born, you 

10XÚG uou Ka apxyń TEKV@V LOD OKANPOS épeoðo 
[are] my strength and [the] beginning of my children, stubborn to bear, 


Kai okAnpóg avÂðáðnc 4+ ečúßpioac OG 0óop m 


and stubborn self-willed. Overflowing water, you should not 


exCéons avéDug yap eat tnv KOITHV TOV TATPdC OOV 


erupt. For you ascended upon the marriage-bed of your father. 
TOTE &uíavag tnv otponvüv oo  avépno s+ LoUEwV 
Then you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon 


kat Asvi aógÀAQo( ovvetéAcoav aduciav Eğ 


and Levi -- brothers. They completed injustice by 
ALIPEGEMS AVTOV 6+ etg PovANVavTOV LN EADY 
their sects. [into their counsel May not come 


yoy HOV Kat eni TH OVOTAOELAVTM@V un EpEtoat 


my aoni, and [with their joint-conspiracy moy not be established 


TA NUATA LOD OTL EV TH Ovu ALVTOV anéKktetvav 
my [insides]]. For in their rage they killed 


avOpammovc Kal ev TH emÂvuia avtov. evevpokónnoav 


men, and in their passion they hamstrung 


TADPOV 7+ ENLKATAPATOSG O Ovuóc avLTaV OTL  avðáðnc 


a bull. Accursed [is] their rage, for [it was] | self-willed. 
KQ 1 uvis AVT@V OTL EOKANPDVON SiaLEpLa 


And [accursed is] their vehement anger, for [it was] hardened. I will divide 


avtovs £v lakóß ka dtaomepwm avtov<s ev lLopam s. 


them in Jacob, and disseminate them in Israel. 


Ioóóa o£ awécooav O1adEAQOt cov al xysípéc oov 


Judah, may [ have praised you your brothers]. Your hands 


eni  VMTOD TOV £y0pov ooo mpookuvijoouoí GCE Ol 


[are] upon [the] back of your enemies. [ will do obeisance to you The 


VIOÍ TOV MATPOG GOV »+ o0pvog Aéovtog loúvða EK 


sons of your father]; [ cub a lion Judah [is]]. From 
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BAaotob vié uov avéßns avamecwv skoiuu]üng we 


a bud, Oson ofmine, youascended. Reclining, you went to bed as 
KEWV Kai WG oKÜLvog tig EYEPEL AVTOV 10+ 

a lion; and as a cub who will rouse him? 

ovK EkAsiyet Gpyov së loða Kal myobugvog Ek 

[ shall not fail A ruler] from Judah, and one leading from 
TOV unpóvautoD $oc av éAON Ta aToKeilueva 
his thighs, until whenever should come the [things] reserved 

QVTM® KAL avtóc zpooóokía EBVAV i. ðccusúov npoc 
to him. And he [is] expectation of nations. Binding [ to 
GUMEAOV TOVTMAOV QU100 KOL t EALKL TOV TMAOV 
a grapevine his foal], and with the fetter the foal 

TNG Óóvou ALTOD TADVEL EV oívo THV OTOATNV avtov Kat 
of his donkey. He shall wash [in wine his apparel], and 
EV aíuatt OTAMVATS THV TEpIBOAHV aVTOD 12+ YAPOTOLOL 
in [the] blood — of [the] grape his wrap-around [garment]. [ causing joy 
OLOMPaALOI avtov aNd  oívou Kal AguKoí 

His eyes] away from wine, and [the] white 

OL OOOVTES AVTOD N yóAÀa 13+ ZaPovAM@V nzapóAvogG 

of his teeth than milk. Zebulun [ on the coast 
KOTOUKNOEL KOL ALTOS Tap óppov mÀoíov Kati 

shall dwell], even himself by [the] mooring of boats; and 
Tapatevet MS Lid@voc u+ Iooáyap to Kadóv 

he shall extend until Sidon. Issachar [the good 
ENEVVUNGEV avozavónevog AVALEGOV TOV KANPOV 15+ 
desired], taking rest between the lots. 

Kai øv tnv avánravotv OTL KOA Ka tv ynv OTL 
And seeing the rest, that [it was] good, and the earth, that 
TÍOV vnéðnke TOV uov AVTOD sıç TO TOVEIV ko 
[it was] plentiful, he placed his shoulder to the toil, and 
eyevńðn avńp yeopyóg «+ Aav Kptvet tov Aaóv avtov 
became aman for farming. Dan will judge his people, 


most kat Lia OvAN ev IopanA i7+ xoi yevnOnto Aav 


as even one tribe in Israel. And let Dan become 
Óópig EM oóo0 g£ykaOnuevog eni TpiBov SdaKvav 
aserpent upon [the] way, lying in wait upon [the] road, biting 
Ti1Épvav (mou KAL NEOCEÍTAL O IMMEVG EIG TA OTÍOOQ 
[the] heel of [the] horse. And [ shall fall the horseman] upon the rear [places], 
iss mV ootnpíav zepuiévov Kuopíou + Tad 

[forthe deliverance remaining about] of [the] LORD. Gad, 
TEIPATNPLOV TELPATEVOEL AVTOV AVTOG OE mElpoateoost 
a marauder will maraud against him. But he will maraud against 
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QUVTOV KATH TOdAG 2+ ANP TiMV ALTOD OGPTOSG Kot 
him by feet. Asher, plentiful [is] his bread, and 


QVTOG SWOEL THVONV ApPYovoL 21+ NeoOaAs(u otéAEyxoc 


he will give a delicacy to rulers. Naphtali, a trunk 


QVELMEVOV ENLOLOOUG £V TM YEVÁLATI KOAAOSG 2+ viÓG 


springing up giving [in the offspring beauty]. [ ason 


nvënuévocs Imonp vtóg qu$nuévog CHAWTOS vióg uov 


increasing Joseph [is]]; [son increasing zealous]; [ son my 
VEMTEPOG TPO UE OAVGOTPEYOV 23+ EIG OV 
younger]; me you returned! seas whom 


Se OND EVO ELOLOOPOVDV Kai EVELYOV ALTO 


with deliberation reviled. And [ pressed [against] him 


KUPLOL TOĞEVUÁT©V 244+ KAL OouvetpíDn LETH KpáTOVG 


[the] masters of [the] bowmen], and [ were broken with might 


TO TÓČA AVTM@V Kati ECEADON Ta vevpa Bpayıóvov 


their bows], and [ were loosened the nerves arms 


YElPOV avtóv ðt yeípa ðvváotrov lakóß sksí0sv 
of their hand's] through [the] hand  of[the] mighty one of Jacob; from there 


O Katicyvoac IopanA mapa Oso tov natpóc oov 

the [one] strengthening Israel by means of God of your father. 

2+ kat sBonOnoé oot o Osoc o ELLOS kat EVAOYNOE oe 
And [ gave help to you. my God], and blessed you 

£uAoyíav ovpavod ávœðev xai svAoyiav ync 


[with the] blessing of heaven above, and [the] blessing of earth 
£yo0ong mzüvta ElVEKEV EDAOYIAG paotov Ka LINTPAC 
having all [things]; because of [the] blessing of breasts and of [the] womb; 
2+ EVAOYLAG TATPOG oou Kati Lu]tpóc GOV VTEPIOYVOEV 
a blessing of your father and of your mother -- he excelled in strength 
vmép £uÀoyíag opeov LOViL@V Kat gt EvAOYIAIC 
over [the] blessing [mountains of [the] stable], and beyond [the] blessings 
OÓwov aivíov éoovtat eni KkepaAnc Iooro xat Ent 
[ hills of everlasting]; they will be upon [the] head of Joseph, and upon 
KOPVONS ov nyńcato aógAQOv 27+ BEviapiv AvdKOC 
[the] top [whom he took the lead of [the] brothers]. Benjamin, [ wolf 
áprač TO mpoivóv sdETOL ETL KAL EIG TO EOTEPAG 
apredacious inthe early morning shall eat], yet even in the evening 


OLADMOEL TPOMNV 28+ EG ovto. vioi lakóß dadeKa 


he distributes provisions. these sons of Jacob -- twelve. 


KAL TOTO alee, QVTOIG O TATHP AVTOV Km 
And these [words] [ said to them their Hee 


£uÀAÓynoszv auto0g ÉKQOotOV KATH TNV EDU QVTOÚ 
he blessed them each. According to his blessing 
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EVAOYIOEV AVTOVG .»+ Kal £(ütEV QutOÍG EY 
he blessed them. And he said to them, I 


npooií0guat TPOG TOV ELOV AGOV Oayaté ug LETH 


am added my people. Entomb me with 


TOV TOATEPMV "m EV TO omnAaío o EOTIV £V TO 


my fathers in the cave which is in the 
ayp Eop®v tov XegttaíoU 30+ £V tO OomrnAaío 

field of Ephron the Hittite! in the [ cave 

TO ATAO TO  anxévavi Mauppü ev y] Xavadv 


double], inthe one before Mamre, in [the] land of Canaan, 


o eKktnoato Appaóp to onnAaiov mapa Eopov tov 


which Abraham acquired; the cave of Ephron the 


XETTALOVD £v Ktosi uvnusíov 31+ Eket £Oavyav 


Hittite, for possession of a memorial. There they entombed 


ABpadu kat Xóppav tyv yovaika avtov Kati EKEt 
Abraham and Sarah his wife. And there 
éQayav Ioadk Kat Pepékkav tyv yovaika avtov Kat 
they entombed Isaac and Rebekah his wife. And 


eket éQaya — Agíav 32+ EV KTNOEL TOD GYPOV KAL TOV 
there they entombed Leah, in a property ofthe field, and of the 


OMNAQIOD TOV ÓVTOG EV Qut TO map T@V VIOV 


cave being in it, the one from the sons 
XET 33+ KOU KatÉnavosv Iakop EMITAGOMV toic 

of Heth. And Jacob rested giving orders [to] 

vloig AVTOD KAL ECKPAS TOVG nóðac aVTOD eni THV 
his sons. And lifting up his feet upon the 


KAivqv &£&£Aute Kai npooetéðn mpos tov AGOV avtoú 
bed he failed. And he was added to his people. 


50 1 


i+ Ka EmimeoMv Ioono eni npóoonov 
And Joseph falling upon [the] face 


TOV MATPOG AVTOD EKAQVOEV £T  QUtO Ka EMIANOEV 


of his father, wept over him, and kissed 


QUTOV 2+ Kai npocétačev Ioor|p toig TOIGiV AVTOD TOLG 
him. And Joseph assigned [to] his servants, to the 


EVTAMLAGTAIG EVTAPIACAL TOV TMATEPA GVTOD KOL 


embalmers to embalm his father. And 


EVETAMIAGAV OL EVTAMIAOTAL tov IopanA 3+ ka 


[ embalmed the | embalmers] Israel. And 


ETANPMoav QVTOD TECOAPAKOVTA NEPA 
they accomplished [embalming] him [in] forty days, 
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OVTMS YAP KOATAPLOLODVTAL OL ruépai TNG conc ai 


for thus they counted down the days ofthe burial. 


enévônoev avtov Aíyumtog eßBõðouńkovta nuépac 
[ mourned him Egypt] seventy days. 


4+ EneÍ ðe TAPHAVOV aL nuépa tov TEVOOUG 
And when [ went by the days] ofthe mourning, 


càáànoev locho TPOC Tovg dvvdotac Papa Aéyov 
Joseph spoke the Hugh ones of Pharaoh, saying, 


El EVPOV yápıv EvaVTIOV VUMV AGANOATE gis TA (Ota 


If I found favor before you, speak into the ears 
Papa AEYOVTES s+ OTATHP LOD MPKIOE UE mpo 
of Pharaoh! saying, My father bound me by an oath before 
TOV TEAEVTHOOAL AVTOV Aéyov EV tO uvnucio œ 


his coming to an end, saying, In the memorial which 


pva suavTm £v y] Xavadv gkse( ug Odweic vuv 


I dug myself, in [the] land of Canaan, there entomb me! Now 


ouv avapác Oówyo  tovmotépa uov kot 


then, ascending, I will entomb my father, and 


ETAVEAEVOOLLAL 6+ kat sine Dapao tœ Ioorno avóápnot 
I will return back. And Pharaoh said to Joseph, Ascend, 


Oáyov TOV natépa oou Kkaðánep MPKIGE GE 7+ KML 


entomb your father! just as he bound you by an oath. And 


avéBn Iocńo Odyor tov zatépa avtov Kot 


Joseph ascended to ac his father. And 


ovvavépnoav LET avtov mÓvteg oi maíóeg Dapaw 


went up with him all the servants of Pharaoh, 
KOL ot zpeopotepot TOV OÍKOV AVTOD KAL AAVTES Ol 
and the elders of his house, and all the 
npeopotepoi tno yng Atiyóztov s. kot ztÓOoQ N 

elders ofthe land of Egypt, and all the 


züvowía Ioono Kal OLadEAMoi avtov ka móoQ n 
whole family of Joseph, and his brothers, and all the 


okida N AATPIKN QUTOD KOL THV OVYYEVELA QUTOU Kal 
house [hold] of his father, and the kin. And 


Ta npóßata Ko TOUG Boas vmEeAimovto ev ym 


the sheep and he oxen were left behind in [the] land 


Tsoéu o. Kat ovvavéBnoav uet avtov kat ápuata 


of Goshen. And went up with him also chariots 
Ka wmneic Kat gyévevo n TApELBOANH LEyYGAN o@ddpa 


and horsemen. And [ became the camp great exceedingly]. 


w+ Kal mapeyévovto EM ova ATÓ O ETI 
And they came upon [the] threshing-floor of Atad, which is 
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Tépav | tou lopóávou Kat £KÓwavto QVTÓV 


on the other side ofthe Jordan. And they lamented him 

KOTETÓV uéyav Kati ioyopóv GHddPA ka enroinoe 
[by] beating the breast, great and strong, exceedingly. And he made 
to zév0og TH natpí AVTOD entá nuépac 11+ ka eíðov 
the mourning of his father seven days. And [ saw 

Ol KATOLKOL TNG yng Xavaáv to mévOog ení 

the inhabitants ofthe land of Canaan] the | mourning at 

Govt A160 Kat sinav névðoc péya TOUVTO gott 
[the] threshing-floor of Atad. And they said, — [ mourning a great This is] 
toig Atyumtíoig O16 toOto £KÓÀcoav TO OVOLLA 
to the Egyptians. On account of this they called the name 

tou TÓTOV Eksivov mzévOocg ALyOTTOD O gott TEPAV 
of that place, Mourning of Egypt, which is on the other side 
tou lopóóvou 2+ kat EXOIHOAV AVTM OVTMC 

ofthe Jordan. And [ did to him thus 

or vioi avtov KVMS EVETEIAGTO QVTOÍG 13+ KOL 

his sons], as he gave charge to them. And 
avéAaBov avtóv ortvioí avtov sis ynv Xavaáv Kar 
[ took him his sons] into [the] land of Canaan. And 
éQayav AVTOV gg TO ONNAGLOV TO dIZAOVV o 

they entombed him in the [cave double] which 
EkTHOATO Appaóu TO omnüAatov EV KTNOEL uvnueíov 
Abraham acquired; the cave for  apossession ofa memorial 
mapa Eopov tov Xettaiov katévavti Maußpń u- xn 
from Ephron the Hittite, over against Mamre. 
vuméotpeyev Imono sis Aíyuztov autóÓg Kati 

Joseph returned to Egypt, himself and 
otaógzAqQoíautoD KAL TAVTAC Ol ovvavapávcteg 

his brothers, and all the[ones] going up with [him] 

Oca TOV TATEPA AVTOD 15+ t00vtgG SE ot AdEAQOT 

to entomb his father. [ knowing And the brothers 
Imong Ott téðvnKev o TATHP avtov Einav LN MOTE 
of Joseph] that [ died their father], said, Lest at any time 
uvnoikaKnon nuív Ioono xot avtanddoua avtamo0da 
[ should resent us Joseph], and with a recompense, recompense 
nuiv zóávta Ta KAKÁ a eveðeičáueða GAVTO 16+ 

to us all the bad [things] which we demonstrated against him, 

Ka napayevóuevor apo Imong eínav o natńp oou 
[that they] having come Joseph, said, Your father 
WPKLOE TPO TOV TEAEDTNOAL AVTOV AEYOV 17+ OVTMC 
bound [us] by anoath before he came to an end, saying, So 
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einate loorno ages avtoic tnv aótkíav Kol 


say to Joseph, You forgive them the injustice and 


tnv ALAPTIAV AVT@®V OTL TOVNPG cor eveðeičavto Kot 


their sin! for [the] wicked [way] they demonstrated against you. And 


vov ðéča tnv adikiav tov Osgpanóvtov Tov VEov 


now you accept the injustice of the attendants of the God 


TOV MATPOG Gov Kat EKAQVGEV Ioono AaAobvtov ALVTOV 
of your father! And Joseph wept [during] their speaking 


TPOG QutÓv is+ KAL EABOVTES mpos avTOV sínav íóg 


to him. And coming to him, they said, See! 


nueis oot OLKETOL 19+ KU simev autoig Ioono un 
we are your servants. And [ said to them Joseph], [Do] not 
Qopeío0g tov yap Osov siu EY 2+ DUEIC 

fear! for [ofGod Iam]. You 
etpouAge0oac0s kat guo ss zovnpá oðe sóc 


planned concerning me for evil, but God 
eBovAEvoaTto mEpi ELOv sic ayaðá ónæc av yévynTaL 
planned conceming me for good, that it should be 

OG onpuepov iva ðatpagń Aaóg TOADS 21+ kat esinev 
as i is] today, that he might maintain [people many]. And he said 


QvTOIc un oopeío0& eyo diabpéyao vuás kot 


to them, Donot fear! will maintain you, and 


TAG OUKLAG ouv KAIL ER oe QVTOUG KAL 


your residence. And he comforted them, and 
EXGANGEV AVTOV sic THV Kapóíav ». KAL 
spoke of them in the heart. And 


KatTaKnoEsv locho ev ALyVATM autóg Kat 
Joseph dwelt in Egypt, he and 


OL AdEAMOL AVTOD kat náca n zavotkía 


his brothers, and all the whole family 

TOV TATpÓG avto Kat ECHoEVIMONM ETH EKATOV OEKO 

of his father. And Joseph lived [years a hundred ten]. 

23+ kat sidevI@ong Egpain nadia $og tpítng yeveác 
And Joseph saw Ephraim's children unto [the] third generation. 

kat ot vioi Maysip tov vidv Mavaoor etéyOnoav 


And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born 


ETL pnpovlIoono ». Kal EtaEevIMOND toig 
upon Joseph's thighs. And Joseph said to 


adEAMot avtov AEY@V eyð oano0vnoko emiokorń ðe 


his brothers, saying, I die, and visiting, 


EMLOKEWETAL vlc oÜsóg Kai avacEl vuáG EK 


[ will visit you God], and lead you from out of 
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TNG yng TAVTNS ets tnv ynv NV opgoosg o 0gócG toig 
this land, into the land which [swore by an oath God] [to] 


zatpáow nucov ABpadu Iooaók xov lakóß 25+ «ot 


your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. And 
opkioev Ioono toug vto0cg IopanA AéÉyov £v TH 
Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, In the 
ENLOKONN N ETLOKEWNTAL O 0góc vuác kot 

visitation in which God will visit you, even 
ouvavoíoete TA OOTÁ LOD gvteO0ev ED DUOV 2+ 
you shall join in carrying off my bones from here with you. 


Kai eteAevtnoev locńo etóv EKaTOV ðéka K 
And Joseph came to an end -- [ years [old] a hundred ten]. And 


éQayav avtov xai éðnkav £v m copa ev Aryónto 
they entombed him, and they placed [him] in the coffin in Egypt. 
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1 N 


1+ TAUTA TA OVOLLATA tov viðv IopanA tov 


These [are] the names of the sons of Israel of the ones 


ELOMEMOPEVLEVOV sic Aiyvomtov dua  lakóß 


entering into Egypt together with Jacob 


TO TATPÍ AVTMV ÉKAOTOG TAPOIKL AVTOV ELonADOCaV 2- 


their father; each of them sojourning entered. 


PovBnv Xoueov Asvi lovdac 3+ Ioodyap ZapovAov 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 
Beviauiv 4+ Aav ka NegOarAi Tad xoi Aonp s+ 
Benjamin, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 

Imong ðe nv ev Atyónto ńoav õe náo woyai 

But Joseph was in Egypt. And were all [the] souls 
£GeA000001 eg lakóß névre ka eBdourKovta 6- 


coming forth from Jacob -- five and seventy. 


eteàceútnoe ðe IMONM Ka TdVTES ot AdEAMOT AVTOD 


[ came to an end And Joseph], and all his brothers, 
Kai náca n yeveá Eexetvyn 7+ orðe vioi IopanA 
and all that generation. Andthe sons of Israel 


qo&nOncav Kat exAnOvvOnoav Kat yvodato.r eyévovto 


grew and multiplied, and [ extensive became], 
KOL Kütíoyoov GMOdPA oqoóópa EnANOvVE OE m ym 
and grew strong exceedingly, exceedingly. [ multiplied And the land] 


QvTOUVS s+ avéotn ðe paoiAe0g ETEpOG ex Aíyumtov 
of them. [ rose up And king another] over Egypt 


Os ouk ost TOVIMON ». eine ðe TH éðver AVTOD 
who didnot know Joseph. And he said [to] his nation, 


1600 TO yévog tov viðv IopanA uéya  mzÀn00G Kat 


Behold, the race of the sons of Israel [are a] great multitude, and 


loYvVEL  vnÉp mug 10+ SEVTE ouv KataocoqQtiooue0a 


they are strong above us. Come then we should deal subtly 


QvTOUS LN note mzÀnO0vvOr kat nvika av nuív 


with them, lest at any time they should multiply, and whenever [ to us 


ovub  MOAELOG zpootsÜroovtat KOLOUVTOL TPO 


may come to pass a war], [ will add these also] to 


tOUG VTNEVAVTÍOVG KOL EKTOAEUMOAVTEG nas 


the opponents, and waging war against 

ECEAEVOOVTOL EK TNG YNG 1+ Kai ENEGTNOEV AVTOIC 
they shall go forth from the land. And he set to them 
ENLOTUTAG ETÍ TMV EPYWV Íva KAKMOWOIW GVTOVG EV 


supervisors over the works, that they might afflict them in 
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tOig Épyoig Kai MKOSOLNOAV TOAEIG OYVPAC TO 

their works. And they built [ cities fortified] [to] 
Mapaw tyv tea ka Paueoon xot Ov n  &ottv 
Pharaoh -- Pithom and Raamses, and On which is 
HAio0zOAig 12+ ka0Óti SE autOUG etansivovv 1000010 
Heliopolis. And in so far as they humbled them by so much, 
TÀceíoug £yívovto Kat íoyvov | oqóópa odqóópa xai 
[many [more] they became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And 
eBdeAvooovto oi Atyómttoi anró TOV viðv lIopanA 13+ 
[ were abhorred the Egyptians] of the sons of Israel. 


Kal KATESLVVaOTEVOV OL ALYDATIOL tovc vioc IopanA 
And [ tyrannized the Egyptians] the sons of Israel 


Bia — 4s Ka KATMOVV@V avtóv tnv CHTV EV tog 
[by] force. And they grievously afflicted them [by] the life in the 


EPYOIG toig OKANPOIG TO ANAM xoi TH mzwOsía xoi 


[ works hard] inthe mortar, and in the make of bricks, and 


TÓOl TOIG EPYOIG TOI EV TOIG MEdIOIG KATH TAVTO 


in all the works in the plains, according to all 


Ta épya ov KATESOVAODVTO AVTOVS ETA Bias 15+ E 


the works which they were reducing them to slavery with force. 


sinev o paousbg tov Atyomtíov tas uaia TOV 
[ said the king ofthe Egyptians] to the midwives ofthe 


Eppaíov tn uia avtov N OVOLA LETOMPA Kot 


Hebrews, toacertain one of them [with] the name Shiphrah, and 


TO óvoua tno óeutéÉpacg Pová + xai esinev aucaíc 


the name ofthe second Puah. And he said to them, 
ótav uarwúcðes tac Eppaíag kua cot TLPOG 
Whenever you actas midwife tothe Hebrews, and they should be about 


TO TIKTELV EV pev GPOEVN ANOKTELVATE ALTO 
to bear, if then it should bea male, you kill it! 


cov ðe ONAL nepuroujoao0e avtó 17+ epoprj0noav ðe 


But if afemale, preserve it! [ feared But 
Ql uaia tovOsgóv Kat ouk — eEnoinoav koO0órti 


the midwives] God, and they didnot do in so far as 


ovvétacev avtaic o paousóc Atydatov kot 
[ ordered them the king of Egypt]. And 


£Qooyóvouv TOA GPOEVO is+ EkGAECE ðe o paolusog 
they brought forth alive the males. [ called And the king 


Aryómtou TAS HAAG ka einev avtals TL OTL 
of Egypt] the midwives, and said to them, Why [is it] that 


ENOWGATE TOTPAYUA to0to Kai ECWOYOVEITE TO 
you did this thing, and brought forth alive the 
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ápoeva -+ Eimav ðe AL aiar to Papa ovy Wc 


males? [ said And the midwives] to Pharaoh, Not as 
yovaikec Atyúntov ot — Epoíoi tíktovor yap mpiv 
[the] women of Egypt [are] the Hebrews, for they give birth before 

n £t'£A0g(v npog autác TAG UAÍAG KAL ÉTIKTOV 2+ EV 
[ entered to them the midwives], and they bear. [ good 
óg enoist o Osóc toig poíag kat EexANnOvvEV o Aadc 
And God did] to the midwives. And he multiplied the people, 
KAL íOyo& oQóópa 21+ enet eooßBoúvto ai paíot 
and it became strong exceedingly. Since [ feared the midwives] 
tov Oeóv EMOINOAV savtaics owiac ». OVVETACE OF 
God, they made to themselves families. [ gave orders And 
Papa Tavtt To AGW avtov AEyOV mav ápoev o av 
Pharaoh] to all his people, saying, Every male who ever 
tey0"] | toi; EBpaiois etg tov motapóv píyate Kal 
should be born to the Hebrews [into the river toss], and 
nav OnAv Cwoyoveite avto 

every female bring it forth alive! 

2. 8 


1+ NVOE TIC EK THs QuAng Asvi Kar éAapev 


And there was acertainman from the tribe of Levi, and he took 
tov Ovyatépov Asvi ka EOYEV AVLTNV 2+ KAL EV 
of the daughters of Levi, and had her. And [in 
yaotpt éAaDe Kart étekev ápoev 1ðóvTEG SE QVTÓ 
[the] womb she conceived], and bore a male. And seeing that it was 
QOTEIOV EOKEMACAV QAVTÓ uńvaG TPEIC s. Enei ðe 
fair, they sheltered it [ months three]. But when 


ouk nõúvavto avtó éti KpvaTEW £Aoapev auto 


they were not able [it any longer to hide], [ took for him 


n untńp avtov Oípiv TATÚPOV KAL KATÉXPIOEV 


his mother] a wicker basket of papyrus, and besmeared 


avtýńv aoqQaAtozíoon kat EvéBaAE TO maðiov sic 


it [with] tar, and put the male child into 
avtnv Kat éOnkev autüv gtg TO £AocG mapá TOV 
it, and put it into the marsh by the 
TOTAUÓV 4+ KAL KOTEOKOTEVEV N AdEAOT AVLTOU 


river. And [ spied out his sister] 


uakpóðev uaðsív tı To anroßnoóuevov auto s+ katéßn 


far off to learn what [would] result to him. [ went down 
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óg n Ovyátnp Dapaw® Ao0oao0ai eni tov nmotauóv 
And the daughter of Pharaoh] to bathe upon the river, 


xat at Bpa avtýs TAPEMOPEVOVTO ení TOV TOTALOV 


and her handmaidens came near unto the river. 


kat ovcoa tnv Oiv ev tœ ési anooTEiAaoa THV 


And they saw the wicker basket in the marsh, [and] she sent the 


GBpav aveiAato avtv o+ avoicaca ðe Opa moióíov 


handmaiden to take it up. And opening she sees amale child 


KAaíov ev tn Oist — Kat gpeíoato avto n 
weeping in the wicker basket. And Lepured him the 


Ovyóátnp Dapaw® Kat éon anró tov TALOIMV TOV 
daughter of Pharaoh], and said, [from the male children ofthe 


Eppaíov tovto 7+ E einev n AOEAOH ALTOVD TH 


Hebrews This one [is]]. [ said his sister] to the 
Ovyatpt Dapaw my KOAEOM GOL yuvaíka 


daughter of Pharaoh, [If] you want I will call for you a woman 


Tpo~evovoav sk tov Eppaíov Kat OnAdoet oot TO 


nursing from the Hebrews, and she will suckle  foryou the 


TOLOLOV s. ka sinev aut] n Ovyóátnp Papaw 
male child. And [ said to her the daughter of Pharaoh], 


Topsvov axgzA000ca ðe n vEavic EeEKGAEOE THV 


Go! And going, the young woman called the 


untépa tou moióíou o. síne SE TPOG avtv m 
mother ofthe male child. [ said And to her the 


Ovyatnp Papa oiatnpynodv uot TO TaAIdiov TOUTO Kot 
daughter of Pharaoh], Carefully keep forme this male child, and 


ÓrnAacóv LOLALTO £yo OE SMOW oot tov Luo0ó0v 


suckle it for me, and I will give to you the wage. 


éàaße ðe n yuvrü to moióíov Kat sOnAaCEv avTO i. 
[ took And the woman] the male child, and suckled it. 


aüópuvOÉvtog ðe tou TALIOD siońyayev outó TPOG 
[ maturing And the male child], she brought it 

tv Ovyatépa Papa Kal EyEVETO aut! gtg viÓv 
the daughter of Pharaoh. And he became to her for a son. 


e£novóuaosóg TO OVOLA avtov Movońv Aéyovoa ót 


And she named his name Moses. Saying, For 


EK TOU VOATOS AVTOV avetóunv 11+ eyéveto ðe EV 


from the water I took him up. And it came to pass in 
TOG NUEPAIG tats MOAAGIC £Ke(voig uéyac yevóuevoc 
[ days many those], [ older becoming 
Movońs £&$nA0&8 mpoc touc adEAMOUVG AVTOD TOVG 


Moses], he went forth to his brethren of the 
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viov<s lopańà xatavoroagós TOV nóvov avtov opá 


sons of Israel. And contemplating their misery, he saw 


GvOpwnov Atyúntiov túntovtá tiva EBpatov 


an Egyptian man beating a certain Hebrew 


TOV EAVTOD AOEAQOAV TOV viðv lopańà o. 

of his own brethren of the sons of Israel. 
TEPIBPAEWALEVOS SE ðe Kal (00g ovy OPA 
And looking about here [on this side] and here [on that side] he did not see 


Ovdéva Kati natáča tov Aryoztiov EKPDWEV qQutÓv 
anyone. And striking the Egyptian, he hid him 


EV TH Guo 13+ £56A00v ðe TH nuépa TH SEvTEPA OP 
in the sand. And coming forth the [ day second], he saw 
ovo dvdopac EBpatovg dsiamAnktiCouévovcg Kat Aéyel 
two men, Hebrews skirmishing. And he says 

TO QOLKOVVTL OLATL OU TUATELIG TOV TANOIOV 14+ O ðE 
tothe [one inthe] wrong, Why do you beat [your] neighbor? And 
EINE tig OE KATEOTNOEV Ópyovta xai OLKMOTHV EQ’ 


he said, Who placed you magistrate and judge over 


nuás Un avedsiv pue ov OéAeig ov — tpómov 


us? Is it that [todo away with me you X want] in which manner 


avethkeg y0zg tov Awyúntov gpopnO0n ðe Movor|g 


youdidaway yesterday withthe Egyptian? [ feared And Moses], 
KOL £UtEV EL OVTMS ELLMAVES YEYOVE TO Pua TOVTO 


and said, Surely thus [ apparent has become this thing]. 


iss Nkovoe ðe Dapaw® to phnuatovto Kar eQtet 
[heard about And Pharaoh] this thing, and he sought 


aveAsiv Mavonv aveyapnoe ðe Movońs ano 


to do away with Moses. [ withdrew But Moses] from 


Tpoomnmov Papa Kal koatoknosv ev yn Madidv 
[the] face of Pharaoh, and he dwelt in [the] land of Midian. 
eXOav ðe sis yny Madidv ekáðioev ext tov qpéatoc 


And coming into [the] land of Midian, he sat at the well. 


i&« TO OE epei Madiav Noav entá OvyatépEc 


And to the priest of Midian there were seven daughters 


TOWAtVOVOAL TA TPOPATAa tov natpóc avtóv loððp 
tending the sheep of their father Jethro. 


napayevóueva ðe TVTAODV EWS émAnoav TAC 

And they came to draw [water] until they filled the 
ógGapiévag notico TA TPOBATA TOV TATPOS AVTOV 
troughs to water the sheep of their father 


Io0cp 17+ nrapayevópsvotóg OL TOLMÉVEG 
Jethro. And coming, the shepherds 
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EcéBaAAoOv avtác avaotác ðe Movorng eppúcato 


cast them away. [ rose up But Moses] to rescue 


QVTÁG KAL TVTANGEV avTAIS KAL £TÓTlOE 


them, and he drew [water] for them, and he watered 
TA TPOPATA AVTOV is+ MAPEYEVOVTO O€ npag Payovńà 
their sheep. And they came Reuel 


TOV TATÉPA QVTØV O ðe sinev ALTAIC TL Oti 
their father. And he said to them, Why [is it] that 


ETAYÚVATE TOV zapaysvéoO0ai ońuepov i. ALOE sinov 
you hastened to come today? And they said, 


GvOpamoc Atıyúóntios eppúocato npag amd TOV 


AnE gyptian man rescued from the 


TMOWEVOV Kal NVTANGEV NIV Kal ENOTIOE 


shepherds, and he drew [water] for us, and he watered 
TO zpópata nov w+ OSE síne toig Ovyatpáotv avTOD 
our sheep. And he said [to] his daughters, 


KAL TOL EOTL KAL tVaTi OVTWS KOATOAEAOIMATE TOV 
And where ishe, and why thus have you left the 


G&vOpomov kaAÉoate OVV autóv ÓmoOG oóyn Gptov 21+ 


man? You call him indeed! that he may eat bread. 


katokío0n] ðe Mavorns napa to avOpomno Kar 
[ settled And Moses] by the man. And 


ečéðoto Xemqoopav tnv Pvyatépa avto Mavon 
he handed over Zipporah his daughter to Moses 


yovaika »+ ev yaotpí ðe AaPovoa n yov étekev 


as wife. [in [the] womb And _ conceiving], the woman bore 


vióv Kat £movóuaoe Movońs To óvoua avtod Inpodu 


a son, and Moses named his name Gershom, 


Àéyov OTL TAPOIKOS siu EV yn oAÀAotpía ETL dE 


saying that, I am a sojourner in [land an alien]. And still again 


ovAAapoóca étekev vióv OEDTEPOV KAL EKOAEDE 


conceiving, she bore [ son a second], and he called 

to óvoua avtov EMéčep Aéyov OTL OEdc 

his name Eliezer, saying that, [the] God 

TOV TATPOS uou BonOóc uov Ka EPPVOATO ue EK 


of my father, my helper, also rescued me from 
yelpdc Dapaw z+ uetá dE Tac ruépag Tas TOAAGG 
[the] hand of Pharaoh. And after [ days many 


ekeivac eteAevtTnoev o paousó0g Atyúóntov kot 
those], [ came to an end the king of Egypt], and 


KOTEOTEVAEAV ot vtoí IopanA and tov épyov Ka 


[ groaned the sons of Israel] from the works, and 
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aveBonoav xoi avéßn n porn avt@v mpoc tov 0góv 


yelled out. And [ascended their yell] to God 

QTd TOV Épyov x+ Kai £ton]kouosev o 0góc 

because of the works. And God listened to 

TOV OTEVAYLOV AVTOV Kat guvrjo0rn o VEdc 

their moaning, and God remembered 

THs óiÜnkng avtov tnc zpocg ABpadu Kat IoadK xot 
his covenant, theone with Abraham, and Isaac, and 
Iaxop 2+ xot ensiðev o Oeóc tovc vioc lopan Kat 
Jacob. And God looked upon the sons of Israel, and 


£yvo0n avtoic 


he was made known to them. 


3 3 


i+ kat Movorjg nv azoiuuívov ta mpdopata Io0op 
And Moses was tending the sheep of Jethro 


TOV TEVOEPOD avtov tov iEpéoc Maóiív Kai nyaye ta 
his father-in-law, the priest of Midian. And he led the 
npópata vO tnv épnuov kat NAVEV eig TO ópoc 

sheep by the wilderness. And he came unto the | mountain 

tov 0700 Xopnp 2+ @OOn ðe avt GyyEAos Kupíoo EV 
of God -- Horeb. And appeared to him an angel of [the] LORD in 
poyi mvpdc EK tou BPdtov Kat opd OTL n PatOC 


flaming fire from out of the bush. and he saw that the bush 


KaieTal zupí noe pótog ov KATEKMIETO 3+ síne OF 
burned with fire, butthe ^ bush did not incinerate. [ said And 
Movońs zapgzA0cv OÓwonat to Ópaua TO ya TOVTO 


Moses], Going by I will see [ vision this great]. 


T OTL oo Katakaistat o BatoOS 4+ wo dE 
Why [isit] that [[is] not incinerated the bush]. And as 


EidE KUPLOG OTL zpooüysei i0g(v EKGAEOEV QAVTÓV 
[the] LORD saw that he neared to see, [ called him 


KUPlOG EK tno Patov Aéyov Maovon Movon o de 
[the] LORD] from out of the bush, saying, Moses, Moses. And 


eine ti E0TIV 5+ 00€ sine un eyyiong mde Avoca 
he said, What isit? And he said, You should not approach here. Untie 


TO vunzóónua EK TMV TOOWV OOD O YAP TOMOG £V © 


the sandal from your feet, for the place in which 
Ov É£otnkag yn  ayíasoti s+ KOI £üt£V QUT EY 
you stand [ground is holy]. And he said to him, I 


tut o ÓOgóg vou zatpóc ooo o OBEedc APpadu xoi o 
am the God of your father; the God of Abraham, and the 
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0zócg Icaóák kat o Osóc Iakop anéotpewe ðe 
God of Isaac, and the God of Jacob. [ turned And 
Monvor|g to ztpóoomov avtov £vuAapeíto yap 


Moses] his face, for he venerated 


xatapAéyai £vomiov tov 0200 7+ síne OE KÜpioq 
to look in the presence of God. [ said And [the] LORD] 


zpog Ma@vonv iócv gíðov tnv KÜüKOOlv TOD AQOD LOD 


to Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of my people 


Tov £V ALYUAT@ KAL TNG Kpouync AVT@V AKTKOG ATÓ 
in Egypt, and their cry I have heard because of 


TOV EPYOOLMKTOV oíóa YAP TNV OOVVYV AVTOV s+ KOIL 


the foremen. For I have seen their grief. And 


Katéßnv &&$gAéo00i avtovb<s £K yElpdc tov AtyvATIMV 


I came down to rescue them from [the] hand ofthe Egyptians, 


Kal scayaysiv QAVTOÚG EK TNG YNG EKEÍVNG ku 


and to lead them from out of that land, 


Eloayayetv AVTOVG sis ynv ayaðńv Kat monary EIG 


to bring them into aland good and populous; into 


ynv péovoav yáda ka HEAL EtG TOV TÓNOV TOV 


aland flowing milk and honey; into the place of the 


Xavavaiov kat XETTAIMV kat Apnoppaiov Kot 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Mepecaimv xai Iepyecoaiov ka Evaimv xat 


Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and 


IeBovoaiœov s+ Kat vuv 1000 N kpavyń TOV VIOV 
Jebusites. And now, behold, the cry of the sons 


IopanA Ket zpog ue kayo eopaka tov OMuuóv 
of Israel iscome to me.  AndI have seen the affliction 
ov ot Atiyómttoi OA(Booctv avTOVSG i. Kal vuv 
by which the Egyptians afflict them. And now, 


óg0po ANOOTEIAW oe nzpocg Dapad Paowéa Arvnztou 
come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt. 


Kai gčáče tov ÀAaóv uoo tovg vioús IopanA EK 


And you shall lead my people the sons of Israel from out of 


yng Atybdatov ui. kat sine M@vons mpoc tov 0góv 
[the] land of Egypt. And Moses said to God, 


Tig EtU 2 OTL zopg0oouat zpoc Mapaw paouéso 
Who am that I shall go to Pharaoh king 


Awan. Kal OTL EG4EM tovc VIOVG IopanA EK 
of Egypt, and that I shall lead out the sons of Israel from 


yng Atybrtov w+ site ðe 0 BEdc npog Movonv 
[the] land of Egypt? [ said And God] to Moses, 
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ÀAéyov OTL EGOMOAL UETA oou KAL TODTÓ GOL tO 
saying that, Iwill be with you. And this [will be] to you the 


onpeíov OTL EYM os ECUNMOGTEAAW EV TM EcayayEtv o£ 


sign that I send you in your leading 


TOV ÀAaóv uou EÉ Avyontov Kat AaTpEvoETE Tw DEM 
my people from out of Egypt, and you shall serve God 


EV TM OPELTOVTM 13+ KAL eine Mavoncs TPOG tov Ogóv 


in this mountain. And Moses said God, 
1000 eyo &Àe0oo[ut TPOC FONG VLOUG Topor. Kat 
Behold, I will go sons of Israel, and 
£po MMPOG AVTOVS o TA TOV TATEPOV NUOV 

I shall say to them, The God of our fathers 


ANÉOTAÀKÉ pe TPOG VLOG E Eav &potnoooí LE tl 
sent to you. if they shall ask me, What 


to (Óvopa QAVT® Tl Épo MMPOG QUTOUG 14+ KOAL 
[is] the name [given] to him? What shallIsay to them? And 


einev o 0gzóg npog Movonv 2 £u O OV KA 


God said to Moses, am the one being. And 


EIMEV o0toG EPEiG TOG vioi Icpańà o œv 


he said, Thus you shall say to the sons of Israel, The one being 


OMEOTAAKE pe zpog vg s+ Koi síinev o 020g náv 
has sent me to you. And God said again 

zpocg Movorv ovtas speíg toig vioic lopanA 

to Moses, Thus youshallsay to the sons of Israel, 

Kbpiog o 0£óg TOV TATEPAV nuv o Osócs APpadu xot 
[The] LORD God of our fathers, the God of Abraham, and 
o sóc Ioaák Kar o sós lakóß onzéotaAKké ue 

the God of Isaac, and the God of Jacob sent me 

"poc VUÁG TOÚTÓ LOD EOTL TO ÓvVOua QUDVIOV KAL 


to you; this is my [ name eternal], and 


uvnuócvvov yeveðv yeveaís + EAVBWV ovv ovváyaye 
a memorial for generations to generations. Going then, gather 

mv yepouoíav TMV viðv IopanA xat epeíg POS 

the council of elders of the sons of Israel! And you shall say to 
avtoúc KUPLOG o BEd TMV TATEP@V nuðv ©ntai LOL o 
them, [The] LORD God of our fathers appeared tome; the 
0zóc ABpadu Kor o sóc Ioadk Kor o 0£óc Iakóß 
God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob, 
ÀÉycov EMLOKOTN enéokeuuat vc KAL OOO 


saying, [In] overseeing I have watched you, and as much as 


ovuBéßnkev vutv ev Atyómto 17+ KOI simEv 
has come to pass to you in Egypt. And he said, 
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oavapipáoo vuác EK THS KaKMOEM@S T@V Atityumztíov 
I will haul you from the ill treatment of the Egyptians 


eis tnv ynv TOV Xavavaíov xai XETTAIMV K 


into the land of the Canaanites, and Hittites, and 


Evaíov ku Apoppaíov ka OepeQaíov Kar 


Hivites, and Amorites, and Perizzites, and 


DI epyegoaíov xat Iepovoaíov eig ynv péovoav yvyóAa 


Gergesites, and Jebusites, into aland flowing milk 

KOL HEAL is+ Kal ELGAKOVGOVTAL OOU TNS Mavs Ko 
and honey. And they shall hearken to your voice. And 
ElOgAEVON ou kat n yepouocía IopanA zpog Papaw 
you shall enter, and the councilofelders of Israel, to Pharaoh 
Baotéa Atyúnrtov Kal epeíg MpPOS avtóv KÜpioc 
king of Egypt. And you shall say to him, [The] LORD 
o02óc tov Eppaíov nzpookékAntat Tc 

God ofthe Hebrews calls us. 

TMOPEVOOLEVA oov OdOV tpibv NLEPWV gg THV 

We shall go thenon [journey a three days] into the 

épnuov iva O0b0oonev xvopío TH GEM NUV 19+ £yo ðE 
wilderness, that we might sacrifice [tothe] LORD our God. But I 
oida OTL OD npońoeta vudc Dapawd Paowev< 

know that [ [will] not let you go Pharaoh king 

Aióntoo nopevôńva sav un ETA YEIPOG Kpatolüg 2+ 
of Egypt], [ going unless] with [ hand a fortified], 

Ka EKTEIVAG TNV yeípá uov TATED tovg AtrtyuztíouG 
and stretching out my hand to strike the Egyptians 


EV TGOL toig Oavuaciois LOD oig TOIMOW ev aAvTOIC 


in all my wonders, which I will do among them. 

KAL LETH TAVTA ECUMOOTEAEL DUGG 21+ KAL dMOM XÓpiv 
And after these things I will send you out. And Iwill give favor 
TO AGM TOUTM® EvOTIOV TOV AtyvATIMV Octav dE 

[to] this people before the Egyptians. And whenever 
QMOTPEYNTE ovK ansàeúosoðe KEVOI ». aA thos 
you might run from [them], you will not go forth empty. But [ will ask 
yovń mapá yeítovog KOL ovokńvov avtc OKEdH 

a woman] from [ neighbor and fellow tent-dweller her] of items 


apyvpá kat ypvoá xat WOaTIOWOV Koi EmlONoETE ení 


of silver, and of gold, and clothes. And you will place [them] upon 
tOUG VLOVG olov KOL eni tac Ovyatépac vuðv Ka 
your sons, and upon your daughters, and 


OKVLÀEÚVOETE tOUG AtyvATiOUG 
you will despoil the Egyptians. 
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4 "7 


i+ amekpiOn doe Mouvor|g «at simev sáv ouv un 
[ answered And Moses] and said, If then they should not 


TLIOTEVOMOL LOL LNOE ELGAKODOWOL TNG Qovr|c LOD 
believe me, nor listen to my voice, 

epoci YAP OTL ouk WATAL oot ODES TL EPH  npog 
for they shall say that [ didnot appear to you God], what shall Isay to 


QUTOVS 2+ site OF ALTM KUPLOG ti TOUTO EOTL TO 
them? [ said And to him [the] LORD], What is this the [thing] 


EV yElptoov ode sine pápóoc s. Kal sinev ALTO 
in your hand? And he said, A rod. And he said to him, 


piyov avtnv exit tmv ynv xat éppuyev avTHV Ent 


Toss it upon the pound) And he tossed it upon 


mv ynv xat EYEVETO OGIg Kat épvye Movorjg ax 
the ground, and it became aserpent. And Moses fled from 


(UtOU 4+ KOL eine KÜptog zpog Movorv éktgelvOV tv 
it. And [the] LORD said to Moses, Stretch out the 


yeipa xai extAapovd tng Képkov skte(vag ovv THV 
hand, and take hold of the tail! PRENDE out then the 


yeípa eneùáßBero tng Képkov Ka gyévevo páßðoc ev 


hand, he took hold of the tail, and it became a rod in 


tn yepi avto 5+ VA TLOTEVOMOL GOL OTL WATAL COL 
his hand -- that they might trust you that there appeared to you 


Kbpiog 0 VEG TOV TATEPHV avtov o DEdc APpadu 
[the] LORD God of their fathers, the God of Abraham, 


kat o O0góc Ioaók Kat o sóc Iaxap 
and the God of Isaac, and the God of Jacob. 


6+ SIME ðe ALTM KUPLOG TAA ELOEVEYKE THV yeípá GOD 
[ said And _ to him [the] LORD] again, Insert your hand 

ElG TOV KOAMOV OOU KOL ELOTIVEYKE TNV ysípa AVTOVD sec 

into — your bosom! And he inserted his hand into 

TOV KOATOV GVTOD KAL ECNVEYKEV QAVTÁV EK 

his bosom. And he brought it from out of 


tou KOATOD GVTOD Kai EyevnOn nyep avtov AETPHOA 


his bosom, and [ was his hand] leprous 


WOEl YIOV 7+ KAL Eime TOAIV ALTM KUPLOG ELOEVEYKE 
as snow. And [ said again to him [the] LORD], Insert 


THV yeipà cov sic tov KÓÀzOV GOD Ka ELONVEYKE THV 
your hand into your bosom! And he inserted the 


yEÍpa EG TOV KOATOV QVTOÚ KOL ECTIVEYKEV QVTÁV EK 
hand into his bosom. And he brought it out of 
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TOV KOATOD ALVTOD KAL TAOAIV ANOKATEOTNH &lG TNV 


his bosom, and again it was restored unto the 
YPOAV TNG oopkóg AVLTNS s+ EAVOE LN zi10t£0000í GOL 
complexion of his flesh. And if they do not believe you, 
UNdé ELGAKODGWOL tno Qovüc TOV onusiov 
nor hearken to the voice ofthe [sign 
TOV TPMTOV TLOTEVOOVOL GOL THG Qovnüc TOV onusiov 
first], they will believe you by the voice ofthe [sign 
TOV OEVTEPOD 9+ KOL Éotai EAV LN TLOTEVOMOL GOL 
second]. And itwillbe if they do not believe you 
toig SVOL ONMELOIG TOVTOIG LNdE ELOAKOVOMOL 
[in] [ two signs these], nor hearken to 
tnc Qovrooou AWN  axó tou VdATOS TOD TOTALOD 
your voice, you shall take from the water ofthe river, 
Kal ekyssic emi tO &Gnpóv Kal éotai t0 000p Oo av 
and pour it upon the dry [land]. And [ will be water which ever 
Aápnc and tov TOTALOD aíua seni tov CNPOV 10+ 
you should take from the river] blood upon the dry land. 
eine ðe Movonc mpoc kópiov ó£onat KUPIE oux 
[ said And Moses] to [the] LORD, I beseech, OLORD, [not 
UKaVOG £i TPO tno eyðés ovóé TPO tnc TPITNS 
fit I am] before yesterday nor before the third 
"nuépag OVdE AM’ ov npcwo AddAsiv 
day, nor from which [time] you began to speak 
TO 0gpánovi(oou 1oyvópovoc kat pDpaóbyAooooG £yo 
to your attendant, [ weak voiced and slow of tongue [for] I 
Ell u+ eine ðe Küpiog TO Movor| tig éóoKe otóua 
am]. [ said And [the] LORDI to Moses, Who gave Tamou 
aüvOpomo xai tig eroinoe SUCKWHOV KAL K@QÓV 
man], and who made [the] hard of hearing and mute, 
DAénovta KOL tvpàóv ovk  &£yo KUPLOG o ĝeóc 12+ 
[the] seeing, and blind? [Was it] not I [the] LORD God? 
Kat vov TOPEDOD Kal 2 AVOIEW TO otÓua oou KAL 
And now go! And will open your mouth, and 
ouupipáco of a LEéAAEIC AGANOOAL 13+ Kat 
I will instruct you what youwill be about to speak. And 
cine Movońs éou Kúpte zpoysíptoat GAAOV 
Moses said, I beseech, OLORD, to handpick another 
OVVGLEVOV OV OMOOTEAEIC 
one able whom you shall send. 
u+ KOL OvuMEic Opyn xópiog exit Movonv síinev 

And [ being enraged inanger [the] LORD] over Moses, said, 
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ovK 000 Aapav o adsAgdc oou o Asvitns eníotauot 
Behold, [is] not Aaron your brother, the Levite? I know 


OTL AGAWV AGANGELAVTOG oot Kai 1600 QAVTÓG 
that speaking, he will speak to you. And behold, he 


ECEAEDOETAL ELC ouvüvtnoív ooi kat 10MV og 


will come forth to meet you; and seeing you, 


YOPNOETAL £V £QUT( 15+ KAL EPEIG pog autÓv KOL 


he will rejoice in himself. And you willsay to him, and 


ÖCE TA PÁUATÁ LOD EIG TO OTOLA AVTOV KOL 2 


you will put my words into his mouth. And 


AaVvOIEM TO OTOUA COV KAL TO OTOLA Q'UtOD KAL 


will open your mouth and his mouth, and 
ouupiBóáco DUGG a TOMOETE 16+ KAL QAVTÓG 


I will instruct you what you shall do. And he 


GOLAGANOEL TO TPOG TOV AQOV Ka ALTOS EOTAL 
shall speak the [things] to the people, and he will be 


OOD OTOLA OV ÕE ALTH EON TA TMpOG TOV 0gÓv 17+ 
your mouth. But you will be to him the [things] for God. 

KOL tnv pópóov TAVTNV tnv  otpaosíoav Els OMIV 

And this rod, the [one] turning into a perpen 


Ànyn EV tn yepi cov EV n TOMOEIC EV Qut" TA 
you shall take in your hand in which you will do by it the 


onueia is+ enopevðn ðe Movońs Kol anéotpeye mpoc 


signs. [ went And Moses], and he returned 


Io0cp tov zevO0spóv avtov Ka A€yEL nopeúcoua Kot 
Jethro his father-in-law. And he says, I will go, and 


QAMOGTPEYM MPOG TOVG AOEAMOVG UOL tOUG EV 


return to my brethren, the [mes] in 


Aiyónto Ka Óyonuat sı étt Coo ka sinev loOMp 
Egypt, and I will see if they still live. And Jethro said 


to Movoń Báðe vytaiv@v peta ðe tac nuépac 
[to] Moses, Proceed, be in health! But after [ days 
TAC TOÀAÓG Eksivac eteàeútnosv o PBaotredc Aryúntov 
those many] [ came to an end the king of Egypt]. 
i». €ime ðe KÚpIOG mpos Movońv ev yn Madidv 
[ said And [the] LORD] to Moses in [the] land ofMidian, 
Dpáoug &ngA0g sıç Aíyuntov teÜvi]kaol yap mdvtEc 
Proceed, go forth into Egypt! For have died all 
Ol Q]to0viéG oou THV WOYXNV w+ avaAapov ðe 
the [ones] seeking your life. [ took up And 
Movor tnv yovaika Kat ta nadia  avepipaosv 


Moses] [his] wife and the male children, and he hauled 
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avt eni TA VAOCVYIA Kai enéotpeyev gig Aíyumtov 
them upon the beasts of burden, and turned to Egypt. 
&Aapg ðe Movonc tqv papdoov tnv mapa tov 0g00 
[ took And Moses] the rod, theone by God 

£V TN yeipí AVTOV 21+ eie ðe KUPLOSG TPOG Movonv 
in his hand. [ said And [the] LORD] to Moses, 
TMOPEVOLEVOD oou KAL ATOOTPEMOVTOG Etc Aíyumtov 
In your going and returning unto Egypt, 

Opa mávta TA TEPATA A  óOÉ£ÓOKQ EV TH YELPI OOD 
discover all the ^ miracles which I have put in your hand, 
roosi avtá Evavtiov Dapa £yo ðe okAnpuvo 
to do them before Pharaoh. But I will harden 


(00100 THV Kapdiav kat ov un sčanoocteiàn tov Aaóv 


his heart, and no way shall he send out the people. 


2+ OV ÕE £peíg TH Papa táðe Aéysı KÜptog vóg 
But you will say to Pharaoh, Thus says [the] LORD -- son 


TPWTOTOKOS uou lopańà 23+ sína ðe ooi £GomóottU.ov 


of my first-born, Israel. And I said to you, Send 


TOV Aaóv uov iva LOLAGTPEVON EL LEV ovv 


my people! that they should serve me. If indeed then 


un BovaAn ECUMOOTEIAGL ALTOS OPA ovv eyð 


you should not be willing to send them, see then! I 


OTLOKTEV(Ó TOV VLOV GOD TOV TAPWTOTOKOV 24+ EYEVETO OE 


will kill your son, the first-born! And it came to pass 


EV TH OOM EV TH KATAADUATL ouvi]vtnosv ALTO 


during the journey in the lodging, [ met him 


Gyyekos Kopíou Kat ECITEL OMOKTEIVAL QUTÓV 25+ KOL 
an angel of [the] LORD], and sought to kill him. And 
LaBpovoa Xenoopa whoov TEPIÉTEUE TNV 

Zipporah, taking a small [sharp] stone, circumcised the 


akpoBvotiav tov vto autüc Kal npocénece POG 


foreskin of her son. And she fell at 


touc TOdaC AVTOD Kai ginevone EOTH TO alua trc 
his feet, and said, [is stopped The blood of the 


MEPITOLNS TOV TOALLOD LOD 2+ KAL amnAVEev an’ avtov 


circumcision of my male child]. And [ went forth from him 

o GyygzAog ótóti simev EOTH TO aíua THC TEPITOUNSG 
the angel], for she said, [isstopped The blood ofthe circumcision 
TOV TALOLOD uov 27+ sine SE KUPLOG mpos Aapõv 

of my male child]. [ said And [the] LORD] to Aaron, 
TMOPEVONTL sis ovovávtnoiwv Movoń sic tv épnuov 


Go to meet with Moses in the wilderness! 
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Kai £mopeóO0n KOL ouvrvtnoev aut EV tO Opel 


And he went, and he met with him in the mountain 


tou 0700 kot KATEMIANOAV AAANAOVG 28+ KO 

of God, and they kissed one another. And 
avnyyeis Movons to Aapov návtac tovg AóÓyouc 
Moses announced to Aaron all the words 


Kopíou OVG ANMEOTEIAE TPOG ALTOV KAL TAVTA TO 
of [the] LORD which he sent to him, and all the 


onueía a EVETEIAATO QUtO 2+ enopevðn ðe Moor 


signs which he gave charge to him. [ went And Moses 


Kat Aapov Kat CVVNYAYOV tnv YEPOVOIAV TOV vov 


and Aaron], and brought together the council of elders of the sons 


IopanA so. Kat eAdAnoev Aapov návta ta PLATA a 
of Israel. And Aaron spoke all the words which 


£ÀAóAnosv o Oeós nrpog Movorv xoi emoinoe Ta 
God spoke to Moses. And he did the 


onugía £vavtíov TOD AQOD 31+ Kat eniotevoev o AaóG 
signs before the people. And [ believed the people], 


Kal syapn OTL eneokéyato o 0g£óg tovg vioús IopanA 


and rejoiced that God visited the sons of Israel, 


Kai OTL EidEV ALTOV THV DAiylIv KDWasdE o Aaóc 
and that he saw their affliction. And bowing, the people 


TPOOEKVDVIOE 


did obeisance. 


S n 


i+ Kal uet tata ElondAve Movonc ka Aapav 
And after these [things] [ entered Moses and Aaron] 

Tpoc Papa Kar grav auto TddE Aéyei KOPLOG 

to Pharaoh, and they said to him, Thus says Eae] LORD 


o02óc Iopańà séanóoteiov tov ÀAaóv uov iva 
God of Israel. Send forth my people! that 


LOL EOPTAGMOIV  &£V t" «EPNU® 2+ Kat size Dapaw 


they may solemnize a holiday tome in the wilderness. And Pharaoh said, 


Tig EOTIV OU ELOMKOVOOLLAL TNG PWVIS AVTOD WOTE 


Who ishe, of whom Iwill listen to his voice SO as 


ecamootsiAat tovg viov<cs IopanA ovK oiða TOV KUPLOV 


to send out the sons of Israel? I do not know the LORD, 


kat tovlopanA ovx ECAMOOTEAAM 3+ kat AÉyouotv 


and [ Israel I will not send out]. And they say 


avta o ÜOseóc vov Epaíov mpooKéKAntar npás 
to him, The God ofthe Hebrews called on 
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TOopg£uocóue0a ovv oðóv tpv NLEPM@V gtg THV 

We will go then [on] a journey of three days into the 
épnuov OMS 00couev KUPI® TH BEM NU®V UN note 
wilderness, that we may sacrifice to[the] LORD our God, lest at any time 


OVVAVTNONH nuív OóGvatog Nn óvog 4+ Kai esinev 


[ might meet with us death or murder]. And [ said 


avtoic o Baowsvdc Atydatov wati | Movot kot 
to them the king of Egypt], Why [do you], Moses and 


Aapov Otuotpépete tov AGOV AMO TOV Épyov 
Aaron, turn aside the people from the works? 
oméA0sete ÉKAOTOG VUMV pog TA Épya AVTOD s+ KAL 
Go forth each of you to his works! And 
cine Dapaw 15000 vov zoAvmAnÜst o Aaócg THS yng 


Pharaoh said, Behold, now [ are numerous The people ofthe land]; 


UN ouv KOTATAVOWLEV Quto0g ATO TOV EPYOV 6+ 


[not then I shall] rest them from the works. 


ovvétace ðe Papa toig epyoówoKktüig TOD AGOD K 


[ gave orders And Pharaoh] to the foremen ofthe ^ people, and 


totg YPOALUWATEVOL Aéyov 7+ OVKETL npootsÜnoso0s 


to the scribes, saying, No longer will it be added 


ót0Óvat Ó&yopov TM AAW Els tqv zAiwOovpyíav 


to give straw tothe people for the brickmaking, 
xa0ízep ey0ég xoi tpítnv nuépav avtoí 
as yesterday and [the] third day [before]. Let them 
TOPEVEGIMOAV kat ouvayayétooav EQVTOIC TA Gyupa 


go and bring together for themselves the straw! 

s+ Kat THV oúvtačıv tno AAtvOovpyias rg avtTot 
And the rate ofthe making of bricks which they 

roroot KAO’ EKGOTHV nuépav eniBaArsite avtoicC 


produce each day, you shall put it upon them. 


OUK AMEAEIG ODOEV AN avtóv OYOAdCOVOL yap Ot 


You shall not remove any of them, for they are idle. On account of 


to0to KeKpüyaoi AÉyovteg mopeuOouev xai ObooLsv 


this they cry out, saying, We should go and sacrifice 


TO OEM NU®V ». Bapovéo0o ta épya 


[to] our God. Let [ be oppressive the works 
TOV avOpomzov toótov KOL LEPILVETMOAV TAVTA KA 


of these men], and let [ be anxious these [men]], and 


UN pepurvátooav EV AÓyoig KEVOIC 10+ KATEGTEDOOV OE 


not anxious in [ words empty]! And hastened 


QVTOVG OL EPYOOLWKTAL KOL OL YPALWATEic tou aow 


of them the foremen, and the scribes ofthe ^ people. 
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Kat sAEyOv mpog tov Aaóv A€yovtEs TAHOE Aéyel 
And they said to the people, saying, Thus says 
Papa OvKETL ðo vpív Gyopa i. AVTOI veis 
Pharaoh, No longer do I give to you straw. You yourselves 


TMOPEVOLEVOL ODAAEYETE EavTOIC Ayvpa ó0gv EdV 


in going, collect together for yourselves straw! from where ever 
EVPNTE OVYAP AMAIPEITAL AMO TNG OVVTAEEMS VUAV 
you should find. For nothing is removed from your rate, 


ov0év n+- Ka Ótgonápu o Aaóg EV ón yn 
not one [thing]. And he dispersed the people in [the] entire land 


Avyontov ovvayayeiv KOAGUNV EIG Óxyopa 13+ OL dE 
of Egypt to gather together stubble for straw. But the 


EPYOOLOMKTAL KATÉONEVÕOV ALTOVG A€~yOvTES OVVTEAEITE 


foremen hastened them, saying, You complete 


Ta épya ta KaOnKkovta Kad’ nuspav Kaðánep 


the works, the ones fit according to the day, just as 


KAL OTE to Gyopov &£óíóoto upív 4+ KOL 


also when the straw was given to you. And 
ELOAOTLYMONOAV OL ypauuatsis tov YEVOUG TOV ULOV 
they were whipped -- the scribes ofthe race of the sons 


Iopana ot KOTACTAVEVTEG £T GVTOVG VNÓ TMV 
of Israel, the [ones] being placed over them by the 


ENLOTATMV tou Papa Aéyovteg dati ov 
supervisors of Pharaoh, [and] saying, Why did you not 


OVVETEAEOUTE TOS GVVTAEELS VUMV THC TANVOEiac 


complete your rate ofthe making of bricks 
xa0ízep Kor £yOÉ£c ka TpiTHV nuépav xot 

as also yesterday and [the] third day [before] and 

TO TNS ONMEPOV 15+ EloEADOvTES SE OL ypauuateís TOV 


today? And entering, the scribes of the 
vibv IopanA KkateBonoav zpoc Papa Aéyovtgg 
sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying, 


WOT OV OVTMS TOLEIS TOI GOIG OlKÉtOlG 16+ GYVPOV 


Why do you thus do to your servants? Straw 


OD dOlOOTOL Tos OLKETAIG oov Kal THV TAivOOV 


has not been given [to] your servants, and [ brick 


nutv AEyOvVOL nmowiv Kati 1000 Ot TAIdES oov 


they tell us to make]. And behold, your servants 


ueuaottyovtai AdUKTNOEIG ouv TOVAGOV OOV 17+ KAL 


have been whipped. Shall you wrong therefore your people? And 


sinev avtoic oyoAdCete oyoAaotai coté ð  TOUTO 


he said to them, You are idle, you are idlers. Because of this 


61 £v TOUT + víka 02 - Exodus 


ÀAéyeve TOPELVDOLEV Oboonev THO  KUpíO is. vov ovv 
you say, We should go, we should sacrifice [to] the LORD. Now then, 


mopsv0Evtes epyáčecðe cto yap Gyopov vuív 
in going, work! For the straw [ to you 


ov OOONOETOL Kai tnv OVVTAEIV tno TAIVOEiac 


shall not be given], and the rate for the making of bricks 


QMOOWOETE 19+ £poVv SE OL YPALWATEIC TOV VIV 


you shall render. [ seeing And the scribes of the sons 


IopanA savtov<s ev Kakoic Aéyovteg OVK ANOAEÍYETE 


of Israel] themselves in bad [ways], [in the] saying, You shall not leave off 


amo tno TAvOEeiac to KaONKOV TH NEPA 2+ 
from the making of bricks fit for the day, 


ovvyvtnoav ðe Mavon kat Aapov epyonévotg el 


that they met Moses and Aaron camme 


ovvávtnoiv aotoíg EKMOPEVOLEVO@V QUtOVv ATÓ dapaó 


meet with them in their going forth from Pharaoh. 


21+ KAL gimov avtoic emidot o 0góg vuás kai Kpívai 
And they said to them, [giveover God you] and judge, 


Ot. ePdervdCate tnv ocuńv nuóv sevavtiov Dapaw 


for you caused [ to be abhorred our scent] before Pharaoh, 


Kai EVAVTIOV TOV Ogpazóvtov avtov SOVVAL POLL@aiav 


and before his attendants, to put a broadsword 


EIG TAG YEIPAS MVTOD TOV AMOKTEIVAL NUGS 22+ 


into his hands to kill us. 
£néotpeyg ðe Movońs mpoc KÜpiov kai sine KÜpie 
[ turned And Moses] to [the] LORD, and said, O LORD, 


Old TL — £KÓKOOQG TOVAGOV TOUTOV KAL vati 
for why did you inflict evilon this people? And why 


OMECTAAKELG HE 23+ KAL AM OU EloNEMOPEVLLAL TPOG 


have you sent me? And when I went 


Mapam AdAnoa eni TH OW OVOLLATL EKOKWOE 


Pharaoh to speak in the [ [being] to you name], he inflicted evil on 


TOV ÀAaóv TOUTOV KL OVK EPPVGW TOV AQOV GOD 


this people, and you did not rescue your people. 


6 5 


i« KOL gine KÜpiog zpog Movotrv non ower a 
And [the] LORD said to Moses, Already you shall see what 


roco TH apad ev yap YElpi kpati eCamooTEAEt 
I will do to Pharaoh. For with [ hand a fortified] he shall send 


avtovs Kal ev Bpayiovt vynAo skpoaAs( avtoúc 


them; and with [arm a high] he will cast them 
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EK TNG yng AVTOD 2+ EAdAnoe ðe o OEdc TPOG 


from out of his land. [ spoke And God] 
Movońv Kal sine TPOG AVTOV EYM KUPLOG 3+ KAL 
Moses, and said to him, I[am] [the] LORD. And 


opO0nv mpoc ABpadu xat Ioadk xat Iakop Osós ov 
I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, [ God being 


QVTOV KAL TO OVOLLA LOD KÜpiog ouk sdnAwWoa 
their]. And my name, [the] LORD, |. [was] not manifested 


QVTOIG 4+ Kai EOTHOA tnüvotÜnknv uou mpos avtoúc 


to them. And I established my covenant with them, 


(ote Óo0vai autoíg tnv ynv tov Xavavaíov tnv ynv 


SO as to give to them the land of Canaan, the land 


NV TAPWKNKACIV EV N Kat zapokrnoov EN QAVTÚG s+ 


which they sojoumed, in which also they Sjoumed upon it. 


Kat 2 ELONKOVOH tov OTEVAYLOV tov viðv IopanA 


And hearkened to the moaning of the sons of Israel, 


a ot Atyóntioi KATASOVAODVTO QUTOÜUG KAL 
in which the Egyptians reduced them to slavery. And 


euvroOnv tnc óOiuOnknc vuov s+ páoue sov tog 
I remembered your covenant. Proceed, say to the 
vioíg IopanA Aéyov eyo Kúpioc Kat £$ÓG0 DGC 
sons of Israel! saying, I [am] [the] LORD, and I will lead you 

anró tno Óvvaotstíag tov Atyomtíov Kai poooot 


from the domination of the Egyptians, and I will rescue 

vuác EK THC SODAEIAS AVT@V Kal AVTPHCOLLAL vuáG EV 
you from their slavery, and I will ransom you with 
Bpayiovt vyNnA® Kal Kpiost ueyáàn 7+ xat Arnvopot 

[ arm a high] and [judgment great]. And I will take 
ELLAVTO DUGG giç AGOV epoí ka éoonuat vuv Osóq 
you to myself as apeople tome. And I will be your God. 
Kat yvM@oeo0Ee OTL EYM KUPLOS o sóc DUBV o 

And you will know that I [am] [the] LORD your God, the one 
ečayayðv vVuáGS EK TNG KATAÕVLVVAOTEÍAG TOV 

leading you from outof the tyranny of the 
Awontiov s+ ka £1OÓCO vg sis THV ynv s Tv 
Egyptians. And I will bring you into the land in which 


EcéTElVva TNV yeípà uov Sovval avTnv to APBpadu Kat 


I stretched out my hand to give it [to] Abraham, and 


Ioadk xat lakóß ka d@0@ vutv avTHV EV KANPw 
Isaac, and Jacob. And Iwill give itto you by lot. 

Ey KUPLOS v+ EAGANGE ðe M@vors obtog toig vois 
I[am] [the] LORD. [ spoke And Moses] thus to the sons 
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IopandA xat ouk e£torkoucav Movor| and 


of Israel, and they did not hearken to Moses because 


tns OMyoyvyias Koi ATO TOV Épyov TOV OKANPOV 10+ 


of faint-heartedness, and because ofthe [ works hard]. 

sine ðe KÜOptog zpog Movorv Aéyov 11+ &togA0€ 
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Enter, 
AáAnoov zpocg Papado paoiuéa Aryómntou iva 
speak to Pharaoh king of Egypt! that 


ECamootEeiAn tovg viov<s loponÀ ek tro ync avTOV 12+ 


he may send out the sons of Israel from his land. 


eddaAnos ðe Movonc évavtt Kvpiov AéÉyov 1000 oi 
[ spoke And Moses] before [the] LORD, saying, Behold, the 


vioi IopanA ovk siońkovoáv uov KAL NOG 
sons of Israel [do] not listen to me, and how 


ElOAKOVOETAL uov Papa eya ðe GAoyOs eiut 13+ eine 


shall [ listen to me Pharaoh], for I am not reckoned? [ spoke 


ðe KÜptiog zpoo Movońv kat Aapóv Kat ovvétačűev 
And [the] LORD] to Moses and Aaron, and he ordered 


QUTOIC TPO Papa paouéa Aryóntou WoTE 
them Pharaoh king of Egypt, SO as 


PUE toug vto)0c lopanA eK tnc YNG 

to lead out the sons of Israel from out of the land 
AvtyÜntOU 14+ KAL OVTOL OL APYNyOt oíkov 

of Egypt. And these [are] the chiefs of [the] houses 
TOUTPIOV AVT@®V vioi  Povopüv zpototókou loponA 


of their families. [The] sons of Reuben first-born of Israel -- 


Evoy xot ao Aopov Kot Xapui atn m 


Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi -- this [is] the 


ovyyéveta Povßńv is+ ka vioi Xougov IepovunA Kar 


kin of Reuben. And [the] sons of Simeon -- Jemuel, and 


Iauív ku Awd xoi Taysiv ku Ladp Kat Laova 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul 


(e EK THC Ootvíoong ata AL TATPLAL TMV VOV 


the [one] from the Phoenician [woman]. These [are] the families of the sons 


XVUEOV ie. KAL TAVTA TA OVOLATA TOV viðv Asvi 


of Simeon. And these [are] the names of the sons of Levi 


KOT  ovyyeveiac avtóv I'e£00o0v Kaó0 xoi Mepapei 


according to their kin -- Gershon, Kohath and Merari; 


Ka ta ETH tro Qorng Asvi EKATOV TPIAKOVTAENTÁ 


and the years ofthe life of Levi -- a hundred thirty-seven 


ét 17+ KAL OVTOL ot vioi Tedom@v Aoßevı ka Leer 


years. And these [are] the sons of Gershon -- Libni and Shimei; 


20 
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OíKoi TATPIÁG AVTOV is+ KaL Ot vioi Kaáð  Auppáp 

[the] houses of their family. And the sons ofKohath -- Amram, 

kat Ioadp Kot Xeppov Kor OANA Kar ta ém tnc 
the 


and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and years of the 


Cons Kaáð ekatóv tTplakovtatpia Étr 19+ Kat vtoí 
life of Kohath -- a hundred thirty years. And [the] sons 


Mepapet MooA( ka Movozt ovtot ot OtKOL TOTPLOV 
of Merari -- Mahli, and Mushi. These [are] the houses of [the] families 


Asvi KATA ODVYYEVELAS HVTOV x+ xat éAapev Auppáp 


of Levi, according to their kin. And Amram took 

tnv Iayapéd Ovyatépa Tov AdEAMOD TOD natpóc AVTOD 
Jochebed daughter ofthe ^ brother of his father 

EAVTM EIG yuvaíka KAL EYEVVNOEV QUtO TOV TE 


to himself for a wife. And she bore to him also 


Aapov ku Movońv ka Mapidu tyv aógAqrv avtov 


Aaron, and Moses, and Miriam their sister. 


ta ðe ét] tg Cons Außpáu ekatóv tpiakovtaentá 


And the years ofthe life of Amram -- a hundred thirty-seven 


ET 21+ kat vioi Ioadp Kopé xav Nagex xat Zgypt 
years. And [the] sons of Izhar -- Korah, and Nepheg, and Zithri. 


2+ kat vioi OGnA MioanA kua EMoapáv kot Zeypi 
And [the] sons of Uzziel -- Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 


23+ €Aabe ðe Aapov tnv EMcáße0 Ovyatépa Auwaðáß 
[ took And Aaron] Elisheba daughter of Amminadab 
adeAonv Naaooov aut yvvaíka Kol ETEKEV ALTO 


sister of Naahshon to himself as wife. And she bore to him 


tov te Naóap xov Apiobó xoi EAsacap xat IOáuap 


also Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 


x+ voi ðe Kopé Aosíp ka EAxaváà ka ABidoap 
And [the] sons ofKorah -- Assir, and Elkanah, and Abiasar. 


atat at yevéosis Kopé 25+ kat EAsacap o tov 


These [are] the generations of Korah. And Eleazar the [son of] 


Aapov éAape tov Ovyatépov DovtinA avto yovaika 


Aaron, took of the daughters of Putiel to himself as wife; 


KaL §TEKEV AVTO TOV Diweég ata AL APYAl TATPIAC 
and she bore to him Phinehas. These [are] the heads of [the] family 


AEVITOV KOTO YEVÉOEL AVTOV 25+ O0tOG AGPMV Kat 


of [the] Levites, according to their generations. This Aaron and 
Movor otc = simev0 sóc avtoic scayaystv TovG 


Moses, [is] whom God said to them to lead the 


viovs lopanA sé Aiyóntoo ouv OVVELEL QUTOV 27+ 


sons of Israel from out of Egypt with their force. 
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o0toí ElOlV ot dtaAEyOuUEVOL zpog Dapaw paoiu£a 


These are the ones reasoning with Pharaoh king 
Alyvatov wots scayayetv tovo vioúc lopanA sé 
of Egypt, SO as to lead the sons of Israel from out of 


Aiyómtou avtoc Aapov Kot Ma@vors 2+) mpgépa 
Egypt -- Aaron himself and Moses, inthe day 
edddAnoe kvpiog Movoń ev yn  Ayóntov 2+ KO 
[the] LORD spoke to Moses in [the] land of Egypt. And 
EXGANGE Kópiog zpog Movorv Aéyov £yo Kbpioc 
[the] LORD spoke to Moses, saying, I[am] [the] LORD. 
AáAnoov zpocg Dapawm Baowéa Atóntou óca  £yo 
Speak to Pharaoh king of Egypt asmuchas I 


ÀÉyo MPOG GE 3+ kat sine Movong £vavtíov Kupíou 
tell to you! And Moses said before [the] LORD, 


1000 EYM lOYVOMPWVOS EIU KAL TMS ELOAKOVOETAL LOD 


Behold, I am weak-voiced, and how shall [ listen to me 
Oapaw 
Pharaoh]? 


7 3 


i+ Kal sine KÜpiog TPOG Movotnv Aéyov 1600 ðéðoká 
And [the] LORD said to Moses, saying, Behold, Ihave made 
os Osóv Papa Kar Aap@v o adEAMdc cov éotoi 


you asagod to Pharaoh, and Aaron your brother will be 


GOV TPOMNTNS 2+ OV ÕE AGANOEIG dot nzávta doa 


your prophet. But you shall speak to him all as much as 


e£vt£AAonuaí oot oðe Aapav o adEAQdG oov AaAnost 


I give charge to you. But Aaron your brother will speak 
Tpoc Papa Mote ecanooteiAat tovc viov<s lopanA 
to Pharaoh, so as to send the sons of Israel 

EK YNG AVTOD 3+ £yo ðe OKANPLVO® tnv Kapõiav 
from out of his land. But I will harden the heart 


Mapaw Kot zÀnÜvovo Ta onusid LOD kat TA TEPATA 


of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the miracles 


£V yn  AIyÚTTO® 4+ KAL OVK ELOAKOVOETAL VUMV 
in [the] land of Egypt. And [ will not listen to you 


Mapaw xat exiporA® tqv yeipá ou ex’ Aiyoatov Kati 
Pharaoh], and I will put my hand against Egypt, and 
£GOGO ovv ðvváuet uov TOV AGOV LOD TtOUG vioúc 


IĮ will lead out with my power my people the sons 
IopanA sk yng Atybdatov ovv s&kKOtKüost ueyáàn 


of Israel from out of [the] land of Egypt with [ punishment great]. 
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5+ KAL YVMOOVTAL TzüvteG Ol ALYOATLOL OTL £yo EL 
And [ shall know all the Egyptians] that I am 


KUPLOG EKTEiIVM@V THV YEipa uov ex AtyLATOV Kat 
[the] LORD, stretching out my hand against Egypt; and 
ecacg@ tovo viov<s IopanA ek uécov autÓv «+ ENOINOE 
I will lead the sons of Israel from their midst. [ did 


ð Mavorns kat Aapov Kaddmep eveteikato avtoic 


And Moses and Aaron] just as [ gave charge to them 
Koptog O0TMS £nzoín]oav 7+ Movorngós NV &£tov 

[the] LORD] -- thus they did. And Moses was [years [old] 
oyóornkovta Aapovóse OYSONKOVTATPIOV ETHV VIKA 
eighty], and Aaron [was] eighty-three years [old] when 
eAdAnoav mpoc Dapaw s+ ka sine KÜptog POG 

they spoke to Pharaoh. And [the] LORD said to 


Mavonv xat Aapov AÉyov s. Kal sav AaÀnon zpog 
Moses and Aaron, saying, And if [ should sponk to 


vuác Papa Aéyov ðóte nuív onusiov n tépas Kai 
you Pharaoh], saying, Give to us a sign or miracle, then 
epsic Aapa@v Ta aógApo cov Aópe tnv páßðov Kai 

[ Aaron shall say your proier Take the rod and 
piyov avtýńv ení tnv ynv evavtiov Papa xat 


toss it upon the ground before Pharaoh, and 


EVAVTIOV TOV Ügpazóvtov AVTOD Kat EOTAL OPAKOV 10+ 


before his attendants, and it will be a serpent. 


elondAve ðe Mavons kua Aapav evavtiov Papaw 
[ entered And Moses and Aaron] before Pharaoh, 


Kai TOV Ügpazóvtov avtov Kal ETOINOAV OVTMc 
and his attendants. And they did thus, 


Kkaðánep e£veve(lato avutoíg KÜptog Kati 
as [ gave charge to them [the] LORD]. And 


éppuygev Aapav tnv páßðov evavtiov Dapaw Kar 
Aaron tossed the rod before Pharaoh, and 


EVAVTIOV TMV 0gpanóvtov ALTOD kai EYEVETO OPAKOV 


before his attendants. And [it] became a serpent. 

11+ ODVEKOAEGE ðe tovs oOQiotüg Atyóntov o Papa 
[ called together And the wise men of Egypt Pharaoh], 

Kat TONG MApLAKOUvG Ku £motnoav xoi OL £maoióoí 


and he sorcerers. [ did also the — enchanters 


TOV ALYVATIOV TAIG papuaksiatc AVTV 0000106 12+ 


ofthe Egyptians] their sorceries likewise. 


Kai éppuyav ékaotog THV páßðov avtov Kal EYEVOVTO 
And [ tossed each] his rod, and they became 
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OpaKkovtes Kat KaTémiev n pópóog n Aapov iue 


serpents. And [swallowed down the rod of Aaron] 


eketv@v páßðovc 3+ kat Katíoyoogzv n Kapdia Dapaw 
rods of those men. And [ grew strong the heart of Pharaoh], 
Kal OUK  &loT]Kovuosev avtóv Kaðánrep sAGANOEV 

and he did not listen to them as [ said 

avtos KUPLOG 14+ £e ðe KUPLOG TPOG Movońv 

to them [the] LORD]. [ said And [the] LORD] to Moses, 


BeBapytar n Kapdia Papa tov un EcamooTEiAar Tov 


[is weighed down The heart of Pharaoh] to not send out the 
Aaóv is. Dáówoov TPOG Papa tozpoi 1000 avtóc 
people. You proceed to Pharaoh inthe morning! Behold, he 


EKMOPEVETAL ení TO 000p Kai éon OVVOVTOV 
will go forth upon the water. And you will be [able] to meet 


QvTM® Ent to yEiAOG tou TOTALOD Kal tv póápoov 
him upon the edge ofthe river, and the rod, 

mv otpapszíoav sig OMIV ANWN EV trn YET oou 16+ 
the [one] turning into aserpent, take in your hand. 


Kat Epsic  mpog avtóv KUPloc o sóc tov Epaíov 
And you shall say to him, [The] LORD God ofthe Hebrews 


ANMECTAAKE ue POG oe A€YMV séanóoteov 


has sent me to you, saying, Send out 


TOV AGOV LOD iva LOLAGTPEVOWOT LOL EV TH EPO 


my people! that they may serve tome in the wilderness. 


KAL 1000 OVK ElonKOVOAG ÉG TOÚTOV 17+ TAdE Aéyet 


And behold, you hearkened not unto this [time]. Thus Says 
KÜpiog £V tO0tO Yyvóor OTL £yo KÜpiog 1000 &£YyO 
[the] LORD, In this you will know that I [am] [the] LORD. Behold, I 
tonto TH papdow a EV TN yepi uov eni to 000p 


strike with the rod my hand upon the water 


TO EV TM TOTAU® Kal LETAaBaAEt sis alua is+ ka OL 


in the river, and it will turn into blood. And the 


WOVES orev TM TOTAL TEAELTNOOVOL KAL EMOCECEL 


fishes in the river shall come to an end. And [ will stink 

O MOTALOG ka ov dSvVvHOOVvTaL ot AtyÜmttoi meiv 
the river], and [will not be able the Egyptians] to drink 
VdOP ATO TOD TOTALOD 19+ EimE SE KÜptog TPOG 
water from the river. [ said And [the] LORD] to 
Movońv sitov Aapov tio aógAoo ooo ápe 


Moses, Say to Aaron your brother, Take 


tnv pápóov GOD KOL EKTELVOV THV yeípá oou eni TO 


your rod, and stretch out your hand upon the 
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voata Aryozrtou KAL ENÍ tOUG NOTALOVG QUt(V KAL ETÍ 


waters of Egypt, and upon their rivers, and upon 
TAC OLMPVYAS AVTOV KOL eni TAEAN AVTOV koi ETI 
their aqueducts, and upon their marshes, and upon 
TOV OVVEOTHKOG 000p ALTOV ka EOTAL Gia EV 

all [ standing water their], and there will be blood in 
TAG TH yn Aryúntov EV TE tog úo KOI EV 
all the land of Egypt, in both the wood [vessels] and in 
toig Aí(üoig æ+ Kat £zoíoav otas Movorg Kal 
the stone [vessels]. And [ did so Moses and 
Aapov Kxaddmep evete(lato autoíg KÜpioc Kot 

Aaron], just as [ gave charge to them [the] LORD]. And 
enápac Aapav tnv pópoóo avtov enátače to vdap 
Aaron lifting his rod struck the water 

tO £V tO TOTAU@ evavtiov Dapa xat EVAVTLOV 

in the river before Pharaoh, and before 

TOV Ogpazóvtov avtov xai LETEBOAE nav TO v$00p 
his attendants. And [ turned all the water 

TO EV TO TOTAUÓ EG aiya 21+ KAL OL wÜbecg or EV 
in the river] into blood. And the fishes, theones in 
tO TMOTAUM ETEAEVTNOOV KAL EMMCEGEV O TOTALOG 
the river came to an end. And [ stunk the river]. 

Kat ovK  nõúvavto ot Aryomtioi mi£(v VdMP EK 
And [ [were] not able the Egyptians] to drink water from out of 
TOV TOTALOD KAL NV TO GWA EV TGON tn yn 

the river. And [was the blood] in all the land 
AvyÜntOU »+ Exoinoav ðe MOQALTMS Kal OL ENMOLOOI 
of Egypt. [ did And likewise also the — enchanters 
TOV Atiyumtíov TAG PAPLAKELAIC AVTOV KAI 

ofthe Egyptians] in their sorceries. And 
tokÀAnpovOn n kapóía Dapaw ka ovk  ELOT}KOVOEV 
was hardened the heart of Pharaoh, and hedid not listen to 

avtav kaÜüzep eine KÜptog 23+ emotpagpeis ðe Dapaw 
them, just as [the] LORD said. [ turned And Pharaoh] 
ELONAVEV gic TOV OÍKOV ALVTOD KAL OVK ENÉOTNOE 

to enter into his house, and he did not set 

TOV VOÚV QVTOÚ OVÕÉ ENÍ TOÚT® 24+ ©@pvëav ÕE müvtgG 
his mind neither upon this [thing]. [ dug And all 

Ot AlyOATLOL KÚKA® TOD TOTALOD (ote 7i£(vV 000p 
the Egyptians] round about the river so as to drink water; 
KAL OVK nõúvavto mweiv VdOP AMO TOD TOTALOD 
and they were not able todrink water from the river. 
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25+ KOL avexAnpo0rnocav entá nuépat LETH TO 


And [ were fulfilled seven days] after the 
TOTACAL KUPIOV TOV TOTOLOV 
LORD struck the river. 
8 n 
i+ &ime ðe KUPIOG TPOGC Movotjv siose mpOcG 

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to 
Mapaw xat epeíg  mpog autóv táðe AEyEL KÜpioc 
Pharaoh! And youshallsay to him, Thus Says [the] LORD, 
ECAMOOTELAOV TOV ÀaÓv LOD iva potAatpg0ooolv 2+ 
Send out my people that they may serve me! 
erdeun PovAn ov sanootseirar 1600 Eyð TUATM 
But if [ should not be willing you] to send, behold, I strike 
TOVTA TA Ópıá GOD patpáyotg 3+ Kal e&GepebGetol o 
all your boundaries with frogs. And [ will discharge forth the 
TOTALOSG potpáyoucg kat avapávteg ELOEAEDOOVTAL gic 
river] frogs. And in ascending, they shall enter into 
TtOUG OÍKOUG GOV KOL EIG TA TOMEI TMV KOLTOV@V GOV 
your houses, and into the closets of your bedrooms, 
KOL ETÍ TOV KAIVOV GOD KAL EIG tOUG OÍKOUG 
and upon your beds, and into the houses 
TOV VEPATOVIM@V oov KAL TOV AGOD GOD KAL EV 
of your attendants, and your people, and in 
toig PUPALAGI GOD kat EV tots KAIBAVOIS GOD 4+ KO 
your batches [of flour], and in your ovens. And 
eni OS ka SAL TOVAGOVOOVD Kal seni 
upon you, and upon your people, and upon 
touc Oepánovtác cov avaßńcovtrar ot Bátpayot s+ eíne 
your attendants [ will ascend the frogs]. [ said 
ðe KÜptog npos Movońv sizov Aapov 
And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron 
TO QÕEAQÓ GOV EKTELVOV TH yepi cov tnv paPdov ení 
your brother! Stretch forth [in] your hand the rod upon 
TOVG TMOTALWOVG KOL eni TAG SIMPLYAS KOL ETÍ TA 
the rivers, and upon the aqueducts, and upon the 
£j] Ka aváyaye tovc Patpayous «+ kot 
marshes, and lead the frogs! And 
ecétewev Aapov tnv yeípa ext ta vdoata Atryóntou 
Aaron stretched out [his] hand upon the waters of Egypt, 
Kai avyyaye touc Batpayoucg xoi avepipácOn o 
and he led the frogs. And [ was brought up the 
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Batpayos Kal exdAvywe náoav tnv ynv Aryomtou 7+ 
frog], and covered all the land of Egypt. 
£moít]oav ðe WOOVTWS Kal OL ETAOLOOL TOV 

[ did And likewise also the — enchanters of the 


ALYUITIOV tas papuaksias AVTOV Kai aviyayov 


Egyptians] with their sorceries; and they led 

tovs Batpayovus ext tnv ynv Atryómtou s. KOL 

the frogs upon the land of Egypt. And 
exdAeos Dapao Movotnv kat Aapov Kai esinev 

Pharaoh called Moses and Aaron, and said, 

EevcaoVE nepi cuo mzpog KÜptov KAL TEPIEAETM TOVG 
Make a vow for me to [the] LORD, and remove the 
Batpayous an’ euo ka anró TODAGOD uov Kol 


frogs from me, and from my people! And 


EČANTOOTEAO TOV AQdV kat 0000001 KUPIM 9+ eine 
I will send the people, and they shall sacrifice [to the] LORD. [ said 
ð Mavorns npog Papa tdéai mpos pe OTE 

And Moses] to Pharaoh, Order for me! when 
svCOUaL — z&pí oou kat nepi TOV DEPATOVTMV GOD 
should I make a vow for you, and for your attendants, 

Kal TODAGOV oou aqaviocar touc potpáyouc and 


and your people, to remove from view the frogs from 


OOV KAL ATO TOV ÀQODÜ GOD KAL ATO TMV OLKLOV ULLOV 


you, and from your people, and from your houses -- 


TANV EVTM  TOTAUM VAOAELPONOOVTAL w+ 0 O€ eíinev 
except for the [ones] in [the] river [which] shall be left behind? And he said, 


eic avplov &£üGtev ovv wc EsipnKkac iva Eloy ót 


During tomorrow. He said therefore, As you have said; that you might see that 


OVK éoTtv GAAOSG TANV KUpiOD 11+ Kat TEpIAIpEONOOVTAL 
there is no other besides [the] LORD. And [ shall be removed 


ot BPatTpAaYOL ATG oou Ka ATÓ TOV OLKLOV VUV KAL 


the frogs] from you, and from your houses, and 


anró TMV VEPpANOVT@V oou Kai ANd TOV AGOD oov TANV 


from your attendants, and from your people, only 
EVTM TOTAUGM VAOAELPONOOVTAL 12+ ECNAVE ðe 

the [ones] in [the] river will be left behind. [ went forth And 
Movorjg ku Aap@v anró Dapaw xat 

Moses and Aaron] from Pharaoh. And 

aveBonos M@vons nzpog Kópiov mepí TOV OPLOLOD 
Moses yelled out to [the] LORD concerning the enactment 


tov Batpayav œc etdcato Papa :. enroinoe ðe 
of the frogs, as Pharaoh arranged. [ did And 
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Kbpiog Kaðánep site M@vons Kal EteAEvTHOAV Ol 
[the] LORD] just as Moses said, and ended the 


Dóátpayoi EK TOV OLKIMV KOL EK TOV EXAVAEWV Kal 


frogs from the houses, and from the properties, and 


EK TOV QypOv iu. KAL ouvi]yayov avtov<s Onpnovíac 
from the fields. And they brought them heaps [upon] 


Ónpovíag ka EMMCEDEV T] yn 15+ 100v ðe Oapao 
heaps, and [ stunk the land]. [seeing And Pharaoh] 
OTL yéyovev avdyoéic gpapovOn n Kapdia avTOD Kat 


that there came to pass a respite, [ was weighed down [therefore] his heart], and 


ovK  &£lofKouosv ALTaV Kkaðánep EAGANGE KÜploG 16+ 
he did not hearken to them, just as [the] LORD said. 


sine ðe KÜOptog zpocg Mavonv sinov Aapov éktetvov 
[ said And [the] LORD] to Moses, Say to Aaron! Stretch out 
TH yet | tv páBóov cov Kat AATACOV TO YOUA TNG 


[with your] hand your rod, and strike the embankment ofthe 


yns Ka EOOVTOL okvüteg EV TOON yn — Aiyómtou 17+ 
land! and there will be midges in all [the] land of Egypt. 
ecétewev ovv Aapov TH — epit tnv póápóov Kat 

[ stretched out Then Aaron [with] the hand the rod], and 
ENATACE TO YOUA THC yng Kat EYEVOVTO OL OKVITEGC 
he struck the embankment ofthe earth, and there were the midges 

£V TE TOIGCaVOPWMOIG EV TE TOG TETPAMOOL KOIL 


among both men [and] among also the four-footed [creatures]. And 


EV TMAVTL YOUATL THS yng EYEVOVTO OL OKVITEG EV 


among all embankments ofthe land there were the midges in 


mon yn Aiyóztou s+ EXOINOAV ðe MOAUTMS Kot 
all [the] land of Egypt. [ did And likewise also 


OL EMQOLOOL tac qQapiuaketaig AVT@V ECcayayEsiv TOV 


the — enchanters] in their sorceries, to lead out the 


OKVÍTA KAL OVK NOVVAVTO KAL EYÉVOVTO O1 OKVITEG 


midge, but they were not able. And there were midges 


£V TE TOICAVOPWMOIG KAL £V TOG TETPAMOOW 19+ 


among both men, and among the four-footed [creatures]. 
einrav ovv OL senaoiðoi TH Dapad SdsdKtvAoc 0£00 
[ said then [And] the  enchanters] to Pharaoh, [ [the] finger of God 


EOTLTOVTO KAL EOKANPDVONH n kapóía Dapaw Kar 
This is]. And [ was hardened the heart of Pharaoh], and 


OUK ElONKOVOEV ALTaV Kkaðánep EAGANGE KUDPLOG 20+ 
he did not listen to them, just as [the] LORD said. 


cine ðe KUPLOG zpog Ma@vonv ópO0picov tompat Kat 
[ said And [the] LORD] to Moses, Rise early in the morning, and 
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otii evavtiov Papa Kat 1000 avTdc EcEAEdoETAL 
stand before Pharaoh! And behold, he will come forth 


eni TO 000p kat gpeíg  xpog autóv TddE Aéyei 
near the water. And youshallsay to him, Thus Says 
Kbpiog £GomÓot£Uov TOV ÀaÓv uou íva 

[the] LORD, . Send out my people! that 


MOLAGTPEVOMOLV EV TH epnpo 21+ eáv õe un — fPovdAy 


they shall serve me in the wilderness. But if you do not want 


ECAMOOTEIAGL TOV Àaóv uou 1000 eyð ECAMOOTEAAM eni 


to send out my people, behold, I will send upon 


o£ KOL ení tovc Ügepümovtüc oou KOL EL TOV AGOV GOV 


you, and upon your attendants, and upon your people, 


KAL ETÍ TOVG OÍKOUG DUMV KUVÓLULOV KAL 
and upon your houses [the] dog-fly. And 


TÀno91500vtai at owiat tov AtyvoATIMV THC 
[ shall be filled the houses of the Egyptians] with the 


Kuvouuíaüg Ka etg tmv ynv EM NS Elotv EX aAVTNS 

dog-fly, and into the land upon which theyare upon it. 

2+ KOL napaðočácw EV tnnuépasksivn] tnv ynv 
And I will do an incredible thing in that day inthe land 

Tecéu ep ng oAÀaócpuou &£otív en’ avto EM Tc 

ofGoshen, upon which my people are upon it; upon which 


OVK Éotaüi EKEÍ N Kovópuig iva sidnG OTL £yo eu 
there will not be there the dog-fly, that youmay know that I am 


Kóptog zÓong TNG YNG 3+ Kai ó000 OtaotoAnv 
[the] LORD ofall the earth. And Iwill make a difference 
avauécov TOD ELOD aov kat AVALEGOV TOU GOD 


between my people, and between your 


Àao0 EVOE TH AVPlov EOTAL TO ONLEOV TOUTO ení 


people. And in the next morning [will be the sign this] upon 
TNG YNG 24+ ee ÕE KÜptog OVTMS KAL TAPEYEVETO 
the land. [ di And [the] LORD] so. And [ came 

n KuovóLUtQ nnne £ig touc oíKkoug Dapaw® xai Eg 


the dog-fly] in multitude in the houses of Pharaoh, and in 
TOVG OíKOUG TOV Ügpamzóvtov ALTOD KAL EIG THOAV 


the houses of his attendants, and in all 


yny  Aiyónioo Kat £$0Ao00pg00q] n yn anró tnc 


[the] land of Egypt. And [ was utterly destroyed the land] becauseof the 
KDVOLOLAG 25+ EkdAcoe ðe Papa Movonv kai 

dog-fly. [ called And Pharaoh] Moses and 
Aapov Aéyov gA0ó0vtegG Oúcate TO Og vuv EV TH 


Aaron, saying, In going, you sacrifice [to] your God in the 
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yn 2+ kot site Movong ov dvvatov yevéo0ai obtoqG 
land! And Moses said, Itisnot possible to be SO. 


ta yap póeAbynuata tæv Atyomtiov Oúcouev Kupío 


For the abominations of the Egyptians we sacrifice [to the] LORD 
TO VEO niv Eav yap O0boopev Ta PdoEAdDyLATA tov 


our God. For if we should sacrifice the abominations of the 


Aomtíov evavtiov avtav JopoAnOünoóns0a 27+ oóóv 


Egyptians before them, we shall have stones thrown [at us]. A journey 
TOIOV NLEP®V nopevoóueða sig tnv épnuov Kati 

of three days we shall go into the wilderness, and 
0bcouev Kupío Tw VED nuóv kxoO0Gnep EimEV Tv 2+ 
we shall sacrifice to [the] LORD our God, just as he told us. 

xai site Dapaw £yco AMOOTEAAM vuác xoi Oúcate 


And Pharaoh said, I shall send you, and you sacrifice 
TO Kopio TH VED vuv EV TH epo AAA’ ov 
[to] the LORD your God in the wilderness! but do not 
uaKpáv anotevsite nopevôńva eúćčacðe ovv mepí 


[ far away to extend go]! Make a vow then for 
ELOD mpos KUPLOV »- sine ðe Movońs ide eyo 

me to [the] LORD! [ said And Moses], Behold I 
ECEAEVOOLLOL ATO cov Ka EVEOUAL mpos tov DEdv 


will go forth from you, and I will make a vow to God, 


Ka OMEAEVGETAL N KLVVOLLIA OO GOD KAL ATÓ 
and [ shall go forth the dog-fly] from you, and from 


TOV Ogpozóvtov oou Kati ATO tov aow GOD QÜpiov 


your attendants, and from your people tomorrow. 
un npoo0nc ét Dapaw ecanmathoal tou un 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, to not 


ecamootsiAat tov Aaóv Ovca KopíoO 30+ ECHAVE Oe 
send out the people to sacrifice to [the] LORD. [ went forth And 


Movonc anró Papa Kat núčato nzpog TOV BEdv s. 


Moses) from Pharaoh, and madeavow to God. 


emoinos ðe KUplOG KAOdmEp site Movongc Kat 
[ did And [the] LORD] just as Moses said, and 


TEpleiAe tny Kovóuviav anró Ďapað Kal ano 


removed the dog-fly from Pharaoh, and from 
TOV Ogpozóvtov AVTOD xai ATÓ TOV ÀqOŬÛ AVTOD KOL 


his attendants, and from his people; and 


OU  Katedsip@n ovósuía 2+ kat eBapvve Dapaw tuv 


he didnot leave behind even one. And Pharaoh was oppressed [in] 


Kapdiav AVTOD KAL ETÍ TOU KALIPOD tODTOU KAL OVK 
his heart also at this time, and he did not 
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nOEAnoev &&anoots(Aat tov AQOv 


want to send out the people. 


9 y 


i« £&ng ðe KÜpiog zpog Movotjv siose mpoqg 

[ said And [the] LORD] to Moses, Enter to 
Mapaw xat epeíg avt TddEe A£yei KUPLOG o Ogóc 
Pharaoh! And youshallsay to him, Thus says [the] LORD God 
tov Eppaíov séanóotsidov tov Àaóv uov íva 


ofthe Hebrews, Send out my people! that 


KATPEVOMOL [OL 2+ €t uev ovv un BovAn 


they may serve to me For if then you do not want 


ECaMOOTEIAGL TOV Àaóv uou GAA ETL EyKPATEic avtov 


to send out my people, but still to have power over them, 

3+ 000 YElp KUPiOD E0TOL ev totg KTIVEOt GOD 
behold, [the] hand of[the] LORD will be against your cattle 

TOIG £V TOIG TEÕÍOIG KAL £V TE TOIC iMMOIG KOI EV 


in the plains, and against also the horses, and against 
toig vTOCVYIOIG kat tas KaLNAOIG Kat Bovoi Kal 

the beasts of burden, and the camels, and oxen, and 
npopátoig Oávatocs néyag ooóópa 4+ Kot 

sheep, [ plague great by an exceedingly]. And 

züpaóoGíoo £y EV tO KOlpo eKcívo AVALEGOV TOV 
I will do an incredible thing, [even]I in that time, between the 
KTHVOV TOV Atiyumtíov Ka avauécov TMV KTNV@V 
cattle of the Egyptians, and between the cattle 

TOV viðv IopanA Kot ou TEAEVTNOEL ONO TAVTOV 
of the sons of Israel. And there shall not come to an end of any 

TOV TOV vtov IopanA pntióv s+ kar s&dMKEV o DEC 
ofthe ones ofthe sons of Israel in particular. And God gave 

ópov  A£yov EV TH AVPLOV TOI)NOEL KUPLOG 

confirmation, saying, In the next moming [the] LORD will do 

TO pra TOVTO EML TNG YNG e- KAL ENOINOE KÜpiog 

this thing upon the land. And [the] LORD did 

TO pua tovto TH EMAVPLOV KAL ETEAEVTNOE TAVITA TA 
this thing inthe next day. And there came to an end all the 
Ktü]|v] Tov Aiyuztíov AMO ðe TMV KTHV®V TOV VOV 
cattle of the Egyptians. But of the cattle of the sons 
Iopańà ovk £teAg0trosv ODOEV 7+ 100v ðe Papað 
of Israel they did not come to an end -- not one. [seeing And Pharaoh] 
OTL OVK ETEAEVTNOEV AMO TAVTMV TMV KTNVOV TOV 
that none came to an end from all of the cattle of the 
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vibv IopanA ovdév gepapovOn n Kapdia Papa xot 


sons of Israel -- not one, [ was oppressed the heart of Pharaoh], and 


OUK  £&QUTÉOTElÀE TOV AQOV s. síne OE KÜpiog TPOG 
he did not send out the people. [spoke And [the] LORD] to 


Movońv kua Aapav Aéyov áßete vueís TANPEtC 
Moses and Aaron, saying, Take with you [ full 

tac ysipac alWdAns Kkauvaiacs ka macdta Monvor|c 
hands] of soot of a furnace! and let Moses strew [it] 


gig tov oupavóv £vavitov Dapaw xai EVAVTLOV 


into the heaven before Pharaoh, and before 


TOV Ogpanzóvtov auto ». kat yevnOnto KOVLOPTdG ení 


his attendants! And let there become a cloud of dust upon 


TüoQv tnv ynv Aiyóztou Kat écot ení 
all the land of Egypt! and there willbe upon 


touc AVOpamOvVG Kai ení TA tetpánroða AKN 


men and upon the four-footed [creatures] sores 


MAvKTIOES avağéovoa ev TE TOIC AaVOPWMOIG KOL EV 


of boils breaking out among both men, and among 
TOIG TETPAMOCL KAL EV TOO" yn  ALYVATOV 10+ KAL 
the four-footed [creatures], and in all [the] land of Egypt. And 
&Aape tnv a8daAnv tnc Kautvaiac evavtiov Dapaw 
they took the soot ofthe furnace before Pharaoh; 


Kat émaozv avTnV Movońc sic tov ovpavóv K 


and [ strew it Moses] into the heaven; and 


£yéveto éùkn AvKTIOES avağéovoa £V TE 


there became sores of boils breaking out among both 
tOig AVOPWMOIG KAL £V  tOlg TETPAMOCL 11+ KOAL OVK 


men, and among the four-footed [creatures]. And [ were not 


"nóovavto ot MAPLAKOL oOTHVaL Evavtiov Mavon 


able the sorcerers] to stand before Moses, 
Oud. ta €AKN £yéveto yap Ta EAKN £v TO 
on account of the sores. [ happened For the sores] among the 


oapuaKoíg Kat EV néon yn] — Aiyómto 12+ £oKAnpuve 
sorcerers, and in all [the] land of Egypt. [ hardened 


ðe KÜptog tnv Kapdiav Dapaw Kat ovk siońkovoev 
And [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not hearken to 


avtaV KaOG ovvéTace kÓópiog TH Movor s. síne ðe 
them; as [the] LORD ordered [to] Moses. [ said And 
Kbópiog zpog Ma@vorv ópOpicov tompai Kar ott 
[the] LORD] to Moses, Rise early in the morning, and stand 


evavtiov Dapa xai epeíg  xpoc avtov táðe AÉyel 
before Pharaoh! And you shall say to him, Thus says 
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Kopiog o60£óc vov Epaíov sčanóotevov 
[the] LORD God ofthe Hebrews, Send out 


TOV Aaóv uou tva AATPEVOWOL LOL 4+ £V tO yap vuv 


my people! that they may serve to me. [in the For] present 


KAPÓ EYM ECAMOCTEAAM TAVTA TA OoUvavtr]uotó UOV 


time I will send out all my events 


ets THV kapóíav oou Kat TOV Ogpazóvtov GOD Kat 


into your heart, and your attendants, and 


tou Àao0 cou iva EidnG OTL ouKéottv GAAOS WC 


your people, that you might see that there is not another as 


Em EV TOO" TN yn i+ vov yap anooctsidac 


in all the earth. For now, sending 


tnv yeipa LOD TATACM oe Kat tov ÀaÓv oou Oavatóoo 
my hand, I will strike you; and your people I shall put to death; 


xai EkTpIBHON GAMO tno YNG 16+ Kat ÉVEKEV TOÚTOV 


and I will obliterate you from the earth. because of this 


dtetTnpHOns iva evósíGQouai EV oot THV lOYDV uou Kot 


you were carefully kept, that I might demonstrate — in you my strength, and 


Ónog dlayyeAr, TO OVOUG uoo EV NÁON TH yn 17+ ETL 


how [ should be declared my name] in all the earth. Still 
ovv OD ELTON TOVAGOD LOD TOU UN EcanooTEiAaL 
then you cause my people [ to not be sent out 

QVTOVG is+ 1000 EY® VO TAVTHV THV MPAV aúpıov 

for them]. Behold, I rain this hour tomorrow 
YOAaCAVY nov oqoóópa Ttg TOLUDTH ov yéyovev 
[ hail great exceedingly], in which such has not happened 


£V AlyOITO AM AC NMEPAC EKTLOTAL KAL EMC 


in Egypt from which day it was created, and until 


TNG NUÉPAG totns 19+ vo% OUV KQTÓOTEUOOV 


this day. ow then hasten 
ovvayaysiv TA KTÁVN oou Kat OOM  ootgotiv EV TO 


to bring together your cattle, and asmuchas is to you in the 


nedi návtec YAP OL GvOpomot Kat tà KTHVH óoa av 


plain! For all the men, and the cattle, as much as 


evps8n ev toig z£gÓíoig ka un EloEAON Ec 


might be found in the plains, and what might not enter into 


OlKiav néon ÕE EX avt T] yáača TEAEvTIOEL 


a residence, [should have fallen and upon them [what] hail], it will come to an end. 


2+ 0. eopBoóopevog TO priua Kvpíov tov Oepanróvtæv 
The ones fearing the word of[the] LORD ofthe attendants 


Papa® ovvryays TA KTÁVN AVTOV EIG tOUG OÍKOUG 21+ 


of Pharaoh brought together ^ their cattle into the houses. 
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ogóe qu] apooéoye TH óOwvoía sis TO pua 
And he who did not take heed tothe thought unto the word 


Kopíoou GAQONKE TA KTV EV toig medio »+ sine OF 
of [the] LORD, heallowed the cattle [to stay] in the plains. [ said And 
KUplog zpog Mmvonv éxtetvov THV YEiIPG oou sg 

[the] LORD] to Moses, Stretch out your hand unto 

TOV OVPAVOV xat EOTAL yádača Ext náocav tnv ynv 


heaven! and there will be hail upon all the land 


Avyontov eni TE tovc AVOP®NOVG ka TA KTV KAL 
of Egypt; upon both the men, and the cattle, and 


eni maoav potávnv tqv ení TG YNG 23+ ecétewe de 


upon all pasturage upon he land. stiches out And 


Mavons tnv xsípa sic tov oupavóv Kal KÜpioc 
Moses] [his] hand unto the heaven, and [the] LORD 


EdMKE qovág xai YOAaCAV xoi OLETPEYE TO TUP ení 
gave sounds and hail. And [ ran across fire] upon 
TS ync Ka éßBpeče kópiocs yaAatav ení mÓoav ynv 
the earth. And [the] LORD rained hail upon all [the] land 
AvÜntOU s. Nv õe nyáňača Kat TO mvp pàoyíitov 
of Egypt. And there was hail, and the fire azine 

£v TH xaAáQ| noe yáňača TOAAN Ooqóópa TIC 

in the hail. And the hail [was] great -- exceedingly, in which 

OU YEYOVE TOLADTH EV ALYDATM AM HS yeyévnta gm 


was there not such in Egypt from when there was [ upon 
auts éO0vog 2+ enátače ðe n yáňača £v mÓon yn 

it a nation]. [Suek And the hail] in all [the] land 
Ayúntov návta óca nv EV THO TEdIO ATO 


of Egypt -- all as muchas was in the plain from 


avOpamov EWS KTÁVOVG E nácav potávuv THVv ev 


man unto beast. all pasturage in 


TO nedi enátačev m yoaute hon TAVITA ta CVAG 
the plain [ struck the hail]. all the trees 


TA EV TOIG 7Z£ÓÍOlg OUVÉTDUJE 26+ M ev yn  Teocéu 
in the plains broke. Except in [the] land of Goshen, 


ov oaov ot vioi IopanA ovk syéveto m yoAaCa 27+ 


of which were [there] the sons of Israel, there was not hail. 


amootsikac ðe Papa sexdAsos tov Ma@vonv Kat 
[ sending And Pharaoh], called Moses and 


Aapaov xai sinev autoíg NUGPTHKA tO VLDV o KUPLOG 


Aaron, and he said to them, I have sinned now, the LORD 


dikalog £y ðe Kati o Àaóc uov acEPEic »- EvEUoVE 


[is] just, but I and my people [are] impious. Make a vow 
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ovv Tztpog KÜpiov Kat navcoácðœ tou yevnOnvai Qovág 
then to [the] LORD, and let [ cease to happen [the] sounds 


Oco Kal yOAaCav ka zUp KAL ECAMOOTEAM DUGG KOIL 
of God], and [the] hail and fire! And I will send you out, and 


ODKETL zpootg0rosoÜ0e uévetv 


no longer will I insist [for you] to remain. 


29+ €ime ðe avt Movorg ocav gz6£A00  tnv TOAIv 
[ said And  tohim Mores, whenever I should go from the city, 


EKTETAOM TAG YEÍPÁG LOD TPOG TOV KUPLOV Kal QL 
I will spread forth my hands the LORD, and the 


QMVal TAVOOVTAL KAL N Oa KAL O VETÓG OVK 


sounds will cease; and the hail and the rain will not 
écot ETL Íva yvóg OTL tov  kKupíou N yn 30+ 
be any longer, that you may know that [ [is] ofthe LORD the earth]. 


KOL OU KAL Ol Oepánovtés oou ENiOTALAL OTL OVdETO 
And you and your attendants -- I know that you do not yet 


nepóßnoðe TOV KUPLOV s. TO ðe Atvov ka n KpLOH 
fear the LORD. And the flax and the barley 
Enàńyn m yap KpiWyn zapsotnkot to dE Aívov 


were struck. For the barley was standing, and the flax 


OTMEPUATICOV 2+ oó£ mopóg Kat n opa ovk smuAmyn 


was seeding. Andthe wheat and the wild oat werenot struck, 
óyıua yap nv 33+ EcndAde ðe Movorng and Papað 
[ late for it was]. [ went forth And Moses] from Pharaoh 
EKTOG TNS MOAEWS Kku ECEMETAGE TAC YEIPAS POG 
outside ofthe city, and he spread forth the hands to 


KUPLOV ka QL Qovaí enaúcavto ka n xóAaGa Kar 
[the] LORD, and the sounds ceased, and the hail; and 


O VEtTÓG OVK éotačev ETL ení THV YV s. DOV ÕE 


the rain didnot drip any longer upon the land. [seeing And 


Papa OTL TEMAVTAL O VETOG kat n yádača Kati o 
Pharaoh] that [ has been ceased the rain], and the hail, and the 


Qcovaí npocéðeto tou apaptáveww xav EBAPLVEV avtov 


sounds -- he added to sin. And [ was oppressed his 


tnv kapóíav xat TOV DEPATOVT@V AVTOD 35+ KAL 
heart], and the ones of his attendants. And 


tokÀAnpovOn n Kapdia Dapaw xat ovk esčanéotee 
[ was hardened the heart of Pharaoh], and he did not send out 

tovg viovc lopanA xa0óízep £AÓGAnos Koptoc 

the sons of Israel; just as [the] LORD said 

to Movor 


to Moses. 
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i+ £€&ng ðe KÜptog zpog Movońv Aéyov síogA0g mpoc 

[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Enter to 
Mapaw eyo yap eßápvva tnv Kapdiav avto Kati THV 
Pharaoh! for I oppressed his heart, and the 
Kapdiav Ospomóvtov avtov iva Ecyc EnméAOn 


heart of his attendants, that [inarow should come 


TO ONLEIA TAVTA £x AVTOVS 2+ ÓnOG Ou]ynono0se sig 


these signs] upon them; that you may describe [them] into 


TA WTO TOV TEKV@V VUMV KAL TOLG TÉKVOIG 


the ears of your children, and to the children 


TOV tÉKVOV VLOV OOH ELTETaLYaA tois Atyumtíoig KO 


of your children; as muchas _ I mocked the Egyptians, and 


ta onueiá uou a snoinoa ev AvTOIC ka yvooso0g 
my signs which Idid among them. And you will know 


OTL EYM KUPLOG 3+ stońàðe ðe Mavons xoi Aapav 
that [itis] I [the] LORD. [ entered And Moses and Aaron] 


evavtiov Dapa Kal sinav avta táÓs A£yei KDPLOG 
before Pharaoh, and said to him, Thus says [the] LORD, 


o sós vov Epaíov éœc Tivos ov BovAet 
the God ofthe Hebrews, Until when will you not 


evtpanńvaí ue ECAMOOTEIAOV TOV ÀaÓv LOD iva 


shame me? Send out my people! that 


KATPEVOMOL pot 4+ Edv dE un VEANS ov EcanoOTEIAAL 


they may serve to me. But if [should not want you] to send out 
TOV Àaóv LOD 1000 eyó enáyœ TAvTHV TH opa 
my people, behold, I will bring this inthe hour 


aúpiov akpida nov eni TAVTA TA OPIG GOV 5+ KAL 


tomorrow -- [locust much] upon all your boundaries. And 


KOADWEL THV Óytv THC yng Kot ou dovvjon 


[ will be covered the appearance ofthe earth], and you will not be able 


Katisiv THV ynv Kat KOTESETAL NAV TO TEPLOOOV 


to look down [at] the ground, and will be eaten up all the extra 


tokxataAeupOÉv o —xatéAutgv vuíiv m xóáAaCa Kot 
being left behind which [left behind foryou the hail]. And 


KOTESETAL nav TO CVAOV TO MLVOLEVOV vuiv eni TNS 
will be eaten up every tree germinating of yours upon the 
YNS s+ Kat TANOOHoovtat oou atotíai Kal at otuíat 
land. And I will fill your houses, and the houses 
TOV DEPATNOVI@V oou ka TAOOL OL otkíat EV néon TH 


of your attendants, and all the houses in all the 
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yn tov Aiyouzttíov a OvdeéMOTE EMPHKACIV 


land ofthe Egyptians, which at no time have [ seen 
OLMATEPES GOD OvUÓ' OLTPONATTOL AVTOV AM’ NG 
your fathers], nor their forefathers, from which 
NMEPAG ygyóvaotv ení TNG YNG EMS TNG TAVTIC 
day they were upon the land, until this 
"nuépag ka sexkAivac scnAdev and Dapaw 7+ kot 
day. And turning aside he went forth from Pharaoh. And 
hEyovot oi VEpdmovtes Papa mpos avtóv éog Tivoc 
[ say the attendants of Pharaoh] to him, For how long 
EOTAL TOVTO NUIV OKMAOV ECAMOOTELAOV TOUG 
will this be to us an impediment? Send out the 
aüvOpomouc OTMS Aatpgboooi KUPIM TM OEO ALTMV 
men! so that they may serve [to the] LORD their God. 
n £ióévai BovAEet OTL aMdAMAEV AtyvmTOS s+ Kot 
Or [tosee do you prefer] that they destroy Egypt? And 
améotpewav tovtse Movornv ka Aapov zpoc Oapao 
[ returned both Moses and Aaron] to Pharaoh. 
Kai simev avtoic mopevso0e Kal atpevcate Kopio 
And he said to them, Go, and serve [to the] LORD 
TO OEM VUMV tíveg ðe Kai TivEs EloiV OL 
your God! But which and who are the [ones] 
TOPEVOLEVOL 9+ Kat A€yer M@vOoTG ouv toig VEAVIOKOIC 
going? And Moses says, With the young 
KaL toig zpeoputépoig TOPEVDOUEVA ouv toig VLOIC 
and the older we will go; with our sons, 
xat Ovyatpdo. Kat mpoBatoic Kat Bovoiv nuov 
and daughters, and sheep, and our oxen; 
OTL YAP n EOPTH Kvpíov TOD DEdD nov w+- Kai eine 
for it is the holiday of [the] LORD our God. And he said 
TPOG AVTOVG Éoto oto KUPLOG LEO vpov Kaðórtı 
to them, Let it be so! [The] LORD [be] with you, in so far as 
AMOOTEAAM DUGG LN — Koi THV OMOOKEDHV DUM@V 1dETE 
I send yOU; but should also your belongings? See! 
OTL novnpia TAPOOKEITAL vuív 11+ UN OVTWS TMOpEvEecOE 
for wickedness lies near to you. Not so, let [ go forth 
Ol ávõpecs Kai Aatpeboate TH GEM TOVTO yap avtoí 
the men] and serve God! for this they 
exCnteite scéBarov ðe avtovs and npoocomou Dapaw 
seek after. And they cast them from [the] face of Pharaoh. 
i. eine ðe KÜpiog mpos M@voty Ékteivov 

[ said And [the] LORD] to Moses, Stretch out 
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tnv yeipá oou ext tnv ynv Awyúntov koi ovapnto 
your hand upon the land of Egypt! and let [ ascend 
akpic ení tnv ynv Kat KOTEdSETOL zÓoQv TNV 

[the] locust] upon the land, and it will eat up all the 


Botávnv tng yng kot mávta tov Kapzóv tov čúœv 


pasturage ofthe land, and all the fruit of the trees 


ov vneàineto n yoAaCa 3+ ka scétetve Movorig tHv 
which [left behind the hail]. And Moses stretched out the 


paBoov etg tov ovpavóv xai KÜpiog enńyayev 

rod into the heaven, and [the] LORD brought 

áveuov VOTOV ení THV ynv OANV THV nuépav EkEivyv 
[ wind [the] south] upon the land [ entire day that] 

Kai OANV tqv vokta TOompa@t eyevńðn o AvELOG 


and entire night. Inthe morning came the [wind 


ovótog avéAaBe tnv akpíóa u+ xoi avi]yayev opm 


soul) lifting up the locust, and it led 


eni nácav tmv ynv Awyúntov Kat Katénavoev ení 
upon all the land of Egypt. And it rested upon 


TÁVTA TA OPia AtyvATOD TOAAN oqóópa npotépa 
all the boundaries of Egypt -- many, exceedingly. Prior 

QVTINS OV YEYOVE TOLAVTN akpíg KOL LETH TAÚTNV 

of them there were not such locust, and after this 

OVK EOTOAL ODTOG 15+ KAL EKGALDWE THV OWIV THC yng 
there will not be so. And they covered the appearance ofthe land, 


ka s~0apn n yn ka Kkatépaye náoav tnv Botávnv 


and corrupted the land, and ate up all the pasturage 


TG YNG kot Rn TOV Kapróv TMV GQUÀOV OG 


ofthe land, and the fruit of the trees, which 


UnzgAsciqün Ud tno yaAacns ov vzgAewupOn opóv 


were left behind from the hail. There was not left a green [thing], 


ovdév gv TOIG úo ka EV Adon Dotóávn tov 


not one [thing] among the trees, even in all [the] pasturage of the 
mediov £V náon yn AtyOATOV 16+ KATEOTEVOE OE 
plain in all [the] land of Egypt. [ hastened And 
Mapaw xaAéoat Movotnv kat Aapov Aéyov 


Pharaoh] to call Moses and Aaron, saying, 


NUGPTHKa £vavtiov Kuopíou TOV DEOD vuv KOL EC 
I have sinned before [the] LORD your God, and against 


vuÓG 17+ MPOGdEEAGVE ovv LOD tnvapoaptíav éti vuv 


you. Favorably receive then my sin still now, 


Kai zpoos0Gao0& TMpOSG KUPLOV TOV O0gÓv DUMV Kat 
and pray to [the] LORD your God, and 
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TEPIEAETO an’ ELOD TOV Oávatov TOUTOV is+ EENAVE ðe 


remove from me this plague! [ went forth And 


Movońs and apad Kot núćčato zpoc TOV PEdv n. 

Moses] from Pharaoh, and made avow to God. 

xat ugtéDaAe Kúpios áveuov anró Oaáconc opoðpóv 
And [the] LORD turned [ wind from [the] sea a vehement], 

xat ávedaße tnv akpida koa evéBarev oan EIG TNV 


and it took up the locust, and cast into the 


epv8pav Oádacoav ka ovy vneàsigôn akpíc uia ev 


red sea. And there was not left behind [ locust one] in 


TÓO yn  AyúntTov »- KAL eoKÀMpvve KÜptog THV 
all [the] land of Egypt. And [the] LORD hardened the 


xapótav Dapaw Kol OVK EČANÉOTEIÀE TOLG UlOÜ0G 


heart of Pharaoh, and hedid not send out the sons 
IopanA 21+ eine ðe Koóptog zpog Movor|v éktewov 

of Israel. [ said And [the] LORD] to Moses, Stretch out 

tnv yeípa £i; tov ovopavóv kai yevnÜnto okótog ení 


the hand into the heaven, and let [ become darkness] upon 


yng  Awontoo wnAagntov oKóTOG »+ EcétElve dE 
[the] land of Egypt -- a tangible darkness! [ stretched out And 


Movorg tnv yxsípa eig tov OVPAVOV kat £yÉVETO 
Moses] the hand unto the heaven. And there was 


OKOTOS yvópoc Kat OVEAAG ení mÓoQv ynv 


darkness, dimness, and a storm upon all [the] land 

Aiyóntou TPES nuépag 2+ KAL OVK &íógv ovóeíg 
of Egypt three days. And not [ know did anyone] 
TOV AOEAMOV AVTOD KAL ouk ečavéortn ovuósíg EK 


his brother, and not [ rise up did anyone] from 

TCG KOITNS auto) TPEIG NUEPAG MHOLOE toig VIOIC 

his bed [for] three days. But to all the sons 
IopanA nv POG EV TÜüOlV OIG KOATEYIVOVTO 24+ KAL 
of Israel [there] was light in all [places] in which they occupied. And 
exdAsos Dapao Movotnv kat Aapov Aéyov paóiGete 


Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, 
KATPEVOATE Kopio to BEM vuóv TANV TOV nzpopátov 
serve [the] LORD your God! only the sheep 

xat TOV Bov vnosinrecðe kat N ATOCKEDT ouv 

and the oxen leave behind! but [ your belongings 

QMOTPEYETO LEO vuv ». xot cine Movońs adá Kal 
let] run with you! And Moses said, But also 


ov OMOEIC TLV OAOKAVT@LWATA Kat Ovoíag a 


you shall give us [means for] whole burnt-offerings and sacrifices which 
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TMOUGOLEV Kopia TH VED NUBV 2+ KAL TA KTÁVN NU®V 
we will make to [the] LORD our God. And our cattle 


TOPEVOETAL LEO’ nuov kar ovy — unoAseuyóus0a 


shall go with us, and we shall not leave behind 

omAnv ant  autóv yap Anyoussa AaTpEvoal Kopio 

a hoof. [ of them For] we shall take to serve [the] LORD 
TO OEM NU®V Nusic de ouk OidauEV TL Aatpevcouev 

our God. But we know not how we shall serve 

Kopío TH eó NU®V EWS TOD EADEiv NLC EkEt 27+ 

[the] LORD our God until the arriving of us there. 
£oKAnpuve ðe KUPLOG tnv Kapdiav Dapaw xai ouk 

[ hardened But [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not 


etpovAnOn séanootEtAaL AVTOVS ». Kal AÉyei Dapaw 


want i send them. And Pharaoh says, 


GnmehOE AN EMOD TPOCEYE GEALTM ETL TPOGVEtvaL 
Go forth from me! Take heed to yourself yet to add 


i0eí(v uou to zpóoozov Ndav nuépa OMOAS pot 
to see my face! for whatever day you should see me, 
amo8avy ». Aéyev ðe Ma@vons kxo0' dg síprkag 

you shall die. [ says And Moses], AS you have said, 
ouk ETL OMONOOLLAL oot eig zpóooov 


no longer shall I appear toyou in person. 


14] N^ 


i« £&ng ðe Kópiog zpog Movorv éu pgíav  zAnynv 
[ said And [the] LORD] to Moses, Still one [more] calamity 
£yo enáčœo ext Ďapað Kar ex AtyvaATOV Kal eté 
I will bring upon Pharaoh, and upon Egypt, and after 


tata ECUMOGTEAEL DUGG evtevðev ótav ðe ečanootéàn 
this he will send you from here. And whenever he should send 
vuács ouv Thon exBoAn ekPadsi vuác 2+ Aáànoov 
you, [with all [your things] by expulsion he will cast you]. You speak 


OVV KpuQT ElG TA MTA TOD AGOV KAL AITHOATM 
then secretly into the ears ofthe ^ people! And let [ ask 


EKAOTOS TAPA tou zÀnoíov Kat yOVH Tapa tnc 
each [man]] from the neighbor, and [each] woman from the 
TANOLOV OKEDN apyvpá KaL YPVOG KAL LWATLOLLOV 3+ 
neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


KUplOG ðe SOMKE TNV YAPIV TO AGM avToD EvaVTIOV 
And [the] LORD gave favor [to] his people before 


Tov Atlyoatinv Kai éypnoav avtoic Kal o óvOpomnog 
the Egyptians, and they treated them. And the man 
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Monvor uéyag eyevn8n oqoóópa svavtíov TOv 
Moses [ great became exceedingly] before the 


Avyumtíov ka EvavTiov apao xai evavtiov 
Egyptians, and before Pharaoh, and before 


TOV Ogpozóvtov AVTOD 4+ kat sine Movorg táðe AÉyel 


his attendants. And Moses said, Thus says 
KUPLOG mepi UÉCAG vOKTQOG EYM ELOMOPEDOLAL ELG 
[the] LORD, Around the middle [ofthe] night I will enter into 


uscoov AtlyUATOD s+ KAL TEAEVTNOEL NAV TPWTOTOKOV 
[the] midst of Egypt. And shall come to an end every first-born 


£V yn  Aiyónto ANG TPWTOTOKOD Ďapa® oc 
in [the] land of Egypt; from [the] first-born of Pharaoh, who 
xáOntai ení tov ÜOpóvou Kai EWS tou TPWTOTOKOD 


sits down upon the throne, and unto the first-born 

tc Yepanaivnc tnc mapa tov póAov Kat EWC 

ofthe female attendant by the millstone, and unto 
TPMTOTOKOD TMOAVTOG KTNVOUG 6+ KAL EOTAL Kpauyr 
[the] first-born of every beast. And there will be [cry 
usyoAn Katá nácav ynv AtyvATOV TIC cott 

a great] by all [the] land of Egypt, in which such as 

OU YEYOVE KAL TOLADTH OVK éTI TPOOTEONOETAL 7+ EV OE 


was not, and such as no longer shall be added. But among 
náct toig vtoíg IopanA ov ypvcel Kov TH 

all the sons of Israel there shall not growl [even a] dog [with] 
YAMOoH avto amd avOponzou EWS KTHVOVG OTM 

[its] tongue, from man unto beast; so that 

ctíióng óoa napadocdost KUPLOG AVALEDOV TOV 


you may see asmuchas [does an incredible thing [the] LORD] between the 


Avvitiov kat tov IopanaA s+ Kat KataBnoovtat 
Egypuans and Israel. And [ shall descend 


TÁVTEG OizaíóÉG oou OVTOL Mus UE KOL 


all these your Bervant me, and 


npocKkvovńoovoí ue ieme éGeA0g ou Kai TOC 


shall do obeisance to me, saying, You go forth, and all 


o ÀaÓG oov OU OU apnyń kot LETH cota 


your people whom you guide! and after these [things] 
ecekevdoonar g£&ínA08 ðe Movoncg and Papa pete 
I will go forth. [ went forth And Moses] from Pharaoh with 
Ovuov ». Eime SE KOPLOG mpos Movońv 

rage. [ said And [the] LORD] to Moses, 

OVK £toaKOo0o£1Q01 vuv Dapaw iva mzÀn0bvo 


[ will not listen to you Pharaoh] that I might multiply 
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TA ONLELA LOD KAL TA TÉPATA HOD EV yn  ALYVATM 10+ 


my signs, and my miracles in [the] land of Egypt. 

Movońs ðs kat Aapov enoinoav móvta 

And Moses and Aaron did all 

TA tÉpata TATA EV yn AtyvaTOD EvavTiov Dapaw 

these miracles in [the] land of Egypt before Pharaoh. 

EOKANPLVE ðe KUPLOG tnv Kapdiav Dapaw xai ouk 

[ hardened And [the] LORD] the heart of Pharaoh, and he did not 

nOEAnoev ecamootEiAat tovg vio0g lopanA eK yng 

want to send the sons of Israel out of [the] land 

Atlyvmtou 

of Egypt. 

12 zm 

i+ €ime ðe KÜptog zpog Movońv Kot Aapov £v ym 
[ said And [the] LORD] to Moses and Aaron in [the] land 

Aióntoo AÉyov 2+ o UNV otoc vuív apymn |rvov 

of Egypt, saying, This month [is] to you [the] beginning of months. 

TPMTOS VUtV EOTIV EV TOIG UNOÍ TOV EVLAVTOD 3- 

[ [the] first It is to you] among the months ofthe year. 

AGANGOV zpog TACAV ovovayoynv tov viðv IopanA 

Speak to all [the] gathering ofthe sons of Israel! 

ÀAéyov TH óékatn Ttov unvóc TOVTOD Aapétooav 

saying, The tenth of this month let [ take 

ékaotos zpópatov Kat”  oíkoug zatpubv npóßatov 

each] a sheep according to [the] houses of [the] families! a sheep 


KAT” . OlKIGaV 


according to a house. 


4+ EV ðE OALYOOTOI dot EV TH owia cote un 


But if there should be very few in the house, SO as for there not 


ukavovc sivat sic mpoPpatov ovAAnyetat ps0" EavTov 
to be enough for [the] sheep, he shall include with himself 


tov yeiTOVa TOV mÀnoíov auto) KATH aptðuóv 


the neighbor, neighboring him, according to [the] number 

WoYOV ÉKaotoc to apkoov auto ouvapiOnOrostai sc 
of souls, each sufficient for him to be counted for 
npóßatov s+ npóBatov TEAELOV ápoev áuœuov 

[the] sheep. [ sheep a perfect male unblemished 


EVLAVOLOV EOTAL VUIV ATÓ TOV QAPV©V KAL ATO TOV 
of a year [old] Itshall be toyou]; from the lambs and from the 


epipav AnweoVse «. ka EOTAL vpív OLATETNHPNUEVOV 
kids you shall take. And it willbe ^ to you for carefully keeping 
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EWG TNG TECOUPECKALEKATHS TOV UNVÓG TOÚTOV KAL 


until the fourteenth of this month. And 


opáčovotv avtTO nav to TANVOSG ovvayoyng viðv 
they shall slay it -- all the multitude of [the] gathering of [the] sons 


Iopańà zpog somépav 7+ Kal Àńyovtat amó TOD 


of Israel towards evening. And they shall take from the 


aíuatos Kat Ońocovow eri tov ðo otaðuóov Ka ení 
blood, and they shall put [it] upon the two doorposts, and upon 


THV pùáv EV TOIG OíKOlg EV OIG MAYMOW avTd EV 


the lintel on the houses in which they shouldeat them in 


QUTOIG s+ KAL MAYOVTAL TA Kpéa TN VUKTLTAVTN OTA 
them. And they shall eat the meats in this night, roasted 


Topí Kal áČvuaA eni TiKpid@v éÕOVTAL 9+ OVK 


by fire; and uolon [arean] with bitter herbs they shall eat. You shall not 


éðsoðe EX’ avtóv MUOV ovðé nynuévov ev úðatı 


eat of them raw, nor being boiled in water, 


GAN nort zupí KEMAANV ovv TOIG noci KOL TOIC 
but roasted [by] fire, head with the feet, and the 


£vOóooÜ(olG 10+ OVK OMOAEIWETE Qm  QUTOU EIG TO 


entrails. Youshallnot leave [anything] from it into the 


TPO KAL ootobv OV ouvtipiysete AN aAvTOD TA dE 
moming. And [ a bone you shall not break] of it. And the [things] 


KOTOAEIMOWEVa AT avtov EMS zpoti EV TUPI 
being left behind from it unto morning, [in fire 
KATAKQUGETE 11+ OVT@SOE páyeoðe autÓ aL 
you shall incinerate]. And thus shall you eat it -- [with] 


OGOMVES onov TEPLECWOLEVOL KAL TA VTOONMATA EV 


your loins girded, and the sandals on 


totg MOOV vuv Kat ai paktrpíat vuv ev 


your feet, and your staff in 


tato Xepotv VUL@V Kat éÉógo0g avt1Óó LETH omnovómn]g 


your hands; and youshalleat it with haste -- 
TAOYA EOTL Kopíou 1. Kat SIEAEVOOLWAL EV yn 
it is [the] passover of [the] LORD. And I shall go through in [the] land 


ALYUAT@ EV TN VUKTLTOVTNH KAL TATACwW NAV 
of Egypt in this night, and I shall strike all 


TPWTOTOKOV ev yn AtyoATM ANd avOpomnou EWC 


first-born in [the] land of Egypt, from man unto 


Kti]|voug Kat £V dot toig DEoic Avyumtíov noco 


beast; and among all the gods of the Egyptians I will execute 


THV £KÓ(Krotv £yo KUPLOG s- KAL EOTAL to aípa vpív 
punishment -- I [the] LORD. And [shallbe the blood] to you 
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EV ornusio eni TWV OLKIWV EV GIG vusis soté EKEl 


for  asign upon the houses in which you are there; 


KOL OWOLOL TO QÍUA KAL OKEZÓOQO VUÁG KAL OVK 


and I will see the blood and shelter you; and there shall not 


OTOL £v vuív TANYNH Tov &ktipiptivoai ótav maío EV 


be to you a calamity ofthe obliteration, whenever I smite in 
yn Aiyómto 4+ KQt EOTOL N nuépa atn vLív 

[the] land of Egypt. And [shallbe this day] to you 
uvnuóouvov Kat EOPTAOETE AVTNV &optüv Küpio g 
a memorial. And youshallsolemnize it a holiday to[the] LORD unto 


TAG YEVEAS VUMV vóLitov OLWVLOV EOPTÁOETE QUTIV 15+ 


your generations; [ law an eternal] you shall solemnize it. 

entá NHuspac £óso0s aCvuG amd ðe THC nuépac 

Seven days you shall eat unleavened [breads]. And from the [ day 

TNS TAPOMS apavigite COUNV EK TOV OLKLAV DUM®V TOC 
first] you shall remove yeast from your houses. All 

og av oayn Cóunv £&$oAo0pevOnostai N Woy exetvn 

who ever shall eat yeast, [ shall be utterly mesteyes that soul] 


EČ IopanA ao TNG I pa, TNG TPOTNG EWS 


from outof Israel; [it shall be] from the [ day first] until 
me nuépas me epoópmgs 16+ id Pe n Apo 

[ day seventh]. the first] 
KEKANOETAL ayia Kat niépa n EN KAnTH ayia 
shall be called holy. And [ day the seventh called holy 
otai Div mav épyov AGTPEVTOV OV TOINCETE EV 


will be] to you. All [ work servile] shall not be done in 


avtaic mAnV óca  moujürnostai náon Woy TOUVTO 


them, except as muchas [is necessary] to do for every X soul, this 
uóvov zoujünostat vuív 17+ Kat QuAÓSso0& 

only shall be done by you. And you shall guard 

THV EVTOANV TAVTNV EV yap TN nuépa tatn £5060 
this commandment. For in this day I will lead 


THV óovapuv VUV EK yns  Aiyómtou KAL TOMOETE 
your force from out of [the] land of Egypt. And you shall appoint 


TNV nuépav TAVTNV gis YEVEAS vuov VOLLLOV | UD VLOV 
this day into your generations [ law [as an] eternal]. 


+ EVAPYOMEVN TH TECoapEoKaldeKaTN NLEPA 


Commencing the fourteenth day 
TOV LNVOSG TOV TPHTOV aM &onzépag $ógo0g 
[ month ofthe first], from evening you shall eat 
áčvua EWS Tuépag wás Kai ewmáðoc tov unvóc 


unleavened [breads] until [ day [the] first and twentieth] ofthe month, 
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OG £onépag 19+ ENTA  ruépag COUN ovy eupsOTnostat 
until evening. [Por] seven days yas shall not be found 


EV TOG oia DUWV nas osav páåyn COL@TOV 


in your houses. All whosoever should eat leavened [bread], 
£GoAo0pevÜnostai N woyn eketvr] EK OVVAYMYNS 


[ shall utterly be destroyed that soul] from out of [the] congregation 


IopanA £v TE toig yewopoig Kat autóy0001 TNG YNG 20+ 


of Israel, unto both foreigners and native born ofthe land. 


tav COUM@TOV ouk  éðeoðe EV mavi( KATOLKNTNPIO 


Anything leavened you shall not eat. In every home 


vudv £óso0s áČvua 21+ £KüÀeog ðe Movongc 
of yours you shall eat unleavened [breads]. [ called And Moses] 
nácav yepouoíav IopanA Kal sine npoc avTOvG 
[the] whole council of elders of Israel. And he said to them, 


omeA0óvteg Aópete vpívaotoíg npópaotov Katá 


Going forth, take to yourselves a sheep according to 


Ovyygveíag vuv xat Oboate to náoya z- AnweoUs ðe 


your kin, and sacrifice the ^ passover! But you shall take 


déOLNV vooozou xai Dóáyavteg AMO TOD aípocog 
a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood, 


TOV Tapa tnv Oúpav KaGiCete THS MAIS ka en’ 
ofthe [blood] by the door, you shall place [it] onthe lintel and upon 


AUPOTEPOV TOV ota0uóv ANd TOV aíuoatog o EOTI 
both of the doorposts, of the blood which is 


Tapa tnv Oúpav vusíc õe ovk EcEAEevoEGVE ÉKkaotoc 
by the door; and you shall not go forth -- each 


tnv Oúpav Tov oikov avtov EWS mpoi »- KU 


from the door of his house until morning. And 


TOPEAEVGETAL KÓpIOG TATAcAL tovg AtyuztíoUG Kal 
[the] LORD will go by to strike the Egyptians. And 


OWETOL TO GIA eni tro pás Koi EX ALMOTEP@V 
he shall see the blood upon the lintel and upon both 


TOV otaÜ0pov ka TOPEAEVOETAL KUPLOG tnv Oúpav kot 
of the doorposts. And [the] LORD will go by the door, and 


ovK anos. tov oAo0peb00vta EloEADEIV sic 


he will not leave off the annihilating [so as] to enter into 


TAG OUKLAG ouv NATÁČAL 24+ KAL qQuAGGao0& 
your house to strike. And you shall guard 


TO pria TOVTO TO VOLULOV O£QUT( KAL TOIG UlOÍG OOU 


this thing forthe law to yourself, and [to] your sons 


EWS OALWVOG 2+ Edv dE ElOsAONTE sis THV ynv nv av 


unto [the] eon. And if you should enter into the land which ever 
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d@ Kópiog  vouív Kaðótı EAGANOE OvAGEAGOE 


[the] LORD should give to you, in so far as he spoke, you shall guard 

tiv AQTPEIAV TAVTNV 2+ KAL EOTAL Ev AEYMOL POG 
this service. And it will be if [should say to 

VUGG OLDLOLDUMV tig N ÀAatpeía atr] 27+ KOL epeite 
you your sons], What [is] this service? That you shall say 
avtoís Ovocia to THOYA TOVTO KUPIM WC EOKÉNACE 
to them, [sacrifice the X passover This [is]] to [the] LORD, as he sheltered 
tovc OíKOUG TMV vtov IopanA £v Awyúnto Vika 
the houses of the sons of Israel in Egypt, when 
ematace touc AtiyumztíOUGg tovc õe OÍKOUG NLOV 

he struck the Egyptians, but our houses 

EPPVOATO KAL KÜyüac O AGOS TpOOE£KÜVTOS£ 28+ KOL 
he rescued. And bowing, the people did obeisance. And 
omeA0Óvteg Eemoinoav ot vioi IopanA Kaba 

going forth, [ did the sons of Israel] as 

£vet£(Aato KÜpiog TO Movor| Kat Aapov obtoc 

[the] LORD gave charge to Moses and Aaron -- SO 

£notnoav ». EyevnOn SE ueoobong TNG voktóg Kat 
they did. And it happened in the middle ofthe night, and 
Kbpiog £mÓtaée TAV TPWTOTOKOV EV yn ALYVATw 
[the] LORD struck all [the] first-born in [the] land of Egypt; 
anró nzpototókou Oapaóo tou KaONLEVOD eni TOD 
from [the] first-born of Pharaoh, of the [one] sitting upon the 
0póvou EWS TOD nzpototókou TNS ALYLAAWTIOOS TNG 
throne, unto the first-born ofthe captive, of the one 
£V TO AÓKKO KAL NAV APMTOTOKOD KTHVOUG 30+ i 
in the pit, and every first-born of [the] beast. 

avéotn Papawd vvKTOG Kai züvtgEG Ol OE NEA QVTOÚ 
Pharaoh rose up at night, and all his attendants, 

Kal mavtes ot Atyomtioi Kai eyevńn EDU uEyáàn 
and all the Egyptians, and there was a great] 
£v mÓon yn AtyvaTw ov yap mv orio. EV N 
in all [the] land of Egypt. [no For there was] house in which 
OUK NV £V Qut! TEOVNKWS 31+ kal ekdAsoe Dapaw 
there was not [one][in it dying]. And Pharaoh called 
Movornv xat Aapov vuktócg Kai sgínev aQutoíg 

Moses and Aaron [at] night, and he said to them, 
üváotnte Kai eGÉA0ete Ek TOU AGOD LOD Kati vusic 
Rise up, and go forth from my people, both you 

Kat ot vioi IopanA paóíQete kat AaTpEvETE Kopio 
and the sons of Israel! Proceed and serve [to the] LORD 
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TO YEO vuv KAOG Aéyete 32+ xoi TA zpópata xot 
your God! as you say. And the sheep and 


tovg Bdac vuav avaXapóvtsg mopeveo8e koOGnsp 


the oxen of yours in taking up, go! just as 


ElNNKATE EvAOYNHOATE ðe KONE 33+ Koi KAaTEBLACOVTO ot 


you say; and bless also me! And [ constrained the 


Avyoatiol tov Àaóv onzovuón sekpaoAstv avtoúvs amd 


Egyptians] the people with diligence to cast them from 
TNS yns sinav yap OTL zóvteg nue(g amoÜ0vnokonsv 34+ 
the land; for they said that, Weall shall die. 


aüavéAaDe ðe o Aaóg TO OTAICALTM®V TPO TOV 
[ took And the people] their dough before the 


CDOUMOVAL TA PLPALATA avT@V £zvósOguÉva EV 


leavening of their batches, being bound in 


TOLG ILATIOLG QUtOV ETÍ TOV OOV 35+ OLSE viol 


their cloaks upon their shoulders. Andthe sons 


IopandA exoinoav Kaðá ovvétacev avtoíg Movor|g 


of Israel did as [ ordered them Moses]. 


Kai Ttoav mapa tov Aryumtíov oken apyvpa Kat 
And they asked from the Egyptians items of silver, and 


YPVOH KAL LWATIOLOV 36+ KAL KUPLOG EdMKE TNV yópiw 
of gold, and clothes. And [the] LORD gave favor 

TO Aad avToD Eevavtiov tov AtyvATIMV Ka Éyproav 
to his people before the Egyptians, and they furnished 

QvTOIG KAL EOKvAEDOaV tOUG ALYLATIOVG 37+ ANÁPAVTEG 
to them; and they despoiled the Egyptians. [ having departed 
ð Ot vioi IopanA ek PaugzooQ sic Xoyo0 

And the sons of Israel] from out of Rameses into Succoth, 

E1C secakooiac yiAiddac meCm@v ot ávõpecs ATV 

to [the number of] six hundred thousand footmen, the males, besides 


TNG QxooK&£UT|g ss- KAL £Ez(uKtoG novc ovvavépn 


the belongings, and [ intermixed [company] a great] went up with 


c&otoíg Kal zpópara Kot póseg ka KTHVN TOAAG 


them, and sheep and oxen, and cattle -- many 


OMOdPa s». KAL EMEYAV TO OTG O EscrvEyKaV &£G 
exceedingly. And they baked the dough which they brought from out of 
Awúntov £ykpugíag acbuovs ov yap sgCouo01 

Egypt -- [ cakes baked in hot ashes unleavened]. [not For it was] leavened, 


eGéDaAov yap avtovc ot AryomziiOl KAL OVK 


[ cast out because them the Egyptians], and they were not 


"nóová80nocav vzonsívat OVdE EMLOLTIOLMOV enoinoav 


able to remain, nor [ provisions to prepare] 
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EAVTOIG EIG TNV 000v 4+ NOE KOATOIKNOIG TOV VIOV 


for themselves for the journey. And the dwelling ofthe sons 
IopanA nv xatoknoav ev yn  ALtyvATM@ Ko EV 
of Israel, which they dwelt in [the] land of Egypt, and in 


yn  Xavaàv AVTOL KAL OL TMATEPEC AVTWV TETPAKOCIO 
[the] land of Canaan, they and their fathers -- four hundred 


TPIÅKOVTA ETN 41+ KAL SYEVETO META TA TETPAKOOLO 
thirty years. And it came to pass after the four hundred 


Kal tpi&Kovta ét] EcHAVE náoca n Obvapig Kupíou 
and thirty year, came forth all the force of [the] LORD 


EK yno  AwÜztOU 2. VUG TAPOMvVAGKNS EOTL TH 
from out of [the] land of Egypt. [anight post It is] to the 


Kupío WOoTE Escayayeiv AvVTOVG EK yng  Aiyóntou 
LORD, SO as to lead them from out of [the] land of Egypt. 
Eketvy n vu aút TAPOMVLAGKH Kopío «ote mol 
That night itself [is] a post to [the] LORD, soas [ to all 
toig viois IopanA sívat Etc yeveác AVTOV 4. eine OF 


the sons of Israel to be] into their generations. [ said And 
Kvptlog zpog Movornv xat Aapov o0tog o VOLOG 
[the] LORD] to Moses and Aaron, This [is] the law 

TOD TAGYA NAG aAAoyevüc ouk EsdETAL AN’ QUtOO 4. 


ofthe ^ passover. Every foreigner shall not eat of it. 


Kal mávta OUKETHV TIVOS n  apyuoupovrtov 

And every domestic servant, any which [was] bought with silver, 
MEPITEMELG QutÓv KAL TOTE PYETA O7 GVTOV 45+ 
you shall circumcise him. And then he shall eat of it. 


TAPOUKOS N uto0otóg OLK EsdETOL ATN’ AVTOD 46+ EV 


Sojourner or  hireling shall not eat of it. In 


owía Lia ppoOrnostai xoi ouk  ECOIOETE EK TNG 


[ house one] it shall be eaten, and you shall not bring forth from the 


OLKLAG TMV Kpe@v EF KAL OOTODV OU OVVTPIWETE 


house [of any] of the meats outside, and [ a bone you shall not break] 


ant QvTOv 47+ Md0Q ovuvayoy] viðv ITopanA nomos 
of it. Every gathering of [the] sons of Israel shall do 
QVTO 4. EÁV ÕE tig zpoo£A0n]  apog ung 

it. And if any [ should come forward to you 

TPOONAVTOG Ka TOM TO mÓoya Kupio 

convert], and should observe the ^ passover to [the] LORD, 
TMEPITEMELG QutOD AAV QposViIKÓV KAL TOTE 


you shall circumcise [ of his every male]. And then 


TPOOEAEVGETAL TOIOOL ALTO KAL EOTAL WOMEN KAL O 


he shall come forward to do it. And he willbe as also the 
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avtóyðov THC ync zac aMEpiTUNTOS ouk EdETOL Qu 


native born ofthe land. Every uncircumcised one shall not eat of 


(0tOU 49+ VÓHOG ElG écot TH EYYMPIM KAL tO 


it. [ law one There shall be] tothe native inhabitant, and to the [one] 


npoogzA0óvti zpoonA0to ev vuív s ku enroinoav ot 


coming forward to convert among you. And [ did the 


vioi IopanA xa06 eveteiAato KÓópiog to. Mamvon kat 
sons of Israel] as [the] LORD gave charge to Moses and 


AQdp@V TPOG AVTOVG pues £noínoav s. KAL gyéveto 


Aaron to them -- ney did. And it came to pass 
EV TH NEPA EKEtvy ekiyaye KUPLOG FUG viov<s IopanA 
in that day [the] LORD led out sons of Israel 


ek yno  Aiyóztoo ovv SUVALLEL AVTOV 
from [the]land of Egypt with their force. 


13 » 


1+ €ime ðe KÜptog TPOGC Movońv Aéyov 2+ ayíacóv 
[ said And [the] LORD] to Moses, saying, Sanctify 
LOL tav mzpotÓtokov azpotoysvég ównvotyov máoav 


tome every first-born, first-born of [its] kind opening wide every 
untpav £v toig vtoíg IopandA and avOpamov oq 
womb among the sons of Israel, from man unto 


Kti]|voug ELLOV cott s+ eine ðe Movorlg mpoc tov 


beast -- it is mine. [ said And dau to the 


AGOV uvnuovebete tnuvmnuépav TADTHV EV n ECnAVETE 


people, Remember this day in which you came forth 


EK AlyÜ0TT1OU £6 oikov dovdAsiag ev yap yepi 


from out of Egypt, from out of [the] house of slavery. For with [ hand 
Kpata ecnyayev vudc Kkóptog evteúvðev Kal OU 
a fortified led you [the] LORD] from here, and you shall not 


BowOnostar Coun 4+ - yap TN ONMEPOV VLEIC 


eat yeast. today you 
EKMOPEVEGVE EV LINVi TOV véov s+ ka EOTAL NViKa 
go forth in [month the new]. And it willbe when 


av sloayayn og KvpPlOG oÓOsógoou gis tnv ynv TOV 
ever [should bring you [the] LORD your God] into the land of the 


Xavavaiov kat XETTAIMV kat Apnoppaiov Kot 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Evaíov xat IeBovcaíov xat Depygoaíov Kor 


Hivites, and Jebusites, and Gergesites, and 


DMepEeCaiwv nv MULOGE totg NATPASGL oov ðoúvaí 


Perizzites, which he swore by an oath [to] your fathers to give 
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cot ynv  péovoav YOAG Kat LEAL Koi TOMOE 
toyou [the]land flowing milk and honey, then you shall do 


THV Aatpetav TAVTNV EV THO UNVITOVTO «+ EF nuépac 


this service in this month. Six days 

édeo8e áčvua t" ðE nee tn eBdSOuN eopti 

you shall eat unleavened [breads], but the [ day seventh] [is a] holiday 

KUpPtOD 

of [the] LORD. 

7+ áva édeo08E entá muépag ouk OMONOETAL ooi 
Unleavened [bread] shall youeat seven days. There shall not be seen in you 

CDUMTOV OvdE EOTAL GOL COUN GOL toig opíotc GOD 

leavened [bread], nor shall there be to you yeast in all your boundaries. 


s+ Kat AVAYYEAEiG TH VIM oov EV TH NEPA ekeítvr 


And you shall announce [to] your son in that day, 


Àéyov ð TOVTO ENOINOE Kbpiog o VEdG LOL WC 
saying, Concerning this [ did [the] LORD God] tome as 


ECEMOPEVOUNV EF ALYUATOV 9+ KAL ÉOTQl GOL EG 
I went forth from out of Egypt. And it willbe toyou for 


onusiov eni TNS YEIOG oou ka uvnuócvvov npo 

a sign upon your hand, and a memorial before 
op0aALOv oou ónræœc av yévntat o vóLocg KUpPiOD EV 
your eyes, that [ may be the law of [the] LORD] in 
tO otóuatíoou ev yap yepi KpaTaIG Ecnyayé oe 

your mouth. For with [ hand a fortified led you 
KÚpIOoG gë  Aryomtou 10+ Kat QuAGGao0g 

[the] LORD] outof Egypt. And you shall guard 

TOV VOLOV TODTOV KOTH Kapocs WP®V AM NLEPaV 
this law according to [the] times of hours, from days 

EIG rnHÉpag 11+ Kat EOTAL WCAV EloayayN og KUPLOG 
to days. And it shall be whenever [ should bring you [the] LORD 
o ĝsós GOD sis tnv ynv tov Xavavaiov ov  TPdTOV 


your God] into the land of the Canaanites, in which manner 


WLOOE TOIG NATPACL GOV KAL SMOEL GOL AVTHV 12+ 


he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you, 


Ka O«opieíg nav OLAVOLYOV uńTtpav TA aposviká 


that you shall separate every [offspring] opening [the] womb, the males 


TO KUPIM mav dlavotyov LNTpAaV EK TOV 
to the LORD, every [offspring] opening [the] womb from the 


BovKOAI@V £v tos ktývecí cov O00 av yévntaí oot 


herds among your cattle. As many as come to pass to you, 


TO QpOS£VIKÜ TH KUPIO 13+ TAV Ota votyov 
the | males [are] to the LORD. Every [newborn] opening 
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untpav Ovov GAAGEEIG npopóto sáv ðe un OAAGENS 


[the] womb of donkey you shall barter ^ for sheep. But if you should not barter 
AVLTPM®ON AVTO AAV zpotótokov avOpoznou 

you shall ransom it. Every first-born of man 

TOV VIOV GOD ALTPHON u+ Áv ðE EPMTNON og 

of your sons you shall ransom. And if [ should ask you 

O VIÓG GOD LETH TAVTA Aéyov TL TOVTO KOL EPEic 
your son] about these, saying, What [is] this? And you shall say 
QUT OTL EV YElpt KpAaTaIG Ecnhyayev nuác KUvPLOG 

to him, that, With [hand a fortified] [ led you [the] LORD] 
ek yng  Atyómtou sé oíKou dOvAEIAG is+ nvika ðe 
out of [the]land of Egypt, from out of [the] house of slavery. And when 
£okAnpuve apad EcamooteiAar NGC 

he hardened Pharaoh to send us, 

QMEKTEWE KUPLOG TAV TPM@TOTOKOV EV yn  ALYDATOV 
[the] LORD slew all [the] first-born in [the] land of Egypt, 

ALO nzpototókov avOpomov EWS TPWTOTOKWV KTNVOV 
from [the] first-born of men, unto [the] first-born of cattle. 
Oud. TOVTO Ey® 000 TO KUPIM nav Ota votyov 
Onaccount of this I sacrifice tothe LORD every [offspring] opening 
UNTPAV TO QGposviKü TH Küpío KAL NAV TPWTOTOKOV 
[the] womb, the males to the LORD, and every first-born 

TOV VIAV LOD AVTPWOOLLAL 16+ KU EOTAL gis ONLEIOV 
of my sons I will ransom. And it shall be for a sign 

ETÍ TNG Yetpóc oou KAL AOGAEVTOV TPO 

upon your hand, and unshaken before 

TOV OPPGAU®V GOD £v yap YElpt KpaTtaid scnyayé os 
your eyes. For by [ hand a fortified led you 
Kvptog eë AtyvaATOV 17+ ModE sEanéoTEs Papa Ttov 
[the] LORD] outof Egypt. And as Pharaoh sent out the 
Àaóv ovy Mdnynosev avtov<s o8Edc oðóv yng 

people, [ didnot guide them God] [in the] way [of the] land 
QuAbts( OTL £yyócnv eine yap o sóc u NOTE 

of [the] Philistines, for it was near; [ said for God], Lest at any time 
UETALEANON TO AGM 1i0Óvtt TOAELOV Kati amootpévynm 
[ should repent the people] seeing war, and they should return 
gic AtyumtOv is+ KAL ExKdKAM@OEV Oo BEdG tov Aaóv 

into Egypt; and God circled the people 

oðóv tnv sıç tnv épnuov sig THV epuOpóv 

in [the] way -- the one into the wilderness, to the red 

OdAaooav néuntn ðe yeved avéßnoav ot vioí IopanA 
sea. And in [the] fifth generation [ ascended the sons of Israel] 
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EK yng Atydatov w+ kat éAape Movońs ta ootd 
from out of [the] land of Egypt. And Moses took the bones 


Icono ps0" eavtod ópko yap copkiogvIoono touc 
of Joseph with him, for with an oath Joseph bound the 


viov<s IopanA A£y«ov emokonrń ENLOKEWETAL KÜptoG 
sons of Israel, saying, With a visit [the] LORD will visit 


DUGG Kal oovavoíoeteE TA ootÓ uov EvtTEdOEV LEO’ 
you, and you shall join in carrying off my bones from here with 
ULLÓOV 2+ ECdpavtes ðe Ot vioi IopanA EK XYoyo0 
you. [ lifted away And the sons of Israel] from out of Succoth, 


£otpatozéógUoav EV O0o0L Tapa tnv EPNLOV 21+ o ðE 


[and] they encamped in Etham by the wilderness. But 
góc myseíto avtóv Tuépag LEV EV ot0óÀo VEMEANC 

God led them, by day by a column of cloud, 

óg(Gat autoíg tqv oóóv THV ðe vókta EV OTVAW 

to show to them the Way; but in the night by a column 

TUpÓG »+ OVDK ECéAITEV o OTVAOG trc VEMEANS muépag 
of fire. [ did not fail The column of eu [by] day, 


KAL O OotÜÀoG TOV TVPOG VUKTOG EVAVTÍOV TAVTOSG TOV 
and the column of fire [by] night before all the 


QOD 
people. 


14 T 


1+ KOL EAGANOE KUP1OG TPOG Movotnv AÉyov 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saying, 


AGANGOV toig vioíg joo KAL OAMOOTPEWAVTEG 
Speak to the sons of Israel! And turning 


OTPATONESEVOATHWOAV ANEVAVTL TNG EMADAEM< 
let them encamp before the property 


avauéoov MaydaAov ka avauéoov tng VaAdoonc 


between Migdol and between the sea, 


ecevavtiacg BegAogmQOv EVWOTLOV QUT(V 
right opposite Baal-Zephon! Before them 


OTPATOMESEDOEIG eni tnc Oaláoong 3+ Kal epei Dapaw 
you shall encamp by the sea. And Pharaoh will say 


nepi TOV vtov IopanA zAavovtatoOtot EV TH yn 


concerning the sons of Israel, These wander in the land, 


OVYKEKAELKE yap ooto0c n épnuoG 4+ &yo dE 


[ has closed up for them the wilderness]. ButI 


oKÀnpovo tnv kapóíav Papa Kal KATAdIMEETAL 


will harden the heart of Pharaoh, and he will pursue 
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oricœ avtovs Kal £gvóocao0noouat ev Dapaw Kai gv 


after them, and I will be glorified by Pharaoh, and by 
MOON TN OTPATLA AVTOD KAL YVMOOVTOL Tüvteg Ol 

all his military; and [ shall know all the 
Aiyómttoi OTL EYM KUPLOG Ka EXOINOAV OVTMC s+ 
Egyptians] that I [am the] LORD. And they did thus. 

xat avnyyéAn to paousi tov Awontiov ót 

And it was announced tothe king of the Egyptians that 
TEMEVYEV o Aaóc kat LETEGTPAON n Kapdia Dapaw 
[ have fled the people]. And [ was converted the heart of Pharaoh], 
Kai tov OEpandvT@V avTOD Ei TOV AGOV koi sinov 
and the [hearts] of his attendants against the people. And they said, 
TL TOVTO TEMOMKALWEV TOD ECAMOOTEIAGL TOUG VLOG 
What is this we have done to send out the sons 
IopandA tov un dovdAEvetv Liv o+ ECevgev ouv Dapaw 
of Israel to not slave to us? [ teamed up then Pharaoh] 
TO APLATA AVTOV KAL TAVTA TOV AQOV AVTOD 

his chariots, and [ all his people 

ovvamnyaye ug0' savtov 7+ kat éAaDev ecaKdo1a 

he led] with himself. And he took six hundred 

Gpuata EKAEKTOH KOL zÓoQv tnv ÜGUtOvV TMV 

[ chariots chosen], and all the cavalry of the 

ALYUITIOV KAL TPLOTATAG EAL AGVTMV s+ KL 

Egyptians, and tribunes over all. And 
£oKkAnpuve KÜpiog tnv Kapdiav Dapaw paotXéoqG 

[the] LORD hardened the heart of Pharaoh king 

Aıyúnrtov KOL KATESIMEEV oníoo T@V viðv Iopa 

of Egypt. And he pursued after the sons of Israel. 

otóg vioi IopandA scemopevdovto ev wei vymAn o. 
But the sons of Israel went with [hand a high]. 

Kai KaTEediMgav ot ALyOATLOL orio ALTM@V Kal £Üpov 
And [ pursued the Egyptians] after them. And they found 
avtovs zoapsupepAnkórag mapa tnv BdAacoav Kat 
them camping by the sea. And 
TOOK n innos KOI TA ápuata Dapaw Kal ot inne 
all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 
KAL N OTPATIA AVTOD AMEVAVTL TNG ENMAVAEWC 

and his military [were] before the property 

ecevavtiacg BegAogmQOv i. Kat Dapaw mpoonye Kar 
right opposite Baal-zephon. And Pharaoh led forward. And 
avapAévavteg ot vioi IopandA tois oPadnoic opoot 
[ looking up the sons of Israel] [with] the eyes, they beheld. 
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Kat 1600 ot Atyómttoi EOTPATOMESEVOAV onio AVTOV 
And behold, the Egyptians [were] encamped behind them. 


kat spoBnOnoav ooóópa avepónoav e Ol Utoi 
And they feared exceedingly. [ yelled out the sons 


IopanA zpog Kopiov 11+ ka sinav zpog Movotjv 
of Israel] to [the] LORD. And they said to Moses, 
TAP TO un vnzápystwv uvnüpuota ev Artyomto 
Because [there were] no [ existing tombs] in Egypt 


ECHYAYES nuác tov 0avatóocat EV TH epnuo TL 


you led us to be put to death in the wilderness? What 


TOVTO enoinoac nuiv sčayayðv sč AYÚTTOV 12+ 
is this you did to us bringing [us] forth from outof Egypt? 


OU TOUTO NV tO pua o EAGANOaLEV ev Atyomnto 
[ this not Was] the saying which we spoke in Egypt 


Zpog oe A€YOVTEG TAPES nuá óns SOVAEDOMLLEV 
to you? saying, Disregard us! so that we may slave 


tois Ayortiois Kpe(ooov yap nuác dovAEvEtV TOIC 


to the Egyptians. For [it is] better for us to slave to the 


Awyorntiois n anzo0aveív ev TN EPHUW tat] 13+ ete 


Egyptians, than to die in this wilderness. [ said 


ð Mavons mpoc tov Aaóv Oaposíte OTNKETE Kot 
And Moses] to the people, Be of courage! Stand, and 


opáte tnv ootrnpíav d zQpáà tou Kupíou mv 
see the deliverance the LORD, which 


TOWEL nuív SEON "ov tpómxov YAP EWPAKATE 


he will do for us today! [in which manner For] you see 


tovg Atyumtíoug ońuepov ov zpoo010£o00& ETI wðeív 


the Egyptians today, you will not proceed still to see 


QVTOÚG EIG TOV MOVA XPÓVOV 14+ KÚPIOG TOAEUMOEIL 


them into the eon of time. [The] LORD will wage war 

nepi vuv Kot vusis OLYNOETE s+ eine SE KÚpLOG 

for us, and you shall be quiet. [ said And [the] LORD] 
npos Ma@vonv tt poóg mpos ue AGANGOV toig vioi 
to Moses, Why do you yell to me? Speak to the sons 


Iopańà xat avağevëátoocav is. Kat OU énapov 
of Israel, and break camp! And you, lift up 


tnv páßðov GOD Kat EKTELVOV THV yeípá ooo eni THV 


your rod, and stretch out your hand upon the 


OdAaooaV kat PHCOV avtýv ka ElosADETMOAV ot 


sea, and tear it! And let [ enter the 


viot IopanA sıç uécov tng BaAdooNns Katé TO ENnpov 


sons of Israel] in [the] midst ofthe sea on dry [land]! 
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17+ KOL 1000 eyð okAÀnpovo tnv kapóíav Papa Kar 
And behold, I will harden the heart of Pharaoh, and 

TOV ALYDATIOV TAVTMV KOL ELOEAEDOOVTAL OTÍOO 

[ the Egyptians all]; and they will enter in after 


QVTO@V Kat Evdogao8noouat ev Papa xat Ev móor 
them, and I will be glorified by Pharaoh, and by all 


TN OTPATLA AVTOD KAL EV TOIGC pac KAL £V 
his military, and by the chariots, and by 


TOUS IMTMOLG AVTOV is+ KAL YVMOOVTOL MOAVTEG Ol 
his horses. And [ shall know all the 


Avyontiol OTL £y KUPLOG evõðočačouévov uov ev 
Egyptians] that I [am the] LORD glorifying myself by 
Papa® KAL EV toig PAOL KAL EV TOIS INTOG AVTOD 
Pharaoh, and by the chariots, and by his horses. 


ios &čńpEe SE o GyyeAog tov £00 o 
[ lifted away And the angel of God], the one 


nponropevouevos tnc zopsupoAng tov viðv IoponA 
going before the camp of the sons of Israel, 


Kai £mopegóO0n ek tov Ómio0gv EENPE OE koi o 


and he went at the rear. And lifted away also the 
OTVAOG TNS VEMEANS anó TPOGMAOV ALVTMV KAL EOTH 


column of cloud from their sight, and it stood 


ER TOV OTÍOO0 QUTOV »- KAL ElLONAVEV avapiéoov TNS 


the rear of them. And it entered between the 


napeuoXfc TOV Atyumtíov ka AVALEGOV THC 


camp of the Egyptians and between the 
TapEuBoAns IopanA ka EOTH Kat £yéveto OKOTOG 
camp of Israel, and it stood. And there was darkness 


Kai yvópoc ka OINADEV N Vos Kat OU OVVELICAV 
and dimness. And [ went by the night]. And they didnot mix together 


QAANAOIG OANV tqv VOKTO 21+ Ecéteive ðe Movorig tnv 


one to another the entire night. [ stretched out And Moses] [his] 
yeipa eni tv Oádacoav ka vnyaye KUPLOS THV 

hand upon the sea. And [the] LORD drew away the 
0ó8Aacoav ev avéuo vóto piaío OANVTHV vókta xot 


sea by [ wind south a violent] the entire night. And 
emoinos tnv 06Aaooav &npáv Kat Owoyío0n to 


he made the sea dry, and cut asunder the 


060p z+ Kat ElonABoV ot vioi IopanA sı uéoov tnc 


water. And [ entered the sons of Israel] in [ias] midst ofthe 


0nAíconcg Katá to &npóv ka to 000p avtc c&(yoG 


sea downon the dry [land]. And [its] water [was a] wall 
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ek dEéClOV Kal t£(yoG EG EVOVOLOV z- KATESIMEAV dE 
from the right and a wall from [the] left. [ pursued And 


Ot Atydatiot Kat siońàðov ozíoo avtav nzÓoQ n 
the Egyptians]. And [ entered after them all the 


innos Papa Kal TA ápuata xat ot avapóroi £c 


cavalry of Pharaoh], and the chariots, and the riders in 


uécov tng 0aAÀóoong u+ eyevnOn ðe EV TH pviacń 
[the] midst ofthe sea. And it came to pass in the watch, 

m eEwM0wyn Kor enéÉDAevye kópiog ení tnv nzapeupoAnv 
inthe early morning, and [the] LORD gave attention unto the camp 


Tov Aiyumtíov £V cotó mvopóc Ka VEMEANS Kat 


ofthe Egyptians with a column of fire and a cloud; and 


ovvetapace tnv mapeuBoAnv tov AtyumtioVv 2+ KO 
he disturbed the camp ofthe Egyptians. And 


OVVEONOE TOVG ACOVAS tov APUATWV AVTOV KAL 


he bound the axles of their chariots, and 


nyayev avtov<s usta Biac ka sinav ot Aryomttot 
led them with force. And [ said the Egyptians], 
OVY@UEV anró zpooozou IopanA oO yap KUPLOG 

We should flee from [the] face of Israel, for the LORD 


TOAEUEL VED AVT@V touc ALYULATIOUG 2- eine OE 
wages war for them [against] the Egyptians. [ said And 
Koptog zpog Movorv éxtetvov tnv yseíipà oou eni THV 
[the] LORD] to Moses, Stretch out your hand upon the 
0íAacoav kat amokataotito to 000p kat 


sea, and restore the water, and 


ENIKAADWATM tovc AtyuztíoUuG eni TE TA ápuata Ka 
cover over the Egyptians, over both the chariots and 
eni tovc avapátac 7+ ecétewe ðe Mavors tnv yeipa 
over the riders! [stretched out And Moses] [his] hand 
eni tnv 0ó6Aaoocav Kai anekatéotn to 000p POG 


upon the sea, and [ restored the water] at 
nuspav emt yopac orðe Atyómttoit éÉpoyov vxnÓ tO 
day to[its] place. Andthe Egyptians fled [from] under the 
0ócp Kai scetivace Koptog tovc AtyumtíoUuG EG 

water. And [the] LORD shook off the Egyptians in 


uéoov tno OaáconG 2+ kat exravaotpapév TO 000p 


[the] midst ofthe sea. And in turning back, the water 


EKOADWE TO ápuata ka touc avaBdtas ka mzóoov 


covered the chariots, and the riders, and all 
tmv óovautv Dapawd tovs ElOMOPEVOLIEVOUG onica 


the force of Pharaoh, oftheones entering after 
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QVTMV El¢ tqv Oádacocav Kal OU KatgAc(oOn Eé 
of 


them into the sea. And there was not left 


QVTMAV OVE &£lG 2+ orðe vioi IopanA EenopEdOnoav 


them noteven one. Andthe sons of Israel went 
ola &npág ev puéoo tno VaAdooNS To dE $00p 
through dry [land] in [the] midst ofthe sea. And the water 
QvTOIG T£(yoGg EK SECIMV KaL TELYOS EË EVMVDLOV 30+ 
[was] to them a wall on [the] right, and a wall on [the] left. 
Ka EPPVOATO Küpiog TOV IopanA EV TH NEPA exsivn 
And [the] LORD rescued Israel in that day 
Ek yElpdc tov AtyvoATiMV Kai sidev IlopanA tovc 
from [the] hand of the Egyptians. And Israel saw the 
Ajyumtiíoug te8vnKkotas mapa to yeíñocs tnc O00Aóoconc 
Egyptians having died by the edge ofthe sea. 
31+ €i0g ðc lopańà tyv ysipa tnv ueyáànv a 

[ saw And Israel hand the great] by which 
enoinoe KÜpiog toig Atyvmtioig epoprnün ðe o Aaógc 
[the] LORD executed against the Egyptians. [ feared And the people] 
tov KÜpiov Kat £zíoteuoav Two Oed Kat Movoń 
the LORD, and they trusted in God, and Moses 
TO Ogpánovtt AVTOVD 


his attendant. 


15 Ww 
i+ TOTE NHoav Mavors Kat ot vioi IopanA 

Then they sang, Moses and the sons of Israel, 
THV MOV TAVTNV TO Kopío Kat grav GOMLEV TO 
this ode to the LORD. And they said, We should sing to the 
Kopío EvddEMs yap ósóóGQaotai immov Kat avaBbatnv 
LORD, for gloriously he is glorified; horse and rider 
éppuyev sic 06Aaoocav 2+ DonOóg Kai OKENaOTIC 
he tossed into [the] sea. Helper and shelterer 
EVYEVETO LOL cic ootnpíav OVTOG uov ÜOsgóc kot 
he became tome for deliverance; this [is] my God, and 
ðočácœ@ avtóv sóc Tou TATPdG LOD KAL DYMO 
I will glorify him; [the] God of my father, and I will exalt 
QUTOV s. KUPLOG ouvipíDov moAépoug KÜptioc 
him. [The] LORD breaking by wars; [the] LORD 
óvoua QVTÓ 4. ápuata Papa Kat THV ovvaLtv avtov 
[is] his name. [The] chariots of Pharaoh, and his force 
gépplwev etc Oádacoav eméktovc avaBdtas tpiotátac 
he tossed into [the] sea; chosen riders -- tribunes 
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KQTEMOVTIGEV ev EpvOpd Oaáocon s+ MOVTM £KÜAUDWVEV 
he sank in [the] red sea. A high sea covered 


avtovs Katédvoav siç Bvðóv most Aí0og «+ 


them; they descended unto [the] bottom of the sea as stone. 


n òðečá GOD Kúpte dEd0CAaOTAL £V 1i0y0i n õsé GOD 
Your right [hand], OLORD, has been glorified in strength; your right 


yelp Kúpte éðpavoev EyOpovc 7+ ka TM MANOEL 
hand, O LORD, devastated [the] enemies. And inthe magnitude 


TNS OOENS oou ODVETPLYASG TOVG VTEVAVTIODG 
of your glory you broke the opponents. 


AMEOTEIAAG TV opyrv oou Kai KATEMAYEV ALTOVS WoEi 
You sent your anger, and it devoured them as 
KOAGUNV s+ kat OLA TVEDLATOG tou BDLOV cou ÓOtéotr 
stubble. And by [the] breath of your rage [ was parted 
to 0óop enáyn WoEi TEtyoC TH VdaTA enáyn 

the water]; [abankedup as] wall [were] the waters; [ were banked up 
KAL TO KULOTO EV UEOW TNS 0n A conc 9+ £UtEV O 
and the waves] in [the] midst ofthe sea. [ said The 
£y0póc ótwodag KATAANWOLOL LEPID —oK0Àa ELLTANOwW 
enemy], In pursuing I shall overtake; I shall portion [the] spoils; I shall fill up 
yoyńv LOD AVEAM TH uayaipa uov KUPLEVOEL 

my soul; I will take up my sword; [ will dominate 


N XElP HOV 10+ AMEGTEAAS TO TVEDUA GOD EKGADWEV 


my hand]. You sent your breath, [ covered 


avtovs Oádacoa éðvoav wost LOAIBSOSG ev 00a 


them [the] sea]; they went down as lead in [ water 
OMOdP 11+ tig Óuotóc ooi ev Osos KUPIE TIC 
vehement]. Who  [is]likened toyou among gous, O LORD? Who 
óuorós GOL ðeðočacuévoc ev  ayíoig Oaopaotóg EV 


[is] likened to you, being glorified among holy ones, wonderful in 


dOEMIG NOV TEPATA 12+ £Gétewwag TNV ÕečtÁV GOD 


glories, doing miracles? You stretched out your right [hand], 
KOTEMIEV QVTOD YN 3+ MOONYNHOAS TN 

[ swallowed them [the] earth]. You guided [by] 

OLKALOGUVY cov TOV AGOV GOV TOVTOV ov EMTPOOC® 


your righteousness -- [ your people this] whom you ransomed. 


TAPEKÁÀAECAG TN loYViGOD EIG KATÁAVUA ÁYIÓV OOV 14+ 
You aided in your strength in [ lodging your holy]. 


nkovoav éðvn ka opyío0noav oóíveg éAapov 


[ heard Nations], and were provoked to anger; pangs took [hold] 
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KatotKo0vtag PvMotieiu ıs+ TOTE EOTEVOAV NYELOVEG 


[of the] ones dwelling among [the] Philistines. Then hastened [the] princes 


Edou Ka ápyovteg Moaßıróv éňaßev avtoúc 
of Edom, and [the] rulers of [the] Moabites; [took [hold] of them 


tpóuog ETÁKNOQAV TMÁVTEG Ol KQTOUKODVTES Xavaáv 


trembling]; they melted away -- all the [ones] dwelling in Canaan. 

16+ EMIMEGOL EX avtos MOBOS xoi tpópocg ueyéðsi 
May there fall upon them fear and trembling; [by the] greatness 

Bpayiovds cov azoAXi90015100av éœcs av TapéAOn 


of your arm they are petrified, until whenever [may go by 
o àaóc oou Kúpte EMS av X mapéA0n o aóc oov 
your people], OLORD, until whenever [may go by your people 


O0tOG OV EKTNOW 17+ ELO y Oy Ov KATAQÚTEVOOV 


this], whom yeu acquired. Bringing them in - plant 
QVTOUS gtg Ópog KANPOVOLiAG oou gtg EsTOLLLOV 
them in l mountain of inheritance your]; into [ preparen 


KQTOUKNINplov cov o Katsipyácœo KUplEe ayíacua 
home your] which you manufactured, O LORD; [the] sanctuary, 


KÜpig O  Tmtoíuaoav at YElPES OOV 18+ KÚPIOG 
OLORD, which you prepared [by] your hands. [The] LORD 


DaoiXeÓónv egis TOV awova KAL EX OVA KOL ETL 19+ 


reigning into the eon, and unto eon, and still! 


OTL ElonAVev innos Dapa ouv óppaoot Kat 


For [ entered [the] horse of Pharaoh] with chariots and 


avaBpataic cic O06Aaooav ka enńyayev EN ^ QutOUG 


riders into [the] sea; and [ brought upon them 
Kbpiog TO 000p THS BaAdoons o1de vioi IopanA 
[the] LORD] the water ofthe sea. But the sons of Israel 
emopevOnoav oid Cnpdc ev uéoo tno 00A600ng z- 
went through dry [land] in [the] midst ofthe sea. 

éàaße os Mapiau n mpoontic n adsAgn Aapov to 
[ took And Miriam the fropuess the sister of Aaron] the 
TOUTMOAVOV EV TH YElpiavTys Kat eGnA000av náo aL 


tambourine in her hand. And came forth all the 


yuvaíkeg omíoo OGVTNS UETA TVUTÁV©V KAL YOPOV 21+ 


women after her with tambourines and dancers. 


ecnpye ðe autov Mapidu Aéyovoa Óoopugv tO 
[ led And them Miriam], saying, We should sing to the 


Kopío EvddEMsS yap dEdd0EaoTaL immov Kat avaBbatnv 
LORD, for gloriously he glorified himself -- horse and rider 


éppuygzv sic 0GAaooav »+ ečńpe ðe Mowvor|g touc 


he tossed into [the] sea. [lifted up And Moses] the 
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viov<s lopańà anró Baddoons epvðpás Kat ńyayev 


sons of Israel from [ sea [the] red], and he led 


Q“VTOVG gg THV épnuov LovP Kat ENXOPEDOVTO TPE 


them into the wilderness of Shur. And they went three 
"nuépag EV TH EPHU® Kat ov%  núpiokov 000p 


days in the wilderness, and they did not find water 


MOTE meiv 23+ HABov ðe sic Meppdv Kat ovK 
SO as to drink. And they came unto Marah. And they were not 


novvavto meiv vdap ek Meppdc mikpdv yap nv 
able to drink water at Marah, [ bitter for it was]. 
Oud. TOVTO ENMVOLAGON to óvoua 


On account of this [ was named the name 


TOV TÓNOV EKEtVOD TIKPIG 2+ Koi disyoyyvCev o Aaóg 
of that place], Bitter. And [ complained the people] 


eni Movor Aéyovteg t móueða 25+ epónos ðe 
unto Moses, saying, What shall we drink? [ yelled And 


Movońs mpoc KÜpiov Kai éðsıčev aut o KUPLOG 
Moses] to [the] LORD. And [ showed to him the LORD] 
cvAOV Kat evéBadEev avtó sic to VOWP Kati 


a tree. And he put it into the water, and 


£yAukávÜn to 000p sks( éðetro ALTM OtkawoLata 


[ was sweetened the water]. There he established with him ordinances 
Kal Kpíostg KAL EKEL QUTOV ETE£ÍpOOE w+ KOL &£UtEV edv 
and judgments, and there he tested him. And he said, If 


QKOVONS THC qovrg Kupíou tou EOD oou Kai tQ 
you should hear the volce Sr Quel LORD your God, and [ the [things] 


QPEOTA EVAVTIOV avtov TOMONS Kat EVMTION 


pleasing before him you should do], and you should give ear to 


TAG EVTIOAGS AVTOD Kù QOVvVAGENS návta 


his commandments, and you should guard all 


TA OUKOLMLATA AVTOD nácav vóoov mv enńyayov TOLG 


his ordinances, [then] every disease which was brought upon the 


Avyontioic ovK  £xÓGO ení oe 2 yap E KÜptoc 
Egyptians, Iwill not bring upon you. For am [the] LORD 


O 1WLEVOSG o£ 27+ Kai NABooav sis EAse(u Kat "oaov 
healing you. And they came into Elim. And there were 


ekel O@dEKa TNHyal vóóítov xov epoóounkovta OTEAEYN 


there twelve springs of waters, and seventy trunks 


Qowíkov mapevéDaAovóg Eket TAPA TA VOATA 


of palm trees; and they camped there by the waters. 
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16 v 


i+ Omnpav de eé EAe(u kua nÀ000av mdoa ovvaywyy 


And they departed from Elim, and [ came all the congregation 


vibv IopandA sic tv épnuov Xv o sott 


of[the] sons of Israel] unto the wilderness ofSin, which is 


avapuéoov EÀs(u Kot avauéoov Xi tn ðe 


between Elim and between Sinai. And on the 


TEVTEKOLOEKATH NUEPA THO NVI TM OEVDTEPH 
fifteenth day [in] [month the second] 


ECEANAVBOTOV ALT®V EK ynog  Aryomtou 2+ diEyoyyvCcE 
they went forth from [the]land of Egypt. [ complained 
TAGCH n ouvayoyr tov vIaV lIopanA ext Movońv 
All the gathering of the sons of Israel] to Moses 


kat Aapov s. Kat sinav mpos avTOvS ot vioi IopanA 


and Aaron. And [ said to them the sons of Israel], 
OMeAov anug0Gvopev TANYEvTEG vmÓ Kupíou EV yn 
Ought we died being struck by [he] LORD in [the] land 


Avyortov ótav £kaO0(cauev ext Tov AeDntov tov 
of Egypt, whenever we sat at the kettles of the 


Kpeov Kat noOíougv áptoug £i; AANOLOVHV OTL 
meats, and ate bread loaves in fullness. For 


ECnyayEete nas ets TNV Épnuov taty aTOKTEtVvaL 


you led into this wilderness to kill 


TÓOQv tnvouvayoynv TALVTHV EV ALLO 4+ eine OE 
all this congregation by hunger. [ said And 


Kbópiog npos Movońv 1000 eyð VO vuív GpTOvG 
[the] LORD] to Moses, Behold, I rain upon you bread loaves 
EK TOD OVLPAVOD Kal eéeeúocstat o AGO Ka 


from out of the heaven; and [ shall come forth the people], and 


OvAAEEOVGL TO TG NMEPAG sis nuépav OnMc 


they shall collect together the [bread] day to day, that 


TEIPÁC®A AVTOVG EL TOPEVOOVTAL TO VOUM UOV N OU 5+ 
I should test them if they shall go [by] my law or not. 


KOL SO0TOL £V THNMEPA TH EKTN KAL ETOWLGOOVOIV o 
And it will be in [ day the sixth], and they shall prepare what 


QV EslOEVEYKMOL Kat EOTAL SITAODV o av ovvayáyool 
ever they should carry in, and itshallbe double what ever they should bring 


toka0' nuépav etg nuépav «+ sine ðe Movong kat 
according to day by day. [ said And Moses and 
Aapov nzpog nácav ovvaymynv vw»v  lopanA 

Aaron] to all [the] gathering of [the] sons of Israel, 

£onépag yv@oeoVe OTL KÜpioc ečńyayev vuács EK yng 
[At] evening you will know that [the] LORD led you out of [the] land 
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Alyvatov 7+ KAL pat Óygo0g tnv ðóčav Kupíou 
of Egypt. And [in the] morning you will see the glory of [the] LORD, 
£V TM ELOAKOVOAL TOV YOYYVOLLOV ouv Ent THO OE 


in the hearing of your grumbling against God. 


nusic ðe TL &£opév OTL dtayoyybCete KAO Tuv s+ Kat 


And we, what are we that you complain against us? And 


cine Movońs ev to óva KUPLOV vuív &onépag 
Moses said, [Itis] in the [ giving [the] LORD] to you in the evening 
Kpéa Oaystv Ka GpPTOVS tonpoi sis AANOLOVIV 
meats to eat, and bread loaves inthe morning for fullness, 


oud. TO E€lLOAKOVOAL KUPLOV TOV YOYYVGLOV ULLOV OV 


onaccountof the lord's hearing your grumbling which 
vusic diayoyybCete kað” nuóv nueis de TL sOLév 

you complain against us. But we, what are we? 

ov yap xa0' nuóv o yoyyoouóc oov EOTIV AAA’ m 
For not [against us your grumbling is], but 

KOT TOV 0200 v+- ime ðe Movońs TPOG Aapov 

against God. [ said And Moses] Aaron, 

tiov mon ouvayoyn vióv lopak TPOOEAVETE 


Say to all [the] congregation — of[the| sons of Israel! Come forward 


£vavtíov tou Oeo ELGAKNKOE YAP tov YOYYVGLLOV DLLOV 
before God! for he has heard your grumbling. 


io+ NVika ðe EAdAELAAPaV mÓorn ovvayoyn vuv 


And when Aaron spoke to all [the] congregation of [the] sons 
Iopańà xat eneotpáonoav gig tv EPNLOV ka n 
of Israel, that they turned into the wilderness, and the 
óta Kvpiov MOON EV vepéàn 11+ Kot EAGANOE KDPLOG 
glory of [the] LORD appeared in a cloud. And [the] LORD spoke 
zpog Movońv Aéyov n- ELOAKNKOA TOV yoyyvouóv 

Moses, saying, I have heard the grumbling 

TOV vtov IopanA AdANnOOV zpocg avTOUVS AÉyov 
of the sons of Israel. Speak to them! saying, 


TO Tpos somépav édE00E Kkpéa xoi TOTPat 


Towards evening you shall eat meats, and in the morning 


nàncoðńosoðe APT@V Ka yvóogo0e OTL EYM su 
you will be filled of bread loaves. And you shall know that I am 


KUPLOG o góc DUMV 13+ eyéveto ðe EOTEPA kai avéßn 

[the] LORD your God. And it was evening. And there ascended 
optvyouńtpa xat EKdADWE tnv mzoapsupoAnv tonpoï ðe 
[the] mother-quail, and it covered the camp. And in the morning 


eyéveto KOTAMAVOLEVNS THC ópóoou KÜKÀO TNG 


there was a resting ofthe dew round about the 
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TOPEUBOANS 1+ kat i000 eni mzpóoomnov TNG EPNLWOD 
camp. And behold, upon [the] face ofthe wilderness, 


ÀAentóv WOEt KOPLOV AEVKOV oosí móyog ení THS yng 


a thin [thing] as coriander -- white, as ice upon the earth. 


is. WOVTEG ÕE AVTO OL vioí IopanA sinav étepog TH 


And seeing it, the sons of Israel said, an other to the 


ETEPM TL EOTL TOVUTO OU yap NoEloav TL Tv eine 
other, What is this? [not For they had] known what itwas. [said 


ð Mavorns znpog autoüg otoc o APTOS ov 
And Moses] to them, This [is] the bread which 
EOMKE KUPLOG Viv qoaysív 16+ toOto TO PLA o 
[the] LORD gave to you to eat. Tuis [is] the thing which 


OVVETACE KUPLOG ovvayáyste AM GAVTOD ÉKQOTOG EG 
[the] LORD ordered. Bring Together of it each for 


toug KkaOnkovtag yóuop KATH KEPOANV KATE 


[what] is fitting! A homer per head, according to 
GAPLOLOV WLYOV vuv ÉKaOotOG EV tots OKNVAIC Uv 


[the] number of your souls; [ each with your tents 


OVAAECATE 17+ Kat EXOINOAV OVTWS ort vioi IopanA 


let] collect together! And [ did so the sons of Israel], 
ka ovvéAscav o TO TOAD KAL O TO ÉÀQATTOV 


and they collected together what [was] much and what [was] less. 


is« KAL uetpňoavteg TO yópop ovk enàsóvacev 


And measuring [with] the homer, [ was not superabundant 


e TO TOAD KAL O TO ÉAQTTtOV 
the one which [had] much], and [the one] which had less 


OVK NAQTTOVNOEV EKMOTOG tig touc KAOMKOVTAG nap’ 


had not too less, for each [ [what was] fitting for 


EAVTO OVVEAEEAV w- síne ðe Movońs mpos avtovc 
himself collected together]. [ said And Moses] to them, 


uneis KATAOAITETO AN AVLTOD EIG tOZzpOL 29+ KAL 


Let no one leave behind of his into the morning! And 


ovk  1T|Kovucav Movor aá KatéAimdv tives an’ 
they did not hearken to Moses, but left behind some of 


QvTOD gs TOMpwi KOI sCéCEOE OKMANKACG kot 

it into the morning. And [ erupted worms], and 
emoGgoge Koi emikpávOn Ex’ avtoic Ma@vors 21+ d 
it stunk. And L was embittered over them Moses]. 

OVVEAECAV ALTO mpoi nzpoi EKMOTOS TO m 
they collected it together morning  [by]morning, each the fitting [thing] 


(Got nvíka ðe Oiw0Épuavev o NALOG ETNHKETO 2+ 


for himself. And when [ warmed through the sun], it melted away. 
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£yéveto ðe TH NEPA TH EKTN OVVEAECAV Ta OÉ£ovta 
And it happened inthe [day sixth] they collected together the necessary 


OUUAÓ ovo yóuop TH evi £tonA000av ðe 


double [amount], two homers tothe one [person]. [entered And 


TOAVTEG OL APYOVTEG mo ouvayoync Kai avryysgu.av 


all the rulers ofthe congregation], and announced 


Movoń z- site ðe Movońs mpos avtovs TOvTO 
to Moses. [ said And Moses] to them, This 


topruá EoTIv o EAGANOE KUPLOS oóppata avámavoig 
word is what [the] LORD spoke. A Sabbath rest, 

ayia TH Kopio GVPLOV OOO sáv MEOONTE TMEOCOETE 
holy to the LORD [is] tomorrow. Whatever as muchas you should bake -- bake. 


Kal OOH sav  ÉyNTE EWETE KOAL TAV TO 
And whatever as much as you should boil -- boil! And all that 


TAEOVACOV Kkatadsinete QutÓ sis AMOONKNV ec 


being superabundant leave it for reposit for 


TOTPOÏ 24+ KAL KATÉUTOV AN avtoú gic TOTPAL Kka0á 


the morning! And they left of it into the morning, as 


cvvétačev avtoic Movong kat ouk enmmCeoev ovdé 
[ ordered them Moses]. And it did not stink, nor 


OKWANE £yéÉveto EV AVTO 25+ cite ðe Movońs oóyste 
[ a worm was there] in it. [ said And Moses], You eat 
onpuepov avtó Éott yap oóppatov TH KUPI@ OTLEPOV 
it today, for it is a Sabbath to the LORD! Today 


ovy £opgOnostai ev TEdiM x- EF muépag 


you shall not find [any]in a plain. Six days 

OvAAECETE môs nuépa TH eBõóun cáßßatov OTL 
you shall collect together, but the [ day seventh] [is] a Sabbath, for 
OVK EOTOL £V Qt 27+ £yéveto ðe ev m epóóum 


it shall not be [found] in it. And it came to pass on the seventh 


nuépa Kat ečńðocáv tives Ek Tov aov ovAAECOL 


day, and came forth certain ones from the people to collect together, 
Kat ovy  EVPOV o. eine ðe KÜptog zpocg Movońv 
and they did not find. [ said And [the] LORD] to Moses, 

EWS Tivog ov BOVAEOVE sioakoúetv TOC EVTOAGSG LOD KOL 
For how [long] will you not listen to my commandments, and 
TOV VÓLLOV LOU 2+ ÍðETE O yap KUPLOG EdMKEV vpív 

my law? See! for the LORD gave to you 
odBBata tnv nuépav TavTHV Oi TOUTO QVTÓG 

[ Sabbath day this]. On account of this he 

EdMKEV vuív TH NEPA TH EKTH GPTOVS ó00 nuepõv 


gave to you onthe [day sixth] bread loaves [for] two days. 
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xa0ícao0s ékaotog EIG TOVG oíKOUG VUM®V TAP’ EAVTO 


Let [ sit down each] in your houses by himself! 


undsic vuv EKTMOPEvEGIw EK TOV TÓTOV AVTOD 


Not one of you go forth from out of his place 


t  ngépo tH eBddun s. Kat £oappátiogv o AaóG 
during the [ day seventh]! And [ observed the Sabbath the people] 


m nuépa TH EBPOOUN 31+ xot exovóunaoav aAvTO ot 
inthe [day seventh]. And [ named it the 


vioi IopanA to óvoua avtov uav nvóge oosí 


sons of Israel] -- the name of it, Manna. Anditwas as 

omépua Kopíov AEVvKOV TOOE YEDUA outoD WC 

[the] seed of coriander -- white. And the taste of it [was] as 
£yKpíg £v LEAITL 32+ eine ðe Movor tovto To pna 
pastry with honey. [ said And Moses], This is the thing 
O OUDVETACE KUPLOG TANOUTE TO YOWOP TOD uav zg 
which [the] LORD ordered. Fill the homer ofthe manna, for 
omoÜ0rknv sig tag yeveác vuv íva tOMWOL TOV Óptov 
reposit for your generations! that they might see the bread 


OV E@QYETE vusis EV TH epňuœo og eéńyayev vong 


which you ate in the wilderness, as [ led you 
KÚpIOG €K ynog AtyvaTOV 3+ Kal eine M@vons POG 
[the] LORD] outof [the] land of Egypt. And Moses said to 
Aapov Aópe otduvov ypvoovv éva kat ÉppoAe Etc 


Aaron, Take [ jar golden one], and put in 


QUTOV TANPES to yóuop TOV LAV Ka amoOOEIs ADVTS 


it a full homer of manna, and put it aside 


EVAVTIOV TOD DEOD zig SLATHPNOIW gig TAS YEVEdS vuv 


before God for preservation into your generations! 
34+ OV TPOTOV ouvétaée KUPLOG TH Movorn kat 

In which manner [the] LORD ordered Moses, even 
oméOnkev Aapov avtO £vavtíov tou LAPTUPIOD sic 


[ put aside Aaron it] before the testimony for 


OLATHPNOLW 35+ otóg vioi IopanA EMayov to uav ét: 


preservation. Andthe sons of Israel ate the | manna [years 


TECOUPAKOVTA EMS nÀO0ov sis ynv OLKODLEVHV TO 


forty], until they came into [the] land to be lived in. [ the 
uav EMAYOV EWC TAPEYEVOVTO gig pépog tno Doiíkrc 
manna They ate] until they came into a part of Phoenicia. 

36+ TO ÕE yóuop TO SEKATOV TOV TPLOV LETPOV NV 


Now the homer [the tenth of three measures was]. 
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17 5 

1+ KOL axnpe náca n ouvayoyn vibv IopanA EK 
And [ departed all the congregation [of the] sons of Israel] from out of 

TS epnuov Xiv Kath mapsuBoAdc avtav Oi 

the wilderness of Sin, according to their camps, through 

pruatog Kupíoo Kol zapevéDaAov ev Pagtdsiv 

[the] saying of [the] LORD. And they camped in Rephidim. 

ovk nv ðe DOWP TO AAW zi£ív 2+ kat EAOLOOPEITO o 

[there was no But] water forthe people to drink. And [ reviled the 

hadc npos Movotnv Aéyovteg óog nuív 000p iva 

people] against Moses, saying, Give to us water! that 

zíouev Kal sinev avtoic Movorjg tı Aoióopsío0é ue 

we may drink. And [ said to them Moses], Why do you revile me? 

Kat ti mEIpacETE KÜpiov 3+ Edtwnos ðe EKEt o Aaóg 

And why do you test [the] LORD? [ thirsted And there the people] 

voatt Kai ðeyóyyvčev o Aadc ext Movońv AéyovteG 

for water. And [compia the people] against Moses, saying, 

Wwati TOVTO OTL aveßBiBacac nas £G AVyÜTtOU 

Why [1s] this that you hauled from out of Egypt 

TOV OMOKTELVAL NUGG KOL TO ea NUOV KAL TA KTÁVN 

to kill us, and our children, and the cattle 

TO Otel 4+ EBÓnoe ðe Ma@vons npoc Kúpiov Aéyov 

by thirst? [ yelled And Moses] to [the] LORD, saying, 

TL TOMCA THAAM TOVTO ETL wKpóv KAL 

What should I do with this people? Yet in a little [while] and 

KatadGoBoAnoovot ue s+ Kat sine KUPLOG TPOG 

they will cast stones at me. And [the] LORD said to 

Movońv mpomopevov tov aov to0too AdBE ðe LETH 

Moses, Go before this people! and take with 

O€AVTOD anró TOV nzpeoputépov tov AGOD Ka THV 

yourself [some] of the elders ofthe ^ people, and the 

pápoov eV n ematacac tov mzotapóv áße ev 

rod which you struck the river! Take it in 

tn y£ipí cov Kat TOPEDOD 6+ 1000 EYM EOTHKA EkEt 

your hand and go! Behold, I stand there, 

npo tovoe edOEiv eni tno nétpag ev Xopnp xoi 

before your SQUE upon the rock in Horeb. And 

TOTUEEIG TNV métpav Kol ECEAEDOETAL EG QUTNSC 

you shall strike the rock, and shall come forth from out of it 

0ócop Kat mietat o Aaócg Exoinos ðe Movońs ovtTwmc 

water, and [shall drink the people]. [did And Moses] thus 


66 


17r £v TOUT + víka 02 - Exodus 


EVAVTIOV tov viv lIopanA 7+ ka £zovóuaosg TO 


before the sons of Israel. And he named the 


OVOLA TOV TÓNOV EKEÍVOV nepacuóc Kat AOLIOOPNOIC 


name of that place -- Test and Reviling; 


oud tv Aot6opíav tov viov IopanA kot Oi 


onaccountof the UMS of the sons of Israel, and on account of 


to nz£tpáGew KÜOptov AéÉyovtag &tÉoti KÜpiog £V NIV 
the testing the LORD, saying, Is [the] LORD with us 


n ou s+ NAVe ðe ALOAnK kat gmoAépet TOV IopanA 


or not? [ came And Amalek] and waged war against Israel 
ev Pagióív ». sine ðe Movorg tæ Inoov ezidscov 
in Rephidim. [ said And Moses] to Joshua, Choose 


og£QUt(o Gvópag dvvatovb<s Kal EsceAVOv Tapatacar 
for yourself [ men mighty], and going forth deploy against 


to ALOANK Gupiov Kal 1000 EYM EfOTHKA eni tnc 
Amalek tomorrow! And behold, I [shall] stand upon the 
KOopvens tou Bovvod kat n páßðoc Tov Osov ev 
top ofthe hill, and the rod of God in 
t" yepi MOV w+ Kat. exotnqoev Ioo0cg xo0ózep esinev 
my hand. And Joshua did as [ told 


avta Mavorns kat sced\Oov nmapetačáto ta ApnoAnk 
to him Moses]. And going forth he deployed against Amalek. 


kat Movorg kat Aapóv ka Op avéBnoav eni tnv 


And Moses and Aaron and Hur ascended upon the 
Kopvenv tov pouvob 11+ kat eyéveto OTOV 

top ofthe hill. And it happened whenever 

emnpe Mavons tac yeipac Katioyvev Iopand otav ðe 
Moses lifted up the hands, Israel grew strong. But whenever 
Kake Tas yEipac Katioyvev ALOANK 12+ ALOE YEipPEc 
he lowered [his] hands, Amalek grew strong. Andthe hands 
Movor Bapsiat Kat AaBovtec Aí0ov vnéðnkav vr’ 


of Moses [became] heavy. And taking a stone they placed [it] under 


QVTÓV kal EKÁONTO ex’ avtov Kat Aapa@v Kat Qp 


him, and he sat down upon it. And Aaron and Hur 


EOTHPICOV tac yeípac avtov s£vteO0ev sıç Kai EvTEDOEV 


supported his hands; here one and there 

etg Kat EYEVOVTO al yeipes Movon eotnprypévoi éwc 
one. And [ were the hands of Moses] supported until 
SVOLLOV niov 13+ at etpéyato InoovVs tov ALAANK 
[the] descent of [the] sun. And Joshua routed Amalek, 


KOU TAVTA TOV AGOV avtov EV MOV payaípag 4+ eine 
and all his people by acarnage of [the] sword. [ said 
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ðe KÜptog zpog Movońv Kkatáypayov TOUTO £c 
And [the] LORD] to Moses, Write this for 
uvnuócvvov ev pipAío kat ðoc £i TA øta INoovd 
a memorial in a scroll, and putit unto the ears of Joshua! 
OTL qador céaeíyæ@ to uvnuócvvov AuaÀńKk EK 


For [as] ointment Iwill wipe away the memorial of Amalek from 


TNG VTÓ TOV OVPAVOV is+ Kai @koðóunoe Movońg 


under heaven. And Moses built 


QVOLAOTHPLOV tO KUPIM KOL EMWVOLLAGE TO óvoua 
an altar to the LORD, and named the name 
QVTOD KUPLOG KATAMVYN MOV 6+ OTL EV yepi Kkpugpaía 
of it, [The] LORD My Refuge, for with [hand a hidden] 
TOAEUEL KUPIOG Ext ALOANK and yeveðv gis yeveác 


[the] LORD wages war against Amalek from generations unto generations. 


18 m 


i+ Hkovos ðe Io0cp o ipeóg Maðıáv o yvapppóg 


[ heard And Jethro the priest of Midian the father-in-law 
Movor mavta óoca  sg£noínosküopiog lopanA tw 
of Moses] all as muchas [the] LORD did to Israel, to 
cavtov Aaw séNnyaye yap Kóptiog tovlopanA eé 
his own people; [led for [the] LORD] Israel out of 
Avyortov 2+ ÉAape ðe Ioððp o yvyauppóc Mavon 
Egypt. [ took And Jethro the father-in-law of Moses] 
Xgnoopav THV yovaika M@von seta 
Zipporah the wife of Moses after 
TNV áogotv AVTNS 3+ KAL TOLG OVO vioc avtov óvoua 


her release, and the two sons of his -- [the] name 


to evi [npodu Aéyov nzópotkogT]ungv £v yn 


tothe one [was] Gershom, | saying, I was a sojourner in [ land 


OQAAOTPIA 4+ kat TO Óvoua TOD ógvotépou EAíeGep 


an alien]. And the name ofthe second [was] Eliezer, 
ÀAéyov o yap O0góc tov natpóc uov ponOóc uov xat 
saying, For the God of my father [is] my helper, and 
EČEÍAATÓ UE EK yelpdc Papað s+ Kat nAVev Io0op 
he rescued me from out of [the] hand of Pharaoh. And came forth Jethro, 
o yauppóc Movon kat ot vtoí Kai n yovń zpoc 

the father-in-law of Moses, and the sons, and the wife, to 


Movorv sıç tv épnuov ov napevéßadev en’ 


Moses, into the wilderness of which [place] he camped at 


ópog Tov ðsoú «+ avnyyéAn ðe Mavon Ag€yovtec 


[the] mountain of God. And it was announced to Moses, saying, 
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1600 o yoauppócg oou Io8Mp napayiveto TPOG OE KOL 


Behold, your father-in-law Jethro comes you, and 
n yuvrH oov Kat OLOVO vtoí oou LET ^ QutOD 7+ ECnAVE 
your wife, and [ two sons your] with him. [ came forth 
ð Mavors sic ovvávtnow to yauppa avtov Kat 

And Moses] to meet with his father-in-law; and 
npocekúvnoev ALTO Kai EMIANOEV AVTOV Kol 

he did obeisance to him, and he kissed him, and 
NONAGAVTO AAANAOVG Kat ELOTIYAYEV GVTOVG gtg THV 
they greeted one another, and he brought them into the 
OKNVYV s+ Kat dinynoato Movonc to yaußpó avtovd 
tent. And Moses described [to] his father-in-law 

TMOVTA ÓoQ enoinos KUPLOG TM apa KOI TOLG 

all as muchas [the] LORD did to Pharaoh, and to the 
Avyortioic évexev tov lopanA kat mavta tov uóyðov 
Egyptians, on account of Israel; and all the trouble, 
tov YEVOLEVOV autoíg EV TH oóo xai OTL EcEiAaTO 
the one coming to them in the way; and that [ rescued 
QVTOVG KÜpiOG EK yelpoc Dapawm xat EK 

them [the] LORD] from out of [the] hand of Pharaoh, and from out of 
yelpdc tov Atyvatiov o. ecéotn doe IoO0op eni moi 
[the] hand of the Egyptians. [was amazed And Jethro] by all 
toig ayoaOoíg oig exoínogv autoíg KÜpiog Oti 

the good [things] which [did to them [the] LORD]; that 
EČEIÀATO AVTOVG KUPLOG EK YEIDOG TOV Atyumtiov 
[ rescued them [the] LORD] from out of [the] hand ofthe Egyptians, 

KAL EK yeipós Papaw io+ ka síinev Io0cp 

and from outof [the] hand of Pharaoh. And Jethro said, 

EVAOYHTOG KUPLOG OTL ECEtAaTO TOV AGOV AVTOD EK 
Blessed be [the] LORD, for he rescued his people from out of 
YEIpOG tov ALYUATIOV KAL EK yeipoc Oapao 11+ 
[the] hand of the Egyptians, and from out of [the] hand of Pharaoh. 

vov Éyvov OTL uéyac KOóptog mapá mzóvtac touc Og00G 
Now I know that [the] LORD [is] great above all the gods, 
EVEKEV TOVTOD OTL enéðevtro avTOIG 2+ Kal éAapev 
because of of this -- that they made an attempt [against] them. And [ took 
Io0óop o yaußpós Movon odAokavtapata Kat Ovoíag 
Jethro the father-in-law of Moses] whole burnt-offerings, and sacrifices 
To Oem Tapeyéveto ðe Aapióv Kai müvteG Ol 

to God. [ came For Aaron and all the 
npeopotepoi IopandA ovugaysiv áptov uet TOD 

elders of Israel] to eat bread with the 
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yauppooó Movoń éevavtiov tov E00 13+ Kal EyévETO 


father-in-law of Moses before God. And it came to pass 


uet tnv enaúpiov ovveKdOios Movor|g Kpíveww tov 


after the next day, Moses sat down to judge the 


Àaóv mapeiotnkei ðe Tas o Aadc Mavon ano 

people, [ stood by and all the people] Moses from 
npoiüsv EMS sonépag 4+ kat t06vloO0o0p nzávta doa 
morning until evening. And Jethro seeing all as much as 


£mOíe| TO AAW AEYEL TL TOVTO O OV TOLEIG tO 
he did tothe people, says, What is this which you do to the 


haw at ov KdOnoal uóvos macde o Aaóc 
people? Why do you sit down alone, and all the people 
TOPEOTHKE oot AMO mpoiOgzv EMS ÖEANG 15+ Kad 
stand by you from morning until afternoon? And 


ÀAeyev Mavons to yapppo avtov ót mapayivetat 


Moses says [to] his father-in-law, Because [come 


(us ue o AÀaóg e£KQqtroai Kpiolv Tapa tov 0200 16+ 


me the people] to seek after ajudgment from God. 


ótav yap yévnutat avtoís avtiAoyia Kat éA0001 POG 


For whenever there is to them a dispute, and they should come to 


us dlaKpiva Ékaotov Kat oupipálo avTODS ta 


me, _[ litigate each, and I instruct them in the 


npoctáyuata TOV Oeo Kai TOV VOLLOV AVTOD 17+ EimE 


orders of God, and his law. [ said 


ð o yapuppóc ta Movon zpos avtov ouk op0ac 
And the father-in-law] [to] Moses to him, Not rightly 


ov motcíg to pru toOto is+ QOopá xaoqoO0aprion 


do you do this thing. [corruption will be corrupted 


OVUTOLOVÜtO KAL OU KAL TAG OÀQGOGOÜ010G OG EOTI 


in unsufferable And you] and all this people, which is 
Ustad oou papó GOL TO PTNLATOVTO OU dovvjon 
with you. [ [is] heavy onyou This thing], you will not be able 
TOUIV OU  LOVOG 19+ VUV OVV GKOVOOV LOD KML 


to act yourself alone. Now then hear me! and 


OVUBOVAEDOM ooi Ka EOTALO ÜgÓóc LETH GOD 
I [shall] advise you, and God will be with you. 


yivov ov TO AGW TA MMPOG TOV OEOV Kai avoíosig 


You become tothe people,  the[one] before God! and you shall offer 


TOLG AOYOUVG AVTOV TPOG TOV DEOV 2+ KAL SLALAPTUPEL 
their words God. And you shall testify 


QUTOIG TO noora TOV 0g00 Kai TOV VÓLOV QUTOÜ 


to them the orders of God, and his law, 
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Kai onuaveís avtois tas oðoúc EV AIG TOPEVOOVTAL 
and you shall signify to them the ways in which they shall go 


EV QVTAÍG KAL TA EPYA GA TOWMOOVOL 21+ KAL OU 
by them, and the works which they shall do. And you 
O£QUTtO OKEWOL AMO TAVTÓG tou AGOD vópag 


yourself look about all the people for men 


dvvatov<s Kat OsgooseDseíg ávópag Otkaíoug Luoobvtag 
mighty and godly! [ men just] detesting 


VIEPNOAVIAV Kai Kataotüosig AVTOVG EX  QUtOÍG 
pride. And you shall place them over them 


VIALE PYOUG KAL EKATOVTAPYOVG KAL TMEVTNKOVTAPYOUG 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, and commanders of fifties, 

KAL SEKAOEPYOVG »+ KAL Kptvo0oi tov AGOV náoav 

and commanders of tens. And they shall judge the people at every 
pav TOSE pua TO VAEPOYKOV avoíoouciv ETI OE 


hour. But the [ thing enormous] they shall offer unto you; 


ta ðe Dpayéa TOV KPLLATMV Kpivobotw avtoi Kal 
but the little [matters] ofthe judgments, they shall judge them; and 


KOVOLOVOIV AAO GOD kat OVVAVTUNWOVTAL GOL 23+ 
they shall lighten [the load] from you, and shall give aid to you. 


EAV TO PNUATOVTO TONGS Kat KATIOYDOEL o£ o Ogóc 
If this thing you do, then [ will strengthen you God], 


Kai OÓuvron napactńva Kat TAG o aoc ODTOS NEEL 


and you will be able to stand, and all this people shall come 


EIG TOV £QUTOU TOMOV LET EPÁVNG 2+ NKOVOE OE 


unto [their] own place with peace. [ hearkened And 


Monvor tns qovng tov yaußpoú avto ka ETOINOEV 


Moses] tothe voice of his father-in-law, and he did 


Oo ésiMEV ALTM 25+ kat eméAsce M@vons ávõpac 


as muchas he said to him. And Moses chose [ men 


dvvatov<s amd nzavtóc IopanA Kal enoinoev avtoúc 


mighty] from all Israel, and appointed them 


El AVTOV YIALaPYOUG KAL EKOTOVTAPYOVG KOL 


over them [as] commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 


MEVTNKOVTAPYOUS Kai SEKAdAPYOUVS Kot 


commanders of fifties, and commanders of tens, and 


YPAULATOELOAYMYEIG 2+ KAL EKPIVOV TOV AGOV müoav 
judicial recorders. And they judged the people every 


pav TOSE pua TO vnépoykov avépepov ETI 


hour, but the [ matter enormous] they offered to 


Movońv nav os pnpa sAagpdov Ékpivov avtoí 27+ 


Moses. But every [ matter light] they judged themselves. 
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ecaméotets ðe Movońs tov scavtov yaußpóv kai 


[ sent out And Moses] his own father-in-law, and 
amnAVEV g THV ynv avtov 
he went forth unto his land. 
19 w 
1+ TOV ÔE prvóg tou TPITOD THG ECOdOD TOV VIMV 

And in the [ month third] ofthe exodus of the sons 
Iopańà sk ynos  Aiyómntou TH nuépa TAvTH ńAðocav 
of Israel from [the]land Egypt, on this day they came 
ets tv épnuov tov Live 2+ Kat ečëńpav ek Pagiðesiu 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away from Rephidim, 
xat NAPOV gs tnv épnuov tov Liva Kat zopsvépaAsv 
and came into the wilderness of Sinai, and [ camped 
exei Iopańà Katévavtt tov Opovs 3+ Kat Movońs 
there Israel] over against the mountain. And Moses 
avéBn eig TO ópoc tov 000 kat EKGAECEV aAvTOV 
ascended into the mountain of God. And [ called him 
o0gócg Ek TOV ópovc Aéyov táðe epsíg TW oiko 
God] from the mountain, saying, Thus youshallsay tothe house 
Iakop Kat avayysAcíg toig vtoíg IopanA «+ avtot 
of Jacob, and announce to the sons of Israel, [ to them 
EWPAKATE OOH nenoinka toig Atyumtíotg K 
You have seen as muchas Ihave done] -- to the Egyptians. And 
avéAaBov vuág œcsí ení ntepúyæov aqetøvV KAL 
I took you as upon wings of eagles, and 
MPOONYAYOV VÁG zpog EUAVTÓV s. KOL VUV gáv aKoń 
led you to myself. And now, if in hearing, 
AKOVONTE "s EUNS ocovnücg kai MvAGCHTE 
you should hear voice, and guard 
TNV Buen uov £ogo0é uot Aaóg mepiobDotog AO 
my covenant, you will be tome [people  aprized] from 
TAVTOV TOV £Üvov euń yap gott náoa m yn e 
all the nations. [mine For is all the earth]. 
vusic õe éoeoðé pov paoíAeiov wepátevua xai éðvoc 
And you shall be tome  aroyal priesthood, and [ nation 
G&yiov TAVTA TA pńuata EPEic totg vtoíg IopanA 7+ 
a holy]. These words you shall say to the sons of Israel. 
nA0g ðe Ma@vors kat exdAsoe tovc nzpsopuotépoug 
[ came And Moses], and called the elders 
tou qov xat zapéOnksev autoíg TAVTAC 
ofthe ^ people, and placed near them all 
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touc ÀAóyoug TOVTOVG ovg ODVETACEV AVTOICG o sóc s- 
these words which _ [gave orders to them God]. 
omekpíón ðe mas o AÀaóc ouoðvuaðóv koi sinav 


[ answered And all the people] with one accord, and said, 


TOVTA OOH  &írevo góc TOINGOLEV KOL akovoóueða 


All, as muchas God said, we shall do, and we shall hearken. 
avńveyke ðe Movonc tovg Adyous tov aow npoc 
[ offered And Moses] the words ofthe people to 


TOV 0gÓv o+ síne ðe KUPLOG zpog Ma@vonv 1000 £yo 
God. [ said And [the] LORD] to Moses, Behold, I 
TOPQAYIVOLAL POG GE EV OTVAW vep£Ang iva akoúvon 
come to you in a column of cloud, that [ may hear 
O Aads AaAo0vtÓG UOV TpOG OE KAL OOL7IOT£0OOQOlV 


the people] me speaking to you, and may trust you 


El¢ tov aw»va aviyyee ðe Movor Ta pnuata tov 


into the eon. [ announced And Moses] the words of the 
Àao0 TPOSG KUPLOV i eine SE KÜpiog TPOG Movońv 
people to [the] LORD. [ said And [the] LORD] to Moses, 
xatapác ðauáptvpa TH Aoc Ka Gyvioov AVTOVG 


In going down, testify tothe people, and purify them 


onuepov Kat GVPLOV KOL TÀUVÓTOOQV TA MÁTA 11+ 
today and tomorrow, and let them wash [their] garments! 

Kal EOTMOOAV ETOLLOL EtG TNV Nuépav THV THITHV 
And let them be prepared for [ day the third]! 

TH yap nuépa TH TPitH katapnostoi Kkópiog ení 
For [ day onthe third shall come down [the] LORD] upon 


TO ópog to Xivà EVAVTIOV TAVTOG TOV AQOD 12+ KO 
mount Sinai before all the people. And 


Opopieíg tov AGOV KUKAM Aéyov TPOGEYETE EQUTOIC 


you shall separate the people round about, saying, Take heed to yourselves 


TOV avava ei; to ópoc xai OiyEetv TL QUTtOD 


ascending unto the mountain, and [lightly touching any] of it. 


TAG O ayáuevog TOD Óópoucg Oaváto TEAEVTHOEL 13+ 
All touching the mountain, by death he will come to an end. 

OLY GYWETAL AVTOD yep. ev yap Aios AWWoBoANOoETAL 
[ shall not touch it His hand], for with stones they shall be stoned 


n BPodidt KatatocevOnjoetat sv TE KTHVOS gáv 


or [with an] arrow they shall be shot; if [it be] also cattle, [or] if [it be] 


t£ G&vOpomog ov CHOETAL OTAVOE AL povai ka ot 


also man, he shall not live. And whenever the voices, and the 
OGATLYYES Koi n VEMEAN aNEAON ANd tou Ópouc 


trumpets, and the cloud go forth from the mountain, 
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ekeivol avaprijoovtat ení to ópog i+ KaTEBH dE 


they shall ascend to the mountain. [ went down And 


Movors eK TOV Ópoucg TPOS tov AQOV xai myíaosv 


Moses] from the mountain to the people, and sanctified 
QUTOUG KAL ÉTÀVVAV TO IWOATIA QUTOV 15+ KAL EINE TO 
them. And they washed their garments. And he said to the 
haw yívgo0g ETOLMOL TPEIG mnuépag un TPOGEAONTE 
people, Be prepared three days, come forward not 

yovaikt io+ eyéveto ðe TH nuépa TH TPitH yevn0évtog 
to a woman. And it came to pass [day onthe third], happening 


Tpoc ópðpov xat £yévovto qovaí Kat GoTpATAL KAL 


towards dawn, and there were voices, and lightnings, and 
veQpéAat yvoooósig er óÓpoug Xwá qoovü tnc 

[ clouds overcast] upon mount Sinai; [the] voice of the 
oóAziyyog "yet uéya xav ExtonOn mac o AÀaócg OEV 
trumpet sounded greatly, and [ were terrified all the people in 


TH nzopsupoAn 7+ xot ečńyaye Movońs tov Aaóv Etc 


the camp]. And Moses led the people for 
tnv ocovávtnoiv tov 0700 EK tro azapeuBoAnc kot 


a meeting with God from the camp. And 
TMOPEOTHOAV VO to OPOG 
they stood by the ^ mountain. 


iss TO Ópog TOLIVG EkamvitetToO ÓÀov ð 


The mount Sinai smoked pues on account of 


to kavapspnkévat tov Osov ex’ avtó ev muopí avépoive 


God coming down upon it in fire. [ ascended 


ð o KOMVOG MOEt KAMVOG KOLiVOD KAL ECEOTH TAC 


And the smoke] as smoke of a furnace. And [ amazed all 


o Aaóg o~ddpa ı9+ &yívovto ðe ai ovaí TNG 


the people [were] exceedingly]. And there were the | sounds of the 
odAnlyyos zpopaívoucai toyopótepai o~ddpa Movot|c 
trumpet advancing strong -- exceedingly. Moses 


£ÀÓAeUv 0 d€ Osós anekpívato auto qovr| w+ KaTtéBy 


spoke, and God answered to him [by] voice. [ came down 


ðe KUPLOG Et TO OPOS TO Živá ení tnv KOPLONV TOD 
And [the] LORD] upon mount Sinai, upon the top of the 


Opovg Ka £KÓA£oe Küpiog Ma@vonv ení tv Kopvońv 
mountain. And [the] LORD called Moses unto the top 
tou Opovs Kat avéBrn Movong 21+ ka simev o 0góc 


ofthe mountain; and Moses ascended. And God said 
zpog Movońv Aéyov Kkatabdc Siaudptvpar to Aa 


to Moses, saying, Go down to testify tothe people! 
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UNnTMOTE EyyYioWOl pos tovOsgóv Katavonoati KaL 


lest at any time they should approach to God to contemplate, and 
TEOWOW ON AVTOV TANVOSG »+ Kat OL tepeíg oi 

[ should fall of them a multitude]. And the priests, the ones 
EyyiCOVTES TO Kopio TH VEW aywo0ntoocav urote 
approaching to the LORD God, let them be sanctified! lest at any time 
ANAAAGEN a ALTOV KUPLOG 23+ Kal sine Movonc 

[ should get rid of them [the] LORD]. And Moses said 


Tpoc tovO0zóv ov  Ouvrosetai o Aads nzpooavapinvoi 
to God, [shall not be able the people] to ascend 


EIG to Ópog to Živá ov yap ðaueuaptópnoa muív 
to mount Sinai, for you testified to us, 


KEYOV apópicat to OPOG Kat ayíaoQti QUTÓ 24+ EINE 


saying, Separate [from] the mountain and sanctify it! [ said 


ð ALTO KUPIOc páousg xaróápnOi xov avóápnOi ov 
And  tohim [the] LORD], Proceed, go down, and [then] ascend, you 


kat Aapov peta oou orðe peis ka o Adc 


and Aaron with you! But the priests and the people 


un Biacéo8@oav avapnvat zpoc i 0zóv uńnote 


shall not use force to ascend to d, lest at any time 
AMOAEGN Oz QUtOV KUPLOG 25+ ka de Mavore 
[should destroy [some] of them [the] LORD]. [wentdown | And Moses] 
TpOG tov Aaóv Ka esinev autoíg 


to the people, and spoke to them. 


20 5 


1+ KOL EAGANOE KUP1OG oes tOUG AOYOUG TODTtOUG 
And [the] LORD spoke these words, 


AEYOV 2+ EYO tuu KÜópiog o sóc oov OÓotig eéńyayóv 
saying, I am [the] LORD your God, the one leading 


of sk ynog  Aiyóztoo &£6ó oikov óOovAszí(ag 3+ 
you from [the] land of Egypt, from out of [the] house of slavery. 


OUK EOOVTAL ooi Ogoíétepot TANV ELOV 4+ OU 


There shall not be toyou other gods besides me. You shall not 


TMOINGEIG ocavtó EldMAOV OVdE TAVTOG OLOIMLA 


make to yourself an idol, nor any representation, 


óca £V TH OVPAV® Gvo Kat OOM EV TH yn 


as muchas [is]in the heaven upward, nor as muchas [is]in the earth 


KütO KAL OOM EV TOG VOACLV UmOKÜÓTO TNG YNG s+ 


below, nor as muchas [is]in the waters underneath the earth. 
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Ov TPOOKVVIOEIG autoíg ovðé un AATPEDOEIC 


You shall not do obeisance to them, nor shall you serve 


QVTOIG EY@ yap suu KÜpiog o 020g oou sóc MMAwTHS 
to them. ForI am [the] LORD your God, a jealous God, 


aroðiðoúc ALapTtiac zotépov Ent tÉKva Ent TpPiTHV 


rendering sins of fathers upon children unto [the] third 


Kal TETUPTHV yeveáv TOIG  — pio000í HE 6+ KAL TOLMV 


and fourth generation to the [ones] detesting me; and having 
EAEOG gic YIAIGOUS TO AyaNWOT LE K 
mercy to thousands loving me, and 


totg PVAGOSOVOL TA TPOOTAYHATG UOV 7+ OU Ayn 


guarding my orders. You shall not take 


to óvoua Kvpíov Ttov Âcoú cov eni LATAIM ov yap 
the name of [the] LORD your God in vain. For 


un Kaðapíiosı Kóptog tov Aaußávovta 
no [way] shall [the] LORD cleanse the [one] taking 


TO Óvoua AVTOD ení patai s+ uvýoðnTi THV nuépav 


his name in vain. Remember the day 


tov caBBátæov ayiacEtv avtyv ». e npuépag épya 
of the Sabbaths to sanctify it! Six days you shall work, 


KAL TOMOE AAVTA TA Épya COV ij. TN ÕE NuÉpA 
and shall do all your works; but the [ day 


tn eBdoun oóppata Kvpi@ Tw cÓ cov ov 
seventh] [is a] Sabbath to [ihel LORD your God. You shall not 


TOMOE EV n nav Épyov ou KAL O VLOG OOV KOL 


do on any work -- you, and your son, and 


n OLvyátnp Gov o nag oov KOL T TALdIoKN cov 


your daughter, your servant, and your maidservant, 


o Bovg oov kat TO vnročúyióv cov Kal mav KTÁVÓG GOD 


your ox, and your beast of burden, and all your cattle, 


Kat o TPOONALTOS o TOpOlKOV EV OOL 11+ EVYAP 
and the convert -- the [one] sojourning among you. For in 

£G nuépas EMOINGE KUPLOG TOV ovpavóv Ka THV ynv 
six days [the] LORD made the heaven, and the earth, 


Kai tnv O0óGAacoav kot návTA TO £V QutOÍGg KOl 
and the sea, and all the[things] in them. And 


KOTENMOVOE TH muépa tH EBdOUN ð TOTO 


he rested onthe [day seventh]. Because of this 
EVAOYNOE KÜpiog tnv muépav THv eBðóunv kat NyiaoEV 
[the] LORD blessed the [ day seventh], and sanctified 


QVTHV 12+ TILA TOV TATEPA oou Ka TNV UNTEPA oou iva 


it. Esteem your father and your mother! that 
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EV oot yévnta Kat iva LWAKPOYPOVIOG yévn ení TNG 


good should happen to you, and that [ a long time you may be] upon the 
ync tne ayas no xópiog o ðzócs oov didMot GOL 13+ 
[earth good] which [the] LORD your God gives to you. 
Ov (DOVEDOEIG 14+ OU WOLYEDOEIC 15+ OU 

You shall not murder. You shall not commit adultery. You shall not 
KAEWEIC 16+ OU WEDOOLLAPTUPT|OEIG KATO 

steal. You shall not witness falsely against 

TOD TANGIOV GOD LAPTUPIAV YWEVdT 17+ OVK 

your neighbor [ witness [as a] lying]. You shall not 
ENIOVUNOEIG tnv yovaíka TOV mÀnoíov GOD ovK 

covet the wife of your neighbor. You shall not 
ENIOVUNOEILG tnv otkíav TOD zÀnoíov oou ovóé 

covet the house of your neighbor, nor 

TOV AYPOV AVTOD ouóÉ TOV Maida avtov ovóoÉé 

his field, nor his manservant, nor 

tnv TALIGKNV avtov OVTE TOV POdc avtov OVTE 

his maidservant, nor his ox, nor 

TOV VIOCLYLOV AVTOV OVTE TAVTOG KTl]jVOUG AVTOD OUVTE 
his beast of burden, nor any of his beasts, nor 
óca TH zÀnoíovoou £otí is+ TAG O AGOS £ópa TNV 
asmuch [to your neighbor is]. All the poopie perceived the 
QWVYV Kai TAC aunráðac KOL THV qQovrv tnc 

voice, and the sea de and the sound of the 
OdATLYYOS Kat to Óópoc KamviCov «oopn0évteg ðe TAC 
trumpet, and the mountain smoking. And fearing, all 

o Aads éotnoav uakpóðev w+ xai sinav POG 

the people stood afar off. And they said to 

Movońv AdAnoov ov nuív Kat un AoÀsíto npoc 
Moses, You speak to us, and do not let [ speak to 

nudc oO0s£óc uńnrote omo0óvoLsev 2+ Kat Aéyei ADTOIC 
us God]! lest we might die. And [ says to them 
Movońs Oaposíte éveKev yap Tov TEIpGoal vuác 
Moses], Be of courage! because [ to test you 
TapeyevnOn o @sóc nzpocg vuácg ónos av yévntoi o 
came God to you], so that there mightbe the 
oópocg avtov ev vuiv íva LN AUAPTÁVNTE 21+ ELOTNHKEL 
fear of him in you, that you should not sin! [ stood 

ðe TAG o AÀaóg LaKpdVev Movońs ðe &£t0nA0&v Etc 
And all the people] afar off. But Moses entered into 
tov YVOMOV ov nvo ĝsóc ». sine ðe KÜptog POG 
the dimness where God was. [ said And [the] LORD] to 
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Movońv tade epsic vo otk@ lakó Kal avayysàsic 


Moses, Thus shall yousay tothe house of Jacob, and announce 
toig viois IopanA vusis eopükatge OTL EK TOU 
to the sons of Israel, You have seen that from out of the 
ovpavov AsAGANKA TMPOG VUÁG 23+ OU TOUNOETE 
heaven I have spoken to you. You shall not make 


EAVTOIG DEOVS Apyvpovs Kat Osoúc ypuoooc ov 


to yourselves gods of silver, and gods of gold; you shall not 


TOu]ogte vpív avtois x+ BVOLAOTHPLOV EK YNG 


make them to yourselves. An altar from outof [the] earth 


MOINGETE uot ka OVOETE EN avtov 


you shall make tome, and you shall sacrifice upon it 


TA OAOKOVTMLATA VUV KAL TA CATÁPIA VUV TA 


your whole burnt-offerings, and your deliverance [otenngs] = the 


npóßata KaL tovg LOGYOVG vOv EV TAVTÍ TOTM OV 


sheep, and your calves, in every place of which 


£Óv EMOVOLGOM TO Óvouá ou EkEi Kai NEW X zpog 


ever I should name my name there. And Iwillcome to 


o£ koa £UÀOyfnoO O€ »- eáv dE ÜOvootaotüpiov EK 
you, and I will bless you. And if [ an altar of 


MOOV romong ot ovk OLKOSOLNOEIG AVTOVS TUNTOÚG 


stones you should make] tome, you shall not build them cut into shape; 
to yap eyyerpíðióv Gov gmpépAnkacg EX  auto0g Kati 
for [ your knife you have put] upon them, and 


UELÍAVTAL 26+ OVK avaBrnon ev avaßaðuiow ení 


they are defiled. You shall not ascend by stairs unto 


to OVOLAOTHPLOV uov OTMS av LN axokaA0yrnc 


my altar, SO that you should not uncover 


TNV aoynuoobvnv GOD EX AVTOU 


your indecency upon it. 


21 N> 


i« KOL TAVTA TA SIKAIMLWATA a — zapoOrnosic 


And these [are] the ordinances which you shall place 


EVOTLOV QUTOV 2+ EV KTHON maida Eppaíov sé 


before them. If you should acquire  [ servant a Hebrew], [ six 


ét OOVAEVOEL oot t0 OE EBPOOUM ETEL ATMEAEVOETAL 
years he shall serve to you], but the seventh year you shall send 
£Ag00gpog OWPEAV 3+ EAV AVTOG uóvog ElosAON kat 
[him] free without charge. If he alone should enter, also 


uóvoc EcEAEvoeTaL £Óv ðe yovń ovvsioćðn pet 


alone he shall go forth; but if a wife should enter together with 
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(00100 kat N yovi] ečeeúoceta WET GADTOVD 4+ £ÓV ðe 


him, also the wife shall go out topea with him. And if 

O KúÚpIOG O0 QUT( Yyuvaíka KAL TEKN OUT 

the master should give to him a wife, and she should bear to him, 
vi00g ka Ooyatépag n yuvr kat ta moaia écot 
sons and daughters, the wife and the children shall be 

TO Kupío ALVTOD AvTOG dE LOVOG ECEAEVDOETOL LET’ 

his masters, and he alone shall go forth by 

(0100 s+ eáv ðe amoKpisic sinn O Talc nyánnKka 
himself. And if responding [should have said the servant], I have loved 
TOV KUPLOV LOD KOL THV YOVaIKG LOD Kot TA TALIA 
my master, and my wife, and the children; 

ovK OMOTPEYM EAEVDEPOS «+ TPOGAEEL AVTOV 

I [do] not run free. [ shall lead him 

O KUPLOG QVTOÚ TPOG to KPLTNPlOV tov EOD Kai TOTE 
[Then] his master] the judgment seat of God, and then 
TPOOACEL AVTOV nzpoc tnv OBVpav Eni tov otaðuóv 
lead him to the door, unto the doorpost. 

KAL TPVANGEL  QUtOU OKUPLOG tO OUG tO ONNTIM 
And [shall make a hole in his master] the ear with the shoemaker's awl, 
KAL OOVAEDOEL AVTM EIG TOV MÓVA 7+ EAVOE TIC 

and he shall serve to him into the eon. But if any 
ALOSMTAL TNV EAvTOD OvyatéÉpa OLKETIV 

should give over his own daughter as a domestic servant, 

OUK QMEAEVOETAL MOTEPD Qmxotpéyouoiv at SODAGL s- 
she shall not go forth as [ run forth the maidservants]. 
EV LN ELAPEOTHON TH Kopio AVTNS NV ov 

If she should not be well-pleasing [to] her master, who did not 
xa,6opoAoynoato ALTHV ATOADTPHOEL QUTNV 
solemnly promise her; on piment of ransom he shall release her; 

éOver ðe AAAOTPIM OD KUPLOG soti TMAEiV ALTHV OTL 
[ nation but — to an alien not [the] master is to sell her], for 
NOETHOEV EV AULT ». EÁV ÕE THO VIO AVTOV 

he disrespected her. And if [to] his son 

xa0ouoAoynontat avTHV Kkatá TO Kalua TOV 

he solemnly promised her, according to the ordinance of the 
OVYATEPWV motujost qut 10+ EAVOE GAANV AABN 
daughters he shall commit to her. And if [another [woman] he should take] 
EAVTO TA O€OVTA KAL TOV LLOTIOLLOV KOL 

to himself, — the [things] necessary, and the clothes, and 

TNV OWIALGV autc OVK ANOOTEPTOEL 11+ £Óv OE 

her companionship he shall not deprive. And if 
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TA tpía tata un nomon avt EcEdAEvoEetar ð@peáv 


these three [things] he should not do for her, she shall go forth freely, 

ávev apyvpiov o. áv ðE TATAEN TIG tá kot 

without [paying] money. And if any should strike any, and 

anroðávn O0aváto Vavatovo8@ 13+ et ðe OUXY EKØV 
he should die, to death let him be put to death! But if [it be done] not willingly, 
OAAG o VEG TAPESMKEV gs TAS YEipac avto OCA 
but God delivered up into his hands, I will give 
Ool TOMOV OU  q&b0Getal EKEÍ O qQovg0oüQg 4+ £Óv ÕE 
to you aplace in which he shall flee there -- the one man-slaying. But if 
tig exi@ntat tw mÀrnoíov tov axoktsívai QVTÓV 

any should set against the Poia to kill him 


AO KOL KatoQoyn aNd tov Óvciaotnpíou uov 
by treachery, and should take refuge; [from my altar 


Ayn avtov OavatooQl 15+ OG  TÚTNTEL 

you shall take him] to be put to death. Whoever beats 

TOTEPA avto N untépa avtov Oaváto Oavatroúcðw 
his father or his mother, to death he should be put to death. 


+0  KOKOAOY®V TATEPA ALTOD N LUNTEPA AvTOV 


The one speaking evil of his father or his mother, 


Óaváto T£Àg£UtÓtO 17+ OG ev KAÀéyrn tig TIA TOV 


to death let him come to an end! Who ever should steal aiy ofany one ofthe 


vibv IopanA KAL KATAÖVVAOCTEÓÚOCAG QAVTÓV ATOOMTAL 


sons of Israel, and tyrannizing him, should give him over, 
Kai £upgOr] ev auto Oaváto t£ÀeUtÓTO s+ EAV OE 
and should be found with him, to death let him come to an end! And if 


Kolwopavtat Ó00 AvdpEs ka TATACWOL TOV mÀnoíov 


[ revile [each other] two men], and one should strike the neighbor 


MOO m mvoyuń kat un anroðávn KaTAKALON ðe eni 


withastone or fist, and he should not die, but lies down upon 


tnv KOITHV 19+ eáv eGavaotág o óvOpomog 


the bed; if in arising, the man 


nzeputatüon éčœ Ent paßõóv avtod a000Géotoi o 


should walk outside upon his cane, [ will be innocent the [one] 


TOTACAG TANV TNG apyíag AVTOD ANOTIOEL KAL TO 
striking]; except [ for his idleness he shall pay], and the 


lOTPEia 2+ EAVOE tig TATACH tov naíða aVTOD n 


physician's fee. But if any strike his servant or 


tnv TALdioKHV avtov ev pápoóo Kat anoðávn vm 


his maidservant with arod, and [one] should die by 


TAS yeípag avtod óOíkr] EKOLKNONOETAL 21+ EAV OE 
his hand, with punishment let him be punished! And if 
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dtapiacn nuspav may " ðO OVK 

[the one] should continue to live [ day one] two, he shall not 
EKOLKNONOETAL TO yap APYVPLOV AVTOD EOTIV »+ EMV ÕE 
be punished, for [ his money he is]. And if 
UAYOVTAL OVO GVOPES Kati TATHEMOL yovaiKa Ev 

[ should do combat two men], and should strike a woman [ in 
yaotpt éyoucav Kal scéAOn Tto naðiov avtc un 
[the] womb having one], and should come forth her child not 
£GetKoviouévov entńwov Guo0n5nostai xaO0Óti av 
completely formed, with a fine he shall be penalized, in so far as 
eni o avńp tro yuvatKÓG Kai SMOEL LETH 
[ should put upon [him] the husband ofthe woman], and he shall give by means of 
ACLOLWOATOG 23+ EV OE ECELKOVIOLEVOV 1 OMOEL 
what is fit. And if [ completely formed it should be], he shall give 
WOYNV avti WoYNS 4+ oo0aAuóv avti OMBaALOD 

life for life, eye for eye, 

oóóvta avií OdOVTOS yeípa avií yxewpóc móóa avii 
tooth for tooth, hand for hand, foot for 
TOOOG 25+ KATAKOVUA QAVTÍ KATAKOVUATOS TPADUG avti 
foot, burning for burning, wound for 
tpoaouatog OOTA AVTL UMAWMOG 2+ EMV OE TIC 
wound, stripe for stripe. And if any 
TOTAEN TOV OMPGALOV TOV OLKETOD QUTOD N TOV 

should strike the eye of his man-servant, or the 
oop0aAuóv THs VEpanaivns avtov ka EKTVOADON 

eye of his female attendant, and he should blind; 
£ÀAeuO0Époug scamooteAst avtovs avti 

[ free he shall send them] on account 

tou OPVGALOV AVTOV 27+ EÁV OE TOV OdOVTA TOV 

of their eye. And if the tooth of the 
OLKETOD 1] tov oóóvta TIS Oepanaivne avtoú 

man-servant, or the tooth of his female attendant 

EKKOWN £ÀAeuO0Époucg EecamooteAst avtoúc avti 

he should knock out; [free he shall send them] on account of 
TOV OOOVTOG AVTMV ». EAVOE KEPATION tapoc ávõpa 
their tooth. And if [ should gore a bull] aman 

n yovaika Ka amo8dvn Aí00ig Ai90BoAn0nostoi o 
or woman, and [either] die; with stones you shall stone the 
TAVDPOG KAL OU BowOnoEtal ta Kkpéa avtoú o ðe 
bull, and you shall not eat of [its] meats; but the 
KUPlLOG TOD TAVPOD adoc FOTAL ». EV OE O TADPOG 
owner ofthe bull shall be innocent. But if the bull 
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KEPATLOTHS N MPO tngo EXOES ka TPO THS TPiTHC 


[ goring was| before yesterday and before the third [day before], 
Kai SLALOPTVPOVTAL TH kKuopío AVTOD KAL uN 


and UBER] testified to [its] owner, and he should not 


o«pavior ave avEeAn ðe avopa m yuvaíka 


remove and if it should have done away with aman or awoman, 


JuBoBoAn8ioe cot O tapoc Kat O KÜpiOG ALTOU 


they shall stone the bull, and the owner of it 


npooazo0avgítai 30+ £àv ðe tpa emiAnOrn avTw 


shall die in addition. And if ransoms should be put to him, 


dMoOEL Aútpa tnc woync avtov doa sáv gmpóAootv 


he shall give ransoms for the life of it, asmuch as should be put upon 


QUT 31+ EV ðE vióv n Ovyatépa Kepation KATO 


him. And if a son or daughter should be gored, according to 


TO OLKAIMUA TOVTO TMOMOMOIV QUtO 32+ EÁV ðE TAG 


this ordinance they shall observe it. And if [ a manservant 
Kepation o tapos n nmaðioknv apyvpiov tpiákovta 
should have gored the bull] or a maidservant, [ of silver thirty 


OLOPAYUA OMOEL TH Kuüpío ALT®V KAL O TADPOG 


double-drachmas he shall give] to their owner, and the bull 
MOoPoANOHoETAL s. EAVOE tig avoién AdKKOV n 

shall be stoned. And if any should open apit, or 
Àatournon AGKKOV Kat un KOADWH avtóv Ka 

a quarry pit, and should not cover it, and 

EUMEON EKEÍ HOOYOS N ÓvOG 34+ O KÜptog TOV AÓKKOU 
[should fall in there a calf or donkey], the owner ofthe pit 
QMOTIOEL apybpiov SHGEL TH KUVPIM AVTOV TO SE 


shall pay; [ money he shall give] to their owner, and the 


TETEAEDTNKOG auTO EOTOL 35+ EAVOE KEPATÍON TivÓG 


[animal] coming to an end will be his. And if [ should gore any 


tapoc tov tQa0pov tou mÀrnoíov ka TEAELTHON 


bull] the bull ofthe ^ neighbor, and it should come to an end, 


ALOOMOOVTAL TOV TAVPOV TOV CMVTA Kai SIEAOVVTOL 
they shall give over [ bull [for sale] the living], and divide 


TO Qpyóptov avtov Kal TOV TAVPOV TOV TEBVNKOTA 


the | money from it, and the bull having died 
OigAo0vtüal 36+ EAVOE yv@piCnTal o TAVPOS OTL 

they shall divide. And if it is made known [the bull that 
KEPATIOTHS EOTL MPO THC EYES xoi TPO THC TPiTNHS 
given to goring is] before yesterday and before the third 


nuépac ka OLALELAPTVPNUEVOL coti TH 
day, and [ have been testifying they should] to 
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Kopio avto ka UN apavion avtóv ATOTIOEL 


[its] owner, and he didnot remove it, he shall pay 


TADPOV AVTi TAÚpPOV O OE TETEAEVTNKÓC QUtO EOTAL 
bull for bull, but the ^ [bull] coming to an end will be his. 


22 35 


1+ EAVOE tig KAéyn LOOYOV mn apópatov Kat oOdéen 
And if any should steal a calf or a sheep, and should slay 


QVTO N ANOSMTOAL NEVTE LOOYOVG amotíosi AVT TOV 
it, or should sell it, [ five calves he shall pay] for the 


uócyov kat tÉooapa npóßata avti Tov npoßátov 2+ 
calf, and four sheep for the sheep. 

eáv ðe EV TM Otpoynuott svpéðn o kAémtnc kot 
And if [in the ditch should be found the thief], and 
TAnyeic anoðávn oukéottv aut MOvoc 3+ áv ðe o 
being struck should die, it is not murder to him [striking]. But if the 


NAloc avatsiAn ex avta Evoyoc coTtv avtanoBaveitat 


sun should rise upon him, he is liable, he shall die for it; 


eav ðe un vTdpYn auto npaðńto avti tou 


and if there be no possessions to him, let him be sold for the 


KAEUMATOS 4+ edv ðe KataAewpO xai evpéðn ev 
theft. And if [anything] should be left and should be found in 


TY yepi AVTOD TO KÀàéuua AMO TE OVOD EWC 
his hand from the theft, from both donkey unto 


TpoBatov Covta OlMAG ALTA ANOTIOEL 5+ £Óv OE 
sheep [which may be] living, [double for it he shall pay]. And if 


KATABOOKNON tig aypóv n aputgAcva xot AGH 
any should graze upon a field or a vineyard, and should let 


TO KTÝVOG AVTOD KATAaBOOKNOAL aypóv EsTEPOV ATOTICEL 
his cattle graze upon [ field another], he shall pay 


EK TOU AYPOD aVTOD KATH TO yévvnua ALTOD sáv ðe 


from his field according to his produce; but if 


züávta TOV aypóv katapooküon ta BéATLOTA TOV aypoo 
all the field should be grazed upon, [ best field 


QvTOD Kai TAPEATIOTA TOU ALTEAMVOSG AVLTOV ANOTIOEL 
from his and best vineyard from his he shall pay]. 
6+ Ev ðe £GEA0Ó0v mop EvPNH axávOag kot 

And if [ going forth a fire] should find  thorn-bushes, and 
npoceurpňon GAWVAG n OTAYVS n neðiov ATOTICEL 
should set on fire a threshing-floor, or corn, or afield, [ shall pay 


O TO MUP EKKOVOAS 7+ E4V dE tig ÕM TO 
the [one] the fire burning with]. And if any should give to [his] 
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TANOtOV apyópiov r oKEdN qquAGGai Kot KAAT 


neighbor silver Or items to guard, and it should be stolen 

EK tne OlKiac tov avOpamov eáv svpéðn o 

from outof the house ofthe man, if [ should be found the 

KÀéyac anotiosı SITAODV s+- áv ðe un £upéOr 

one stealing] ^ he shall pay double. But if [ should not be found 

(e KÀAéyagc TMPOGEAEDCETAL o KUPLOSG THS otkíag 

the[one] stealing], [ shall come forward the master ofthe house] 

EVONLOV tou Ocoúv kat oueit n unv un avtov 

before God, od shall swear by an oath [that] assuredly he did not 

nenovnpeúvoðoa Em OAS tnc mapakataðńkno Tov 

do wickedly regarding all that was in deposit for the care of [his] 

TANOLOV 5+ KATA mav PNTOV aóíknpa nepi TE 

neighbor. According to every particular offence, concerning both 

uóoyov xat vnočvyiov xot zpopóátou xoti WaTiOD Kot 

calf, and beast of burden, and sheep, and garment, and 

TUONG AMMAEIAG tüg£ykaAoouévng o TL ovv QV nN 

every destruction being accused, theone who then should be, 

£vOmi0vV tou EOD EAEVOETAL n Kpíotg AUMOTEP@V kot 

before God [ shall come the judgment of both], then 

o agdovs ð tov 0zo0 anotiogl ÓvtAO0v TH 

the [one] convicted by God shall pay double to 

TANOLOV AVTOV 10+ EV ÕE TIG d@ to nÀnoiov 

his neighbor. And if any should give tothe neighbor 

vmoCvylov 7 LOoYov n zpópatov m mav KTHVOG 

a beast of burden, or acalf, or sheep, or any cattle 

OvAGEAL kar ouvtpiDr n TEAELTHON n ALYUGAMTOV 

to guard; and it should break, or come to an end, or [captive 

yévyntar Kai prósíg yv@ 11+ ópkogéotat tou 000 

become], and no one should know, there shall be an oath of God 

aüvapéoov apportÉpov mumnv UN avTOV 

between both, [swearing that] assuredly he had not 

z£mxovnpeoo0ai petaoysiv kaO0ÓAÀou THC 

done wickedly to partake altogether of the 

zapakataO0nkncg tou zÀrnoítov Kat OVTWC 

deposit put in care [by his] neighbor, and thus 

TPOOOECETAL O KVpIÓG AVTOD Kù OD un axOTÍOT) 

Lows receive him favorably his omen and he shall not pay. 

eav ðe KAGAN TAP’ avto ANOTIOEL tO Kupío ALTOU 

And if it be stolen from him, he shall pay the owner of it. 

B+ €4V0E OrnpíaAotov yévntar GEE  avtóv ení THV 
And if [taken by wild beasts it should be], he shall lead him to the 
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Onpav Kat ouk AMOTIOEL 14+ EV OE AITHON TIC 


game, and he shall not pay. And if anyone should ask [to borrow] 
Tapa tou zÀnoíov Kat OvvTpIBH n anoðávn " 
from [his] arguo and it should break, or die, 
OLYLGA@TOV yévntat o ðe KUPLOG avto un n UET’ 
[ captive become], andthe owner of it should not be with 
(0100 ANOTIOEL is+ EAVOE O KUPLOG AVTOD N UET’ 
it, he shall pay. But if [its] owner shouldbe with 
avtov ovK anotiosi sáv ðe pio0otÓG n 
it, he shall not pay. But if a hireling should be [with it], 
EOTAL QVTÓ AVTi TOV ni60000 AVTOD 16+ £Óv ðe 
it will be to him for his wage. And if 
Anathon Tic MapVEvov ALVHOTEVTOV kat KoiuwmÜn et 
any should beguile a virgin not betrothed, and should go to bed with 
ers MEpvy MEpvist AVTNV EAVT® YvVatKa 17+ 

[ [with a] b he shall endow her to himself [as] a wife]. 
gáv õe avavedov avavevdon KQ un BovAntat 
But if in shaking he shakes his head in dissent, and [should not be willing 
OTATHP avTNS Sovval ALTHV aut yvvaíka apybPLOV 
her father] to give her to him as wife, [ silver 
QNMOTIOEL TH natpi kað” óÓoov EOTIV n MEPVH TOV 
he shall pay tothe father], according to as muchas is the dowry of the 
TOAPVEVOV is+ PAPLAKOVG OD T£DULOU]OS£T£ 19+ 
virgins. [ administers of potions You shall not procure]. 
TOV KOLLOLEVOV ETA KTHVOUG Oaváto UATOKTEVEITE 
Every one going to bed with a beast -- to death you shall kill 
QVTOVG 2+ O Ovolidc@v BEdic £&oAo0psevOnostai TANV 
them. The one sacrificing to gods shall be utterly destroyed, except 
Kopío  pÓóvo 21+ KAL TMPOGNAVTOV ov KOKWOETE 
[to the] LORD alone. And [ a foreigner you shall not maltreat], 
ovdé un OAiwnte  aotóv NTE yap mzpoonAvtot EV yn 
nor should you afflict him, for you were foreigners in [the] land 
Aryómtou 2- TACAV xnpav Kat opoavóv ov 
of Egypt. Every widow and orphan you shall not 
KOKMOETE ». £ÓvÓt KAKMONTE QutOUG KOL 
maltreat. And if you should maltreat them, and 
Kekpdcavtes KataBonowot zpocg ue AKON 
crying out they should yell out to me,  inhearing 
ELOUKOVOOLAL tnc POTS AVT®V »- xot opyioÜOnoonat 
I shall listen to their yell, and I shall be provoked to anger 
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Óvp KOL ANOKTEV® vnác uayaípa Kat Éoovtat 
withrage, and I will kill you [by the] sword, and [ will be 


OL yovaíKgg VUÓV YNPAL KAL TA TÖ VUV OpQOvá 25+ 


your wives] widows, and your children orphans. 


£üv ðe apyoópiov EkOaVEiIOnNS TH AdEAQ® TO 


And if money should be lent with interest tothe brother [that is] 
TEVIYPO TAPA oot OVK  ÉON QUTOV KATETELYOV 


destitute close to you, you shall not be coercing him, 


OLK  . &miÜnosig AVTM TOKOV 2+ Edv dE &£VEyUpÓo|u 
you shall not place [ upon him interest]. And if for collateral 
EVEYVPAGNG tO WATLV TOD AANOIOV TPO ðvouðv 
you should take for security the cloak [of your] neighbor, before [the] descent 
NALOVD AMOSWOEIS AVTO QUTO 27+ EOTL YAP TOVTO 

of [the] sun you shall give it back to him, [ is for this] 
TEPIBPOAGLOV AVTOV LOVOV TOVTO TO ILOTLOV 


his wrap-around garment, this alone [is] [ cloak 


AOYNMOOVVNS avto EV TIVL KOWNONOETAL sáv ouv 


for indecency his]; in what manner shall he go to bed? If then 
KATABONON azpoc ue ELOAKODOOLLAL ALTOD EAENLOV 
he should yell out to me, Iwill listen to him, [ merciful 


yap Eu z+ Bos ov KOKOAOYNOEIG Kal ápyovta 


for I am]. [ magistrates You shall not speak evil of], and rulers 


TOV ÀQOÛÚ GOD OVK EPEÍG KAKÕG 2+ ANAPXÁG 
of your people you shall not speak wickedly. [ first-fruits 


OAWVOG Kat ànvoú oou ov KQOVOTEPTOEIC 


[of the] threshing-floor and wine vat of your You shall not be late]. 


TA MPWTOTOKA TOV VIDV GOD SWOEIG EOL 30+ OVTM 


[ first-born son Your] you shall give to me -- so 


TMOINGEIG TOV LOOYOV GOD Kai TO zpópotóv ooo kot 


shall you do with your calf, and your sheep, and 

TO uzoQ0yiov ooo entá rjuépag EOTAL LAO tnv UNTEPA 
your beast of burden. Seven days it shall be under the mother, 
TH OF nuépa TH oyóor ATOOMOEIG LOL AVTO 31+ KAL 
but [ day the eighth] you shall give [back tome it]. And 
Gvdopes G&yioi Éoso0éÉ LOL Kai Kpéag EV aypo 

[ men holy youshallbe] tome, and meat in a field 


Ónpi&Ac tov ovk sdE00E TH Kovi omoppíiyate AVTO 


taken by wild beasts you shall not eat, [tothe dogs throw it away]! 
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23 3 


1+ OU TOAPASEEN akońv LATAIAV ou 


You shall not welcome [ report a vain]. You shall not 
ovykata0non ETA TOD aóíKkou yevéoO0oi LAPTG 


assent together with the unjust to become [ witness 


GOlKOG 2+ OVK on METH TAELOV@V EAL Kakío 


an unjust]. You shall not be with many [people] for evil. 


OU npooteðńon pet& mÀn0oug EkkAtivat Kptot 3+ 


You shall not be added with a multitude to turn aside a judgment. 


KAL TÉVNTA OvK  gùeńosis EV Kpíosi 4+ EAV OE 


And [ (pocus, one is] needy you shall not show mercy in a judgment]. And if 


Ovvavtnons tœ Pot tov eyOpoú cov N tO 


you should meet up with the Ox of your enemy, or with 

VIOCVYIM AVTOD mzÀavo|évoig amootpéyag QomooQosiqg 
his beast of burden wandering, by returning, you shall give it back 
AVTO s+ áv ðE tons to vnočúyiov Ttov £y0poo oov 
to him. And if you should see the beast of burden of your enemy 
MENTOKOG VIO TOV yOÓOLOV AVTOD OU TOPEAEVON 
falling under [its] [load of] merchandise, you shall not go by 


QUTO GAA ODVEYEPEiG AVTO UET” GVTOD 6+ OU 


it, but you shall raise it with him. You shall not 
OLUOTPEWEIG Kpíua mévrtog EV KPioEL AVTOD 7+ ATO 
turn aside ajudgment  of[the] needy in his judgment. From 


züviócg priatog aóíkou axootnüon aððdov kat 


all things unjust you shall abstain. [The] innocent and 


O(KQlOV OVK ATOKTEVEÍG KAL OU ÕIKAULÓOEIG TOV 
[the] just you shall not kill. And you shall not give justice to the 


aceBń évekev Ócopov s+ kat pa OVAHWH Tta yap 
impious because of bribes. And bribes you shall not receive; for the 
Opa EKTL@AOt OMBaALODS DAenóvtov ka Avuaivetor 


bribes blind [the] eyes for seeing and lay waste 


priora óíkoi s+ Kat zpoonAoutov ov KOKMOETE 


[ matters just]. And a foreigner you shall not maltreat, 
ovóÉ un OAiwete vusic yap oiðate tnv woynv TOD 
nor in any way afflict. For you know the soul of the 
npocnàútov avtoi yap MPOONAVLTOLNTE EV yn 
foreigner, for you yourselves were foreigners in [the] land 
AvtyÜTtOU i. £& ét onepsis THV ynv oou Ko 

of Egypt. Six years you shall sow your land, and 
OVDVAEEIG TA YEVVÁLATA AVTNS 1+ TO ðE EPSOLO 


you shall gather ^ [its] produce, but on the seventh 
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Ógotv nomos Kat avrjosig autüv Koi éóovtoi 


[arelease [from work] you shall make], and spare it, and [ shall eat 


Ol ztO0yOí tou £0voug oou TADE X vnoAsutóneva 
the poor of your nation]; and the [things] being left behind 


QvTMV sdETAL TA Onpía TA GyPlaA OVTW Toos 
of them [ shall eat the wild beasts] ofthe field. Thus you shall do 


TOV OUTEAMVA GOV KAL TOV EADIMVG GOV 12+ EF NEPA 


with your vineyard, and your olive grove. Six days 
TMOINGEIG TA Épya GOV TSE nuépa TH eBõóuN 

you shall do your works, but onthe [day seventh] 
avamaven iva avomooontat o Bobs oou kot 


you shall rest, that [ may rest Ox your], and 


TO uzOQ0ylÓv GOD Ku tva avayvén o vóc 


your beast of burden, and that [may be refreshed the son 


TNG MadioKns oou KAL O TPOONAVTOS 13+ TAVTA Oo 


of your maidservant], and the foreigner. All, as much as 
sipnka mpog vuács pvàáčacðe xoi Óvoua Oszov 
Ihavespoken to you, guard! And [the] name [ gods 
ETEPO®V ouk avapvüoso0s ovoós LN akovoðń 


of other] you shall not call to mind, nor should [one] be heard 


EK TOV OTÓUATOG VHOV 14+ TPEIG KOIPODG TOV 


from outof your mouth. Three times of the 


EVLAVTOD EOPTÁÅOCATÉ MOL is+ TNV EOPTNHV TOV 


year solemnize a holiday to me! The holiday of the 
ačúuov  pvàáćčacðe moiwív exta nuspac éógo0& 
unleavened [breads] keep to do! Seven days you shall eat 


áčvua Kaðánep evetetáunv oot KATA TOV 


unleavened [breads], just as I gave charge to you, according to the 


KQIPOV TOD LNVOS TOV VEOV £V yap RUM ecnAdvec 


time ofthe month of the new [produce]; for in you came forth 


£G ATyÓTTOU OVK opon £vomt0v uou KEVOG 


from out of Egypt. Youshallnot appear before me empty. 


16+ KAL EOPTHV TOD Üepiouo0 TPWTOYEVVHLATOV 
And a holiday ofthe harvest of the first produce 


tooss TMV EPYMV oov Ov edv OTELPEIC a 


you shall observe of your works, what ever you sow 


TO AYPM oou Ka EOPTHV ouvteAe(ag ET’ e5680v TOV 


your field; and a holiday of completion at [the] conclusion ofthe 


EVLAVTOD EV TH OVVAYWYN TOV Épyov oou TMV 


year in the gathering of your works, of the ones 


EK TOV GYPOV GOV 17+ TPEIG KAIPOVG TOV EVLAVTOD 


from out of your field. Three times a year 
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opOnostai mav APOEVIKOV oou evømov KUpíOU 
[ shall appear every male of yours] before [the] LORD 


tou 000 cov is+ Ótav yap EKBdAM qta éðvn anró 


your God. For whenever I should cast out the nations from 


TPOGMMOV GOV KAL EUTAATVV® TA ÓpIÁ GOV OU 


your face, and widen your boundaries, you shall not 
OvoEeic eni Coun aia Ovoidouatos Lov Ovdé um 
sacrifice with ^ yeast [the] blood of my sacrifice, neither 
Kouna OTEAP TNG EOPTHS HOV EWS TPAT 19+ 
shall [ remain through the night [the] fat of my holiday [feast]] until morning. 
TAG ANAPYAG tov nzpotoysvvnuótov TNG YNG oov 


The first-fruits of the first produce of your land 


ElOOIOEIG gig tov oíKov Kupíou TOV 60200 GOD ovy 
you shall carry into the house of[the] LORD your God. You shall not 


£ynosig APVA EV yóAakti UNTPÓG AVTOD 2+ KAL 1000 
boil a lamb in [ milk her mother's]. And behold, 
£y ANOGTEAAW TOV GYYEAOV LOU TPO TpOOQ7OU GOV 


I send my messenger before your face, 

iva QOvAGeN o£ EV TH oóo ónos sioayáyn os gig 
that he may guard you in the way, that he may bring you into 

THV ynv nv mioiuaoó oot 21+ ztpóogyg OCEAVTH KAL 
the land which I Prepac’ for you. Take heed to yourself, and 
El|OGKOVE avtov Ka UN aneíðsı avt® ov yap un 


hearken to him, and do not resist his persuasion, for he should not 


VIOOTEIANTAL og to yap óÓvouá ov £otív EX ^ QUT 2- 


avoid you, for my name is upon him! 


EdV AKON akobong TNSELNS oov zomen 


If in ain you shall hearken to my voice, 


návta OOH av EvTEAAOLLAL GOL AN TOC 


all as much as I give charge to you, Iwillbeanenemy [to] 


EYOPOIG oou KAL AVTIKEÍCOUAL TOIG QAVTIKELMÉVOIG GOD 


your enemies, and I will be an adversary to the ones being an adversary of you. 


23+ MOPEVOETAL yap o GyyEAOG LOD Tyobuevóg oou kat 


[ shall go For my messenger] leading you; and 


Elodgel og npog tov Apgoppaíov xai XETTAIOV Ko 


he will bring you to the Amorite, and Hittite, and 


Mepecaiov Kat Xavavatov Kat Iepysoaiov xat 


Perizzite, and Canaanite, and Gergesite, and 


Evaiov kat Iepovoaíov Kat EeKTpiy@ GVTOVSG 24+ 


Hivite, and Jebusite; and I will obliterate them. 


OU TPOOKVVNOEIG toic Ügoíc AVT@V ovósg un 


You shall not do obeisance to their gods, nor 
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KATPEVOEIG Qutoíg OU TOMEI KATO 

shall you serve to them. You shall not do according to 

TO epya AVT@®V aá xaOnipéosi kaO0£Aeig avtoúc Kot 
their works; but by demolition you shall demolish them, and 
OVVTPIPMV ouvipiyeig TAG OTHAAS AVTOV 25+ KAL 

by breaking you shall break their monuments. And 
KATPEVOEIG Kupío TH Oed oou kat g£vÀoynoo 

you shall serve to [the] LORD your God; and I will bless 

TOV Óptov oou KaL TOV oÍvóv GOD KAL tO 000p GOV KAL 
your bread, and your wine, and your water; and 
ANMOOTPEYM LAAGKIAV AP’ VUO®V 2+ OVK EOTAL 

I will turn infirmity from you. It will not be 

ayovoc ouóé otcípa eni THS ync ooo tov apiOnóv 
barren nor sterile upon your land; the number 

TOV NUEPOV GOD AVATANPAGW 27+ Ma tov qoópov uov 
of your days I will fill up. the fear of me 
QAMOGTEAM NYOVMEVOV oou K ea TOVTA TA 

I will send leading [before] you; and I will startle all the 
£Üvr gis ovc ou ELOMOPEDTN gig AVTOVS Kal ÓO00 
nations into which you enter into them; and I will give [over] 
TÁVTAG tOUG VIEVAVTIOVG GOD MvyGdAC 23+ KO 

all your opponents unto exiles. And 

AMOOTEAM TAC oqQnkíag MpoTépac oou Kal eKBarAw 

I will send the swarms of wasps in front of you. And I will cast out 
tovg Apoppaíouc E tovs Evaíoug Kal Tove 

the Amorites, the Hivites, and the 
Xavavaíoug Kat TOVG XETTAIOVS ANG GOV 2+ OVK 
Canaanites, and the Hittites from you. I will not 
etKBaAc AVTOVG anró mpooomouoou EV EVLAVTM EVI 
cast them from your face in [ year one], 
iva un yévq]tat n yn épnuog Kal MOAAG yévnta Ent 
that [ should not become the land] wilderness, and many [ should happen upon 
og ta Ünpía TNG YNG 3+ KATA LIKPOV pukpóv 

you wild beasts] inthe land. According to little [by] little 
ExBaA® autoóg anró oov EMS av avEeNnONS Kal 

I will cast them from you, until whenever you should grow and 
KANpovouNnons my ynv 31+ kal Ónoo — ta ópiá cov 
be heir to he land. And Į will establish your boundaries 

amo TNG amo Oaácons éœs tno VaAdooNS tnc 
from the red sea unto the sea of the 
votei ka anró THS epńuov EMS tou TOTALOD 
Philistines; and from the wilderness unto the river 
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tou ueyáñov Evọopátov kat TAPAdMoOM tig 
ofthe great Euphrates. And I will deliver up into 
TAC YEIPASG vuv touc £ykaOnuévoug EV TH yn K 


your hands the ones lying in wait in the land; and 


EKBOAM AVTOVG ATO GOV 32+ OU ovyKatabjon 


I will cast them from you. You shall not assent together with 


QVTOIG Kai toig DEoicavT@V ov ONoEIc  OówÜOnknv s. 


them, and [with] their gods you shall not establish a covenant. 

KAL OVK eykaðńocovta EV tn yn oov iva un 

And they shall not lie in wait in your land, lest 

auaptávet OE TOINGWOL mpos ug sav yap dovAEDOTNG 
[ you to sin they should cause] against me;  forif you should be a slave 


toig O£goíg AVTMV OVTOL éoovtaí oot nzpóokonuao 


[to] their gods, these will be toyou an occasion for stumbling. 
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i+ kat Movor| eimev avóápnuOi mpos Kópiov ov Kal 
And to Moses he said, Ascend to [he] LORD, you and 


Aapov Kar Naðáß xat ABiovd Kat eBõouńkovta tov 
Aaron and Nadab and Abihu, and seventy of the 


npgoputépov IopanA xat zpookuvroouo: uakpóðev 
elders of Israel! And they shall do obeisance far off 


TO Kopio 2+ kot £yywí Movońs pwovoc mpos tov Ogóv 
tothe LORD. And Moses shall approach alone God, 


QUTOLOE ouk E£yyvooiv 0d€ Aaóg OD 
but they shall not approach, and the people shall not 


ovvavaprostoi pet ALTHV 3+ ElonAVe ðe Movongc 
go up with them. [ entered And Moses] 


Kai ômyńcato To Aa móvta TA pńuata tov cov 
and described tothe people all the ^ words of God, 


Kai tà OlKOLMLATA ameKpiOn ðe TAG o Aaóc ovr, 


and the ordinances. [ answered And all the people voice 
uía A€EyOVTES müvtag tovg ADYOUS ovc 


in one], saying, All the words which 


EXGANGE KUPLOG TOINGOLEV koat akouoóns0Q 4+ KAL 
tas] LORD spoke, we will do, and we will hearken. And 


£ypaye Mavonc TED ta prora Kvpiov opðpícac 
Moses wrote down the ^ words of[the] LORD.  [ rising Fay 


dé Movongc EN WKOSOLNGE Ovoiaotrpiov VO TO 


And Moses] in the morning built an altar by the 


ópog Kai dadeKa AiMovG sis Tac dHWdEKA qQuAÓG 


mountain, and [with] twelve stones for the twelve tribes 
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Tov IopanA s+ xot ECAUMEOTEIAE tOUG VEAVÍOKOLG TMV 


of Israel. And he sent out the young men of the 


vióv lopanA xat avýveykav OAOKAVTMUATA KAL 


sons of Israel, and they offered whole burnt-offerings, and 
é0voav Ovoíav ootnpíoo tœ Aed pmooyópia «+ AaBav 
they sacrificed a sacrifice of deliverance to God -- of young calves. [ taking 


ð Mavons To nUtov tov aíuatog EVEYEEV €c 
And Moses] half ofthe ^ blood, poured [it] into 
Kpatüpa TOOE Tfjuiou TOV aíuatog zpooéycev EMI TO 
a basin; and the [other] half ofthe blood he poured upon the 


0voiotnüpiov 7+ Kat Aapov to BiBAiov tnc Ownknc 


altar. And taking the scroll ofthe covenant, 


QVEYV@ £G TA WTA TOV aov kai Einav návta doa 
he read into the ears ofthe ^ people. And they said, All as much as 


EXGANGE Kópiog TOINGOLIEV ka akouoóns0a s+ Aapov 
[the] LORD spoke we shall do, and we shall hearken to. [ taking 


ð Mavons to aíua KateoKsdace tou aov K 
And Moses] the blood, he scattered it upon the people, and 


sinev 1000 TO aíua tno OówÜOrnkng ng  d1é9ETO KÓptog 
said, Behold, the blood ofthe covenant of which [the] LORD ordained 


Tpos DUGG MEPL  müvtov TMV AOYWV tOUTOV v+ KAL 


for you concerning all these words. And 


avéßn Movońs ae Aapov xav Naðáß xov Apio0ó 


Moses ascended Aaron and Nadab and Abihu, 


Kat P; THs anpgeoputépov lopamA w- Kat 


and seventy ofthe elders of Israel. And 


íóov tov TOMOV OU EloTHKEL o Osgócg Tov IopanA Kat 
they saw the place where [stood the God of Israel]. And 


TOL VIO TOVG MOOG AVTOD Mosi Épyov TANVOOD 


the [things] under his feet [were] as [ work a brick] 
OUNMEIPOD Kat dGozep E100G OTEPEMLATOS TOV 
of sapphire; and as [the] form of firmament of the 


Ovpavod TH koÜOapiótnti 11+ KAL TOV ENIAEKTM@V 


heaven inthe cleanliness. And of the chosen ones 


tov Iopand ov diepa@vNnoEeV ovóé sis kot M@QONOAV EV 


of Israel, none dissented -- not one. And they appeared in 
TO tÓmO TOV eov kat Épayov KOL EMLOV 12+ KOL 

the place of God, and ate and drank. And 

sine Kóptog zpog Movorv avápnOi mpos pe g TO 

[the] LORD said to Moses, Ascend to me unto the 

Opos Kati ío0i kei kua ðc ooi TA TVEIG 


mountain, and yoube there! And I will give toyou the [ writing-tablets 


92 


25 83 £v TOUT + víka 02 - Exodus 


ta Àíüwa tov vóuov Kat Tac £VtOÀÓGg ac éypaya 


stone] ofthe law, and the commandments which I wrote 


vouoOetüoat avtoic 5. Kat avaotác Movong kat 


to establish law to them. And Moses rising up, and 


Inoo)g o Tüpgotnkog cot avépnoav Els TO 


Joshua the [one] standing beside him, they ascended into the 


ópog Tov 0200 4. KAL toig mzpeopuotépoig &íxov 
mountain of God. And [tothe elders they said], 


NOvYACETE AvVTOD EWS avaotpévoev TPOS VUAG KAL 
Be still here until we da you! And 


1600 Aapov ka Op ust vpóv sáv tivi ovußń 


behold, Aaron and Hur [are] with you. If anyone should come 


Kpícig  zpoozopse0so0o0o0aQv qvtoíg :- KAL 
for a judgment, let them go to them! And 


avéBn Movotnjg etg to Opoc kat EekdAvwEV n vepéàn 


Moses ascended into the mountain, and [ covered the cloud] 


to Ópog i: kat KaTEBH N SOE tov so Et TO ópoc 


the mountain. And [came down the glory of God] upon mount 
to Lia Kat EkKGADWEV avtó n vegéàn ES muépag Kat 


Sinai, and [ covered it the cloud] six days. And 


ekdAEos Küptog tov Movorv tn nuépa tH epoóum 
[the] LORD called Moses onthe [day seventh] 


EK uécov THC vepéAng 17+ to ðe E1d0G THS SOENS 
from out of [the] midst ofthe cloud. And the sight ofthe glory 
Kupíou «oosí mvp MAEYOV eni tno KOPLONS TOV 
of [the] LORD [was]as fire blazing upon the top of the 


Ópoug EVAVTLOV SON viv lIoponA s+ Kat 


mountain before sons of Israel. And 


£tonA0e Movońc E TO uécov THC vepéànc i 


Moses entered the midst ofthe cloud, 


avéßn sig TO ópoc Kal NV EKEÍ EV TO oper 


ascended unto the mountain, and was there in the mountain 


TEOCOCAPÁKOVTA NUÉPAG KAL TEOCOCAPÁKOVTA VÚKTAG 
forty days and forty nights. 


25 m» 


1+ Kal EAGANOE KUP1OC MOS Movonv AÉyov 2+ sinov 
And une LORD spoke Moses, saying, speak 


toig viois Iopańà Kar Mere pot azapyác mapa 


to the sons of Israel! And take tome  first-fruits of 
TAVTOV osav  ðóčëų TH Kapdia AnywEoVE TAC 
all the things which seem [good] inthe heart! You shall take the 
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ATAPYÁG UOV 3+ KAL Qtr] £OTÍV T] OUO. px TV 


first-fruits of mine. And this is the first-fruit which 


Anweo0e TAP’ ALTOV xpuoíov apyóptov YAAKOV 4+ 


you shall take of them -- gold, silver, brass, 
vákivÜov TOPOvpAaV KOKKIVOV mov ka poóooov 
blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
KEKAM@OLEVYV xai tpíyoag tysiac s+ kat óéppuata 
being twined, and hairs of goats, and skins 


Kpibv npoOpoóavonéva xoi óÉpuata vakívOwa xot 


of rams being dyed red, and skins of blue, and 
cúva Gornmzta 6+ Kat EAGLOV ELC tnv qQauotv 
[ wood incorruptible], and oil for the giving light, 
OVULALWATA EG TO eal mo YXPlOEWS Ka Eg THV 


incenses for the ofthe anointing, and for the 


obv0gotv TOV E 7+ kat Ai®ovc capdiov xat 


composition ofthe incense, and stones of sardius, and 


Aíüoug eig tnv YALONV sis tnv EXWLIOM Koi TOV 


stones for the carving for the shoulder-piece, and the 


TOONPN s+ Kat zoujosig LOL ayidoua ka OMOnooLaL 


foot length robe. And you shall make forme a sanctuary, and I will be seen 


£V Uv o+ KAL TOMOE pot KATA TAVITA OOM EYW 


by you. And you shall make forme accordingto all asmuchas I 


ÓgIKV0O OOL EV tO OPEL TO mapóóstyna TNG 


show you in the mountain -- the model of the 


OKNVIS KAL to TOPAGOELYLA TAVT@V TOV OKE£UOV 


tent, and the model of all the items 


QVTNS KAL OVTM TOMOE 10+ KAL momosi KIPMTOV 


of it -- even so shall you do. And you shall make an ark 
uaptopiov EK &0Àov aonQztov OVO TNYEWV Kot 
of testimony from out of [ wood incorruptible] -- two cubits and 
"nuíocoug tO UNKOG ka ANYEOS KAL TjíoOUG TO 

a half the length, and a cubit and a half the 
TÀÓTOG KQi ANYEOS KAL NUÍCOVG tO ÚYOG 11+ KL 
width, and a cubit and a half the height. And 


KOTAYPVOMGEIC AVTHV ypuoío xa0apo EowWVEV xoi 
you shall gild it L gold with pure]; from inside and 


ECMVEV YOVOWOEIG QAVTÁV KAL TOMÁOEIG Qut! KVÓTA 
from outside you shall gild it. And you shall make [for] it a waved border 


Ypvod OTPEMTA KÜKÀO + KAL EÀAÁOCEIG ALT TÉOOAPAG 
of gold, twisted round about. And you shall forge for it four 


daKTvVAIOVSG *puoo0c kat enosis ení ta téÉooapaq 


rings of gold; and you shall place [them] upon the four 
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KAiTH úo OÓaKtoA(oUuGg eni TO KAITOS tO £V Kal dO 


sides, two rings upon the [ side one], and two 


OAKTVAIOVG EL tO KAITOS TO OEVTEPOV 13+ TOINOEIC ÒE 
rings upon the [ side second]. And you shall make 


ava@mopEsic EK EVAMV ACTNATOV KAL KATAYPVOMOEIC 


bearing poles from [wood incorruptible], and you shall gild 


QVTOVG YPVOIM 14+ KAL ElOAEEIG TOVG avapopeis sis 
them with gold. And you shall bring the bearing poles into 


TOLG SAKTVAIOVG TOVG EV tog KAiTEOL THC KIPMTOD 


the rings, the [ones] on the sides ofthe ark, 
aüípegw tqv KIPMTOV EV QVTOÍG 15+ EV tolg SAKTVAIOIC 
to lift the ark by them. In the rings 

tnc KIBMTOD tno darnos $oovtat OL avodoopsíg 


ofthe ark ofthe covenant [ will be the bearing poles] 


AKÍVNTOL 16+ Kat &eupoAs(g ew tmv KIBM@TOV ta 
fixed. And you shall put into the ark the 


uaptúpia a av ÓO GOL 17+ KAL TOMOE WaotTHplov 


testimonies which ever give to you. And you shall make an atonement-seat, 
eniüsua ypvoiov Ka8apovd dbo nnyéov xat NULICOvG 

a lid [ gold of pure]; two cubits and a half 

tO UNKOG Kai TÁXEOG KAL NUÍCOLG tO AÀÓTOG 13+ KAL 
[is] the length, and a cubit and a half the width. And 
roosi OVO yepovßBíu ypvootopevtá xoi emos 
you shall make two cherubim wrought in gold, and you shall place 


QUTA £& aupotépov tov KAITOV TOV aotnpiov 19+ 


them at both of the sides of the atonement-seat. 


zouj0noovtai yepoúß E Ek TOV KÀÍTOVG tODTOU 


You shall make [ cherub one] from outof this [one] side, 


Kal YEpOvB EG EK TOV KÀÍTOVG TOU OEVTEPOD TOV 


and [ cherub one]  fromoutof [side the second] of the 
laotnpíou xai zou]osetg touc OVO xepouDíu eni ta 
atonement-seat. Thus you shall make the two cherubim upon the 


O00 KAITH 2+ éoovtai ot OVO yepovBiu ekteívovtec 


two sides. [ will be The two cherubim] stretching out 


TAG ntépvyac enávœðev CVOKLACOVTEG TG 


the wings on top, overshadowing [with] 


TATEPVELV AVTOV eni tov WaoTHpiov Kat 


their wings above the atonement-seat, and 


TO zpóooza AVT@V eig GAANAG sıç TO üAaotüpiov 


their faces to one another; [towards the atonement-seat 


EOOVTOL TA mzpóooma tov YEpovPi 21+ xat EMLONOEIC 
will be the faces of the cherubim]. And you shall place 
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to iAaotnpiov exit tqv KiBotóv ávæðev Ka sis THV 


the ^ atonement-seat upon the ark from above. And into the 


KIB@TOV eupaAsíg ta poaprópia a SHOW GOL ». KAL 


ark you shall put the testimonies which Ishall give to you. And 


yvoo0rnoonaoí oot ekeíðev ka Aańoo ooi ávœðev 


I will be known to you from there, and I will speak to you from above 


tou Waotnpiov avauéoov tov dvo yepovpin 


the atonement-seat between the two cherubim 


TOV OVT@V Exit tnc kipotoD TOD uaptopiov KATA 


being upon the ark ofthe testimony, according to 


TAVITA OOH av EVTEAAOLLAL GOL T OG tovg Ul00G 


all as much as I give charge toyou for the sons 


IopanA 23+ ka momosi tpánečav ek CLVAOD AOTNATMV 
of Israel. And you shall make a table of [ woods incorruptible], 
DVO MNYE@V TO uńKOG KOL nmyEoG TO &£0pog Kat 
oftwo cubits [being] the length, and a cubit the breadth, and 
TÁÚXEOG Kai ruícoug TO ÚYOG 24+ KAL KATAYPVOMOEIC 
a cubit and a half the height. And you shall gild 


avtýv ypvoíw Kkaðap®ó xoi TOMOEIG avt! OTPEMTA 
it [ gold in pure]. And you shall make forit a twisted 


KULLATLA YPVOG KÜKÀO KOL moosi ALT) oteQüvrnv 


waved border of gold round about. And you shall make for it arim 


TOACLGTOD KVUKAM 25+ KAL MOMOE OTPENTOV KULLÓTlOV 
of a palm [width] round about. And you shall make a twisted waved border 

TH OTEPAVH KÜKÀO w+ KAL Toce Qut tÉooapog 

onthe rim round about. And you shall make forit four 


daKTvAiIOVSG ypvooúc Kai EMLONOEIG tovg téoocapac 
rings of gold, and you shall place the four 


OAKTLAIOVG EL TA TEDOUPA LEPN cov TOOMV autüc 


rings upon the four parts of [its] feet 

VIO TNV OTEPAVHV 27+ KAL EGOVTAL OL SAKTVALOL E 
under the rim. And [ shall be the rings] for 
OńKac totg avaoopsóoiv ote aípewv THV Ttpánečav 
holders forthe ^ bearing poles, SO as to lift [ the table]. 


23+ KAL TOMEG TOVG avagopeíg EK EVAOV 


And you shall make the bearing poles from out of [ woods 


QONATOV KOL KATAYPVGHOEIG AVTOVDS YpvoI@ xo0opo 
incorruptible]. And you shall gild them [ gold with pure]. 


kat apOnostat Ev avtoic N TPÁTNEČA 2+ KAL NOMEG 
And [ shall be lifted by them the table]. And you shall make 
ta TOUBALA ALTNS xai TAG Oviokaçs Kai TA onovõsia 


[its] saucers, and the incense pans, and the libation bowls, 
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KAL TOLG KoáÜoug EV OIC OTEÍCELG EV QVTOÍG 


and the cups, in which you shall offer a libation in them; 


Ypvoiov Kkaðapov mnotjosig ALTA so. Kai enos ení 
[ gold of pure] you shall make them. And you shall place upon 


THV tpánečav APTOVS £vomnzíoucg evavtiov uov 
the table bread loaves face to face before me 


OLATLAVTOG 


always. 


31+ KAL TOMOEIG ALYVIOV EK ypvotov Kabapovd 
And you shall make a lamp-stand from out of [ gold pure]; 


TOPEVTNV TOMOEIG tnv Auyviav o Kavàóc avtc KOL Ol 


a turned piece you shall make the lamp-stand. Its stem, and the 


KaAapíokot KOL ot KPATHPES Kai ot ooaipotrnpeg KO 


branches, and the basins, and the knobs, and 
Ta Kpiva e6 QUINS EOTAL 32+ E€ ÕE KAAAUÍOKOL 

the lilies [of it will be]. And six branches 
EeKTopevóuevol EK TAQYIMWV TPEIG KOAGLIOKOL TNG 


going forth sideways -- three branches of the 


AVYVIAG EK TOD KAITOVG TOV EVOG KAL TPEIC 


lamp-stand from out of the [ side one], and three 

KOAGUIOKOL trc Auyvíag EK tou KAITOVG TOD dEvTEPOD 

branches of the lamp-stand from the [ side second]. 

33+ KAL TPElG KPOTHPES EKTETLUTMUEVOL KAPLIOKOUVG EV 
And three basins being shaped nut-like on 


TO evi KaAapíoko GMOALPWTNP Kati Kpívov OVTM TOW 
the one branch, [with] a knob and a lily; thus to the 


EF KAAGUWIOKOIG toig EKMOPEVOLEVOIC EK TNC 

six branches of the [ones] going forth from out of the 

AVYVIAG 34+ ka EV TH Avyvia tÉooapeg Kpatńpec 
lamp-stand. And in the lamp-stand, four basins 
EKTETVT@UÉVOL KAPVIOKOUG EV TM evi KkoaAapioko ot 
being shaped nut-like. To the one branch, the 
OMPALIPMTNPES KAL TA Kpíva AVTNS 35+ O OMPALPMTNP 
knobs, and [its] lilies. [And] the knob 

v0 TOLG ÚO KAAAUÍOKOVG EE QUTNS KAL 

under the two branches from outof it, and 
OMAIPATHP vd touc ðo KOaAaLIOKOUCG Eé QVTÁG 
a knob under the [other] two branches from outof it, 
OVTM TOG EÉ KAÀAAUÍOKOIG TOIG EKMOPEVOLEVOIC EK 
thus to the six branches -- to the ones going forth from out of 


TNS Aoxvíag 36+ OL OMOIPWTNPES Kat OL KAAGLiCKOL 
the lamp-stand. The knobs and the branches 
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£G auts éÉotooav OAN TOpELTÁ £d £VÓG 

from out of it -- let them be entirely turned from out of one [piece] 
Ypvotov KAVAPOD s. Kai MOMOEIG TOVGADYVOLSG autnüc 
[ gold of pure]. And you shall make [lamps [its] 
ENTA KAL EMIONOEIG touc ADYVOUG ALVTNS koat qQovobotv 
seven]. And you shall place [its] lamps. And they shall shine forth 


EK TOU EVOG TpOO(Q7JOU AVTNC 383+ KAL 
from the one before it And 


TOV ELTAPVOTHPA ALTNS Koi TA vxo0Éuata QAVTÁG EK 


[its] funnel, and [its] underparts from out of 


ypvotov kaðapoú 3+ tüAavtov ypvotov Kaðapoú 
[ gold pure]. A talent [ gold of pure] 


TMOWMOEIG TAVTA TA OKEDN TAVTA 40+ OPA TOMONC 


you shall make all these items. See that you should make 


KOT TOV TOMOV TOV OEdELYHEVOV GOL EV THM OPEL 


according to the impression being shown toyou on the mountain! 


26 `> 


i« Kül tv OKNHVHV momosi ðéka auAaíag EK 


And [for] the tent you shall make ten curtains of 


Dóocooo KEKAMOLEVNS Kat vakivðov xai zopoQopag 


linen being twined, and blue, and purple, 
Kal KOKKivOD KEKAMOLLEVOD *epoupíu EPyaoia 
and scarlet, being twined with cherubim. A work 
VOAVTOV TOMEG AVTAS 2+ UNKOS tnc avAaiac 
of a weaver you shall make them. [The] length ofthe [curtain 


TNG WIG OKTM K ElKOOL TNYEWV Ka EDPOG 
one] [shall be] eight and twenty cubits; and a breadth 


t£ooÓpov TNYEOV n AvVAGIA n uia ETAL LETPOV TO 
of four cubits [to the curtain one shall be]. | [measure The 


QVTO EOTOL náo tc avAGIOIc s. névte ðe avai 


same] shall be to all the curtains. And five curtains 


EOOVTAL EF AAANAWV ovveyóueva n ETEPA EK TNG 


will be of one another, being held the other with the 


£tÉpag KOL zÉvte avàaiar Éoovtai EF aov 


other. And five curtains will be of one another, 
OVVEYOMEVOL N ETEPA EK TNG ETÉPAG 4+ KAL TOMOE 
being held the other with the other. And you shall make 
avtaic ayKbAac vaKktiv0ivac ení tou yEidhovc TNG 

for them hooks of blue upon the edge of the 
QvAGIAG TNG LIAS EK TOV £vÓg nuÉpoug gg TNV 


[ curtain one], [joining] the one part to the 
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OVUBOANV xat OVTM momosi eni TOD YEiAoVG THC 
coupling. And thus you shall make upon the edge of the 
avAatiac trc ečætépac apog TH OvUBOAN TH ðevtépa 5+ 
[ curtain outer] the [ coupling second]. 


TMEVTNKOVTOL T ao noioe m avaAdia tH uia 
And fifty hooks you shall make forthe [curtain one], 


KAL TEVTÝÁKOVTA QAYKÚÝÚAQAG NOMEG EK TOV LEPOVS TNG 
and fifty hooks you shall make for the part of the 


avAaiag KATÓ THV cvuBońv tnc dEvTEPAC 
curtain corresponding to the coupling ofthe second, 


AVTIMPOOMNOL AVTIMIMTOVOAL EIG AAANAGG EKÁOTN «+ 


facing headlong into one another each. 


kat moosi Kpíkoug nevtýKkovta ypvooúc Ko 
And you shall make — [hooks fifty] of gold. And 


OVVOWEIG TAC AvLAGIAG ETEPAV TH ETEPA TOW 
you shall join together the curtains [one] to the other to the 
KPIKOIG Kal €OTOL N OKNVÁ pa 7+ KAL TOMOEIC 
hooks. And [ will be the tent] one. And you shall make 
OÉppeig tpuíívag OKENMNV eni THC oknvüg évóska 
hide coverings of hair for protection upon the tent, eleven 
OEPPELG TOMOEIG QAVTÁG s+ TO KOG tno Oéppeog 
hide coverings you shall make them. The length ofthe [hide covering 


TNG WIG £otai TPIÁKOVTA TyÉOV KAL TECOAPWV 


one] will be thirty cubits; and four 
TNYEWV TO £Ópoc tnc SEPPEMS TNG mác LETPOV TO 
cubits the ^ breadth ofthe [hide covering one]; [ measure the 


QVTO ÉOTAL TAIG EvdEKA SEPPEOL 9+ KAL ODVGWEIC 


same] will be to the eleven hide coverings. And you shall join together 


TAG TÉVTE SEPPEIG ENÍ TO ALTO KAL TAG EĞ ÖÉPPEL 


the five hide coverings to the same, and the six hide coverings 


ETÍ TO ALTO Kai ENIOITAMOEIC THV Óéppiv TNV EKTHV 


to the same. And you shall double up the [ hide covering sixth] 
KOTO T7pÓoOLOV TNG OKNVIG 10+ KAL momosi Qyk0Aag 


in front ofthe tent. And you shall make — [hooks 


MEVTNKOVTA Ent tou xg&(Àoug THC SEPPEWS TNS mác 
fifty] upon the edge ofthe [hide covering one], 


tmo avauécov Kata tnv oupBoAnv Kat nmevtýkovta 
ofthe one in the middle by the coupling. And fifty 


QYKVAGCG MOINGEIG ení tov YEiAovG THS ðéppewc TNG 


hooks you shall make upon the edge ofthe hide covering, of the one 


OCVVATNTOVONG TNG SEVTEPAG 11+ KAL TOMOEIC KpíKoug 


joining ofthe second. And you shall make — [hooks 
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YOAKOVG TEVTINKOVTO KAL OUVÜVE£lg X tOUG KpíKOUG EK 
of brass fifty]. And you shall join together the hooks by 


TOV QyKÜAcv ka OoUvüyseig TOS SEPPEIG KAL FOTO 


the hooks, and you shall join together the hide coverings, and it shall be 


£V 1». KAL Uzo0nosig TO TAEOVaCOV EV tog dEPPEOL 


one. And you shall set the extra in the hide coverings 


TNS OKNVIS TO joo tro Óóéppeog TO vnrodàesdeiuuévov 


ofthe tent. The half ofthe hide covering being left over 
VIOKOADYEIG ElG to TAEOVaCOV tov SEPPEMV TNG 

you shall cover up for the extra of the hide coverings of the 
OKNVÝG VIOKAADWEIG ozíoo TNG OKNVIS B+ ANYVV EK 
tent. You shall cover up behind the tent. A cubit from 


TOVTOV KAL TNYVV EK TOÚTOV EK TOU VNEPÉYOVTOG 
this [side], and a cubit from that [side] of the superior part 


TOV O€PPEWV EK TOD LNKOVG TMV SEPPEMV TNG 


of the hide coverings, of the length of the hide coverings of the 


OKNVNS Kai EOTAL OVYKAOADATOV eni TA máy THC 


tent. And it willbe ^ to cover up the sides of the 
oKnvrg évOev kar év0Eev (va KOADATH 14+ Kot 

tent on this side and that side, that it should be covered. And 
TOUNGEIG KOTOAKOADULO trc OkKNVNS SEPLATA KPLOV 
you shall make a covering ofthe tent -- skins of rams 


npvðpoðavouéva xat EmikaAdDULATA ðépuata 


dyed red, and coverings of skins 


vakívOwa e£mzávoOsv 15+ ka nomos OTVAOVG THC 

of blue on top. And you shall make ^ posts for the 
OKNVÁG EK CVAMV ACÁTTO©V 16+ OEKA TNYEWV 

tent from out of [ wood incorruptible]. [Of] ten cubits 
Tooge tov OTVAOV TOV Eva KOL ANYEMS £vóg Kot 
you shall make the [ post one], and [ cubit one] and 
nuioovs to zÀÓtOG TOV Oot0ÀOU TOV EVÓG 17+ Ó00 

a half the width ofthe [post one]. Two 
QYKMVIGKOVG TM OTVAW TM EVI avtutüttovtaüg ETEPOV 


joints to the [post one] [resting] headlong against [one] 

tO £tépo OVTWSG momosi zÓOl toig OTtÜÀOlG TNG 
tothe other. Thus you shall make to all the posts of the 
OKNVÝG is+ KAL TOMEG tOUG Ot0ÀOUG THC OKNVIS 
tent. And you shall make the posts for the tent -- 


EIKOOL OtÜÀOUG EK TOV KAITOVG TOV POG VOTOV 19+ 
twenty posts by the side towards the south. 


Kai TECOAPAKOVTA BAGEIG apyopág motu]ostg toig 


And forty bases of silver you shall make for the 
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£íKoci OTVAOIG S00 páosig TH OTVAW TM EVI sc 


twenty posts. Two bases to the [post one] for 
QAUPOTEPA Ta pr AVTOD Kat ó00 Bácsi, THO 
both [its] parts, and two bases to the [other] 


OTVAM TM EVI EIG AUMOTEPA TA LEPN AVTOD 2+ KAL TO 
[ post one] for both [its] parts. And the 


KAITOS TO SEVTEPOV TO pog poppáv s&íKoot ot0AÀouG 21+ 
[ side second] towards [the] north -- — twenty posts. 

Kai TECOAPAKOVTA póáosig avtóv apyupácg ðúo póosig 
And forty bases for them made of silver. Two bases 


TO OTVAM TMEV ıc ALUMOTEPA TOA uépn ALTOVD Kot 
to the [post one] for both [its] parts, and 


ðo póosig THO OTVAM TH EVI gis AUMOTEPA 
two bases for the [other] [post one] for both 

TA uépr AVTOV 2+ KAL EK TOV OTIOM TNG OKNVIG 
[its] parts, And by the rear ofthe tent 
KOT TO uépog to poc 06Xaooav norce £4 


by the part towards [the] west you shall make six 


OTVAOUG 23+ KAL OVO ot0ÀOUG TOlfjosig EAI TOV 


posts. And two posts you shall make at the 


YOVIOV tng OKNVAS EK TOV ozioÜ0tov ». Kat Éoovtai 
corners ofthe tent at the posteriors. And they shall be 


e“ (ooo kóto0gv xai KATA TO QutÓ EOOVTAL 


of equal below, and according to the same [measurement] they shall be 


íoot EK TOV Kg£paÀov sis ODUBANOW Liav oto 


equal from the heads unto [coupling one), Thus 


Toce ALWMOTEPALIC Taig Ovoí yovíaig Icat éotooav 


shall you make to both two corners, let them be equal! 

25+ KAL Éoovtai OKtO Oot0Àoi Kot ot Bács ADTMV 
And there shall be eight posts. And their bases 

apyvupat dexaé> Kar d00 páosig to ot0Ào TO Evi 


of silver -- sixteen; and two bases to the [post one], 


kat d00 póosig TO OTVAM TO £VÍ 2+ KAL TOMOE 


and two bases to the [other] [post one]. And you shall make 


WOYAOVG EK EVAWV AONATOV MEVTE TOIG OT0ÀOIG 


bars from out of [ wood incorruptible]; five to the posts 
EK TOV £VÓG HEPOVG TNG OKNVIG 27+ KAL TÉVTE 
from the one part ofthe tent. And five 
WOYAOUG toig otÜ0Aotg tO KAITEL THG okmvilc 
bars to the posts tothe [side ofthe tent 


tO ógUtÉpo KAL MEVTE LOYAODG TOIG OTVAOIC TO 


second], and five bars for the posts on the 
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omu0ío Kite tg OKNVNS TO  azpog 06Xao0aQv 2+ 


posterior side ofthe tent, the one towards [the] west. 

Kat o LOYÀÓG o uécoc AVALEGOV TMV OTÜÀOV 

And the [bar middle] in between the posts -- 
dukveio9@ and tou £vóg KAITOUG €G tO ETEPOV 
let it penetrate from the one side unto the other 

KAITOS 2+ KQl tOUG OtÜÀOUG KATAYPVOWCEIS Yypuoio 
side! And the posts you shall gild in gold. 


Kal tovc SAKTVAIOVG nomos YPVGOUG EtG OUG 
And the rings you shall make of gold, into which 


ELOÓÉEIG tOUG LOYAOVG KOAL KOUTAYPVOMOEIG TOVG 
you shall insert the bars. And you shall gild the 


WOXYAOVG YPVOIM 30+ KOAL AVAOTHOEIG THV oknvýv 


bars in gold. And you shall raise the tent 


KOT TO &£íóog TO SEdELYHEVOV oot EV tO OPEL 31+ 


according to the form being shown toyou in the mountain. 


KAL TOlfjosig KATANÉTAOCUA EĞ vaktvOou Kal 


And you shall make a veil from outof blue, and 


TOpQoüpag Kati KOKKivOD KEKAMOLEVOD Kat Búcoov 


purple, and scarlet being twined, and linen 
vevnouévno épyov voavtóv TOINOEIG ALTO yepovßíu 
being spun. [ work a woven You shall make it] [with] cherubim. 


32+ KÁ enosis avtó ení t£OOÓpOVv OTÜÀOV 
And you shall place it upon four posts 


OO] C OOV KEYPVOMUEVOV YPVOIM Ka AL KEMAAIOEC 
of incorruptible [wood] being gilded in gold. And the tips 


QLVTO®V ypooaí Kal o Báosis AVTMV tTÉooapseg apyvpaí 

ofthem in gold, and [ bases their four] made of silver. 

33+ KOL Oos to Katanétacua eni tOUG OTÜAOUG pu 
And you shall pa the — veil upon the posts. 

ELOOIDEIG EKEL EOMTEPOV TOD KATANÉTACUATOG TNV 


you shall carry in there, inside the veil, the 


KIB@TOV tou napropíou Kat opicí TO KOATOMETAOLO 
ark ofthe testimony. And [shall separate the veil] 


VULV avapéoov tou ayíoou ka avapéoov tou ayíou 


to you between the holy and between the holy 


TOV Qy(OV 34+ KAL KOTAKOADYWEIG TH KATANETÁOUATI 
of the holies. And you shall cover up by the veil 


tv kKiBotóv TOV LAPTLPiOD EV TO ayío tov ayíov 


the ark ofthe testimony in the holy ofthe holies. 


35+ Kal Ünoseig tqv tpánečav éčœðev tov 
And you shall put the table outwardly of the 
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KOTOMETAOMATOG KAL TNV AvyviaV amxéÉvavti TNG 


veil, and the lamp-stand directly opposite the 
tpanéčns ení uépovg THS SOKNVNS to pog vótov kot 
table near [the] part ofthe tent towards [the] south. and 
tv tpánečav Onosug ení uÉpoug tno OKNVIS TO zpoc 
the table you shall put by [the] part ofthe tent towards 
Doppáv 36+ Kai motUj]oseig exíonaotpov TH Opa EE 
[the] north. And you shall make a draw curtain for the door, of 


vaKivOov xai TOPOVPAG Koi KOKKiVOD KEKAWOLLEVOD 


blue and purple, and scarlet being twined, 
kat Dóooou KEKAMOLEVSG EPYOV TOLKIATOD 37+ KOL 


and linen being twined, [the] work ofan embroiderer. And 


TOINGELG TH KATANETÁOLATI MEVTE OTVAOVG KML 


you shall make forthe veil five posts, and 


YPVOMGEIG AVTOVG YPvVOIM Kai AL KEMaAIdES outOv 
you shall gild them with gold; and the tips ofthem 


ypvoal xat yMVEdoEIG autoíg névte Dóosig yoAKác 


of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 


27 15 


1+ KOL TOMOGEIC Ovociaotrüpiov €K EVAWV AONATOV 


And you shall make an altar from out of [ woods incorruptible], 


TÉVTE TNYEMV TO uńKOG KOL TEVTE TNYEWV TO EDPOG 
of five cubits the length, and five cubits the ^ breadth. 


TETPAYWVOV EOTAL to Ovoiaotüpiov Kai TPLIOV TNHYEWV 


[ four-cornered will be The altar], and [ three cubits 
TO 0VOG GVTOD 2+ KAL MOUMOEIG TA KEPATA EAL TOV 
[its] height]. And you shall make the horns upon the 


t£OOÓpOVv YOVIOV E€ AVTOVD EOTAL TA KEPATA KAL 
four corners. [ [part] of it will be The horns]. And 


KOADYWEIG ALTA YOAKW 3+ KAL TzOUjo£ig otepüvrv TO 
you shall cover them in brass. And you shall make arim for the 


QVOLAOTHPIM xai TOV KAADATHPA avto KaL 
altar. And [its] lid, and 


TAS PIAS AVTOV KAL TAG KpEdypacs avTOD KAL 


[its] bowls, and [its] meat hooks, and 


tO TVPELOV AVTOD KAL TAVITA TA OKEDTN AVTOD TOMOCEIC 


[its] censer, and all [its] utensils you shall make 


YOAKG 4+ KAL MOMOEIG ALTO soyapav épyco SiKTV@TO 


of brass. And you shall make for it [ grate work a latticed 
YOAKNV Kal momosi TH s&oyóápa tiéooapag 
brass]. And you shall make forthe grate four 
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daktvAiovs yakoúc Ent TA tÉoooapa KATH s+ KOL 


rings of brass upon the four sides. And 


vxoO0rosig ALTOS vnó tnv £oyápav TOD 


you shall place them under the grate of the 


Ovoimotnpiov KatwVEev écot SE n &£oyópa EWC 


altar from below. [ will be And the grate] for 

tou NUIGOVG tou ÜOvotaotnpíou s+ KA mOUj]osig TO 
half the altar. And you shall make for the 
OÓvoiaotnpío avagopsic EK EVAWV aonztov Kot 
altar bearing poles from out of [ woods incorruptible], and 
TX£pUQAKOOSlGg AVTOVG YAAKM 7+ KAL ELOMEEIG tOUG 
you shall brass plate them in brass. And you shall bring the 


AVAMOPEIG eig touc OAKTLAIOVG KAL ÉotooQv oti 


bearing poles into the rings; and let [ be the 


aüvapopsíg Kata Ta TAEDPA tou Üvotaotnpíou EV 


bearing poles] according to the sides ofthe altar in 
TO aípetw ALTO s+ KOIAOV oavióotÓv TOINOEIS ALTO 
the lifting it! [ hollow planked You shall make it]; 
KQütü TO TapadeiyOEvV GOL EV TM OPEL OVTH 


according to the ^ holding forth of the example to you on the mountain -- thus 


TOCE AVTO 9+ KAL moosi AVANV TH OKNVN &tg 


you shall make — it. And you shall make a courtyard forthe tent in 


to KA(tog TO mpos MPa otia — tg ava ex 


the side, theone towards [the] south, [and] shrouds forthe courtyard from out of 


Dóocooo KEKAMOLEVNSG LNKOG EKOTOV MNYE@V THO EVI 


linen being twined, [the] length a hundred cubits tothe one 


KAITEL 10+ KAL OL OTÜ0ÀOL QUtOV &£ÍKOOl KOL 
side. And their posts -- twenty; and 
at BAOEISG AVTMV &íKooi yakai kat OL KPiKOL AVTØV 


their bases -- twenty, of brass; and their hooks, 


Kai ALWOAIsES BVTOV apyupat 1+ oóto TH KAITEL 


and their clips made of silver. So also tothe side 

to npoc poppáv otia EKATÓV TNXYEMV LUNKOG 
towards [the] north [you shall make] shrouds a hundred cubits in length, 
KaL OLOTVAOL AVTOV EiKOOL ka at Bács avtóv EtKOOL 


and their posts -- twenty; and their bases -- twenty, 


YOAKGL KOL OLKPIKOLQLTMV Kai AL WOAIES TOV 
made of brass; and their hooks, and the clips for the 
OTVAMV kat at PAOEIS nzepujpyoupopnévat apyupío 12+ 
posts, and the bases being silver plated with silver metal. 


toóg £0pog tno avAng to katá OóAaooav otia 
And the breadth ofthe courtyard by [the] west [with] shrouds 
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MEVTINKOVTA TNYEMV OTVAOL AVTOV OEKO Kot 
of fifty cubits, their posts -- ten; and 


Bács AVTOV OEKO 13+ KAL £0pog tno ALANS tnc APOC 
their bases -- ten. And [the] breadth ofthe courtyard towards 
QVATOAGG otia  nevtýkovta ANYEMV OTVAOL AVTOV 
[the] east [with] shrouds [of] fifty cubits; their posts -- 

ÕÉKA KAL BPAOEIG AVTOV ÕÉKA 4+ KAL TEVTEKAISEKa 

ten, and their bases -- ten. And fifteen 


TNXEMV TMV 10TÍ©V TO VYOS THO KAiTEL tO EVI 
cubits forthe shrouds [is to be] the height forthe [side one]; 


OTVAOL AVTWV TPELG Kai ALBHOELS avtov TPE 15+ E 


their posts -- three, and their bases -- three. 


TO KAITOS TO OEUTEPOV OEKATMEVTE TNYEWV TOV 


[for] the [side second] fifteen cubits for the 


lOTIWV TO VYOSG OTVAOLAVTMV TPE KAL 
shrouds [is to be] the height; their posts -- three, and 


BAGELS AVTMV TPE 6+ KAL TH VAN tnc ovAnc 
their bases -- three. And inthe gate ofthe courtyard 


KüXoupa ElKOOL TNYEWV TO yog EC vakivOov Kal 


a covering twenty cubits in height, from out of blue and 


TOPOVPAG Kai KOKKivOD KEKAMOLEVOD Kat póooou 


purple, and scarlet being twined, and linen 


KEKAMGLEVIG TH mowia tov pagioevTOd 


being twined inthe embroidery ofthe  stitcher; 


OTVAOL AVTMV TEDOAPES xai at Bács otov TEDCAPEG 


their posts -- four, and their bases -- four. 


17+ TOVTEG OL OTVAOL THS ALANS KVKAW 


All the posts ofthe courtyard round about 
KOTNPYVPOLEVOL apyoupío Kat al KEMaAIdSES auTOv 
being plated in silver, and their tips 


apyvupat Kal otpáosig avTOv YOAKAL s+ TO OE uÁKOG 


made of silver, and their bases of brass. And the length 


TNS avc EKATOV EP EKOTOV Kat TO EVPOG 
ofthe courtyard -- a hundred by a hundred. And the ^ breadth -- 


MEVINKOVTA ENÍ MEVTNKOVTA KAL Üyoc  TEVTE TNYEWV 
fifty by fifty. And [the] height -- five cubits 


EK Búcocov KEKAMOLEVNS kat o Bácsi AVTMV 


from outof linen being twined. And their bases 


YOAKOL 9+ KAL TÁOCA N KATAOCKEVÁ KOL 7zÓvtQ TA 
[were] of brass. And all the furniture, and all the 


epyaAe(a Ka ot nmácocaàoi tno AVANS yako 29+ KO 


work tools, and the stanchions ofthe courtyard [were] of brass. And 
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OV OVVTAEOV toig vIOic IopanA Kar AaPETMOAV oot 


you give orders to the sons of Israel! And let them take to you 

low v gë goav atpvyov Kalapdv KEKOWLEVOV 

olive oil from olive trees free from impurities!  [ pure being beaten] 

eic qoc iva Kaintat Ab0yvog ÕIANAVTÓG 21+ EV TH 

for alight, that [should bum a lamp] always. In the 

oKn]vrH too papropíou EFMVEV TOD KATANETÁOUATOG 

tent ofthe ^ testimony, from outside the veil, 

tou emi THs dta8nKNS KavoEL ALTO Aapov kot 

the one by the covenant -- [ shall burn it Aaron] and 

or vioi avtov AM EOTEPAS EMS TPWI evavtiov KUPIOD 

his sons from evening until morning before [the] LORD; 

VOLULOV GLMVLOV EIG TAG YEVEÁG VLOV NAPA TOV VIOV 

[ law [for an] eternal] unto your generations by the sons 

IoponA 

of Israel. 

28 m2 

i« KQL OV 7tpooayóyou mzpog osavtóv tov te Aapov 
And you lead forward to yourself both Aaron 

TOV AOEAMOV GOD KAL TOVG Ul00G AVTOD EK TOV 

your brother, and his sons from out of the 

vibv IopanA tepatevetv ot Aapov Kor Naðáß Kor 

sons of Israel! to officiate as priest to me-- Aaron, and Nadab, and 

Api)00 xoi EAsacap xoi IOáuap viovc Aapov 2+ Kat 

Abihu, and Eleazar, and Ithamar -- sons of Aaron. And 

TMOUNGEIG otov ayiav Aapov TM aógÀQO GOV sc 

you shall make [ apparel holy] for Aaron your brother, for 

tumv xav óóGav 

honor and glory. 

3+ KAL OD AGANOOV zÓoi toig ooqQoíg TH davola ovc 
And you speak to all the wise in thought! whom 

EVETANOA TVEVUATOG copias ka aroos Kot 

I filled a spirit of wisdom and perception. And 

TOlUjoouoi THV otoAnv tnvayíav Aapov Els to GYLOV 

they shall make the [ apparel holy] for Aaron, for the holy place, 

EV n 1iepateDoel LOL 4+ KAL GAUVTOL OL OTOAGI AC 

in which he shall officiate as priest to me. And these [are] the apparels which 

TMOINGOVGL TO TEPLOTNOIOV Kai THV enouiða KAL TOV 

they shall make; the ^ breast-plate, and the shoulder-piece, and the 

TOONPTN xoti YITOVA  Koouppotóv xai KidapIV Kot 

foot length robe, and [ inner garment a fringed], and turban, and 
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COvnV Kat TOIMoOoVOL OTOAGC ayiac Aapov Koi toig 
belt. And they shall make [ apparels holy] for Aaron and [to] 


VLOIG MVTOD EIG TO LEPATEVELV LOL s+ KOL QUTOL 


his sons for officiating as priest to me. And they 


ANWOVTAL TO xypooíov Kat tnv vóktvOov xai TNV 
shall take the gold, and the blue, and the 


TOPOVPAV Kat TO KOKKIVOV Kat tqv poóooov «+ Kai 
purple, and the scarlet, and the linen. And 
TOlUoOouoi THV EMMUIdA EK Dóoooo KEKAMOLEVNSG 


they shall make the shoulder-piece from out of linen being twined, 


EPYOV VOAVTOV TOUKIATOD 7+ Ó00 EMMpidEs Éoovtat 


[ work a woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 


QVTM OVVEYOVOG £téÉpa THV ETEPAV ení toig Ovoí 
for him, being held together [the] other tothe ^ other, [upon the two 


uépgotv EČNPTNUÉVAL s+ KAL TO VOAOLA TOV 


parts attached]. And the woven work ofthe 
EMMUIOWV o EOTIV EX ALTO KATA THV moínoiv Eğ 


shoulder-pieces which is upon him, concerning the making of 


avto s0TOL EK ypvoíov KaBapod Kal vakívOou kat 
it, shall be from [gold pure], and blue, and 


TOpQopacg KOL Kokkívou tavevnouévov kat p6ooov 


purple, and scarlet being spun, and linen 


KEKAWGOLEVIG 9+ Kat ANWH tovg ó00 Aí00uc Aí00UG 


being twined. And you shall take the two stones -- stones 


ouapaysov Kai YADWEIG EV autoíg TA OVOLLATA TOV 


of emerald; and you shall carve on them the names of the 


viðv lopańà i+ eë ovóuata emt tov Aí0ov tov éva 


sons of Israel. Six names upon the [ stone one], 


KaL tà €6 ovópata ta domá Eni tov Aí0ov 


and the six names remaining upon the [ stone 


TOV OEVTEPOV KOTO TAG yevÉostg AVTMV 11+ Épyov 


second], according to their births. A work 
MOovpyiKys tÉyvng YADULA o@payidos diayADYWEIC 
of a stonecutter's craft, [as a] carving [ofa] seal you shall carve 


tovg Ovo Aí(0oucg Emi tos ovónuaoi tov viðv IoponA 


the two stones with the names ofthe sons of Israel. 


2+ kat osis toug úo AiPovcg eni TOV uov THC 


And you shall put the two stones upon the shoulders ofthe 
enopíóog A(0ot uvnuoovov Elot toig vtoíg IopanAr 
shoulder-piece. [ stones of memorial They are] to the sons of Israel. 


Kat avaAnyetal Aapov Ta ovóuata tov viðv IopanA 


And Aaron shall lift up the names ofthe sons of Israel 
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évavii KvUpiov ení tov ðo OU@®V avtov vnuóouvov 


before [the] LORD upon [two shoulders his], [as a] memorial 


TEPt AVTOV 13+ KAL momosi aonidioKas EK puoíou 
for them. And you shall make bezels from [gold 


KQVAPOD 14+ Kat mooss OVO KpoooOtÓ EK 


pure]. And you shall make two bordered fringes from out of 


ypvoiov Kaðapoúv Katauemyuéva ev ávðsow épyov 


[ gold pure], being mixed with [flowers a work 


TAOKNS Koi emosi ta KpooootG nenàeyuéva eni 
of wreathen]. And you shall place the bordered fringes being plaited upon 


TAG QAOTIÕÍOKAG KATA TAG TAPWLISAC AVTØV EK TOV 


the bezels, on their shoulder straps from the 


eunxpoo0íov ıs- ka momosi Aoyetov TOV Kpíosov 


front. And you shall make an oracle ofthe judgments; 


EPYOV TOLKIATOD KATH TOV pvðuóv tno EmMUIdO0C 


a work ofan embroiderer, accordingto the proportion ofthe ^ shoulder-piece; 


TOlUjosig ALTO EK *puoíou Kati vakívOoo kot 


you shall make it from gold, and blue, and 


TOpQopag Kai KOKKivOD KEKAMOLEVOD Kat póooou 


purple, and scarlet being twined, and linen 


KEKAMOLEVNG zotujoszig AVTO 16+ TETPAYWVOV EOTAL 


being twined -- you shall make — it. Four-cornered it shall be, 


OutAo0v omauńc TO LNKOS ka omÂauńs to EvDPOG 
doubled; a span the length, and a span the breadth. 


i7+ KOL KaOBv@AaVEIC EV une úpacua KATAABOV 


And you shall interweave in a woven work inlaid with precious stones, 
TETPAOTLYOV OTIXOG Bev EOTAL OGPdlOV TOMACLOV K 
arranged in four rows. A row of stones will be sardius, topaz, and 
onápoyóog o OTIYOG OEG i. KAL O OTÍyOG 
emerald -- [for] the [row one]. And the [row 
oóg0tepog AVOPAE KAL oGmeostpog KAL iÓOTIG 19+ KO 
second], carbuncle, and sapphire, and jasper. And 
o otí(yog otpítog Avyópiov Koi oyótrnc Kot 
the [row third], amber, and agate, and 
auéOvotoG 2+ KAL O OTIYOS o TETAPTOS *puoóAi80G 
amethyst. And the [row fourth], chrysolite, 
xat DupoXAiov Kat ovóyiov TEPIKEKOADULUEVa *puooito 


and beryl, and onyx, being covered all around in gold 


Kat OVVOESELEVa EV YPVOIM EOTMOAV KATÓ 
and being tied together by gold; let them be according to 


OTIYOV AVTOV 21+ KAL Ot AtMOL EOTMOOV EK TOV 
their row! And [the stones let] be of the 
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ovouátov TOV vtov IopanA OMdEKA KATH 


names of the sons of Israel, twelve, according to 


TA OVOLATA AVTOAV YALOAL oopaytóov EKGOTOD KATA 


their names! Carvings as seals each; [ according to 


TO ovóuata EOTMOAV EIG TAG SMOEKA qQuAÓG ». Eu 


the | names let them be] for the twelve tribes! 


noos ení TO Aoyseiov Kpoooo0g BOITE OLEO 


you shall make upon the oracle a border, being a closely joined, 
épyov AADGIOMWTOV EK ypvoíov kaOapoD 23+ Kot 


[ work a chain] of [ gold pure]. And 
momosi eni to Aoysíov ó60 dSaktTvAIOvVS ypuooüG Ko 


you shall make — upon the oracle two [ rings gorden), 


emosi tovg OVO SAKTLALOLDSG tovc ypuoo0c en’ 


you shall place the two [ rings golden] upon 


aupotépac 10; apPXáG TOV AoyEtov »- Kai EmLONOEIC 


both he corners ofthe oracle. And jen shall pur upon 


TOUG T Kal TA AAVGIOMTA tA ypuotou ení 


the borders even the chain-works of gold upon 


toug úo SAKTVAIOVG EX ALMOTEPAV TMV KAITOV 


the two rings upon both of the sides 


tou AOVEIOD 25+ kai OVO KAITH TOV OVO KPOGOMV 


ofthe oracle. And two sides of the two borders 


emos eni ta ðo EUMAOKIA ka emos ení 


you shall p upon the two wreaths. And you shall pas tae] upon 


TOVG MUOVG TNS enœuiðos £6evavtíag KATA TpÓoonov 


the shoulders ofthe — shoulder-piece right opposite in front. 
26+ KAL momosi 000 OAKTLAIOVG YPVGOVG En 


And you shall make two rings of gold. 
£miürnosig ení Ta SLO ATEPDYIA TOD jovis ETÍ TO 


you shall place oe upon the borders ofthe ^ oracle, upon the 


GKkpov ax aKpov tov ozio0(ou tnc exopíoog 


tip from tip ofthe posterior ofthe — shoulder-piece 

EoMVEV 27+ kat mou]oseig ó0o0 OaKtuA(OUG YPVGOS Kot 
within. And you shall make — two rings of gold, and 
£miürnosig ET’ appotépoug TOLG (OLOUG TNG 

you shall place [them] upon both of the shoulders of the 
emopíóog Káto0gzv AVTOD KATH  mpóooTmOov KATO 
shoulder-piece from below it, according to [the] front, according to 
tv ougpoAnv &voOgv tno ovvoQrü tnc EMMUIdOS o. 
the coupling from above ofthe woven part ofthe — shoulder-piece. 


Kat OQítyGeig to Aoysiov AMO TOV OAKTLVAIOV TOV 


And you shall clasp the ^ oracle from the rings of the ones 
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EM  QUTOU gg tOUG SAKTVAIOVG THC exopíooc 


upon it, to the rings ofthe — shoulder-piece 


OVVEYOMEVOLG EK tng vakivOov ovuTMEMAEYLEVOUG Els 
banded (aget of the blue [work]; closely joined 


to VOAGHA THS enœuiðos iva un YAAGTAL TO nn 


the woven work ofthe — shoulder-piece, that [should not slacken the ^ oracle] 


anró tno enœuiðoc »- Kai Anwetat Aoapov TA ovóuata 


from the shoulder-piece. And Aaron shall receive the names 


tov viðv IopanA ení tou Aoysioo tno Kpíogsog eni 


of the sons of Israel upon the oracle ofthe judgment, upon 


tou otn0oug ELOIMV gg TO Óytov uvnuócvvov 


the breast, entering into the holy place, [as a] memorial 


£vaviiov tou 000 30+ xoi emosi eni to Aoysíov 
before God. And you shall place upon the oracle 


tnc KpíoeOG tny ONAMOIW kat tnv aÀnOguav Kat 


ofthe judgment, the Manifestation and the Truth; and 


écot ení tou otrÜouc Aapov ótav ElomOpEdNTAL 


they shallbe upon the breast of Aaron, whenever he should enter 


ElG to GYLOV EVAVTL Kupíou Kat olosi Aapov TAG 
into the holy place before [the] LORD. And Aaron shall bring the 


Kpícsis TOV vtov IopanA eni tov otü0ovg évavtı 


judgments of the sons of Israel upon the breast, before 


KLPLOD SLATAVTOG s. KAL moosi vroðútv noðńpnv 
[the] LORD always. And you shall make [ undergarment a foot length robe] 


OAOV vakívOtvov 3+ Kai EOTAL TO TEPLOTOMLOV EF 
entirely of blue. And [ will be the cleft of 


avtov |iÉOOV WAV EXYOV KÜKÀO TOD TEPLOTOLLIOD 
it] in the middle, [an edge having] roundabout the cleft -- 


épyov VOAVTOD tnv oupoAnv ovvvoacuévnv £6 
a work of a weaver; [inthe coupling being woven together] of 


QvTOU iva pnpoyn 3+ xat Toos Ext TO ADLA 


it that it should not be torn. And you shall make upon the hem 


tou vzoó0too KATMVEV oosí eGavOobonc pPdac 


ofthe ^ undergarment below, asit were of a blossoming pomegranate -- 
poioKouc £G vaktvÜou xai mzopoopac Kot 
figures of pomegranates from out of blue, and purple, and 


KoKkívou ótavevnouévou xai póooou KEKAMOLEVNS 


scarlet being spun, and linen being twined 


ETÍ TOV AMUATOS TOV UzOOD0tOU KÜKÀO TO OE 


upon the hem ofthe | undergarment round about. And the 


(010 E100G poiokouc Ypvoovs Kai K(üócovag 


form of it [as the] figures of pomegranates of gold, and bells 
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AVAUÉCOV tTODTOV TEDIKÜKAO 34+ TAP poïiokov 


in between these [that are] surrounding. By [the] figure of a pomegranate 


YPVOOVV Kdoóova Kat ávOwov Exit tou AMMATOS tou 


of gold, a bell, and flowered work upon the hem of the 


VIOOVTOD KÜKAÀO 35+ KAL écot ÁAapov EV tO 


undergarment round about. And itshallbe — [ of Aaron in the 
ÀAevtoUupysiv AKOVOTTI N P@VÁ AVTOD ELOLOVTL EIG TO 
officiating] [ [will be] audible his sound] entering into the 
G&y: v évavtı Kupíou xai g&Gtovtt tva un omo06Gvr 36+ 
holy place before [the] LORD, and [his] exiting, that he might not die. 


Ka momosi TETAAOV ypuooó0v koaO0opóv xat 
And you. shall make a panel [ gold of pure]. And 


EKTUMMOEIG £V QUtO &KTÜTzOLO OMpPAyidoc ayiacua 
you shall shape on it an impression seal -- Sanctified 
Kopíou 5. Kat EmLOHOEIG avtó ení vakív0ou 

of [the] LORD. And you shall place it upon blue 
KEKAWOLEVG Kati EOTOL ENÍ TNG Litpac Eod 

being twined; and itwillbe ^ upon the mitre - 

TPOGWTLOV TNS WITPAC EOTOL ss. KOAL EOTAL EL TOU 
front ofthe mitre it shall be. And itshallbe upon the 
ustomov Aapov Kat scapsi Aapov TA ALAPTHLWATA 
forehead of Aaron; and Aaron shall lift away the sins 


TOV ayiov OO av aylacoM@olwv ot vioi IopanA 


of the holy [things] whatever as much as I should Spe the sons of Israel] -- 


TAVTÓC OOLATOS TOV AYIMV AVTMV KAL ÉOTAL ENÍ TOV 
every gift of their holy [things]; and it willbe upon the 


ustomov Aapóv ótwxavtóc ógKtÓv QVTOÍG ÉVAVTI 
forehead of Aaron always -- accepted for them before 
KopíoU s. KAL OL Kocúußot TOV YITOV@V EK 

[the] LORD. And the fringes of the inner garments [shall be] of 
Dóoooo xat momosi Kidaptv Bvcoivny xai Govnv 
linen; and you shall make a [ turban fine linen]; and [ a belt 


TOCE EPYOV TOLKIATOD 40+ KAL TOG UtOÍg Aapov 


you shall make], [the] work ofan embroiderer. And forthe sons of Aaron 
Toros YITMVAG Kati CHVAC KAL KIOGPEIG TOMOE 
you shall make inner garments, and belts; and [ turbans you shall make] 


QVTOIG gtc Tuv Ka OOEOV 41+ KAL EVOVOELG ALTE 
for them for honor and glory. And you shall put them [on] 


Aaüpov TOV AÕEAPÓV oou KAL tOUG VIOÚG QUTOD UET’ 


Aaron your brother, and his sons with 


(00100 KAL %ypÍocis AvTODG Kai EUMANOEIS AVTHV 
him. And you shall anoint them, and you shall fill their 
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TUS YEIPAG KOL AYIAGELG avtoúc íva iepate0oooí 
hands. And you shall sanctify them that they should officiate as priests 


WOL 42+ KAL Toos autoíg TEploKsAN Alva Kaya 


to me. And you shall make for them [ pants flaxen linen] to cover 
AOYNLOOVVHV YPWTOS AVT@V AMO OGMVOS EMS LUNPOV 
[the] indecency of their flesh -- from [the] loin unto [the] thighs 
ÉOtQl 4. KAL éčEL Aapov avtá Kal VLOLAVTOD OTAV 


they shall be. And Aaron shall have them and his sons, whenever 
ELOMOPEVMVTAL gis THV OKNVHV tov uaptopiov d 
they should enter into the tent ofthe testimony, 


OTAV TMPOCTOPEV@VTAL AgttoUpysív mpog TO 


whenever they should go to officiate to the 


QVOLAGTNPLOV TOV ayíou Kat OVK EXGEOVTAL TPOG 
altar ofthe holy place; and [thus] they shall not bring upon 


EAVTOVG ALAPTIAV iva un axo0óvoot vóniov otbviov 


themselves sin that they should not die -- [ law [for] an eternal] 


QVTO KAL tO ONEPUATLAVTOD LET QVTÓV 


for him, and his seed after him. 


29 us 


1+ KAL tQ DTÓ EOTLV A momosi AVTOIC oytíoot 
And these are what you shall do to them, to sanctify 


QVTOVG MOTE 1EPATEVELV poi ANWH — Hooxyóptov €K 
them, SO as to officiate as priest to me. You shall take [ young calf from out of 
Docov £v Ka Kpiobc AU®LOVG SVO 2+ KAL ÁPTOVG 

[the] oxen one], and [ rams unblemished two], and [ breads 
aCbuovs zepupauévoug £v £Àaío Kat Adyava áčvua 
unleavened] being mixed up with olive oil, and [ pancakes unleavened] 


Kg&ypiouéÉva EV EAGIM ospíoóoAtv EK 7zUpov mou]osig 


being coated with olive oil. [ of fine flour of wheat You shall make 


QUT 3+ KUL emosi avtá emi Kavoüv EV Kal 
them]. And you shall place them npon [ bin one], and 


TPOOOIGEIG QAVTÁ ENÍ TH KAVM KAL TO LOOYAPLOV KOL 
you shall offer them at the bin, and the young calf, and 


TOLG ÚO KpPIOÚG 4+ KAL AQAPÕÓV KAL TOVG VIOÚG AVTOD 


the two rams. And Aaron and his sons 
npooóGetg ení wag acs TNG OKNVÝG TOV 
you shall lead forward at ofthe tent of the 


uaptvpíov xat AOVGEIG AVTOVG EV VOATL 5+ KAL 


testimony, and you shall bathe them in water. And 


LaB@v tac OTOAGG £vóbosig Aapov TOV AdEAMOV GOD 


taking the apparels, you shall puton Aaron your brother 
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KaL TOV YITOVA TOV moónpnuv kot THV EXMUIOA Kot 


both the inner garment, the footlength robe, and the shoulder-piece, and 


to Aoysíov Kati ovuvüyseig avtó TO Aóysíov TPOG oy 


the oracle; and you shall join it -- the oracle to 


eknrouiða «. Kat enthos tnv uítpav ení 


shoulder-piece. And you shall place the mitre upon 


THV KEQAATV avtov Kal gmiünosig TO TETAAOV 
his head; and you shall place the [ panel 


to ayíaopa eni tnv pítpav 7+ Kat ANWH Tov EAdaiov 
sanctified] upon the mitre. And you shall take ofthe oil 


tou ypíouatos Kat emyeeis AVTO ení 


ofthe scented unguent, and pour it upon 


TNV Keopodv AVTOD Kat XPÍOEIG QAVTÓV s+ KOL 


his head, and anoint him. And 


tOUG VIOÚG QVTOÚ npocáčűeIG KAL EVOVOELS AVTOVG 


his sons you shall lead forward, and put on them 
YITMVAG 9+ KOL CMOEIC QVTOVG tG COVAS KAL 
[the] inner garments. And you shall tie around them the belts, and 


TMEPIONOEIG avtois tas KÖápEG Kat éotoi AVTOIC 


shall put on them the turbans, and it will be for them 


lEPATELA EMOT EIG TOV awova KAL TEAELMOEIC TAG 


a priesthood to me into the eon. And you shall perfect the 
yEsipac Aapov KAL TAG YEIPAS TOV VIWV QUTOU 10+ KAL 
hands of Aaron, and the hands of his sons. And 
TPOGAEElG TOV uóoyov ení Tas BVPAS tnc okrnvic 
you shall lead forward the calf unto the door ofthe tent 


TOD poaptupíou Kai gmiürocouoctv Aapoóv kot 


ofthe ^ testimony. And [ shall place Aaron and 


or vioi ALVTOD TAS yeipas AVTMV EAL THV KEMAATV TOV 


his sons] their hands upon the head of the 


uóocyov évavtı Kopíoou zapá Tac O00pag tno okrvnüc 
calf, before [the] LORD, by the doors ofthe tent 


TOD paptupíou 11+ KAL GOMEEIG tov LOOYOV éÉVAVTI 

ofthe testimony. And you shall slay X the calf before 

Kuptov mapa tac Obpacg tnc okKnvrüg tou LAPTUPiOD 

[he] LORD by the doors ofthe tent ofthe testimony. 

2+ KAL ANWH  axó tou ALLATOS tou uóocyov Kat 
And you shall take from the blood of the calf, and 

Oos Ei TOV KEPATHV tov Ovoiaotnpíou TM 


put [it] upon the horns ofthe altar with 


OQKTÜÀO GOD tO ðe AÀoutóv nav aiya EKyEEic  napá 
your finger. [the And remaining all] blood you shall discharge by 
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tv Báo Tov Ovototnpíoon 3+ Kat ANWH mav TO 
the base ofthe altar. And you shall take all the 


otéap to £ní THC KOIAIAaS kat tov Aopóv tov ńnatoc 
fat, upon the belly, and the lobe ofthe liver, 


KaL tOUG ÓDO v&ppoüc KAL to otÉap TOET”  QUTtOV 
and the two kidneys, and the fat upon them, 


Kai emosi ext to Ovociaotrüptov u+ ta ðE KPEG 


and you shall place [it] upon the altar. But the meats 


TOD LÓoyou KOL TO óÉpua Kai THV KOTPOV 
ofthe calf, and the skin, and the dung 


KOTAKAVOEIG TLPt EFM THC nzapesupoAng 
you shall incinerate with fire outside the camp, 


aqua pia yap &£OTi is+ KOL TOV Kpióv AnWH 


[ [an offering on account] of sin for it is]. And [ ram you shall take 


TOV Eva Kai emOcovow Aapov Kal OL VLOt AVTOD 


one], and [ shall place Aaron and his sons] 

TAG XEÍpac AVTOV Eni THV KEMAATNV TOU KPLOD 16+ KO 
their hands upon the head ofthe ram. And 
OMdEeEIG tov Kpióv kat Aapov to aíua avtov 

you shall slay the ram. And taking the blood of it, 


npooyeeíg ení TO Ovociaotüpiov KÜKÀO 17+ KOL TOV 
you shall pour [it] upon the altar round about. And the 


Kpióv OLYOTOLNOEIG KATE uéàn xoi mzÀuveig TO 
ram you shall cut in pieces according to [its] limbs. And you shall wash the 


evddo0ia kai tovg zóÓng VdaTL kat emosi eni 


entrails, and the feet in water. And you shall place [them] upon 


TO OLYOTOLNUATA ouv TN KEQOAT is+ KAL avotosgig 
the ^ pieces with the ^ head. And you shall offer 


OAOV TOV Kpióv ení TO ÜOvuotaotnüpiov OCAOKAVTM@LA 


all the ram upon the altar [as] a whole burnt-offering 
TO Kopio sics ocuńv £ocóíag  Ovoíaoua Kupío 
tothe LORD, for a scent of pleasant aroma; [a sacrifice [to the] LORD 
EOTL 19+ KAL ANWNH TOV KPLOV TOV SEUTEPOV kot 


it is]. And you shall take the ram -- the second; and 
emosi Aapcov Kat otvtoí ALTOVD TAG YEÍPAG auTOv 
[ shall place Aaron and his sons] their hands 

£ní TNV KEMAANV TOV KPLOD 2+ KAL GOACELIG AVTOV 
upon the head ofthe ram. And you shall slay it, 


Ka Ańyn TOD GiLatos avtov xat enosis ení TOV 
and take ofthe blood of it, and place [it] upon the 


Aopóv tov octóc Aapov tou dsEclod kat ení TO 


lobe ofthe ear of Aaron -- ofthe right[one], and upon the 
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GKpov TOV M0ddG tov dEElod Kai ení touc AOPOUG 
big toe ofthe foot -- ofthe right[one], and upon the lobes 


TOV (OTOV TOV VIOV AVTOD TOV SECLOV KOL ETÍ TO 


of the [ ears of his sons right], and upon the 


ÓKpQ TOV YEILNPHV ALTMV TOV dSECLOV KOL eni TA Kpa 
thumbs [ hands of their right], and upon the big toes 


TOV LOOWV AVT@V tOvóO£GUDV 21+ KAL ANWH aNd toU 
[ feet of their right]. And you shall take from of the 


aüíuatocg tou anró tou OvOIMOTHPiOD Kai ANd TOV 
blood, of [blood] before the altar, and from the 


£Àaíoo tno YPioEMS Koi paveic eni Aapov Kot 


oil ofthe anointing, and you shall sprinkle [it] apon Aaron, and 


ETÍ TNV OTOANV AVTOV KOL EnÍ TOVG VLOVG QUTOD KAL 


upon his apparel, and upon his sons, and 


ETÍ TAG OtOÀÓG TOV DIWOV AVTOD LET AVTOD KOL 
upon the apparels of his sons with him. And 


QAYIAGONOETAL AVTOG Kati N OTOA ALTOD Kot 


you shall amy him, and his apparel, and 


OLDVLOL AVTOD KOL AL OTOÀOÍ TOV VI©V AVTOD UET’ 


his sons, and the apparels of his sons with 
QvTOV TOOE alua TOD KPLOD npooyesic MPOG TO 
him. And the blood ofthe ram you shall pour before the 


QVOLAGTHPLOV KÜKÀO »+ Kai ANWH ANd TOV KPLOD 


altar round about. And you shall take from the ram 


TO OTEAP AVTOD KAL TO OTEAP TO KATAKAADATOV TNV 
[its] fat, both the fat covering up the 


KotÀíav Kat tov Aopóv tou ratos ka tovg O00 
belly, and the lobe of the liven, and the two 


VEMPOvG En io OTÉQAP TOET QAVTOV KAL TOV 
kidneys, an fat upon them, and the 


Bpayiova tov Bev oti YAP TEAEIMOIG ADTN 23+ KAL 


[ shoulder right] -- [ is for a consecration this]. And 


Gptov éva £G ehaiov Kal AdGyavov £v QxÓ TOD 


[ bread peat] one] made with olive oil, and [ pancake one] from the 


Kavo TOV QCÜLLOV tov  mpote0guiévov évavtı 


bin ofthe unleavened [breads], ofthe ones being set before 


KvpiOD x+ Kai emosi TA návta ení TAS YEipac 
[the] LORD. And you shall place the whole amount upon the hands 
AGp@V KAL ETÍ TAG XEÍPAG THWV viv AVTOVD KOAI 

of Aaron, and upon the hands of his sons. And 
Oopieíg avt apópıoua ÉVAVTI KUpíOU 25+ KAL 
you shall separate them [as a] separation [offering] before [the] LORD. And 
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AYN ALTA EK TOV YELPWV AVTMV KAL AVOIGEIC 


you shall take them from their hands, and you shall offer [them] 


eni TO QVOLAOTNHPLOV TNS OCAOKAVTMOEMS sig OOV 


upon the altar ofthe whole burnt-offering as a scent 
£ucóíag évavtt Kopíoou KAPAMUGA EOTL KUpiO oe 
ofpleasant aroma before [the] LORD -- [a yield [offering] it is] [to the] LORD. 
kat Àyn TO otnO0bviov axó tou KPLOD tnc 


And youshalltake the breast from the ram of the 


TELELMOEMS o EOTIV Aapov xai agpopticíg outÓ 


consecration, which is Aaron's, and youshallseparate it 
apópıoua EéVAVTL Kvpíov Kat EOTAL GOL EV pepíói 


[as a] separation [offering] before [the] LORD -- and it will be to you fora portion. 


27+ KAL AYIAOEIG to OTNOVDVLOV apóptoua Kal TOV 
And you shall sanctify the [ breast separation [offering]], and the 


Bpayiova tou AMAIPEUATOS OG AMMPLOTAL Ka oq 
shoulder ofthe choice portion which has been separated, and which 
GONPHTAL ATO TOV KPLOD TNG TEAELIMOEMS ATO 


has been removed from the ram ofthe consecration -- from 


TOV Aapov KAL ATO TOV VIOV QUTOU os- KAL £OTOL 


Aaron, and from his sons. And it will be [to] 


Aap©v Ka TOG vios avto VOLIWLOV ALWVLOV Tapé 


Aaron, and [to] his sons [ law an eternal] for 
tov viðv IopanA éot yap AMAIPEUA TOVTO K 

the sons of Israel, [ is for a choice portion this]; and 
QMAIPEUA EOTAL TAPG tov viðv Iopańà axó tov 
[achoice portion it willbe] by the sons of Israel from the [things] 
Óvuuátov TOV ootrnpíov apaipeua TH KUPIM 29+ 
offered in sacrifices of the deliverance [offerings] -- a choice portion to the LORD. 


ka Nn OTOAN Tov ayiov n  £ottv Aapov EOTAL TOW 
And the apparel ofthe holy place which is Aaron's, shall be el 


vioíg AVTOD LET AVTOV ypioðńva auto0G EV avtoic 


his sons' after him, for them to be anointed in them, 


KAL TEAEIMOAL TAG YEIPAS QUTOV 30+ ENTA NuÉpPAG 


and to perfect their hands. Seven days 


EVÕÚOETAL ALTA O 1EPEÚG AVT” QVTOÚ EK 


he shall put them on -- the priest replacing him from 


TOV VIOV AVTOD OG ELOEAEVOETAL £lg THV oknvýv TOU 


his sons, who shall enter into the tent of the 


uaptopiov AgEitovpysiv EV vo AYiM 31+ Kal TOV KPLOV 


testimony to officiate in the dy place. And the ram 


TYG t£Àew0OgO0G ANWNH Ka EWNOEIG TA KPEQ EV 


ofthe consecration you shall take, and you shall boil the meats in 
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tÓmO QyíoO 3+ Kat Éóovtai Aapóv Kati otvtoí AVTOD 
[ place [the] holy]. And [ shall eat Aaron and his sons] 


TA Kpéa TOV KPLOD KAL TOVG Óptoug tOUG EV TO 

the meats ofthe ram, and the bread loaves [that are] in the 
kava mapa tac Oúpas tnc okny too LApTUPIOD s. 
bin by the door ofthe tent ofthe testimony. 


EdOVTAL avt EV o nyiáoðnoav EV autoíc 
They shall eat [the offerings] with which they were sanctified by them, 


TEAELIMOAL TAG YEIPAS AVT@V ayıácat AVTOVG KAL 


to perfect their hands, to sanctify them. And 
OALKOYEVG ouk éógtai AN ALTOV EOTLYAP Gy 34+ 
a foreigner shall not eat from them, for it is holy. 


eav ðe Kata Aeuper] anró TMV KPEWV tnc Ovoíac 
And if [anything] should be left behind from the meats ofthe sacrifice 


TNS TEAELMOEWS KOL TOV APT@V EWS nzpoi 
ofthe consecration, and of the bread loaves, until morning, 
KOTAKAVOEIG TA Aou TLPt ov ppoOnostoai oyíaona 


you shall incinerate the remainder with fire; it shall not be eaten, [ sanctified 


YAP EOTL 35+ KAL TOMOEIGC Aapov KAL TOI VIOÍG (UTOD 
for it is]. And you shall do for Aaron and his sons 


OvTO KQtü návta OO EVETEAGUNV oot ETO 


thus according to all as muchas I gave charge to you. Seven 


NUÉPAG TEAELMOEIG TAG YEÍPAG QUTOV 36+ KAL TO 
days you shall perfect their hands. And the 
uoocyápiov TO THC auaptiacs roosie TH nuépa 
young calf, the one ofthe sin [offering], you shall offer inthe day 
tov ka8apionov Kat Ka8apisic TO Ovoiaotü]piov ev 


of cleansing. iu you shall cleanse the altar in 


TO AYIACEW OE £m ^ Qut KAL ypíosgig QALTÓ WOTE 


your sanctifying upon it. And you shall anoint it So as 


oy-oai AVTO 37+ EATA nuépac Kaðapıeís TO 


to sanctify it. Seven days yon shall cleanse the 


QVOLAOTNHPLOV Kai QAYIÁOCEIG AVTO KAL FOTO TO 
altar, and sanctify it. And [ will be the 


QVOLAGTNPLOV AYLOV TOV AYIWV TAG O ANTOLEVOS TOU 
altar] a holy of the holies; all touching the 


Ovolaotnpiov AyLAGONOETAL 3+ KAL TAVTA EOTIV Q 


altar shall be sanctified. And these are what 


romos eni tov BVOIAGTNPLOV auvoúc EVLAVOLOUG 


you shall offer upon the altar -- lambs of a year [old], 
auouovc ó00 tnv  nuépav EvdEedEyao KÓprmOLLO 
unblemished, two for[each] day perpetually -- a yield [offering] 
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EVOEAEYIOLLOD so. TOV QAUVÓV TOV EVO  moujosgig 
of perpetuity. The lamb -- the [first] one you shall offer 


tonpoti Kat tov ALVOV TOV OEVTEPOV TOMOE 


inthe morning, and the [ lamb second], you shall offer 

TO O€IALVOV 40+ KOL OEKATOV GELLIOGAEMS TMEMLPALEVNS 
at dusk. And a tenth [measure] of fine flour being mixed 

EV EAQIM KEKOLUEVO TO TETAPTM TOVIV KAL OTOVOTV 
with olive oil being beaten to the fourth [part] [of a] hin; and a libation -- 
TO TETAPTOV TOV IV OívOU TM GUV@ TM EVi n+ KOL 
the fourth [part] ofthe hin of wine to the lamb -- to the [first] one. And 
TOV auvóv TOV SEDTEPOV mouj]ostg TO dElAtVOv 


the lamb -- the second, you shall offer at dusk, 
KOTO tv Ovoiav tnv zpoivuv kat KATO 
after the manner of the sacrifice -- the early morning, and according to 


tnv GLOVSTV avtov MOMOEIS sics ocuńv &ooóíaq 


[its] libation you shall do it for a scented pleasant aroma, 
KGPTOLWA Kopío 2+ Ovoiav EvdEAEYIOLOD EG 

a yield [offering] [to the] LORD; [ sacrifice a perpetual] unto 

TAG yeveác ouv ení TAG Oúpas tng OKNVIS tov 
your generations upon the doors ofthe tent of the 
uaptopiov EVAVTL Kopíou EV OIC yvooÜ0noonuaí oot 
testimony before [the] LORD, in which I will be known to you 
Ekel Mote AaXrnoaí oot 43+ Kat THEOWOL EKEÍ TOI 


there, so as to speak to you. And I will give orders there to the 


vioic Iopańà Kar ayoÜ0noouat ev óÓGn uou 44+ KAL 


sons of Israel, and I will be sanctified in my glory. And 
ayıác@ THV OKNVHV tou LAPTVPIOD KAL TO 

I will sanctify the tent ofthe testimony, and the 
Óvotaotüptov Kat Aapov KAL TOUG Ul00G AVTOD 


altar; and Aaron, and his sons 


Qyu-&oo EPATEVELV LOL 45+ KAL EAUKANONOOLAL £v toig 


I will sanctify, to officiate as priests to me. And I will be called upon by the 


vioic Iopańà xat éoonuat avutov eó 4+ Kot 

sons of Israel, and I will be their God. And 
yvOooovtai OTL £yo ELL KUPLOSG o góc avtóv o 

they shall know that I am [the] LORD their God, the 
ECAYAYWOV AVTOVG EK yng Atydatov emukAnOryvar 
one leading them from out of [the] land of Egypt, to be called upon 


avtoís Kai siva avTmv OEdc 
by them, and to be their God. 
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1+ KOL TOMCEIC O0ociaotüpiov OupjudjiatoG EK 


And you shall make an altar of incense from out of 


CVAWV AONATMWV 2+ KAL TMOMOEIG ALTO TNYEOSG 


[ wood incorruptible ]. And you shall make it a cubit 


TO UNKOG KAL MNYEOG TO £0pog TETPAYWVOV EOTOL KAL 


in length, and a cubit in breadth -- four-cornered is shall be, and 
ovo mnyÉov to yog EE QUtOD EOTAL 


two cubits in height; from outof it will be 


TO KÉPATA QUTOÜU 3+ KAL KATAYPVOWOEIG ALTA Ypuoio 
[its] horns. And you shall gild these [ gold 


KaVAP® TNV EOYAPAV AVTOD KAL touc TOÍYOVG AVTOV 


in pure] -- [its] grates, and [its] walls 


KÜKÀc KAL TA KEPATA AVTOD KAL TMOMOEIG AVTO 
round about, and [its] horns. And you shall make forit 


OTPENTHV OTEPAVHV YPVOTNV KÜKÀO 4+ KOAL ddO 
a twisted [ rim gold] round about. And two 


daKTvAioVSG ypvooúc KADAPODS ALT motu]osig VITO 
rings [ gold of pure] for it you shall make under 
THV OTPENTHV OTEMAVHV avTOD gics TA SVO KATH 
[ twisted rim [its]] for the — two corners. 
TOUNOEIC £v dvol mAEvpoic Kat EOOVTAL WaAtdEc 


You shall make [them] on two sides, and they will be clips 


TAIG OKUTOAGIC MOTE aípew AVTO EV QAVTAÍG s+ KOL 
forthe staves SO as to lift it by them. And 


TOljosig oKutÓAQaG EK EVAWV AONATOV KAL 


you shall make staves from out of [ wood incorruptible], and 


KOTAYPVOMGEIG AVTASG ypuoio «+ kat Oos avtó 
you shall gild them in gold. And you shall put it 


QMEVAVTL TOV KATANETÁOCUATOG TOV ÓVtOG ENÍ TNG 
before the veil being for the 


KIB@TOD TOD poptupíou EV OIC yvooO0ronaoí oot 
ark ofthe testimony, in which Ishall be made known to you 
ekel ;. kat Ovuldost ex avtod Aapov Ovpuíana 
there. And [ will burn incense upon it Aaron]; incense 
obvOgtov AEMTOV TOTPAt zpoi  ótav emokeváűn 


compounded fine -- inthe morning [by] morning. Whenever he should trim 


toug Avyvovug Avuost EN QUTOÜU s. KOL ÓtQV 


the lamps, he shall burn incense upon it. And whenever 
etánt Aapõv tovc Avyvovc oyé Ovopiídosi en’ 


Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense upon 
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avto Ovuiaua EVOEAEYIGLOD OLATAVTOG EVAVTL 


it -- incense of perpetuity, continually before 


Kopíou EIG TAG YEVEÁG VUMV 9+ KAL OVK AVOÍOETE ET. 
[the] LORD unto your Beuerdnode And you shall not offer upon 


(cot Ovuiaua értepov kóápmzopa Kal Ovoíav Kat 


it [ incense another]. A yield [offering], and a sacrifice [offering], and 


ONMOVONV OV OMEIOETE EX QAVTOÚ ij. KAL ECIAGOETAL 


a libation [offering] you shall not offer upon it. And [ shall atone 


Aapov Ent TOV KEPAT@V ALVTOD OG TOV EVLAVTOV 


Aaron] upon [its] horns once a year. 


anró TOV ALLATOS too KABAPIOLOD THV ALAPTIOV TOV 


From the blood ofthe cleansing of sins of the 


ECUAGoOLOD ATAE TOV EVIAVTOD KkaOapie( AVTO elg 


making an atonement once a year he shall cleanse it for 


TAG YEVEAS VUWV GYLOV TOV aytov EOTL TH KUPIM 11+ 
your generations; [ a holy of holies it is] to the LORD. 


Kal EsAGANGE KÜptioc TPOC Movonv A£yoVv 2+ £Óv 
And [the] LORD spoke Moses, saying, If 


Aápng Tov pO BY tov viðv Iopand ev tH 


you should take the assessment of the sons of Israel in the 


ENLOKONN OutÓv KAL SHMGOVOIV ÉKAOTOG AVTPA 


overseeing of them, then [ shall give each] ransoms 


TNG WOYNS AVTOD TH KVPIW KAL OVK EOTAL EV QVTOÍG 
for his soul to the LORD, and there shall not be among them 


TATMOIG EV TN ENIOKOTN QUTOV 13+ KAL TOVTO EOTIV O 


a failure in the overseeing of them. And this is what 


SMOOVGLV ÓOCOL AV NAPATOPEVOVTAL TNV ENÍOKEYIV TO 


they shall give, as many as pass the numbering -- the 


Qutoo tov didpayuov o gor KATA TO didPAYLLOV 
half double-drachma, which itshallbe accordingto the double-drachma 


TO áyiov = sikootv oßoàoíi to ðiðpayuov TO OE nuovo 
of the holy place -- twenty oboli to the double-drachma; but the half 


TOV OLOPAYLOD EloMOPa opio 14+ TAGO 

double-drachma [is a] contribution [to the] LORD. Every one 
TLOLPOLMOPEVOLEVOG EIG TNV EMIOKEWIV AMO ELKOOMETODG 
passing in the numbering from twenty years [old] 
Kal £XtÓvo SMOOVOL THV ELDMOPAV TH KUPIM 15+ O 
and above shall give the contribution to the LORD. The 
TAOVTOV ouzpoo01osi kat o TEVOLLEVOG 


ones beingrich shall not add Doors and the ones needing 


OU £ÀQattovnosi ANG TOU Tníooug tou ðpáyuov EV 
shall not [add] less from the half ofthe ^ double-drachma in 
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to óva THV &£tv0popáv KUPIM@  £&UÓoao0ai nepi 
the giving the contribution [to the] LORD to atone for 
TOV WOYOV VOV 16+ KAL Ayr TO apyúpiov TNG 
your souls. And you shall take the silver of the 
Elo~opds Tapa tov viv lopańà ka dMOEIG AVTO 
contribution [given] by the sons of Israel, and you shall give it 

EIG TO KQOTEPYOV ting OKNVNS tou naptupíou KOL 
for the upkeep ofthe tent ofthe ^ testimony. And 
EOTAL toig vtoíg IopanA puvnpuóovvov évavtt Kupíou 
it will be to the sons of Israel a memorial before [the] LORD, 
Ecidoao0at nepi TOV WOYOV VUV 17+ KAL 


to atone for your souls. And 

EXGANGE KÜptoc TPO Movońv AÉyoV is+ noinoov 
[the] LORD spoke Moses, saying, Make 
KOVTNPA OS Kot Dáow avt YAAKHV WOTE 


a bathing tub of brass, and a base for it [of] brass, SO as 


vinteo8at Kai Oos avtóv avauéoov TNG okmvrg 


to wash. And you shall put it between the tent 


TOD paptupíou Koi avapéoov tou Ovoiaotnpíou Kat 


ofthe ^ testimony, and between the altar. And 


£Kyt£íg El¢ autóv 000p 19+ Kai viyetai Aapov xoi 


you shall pour into it water. And [ shall wash Aaron and 


OtUt0íQUtOD EF AVTOD TAG YEIPAS AVTOV KAL 


his sons] from it their hands and 


tOUG zÓ0QG AVTMV 2+ OTAV ELOMOPEDMVTOL EIG TNV 


their feet. Whenever they should enter into the 


OKNVV TOD naprtopíou viyovtai VOATL KaL OU UN 


tent ofthe testimony they shall wash in water, and no way 


omo0óvooiv N OTAV TPOGTOPEDMVTAL TPOS TO 
shall they die. Or whenever they should go to the 


Ovoracthpiov AEltovpysiv xai AVAMEPELV TO 


altar to officiate and to offer the 
OAOKOVTMLATA KLPIM 2+ VIWOVTAL TAS xeípag Kot 
whole burnt-offerings [to the] LORD, they shall wash [their] hands and 
touc TOdAC AVTO@V VdaTL iva un anroĝðávooi Kat EOTAL 


their feet in water, that they should not die. And it will be 


QUVTOIG VOLULOV OLOVLOV QUtO KAL TALIG YEVEAIC AVTOD 


to them [ law an eternal], to him and his generations 


UET” QVTÓV 2+ KAL EAGANOE KUPLOG TPOC Movonv 
after him. And [the] LORD spoke Moses, 


ÀéyOVv 23+ Kat ov Aópe nõúcuata to ávðos opópvng 
saying, And you take spices, the flower [ myrrh 
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EKAEKTNG z£vtaüKooíoug oíKAouG KAL KIVVOLLMLOD 


of choice] -- five hundred shekels, and [ cinnamon 

EVHOOVG TO NLLGD TOVTOD SIAKOOIOVG KAL TEVTNKOVTO 

sweet smelling] half of this -- two hundred and fifty, 

KAL KOAGLOD EvMd0LG SIAKOOIOVG TEVTNKOVTO 24+ KOL 

and [ calamus sweet smelling] -- two hundred fifty, and 

ipeo nevtaKkociovc oíKAoUuG tov ayiov Kal 

of oil of cassia -- five hundred shekels ofthe holy [place], and 

EAQLOV £& EADIMV tV 25+ KAL Toos avtó EsAQLOV 

olive oil from olives -- a hin! And you shall make it [ oil 

Xptopa áyıov uúpov uopeyiKkóv TEXYVN pvpeyov 

scented unguent a holy], a perfumed liquid scented by [the] craft ofa perfumer -- 

ELALOV YPIOUG  GYLOV EOTAL o. KOL ypíosig EF 

[ oil scented unguent a uoy it shall be]. And you shall anoint with 

(0100 THV okKnQvrüv TOD napropíoo kat THV kipotóv 

it the tent ofthe ^ testimony, and the ark 

TOD LOPTVLPLOD 27+ KAL TzÓVvtQ TA OKEUT AVTNS KAL TNV 

ofthe testimony, and all [its] utensils, and the 

AVYVIAV Kat TA OKEDN ALTNS Kai TO DvLOIMOTNPLOV 

lamp-stand, and [its] utensils, and the altar 

TOV OVLIÁLATOG 28+ KAL TO Üvotaotüptov TMV 

of incense, and the altar of the 

OAOKQVTOUATOV KAL TAVTA AVTOD TAOKEDN KAL TNV 

whole burnt-offerings, and all [its] utensils, and the 

tpánečav Kati TAVTA TA OKEÚN ALTNS KAL TOV Aovtiüpa 

table, and all [its] utensils, and the bathing tub, 

Kal THV BAOL auto »- Kat AYLACELIG ALTA Kot 

and [its] base. And you shall sanctify them. And 

EOTAL ya tov ayiov TAG O ATTÓLUEVOG AVTWV 

[they] shall be a holy ofthe holies. Every one touching them 

oaywoÜOrostai 30+ KAL Aapcov KAL TODS VIOÚG AVTOD 

shall be sanctified. And Aaron and his sons 

YPIOEIG KAL AYLADELG GAVTOVG LEPATEDELV UOL 31+ KOL 

you shall anoint, and you shall sanctify them to officiate as priests to me. And 

toig vioic IopanA AoAroszig Aéyov £Aotov ádstiuua 

to the sons of Israel you shall speak, ^ saying, An oil of anointing -- 

YPIOEMSG AYLOV EOTOALTOVTO Uv EIG TAG yEVEÓG ULLOV 

[ anointing a holy] this will be to you into your generations. 

32+ ENÍ oGpka avOpamov ov ypioOnostai Kai KATH 
[upon [the] flesh of man You shall not anoint [with it]]. And concerning 

tnv oovOgoiv taty ov TOINOETE DIV EavToOic 

this composition, you shall not make [any] to you yourselves 


122 


3189 £v TOUT® + víka 02 - Exodus 


WOAVTWSG AYLOV EOTL KAL AYIGOUA £otat Uv 3+ OG Qv 


likewise -- it is holy, and it shall be sanctified to you. Who ever 


nomon WOAVTMS ka OG av O0 AT  QUTOD 


should make likewise, and who ever should give of it 

aAAoyevet eCoAo8pevOoEtaL EK TOV AGOD AVTOD 34+ KOL 
to a foreigner, he shall be utterly destroyed from his people. And 
eine Kóptog zpog Movorv áße osavta Tnóoonuata 
[the] LORD said to Moses, Take to yourself spices -- 

OTAKTNHV Kai Óvoya koi yaABavNnV NnoOvoLOD xat 

balsam, and onycha, and [ galbanum luscious], and 


AíBavov dta~avy íoov íoco EOTAL 35+ Koi zOouUj]oovotv 


[frankincense X transparent], equal toequal it will be. And they shall make 
QvUTO Ovuíaua popeytkóv Épyov popsevoo uewyuévov 
[with] it [incense scented], a work ofaperfumer-- [being mixed 
xa0apóv EPYOV GYLOV 3+ KAL GVYKOWEIG EK TOÜUTOV 

a pure work holy]. And you shall cut of these 

Àentóv Kat ONOEIG ANEVAVTL tou LAPTUPLOD EV TH 


[into] fine [parts], and you shall put it before the testimony in the 
OKNHVY Tov uaptopíov ó0zv  yvooO0roonoí oot 

tent ofthe testimony from where I will be known to you 
eKe(Ügzv áyiov TOV ayiov £otai vuív Ovuiaua 37+ 
from there. [ a holy ofthe holies Itwillbe | toyou] incense. 

KQütü | tv oovOsgoiv taty ov TOINCETE vuiv EQvTOIC 
According to this composition you shall not make to you yourselves -- 
ayiacua EOTAL vuiv KuüpíO  :ss- OSC av nomon 

it shall be a sanctified [thing] to you [to the] LORD. Who ever should make 
cats WOTE ooQopaíveo0at EV autO omnoAsítat 


likewise SO as to smell by It, he shall be destroyed 


EK TOV AAOD AVTOD 


from out of his people. 


31 w* 


i+ KOL EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 1000 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Behold, 


AVAKEKANLAL EF ovóuatoc tov BgogAgnA TOV TOV 

I have called by name Bezaleel the [son of] 

E vióu Op sek tnc qQuAng Iovda 3+ kot gvémAnoa 
son of Hur, of the tribe of Judah. And I filled 

QUY nveúua Üsgtov GOMIAS Kat GVVEGEMS Kal 


him [ spirit a divine] of wisdom, and understanding, and 
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ENLOTHUNS EV zavi( épyo dtavosioVal 4+ Ko 


higher knowledge, [in every work to consider], and 


apyitektovetv epyaceo8a1 to ypvoiov Kai TO 


to supervise construction; — to work the gold, and the 


apyúpiov Kat TOV YAAKOV Kal THV VaKIVOOV ka THV 


silver, and the brass, and the blue, and the 
TOPOVPAV KAL TO KOKKIVOV TO VNOTOV s+ KOL TNV 


purple and the [ scarlet spun], and the 
póooov THV KEKAMOLEVHV xai Ta AiQoopytkáà épya 


linen being twined, and the stonecutting works, 
KAL EIG TA TEKTOVIKG TOV GQUÀOV epyaceoBar 


and for the woodworkers of the [works of] wood -- to work 


KATÓ  mÓvtQ TA Épya 6+ KAL 2 ó£ÓcKQ QAVTÓV KAL 


according to all the works. And have given him even 


tov EMáß tov tov Ayıoauák ek ovaAnsg Aav kot 
Aholiab, the [son] of Ahisamach, of [the] tribe ofDan. And 


TMOVTL ovvetó Kapõía ðéðoka obveoiv KAL mouj]oouot 


to every one discerning in heart I have given understanding. And they shall make 


TOVTA ÓoQ  OVVETACH GOL 7+ TNV OKNVHV TOV 


all as muchas I gave orders to you -- the tent of the 


uopropíou xat tnv KIB@TOV tnc dtAaBHKNS KAL TO 


testimony, and the ark of the covenant, and the 


UGOTHPlOV TO EN avtc Kat THV SIMOKEDHV TNG 


atonement-seat, the one upon it, and the equipment of the 
OKNVÝG s+ Kat tà Ovototüpia Kai THV tpánečav Kal 
tent, and the altars, and the table, and 
TOVTA TO OKEDN AVLTNS Kai tnv Auyvíav THv kaO0apáv 


all the utensils for it, and the [ lamp-stand pure], 


KOAL TÁVTA TA OKEÚN AVTNS »- KAL TOV AOVTNPA Kot 
and all the utensils for it, and the bathing tub, and 


THV POW AVTOV 10+ KAL TAG OotoÀÓg TAC AEITOVPYIKGc 
[its] base, and the [ apparels gutsy 

Aüpóv KAL TAG OTtOÀÓG TOV UlV QAVTOÚ EIG TO 

of Aaron, and the apparels of his sons in the 
1EPATEVELV LOL 11+ KAL tO SAQLOV TNG xpíoeog Ka TO 
officiating as priest to me, and the [ oil anointing], and the 
Ovuiaua trc ovovO0Sosog tou ayiov KOTH  mnávto 


incense ofthe | composition ofthe holy place -- according to all 


OOO EVETEIAGUNV oot TOINGOVOL 2+ KAL 


as muchas I gave charge to you they shall make. And 


EXGANGE Kópiog zpog Movor|v AéÉyov 13+ Kat oV 
[the] LORD spoke to Moses, saying, You also 
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AGANGOV toig viócg IopanA Aéycov opáte kot 
speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and 


ta oáppotóá uov qouAÓSgo0e EOTL yop onusiov rap’ 
[ my Sabbaths guard]! For it is a sign by 


guoi ka £V vuiv siç TOC yeveás DUMV iva YVÕTE 


me and among you unto your generations, that you might know 
OTL £yO KUPLOG O ayiov vuágG u+ Kat MvAdcEoVE 
that I [the] LORD [am] the one sanctifying you. And you shall guard 


to oGBBatov Ott áyióv gzotiv vuív o pepnuAov avtó 
the Sabbath, for [ holy it is] to you. The one profaning it, 


0aváto Oavato0nostai nas OC momosi EV ALTO 


unto death shall be put to death. Every one who shall do [on it 
épyov ečooðpevðńoeta n yoy eketv] eK uécov 
work], [ shall be utterly destroyed that soul] from [the] midst 
TOV AGOD AVTOV 15+ EF NMEPAS TOMmosic Épya TH ôe 
of his peupie Six days you shall do works, but the 
nuépa tn ePdoun cáßßata avázavoig ayia TO 

[ day seventh Sabbath rest [is a] holy] to the 
Kopio TAC OG motjost EPYOV TH muépa cov 

LORD. All who shall do work onthe day of the 


cappBóátov O0avatoO0nostoi ;- xoi OVAGEOVOIW ot vioi 
Sabbaths shall be put to death. And [ shall guard the sons 


IopanA ta oóppatra noisiv avtá sis TOS yeveás AVTOV 


of Israel] the Sabbaths to observe them unto their generations. 


i7+ OLAOHKN GIMVLIOS EV suoi ka toig vtoíg IopanA 


[ covenant [It is] an cuu with me and the sons of Israel, 


onuetóv EOTIV viov OTL EV EE muépaig 


[ sign it is an eternal]. For in six days 


EMOINGE KUPLOG tov OVPAVOV KOL tnv ynv Kat TH 
[the] LORD made the heaven and the earth, and on the 


peed TH EBSOUN EADCATO KAL KOTEMOVOE is. KOL 


[ day seventh] he ceased and rested. And 


$oóoke Maovon nvika Katémavce Aav Ut EV 


he gave to Moses, when he rested from speaking to him in 
TO OPEL TO Lived tac dbo TAGKAS tov papropíou 
mount Sinai, the two tablets ofthe testimony -- 


TAAKAG AWivac yeypauuévacs TH OAKTVAW TOD 0700 


tablets of stone, written by the finger of God. 
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32. 35 


i+ Kal 100v o Aads OTL KEYpdviKE M@voNs KataPbryvat 


And [seeing the people] that Moses passed time to come down 
EK TOD ópovc GvVEOTH o Aaóg eni Aapov Kol 
from outof the mountain, [ stood together the people] by Aaron, and 
Aéyovoiv aut aváotnOi Kat moínoov Hiv Osoúc 
they say to him, Rise up and make for us gods! 

Ol TMPOMOPEVOOVTAL nuov oOo yap Mavons ovtoc 
the ones who will go before us. For Moses, this 
o GvOpomoc oc seényayev nas EK yng Avyvatov 


man who led from out of [the] land of Egypt, 


ouk oíóapiev TL YEYOVEV ALTM 2+ Kai AÉyev AVTOIC 
we do not know what has happened to him. And [ says to them 


Aapov mepiéAgo0g Ta EVWOTIA TAYPVOG TA EV TOG 
Aaron], Remove the [ ear-rings gold]! the ones in the 


WOOL TOV YOVOLKOV vuv Kat TOV Ovyatépov Kot 


ears of your wives, and daughters; and 


EVEYKOTE TpOG LE 3+ KOL TEplEtAavTO nac o AadS tà 
bring [them] to me! And [ removed all the people the 


EVOTLA TAYPVOH TA EV tOlG OOÍV AVTOV KAL 


ear-rings gold], the ones in their ears, and 


ńveykav mpoc Aapov 4+ KAL EdéFOTO EK 

they brought [them] to Aaron. And he took [them] from out of 

TOV YELPOV ALVTMV KOL EMAQOEV avtá EV TH ypaqoíót 
their hands, and he shaped them with the stylus. 


KAL ETOINOEV QVTÓ LLOOYOV YOVEVTOV KOU sinav 
And he made it [ calf a molten]. And they said, 


ovtTOL ot0sgoí cov lIopanA oitives avepípaoóv oe 
These [are] your gods, O Israel, who hauled you 


EK yng Atyvdatov s. kat Wav Aapov okoóóLmosg 
from out of [the] land of Egypt. And seine Aaron built 


QVOLAOTHPLOV KATEVAVTL avtov xoi EKNnpvVEéEV Aapov 


an altar over against it. And Aaron proclaimed, 

KEYOV cO pt] KU piov av PIOV 6+ KAL O pO pio as TT] 

saying, A holiday | of [the] LORD is tomorrow. And rising early in the 
EMADPLIOV avepiípaogzv OAOKALTMUATA KOL TPOONVEYKE 


next day, he offered whole burnt-offerings, and he offered 


Óvoíav ootnpíou ka ekáðioev o Aaóc Oaysiv kai 
[the] sacrifice of deliverance. And [ sat the people] to eat and 


Ti£iv ka avéotnoav TaiCEl ;- Ka SAGANOE KUPLOG 
to drink, and they rose up to play. And [the] LORD spoke 
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TPOG Monvorv Aéyov Bdadile To tTayos Katáßno 
Moses, saying, Proceed quickly! to go down 


evredOev nvounos yap oÀaócgoou o Esényayes EK 


from here, [ acted lawlessly for your people], whom you led from 
yng  Aiyóntiov s+ napéßnoav tayd Ek tng 0000 mg 
[the] land of Egypt. They violate quickly from the way which 
EVETELAM Qutoíg EMOINGAV EGVTOIC uóoyov Kot 


I gave charge to them; they made to themselves a calf, and 


TPOOKEKVVNKAOL OVT® KAL TEODKACIV ALT KOI sinav 
they do obeisance to it, and ey have sacrificed toit. And they said, 


oótoi ot0&goí oou lIopanA oitivec oavepípaoóv og EK 


These [are] your gods, O Israel, who hauled you from 


yng Atybatov s+ Kat vov éaoóv ue ka Ovuobsic 
[the] land of Egypt. And now allow me! for being enraged 


Opyn EIG GAVTOVG EKTPIYW GVTOVG 10+ KAL TOlU]OO OE 


inanger against them, Iwill obliterate them. And I will make you 


gic ÉOvoc péya 11+ xoi eógn0n Movorg Katévavtı 


into [ nation a great]. And Moses beseeched in front of 


Kopíou Tov eov Kal £ütev vati Kopie Ovuoí opyń 
[the] LORD God, and said, Why, OLORD,  beenraged in anger 


etg tov AaóÓv oov ovc eéńyayec EK yng  Atiyóntou 
against your people, whom you led from out of [the] land of Egypt 
£V toy0i ueyáàn Kat EV to Bpayiovi oou to DYNAD 
in [strength great], and with [arm your high]? 
n+ UN mote sim@ow ot AtydaTiol Aéyovteg ETH 

lest at any time [should say the Egypuans], in saying, With 
zOovnpíag ECNYAYEV AVLTOVG ANOKTEIVAL EV tOlg OPEOL 


wickedness he led them to kill [them] in the mountains, 


Kal ECAVAAMOAL avtos ANG tng yno Aavoa TNG 


and to completely consume them from the earth. Cease in the 


opyńs Tov vuo Gov kat (AgOG yEvod eni tn Kakia 


anger of your rage, and [ propitious be] to the evil 


TOV ÀAao0 cou 13+ uvnobðsis ABpadu xov Ioaók xot 


of your people! remembering Abraham, and Isaac, and 


IakoB TMV OWV otketóv os MLOOUC QUVTOIC 


Jacob your servants, to whom you swore by an oath to them 


KOT GEAavTOD Kai EAGANOAS zpoc avTOVG AEYOV 


according to yourself. And you spoke to them, saying, 


TOADTANVLV® TO OTEPUA vuðv oosí TA GOTPA TOV 


I will greatly multiply your seed as the stars of the 


OvpavodD THM TANVEL Kati náocav THV ynv TADTHV mv 


heaven in multitude, and all this land which 
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eiras  óo0vai TH OTEPUATLAVTOV kat KaO0Écouotv 
you spoke of to give it [to] their seed, [so that] they shall hold 


QUTNV gig TOV mOva 14+ Ka áon kópiog nepi tnc 
it into the eon. And [the] LORD dealt kindly concerning the 


Kükíag NG esine nomoa zpogc tov ÀaÓv AVTOD 15+ KOL 
bad which he said he would do to his people. And 
omootpéyac Movorg KatéBn and tou óÓpouc kot 
Moses returning, went down from the mountain along 


al ovo nzÀÓKEG TOV puaptopiov EV tatc YEpoiv aVTOD 


[with] the two tablets ofthe testimony in his hands -- 
TAAKEC AiPIVaL KOTAYEYPALWEVAL EC ALMOTEPAV 


tablets of stone, having been written on both 


TOV LEPO@V autóv évðev KOLEVOEV "oav YEYPALLEVAL 16+ 


their parts; on this side and that side they were written. 


Kai at zÀÓKeg Epyov O0g00 ńcav ka n ypagy 


And the tablets [ a work of God were], and the writing, 


ypagn 0200 soti KekoAag[pévr EV TAIG TÀQOCÍ 17+ KAL 
[a WE of God is] chiseled the tablets. And 


aKkovoas Inoovs THS PwWVNVS tov ET. KpaCOvt@v 


Joshua hearing the voice ofthe people crying out, 
Àéyev Tp0¢ Movonv oov  zoÀéuou £v TH 
Says to Moses, [It is a] sound of war in the 


TOPEUBOAN iss Kat Aéyevt ovk Éott OHV ECAPYOVTOV 


camp. And he says, It is not a sound originating 
KaT” io0y0v OVdE oov sCAapYOVT@V TPOTNS 
from strength, nor a sound originating by a routing of the enemy, 


GAA OMVHAV EFAPYOVTMV oívou EYM AKOVM 19+ KAL 
but a sound originating from wine I hear. And 
nvika nyyice tH mapeuBoAn opá Tov póoyov xoti 
when he approached the camp, he sees the calf and 
o YOPOUG Kat opyto8Eic Ovud Mavorec 
he company of dancers. And [ being provoked to anger in rage Moses] 


ÉSTE ATÓ TOv YEILPWV AVTOD TAS OVO mxÀÓKQOG KOL 


tossed from his hands the two tablets, and 


OVVETPLWEV QVTÁG VIO TO OPOS w+ KAL Aapov tov 


he broke them below the mountain. And having taken the 


uóocyov ov EMOINOAV KOATEKQAVOEV AVTOV TUPI KAL 


calf which they made, he incinerated it [in] fire, and 


KQTNAECEV autóv AENTOV KOL EOTEIPEV ALTOV ETÍ TO 


ground it fine, and sowed it upon the 


VdOP Kai EMOTIOEV ALTO touc vIOVG lopamnA ;. kot 
water, and made [ drink it the sons of Israel]. And 
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eine Movorc ue AGp@v tı &£moínoé oot 


Moses said Aaron, What did [ do to you 

o Àaócg otoc OTL EMNYAYES gm ALTOS ALAPTIAV 

this people] that you brought upon them [ sin 

ueyáànv »+ Kat cimev Aapoóv nzpog Mowvorv un 

a great]? And Aaron said to Moses, [Be] not 

opyicov — Kópie ou yap oíóac TO ópunua 

provoked to anger, O master! for you know the impulse 

TOV AQOV TOVTOD 23+ AEYOVOL YAP poi zoínoov nuiv 

of this people. For they say tome, Make us 

Osoúc OL mpomnopsooovtai Hjo oop Movons 

Bods! which shall go before for [ Moses 

OvTOS o &ávOÜpomnoc oc eéńyayev "uds £G | AtyOTTOU 

this man], who led out of Egypt, 

ovK oíðauev TL YEYOVEV ALTO 

we do not know what has happened to him. 

x+ KAL eina AVTOIC Tivl vAdPYEL Ypvoia mepi£Aeo0e 
And I said to them, Anyone who possesses pieces of gold, remove [them]! 

KAL ÉÓcKÓv LOL KAL Éppuya EG TO TVP KAL 

And they gave them tome, and I tossed [them] into the fire, and 

ECHAVEV O LOOYXOS OVTOG ss. KAL 100v Movor|g tov 

there came forth this calf. And Moses seeing the 

AGOV OTL OLEDKEDAOTAL ÖIEOKÉÕAOE YAP autoUG 

people, that they have been dispersed,  [ dispersed for them 

AGp@V ETÍYAPUA TOWS VIEVAVTLOLG QUTOV 26+ 

cod [to be a] derision to their opponents. 

oti] Movongc n tno móns tnc zapeppoArg Kat 

Moses stood the ute ofthe camp, and 

EINE TIC POG Üp íto zpog ue ouvnAOov ovv 

he said, Who  [is]for [the] LORD? Come to me! [came together Then 

TPOG AVTOV TAVvTES Ot vioi Aevi 27+ Kai Aéyev aucoíg 

to him all the sons of Levi]. And he says to them, 

táðe Aéyei kóptog O BEdc IopanA Oéte ékaotog 

Thus Says [the] LORD God of Israel, Let[put each] 

tnv EAVTOD poupaiav eni tov unpóv Kal dléADATE 

[on] himself a broadsword upon his thigh! And let him go through 

Kai avakduyate amd MOANS ení nóànqņv ð TNG 

and return from gate to gate through the 

TOPEUBOANS xot amokte(vate ÉKAOTOG 

camp! and let [ kill each] 

TOV QÕEAPÓV AVTOD KAL EKAOTOS TOV TANOIOV AVTOD Kot 

his brethren, and each his neighbor, and 
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ÉKAOTOG TOV EYYLOTA QUTOU 2+ KUL enoinoav OL vioi 


each the one nearest him! And [ did the sons 


Asvi Kkaðá sAdAnosv avtoic Movorg Kot émEoov eK 
of Levi] as [ said to them Moses]. And there fell of 


Tov AGOD EV TH HEPA EkEivn TployIAtovG GVdOpaAcs z- 
the people in that day three thousand males. 


Kai sinev avtoic M@vons exAnpmoate 
And [ said to them Moses], You filled 


TOS YEIPAS VUWV ornuepov Kopío  ÉKAOTOG EV 
your hands today to [the] LORD; each [one] on 
TO dógÀQo Kat við ovar EM’ vuác EDvAOYVIAV 30+ 


[his] brother, and un son, to give upon you a blessing. 


Kal £yéveto ETA tnv ávpiov sine Movo POG zo 


And it came to pass after the next morning, Moses said to 


Aaóv vpeíg NUOAPTHKATE apoaptíav LEYGANV Kal vuv 


people, You have sinned [ sin a great]. And now 


avapnoopot TPOG 0gzóv iva s&Adowmuar nepi 


I will ascend d, that I might make atonement on account of 


TNS auaptiac vuv 31+ unÉotpeye ðe Movońs zpoc 
your sin. [ returned And Moses] to 
KÜpiov Kai síne SEOLOL KÜpie NLAPTNHKEV 

[the] LORD, and said, I beseech O LORD, [have sinned 

o Àaóc otoc auaptiav ueyáànv Ka exotnoav savtoic 


this people sin a great], and made to themselves 
0go0G YPVGOVG 32+ ba VUV £l HEV APEG  Qutoíg 
golden gods. now, if forasmuchas you forgive them 

TNV ALAPTIAV otav pre EL ÕE UN EĞÁAEIYÓV UE EK 

of their sin -- forgive! But if not, wipe me away from out of 
tnc BiBAov Gov ng EYPAWAS 33+ xoi eine KUPLOG POG 
your book of which you wrote! And [the] LORD said to 
Movotnv stts NUGPTHKEV £vomi0v LOD EcoAEsiyo 

Moses, If any sin before me, I will wipe 

QUTOUG EK tnc BiBAov uov 34+ vov ðe páous kot 
them from out of my book. And now, proceed, and 
oónynoov TOV AGOV TOVTOV gtg TOV TOMOV OV sinh 

guide this people into the place which I told 

cot 1000 o GYYEAOG LOD TpOTOPEDGETAL TPO 

to you! Behold, my angel shall go forth before 

TPOOMNOV GOV n ó av NEPA EMLOKEMTMUAL EMACw 
your face, and in whatever day I should visit, I will bring 
EM  QUTOUG TNV ALAPTIAV (TOV 35+ KAL EMATACE KÜptoG 
upon them their sin. And [the] LORD struck 
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tov AQOV nepi THS NOMOEWS TOV LOOYOV ou 
the people on account of the making ofthe calf, which 
£notnogzv Aapaov 


Aaron made. 


33 s» 


i« KOL gine KÜpiog TPOG M@vorv azponzopeóou avápnoti 
And [the] LORD said to Moses, Go forth, ascend 


EVTEDVEV ou Kai o Àaócg oou ouc £Gnyaysg EK 


from here, you and your people! whom you led from out of 
yns  Aiyóntou sis tmv ynv NV opnooa TH 
[the] land of Egypt, into the land which Isworebyanoath [to] 
ABpadu xat to lIoaók xot to laxo Aéyov to 


Abraham, and [to] Isaac, and [to] Jacob, saying, To 


OTEPUATL VU®V OMOW AVTHV 2+ KAL OUVQOZOOTEA(D 


your seed Iwill give it. And I will send along 


TOV CYYEAOV LOD TPO npoconrov GOD Kai EKBOAEt TOV 


my angel before your face; and he will cast out the 


Apoppaíov Kat Xettaiov Kor DepsCaiov Kat 


Amorite, and Hittite, and Perizzite, and 


Tepyecaiov ka Evaiov ka IeBovoatov Kat 


Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and 


Xavavaíov 3+ ka ELOGEM oe sic ynv péovoav yYoAG 


Canaanite. And I will bring you into aland flowing milk 


Ka LEAL OD yap unovovavapo uertrá oou ð 


and honey. [not For I will] go up with you, because 
to TOV Àaóv okKkAÀnpotpáynAóv oe sívat iva 
[ people a hard-necked you are], that 


un EcavaAmom Of EV TH OOM 4+ KAL AKOÚVOCAG O 


I should not completely consume you in the way. And [ hearing the 


Àaóg tO pra TO zovnpóv to0to Katenévðnoev EV 


people saying this severe], mourned in 
TEVOIKOIG s+ ka eine KÜpioc toig vtoíg Topar vusíc 
mourning. And [the] LORD said to the sons of Israel, You [are] 
Àaóg okAÀnpotpóáynAog opáte un mànyńv GAAnV Evo 
apeople X hard-necked; see that [donot calamity another I 
£mÓyco ep uc Koi scavaAmMow Uc vuv ovv 
bring] upon you! and should completely consume you. Now then 
AMEAEGVE TAC otoAÓg TOV SOEHOV DUWV KaL TOV 


remove [ apparels your glorious], and the 


KOOLLOV Kat dsiGM ooi A TOCO OOL 6+ KAL 


ornament! and I will show toyou what Iwill do to you. And 
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TEpleitAGvTO ot vioi IopanA TOV KOOLOV adutOv KaL 


[ removed the sons of Israel] their ornamentation, and 


tv z&epiotoAnv on tou Óópouc Tov Xopnp 7+ kai 


the attire the mountain of Horeb. And 


Lapav Mavorc Tnv oknvýv avtov énnéev EFM THC 


Moses, taking his tent, pitched outside the 


TAPEUBOANS pakpay amo tnc zoapsupoArng Eu 


camp from the camp. 

£KAnÜn oknvý TOV uaptupíou Ka EyEVETO Ge o 

it was called -- Tent of Testimony. And it came to pass, all the [ones] 
ChTMV TOV KUPLOV ECEMOPEVETO seis tmv OKNVHV EFO 
seeking the LORD went forth unto the tent outside 
tno zapgupoAmng s+ nvika ð av siosnropeveto Movor|g 
the camp. And whenever Moses entered 

eic THV oknvüv EFM ting zapsupoAng EloTIKEL TAC o 
into the tent outside the camp, [ stood all the 


Àaóg OKOMEVOVTEG ÉKaotog Tapa tac Oúpac 
people] watchin each [one] Dy the door 


TNG OKNVIS avto Kat Katevoóucav oazióvtoc Mouvor,| 


of his tent. And they contemplated Moses' going away 


EWG TOD gí(ogAOglIv AVTOV gig THV OKNVIV 9+ WC OE 


unto his entering into the tent. And as 


elonrAve Movorjg sic tqv oknvüv Katéßovev o 


Moses entered into the tent, [ came down the 
OTVAOG tnc VEPEANS Kat íotato Ext tnv Oúpav tnc 
column of cloud] and stood at the door of the 
oKrvüg Kai sAdAst Movoń w+ ku EMPa nag o Aaóg 
tent, and he spoke to Moses. And [ saw all the people] 
TOV OT0ÀOV tnc VEMEANC EOTHTA Emi tno O0bpac tnc 
the column of cloud standing by the door of the 


OKNVNS Kal íotato TAG o AGOG KAL zpooskKÜvnoav 
tent. And [ stood all the people]. And they did obeisance, 


EKAOTOS AMO THS Oúpac THC OKNVI|S AVTOV 11+ Kot 
each from the door of his tent. And 
£ÀAÓAnose Kbpiog zpog Movotnv evónios £vomíOo Wc 
[the] LORD spoke to Moses face to face, as 
£L tig AGANOOL TPOS TOVEaVTOD qíAov Kal anEddETO 


if any might speak to his own friend. And he retired 

eis tv zapegupoAnv od€ Oepánræov Inoobg o vióc 

into the camp. Andthe attendant Joshua, the son 
Navn véog OVK ECEMOPEVETO EK TNG OKNVÝG 12+ 


of Nun, a young [man], didnot go forth from outof the tent. 
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kat site Movorg zpog KÜpiov 1000 ov LOL AEYyEtC 
And Moses said to [he] LORD, Behold, you say tome, 
avayaye TOV AGOV TOUTOV ov ðe ovk ESNAMOASG LOL OV 


Lead this people! But you manifested not tome whom 
ovvamoottAeíg LET ELOD OVOE uo siras oiðá og 
you shall send along with me. But you said to me, Iknow you 
TOPG 7Óvtaücg KAL YAPIV EYEIC TAP ELOl 13+ ovv 
above all, and [ favor you have] with me. then 


EVPNKA YAPIV EVAVTIOV oou ELLMAVLOOV uor iy 


I have found favor before you, reveal tome yourself 


yvootogc iva (00 | o£ ÓmnOG AV © £UpT]KOG 


knowingly! that Imightsee you, how ever Ishouldbe found 


yåpıv EVAVTIOV oou Kal iva Yyvo OTL Aads GOV 


in favor before you; and that I might know, that [ [is] your people 


to £Üvog TOVTO 14+ KAL AEYEL ALTOS TMPOTOPEVDSOLAL 


this nation]. And he says, I myself will go before 


OOV KAL KOATATAVOM OE i. KAL AEYEL TPOG ADTOV 
you, and will rest vou And he ae to him, 


etun ou avotóg nopen peð’ nyoy un ue avayaync 


Unless you yourself should go with [not me you should lead] 


EVTEDOEV 16+ KAL TMS yvootóv écot aÀnOogc OTL 


from here. And how [be made known will it truly] that 


£ópnka yap mapa oot 2 t£ KAL O AGS GOV 


I have found favor by you -- and also your people, 


GAN n ovuropevouévov GOD LEO nuov Kat 


unless you [are] going with us, and 


£vóoGao0Toonai £yc t£ Kk OAGOG OOD mapá móvta 
[ will be glorified both I and your people] by all 


ta €0vn óca eni THC yng EOTI 17+ eine SE KÜpioq 
the nations, asmanyas [upon the earth are]? [ said And [the] LORD] 


zpog Movorv xai to0tÓv ooi Ttov Àóyov ov 
to Moses, And this [toyou word which 


EIPNKAG TOMOW süprkag yap YAPIV £VOTl0V LOD Kal 
you have said I will do], for you have found favor before me, and 
oð o£ TAPG müvtag is+ Kai Aéysı dSEtEOV LOL 
Iknow | you above all. And he says, Show to me 


THV GEAVTOD SOCAV w- Ka &UteV eyð TAPEAEDOOLLAL 
your own glory! And he said, I will go by 


TMpPOTEPOG GOV TH SOE uoo kat KAAECW tO OVOLLATI 


in front of you [in] my glory; and I will call the name, 


Kbpiog EVAVTIOV oou Kati EAENOW OV av 


[the] LORD, before you; and I will show mercy [on] whom ever 
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EEO KAL OLKTELPNOM OV QV OKTEIPÕ 2+ KAL 
I should show mercy, and I will pity whom ever I should pity. And 


£irtev ov OVVNON iósív TO TPOOMMOV LOD ov yap un 


he said, You will not be able to see my face, for not in any way 
iðn | ávOpomnog to TPOCMNOV uou kai CHOETAL 21+ Kot 
may [see man] my face, and shall live. And 
eine KOptog 1600 TOMOG TAP’ EMOt ka othon Ent 
[the] LORD said, Behold,  aplace by me. And you shall stand upon 
TYG TETPAG ». nvika ð av mapéA0n n õðóča uoo Ka 
the rock; and when ever [should go by my glory], even 
Óroo OE sis OANV tno zétpag KOL OKEZÓOO TN 


Iwill put you into an opening inthe rock, and I will shelter with 


YElpi LOD eni oe EWC av mapé 2+ KAL AMEA 


my hand upon you until whenever I should go by. And I shall remove 


THV YEipa Kai TÓTE OWEL TA Omíoo uov TO dE 


the hand, and then you shall see the rear ofme, but 
npóoonzóv LOD ovk oqgO1ostaí oot 


my face willnot appear to you. 


34 v» 


i+ Kal sine KÜpiog zpog Ma@vonv AdgcEvoov cEAvTa 
And [the] LORD said to Moses, Dress to yourself 


ovo mAdKaG AWivac KAaB’Mo kat OL TAPMTAL Kot 


two tablets of stone, as also the first, and 
avápnOi zpos pe £i TO Ópocg Kat ypówyo ení TOV 
ascend to me into the — mountain! and I will write upon the 


TÀQOK(OVv TO prora a NV EV toag TAGE 


tablets the words which [were] upon the [ tablets 


TAIG TPMTOIG AG Oovvétptyag 2+ KAL yívou ETOLLLOG EG 
first], which you broke. And come prepared in 


tonpoti xat avapnüosig Ext TOOPOS to 3wwá xoi 


the morning! and you shall ascend upon mount Sinai, and 

OTNON MOLEKEL EX ÓKpou TOV Ópoug s. Kat LNdEic 
you shall stand there to me upon  [the]tip of the | mountain. And [let] no one 
avapnto uetá oou UNdE OMONT® EV mavti THO OPEL 
ascend with you, nor appear in all the mountain! 


xat Ta zpópata Kat ot Bóec un veuéo0o0o0av 
And the sheep and the oxen [let them] not feed 


TANOLOV TOV OPOUS eKeívov 4+ kat EAGEEVGE SO 


neighboring that mountain! And he dressed two 
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TAAKAG AWivac kaðánrep Kai OL TPMTAL Kot 


tablets of stone, just as also the first. And 
opOpícag Movonc tonpoi avéßn eig; to ópoc to Xwá 
Moses rising early inthe morning ascended unto mount Sinai, 


xa0ótt ovvétačev auto KUPIOG Kat éAape Movońc 
in so far as [ ordered him [the] LORD]. And Moses took 


us” savtod Tac ovo TAdKASG tag AlWivac s+ Koi 


with himself the two tablets, the ones of stone. And 
KaTEBH kópiog EV VEMEAN Kat TAPEOTH aut EkEel Kol 
[the] LORD came down in a cloud, and stood beside him there. And 
EKGAEOE TH OVOLATL KVPIOD 6+ ka TAPNAVE KVPLOG 

he called [by] the name of [the] LORD. And [the] LORD went by 


TPO T7pOO(07OU avtov Kal EKGAEGE KUPLOG KUPLOG 
before his face, and called [out], [The] LORD, [The] LORD 


o Oeóc owtipuov xat EAEUMV pokpóOupog kot 


God, pitying and merciful, lenient and 


TMOAVEAEOG Kat AANOIWOS 7+ Kat ÓtKoioobvnv óOtatnpov 


full of mercy and true, and [ righteousness observing], 
Kal mov ésos sis YUIGdAS odpoipov avopíag Kat 
and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses, and 


aðıkíacs Kai ALAPTIAG Kal TOV EVOXYOV OU 


iniquities, and sins; and the [ones] liable he will not 


Kaðapıwí emáyov avopíag  matéÉpov ení tÉKva KOL 


cleanse; bringing [the] lawlessnesses of [the] fathers upon [the] children, and 
eni TEKVA TEKVOV EL tpítv Kai TETUPTHV yeveáv 
upon [the] children of [the] children, unto [the] third and fourth generation. 
s+ ka onevoac Mwmvons Kvwas eni tnv ynv 

And Moses hastening, bowing upon the earth, 
TPOGEKVVIOE 5+ KOL EIMEV EL EVPNKA xXüptv EVMTMLOV 
did obeisance. And he said, If I have found favor before 
cov ouuzopguÜrnto o KUPIdG LOD LEO’ NU®V o Aaóc 
you, let [ go my LORD] with us! [ the people 
yap okAnpotpiynAÓc EOTL Kal AMEAEIG ou TAC 
For] are hard-necked. And you shall remove the 
QUAPTIAG ka TAG AVOLIAG NUBV kat EGOUEVG GOL 10+ 
sins, and our lawless deeds, and we will be yours. 
Kai sine K0piog zpog Movorv 1600 sya Tint oot 
And [the] LORD said to Moses, Behold, I establish with you 
darv evóniov TAVTOS Ttov AGOD GOD Ka TOINOw 


a covenant before all your people: And I will do 


évõoča a ov  yéyovev £V mÓOol TH yn koi ev 


honorable, which has not happened in all the earth, and with 
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mavti évet kat OWETAL TAG o AGOS £V OIC Elov 


any nation. And [ shall see all the people among whom you are] 
Ta épya Kvpiov OTL OÓnonaotásotiv a EY noco 
the works of [the] LORD, for it is wonderful what I will do 
OOL 1+ zpóogzyg ou nüvtü OOH EYM EVTEAAOLAL oot 
for you. You heed all asmuchas I give charge to you! 
1600 2 EKBAAAM mpo npocónov VUM®V TOV 

Behold, cast out before your face the 

dULOR OOV Kai tov Xavavaiov Kai tov Xertaíov Kot 
Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
tov DMepeCaiov Kat tov Evaiov kat tov I'epysoaíov 
the Perizzite, and the Hivite, and the Gergesite, 

kat tov IeBovoaiov 2+ MpOcEYE CEALTM LN TOTE 

and the Jebusite. Take heed to yourself! lest at any time 

nc OtxÜnknv toig eykaðnuévois Ext tno yne 
you should establish a covenant [with] the ones lying in wait upon the land, 
ElG NV ElOMOPEDN sis AVTNV LUN NOTE YEvNTAL 

into which you enter into it, lest at any time it become 
npóokouua gv DIV 13+ touc Dopooc avtov. ka0gAsíte 
an occasion of stumbling to you. Their shrines you shall demolish, 
KAL TAG OTÁÀQAG AVTMV ouvtpüyete KOL TA GAON ALVTAV 
and their monuments you shall break, and their sacred groves 
EKKOWETE KOL TA YALTTA TOV ÓgOv auTOv 

you shall cut down, and the carvings of their gods 

KOTOKQUOETE TUPI 4+ OU yap UN zpookuvrornte 

you shall incinerate in fire. For you should not do obeisance to 

Oem £tépo o yap xópiog o 02óc GHAMTOV óvoua O£óq 
other gods. For [the] LORD God, a jealous name, [ God 
CHAWTNS EOTL is+ UN MOTE ONG OtxÜnknv TOG 

is a jealous]; lest at any time you should establish a covenant with the ones 
£ykaOnuévoig Ei tno yng kot EKTOPVEDOWOIV OTIGW 
lying in wait upon the land, and they should fornicate after 
TOV gov avtov Kat 000001 toig Ozoíg ALTMV xoi 
their gods, and should sacrifice to their gods, and 
KOAEOMOL OE Kai OAYNS tov BVOIOV AVTOV 16+ KOL 
they should call you, and you should eat of their sacrifices; and 
AaBNS tæv ÜOvyatépov ALTMV toig vioíg oov Kot 

you should take of their daughters to your sons, and 

TOV Ovyatépov oov OG tOilg VIOÍG QUt(V KAL 

of your daughters youshould give to their sons; and 
EKMOPVEDOWOIV al OvyATEpEs oou omíoQo 

[ should fornicate your daughters] after 
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TOV OEV AVTMV KAL £KTODpVEUOOUOlV TOUG VIOÚG GOD 


their gods, and [ will fornicate your sons] 


OTIGM TOV eV AVTOV 17+ Kai DEODG YWVEVTOVG 
after their gods. And [ gods molten 


OV NOINOELG OE£QUTtO is+ KAL TNV EOPTHV TOV 
you shall not make to yourself]. And the holiday of the 


aG0uov  pvàáčn entá nuépac ayn áčvua 


unleavened [breads] you shall guard; seven days you shall eat unleavened [breads], 


Kaðánep EVTETAALAL oot gig tov KOIPOV ev unví 


just as I gave charge to you, at the time in [the] month 


TOV véov EVYAP TO LNVi TOV véÉov X EcNAEc 


ofthe new [produce]. For in the month ofthe new [produce] you came forth 


eë  Aryoómntou 19+ nav dtavotyov LNTPAV suoi TO 
out of Egypt. All opening wide [the] womb -- to me [are] the 


QPOEVIKA TPMTOTOKOV uóoyou Kati zpoDatou 29+ Kat 
males; first-born of [the] calf, and of [the] sheep. And 
TPWTOTOKOV vzoCuyíou AXotpoóon zpopáto sáv dE 


a first-born beast of burden you shall ransom [with a] sheep: But if 


un AVTP®oON AVTO TWNV SMOEIG AVTOD nav 


you will not ransom it, [ value you shall give] for it. Every 


TPMTOTOKOV TMV UV GOD ALTPMON OVK ooOnon 


first-born of your sons you shall ransom. You shall not appear 


EVMTMLOV LOD KEVOG 


before me empty. 


21+ EĞ nuépac épya t" óg ud TH eBdoun 


Six days you shall work, but the [ day seventh] 


KOTANAVGELG TH OTZÓDpO KAL TH AUNTM KOATANAVOIC 2+ 


you shall rest -- inthe sowing and inthe harvest you shall rest. 
xat &optrv eBoóouáóoov TOINOEIG LOL apxńv 

And a holiday ofa period of sevens you shall observe tome, [the] beginning 
ÜgptouoD TLPMV Kal EOPTHV ovvayoync LEGOVDVTOG 
of [the] harvest of wheat, and a holiday gathering being in the middle 
TOU EVLOAVTOD 23+ tp£lg KQOlpOUG TOU EVLALTOD 

ofthe ^ year. Three times ofthe year 

opOnostai mav APOEVIKOV oou EVOTLOV KüpíOU 

[ shall appear every male of yours] before [the] LORD 
tou 0700 IoponA z- ótav yap ekBdA@ ta éðvn ano 
God of Israel. For whenever Ishallcastout the ^ nations from 


TpOOQO7TOU GOV KAL TÀOTtUVO TA OPI GOD 


your face, and I widen your borders, 


ouk emlOvUNoEL OvdEIiG tno yncoov nvika av avoapaívng 


[ shall desire no one] your land, when ever you ascend 
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opOnvai Evavtiov kupíou tou £00 GOD TPEIG KAIPODG 
to appear before [the] LORD your God three times 


TOV EVLAVTOD 25+ OU ondéeic exit Coun ata 


a year. You shall not slay [ with yeast [the] blood 
QVOLAOLATMV uoo Kat OD KOWNOoOETAL gs tonpoï 


of my sacrifices]; and [ shall not remain through the night into the morning 
Oúuata EOPTNS TOV 7OXQ 25+ TA 
that which is offered in sacrifices] for [the] holiday ofthe passover. The 


TPMOTOYEVVUATA tro yns GOV ELOOIOEIG sig TOV oiKkov 


first produce of your land you shall carry into the house 
Kvptov Tov £00 cou ovy EWNOEIG Gpva ev 

of [the] LORD your God. You shall not boil a lamb in 
YOAQKTL UNTPÓG AVTOD 27+ KL EINE KÜptog 7poq 

[the] milk of [its] mother. And [the] LORD said to 
Movornv ypayov ogaoto TA prota tavta ent yap 


Moses, Write to yourself these words! for upon 


TOV Àóyov TOUT@V Ttéðsiuai oot ÓwfTnknv xai TO 


these words Ihave established to you a covenant, and [to] 
IopanA 2+ kat nv eksi Movorg évavtt Kupíou 
Israel. And [was there Moses] before [the] LORD 


TEOOAPAKOVTA NUÉPAG Kat TECOAUPAKOVTA VÚKTAG 
forty days and forty nights. 


áptov ouk épaye Kat 0Óóop ouk éme Koi éypayev 
Bread hedidnot eat, and water hedid not drink. And he wrote 
Eni TOV mÀaKov TA puata tata trc OtwOnkncg touc 


upon the tablets these words ofthe covenant -- the 


éka Aóyoug 2+ ogóg KaTéBatve Movońs ex 


ten words. And as Moses went down from 


tou ópoug Xiwá xoi oi OVO mÀÓKeG ETI TOV 


mount Sinai, even the two tablets [were] upon the 


yelpoav Mavon kxavapaívovtog ðe avtov EK TOD 
hands of Moses. [ going down And in his] from the 


Opovs Kat Movonc ouk ost OTL ðeðóčacta N 


mountain, even Moses did not know that [ was glorified the 
OWIG TOV YPMTOS TOV TPOGMAOV QUtOU EV 
appearance ofthe complexion of his face] in 


TO AGAEtV AVTOV QUTO 30+ Kal sidev Aapov Koi 


his speaking to him. And [ saw Aaron and 


TAVTEG OL vioi IopanA tov Mavonv Kat mv 


all the sons of Israel] Moses; and he was 
dEd0CAOHEVH N ÓIG TOV YPwWTOC 


being glorified inthe appearance ofthe complexion 
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TOV TPOGHWLOV ALTOD kat epopnO6noav eyyíooi ALT 31+ 


of his face. And they feared to approach him. 

Kou ekdAgoev avtovc Movonc kai exeotpagnoav 

And [ called them Moses]; and [ turned 

TPOG AvTOV Aapov Kat MAVTEG OL Opyovteg TNG 

towards him Aaron] and all the rulers of the 

ovvayoync Kat EAGANOEV autoíg Movas 32+ Kot 

congregation. And [ spoke to them Moses]. And 

UETA TAVTA  zpoonA0ov mpos autóv návtec OL vioi 

after these [things] came forward to him all the sons 

IoparnA xat evete(Alato avtoic návta óoca 

of Israel. And he gave charge to them all as much as 

£ÀGÀrog KUPLOG zpog autóv EV TH OPEL Liv 33+ Kai 

[the] LORD spoke to him on mount Sinai. And 

EMElon KaTETAVGE adv zpoc avTOVG enéðnkev ení 

as soon as he rested speaking to them, he placed upon 

TO tpóoo7mov AVTOD KOADULA 34+ NViKAad’ av 

his face a covering. And when ever 

EloemopEevEeto Movorjg évavtt Kvupiov AaÀsív auto 

Moses entered before [the] LORD to speak to him, 

MEPINPEITO TO KGADULA EWS TOD eknropeúeoða Kati 

he removed the covering until exiting. And 

£GEA0cv EsAGAEL mÓoi toig vioíg IopanA doa 

going forth he spoke to all the sons of Israel, as much as 

EVETELAATO aut KUPLOG 35+ Kai £(óov oti vioi IopanA 

[ gave charge to him [the] LORD]. And [ saw the sons of Israel] 

to zpóoonov Movoáog OTL ðeðóčacta Kot 

the face of Moses, that it was glorified; and 

neptéOnke Mavons xóáXopua Ent to npóoomnov AVLTOU 

Moses put [the] covering upon his face 

OG av  slosA9n ovAAaAsiv ato 

until whenever he entered to converse together with him. 

35 m 

i+ Kat ovvnPpoics Movońs mdoav ouvoyoyrnv vuv 
And Moses gathered together all [the] congregation of [the] sons 

IopanA kal sine npoc aAvTOVS OUVTOL ot AOYOL ovc 

of Israel. And he said to them, These [are] the words which 

EINE KÓpiog TOMNOAL AVTOVG 2+ EĞ ruépag noujosig 

[the] LORD told them to do. Six days you shall do 

épya tnóg nuépa TH EBdOuUN katázoaoosig áy 

works, butonthe [day seventh] you shall rest a holy 
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oóppata avánravois TH Kopío TAG O7TOIMV Épyov 


Sabbath rest tothe LORD; every one doing work 

£V Qut] t£ÀEUTÓTO 3+ OU KQUOETE TVP EV mor 
on it -- let him come to an end. Youshall not burn a fire in any [place] 
TY KATOKA VUM®V EV TH nuépa TOV ooappárov eyð 
of your house on the day ofthe Sabbaths -- I [am] 
KUPLOG «+ Kal eine M@vons mpos máoav ovuvayoynv 
[the] LORD. And Moses said to all [the] congregation 
vibv IopandA Aéyov TOVTO TO pńua o 

of [the] sons of Israel, saying, This [is] the saying which 

ovvétace Kópiog Aéyov s+ AóDete Tap’ VUB®V AVTOV 
[the] LORD ordered, saying, Take from yourselves of them -- 
aqaipeua xopío MAC o kataðeyóuevos TH KaApdia 
a choice-portion [to the] LORD. Every one appreciating [in his] heart 
oiícovot TAS Qmapyüc Kupío xpuoiov apyóoptov 

shall bring the first-fruits [to the] LORD -- gold, silver, 

YOAKOV 6+ vákiwwOov mzopoopav KOKKIVOV dITAODV 

brass, blue, purple, scarlet [ double 
OLAVEVHOLEVOV xat póoocov KEKAMOLIEVHV kai tpiyag 
being spun], and linen being twined, and hair 
Oryeiag 7+ kai Õépuata Kkpubv npvÂðpoðavouéva Kati 
of goats, and skins of rams dyed red, and 
dépuata vaktvOwa Kat úa Óonzta s+ kat £Aotov 
skins of blue, and [ wood incorruptible], and oil 

£ig tv Pavol Kal Ovuiaua eig TO EAGLOV TNG 

for the giving light, and incense for the oil ofthe 
Xptogoq au ets tnv o0vOzoiv TOV BVLLGWOATOS 9+ KAL 
anointing, an for the compound ofthe incense, and 
Aiüoug O kat àíðovc ss THV yAoQnüv sis THV 
stones of sardius, and stones for the carving for the 
£mopíón Kal ElG tov AOYEIOV i». KAL TAG O OoOpóÓG 
shoulder-piece and for the oracle. And all the wise 

tn ĉiavoia ev vuiv £zA0Ov epyacéo8M návta doa 

in thought among you, in coming, let him work all [things] as much as 
OVVETACE KUPLOG 11+ TNV OKNVÝÁV KOAL TA NAPAPÚLATA 
[the] LORD ordered -- the tent, and the [covering] sheets of leather, 
KOL TO KATAKQAÀÓÚULUATA KAL TA ÖIATÓVIA KAL TOVG 
and the coverings, and the clasps, and the 
OTVAOVG KAL TOVG [LOYAO0G KAL TOVG NAOCOÁÀAOVLG KAL 
posts, and the bars, and the pegs, and 
tac BAOEIS 12+ THV KPotóv Kat tovc AVAMOPEiC avthc 
bases, the ark, and [its] bearing poles, 
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KAL TO WUAGOTHPLOV KAL TO KATANÉTAOCUA 13+ KAL TNV 


and the atonement-seat, and the veil, and the 
tpánečav KOL tOUG AVAMOPEtc AVTNS KAL návTA 


table, and [its] bearing poles, and all 


TA OKÉVN ALTNS KAL TOVG ÁPTOVG TNG zpo0ÉosoG 14+ 


[its] utensils, and the bread loaves ofthe place setting, 


KOL tnv AÀuyvíav TOD QotOÓG KAL TAVTA 
and the lamp-stand ofthe light, and all 


TA OKEVN AVTNS KAL tOUG ADYVOUS avtc Kat TO EAQLOV 


[its] utensils, and [its] lamps, and the oil 


TOD QWTOC ıs+ KAL TO Üvoiaotrpiov tov Ovmáuatoc 


ofthe light, and the altar ofthe incense, 


Kal TOVG avapopeís avtov ka TO EAQLOV THC 


and the bearing poles of it, and the oil for the 
ypicoew@s xoi Ovuiaua THC ovovOÉosOG Kal TO 


anointing, and Incense forthe composition, and the 


£níonaotpov tno Opas TNG oknvüg + KAL TO 


draw curtain forthe door ofthe tent, and the 


Óvotaotüptov TOV OAOKOVTMUATOS KOL THV coyápav 


altar ofthe whole burnt-offering, and [ grate 


QVUTOD TNV YAAKTNV KAL TOVS AVAMOPEiC AVTOD KOL 
[its] brass], and [its] bearing poles, and 
TÁVTA TA OKEÚN AVTOD KAL TOV AOVTNPA Kat 

all [its] utensils, and the bathing tub, and 


tnv Báo avto0 17+ Kot TA otia tng AVANS Kal 
it base, and the shrouds ofthe courtyard, and 


tOUG OtÜÀOUG AVTNSG is+ KAL tOUG TOOO00ÀOUG TNG 
[its] posts, and the pegs of the 
OKNVIS Kal TAC nmacoáàovc TNS ALANS Kot 
tent, and the pegs ofthe courtyard, and 


TO Oyotía AVTOV Kat TAG OtOÀÓG Tacayiagc Aapav 
their cords, and the [ apparels holy] of Aaron 


TOD lEPEWS 19+ KAL TAG OtOÀÓG EV alc AELTOUPYOVOIV 


the priest, and the apparels in which they officiate 


EV Qutüíg EV TO AYiM koi FOU YITMVAG toig vioíg 


in them in the Boy place, and he inner garments forthe sons 


Aagpa@v trg lepateiac Koi to £Aatov TOD YPIGWATOG 


of Aaron for the priesthood, and the oil ofthe anointing, 


Kat to Ovpíapa tnc ouovOÉosoG w+ kat eGQA0g moo 


and the incense ofthe composition. And went forth all 


ouvayoyrn vuv IopandA and Movor 21+ Kat NvEeyKEv 


[the] congregation — of[the] sons of Israel from Moses. And [ brought 
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EKAOTOG WV EMEPEV avtóv T Kapóía kat OIC 


each] what [offered their heart]. And the ones which 
éðoče TH Woy avtov ńveykav agaipsua xupío 
itseemed — [goodin] their soul brought a choice portion to [the] LORD 
EIG NOVTA TA EPYA THS OKNVAS tou LAPTVPLOD Kat 
for all the works ofthe tent ofthe testimony, and 
EIG NOVTA TA KOTEPYA GVTNS KAL EIG TAGS TAG 
for all the upkeep of it, and for all the 
OtOÀÓG TOV ayíov 2+ Kal TVvEyKaV ot Gvópseg napá 
[ apparels holy]. And [ brought the men] from 
TOV YyovaiK(v TAG (0 éðočev TH  Otavoía 

the women every [thing] which seemed [good] in [their] thought. 
ńveykav odqgpayíóac ka EvOTIA Kai SAKTLALOVG KAL 
They brought seals, and ear-rings, and rings, and 
EUTAOKIA KAL MEPIOEELA NAV OK£ÜOG YPVOOVV 23+ KAL 
wreaths, and right armbands -- — every item of gold. And 
TMOVTEG OGOL ńveykav apoapéuata YPVOLOD Kopio 
all asmany as brought choice-portions of gold [to the] LORD, 
Ka TAG @  £opéOn map’ avtó vókivOog Kati 

and all which was found by them of blue, and 
TOpoopa Kat KOKKIVOV Kat póooog kai óéppuro 
purple, and scarlet, and linen, and skins 

Kpibv npoO0poóavonéva xoi óÉpuata vakívOta 

of rams being dyed red, and skins of blue -- 

ÚVEYKAV 24+ KOL TAG OAMAIPAV TO apaipeua 

they brought. And everyone removing the ^ choice-portion 
QPYUPlOV kat YAAKOV Tjveykav TA APAIPEUATA cO 
silver and brass, brought the — choice-portions to the 
KUpI® Ka Tap oig  sopéðn CbLAG GonNATA zig 
LORD. And from whomever [ was found wood incorruptible] for 
TOVTO TA EPYA TNG TAPAOKEVNS NVEYKAV 25+ KAL 

all the works ofthe preparation -- they brought. And 
TÓoQ yov GOH TH ðavoía tag xepoí vrjOstw 
every woman wise in considering with the hands to spin, 
NVEYKAV vgvnouéva tnv vaKIV8ov Kat tnv mzopoüopav 
brought [works] being spun -- the blue, and the purple, 
KAL TO KOKKIVOV Kai THV póooov x+ xoi mác Qi 
and the scarlet, and the linen. And all the 
yovaikes oig éðoğčE TH OLAVOIA AVT@V EV copia 
women to whom it seemed [good] in their consideration with wisdom, 
EVNOAV TAG TPÍXAG TAG ALYEIOS 27+ kn Ol OPYOVTES 
spun the hair ofthe goats. the rulers 
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ńveykav touc AiPovc THs ouapáyðov Eu touc Aí0oug 


brought the stones of emerald, the stones 


TYG TANPMOEMS sis tnv enouiða Kot E to Aoysíov 


forthe filling in the shoulder-piece, and for the oracle, 


23+ KOL TAG ouvÜÉoseig kat sig TO EADLOV TNS YPioEMc 


and the compositions, and for the oil ofthe anointing, 


Kai tv ob0v0soiw tov OBDLIGHATOS 2+ Ka TAG avp 


and the composition ofthe incense. And every man 


KOL yovń ov EMEPEV n OLAVOLA AVTO@V EloEADOVTAC 


and woman which brought their consideration, entering 


TOUIV TAVITA TA Épya OOH GUVVETAEE KDPLOG 
to do all the work; as manyas [the] LORD ordered 


roca avtá ðt Movotnv ńveykav ot vioi IoponA 
them to do through Moses -- [ brought the sons of Israel] 
apaipeua opio 30+ Kat eine Movor]g toig vtoíc 
[the] choice-portion [to the] LORD. And Moses said to the sons 
IopanA i000 avakékAnkev o 0góc eë OVOWATOG 

of Israel, Behold, God has called by name 

tov Bg£ogzAgQA tov tov Ovpi vióv p EK TNG qQuAmc 


Bezaleel the [son] of Uri, son of Hur. of the tribe 


Ioóóq 31+ xot EVEMANOEV avtóv TVEDLA DEiov oogoíag 
of Judah. And he filled him with [ spirit divine] of wisdom, 


KAL OVVEOEWS KAL ENLOTHUNS TAVTMV 32+ APYITEKTOVEIV 


and understanding, and of higher knowledge  ofall [things]; to supervise construction 


KOT TAVTA TA EPYA trc APYITEKTOVIAC TOLEtV TO 


according to all the works ofthe construction; to prepare the 


Xpuoiov Kat TO APYVPLOV KAL TOV YAAKOV 33+ KAL 


gold, and the silver, and the brass, and 


MOovpynoot tov AiPov ka Kkatepyáčeoðo ta CvAG 


to cut the stone, and to manufacture the wood [things], 


Kai moiy EV navti Épyo copias s. xoi TpOPIBdGoaL 


and to produce with every work of wisdom. And [ assistance 


ye é€dOKEV EV TH Olavoia avt TE Kal TH ENGR co 


indeed [God] gave] in the considering to him, and also [to] Aholiab, to the 
tov Ayicauáy ek vans Aav s. Kal evénànoev 

[son] of Ahisamach, of [the] tribe of Dan. And he filled 

avtoúc copias GvVEGEMS SIAVOIAG návta ovviéval 


them [with] wisdom of understanding in considering all [things], to perceive, 


Tomca ta épya tou ayiov KOL TA VOAVTA KAL 


to make the works ofthe holy place, and the woven [works], and 


TOIKIÀTA | uQpávai TH  KOKKívo Kal TH  póooo 


embroidered works; to weave with the scarlet and with the linen; 
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TOULV nav EPYOV APYITEKTOVIAG Ka mokia 


to make every work of construction and embroidery. 


36 wv 


i+ ka emoinos BeogAerA Kot EAD Kat mac ooqQóc 
And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise 


Ty Olavoia o .— £060n copia ka EMLOTHUN EV avTOIC 


in thought, inwhom was given wisdom and higher knowledge for them 


OVVIEVAL TOLEIV TAVTA TA EPYA KATH TA yl 


to perceive to do all the works [ for the holies, 


KAOÝKOVTA KATA  mÓávta OOH  OVVETAEE KUPLOG 2+ hos 
being fit], according to all as muchas [the] LORD ordered. 


exdAsos Movorg tov BgzogAg]A ka Ep Kat PEA 
Moses called Bezaleel and Aholiab, and all 


TOvG €YOVTAG THV cOgiav o  éðæKev o 0góc 


the ones having the wisdom, to whom God gave 


ENLOTHUNV EV TH Kapóía ka nmávtac tovg  EKOVDOIMG 
higher knowledge in the heart, and all of the [ones] voluntarily 


DovuAouévoug npoonropeúecoða npoc ta épya MOTE 
willing to go to the works so as 
ovvteAsiv avtá s. kat éAapov mapa Movoń mavta 
to complete them. And they took from Moses all 
TO apapéuata a  Tvgykav ot vioi IopanA eic 
the choice-portion offerings which [ brought the sons of Israel] for 


TOVT tQ épya TOV ayiov motcív ALTA Kati Qucoi 
all the works ofthe holy [place], to prepare them. And they 


TMPOOESEYOVTO ETL TA TPOOMEPOLMEVA TAPA TOV 
favorably received still the [things] being brought from the [ones] 
Qpepóvtov mzpoi nzpoi 4+ at MAPEytVOVTO TAVTEC Ol 
bringing morning [by] morning. And [ came all the 
COMO’ OL MOLOVVTEG TA Épya TOV ayíoou ÉKAOTOG 
wise [ones]], the ones doing the works ofthe holy [place], each 

KQtü TOEALTOD Épyov o  autoí &IpyÓCOVTO s+ KAL 
according to his own work, which they worked. And 
timav zpog Ma@vonv ott zA(00G épei o Ads napá 
they said to Moses, that, [a multitude bring The people] for 


TA Épya OOH ODVETAEE KÜptog TOINOOL 6+ KAL 
the works, as muchas [the] LORD ordered to do. And 


Tpooétace Movonc Kat exnpvéev ev tr nmapeußoń 


Moses assigned, and puces in the camp, 


ÀAéyov AVP Ka yov LNKETL epyatcéo000aQv £t TAC 


saying, [Let] a man and woman no longer work in the 
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amapyac tov ayiov Kal ekoX00n o Aaóg ETL 
first-fruits ofthe holy [place]. And [ were restrained the people] still 


TPOOMEPELW 7+ KOL TA épya NV avtois kavá Ec 


to bring. And the [supply of] works was to them enough for 
TNV KATAOCKEVÝV TOMOAL KAL TpOOKQTÉAULOV s+ KOL 

[ the furniture making]; and they left surplus. And 
£moí]oe nac GOMdS TH davola ev toig epyačouévoc 
[ produced every wise one in thought among theones working] 

THV oknvńv ðéka avňaías EK póooov 

[for] the tent ten curtains from out of linen 


KEKAMOLEVYG Kat vakivOov Kal zopoopagc E 


being twined, and blue and purple, an 


KOKKivov KEKAMOLEVOD xepoupíu Epyaoia ner 


scarlet being twined; [ [with] cherubim [the] work of a weaver 


£moí]oev autüG ». TO LNKOS tnc avAaiac ms LLG 


he made them]. The length ofthe [curtain one] 


OKT® KAL £ÍKOOl TNYEWV KAL TO EVPOG TEDOAPWV 
eight and twenty cubits, and the breadth of four 


TNXEOV n aAvAGIA n uia nv LETPOV TO ALTO mv 
cubits [ to the curtain one was]. [measure The same] was 


TÓOQig toig aviaiats 10+ mévte de avaAaiar Tjoav sé 


to all the curtains. And five curtains were of 


OAANAMV ODVEYOMEVOL T] ETEPA EK THC ETEPAC Kati 


one another, being held the other with the other. And 


TEVTE avai Noav eé aAANAov ovvgyóuevai T 


five curtains were of one another, being held the 


ETEPA EK TNG ETEPAG 1+ KAL ENOINOEV oyko0AaG 
other with the other. And he made hooks 


vakiv0ivac eni Tov yetdovc tno avAaiac "s LLG 


of blue ke the edge ofthe [curtain one] 


EK TOV £VÓG uépovg sıç tnv ODUBOATV kat OUTS 


[joining] the one part for the coupling. And thus 
ENOINGE eni tou YElAovG THC avAaiac tnc ECwTEpac 
he made upon the edge ofthe [curtain outer] 

TPOG tn oupgpoAÀn TH SEvTEPA 12+ nevtrkovta dE 

for the [ coupling second]. And fifty 

ayKvAGc Emoinos TH avÀaía TH uia kat TEVTHKOVTO 


hooks he made for the [curtain one], and fifty 
ayKvAGC £moí]os EK TOD uépoug tno avAaiac 
hooks he made for the part ofthe curtain 


KOTO tmv OVvUBOANV tnc dEvTEPAG avtutpóoon7ot 


corresponding to the coupling ofthe second, facing 
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QVTIMINTOVOAL EIG AAANAGS EKGOTH 13+ KU enoios 


headlong into one another each. And he made 


KpíKOUG TEVINKOVTA YPVOOVG KAL OVVNWE TAG 
[ hooks fifty] of gold. And he joined together the 


QVAGIAG ETEPAV TH ETEPA totg KPIKOIG Kai EYEVETO n 
curtains an other [to] an other by the ^ hooks. And [ became the 
OKNVN Lia 14+ Kat EMOINOE SOEPPEIC tpuííivag OKETEIV 
tent] one. And he made hide coverings of hair to protect 


eni tnv okrvüv évóeka óÓéppeig ENOINOE ADVTS 15+ TO 


over the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
UNKOSG THC dEPpEws ale UG NV TPLAKOVTA TMNHYEWV 
length ofthe [hide covering one] was thirty cubits, 


Kal TECOUPHOV ANYEMV to £0pog TNS ó£ppeogq 


and four cubits the breadth ofthe [hide covering 


TNG MIG uétpov TO ALTO NV toig EVOEKA SEPPEOL 16+ 


one]. [ measure The same] was tothe eleven hide coverings. 


Kal OUVye TOS MEvTE SEPPEIG ETÍ TO QVTÓ KOL 


And he joined together the five hide coverings to the same, and 


Tac E Oéppeig ENÍ TO AVTO 17+ KAL EMOINOEV 


the six hide coverings to the same. And he made 

QYKVAGG MEVTNKOVTA ení tou xyg(Àoug THC Óéppsoq 
[ hooks fifty] upon the edge ofthe [hide covering 
tnc mác THC avauéoov KATA tnv ouppoAnv xot 

one], in the middle by the coupling. And 
TMEVINKOVTA AYKVAGG e£xotnogv eni tou *xg(Aoug TNG 
fifty hooks he made upon the edge of the 


SEPPEMS TNG OVVAMTOVONS TNG ÖEVTÉPAG is+ KAL 


[ hide covering joining second]. And 


ETOÍNOEV KpíKkoug YAAKOVG TEVTNKOVTA KAL OUVI]UE 
he made [ hooks of brass fifty]. And he joined together 


TOVG KpíKOUG EK TMV QyKUAÀOV KAL OUVHy£ TAG 
the hooks by the hooks, and he joined together the 


OEPPELIG KAL EYEVETO EV 19+ KOL enoinoe KATAKGADLLO 


hide coverings, and it became one. And he made a covering 


TNG oknvis óéppata Kptbv TnpuOpoóavonéva Ka 


for the tent- skins of rams dyed red, and 


ETUKAADULATA Sépuata vakivOwa emdiva0Ev 2+ Kat 


coverings of skins of blue on top. And 
ENOINGE OTVAOVG TNG OKNVÝG EK EVAWV AONATOV 


he made posts for the tent from out of [ wood incorruptible]. 


21+ ÓÉKQ ANYEWOV TOV OTVAOV TOV EVO KOL TANYEOC 


Ten cubits [was] the [] [post one], and [ cubit 
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EVOG KAL NUÍCOVG tO TAATOS TOV OT0ÀOU TOD £VÓG 2+ 
one] and a half the width ofthe [post one]. 


DÚO AYKM@VIOKOL tO ot0ÀO TM EVi AVTIMIMTOVTEG 


Two joints to the [post one] [resting] headlong against 
ETEPOG TH ETEPM OVTMS EMOINOE TAOL toig OTVAOIC 
an other [to] an other; thus he made all the posts 

TNG OKNVÝG 23+ Kat gxoí]oe toug OTVAOVS TNS okrviüc 


ofthe tent. And he made the posts ofthe tent -- 


EIKOOL OTVAOUVG EK TOD KAITOVG TOD POG VOTOV 24+ 
twenty posts by the side ofthe one towards [the] south. 


Kai TECOAPAKOVTA póosig apyopóác £moínos toic 
And forty bases of silver he made for the 


£íKoci otÜAoig S00 páosig TH ot0Ào TM evi sc 


twenty posts. Two bases tothe [post one], for 
QAUPOTEPA Ta pr AVTOD Kat ó00 Dpóosig TH 
both [its] parts. And two bases to the [other] 


OTVAM TH EVI EIG AUMOTEPA TA UÉPN QUTOD 2+ KAL TO 
[ post one], for both [its] parts. And the 


KAITOS TO SEVTEPOV TO TPOG poppáv &íKoot ot0AÀoUG 2+ 


[ side second] towards [the] north -- — twenty posts, 
Kat TECOAPAKOVTA póosig avtóv apyupácg ðúo póosig 
and forty bases for them made of silver. Two bases 


TO OTVAM TM EVI ElG AUPOTEPA TA [iÉpr] AVTOV KAL 
to the [post one], for both [its] parts. And 


ðo póosig TO OTVAM TH EVI gis AUMOTEPA 
two bases for the [other] [post one], for both 

TO UÉPN AVTOD 27+ KUL EK TOV onic TNS OKNVIC 
[its] parts. And by the rear ofthe tent 
KOT TO uépog TOTPOS 06Aaooav enoinosev «EC 
by the part towards [the] west, he made SIX 


OTVAOUG 28+ KAL OVO ot0AOUG EMOINOEV eni TOV 
posts. And two posts he made at the 


YOVIOV TNG OKNVNS eK TOV OmiOtov 2+ KAL Tjoav 


corners ofthe tent the posteriors. And they were 


£G (ooo KaTMOVEV KAL KATA TO QutÓ noav 


of equal below, and according to the same [measurement] they were 


íoot EK TOV Kg£paÀov sis ODUBANOW Liav oto 


equal from the heads unto [coupling one]. Thus 


£motnogv ALMOTEPAIC vts yovíaig TAG ÕVOÍ 30+ KAL 


he made to both he [ corners o: And 


ńcav OKT® OTVAOL kat at Báosis avtóv apyvpaí 


there were eight posts, and their bases of silver -- 
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dekaés S00 páosig to ot0Ào tosví ka úo páóosic 


sixteen. Two bases tothe [post one], and two bases 
tO Oot0Àco TOEVI EIG AUMOTEPA TA LEPN AVTOV 31+ KOL 
to the [post one], for both it parts. And 
ENOINGE LOYAOUG EK EVAWV GAONATOV MEVTE TOL 
he made bars from out of [ wood incorruptible]; five to the 
OTVAOIG EK TOV £VÓG Lépoug TNG OKNVÁG Kai TEVTE 
posts from the one part ofthe tent; and five 
WOYAOUG toig otÜ0ÀAotg TM KAITEL trjg okmvilc 

bars to the posts tothe [side ofthe tent 

TO Óg£UTÉDO 32+ KAL MEVTE |IOyAO0G TOIG OTtÜÀOlG TO 
second]. And five bars forthe posts to the 
omu0ío Kite tg OKNVIS to zpog 06Xao00Qv s. Koi 
posterior side ofthe tent towards [the] west. And 
O uoyàóc ouéoog avanuéoov tov OTVAMV Otikve(to 
the [bar middle] in between the posts penetrated 
ATÓ TOD EVOG KAITOVG EtG tO ETEPOV KAITOS 34+ KAL 
from the one side unto the other side. And 
TOVG OTVAOVG KATAYPVOMOEV YPLOIW Kku 

the posts he gilded in gold; and 

touc OAKTVALOUSG AVTOV EMOINGE ypooo0g gig ONKAC 
their rings he made of gold for holders 

TOIG AVAMOPEVCL KAL KATAYPVGWOE tOUG LOYAOUG 

to the bearing poles. And he gilded the bars 

Xpuoio 35+ KAL ENOINOE KATANÉTAOCUA EĞ vakiv0ov 
in gold. And he made a veil from out of blue, 

Kal TOPOVPAS kat KOKKívOU KEKAWOLEVOD KAL 

and purple, and scarlet being twined, and 

Dpóoooo vevnouévng épyov voavtóv ENOINGEV ALTO 
linen being spun. [ work a woven He made it] 
yepovBiu 3+ ka enéðnkev avtó EAL t£ooÓpov 

[with] cherubim. And he placed it upon four 

OTVAMV AONATOV KEYPVOMUEVOV YPVOIW Ka AL 
posts of incorruptible [wood] being gilded in gold. And the 
KEOAAISES AVTOV ypvoaí ka at Bácsi ALTMV 

tips of them of gold, and [ bases their 

TEOOAPES apyvpai 37+ KAL EMOIMOEV ENÍONAOTPOV 
four] [were] made of silver. And he made a draw curtain 

m úpa tno oknvüc eë vakivðov xai nmoppúpac 
for the door ofthe tent of blue, and purple, 

KOL KOKKiVOD KEKAMOLEVOD Kat Búcoov KEKAWMOLLEVIG 
and of scarlet being twined, and linen being twined, 
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Épyov TOLKIATOD 33+ KAL TOV OtÜÀOUG QUTOD TEVTE KOL 


a work of an embroiderer; and [ posts [its] five], and 


TAG KEQAALOES AVTM®V KAL KATEYPVOMOE 
their tips. And he gilded 


tac KEQAALOUS AVTOV YPVOIM Kai EYMVELVOEV AVTOIC 
their tips with gold. And he cast for them 


TEVTE Dóosig xyoAkág 


five bases of brass. 


37 > 


i+ ka emoinos BeogAenA tnv xipotóv ek EvA@V 


And Bezaleel made the ark from [wood 
aüonztov ðúo mnyéov xai rnuíooug tO  LUNKOS Ko 
incorruptible]; two cubits and a half [was] the length, and 
TNYEOG Kat nuícoug to MAGTOS kat ANYEOS Kot 
a cubit and a half [was] the width, and a cubit and 
NMIGOVG to VOC 2+ KAL KATEYPVOWOEV AVTV 
a half [was] the height. And he gilded it 
ypvoia Kaðapó éow0ev xai éčœðev ka gnxoínosv 


[ gold in pure] from inside and from outside. And he made 


QUIN KVUATLOV OTpPENTÓV YPVOODV KÜKÀQO 3+ KAL 


for it a waved border twisted of gold round about. And 


EYOVEVOEV AVTN téÉooapag SAKTLAIOVG YPLGOUS ení 


he cast for it four [ rings golden] upon 


Ta tÉooapa KAiTH avtov dbo dSaKTLAIOVG ení TO 


[ four sides [its]. Two rings upon the 


KAITOS to £v Kat OVO OÓaKtoA(OUG ení TO KAITOS 


[ side one], and two rings upon the [ side 


TO OEVTEPOV 4+ KAL g£moínoev avaMopEsic EK GOAOV 


second]. And he made bearing poles of [ wood 
QONLTOV KAL KATEYPVOWOEV AVTOVG YPVOIW s+ Kat 
incorruptible], and he gilded them with gold. And 
ELONYAYE tovg AVAMOPEiC sic touc OAKTVALOVG tOUG 
he inserted the bearing poles into the rings, the ones 


£V TOG KAíteoi to KIPMTOD aípew tnv kipotóv EV 
on the sides ofthe ark, to lift the ark by 


QVTOIG 6+ Kat EMOINGE TO WaoTHpLiov eniðsua Ypvotov 


them. And he made the ^ atonement-seat lid [ gold 


xa0apoo0 OVO TNHYEWV kat nuíooug to  LNKOC Kati 


of pure]. Two cubits and a half [was] the length, and 
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MNYEOG kat nuícoug TO TAGTOS 7+ ka enoinoe SO 
a cubit and a half [was] the width. And he made two 
yepovBiu ypvoatopevtd Kat eméOnkev autá eé 


cherubim wrought in gold. And he put them at 


QAUPOTEPHV TMV KAITMV tou iÀaotnpíou s+ yepoop Etc 


both of the sides ofthe atonement-seat. [ cherub One] 


EK TOV KÀÍTOVG TOUTOD KoL yepooD sig EK TOV KAÍtOUG 


at this side, and [ cherub one] at the [ side 


TOV OEVTEPOD TOD iÀaotnpíou Kati £moínos tovg O00 


second] ofthe ^ atonement-seat. And he made the two 
yepovupi ext ta 000 KAITH AVTOD 5+ Kat Noav oi dvO 
cherubim upon [two sides [its]]. And [ were the two 
yepovBiu EKTELVOVTEG tag mtépuyacg &mávoOsv 

cherubim] stretching out the wings above, 


OVOKLACOVTEG TG 7zT1ÉDUGUV QUTOV Ent TOD WaoTHpiov 


overshadowing [with] their wings over the atonement-seat, 
Kat TO zpóoomna ALVTMV £g GAANAG sis TO WaoTHploV 


their faces to one another -- to the atonement-seat 


noav ta zpóoonza tov xepouDíu w+ ka enroinoe THV 


were the faces of the cherubim. And he made the 
tpánečav ek EVAMWV GONnAT@V ðúo THYEMV TO 

table from [wood incorruptible]. Two cubits [was] the 
UNKOSG Kati TNYEOS to EVPOG Kai ANYEOG Kai Tmutooug 
width, and a cubit the breadth, and a cubit and a half 


tO ÜVOG 11+ KAL KATEYPUOWOEV avtýv ypvoíiœ Kkaðapó 
the height. And he gilded it [ gold in pure]. 


n+ KAL EMOINOEV AVTN OTPETTOV KUVLLATLOV YPVOODV 
And he made for it a twisted [ waved border golden] 


KUKA® KOL EMOINOEV aut! otepüvnv TAAGLOTOD 


round about. And he made for it a rim -- a palm's [width] 
KÜKÀc KAL EMOINOE OTPENTOV KDULGTIOV KÜKAO TN 


round about. And he made a twisted waved border round about the 


OTEPAVY 13+ KAL EYMVEVOEV ALT tiéooapacg SaKTLAIOVG 


rim. And he cast for it four [ rings 


ypvoovs Kal exéOnke touc téooapag óaktuA(oug eni 
golden]. And he placed the four rings upon 


TA TEGOUNPA pépr TOv zO000Vv AVTNS 14+ VIO TNV 
the four parts by [its] feet. By the 
OTPENTHV OTEPAVHV Noav oi SaKTVALOL sics OKAC 
waved border rim were the rings for a holder 


tois AVAPOPEVGLV MOTE aípew TNV tpÓmxeQav 15+ KAL 
to the bearing poles, SO as to lift the table. And 


150 


371» £v TOUT® + víka 02 - Exodus 


ENOINGE touc AVAMOPES EK CVAWV AONATWV KAL 


he made the bearing poles of [ wood incorruptible], and 


KOTEYPVOWGEV AVTOVG YPVOIW MOTE aípsetv THV 
he gilded them with gold SO as to lift the 


tpánečav 16+ KAL ENOINGE TA OKEDN THC tpanéűne 
table. And he made the utensils for the table, 


ta te TovpAia avtc Kai Tac Oviokag Koi touc 


both [its] saucers, and the incense pans, and the 
Kváðovc Kai TA OMOVdEIA EV oig OTEICEL EV 


cups, and the  libation bowls in which [the priest] will offer libations in 


avtois Ypvoiov KAVAPOD 17+ Kai enoinoe tnv Auyvíav 
them, [ gold [made] of pure]. And he made the lamp-stand 


EK xypuoíou KAVAPOD topevtýv enroiņoe tnv Auyvíav 
of [ gold pure]; a turned piece he made the lamp-stand. 

O KAVAOG AVTNG KAL OL KAAQUIOKOL KAL OL KPATNPEG 
Its stem, and the branches, and the basins, 

Ka Ol oQaipotrpeg Kat TA Kpíva EG QVTNS NOAV is+ 
and the knobs, and the lilies [of it were]. 

č 0e KOAGUIOKOL EKMOPEVOLEVOL EK TAGYIMV TPEIC 


And six branches were going forth sideways -- three 


xaAauíokoi THS Avoxyvíag EK TOV KAITOUG autc 


branches ofthe lamp-stand from out of [ side [its] 


TOV EVOG KOL THEIG KAAGLIOKOL tno ALYViAG EK TOD 


one], and three branches ofthe lamp-stand from the 


KAítoug TOV SEVTEPOD 19+ KOL TPEIG KPATÁPEG 


[ side ir And three basins 


£KTtETUTzOiÉVOL Küpuiokoug £v TH EVI KaAapíoko 


being shaped nut-like [were] on the one branch, 
OPAIPMTNP Kat Kpívov KAL TPElG KPATNPEG 

[with] a knob and lily; and three basins 
EKTETUMMUEVOL KAPVIOKOVG EV TM EVi KOAGLIOKM 


being shaped nut-like on the one branch 
OMAIPWTNP Kat Kpívov OVTM Toig EÉ KOAGLIOKOIC 
[with] a knob and a lily; thus to the six branches, 
TOIG EKMOPEVOLEVOIG EK TNG AvYVIGS 2+ KAL EV TN 


to the [ones] going forth from the lamp-stand. And on the 
AVYVIA TEGOUPES KPOTNPES EKTETVNT@UÉVOL KAPVLIOKOVG 
lamp-stand [were] four basins being shaped nut-like 


EV TO evi KAAGLIOKW OL OMALPMTNPES Kat 
to the one branch, [with] the knobs, and 


TA Kpíva QVTÁÝG 21+ O oQoipotnp vxó tovg dbo 
[its] lilies. The knob under the two 
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KaAauíokouc eé avtc Kai opapæotńp vxó touc ðúo 
branches of it, and a knob under the two 
KaüAapíokoug EË QVTÁG OVTM toig Eë KOAQLICKOIC 
branches of it, thus to the six branches, 

TOIG EKMOPEVOLEVOIC EK TNG Auyvíag »- KAL Ol 

to the ones going forth from out of the lamp-stand. And the 


KaAauíokot KAL OL CHALIPWTNPESC es oris noav oAn 


branches, and the knobs were entirely 


TOPEVTOL EF £vóg  xypuoíou xa0opoD 23+ KAL 


turned from out of one [piece] [ gold of pure]. And 
ENOINGE touc ADYVOUS QAVTÁG EATA KOL 

he made [ lamps [its] seven], and 

Tac AaBidas avtc xot tac ENAPVOTPIOAS avtc ypvoiov 


[its] tongs, and their oil funnels -- [ gold 


KaVAPOD z- táAavtov ypvoiov kaOapob EmOINOEV 
of pure]. A talent [ gold of pure] he made 


QUTNV KOL TAVTA TA OKEDN QUTT]G 25+ KAL EMOINOE 
all [its] items. And he made 
Ovoimaotnpiov Ovuáuatos £6 EVAWV QONATMV 


an altar of incense from out of [ wood incorruptible]. 
TNXEOG TO UNKOG avto ka ANYEOS TO EvVPOG 

A cubit [was] the length of it; and a cubit [was] the breadth 
(00100 TETPAYWVOV Kai OVO TANYEWV TO VWOS AVTOV 


of it, four-cornered; and two cubits [was] the height of it; 
EË AVTOD NOUV TA KEPATA AVTOV %+ KAL KATEYPVOWOEV 
of it were [its] horns. And he gilded 


avtó YpvoiM kaap TNV coyápav avto Kot 
it [ fo with puel [its] grate, and 


tOUG TOLYOUG QVTOÚ KAL TA KEPATA AVTOD KAL ENOINOEV 


[its] walls, and [its] horns. And he made 


QVTM OTPEATHV OTEPAVHV YpvoTV KÜKÀO 27+ KAL dVO 


for it a twisted [ rim gold] round about. And two 


daKTVAIOLVS YpLvGOVS Kaðapoús EMOINOEV ALT vO 


rings [ gold of pure] he made for it under 
TNV OTEPAVYV THV OTPEATHV avtoú El¢ TA 000 KAITH 
[ rim twisted [its]] for [ two corners 


(0100 EV TOIG OVO TAELPOIG avtoú gis Okas tog 


[its] on [ two sides [its] for holders for the 


QAVAPOPEVOLW AIPELV AVTO EV QVTOÍG 28+ KOL EMOINOE 
bearing poles to lift it by them. And he made 


tovc HOYAODG EK CUAMV AONATMV KAL KATEYPVOMOEV 


the bars out of [wood incorruptible]; and he gilded 
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QAVTOVS YPVOIM ». Kal EMOINGE to EAGLOV TNG 


them with gold. And he prepared the oil for the 
YPIGEWG to áyiov kat tqv oo0vOszoiv tov Ovuáuatoc 
anointing the X holy, and the composition of the incense, 
xa0apóv épyov pvpeyoú 
a pure work of a perfumer. 
38 m 
i« KQL ELOINGE Ovotaotnüptov OCAOKAVTMUATOG EK 

And he made an altar for whole burnt-offering out of 
CVAWV AONATOV TEVTE TANYEWV TO LUNKOG KAL TEVTE 
[ wood incorruptible]; of five cubits [was] the length, and five 
TNYEWV TO EDPOS TETPAY@VOV mv TO Ovoiaotnüpiov 
cubits the ^ breadth; [ four-cornered was the altar], 
KAL TPI©V TNHYEWV TO 0VOG AVTOD 2+ KAL ENONCE TA 
and [ three cubits [its] height]. And he made the 
KEPATA ETL TOV TEGOEPWV YOVIOV sé AVTOD Noav 
horns. Upon the four comers of it were 
TO KÉpata KOL EKGADWEV ALTA XOÀKO 3+ KAL EMOINOE 
the horns, and he covered them in brass. And he made 
OTEPAVHV TM Ovoiaotnpío Kati tov KOALATHPA avTOD 
a rim onthe altar, and the lid for it, 
Kal TAS MidAGS avVTOD KAL TAG KPEYPAG QutOD KOL 
and the bowls for it, and the meat hooks for it, and 
TO TUVPELOV AVTOD KAL TAVTA TA OKEDN QUTOÜD 
the censer for it; and all the utensils for it 
EMOINGE YOAKG 4+ Kat ENOINOEV auto &£oyópav Épyo 
he made of brass. And he made for it [ grate work 
OlKTUOT(O YOAKTV s+ KL EMOiNoOE TH soyápa 
a latticed brass]. And he made for the grate 
Téooapac SaKTvAiovS yaAKOUG ení ta tTÉooapa KAITH 
four rings of brass upon the four sides. 
Kai vnéðnkev ALTOVG uxÓ tnv £oyópav TOD 
And he placed them under the grate of the 
Ovototnpíou xáto0gv Kai NV n &£oyóápa EWC 
altar from below; and [was the grate] unto 
nuícoug tou Ovoiaotnpíoo 6+ KAL EMOINGE TOVG 
half the altar. And he made the 
aüvoapopsíg TH Ovoiaotupío ek CVAWV aonQztov Kati 
bearing poles forthe altar outof [wood incorruptible]; and 
TEPLYGAKMOEV QAVTOÚG XOÀKO 7+ KAL ElONYAYE tOuG 
he brass plated them in brass. And he inserted the 
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aüvopopsíg KATA Ta TAELPA tou OvLOIMOTNPIOD EV tO 


bearing poles at the sides ofthe altar in the 


Qipslv AVTO KOIAOV oavióotóv ENOINOEV ALTO s. KAL 
lifting it! [ hollow planked He made it]. And 


EMOINGE tov Aovutüpa TOV YAAKODV xai tnv Báo 
he made the [ bathing tub brass], and the [ base 


QvUTOD YOAKNV EK TOV KOTOMTPMV TOV 


of it brass] from out of the mirrors of the 


VIOTEVOQOMV AL evýotevoav Tapa tac Oúpac tnc 


women that fasted, who  fasted by the doors of the 
OKNVNS tou uaptopíov 
tent ofthe testimony. 


o. KAL EMOINOE tnv avANV ta pos Aípa otia trc 


And he made forthe courtyard, the one towards [the] south, shrouds for the 
QvANS EK Búccov KEKAMOLEVIS EKATOV eo’ 


courtyard from out of linen being twined -- a hundred by 


EKATOV 10+ KAL OLOTOAOLALTHAV &íKOOl ka at BAOEIC 
a hundred. And their posts -- twenty, and [ bases 


QUTOV ElKOOL YOAKOL KAL OL KPIKOL AVTOV KOL 
their twenty brass]. And their hooks and 


OL WOAISES avtov apyupat 11+ eu TO KAITOS TO zpoG 


their clips Eve of] silver. the side towards 


Doppáv £Kkatóv EM EKOATOV KAL OLOTÜÀOL AVTOV 
[the] north [was a] hundred by a hundred. And their posts -- 


£íKooci Kal al BdoEic autov EikOoL yakai Kati 
twenty, and [ bases their twenty, brass]. And 


OL KPLKOL AVTOV KOL ALWOAES AVT@V apyvpat 2- E 


their hooks, and their clips [were of] silver. 


to KA(tog to ztpog 06Aaooav ovAaíot one. 


the side towards [the] west -- curtains of fifty 
TNYEOV OTVAOLAVTOV EKA Kai oipáosig avtóv ðéka 


cubits; their posts -- ten, and their bases -- ten, 


Kal OL KPIKOL AVTOV Kai AL WOAISES AVT@®V apyupat 13+ 


and their hooks, and their clips [were of] silver. 


Kal TO KAITOS TO ztpog AVATOAGS TEVT}KOVTA TNHYEMV 
And the side towards [the] east -- [ of fifty cubits 


lOTiQ 14+ MEVTEKAISEKA TNYEMV TO KATH VOTOV KAL 
shrouds], of fifteen cubits according to [the] back, and 


OLOTVAOL AVTMV TPEIG Kat at BAOEIS avtov TPE 15+ 


their posts -- three, and their bases -- three. 


KAL ETÍ TOV V@TOVD tou dEvTépov évÂðev Kat EvOEV 
And upon the back ofthe | second on this side and that side 
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KQütü THV AVANV tng avÀAng avai TEvteKaideKa 


according to the gate ofthe courtyard -- curtains of fifteen 

TNYEOV Kat OLOTVAOLAVTOV TPEIG kat at Bács avtov 
cubits, and their posts -- three, and their bases -- 

tp£ig 16+ tÓáoQi AL avAdin’ tg oknvýs ek — póooovu 
three. All the curtains for the tent [were] of linen 
Kg&KÀAoouÉvng 17+ Kat at Dáosig TOV OTVAWV AVTOV 
being twined. And the bases, the ones oftheir posts 

yakai Ka a ayKkúdo avt©v apyvpaíi Kat 

[were of] brass, and their hooks [were of] of silver, and 

at KEQAAISES autov nepmpyvpouévar apyoupío Kat ot 
their tips being silver plated in silver; and the 
OTVAOL nepmpyvpouévoi APyvPiI@ AAVTES ot OTt0ÀAOl 
posts being silver plated in silver, all the posts 

TNG AVANS is+ KAL tO KATANÉTACUA TNG AVANS TNG 
ofthe courtyard. And the veil ofthe gate of the 
avAns épyov moto së vakivðov ka nmoppúpac 
courtyard [was] a work ofan embroiderer, of blue, and purple, 

Kal KoKKÍVOV vevnouévov Kat Búoccov KEKAMOLEVNS 
and scarlet being spun, and linen being twined; 

EIKOOL mnyéœov TO  uńKOG Kal TO VYOS KAL 

twenty cubits [was] the length, and the height and 

TO £0pog névte nnyéœv ECLOOVLEVOV totg LOTIOIG TNG 
breadth five cubits, being made equal to the shrouds of the 
QVANS 19+ KAL OLOTVAOL AVTMV TÉOOAPEG KAL 

courtyard. And their posts -- four; and 

at BAOEIG ALTMV tiÉooapseg yakai Kal 

their bases -- four, [were of] brass; and 

AL AYKVAGL ALVT@V apyvpaí xai al KEOaAIdSES auTOv 

their hooks [were of] silver, and their tips 

TEPINPYVPOLEVAL apyopío »- KAL TAVTEG OL zGo00Ào0l 
being silver plated in silver. And all the stanchions 
TNS AvANS KÜKÀO YOAKOL 2+ KQl QUT" N 

ofthe courtyard round about [were of] brass. And this [was] the 
OVVTAEIG TNG oKrvücg TOV uaptopíov Kaðá cvvetáyn 
arrangement ofthe tent ofthe testimony, as was given orders 
Movoń tnv Aettovpyiav siva tov As&ottov O16 

to Moses; the ministration to be of the Levites through 
IOáuap tov vióv Aapóv tou 1EPÉOG 2- ma 

Ithamar the son of Aaron the priest. 

Beosàeńà o tov Ovpt ek tmo pvàńc lovad £noínog 
Bezaleel the [son] of Uri, of the tribe of Judah, made 
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Ka0í ovvétace kópiog to. Movon z+ kat Ep o 
as [the] LORD gave orders to Moses, and Aholiab, the 


tou Ayicapéy ek tno @vAdc Aav oc npyitekróvnoe 


[son] of Ahisamach, of the tribe ofDan, who supervised construction - 


TA VOAVTA KAL TA PAMWEVTA KOL TA TOIKIÀtÓü Qpavg 


the woven [works], and the stitched works, and the embroideries, woven 


TO vakívÓo xai TOPHVPA Kai KOKKívO VEVNOLEVO 


inthe blue and purple, and scarlet being spun, 


xai Dóooo z+ nav TO xypooíov o  katetpyGo0Tn zig 


and linen. All the gold which was manufactured for 


To Épya KATH nácav tnv Epyaoiav Tov oyíov 


the works according to all the work of the holies, 


EVEVETO YPVOLOVD tou TNS AMAPYNG evvéa Kati &(KOOl 


was of [the] gold of the first-fruit -- nine and twenty 
TOAGVTO KOAL ENTAKOCLOL KAL TPLAKOVTA OiKAOL KOTO 


talents, and seven hundred and thirty shekels, according to 


TOV OIKAOV TOV GYLOV 25+ Kat apyvpiov Kat 
the [ shekel holy]. And of [the] silver and 


AOQIPELA Tap TOV EMECKELLEVOV avópov TNG 
[the] choice-portion [offering] from the [ being numbered men] of the 


OVVAYMYNS EKATOV TOAGVTA Koi YiIALOL EXTAKOOLOL 


congregation -- a hundred talents, and athousand seven hundred 
eBoounkovta mévte oikAot dSpayun uia tH KEMaAN TO 
seventy five shekels, [ drachma one] [per] head, the 
NLLoD TOV oíKAOU KATH TOV OÍKÀOV TOV GYLOV os. 
half shekel, according to the [ shekel holy], 

TAG o TAPAMOPEVOUMEVOG &ig THV eniokeytv OO 
[for] every one passing into the numbering, from 
ELKOOMETOVG KAL £TÓVO EIG TAG EčÁKOVTA Luptiáóonc 
[a son] twenty years and up, for the sixty ten thousands, 
KAL TPIOYIÀÍOVG KAL z£VtOKOOÍOUG NEVTÁKOVTA 27+ KAL 
and three thousand and five hundred fifty. And 
eyevnOn ta EKATOV TOAGVTA TOD apyvpiov &ic al 


came to pass the hundred talents of silver for 


YOVEVOLV TOV KEMOAAIOM@V THG okrvnüc EU EIG tac 


molten casting of the tips ofthe tent, for the 


KEQQÀAÍÕAC TOD KATANETÁOCUATOG EKATÓV "eon ics E1C 


tips ofthe veil; a hundred tips for 


TA EKOTOV TOAGVTA TOAGVTOV TH KEMAALOL 28+ KAL 
the hundred talents, a talent to the tip. And 


tovg YIAiovc enxtaKooíoug epóounkovta TEVTE oíKAoug 


the thousand seven hundred seventy five shekels 
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£moítnogv Egg TAG AYKVAAG TOV OTVAWV Kat 


he made for the hooks forthe posts; and 


KOTEYPVOMOE TAC KEPAAIOUS AVTOV KAL KQOtEKÓO|U]OEV 
he gilded their tips, and adorned 


('0tOUG 2+ KAL O YAAKOG TOD AMALIPEUATOG TP1IAKOOLO 


them. And the brass ofthe ^ choice-portion [offering] [was] three hundred 


epoóoprkovta TOAGVTA Kat OÓtoy(uot KAL TETPAKOOLOL 


seventy talents, and two thousand and four hundred 


OÍKÀOl 30+ KOL &£moírnoav Eğ avtov Tac Dáosig THC 


shekels. And they made from out of it the bases of the 
0bpacg THS okKnvüc tou LAPTVPIOD KAL TO 

door of the tent ofthe X testimony, and the 
QVOLAOTNHPLOV tO YAAKODV cvv TH £oyóápa AVTOD KAL 


altar of brass with [its] grate, and 


TÁVTA TA OKEDN tou ÜOvoiaotnpíou sı- Ed Tac póosic 


all the utensils ofthe altar, the bases 


tg avAns KOÓKAo Kat tac póosig tnc pee TNC 


ofthe courtyard round about, and the bases ofthe gate of the 


QVANS Kat tOUG TAGOGAOVS TNS OKNVIS KAL tOUG 


courtyard, and the stanchions ofthe tent, and the 


nacoáàovs trg ALANS KÜKÀO 


stanchions ofthe courtyard round about. 


39 wv» 


i« ka tnv KkataAeupÜstoav vákiwÜov Kai zopoopav 
And the leftover blue and purple 


KAL tO KOKKIVOV EmOinoav OTOAGS Asttovupytkág 


and the scarlet they made [into] apparels for [the] ministry 


Aagpa@v sic to Aevoupysiv ev avtaic ev TO ayia 


of Aaron, for the officiating in them in the holy [place], 
Ka0í ovvétace kúpios TH Mavon 2: ka enxoinoav 
as [the] LORD gave orders [to] Moses. And they made 

tmv erœuiða EK ypvoiov ka vaKiv8ov kot 


the shoulder-piece from outof gold, and blue, and 


TOPOVPAG Koi KoKKÍVOV vevnouévov kat Búoccov 


purple, and scarlet being spun, and linen 


KEKAWOLEVNSG 3+ xoi ETUNON TO METAAG TOD 


being twined. [ were trimmed Apart the panels], ofthe 


YPVOLOD TPIYES MOTE ouvupávai ouv TH voakívOo xot 


[ of gold hairs], SO as to weave together with the blue and 


TH TLOPOVPA kat CVV tO KOKKÍvO TM SLAVEVNOLEVO 
the X purple, and with the scarlet being spun, 
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Kai ouv TH pBóooo TH KEKAMOLEVN épyov voavtóv 


and with the linen being twined -- [ work a woven] 
£motnoav AVTO 4+ ENMUÍÕAG ouvgyo0oacg EE 

they made it; shoulder- pisces held together by 
QAUMOTEP@V tov LEP@V EPYOV voavtóv gig GAANAG 
both of the parts; [ work a woven] into one another 
ovumemAeyuévov xaO Eavtd s+ eë avtov gemnoínoav 
being closely joined to itself. From it they made 
KQtü THV AVTOD noino Ek xypuooíou Kat vaktvOou 
according to the same making, of gold, and blue, 

KOL TzOpQpag Kat KOKKívou óÓtavevroliévou Kot 

and purple, and scarlet being spun, and 
Dóoooou kekAoonévncg Kaðá ODVETACE KÜptog tO 

linen being twined, as [the] LORD gave orders [to] 
Movo7y «+ ka £exotnoav ALMOTEPOVG tovc Aí0oug 
Moses. And they made both of the stones 

TYG ouapóáyóou ODUMETOPANUEVOVS Ka 

of emerald, being clasped together and 
TEPIOLUAWLEVOVDG YPVOIW ygyAXoupévoug Kat 

being inlaid in gold, being carved and 
KEKOAQULEVOULG EKKOAGUUA oopayiðoc ds TOV 

being engraved -- an engraved seal the 
OVOLAT@V TOV viðv lIopan 7+ kot non Q'UTOUG 
names of the sons of Israel. and they placed them 

eni tovc ovc THS £zopíóog A(0ot uvnuocúvov 
upon the shoulders ofthe shoulder-piece; [ stones of memorial 

Eloiv tov vióv lopańà Kkaðá ovvétače KkÓptog TO 
they are] ofthe sons of Israel, as [the] LORD gave orders [to] 
Movoń s+ ka Eexoinoav Aóytov épyov voavtóv TH 
Moses. And they made [the] oracle -- [ work a woven] [in] 
TOlKlÀ(Q KATH TO Épyov tnc EMMUIdOG EK ypuoiou 
embroidery, accordingto the work of the — shoulder-piece; of gold, 

Ka vaktvO0ou kat TOPMDPAS Kal KOKKÍVOU 

and blue, and purple, and scarlet 
OLAVEVHOLEVOD xat Dóooou KEKAWOLEVI|C o. 

being spun, and linen being twined. 

tetpáyovov óutAo0v enoinoav to Aóyiv omÂauńc 
[ four-cornered double They made the oracle]. A span 

to Joc Kal omÛauńcs to Evpoc diMAODV w+ KAL 
[was] the length, and aspan [was] the breadth, doubled. And 
ovvvodven ev oe VOAGHA KATAAIBOV 

they wove together in a woven work inlaid with precious stones, 
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TETPAOTLYOV otí(yog Aí0ov oópótov ka TOMACLOV Kot 


arranged in four rows. A row ofstones--  sardius, and topaz, and 


oudpaydocg o OTIYOS OEG 1+ KAL O oríyoG 

emerald, [was] the [row one]. And the [row 
oóg0tepog AVOPAE KAL oGmosipog KAL IMOMIG 12+ KO 
second] -- carbuncle, and sapphire, and jasper. And 
o otíyog o tpítog Myúpiov Koi aAYaTHS Kat 


the [row third] -- amber, and agate, and 


ap£Ovotog 3+ KAL O otíyog o TETAPTOS ypuoóA100G 


amethyst; and the [row fourth] -- chrysolite, 

Kat DnpoAAiov Kat ovoyiov TEPIKEKDKAMLEVA Ypuoio 
and beryl, and onyx; being surrounded by gold 
kat ouvógóguéva YPVOIM@ 14+ Kat ot Aí0ot Nouv EK 
and being tied together by gold. And the stones were of 
TOV OVOLAT@V TOV vióv IopanA SHdEKa EK 


the names of the [ sons of Israel twelve], of 


TOV OMOEKA OVOLLAT@V ALTOV gyyeyXuppévat 


[ twelve names their] being engraved 

OMpaAyides éKaotog EK TOU EAVTOD OVOLLATOG EIG TAG 
seals, each of [its] own name for the 
dM@dEKa qQvuAÀÓG 15+ Kat enxotnoav Ent TO Aoysíov 

twelve tribes. And they made [upon the oracle 
Kpoooo0g ovunenàeyuévovo EPYOV ELLMAOKIOD EK 


a border], [ being closely joined a work of wreath] from out of 


ypvotov ka0apo0 16+ Kat £motoav ó00 aomnióíokag 
[ gold pure]. And they made two bezels 


ypooóác xai dVO SAKTDLAIOVG YPVOODS 17+ Kai enéðnNKav 
of gold, and two rings of gold. And they placed 


toug úo óaKtuA(OUG tOUG YPLGODG £m ^ ajupotépag 
the two rings of gold upon both 


TAG apyác tou Aoysíoo Kat enéðnkav Ta EsuTAOCKIO 


the corners ofthe oracle. And they placed the wreaths 


Ek ypvoiov eni tovc ó00 SaKTVAIOVG EX ALMOTEPHV 


of gold upon the two rings, upon both 


TOV pepov TOV Aoysioo Kat sis Tac úo ovupoAÓg 


of the parts ofthe ^ oracle, and for the two couplings 


Ta OVO ELTAOKIGA is+ KAL enéðnKkav ení tag O00 
for the two wreaths. And they placed [them] upon the two 
QOMLIOKAG touc WLOVG tr] ENMUId0C E€EvavTiacg 
bezels of the shoulders of the — shoulder-piece, right opposite 
KATA TPOGMNOV 19+ KAL enoinoav OvO OakKtuA(oUG 


down in front. And they made two rings 
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ypvoovs Kal exéOnKkav eni ta OVO ATEPVYIA EN’ 
of gold. And they placed [them] upon the two fins at 


ákpov tou Aoysiov Emi to AKPOV tov omio0íou trc 


[the] tip ofthe oracle upon the tip ofthe posterior of the 
emopíóog EGMVEV ». ka gmoí]oav dbo OaktuA(ouG 
shoulder-piece from inside. And they made two rings 

ypvoovs Kal enéOnkav EX’ ALMOTEPOVG touc MLLOUG 
of gold, and placed them upon both ofthe shoulders 
tno £nxopuíóog Kkáto0szv ALTOD KATA TPOMOTOV KATÓ 
ofthe — shoulder-piece from below it, down in front, down 

tv ovoupoAnv ávæ@ðev THC cvvvońs THC enxoníóog 21+ 
from the coupling from above the woven part ofthe — shoulder-piece. 


Kal OouvéoQryGe to Aoysiov and tov SaKTLAIM@V 
And he fastened the oracle by the rings 


TOV £L  QUtOD gg TOVG SAKTLAIOVS tng £mopíóog 


upon it, to the rings ofthe — shoulder-piece, 


OUVEYOLÉVOUG EK tne vaktvOou ovunenàeyuévovc 


to hold [it] together -- from outof blue, being closely joined 

ElC TO úpacua tno gmopníóog iva un YOAATAL TO 
into the woven work ofthe shoulder-piece, that [ would not slacken the 
Aoyeíov amd tno enœuiðoc KANG ovvétače kúpioc tO 
oracle] from the shoulder-piece, as [the] LORD gave orders [to] 


Mavon »- ka enoinoav tov VAOOVTHV uxÓ THV 


Moses. And they made the undergarment under the 
emopíóo épyov vupavtóv OAOV vakívOtvov 23+ TO OE 


shoulder-piece, — [ work a woven], entirely of blue. And the 


TMEPIOTOLLOV TOV vmzoóo0toUu EV TH LEOW 


cleft ofthe | undergarment [was]in the middle, 


OWWMAGLEVOV OCDUTAEKTOV (Ov EYOV KÜKÀO TO 


being interwoven closely, [anedge having] roundabout the 
MEPLOTOLLOV COLGAVTOV »- KAL ENOÍNOAV ETÍ TOV 


cleft, reinforced. And they made upon the 


AWLUATOS tov vzoó0tou KATHVEV œosí séavðoúong 


hem ofthe undergarment from below as it were ofa blossoming 
Podc potokoug e“ vakivðov Kati zopoopac Kat 
pomegranate -- figures of pomegranates of blue, and purple, and 


KOKKivov vevnouévou xai póooou KEKAMOLEVNS 25+ 


scarlet being spun, and linen being twined. 


Kai £moí]oav KHOWVAG YpvoovG Kai enéðnkav tovc 
And they made bells of gold. And they placed the 


KOOM@VAG ENÍ TA ADLATA TOD VIOSVTOD KÜKAO 


bells upon the hems ofthe undergarment round about, 
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avauécov TOV potoKov 26+ KOOMVAG Ypvoovs Kat 


between the figures of pomegranates. Bells of gold and 


poiokovg Ext TOV AMLATOS tou VAODOVTOD KÜKAO EG 


pomegranate figures upon the hem ofthe ^ undergarment round about, for 
to Aguovupysiv Kaa ovvétace kópiog to Moor 27+ 
the ^ officiating, as [the] LORD gave orders [to] Moses. 

Kat emoinoav yiovac poooívoug épyov vqoavtóv 


And they made garments of fine linen, [ work a woven], 


AQpOV KAL TOLG DIOIG AVTOD KAL TAG KiÓÓpsig EK 


for Aaron and his sons. And the turbans from out of 


Dóooou 28+ Kai tqv HITPAV EK Dpóooou kai TO 


linen, and the mitre from out of linen, and the 


TMEPLOKEAN EK Dóocoo KEKAMOLEVNS 2+ Kot 


pants from out of linen being twined; and 


TAC Govag AVTM@V EK Dpóoooou xat vakivðov K 


their belts from out of linen, and blue, and 


TOPOVPASG Ka KOKKívOoU vevnouevov épyov TOIKIATOD 


purple, and scarlet being spun, [the] work ofan embroiderer, 
ov TpOTOV ovvétače KÜpiog TOA Moo!" 3+ ka 

in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And 
ENOINGAV TO TETAAOV TO YPVGOVV AMOPIOUGA TOV 


they made the [ panel golden], a separation [offering] for the 


ayiov ypvoiov Kaðapo Kat Éypoyav ex avtovd 
holy [place], [gold of pure]. And they wrote upon it 


ypáuuata EKTETLTMUEVA odqpayíóog ayíaopa Kopio 
letters being shaped as of a seal, Sanctified [to the] LORD. 


31+ kal eméOnkav ex’ auto Adua vakívOtwov WOTE 
And they put upon it a hem of blue, SO as 


enikeio8a1 eni tnv uitpav ávoOgv ov THPOTOV 


to rest upon the mitre above, in which manner 
OvVETACE KÜpiog to Mavon »- Kat ouveteA£o0T] mav 
[the] LORD gave orders [to] Moses. And [ was completed all 
EPYOV ting oknvńs tov LAPTVPIOD Kai snoinoav ot 
work ofthe tent ofthe testimony]. And [ made the 
vioi IopanA Kata  zóvta doa ovvéeTacEe KÓptog tO 
sons of Israel] according to all whatsoever [the] LORD gave orders [to] 
Movon 3+ Kat rvgeykav tqv okKnvuv mpos Mavonyv 
Moses. And they brought the tent to Moses, 

KOAL MAVTA TA OKEÚN autüc KAL tOUG ÓOQGKTUÀÍOUG AVTÁG 


and all the items for it, and [its] rings, 


KAL tOUG GTVAOVG QUtÜ]g KAL tOUG LOYAOVS AVTNS KAL 


and [its] posts, and [its] bars, and 
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touc MAGOGAOVG AVTNS KAL TAG Dóosi AVTÁG 34+ E TAG 


[its] stanchions, and [its] bases, the 


ówpO£pacg óépuata KPIOV npuOpoóavonéva KOL TO 


leather coverings of [the] skins of rams dyed red, and the 


KoADULATA Sépuata vakivOlva KAL TO KOTOMETAOWO 


[ coverings skin] of blue, and the veil, 


s. KAL TNV KIBWTOV TOD LAPTLPIOD Kat 


and the ark ofthe testimony, and 


touc OLWOTHPAS AVTNS KAL to ÜOvotaotüptov 36+ KAL TNV 


[its] poles, and the altar, and the 
tpázeGQav KAL TAVITA TA OKEÜT| ALVTNS KAL tOUG ÓptouG 


table, and all [its] utensils, and the bread loaves 


tno zpo0éosog 37+ Kai tnv Avyviav tnv kaOapáv xoti 


ofthe place setting, and the [ lamp-stand pure], and 
TOVG ADYVOUG ALVTNG ALDYVOUG TNG KADGEMS KAL TGVTO 
[its] lamps -- lamps [for] burning, and all 

TA OKEÚN AVTNSG KAL TO SADLOV TOD (QOTÓG 33+ KAL TO 
[its] utensils, and the oil forthe light, and the 


QVOLAOTNPLOV tO YPVGODV Kat to EADLOV TNG YpioEMc 


[ altar golden], and the oil forthe  anointing, 


xai to Ovuiaua tnc ovovOéÉosoG KAL to ENIOTAOTPOV 


and the incense ofthe composition, and the draw curtain 
tnc O00pag TNG oknvrg 3+ Kai to Ovoiaotüpiov 
ofthe door ofthe tent, and the altar 


tO YOAKODV K TNV ECGYAPAV avto TNV YOAKNV Kot 


of brass, and [its] grate brass, and 


tOUG AVAMOPEIG AVTOD KOLAAVTA TA OKEUT AVTOVD KAL 


[its] bearing poles, all [its] items, and 
tov Aoutüpa xai THV POW ADTOD 4+ KOL tQ otia 
the bathing tub, and [its] base, and the shrouds 
tg avàńs Kat tovg OTVAOVG Kai TAS Dóáosig avtc 
ofthe courtyard, and the posts, and [its] bases, 


Ka tO £zíonaotpov THS móns tno oGvÀf Kat 


and the draw curtain ofthe gate ofthe courtyard, and 
TA OYOWIA AVTNS KAL TOVG TAGOGAOVG AVTNS KAL TAVTA 


[its] lines, and [its] stanchions, and all 


TO EpyoAsia ta sıç ta Épya THS OKNVIS tou 


the work tools, the ones for the works ofthe tent of the 


LAPTLPIOD KAL TAG OTOÀAÁG TAG ÀAEIMOVLPYIKÁG EIG TO 


testimony, and the robes ofthe ministries for the 


AEltovpystv £v avtaic EV TM ayi 41+ KAL TAG 


ministering in them in the holy [place], and the 
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OtOÀÓG Tov ayiov at sow Aapóv KAL TAG OTOÀÓG 
apparels ofthe holy [place] which are for Aaron, and the apparels 


TOV VIOV AVTOD EIG TNV LEPATEIAV 2+ KATA  TOAVTA 


of his sons for the priesthood. According to all 


óca  ovvétace KOpiog TH Movoń ovtms emoinoav ot 
asmuchas [the] LORD gave orders [to] Moses, thus [ made the 


vioi IopanA mdoav tnv zapaokeunv kat cide Movongc 


sons of Israel] all the accoutrements. And Moses saw 


TOVTO TA EPYA KAL NOUV TNETOMKÓTEG QUTÓ OV 


all the works; and they were doing them in the 
TPÓTOV OVVÉTAĞE KUPLOG 2+ to Movon ovtasc 
manner [the] LORD gave orders [to] Moses; thus 


ENOINGAV ALTA Kat EvAOyNOEV autoüc Mavorec 
they did them, and [ blessed them Moses]. 


40 a 


i+ KOL EAGANoOE Kkópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ EV 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, On 


NMEPA LIA TOV LNVOS tou TPWTOV vouurnvía otos 
day one ofthe month of the first new moon, you shall set up 
THV OKNVHV tou puaptopiov 3+ Kal ONoEIG eksi THV 
the tent ofthe testimony, and you shall set up there the 
KIB@TOV tou LAPTVPIOD Kat okezóosig THV KIBWTOV 
ark ofthe testimony, and you shall shelter the ark 


TO KATANETÁOUATI 4+ KAL ELOOLOELG TNV TPATECAV KAL 
bythe veil. And you shall carry in the table, and 


npoOrsig THV npóðeow avtc ka siooícsis THV 
you shall set [its] place setting. And you shall carry in the 


Avyviav Ka EMLONGEIG TOLG ADYVOUG ALTNS s- KOL 


lamp-stand, and you shall place on it [its] lamps. And 


ONGEIG TO BVOLAOTHPLOV to ypooobv sis to Oupiácaot 


you shall place the [ altar golden] to burn incense 


EVAVTIOV tnc KIBWTOD TOD uaptopiov kat EMLONCEIC 


before the ark ofthe testimony. And you shall place 
KGADULO KOTOMETMOLWATOS eni tnv BVPaV THC okrnvnüc 


a covering veil upon the door ofthe tent. 


6+ KAL TO ÜOvotaotnüpiov tov Kapnzonórtov ONOEIC 
And the altar of the yield [offerings] you shall put 


Tapa tnv Oúpav tnc oknvrng tov LAPTUPiOD 7+ Kat 
by the door ofthe tent ofthe testimony. And 
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ÜÓroseig TOV AOVTNPA AVALEGOV tno OKNVS TOV 
you shall place the bathing tub between the tent of the 


uaptvpíiov xat avaué£oov Tov ÜOvoixotnpíoo Kot 


testimony and between the altar. And 
Oos EV aot 000p s+ ka ONOEIG tqv aDvAV 

you shall put [in it water]. And you shall station the courtyard 
KUKA® xai ONOEIG TO KOTANMETACUA tno TLANS tnc 


round about. And you shall station the veil ofthe gate of the 


QUVANS o+ Kat ANWH TO EAGLOV TOD ypíopotog Kat 


courtyard. And you shalltake the oil ofthe scented unguent, and 


Xptosetg THV oknvýv xat TAAVTA TA £V Vt K 


you shall anoint the tent, and all the [things] in it. And 


AYIÁCEIG AVTNV KAL AGVTA TA OKEÜT QVTÁG KOL £OTOLl 
you shall sanctify it, and all [its] items. And it shall be 


GyilX 1+ KOL ypícsis TO Avowaothpiov TMV 
holy. And you shall anoint the altar of the 


KAPTOUÓTO©V KAL TMÅVTA TA OKEUT AVTOD 11+ KOL 


yield [offerings], and all [its] utensils. And 


ypíosıs tov Aoutüpa Ka THV Dáotv avtov Kot 
you shall anoint the Peas tub, and [its] base, and 


QYUGEIG avtóv Kai QAYIAGEIG TO Ovowothpiov Kot 
you shall sanctify it. And you shall sanctify the altar. And 
EOTAL to Ovoiaotrpiov GYLOV TMV ayíov 12+ Kat 

it will be the altar [of the] holy of the holies. And 
npocáčeis Aapov KAL TOVG DLODG ALTOD EAL TAC 

you shall lead Aaron and his sons unto the 
Óbpag tng oknuvüg tov LApPTLPiOD Kai ovce 

doors ofthe tent ofthe testimony, and you shall bathe 


QvTOVS VOATL 13+ Kat EvdvoEIG Áapov Tac OtOÀÓG 


them in water. And you shall puton Aaron the [ apparels 
TOS AYIAG Kal YPIOEIG OVTOV KAL AYIGOEIG QautÓv KAL 
holy], and you shall anoint him, and you shall sanctify him, and 


lEPATEVOEL LOL 14+ KAL TOVG VLOVG AVTOD TPOGGHEEIC 


he shall officiate as priest to me. And his sons you shall lead forward, 


KAL EVOVOEIG AVTOVG YITMVASG is. KAL AAEiWEIG QAVTOÚG 


and you shall puton them inner garments. And you shall anoint them 


OV TPOTOV NAELYAS TOV TATÉPA AVTMV KOIL 


in which manner you anointed their father, and 


lEPATEDVGOVOL puot ka EOTAL WOTE giva AUTOIC 


they shall officiate as priests tome. And it willbe soas to be to them 
Xptopa 1EPATEÍAG EIG TOV MOVA EIG TAG YEVEÁG AVTOV 


an anointing priesthood into the eon, unto their generations. 
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+ KOL Exoinos Mavons závta doa  e£vete(loato avTw 


And Moses did all as muchas [gave charge to him 


KÜptog OVTMC ENOINCE 17+ KAL EYEVETO EV TO LNVI 
[the] LORD] -- thus he did. And it came to pass in the [ month 


TO TPOTO TH OÓ£gUtÉpo ÉTEL EKTOPEVOLEVW AVTOV 


first], inthe second year of their going forth 

£G Ajntou vovunvia s£otáÓn N oknviü s+ Kot 
from out of Egypt, [at the] new moon,  [ was set up the tent]. And 
éotnos Mavons tnv oKnvyv Kat enéðnKe TAC 

Moses set up the tent, and placed the 


Kegadidac Kat OÓwvéDaAe touc poyAo0g koi éotrosv 


tips, and inserted the bars, and set up 


tOUG OtÜÀOUG QUTÜG 19+ KAL ECETELVE TAS avAdiacg Et 


[its] posts. And he stretched out the curtains upon 


tmy okKnvüv xai enéðnkav TO KATAKGADLLO 


the tent, and they placed the [ coverings 
tno okny ex avtTnv avo@lev kaðá ovvétaée KDPLOG 


tent] upon it from above -- as [the] LORD gave orders 


to Movo ». kat Aapov ta uaptópia evéDaAev gig 


[to] Moses. And taking the testimonies, he put [them] into 
THV Kipotóv ka vnréðnkev tovc OÓtootrpag uxÓ THV 
the ark, and he placed the poles under the 
KIB@TOV xai exéOnkev TO uaotüpiov £müvo trc 


ark, and he placed the ^ atonement-seat upon the 


KIBM@TOV 23+ xat ELONVEYKE tnv KIBPM@TOV gig THV 
ark. And he carried the ark into the 


OKNVÁÚV Kal ENÉÔNKE TO KATAKÁAVUUA TOU 


tent, and he set the | covering of the 


KATANETÁCLATOG KAL eokÉnaos THV KIBMTOV TOD 
veil, and it sheltered the ark of the 


LAPTVPIOD ov TPOTOV ODVETACE KUPLOG TH Mavon 
testimony in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
2+ KÁ e£méÜnke tnv tpánečav sig THV OKNHVV TOD 
And he placed the table in the tent of the 
uaptvpíov Ent TO KAITOS THG oknvüg TOV paptopíou 
testimony, upon the side ofthe tent ofthe testimony, 
to  mpoc Boppáv é&o0gzv tov KATAMETAOLATOS TNG 
the [one] towards [the] north, from outside the veil of the 
OKNVÝG 23+ Kat zpooéO0nkev gx ALTNS toug Óptouc 
tent. And he set upon it the bread loaves 
tc anpo0$ogzog Évavti KUPiOD ov  TPOTOV 
ofthe place setting before [the] LORD, . in which manner 
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OVDVETACE KUPLOG TO Movon «+ Kar £Ünke tuv 


[the] LORD gave orders [to] Moses. And he put the 

Aoxyvíav ElG THV oknvüv TOV naprtupíou &£vavtiov TNG 
lamp-stand in the tent ofthe testimony before the 
TPAMEMS gig TO KAITOS TNG OKNVÁG to pog VOTOV 25+ 
table, to the side ofthe tent towards [the] south. 
Kai &eméÜrnkev tovc ADYVOUG avto évavti Kuüpíou OV 
And he placed upon it [its] lamps before [the] LORD, in which 
tpónov ODVETACE KUPIOSG TH M@von ». Kat £Onke TO 
manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And he put the 
QVOLAOTNHPLOV TO YPVOODV EV TH OKTVY TOV 

[ altar golden] in the tent of the 

UAPTVPLOD ANEVAVTL TOV KOTAMETAOUATOG 27+ KAL 
testimony before the veil. And 
eOvuiaoev ex avtov to Ovuíaua THC ouvOÉosoG 

he burned incense upon it, the incense ofthe composition, 
Kaðánep ovvétace kópiog to Movot] ». Kot éOÜnke 
just as [the] LORD gave orders [to] Moses. And he placed 

to £níonaotpov tro BVPAS THC OKNVIS 2+ Kai TO 

the draw curtain ofthe door ofthe tent. And the 
QVOLAOTNPLOV TMV KAPTOLATMV éÜnke mop TAC 

altar of the yield [offerings] he put by the 

0bpacg trc OKNVIS tou LAPTVPIOD Kati avýveykev EV 
door ofthe tent ofthe testimony. And he offered on 
QVT® oAÀoka0toua Kat Ovooíav Ka0í ovvéTtace 

it a whole burnt-offering, and a sacrifice [offering], as [ gave orders 
Kópiog TO Movot] »- Kai gmoítoge tov AovTNpA 

[the] LORD] to Moses. And he put the bathing tub 
avauécov THG OKNVAS tou LAPTVPLOD ka avouéoov 
between the tent ofthe testimony, and between 

tou Ovoiaotnpíou kat enéðnkev EV AVTO 000p 31+ 
the altar. And he placed [in it water] 

iva vinmt@vtar £5 avtod Movorg ka Aapov Kar 
for [ to wash from it Moses and Aaron and 
OLVLOL AVTOD TAS YEIPAS MVTOV KAL TOVG TODAS 32+ 

his sons] their hands and feet, 

ELOTMOPEVOMEVOV QUtOV EtG TNV OKNVV tou papropiou 
in their entering into the tent ofthe testimony; 

n OTAV TPOOTOPEV@VTAL zpoc to ÜOvoiaotiü]piov 

or whenever they went to the altar 

ÀAewoupystv evírtovto £& avtov Kkaðá ovuvétaóg Kopioc 
to officiate, they washed from it, as [the] LORD gave orders 
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to Movo s. Kat EOTNOE tnv AVANV KÜKÀO TNC 


[to] Moses. And he set up the courtyard roundabout the 
OKNVNS Kai tou uaptopíov Kat éOnkse TO 

tent and the testimony, and hestationed the 
£níonaotpov tno Opas tnc avANS xoi 


draw curtain ofthe door ofthe courtyard. And 


ovvetéAcos Mavens mdvta Ta Épya s. Kal EKGADWEV 


Moses completed all the works. And [ covered 

n VEMEAN tnv okrvrHv TOD papropíoou Kati dOcTC 
the cloud] the tent ofthe testimony, and [ of [the] glory 
Kopíou emAno8n n okrnvn s. xoi ouk nõvvýðn 
[ofthe] LORD was filled the tent]. And [ was not able 

Monvor|g £|o£A0&8(v sis tnv okrvüv tov papropíou 
Moses] to enter into the tent ofthe testimony, 

OTL emeokiacev £m ^ avtv n vepéA Kat óó8nc 

for [ overshadowed upon it the cloud], and [ of [the] glory 
Kopíou exAno8n n okrnvnü s. nvíka ð av avéBn n 
[ofthe] LORD was filled the tent]. And when ever [ascended the 
VEMEAN ANG ting OKNVNS aveGgOyvuoav ot vio 


cloud] from the tent, [ broke camp the sons 


IopanA ouv tN anaptia OVTMV 37+ ELdE un avéßn m 


of Israel] with their chattel. But if [ ascends not the 


ve£péA] ouk  aveGeOyvuocav 506 tno nuépag mg 


cloud], they did not break camp the day which 


avéBn n vegéàn s. vepéàn yap mv Ent tnc okrvrg 


[ascended the cloud]. For [the] cloud was upon the tent 


NMEPAS «at mop NV EN avtc VUKTOC EVAVTIOV 
[by] day, and fire was ren it [by] night, before 


navtós lopańà ev maoue toG avačvyais AVTAV 


all Israel, in their marchings. 
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1 N 


i+ ka avexdAscs Movonv ka sAdAnoe KÜptog auto 
And he called Moses, and [the] LORD spoke to him 


EK TNS OkKNVNS tou naptopíou A£yov :+ AGANGOV 

from outof the tent ofthe testimony, saying, Speak 

toig vois lopañà xat epeíg npoc autobg avOpamoc 
to the sons of Israel! And you shall say to them, A man 

e“ vov £Óv npocayáyn ódopa TH Kopío AMO TOV 
of you, if he should bring gift [offerings] tothe LORD from the 

KTNVOV xat anró TOV poov Kal and tov nzpopárov 


cattle, and from the oxen, and from the sheep -- 


MPOGOIGETE TA Ócpa VUV s. EAV OCAOKAVDTOLA 
you shall bring your gift [offerings thus]. If [ [be] a whole burnt-offering 


TO OMPOV avtov EK tov BOMV áposv GUM@LOV 


his gift [offering]] of the oxen, [ male as an unblemished 
TMPOOASEL ALTO mpog tnv Obpav tnc okKrvrg tou 
he shall bring it] to the door ofthe tent of the 


LAPTLPLIOD TPOGOIGEL ALTO SEKTOV evavtíov KUPIOD 4+ 
testimony. He shall bring it as acceptable before [the] LORD. 


xai £emi8"nost tnv yEipa Et tnv KEMAAHV TOD 
And he shall place [his] hand upon the head ofthe 


Kapzópuatog SEKTOV qot £$ÀóGoao0at nepi GVTOV s+ 


yield [offering] acceptable to him, to atone for him. 


Kat GMACOVGL tov LOGYOV Évavti Küupíou Kot 
And they shall slay the calf before [the] LORD, and 


npoooíoouotv ot vioi Aapov OL wpeis TO aliya Kat 
[ shall bring the sons of Aaron the priests] the ^ blood, and 


TPOOYEOVOL TO aia eni to Ovotaotnüptov KÜKAO 
they shall pour the blood upon the altar round about 


to ení tov ÜOvupóv THC okKrnvüc tou napropíou «+ 
the [one] at the doors ofthe tent ofthe testimony. 


Kal EKOEIPAVTEG to OAOKADTMUA LEALOVOIV AUTO 
And flaying the whole burnt-offering, they shall dismember it 


KOTO WEAN 7+ Kat gmrnoouotv ot vioi Aapov oi 
by limbs. And [ shall put the sons of Aaron the 


i£peíg mvp eni to Üvotvotnüptov kat ocoióocovot 
priests] fire upon the altar. And they shall pile 


EVAAA ETÍ tO TVP s. KQt gmiotoipáoouotv ot vioi 
wood upon the fire. And [ shall pile up the sons 


Aapov ot peís ta StYOTOLMUATA Kat THV KEMAATV 


of Aaron the priests] the ^ pieces, and the head, 
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Kal tO otéap exi ta EVAG tQ £zí TOV TU0pÓG TA OVTA 


and the fat upon the wood upon the fire being 


eni TOD Ovoimotnpiov s+ ta ðe EYKOIALIA KAL TOVG 


upon the altar. But the intestines and the 
nóðac TADVOVOLV úðatı Kat emosi o epes ta 
feet they shall wash in water. And [ shall place the priest] the 


TOVTA ení to Ovoiaotüpiov Káprœuá soti Ovoía 


whole [amount] upon the altar -- [ a yield [offering] itis] sacrifice 


ocuń svadiac Kuopío + EV ÕE ONO TOV 
scent of pleasant aroma [to the] LORD. And if [ [is] from the 


TPOBAT@V to SWPOV AVTOD TH Kopío AMO TE TOV 
sheep his gift [offering]] to the LORD, oralso from the 
apvõv Ka TOV EPIP@V sıç OAOKAVTMUA Gposv 
lambs, and of the kids for a whole burnt-offering, [ male 
Guouov TPOGGCEL ALTO ka emosi tnv yYEipa Ent 
an unblemished he shall bring] for it. And he shall place [his] hand upon 


TNV KEQAATV AVTOVD 11+ KAL OPÁČOVLOLIV QUtÓ EK 
its head. And they shall slay it by 


TAaYIMV tov Ovoiaotnpíoo mpos poppáv Evavtiov 


[the] side ofthe altar, towards [the] north before 


Kupíou Kai TPOOYEOVOLV OL vioi AAPWV OL psig TO 
[the] LORD. And [ shall pour the sons of Aaron the priests] the 


aíua AVTOD ení to BVOLAOTHPLOV KÜKÀO 12+ KOL 
blood of it upon the altar round about. And 


OlEAOVOIV ALTO KATH LEAN Kat THV KeopoÀrnv kot 
they shall divide it by limbs, and the head, and 

TO OTEAP AVTOD xai gmiotoipácouoiv oi peis ALTA 
its fat. And [ shall pile the priests] them 
eni ta COAG TAEML TOV TVPOG TOA ETL TOV 


upon the wood upon the fire upon the 


OÓvototnpíov 3+ Ka TA EYKOIAIA KOL touc nóðac 


altar. And the intestines, and the feet 


TAVVOVOLV VOATL Ka TPOGOIGEL O iepeÓg TA TAVTO 
they shall wash in water. And [ shall bring the priest] the whole [amount], 


xai enýosıi eni TO OvOIMOTHPLOV KAPTMUG ott 
and shall place [them] upon the altar -- it is a yield [offering] 


Ovocia oou" Evw@diagc TH Kopio 4+ EV ÕE ATO TOV 
sacrifice scent of pleasant aroma tothe LORD. But if from the 
TETEWOV KAPTOUA npocoépn OMPOV avtov TH KUPIO 
birds [yield [offering] he should bring his gift] tothe LORD, 


Ka zpoooíost ATO tov tpuoyóvov T ATO TOV 
then he shall bring [from the turtle-doves or from the 
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TEPIOTEPÓV TO OMPOV AVTOV is+ KAL TPOGOIGEL AVTO O 
pigeons his gift], and [ shall bang it the 


i£peüg mpos TO ÜOvoiaotü]piov kat ATOKViCEL 
priest] to the altar, and shall pluck off 


TNV KEMAATV avtov KOL geminos: o epes ení TO 
its head, and [shall place [it] the priest] upon the 


Óvotaotüptov Kat otpayyií TO aíua zpog tny Báo 


altar, and he shall wring out the blood to the base 


tou Ovoiaotnpíou 16+ Kat AMEAEi TOV nzpóAoDpov ouv 


ofthe altar. And heshall remove the crop with 
toig ztepoíg Kat EKPOAEi ALTA TAPA TO 

the feathers, and cast them by the 
QVOLAOTNPLOV Kat AVATOAGC EIG TOV TÓNOV TNG 


altar according to [the] east, into the place of the 


om0d00 17+ KAL EKKAGOEL AVTO EK TOV TATEPVYMV K 
ashes. And he shall break it from the wings, and 


ov OtgÀe( Kai emosi ALTO o epes ení TO 
shall not divide it. And [ shall place it the priest] upon the 


Ovoraothpiov ení ta EVAG qta ení TOV mTUpÓG 


altar upon the wood upon the fire -- 
Káprouá soti voia ocuń cvoðiacs TM Kopio 


[ a yield [offering] itis] sacrifice scent of pleasant aroma tothe LORD. 


2. 2 


1+ EAVOE yoyń npoogépn ócpov  Ovoíav to KUPIM 
And if a soul should bring a gift [offering] sacrifice tothe LORD, 


oeuÍðaMG EOTAL to OMPOV AVTOD Kai EMWYEEÍ ETN’ QVTÓ 
[ fine flour shall be his gift [offering]]. And he shall pour upon it 


éAaiov Kat emosi ex’ avtó Aípavov Ovoía soti 2+ 


olive oil. And he shall place upon it frankincense -- itis a sacrifice. 


Kal oíoegi GALTIV POG tovg vIODG Aapov tOUG 


And he shall bring it to te sons of Aaron of the 
lepsic Kat Òpačáuevoc d aris zip tv ópókao 
press And grabbing Dye handful 
QMO TNG CELIOGAEWS OVV tO utor KAL TÁVTA 


of the fine flour with the olive oil and all 


tov AíBavov avtrjg Ka emosi o 1epeúc 
its frankincense, [that] [ shall place the priest] 


to uvnuócvvov avtc Ext TO Ovoiaotrpiov Ovoía 


its memorial [portion] upon the  altar-- a sacrifice 


oou] £uoóíag TH KUPIM 3+ Kai to Aoutóv axÓ TNG 


scent of pleasant aroma tothe LORD. And the remainder of the 
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Ovoíag Aapwv KaL TOI UtOÍGg avtov QylOV TV 


sacrifice [shall be for] Aaron and his sons; [itis a] holy ofthe 
ayiov amd tov vorov Kopíoo 4+ EAVOE mpoooépn 
holies of the sacrifices of [the] LORD. And if he should bring 
dM@pov  Ovoíav nensuuévnv ev xQupávo sk 


a gift [offering] sacrifice being baked in an oven, [it shall be] of 
OELlOdAEM@S áptovc ACKVUOLSG zeQupapévoug £v EADIM 
fine flour, [ breads ofunleavened] being mixed up with olive oil, 


Kat Adyava áčvua OLAKEYPIOWEVa ev &£ÀaoíQ s. 


or [ pancakes unleavened [breads]] being smeared all over in olive oil. 

£üv ðe Ovoía amd tnyávov TO dM@PdV GOD GELIdAAIC 
And if a sacrifice from [the] frying pan [is] your gift [offering], [ fine flour 
TEMUPALEVN EV £gAaío Cua EOTOL 6+ KOL 

mixed up with olive oil unleavened [breads] it shall be]. And 


dlaOpvWEIG avt KAÓonata Kol emesis £m avtá 


you shall break them [into] pieces, and you shall pour upon them 
&Aotov Ovoía soti Kopío 7+ eáv ðe Ovoia and 
olive oil -- it is a sacrifice to [the] LORD. And if [sacrifice [be] from 
£oyápag TO OWPOV oou GELLIOAAIC EV EAGIO 

[the] grate your gift [offering]], [ fine flour with olive oil 
TMOUMONGETAL s+ kat zpoooíoszig tqv Ovoíav nv av 


it shall be made of]. And you shall bring the sacrifice, what ever 


Toon EK TOUVUTOV TH KUPIW KOL zpoooíostg mpos 
he should have made of these, tothe LORD. And you shall bring [it] to 


tov iepéa xat zpootyyioag TPOG to OBVOLAOTIPIOV v- 


the priest. And in drawing near to the altar, 
QMEAEL o wpeús aNd tng Ovoíag to uvnuóocvvov 
[shallremove the priest] from the sacrifice the memorial [portion] 


(otro kat emosi o iepeüg Eni to ODvOIMOTHPLOV 
of it. And [ shall place [it] the priest] upon the  altar-- 


KGPTOLWA oov £ooóíag TH KUPIM 10+ to OE 
a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. And the [amount] 


KaTOAEIOVEV and tno Ovoíag Aapov Kat 
being left behind from the sacrifice [shall be] for Aaron and 


TOUS VLOIG AVTOVD AYIA TOV ayiov ATO TOV 


his sons, a holy ofthe holies of the 
KAPTOWAT@V kKvpiOD 11+ móàoav ÜOvoíav nv av 

yield [offerings] of [the] LORD. Every sacrifice which ever 
TMPOOCMEPHTE tO KUVPIM ov TMOUGETE CDUMTOV 
you should bring to the LORD, you shall not make leavened; 
TACaV yap CboUNnV Kat mav LEAL OU TPOOOLOETE 


for all yeast, and all honey you shall not offer 
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Ql QUTtOD KAPTACAL TH Kopío SOPOV  ». anxapync 
of it, to yield tothe LORD a gift [offering]. Of first-fruit -- 


TMPOOOIGETE avt TH KUPI@ gníóge TO ÜOvotigaotnüpiov 
you shall bring them to the LORD, but upon the altar 


OUK avapipaoO0nostat etg ocuńv euooóíag Tw 


they shall not be brought up for a scent of pleasant aroma to the 


Kopío 13+ Kai mav óopov AvOIAS vuv oA 
LORD. And every gift [offering] of your sacrifice [ [with] salt 


oAio0nostai ov OLAMAVOETAL GAAS Owfnknc 


shall be salted]. You shall not discontinue salt [from the] covenant 


Kvpiov amd Ovciaouótov vuv ETÍ TAVTOG 
of [the] LORD with your sacrifices; [upon all 


SMPOV VU®V zpoooíoegte GAGS u+ EAVOE TPODMEPNC 
your gift [offering] you shall offer salt]. And if you should bring 
Óvoíav TPWTOYEVVHLAT@V TO Kuopío VED 

a sacrifice of first produce to the LORD, [it shall be] new 
TEQDPVYHEVA see a EPIKTA TH Kupío Kot 

parched [green wheat ground] tothe LORD. And [thus] 


npoooíozig tqv Ovoíav TOV nzpotoysvvnHÓtOVv 15+ KOL 


shall you bring the sacrifice of the first produce. And 


EMlyesig em GAvTHV £ÉAoiov ka ENLONOEIG em avtv 


you shall pour upon it olive oil. And you shall put upon it 


AíBavov voia soti s+ Kot AVOIGDEL O 1EPEVS TO 
frankincense. It is a sacrifice [offering]. And [ shall offer the priest] the 


uvnuócvvov autüc ATO tov xyiópov ouv TM saio 


memorial [portion] of it from the green wheat with the olive oil, 


Kat mávta tov Àípavov avt KAPTM@LA soti Kupío 
and all its frankincense -- it is a yield [offering] [to the] LORD. 


i+ áv ðe Ovoía — ootnpíou TO dMPOV aVTOD TH 

And if [ [be a] sacrifice of deliverance his gift [offering]] to the 
Kopío sáv uev EK TOV POwWV avtov npocayáyn sáv 
LORD, [and] if then from his oxen he should bring [it]; if 
tE ápoev eáv te Ono áuœuov nzpooóGei aAvTO 


indeed a male, [and] if indeed a female, [unblemished he shall bring it] 


évavtı Kuüpíou 2+ kat EMIONOEL tag yeipac avtoú ení 
before [the] LORD. And he shall place his hands upon 

THV KEMPAANV TOV pov Ka OMAEEL ALTO TAPA TAC 
the head ofthe gift [offering], and he shall slay it by the 
0bpag tng OKNHVIS tov uaptopíov Kai zpooygobDotv 


doors of the tent ofthe testimony, and [ shall pour 
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Ol vioi Aapov OL peis TO aípa eni TO 


the sons of Aaron the priests] the blood upon the 
Óvotaotüptov TMV OAOKAVTMUATMV KÜKÀO 3+ KAL 

altar of the whole burnt-offerings round about. And 
npocáćčovotv anró tno Bvoiac tov cœtnpiov Káproua 
they shall bring, for the sacrifice of deliverance a yield [offering] 
Kupío TO OTEGAP TOKATAKAADATOV THV Koiav 
[to the] LORD -- [and] the fat covering up the belly, 

KOAL TAV tO OTÉAP TO ENÍ TNG KOÀÍAG 4+ KAL TOUS 

and all the fat upon the belly, and the 

OVO VEMPOVG KAL TO OTÉAP TOET” AVTOV tO ení 
two kidneys, and the fat upon them, the [part] upon 
tov unpíov xat tov AOBOV tov eni tov ńnatoc ovv 
the thighs; and the lobe, the one upon the liver with 
TOIG VEMPOIG mepieAc( s+ kat AVOIGOVOLV ALTA OL vioi 
the kidneys, he shall remove. And [ shall offer them the sons 
Aapov ot peís ext to Avowothpiov eni ta 

of Aaron the priests] upon the altar upon the 
OAOKAVTMUATA Ent TA CVAM tQ eni TOD TUpÓG 

whole burnt-offerings, upon the wood upon the fire -- 
KAPTOWA OOLNV £ooóíag TH KUPIM s+ cáv õe ANO 

a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. And if [ [is] of 
tov zpopátov TO dM@POV avtov Ovocia GwTNHPioOD TH 
the sheep his gift [offering] sacrifice of deliverance to the 
Kvpi@ ápoev n ONAL Óóponuov  mpoooíost AVTO 7+ 
LORD], [ male or female as an unblemished he shall bring it]. 

EdvV ápva npocayáyn toódOpov auto) TpPOGAGEEL AVTO 
If [ a lamb he should bring] for his gift [offering], he shall bring it 
EVAVTL KUpPiOD s. Ka entosi Tac yEipac eni THV 
before [the] LORD. And he shall place hands upon the 
KEOAANV tou OWPOD ALTOV KAL GHAEEL ALTO TAPA TAC 
head of his gift [offering], and shall slay it by the 
0bpacg THS OKNVIS tou LAPTVPIOD Kat TPOGYEOVOIV 
doors of the tent ofthe testimony. And [ shall pour 

Ol vioi Aapov OL lEPEic TO aípa eni TO 

the sons of Aaron the priests] the blood upon the 
Üvotaotüpiov KUKAM ». Kat zpoooíost ANG THC Ovoíag 
altar round about. And he shall bring from the sacrifice 
TOV ootnpíou KAPTHOLWA TM KUPIM TO otÉap KAL TNV 
of deliverance a yield [offering] tothe LORD -- the fat and the 
OOMVV GUM®LOV ouv tac yóaig mepieàei autÓ Kot 
loin, unblemished with the flank heshallremove it, and 
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TAV TO OTEAPN TO KATAKAAVATOV THV KOIAiAaV Ka TAV 


all the fat covering up the belly, and all 

TO otéap TO EAL TNG KOÀÍAG 10+ KAL AUMOTEPOVG TOVG 
the fat upon the belly, and both the 
VEOPOVG KAL TO OTÉAP TOET GVTWV TO ETÍ TOV 
kidneys, and the fat upon them, [and] the [fat] upon the 
Uunpi@v Kat tov Aopóv Tov Eni TOV NAATOG ovv TOIC 
thighs, and the lobe upon the liver, with the 
veoppoíg TEPIEAWV 11+ AVOLGEL o lepevs emt TO 
kidneys being removed. [shall offer it [And] the priest] upon the 
QVOLAOTHPLOV OGLINV Ev@diaG KEPTO®UWA THO KUVPIM@ 12+ 
altar -- a scent of pleasant aroma yield [offering] to the LORD. 

£üv ðe anró TOV ALYAV TO SMPOV avtov Kat TPOOGEEL 
And if [ [is] from the goats his gift [offering]], then he shall bring 
QUT EVAVTL Kupíou 13+ Kat gros tac YEipac ení 

it before [the] LORD. And he shall place hands upon 
Tiv KEMOANV avTOD KAL GOAEOVGIV ALTO ÉVAVTI 

the head of it. And they shall slay it before 

Kvpiov Tapa tac BVpas tno OKNVAS tou LAPTUPiOD 
[the] LORD by the doors ofthe tent ofthe testimony. 

Ka TPOGYEOVOIV OL vioi Aapov oi iepeíg TO alua 
And [ shall pour the sons of Aaron the priests] the blood 
eni TO OQVOLAOTHPLOV KÜKÀO 14+ KAL Ovoiost AT’ 

upon the altar round about. And he shall offer of 

QVTOD KOAPTOLA TH Küpio TO OTEAD 

it a yield [offering] tothe LORD -- [even] the fat 

TO KOTAKOADTTOV THV Kolay KOL TAV TO OTEGP 
covering up the belly, and all the fat 

to £ní TG Koiac is+ kat tOUG úo VEMPOVG kat TOV 
upon the belly, and the two kidneys, and all 
TO OTÉQAP TOET GAVTOV tO EL TOV UNPIOV Kot 

the fat upon them, the [fat] upon the thighs; and 

tov Aopóv TOV ení tov TRATOS ovv toig veopoíc 

the lobe upon the liver with the kidneys 
TMEPIEAEL 16+ KaL avoíost O iepe0g EAL TO 

he shall remove. And [ shall offer [it] the priest] upon the 
QVOLAOTHPLOV KAPTMLA ocuńv cvæœðias TH Kupío 
altar -- a yield [offering] scent of pleasant aroma tothe LORD. 

TAV OTEAP THO KUVPIM 17+ VOMILLOV OLMVLOV EG 

All fat [belongs] tothe LORD, an [ law everlasting] unto 

TAG YEVEASG VUWV EV TOON KATOLKIA vv TAV OTEAP 
your generations, in every dwelling of yours -- all fat 
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Kai mav aliua ouk édEo0E 


and all blood you shall not eat. 
4 7 
1+ KOL EAGANOE KUPIOG 2008 Movotnv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke Moses, saying, 
AGANGOV TPO 10e Die IopanA Aéyov wvuyn cav 
Pede. sons of Israel! saying, If a soul 
apt DOT ATÓ TüVtOV TMV TPOOTAYUATOV 
should sin unintentionally from all of the orders 
Kupíou œv OU O€L TMOIMV KAL TOMOEL £V Tl AT’ 


of [the] LORD, of which [things] he must not be doing, and he should do anyone of 
QUTOV 3+ EAV HEV O apyiepeog oKeypiouévog ALAPTH 
them; if then the [chief priest anointed] should sin 
toU TOV Àaóv apapteiv ka TPOOGCEL nepi 

[to cause] the people to sin, [then] he shall bring for 

TNS auaptiac avtov NS ńuapte nuóoyov ek Powv 

his sin of which he sinned [ calf of [the] oxen 
CUOLWOV THO KvLPIM nepi TG AUAPTÍAG 4+ Kat 

an unblemished] tothe LORD for sin. And 
MPOGACEL TOV LOOXYOV non tv O0bpav tng oknvnüc 
he shall bring the calf by the door ofthe tent 

tou paptupíou évavtt KUpiov kat emos 

ofthe testimony before [the] LORD. And he shall place 

tnv yEipa avto eni tnv KEMAANHV tou nóoyou évavil 
his hand upon the head ofthe calf before 
Kupíou xat GMACEL tov LOGYOV EVMALOV  KupíoU s+ 
[the] LORD, and he shall slay the calf in the presence of [the] LORD. 
Kat ÀAoapov o 1EPEDS o YPLOTOG O TETEAELMUEVOS TAG 
And [ taking the priest anointed having perfected the 


YEIPAG anró TOV aípatocg TOV LOOYOUV Ka ELOOLOEL 
hands] from the blood ofthe calf, even shall carry 


6+ 
QvTO gg THV OKNVHV too LApTUPiOD «+ kat Baye o 


it into the tent of the testimony, and [ shall dip the 


lEpEVG TOV SAKTVAOV &£ig TO aíua KOL npocpavsi ATO 
priest] the finger into the blood, and shall sprinkle on from 


tou aípoatog ENTAKIGC TM SAKTVAW évavtı KUPiOD 
the blood seven times with the finger before [the] LORD 


KOTO TO KOTANETACUA TO Gylov 7+ Kat &miünosi o 
at the [ veil holy]. And [ shall put the 
lEPEVG ATO TOV aíuatog TOV uóoyou EAL TA KEPATA 
priest] of the blood ofthe calf upon the horns 
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Tov Ovoiaotnpíou Tov Ovwmáuatos trj ovuvOÉosoqG 


ofthe altar of incense ofthe | composition 


Évavii Kupío0 o  &otlV EV TH OKNVY TOV papropíou 
before [the] LORD, which is in the tent ofthe testimony. 


Kal mav TO aia TOD LOOYOD EkyEEt mOpÓ THV 
And [ all the blood ofthe calf he shall pour] by the 


Baotv tov Ovoiaotnpíoo THS KAPTWOEMS Oo EOTI 
base ofthe altar ofthe [yield] offering, which is 


Tapa TAS Oúpac tnc oknvnüc tou LAPTUPIOD s- a 
by the doors ofthe tent ofthe testimony. 


TAV TO OTEAD TOD uócyov tov THS auaptiac Eoi 
all the fat ofthe calf, ofthe one ofthe sin [offering], and 


TEpleAst AN QutOD TO OTEAP TO KQTQKQOAUTIOV TO 


he shallremove from it the fat covering up the 


£vóÓóo0ta xai nav TO OTEAP TO EM’ TOV EVdOBIOV ». 


entrails, and all the fat upon the entrails, 


KaL tOUG SVO v&ppoüc KAL to otÉap TOET”  QUTtOV 
and the two kidneys, and the fat upon them, 


TO ení tov unpíœov Kat tov AOBPOV TOV Ent TOD 
by the thighs; and the lobe upon the 


MATOS ouv toig vEMpoic TEPIEAEL BVTO 10+ OV 

liver with the kidneys he shallremove it, in which 
tpómov AMAIPEITAL anró TOV LOOYOV tov TNS BvOIAC 
manner he removes from the calf ofthe sacrifice 


TOV OMTHPIOV Ka AVOIOEL o 1EPEVC eni TO 
ofthe deliverance [offering]. And [ shall offer [it] the priest] upon the 


QVOLAOTNHPLOV TNG KAPTHGEWS 11+ KOAL TO SEPUG TOV 
altar ofthe yield [offering]. And the skin of the 


WOOYOD KAL TAOAV AVTOD TNV OÁpKA ouv TH KEMAAN 
calf, and all of its flesh, with the head, 


Ka tos OKportnpíoig Kai TH Koia Kat TH KÓTDO 


and the extremities, and the belly, and the dung. 


2+ Kal scotoovolv ÓÀov TOV uóoyov EM THC 


even they shall bring forth [the] entire calf outside the 
TAPEUBOANS eig tónov kaO0apóv ov EKYEOVOL THV 
camp into [ place a clean] where they shall pour out the 


ONOOLAV KOL KATAKADGOVOLV avTOV ení GÜÀOV EV 


ashes. And they shall incinerate it upon wood with 


Tvpt eni THC EKYVOEWS tno onoðiác koavOnostoi 13+ 


fire; [upon the outpouring ofthe ashes it shall be burnt]. 
eáv ðe náoca ovvaywyn IopandA ayvonon 
And if all [the] congregation of Israel should not know, 
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AKOVOÍOG kat 40N pua && oqgO0aAuov 
[it being] unintentionally [done], and [should be unaware [the] thing] from [the] eyes 
TNS OVVAYWYNS xat zou]ooot iav AO T7000V 


ofthe congregation, and they should do one [trespass] from all 


TOV EVTOAMV KUpiOD T OU TOINONHOETAL KCL 
ofthe | commandments  of[the] LORD which should not be done, and 


TANMMEANOMOL 14+ Kat yvooOr avtoic n auaptia 


they should trespass, and [ should be made known to them the sin] 

nv ńuaptov ev woan Ka TPOGGEEL n cvvayoyń 
which they sinned by then [ shall bring the congregation] 
UÓOXOV EK Bow GUOLWOV TEpt trio auaptias Kot 
a calf from out of [the] oxen, unblemished, for sin [offering]; and 
TMPOOACEL ALVTOV napá Tac Obpac mic OKNVNS TOV 
he shall bring it by the doors of the tent of the 


uaptopiov 15+ Kat emÂńocovow ot ApPEOPUTEPOL TNG 
testimony. And [ shall place the elders of the 
OVVAYMYNS TAS YEipac AVTOV EAL tnv KEMAATV TOD 
congregation] their hands upon the head of the 
uócyov EVAVTL Kopíoou Kai GOACOVGL TOV LOOYOV 
calf before [the] LORD. And they shall slay the calf 


EVAVTL KUPLOV 16+ KAL ELOOIDEL O LEPEVS O YPLOTOG 
before [the] LORD. And [ shall carry the priest anointed] 

ATÓ TOV QILLATOS TOV LOOYOD gis THV OKNVIV TOV 
some of the blood ofthe calf into the tent of the 
popctopíou 17+ n Dówei o iepeóg TOV ðáKTVAOV ATÓ 
testimony. [shall dip — the priest] [his] finger into 


TOV aípoatog tou póÓoyou Ka pavesi ENTOAKIG EVOVTL 
the blood ofthe calf, and shall sprinkle [it] seven times before 


KUpíOU KQT£V(OZOV TOV KATANETÁOCUATOG TOV QyiOU is- 
[the] LORD in front ofthe [veil holy]. 


Kai OO tou aíuotog emosi o 1EPEDS eni TA 
And someof the blood [ shall place the priest] upon the 


Képata tou ÜOvuoiaotnpíou tov Ovuauátov trc 


horns ofthe altar of the incenses of the 
ovv0£ogoc O EOTIV EVWTLOV KUplOU O EOTIV EV 
composition, which is before [the] LORD, which is in 

TY OkNVH TOV uaptopiov Kat TO xav aiya EKkyeEEi 
the tent ofthe testimony. And [ all [the] blood he shall pour out] 
Tpoc tnv Báo tov ÓOvoiaotnpíou tov KAPTHCEWV 
before the base ofthe altar ofthe yield [offering], 

tou OVTOS zpoc TH úpa tnc okKrvüg tou 


ofthe one being before the door ofthe tent of the 
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WLAPTLPLOD 19+ KAL TO TAV OTEAP AVTOD TEpleAsi aT’ 


testimony. And [ all of its fat he shall remove] from 


avto kat AVOIGEL eni to DVOIMOTHPLOV 2+ KAL 
it, and he shall offer [it] upon the altar. And 


TOlUjoszt tov LOOCYOV ov TPOTOV gmoínos TOV 
he shall offer the calf, in which manner he did the 


uócyov TOV tno apapiíag o0toc zouj0nostoat kat 
calf for the sin [offering] -- SO it shall be done. And 
ECIAGOETAL nepi avtóv o iepeOcg ka oadsOnoscot 


[ shall atone for them the priest], and [ shall be forgiven 
avtois n ALAPTIA 21+ Kat EFOIDOVOL TOV LOOYOV 
them the sin]. And they shall bring forth the [ calf 
OAoV éčœ@ tnc napeupoAng Kat Katakaúvcovot TOV 


complete] outside the camp. And they shall incinerate the 


LÓOYyOV OV TPOTOV KOTEKAVOAV TOV HOOXYOV 


calf, in which manner they incinerated the calf 

TOV zpótepov ALAPTIA ovuvayoyrng EOTIV ». EAVOE o 
formerly -- [ asin [offering] for [the] congregation itis]. And if the 
GpYOV auápt xai momon iav ano MACOV TMV 
ruler should sin, and should commit one [trespass] of all of the 


EVIOAMV KUpiov TOV 0200 avtov n  ovmouj)nostat 
commandments of [the] LORD his God which he shall not do 


QAKOVOLMSG KAL AWAPTNH KAL mzÀnupueAnor 23+ Kot 
unintentionally, and should sin and should trespass, and 
yvoo0rn avt® n auaptia nv ńuaptev ev avtm 
[ should be known to him the sin by which he sinned by it], 
Kai mpocoícset TO Ócpov AVTOD yíuapov zë aALyavV 
then he shall bring his gift [offering] ofa young he-goat from [the] goats -- 


ápogv GUM®LOV 24+ Kat geminos THV YEipa avtov ení 


a male unblemished. And he shall place his hand upon 
THV KEMAANV TOD YILGPOD Kat GMACOVOIV QuotÓV EV 
the head ofthe young he-goat, and they shall slay it in 


tÓTO OU OGMACOVOL TA OAOKAVTMUATA £VOTIOV 
[the] place of which they slay the whole burnt-offerings before 


Kopíoou apaptiíag £otí s+ Kai emoet o iepeoc aNd 
[the] LORD -- [a sin [offering] itis]. And [ shall place the priest] some of 
tou GiLATOS tov tnc auaptiac TH SAKTOAM ení 


the blood ofthe one ofthe sin [offering], with the finger, upon 


TO KEPATA tou ÜOvotxotnupíou TMV OAOKAVTMUATOV 


the horns ofthe altar of the whole burnt-offerings. 


Kal TOTAV aíuoaooto0 sekyssi X mapáà tnv Báo «cov 
And [ all of its blood he shall pour out] by the base of the 
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OÓvoiaotrpíou TOV OAOKAVTOLATMV 2+ KAL TOV 
altar of the whole burnt-offerings. And [ all 


TO otéap AVTOD avoíosi eni TO DVLOIMOTNPLOV WoTEP 
of its fat he shall offer] upon the altar, as 


to otéap voias cœtnpiov ka EcIAdoETaL nepi 


the fat sacrifice of deliverance. And [ shall atone for 
QVTOD O 1EPEÚG AAO TNG AUAPTÍAG ALTOÛ KML 


him the priest] of his sin, and 


QMEOHOETAL OVTM 27+ cáv ðe yoy Lia app 


it shall be Tr him. And if [ soul one] should sin 
QKOVOIWG EK tou aov THS ync EV TM momou 


unintentionally from among the people ofthe land, in the committing 


uiay = amd TAGMV TMV EVTOAMV KUPiOD n ov 
one [trespass] from all of the commandments of [the] LORD, which should not 


TMOUNOHOETAL kat TANLMEANON os. Kai yvMo8n 


be done, and he should espasi; and [ should be made known 
QUTIO n auaptia NV ńuaptev EV qut] ka oíost 

to him the sin] which he sinned by it, then he shall bring 
to óopov  xíuoipav së alyov ONAElav áuouov 

the gift [offering] -- [ yearling of [the] goats female an unblemished 


Ologl nepi TNG Opaptias NS NUAPTE 2+ KAL 
he shall offer] for the which he sinned. And 


enost THV yeipa QvUTOD eni THV KEQAÀAMV 

he shall place his hand upon the head 

TOV ALAPTHUATOS AVTOV Kai GPACOVGL THV YiLaIpav 
of his sin [offering]; and they shall slay the yearling, 

mv THC apapríag EV TM TOMM OV OMACOVOL TA 


the one ofthe sin [offering], in the place where they slay the 


OAOKOVTMLATA 30+ KAL ANWETAL O Epes Ad 


whole burnt-offerings. And [ shall take the priest] some of 

TOV aíuatoc AVTNSG TO OAKTVAW AVTOD Kal emos 
its blood [with] his finger, and shall put [it] 
eni TA KEPATA tou OvOIMOTHPIOD TV 

upon the horns ofthe altar of the 


OAOKQVTOUAT@V KAL TAV TOQIWAGLTNS £Kyec( ^ map 
whole burnt-offerings. And all of its blood he shall pour out by 


tv Báo tov Ovotaotnpíou 31+ Kai mav TO OTEAP 
the base ofthe altar. And all the fat 


TEPlEAEL ov TPOMOV TEPLAIPEITAL TO OTEAP AAO TNG 


he shallremove inwhich manner he removed the fat from the 


Ovoíag cæœtnpiov Kat avoíoszi o epes EAL TO 


sacrifice of deliverance. And [ shall offer [it] the priest] upon the 


5n £v TOUT + víka 03 - Leviticus 


QVOLAOTNPLOV ElG OOLNV EvMdIAG KUPIM Ka 
altar for a scent of pene aroma [tothe] LORD. And 


ECIAGOETAL nepi avtov o wepeús ka aMEOoETaL 


[ shall atone for him the priest], and it shall be forgiven 


(0t 32+ EV ðE npóßBatov npocevéykn TO OMPOV AVTOD 
him. And if [ a sheep he should bring] for his gift 


nepi tmo auaptias Ov áu@uov npocoicet AVTO 33+ 
for the sin [offering], [ietadle asan unblemished he shall bring it]. 


kat £mi0nost tnv yEipa avTOD Eni tnv KEMAANV toU 
And he shall place his hand upon the head of the one 


TSG auaptiac Ka OMACOVGIWV ALTO TEPt apaptíag EV 
for the sin [offering]. And they shall slay it for a sin [offering] in 


TOM OU OMAEOVOL TA oÀokautOLQtQ 34+ KAL Aapov 
[the] place of which they slay the whole burnt-offerings. And [ taking 


O l€PEVG ATO TOV GATOS TOD TNG ALAPTIAS tO 
the priest] some of the blood ofthe one forthe sin [offering] [with] 


OQKTtÜAO avtov emosi EAI TA KEPATA TOU 
his finger, he shall place [it] upon the horns of the 


Ovoractnpiov THC OAOKAPTHGEWS KAL TAV avTOD 


altar ofthe whole offering. And all of its 

TO Gia gKyee( Tapa tnv Pdow Tov Ovociaotnpíoo 
blood he shall pour out by the base ofthe altar 

TNG OÀOKQUTOO£OG 35+ KAL MAV GVTOD TO OTÉAP 

ofthe whole burnt-offering. And all of its fat 

TEpleAst ov TPOTOV TEPLaIpEital otéap TpOPaTOD 
he shall remove in which manner [ was removed [the] fat of [the] sheep 


anró Ovoíag tov ootnpíou kat emoet ALTO o 


from [the] sacrifice of deliverance]. And [ shall place it the 


i£peUg eni to Ovowothpiov eni TA OAOKADTMLATA 


priest] upon the altar, upon the whole burnt- orenngs 


Kvpiov Kal ECIAGoOETAL mepi avto o wepeús mepíi 
of [the] LORD. And [ shall atone for him the priest], for 


mg opapriac "c ńuapte kat oeOrostot auto 


of which he sinned, and it shall be forgiven him. 


S n 


1+ £v ðE WYN apápt Ka AKOVON oovnüv opkíioLou 
And if a soul should sin, and should hear a voice of conjuring, 


KAL OVTOG [LG ptuc " EOPAKEV n ovuvoíógv £v 


and witness this, see, or  befully conscious [of it], if 


un anayystAn Ayeta TNV ALAPTIAV AVTOV 2+ 


he should not report [it], he takes [responsibility] for his sin. 
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T WoYN EkEstvn "tig gàv ÁYNTAL TAVTOS TPAYLATOG 
That soul which ever should touch any thing 


aka0aptov n Ovnoiuiatou n Onpiaddtov aKaddptov 


unclean, or decaying flesh, or [taken by wild beasts [that which is] unclean], 


n tov Ovnowaiwv BógXoyuóátov tov aKabaptTav n 


or ofthe decaying flesh of abominations of the unclean, Or 


TOV Ovnoiaíov KTHV®V TOV akaðáptov s. n Ayntat 


ofthe decaying flesh [ cattle of unclean], or should touch 
anró akaO0apoíag avOponzou and náonc 
of [the] uncleanness of a man, of any 


akaðapoiac avtov NS av ayáuevos Aven KOL 


of his uncleanness -- what ever touching he should be defiled, and 


éàaðev avtov uetá ðe TOVTO YvO Kat 


he be unaware of it, but after this he should know even 


TÀnHuugAon 4+) yoyń n av opóon 


he should have trespassed. The soul, in what ever he should swear by an oath, 


OLAOTEAAOVOM tois YEiAEOL KAKOTOINOOL N KAAÓG 


drawing apart [his] lips to do evil or [well 


Toca KATA návta doa av diaoTEiAN O 


to do] according to all as much as [ who should draw apart the 


ávðpænroc Kað”  ópkou xai án QVTÓV KAL 


man] according to an oath, and should be unaware ofit, and 
O0tOG yv KAL QAUÁÅPTN EVTL tOUTOV 5+ KML 
this one should know and should sin any one ofthese [mags] = then 
£GQayopebosi THV auaptiav nepi NS NUGPTHKE KAT’ 


he shall declare openly the sin for which he has sinned by 


QVTÝG 6+ KaL oíosı nepi ov ETÀNUUÉÀANOE TO 
it. And he shall bring for which he trespassed [against] the 


Kopío mepi tno auaptias no ńuapte Ono anró 
LORD, for the sin of which he sinned, a female from 
tov zpopátov auváða n yíuapav £& avyov mepí 
the SBeep. a ewe-lamb or ae of [the] gods for 


QUAPTIAG kua ECIAGOETAL nepi avtov o iepeOg nepi 


a sin [offering]. And [ shall atone for him the priest] for 


mg auaptiac AVTOD nc ńuaptEe Kat oosOnostat AVTO 


sin which he sinned, and [ will be forgiven him 
n auaptia 7+ áv ðe un loYVEL T] YELP AVTOD TO iKAVOV 
the sin]. And if [ is not strong his hand] to be fit 
EIG TO npópatov oícsı nepi tne auaptiac avTOD 
for [bringing] the sheep, he shall bring for his sin [offering] 
"c  ńuapte ovo Tpvydvac Nn ðúo v&oooo0G 


of which he sinned, two turtle-doves, or two young 
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TMEPLOTEPMV TH Kupío éva nepi ALAPTIAS ka éva 


pigeons to the LORD; one for a sin [offering], and one 


EIG OAOKAUVTMUG s+ KAL OIGEL avt TMPOSG TOV 1Epéa 
for a whole burnt-offering. And he shall bring them to the priest. 
Ka TPOGGEEL o epes TO nepi tno apapríag 

And [ shall bring the priest] the [one] for the [ sin [offering] 


TPOTEPOV Kati AMOKVIGEL o LEPEVDG THV KEMAATV outoo 
prior]. And [ shall pluck off the priest] its head 


anró TOU GHMOVdDAOD ka ov d1EAsi 5+ Kal påve 
from the neck, and shall not divide [it]. And he shall sprinkle 
QO TOV aíipoatog tov mepi tng apaptíag El TOV 
from the blood of the [one] for the sin [offering] upon the 
toiyov tou OvLOIMOTHPIOD to SE KATAAOITOV TOD 

wall ofthe altar; but the rest of the 
aíuatos KATAOTPAYylEi Ext tnv Báo TOD 

blood he shall drop upon the base of the 


OÓvoiaotrnpíoou ALAPTLAC YAP EOTL 10+ KAL TO 


altar -- [ [an offering on account] of sin for it is]. And the 


OEVTEPOV TOMOEL OAOKAPTO@LA cg koÜrnkst Kai 


second [one] he shall offer — fora whole offering as is fit. And 


ECIAGOETOL nepi avtov o LEPEVC nepi 


[ shall atone for him the priest] for 


TNG apaptíag AVTOD NS Nuapte KAL APEOÁOETAL out 


his sin which he sinned, and it shall be forgiven him. 
u+ €4V OE un EVPioKH n YElp avtov CEvyOS THvYOV@V n 
And if [ should not find his hand] a pair of turtle-doves, or 


OVO VEODGOUVG TEPLOTEPHV Kat OIGEL TO dWPOV AVTOD 
two young pigeons, then he shall bring his gift 


nepi OD NMAPTE TO OEKATOV tou oípi osuiðaMv nepi 


for which he sinned -- the X tenth ofthe | ephah of fine flour for 


QUAPTIAG ouk emyesi em avtó éAatov OVdE emos 


a sin [offering]. He shall not pour upon it olive oil, nor place 
em Qutó Aípavov OTL nepi  apnaptiíag sorti ida 
upon it frankincense, for [onaccount of sin it is [an offering]]. 


Kat O1OEL avTIV TPOG TOV iepéa Ka Õpačáuevoc o 
And he shall PUE it the priest. And [ Sraubing the 
i£peüg Qm QAVTÁG main TNV OPAKA ootoD TO 
priest] from it handful of his, [ the 


uvnuóouvov autc a eni TO Ovoiaotüpiov ení 


memorial [portion] of it shall place] upon the altar, upon 


TOV oÀokaotoLtov TO Kopío ALWAPTIAG EOTI 13+ KOL 
the whole burnt-offerings to the LORD -- [asin [offering] itis]. And 
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ECIAGOETOL nepi avtov o LEPEVC nepi 


[ shall atone for him the priest] for 

TNS auaptiac AVTOD NS Tjuaptev AM £vóg TOVTOV 

his sin which he sinned against one of these [things] -- 

Kati AMEONOETAL AVT® TO dE KataAeupÜév EOTAL TH 

and it shall be forgiven him. And the remaining will be for the 

lepst œc ÜOvoía TNG GELIOGAEMS 14+ KAL 

priest as a sacrifice ofthe fine flour. And 

EXGANGE KÚPIOG HOO: Movonv A€yov is+ yoyn n av 

[the] LORD spoke Moses, saying, [The] soul who ever 

AáOn QUTOV Mie Kal ALGAPTH akouotoq 

should be unaware himself [with] forgetfulness, and should sin unintentionally 

anró TOV ayiov KUPIOD Ka olosi 

of the holy [things] of [the] LORD, then he shall bring 

tno nànuusàeiac AVTOD TO KUPIM KPLOV Guonov EK 

for his trespass [offering] to the LORD [ ram an unblemished] of 

tov zpopátov TUNG apyupíoo otKAov TH OKA 

the flocks, of[the] value of silver of shekels, inthe shekel 

TO ayia  mepí ov gnxAnnu£Amgosg 

inthe holy [place], for what he trespassed. 

16+ KAL O NMAPTEV anró TOV ayiov anotiost Ko 
And what [ever] he sinned, [ from s Holy [things] he shall pay], and 

to EMiMEUNMTOV nzpoo0nosi EX AVTO KOL SWOEL QUtÓ 

the fifth parr he shall add to it. And he shall ete it 

TO epei kat o wpeúc edoeta nepi AVTOD EV TH 

tothe priest. And the priest shall atone for him by the 

Kpl® tnc mànuusàsiacs Ka odpsOnostoi ALT 17+ Kat 

ram ofthe trespass [oenig]: And it shall be forgiven him. And 

n woxyn n av auáptn ka nomon nuíav ano 

the soul who ever should sin, and should commit one [trespass] from 

Tacóv TOV EVTOAMV KUPiOD œv ov él TOLEiV kal 

all ofthe | commandments of [the] LORD, which [not must he] do, and 

ovK  Éyvo ka zÀnuueAnon Ka Aópn 

[does] not know, and should trespass, and should take [the guilt for] 

THV ALAPTIAV AVTOV is+ KAL OIGEL KPLOV áu@puov 

his sin; then he shall bring [ram an unblemished] 

EK tov TPOPAT@V TINS Apyvpiov sıç mànuuéàsiav 

from out of the flocks, [the] value of silver for nue] trespass [anere] 

Tpos TOV wpéa KOL ECIAGOETOL nepi avtov o wepeúc 

to the priest. And [ha atone for him the prei 

nepi tne ayvoiac avtov NS  myvónos Kol ALTOS OUK 

for his ignorance ofwhich he was ignorant of, and he did not 
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Noel Kai oasOnostat AVTO 19+ eEnànuuéànoe yap 


know. And it will be forgiven him, for he trapasar 

zÀnupéAewv nmànuéànow — Évavtt Kopíov 

a trespass -- [it is] a trespass [offering] before [the] LORD. 

6 

i« KOL EAGANOE Kkópiog zpog Movotv Aéyov 2+ yoyń 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, [The] soul 

"v av auáptu] Koi zopióov napiðn Tac £VtOÀÓG 

which ever should sin, and by ignoring should ignore the commandments 

Kopíou Kati WEVONTAL zpog tov zÀnoíov EV 

of[the] LORD, and should lie a the aid in 

zapaO0nkn n mepi kotovíag n nepi  apmoync "n 

[a matter of] trust, or concerning fellowship, or concerning seizure, 

nóíknoé TI TOV mÀnoíov 3+ n £0p£v QUOÀA&EIlQV 

he wronged [ [in] any [way] the neighbor], or he found [something] lost 

Ka yeont nepi GALTNC Kai OLOON adtiKac 

and should lie concerning it, and should swear by an oath unjustly 

mepi  £vóg axó mávtov œv av nomon &vOpomoc 

concerning [any]one of all which ever [should do a man], 

WOTE QOpnapteiv EV tOUTOlG 4+ KOL S0TOL NVIKO av 

SO as to sin by these. Then itshallbe when ever 

QUAPTH xoi TANWWEANON Kat ooo TO GpmnayLa 

he should sin, and trespass, that he should give back the ^ seized [thing] 

o ńpracev n to aðiknua o nõðiknoev m THV 

which he seized by force, or the offence which he wronged, or the 

zapaO0nkquv "tig zopetéÓn auto n tnv anróàsiav Tv 

trust which was placed in him, or the loss which 

EVPEV ANÓ TAVTOG TAPAYUATOGC OU WMULOOE nepi 

he found of every thing, ofwhich he swore by an oath concerning 

QvTOD AdiKMS KAL ATNOTÍOEL ALTO TO KEQÁAQALOV KAL 

it unjustly; and he shall pay it, the total sum, and 

TO ENINEUMTOV AVTOD npoocðosıi en ALTO Tivos EOTIV 

his fifth part shall be added upon  it-- whatever is 

avt ATOdSM@GEL n NEPA sàeyyðń 5+ KOL 

his he shall give back in the day he should be reproved. And 

TNS zÀnupeAstag avtov oiost THM KUPIM@ KPLOV 

[ for his trespass [offering] he shall bring] tothe LORD, [ ram 

GUMOLOV anró TOV TPOBATM@V TILING Els o 

an unblemished] from the flocks, [the] value for what 

ETANUMEANOE 6+ Kat ECIAGCETAL nepi avtov o EPEC 

he trespassed. And [ shall atone for him the priest] 
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EVAVTL Kopíou Kai AMENNOETALAVTM@ nepi EVOG ATO 
before [the] LORD. And he shall be forgiven for [any] one of 


TOAVTMOV WV EMOINOE koi EMANLUEANOEV EV AVTO 7+ 
all which he did, and trespassed by it. 


Kou cAdAnoe Küpiog zpocg Movotnv Aé£yov s+ évre 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Give charge 


To Aapov Ka TOIL VLOIG AVTOD AEYMV s+ OVTOS O 
[to] Aaron and his sons! saying, This [is] the 
vóuog tnc OAOKOVTMOEWG X Qut" m 

law ofthe bringing the whole burnt-offering. This [1s] the 
OAOKAVTMOIG ETÍ TNG KAVOEMS AVTNS EL TOV 


bringing the whole burnt-offering upon its burning upon the 
Óvototnpíou OANV THVVUKTA éœc nzpoi kat tO TUP 
altar [the] entire night until morning; and the fire 


tou Ovoiaotnpíou KauOnostai Ex ^ avto Kal 


ofthe altar shall burn upon it, and 


ov opeo0r]oetat 10+ Kat EVOVOETAL o epes YITHVEA 


shall not be extinguished. And [ shall put on the priest inner garment 


vov Ka meptoKgAég AlVODV EVODOETAL mepí 


aflaxenlinen], and [ pants flaxenlinen — he shall put on] on 


tO OMLA AVTOV KAL AMEAEL THV Kataküpmoolv mv 


his body. And he shallremove the incinerated remains, which 


QV KOATAVAAWON to TUP TNV OAOKAVTMOIV and TOD 


ever [shouldhave consumed the fire] [of] the whole burnt-offering of the 


Óvototnpíou xai napaðosi avtýv £yÓugeva TOD 


altar. And he shall place it next to the 


OÓvotaotnpíou 11+ Kai EKOVOETAL TNV OTOATV ALTOV KAL 
altar. And he shall take off his apparel, and 


evO0GETAL OTOANV GAANV Kat ečoíosı THV 
shall put on [ apparel other]. And he shall bring forth the 


KataKáüpzootiv é6H THS TapEeuBoANS eig tónov 
incinerated remains outside the camp unto [place 
Kaðapóv 2+ Kai mvp ení to Ovoiaotnüptov 

a clean]. And [the] fire upon the altar 


xavOrnostai an avtov oo opeo0nosetai Kat kavos 
shall be kept burning upon it, it shall not be extinguished. And [ shall burn 


Em avtov o tEepEevds CVAG tonpoti APM@i Ko 
upon it the priest wood] in the morning [by] morning; and 
otoipáost ex’ avtov tnv OAOKaUTMOW Kai geminos 
he shall pile upon it the whole burnt-offering. And he shall place 


ET QVTOV tO otÉap TOV OWTNPIOV B+ KAL TVP 
upon it the fat ofthe deliverance [offering]. And fire 
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OLaMAVTOS KAVONOETAL eni to Ovoiaotrüpiov ov 


shall always burn upon the altar; it shall not 
opeo01ostai 4. oótog o vóuog mo voias Nv 
be extinguished. This [is] the law ofthe sacrifice [offering] which 


TPOOACOVOIV AVLTHV ot vto( Aapov £vomiov Küpíou 
[ shall bring it the sons of Aaron] before [the] LORD, 


QLEVAVTL too Ovoiaotnpíou s+ Kat apgAc( aT’ 


before the altar. And heshall remove from 


QVTOV TH OPAKi anró THC GELLOGAEWS tno Ovoíag 


it a handful of fine flour ofthe sacrifice seen 
OLV tO EACLM ALTNS KAL ouv mavti TO Aipávo avtýc 
with its olive oil, and with all its frankincense 

ta óvta Ent tng Bvoiac Kat avoiost ení TO 

being upon the sacrifice. And he shall offerup upon the 


QVOLAOTNHPLOV KAPTMLA oov &ooóíag uvnuócvvov 


altar a yield [offering] scent of pleasant aroma, a memorial 


QVTING TO KUPIM 16+ TO ÕE KATAAELQDEV "d QUTNSG 
of it to the LORD. And the remainder it 
édetar Aapóv xai orvtoí avtov áčvua BpwOceton EV 


Aaron shall eat and his sons. [ unleavened It shall be eaten] in 


TOM aoyío EV avà tng OKNHVIS tou uaptopiov 


[ place aholy; in [the] courtyard ofthe tent ofthe testimony 


ESOVTAL AVTNV 17+ ou TEPOHoEtar ečvuouévn 

they shall eat it. It shall not be baked being leavened. 

uepiða AVTNV dEdOKA QVTOÍG ATO TOV KAPTOLATOV 
[ it as a portion I have given] to them of the yield [offerings] 
Kupíou áy ayiov sotiv WOTEP to THS auaptiac 
of [the] LORD. [aholy ofholies It is], as the one forthe sin [offering], 


KOL WOTEP TO THC TANMpEAEIAC is+ nav APOEVIKOV 


and as the one for the irespass Lone]. Eyer male 
TOV iepécov EOOVTAL AVTNV vóuuov OLMVLOV E€ 


of the priests shall eat it -- [ law an eternal] unto 


TAG YEVEÁG vov. ATO TMV KAPTMOLATWV KUPLOD TOC 
your generations of the yield [offerings] of [the] LORD. All 


OG AV YNTAU AVTOV AYLAGONOETAL 19+ KAL 


who ever shouldtouch them shall be sanctified. And 
EXGANGE KVPLOG nous Mavonv A£yov »- TOVTO TO 
[the] LORD spoke Moses, saying, This [is] the 


pov Aapov Kal TOV DIOVALTOD o  poooíooUOl 
gift [offering] of Aaron and his sons which they shall bring 


Kupío EV TH nuépa N AV YPLOEIG AVTOV TO 
[to the] LORD in the day which ever you shall anoint him -- the 
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óÉKQtOov TOD OIML GELIOGAEMS sics Ovoiav 


tenth ofthe ^ ephah of fine flour for a sacrifice [offering] 


OLAMAVTOS TONLMIOD ALTNS tOzpoi KAL TO TNLIOD 
always, half of it in the morning, and half 

QVTNS TO SElAtvov zi. Ext tNyávov EV saio 

of it at dusk. [upon a frying pan with olive oil 
TOINOHOETAL TEMLVPALEVHV oíosıi ALTHV EAKTO 

You shall prepare [it]]. [being mixed up He shall bring it], kneaded, 
Ovoiav EK KAGOLATMV nzpoooíosgi Ovoíav sis OOLINV 


[as] asacrifice of pieces; he shall bring a sacrifice for a scent 


EvMdiaG KUPIM 2+ KAL O LEPEVS Oo YPLOTOS O AVT’ 
of pleasant aroma [to the] LORD. And the [priest anointed] in place 


QVTOD EK TOV VOV QUTOD momosi AVTNV VOLLILOV 


of him from his sons will prepare it. [It is] [ law 
QIOVLOV tO Kopi ánav EMITEAEOONOETAL 3+ KAL TACO 
an eternal] tothe LORD -- all shall be completed. And every 
Ovoía lepEMS oAÀóÓKQUtOG EOTAL KAL OU 


sacrifice [offering] ofa priest shall be wholly burnt, and it shall not 


BowOnoEetat ». Kat EAGANOE KUPLOG mpos Mavonv 
be eaten. And [the] LORD spoke to Moses, 


Ayav 25+ AGANGOV TM Aapov Kal totg vtoíG avtov 
saying, Speak [to] Aaron and [to] his sons, 

Àéyov OVTOG o VOLLOS TNG apaptíag EV TtÓTO OV 
saying, This [is] the law ofthe sin [offering]. In [the] place where 
GOMACOVGL TA OAOKAVTMUATA OPÁČOLOL KAL tO TNG 
they slay the whole burnt-offerings, they shall slay also the one for the 
QAUAPTIAG EVAVTL Kupíou GYLA ayiov EOTIV 2z- O 

sin [offering] before [the] LORD -- [aholy _ of holies it is]. The 
lEPEVG o AVAMEPOV AvTHV ESETAL ALTHV EV TON 
priest offering it, he shall eat it in [ place 
ayia BpwOnoetar Ev avAN TIS OKHVIS tov 

a holy]; he shall eat [it] in [the] courtyard ofthe tent of the 
UAPTVPLOD 27+ TAG O ATTÓUEVOG TWV Kpgov AVTNC 
testimony. Every one touching of its meats 


QYIAGONOETAL Koi o av gmippavtio0r] ano 
shall be sanctified. And towhom ever should be sprinkled upon of 


TOV aíuatoc avt ení tO WATIV o av pavioer 
its blood, upon the cloak -- the one who should be sprinkled 


El avtó TAVONOETAL ev tÓmO AYIW ». KAL OKEÜDOG 
upon  byit shall be washed in [ place a holy]. And [ item 


OOTPAKIVOV ov av eymner EV QUTO 


an earthenware] of what ever should have been boiled in it, 
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ovvtpipnostar sav ðe £v okeósel YOAKO eynôń 


it shall be broken. And if [in anitem of brass it should have been boiled], 
EKTPLWEL AVTO Kai EKKAVDOEL VOATL 2+ NAG APOEV EV 
he shall scour it, and wash it out in water. Every male among 
TOIG 1EPEVOL OAYETAL ALTO AYIA ayiov soti Kopio 
the priests shall eat it; [aholy of holies it is] [to the] LORD. 
30+ KAL TAVTA TA mepi trc apapríag MV av 

And all the [meats] concerning the sin [offering], what ever 
ELOEVEYON, AMO TOV AILATOS AVTMV gics THV okrvrnv 
might be carried in of their blood into the tent 
tou paptupíou EclAdoac8al ev TH ayío ov 
ofthe testimony to atone in the holy [place], shall not 
BpwOnoetar £v mvpt KataKavOnostar 
be eaten; [in fire it shall be incinerated]. 
7 * 
1+ KAL OU0tOG O VOLOG TOV KPLOD TOU TEPL TNG 

And this is the law ofthe ram for the 
nànuusàsias GyYla ayiMV &£otív 2+ EV TOMM OU 
trespass [offering] -- [aholy _ of holies it is]. In [the] place of which 
GMACOVGL to OAOKAVT@UA GOGEOVGL TOV KPLOV TNG 
they slay the whole burnt-offering, they shall slay the ram of the 
TÀnupeAetag EVAVTL KUPiOD xot TO aiya TpPOOYEEt emi 
trespass [offering] before [the] LORD. And [the blood he shall pour] upon 
tv Báo tov Ovociaotnpíou KÜKAO 3+ KaL TOV TO 
the base ofthe altar round about. And all the 
OTEQP QGUTiOU TWPOOOLOEL AT AVTOVD KAL TNV OO(UV 
fat of it he shall offer of it, and the loin, 
KAL tO OTEAP TO KATAKOADATOV TA EVdOOOIA Kat mav 
and the fat covering up the entrails, and all 
TO otéap TO EAL TMV EVOOODIM@V 4+ ka tovc O00 
the fat upon the entrails, and the two 
VEOPOVG KAL TO OTÉQAP TOET GVTWV TO ETÍ TOV 
kidneys, and the fat upon them by the 
unpi@v Kat tov Aopóv Tov Eni TOV ńnatos ouv TOIC 
thighs, and the lobe upon the liver, with the 
VEMPOIG TEPIEAEL AVTH s+ Kat AVOIGEL AVTA O LEPEVG 
kidneys, he shall remove them. And [ shall offer them the priest] 
eni TO Ovotaotüpiov KGPT@OUA TWO KUPIW nepi 
upon the altar of [the] yield [offering] tothe LORD; [ for 
TÀnuueAetag EOTL 6+ MAC APonv EK tov iepéov OETA 
a trespass [offering] it is]. Every male of the priests shall eat 
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avt ev tÓómo ayío ppoOnostoi ayia ayiov gotiv 7+ 
them; in [ place [the] holy] they shall eat -- [aholy of holies it is]. 


pen? TO mepi TNG apapríag OVTMS KAL TO TNG 
the one aa the sin [offering], so also the 
ime eae VÓLLOG ElG QVTMV O LEPEVG OOTIC 
trespass [offering] -- [ law [there is] one] for them. The priest, whoever 
ECIAGOETOL EV AVTM Q(UtO EOTOAL s+ KAL O LEPEVG 
shall atone for it, it shall be to him. And the priest 
ozpooGyov oÀoka0tona  oavOponzou to ðépua THC 


ringing the| whole burnt-oftering of a man, the skin of the 
bringi he] whole b fferi f h ki f th 


OAOKAVTMGEWG NG QutÓg TPOOGHMEPEL QUTO EOTOAL 9+ KAL 
whole burnt-offering which he offers will be his. And 


náca voia tıs momOnosetat ev to xQupóvo xot 


every sacrifice [offering] which should be prepared in the oven, and 
náoa "tg MomOnoetoar en’ £oyóápag m eni tnyávov 
all which shall be prepared upon a grate or upon a frying pan, 


TOV 1EDEWG TOV NPOOCPÉPOVTOG AVTNV QVTOÚ ÉOTAL 10+ 
of the phos offering it, it shall be his. 


Kai zÓoa Ovoía aüvaxexou]uévn EV £Àaío Kat un 


And every sacrifice Jouning being prepared in olive oil, and not 


aüvaxemou]uévn náct toig vtoíg Aapov £otai 


being prepared [with olive oil] -- all of it [forthe sons of Aaron will be], 


£KÓüoto tOíoOV 1+ OVTOS Oo  vópog Ovoíag 
to each equally. This [is] the law [of the] sacrifice 


OMTHPIOV NV mpoooíoouoi KUPIM 2+ EAV LEV mepi 
of deliverance which they shall bring [to the] LORD. If indeed for 
QIVEOEWS TPOCHEPNH autüv Kai zpoooíosi sni TNG 


praise [a man] should offer it, then he shall bring upon the 
Óvoíag tnc aivéosocg APTOVG aCcbuoug EK 
sacrifice of praise [ breads unleavened] [made] of 


OELLOGAEMS avazemnou]u£voug EV saiw xai Adyava 


fine flour, being prepared in olive oil, and [ pancakes 


áčvua OtxKeypionéva £v &£Àaío Kati osg[óoAtv 
unleavened] being smeared all over with olive oil, and fine flour 
nepupauévuv EV EAGIM 13+ EN Óptotg Cupítaig 
being mixed with olive oil. With [ breads leavened] 


TpPOGOIGEL TO SWPOV AVTOD eni ÜOvoía oivéosoq 


he shall offer his gift with a sacrifice of praise 


COTNPÍOV AVTOVD 14+ KAL TPOGACEL AN  QUTOD EV 


of his deliverance. And he shall bring from his [offering] one [portion] 


anró TAVTIOV TOV OWPAV ALTOD AOAIPEUa KUPIM Tw 
from all his gift [offerings], a cut-away portion [to the] LORD; for the 
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igpe( TH mzpooyéovt TO alua TOV ootrnpíou 


priest who [is] pouring on the blood ofthe deliverance [offering], 
(0t) EOTAL 15+ KAL TA Kpéa ÜOvuoíag  aivéogOgc 

it will be his. And the meats of [the] sacrifice of praise 
OMTHPiIOD ALTM EOTAL Kai EV T] nuépa SwpEitar 

of deliverance, it will be his. And in the day it is presenten, 
DpoOnostai ov KOTOAEIYOVOLV AN’ GALTOU EG 
it shall be eaten. They shall not leave behind of it into 
TOTPOL 16+ KAL ay £Uyn m n §KOUVOLOV 

the morning. And [a vow itshould be], [the voluntary [offering] 
Ovan — tO Sonor (QUtOD N av nuépa 

he should sacrifice], the one  ofhis gift [offering]; in which ever day 
npocayáyn tnv Ovoíav avtov ppoOrostai kat TH 

he should bring his sacrifice, it shall be eaten and in the 
GUplOV ı7+ KAL TO KOTOAEIOVEV anró TOV KpEÓV 
next morning. And the [thing] being left from the meats 
mo voias éœc nuépacs tpítng ev mupí 

ofthe sacrifice until [ day [the] third in fire 
KaTaKaVÂÁoETAL is+ EAVOE OAY®V payń aNd tov 
shall be incinerated]. And if in eating he should eat from the 
KPEOV TH nuépa THTPITH ov — ógy8nostai TH 
meats of the [day third], it shall not be accepted to the one 
TPOGMEPOVTL AVTO OV AoywOnostai ALTA 

ouap it; it shall not be imputed to him -- 

uíacuá EOTIV NOE WYN "tig eav ayy e avtTov 
it is a defilement, andthe soul who should eat it 

tv auaptiav ANWETOL w+ Kat Kpéa OOO av CTO 
[ the sin he shall bear]. And meats, whatever as much as touch 
TOAVTOG akaðáptov ov poO1sztat ev mupí 

any unclean [thing], shall not be eaten; [in fire 
KatakauOnostai zac  Kaðapócs áyetat KPEG 2+ 
it shall be incinerated]. Every [one] clean shall eat [clean] meats. 
nós WoYT TTIc av oayn anró tov KPEMV THC Ovoíag 
And the soul which ever shouldeat from the meats ofthe sacrifice 
TOD OWTHPLOVD O £OTl KOPIO KAL 

ofthe deliverance, which is [to the] LORD, then 

n akaðapoía avtov £t avTm amoAgitar 

his uncleanness [is] upon him, [ shall be destroyed 

n yoy ekéetvn EK TOV AQOD AVLTIG 21+ KAL N woyn m 
that soul] from its people. And the soul which 
av Gyntat TAVTOG npáyuatoc aKaBaptov n anró 
ever should touch any thing unclean, or from 
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axkaBapoias avOpcomou n TOV TETPATOdSMV TMV 


an uncleanness of man, or ofthe four-footed [creatures] of the 


akaðáptov n TaVtTOG BógXóyuatog aKkaðáprtov Ko 


unclean, any abomination of an unclean [thing], and 


MAY anró tov Kpezov THC Ovooíag tæv sipnvikóv o 


should eat from the meats ofthe sacrifice of the peace [offerings] which 


EOTL TOV KULPIOD anoàeitat T] yoy EkEtvn EK 
is forthe LORD, [ shall be destroyed that soul] from 


TOV Àao) AVTNS 2+ Kai EAGANOE Kóptog TPOG Movońv 
its people. And [the] LORD spoke to Moses, 


Aéyov z3-+ AGANGOV toig viois IopanA AEy@V nav 
saying, Speak to the sons of Israel! saying, All 


otéap poov xat npoBátov xoi ayóv ovK éðeobE 2- 


fat of oxen and sheep and goats you shall not eat! 


Kat otéap OBvnowaiov ka OnpiaAcotov  nzouw,nostot 
And [the] fat of decaying flesh, and [that] taken by wild beasts shall be appointed 


gis nav épyov Kat sis BPowow ov PowOnosetar 25+ 


for all work, but for food it shall not be eaten. 


taco Éo0ov otéap anró tov KTNV®AV ov npocáče 
Every one eating fat off the cattle, of which he will bring 


Ql AVTOV KOPTOLWA kKopío anoAEitar 
from them as a yield [offering] [tothe] LORD,  [ shall be destroyed 


n WoxXN Ekstvn axó tou AGOD AVTIS »e- nav au 


that soul] from its people. All blood 
ovK éds00E £v NÁON TH KATOIKÍA vuv ONO TE 


you shall not eat in all of your house, of either 


TOV KTNVOV KAL ATO TOV 7ETEUVOV 27+ NACA YOX 
the cattle [or] of the birds. Every soul 


n av oayn aiya anodAsitar n yoy exetvn ano 
which ever should eat blood, [ shall be destroyed that soul] from 


TOV AQOV AVTNS 23+ KAL £ÀÓATOS KÜptoc npag Movońv 
its people. And [the] LORD spoke Moses, 


KEYOV 2+ KAL toig vtoíg IopanA AaAnosu Aéyov o 
saying, And to the sons of Israel you shall speak, saying, The 


npoooépov ÜOvoíav TOV ELPHVIKOV avtov TH KUPI@ 


one offering a sacrifice of his peace [offerings] to the LORD, 


oícet TOOMPOV AVTOD TH Kuopío anró tno Ovooíag 
he shall bring his gift tothe LORD of the sacrifice 


TOV OMTNPLOV AVTOVD 30+ Qi XEÍPEG AVTOD  zpoooíoouoi TA 


of his deliverance [offering]. His own hands shall bring the 


KOPTOUATA TH KVPIMW to otéap TO ETÍ TOU 
yield [offerings] to the LORD; the fat upon the 
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otnÂðvviov Kat tov AoBóv tov Eni tov ńnatoc 


breast, and the lobe, theone upon the liver, 
TPOOOIGEL ALTA cote gmiünvoi SOLA EVAVTL KUPIOD 31+ 
he shall bring them SO as to place a gift before [the] LORD. 


Kal AVOIGEL o 1EPpEdS TO otéap eni tov ÜOvoiaotnpíov 
And [ shall offer the priest] the fat upon the altar. 


Kai Éotai to otnODviov Aapóv Kai TOIC vioic AVTOD 
And [shallbe the breast] Aaron's and his sons. 


32+ KL tov Bpayiova tov dEElov SMoste apaipeua 


And the [ shoulder right] you shall give as a cut-away portion 


TO epei AMO TOV BVOLMAV TOD oortnpíou DUBV 33+ O 


to the priest from the sacrifices of your deliverance [offering]. The 


TPOCMEP@V TO AIA TOV OWTNPIOD K TO OTEAP 


one offering the blood ofthe deliverance [offering], and the fat, 
anró TOv viðv Aapav quoto écot o ppoyíov 
of the sons of Aaron -- to him will be the [shoulder 

o OsGl0G £v pepíót 34+ to yap otnÜbviov tov 
right] for  aportion. For the breast ofthe 


EMIWEUATOSG xai TOV Dpaoyíova tou apapéuatoc 


increase [offering] and the shoulder ofthe cut-away portion 


enoa mapa tov viðv IopandA anró tov ÜOvotv 


Ihavetaken from the sons of Israel from the sacrifices 


tou ootnpíou DUBV Ka éóoKa avtá Aapov TM wpeí 


of your deliverance [offering], and I gave them to Aaron tothe priest 


Kal TOLG viols AVTOD VOLILOV Mvv TAPA TOV VOV 
and [to] his sons, [ law an eternal] for the sons 
Iopańà ss. avt n xpíoig Aapov ka n »*píotg 

of Israel. This is the anointing of Aaron, and the anointing 


TOV VIOV AVTOD ATÓ TOV KOPTMUATHOV KUPIOD EV 
of his sons, of [their portion] ofthe ^ yield [offerings] of [the] LORD, in 


N NEPA TPOOHYAYETO AVTOVG TOV LEPATEDVELV 

which day he brought them to officiate as priest 

KopíoO 36+ KaBOTL EvETEiAaTO kÜpiog SobvaL avTOIC 

[to the] LORD; in so far as [the] LORD gave charge to give to them 

n nuépa éypioev avtoúc napá tov vv lIopanA 
in which day he anointed them from the sons of Israel, 


VOLILLLOV OLOVLOV EIG TAG YEVEÁG AVTMV 37+ OVTOSG O 


[ law an eternal] unto their generations. This is the 


vóuog TOV oAÀokautouÓátov Kai Ovoíag kai nepi 


law ofthe whole burnt-offerings, and of sacrifice, and for 


QUOAPTIAG ka tne TANUMEAEIAG Kal TNG TEAELMOEWS 


a sin [offering], and ofthe trespass [offering], and ofthe consecration, 
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ka tno ÜOvoíag tov ootrnpíoU 33+ Ov TPOTOV 


and ofthe sacrifice of deliverance [offering], in which manner 


EVETEIAATO KUPLOG to. Movon £v to oper Xwà m 


[the] LORD gave charge [to] Moses on mount Sinai, in which 
nuépa EvetetAato toig vtoíg IopandA mpoogépetv 
day he gave charge to the sons of Israel to bring 


Ta Opa autóv EVAVTL Kkupíou EV TH epnpuo LXtva 
their gift [offerings] before [he] LORD in the wilderness of Sinai. 


8 n 


i« KOL EAGANOE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ Aópe 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Take 
TOV AQPWV KAL TOUG VIOÚG AVTOD KAL TAC 


Aaron and his sons, and the 


OtOÀÓG AVTOD KAL TO EAGLOV THC YPIGEMS Ka TOV 


apparels. and the olive oil for the anointing, and the 
LOOXOV ov nepi tno auaptiac Koi touc OVO KPLOUG 
calf the sin [offering], and the two rams, 

KaL TO KOVODV TOV ACVUUMV 3+ KAL TAOOV TNV 
and the bin ofthe unleavened [preg And let all the 
ovvayoynv £&KKAÀnoíacov eni tnv Obpav tnc okrnvnc 


congregation hold an assembly at the door ofthe tent 


too uaptopiov 4+ Kat g£moí]oe Movorjg ov  tpómov 


ofthe testimony! And Moses did in which manner 


OVVETACEV QUT(0 KÜptog KOL ECEKKANOIAGE THV 
[ ordered him [the] LORD]. And he held an asse [of] the 


ovvayoynv ení tqv Oúpav tng okrnvüc tov 


congregation at the door ofthe tent of the 


uaptopiov s+ Kat site Movońs TH ovvaywyn to010 


testimony. And Moses said tothe congregation, This 
EOTL tO pua o  EVETELAATO KÜptog TOINOAL 6+ KAL 
is the word which [the] LORD gave charge to do. And 
Tpoonyaye Movorlg tov Aapov KAL TOVG VIOÚG Q'UTOO 


Moses led forward Aaron, and his sons, 


kat £ÀOUOEV (0tOUG 000Tl 7+ KAL EVESVOEV QAVTÓV TOV 
and bathed them in water. And he put on him the 


YITOVA Kal ECMOEV avtóv tnv Qovnv Kai evéðvoev 


inner garment, and tied [ around him the belt], and put on 


QUTOV TOV LTOSUTHV Kai ENéONKEV EX qutÓv THV 


him the undergarment, and pines’ upon him the 


enouiða ka ovvéčœocev avtóv KATH THV moínotv 


shoulder-piece, and tied it together on him, according to the making 
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ttg £mopíóog Kat ouvéoQtyGev avTHV y QUTD s. KAIL 


ofthe ^ shoulder-piece, and fastened it him. And 
emnéÜnkev Em avtóv tO ADYLOV koi enéOnxev ETÍ TO 


he placed upon him the oracle; and he placed upon the 


Aoyeíov tv ONAMOIW Kat tnv aAn0guv s+ Kai 
oracle the Manifestation and the Truth. And 


en£Orke tnv uítpav eni THV KepaoAnv avtov Kot 
he placed the mitre upon his head. And 
enéÜnkev eni tno uítpag KATA nzpóoomnov AVTOD 
he placed [upon the mitre down in front of him 


tO METAAOV TO ypvoovv TO kaOnyuonévov Gytov 


panel the golden], for the [ consecrating holy], 


ov TpOTOV ODVETAEE KUPLOG TO Moo" i+ ka 
in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. And 


&Aape M@vons anró tov EAaiov THC YPioEwWs 11+ Kati 


Moses took from the oil ofthe anointing, and 


éppavev an avtovd ení to Üvooiaotrüpiov ENMTAKIC KOL 


he sprinkled from it upon the altar seven times. And 


EYPIOE TO Ovoiaotü]piov kat Ty(aogzv ALTO KAL TAVTO 


he anointed the altar, and sanctified It, and all 


TA OKEDN ALVTOD KAL TOV AOLTHPA Ka THV Báotv avtov 
its utensils, and the bathing tub, and its base. 


KOL NYLAGEV autü Kai EYPIOE THV OKNVAV Kati TAVTO 
And he sanctified them, and he anointed the tent, and all 

TA OKEDN AVTNG KAL NYIACEV AUVTHV 12+ KOU 

its items, and he sanctified it. And 


enéyce M@vors and tov Eedaiov tng xpíogcogG eni THV 


Moses poured of the oil ofthe anointing upon the 


Kepaàńv Aapov Kai EYPLOEV avtóv Kai Tyíaosv 


head of Aaron. And he anointed him, and sanctified 


QUTOV 13+ KAL zpoornyays Ma@vorc TOUG vios Aapav 


him. And Moses led forward he sons of Aaron; 


Kal EVESVOEV AVTOVS YITMVAS Kai ECMOEV AVTOVG 


and he put on them inner garments, and tied around them 
Covas Kai mzepié£Ürnkev avtoic KIddpEic KAOdTEp 
belts, and put on them turbans, just as 
OVDVETACE KUPLOG to Mavon i+ Kot 

[the] LORD gave orders [to] Moses. And 

Tpoonyaye M@vons tov nuóoyov TOV mepí THC 
Moses brought the calf, the one for the 


auaptiag Kat enéðnkev Aapov Kal orvtoí AVTOD 
sin [offering]. And [ placed Aaron and his sons] 
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TAC YEIPAS AVTOV ení THV KEMAANV tou LOOYOD TOD 


their hands upon the head ofthe calf, of the one 
TNG apaptiíag ;- Kat EOMAcEV AVTOV KAL 
forthe sin [offering]. And he slew it. And 
&Aape Movongc b tou aíporog xai enéðnkev ení 
Moses took the blood, and put [it] upon 
TO KÉpOtQ TOV "OcIGG mbi) KÜKÀO TO 
the horns ofthe altar round about [with] 
SAKTVA® avtov Kai eKaðápıoe TO ÜOvooiaotrüptov kot 
his finger; and he cleansed the altar. And 
to aia scéyeev ext tnv Bdow tov Ovotaotnpíoo 
the blood he poured out upon the base ofthe altar; 
Kai myíaoev AVTO TOV ečácacð Ex’ GVTOD 16+ KAL 
and he sanctified it, to atone upon it. And 
&Aape Movoncg mav to otéap To Ent tov &£vóoo0íov 
Moses took all the fat upon the entrails, 
Kat tov Aopóv TOV ení tou natos Kati ALMOTEPOVG 
and the lobe upon the liver, and both 
TOVG VEMPOVG KAL TO OTEAP TOET QUTOV KOL 
of the kidneys, and the fat upon them; and 
avńveyke Mavons exit to Ovuotiaotüpiov 17+ KaL TOV 
Moses offered them upon the altar. And the 
uóoyov xai THV Dópoav avtov KaL TA KPEG AVTOD KAL 
calf and Its hide, and its meats, and 
TNV KOTPOV AVTOD KATEKAVGEV Topi EFM THC 
its dung he incinerated in fire outside the 
TAPEUBOANS ov TpdmOV cvvétače kóptog TA Mavon 
camp, in which manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
+ Ka zpoonyaye M@vonsc tov KPLOV TOV € 

And Moses brought the ram, the one for 
OAOKAVT@LA Kat enéðnkev Aapov Kat vioi aVTOD 
a whole burnt-offering. And [ placed Aaron and his sons] 
TAG XEÍpac AVTMOV eni THV KEMAATNV TOU KPLOD 19+ KO 
their hands upon the head ofthe ram. And 
éo~ace Mavors tov Kplov xai mpooéyes Mavors to 
Moses slew the ram. And Moses poured the 
aíua Et TO Ovociaotüpiov KDKAM 2+ KAL TOV KPLOV 
blood upon the altar round about. And [ the ram 
EKPEQVOUNOE KATO uéàn xoi avyveyKe Movor|c 
he dressed] according to its limbs. And Moses offered up 
TNV KEMOANV KAL Ta WEAN KAL tO OtÉOD 21+ KAL TNV 
the head, and the limbs, and the fat; and the 
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KOtÀíav Ka touc MOOG EMALDVEV VdATL K 


belly and the feet he washed in water. And 

avynveyKe Movorg óÀov 1t0vkpióv ení TO 

Moses offered up [the] entire ram upon the 
QVOLAOTNHPLOV OAOKAVTMUG EOTIV gis ocuńv evoðiac 
altar. [a whole burnt-offering It is] for a scent of pleasant aroma; 
KOPTOWUG soti Kupío Kaðánep evetsidato KUPLOS TO 
[a yield [offering] it is] [to the] LORD, just as [the] LORD gave charge [to] 
Movon »- Kat mpoonyaye Movornjg tov Kpióv 

Moses. And Moses brought the [ ram 

TOV OEVTEPOV Kpióv TEAELMGEWS Kal ETéOnKEV Aapaov 
second], [the] ram of consecration. And [ placed Aaron 

Kal OLVLOLAVTOD TAS YEIPAS AVT@V eni tnv KEepoAmv 
and his sons] their hands upon the head 

TOV KPLOV 23+ KaL éoqačev autóv Kal éAoape Movongc 
ofthe ram. And he slew it. And Moses took 

QO TOV AiLATOS avtov Koi EméONKEV Et tov Aopóv 
some of its blood, and placed [it] upon the lobe 
tou Gtócg Aapov Tov dEclod KOL ení tO AKPOV 

ofthe [ear of Aaron right], and upon the thumb 

TNS XEIOS avto THC dECldc Kal eni TO AKPOV 

[ hand of his right], and upon the big toe 

TOV TOOOG AVLTOD TOV SECLOD 24+ KOL 

[ foot of his right]. And 

Tpoonyaye M@vons tovc viovc AGpavV Ku 

Moses brought the sons of Aaron. And 

enéOnke M@vonsg and tou aivatoc seni tv Aopóv 
Moses put some of the blood upon the lobe 

TOV WTOG AVTMV TOV dEELOD KaL EX TO ÓKpov 

[ ear of their right], and upon the thumb 

TNS xyeipóg AVT@V THC OEEldG Kai Ei TO ÓKpov 

[ hand of their right], and upon the big toe 

TOV TOOOG AVLT@V TOV dEEloOvD Kal zpooáyse Movor|g to 
[ foot of their right]. And Moses poured the 
Gia Ent to Ovoociaotüpiov KDKAM 25+ Kai £Aope TO 
blood upon the altar round about. And he took the 
OTÉQAP KAL TNV OOMVV KAL tO OTÉAP TO EAL TNG 

fat, and the loin, and the fat upon the 
KotÀíag ka tov AOBOV Tov natos ka tovg O00 
belly, and the lobe ofthe liver, and the two 
VEPPOÚG KAL TO OTÉQAP TOET QAVT©V KAL TOV 

kidneys, and the fat upon them, and the 
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Bpaytova tov OEGlOV 2+ KAL ATO TOV KAaVOD TNG 
[ shoulder right]. And from the bin of the 


TEAELWOEWG TOD OVTOG EvavTiOV KUpiov sAaBEev áprtov 
consecration being before [the] LORD, he took [ bread loaf 


éva áČvuov Kal Gptov e Edaiov Eva Kot 


one unleavened], and [ bread loaf [made] of olive oil one], and 


Aáyavov ev Kat enéðnKev ení TO otéÉap KAL Eni TOV 
[ pancake one], and he placed [them] upon the fat and upon the 


Bpayiova tov ðe&óv zs. Kat enéðnke anavta eni tac 
[ shoulder right]. And he put all these in the 


yeipac Aapov xat emt TAG XEÍPAG TMV VIMV AVTOÚ 


hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 


Ka avýveykev avtá APAIPEUA  EVAVTL KUPLOV 2+ KAL 
And he offered them as a cut-away portion before [the] LORD. And 


&Aapg Movong anró tæv YELPHV avtov kat QVI]VEYKEV 
Moses took from their hands, and he offered 


avt eni to OVOLAOTNPLOV EAL to OAOKAVDTMUA THC 


them upon the altar, upon the whole burnt-offering of the 


TEAELWGEWG o EOTIV COOL cevoðiacs KAPTMUG &OTl 


consecration, which is a scent of pleasant aroma; [a yield [offering] it is] 


TO Kopio 2+ kat AaBov Movorg to otnÜObviov 
tothe LORD. And Moses taking the breast, 


agsiiev avtó eniðeua EVAVTL Kuüpíou ATO TOV 


removed it for an increase [offering] before [the] LORD, from the 


Kplovd TNS TEAELMOEMS Kat eyévero Movo ev uepíði 


ram ofthe consecration; and it became Moses' portion, 


Kaðá eveteiiato kÓópiog TH Movor 30+ Kat 
as [the] LORD gave charge [to] Moses. And 


&Aape Movoncg and tov sdaiov trc ypioeMc Kai anró 


Moses took of the oil ofthe anointing, and of 


tou QiLATOS TOV eni TOD Ovowaocotnpiov Ka 
the blood upon the altar; and 


npocéppavev ení Aapa@v KAL ENÍ TAG otoAÓc AVTOD 
he sprinkled [it] upon Aaron, and upon his apparels, 


KAL ENÍ TOVG VIOÚG AVTOD KOL ENÍ TAG OTOÀÓG 


and upon his sons, and upon the apparels 


TOV VOV AVTOD Kal Nyiaosev Aapov Kot 


of his sons. And he sanctified Aaron and 


TAG OtOÀÓG QUTOD KAL TOVG VLOVG QUTOD KAL TAC 


his apparels, and his sons, and the 


OTOÀÓG TMV VIOV AVTOV LET  QUTOU 31+ KAL 
apparels of his sons with him. And 
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eine Movor]g TPOG AQPO®V KAL TOVG VLOVG ALTOD 


Moses said Aaron and his sons, 


EWNOUATE TO Kad Tapa tnv Oúpav tnc okKrvrg tou 
Boil the meats by the gate ofthe tent ofthe 


uaptvpíov EV TOMM ayío at eksi páyeoðe ALTE 
testimony in [ place [the] holy]! And there you shall eat them, 


KAL TOLG Óptoug TOLG EV TM KQVO TNG T£ÀEUDOEOG 


and the bread loaves, ofthe [ones] in the bin ofthe consecration, 


ov TPOMOV ODVTETAKTAL uot AÉyov Aapov Kal 


in which manner it was ordered tome, saying, Aaron and 


OLVLOL AVTOD OAYOVTAL AVTG 32+ KAL TO 


his sons shall eat them. And the [amount] 


KOTOAEIOVEV TMV Kpeov Kat TOV Óptov EV mupí 


being left behind of the meats and the bread loaves [in fire 
KATAKAVONCETAL s. KAL anró tro O0pag tno okrvnüc 
shall be incinerated]. And from the door of the tent 

TOD LAPTLPiOD ovk EcEAEdoEoVE entá Tuépag EWC 
ofthe testimony you shall not come forth [for] seven days, until 
"nuépag TANPWOEWS TNLEPAV TEAELWOEWS ULLOV 

[the] days of fullness, [the] days of your consecration; 

ENT yap NUÉPAG TEAELWGEL TAG YEÍPAG VUØV 34+ 

for seven days he will perfect your hands, 


Kkaðánep EMOINOEV EV TH nuépa tatn n 
just as he did in this day, in which 


EVETEIAATO KUPLOG TOD nomoa WoTE ečáocacðoa mepi 
[the] LORD gave charge to do, SO as to atone for 
VULOV ss. KOL Ext tnv Oúpav tnc okKrvrüg tou 

you. And upon the door ofthe tent of the 
uaptopiov Ka01oso0e entá Tuépag nuépav En 


sesumony you shall sit seven days -- day 


vókta Kai OvAGCEDVE TA OVvAGYLATA kopiow Kat 
night; and you shall guard the injunctions of[the] LORD, and 


ouk azo0avzío0g OVTMS yap EVETEIAATO LOL KÜplog 36+ 
you shall not die. For thus [ gave charge tome [the] LORD]. 
Ka £moí]oezv Aapov KAL OLDLOLALTOD TAVTAS TOUG 


And [ observed Aaron and his sons] all the 
Àóyoug ovc ovvétače KUPLOG EV YEIpi Mavon 
words which [the] LORD gave orders by [the] hand of Moses. 


31 


9v £v TOUT + víka 03 - Leviticus 


9 y 


i+ Kal £yevrOn TH nepa Ty oyðón EekdAsoe Movońg 


And it came to pass on the [a eighth], Moses called 
AQPO®V Küi tovc vioúc avtov Kat THV yepovoiav 


Aaron, and his sons, and the council of elders 

Iopańà 2+ xat size Mavorec TPO Aapov Aópe 

of Israel. And Moses said Aaron, Take 

GEAVTM LOCYUPLOV EK Boov. mepi auaptias Kai Kpióv 
to yourself a young calf from [the] oxen for a sin [offering], and aram 


EIG OAOKAVTMUA GUMLOV KAL MPOGEVEYKE QALTÁ EVAVTL 


for a whole burnt-offering, ^ unblemished, and offer them before 
Kopíou 3+ ka TH yEepovoia IopanA Aadnosic A£yov 
[the] LORD! And tothe council ofelders of Israel you shall speak, saying, 
haBete yíuapov Ec Otycv éva mepí ALWAPTIASG Kot 
Take a young he-goat fromoutof [the] goats, one for a sin [offering], and 


LOGYAPLOV Kat QAUVÓV EVLADOLOV EIG OÀOKÜp7OOlV 


a young calf, and a lamb of a year [old] for a whole offering, 
CUMOWA 4+ Kal LWOGYOV ka Kpióv Etc Ovoíav 
unblemished; and a calf, and aram for a sacrifice 


OMTHPiOv EVAVTL KUPIOD kat GCELLIOOALV 

of deliverance [offering], before [the] LORD; and fine flour 
AVATEPLPALEVHV EV EAGIO OTL ONLEPOV KUPLOG 
being mixed up with olive oil! For today [the] LORD 


op01oeztai £v  vpív s. ka éAapov Kkaðórtı 


will appear among you. And they took as 

e£vete(lato M@vons anmévavtt tro oKrvnüg toU 
Moses gave charge before the tent of the 
uaptvpíiov xat zpoonA0s náca cvvayoyń kot 


testimony. And came forward all [the] congregation, and 


EOTHOAV EVAVTL Kupíou 6+ Kat sine Movorg TOVTO TO 
they stood before [the] LORD. And Moses said, This [is] the 


pnua o ovvétaćče KÜpiog TOIMoUaTE Kai ogOnostat 
saying which [the] LORD gave orders, do [it]! And [ will appear 

ev vuív n ðóča KUpiov 7+ Kal sine Movotng TH 
among you the glory [of the] LORD]. And Moses said [to] 
Aapov zpóosA0s mzpog to ÓOvuotaotnüpiov kat zoínoov 


Aaron, Come forward to the altar, and offer 


tO MEPL TNG AUAPTÍAG GOV KAL TO OÀOKODTOLÓ GOV 


the [thing] for your sin [offering], and your whole burnt-offering! 


Ka ECIAGOAL nepi CEAVTOD Ka nepi TOV OÍKOU GOD 


And atone for yourself, and for your house! 
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Kai TzOí]oOvV tO SMPOV TOV ao Kal siao Epi 
And offer the X gift[offering] ofthe people, and atone for 


avtav KaÜ0ínzep eveteidato kÓópiog TH Mavon s+ Kat 
them! just as [the] LORD gave charge [to] Moses. And 


npoonA0gv Aapov mpog to ÓOvoiaotrüpiov Koi éooa&óg 
Aaron came forward to the altar, and he slew 

tO LOOYAPLOV TO  mepí TNG AUAPTÍAG QUtOD o- KAL 

the calf, the one for his sin [offering]. And 
TPOONVEYKAV ot vioi Aapov TO ALLA mpos AVTOV 

[ brought the sons of Aaron] the blood to him. 


kat éBaye tov daKTLAOV ALTOVD gtg TO aíua K 
And he dipped his finger into the blood, and 


EnéONKEV eni TA KEPATA tou OBvVOLaOTHPIOD Kai TO 
put [it] upon the horns ofthe altar. And the 


gina &&é£yeev eni tnv Báo tov Ovoiaotnpíou w- Kat 
blood he poured upon the base ofthe altar. And 


TO OTÉQAP KOIL D veppobc Kat tov Aopóv toV 
the fat, and kidneys, and the lobe ofthe 


ÚTATOG TOV n2 TNS auaptias avýveyKev ETL TO 
liver of the one for the sin [offering] he offered upon the 


QVOLAOTHPLOV ov  Ttpómov EVETEIAATO KÜpioG TH 
altar, in which manner [the] LORD gave charge [to] 


Movo i+ Kat TO Kpéa kat tnv pópoav Katékavoev 
Moses. And the meats, and the hide he incinerated 

£v nopi éčœ tng napeuBońs 2+ Ka éopače TO 

by fire outside the camp. And he slew the 


OAOKAVT@UA KOL npocńveykav ot vIOi Aapov TO 
whole burnt-offering. And [ brought the sons of Aaron] the 


Gila mzpoc aotóv Kal zpooéyeev eni TO BVOLAOTHPLOV 
blood to him. And he poured [it] upon the altar 


KÜKÀO 3+ KAL tO OAOKAVTMUA TPOOTWVEYKAV QVTÓ 
round about. And the whole burnt-offering -- they brought it 

KOTO WEAN Kal THV KEMOANHV kat enéOrnksev ení TO 
by limbs, and head; and he placed [them] upon the 
QVOLAOTNHPLOV 14+ Kai EMADVE tnv KOAiAV KAL TOUG 
altar. And he washed the belly and the 
TMOOAG VOATL Kai EXéONKAV TO OAOKADTMLA Eni TO 
feet in water. And they placed the whole burnt-offering upon the 
QVOLAOTHPLOV 15+ Ka TPOOTVEYKAV tO SMPOV TOD 
altar. And they brought the gift of the 
aod Kor éAaBE tov yíuapov Tov nepi tnc aLapTiac 
people. And he took the young he-goat, theone for the sin [offering] 
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Tov qov Kal EoMacEev avTOV kai ekaðápioev AVTOV 


ofthe people, and he slew it, and cleansed it, 


KQOG KOL TOV TPWTOV ie. KAL TMPOOT|VEYKE TO 
as also the first. And he brought the 


OAOKAVT@UA KAL EMOINOEV ALTO WC KaONKEL 17+ Kot 
whole burnt-offering, and offered it as fitting. And 


npocńveyke tnv Ovoíav Ka énànoe tnv yeipa arn’ 
he brought the sacrifice [offering], and he filled the hand of 
avTns kat enéðnKkev ení to Ovorwaothpiov YM@pPic tou 


it. And placed [it] upon the altar separate from the 


OAOKOAVTMLATOS TOV TPMivov is+ KAL ÉOPAĞE TOV 


[ whole burnt-offering early morning]. And he slew the 


uóoyov Kai tov KPLOV tnc Ovoíag tov oortnpíou 


calf and the ram forthe sacrifice ofthe deliverance [offering] 


tlg tov aov xai zpoonveykav ort vioi Aapov TO 
ofthe one ofthe people. And [ brought the sons of Aaron] the 


aij 7poc AVTOV KAL TPOOEYEEV AVTO ETÍ TO 

blood to him. And he poured it upon the 
QVOLAOTNHPLOV KÜKAÀO 19+ KOAL TO OTEAP TO AMO TOV 
altar round about, and the fat, the [fat] from the 
UOOYOD KAL ATO TOU KPLOVTHV OOQUV KAL TO OTEAP 


calf, and from the [ of the ram loin], and the fat 


TO KATAKOADATOV Ent tno kokias Kat tovc O00 


covering up the belly, and the two 


veEmppovd<s KaL TO OTEAP TOET’ ALT®V Kai tov Aopóv 
kidneys, and the fat upon them, and the lobe 


TOV ETÍ TOV NMATOG 2+ KAL ENEONKE TA OTEATA ENÍ TA 
upon the liver. And he placed the fat upon the 


OTHOVVIA Kal avýveykev TA OTÉATA ETÍ TO 
breasts. And he offered the fat upon the 


Ovoracthptov 2+ kat to OTHODVIOV ka Tov Bpayiova 
altar. And the breast and the [ shoulder 
tovósg&ióv agpsíàev Aapov agaipsua évavtı Kvpiov 
right] Aaron removed as a cut-away portion before [the] LORD, 


ov qTtpónrov ovvétače TO Movoń ». Kat 


in which manner he gave orders [to] Moses. And 

ecapac Aapov tac ysipac eni tov AÀaóv svióynoev 
Aaron lifting hands upon the people, he blessed 

avtovs Kat KaTÉBN zou]oag TO nepi TNG apnapríag 
them. And he came down [after] offering the [thing] for the sin [offering], 


KAL TA OÀOKQUTOLLOTO KAL TA tov cœTtnpiov 
and the [things] of whole burnt-offerings, and the [things] ofthe deliverance [offering]. 


34 


10^ £V TOUT + víka 03 - Leviticus 


23+ kat goe Movorg xat Aapov sıç TV oknvnüv 


And [ entered Moses and Aaron] into the tent 


tou paptupíou Kal EscEABOvTES £vAÓynoav tov Aaóv 
ofthe testimony. And coming forth they blessed the people. 


Kat OM8n n ddca Kkopíoou mavti TH AGW »- KAL 
And [appeared the glory [of the] LORD] to all the people. And 

ecndOe mop TAPG KUPiOD Kai KATEMAYE TA eni 
[ came forth fire] from [the] LORD, and it devoured the [things] upon 


tou OVOCIAOTNPÍOV TATE OAOKAVTÕØUATA KAL TA 
the altar, both the whole burnt-offerings and the 


otéata Koi Eide TAG o Aaóc Kai ečéot Kai Éxgoav 
fat. And [ saw all the people], and were amazed. And they fell 


ETL TÓO070V AVTOV 


upon their face. 


10 > 
i+ Kat Aapóvteg ot S00 vioi Aapav Naðáß Kar 

And [ taking the two sons of Aaron Nadab and 
Api00 ékactoc to TLpEiov avtov enéðnKav EX’ autá 
Abihu each] his censer, they placed upon them 
Top Kat egnéDaAov ex’ avtá Ovoníapa xot 
fire, and put upon them incense, and 
zpoornveykav EVAVTL Kopíou mvp GAAOTPLOV o 
offered before [the] LORD [fire an alien], which 
OV TPOGETACE KUPLOG autoíg 2+ ku ECnAVE mop mapá 
[ assigned not [the] LORD] to them. And came forth fire from 
Kopíou Kai KATEOAYEV ALTOS Kat oxeOGvov évavtı 
[the] LORD, and it devoured them, and they died before 
Kvpiov 3+ Kal sine Movońg TPOG Aüpov TOÚTÓ EOTIV 
[the] LORD. And Moses said Aaron, This is 
o eddAnoe Kbpiog AÉyov £v tos syyiCovot uor 
what [the] LORD spoke, saying, Among the ones RDDDUMEUE to me 
oaywoOroonat Kat EV THON TH ovvayoyń 
I will be sanctified, and in all the congregation 
óocaoÜ0nocouat Kat KatevoyOr Aapov 4+ Kot 
I will be glorified. And Aaron was vexed. And 
exdAcoe Movorg tov Mica] Kat tov EMoagáv vioúc 
Moses called Mishael and Elzaphan, sons 
OQA adeAmod tou zatpóg Aapov xat EimEV AvTOIC 
of Uzziel brother ofthe father of Aaron, and said to them, 
npooé£A0ate KAL APATE touc ASEAMOVS DUMV EK 
Come forward and lift your brethren from 
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Zpooomou TOV ayiov £&o THS nzapegupoAmg s+ zn 


before the holies outside ofthe camp. 


npoonA0ov Kai PAV AVTOVG EV TOIL YltOOlV AVTOV 


they came forward, and lifted them by their garments 

éGo0ezv tnc mapeupoAnc ov — tpómov 

outside ofthe camp, in which manner 

eddaAnos Movor|ig «+ kat site Movorlg mpoc Aapov 
Moses said. And Moses said to Aaron, 


xat Eàcáčap Kor IOáuap tovg viov<s avtov 
and Eleazar and Ithamar his sons 

tOUG KATQAÀEÀAEIUUÉVOLG TAG KEQAÀAÁG VUØV 
being left behind, Your heads 

OVK ATOKIÕAPÕOOCETE KAL TA IUÁTIA VUV OV 


shall not be without a turban, and your cloaks you shall not 


dOlappnéete iva un ano8avnts Kat ení náoav 


tear, that you should not die, and [upon all 


ttv ovuvoyoynv EO Ovuóc o1de AdEAMOL vuðv rac 


the congregation rage]. But your brethren, all 


o oikos Iopańà o cf TOV ELLTVPLOLOV ov 


the house of Israel, shall weep [for] the combustion, which 
evenúpioðnoev KUPIOD 7+ Kai anró THS Oúpac tnc 
[ set on fire [the] LORD]. And from the door of the 
oKnvńs tov uaptvpíov ovk eğeeúcsoðe iva 
tent ofthe testimony you shall not go forth, that 


omo0üvnte TO sAQLOV yap THS YpioEeMc 


you should not die. be oil For] ofthe P WEE 


tO Tapa Kupiou EH DIV gotív Kai EXOINOAV KATA 
of [he] LORD [upon you is]. And they did according to 
to pua Movon s+ ku sAdAnose KÜptog to Aapov 
the saying of Moses. And [the] LORD spoke to Aaron, 

KEYOV o. oívov Kai otKépa OD ní£00g ov kot 


saying, Wine and liquor you are not to drink, you and 


or vioi GOD LETH GOD VIKA av EloTOPEdDNOVE sic THV 
your sons with you, when ever you should enter into the 
OKNVHV tou naptupíou n TPOOTOPEVOLEV@V uv 

tent ofthe testimony, or in your going 


zpog to Ovoiaotüpiov Kat ov un anroðávnte VOLLIWOV 


to the altar, that no way you should die -- [it is] [ law 


QUMVLOV EIG TAG YEVEES DLOV w+ OLAOTEIAGL avau£oov 


an eternal] unto your generations; to distinguish between 


tov ayiov Ka TOV BPEBHAMV xai avaué£oov TMV 
the holy [things] and the profane, and between the 
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akaðáptov xat tov koO0apov i. Kat ovuUBIBaCEtv 


unclean and the clean, and to instruct 

tovc viov<s lIopanA ánavta ta vópnuia a 

the sons of Israel all together the laws which 
EXGANGE KÚPIOG TPOG avtoúc ola yElpdg Mavon z 
[the] LORD spoke them through [the] hand of Moses. 
KOU sine Monai TPOG Aapov in TPOG EAeacap 


And Moses spoke Aaron, Eleazar 


Kat IOáuap toug visis (0100 E Karie o ane 


and Ithamar, the sons of his being left, 


AáBete tnv Ovoíav — tqvkactaAeuwpOsícav and TOv 


You take the sacrifice [offering] being left from the 
KOPTOWATOV Kopíoo Ka páyete ACDUG TAPA TO 
yield [offerings] of [the] LORD, and eat unleavened [breads] by the 


Óvototüptov OTL Ayla ayíov EoTt B+ Kot MayEoVE 
altar! For [os of holies it is]. And you shall eat 


QUTNV EV TOTM oyío  vóputov yap oot goti KAL 


it in [ place ite holy]. [alaw For to you itis], and 


VOLULOV TOIG VIOÍG GOV TOVTO AAO TMV KAPTMLATM@V 


a law [to] your sons -- this from the yield [offerings] 
Kvptov OVTOS YAP EVTETAATAL MOL 14+ KAL TO 

of [the] LORD. For thus ithas been given charge to me. And the 
OTHOVVIOV tou aqgopíouatog ka tov Bpayiova tov 


breast ofthe separation [offering], and the shoulder of the 


aqapéuatos páyeoðe EV TOTM ayío ov Kk 


cut-away portion you shall eat in [ place [the] holy], you, and 


or vioi GOD KOL OOÍíKÓG oov LETH cov vówuov OOl 


your sons, and your house with you -- a law to you, 


Kai VOLULOV TOIG vIOiG oov eðóOn anró tov vorov 


and a law [to] your sons it was given of the sacrifices 


TOV ootnpíov tov vióv lIopanA s+ Tov Bpayiova 


ofthe deliverance [offerings] ofthe sons of Israel. The shoulder 


TOV apuapéuatos Kat TO otnÂúviov tou apopiocuatoc 


ofthe cut-away portion and the breast ofthe separation [offering] 


ETÍ TOV KAPTOUÁTO©V THWV OTEATWV 7poooíoouotv 
upon the yield [offerings] of the fats, they shall bring 


MOPS LO. APOPIOAL EVAVTL KUPLOD KOL EOTOL oot 
as a separation [offering] to separate before [the] LORD. And it willbe ^ to you, 
KaL TOG vioic GOV Ka tac DLyATPGOLGOD LETH GOD 


and [to] your sons, and [to] your daughters with you, 


VOLLLOV viov OV TPOMOV OUVÉTQGE KÜplOG TO 


[ law an eternal]; in which manner [the] LORD gave orders [to] 
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Movon i+ Kat tov yiuapov TOV nepi tno ALAPTIAC 
Moses. And [ the young he-goat for the sin [offering] 
Cntav ečečýtnoe Movońs Kol oóé EvEnenÓpIotTO KAL 


seeking] Moses sought after. But thus it had been set on fire. And 


e8vua8n Mavorc a EAsacap xat IOáuap E 


Moses was enraged Eleazar and Ithamar 


viovs Aapov touc kataAeAeuuiévoug AÉyov 17+ OlATI 


sons of Aaron, theones being left, saying, Why 
OVK EPÅYETE TO TEPÍ TNG anaptíag EV TÓTNT® 

did younot eat the [thing] for the sin [offering] in [ place 

ayia ótıyap áy ayíov seoti to0to sdMKEV vpív 
[the] holy]? For because [aholy  ofholies it is]. This he gave to yeu 
oaystv iva apéànte THV auaptiav tro ovovayoync 
to eat, that you should remove the sin ofthe congregation, 

Kai scldono8e nepi avtóv Évavtt Kupíou s+ OD yap 
and should atone for them before [the] LORD. For not 


ELONVEYON anro TOV aíuatog ALTOV giç tO GYLOV 
was prove from the blood of it into the holy [piace]; 


KOT npócœonrov £oo qóyso0s ALTO EV TOM oyío 
In person inside you shall eat it in [ place [the] holy], 


OV TPOTOV ODVETAYN pot w+ KL EAGANnOEV Aapov 


in which manner it was ordered to me. And Aaron spoke 

zpog Movońv Aéyov sı CNLEPOV azpooaynóyaot 
to Moses, saying, If today they have brought 

TOL MEPL TNG AUAPTÍAG AVTMV KAL TO 

the [things] for their sin [offering], and the [things] 


OAOKOVTMLATA AVT@V évavtı Kupíoo kat oupépnké 
of their whole burnt-offerings before [the] LORD, and has come to pass 


|t TOLAVTA KAL OAYOLAL TO nepi tno apaprtíag 
tome such [things], and I shall eat the [thing] -- for the sin [offering] 
onuepov un APEOTOV EOTAL KUPIM 2+ KML 

today, shall it be pleasing [to the] LORD? And 


nkovos Movońs Kat ńpeoev qut 
Moses heard [it], and it pleased him. 


1] N^ 


i+ KOU EAGANGE Kúpiocs zpog Ma@vonv ka Aapav 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 
Ayav 2+ AGANoatTE toig vidc IopanA Aéyovteg tata 


saying, Speak to the sons of Israel! saying, These 


TA  Ktjvj a ọáyeoðe AMO  müvtov TOV KTHVOV 


[are] the animals which you shall eat from out of all of the animals 
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TOV emt TNS Yyng 3+ Mav KtHVOS óumAoov omAnv 


ofthe [ones] upon the earth. Every animal being cloven hoof, 
Kai ovoyiotrüpag ovuyíGov ðo ynv xat avéyov 
and cloven-footed, clawing with two claws, and taken up 


UNPVKIOLOV £v TOIG Ktüveoi TAVTA qoóygo0g 4+ TANV 


chewing the cud among the animals, these you shall eat. Except 


QO TOUTOV OU oayeoVE anró TOV avoyóvtov 


from these you shall not eat -- of the ones taking up 


UNPVKIOLOV KAL ATO TOV OV OLYNAODVTMV TAG 


chewing the cud, and of the [ones] not being cloven of the 


OTAGG Kat OVVYICOVI@V OVLYLOTHPAS tov KGUNAOV OTL 


hoofs, and clawing cloven-footed -- the camel, for 


AVAYEL UNPVKLIOLOV TOVTO KOL OMANV ov O1yNAEi 


[ takes up chewing the cud this one], and [the] hoof is not cloven; 
akd8aptov TOUTO upív s. KAL tov daOvTOdA OTL 
this [one is] unclean to you. And the hare, for 
AVAYEL LNPVKIOLOV TOVTO KAL OTANV ov ynei 


[ takes up chewing the cud this one], and its hoof [is] not cloven; 


akáðaptov toDtO vuv 6+ Ka TOV YOLPOYPVAALOV OTL 


this one [is] unclean to you. And the hyrax, for 


ovK QVAYEL UNPVKIOWOV TOVTO KQl OAV OU 


[ [does] not take up chewing the cud this one], and [the] hoof [is] not 


óumAsií akáðaptov to0to unív 7+ KAL TOV VV OTL 


cloven; this one [is] unclean to you. And the pig, for 

OUmAsi onv TOVTO Kai ovoyíGel Óvuyag OAC kat 
[ is cloven of hoof this [one], and claws [with the] claw [ofthe] hoof, but 
TOVTO OVK AVAYEL LNPVKIOLOV aKkáðaptov tOUtO UV s- 
this one takes not up chewing the cud; this one [is] unclean to you. 


ATÓ TOV Kpg£OV QUT(ÓV OU payeo8E KOL TMV 


Of their meats you shall not eat, and of the [meats] 


Óvnoiuaíov avtav ovy  dweoVe akáðapta tata 


of their decaying flesh you shall not touch; these [are] unclean 
VuÍv o. KAL TAVTA OdyeoVE ATO mÓvtov TMV EV TOG 


to you. And these you shall eat outof all the [ones] in the 
vdoaol TAVTA OO EOTIV avTOIC ntepúyia Kati AETIdES 


waters -- all as manyas thereare fins to them and scales 


£V TOig VOAOL Kai EV toig OaAÓGooaQtg KAL £V TOI 


in the waters, and in the seas, and in the 


YEWULAPPOIG tata oóygo0g w+ ka TAVTA OO 


rushing streams -- these you shall eat. And all as many as 


OVK Éottv auctoíg ntepúyia OVdE AETMIdEG EV TOG 


there are not fins to them, nor scales, [being] in the 
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VOAOL Kat EV toig OnAÓooQig Kal EV TOG YELLAPPOIC 


waters, and in the seas, and in the BEBE streams, 


AMO TAVT@V WV EPEDYETAL TA VOATA KAL AMO NÁONG 


of all which bubble the waters, and from every 


Woyns THS CH@ons id d voat. DóéXoynuó EoTL 11+ KAL 


soul living water, it is an abomination. And 


BosADYHATA EGOVTAL ou ATÓ TOV KPEM®V QUTOV OVK 


they shall be abominations to you; [ of their meats you shall not 
édeo8e xai ta Ovnowuaia avtov PdeAvEeo8e 5». Kot 

eat]. And their decaying flesh you shall abhor. And 
závtü OOH  ouKéÉottv ALTOIC ATEPDyLA OVdE AeníiósgQ 


all as many as there are not fins to them, nor scales 


TOV EV toig VOACL DBóé£Xoyua TODTO EOTIV vuv B+ 


ofthe ones in the waters - [ an abomination this is] to you. 


KAL TOTO Bõcrúčeoðs ANÓ TMV TETEIWVÓV KAL OU 
And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not 


BpwOrnoetar BõéAvyuá EOTL tov aetóv ka TOV ypúna 


be eaten, it is an abomination -- the eagle, and the griffin, 


KAL TOV QAMAÍETOV 14+ KAL TOV YUMA KAL ıKTÍVA KOL 
and the osprey, and the vulture, and kite, and 


TA  ÓLOW QUT KAL TAVTA TA KÓPAKA KAL TO 


the [ones] likened to it. And all the crows, and the [ones] 


Óo AVTO ı5s+ KAL OTPOVOOV Ka yaka Kat AGPOV 
likened to it. And [the] ostrich, and owl, and gull, 


KOAL TA ÓLOM QUTO 16+ KAL 1ÉPAKA KOL TA Óo 
and the [ones] likened to it. And hawk, and the [ones] likened 


QUT 17+ KAL VOKTIKÓpAKA xat KaTAPPaKTHV kai íiv 


to it. And long-eared owl, and cormorant, and ibis, 

is+ KAL zOpQuptíova KAL TEAEKAVA KAL KÜKVOV 9+ KAL 
and [the] purple-legged stork, and pelican, and swan, and 

ENWOLOV Kai yapáðpiov KAL TA  OLOLA auto KAL 


heron, and curlew, and the [ones] likened to it. And 


EMOTO KAL VOKTEPÍÖA 2+ KAL MÁVTA TA EPTETH TOV 
hoopoe, and bat, and all the crawling things of the 


TETELVO®V a TMOPEVETAL ení TECodpa@V Bõévyua EOTIV 


winged creatures which go upon fours, it is an abomination 


VUtV 21+ GAA” N tata páyeoðe AMO TMV EPTETMV TOV 


to you. But these you shall eat from the crawling things of the 


TETELV@V A TOPEVETAL Eni TEOOÓDpOV A EVEL 


winged creatures which go upon fours -- [the ones] which have 


OKEAN AVOTEPOV TOv TOSOV AVTOV TNOAV EV avtog 


legs upward from their feet to spring up with them 
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£ní TNG YNG »- kat tata OdyEoVE AN AVTMV TOV 


upon the earth. And you shall eat these from them -- the 


Dpobyov xai tà  OLOLA auto KOL TOV QttÓKTV Kal 


grasshopper, and the [ones] likened to it; and the hopping locust, and 


TA OMOLA Qut KAL OQtoudynv Kai TO OLOLE 


the [ones] likened to it; and crawling locust, and the [ones] likened 

QUTM® K THV aKpíða KAL tà — Ópnota aut 23+ KAL 
to it; and the locust, and the [ones] likened to it. And 
TAV EPTETOV AMO TOV TETELVWV OIG ELOL TEDOUPEG 


every crawling thing of the winged creatures which are of four 


TMOdEG POEADYLLA EOTIV vupív 2+ KAL EV TOUTOIC 


feet -- it is an abomination to you. And by these 


ulavOnosoVE naco aztóugevog tov BvnoWAiMvV avtov 
you shall be defiled -- every one touching their decaying flesh 


aKkd0aptos EoTAL EMS £onépag 25+ KAL TACO aípov 
will be unclean until evening. And every one lifting 

TOV OVHOWLALMV avtov TADVEL TA I1UÁTIA AVTOD KAL 
their decaying flesh shall wash their garments, and 
aKdbaptos EoTAL EMS EOMEPAC «+ KAL £V  mÓOl TOW 
shall be unclean until evening. And among all the 


Kti]|veotv o got SIYNAODV omAnv kat ovvoyiotńpac 


animals which are cloven hoof, and [with] cloven-footed 


OvvyiCEL Kai punpuktouóv ov LapLKaTAL akáðapta 


claws, and of chewing the cud does not chew the cud -- [ unclean 
EOOVTOL vuív maco azxtóugevog tov Ovnoiatov autOv 
they shall be] to you; every one touching their decaying flesh 
axáOoaptocÉotai EMC EOMEPAG 27+ KAL TAG OC 

will be unclean until evening. And every [one] which 


TMOPEVETAL EL YELPAVALTOD ev  mÓoi toig Onpíoig 


goes upon his hands among all the wild beasts, 


a TOpsvETaL eni TECOaPwV akáðaptá EoTIV vpnív 


which go upon fours, it is unclean to you. 
Taco aztóuevog TMV OÜvnoiuatov avTOv 

Every one touching of their decaying flesh 

aKd8aptos EoTAL EMS £onépag 23+ KAL O Qipav 
will be unclean until evening. And the[one] lifting 


TOV Óvnoiatov ALTMV TADLVEL TA WATLA AVTOD Kot 


of their decaying flesh, he shall wash his garments, and 
akáðaptoc écot EMS £onépag akáO0apta tata £otai 


he will be unclean until evening. [ unclean These shall be] 


Uv 29+ KAL TAVTA vptvakGOnpta TMV EPTETMV TOV 


to you. And these [are] unclean to you ofthe crawling things, of the ones 
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EPNOVT@V ení TNG yns n YaAN Kal o pog Kat o 


crawling upon the earth -- the weasel, and the mouse, and the 
KpokóóglÀlog o yepoaíog Kai TA  OLOLA QUTO 30+ 

[ crocodile dry land], and the ones likened to it. 

uvyáàn Ka yauaéov Kat xaAapotnc ka oobpa 
[The] field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, 
KAL QOZÓAOG s. TAÚVTA aKáðaptá gottv vuív and 

and mole -- these are unclean to you from out of 
TÁVT©V TMV EPTETOV TOV EPMOVTMV ení THV ynv 
all the crawling things ofthe ones crawling upon the earth; 
taco aztóuevog TMV OÜvnoiuatov avtov 

every one touching their decaying flesh 

akd0aptos £otai EMG EONÉPAG 32+ KAL TAV EM o av 
will be unclean until evening. And all upon what ever 
£mut£on EN ALTO ení teÜvnkótov AVTMV 

should fall upon it, upon their ones having died, 

akáðaptov écot amd navtóg OKEvOVS GQuA(vOU n 

shall be unclean from every [ item wooden], or 
Wwatiov n õépuatocs n oóKKou mav oKEDOG O Eav 
garment, or skin, or a sackcloth. Every item in which ever 
Town  épyov ev avt Etc 0óop Pagoeta Ko 

[ should be done work] by it [into water shall be dipped], and 
akáðaptov écot EWC £onzépag xov KAaBaApÓV EOTAL s. 
it shall be unclean until evening -- and [then] it will be clean. 

KOL mav OKEVOG OOTPAKIVOV ıç O av &LULÉOT aT 
And every [ item earthenware] into what ever should fallin from 
QvTa@V Évóov óca av évðovn akáðapta écot Koi 
them inside, as much as should be inside, it shall be unclean, and 
Qvto ovuvtpiprjioetai 34+ Kat xav ppopna oé£o0gtoi eig 
it shall be broken. And every food eaten, into 
o av enéAOn Ex avtd 000p 

what ever shouldcome upon it water [from such a container], 

akáðaptov écot vuív ka TOV zOtÓV o  mívetQal EV 
will be unclean to you. And every beverage which is drunk in 
MOVIL ayyeí@ akáOaptov ÉOTAL s. KAL TAV EQ O av 
any [such] receptacle, it shall be unclean. And all upon what ever 
£mut£on AMO cov Ovnorualov avT@V ET” QVTÓ 

should fall from their decaying flesh upon it, 

akáðaptov éotat KAiBavor Kati YUTPOTODEG 

it shall be unclean -- ovens and pots with feet 
KaBaipe8joovtat akáðapta TAVTG EOTL KOL 

shall be demolished; [ unclean these are], and 
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akáðapta EOOVTAL vpnív 36+ TANV ANYOV vóótov Kot 


they shall be unclean to you. Except springs of waters, [or] 
AMAKKOD Kat ouvayoync úðatoc écot Kaðapóv Oo dE 
a well, [or] a gathering of water, it willbe ^ clean; but the one 
omtónevog TOV Óvnoiiatov aVTOV AKÁOAPTOG EOTAL 37+ 
touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
eáv ðe  emméon and cov OvnoWadinv avt©v Eni nav 
And if [anything] should fall from their decaying flesh upon any 
onéppa onópiuov o  omnzaprostat KkaOapóv EOTAL 35+ 
seed fit for sowing, which shall be sown, it shall be clean. 
eáv os emyv8n  0óop ení nav onéppua Kat gmutÉor 
But if [ should be poured water] upon any seed, and [ should fall 
TOV OVHOWALMV AVTOV EN ALTO akáðaptóv EOTIV vuív 
their decaying flesh] upon it, it is unclean to you. 
30+ EV ðE anoðávn tov Ktü]vóv o  £otiv  vpuív 

And if one should die of the animals, which [is [allowed] for you 
Qoayeíiv toóto o  axtóuevog tov Ovrnoiutaítov otov 
to eat, this one], theone touching of their decaying flesh, 
aKkd0aptos EoTAL EMS £OTÉDOG 40+ KAL O £o0tov 
he will be unclean until evening. And the[one] eating 
anró TOV Üvnoiuiatov AVTMV zÀove( TA 1UÁTIA (UTOD KAL 
from their decaying flesh, heshall wash his garments, and 
akáðaptoc écot EMS EOMEPAS Kai o aípov amo 
shall be unclean until evening. And the [one] lifting of 
TO OÓvnoiatov avT@®V TADVEL TA IWATLA ALTOD KOL 
their decaying flesh, he shall wash his garments, and 
KOVOETAL VOATL Kai akáðaptoc EoTAL EMS &£onépag a. 
he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 
Ka TOV EPMETOV o ENAMEL EAL THC YNG 
And every crawling thing which crawls upon the earth, 
Doó£Xoyuá gott toOto Viiv ov DpoOrnostoi 2». kat 
[ is an abomination this] to you, you shall not eat. And 
TAG O MOPEVOLEVOG eni KOlÀiag KAL TAG 
all going upon [the] belly, and all 
O MOPEVOLEVOG ení t£ooÓpov SIAMAVTOG O 
going upon fours always, which 
TOADTANVEt TMOCtv ev  mxÓoi toig EPTMETOIC 
is numerous in feet among all the crawling things 
tOig éprovotv eni THS yng ov páyeoðE avtd OTL 
crawling upon the earth -- you shall not eat it, for 
PõéAvyua vptv EOT 2+ Kot ov un PodEAdeNTE 
[an abomination to you it is]. And no way shall you abhor 
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TAG VUYOG vOv £V TMAOL TOIG EPTNETOÍG TOW ÉpzOUOlV 
your souls among all the crawling things crawling 


emt TNG YNG KAL ou ulavOnosoVE EV TOUTOIC Kai 
upon the earth, and you shall not be defiled by these, and 


ouk akáOaptoi éogo0& EV TOUVTOIC 4. OTL cuo eut 


[ not unclean yen shallbe] by these. For am 


Kbpiog o sóc vuv Kat aywo0100£o00e Kat £ogo0g 
[the] LORD your God. And you shall be sanctified, and you shall be 


QYIOL OTL GYIOG EL eyð KUVPLOG o ðeóc VDUMV Kat 
holy. For [ holy am I [the] LORD your God]. And 
Ov ULAVEITE TAG WUOYAS VUV £V TOOL TOIC 


you shall not defile your souls among all the 


EPTETOÍG TOLG KIVODHEVOIG ETÍ TNG YNG 45+ on £yo eu 


caine things moving upon the earth. I am 
KUPLOS O avayayðv vg EK YNG O 
[the] LORD, the [one] leading you from out of [the] land of Egypt, 
eivat vuv sóc Kat éosoðe yw OTL áyióc cu 
to be your God. And you shallbe holy, for [ holy am 

EY© KVPLOG 4+ O0tOG O VOLOG TEPL TOV KTNVOV 
I [the] LORD]. This [is] the law for the animals, 

KAL TOV TETELVOV KAL NONG Wuyrng TNG KIVOvLEVNG 


and the winged creatures, and all life moving 


EV TH VOATL KAL Kai Vuync Eepmovons eni TNG 


in the water, and life crawling upon the 


ync 47+ ðaoTEÍA avauéoov TOV akaðáptrov Kot 


earth; to distinguish between the unclean and 


avauśécov TOV kaO0apóv xat avauécov TMV 


between the clean; and between the ones 


Gooyovobvtov ta EOO1OLEVA kat AVALEGOV TOV 


bringing forth alive of the ones being eaten, and between the 


CMOYOVODVT@V ta un soðióueva 


ones bringing forth alive the ones not being eaten. 


2 ) 


1+ KOL EAGANOE KÚPIOG TPOC Movotnv AÉyov 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saying, 


AGANGOV toig VLOIC lopai KOL EPEiG  Tpog AVTOVG 
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 
Àéyov yovń tlc gáv onepuatioðń xoi TEKH 

saying, A woman whoever should conceive, and should give birth to 
Gpoeva akáOaptocéotai entá Tuépoag KATH TAG 


a male, she shall be unclean seven days; according to the 
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NUEPAG TOD Y@PIOLOD trc apéðpov avtc 

days ofthe separation of her menstruation 

akáðaptoc EOTAL 3+ Kai TH NEPA TH OYOON TEpPItTELEt 
she shall be unclean. And the [ day eighth] she shall circumcise 
TNV oópka TNG aKpoPvoTiAs AVTOD 4+ KAL tpiiKovta 

the flesh of his foreskin. And thirty 


Kal TPEIG nuépac kaðńoceta EV aípatt 
and three days she shall sit in [the] blood 


KAVAPIOLOD ALTNS navtóc ayiov ovy GWETAL KOL 
of her cleansing; anything holy she shall not touch, and 


ElC TO QYIAOTHPLOV ouk  EslOsAEVOETAL EMS AV 


[into the sanctuary she shall not enter], until whenever 


TANPOVMoW at nuépot kaO0óposog avt s+ Edv ðe 
[ should have been fulfilled the days of her cleansing]. But if 
OnAv TEKH Kai akáOaptocéotoi OIG ENTÉ 
[afemale she should give birth to], then she will be unclean twice seven 
NUEPAG KATH  THV GMEdPOV autüc KAL ečńKOVTA 

days, according to her menstruation; and sixty 


nuspas xot e$ Ka0ecOnoetat ev aluat 
days and six she shall be seated in [ blood 


axa8ópto ADVTS 6+ kat OTAV avozAnpoO0ooiv at 
her unclean]. And whenever [ should be fulfilled the 
nuspar xaOíposogautüc EM við n Eni Ovyatpi 
days of her cleansing] for a son or for a daughter, 


TPOGOIGEL apvóv EVIAVOLOV gic OAOKAVTMUG Kal 


she shall bring a lamb of a year [old] for a whole burnt-offering, and 
v£0000V Tm£piotepüg Nn tpoyóva nepi auaptiac eni 

a young pigeon, or  turtle-dove for a sin [offering] to 

tv O5pav tnc oknvrüg TOD poptupíou mpos TOV 

the door ofthe tent ofthe testimony to the 

1£péa 7+ KAL npoooíoet QUTOV EVOVTL KUptOv KAL 

priest. And he shall bring it before [the] LORD. And 
ECIAGOETOL nepi Qutüc o iepeU0g Kat KkaÜOopie( avthv 
[ shall atone for her the priest], and he shall cleanse her 

anró THS ANYNS Tov AILATOS AVTNS oútOG o VOLOSG TNG 
from the spring of her blood. This is the law for the 
TUKTOVONS Gpoev n ONAv s- eáv ðe UN  svpiokn 

giving birth to a male or female. But if [ does not find 


n Xe ALVTNS TO Kavóv sıç auvóv Kat Anwetat ó00 


her hand] enough for a lamb, then she shall take two 
tpoyóvacg TN OVO VEOGOOVG TEPLOTEPAV [av E 


turtle-doves, or two young pigeons -- one for 
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OAOKAVT@UA KOL Liav Epi auaptias Kati EsciAdoEstar 
a whole burnt-offering, and one for a sin [offering]; and [ shall atone 
nepi AVTNS o epes xai KaBaploOnoETaL 


for her the priest], and she shall be cleansed. 


13 » 


i« KOL EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv kat Aapov 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


ÀAéyov 2+ avÜpomo sáv twi yévnqtai EV SEPLATL 


saying, [ man If any] should have in [the] skin 

YPOTOS AVTOD OVA  J onnuaoíag trnÀavyng Ka yévntoai 
of his flesh a discoloration  [ spot radiant], and [ takes place 
EV OóÉppuati YPMTOC avto AON —Aénpag oy,nostat 

in [the] skin of his flesh an infection of leprosy], he shall be led 

TpO0G Aapov TOV iepéa n EVA TOV VIOV AVTOD TMV 
to Aaron the priest, or one of his sons of the 
lEpEWV s. Kal OWETAL o epes tnv GOV ev ðépuatı 
priests. And [ shall lookat the priest] the infection in [the] skin 
TOV ypotóc AVTOD Kat Et Op ev TH aor uetaßóáàn 
of his flesh, and if [the] hair in the infection should turn 
KEVKN KAL 1] OWIG ng AMS TamEtvyH and TOD 

white, and the appearance ofthe infection [be] deep under the 
SEPLATOS TOV YPHTOG AVTOD AON — Aénpag soti Kat 


skin of his flesh, [ aninfection of leprosy it is]; and 


OWETOL o lEpEds Ka mavsi AVTOV 4+ Edv dE THAGDYNS 
[ shall look the priest], and shall declare him defiled. And if [the] radiant [spot] 


AEVKN N EV THO OEPLATL TOV YPM@TOG ALTOD Kai TAMELVH 
should be white in the skin of his flesh, and [ deep 


Un Nowicavtys and tov óéppatog Kot 
should not be its appearance] below the skin, and 


n Opi avtob oo petéBohe Aeukrnv avtý ðe sottv 


Its hair did not turn white, but it 1S 
auavpå KOL APOPlEl o iepeUg tv apv entá 

faint, then [ shall separate the priest] the infection [for] seven 
NUÉPAG s+ KAL OWETAL O wEpeús THV aoüv TH nuépa 
days; and [ shall lookat the priest] the infection onthe [day 


tn EeBÒóun xot 1000 Nn AON uévei EvaVTIOV aAvLTOU 
seventh]; and behold, [if] the infection abides before him, [and] 
OD ueténecoev n AON EV to ðépuatı ka odgopticí 


[didnot degenerate [if] the infection] in the skin, then [ shall separate 


QVTÓV O 1EPEÚG EATH NUÉPAG TO SEVTEPOV 6+ KAL 


him the priest] seven days the second [time]. And 
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OWETOL o iepg0g AVTOV TH nuépa TH EPdouH m 
[shalllookat the priest] him onthe [day seventh] 


OEVTEPOV KOL 1000 auavpá n ań ov e 
second [time]. And behold, [is faint [if] the infection], [didnot degenerate 


n aon sv to ðépuatı ka KaBaplEt avtóv o 


[and] the infection] in the skin, then [ will cleanse him the 


i£peüg onuacia yap sotit ka nmvváuevoc 
priest] -- [ a spot for it is]. And washing 


TA WATLA AVTOD KABAPdc écot 7+ Edv ðe ETAaBaAovoa 


his ea he will be clean. But if in ve 


UETAMESON n onuacia EV to SOEPUATL LETH TO 10eiv 


| Gepenetales the spot in the skin after [ looking at 
QUTOV TOV lEpéa TOD KABAPiodl avtóv ka OMOOETAL 
him the priest] to cleanse him, then he shall appear 

to O€VTEPOV TM 1EpPEÍ s+ KAL OWETAL AVTOV O EPEC 
the second [time] to the priest. And n lookat him the priest], 
kat 1000 ueténeoev n onuacia EV to SEPLATL Kot 
and behold, [ degenerated [if] the spot] in the skin, then 


ULOLVEL AVTOV O lEpEds Aénpa EOTI o+ KAL AN 


[ shall declare him defiled the priest] -- it is leprosy. And [ an infection 


Aénpag sav yévyntat ev avOpomo xoi EAEVOETAL TPO 


of leprosy if] happens in a man, then he shall come to 
TOV 1EPÉQ 10+ KAL OWETAL O epes Ka 1000 ODAN 


the priest, and [ shall look the priest], and behold, [ discoloration 


AEVKN EV TO óÓéppati ka aot uetéDaAe puro 
[ifitis] a white] in the skin, and [if] it turned [the] hair 


AEVKNV ka ATO TOD VYLOVS tnc OAPKOS tnc CHONG 
white, and [some] of the healthy flesh be living 


£V t OVAN n+ ÀAénpa TOAGLODUEVH EOTIV EV TO 


in the discoloration -- [aleprosy becoming old it is] in the 


SEPLATL TOU YPM@TOG AVTOD KOL avei avtóv o LEpEdC 
skin of his flesh, and [ shall declare him defiled the priest], 


Kai AMoplst AVTOV OTL akáðaptóc EOTIV 12+ EV ðe 


and shall separate him, for he is unclean. But if 


ecavOovoa scavOnoe Aénpa EV TH OEPLATL Kai 


blooming [ shall break out leprosy] in the skin, and 


KOADYEL n AETPA nav TO SEPA THC aps ano 


[ shall cover the leprosy] all the skin with the infection, from 


KEMaAns EMS TOdSM@VavTOD KAO’ OAV THV Opactv 


head unto his feet, according to [the] whole vision 


TOV lEPEMS 13+ KAL OWETAL O LEPEVS kat 1000 
ofthe priest; then [ shall look the priest], and behold, 
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EkdAvWEV m 


[ covers [if] the leprosy] all 


Anpa mav TO SEPLA TOV YPMTOG AVTOD 
the 


skin of his flesh, 


xat KaSapist tnv anv OTL nav pecépoAe AEvKOV 


then he shall cleanse the infection, for all turned white -- 
xa0apócsoti i. Kat N av nuépa opðń EV avt 
it is clean. And in what ever day should appear to him 


xXpoc Cov juavOnostot 


[ flesh living], he shall be declared defiled. 


YPOTA TOVVYIN Kat wmavsí avtóv Oo Yypoc o VYING 
[ shall prove him defiled flesh 


[ flesh healthy], and 


is- KAL OWETOL O 1EPEÚG 


And [ shall lookat the priest] 


the healthy]; 


AKÁOAPTÓG got. Aénpa EOTÍ 16+ EV ÕE ATOKATAOTH 


it is unclean, it is leprosy. 


OXpogG o vys kot petopoAn 


But if 
AEVKOV KAL SASDOETAL 


[ should restore 


flesh the healthy] and white, then he shall come 

TPOG TOV l€PEO 17+ KAL OWETAL QUtÓV O 1£0£0G KAL 
the priest, and [ shall see him the priest], and 

ies ustéBorev n agn sig to AgUKÓV Kot 

behold, [turned the infection] to the white, then 

Kaðapıeí O iepg0g THV APV KAOAPÓG got s+ 

[shall declare him cleansed the priest] bythe  infection-- heis clean. 


Kal oaps Edv YévnTOL EV Tw SEPLATLAVTOD £ÀKocG Kat 


And 
vyao w+ xoi yévntat 
should heal, 
ovAn 


[ discoloration a white], 


TvppiCovoa xat OMOoETar 
it should be looked at 
ÓY 


[if] the appearance 


if flesh should have [in 


and [there] should become 


ÀguKrH mn mmiavyńc 


or radiant 


being reddish, and 


i£peUg ka 1000 N 
priest], behold, 


Kat n Op avt uetéßadev 


turns 


and 


and its hair 


avei avtóv Oo 1EPEDG OTL 
[ shall declare him defiled the priest], 


ecryvOnosv 21+ áv ðe iðn 


it broke out]. But if 


for 


his skin 


[ should look at him 


a lesion], and 


EV TO TOMM TOV EAKOUG 
the place of the 


AEVKAIVODGA n 


or 


in lesion, 


being whitened, 


TO 1£p£í 2+ KAL OWETAL O 
by the priest; then [ shall look the 


TAMELVOTEPA tou SEPLATOG 


[be] deeper [under] the skin, 

etg AEVKNHV Kat 

into white, then 

ÀAénpa £otív EV THO EAKEL 
it is leprosy, [in the lesion 


QvTOV O lEpEds KAL 


the priest], and 


1000 ouKéotiv EV auto Op AeuKr Kai tanetvóv 


[on it 
TOU 
the 


KAL 
then 


behold, there is no 
um m O70 
it should not be] under 
n QOO p 


should be faint, 


skin 


hair 


[shall separate him 


white], and [ deep 


óÉpuatog TOD YPWTOSG KAL AVT 


of the flesh, and it 


OQopte( AVTOV o iepg£0g entá 


the priest] seven 
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"nuépag »+ EAVdE SlayDoEL SIAYENTAL EV TM SOEPLLATL 
days. But if in a diffusion it should have diffused in the skin, 


Ka mavsí avtóv o epes apr — Aénpag EOTIV EV 
then [ shall declare him defiled the priest]; [ aninfection of leprosy it is]; [ in 
TO £AÀkei g£GnvOnosv 23+ EAVOE KATH YOpPaAVv aAvTOD 

the lesion it broke out]. And if in its place 

usivn TO THAGVynUGa kot un — Owyéntat ovàń 
[should abide the radiance], and should not diffuse, [ a discoloration 
tou ÉAKouc £otí kat KaOapie( autÓv O 1EPEÚG ». Kat 
ofthe lesion it is], and [ shall cleanse him the priest]. And 


oaps áv yévnToL ev THM OEPLATLAVTOD  KOTÓKQULLO 


if flesh should become [in his skin inflammation 


TVPOG KOL YEVNTAL EV to OEPLATLAVTOD TO vytao0Év 
a fiery], and there should be in his skin the healing 


TOD KOTAKADUATOG avyáčov tnAavyés AEvKOV 


ofthe inflammation, shining forth radiant white, 
vxOomUppíGov N EKÀEÚKOV 25+ KAL OWETAL AVTOV O 


DECORUS somewhat reddish or very white; then [ shall look at him the 


epes Kat 1000 uertéDaAe Tpiya AéEvKTV £G TO 
priest], and behold, [is turned ut the] hair] white in the 


avyacov Kal N ÓIG QVTOÚ TANEWVÁ and TOV 


shining forth, and the appearance ofit [is] deep under the 
dépuatog Aémpa gzotív ev TH KATAKADUATL ečńvônos 
skin, it is leprosy; [in the inflammation it broke out], 
Kat avei avtóv o i1epeOg aor X Aénpag EOTIV 26+ 
and [ shall declare him defiled the priest]; [ an infection of leprosy it is]. 


eáv og iðn QVTÓV O 1EpPEÚG KAL 1000 OVK E0TIV 
But if [ should lookat him the priest], and behold, there is not 


ev TO avyáčovti Opis àsvokń koi tanstivóv unn 
in the shining forth [ hair a white], and [ deep it should not be] 


anró tov ÓÉpuatog avto ðe ALAVPOV xoi apopteí 
under the skin, but it [is] faint, then [ shall separate 
QVTÓV O 1EPEÚG gmtà NUÉPAG 27+ Kat OWETAL QutÓV O 
him the priest] seven days. And [ shall lookat him the 


lepsvs EV TH nuépa tH EBddUN eáv ðe ðrayúocsı 


priest] in the [ day seventh]. But if [the] diffusion 
OLAYENTAL EV TH Öépuatı kat waveí avtóv © tepeoq 
should diffuse in the skin, then [ shall declare him defiled the priest]; 


apn X Aénpag gotív ev THO EAKEL £&nvOnosv 28+ 


[ an infection of leprosy it is]; [in the lesion it broke out]. 
£üv ðe KATA YOpav usíivn to avyáčov kot 
But if [ in its place should stay the shining forth], and 
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un ówyvo0r" £v to ðépuatı avt OE auavpán ovàń 
should not be diffused in the skin, but it should be faint, [ a discoloration 


tou KOTOKOVUATOG £oti KAL KAÂapiei avtóv o 1EpEG 


of an inflammation it is], and [ should declare him cleansed the priest]; 


O yap YAPAKTHP TOV KATAKADUATOS EOTL 2+ KOL Qvopí 


for [ an effect [ot] an inflammation it sr And a man 


n yovatií o sáv yévntat ev avtoic api]  Aé€mpac 


or a woman, in whom ever has in themselves an infection of leprosy 


EV TH K&paon m EV TO TMYOVL 30+ KAL ÓVETOL O 
in the head or the beard; then [ shall look at the 


i£peüg tnv AONV Kat i000 n OWIC aLTNS EsyKOIAOTEPA 
priest] the infection. And behold, [if] its appearance be imbedded under 
tou óéppuatog EV auti] ðe Op CavOiCovoa Aentń 


the skin, [in it and hair a yellowish thin], 


Kai wmavsí avtóv o epes Opabopnó got AÉnpa TNG 


then [ shall declare him defiled the priest]; it is an outbreak, [a leprosy ofthe 


KepaAng N AETPA TOV NØYO©VÓG EOTL s. KOL £ÓV 
head or gep ofthe beard it is]. And if 


iðn o wepeúcs tnv aMnV tov BpavdoLATOS Kot 
[ should lookat the priest] the infection ofthe outbreak, and 


1000 ovy n Óyig  £yKotÀotépa tov SEPLATOS Kati 


behold, [isnot the appearance] imbedded under the skin, and 


Op čavðičtovoa ovk EOTIV EV avtń Kat aqopie( o 


[the] hair [ yellowish is not] in it, then [ shall separate the 
i£peüg tnv apv tov Opabopatog ENTa NUÉPAG 32+ 
priest] the infection ofthe outbreak seven days. 

KOL OWETOL O wEpeús THV apv TH nepa tn eBõóun 
And [ shall lookat the priest] the infection onthe [day seventh]. 


kat 1600 ov d1eyd8n Tto Opavcua Kor 0p 
And behold, — [should not be diffused [if] the omens; and [ hair 


CavOiCovod ouK otv EV AUTH kat N OWICG TOV 


yellowish no there is] in it, and the appearance ofthe 


0paóouatog ovK éoti Kot) amd tou ÕÉPUATOG 33+ KOAL 


outbreak is not hollow under the skin; then 


&upnOnostai to ðépua toðe Opacua ov GopnÜOnostoai 


[ shall be shaven the skin], but the outbreak shall not be shaven; 

Kat aMoplst o epes to Opacua entá Tuépag TO 
and [ shall separate the priest] the outbreak seven days [for] the 
OEVTEPOV 34+ KAL OWETAL O epes to Opacua TH 
second [time]. And [ shall look at the priest] the outbreak on the 


ee Ty eBdoun xot 1000 ov OtgyoO0n TO 


[ day seventh]; and behold, [should not be diffused [1f] the 
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Opacua £v tco ðépuatı ETA TO GCopnOrnvai autóv 


outbreak] in the skin after the shaving of it, 


Kat n Óvyig too Opabonuatog oukéott Kot] ano 


and the appearance ofthe outbreak is not hollow under 


tou óépuatog Kat KaOapie( avtóv o epes Kot 


the skin, then [ shall cleanse him the priest]; and 


TAVDVALEVOG TA WATLAAVDTOD xoOonpóc ÉOTAL 35+ Edv dE 


washing his garments, he will be clean. But if 


dlayvoet diayéntat TO Opavoua ev to SEPLATL LETH 
[the] diffusion should be diffusedin the outbreak in the skin after 


TO kaOapioOnvat autÓv 36+ KAL OWETAL AVTOV O LEPEVG 


cleansing it, then [ shall look at him the priest], 


kat 1600 diaKéyvtal TO Opacua EV TO OEPLATL 
and behold, — [should be diffused [if] the ope] in the skin, 


OVK EMLOKEWETOL O lEPEVG mepí TNG TPIYOG 


[ shall not examine the priest] concerning the hair 


THs CavOiCovons akáðaptóc EoTIV 37+ EV ðE EVOTLOV 


being yellowish = he is unclean. But if before 
avtov psivn eni yapac to Opacua xai Opie 
him [ should abide in [its] place the UEM and [ hair 
uéAotwva avatsiAn ev auto vyiaKke to Opacua 


a black] should rise in it, [ is healed the outbreak] -- 


xa0apóc gott Kat KkaOapie( AVTOV O 1EPEÚG 38+ KOL 


he is clean, and [shall declare him cleansed the priest]. And 


aüvópí n yovaxi o sáv yévnta ev ðépuatı 


a man or woman, inwhom ever should have in [the] skin 


TNG ocapkóc avtov avyácuata avyáčovtra AEvKavGiCovta 
of his flesh shinings shining forth being white, 


30+ KAL OWETAL o lEpEdS KOI 1000 EV OEPLLATL 

then [ shall look the priest]; and behold, in [the] skin 
TNS ocapkóc avtov avyácuata avydcovta AEvKavGiCovta 
of his flesh shinings shining forth being white, 
GAMOs cotiv scavOei ev to ÖÉPUATI KADAPdG EOTL 40+ 
it is a psoriasis, it broke out in the skin, he is clean. 
£üv ðe Tivi uaðńon N KEOAAN avtov qaAakpóg ott 
And if any one belooseofhair [then] his head is [only] bald; 
ka0apóc£ottv 41+ EV ÕE KATA nxpóoomnov uaðńon 


he is clean. But if [ by his face [is] loose of hair 
N KEQOAT AVTOD AVAOGAGVTOS EOTL KABAPGG EOTIV 42+ 
his head], he is forehead bald; he is clean. 

£Óüv ðe YEVYTAL EV TO OOAAKPHLATLAVTOD N EV 


But if there becomes in his baldness, or in 
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TO AVAPAAGVTOLATL AVTOD AON AEvK n moppitovoa 


his being forehead bald [ infection a white] or reddening, 

ÀAénpa scavOiCovod sotiv EV TM OAAGKPHLATI avtov T 

[ leprosy blossoming it is] in his baldness, or 

EV TM AVAOGAGVTMOUATL AVTOD 43+ KAL OWETAL QUTÓV O 

in his forehead baldness. And [ shall look at him the 

i£peüg Kat 1600 n  Oyig ng aps AEvKH n 

priest]. And behold,  [if|the appearance ofthe infection [be] white or 

TUPPICOVGA EV TM MAAAKPHUATLAVTOD N EV 

reddish in the his baldness, or in 

TO AVAOOAGVTMLATL AVTOD œc Esid0G Aénpag EV TH 

his being forehead bald as [the] form of leprosy in the 

OEPUMATL TNG oapkóg AVTOV 4. &üvOpomog Aenpóg &£ottv 

skin of his flesh, [ man a leprous he is], 

akáðaptóc EOTIV wávosi maveí avtóv o i£pe0g EV 

he is unclean; indefilement — [shall declare him defiled the priest] -- in 

TN KEMOAN AVTOD N AGN AVTOV 4s+ KAL O AEMPdG ev 

his head [is] his infection. And the leper in 

©  £OtlV N APÁ TA MÁTA AVTOV s0TAL 

whom is the infection, his garments shall be 

TOPOAEADUEVA Kat N KEMAAN avtov akatakávntoc KOL 

disabled, and his head uncovered, and 

TEpt TO otónua AvTOD mepioAéo00 Kat 

concerning his mouth let him put something around [it]! And 

axá0optog KEKANOETOL 46+ MAGAG TAS Tépag ócac sáv 

[ unclean he shall call himself] all the days, as many as 

£t QvTOV n apń akáðaptoc ov 

[mightbe upon him the infection] - being unclean, 

akáðaptoc écot K£yoptouévog kaÜOnostai EEO 

he shall be unclean; being separated he shall sit down outside 

tnc zoapeupoAng avtov écot avtw Owtpip — 47+ Kat 

of his camp, it will be to him a [plaen] for pastime. And 

wuátov © gav yévnta ev aut ań —Aénpag ev 

a garment which ever should have in it an infection of leprosy in 

wuatiœ EPEW n EV WATIM OCTLATVIVW 48+ N EV 

Fa awoolen], or in a garment made of hemp, or in 

otü]uovi r £v KPOKN n EV aus Mwvoig n EV TOG 

[the] warp or in [the] woof, or in flaxen linens, or in the 

epéois n ev ðépuatı n EV mavti Epyacium Öépuatı 

woolen [threads], or in a skin, or in any workmanship of skin, 

49+ KAL yévnta n aon YAwpiCovoa n mvoppitovoa a 
and [ should become the infection] greenish or reddish 
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TO ÕÉPUATI n £V TO Watio T £V TO OTNHMOVL N EV 


the skin, in the garment, or in the warp, or in 


t! KpOKN " EV mavti OKEDEL epyaoíuo Oéppatoc 


the woof, in any item of workmanship of skin, 


aon X Aénpag soti Kor deicer TO EPEl 50+ KAL 


[ an infection of leprosy it is]; and he shall show [it] tothe priest. And 
OWETOL o 1EPEVG tnv GAONV ka AMOPIEL o 1EPEVSG THV 
[ shall look at the priest] the infection; and [ shall separate the priest] the 
QONV ENTA NMEPAC s+ xat OWETAL THV apv EV TH 
infection seven days. And he shall look at the infection on the 
npa tn eBdoun sáv õe õayénta n ań sv TO 

[ day seventh]. But if [ should diffuse the e in the 


iuatío n EV TH OTHMOVL n £V TN KpOKN n EV TO 


garment, or in the Warp, in the woof, in the 


déPUATL KATA návta óca sáv nmomń Sépuata EV 


skin, according to all as muchas might be made with [the] skins in 
m &pyaoía Aénpa é£upovócsottv rm at, 


the work, [ leprosy it is permanent]; [ infection 


AKAVAPTOS EOTL 52+ KATAKAVOEL TO iuÓtlOV N TOV 


it is an unclean]. He shall incinerate the garment, or the 
OTHMOVa N THV KPOKHV m EV TOG EPEOIG n 
warp, or the woof which [is] in the woolen [garments], or 


EV toG Awoíg n EV navti oKEvEL Óepuatívo EV œ 


in the flaxen linens, or in every item made of skin, in which 
av n EV AVTO N AMPH OTL Aénpa éuuovóc EOTIV 


ever there might be in it the infection; for [ leprosy it is a permanent]; 


E Topí KataKavOnostat s. eáv ðe iðn O 1EpEÚúG 


fire it shall be incinerated. But if [ should look the priest], 


Kot un OLAYENTAL n AON EV to WOTIM N EV TH 


and [ should not be diffused the a in the Pae, or in the 


OTNLOVI " £V t^] KPOKN " £V TAVTÍ OKEDVEL 


warp, in the woof, in any item 


OEPLATIV@ 54+ KAL OVVTAEEL O epes ka TADVET 


made of skin; then [ shall order the priest], and [one] shall wash 
£p ov gáv nN ET Qut noon Ka agoptet 
thatupon which ever there might be [upon it an infection]; and [ shall separate 


O 1£p£0g TNV AMV Ent NUEPAG TO OEVTEPOV 55+ KOL 


the priest] the infection seven days forthe second [time]. And 


OWETOL O lEpEvds LETH TO mvvu ALTO tv ahv 


[ shall look the priest] after the washing the infection; 


Kai rg ov un LETAaBGAN n AON TNV óy avTIS 


and thus [inno way should turn the infection] of its appearance, 
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n oor ou dtiaysitat akáðaptóv soti £v mupí 


the infection did not diffuse, it is unclean; in fire 

KOTAKOAVONOETOL &otüpiktat EV TO iotío N EV tO 

you shall incinerate [it]; it 1s fixed firm in the garment, or in the 

otü]uovi N EV TH KPOKN s Koi Eav iðn O 1EpEÚG 

warp, or in the woof. And if [ should look the priest, 

Ka n auavpá n oo) uetá TO nvÂńva avTO 

and [ shouldbe faint the infection] after washing it, 

QMOppHcEt AvVTO anró TOD wWaTiod N AO TOU 

he shall rip it from the garment, or from the 

otü]uovog N azxó TNG KPOKNS N ANG TOV óÉpnuatog s- 

warp, or from the woof, or from the skin. 

eáv ðe opôń éti EV TO WATIW N EV tO othuovi 

And if it should d still in the ot or in the warp, 

n £v tn KpPOKN " EV mavti OKEVEL OEPLLATiV@ Aénpa 

or in the woof, in miy item made of skin, [ leprosy 

ecavOovod soTlv ev mopí KkatakavÂðńoeta EV œ 

breaking forth it is]; by fire you shall incinerate [in that which 

£OTÍV N QQT ss+ KAL TO WATLOV N O omuov m m 

is the infection]. And the garment, or the warp, or the 

KpOKN n mav oKkeúoc ðepuátwvov o TAVOOETOL Koi 

woof, or any item made of skin which shall be washed, and 

QMOOTHOETAL AT avTOD N AON Ka TAVOOETOI TO 

[ leaves from it the infection], that it shall be washed the 

OEVTEPOV KAL KABAPOV EOTAL s. OVTOS O  vóLLOG 

second [time], and it shall be clean. This isthe law 

OQrnc — Aénpag watiov epéov n otumzvívou n 

ofan infection of leprosy of a garment of wool, or made ofhemp, or 

otńuovos N KPÓKNG " MOAVTOG SKEVDOLG dSEPLLATiVOD 

warp, or woof, any item made of skin, 

eis to KaOapíoat avtó n mávat AVTO 

in the declaring it cleansed or defiled. 

14 > 

1+ KOU EAGANOE KUPLOG Apoc Movońv AÉyov 2+ oútOG 
And [the] LORD spoke Moses, saying, This is 

oO vóLOG tov AETPOU n av nuépa Kkaðapıcðń 

the law ofthe leper. In what ever day he should have been cleansed, 

Kai zpooayO0nostai zpoc TOV 1EPEM 3+ KAL ECEAEDOETAL 

and shall be brought to the priest; that [ shall come forth 

o i£pg0g §&6@ tnc napeußoàńs Kat OWETOL o 1EpEVG 

the priest] outside the camp. And [ shall look the priest], 
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kat 1600 TOL n aon tno AÉnpag and tou 
and behold, [has been healed [if] the infection] ofthe leprosy from the 


KETPOV 4+ Kai TPOOTACEL o epes koa ANWoOVTAL 
leper, then [ shall assign the priest], and they shall take 


to Keka0apicuévo dvo opvibia Góvta xaOapá xot 


forthe one being cleansed two [ small birds living clean], and 
EVAOV KéÓptvov KAL KEKAMOLLEVOV KOKKIVOV KAL 

wood of cedar, and twined scarlet, and 
VOOWNOV s+ KAL MPOOTAEEL O 1EpPEÚG KAL GMACOVOL TO 
hyssop. And [ shall assign the priest], and they shall slay the 
opvíOtov TO EV ss ayysíov OOTPAKIVOV sm ÚÕATI 

[ small bird one] into [ receptacle an earthenware] over [ water 

QOVTl 6+ KAL TO opvidiov to Cov Anwetar avto 
living]. And [as for] the small bird, the one living, he shall take it, 

KaL tO EDVAOV TO KEOPIVOV KAL TO KAMOTOV KÓKKlVOV 


and the wood of cedar, and the spun scarlet, 


kat tnv $o00z0v Kat Bayer avtá Kat TO opvíOiov 
and the hyssop; and heshall dip them and the small bird 


to Qov sç to aíua tou opvitloo TOV oQayévtog eg’ 


thatis living into the blood ofthe small bird being slain over 


voaTtt CWOVTL 7+ Kai zepippave( Ent Tov KaOapioÜ0évta 


[ water living]. And he shall sprinkle it about upon the one being cleansed 


anró tro Aénpag EntTÁKIG kat KABAPdc oto En 


of the leprosy seven times, and he will be clean. 


ecamooteAst to opvíOvov to CWV tig TO "in s+ KAL 
he shall send out the small [ bird living] into the X plain. And 


TADVEL o xaOapio0sgíc TA uitia ALTOD Kot 


[shall wash the [man] being cleansed] his garments, and 


&oprjoetat nácav TNV THIYA AVTOD Ka AOVOETOAL EV 
he shall shave all his hair, and shall bathe in 


voaTtt Kai KaOapócéotoi koi LETH TAÚTA 
water, and shall be clean. And after these [things] 


ElOEAEVOETOL £i; tnv TapEuUBOANHV ka dlaTpiyvEL ECO 


he shall enter into the camp, and shall spend time outside 


TOV oíKOU QAVTOÛ EATA NMEPAG s». Kat £otai TH NEPA 


of his house seven days. And it willbe onthe [day 
tn epóóum &oprjoetat nácav tyv tpíya avtov THV 
seventh], he shall shave all of his hair, the [hair] 
KEMOANV avtov KaL TOV TMY@VA Ka TAS OMPKG Kal 


of his head, and the beard, and the brows; even 


TAOAV THVTPIYA avtov Gupnostai Kat ADVE 
all his hair he shall shave. And he shall wash 
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TO WATLA AVTOD KAL AOVOETAL TO COUA AVTOD ÚÕATI 


his garments, and shall bathe his body in water, 


xat KaBapdc éotot 


and he shall be clean. 

w+ KaL TH NEPA TH oyóón Anwetar úo auvoúc 
And onthe [day eighth] he shall take two lambs, 

QAUMLWOVG eviavoiovc Ka zpópatov EV áuo@uov 


unblemished, of a year [old], and [ sheep one], unblemished 


EVLAVOLOV Kai tpia SEKATA GELLOGAEwS sis Ovoíav 


of a year [old], and three tenths of fine flour for a sacrifice [offering], 


TEOVPALEVNV EV £AÀaío xat KOTVANV sAaiov LGV 11+ 


being mixed in olive oil, and [ small cup of olive oil one]. 


kat otost o wepeús o kaOapíGov tov ávðpærov 


And [ shall sand the priest that cleanses] the man 


tov KxaOapitóuevov xat tavta — Évavti Kopíou ení 
forthe cleansing, and these [offerings] before [he] LORD, at 


tv 0b0pav tng OKNVIS TOV naoptuopíou 12+ d 


the door ofthe tent ofthe testimony. 


ANWETAL o LEPEDG tov auvóv TOV EVO Kat ogee 
[ shall take the priest] the [ lamb one], and bring 


QUTOV THC mànuueàsias Kati tnv KOTVANV TOD gAaíoU 


it for the trespass [offering], and the small cup of olive oil; 


Ka Oopie( ALTA AMOPIOLA EVAVTL KUüpíOU 13+ KAL 
and he shall separate them as a separation [offering] before [the] LORD. And 


GMACOVGL TOV ALVOV EV tÓTO OV opáčovol tQ 
he shall slay the lamb in [the] place where they slay the 


OAOKAVTMUATA KOL Ta mepi ALAPTIAg EV TOT 


whole burnt-offerings, and the [ones] for a sin [offering], in [ place 
ayia  éot yap TO mepi anaptíag conzep tO TNG 
[the] holy]. For it is the [one] for a sin [offering]; as the one ofthe 


TÀnupeAetag soti THO epei AYIA ayíov EOTI 14+ Kat 
trespass [offering] is for the priest -- [anon of holies it is]. And 


ANWETAL o LEPEDG AMO TOV aíuatos tov THC 
[ shall take the priest] from the blood, of the one ofthe 


TÀnuueAetag Kat emosi o iepeog Ent tov Aopóv 


trespass [offering], and [ shall place it the priest] upon the lobe 


tou tóc tou KaVapICoUEVOD tou eé Kai £mzí TO 


ofthe ear ofthe one being cleansed -- the right, and upon the 
ÓKpov TNG xyeipóg AVTOD Tro dEEldc Kal Ei tO ÓKpov 
thumb of his hand -- the right, and upon the big toe 


tou 10d0cG ~VTOD TOV dEELOV 15+ Kat Aapov o wepeúc 
of his foot -- the right. And [ taking the priest] 
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anró tno KOTVANS Tov EAdaiov Emiyesi seni tnv yeipa 
from the small cup ofthe olive oil, he shall pour upon the [ hand 
tou iepéog TNV apiotepáv s+ Kat Power o wepeúg 
ofthe priest left]. And [shall dip — the priest] 
tovóGKtuAov quto0 TOV dECLOV AMO TOD EAaiov 

[ finger his right] from the olive oil 

TOV OVTOG ENÍ TNG yeipóg AVTOV TNG APLOTEPAS Kot 
being in [ hand his left]. And 
pavet antó TOD EAGIOD TH OAKTVAM QUTOD ENMTAKIC 


he shall sprinkle from the olive oil [with] his finger seven times 


évavit KUpPiOD 17+ TO ÕE KataAeupOÉv EAGLOV TO OV EV 
before [the] LORD. And the left behind olive oil being in 


tn yepi avtov szmÜrosi o epes ení tov Aopóv TOD 
his hand, [ shall place the priest] upon the lobe of the 


OTÓG too  KkoÜOopionévou Tov dECloOd KOL Ei TO 

[ ear of the one being cleansed right], and upon the 
ÓKpov TNG xyeipócg AVTOD Tro dEEldc Kal ení tO ÓKpov 
thumb of his hand -- the right, and upon the big toe 


TOV TOÕÓG AVTOD TOV SECLOD EAL TOV TÓNOV TOU 
of his foot -- the right, upon the place of the 


aüí(uatog TOD tngazÀnupeAe(ag 1s+ to ðe KATAAELODEV 
blood ofthe trespass [offering]. And the left over 


EAQLOV TO eni THC YELPOG tou iepéog ENIONOEL o 
olive oil [that is] upon the hand ofthe priest, [ shall place it the 


i£peüg eni tnv KepoAnv Tov kaÜOapio0évtog xai 


priest] upon the head ofthe one being cleansed, and 


ECIGCETAL nepi AVTOD o epes Évavti KUpíOU 19+ KAL 
[ shall atone for him the priest] before [the] LORD. And 
TOMOEL O 1EPEÚG TO nepi THG apnaptíag Kot 

[ shall offer the priest] the [thing] for the sin [offering], and 
ECIAGOETAL o 1EPEVS nepi tov Kkaðapıtouévov anró 

[ shall atone the priest] for the one being cleansed of 

TNG ALAPTIASG QLTOÚ KAL LETH TOÚTO opáčEL O i£pg0q 
his sin. And after this [ shall slay the priest] 


TO OAOKAVTMUG 2+ KAL AVOIGEL O 1EPEVS TO 
the whole burnt-offering. And [ shall offer the priest] the 


OAOKAVT@UA Kai tv ÜOvooíav Eni TO Ovotiaotrpiov 


whole burnt-offering, and the sacrifice upon the altar 


EVAVTL Küpíou Kai ECIAGCETAL mepi avtov o i£p£0G 
before [the] LORD; and [ shall atone for him the priest], 


Kat Ka8apto8noEetat 21+ EÁV ðE TEvVNTOAL KO 
and he shall be cleansed. And if he should be in need, and 
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n XElp avtov UN — EvPLOKH ANWETAL auvóv éva € 
his hand should not find [what is needed], he shall take [ lamb one] for 
o genànuuéànoev sis aqaipeua wots £5 6000001 
what he trespassed for a cut-away portion, so as to atone 

nepi avtov Kai SEKATOV GELIOGAEMS TEMULPALEVNS EV 


for him, and a tenth of fine flour being mixed in 


£ÀAaío sis Ovoíav ka KOTVANV sAaiov pav »+ KOL 


olive oil for a sacrifice, and [ small cup of olive oil one], and 
ovo tpuyóvag nN SVO VEODOOVG z&piotepov O00 
two turtle-doves, or two young pigeons, as much as 
EVPEV T YELP avtov Kai EOTAL n uia nepi auaptiac 
[ found his hand]. And [shallbe the one] for a sin [offering], 


Kai n Ía El¢ OCAOKAVTMLA 23+ KOL zpoooíosgi ALTO 
and the one for a whole burnt-offering. And he shall bring them 


t muépa TH OYSON zı TO kaOapíoat AVTOV POG TOV 
onthe [day eighth], for his cleansing, to the 
igpéa ext tnv Obpav tno okKrnvüc tov uaptopíov 

priest, unto the door ofthe tent ofthe testimony 

évavtı Küpíou ». kat Aapov o LEPEVG tov auvóv TNG 
before [the] LORD. And [ shall take the priest] the lamb ofthe 
TANUUEAELAG KOL tnv KOTVANV Tov sAdaiov senhos 


trespass [offering], and the small cup ofthe olive oil, [and] he shall place 


avta emideua EVAVTL KupíoU 25+ KAL GOGEEL TOV 
them for an increase [offering] before [the] LORD. And he shall slay the 


QUVOV TOV tng zÀnupugAstag ka Ayeta o LEpEdG 


lamb, the one forthe trespass [offering]; and [ shall take the priest] 


anró TOU QiLATOS tov THS mÀnnuusAe(ag ka enthos 


from the blood ofthe one forthe trespass [offering], and shall place it 


emt tov AoBOv tov otócg Tov KaBapiCoUévov TOU 


upon the lobe ofthe ear ofthe one being cleansed -- the 
dECLOD KOL EL tO ÓKpov TNG YELPOG avtov tnc OÓ£óig 
right, and upon the thumb of his hand -- the right, 


KAL ETÍ TO AKPOV TOD OÓÓG AVTOV TOV dECLOD 2+ KAL 
and upon the big toe of his foot -- the right. And 


amo tov EAGioD ENLYEEL o EPEC EAL THV yeipa avtoú 


of the olive oil [ shall pour the priest] upon his hand -- 
TNV GAPlOTEPAV 27+ KAL PAVEi O 1EPEVS tO 
the left. And [ shall sprinkle the priest] with 
SAKTVAW AVTOD THO SECI® AMG tou EAGiOD TOD EV 


his finger -- the right from the olive oil, the [oil] in 
TY YEIPL AVTOD tr apiotepá EMTAKIC EVAVTLOV Kupíou 
his hand -- the left, seven times before [the] LORD. 
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23+ KOL emiOnoEt o epes ANd tov EAatOvD TOU ÓvtOG 
And [ shall pu the pren] of the olive oil beng 


£ní TNG YEds avTOD eni tov Aopóv tou @TÓG TOV 


in his hand upon the lobe ofthe ear of the one 


xa0oapijouévou tov dEElod Kal ení TO ÓKpov 


being cleansed -- the right, and upon the thumb 
TNG yetpóc avtov tno SEcIdc Kal eni TO AKPOV 
of his hand -- the right, and upon the big toe 


TOV TOÕÓG AVTOD TOD SECLOD EAL TOV TÓNOV TOU 
of his foot -- the right, on the place of the 


QÍUATOG TOD TNG AANLMEAEIAS »- to ÕE KATAAELODEV 
blood of the trespass [offering]. And the left over 


EAQLOV TO OV eni TNS YEIPOG tou iepéog emosi ení 


olive oil, being in the hand ofthe priest, he shall place upon 


THV KEMaAnV tov KaBaploVEvTOS Kat ečáoceta nepi 


the head ofthe one being cleansed, and [ shall atone for 
QvTOD o wepeús EVAVTL KUpíOU 30+ KAL TOMOEL iav 
him the priest] before [the] LORD. And he shall offer one 
ATO TOV THVYOVOV N ATO TOV VEOCOMV TOV 


from the turtle-doves, or from the young ones of the 


TMEPLOTEPOV KAVOTL ELPEV AVTOD Tp YELP 31+ THV píav 


pigeons, in so far as [ found his hand], the one 


nepi AWAPTIAG ka tny Liav sis oAoKa0toua ouv TH 


for a sin [offering], and the one for a whole burnt-offering with the 
Ovoía Kal £GUÓOostali o epes nepi TOD 

sacrifice [offering]. And [ shall atone the priest] for the 
xa0opijouévou évavtı Kupíou 32+ OVTOG o VOLOG EV 
one being cleansed before [the] LORD. This is the law [forhim] in 

0  £OtlV n agn tno àénpac kat tov un £upíokovtog 


whom is [found] the infection ofthe leprosy, and not finding [means] 


tN YXEltavtovd gtg TOV KAOAPICUÓV AVTOD 33+ KAL 
[in] his hand enough for his cleansing. And 
EXGANGE Kópiog zpog Movorv kar Aapav Aéyov 34+ 
[the] LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 

OG av slosAONTE sis tv ynv tov Xavavaiwv mv 


When ever you should enter into the land of the Canaanites, which 


ey ótóout Viv EV KTNOEL kat ðc apv Aénzpag 


give to you for | apossession, and I put an infection of leprosy 


EV TOG OKIQIG TNG YNG TNG EYKTHTOV uv 35+ KOL 


in the houses ofthe land procured by you; then 


NéEl_ Tivos avtov n otkía Ka avoyysAe( TO wpeí 


[ shall come one from the house] and shall announce tothe priest, 
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KEYOV cnep AON  sopataí MOL £V TH OLKIO 36+ 
saying, [Something] as an infection has appeared tome in the house. 


KOL TPOOTACEL o 1EPEVS ANOOKEVDAGAL THV otkíav TPO 
And [ will assign the priest] to pack up the house before 


tou £to£ÀA0Óvta Tov epéa iósív tnv AMV Kal ou un 


the [ enters priest] tolookat the infection, that no way 


akáðapta yévntat doa av n EV tn OlKIG Ka 


[ unclean should become] as much as might be in the house. And 


UETA tavta ElosAEDCOETAL o iepeOcg Katauaðesíiv THV 
after these [things] [ shall enter the priest] to study the 


OLKiOV 37+ KOL OWETAL THV AMV kot Ov aq! 
house. And he shall look at the infection. And behold, [if] the infection 
£V TOG toíyotg tno otkíag KOIAddac YAwWpICOVOAC n 


[is] in the walls ofthe house, [with] a cavity M greenish 


TUPPICOVGASG KAL N ÓyiG AVTMV TANEWOTÉPA TOV 


being reddish, and their appearance deep in the 


tOÍYOV 33+ KAL ECEADMV O lEpPEDG EK TNS otuíaq 


walls. And [coming forth ^ the priest] from out of the house, 
eni tnv Oúpav THC otkíag ka  apopwí o lEpEvC 
at the door ofthe house, and [then] [shall separate the priest] 


TNV otkíav EATH NMEPAS 30+ KAL EMaVNCEL O 1EPEVG 


the house seven days. And [shall come back again the priest] 


t nuépa tn eBddun Kat Oywetar uv otkíav Kal 
onthe [day seventh], and heshalllookat the house. And 


1000 dieyvOn n AON EV toig TOLYOIG TNG otkíag 40+ 
behold, [if] [ was diffused the infection] in the walls ofthe house, 


Kal mpootáčet o lepEevdc Kai ECEAOVOL tovg AiBovG 


then [ shall assign the priest], and they shall take out the stones 
EV OIC EOTIV n AGH kat EKPaAOVOIW avtoúc ECW 


in which is the infection, and they shall cast them outside 


TG MOAEWS sig tónov akáðaptov 4. Kai THV otkíav 


the city, into [ place an unclean]. And [ the house 


anočúcovotv EOWVEV KÜKÀO KOL EKYEODOL TOV XYOUV 


they shall scrape] from inside round about, and shall pour out the dust 
tov ansčëvouévov é&Go TNG MOAEWS EIG TÓNOV 

ofthe scraping outside the city into [ place 
akáðaptov 2+ Kat Anwovtat AiPovc anečvouévovc 
an unclean]. And they shall take stones being scraped 


ETEPOVG Kat avtińocovow avti tov íðov Kati 


of another, and they shall substitute for the stones, and 


YOUV étepov ANWOVTAL Kat ECOAEIYODOL THV 
[ dust [for plaster] other] they shall take, and they shall plaster the 
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OlKiaV «3+ cáv ðe exéAON náv n apr Kal avatsirAn 


house. But if [should come again the infection], and should rise up 


EV tn otkía ETA TO EcEAEiv tovc Aí0oug kai LETH 


in the house after the taking away of the stones, and after 


to anočvoðńva tnv otkíav Kati LETH TO 


the scraping the house, and after the 
ECOAELMONVOL 44. Kat ELOSAEDOETAL o epes Ka 
plastering, then [ shall enter the priest] and 
OWETOL EL SLAKEYUTAL N AGN EV TH otkía énpa 
he shall look. If [ be dispersed the infection in the house], [ leprosy 


ELULLOVOG EOTIV EV TH otkía akáOaptóg EOTL 45+ KOL 


it is a permanent] in the house -- it is unclean. And 


KaVEAOvGL tnv OlKiav ku TA úa avtc Ko 


they shall demolish the house, and its wood, and 


TOVG Aí(8oug autüc Kat TAVITA tov yovv tno owiac 


its stones; and all the [plaster] dust ofthe house 


ecoioovolv ÉČ@ TNG MOAEWS EIG TÓNOV AKADAPTOV 46+ 


they shall bring forth outside the city unto [place an unclean]. 


KAL O ELOMOPEVOMEVOS EIG TNV OWKÍAV NÅOCAG TAG 


And the one entering into the house all the 
NUEPAG ac odqpoptiouévn EoTiv akáOaptog EoTAL émg 
days which itis being separated will be unclean until 
EOTÉPAG 47+ KAL O KOLMUEVOG EV TH otkía TADVET 
evening. And the one going to bed in the house shall wash 

TO WATLA AVTOD KAL AKdOBAPTOS écot EWS EOTEPAC Kati 


his garments, and will be unclean until evening. And 


o £o0íov £v TH otwía TADVEt TA IATL QUTOÜD 4s + 


the one eating in the house, he shall wash his garments. 

eáv ðe napayevóuevos £i0ÉA01] o epes kat iðn Koi 
And if coming, [ should enter the priest] and look, and 
1000 ovótays(tai n AON ev TH otkía LETH TO 

behold, [is not dispersed the infection] in the house after the 


ecaAdeip8nvat tnv owiav Kat Kaðapıei O lEpEvc 


plastering the house, that [ shall declare cleansed the priest 

THV owíav Ott i100] m AON «2+ at Anwetat 

the house], for [ishealed the infection]. And he shall take 
aMayviodt tnv otkíav ovo opviPia Qovta Kat údov 
to purify the house, two small [ birds living], and wood 


KESPIVOV KAL KEKAMOLEVOV KÓKKIVOV KAL 000070V 50+ 


of cedar, and twined scarlet, and hyssop. 


Kat GMAEEL to opvíOlov TO £V sıç OKEDOG OOTPAKIVOV 


And he shall slay the [ small bird one] into [ utensil an earthenware] 


61 


150 £V TOUT + víka 03 - Leviticus 


EM VOATL CHOVTL si+ Ka ANwetat TO GOÀOV 


over [ water living]. And he shall take the wood 


TO KEOPIVOV KAL TO KEKAMOLEVOV KÓKKlVOV KAL TNV 


of cedar, and the twined scarlet, and the 


0ooonov Kat TO opvíOvov to CHV kat pówyei ALTA sic 
hyssop, and the [small bird living]; and heshalldip them into 


to aíua tou opvitioou tou copayuévov ep” VdATOG 


the blood ofthe small bird having been slain over [ water 


CMVTOG Kai TEPIPPAVEt EV autoíg EAL tmv otkíav 


living]; and he shall sprinkle about with them upon the house 


£TTÜKlG s+ KOL AMAYVIEL THV otkíav EV TH aínatt 


seven times. And he shall purify the house with the blood 


Tov opviGiov kai EV TH VOOTL TH CHWVTL KAL EV TO 


ofthe small bird, and with the [ water living], and with the 
opviüío Tm Góvti Kat EV to &DÀo TH KEdPivV@ Kai EV 
[ small bird living], and with the wood of cedar, and with 
TO 600070 KAL £V tO KE£KAOOHÉVO KOKKÍVO 53+ KOL 
the hyssop, and with the twined scarlet. And 
ecamooteAst to opvíOwv to Cov &6@ TNG mÓAgOG EG 


he shall send out the [ small bird living] outside the city into 


to MEOIOV Kai ECIAGOETOL nepi tng otkíag kot 


the plain. And he shall atone for the house, and 


xa0apá EOTAL s. OVTOG o vópoc KATH mzÓoav aqprnv 
it will be clean. This [is] the law for every infection 
ÀAénpag kat Opobonatog s. ka tng Aénpag mwatiov 
of leprosy, and outbreak, and the leprosy of a garment, 


KAL OLKIOG s+ KaL OVANS KOL onnuaoíag Ko 


and house, and discoloration, and spot, and 


TOV AVYAGUATOS s. TOV £Gnyrjoao0at n mnuépa 


shining; to describe the day 


akáðaptov Kat n nuépa kaOapicOnostai o0toc o 


unclean, and the day it shall be cleansed. This [is] the 
vóuog THC Aénzpag 
law 


ofthe leprosy. 


15 "v 


1+ Ka EAGANoE Kkópiog zpog Ma@vonv kat Aapov 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


KEY@V 2+ AGANGOV toig vioíg IopanA xat epeíg APOC 


saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say to 
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avtovs avópí avópí o gáv yévqtai pooig EK 


them, The man, aman in whom ever should have a flow from out of 
TOV OWLATOS AVTOD N PVOIs AVTOD akáOaptóc EOTL 3+ 
his body, his flow is unclean. 

Kal O0tOG o vóLOG TNS akaOapoíag avto PEWV yóvov 
And this [is] the law of his uncleanness. Flowing | semen 
EK TOV OWUATOS QUTOD EK TNG pvoEws N 

from outof his body, from outof the flow, in which 
OUvÉotnke TO CØUATI QVLTOÚ Öt TNG PVOEMS atr] 
[ concocted his body], [ [is] through this flow 

n aka0apoía avtTOD £v aut 4+ Td0a Koít] EM m 
his uncleanness] in him. Every bed upon which 
av KoumÜn Ex avtTyns o yovoppuric 

ever he should goto bed upon it, the one having a seminal emission, 
akáðaptóc EOTL Kal mav OKEDOG gp œ av kaíon 
it is unclean; and every item upon which ever he should sit 
ET QUtÓ o Yyovoppurc AKÁOAPTÓV EOTL s+ KAL 
upon it, the one having a seminal emission, itis unclean. And 
GvOpwmos og ev áųynta TNG KOiTHS avtov TADVEt 

a man who ever should touch his bed, shall wash 
TA WATIA AVTOD KAL AOVGETAL VOATL KOL 

his garments, and shall bathe in water, and 

akáðaptoc écot EMG £omépag s+ Kat o kaÜOnnuevog ení 
shall be unclean until evening. And the one sitting down upon 
TOD OKEDOVG EP œ av Ka0íon EX ALTO o 

the item, upon what ever [should sit upon it the 
yovoppvnc TADVEL TOAMATLIA AVTOV KAL AOVGETAL 
one having a seminal emission], he shall wash his garments, and shall bathe 
voatt Kal akáOaptocsotai ÉG £onéÉpag 7+ Koi O 

in water, and he will be unclean until evening. And the 
ATNTÓLUEVOG TOD YPWTOG TOD YOVOPPVOUVG TADVEL 
one touching the flesh ofthe one having a seminal emission, he shall wash 
TA WATLA AVTOD KAL AOVGETAL VOATL KOL 

his garments, and shall bathe in water, and 

akáðaptocs écot EWS £onépag s+ eáv dE TPOCOLEAion 
he will be unclean until evening. And if [ should salivate 

o yovoppurngc eni tov | kaOapóv mAvvet 

the one having a seminal emission] upon [one thatis] clean, [that person] shall wash 
TA WATIA AVTOD KAL AOVGETAL VOATL KOL 

his garments, and shall bathe in water, and 

aKd8aptos €oTat EWS £onzépag 9+ KAL NAV ENÍOCQAYUA 
he will be unclean until evening. And every saddle 
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tp o av g&upnü ex avtd Oo yovoppvńc 


upon which [should mount upon it the one having a seminal emission], 


aKd8aptov Éotai EWS £onépag 10+ KAL NAG 


it will be unclean until evening. And every one 


O OATOUEVOG ATO TAVTM@V OÓoQ Qv T" UTOKÓ TO) 


touching from all asmuch as mightbe underneath 
avto aKkáðaptoc ota: éœc £onépag Kati o aípov 
him, he will be unclean until evening. And the one lifting 


avt TÀovei( TA WATIA AVTOD KÁ AOVGETAL VOATL KO 


them, he shall wash his garments, and shall bathe in water, and 


akáðaptoc otal EMS &£omépag 11+ Kai OOWV av 


will be unclean until evening. And ofas many as 
áynta o  yovoppvysc KOL TAG YEIPAS AVTOD OU 
should touch the one having a seminal emission, and his hands have not 


VEVINTOL VOATL TADVEL TA ÁT AVTOV Kati AODGETAL 


been washed in water, he shall wash his garments, and shall bathe 


voaTtt Kai akáOaptocéotai EWS £onzÉpag 12+ Kot 


in water, and he will be unclean until evening. And 


OK£DOG OOtpÜüKilvVOV OU av üymtat O 


[ item an earthenware] of which ever [should have touched the 


yovoppvnc OVVTPIBNOETAL KOL mav OKEDOG 


one having a seminal emission], it shall be broken. And every [ item 

&UAwov VLONOETAL VOATL kat KADAPOV FOTOL 13+ EAV OE 
wooden] shall be washed in water, and it will be clean. And if 
xa0apio0n o yovoppvtic EK TNG p0o£OG AVTOÚ 
[should be cleansed the one having a seminal emission] from his flow, 

xat ecapiWunOnoetat savtm entá nuépac E€ 

then he shall count out to himself seven days for 


tov KAVAPIOLOV avtov Kat TADVEL TA WATLA AVTOD KOAL 


his cleansing; and he shall wash his garments, and 


KOVOETAL TO CHUA AVTOD VOATL QOVTl KO 
shall bathe his body [ water in living], and 


xa0apóc£otai 4+ Kat TH NEPA TH oyðón Arwetat 
he will be clean. And onthe [day eighth] he shall take 
EAVTO® O00 tpuyóvacg r úo VEODOOUVG TEPLOTEPAV 
to himself two turtle-doves, or two young pigeons, 


Kat Oiogt avtTd évavtı KUpiov emi Tac Obpac tnc 
and he shall bring them before [the] LORD, to the doors of the 


oKrvHüg tou LAPTVPIOD KAL OWOEL QutÓ TH lEpEt is+ 


tent ofthe testimony, and he shall give them to the priest. 
Ka momosi AVTA o epes LAV nepi apnaptiag Kat 


And [ shall offer them the priest] -- one for a sin [offering], and 
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WIV gics oÀokaDtoLua Kai ECIAGOETAL nepi AVTOD o 


one for a whole burnt-offering. And [ shall atone for him the 
lEPEVG EVAVTL Kupíou ATO TNG PVOEWS AVTOVD 16+ KAL 
priest] before [the] LORD for his flow. And 
GvOponocG œ sáv scéAOn 66 avtovd Koítn 

aman who should come forth from his marriage-bed 
onépuatoc KALAOVGETAL VOOTL NAV TO COUA QUTOÜ KAL 
of [issuing] semen, shall bathe in water all his body, and 
aKd0aptos EoTAL EMG £onépag 17+ KAL TOV WATLOV KOL 
he will be unclean until evening. And every garment, and 
nav óépua ep © av N El QUT KOITH 

every skin, upon which ever  mightbe upon it of [the] marriage-bed 
onépuatoc kat TAVONOETAL $0att Kai akáðaptoc éotot 
of semen, that it shall be washed in water, and will be unclean 

OG EOMEPAS is. KAL yovN sav Kowunðń avnp 

until evening. And a wife, if [ should have gone to bed a husband] 
UET” avtc Koítv — ozépuatog kat Aoboovtai VdATI 
with her ina marriage-bed of semen, that they shall bathe in water, 
Kal AKGOVAPTOL EGOVTAL EMG EONÉPAG 19+ KAL yuvr| 

and they will be unclean until evening. And a woman 

Ttg av T péovoa aiuatı Kati £Éotati N PVOIG Qutrig 
whoever mightbe flowing blood, when  [shallbe flow her] 

EV TM COUATI ALVTÝG ENTA Tjépacg EOTAL EV 

in her body, seven days she willbe in 

TN APESPY AVTNG TAGO axtóugevog QAVTÁG 

her menstruation; every one touching her 

aKkG0aptos EOTAL EMG EOTEPAG 2+ KAL TOV EM @ 
will be unclean until evening. And everything upon what 
av KoITacntol em ^ QUtÓ EV TH agpéópo autc 

ever she should lay [herself] upon it, in her menstruation, 

akáðaptov écot Kal mav £p œ av entkabion 

it will be unclean; and everything upon what ever she should sit [herself] 
£t QVTÓ aká0aptov ÉOTAL 21+ KAL TAG OG AV GyNTOL 
upon it, it will be unclean. And all who ever should touch 
TNG KOÍTNG avtüc mÀvve( TAWATIA AVTOD KAL AOVDOETOAL 
her bed, he shall wash his garments, and shall bathe 
voatt Kat akáOaptocsotai EWS £onÉpag ». KAL TAG O 
in water, and will be unclean until evening. And every one 
antóuevos TAVTOG OKEVvOVG EM œ av Ka0íon gx 
touching any item upon which ever  sheshouldsit upon 
QvtTO mÀuveí TA WATIAAVTOD Kai AOVOETAL VOATL KAL 
it, he shall wash his garments, and shall bathe in water, and 
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oakóO0aptogéotai EMS £onépag ». EÁV ÕE EV 


shall be unclean until evening. And if [ in 

TY KOITH AVTNS OVONS n EAL TOV GKEDOVG OU AV 
her bed being], or upon the item of which ever 
avtn Ka0íon Ex AVTO EV to ántECOA AVTÓV autüc 
she should sit upon it, in its touching her, 
akáðaptoc otal EMS EOTMEPAG ». EAVOE KOITH 

it shall be unclean until evening. And if [ in her bed 
KouNn8n tig get aAvLTNS Koi yévntaoi 

should bed down any one] with her, and [ should be 

n axa8apoia aotü]g ex avt akáO0aptogéotoi entá 
her uncleanness] upon him, he shall be unclean seven 
"nuépag ka zóoa KOITH ep 1] av koumürn en’ 
days. And every bed upon which ever he should goto bed upon 
aot" axá0oaptog£otül 25+ KAL yuvn sav pén 

it, it shall be unclean. And awoman if she should flow 
PLOW ALLATOG pep es TAELOVG OVK EV KUPO 

a flow of blood | days many], not in [the] time 

TNS apéðpov avtc eáv Kat pén UETÓ 

of her menstruation; if also it should flow after 

THV ápeðpov AVTNS AAO AL NEPAL poóosoq 

her menstruation, all the days of [the] flow 
oaxaOapotag avtns Kaðánep oi ruépot 

of her uncleanness [shall be] justas the days 

TNG AMPESPOD avotü]g EOTAL QAKÁQAPTOG 2+ KAL TA00 
of her SPEM DUM she shall be unclean. And vey 


Ken £p Tg av Komnon En avg TAOS tag 


upon ofwhich ever she should go to bed upon it 


nied TNG PUGEMS ALTNS KATH TNV Koímv 


days of her flow, [ as the bed 

TNG apéðpov avtc EOTAL aot! Kai mav OKEDOG EQ’ 
of her menstruation it will be to her]. And every item upon 
© av Kadion ex avtó akxáOaptovéotai KATA TNV 
which ever she should sit upon it, it shall be unclean, according to the 
akaðapoiav TNG opéópov AVTIS 27+ KAL NAG 

uncleanness of her menstruation. And every [man] 

o ANTOMEVOS ALTNS akáðaptoc écot Kat ADVE 
touching her, he shall be unclean, and shall wash 

TA WATLA AVTOD KAL AOVGETAL VOATL KOL 

his garments, and he shall bathe in water, and 

akáðaptoc écot EWS £onépag z+ eáv ðe Kka0apio0r] 
he shall be unclean until evening. But if she should be cleansed 
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anró TNS PVOEMS avtc Koi ECaplOUnoOETAL aut? entá 


from her flow, then she shall count out to herself seven 
nuépac xot LETH TADTA KxaOapicOnostai 2+ KAL TH 
days, and after this she shall be cleansed. And the 
Tipa tn oyðón Anwetar savt ðúo tpvyóvacs n ðúo 
[ day Piept she shall take for herself — two turtle-doves, or two 
VEOGGOVG TEPLOTEPHV Kai OIGEL ALTA POS TOV 
young pigeons, and she shall bring them to the 
lepéa eni tnv Obpav tno OKNVIS TOD LAPTUPIOD 30+ 
priest to the door ofthe tent ofthe testimony. 
Ka momosi o 1EPEVG tnv LAV nepi ALAPTIAS Kat 
And [ shall offer the priest] the one for a sin [offering], and 
mv Híav El¢ OAOKAVTMOIV Kal ECIAGOETOL nepi aVTIC 
the one for a whole burnt-offering. And [ shall atone for her 
o wpeúc EVAVTL KUPLIOD ATO PVDOEWGC 
the priest] before [the] LORD of [the] flow 
oakoOapotac avTNS 31+ En EvAaBEIG motUjoste touc 
of her uncleanness. [ be reverent you shall make the 
viov<s lopanA anró TOV AKAVAPCIWV ALVTMV Kal 
sons of Israel] [because] of their uncleannesses. And 
OUK azxoO0avobvtai Oi tnv akaOapoíav autv 
they shall not die onaccountof their uncleanness, 
£V TM WIAIVELV AVTOVS THV OKNVV uou tnv ev QDUTOIC 
in their defiling my tent, the one among them. 
32+ OVTOS O VOLOS TOV YOVOPPLODG KAL £ÓV TIVI 

This [is] the law ofthe one having a seminal emission. Even if one 
ecéXOn 66 avtovd Koit  onzépuatog MOTE 
should come forth from his marriage-bed of semen, SO as 
ulavOnvat £v ue 33+ KaL tr aitoppooDorn ev 
to be defiled by and the one pemounueie in 
TH o«péópo ee KOL o yovoppurc £V 
her menstruation, and the one having a seminal emission in 
t? PVOELAVLTOD TH ápoevı n TH OnNAsian ka TO avdpi 
his flow tothe male or the female, and to the husband 
ow Koum0n peta anokaðnuévne 

he should go to bed with one sitting apart. 

16 v 
1+ KOL EAGANOE kópiog zpog Movotnv uetá TO 

And [the] LORD spoke to Moses after the 
TEAEVTNOAL tovg OVO vioc Aapov ev 
coming to an end of the two sons of Aaron in 
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TO npoooépetv AVTODG mvp QAÀÓtpiov évavtı Kupíou 
their offering [ fire alien] before [the] LORD, 


Ka ETEAEVTNOAV 2+ ka eine KOptog zpoc Movońv 
and they came to an end. And [the] LORD said to Moses, 


AGANOGOV zpog Aapov TOV AdEAMOV oou Kat 


Speak to Aaron your brother! that 


un &'ozopeuéo00 mÓoav (pav gig to GYLOV 


he enters not at any hour into the holy [place] 


TO EOWTEPOV TOV KOTOAMETAOUATOS EIG tO TpÓOQT7OV 


inside the veil, at the front 


tou Waotnpiov o eot Ent tmo KIPMTOD TOD 


ofthe ^ atonement-seat which is upon the ark of the 


uaptvpíiov xat ouk — anxoOavse(tai EV yap VEMEAN 


testimony, that heshall not die. For in a cloud 


opO0noconuat Ext TOD 1iÀAaotnpíou 3+ OVTWC 


I will appear upon the atonement-seat. Thus 


ElocAevoetat Aapov gg to GylOV EV uóoyo EK oov 


Aaron shall enter into the holy [place] with acalf of [the] oxen 
TEPL auaptiacs Koi KPLOV EIG OAOKOVTMUG 4+ KAL 
for a sin [offering], and aram for a whole burnt-offering. And 


YITOVa X Awobv Tywonévov svdovoETAL KO 


[ an inner garment of flaxen linen having been sanctified he shall put on], and 


TX£ploOK£AÉG vovv éotüai Ei TOV YPWTOS AVTOD KAL 


[ pants flaxen linen] will be upon his flesh, and 
Covn vý Gboetal Kal Kidaptv Aivrv 
[ belt a flaxen linen] shall be tied around, and [ turban a flaxen linen] 


TEPIONOETOL IWATIA GyId EOTL Ka AOVOETAL VOATL 
shall be placed -- [ garments [the] holy they are]. And he shall bathe in water 


TAV TOOMUAALTOD KAL EVOVGETAL ALTA s. KAL TAPA 
all his body. And he shall put them on. And from 


TNS ovovayoyng tov vióv IopanA Anwetor ó00 
the congregation of the sons of Israel he shall take two 
yıuápovc eé ALYOV nepi apnaptíaüg Ka KpiÓv éva € 


young he-goats of [the] goats for a sin [offering], and [ ram one] for 


OAOKQVTOLA 6+ KAL zpooGGst Àapov TOV uóoyov TOV 
a whole burnt-offering. And Aaron shall bring the calf, the one 


nepi auaptiac tov EQALTOVD Kat ECIAGOETAL nepi 


for a sin [offering], the one for himself, and he shall atone for 


EAVTOD KAL TOU OLKOD QAVTOŬÚ 7+ KAL ANWETAL TOVG O00 
himself and his house. And he shall take the two 


yıuápovs Kat TAPAOTNHOEL AVTOVG évavtı Kvpiov napáå 
young he-goats, and present them before [the] LORD by 
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tnv O00pav tnc oknvnüg tov LApPTUPiOD s. KOL 

the door ofthe tent ofthe ^ testimony. And 
£mirnostAapov ent tovc ó00 yıuápovs KArpouc 
Aaron shall place [upon the two young he-goats lots]; 


KÀrnpov éva TH Kupío Kat KANPOV Eva TO 
[ lot one] to the LORD, and [ lot one] to the 


ANMOTOUTAIM o+ KAL npocáčet AGP@V TOV yíuapov EQ’ 
scapegoat. And Aaron shall bring the young he-goat, upon 
ov gmnA0szv ex’ avtóv o KANPOS to KUPIM Kati 
which came unto it the lot tothe LORD. And 
MPOGOLOEL nepi auaptias 10+ Ka TOV yíuapov EM ov 
he shall offer it for a sin [offering]. And the young he-goat, upon which 
emA0gzv ex’ avtóv o KANpPOS tov anonrouraíiov 


[ came unto it the lot ofthe scapegoat], 


OTNOEL avtóv óvta évavtı KUPiOD WoTE eëácacðu 
he shall set it living before [the] LORD, soas to atone 


ET” QVTOD MOTE ECUMOCTEIAGL AVTOV &£lg TNV 


for him, SO as to send him out as the 


QTOMOMUTNV KAL APNOELAVTOV gig THV EPNLOV 11+ KAL 
scapegoat, and to let him go into the wilderness. And 
npocáčet Aapov TOV LOOYOV TOV mepi tno ALAPTiAc 
Aaron shall bring the calf, the one for the sin [offering], 

TOV £QUTOD KOL ECIAGOETOL nepi EALTOV KOL 


the one for himself; and he shall atone for himself, and 


TOV OÍKOU AVTOD KAL GOGEEL tov LOOYOV TOV nepi 
his house. And he shall slay the calf, the one for 


TNG apapríag TOV £QGU0TOD 2+ KAL AÀfjyetai TO TUPEtoV 


the sin [offering], the one for himself. And he shall take the censer 


TANpPES avOpákov TLVPOG anró tou vowaotnpiov TOD 


full of coals of fire from the altar, of the one 


QNEVAVTL Kupíoo Kat TANPMOEL Tac yEipacs avTOv 
before [the] LORD, and he shall fill his hands 


Ovuáuatos SCvDVOEGEMS Aents Ka ELOOIDEL EOMTEPOV 


[ incense composition of fine], and he shall carry [it] inside 


TOV KOTOMETAOUATOG 13+ KAL emosi to Ovuiaua ení 
the veil. And he shall place the incense upon 


TO Top EVAVTL KUPLOD Kai KOADWEL N ATHIC TOU 
the fire before [the] LORD. And [ shall cover the vapor of the 


Ovuáuatos TO IAGOTHPLOV TO Eni TMV LLAPTUPLMV 


incense] the ^ atonement-seat, theone upon the testimonies, 


Kai ouk amo0aveital 4+ KAL ANWETOL Ad TOD 
and he shall not die. And he shall take some of the 
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aiuatos tou uóocyov Kal pavei TO  OOKTOAM ení 


blood ofthe calf, and heshallsprinkle [with his] finger on 
to Waotnplov KATA avatoAds KATÁ TpÓOQOTLOV TOV 
the ^ atonement-seat, according to [the] east; in front of the 
lAaotnpíoo pave ENTAKIG AMO TOV QÍUATOG TM 
atonement-seat he shall sprinkle seven times of the blood [with] 
SAKTVAW AVTOV is+ KAL OMAEEL TOV yíuapov tov mepi 
his finger. And he shall slay the young he-goat, (the one for 
QAUAPTIAG TOV nepi TOD AGOD Évavti Kopíou Kat 

a sin [offering], the one for the people) before [the] LORD. And 
ELOOLOEL TOV QAÍUATOG AVTOV EDOWTEPOV TOV 

he shall carry its blood inside the 
KOTOMETAGUATOG KAL 7Oljosi TO CILLA AVTOD OV 

veil. And he shall offer ^ its blood in which 
tpónov ENOiINOE TO aíua tou uócyov kat pavet 
manner he offered the blood ofthe calf. And he shall sprinkle 
TO GIA AVTOD ENÍ TO WQOTHPLOV KATH TpÓOoOZOV TOV 
its blood on the atonement-seat, in front of the 
UGoTHptov 


atonement-seat. 
16+ KOL ECIAGOETAL TO GYLOV ANd TOV akaðapoiðv 
And he shall atone the holy [place] of the uncleannesses 


TOV vtov IopanA kat AAO TOV AdIKNLAT@V ALTMV 


of the sons of Israel, and of their offences 


MEPL TACMOV TOV ALAPTLOV QUT(OV KAL OVTW TOINOEL 
for all their sins. And thus he shall do 


t] OKNVN tou uaptopíiov t] EKTLOLWEVN £v  avtoíg 
tothe tent ofthe testimony, totheone created among them 

£v LEOM THC aka0apoíag aut(v 17+ Kat zac GvOpomnog 
in [the] midst of their uncleanness. And every | man 

OVK €0TOL EV TH OKNVH TOV napctupiou 

shall not be in the tent ofthe testimony, 


ELOMOPEVOLEVOD avtov ečácacðua EV TM ayío sc 


of his entering to atone in the holy [place], until 


av ecédAOn Ka céáosta nepi EQvTOD Kal 


whenever he should come forth. And he shall atone for himself, and 
TOV OÍKOU avtov Ka nepi mzÓong ouvayoyrng lIoponA 


his house, and for all [the] congregation of Israel. 


iss KOL ECEAEvoOETOL ení TO Ovowaothpiov TO anévavtı 


And he shall come forth unto the altar, the one before 
Kupíou Kal EClAdoEsTol Ex ^ QUtÓ KAL ANWETOL ATÓ 
[the] LORD, and he shall atone upon it. And he shall take from 


TOV aípatoc tou pÓoyou KOL ATO TOU QÍUATOG TOU 
the blood ofthe calf, and from the blood of the 
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yıuápov Kat Emoe Ext TA KEPATA TOV 
young he-goat, and he shall place [it] upon the horns of the 


Óvototnpíou KÜKÀO 19+ KAL pave ET QUVTO OO 


altar round about. And he shall sprinkle upon it some of 


tou aípatog TW OOKTVAW ALTOD EMTAKIG Kat KaBaptEt 


the blood [with] his finger seven times; and he shall cleanse 


QVTÓ KAL AYLAOEL ALTO anró TOV aka0apoubov TV 


it, and shall sanctify it from the uncleannesses of the 


vibv lIopanA 2+ kat ODVTEAEGEL ECIAUOKOLIEVOG TO 


sons of Israel. And he shall complete making atonement for the 
áyiov Ka THV OKNVHV TOD uaptopíiov KAL TO 
[holy] place, and the tent ofthe testimony, and the 


Óvoiaotüpiov Kat mepi TMV iepéov Kaðapıei KAL 


altar; and [ for the priests he shall make a cleansing]. And 
TPOGGEEL tov yíuapov TOV CMVTA 21+ KOL 

he shall bring the [ young he-goat living]. And 

emosi Aapov tac ðo yEipac avto ení THV 

Aaron shall place [ two hands his] upon the 
KEQOANV tou yıuápov TOD CMVTOS Kal ečayopeúcs 
head ofthe [young he-goat living]; and he shall declare openly 

El QvTOD TAGAS tac avouíag tov vi©v IopanA Kat 
over it all the lawless deeds of the sons of Israel, and 


TAOUG TAG AÕIKÍAC AVTAV KAL NÁCAG 


all their iniquities, and all 
TAS auaptiac avtóv kat enoei avtác ení THV 
their sins. And he shall place them upon the 


KEQOANV TOV yıuápov TOD CHVTOS KAL ECAMOOTEAEL EV 
head ofthe  [younghe-goat living], and he shall send it out by 


yepi  avOpomou ETOILLOD sics THV EPNLOV z+ kot 


[the] hand [man ofa prepared] into the wilderness. And 
ANWETAL o YILAPOG EM £aut( TAG AVOUÍAG otov EG 
[ shall take the young he-goat] upon himself their lawlessnesses into 


ynv aBatov Kal ečanooteàsi tov YiLLAPOV eig THV 


aland untrodden. And he shall send out the young he-goat into the 


épnuov 23+ KOL £lo£Àe0ogTQl Aapõv gis THV oknvýv 


wilderness. And Aaron shall enter into the tent 


tou paptupíou Kai EKOVOETAL THV OTOANV THV Mvv 


ofthe testimony, and shall take off the [ apparel flaxen linen] 


NV EVEDEOVKEL ELOTOPEVOLIEVOD AVTOD €G TO Qyiov 


which he put on of his entering into the holy [place]. 


Kal omo0nostautüv &£K&£í x+ KAL AOVOETAL 
And he shall put it aside there. And he shall bathe 
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TO OMUA ALVTOV VOATL EV TOM AyYiM Koi evóbostot 
his body in water in [ place [the] holy]. And shall put on 


THV otoArv avtov xat EFEAVM@V nomos 


his apparel, and coming forth shall offer 


TO OAOKAVTMUA AVTOVD KAL tO OCAOKADTM@LGA TOD aov 
his whole burnt-offering, and the whole offering ofthe people; 


Kal ECIAGOETAL nepi ALTOD KAL EPL TOU OlKOU AVTOD 


and he shall atone for himself, and for his house, 


Kai mepi TOV aov WC nepi TMV IEPEMV 25+ KAL TO 
and for the people as for the priests. And the 


otÉap TO epi tov ALAPTLMV GVOIOEL EL TO 
fat for the sin [offerings] he shall offer upon the 


QVOLAOTNPLOV 2%+ Kat o ECUMOOTEAAWV TOV yíuapov 


altar. And the one sending out the young he-goat, 


tov OLEOTOAALMEVOV EIG AMECIWV TADVEL TO IUÁTIA AVTOD 


the one having been drawn apart for release, shall wash his garments 


KAL AOVGETAL TO COUA AVTOD VOATL KAL LETH TAÚTA 
and shall bathe his body in water, and after these [things] 


ELOEAEVOETOL £i; THV TapEUBOAHV 27+ M TOV LLOOYOV 


he shall enter into the camp. the calf, 


tov nepi tng auaptias Koi TOV pios tov nepi 


theone for the sin [offering], and the young he-goat, theone for 
TNS ALAPTIAG «cv TO aiya avtóv &lorvéyOrn 
the sin [offering] which their blood was carried 


ecidoao8al Ev to ayío  s$oícovoiv autá £Go TNG 


to atone in the holy [piace], they shall bring them outside the 
TOPEUBOANS xot KATAKADGOVOLV avtá EV mopi ko 


camp, and they shall incinerate them in fire, and 


TA ÕÉPUATA AVTOV KAL TA KPÉATA QAVTÕØV KAL 


their skins, and their meats, and 


TNV KÓTPOV AVTOV 2+ OO€ KATAKAIMV avtá mvveí 


their dung. And the one incinerating them shall wash 


TO WATLA AVTOD KAL AOVOETAL TO CHUA AVTOD ÚÕATI 


his garments, and shall bathe his body in water, 


Kal LETH TAVTA ELOEAEDOETAL sis tnv azapenpoAnv 


and after these things he shall enter into the camp. 
29+ KAL EOTALTOVTO VUtV VOLILOV OLOVLOV EV tO LVI 


And this shall be to you [ law an eternal]. In the [ month 


TO EBOOULM SEKATH tou UNVÓG TOMELVWOETE 


seventh] [the] tenth ofthe month humble 


TAG WUYAS VUOV KAL TAV EPYOV OV TNOINOETE O 


your souls! And [ any work you shall not do] -- the 
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avtóyðov xat o zpoonAoutog o TPOOKEILEVOS EV upív 
native born and the foreigner joining up with you. 
30+ EV yap TN nuépa tatn ECUdoETal nepi vu©v 

For in this day he shall atone for you, 
Kaðapícat VvuáS ATO T7OOOV TOV ALAPTLOV VUØV 
to cleanse you from all your sins 
évavtı Kvpiov Kat ka8apio01]ogo0& 31+ cáBBata 
before [the] LORD, and you shall be cleansed. A Sabbath 
oappátov EOTALALTN vuív Kat TOMELVWOETE 
of Sabbaths it shall be to you. And you shall humble 


TAG WUYAS onov vóLuov QU5VLOV 32+ KOL ECIAGOETOL 


your souls -- [ law an eternal]. And he shall make atonement - 


O lEPEVG OV QV Xptoootv QUtÓV KAL OV Qv 


the priest whom ever they should anoint him, and whom ever 


TEAEIMOMOL TAG YEÍPAG QUTtOD TOV LEPATEVELV LETH 


shall perfect his hands to officiate as priest after 


TOV TATÉpPA AVTOD KAL EVOVOETAL THV OTOANV THV Mvýv 


his father; and he shall put on the [ apparel flaxen linen] -- 
OTOANV ayiav 3+ KOL SCIAGOETOL TO áyiov TOD ayiov 
[ apparel holy]. And he shall atone the holy ofthe holy; 

KOL tnv OKNVAV TOD uaptopíov kat to BVOLAOTNPLOV 


and the tent ofthe testimony and the altar 


ECIAGOETOL KOL nepi TMV iepéov Kai m TONS Hs 


he shall atone; and for the priests and 


ovvayoyng eG ostal 34+ KAL EOTALTOVTO DIV 


congregation he shall atone. And this will be to you 


vóuiov atviov EclAdoKEoVaL nepi tov viðv IopanA 


[ law an eternal] to atone for the sons of Israel 


ALO TACMV TOV ALAPTLOV AVTOV (LOG TOU EVLAVTOD 


from all their sins. Once ofthe year 


zouj0nosta: kað ovvétače kóptog TA Mavon 
you shall do as [the] LORD gave orders [to] Moses. 
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1+ KOU £ÀÓAT]O€ KUPLOG Apos Movonv AÉyov 2+ 
And [the] LORD spoke Moses, saying, 


MGANGOV mpos Aapov KAL TPOSG TOVG DLOVG AVTOV KOL 


Speak to Aaron and to his sons, and 
TPOG MAVTAG tovc vioúc lopanA xoi EpEic  mpoqg 


to all the sons of Israel! And you shall say to 


QVTOVS TOÚTO TO pua o EvETEIAATO KUPLOG AEYOV 3+ 
them this saying which [the] LORD gives charge, saying, 
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ávðpænroc ávOponog tov viv IopanA ogsav coáén 
[The] man, a man ofthe sons of Israel, who ever should slay 
uóoyov n zpóBoatov n aíya ev m zapeuBoAn xoti 

a calf or asheep or agoat in the camp, and 

oc av oMaén éčœ tno TapEUBOANS 4+ ka eni THV 
who ever should slay outside the camp, and [ to the 
Óbpav THS oKrvüHg tov uaptopíov un  evéyky MOTE 
door ofthe tent ofthe testimony should not bring [it]], so as 


npocevéykat SMPOV TH Kopio anévavtı TNG OKNVIC 
to bring a gift tothe LORD before the tent 


Kuptov aiya AoywOnostoai to avOpomo gzKeivo Cia 
[ofthe] LORD; blood shall be imputed to that man, [for] blood 


ecéysev | &GoAo0pevOTrosetai N vuyr| Exetvn EK 
was poured out. [ shall be utterly destroyed That soul] from 


TOV Àao0 AVTNS s+ ÓzOG AV oépootv or vtoí IopanA 


its people, so that [should bring the sons of Israel] 
Tac 0voíag aVTaV Óocacg AV autoí oQó&Gootiv £v TOG 


their sacrifices, asmany as they should slay in the 


TESLOIG Kal oíocouoiv ALTA TM KUPIM eni tag Obpag 
plains, and shall bring them to the LORD at the door 


TNS OKNVS TOV puaprtopíou mpos TOV iepéa Kot 


ofthe tent ofthe testimony, to the priest. And 


06covci Avoids ocotnupíou TM KUPIM ALTA s+ KL 
they shall sacrifice [asasacrifice of deliverance to the LORD them]. And 


MpPOOYEEl o 1EPEVS TO aiya Et to Ovoiaotrnpiov 
[ shall pour the priest] the blood upon the altar, 


QLEVAVTL Kupíoo TAPG tac Oúpac tno OKNVIS tov 
before [the] LORD, by the door ofthe tent of the 
uaptvpíov xat AVOIGEL to otÉap sig ooju]v &voóíag 


testimony. And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma 
TO KUPIM 7+ KAL OU Oúcovo ét 

tothe LORD. And they shall not sacrifice still 

TAS Ovoiac AVTMV toig HATALOIG ois avto 


their sacrifices to the vain [gods] in which they 


EKTMOPVEVOVOLV OTLOM QUTOV vóutuOV OLMVLOV ÉOTOL 


fornicate after them; [ law it will be an eternal] 
VUÍV EIG TAG yeveOg VUØV s+ KAL EPEIG MMPOG AVTOVC 
to you unto your generations. And you shall say to them, 
ávðpænroc avOpwnos and tov viðv IopanA ka ano 
[The] man, a man from the sons of Israel, and from 


TOV zpoonA0tov TOV npooKetuévæov ev DIV og av 


the foreigners of the ones lying nearby among you, who ever 
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roon OAOKAVT@LA n Ovoíav ». ka ext tnv Oúpav 
should offer — a whole burnt-offering or sacrifice, and at the door 
TNG oknvýs tov uaptopiov un  evéykn momom 
ofthe tent ofthe testimony should not bring [anything] to offer 


QvTO TH KUPIM@ £&$oAo0peuOnostai o ávOpomoc eksivoc 
it to the LORD, [ shall be utterly destroyed that man] 


EK TOU AQOD ALTOV 10+ KAL GvOpomocG á&vOpomog tov 
from his people. And [the] man, a man of the 


viav lopanA n TOV zpoonA0tOV tOV TpOOKEIl[ÉVOV 
sons of Israel, or ofthe foreigners of the ones lying nearby 


ev  upív og av oüyn mav ALA KAL EXLOTHOW 


among you, who ever  shouldeat any blood, that I will set 
TO zpóoonzóv uoo eni tnv WoyTV tv éoðovoav TO 


my face against the soul eating the 


Qi KOL O7OÀO QAVTÁV EK TOV AGOD HVTNS 11+ 


blood, and I will Beso it from out of its people. 


nyap woyn nzóonc oapkóc aia avtov goti Kol did 
For the life of all flesh [ its blood is]. And 


éðoka ALTO Viv eri tou Ovoiaotnpíoo ERU G OE GDUI 


gave it to you upon the altar to atone 


nepi TOV WOYOV VLOV TO YAP alua QUtOU avti Woyns 


for your souls. For its blood [ for [the] soul 


ECIAGOETAL 12+ OLA TOUTO &íprka tos vIOic IopanA 


shall atone]. On account of this I have said to the sons of Israel, 
TACO WYN] EF vuðv ov OGYETAL aíua KOL o 

Every soul of you shall not eat blood; and the 
TPOONAVTOG o MPOCKEILLEVOG EV vuiv oo OayYETAL 
foreigner lying near by to you shall not eat 

aua 3+ Kat ávOponzog ávOponocg tov viv IopanA n 
blood. And [the] man, a man of the sons of Israel, or 


TOV nzpoonA0tov TOV TPOGKELLEVOV EV vuiv og av 


of the foreigners lying near to you, who ever 


Onpevoet Ońpevua Onpíov n z£tewÓv o — éo0gctoi 


shall hunt a hunt fora wild beast or birds, which isto be eaten, 


EKYEEÍ TO aíua autoO Kat KOADWEL ALTO TH yn m- 


he shall pour out its blood, and cover it inthe ground. 


nyap woyn nz&oncg oopkóg aíua avtov soti KOI sina 
For the life ofall flesh [ its blood is], and I said 


toig viois Iopańà aiya mdons oapkóg ov 
to the sons of Israel, ine] blood ofall flesh you shall not 
paysoVE OTL WoYn nzóong ooapkóc aíua avTOV EoTI 


eat, for life of all flesh [ its blood is]. 
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Tag  Ooso0íov avtó ečooðpevðńosta 15+ kat mÓo0 


Everyone eating it shall be utterly destroyed. And every 
Vuyrn "tg Oayetar Bvnowaiov n OnpidAwtov — Ev 
soul who should eat decaying flesh, or [flesh] taken by wild beasts, among 
toig autóy0ociv n EV toig TPOONAVTOIC TADVEt 

the native born, or by the foreigners, shall wash 

TA WATLA AVTOD KAL AOVOETAL VOATL KO 

his garments, and shall bathe in water, and 

akáðaptoc EOTAL EMS EOTEPAS xai xa0apóc ÉOTAL 16+ 
will be unclean until evening; then he will be clean. 

£Óv ðE un TÀÚVN TA uiti AVTOVD KAL 

But if he should not wash his garments, and 

TO OMLAALTOD un AOvLONTAL úðatı ka Ayeta 

[ his body should not bathe] in water, then he shall take 
avóunua QVTOÚ 


[the] violation of the law himself. 


18 m 


i+ KOU eàáànos Kúópiocs npos Ma@vonv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AKGANGOV totg vioíg IopanA Kal EpEic  zpog avtoúc 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
Ey KUPLOG o sóc oov s. KATA TO ENITHOEDLATA 
I[am] [the] LORD your God. According to the practices 
TS yng Aiyóztou EV n TAPM@KNOATE EV aur!) 
ofthe land of Egypt, in which you sojourned in it, 


Ov MOWOETE KAL KATH TO EMITHOEVUATA TNG YNG 


you shall not do. And according to the practices ofthe land 
Xavadv sıç NV gyó Elody@ vuác EKEt OU 
of Canaan, into which I bring you there, you shall not 


TOIOETE KAL TOIS VOLÍLOIG AVTOV OV TOp£00£00€ 
do. And their laws youshall not go by. 


4+ TA KPILATH LOD TOWOETE KAL TA TPOOTAYHATH LOD 
My judgments you shall execute, and my orders 


ovAdceoVe Kai TOpsvdEoVE EV autoíg eyð KUPLOG 
you shall keep, and you shall go by them. I[am] [the] LORD 


o 0zóc DUM®V s+ xat OLAdEEOVE mnávta 
your God. And you shall keep all 


TO MPOOTAYUATA uou KAL TAVTA TA KPIULATA OV KAL 


my orders, and all my judgments, and 


TMOWOETE AVTA QA Toinoac avtá á&vOpomoc Mostar 


you shall observe them; by which [observing them a man] shall live 
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EV QVTOÍG o KUPLOG o 0góc DUMV «+ ávðponroc 


by them. I [am] [the] LORD your God. [The] man, 
ávOpomoc nzpocg nzávta OIKEIA OApPKÓG ALTOV OD 
aman [ to any family member of his flesh shall not 
TPOGEAEVGETAL AMOKAADWAL ooynuooUvuv £yO KUPLOG 
draw near] to uncover their indecency. I [am] [the] LORD. 
7+ AOYNHUOGVDVHV TOV TATPOG COV KAL acynuocúvyv 

[The] indecency of your father, and [ihe] indecency 
TG untpóc GOD ouk anOKOaADYEIGC uńtNp yap oou 
of your mother you shall not uncover, [ mother for your 
EOTÍV TNV AOXNUOCÚVNV AVTNS OVK  . QXOKQOADUEIG s+ 
she is]. Her indecency you shall not uncover. 
QOYNUOCÚVNV YVVALKOG TATPOG OOV OVK 
[The] indecency of a wife of your father you shall not 
AMOKAADYWEIS QAOYNUOCÚVN NATPÓG OOV EOTIV o. 
uncover, [ indecency your father's it is]. 
aoxynuocúvnV TNG aógAQro GOV EK TATPOG OOV N EK 
[The] indecency of your sister of your father or of 
UNTPOG oov EVOOYEVOUG n yeyevvnuévng EFM ovK 
your mother, natural or being procreated outside, you shall not 
AMOKAADWEIG TNV AOXNLOGVVHV AVTOV 10+ AOCXNUOCÚVNV 
uncover their indecency. [The] indecency 
Ovyatpóc vio cov n Ovyatpós Ovyatpóc oov ovK 
of a daughter of your son or a daughter of your daughter you shall not 
AMOKAADWEIG TNV AOYNLOOGVVHV avtov OTL ON 
uncover their indecency, for [ your 
aüoynpuoo)vrn £otív 1+ aoynuoobvnv OBvYATPOG yuvaikóg 
indecency it is]. [The] indecency of [the] daughter — [ wife 
TATPÓG GOV OVK QXOKQAÀDVElG OLLOZÓTDlO 
of your father's] you shall not uncover, [ of the same father 
QdEAON oou £otív OVK ANOKAADWEIC 
your sister she is], you shall not uncover 
TNV aoynpoobvrv AVTIS 2+ aoynpuooóvnuv aógAonc 
her indecency. [The] indecency [ sister 
TATpPÓG GOV ouk axokKaoADytig otkeía yop 
of your father's] you shall not uncover, [ a member of the family for 
TMATPOG GOV EOTIV 3+ aoynpuooovnv AdEAOT|C 
of your father she is]. [The] indecency [ sister 
UNTpPÓG GOV OVK AMOKAADWEIG osia yap 
of your mother's] you shall not uncover, [a member of the family for 
UNTPOG cov EOTiV 14+ aocynuocúvnv AdEAMOD 
of your mother she is]. [The] indecency of the brother 
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TOV NATPÓG GOD OVK QJ OKOÀDVELG i TPOG 


of your father yeu shall not uncover, 


THV yuvaíka avtov ovk . ElosAEVON omen yap 


his wife you shall not enter, [ relative 


COV EOTIV 15+ AOYNLOOVVHV vOUMNS oov ouk 


your she is]. [The] indecency of your daughter-in-law you shall not 


AMOKAADYWEIG yuVf yap VLOV oov EOTIV OUK 


uncover, [ wife for your son's she is], you shall not 


AMOKAADYWEIG TNV AOYNLOOVVHV AVTNS 16+ AOYNLOOVVHV 


uncover her indecency. [The] indecency 


yovaiKÓG AdSEAPOD GOD OVK ATOKAADWEIC 


[ wife of your brother's] you shall not uncover, 


AOYNLUOOVVYH AdEAMOD oou EOTIV 17+ AOYNLWOODVHV 


[ indecency your brother's it is]. [The] indecency 


yovalkocg Kat Ovyatpdc avt ovK ANMOKAADWEIG TNV 


of a woman and her daughter you shall not uncover; the 


Ovyatépa Tov vt00 ALTNS Kai tnv BvyaTépa 


daughter of her son and the daughter 
THs Óvyatpóg avt ov Ayn ozxokaXoyat 
of her daughter you shall not take to uncover 


tnv AOYNMOOVVHV avtov OLKELAL oou — ELOIV 


their indecency, [ members of your family they are]; 

QoéPNHUG EOTL iss yuvaíka Em AdEAMN avtc ou 

it is an act of impiety. [ a wife in addition to her sister You shall not 
Anvymn aviíQqAov axokaoAbDyoi TNV aoynuoobvrv oautric 
take] as a rival, to uncover her indecency 

£t | Qut] éu Qoong VTG 19+ E TPOC yovaika. 
instead of her, [yet living while she lis]. a wife 


£V YOPIOUL® akaVapoiac auta ovK Pip on 


in separation of her uncleanness you shall not enter, 


ALOKAAVDYAL tnvaoynuooüvrv AVLTNS 2+ KAL Tpos TNV 


to uncover her indecency. And to the 


Yovaika TOV TANOIOV oov ou OMOEIG KOITHV 


wife of your neighbor you shall not give the marriage-bed 
onépuatóc GOV TOV EKLLAVOTNVAL mpos AVLTHV 21+ KAL 
of your semen, to be thoroughly defiled with her. And 
QO TOV ONEPLATOS GOV OU OMOEIG AATPEVELV 


of your semen you shall not give to serve 


Gpyovti KAL OU BeBnAMOEIG to óvoua TO &ytov 


a ruler, and you shall not profane the [ name holy]. 


£y KÜplOG 2+ KAL LETH Óposvog ou Koumernon 
I[am] [the] LORD. And with aman you shall not go to bed 
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Koitny yovasiavy  pó£Xoyua yap EOTL 23+ Koi TPOG 


in a marriage-bed in [the] feminine [way]; [an abomination for it is]. And with 
TAV TETPÁNOVV OV OMOEIG KOITHV GOD E 

any four-footed [creature], you shall not give your marriage-bed for 
onepuatiouóv EkKLLLAVOTVaL TPOG ALTO Kai yov ov 
a of semen to be thoroughly defiled with it. And a woman shall not 
OTNOETAL zpog nav tetpánovv pipao0nvai uvoapóv 
set [herself] with any four-footed [creature] to breed; [ detestable 
yap OTL 4+ Mr plaiveoVe EV TAOL toDtoig £V TOOL 
for it is]. Do not defile [yourselves] in any of these; [in all 
yap tTovtoig sutavOnoav ta éðvn a eyo 

for] these [ were defiled the nations], which I 

ECUMOOTEAAM TPO 70OO(70U VUOV 25+ KAL EsCEwiavOn 
eject before your face. And [ was thoroughly defiled 
n yn kat avrazéóoka aðıkiav autoíg ot  avtv 
the land]; and I recompensed injustice to them because of it, 

Kai zpoooy0iosv n yn toic £ykaOnuévoig en’ 

and [ is loathed the land] withthe ones lying in wait upon 
QVTNS 2+ KL OVAGCEGVE TAVTA TA VOLIUG ov KAL 

it. And yee shall guard all my laws, and 

TO ztpootáyuoatiü uou KAL OV TOMOETE AMO TAVTMV 
my orders, and [ shall not do any of 

TOV BOEAVYLATOV TOUTMV o £yxyoptog Kat o 

these abominations the native inhabitant and the 


TPOOYEVOLMEVOG zpoonAoutog EV Uv 27+ TAVTO yop 


uniting foreigner with you]. For all 
ta BoEADyLATA tavta enoinoav ot óvOpomnzot tno yne 
these abominations [ committed the men ofthe land] -- 
Ol OVTEG mpótepov vuóv xat euiíávOn m ym 
the ones being prior of you, and [ was defiled the land]. 
23+ KOL Íva un nzpoooy0íon vuív n yn EV 

And lest [ should loathe you the land] in 
TO maívetv DUGG AVTHV ov TPOTOV TPOGWYOIGE tolg 
your defiling it, in which manner it loathed the 
EBVECL TOIS TPO VUV »- OTL TAG OG AV nomon anró 
nations before you, for all who ever should do of 
TAVTOV TOV POEADYLATOV TOUT@V £&oAo0pevOnoovtai 
all these abominations shall be utterly destroyed -- 
Ql yoyai oi701000001 EK UEGOVD TOV AGOD AVTOV 30+ 
the souls doing [them], from out of [the] midst of their people. 
KAL QUVAGEETE TA TPOOTAYUATA uou OTM@S Lu] 
And you shall keep my orders, so that you should not 
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Tote anró TAAVTMV TMV vouíuov TOV EPdEADYLEV@V 


do of any of the laws of the ones being abhorred, 


0 YéYOVE TPO TOD VEGAS KAL OU uavôńosoðe 
which happened before you. And you shall not be defiled 


ev  Qutoíg OTL eyð KÜpiog o Osóc vuðv 
among them, for Ijam] [the] LORD your God. 


19 w 


1+ KOL EAGANoE Kúpios zpog Movońv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
Aáànoov náon m cvvayoyń tov viðv IopanA Kor 
Speak to all the COBERSE OON ofthe sons of Israel! And 
epsic  mpog avtoúc dGyiliéoso0s OTL (yog 2 
you shall say to them, You shall be holy, for [ [am] holy 


KUPLOG o 0góg DUMV 3+ ÉKAOTOG NATEPA ALTOD KAL 
[the] LORD your God]. Leteach[one] [his father and 


uNntépa avtod «oopesío0o Kat ta oóáppaxá uov 
his mother fear]! And my Sabbaths 


MvAdcEeoVE eyð KUPLOG o DEdG vOv 4+ OVK 
you shall keep. I [am] [the] LORD your God. You shall not 
EMAKOAOVONOETE ELOMAOIG Kai DEODG YwvEvTODG 


follow after idols, and [ gods molten 

OU TOWMOETE Uv £y KÜpioc o 0&ó6Gvpo0v 5+ 
you shall not make to yourselves]. I[am] [the] LORD v your God. 

Kat £àv O0onte 0voíav octnpíoo TH Kopio 


And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to the LORD, 


OEKTHV vuv OOETE 6+ N av npépa 


[acceptable for yourselves you shall sacrifice]. In which ever day 


0boetg BowOnoEetal Kai TH GUPLOV Kati av 


you should sacrifice, it shall be eaten, and inthe nextmorning. And if 
KaTOAELOON  éoc nuépag TpitTHS EV mupí 


any should be left behind until [ day [the] third] [by fire 


kataxkavOnostar 7+ eavde Dpoosi DpoOrn t NEPA 
it shall be incinerated]. And if food should be eaten the [ day 


TH Tpitn áOvtóv EOTIV OU dEYONOETAL s+ O ÒE 
third] it is unfit, you shall not accept it. And the 
$o0o0v ALTO auaptíav ANYWETAL OTL TA Ayla — Kopíoo 
one eating it [ [the] sin shall take], for the holy [things] of [the] LORD 


epepriAoos Kor ecoAo8pEevOoovta at yoyat 
he profaned. And [ shall be utterly destroyed the souls 
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at Eo8iovOaL EK TOD AGOD AVTMV ». KAL EKDEPICOVT@V 
eating [it]] from their people. And [ reaping 


vuv TOV ÜOeptouóv THC ync VU®V ov OUVTEAÉOETE 


of your] the harvest of your land, you shall not complete 


tov DEPLOLOV vuðv tov aypoo oov £kOgpíoat — Kati 


your harvest of your field to [completely] reap [it]. And 


ta  ANONINTOVTA TOV VEPIOLOD cov ov OVAAEEEIC 


the [parts] falling away of your harvest you shall not collect together. 


10+ KAL TOVOUMEAMVA GOD ovk  ENAVATPVYTOEIS ODE 


And your vineyard; you shall not glean the vintage, nor 
TAG PWYAG TOV AUMEAMVOS GOV GVAAEEEIC TO 
the grape-stones of your vineyard shall you collect together; to the 


TTOYO KAL to zpoonAóto KATOAEIYEIG ALTA EY 


poor and tothe foreigner you shall leave behind for them. I [am] 

KUPLOG o góc VuØV 1+ OD KAEWETE KOL OU 

[the] LORD your God. Youshallnot steal, and you shall not 

wevdoeo0E OVdE OVKOMAVTNGEL éKkaotog TOV mÀnoíov 


lie, nor shall you extort each his neighbor. 


2+ Ka ovk Onsio—E TH ovóuatí LOD Ex’ aóíko Kot 


And you shall not swear by an oath [my name upon] unjustly. And 


OU BeBnAMoEte TO óvoua TO áyiov TOV 0200 DUOV 


you shall not profane the [name holy] of your God. 
Ey KÜpioc o BEdG DUWV 13+ OVK QOUKN|OEIG TOV 
I[am] [the] LORD v your God. Youshall not wrong [your] 


TANOLOV kat ovy apráoceic kat ov  KoumO,noscot 
neighbor. And you shall not seize by force. And [shall not go to bed 


o plo8dc tov uio0ct100 GOV nap oot EMS mpot 14+ 
the wages of your hireling] with you until morning. 


Ov KOKMS &peíg KMMOV kai ANEVAVTL TOPAOD 


You shall not wickedly speak to a mute, and before [the] blind 

OU npoo01£ig okávóaAov xai oopnOnon xópiov 
you shall not put an obstacle. And you shall fear [the] LORD 
tov 0gÓóv ooo £yo KUPLOG o góc DUBV 15+ OD 

your God. Ijam] [the] LORD v your God. You shall not 
MOINGETE ÓÓtKOV EV Kpíosi OD Ayn apóooznov 


act unjustly in ajudgment. You shall not take [favor] on [the] face 
TTOYOVD OVdE LN Oavuáons zpóoonzov OÓvváotou EV 


of [the] poor, nor marvel [before the] face of a mighty one. With 


OUKQLOOVDVN KPtVvEic TOV ZANCIOV GOD 16+ OU 


righteousness you shall judge your neighbor. You shall not 


TOpg£0on SOAM EV TM EOVELGOD ovK ENMLOVOTHON 


go by treachery among your nation. Youshallnot rise up together 
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EM aípott tou mÀnoíovoou EY KUPLOG o 0góc vuv 
for blood of your neighbor. I [am] [the] LORD your God. 


17+ OD ooe TOV AOEAMOV oou TH ðavoia GOV 


You shall not detest your brother [in] your mind. 


EAEYHM EAEYEEIG TOV TANOLOV oou KOI OU Arm 


With rebuke you shall reprove your neighbor, and you shall not take 
ÓU QVTOV QAUAPTÍAV is+ KAL OVK EkOLKETAL GOD 
[ on account of him sin]. And [shall not avenge your 


n Xe Kai OD uNnvigic toig vtoíg TOV aow GOD 
hand]. And you shall not be infuriated at the sons of your people. 


ka ayoamrnosig TOV zÀnoíovoou WC £QUtÓv £yO 
And you shall love your neighbor as yourself. I [am] 
KUPLOG o 0góg DUMV 19+ tov vóuov LOD vàáćeoðe 
[the] LORD your God. My law you shall keep. 
TA KTÁVN OOV OU KOTOYEDGEIG £tepoQOyo Ko 


Your cattle you shall not mate unequally yoked. And 


TOV AUTEAOVÁ OOV OV Kataüozepe(g ðápopov Kati 


[in] your vineyard you shall not scatter abroad diverse [seed]. And 


watiov sk O00 VOAGLEVOV KiPdNnAOV ouk 


a garment of two [materials] being woven commingled you shall not 


emipaAeíg GEAVTM 2+ KAL ev tig  Kouun uetá 
put upon yourself. And if any [man] should go tobed with 


yuvaiKÓg Koítnv ONEPUATOG KAL QUT OÉTI 


a woman in the marriage-bed of semen, and she is a domestic servant 


OlaTEMvAGyLEVH avOponzo kat aot? AVTPOIC ov 


being guarded for a man, and to her ransoms have not 


AEAVTPOTAL n £AgvO0epía ovk Ed00N avt emokorń 


been ransomed, or freedom was not given to her; an overseeing 


EOTAL QAVTOÍG OVK oaxo0avobvtai OTL 
will be to them; they shall not die, for 


ouk azrAeu0gpo0n 21+ xot zpooóóet 


she was not set free. And he shall bring 

tnc mzAnuugAetag avto TO kupío Tapa tnv Obpav 

his trespass [offering] tothe LORD by the door 

TNS oKrnvüc tou napropíou KPLOV mànuuseàsiac »+ Kot 
ofthe tent of the duc dd aram for a trespass aces: And 


ECIAGOETAL MEPL AVTOV O LEPEVG EV TH KplO TNG 


[ shall atone for him the priest] with the ram of the 


TANMMEAEIAG EVAVTL Kopíou nepi TNS apapríac ALTOV 
trespass ener before [the] LORD for his sin 


"c  ńuapte Kat aosOjostar auto n auaptia mv 


of which he sinned; and [ shall be forgiven him the sin] which 
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NMAPTEV 3+ OTAVOE ELlOEAONTE sis tnv ynv nv KUPLOG 
he sinned. And whenever you should enter into the land which [the] LORD 
o Oeóc vuv SidMOW DIV KAL KATAMLTEVONTE TOV 


your God gives to you, and you should plant any 


cvAOV ppoouiov Kat zepikaOapieíte 


[ tree eatable], then you shall purge away 

tnv akabapoiav ALVTOD o Kapróc AVTOD tpía ETH EOTAL 
its uncleanness. Its fruit for three years will be 
vuiv anrepikáðaptos OD DpoOrnostai 2+ KAL TO ETEL 
impure to you, it shall not be eaten. And the [ year 
tO TETAPTM EOTAL TAG O KAPTOG AVTOD üytog ALVETOG 
fourth will be all of its fruit] holy, praiseworthy 
TO Kuopío ». EV ÕE TO ÉTEL TO TELATO «qóyso0e 

to the LORD. And in the [ year fifth] you shall eat 

TOV Kapzóv AVTOD TPOGVELA vuív ta YEVVNLATA avtov 
of its fruit; [ is an addition to you its produce]. 

Eyð KUPLOG o góc viov zx-+ un éo0gte. EAL tov OPEDV 
I[am] [the] LORD your God. Eat not upon the mountains! 


kat ovK Otovieío0s OvdE opvifookomrn]oso0& 27+ 


And you shall not foretell, nor use augury. 


OU nooste otioOTv EK TNS KÓUNG 


You shall not make a lock of hair consecrated to an idol from out of the hair 
TNG KEQAANS VUAV Over pQepsite tv Owyiv 


of your head, or shall you corrupt the appearance 


TOV TMYWVOG VUOV 28+ KOAL EVTOLIdAaG OD TMOU|OETE 


of your beards. And [ cuts you shall not make] 


ETL WYN EV tO OMLATLVU®V KAL YPAULWATA OTIKTO 
for a [dead] soul on your body; and letter marks 

OU MOINGETE EV DELIV eyð KUPLOG o 0góc vuv 29+ 
you shall not make upon you. I [am] [the] LORD your God. 

OU DpepnAdGosig tnv Ovyatépa cov £Kxzopvetoot 


Youshallnot profane your daughter to fornicate 


QUTNV KOL OUK  EKMOPVEDOEL n yn Kat TANOONOETAL 
her. And you shall not fornicate the land, and [ be filled 


n yn avonuíag 3+ TacdBBatad poo. pvàáćeoðe xoi anró 
the land] oflawlessness. My Sabbaths you shall keep, and of 
TOV aytov LOD qopn0njoso0s EY KUPLOG 31+ OVK 

my holy [things] you shall fear. I [am] [the] LORD. You shall not 
EMAKOAOVONOETE EYYAOTPILDOOIG Koi toig &£mooióoíg 


follow after ones who deliver oracles, and to the enchanters 


OU npookoAAn00o0so0s ekumavôńva EV avtoís £yo 
you shall not cleave to be thoroughly defiled by them. I [am] 
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Kóptog o góc DUM®V 32+ ATO TPOGHNOD TOALOD 
[the] LORD your God. At [the] face of a gray [one] 


ECAVAGTNON xoi TILNOEIG zpóoonzov zpgopotépou kot 
you shall rise up, and you shall esteem [the] face of an older [one]; and 
oopnOrnon tov Osóv oou £zyo KUVPLOG o DEdG DUAV 33+ 
you shall fear your God. I [am] [the] LORD your God. 

eáv ðe tig MPOCsAOH viv zpoonAvtoG ev 

And if any [ should come forward to you foreigner in 


TY yn vuv ov OÜAtystg aVTóÓv 3+ OG o avtóyðov 


your land], you shall not afflict him. [ as the native born 


ev viv EOTAL o TAPOONAVTOS o TPOOTOPEVOLLEVOG 


among you shall be The foreigner approaching 


TPOG DUGG KAL AYAMNOEIG AVTOV OG GEAVTOV OTL 


to you]. And you shall love him as yourself, for 


TMpOONnAvTOL eyevnOnte ev yn AtyvaATOD EY KUPLOG 
[ foreigners you became] in [the] land of Egypt. I [am] [the] LORD 


o OEÓG VUØV 35+ OU TMOINGETE ÓOtKOv EV KPIOEL EV 
your God. You shall not act unjustly in an equity with 
UETPOIG Kal EV otaĝðuíois ka EV Cuyoíg 36 + 
measures, and with weights, and with yoke [balance scales]. 


Coya. õikaa Ka uétpa otáðwma dikOIa Ka 


[ yoke [balance scales] Just], and [ [dry] measure weights just], and 
XOVG òikatos EOTOL vuv £yd KUPLOG 

[ coos [liquid measure] a just] shall be to you. Ijam] [the] LORD 

o góc vuðv o ečayayðv vuác EK ynog  Ayontou 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt. 


37+ KAL OvAGEEOVE TAAVTA TA VOLIUG LOD Kat TAVTO 
And you shall keep all my laws, and all 


TO MPOOTAYUATA uou KAL MOIMOETE QUTÓ EYW KUPLOG 
my orders, and you shall do them. I [am] [the] LORD. 


20 > 


1+ KOU £ÀÓAT]O€ KUPLOG npo Movońv AÉyov 2+ Kat 
And tne] LORD spoke Moses, saying, And 


toig vtoía Iopon]A T AÉY©V EÁV TIG AIO TMV 


to the sons of Israel, you shall speak, saying, If any from the 
viav IopanA n TOV npocyeyevnuévæov mpoonA0tov 
sons of Israel, or ofthe ones being foreigners 


ev Iopand og av óo TOV OMEPUATOG AVTOD APYOVTL 


in Israel, who ever should give his semen to a chief [god], 


0aváto Oavatoóo0co to éðvoc to £ní TNG YNG 
to death let him be put to death! The nation, the [people] upon the land 


84 


205 £v TOUT + víka 03 - Leviticus 


MOOBOANOOvOLV avtóv EV ðo 3+ Kot 2i ETLOTHOW 


shall stone him with stones. And will set 


TO TPOGWTOV uov ETÍ TOV ávðporov o KAL 


my face against that man, and 


ATOA QAVTÓV EK TOV AGOD AVTOD OTL 


Iwill destroy him from out of his people. For 


TOV ONEPUATOS AVTOD EdMKEV APYOVTL iva puávrm 
of his semen he gave to achief [god], that he should defile 


Ta ayia uoo Kat BEBNnAMON to óvoua TO 


my holy place, and should profane the name -- the 


NIYLAGHEVOV uot 4+ eáv OE UVTEPOWEL unxepíóootv Oti 


one having been sanctified to me. And if in disdain [ should overlook the 


avtóyðoves tng yno toig OMPPAALOIc avtóv anró 


native-born ofthe land] [with] their eyes of 
tou avOpoou £Kg£(vou ev TH OOVVAL AVTOV 

that man, in his giving 

TOV OMEPUATOG AVTOD GAPYOVTL TOV un ANOKTEIVAL 
his semen to a chief [god], to not kill 

QUTOV 5+ KAL ENLOTHOW TO TPOOMAOV LOD ení 

him, then I shall set my face against 


TOV GVOPWLOV EKELVOV Ku TV GVYYEVELAV AVTOV KOL 


that man, and his kin, and 


ATOA GAVTOV KAL TAVTAG TOLG O[LOVOODVTOG QUT(D 


I will destroy him, and all the ones consenting with him, 


WOTE EKTMOPVEDVELV QUTOÜG EIG TOVG Ópyovtag EK 


soas for them to fornicate with the ruling [gods] of 


TOV AQOD QUTOV c. KAL WoYn N av ExaKodovOnon 


their people. And a soul who ever should follow after 


£yyaotpurDÜoig n EMAO1IOOIG (ote &£kKmzOpveOoQi OTIOM 


ones who deliver oracles or  enchanters, So as to fornicate after 


AVTOV &Tlot]oO TO TPOOMAOV uov ení 


them, I will set my face against 
THV WOYNV EKEtVV Kat ANOA GADLTHV EK 


that soul, and Iwill destroy it from out of 


TOV ÀAao0 AVTNS 7+ Kal aylacOnoso8e Kal éosoðe áyior 
its people. And you shall be sanctified, and you shallbe holy, 
OTL Óáyvog £yo KUPLOG o DEdCG DUOV s+ ku MvAdEEOVE 
for [ [am] holy I [he] LORD your God]. And you shall keep 

TO MPOOTAYUATA uou KAL TOljoste avt EYH KUPLOG O 
my orders, and you shall do them. I [am] [the] LORD, the 
ayıáčov "vg v+ ávðpænros AVOPWTOS og av Kakog 


one sanctifying you. [The] man, a man who ever [wickedly 
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einn Ttov natépa avtov n THVUNTEPA avtov Oaváto 


should speak] of his father or his mother, unto death 
Oavatovcðo TATEPA AVTOD N UNTEPA ALTOD KAKŐG 

let him be put to death! — [ of his father or of his mother wickedly 
eimev EVOXOS EOTAL 10+ KAL ávOpomog ó&vOponog oc 

he spoke], he shall be liable And a man, aman who 

av WOLYEVONTAL yovaika avópóg n og av 

ever should commit adultery [ wife [with] a man's], or who ever 
WOLYEVONTAL yovaíka tov nànoiov autoo Oavóto 

should commit adultery [with] a wife of his neighbor, to death 
Oavatovcðocav o uoweúov Ka T 

let them be put to death! the [man] committing adultery and the 

uowyevouévn i+ KOL edv tig KoumÜOn Eta 
[woman] committing adultery. And if anyone should have bedded with 
yovatKÓG TOV TATPOG ALVTOVD GAOYNLOGVVHV 

[the] wife of his father, [ [the] indecency 

TOV TATpÓG AVTOD anekávye Oaváto Oavoatoóo0ooav 
of his father to uncover], to death let them be put to death! 
QUMOTEPOL EVOYOL €101 12+ KAL EV TIC KOWNON uetá 
both are liable. And if anyone should have bedded with 
výuonc avtov Oaváto Oavatoóo0ooav ALMOTEPOL 

his daughter-in-law, unto death let them be put to death! both 

noéDqoav évoyoí €10l 13+ KAL og av Koum0n ETA 
were impious, they are liable. And who ever should have bedded with 
GPOEVOG KOITHV yovaikocg póéAvypua Emoinoav 

a male as the marriage-bed ofa woman, [ an abomination did 

aupótepor Bavata Oavatrovcðwoav évoyoí €10tV 14+ OG 
both]; to death let them be put to death! they are liable. Who 
av AGBH yovaíka ka THV untépa avtc avóunuá 
ever should take a woman and her mother, payna of the law 
EOTIV EV Topi KOTAKAVGOVOLV QUTÓV KOAL QAVTÅG KAL 
it is]; in fire they shall incinerate him and them, and 
OUK EOTAL avóunua gv  upnív is. KOL OG av 

there shall not be a violation of thelaw | among you. And who ever 

ðO Kottaüoíav AVTOD EV tetpánoði — Oaváóto 
should give over to his laying with a four-footed [creature], to death 
0avatooo0o KAL TO TETPÁTNOVV GNOKTEVEITE 16+ KOL 
let him be put to death! and the four-footed [creature] you shall kill. And 
yovń NTl¢ azpoosAe0ostai TPOG nav KTÁVOG 

a woman, whoever should come lover. to any beast 

BiBac8nval aotv vm avtov axokteve(te THV 

to breed herself by it, you shall kill the 
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yovaika Kal to KTHVOS 0aváto Oavatobo000av 


woman and the beast -- unto death let them be put to death! 
évoyoí£totv 17+ og av AGBH THV adEAgv avto Ek 


they are liable. Who ever should take his sister of 


TATPÓG cto n EK untpóc avto Ka íðn 


his father, of his mother, and should look at 


TNV aoxXN uoobvnv QUTNS Kat aút ton 


her indecency, and she should look at 


TNV AGYNLOGVVHV AVTOD OVELOOG EOTIV 


his indecency, it is scornful, 


ECOAOBPEVONGOVTAL EV@TLOV VIMV YEVOVG AVTHV 


they shall be utterly destroyed before [the] sons of their race, 


AOYNLUOOVVHV AdEAOTS AVTOD aTEKAADWEV 


[for the] indecency of his sister he uncovered -- 


auaptiav avto ANWETAL is+ KAL AVP og av koiumer 


his sin he shall receive. And a man who ever should go to bed 


META YoOVaIKOG anxoka0nuévng KAL axokoADyel 


with a woman sitting apart, and shall uncover 

tmv acynuocúvnv avtýs THVANYHV autre amEeKdAvyE 

her indecency, [ her flow he uncovered], 

KAL att ANEKGADWE TNV PVOLV TOV AiLLATOS auti]c 

and she uncovered the flow of her blood; 
ECOAOBPEVONGOVTAL ALMOTEPOL EK TNG YEVEÁG AVTOV 19+ 
[ shall be utterly destroyed both] from their generation. 


Kai aoynuooóvnv AdEAMHS TATPdG oov kat AdEAONC 


And [the] indecency [ sister of your father's] and [ sister 
UNTpPÓG GOV OVK AMOKAADYWEIS TNV yap OLKELOTHTA 
your mother's] you shall not uncover, [ the for [family] intimacy 
ATEKÁAVYEV ALAPTIAV AVT@V ATOIGOVTAL 2+ KAL OG QV 
he uncovered]; [ their sin they shall carry]. And who ever 
Kouna uet ovyyevoúc avtov acynuocúvnv 

should have gone to bed with his relative, [ [the] indecency 


TNG OVYYEVELAG AVTOD QameKGAuVev GTEKVOL 


of his kin he uncovered]; [ childless 


aTOVAVODVTAL s. Kai avüp oc sav áßn yvvaika 
they shall die]. And a man who ever should take [the] wife 


TOV AdEAMOD avtov akaðapoía EoTiv aoynuooüvrv 


of his brother, it is uncleanness; [ indecency 


TOV AdEAMOD GVTOD anrekávyev GTEKVOL axoOanvobvtat 
his brother's he uncovered] -- [ childless they shall die]. 


2+ KAL QvAGCAGVE TEVTA TA TPOOTHYLATA pou xot 
And you shall keep all my orders, and 
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TOVTO TA KPÍUATA uou KAL TMOMOETE QUTÓ KAL OU UN 


all my judgments; and you shall do them, then no way 
npocoyðicon vupív n yn sis NV eyð ElodyH vuác 
should [ loathe you the land] into which I bring you 

EKEÍ KATOIWKEÍV ET QAVTÁÝG 3+ KM ovyí mopeúsoðe ev 
there to dwell upon it. And do not go in 
toig vopíuoig tov £0vóv ovc ECANOOTEAAM ag’ 

the laws of the nations! which I eject from 
vuv OTL TALVTA TAVITA EmOinoav Ko EPdEAvEGUNV 

you; for all these [things] they did, and I abhor 

QUTOUG 24+ KAL sina vuív vpeíg KANPOVOLNOETE 

them. And I said to you, You shall inherit 

THV ynv AVTOV KAL EYO SHOW Viiv AVTHV ev KTHOEL 
their land. And I will give it to you for a possession; 
ynv péovoav yóAa xat HEAL EYM KUPLOS o góc DUOV 
aland flowing milk and honey. I [am] [the] LORD your God 

OG Ótopica vuác anró züvtov tOV £Üvov 25+ KAL 

who separated you from all the nations. And 
QOMOPLEITE EAVTOVG AVALEGOV TOV KTNV@V TOV 

you shall separate yourselves between the cattle of the 
xa0apov ka AKADAGPTMV KAL AVALEDOV TMV TETELV@V 
clean and unclean; and between the winged creatures 
tov xaO0apov ka TOV ako0óptov Kal OU 

of the clean, and the unclean. And you shall not 
BOEADEETE TAC yoyás DUMV EV tog Ktl]veOl KAL EV 
make abhorrent your souls among the cattle, and among 
TOIG 7z£t£lVOÍG KAL £V TACL TOIG EPMETOIS TNG YNG 
the winged creatures, and among all the reptiles ofthe earth, 

a gyó adoopica vuiv ev akaOapoía ». Kal £ogo0£ 
which I separated to you for  uncleanness. And you will be 
uor ytor OTL £yo yc KUPLOG o VEdG LUV o 

holy to me, for Ijam] holy, [the] LORD your God, the 
apopícac vuás anró TAVT@V tov £Üvov EVOL euoí 27+ 
one separating you from all the nations, to be mine. 

Ka avp N yvvý OS av yéÉvNTAL AVTOV 

And a man or woman who ever  ofthem should become 

e£yyaotpíuuOocg n exaot00c Oaváto Vavatovco8moav 

a deliverer of oracles or enchanter, to death let them be put to death -- 
aupóteport Aí8oig Ai9oBoAnoste AVTODSG Évoyoí sior 
both! By stones stone them! they are liable. 
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21 N> 


i« Kal gine KÜpiog zpog Ma@vonv Aéyov sínov tog 
And [the] LORD said to Moses, saying, Speak to the 


lEPEVOL tOig Uioíg Aapov Ka EPEiG Tpos AVTOUG 
priests, to the sons of Aaron! And youshallsay to them, 
£V TOAG vyuoxyaíc ov WULAVONGOVTAL EV 


that [among their] [dead] souls they shall not defile themselves among 


TO EOVEL AVTOV 2+ GAA N EV TO OlKEIM 


their nation; but only among the members of the family 


TO Éyyvota AVTMV EAL mOtpí Kat EAL untpi ka eni 


near them -- for father, and for mother, and for 
vioíg kat ení Ovyatpáoi Kai £X ^ AdEAMM 3+ KAL EX 
sons, and for daughters, and for brother, and for 
aüógAq1 avtov mzapOsvo TH EyyiCovoN aut tn un 
[ sister his virgin] being near to him, the [sister] not 


EKOEOOLEVY avópí ení TOVTOIG OU WLAVONOETOL 4+ 


being espoused to a man; for these he shall not defile himself 


ecamiva ev tO Àao doto0 sic PEPHAMOW avtov s+ 
suddenly among his people by profaning himself. 

Kal QAAGKPO®LA ou &upn0noso0s tnv KEOaATV 
And to baldness you shall not shave [your] head 


ETÍ VEKpO KAL TNV Oytv TOD TOYOVOG OU 
for [the] dead; and the appearance ofthe beard they shall not 


EVPNGOVTAL KOL ENÍ TAG oGpkag AVT@V OU 
shave; and upon their flesh they shall not 


KOTATEMOVOLV EVTOUÍÕAG 6+ AYLOL EGOVTAL TH 
mutilate by cuts. They shall be holy to 


Oco AVT@V Kal OU BeBnA@oovel TO óvoua 
their God, and they shall not profane the name 


tou 0g00 avtov tac yap ÜOuoíag KUpiov Sapa TH 
of their God. [ the For sacrifices [of the] LORD as gifts [to] 


0g AVT@V AVTOL TPOGOMEPOVOL kat EGOVTAL GYLOL 7+ 
their God they offer], and they shall be holy. 


yovaika mopvynv Kat pepuAonévnuv ov ANWOVTAL 
A woman harlot and being profaned they shall not take; 

Kat yovaika ekpepAnuévuv amd avópógautücg ou 

and a woman being cast out from her husband they shall not 
ANWOVTAL OTL Gyióc gott TH KUPIM TH OEO qutOD s- 
take; for he is holy [to] the LORD his God. 

Kai AYLAOEIG avtóv TA yap ódpa Kkuopíou 

And you shall sanctify him; for the gifts of [the] LORD 
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tou 0g00 vuv OVTOG TPOGHEPEL áyioc FOTAL OTL yog 
your God this one offers -- he shall be holy. For [ [am] holy 
eyð KUPLOG o ayıátov avTOVG ». kat Ovyátnp 

I [the] LORD], the one sanctifying them. And a daughter 
avOpomou igpéocg sdv BeBnAwWONn tov EKmopvEevoat 
of a man [being] a priest, if she should be protien to fornicate, 

to óvoua TOV TaTpóc avtc avt Beßnoíi Ext mopóc 
[the name of her father she profanes]; with fire 
KATAKAVONOETAL 10+ KAL O 1EPEÚG O WEVA ATÓ 

she shall be incinerated. And the [priest great] from among 


TOV ASEAPOV ALVTOV TOV emwKeyvuévov ení 


his brethren, ofthe one having [ poured upon 


TNV KEQaÀAńv AVTOD TOV EAGIOD TOU Y*piotoD KAL 


his head the oil ofthe anointing], and 


TETEAELMUEVOD TAG YEIPAS avtov £vóboaoÜ0at ta utu. 


[ having been perfected his hands] to put on the garments -- 
TNV KEMAANV OVK ATOKIÕAPÕOCEL KAL TA iti OU 


the head shall not be without a turban, and the garments he shall not 


OLAPPNCEL 11+ koi eni náon Woy] TETEAEDTNKVIA OVK 


tear up; [unto any soul coming to an end he shall not 


ElOEAEVOETOL eni natpí avtov ovõé ení NTP avtoú 
enter]; [ by his father nor by his mother 


OD LLAVONOETOL 12+ KAL EK TOV QYIMV OUK 
he shall not be defiled]. And from out of the holies he shall not 
ECEAEVDOETAL KAL OU BeBnAw@oet TO nyiacuévov 


come forth; and he shall not profane the thing having been sanctified 


tou 0g00 AVTOD OTL TO (ytov EAQLOV TO YPLOTOV 
of his God, for the holy [ oil anointing] 


tou go AVTOD EX AVTO EYM KUPLOG 13+ OVTOG 
of his God [is] upon him. I [am] [the] LORD. This one 


yovaika map8Evov EK TOV yévoug AVTOD ANWETOL 14+ 


[ woman a virgin from his family shall take]. 


ynpav ðe Kat exBeBAnuévnv ka pepnAopnévnv EM 


But a widow, and one being cast out and being profaned, 


TMOPVNV TOAVTASG OU ANWETAL AAA’ m Tsao 


a harlot -- these he shall not take; but only a virgin 
EK TOV AGOD AVTOD ANWETOAL YOVAÍKA is+ KAL OU 
from outof his people shall he take for a wife. And he shall not 


BeBnA@oEL TO onépua avtov ev tO að avto eyð 


profane his semen among his people. I [am] 
Kbpiog 0 ĝðsós o ayıáčtæov avTOV 
[the] LORD God, the one sanctifying him. 
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16+ KAL EAGANOE KÜptog TPO Movotnv AÉyov 17+ eínov 
And [the] LORD spoke Moses, saying, Speak 


Aapav Aéyov Onano EK TOV yÉVOUG OOV EG 


to Aaron, saying, A man from your kind, throughout 
TAG yeveáds VUMV tívi £Qv 1] £V QUT U®UOG OU 


your generations, toany  ifthere mightbe on him a blemish, shall not 


TPOOEAEVOETAL TPOOMEPELV TA Ócpa TOV 0g00 AVTOD ıs- 


come forward to offer the gifts of his God. 
nac ávOponoc o áv m £V QUT [|LOLOG OU 
Any man in which ever mightbe in him a blemish, shall not 


TPOOEAEVOETAL AVOPM@MOG toQAÓc n YMAOG n 


come forward -- [ man a blind], or lame, 


KoAopópiv m @TtótuNTOoG w+  ávOÓpomzog o sáv n 


splitmouth, or [with] mutilated ears, or aman in which might be 


£V AVTM oúvtpiuua xeupóc n OVVTPULLA TODOS »o- N 


in him a broken hand, or a broken foot, or 


Koptóg n EMNAOS n ATIAAOS tovc ophauoúc n 


humpback, or peeling, or hairless of the eyes, 


ávOponog o av m EV  QUTO vane aypia n 


a man in which ever mightbe in him [ mange a wild], 


KELYYNV n povópyıis 21+ nag AVOpM@m0G o gott EV 


scabbed, or having one testicle. Bway man in which there is on 


QVTÓ UØLOG EK TOD ozépuatog Aapov TOL 1EPÉOG 


him a blemish from the seed of Aaron the priest, 


ovK Eyyií tov TPOGEVEYKEtV Tac Ovoíag kopi@ OTL 
shall not approach to offer the sacrifices [to the] LORD, that 


UOLOG EV ALTO TA ÖOpa TOV VEOv avtoú 
[has] a blemish on him; [the gifts of his God 


OU TPOGEAEVOETAL TPOGEVEYKELV ». TA AYIA TOV ayiov 
he shall not come forward to bring]. The holy ofthe holies, 


KOL OO TOV Qyíov OAYETOL 23+ TANV mpog TO 
and of the holy [things] he shall eat. Except to the 
KOTOMETAGUA OU TPOGEAEVGETAL KAL POS TO 


veil he shall not come forward, and to the 


QVOLAGTNPLOV ovk  EYVylel OTL [onov EXEL KAL OU 


altar he shall not approach, for [ a blemish he has], and he shall not 


BeBnA@ost TO áyiov Tov 0g00 avtov OTL eyð KUPLOG 
profane the holy [things] of his God, for I [the] LORD, 


e QAYLACMV QutO0G + Kal £ÀAÓAnos Ma@vons us 
[am] the one sanctifying them. And Moses spoke 


AQP©OV KAL TOVG VLOVG QUTOD KAL POG Toa TOC 


Aaron and his sons, and to of the 
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vio0c lopanA 


sons of Israel. 


22 23 


1+ KOL EAGANOE Kkópiog zpog Ma@vonv Aéyov ». &ínov 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Speak 


AQp(Ov KAL TOG VIOÍG AVTOD KAL TPOOEYETMOAV ATO 


to Aaron and [to] his sons! And let them take heed concerning 


TOV ayiov TOV viðv lIopanA Kat ov 
the holy [things] of the sons of Israel! and they shall not 


BeBnA@oovG!L to óvoua to áyióv uov OO — avuto 


profane [ name my holy], asmuchas they 
ayıáčovoí LOL EYM KUPLOG 3+ EIMOV QutOíG E 
sanctify tome. [am] [the] LORD. Say to them! Unto 
TAC yeveác DUM®V TAG ávOponoc oc av nzpoo£A0n anró 
your Prono every man who ever should come forward from 


TAVTÓG TOV OTNÉPUATOG DUMV TPOG Ta ayia 00a 
all your seed the holy [things], as much as 


av aylacM@olv ot vtot Tepak TO Kuüpío Kot 
indeed [ should sanctify the sons of Israel] tothe LORD, and 


n axa8apoia avtov £x avta scoAoOpsevOjostar 


his uncleanness is upon him, they shall utterly destroy 
n yoy ekeivn an’ euo eyð KUPLOG 4+ Kal ávOpomog 
that soul from me. I [am] [the] LORD. And [the] man 


EK TOV onépuatoc Aapov TOV 1EPEMS KOL OVTOG 
the seed of Aaron ofthe priest, that this one 


Anpa n yovoppunc tov ayíov ouk Éóstai EMC 
[being] leprous or [having] gonorrhea, [ofthe holy [things] shallnot eat], until 


av Ka0apio8n Kal o antóuevocs zóorng aka8apoíac 


whenever he should be cleansed. And the one touching any uncleanness 
woyns n ávOponznog o av scéAOn- č QVTOÚ 
of soul, or aman inwhom ever should come forth from outof his 
KOÍTN ozéppatog s+ N ÓOTIG AV AWNTAL TAVTÓG 
marriage-bed of semen, or who ever should touch any 


EPTETOD aKaðáptrov o  juave( avtóv n en’ 


[ reptile unclean], which should defile him, or [come] upon 
GvOpwMmov ev «o  piave(í QVTÓV KATÁ — zÓoQv 


a man in which he shall defile him according to any 


aka0apotav AVTOD 6+ yuyr rtg av Gyrtai ALTaV 


of his uncleanness; [the] soul who ever shouldtouch them 


akáðaptoc géotar EMS £onépag OVK EdETAL AMO TOV 


will be unclean until evening; he shall not eat from the 
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ayiov sáv un KOVONTAL TO CHUA AVTOD ÚÖATI 7+ 
holy [things] if he should not have bathed his body in water. 

Kai OUT e NAlog Kat xaOapócéotoi KOAL TOTE 
And [ should go down [when] the sun], then he will be clean, and then 
QOQYETAL ATO TOV ayiov OTL APTOS QUTOD EOTÍ s+ 

he shall eat from the holy [things], for [ bread it is his]. 

Óvnoiuaíov xat OnpidAotov ov Qóyevoi mavôńvar 
Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat, to be defiled 
£V QUTO EYM KUPLOG o. KAL MLAGEOVTAL 

by it. I [am] [the] LORD. And they shall guard 

TO pvàáyuatá uou tva un AGBa@o. dv OUTO. 
my injunctions, that they should not take [on account of them 
auaptiav ka amo0óívooi ð avTa gáv 

sin], and should die because of them, if 
DpepnAGoouotv avtá £yo KUPLOS o ayiov AVTOVG 10+ 
they shall profane them. I [am] [the] LORD, the one sanctifying them. 

Kai TOG AAAOYEVAS ou oáyeta Ayla TOPOUKOG 
And all of another race shall not eat [the] holy [things]; a sojourner with 
i£péog n juoO0otóg ou áyeta Ayla i+ £üv ÔE 
a priest, or ahireling shall not eat [the] holy [things]. And if 
lEPEVG KTNONTAL WoYNV EYKTNTOV apyvpíov Mc 

a priest should acque a soul procured with silver, 

OOYETAL TOV GLPTOV QVTOD KAL Ol OLKOYEVEIG ren KAL 
shall eat of his bread loaf; and his native-born servants, even 
QUTOL MAYOVTAL TOV GPTOV AVTOV 12+ Kat Ovyátnp 

these shall eat of his bread loaf. And a daughter 
aüvOpomou péos stv yévytat avopt aAAoyevei 
of a man a priest, if she should become [the wife] ofa man of another race, 
QUIN TOV ATAPYOV TOV ayiov oou  qGygtal 3+ KAL 
she [ofthe first-fruits of the holy [things] shall not eat]. And 
Ovyatnp wpéœoc eáv yévntor ynpa n expepAnuévn 
[the] daughter of a priest, if she becomes a widow or Deine cast out, 
onéÉpuaóg un NN avt kat EXAVAOTPEWN eni TOV 
and seed might not be inher, and she should return unto the 
OÍKOV TOV TOTPIKOV QAVTÁG KATH TNV VEOTHTA AVTNS ATÓ 
house of her father, as in her youth; from 
TOV Gptov TOV TATPOS AVTNS MAYETAL KAL TAC 

the bread loaves of her father she shall eat. And all 
OAKOYEVYG OD QAYETAL AN AVTM@V 14+ Kat GvOpomoc 
of another race shall not eat of them. And a man 

OG av Oayn yw  Katá Gyvolav Kal zpooÜrnost 
who ever shouldeat holy [things] according to ignorance; then he shall add 
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to EMINEUATOV AVTOD EX GAVTO KAL SWOEL TH Epei TO 
his fifth part unto it, and shall give to the priest the 


GylOV i5. KAL OU DpepnAdoouot ta Ayla TMV 
holy [thing]. And they shall not profane the holy [things] ofthe 


viov lIlopanA a avtoí AVAMEPOVGL TH KUVPIM 16+ KL 
sons of Israel, which they offer to [the] LORD, that 
ENAEOVOIV EX ALTOS avouíav mÀmnupeAs(ag EV 


they shall bring upon themselves lawlessness of [the] trespass in 


TO EGUIELV HVTOVG TA Áy AVTMV OTL £yO KUPLOS O 
their eating their holy [things]; for I[am] [the] LORD, the 
ayiac@v avtov<s ı7+ Kal EAGANOE Koptog mpos Movotjv 
onesanctifying them. And [the] LORD spoke to Moses, 
AEVOV is+ AGANGOV Aapov Kati Tow VLOiG avtov K 


saying, Speak to Aaron and his sons, and 
TAG ouvayoyn vtov  loponA Kal Epsic  npoc 

to all [the] congregation of [the] sons of Israel! And you shall say to 

avtovs avOpwmos ávðpænoc and tov viv IopanA n 
them, The man, aman from the sons of Israel, or 


TOV TPOGHAVT@V THV MPOCKEWEVOV mpos AVTOVG EV 


of the foreigners lying near them among 
IopanA og av azpooevéykn] TASMPA AVTOD KATA 
Israel, who ever should offer his gifts according to 


TAGAV opoAoyíav QUT@V N KATA nmáocav aQípgotv 


every acknowledgment [offering] of theirs, or according to every choice [offering] 


QUTOV OOO AV TPOOEVEYKMOL TH Kupío E 
of theirs, as much as they should offer [to] [the] LORD for 


OAOKOVTMLA 19+ SEKTA vuív GPOEV áu@uov EK 


a whole burnt-offering, [what is] acceptable unto you [is] [ male an unblemished] of 


tov Bovkoàioœov ka EK TOV TPOBATMV xai EK TMV 
the herds, and of the sheep, and of the 


OtyOV 2+ TAVTA OOH AV £y] gonov £v AUTOIC 


goats. Of all asmany as you have [witha] blemish among them 


OU TPOGACOVOL Kupío  Oióti ou SOEKTOV EOTAL 
youshall not bring [to the] LORD, for [not accepted it shall be] 
vuiv 21+ KaL GvOpomog OG av zpoosgvéykn] Ovoíav 
for you. And a man who ever should offer a sacrifice 


ootnpíou TM Kopio diaOTEIAGG EDYNV N KATA 


of deliverance to the LORD, while setting apart a vow, or according to 


Oüípgotv n EV tüig£optaíc DUM®V EK TOV poukoA(ov 


a choice [offering], or in your holiday [feasts], out ofthe herds 


"n EK tov TPOPAT@V GU®@LOV ETAL ELOSEKTOV NAG 


or of the sheep, it shall be unblemished for acceptance. [ any 
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ULOG OVK ÉOTAL EM AVTM 2+ tUQÀÓV N 

blemish There shall not be] upon it. Blind, or 
OVVTETPLLLLEVOV n YAMOGOTUNTOV n LUPLNKLOVTAa N 
broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts, or 
WOPAYPLMVTA n Àsiyńvac éyovta ov TPOGACOVOL 
chronic mange, or [scabs having] -- they shall not bring 

TOVTA TH KUVPIM KAL EIG KOPTMOW OU OMOETE 
these to the LORD; and for a yield [offering] you shall not give 

at QvTa®V ení TO DvLOIMOTHPLOV TH KUPIW 23+ KAL 
of them upon the altar tothe LORD. And 
uóoyov n zpópBatov otótuntov Nn koAopoképkov 

a calf or asheep with mutilated ears, or  tailless, 

OMAYIA TMOMOEIG ALTA GCEALTM E1C OE ELDYTV GOD OU 
[ for slaughter you shall make them] to yourself, but for your vow it shall not 
ógyOnostoi ». OAaðiav Kot ekteðuuévov Kol 

be taken. Crushed testicles, or being squeezed out, or 
EKTOLIAV KAL ANEONAOUÉVOV OV NPOOCÁĞETE QUTÓ TO 
emasculated, or drawn away -- you shall not bring them to the 
Kupío Kai eni THSYNGVU®V ov TOMOETE 25+ KOL 
LORD, even upon your land you shall not offer [them]. And 
EK YElDOG vióv AAAOYEVOUS ou TPOOOLOETE TA 
from outof [the] hand ofason of another race you shall not offer the 
Opa TOV eow DU@V ANG TAVT@V TOVTWV ÓTI 

gifts of your God of all these [things]. For 
POápuatá otv EV autoíg H@LOG EV avtos OD 

there is corruption in them, a blemish in them; [ shall not 
ógyOnosetai tavta vuiv x+- Kai EAGANOE KÜptog POG 
be received these] to you. And [the] LORD spoke to 
Movońv Aéyov 27+ uóoyov n zpópatov n atya we 
Moses, saying, A calf, or a sheep, or agoat, when 
av t£yÓr Kal écot entá nuépac vO 

ever itisborn, then it shall be seven days under 

THV UNTEPA avtov tN ðe nuépa TH oyðón kot EMEKELVa 
its mother; but the [ day eighth] and beyond 
ógyOnostoai sic Opa KAPTOLA TH KUPIW 2+ KOL 
it shall be accepted for gift [offerings], ayielg [offering] tothe LORD. And 
uócyov xai TPOBATOV avtýv kat TO maðíov ALTNC 

a calf and a sheep -- it and its offspring 

OU OMACETE EV nipa uia 2+ áv ðe OúonG 

you shall not slay in [ day one]. And if you should sacrifice 
Ovoiav EVvYNV xappoobvnvo TM KUPIM ELODEKTOV upív 
a sacrifice vow of joyfulness to the LORD, [ acceptable to you 


95 


23 43 £v TOUT + víka 03 - Leviticus 


OVGETE ALTO 30+ TH nuépa exeivn ppoOrnostai ouk 


you shall sacrifice it]; [in] that day it shall be eaten; you shall not 
AMOAEIWETE AMO TMV KPEMV sig TOTPHL seyð KUPLOG 
leave of the meats into the morning. I[am] [the] LORD. 


31+ KAL QUAGEETE TAG EVTOÀAÁG LOD KAL TMOIMOETE QUtÜG 


And you shall keep my commandments, and you shall observe them. 
£yO KÜpiOG 32+ KAL OU BeBnAM@oEte to óvoua 
I[am] [the] LORD. And you shall not profane [ name 


tou ayiov uoo xat ayt|oÜnocouat EV LECH TOV VIMV 
my holy]; and I shall be sanctified in [the] midst of the sons 


IopanA sy® kópiocg o ayldCc@v vVuáG 33+ 0 

of Israel. I [am] [the] LORD,  theone sanctifying you, the one 
£GQayayov vuuÓác EK yns  Aiyómtou WOTE eivor 
leading you from out of [the] land of Egypt, SO as to be 
vuv sóc £y KUPLOG 

your God. I [am] [the] LORD. 


23 3:32 


i« ka EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AGANGOV totg vioíg IopanA xat EpEic mpos avtoúc 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 


Qt £&opta(  Kupíou ag Kadéocete ALTOS KANTAC 
The holiday [feasts] of [the] LORD which you shall call them [ convocations 


ayíacs aútaí ELOLV ALEOPTAL yov 3+ E> NMEPAC 
[for] holy] -- these are my holiday [feasts]. Six days 
noos EPya THOSE nuépa TH epóoun oóppoco 
you shall do work, but the [ day seventh] [is] a Sabbath 
QVAMAVGIG KANTH ayia TH Kupío mav EPyOV ov 
rest, [convocation a holy] tothe LORD. All work you shall not 
moinoete oóGpDotó oti TH KUPIM@ EV náon 

do, it is a Sabbath to the LORD in all 

KOTOLKIO U]LOV 4+ GVTAL AL EOPTAL TH KUPIM 
your house. These [are] the holiday [feasts] tothe LORD, 
KANTO Gy AG KOAECETE ALTOS EV 

[ convocations holy], which you shall call them in 


TOIS KüipOiG QUT(DV s+ £V TH 7OTtO unvi EV TH 


their seasons. In the first month, on the 


TECOUPEOKALOEKATH nuépa TOD LINVOG avauéoov TMV 


fourteenth day ofthe month, between the 
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EOTEPIVOV TACYA tO KUPIM 6+ KAL EV TH 


evenings [is] apassover tothe LORD. And on the 
TEVTEKAIÕEKÁTN NEPA TOD unvóc TOUTOD sop!) 

fifteenth day of this month [is the] holiday [feast] 
tov ačýúuov THO KUPIM entá NuUspac páyeoðe 

ofthe unleavened [breads] tothe LORD. Seven days you shall eat 

áčvua 7+ KAL N nuépa NAPHOTH KANTH ayia écot 
unleavened [breads]. And the [day first convocation a holy will be] 
vuiv nav épyov atpevtóv OD TOMOETE s+ KAL 

to you; [ any work servile you shall not do]. And 
npocáčete OAOKAVTMUA TH KUPIM entá nuépac kn 
you shall ene a whole burnt-offering to the LORD seven days. 

n nuépa n eßBõóun KATH ayia éotoi vuiv mav w 
the [day seventh convocation a holy will be] to you. [ any work 
ÀatpgutÓv OU TOIOETE ». KAL EAGANOE KÜptoc 
servile You shall not do]. And [the] LORD spoke 

zpog Mavonv Aéyov w+ sínov totg vioíg IopanA xot 
to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
epsic  mpog avtov<s Ótav EslogAONTE eis tnv ynv mv 
you shall say to them, Whenever you should enter into the land which 
eyo ðo vuiv ka Oepičnte tov Oepiouóv avtýs Kot 
I give to you, and should harvest its harvest, that 
oícete TO ópáypa anapyńv Tov VEploLOd vuv Tpos 
you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest 

TOV 1EPEQ 11+ KAL AVOiDEL TO Opüypa évavtı Kupíou 
the priest. And he shall offer the sheaf before [the] LORD 
OEKTOV Div TH EMAVPLOV tnc TAPHTNS oavoíost aAvTO 
accepted for you. Onthe next day ofthe first [ shall offer it 

O 1£p£0G 2+ KAL MOMOETE EV TH nuépa n av 

the priest]. And you shall offer on the day in which ever 
Qépnte TO ðpáyua nzpópotov GU®LOV EVLADOLOV gic 
you should bring the ^ sheaf-- a sheep unblemished of a year [old] for 
OAOKAVT@LA TO Kopío B+ Kai THV Ovoíav ADTOD O00 
a whole burnt-offering to the LORD. And pu its sacrifice two 
OEKATA OELIOGAEMS avaxexou]uévnco ev sàaiœ Ovoíav 
tenths of fine flour being prepared in olive oil, a sacrifice 
TO Kopio stg ocuńv £ocóíag THM KUPIW K 

tothe LORD for a scent of pleasant aroma tothe LORD; and 
ONMOVONV ALVTOD TO TETAPTOV TOU IW OÍVOU i. KAL 

its libation -- the fourth ofthe hin of wine. 

áptov Kai TEMpvyLEVa yíðpa véa ov páyeoðe 
bread and [ parched green wheat new] you shall not eat 
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EWG g AVTNV THVNMEPAV TAVTHV EWS av 
until [ same day this], until whenever 


TPOOEVEYKNTE TA SMPA TH VED vov VOLILOV 
you should offer the gifts to your God -- [ law 


QUWVIOV EG TAG yeveás ouv EV THON KOATOLKIA "vLLOV 


an eternal] unto your generations in every dwelling of yours. 


is. KOL apiWunoete vuiv and tng enaúpiov TOV 


And you shall count to eS from the next day of the 


oappár:ov anró tns nuépag NS AV TPOOEVEYKNTE TO 
Sabbaths, from the day which ever you should bring the 


dpayua tov enmiéuatoc entá eBdouddac OAOKANpoOVG 
sheaf ofthe increase [offering], seven [ periods of seven entire]; 
16+ EWG trg EMAvPLOV THC soyátno epóonáóoog 

until the next day ofthe last period of seven 


QPIOUNOETE TEVTNKOVTA muépag KAL zpoooíosgte 
you shall count fifty days, and you shall bring 


Ovotav véav TO KUPIM@ 17+ ATO TNG KATOIKÍAG ULILOV 
[ sacrifice [offering] anew] to the LORD. From your houses 

npoooíoste APTOVG emníOsua ovo Gptoucg ek O00 
you shall bring breadloaves,  anincrease [offering]; [two bread loaves of two 


OEKATMV OELIOGAEMS éoovtai ečvuouévoi z&pOrjoovtat 
tenths of fine flour they shall be], [being leaven baked] 


TPMTOVEVVHUATOV TH KUPIM is: KUL MPOOAEETE LETH 
of [the] first produce to the LORD. And you shall bring with 
TOV Gptov Eent ALVOVG apopnoug EVLAVOLOVG K 
the bread loaves seven [ lambs unblemished] of a year [old], and 
uóocyov éva ek poukoAíoo Kai KPLOVS ðúo auðuovc 
[ calf one] of [the] herd, and [ rams two unblemished]. 


Kal Éoovtai OAOKOVT@UA TO Kuüpío Kot 
And they shall be a whole burnt-offering tothe LORD, and 


at Ovoíat avtõv ka ariozovóaí avtov voia oot 


their sacrifice [offerings], and their libations, asacrifice — scent 


EVWOLAG TH KUPIM 19+ Ka zOtjoste Yiwapov Ec 
of pleasant aroma tothe LORD. And they shall offer a young he-goat from out of 


ayov éva nepi apaptíag Kat úo aLVOvG 

[the] goats -- one for a sin [offering], and two lambs 

Eviavatovs sics Ovoíav ootrnpíoo UETA TOV Optov 
of a year [old] for a sacrifice of deliverance [offering] with the bread loaves 
TOV TPWMTOVYEVVYLATM@V 2+ Kai emoci avtá o 1epeúc 
of the first produce. And [ shall place them the priest] 
UETA TOV GPTOV TOV TPWTOYEVVHUGT@V eniðesua 


with the bread loaves ofthe first produce increase [offering] 
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EVAVTIOV Kupíou LETH TOV Óó00 ALVO®V áy EOOVTAL 
before [the] LORD, with the two lambs. They shall be holy 


TO KUPIM TWO Epel to npoooépovt AVTA auto EOTAL 
to the LORD -- to the priest bringing them, to him it will be. 


21+ KOL KOAEOETE TAVTNV TNV Nuépav KANTH 


And you shall call this day a convocation, 


ayia $otat vuív mav Epyov Aatpgutóv ov 


it shall be holy to you. L any work servile You shall not 


TOuUjoete EV auti] vóutuov Mvv £ 


do] on it. [ law [It is] an eternal] unto 


TAG YEVEÓG VUV EV NÁON KATOKA VUV 2+ KAL ÓTAV 


your generations in all your house. And whenever 


Oepitnte tov Oepıouóv tnc ync VU®V ov 


you shall harvest the harvest of your land, you shall not 


OVVTEAEOETE TO Aoutóv tov ÜeptouoD TOV aypoú cov 


complete the remainder ofthe harvest of your field 


£v TH OgpíGeiv GE Kat TA ANOTÍNTOVTA 
in your harvesting. And the fall away [portions] 


tou DEPIGLOV cov ov OVAAEEEIG tO TTHOYO KMU 


of your harvest you shall not collect together -- forthe poor and 
TO TPOONAVTM KATAAEIWEIGC ALTA eyð KUPLOG 

for the foreigner you shall leave them. Iam [the] LORD 

o 02óc DUM®V 23+ Kat SAGANOE kópiog zpog Movońv 
your God. And [the] LORD spoke to Moses, 
ÀÉyOV 24+ AGANGOV toig vioíg IopanA Aéycov tov 
saying, Speak to the sons of Israel, saying! The 
unvoc tov ePðóuov Lia Tov pu]vóg éotoi vuív 

[ month seventh], [day] one ofthe | month will be to you 


AVAMAVGIG uvnuóoovov ogAztyyov KANTH ayia to 


a rest, a memorial of trumpets, [convocation a holy] to the 


KÜpiOG 25+ MAV Épyov AatpgutÓóv ov TOWMOETE KAIL 
LORD. [ any work servile You shall not do], and 


TPOOACETE OAOKAVTMUA TO KUPIM 26+ KOAL 
you shall bring a whole burnt-offering to the LORD. And 


EXGANGE KÜptoc TPO Movonv Aéyov 2+ KL TH 
[the] LORD spoke Moses, saying, Also onthe 
ÕEKÁTN TOD umvóc tou EBOOLOD TOTOY NLEPA 


tenth [ month of this seventh] [is] a day 

ESUaouov KANT ayia éotai VUIV KAL TOMELVWOETE 
of making an atonement, [convocation a holy it willbe] toyou. And you shall humble 
TAG WOYAG VUV KAL TPOGACETE OAOKADTMLG TO 


your souls, and you shall bring a whole burnt-offering to the 
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KUPI® 2+ TOV Épyov OD TOUOETE d Qut" TN 
LORD. All work you shall not do it, [in] 


nuépa tatn £ott yop nuépa séac jov aút DELIV 
this day; [is for a day of making an atonement this to you]; 


ecidoac0at nepi vuv évavtı Kvpíov TOD eov vuv 
to atone for you before [the] LORD your God. 


29+ TAOCA woyn ATIC un axewoOrnostai EV aut" TH 


Every soul who shall not be humbled in it, [in] 


nuépa tatn &&oAo0pevOTnosetai EK TOV Aa autc 


this day, shall be utterly destroyed from among its people. 


30+ KAL 7OQ0 Vx ÚTG TOMOEL épyov eV QUTN h 


And every soul which shall do work in it, [in] 


nuépa toot] anoàsitat T] yoy eKeivn EK 
this day, [ shall be destroyed that soul] from among 


TOV AQOD AVTNSG s. mAV Épyov ov TOUOETE 
its people All work you shall not do; 


VOLULOV OLOVLOV EG TAG YEVEES DLOV EV TAOAIC 


[ law [itis] an eternal] unto your generations in all 
toig KatotkiGig ouv 32+ ObBBata oappátov écot vpuív 
your houses. A Sabbath of Sabbaths it will be to you. 


KAL TATNEIVOOCETE TAG VUYOG VUOV ONO EVVÁTNG TOU 
And you shall humble your souls from [the] ninth of the 


unvoc amd somépac éoc somépac oaPPattEite 

month. From evening to evening you shall observe the Sabbath 

Ta COABBATA vuðv 33+ ka EAGANOE Küptog POG 

of your Sabbaths. And [the] LORD spoke to 

Monvorv Aéyov s. AGANGOV toig vtoíg IopanA A€éyav 


Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying, 


TN MEVTEKQIOEKATH tou unvóc tov EBddOLOD TODTOD 
The fifteenth ofthe [month seventh], this 


EOPT OKNVOV entá NMEPAS tO KUPIM 35+ KAL N 
[is] anynuay of tents seven days tothe LORD. And the 
Mpa n apót KANTH ayia £otoi vuiv mav épyov 
[ day first convocation a holy shall be] to you; [ any work 


ÀatpgutÓv OU MOUOETE 36+ EATA Tuépag 


servile you shall not do]. Seven days 


TPOOACETE OAOKAVTMLATA TO Kuüpío Koi n mnuépa 
you shall bring [the] whole burnt-offerings tothe LORD, and the [day 


n oyoon KATH ayia $otat viv kat TpOOdcETE 
eighth convocation a holy will be] to you. And you shall bring 


OAOKAVT@UA TH KUPIM eéóðióv soti mav Épyov 


a whole burnt-offering to the LORD, it is a holiday recess. [ any work 
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KATPEVTOV OU MOUWOETE 37+ atat Ol EOPTAL 
servile You shall not do]. These [are] holiday [feasts] 


Kupío ac KOQAECETE ALTAC KArntüg ayiac MOTE 
[to the] LORD which you shall call them [convocations holy], SO as 


TPOGEVEYKAL KAPTOUA TO Kuüpío OAOKAVTMUATA KAL 
to bring a yield [offering] tothe LORD, whole burnt-offerings, and 


Üvoíag AVTAV Ka OMOVdASG TO xa0' = nuspav ee 
their sacrifices, and libation [offerings]; the [thing] according to day 

"nuépav 33+ TANV tov oapBótov KUpiov Kat zÀnv 
day; besides the Sabbaths of[the] LORD, and besides 

TOV OOMATOV ouv KAL TANV TOOOV TMV £UYOV ULLOV 


your gifts, and besides all your vows, 


KOL TANV TAVT@V TOV EKOVOIOV DUWV a AV ÖTE 


and besides all your voluntary [offerings], which ever you shall give 
TO KUPIM s. KL EV TH TEVTEKALOEKATH nuépa 

to the LORD. And on the fifteenth day 

tou LNVOS TOV EBSOLLOD TOVTOD Ótav ODVTEAEONTE 


[ month of this seventh], whenever you should complete [gathering] 


TO YEVVNUATA TNG YNG EOPTAOETE TO KUPIM 
the produce ofthe land, you shall solemnize a holiday tothe LORD 


ENT NMEPAS TH NEPA TH APWTNH AVaTAVOIG KAL TH 
for seven days; onthe [day first] a rest, and on the 
NEPA TH OYSON AVÁTAVOIG 4+ Kat Aryeo0g EQAvTOIC 

[ day eighth] a rest. And you shall take to yourselves 

t] NEPA TH apot Kapróv CLAOD opaíov Kat 

onthe [day first] [ fruit of [the] tree beautiful], and 
KGAADVOPAa «oivikov Ka KAGdOVG údov dacEic Ko 


palm branches of palm trees, and tender branches [tree ofa bushy], ^ and 
ITEAG Kat Qyvoo KAGOOUG EK YElLappOV Kot 
willows, and [ of [the] chaste tree tender branches] by [the] rushing stream; and 
evppavOrnoso8e évavti KUpiov TOV Ocoú vuðv ETO 
you shall be glad before [the] LORD your God seven 
NMEPAG 41+ KAL ESOPTHOETE QUTNV THV EOPTHV TH 
days. And you shall solemnize [a holiday it] -- the holiday to the 
Kupío EATA ruépag tou EVIAVTOVD VÓLILOV QUDVLOV 


LORD seven days ofthe year; [ law an eternal] 


EIG TAG y£vEOG DUMV d TO gnvi vo epóóno 


unto your generations. the [month seventh] 


£OpTÓOETE QUTNV 42+ £V OKNVAIC KOTOLKNOETE 


you shall solemnize [ a holiday it]. In tents you shall dwell 
Ent Nuspac mac o avtoy8m@v ev IopanA 


for seven days. All the native born in Israel 
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KOTOLKNOOVGW EV OKVAIC 3+ OMG íóootv 


shall dwell in tents, so that [ should see 


al YEVEAL VUMV OTL EV OKNVAÍG KOTOKIOQ TOUG VLOVG 


your generations] that in tents I settled the sons 
IopanA £v to scayayetv ug avTOVG EK yng  Aryomntou 
of Israel, in my leading them from [the] land of Egypt. 
eyð KÜoptog o sóc DU®V 4. Kat EAGANOE Movorg tag 
I[am] [the] LORD v your God. And Moses told the 
EOPTAs Kuopíou oig vtoíg IopanA 

holidays of[the] LORD to the sons of Israel. 


24 75 


i« Ka £ÀÓAnos Kkópiog zpog Mavonv AÉyov 2+ 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


Evtsthkal toig vtoíg IopandA Kor Aoapétooóv oot 


Give charge to the sons of Israel! And let them take to you 


law v sdaivov xa0apóv KEKOULEVOV gis MMS Kaca 


[ oil olive], pure, being beaten for light! to burn 


XAóxyvov OG TAVTÓG 


in a lamp continually, 


3+ €G@VEV TOV KATANETÁOCUATOG EV TH OKNV TOV 


from outside the veil, in the tent of the 


UAPTVPLOD kaúvcovotv AVTO Aapov Ka OL VLOL avtov 


testimony. [ shall burn it Aaron and his sons] 

am £onépag éœoc nzpoi EvWMLOV KUPIOD EVOEAEYOS 
from evening until morning before [the] LORD perpetually -- 
vÓulLOV CLOVLOV EIG TAG YEVEAG VOV 4+ ENÍ THC 


[ law an eternal] unto your generations. Upon the 
Avyviag tnc kaO0apác kxoóoste tovg Aóyvoug EVaVTIOV 
[ lamp-stand pure] you shall burn the lamps before 
Kopíou EMS gtg to zpot s+ ka Arpygo0g oeuiðaMv 
[the] LORD until into the morning. And you shall take fine flour, 

Kai zOoujosete avtýv ðÓðekA GPTOVS ðúo ÖEKÁTO©V 


and you shall make for it twelve bread loaves; two tenths [parts] 


ÉOTAL OGPTOS O EG e. Kat emOhoecte avtos ðúo 
will be [ bread loaf [for] the one]. And you shall place them two 


Oéuata £&$ aptovc to ev Oéua ení tnv tpánečav 
places; six breadloaves tothe one place upon the [ table 


tnvkaOapáv évavtı Kopíou 7+ Kai EmlONoOETE ení TO 
pure] before [the] LORD. And you shall place upon the 
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Oéua Aípavov xa8apóv ka GAAS KOL $oovtai oti 
place [frankincense pure] and salt; and they will be the 


GPTOL sç avápvnotv TPOKEILEVA TH Kupío s+ TH 


bread loaves for remembrance being situated before the LORD. On the 


nuépa tov oappóátov nzpoo0noste EvavTL kupíou 
day of the Sabbaths you shall put [them] before [the] LORD 


OLAMAVTOS TAPA tov vIWV IopanA óOóufnknv atwvioc 
always before the sons of Israel -- [ covenant an eternal]. 
9+ KAL £otat Aapov KAL toig vtoíg AVTOD KM 

And it willbe for Aaron and [to] his sons. And 
QOQYOVTAL avt EV TOTM@ ayíiœ éotıi yap yu ayiov 
they shall eat them in [ place [the] holy], [is for a holy of holies 
to0to ALTO anró tov  ÜOvowGouévov THO Kopio 
this] to him from the [things] being sacrificed tothe LORD -- 


VOLULOV OLOVLOV 10+ KAL ECHAVEV vióc 


[ law an eternal]. And [ went forth ason 


yovaikdc IopanAitidog Kat ovtTOS nv vids AtyuztíoU 


of an Israelitish woman], and he was ason of an Egyptian [man] 


£V totg vtoíg IopanA xot EuayéouvTO £v TH 


among the sons of Israel. And they did combat in the 
rapgupoA] o Eek tno IopanAitiooc Kat o ávOpomoc 
camp -- theone of the Israelitish [woman] and the [man 


o IopanA(tng ıı- rol £TOVOLÓOQG O VLOG TNS YUVOIKOG 


Israelite]. [ named the son ofthe woman 


THC Ionen. b. Óvopa Katnpacato Kat yayov 


Teieti h name - he cursed. And they led 


QUTOV TPOG Moroi KAL TO ÓvOuA TNG UNTPÓG AVTOD 


him to Moses. And the name of his mother [was] 
YarA@uid Ovyátnp AaBper ek tng vA Aav + Kat 
Shelomith, danger of Dibri of the tribe of Dan. And 
anéðevto avtóv &£ig MvAGKHV ðtakpívar avtóv Ow 
they put him in prison, to litigate over him because of 
TMPOOTAYUATOS Küpíou 3+ Kat EAÓANGE KUPLOS POG 
[the] order of [the] LORD. And [the] LORD spoke to 
Movońv AÉyov i. ečáyaye tov Katapacáuesvov EFM 


Moses, saying, Lead the one cursing outside 


mmo napeuBoàńs ka EemiONoovotv AAVTES or 


the camp, and [ shall place all the ones 


AKOÚVCAVTEG TAG YEÍPAG AVTMV ENÍ TNV KEQAAHV AVTOD 
hearing] their hands upon his head, 


kat AWoBoAnoovow avtóv náca n cvvayoyń is+ Kot 


and [ shall stone him all the congregation]. And 
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toig vioic IopanA AdAnoOV Kal epeíg MPOS avtoúc 
to the sons of Israel speak! And you shall say to them, 


ávOponocg ávOpomocg sáv xartapáontoai Ogzóv auaptíav 


A man, a man if he should curse God, [ [the] sin 
ANWETAL 16+ O OovouóáGov SE TO Óvoua kupíou 

[that one] shall take]. [the one naming And] the name of ael LORD, 
0aváto O0avatoóo0o Aí(0oig AWoPoAsit@ avtóv náoca 


to death let him be a to death! [with stones Let stone him all 


n cvvayoyń gáv te nzpoonAotog gáv te aAvTOYOM@V EV 


the congregation]. Whether a foreigner, [or] whether native born in 


TO OVOLAOOL QUtÓV TO OVOLLO Kupíou TEAEVTATO 17+ 


his naming the name of [the] LORD, let him come to an end. 


Kat ávðpænoc og av natáčņn yoyńv avðpórov Kot 


And [the] man who ever should strike [the] life of a man, and 


anroðávn Oaváto Vavatovo9M ıs+ KaL og av matán 
he should die, to death let him be put to death! And who ever should strike 


KTÝÁVOG «at anoðávn anotoát© yoxyńv avtt wuoxng 19+ 
cattle, and it should die, let him pay life for life! 

Kal Ev tig SWOEL L@ALOV TH TANOIOV avtov WC 

And if any shall give a blemish [to] his neighbor, as 


£moí]oev AVTM cats AVTITOINONOETAL ALT 2+ 


he did to him, likewise he shall act against him. 
OVVTIPILUA avti GVVTPILUATOSG OMVGALOV avii 
A break for a break, eye for 
op0aAnuo0 oóóvta avi( OdO6VTOS KaB6TL av dw 


eye, tooth for tooth; in so far as he should give 


UOLOV avO0ponzo OVTWS SOONOETAL AVTM 21+ OG av 


a blemish to a man, so it shall be given to him. Who ever 


TATAEN &vOponzov Kat anroðávn Oaváto Vavatovdo0a 


should strike ^ aman, and he should die, to death let him be put to death! 


2+ OUAIMOIS UÍA EOTAL TH TMPOOHALT@ KAL TH 
Justice will be one to the foreigner, and to the 

£yyopío OTL eyð KUPLOG o BEdS ouv ». KAL 

native inhabitant; for I[am] [the] LORD v your God. And 

£ÀAóáAnoe Movor|g toig vioic IopandA Kar sčëńyayov 

Moses spoke to the sons of Israel, and they led 


tov Katapacáuevov EFM tno nzapeupoAng kai 


the one cursing outside the camp, and 


£i9opóAoav avtóv Aí0oig Kat ot vioi TIopanr]A 


they stoned him [with] stones. And the sons of Israel 


emoinoav Kaðánep ovvétace Kóptog Ta Mavon 
did just as [the] LORD gave orders [to] Moses. 
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25 ns 

1+ KOL EAGANOE Kopioc "hos Movotnv £v to Oper Live 
And [the] LORD spoke Moses on mount Sinai, 

ÀAéyov 2+ AGANGOV toig vioíg IopanA xat epeíg POC 

saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say to 

avtoúc OTAV ElOsAONTE sis tnv ynv nv eyo óoíóont 

them, Whenever you should enter into the land which I give 

vuiv ka avaravcoeta n yn oópBara to Kupiw 3+ eğ 

to you, then [ shall rest the land] a Sabbath tothe LORD. Six 

ét onepeig tov aypóv oou Kat eğ ETN TELIEIC 

years you shall sow your field, and six years you shall trim 

TNV GUMEAOV oov KAL OVVÁČEL TOV KAPTÓV QUTIG 4+ 

your grapevine, and you shall bring together its fruit. 

to óg étel TO eDóónuo oóppora avánavois FOTO. TH 

But the [ year seventh a Sabbath rest will be] in the 

yn offBata to KUPiM TOV aypóv oou ov OmEpEic 

land -- a Sabbath to the LORD. [ your field You shall not sow] 

Kal TNV GUTEAOV GOD OV TEUEÍG 5+ KAL TO 

and [ your grapevine you shall not trim], and the 

avtóuata avaßaivovta TOV AYPOD oou OUK 

[ by itself [produce] ascending] in your field you shall not 

eKOepiosís ka TNV OTAMVANV TOV AVIÁOUATÓG GOD 

reap up, and the grape of your sanctification 

OUK EKTPVYNOEIG EVIAVTOS AVAMAVGEMS EOTAL TH 

you shall not gather in the vintage; a year's rest will be for the 

yn s+ Kat écot Ta OGBBata tnc yno Bpõuatá oot 

land. And [ will be the Sabbath ofthe land] foods to you, 

KAL TH TOOL COD KAL TH TZQOlOÍOKT OOU KAL TH 

and [to] your children, and [to] | your maidservant, and [to] 

uio00t0 GOV ka TH mnzapoíko tO zpookeuévo Tpoq 

your hireling, and to the sojourner lying near to 

OE 7+ KAL TOIG KTNVEOL GOD Kai toig Onpíoig rN EV 

you, and to your cattle, and to the beasts 

TH yn oou éOTAL nav TO yévvnua avto Etc pool s. 

your land [shallbe all of its produce] for food. 

Kat EFAPLOUNGEIG GEAVTM ENTÁ AVAMADGEIG ETMV ENTÅ 

And you shall count out to yourself seven rests of years, seven 

ét ENTAKIG KAL éoovta( oot entá epoóonáóosg ETMV 

years seven times. And they will be toyou seven periods of seven of years, 

EVVE KAL TECOUPAKOVTG ETN 9+ KAL OtryygAg(te 

nine and forty years. And you shall declare 
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OOATLYYOS MMV EV TAGi TN YN VUOV i TO uni 


by trumpet sound in your land, the [ month 
TO epóóuo TH TAN tou Hrnvóg TH nipa 
seventh], the tenth ofthe month. Inthe day 

TOV ega oú olayyeAsite oGXmwyyi ev móonm 


of making an atonement - you shall declare by trumpet in all 


TN YN VUOV 0+ KAL Qyt&oste TO ÉtOG TOV TEVTNKOOTOV 
your land. And you shall sanctify the year -- the fiftieth 


EVLAVTOV ka ðaBońoete AMECIV eni THS yne náo 


year; and you shall poonn forth a release upon the land to all 


tOlg KQtOlKO0O1lV QuUtHv EVLAVTOG APEDEMS ornnaoío 


the ones Mi it. A year of release [ indication 


atn éOTAL upív ka omeAe0oso0s ÉKAOTOG EG 
its will be] to you And you shall go forth each to 


TNV KTNOW AVTOD KAL ÉKAOTOG EIG TNV TATPIÁV AVTOV 


his possession, and [ each to his family 
anreàeúocoseoleE 11+ apéoeas onuacia ADTH TO ETOS TO 
you shall go forth]. [ of release This indication], the year, the 


MEVTNKOOTOV EVLALTOG EOTAL vuív ov onepeíte ODOE un 


fiftieth year will be to you. You shall not sow, nor in any way 


QUNONTE TA avtóuata ovapatvovta autüc Kal 
shall you reap the [produce] [self ascending by its]; and 


OU TPVYNGETE TA Tyuonévo QVTN]SG 12+ OTL 
you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it. For 
QMECEWS onuacia EOTiV áyiov EOTAL viv ATO TwWV 


[ of release an indication it is]; it shall be holy to you. From the 


TESIOV OAYEOVE TA YEVVHLATA ALTNS 13+ EV TO ÉTEL 
fields you shall eat its produce. In the year 
TNS APEGEMS onpaotag auto EMAVEAEDOETAL ÉKAOTOG 


ofthe release, [the] indication of it, [ shall return back each] 


EIG TNV KTNOLW AVTOD 14+ EAVOE ATO pho tO 


unto his possession. And if you should render a sale to 


TANOtOV oov £óávóge KTHON TAPA TOV TANGLOV GOV 


your neighbor, or if you should acquire by your neighbor, 

un OXpéro ávOponzog tov mÀnoíov 15+ KATA 

letnot [afflict a man] [his] neighbor! According to 
apiüuóv ETOV petá tnv onuaciav tron Tapa 
[the] number of years after the indication shall you acquire [land] from 


tou zÀnoíov KATO apiüuóv EVLALDTMV YEVNULATOV 


your neighbor, [and] according to [the] number of years [left] of [the] produce 


OMOOWCGETAL GOL 16+ KABOTL av TÀ£lOV TOV 


shall he sell to you. In so far as [there might be] many of the 
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ETOV TANOvVEt THV KTNOW AVTOV xat KAOOTI 

years, he shall multiply the [value of] his possession; and in so far 

av EAATTOV TOV ETMV SAATTOVMOSEL 

as [there might be] less ofthe ^ years, he shall lessen [the value] 

TNV KTHOW AVTOD OTL aptðuóv TOV YEVVNLGTOV 

of his possession; for by number ofthe ^ produce [years left] 

QAMOOWGETAL oot 17+ un OXpér:o ávOpomnog 

shall he sell to you. Letnot [afflict a man] 

tov TANOLOV avtov Kat oopnOnon xóptov tov 0góv GOD 

his neighbor! And you shall fear [the] LORD your God. 

£y KUPLOG o 0gÓgG viov is+ KAL MOMOETE TAVTA 

Ijam] [the] LORD v your God. And you shall observe all 

TO OUKOLMLATA UOV KAL THOUS TAG KPÍOEL LOD KA 

my ordinances, and all my judgments. And 

OVAGCEGVE KAL zOUjoste QAVTÁ KAL KATOIKÝOETE ETI 

you shall keep, and you shall observe them. And you shall dwell upon 

tno yng MENMOWOTES 19+ Ka SMOEL N ym 

the land complying. And [ shall give the land] 

TA EKMOPLA AVTNG Kat páyeoðe sıç mÀnonuoviv Kat 

its resources, and you shall eat in fullness, and 

KOTOLKNOETE NENOIDÓTEG EN QAVTÁG w+ edv ðe A€yNTE 

you shall dwell complying upon it. And if you should say, 

TL payóueða ev TH ETEL vo EBOOL@ TOUTM gáv un 

What shall we eat in [ year this seventh] if we do not 

oncipouev Kai UN OVVAYAYMUEV tQ YEVVNLATA T] LLOV 

SOW, and we do not gather in our produce? 

21+ KAL QXOOTEÀÀO TNV EvAOyiav LOD vpív EV tO ETEL 
Then  Iwill send my blessing to you in the [ year 

TO EKTM KAL TOMOEL TO YEVVNMATA AVTNS Els TO 

sixth], and [the land] shall produce its produce for the 

tpía ETN 2+ Kat OMEPEITE to étog to OYSOOV kat 

three years. And you shall sow the [ year eighth], and 

QGyeso0g ATO tov YEVVHLAT@V TaAGIG EWS tou ÉTOVG 

you shall eat of the [ produce old] until the [ year 

TOV EvvatTOD HS av éAON TA yevvýuata avti]c 

ninth]. Until whenever [should come its produce], 

QGyeo0g naá TOAGIMV 23+ KA N yn] ou 

you shall eat old [produce] of [the] old. And the land shall not 

npa,nosetat £u pepaíootv Eun yap &otwv n yn óT 

be sold for security; [mine for is the earth], because 

TPOONAVTOL KOL zÓpotkoi vusís soté EVAVTIOV LOD 24+ 

[ foreigners and sojourners you are] before me. 
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Kal KOT náocav ynv KOATACYEDEMS DU®V ADTPA 


And according to all [the] land of your possession [ ransoms 


OMOETE TNG YNG 25+ EV ÕE TEVNTAL O aógAqóc COD 
you shall give] forthe land. But if [ should be in need your brother 


O UETA oou KAL ANOÖĞÓTAL ANG TNG KATADYEGEWS QAVTOÚ 


with you], and should have sold partof his possession, 
kot £ÀÓ] o  ayyıoteúov o eyyičov aut Kot 


and [should come the one acting as next of kin being near to him], then 


AVLTPMOETAL TNV zpÓoiv TOV QÓ£ÀQOD QUTOU 2+ £ÓV dE 


he shall ransom the sale of his brother. But if 


un n tivi O ayyıotevov Ka £uzopnO" TN 


there might not be any acting as next of kin, and [later] he should be well-provided in the 


yet Ka &opsÜn ALTO toiKavóv AVTPA ALTOV 27+ KOL 


hand, and he should find himself fit for his ransoms, then 


OvAAOYIEITAL TA ETN TNG APACEWS ALTOD KOL ATOSMOEL 


he shall reckon the years _ of his sale, and shall give back 


o Uzepéyet TO avOpomo œ QNESOTO AVTO KAL 


the superior [amount] tothe man to whom he sold it, and 


EMAVEAEVOETOL EIG TNV KATAOYEOLW AVTOV 23+ £Óv ÕE 


he shall return back to his possession. But if 


un £uzopnOr — av tov nyep TO IKQVOV WOTE 
[ should not be well-provided his hand] [with] the [thing] fit SO as 


O7z0000vat Qut( KAL EOTAL N zpÓoig AVTOD TO 
to repay him, then [ will be his sale [property]] to the 
Ktnoapévo Qutrv EMS tou ÉtOUG TNG Oéogzog Kot 
one acquiring it until the year ofthe release; and 


ECEAEVOETAL £V TN OAMEOEL KAL EMOVEAEVOETAL EIG 


it shall go forth in the release; then he shall go return to 


TNV KATAOYEGLW QUtOD 2+ EGV OE Tig AMOdSMTAL Otkíav 


his possession. But if any should sell a house 


OLKTNINV EV nósti TETELYIOLEVN KOL écot N 
inhabited in a city being walled, then there shall be the 


MOTPMOIG avtc EMS TANPwOH EVLAVTOG NUEPOV 
ransoming of it, until [the time] should be fulfilled, a year of days 
EOTAL N AVTPWOIG VTC 3+ EV ðE um XAotpo0r 
will be the [time] of ransoming of it. But if it should not be ransomed 
oc nÀnpo00 sviaotóg OAOG  kvopoOTnostai n otkía 
until [ should be fulfilled year [the] entire], [shall be validated the house 
novca EV TH mÓÀg TH EYOVON TEtyos pepaíog Tw 
being in the city having a wall] firmly to the 


KTNOOMEV® QAVTÁV EIG TAG YEVEÁG QUTOD KAL OVK 


one acquiring it, unto his generations, and it shall not 
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ECEAEVOETOL EV TN GAMEGEL s. ALOE owa GL — EV 


go forth in the release. But the houses, the ones in 


EMAVAECIW AG OUKÉOTtlV EV  QUtüíg t£(yOGg KDKAM 


properties, ones in which there is not among them a wall round about, 


TPO tov aypóv tno yng Aoylo8noovtal Avtporaí 
[ [belonging] to the field ofthe land they shall be considered] -- ransomable 


OLAMAVTOS avtTaÍ Éoovtai KAL EV TN AMEOEL 
always they shall be. And in the release 


ECEAEVOOVTOL 32+ KAL Ot TOAEIG T@V AEDvITMV otkíat 
they shall go forth. And the cities ofthe ^ Levites, [the] houses 


TOV TOAEMV KATAOYESCEWS ALVT®V Autpotaí Otxmoavtóc 


of the cities in their possession, [ ransomable always 


EoOVTAL TOIG A&uítüiGg 3+ KAL OG av ALTPMoNTAL 


shall be] to the Levites. And what ever should be ransomed 


Tapa tov AgsviIToV kat ECEAEDOETAL N SIATPAOIC 
by of the Levites, then [ shall go forth the sale 


OLKLOV TOAEMS KATAGYEGEMS AVTOV EV TH AMEGEL OTL 


of houses of [the] city of their possession] unto the release. For 


okiu TOV TOAEMV TOV A&vuttv AUTH 
[the] houses ofthe cities ofthe ^ Levites -- this [is] 


N Katüoxyeoig AVTOV EV péoo viðv IopanA 34+ Kot ot 


their possession in [the] midst of[the] sons of Israel. And the 


aypoí OL AMWPIGLEVOL EV TAIG MOAEOW QUT(V OV 


fields, the ones being separated in their cities shall not 


TPQAONOOVTAL OTL KATAOYEGIG ALWVLOG TOVTO QUT(V 


be sold, for [ possession eternal this their 
EOTIV 35+ EAVOE TEVNTAL OAdEAMOG GOD o UETÓ 


is]. And if [ should be in need your brother [who is] with 
cov KOL AOVVATHOEL toig yepoi MAPA oot avum 


you], and he shall be powerless in the hands with you; you shall take hold 
QVTOV OG TMPOOHAVTOD Kai napoikov ka Goeto 


of him, [ as a foreigner and a sojourner and he shall live 


METH OOV 36+ OU Ayn Tap’ avtov TOKOV OUÓOÉ 


with you]. You shall not take [ from him interest], nor 


eni mANVEr Kat MoBnOnon tov Vedv cov kat Goeto 


for an amount. And you shall fear your God, and [ shall live 


O QOEAMOG GOD LETH OOV 37+ TO APYVPLOV GOD OU 


your brother] with you. Your money you shall not 


OMOEIG Qut EV tÓKO KAL £TÍ TAEOVAOLO OU 


give to him with interest [due]; and with usury you shall not 


OOE ALTO TA PP®LATA GOV 33+ £y KUPLOG 
give to him of your foods. Ijam] [the] LORD 
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o VEG vuðv o ečayayðv vuác EK yno Ayúntov 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt, 
tou OOVVAL upív tnv ynv Xavadv Mote siva ULLOV 


to give to you the land of Canaan, SO as to be your 
0gÓóG 3+ EAVOE TAMELVHON o AdEAMOSG GOD TAPA GOL 
God. And if [ should be humbled your brother] by you, 
xai zpaOrn oot ou dovAEvoet ooi dSovdAsiav 


and should be sold to you, heshallnot serve you [in the] slavery 


OLKETOD 40. MG [uo0010G n mápowoc écot oot EWC 


of a servant. [ as a hireling or asojourner He shall be] to you until 


TOV £tOUG TNG AMEGEMS EPYATAL TAPA OOL 41+ KOL 


the year ofthe release -- [thus] he shall work for you; and 


ECEAEVOETAL £V TH AMEGCEL AMO oou QAVTÓG KML 


he shall go forth in the release from you himself, and 


TA tÉKVO AVTOD LET QVTOÚ KAL OAMEAEVCETAL EIG 
his children with him. And he shall go unto 


TNV YEVEGV AVTOD EIG TNV KOATAOYEOIV 


his family; unto the possession 


TNV TATPIKÁÝV AVTOD AMOSPALEITAL 42+ OLOTL OUKETAL UOV 


of his father he shall run. Because [my servants 


ElOlV OVTOL OVG ečńyayov sk yng  Atiyóztou 
these are] whom  Iledout of [the] land of Egypt. 


OV TPAOVNOOVTAL EV TPAGEL OlKÉTOU 43+ OU 


They shall not be sold in a sale of a domestic servant. You shall not 
KOTOTEVEIG avtóv EV TM póy0co Kat oopnOnon 


violently strain him in [his] trouble, and you shall fear 


TOV 0gÓv GOD 44+ KOL MOIS Ka TAIioKn ÓoOl av 
your God. And a boy and a girl, as manyas should 


YEVOVTAL ooi anró TMV £0vov OOOL KÜKÀO GOD 


be to you from the nations, as manyas [roundabout you 


sloitv an avtmv Ktynoso0e SovAOV kat SODANV 45+ 


there are] -- from them you shall acquire amanservant and a maidservant. 


KaL ALO TOV VIMV TOV TOpo(KOV TOV OVTOV EV 


And from the sons of the sojourners being among 


vuiv anró to0tov KTHOEOVE Kai AO 


you -- from these you shall acquire, and from 


TOV OVYYEVOV AVTOV tov  ge0  vopov óooi av 


their relatives ofthe ones with you; asmany as 


YEVOVTAL £V YN vuov EOTMOAV VUÍV EIG KATAOYEOIV 


happen to be in your land, let them be to you for a possession! 


46+ KAL KOTOMEPLEITE BVTOVG TOIG tÉKVOIlG VV eO" 
And you shall divide them [to] your children after 
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VUGG KOL Éoovtat VDUIV KOTOYLLOL EIG TOV QVO 


you. And they shall be to you possessions unto the eon. 


TOV OF BOEAQAV VUBV TOV viv IopanA $kootog 


But of your brethren of the sons of Israel, each 


TOV QdEAQOV ALVTOV OD KOTATEVEL AVTOV EV TOG 


[concerning] his brother shall not violently strain him in [his] 


uóyðo 47+ Eav ðe eópn N Yelp TOV 


troubles. And if [wealth] should find inthe hand of the 
TPOONAVTOD n TOD mapoikov TOV TAP GOL kol 


foreigner or the sojourner [living] by you, and 
omoprnÜOsíg o aózAqóc ooo npaðń TO TAPOONHAVTW n 
[ being in distress your brother] should be sold tothe foreigner or 
TO TAPOIKM TH NAPA oot N EK YEVETÁG zpoonA0to 
to the sojourner [living] by you, or to [ by birth a foreigner]; 


48+ UETA TO TPAOHVAL AVTOV Aotpooig EOTAL Qut EG 


after his being sold, there shall be a ransoming tohim-- one 


TOV aógAqGv AVTO AVTPHGETAL AVTOV 49+ AdEAMOG 
of his brethren shall ransom him. A brother 
TATPÓG AVTOVD N VIOG AdEAMOD motpóc aVTOD 

of his father, or ason [ brother of his father's] 
AVTPMGETAL AVTOV T] anró TOV OLKELOV 


shall ransom him; or fone]of the members of the family 


TOV CAPKOV AVTOV EK TNG MVANS avtov ALTPMODETAL 


of his flesh of his tribe shall ransom 


avtóv gáv ðe &umoprmÜOsíg toig yepoí avtov ALTPMDETAL 
him. And if being well-provided [in] his hands, he shall ransom 


EQVTÓV so. KAL GVAAOYIEITAL TPOG TOV KEKTNLEVOV 


himself. And he shall reckon together with the one acquiring 


QVTOV ATO TOV ETOVG OU ANEDOTO EQUTOV ALTO 


him from the year of which he sold himself to him 


EWC TOU EVIAVTOV TNG AMECEMS KAL ÉOTAL TO 
until the year of the release. And [ will be the 


apyúpiov tro TPAGEWS avtov cc nuépa woðíov ETOG 
money of his sale] as [the] day of a hireling. Year 

EË €TOVG SOTOL MET  QUtOD s. EGVOE Tivi mÀ£ÍOV 

to year he willbe with him. And if toany [many [surplus] 

TOV ETOV N TPOG TOAVTA ATOSMOEL 


years there might be], for these he shall render 


TA AVTPA AVTOD ATO TOV apyupíou TNG zpáosoc AVTOD 


his ransoms of the money of his sale. 


s+ €4V0E OAtyYOV KaTaAELPO ANG TMV ETHV gtg TOV 
And if few should be left behind of the years to the 
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EVLAVTOV THC AMEDEWS Kai CvDAAOYIEiTAL ALT KATE 


year of the release, then he shall reckon to him according to 


TO ETN AVTOD KAL AMOSHOCEL TAAVTPA AVTOD 53+ WC 


his years, and shall render his ransoms. AS 


ULGIM@TOG EVLALTOV EF EVLAVTOV ÉOTOAL LET QVTOÚ 


a hireling, year to year he shall be with him. 


OU KOTOTEVEIG QUtÓV EV TO WwovO@ EVOMLOV OOV 


You shall not violently strain him in [his] trouble before you. 
s4+ EV ÕE LN AVTPOTAL KATH TAVTA KOAL 

And if he should not pay ransom i ds to these[things], then 
ECEAEVOETAL EV TM ÉTEL TNG APEGEWS ees KOU 


he shall go forth in the year of the release; and 


TA MALIA AVTOV MET QVTOÚ s. OTL EOL OL Utoí 


his children with him. For to me the sons 


IopanA otkétai maidés ov oútoí £totv ovg sëńyayov 


of Israel [are] servants; [ of my children these are], whom  Iled 
EK yng Atydatov eyð Kúpioc o 0góG vuv 
from out of [the] land of Egypt. Iam [the] LORD your God. 


26 `> 


1+ OU nooste vuv autoíg YElpOTOINTA OVvdE 


You shall not make to yourselves a handmade thing, nor 


yont OVE OTNANV avaotnüoste upív  ovõðé Aí(00v 


a carving, nor [amonument shall you raise ap] to yourselves; nor a stone 


OKOMOV OTNOETE EV TH YN VU®V zpookuvroat QUtO 


exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it. 
2 eut KÓptog o 02óc vuv 2+ TA oóáppatóá uov 
am [the] LORD your God. My Sabbaths 
QU ced: Kai anró cov ayiov uou oopnO0noso0s Evo 
you shall keep, and of my holy [things] you shall fear. I [am] 


KÚpPIOG 3+ EAV EV TOLG npootáyuací yov TOpEvNOVE kot 
[the] LORD. If in my orders you should go, and 


TAG EVTIOAGG uov MvAGEoNOVE Koi TOIMONTE aAvVTAC 4+ 


my commandments you should keep, and should do them, 


Kal ÔC TOV VETOV UV EV KOlpO avtov K N 


then Iwill give the rain to you in its season, and to the 


yn OWOEL TA yevvýuata AvVTNS Kal TA COAG TOV 


land Iwill give its produce, and the trees of the 


TEÕÍOV ANOOMOEL TOV KAPTÓV QUTOV 5+ KAL 
fields will give back their fruit. And 
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KOTOANWETOL vuv o GAONTOS TOV tpuyntóv Kat o 


[ shall overtake among you the threshing] the gathering of the crops; and the 


TOVYNTOG  KATAANWETOL tov ozópov koi Qéyso0s 


gathering ofthe crops shall overtake the sowing; and you shall eat 


TOV áptov ouv EIG zÀrnopovüv KAL KOTOUKNOETE LETH 
your bread unto fullness. And you shall dwell with 


QoMaArEsias Ent TNG YNSVUBV s+ kat c EIpHVHV ev 
safety upon your land. And I will put peace in 


TY yn VU®V ka Koumroso0s Kai ovK ÉOTAL Uc 


your land, and you shall go to bed, and there will not be among you 


o sekQoBOv ka anoo Onpia mxovnpá sk 


one frightening. And Iwill destroy [wild beasts [the] ferocious] from 


TNG ync olov xot MOAEUOG ou  dlEAEDOETAL ð 


your land, and war shall not go through 


TNG ync VUM®V 7+ kat SIMCEGVE tovc EXYOPODS vuv kat 


your land. And you shall pursue X your enemies, and 


MEGOOVVTAL EVHTLOV ULLOV EV MOV s. KAL SLMBCOVTAL 
they shall fall before you in carnage. And there shall pursue 


EČ VUMV TEVTE EKATÓV KAL EKATÓV £ Uv 


from outof you five [after] a hundred, and a hundred of you 
OLMCOVTAL uopiaðac KOL TEGODVTAL ot EYOPOt vuv 
shall pursue tens of thousands; and [ shall fall your enemies] 
EVOTLOV DUdV LAyaipa s+ xot emAéyo EQ’ vlc 
before you by sword. And I will look upon you, 
Kai avéava vudc Kot zÀnOvovo vuás xot OTHOW 
and Iwillincrease you, and I will multiply you, and I will establish 
tv ówOrnv uov eð” DUOV w+ ka páysoðe xot 
my covenant with you. And you shall eat even 


Tada TOACLMV KOL Tauá EK TpOOOZOU VÉOV 
[the] old [of the] old, and [ [the] old in front of [the] new 
scoloste — 1+ Kat Oro tnvoknvüv uov ev  upív 
you shall bring forth]. And Iwillput | my tent among you, 


kat ou Pdsrvéetar N yoy uou vg 12+ KAL 
and [shall not abhor my soul] you. And 


EUMEPIMATHOW £v  upív kot éoouat vudóv Osóg K 
I will walk about among you; and I will be your God, and 


vusic éogzo0€ pot sig AQOV 13+ d £l KUPLOG 
you shall be tome for a people. am [the] LORD 


o Oeóçs DUMV o ečayayðv VGC EK yng Atyvatov 
your God, the one leading you from out of [the] land of Egypt, 
OVTOV ouv Oóo0ÀOV Kal OUvÉtptya tov dEGLLOV 


[where you were] slaves. And I broke the bond 
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TOV CVYOD VUM®V K neyo VUGC LETH NAPPNOÍAG 14+ 
of yout yoke, and you [out] in an ope manner. 


gáv ðe un —— He UNndé TOMONTE 


And if you should not obey nor should observe 


TA zpootéyuoti uou TAVTO 15+ EY amElOnonte avtoic 


[ my orders these], but should resist them, 
Kal TOL Kpiíuací LOD nzpoooy0(ion n yoy VUWV WOTE 
and [ my judgments you should loathe] in your soul, so as for 


VUES un MOV MOUS TAG EVTOAGS OV MOTE 


you tonot observe all my commandments, so as for 


OLAGKEDAGAL DUGG TNV OIAOTKNV LOD 16+ KAL EY 
you to efface my covenant, then I 
TOMC OVTMS VUIV KOL EXLOTHOW EM VAG 
will do thus to you; and I will to set upon you 


tnv AMOPIAV THVTE WOPAV Kal TOV ÍKTEpOV 
perplexity, and also [the] mange, and jaundice, 
OMAKEAICOVTAS touc OPOAALOVS vuðv Ka 
inflaming of your eyes, and 


THV voxynv VUBV EKTNKOVOAV Ka onepeite SiAKEVIC 


of your life wasting away. And you shall sow ineffectually 


TA OMEPULATA onov KAL EOOVTAL Qut 


of your seeds, and [ shall eat them 

Ol VIEVAVTLOL ULLOV 17+ KAL ENLOTHOW TO TPOOMTOV LOU 
your opponents]. And I will set my face 

EM vuás ka z£otío0s EVAVTIOV tov EYOPOV DU®V 
against you, and you shall fall before your enemies; 

Kal SIBEOVTAL VUGS OL pnioo0vteg vulc Kat peúvčeoðe 
and [ shall pursue you the ones detesting you], and you shall flee 


ODdEVOG OIMKOVTOG DUGG is+ KAL £ÓV TOUTOU uN 


[with] no one purse you. And if in this you should not 
VIAKOVONTE LOD Kat TPOGOHOW TALEO vg 

obey me, then I will add to correct you 
TÀNYAÍG ENTAKIC ENÍ TAIG AWAPTIOIG VDUWV 19+ KOL 

with strokes seven times for your sins, and 
ovuvipiyo tnv VBpPIV THS vnepnoaviac olov Kot 

I will break the insolence of your pride, and 

Ónco Ttov ovpavóv vuív oiórnpoov Kati THV ynv VUOV 
I will establish your heaven as iron, and your land 

WOEL YQÀKÜV 2+ KAL EOTAL EIG KEVÓV N 10%ÚG DUMV 

as brass, and [shallbe in vain your strength]. 


Kat OD  ÓO0&i N yn vov tovozópov avTNS KA 


And [shallnot give the earth] of your sowing it, and 
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TO EVAOV TOD AYPOV ou OSMOEL TOV KAPTOV AVTOV 21+ 


the tree ofthe field shall not give its fruit. 


Kal ev LETH tata nopeúnoðe nmàáyioi kat Lu] 
And if after these [things] you should go sideways, and should not 


Boúvànoðe vaaKovEtvV uov zpoo0100 viv nànyác 
want to obey me, I will add to you [ calamities 


ENTA KATH TAG AUAPTÍAG ULLOV 2+ KAL ANOOCTEA®O EM 


seven] according to your sins. And I will send upon 


vuác ta Onpía ta aypia tnc yng Kal KaTédETaL DUGG 
you the [ beasts wild] ofthe land; and they shall eat you, 


Kai ECAVOAMOEL TA KTNVN VUBV KAL OALYOOTOUG 


and shall completely consume your cattle; and [ very few 


Toco vuás xoi EPNHU®PNOOVTAL atoóoí Div. 23+ KAL 


I will make you]; and [ shall be made desolate your ways]. And 


£Óüv Ent tOUTOlG UN TOLOEVONTE aá mopseono0s 


if over these [things] you should not be corrected, but should go 


TPOG UE TAGYLOL 244+ MOPEVOOLWAL KAY pe0' VUOV 


me sideways, I will go also with you 
Guido TÀayío xoi TATACM vuác KAY EnTAKIC avii 
in rage sideways, and I will strike you also seven times for 
TOV AUAPTI©V DIL V 25+ KAL £TÓGO EM vuác páyapav 
your sins. And I will bring upon you a sword, 


ekðikoúvcav diknv oladnKNS Kal Katapeúčeoðe gig 


avenging putustiment of covenant. And you shall take refuge in 


TAG MOAEIG VUMV Kat ECaMOOTEAW Oávatov EQ’ vlc 


your cities, and I will send out plague upon you; 


Kai zoapoaoo0roso0& eig yEipac TOV £gy0pov w+ EV 


and you shall be delivered up into [the] hands ofthe enemies. In 


TO OAtWo vuás ottoógía Gptov —nxÉyouoi EKO 


your Pele afflicted [there will be] SER ofbreadloaves. [shall bake Ten 


yuvaíkeg touc GPTOVS DUMV ev KAtipávo Evi ka 


women] your bread loaves in [ oven one] and 


ALOSMOOVGL TOVG APTOVG vuiv ev otaðuó Ko 
they shall give back the bread loaves to you by weight; and 


páyeoðe ka ov un ELMANOONTE 27+ cáv ðe eni TOUVTOIC 
you shall eat, and no wey shall you be filled. And if upon this 


un ^ vnakobonté uoo adá nzopeono0e TPO TS 


you do not obey me, but should go me 


TAGYIOL 28+ KAL AVTOG TOPpEvoOLAL WEB” vuóv EV 


sideways, then I myself shall go with you in 


OÓvpo màayiœ xoi TaldEOW vc EYM ENTAKIC 


rage sideways, and I will correct you, [even] I, seven times 
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KOTH TAG AUAPTÍAG Uv 2+ KAL @adyeo8E tag oópkag 
according to your sins. And you shall eat the flesh 

TOV VIOV VUV KOL TAC oGpkac tov Üvyotépov vLLOV 

of your sons; and the flesh of your daughters 


MAYEGVE 30+ Kai EPNUWOW TAS otac VUMV Kat 

you shall eat. And I will make desolate your monuments, and 
£GoAo0pse0co ta C0AIva yElponointa vuUw®V xov 0000 
I will utterly destroy [ wooden [images] made by hands your]. And I will put 


TA KOAA vuv ETL TA K(OÀQ TOV ELOWAMV ULLOV KA 


your carcasses upon the carcasses of your idols. And 
npocoyðwi n vuyn uou vuív 31+ Kat Aco 

[ will loathe my soul] in you. And I will establish 

TAG MOAEIG VDUMV EPNWOVG Kal ECEPNUWBOW 

your cities as desolate, and I will make quite desolate 


TO AYIA vuv Kot ov un ooopavOo tnc oounc 


your holy [places]; and no way shall I smell the scents 


TOV BVOLMV VUMV 2+ KOL ECEPNUBOW Ey 


of your sacrifices. And I will make quite desolate, [even] I, 


THV ynv vov xat Oavuácovta Em aALTH 


your land. And [ shall wonder over it 


ot£yOpoí vuv OL EVOLKODVVTEG EV QAVTÁ 33+ KAL 


your enemies dwelling in it]. And 
OLAOTEPM® vuác eu ta éðvn xoi ECAVOAMOEL VDAC 
Iwill disseminate you into the nations; and [ will completely consume you 
ETIMOPEVOMEVN n uoyaípa kat EOTOL N yr] ULLO)V 

coming upon [you] the sword]; and [ will be your land] 


épruog Kat ALMOAEIG vuv EGOVTAL EPNMOL 34+ TOTE 


desolate, and your cities will be desolate [places]. Then 
EVOOKNGEL n yn ta oóppatra avTnS Mdoas tag nuépac 
[ will favor the land] its Sabbaths all the days 

tnc EPNU®GEMS AVTNS Kai vueís éogzo0s EV TH yn 

of its desolation, and you will be in the land 


TOV £y0pov vuóv TOTE oappociei n yn Kau 


of your enemies. Then [shall observe the Sabbath the land], and 
EVOOKNOEL TA oóppata AVTÁG 35+ TAGG TAG nuépac 
will favor its Sabbaths. the days 
TS epnuoogog avtos oaßßatweí a OUK 


of its desolation it shall observe the Sabbath, in which it did not 


etoappátiwosv £v toig CABBATOIS DUBV vika KATØKEIME 


observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt 


QVTNV 3+ KAL TOIG KütaAsupÜsioiv së vov enáčo 
it. And to the ones being left behind of you, I will bring 
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d€liav sis THV kapõiav avtõv EV TH yn 


timidity into their heart in the land 


TOV £y0pov avtov xav OIMEETAL AVTODG ovi] @MvVAAOD 


of their enemies. And [ will pursue them [the] sound ofa leaf 
QepouéÉvou Kat MEVCOVTAL og MEVDYOVTES AMO TOAELOV 
being brought along], and they shall flee as fleeing from war, 


KAL MEGOVVTAL OUÓ£VÓG ÓWDKOVTOG 37+ KAL LTEPOWETAL 
and they shall fall [with] no one pursuing. And [ will neglect 


O GAdEAMOS TOV BOEAMOV avtov WoEt £V TOAELO 


the brother] his brother as in war, 


ODOEVOG KATATPÉXOVTOG KAL OU Ovvrjogzo0e 


[but] no one running [them] down. And you will not be able 


QVTLOTHVAL toig £yOpoíg DUMV ss- Kat omoAsz(o0g EV 


to oppose your enemies. And you shall perish among 


toig ÉÓvgot Kat KaTédSETAL DUGC T] YN 

the nations, and [ will devour you the land 

TOV £yOpov DUWV 39+ KAL OL KataAeupÜÉvteg AM VUMV 
of your enemies]. And the ones being left behind from you 


katoqQOoprioovtat Oi TAG AUAPTÍAC AVTMV KOIL 


shall be corrupted on account of their sins, and 


Oud. TAG QAUAPTÍAG TOV TATEPMV AVTWV EV TH YN 


on account of the sins of their fathers. In the land 


TOV EXOP@V AVTOV TAKNOOVTAL 40+ KAL £GQyopse0ooUot 
of their enemies they shall be melted away. And they shall declare openly 
TAG apaptíag MVTMV KAL TAG ALWAPTIASG 

their sins, and the sins 


TOV NATEPWV AVTOV OTL TAPEBNOAV ka LTEPEIOOV ue 


of their fathers; for they violated and overlooked me, 


Kai OTL EMOPEVONOGV EVaVTIOV LOD TAGYLOL 41+ KO 


and that they went before me sideways. And 


2 EmopEevOnv pev ^ avtov £v OVUM mÀayto kot 


went with them in rage Side Ways, and 


Gor QVTOVG EV TH yn tov gy0pov AVTMV TOTE 


Iwill destroy them in the land oftheir enemies. Then 
EVIPANNOETAL N kapóía autov N ATNEPÍTUNTOG KAL TOTE 
[ shall have felt shame heart their uncircumcised], and then 
EVOOKNGOVOL TAG ALAPTIAS AVTOV 2+ KAL pvnoOnoonat 
they shall think well on their sins. And I shall remember 

THs ówOnknc lakóß Kot tg ówOnkng loak xot 


the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac; and 


THs óuwOnkxnc Appaáp uvnoðńcouoa Kat tro yne 


the covenant of Abraham I shall remember; and the land 
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uvnoOrconuat 43+ xot n yn EyKaTaAELPOoETaL aT’ 

I shall remember. And the land shall be abandoned of 
QVTMV TOTE TPOGSEEETAL T] yn Ta oóppaca oautnüc id 
them. Then [ shall Haverty receive the land] her Sabbaths, 

TO epnpuo01vatautv dt ALTOS Kal autoí 

her being made desolate because of them. And they 
TPOOOECOVTAL TAG  EsQvTHMV avopíac avd’ wv 


shall accept the [things] of their own lawlessness, because 


TO Kpíuatá uov vrepeiðov Kat TOI TPOOTAYLAOt LOD 


[ my judgments they overlooked], and [ my orders 
npoooy0icav TH YOY AVTOAV 44+ KAL OÜUTOG 
they loathed] in their soul. And thus, 
ÓvtOV AVTOV EV TH yn tov EYOPOV avtov 


they being in the land oftheir enemies, 


ovy VIEPEIOOV AVTOVDG OVdE nzpoooy0íca autoíg MOTE 


I did not overlook them, nor loathed in them so as 


ECAVAOAMOAL AVTOVG TOV dlAacKEddoaL THV d1A8}KHV LOD 


to completely consume them for effacing my covenant, 

tmv mpos avtToOvS £yo yap Et KUPLOG o 0góc avtov 

the one with them. For I am [the] LORD their God. 

45+ KOL uvnoOnoopoi dta8nKNS ALvT@V THC zpotépag 
And I will remember their covenant, the former one, 

OTE ečńyayov avTOvVG EK yng AtyvaTOV £é 

when  Iled them outof [the]land of Egypt, from out of 

oikov óovAsíag évavtt Tov £Üvov Tov sival autOv 


[the] house of slavery before the nations, to be their 
Ügóg EYM KUPLOG «+ TAÚTA TA KPILATA KOL TA 
God. Ijam] [the] LORD. These [are] the judgments, and the 


TMPOOTAYMATA KaL o vólog ov sdMKE KDPLOG 
orders, and the law, which [the] LORD made 


avauécov avtov Kat avauécov TOV vi©v lIopanA ev 
between himself and i between : the sons of Israel on 
to OPEL LIva £v yeipt Movon 

mount Sinai by [the] hand of Moses. 


AT 32 


1+ ka EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AGANGOV totg vioíg IopanA Kal EpEic pos avtoúc 
Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them, 
GvOpw@m0s og av EVENTOL EVYNV Elo tuv 


Aman who ever should vow a VOW for a value 
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TNS WOYNS AVTOD TH KUPIM 3+ EOTAL N TUN TOV 
of his life to the LORD, it will be the value ofa 
Gpo£vog AMO ELKOGOETOVG EMS ECNKOVTAETOUG FOTO 
male from twenty years unto sixty years old -- [ will be 


(0100 N TUÁ TEVTHKOVTA óíópayua apyupíoo TH 
his value] fifty double-drachmas of silver by the 


otaÓpo TO ayío 4. THSSE OnAs(ag EOTAL n OVVTILLNOIC 
[ weight holy]. And the female will be the price 


TPLAKOVTA ÖÍÖPAXUA s+ EÁV ÕE AMO TEVTAETOVS EWC 
of thirty double-drachmas. And if from five years [old] unto 


EIKOOLV ETMV écot N TILT TOV GPOEVOC &íKoot 
twenty years [old], [shallbe the value ofthe male] twenty 


diopayua tHS de OnAsí(ag DER ótópayLa 6+ OO ÕE 


double-drachmas, and the female double-drachmas. And from 


UNVLAIOD EWS TEVTAETOVG "oto N t too ópotvog 


a month unto five years [old], [shallbe the value ofthe male] 
TEVTE ðlðpayua apyvpiov tho de OnAsiac Tpia 
five double-drachmas of silver, and the female three 


diopayua apyvptov 7+ E4VOE AMO ECNKOVTAETHV KAL 
double-drachmas of silver. And if from sixty years old and 
ETOVO £üv ev ápoev rm EOTAL N TIU AVTOV 
up, if indeed [amale it might be], [shallbe his value] 
nevtekoatðéka óO(ópayua apyvpiov tno OnAsíag ðéka 


fifteen double-drachmas of silver; for the female ten 


ótópayua s+ áv ðE Ttanetvós n TM TUÁ OTHOETAL 


double-drachmas. And if [ of low [estate] he mightbe] fora value, he shall be stood 
EVAVTIOV TOV 1EPEWS KOL TUINOETAL AVTOV O 1epeúc 


before the priest, and [ shall value him the priest], 


Kaðánep 10x0EL n Xe Tov £u&Gapévou oOvTMC 


just as [ is able [to afford] the hand ofthe one making avow]-- thus 


TLLNOETAL AVTOV O 1EPEÚG o+ EV ÕE AMO TMV KTHVOV 
[ shall value him the priest]. And if [it be] from the cattle 


TOV  mpooosponévov ANT avtóv SWPOV TH Kuüpío 
of the ones being offered of them as a gift to the LORD, 


OG av 60 ATÓ TOVTOV tO KUPIM EOTAL GYLOV 10+ 
who ever should give of these to the LORD, it shall be holy. 


ovK aAAdcEt ave KOAOV movnpo OVdE movrnpóv 
He shall not change good [for] bad, nor bad [for] 


KOA &£Óv Og B don. OAAGEN avtó KTNVOG KTHVEL 
good. And if by bartering he should barter it cattle [for] cattle, 


otaüi OAVTO Kai to GAAGyUa Gayla 1+ eáv ðe nav 
[shallbe it and the [thing] bartered] holy. And if any 
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Kti]|vog axá0aptov aM WV ou TPOOHEPETAL aT’ 


[ beast unclean], of which none are offered of 
QVTAV SWPOV tO KUPIM OTNOEL tO KTNVOC EVaVTIOV 
them as a gift to the LORD, he shall set the beast before 
TOD 1£péOG 12+ KAL TUNOETAL AVTO O 1EpPEÚG 
the pss and [ shall value it the pus 
avauścov KaÀo0 xat avauéoov azovnpoo xai KaOOTI 
between good and between bad. And as far 
QV TUINOETAL ALTO O 1EPEDS OVTM OTÁOETAL 13: EAV OE 
as [ valuing it the priest], so it will stand. And if 
AVTPODUEVOS AVTPMONTAL eure npoo0nosi TO 
[the] one ransoming should ransom he shall add the 
EMINEUMTOV TMPOG THV TWNV aADvTOD 4+ Küi GVvOPwTOGC 
fifth part to the value of it. And a man, 
OG av ayiXorn TNV OLKIGV avto aytav THM Kupío Kot 
who ever should paniy his house holy tothe LORD, then 
TILNOETAL AVTNV o wepeús avauécov KAAS KOL 
[ shall value it the priest] between good and 
OVOLEGOV pompas (OG Qv TUÁONTAL DOT O 1EpEÚG 
between what ever [shall value the priest], 
oOvTM m is. 4v õe o ayıácac avtv 
so it shall stand. And if the one sanctifying it 
AVLTPOTAL THV OLKiAV AVTOD zpoo01osi EX ALTO TO 
should redeem his house, he shall add unto it the 
ETINMEUTMTOV TOU APYVPLOV TNG TWINS KAL EOTAL ALT 
fifth part of [the] money for the value, and itshall be his. 
16+ EV ÕE AMO TOV AYPOV TNG KATAOYEGEMS (toD 

And if [from the field of his possession 
ayıáon ávðpænroc TO Kopío ka EOTAL N TWH 
should sanctify aman] tothe LORD, then [shallbe the value] 
KOT TOv onópov AVTOD KOPOD KPLOMV nevtýKkovta 
according to its sowing -- a cor of barley [equals] fifty 
ótópayua apyupíou i7+ E4VOE AMO TOV EVIAVTOD TNG 
double-drachmas of silver. And if from the year of the 
Opéogog AYIAGON X tovaypóv AVTOD KATA 
release he should sanctify his field, according to 
TNV tijv AVTOV OTNOETAL is. EGVOE EOYATOV ETA TNV 
his value it shall stand. But if [ last after the 
GMEOW AyIdon Tov aypóv avtov mpooAoyteítat AVTO 
release he should sanctify his field], [ shall count in addition to it 
o i£pg£0g tO apyúpiov ení ta ETH TAEMIAOITA EWC 
the priest] the money for the years X remaining, until 
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£ig TOV EVLAVTOV tno AMEGEWS Kati avOvOaIpEONoETAL 


unto the [next] year ofthe release, and it shall be deducted 


QO TNG OVVTLUNGEMS AVTOD 19+ EAVOE Aotpotül TOV 


from his valuation. And if [ should ransom the 


aypóv o aytuoag avTOV zpoo01nosi TO ENiTEUTTOV 
field the one sanctifying] it, he shall add the fifth part 


tou apyvpiov zpog THV Tuv AVTOD KAL EOTAL QUTO 


ofthe money to the value of it, and it willbe his. 

2+ EV ðE LUN AVTPOTAL TOV aypóv ka ATOOMTAL 
And if he should not ransom the field, and should give back 

tov aypóv avOpan@ ETEPH OVKETLUN AVTPWONTAL 

the field [ man to another], no longer shall he ransom 

QUTOV 21+ GAA éota o aypdc EcEANADOvIAC TNG 

it. But [ will be the field coming forth from the 

AMEDEMS yivog TH Kopío cnep T yn n apoptopévr 

release] holy tothe LORD, as the land being separated; 

TO 1EpEÍ Éotai Kütüoygolg AVTOD ». EÁV ÕE AMO TOD 


to the priest it willbe ^ his possession. And if from the 
Qaypov ou KEKTNTAL OG OVK EOTLV AMO TOD Qypoo 
field of which he acquired, which is not from the field 

TNG KATAOYEDEWS AVTOD oyióor| TO KUPIM 23+ O 
of his possession, [that] he should sanctify tothe LORD, the 
leps0G Aoyiwítai TPOG aotóv TO TE&AOG TNG tug EK 


priest shall impute to him the full value from 


TOD EVIQAVTOÚ TNG AMEGEWSG KAL omoóoosi TNV tv 


the year ofthe release, and he shall render the value 
EV tN nuépa eKeivn ayíav TM KUPIM 24+ KAL EV tO 
in that y as holy tothe LORD. And in the 


EVLAVTM TNS oQéogsog axoóo0rostai o aypóg tO 
year of the E he shall give back the field to the 


avOpOan® Tap’ ou KEKTHTAL AVTOV OU NV 


man from whom he acquired it, of whom was 


N KATUOYEOIG TNG YNG 25+ KAL MAOH TIN EOTAL 


in possession ofthe land. And all value will be 
otaĝðuoís ayíoig sikoow opoAoí écot to didpayLOV 
[ weights by holy] -- twenty oboli will be the double-drachma. 
26+ KAL TAV TPWTOTOKOV O gav yévntai EV 


And every first-born which ever should be born among 


TOLG KTNVEOL GOD EOTAL TM KUPIM kai ov kaðayıáosı 
your cattle will be tothe LORD. And [ shall consecrate 


QvTO oOvdsic stv TE LOOYOV gáv TE npópotov TH 


it no one]. If also acalf, if also a sheep, [ to the 
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Kopío &£otív 27+ EÁV ÕE TOV TETPATOOMV TMV 
LORD it is]. And if of the four-footed [creatures] ofthe 


akaðáptov GAAGEN KOTA THV tuv avtov Kot 


unclean he should barter for the value of it, then 


TMPOOONOEL to EXINELATOV AVTOD Tpoc ALTO KAL $otoi 
he shall add his fifth part to it and it will be 


(Qut gáv õe un Avtpõta zpaÜOnostat KATO 


his. But if he should not ransom it, it shall be sold according to 


TO TÍNA AVTOD 23+ MAV ÕE aváðsua O  £ÓV 


its valuation. And every offering for consumption which ever 
ava8n  dávOpomocG TO Kupío ANd nzávtov Oo 
[ should present aman] to the LORD of all as much as 
QUITO £otív anró AVOPHATOD EMS Ktüvoug KOAL ATO 


is to him, from man unto beast, and from 


QYPOD KATAGYEDEMS AVTOD ouk  ANMOSWOETAL ODOE 


a field of his possession, he shall not sell it, nor 


AVLTPMOETAL nav aváOsna Gytov ayiov EOTAL tO 


ransom it; every offering for consumption  [ a holy of holies will be] to the 


Kopío ». Kai mav o Edv avateðń ano 
LORD. And all, what ever should be presented from 


tov avOpozov ou AvtTpa@OoETat aá Bavatw 


men, it shall not be ransomed, but to death 


0avatoÜrostai s. náa SEKATH TNG YNG and tov 
it shall be put to death. Every tenth of the land, from the 


ONMEPUATOG TNG YNG KAL ANG TOV KAPTOD TOV 
seed ofthe land, and from the fruit of the 


Ecviivov TH Kopio &otív áyiov TH Kopio 31+ Edv dE 
wood to the LORD, it is holy to the LORD. And if 
AVTPOVLEVOG ALTPOTAL AvOpwmoc THv dSEeKatnv avtovd 
ransoming [ should ransom a man] of his tenth, 


to ETÍTEUTTOV AVTOD mzpooÜ0nosi EX QVTÓ KAL EOTAL 
his fifth part he shall add to it, and it will be 


QVTM 32+ Kat THO SEKaTH Bowv kat zpopátov xoi 


his. And every tenth of oxen, and sheep, and 
mav o gáv ÉAN EV TM aplOU® vnró tnv páßðov 
all which should go through in the number by the rod [measure], 
to ÕÉKATOV éÉOTAL ÁyIOV tO KUPIM 33+ OVK 

the tenth will be holy tothe LORD. You shall not 


OAAGEEIG ALTO KAAOV nzovnpo OVdE movnpóv KQAO 
barter it good [for] bad, nor bad [for] good. 


cav ðe aAAdoom@v aAAGENS avTd EOTALALTO Koi 
And if in bartering you should barter it, it shall be and 
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to GÀAayua avtov áyiov ov AvtpoOnostot 34+ AVTAT 


its barter holy, it shall not be ransomed. These 
Ql  &£VtoÀa(í ac eEvetetkato Küptog to Moavor zpoc 
[are] the commandments which [the] LORD gave charge [to] Moses for 
tovc vto0c lopanA £v to Opel Xıvá 

the sons of Israel on mount Sinai. 
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1 N 


1+ KOL EAGANOE KÚPIOG TPO Movotnv £v tn gno 
And [the] LORD spoke Moses in the wilderness 


TH Lid £v TH OKNVH TOU uaptopiov ev Lid TOV 


of Sinai, in the tent ofthe testimony, on [day] one ofthe 


unvoc tov devtépov étoug dSevtépov £6gA0ÓvtOv auTOv 


[ month second year of [the] second] of their coming forth 


EK yng  Aiyóztou AÉyov 2+ AáBete apyrv mnóong 


from out of [the] land of Egypt, saying, Take [the] sum of all 
ouvayoyrng viðv  lopoanA Kata tac ovyyeveiac AVTOV 
[the] congregation of [the] sons of Israel according to their kin, 

KAL OíKOUG TATPIOV AVTOV KATA apıðuóv 


and houses of their patrimony, according to [the] number 


ovouátov ALVTMV TAV APOEV KATA  KEMAATV AVTOV 3+ 


of their names; every male according to their head [count]. 


QO &lKOOoQÉTOUG KAL EXAVM TAG O EKMOPEVOLLEVOG EV 


From twenty years and up, all going forth in 


TH ovvaust IopanA emioxéyao8e avtovs ouv 


the force of Israel, you number them with 

TY óvváàpet ALDTO®V ou Kai Aapav 4+ Kat EO” DOV 
their force -- you and Aaron! And with you 
EOOVTOL ÉKaotog KATA QVANV &£KÓOotOU Opyóvtov 
there will be each [one] [according to [the] tribe of each of [the] rulers], 
KOT OIKOVG TOATPIMV — £oOVtOl 5+ KAL TAÚTA TA 
[according to [the] houses of [their] patrimony they shall be]. And these [are] the 
ovóuata TOV avópov OiTIVES nzapaotrnoovtai LEO’ 


names of the men who shall stand with 


vuv tov PovBnv EAw00p vióg Łeðsioúp s+ TOV 


you ofthe ones of Reuben -- Elizur son of Shedeur. Of the ones 


Youe@v XaXauw]A vióg Lovptoadai ;. tov Tovda 


of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai. Ofthe ones of Judah -- 


Naaoav vic AjuvaóÓp s+ tov Ioayap Na80avanA 


Nashon son of Amminadab. Ofthe ones ofIssachar-- Nethaneel 


vlog Xoyóp o+ tov ZaPovrAa@v EMáß vis XEarav i 


son of Zuar. The ones of Zebulun -- Eliab son of Helon. 


tov viðv Ioono tov Egpain EMoauá v10¢ 


Ofthe sons of Joseph, ofthe ones of Ephraim -- Elishama son 


Xeut000 tov Mavacon Taua viócs Padacovp 


of Ammihud. Of the ones of Manasseh -- Gamaliel son of Pedahzur. 


u« tov Bevauiv APiddv vióc Dl'aógoví 2+ tov 


Ofthe ones of Benjamin -- Abidan son of Gideoni. Of the ones 
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Aav Ayiecép vidg Amoaðái s. tov Aonp Paye 
of Dan -- Ahiezer son of Ammishaddai. Of the ones of Asher-- Pagiel 


vlog Eypáv i. 10v Tad EAwóo vióg PoyovnA i. 


son of Ocran. Of the ones ofGad-- Eliasaph son of Reuel. 

tov Ne@adrin Ayetpai vióc Eváv ic+ o0tOL ot 

Of the ones of Naphtali -- Ahira son of Enan. These [are] the 
ENIKANTOL tne ovovayoyrg Gpyovteg TMV qQuAOGVv 
selected ones ofthe congregation, rulers ofthe tribes 


KOT natpiác avtóv YIAiapyYot IopanA siot 17+ 


according to their patrimony; [ commanders of thousands in Israel they are]. 
kat £Aapeg Movonc ka Aapóv touc &vdopac to0toUG 


And [ took Moses and Aaron] these men, 


tovs avakAn0évtag Eë ovópatog is+ KAL zÓoQv TNV 
ofthe ones being called by name. And all the 
Oouvayoynv ouovnüyayov ev Lia TOD UNVOS TOD 
congregation gathered on [day] one ofthe month, of the 


OEVTEPOD ETOVG KAL ENEOKEWAVTO KATÓ 


second year. and they were numbered according to 


YEVEOEIC OVTMV KATH TAG TATPLAC AVTOV KATO 


their origins, according to their patrimony, according to 


GQPLOLOV OVOLLATMV ALVTMV AMO ELKOOAETOVG KAL &£TÓVO 


[the] number of their names from twenty years [old] and up, 


TOV QposviKÓv KOTO  KEQOATNV AVTM@V 19: OV TPOTOV 


every male according to their head [count]. In which manner 


OVVETACE KUPLOG TO Movotn Kol EmeoKémNoaV EV TH 


[the] LORD gave orders to Moses, and they were numbered in the 


EPNUG® TOV Livd 2+ Kat £yévovto OL vioi Poupilv 


wilderness of Sinai. And there were tothe sons of Reuben, 


npototókou IopanA KATA —ouyygvetag AVTOV KATO 


first-born of Israel, according to their kin, according to 


ONMOVG AVTM®V KAT OÍKOVG TATPIMV ALT@V KATO 


their peoples, according to [the] houses oftheir patrimony, according to 


GQPLOLOV OVOLLATMV ALVTMV KATH KEAV ALT®V TOV 


[the] number of their names, according to their head [count], every 
QPOEVIKOV GTO &£tKOooaÉtouc KAL EXAVM TAG 

male from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 21+ N EALOKEYIC 
going forth in the force, the numbering 

QUTMV EK tno MvaAnjs PovBhv sé Kat 


of them from out of the tribe of Reuben -- six and 


TECOUPAKOVTG YIAIGSES KAL MEVTAKOOLOL ». TOIG VIOÍG 
forty thousand and five hundred. To the sons 
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XVUEMV KATH  ODYYEVEIAS AVTOV KATA ÖÁUOVLG ALVTAV 
of Simeon, according to their kin, according to their peoples, 

KOT OíKOUG TATPIMV ALT®V KAT” apıðuóv 

according to [the] houses of their patrimony, according to [the] number 


OVOLGTOV “VT@®V KATA KEMAANV AVTOV TAVTA 


of their names, according to their head [count], all 


QPOEVIKA GTO &iKOooaÉtoug KAL EXAVM@ TAC 


males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 23+ N EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

EK THS QuAÀrng Xvopeov evvéa kat TEVTNKOVTA 


from the tribe of Simeon -- nine and fifty 


YIALUOEG KAL tpiaKÓOlO0 ». totg viols Tad Kata 


thousand and three hundred. Tothe ^ sons of Gad, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH  OÓnnougautov KAT OtKOUG 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 


TOUTPIOV AVT@®V KATA  api0uóv OVOLLATOV AVTOV TAVTA 


of their patrimony, according to [the] number of their names, all 


APOEVIKA GTO ElKOOGETOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TN ÖVVÁLEL 25+ N ETLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 


EK tme qvÀrng Tad névre Koi tEecoaupaKovta 


from outof the tribe ofGad-- five and forty 


YIALOEG KAL ECAKOOLOL KAL TEVTNKOVTO 26+ TOIG VIOÍG 


thousand and six hundred and fifty. To the sons 


Ioóóq kat  ouyysve(ag avT@V KATA  óÓruoug AVTAV 


of Judah, according to their kin, according to their peoples, 
KOT OtKOVG TATPLIMV ALT®V KATA apıðuóv 
according to [the] houses — of their patrimony, according to [the] number 


OVOLATMOV AVTOV TAVTA APOEVLIKH AMO £IKOOQÉTOUG 


of their names, all males from twenty years 
KAL £TÓVO TAG O EKMOPEVOLLEVOG EV TH ÖVVÁUEL 27+ 
and up, every one going forth in the force, 
n £níokeyig AVTOV EK THC pvàńc Iovda tÉooopsg koi 
their numbering from the tribe ofJudah-- four and 


EBSOUNKOVTA YIAIGdES koi ECAKOOLOL 23+ TOLG vtoíc 


seventy thousand and six hundred. To the sons 
Iodyap Katá ovyyEvEiag avT@V KATÁ ÖÁUOVG ALVTHV 
of Issachar, according to their kin, according to their peoples, 

KOT OtKOVG TATPIMV ALT®V KATH apıðuóv 


according to [the] houses — of their patrimony, according to [the] number 
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OVOLLÓTOV AVTOV TAVTA APOEVIKH AMO £IKOOQÉTOUG 


of their names, all males from twenty years 

KAL EMEVM TAG O EKMOPEVOLLEVOG EV TH ÖVVÁUEL 2+ 
and up, every one going forth in the force, 

n £níokeyig AVTOV EK tro pvàńs looóyap tiéooaopeg 
their numbering from the tribe of Issachar -- four 

KAL MEVTINKOVTA YIAISES KAL TETPAKOOLOL 30+ TOI 

and fifty thousand and four hundred. To the 

vioic ZapovrAMv KATH  OVYYEVEIAC ALTM®V KATH 

sons of Zebulun, according to their kin, according to 
ONMOVG AVTMV KAT OÍKOVG TATPIMV ALVT@V KATA 

their peoples, according to [the] houses of their patrimony, according to 
QPLOLOV ovonátov ALTOV TAVTA QposviKü OO 

[the] number of their names, all males from 
EIKOOMETOVG KOL ENAV@ TAG O EKMOPEVOLEVOS EV TN 
twenty years and up, every one going forth in the 
OUVÓLEL 31+ N EMÍOKEYIG QUtOV EK TNG pvc 

force, their numbering from the tribe 

ZapouAov entá Kai MEVTNKOVTA yıMáðes K 

of Zebulun -- seven and fifty thousand and 
TETPAKOOLOL 32+ toig vtoíg Ioono viois Egpaiu Kata 
four hundred. To the sons of Joseph, [the] sons of Ephraim, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH  ONLOLVSAVTOV Kat OtKOUG 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
TOTPLOV AVTOV KATH  APLOUOV OVOLLATM@V ALVTO@V TAVTA 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
QPOEVIKA GTO ELKOOMETOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOUMEVOG EV TN ÖVVÁLEL 33+ N EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

Ek THS pvàńs Eọpaïu teocapákovtra yMuáðec Kal 
from the tribe of Ephraim -- forty thousand and 
MEVTAKOOLOL 34+ TOIG violis Mavacon Kata 

five hundred. To the sons of Manasseh, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH  ONLOVSAVTOV KAT OtKODG 
their kin, according to their peoples, according to the houses 
TOUTPIOV AVTOV KATA  api0uóv OVOLATOV AVTOV TAVTA 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
QPOEVIKA ATO ElKOOMETOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 35+ N ETLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 
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EK THS pvàńs Mavacon ðúo Kati tpi&Kovta yiáðec 


from the tribe of Manasseh -- two and thirty thousand 
KAL SLAKOGLOL 36+ TOIG viois Beviauív Kata 

and five hundred. Tothe sons of Benjamin, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH  OÓnnoucgautov KAT X oíKouc 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
TOUTPIOV AVT@®V KATA  api0uóv OVOLLATOV AVTOV TAVTA 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
QPOEVIKA ATO EIKOOQÉTOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 37+ N EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

Ek tng qQuAng Beviauiv mévte Kai TPIGKOVTa yıMáðeEc 
from the tribe of Benjamin -- five and thirty thousand 
KAL TETPAKOOLOL 33+ TOIG Utoíg Aav Kat 

and four hundred. To the sons of Dan, according to 

OVYYEVELAG AVT®V KATH ONLOVSAVTOV KAT OtKOUG 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
TOUTPIOV AVTO®V KATA  api0uóv OVOLLATOV AVTOV TAVTA 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
QPOEVIKA ATO ElKOOGETOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 39+ N EMLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

EK THS pvàńs Aav ovO Kat EENKOVTA YIAIGdES Kot 
from the tribe ofDan-- two and Sixty thousand and 
ENTAKOOLOL 20+ TOG vIOIG AONP KATA 

seven hundred. To the sons of Asher, according to 

OVYYEVELAG AVT®V KATH ONLOVSAVTOV KAT OtKOUG 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
TOTPLOV AVTOV KATH  APLOUOV OVOLLATM@V ALTO@V TAVTA 
of their patrimony, according to [the] number of their names, all 
QPOEVIKA ATO ElKOOMETOVG KAL EXAVM@ TAC 

males from twenty years and up, every one 

O EKMOPEVOMEVOG EV TH SDVGLEL 41+ N ETIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 

EK TNG pvàńs Aonp Lia Kat teocapákovta YIAIGdES 
from the tribe of Asher -- one and forty thousand 
KAL TEVTAKOOLOL 2+ TOIG vIOic NeoO0aA(u Kata 

and five hundred. To the sons of Naphtali, according to 
OVYYEVELAG AVT®V KATH ONLOLVSAVTOV KAT OtKODG 
their kin, according to their peoples, according to [the] houses 
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TOTPLOV AVTOV KATH  APLOUOV OVOLLATM@V ALVTÓV TAVTA 


of their patrimony, according to [the] number of their names, all 


QPOEVIKA ATO &iKooaÉtoug KAL EXAVM@ TAC 


males from twenty years and up, every one 
O EKMOPEVOMEVOG EV TH ÖVVÁLEL 43+ N ETLIOKEWIC AVTOV 
going forth in the force, their numbering 


Ek tnc pvàńs NeoOaA(u tpeig Kot TEVTNKOVTO 


from the tribe of Naphtali -- three and fifty 


YIALOEG KAL TETPAKOOLOL 4+ Qt] N  ENIOKEWIC TV 


thousand and four hundred. This [is] the numbering which 


engokéyavto M@vons Kat Aapov Kai OL GPYOVTEGC 


Moses numbered, and Aaron, and the rulers 
IopanA dadexka ávõpecs avynp sig Kata  quAMv uíav 


of Israel -- twelve men, [ man one]  accordingto tribe; [ one 


Kat  «uANv oíkov TATPIAS AVTMV Noav 45+ KOL 


according to tribe of [the] houses oftheir patrimony there [was]]. And 
EVEVETO TAO n ENIOKEWIC TOV viðv IopanA ouv 
came to pass all the numbering of the sons of Israel with 


TN OVVGLEL AVTMV ONO ELKOOHETOVG KAL EMGV@ TAC O 


their force, from twenty years and up, all the 


EKMOPEVOLEVOS napatáčacðat ev TopanaA 46+ eGokóotot 


ones going forth to deploy in Israel -- six hundred 


YIALUOEG Kal TP1OYIALOL KAL TEVTAKOOLOL KOAL 


thousand and three thousand and five hundred and 
TEVTÝÁKOVTA 47+ OLOE AsvitTal EK TNS pvàńc 

fifty. But the Levites from the tribes 

TATPIÁG AVTMV OU OVVEMEOKEMNOAV £V TOIC vioi 


of their patrimony were not considered together among the sons 


Iopana 4+ Kat sAdAnos KÓpioc Apos Movonv AÉyov 
of Israel. And [the] LORD spoke Moses, saying, 


49+ ÓpQ tv pvàńv tov Asvi ov OVDVETLOKEWN 


Know [that]! [the tribe of Levi you shall not cona 


Kai TOV apiOuóv ALTAV OU Ayn £v uéoo viðv 


and their number you shall not take in [the] midst of [the] sons 


IoparnA s. ka ou g£zíotoov tovg Aszuítag Ent tv 


of Israel. And you set the Levites over the 
OKnvHv tou naptupíou ka eni TAVTA TA OKEDN 


tent ofthe testimony, and over all the items 


QUTNS KOL eni TAVTA OOH EV avt AVTOL apobDot 


of it, and over all as muchas [is] in it! They shall lift 


THV oKnquvüv Kai TAVITA tQ OKEDN avtc Ku AVTOL 
the tent, and all the items for it. And they 
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ÀgvtoUpynjoouotv — QUTN KOU KOKA TNS oKnVvy 


shall officiate it, and [roundabout the tent 


TOPEUPAAOVOGL s+ kat EV tO ECAIPELV THV okrmvrnv 
they shall camp]. And in the lifting away the tent, 


Ka0gAo0oiv avtyv ot Asvitol Kal £V TO 
[ shall lower it the bees] And in the 


TOPEUBGAAELV tnv oknvüv AVAOTNOOVOL AVTNV Kül O 
pitching the tent, they shall raise it up. And the 
OAKOYEVYS o MPOOTOPEVOLEVOS amoÜ0avéto s. KAL 
foreigner going in it, let him die! And 


TOPEUBAAOVOIV ot vioi IopanA avyp ev TH cavtoŬv 


[ shall camp the sons of Israel], [every] man in his own 


TOEEL Ka avńp KATH THVEGVTOD nysuoviav | ouv 


order, and [every] man according to his own governing [authority], with 


OVVALEL QUTOV s+ OLdE Asvitat zoapsupaAAétooav 


their force. But the Levites -- let them camp 

EVAVTIOL KUKAM@ TNS OKNVNS tou popropíou Kot 
opposite round about the tent ofthe ^ testimony, and 
OUK EOTAL AUAPTHUG EV toig vtoíg IopanA xat 


there shall not be sin among the sons of Israel. And 


ovAdcovow Ot Asvitat avtoi tnv OvAGKHV tnc 


[ shall guard the — Levites themselves] the watch of the 


OKNVNS too paptopiov s. Kal £moinoav oti vioi 


tent ofthe testimony. And [ did the sons 


IopandA Katé návta OO EVETEIAATO KÜptog TO 


of Israel] according to all asmuchas [the] LORD gave charge to 


Movor ka Aap@v obotog genoínoav 
Moses and Aaron -- thus they did. 


2 3 


1+ KOL EAGANOE KÚPIOG TPOG Movońv kot Aapav 
And [the] LORD spoke Moses and Aaron, 


ÀAéyov 2+ AVOPM@MOG EYOMEVOG KATA TOYA aVTOD 


saying, [Each] man having according to his order, 
KATA TAG onuaoíag KAT  OÍKOVG TATPLMV AVTMV 
according to the signals, according to [the] houses of their patrimony, 


nzapeupoAAétooav ot vioi IopanA Evavtiov KÜKAÀO 


let [ camp the sons of Israel] opposite -- round about 
TNS oKrnvüc tou napropíou nzapepupaAo0otv ot vtoí 
the tent ofthe testimony [ shall camp the sons 


Iopana 3+ En ot TapEUBGAAOVTES TPWTOL KATH 


of Israel]. the ones camping first according to 
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aüvatoAág táyua mzopeupoAng loða ouv 


[the] east, in order, [was the] camp of Judah with 


OuvGuei AVT@V kat o Ópyov tæv viðv Tovda 


their force. And the ruler of the sons of Judah 


Naaooov vidc Auwaðáß 4+ óbva[ug aVTOD or 


[was] Nashon son of Amminadab. Of his force the ones 


ENMEOKELUEVOL TEGOUPES kai EPOOLLNKOVTA yıMáðes Kat 


being numbered -- four and seventy thousand and 


EČAKÓOILOL s+ KaL Ol — zapseupáAAovteg &£yÓugvot 


six hundred. And the ones camping being next 

ovAns Ilooóyap xot o ápyov tov viðv lIooóyap 
[was the] tribe of Issachar. And the ruler of the sons of Issachar 
NaO0avanA vióg Xoyóp «+ SVVALIC avtoú 

[was] Nethaneel son of Zuar. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL tÉOOQpeG KAL MEVTNKOVTA YIAIGdES 


being numbered -- four and fifty thousand 


KAL TETPAKOOLOL 7+ KU OL TapEUBGAAOVTES eyóuevor 


and four hundred. And the ones camping being next to 


avtov ouAnc ZaPovA@v Kai o ÓGpyov TV viðv 


him [was the] tribe of Zebulun. And the ruler ofthe sons 
ZapouAov EMáß vidg XErA@v s- Óbvapic avtoú 

of Zebulun [was] Eliab son of Helon. Of his force 

Ol EMEOKELMEVOL ENTA KOL nevtTÝÁKOVTA y%ıMÁáðEG KOL 


being numbered -- seven and fifty thousand and 


TETPOKOOLOL 9+ MÁVTEG Ol ENMEOKEUMEVOL EK TNG 


four hundred. All the ones being numbering from the 


TapEuUBoANns Ioóóa EKATOV — oyóonkovta YIAIdOES Kat 


camp of Judah [were] a hundred  eighty thousand and 
ECAKIOYIALOL KAL TETPAKOGLOL OVV ÖVVÁLUEL AVTMV 

six thousand and four hundred; with their force 

TPOTOL ECAPOVOL o+ TÁyua zopsupoArng Povoprv mpoc 
first they shall lift away. [The] order of [the] camp of Reuben towards 
MBA ovv ðúvaueıs AVTM®V Ka o Ópyov TMV viv 


[the] south with their forces, and the ruler of the sons 


PovBńv EMooúp vidc Lionovp i. dvvapEts avtov 


of Reuben [was] Elizur son of Shedeur. Of his forces 


OL EMEOKELLMEVOL EF KOL TEGOUPAKOVTA YIALHOEC KAL 


being numbered -- six and forty thousand and 


TMEVTAKOOLOL 2+ KAL OL TapEsuUBGAAOVTES EYOLEVOL 


five hundred. And the ones camping being next to 


avto MvAG LVUEMV Ka o Ópyov tOV UV 


him [was the] tribe of Simeon. And the ruler of the sons 
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Yougóv XaÀauw]A vióg Xovpicaóoi 3+ dsvvapic avtovd 
of Simeon [was] Shelumiel son of Zurishaddai. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL £VVÉQO KOL TEVTNKOVTA YALE KOL 


being numbered -- nine and fifty thousand and 


TPLAKOOLOL 14+ KAL OL TapEuUBGAAOVTES EYOLEVOL 


three hundred. And the ones camping being next to 


avtov quA] Tad ka o ópyov tov viðv Tað 
him [was the] tribe of Gad. And the ruler ofthe sons of Gad 


EMacáo vós PoyovnA is+ xot óbvapuc avtov 


[was] Eliasaph son of Reuel. And of his force 
Ol EMEOKELMEVOL TEVTE KAL T£OOQpÜÓKovta YUudósc KOL 


being numbered -- five and forty thousand and 


ECAKOCLOL KOL TEVINKOVTG 16+ MÁVTEG OL ENEOKEMMEVOL 
six hundred and fifty. All the ones being numbered 


tnc mapeuBoAns Poupnüv skatóv Kol TEVTNKOVTO 
ofthe camp of Reuben [were] a hundred and fifty 


Kai Lid YIAIGdES KAL TETPAKOOLOL KAL MEVTIKOVTO 


and one thousand and four hundred and fifty, 


ouv ODVGLELALTMV Kai SEvTEPOL ECAPODGL 17+ KAL 
with their force. And [ second they shall lift away]. And 


apÜOrnostoai n oknvýń tou LapTLpiov Kal n zopsupoArn 
[ shall lift away the tent ofthe testimony] and the camp 


tov AEVITOV néoov tov mzapeupoAov WC 


of the Levites between the camps; as 
TOPEUBAAOVOLV OVTMS Kat ECAPOVOIV ÉKaotoq 
they pitched so also they shall lift away, each 
£yougvocg xo0'  mysgpovíav AVTMV is+ TYLA 

next according to their governing. [The] order 
zapegupoAng Egpain mapa O06Xaooav ovv 

of [the] camp of Ephraim towards [the] west, with 
OVVALEL AVT@®V kat o Ópyov TOV viðv Edopaíu 


their force. And the ruler of the sons of Ephraim 


Ewapá vióg Ajuo00 19+ SVVALIC AVTOD 


[was] Elishama son of Ammihud. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL TECOAPAKOVTA YIAIGdES KAL 


being numbered -- forty thousand and 


TMEVTAKOOLOL 2+ KAL Oi TapEuUBGAAOVTEG 


five hundred. And the ones camping 


EYOLEVOL avto Quà] Mavacon Kal o Ópyov TOv 


being next to him [was the] tribe of Manasseh. And the ruler of the 


vibv Mavacon lauaAw viós Dadacoovp 21+ 


sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
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OVVALIIG AVTOD Ol EMEOKEULEVOL OVO KAL tpiiKovta 


Of his force being numbered -- two and thirty 


YIALAOEG KAL OLAKOOLOL 2+ KA OL TapEUBGAAOVTEC 


thousand and two hundred. And the ones camping 


EYOMEVOL avtov QvA Beviauiv xat o Ópyov tov 


being next to him [was the] tribe of Benjamin. And the ruler of the 


vibv Beviapuív Apióóv vic Tade@vi »- vauc avtod 


sons of Benjamin [was] Abidan son of Gideoni. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL TEVTE KAL TPLAKOVTA yuáðEes KOL 


being numbered -- five and thirty thousand and 


TETPOKOOLOL 24+ MOAVTEG Ol ENMEOKELMEVOL TNG 
four hundred. All the ones being numbered of the 


napeuBoàńs Eopaiu exatov yiAiddes kot 
camp of Ephraim -- a hundred thousand and 


OKTAKLOYIALOL KAL EKATOV ovv ODVGLEL ALTMV cpítol 
eight thousand and a hundred; with their force [ third 


ecapovol 2+ Tayua mapsuBoAns Aav mpos poppóv 
they shall lift away]. [The] order of [the] camp of Dan towards [the] north 
ouv ODVGLELALTOV KOLO ápyov TaV viðv Aav 


with their force, and the ruler of the sons of Dan 
AyiÉGep vidg Ajuoaoot 
[was] Ahiezer son of Ammishaddai. 


26+ OVVALIG AVTOVD Ol EAEGKEMMEVOL OVO KOL ECTKOVTA 


Of his force being numbered -- two and sixty 


YIMÁÕEG KAL EMTAKOOLOL 27+ KU OL TapELPGAAOVTEG 


thousand and seven hundred. And the ones camping 

EYOLEVOL avtov OVA  Acńp Kat o Ópyov cov 
being next to him [was the] tribe of Asher. And the ruler of the 
vibv Aonp Payaind vido Eypav 23+ d0vapic avtov 
sons of Asher [was] Pagiel son of Ocran. Of his force 


Ol EMEOKELMEVOL LIX Kati TECOUPAKOVTA YIAIGdES Kot 


being numbered -- one and forty thousand and 


TMEVTAKOOLOL 2+ KAL OL TapEUBGAAOVTES EYOLEVOL 


five hundred. And the ones camping being next to 
avto OvAn X NeoO0aA( kat o Ópyov TOV viðv 
him [was the] tribe of Naphtali. And the ruler ofthe sons 
NepOari Ayíp | vitóg Atvav 30+ d0vaLIc avVTOD 

of Naphtali [was] Ahira son of Enan. Of his force 

Ol EMEOKELMEVOL TPEIG KOL MEVTINKOVTA YIALKdES Kati 


being numbered -- three and fifty thousand and 


TETPOAKOOLOL 31+ MOAVTEG Ol ENMEOKELMEVOL TNG 


four hundred. All the ones being numbered of the 
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TapsuBoAns Aav EKATÓV Kai TEVTINKOVTOENTA YIMÁÖEG 


camp ofDan-- ahundred and fifty-seven thousand 


KAL ECAKOGLOL ÉOyatoi £Gapo0oi KATH TÁYUA ALVTŐV 


and six hundred; [ last they shall lift away] according to their order. 

32+ QVTIN T £zíiokeyig tov vuv IopanA kat  otKOUG 
This [is] the numbering of the sons of Israel according to [the] houses 

TUTPIOV AVT@V TACK n EMiOKEWIC tov nzapeupoAov 

of their patrimony. All the numbering of the camps 

OLV TAIG ÓOUvÓLEOlV QUtOV ECAKOOLOL YIALHOES KAL 

with their forces -- six hundred thousand and 

TPIOYÍMOL KAL TEVTAKOOLOL KAL TEVTNKOVTA 33+ OL OE 

three thousand and five hundred and fifty. But the 

Asvitu ov ODVETEOKEMNOAV EV toig vtoíg IopanA 

Levites were not considered with the sons of Israel 

Ka0G Eeveteiiato kópiocg TH Movor| s. Kal exotroav 

as [the] LORD gave charge to Moses. And [ did 


Ot vioi IopanA Kota nmávta a ODVETAEE KÜptog tO 
the sons of Israel] according to all what [the] LORD gave orders to 


Movor o0toc zapevépaAov KaTd TOYUO ALTMV KAL 


Moses; thus they camped according to their order, and 
OVTMS ECNPOV  £Kaotog EYOLLEVOL KOTO 

thus they lifted away each being next to [the other] according to 

ONLOVG AVTOV KAT OíKOUG TOATPLMV AVTOV 


their peoples, according to [the] houses — of their patrimony. 


3 3 


i+ KAL avta Oi — yevéoegig Aapov Kat Movo ev 


And these [are] the origins of Aaron and Moses in 
n mnuépa sAdAnose Koóptog to M@von ev ópet Xwàá 2+ 
which day [the] LORD spoke to Moses on mount Sinai. 
KaL TATA TA OVOLATA TOV viov Aapov 


And these are the names of the sons of Aaron -- 
npotótokog Naðáß xat Api EAsáCap xov IOáuap 
first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 
3+ TAVTA TA — OvÓuata TOV viðv Aapov ori tepeíg 


These [are] the names of the sons of Aaron, the priests, 


Ot  TmAeuiiévot ovc ETEAEIMOAV TAG YEIPASG ALDTMV 


the ones being anointed whom were perfected of their hands 
lepatevelv 4. Kal eteAedTHOE Naðáß xai Api 
to officiate as priest. And [ came to an end Nadab and Abihu] 


EVAVTL Kopíou TPOGMEPOVTMV ALTAV mvp AAAOTPIOV 
before [the] LORD, oftheir offering [ fire alien] 
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évavii KUpioD EV TH epüuo “iva xoi nadia 
before [the] LORD in the wilderness of Sinai, and [ children 


ovk NV  Qutoíg kat lepatevoav EAsacap xat IOáuap 


there [were] no] to them. And [ officiated as priest Eleazar and Ithamar] 


usta Aapióv TOV TATPOG QUtOV s+ KAL EAGANOE KÜpioc 
with Aaron their father. And [the] LORD spoke 


TPOG Mavonv Aéyov o+ AóDe tnv QvAnv Asvi Kat 


Moses, saying, Take the tribe of Levi! And 
eee QavTovs svavtiov Aapov TOV 1EPEMS KA 


you shall set them before Aaron the priest, and 


KELTOVPYNOOVOW ALTM 7+ KAL MvLAGEOVOL 
they shall officiate to him, and they shall guard 


TAG PVAAKES AVTOD KAL TAG (QUAÀOKÜG TOV UV 


his watches, and the watches of the sons 

IopanA évavtt tno okKrvüg tou LapTUpiov EpyaCeoVat 

of Israel before the tent ofthe testimony, to work 

Ta Épya TNG OKNVÝG s+ Kat OVAGEOVEGL mzÓvta TA 

the works of the tent. And they shall guard all the 

OKEDN TNS OKNVIS tou LAPTLPiOD Kat TAS «qQuAOKüG 

items ofthe tent ofthe testimony, and the watches 

tov viðv loponA Kata  nzóávta ta Épya THC okrVvrg 

of the sons of Israel, according to all the works ofthe tent. 

o+ KAL dMoEIG tovc AsEvitac Aapov Tw aógAQo GOD 
And you shall give the Levites [to] Aaron your brother, 

KaL TOG vioic AVTOD TOig 1EpEvOL DOLLA SEdOLLEVOL 


and [to] his sons to the priests fora gift being given; 


OVTOL LOL Eloiv and tov vIOV IopanA w+ Kat Aapov 


these tome are from the sons of Israel. And Aaron 


KAL TOUG VLOVG AVTOD KOATAOTHOEIG EAL TNG OKNVIC 


and his sons you shall place over the tent 


tou paptupíou Kai MLAGEOVOL THV lEpaTEiav auTOv 


ofthe testimony, and they shall guard their priesthood. 


Kat o aAXAoyevnüg o amtópevog anroĝðaveítat 1+ KOL 
And the foreigner touching shall die. And 


£ÀAÓAnos Kópiog zpog Movorv Aéyov 12+ kat 1000 
[the] LORD spoke to Moses, saying, And Beno 
EIU) etdnoa tovg Azuítüg £K HEGOV TOV ULOV 


have taken the Levites from [the] midst ofthe sons 


lopun QVTL MAVTOG npæ@Ttotókov óOtavotyovtog 


of Israel, in place of every first-born male opening wide 


UNnTpav Tapa tov vtov IopanA Aótpa avtov EGOVTAL 


[the] womb of the sons of Israel; [ their ransoms they shall be], 
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Kal Éoovtai guoi ov Asvitat 13+ eoi yap mav 


and [ will be mine the Levites]. [ismine For every 


TPMTOTOKOV EV Nn nuépa enátača nav TPWTOTOKOV 
first-born]. In which day I struck all mel first-born 


£V yn  Aiyóntou nyiaca suoi mav TPWTOTOKOV EV 
in [the] land of Egypt, I sanctified to ied every first-born in 


IopanA and avOpamov $ogG Ktüvoug £uoíéoovtai EY 
Israel; from man unto beast they shall be mine. I [am] 


KÜpiOG 4+ KOL EAGANOE Kópiog zpoc Movotnv ev t 
[the] LORD. And [the] LORD spoke to Moses in the 


eprpo Xia Aéyov i. gniokeyot 100% viov<s Asvi 


wilderness of Sinai, saying, Number he sons of Levi 


KAT” OÍKOVLG TATPIMV AVTOMV KATH  OVYYEVELAS AVTOV 


according to the houses of their patrimony, according to their kin! 


TOV OPGEVIKOV anró unviaíov Kai enávœ EMloKéyaoVE 


Every | male from a month and up you number 


(UtOUG 16+ KAL EMEOKEWAVTO avTODG Mavons Kat 


them! And [ numbered them Moses and 
Aapov old Q@vns Kopíon ov  tpómzov ovvétačűev 
Aaron] because of [the] voice of [the] LORD in which manner [ gave orders 


QVTOÍG KÜptog 17+ KAL NOAV OVTOL ot vioi Asvi sé 
to them [the] LORD]. And these were the sons of Levi by 


ovouátov avtóv Iepoov Kaáð xov Mepapt is+ Kat 
their names -- Gershon, Kohath, and Merari. And 
TOVTA TA OVOLLATA tov viðv lIepoov KATO 

these [are] the names of the sons of Gershon according to 

ónpouc avtav AoPevi Kat Xepet i+ Kat vioi Kadéd 
their peoples -- Libni and Shimei. And [the] sons of Kohath 
Katá  ónuouc avtov Aupau Kor Iooaóp Xeppov xoi 
according to their peoples -- Amram, and Izehar, Hebron, and 
OGMA 2+ Kat vioi Mepapí Kata —óOrnnouc avtav 

Uzziel. And [the] sons of Merari according to their peoples -- 


MooA( kat Movoi ovtoi siot Ór]oi tov Asvitav 
Mahli, and Mushi. These are [the] peoples ofthe Levites 


KOT oíKoug TATPIMV AVTOV 21+ to lepoov onpovc 


according to [the] houses of their patrimony. [To] Gershon [was the] people 
tov Aopeví «xat órjog tov Xeuei OVTOL oi Onpot 

of Libni, and [the] people of Shemei; these [are] the peoples 

Tov lepoOv z- renziokeyig AVT@V KATA aplOUdV 

of Gershon -- their numbering according to [the] number 


TOVTOG APOEVIKOD anró LNVIGIOD kat £TÓVO n 


of every male from a month and up [in] 
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ETIOKEWIC AVTMV ENTAKIOYIALOL KAL 7EVTOKÓOLOL 23+ KAL 


their numbering -- seven thousand and five hundred. And 
ot vtoí l'epoóv ozíoo tno oknvüc zapspupaAo00t 


the sons of Gershon [ behind the tent shall camp] 


Tapa O0ó6XAaooav x. Kot o Ópyov oíkou TO tp 
towards [the] west. And the ruler of [the] household of [the] family 


tou ónuoo tovlTepomv EAsiod@ vidc AanA 2+ Kat N 
ofthe people of Gershon [was] Elisaph son of Lael. And the 


QuAaknQ viðv Tepomv ev TM oxKnvy Tov 

watch of [the] sons of Gershon [was]in the tent of the 
poaprupíou N OKNV KAL to KGADULA KAL TO 

testimony -- the tent, and the covering, and the 
KOTAKOADULA trc O0bpag tnc okKrvüg tou LAPTUPIOD 


overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony, 


26+ KAL TA LOTIA TNG AVANG KOL TO KüataüzétaoLa TNG 
and the shrouds ofthe courtyard, and the veil of the 


TÜÀng tg AVANS tno  ob0ong eni THC OKNVIS kot 


gate ofthe courtyard, oftheone being at the tent, and 


TA KOTOAOINA TAVTMV TOV EPYMV AVTOV 7+ TO Kaáð 


the remainder of all its works. [To] Kohath [was] 

ÓT]LLOG o Aupau | Kai uoc o Ioaáp sic 

[ [division of] people for Amram one], and [ [division of] people for Izehar one], 

Kai uoc o Xeppov E Kai Ornog o OGMA 
one], 


and [ [division of] people for Hebron and [ [division of] people for Uzziel 


geis OVTOL ElolV OL SHLOL tov KadO katé apıðuóv 2+ 


one]. These are the peoples of Kohath according to number. 


TOV apoevikóv AMO prviaíou ka £TÓVO 


Every | male from a month and up -- 


OKTAKIOYIALOL KOL EEAKOOLOL MVAGGOOVTES TAG 
eight thousand and six hundred, guarding the 


QVAAKEG TOV AYIMV zx- OL SHMOL tov vtov Kadd 
watches of the holy [place]. The peoples of the sons of Kohath 
TOPEUBAAOVOIV Ek TAGYIMV tnc OKNVAS Katá Aípo 
shall camp by [the] side ofthe tent towards [the] south. 


30+ KAL O GPYOV OiKOD TATPIOV tæv Ornuov 
And the ruler of [the] house  of[the] patrimony of the peoples 


tov Kaá0 EAszwaoóv vidg OQMA 31+ kat 

of Kohath was Elizaphan son of Uzziel. And 

n OvAGKH avTOV n  kKipotóg «xat n tpáneča Kai n 

their watch [is] the ark, and the table, and the 

AVYViA xat ta Ovotaotüpia KOL TA oken TOV ayiov 


lamp-stand, and the altars, and the items ofthe holy [place], 


14 
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Oo AéglTOVPYOVOIV EV QutOÍG KOL TO KATAKGADULO 


as many as they officiate with them, and the overcovering, 


KOAL TAVTA TA Épya AVTWOV 32+ KAL O GPYWV o emi 


and all their works. And the ruler, the one over 


tov apyóvtov tov Asvitov EAsacap o vi0c Aapav 


the rulers ofthe ^ Levites [was] Eleazar the son of Aaron 
tou iepéog ka0sgotapiévog qvAÓoosiv Tas qQuAaKÓG 
the priest being placed, to guard the watches 

TOV ayiov 3+ to Mepapt órnuog | o MoX Kat 

of the holy [places]. [To] Merari [was the] people Mahli, and 
ónpog o Movoí ovtoi stot ðńuor tov Mepapí 34+ 
[the] people Mushi. These are [the] peoples of Merari. 

N EMIOKEWIC AVTOV KATA aplOUdV mav QposviKÓv 


Their cumabenng genre to [the] number ofevery male, 


QMO unviaiov Kat ENGVM@ ECAKLOXIALOL Kal OtaKÓolot 


from a month and up -- six thousand and two hundred. 


35+ KAL O GpYOV OiKOD TATPIaV Tov uov 
And the ruler of [the] house of [the] patrimony ofthe ^ people 


tov Mepapí Xoopu]A vids APtiyairA ek mzAaytov tnc 
of Merari [was] Zuriel son of Abihail. By [the] side of the 
okrvnücg zopenupoAo0oi zpoc Boppáv w+ n &£míoksgvig 
tent they shall camp towards [the] north. The numbering 
TS qvAÀaKüg viov Mepapi tac KepoA(óag tnc 
ofthe watch of [the] sons of Merari [is] the tips of the 
OKNVIS KAL TOVG LOYAOUG QAVTÁG KOL 

tent, and their bars, and 


TOLG OTVAOVG ALTNS Kat TAG Báosic otro Kal mávta 


their posts, and their bases, and all 


TA OKEDN AVTOV KOAL TA EPYA QUTOV 37+ KAL TOUG 


their items, and their works, and the 


OTVAOUDG tno AVANS KVKAW Kal TAS Bács avtov Kat 


posts ofthe courtyard round about, and their bases, and 
TOLG TAGOUAOVG AVTMV KAL TOVG KÜAOUG AVTOV 38+ OL 
their stanchions, and their ropes. The 
TOPEUBGAAOVTES KATA  mpóoomov TNG OKNVÁG TOV 
ones camping according to [the] front ofthe tent of the 


poaprupíou anró avoatroAov Movorg Kor Aapov Kat 


testimony, from [the] east [was] Moses and Aaron and 


or vioi avtov MvAGGGOVTES TAS (QuAaKüc TOD ayiov 


his sons, guarding the watches ofthe holy [place], 


eis TAS qQuAaKác tov vióv IopanA kot o aAAoyevnüc 


for the watches ofthe sons of Israel; and the foreigner 
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O TPOOTOPEVOLEVOSG OATOVAVEITAL s. mÓoQ N EMIOKEWIC 
approaching shall die. All the numbering 


tov Agsvita@v ovc exsoxéyato Movorng Kar Aapov 


ofthe ^ Levites, whom [numbered Moses and Aaron] 
old @avys Kopíon Kata ÖÁuUOVG AVTØV TAV 

through [the] voice of [the] LORD, according to their peoples, every 
QPOEVIKOV anró unņviaíov Kai ETGV@ OVO Kal EiKOOL 


male from a month and up -- two and twenty 
YIALGOEG 40+ KAL eine KDPLOG zpog Movonv Aéyov 
thousand. And [the] LORD said to Moses, saying, 
ENIOKEYOL nav TMPWTOTOKOV ápoev tov viðv lIoponA 


Number every first-born male of the sons of Israel, 


amo unviaiovd Kat exdiva Kat Aópe Tov apiOLtÓv avtov 


from a month and up, and take their number 


£G OVOUATOG 41+ KaL ANWH tovc A&vítag £uoí eyð 
by name! And youshalltake the Levites forme,  lI[am] 


KÜpiog QVTÍ züvtOV TOV TpOTOTÓKOV TOV VOV 
[the] LORD,  inplace ofall the first-born of the sons 


IopanA xai ta Ktü]vn tov Aeuttóv avi müvitOv TOV 


of Israel; and the cattle of the Levites inplace ofall the 


TPMTOTOKWV £V  tOlg KTNVEOL TOV vtov lopańà ao. 


first-born among the cattle of the sons of Israel. 


Ka £mgeokéyato Movor ov Tpdomov 


And Moses numbered in which manner 


EVETEIAATO KUPLOG QUtO NAV TpOTÓTOKOV EV TOG 
[the] LORD gave charge to him -- every first-born among the 


vioíg IopańàÀ 43+ Kat EYÉVOVTO müvta TA TpOTÓTtOKO 
sons of Israel. And were all the first-born 
apoeviká KATA aptðuóv Kati eë OVOLLATOS anró 
males, by number, and by name, from 


UNnviaiod KOL enávæœ EK TNG EemioKkéyeoc avtõv dO 


a month and up, from their numbering -- two 


Kal £í(KOol yiMáðes KOL tpeig kat eBõouńkovta xot 


and twenty thousand and three and seventy and 


OLAKOGLOL 4. KAL EAGANGE KOpiog npos Mavonv Aéyov 
two hundred. And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


45+ AGBE tovs Aevitas avti AAVT@V TOv TNPATOTÓK®©V 
Take the Levites in place of all the first-born 


viov IopanA ka ta KTNVH tov Asuttóv avii 


sons of Israel, and the cattle of the Levites in place 


TOV KTHVOV AVT@V KAL EGDOVTAL ELOt ot AsEvITAL £yo 
of their cattle! And [ will be mine the — Levites]. I [am] 
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KUPLOG 4+ KOL TA ADTPA TPIMV kat EPSOLIKOVTA xot 
[the] LORD. And for the ransoms of three and seventy and 


OLAKOGIM@V OL TAEOVaCOVTES Tapa touc Asuítaüg and 


two hundred -- the ones abounding over the Levites, from 
TOV nzpototókov TOV vIaV IopanA 47+ xat Ayn 

the first-born of the sons of Israel, you shall take 

TÉVTE OIKAOVDG KOTO KEMAANV KATA TO didPAaYLOV 
five shekels per head; according to the ^ double-drachma 

TO Gylov Any eikootv opoAoí o OÍKAÀOG 48+ 
ofthe holy [place] you shall take [them]; twenty oboli [was] the shekel. 

Kat os TO apyóptov Aapov Kai TOI UtO(G AVTOD 


And you shall give the money to Aaron and his sons, 


Aótpa TOV TAEOVACOVTMV EV AVTOIC 49+ KOL 


[the] ransoms ofthe ones abounding to them. And 
&Aape M@vons to apyópiov Ta AVTPA mapá TMV 
th 


Moses took 


TAEOVACOVTMV sı THV £KADtpOOlv TOV AEDvITMV 50+ 


abounding for the ransoming of the Levites. 


tapá TOV zpototókov tov vtov IopanA £Aape TO 


From the first-born of the sons of Israel he took the 


QAPYVPLOV yiÀíoug tpiaKooíoug ECNKOVTAMEVTE oiKAoug 


money -- a thousand three hundred sixty-five shekels, 


KOT TOV OoíKAov TOV áyiov 51+ ka EdM@KE Movor]|g 
according to the shekel ofthe holy [place]. And Moses gave 


to apyópiov ta tpa tov — mÀAgeovaCóvtov Aopov 
the money, the — ransoms for the ones abounding, to Aaron 

Kal TOG vioic avtov S14 MVS Kvpíov OV  TPOTOV 
and [to] his sons, by [the] voice of [the] LORD, in which manner 


EVETEIAATO KUPLOG to Mouvor] 
[the] LORD gave charge to Moses. 


e money, the  ransoms for the ones 


4 "7 


i« KOL EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv kat Aapov 
And [the] LORD spoke to Moses and Aaron, 


ÀAéyov 2+ AGBE TO KEMaAQIOV tov vIMV Kaáð sk 


saying, Take the total sum of the sons of Kohath from 


usoov vowov Agsvi KATH ONLOVG AVT@V KAT’ 


[the] midst of [the] sons ofLevi, according to their peoples, according to 


OLKOVG TATPLWV AVTMV 3+ AMO ElKOOL KAL MÉVTE ETOV 


[the] houses of their patrimony! from twenty and five years 
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KAL EM0VQ EWS TMEVINKOVTA ETHMV TAC 


and up unto fifty years, every 


o ELOMOPEVOLEVOS AELTOVPYEtV nomoa návta Ta Épya 


one entering to officiate to do all the works 


EV TH OKNV tou poaprtopíou 4+ KaL TAVTA TA Epya 


in the tent ofthe testimony. And these [are] the works 
tov vtov Kaó0 gv TH oknvý tou LApPTUPiOD Gytov 
of the sons ofKohath in the tent ofthe testimony, a holy 


TOV ayiov s+ Ka ElosAsvoETAL AGPMV Kat 


of the holies. And Aaron shall enter and 


ot vioi AVTOD OTaV sCaipn n mxoapsupoAn Kat 


his sons, whenever [should lift away the camp]. And 


KQVEAOVGL tO KOTAMETACUA TO GVOKIACOV KO 


they shall lower the veil, the one overshadowing, and 


KOATAKAADYOVOILV EV Qut THV KIBMTOV TOD 


they shall cover with it the ark of the 


uaptvpíov «6+ Kat emýcovot En ALTO KATAKGADULO 


testimony. And they shall place upon it [ overcovering 


dépua vakítvOwov xat gmipaAo0otv Ex avtv WATLOV 
a skin] of blue. And they shall put upon it a garment 


OAOV vakívOwov ávoOgv xai OÓwppaAo0oi touG 


entirely of blue from above. And they shall insert the 


avapopeic 7+ kat eni tnv TPANECAV THV 

bearing poles. And upon the table, the one 
TPOKELLEVIV emipaAo0oiv EN AVLTTV tuátov 
being situated [for the loaves], they shall put upon it a garment 


oAonópoupov kat TA tpopAía kat Tac Oviokas kot 


entirely of purple, and the Saucers, and the incense pans, and 


TOLG KoáÜouc KOL TA ozovósíaü EV oig OMEVOEL KOL 


the cups, and the libation bowls in which you offer a libation; and 


Ol GPTOL Oldtamavtds Ex AVTNS EOOVTAL s. KOL 


the [bread loaves continual upon it shall be]. And 


emipaAo0oiv EX avtýv IWOATLOV KOKKIVOV KAL 


they shall put upon it [ garment a scarlet], and 


KOADYOVOLV autüv KkaXoupat óeppatívo vaktivOtvo 


shall cover it with a covering made of a skin of blue. 


Kal ótwpupoAoboi tovs avadoopsíg ATS v+ KAL 
And they shall insert the bearing poles in it. And 


ANWOVTAL WATLIOV vakivðwov ka KoADyouot THV 
they shall take [the] cloak of blue, and they shall cover the 


AVYVIAV tnv poœtitovoav Kal touc ALDYVOUG ALTIS KAL 


lamp-stand, the one giving light, and its lamps, and 
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tac AaBidas avtc Kal tac EMAPVOTPIOAS avtc Kati 


its tongs and its oil funnels, and 
TOVTA TA ayysía Tov sAaíou avtns doa 

all the receptacles for its oil, as many [things] as 
ÀAewovopyoboiv £V avtoic i. Kal EuPaAODOI avtýv 
they officiate with them. And they shall put it, 

KAL MAVTA TA OKEDN ALTNS sic Kávuua OÓgeputtvov 
and all the items for it, into a covering made of skin 
vakivOivov xai smiOnoovolv avLTHV EX AVAMOPEV 11+ 
of blue. And they shall place it upon bearing poles. 

Kai eni TO ODvOIMOTHPLOV TO ypuooo0v gzi,0noouotv 
And upon the [ altar golden] they shall place 
WATLOV vaktvOtvov Kat KAADYOLOLV ALTO KoADLLLOL 
a garment of blue, and they shall cover it with a covering 
dEPpLATiva vakiwOtvo Kat OtpoAobDot touc 

made of a skin of blue. And they shall insert the 

AVAPOPEiG AVTOV 12+ KAL ANWOVTOL TAVTA TA OKEDN 
bearing poles of it. And they shall take all the items 

Ta AgltovpyiKad Oo AéElTOVPyOVOIV EV aAvTOIC EV 
ofthe ministry, asmanyas they officiate with them in 
toig ayioic Kor euBadrovow Etc WaTIOV vakivOtvov 
the holy [places], and they shall put them into a garment of blue. 

Kai KOADYOLOLV avt KOADLUATL SEPLLATiV@ 

And shall cover them with a covering made of a skin 

vaktvOtvo Kat emiOnoovolw En avagopsic 13+ KaL TOV 
of blue. And they shall place eer upon bearing poles. And [ the 
KOALTTNpAa emosi ení TO Ovotiaotüpiov xoi 

lid they shall place] upon the altar, and 
ENIKAADWOUGLV EX  QUtÓ IWATLOV OAOTOPHVPOV 14+ 
they shall cover over it [with] a garment entirely of purple. 

KAL £mi00oovoiv £T ^ QutÓ TNÁVTA TA OKEÜT| AVTOD 

And they shall place upon it all its items 

ocos AÀettoupyoboiv EV GAVTOISC ka TA TLPEIA Ko 
as manyas to officiate with them, and the censers, and 
TAG Kpeáypacs Kai TAC pıáàac Kot ay KOADITN PA 
the meat hooks, and the bowls, and lid, 

KAL TÁVTA TA OKE£ÜT TOV oua Kat 

and all the items ofthe altar. And 
£mipaAo0civ Ex ALTO KóXopua SEPULGTIVOV 

they shall put upon it a covering made of skin 

vakivOivov xai ótppaAo0ci touc avagopsíg AVTOV 15+ 
of blue. And they shall insert the bearing poles of it. 
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kat ovvteAgoovoiv Aapóv Kati Otvtoí AVTOD 


And [ shall complete Aaron and his sons] 

KOADATOVTEG TA AYIA KAL AGVTA TA OKEDN TO Áy 
covering the holy [things], and all the [ items holy] 
£v TO ECaipslv tnv mzapeupoAnv xat LETH conto 
in the lifting away the camp. And after these [things] 
ElocAevoovtTal vioi Kad aipetv Kat ovy CAYOVTOL 
[ shall enter [the] sons of Kohath] to lift. And they shall not touch 
TOV ayiov iva un azxo0ívooi tata apoúotv 
of the holy [things], that they should not die. These [things]  [ shall lift 
ot vioi Kad@ ev tr okrnvnü tov poptopíou 16+ 

the sons ofKohath] in the tent ofthe testimony, 

£níokonocg EÀsgáQap vic Aapov tov iepéog TO 

[ [is] overseer [of] Eleazar son of Aaron the priest] the 
ELQLOV TOD ootócg Kat to Ovuiaua tro ouvOÉosoG 
oil forthe light, and the incense ofthe composition, 
ka n voia Ka nuépav kot to SAQLOV TNG 
and the sacrifice by day, and the oil for the 
Xpíoszog n emokorń óns mo oknvüg kai óoo 
anointing -- the overseeing entirely ofthe tent and as much as 
EOTIV EV QUT EV tO Qyío KAL EV AAOL TOI 

is in it in the holy [place], and in all the 
Épyoig 17+ KQt EAGANOE KUPLOG zpocg Movońv Kat 
works. And [the] LORD spoke to Moses and 
Aapav Aéyov iss ur  oAo0pebonte tno MvANS TOV 
Aaron, saying, Do not annihilate the tribe of the 
ónpov tov Kaáð sk usoov TOV AEDITOV 19+ KAL 
people of Kohath from out of [the] midst ofthe Levites. But 
TOVTO Toate AVTOIG kat CHOOVTAL KAL OU UN 

do this to them, and they shall live, and in no way 
ANOVAVWOL TMPOTOPEVOLEVO@V AVTOV TMPOG TA yix 
shall die, in their going forth to the holy 

TOV ayíov Aapov xat OLVLOLALTOD s£tozopgu£o0ooav 
of holies. [ Aaron and his sons Let] enter! 

KAL KATAOTHOOVOLV AVTOVG £KOOTOG KOTO 

and they shall place themselves each in 

TNV AVAPOPAV AVTOV 2+ KAL OD UN EloéADMOI eiv 
his office. And inno way shall they enter to see 
Ecanlva TO GylOV Kat AMOVAVODVTAL 21+ Kot 

suddenly the holy [place], for they shall die. And 
£ÀAóAnos Kkbpiog zpog Movotnv Aéyov z+- AGBE THV 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Take the 
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apYnV TOV viov TEPOMV KOL TOVTOVG KAT  OtKOUG 


sum of the sons of Gershon, and these according to [the] houses 
TOUTPIOV AVTOV KATH  ÓrnougQUtOV 23+ ANG TÉVIE KAL 


of their patrimony, according to their peoples, from five and 


EIKOOQÉTOVLG KOL EXAVM EWC TEVTNKOVTAETOUG 


twenty years and up unto fifty years -- 


ENIOKEWAGVE AVTOVG TAC O ELOMOPEVOLEVOG 


you number them! every one entering 


Eltovpysiv ka moiy ta Épya avtov EV TH OKNVY 


to officiate, and to do his work in the tent 


tou LAPTLVPIOD ». aot n  AéEltovpyia tov uov 


ofthe testimony. This [is] the ministration ofthe people 


tov Tepomv Agtuovpysiv Ka aípet 25+ xat apei TAC 
of Gershon, to officiate and to lift. And they shall lift the 


OEPPELG THG OKNVS Kati tnv oknviüv tou uaptopíov 
hide coverings ofthe tent, and the tent ofthe testimony, 


KAL TO KGADUUG OVTNS KOL TO KOTOKÜÓAULULO 


and its covering, and the — overcovering 


TO vakivOivov TO ov ex avTnV óvoOsv xoi TO 


of blue -- the onebeing upon it from above, and the 
KOTAKGADULA trc O0bpag tnc okKrvüg TOD uaptopíov 


overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 


2+ KAL TA 10TÍA TNG ALANS Kai to KotoakKüXuluu TNG 


And the shrouds ofthe courtyard, and the  overcovering of the 
0bpag tng avANS óca eni ng OKHVIS kat Ent 
door ofthe courtyard, | asmanyas areupon the tent, and upon 


tou Ovoiaotnpíou KAL TA NEPIOOÁ AVTOV KAL TAVTO 


the altar, and their extras, and all 


TO OKEDN TO AEITOVPYIKG AVTOV Kai OOO 


the items of their ministries. And as many as 
AEITOVPYOVOL EV Qutoíg mou]oouot 27+ KATH OTÓUA 


they officiate with them they shall prepare. By [the] mouth 
Aapov Kal TOV VOV AVTOD EOTAL n AELTOVPYIA TMV 


of Aaron and his sons shall be the ministration of the 


viov Tepomv Kata náocac Tac Aertovpyiac AVTMV Kati 


sons of Gershon, according to all their ministrations, and 


KOT TÁVTA TAEPYAAVTMV KAL EMLOKEWN QVTOÚG £G 


according to all their works. And you shall number them by 


OVOLATMV KOL TAVTA TA EPYA VE AVTOV 2+ AVTH 


names, and all the works by them. This 


"n  Agitovpyia tov viðv DLepoov ev tN okKnvü tou 


[is] the ministration of the sons of Gershon in the tent of the 
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uaptopiov Kat n OvVAGKH autov ev ysıpí IOáuap Tov 


testimony, and their watch by [the] hand of Ithamar the 
vióv Aapov TOV tep£OG 2+ OL vioi Mepapí Kata 

son of Aaron the priest. The sons of Merari according to 
ONMOVG AVTØV KAT OÍKOVG TATPIMV QUTOV 

their peoples, according to [the] houses oftheir patrimony, 

ETLOKEWAGVE AVTOVG so. ANÓ MEVTE KOL £IKOOQÉTOUG 
you number them! From five and twenty years 

Ka EMAOV@ EWS TEVTNKOVTAETOVG &mioKkéyao0g avtoúc 
and up unto fifty years number them! 
TAG O ElOMOPEVOLEVOG Aeuoupysív ta épya trc 

every one entering to officiate the works of the 
OKNVÝG TOV APTVPÍOV s. KAL TAÚTA TA pvàáyuata 
tent ofthe testimony. And these [are] the injunctions 
TOV QUIPOMEVOV VI GAVTOV KATA TAVTO 

for the [things] lifted by them, according to all 

TA Épya AVTOV EV TH OKNVN TOD uaptopiov TAC 

their works in the tent ofthe ^ testimony -- the 
K&paAíóng TNG OKNVÁG KAL TOLG LOYAODS QUTÜG KAL 
tips ofthe tent, and its bars, and 
TOLG OtÜÀOUG ALTNS KAL TAG PAGEIC AVTNS 32+ E TOUG 
its posts, and its bases, the 
OTt0ÀAOUG THS avic KUKAM KAL TAG Béas on QUTOV KAL 
posts ofthe courtyard round about, and their bases, and 
TOVG OtÜÀOUG TOD KATANETÁOCUATOG TNG ALANS TNG 
the posts for the veil ofthe gate of the 
QvANS Koi tac BAOEIG AVTOV Kat 

courtyard, and their bases, and 

TOLG TAGOUAOVG AVTM®V KAL TOVG KÜÓAOUG ALVTMV KAL 
their stanchions, and their ropes, and 
TOVTO TA OKEÚN AVTOV KAL TGVTA TO 

all their items, and all the [things] 
AEITOVPYNUATA AVTM@V ES ovouátov emokéyaocðe 

of their ministrations; [by names you shall number 

QVUTOUG KAL TAVITA TA OKEÚN TNG MVAGKTS TOV 

them], and all the items ofthe watch of the [things] 
QUIPOMEVOV VT ALTOV 3+ AÚN N  Aeuoupyía 

being lifted by them. This [is] the ministration 

ónpgou vtov  Mepapí £v mÓoi tOlgÉpyotg AVTMV EV 
of [the] people of [the] sons of Merari, in all their works, in 
T oKknvń tov uaptopíov ev yepi IOáuap tov vióv 
the tent ofthe testimony, by [the] hand of Ithamar the son 
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AGp@®v TOV 1EPEWS 34+ KAL EMEoKEyaTO Movor Kat 


of Aaron the priest. And Moses [ numbered and 
Aapov kat ot dpyovtes lopańà tovg viovc Kaáð 
Aaron and the rulers of Israel] the sons of Kohath, 
KATÁ  ONLOVS AVTOV KAT . OíKOUG TATPLWV QUTOV 35+ 
according to their peoples, according to [the] houses oftheir patrimony, 

QO mTÉViE KAL £iKOOQÉTOUG KOL EXAVM EWC 

from five and twenty years and up unto 
MEVTINKOVTOETOVG TOG O ElOMOPEvVdLEVOG AEITOUPYEtv 
fifty years, every one entering to officiate 

Kal TOltV TA Épya EV TH OKNVN TOV LAPTUPLOD 36+ 
and to do the works in the tent ofthe testimony. 

KAL £yÉvetO N EMIOKEYWIC AVTM®V KATH  ONLOVS AVTOV 
And [ was their numbering] according to their peoples -- 
OLOYIALOL ENTAKOOLOL MEVTINKOVTG 37+ QUT" m 

two thousand seven hundred fifty. This is the 
eniokeyic ónuou Kaáð rmac oAgEitovpym@v ev TH 
numbering of [the] people of Kohath, every one officiating in the 
OKNHVN tou papropíoo KANG EemeoKkéyato Movońs Kar 
tent ofthe testimony, as [ numbered Moses and 
Aapov ola oovüc kupíou ev yelpt Movot 33+ Kat 
Aaron] by [the] voice of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 
eneokénnoav vioi lepoov Kata  óOrnnouc avtav 

[ were numbered [the] sons of Gershon] according to their peoples, 

KOT  OíKOUG TATPLMV AVTWV 39+ AMO TÉVTE KOAL 
according to [the] houses of their patrimony, from five and 
EIKOOMETOVG KOAL EXAV@ EWC TEVTNKOVTGETOVG NAG 
twenty years and up unto fifty years; every 

o ElOMOPEVOLEVOSG AELTOVPYEtV koa TOLEiV ta épya EV 
one entering to officiate and to do the works in 
TN OKNVA tou LAPTVPLOD 40+ KAL £yÉVETO 

the tent ofthe testimony. And [ was 

N EMIOKEWIG AVTOV KATA  óOnnougautóv KAT OtKOUG 
their numbering] according to their peoples, according to [the] house 
TATPIÓV AVT@V OSLOYIALOL EEAKOOLOL TPLGKOVTG 41+ Qtr) 
of their patrimony -- two thousand six hundred thirty. This 

n  enioxeyic ónuoou vióv  lepoov mac 

[is] the numbering of [the] people of [the] sons of Gershon, every 

o AELTOLPYOV EV TH OKNV tou uaptopíov ovc 

one officiating in the tent ofthe testimony, which 
eneokéyato Monvorjg ka Aapov dia Mavis Kupiov 
[ numbered Moses and Aaron] by [the] voice of [the] LORD 
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ev yepi Movo xz- eneokénnoav ðe kat ONLOG 
by [the] hand of Moses. And were numbered also [the] people 


viov  Mepapí Katá ðńuovc avtóv Kat otKovG 
of [the] sons of Merari according to their peoples, according to [the] houses 


TOTPIOV QUTOV 43+ AMO MEVTE KAL £UIKOOQÉTOUG KOUL 


of their patrimony, from five and twenty years and 


ETAVW EWC TMEVINKOVTAETOVG TAC O ELOMOPEVOLEVOG 


up unto fifty years, every oneentering 


AElTOUpyEtv kat motiv TPOG TA épya TNS OKNVNSG 


to officiate and to do for the works ofthe tent 


tou LOAPTLPIOD s+ Kat gyevnOn T EXlOKEWIs avtov 


ofthe ^ testimony. And [ was their numbering] 


KATA  ONLOVSG AVTO®V KAT OÍKOVG TATPIOV QUTOV 


according to their peoples, according to [the] houses — of their patrimony -- 


TPLOYIALOL KAL SLAKOOLOL 45+ AUTH T]  EMLOKEWIC 

three thousand and two hundred. This [is] the numbering 

ónpgou vtov  Mepapí ovc emeoxsyato Movorng kot 
of [the] people of [the] sons of Merari which [numbered Moses and 
Aapov ola oovnüc kupíou ev yepi Movon a. 

Aaron] by [the] voice of[the] LORD by [the] hand of Moses. 

TMOVTEG OL ENEOKELMEVOL OUG eneokéyato Movorg kot 


All the ones being numbered, whom Moses numbered, and 


Aapov Kat ot apyovtes IopanA touc Agvitac Katá 


Aaron, and the rulers of Israel of the Levites, according to 


ONMOVSG AVTØV KAL KAT 3. OíKOUG TATPLIOV QUTOV 47+ 


their peoples, and according to [the] houses — of their patrimony, 


QMO TMEVTE KAL ELKOOOETOVG KOL EXAVM EWC 


from five and twenty years and up, unto 


MEVINKOVTAETOVG NAG O ELOMOPEVOLEVOG TPOG Ta Épya 


fifty years; every one entering the works 
TOV Épyov xat TA EPYA TA du n £V TH 

of the works, and the works of the [things] being lifted in the 
oKnvrH TOD papropíou 4+ Kat gyevnOnoav or 

tent ofthe testimony. And [ were the ones 
EMIOKEMEVTEG OKTOKIOYIALOL MEVTAKOOLOL OYOONKOVTG 49+ 
being numbered], eight thousand five hundred eighty. 

Old OM@VNS Kopíou EMEOKEYATO ALTOVG EV YELpi 

By [the] voice of [the] LORD he numbered them, by [the] hand 
Movor avdpa Kath ávõðpa ení TMV Épycov AVTOV K 


of Moses; man for man, over their works, and 


ETL MV povot Qutoí Ka EMEOKEMNOAV OV 


over what they lifted themselves. And they were numbered in which 
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tpórov ODVETACE KUPLOG TO Movor,| 


manner [the] LORD gave orders [to] Moses. 
S5 n 
i+ KOU £AÓAnos Kkopiog zpog; Ma@vonv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
TPOOTAEOV toig vioíg IopanA kat ečanooteátoocav 
Assign to the sons of Israel, and let them send out 
EK TNG zoapsupoAng závta Aenpóv koi mávta 
from the camp every leper, and every 
yovoppurn Kal závta aKkáðaptov ení VUyM 3+ ano 
one having gonorrhea, and every one unclean from a [dead] soul! from 
apoeviKoD éœc ÜOnAuKo0 s&anoote(late §6M TNG 
male unto female you send [them] outside the 
TOPEUBOANS Ka ov un puavooot 
camp! for inno way shall they defile 
tac MAPEUBOAGS avtóv EV OIG £yo Katayívouat EV 
their camp in which I occupy among 
QUTOIG 4+ Ka enoinoav OVTWS ot vioi IopanA K 
them. And [ did thus the sons of Israel]. And 
ECUMEOTELAGVY AVTODG EFM tnc nzapsupoAnc EOM 
they sent them outside the camp 
EXGANGE Kópiog TO Movor| ovtwc exoinoav Ol vioi 
[the] LORD said [to] Moses -- thus [ did the sons 
Iopar s+ Kal sàáànos KUPLOG TPOC Movotnv AÉyov s- 
of Israel]. And [the] LORD spoke Moses, saying, 
AGANGOV totg vitoíg IopanA an avnp "n yovn 
Speak to the sons of Israel! saying, A man or woman, 
Óotig AV TOMON ATO TACWV TOV ALAPTLOV cy 
who ever should commit of all the sins 
aüvOponívov Kal mopiócv mapíón Kal Ane a 
mankind, and ignoring should ignore, and [ should trespass 
n yoy ekstvn 7+ ečayopevon THV auaptiav mv 
that soul], he should declare openly the sin which 
£moí]oe xai ANOSMOEL THV nànuuéàsciav TO 
he did, and shall give for the trespass [offering] the 
KEOGAGLIOV Kai TO ENIMEUMTOV avtov mzpooÜ0nosi en’ 
total sum, and the fifth part of it he shall add unto 
QVTO KAL ATOSMCEL TíVl £nÀnupéAmnogv QUTO s. 
it, and shall give back to whomever he trespassed [against] him. 
eav ðe un n TO AVOPAT® o AYYLOTEDMV WOTE 
But if there might not be tothe man acting as next of kin, SO as 
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AMLOSOVVAL QUT(D to mAÀnpuu£Anua TO 


to give to him [satisfaction] forthe trespass [offering], [let] the 


TANUUEANUG to AMOdSIOOUEVOV TO KUPIW TH 
trespass [offering], the one being given [be] to the LORD -- [ for the 


lepst S0TOL TANV TOD KPLOD TOD WaoLdOD ot OU 


priest it shall be], besides the ram ofthe atonement, by which 
ECIUGCETOL £V AVTM EPL AVTOD 5+ KAL TAOQ OO» 
he shall atone with it for him. And every first-fruit 
KOTO TAVTA TA ayıačóueva ev {vois IopanA doa 
of all the things having been sanctified among [the] sons of Israel, as many 
QV TPOCMEPMOL Küpio TM 1EPEl AVTO EOTAL 10+ KAL 
as they should offer [to the] LORD, [forthe priest himself will be]. And 
EKMOTOV TA NYIAOHEVA GVTOD EOTAL Kal AVP oc 


the [things] of each [man] having been sanctified it will be his; and a man, who 


av ðO TO lEPEl AVT® EOTOL 11+ KOL 

ever should give [anything] tothe priest, to him it will be [his]. And 

£ÀAóAnos kbpiog Tp0G Movotnv Aéyov n- AGANOOV toc 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic Iopańà xat epeíg  xpog avtovs avdpdc avdpdc 
sons of Israel! and yoy shall say to them, [The] man, a man 


eáv napaßń T yuvr avto xai vnepiðoúvca napiðn 


if [ should violate his wife], and in overlooking should ignore 


QVTÓV 13+ KAL KOWNO tig ET avts KOITHV 


him, and anyone should go to bed with her in [the] marriage-bed 
onépuatog Kat AdOn e“ oM0aAUa@yv 

of semen, and it should be unaware from [the] eyes 

tou avópóc autüc kat Kpovynm Qut"Üóg n 

of her husband, and she should hide [it], and herself should be 
UESWIAOLWEVN xat ppruc unn KOT QVTÁG KL 
defiled, and [ witness there should be no] against her, and 


Got un n ovvenuuévy 1+ Kat. ex£AOm Q'UTO) 


she should not be conceived; and there should come upon him 


TVEVLA CHAWOEWS ka nàdon  THV yovaika avtov 


a spirit of jealousy, and he should be jealous of his wife, 


avt ðe LELiavTaL T] eméAOn (tO TVEDLA 


and she be defiled; or there should come upon him a spirit 


CnAM@oEMS Kat TABON THV yovaíka avtov aut ðe 


of jealousy and he should be jealous of his wife, and she 
un m uemacuévy 15+ Kat GEE o óvOponoc 
should not be  defiled; then [shalllead the man] 


TNV yuvaíka avto TPOG tov igpéa KaL 7zpoooíosi TO 
his wife to the priest, and he shall bring the 
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pov mepí does to O€KATOV TOV oíQi ÓAgupov 
gift for the tenth ofthe | ephah of flour 


KpíOwov ouk emyesi EX ^ avtó EAGLOV ODOE 


of barley; heshall not pour upon it olive oil, nor 


emosi ex avtó Aípavov éotiyap Ovoia notorias 


shall he place upon it frankincense; for it is a sacrifice for jealousy, 


Ovocia pvnpuoobvou AVAMUVÝÁÝOKOLVOQA QAUAPTÍAV 16+ KOL 


a sacrifice of memorial, calling to mind sin. And 


npocáčet AVTNV o ıepeús KOL OTNOEL aotü]v EvavTL 
[ shall bring her the priest], and stand her before 


Kopíou 17+ KAL Ayeta o wepeús 000p Kaðapóv Gov 
[the] LORD. And [ shall take the priest water clean living] 
£V QAYYEIM ootpakívo KAL TNG ync tngo)ong ení 


in [ receptacle an earthenware], and [some] ofthe earth being upon 
tou EdGMOVG tG okKrnvüc tou naptopíou Ka Aapov 
the floor ofthe tent ofthe testimony; and taking [it], 
o wepeúc eupaAs( ewig to 000p is+ KAL OTNOEL O 
the priest shall put it into the water. And [shall stand the 


lepevG tnv yuovaíka évavtı Küpíou KAL ATOKAADWEL 


priest] the woman before [the] LORD, and he shall uncover 


THV KEMAANV tng yuovatógc ka dMOEL ETI 


the head ofthe woman, and he shall give unto 
TAC YEIPAs avto tnv Ovooíav tov uvnuoobvou THV 
her hands the sacrifice of memorial, the 


Ovoiav tnes CnAotumiacg ev õe TH YElpt tov iepéoq 


sacrifice of jealousy; but in the hand ofthe priest 


EOTAL to 000p TOV EAEYLOD TO EMIKATAPMLEVOV 


will be the water of rebuke, the one accursing 

TOVTO 19+ KU OPKIElL avtv o epes Ka epei TH 
this. And [ shall adjure her the priest], and he shall say to the 
YOVOIKL gı un KeKoiuntTai Tis ETA oou etm 


woman, If no one has gone to bed with you, if you have not 


TAPABEBHKAG pmuiavOrvai vO TOV @VOPA TOV GEAVTIC 


violated to be defiled [being] under [ husband your own], 


aoa ioi anró tov VOATOS TOD EAEYLLOD 


be innocent from [bythe water of rebuke 


TOV ELLKATAPMLEVOV to0tOU »- ELdE ov nzapapépnkag 


this accursing]! But if [you violated 
únavõpoc oca n peuíavoat KAL EdWKE TIG 
being married], or were defiled, and any gave 


THV KOITHV AVTOV EV oot TANV TOV avÓpÓG GOV 21+ KL 


of his marriage-bed with you, besides your husband; then 
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OpKiel o i£p£Óg tnv yovaíka EV toig OPKOIC 


[shall bind the presul the woman by the oaths 

TNG apdc TAVTNS KaL epe( o LEPEDS TH yuovaiki 

of this imprecation. And [shall say the priest] to the woman, 

dan O£ KÜptog EV APA Ka EVOPKLOV EV LEO 


May [ appoint you [the] LORD] to acurse and solemn affirmation in [the] midst 


TOD AOD GOD EV TH SOVVALKUPLOV TOV LINPOV GOD 


of your people, in the LORD giving of your thigh 
OLAMENTMKOTA KAL TNV KOlÀ(aV OOD TETPNOLEVHV 2+ 
to miscarry, and your belly to bloat; 

KAL ELOEAEVOETAL TO 000 TO EAIKATAPMLEVOV TOUTO 
and [ shall enter water this accursing] 

eis THV KOlÀ(av cov zprjoati yaotépa Kati ðaneosiv 
into your belly to bloat pregnant and to miscarry 
UNPOV oou Ka epei n yov] YEVOITO YEVOITO 23+ KAL 
by your thigh. And [ shall say the woman], May it be. May it be. And 
ypayel o epes Tacapds tatas sic PipAiov Kat 
[shall write the priest] these imprecations on a scroll, and 
ecaAsivel Egg to VdWP tou EAEYLOD TOD 

shall wipe [them] away in the water ofthe rebuke ofthe 
ETIKATAP@HÉVOV 24+ KOL TOTIEL tnv yovaíka TO 
accursing. And he shall give to drink to the woman the 
vdMP TOD EAEYLOD TOD EALKATAPWLEVOD Kot 

water ofthe rebuke ofthe ^ accursing; and 
ElOEAEVOETOL EIG ALTNV TO 000p TOV EAEYLOD TOU 
shall enter into her the water ofthe rebuke ofthe 
ETIKATAPMUEVOD 25+ KOUL ANWETOL o lEpEVS EK 

accursing. And [ shall take the priest] from out of 
YElpOG tno yuovaiKds tnv Ovoíav tne MAoTUTIAS Kot 
[the] hand ofthe woman the sacrifice of jealousy, and 
£miürnosi tv ÜOvooíav Évavti kupíou xai mzpoooíoetl 
shall place the sacrifice before [the] LORD. And he shall bring 
QUTNV ení to Üvoiaotnüpiov »- Kat ÖpáčETAL O 1EPEÚG 
her unto the altar. And [ shall grab the priest] 
anró THC Ovoíag to uvnpuóoovov autrg Kat avoíost 
from the sacrifice as a memorial of it, and he shall offer 
QvUTO Eni to Üvooiaotrüpiov KAL ETA Tata 

it upon the altar; and after these [things] 

TMOTLEL tnv yovaika to VOWP 27+ KOL EOTAL gÓv 
he will cause [to drink the woman] the water. And itshallbe if 
n uesuacuévn ka ANON Àá0 

she should be  defiled, and in forgetfulness [ should be unaware 
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tov üávópa autüc Ko ELOEAEDOETAL gig avtńv TO 000p 


her husband], then shall enter into her the water 


TOV EAEYLOD TO ENIKATAPMLEVOV Kai znoOnostoi THV 


of rebuke of accursing, and [ shall bloat the 


KOotÀíav Ka ðaneosita o unpóc avt Ka EOTOHI N 
belly], and [ shall miscarry her thigh]. And [ will be the 


yový El¢ apáv THAAD AVTNS 23+ úv ðE Lu] uavôń 
woman] for a curse to her people. But if [ should not be defiled 


n yovn ka Kaðapá n Kat aoa gota Kot 


the woman], and should be clean, then she will be innocent, and 
EKOTEPHATLEL OMEPUG 2+ OVTOG O  VOLOS TNG 

shall produce offspring of semen. This [is] the law of the 
Cnrotuniag o av nzapaprü nyvvn únavðpoc ovca 
jealousy in which ever [should violate a woman being married] 

Kat piavOr +n &vOpozog o sáv gn£AOm £T 
and should be defiled; or aman who ever should have [come upon 
QUTOV nveúua CHAMGEWS ka OQnÀo01 

him a spirit of jealousy], and should be jealous 


THV yuvaíka avto Kat othon THV yovaíka avtov 


of his wife, and should stand his wife 


Évavti Kuüpíou Ka momosi Qut] o epes mvta 
before [the] LORD, then [ shall do to her the priest] all 


tov VOLLOV TOUTOV 31+ Kat a0dO0Géotaüi o óvOpomnog 


this law. And [ will be innocent the man] 
anró ALWAPTIAG kai yov Ekstvn Amvetat tnv auaptiav 
from sin. And that woman shall take the i 

QUTNS 


on herself. 


sin 


6 5 


1+ KOL EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AGANGOV totg vioíg IopanA Kal EpEic  zpog avtoúc 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
avnp 1" yvvń oc av pey&Aoc evento evyńv 
A man or woman, who ever should greatly vow a VOW 
apayvioao8a ayveiav kupío 3+ amd Otvov kot 
to purify [oneself] in purity [to the] LORD, from wine and 
oikepa ayvio0nostai Kar óčos £64 Otvov Kat 


liquor he shall be pure, and strong drink from out of wine; and 


ÓGoG EK OlKEPA OU TIET KAL OO 


strong drink from out of liquor he shall not drink; and as many [things] as 
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KOTEPyYaCETaL EK OTAPVANS ov TÍETAL KAL 


[are] manufactured from out of [the] grape heshall not drink; and 


otaQuAnv zpóooatov Kal otaQpíóac OD QOYETOL 4+ 
[ grape fresh] and dried grape he shall not eat. 

TüoQc TAG NUÉPAG TNG EVYNS AVTOD ATO TAVTWV 

All the days of his vow, from all 

000 yivetat eé auméAov oívov and OTEL@VAMV 


as many [things] as come from [the] grapevine, — wine, from dregs 

EWS ytyóáptou ou PÅYETUL 5+ nase: TAG NMEPAS 
unto grape-stone, he shall not eat. the days 

TNG EVYNS TOU AYVIOLOD ALTOD Ee OUK 

ofthe vow of his purification a razor shall not 


ENEAEVOETAL EAL TNV KEMAATV AVTOD EMS AV 


come upon his head, until whenever 
TANPOVMoW oi nuéípat óoag núčato Kopio 

[ should be fulfilled the days], asmanyas hemadeavow [to the] LORD. 
G&yioc EOTAL tpépov KOLNV TPIYA KEMAATS AVTOV 6- 
He shall be holy, maintaining [the] lock of hair on his head. 

TüoQg TOS NUEPAS tro EvYNS KUPIM eni nor 

All the days of the vow [to the] LORD [unto any 


WoYT] TETEAEDTNKVLA ovK ElOEAEDOETOL 7+ eni TATPI 


soul coming to an end he shall not enter]. Unto father 


Kai ext untpi Kat ex aógÀAqo ku EX aAdEAQH 


and unto mother, and to brother, and to sister, 


OU WUIAVONGETAL em ^ autoíg ATOVAVOVT@V avtov OTL 
he shall not be defiled by them in their dying; for 


evyn Osco avtod ex aut ETÍ KEMaATS avTOD s- 
vow of God his] [is] upon him, upon his head. 


TUBE TOC n UÉPAG TNG EVYNS AVTOD Gytoc EOTAL 
the days of his vow will be holy 


Kopío v- áv ðe tig 0aváto anoðávn Ex avto 
[to the] LORD. And if anyone [to death should die] near him 
ečtánıva napaypńua wavðńoceta T] KEMAAH 

suddenly, Tuan [ shall be defiled the head 

EVYNG AVTOD kat CUPTOETAL THV KkepaArv aVTOD ev m 


of his vows: and he shall shave his head in which 


nuépa xaO0apic0r tH nuépa tH EBddun GoupnOnostot 


day he should be cleansed; the [ day seventh] he shall be shaved. 


10+ KAL TN epa TH oyóón oíosı OVO tpvyóvac n 
And the [tay eighth] he shall bring two turtle-doves, or 


OVO V£OOOGOUG TEPLOTEPAV TPOG tov iepéa ENÍ TOC 


two young pigeons the priest at the 
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0bpacg THS okKnvüg tou LAPTUPIOD 11+ KAL TOMOEL O 

doors ofthe tent ofthe testimony. And [ shall offer the 

lepevc píav nepi apnaptíag ka pav sis OAOKAVDTMLA 
priest] one for a sin [offering], and one for a whole burnt-offering; 
Kal sclAdoEetol nepi avtov o iepeOg mepi WV 


and [ shall atone for him the priest], for of which 


"nuapte nepi TNS VUync Kat ayıáosı 


he sinned concerning [touching] the [dead] soul, and he shall sanctify 
THV KEMAATV avtov ev eksivn TH muépo 
his head in that day, 


2+ N nyiácðn 10 Kvopío záocag TAS nuépag TNG 


in which he was sanctified tothe LORD, all the days of the 
EVYNG Kat TPOGAGCEL ALVOV EVLADOLOV £G 


vow. And he shall lead forward a lamb of a year [old] for 

TAN UUEAELAV xot OL NUEPAL at TPOTEPAL 

a trespass [offering]. And the | [days former] 

GAoyotéoovtai OTL ELIGVON N KEMAAN EDvYNS auto 13+ 

shall not be reckoned, for [ was defiled the head of his vow]. 

Kal OVTOS O VOLOS TOD &UCQO|lÉVOU n av npépa 

And this is the law ofthe making a vow; in which ever day 

TANPMOEL  nuépacg EVYNS AVTOD mpoooíosi AVTOG 

he shall have fulfilled [the] days of his vow, he shall bring himself 

zope Tac O0bpag tno okKrvüg TOD pnapropíoo 14+ Kot 
the doors ofthe tent ofthe testimony, and 


nont. TO OMPOV AVTOD TH Kuopío ALVOV EVLADCLOV 
shall lead his gift to the LORD -- [ he-lamb of a year [old] 


GUMLWOV éva sıç OAOKAVTMOIV Kal auváða eviavoiav 


unblemished one] for a whole burnt-offering, and [ ewe-lamb ofa year [old] 
puíav áuouov sıç ALAPTIAV KOL Kpióv éva GUMLOV 
one unblemished] for a sin [offering], and [ ram one unblemished] 


eic OWTNPLOV — i: KOL KAVODV ačúuov OELLLOGAEWS 


for a deliverance [offering]; and a bin ofunleavened fine flour 


Gptoug avaxexou]uéÉvoug £v £gÀaío xat Adyava áčvua 


breads Lina prepared in olive oil, and [ pancakes unleavened] 


KeXypto uéva ev £Àaío Kal Ovoiav avtõv Kal 


being anointed in olive oil, and their sacrifice, and 


ONMOVONV AVTOV 16+ KAL TPOGOIGEL O 1EPEdG évavtı 
their libation. And [ shall bring [them] the priest] before 
Kupíou KAL TOINOEL TO Tepi auaptiac avtov Kat 
[the] LORD, and shall offer the [sacrifice] for his sin [offering], and 


TO OAOKQVTMUA AVTOV 17+ KAL TOV KPLOV TOOLIL 
his whole burnt-offering. And [with] the ram he shall make 
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Óvoíav ootrnpíoo TH KUPIM EAL TH KAVO 
a sacrifice of deliverance to the LORD with the bin 


TOV ACUUM®V kai momosi o wepeúc THV Ovoiav avTOD 


of unleavened [breads]. And [ shall offer the priest] his sacrifice [offering], 


KOL THV onovõńv AVTOD is+ Kat ELPNOETAL O Tmuoyuévog 
and his libation. And [ shall shave the one making a vow] 
nope TOG Oúpac tng okKnvüg tov uaptopíov my 

doors ofthe tent ofthe testimony 


coon TNG EvYNS avtov Kal emosi TAC m ue ení 


head of his vow; and he shall place the hair upon 


TO TVP O £otiv eni tnv Ovoíav TOD 


the fire, the one which is upon the sacrifice of the 
OMTHPIOD -+ Kai Ayeta o epes tov Ppayiova 
deliverance [offering]. And [ shall take the priest] the shoulder 
ep8ov and tou Kpio Kat áptov éva áčvuov anró 
cooked from the ram, and [ bread one unleavened] from 


TOV Kavo xai Adyavov áčvuov ev ka geminos 


the bin, and [ pancake unleavened one]; and he shall place [them] 
eni tac Ysípag tou nvyuévov uetá 
upon the hands ofthe one making a vow, after 


to CoPHOaoVal avtóv THV KEMAATV AVTOD 
his shaving of his head. 


20+ KÁ MPOGOIDEL ALTA o epes eniðsua EVOVTL 


And [ shall offer them the priest] as an increase [offering] before 


Kopíou áyıov écot = TH 1iepeí ení tou otnÂvviov TOD 
[the] LORD; it shall be a holy [portion] tothe priest beside the breast ofthe 


ENMIWEUATOSG KOL eni tou Dpayíovog tov odoipéuatoc 
increase [offering], and beside the shoulder ofthe cut-away portion [offering]. 


Kal uet TOAVTA mietat o NVYLEVOS OtVOV 21+ O0tOG O 
And after this [shall drink the one making avow] wine. This is the 
VOLLOG tou EVEQUEVOD OC av EvCNTAL Kopio 

law ofthe one making avow; who ever should make avow [to the] LORD 
pov avto TH Kuopío nepi TNG EVXNG YOPIG WV 
of his gift to the LORD, concerning the separate from what 


av &£0pn  nysetp AVTOD KATA BÓvouv 
ever [should find his hand] according to ability 


TNG EVxYNS avto NS av EvenTaL KOT TOV VOLLOV 


of his vow, of what ever he should have vowed according to the law 


QLYVELAG AVTOV 2+ Kai EAGANGE Koptog TpOG Mavoryv 
of his purity. And [the] LORD spoke to Moses, 


KEYOV 23+ AGANGOV Aapov Kati toig VIOiG avtov  Àéyov 


saying, Speak to Aaron and his sons! saying, 
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Oo0toc £UÀoynoste tovg vIODG lopanA Aéyovteg 


Thus you shall bless the sons of Israel, saying 


QUTOIG ». EVAOYHOAL GE KÜptog Ka MLAGEAL GE 25+ 
to them, May [ bless you [The] LORD], and keep you. 
ETLPAVAL KVPLOG TO TPOOWTOV ALVTOD ENÍ OE KOIL 

May [the] LORD shine his face upon you, and 


EXENOAL OE o». ENAPALKVPLOG TO TPOGWAOV AVTOV ETI 
show mercy on you. May [the] LORD lift up his face upon 


o£ ka ÓO GOL g£tpr|vnv 27+ Kal gxi0noovuot 


you, and give you peace. And they shall place 
TO OVOLG LOD Ent tovg vios IopanA xat ae 


my name npon the sons of Israel, and 


cevàoyńoœ avtoúc 


will bless them. 


7 3 


i+ KQL SYEVETO TH nuépa n ovvetéAecs Mavens 


And itcametopass inthe day in which Moses completed 


WOTE AVACTHOAL tv OKNVIV K% EYPLOEV avtýv Kot 


SO as to raise up the tent, and he anointed it, and 


NYIAGEV ALTNV KAL TNÁVTA TA OKEVDN ADVTS KAL TO 


sanctified it, and all the items of it, and the 


QVOLAOTHPLOV KOL TAVTA TO OKEDY QVTOD KAL 


altar, and all the items of it; and 

EYPLOEV avt KOL NYIAGEV AVTA 2+ KU TPOONVEYKAV 
he anointed them and sanctified them. And [ brought [gifts] 

Ol apyovtes lopanA ApYOVTES OIKMV TOATPIMV AVTOV 
the rulers of Israel], rulers of the houses oftheir patrimony, 


OÚTOL Ol GAPYOVTES MLAMV OVTOL OL MAPEOTHKOTEG 


these [are] the rulers of [the] tribes, these [are] the ones standing 


ETÍ TNG EMLOKONNS 3+ KAL Tjveykav TA dOPa otv 
by the overseeing. And they brought their gifts 


éVAVTL KUpiov eë auáčacs AauANVIKaGS Kai da@dEKa. 
before [the] LORD, six wagons covered, and twelve 

Boas áuačav mapa ðúo apyóvtov kat LOOYOV mopá 
oxen; a wagon from two rulers, and a calf from 
£KÜOtOU KOL TPOCNYAYOV EVAVTLOV TNG OKNVÝG 4+ KAL 
each. And they brought [them] before the tent. And 
sine Koóptog zpog Movorv Aéyov s. Aáße Tap’ avtov 
[the] LORD said to Moses, saying, Take from them! 
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Kal Éoovtai TPOG TA Épya TA AgttoUpytkÓ TNG 


and they will be for the works ofthe ministry of the 
OKNVS tou HAPTVPIOD Kai SMOEIG QAVTÁ TOW 


tent ofthe testimony. And you shall give them to the 


A&£oítüig EKGOTM KATH  tnvautoD AELTOVPYIAV 6+ Kat 


Levites, each according to his ministration. And 


Lapav Mavorc taç auáčac = TOUG Boas éðæokev 


Moses, taking he wagons an he oxen, he gave 


avta TOIG Asvitaic 7+ TAG 500 OUAEAG KAL tOUG 


them to the Levites. The two wagons, and the 
téooapac póag sdM@KE toig vIOic Tepomv xatá 
four oxen he gave to the sons of Gershon for 
TAG ÀAevtoupy(ag AVTMV s. KAL TAG TÉOOoQpag aac 
their ministrations. And the four wagons 
Kal touc OKT Bóas EdMKE toig vIOic Mepapí Kath 
and the eight oxen he gave to the sons of Merari for 
tac Aewoupytac avtav ð IOáuap vidv Aapov Tov 
their ministrations, by Ithamar son of Aaron the 
1£péaq 
priest. 
9+ KAL toig vIOic KadO ov édM@KEV OTL TO 

And to the sons of Kohath he gave not, for [ the 
AEITOLPYNLATA tou ayiov EYOVOIV EX OV 


ministrations ofthe holy [things] they have]; [upon [their] shoulders 


0 po00t 10+ KOL TPOOTNVEYKAV OL Ópyovteg EIG TOV 
they shall lift Poen And [ brought [gifts] the rulers] for the 


EYKALVIGLOV tov Ovoiaotnpíou EV TH muépa EV n 


dedication ofthe altar in the day in which 


Éyptogv AVTO KAL zpoonveykav OL Gpyovteg 


he anointed it, and [ brought the rulers] 


TO OOPA autóv anévavtı tou OvOIMOTHPIOD 11+ Kot 
their gifts before the altar. And 
eine Kóptog zpog Ma@vonv apy@v sic kað” mnuépav 
Hae] LORD said to Moses, [aret One] for[each] day, 


Gápyov Kað’ riuépav TPOGOIGOVOL TA OMPA AVTWV EG 
a ruler per day shall bring his gift for 


tov £ykawiouóv tov ÜOvoiaotnpíou o. Ka NV O 
the dedication ofthe altar. And was the 


TPOOMEP@V EV TH NEPA tnzpot] TO OWPOV aVTOD 
one bringing on the [ day first] of his gift -- 


Naaooov vidc Anutvadsap apyav tno vars loúða 13+ 


Nahshon son of Amminadab, ruler ofthe tribe of Judah. 
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Kai zpoonveyke TO SMPOV avtov cipupA(iov apyupoov 
And he brought his gift; [ saucer silver 
£V TpPIÁKOVTA KAL EKATOV OK ALTOD dqiíANv Liav 


one] thirty and a hundred [was] its scale-weight, [bowl one 


apyvpáv eßõðouńkovta otKÀcov KATH TOV oíKAov 


silver] of seventy. shekels, according to the [ shekel 


TOV GYLOV aupótepa TAN PN OELMOGAEWC 
holy], both of fine flour 


aüvaxemou]uévng EV £AÀaío sis Ovoíav i4« OvioKnv 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


uiav o&ka ypvoðv TANPH Ovuáuatoc 15+ WOOYOV 


one] of ten [weights] of gold, full of incense; [ calf 

éva sk Bomv KPlOV éva auvóv EVO EVIOVOLOV £c 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
OÀOKQÜDTOHQ 16+ KAL yíuapov sé avtov éva mepí 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
auaptiac ı7+ Kat cts Bvoiav cœtnpiov SaLdAEtc ðúo 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
KPlOVG TÉVTE tpóyouc TEVTE ALVGdAG EVIAVOLAG MEVTE 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
TOVTO to ócopov Naaoov viov Auwaðáß is+ TH 

this [is] the gift of Nahshon son of Amminadab. The 

nuépa ty devtépa zpoonveyke Naðavańà vids Xoyáp 
[ day second] there brought Nethaneel, son of Zuar, 

o Gpyov tng pvàńs looóyap w+ Kot zpoonveykg 

the ruler ofthe tribe of Issachar. And he brought 

TO OMPOV AVTOD TPLPAIOV apyupobv EV TPLOKOVTA Ko 


his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK auto) onv LiaV apyupáv 
a hundred [was] its scale-weight, [bowl one silver] 


epoóoprkovta otov KATH TOV oíKAov TOV GYLOV 
of dig: shekels, according to the [ shekel holy], 


OLUMOTEPA TAN PN OELLOGAEMS AVATETMOINMEVNS EV 
both of fine flour being prepared in 


£ÀAaío sic Ovoíav 2+ Ovioknv piav óéka YPVOaV 


olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 


e OVULAUATOS 21+ uÓóoyov éva ek Boðv KPLOV 


of incense, [ calf one] from [the] oxen, [ram 


EVOL OLLLVOV EVO EVLODOLOV ELC OAOKAVTOLA 22+ KAL 


one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
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Xiuapov EC atyov éva nepi QAUAPTÍAG 23+ KAL EG 


[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav cœtnpiov ðauáàcsıs S00 Kpiobg névte tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers INDE [ rams five], [ he-goats 
TMEVTE qauváðac EVLALOIAG TEVTE TOVTO TO dSWPOV 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the — gift 
NaO0avanA vióv Loyap w+ TH eps TH TPITH ApY@v 
of Nethaneel son of Zuar. The [day third] [the] ruler 
tov vtov ZapouAóv Ep vic XsAQGVv 25+ TO 

of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon [brought] 
pov AVTOD TPLPAIOV apyupoov EV TPLOKOVTA Kol 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAKT avtov MIGANV LiaV apyvpáv 

a hundred [was] its scale-weight, [bowl one silver] 

EBOOUNKOVTA otov KATH TOV oíKAov TOV áyiov 
of seventy shekels, according to the [ shekel holy], 
OLUMOTEPA zip OELLOGAEMS AVANENOMUÉVNG EV 

both of fine flour being prepared in 
càaiœ sis Ovoíav 2+ Ovioknv uíav óéka ypvoðv 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
TÀnpn Ovuáuatos 27+ uóoyov éva Ek Boðv Kpióv 
full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

éva auvóv éva EVLAVDOLOV EIG OAOKOVTMUG os. KAL 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
YILAPOV EC atyov éva nepi QAUAPTÍAG 2+ KAL EG 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav cœtnpiov ðauáàsıs 000 rpioúc névte tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
TÉVTE QAUVÁĎAC EVIAVLOÍAG TEVTE TOVTO TO dWPOV 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

Emap vióv XErA@v 30+ TH nuépa tn TETAPTH Gpyov 
of Eliab son of Helon. The [day fourth] [the] ruler 
tov vtov Povprüv EAw00p vidg Lednovp 31+ to 

of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur [brought] 
SMPOV AVTOD tipopAiíov apyupobv EV TPLOKOVTA Kol 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK AVTOD onv LiaV apyupáv 

a hundred [was] its scale-weight; [bowl one silver] 

EBoOUNKOVTa otov KATH TOV oíKAov TOV GYLOV 
of seventy shekels, according to the [ shekel holy], 
QUPOTEPA TANPNH ospiíAeog avanenromuévne EV 
both full of fine flour being prepared in 
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£ÀAaío sis Ovoíav 32+ Ovioknv uíav ðéka YPVOOV 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
TÀnpn OvUIGWATOS 33+ WOOYOV éva Ek Boðv Kpióv 

full of incense, [ calf one] from [the] oxen, [ram 

éva a[vóv EVO EVLAVDOLOV EIG OAOKOVTMUA 34+ KAL 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
Xiuapov EC atyov éva nepi AWOAPTIAG 35+ KAL EG 
[winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Óvoíav ootnpíoo daudAEeic Ó00 Kpiobg TEVTE tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers Ewa [ rams five], [ he-goats 
TEVTE auváðac Eeviavoias NEVTE TOVTO TO SMPOV 

five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

Edoovp vióo LEdnovp s. TH nuépa TH AEUATH Gpyov 
of Elizur son of Shedeur. The [day fifth] [the] ruler 
TOV vtov LouUEaV LoAGUIMA vids Xoupicaóoi 37+ TO 
of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai [brought] 
pov ALTOD TPLPAiOV APyVPOVV EV TPIGKOVTA Kol 

his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK auto) onv LiaV apyupáv 

a hundred [was its] scale-weight, [bowl one silver] 

EBOOUNKOVTa CLKAMV KATH TOV oíKAov TOV GYLOV 

of seventy shekels, according to the [ shekel holy], 

OLLLMOTEPAL TAN OELIOGAEMS avazemou|u£vng EV 

both of fine flour being prepared in 

£ÀAaío etic Ovoíav 33+ Ovioknv iav ðéka YPVOOV 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold, 
TANPYH OvLIGWATOS 3+ WOOYOV éva Ek Boðv Kpióv 

full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

éva auvóv EVO EVLAVDOLOV EIG OAOKOVTMUA 4+ KAL 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
YILAPOV EC atyov éva nepi QAUAPTÍAG 41+ KAL EG 

[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav cœtnpiov daudAEic Ó00 KPLOVG névte tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
TÉVTE QAUVÁĎAC EVLAVOIAG TEVTE TOVTO TO ÓQpov 

five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 

YaAQuUInNA vióv Xovupicaóo0i o. TH NEPA TH EKTH 

of Shelumiel son of Zurishaddai. The [day sixth] 

Gpyov tov viðv Tad EMoáop vic PayounaA 43+ To 
[the] ruler of the sons of Gad,  Eliasaph son of Reuel [brought] 
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pov ALTOD TPLPAIOV apyupoov EV TPIGKOVTA Kol 


his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAKT avtov MIGANV uíav apyvpáv 
a hundred [was] its scale-weight, [bowl one silver] 
epoóoprkovta otov KATH TOV oíKAov TOV GyYLOV 
of sevei shekels, according to the [ shekel holy], 
OLUMOTEPA zip OELUOGAEMS AVANENOMUÉVNG EV 
both of fine flour being prepared in 
càaiœ sis Ovoíav 44+ Ovioknv pilav óéka ypvoðv 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 
TÀnpn OvLIGWATOS 4s+ uóoyov Eva Ek Boðv Kpióv 
full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 
éva OAUVOV EVO EVLAVOLOV EIG OAOKOVTMUA 4+ KAL 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
Xiuapov EC atyov éva nepi QAUAPTÍAG 47+ KAL EG 
[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav cœtnpiov ðauáàsıs 000 Kpiobg névte tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
TEVTE qauváðac EVLALVOIAG zévte TOVTO TO dMPOV 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 
EMoad@ vióo PayounA a. mm Mpo TH EBdoun ápxyæv 
of Eliasaph son of Reuel. The [day seventh] [the] ruler 
tov vtov Egpain EMoauá vidg Aumoúð 4+ TO 
of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud [brought] 
pov avtov tipopAíov apyupobv EV TPLOKOVTA Kol 
his gift; [ saucer silver one], thirty and 
EKATOV OAK auto) qiíAnv LiaV apyupáv 
a hundred [was] its scale-weight, [bowl one silver] 
EBoOUNKOVTa otov KATH TOV oíKAov TOV GYLOV 
of avery shekels, according to the [ shekel holy], 
aupótepa TANPNH oemðácœc avanenromuévne EV 
both full of fine flour being prepared in 
£ÀAaío sis Ovoíav 30+ Ovioknv uíav ðéka YPVOOV 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one], ten [weights] of gold 
zip Ovuáuatos s- uóoyov éva ek oov KPLOV 

of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 
éva quvóv Éva EVLOADOLOV EC OAOKAVTMLA 52+ KOU 
one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
YILAPOV EC atyov éva nepi QAUAPTÍAG 53+ KAL EG 
[ winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav cœtnpiov ðauáàcsıs S0O rpioúc névte tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 
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TÉVTE OALUVGOAG EVLALOIAG zévte TOVTO tO ÓQpov 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 


EMoauá viv Appi00 s4+ TH npgépa TH oyóón ópyov 


of Elishama son of Ammihud. The [day eighth] [the] ruler 


tov vtov Mavacon LapoAw]A vióg Padaocoovp ss- 


of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur 


to | óóOpovautoD TPLPAiOV apyupobv EV tptákovto 
[brought] his gift; [ saucer silver one] thirty 

KAL EKATOV OAK ALTOD qií&Anv píav apyvpav 

and a hundred [was] its scale-weight; [bowl one silver] 


epoóoprkovta OLKAMV KATH TOV oíKAov TOV GYLOV 
of seventy shekels, according to the [ shekel holy], 


aupótepa TAN OELIOGAEMS AVANETOMUÉVNG EV 
both of fine flour being prepared in 


£ÀAaío sis Ovoiav 3+ Ovioknv piav ðéka YPVOOV 
olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan one] of ten [weights] of gold 
TÀnpn OvUIGWATOS s- uóoyov éva Ek Boðv Kpióv 

full of incense; [ calf one] from [the] oxen, [ram 

éva auvóv EVO EVLAVOLOV EIG OAOKOVTMUA ss+ KAL 

one], [ he-lamb one] of a year [old] for a whole burnt-offering; and 
YILAPOV EC atyov EVO nepi AWOAPTIAG s+ KAL EG 
[winter yearling from [the] goats one] for a sin [offering]; and for 
Ovoiav ootnpíoo daudAEeic S00 Kpiobg TEVTE tpóyouc 
a sacrifice of deliverance, [ heifers two], [ rams five], [ he-goats 


TÉVTE QAUVÁĎAC EVLALOIAG TEVTE TOVTO TO dMPOV 
five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; this [is] the gift 
DIUauoAw] viv Dadaccovp 


of Gamaliel son of Pedahzur. 


60+ TY nuépa TH evvátn APYOV tov viðv Bevianíiv 


The [day ninth] [the] ruler of the sons of Benjamin, 


Apióv vióg Tedemvi s+ to óopov avtov tpopAtov 
Abidan son of Gideoni [brought] his gift; [ saucer 


Oüpyupoov EV TPIAKOVTA KAL EKATOV OAKT AVTOV 


silver one], thirty and a hundred [was] its scale-weight, 


MLdAnV Liav apyopóáv eßBõðouńkovta otKAcov KATO 


[ bowl one silver] of seventy shekels, according to 


TOV OÍKAOV TOV GYLOV aupótepa Tapi OELDÁAEOG 
the [ shekel holy], both of fine flour 


aüvaxemou]uévng ev saiw sis Ovoiav a+ QvioKnv 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


uiav o&ka xpooov TANPYH VBvUIGWATOS «3+ LOOYOV 


one] of ten [weights] of gold full of incense; [ calf 
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éva ek Bomv kpióv éva auvóv EVO EVIOVOLOV £c 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
OÀOKQDTOHQO 64+ KAL Yípoapov sé aov éva mepí 

a whole burnt-offering; and [winter yearling from [the] goats one] for 
auaptiac s+ ka seis Ovoíav ootnpíou óapóAsig ðúo 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
Kpio0g névte tpóyoucg TEVTE auváðac EVIAVOÍAG TNÉVTE 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
TOVTO to óopov Apióóv vióv TedE@vi s+ TH nuépa 
this [is] the gift of Abidan son of Gideoni. The [day 
tn ðekátn ápyæv tov viðv Aav ApieGép vióc 

tenth] [the] ruler of the sons of Dan,  Ahiezer son 
AjuoaóQdi c. to dapovavtod TpvBAiov apyvpovv 
of Ammishaddai [brought] his gift; [ saucer silver 


£V TPLAKOVTA KAL EKATOV OKÁ ALTOD nv Lav 


one], thirty and a hundred [was] its scale-weight, [bowl one 


apyvpáv seBdounKovta olKAMV KATH TOV oíKAov 


silver] of aeren shekels, according to the [ shekel 


TOV áyiov ALOOTEPA TANPNH OELIddAEM< 
holy], both full of fine flour 


aüvaxemou]uévng EV saiw sis Ovoíav s+ ÜvtoKnv 


being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 


uiav éka xpuooov TANPYH VBvUIGWATOS «+ LOOYOV 


one] of ten [weights] of gok full of incense; [ calf 

éva sk Bomv Kpióv éva auvóv éva EVIOVOLOV £c 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
OAOKOVTMOLA w+ KaL yíuapov së atyov éva mepí 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
QUAPTIAG 7+ Kai sis Ovoíav cœtnpiov óapóAeig ðúo 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
KplovG névte tpóyoucg TEVTE auváðac EVIAVOÍAG MEVTE 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
toóto TO pov AfPteCép vIOD Amoaðat n- TH 

this [is] the gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The 
Ippa TH evõekátn Ópyov Tov viðv Aonp Paysńà 
[ day eleventh] [the] ruler of the sons of Asher, Pagiel 

vlog Eypáv 5. 10  ðøpov avtov tpvpAtov apyvpovv 
son of Ocran [brought] his gift; [ saucer silver 


£V TpPIÓKOVTA KAL EKATÓV OAKN ALTOD MLGANV nuíav 


one], thirty and a hundred [was] its scale-weight, [bowl one 
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apyvpáv eBdounKovta olKAMV KATH TOV oíKAov 


silver] of Seventy shekels, according to the [ shekel 

tov Gáyvov ALOOTEPA zip OELLOGAEWC 

holy], both of fine flour 

aüvaxenouw|évng ev £Aaío etc Ovoíav n+ OvioKnv 
being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 
uiav o&ka xpuooov mÀnpn Ovumáuatoc 7+ LOOYOV 
one] of ten [weights] of gold full of incense; [ calf 

éva ek Boóv kpióv éva auvóv EVIAVOLOV éva £c 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb of a year [old] one] for 
OAOKOVTMOLA zs. KOL yíuapov së atyov éva mepí 

a whole burnt-offering; and [ winter yearling from [the] goats one] for 
QUAPTIAG 7+ Kai gis Ovoíav ootnpíou ðauáàsıs ðúo 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
KplovG névte tpóyoucg TEVTE auváðac EVLALOIASG MEVTE 
[ rams five], [ he-goats five] [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
toóto TO dHPOV GayanX viv Eypáv s. TH nuépa 
this [is] the gift of Pagiel son Ocran. The [day 

TY OMOEKATH Óápyov tov viðv NegOoAs(u Ayipá vtóg 
twelfth] [the] ruler of the sons of Naphtali, Ahira son 
Atwáv ;». to pov avtov tipoDA(ov apyupoov ev 
of Enan [brought] his gift; [ saucer silver one], 
TPIÁKOVTA KAL EKATOV OK avto oıáànv pov 

thirty and a hundred [was] its scale-weight, [bowl one 
apyvpáv seBdounKovta olKAMV KATH TOV oíKAov 
silver] of sever shekels, according to the [ shekel 

tov Gáyvov ALOOTEPA zip OELLOGAEWC 

holy], both of fine flour 

aüvaxenouw|évng ev sdaiw etc Ovoíav s0+ Ovioknv 
being prepared in olive oil for a sacrifice [offering]; [ incense pan 
uiav o&ka ypvoðv TANPH Ovumáuatoc sı+ LOOYOV 
one] of ten [weights] of gold full of incense, [ calf 

éva sk Bomv KPlOV éva auvóv EVO EVIOVDOLOV £c 
one] from [the] oxen, [ram one], [ he-lamb one] of a year [old] for 
OÀOKQDTOHQO 2+ KAL yíuapov sé aov éva mepí 

a whole burnt-offering; and [winter yearling from [the] goats one] for 
auaptiac s. ka seis Ovoíav ootnpíou SaLdAEIc dSvO 
a sin [offering]; and for a sacrifice of deliverance, [ heifers two], 
KplovG MEVTE tpóyoucg TEVTE auváðac EVLALOIASG MEVTE 
[ rams five], [ he-goats five], [ ewe-lambs of a year [old] five]; 
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to0to to dHpov Ayipáà vióo AivÓv s+ OVTOSG O 


this [is] the gift of Ahira son of Enan. This [1s] the 

EVYKOIVIOLOG tou ÓOvuotaotnpíou n NMEPA EYPLOEV 

dedication ofthe altar in which day he anointed 

QVTO TAP tov apyóvtov tov vióv IopanA tipopAía 

It, by the rulers of the sons of Israel; [ saucers 

apyvpá ð©ðeceka páa apyvpai Adeka ÜOviokat 

silver twelve], [ bowls silver twelve], [ incense pans 

ypvoal ÖOÕEKA s. TPIÁKOVTA KAL EKATÓV OlKÀOV TO 

gold twelve], thirty and a hundred shekels to the 

TovBAtov to £v ka EBSOUNKOVTA otov n qum 

[ saucer one], and seventy shekels tothe [bowl 

n uia mav TO APYVPLOV tOV OKEVOV OLOYIALOL KO 

one]; all the silver of the items -- two thousand and 

TETPAKOGLOL oíKAoi OIKAOL EV TO OIKAM TO oyío 

four hundred shekels, [the] shekels according to the [ shekel holy]. 

s+ OvioKal ypuooaí dSadEKa TANPE OvuáuaTtoG K 
[ incense pans gold Twelve] of incense; 

to ypvotov tcov Oviokov gikoot KAL EKATÓV 

the gold of the incense pans [was] twenty and a hundred 

ypoooí 37+ náo at POE sıç OAOKADTMOIV — uóoyot 

[weights] of gold. All the livestock, for [the] whole burnt-offering -- [calves 

dMdEKa KPLOL SWOEKA apuvoí EVLADOLOL SHOEKA KAL 

twelve], [ rams twelve], [he-lambs ofa year [old] twelve], and 

at Ovoíat ALT@®V KOL ALOTOVdal AVTOV kat yínuapot 

their sacrifices, and their libations, and [ winter yearlings 

EF Qatyov OWdSEKA nepi ALAPTIAS s. rác at poósg 

from [the] goats twelve] for a sin [offering]. All the livestock 

£ig Bvoiav ootnpíou SaLdAEic euootéooapeg Kpioí 

for a sacrifice of deliverance -- [ heifers twenty-four], [ rams 

ECNKOVTA TPGYOL ečńKovtA auváðec se&nkovta 

sixty], [ he-goats sixty], [ ewe-lambs sixty 

EVLAVOLOL GUOLOL AVTN N  EYKAIVWOIC TOU 

of a year [old] unblemished]. This [is] the dedication of the 

OvolmoTHpiov LETH TO ypíoat AVTOV s. EV 

altar after his anointing. In 

TO EloTOpEvEGVal Movońv sic tnv OKNVHV TOD 

Moses' entering into the tent of the 

uaptopiov AGANOAL auto KOLNKOVGE THV qoovilv 

ume to speak to him, he heard the voice 

Kvptov AaAobvtog TPOG autóv GvoOsgv TOD 

of [the] LORD speaking to him from above the 
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Uaotnpiov o sot ext tnc kipotoD tov napropíou 


atonement-seat, which is upon the ark ofthe testimony, 
AVALEGOV TOV OVO yepouDi(u ka EAGAEL TPOG AVTOV 
between the two cherubim -- and he spoke to him. 
8 n 
1+ ka EAGANoE Kkópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AGANGOV to Aapov Kat EPEiG  zpog ALTOV OTAV 
Speak to Aaron! And you shall say to x Whenever 
£miÜrc X tovg Aóxyvoug EK LEPOLG KATH mpóooTmov 
you should place the lamps by rank, [ in front 
mS Aoxvíag PwTLOvOLV OL entá ADYVOL 3+ KOL 
ofthe lamp-stand shall give light the seven tamps]; And 
ENOINGEV o0tocG Aapov KATH nzpóoonzov tng Auxvíag 
[ did so Aaron]; in front ofthe lamp-stand 
Ecnwe touc AÀ0xyvouc avTNS Kaðá ovvétače KUPLOG 
he lit up its lamps as [the] LORD gave orders 
to Movo 4+ Kat avt n KATACKEDH tng Auyvíac 
to Moses. And this is the apparatus ofthe — lamp-stand; 
OTEPEA *puot] oKavAÓcG otro KOL TA Kpíva avtc 
[ [is] solid gold, its stem], and its lilies 
OoTepsa OAN KOT TO síóog o sdEIcE KUPLOG 
[are] solid entirely, accordingto the form which [the] LORD showed 
to Movotr| ootoc emoinos tqv Avyviav s+ kat 
Moses -- thus he made the lamp-stand. And 
EXGANGE KVPLOG TPOG Movońv Aéy@v 6+ AGBE touc 
[the] LORD spoke Moses, saying, Take the 
Agvitac EK ussov TOV viðv IopanA Kal aMayviEic 
Levites from [the] midst of the sons of Israel, and you shall purify 
QVTOVG 7+ KAL OVTM momosi AVTOIC 
them. And thus you shall do to them 
TOV CYVIOLOV avtov TEPIPPAvEic avTODS 000p 
for their purification -- you shall sprinkle about them water 
QYVIOMOD kat EmEAEvoETAL Evpdc ení nav 
of purification, and [ shall come a razor] upon [the] whole 
tO GMUA AVTOV KAL TZAVVOVOL TA IWATLA Q'UTO V KAL 
of their body. And you shall wash their garments, and 
Kaðapoí EOOVTAL s+ Kal ANWovTal LOOYOV éva EK 
they shall be clean. And they shall take [ calf one] from 
Bomv Kal tovtov Ovoíav OELioaAtv 
[the] oxen, and of this a sacrifice [offering] of fine flour 
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aüvaxenow|évnuv EV £Aaío KOL LOOYOV EVLADOLOV EK 
in 


being prepared olive oil. And a calf of a year [old] from 


poov Anwn nepi apoptíag s+ KAL zpooóGsig  touG 
[the] oxen you shall take for a sin [offering]. And you shall lead forward the 
A&uítag Évavti TNS OKNVAS tou papropíou Kot 


Levites before the tent ofthe testimony. And 


OUVÓGEIG TAGCAV ouvayoynv vtov TopanA w+ Kat 


you shall bring together all [the] congregation of [the] sons of Israel. And 
npocáčeis tovc A&vítag évavtı Kuüpíou kot 

you shall lead forward the Levites before [the] LORD, and 
emiroovotv ot vioi IopanA tac ysipac avtóv ení 


[ shall place the sons of Israel] their hands upon 
touc Agvitac u- kat GQopiet Aapov tovg Asgvitac 
the Levites. And Aaron shall separate the Levites 
amodoua évavtt Kopíou mapa tov viðv IopanA Kat 
[for] a gift before [the] LORD from the sons of Israel. And 


EOOVTAL (ote epyáčecðoa Ta épya KUPiOD 12+ OLdE 
they shall be SO as to work the works of [the] LORD. And the 


Agvitat em@noovot tac yeipas eni tas KEMAAGS TV 
Levites shall place the hands upon the heads ofthe 


LOOYWV KOL momosi tov éva nepi auaptias KAL TOV 
calves. And you shall offer the one for a sin [offering], and the 


éva &£ig OAOKAVDTMUG KUPIM EClAdoacVal nepi ALTMV 


one for a whole burnt-offering [to the] LORD to atone for them. 
B+ Ka OTHOEIG touc Asvitas Évavti Aapov kat 

And you shall stand the Levites before Aaron, and 
EVAVTL TOV VIMV QUTOD KAL ATOOMOEIS AVTODG ATddSOLA 


before his sons; and you shall give them back [as] a gift 


Kvpi@ 4+ kal dtaoteAsic touc Asvitas £K uécov 
[to the] LORD. And you shall draw apart the Levites from [the] midst 


tov viðv IopanA xot £oovtot ELOt 15+ KaL LETH 


of the sons of Israel, and they shall be mine. And after 


tata ElosAEvVoOvtTal Ot Asvitat epyáűeocðoa ta épya 


these [things] [ shall enter the — Levites] to work the works 
TNS oKrnvüc tou napropíou Kat KaOapieíg aVTODS Kot 
ofthe tent ofthe testimony. And you shall cleanse them, and 
AMOSMOGEIG AVTOVG EVAVTL KUVPIOD 16+ OTL ATOSOLLA 

render them before [the] LORD. For [as] a gift 
AMOSESOLEVOV otoi LOL &íotv EK UEGOD TOV VIMV 


these are being given back tome; they are from out of [the] midst ofthe sons 


IopanA avti TMV óOtwuvotyóvtov móoav ju]tpav 


of Israel, inplace of the ones opening wide every womb 
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zpototókov TAVTOV EK TOV viðv lIopanA siAnoa 


of all first-born of the sons of Israel; I have taken 


QVTOVUG EOL 17+ OTL EMOL TAV TpOTÓTOKOV £V TOW 


them to myself. For [ [is] mine every first-born among the 
vioic IopandA and avOponov éWS KTHVOUS m 
sons of Israel], from man unto beast; in which 


NMEPA enátača mav TPWTOTOKOV EV yn  Ayúntov 
day I struck every first-born in [the] land of Egypt, 


nyíaca avtos £uo( 1s+ Kat ÉAapov tovg Asvitac 


I sanctified them to myself. And I took the Levites 


avti mavtóc TPWTOTOKOD ev  vtoíg loponA w+ kat 


instead of every first-born among [the] sons of Israel. And 


anéðwka touc A&vítag amóóopna anoðeðouévov 


I gave back the Levites [as] a gift, recompensing 


AQp(Ov KAL TOIG VIOÍG QUTOD EK UEGOD TMV VOV 


Aaron and to his sons from out of [the] midst ofthe sons 


IopanA epyáčecðoa ta épya tov vIM@v lIopanA ev tm 


of Israel, to work the works of the sons of Israel in the 


oKnvrH too uaptopíov Kat EsciAdoKEo0al nepi TMV 


tent ofthe testimony, and to atone for the 


viav lopanA xat  oukéotat ev toig vtoíg IopanA 


sons of Israel; and [that] [ shall not be among the sons of Israel 


TANYN ótav TPOGEYYICMV nzpoc TA AYIA w+ KML 


acalamity] whenever drawing near to the holy [things]. And 


exoinos Maovons Kat Aap@v ka Td0a n cvvayoyń 


[ did [so] Moses and Aaron], and all the congregation 


vibv IopandA toig Asvitaic Ka0d eveteiAato KÜpioc 
of [the] sons of Israel, to the Levites as [the] LORD gave charge 
to Movor zepi tav AgvITaV o0tog ETOINOAV 


to Moses concerning the Levites -- thus [ did 


avtos ot vioi IopanA 21+ xot nyvioavto ot Asvitar 


to them the sons of Israel]. And [ purified themselves the ^ Levites], 


Kati ÉmÀuvav TA WATLA AVTMAV KAL QXÉÓOKEV AVLTOVG 
and washed their garments. And [ gave them 


Aapov amddoua Évavti kupíou Kai EClAdoaTto nepi 
Aaron] [as] a gift before [the] LORD. And [ made atonement for 


avtav Aapov adooyvíoao0at QAVTOÚG »+ KAL LETO 
them Aaron] to purify them. And after 


tata ElonABov ot Asvitar AEitovpysiv 


this [ entered the Levites] to officiate 
THV AEITOUPYIAV AVT®V EV TH OKNVY TOV uaptopíov 


their ministration in the tent ofthe testimony 
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évavtı Aapov KOL EVAVTL TOV VIV ALTOD KaÂÁ 


before Aaron, and before his sons. As 


OVVETACE KUPLOG TO Mavon zepi tov Asvitav OoDtOG 
[the] LORD gave orders [to] Moses for the Levite, SO 


EMOMOAV autoíg 23+ Kai SAGANOE KUPLOG TPOC 
they did to them. And [the] LORD spoke 


Movońv AÉyOV 24+ tOÓTÓ EOTL TO nepi TOV 
Moses, saying, This is the [thing] for the 


AESVITOV ONO TEVTE KAL ELKOOMETOVG KAL £TÓVO 


Levites from five and twenty years and up. 


ElocAEVoOVTaL Àeitovpysiv Aewoupyíag ev épyoig £v 


They shall enter to minister a ministration in works in 
TN OKNVÁ tou paptopíou 25+ KAL AO 
the tent ofthe testimony. And from 


TEVTNKOVTAÉTOVG AMOOTHOETAL ANG tng AEITOUPYtAc 


fifty years [old] he shall leave from the ministration, 


Ka OVK EPyATAL ETL — oe. KAL Aewovopynosi LETH 
and shall not work any longer. And he shall officiate with 


QOEAPOV AVTOD EV TH OKNVH TOV LApPTUPiOD 


his brethren in the tent ofthe testimony, 


QuAGooswv qQuAaKác épya ðe ouk  EPYATAL OVTMC 


to guard [the] watches; [ [the] works but he shall not work] -- so 


TOMOE toig Asvitaic ev toG puAaKaíc AVTOV 


shall you do to the Levites in their watches. 


9 y 


i+ KOU EAGANOE KUPIOs zpog Movotnv ev TH epńuo 
And [the] LORD Spoke to Moses in the wilderness 


Xa EV tO ETEL tO Óg£UtÉpo ECEADOVTM@V ALTMV EK 


of Sinai, in the [ year second] of their coming forth from out of 
yng Atybatov EV TM NVI TO ztpoto AEYOV 2+ sinov 
[the] land of Egypt, in the [month first], saying, Speak! 
Kai mzOi£(tOoQV Oi vioi IopanA to zóoya Kad’ 

And let [ prepare the sons of Israel] the ^ passover according to 
PAV QUtOÜ 3+ TN TECOAPEOKALOEKATH Tuépa tou 

its season! Onthe fourteenth day of the 
UNVOG TOV TPWTOV TPOG EOTEPAV mOtj]osig AVTO 

[ month first] towards ^ evening you shall observe it; 


KOTO KQtpóv KATA TOV VÓLLOV AVTOD KAL KATO 


according to [its] time, according to its law, and according to 
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TNV OVYKPLOLV GVTOD TOljo£iGg QUTÓ 4+ KOIL 


the interpretation [given] for it youshallobserve it. And 

edaAnoe Movorng toig vtoíg IopanA nomoat to 

Moses spoke to the sons of Israel, to observe the 
TOYA s+ £Vapyouévou TH TEGOAUPEOKAIOEKATH NEPA 
passover, commencing onthe fourteenth day 
tou UNnvoc EV TH EPHU® tov Xva Kade 

ofthe month in the wilderness of Sinai. As 

OVVETACE KOpiog to Movor obtog EMOINOAV ot vioi 
[the] LORD gave orders to Moses, thus [ did the sons 
IopanA «+ Kat nmapeyévovto OL dVvdopEs oti noav 
of Israel]. And [ came men], the ones who were 
oaxáOaptoi ení vuyn avOpa@mov KAL OVK 
unclean by reason of [touching] a [dead] soul ofa man, and they were not 
"nóovavto moca TO mÓOoya EV TH nuépa ekeívr pi 
able to observe the ^ passover in that day. 

npoonA0ov evavtiov M@von kai Aapav ev me 
they came forward before Moses and Aaron on that 

TY nuépa 7+ Kat EimAV OLAVdPES EKEiVOL TPOG QAVTOÚG 
day. And [ said those men] to them, 
nusic akxáO0aptoi eni vuyn avOpamov un ovv 
We [are] unclean by reason of [the dead] soul ofa man. Are we then 
VOTEPNOWUEV cote TPOOEVEYKAL to SWPOV KUPIM 
lacking SO as to bring the gift [to the] LORD 
KaT KaLlpOVaLTOD EV péoo vtbv  lopamnA s+ Kot 
according to itstime in [the] midst  of[the] sons of Israel? And 
eine mpog avtovsc Mouvorg otnte avtov Kat 

[ said to them Moses], Stand there and 
QKOVOOMOL ti EVTEAEITAL KUPLOG nepi VUMV o. KAL 

I will hear what [the] LORD gives charge conceming you. And 
EXGANGE KUPLOG zpog Ma@vonv Aéyov 10+ AGANGOV TOIC 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic Iopand Aéyov &vOponzog ávOponoc oc av 

sons of Israel! saying, A man, aman who ever 
yévyntat akáðaptoc ení yoyń avOpamov n £v 
becomes unclean by reason of a [dead] soul ofa man, or on 
oð uakpáv vouív n gv oio yeveaíc DUMV 

ajourney far from you, [even] among your generations, 

KOLTOMOEL TO TAOCYA TH Kuüpío 11+ EV tO NVI 

he shall observe the ^ passover tothe LORD. In the [ month 

tO ÓgUtÉDpO EV TN t£OOQ&OKQlOEgKÜT!] r|uépo. TPO 
second], on the ^ fourteenth day towards 


47 


9v £v TOUT + víka 04 - Numbers 


£onépav mou]oouocitv ALTO EX  aC0uov Ka 


evening, they shall prepare it; upon  unleavened [breads] and 
TUKPIOMV OGYOVTAL AVTO 12+ OU KATAÀEÍYOVOTV 
bitter herbs they shall eat it. They shall not leave behind 

AT QUTOD EIG TOTPM@t KAL OOTOÜV OU 


any of it into ms morning, and [ a bone they shall not 


OVVTPiyOLOLV AN QVTOÚ KATH TOV VÓLOV TOD 
break] of it. According to the law of the 


MACY TMOWOOVOW GAVTO 13+ KAL GVOP@MOG OS av 


passover they shall observe it. And [the] man who ever 


Kaðapós n kat EV 00M LAKPAV OVK EOTL KAL 


might be clean, and [on ajourney far away is not], and 


VOTEPNON momoa Ta náoya ecoAcPpevOyoetat 


should lack to observe the ^ passovers, [ shall be utterly destroyed 


n yoy ekstvi] EK tou AÀao0 avt OTL TO dWPOV 


that soul] from its people, because the gift 


Kupío OVD  mpootnveyke KATA TOV KQOlpÓV AVTOD 
[to the] LORD he didnot offer according to its time; 


auaptiav avtov Aryetat o &ávOpormoc £Kgtvog 14+ EAV OE 
[ his sin shall take that man]. But if 
npoo£A0n MPOG vuás nzpoonAotog EV TH yn VU@®V 

[ should come forward to yeu a foreigner] in your land, 


Ka tomon TO máocya Kopío KATE TOV vóuov 
and would observe the ^ passover [to the] LORD, [then] according to the law 


TOV TÓOyQ KAL KATA THVOVVTACLV AVTOD OVTWC 


ofthe ^ passover, and according to its arrangement, thus 


TOOEL GVTO vóuoG gtg SOTOL  vpív KAL TO 


he shall observe it. [ law one There willbe] to you, both to the 


TPOONAVTM xai to AVTOYOOVL TNG YNG s. Kai TN 


foreigner, and tothe native born ofthe land. And in the 
nuspa ņn sotd0n n oknvý EkdAvyEV T] v&péAn THV 
day which [ was set up the tent] [ covered the cloud] the 


OKNVHV TOV OoíKOV TOD LOPTVPLOD KAL TO EOTEPAC 
tent -- the house ofthe testimony. And inthe evening 

ny eni mo OKNVIS OG Eid0g mopóg EHS mpot 16+ 
there was upon the tent a form of fire until morning. 
O0tOG £yÉVETO Sanar n vepéàn ekádvntev avTHV 
So it was always. The cloud covered it 
nuépas Kat sid0G zupóg TNV VÚKTA 17+ KAL mvíka 

by day, and [the] form of fire bythe night. And when 

avéBn n vegéàn and tno oknvńs kat uetá Tota 


[ascended the cloud] from the tent, then after this 
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amnpav ot vioi IopanA xot ev to tÓzO OU QV 


[ departed the sons of Israel]. And in the place where ever 


ott] n vepé£An eksi zapevéDpaAov ot vioi IopanA is- 


[stopped the cloud], there [ camped the sons of Israel]. 

Old npootáyuatog KUpiov moapsupaAobDotv ot vioí 

By order of[the] LORD  [ shall camp the sons 
IopanA Kal ð TPOOTAYLATOS KUPiOD ATAPOVOL 

of Israel], and by order of [the] LORD they shall depart. 
TOUOUG TAG nuépag ev aig okiíGel N VEMEAN eni tnc 
All the days in which [ shadowed the cloud] over the 


oKnvyns mapeuBarovow ot vtoí IopanA w+ xot ótav 
tent, [ shall camp the sons of Brae: And whenever 
EMEAKNTAL n vepé£Arn eni THC oknvńg dos TAELOVG 
[ should be dragged the cloud] upon the tent days for many], 


Kat QOvAGEOVTAL ot vtoí IopandA tyv P TOU 
that [ shall guard the sons of Israel] the watch of the 


Kopíou KAL OV UN EEAPOVOL 2+ KAL ÉOTAL OTAV 
LORD, and in no way shall diey lift away. And it shall be whenever 
Yévntal n vegéàn npuépag apiWud eni tng okrmvrg 
[ should become the cloud of days a number] upon the tent; 


old Mavs Kopíoo aapsupBoAo0ot kat ðt 
by [the] voice of[the] LORD they shall camp, and by 


TPOOTAYUATOS KUPLOD OAAAPOVOL 21+ KOAL EOTAL OTAV 
order of [the] LORD they shall depart. And it shall be whenever 
yé£vqtat n VEMEAN ap s&ozépag EMS nzpoi kot 
[should be [present] the cloud] from evening until morning, and 
avapr n vEmsAn tonpoti xoti ozoapoooiv mnuépag n 
[should ascend the cloud] inthe moming, then they shall depart by day or 
VUKTOG 22+ n imvós "nuépag AAEovacovons tnc 

night, [ a month of A. bv being more than] of the 
VEMEANS cxaatobonc El avtc zapsupoAo0otv ot 


cloud shadowing upon it, [ shall camp the 


vioi IopanA xat ov un ozapobotv z3- OTL ð 

sons of Israel], and inno way shall they depart. For by 
zpootáyuatog Kopíoo ATAPOVGL tnv MvAaKTV 

order of [the] LORD they shall depart. [ the watch 

Kopíoo EQvAGEAVTO old npootáyuatog KUpPiOD EV 
[of the] LORD They guarded] by order of [the] LORD by 
yepi Mavon 


[the] hand of Moses. 
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10 > 


i« ka EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
TOINGOV oeavtó OÓ00 oGXmyyac apyopácg sAaThc 
Make for yourself two trumpets of silver! A hammered [work] 


Toce AVTAG Kat £oovtaí ooi avakaAstv THV 
you shall make them, and they will be for you to call the 


OVVAYOYNV xai Escaipsiv tac mapEeuBoAds 3+ «oat 
congregation, and to lift away the camps. And 


canis £v avTaic Kal ovvayOnoEetal mzÓoQ n 
you shall trump with them, and bring together all the 


ouvayoyr ení tnv Oúpav tmo okKnvücg tou uaptopiov 


congregation unto the door ofthe tent ofthe testimony. 


4+ €OVOE ev uia  OOATIiOMOL TPOGEAEDOOVTAL TPOG 
But if [with one [sound] they should trump], [then] shall come forward to 


o£ müvtezG OL ApPyovtes apynyot IopanA s+ Kat 
you all the rulers [of the] heads of Israel. And 
OOATLEITE onpootav Ka ECApOVOIV ai zopesupoAaoít 


you shall trump a signal, and shall lift away the camps 


OL MAPEUBGAAOVOAL KOT AVATOAGS 6+ KOAL OOATIEITE 
camping according to [the] east. And you shall trump 


onpaotav doEvTspav xai scapovolv at TapELPOAai 


for a signal a second [time], and shall lift away the camps 


oüvzapesupáAAovoat kat Pa Kal ooArteite 


camping according to [the] south. And you shall trump 
onpaotav tipítqv kat EcapovoIw at mapEuBoAat 
[ signal a third], and shall lift away the camps 


aL napeuBáovoa Tapa Oáacoav ka OOATIEITE 
camping by [the] west. And you shall trump 


onuaciav TETAPTHV kat ECapovOoIV at TapEuUBoAat 


[ signal a fourth], and shall lift away the camps 

OL TApEUBGAAOvVOaL npoc poppáv onnuaoíav 
camping towards [the] north. [ a signal 
GOAMLOVOLV EV TN ECUPOEL AVTOV 7+ KAL OTOV 
You shall trump] at their departure. And whenever 
ovvayüynte THV ouvayoynv COATIEITE Kat OU 


you should bring together the congregation, you shall trump, but not 


onpaoía s+ ka Ot vioi Aapov ot wpeis GAATLOVOL 
a signal. And the sons of Aaron the priests shall trump 


TOG OGAMIVEL Kat écot vuív VOLLILLOV QUVIOV E 


with the trumpets; and it will be to you [ law an eternal] unto 
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TAG YEVEÓG VULMV o+ Edvde SCEAONTE eg MOAELOV EV 


your generations. But if you should go forth to war in 
TY yn VUOV POS tovc VAEVAVTIODG touc AVOEGTHKOTAG 
your land against the opponents opposing 

VUIV ka onuaveite toig OGATIYEL Kal 

you, then you shall signify with the trumpets; and 
avanvnoOnoso0s Evavtt Kuopíou tov £00 VUMV Kat 
you will be called to mind before [the] LORD your God, and 
ót1oo007os00e anró tov gyOpov vuv 10+ KAL £V TAIG 
you shall be preserved from Pd enemies. And in the 
"nuépotg tro £oppoo0vro oliv Kal EV 

days of yout SHS and in 

TAIG EOPTAIG vuv ka EV tG vovunviac DLV 

your holidays, and in your new moons, 

OOAMIEITE TAIG GGANIYELV ENÍ TOIG OÀOKQUT(OLOOl KAL 
you shall trump with the trumpets at the whole burnt-offerings, and 
eni tac Ovoiacs tov cœtnpiov DUM®V Kat $otai vLív 
at the sacrifices of your deliverance [offerings]. And it shallbe to you 
geis aváuvnotv évavti tou 0800 vuðv £yo KUPLOG 

for a remembrance before your God. I [am] [the] LORD 

O 0gÓóg DUMV 11+ KAL EYÉVETO EV TM EVIQOUT(D 

your God. And it came to pass in the [ year 

tO ógUtÉpo EV THO unví to OELVTEPM ELKGdL TOV 
second], in the [month second], [the] twentieth of the 
unvocs avéBn n vegéànņ axó THC oknvüc TOV 

month, [ascended the cloud] from the tent of the 
uaptopiov 12+ Kat ečńpav ot vioí IopandA ouv 

testimony. And [lifted away the sons of Israel] with 
AMAPTIAIG AVTOV EV TH epo TOV Živá koi éotn m 
their chattel in the ^ wilderness of Sinai. And [stopped the 
VEMEAN EV TH epruo tov Ďapáv i3+ Kat g&npav 

cloud] in the wilderness of Paran. And [ lifted away 
zpotoi dia qoovrg Kvpiov ev yepi Movor -+ Kot 
[the] first [ranks]] by [the] voice of[the] LORD by [the] hand of Moses. And 
ecnpav qTtáyua mxopsupoArng vibv Ilovda mzpoOtot ovv 
they lifted away in order, [the] camp of[the] sons of Judah first with 
OVVALEL AVT@V Kal Ext tnc SvVaLEMS avtov Naaooov 
their force. And over their force [was] Nahshon 
vlog Awmvaðáß is+ kat ext trc Ovváneog VANS 

son of Amminadab. And over the force of [the] tribe 

vibv  Iooáyap Naðavańà vióg Xoyóp is+ xat ení 
of[the] sons of Issachar [was] Nethaneel son of Zuar. And over 
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tc óvvápeogG OLAS vtov ZoaPovA@v EMáß vóc 
the force of [the] tribe of [the] sons of Zebulun [was] Eliab son 
XEAOV 17+ Kat KABEAODOL THY OKTNVHV kot ečapoúctv 
of Helon. And they shall lower the tent, and [ shall lift away 
ol vioi lepoov Kar ov vioi Mepapi ot QLLPOVTEG 
the sons of Gershon], and the sons of Merari, the [ones] carrying 
THV okKnviüv iss Kat e&&npav táyua mzapeupoAnc 

the tent. And lifted away in order [the] camp 


Poouprv ovv óuváustautóv KOL ení 


of Reuben with their force. And over 


tnc OVVaLEWS avtóv EAi000p vidc LedEeovp i+ Kat ení 


their force [was] Elizur son of Shedeur. And over 
tc óvvápeog OVATS vtov  Xoueov Zaad vic 
the force of [the] tribe of [the] sons of Simeon [was] Shelumiel son 


XovupicaóQ0i 2+ KAL Ent tr]g SvVaLEMS MLAS vióv 
of Zurishaddai. And over the force of [the] tribe of [the] sons 


Tad EMoóp o tov PayounA 2+ Kat sgapovot ot 
of Gad [was] Eliasaph the [sonof] Reuel. And [ shall lift away the 
vioi Kad@ aípovteg Ta yw — Kat OTHOOVOL THV 
sons of Kohath] carrying the holy [things]. And they shall set up the 
OKNVYV EWG TAPAYEVMVTAL 2+ Kai ECAPOVOL tya 
tent until when they should arrive. And shall lift away in order 


zapegupoAnc Eopaiu ovv óuváuetaotóv Kot ení 
[the] camp of Ephraim with their force. And over 


tnc OVVaLEWS avtóv EMoauá vidg Ento00 3+ Kar ení 


his force [was] Elishama son of Ammihud. And over 
tg óvvápecogG OLAS vtov  Mavaoon rauad o 
the force of [the] tribe of [the] sons of Manasseh [was] Gamaliel the 


tou DMadacoovp ». Kai eni trc Ovvápeog qoQuAmc 


[son of]  Pedahzur. And over the force of [the] tribe 
vibv Beviauiv Apibáüv o tov Tademvi 25+ Kot 
of[the] sons of Benjamin [was] Abidan the [sonof] Gideoni. And 
ecapovol tóáyuata mzapeupoAnc viðv Aav sf0yxaTOL 
shall lift away in order [the] camp of [the] sons of Dan last 


TACHOV TOV nzapgupoAov ouv SDLVGLELALTMV KOL ení 


of all the camps with their force. And over 


tnc OvvauEw@s avtóv ApiwGép o tou Amoaðaï «+ KOI 
their force [was] Ahiezer the [sonof] Ammishaddai. And 
eni tno SvVVaLEM@S MvANS vibv  Aonp Payeńà vóc 


over the force of [the] tribe of [the] sons of Asher [was] Pagiel son 
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Eypav 27+ Kol Emi tng OVVALEWS HVAC VIOV 


of Ocran. And over the force of [the] tribe of [the] sons 
NepOarin Ayıpáv vt0cG Atvaév 28+ ata at — otpactaí 
of Naphtali [was] Ahira son of Enan. These are the militaries 
vibv IcpandA kat ečńpav ovv OVVALEL QUTOV 2+ KAL 
of[the] sons of Israel. And they lifted away with their force. And 
sine Movońs to Iopáp via PayounA ta Madiavitn 
Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite 
yoauppo Movo scaipouev nueis etg tov tónov OV 
father-in-law of Moses, We are lifting away unto the place which 
eine KUPLOG to0tov Óóc00 Viv ógbpo LEO NUOV Kati 
[the] LORD said, This Iwill give to you. Come with us and 
ED o£ TOIMOOUEV OTL KUPLOG EAGANOE KOAG nepi 
[good foryou we will do], for [the] LORD spoke good concerning 
IopanA 3+ kat sine POG AVTOV ov TOPEDOOLLAL qá 
Israel. And he said to him, I shall not go; but 
EIG TNV YNV uou KAL EIG TNV YEVEÁV UOV TOPEDGOLLAL 31- 
unto my land, and unto my family I will go. 

Kai eine un eykatadinns nuác ov évekev ńoða 
And he said, You should not abandon us, because you were 
usd’ NOV EV TH EPHU® xat éon ev nuiv 

with in the wilderness, and you willbe among us 
npgopotng s. ka EOTAL sáv mopeuOrng ueð’ d 
[as] an ambassador. And itshallbe if yon should go with 

Kai Éotai Ta ayaðá EKksiva doa av 

that itshallbe the good [things] that whatever as many as 
oayaO0onzotostKÜptog Tác KOL ED GE TOIMNOOLEV 33+ 
[the] LORD shall do good for us, also [good for you we shall do]. 

Kai sénpav ek tou Ópoug Kopíou oðóv tpibv 

And they lifted away from the mountain of [the] LORD, journey of three 
"nuepov xat n KIBM@TdG ówÜnkng KUpiOD 

days. And the ark of covenant of [the] LORD 
TPOENOPEVETO mpotépa AVTMV oðóv tpiov NLEPMV 
went forth in front of them, ajourney of three days, 
KATAOKEYAoVAL autoíg AVATAVOW 34+ Kül N vepéàn 
to SuEVEY themselves arest. And the cloud 
Kupíou EYEVETO OKIACOVOa en’ Qutoíg ruépag EV 

of [the] LORD came to pass shadowing over them by day in 

tO ECAIPELV MVTOVG EK tno TapEuUBoANs 35+ d 

their lifting away from out of the camp. 

eyéveto EV TM ECalpstv tnv KIBwTOV Kai 

it came to pass in the lifting away the ark, that 
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eine Movongc sceyépOntt Kúpte Kat 


Moses said, Awaken! OLORD, and 

OLAOKOPTLOONTMOAV otgyOpoíoou ka Quyétooav 

let [ be dispersed your enemies]! and let flee 

TOVTEG OL WMOOÛVTÉG OE 36+ KAL EV TN KOATAMAVOEL 

all the ones detesting you! And in the resting, 

einev ENIOTPEME KÜpie yMuáðac uopiáðas £v 

he said, Turn! OLORD, thousands of myriads in 

to IoponA 

Israel. 

11 N^ 

i+ KL nv o Adds yoyyúčæv movnpá évavtt Kupíou 
And [[were] the people] grumbling wickedly before [the] LORD. 

Kal T]|Kouos Küptocg Kat cOvuóoðn opyń xoi sceKavdOn 

And [the] LORD heard, and he became enraged in anger; and there burned 

ev  Qutoíg mUp TAPA KUPLOV KAL KATÉPAYE LEPOG TI 

among them a fire by [the] LORD, and it devoured a certain part 

tnc mapEeuBoAns 2+ kat ekékpačev o AGOSG POG 

ofthe camp. And [ cried out the people] to 

Movonv Kat núčato Ma@vons mpos KÜpiov KO 

Moses. And Moses made a vow to [the] LORD, and 

£KÓTQO£ TO TVP 3+ Kati EKANON TO óvoua 

[ abated the fire]. And he called the name 

TOV TÓTOV EKEIVOD ELITVPIOWOG OTL ečekavðn EV 

of that place, Combustion, for [ burned among 

QUTOIG TVP TAPA Kuopíou 4+ Kal O g£mzí[iKtOG OV 

them fire by [the] LORD]. And the intermixed [people] among 

avtoic exeOduNnoev eniOvuiav Kat kaO(oavtec 

them desired [with a great] desire. And being seated, 

EKAGLOV ka Ot vioi IopanA Kal esinev tig 

they wept along with the sons of Israel. And they said, Who 

"nuc youtst xpéa s+ euvrioOnusv 2008 wObac ovc 

will feed us meats? We remember fishes which 

noOtouezv ev Aiyónzto ð@peáv Ko TtOUG OlKDOUG KOL 

we ate in Egypt without charge, and the cucumbers, and 

tOUG TMEMOVAG KAL TA TPACH Kat TA KPÓULVA KOL TO 

the melons, and the leeks, and the onions, and the 

OKOPOOG «6+ vovi ðe n yoy NU®V KATAENPOSG ovðév 

garlics. But now our soul is dried up; [there is] nothing 

TANV EG TO uávva ov OMPAALOL nuv 7+ TOSE uávva 

except for the | manna to our eyes. And the manna 


54 


11s £v TOUT + víka 04 - Numbers 


Most onépua KOPiOD soti kat TO Eid0G avTOD 


is as seed, itis [as] of coriander, and the appearance of it 

£ióoq KPVOTAAAOD s+ KOL SlEMOPEvETO o Aaóg Kati 
[is the] appearance ofice. And [ traveled around the people] and 
OVDVEAEYOV xai NANVOV avtó EV TO LÀO K 

collected together, and ground it with the millstone, and 
étpiBov ev t Ovia Kal Nyovv avto ev TH yótpa 
ground with the hand mill, and boiled it in the earthen pot, 
Ka £mOÍOUV avtó EYKPVEOLAG ka ny n Noovy 
and made it into a cake baked in hot ashes. And [was the satisfaction 
avto WoEst YEDUa £ykpíg EC EAQLOD 9+ KO 

from [eating] it] as [the] taste of pastry [made with] olive oil. And 
ótav KatéBn n ópóoog ení tqv nzapsupoAnv vuktóg 
whenever [camedown the dew] upon the camp at night, 
xatéDowe TO póvva En QVTÁG w+ KO 

[ came down the manna] upon it. And 

nKkovos Movor|g KAGLOVT@V AVTOV KATH 

Moses heard their weeping, according to 

ONMOVSG ALVTMV EKAOTOG eni tnc Oúpac avtov Kati 

their peoples, each at his door. And 
e8vuw8n opyń Kúpioc oqgóópa Kat Evavtt M@von 

[ was enraged inanger [the] LORD] exceedingly; and before Moses 

"v movnpóv i+ Kat site Movo zpog KUPLOV warti 
itwas wicked. And Moses said to [the] LORD, Why 
EKAKWOAG tovÜOsgpánovtá oou Kat diaTi ovy EsvdpNKa 
do you afflict your attendant? And why have I not found 
yóptv evavtiov oou eniWEeival tnv opuńv 

favor before you to place the thrust 

TOV AGMOV TOVTOD EN EME n+ UN EYM EV yaotpíi 

of this people upon me? [Have] I [in [the] womb 
&Aapov mávta TOVAQOV TOUTOV T] EYM ETEKOV ALTOUVG 
conceived] all this people, or [have]I given birth to them? 
Ott Aéyeig LOL Aópe avoto0g sis tov KÓXmOV oov Wost 
that you say tome, Take them into your bosom as 
Gpat ti0qnvócg tov OnAdCovta &ig tnv ynv mv 

[ lifts a wet-nurse] the one being nursed, unto the land which 
OUOCAG toig TATPÁOI QUTOV 3+ MOVEV LOL 

you swore by an oath to their fathers? From what place is it to me 
Kpéa SOVVAL nxavií TM AGW TOUT@ OTL KAaíouociv £X 
[ meats to give] to all this people? for they weep upon 
eué Aéyovteg ðoc muív kpéa iva MAaYOUEV 14+ OV 

me, saying, Give to us meats that we may eat! [ shall not 
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OVVIOOLLAL ~ uÓvoG MEPEtV tov AGOV toDtOV OTL 


be able alone to bring this people, for 


Bapd uot EOTL TO PÁLA TOÚTO 15+ ELOE OVTMS OV 


[ heavy forme is this matter]. But if so you 


Tois LOL OMOKTELVOV ue avatpé£ost EL ELDPTNKA yáptv 


do tome, kill me with [my] removal, if I have found favor 


Tapa oot iva un i6@ TNV KAKMOIV LOU 16+ KOL 

with you, that I should not see my ill-treatment. And 

eine KOpLOG zpoog Ma@vonv ovvayayé uot epdounKovta 
[the] LORD said to Moses, Bring together tome seventy 

ávópag amd Tov nzpgoputépov IopanA ovc ov avtóG 
men from the elders of Israel! whom you yourself 


01ldaG OVTOL sgiot zpeopotepot TOD aov kot 


know. These are elders ofthe people, and 
ypauuateic AVTOV Kat GEEIG  QutO0G gis THV oknvilv 
their scribes. And you shall lead them to the tent 


TOV LOPTVPLOVD KAL OTNOOVTOL EKEL UETA OOV 17+ KOL 
ofthe testimony, and they shall stand there with you. And 


xatapnoonat xoi AGANOW eksi LETH oov kat AMEAM 


I shall go down and speak there with you. And I will remove 


ATÓ TOU TVEDUATOS TOV ETÍ GOL kal £mi0noo EN’ 
of the spirit upon you, and I will place [it] ^| upon 
QVTOUG KAL ODVAVTIANWOVTAL LETH oou THV opuńv 
them, and they shall aid with you the thrust 


TOD AGOD KAL OVK OIOEIG AVTOVS OU LOVOG is+ KAL 
ofthe people, and [ shall not bring them you] alone. And 


TO Aad Epsic  ayvíocao0e sic ávpiov Kai páysoðe 
tothe people you shall say, Purify yourselves for tomorrow! and you shall eat 


Kpéa OTL EkAQvoaTE Évavti KUpiov AEYOVTES TIC 
meats, for you wept before [the] LORD, saying, Who 


nuác youtí Kpéa OTL KAAOV Liv gotív ev 

shall feed us meats? for [ good to us it [was]] [being] in 
Ayúnrtœ KOL SMOELKDPLOG Viv kpéa xai OMYEOVE i. 
Egypt. And [the] LORD shall give to you meats and you shall eat. 

ovy nuépav Liav MaysoVe ovðé OVO ovðé TEVTE 

[ not day [for] one You shall eat], nor two, nor five 

"nuépag ovdé óéka ruépag OVdE EiKOOIV muépag 2+ 
days, nor ten days, nor twenty days, 

EWG unvóg nuepóv páyecoðe EWS av ECéAON 

[ for a month of days you shall eat], until whenever [it] should come forth 


EK TOV UKTÁPO©V VUMV KAL EOTAL VUIV EG 


from out of your nostrils; and itshallbe to you for 
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yoAépav OTL nneðńcate KUPIM og EOTIV £V  vupív 


a cholera, that you resisted [the] LORD who is among you, 


Ka EKAQUVOATE EVAVTIOV avtov AéÉyovteg wati nuív 
and you wept before him, saying, What did we [do] 


eceAOeiv eë  Aiyómtou 21+ Kol site Movońs scaKdo1al 
to come out of Egypt? And Moses said, six hundred 
yMáðes TMECOV o AOS EV OIC siui ev avTOIC Kol 
thousand footmen [are] the people in which Iam among them. And 
ov einas Kpéa ðc avTOIC Kat MMyYOVTaL uńva 

you said, [ meats Iwill give them], and they shall eat for a month 
NUEPOAV »+ UN ApPOPata kat póeg oqoaoynoovtot 

of days. [Shall] sheep and oxen be slain 

QUTOIG Kati APKEGEL AVTOIS n TAV TO OWOV TNG 


for them, and will it suffice to them? or [shall] all the fish of the 


0aAíoong ouvoyOrostai autoíg KAL APKEGEL AVTOIC 2+ 


sea be brought to them, and will it suffice to them? 
Ka eine KOptog zpog Movonv un n yep Kuopiíou 
And [the] LORD said to Moses, Shall the hand of [the] LORD 
ovK ECapKEGEL NON Yv@on  &t EMUKATAANWETAL og 
not be enough? Already youshall know if [ shall overtake you 
O AOYOS LOD n OU w+ Kot &&HA0€ Movor|g Kat 

my word] not. And Moses came forth, and 


EAGANOE npoc tov Àaóv ta plora Kuopíou kat 
he spoke the people the sayings of [the] LORD. And 


SUUS eBdoounkovta óvópacg amd cov 

he brought together ^ seventy men from the 
npgeoputépov tou aov xai FOTHOEV AVLTOVG KÜKAÀO 
elders ofthe ^ people, and he stood them round about 
TNG OKNVÝG 25+ Kat KatéBry xópiog EV vegéànņ Kai 
the tent. And [the] LORD came down in a cloud, and 


£ÀGÀrnoe TPOS avtóv Kal TApPEtAatOo AMO TOU 
he spoke to him, and he lifted from the 


TMVEVUATOG TOD En Qut Kal EeméONKEV ení touq 


spirit, ofthe one upon him, and he placed [it] upon the 
eBoounKkovta ávðpac tovc nzpsopotépoug we ðe 
seventy men of the elders. And as 


ETNOAVENAVGATO TAVEDUA ENÍ AVTOVG KAL EXPOONTEVOAV 
[ rested spirit] upon them, that they prophesied, 


KAL OVK ETL TPOGEDEVTO 2+ Kati KatgAc(oO0rnoav dvO 


and no longer proceeded. And were left behind two 


Gvdopes ev TH nzapeupoAr óvoua to evi EAdGS Kai 


men in the camp; [the] name ofthe one [was] Eldad, and 
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óvoua TO dEvTEP® Moðáð kat EAVENaAVDOATO £T. 


[the] name ofthe second [was] Medad; and [ rested upon 
QVTOVG TO TVEDUG KOL OVTOL NOUV TOV 

them the X spirit], and these were of the 
Katayeypauuévæv Ka ouk bov zpog THV okmnvnüv 
ones delineated, and came not to the tent; 

Kai enpopńtevoav ev TH mopepupoAn 27+ Kai 

and they prophesied in the camp. 

npocðpauóv o veaviokos anńyyce Moucn KOU Eine 
[ ran up a young man] to report to Moses, and said, 
héy@v Eðáð Kat Moóóó mpogntevdovow £v tH 

saying, Eldad and Medad are prophesying in the 
TOPEUBOAN z+ ka axokpi0síg Inoovc o tov Navn o 
camp. And answering Joshua the [sonof] Nun, the 
TAPEGTHKOG Movon o EKAEKTOG AVTOD síne KUPLE LOD 
one standing beside Moses, his chosen one, said, O my master 
Movon K@Avoov avtoúc 2+ Kal site M@vons avuto 
Moses, restrain them! And Moses said to him, 

un Cndoicov pot Ka tig don TOVTA TOV AGOV 
[Are] you zealous forme? and Ohow it would be given all the people 


Kopíou mpoqgntag OTAV OO KUPLOG TO AVEDA AVTOD 
of [the] LORD [were] prophets, whenever [the] LORD should put his spirit 


EM QAVTOÚG so. Kat anmnADe Movorg sis tv 


upon them. And Moses went forth into the 
napegupoAnv QUOC Kat ot zpeopocepot Iopańà 31+ Kat 
camp, and the elders of Israel. And 
TVEDLOL cero TOPA Kupíou KAL ECETEPACEV 

a wind went forth from [the] LORD, and carried over 
optvyouńtpav and tnc BaAdoons Kal exépoAev ení 
mother-quail from the sea, and it put [them] upon 
tnc mapEuBoANns oóóv nuépac evteðev xot oðóv 

the camp, [journey a days] here [on this side], and [ journey 
"nuépag evrte00gv KVKAM tno zapeupoAnc Wost 

a days] here [on that side], roundabout the camp, about 
INNO AMO TNG YNG 32+ kot avaotüg o Aad OANV 
two cubits from the earth. And [ rose up the people entire 
tv nuépav EketvnV xat óànv tnv vókta Kal OANV 
day that], and the entire night, and [the] entire 
tmv NUEPAV tnvezaptov ka ouviyayov nv 

[ day next]; and they gathered together the 
optvyouńtpav o TO OAIYOV cvvńyaye ðéka KOPOUG 
mother-quail -- the one [afew gathering] [was] ten cors. 
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Ka éyvćčav EAVTOIS WLYLOVG KÜKÀO TNG 

And they cooled themselves [in a time of] refreshing roundabout the 

TOPEUBOANS s. TA KPEQ ETL NV EV toig 000001v AVTOV 

camp. The meats still was in their teeth 

npiv n ekAsinew Kal Kópiog cOvuóðN opyń sig tov 

before the dissipating. And [the] LORD was enraged in wrath at the 

Àaóv xai Eematace KkOpiog tov Àaóv mÀmynv ugyóAnv 

people. And [the] LORD struck the people [ calamity great 

oqóópa 34. KAL gKArÜn to óvoua cou tÓzOU £K£ÍVOU 

an exceedingly]. And [ was called the name of that place], 

uvńuata tnc emiWvuiacg OT1 Eeket &Oovyav tov Aaóv 

Tombs of Desire. For there they entombed the [ people 

TOV EMLOVUNTHV 35+ ONO uvnuátov tno EexOvLIAC 

craving]. From Tombs ofthe Desire 

ecnpev o Aadc etc Aonpo0 Kar eyéveto o Aaóg EV 

[lifted away the people] unto X Hazeroth; and [ existed the people] in 

Aonpo0 

Hazeroth. 

12 > 

i+ Kot cAdAnoe Mapiau ka Aapoóv Kata Mavon 
And [ spoke Miriam and Aaron] against Moses, 

EVEKEV TNS yuvaiKÓg tro Ai0i0zíooTng mv 

because of the Ethiopian wife, whom 

&Aape Movong ott yovaika AiWioniooav &Aape 2+ Kat 

Moses took, for [ an Ethiopian woman he took]. And 

einav un Movon uóvo AsAGAnke KÜpiog ovyí kat 

they said, [Has] [only to Moses spoken [the] LORD]? Didhe not also 

"nutv EAGANOE Koi Kovose KUPLOG s. Kat o GvOpomoc 

speak to us? And [the] LORD heard. And the man 

Movorg nmpas opóðpa mapa mzxüvtacg TOVG 

Moses [was] [ gentle exceedingly] above all the 

aüvOpomoucg touc óÓvtag Ent TNG YNG 4+ Kot 

men of the ones BE upon the earth. And 

eine KUPLOG Tapaypnua zpoc Mavonv kat Aapav 

[the] LORD said immediately to Moses, and Aaron, 

kot Mapıáu e&£A0ete vusic ot tpe sis tnv oknvýv 

and Miriam, Come forth you the three into the tent 

tou paptupíou s+ kat ECHADOV OL tpe sis THV 

ofthe testimony! And came forth the three into the 
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oKnvrüv TOD pnaptupíoo kat KatéßN KUPLOG EV ot0ÀO 


tent ofthe testimony. And [the] LORD came down in a column 
VEMEANG Kat EOTH eni THC BVPAS THC okKrvnüg tov 
of cloud, and it stood at the door ofthe tent of the 
uopropíou Kat skAnOnoav Aapov ka Mapıáu Kat 
testimony. And [ were called Aaron and Miriam], and 
ECNADOGAV ALMOTEPOL 6+ KAL EINE TPOG AVTOVG 

[ came forth both]. And he said to them, 
QAKOVGATE TOV ÀÓyov uov sáv YEVNTAL TPOMNTNHSC 

Hear my words. If there should be a prophet 

VUOV Kupío ev OPALATL ato yvooOroonat KAL £V 
among you [tothe] LORD, [in  avision to him I will be made known], and in 
VIV® AGANOM AVTM 7+ ovy OVTWS o Üspómov uov 

sleep I will speak to him. Not so my attendant 

Movorj E! OAW TO OÍKO HOV T7010G EOTL s+ OtÓLLO 
Moses; [entire house my] he is trustworthy. Mouth 
KOTO oióua LAANOM coto £v sidel kat OU OV 

to mouth I will speak to him in sight, and not through 
QUVLYLAT@V Kai tnv ðóčav KUpiov side Kai ðt 
enigmas; even [ the glory [ofthe] LORD hesaw]. And why 

ouk sgopnOnte KaTAaAGAnoOL KATO 

were you not afraid to speak ill against 

tou 0gpánzovtóc uov Ma@von ». Kat opyn Oupo0 

my attendant Moses? And anger of rage 

Kvpiov em = avtovds Kat omnAOOv w+ ka n vepéàn 
of [the] LORD [was] upon them, and they went forth. And the cloud 
QNEOTH ANG THS OKNVAS Kat 1600 Maplin Aezpooa 
left from the tent. And behold, | Miriam became leprous 
Most yubv xai enéDAeyev Aapov eni Mapiáp Kar 

as Snow. And Aaron looked upon Miriam, and 
1600 AenzpooQ 11+ ka esinev Aapov zpoc Movonv 
behold, she was leprous. And Aaron said to Moses, 
éou KÚPE LOD un ovvemi8n nuív auaptiav 

I beseech you, O my master, you should not join sin to us, 

ÓTI Nyvonoausv KAO’ OTL NUGPTOWEV 2+ un yévnta 
for we knew not that we sinned. Do not let her become 
ws íoov Oaváto ocosí EKTPMLLA EKMOPEVOLEVOV EK 
as equal to death, as a miscarriage going forth from 
UNTPAG untpóc avtov Kati KATEDVIEL TO "uiu 

a womb of his mother, and it eats up half 

TOV OUPKAV AVTNS 3+ kat eBOnoe Mœvońs pos 

of her flesh. And Moses yelled out to 
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Kóptov AÉyov o sóc ó£ouaí oov iacat ALTHV 14+ 


[the] LORD, saying, O God, I beseech you to heal her. 
Ka eine KUPLOG zpog Movorv sı o zatr]p autric 
And [the] LORD said to Moses, If her father 
TT100V EVENTVOEV EIG tO NPÓCOATOV AVTNS OVK 
in spitting, ^ spat into her face, would she not 
EVIPANNOETAL ENTA Tjuépag opopio0nQto EFM THC 
feel shame? Seven days she shall be separated outside the 
TOPEUBOANS KOL LETH TOVTO ELOEAEDOETOAL 15+ KO 
camp, and after this she shall enter. And 
oQoptoón Mapiau é&o tno napeußoàńs entá muépag 
Miriam was separated outside the camp seven days; 
Kat o Àaócg ouk EENPEV EMS ekaOapío0n Mapiáu 6+ 
and the people didnot  liftaway until Miriam was cleansed. 
Kal WETA tata EcHpEv o àaóc sé Aornpo0 Md 
And after these [things] [lifted ued the people] from Hazeroth, an 
TOPEVEBAAOV EV TH epruo tov Dapdv 
they camped in the wilderness of Paran. 
13 » 
1+ ka EAGANoE kópiog zpog Ma@vonv Aéyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
QMOOTEIAOV CEAVTO vópag kat KATACKEWAOVMOaV 
Send for yourself men, and let them survey 
tmv ynv tov Xavavaíov nv eyð ótóopt toig vois 
the land of the Canaanites! which I give to the sons 
IopanA sic Katáoygoww óvópa éva Kata «quAmMv 
of Israel for a possession. [ man One] per tribe; 
KATH  ONLOVG TATPIOV AVTAV AMOCTEAEIC QAVTOÚG 
according to [the] peoples of their patrimony you shall send them, 
TOVTA APYNYOV EË AVLTMV 3+ KAL ECAMEOTELAEV QAVTOÚG 
all [being] chiefs of them. And [ sent them 
Movorg eK tno epńuov Dapdv oid qovng KUpioD 
Moses] from the wilderness of Paran, by [the] voice of [the] LORD. 
TMOVTEG Gvópseg apynyot viav  lopanA otot 4+ K 
All [ men [were] chiefs of [the] sons of Israel these]. And 
TAVTA TA OVOLATA ALVT@®V tng QuAng Povprüv Lapov 
these [are] their names. Ofthe tribe of Reuben [was] Shammua 
viócg Zayovp 
son of Zaccur. 


s. TS OvANS Loue@v Xapóát vtóg Xovp&í «+ THC 


Of the tribe of Simeon [was] Shaphat son of Hori. Of the 
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ovAns Ioóóa XaAóD vióg Tepovvy 7+ tng ouAnc 


tribe of Judah [was] Caleb son of Jephunneh. Ofthe tribe 

Iooayap IyàA vic Ioono :- THC pvàńs Eopoip 

of Issachar [was] Igal son of Joseph. Ofthe tribe of Ephraim 

Avon vic Navy o+ tas pvàńs Beviapív adti vig 

[was] Oshea son of Nun. Ofthe tribe of Benjamin [was] Palti son 

Pagav w+ tnc OvAjc ZaPovAdv TovdmA viós Lovoi 

of Raphu. Ofthe tribe of Zebulun [was] Gaddiel son of Sodi. 

u« TS pvàńñńs Ioono tov vióv Mavaoon laóóí "vtóg 
Ofthe tribe of Joseph of the sons of Manasseh [was] Gaddi son 

Lovet n- THC pvàńs Aav Aà  vióg DapoAt 3+ trc 

of Susi. Of the tribe of Dan [was] Ammiel son of Gamalli. Of the 

QuAnc Aonp Xa000p vids Mtiyana i+ THS qQuAMc 

tribe of Asher [was] Sethur son of Michael. Ofthe tribe 

NepOarin Nabi  viócg ABí ıs- tco quAng Tad 

of Naphtali [was] Nahbi son of Vophsi. Ofthe tribe of Gad 

TovownA vitóg Mayt s+ tavta tà — ovóuata TMV 

[was] Geuel son of Machi. These [are] the names ofthe 

aüvópov ovc azéoteile M@vons KataoKéyaoVat TNV 

men which | Moses sent to survey the 

ynv Kat gnrovópaosz Movorng tov Avon viov Navn 

land. And Moses named Oshea son of Nun -- 

Inoovv 

Joshua. 

17+ KOL OméoTElev avtovdsc Movońs Kkataokéyao0ot 
And [ sent them Moses] to survey 

TV ynv Xavadv Kal site POS avTOVS aváßnte 

the land of Canaan. And he said to them, Ascend 

tat TH EPHU® xot avoaproso0e £i; TO OPOS s. Kot 

in this wilderness! And you shall ascend into the | mountain. And 

Oweo8E THV ynv tig ott Kat TOV Aaóv 

you will behold the land, what itis, and the people 

TOV £ykaOnusvov EN autüc El toyupógsotv N 

lying in wait upon it, if [they are] strong or 

aoVevns ņn OAtyolsloiv n AOAAOL w+ KAL TIG N 

weak; or [if] they are few, or many. And what the 

yn etc NV obtoi £ykáOrnvtai Ex’ avTS £1 

land [is like] in which these lie in wait upon it, if 

KOA EOTIV n mzovnpá xai tíveg AL MOAEIC EIG AC 

it is good, or wicked; and what the cities in which 
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OVTOL KOTOIKODOlV EV QLUTOLG él £V TELYNPECIV n EV 


these dwell in them, if in walled in 
ATEWÍOTOIG 2+ KOL TIG N ym El TOV N Tapetuévn 
unwalled. And what the land [is like], if plentiful or being neglected; 
El Éotiv EV Qut" ðévõpa " OU KAL 


if there is in it trees not. And 


TPOOKAPTEPNOAVTEG nweobe aNd TOV KAPTOV TNG 


attending to constantly you shall take from the fruits of the 


YS KAL a NuEpar nuépac EPO npóópoLot 


land. And days [were] days in spring, forerunners 


PN 21+ KAL avapóávteg kateoKÉVOvtO tnv ynv 
of [the] grape. And ascending they surveyed the land 


ano tnc epruoo Liv éœc Poop ElomOpEvoLEeVaV 


from the wilderness of Zin until Rehob, entering 


Euáð 5. kor avéBnoav Kata tnv épnuov Ka 
Hamath. And they ascended by the wilderness, and 


nA60cav éœc Xeßpóv Kor eksi Ayswdv Kar Xgoí 


came unto Hebron; and there [was] Ahiman, and Sheshai, 


ka OsgAapív yeveai Evóày xat XeBpa@v entá éteow 


and Talmai, [the] families of Anak; and Hebron [ seven years 


oxoóoun0n zpo tov Tavi Atydatov ». Kat NAVooav 
was built] before Tanin of Egypt. And they came 


EWS Mdpayyos Bótpuog kat Exowav eKkeiPEev KAYLA 
unto [the] Ravine of [the] Cluster. And they beat from there a vine branch 
kat BOTPLV GTAMLANS éva EX avto ka "pav 
and [ cluster of [the] grape one] from it; and they lifted 
QUTOV EX ^ Qvapopeboil Ka AMO TOV POMV K 


it upon bearing poles, and [some] from the pomegranates, and 


QO TOV OUKQOV 2+ koi TOV TÓNOV EKEÍVOV EN@VÓUAOCAV 
the fig-trees. that place they named 


pápay pótpoog Be tov Bótpuv ov ékovav 
Ravine of [the] Cluster, onaccount of the cluster of grapes which [beat 


£K£(Ügv ot vioi IopanA ». xat gméotpeyav sksÜsgv 


from there the sons of Israel]. And they returned from there 
KOTQOKEWOMEVOL TNV yNv META TECOAUPAKOVTA NEPA 
[ surveying the land after] forty days. 
2+ KAL mopevÂévtes nA00v zpog Movonv ka Aapov 


And having gone, they came to Moses and Aaron, 
ka zpoc nácav ouvayoynv vIWV  lopanA Etc tyv 
and to all [the] congregation of[the] sons of Israel, to the 


épnuov GOapáv Kóóng Kai axekpíOnoav avtoic pua 


wilderness of Paran Kadesh. And they answered to them a word, 
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ka THON ouvayoyn Kat éðsčav tov Kapmzóv TNG 


and to all [the] congregation. And they showed the fruit ofthe 
YNG 27+ Kot Óu]ynoavto aot Kal eGav TÀAOOLev sc 
land. And they described to him, and they said, We came into 
THV ynv sis nv anéOTEIAAC npag ynv péovoav yóAa 
the land unto which you sent aland flowing milk 
KOL HEAL KOL OVTOS O KAPTÓG AVTIC 23+ AAA N OTL 

and honey. And this [is] its fruit. Only that 
Opacú to éðvoc TO KATOLKOVV THV ynv Kat Ol TÓNE 
[ [is] bold the nation dwelling the land], and the [cities 
Oyopaí TETELYLOLEVAL LEYGAGL oqQóópa kai tnv yeveáv 
fortified], being walled, are great -- very much so. And the generation 
Evay £opókapev £K£í 2+ Kal AWOANK Katosi EV TH 
of Anak we saw there. And Amalek dwells in the 
yn tn TMpOG vótov Kat o XeEttaiog kat o Evaioc 
land, inthe[land] to [the] south; and the Hittite, and the Hivite, 
kat o IsBovoaiog xat o Anoppaíog Katosi Ev TH 
and the Jebusite, and the Amorite dwell in the 
opeth kat o Xavavaiog Katosi mapa OóAaooav 
mountainous area; and the Canaanite dwell by [the] sea, 

Kat mapa tov lopõávnv TOTAUÓV 30+ Kot 

and by the Jordan river. And 

KOTEOLMTNOE XAAEB tov Aaóv npos Movońv xai 

Caleb quelled the people before Moses, and 

einev avuto ovyí AAAG avaßávtrecs oavapnoóus0a xot 
said to him, Not so, but E we will ascend, and 
KOTOAKANPOVOLLNOOLLEV Sumy’ OTL OÓvvatoí 

we shall inherit t; for by might 

õvvnoóueða X zpog AVTOVS 31+ Kat OL GvOpomot ot 
we shall be able [to prevail] against them. And the men, the ones 
ovvavapávteg uet” avtov sinav ovk avaßaivouev 
going up with him said, We are not ascending; 

OTL ov un óovous0a avapnuvai zpog to éðvos OTL 

for in no way should we be able to ascend to that nation, for 
1OYVPOTEPOV TOv EOTL padov 32+ KOL ečéńveyKav 

[ stronger than us it is rather]. And they brought 
EKOTAOLV TNG YNG NG KATEOKEWAVTO QVTÁV POG 

an astonishment ofthe land of which they surveyed it to 

tovg viov<s lopanA Aéyovteg tnv ynv nv mopnAOoLev 
the sons of Israel, saying, The land which we went 

aQvTnV KatTaoKéyaoVal yn Katéoðovoa tOUG 

in it to survey -- [aland devouring the ones 
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KATOLIKOÚVTAG ETN GLTNS £Ootí Ka TAG o AÀaÓG OV 

dwelling upon it it is]; and all the people whom 
e£opákapev EV aut GVOPEG vmepLIu]Keig 33+ KAL EKEÍ 
we see in it [ men [are] exceedingly tall]. And there 


EWPAKALWEV Toug ytyavtag Kati uev EVMTMLOV — QUT(OV 


we saw the giants; and we were [in the presence of them 


Most aKpides AAAG KOL OVTMS ńuev £VOTIOV AVLTOV 


as locusts]; yes, even so we were inthe presence of them. 


14 T 


i+ KL avaAapoooca náca n ouvayoyn sdM@KE qovrv 


And taking up, all the congregation gave a sound, 


Kal ÉKAaigV o Aaóg óànv THV vókta EkéivnV 2+ KAL 
and [ wept the people entire night that]. And 


dieyOyyvcov enri Movorv xoi Aapóv nzüvteG Ot vioí 


they complained over Moses and Aaron -- all the sons 
IoparnA xat sinav zpoc avTODS zóoQ n ouvoyoyr 
of Israel. And [ said to them all the congregation], 


OmeAov anreðávouev ev yn — Awüomto n EV 
Ought that we should die in [the] land of Egypt, than [in 

t" epo tatn omeO0óvopev 3+ Kat wati KUPLOG 
this wilderness we should die]. And why did [the] LORD 
ElOGYEL NMAC sis tnv ynv taty neosiv EV TOAEUM 
bring us into this land to fall in war? 

at yovaikes nuv ka ta madia $oovtai sis ðaprayhv 
Our wives and children will be for ravaging. 

vov ovv BéATIOV nuív £otív amxootpaqginvoi £c 


Now then [ best for us it is] to return to 


Aíyumtov 4+ Kal esinev Étepog TM ETEPW SOLE 
Egypt. And [ said [the] other] tothe other, We should appoint 


apxynyóv Kat axootpévyoLsev Etc AÍyumtov s+ KOL 


a chief, and we should return unto Egypt. And 


ngog Mavons xai Aapov eni npóoomov &£vaviíov 


[ fell Moses and Aaron] upon [their] face before 

TAGNG ovvayoync vuv  lLopanA 

all [the] congregation of[the] sons of Israel. 

6+ Inoobógóg o tov Navn xot XaAéD o tov lIegovvi, 
And Joshua the [sonof] Nun, and Caleb the [sonof] Jephunneh, 

TOV KOTOAOKEWALEVMV tnv ynv ðepphčav 


ofthe ones surveying the land, tore 
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TO itu QUTOV 7+ KAL EIMAV TPOG TACAV ouvayoynv 
their cloaks. And they said to all [the] congregation 


viov Iopand Aéyovtes n yn mv KaTEoKEyauEa 


of [the] sons of Israel, saying, The land which we surveyed 

avtTnv ayaðńv gott ooóópa opóðpa s+ EL petite 
it, it is good exceediigly exceedingly. If [ selected 
nuác KÜptog £toóóst rug sic THV YNHVTAVTHV Kot 
us [the] LORD], he willbring us into this land, and 
OMOEL ALTHV nuív yn mug egoti péovoa yóÀa xot 


he will give it to us; aland which is flowing milk and 


USAL o+ GAA and TOV Kuopíoo pr axootótoi yívgo0g 
honey. But from [the] LORD do not [ defectors become]; 


vusic õe UN qoqopnOnte 30v Àaóv TNG YNG OTL 


And you, donot fear he people ofthe land! for 

xatáppopna nuiv sotiv prim yap o Kapócs an’ 
[ a [thing] devoured for us [they are]]. [has left for the time] from 
QvTMV OE KÜpiog EV nuiv un oopnOnte avtov< 


them, and the LORD [is] among us; do not fear them! 


w+ KOL eine mÓoQ n ouvayoyn KaTAALWoBoAnoaL 


And [ said all the congregation] to stone 

avtovs £V Aí0oig Kat n S0Ca KUpiov WOH EV tn 
them with stones. And the glory of[the] LORD appeared in the 
VEMEAN ETL tno okKnvüg tou uaptopiov ev náo 
cloud upon the tent ofthe testimony among all 

toig vtoíg IopanA i. xat sine Kóptog zpoc Movorv 
the sons of Israel. And [the] LORD said to Moses, 

EWS tivos napočúvet ue o ÀaÓc OVTOS kat EWC TIVOG 
For how long [does] [ provoke me this people]? And for how long 
OU TMLOTEVOVOL LOL EAL náct tois ONMELOIG oig 
do they not trust me, for all the signs which 
EMOINGA £v  autoíg n- natáča auto0c Yavatw kat 
I did among them? I will strike them in death, and 


ALOAM AVTOVG kat momoo o£ sic éðvoc néya xoi 


Iwill destroy them, and I will make you into [ nation a great and 


TOAD WOAAOV n TOUVTO 13+ KAL site Movorlg zog 


populous] rather than this one. And Moses said to 


KUPLOV Kat AKODOETAL ALYUATOSG OTL avi]yoyec 
[the] LORD, And Egypt shall hear that you led 


TH loyvi Gov TOVAGOV TOUTOV EĞ QUTOV 14+ GAAG Kot 
[ by your strength people this] from them, but also 


MOVTEG Ol KOTOLKODVTES ENÍ TNG YNG TAVTIC 


all the ones dwelling upon this land 
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QKNKOAOIV OTL OV El KUPLOG £V TH AÓ toOto OOTIC 
have heard, that you are [the] LORD among this people, who 


op0aAuoíg Kat” OMPaALODS onTacH KÜpie Kot 
eyes to eyes you behold, OLORD, and 
n vepéàn oou EMEOTNKEV £t  Qut(v KQl EV OTUÀO 


your cloud stands over them, and in a column 
VEMEANS ov TOPEVN zpótepog avtóv tnv nuépav Kot 
of cloud you go in front of them by the day, and 
£V OTVAM TUpÓG TNV VUKTO 15+ KAL EKTPIWEIC 

in a column of fire by the night. And shall you obliterate 

TOV Àaóv TOUTOV Most ávOponzov éva Ka EPOVOL TA 
this people as [ man one]? and [ shall say the 
é0vn óooi aknkóaot TO Óvouá GOD AEYOVTES 16+ TAPE 
nations], asmanyas_ heard your name, saying, Because 


to UN dvvac8aL KUPLOV EloayayEeiv tov Aaóv TOUTOV 
the [ was not able LORD] to bring this people 


ElG tv ynv NV dopoosev  AVTOIS Katéotpooev 


into the land which he swore by an oath to them, he prostrated 


QUTOUG EV TN EPNU® 7+ KAL vuv vyoO0nto 

them in the wilderness. And now, raise up high 

n loYVS GOD KUPLE ov  tpómov EiTaG AEYMV is. KÜptoc 
your strength, OLORD, inwhich manner you said, saying, [The] LORD 
uaKpóðvuoc xat TMOADEAEOS Kai aànðwós apapõv 


[is] lenient, and full of mercy, and true, removing 


aüvouíag ka aðıKÍacs kua auaptias Kal KaBApPIOULO 


lawless deeds, and iniquities, and sins; but by cleansing 


OU Kaðapıeí tov EVOYOV ATOdSLOOVDS ALLAPTIAC 


he shall not cleanse the liable, repaying [el sins 
TATÉP©V ETÍ TÉKVA EMS TPÍTNG KAL TETÁPTNG YEVEÁG 
of [the] fathers upon [the] children unto [the] third and fourth generation. 
19+ AMES THV ALAPTIAV to AÓ tODTtO KATA TO LWEYa 
Dismiss the sin of this people according to [ great 
éàcóc oou Kaðánep í(AeoG £yéÉvou avtoíg an’ 
mercy your], justas kindness happened to them from 
AjyÜmtOU EWG TOV VUV x+ KM gine KOptog íAecqG 
Egypt until the present. And [the] LORD said, [ kind 
QvTOIG Elut KATH —opruá oou 21+ aá CM eyð Kat 
to them Tam] according to your word; but [as] I live, that 
EUTANOEL n OCA Kopíon mÓoav TNV YNV ». OTL 
[ will fill the glory [ofthe] LORD] all the earth. For 
TÁVTEG Ol AVdOPES otopovteg TNV ÕÓČAV uou KAL TO 


all the men seeing my glory, and the 
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onusia a enoinoa ev AtlyvAT@ KOI £V 


signs which I did in Egypt, and in 

TY epijuo TAVTN Kat gxg(paoóv ue toOto SEKATOV KOL 
this wilderness, and test me this tenth [time], and 
OVK &£lof]KOUOQV TNG QOVT]G HOD 23+ NUNV OVK 

arenot listening to my voice, assuredly they shall not 
OWOVTOL THV ynv NV onooQ — toig AATPAGOIW QUTOV 
see the land which Isworebyanoath [to] their fathers; 

AAA N TA TÉKVA OVT@V QA EOTL LET ELOD WdE ÓoOl 
but only their children who are with me here, as many as 
ouk Ooíóaoiw ayaO0óv n KaKOV TOG VEMTEPOSG GTELPOG 
have not known good or evil, every young one inexperienced, 
TOVTOIG OCA THV ynv návtec õe Ot TAPOĞÚVAVTÉG 
to these Iwill give the land. But all the ones provoking 

UE OVK Owyovtat AVTNV u+O00€ mac HOD XOAEB ót 
me shall not see it. But my servant Caleb, for 
eyevnOn mzvebua ETEPOV EV ALT xoi gmnkoAo00noé 
[ is spirit another] in him, and he followed after 

uot ElLOEW AVTOV sı tnv ynv sis nv ElonADEV exei 
me, I will bring him into the land into which you enter there, 
KOL TO ozépua ALVTOD KANPOVOLNOEL even 25+ O ÕE 

and his seed shall inherit But 
AuoAnk Kat o Xavavaioc KATOIKODGW £V TH KOUGOI 
Amalek and the Canaanites dwell in the valley. 
GUPLOV ENLOTPGONTE Kati ANGPATE eig THV épnuov 
Tomorrow you should turn and depart into the wilderness 

oóóv 0aAóoong EepvOpdc »- xat eine KÜptog POC 

way [ sea [of the] red]. And [the] LORD said to 
Movonv Kat Aapov AÉyov 27+ EWC tÍVOG 

Moses and Aaron, saying, For how long [shall I endure] 

TV ovvayoynv THV novnpáv TALTHV a QUTOt 

[ congregation this wicked], in which they 
yoyyóGouoiv EVAVTIOV uov tnv YOYYVOL TOV VIM@V 
grumble before me? The grumbling of the sons 
IopanA nv avtot yoyybCovot nepi VU®V AKTKOG 2+ 
of Israel, which they grumble concerning you, I have heard. 
EIMOV AVTOIG Go £yco AEYEL KUPLOS NUNV ov TPOTOV 
Say to them, [as] I live, says [the] LORD, assuredly inwhich manner 
AEADANKATE EIG TA @TÁ uou OVTMS momoo UV z2- EV 
you spoke into my ears, so I will do for you. In 
TN EPNU® TAVTN TMECEITAL TA KOAA ULLOV KAL TAC 

this wilderness [ shall fall your carcasses], even all 
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N EMLOKOTN VUM®V Kat OL KaTHpIOUNLEVOL vov anró 


overseeing you, and the ones being counted of you from 
ELKOOMETOUG KOL enávœ OGOL EYOYYVCOV EX EOL 30+ 
twenty years [old] and up, as many as grumbled against me. 

et vusics £togÀe00£00& tig tnv ynv EM nv ECETELVa 
Shall you enter into the land upon which I stretched out 
THV xeipà LOD Katacknvócat uc Em avtc AAA’ n 
my hand to encamp you upon it, [no]. But only 
XaAéB vióg Iepovvi ka Inoovs o tov Navy s. Kot 
Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the [son of] Nun, and 
Ta Talia a EsimaTtE sis dlapmaynv £oso0oi sioáčo 
the children who you said, [for  ravaging to be], I will bring 
QVTOVG EIG TNV ynv NV VUEÍG AMEOTHTE Qm QAVTÁG 32+ 
them into the land which you abstained from it. 

KAL TA KOÀQ VUMV TECEITAL EV TN EPNUW TOT] 33+ 

And your carcasses will fall in this wilderness. 

OLOE VLIOLVUM@V EOOVTAL VELLOLLEVOL EV TH EPL 

But your sons will be fed in the wilderness 
TEOOUPAKOVTA ETN Kol avoíoouot THV TZOPVEIAV vuv 
forty years. And they shall bear your harlotry, 

EMS av | avaAo0n Tta kóàa vuv EV TH EPO 34+ 
until whenever [should be consumed your carcasses] in the wilderness. 
Kat TOV ApLOLOV TMV nuepõv ócaç 

According to the number of the days, as many as 
KOTEOKEWAOVE tnv ynv TEGOUPAKOVTa r|uépoc npepav 
you surveyed the land -- forty days; a day 
tou EVLAVTOD Arso0& tac ALAPTIAS DU®V 

for the year you will take for your sins -- 

TECOUPAKOVTAG ETH Kai yvMoeoVE tov ÜOupóv 

forty years; and you shall know the rage 

TNG Opync UOV 35+ rum Kbpiog EAGANOa nuńv obtoc 
of my angen [the] LORD spoke; Assuredly thus 
TOMCA TN avon TN TOVHPa TAVTN TN 

I will do [ congregation to this wicked], to the one 
ETNLIOVVECTOAMEVN £t ELLE EV TH EPNUW TAVTH 

rising up together against me. In this wilderness 
ECavaAM@ONoovTaL xat EKEt AMOVAVODVTOL 3+ KAL Ol 
they shall be completely consumed, and there they shall die. And the 
ávOpomot ovc améoteie Movonc kataokéyao0oi tuv 
men whom Moses sent to survey the 
ynv kat napayevnÂévtec Oigyóyyooav Kat — autc 
land, and coming, complained concerning this 
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TPOG THV OVVAYMyYNV EsCEVEYKAL PLATA nmovnpá 
to the congregation, to bring forth [ words bad] 


nepi TNS YNG 37+ Kat anéðavov ot óvOpomnoi 


concerning the land, and they died, the men 


OL KOTEIMAVTEG TOVNPA KATA TNG yng EV TH ANN 


avowing bad [things] concerning the land in the calamity 
EVAVTL KUPIOD s. Kai Inoovc vIdg Navy xoi XaAép 
before [the] LORD. And Joshua son of Nun, and Caleb 

vióc Iepovr éCnoav and tov avOpomov EKEivaV TMV 
son of Jephunneh lived of those men, of the ones 
TMETOPEVUEVOV KATAOKEYAOVAL THV YNV 39+ Kot 

going to survey the land. And 

ELdAnoe Movorng ta pňuata tavta TPOG AAVTAS vioúc 
Moses spoke these words to all [the] sons 
IopanA xat enévOnoev o Aaóg oqóÓpa w+ Kal 

of Israel; and [ mourned the people] exceedingly. And 
opOpícavteg tompwt avéBnoav gig tnv KOPVvONV TOD 
rising early in the morning, they ascended into the top of the 
Opovc Aéyovteg 1600 nusics avoapnoópns0a Etc TOV 
mountain, saying, Behold, we shall ascend unto the 
TÓNOV OV EINE KÜptog OTL NUAPTOLEV 41+ KOL 

place which [the] LORD spoke, for we sinned. And 

sine Movońs wati vusic mapapatveve to pua 

Moses said, Why do you violate the word 

Kopíou ovk  £600aéotai vuiv o. un avapatvete ov 
of[the] LORD? it will not be prosperous for you. Donot ascend, [ not 
yap coti KÜüptocg EO vpov ka zeos(o0g TPO 

for is [the] LORD] with you. And you shall fall before 
TPOGWLOV TOV £yO0pov olov «3+ OTL o ALOANK Kat O 


[the] face of your enemies. For Amalek and the 


Xavavaíog eksi éumpooVev vuwv Kar z&£osío0& 


Canaanite [are] there in front of you, and you shall fall 


uayaípa ov EiVEKEV ATEOTPAONTE amElWovvTEc 


[by the] sword, because you were turned resisting [the] persuasion 
KUPIM X KQl OVK EOTAL KUPLOG EV DIV 4+ KOL 
[by the] LORD, and [ will not be [the] LORD] with you. And 
diapiaoduEevor avéBnoav eni tnv KOpLENnV tov ópouc 


forcing through, they ascended upon the top ofthe | mountain. 
node Kkipotóg tnc dta8nKNns Kvpiov Kat Movongc 


But the ark ofthe covenant of [the] LORD, and Moses 


ouk skivnOnoav Ek UEGOD THC TAPELPOANS 45+ kot 


didnot move from out of [the] midst ofthe camp. And 
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Katéßn o AWOAnK xat o Xavavaíog o eykaðńuevoc d 


[ came down Hina and the Canaanite lying in wait 


TO OPEL £KE£ÍVO K ETPEWAVTO Q'UTOUG KOL Katékoyav 


that mountain, and they routed them, and they slew 
avtos og Epua 


them unto Hormah. 


15 w 


i+ Küt sine Küptog TPOG Movońv A£yov 2+ AGANGOV 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Speak 


toig viois IopanA Kal epeíg MPOG AVvTOVS OTAV 

to the sons of Israel, and say to them, Whenever 
ElOEAONTE ElG THV ynv THC KATOIKNOEMS DUBV nv EY 
you should enter into the land of your dwelling, which I 
OLDO vuív s. KAL TOMOETE KAPTOLATA TO Kuüpío n 
give to you, and you shall offer yield [offerings] tothe LORD, or 
oAoka0toua n Ovoiav weyadvdvat evynv m Kad’ 

a whole burnt-offering, or sacrifice [offering] to magnify a vow, or concerning 
EKOVOLOV 1] EV Tta EOPTAIG DLUMV nomoa ooLu]v 

a voluntary [offering], or in your holiday [feasts], you shall offer a scent 
EvOOIAG TM Kopio ELLLEV anró tov Bowv n anró 

of pleasant aroma tothe LORD, either from the oxen or from 

TOV TPOBATOV 4+ ka TPOGOIGEL o TPOGMEPOV 

the sheep. That [ shall bring the one offering] 


TO OMPOV avtov kupío  Ovoíav OELIdGAEMS TO 
his gift [to the] LORD [being] a sacrifice of fine flour -- the 


OÉKQtOV TOD OíQi avomemou]uévng EV EAGIM ev 
tenth ofthe ephah, being prepared in olive oil, in 
TETAPT@ TOU IV s. KaL OívOV siç onovõńv TO 
a fourth ofthe hin. And wine for a libation [offering], the 
TETAPTOV TOD IV mOUj]oszte ENÍ TNG OAOKAVTMOEMS N 
fourth ofthe hin, you shall offer upon the whole burnt-offering, or 


eni tno Ovoíag TO Qvo TO EVI 6+ KAL tO KPLO 


upon the sacrifice [offering] tothe [lamb one]. And forthe ram, 


OTAV note AVTOV ıc OAOKAPTALA n sis Ovoíav 


whenever you offer it for a whole burnt-offering or for a sacrifice [offering], 


TOINGEIG Ovoíav osuit0íAgOG Ó00 dEKaTa 


you shall prepare a sacrifice of fine flour -- two tenths 


aüvaxenow|iévng ev cai TO tpítov TOV IV 7+ KAL 
bang prepared in olive oil, the third ofthe hin. And 


Oífvov £tg onovõńv TO TPITOV TOV iv mpoooíoste EG 


wine for a libation, the third ofthe hin, you shall offer for 
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ocuńv svadiag KUpiM s+ sáv õe and Tov oov 


a scent of pleasant aroma [to the] LORD. But if from the oxen 


MONTE gg OAOKAUVTMOW n g Ovoíav WEYOADVAL 


you should offer for a whole burnt-offering, or for a sacrifice [offering] to magnify 
EVYNV T ElG GWTNPIOV TH KUPIW 9+ ka TPOOOICEL 
a vow, or for a deliverance [offering] tothe LORD, then he shall bring 
eni TOV LOOYOV gis Ovoíav OSLLOGAEMS tpía 

with the calf for a sacrifice [offering] of fine flour, three 


óÉKQta AVATEMOMMEVNS EV EAGIM Tou TOV lV 10+ 


tenths being prepared in olive oil, a half of the hin. 

Kat Oívov g omovótv TO Tou TOD iv KÓpzoLa 
And [the] wine for a libation, the half ofthe  hin-- a yield [offering] 
oounv EvOdiag Kuopío 11+ OVTM TOMOEIG TO LOCYHO 
scent of pleasant aroma [to the] LORD. Thus you shall offer for the [calf 
TO £VÍ N TO KPIWO TH EVL N TM GUV® TW EVI EK TOV 
one], or the [ ram one], or the [ lamb one] from the 
npopátov m EK TOV atyóv o. KaT TOV apiOLóv 
sheep, or [akid]of the goats. According to the number 

WV Qv TOMONTE o0tog TOMOETE TH EVI KOTO 


which ever you should offer, so you shall do tothe one, according to 


tov APLOWOV avtov 13+ TAG O AVTOYO@V nzou]osi OVTMC 


their number. Every native born shall offer thus, 
TOLUVTA TPOGEVEYKOL KAPTMLWATA £i; OOLINV Evm@diac 
such as to bring yield [offerings] for a scent of pleasant aroma 
Kopío 1. ev ðE npoonAotog £V Viv TPOOyévNTaL 
[to the] LORD. And if a foreigner among you should unite 

£V TH YN vov n og av yévnta EV vuív EV 

i or 


in your land, who ever was born to you among 


TAIG YEVEQIG VDUMV KAL TOINOEL KÜÓpzOJO OOLNV 


your generations, and he shall offer a yield [offering] scent 

EvMdiag Kupío OV TPOMOV moite DUEIC  o0tOG 
of pleasant aroma [tothe] LORD, in which manner you do yourselves -- so 
TMOWMOEL n OVVAYMYN KVPIM 15+ VOLMOG EIG £otat 
shall [ offer the congregation] [to the] LORD. [ law One] will be 
VULV KAL tOlg APOONAVTOIG TOI MPOOKELLEVOIG EV 

to you and to the foreigners lying near to 

VULV VOLLOG GIWVLOG ELS TOS YEVEES VUMV WC vueic 
you, [ law an eternal] unto your generations. As you, 

Kal o zpoonAotog Éotat Évavtt Kupíou 16+ VÓMOG EG 
also the foreigner will be before [the] LORD. [ law one 
écot Ka Ouwaíoua £v écot vv KAL TO 


There shall be], and [ ordinance one there shall be] to you and to the 
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TPOONAVTO TH ztpooksuÉvo EV Uv 17+ KOL 


foreigner lying near to you. And 

EXGANGE KUPLOG zpog Movonv Aéyov s+ AGANGOV TOIC 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vlog IopandA xat gpeíg  mpog auto0g ev 

sons of Israel! And youshallsay to them, In 

tO ELOTOPEVDEGVAL DUGG sig tv ynv ss NV &£yo 

your entering into the land, into which I 

ElOGY@ "vc £K£í 19+ KOL EOTAL OTAV EOONTE vusíq 
bring you there, that it willbe | whenever you yourselves should eat 
anró TOV Óptov THS yng AMEAEITE ACAPELLA 

from the bread loaves ofthe land, you shall remove a cut-away portion 
apópıoua TO Kuopío anapyúv OVPAUATOS VU®V 20+ 
[as] a separation [offering] tothe LORD, a first-fruit of your batch [of dough]. 

Gptov AMOPLEITE AMAIPEUA AVT® WC AMAIPEUA ATO 
[ bread You shall separate] as a cut-away portion to him. As acut-away portion from 
GÀ voc OÓtOG AMEAEITE AVTOV 21+ ATAPYNV 

[the] threshing-floor, thus shall you remove it. As first-fruit 
OVPALATOV VU®V Kai SMOETE KUPIM  adqaípgua Etc 
of your batch, even you Shall give [it] [to the] LORD as cut-away portion for 
TAG YEVEESG VUV 2+ OTAVOE SLALAPTNHTE Ka un 

your eenerauons, And whenever you should miss entirely, and should not 
MOINGNTE MAGAG TAG EVTOAGC TAVTAS AC 

observe all these commandments which 


EXGANGE KVPLOG TPO Mavonyv 23+ ka0ó 


[the] LORD spoke Moses; as 

OVVETACE KDPLOG ‘poe vuác ev yepi Ma@von ano 
[the] LORD gave orders for you by [the] hand of Moses, from 
TNS nuépag NS  ovvétače KUPLOS mpos vuác Kat 

the day of which [the] LORD gave orders to you and 
ENMEKEWOA EIG TAG yEVEÓG VUMV »4- KAL EOTAL £ÓV EĞ 
beyond unto your generations; that itshallbe if from 
oo0aALOv tnc ovvayoyrng yévpOn  akouoíoG Kat 
[the] eyes ofthe congregation itshould happen  unintentionally, then 
roost TAO n ovvaywyn póoyov éva gk oov 

[ shall offer all the congregation] [ calf one] from [the] oxen, 
GCUMLOV gg OAOKAVTMUA sics ocuńv &£ooóí(ag Kopio 
unblemished, for a whole burnt-offering, for a scent of pleasant aroma [to the] LORD, 
Kai Ovoiav tovtov KOL onovõńv avtov KATH 

and this sacrifice [offering], and its libation, according to 

THV OVVTAELV avtov KOL yíuapov EF ayov éva 

its arrangement, and [winter yearling from outof [the] goats one] 
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nepi auaptiac 25+ Kai EClAdosTaL o epes mepí 
for a sin [offering]. And [shall make atonement the priest] for 
TAONG ouvayoync vióv  lopanA ka aosOrostot 
all [the] congregation of[the] sons of Israel, and it shall be forgiven 


Q“VTOIG OTL QKODOlÓV EOTL KU avto NVEYKAV 
them, for it is unintentional. And they brought 


TO OMPOV ALVT@V KEPTO@LA Kopío  mepí 

their gift, a yield [offering] [tothe] LORD for 

TNS apaptíag AVTM@V évavtı Kuopíou mepi 

their sins, before [the] LORD for 

TOV AKOVOIMV AVTOV 2+ KAL apsOrostai mor 


their unintentional [sins]. And [ it shall be forgiven to all 

ovvayoynv vióv IopandA kat TO zpoonA0to 

[the] congregation of [the] sons of Israel], and to the foreigner 

tO MPOGKELMEVM Tpos VUGCG OTL zQvtí TH AGM 

lying near to you, for to all the people 
QKOVGLOV 27+ EAVOE wuoyn Lia ALaPTH aKOvoIWc 

[it is] unintentional. And if [ soul one] should sin unintentionally, 
TPOOGcEL  píav aiya eviavoiav nepi AUAPTIAG 28+ Men 


he shall lead forward one goal ofa sent [old] for a sin [offering]. 


ECIAGOETOL o 1EPEVS nepi ME VuXnc TNG 


[ shall atone the priest] for soul ofthe 


oüKovotaoÜ0síorg Kat BLOGO QKOVOLMS ÉVAVTI 


one acting unintentionally, and SHIRE unintentionally before 


Kopíou séiAdoac8a nepi avtov xoi odosOnostoi out 
[the] LORD, to atone for him, and to forgive him. 


2+ TO £yyopio ev  vioíg IopanA ka t0 TPOONHADTH 


To the native inhabitant among  [the]sons of Israel, and tothe foreigner 
tO TPOOKEWEV@ EV AVTOIG VÓLOG EtG Éotai QVTOÍG 
lying near to them, [ law one there shall be] to them, 
OG AV TOMON AKOVOIWS 30+ KAL Vuyn Ttg nouos 
who ever should do it asta And [the] soul who shall do [a mang] 


EV yepi VLTEPHOAVIAG om TOV aotoy00vov n ano 
by hand through pride -- the native born, or of 


TOV TPOOHALVTM@V TOV Ozóv OVTOS TAPOEVVEL Kat 


the foreigners -- [ God this one provokes], and 


£GoAo0psvÜnostai N woyn Eksivn Ek TOV ÀQOŬ autc 


[ shall be utterly destroyed that soul] from out of its people, 


31+ OTL TO PHUA xopíoo EMavAIGE K 
for the word of [the] LORD he treated as worthless, and 


TAG £VtOÀÓG AVTOD OLEOKESAGEV EKTPiyEL EKTPIBNOETAL 


his commandments he effaced; by obliteration [ shall be obliterated 
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n voyxynekstvn n apapría AVTNG £v AVT »- Kat Noav 
that soul]; his sin [be] on him. And [ were 


ot vioi IopanA £v TH EPHU® Ka g0pov ávõðpa 


the sons of Israel] in the wilderness, and they found aman 
ovAAéyovta &0Àa TH muépa tov oappátou 33+ kot 


collecting together wood onthe day ofthe Sabbath. And 
npocńyayov avtóv oti EvVPOVTEC AVTOV ovAÀéyovta 


[ led him forward theones finding him eollechne 


nT npos Movońv kat Aapov ka zpog náoav 


wood] to Moses and Aaron, and to all 


ovvayoynv viðv lopańà :4+ Kal anéðevto avTOV €G 


[the] congregation of [the] sons of Israel. And they put him under 
QVAGKHV OU yap OVVEKPIVAV TL TOMOMOIW QAVTÓV 35+ 
guard, [not for they did] interpret what they should do with him. 
Kai sAGAnoe Kkópiog zpoog Ma@vonv Aéyov O0aváóto 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, rd death 
0avatooc0o0 o &vOponzog Ai9oBoAnoste avtóv 

put to death the man! You shall stone him 

A(0oitg mxóáoa n ovvayoyn éčœ ting nzapesupoAmng 36+ 
[with] stones -- all the congregation outside the camp. 

KOU eéńyayov avtov náca n ovvaymyn éF trc 

And [ led him all the Fongregauod] outside the 


TAPEUBOANS Kat gAi9opóAnqoav avtóv Kaðá 


camp; and they stoned him, as 


OVVETACE KÓóptog to Movor| 37+ Kai síne KÜptog POG 
[the] LORD gave orders [to] Moses. And [the] LORD spoke to 


Movońv Aéyov 33+ AGAnoov toig vtoíg IloponA Kat 


Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 


£peíg mpos AVTOVG ka TOMOATMOAV EQUTOIC 


you shall say to them, and let them make for themselves 


KPÁOTEÕA ENÍ TA ATEPVYIA TOV IUATÍ©V AVTOV E 


decorative hems upon the borders of their cloaks [throughout] 


TAG yeveác OVTOV Kai EmoEeTE eni TA Kpáoneða TOV 


their generations. And you shall place upon the decorative hems of the 
Ttepuyíov KAMOLA voakivOtvov 3+ kat EOTAL vuív EV 


borders yarn of blue. And it willbe ^ to you in 
tois Kpaozéoóoig Kal OyEeoVE avtá ka [vnoOnoso0& 


the decorative hems, that [as] you shall see them, then [ shall be remembered 


TACÓV TOV EVTOAMV KUPIOD KAL TNOMOETE QUTÜG 
all the commandments [ofthe] LORD]. And you shall do them, 


KOL OU OLAOTPAOTNOEGVE omíoo TV ÕAVOLOV ULLOV 


and you shall not turn aside after your own considerations, 
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Kati ozíoo tov OPVGALLAV DUBV EV oig vueic 


and after your eyes in which you 


EKIOPVEVETE OTIOM QUTOV 40+ OMG av puvnoOnte 


fornicate after them, so that ^ you should remember 


Kal TzOujonte THOUS TAS EVTOAGS LOD Kati £ogo0g 


and should do all my commandments. And you shall be 
CYL TO VED VUBV 41+ EYO KUPLOG o sóc DUBV o 
holy [to] your God. I [am] [the] LORD your God, the one 
ečayayðv vVuáGS EK yns Aıyúntov siva Uv 
leading you from out of [the] land of Egypt, to be your 
0zóc £yo KUPLOG o 0&ÓG DUOV 

God. Ijam] [the] LORD v your God. 


16 v 


i« ka EAGAnoe Kopé vióg Iooadp vidv Kad viv 
And Korah spoke, [the] son of Izhar, son of Kohath son 


Asvi xat Aaddav xoi Apewov vioi EMáß xot Avvav 
of Levi; and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On 


vlog DaréK vióv PovPrv 2+ Kal avéotnoav évavi 


son of Peleth son of Reuben. And they rose up before 


Movor kat avdpes tov viðv IopanA nevrtýkovta 


Moses, and men ofthe sons of Israel -- fifty 


Kal dlAKOOLOL apynyoi ouvayoyng obykAntoi BovAnc 


and two hundred, chiefs of [the] congregation, summoned counselors, 


Kai Gvdpes ovopaotoí 3+ ouvéotnoav ext Movońv 


and [ men famous]. They stood together against Moses 

ka Aapov xat sinav TPOG AVTOVG EXYETH vuv OTL 
and Aaron. And said to them, Let this suffice to you, that 
TASH T OVVAYMYN müvteg Áyo KAL EV QAVTOÍG 


all the congregation [are] all holy -- and [isamong them 


KUplOG Kat tat Küatavíotao0se eni THV cvvayoyńv 
[the] LORD]; and why do you stand against the congregation 


Kupíou 4+ Kat aKo0cacg Movorng énsoev emt 
of [the] LORD? And hearing, Moses fell upon 


TPOOMMOV s+ Kat EAGANOE mpos Kopé Kal mpos 
[ous] face. And he spoke to Korah and to 


TAOAV ovovayoynv Aéyov EMEOKENTAL Koa Éyvo O 0&góc 
all [the] congregation, saying, [ has visited and knows God] 


tOUG ÓvtüG AVTOD KAL tOUG Qyíoug zpoonyáysto 


theones being his; and theones holy he led 


TMPOG EAVTOV KAL OUG OVK ECEAECATO £QUTO 


to himself; and whom he chose not for himself, 
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OV TPOONYAYETO TPO EQUTOV 6+ TOUTO TOMOATE 
he led not himself. This you do! 


haBete vpív Stöt mupsia Kopé Kal mzóoa 


You take to yourselves censers, Korah and all 


n ouvayoyr avto 7+ Kai eniMETE EX ALTA AVP Kal 
his gathering! And put [upon them fire]! And 


eni0ete ex’ avtd Ovuiaua évavtt Kopíou ávpiov Kati 


put upon them incense before [the] LORD tomorrow! And 
écot o avüp oc av sKAEENTALKUDPLOG ODTOS óytoc 
it will be the man who ever [the] LORD should choose, this one [shall be] holy. 


wavobo0o vuiv vioi Aevi s+ Kat. sine Movorg mpoc 


Let it be suitable to you sons of Levi! And Moses said to 


Kopé eloaKkovoaté uov vioi Aevi o+ un uKpóv eot 


Korah, Listen to me sons of Levi! [ a small [thing] Is 


to0to vuív OTL OlEOTEIAEV DULG oÓsócg EK ouvayoync 


this] for you, that [separated you God] from [the] congregation 
IopanA xot poo aeo VUÁG POG EQAVTÓV 
of Israel, and you to himself 


Aettovpysív ae ÀAewoupyíag tng SKNVNS KUpiOD kot 


to officiate the ministrations ofthe tent of [the] LORD, and 
TAPIGOTAGVAL EVAVTL tno ovvayoyrg AaTpEvElv aAvTOIC 


to stand before the congregation to serve to them? 


10+ KAL TPOOHYAYETO OE KAL züvtag touc AdEAMOUG GOD 
And he led you, and all your brethren 


viovs Asvi ugtü oou kat CTEITE LEPATEDELV 11+ 
of [the] sons of Levi with you, and [do] you seek to officiate as priest [also]? 
O0tOG OU ka TACHA T|ouvayoyr oou n covvnôpoiocuévn 
Thus you and all your gathering [are] gathering together 
zpog tov Vedv Kat Aapóv Tic gottv OTL OwryoyyoCete 
against God. And [ Aaron who is] that you complain 

KOT QUtOD 2+ KAL anéotetts Movorg Karsoar Aa0óv 
against him? And Moses sent to call Dathan 
kat ABeilpoav viovs EMáß Ko gov ouk 

and Abiram, sons of Eliab. And they said, We do not 
avapatvouev 3+ un wmkpóv toto OTL avńyayeç npag 
ascend [to you]. [Is] this a small [thing] that you led 

EK ync peooonc yóÀa xat LEAL OOKTEIVaL nuác £V 


from aland flowing milk and honey, to kill in 


TN EPNUM OTL KATAPYEIC nee KAL GPYOV El 14+ KO 


the wilderness, that you rule and be a ruler, and 


£ig ynv péovoav ydAa Kat MEAL siońyayes nuóg Kot 


into aland flowing milk and honey you brought us, and 
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EdMKAG nuív KAnpov QyYpOD KAL QLULEA(GVOG TOUG 
you gave to us a lot [of inheritance] of field and vineyards? [ the 
op0aAno0c tæv avOpomnov EKEiv@V ECEKOWAC OUK 
eyes of those men [Would you have] cut out]? We do not 


avapatvouev is+ Kat epapuObunoe Mavons oqoóópa 


ascend. And Moses [was] Wane? down exceedingly. 


Kai gine mpog KUPLOV LN mpóoyng EtG 
And he said to [the] LORD,  Donot take heed to 


tnv 0voíav avtov ouk ENIODUNLA OVvdEVOG ALTMV 


their sacrifice, [ not [the] desire of any one of them 


£(moa OVvdE EKAKMOA OVSEVA AVTOV 16+ KOL 


I have taken], nor inflicted evil on any one of them. And 
eine M@vons mpoc Kopé ayíaoov tyv ovvayoyrv oou 
Moses said to Korah, Sanctify your congregation, 


Ka yívgo0e ETOWLOL EVAVTL Kupíou ou Kat autoí KOL 
and come prepared before [he] LORD, you and they, and 


Aapov opiov i7+ KAL ABETE EKAOTOG 


Aaron tomorrow! And let [ take each] 


TO TvpEiov avtov xai emlONnoETE em avt Ovuiaua 


his censer! and you shall put [upon them incense], 


Kal zpooGGete EVAVTL Küpíou ÉKAOTOG 
and [ shall bring before [the] LORD each] 


TO MVPELOV AVTOD TEVTNKOVTA Kai ótxKóoia mvpeia Kal 
his censer, fifty and two hundred censers; and 

OU KAL Aapov ÉKAOTOG TO TVPELOV AVTOD is+ KAL 

you and Aaron each [shall bring] his censer. And 

&Aapsv ékaotog TO TLPEioV EaVTOD xai enéðnkav en’ 


[ took each] his own censer, and they put upon 


QvTa mvp kat enéDaAov ex avtá Ovuíaua kot 


them fire, and they put upon them incense. And 
éotnoav Tapa tac Oúpac tno OKNHVIS tov uaprupíou 
stood by the doors ofthe tent of testimony 


Movons Kai Aapov io+ KAL EMIOVVÉOTNOEV ET 


Moses and Aaron. And [ rose up together against 


avtovs Kopé tqv nácav avtov ouvoyoynv nape TNV 


them Korah], the whole of his congregation, by the 
Oúpav THS oknvńs tou uaptopíov Kal co0n n dca 


door ofthe tent ofthe testimony. And appeared the glory 


Kvptov náon TH ouvayoyn »- Kat EAGANOE KÜpioc 
of [the] LORD toall the congregation. And [the] LORD spoke 


npos Movońv kat Aapóv A£yov 21+ anooyíoðnNTtTE EK 


to Moses and Aaron, saying, Sever [yourselves] from 
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looo tnc ouvayoync tatg Kai EcavVaAMOW avTOvG 


[the] midst of this congregation! and I will completely consume them 


ElOOMAG 2+ KAL EMECAV ENÍ TpÓOOTOV QUTOV KAL 
at once. And they fell upon their face. And 


timav o Osóc o Osóc TMV TVEDUATMV Kai THONG 
they said, The God, the God ofthe spirits and of all 


oapkóc £t ávOpomog sıç ńuaptev ení T OOV 


flesh, if [ man one]  sinned, [shall there be] upon all 


tmv ovvayoynv n opyń Kopíou 23+ Kat 

the congregation the anger of [the] LORD? And 

EAGAnoe Kúpios npocs Movonv Aéyov x- AGANOOV TH 
[the] LORD said to Moses, saying, Speak to the 
ouvayoyr A€EyOV avayoprnoate KÜKÀo anró tnc 
congregation! saying, Withdraw round about from the 
ovvayoynünc Kopé ka Aaðáv xoi APEtpav 25+ 
congregation of Korah, and Dathan, and Abiram! 


avéotn M@vons Kat exopev0n mpoc Aa0óv Kar 


Moses rose up, and went to Dathan and 
ABéipov xat ovvetopsvdOnoav uet avtov mÜvteG Ol 
Abiram. And went with him all the 
npgopor:epoi IopanA 2+ Kat EAGANGE mpog tnv 

elders of Israel. And he spoke to the 
Ovvayoynv Aéyov anzooyío0nte ATO TOV OKTNVAV 


congregation, saying, Sever from the tents 


TOV avOpomzov tovokAÀnpov TOVTOV Kat un ánteoðe 


[ men recalcitrant of these], and do not touch 
anró TAVTOV OO  &£otív avtos un 

of all as muchas is to them. You should not 
ovvamóAno0e EV móor TN AUAPTÍA AVTOV 27+ KO 

be destroyed together in all their sin. And 
anéotnoav and tno oKNHVNS Kopé ka Aa0óv Kar 
[ left from the tent of Korah both Dathan and 


ABeipov xókAo Kor Aaðáv xoi ABeilpav sg&$nA00v 


Abiram] round about. And Dathan and Abiram came forth 


Kal ELOTIKELOAV napá TAs DDPAS TMV oKrvov AVTWV 


and stood by the doors of their tents, 
KAL OL YVVOIKEC OVT@V KAL TA tÉKVO QUT(V KUL 


and their wives, and their children, and 


N ATOCKEVÝ AVTMV 28+ KUL eine Moor EV to0to 
their belongings. And Moses said, By this 


yvMosoVE OTL KÜpiog AMEOTEIAE LE mou]ooi zÓvta 
you shall know that [the] LORD sent me to execute all 
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TO Épya TAVTA OTL OVK QT EWUAVTOV 2+ EL KATO 
these works, that [they are] not of myself. If by 


Oávatov  návtov avOpomnov ano0avobvtat OUTOL 


[the common] death of all men these shall die; 


ELKOL KOT EniOKEWIV TAGVT@V avOpomov gmuuokoni) 


[or] if according to [the] review of all men [the] visit [of death] 
EOTOAL AVTOV OVYL KUPLOG ANMEOTAAKE LE 30+ QÀÀ N 
shall be theirs -- [ [has] not [then the] LORD] sent me. But if 


£V MGOLATL dEiSEL KÜptog Kai avoičaca n yn 
by a visible manifestation [the] LORD shall show, and [ opening the earth] 


TO OTOLA AVTING KATATNÍETAL QUTOÜG KAL 


its mouth shall swallow them, and 


tOUG OÍKOUG QUT(DV KAL TAG OKNVÁG AVT@V KOL TUVO 


their houses, and their tents, and all 


óca  &£otív avTtoic Kal KataBbhnoovtal Qovteg EG 


as muchas is theirs, and they shall go down alive into 


áðov Kal yvóoso0e OTL napóčvvav ot GVOP@Ol OVTOL 
Hades, then you shall know that [ provoked these men] 


TOV KUPLOV 31+ @G ÕE ENAVDOATO AGAWV TAVTAC 
the LORD. And as he ceased speaking all 


touc AÓyoug to0toug &ppüyn N yn VAOKAT® AVTOV 32+ 


these words, [ [was] torn the earth] underneath them. 


Kai rvotyOn n yn Ka KOTEMLEV auto0g Kat 


And [ was opened the earth] and it swallowed them, and 


tOUG OÍKOUG AVTM®V KAL 7zÓvtaüc touc avOpomxouc TOVG 


their houses, and all the men of the 
óvtag META Kopé KAL mzóvta TA KTNVN AVTOV 33+ KOU 
ones being with Korah, and all their cattle. And 
Katéßnoav avtoí kat TAaVTa Oca  &otív autoíg Qovta 


these went down, and all as manyas is to them, alive 

El¢ GOOD Kku EKGALDYWEV avtovs N YH Ka azoAovto 
into Hades; and [ covered them the earth], and they were destroyed 
EK uécov tng ovovayoync 4+ Kat mac lopańà 

from outof [the] midst ofthe congregation. And all Israel 


OLKUKAM ALTOV EMVYOV AMO TNG ovr autOv 


round about them fled from their sound, 


AEVOVTEG UNMOTE Katarin Nuds N YN 35+ KAL TVP 


saying, Lest at any time [shall swallow us the earth]. And fire 


tGqA0ge map KUPIOD KAL KATÉPAYE touc MEVTÁKOVTA 
came forth from [the] LORD, and it devoured the fifty 


KaL dlaKOGiOvVG Óvópag touc NPOOPÉPOVTAG TO 


and two hundred men of the ones offering the 
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Ovuiaua 36+ kat EAGANOE Koptog TPOS Movońv AÉyov 
incense. And [the] LORD spoke Moses, saying, 


37+ AGAnoov zpog Eàeáčap tov vióv Aapov tov 


Speak to Eleazar the son of Aaron the 


i£péa avéAgo0g ta muopsía EK LECOD TMV 


priest, Do away with the censers from [the] midst of the 


KOTOKEKQVUEVOV KAL TO TVP TO AAAOTPLOV 


ones having been incinerated, and [ fire alien 
TOVTO OTEIPOV EKEL s OTL NYIAOAV TA TUPEIA 


sow this] there! For they sanctified the ^ censers 


TOV ALAPTOAWV TOVUTMV EV TAG WOYAIC AVTOV KO 


of these sinners by their lives. And 


TOInGov avta Asnidac sàatác mepíOsua Tw 


make them [into] scales hammered out for adornment to the 


0voiaotnpío OTL zpoonvéyOnoav évavti Kopíou kot 
altar! for they were brought near before [the] LORD, and 


"nyuoO0noav Kat EYEVOVTO EG GNLELOV toig vois 
were sanctified. And they became for a sign to the sons 
IopanA so. kat £Aapev EAsatap viócg Aapov tov 
of Israel. And [ took Eleazar son of Aaron the 
i£péog ta TVPEIA TAYAAKG OOH  mpoonveykav oti 
priest] the censers of brass, as many as [ brought near the 


KOTOKEKOVUEVOL Kat zpooéO0nkav autá mepíOsua THO 


men having been incinerated]; and they added them as an adornment to the 


QVOLAOTNHPIM 40+ uvnuócvvov toig vioíg IopanA ómoc 


altar, as a memorial for the sons of Israel, how 


av un zpoo£A0n UNdsic oAAoyevüg og OVK éotiv EK 


that not [oome forward should anyone foreign who not is] of 


tou ozépuatog Aapav eniWeivar Ovuiaua évavtı 


the seed of Aaron, to place incense before 


Kupíou Kai ouk  £otat œonep Kopé ka m 
[the] LORD; sothat heshallnot be as Korah, and the 


ENIOVOTAGIG ALTOV KANG EAGANOE KUPLOS EV yEIpt 
ones conspiring with him, as [the] LORD spoke by [the] hand 


Movon Qut 4+ ka eyóyyvoav ot vioi IopanA tH 
of Moses to him. And [ grumbled the sons of Israel] the 


enaúpiov eni Mavonv ka Aapov Aéyovtgeg vuesíic 


next day against Moses and Aaron, saying, You 
ANEKTÁYKATE TOV AGOV KULPLOD 42+ KAL £yÉVETO EV TO 
have killed the people of [the] LORD. And it came to pass in the 
ENIOVOTPEMEGVAL tv ovvayoyńv eni Ma@vonv kat 


gathering together the congregation against Moses and 


81 


16 1o £v TOUT + víka 04 - Numbers 


Aapaov ka copunoav Ext tnv OKNVHV TOV naptupíou 
Aaron, that they advanced agent the tent ofthe testimony; 


KOU THVdOE EKGADWEV ove n vegéAn Kat pn n 


and thus [ covered the cloud], and there appeared the 


d0ga Kuopíou 43+ Kat slonAde Movońs kua Aapov 
glory of [the] LORD. And [ entered Moses and Aaron] 
KATA TpÓoQ7zOv TNG OKNVNS tou LAPTVPLOD 4+ KAL 
by [the] front ofthe tent ofthe ^ testimony. And 
EXGANGE KÚPIOG npo Movonv A£yoVv 4+ EKYOPNOATE 
[the] LORD spoke Moses, saying, Withdraw 

EK LECOVD TNG ovvayayic TAÚTNG KOL EcAVvaAMOW 


from [the] midst of this congregation, and I shall completely consume 


QUTOUG ElOGMAE KAL EMEGOV ENÍ TPOOWOV QUTOV 46+ 
them at once. And they fell upon their face. 


xat site Movońs mpos Aapov Aópe to mvpEiov Kat 


And Moses said to Aaron, Take the censer, and 


eníüsg em avtd mop and tou ÜOvuotiaotnpíou Kati 


place upon it fire from the altar, and 
enípaAe ex avtó Ovuíaua KAL oméveyke tO TAYOS EG 
put upon it incense, and carry it quickly into 
ttv ovvayw@ynv ka sciAaoat nepi avtav sénAVe yap 
the congregation, and make atonement for them! [came forth For 


opyń anró zpooozou KUPIOD NPKTAL Opavetv tov 
anger] from [the] face of [the] LORD; ithas begun to devastate the 


AQOV 47+ xat £Aapev Aapov Kaðánep EAGANOEV auto 


people. And Aaron took just as [ spoke to him 
Movor Kol éðpauev sıç tnv ouovayoynv kat on 
Moses]; and he ran into the congregation, for already 


EVNPKTO n Opaboig £v 10 àa Kal exéDoAe TO 


had commenced the devastation among the people. And he put the 


Ovuiaua xat EfiAdoato mepi TOD aow 4+ Ka EOTH 


incense, and he made atonement for the people. And he stood 


aüvapéoov TOV tg£Üvqkótov kat TMV Qovtov KA 


between the ones having died and the ones living, and 


EKOTAGEV n Opaboig w+ Ka EYEVOVTO ot  TEOBVIKOTEG 


[ abated the devastation]. And [ were the ones having died 


EV TH Opabosi TEcoapEoKaideKa YIAIGdES Kot 


in the devastation] fourteen thousand and 


ENTAKOGLOL YOPIG tov teðvnkótæv EvEKEV Kopé s». 


seven hundred, apart from the ones having died because of Korah. 
Kai enéotpeyev Aapav mpoc Movornv ení tnv 8vpav 


And Aaron returned to Moses at the door 
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TNS oKnvüg tou uaptopiov Kat ekónracev n pavo 


ofthe tent ofthe testimony, and [ abated the devastation]. 


17 m 


i+ KOU EAGANOE Kkopiog zpog Ma@vonv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
AGANGOV toig vioíg IopandA Kar Aópe Tap’ avTaV 
Speak to the sons of Israel! And take from them 
pápoov pápóov Kat’ oíkovcs nzatpíov napá TAAVTOV 
a rod! a rod according to [the] houses of [the] patrimony, from all 


TOV apyóvitov AVTMV KAT  OLKOVG TATPIMV (UTOV 


their rulers, according to [the] houses of their patrimony -- 


Geka papdovc Kai EKHOTOD TO OVOLLA gemníypowov 


twelve rods. And for each [the name inscribe] 


ext tno papoov avtov 3+ kat TO Óvopa Aapov 


upon his rod! And the name of Aaron 


entypáwyes eni tro páßðov Asvi éot yap páßõoc 


you shall inscribe upon the rod of Levi. For it is [ rod 


uid KATH QvANV oíKou TATPLMV QUTOV 4+ KAL 


one] according to [the] tribe of [the] house of their patrimony. And 


QONGEIG avtás EV TH OKNVN tou LAPTLPIOD KATEVAVTL 


you shall put them in the tent ofthe testimony, over against 


tou puaptopíou EV OIG yvoo01oopaí oot eksi s. Kal 


the testimony, in which I will be made known toyou there. And 


écot o AVOPwMOSG og av EKAEEMLAL AVTOV 


itshallbe the man who ever  Ishould choose him, 


n papdoc avtov sxkBAGOTHOEL Kai TEPIEAD AMO cov 


his rod shall sprout forth. And I will remove from you 
tov yoyyoopnóv viðv  lopanA óca avtoi 

the grumbling of [the] sons of Israel, as muchas they 
yoyyóGovotv £Q' upív 6+ kat sAdAnos Ma@vons totg 
grumble against you. And Moses spoke to the 


vioic IopandA Kat s0@KaV ALTO TEVTES ot Ópyovteq 


sons of Israel; and [ gave to him all the rulers] 


avtóv pápóov TO ápyovtı to Evi PaBdov gíav 


their rod -- tothe [ruler one] [ rod one], 


KOT GPYOVTa KOT X oíkoug TATPIMVALTaV ÖOÖEKA 


according to [the] ruler, according to [the] houses oftheir patrimony -- twelve 
pápooucg Kar n póápóog Aapov avapéoov 
rods. And the rod of Aaron [was] in the midst 


TOV pápócov avtov 7+ xav anréðnke Movon tac 
of their rods. And Moses put aside the 
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páßðovs évavtt Kupiov EV TH oKknvýń tov uaptopíov 
rods before [the] LORD in the tent ofthe testimony. 


s+ Kat EyEVETO TH enaúpiov ka ElonADE Movońs ev 
And it came to pass inthe next day, that Moses entered into 

Tm oKyvń tov uaptopíov Kal 1600 eBAGoTHOEV m 

the tent ofthe testimony; and behold, [ sprouted the 

pápoocg Aapov sıç oikov Asvi Kal eéńveyKke 

rod of Aaron] for [the] house of Levi; and it brought forth 

DAaotóv ka ecyvOnoev avOn kai EPAGoTHOE Kápva 


a bud, and it blossomed aflower, and sprouted walnuts. 
o. KAL £&veyke Movonc zóoac tag páßðovs ano 
And Moses brought forth all the rods from 
zpooozou Kopíou POS zóvtacg vioúc IopanA xoti 
in front of[the] LORD to all [the] sons of Israel. And 


tíóov Kat ÉAaDev ékactoc THV póápóov avTOD w+ KL 
they saw, and [ took each] his rod. And 


eine Kóptog zpog Movorv anóðes tnv pópóov 
[the] LORD said to Moses, Put aside the rod 
Aapov EVOTLOV TMV LAPTUPiOD Etc SLATHPHOW sic 


of Aaron before the testimony! for preservation for 


ONMELOV toig vitoíg tov avnkóov xai zoavoóío00 


a sign to the sons ofthe ^ unhearing. And let cease 


O yoyyuopóg aut(v ON EOD KAL OV UN azxo0Gvoot 11+ 


their grumbling of me! so inno way they shall die. 


Kat exoinos Movorng kua Aapov Kaðá 
And [ did Moses and Aaron] as 


OVVETACE KUPLOG to Movotn o)togG enoinoav 12+ Kat 
[the] LORD gave orders [to] Moses -- so they did. And 
einav ot vioi IopandA mpos Movonv Aéyovtgeg 1000 


[ said the sons of Israel] to Moses, saying, Behold, 


e£cavqAous0a QmoAcAapev mÓóvtac NuEÍG 


we have been completely consumed, we have been destroyed, we all 


TOAPAVHAM LEIA 13+ WAG o AATOMEVOS THC OKNVI|G 


have been uselessly consumed, every one touching the tent 

Kopíou amo8vyoKEet EWS £i TEAOS amo0óvoLsv 

of [the] LORD dies. Until completion should we die? 

18 rm 

i+ Kal gine KÜüptog mpos Aapov ou Ku OlUlOÍ GOD 
And [the] LORD said to Aaron, You and your sons, 

KAL O OíKOG TOV zQtpÓG GOD ETA cov Amyseo0& TAC 

and the house of your father with you shall take the 
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AUAPTÍAG TWV ayiov KQl OU KOL OL VLOL oov 
sins [associated with] the holies; and you and your sons 

Ustad oou Anweo0E Tac apopiíag TNG 1EPATEÍAG VUØV 2+ 
with you shall take the sins [associated with] your priesthood. 
Kal touc AOEAMOVS GOV LAV Asvi ðńuov 

And your brethren [the] tribe of Levi, [the] people 

TOV TMATPOG GOV zpoodyóyou POS GEAVTOV KAL 

of your father, you lead them to yourself, and 
npooteÜntooóv oot Ka AEITOVPYEITMOAV GOL KAL OU 
let them be added toyou, and let them officiate to you! even you 
KaL OLVLOL COV UETA OOV OANEVAVTL TNG OKNVÁG TOV 
and your sons with you before the tent of the 
LAPTVPLOV s. Kat POLAGEOVTAL TAG PLÀAKÓÁG COV KAL TAC 
testimony. And they shall guard your watches, and the 
(uAaKüg tno oknvńs zÀnv zpog ta oKeún ta Ayla 
watches ofthe tent; except for the items ofthe holies 
KOL zpocg to Ovoiaotrüpiov ov TPOOEAEVOOVTAL 
and for the altar they shall not draw near, 

KAL OVK AMOVAVODVTAL KAL OÚTOL KAL VUEÍG 4+ KAL 
so that they shall not die, even these and you. And 
npooteÜrjovtai zpog oe Kat QuAÓCovtai TAC 

they shall be added to you, and shall guard the 

QuAQaKÓG tno okKnvüg tou papropíou KATH TNÁOAG 
watches ofthe tent ofthe testimony, concerning all 

tas A£woupyíag tmo OKNVNS Kat o aAAoygvng ov 

the ministrations ofthe tent. And the foreigner shall not 
MPOOEAEVGETAL TPOG o£ s. KAL MvAGEEGVE TAC 

draw near to you. And you shall guard the 

(puAaKücg TOV Qyíov KAL TAG MVLAAKAS TOU 

watches of the holy [places], and the watches of the 
Üvoiaotrpíoo Kal OVK $otai éti Ovuóg £v TOIC 
altar. And there shall not be yet rage among the 
vioic IopanA «+ xot 1000 £yo snoa 

sons of Israel. And behold, I have taken 

touc AOEAMOVS vuv tovc Aeuítaüg EK LHEGOD TMV 

your brethren the Levites from [the] midst ofthe 
vibv IopanA ðóua ðsðouévov Kupío  AéElTOUPYEiv 
sons of Israel [as] a gift being given [to the] LORD, to officiate 

TAG A€ITOLPYIAS tne oknvýs tou uaptvpiov 7+ KAL OU 
the ministrations ofthe tent ofthe testimony. And you 
KAL OLVIOÍ GOD LETH oov OLATHPNOETE 

and your sons after you shall observe 
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TNV 1EPATELAV ouv KATH  MÅVTA TPÓTOV TOV 


your priesthood according to every manner of the 
QVOLAGTNPIOV Kati TO EvOOVEV TOD KATANETÁOUATOG 
altar, and the [thing] within the veil; 

Kal AELTOLVPYNOETE tag AEItOUVPyiac óóna 

and you shall officiate the ministrations as a gift 

TNS 1lEPATELAG DUWV Kat o aAAoyevrc 

of your priesthood. And the foreigner 

o TPOOTOPEVOLEVOS anoðavsítat s+ ka EAGANOE Koptoc 
going to [it] shall die. And [the] LORD spoke 

mpoc Aapov Kal 1000 eyð SédMKa vuiv THY 

to Aaron, And behold, I give to you the 
OLATHPTOLV TOv AAAPYMV LOD ATO TAVTM@V TOV 
preservation of my first-fruits of all the [things] 
NYLAOLEVOV nmapá tov viðv IopanA ooi ó£óoka 
having been sanctified by the sons of Israel. To you I give 

QUT EtG yépag Kal TOG viols GOV VÓLULOV OLMVLOV o- 
them as an honor, and [to] your sons [ law for an eternal]. 
Kal TOUTO EOTH VUIV ATO tæv Tyuouévov ayiov 
And let this be to you from the [ having been sanctified holy [things]] 
TOV KOAPTOLATOV ATO TAVTO®V TOV ÓOpOVv ALVTAV KOL 
of the yield [offerings], from all their gifts, and 
ALO TAVTIOV TOV BVOLACLATOV ALT®V KOL ONO TAONS 
from all their sacrifices, and from all 
TANMMEAEIAS AVTØV KAL ATO TACMV 

their trespass [offerings], and from all 

TOV ALAPTLOV AVT®V OO  aATOdIddACI LOL anró 

their sin [offerings]! as many as they give back tome of 

TOVTOV TOV QAYIMV  OOLÉOOVTQOl KAL TOIG UIlOÍG GOV 10+ 
all ofthe holy [things], it shall be to you and [to] your sons. 

EV TO ayío TOV ayiov MaysoVE avtá nav 

In the holy of the holies, you eat them! [Let] every 
apoevikóv páycoðe ALTA (yix EOTAL GOL 11+ KAL TOUTO 
male eat them! They shall be holy to you. And this 
écot vuív ATAPYOV SOLATWOV AVTOV ATO TAVTOV 

will be to you [of the] first-fruits of their gifts, from all 

tov emÂsuátov tov vIOV IopanA oot ó£Óócoka autá 
the increase [offerings] of the sons of Israel. To you Ihave given them, 
Kal TOIG vioic cov Ka tac Üvyoatpóáoioou LETH GOD 
and [to] your sons, and [to] your daughters after you -- 
vóuiov OLOVLOV TAG kaO0apóc EV TM oíKko oov EOdETAL 
[ law an eternal]. Every clean [person] in your house shall eat 
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QUT 2- Tao anapyń càaíov Kot náoca anapyń 


them. Every first-fruit of olive oil, and every first-fruit 

OlVOD Ka oítou ATAPYN AVT@V OóoQ av OWOL 

of wine, and [of grain oftheir first-fruit], as many [things] as they should give 
TO Kopío GOL SEdOKA OVTA 13+ TA TAPMTOVEVVNLATA 
to the LORD, to you. Ihave given them. [the first produce 

TOVTA OOO £V TH yn avtov OOO (v 

All], as many [things] as are in their land, as many [things] as 


EVEYKMOL KUPI@® ooréotat zac KaBapdc ev 
they should bring [to the] LORD, it will be yours; every clean [person] in 


TO OIKM COV ÉĎETAL QUtÓ 14+ TOV 
your house shall eat them. Every [thing] 


aüvateOguatiouévov £v vioíg IopanA ootéotat 15+ Kot 


being devoted to consumption by [the] sons of Israel shall be to you. And 
TAV OLAVOLYOV uńtTpav anró nános oapkóg 

every [thing] opening wide [the] womb of all flesh, 

000 zpoogépouoi Kupío ANd avOpomnzou EWC 
as many [things] as they offer [tothe] LORD, from man unto 
Kti]|voug ootéotat AAA’ n Aotpoig ÀAutponostai tA 


beast, itwillbeto you; only withransoms you shall ransom the 


TPWTOTOKA TOV oavOpomov KAL TA TpOTÓTOKO TOV 


first-born of men; and the first-born of the 


Ktrvov TOV AKAOEPTAV ALTPHWON w+ Kat n AVTPWOIC 


[ cattle unclean] you shall ransom. And the ransoming 


Qvtov anró unviaiov n OvVTiLINOIG TEVTE OLKAMV 


of him from a month [old] -- — the price is five shekels, 


KOT TOV OiKAOV Tov Gyiov &í(Kootv opoAoí sio 
according to the [ shekel holy] -- twenty oboli they are [worth]. 


17+ TANV TPWTOTOKA LOOYMV KAL TPMTOTOKA 

Except [the] first-born of calves, and [the] first-born 
npopátov Ka TPMTOTOKA atyov ou XvotpOor| 
of sheep, and [the] first-born of goats you shall not ransom, 


Gy EOTL KAL TOAILA ALTMV TMPOOYEEIC eni TO 
[ holy [they are]]. And their blood you shall pour upon the 


Üvotaotüptov Kat TO otéap avoíosig KOPTOUA Ec 
altar, and the fat you shall offer as a yield [offering] for 


ocuńv EvOdIAG KUPIM s+ Kal TA Kpéa EOTAL oot 


a scent of pleasant aroma [to the] LORD. And the meats will be yours, 


xa0í xot to OTHODVLOV Tov gmi0Éuatoc kat KATO 


as also the breast ofthe increase [offering]. And accordingly 


tov Bpayiova tov ðečióv ootéotai 19+ nav AMAIPELA 


the [ shoulder right] will be yours. Every cut-away portion 
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TOV ayiov OOo av AMEAWOIWV ot vioi IopanA 
of the holy [things], as many [things] as [ should remove the sons of Israel] 
Kopío GOL ÖÉÖOKA KAL TOIG VIOÍG GOD KAL TAIG 

[to the] LORD, toyou Ihave given, and [to] your sons, and [to] 
OvyATPAOL GOD LETH oou vówmuov alm@viov ðar 
your daughters after you-- [law an eternal]. [ covenant 
GA0G atwovíoo EVAVTL Küpíou GOL KAL TO 

of salt [It is] an eternal] before [the] LORD toyou and [to] 

ONEPUATI COL LETH OE 2+ KAL EAGANOE KUPLOG POC 
your seed after you. And [the] LORD spoke to 
AGp@v £V TH yn AvVT@V ou KANPOVOLINGEIG Kot 
Aaron, In their land you shall not be an heir, and 
Lepíg ouk éotai oot £v GQUTOIG OTL EYM pepíc oov 
aportion shall not be toyou among them; for I[am] your portion 
Kai KAnpovouía oou EV nuéoo tov viðv lopańà 21+ 
and your inheritance in [the] midst ofthe sons of Israel. 

Kal toig vioíg Asvi 1600 óéÓcoKQ NAV EMIOEKATOV EV 
And to the sons of Levi, behold, Ihave given every tenth part in 
Iopańà ev KkAnpo avti tov AELTOUPYIOV ALT@V OOO 
Israel by lot for their ministrations, as much as 
QvTOL AEITOLVPyODOL AEITOVPYiAV EV TH OKNVT TOD 
they shall officiate [the] ministration in the tent of the 
poptupíou »+ kat ov  zpoo£Ae0oovtat ETL OL vioí 
testimony. And [ shall not come forward still the sons 
IopanA sic tnv oknvüv tov uaptopiov Aapeív 

of Israel] into the tent ofthe testimony, [so as] to take on 
apoapiíav Oavatroópov »- Ka AgttoUupynost o 

sin causing death. And [ shall officiate the 
A&£oítg avtóc tnv Agttovpyíav tr] okKrvrüg tov 
Levite himself] the ministration ofthe tent of the 
LAPTVPLOD xat AVTOL ANWOVTAL TA ALAPTHUATA (ro toV 
testimony; and they shall take their sins. 

VOLULOV GLMVLOV EIG TAG YEVEÁG AVTMV KAL EV LEOW 
[ law [It is] an eternal] into their generations. And in [the] midst 
vibv  lopanA ov KÀnpovounoouoti KkAÀnpovoníav 
of [the] sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance, 

;». OTL TA &mió£Kkata TOv viðv IopanA doa Qv 
for the tenth parts of the sons of Israel, as many [things] as 
OQopíoooi TH Kopio agaipsua dSéd@Ka toig Asvuítaig 
they should separate tothe LORD, a cut-away portion I give to the Levites 
£V KAnpo ô TOVTO &£íprka autoíg £V [oo 
by lot. Onaccountof this I have said to them, Among [the] midst 
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vibv Iopańà ov KANPOVOLINGOVOL KANPOV 25+ Kot 


of [the] sons of Israel they shall not be an heir of a lot. And 
EXGANGE KUPLOG zpog Ma@vonv AÉyov 2+ KaL TOLG 

[the] LORD spoke to Moses, saying, And to the 
Agvitaic AGANGEIG Kai EPEiG poc AVTOVG sáv 

Levites you shall speak, ^ and you shall say to them, If 


AaBntE Tapd tov viðv IopanA to ENMLOEKATOV o 


you should take from the sons of Israel the tenth part, which 


d600Ka vuiv Tap’ autóv EV KANPw Ka AMEAEiTE 


I have given to you from them for alot, then you shall remove 
vUEiG anr’ avto apaipeua Kopío  ENMIOEKATOV ATO 


to yourselves from it acut-away portion [tothe] LORD, a tenth of 


tou EMLWEKATOD 27+ KOL AoyioÜOnostoi uv 
the tenth part. And [ shall be considered for you 


TO AMALPELATA unov Oc oítog anró GAWVOG KOL WC 
your cut-away portions] as grain from [the] threshing-floor, and as 

aqaipeua ATO ANVOD s OVT@S AMEASITE Kat 

a cut-away portion from [the] wine-vat. So you shall remove, even 

VUEIG ONO TAVTOV TOV AMAIPEUATMV KUPIOD ATO 
you yourselves, from all the cut-away portions of [the] LORD, from 


TAUVTOV TOV ENIOEKATOV DLOV OOO av AáBNTE 


all your tenth parts; as many [things] as you should take 


tapá TOV vIAV IopanA ka SWOETE Qm QUtOv 


from the sons of Israel; and you shall give of them 
apaipeua Kopio AGP®V TM Epel 2+ ANÓ TAVT@V 
a cut-away portion [tothe] LORD, [through] Aaron the priest. From all 

TOV OOLATOV DU®V AOEAEiTE aqaipeua Kkopiœ anró 
your gifts you shallremove acut-away portion [tothe] LORD, from 


TOVTOV TOV ATAPYOV TOV NYLACHLEV@V AT AVTOV 30+ 


all the first-fruits having been sanctified of it. 
Ka EPEIC pog AVLTOVG OTAV GAMAIPNHTE nv 
And you shall say to them, Whenever you should remove the 


anrapyńv am avtov Kat AoywÜOnostoi toig Asvitaic 


first-fruit from it, then shall it be considered the Levites 
OG yévnpa and óAovog Kat OG yévnua anró 
as produce from [the] threshing-floor, and as produce from 


ÀnvoU0 31+ Kati sdE00E ALTO EV mavi( TOMM Upeíg 


[the] wine-vat. And you shall eat it in any place, you 


Kal OL OTKOLDU®V OTL [uo060c ODTOG vuív eotív avií 


and your households; for [ [the] wage this to you is] for 


TOV AEITOVPYLOV VUV TMV EV TN OKNVH TOV 


your ministrations of the [things] in the tent of the 
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paprtopiou 32+ KAL OU ÀAnveo0g ôv QVTÓ 
testimony. And you shall not take [ because of it 

auaptiav OTLAV GAOOIPHTE THV ATAPYNnV A avtoú 
sin], in that you should remove the first-fruit from it. 

Kai ta AYIA — tov vIdaV IopanA ov BeBnA@oete 
And the holy [things] of the sons of Israel you shall not profane, 

iva un omo0óvnte 


that you should not die. 


19 w 


1+ KOL EAGANOE KUP1OG mpos Movońv kot Aapav 
And [the] LORD spoke Moses and Aaron, 


KEYOV 2+ AVTH n SIAGTOAN tou vóuov óoQ 


saying, This is a distinction ofthe law, as many [things] as 
OVVETACE KUPLOG Aéyov AGANGOV totg vioíg IopanA 
[the] LORD ordered, saying, Speak to the sons of Israel! 

kat AaBétw@oav mpoc oe ðáuaMv moppáv GLOLOV 
And let them take to you deere reddish an unblemished]! 
TIG OVK EYEL EV auti] uouov Kat n ovk exeBANOn 
which [ is not on it a blemish], and which [ was not put 

£t avtv Cvydc 3+ ka ocsi avTHV nzpocg EAsóGap 
upon it a yoke]. And you shall eve it to Eleazar 

tov iepéa Kat ECACOVOIV aLTHV ECM THC azapenpoAng 


the priest; and they shall lead it outside the camp, 


KAL GPACOVOWV AVLTNV EVWTLOV (0100 4+ KAL 
and they shall slay her before him. And 
Ayeta EAEaCap anró tov AILATOS avtńc Ka 
Eleazar shall take of her blood, and 


pavet QMEVAVTL TOD TpOO(OTOU TNG OKNVNS TOV 
he shall sprinkle [it] before the front ofthe tent of the 


UAPTVPLOD ozÓ TOV QAÍUATOG QUTüg EATAKIC s+ KOI 
testimony of her blood seven times. And 


KATAKADOOVOLV (tv EVAVTLOV QUTOU KO 


you shall incinerate her before him, and 


TO OEPUA AVTNSG KAL TAKPEA AVTNS KAL TO ALLA autc 


her skin, and her meats, and her blood 

OLV TN KÓzpo autüc KATAKAvONGCETAL 6+ KAL ANWETAL o 
with her dung shall be incinerated. And [ shall take the 
lepsv0c EVAOV KEdPIVOV KAL 060070V KAL KOKKIVOV 


priest] wood of cedar, and hyssop, and scarlet; 


xat eupaAobDotv EtG uÉoov TOD KATAKADUATOS TNG 
and they shall put [them] in [the] midst ofthe burning of the 
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OOLGAEMS 7+ KAL TADVEL TA uiti QVTOÚ O 1EPEVS Ko 


heifer. And [shall wash his garments the priest], and 


KOVOETAL TO COUA AVTOD VOOTL KAL UETÁ TOTO 
bathe his body in water; and after these [things] 


ELOEAEVOETOL ElG THV nzapsupoAnv xot 


he shall enter into the camp, and 


axkd8aptos €otTat O i£pgÓg EMC EONÉPAG s+ KAL O 
[ shall be unclean the priest] until evening. And the 


Katakaíov AVTHV mzÀove( TA áT ADTOD ÚðATI KAL 


one incinerating her shall wash his garments in water, and 


KOVOETAL TO CHUA AVTOD VdATL kal akáðaptoc éotoat 


shall bathe his body in water, and shall be unclean 


OG EOMEPAS 9+ KAL OUVÓGEL GvOpw@mocg Kaðapóç 
until evening. And [ shall gather together man a clean] 


THV onroðóv tng SaLdAEMo ka anroðńosi EFM TNG 


the ashes ofthe heifer, and shall put [thein] aside outside the 


TAPEUBOANS sis tónov Kaðapóv Kat EOTOL TN 


camp in [ place a clean]. And it shallbe for the 


ovvayoyn vuv Ilopańà sıç dtatnpnow vdwp 


congregation of [the] sons of Israel for preservation. [ water 


PAVTLOLOD GYVLOLG EOTL 10+ KAL O OVVAYWV THV 
of sprinkling It is a purification]. And the one gathering the 


onoðóv THS SALGAEWS TADVEL TA (utu AVTOD KAL 


ashes ofthe heifer shall wash his garments, and 
akáðaptoc EoTAL EMS EOMEPAG Kal $otai toig vioíc 
will be unclean until evening. And it will be to the sons 
Iopańà xat totg TPOONAVTOIS TMPOOKEIMEVOICG EV LEO 
of Israel, and to the foreigners lying nearby in [the] midst 
VUMV VOLLLOV OLOVLOV 1+ O ORTOLEVOG 

of you [ law an eternal]. The one touching 

TOV TEBVNKOTOS THONG wvuyncg avOpamov 

[ having died any [departed] soul of a man] 

AKÁOAPTOG EOTAL ENTA NUÉPAG 12+ OVTOG ayvioðńostar 
will be unclean seven days. This one shall be purified 

TH NEPA THTPITH Kat TH meee TH eBdoun EO 
onthe [day third] and the [ day seventh], 
ka8apócéotoi eáv ðe un agayvıoðń tn Bu 


he will be clean. But if he should not be purified onthe [day 


TH TPITH kat TH muépa TH epóoóp ov 


third], and onthe [day seventh], he will not 


xa0apóc EOTAL 13+ MAG O ANTÓLEVOG tou TEÔVNKÓTOG 


be clean. Every one touching the one having died 
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QÓ Wuyrns avOp@nov sav anroðávn Kal 
of [the departed] soul of a man, if he should die, and 


apayvic8n tqv oknvüv tou KUpiov 

[the other] should not have been purified, the tent of[the] LORD 
euíavev ka EkTPIBHOETAL n WoYN Ekeivn së IopanA 
is defiled; and [ shall be obliterated that soul] from Israel, 
OTL 0Ócop pavtiouoD ov nepieppavtioðn em ^ autóv 
for water of sprinkling was not sprinkled about upon him; 
akáðaptóc cotiv éti n akaOapoía avtov EV auto EOTI 
he is unclean; [still uncleanness his with him is]. 
14+ KaL OVTOSC o vóuog ávOpomnog eáv anoðávny EV 

And this [is] the law. A man, if he should die in 
oía TAG o ELOMOPEVOLIEVOG sis tnv otkíav ka O00 


a house, every one entering into the house, and as many as 


£otív EV TH owia akáðapta éoTal ENTÁ NUÉPAG 15+ 


are in the house, will be unclean seven days. 


Kat TOV OKEDOS aveoyuévov OOM ovyí SEOUL 


And every item being open, as many as [have] not [with a bond 


KOTOSESETOL EN’ ALTOD AKGOAPTA oti 16+ KAL NAG OG 


been bound] upon it is unclean. And all who 


QV áynta eni npocðnrov TOV neðiov TPADLATIOD " 


ever should touch upon [the] face ofthe plain one slain, 


veKpov n ootéoo avOpomnívou n uvńuatos entá 


a dead [corpse], or ofa bone of mankind, or tomb, for seven 
nuépas akáðaptoc EOTOL 17+ KAL ANWOVTAL TO 

days he will be unclean. And they shall take for the 
akaðápt@ amd tno omoóoitág THC KATAKEKAVUÉVNG 


unclean some of the ashes of the [thing] having been incinerated 

TOD Qyviolo0 KOL EKYEOVOIV EX ALTHV 000p CMV 
for the purification, and shall pour out upon it [ water living] 
EIG OKEDOS is. KAL Amyetai 0o0o0zov Kat Báwyet eig 
into a utensil. And [ shall take hyssop and shall dip [it] into 
to 0óop avrnp ka0apóc kai TEPIPPavEt ení TOV 

the water man a clean], and sprinkle about upon the 


okov KAL ETÍ TO OKEDTN KAL EAL TAC wuoyüc óc 


house, and upon the utensils, and upon the souls, as many as 


QV WOW EKEl kal EXL TOV nuuévov TOU OOTÉOU 


might be there, and upon the one touching the bone 


tou avOÜpomzívou n TOV tpavuatiov n tou teðvNKÓTOG 


of mankind, or ofthe slain, or ofthe one having died, 


N tou UVÝÁLATOG 19+ KAL zepippave( o kaOapóc ení 
or ofthe tomb. And [ shall sprinkle about the clean [man]] upon 
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tov akdBaptov ev TH nuépa THTPiTH Kati EV TH 


the unclean on the [ day third], and on the 


nuépa tH ePdoun xoi aqayvioðńcoeta TH muépa 


[ day seventh]; and he shall be punto onthe [day 
TH epóóum xot zÀvove( ta WATIA avtov kat Aobosgtotl 


seventh]; and he shall wash his garments, and he shall bathe 


vdOaTL Kai AKAPAPTOS EOTAL EWS EOTNÉPAG 2+ KOL 


in water, and he will be unclean until evening. And 
ávOponocG og av mavôðń Kal un  aqpayvioOr 

aman who ever should be defiled, and shall not be purified, 
£GoAo0psuÜ0nostai n yoyń ekeivn EK nuÉoou TNG 

[ shall be utterly destroyed soul that] from [the] midst of the 
ovvayoync OTL TA Ayia — Kopíou ELiavev OTL 000p 
congregation, for the holy [things] of [the] LORD he defiled, for [the] water 
PAVTIOLOD ov nepieppavtioðn EX avtóv 


of sprinkling was not sprinkled about upon him; 


OKEBAPTOS gott 21+ KAL EOTAL vupív VOLLLLOV OLOVLOV 


he is unclean. And it shall be to you [ law an eternal]. 


KOL o mepippaívov 060p PavTiIOoLOD màvveí 
And the one sprinkling about [the] water of sprinkling, he shall wash 


TO WATLA AVTOD KAL O ANTOWEVOS TOV ÚÕATOG 


his garments; and the one touching the water 


TOV PAVTLGLLOD AKAPAPTOS EOTAL EWC EOMEPAC »+ KO 


of sprinkling, he will be unclean until evening. And 


TAVTÓG OU Qv GYNTAL GvTOVD o akáðaptoc 


anything what ever should be touched by him (the one [being] unclean) 
akáðaptov s0TAL WS EOTEPACG 


shall be unclean until evening. 


20 s 


1+ Kat HABOV ot vioi IopanA mzóoo n ouvayoyn e 


And [ came ofthe sons of Israel all the congregation] into 


tv épnpuov XIV EV tO pujví tO TPO@TW Kat 


the wilderness ofZin, in the [month first]; and 


KatéÉugwvev o Aaóc ev Kóóng xai ETEAEVTNOEV exei 
[ stayed the people] in Kadesh. And [ came to an end there 


Mopiau Kat staon EKEÍ 2+ KAL OVK HV 000p TH 


Miriam], and she was entombed there. And there was no water for the 
ovvayoyn Kat nOpoío0ncav exit Movornv xoi Aapav 
congregation, and they gathered themselves against Moses and Aaron. 


3+ KL EAOLOOPEiTO o AGOG TPOG Movotnv Aé€yovtTEc 
And [ reviled the people] against Moses, saying, 


93 


205 £v TOUT + víka 04 - Numbers 


OMeAov anreðávouev EV TH anoÀcía 


Ought we died in the destruction 


TOV aógAqdov NUOV évavtt Küpíou 4+ Kat. vati 
of our brothers before [the] LORD. And why 


QVNYAYETE tnv ouvayoynv Kuopíou Eig 

did you lead the congregation of[the] LORD into 

tuv épnuov taty omoktziívoi Tc K 

this wilderness, to kill us, and 

TO KTV NUOV s+ KAL tvat( toOto QAVNYÁYETE npag £G 
our cattle? And why is this you led from 
AlyOnTOD napayevéoðo gts TOV TOTOV 


Egypt to come unto [place 
TOV MOVNPOV TOVTOV TÓTOG OU OU ONEIPETAL OVDOE 


this bad]? A place which youcannot sow, nor [is there] 
oukaí ovðé uneo ovõðé POAL ovóé 000p sortí 


fig-trees, nor grapevines, nor pomegranates, nor is there water 


Tisiv 6+ ku NAVE Movonc kua Aapov anró 


to drink. And [ came Moses and Aaron] from 
TPOOMMOV tng ovvayoyrng eni tv Oúpav tnc okrnvnc 
in front ofthe congregation, unto the door ofthe tent 


TOV LOPTVPLOD Kai ETECOV ETL TpÓOQTLOV QUTOV KOL 
ofthe testimony, and they fell upon their face. And 


pn 1 d0ga Kopíou POS AVTOVG 7+ KAL 

[appeared the glory [of the] LORD] to them. And 
EXGANGE KVPLOG HOO: Movońv AéÉyov s+ Aáße tHv 
[the] LORD spoke Moses, saying, Take the 
pápoov xai Bec E tmv OVVAYWYNV ou Kol 


rod, and call an assembly of the congregation, you and 
Aapov o adEAMOG oou Kat AGANOATE npoc THV 

Aaron your brother! And speak to the 

zÉtpav EVAVTLOV autóv KAL OMOEL TA 00QtQ ALTNS KAL 


rock before them! and it shall give of its waters; and 
£Goíoete — autoíg VDdWP EK TNG azÉtpag Kati 
you shall bring forth to them water from out of the rock, and 


TOTIEÍTE TNV OVVAYMYNV KAL TA KTV QUTOV 9+ KO 
you shall give to drink the congregation and their cattle. And 


&Aape Movońs tnv páßðov amévavtt Kupiov Kaðá 
Moses took the rod before [the] LORD, as 
OVVÉTAČE KÜptoG AVTM 10+ KAL gčekkÀnoiace Mavons 
[the] LORD gave orders to him. And [ held an assembly Moses 


kat Aapõv tnv ouvayoynv anévavtı TNG métpac Kol 
and Aaron] [of] the congregation before the rock. And 
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eine mpog avtos aKo0caté uou oi ameEelOEic UN 


he said to them, Hear me! Oones resisting persuasion; must 
EK TNG METPAS TAVTNS ečáčouev vuív 000p 11+ K 
[ from outof this rock we bring forth to you water]? And 
enápacs Movong tnv ysípa avtov enátače tnv nétpav 
Moses lifting his hand, struck the rock 


t| papd@ otc ka ecndAVev 000p TOAD Kat émev n 


with the rod twice, and came forth [ water much], and [ drank the 


OVVAYOYN KAL TA KTÁVN AVTMV 


congregation], and their cattle. 

2+ KOL eine Kúpios npos Movotnv ka Aapov ott 
And [the] LORD said to Moses and Aaron, Because 

ovK  EMLOTEVOUTE uot AYIGOOL ue EVAVTLOV TOV 


you did not trust inme to sanctify me before the 


vibv IopanA ð TOUTO ovk EslOdcETE vusíic 


sons of Israel, because of this [ shall not bring you yourselves] 
THV cvvayoyńv TAVTHV sis tnv ynv nv óéóoka aAvTOIC 


this congregation into the land which I have given to them. 


3+ TOUTO TO VOWP avtoyias OTL soiðophðnoav ot 


This is the water of dispute, for [ were reviled the 


vioi IopanA évavtt Kupíoo Kat nyiao8n sv avtoic 


sons of Israel] before [the] LORD, and he wassanctified among them. 


4+ KOL azéoteUe Mavons ayyéAoug sk Kóórng mpoc 


And Moses sent messengers from Kadesh to 


Baotléa Edmu Aéyov táðe A€yEL o AdEAMOSG GOD 


[the] king of Edom, saying, Thus says your brother 
IopanA ov emníot!] TOAVTA tov puóy0ov TOV gupóvta 
Israel, You have knowledge of all the trouble finding 


NUGSG iss Kat Katéproav OLTMATEPES NUBV sic 


us, and [how] [ went down our fathers] into 


Atyvmtov ka zapoküoauev ev Atyómto rnuépag 
Egypt, and we sojourned in Egypt [ days 
TAELOVG ku £KÓKOOoQVv nuác ot ALYOATIOL Kol 

many], and [ inflicted evil on us the Egyptians] and 

TOUG NATEPAG NUØV 16+ Kat aveporjoapuev mpos KÜptov 
our fathers. And we yen: out to [the] LORD, 


KQl £lOT]KOUOE£ KÜptOG TNG MMVIS NUOV ed 
and [the] LORD listened [to] our voice. 


amooteiAas áyysov ecnyayev npag £G ATy/OTTOU 


sending an angel, he led from out of Egypt. 


Kai vov g£ouév ev Kaonc moet EK LEPOVG 


And now we are in Kadesh, a city of a part 
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TOV opíov oou 17+ napedevoóueða ð tro yng ooo 
of your borders. We shall go through your land. 


OU OwtAgvoÓne0a ð aypav ovóé ðv 
We will not go through [the] fields, nor through 


AUMEAOVOV OvdE mióug0a 000p EK AGKKOD GOD 


[the] vineyards, nor shall we drink water from out of your cistern. 


06@ Back zopzuocóus0a ouk  . EKKAIVODLLEV 
[ way [by the] royal We shall go]. We shall not turn aside 


cé ovõé ELMVOUGA EHS av X zxapéAOo[sv 
to [the] right nor left, until whenever we should have gone by 


TA OPL GOV is+ KOL sine TPOG avtóv Eððu ov 
your borders. And [ said to him Edom], You shall not 


dleAevon ot  &£uo0 ELdeuUN EV TOAEUW ECEAEVOOLLAL 


go through mine, and if otherwise, in war I shall come forth 


ElG OVVAVTINOIV GOL w+ Ka AÀéyouotv auto OL viol 


to meet with you. And [ say to him the sons 
IopanA napa to Opoc nzapgAgvoónus0a eáv ðe 

of Israel], [ by the mountain We shall go]. And if 

TOV 00QtÓc oou TIMUEV £yO t£ KAL TA KTÁVN LLOU 


[ of your water we drink], both I and my cattle, 


DOCA tuv col QÀÀAÓÀ TO mpóyua ovÂév eot 


Iwill give [the] value [of it] to you. But the thing is nothing, 


tapá TO ópoc nzapgAevoónus0a 29+ oðe EiTEV OU 


the mountain we shall go]. And he said, You shall not 


dleAevon ot  &£uo0 Kat ecnAPev Edu Etc ovvavtnot 


go through ofmine. And Edom came forth to meet with 


avta £v ÓyÀo paopsí ka £v yepi toyupá 21+ KOL 
him with [multitude a heavy], and with [hand a strong]. And 


ouk nOéAnoev Edmu óobvoi to Iopand mzopzAOsív 


[didnot want Edom] to give [permission] to Israel to go 


old TOv opíov avTOD Kat EcékAIvev IopanA an’ avtov 
through his borders. And Israel turned aside from him. 


2+ KOL amnpav ek Kóórng xat mzapeyévovto ot vtoí 
And they departed from Kadesh. And [ came the sons 
IopandA mdoa n ouvayoyrn sic QP to ópog 23+ KAL 
of Israel], all the congregation, unto Hor the | mountain. And 
eine Kóptog zpog Movorv xav Aapov ev Op t0 
[the] LORD said to Moses and Aaron in Hor, in the 
Opel Ent TOV opíov tno yns Ed@u Aéyov 2+ 


mountain, upon the borders ofthe land of Edom, saying, 


npooteOrnto Aapov nzpog tov AGOV avtov OTL OVD un 


Let Aaron be added to his people, for in no way 
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ElogAONTE eis tnv ynv nv ó£óoka totg vioíg IoponA 
should he enter into the land which I have given to the sons of Israel, 
OLOTL TAPM@EVVATE ue ení TOV VOATOS TNS avtoyiac 
because you provoked me at the Water of Dispute. 


2+ ABe tov Aapoóv Kat EAsacap tov viÓv avtov Kot 


Take Aaron and Eleazar his son, and 


oavapíBaoov auto)c sic QP TO OPOSG ». xat éÉKÓvoOV 


haul them unto Hor the ^ mountain! And take off 
Aapov tüvotoAnv avtov Kat évðvoov EAsáóGap 
of Aaron his apparel, and put [it] on Eleazar 
TOV DIOV avtov Kat Aapov mpootcOsíg 
his son! And Aaron, having been added [to his people], 
omo0avéto EKEL 27+ Koi enoinoe Movor]|g ee 
let him die there! And Moses did 
OVVETACE KUPLOG aoto Kal ovepiDaosv avtoúc etc Op 
[the] LORD gave orders to him, and he hauled them unto Hor 
TO OPOG EVAVTIOV NÁONG TNG ovvayoyng 28+ n 
the mountain before all the congregation, 
Movońs ecédv0e tov Aapov TA WATIA QUTOD KOL 
Moses stripped off Aaron his garments, and 
evéðvoev avta Eùecáčap tov vióv avto Kal 
he put them [on] Eleazar his son. And 
anéðavev Aapov ent tro Kopvońs tov Ópoug Kat 
Aaron died upon the top ofthe mountain. And 
KatéBn Movońs ka Edsacap sk tov Ópoug ». Kal 
[ came down Moses and Eleazar] from the mountain. And 
eiðe náca n ouvayoyn OTL anEADONn Aapov Kat 
[ saw all the congregation] that Aaron was loosed, and 
ékàavoav tov Aapov TPIAKOVTA nuépaç zac oíkog 
[ wept [for] Aaron thirty days all [the] house 
IoponA 
of Israel]. 
21 ND 
i« KL YKOvoEV o Xavavatoc paousócg Apáð o 

And [ heard the Canaanite king Arad], the one 
KütOlKOV KATA tnv Épnuov OTL NHAVEV IopanA oddv 
dwelling by the wilderness, that Israel came [by the] way 
AQapsíu Kat emoAéunos mpoc IopanA Kar 
to Atharin; and he waged war against Israel, and 
KOTEMPOVOLEVGAV EÉ QVTOV ALYLAAMOIAV 2+ Kat 
they carried away captive some of them [into] captivity. And 
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nvéato IopanA £oynv Kvpio Kal £ütev sáv 


Israel vowed a VOW [to the] LORD, and said, If 

LOL MAPAdWG TOVAAOV tovtov VITOYEIPLOV 

you should deliver up to me this people under my hand, 

aüvaOguatuo AVTOV KAL TAG MOAEILG AVTOD 3+ KAL 

I will devote him to consumption and his cities. And 
ELONKOVOE KÜpiog tnc Mavs IopanA ka zapéóoksg 
[the] LORD listened to the voice of Israel, and he delivered up 

tov Xavavaíov vumoysíptov AVTOD Kat 

the Canaanite unto his hand, and 

aüvgEOguátioev AVTÓV KAL TAG MOAEIC AVTOD KAL 

he devoted him to consumption, and his cities. And 
ENMEKAAEGAV TO Óvoua TOV TÓNOV EKEÍVOV Aváðeua 4+ 
they called the name of that place, Anathema. 

Kat amdpavtes eë Op tov dpovs oddv ení 

And departing from Hor the mountain, by way unto [the] 
OdAacoav epuO0páv mxepigKÜ0KAooQv tnv ynv Eóonu 

[ sea red], they encircled the land of Edom, 

Kai cAÀtyoyoynosv o Aaóg £v TH OSM s+ Kal 

and [ became faint-hearted the people] in the way. And 
KateAdAe. o Aaócg mpos Tov BEdv xoi Kata Mavon 
[ spoke ill the people against God, and against Moses, 
Aéyovtes wati sëńyayec npag £G Atyvatov 

saying, Why did you lead out of Egypt 

OMOKTEIVOL "|uác £V TN spr OTL OVK ÉOTIV Óptoc 
to kill in the wilderness? For there is no bread 
Ovdé 000p "óc yoy nuv zpoooy8ioev EV TH Ópto 
nor water; and our soul loathes in [ bread 

TO OIWKEVM TOUTM 6+ KAL AMEOTEIAE KÜptoc EI TOV 

this empty]. And [the] LORD sent the 

Aaóv TOUS OMEIG touc Üavatobvtag Kati [door TOV 
people the serpents, the ones causing death; and they bit the 
Aaóv xai anéðave Aaócg TOADS tæv vtov lIopanA 7+ 
people, and [ died people many] of the sons of Israel. 

Kai zapayevóuevog o Aaóg zpoc Movonv éAeyov Ot 
And [ came the people] to Moses, saying that, 
NUGPTOMEV OTL KOATEAGANOOMEV KATH TOD Kupíou Kat 
We sinned, for we spoke ill against the LORD, and 
KQtü GOD EVEL ovv TPOG KÜptov ka AMEAETO AQ’ 
against you; make a vow then to [the] LORD that he remove from 
NUOV tov OMIV Kat núćčato Mœvońs mepi tov aov s- 
us the serpent! And Moses made a vow for the people. 
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Ka eine KUPLOG zpog Movorv aoínoov DEALT Oqiv 
And [the] LORD said to Moses, Make to yourself a serpent 


YOAKODV Kal Ogg avtóv ení ONLELOD M TAG 

of brass, and put it upon a sign. all 
oógÓnyuévog 100V avutóv CHOETAL ». Kot 

having been bitten, beholding it, shall live. And 

enoinos Movorj óqoiv yoAKOvV xai EOTNOEV QutÓv 


Moses made a serpent of brass, and set it 


eni onuseiov Kai £yéÉveto Ótav éðakvev ÓQIG 


upon = a sign. And it came to pass whenever [bit a serpent] 


ávOponov Kor enéÉDAewev Ext TOV OMIV TOV YAAKODV 


a man, and he looked upon the serpent of brass, 


Kat én 10+ Kat axrpav ot vtoí( lIopan xoi 
that he lived. And [ departed the sons of Israel], and 


tapsvéparov ev Opo0 1+ kar e&apavtes eG  Opo0 
they camped in Oboth. And lifting away from  Oboth, 


zapegvépaAov ev AveBapi ev TH EPHU® n cot 


they camped in Ije-abarim in the wilderness, which is 
Katá npócorov Moóp Kata avatoAds nAtov 12+ 
against [the] face of Moab according to [the] east of [the] sun. 
etKe(Óev anńpav xai mzoapevéDpaAov etic pápayya Zapéó 
From there they departed and camped at [the] Ravine of Zared. 
i. ekeiOev amdpavtes mapevéDaAov gig TO mépav 

From there departing they camped in the other side 


Apvov £V m EPNU® TO EEEYOV anró tov opíov TOV 


of Arnon, in the wilderness protruding from the borders ofthe 
Apuoppaíov éoti yap Apvov óp Moáß 

Amorites. [ is For Arnon] [the] boundary of Moab 

avauéoov Moóp xat tov Apoppaíou i4+ od 


between Moab and the Amorite. On account of 


toto A€yetar ev pipA(o MOAEUOSG tou Kupíou 

this it says in [the] [ scroll war] ofthe | LORD, 

tnv Zoóß &pAÀóywog xoi touc YElLappOVG Apvov i. 
Zoob set ablaze, and the rushing streams of Arnon. 


KAL tOUG YEWLAPPOVS KOaTEOTHOE KaTOIKioal Eip Koi 


And [ the rushing streams he established] to settle Ar, and 


MPOOKELTAL toig opíoig Moóp s+ kat eke(Osv TO 


it lies near to the boundaries of Moab. And from there [they came to] The 
péap TOVTO tO MPEAP o sine KÜptog POG 

Well. This is the well which [the] LORD said to 

Movońv ovvayaye tov AGOV Kat ðc qutoíg VdwP 


Moses, Gather together the people, and Iwill give to them water. 
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i7+ TOTE "nosvlopanA to opa TOUTO ení TOV qpéatog 
Then Israel sang this song at The Well, 


ECUPYETE AVTM OPEAP is+ MPVCAV ALTO ÁPXOVTEG 
Take the lead to him, O Well; [ dug it rulers]; 
ECaAATOUNOaV avTO Bactrsic eðvøv Ev 


[ quarried kings of nations] in 


TH PaouUe(a avtov EV TM KUPLEDOOL ALT®V KOL ATÓ 


their kingdoms, in their dominating. And from 
MPEATOS &£ig Mav0avasiv io+ Kai amo 
Well [they went] unto Mattanah. And from 


Mavéavasiv sic NaoAmA kor amd Naad etc 
Mattanah to Nahaliel. And from Nahaliel to 


Bauoð xov anró Baywood etc Iavüv ņn Eotiv E TO 
Bamoth. And from Bamoth to Janen which is the 


media Moáß and  Kopvońs tov AsAacgu évov TO 
plain of Moab, [seen] from [the] top ofthe dressing of the stone - the [place] 


BAEMOV KATH mpóocomnzov TNG &£pruou o- KAL 

looking down at [the] face ofthe wilderness. And 

anéotetrs IopanA nzpezopeig npos Xnov paoué£a 

Israel sent ambassadors to Sihon king 

Apoppaíov Aéyov 21+ nrapgAgooóue0a OIG tnc ync oov 
of [the] Amorites, saying, We shall go through your land; 

OVK EKKAIVODHEV OUTE gic Qypóv oúte g QOLULEAOVO 


we will not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard; 


2+ OVTE móueða VdM@P EK Qpéatóg GOV 000 


nor shall we drink water from out of your well. [ way 
Baotikn mopsvodus0a soo av X nxapéAOoLsv 
[the] royal We will go by], until whenever we pass by 
TA Ópi& GOV 23+ KAL OVK EdMKE nóv to lopanA 


your borders. And [didnot give [permission] Sihon] [to] Israel 


napedðeiv ð TMV OPiMV avtov ka ovvýyaye Xnov 
to go through his borders. And Sihon gathered together 


TávėtA TOVAGOV avtov kat ečńàðe TapaTacao8ar tO 
all his people, and came forth to deploy [against] 


lopańà sig tnv épņuov kot HAVEv sis Idooa koi 


Israel in the wilderness. And he came unto — Jahaz, and 
napetáćčato TH  lopanA x+ Kal enátačev QutÓv 
deployed [against] Israel. And [ struck him 
IopanA ev qoóvo pgayaípag Kat KateKupíeuoav 
Israel] with acarnage of [the] sword; and they dominated 

tnc ync avtov and Apvav Éog lIapók $og viv 


his land from Arnon unto Jabbok, unto [the] sons 
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Auuáv ott lačńp óp VOV AuUÓV &£OTLl 25+ KOL 

of Ammon. For Jazer [ [the] boundaries of [the] sons of Ammon is]. And 

&Aapsv Iopańà náocac tac MOAEIG tatas K 

Israel took all these cities, and 

KATOKNOEV lopańà ev ráo TAG MOAEOL TOV 

Israel dwelt all the cities of the 

Auoppaiov ev Eoeßóv KAL EV TÓOoQlg TAG 

Amorites, in Heshbon, and in all the [ones] 

OVYKVPOVOAIG Qut" w+ Éott yap Eosßóv nós Xrnov 

falling in with it. [ is For Heshbon] [the] city of Sihon 

Tov paotÀéogG TOV Apnoppaíov xat OVTOG EMOAEUNOE 

the king of the Amorites. And this one waged war against 

Baottéa Moóp to mpotepov xoi sAabe mdoav 

[the] king of Moab formerly. And [they] took all 

TNV yNv avtov AMO xeipóg avtov EMS APVOV 27+ 

his land from his hand unto Arnon. 

Oud. TOVTO EPOVOIV OL AlvLyaATIOTAt £AOgte EIG 

On account of this [ say the ones speaking enigmas], Come into 

EoeBov iva oucodoun8n Kat KataoKevac8y TÓMG 

Heshbon, for [ should have been built and should have been carefully prepared [the] city 

YNOV 2+ OTL mop £&$nA08v eğ EoeBov oğ eK 

of Sihon]; for fire came forth from outof Heshbon, a flame from out of 

TOAEMG nóv xat KaTé~ayev EMSC Moáß Kar 

[the] city of Sihon, and it devoured unto Moab, and 

Katéme otas  Apvov ».- ovat oot Moáß 

swallowed down [the] monuments of Arnon. Woe to you Moab. 

anrdov Aadc Xauóc aneðóðnoav otvtoí AVTAV 

You are destroyed people of Chemosh. [were rendered over Their sons] 

SLAGM@CEOVAL xai ALODYATEPES ALVT®V ALYUGAWTOL TO 

to be preserved, and their daughters captives to the 

Baottst tov Anoppaíov XN@vV 30+ KOL 

king of the Amorites -- Sihon. And 

TO OTEPLA avtóv anroàsitua EoeBov éœc Aaípov kat 

their seed shall perish -- Heshbon unto Dibon. And 

at yovaikes aVTM@V ETL TPOGECEKavoaV mvp exit Moóp 

their women still burn a fire over Moab. 

31+ KAL KOTMKNOE IopanA d i TALS TÓÀ£Ol TOV 
And Israel dwelt the cities of the 

Apnoppaíov 32+ KOL T Np: kataokéyao0at 

Amorites. And Moses sent to survey 


tnv laocńp Kat katgAóDovto avtýv Kot 


Jaazer, and they overtook it, and 
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TAS KMLAC ootnc Kal scéBarov tov Anoppaíov 


her towns, and they cast out the Amorite 

TOV KQTOUKOUVTG EKEÍ 33+ KOL gmiotpévyavteg avéßnoav 

dwelling there. And having turned they ascended 

oóóv tyv etc Baodv kar gGrnA0gv Qy Baorevc 

[the] way unto Bashan. And came forth Og king 

tc Bacáv sıç ovvüvtnotv avutoíg KAL NAG 

of Bashan to meet with them, and all 

o Aads avto sig MOAEUOV sig Edpasiv 34+ Kad 

his people for war in Edrei. And 

site KUplog npog Mavonv un qopnOrng avtóv ott 

[the] LORD said to Moses, Do not fear him, for 

EIG TAG YEipdc oou TAPAdESMKA QAVTÓV Kai TAVTO 

into your hands I have delivered him, and all 

TOV ÀAaóv AVTOD Kal nácav THV ynv avtov KOL momoe 

his people, and all his land; and you shall do 

cot Kaas erotoag TH Xnóv paous( tov 

to him as you did to Sihon king ofthe 

Apoppaíov oc KatoKet ev EosBov 35+ xai emdatacev 

Amorites, who dwelt in Heshbon. And he struck 

QUTOV KAL TOVG VIOÚG QUTOD KAL TAVTA TOV AQOV QUTOD 

him and his sons, and all his people, 

EWG TOV un KataMneív avtov Coypsioav xat 

until there was not[any] of his being left behind for taking alive; and 

£KÀnpovóuroav THV ynv avtoú 

they inherited his land. 

22 33 

1+ KOL Omdpavtes ot vioi IopanA mapevéBarov ení 
And departing, the sons of Israel camped upon 

óvouov Moóp napa tov lopdavnv Kata lepo 2+ 

[the] descent of Moab by the Jordan near Jericho. 

kat øv BodradKk vióg Xenoop návta doa 

And [ [was] seeing Balak son of Zippor] all as many [things] as 

eroinosv IopanA ta Apgoppaío 3+ Kar spopn8n Moóp 

Israel did to the Amorites. And Moab feared 

tov Àaóv oqoóópa OTL TOAAOL OAV Kot 

the people exceedingly, for they were many. And 

npoooy010£ Moáß and nzpooconou vióv lopanA 4+ 

Moab loathed of [the] face of the sons of Israel. 

kat site Moáß th yepovoia Maótàv vuv exAsicet 

And Moab said to the council of elders — of Midian, Now [ shall lick up 
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n ovvayoyr atr RUE TOLG KÜKÀO Tuv wWost 


this congregation] theones roundabout us, as 


EkAEIEAt o ‘oes Ta YAMPA EK TOD TEdIOD K 
[ licks up the calf] the green [grass] from the plain. And 


BaÀaók vic Xenoop paousóg Moóp nv Kata 
Balak son of Zippor [ king of Moab was] at 


TOV Kaipóv eketvov 5+ xat anéotete mpéoDeiug POC 
to 


that time. And he sent ambassadors 


Borah vióv Bem@p Paðovpá oc s&otiv ení Tov 


Balaam son of Beor, to Pethor, which is upon the 


TOTALOD yng viðv aow avtov KOÀÉOQl QUTÓV 


river of [the] land of [the] sons of his people, to call him, 


ÀAéyov 1000 AÀaóc scEAnAvVev eğ AlyOntTOv KAL 
saying, Behold, apeople have come forth from outof Egypt. And 


1000 KOTEKGADWE THV Óytv THS yng Kat OUVTOG 


behold, it covers up the appearance ofthe earth, and this [people] 


£ykóOntai £yóuevóg LOD «+ kat vuv óg0po Gpacat 


lie in wait next to me. And now come, curse 


LOL TOV AGOV TOVTOV OTL 1OXYVPOTEPOG LOD EOTIV gv 


forme this people! for [ stronger than me [it] 1s]. If 


Ouvoe0a matTacgoar eë autov Kat ekBalóo avtov<s 


we should be able X to strike at them, then I will cast them 


EK tno yng OTL O10 OTL ovc av EvAOYNOTS ov 


from outof the land. For Iknow that whom ever you should bless, 


EVÀÓYNVTAL KAL OVG QV KATAPGON ou KEKATHPAVTAL 7+ 


they are blessed; and whom ever you should curse, they are cursed. 


Kai £mopeoó0n n yepovoía Moóp kat n yepovoía 


And [ went the councilofelders of Moab], and the council of elders 


Maót$v Kol ta pavteía EV tas yepoiv AVTMV KAL 


of Midian, with the oracles in their hands. And 
nABov zpocg Baadu xoi sinav avuto ta puata 


they came to Balaam, and they spoke to him the words 


BoAadK s+ Kai sine mzpog AVLTOVSG KATAADGATE AVTOD 
of Balak. And he said to them, You rest up here 


THV VUKTO Kot omokpiürnoconat vuUiv mpaGyuaTA a av 


the night, and I will answer you [the] things which ever 


AAANON xopiog mpos ue Ka KOTELELVAV OL ÁPXOVTEG 
[the] LORD should speak to me! And [ stayed the rulers 


Moóp mapa Borat s+ xot 1A0&v o 0góG TPOG 


of Moab] with Balaam. And God came 
Baadu xot simev aut TL ol ODOTIN OvTOL 


Balaam, and he said to him, What do these men 
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nap cot w+ KAL eine BoAadU zpog tov Oeóv BaAaók 
[want] with you? And Balaam said to God, Balak 


vlog Lemgap BaotsdDo Moáß anéoteev avtoúc 
son of Zippor king of Moab sent them 


TPOG us Aéyov 1+ 1000 Aaócg £6gAnAv0gv sé 


me, saying, Behold, apeople come forth from out of 


Aetna Kat £KÓAUyev tnv OWIV THC yng Kat vuv 


Egypt, and covered the appearance ofthe earth, and now 


óg0po ápacaí LOLavLTOV sl ápa SvvjooOLAL natáča 


come curse it for me! if itisso Ishall be able to strike 
QUTOV Kat £kpoAo avtóv w+ Kai EsimEV o 0góg npog 

It, and I will cast it out. And God said to 
BaAaó ov TOp£0on LET autóv ovðé Katapáon 
Balaam, Youshallnot go with them, nor shall you curse 
tov AÀaóv éottyap &uoAOynlévog 13+ Kot 

the people; for [they are] blessed. And 

avaotác BaoAadu tozpot size toig apyovot Badad« 


Balaam nising in the morning, said to the rulers of Balak, 
ANOTPÉXETE TPOC THV ynv VUOV ouk  agpínoí ue 

You run your land, [ does not allow me 

KUPLOG zopeg0so0aqi LED VUMV 14+ KAL AVAOTAVTES Ol 
el LORD] to go with you. And rising, the 
ápyovteg Moáß nAvov TPOG BaAaóx Kar sinav ov 
rulers of Moab came Balak. And they said, — [does not 


Oérer Baadu nzopeoOnvai psd’ THEN is« KOL 


want Balaam] to go with And 


npocéðeto étt BoAaók oxoote Dun Gpyovtag TÀEÍOVG 


[ added again Balak] to send [ rulers many], 


KAL EVTILOTEPOVG TOUTM@V 16+ KAL NABOV zpog Badadu 


and ones more important than these. And they came to Balaam, 


Kal A€yovolv aut TddE Aéyev BaAaóK o 
and they say to him, Thus Says Balak the [son] 


TOV XgmQop ACI OE un okvi]jong £AOsív TPOG 
of Zippor, I deem you worthy, you should not be reluctant to come 


UE 17+ EVTILOS YAP TILNOW og Kal OOO av 


me, for highly valued I will esteem you, and as many [things] as 


tig uoi zou]oo ooi Ka dSEvPO enkatápacaí 


you should say tome Iwill do for you. Now come, accurse 


uot TOV AGOV toúTtOV is+ Kat ameKkpiOn BaoAadu Kor size 


forme this people! And Balaam answered and said 


toig ápyouoi BaAaák sáv óo . pov Bodadk zÀnpn 
to the rulers of Balak, If [ shall give tome Balak full 
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TOV OÍKOV avtov apyvpiov Ka Yypuoitou ov 


house his] of silver and gold, I shall not 
Ouvroonuat napaßńvar to pua Kvpiov Ttov 0g00 
be able to violate the word of [the] LORD God, 


TOMCA AVTO pukpóv N MÉYA 19+ KAL VUV VTOUEÍVATE 


to do it small or great. And now remain behind 


QVTOÚ KAL VUEÍG TNV VÚKTA TAÚTNV KAL YVMOOLAL TL 


here, even you this night! and I will know what 
npocðńosı KUPLOG AGANOAL POG pe 20+ KAL 

[the] LORD shall add to speak to And 

nev o VEdG nzpog Badratu am. KOL ginev AVT €l 


God came to Balaam at night, and said to him, If 


Kaàécoa o£ napeiotv ot GVOpMToO1 OVTOL avaotág 


[ calling you are at hand these men], rising up 
akoàoúvðnoov autoíg AAAG to pua o av AaXnoo 


you follow them, but the saying which ever I speak 


TPOG OE toOto TOMOE 21+ Kat avaotáo Boa 


to you, this you observe! And Balaam rising 


tonrpœïi enéocače THV óvov avtov Kal gexmopeo0n LETH 


in the morning, saddled his donkey, and went with 


TOV APYOVTOV Moáß ». xoi œpyícðn Ovuð 


the rulers of Moab. And [ was provoked to anger in rage 

o 0góc OTL enopeúðn avtócg Kat AvéoTH o GyygXog 
God] that he himself went. And [ rose up the angel 

tou 0g00 eni tno oóo0 EvodtabdGAAEIv QUTOV 


of God] in the way to stand in the way as an adversary against him. 


Kai avtoc £mipeprükei Ext tno OVOD avtov kai OVO 
And he mounted upon his donkey, and [ two 


TAÍÕEG AVTOD LET AVTOVD 23+ KAL 100000 N ÓvOG TOV 
servants his] with him. And [ seeing the donkey] the 


ayygXov tov 0200 avOEoTHKOTA EV TH oð Ka THV 
angel of God opposing it in the yay, and the 


pou@aiav gomzaonévrnv EV tr yepi avtov Kat. £CéKAtvev 


broadsword being unsheathed in his hand, that [ turned aside 


n OVOG EK tng o000 Kat ENMOPEDETO sig tO m&ÓOÍOV 


the donkey] from the wy and went into the plain. 
Kai enátače tnv Óvov toV EvOdVaL avtýv EV TH 000 
And he struck the donkey to straighten it in the way. 


24+ KOL €OTH o GyygXog Tov 0700 ev toas AVAGEL toV 
And [ stood the ks of God] in the furrows of the 


QUNTEAMV «opoyuóg gvte00ev xat opaynógc evteúðev 


grapevines, a barrier here [on this side] and a barrier here [on that side]. 
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25+ KAL i0000Q n Óvog tov GyygzAov tov 0200 
And [ seeing the donkey] the angel of God, 


TPOOEVAIWEV EAVTNV TPOG tov toiyov ka améOAwsg 


pressed herself against the wall, and it squeezed 


tov móða BaAÀaó| nzpoc tov totyov Kal npocéðeto 
the foot of Balaam to the wall, and he added 


ét WAOTIEAL AVTHV ». Kai zpoo&£O0seto o GyygAog 


again to crack the whip on her. And [ proceeded the angel 


Tov 0g00 aneAVMV KAL VNÉOTN £v TOMM OT£VO EG 
of God] going forth. And he stood in [ place a narrow] for 


ov OUKT1]v eKkKÀíiva dsEldv N aptotepÓv 27+ KL 


which there wasno turning aside right or left. And 


16000 n óvoc tov GyygzAov tov 000 ovvekáðioev 
[ seeing the donkey] the angel of God, sat down 


vnxokáto Boradu ka g£0vuo050 Baadu Kor étonte 


underneath Balaam. And Balaam became enraged, and beat 


tv óvov EV TH pópóo 2+ Kat T|voi$ev o 0góg TO 
the donkey with the rod. And God opened the 


otóua TNG Ovov xat Aé£yev vo Baadu TL TETOINKG 
mouth ofthe donkey, and she says to Balaam, What did Ido 


OOL OTL TEMOIKAG ME TOVTO TPITOV 29+ KAL 
to you that you have hit me this third time? And 


eine Baadu t óvo OTL eunénoyás MOL KAL El 

Balaam said tothe donkey that, ^ You have mocked me, and if 

£iyov uáyapav ev TH yepi uov Non av sëekévtnoá ose 

I had a sword in my hand, already I would have stabbed you. 

30+ KOL A€yeL n Óóvog vo Barat ouK yo n óvoc oov 
And [ says the donkey] to Balaam, [Am] I not your donkey, 

£p no EeméPatves ANG veótntóc oov EMS TNS ONLEPOV 

upon which you mounted from your youth, until today's 

NUEPAG LN VAEPOPAGEL vnepiðoúvca ETOINOG oot 

day? [Have] [to neglect by overlooking I acted] you 


o0toc o ðe EiMEV OUyl 31+ anekávye SE o DEDSG tovc 
thus? And he said, No! [ uncovered And God] the 


oo0aAuo0óc BaAaóu xot opa tov GyygAov Kupiov 
eyes of Balaam, and hesees the angel of [the] LORD 
aüvOsotnukóta EV TH OOM xoi THV uáyapav 


opposing [him] in the way, and the sword 
EOTOOMEVHV EV TH YELL AVTOD KAL KÚYAG 
being unsheathed in his hand. And bowing 


TPOGEKVVIOE TH TPOCHTM AVTOV 32+ KAL EIMEV AVTM O 


he did obeisance on his face. And [ said to him the 
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G&yygXog Tov 0200 ðati enátačacs THV óvov GOD toto 
angel of God], Why do you strike your donkey this 


tpítov Kat i000 £yo ECNHAVOV Etc SIaPOANV oou ót 
third time? Now — behold, I came forth to distract you, for 
ovK GoTEia rn oóóg oou EVAVTIOV LOD s. Kal 100006 
[[was] not fair your way] before me. And seeing 

ue n Óvog ECéKAIVEV Qm ELOD TPITOV tODTO KOL 

me, the donkey turned aside from me this third [time]; and 


get un ecéKALVEV ax ELLOD vuv ovv O&£ LEV QV 


unless she turned aside from me, now then you indeed 


OmxéKtewva EKEÍVNV O° av TEPLETOIMOAGUNV 34+ KAL 
I would have killed, [her and then I would have preserved]. And 


eine BoAadu to ayyéAo Kvpiov nuáprtnka ov yap 
Balaam said to the angel of [the] LORD, I have sinned, for I did not 
NMLOTAUNV OTL ov LOLavOéoTHKAG EV "m OÓ( EG 


have Nüowiedee that you opposed me in way to 


ovvávtnoiv LOD KM vuv stun ool Boc 


meet with me. now, unless it not be sufficient to you, 
AMOCTPAPNOOLAL 35+ Kat EimEV o GyyeXog tov 0g00 
I shall return. And [ said the angel of God] 
npog Baadu ovunopsvdvOntt Weta TOV avOpcomnov 
to Balaam, You go with the men! 


TANV TO PHUA o AV g£mO POS GE toOto OMVAGEN 
Except the word which ever  Ishouldsay to you, this you shall guard 


Aac Kot exopgó0n BaAadu stad tov apyóvtov 


to speak. And Balaam went with the rulers 
BaAaÓK 3+ kat ako0cac Bañar oti ket BoAadu 
of Balak. And Balak hearing that Balaam had came, 
ecndOEV sics ouvóvtnoiww avtó sis nóv Moóp m 


came forth to meet him in a city of Moab, which 


EOTLV eni TOV opíov APv@v o  &£otiv EK pépoug 


is upon the borders of Arnon, which is of [the] parts 

TOV opíov s. Ka sine Badak mpos Baadu ovyt 
of the borders. And Balak said to Balaam, Did I not 
anéotea POG oe KOAECOL og ðati ovk  ńpxyov 


send to you to call you? Why have you not come 


TPOG ue OVT@S ov  ðvvýcoua tumoaoí OE s. KOL 


to me? Really, shall I not be able to esteem you? And 


eine Baadu mpoc BaAaóák 600 "ko mpog og vuv 


Balaam said to Balak, Behold, Icome to you now. 


OVVATOS ELL aoai TI TO pria og av 


Am I able to speak anything? The word which ever 
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EUBGAN o BEDS eig TO OTOLLA LOD TOVTO AGANOW 30+ Kat 


God should put into my mouth, this I will speak. And 
emopev0n BoAadu peváà BaAaák Kot ńAðov Etc NOAEIC 
Balaam went with Balak. And they came to Cities 
ETMAVAEMV w+ Kat ÉOvoe BaAaóák mnpópata xot uócyovc 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves, 
ka axéotelle TO Baadu xai toig Ópyouot TOLG 
and sent [to] Balaam and to the tulers, to the ones 
UET” QVTOV 41+ KAL £yevnOn pat Ka 
with him. And it became morning, and 
TapaAapav BarAadk tov BoAadu avepípaosv avtóv 
Balak taking Balaam transported him 
eni tnv OTHANV tov BadA xoi sdevgev avta skcíÜsv 
unto the stele of Baal, and showed to him from there 
UEPOG TL TOD AGOD 
a certain part ofthe people. 
23 32 
i+ Kot sine Baadu t0 Baak ouwoóoóunoóv not 

And Balaam said to Balak, Build for me 
evtav0a entá BwLWOvVS xai ETOiLAGOV pot evro0o 
here seven shrines, and prepare forme here 
ENT LWOOYOVG KAL ENTH KPLOVG 2+ kat gxotnos BaAadK 
seven calves, and seven rams! And Balak did 
ov TpOmOV &£íngv avt Badau Kal avrvgyke 
in which manner [ said to him Balaam]. And he offered 
WOOYOV KOL kpióv Ent tov PMLLOV 3+ kat sine BoAadu 
a calf and ram upon the shrine. And Balaam said 
npog Bodadk nzapáotn0üi ext tnc Ovoiac oou kot 
to Balak, You stand beside your sacrifice! and 
TOPEVOOLLAL EL uot Maveitat o 0góc EV ovvavtrjoget 
I shall go [and see] if [me shall appear God to meet with]. 
Kai pria o av poLdsicel avayyeAM ool Kot 
And [the] saying which ever he shall show tome I shall announce to you. And 
emopev0n sevOsiav 4+ kat &póvn o sós to BoAadu Kar 
he went straight. And God appeared to Balaam. And 
tine nzpoc avtov Bodadu tovc entá PwLovG 
[ said to him Balaam], The seven shrines 
ntoiuaca xoi avepípaoa uóoyov Kai Kpióv Ent TOV 
I prepared, and I brought a calf and ram unto the 


108 


23 43 £V TOUT + víka 04 - Numbers 


Dopóv s+ kat evépaAev o BEG priua £ TO OTOLLA 


shrine. And God put a word into the mouth 


BaAaáu xat esinev emlotpagsic mpoc Badkadk ovtac 


of Balaam, and he said, Turning towards Balak thus 


KAANOELS 6+ Kai ANEOTPAON MPOG AVTOV kai OdE 


you shall speak. And he returned to him, and thus 
EMELOTHKEL ETL TOV OAOKAVTMUATMV QUTOU KAL TAVTEG 


he stood over his whole burnt-offerings, and all 
ot ápyovteg Moóp uet” avtov ;. kat avaAapov 
the rulers of Moab with him. And taking up 

tnv TapaBoAnv avtov eínev EK Meoonotapiacg 


his parable, he said, From out of Mesopotamia 


uetenéuyató ue BoAaók paousóc Moáß sé 


[ fetched me Balak king of Moab], out of 
OPEOV AN aAvatoAav Aéyov dSEvPO ápaocaí pot 


[the] mountains of [the] east, saying, Come curse for me 


tov lakóß Kat ógópo EmtkaTdpacai Lot tov IopamA s- 


Jacob! and, Come accurse tome Israel! 

ti apáca ov ju]  apótai KÜptog KAL TL 

How shall I curse whom [doesnot curse [the] LORD]? And how 
KOTAPAOOLAL OV un Katapátu o OEÓG ». 


shall I imprecate maledictions upon whom [doesnot imprecate maledictions upon God]? 
OTL ANO KOPVONS OPEWV Owyopnat ALTOV KAL ATÓ 
For from [the] top of mountains I shall see him; and from 


Douvov nzpoovotoo avtóv 1600 AGdG LOVOG 
hills I shall pay attention to him. Behold, apeople [alone 


KOTOUKNOEL ka £V EOVECIV ov OVAAOYLOONOETAL 10+ TIC 
shall dwell], and among nations they shall not be reckoned together. Who 


ecnkpipaoato to onmépua lIakop Kar Tic 


determined exactly the seed of Jacob, and who 
ecapiWunoetar ńuovc IopandA omo0óvot n woyn uou 
shall count out peoples of Israel? May [ die my soul] 


£V  Vuyaíg diKai@V KaL yévotto TO OTEPUG UOV WC 


among souls of [the] just, and may [become my seed] as 

TO ONEPUA to0tOU 11+ Kat sine Badak npos Baadu 
the seed of this. And Balak said to Balaam, 

ti memot]kág pot sic Katápaoiv £y0pov uov 


What have you done tome? For a curse for my enemies 


KEKANKG GCE Kat 1000 £uAÓynkag EvAOYyiaV + Kot 
I have called you, and behold, you have blessed a blessing. And 


sine Baadu mpoc BaAaók ovyi óoa av 


Balaam said to Balak, Isitnot as many [things] as 
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EuBGAN o BEdG eig to otóua LOD TOVTO QuAÓCO 
God should put in my mouth this I will guard 


AGANOAL 13+ kat sine nzpog autóv BoAÀaók ógbpo ETL 
to a And L said to him Balak], Come ye 


uet EOD sgg TOMOV GAAOV EF OU OVK OWEL ALTOV 


with me to [ place another] of which you shall not see it 


exeiBev GAA’ n LEPOSTL avtov OWEL — mÓvtag OF 


from there, but only a certain part of it shall you see, [all but 


ov un íóng Kai katápacaí potautóv gkg(OgV 14+ 


inno way should you see], and you curse it for me from there! 


xat zapéAaDev avtóv sı aypov okomiáv ení 
And he took him into a field -- a height upon 


Kopvońv AEAacEvUEVOD xai œ@kKoðóunoev eksi entá 


[the] top of a place for dressing stone; and he built there seven 
Bapovs Kat oavepípaos póoyov xai KplOV ení TOV 
shrines, and brought a calf and ram unto the 
Dopóv is+ kat site BoAadu zpog BaAaók mopáotnei 
shrine. And Balaam said to Balak, Stand 

eni THC Ovoíag oou eyó ðe TOPEVOOLAL EMEPMTNOAL 


beside your sacrifice! and I shall go to ask 


tov 0gÓv 16+ kat OVVAVTNOEV o 0706 tœ Badadu Kat 
God. And God met with Balaam, and 


evépaAe pua &ig TO OTOWAGDTOD Kal &£ütev 

he put a word into his mouth. And said, 

onmootpáon0i zpoc BoAaóK Kar táðe AGATOEIC 17+ KAL 
Return to Balak! and thus yon shall speak. And 
ANEOTPÁEN MPOG AVTOV KAL OOE EMELOTIKEL ETI 


he returned to him. And thus he was standing beside 


TNG OAOKAVTWOEMS ALVTOD KAL OL ápyovteg Moóp pet’ 


his whole burnt-offering, and the rulers of Moab with 


avtov Kai £Gtev avta BaÀaóK tt £AÓAnos KÜpioc 
him. And [ said to him Balak], What said [the] LORD? 


+ Ka avaAapBov tnv mapaBoAnv avtod sinev avdotnO1 
And taking up his parable, he said, Rise up, 


BaÀaók xoi GKOVE EVHTIONL [prog vtóg Xgmoop 19+ 


O Balak, and hear! Give ear, O witness son of Zippor! 

ovy «Gc ávðpæroc o BEdc dtlapTNONVaL ovðé œc vóc 
[isnot as a man God] to waver, nor as a son 
avOpwonov ansınðńvar avtóc sínas ovyi nomos 
of man to be threatened. He in speaking, shall he not do? 


AGANOEL Ka ODI guueveí 2+ 1600 EvAoyEiv 
Shall he speak, and not adhere to? Behold, [to bless 
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TOPEIUNULAL EVAOYHOM Kat OV UN ATOOTPEYWO 


I have taken to myself]. Iwill bless and inno way shall I turn back. 


21+ OUK éotat póy00cG ev Iakop ovdé oqoO0nostoi 


There shall not be trouble in Jacob, nor shall [ appear 
zóvog £v IopanA kóptog o VEdC avtov pet avto TA 
misery] in Israel. [The] LORD his God [is] with him, the 
évõoča  apyóvtov £v AVLTM ». Osóg o ECayayov 
honorable ones of [the] rulers [are] with him. God [was] the one leading 


avtóv 66 AtyvATOD Wo OE MOVOKEPMTOS AVTOVD 23+ 
him out of Egypt; as [the] glory of his unicorn. 


OU yap £ottv otoviouóg £v lakóß ovoó£ LAVvTEia ev 


[no For there is] omen in Jacob, nor divination in 


IopanA Kata Kaipov pnOnostoi lakóß xot to 


Israel. In time it shall be told to Jacob and [to] 


Iopańà ti emiteAgoet 0 0£0G n. 1000 aó œc 
Israel what [shall complete God]. Behold, [the] people as 


OKULLVOG OVAOTHOETAL Kat WS AÀéov yoavopoO0nostot 


a cub shall raise up, and as a lion it shall prance; 

OU Koum,nostat EMS oáyn O0npav ka aípa 

It shall not go to sleep until it shall eat game, and [the] blood 
TPQVUATLOV TIETAL 2+ Kat site Badak mpoc Bodadu 
of [the] slain it shall drink. And Balak said to Balaam, 
OUTE KATAPAIG KATAPGON avTOV ote &£UÀOYyOV un 
Neither in curses shall you curse him, nor blessings shall you 


EVAOYNOEIG AVLTOV w+ kat amoKpiOeic Baadu size 


bless him. And Balaam answering said 


to BoAadk ouk EeddAnod oot Aéyov TO priua o 
to Balak, DidInot speak toyou, saying, The word which 


av AÀaÀnono góc TOUVTO momoo 27+ kal sine BadadK 
ever God should speak, this I will do? And Balak said 

npog Baadu óg0po mapaAdBa og eig tónov GAAOV 
to Balaam, Come, I should take you unto [place another], 


El apson TH eó Ka katápacaíi potautóv eKkeíðev 


if it should please God, and curse him for me from there! 


2+ KAL zapéAape Badak tov Baadu emt Kopugi]v 
And Balak took Balaam upon  [the]top 


tou DoyWP TO napatsívov sig THV EPNLOV o- E 


of Peor, the part extending into the wilderness. 


sine Baadu zpog BaAaók owmoðóunoóv pot oot 


Balaam said to Balak, Build forme here 
entá BMLOVS xat ETOILAGOV LOL MdE ETH WOOYOUG 


seven shrines, and prepare forme here seven calves, 
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KAL ENTH KPLOVSG s. KAL enoinoe Bañar Kraðánep 


and seven rams! And Balak did just as 


einev avt Baadu xot avýveyke LOOYOV KOL KPLOV 


[ said to him Balaam], and he bore a calf and a ram 
eni tov popnóv 


unto the shrine. 


24 7> 


i+ Kat 100v Baadu OTL KOAOV soti evavtiov Kuopíou 
And Balaam seeing that it is good before [the] LORD 


evadoyeiv tov Ilopańà ouk enmopev0n Katá TO 


to bless Israel, he didnot go according to the 


£tw0OÓG gg ouvávtnoiv toig ot0voíg KAL ANEOTPEWE 


accustomed way to meet with theones [with]omens; and he turned back 


TO TPOGWTOV AVTOD gtg THV ÉpmHov 2+ Kat 

his face to the wilderness. And 
enápac Bañaáu tovc opPaAWovs avtov Kaðopá 
Balaam lifting up his eyes, looks down 


tovlopanA sotpatoneðevkóta KATA «quAÓG K 


[on] Israel encamped by tribes. And 

eyéveto nveua Osov EN’ avtóv 3+ kat avoAoapov 

[ became spirit ofGod] upon him. And taking up 

tnv zapapoAnv avtov size onoi Baadu vids Bep 
his parable, he said, Says Balaam son of Beor. 
Qqnoív o avOpamoc aAnOtwócg opov 4+ Qnoív AKOVOV 
Says the man [ true seeing]. Says [the] one hearing 
hoyia Osov óÓotig ópaoiv Osov Eidev £v ÜOmvo 


oracles of God, who [ a vision of God saw] in sleep; 


AMOKEKOADUMEVOL OL OMOAALOT AVTOD s+ oc KkaAoít 


uncovering his eyes. How good 


otoíkoí ooo Ioxop atokrnvatooo lIoponA «+ wost 


[are] your houses, O Jacob, your tents, O Israel. As 


vána oki&Qovoat MoEsi TAPAdElooOL EX TOTALOV Kal 


groves shadowing, as parks near X ariver, and 
@ost oKnvat ac émnce Kúpios wWosi KEdPOL nap’ 

as tents which [the] LORD pitched, as cedars by 
voata 7+ eceAsvdostat AvOpwmoc EK 


waters. [ came forth A man] from out of 


TOV ONEPUATOS AVTOD Kai KUPIEboEsL EBVOV moov 


his seed, and he shall dominate — [nations many]. 
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ka vyoO0rnostai nT wy Baovrsia avtov kot 
And [ shall be raised up high Gog his kingdom], and 


avénOnjostar paouso avtTOv s+ o OEOG oónynosv 
[ shall be increased his kingdom]. God guided 


QVTÓV £G Avyontov Oc S06 LOVOKEPMTOG ALTO 
him from out of Egypt; as [the] glory ofa unicorn to him. 


édetar €Ovn sexOpa@vavtov Kal TA TÁXN AVTMV 


He shall eat [the] nations of his enemies, and [ of their thickness 


EKLVEALEL xai Talc Bodio avtod Katatoóeboet 


he will extract the marrow], and [with] his arrows he shall shoot 


£yO0póv ». KATAKAIOEIC AVETAVOATO œc AEWV kat WOE 


an enemy. Lying down he rested as a lion, and as 


OKVUVOG tig AVAOTNGEL AVTOV OL £UÀOYyOUVTÉG CE 


a cub who shall raise him? The ones blessing you, 


£uAÓynvtai KAL OL KOATAPMLEVOL o£ KEKOTNPAVTAL 10+ 


they are blessed; and the ones cursing you, they are cursed. 


kat e8vuo8n BorAadk ext Baadu Kot ovveKpotnos 


And Balak was enraged at Balaam, and he struck together 


TOS YEpotv avtov Kat esine Badak npos Badadu 
his hands. And Balak said to Balaam, 


Katapdo8ar TOV £y0póv uov KEKANKA og Kati 1000 


To imprecate maledictions upon my enemy I have called you, and behold, 


EVAOYMV £voÀÓynoag tipítov TOUTO 11+ vuv ouv MEDYE 
blessing you blessed this third [time]. Now then, flee 


EIG TOV TOMOV OOD gina TILNOWM OE kat vuv EOTEPNOE 


unto X your place! I said I will esteem you, but now [ deprived 
o£ KUPLOG THC óéNG w+ kat sine Badau mpos 

you [the] LORD] ofthe glory. And Balaam said to 
BaÀaáók ovyi Kot toig ayyéAOI¢ oov ovo aATEOTEIAAC 
Balak, DidInot also [ [to] your messengers whom you sent 

TMpOG ue sàáànoa Aéyov 13+ eá4áv LOL OO Bañaár 
to me speak], saying, If [tome should give Balak 


TANPN TOV oikov avtov apyvpíov Ka YPVOLOD ov 


full his house] of silver and gold, I shall not 
Ouvroonuat napaßńvar to pria KvpioDd momoa avTO 
be able to violate the word of [the] LORD, to do it 
KOAOV 1 TOVNPOV TAP ELALTOD OO gáv einn 
good or bad by myself. As many [things] as [ should say 
uot o02óg tata epo 14+ KAL vov 1000 axotp£yo 
tome God], these [things] I shall speak. And now, behold, Irun 

EtG tov TÓTOV LOD óe0po OVLPOVAEDOM ooi TI 


to my place. Come, I will advise you what 
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TMOINGEL O ÀaÓG o0tOG TOVAQOV OOV EM EOXOTOV TOV 
[ will do this people] [with] your people in [the] last of the 


"nuepov is+ Kal avaAapBov tnv zapapoArnv avtov sme 
days. And taking up his parable, he said, 
oqnoí( BaAaó vidg Beóp qnoív o áàvOpomogc 

Says Balaam son of Beor. Says the man 


o aànðtıvóc opov 6+ AKODAV Adyla 0700 EMLOTOLEVOG 


[ true seeing], In hearing oracles of God, having knowledge of 


£motunv Tapa vyíotoo xat ópaotv Ozo 100v EV 
higher knowledge by [the] highest, and [ a vision of God seeing] in 


VIVO aonzokgkaXonuévout otoqoOoAÀnoí AVTOD 17+ Óg(G0 


sleep, uncovering his eyes. I will show 


QUTO Kal OUyí vov LaKapiC® Ka ouk  EyyicEl 


to him, but not now. I bless, and he does not approach. 


QVaTEAEL AOTPOV Eğ Iakop xat avaotnüostot 


[ will arise A star] from out of Jacob, and [ shall rise up 

ávðpænoc sé IopanA xoi O0pabosi tovc apynyovc 
a man] from out of Israel, and he shall devastate the heads 
Moáß xat zpovouebosi zÓvtaüg tovg vioús 230 ıs- 
of Moab, and he shall despoil all of the sons of Sheth. 

xat éotat Eom@u KAnpovouía xat éotat KAnpovouío 


And Edom shall be an inheritance, and [shallbe an inheritance 


Hood o sy0pdc avtov Kat IopanA enoinoev ev ioyxvi 


Esau his enemy]. And Israel acted in strength. 


+ KOL sceyepOnoetar Eé Iakóß Koi amodst 
And one shall be awakened from out of Jacob, and shall destroy 


OM@COMEVOV EK TOAEWS 2+ KAL ØV TOV AOK KAL 
[the] one escaping from [the] city. And having seen Amalek, and 
avaAapov tnv tapapoAnv avtov esinev apyn sOvov 
taking up his parable, he said, [The] head of nations 
AMOANK xai to onzéppua AVTOD OMOAEITAL 21+ KAL 100v 
[is] Amalek, and his seed shall perish. And having seen 


tov Kevaíov kat avaAapov tnv zoapoapoAnv avtov 
the Kenite, and taking up his parable, 


einev lOYVPG mkartotkía oou Kat gàv ONG £V 


he said, [ 1s strong Your dwelling], and if you should put [in 


TÉTPA TNV VOOOLEV GOD »+ KAL EAV yévnta to Bewp 


a rock your nest], and if it be to Beor 


vooold Tavovpyiag Aoobpioi ALYLAAWTEVOOVOL OE 23+ 


a nest of astuteness, [the] Assyrians shall capture you. 


xat avaAapBov tqv tapapoAnv avtov EiZEV WM W TIC 
And taking up his parable, he said, Oh, Oh, who 
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Cyostar ótav On TAVTA Oo 0g0G 24+ Kat 
shall live whenever [should appoint these [things] God]? And 
ECEAEVOETOL EK yewov Kiraiov Kat Kakooouotv 


one shall come forth from out of [the] hands of [the] Chittim, and they shall afflict 
Aooovp kat kakócovotwv Eppaíouc kat avtot 


Assyria, and they shall afflict Hebrews, and they 

ouoðvuaðóv ATOAODVTAL 25+ kat avaotác BaAadu 

with one accord shall perish. And Balaam rising up 

aney amootpaosíg EIG TOV TOMOV QUTOD KAL 

went forth returning unto his place. And 

BodadK anrńðe mpoc savtovd 

Balak went forth to his own. 

25 m» 

i+ Ka KaTéAvoEv IopanA ev Latteiv Kar epepuAo0n o 
And Israel rested up in Shittim, and [ profaned the 

Aaóg EKTMOPVEvOaL gic Tac Ovyatépag Moáß 2+ Kar 

people] to fornicate with the daughters of Moab. And 

EKGAEGAV AVTOVG gis TAG ÜOvuoíag TMV ELOWAMV ALTAV 

they called them unto the sacrifices of their idols, 

Kai Épayev o Aaóg TOV BVOLWV AVTOV K 

and [ ate the people] of their sacrifices, and 

TPOOEKVVIOAV TOIL ELOMAOIS AVTOV 3+ KAL 

they did obeisance to their idols. And 

£t£Aéo0n Iopand to BegAoeyop E opyío0n Ovuð 

Israel was initiated to Baal-peor; [ was provoked to anger in rage 

Kópiog TH lopańà 4+ kat eine KOPIOG THA Mavon Aóe 

[the] LORD] with Israel. And [the] LORD said to Moses, Take 

Tüvtüg tOUG Opynyoüg tov aov Ku 

all the heads ofthe people, and 

TUPOOELYLATLOOV AVTOVG Kvpí© KaTtévavtı tou TÀíOU 

make an example of them [for the] LORD over against the sun! 

Kat ATOOTPAMNCETAL opyr Oupo0 KUpioD anró 

and [ shall turn away [the] anger of[the] rage [ofthe] LORD] from 

Iopana s+ ka site Movorjg toig @vdAaic IoponA 

Israel. And Moses said to the tribes of Israel, 

ATOKTEÍVATE ÉKQOTOG TOV OLKELOV AVTOD 

Let [ kill each] the [one] of his family 

TOV TETEAEOLEVOV TO BEEAQEYMP 6+ kat 1000. GVvOPwTOG 

being initiated to Baal-Peor! And behold, aman 
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tov viðv lIoponA £A0cOv nzpooryays 


of the sons of Israel coming, led forward 

TOV AOEAMOV avtov zpocg THY Madtavitiv gvavtíov 

his brother to the Midianitish [woman] before 

Movor Kai gvavtíov morc ouvayoync viov 

Moses, and before all [the] congregation of [the] sons 

IopanA avtoíóg éKAoiov mapa tnv Obpav tnc 

of Israel. And they were weeping by the door of the 

OKNVNS TOV LApPTVPiOv 7+ Kat 10v GivgÉg vióg 

tent ofthe testimony. And seeing, Phinehas son 

Edsacap vidv Aapóv tov iepéog scavéoTN EK LEGOD 

of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up from [the] midst 

TNS ovvaywmyns Kat AaBOv osipouóáotnv ev TH yepi 

ofthe congregation, and taking a spear in [his] hand, 

s+ €lOnAVEeV onzíoo tov avOpomnou Tov IopanAitov e 
he entered after the Israelitish man into 

THV KGLLIVOV KAL AMEKEVINOEV AUMOTEPOVG TOV 

the furnace, and he pierced both the 

t£ dVOpw@rnov tov IopanA(tuv ka tnv yovaíka Oi 

Israelitish man, and the woman through 

TNG (ipao AVTNS Kati EXAVOATO NH TANYH aNd TOv 

her womb; and [ ceased the calamity] from the 

vibv lIopanA «s. Kat £yévovto oi veÜvnkóteg EV TH 

sons of Israel. And [ were the ones having died by the 

TANYN TECOUPES Koi £(Koot YIALIGdES 10+ KAL 

calamity] four and twenty thousand. And 

EXGANGE KVPLOG Apos Movonv A£yov 1+ deg o 

eel LORD spoke Moses, saying, Phinehas, the 

vióg Edsdacap viv Aapov tou lEpéWS KATÉTAVOE 

son of Eleazar, son of Aaron the priest, caused [ to cease 

tov Ovuóv LOD anró vióv IopanA £v To CHAMOai LOD 

my rage] from [the] sons of Israel, in my being jealous 

tov ov £v avtoíg Kal ovK EcavHAMOa TOLG VLOG 

inthe zeal for them; and Ididnot completely consume the sons 

IoponA d TO THAW uou 12+ OVTM@S EiMOV 1000 EY 

of Israel my zeal. Thus say! Behold, I 

DDOL — sa8nkKnv uov ElptvyS :s- kot éotat 

make with him my covenant of peace; and it will be 

QVTM® KAL TH onzéÉpuattautoD LET avTOV OufTkn 

to him and [to] his seed after him a covenant 

lepatsiag al@viag avô’ wv sChAm@oe TH Oed avtov xoi 

[ priesthood ofan eternal], because he was jealous for his God, and 
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ECUAdoato nepi TOV vuv IopanA 4+ TOdE OVOLLA TOD 


he atoned for the sons of Israel. And the name of the 


avOpwrov tov IopanA(tou tov nenànyótocs og gzAmyn 


Israelitish man being struck, who was stricken 


usta tco Maodtavitidos Zauppi vióg Zao apyov 


with the Midianitish [woman], [was] Zimri son of Salu, ruler 
OKOV § TOATPLAG LVUEDV 15+ KAL OVOLLA TH 

of [the] house of [the] family of Simeon. And the name 

yovaiki Ty Madiavitio. tN mexAnyvia Xaopií Ovyátup 


of the Midianitish woman being struck, [was] Cozbi, daughter 
loop apyovtos £O0voug Onó0 oíkov matpıás sorti 
of Zur, a ruler of [the] nation of Ommoth; [of[the] house of [the] family itis] 
tov MaóiÓv +- kar eAdAnoe KÓpiog mpos Mavonv 
ofthe ones of Midian. And [the] LORD spoke to Moses, 

ÀAéyov AGANGOV totg vtoíg IopanA Aéyov 17+ 

saying, Speak to the sons of Israel! saying, 

£yOpaívete toig Maótujvaíoig KAL matacate avtov, is+ 
Hate the Midianites, and strike them! 


Ott £yOpaívouotv vuiv avtot ev ðoMóTtNTI doa 


For [ are hating you they with deceit], [with] as many [things] 
óoAi00otv vuás ð Doyop Kot did Xaopí 
they used deceit against you through Peor, even through Cozbi, 


Ovyatépa apyovtoc Maóiàv aógAorv avtov tnv 


daughter of [the] ruler of Midian, their sister, the 
TMETANYOIAV EV TH nuépa tno nànyńs oi Doywp 


one being struck in the day ofthe calamity onaccount of Peor. 


26 `> 


1+ KaL £yéveto LETH tnv TANYHV Kat EAGANOE KDPLOG 
And it came to pass after the calamity, and [the] LORD spoke 

npos Movońv ka mpoc EAeóGap tov wepéa AÉyov 2+ 

to Moses, and to Eleazar the priest, saying, 

AGBE tnv apyünv náoncs ouvayoyng vióv  IopanA 

Take the sum ofall [the] congregation of [the] sons of Israel, 


ATÓ &£lKOOQÉTOUG KAL EXAVM KOT OtKOUG 


from twenty years and up, according to [the] houses 


TATPIÓV QVTÓV MAC o EKMOPEVOLEVOSG napatáčacða 


of their patrimony! every one going forth to deploy 


ev lopana s. kat sAdAnos Ma@vons ka EAsacap o 


among Israel. And [ spoke Moses and Eleazar the 
i£peüg LET avtov EV apapo0 Moóp ei tov 


priest] with them in [the] wilderness of Moab at the 
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Iopóávou Kath lIepiyo A€y@V 4+ anó 


Jordan by Jericho, saying, [This is the numbering] from 


ELKOOMETOUG KAL £TÓVO OV TPOMOV OUVÉTQOGE KUPLOG 


twenty years and up, in which manner [the] LORD gave orders 


to Movotr Ka ot vioi IopanA ot — e6eA0ÓvteG sé 


[to] Moses. And the sons of Israel, the ones coming forth out of 
Avontou s+ Pooprv mzpotótokog IopanA vioi ðe 

Egypt -- [and] Reuben, [was] first-born of Israel. And [the] sons 
PovBnv Evay ónuog tov Evoxy tov Padio ðńuoc 


of Reuben -- Hanoch, [the] people ofthe of Hanochites; of Pallu, [the] people 


tou DaddAovet «. TO Eopov ónpog tou Eopaovet tO 
ofthe . Palluites; [to] Hezron; [the] people ofthe ^ Hezronites; [to] 
Xapuí ónpuog tov Xapueí 7+ otor ot yo 

Carmi, [the] people ofthe ^ ofCarmites. These [are] the peoples 

PovBńv xat EYEVETO n £ezíokeyig ALVTMV TPEIC Kol 
of Reuben. And [ was the number of them] three and 
TECOUPAKOVTA YIALGdES KAL EATAKOOLOL KAL tpiüKovta 
forty thousand and seven hundred and thirty. 


s+ Kat OL vioi Pao EG o+ xot ot vioi EAP 
And the sons of Pallu -- Eliab; and the sons of Eliab -- 


NapounA kua Aa0óív kat Apewpov obtoi EniKANTOL 


Namuel, and Dathan, and Abiram; these [are] [the ones] summoned 


TNS OVVAYWYNS OVTOL ELOLV OL ENMLOVOTOVTEC ETI 


ofthe congregation. These are the ones rising up together against 


Mavonv xat Aapóv ev m ovvaymyn Kopé ev tm 


Moses and Aaron in the gathering of Korah, in the 


ETMLOVOTAOEL Kopíou 10+ Ka avoičaca n yn 
conspiring agaon pine] LORD. And Lapang the earth] 


TO OTÓLA GLTNS KaTEMIEV avtos kat Kopé ev tO 


its mouth swallowed them. and Korah in the 


0aváto TNG ovvayoyńc avtov OTE KATEPAYE TO TVP 


death of his congregation, when [ devoured the fire] 


TOLG TNEVTINKOVTA KaL ðtakocíovc Kal eyevýðnoav ev 
the fifty and two hundred. And they were made as 


onueiœ 11+. orðe vioi Kopé ovk anéðavov n+- Kai ot 
a sign. But the sons ofKorah didnot die. And the 
vioi XVUE@®V o ONLOG TOV vióv LoOUEMV tO 

sons of Simeon the people of the sons of Simeon; [to] 
NapovndA ónpog o NapovnAsit to Iapiv duoc o 
Nemuel, [the] people the Nemuelites; [to] Jamin, [the] people the 
Iauewi vo Ioyív ónpog Iayetvet 3+ To Zapa ónpuog 


Jaminites; [to] Jachin, [the] people [the] Jachinites; [to] Zerah, [the] people 
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o Zapaí ta LaovA ðńuoc o Xaov 14+ OVTOL Ol 
the Zerahites; [to] Shaul [the] people the  Shaulites. These [are] the 


ONMOL Xopeov EK TIC ETLOKEWEMS AVTOV OVO KOL 


peoples of Simeon by their numbering -- two and 
EIKOOL YUALOES Kai OLAKOOLOL 15+ Ot vioi Tad Kata 
twenty thousand and two hundred. The sons ofGad according to 
ONLMOVSG AVT@®V TH Xapov ónpog o Xaooví to Ayyí 
their peoples -- [to] Zephon, [the] people the Zephonites; [to] Haggi, 
ónpuog o Ayyí to Lovvi Óórnuog o Lovvet io. TO ACE 
[the] people the  Haggites; [to] Shuni, [the] people the  Shunites; [to] Ozni, 
dnuos o AGeví tm Addi Onuoc o Addi 17+ TO 

[the] people the  Oznites; [to] Eni, [the] people the  Erites; [to] 
Aopáð ónuog o Aopaóí ta Apu]A ónuocg o Apupí 
Arod, [the] people the  Arodites; [to] Areli, [the] people the Arelites. 


+ OVTOL OL uo vtbv Tad Eë gmwokéygog AVTOV 
These [are] the peoples [of the] sons ofGad by their numbering -- 


TECOUPAKOVTA YIALGdES KAL TEVTAKOGIOL 19+ VIOI Iovda 
forty thousand and five hundred. Sons of Judah -- 
Hp Kat Avvav niðu Kat Dapés xoi Zapá Kar 

Er and Onan, Shelah, and Pharez and Zara; and 
anéðavev Hp ka Avvév ev yn Xavadv x+ Kot 

[ died Er and Onan] in [the] land of Canaan. And 
VEO ot vioi Iovéa Kath  Ornpougautóv TH 


[ were the sons of Judah] according to their peoples -- [to] 
niou ónpgog o LyAwvi to Papés ónpog o WPMapEot 
Shelah, [the] people the  Shelanites; [to] Pharez, [the] people the  Pharzites; 
to Zapa ónpog o Zapoi »- Kat £yévovto ot vioí 

[to] Zerah, [the] people the  Zerhites. And [ were the sons 
Papés ta Aopov ónpuog o Aopoví ta Apo0A 
ofPharez]-- [to] Hezron, [the] people the  Hezronites; [to] to Hamul, 

ónpog o ApovoA( »+ OVTOL Onpgot TH TIovda KATA 
[the] people the  Hamulites. These [are the] peoples [to] Judah, according to 
TNV entokeytv AVTOV e$ Kat epóon]kovta xyDudósg xoi 


their numbering -- six and seventy thousand and 


MEVTAKOOLOL 23+ KAL OL vioi Iooayap Kata 


five hundred. And the sons of Issachar according to 


ónpoug autóv to OWAA órnuog o OoAasí to Dove 
their peoples -- [to] Tola, [the] people the  Tolaites; [to] Pua, 


ónpuog o DMovai x- to Iaoobp ónpog o Ioaoovpí to 
[the] people the  Punites; [to] Jashub, [the] people the  Jashubites; [to] 
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LYauBpav ónpog o LauPpavi 25+ otor SOL 
Shimron, [the] people the Shimronites. These [are the] peoples 
Ioodyap £& EMlOKEWEWS AVTMV TEGOUPES KAL 
of Issachar by their numbering -- four and 


ECNKOVTA YIALUSEG KAL TPLAKOOLOL 2+ VIOI ZapovuAov 


sixty thousand and three hundred. Sons of Zebulun 
KOT  óÓnuouc AVTOV TMH Lapéd ðńuoc o Xapsós( tO 
according to their peoples -- [to] Sered, [the] people the  Seredites; [to] 
AAAov ónpog o AAAw@vet ta AAANA Onpog o 
Elon, [the] people the  Elonites; [to] Jahleel, [the] people the 


AMAnAt 27+ otor Ot dot ZaPovA@v d 


Jahleelites. These [are] the peoples of Zebulun 
ETIOKEWEWS QUtOVv ECNKOVTA xiudósc Kot  REVTOKÓOI01 


their numbering -- Sixty thousand and five hundred. 


23+ VIOI Imonm Kata  ónpougautóv Mavaoon kot 
Sons of Joseph according to their peoples -- Manasseh and 
Eọpaïu :- vioi Mavacon to Maysip ónpog o 
Ephraim. Sons of Manasseh -- to Machir, [the] people the 
Mayeipt kat Maysip eyévvnos tovI'aAaóó ta 
Machirites; and Machir procreated Gilead; [to] 
Toradd onuos o Takaadi 3+ Kat ovtor vioi Toadkado 
Gilead, [the] people the  Gileadites; And these[are] sons of Gilead -- 
to Aytecép ónpog o AxyieGepí to XeErEy ónpog o 
[to] Jeezer, [the] people the  Jeezerites; [to] Helek, [the] people the 
Xekeyi s. TO Eopu]A órnuog o Eopu]í ta Xyeu 
Helekites; [to] Asriel, [the] people the  Asrielites; [to] Shechem 
ónpog o yeui ». TH Xauaép órnuog o Xapospí Kar 
[the] people the  Shechemites; [to] Shemida, [the] people the Shemidaites; and 
to Oqoép ónuog o Oqepí s. xat to LoATadd við 
[to] Hepher, [the] people the  Hepherites. And [to] Zelophehad son 
Oqoép ouk EYEVOVTO aut vio AAA’ n Ovyatépsg Ko 
ofHepher there were no sons to him, only daughters. And 


TAVTA TA — ovóuata TOV Ovyatépov XaXnaóó MaaA 
these [are] the names ofthe daughters of Zelophehad -- | Mahlah 


Kat Nová xai EyAa kat Meàyá xat Ospod 34+ OTOL 
and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These 
ot  ónuot Mavaoon së EemloKéyems avtóv ðúo Kal 


[are] the peoples of Manasseh by their numbering -- two and 


TEVTÝÁKOVTA YIALOES KAL ENTAKOOLOL 35+ OVTOL Uto 


fifty thousand and seven hundred. These [are the] sons 
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Eọpaïu to LovtarAd ónpog o LovtaAdv 10 Beyép 
of Ephraim -- [to] Shuthelah, [the] people the Shuthelahites; [to] Becher, 
õńuoc o Beyepi vo Tavai ónuog o Tavat 3+ o0tot 
[the] people the  Becherites; [to] Tahan, [the] people the  Tahanites. These 
viot LovtarAd tw Edév Onuoc o Eósví 37+ ovtot 
[are the] sons of Shuthelah -- [to] Eran, [the] people the  Eranites. These 

ot  ónnuot Eopaiu eé £miokéyeogG autov O00 Kal 
[are] the peoples of Ephraim by their numbering -- two and 
tpikKovta YIAISEG Koi TMEVTAKOOLOL OVTOL OL uo 
thirty thousand and five hundred. These [are] the peoples 


vibv  loono Kath ńuovc AVTOV 33+ vioi Beviapiv 


[of the] sons of Joseph according to their peoples. Sons of Benjamin 
KOT ðńuovc avtov TM Baé ónuog o Badesi two 
according to their peoples -- [to] Bela, [the] people the  Belaites; [to] 
AocvopqA ónuocg o AovupnA( to lLyewpopn ónuoc o 
Ashbel, [the] people the Ashbelites; [to] Ahiram, [the] people the 
AYEIPOLt s». TO LoOOaV ónuog o Xooaví To Ogdu 
Ahiramites; to Shupham [the] people the Shuphamites; [to] Shupham, 
ONLOS o OMALi 4+ Kat £yévovto ot vioi Baé Adap 
[the] people the Shuphamites. And were the sons ofBela-- Ard 
kat Nosuáv ta Aóap órnpocg o Adapt ta Nosuáv 
and Naaman. [To] Ard, [the] people the  Ardites; [to] Naaman, 
ónuog o Nosuaví 4+ otor ot vioi Beviapív Kata 


[the] people the Naamites. These[are] the sons of Benjamin according to 


ONMOVSG ALVTMV EË ENLIOKEWEWS QUTOV TÉVTE KOL 


their peoples by their numbering -- five and 
TECOUPAKOVTA YIAIGdES KAL ECAKOOLOL o. KAL vioi 

forty thousand and six hundred. And [the] sons 
Aav Kata  órnnuougaotóv to Lopst ðńuocs o Lanet 
ofDan according to their peoples -- [to] Shuham, [the] people the Shuhamites. 


ovtot ot Ónuot Aav Kata ÖÁUOVLG QUtOV 43+ TÓVTEG 
These [are] the peoples ofDan according to their peoples. All 


ot ónuot Xapeí( KOT EMLOKOMTV AVTMV TEGOUPES KOL 


the peoples of Shuham according to their overseeing -- four and 


ECNKOVTA YIALSEG KAL TETPAKOOLOL «4+ vioi Aonp 


sixty thousand and four hundred. Sons of Asher 

Katá ðńuovc avtov TM Iouív ðńuoc o layeri tw 
according to their peoples -- [to] Jimna, [the] people the  Jimnites; [to] 
Isooovi ónuog o Ieoooví ta Bopià ónpocg o Baptoai 
Jesui, [the] people the  Jesuites; [to] Beriah, [the] people the Bertites; 
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45+ TO Xopép ónuog o Xopepí to MedyinA ónpog o 
[to] Heber, [the] people the Heberites; [to] Malchiel, [the] people the 

M&Ayw 46+ kat to óvoua Ovyatpóg Aonp “apa 47+ 

Malchielites. And the name of [the] daughter of Asher -- Sarah. 

ovtot ot  Ónuot Aonp E EMLOKEWEMS AVTOV TPE 

These [are] the peoples of Asher by their numbering -- three 


KAL TMEVTINKOVTA YIAIGOES KAL TETPAKOOLOL 43+ OL Uto 
and fifty thousand and four hundred. The sons 


NepOarin Kata  ónpougautóv ta AonA dos o 
of Naphtali according to their peoples -- [to] Jahzeel, [the] people the 
AonA( to Tavvet ónpog o Tavvet s. to leoép 


Jahzeelites; [to] Guni, [the] people the  Gunites; [to] Jezer, 
ónpog o [eospí to Lean ónpog o X£XnBí s+ OVTOL 
[the] people the  Jezerites; to Shillem, [the] people the Shillemites. These 


onuot — NegOoAs(u së emiwokéyeog avtõv TEVTE Ko 
[are the] peoples of Naphtali by their numbering -- five and 


TECOUPAKOVTG YIALIGOES KAL TETPAKOOLOL s- AUTH N 
forty thousand and four hundred. This [is] the 


eniokeyic vibv IopandA scaKdoia xyUDudósc Kati 


numbering of [the] sons of Israel -- six hundred thousand and 


YIALOL KAL EMTAKOOLOL KAL TPLAKOVTO 52+ KOL 
a thousand and seven hundred and thirty. And 


EXGANGE KUPLOG zpog Movonv Aéyov 53+ TOVTOIC 
[the] LORD spoke to Moses, saying, To these 
usplo8nostar n yn KANpovousiv eé apiOpo0 


[ shall be portioned the land] to inherit by [the] number 


OVOHÓTOV s4+ TOIG TÀ£(OOl TÀ£OVÓO&glG THV 


of names. To the many [ will be superabundant the 


KÀnpovouíav KAL toig EAGTTOOIV EAQATTMOEIC 


inheritance], and to the less [ will be less 


THV KAnpovoníav avT@®V £KGoto kaO0og EMEOKEMNOAV 


their inheritance]. To each as they are numbered 


oceta N KANPOVOLIG HVTOV s. OIA KATP@V 

[ shall be given their inheritance]. By lots 
UEploONOETAL n yn toig ovóuacı KATA vác 

[ shall be portioned the land] bythe names; according to [the] tribes 
TOUTPLOV AVTOV KArnpovouu]oouUolv s+ EK TOU KANPOD 
of their patrimony they shall inherit. By the lot 
uepieíg tnv KArpovopnííav atv. avau£oov TOAAOV 


you shall portion their inheritance between [the] many 
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Kal OAtY@V s+ Ka vioi Asvi Kata — Órjuovg aLTaV 
and few. And [the] sons of Levi according to their peoples -- 

to Tepomv ónuog o Tepomvi ta Kaó0 ónuocg o 
[to] Gershon, [the] people the Gershonites; [to] Kohath, [the] people the 
Kaa0( ta Mepapí ðńuoc o Mepapt 


Kohathites; [to] Merari, [the] people the Méerarites. 


ss« OVTOL OL Onnot viðv Asvi SHLOG o Atevi 

These are the peoples of [the] sons of Levi; [the] people -- the  Libinites; 
õńuoc o XeBpwvi ónuog o Modi ónuog o Movoi 
[the] people -- the  Hebronites; [the] people -- the  Mahlites; [the] people-- the  Mushites; 
kat ónbog o Kopé kua Kaáð eyévvnose tov AuppaL 


and [the] people -- the  Korathites; and Kohath procreated Amram. 


s9+ TO ÕE OVOLLA THC yovatkóc avtod Ioyapéó Ovyátnp 
And the name of his wife [was] Jochebed, daughter 


Asvi n éteke TOVTOVS tO Asvi £V ALyYOATO Kot 
of Levi, who bore these to Levi in Egypt. And 
éteke TO Außpau tov Aapav Kat Mavonv xot 


she bore to Amram -- Aaron and Moses and 


Mapıáu tv aógAqnv avtav «0+ evyevn8noav 


Miriam their sister. was born 


to Aapav ote Naddap xai ABiod xat EAsacap Ko 
to Aaron both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and 


IOáuap «i+ kat anéPave Naðáß xoi Api ev 
Ithamar. And [ died Nadab and Abihu] in 


TW MPOGMEPELV avtoúc nvp GAAOTPIOV évavtı Kupíou 
their offering [ fire alien] before [the] LORD 


EV TH EPHU® Xwàá o. kat eyevnOnoav 65 


in the wilderness of Sinai. And there were 


£TlOKÉVE£OG AVTMV TPEIG KAL EÍKOOL yunddec TAV 


their numbering -- three and twenty thousand, every 


QPOEVIKOV anró unvialov Ka enávæ ov yap 


male from a month and up. [not For 


cvveneokénnoav ev uécœ TOV viv IopanA OTL 


they were] considered together in [the] midst ofthe sons of Israel, for 


OU ótóotai avtoíg KArpocg £v uéoo viðv  IopanA 


[ [was] not given to them a lot] in [the] midst of[the] sons of Israel. 


6+ KOL aot nezíokeyitg Movor| Kat EAsacap tov 
And this numbering [was by] Moses and Eleazar the 


lepEWS Ol EMECKEWAVTO TOVG vioús lopańà ev 


priest, the ones who numbered the sons of Israel in 


apapo0 Moáß ext tov lIopóóávou Kath lepuro 64+ Kat 
[the] wilderness of Moab, at the Jordan by Jericho. And 
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£v TOVTOIG ovk NV GvOÓpomog TMV ENECKELLUEV@V VITO 


among these there was not a man of the ones being numbered by 


Movor ka Aapov ovc ensokéyavto TOUG  VLOUG 


Moses and Aaron whom they numbered [being] ofthe sons 
IopandA ev tn epüpo Łitvá 5. OTL gine KOptog autoíg 
of Israel in the wilderness of Sinai. For [the] LORD said to them, 


0aváto amo0avoóvtai EV TH EPNUM® xoi ou 
By death they shall die in the wilderness, and there shall not 


KatgAc(pOUn së avtov OVOE eig TANV XOAEB vig 


be left behind of them noteven one, except Caleb [the] son 


Ie&pov] xav Inoovs o tov Navn 
ofJephunneh, and Joshua the [son]of Nun. 


27 4$ 


i+ Ka zpoogA0000a0i at Bvyatépes LoAmadd viv 


And there came forward the daughters of Zelophehad, son of 
Ogép vióu Taradd vidv Mayip tov ðńuov 
Hepher, son of Gilead, son of Machir of the ^ people 
Mavaoon tov viov looo Kal tata 


of Manasseh, of the sons of Joseph; and these are 


TO ovóuata avTaV MoAd xav Nova xat AyAG Ka 
their names -- Mahlah, and Noah, and Hoglah, and 


Meìyá xat Ogpod 2+ Kat otáoot évavtt Movor| Kat 
Milcah, and Tizrah. And standing before Moses, and 


évavtt EAsadap tou igpéog kat EVAVTL TMV Qpyóvtov 


before Eleazar the priest, and before the rulers, 
ka EVAVTL THONG ovovayoync ení THC Obpag TIS 
and before all [the] congregation at the door of the 
OKNVS tou LAapTLpioOD AEYOVOLV 3+ o TATNHP NLOV 
tent ofthe testimony, they say, Our father 


amé8avev EV TH epnpo kot TROC OVK NV EV LEO 


died in the wilderness, and was not in [the] midst 


TNG OCVVAYAYÁG TNG OO WE évavtı Kuüpíou EV 


ofthe congregation of the ones rising up together against [he] LORD in 
TH ovvayoyn Kopé ott à AUAPTLAV AVTOV 
the congregation of Korah; for because of his sin 


anéðave Kat vtoí ovK &£yévovto ALTO un 


he died. And [sons no there were] born to him. Let [ not 
ECaAELpOHT® TO OVOLLA TOV TATPÓG TOv EK LEGOD 
be wiped away the name of our father] from [the] midst 


TOV ONLOD AVTOV OTL OVK EOTLV QutO vi0c SOTE nuív 


of his people! for there is not a son to him. Give to us 
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KOTAOYEOIV EV péoo ADEAQ@V TATPOS NUØV 4+ KAL 


a possession in [the] midst of [the] brothers of our father! And 

Tpoonyaye M@vons tnv píotv GVTMV EVAVTL KUPLOD s+ 

Moses brought their case before [the] LORD. 

Kal EAGANGE KDPLOG TPOC Mavonv A€y@v 6+ opOoG 

And [the] LORD spoke Moses, saying, Rightly 

Ovyatépes LoaAmadd debe cuo óua OMOEIG aucaíc 

[the] davepiets of Zelophehad have spoken. A gift you shall give to them 

Kütüoyeoiv KAÀrnpovouíag EV péoo AdEAQ@V 

for Dossrecun of an inheritance in [the] midst [of the] brothers 

Tatpóc AVTMV xai nepos tov KATPOV 

of their father; and you shall put the lot 

TOV TATPOG OVTOV AVLTAIG 7+ Kal toig vtoíg IopanA 

of their father among them. And to the sons of Israel 

LadAnosic Aéyov s+ AVOpM@n0G eáv anoðávn Kai vic 

you shall speak, saying, A man if he should die, and [a son 

un m (Got MEPLONOETE THV KÀnpovouiav avtov TH 

there might not be] to him, you shall invest his inheritance [to] 

Üvyatpí auto v+ sav dE un n Ovyatnp avta 

his daughter. And if there might not be a daughter to him, 

OMOETE TNV KANPOVOLLiAV auto TH OO£ÀQO AVTODV 10+ 

you shall give his inheritance [to] his brother. 

eav ðe un WOW QutO ASEAMOL SMOETE 

And if there should not be brothers to him, you shall give 

THV KÀnpovouiav AVTOD TH AdSEAQH TOV TATPOC AVTOV 

his inheritance tothe brother of his father. 

u+ Ev ðe un Mow GdEAMOL TOV TATPOG AVTOD SMOETE 
And if there might not be brothers of his father, you shall give 

tnv KArnpovoníav avtov TH oeio TO  éyyıota 

his inheritance tothe member ofthe family, tothe one nearest 

QVTOÚ EK TNG PvVàńc avtov KANPOVOLINCAL tA 

him of his tribe, to inherit the [things] 

(00100 Kal EOTALTOVTO TOG vioic Iopańà ðwaioua 

of his. And this will be to the sons of Israel, an ordinance 

Kpíceœc Kaðá ovvétace kúpiocs TO Movoń 2+ Kot 

of equity, as [the] LORD gave orders [to] Moses. And 

eine KÓpios zpog Movorv avápnOi sıç to Opoc to 

[the] LORD said to Moses, Ascend into the mountain, the one 

£v TH mzépav tov lopõávov TovTO to Ópoc Naßáß 

on the other side ofthe Jordan, this mount Nebo, 

Kai we tnv ynv Xavadv nv gyó SidM@LL toig vtoíg 

and see the land of Canaan which I give to the sons 
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IopoA £v Kxataüoyéost 13+ KAL OWN QVTÁV KOL 


of Israel for a possession! And youshallsee it, and 


npoote0rnon zpog tov Àaóv oou Kat ou ka0ó 


you shall be added to your people, even you, as 


npoogté0n Aapov o adEAMdG oov EV Op TO OPEL 14+ 


[ was added Aaron your Grohe] in the mountain; 


ót0tt TAPEBNTE to pńuá uov EV TH ere XW EV 


because you [both] violated my word in the wilderness of Zin, when 


TO Qvtutüttelv THV OVVAYMyYNV TOV GYIACOL WE ovy 


[ rushed headlong against the congregation] the sancte me; you did not 


nyioaté ue ETÍ TH VOOTL EVAVTL AVTMV TOOTÓ EOTL 


sanctify me at the water before them -- this is 


to vOWP AvTIAoyiac Káóng ev TH epńuo Xtw 15+ kot 
The Water of Dispute -- Kadesh, in the wilderness of Zin. And 


cine M@vons zpog KUPLOV 16+ EXLOKEYAOOD KUPLOG 
Moses said to [the] LORD, Let [ watch [the] LORD 
o 8666 TMV TVEDUGTOV Kat THONG ooapkóc GvOpomov 


God of the spirits and all flesh] for a man 


ETL | tngouvayoyr TAVTNS 17+ Óotig sEEAEVOETAL TPO 


[to be] over this Ka who shall go forth before 


TMPOGWLOV QUtOV KAL ÓOTIG ElOEAEVDOETAL TPO 


their face, and who shall enter before 


TpOOQO7OU AVTMV KAL ÓOTIG EĞÁĞEL QAVTOÚG KAL OOTIC 


their face, and who shall lead them, and who 


ElOGCEL AVTOVG KAL OVK EOTOAL N ovvayoyń Kvpíov 
shall bring them; that [ shall not be the congregation [of the] LORD] 


oe! npópata oig ODK EOTL TOWNV 18+ KAL 
a sheep in which there is no shepherd. And 


eAdANoE KÜptoc TPOG Movorv Aéyov Aópe npoc 
[the] LORD Spoke Moses, saying, Take to 
O£QUtÓV moo vióv Navn óávO0ponzov og yet 


youmelt Joshua son of Nun! a man who has 


TVEVUQ EV EALTM ka enos Tac yEipas oou en’ 


spirit in him. And you shall place your hands upon 
QUTOV 19+ KAL GTNHOEIG autóv Evavtt EAEdcap tov 
him. And you shall set him before Eleazar the 
péos ka EVAVTL THONG THS ovvayoyńs kot 


priest, and before all the congregation, and 


EVTEAN QVTM EVAVTIOV Q(UTOV 2+ KAL OWOCEIC 


you shall give charge to him before them, And you shall put 


TNG OOENS oou £x AVLTOV ÓmOG AV ELOAKODOMOLV 


your glory upon him, so that [ should hearken to 
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QvTOD ot vioi TIopanA 21+ xot évavtt EAgóQap tov 


him the sons of Israel]. And before Eleazar the 


lEPEMSG OTNOETAL KAL EXEPMTNOOVOLV AVTOV TNV 
priest he shall stand, and they shall ask him the 


Kpiow tov dnAwv évavtt Kvpiov Eni 
equity of the manifestations before [the] LORD. By 


tO OTOMATL AVTOD ECEAEDGOVTAL KOL Eni 
his mouth they shall go forth, and by 


tO OTOMOATL AVTOD ELGEAEDGOVTAL OVTOG KAL MAVTEC OL 
his mouth they shall enter, he and all the 


vioi IopanA ouoðvuaðóv ka náoa n ovvayoyn z- 
sons of Israel with one accord, and all the congregation. 


ka £moít]oe Movonc Kaðá EeveteiAato aut KÜptoc 
And Moses did as [ gave charge to him [the] LORD]. 


Kat AaBov tov Inooúvv fs0THOEV avtóv evavtíov 
And taking Joshua, he stood him before 


EAgáCQap tou wpéœs Kati EVAVTIOV mong cvvayoyńc 
Eleazar the priest, and before all [the] congregation. 
23+ KOL £eméÜnke TAS ysípac avtov EX avtóv Kot 

And he placed his hands upon him, and 


OVVEOTHOEV AVTOV Kkaðánep GUVETACE KUPLOG tO 
he stood him just as [the] LORD gave orders [to] 


Movon 


Moses. 


28 > 


1+ KOU EAGANGE KUPLOS zpog Ma@vonv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
EVTELAGL tois vioics lopanA xat EPEic  mzpog AVTOVG 
Give charge to the sons of Israel! And youshallsay to them, 
ÀAéyov TAOSMPA uou SOMATA uoo KAPTHALATH ou EIG 
saying, My gifts, my presents, my yield [offerings] for 
ocuńv £uoó0íag SIATNPNOETE TPOOMEPEIV LOL EV 


a scent of pleasant aroma you shall observe to bring near tome in 


TAIG EOPTAÍG LOD 3+ KAL EPEÍG POS AVTOVG TAVTA TA 
my holidays. And you shall say to them, These are the 


KOPTOWATA a npocáčete KvVPIM apvoog 

yield [offerings] which you shall lead [to the] LORD -- he-lambs 

EVLAVGLOVG AUALOVG úo THV nuépav EIG OAOKADTMOIV 
of a year [old], unblemished, two a day for a whole burnt-offering 


£VÓ£À£YOG 4+ tov apvóv TOV éva TOINGEIG tonpoi Kot 
perpetually. The [ lamb one] you shall offer in the morning, and 
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TOV GQLVOV TOV OEVTEPOV TOINOEIG TOTPOG EOTNÉPAV 5+ 


the [ lamb second] you shall offer towards evening. 


Kal mooss to OEKATOV TOV OIL GELLIOGALV E 
And you shall offer the tenth ofthe | ephah of fine flour for 


Üvotav aüvaxemou]uévnv EV EADIM T£tÓpto TOV IW 


a sacrifice [offering] being prepared in olive oil [the] fourth part ofthe hin. 


6+ OAOKOUT@UA EVdEAEYIOLOD n  yevouévn EV 
[It is] a [ whole burnt-offering perpetual], the one taking place in 


TO OPEL Liva sıç OOUNV £ooóíag KUPIM 7+ oi 
mount Sinai, for a scent of pleasant aroma [to the] LORD. And 
ONMOVONV AVTOV TO TETAPTOV TOV IV TO ALVA cO Evi 
its libation -- the fourth [part] ofthe hin tothe [lamb one]. 


EV TO ayío  omsíoegig omovórnv  otképa KUPIM s- 
In the holy [place] you shall offer a libation [offering] of liquor [to the] LORD. 


KAL TOV QUVOV TOV OEVTEPOV TOINOEIC TO POG 


And the [ lamb second] you shall offer towards 
£onépav KATH TNV Ovoiav avtov Kat KATO 


evening according to its sacrifice [offering]; and according to 


THV ozovórv avtov mooste gis OGLINV Evm@diAC 


its libation you shall offer [it] for a scent of pleasant aroma 
KopíoO o+ Ka TH nuépa tov oappátov nzpooóóste 
[to the] LORD. And inthe day of the Sabbaths you shall lead forward 
ðo ALLVODSG EVLADGLOVG AUM@LOVG kat OVO OEKATA 

two lambs of a year [old], unblemished; and two tenths 


OELLOGAEMS avazemnou]uévncg EV EAGIM sis Ovoiav 


of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice [offering] 
KAL OMOVOHV AVTOD i; OAOKADTOLA ooappártov EV tog 
and its libation; a whole burnt-offering of [the] Sabbaths on the 
oappátoig eni TNS OCOAOKAVTMOEMS THS ðanravtós K 


Sabbaths, besides the [ whole burnt-offering continual] and 


TNV ozovónv AVTOV 11+ KAL £V tG veounviag 


its libation. And in the new moons 


TPOOACETE OAOKAVTMUA TH KUPIM LOOYOUSG ek Powv 
you shall lead a whole burnt-offering to the LORD, [ calves of [the] oxen 


ðO KAL KPLOV éva apnvooc EVLAVOLOLDG ETH ALMLOVG 
two], and [ ram one], [ lambs of a year [old] seven unblemished]. 


2+ THI OEKATA CELIddAEMS avanenromuévno EV &£Aaíto 


Three tenths of fine flour being prepared in olive oil 


to Óóoyo TH Evi Ko 000 SéKATA CELIOGAEWS 


for the [calf one], and two tenths of fine flour 


aüvaxemou]uévng EV eai TH KPIO TM EVI B+ KAL 


being prepared in olive oil forthe [ram one]. And 
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OEKATOV CELLIOGAEMS avanenou]uévng ev salo TO 


a tenth of fine flour being prepared in olive oil for the 
QUVa THO Evi Ovoíav oouNnV eooóíag  Kápnoua 

[ lamb one] -- a sacrifice scent of pleasant aroma, a yield [offering] 
KvpiO 14+ TH ONOVSN ALVT@V TO T|uiou TOV iV 

[to the] LORD. [To] their libation [the half ofthe hin [of wine] 


EOTAL TH LOOYM tO EVI KOL tO TPITOV TOV iV 
will be] for the [calf one], and the third ofthe hin [of wine] 


EOTAL TH KPIM TO £VÍ KAL TO TETAPTOV TOV IV ÉOTQOl 
will be for the [ram one], and the fourth ofthe hin [willbe 
TO Qvo TH EVI oívou to0to TO oàoKkavtoua nva 


for the lamb one of wine]. This [is] the whole burnt-offering, month 


EK LNVOG EIG TOVG VAG TOV EVIOVTOD 15+ KAL 
by month throughout the months ofthe year. And 


Xiuapov sé AlYMV éva TEPL auaptias xopío eni 
a young he-goat from [the] goats -- one for a sin [offering] [to the] LORD, beside 
TNS OAOKAVTMGEWS THC OLAMAVTOS TOINOHOETAL Kat 


the [ whole burnt-offering continual]; you shall offer it and 

N OLOVON AVTOV 16+ KAL EV TO UNV tO TpOTO 

its libation. And in the [month first], 

TECOUPEOKALOEKATH nuépa TOD unvós móoya KUPIM 

[the] fourteenth day ofthe month, [is] apassover [to the] LORD. 

17+ KOL TH TEvtEKadEKaTH nuépa TOV Lu]vóg TOVTOD 
And the fifteenth day of the month, this [is] 

EOPTH ETH muépacg áčvua éðeoðe is. KUL N 

a holiday; seven days [ unleavened [breads] you shall eat]. And the 

nuépa n zpotr eEnikAntoc ayia £otot vuív nav 

[ day first] [ summoning a holy will be] to you. All 

épyov AGTPEVTOV OU TMOUWOETE 19+ KAL TpOOQGETE 

work [which is] servile you shall not do. And you shall bring 

OAOKAVTMLATA KAPT@LA Kvpíiœ  póoyoog EK poov 

whole burnt-offerings, a yield [offering] [tothe] LORD, [calves of [the] oxen 

ðo KPLOV EVO GALLVODG EVLADOLODG entá GUMLLOL 

two], [ ram one], [ lambs of a year [old] seven]; [ unblemished 

EOOVTAL vuív 2+ Kat voia avtov GELIdAAIC 

they shall be] to you. And their sacrifice [offering] [shall be] of fine flour 

avanrenromuévn ev £AXaío Tpia dékaTA tO LOOYH 

being prepared in olive oil, three tenths forthe [calf 

TO £ví KaL OVO OEKOTA TH KPLM tO EVI 21+ OEKATOV 


one], and two tenths for the [ram one]. [ a tenth 


OEKATOV TOINGELG tO GALVO TW EVI toig Ent apvoíq 


tithe You shall offer] forthe [lamb one], forthe seven lambs, 
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2+ Kal yíuapov EC ALYOV Eva nepi apapríag 
and a young he-goat from [the] goats -- one for a sin [offering] 


Ecldoac8ar nepi VUMV 23+ TANV TNG OCAOKALVTMOEMS 


to atone for you, besides the [ whole burnt-offering 


TYG OLUAMAVTOS THC azpoivng o scoti OADKADTM@LA 


continual] ofthe early morning which is [ whole burnt-offering 


EVOEAEYLOLLOD 24+ TAÚTA KATH TAÚTA — TOUj]oste TNV 


a perpetual. These accoruins to these [manners] yeu shall offer [per] 
nuépav el TAG entá Tuépag SMPOV Kxápmzona OOUNV 
day the seven days [as] a gift yield [offering] scent 
£ucóíacg KUPIM Et tou OAOKAVTMUATOG 

of pleasant aroma [tothe] LORD; with the [ whole burnt-offering 


TOV OLUMAVTOG TOINGEIG TNV ONOVSTV QUTOD 25+ KAL 


commu you shall offer its libation. And 
Tepe n eBddun KANTH ayia écot vuív nav Epyov 
[ day the seventh calling a holy will be] to you; all [ work 


AATPEVTOV OU MOUWOETE EV QUT" o KUM TH NEPA 
servile] you shall not do on it. And the day 


TOV VÉOV ótav nzpooqoépmte ÜOvoíav véav 


of the new [produce], whenever you should bring [ sacrifice a new [produce] 
Kopío Tov sepoóouóáóov £níKAntog ayia éotoi vpív 
[to the] LORD ofthe period of sevens], [ summoning a holy it willbe] to you. 
mav Épyov Aatpgutóv OD MOUOESTE 27+ KAL 

All [ work servile] you shall not do. And 
TMPOOACETE OAOKAVTMUATA gg OOLNV euoóíac 


you shall bring whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma 
Kopío uóoyoug ek poov dvO kpióv éva entá 
[to the] LORD -- [calves of [the] oxen two], [ ram one], seven 
auvoúc EVLAVOLOVG AUWLOVG 28+ N Óvota avtov 

lambs of a year [old] unblemished. Their sacrifice [offering] 


OELIOOAIG avaneromuévn £v saiw tpia SéKATA THO 


[shall be] of fine flour being prepared in olive oil, three tenths for the 


LOCYM TH EVI Kai ÚO SEKATA TO KPI TO EVI 29+ 


[ calf one], and two tenths for the [ram one], 


dEKATOV SEKATOV tO ALVA TH EVI toig entá OALVOIC 
a tenth tithe tothe [lamb one], forthe seven lambs, 
30+ KAL yíuapov e$ ayov Eva TEPL auaptias 

and [young he-goat from [the] goats one] for a sin [offering], 


ecldoac8a1r nepi VUMV 31+ TANV TOV OAOKAVTMUATOG 


to atone for you; besides the [ whole burnt-offering 


TOV OLUMAVTOG Kati TNV Ovoiav avtov MOMOETE [LOL 


continual]. And their sacrifice [offering] you shall offer to me; 
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Gnouot EOOVTAL vuív ka AL OTOVOAI AVTAV 
[ unblemished they shall be] to you, and their libations. 


29 v2 

i« Ka TO unvi vo epóóuo Lia TOV LNVOS eníkAntog 
And the [month seventh], [day] one ofthe month, [ summoning 

ayia éotai vouív nav Épyov AatpEvTOV OU 

a holy will be] to you; all [ work servile] you shall not 

TMOWNOETE nuépa ornpaotag EOTAL VUÍV 2+ KAL TOMOETE 

do; a day of signal it willbe ^ to you. And you shall offer 

OAOKAVTMUATA gtg OGLINV Ev@diac Kuopío  LOOYOV 

whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma [tothe] LORD -- [calf 

éva sk Boóov KpPlOV éva ALLVODG eviavoíovc entá 

one] of [the] oxen, [ram one], [ lambs ofa year [old] seven 

QLUO®LOVG 3+ n Ovoia avT@V osuiðas avaneromuévn 

unblemished]. Their sacrifice [offering] of fine flour being prepared 

ev £Àaío tpia ðékata TH LOOYM TŒ Evi Kai dO 

in olive oil-- three tenths for the [calf one], and two 

ÕÉKATA TM KPIW TH EVI 4+ SEKATOV SEKATOV TH ALVA 

tenths forthe [ram one]. A tenth tithe to the [lamb 

TO £VÍ toig ENTA apwvoíg s+ Kai yíuapov eë ALYM@V 

one] forthe seven lambs. And a young he-goat from [the] goats -- 

éva nepi apnaptíag sciAdoacVal nepi VUMV 6+ TANV 

one for a sin [offering], to atone for you; besides 

TOV OAOKAVTMUATMV TNG vovunvias Kat 

the whole burnt-offerings ofthe new moon, and 

ot Ovocia avtóv Kal w onovõaí QVTÓØV KAL TO 

their sacrifice [offerings], and their libations, and the 

OAOKAVTMUA TO ðanavtóc KOL ot voia avtóv KOL 

[ whole burnt-offering continual], and their sacrifice [offerings], and 

Ql OMOVOAL AVTO®V KATH TNV OVYKPLOL QUtOV EG 

their libations according to their interpretation for 

ocuńv sva@diag Kuopío 7+ KAL TH ÖEKÁTN 

a scent of pleasant aroma [to the] LORD. And the tenth 

TOV unvóc TOUTOD EXIKANTOS ayia écot — vpív Kat 

of this month [ summoning a holy there shall be] to you. And 

KOKMOETE TAG WOYAC VUMV KAL mav Épyov ou 

you shall afflict your souls, and all work you shall not 

TMOUOETE s. KAL TPOGOIGETE OAOKAVTMUATA EIG OGLTV 

do. And you shall bring whole burnt-offerings for a scent 
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EvOOLAG KAPTM®LA kupío uóoyov ek poov éva 
ofpleasantaroma yield [offering] [to the] LORD - [calf of [the] oxen one], 
KPLOV EVO GALVOVG EVLAVOLOVG EATHA GUMLOL ECOVTAL 


[ ram one], [ lambs of a year [old] seven]; they shall be unblemished 


vuiv o+ n 0voía avtov ospíóoAig avaneromuévn EV 


to you. Their sacrifice [offering] shall be of fine flour being prepared in 


£ÀAaío 1pía ðékata TH jóoyo Tw Evi Kal Ó00 ÖÉKATA 


olive oil; three tenths tothe [calf one], and two tenths 


TO KpPIÓ TH EVI 10+ OEKATOV SEKATOV TM ALVA TO Evi 
tothe [ram one]. A tenth tithe to the [lamb one], 


EIG TOVG ENT OpvoOc 11+ Ka yínapov sé alyM@v éva 
for the seven lambs. And [ young he-goat from [the] goats one] 
nepi anaptíag EsclAdoacVal nepi vuv TANV to  mepí 
for a sin [offering] to atone for you; besides the one for 
TNS auaptiacs tnc EsClAGOEMS Kat N OAOKADTMOIC 

the sin [offering] ofthe atonement, and the [whole burnt-offering 


n ðanravtós n Ovocia avtc Kat n ozovór| avtr|g KATH 


continual], its sacrifice [offering], and its libation according to 
THV obykpiotv KåpTr@ua KUPIM 12+ KAL TN 
the interpretation, a yield [piering] [to the] LORD. And the 
TEVTEKAIÕEKÁTN n [spo TOV LNVOSG TOV EPSOLOD TOVTOD 


fifteenth [ month seventh of this] 


enikAntoc ayia gota vuiv xav Épyov Aatpgutóv 


[ summoning a holy will be] to you; all [ work servile] 


OU TOMOETE KAL EOPTAOATE AVTNV EOPTHV Kopio 
you shall not do; and you shall solemnize it as a holiday [to the] LORD 


ENT NUÉPAG 13+ Kat MPOOACETE OAOKAVTMLATA 

for seven days. And you shall bring whole burnt-offerings, 
Káproua £i ocuńv Ev@diag xuopío TH mnuépa 
a yield [offering] for a scent of pleasant aroma [tothe] LORD. Onthe [day 

TH zpotn uóoyoug sk Bowv tpeig Kat SEKA KPLOVG 
first] -- [ calves of [the] oxen three and ten], [ rams 


ðo ALLVODS £viguoíoug SEKATEGOAPAS GUMLOL éoovtat 


two], [ lambs of a year [old] fourteen]; they shall be unblemished. 


14+ Qt Óvotat avtov CELISAAIGC avanrenrompuévn EV 


Their sacrifice [offerings] [shall be] of fine flour being preparos in 


£ÀAaío Tpid SEKATA TH LOOYM TM Evi TOIC 


olive oil-- three tenths tothe [calf one] for the 


tpiokatógzKa LOOYOIG kai OVO OEKATA THO KPI TO EVI 


thirteen calves; and two tenths tothe [ram one] 


ETÍ TOLG O00 KPLOVG i. KAL OEKATOV SEKATOV TO 


for the two rams; and a tenth tithe to the 
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AUVO THO EVI ENÍ TOVG tÉooapacg KAL SEKA QAUVOÚG 16+ 


[ lamb one] for the four and ten lambs. 

Ka yíuapov eë ALYMV éva mepí ALWAPTIAG TANV THC 
And [ young he-goat of [the] goats one] for a sin [offering], besides the 
OAOKAVTMOEMS TNG diamavtTds at Ovoial auTOv Kot 

[ whole burnt-offering continual], their sacrifice [offerings], and 

at OMOVOAL VTV 17+ KAL TH muépa TH ðevtépa 

their libations. And the [ day second] -- 

wudoyouc dMdEKa sk BOMV KPLODG ðúo auvoúc 

[ calves twelve] of oxen, [ rams two], [ lambs 
EVLAVOLOVG tÉooapacg KAL ÓÉKQ AUØUOVG is + 

of a year [old] four and ten unblemished], 

n 0voía atv Kati n ozovór ALVTMV toig LOOYOIS KAL 
their sacrifice [offering], and their libation forthe ^ calves, and 
TOIG Kptoíg Kat totg a[wvoíg Koatáà aplOLOV autov 
forthe rams, and forthe lambs according to their number, 

KATA TNV OVYKPLOW AVTOV 19+ KAL YILAPOV EC ayov 
according to their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- 
éva nepi auaptias TÀANV TNG OCAOKALVTMCGEWG 

one for a sin [offering]; besides the [ whole burnt-offering 

tno ðanavtóc at Ovoíot avtóv Kal at onovõai QUTOV 20+ 
continual], their sacrifice [oeae]; and their libations. 

tmm nuépa tN tpit uóoyoug évðeka Kpiobg ðúo 

The [day third] -- [ calves eleven], [ rams two], 
auvoúc EVLAVDGLOVG tÉooapag KAL SEKO QAUÓUOVG 21+ 
[ lambs ofa year [old] four and ten unblemished], 

n Ovocia avtóõv kat n ozovór ALVTMV toig LOOYOIS KAL 
their sacrifice [offering], and their libation forthe calves, and 
TOIG Kpioíg Koi toig auvoío Katá aplOudv avtóv 
forthe rams, and forthe lambs, according to their number, 

KATA TNV OVYKPLOW AVTOV 2+ KAL YILAPOV së ayov 
according to their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- 
éva nepi auaptias TÀANV TNG OCAOKAVTMGEWG 

one for a sin [offering]; besides the [ whole burnt-offering 

TNS ðanavtóc at voia otov Kal at onovõai AVTMV 23+ 
continual], their sacrifice [offerings], and their libations. 

TH nuépa TH TETAPTH LOOYOUSG ðéka KPLOVG SO 

The [day fourth] -- [ calves ten], [ rams two], 
QUVOVS EVLAVOLOVDG tÉooapac KAL SEKA Q[LO[LOUG 24+ 
[ lambs of a year [old] four and ten unblemished], 

at Ovoíat ALVTAV Kai AL OTOVSAL AVTOV toig LOOYOIG 
their sacrifice [offerings], and their libations for the calves, 
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Kal TOIG KPLOIG Ka TOig ALVOIG KATO 


and forthe rams, and for the lambs, according to 

GAPLOLOV AVT@V KATH TNV GVYKPLOLW AVTOV 25+ KAL 
their number, according to their interpretation, and 
Xiuapov së uyv éva mepi apaptíag Arv TNG 
a young he-goat of [the] goats -- one for a sin [offering], besides the 


OAOKAVTMOEMS THS ðanravtóc at Ovoial avVT@V Kot 


[ whole burnt-offering continual], their sacrifice [offerings], and 

Qt ozovóaí AVTOV 2+ TH NEPA TH néunt LOOYOUG 
their libations. The [day fifth] [ calves 

EVVEA KPLOVG OVO auvoúc eviavoíovc téÉooapag Kot 
nine], [ rams two], [ lambs of a year [old] four and 
EKO apopnoug 27+ Al Ovai AVTOV KOAL 

ten unblemished], their sacrifice [offerings], and 


at OMOVOAL AVTMV TOig LOOYOIG KAL TOIG Kfioíg KO 


their libations forthe calves, and forthe rams, and 

toig apvoíg KATA aAplOLOVaLTaV KATH 

forthe lambs, according to their number, according to 

TNV OVYKPLOLW AVTOV os- KAL yíuapov së alyMV éva 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
nepi auaptiacs MANV TNG OCAOKAVLTMOEMS TNG ÕANAVTÓG 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

at Ovai avtõv Kati ALOTOVdAL AVTOAV 2+ TH NEPA 

their sacrifice [offerings] and their libations. The [day 

TY ÉKTN póoyoug OKTM KPLOVG OVO ALLVOUS eviavoiovc 
sixth] -- [ calves eight], [ rams two], [ lambs of a year [old] 


OEKATEDOAPAS AUØLOVLG 30+ Al Ovocia atv KAL 


fourteen unblemished], their sacrifice [offerings], and 


at OMOVOAL AVTMV TOig HOOYOIG KAL TOG Kfioíg KO 


their libations forthe calves, and forthe rams, and 
toig apvoíg KATA aAplOLOV avtóv KATH 

for the lambs, according to their number, according to 

TNV OVYKPLOLW QUtOV 31+ Kai yíuapov së alyM@v éva 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
nepi ALWAPTIAG MANV TNG OAOKAVTMOEMS TNG ÕANAVTÓG 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

at Ovoíat avtõv Kai ALOTOVdAl AVTOV 32+ TH NEPA 
their sacrifice [offerings], and their libations. The [day 

TH EBdOuN WOoYovG entá KPLODG ðúo auvoúc 

seventh] -- [ calves seven], [ rams two], [ lambs 


EVLAVGLOVG SEKATEGOAUPAG ALMLOVG s. AL Ovotat avTOv 


of a year [old] fourteen unblemished], and their sacrifice [offerings], 
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Kal OL OTOVSAL AVTOV TOIG LOOYOIS KAL TOG KPLOIC 


and their libations forthe calves, and forthe rams, 
KOL toig apvoíg KaTd aplOLOV autOov KATE 

and for the lambs, according to their number, according to 

TNV OVYKPLOLW AVTOV 34+ KAL yíuapov së alyMv éva 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats -- one 
nepi ALWAPTIAG MANV THS OAOKAVTMOEMS TNG ÕANAVTÓG 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

at Ovoíat AVTAV Kai OL OTOVSAL QUtOV 35+ KAL TH 

their sacrifice [offerings], and their libations. And the 
nuépa TH oyðónņ cečóðiov écot vuív mav Épyov 

[ day eighth] will be a holiday recess to you. All [ work 


ÀAQTpELTÓV OU TOMOETE EV QUT 36+ KOL 
servile] you shall not do on it. And 


npocáčete OAOKAVTMMATA sic ocuńv evoðiac 


you shall lead forward whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma, 
Kaprouata to Kupiío póoyov éva KPLOV éva auvoúç 
yield [offerings] tothe LORD -- [ calf one], [ ram one], [ lambs 
EVLAVOLOVG ENTÁ QAUØLOVG 37+ di voia avtov Ko 

ofa year [old] seven unblemished], [and] their sacrifice [offerings], and 


at OMOVOAL AVT®V TH LOOYM KAL TH KPIM KAL TOLG 


their libations for the calf, and for the ram, and for the 
Quvoic KaT apl8udv avtov KATO 

lambs, according to their number, according to 

TNV OVYKPLOW AVTOV ss- KAL yíuapov së atyov éva 
their interpretation, and a young he-goat of [the] goats, one 
nepi auaptiacs nànv THS OAOKAVTMOEMS TNG ÕANAVTÓG 
for a sin [offering], besides the [ whole burnt-offering continual], 

ot Ovocia avtõvV KOL AL OMOVOAL BVTOV 30+ TAÚTA 

their sacrifice [offerings], and their libations. These [things] 
TMOUGETE Kuüpío EV toG EOPTAIGC DLUWV TANV 

you shall do [tothe] LORD in your holidays, besides 

TOV EVYOV ULLOV KAL TA EKOVOLA VUMV KAL 


your vows, and your voluntary [offerings], and 

TA OAOKAVTMLATA oov KAL TAG Ovoiac vuv Kot 
your whole burnt-offerings, and your sacrifice [offerings], and 
TAG ozovóg VUV KAL TA OOTÜplO VUMV 40+ KAL 
your libations, and your deliverance [offerings]. And 
eddaAnos Movońs toig vioic Iopańà Kata návta 
Moses spoke to the sons of Israel concerning all 


Ooo EVETEIAATO KUPLOG TH Mavon 
as many [things] as [the] LORD gave charge to Moses. 
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i+ Kat sAdAnos Movongc npag TOVG APYOVTAG TMV 
And Moses Spoke the rulers of the 


QuAGv viðv  lopanA n y TtOUtO TO pia o 


tribes of[the] sons of Israel, saying, This isthe saying which 
ovvétaóg KUPLOG 2+ ávOpomog ávðpænoçs og av EvENnTAL 
[the] LORD ordered. A man, aman who ever should vow 
£UyHv Kopío n onuóon OPKOV TN opíontat OoptoLu 

a VOW [to the] LORD, or should swear byanoath, or should confirm a set of limits 
Tepi TNG WoYTS AVTOD ov BeBnA@oEL TO priu avtov 
upon his life, he shall not profane his word; 

TOVTA OOO av scéAOn eK 


all as many [things] as should come forth from out of 


TOV OTOLATOS AVTOV TOME! 3+ ev ðE EDENTAL yuvr| 
his mouth he shall do. And if [ should vow a woman] 
EVYNV KUPIM n opiontai optonóv EV tO OTK 


a VOW [to the] LORD, or confirm a set of limits in the house 


TOV TATPÓG “VTNG EV TH VEOTNTL ADVTS 4+ KAL aKOvON 

of her father in her youth; and [ should hear 

O TATHP AVTNS TAG EVXÁG otto K 

her father] her vows, and 

TOVG OPLOLLOVG AVTNG ovs opíoato KATA 

her sets of limits which she confirmed on 

TNG wvoync AVTNS Kai TAPACIMANON autü]c OTATHP kot 
her life, and [ should remain silent her father], then 


OTNOOVTAL TACOL Qt EVYAL AVTNG KAL TAVTES Ol 


shall stand all the [matters] of her vows, and all the 
opiouoí OVG opíoato KATA TNG WoYNS autre 

sets of limits which she confirmed on her life 

UEVODOL auti] s+ EAVOE AVAVEDM@V QVOVEDON 

she shall abide by. But if in shaking his head in dissent  [ should dissent 
OTATHP avVTNS N QV nuépa AKOVON TAG EVYAS AVTNG 
her father] in which ever day he should hear her vows, 

KaL TOUG OPLOLOVG AVTNS ovc WPIOATO KATA 

and her sets of limits which she confirmed on 


TNS YLXNG AvVTHS OV OTNOOVTAL KAL KUPLOG 
her life, [then] they shall not stand; and [the] LORD 


KaBaplet avtýv OTL AVEVEVDOEV O TATP AVTNS «+ 

shall clear her for [ shook his head in dissent her father]. 

£üv ðe yevouévn YEvNTAaL — avópí | Kat at evyat atr 
But if in coming to pass she should become a man's [wife], and her vows 


£t QV KATA THV SLAOTOANV TOV YELAEV autc 


[be] upon her, according to the distinction from her lips 
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000 WPIOATO KATH TNG WOYNS autre 7+ KAL 

as many [things] as she confirmed on her life; and 

QKOVON O avp AVTNS Kat TAPACLMANON aut! n 
[should hear her husband], and should remain silent [concerning] her in which 


QV nuépa AKOVON KAL OVTWC OTNOOVTAL 7OOo0l 
ever day he should hear, then thus shall stand all 


at EVYAL AVTNG KL OLOPLOLLOL AVTNS ovs WPIOATO KATO 
her vows; and her sets of limits which she confirmed on 


TNG vuxng AVTNS otnoovtai s+ EAVOE avavebov 
her life shall stand. But if in shaking his head in dissent 


QVaVEDON o AVP auto n EV nuépa akooor 

[ should dissent her husband] in which ever day he should hear 
TüoQi ALEVYALAVTNS KAL OLOPLOLLOL AVTNS ouc 

all her vows, and her sets of limits which 
WPIOATO KATH TNG WoYNS aAvVTNS ov WEVODOLV OTL 
she confirmed on her life, they shall not abide, for 
o avńp vts AVEVEVOEV EX AUTNS KOL KUPLOG 
her husband shook his head in dissent concerning her, and [the] LORD 


ka8apig( OVTNV »- Kat Evy xynpac Kar ekpepAnuévnc 


shall clear her. And a VOW ofa widow, and a woman ven cast out, 


Ooo £Óv svéntat KATA TNG WoYNS AVTÁG 


as many [things] as she should make a vow on her life, 


UEVODOLV QUtH 10+ EV ÕE EV TO oíko 
shall abide to her. But if in the house 


tou avópóg ALTNS N EVXÁ atio " " optouócg KATÓ 


of her husband her vow [be], set of limits on 

TNS Woxns QUTNS usd’ ÓpKOU 1+ KAL 0 KO001| 

her life with an oath, and [ should hear 

O Qvr]p autrg KAL zapaotomn]on aut!) KOU un 

her husband], and remain silent concerning her, and should not 


avavevon QUTN KAL OTNOOVTAL TOOL 


shake his head in dissent concerning her, then shall stand all 

QL EVYAL AVTNG KAL TAVTEG OLOPLOLOL AVTNS ovc 

her vows; and all her sets of limits which 
WPlOATO KATH TNG WOYNS ALVTNG OTNHOOVTAL KAT 

she confirmed on her life shall stand concerning 

QVTNS 2+ £Óv ÕE TEPLEAMV TEPIEAN o avrip avtyjc 

her. But if in removing [ should remove [them] her husband], 

n av nuépa akoúon mávta Oo eáv scéAdn 

in which ever day he should hear, all as many [things] as should come forth 
EK TOV YEÉOV AVTÁG KATA TAG £UyÓc AVTNS KAL 


from outof her lips concerning her vows, and 
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KOTH  tOUG OPLOLOVG TOUGKQTÓ TNG Vuync AVTNS OV 


concerning the sets of limits on her life; it shall not 


uévet avt] o AVP AVTNS TEPtsiAE Kat KÜptioc 
remain to her, her husband removed [them], and [the] LORD 


Kaðapıeí AVTV 13+ THO EvYN Kat TAG Ópkoc dEoLOD 


cleared her. Every vow and every [oath binding] 
KQKOOoQl WVuoxynHv o AVP AVTNG otüosi AVTN K 

to afflict [her] soul, her husband shall set for her, and 

o avńp ALTNS TEpleAst Qut! 14+ ÁV OE otwontOVv 

her husband shall remove for her. But if in keeping silent 
TOPAOLOANON avt nuépav sé npuépag kot OTIOEL 
he should remain silent at her day by day, then [ shall stand 
QVTN MAGAG TAG EVYACAVTNS KAL tOUG OploLOU0G 

to her a her vows]; and the sets of limits 


tOUG EM  QUtüg OTNOEL AVTN OTL EGLMANOEV avt TH 
upon her shall stand to her, for he kept silent at her in the 


nuépa n TKOUO£V 15+ EAVOE TEPLEAMV TEPIÉÀAN 


day in which he heard. But if removing [ should remove [them] 
o avńp vts META tnv nuépav NV NKOVOE Ka 
her husband] after the day which he heard [them], then 


ANWETAL THV ALAPTIAV AVTOD 16+ TATA TA 


he shall take the sin unto himself. These [are] the 


OLKOIMLWATA OOM EvETEIAaTO KOpiog TO Mavon 


ordinances, as manyas [the] LORD gave charge [to] Moses 


AVALEGOV AVOPOG Kat AVALEDOV yuvaiKÓG AVTOVD KAL 


between a husband and between his wife, and 
AVALEGOV natpóc xai ODvyATPdG EV VEOTHTL EV oiko 
between a father and daughter in youth in [the] house 
TATPÓG AVTNC 

of her father. 


31 w* 


1+ KOL EAGANOE Kkópiog TPOG Ma@votv Aéyov 2+ &kóíkel 
And [the] LORD spoke to Moses, saying, Let [ avenge 


tnv Ekdiknow tov viðv IopanA ek tov Madtavitov 
with punishment the sons of Israel] on the Midianites; 

Kai Éoyatov azpootsÜnon azpog tov ÀaóÓv GOD 3+ KAL 
and at [the] last you shall be added to your people. And 
eddAnos Movorjg mpoc tov Aadv Aéyov £&onAioatg 


Moses spoke to the people saying, Completely arm 
£G VUMV Gvópacg ka TapatacacVe évavti Kvpiov ení 
your men, and deploy before [he] LORD against 
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Maðıáv anodovvat exdiknolv mapa tov Kupiov 
Midian, to render punishment by the LORD 


tn Maótáv 4+ yAiovc ek @vAns Kat yidiovc sk qQuArmgc 
on Midian. A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe 


EK TAGMV qQuAOv vuv  lopanA omootg(Aatg 


from all [of the] tribes of [the] sons of Israel you send 


napatáčacðat s+ ka ecnpiOunoav ek tæv yMáðov 


to deploy! And they counted out from the thousands 
Iopańà yíiovc ek pvàńcs dMdEKa yáðac 

of Israel, a thousand from a tribe. Twelve thousand 

EVWNMOMEVOL EIG TAPGATACW 6+ KOAL AMEOTEWEV QAVTOÚG 
being armed in battle array. And [ sent them 
Movońs yAtouc eK MvANS KOL yidiovc EK 

Moses], a thousand from out of a tribe; even a thousand from out of 


MvVANS ouv ðvváusı avtóv Kal Dives vióv EAsdCap 


a tribe with their force. And Phinehas son of Eleazar 


viov Aapov tou LEPEMS KOL TA OKEDN TA yA KO 


son of Aaron the priest; and the [ items holy] and 


Ql OGAMLYYEG EV TOIS YEPOIV AVTM®V TOV ONLACLOV 7+ 


the trumpets [were]in their hands for the signals. 


Kai mapetacavto ení Maðıáv Kad svete(Aato kóptog 
And they deployed against Midian as [the] LORD gave charge 


Movo Kat anéktetvav TOV APOEVIKOV s+ KAL TOUG 
to Moses. And they killed every male. And [ the 


Baottsic Maðıáv amékteiwvav áua Toig 
kings of Midian they killed] together [with] 


TPAVUATLALG AVT@V TOV Evviv Kat tov PovKOW Kat 


their slain -- Evi, and Rekem, and 


tov LOVP Kat tov Op xai Tov Poék névre PaorEic 
Zur, and Hur, and Reba, five kings 


Maót$v ka tov Badadu viv Beop anéktetvav ev 
of Midian; and Balaam son of Beor they killed by 
poupaía ouv TOI TPAVUATIOIG AVTOV 9+ KOL 

[the] broadsword with their slain. And 
EMPOVOLEVGAV tac yovaikac Maðıáv Kat 


they despoiled the women of Midian, and 
TNV AMOCKEVTV AVTMV KAL TA KTV AVTOV KAL TAVTO 


their belongings, and their cattle, and all 


TOL EYKTNTA AVTOV kal TNV SOVOLLLV QUTOV 
the [things] procured by them; and [ their force 


EMPOVOLEVOAV 10+ KAL TAOS TAG MOAEIG AVTMV TAG EV 
they despoiled]. And all their cities, the ones in 
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TAIG KATOIKÍAIG QUT(V KAL TAG EMAVAEIS AVTMV 


their dwellings, and their properties 

evénpnoav ev nopi 1+ Kat ÉAaDov náocav THV 

they burned by fire. And they took all the 
TPOVOUNV Kal TAVITA tQ oK0Aa avtÓvV Amd avOponou 
plunder, and all their spoils -- from man 

EWC KTNVOUVG 12+ Kai yayov mpoc Ma@vonv ka zpoc 
unto beast. And they brought to Moses, and to 
EAsacap tov wpéa xoi zpocg mzóvtag vto0c IoponA 
Eleazar the priest, and to all [the] sons of Israel, 
mv ayuaioociav ko ta OKVAG KOL THV zpovoLu|v 
the captivity, the spoils, and the plunder, 

EIG TNV o EI apapoad Moáß n  sotiv 
into the camp [the] wilderness of Moab which is 

eni tou lopõávov Kath Tepia :. Kat eGnA0e Moor 
upon the Jordan by Jericho. And Moses came forth, 

xat Eàcáčap o igpgbg Kat züvteGg OL Ópyovteg TNG 
and Eleazar the priest, and all the rulers ofthe 
OVVAYMYNSG ElG ouvávtnoiv autoíg EFM TIC 

congregation to meet with them outside the 
napeupoAngc 14+ xot opyío0n Movor|g eni totg 

camp. And Moses was provoked to anger with the 
ENMLOKONOIG TNS ÓvvápeoG yuápyorc KO 

overseers ofthe force -- commanders of thousands, and 
EKATOVTAPYOIG TOIG EPYOMEVOIG EK TNG TAPATAcEMc 
commanders of hundreds, the ones coming from the battle array 

TOV TOAELOD 15+ Ka simev avtoic Movorng warti 

ofthe war. And [ said to them Moses], why 
eGoyproate nav ONAD i+ avta yap Noav TOLG 
did you take alive every female? For these were [the occasion] to the 
vioíg IopandA Kata to pńua Badadu tov axootrnoot 
sons of Israel by the — word of Balaam oftheir leaving 

Ka vuzepioeiv TO pua Kopíoou évekev Doy@p Kat 
and overlooking the word of[the] LORD, because of Peor, and 
£yÉveto T] TANYN EV TH ovvayoyń kuopíou 17+ Kot 
came to pass the calamity in the congregation of [the] LORD. And 
vuv QNOKTEIVATE TOV APOEVIKOV EV TOON TH 

now kill every male among all the 
ATAPTIA ka TAOAV yuvaiíka Ttg £yvo KOITHV 

chattel! And every woman who knew [the] marriage-bed 
GPOEVOG QATOKTEÍVATE is+ KUL TAOAV THV anaptiav TOV 
of a man kill! And all the chattel of the 
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yovaiKOV T|tig ouk oíóge KOITHV OLPOEVOG 


women who have not known [the] marriage-bed of aman, 


CWYPNOATE AVTAS 19+ KAL vue(g mapseupáAete ECW THC 


take them alive! And you camp outside the 
TOPEUBOANS entá nuépac zac OAVEAWV yoyńv Kat 
camp seven days, every one doing away with a soul! And 
TAG OOWOALEVOS tou TETPMUEVOD ayvioðńoeta TH 

all having touched the one DEI pierced shall be purified in the 


TOITH NEPA xot TH nuépa tH epóópn vuEIC E 


third day, and inthe [day seventh] you an 


n atUypaAoota vuv »- ka nav nepiBànua Ka mav 


your captivity. And every wrap-around garment, and every 


oKevoc dSEpudtivov ka náocav epyaoíav së atysiac 


item made of skin, and every work of goat [skin], 


KOL TOV OK£0OG CLAIVOV apayvieíte 2+ KOL einev 
and every [ item wooden], you shall purify. And [ said 


Exdeacap o iepevc mpoc BOE óávópag TNS SvvapEeMc 
Eleazar the priest] to men ofthe force 


TOUG EPXOUÉVOVG EK TNG p e TOD TOAELOV 


of the ones coming from the battle array ofthe war, 


TOVTO tO OLKAIMUGA TOV vóuou O ODVETACE KDPLOG 
This [is] the ordinance ofthe law which [the] LORD gave orders 


to Movo z+ mAnv tou ypvoiov kat tou apyvpiov 
[to] Moses. Besides the gold, and the silver, 
KaL yako Kat oldnpovD Kat poA(póou Kat 


and brass, and iron, and lead, and 


KQOOLTEPOD 23+ NAV nzpüypo o dteAEVOETAL EV TUPI 
tin, every thing which shall go through in fire 


OlacEeTal ev nopi Kat koOapicOnoetai GAA’ m cO 
shall beledthrough in fire, and shall be clean, but only with the 


vdOaTL TOV AyYVIOLOD ayvioOnoetat Kai TAVTA OOO 


water of purification shall it be purified. And all as many as 


un  dlamopedyntar oid  zUpóc diEAEdoETAL OV 
should not travel through fire, shall go through 


VOATOS »- KU TADVEiONE TA iut TH nuépa 


water. And you shall wash the garments onthe [day 


Ty eBdoun Kat xaO0apioO0rjiogo0s xoi ETA Tata 


seventh], and you shall be clean. And after this 


Elockevoeo8e sic tyv TapEUBOANV 25+ kot 


you shall enter into the camp. And 


EXGANGE Kópiog zpoog Movorv Aéyov o. AGBE TO 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Take the 
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KEOGAGLOV TOV OoKÜÀOV TNS ALYLAAMOIAS ad 


total sum of the spoils ofthe captivity, from 
avOponzou EWS Kt]voug ov Kat EAsédap o tepEeve 


man unto beast, you and Eleazar the priest, 


KAL Ol APYOVTES tOV TATPIOV TNG ouvoyoYyrngo 27+ KAL 


and the rulers of the poirttaony ofthe congregation! And 


OLEAEITE TO oKk0Aa avapéoov TMV TOÀEHIOtOV TOV 


you shall divide the spoils between the warriors of the 


EKTMOPEVOLEVOV gis THV TAPATACLV KOL AVALEDOV 


ones going forth into the battle array, and between 

TÓOng ovvayoyng 23+ Kat apedesite to tÉÀOoG Kopi 
[the] whole congregation. And you shall offer up the tax [to the] LORD 
tapá TOV avOpomnov TMV TOAELLOTOV TOV 


from the men of the warriors, of the 
EKMOPEVOLEVOV sics tnv TAapaTaéiv Liav wuynv ano 
ones going forth into the battle array, one soul from 


TEVTAKOCIMV anró TOV avOÓpomnov Kat ATO TMV 
five hundred of the people, and from the 


KTNVOV xat anró TOV poov Kal and tov TpOPATwOV 


cattle, and from the oxen, and from the sheep, 


KAL ATO TOV OVOV 2+ ATO TOV NULGOVG AVTOV 
and from the donkeys; from their half 


Anweo8e Kat da@oeic Eeátap w lEPElL TAG ATAPYAc 


you shall take. And you shall give to Eleazar priest the first-fruits 


KUpíOU 30+ KAL ATO TOV NLIGOVG TOU TOV vOv 
[for the] LORD. And from the half ofthe ones ofthe sons 


IopanA Anwn éva anó TEVINKOVIA ATO TMV 


of Israel, you shall take one from fifty, from the 


aüvOpomov kat anró TOV BOMV ka anró TOV 


people, and from the oxen, and from the 


TPOBAT@V KOL ATO TOV Óvov KAL ANG TAAVTOV TMV 
sheep, and from the donkeys, and from all the 


KTNVOV KOL dMGEIGC avt toig AEDITAIC TOG 


cattle. And you shall give them to the Levites, to the ones 
QVAGGOOVOL TAG MvAaKEG EV TH OKNVH KUpiOD 31+ 
guarding the watches in the tent of Eel LORD. 

Kat exoinos Movorng ka EAsacap o iepeüg Kaðá 
And [ did Moses and Eleazar the priest] as 
OVDVETACE KÓóptog to Movor| ». xat eyevńðn to 

[the] LORD gave orders to Moses. And came to pass the 
TAEOVAOLA tno zpovourg o enpovóuevoav ot óvópeg 


surplus ofthe plunder which [ despoiled men 
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Ol MOAEWIOTAL aNd TMV nzpopátov ECaKOOLAL YIALddEC 


the warrior] from the sheep -- six hundred thousand 


xat EBdSOUNKOVTG YIAIGdES Koi TEVTAKIOYIAL 33+ KAL 


and seventy thousand and five thousand; and 


Boss ovo Kat EBPOOUNKOVTA YIAIGdES s. xoi Óvov uia 


oxen -- two and seventy thousand; and donkeys -- one 


Kal £&nKovta YIUAIddES 35+ ka yoyal avOpcozov anró 
and sixty thousand. And [the] souls of [people] from 


TOV YUVOIKOV Qi ovK EYVMOAV KOITHV OLPGEVOG 


the women who didnot know [the] marriage-bed ofa male, 


Tác Woyat SVO KAL TPLAKOVTA YIALGOES 36+ KOL 


all souls -- two and thirty thousand. And 
eyevńðn TO NUIGEDUA TN uepíg tov EKTETOPEVLEVOV 
came to pass the half portion of the ones going forth 


El¢ tov MOAEUOV eK TOD apiOuo0 tov zpopáctov 


into the war, of the number of the sheep -- 


TPIAKOOLAL YIALGSES Kai THLAKOVTA YIAIHOEC KAL 


three hundred thousand and thirty thousand and 


ENTAKIOXIALA KAL TMEVTAKOOLO 37+ KAL EYEVETO TO TEAOG 


seven thousand and five hundred. And came to pass the tax 
TO Kupío anró tov nzpoDótov ECaKdOLaL Kot 

tothe LORD of the sheep -- six hundred and 
EBOOUNKOVTG mévtge s. kat Dóeg EF ka tpiíKovto 
seventy five; and oxen -- six and thirty 
YIALOEG KAL tO tÉAOG AVTOV Kuüpío X Ó00 Koi 
thousand; and their tax [to the] LORD -- two and 


EBSOUNKOVTG 39+ Kal OVOL TPIAKOVTA yMuáðec Kot 
seventy; and donkeys -- thirty thousand and 


TMEVTAKOOLOL KAL TO TEAOG AVTMV KUPIM EG KAL 
five hundred; and their tax [to the] LORD -- one and 


ECNKOVTA «+ KAL woyat avOpam@v së Kai déKO 
sixty. And [the] souls of people -- six and ten 
YIALOEG KAL TO tÉAOG AVTOV TH Kuopío ðúo koi 
thousand; and their tax to the LORD -- two and 
TOIAKOVTA Woyat 41+ Kat Éócke Movotr]g to TEAOGC 
thirty souls. And Moses gave the tax 
Kopío TO aMaipsua tov Oeoúv EAsóáGQap tw wpeí 
[to the] LORD, the cut-away portion of God, to Eleazar the priest 
Ka0í ovvétace KÓópiog to Movoń ». amd tou 

as [the] LORD gave orders [to] Moses, of the 
NLLOEVLLATOS TOV vIM@V IopanA ovo ðs Movonc 


half of the sons of Israel whom Moses divided 
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ATÓ TOV AVOPOV THV MOAEWLOTOV 43+ KAL EYEVETO TO 


from the [ men warrior]. And came to pass the 
NMIGEDUA ATO tro ovvayoync ome TOV npopóctov 
half from the congregation, the sheep -- 
TPIOKOOLAL YIALGdES Kot canoe YIALOEG KAL 

three hundred thousand and thirty thousand and 
ENTAKIOYÍMA KAL TEVTAKOOIM 4. KOAL POEs E& Kot 
seven thousand and five hundred; and oxen -- six and 
TPIÓKOVTA XIMÁÕEG 45+ OVOL qTtpiákovta yMáðes Kot 
thirty thousand; donkeys -- thirty thousand and 
TEVTAKÓOLOL 46+ KAL Vuyat avOpomov së kar ðéka 
five hundred; and souls of peoples -- six and ten 
YIALQOEG 47+ KAL éAape Movorjg ANd tou nuosúuatoc 
thousand. And Moses took from the half 

tov viðv IopandA to EV GAO TMV TEVTINKOVTA AO 
of the sons of Israel, the one from [every] fifty of 
TOV AVOPHTOV Kai anró TOV KTNVOV KAL ÉÓOKEV 
the people, and of the cattle; and he gave 

avt tos Asvitaic totg puAÓGoOOUOl Tac qQuAQGKÜG 
them to the Levites guarding the watches 

TNS OKNVS KUpiOD ov  tpómov ODVETAEE KÜptog tO 
ofthe tent of [the] LORD, in which manner [the] LORD gave orders to 


Movo7y a. Kat zpoonA0ov zpog Movońv mévtEc or 


Moses. And there came forward to Moses all the ones 


KaVECTALEVOL Elç taç XUaapytac THS ÕVVÁUEOG 


placed he commanders ofthe force -- 


yiapyor Kal EKOATOVTAPYOL KOL sginav Tpos 


commanders of thousands, and commanders of hundreds. And they said to 


Movońv 49+ ot zatógEG oov spaci TO KepáAoiov TOV 


Moses, Your servants have taken the total sum of the 


AVOPHOV TOV TOAEMOTÓV TOV TAP nuv KOL OU 


[ men warrior], of the [ones] with us, and not 


OLUAMEPOVIKEV Q7 AVTMV OVdE EIG s- KOL 

dissented of them noteven one. And 
TPOOEVYVOYALEV TO SMPOV Kopío  avp o EvpPE 
we have brought the gift [to the] LORD, [every] man who found 
OK£0OG YPVOODV Kal YALOOVa Koi WEAALOV KO 


an item of gold, and armlet, and bracelet, and 


OAKTVALOV KOL TMEPIOECLOV KOL EUMAOKLOV EClAdoacBal 


ring, and right armband, and wreath, to atone 


nepi NUOV évavtı Kopíou si+ xat éAape Movorng Kar 
for us before [the] LORD. And [ took Moses and 
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EAsaidap o wpeúvs TO ypuooíov TAP autov nav 


Eleazar the priest] the gold from them, every 
OKEVOG £1pyaoHÉvOV s- Kal SYEVETO TOV TO YPVOLOV 
item being worked. And came to pass all the gold 


to apaipeua o agsihov kupío  ekkaiðeka 


for the cut-away portion which they removed [to the] LORD -- sixteen 
YIALOEG KOL EATAKOOLOL KAL nevtýKovta OÍKÀOl napá 


thousand and seven hundred and fifty shekels from 


TOV YALAPYOV KAL TAPA TOV EKATOVTAPYOV 53+ 


the commanders of thousands, and from the commanders of hundreds. 


KAL Oi ÓGvópeg OLNOAELIOTAL EMPOVOLEVOAV ÉKaotoc 


And the [men warrior] despoiled each 
EQVTO 34. Kat £Aape Movorg kat Eàsáčap o tepevc 
unto himself. And [ took Moses and Eleazar the priest] 
TO Ypvotov Tapa TOV yápyov KOL TAPA TMV 


the gold from the commanders of a thousand, and from the 


EKATOVTAPYMV KAL ELONVEYKEV QVTA sig THV OKNVHV 


commanders of hundreds, and carried them into the tent 

tou LAPTVPIOD uvnuóocuvov tov viðv IopanA évavtt 
ofthe testimony, a memorial ofthe sons of Israel before 
Kupiou 

[the] LORD. 


32 zz 


1+ KOL KTHVN zÀn0og mv — toig vois Povopiüv Kat 


And [ of cattle a multitude there was] tothe sons of Reuben, and 
toig viovs Tad zAn00G TOAD oqoóópa Kat £íóov TNV 
to the sons of Gad, [multitude great an exceedingly]. And they saw the 
yopav lačńp Kot tnv yopav Tadkadd ka nv o 


place of Jazer, and the place of Gilead; and [was the 


TOMOG TOMOG KTIVEOL 2+ KAL TPOGEADOVTES OL vioi 


place] a place of cattle. And [ coming forward the sons 


Poouprv xot ot vioi Tad sinav znpoc Movonv kai 


of Reuben], and the sons ofGad, said to Moses, and 
mpoc EAseáQap tov iepéa KAL mzpog touc Ópyoviag 
to Eleazar the priest, and to the rulers 


TS ovuvayoyrg Aéyovtgeg 3+ Avapo0 Kor Aepov xot 


ofthe congregation, saying, Ataroth and Dibon and 


Iačńp xat Nouppov ka EoeBov xat EAgQA kot 


Jazer and Nimrah and Heshbon and Elealeh and 


YXepoauá xov NaBavd xoi Batov 4+ tv ynv mv 
Shebam and Nebo and Beon, the land which 
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TAPESWKE KUPLOG £vomtov tov viv lIopanA yn 
[the] LORD delivered up before the sons of Israel, [ land 


Ktrvotpópog EOTL KAL TOW MAIOL GOV KTV VAGPYEL s+ 


for grazing cattle is], and your servants [ on cattle subsist]. 


Kat SAEYOV EL EVPOLLEV YAPIV EVWOTLOV oou óo0Tnto 
And my said, If | we find favor before you, give 


N yn atu] toig otKéÉtaig COD £V KATAOYÉOEL KAL Lu] 


this land [to] your servants for  apossession, and do not 


dtapiBdaons nudc oy Iopõðávnv «+ Kot sine Movor|c 


cause us to pass over he Jordan! And Moses said 


toig vtoíg Tad ka toig vioic Povpiiv 


to the sons ofGad, and to the sons of Reuben, 


OL ASEAMOL VUMV TOPEVOOVTAL gic TOV NOAELOV KOL 


[ your brethren Shall] go to war and 


vusic xoa0roso0s avuto 7+ Kat IvaTi SIAOTPEMETE TAG 
you sit here? And why do you turn aside the 


dlavoiag tov viðv IopanA un oóuwrvat sis tnv ynv 


thoughts of the sons of Israel tonot pass over into the land 
nv KUPLOG SIOMOLV AVTOIC s+ OVX ODTOG Enoinoav 
which [the] LORD gives to them? Did not [do thus 

OLMATEPES VUMV OTE ANEOTEIAG AVLTOVG EK Káðnc 


your fathers] when  Isent them from out of Kadesh 
Bapvrí Katavojoat tnv ynv o+ kat avéBnoav pdpayya 
Barnea to study the land? And they ascended [the] Ravine 


Dótpoog xai Katevónoav tnv ynv ka anéotoav 
of [the] Cluster, and studied the land, and separated 


THV Kapõiav tov viðv Iopańà ónog un £|0£$A0001v 
the heart of the sons of Israel, so as to not enter 

eic THV ynv NV é£óokgv autoíg KÚPIOG 10+ KAL 

into the land which [ gave to them [the] LORD]. And 
wpyic8n Ovu® KUPLOG EV TH NEPA EkEivn Kat 

[ was provoked to anger in rage [the] LORD] in that day, and 
uoce — AÉyov 11+ EL OWOvTaL ot &vOpormot OVTOL 


swore by an oath, saying, Shall [see these men] 


Ol avapóvteg e% Atybatov amd &tKooaétoug KaL 


(the [men] ascending from Egypt, from twenty years [old] and 


ENGV@ Ol EMLOTAUWEVOL TO ayaðóv koi TO KOKÓV TNV 
up, the ones having knowledge of the good and the bad) the 


yny nv óuooa tM APpadu ka loak Kar laxop 


land which Iswore by an oath to Abraham, and Isaac, and Jacob, [no]. 


OU yap  ouvzmnkoAo0000av orio LOD 12+ TAHV 


For they did not follow together after me, except 
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XaAéD vig Iepovr o ótakeyopiouévog Kat Inoovs o 
Caleb son ofJephunneh, the one being set apart, and Joshua the 
tou Navi ott ovovennkoAo00noav ozíoo kKuopíou 13+ 
[son] of Nun, for he followed after [the] LORD. 

kat opyío0n OÓvp Kbpiog Ext tov lopanA Kat 

And [ was provoked to anger in rage [the] LORD] over Israel; and 
KOTEPPELBEVOEV avtos EV TH EPHU® t£ooapákovta 


he staggered them in the wilderness forty 

ét MS ečavnióðn TACO N y£VEÓÀ OL MOLODVTEGC 
years, until [ was completely consumed all the generation doing 

Ta MOVNPG évavtı Kuüpíou 14+ 1000 avéotnte avti 

evil before [the] LORD]. Behold, you rose up in place of 
TOV zaütéÉpov VU®V OVOTPELUA ovOpomov ALAPT@AV 
your fathers, a confederation of men of sinners 


npocðsiva éti eni tov Ovuóv tno OPyNs kupíou Ext 
to add still unto the rage ofthe anger of[the] LORD against 


tov IopanA is+ OTL amootpaogüoso0g am avtov 


Israel, that you shall turn away from him 


TMpooVEival ETL KATAAIMEiV AVTOV EV TH epnpo xot 


to add still to leave him in the wilderness, and 


aüvounoste geig OANV THVOVLVAYMYNV TOAVTHV 16+ KAL 


shall act lawlessly against [entire congregation this]. And 


npoonA00ov avt xai $Aeyov senasis TPOPATwV 


they came forward to him, and said, Properties for flocks 


OLKOOOLINOOLEV MSE toig KTl]veolv NUMV KAL TÓÀEIG 


we shall build here for our cattle, and cities 


TAIG OMOOKEDAIS TOV 17+ a nusis EVOTALOGLEVOL 


[for] our chattel. we, arming ourselves, 


TPOMVAGAKN — zpótepoit tov viðv lIopanA EMSs av 


[will be] an advance guard in front of the sons of Israel, until when 


OyGyo|v QUTOÜG EIG TOV EAVTWV TOTOV KOL 


we should lead them into their own place. And 


KQTOUKNOEL N AMOCKEDN NUWV EV TMOAECL TETELYIOMEVALIC 


[ shall dwell our belongings] in cities being walled, 


Old | tOUG KATOLKODVTAS TNV YNV is+ OU UN 


because of the ones dwelling inthe land. In no way 
ATOCTPAOMUEV gg tügotkíag nuov EWC av 
should we return to our dwellings, until whenever 


KOTALEILIOVWOIV ot vioi IopanA ékaotog e 


[ should divide the sons of Israel each] into 


THV KANPOVOLIGV AVTOD 19+ Kül OVKETL KANPOVOLLNOOLEV 


his inheritance. And no longer shall we be heir 
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£V Qutoíg aNd tou népav tou lopóóvou Kai 


with them from the other side ofthe Jordan, and 


ETÉKEIVA OTL AMEYOMEV TOVG KANPOVS NUOV EV tO 


beyond; because we receive our lots on the 


mépav tov lopóóvoo ev avaTOAGIC 2+ xat Sime mpos 


other side ofthe Jordan eastwards. And [ said to 


avtovc Ma@vons sav momonté Kata TO pua TOUTO 


them Moses], If you should do according to this thing, 

eav scomAiono8e  évavti Kopíou EIG MOAELOV 21+ KAL 
if you should completely arm before [the] LORD for war, and 
TOPEAEVOETAL vv TAC OATHS tov lopóávnv 
[ shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan] 
évavii Kopíou éœc ektpip] o ey0póc avto and 
before [the] LORD, until [ shall be obliterated his enemy] from 


TPOOMTOV AVTOD ». KAL KüQtüKuüpieUÜr N yn évavtı 
his face, and [ shall be dominated the land] before 


Kopíou Kat petá Tota  axootpagnoso0s kat éoso0g 
[the] LORD, then after these [things] you shall return, and you will be 


a8@o. évavtt kupíou Kat anró IopanA kat ota 
innocent before [the] LORD, and from Israel. And [ shall be 

n yn atn VUIV EV Kataoyé£ost EVAVTL KUPLOV 23+ 

this land] to you for a possession before [the] LORD. 

eav ðe un TOtUjonte o0togG auaptńosoĝðe évavit 
But if you should not do SO, you shall sin before 
Kopíou Kati yvooso0& THV auaptiav ouv OTAV 

[the] LORD; and you shall know your sin, whenever 
VUÁG KATAAGBN TA KAKÁ 24+ KOL ouwoóonn]osete upív 

[ should overtake you bad [things]]. And [thus] you shall build to yourselves 
QUTOIG MOAEIS TH QZOOKEUT] VUMV Kal EMADAEIC 


for them cities for your belongings, and properties 


TOIS KTIVEOW VU®V KAL TO EKTOpPEVÓUEVOV EK 
for your cattle; and the [thing] going forth from out of 


TOV OTÓUATOG VUMV TMOMOETE 25+ KOL einav OL vioi 
your mouth you shall do. And [ spoke the sons 


PovBńv Kar ot vioi Tad mpoc Movor|v Aéyovtec 
of Reuben and the [the] sons ofGad] to Moses, saying, 


OL MAIdEG oou zotujoouci KANG o KUPLOS NU@V 


‘Your servants shall do as our master 


EVTEAAETAL 26+ N QtOOKEUT] NUV KAL AL yUVOÍKEG T]LLOV 


gives charge. Our belongings, and our women, 


KAL OAL KTNOEIS NUOV KAL TAVTA TA KTÁVN NUOV 


and our possessions, and all our cattle 
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$oovtai EKEt £V Talc MOAEOL Tadadd 27+ ovóg 


will be there in the cities of Gilead. And 
TOLOEG cov TAPEAEVOOVTAL MAVTEG EVWTALOLEVOL KAL 
your servants shall all go over, being armed and 
EKTETAYMEVOL EVAVTL KLPLOD gtg TOV TOAELOV OV 
being arrayed before [the] LORD for war, in which 
TPOMOV o KUPLOG AEYEL 23+ KAL OVVÉOTNOEV QAVTOÍG 
manner the master says. And [ stood together with them 
Movonc EAsacap tov wpéa Kat Inoovv viov Navi 
Moses], [with] Eleazar the priest, and Joshua son of Nun, 
KAL TOLG APYOVTAS TATPIMV TMV QUÀOV VIM@V 
and the rulers of [the] patrimony of the tribes of [the] sons 
IopanA 2+ ka sine zpog avtovs Mavors sáv 
of Israel. And [ said to them Moses], If 
diaBwotv ot vioi PovByv kat ot vioi Fad ped’ 
[should pass over the sons of Reuben and the sons ofGad] [with 
vuv tov lIopóávnv mac  £vomAiouévog etg TOAELLOV 
you the Jordan], every one UE armed for War 
EVAVTL Küpíou KAL KütüKüpieDonte TNG YNG ANÉVAVTI 
before [the] LORD, and you should dominate the land before 
vuv Ka ocete Qutoíg THV ynv TaAadd ev 
you, then you shall give to them the land of Gilead for 
KOTOOYEGEL 30+ EAVOE LN SLABMOL EVOMALOMEVOL 
a possession. But if they should not pass over being armed 
us” vuv £i; tov zÓAeuov Évavti Kopíou Kat 
with you for war before [the] LORD, then 
óuxpigóoste TNV  QxooK&£Ufv QUtOV KAL 
you shall cause [ to pass over with their belongings them], and 
TAG yovaíkag AVT@V KAL TA KTV AVTOV TPOTEPA VUWV 
their women, and their cattle in front of you 
gic ynv Xavaáv xai ovykatakAnpovonuOroovtai EV 
into [the] land of Canaan; and they shall inherit together with 
vuiv ev t] yn Xavadv 3+ kat amexpiOnoav ot viol 
you in the land of Canaan. And [ answered the sons 
PovBnv Kat ot vioi Tad Aéyovteg óoa o KUPLOG 
of Reuben and the sons of Gad], saying, Asmuchas the LORD 
LEVEL toig DEPATOVOW AVTOD OVTWCS TOINOWLEV 32+ 
says [to] his attendants, so we shall do. 
nets óuupnoóns0a EvMmMAIOMEVOL EVAVTL KUPIOD E 
will pass over being armed before [the] LORD into 
nm Xavaáv kat SWOETE TNV KATAOYEOW NUBV EV TO 
[the] land of Canaan. And you shall give our possession on the 
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mépav tov lIopóóvou s. Kat £ÓócKev avtoíg Mowvor|g 


other side ofthe Jordan. And [ gave to them Moses], 

toig vtoíg Tad Kat toig vtoíg PovByv ka ta nuíosı 

to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, and to the half 

ovAnsg Mavacon vtov  Ioono tnv Baotrsiav Lyav 

tribe of Manasseh of [the] sons of Joseph, the kingdom of Sihon 

Daoiéocg Anoppaíov ka tnv Baotrsiav Qy 

king of [the] Amorites, and the kingdom of Og 

paoiléog tns Baoóv tnv ynv xat Tac MOAEIG ouv 

king of Bashan, the land and the cities with 

TOIS opíoig VTG MOAEIG TNG YNG KÜKÀO 34+ KAL 

its boundaries -- [the] cities ofthe land round about. And 

oxoóóunoav ot vioi Tad tqv Aepoóv ka tyv Axapo0 

[ built the sons of Gad] Dibon, and Ataroth, 

Ka tnv Aponp 35+ Kat tv Lo~ap kat tnv lamp Kar 

and Aroer, and Shophan, and Jaazer. And 

VWMOQV ALTOS 3+ Kat. THV Breuapipóáp Kat 

they raised them up, and Beth-nimrah, and 

tnv Baiüappáv moAEic oYvpdc Kai enasi npopátov 

Beth-haran -- [ cities fortified], and properties of flocks. 

37+ Kal ot vioi Poouprv œkoðóunoav tnv EosBov Kat 
And the sons of Reuben built Heshbon, and 

tv EAsoAn Kat tnv KapiaOoig ss. kat tv Napo0 Kar 

Elealeh, and Kirjathaim, and Nebo and 

tnv BegAueóov TEPIKEKVKAMUEVASG kat tqv Xepouá xoti 

Baal-meon, being surrounded [with walls], and Shibmah. And 

ETMVOUACAV KATH TA OVOLATA QAVT©V TA OVÓLOTO TOV 

they named by their names the names of the 

TOAEMV AC WMKOOOUNOAV 3+ KAL ENOPEVON vióc 

cities which they built. And [ went a son 

Maysip vióv Mavaoon etc l'aAaóó xoi éAaesv 

of Machir son of Manasseh] into Gilead, and took 

QUTINV KOL AaTMAEGE TOV ALLOPPALOV TOV KATOLKODVTO. 

it, and destroyed the Amorite dwelling 

£V QVTN 4+ Kat éóoke Movong tHv DL'aAaóó 

in it. And Moses gave Gilead 

to Maysip via Mavacon «at KOTOKNOEV &K&l 41+ KOL 

to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. And 

Iaip o tov Mavaoor exopev0n Kar éAaope 

Jair the [son] of Manasseh went, and he took 

TAG EMOAVAEIS AVT@V KAL EXMVOLAGCEV QutÜüc EMADAEIC 

their properties, and named them Properties 
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Iaïp n- kat NaBavd exopev0n Kar éAape tnv Kadd 


of Jair. And Nobah went and took Kenath, 
KAL TAG KMUAS ALTNS Koi erovóuaosv avtás Naßóð 
and her towns, and named them Nobah, 


EK TOV OVÓLLOTOG QVTOÚ 


after his name. 


33 s» 


i« Kal OVTOL OL otaOnoí tov vtov lIoponA «c 


And these are the posts ofthe sons of Israel, as 


tGqA00v ek yng AtyvATOD ovv OVVALEL QUTtOV EV 
they came forth from  [the]land of Egypt with their force by 


yepi Movo ka Aapov 2. xat éypays Ma@vonec 

[the] hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 

TAG  OAMAPOEIGC ALVTMV KAL TOLG OTABLOVS avtóv Ow 
the [things] of their departures, and the [things] of their stages through 


PNUATOS Kupíoo Kati OVTOL ot otaOLoí 
[the] word of [the] LORD. And these [are] the stages 


TNG MOPELAG AVTOV 3+ ANÁPAV EK Pauecoń TO unví 
of their goings. Departing from out of Rameses inthe [month 


TO TPOTM TN TEVTEKALEKATH nuépa tou Lu]vóg 
first], the fifteenth day ofthe [month 


TOV TPMTOV TH enaúpiov TOD máoya ECHAPOV Oti vtoí 


first]; the next day ofthe ^ passover [ came forth the sons 
IopanA ev yelpt vwnAn evavtiov mzÓvtov TOV 
of Israel] with [hand a high] before all the 


Aworntiov 4. ka Ot Aityózttot Ee8antov sé otov 
Egyptians. And the Egyptians buried of theirs 


toug TEOÔVNKÓTAG mzüvtacg Óooug ENÁTAĞE KÜptog TOv 
theones having died, all ofas manyas [the] LORD struck, all 


TMPMTOTOKOV EV yn ALYDATM@ KQl EV 
[the] first-born in [the] land of Egypt. And among 


toig 0goíc AVTMV EMOINOE THV EKdIKNOIV KÜpiog 5+ 
their gods [ executed punishment [the] LORD]. 


amdpavtes ðe ot vioi IopanA ek Pansgoo! 


[ departing And the sons of Israel] outof Rameses 


TOPEVEBAAOV gis LOKy@O «+ ka anrńpav ek Xokyo0 
camped in Soccoth. And departing from  Soccoth, 


xat zapevépaAov sic Bovðáv o soti pépogti tnc 


and they camped in Etham, which is a part of the 
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epńuov 7+ Kal amnpav ek BovOdv xat nzapevépoAov 


wilderness. And departing from Etham, and they camped 


eni TO otóua Epo0 o  éotw anévavtt BegAogmQOv 


at the mouth ofHiroth, which is before Baal-zephon; 


kat mapevéBaArov anévavtt Mayd@Aov s. Kal amnpav 
and they camped before Migdol. And departing 


anévavtt Ep®@ ka dtéBnoav péoov tnc BaAdoons 


before Hiroth, and they passed over between the sea 


geis tv épnuov Ka enopevðnoav oðóv TPLAV 


into the wilderness. And they went ajourney three 


nuepõv ð rng epńuov avtoí ka TapEvéBaArov Ev 


days through the wilderness themselves, and they camped in 


TIKpPÍAIG o. KAL ANMNPAV €K TIKPI@V Ka NADOV Eg 


Bitterness. And departing from Bitterness, and they came to 


Ajuíu Ka ev Atiu d00EKa nnyai vóótov Kati 


Elim. And in Elim [were] twelve springs of waters, and 


eBoOUNnKOVTa OTEAEYN ọpowikæov Ka zapevéDaAov sgkei 


seventy trunks of palm trees; and they camped there 


Tapa TO VOWP 10+ KAL anrńpav eë Aiu Kot 
by the water. And departing from Elim, and 


TapEvéBparov ení OdAaooav epvðpáv i. Kat anrńpav 
they campen by [ sea [the] red]. And departing 
anró O0aÀóíoonc epvOpdc kai mapevéBarov sis THV 


from [ sea [the] red], and they camped in the 


épnuov Lv 2+ Kat anrńpav €K THS epńuov Xv Kat 


wilderness of Zin. And departing from the wilderness of Zin, and 


Tapevéparov sic Papaká 3+ Kal amnpav ek Paqgaká 
they camped in Dophkah. And departing from Dophkah, 


kat mapevéBadov ev A1Xo0G + Kal amnpav £6 
and they camped in Alush. And departing from 


Athovs Kat mapevéBadov sv Paqióív Kol ovK nv 


Alush, and they camped in Rephidim, and there was no 


Ekel 000p TO AGM mtv i. kat anńpav sk Pagidtv 
water there forthe people to drink. And departing from  Rephidim, 


xai zoapevéBoaAov ev TH EpHU® Liv + xat anńpav 


and they camped in the wilderness of Sinai. And oopan 


EK mG epruoo Liva Kot napevéBarAov ev uvýuacı 


from the wilderness of Sinai, and they camped at Tombs 


mmo £miQouíag 17+ Kat anrńpav ek uVNnuáT©V TNG 
ofthe Desire. And departing from Tombs of the 
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emOvuias kua mapevéBadov ev Aonpo0 is+ Kot 
Desire, and they camped in Hazeroth. And 


amnpav e$ Aonpó0 xat mapevéBadov ev PoOapÓ -+ 


departing from  Hazeroth, and they camped in Rithmah. 


xat amnpav ek PoO0apá xot mapevéBarov £v Peuóv 
And departing from  Rithmah, and they camped in Rimmon 


Mapes 2+ Kai amnpav sk Peuov Oópec koi 


Parez. And departing from Rimmon Parez, and 


napevéßañov ev Aeßová 21+ ka omnüpav ek Aepová 
they camped in Libnah. And departing from | Libnah, 


xai zapevépoaAov sic Pgooá »+ xoi amnpav gk Peooó 
and they camped in Rissah. And departing from  Rissah, 


xat zapevépaAov £u MakgAÓ0 ». xoi anńpav eK 
and they camped in Kehelathah. And departing from 


Make£AóG0 xat mapevéBarov £i Apoapáp z+ Kat 
Kehelathah, and they camped in Shapher. And 
amnpav €K Apoagap xat zapevépaAov etc Xapadai 
departing from  Shapher, and they camped in Haradah. 


2+ KAL amnpav ek Xapadat kat zapegvépaAov etg 
And departing from Haradah, and they camped in 


MaknAo0 2+ xot amnpav ek MaknAo0 xot 
Makheloth. And departing from  Makheloth, and 


Tapevéparov sic Katad@ 2+ kal amnpav sk Katadd 
they camped in Tahath. And departing from  Tahath, 


Kat zoapevéDoaAov £u Oapad 2+ ka amnpav sk 
and they camped in Tarah. And departing from 


©apad xoi mapsvéparov £u Maðekká ». ka omrnpav 
Tarah, and they camped in Mithcah. And departing 


ek Madexxka xat mapevéBadov sic Acosuová 30+ KOL 
from  Mithcah, and they camped in Hashmonah. And 
amnpav ek Aoosuováà xat zapevéDaAov sic 


departing from  Hashmonah, and they camped in 


Maocovpo00 ;. kat amnpav ex Maoovpo00 kat 
Moseroth. And departing from Moseroth, and 


Tapsvéparov sic Maviakdv »- Kat amnpav EK 


they camped in Bene-jaakan. And departing from 


Bavakkóv xot mapevéBarov sic to Oposg Tadtydd s. 


Bene-jaakan, and they camped in the mountain of Hagidgad. 
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Kat anńpav EK tou Óópoug laóváó Kot mapevéBadrov 
And departing from the mountain of Hagidgad, and they camped 


gic Eteuaðá 3+ xov amnpav së Eteuaðá xoi 
in Jobathah. And departing from Jobathah, and 


Ttapsvéparov sic EBpová s. xat amnpav së Eppová 
they camped in Ebronah. And departing from  Ebronah, 


xat zapevépaAov sic Taoiwv Tapép s. xoi omnüpav 
and they camped in Ezion Gaber. And vepar 


ek Taoiwwv DIopép ka mapevéBadov ev m epńuo 


from Ezion Gaber, and they sampean in the wilderness 


XW ka anrńpav €K THS epńuov Liv avt got 


of Zin; and departing from the wilderness ofZin, it is 


Káóng s. Kal anńpav ek Kóóng xoi mapevéparov 
Kadesh. And departing from Kadesh, and they camped 


EI Op to ópog mAnoiov yng  Eóop s. kar avéßn 

Hor the mountain neighboring [the] land of Edom. And [ ascended 
Aopáv O 1EPEÚG EIG TO Ópoc SIG APOOTHyLATOG 
Aaron the priest] into the mountain by order 


Kvpiov Ka anéðavev eksi EV TO t£OO0pOKOOtO 
of [the] LORD, and he died there in the fortieth 


étel trc ečóðov TOV vtov IopanA EK nc 

year ofthe exodus ofthe sons of Israel from out of [the] land 
Avyónitou THO LVL TO TAEUATM WIA TOV UNVÓG 3+ KAL 
of Egypt, inthe [month fifth], [day] one ofthe month. And 
AGp@v NV TPlMV KAL EÍKOOL KAL EKATÓV ETMV OTE 
Aaron was three and twenty and a hundred years [old] when 
anéðvnokev ev Qp THM OPEl 4- KAL AkKODOUS O 

he died on Hor the mountain. And [ heard [of it] the 
Xavavic Baottsdc Apáð Kal OVTOS KATMKEL EV yn 
Canaanite king Arad]; and this one dwelt in [the] land 


Xavadv OTE ELDEMOPEDOVTO ot vioi lopańà 41+ ka 


of Canaan, when [entered the sons of Israel]. And 


omnpav gë Op tov dpovc Kal mzoapsvéDoAov Etc 


departing from Hor the mountain, and they camped in 


LOAWOVE o. Kat omnpav ek LOAUOVA xat 
Zalmonah. And departing from Zalmonah, and 


TAPEVEBAAOV sis Diva a. xoi oxrpoav ek GOivo xoi 


they camped in Punon. And departing from Punon, and 


tapsvéparov ev Opo0 4. xat anmnpav s OBO Kat 
they camped in Oboth. And departing from  Oboth, and 
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rapegvépaAov ev Doi ev tœ nzépav ení TOV opíov 


they camped in Gai on the other side upon the boundaries 


Moáß 4+ ka amnpav ek Doi ka mapevéBarov etc 
of Moab. And departing from Gai, and they camped in 


Aoipov Tad 4+ ku amnpav ek Aoipov rað Kat 
Dibon Gad. And departing from Dibon Gad, and 
nrapevépaAov sic TeAuov AepAaa8oil 4+ Kot omrpav 
they camped in Almon Diblathaim. And departing 
eK DeAuoóv AepAaa0oi xot zoapsvépaAov ent ta 


from  Almon Diblathaim, and they camped upon the 


Opn qta Apapíu oazévavti Napa 44. xot anńpav anró 


mountains of Abarim, before Nebo. And departing from 
tov opeóv Apapíu Kat zoapevépaAov eni ðvouðv 
the mountains of Abarim, and they camped upon [the] descent 
Moáß ext tov Iopdavov Kata TIepiy® 4+ kot 

of Moab, at the Jordan by Jericho. And 
zapevépaAov mapa tov Iopddvynv avanéoov Atos 
they camped by the Jordan between Jesimoth 
oc ApeAoatíu Kath dvondc Moáß s. Kot 

unto Abel-shittim by the descent of Moab. And 

£ÀAóAnos Kópiog zpog Movorv sexi óvopov Moáß 
[the] LORD spoke to Moses near [the] descent of Moab 
mapa tov lIopóóàvnv Kata Tepiya Aéyov s- AGANCOV 
by the Jordan near Jericho, saying, Speak 

toig vtoíg IopanA Kat epeíg POS AVTOVS VUUEIC 

to the sons of Israel! and you shall say to them, You 


diaBaivete tov Iopdavnv sic ynv Xavadv s. Kat 


pass over the Jordan into [the] land of Canaan! And 


QMOAEITE TMAVTAG TOVG KOTOLKOVVTOG EV TH yn apo 


you shall destroy all the ones dwelling in the land before 


TPOGMMOV VUV KAL ECUPEITE TAG OKONIÁG AVTOV KAIL 


your face; and you shall lift away their [sacred] heights; and 
TÁVTA TA EÍÖOMAA TA YOVEVTÁ QVTÓV ATOAEÍTE QAVTÁ Kot 


all [ idols their molten] -- you shall destroy them; and 


TAGAG TAG OTHAGC AVTMV EsCApEite 53+ KOL AToeite 


all their [sacred] monuments you shall lift away. And you shall destroy 
TOVG KATOIWKOÚVTAG TNV YNV KAL KOTOLKNOSTE EV GUTH 
the ones dwelling the land, and you shall dwell in it. 
vutv yap óéóoKQ TNV yNv ALVT@V EV KANP® 54+ KAL 

For to you I have given their land by lot. And 


KOTAKANPOVOLNOETE THV ynv EV KAnpo Katá 
you shall inherit the land by lot, according to 


155 


34 19 £v TOUT + víka 04 - Numbers 


OvVAAG VU®V toig zÀ£ioot TANODvVEITE 


your tribes. Tothe many you shall multiply 
TNV KATAOYESLV AVTOV KAL TOIG EAGTTOOIV EADTIMOETE 


their possession, and to the lesser you shall [give] less 


THV Kütüoygotw QUtOV eic o av EcéAOy 


for their possession. To what ever [part] [should come forth [by lot] 
TO OVOLG QUTtOD EkEt GVTOD EOTAL KATH vác 
his name], there his [possession] will be; according to [the] tribes 
TATPIÓV VUV KANPOVOUNOETE 55+ EAVOE m 

of your patrimony you shall inherit. And if you should not 


AMOAEGHTE TOUG KATOIKOÚVTAG ENÍ TNG YNG ATÓ 


destroy the ones dwelling upon the land from 


TpOOQO7OU VUV KAL EOTAL OVG EGV KATAÀÍNNTE EĞ 


your face, then it shallbe whom ever you should leave behind of 
QVTMV OKOAOTES £V toig OPVOALLOIG vuov xat Boiðec 
them, [shall be] barbs in your eyes, and arrows 

£V tA TAEvVpaic vuv xai eyOpevocovot vuiv eni THC 
in your sides; and they shall be an enemy to you upon the 


YNG EM NV VUEÍG KOTOLKNOETE 56+ KL EOTAL KAOÓTI 


land upon which you dwell. And it willbe ^ inso far as 


OLEYVOKELV nomoa ALVTOVS nooo vuív 


I had determined to do to them, I shall do to you. 
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i+ Ka EAGANOE kopiog zpog Ma@vonv AÉyov 2+ 

And [the] LORD spoke to Moses, saying, 
EVTELAGL toig vtoíg IopanA xat gpeíg POS AVTOVG 
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them, 
vueíg sionropeúeoðe tig tnv ynv Xavadv abt éocoti 
You enter into the land of Canaan! this will be 
vuív sics KAnpovouíav yn  Xavaáv ouv 
to you for an inheritance -- [the] land of Canaan with 
TOIS Oopíoig A@VTNS s. KAL EOTAL vuíÍv TO KAITOS TO TPOG 
its boundaries. And itshallbe to you the side towards 
Mipa and spńuov Xv éœc gyóuevov Eóo Kot 
[the] south from [the] wilderness of Zin unto being next to Edom. And 
otai vouív Ta ópia pos Aípa aNd puépoug tnc 


itshallbe to you the boundaries towards [the] south from [the] part of the 


0nAícong tng AAVKTS ATO AVATOAMV 4+ KOAL KUKAMOEL 


[ sea salty] from [the] east, and [ shall encircle 
vuác Ta Opla amd Bós mpoc avápaow Axpaív 
you the borders] from [the] south to [the] ascending of Akrabbim, 
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Kai mapeAsdostat Evvák Kat éotar n dtéF0d0c¢ avTOD 
and shall go by Ennak. And [ will be its outer reaches] 


npog Aípa | Káóng tov Bapvn xat scedEevoetar ec 
towards [the] south -- Kadesh Barnea. And it shall come forth unto 
énauAw Apáð Kai mapeAevoetat Aos£uOVvÓ s. Kal 
[the] property of Addar, and shall go by Azmon. And 
KuKAcosi TA ópia amd Aospová YEiLAPPODV 


it shall encircle the borders from Azmon [to the] rushing stream 


Aiyóntoo Kor Éotai n d1éE0d0¢ n Oádacoa ;. Kat TO 
of Egypt, and [ will be the outer reaches] the sea. And the 


ópia tnc 0aAóáoonc éotoi vopgív n 0óAaooa n ueyáàn 
boundaries ofthe west will be to you-- the [sea great] 

optet TOVTO OTOL vuiv TA OÓpia TNG 

shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 


OaAdoons 7+ Kati TOUTO écot vuív ta ópia POC 


west. And this will be to you the boundaries towards 


Doppáv and tno Oaácons tnc ueyóAmc 


[the] north. From the [ sea great] 


KOTOMETPNOETE vpnívautoíg nap to Ópog s+ KAL ATÓ 


you shall measure them to yourselves by the mountain. And from 


TOV ópoucg to Opog KOATALETPNOETE EQUTOIC 


mount Hor you shall measure for yourselves 


ELOMOPEVOLEVOV £i Euáð xoi éotoi n dtéF0d0¢ 


entering into — Hamath. And [ will be the outer reaches 


QvTOD TA ópia Žaðaðá o+ kat ECEAEVOETAL TA Ópia 
of it] the borders — of Zedad. And [ shall go forth the ^ borders] 


Z&ppová xai $otai n Ói£Go000G avtov Aospvaáv TOUTO 
to Ziphron, and [ will be its outer reaches] Hazer-enan. This 
otaüi vuív ópia amd Poppa i. KAL Katapetpr]ogte 
will be to you [the] borders from [the] north. And you shall measure out 


vutv EavTOIS TA ópia avatoAmv and Aposvai| 


to you yourselves the borders [ofthe] east from Hazar-enan 


Xemnoauá 11+ xat KATAaBHOETAL TA ópia and LEemodv 
to Shepham. And [ shall go down the borders] from Shepham 


AppnA& and avatoAmyv eni mryüc Kol karapnoscot 
to Riblah, from [the] east by [the] springs. And [ shall go down 


Ta Opia BnA enti v@tov Bardoonc Xevepéð and 
the borders] [from] Beel by [the] back [of the] sea of Chinnereth by 
AVATOAMV 12+ KAL KaTAaBHOETAL TA ópia ení TOV 
[the] east. And [ shall go down the borders] upon the 
Iopóávnv xai éotai n ótéGoóog Oáddacoa n aAvk!] 


Jordan, and [ will be the outer reaches sea the salty]. 
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QÚTN écot DIV N yn KAL TA ÓPIA AVTNS KVKAM 13+ 


This shall be to you the land and its borders round about. 


Kou evetsidato Ma@vors toig vtoíg IopanA Aéyæv 


And Moses gave charge to the sons of Israel, saying, 


atn n yn nv Katakànpovouńoste avtýv uetá 
This isthe land which you shall inherit it by 


KÀrnpou ov TPOTOV ovvétače KUPLOG ðoúval QVTÁV 

lot, in which manner [the] LORD gave orders to give it 

tüig evvéa OvdAaic xai to nuíosı MLANSG Mavacoń iu. 
to the nine tribes, and the half tribe of Manasseh. 

Ott éAaBE quA. vowov  Pouprv Kat’ oikovg 

For [received [it] [the] tribe of [the] sons of Reuben] according to [the] houses 


TOUTPIOV AVT@®V Kai MLAN viðv Tad kat” — oíKouc 


of their patrimony, and [the] tribe of[the] sons of Gad  accordingto [the] houses 
TOUTPLOV AVTOV KAL TO Hutov QuAnc Mavacon 


of their patrimony, and the half tribe of Manasseh 


ATEAABOV tovc KANPOVG ALTOV is+ 000 vai Kat 
took their lots. Two tribes , and 
Nulov QuAnc éAapov tovc KANPOVG avtóv nzÉpav 

a half tribe took their lots on the other side 
tou Iopdavov Kata lepiy® and votov mpog 

ofthe Jordan by Jericho from [the] south towards 


QVATOAGSG 16+ KAL EAGANOE KUPLOG TPOG Movonv Aéyov 
[the] east. And [the] LORD spoke to Moses, saying, 


i7+ TAVTA TA OVOLATA tov AVdPMV oti 


These [are] the ^ names of the men, the one who 
KÀnpovounoouoctv vupív tnv ynv EAsacap o tepEevc 
shall allot foryou the land-- Eleazar the priest, 


Kat Inoovs o too Navn is+ Kai Gpyovta éva €K 


and Joshua the [son]of Nun. And [ ruler one] from out of 


QquAng AnweoVe katakAnpovounoat vuiv THV YNV 19+ 


a tribe you shall take to allot for you the land. 

KOL TAVTA TA OVOLLATA TOV AVdPHV TNG qQuAnc 

And these are the names of the men ofthe tribe 

Iov0a XaAéB viós lepovń »- THS qvAÀrg Xvopsov 

of Judah -- Caleb son of Jephunneh. Of the tribe of Simeon -- 
XauovQqA vióg Epuo00 21+ tg pvàńs Beviapív EAddo 
Shemuel son of Amminhud. Ofthe tribe of Benjamin -- Elidad 


vlog XaogÀOv z+ tg MvANS Aav Gpyov Bokkí vióc 
son of Chislon. Ofthe tribe ofDan-- ruler Bukki son 


IokAt 23+ TOV viðv Ioono @vAjs viðv Mavacon 
of Jogli. Ofthe sons of Joseph, of [the] tribe of [the] sons of Manasseh -- 
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Gpyav AvindA vióg Ovg@id 2+ tg pvàńs viðv 

ruler Hanniel son of Ephod. The tribe of [the] sons 
Eopaoiu àpyov KapovndA vic La@tav ». THS qouAmg 
of Ephraim -- ruler Kemuel son of Shiphtan. Of the tribe 
ZapouAov apyov EXwapáv vido Papvay ». TNG 

of Zebulun -- ruler Elizaphan son of Parnach. Of the 
OvANS vtov  Iooóyap ópyov Pat vt; Oá 2+ 
tribe of [the] sons of Issachar -- ruler Paltiel son of Azzan. 
TNS MvAns vtov  Aonp apy@v Aywop vióg LEAELT 2z- 
Ofthe tribe of [the] sons of Asher-- ruler Ahihud son of Shelomi. 
tnc pvàńcs Neqo0aA( óàpyov Paðańà vic Ant000 z- 
Ofthe tribe of Naphtali -- ruler Pedahel son of Ammihud. 
OVTOL OIG EVETEIAATO KUPLOG KOTOMEPIOAL TOLG 


These [ate] the ones whom [the] LORD gave charge to divide [the inheritance] to the 


vioíg Iopand ev yn  Xavaáv 


sons of Israel in [the] land of Canaan. 


35 m 


1+ KOL EAGANOE Kopioc TPOC Movońv ení ðvouðv 
And [the] LORD spoke Moses upon [the] descent 


Moáß mapa tov lopõðávnv Kxata Ilepiya Aéyov 2+ 


of Moab, by the Jordan, across from Jericho, saying, 


OVVTACOV to vtoíg IopanA kat covor toG 


Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the 


Asvitac anró TOV KAnpov Katacyécocwc AVTOV TOAEIC 


Levites from the lots of their possession cities 


KOTOUKEIV KAL TO TPOGOTELA TMV TOAEWV KÜKAÀO 


to dwell in; and the outskirts of the cities round about 
QvTaV ÓO000010 toig AsEviTaIC 3+ Kat EOOVTAL oi 
them you shall give to the Levites. And [ shall be the 
TOXEIG KOTOUKEIV KAL TA APOPIOLATA AVTMV EOGTAL TOW 


cities] to dwell in. And their separation [offerings] [of lands] will be for 


KTNVEOW QVTOV KAL TAOL TOS TETPATOOW QUT(V 4+ KAL 


their cattle and all their four-footed [animals]. And 


TO OVYKVPOVVTA TMV TOAEWV AG SMOETE TOG 
the lands falling in with the cities, which you shall give to the 


Agvitaic ao TELYOUG tno MOAEWS Kai ECM yio 


Levites, [shall be] from [the] wall ofthe city and outside -- a thousand 


TNYEIG KÜKÀO s+ KAL Hetprosig EFM TNG TOAEMS TO 


cubits round about. And you shall measure outside the city -- the 


159 


35 77 £v TOUT + víka 04 - Numbers 


KAITOS TO POC avatoAác OloylÀ(oUG TNYEIG KAL TO 


side the one towards [the] east - two thousand cubits; and the 
KAITOS TO azpoc Aípa  ðioyiovs TNYEIG Koi TO 
side the one towards [the] south -- two thousand cubits; and the 
KAITOS TO zpoc BdAacoaV Otoyioug TNYElG KOI TO 
side the one towards [the] west -- two thousand cubits; and the 
KAITOS TO azpoc poppáv dtoyiAtovsg nyes ka m 

side the one towards [the] north -- two thousand cubits; and the 


TOG uécov TOVTOD EOTOL vpív KOL TA OLOPA TOV 


city between this will be for you, and the adjoining [areas] of the 


TOAEMV 6+ KAL TAG MOAEIG AC dwoETE TOG A&vítag 


cities. And the cities which you shall give to the Levites 
TAG Eë TOAEIC TOV MVYASEVTNPIMV ac OWOETE 
[are] the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 


QVYEIV EKEL TM QOVEDOAVTL KAL TPOG TAVTALIC 


[ to flee there for the one man-slaying]; and in addition to these, 


t£ooapákovta KOALOVO MOAEIC 7+ MAGUS TAG MOAEIC AC 
forty two cities. All the cities which 


dMOETE TOIG AEDITAIG TECOUPAKOVTA KAL OKTO TOAEIC 
you shall give to the Levites [are] forty and eight cities, 


TAVTAC KAL TA MPOGOTELA AVTMV s. KAL TAG MOAEIG AG 
these and their outskirts. And the cities which 


OMOETE AMO tno KATADYéoEWS viðv IopanA anró 


you shall give from the possession of [the] sons of Israel, from 


TOV TA TOÀÀÓD TOÀÀÓ KAL AMO TOV 


the [ones having] many [will be] many; and from the [ones having] 


£Aattóvov EADTTOV ÉKAOTOG KATÓ 


less [will be] less; each according to 


THV KAnpovopuíav avtov NV KATAKANPOVOLNOODVOL 
his inheritance which they shall allot, 


SMOOVE ATO TMV TOAEMV toig AEDITOIC s+ KO 
they shall give from the cities to the Levites. And 


EXGANGE KUPLOG zpog Ma@vonv Aéyov 10+ AGANGOV TOIC 
[the] LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
vioic IopanA xot epsic mpos avtovs vnsíg 

sons of Israel! and you shall say to them, You 


diaBaivete tov Iopdavynv sic ynv Xavadv i+ kot 


are passing over the Jordan into [the] land of Canaan. And 


OLAOTEAEITE vuív autoíg MOAEIG Quyaóeutüpia EOTAL 


you shall draw apart to you for them cities for them; [places of refuge they will be] 
vuiv Quysív EKEL tov ọpovevtńv TOG o TATACAC 


to you [ to flee there [for] the man-slayer]; any one striking 
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WOYTNV AKOVOIM@SG 2+ KAL EGOVTAL ALTOAEIC vpív 


a soul unintentionally. And they will be cities for you 


QVYASEDTNPLA AMO tou AYYLOTEVOVTOS TO Gia KAL 


as places of refuge from the one acting as next of kin for blood, that 
ov un aroðávn o  «qovebov éœc av oTH 
inno way should [ die the one man-slaying] until whenever he should stand 


Évavti TNG GVVAYWYNS EIG Kpíolv 13+ KAL AL TOAEIC 


before the congregation for judgment. And the cities 


ac ÖOOCETE TOC Eë nÓÀeig MVYASEVTNPIA $oovtai 


which you shall appoint -- the six cities -- [ places of refuge will be] 


VUIV 14+ TAG TPEIG MOAEIG SMOETE EV TO mÉpav TOV 


for you. Three cities you shall appoint on the other side of the 


Iopõávov Kal TAC TPEIG MOAEIG SMOETE EV yn 


Jordan, and three cities you shall appoint in [the] land 


Xavadv is. Ovyadsiov EOTAL toig vtoíg IopanA E 


of Canaan. A place of refuge they will be to the sons of Israel. 


TO nzpoonAóto Kat to zopoíko TH EV vuv £oovtai 


to the foreigner and to the sojourner among you [ will be 


at MOAEIG AUTAL ElG MvyAdEDTNPLOV Qvysiv EKEt mavii 


these cities] for a place of refuge to flee there to all 


TOTAEAVTL WOYTNV AKOVOIMWS 16+ EAVOE EV OKEVEL 


striking a soul unintentionally. And if by an item 


OloNnpovD TATACH  autÓv Kai TEAEVTHON 


of iron one should strike him, and he should come to an end -- 


MOVEDTHS EOTL O0aváto Oavatobo00 o MoOvEDTIC 17+ 


[that one] is a murderer -- — unto death let [ be put to death the murderer]! 


eáv ðe ev Aí(0o0 EK yElpdc EV o anoOavsitat ev 
And if by a stone from [the] hand in which one should die by 


QVUTO TÓC] QvUTOV Kai axo0ívn 


it, [then the one] who should strike him, even he should die, 


MOVEDTHS EOTL 0aváto O0avatobo0o0 o MOVEDTIC ıs- 


he is a murderer -- unto death let [ be put to death the murderer]! 
eav ðe £V oKEvdEel CLAiVM EK YEIpdc EF OU 
And if by an item of wood from [his] hand of which 
omo0aveítai ratáčn  avtóv Kat anoðávn 


one should die, as he should strike him, and one should die, 


Qov&utrg £ott 0avóáto anoðaveítar O POVELTÝG 9+ O 


he is a murderer -- unto death [ shall die the murderer]! The 


QYYIOTEDWV TO Qia OÚTOG ATOKTEVEÍ TOV MOVEDOAVTA 


one acting as next ofkin for blood, this one shall kill the one man-slaying; 


ÓTAV OVVAVTNON AVTO OÚTOG QMOKTEVEL QUTÓV 2+ 


whenever he meets him, this one shall kill him. 
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£üv ðe ð — ÉyOpav Won avtóv Kai &£mippiyn ex 
And if through hatred he should thrust him through or should cast upon 
QvUTOV nav oK£00G £&G evéðpov xai amoÜOóvr 2+ T] 
him any item by ambush, and he should die, or 

old uvv ematacev avtov TH yElpi kat anoĝðávn 
through vehement anger he strikes him by the hand, and he should die -- 
0aváto Oavatoóo0o0 o TATAEAS MOVELTIS oti O 
to death let [ be put to death theone striking], he is a murderer! The 
QYYLOTEDMV TO CILLA ANMOKTEVEL TOV qQoveOoavta EV 
one acting as next ofkin for blood shall kill the one man-slaying in 
TO OVVAVTÝÁOAL ALTM ». EdvdEe ECanivns ov ov 

the meeting up with him. But if suddenly, [nob by 
éyOpav Won avtóv n £mippiyn ex avtóv nav 
hatred he should thrust him through], or cast upon him any 
OKEVOG OVK EË EVEDPOD 23+ "n TaVTL A00 £v œ 

item, not from ambush, any stone in wins 
amo8avsital £V QUT OVK eae KAL ETIMEON £T 

he shall die by it, not knowing, and he should fall Spon 
QUTOV Kat anoðávn avtóc ðe ouk £yO0póc avtov mv 
him, and he should die, but he [ not his enemy was], 
OvdE CHTIM®V KAKOTOINOOL AVTOV 2+ KOL Kpiveli n 

nor seeking to do evil against him; then [ shall judge the 
OVVAYMYN AVALEGOV TOV TATAEAVTOG KOL AVALEGOV 
congregation] between the one striking and between 

TOV QYYLOTEVOVTOSG TO OIA KATA TA KPÍUATA TOTO. 25+ 
the one acting as next of kin for blood, according to these cases. 

Kai scersital n cvvayoyń tov MOVEDOAVTA ATO TOD 
And [ shall rescue the congregation] the one man-slaying from the one 
QYYLOTEDOVTOG TO ILA KAL ATOKATACTHOOVOIV GVTOV 
acting as next of kin for blood; and [ shall restore him 

n OVVAaYWYTN sig THV nóv TOD Qvyaósutnpíou avtov 
the congregation] into the city of his place of refuge, 

OD  KütÉQuye KAL KOTOIKNOEL EKEL EWS QV 

of which he took refuge; and he shall dwell there until whenever 
amo8avn o pec o LEyYAS ov éypioav aAvTOV 

[ should die the priest great], whom they anointed him 

TO £Aaío TO ayia «+ sáv ðe sCOdM ECéAOH 

[ oil with the holy]. But if by an exit [ should come forth from 

O  qove£boag Ta ópia tno MOAEMS g NV 

the one man-slaying] the borders ofthe city in which 
KOTEQUYEV EKEL 27+ KOL Evpn QUtÓV O QyXY101£00V 
he took refuge there, and [should find him theone acting as next of kin 
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TO Gila EFM TOV opíov TNG MOAEMS KataqQuoync AVTOD 
for blood] outside the borders ofthe city of his refuge, 
Ka MOVEVON Oo AYYLOTEDWV TO CILLA TOV 


and [should slaughter the one acting as next of kin for blood] the 


MOVEVOAVTA OVK ÉVOYÓG EOTIV os. £V YAP TH MOAEL 


one man-slaying, [ not liable is he]? For in the city 


TNG KATAMVYNS AVTOD KATOIKEITO EMS ano0üvn 


of his refuge let him dwell until [ should die 

Olspsvds o LEYOS Ka LETH TO anoðavsív tov iepéa 
priest the great]! And after the dying ofthe [priest 

TOV HEYAV ENAVAOTPAMNOETAL O MOVEDOAS EIS TNV 


great] [ will be able to return the one man-slaying] unto the 

YNV TNS KATAOYEOEMS AVTOVD 2+ KAL EOTOLTAVTA "vpíiv 
land of his possession. And these [things] will be to you 

eis SIKAIMUA KPILLATOG eig TOS yeveác DUMV EV TOOAIC 
for an ordinance of judgment unto your generations in all 


TAIG KATOIKÍAIG UV 3+ TAG maTacas wuoynv Ot 


your dwellings. Every [one] striking a soul, with 


UAPTVPMV MOVEVOEL TOV MOVEVOAVTA KAL HOPTVC E 


witnesses, you shall slaughter the one man-slaying; and [ witness one] 


OD paptopňosi exit woynv anroðaveív s. Kal OU 


shall not witness for a soul to die. And you shall not 
AnweoVe AVTPA nepi yoyńs TAPA tou qovgboavtoc 
take ransoms for a soul from the one murdering -- 


tou EVOYOV OVTOS avoipsOrnvai  Oaváto yap 


the [ liable one being] [is] to be done away with, for unto death 


BavatwmOnoEstat 32+ KAL OV Ańysoðe Aótpa TOD 
he shall be put to death. And you shall not take ransoms for the 


MvyEiv sis zÓw TOV qQuyaósotnpiíov TOD TÁV 


one fleeing into a city of the places of refuge, to again 

KOTOUKEsiv eni tr yng éœc av  anoðávn o tEpEvC 
dwell in the land, until whenever [should die the priest 

O uÉyaG 33+ KAL OV un MOVOKTOVHONTE tnv ynv EQ 
great]. And inno way should you pollute with murder the land upon 
NS VUEIC KOTOLKEITE EX QVTÁG tO yap Gila toOto 
which you dwell upon it; for this blood 


Qovoktove( tnv ynv kat ouk  £GUao0nostai m ym 
pollutes [by murder the land], and [shall not be atoned the land] 


anró TOD üOíuatog TOV £KyuOÉvtog EX’ avtc QA 


from the blood having been poured out upon it, but 


eni TOV QÍUATOG TOV EKYEOVTOG 34+ KAL OU 
[it shall be] upon the blood ofthe one pouring it out. And you shall not 
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ULOVEITE tmv ynv EM NC Katowsite EX AVTNS ED 
of 


defile the land upon which you dwell upon it, 
NS €YO KOATAOKNV® £v vuiv EYM yap EL KUPLOG 
which I should encamp among you. For I am [the] LORD 
KOTACKNVOV EV nuÉoo TOV vtov IopanA 
encamping in [the] midst of the sons of Israel. 
36 v 
1+ KOL zpoonA00v ot Óápyovteg TATPIOV — QuAmc 

And came forward the rulers of the fathers' [side] of [the] tribes 
vibv Taradd viv Mayip vió Mavaoor ek trc 
of[the] sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, from the 
QuAng viov  Ioono xat EAdAnoav évavtt Movor 
tribe of[the] sons of Joseph, and they spoke before Moses, 
Kou évavtt EAgeáQap tov iepéog Kat Évavti TOV 
and before Eleazar the priest, and before the 
aüpyóvtov oíkov TATPIOV tov viðv lIoponA 2+ kat 
rulers of [the] houses of [the] patrimony of the sons of Israel. And 
EINAV TH Kopio NUM®V EVETEIAATO KDPLOG anoðoúvva 
they said,  [[to] our master [The] LORD gave charge] to give 
tnv ynv tnc kàAnpovoníag E! nip TOIG vtoíc 
the land of inheritance to the sons 
IopandA Kol TO Kopio ace: KUPLOG ðoúva TNV 
of Israel; and [tothe master [the] LORD gave orders] to give the 
KÀnpovouiav LOATAGS TOV AdEAMOD NU®V tA 
inheritance of Zelophehad our brother [to] 
OvyATPAOW AVTOV 3+ Kat EGOVTAL evi TMV qQuAOV 
his daughters. And they will be toone ofthe tribes 
vibv Iopand vovaíkeg ka odooipesOroetoat 
of [the] sons of Israel for wives; and [ shall be removed 
O KANPOG AVTMV EK TNG KüTtQOYÉOEOGQ 
their lot] from the possession 
TOV zütÉpov NUMV KAL TPOOTEONOETAL sc 
of our fathers, and shall be added for 
KÀnpovouíav tno MvANS OIG av yévovtat  yuvaíkseg 
an inheritance ofthe tribe in which ever they should become wives; 
Kal EK TOD KANPOV TIS KANPOVOLIGS NUOV 
and from the lot of our inheritance 
opoweOnostat 4+ eáv ðe YEVNTAL T] Óozoig TOV VIMV 
it shall be removed. And if there should be the release ofthe sons 
IoponA ka zpoots0nostat n KANpovonia avTaV ení 
of Israel, then [ shall be added their inheritance] unto 
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tv KAÀnpovouíav tnc MvANS OIG av yévævta 

the inheritance ofthe tribe in which ever [become [wives] 
yovaíkeg KOL AMO THC KAnpovouíag quAmc 

[the] women]; and from the inheritance of [the] tribe 

TOTPISG NUMV aqgpoipsOnostoi N KANPOVOLIIA AVTOV 5- 
of our family [ shall be removed their inheritance]. 


Kati evetsiiato Ma@vons toig vioíg IopanA O16 


And Moses gave charge to the sons of Israel, through 
TPOOTAYUATOG Kopíoo AEYOV OVT@S pvàń viðv 

[the] order of [the] LORD, saying, Thus [to the] tribe of [the] sons 
Im@on@p Aéyouot 6+ tovto TO pra o OGVVETAEE KÜptog 
of Israel, say, This is the saying which [the] LORD ordered 


toig Ovyatpáoi LoATadd Aéyov ou av apéokn 
to the daughters of Zelophehad, saying, Ofwhom ever itis pleasing 


£vavtíov AVTMV EOTMOAV yuvaíkeg mÀr]v EK TOD 


before them let them be wives, only from the 
ONLMOVD TOV NATPÓG ALVT@V EOTMOAV YuovaíKgeg 7+ KOL 
people of their father let them be wives! And 
ovyí m£ptotpagnostai n KANPOVOLIG totg vtoíg 
[shall not be moved around the inheritance to the sons 
Iopańà and quANng Eni MvANV OTL ÉKaotog EV TH 
of Israel] from tribe to tribe, that each in the 
KÀnpovouía tnc VATS tnc matpiác AVTOD 

inheritance ofthe tribe of his family 


zpookoAAnO0nocovtai ot vioi IopanA s+ Kal zoo 


[ shall cleave to the sons of Israel]. And every 


Ovyóátnp ayyiote0ovoa KArnpovouíav EK T@V OLAV 


daughter acting as next of kin of an inheritance from the tribes 


vibv lopanA evi Tov €K tou ONLOV 


of the sons of Israel, [toone ofthe ones from outof the people 

TOV MATPOG AVTNG EGOVTAL yuvaíkeg iva 

of her father they shall be wives], that 
QAYYLOTEVOMOIV ort vioi IopanA ékaotog THV 

[ should be acting as next of kin. the sons of Israel], each in the 
KANPOVOLIAV TNV TATPLKNV QUTOD 9+ KAL OU 

inheritance of his father. And [ shall not 
TMEPLOTPAMNOETAL o KANPOG EK VANS sri pvàńv 
be moved around the lot] from  [one]tribe to [ tribe 


etépav GAA’ éKaotog EV TH KÀnpovouia avtov 


another], but each unto his inheritance 


zpookoAAnÜünocovtai ot vioi IopanA w+ ov TPdTOV 


shall [ cleave to the sons of Israel]. In which manner 
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cvvétače Kóptog Ma@von obtog enoí]oav Ovyatépec 


[the] LORD ordered Moses, thus [ did [the] daughters 
XaAnzaóó i. xav gyévovto MaaAá Oepod Kar AvyAÓ 
of Zelophehad]. And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, 
kat Meàyá xai Nová Ovoyatépsg LoAmadd oic 

and Milchah, and Noah, daughters of Zelophehad [to] 
avEeyloic AVTOAV 12+ EK tou Ónuou tou Mavacon viv 
their cousins of the people of Manasseh of [the] sons 
Imong syevnOnoav vovaíkeg Kat eyevnOn 

of Joseph they became wives. And [ came 

n KÀnpovouia avtov eni tnv OVANV ONLOD 

their inheritance] to the tribe of [the] people 

TOV TATPÓG QUTOV 13+ AVTAL AL EVTOAGL KOL TA 

of their father. These [are] the commandments, and the 
OLKOLWLATA KOL TA KPILATA a EvETEIAATO KUPLOG EV 
ordinances, and the judgments, which [the] LORD gave charge by 
yelpt Movor toig vioic Iopand eri ðvouov Mad 
[the] hand of Moses to the sons of Israel at [the] descent of Moab 
eni tov Iopdévov Kata Tepiyo 

near the Jordan by Jericho. 
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1 N 


1+ OVTOL OL AOYOL ovc sàáànoe Movong mavti Iopańà 


These are the words which Moses spoke to all Israel 
mépav tov lopóóávou EV TH EPHU® zpoc ðvouác 
onthe other side ofthe Jordan, in the wilderness towards [the] west, 
TÀnoíov tnc EpvOpdc BarAdoons avapuéoov Dapdv 


neighboring the red sea, between Paran 


TooóX xat AoBdov kat avÀQv ka KATAYPVOEM 2+ 
Tophel and Laban, and Canyons, and Place Abounding in Gold. 


évószka npuepov EK XopńBß oóóc £t Opoc Xmnsíp 
[ eleven days from Horeb [It is] ajourney] by mount Seir 
og Kóóng Bapvy 3+ kat eyevnOn ev n 

unto Kadesh Barnea. And it came to pass in 


TEOOUPAKOOTO ÉTEL EV TM EVOEKATH Dr Wid TOV 
fortieth year, in the eleventh month, [day] one of the 


unvoc sAdAnos Movongc TPOG cee viov<s Iopanr 
month, Moses spoke [the] sons of Israel 


KOT  xÓvtaà Ooo ae Dane pio: QVUTO TPO 
according to all as muchas [the] LORD gave charge to him for 


QVTOVS 4+ LETH TO natáča nóv Baouéa Apnoppaíov 
them, after the striking of Sihon king of [the] Amorites, 


tov KaTOUKNOUVTa £v Eospov ka tov Oy paouésao 
the ones dwelling in Heshbon, and Og king 


tnc Bacáv tov Katoiknoavta sv Aotapó0 Kal gv 


of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in 


Eópaiv s- £v to népav tov lopóávou ev yn Mad 
Edrei. On the other side ofthe Jordan, in [the] land of Moab, 


ńpčato Movorjg óuoaqgrnoat tov vóuov TOUTOV AEYOV 6+ 


Moses began to make clear this law, saying, 
Kbpiog o ðsóc nuóv EAGANnCEV mnuív ev Xopnp Aéyov 


[The] LORD your God spoke to you in Horeb, saying, 


tKaüvooo0o ULtiv KQTOUKEIV EV TO OPEL TOUTO 7+ 


Let it be enoug” for you to dwell in this mountain! 


EMLOTPAONTE KAL anápate vpEic Kot EloMOPEvEOOE elg 


[ turn and depart You], and enter into 
ópog AMLOPPAIMV KAL TPOG AGVTAG TOUG TEPLOIKOVG 
[the] mountain of [the] Amorites, and to all the ones adjacent 
apaßá ets Ópoc Kati meðiov Kat mpoc Ba 

to [the] wilderness, to [the] mountain, and [the] plain, and to [the] south, 


ka zapaAíav ynv Xavavaiov ka AvtdiBavov éc 


and [the] coast land of [the] Canaanites, and Antilebanon, unto 
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tou Totauo TOD LEyAaAOD Evopátov s+ toEte 
the river ofthe great Euphrates! Behold! 


TUPASESMKA EVHOMLOV Uv tnv ynv sionopevÂévtec 


I have delivered up before you the land. Having entered, 


KÀnpovoLuoate zn ynv NV ©uoca TOG 


inherit land! which I swore by an oath [to] 
TOUTPAOW vuóv to ABpadu ka Ioadk Kor Iokop 


your fathers, [to] Abraham, and Isaac, and Jacob, 


SOVVAL AVLTOIG KAL TH OMEPLATLAVTMV UET” QAVTOÚG o. 


to give to them and to their seed after them. 

Ka sina poc DUGG EV TM KAPO EKEiv@ AEYOV ov 
And I said to you in that time, saying, I will not 
OVVIOOLLAL LOVOG MEPELV DUGG w+ KÜptoc o góc vuðv 
be able alone to bear you, [the] LORD your God 


£mAnOvvev vuás Kat 1600 soté ONLEPOV WoEt TO 
multiplied you. And behold, youare today as the 


Gotpa TOV OVPAVOD THM ANGEL 11+ KOPLOG o sóc 
stars ofthe heaven [in] multitude. [The] LORD God 
TOV TATEPOV DU®V npocĝsin vuiv «cc EOTE 

of your fathers may he add to you as you are 


YULOTAGOIWSG ka EvAOYHOOL vUdCG Kaðóti EAGANOEV 


a thousand times more, and bless you in so far as he spoke 


vuiv 12+ TOG Ouvroonat LOVOG MEPELV TOV KÓTOV VUÓV 
to you! How shall I be able alone to bear your toil, 


KAL TNV UzÓOTQOlV VUOV KAL TAG AVTIAOYIAS DUMV 


and support you, and your disputes? 

B+ OOTE EAVTOIC AVdPAG GOMOVG Kati ENLOTHMOVAS Kot 
Appoint to yourselves [men wise], and having knowledge, and 

GVVETOUG EIG TAG MVAGS VUV KAL KATAOTHOW QUTOUG 

discerning among your tribes! And I will ordain them 

£p' VUGC nyoupévoug vuðv u+ Kat axekpiünté pot 

over you [as] your leaders. And you answered to me, 


KOL ginate KOAOV TO pńua o EAGANOaS TOOL 15+ 
and said, [ [is] good The saying] which you spoke to do. 


kat sAaBov sé vUdaV óvópacg GOMOvS kot 
And I took from you [ men wise], and 


ENLOTNWOVOAG KAL OUVEtOUG EIG TAG QuAÓG VUMV Kal 


having knowledge, and discerning for your tribes. And 


KOTEOTHOA AvTOVG nysioðoa EM VUaV YIALGPYOUG 


I ordained them to take the lead ^ over you -- commanders of thousands, 


KAL EKOATOVTAPYOVG KAL TEVTNKOVTGPYOUVG KAL 


and commanders of hundreds, and commanders of fifties, and 
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SEKAPYOVG xai YPALUATOELOAYWYEIG toig KPITAIC ouv 
commanders of tens, and judicial recorders [for] your judges. 


16+ KOL EVETELAGUNV TOG Kpitaíg VDUMV EV 
And I gave charge [to] your judges in 


TO KAPÓ EkEiv@a AÉymv SIAKOVETE avonéoov 


that time, saying, Hold a hearing between 


TOV ASEAPOV VUBV Kat KPIVATE kaos AVALEGOV 


your brethren, and judge justly between 


aüvópócg Kai avapéoov GOEAMOD AVTOD kat AVALEGOV 


aman and between his brother, and between 


TPOONAVTOVD AVTOV 17+ OVK ENLYVOGEGVE npóoomnov 


[the] foreigner [with] him! You shall not discriminate [for] a person 


EV KPIOEL KATH TOV [ukpóv KOL KATA TOV uéyav 


in ajudgment; concerning the small and according to the great 
KPtvEtc ov un vxooteÜüun — zpóoomov 

you shall judge [equally]. Inno way shall you avoid [justice] [by accepting the] person 
avOponou OTL n Kpíoig tou Osov soti Kai TO pua 
of a man, for the judgment is of God. And the matter 

Oo gáv OKANPOVNH AM onov avoíoete QutÓ £T ELE 


which ever might be hard for you, you shall bear it to me, 


KAL AKOVOOLOL QUTÓ is+ KL EVETELAGUNV vuiv ev 
and I shall hear it. And I gave charge to you at 


TO Kütpo £keivo TAVTAG TOVG AÀóyoug OVG NOINOETE 19+ 
that time all the words which you shall do. 


KAL ANÁPAVTEG EK Xo@pnp emopevOnuev nácav 


And departing from out of Horeb, we went through all 
tnv épnuov THV LEYGANV kat THV oopepáv EkEivnV nv 
[ wilderness great and dreadful that], which 


sideTE oðóv OPOUG tou Apnoppaíoo Kaðótı 


you beheld by [the] way of[the] mountain ofthe ^ Amorite, in so far as 
EVETEIAATO KUPLOG o 0£óc NU®V mnuív ka NABOLEV EWC 
[ gave charge [the] LORD our God] to us; and we came unto 
Káóncg Bapvy 2+ «oi sína mpog vuác ńAðate &oq 
Kadesh Barnea. And I said to you, You came unto 

tou Opovs tou ALLOppaiovd o KUPLOS o sóc nuðv 

the mountain ofthe ^ Amorite, the one [the] LORD our God 


SOMO vv 21+ ETE napaó£ócokev nuiv KDPLOG 
gives to you. Behold! [ has delivered up to you [the] LORD 
o Oeóc vuóv TPO azpoocomnzovu VU®V tnv ynv avapávteg 
your God before your face the land]. ^ Ascending, 


KÀnpovouseíte ov tpómzov síne Kopioc o O0góG 
you inherit it! in which manner [spoke [the] LORD God 
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TOV TATEPOV DUO®V vuív un Qopro0s moé 

of your fathers] to you. You should not fear nor 
ógUudonte ». Kat TPOOHAVATE LOL mzÓvteG UpglGg KAL 
be timid. And [ came forward tome you all], and 
einate ATOOTEIAMUEV óvópag zpotépoug NU@®V xat 
said, You should send men in front of us, and 
EMOOEVOATMOAV Liv tyv ynv ka avayyedátocav 
let them explore [forus the land], and let them announce 

nuiv anoKplow tnv oðóv ð AS avaßnoóusða ev 
to us an answer forthe way through which we shall ascend by 
QUTN KOL TOG MOAEIG sic ACG sionopevoóueða sc 

it! and the cities into — which we shall enter into 
(QUtÜG 23+ KOL NPECEV EVAVTLOV ELLOD TO pna Kat 
them. And Lus pleasing before me the saying And 
&Aapov e& vuv dadsKa Óávópag ávópa Eva KATO 
I took from you twelve men -- [ man one] according to 
QuATMV 2+ Kal gmiotpagévteg avéßnoav sıç TO OPOG 
tribe. And turning they ascended into the mountain, 
xat 1AÀ00v EMS oópayyog pótpooc En 

and came unto Ravine of Cluster, 

KQT£OKÓTEUOQV QUTÜV 25+ KOL BoBov £V 

they spied it. And they took in 

TAIG YEPOÍV AVTOV ATO tou Kapro THS yno Kot 

their hands of the fruit of the land, and 
KOTNVEYKAV TPOG vuác Ka EAEyOV ayaðń n yn nv 
carried it to you, and said, [ [is] good The land] which 
KUPLOG o BEdc NUBV óíóootv LIV 2%+ KAL OVK 

[the] LORD our God gives to us. And you did not 
n¥eAnoate avaßńva GAA’ nnecate TO puat 
want to ascend, but you resisted persuasion against the word 
Kupiou Tov 0£00 VUOV 27+ KAL OLEYOVYYVOATE EV 

of [the] LORD your God. And you complained in 

tats OKNVAIG ouv Kai einate ð TO Luosív KÜptov 
your tents, and said, Because the LORD detested 
nudc ecnyayev nudc ek yno Atydatov mapadovvar 
us he led us out of [the] land of Egypt, to deliver 


nuác £g xsipag Apnoppaíov kat s€oAo8pevoat "iue 


into [the] hands — of [the] Amorites, and to utterly destroy 


28+ TOV nueis avapaívouev ovóg  aógAqoí NU@V 


Where do we ascend? And our brethren 
ANEOTHOAV THV Kapdiav nuv Aéyovteg éðvoc uéya 
caused [ to abstain our heart], saying, [ nation [It is] a great 
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KOL TOAD Kati OVVATMTEPOV nuv ka TMOAEIC LEyGAQL 


and populous], and mightier than we; and [ cities great], 


Kal TETELYLOWEVAL EMS TOD OVPAVOD qadd Ka UlO0G 


and walled unto the heaven; moreover also [ sons 


ywóviov £opüKauev EKEL 2+ KOL EINA pog vupág un 
of giants we saw] there. And I said to you, Do not 
MINENTE unóé qoopnOnts an’ AVTMV 30+ KÜpioc 

be alarmed, nor fear from them! [The] LORD 

o Oeóc vuðv o  mpomopsoólevog TPO TpOOOTOU ULLOV 
your God, the one going forth before your face, 


QVTOG OVVEKMOAELINGEL avtoúc sO vuv KATO 


he will join in making war against them with you, according to 
TOVTA OO enoinoev upív EV yn — ALYDATM 31+ KOAL 
all as much as Mhe did foryou in [the] land of Egypt, and 
EV TH EPNHU® tavt NV EldETE WS ETPOMOMOPNOE OF 


in this wilderness which you beheld, how as L nurtured you 
KUPlOG o VE6G GOD WC & tig TPOMOMOPHOaL ávOpomoc 
[the] LORD your God], as if any [ should nurture man] 
TOV DIOV AVTOD KATA nmáocav tnv oóÓv c NV 


his son, according to all the way into which 


EmopEevOnte éœc NAVETE EIG TOV TÓNOV TOÚTOV 32+ KOL 


you were gone, until you came unto this place. And 


EV TM ÀÓyo TOUTM OUK eveniotevoate Kopio 
in this word you did not entrust [to the] LORD 


TO 0260 VUOV 33+ OG MPOMOPEVETAL TPOTEPOG vov EV 


your God, who goes forth in front of you in 


TH oð ekAéyeo8a1 viv tónov OdTNY@V vuác EV 


the way, to choose for you a place, guiding you by 
Tvpt VUKTOG ógztkvocov vuív tnv oðóv kað” nv 

fire at night, showing to you the way by which 
TOPEVEGVE EX ADVTS Kai EV VEMEAN muépag 34+ kot 
you go by it, and with acloud by day. And 
NKOVOE KÜpiog tnv OWVIV TOV ÀÓyov vuv Kati 

[the] LORD heard the voice of your words, and 


TApOcvVOEic uoce AEYOV 35+ EL OWETAL TIC 
he being provoked swore by an oath, saying, [Shall] [see any 


TOV AVOP®V TOVT@V TOV TOVHPO®V tnv ynv ayaðńv 


men of these wicked] [ land good 


TAVTNV NV opnooQ TOC TATPAOW QUTOV 36+ TANV 
this] which I swore by an oath tel their fathers, [no]. sana 


XaAéD vids Iepovń OVTOG OYWETAL QVTÁV KAL TOVTM 


Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; and to this one 
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dca THV ynv gp mv eEnéBH xat totg vioíc AVTOD 


Ishallgive the land upon which he mounted, and [to] his sons, 

old TOTpPOOKEicNaL aALTOV tà TPOG KÜplOV 37+ 
because of joining [to himself the [things] of [the] LORD]. 

Kot snot cOvuóoðn xbpiog ð —— vuác Aéyov OvdE 
And [atme was enraged [the] LORD] because of you, saying, Nor should 
ov ov un EsloéAONS eksi 3+ noos vIdg Navi o 

you inany way enter there. Joshua son of Nun, the 
TMOPEGTHKWCG GOL OVTOSG ELOEAEDCETAL EkEt 

one penis beside you, this one shall enter there; 

QUTOV KATIGYVGOV OTL ALTOS KATAKANPOVOLINGEL AUVTTV 
you strengthen him! for he shall allot it 

to Iopand xot TA noaðia DLUMV a einate EV 

to Israel and your children, which you said [ for 

tn ówpzayrt £osoÜ0at 3+ Kai mav maðiov véov OOTIC 
ravaging to be]. And every [ child new], whoever 
ouk oíós ornusepov ayaO0óv n KaKÓv OvTOL 

does not know today good or bad, this one 
ELOEAEVOOVTOL EKEL KAL TOUTOIG OMOM Quthv Kot 
shall enter there, and to these I shall give it, and 
Q“VTOL KAnpovouroovoiv QAVTÝV 4+ KAL VUEÍG 

to them they shall inherit it. And you, 
EMLOTPAMEVTEG EOTPATOMEDEDOUATE EIG TNV épnuov 

in turning, encamped in the wilderness, 

oðóv THV eni tno epuO0pág BaAGoOoNS 41+ Kot 

the way near the red sea. And 
anexpiOnte ka simaté uot nuáptouev évavtı Kvpiov 
you answered and said tome, We sinned before [the] LORD 
TOV 0£09 nov nugis oavapávteg TOAEUNOOLEV KATO 
our God; in aseene; shall wage war accoreme to 
TOVTA OOO. everetharo Kbpiog o Edo HU®V nuív kat 
all as muchas [gave charge [the] LORD our God] to us. And 
avaAapóvteg ÉKAOTOG TA OKEÚN TA TOAELIKG AVTOD 

[ taking up each] the items for his warfare, 

kat ovuvaOpotoÜ0évteg avepaívete sis TO Ópog o. KOL 
and enenne together, ascended into the mountain. And 
eine KVPLOG POG pe EIMOV QVTOÍG OVK avaßBńoesoðe 
[the] LORD said to Say to them, You shall not ascend, 

OUÓÉ un no aoei ov yap su c0 ' vuv Kot 

nor wage war, [not for Iam] with you; and 

ov un ovvtpiPhoeoðe £vomiov tov gyOpov DUOV 43+ 
in no way shall you be broken before your enemies. 
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Kai sAGANOa vuív Kat OVK ELONKOVOATE uov KAL 


And I spoke to you, and you did not listen to me, and 

napéßnte TO pua Kopíoou xka napaßacáuevor 

you violated the word [ofthe] LORD, and pressing [forward] 

avéBnte £i; to ópog 4. xoi EcnAVev o Apgoppaíog 

you ascended unto the mountain. And [ came forth the Amorite 

O KOTOLKOV EV TO OPEL EKELVO EC OVVAVTNOIW VUOLU 

dwelling in that mountain] to meet you. 

KOL KATESIMEAV vuás WOEt moujooicav oi LEALOOaL 

And they pursued you as do the bees, 

Ka £títpookKov LUGS anró LyEsip éœc Epud a- Mg 

and pierced you from Seir until Hormah. 

xa0ícavteg &KAaíete evavtiov Kvpiov tov 000 Pu 

sitting you wept before [the] LORD your God, 

Kal OUK ELOTKOVGE KUPLOSG TNS OWVIS vuv ovðć 

and [ did not listen to [the] LORD] your voice, nor 

npoo£oyev vuív w+ kat EveKdOnoVe ev Kóáónc mnuépag 

took heed to you. And you laid in wait in Kadesh [ days 

TOAAAG OOUG OTE nuépac evekáðnoðe 

many], as many [as atsome other time days] you laid in wait. 

2 3 

1+ KOL EMLOTPAMEVTES anńpauev eig tnv épnuov oðóv 
And turning we departed into the wilderness by way 

OdAacoav epvðpáv ov TpOmOV EAGANOE KUPLOG apog 

[ sea [of the] red], in which manner [the] LORD spoke 

UE ka EKVKAWOOLEV TO Ópog to Xmeíp nuépac 

me. And we encircled mount Seir [ days 

TOÀÀÓG 2+ KAL eine KUPLOG TPOG ue 3+ tkavooo00 vuív 

many]. And [the] LORD said to me, [ is enough Your 

KUKAODV TO OPOSG TOVTO ENLOTPAGONTE ovv Eni Poppdav 

encircling this mountain]; turn then towards [the] north! 

4+ KL TO AAW évtelÀlai AéÉycov vpeíg napanropeúesoðe 
And [tothe people you give charge], saying, You go 

Old TOV opíov tov AdEAOOV vuov vtov Hoad oi 

through the borders of your brethren, [the] sons of Esau, the ones 

KaütotKo0civ ev XyEip ka oopnOnoovtai vuác kot 

dwelling in Seir! And they shall fear you, and 

£uAapnOncovtat vuácg oqoóópa s+ un OVDVOWNTE 

shall be [ cautious of you exceedingly]. You shall not join 

TpOG AvTOVS NOAELOV OV yap un dm vpív and 

against them [for] war, for not in any way will I give to you of 
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TNG YNG AVTOV a Pua zoóóg OTL EV KANPw 


their land, a stool [for your] foot; for by lot 


OÉÓQKQ TO Hood to ópog TO Xneíp «+ APyvpiov 


I have given [to] Esau mount Seir. With silver 


Dpépnata ayopdoats map’ avtmv Kat páyeoðe kai 


[ foods buy] from ie and eat, and 
0ócop uétpo Amnveo0s TAP’ autov apyvpíov Kati 
[ water measured out you shall receive] from them by silver, and 
ní£00g 71 o yap KUPLOG oÓseócoou NVADYNOE OE EV 
you shall drink. For [the] LORD your God blessed you in 
mavti Épyo TOV yeipov oov diayv@O1L næs Abec 


every work of your hands. Determine how you went through 
tnv épnuov THV LEYGANnV Ka @MoPEpav Ekeivynv 1600 
[ wilderness great and dreadful that]! Behold, 
TECOUPAKOVTA ETN KVPLOG o VEdG OOD LETH GOD 

forty years [the] LORD your God [was] with you; 
ouk  emedenOnc prnyatoc 


you didnot want of a thing. 


s+ Kat TapNHAGOLEV tovc AdEAMODS NU®V vios Hoa) 


And we went by our brethren [the] sons of Esau, 


tOUG KQTtOlKO0vtag £v LyEip mapa Hu oðóv TNV 


the ones dwelling in Seir, by way [of] the 


apapáà anró EAov ka and lIaoíov T apép xai 


wilderness from Aelon, and from Ezion Gaber; and 
ENLOTPAMEVTEG nzaprAO0ouev oóóv épnuov — Moóp v- 
turning we went by [the] way of [the] wilderness of Moab. 


Kai sgine KÜpiog zpoc ue un eyOpaivete a 
And [the] LORD said to me,  Donot hate 


Moafpítaig kat un ovváymte zpog m TOAELOV 


Moabites, and do not join together against them in war! 


ov yap un óo viv amd TNG YNG avTaV M KÀnpo 


for in no way will I give to you of their land. lot 

toig yap vtoíg Aot ó£óoka tnv Apop =e POVOLEtvV 

For to [the] sons of Lot I have given Aroer] to inherit. 

w+ OL Ouniv mpdtepo. evekáðnvto ex’ avtc éðvoc 
The Emim prior laid in wait upon it, [ nation 


uéya xai TOAD Kat toyopóv oonzep ot Evakíp i+ 


a great and populous], and strong, as the — Anakim. 


Poaoaiu  AoywOrcovtai kat OVTOL MOMEP KAL Oli 
[ofthe Raphaim shall be considered And these] as also the 


Evakin «kat ot Moapítai exovoudcovow avtovc 


Anakim; and the Moabites named them 
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Zouuív o. ka ev Lysip evekáðnto o Xoppaíog to 


Emim. And in Seir [ laid in wait the Horite] the 
npótepov KOL ot vioi Hoa aomoAgzoav avtov Kal 
former one; and the sons of Esau destroyed them, and 
EČÉTPIYAV AVTOVG ATO NPOCOTNOV AVTWOV KAI 

obliterated them from their face; and 
Katokío0rnoav avt” ALTM®V ov TPOTOV 

they settled in place of them in which manner 

enoinos IopanA tnv ynv tmo KÀnpovouiac avto nv 
Israel did [to] the land of his inheritance, which 
EOMKE KÜÓpiog autoíg 5. vuv ouv AVGOTHTE KAL 

[the] LORD gave to them. Now then, [I said], Rise up, and 
ANAPATE veio ka napanropevecðe tmv pápayya 
depart, and come near the ravine 

Zapéó Kat nzapnAOousv n pápayya Zapéd i. KAL 
of Zared! And we went by ravine of Zared. And 

Ql ruépai ag A PE e anró Kóóng Bapvń 
the days which we passed from Kadesh Barnea 
EWS OU napnA8ousev n Qópayya Zapéo 

until of which [time] we went by ravine of Zared 
TPIÁKOVTA OKTM ETN EMS OU OlEMEGE T7ÓOQ N 
[was] thirty eight years, until of which [time] [ perished all the 
yeveád avópióv mnzoÀsuiotóv axo0vnokovteg ATO TNG 
generation ofmen of war], dying from the 
TapEUBOANS KaBdTL choose  KUPLOG o0&£óg avtoíg 15+ 
camp, as [ swore by an oath [the] LORD God] to them. 
Ka n yetip tou 60200 nv Ex avtoíg &&GavóAooot 
And the hand of God was upon them, to completely consume 
('0tOUG EK uécov tnc zoapeupoAng éog ov 

them from out of [the] midst ofthe camp, until 

OLEMEGOV 16+ KOL £yevüOn ensiðń EMEGOV TAVTES Oti 
they perished. And it came to pass, as soon as [ fell all the ones 
omoO0vnüokovteg ávópseg moAejuotaí EK UEGOD TOV 
dying], men warriors, from out of [the] midst ofthe 
AGOV 17+ Kal EAGANGE KDP1OG TPOG uE AÉyOV is+ OU 
people, that [the] LORD spoke me, saying, You 
TOUPAMOPEVON ONLEpOV ta ópia Moóp tqv Aponp n». 
shall pass over today the borders ofMoab-- the Aroer. 
Kat MpoodéEete £yyóc viðv Adv pr] &£yOpaívete 
And you shall lead near [the] sons of Ammon. Do not hate 

QVTOIG LNOE ovváynte autoíg etg TOAELOV ov yap 
them, nor join against them in war! for 
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un  óo anró tng yng viðv Auuáv oot EV KANPw 


Iwill not give from the land of [the] sons of Ammon to you by lot, 

OTL TOG vIOic AMT ó£Óóoka avthv EV ee 2+ YN 

for to the sons of Lot I have given it by [ land 

Pagativ AoywO0nostoi Kku yap en’ e KOTMKOVV Ol 

of Raphaim It shall be considered], for even upon it [ dwelt the 

Paoaiv to npótepov Kat ot Auuavita enovouáčovotv 

Raphaim formerly]. And the Ammonites named 

avtov<s Zoupiv 2+ £Ovog péya Ka TOAD Kat 

them Zummim, [ nation a great and populous], and 

OVVATOTEPOV vuv oonzep ka ot Evakíu Kat 

mightier than you, as also the — Anakim; and 

ANWAEGEV AVTOVG KVPLOG ATO 7TpOOQTOU AVTWOV KOL 

[ destroyed them [the] LORD] before their face, and 

Kate&KÀnpovóunoav avtos Kai KkactokíoÜnoav avt 

they inherited them; and they were settled there in place 

QVUTOV EMS TNG NUÉPAG TAVTNS 

of them until this day, 

2+ MOTEP enoinoav toig viócg Hoa toig KatotkoDotv 
even as they did [inherit] the sons of Esau, theones dwelling 

ev Xneíip ov TpdmOV ECETPLWE tov Xoppaíov ano 

in Seir, in which manner he obliterated the Horite from 

TPOOMMOV AVTOV KAL KATEKANPOVOLINOAV avtos KOL 

their face; and they inherited them, and 

katcokKíoÜ0noav AVT AVTMV EMS TNG NUÉPAG TAVTNC 23+ 

they were settled inplace of them until this day. 

Kal ot Evaíot Ol KATOUKODVTEG EY Aonpo0 £oc DóOng 

And the — Hivites dwelling Aseroth unto Gaza, 

Kati ot KannddoKes ot eEeMvrsc EK Kazzaoóokíaq 

and the | Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, 

£Gétpuy/av ALTOVG KAL KütOKío0noav avt AVTMV 2+ 

obliterated them, and were settled in place of them. 

vuv ovv GVGOTHTE Kai anápate Kal TapéAVETE vusic 

Now then, rise up and depart and go by 

tmv Odpayya Apvav 1600 zapaó£óoKa E 

the ravine of Arnon! Behold, I have delivered up into 

tac ysipdc Cov tov Xnov paouésa Eospov tov 

your hands Sihon king of Heshbon the 

Apuoppaíov Kai THV ynv avtov £vápyou KAnpovonstv 

Amorite and his land. Commence to inherit [it]! 

OVVANTE Tpog AVTOV TOAELOV 25+ EV TN muépa TAVTH 

Join against him in war! On this day 
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£vüpyou SOVVAL tov tpóÓLov oov kat tov oópov oov 


commence to give the trembling ofyou and the fear of you 


Eni mpooconou mzüvtov TOV £0vov TOV  Xvnokóto 


upon [the] face of all the nations ofthe ones underneath 


TOV OUpQvoU OÍTIVEG AKOVOAVTEG TO OVOLLG GOD 


the heaven! Whoever hearing your name 


taüpayO0nocovtai Kal wWdivac sCovolv and 
shall be disturbed, and [ pangs of anguish shall have] before 


TMPOGWLOV GOV ». KAL AMEOTEIAG mzpéoDetg EK TNG 


your face. And I sent ambassadors from the 
epruou Keóauo0 nzpocg Xnóv paouésa Eospov 
wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
ÀAóyotg £iprvikoíg Aéyov 27+ TAPEAEVOOLAL Ot 
[ words with peaceable], saying, I will go through 
TNS yns oou £v TH oó0 TMOPEVGO|LAL OVK EKKAIVO 


your land; in the journey Iwill go - I will not turn aside 


sé ov” APLOTEPA 2+ Dpeopnata apyvpiov anod@on 
right nor left. [ foods for silver You shall give 
uot Kat OayouaL Kal 000p apyopíou axoóoo! not 


tome], and I shall eat; and [ water for silver you shall give to me], 


Kat mioa TANV OTL TAPEAEVOOLAL TOIG TOOL 2+ 
and I shall drink; only that I shall go by on the feet, 


«aoc Enoinodv pot ot vioi Hoad ot katotkobvteq 
as [ did tome the sons of Esau dwelling 

ev neip xat ot Moapítat ot — Katotkoovteg ev Ap 
in Seir], and the — Moabites, theones dwelling in Ar, 
OG av  nxapéA00 tov lopõávnv Etc tnv ynv mv 


until whenever I should go by the Jordan into the land which 


Kbpiog o sóc nuov didWOtV n LIV 30+ KAL OVK 

[the] LORD our God gives And [ did not 

nOEAnoe nóv PaotrEvdc Ecefóv napgAOstv nudc ðv 

want Sihon king of Heshbon] us to go by through 

QvVTOV OTL EOKANPLVE KUPLOS o sóc nuov 

his [land], for [ hardened [the] LORD our God] 

TO TVEDLOA AVTOV KAL KATiICYVOE TNV KapdiaV avTOV iva 

his spirit, and strengthened his heart, that 

TAPAdOOH eis TOS yeipag oou WS EV TH muépa TAVTH 

he should be delivered up into your hands, as in this day. 

31+ Kal sine KÜptog TpPOG ue 1000 NpypLat mapadovbvat 
And [the] LORD said to me, Behold, Ihave begun to deliver up 


npo zpooozouoou TOV nóv paouéa Eospov tov 
before your face Sihon king of Heshbon the 
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Apoppatov Kati THV ynv avtov évapčar KAnpovonrnoat 


Amorite, and his land. Commence to inherit 

TNV ynv aVToŬÓ 32+ kat ečëńAOe Xnov Baowsevds Eospov 
his land! And came forth Sihon king of Heshbon 
EIG ouvüvtnoiv Liv QAVTÓG KOL TAG OAKS AVTOV EG 
to meet us, he and all his people, for 
TOAELOV Etc IlaoÓ s. ka TAPESMKEV ALTOV KÜptoc 
war at Jahaz. And [ delivered him [the] LORD 

o Oeóc NUMV TPO mpooomou nov £i TAS yeipac TOv 
our God] before our face, into our hands; 

KAL ETNTATÁČAUEV QutÓV KAL TOVG VIOÚG QUTOD KOL 

and we struck him, and his sons, and 

TÁVTA TOV AQOV AVTOD 34+ KAL EKPATNOALEV TAOMV 

all his people. And we held all 

TOV TOAEMV AVTOD EV TM KUPO EKEIV@ KU 

his cities in that time. And 
eC@Ao8pevoausv nmácav nóv &&ng Kot 

we utterly destroyed every city; next also 

TAG yovaíkag auTOv KAL TA tÉKVO QUT(DV OU 

their women, and their children we did not 
k«ateA(onev Goypíav ss. zÀmv ta KTHVH 

leave behind for taking alive. Except the cattle 

£npovope0oapev &Qautoíg kat TA OKVAG TOV TMOAEWV 
we despoiled for ourselves. And the spoils from the cities 
càáBouev 3+ eë Aponp m  &ott mapa to yelo TOD 
we took, from Aroer, which is by the bank of the 
yeluudppov Apvóv ka tnv nóv tnv ovcav EV TH 
rushing stream Arnon, and the city being in the 
mapayyt Kat Éoc Opovs tov aaáð ouk eyevýðn 
ravine, and unto mount Gilead. There was not 

TOMS TTI¢ OtéÉpuysv nhac TAG MAGUS TAPESWKE KÜptioc 
a city which evaded [ delivered up all [the] LORD 
o Oeócs nuov etg tag YEiPAS NUMV 37+ MANV Elo THV ynv 
our God] into our hands. Except in the land 
viov Auuáv ov TPOONAVOLEV návta TO 

[of the] sons of Ammon we did not draw near, all the [parts] 
ovykupoovia yetuáppov laßók xot tag MOAEIG TAC 
falling in with [the] stream Jabbok, and the cities, the ones 
£v TH opezwr Ka0óti gvete(Aato nuív KUPLOG 

in the mountainous area, in so far as [ gave charge to us [the] LORD 

o Oeóc nuðv 

our God]. 
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3 3 


1+ KOL &miotpagpévteg avéßnuev oóóv THV sis Baodv 


And turning we ascended [the] way into Bashan. 


kat e£GQA0gzv Oy Bactrsvdc tno Baoóv Etc ovvávtnoiv 
And came forth Og king of Bashan to meet 


nuív autóg Kai TAG OAAOCAVTOD gg NMOAELOV Et 


us, he and all his people for war, in 
Edpaiu 2+ Kat eine KÓptog azpoc ue un popnOic 
Edrei. And [the] LORD said to me, You should not fear 

QUVTOV OTL £ig TAS Yyeípac oou TApPAdsd@KA outÓv KAL 


him, for into your hands I will deliver him, and 


TÁVTA TOVAGOV avto KAL TAOAV TNV ynv QUtOD KOL 
all his people, and all his land. And 


Toos aut MomEp Enoinoac Xnóv paous( tov 
you shall do to him as you did to Sihon king of the 


Apoppaíov og Kxatoket ev EosBov 3+ xot mapsdM@KEv 
Amorites, who  dwelt in Heshbon. And [ delivered 
QUVTOV KUPLOS o sóc NUM®V £i TAS yseí(pag NUMV Ka 
him [the] LORD our God] into — our hands, even 


tov Qy Baowéa tno Baoóáv Kat závta Tov ÀaÓv avtov 
Og king of Bashan, and all his people. 


Kai enatáčauev autóv EWS tov UN KQOtQAUtEÍV 


And we struck him until [there was] not left behind 


QVTOD OTEPUA 4+ KAL EKPATNHOALEV TACWV 
[any] of his seed. And we held all 


TOV MOAEWV AVTOD EV TH KUPO EKEIVO OVK NV TOAIC 


of his cities in that time; there was not a city 


nv ouk  &AGDouev map’ avtov ECTKOVTA TMOAEIC 


which we didnot take from them; sixty cities, 


návta ta nepiyæopa Apyóß Baocŭéocs Qy ev Bacáv 
all the places round about Argob, of king Og in Bashan. 


s+ MOO QÚTAL TOAEIC oyvopai qteiyn vynàá núa 
All these cities [were] fortified [ walls [with] high], gates, 


Kat uoyàoi TANV TOV mzÓÀeov tæv DEPECAiMv 


and bars; besides the cities of the Perizzites -- 

TOV TOAAMV opóðpa «+ £&oÀo0pe0capev autooG 

[ many very]. We utterly destroyed them 

WONEP enomoauev TOV £Xnov paoiuéa Eospov kat 

as we did Sihon king of Heshbon. And 
£GoAo0psbcapev mzÓoav nóv EENS Kal TAS yuovaíkac 


we utterly destroyed every city, next also the women 
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KAL TO TEKVO 7+ KAL AGVTA TA KTÁVN KL TA OKDAG 
and the children, and all the cattle; and the spoils 


TOV TOAEMV &£npovoueboauev eavtoic s+ kat EAGBOLEV 
of the cities we despoiled for ourselves. And we took 

£V TO KUPO EKEIVA tnv ynv EK yepóv ðúo 

in that time the land from [the] hands of [the] two 
Baotké@v tov Anoppaíov ot noav mépav TOV 
kings ofthe ^ Amorites, the ones who were on the other side ofthe 
Iopóávou amd tou yetuáppov Apvoóv éœc ÓpouG 


Jordan -- from the rushing stream of Arnon unto mount 


Epuov o+ ot Doivikes exovoudcovet to Epuov Xavibp 


Hermon. The Phoenicians named Hermon, Sirion, 


Ka o Apoppaíog ETMVOLACEV IDEO LaVIP 10+ nOA 
but the Amorite named Shenir. All 


TOEIG Mioop xoi mzóoo Taha ka náoa Baodv 
[the] cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan 
oc Eàká ka Edpaiv nóńsıs Baottsiag tov Qy ev 
unto Salchah and Edrei -- cities of [the] kingdom of Og in 


tmm Baodv n+ óu nànv Qy paousbo Baoóv 
Bashan. For only Og king of Bashan 


KatgAc(pUn and tov Pagaiv 1000 n KAivy avtoú 
was left from the Rephaim. Behold his bed 

KAivn olOnpa 60D AUTH EV TH AKPA TOV viðv 
is a bed of iron. Behold this [is] in the Akra of the sons 
Auuáv evvéa TNYEWV tO  HÜKOG ALTNS Ko 

of Ammon. Nine cubits was the length of it, and 


TECOUPOV TMNYEWV TO EVPOG AVTIS £v NXE avdpdc 


four cubits the breadth of it, in [the] cubit of aman. 


n+ KOL THV ynv Eksivyv EkANpOVOLOaLEV ev 

And that land we inherited in 
TO KAPÓ e£keívo amd Aponp n gott Tapa to yeíoc 
that time from Aroer, which is by the bank 


yetuáppov Apvóv Kai to Tcu tov ópouc Tadado 


of [the] stream Arnon, and the half ofthe | mountain of Gilead. 


Kal TAC TOAEIG avtov éóoka TH PovPHV Kar to Tad 
And his cities I gave to Reuben and Gad. 


Kal TO KatáAoutov TovTaAadd Kal zóoav tnv Baoóv 
And the remainder of Gilead, and all Bashan -- 
Baottsiav Qy s0@Ka TH Nicest MLAS Mavaoor Kat 
[the] kingdom of Og, I gave to the half tribe of Manasseh; and 
náoav mepiywpov ApyoB záoav Bacáv exsivnv yn 

all the place round about Argob. All that Bashan [ [the] land 
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Pagaiv AoywÜOnostat 4+ Kat lańp vidc Mavacon 


of Raphaim shall be considered]. And Jair son of Manasseh 
&Aape mdoav tnv neptywpov Apyóp éœc TOV opíov 
took all the place round about Argob, unto the borders 


Tsoovpt «ot Mayadi kua exmvouaoev avtác ení 


of [the] Geshurites and Maachathites. And he named them after 
to ovóuatt AVTOD tqv Bacáv Apo0 Ionp éwc¢ 
his name -- Bashan Havoth Jair until 


TNG NUÉPAG TAÚTNG is+ Kat TO Mayíp sd@Ka 

this day. And [to] to Machir I gave 

tnv ToAadd i. kat to PovBnv kor to Tad éðoka 
Gilead. And [to] Reuben and [to] Gad I gave 

amo tholakadd éœc Tov yetuáppov Apvav éoov 
of Gilead unto the rushing stream Arnon, between 
TOD YElUappov óptiov Kat EMS Tov laßók Kat o 

the rushing stream's border and unto the Jabbok; and the 
YELLAPPOVG óptov — toig vIOiIG Auuáv 17+ KOL N 
rushing streams [are the] border to the sons of Ammon. And the 
apaba xoi o Iopdavns ópiov and XevepéO Kar éM< 
Araba and the Jordan [are] [the] border from Chinnereth, and unto 
Oardoons apaßá SarAdoons aAvKyc vxó Aonoo0 
[the] sea of Araba, [ sea [the] salty] by Ashdoth 

tny Daoya ANG avatoAov is+ Kat EVETELAGUNV vuiv 
of Pisgah from [the] east. And I gave charge to you 
EV TH KAIPM Ekeiva Aéyov KUPLOG o 0góc vuv 

at that time, saying, [The] LORD your God 

dé0OKEV vpív THV ynv taty £v KANPa@ 

has given to you this land by lot. 


EVOTAIOGUEVOL TMPOTOPEDEGVE TPO TPOGWTOV 
Arming yourselves, go forth before [the] face 


TOV ASEAPOV VUBV vtov  IopanA mac dvvatdc n. 


of your brethren of [the] sons of Israel -- every one able! 


TANV atyovaíkgeg VUV KAL TA TÉKVO UV KAL 


Except your wives, and your children, and 
TO KTV vov otóa OTL TOAAG — KTüvn vuív 
your cattle, for I know [there are] many cattle to you, 
KOTOLKEITMOUV EV TOG MOAEOLV DUMV oig sdM@Ka Upív 
let them dwell at your cities in which I gave to you, 
2+ €OS AV KaATAaNaAvGN KUPLOG o 0gÓg DUMV 

until whenever [should rest [the] LORD your God] 
tOUG QOgÀQOD vuv (ozep KOL DUA KO 


your brethren, as also you, and 
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KataüKAÀrnpovounooot Kai avtoi tnv ynv nv KUPLOG 
they should have inherited also themselves the land which [the] LORD 


o Oeóc nuv SidMolWV avtoíg EV THO mépav TOD 


your God gives to you on the other side of the 


Iopóávou xat EXAVAOTPAMNOEGVE EKMOTOG gig 
Jordan; then [ shall turn back each] to 


tnv Kànpovouíav avtov NV ó£óoKQ upív 21+ KUL TO 


his inheritance, which Ihave given to you. And [to] 
Inoov evetreáunv £v TO Küipo EKEiva AEYOV 

Joshua I gave charge at that time, saying, 

OL OMOGALOI DUBV EWPAKAGL zóávta OOM ENMOINOE 

Your eyes have seen all as muchas [did 

Kbpiog o sóc nuov tots voi PaOAEdDOL TOVTOIC 

[the] LORD our God] [ two kings to these]; 

OVTMS momosi KUPLOG mzóooicg tas Paolrsiag EM c 
so [ shall do [the] LORD] toall the kingdoms unto which 
ov odtaBaivetc £K&l ». OU qopn0noso0s ar’ 

you passed over there. You shall not have fear of 

QVTMV OTL KUPLOG o sóc nuov autócg MOAELNOEL mepíi 
them, for [the] LORD our God himself shall wage war for 
VUOV 

you. 


23+ Ka sdenOnv KUpiov EV TH kapó EKEiva AEYOV 24+ 
And I besought [he] LORD in that time, saying, 


Kúpte KÜpie OD PEM deigal TO OW Ospámovii 
O Lord, OLORD, you began to show [to] your | attendant 


tnv t10X*0v GOD Kat trvóovaptv oov Kat tnv xeípa 
your strength, and your power, and the [ hand 


THV Kpataáv xot tov Bpayiova tov vynAÓv TIC yap 
fortified], and the [ arm high]. For what 


cott 0gzóg EV tO ovpavð n EAL tno YNG ÓOTIG 


God is in the heaven or upon the earth, who 

moinost Ka enoinoacs ou KATA TA épya ooo K 
shall do as you did yourself, according to your works, and 
KATA TNV 1OXÚV GOD 25+ dtaBaco ovv óyouat ty ynv 
according to your strength? Passing over then I will see [ land 

tnv ayaOrv TAVTHV tv OVvOAV zépav Tov lopóóvou 
this good], the one being on the other side ofthe Jordan, 


TO OPOG TOLUTO TO ayaO0óv Kat tov AvuAi(pavov 2- Kot 


[ mountain this good], and the Antilebanon. And 


vmEpside KUPLOG ELE EVEKEV vv KAL OVK ELONKOVOE 
[the] LORD overlooked me because of you. And he did not listen to 
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uov Kal síne KÜpiog TPOG ue tavoDo0o oot un 


me. And [the] LORD said to me, Let it be enough for you to not 
npocðńs éti AGANOOL TPOG ue TOV AOYOV TOVTOV 27+ 
add yet to speak to me on this matter! 
avápnOi ext tnv Kopvońv tov AsrAacEevueévov xat 
Ascend upon the top the dressed stone, and 
avápAevov toig OPPaALOIc ooo KATH OóGAaooav kot 
lift up your eyes towards [the] west and 
Doppáv xav Aípa Ka avatoAÓc Kat íóg TOIC 
[the] north and [the] south and [the] east! And behold [with] 
op0aAnoíg Gov OTL OD ó.iprion 
your eyes! for you shall not pass over 
tov Iopóívnv TOVTOV 28+ Kat évteńat Inoovd Kat 
this Jordan. And you give charge to Joshua, and 
KOTIOYVOOV QUTOV KAL TOPAKGAEGOV QVTOV OTL OUVTOG 
strengthen him, and comfort him! for this one 
SLABNOETAL TPO TAPOGHAOV tou AGOV TOVTOD KAL QVTÓG 
shall pass over before [the] face of this people, and he 
KataüKAnpovounosi aotoíg THV ynv NV EMPAKAC 29+ 
shall allot to them the land which you have seen. 
«ai eveKkaOnue0a £v vánn oúveyyvc oíkoo  oyop 
And we laid in wait in a grove in [the] vicinity of[the] house of Peor. 
4 "7 
i« kat vov lIopanA GKOvVE TOV SIKAIMLAT@V KOL TOV 

And now, O Israel, hear the ordinances and the 
Kpuiátov óca gyó O1OGOKM LUGS ONLEPOV TOIEIV 
judgments! asmanyas I teach you today to do, 
iva te Kati TOALTAGOLAOONTE Kat ElosADOvTEG 
that you should live and manifoldly multiply; and entering 
KÀnpovouronte tnv ynv nv KUPLOS o 0góc 
should be heir tothe land which [the] LORD God 
TOV zaütéÉpov VU®V SidMoW vuiv 2+ OV TPOGONOETE 
of your fathers gives to you. You shall not add 
TPO to prua o sym evtéAAOWOL vuiv Kat 

the saying ye I give charge to you, and 

OVK QQEAEITE AT’ avtov pviácosoðe TAS £vtoÀÓG 
you shall not remove from it. Guard the commandments 
Kupíou Ttov go vuðv óca  £yo EvTéAAOLOL vuív 
of [the] LORD your God! as manyas I give charge to you 
onpepov 3+ OLOMVGALOL vuðv £eopákaot návta 
today. Your eyes have seen all 
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000 EMOINGE KUPLOG o sóc nuóv TM BeEEAQeywp 
as many [things] as [ did [the] LORD our God] to Baal-peor. 

OTL TAG GvOpomnog OOTIC EOPEDON oníoo BegAoeyop 
For every man whoever went after Baal-peor, 
ECETNLWEV autóv KUPLOG o cóc vuv EF vOv 4+ 
(onla him [the] LORD your God] from you. 

vusiíc õe OL TPOOKEILEVOL Kopio TH BED vuðv 

But you, the ones joining with [the] LORD your God, 

Cte ntüvteg ev tn ońuepov s. ideTE óéógwa vuv 

all live today. Behold! Ihave shown to you 


OLKOLOLATA Koi Kpíoeig Kaðá EvETEiAATO uot KUPLOG 


ordinances and judgments, as [ gave. charge tome [the] LORD 


O Oeóc LOU TOV Tomoa OVTWC ULL £V TH yn Etg NV 


my God], to do thus for you in the land into which 


vue(g sionropeúesoðe Exel KAnpovouroat Id 6+ KAL 
you enter there to inherit And 


pvAdéeo8e KAL zou]oete OTL AUTH N cogio VUOV KAL 


you shall guard and shall do; for this [is] your wisdom and 


n OVVEOIG VUMV EVAVTIOV TAVT@V tov £0vov Óóooi 


your understanding before all the nations, as many as 


EAV AKOVOMOL TAAVTA TA SUKOLMLATA TAVTA KOL 


should hear all these ordinances. Then 


EPOVOIV 1000 AGOG GOMOSG xai EMLOTHUWV TO EBVOCG 


they shall say, Behold, [people [is] a wise and intelligent nation 


TO u£ya toOto 7+ OTL molov £Üvog HEYA o ~~ é£otv 


this great]. For what [ nation great] in which there is 
(Got OEdc EyyiCwv avtoís WS Kópiog o 0góG NUOV 
to it a God near to them as [the] LORD our God 

£V náct og aAvTOV gxtKkoAgoO[e00 s+ kat TOLOV 


[is]in all [things] in which we should call upon him? And what 
é0voc uéya o é£ottv ALTM OLKOIMLATA xat Kpiuata 


[ nation great] in which there is to it [ ordinances and judgments 


Oikawa KATH  mÓvta TOV vóuov trotov OV &yo óíóo|u 


just] according to all this law, which I give 


EVMMLOV VUOV ONLEPOV o- MPOCEYE O£QUTO KM 

before you today? Take heed to yourself, and 
OvVAGEOV THV yoynv oou oqoóópa un em án 
guard your life exceedingly! Youshould not forget 

TÁVTAG tOUG ÀAÓyoucg ovc &copákaoiv otoqgOaAuoí GOD 
all the words which [have seen your eyes], 


KAL UN amootQtooav AMO TNG KAPÕÍAG oou NÁOCAG TAC 


and let them not leave from your heart all the 
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"nuépag tno Gong oov Kat ounupipáosig tovc vioúc GOD 


days of your life! And instruct your sons 

KAL TOVG Ul00G TOV VIOV OOV w+ NHEPAV NV EOTHTE 
and the sons of your sons! [Specially the] day which you stood 
EVONLOV Kuopíoo TOV sow Gov £v Xopnüp t nuépo 
in the presence of [the] LORD your God in Horeb, inthe day 

TNS £KKArnoíag OTL sine KÜpiog TPOG ue £KKAnoíaoov 
ofthe assembly; for [the] LORD said to me, Hold an assembly 
TPOG WE TOV AQOV KAL aKouoótooQv TA PHLWATA LOU 
to me, [the people and let] hear my words! 

Omas nuóá0001i  oopzío0oí pe nuns TAG nuépag ag 
so that they should learn to fear the days which 
QvUTOL CMO ETÍ TNG YNG KAL TOVG VIOÚG QUT(DV 

they live upon the earth, and [that] [their sons 

O00 5001 1+ KAL zpoonA0ste Kai ÉOTNTE VAO TO 
they should have taught]. And you came forward and stood under the 
Ópog KaL TO OPOS EKOIETO TUPL EWC TOV OVPAVOD 
mountain; and the mountain burned fire unto the heaven -- 
OKOTOS YvO@Os Kat ODEAAG 12+ Kat EAGANOE KUPLOG 
darkness, dimness, and a storm. And [the] LORD spoke 

TPOG DUGG EV TH OPEL EK LEGOVD tov TVPOG Qovrv 
to you in the mountain from [the] midst ofthe fire. A voice 
PNUATOV voneíg NKOVOATE ka OLOIMUA ouk  sidETE 
of utterances you heard, and a representation you did not behold -- 
aAA T] povýv 3+ Kat avńyysńev vuív 

but only a voice. And he announced to you 

THV óuwÜOnknv avtov nv eveteiñato viv mowiv ta 
his covenant, which he gave charge to you to observe -- the 
éka pýuata Kat éypayev avTa ení Ó00 TAGKAC 

ten discourses; and he wrote them upon two tablets 
MOivac 14+ Kai EUWOL £vete(Aoto KUPLOG EV 

of stone. And [tome [the] LORD ene charge] in 

TO KAPÓ EKEIV® O1OGEA1L VUGS OIKOLMLATA KAL Kpíostg 
that time to teach you ordinances and judgments, 
TOL DUGG avt EAL TNS yns sis nv VEC 

for you to do them upon the land into which you 
ElomMOpEvEOVE EkKEL KANPOVOLLNOOL AVTIV i. KAL 

enter there to inherit it. And 
OVAGEEGVE oqoóópa TAG WOYAS VUBV OTL OVK ELOETE 
you shall guard exceedingly your lives, that you not behold 
TOV opoíono EV TH NEPA n EXGANGE KDPLOG apog 
any representation in the day in which [the] LORD spoke 
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VLOG EY Xopnp E TO OPEL EK LEGOD TOV ZUpÓG 16+ 


you Horeb the mountain from [the] midst ofthe fire. 

un avouýonte Ka MOMONTE vuiv autoíg 

Lest you should act lawlessly, and make [to] yourselves 

yAontóv OLOIMUA zóoav ELKOVA OLOIMUA aGposvtkoo 

a carving representation, any image, a representation ofa male 

n OnAvKOD 17+ OLOIMUGA MAVTOG KTtTÁVOLG TMV OVTMV 

or female; a representation of any beast ofthe ^ ones being 

eni TNS yng opoíopna TAVTOG OPVEOVD mtepotoU O 

upon the earth; arepresentation of any [ bird feathered] which 

TETATAL VIO TOV OVPAVOD is+ OMOLWLA TMOAVTOG 

flies under the heaven; a representation of any 

EPTETOD o EPMEL EAL TNG YNG onoíopa zavtóc 

reptile which crawls upon the earth; arepresentation of any 

Oos O00  £otív EV toig VdOAOLV vmoKÓtO TNG YNG 

fish, as many as are in the waters underneath the earth. 

9+ KOL urote avapAéyag etg TOV oupavóv kat 100v 
And lestatany time looking up into the heaven, and beholding 

tov NALOV kat tnv osàńvnv Ka touc aotépag Kot 

the sun, and the moon, and the stars, and 

TÁVTA TOV KOGLOV TOD OUpavoo TAAVNOEic 

all the cosmos ofthe heaven wandering, 

zpookuviüorng autoíg Kai AATPEVONS autoíg a 

you should do obeisance to them, and you should serve them, which 

QMEVELUE KÜpiog o Qeóc oou avtá náct toig éOvgot 

[ bestowed [the] LORD your God] them to all the nations 

tOlg VIOKATM TOV OVPAVOV 20+ DUGG de £AoBsv KUPLOG 

underneath the heaven. [ you But took [the] LORD 

o 0góc kot eor yayev VLOG EK TS Kaptvov 

God], and you from out of the furnace 

THs oiórpác p Avyomtou siva Quot Aoaóv éykànpov 

of iron, out of Egypt, to be to him [ people a hereditary], 

OG £V TN Nuépa TAVTH 21+ Kat Kóptog o DEdco sðvuðóðn 

as in this day. And [the] LORD God was enraged 

uot zepí TOV — Aeyopévov VO vov K 

with me onaccountof the [things] having been said by you. And 

ouoogzv iva un dtaBa tov lopõávyv trotov Kot 

he swore by an oath that I should not pass over this Jordan, and 

iva un evoéA00 &£ig tnv ynv tnv ayaðńv nv KUpPLOG 

that I should not enter into the [land | good] which [the] LORD 

o02óc oou óí(0001 vuív EV KANP® ». £yo yap 

your God gives to you by lot. ForI 


20 
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onmoO0vnüoko ev TH yn tatn kat ov Bavo 


die in this land, and I shall not pass over 


tov lopdavnv tovtov vusic de OÓwfaívete Kat 


this Jordan. But you shall pass over and 
KANPOVOLNOETE THV ynv TNV ayaðńv TadTHV 23+ 

shall inherit [ land this good]. 

TMPOOEYETE DUEIC LUN azote emuUó0no0e tnv OÓwOnknv 


Take heed to yourselves! lest at any time you should forget the covenant 
Kopíou Tov sov vv nv d1éBETO mpoc vupóg Kat 
of[the] LORD your God, which he ordained with you, and 
TOINONTE vuiv EALTOIG YALVATOV OLOIMUA TAVT@V OV 


you should make to you yourselves a carving representation of all of which 


OVVETACE GOL Küptog o 0góc GOD 2+ OTL KUPLOG 
[ gave orders to you [not todo] [the] LORD your God]. For [the] LORD 


o Oeóc cov mop KatavaA(okov egoti Osos CHAMTIG 25+ 


your God [ fire a consuming is] -- a jealous God. 


£üv ðe yevvüorng  vioíg Kal VIOÚG TOV Ul(V OOU KOL 


And if you should procreate sons and sons of your sons, and 


Xpovionte eni THC yng xat avourtonts Kat 


you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, and 
TOMONTE YAVATOV OLOLMUG TAVTOS KAL TOMONTE TO 
you should make a carving representation of any [thing], and you should do the 


TOVYPOV EV@MLOV kKupíou TOD 0200 NUM®vV 
wicked [thing] in the presence of [the] LORD our God 


TOpopyíoat AVTOV 2+ OLALAPTOPOLAL Viv OTLEPOV 


to provoke him to anger, I call to testify against you today 

TOV TE OUpavóv Kat tnv ynv OTL axoÀsía amoAEioVE 
both the heaven and the earth, that by destruction you shall be destroyed 
anró TNS yng sis nv vusic dtaBaivete tov lIopóóvnv 
from the land in which you pass. over the Jordan 

£Ke( KAnpovouroat autüv ovyí  XmoAvypovisite 

there to inherit it. You shall not delay long 

"nuépag ET” avtc d n &ktpiDr]. extpipnosods 27+ 
days upon it, by obliteration you shall be obliterated. 

Kai dlaoOTEpEt nice DUGG £v dol toig éÉOveoi kot 
And [the] LORD shall disseminate you among all the nations, and 
kataAsuwpOroso0s oAtyoi apiÜlo Eev náct tog 

there shall be left few ofyouinnumber among all the 
&£Üveoiv EIG OVG ElOGCEL KUPLOG DUGG EKEÍ os. KOL 
nations into which [the] LORD shall bring you there. And 
Aatpgóoste eksi DEOIC ETEPOIG Épyoig YEIPMvV 

you shall serve there other gods, works of [the] hands 
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avOpomov &óAoig kat A(0oig OL ovK OÓwyovtai ODOE 


of man -- wood and stones, which cannot see, nor 


AKOVOMOIW ovóéÉ qQóyooiv OLDE oogpavOOot 29+ Kot 


hear, nor eat, nor smell. And 


e£KQq]tnoste eksi KOpiov TOV O0gÓv vuðv Kat &upi]oete 
you shall seek after there [the] LORD your God, and you shall find 


QvutOv Ótav ekCntTNnonte avtov č OANS tno Kapdiac 


him whenever you should seek after him with [entire heart 


oou Ka gë ÓÀng THC wvoyng oou ev TH OAQygLOOU 30+ 


your] and with [entire soul your] in your ANNUM 


Kal £Uprjoovoí o£ nzüvteg OLAOYOLOUTOL EN EOYÁTOV 
And [ shall find you all these words] at [the] last 


TOV THepov Ka EXLOTPAONON Tz poc KÜptiov 
of the days, and you shall turn towards [the] LORD 
TOV 0gzÓóv oou KAL ELOAKODON TNG OVS AVTOD 31+ OTL 


your God, and you shall hearken [to] his voice. For 


Oeóc OIKTIPUMV xat EAETUMV KUPLOG o BEG oov ouk 
God [ [is] pitying and merciful [the] LORD your God]. He will not 


EVKATAAETWEL og OVE LN ektpiyrm OE ouk 


abandon you, norin any way will he obliterate you; he will not 


EMIANOETAL THV OwfÜnkrnv cov TATEPHV GOD NV 


forget the covenant of your fathers, which 


WHOOEV AUTOIC 32+ EMEPWTNOATE NMEPAS MPOTEPAG 

he swore by an oath to them. Ask [ days former]! 

TUG yevouévag  mpotépag oou AMO THC nuépag mg 

the ones having taken place prior of you, from the day of which 


EKTLOEV O 07óg ávOpomov Eni THS yng Ka eni TO 


God created man upon the earth, and upon the 


GKpov TOV OVPAVOD EMS TOV GKPOV TOV OVPAVOD 


[one] Viel ofthe heaven unto the [other] Pakam ofthe heaven, 


£i yéyove KATÁ  TOpPÁUA TO ÉVA TOTO &l 
if [anything] has taken place according to [thing this great], if 


NKOVOTAL TOLOVTOV 33+ EL akTKOEV éðvos qoovrv 


[ was heard such]; if [ has heard a nation] [the] voice 


0200 Govtog AGAOVVTOS EV uécov TOV zU0pÓG OV 
of [the] living God speaking in [the] midst ofthe fire, in which 


tpónov AKNKOUG OD ka EMNOUS 3+ El emeípaosgv o 0góq 


manner you have heard and lived; if God tested, 


elocA0wv AaBsiv savta éðvoc EK usoov éðvovc 


entering to take to himself a nation from out of [the] midst ofa nation, 


EV TELPACLO EE £V ONLELOIG KAL £V TEPAOL KAL EV 


for atest; an in signs, and in miracles, and by 
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TOAEUM Ka EV YElpi Kpatai& Kat ev Dpayítovt 


war, and by [ hand a fortified], and with [arm 


VYN Kat EV opápaot LEYGAOIG KATA návta oa 


a high], and in [ visions great], according to all as much as 


EMOINGE KVPLOG o VEdG nuóv ev Aryónto EVOTLOV 
[ did [the] LORD our God] in Egypt, in the presence of 


oou PAEMOVTAG 35+ WOTE ElOTVAL oe OTL KUPLOG 
your seeing; SO as to see yourself that [the] LORD 


o 8Ed¢ Gov avtóc BEdc EOTL kai OVK EOTIV ETL TANV 
your God, he is God, and there is not yet [one] besides 


QUTOVD 36+ EK TOV OVPAVOD AKOVOTHV GOL ENMOINOE 


him. From out of the heaven [ audible to you he made 


THV O@VHV avtov zaoi0g000í( o£ Kai Eni TNG Yne 


his voice], to correct you; and upon the earth 


édElcE GOL tO Up AVTOD TO MEYA KAL 


he showed you [ fire his great]; and 


TO prata AVTOV NKOVOAG EK HEOOD TOU TVPOG 37+ 


his discourses you heard from [the] midst ofthe fire. 


old TO CYANNHOAL AVTOV TOUS TATÉPAG GOD KAL 


[It is] on account of his loving your fathers that 
ECEAECATO TO oxÉpua AVTMV jet GAVTODG vulc KaL 
he chose their seed after them -- you. And 


ECHYAYE og ALTOS EV TH LOYDi avtov TH LEYGAH 
he led you himself by [ strength his great] 


£G Aly0TTOU 33+ £GOÀo0pe0caQi éðvn ueyóAa xot 
from out of Egypt, to utterly destroy [nations great and 
lOYVPOTEPA oou TPO mpooomouoou sioayaysiv og 
stronger] than you before your face, to bring you 


óo0vaí GOL THV ynv autov KArnpovousgiv KADaS Éygtg 


[and] to give to you their land to inherit as you have 
ONMEPOV 3+ ka YVMON ONMEPOV Koi EMLOTPAOTNON 
today. And you shall know today, and shall turn 


tn Slavoia OTL Kópiocg o sóc oov OvTOSG BEdG EV TH 
[your] mind, that [the] LORD your God -- he [is] God, in the 
OVPAVWO Gvo KAL ENÍ TNG YNG KATM@ KAL OVK EOTIV 


heaven upward, and upon the earth below; and [there] is not 


ETL TANV AVTOV 2+ KAL QOVAGEN TAG EVTOAGS avtov Kol 


any besides him. And you shall guard his commandments, and 


TA OUCOLMUATA AVTOD OGAG £y EvTéAAOLAL oot 


his ordinances, asmanyas I give charge to you 


onuepov iva sv oot YEVNTAL Kw tOlG viols oov 


today; that [good toyou it should be], and [to] your sons 
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UST og Ómog pokponpuepoit yévnoVE ení tng yng 

after you, so that [ long-lived you should be] upon the earth, 
Küpiog o sóc oou óíómoí oot mzÓoac TAG 

of which [the] LORD your God gives toyou all the 

NMEPAG 41+ TOTE apopioe Movońs TPEIG axÓÀ&IG 


days. Then Moses separated three cities 


néÉpav tov lopóóávou and avatoAmv NAiov o. 

on the other side ofthe Jordan of [the] east sun, 

QvYEIV skei TOV MOVEVTIV OG av poveúon TOV 
[ to flee there [for] the man-killer] who ever should have slaughtered the 


TANOLOV ovK ElOMS KAL OVTOS OU LLGWV QUTÓV 


neighbor not knowingly, and this one having not detested him 
TPO THC EXVEC Eu tnc tpítng KAL KOTAMEDCETAL 
before yesterday the third [day before]. And he shall take refuge 


eis LAV TOV xs TOUTMV KAL CHOETOL 43+ 


in one of these cities, and he shall live -- 


tv Booóp £v TH epüuo £v TH yn TH meðwh 


Bezer in the wilderness, in the land inthe plain 


to Povopijv Kot tnv Pauw’ ev Todadd vo raði koi 
of Reuben; and Ramoth in Gilead tothe of Gadites; and 


tvIlavAóÓv ev Bacáv ta Mavaoor 44+ o0tTOS o 
Golon in Bashan to the Manassites. This [is] the 
vóuog ov mape0éto Movońs evómiov vtov lIopanA 
law which Moses placed before [the] sons of Israel. 


45+ TAÚTA TA UAPTÚPIA KOL TA OLKOLMLOATA KAL TO 


These are the testimonies, and the ordinances, and the 


Kpíuata óca sddAnoe M@vons toig viois IopandA ev 


judgments, as many as Moses spoke to the sons of Israel in 
m eprio £$eA06vtov avT@V sk yng AtyOATOVD 4+ EV 
the wilderness, in their coming forth from [the] land of Egypt, on 


TO nzépav tov lopóóvou ev ápayyı Eyyb<s oíkov 


the other side ofthe Jordan, in [the] ravine near [the] house 


Moyop ev yn Xnóv paouUéogc tov Anuoppaíov oc 
of Peor, in [the] land of Sihon king of the Amorites whom 
Katóksı ev EosBov ov enátače Movorjg «ai ot vioí 
dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons 
IopanA s&eA9Ovt@v avtov EK yng AIyÚTTOV 47+ 

of Israel, in their coming forth from out of [the] land of Egypt. 


Ka EKANPOVOLNOAVY THV ynv avtov Kat tqv ynv Qy 
And they inherited his land, and the land of Og 


Dpaouéog tns Bacáv ovo paoiAéov tov Apnoppaíov 


king of Bashan, two kings ofthe Amorites 
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ot Hoav zépav tov Jopdavov Kata avatoAdc 


who were onthe other side ofthe Jordan, according to [the] rising 

nàiov 4+ anró Aponp m  £ottv Ent Tov yelovc 

of [the] sun. From Aroer, which is upon the bank 
YEluappov  Apvov Kai eni TOV Ópoucg tou nov o 
of [the] rushing stream Arnon, and upon the mountain of Sion, which 
£otiv AEPHOV 4+ zmàoav tqv apapá mépav Tov 

is Hermon, all the wilderness on the other side of the 
Iopóávou Kath avatoAdc niov vnró Aonóo0 tqv 
Jordan according to [the] rising of [the] sun by Asedoth -- the [one of] 
Aaegutuv 


dressed stone. 


S n 


i+ Kot exdAsoe Movonc mdavta lopańà xoi sine pog 


And Moses called all Israel, and he said to 
avtovs aKkove IopanA ta ðwmawuata Kat Ta Kpiuata 
them, Hear O Israel, the ordinances and the judgments! 
óca Egey ADAM EV tos OOÍV vuðv EV 
asmanyas I speak in your ears in 
TH nuépa tatn Kat uaO00noso0s avtá Kat MLAAdEEOVE 
this day. And you shall learn them, and guard 
Toiv AVTA 2+ Küptog o sóc vUaV diéBETO mpos vnüg 
to do them. [The] LORD your God ordained to you 
óuOnkuv ev Xopnp 3+ ovyi toig natpóotv VUwV 
a covenant in Horeb. Not [with] your fathers 
ót£0gto Küpiog THV d1aO}KHV taty GAA’ T] mzpog vuác 
[the] LORD ordained this covenant, but only with you; 
vusic ðe MOE TAVTEG Govteg onuepov 4+ npóoomnov 
even you here all living today. Face 
KOT nzpóoomov EAGANGE KUPLOG zpog VUÁG EV TH 
to face [the] LORD spoke to you in the 
OPEl EK LEOOD TOU TUVPOG s+ KAYW ELOTIKEtV 
mountain from [the] midst ofthe fire. And I stood 
avauécov Kuüpíou KAL VUOV EV TO KAPO £KELVO 
between [the] LORD and you in that time, 
aüvayys(Aot vpív Ta pnpota Kvpiov Ott epopnOnte 
to announce to you the sayings of[the] LORD (for you were in fear 
ANÓ TPOCMAOV TOV mo0póc KAL OVK AVÉBNTE EG TO 
from before the fire, and you did not ascend unto the 
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Opos AéÉyov «6+ ey etu KOPLOG o BEdG oov o 
mountain) saying, am [the] LORD your God, the 


£GQayayov og EK yng Avyvatov së oikov 
one leading you fromoutof [the]land ofEgypt, from [the] house 


dovAsiag 7+ ovk Écovta( ooi Osgoí ETEPOL TPO 


of slavery. There shall not be [ to you gods other] before 


TOOO07O0U UOV s+ OU TOIOEIG ogQaut( YAVLTTOV 


my face. You shall not make for yourself a carving, 


ovðé TAVTOG OLOIMUG OOM EV TH ovpavó vo 


nor any representation, as manyas [are]in the heaven upward, 


Kal OOO Ev TH yn KATO KAL OOH EV TOG 


and as manyas [are] in the earth below, and as manyas [are]in the 


VOAOLV UTOKÓTO TNG YNG o- OU TPOOKVVNOELC 


waters underneath the earth. You shall not do obeisance to 


QvTOic ovóé UN Aatpeóorng AVTOIC OTL Em £u 


them, norinany way serve them; for am 


Kbpiog o sóc oov Osóc MAwTHS ao e auaptiac 
[the] LORD your God, a jealous God, repaying [the] sins 
TMOTEPWV eni tÉKva ení TPITHV Kat TETAPTHV yeveáv 


of [the] fathers upon [the] children unto [the] third and fourth generation 


tois  [uO000í uE 10+ KOL TOLMV EAEOS sis yMáðac 


to the ones detesting me, and executing mercy to thousands, 


tois  ayazoot He KaL TOG QMvAdooOovOL 


to the ones loving and tothe ones keeping 


TA MPOOTAYLATH uou 11+ OV Ayn TO óvoua 


my orders. You shall not take the name 


Kopíou Tov Ó0£00 oov eni uataiœw ov yap un 
of [the] LORD your God in vain; for [ shall not 


Kaðapícsı kbpiog o 0266 oov tov Aaupávovta 
cleanse [the] LORD your God] the one taking 


TO Óvoua avto eni patai 12+ OVAGEAL tny npuépav 


his name in vain. Guard the day 


tov oappátov aylacElv avtýńv ov TPOTOV 


of the Sabbaths! to sanctify it in which manner 


EVETEIAATO oot KÜpioc o 0806 GOD 13+ EF nuépag 
[ gave charge to you [the] LORD your God]! Six days 


épya KAL TOMOE TAVTA TA EPYA GOV 14+ TH OE 


you shall work, and do all yonr works. But the 


nuépa ty ePdoun cáßßata Kvpim to cO cov ov 
[ day seventh] [is a] Sabbath [to the] LORD your God. You shall not 


Toos £v aut! mav épyov ou Kat o viols GOD Ka 


do on it any work -- you, and your son, and 
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n Óvyótnp cov o nra oov ka n TaldioKN oov 


your daughter, your manservant, and your maidservant, 


o Povc oov xai to LTOCKDYLOV GOD Kati nav KTÁVÓG 


your ox, and your beast of burden, and every beast 


GOV Ka o MPOONAVTOG OTAPOIKHV £V coi iva 


of yours, and the foreigner sojourning among you, that 


AVATAVGNTAL OTAG COV KAL N MAIdioKH GOV MoTEP 


[ should have cause to rest your manservant and your maidservant] as 
KOL OU is+ KGL uvnoO0non OTL otétngro0a EV yn 
also you. And you shall remember that you were a servant in [the] land 


Avyvnto Kot sényayé og Kvptoc o sóc oov eksí(Osv 
of Egypt, and [ led you [the] LORD your God] from there 


£V yepi Kpataid Kat ev Bpayiovt vyNnA® Ow 
by [ hand a fortified] and with [arm a high]. On account of 


TOVTO OVVETACE oot KÜpioc o sóc oov MOTE 
this [ gave orders to you [the] LORD your God], so as for 


QuAGooso0atog tnv nuépav tov oappóártov xai 
you to guard the day of the Sabbaths, and 


QYUCELV AVTHV 16+ TÍA TOV TATÉPA GOV KAL 


to sanctify it. Esteem your father and 


THV UNTEPA oou ov TPOTOV EVETEIAATO GOL KUPLOG 


your mother! in which manner [ gave charge to you [the] LORD 


o góc oou iva sv GOLYEVNTAL Ka íva LOKPOYPOVLOG 
your God], that good should be to you, and that [ a long time 


yévn emt tnc yng ng KUplocg o sóc cov didWot 


you may be] upon the earth, — of which [the] LORD your God gives 


OOL 17+ OU MOVEDOELC is- OU LOLYEDOEIC 19+ 


to you. You shall not murder. You shall not commit adultery. 


OU KAÉWEIG 20+ OU vyeuóoouaprupijostg KATO 


You shall not steal. You shall not witness falsely against 
TOV TANGIOV COD pnaptupíav YWEDVON 21+ OVK 
your neighbor [ witness as a lying]. You shall not 


ENIOVUNOEIG tnv yovaika TOV nànoiov GOD ovK 


desire the wife of your neighbor. You shall not 


emOvuńosis THV otkíav tov nànoiov oou oúte 


desire the house of your neighbor, nor 


TOV AYPOV AVTOD OVTE TOV MAÍA ALTOÚ OÚTE 


his field, nor his manservant, nor 


tnv TALiOKNV avtov OVTE TOV POdc avtov OVTE 


his maidservant, nor his ox, nor 


TOV uzoCuyíou AVTOV OVTE TMAVTOG Ktl]|voUG QUTtOU OUTE 


his beast of burden, nor any beast of his, nor 
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TÁVTA OOH TOV TÀNOÍOV OOV EOTÍ ». TAUTA TA 


aD [thing] | asmuchas [ofyour BPIEHpOE is]. These are the 


prora EsAGANoE Koptog TPOG TÓOQV OVVAYWYTV VILAV 


discourses [the] LORD spoke all your congregation 


£V TM OPEL EK LEGOD TOU TUpÓG OoKÓTOG Yyvóqoc 


in the mountain from [the] midst ofthe fire, darkness, dimness, 


OvEhAa Qo ueyüA] Ka OD — zpoo&Onke Kol 


storm -- [ voice a Bre and he didnot add [any more]. And 


éypayev avtá ení O00 mÀÓKüacg AWivac kai ÉÓokes 


he wrote them upon two tablets of stone, and he gave [them] 


ELLOL 23+ KAL EYEVETO (OG T]KoDoate THV Qovilv EK 


to me. And it came to pass as you heard the voice from out of 


UEGOD TOV TVPOG KOL TO OPOS EKGIETO TUPI Kal 


[the] midst ofthe fire, and the mountain burned fire, and 
TMPOONAVETE TPOG pe AAVTES OL nyoúuevor 

there came forward to me all the leaders 

TOV QuAOV VUÓV KAL N Yepovoía DUM®V 24+ KAL EAÉYETE 
of your tribes, and your council of elders, that you said, 
ov édeigev NUiv Kúpios o 0góc nuðv 

Behold, [showed to us [the] LORD our God] 

THV OOCAV avtov Ka TNV Qovrv avto NKOVOALEV EK 


his glory, and his voice we hear from 
uécov TOD TMLPOS EV TH nuépa abt ceíðouev OTL 
[the] midst ofthe fire. In this day we beheld that 


LaAnoset o 0góc TPOG ávOpomnov KAL CHOETOL 25+ KAL 
God shall Speak man, and he shall live. And 


VOV UM MOTE MEN MN OTL ECAVOAMGEL nuác 


now lest at any time we die, for [ shall completely consume us 


to TUP TO uéya toto gáv nzpoo0ouev akooo musíg 


fire this great], if we [ should have added to hear ourselves] 


mv ooviüv Kvpíov TOV Osov nuov ét KOL 
the voice of [the] LORD our God any more -- then 


anoðavoúueða ». ttg yap Gaps Ttg NKOVOE qovrv 


we shall die. For what flesh who heard [the] voice 
Qeov Govtog AGAOVVTOSG EK uécov tov zUpÓG WC 
of [the] living God speaking from [the] midst ofthe fire [ as 
npetc Kal oeta 27+ TPOGEADE ou kat AKOVOOV 


even shall live]? You appeased and hear 


TOVTA OOH av sinn KÜpiog o 08ócmnuóv mpog og 
all asmuchas [should say [the] LORD our God] to you! 


ka ov AaAnosig mpos nuác návta doa av 


And you shall speak to us all whatever as much as 
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AaAnon Kóptiog o 0g0G nuðv TPOS o£ KOL akovoóueða 


[ should speak [the] LORD our God] you, and we will hear, 
KAL TOMOOLEV 2+ KOL Kovos KUPLOG THV pæ@výv 

and we will do. And [the] LORD heard the voice 

TOV AOYOV VU@V AGAOVVT@V mpos ue kat sine KÜpiog 
of your words speaking to me. And [the] LORD said 
TPOG ue NKOVGA tnv qoovrv tov ADYWV 

to me, Iheard the voice of the words 

TOV Àao0 tovtov OO  &£ÀÓAnoav zpocg oe OPOAs 

of this people, as manyas they spoke to you rightly, 
TOVTA OO  EAGANON 2+ ttg SMoEL &£ívai OVTMC 

all as many as they SPORE: Who shall give [ to be thus 

tnv kapóíav AVTM@V EV AvTOIC Mote qoopsío0oí tie Kat 
their heart] in them, SO as to fear and 
QVAGGOEW TOS EVTOAMS LOD TACOS TAS nuépac ivo. EV 
to guard my commandments all the days, that good 
n QVTOÍG KAL TOIG VIOÍG QLVTÓV ÖU ALMVOS 30+ 
might be to them and to their sons through [the] eon. 
Badicoov &£írtov avtoíg ATOOTPAONTE vusic a 

Proceed! Say to them! You return 

tOUG OÍKOUG VUØV 31+ OV ÒE QAVLTOÚ OTNHOL WET guoú 
your houses! But you here stand with me! 

KAL AGANOM poc OE NÁOCAG TAG EVTOAGC KAL TA 
and I shall speak to you all the commandments, and the 
ÕIKUÓLATA KAL TA Kpíuata OO ÖIÖÁČEIG QAVTOÚG 
ordinances, and the judgments, as manyas you shall teach — them. 

KOL TzOi£(t0OoQV OVTMS £V TH yn nv Evo Sidon 
And let them do thus in the land which I give 
QVTOIS £V KAMPO 3+ Kal MvAdceoVE moisív ov 

to them by lot! And you shall guard to do in which 
tpórov EVETEIAATO GOL KÜpiog o BEdG oou ovK 

manner [ gave charge toyou [the] LORD your God], to not 
EkKAtvEic OEE OVdE APLOTEPA s. KATH TÁCAV 
turn aside right nor left, [but] according to every 

tnv OOOV nv EvETEIAATO ooi KUPLOG o 0góc oov 

way which [gave PHARES toyou [the] LORD your God] 
TMOPEVEGVAL EV ALTN ÓmOG KATANAÚON OE KAL EV 

to go by it, so that he should rest you, and good 
coin KOL uakponuepevonte eni tno yno mv 

might be to you, and you should prolong your days upon the land which 
KÀNpovouńoETE 

you shall inherit. 
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6 5 


i« KOL QVTAL AL EvTOAGL KOL TA OLKOIOLATA KAL TO 


And these are the commandments, and the ordinances, and the 


Kpíuata doa EvETEiAATO KUPLOS o Oeóc NU@V ouo 
judgments, as manyas [gave charge [the] LORD our God] to teach 
vuác zOi£(V otas EV TH YN sis nv vuEIC 


you to do thus in the land into which you 


ElomopevEeoVE EkEl KAnpovouroat EY 2+ iva 


enter there to inherit That 


Qoprjo0s KUPLOV tov BEdv nov QuA&coso0o1 TOLVTO 
you should fear [the] LORD our God, to guard all 


TA OUKALMLUATA AVTOD KAL TAG £VLOÀÓG AVTOD AG EYO 


his ordinances and his commandments which I 


EVTEAAOLOAL GOL ONMEPOV ou KOL OLVLOL GOD KAL Ol 


give charge to you today, you and your sons, and the 


VIOÍ TOV VIÓV GOV NÁOCAG tag nHépag tnc Cans oov 


sons of your sons, all days of your life, 


iva nakponuepebonte 3+ Kat ákovcoov lopan xot 
that you should prolong your days. And hear, O Israel, and 


MvAacOV zOi£(v ÓmTOG Ev n cot Kal iva 
guard to do! so that good mightbe toyou, and that 


TANOvVONtTE opóðpa Kkaðánrep EAGANOE KUPLOS o BEdc 
you should multiply exceedingly, just as [ spoke [the] LORD God 
TOV zütÉpov oou óob0vaí oot ynv péovoav yóAa xoti 


of your fathers] to give toyou aland flowing milk and 


USAL Kati taÚTA TA KOATA KOL TA KPILATA óca 


honey. And these are the ordinances, and the judgments, as many as 
EVETEIAATO KUPLOG toig vioíg IopanA ev TH epnuo 


[the] LORD gave charge to the sons of Israel in the wilderness, 


£GeA0Óóvtov AVTM@V EK yng Awyúntov «+ ákove IoponA 
in their coming forth from [the]land of Egypt. Hear, O Israel! 


KUPlOG o VEOG NU®V KUPLOG EIG EOTÍ 5+ KAL ayomnosig 
pine] LORD our God [ Lord one is]. And you shall love 


Kbpiov TOV 0gzóv oov č óns THS Kapdiac oou Kai £d 
[the] LORD your God with [entire heart your], and with 


OANS THC WoYTS cov Kat gë GANS tngóvvápeoG cov 


[ entire soul your], and with [entire power your]. 


6+ KOL EOTAL TA prata tavta OOM  &£yo EVTEAAOLLAL 


And [ will be these discourses asmanyas I give charge 


GOL ONMEPOV EV TH Kapóía oou Kal £V TH VUXT| GOD 7+ 


to you today] in your heart, and in your soul. 
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Kat zpopipáosig avtá tovc vioúc oov Kat AGATOEIC 


And you shall assist [ with them your sons), and you shall speak 
El avtoic kaO0nnusvog EV oíko Kat TOPEVOLWEVOG EV 
of them sitting down in [your] house, and going in 
OÔ KAL KOITACOLEVOG KAL ÕIAVIOTÁUEVOG s+ En 

[the] way, and neg in bed, and dnm 

APAWEIG ALTA ElG onustov eni TNG XELPÓG oov i 
you shall affix them for a sign upon your hand, and 
EOTOL AOGAEVTA TPO OMDGAUMV oou s+ Ka ypüwsic 

it shall be unshaken before your eyes. And you shall write 
avt EMt tas MALES TOV OLKIMV oov KAL 

them upon the lintels of your houses, and 

TOV TVAMV GOV w+ KAL EOTAL OTAV sioayáyn oe 

your gates. And it will be whenever [ shall bring you 
KUplos o sóc GOD sis tmv ynv mv opoosg TOUG 
[the] LORD your God] into the land which he swore by an oath [to] 
zütpáoioou to APpadu ka to loaák xot tO 

your fathers, [to] Abraham, and [to] Isaac, and [to] 
lakó óo0vaí oot mMOAEIG ueyóGAacg Kat KOAGdC ag 
Jacob, to give toyou [cities [the] great and good] which 
ouk WKOOOLNOAS 11+ otkíag TANPEIG AAVTM@V ayaOov 
you did not build; houses full of all good [things] 
ac ovk  EvémAnoas AáKkoug Asàatounuévovc ovc 
which you didnot fill up; pits of quarrying which 
ovk EsCEAATOUNOUS ALAEAMVAS ka EAGIWVAS ovc 
you did not quarry; vineyards and olive groves which 
OUK  EUTEVOOS KOL payóv Kat sunànobsic 12+ 

you did not plant; and eating and being filled up; 

TMPOGEYE O£QUTO UN emn Kvpiov 

take heed to yourself! [that] you should not forget [the] LORD 

tou 0g00 oou tou Ecayayovtoc oe EK yng  Atyontou 
your God. theone leading you from [the]land of Egypt, 

£G oikov OovAsz(ag 3+ KÓptov TOV 0£Óv cov 

from out of a house of slavery. [[the] LORD your God 

oopnOrnon xoi ovt puóvo Aatpebosig Kai mpos 

You shall fear], and to him only you shall serve, and to 

QUTOV KoAAnOnon xat Eni TH ovónatt auToO 

him you shall cleave to, and by his name 

oun 4+ OV TOPEVEGVE onzíoo Osov ETEPOV 

you shall swear an oath by. You shall not go after other gods 

anró TOV søv TOV £Üvov TMV TEPLKVKAM VUOV 15+ 
of the gods of the nations surrounding you. 
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OTL o sóc űniœotńs Kkópiog o ðeóc oov £v oot um 
For [ [is a] jealous God [the] LORD your God] among you, lest 


opytoOsíc OvLLO Kopiog o sóc oov £V ooi 
being provoked to anger [should be enraged [the] LORD your God] against you, 
Kai £GoAo0pe0on o£ ANG mpooomou TNG YNG 16+ 

and should utterly destroy you from [the] face ofthe earth. 

OUK EKTEIPAOEIG Küpiov TOV ÜOsgóv oou ov TPOTOV 
You shall not put to test [the] LORD your God in which manner 
EČENEIPÁOATE EV tO TX£lpaoLo 17+ PVAGCOM@V qQuAG&N 
you put to test in Test. Guarding, you shall guard 


TAG £VtOÀÓG Kopíou TOV OECD cov Kati 
the commandments of [the] LORD your God, and 


TA uaptopia AVTOV KAL TA OLKOLMLATA AVTOD doa 

his testimonies, and his ordinances, as many as 
EVETELAGTO GOL is+ KAL TOMOE TO APEGTOV KOL TO 
he gave charge to you. And you shall do the X pleasing and the 


Kaàóv évavtt Kupíou tov eow cou iva Ev GOL 
good before [the] LORD your God, that [good to you 


yévytar Kai slogAOns kat KAnpovonum]ong up ynv 

it should be], and you should enter, and should inherit [ land 
tnv ayaðńv NV MLOGE KUPLOG totg TATPHOL GOV 19+ 
good] which [the] LORD swore by an oath [to] your fathers, 

EKOLMEAL MAVTAG TOVG EYPPOVG GOD TPO npocónov GOV 
to drive out all your enemies before your face, 

xa06 EAGANoE KUPLOG 2+ kat Éotai OTAV EPWTNHON oz 
as [the] LORD spoke. And it willbe | whenever [should ask you 
OUtÓg GOV Gupiov AEYV Tiva £ot( TA LAPTVPLA Kot 


your son] tomorrow, saying, What are the testimonies, and 


TO OLKOLOMATA KAL TA KPILLATA OOM  EVvETEIAATO 


the ordinances, and the judgments, as many as [gave charge 
KUPLOG o sós nuov HIV 2+ Kat EPEi¢ TH VIM OOD 
[the] LORD our God] to us? And youshallsay [to] your son, 


otkétat "uev TO Papa ev yn  AtyvaTOV kat 
We were servants [to] Pharaoh in [the] land of Egypt, and 


ecnyayev muág kóptiog £keíOsv ev xewpí kpati Kot 
[ led us [the] LORD] from there by [ hand a fortified] and 
ev Bpayiovt VYNAD ». Kat ÉócokeKÜbpiocg onusía Kat 
with [arm a high]. And [the] LORD executed signs and 
tÉpata LWEYGAG xai zovnpà ev Aiyoómto £v Dapaw 


[ miracles great and severe] in Egypt to Pharaoh, 


KAL £V TH OÍKO AVTOD EVOWTLOV NUOV 23+ KAL 


and to his house in our presence. And 
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nuásc eényaye xopiog exsíðev iva s&twayóyn "nuc 


[ led us [the] LORD] from there, that he should bring us, 


DoD nuiv tnv ynv taty NV cdopoosg KUPLOG 
to give to us this land which [swore by anoath [the] LORD 


o Oeóc NUMV toig TATPAOW nuov óobvat nv «w+ Kat 


our God] [to] our fathers to give to us. And 


EvetetAato nuiv KUplOS motcív návta 
[ gave charge to us [the] LORD] todo all 


TO OUKOLMLATA TAVTA MoPEio#a1 KbPLOV TOV 0góv ruov 
these ordinances, to fear [he] LORD our God, 


iva sv 1 nuiv nácac tac nuépacs tva Consgv 
that good mightbe tous all the days, that we should live 
WOTMEP kat ONLEPOV 25+ Kat EAENLOGDVN EOTAL nuiv 


as even X today. And mercy will be to us, 


cáv quAaoodOe0a moig(v náocac tac £VtOÀÓG 


if we guard to do all the commandments 


tou VOLLOD TOUTOD Évavti Kupíou tov 0go0 nuóv xaO 
of this law before [the] LORD our God, as 


£VETE[AQTO Tv 


he gave charge to us. 


7 3 


i« KOL Éotat EV tO Eloayaysiv og KUPLOG o góc oov 
And it will be in [ bringing you [the] LORD v your God] 

ElG THV ynv sg NV ElomOpEdN exei KAnpovoumnoaot 

into the land into which you enter there to inherit 


QUTNV Kai ečápn é0vn neyóAa Kat MOAAG anró 


it, and he shall lift away [nations great and numerous] from 


TPOCWTOV GOV TOV Xezttaiov Kai TOV l'epyeoaíov xat 
your presence -- the Hittite, and the Girgashite, and 


tov Apoppaíov ka Xavavaiov Kat DepeCaiov Kar 


the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and 


tov Evaíov ka tov IsBovoaiov entá éðvn psyaAa 


the Hivite, and the Jebusite -- seven [nations great 


KOAL TOÀÀÓ KAL 1OYLPOTEPA "vv 2+ KAL TAPAdHCcEL 


and numerous], even stronger than you. And [ shall deliver 


avtovs KUPLOG o sóc oov gic TAC YEiPAs oou kot 
them [the] LORD your God] into your hands, and 


TOTACEIG AVTOVG Oqpaviolo aMavigic ALTOS OU 
you shall strike ^ them. To extinction you shall remove them. You shall not 
daon Mpos avtov<s ótaÜnknv ovðe un EAETNONS 


ordain with them a covenant, nor in any way should you show mercy 
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QVTOVSG 3+ OVdE un yappebonte TPOG autooG 


[unto] them; nor contract a marriage with them. 

tnv Ovyatépa cov ov OMOEIG TH VIM AVTOD KOL 

[ your daughter You shall not give] [to] his son, and 
tnv Ovyatépa AVTOD ov AHWN TO VI GOV 4+ 

his daughter you shall not take [to] your son. 

QNMOGTHOEL yap TOVDLOVGOD am EOD Ka AATPEVOEL 
[ will leave For your son] from me, and shall serve 
Oszoíg ETEPOIG Kat opyiÜOnostai Ovu KUPLOG stg 

other gods, and [ shall be provoked to anger in rage [the] LORD] against 
vudc Kat £&GoAo0pseó0osi OE tO tüyog s+ GAA OVTM 

you, and shall utterly destroy you quickly. But thus 
MOINGETE AVTOIC touc Dopnocaotov kaÜOsgAs(te ot 
you shall do to them; [ their shrines you shall demolish], and 
TAG OTHAGS AVTMV GVVTPIWETE KAL TA GAOT QUT(OV 

[ their monuments you shall break], and [ their sacred groves 

EKKOWETE KOL TA YALATA TOV Osov avtov 

you shall cut down]; and [ carvings of the gods their] 

KOTAKQVGETE 7Upí 6+ OTL AGOG HylOG et Kopio 

you shall incinerate by fire. For [people a holy you are] [to the] LORD 
TO ed oov ka os nposiàeto KDPLOG o Oeóc oov eiva 
your God. And [ preferred you [the] LORD your God] to be 
avt AGOV mepio0oiov nap móvta ta éOvn doa 

to him [people a prized] from all the nations, as many as 
Ett  mpooozovo TNG YNG 7+ ovy OTL TOAvLTANOEITE 
[are] upon [the] face ofthe earth. Not because you were [more] numerous 
Tapa móvta ta éðvn nzpos(Aeto KÜpioc vuác Kot 
than all the ^ nations [ prefer [did the] LORD] you, and 
£GeAéGato vuág vusíc yap coté oAtyooto( napá 

chose you; for you are ones very few of 

TOVTA tà £OÜvrn s+ aá Tapa to ayanáv kúpiov DLAC 
all the ^ nations. But because the | LORD loved you, 
Kai SLATHPEtV tov OPKOV ov (008 TOLG 

and to observe the oath which he swore [to] 

TOTPAOLV vuðv ECNHYAYEV DUGG KUPLOG EV yepí 

your fathers, [ led you [the] LORD] by [ hand 
Kpata Kat ev Bpayiovt vyNnA® xai EALDTPHOATO oe 
a fortified] and with [arm a high]; and he ransomed you 
£G oikov óovAsíag Ek yeipós Dapaw paotuésog 
from out of a house of slavery, from [the] hand of Pharaoh king 
AvyÜmtOU o. Ka YVOoN OTL Küpiocg oÓs2ócgoou OVTOG 
of Egypt. And youshall know that [the] LORD your God -- this one 
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0zócg o 0sgógomiotóg o MvAGCOM@V tnv OÓwfÜrnknv xai 


[is] God, the trustworthy God, the one guarding the covenant and 
ELEOG TOIG AYAMMOCIV AVTOV KAL tOlg  QuAGOOOUOl 


mercy to the ones loving him, and to the ones guarding 


TAG £VtOÀÓG AVTOD gs YIAiac yeveác i+ KAL ATOdIdOVG 


his commandments into — athousand generations; and repaying 


TOIG moooi KATH zpóoozov EsCOAODBPEDCAL aAvTODG 


to the ones detesting [his] face, to utterly destroy them. 


Kat ovyi Bpadvvei toig  nuioo00i KATA TPOOMTOV 


And he shall not be slow to the ones detesting; by person 


AMOSMOEL QVTOÍG 1+ KL OvVAGEH Tas sevtoAdc Kal 


he shall render what is due to them. And you shall guard the commandments, and 


TO OLKOLOMATA KAL TAKPILATA tavta ÓoQ — £y 


the ordinances, and these judgments, asmanyas I 
EVTEAAOLAL oot OTMEPOV OLIV w+ ka EOTAL vika 
give charge to you today to do. And it willbe when 


QV AKOVONTE TO OLKALMLATA TAVTA KAL MLAGENTE KOIL 


ever you should hear these ordinances, and should have guarded and 


Toronte avtá Koi SLAMLAGEEL KÜpioc o 0gÓc cov 
should have done them, that [ will protect [the] LORD your God 


ooi rv OuwfÜrnknv Kal TO £AeoG o  (poos TOLG 


with you the covenant], and the mercy which he swore by an oath [to] 


TOUTPAOW VUOV 3+ KAL AYANMNOEL oe Kai EVAOYTOEL oe 


your fathers. And he will love you, and shall bless you, 


xat mÀnÜuvse( oe Kat EVAOYIOEL TA Ékyova 


and shall multiply you, and shall bless the descendants 


TNS KotÀíag GOD KAL TOV KAPTNÓV TNG YNG cov 


of your belly, and the fruit of your land -- 
TOV OLTOV GOV KAL TOV OÍVÓV COV KAL TO EAQLOV COV TA 


your grain, and your wine, and your olive oil, the 


BovKoAla tcov Bov GOD xat TO moíLvio 


herds of your oxen, and the flocks 


tov zpopátov cov ení tmo YS NS onoos KÜpioc 
of your sheep upon the land which [the] LORD swore by an oath 


totg zOtpáoioou Oóo0vaí GOL u+ £UÀOyntÓg éon 


[to] your fathers to give to you. Blessed you will be 


Tapa mávta ta éðvn ouk EOTAL £V  Upv Gyovog 


of all the nations. There will not be among you barren 


OLDdE OTEIPA kat £V TOLG KTIVEOL OOD s+ KOL TEplEAst 


nor sterile, even among your cattle. And [ shall remove 


Kbpiog anró oov TGOAV uadakiav KAL TAGAG vóoOUG 
[the] LORD] from you every infirmity; and all [ diseases 
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Alyvntov tac novnpás ac Éyvog ouk emosi erni 
of Egypt the severe] which youknew, he will not place upon 


o£ KAL gmiÜnosi ALTA EAL müvtag touc WOOÚVTÁG og 
you. And he will place them upon all the ones  detesting you. 


6+ KOL Qayr  závta ta ok0Àa TOv £Üvov a 
And you shall eat all the spoils of the nations which 


Kbpiog o sóc oov dSidM@oi oot ov eiceta 
[the] LORD your God gives to you; you shall not spare 


ooqg0aAuócoou EX autoíg kat ov un AUATPEVONS TOIC 


your eye over them; and no way should you serve [to] 
Oscoís AVT@V OTL OKMAOV TtOÚTO EOTAL GOL 17+ £Óv ðE 


their gods; for [ an impediment this shall be] to you. But if 


Àéyuc EV TH OLAVOIA oou OTL TOAD TO EBVOS TOUVTO 


you should say in your mind that, [ [is] great nation This]; 
n eyð Tas dvvHoOLAL ECoAOPPEdOaL AVTOVG ıs- 

or, I, how shall I be able to utterly destroy them? 

OU oopnünocn avtov<s nuveía  uvnoOnon doa 
You shall not fear them; remembering you shall remember as much as 


£moí]oe KVPLOG o VEdG OOD TH Papa Kai TAO toig 
[ did [the] LORD your God] [to] Pharaoh and to all the 


AlyUmTÍOlg 19+ tOUG TELPAGLOVS TOUG HEYGAOVSG OUG 
Egyptians; the [ tests great] which 
£íóocav oi oq0aAnuoíoou Ta onusia kat TO TEPATA 


you beheld with your eyes; the signs and [ miracles 
TO ueyüAa EKEIVA tnv yeipa THV KPATALAV KAL TOV 
those great]; the [ hand fortified] and the 
Bpayiova Tov vyNAOV œc ečńyayé og KUPLOG 

[ arm high]. As [ led you [the] LORD 
oÓ0£óc oou oto mou]oszt KUPLOG o sóc vuðv náo 
your God], so [ will do [the] LORD your God] to all 


toig ÉOvgoww ovc ov OPN anró nzpooo7mou AVTOV 2+ 


the nations which you fear from their face. 


KOL TAC oqQrnkíag azxooteAe( KDPLOG o 0góc oou sc 
And [ the swarms of wasps will send [the] LORD your God] unto 


avtovs MS av  &ktpipootv OL — Kata AgAeutpiévot 


them, until whenever shall be obliterated the ones being left behind, 


KaL Ol KEKPVULEVOL ATO OOV 21+ OU tpo0no1 


and the ones being hidden from you. You shall not be pierced 


ALO TPOCMMOV AVTOV OTL KÜpiog o BEdGC GOV £V oo 
from their face, for [the] LORD your God among you 


0zóg nuéyag KAL KPATALOS 2- En KOTOAVOAMGEL KÜpiog 
[is] a God great and fortified. [ shall consume [the] LORD 
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o Oeóc cov ta £Üvr tüóta AAO mzpooO7mou COV KATA 


your God] these nations from your face according to 
uKpóv [ukpóv ov OvVON EesCAvaAmoaL QVTOÚG 
little [by] little. You shall not be able to completely consume them 


TO tüyog iva un yévnta n yn épnuoc Ko 


quickly, that [ might not become the land] wilderness, an 
TÀn0vvOrn Ext oe Ta Onpía ta áypia 23+ kot 


[should multiply upon you the beasts wild]. And 


TUPAOWGEL avtos KDPLOG o 0góc GOV eg 
[ delivered them [the] LORD your God] into 


TAS YEIPAG GOV xai anoàsis avTOVS anwAEin ueyáàn 


your hands, and you shall destroy them [ destruction in a great], 


EWS av ECOAONPEDONS AVTOVSG ». KAL zapaóoost 


until whenever you should utterly destroy them. And he shall deliver up 


touc DaoiAeíg AVTMV g TAS YEipac vuðv ka omoAsítat 
their kings into your hands. And he shall destroy 


tO OVOLOA (UtOV UTZOKÜtO TOU OVPAVOD ovK 


their name under the heaven. Not 


üvtiotnosetaüi ODdEiG KATH mzpóoomóv oou EWS AV 


shall [ withstand anyone] against your face until whenever 


ecoAo8psvonc QUVTOVSG 25+ TA YALTTO 


you should have utterly destroyed them. The carvings 


TOV OEV AVTMV KATAKAVOETE TUpí OVK ETLOVUN OEIC 


of their gods you shall incinerate in fire. You shall not desire 


aüpyópiov OVLdE xypuooíov an” avtov Aapstv osavto 


silver nor gold from them, to take for yourself, 
un ntaiong Ól avtó OT. DBoó£Xoyua Kopio 
lest you should be at fault because of it, for [an abomination [to the] LORD 


TO GEM oou soti ». ka ouk  ElaotoEic Boó£Xvoyua 


your God it is]. And you shall not carry an abomination 


eis TOV OtKÓV OOD Ka aváOs|u éon oon? TOUTO 


into your house, that it be anathema this [thing]. 


npoooy0icuati npocoyOwis Kot BSeXoyuom pDogXóen 


Ponbung you shall loathe, and as an abomination you shall abhor [it], 


OTL aváOsuó goti 


for it is anathema. 


8 n 


1+ NOAG TAG £VtOÀÓG Os £yo EvTEAAOLOL vpív 
All the commandments which I give charge to you 


onuspov ouAGGgo0g motwív iva te Kat 
today you shall guard to do, that you should live and 
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TOALTAGOIAOONTE koi ElogAONTE Kai KANPOVOLINONTE 


manifoldly multiply, and should enter and should inherit 

Tv ynv NV LOGE KUPLOG TOlG TOATPAOLV VUOV 2+ 
the land which [swore by an oath [the] LORD] [to] your fathers. 

Kai uvno0non azóáoav tnv oóóv nv ńyayé oe KUPLOG 
And you shall remember the whole journey which [led you [the] LORD 


o0£óc GOV TOVTO TEDOUPAKOOTOV étog EV TH EPNLO 
your God] this fortieth year in the wilderness, 


ÓmOG AV KAKMON oe Kai TEIpdon ose Kati Owryvoo0r 


how he should afflict you, and should test you, and should determine 


TOL EV TH Kapõia oou EL QuAÓG TAS EVTOAGS AVTOD 


the [things] in your heart, if you shall guard his commandments 


N OU s. KAL £KÓKOOÉ GCE K EAWLAYYOVIOE og Ko 


or not. And he afflicted you, and caused you to hunger, and 


EWMOLIGE og tO uávva O ovK fTgloav 


fed you the | manna which [hadnot known 


OLMATEPES oou iva avayysüu] oot OTL OVK EX Opto 


your fathers]; that he should announce to you that, [not by bread 


uóvo Chostar o d&vOpm@moc AAA’ eni navi phat 


alone shall live A man]; but by every word 


TO EKMOPEVOLEVO ð OTOLATOS 0700 Qnostai 
going forth through [the] mouth of God shall [ live 


o GVOPHNMOSG 4+ TAWATIA GOD ouk EXaAGIM@ON aNd oou 


a man]. Your garments didnot grow old from you; 


OLMOSEG GOV ovK ETVAWONOAV 1000 TECOAPÁKOVTA 


your feet were not calloused -- behold, for forty 

ét s+ KAL yvoon TN Kapóía oou OTL WC ELTIC 
years. And youshall know in your heart, that as if any 
GávOpomog moió£001 TOV DIOV AVTOD OÜDTtO KUPLOG 


man should correct his son, so [the] LORD 


o Oeóc cov TAIdEDOEL o£ 6+ KAL MVLAMEEIG Tac £VtOÀÓG 


your God corrects you. And you shall guard the commandments 


Kopíou Tov sow cou zope0so0ai EV TALC oÓo0íc AVTOD 
of [the] LORD your God, to go in his ways, 


Kat Qopeío0at avtóv 7+ o yap KUPLOS o 0góc oov 
and to fear him. For [the] LORD your God 
ElOGCEL o£ seis ynv ayaOrnv Kal TOAAHV ov 


shall bring you into aland good and abundant, of which [are] 


YELLAPPOL LOET@V ka TANYA’ APVOOwWV EKTOPEDOLLEVAL 


rushing streams of waters, and springs of [the] deeps going forth 


old TOV TEdiov Kat SI TOV OPEMV s. yn TLPOD 


through the plains, and through the mountains. Aland of wheat, 
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Kai Kpiürlg ájuteAot oukaí poai yn saias &£Aaíou 


and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; aland of olive oil 


KOU LEAITOG 9+ YN EO ng OVUETA ATMYEiAc payń 
and money. Aland upon which [without poomess you shall eat 


TOV MPTOV GOD Kai ouksevógenÜnon EX avtos yn mc 


your bread], and you shall not be in want upon it. Aland of which 
ot A(O0ot avtc oíónpog Kai EK TMV OPEWV Qutr|c 

its stones [are] iron, and from out of its mountains 

UETOAAEDOEIG YAAKOV 10+ KAL MAY Kat eunrànoðńon 
you shall mine brass. And you shall eat and shall be filled up, 


Kai £UÀOyrosig KUPLOV TOV BEdvV GOD ení THS yne 
and shall bless [the] LORD your God upon the [ land 


tnc ayaðńs ng —óéóoKé oot 11+ MPÓOEXE GEAVTH 


good] of which he has even to you. Take heed to yourself! 


EM1IAGON Kvpiov tou 60200 cou TOD un 
that you should not forget [the] LORD your God, so as to not 


QVAGEAL TAG EVTOAGC AVTOD KAL TAKPILLATA QUTOD KAL 


guard his commandments, and his judgments, and 
TA OUCOLMUATA AVTOD OCH EyM EvTEAAOLLAL oot 

his ordinances, asmanyas I give charge to you 
ONMEPOV nr- UN ooyov Kat seunànoðsics «oi otíag 
today; lest having eaten, and being filled up, and [ houses 


KOAGG OLKOOOLNOUSG KOAL KOTOIKNOUS £V QUTQOÍG 3+ KAL 


good having built], and dwelling in them, and 


TOV Boov oov xai tov zpopátov cov TANOLVOEVTOV 


your oxen, and your sheep having been multiplied 


oot apyvpiov Kati ypootou mzÀnOvvOÉvtov oot Kot 


to you, [and] silver and gold having been multiplied to you, and 


TAVTOV OOH ooi SOTALTANODLVOEVTOV 14+ 


all as muchas to you shall be multiplying, 

vyaoOrnc t! Kapdia cov Kat ExtAdOn kuopíou 

you should be raised up high in your heart, and should forget [the] LORD 
tou 0g00 GOV tou EcayayOvtTos oe EK yng  Atyontou 
your God, theone leading you from [the]land of Egypt, 


£& OíKou dovAsias is+ tou ayayóvtog os Ot TNG 


from [the] house of slavery, theone leading you throogh the 


EPNUOD tng MEYGANS Kat tno poBepás eksivng ov 


[ wilderness great and dreadful], that one of which [is] 


OMIg óóKvov Kai okopzíog Kai diya ou ovk nyy 


[ serpent [the] biting], and scorpion, and thirst, of which there was no 
VdOP tou ECMYAYOVTOG oot EK TÉTPAG AKPOTOLLOV 


water; the one leading to you. [from outof rock chiseled 
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Tiynv VdATOG 16+ TOV wopíoavtóg o£ tO uávva Ev 


a spring of water]; the one feeding you the manna in 
m EPHU® o ovk NOES ou ka ovk fTjogtoav 

the wilderness, which [hadnot known you] and [didnot know 

o1 tatépecs GOV iva KAKMON og koa iva 

your fathers]; that he should afflict you, and that 

EKNEIPAON OCE KAL EV OE TOMON EN EOYATOV 

he should put you to the test, and [good unto you do] upon [the] last 

TOV NUEPOV oou 17+ KAL UN EsimNG ev TH Kapdia oou 
of your days; and lest you should say in your heart, 

N loXVG oV KAL TO KPATOS TNG YEIPOG uou EMOINGE 
My strength and the might of my hand produced 

uot THV OVVALIIV THV ueyáànv TAUTHV is+ Kat. uvnoðńon 
tome [ability this great]. And you shall remember 
Kvptov Tov 000 cou OTL ALTOS oor ðið LOYDV 

[the] LORD your God, that he gives to you strength 

TOV nomoa ó0vapjuv iva othon THV óuiürnknv avtov 
to produce [the] ability, that he should establish his covenant 

nv WLOGE TOIG TOtpÓoilooU OG OÁUEPOV i. E 
which he swore by an oath to your fathers as today. 

écot sav Ann £móG0n Kvpiov tov Oco cou xat 
it will be if in forgetfulness you should forget [the] LORD your God, and 
TopsvOns oniom Oeóv ETEP@V xai Aotpeborng autoíc 
should go after other gods, and should serve to them, 
KOL zpookuovnorng AVTOIC SLALAPTDPOLAL vuív 

and should do obeisance to them, I testify to you 

ONMEPOV tov TE OLPAVOV KOL THV ynv OTL anosa 
today [on] both heaven and the earth that by destruction 
amoAsio9e  ». KaG Kal Ta Aoutà EBVH óoa o 

you shall be destroyed. AS also the remaining nations,  asmanyas the 
KÜptog AMOAAVEL TPO TPOGHTOV Ov OÜDTtOG 

LORD destroys before your face, so 

omoAeío0g avô’ ov ouk  mkoboate THC oovnüc 

shall you be destroyed; because you did not hearken to the voice 


Kupíou ou 0£00 VUOV 
of[the] LORD your God. 


9 y 

i+ GKoog TIopanA ov dtaPpatvetc onuspov tov lIopóóvnv 
Hear, O Israel! You pass over today the Jordan 

elocA0etv KAnpovounoai s8vn neyóAa Kal toyopótepa 

to enter to inherit [nations great and stronger] 
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UGAAOV n vpeíg MOAEIC peyóAac Eu TELYNPEIG EMC 


than you; [ cities great walled] unto 


TOD OVPAaVOD 2+ AGOV péyav Kot n9 Kat evuńKN 
the heaven; a people great and populous and tall -- 
viovs Evák ovc ov oío0a kat ou akrkoag TIC 
sons of Anak whom you know, and you have heard [said], Who 


QVTLOTNOETOL KATH zpóoconzov viðv EvaK 


can withstand against [the] face of [the] sons of Anak? 


3+ KAL YV@On  onuepov OTL KUPLOG o DEdc GOD OURO: 
And you shall know today that [the] LORD your God, 


TPONOPEVGETAL TPO 70OO(700 GOV TVP eae om 
shall go forth before your face. [ fire a consuming 

EOTiV OVTOG ECOAOOPEdOEL AVTODSG KOI OÚTOG 

He is]. He shall utterly destroy them, and he 

AMOOTPEWEL AVTOVG TPO TPOGMAOV GOV KAIL 


shall turn them away before your presence. And 


£GoAo0ps0osi avtos Koi ANOAEi QVTOÚG EV THYEL 
he shall utterly destroy them, and he will destroy them quickly, 


Kaðánep sine oot KUPLOG 4+ uN EInNG EV 

just as [ said toyou [the] LORD]. You should not say in 

TY Kapóía cov EV TH ECAVAAMOAL KÜpiov 

your heart by the complete consuming [by the] LORD 

tov 0gÓóv Gov Ta £Üvr tata TPO npocónov oov AÉyov 
your God of these nations before your face, saying, 
old TAC diKaLOODVAS LOD siońyayé ue KÜpioc 

Because of my righteousness [ brought me [the] LORD] 
KAnpovonioat zn ynv tnv ayaðhv tTavtTHV adá 


to inherit this good]. But 


Oud. TNV m TOV £O0vov tooótov EcOAOCNPEVOEL 


onaccountof the impiety of these nations [ will utterly destroy 


QVTOVSG KÜpiOG TPO 7pOO(70U GOV s+ OUyí Ó1Ó 
them [the] LORD] before your face. Not because of 


tnv OLKALOGDVHV GOD ovóé ð = THV OOLOTHTA 


your righteousness, nor because of the sacredness 


TNS Kapdiag GOD ou sionropeún KAnpovoLuooat 


of your heart do you enter to inherit 


tnv ynv avtov AAAG OI THV aoépeuv 


their land. But because of the impiety 


TOV £0vov TODVTMV KÜpioc ECOAONPEVOEL ALTOVG amd 
of these nations [the] LORD shall utterly destroy them from 


TPOOMMOV GOV Kat iva othon tv ówfrnknv nv 
your presence, and that he should establish the covenant which 
uoce KÜpiog toig motpÓoiv vuv TH APpadu kot 
[the] LORD swore by an oath [to] your fathers -- [to] Abraham, and 
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to loadk xot TO lakóß ;. ku yvoóon  onpepov OTL 
[to] Isaac, and [to] Jacob. And you shall know today that 


ov ð TAC dIKaLOGDVAS GOV KUPLOG o BEd oov didWot 
not through your works of righteousness [the] LORD your God gives 


cot tv ynv tnv ayaðhv taty KAnpovopuroat OTL 

to you [land this good] to inherit; for 
Aaóg OKANPOTPaYNAOS et 7+ pvńoðnt un 

[ people a hard-necked you are]. Remember! you should not 
£mó0n óca  mapoGuvag Kúpiov tov Üsgóv cov EV TH 
forget as muchas you provoked [the] LORD your God in the 
EPNU® aM’ nc nuépac ecnAVete Ek ynog AtyvaTOV 
wilderness, from which day you came forth from [the] land of Egypt, 


EWG NAVETE gs tov TONOV tovtov amElBOUVTEGC 


until you came into this place, [for by] resisting persuasion 


OLETEAEITE TO TPOG KUPLOV s+ kat Ev Xopnp 

you completed the inne against [the] LORD. And in Horeb 
TAPMEVVATE KOPLOV Kat eðvuóðN KUPIOG eo” vuív 

you provoked [the] LORD, and [the] LORD was enraged with you 
£GoAo0peboat VAC o. avapaívovtóc LOD gtg TO Ópoq 
to utterly destroy you. Of my ascending into the mountain 
Aapsiv tac mAdKac tac AWivac mAdKac ówfrnkncg nc 
to take the tablets of stone, tablets of covenant of which 
O1éBETO KÜptog mpos vuácg ka KOTEYEVOLINV EV TO 

[the] LORD ordained for you. And I was occupied in the 

OPEL t£OOQpüKovta NUÉPAG KAL TEGOUPAKOVTA VÚKTAG 


mountain forty days and forty nights. 


áptov OVK EOAYOV Kai 000p OVK EMLOV 10+ KAL EdMKE 
[ bread I did not eat], and water I did not drink. And [ gave 
uot KUPLOG Tas dvO AAAGKAC Tac ABivac yeypauuévac 
tome [the] LORD] the two tablets of stone, being written 

EV TH SAKTVAW Tov Oco xai EX avtais eyéypanto 
by the finger of God. And upon them he had written 
TÁVTEG OL AÀÓyoi ovc EXGANOE KÜptoc ape VLOG 
all the words, the ones which [the] LORD Spore you 
EV TM OPEL EK LECOV TOV TVPOG EV ON 


in the mountain, from amidst the fire, in [the] day 


£KKAnoíaG 11+ KAL £yéveto ði teooapÓkovta Tmepov 
of assembly. And itcameto pass through forty days 


KOL Ol t£ooapákovta vukKtOv EdMKE KÚpIOG guoí 
and through forty nights, [the] LORD gave to me 


Tac ovo nzÀÓKag tag AWivac mAdKac OówfTnkrng 12+ kot 


the two tablets of stone -- tablets of covenant. And 
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EINE KUPLOG zpog ue avóotnQOi kxoatápnOi to tóyoc 
[the] LORD said to me, Arise, go down quickly 


£vt£00gv OTL NVOLNOEV o AaóG GOD ovg cols EN 


from here! for [ acted lawlessly your people], of whom you led out 
yng  Aiyóntoo napéßnoav tayó EK tng 0000 no 


[the] land of Egypt. They violated quickly from the way of which 


EVETEIAM Qutoíg EMOINGAV EGVTOIC YHOVEVUA 13+ KAL 


you gave charge to them; they made to themselves a molten casting. And 
eine KUPLOG zpog ue Aéyov AEAGANKA npoc og mas 
[the] LORD said to me, saying, I have spoken to you once 
Kat dic ÀÉyov EWPAKA TOV AGOV TOVTOV Kal 1000 


and twice, saying, I have seen this people; and, behold, 


Aaóg OKANPOTPAYNAGS £ottv 14+ EAGOV ue ECOAODDPEDOAL 


[people itis a hard-necked]. Allow me! to utterly destroy 


QVTOUS KAL £GQAEQyO TO óvoua ALT®V vnzokürto0sv 


them, and Iwill wipe away their name from beneath 


TOD OVPAVOD Kai TOMOM o£ Etc ÉOÓvog péya xot 


the heaven. And I will make you into [ nation a great and 


loyupóv Kai TOAD UGAAOV N TOUTO 15+ KOL 


strong], and [more] numerous rather than this one. And 


£miotpéyacg KaTEéBHV EK tov ópouc kat TO OPOG 


turning, I went down from the mountain, and the mountain 
£Küíeto mopi xoi ai OVO mAÀÓKeGg tne OwfÜrkng Ext 
burned fire. And the two tablets ofthe covenant were in 
TOLG Óvoí YEPOL UOV 6+ KAL 100v OTL NUÁPTETE 

[ two hands my]. And seeing that you sinned 

EVAVTIOV Kupíou tou VEOD vuðv Kai ENOICATE vuív 
before [the] LORD your God, and made to 
QVTOIG LOOYOV Y@vEvTOV ka TapsPHTE TayD EK TNG 


yourselves a calf molten [image], and transgressed quickly from the 


O000 mg EVETEIAATO Küpiog vuív 17+ kot emuapoónevoc 
way which [the] LORD gave charge to you; that taking hold of 
TOV OVO mzÀQGK(ÓVv EPplya autác ANd tæ@v ðo YElIPAV 


the two tablets, I tossed them from [ two hands 


uov Kal OVVETPLYA autüc EVAVTLOV ULLOV is+ KOL 

my], and I broke them before you. And 
eógnOnv évavtt Kupiov ósótepov Kkaðánep Kal 

I beseeched before [the] LORD a second [time], as also even 

TO TPOTEPOV t£ooapükovta NUÉPAG Kat TECOCAPÁKOVTA 
formerly, forty days and forty 


VÚKTAG áptov ovK épayov Kat úÚð@p ovK énov 
nights. Bread I didnot eat, and water Ididnot drink, 
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TEPL TACMV TOV AUAPTI©V VUMAV WV NLAPTETE 


on account of all your sins which you sinned, 

TMOINGAL to zovnpóv Évavti kupíou TOD 0700 

to do the wicked [thing] before [the] LORD God, 

TOAPOCVVAL QVTÓV ij. Kai ÉKkoopóg Ey ð TOV 

to provoke him. And I am frightened on account of the 

Ovuóv xat tnv opynv OTL TAPM@EDVON KUPIOS EQ’ 

rage and the anger that [the] LORD was provoked by 

vuiv TOV ECOAOOPEDOOL VUGCG KAL ELONKOVOE KÜpioc 

you to utterly destroy you. And [the] LORD hearkened to 

ELOD KAL EV TO KUPO £KE(VO 2+ KU Ext Aapov 

me even at that time. And upon Aaron 

cOvuóðN KUPIOS opóðpa tou ECOAONPEvOaL avtóv Kol 

[the] LORD was enraged exceedingly to utterly destroy him. And 

nvčáunņv Kat mepi Aapov EV TM KUPO EkKEtV@ 21+ KOL 

I made a vow also for Aaron in that time. And 

THV auaptiav vuv nv ENOIMOATE tov LOOYOV éAapov 

your sin which you made -- the calf; I took 

KAL KATÉKOAVOQA QUTÓV EV TUpí KAL OVVÉKOYQ QVTÓV 

and I incinerated it in fire, and cut it down, 

Kai Kkatńàsoacs GMOdPA EWS ov EYEVETO Aemtóv Kal 

and ground it down exceeding, until of which it became fine, and 

eyevńðn WoEl KOVLOPTOG Kai Éppuya TOV KOVLOPTOV 

became as a cloud of dust. And I tossed the dust 

El¢ TOV YEWLappovv Tov KataBaivovta EK tou Ópouc 

into the rushing stream, theone coming down from the mountain. 

2+ KAL EV TM EUMVPLIOUW KAL EV TH TEIPACUÓ KAL EV 
And in Combustion, and in Test and in 

toig uvýuaci tno emOvuiacs napočúvavtec NTE KÜptiov 

Tombs ofthe Desire, you were provoking [the] LORD 

TOV Ógóv VUMV 23+ KAL OTE ECUMEOTEAEV DUGG KÚpPILOG 

your God. And when [sent you [the] LORD] 

ek Káðns Bapvn Aéyov aváßnte xoi KAnpovounoate 

from Kadesh Barnea, saying, Ascend and inherit 

ttv ynv HV óí(óout viv kat nqzeignoote THO puat 

the land which I give to you! that you resisted persuasion inthe word 

Kupíou TOV go VUV KAL OVK EMLOTEVOATE ALTO 

of [the] LORD your God, and did not trust him, 

KAL OVK ELONKOVOATE TNG PVCS QUTOD 24+ 

and didnot listen to his voice. 

AnELDOÚVTEG NTE TA TpPOG KUPLOV aN no nuépac 

You were resisting the [things] towards [the] LORD from which day 
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eyv@o0ON  vpuív s. Kat EdEenOnV évavtı KUPiOv 
he was made known to you. And I beseeched before [the] LORD 


TEOOAPAKOVTA NUÉPAG Kat TECOAUPAKOVTG VÚKTAG 
forty days and forty nights. 


ócac  sdenOnv síne yap xüópiog sEoAOBPEdoOL vg 
Many [things] I beseeched; [ said for [the] LORD] he would utterly destroy you. 
2+ KOL nvéáunv mpos tov Vedv ka sína Kopie KÜpie 

And I made a vow to God, and said, O Lord, [the] LORD, 
un ecoAo8pEevons tov AGOV oou Kat 


you should not utterly destroy your people, and 

tnv KÀnpovouiav Gov NV EeALTPHOM EV TH LOYVi cov 
your inheritance whom you ransomed in [ strength your 
TH ueyáàn ovc sényayes ek ynog Atyvatov Ev 

great], of whom you led out of [the] land of Egypt by 


TH yet oou TH KpaTaId Kal ev to Dpaytovi oov 
[ hand your fortified], and by [ arm your 


TO VNAO 27+ uvuoOnt ABpadu Kot Ioadk Kor Iokop 
high]. Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, 


TOV VEPATOVTOV GOV OIC WO LOOOG KOTO 


your attendants! ones to whom you swore by an oath according to 
O£QUTOU uN eniprAswnsg eni tv okAnpótnta 
yourself. You should not look upon the hardness 

TOV Àao0 TOVTOD KAL Eni TA AOEBNLATA AVTOAV Kat 
of this people, and upon their acts of impiety, and 
TA AUAPTHUOATA AVTOV 23+ TOTE EMO Ol 

their sins; lest should say the ones 


KQTOUKOUVTEG THV ynv óðev EscryayEc "|uác £kg(Ogv 


dwelling the land from where you led from there, 


ÀAéyovteg TAPA toun ó0vao0ai KUPLOV eicayayetv 
saying, Because [ was not able [the] LORD] to bring 
QVTOVG gis tnv ynv nv ciney avotoíg KOL TANG 
them into the land which he said to them, and because of 


TO LLONOAL KÜpiov avtoúc ečńyayev avtovs EV TH 
[ detesting [the] LORD] them, he led them in the 


EPNUGW ATOKTEÍVAL AVTOVG 2+ KAL OVTOL ÀaÓG OOV KAIL 


wilderness to kill them. And these [are] your people and 
KÀnpovouía cov ovs Ecnyayes ek yng AtybaTOD ev 
your inheritance, ofwhom you led out of [the] land of Egypt by 
tn loxbi oou TH ueyáàn Kat EV to Bpayiovi oou 

[ strength your great] and by [ arm your 


TO UT 


high]. 
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1+ EV EKELV@ TO Kütpo sine KÜptog TPOG ug AGEEVGOV 


In that time [the] LORD said to me, You dress stone 
OEavTO OVO TAMKASG Ai0(vag MOMEP TAS TPWTAS Kati 
for yourself -- — two tablets of stone as the first! And 


avápnt TPOG UE EIG TO Ópog Kati NOMNOEIS CEAVTØ 


ascend me into the mountain, and make for yourself 
KIB@TOV EvAtvNnV 2+ Kat ypawa@ eni Tac MAGKAS TO 
[ ark a wooden]! And I will write upon the tablets the 
prata óca nv EV toG mači TUG TPMTAIC AIC 

words which [were] on the [ tablets first] which 
cvvétpiyac xat eupaAse(g avtás sis tnv KIBwTOV 3+ 
you broke, and you shall put them into the ark. 


Kat £moínooa kipotóv EK EVAWV AONATOV KOL 
And I made [the] ark from out of [ wood incorruptible]. And 


edacevoa tac dvo nzÀÓKaG tac Ai0tvag oc al TpOTQl 
I dressed the two [tablets stone] the first. 


kat avéBnv sig TO Opos Kat at ðúo m ikec ení 


And I ascended into the mountain, and the two tablets [were] upon 
toig OVOL YEPOt uov 4+ Kai Éypayev Ent TAs TAGKAC 
[ two hands my]. And he wrote upon the tablets 
Katá THV ypagrv tnv npõtnv tovg ðéka AÓyouc 
according to the [writing first], the ten words 

ovc EeAGANGE KUPLOG Apos DUGG £V TM OPEL EK 

which [the] LORD spoke you in the mountain out of 
uécov TOD TLPOG EV NEPA tno ouvayoync Kot 

[the] midst ofthe fire in [the] day ofthe gathering. And 
EOMKEV AVTAG KUPLOG ELOL s. Kat EMLOTPEWas KaTEBHV 
[ gave them [the] LORD] to me. And turning, I went down 
EK TOU Ópoucg Kat gvéDaAov TOS mÀÓKaG sis THV 


from the mountain, and Iput the tablets into the 


Kipotóv NV ezaxoíjoa Kat Noav gkeí xa0Ó EveteiAato 


ark which I made; and they were there as [ gave charge 
uot KÜpiOG 6+ KL Ot vioi IopanA anńpav ek Brnpo0 
tome [the] LORD]. And the sons of Israel departed from  Beeroth 
vibv lakių Moospa exei anéðavev Aapov Kat 


of [the] sons ofJaakin to Mosera; there Aaron died, and 


£t] Ekel kat lepatevosv Edeáčap o vióc avtoú 


he was entombed there. And [ officiated as priest Eleazar his son] 


avt” Qvtov 7+ e£Ke(ÜÓev anńpav sic laóyóó ka ano 


instead of him. From there they departed into Gudgodah; and from 
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DIU aóyóàó etc Evepa0Ó yn yeivappo. vóGtov s+ £v 


Gudgodah to Jobath, aland ofrushing streams of waters. In 
EkEtV@® TH KAINM OtéoteUe KÜpiog THV quAmv tnv Asvi 
that time [the] LORD separated the tribe of Levi 
aipe THV KIBM@TOV tno ówfÜrnkng Kvpíov 

to lift the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


TMOPEOTAVAL EVAVTL KUPiOvD AElTOUPYEiv «ai emxeoyso0ot 
to stand before [the] LORD to officiate, and to invoke 


ETÍ t OVOLATLAVTOD EWS TNG NUÉPAG TADTNS o. dia 

upon: his name until this day. On account of 
TOÚTO OVK €OTL TOG Asvitaic Epic Ko KANpOG £V 

this there is not to the Levites a pone or lot among 


toig ADEAMOIS AVTAV KUPLOG ALTOS KANPOS avtov Kaðá 
their brethren. [The] LORD himself [is] his lot, as 


EINEV avuto KÜpiog o Oeóc vtov w- KAYO EOTHV EV 
[ told them [the] LORD your God]. And I stayed in 
tO OPEL TECOAPAKOVTA ruépag KAL TEGOUPAKOVTA 
the mountain forty days and forty 

VÚKTAG KAL ELONKOVOE KÜptog £LO0 KAL EV 

nights; and [the] LORD listened to me, And in 

TO KAPÓ EKEiV® ouk NOEANCE KUPLOG ečooðpevca 
that time [did not want [the] LORD] to utterly destroy 
VUES 11+ Kal sine KOPLOG zpoc ue PddICE ánapov 
you. And [the] LORD said to me, Proceed, depart 
EVAVTL TOV AGOD TOVTOD Kati £tozopeuéo0o00v Kat 
before this people, and let them enter and 


KANPOVOLEITMOAV tnv ynv NV MLOGA — toig 


inherit the land! which I swore by an oath [to] 


TOATPAOLV AVT@V OOVVAL AVTOIC 2+ Kat vov lIopanA 


their fathers to give to them. And now, Israel, 

Tl KUplOG o sóc oou osi Tapa ooo AAA’ n 
what does [the] LORD your God ask from you, but only 
QopeíoO0ai xópiov tov 0gzóv oou Kai zopsebso0aQi EV 
to fear [the] LORD your God, and to go in 
TÓOo0ig TAIG OÕOÍG AVTOV KAL QAYANÁV QVTÓV KAL 


all his ways, and to love him, and 


Aatpeóeww Kopi Tw HEM oou eë OANS THS Kapdiac 
to serve [the] LORD your God from [entire heart 


cov KAL & OANS THC wvuoync oou 13+ QuAGOOoso0Qi TAC 


your] and from [entire soul your]; to guard the 


EVIOAGG Kupíou TOD sow oov kot 
commandments  of[the] LORD your God, and 
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TA OUCOLMUATA AVTOD OCH EYM EvTEAAOLLAL oot 


his ordinances, asmanyas I give charge to you 
ońuepov iva sv oort n 4+ 1000. KUPLOD 

today, that [good to you it might be]. Behold,  [[is ofthe] LORD 

tou 0g00 cov o OVPAVOG Kai o oupavóg tou ovpavoo 
your God the heaven], and the heaven ofthe ^ heaven, 

n yn Kai zóávta OOM  &£otív EV AUTH 15+ MÀNV tOUG 
the earth and all as muchas is in it. Except concerning 
TOTEPAG vov TMPOEIAETO KUPLOG ayozóv AVTOVG KAL 
your fathers, [the] LORD preferred to love them, and 
ECEAECATO TO ozÉpua ALTMV uet ALTOVSG vuác Tapa 
he chose their seed after them -- you, from 
TOVTA TA éðvN KATA TNV NUÉPAV TAVTHV 16+ KOL 

all the nations according to this day. And 
TMEPITEWEIGVE tny okAnpokapóíav vuðv Kat 

you shall circumcise the hardness of your heart, and 

TOV tpü&ynAov vuv OD OKANpvvEite ETL 17+ 0 yap 
[ your neck you shall not harden] any longer. For the 
KUplos o góc VUMV oútoc sóc tæv DEWV kai KUDPLOG 
LORD your God, he [is] God of gods, and Lord 

TOV Kopíov o BEdco o uéyac Kat ioyopócg Kal MoBEPdc 
of lords, the [God great and strong and fearful] 
óotig ov BavudCet zpóocnzov ovde un Aópmn 

who does not marvel [over a] person, nor should take 

pov is. O TOIBV Kpíoilv zpoonAoto Kat OpQavo 
a bribe; the one executing judgment for a foreigner, and orphan, 

Kai YNPA xat AyATA TOV zpoonAotov SOVVAL ALTO 
and widow; and he loves the foreigner [so as] to give to him 
Gptov KAL WOTLOV 19+ KAL AYAMNOETE TOV TPOONAVTOV 
bread and a garment. And you shall love the foreigner; 
TMpOONAVTOL yap ńte ev yn]  AtYOATOVD o. KÜptov 

[ foreigners for you were] in [the] land of Egypt. [The] LORD 
tov 0zóv ooo qoopnOnon ka ALTM Aotpebostg Kot 

your God you shall fear, and to him you shall serve, and 

zpog autóv KoAAnOnon xat eni TH OVOLLATL AVTOD 

to him you shall cleave, and upon his name 

oun 21+ QVTOG KAVYNUG GOV KOL QUTÓG 

you shall swear by an oath. He [is] your boasting, and he [is] 

Oeóc oov OOTIC EMOINOEV £v oot ta ueyáda KAL TO 
your God, who did among you the great and the 
évooca tata a  &íóov OLOMOGALOI GOD ». £V 
honorable [things], these [things] which [beheld your eyes]. With 
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eBoounKovta woyaic Katéßnoav OL TATEPES oou sic 


seventy souls [ went down your fathers] into 


Aíyumtov vvv ðe Eemoinos oe KÜpiog o sóc oou WoEi 
Egypt. But now [ made you [the] LORD your God] as 


TA GOTPA tou OVPAVOD TM TANOVEL 


the stars ofthe heaven in multitude. 


11 N^ 


1+ Ka QYAMNOEIG Küpiov TOV OgÓv oov Kal MvLAGCH 
And you shall love [the] LORD your God, and you shall guard 


TA QVAGYLATA AVTOV KAL TA OLKOLOLATA AVTOD KAL 


his injunctions, and his ordinances, and 


TAG £VtOÀÓG AVTOD KAL TAG KPÍOEIG AVTOD THOUS TAG 


his commandments, and his judgments all the 
"nuépag 2+ Kat yvM@oeoVE ońuepov OTL ovyí 

days. And you shall know today that [I do] not [speak to] 

ta madia vv OGOL ouk oiðaocıv ové éíðov THV 


your children, as many as [are] not knowing, nor knew the 


TOLOEIAV Kupíoo Ttov 0200 GOD Kati TO LEyaAEia aVTOD 


instruction of [the] LORD your God, and his magnificence, 

Ka tnv YEipa THY Kpataldv Kat tov ppoyíova 

and the [ hand fortified], and the [ arm 

TOV DYNAOV 3+ KAL TA ONMELA QUTOD KOL 

high], and his signs, and 

TO TEPATA MVTOV OOH ENOINOEV EV LEOW Atryomtou 
his miracles as many as he did in [the] midst of Egypt 


Dapa BPaowsi Aryónrtoo Ka zÓoTr TH YN AVTOD 4+ 
to Pharaoh king of Egypt, and all his land; 


Ka O00 enroinoe tny óbvantv TOv AtyvomTioV 
and as many [things] as he did tothe force of the Egyptians, 


TO APWATA AVTOV KAL TNV ÍNTOV AVTM@V Wc ERÉKAUOE 


their chariots, and their cavalry, as he inundated [them] 
to vOWP tnc VaAdooNs THs EpvOpPdc ení 
inthe water ofthe [sea red] upon 


TpOO(700 AVTOV KQTQOUDKÓVTOV AVTMV EK TOV 


their face pursuing them from the [coming] 


ONIOM VUMV KAL O7OÀ£O£V AVTOVG KUPLOG EMC 
after you, and [ destroyed them [the] LORD] until 


TNS ONLEPOV n Mspus s+ KAL OOO ENOINOEV uvpív 
today's and as many [things] as he did to you 


EV TH EPNHUwW EWS NAVETE EIG TOV TOMOV TOUTOV 6+ KOL 


in the wilderness, ^ until you came into this place; and 
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000 emoinoe to Aaðáv Kot Apipov vtoíg Ep 
as many [things] as he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, 


vióu Povpiüv ovc avoigaoa n yn TO o:tóLa autc 


son of Reuben; which  [ opening the earth] her mouth 


KOTEMIEV QUTOÜG KAL TOUS OÍKOUG AVTOV KAI 


swallowed them, and their houses, and 


TAG OKNVAS AVTM@V KAL TAOAV AVTWOV TNV VTOOTAOCIV 


their tents, and all their [means of] support 


THV HET avtov EV péoo mavtóc IopanA 7+ OTL 

with them in [the] midst ofall Israel; for 
OLOMPGALOI DUMV £opov TAVTA ta épya kupíou TA 
your eyes saw all the works of [the] LORD, the 
UusyOAd OO  EMOINOEV ev  vuív OTLEPOV s+ Kat 
great ones, as manyas he did among you p: And 


OvAGCEGVE náoac TAS EVTOAGC avtov ÓoaG EYO 


you shall guard all of his commandments, asmanyas I 


e£viÉAAouat vpív oruepov iva CTE Kat 


give charge to you today, that you should live, and 


TOADTAGOIAOONTE koi ElogAONTE ka KAnpovounonte 


should manifoldly multiply, and you should enter, and should inherit 


tmv ynv sis nv vusic dtaBaivete tov Iopddvynv exet 


the land into — which you pass over the Jordan there 
KÀnpovounoat avtüv o+ iva LAKPONLEPEvONTE ENÍ TNG 
to inherit it; that you should prolong your days upon the 


YNS ng WMLOOEKUPLOS totg natpáot ouv ðoúva 
land ofwhich [the] LORD swore by an oath to your fathers to give 


QVTOÍG KAL TM OTÉPUATI QAVT©ÆV [et avtos ynv 


to them, and [to] their seed after them -- a land 


péovoav yáa xai HEAL 1+ Éoti yap N YN s NV 


flowing milk and honey. For it is the land into ^ which 


ElOTOPEDN EkEt KArpovoumnoot Dn OLY WOTEP N 


you enter there to inherit t; [ not as the 


yn A1iyóztou £otív d0Ev exnendpevode exeiOev OTOV 


land of Egypt it is], from where you went forth from there; whenever 


on£ípooi tov onzópov Kat TOTICMOL tos nociv WoEi 


they sow the seed, and water with the feet, as 


Kov Aayavetac u- 0g yn sg NV ElomOpEdN &ksl 


a garden of vegetables. Butthe land into which you enter there 


KAnpovounoat ay yn opetvy KAL T£ÓlV EK 


to inherit [land [is] a mountainous] and plain; from out of 


TOD VETOD TOD OVPAVOD mieta 000p w+ yn NV 


the rain ofthe heaven it shall drink water; aland which 
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KUploOG o VE6¢ GOD &miokonzg(tai AvTHV ÕIATNTAVTÓG otl 


[the] LORD your God oversees it aways: [as] the 
opO0aAnoí KUpiov tov 0200000 EX autüc an’ 

eyes of [the] LORD your God [are] upon it from 
apYNnS TOD EVLAVTOD Kl EWS ODVTEAEIAS TOV 

[the] beginning ofthe year and until [the] completion of the 
EVLAVTOD 13+ EÁV ÕE AKON AKOVONTE TA00C 

year. But if in hearing you should hear all 

TAG £VtOÀÓG avtov COAG eyó EVvTEAAOLAL GOL ONLEPOV 
his commandments, asmanyas I give charge toyou today, 
ayanráv KÜpiov Tov Vedv oou xai Aotpebsetv aut EC 
to love [the] LORD your God, and to serve to him from 
OANS trngkapóíag oou kat Eë OANS TNG WoyYTS oou 14+ 
[ entire heart your] and from [entire soul your], 
Kal OMOEL TOV VETOV TH YN cov KAO Pav TpPaiLOV 
then he will give the rain for your land according to season-- early 

Kal OWLMLOV Kal ELOOLIOELIG TOV OITOV GOV KOL 

and late; and you shall carry in your grain, and 

TOV OÍVÓV GOD KAL TO EAQLOV GOD 15+ KAL SMOEL 

your wine, and your olive oil. And he shall give 
YOPTAOLATA EV toc AYPOiG GOV tolg KTÁVECÍ COV KOL 
fodder in your fields [to] your cattle. And 
MAYOV xai ELMANOOEIC 16+ MPOGEXETE EQVTOIC un 

having eaten and having been filled up, take heed to yourselves! not 
TAATOVON, n Kapdia vov ka nmapaßńte Kal 

widening your heart, that you should transgress, and 
AATPEVONTE Âeoíc ETEPOIG KOL mzpookuvronte autoíG 17+ 
should serve other gods, and should do obeisance to them; 

xat OvuwPEic opyio8H xópiog Em’ vupív kot 

and [ being enraged should be angry [the] LORD] with you, that 

OUO] TOV OVPAVOV KAL OVK EOTAL U£tÓG KOL 
he should hold together the heaven, and there will not be rain, and 
n yn ov OWOEL TOV kapzóv avtc Kat axoAsto0g 

the earth shall not a of its fruit, and you shall be destroyed 
EV TAYEL AMO tno ync tne ayaðńs no KUPlOs sdMKEV 
quickly from the [land good] which [the] LORD gave 
VDUIV iss Kal EUBOASITE ta prata tata sic 

to you. And you shall put these words into 

tnv KAPOIAV DUBV KaL EtG TNV WOYT|V vuv K 

your heart, and into your soul, and 

QOGWETE avt ElG onueiov eni TNG YXELPÓG VUWV Kat 
you shall affix them for a sign upon your hand, and 
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otai AOGAEVTOV TPO OMVAALOV VUØV i». KAL SIdaCETE 


it shall be unshaken before your eyes. And you shall teach 


QUTA TA tÉKva DUMV ADdAEsiv avTd kxaÜOnnévoug ev 


[ them your children], to speak them sitting down in 


Oik® Ka zOp£vOuÉvouc EV 00M Kal KOITACOLEVOUG 
[the] house, and going in [the] way, and laying in bed, 


KAL ÕIAVIOTAUÉVOVG 2+ KAL ypüwyete QVTÁ ENÍ TAC 


and arising. And you shall write them upon the 


PÁGS TOV OLKLOV VUØV KAL TOV TVAMV ULLOV. 21+ IVA 


lintels of your houses, and of your gates; that 


TÀn0vvOcotv w nuépa vuðv ka oi nuépor 
you should multiply your days and the days 


TOV VIOV VUM®V EAL THS YNG NG MUOGE KÜpioG TOW 
of your sons, upon the land which [the] LORD swore by an oath [to] 


TOATPAOW vuv dSovbval avtoíg kaOcgc oi nuépot 


your fathers to give to them, as the days 


TOV OVPAVOD ETÍ TNG YNG 2+ Kat EOTAL edv GKON 


of heaven upon the earth. And itwillbe X if hearing 
QKOVONTE MAGUS tüG£VtOÀÓG TAVTAS OG EYw 

you should hear all these commandments which I 
£vtÉAAouat vpív oruepov azotcív ayanáv KÜptov 
give charge to you today, to do [them], to love [the] LORD 
TOV 0gÓóv vuðv xai mzopsóso0oi EV TAOMIC 


your God, and to go in all 


tats oðoic AVTOD Kati zpookoAAóo0Qi ato 


his ways, and to cleave to him; 
23+ kot skBadrEt kúpios mávta Ta £Óvr tata ad 

then [the] LORD will cast out all these nations from 
TPOOMTOV vuv Koi KANPOVOUNOETE éðvn peyóAa xot 
your face, and you shall inherit [nations great], and 
i1oyopótepa HAAAOV N VUEÍG 24+ MÁVTA TOV TÓNOV OV 
stronger ones than you. Every place which 
av naton TO íyvog TOV noðóc vuv Viv écot anró 
ever [may tread the track of your foot] will be yours. From 


TS epnuov Kat AvtiAiBavov Kal and TOU TOTALOD 


the wilderness and Antilebanon, and from the river 
tou pEyadAov mzotapuo0 Ev@patov Kat EMS TNG 
ofthe great river Euphrates, and unto the 


Oardoons HS eni SVOLOV EOTAL TA ÓPIA VUMV 25+ 


sea at [the] descent [of the sun] it will be your boundaries. 


OLK GVTLOTHOETAL OVdEIG KATH TpÓOOTLOV DUWV TOV 


Not shall [ withstand any one] against your face. The 
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oópov vuðv Kat TOV TPOLOV ULLOV emos 
fear of you and the trembling [because] of you [ shall place 
KUPlOG o sóc DVUMV ení npóoomov mong TNG YNG 
[the] LORD your God] upon [the] face ofall the land, 
£p Tc av emPhte ex avtńs ov Ttpónov 

upon which ever you should mount upon it, in which manner 
EAGANOE mpos vg x+ 1000 eyð Oíóo|u EVaTLOV 
he spoke to you. Behold, I give before 
vuv ońuepov evàoyiav KAL KATÁPAV 27+ TNV 


you today a ie and curse. The 


sevAoyiav stv aKovonNTe Tac EvtoAds Kvpiov 
blessing, if yeu should hear the commandments of [the] LORD 


TOV eov VUMV óoag EYM EVTEAAOLOL vpív ońuepov 


your God, asmanyas I give charge to you today. 
23+ KAL TNV KatGüpav sav un ElL|OMKOVONTE TAG 

And the curse, if you do not hearken to the 
EVIOAGG Kupíou TOD 0200 vuv OOS EYO EVTEAAOLLAL 
commandments of [the] LORD your God, asmanyas I give charge 
vutv onuepov Kat zÀavnOnte ANd tno OdOD mg 
to you today, and you should wander from the way which 


EVETELAGUNV vpív zopeu0Évteg AaTpEvEelv Osoíc ETEPOIC 


I gave charge to you, having gone to serve other gods, 


OIG OVK OÍÕATE »- KOL écot OTAV Eloayayn os 


ones who donot perceive. Then itwillbe | whenever [should bring you 
Kbpiog o sóc oov sics tuv ynv sis nv Oiaívetg 
[the] LORD your God] into the land into which you pass over 

Ekel KANPOVOLNOAL ALTHV Kat SWOEIG THV £uAoyíav 


Me to inherit it, then you shall give b blessing 


em’ (pog Tapitiv kat tv Katápav ex ópog DepóA 


upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 
30+ OVK 1000 tata zépav tov lopóóvou omíoo 
[ not Behold are these] on the other side ofthe Jordan, behind 


oóóv ðvouóov NAiov EV yn Xavadv to 
[the] way of [the] descent of [the] sun in [the] land of Canaan, the [people] 


KaütotKo0v Emi SVOLLaV £yóuevov TOVTOAYOA TANOIOV 


dwelling upon [the] descent, being next to Gilgal, neighboring 


TNG Opvds THC vWNANS 3+ vpeíg yap StiaPpaivete tov 


the [ oak high]? For you are passing over the 


Iopóávnv &i|0£A06vteg KAnpovouroat tnv ynv nv 


Jordan, entering to inherit the land which 
Kbpiog o ðsóc nuov ó(óootv DIV EV KAnpo náoac 
[the] LORD our God gives to us by lot all 
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TAG NMEPAC Kat KANPOVOLINGOETE KAL KOTOIKNOETE EV 
the days. And you shall inherit and dwell in 


QUT 32+ kal MvAdéeo8e Tov otv nmávta 
it. And you shall Buand to do all 


TA MPOGTAYUATA OVTOV KAL TAG KPIGEIG TAVTAS AG Ey 


his orders, and these judgments, which I 
Dlou EVMTLOV VDUBV OTLEPOV 


give in your presence today. 


12 > 


1+ KAL TAÚTA TA Tzpootüypata Koi TA KPILATA a 
And these are the orders and the judgments, which 


OvAdceoVE tov nomoa eni THS ynog NS  Kúpioc o 
you shall guard to do in the land ofwhich [the] LORD the 


0gócg tæv natépæov vuðv ðíðwoctw vuiv ev KANPw 
God of your fathers gives to you by lot, 


TÚCAG TAG aE ac vusic Ete eni tnc YNG 2+ 
all the days of which you live upon the land. 


omoAg(a omoAs(te TAVTAG TOVG TÓNOVG EV OIC 


By destruction you shall OREGON all the places in which 


£ÀAátpgucav eksi Ta éðvn toig Oeois AVTM@V OVC 


[ serve there the nations] their gods, whose [lands] 


VUEIG KOTAKANPOVOLEITE auto0c EAL TOV OPEDV 


you shall inherit them upon the [ mountains 


TOV oynAov xai eni TOV ÜOtwdov Kai vmokÓto TAVTOG 
high], and upon the hills, and underneath every 


SEVOPOD SAGEWS 3+ KAL KQOTQOKÜWVETE 


[ tree bushy]. And you shall raze 
touc POLLOVS avtov Kat ouovtpiyete TAG otrAac AVTMV 


their shrines, and break their monuments; 


KAL TA GACH AVTV EKKOWETE KOL TA yAÀumtÓ 


and [ their sacred groves you shall cut down]; and the carvings 


TOV gov AVTAV KATAKAVGETE 7Upí ka ATMOAEITAL 


of their gods you shall incinerate by fire; and you shall destroy 


TO ÓVOUQ GVTOV EK TOV TÓTOV EKELVOD 4+ OU TOUMOETE 


their names from out of that place. You shall not do 
OVT® Kopio TH EÓ vnOv s+ GAA T] EIG TOV TOMOV 
so [with the] LORD your God. But in the place 


OV av sKAEENTAL KUPIOS o 0gÓc DUMV EK TAOOV 
which ever [should choose [the] LORD your God] from all 


TOV QuÀOV VUOV £rovouáoat TO OVOLLA QUTOD EKEt KOL 


of your tribes to name his name there, and 
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ENUKANONHVaL xoti EKCHTNOETE Kai siosàevosoðe EkKEt 6+ 


to be called upon -- even you shall seek after and enter there. 


KAL OLOETE EKEL TA OAOKAVTMUATA vov KOL 
And you shall bring there the whole burnt-offerings of yours, and 


TA OVOIÁCUATA vuv KAL TAG ÖEKÁTAG OOV KAL 


your sacrifices, and your tenths, and 

TAG EVYAC VUMV KAL TA £KODOlQ ULLOV KAL 

your vow [offerings], and your voluntary [offerings], and 

TAG OLOAOYVIAS vuv TA TAPMTOTOKA tov Poðv vuðv Ka 
your acknowledgment [offerings], the first-born of your oxen, and 
TOV zpopátov vuv 7+ kat Qóyso0g EkEt EVOVTL 

of your sheep. And you shall eat there before 


Kopíou Tov Oeo vov xat evopavôńosoðe eni TAO 
[the] LORD your God, and you shall be glad in all [the things] 


ov gáv enipaAnte tac YEipac vuv vueis Kot 
ofwhich ever you should put your hands, you and 


OLOIKOL vuv Kkaðótı EVADYNHOE oe KUPLOG o sóc oov 
your houses, in so far as [ blessed you [the] LORD your God]. 


s+ OU TMOWOETE KATA TAVTA OOH nueis 

You shall not do according to all as manyas we 
TOLOVLEV MOE ONLEPOV éKaotog TO APEOTOV evavtíov 
do here today -- each [doing] the pleasing [thing] before 


(UtOU 9+ OV yap NKATE EWC TOV vov EtG TNV 


him. [not For you have] come unto the present [time] for the 


KOTAMAVOIW KAL EtG THV KAnpovouíav mv KUPLOG 
rest and for the inheritance which [the] LORD 


o Besós nuóv didM@oW vuív io. Kat ĉaPhoesoðe tov 


our God gives you. But you shall pass over the 


Iopóávnv xat Kkatokńoete eni THS yng ng  KUPLOG 
Jordan, and you shall dwell upon the land ofwhich [the] LORD 


o góc NU®V KOATAKANPOVOLINOEL vuív KAL KATANAÚCEL 


our God shall inherit to you; and he shall rest 
vuác anró TAVT@V TOV EYOPAV olov tOvKÜKÀO KOL 


you from all your enemies round about; and 


KOTOLUKNOETE LETH GAOMOAEIAS 11+ KAL EOTAL O TÓTOG 
you shall dwell with safety. And there willbe the place 


OV av sKAEENTAL KÜpiog o BEdc DU®V EmtKANOHVaL 
which ever [should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 


TO OVOLA dutO0 EKEL EKEL oíoete TAVTA OO 


his namie] there -- there you shall bring all as many [things] as 


d EVTEAAOLOL vpív oruepov TA OÀOKQUT(OLLO TO. VUOV 


give charge to you today; your whole burnt-offerings, 
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Kat TA OVOIMOLATA VU®V KAL TO EMIOEKATA ULLOV KAL 


and your sacrifices, and your tithes, and 


TAG ANAPYAG TWV YEILNHWV VUMV KAL TOV EKAEKTOV 


the first-fruits of your hands, and every choice [thing] 
TOV óopov VUBV OO av evcnoVe TH KUPIM 12+ 
of your gifts, as manyas you should vow tothe LORD. 


Kat cevopavôńosoðe évavtı Kvpíov tou 0200 vuðv 
And you shall be glad before [the] LORD your God, 


VUEIG Kat otvtoí ouv ka al Ovyatépes vuðv Kat 
you and your sons, and your daughters, and 


OL MAISES vuv KOL o radiok vuðv kat o Asvitne 


your manservants, and your maidservants, and the Levite 


O ETÍ TOV TVAOV VU®V OTL OVK EOTIV aut Epic ovõé 


at your gates; for there is not to him aportion nor 
KAf]poc UEO” vpov 13+ ztpóogyg ogQUtO LUN 

with you. Take heed to yourself Bad you should not 
ovevéykme TO OAOKOVTMLATA GOV EV TAVTL TOTM OU 
offer of your whole burnt-offerings in any place of which 
av ions u+ QÀÀ v gtg TOV tónov OV skAEéENTOAL 
ever you should behold, but only in the place which [should choose 


Kbpiog o sóc oov AVTOV EV Lid TOV TOME oov &Kéi 
[the] LORD your God] it, in one of your cities - there 


QVOIGELG TO OAOKAVTMLATA GOD KAL EKEt roos 
you shall offer your whole burnt-offerings, and there you shall do 
TÁVTA OÓoQ £y EVTEAAOUGL oot ONMEPOV 15+ 
all as many ange] as I give charge toyou today. 


aAA n £v náon gmOopuíaooo O0crzig Kal ayn 


But in all your desire you shallsacrifice and shall eat 


Kpéa KATA tv Esvdaoyiav Kvpiovd Tov EOD cov Nv 
meats according to the blessing of [the] LORD your God which 


EdMKE ooi EV mÓon TMOAEL o akxáOaptog £V oo Kot 


he gave toyou in every city -- the unclean among you, and 
o Ka8apdc EL TO ALTO MAYETAL ALTO œc ðopkáða n 


the clean [ the same shall eat it], asa . doe or 


EAQMOV 16+ TANV TO aiya ov payeoVe ení THv 


stag. Except the blood you shall not eat upon the 


ynv £Kyeg(te& ALTO og 000p 17+ OD ÓUvr|or 


land; yon shall pour it out as water. Youshallnot be able 


paysív EV TAG zÓÀgOLOOU TO ET0ÉKQTOV 


to eat in your cities the tithe 


TOV OÍTOV GOV KAL TOV OÍVOU COV KAI TOU £ÀOÍOU COV 


of your grain, and your wine, and your olive oil, 
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tà TPWTOTOKA TOV POMV oou xai cov zpopótov oov 


the first-born of your oxen, and of your sheep, 

Kal mácac Tac £Uyüc Óoag av evčënoðe koi 

and all the VOWS, as many as you should have vowed, and 

TAG ouoAoyíag VDUMV KAL TAG ANAPXÁG TOV YELPWV ULLOV 


your acknowledgment [offerings], and the first-fruits of your hands. 


+ QÀÀ v evavtiov Kopíou tou sow oou ayn  autá 
But only before [the] LORD your God shall you eat them 


£V TH TOTM WO AV EkKAECNTAL KUPLOG o 0góc GOD 
in the place in which ever [should choose [the] LORD your God 


(0t OU Ka OviÓG oOU Ka n Ovyátrp oou 


himself] [for] you and your son and your daughter, 


o rac oov ka n TAWioKH cov Kal o AEvITHS Kat o 


your manservant and your maidservant, and the Levite, and the 


MPOONAVTOG O EV ta TOAECL oov Kat euppavOrnon 


foreigner in your cities. And you shall be glad 


evavtiov Kupíou tov 0200 oov eni TAVTA ov sáv 
before [the] LORD your God over all of whatsoever 


eniPáns nv yeípá oou 9+ MPOGEYE CEALT 
you should put [ upon your hand]. Take heed to yourself! 
eykatadinns tov Asvitnv návta TOV 


that you should not abandon the Levite all the 


ypOvov ócov avdync emt tnc ys w+ Eavde 


time, asmuchas  youshouldlive upon the land. And if 
EUTAATOVN Kópiog o Oeóc oov ta ópıá coo Kkaðánep 
[ should widen [the] LORD your God] your borders, just as 
EXGANGE oot xai gpeíg  qóyonoi Kpéa gv 

he spoke to you, and you shall say, I will eat meats; if 
emOvuńon n Woy oou WOTE Oaysiv kpéa EV THON 
[ should desire your soul] SO as to eat meats, in every 


emiüupuía tno WoYTS oov ayn Kpéa 


desire of your soul, you shall eat meats. 


21+ EV OE LAKPOTEPOV améy] oou o TOMOG OV gáv 


And if at a farther distance from you [be] the place which ever 


EkAEENTAL KOPLOG o sóc oov EnUKANOHVaL 
[ should choose [the] LORD your God] to call upon 


TO OVOLA dutoD eksi kat BVOEIG aNd tæv Boov oov 


his name there, then you shallsacrifice from your oxen, 


xat anró TOV zpopátov oou ov av dH GOL KÜptoG 
and from your sheep what ever [should give toyou [the] LORD 


o02ócgoovu ov TPOMOV EVETEIAGUNV oot Kat qQayr 


your God], in which manner I gave charge toyou; and you shall eat 


EV TAG MOAEOi oov KATA THV EmlOvLLIAV 


in your cities according to the desire 
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TNG YVG oou 2+ D$ écðeta n Óopkág ka n £Aaqoq 


of you soul. AS [ are eaten the doe and the stag], 


EUG ayn  autó o axáOoptog EV GOL KOI o 


shall you eat it; the unclean among you, and the 


xa0apócg MOOVTMS ÉĎETAL 23+ TPOGEYE loyUpOG TOV LN 
clean [ likewise shall eat it]. Take heed strongly! to not 
OAYEIV aípa OTL TO AIA avto yoy ou 

eat blood, for its blood [is] life. You shall not 
BpwOnoEetar vuyn META TMV KPEWV 24+ OD 

eat life with the meats. You shall not 
payeoVe Ext tnv ynv EkyssiTE AVTO œc 000p 2+ 

eat [blood]; upon the earth you shall pour it out as water. 


OU ayn AvTO iva EVD GOLYEVNTOL KAL TOLG 
You shall not eat ba that good should happen to you, and [to] 


VLOIG GOD HET o£ £Óv TOINONS TO KOAOV KAL TO 


your sons after you, if you should do the good and the 


apeotóv évavtt KUPiOD TOV DEO GOD «+ TANV 
pleasing [thing] before [the] LORD your God. Except 

TA yı cov a Qv YEVNTAL oot KAL TAG £UYOG GOV 
your holy [things], which ever should come to you, and [ your vow [offerings] 
Aapcov čes gg tov tónov OG av EkKAEsCTAL 


taking], you shall come into the place which ever [should choose 


Kbpiog o sóc oov emkÀnOńva to óvoua AVTOD EkEt 27+ 
[the] LORD your God] [ to be called upon his name] there. 


KAL TOIOEIG TA OAOKAVTOUATA GOV TA KPEA 

And [there] you shall offer your whole burnt-offerings; the meats 

QVOIGEIG eni to Ovowaothpiov Kuopíou TOV 0g00 cov 

you shall offer ^ upon the altar of [the] LORD your God; 

TO O€ aíua TOV BVOIMV GOD TPOOYEEiG npog tnv póoiv 
but the blood of your sacrifices you shall pour towards the base 


tou Ovoiaotnpíou Kupíoo TOV 0200000 taó£ kpéa 
ofthe altar of[the] LORD your God, but the meats 


Pay 23+ PVAGCOOVD KAL GKOVE KAL TOU]otig NÁVTAG 


you may eat. Guard and hearken! and you shall do all 
TOLG AÀóyoug ovc £y EvTéAAOUAt oot iva gv 
the words which I give charge to you, that good 


cot yévntat KOL TOIG vioic GOD Ói avoc eáv 


should happen to you, and to your sons through [the] eon, if 


TOloncg to apgzotóv KOL TO KOÀÓv évavtı Kupíou 
you should do the ^ pleasing and the good [thing] before [the] LORD 


tou 0200 cou 2+ eáv dE EEOAONPEDON KUPLOG 
your God. But if [ should utterly destroy [the] LORD 
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o02óc cov ta éðvn sig ovc EloTOPEdN eksi 


your God] the nations into which you enter there 
KANPOVOLNOAL TNV YNV AVT®V ALO 7TpOOoQ7ZOU GOV KAIL 
to inherit their land from your presoner, and 
KATAKÀNpPOVOLÁONG AVTOVG KAL KATOKÝÁONG EV 
you should inherit them, and dwell in 
TN yn AVTØÆV 30+ TPOGEYE O£QUT( UN £KQntnonc 
their land; take heed to yourself! you should not seek 
EMAKOAOVONOAL auotoíg ETA TO £&oAo0pevOr|vat avtoúc 
to follow them after their being utterly destroyed 
ald TpOOoQ7ZOU GOD OV un EKCHTHONG 
from your face. Inno way should you seek after 
TOvG 0£00c avtóv Aéycov MHS MOWVOoL Ta £Üvr| torto. 
their gods, saying, How [ act these nations] 
toig 0goíg AVTOV TOMOM KAYO 31+ OV TOMOE 
with their gods [ shall act I also]. You shall not do 
ovTa® Kuopío Osó oou ta yap Bõsyuatra a KUPLOG 
so [to the] LORD your God; for the abominations which [the] LORD 
ELLLONOEV enoinoav ev toig 0goíg AVTMV OTL Kot 
detested they did with their gods; for also 
TOVG VLOVG AVTMV KAL TAG ÜÜvyotépoc AVTOV 
their sons and their daughters 
KOTAKALIOVOLV £v zupí toig Ogoíg AVT@V 3+ nav PUA 
they incinerated in fire [to] their gods. Every | word 
o £yo EvTéAAOUAL oot ornuepov TOVTO qQuAGG 
which I give charge toyou today, this you shall guard 
Totey OU npoo0nosig EX ALTO ovõðé AMEAEIC AT’ 
to do. You shall not add unto it, nor remove from 
QUTOD 
it. 
13 » 
i+ Ev ðE avaori] £V OOL TPOONTNC " 

And if there should rise up among you a prophet 
EVUTVLACOLLEVOG EVUTVLOV kat OO oot onusíov n 
one dreaming dreams, and he should give toyou  asign or 
TEPAG 2+ Koi éAO0n TO onusíov n TO TÉPAG O 
miracle, and it should come to pass -- the sign the miracle which 
£ÀAÓáAnos zpoc oe AE~EYOV nmopevÂðóuev kot 
he spoke to you, saying, We should go and 
Aatpevcœuev Oeoíc ETEPOIG oig OVK OIdATE 3+ OVK 
serve other gods who wedonot know. You shall not 
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0Ko00200ge TOV AOY@V TOV TPOMNTOD EkEivovD N TOV 


hearken to the words of that prophet, or the 
evonviačouévov TO EVUTVLOV £K£ÍvO OTL TEIPACEL KUPLOG 
one dreaming that dream; for [ tests [the] LORD 
o Oeóc DU®V vuác TOV EldEVOL EL AYAMATE KÜpiov 

your God] you, to know, if you love [the] LORD 

tov 0zÓóv vuðv seë óns TNS Kapdiac vuv xat £G 

your God from [entire heart your] and from 
OANS tnc wvuoxnüc VUOV 4+ oxíoo Kupíoo tou DEO DULOV 
[ entire soul your]. [ after [the] LORD your God 
TopsvoeoVe koi avtóv qoopn0noso0e xoi 

You shall go], and him you shall fear, and 

TAG £vtoÀÓcG avtov MVAGEEGVE Kati tro povr|o auto0 

his commandments you shall keep, and his voice 

OüKobogzo0g KAL auto SOVAEDOETE KAL QUTO 

you shall hearken to, and to him you shall serve, and to him 
npoote£0rso0& s+ Kai o MPOMNTNS EkEivos T o TO 

you shall be added to. And that prophet, or [the 
EVUIVLOV EVUTVIACOLEVOG EKEtvoc amoÜaveítat 

dream dreaming that one] shall die; 

£ÀAóAnos yap nmàavńoaí oe And Kuopíou tou 0700 cov 
for he spoke to cause you to wander from [the] LORD your God 

TOD gčayayóvtros o£ EK yng  Aryomtou 

(the one leading you from [the]land of Egypt, 

TOV AVTPHGALEVOD o£ EK THC dOVAEIAG EGMoal o£ EK 
ransoming you from slavery) to push you from 
tc 0600 ng EvEeTEiAatd oot KÜpiog o DEdc GOD 

the way of which [ gave CHAIR to you rie] LORD your God] 
TMOPEVEGVAL EV ALTN Kati AMavisitse TO TOVNPOV EE 

to go by it. And you shall remove — [ wicked [thing] from 
VUOV AVTOV 6+ EAVOE TAPAKAAEON og o aógAqQóc GOD 
you mer) But if there should enjoin you, your brother 

EK TOTPOG OOL N EK LNTPOG COV n O UlÓG oOV N 

from your father, or from yon mother, of your son, or 

n Ovyatnp oou n n yový oov n ev TH KOATM@ oov 1] 
of your daughter, or ofyour wife, or onein your bosom, or 
o MiAog cov oíoog TH woyn Gov Aá0pa Aéyæv 

[ friend your equal] [to] | your soul, in private saying, 
zopguOdcuev ka AATPEVOMLEV Osgoígetépoig oug ouk 
We should go and should serve other gods which neither 
NOEIG ov Kat OLTATEPES GOD 7+ AMO tov DEMV TOV 

[ know you nor your fathers], of the gods of the 
£Üvov TOV TEPLKUKAM vov TOV EVyICOVT@V oot m 
nations surrounding you, of the ones near toyou, or 
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TOV  pakpáv ad oou AN AKpOD TS yng EM<s 


of the [ones] far from you, from [the] uttermost part ofthe earth, unto 


áKpov TNG YNG s+ OV OVVOEANOEIG AVTO Kot 


[the] uttermost part ofthe earth; you shall not acquiesce to him, and 


OUK  E€lOAKOVOT AVTOV KAL OU MElOETAL 


you shall not hear him, and you shall not spare 


ooqo0aAÀuóc oou EN ^ QUT OVK EAENOEIG £X 


your eye upon him, and you shall not show mercy upon 


(0t OVOE UN OKEMGONS AVTOV o. avayyéAA@v 


him, nor shall you shelter him. Announcing, 


avayyersic nepi avtov Koi T] YELP oov EOTOL EN’ 


you shall announce concerning him, and your hand shall be upon 


QUTO EV TPMTOlG AAOKTEVAL AVTOV KAL T] YEN 
him as first to kill him, and the hand 


TAVTÓG TOD AQOD ET EOYATH 10+ KAL 


of all the people upon [him] last. And 
MOoBoANnoOvoIV avtóv ev Aí0oig kot anoBavEitat OTL 


they shall throw stones at him with stones, and he shall die; for 


eCNTNGEV ANOOTHOAL og ANd Kopíou tov DEOd cou 
he sought to abstain you from [the] LORD your God, 


TOD EcayayOvtos o£ Ek yng  Atyomztou gé oíKov 
the one leading you from [the]land of Egypt, from [the] house 
dovAsiag 1+ Kat mac lopanA aKovoacs oopnOnostot 


of slavery. And all Israel hearing, shall fear, 


Kat OD  zpooÜ0noovoi momoa ETL KATH TO PTA 


and shall not add to do again according to [matter 


TO MOVNPOV TOVTO £V  UHív 5». eáv ðe AkKOVONS EV uia 


this wicked] among you. And if it should be heard in one 


TOV MOAEDV GOD WV KUPLOG o Edo cov didM@oi oot 
of your cities, which [the] LORD your God gives to you 


KQTOUKEIV og EkEt Aeyóvtov 13+ EENABOV ávðpec 
for you to dwell there, saying, [ came forth Men 
TOPAVOLOL EË vuv KAL ANÉOTNOAV 7züvtüg TOUG 
lawbreakers] from you, and left all the ones 


KütOtKO0vtaüg THV OAV avt©v AÉyovteg TOPEDIMLEV 
dwelling in their city, saying, We should go 


Kal Aatpeboopnev ÜOgoíggtéÉpoig oig ouk NOEITE 14+ 


and serve other gods, which youdidnot know; 


KAL ETÁOEIG KAL EPMTNOEIC KAL ECEPEVDVIOEIC 


then you shall examine, and shall ask, and shall search 
opddpa Kat 1600 aÀnOrnc oapóc o  Aóyog yeyévnto 


exceedingly; and behold, [true [be] clearly [if] the word has taken place 
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to BóéXoyua toOto ev  vnív 15+ AVAIPAV 


abomination [that] this] among you; then by doing away with, 
avedeic TOVTAG TOVG KATOIKOÚVTAG EV 

you shall do away with all the ones dwelling in 

tn NOAEL Ekeivn EV MOV@ poyaípag avaĝðéuatı 
that city by carnage [of the] sword; under anathema 


avaOsguatie(te AVTNV KAL TAVTA TO £V QUT K 


you shall devote it to consumption, and all the [things] in it, and 
TOVTO TA KTÁÚVN AVTINS EV OTOLOTL LAYAIPAS 16+ KAL 
all its cattle by [the] mouth of [the] sword. And 
TAVITA TA OKÚÀA AVTNG OUVÜGEIG E1C 

all its spoils you shall bring together into 

tac OLOOOVG AVTNSG Koi EUMPTNOEIG tnv TOA EV TUPt 
its corridors, and you shall burn the city by fire, 
Kal mávta TA OKVAG AVTNS Tavdonusit évavtı Kupíou 
and all its spoils in full assembly before mel LORD 


tov Osov coo Kai SEOTAL QOUKNTOG EtG TOV QVO. 
your God; and itshallbe uninhabited into the eon; 


OVK  QvotkoóonumÜrostai $ti 17+ KUL OU 


it shall not be rebuilt again. And you shall not 
zpookoAAn0nostai ovðév ATO TOD 

cleave to anything of that 

avaðéuatoc EV TH yepi oov iva 
being offered up for consumption as anathema in your hand so that 
ALOOTPAON KÚpIOG anró tov vuo THs opyńc avtov 
[the] LORD should be turned away from the rage of his anger, 

kat dM@ON oor EAEOG ka EAENON oe kot 
and should grant toyou mercy, and should show mercy on you, and 
TÀn0vuvü GE ov TPOTOV WLOGE KÓpIOG TOG 
should multiply you inwhich manner [the] LORD swore by an oath [to] 


TMOTPAOL GOV is+ EUV ELOAKOVONTE THS Qovrj Kupíou 
your fathers; if you should hearken to the voice of [the] LORD 


tou 0700 oou MVLAGGOELV NOAG TAG £VtOÀÓG AVTOD AC 
your God, to guard all his commandments, which 
2 e£vtÉAAouaí oot ONMEPOV mowiv TO KOAOV Kal 


give charge to you today, to do the good and 


TO OPEOTOV EVAVTL Kupíou Tov 0200 cov 
the pleasing [thing] before [he] LORD your God. 
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1+ Dlot ote. Kopíou TOV eow vuðv ovK emiürjogte 
You are sons of[the] LORD your God. You shall not make 


QoAókpopa AVALEGOV TOV OMPPGALOV vuðv Et vEKpO 


baldness between your eyes for [the] dead. 


2+ OTL Aaócg áyioc sı Kopio Tw OEM oou xat 
For [people a holy youare] [tothe] LORD your God, and 


o£ £G&gAéGato KÜpiog o 0eóc oov yevéoða os AGOV 
[ chose you [the] LORD your Ged to become [ people 


(UTC) TEPLOVOLOV anró TAVTOV TOV £Üvov TOV ení 


his prized] of all the nations of the [ones] upon 


TPOGMNOV TNG YNG 3+ OV páyscðe nav PõéAvyua 


[the] face ofthe earth. You shall not eat any abomination. 


4+ TAŬTA TA KTÁVN A ọáyeoðe uóoyov ek poov Kal 
These [are] the cattle which you shall eat -- [the] calf of [the] oxen, and 


auvóv €K nzpoDátov ka yíuapov së awóv s. EAAMOV 
a lamb of [the] sheep, and a young he-goat of [the] goats, [the] stag, 
kat óopkáóa Kat BovBarov ka tpayéaqov xot 


and doe, and roebuck, and antelope, and 


z0yapyov kat ópvya ka KALLNAOTAPOAAIV 


white-tailed hart, and gazelle, and cameleopard. 


6+ MAV KTYVOS ıynoúvv onràńv Ka ovoyiotnpag 


Every beast cloven hoof, and cloven-footed 
ovvoyítov ðo YNAMV Ka aváyov LNPVKIOLOV ev 


to claw with two claws, and embarks chewing the cud among 


TOIG KTÝÁVEOL TAVTA áyeoðe 7+ kat TADTA OU 
the cattle, these you shall eat. And these you shall not 


OayYEOVE ATO TOV  avayóvtov LINPVKIOLOV KAL ATÓ 


eat -- from of the ones embarking chewing the cud, and of 


TOV OLYNAODVIMV TAG onás Kat OVUYICOVTOV 


the ones being cloven of the hoofs, and clawing 


OVVYLOTHPAG TOV KOUNAOV kat ðacúnroða Kal 


cloven-footed -- the camel, and hare, and 


YOLOYPVAALOV OTL AVGYOVOL LNPVKIGOLLOV KAL OAV 
hyrax -- for they embark chewing the cud, but [the] hoof 


ov olynAovow akáðapta tavta vv s. Kal TOV UV 
isnot cloven, these [are] unclean to you. And the pig, 


Ott ÓtyQAe( omÀnv TOVTO Kati OvvyiCEL OVLYLOTHPAS 


for [ [is] cloven of hoof this [one]], and claws cloven-footed 


OTMANS KaL TOÚTO unpLKIOuÓv ov puapvkáto 


of hoof, but this one [as far as] chewing the cud does not chew the cud -- 
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akáðaptov TOVTO vuv ATO TMV KPEOV AVT@V OU 


this [one is] unclean to you; from their meats you shall not 


páyeoðe ka TOV OvnoILAIM@V avtov ovy GwyEo VE v- 


eat, and of their decaying flesh you shall not touch. 


Kai TAVTA qàyso0ge axÓ mÓvtov TMV EV tog 00001 


And these you shall eat from all the[ones] in the waters -- 


TOVTA OOH EOTIV EV ADLTOIC ATEPDYIA Koi Aemíogg 


all as muchas thereare [on them fins and scales] 


MayeoVE 10+ KAL TAVITA OOH OVK EOTIV autoíc 


you shall eat. And all as much as there is not [ to them 


TATEPVYIA Koi AETIOES OU oayeoVe axáO0apta 


fins and scales] you shall not eat; [ unclean 


TATA EOTAL DEV 11+ nav Opveov ka0apóv OayEoVE o. 


these shall be] to you. [every fowl clean You shall eat]. 


KAL TAVTA OU OayeoVE AN autóv TOV GETOV KAL 
And these you shall not eat of them -- the eagle, and 


TOV ypúnra Ka TOV GAIOLETOV 13+ KAL TOV YOUTH KAL 
the griffin, and the osprey, and the vulture, and 


TOV IKTÍVA KOAL TA OLOLA QUTO 14+ KAL TCVTO 


the kite, and the [ones] likened to it, and every 


KÓópaka KAL TA  OLOLA QUtO 15+ KAL otpoD0ov Kat 


crow and the [ones] likened to it, and [the] ostrich, and 


YAODKG Ka AGPOV 16+ Ka EPWOLOV KAL KÜKVOV KAL 


owl, and gull, and heron, and swan, and 


iBtv 5. xat KOTOPAKTHV KAL téÉpaka Kat tà OLLOLE 


ibis, and cormorant, and hawk, and the [ones] likened 


QUTO KAL ÉTONA KAL VUKTIKOPOKO is+ KAL TEÀEKÓVO 


to it, and hoopoe, and long-eared owl, and pelican, 


KAL YAPAdSPlOV KAL TA  OLOIM QutO K 


and curlew, and the [ones] likened to it, and 


TOPOVPIOVA KAL VUKTEPIOA 19+ mÓvta TA EPMETH TOV 
[the] purple-legged stork, and bat. All the crawling things ofthe 
TETEWOV akáðapta TAVTA EOTIV vuiv OU 


winged creatures -- [ unclean these are] to you, you shall not 


páyeoðe AN AVTMV »- nav netetvóv Kaðapóv 


eat from them. Every winged creature [being] clean 


páyeoðe 21+ nav OBvynomatov ov payeoVE TH 
you shall eat. Any decaying flesh you shall not eat. To the 


TUPOIKM TMEV toig MOAECt cov ooet Kai 


foreigner in your cities it shall be given, and 
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OQYETAL n ATOdMoN TH AAAOTPIM OTL Aaóg yog 


he shall eat [it]; or you shall renderit tothe alien. For [people a holy 

El Kopio THM 020 oou ovy EWNOEIG pva ev 
you are] [tothe] LORD your God. You shall not boil a lamb in 
YOAGKTL UNTPÓG AVTOD 22+ ÖEKÁTNV ANMOSEKATWCEIC 
[the] milk of his mother. A tenth you shall tithe 

TAVTÓG YEVNUATOG TOV onépuatóc oov TO yévnua 
ofall [ produce of seed your], the produce 

TOV AYPOV oou EVIAVTOV KOT EVLOVTOV 3+ KAL May 
of your field yoat by year. And you shall eat 
QUtÓ ÉVAVTI Kupíou Tov 000 coU EV TO TÓNO © 

it before [the] LORD your God in the place in which 
av £KAéGtai KOóptog o 0gócg oov EniKANOHVvat 

ever [should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 

TO óvoua ALVTOD EKEÍ oíoeig TA ENMLOEKATO 

his name] there. You shall bring the tithes 

TOV OÍtOU GOV KAL TOV OÍVOU GOV KAL TOV EAaiov GOD 
of your grain, and of your wine, and of your olive oil, 

KAL TA zpotótoka tov Doov oou KAI 

and the first-born of your oxen, and 

tov zpopátov cov íva uáOnc oopsío0ni Kkópiov 
of your sheep, that you should learn to fear [the] LORD 
tov Ügzóv GOD THOUS TAS NUÉPAG ». &àvóg pokpáv 
your God all the days. And if [ far 
yévqtai n oóóg axó oov kot Lu] óbvn 

should be the journey] from you, and you should not be able 
AVAMEPELV ALTA OTL MWAKPGV ATO oou o tÓmOG OV 
to offer them, because [ [is] far from you the place] which 
av skAééntat KOóptog o góc oov EniKANOHVvat 

ever [should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 

TO óvoua ALVTOD eksi OTL EVAOYNHOEL o£ KUPLOG 

his name] there, that [ shall bless you [the] LORD 

o Oeós GOD 25+ Kai omoóQor aotá apyopíou Kot 

your God]; then you shall render forthem of silver, and 

Ayn TO apyóptov EV tats yepoíoou Kati TOPEVON 
you shall take the silver in your hands, and you shall go 
Etg TOV TOMOV ov av eKÀéčnta KUPLOS o góc GOD 
to the place which ever [should choose [the] LORD your God] 
QVTOV 2+ KAL OMOEIG tO APYVPLOV ETÍ TAVTOS OU 
it. And you shall EINE the silver for all, of what 
av gmiüuu m yoy oov ext Bovoiv n ext npoDócoig 
ever [shoulddesire your soul], for oxen, or for sheep, 
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n eni oiv n eni otképa n eni maviOóg OU av 
or for wine, or for liquor, or for any [thing] ofwhich ever 


emOvuń n yoy cov Kati oayn eksi évavtı Kupíou 
[ should desire your soul]. And you shall eat there before [the] LORD 


tou 0700 oou ka £euppavÜron ov Kat o oÍKkóc 000 27+ 
your God. And you shall be glad, you and your house. 


Kat o Asvityns 0 €v Talc nóàecoí GOV OV KATAÀEÍYELG 


And the Levite in your cities -- you shall not abandon 


QVTÓV OTL OVK EOTIV ALTO LEPic ovõé KANPOS LETH 


him, for there is not to him a portion nor a lot with 


OOV os. LETH Ttpía ét ECOlOElIG MAV TO ENLOEKATOV 
you. After three years you shall bring forth every tenth 


TOV VEVNUATOV oov EV t0 EVLAVTH £K£(vo Oos 


of your produce; in that year you shall place 


QUTO EV TAG TOAECL GOV 2+ KAL sAsdostat o Asvityc 


it in your cities. And [ shall come the Levite], 


OTL OVK ÉOTIV AVTO uepíg ovðé KANPOG ETA oou Kati 
for there is no portion for him nor lot with you, and 
o zpoonAvtog kat o opoavóg ka T] yńpa nev 

the foreigner, and the orphan, and the widow in 


TOLG TÓÀEOÍ GOV Ka MAYOVTAL Koi EUMANOOHOOVTAL iva 
your cities, and they shall eat and shall be filled; that 


evAoynon oe Kúpioc o @eóc oov EV náct toG EPYOIC 
[ should bless you [the] LORD your God] in all the works 


TOV YEIPHV COV OIG EAV TOG 


of your hands, in whichever ones you should do. 


15 w 


i+ OV EMTA ETÓV TOMOEIS ÁQEOLIV 2+ KAL OVTMS TO 

For seven years you shall make a release. And thus [is] the 
TPOOTAYUA tno opéosog AMNCEIG nav xpéog íótov 
order ofthe release. Youshall cancel every [ loan private], 


e OMEiAEL oot o  mÀmoíov Kai tov aógÀqóv GOD 


the one which [ owes toyou [your] neighbor]. And [ of your brother 


OUK  OMQITYOEIG OTL ENIKEKANTAL Óeoig Kopio 
you shall not exact [payment]], for it has been called a release [to the] LORD 


TO YEW GOV 3+ tov AAAOTPLOV anarhosis Coa  &Óv n 


your God. The alien -- you shall exact as much as Dn be 


COL TAP Qut THOSE QÖEAPÕ GOV Ópgolv NOMEG 


[due] you from him; but [ for your brother a release you shall make] 


TOV YPEOVG OOV 4+ OTL OVK OTOL £V GOL EVOET|IC 


of your loan. For there shall not be among you one lacking; 


66 


15 w £v toOto + víka 05 - Deuteronomy 


OTL EVvAOYOV EvAOYNOEL oe Kópiog o @sóc oov EV TH 
for by a blessing [ shall bless you [the] LORD v your God] in the 


yn "nv k)piog o 0góc oov didWOt GOL EV KANPw 
land which [the] LORD your God gives toyou by lot 


KOTAKANPOVOLNOAL DRY s. €4V0E AKON AKODONTE 


to inherit But if in hearing you should hearken to 


TNS qQovnüc Kopíou Ttov £00 vuv OLAGOOEW Kol 
the voice of [the] LORD your God, to guard and 


TOLEÍV NÁOCAG tüG£VtoÀÓG TATAG OG £yo evtéouaí 
to do all these commandments which I give charge 

oot ońuepov «+ OTL KUPLOG o BEdG oou EvADYNOE og 

to you today, for [the] LORD your God blessed you 
ov TpOmOV EAGANOE oot ka aveis EBVEOL moAAoíg 


in which manner he spoke toyou; then you shalllend [nations to many], 


ov ðe ov  Oóavu] koi ApcEic ov £Üvov TOAAOV 


but you shall not borrow; and you shall control [ nations many], 


OOV ÕE OVK GpEovolw 7+ EdVOE YEVNTOL £v oot 
but of you they shall not control. And if there should be among you 


EVOENC EK TOV aógÀQov oou EV LIA tOV TOAEMV GOD 


one lacking from your brethren in one of your cities 


EV tj YN n kKópiog o sóc oou SidMot oot ouk 
in the land which [the] LORD your God gives to you, you shall not 


AMOOTEPEEIG THV KaPdiaV GOD ovoó' ov un ovoqíyéeig 


disregard your heart, nor in any way close 


THV yeípá GOV ATO tov AdEAMOD ooo tov ENIOEOLIEVOD 


your hand from your brother -- the one wanting. 


s+ AaVOIYMV avoičeis TAS yeipác oou auto Kai ÓÓvglov 


In opening, you shall open your hands to him, and [ a loan 


davlei¢ auto OGOV av Emldéntal Kai KAO’ — óoov 


you shalllend] to him asmuch as he wants, and according to as much as 
VOTEPEITAL 9+ TPOOEYE og£QutO pr YEVNTAL priua 

he lacks. Take heed to yourself! there be not [ thing 
Kpuztóv EV TH Kapõíia oou avóunņnua — Aéyov eyyiCer 


a hidden] in your heart, a violation of the law, | saying, [ approaches 
to étog to éDóopov étos THC AMEDEWS kot 
The year seventh], [the] year ofthe release; and 


Tovnpebontai o op0aAuóc GOD TH — aógÀQO GOD TH 
[ should be wicked your eye] [towards] your brother [that] 


£Ti0£O|LÉVO KAL OU oc auto koi porostoi 


is wanting, that you should not give to him; and he shall call to aid 


Kat GOV mpos KÜpiov KOI EOTAL EV oot apnapziía 
against you to [the] LORD, and there shall be in you [ sin 
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ueyáàn 10+ dId00G Óco0tztg avt Kal dévElov davisic 


a great]. Giving, you shall give to him, and [ a loan you shall lend 


QVTM® OOOV AV ENMLOENTAL oou Kai OVALANOHONH t 


to him] as much as he wants of you. And you shall not fret [in] 


Kapdia oou SlOOVTOG GOD ALT OTL ð 


your heart of your giving to him, for on account of 


TO PUA TOVTO EVAOYIOEL oe KUPLOG o VEG oou EV 
this matter [ will bless you [the] LORD your God] i 


in 
TOL TOlgÉpyoig oov Kal EV máow ov av emPáànc 
all your works, and in all [things] ofwhich ever you should put 
THV yeipá cov 11+ ov yap un ekàinn evõðsńcs — axó 

your hand [to]. For in no way should [ fail [the] one lacking] from 


tnc yng oov Old — toOto eyð OOLEVTEAAOMAL TOIEIV 


your land. Because of this I give charge to you to do 

TO pua TOVTO A£yov avotyov AVOIEEIC TAS yeipác oov 
this thing, saying, In opening, you shall open your hands 

TO QOEAPM GOV TH TEVNTL Kati TM EMLOEOLEVW TO ETI 
[to] [ brother your needy], and tothe one wanting upon 
TNS YNS oou n- EdvdEe npaðń oot o AdEAQdc oov 

your land. And if [should be sold to you your brother 

o EBpaiog n n Eppaía  óovAeóosi oot së ém Koi 


a Hebrew man], or the Hebrew woman, he shall serve toyou six years, and 


to EPdOUM@ ECUMOOTEAEIC avtóv EAEDDEPOV ATO GOD 


the seventh you shall send him free from you. 


B+ OTaV ðE e£GomootéAÀAng avtóv EAEDDEPOV ATO GOD 


And whenever you should send him free from you, 


OUK EEAMOOTEAEIC AVTOV KEVOV 14+ EPOSLOV EMOSLEOEIC 
you shall not send him empty. With supplies you shall provide 


QVTOV ATO TOV TPOPATHOV ooo kat ATO TOV oítou GOD 


him from your sheep, and from your grain, 

Kai ad TOVANVOV oou KANG EvAOYNGOE os KUPLOG 
and from your wine vat. As [ blessed you [the] LORD 
o Oó oou SMOEIG aut 15+ KAL uvnoOnon OTL 

your God] youshallgive to him. And you shall remember that 


otétrgorjo0a ev yn  Awyúntov Kai EAVTPHOATO oe 


you were a servant in [the] land of Egypt, and [ ransomed you 


Kbpiog o sóc oou &£kg(0gv Oi TOVTO EY 
[the] LORD your God] from there. On account of this I 


OOLEVTEAAOLOL TOLEIV TO pua TOVTO 16+ áv ðe AEYN 
give charge to you to do this thing. But if he should say 


TPOG o£ ovK ECEAEDCOLLAL AMO GOV OTL nyánnoć og 


to you, Ishallnot go forth from you, for he loves you, 
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KAL TNV OLKIAV OOD OTL EV EOTÍV QUT NAPA OOL 17+ 


and your house, for it is good to him [to be] by you; 


Ka ANWH TO OANTLOV KAL TOHVANOEIG TO OUG AVTOD 


then you shall take the shoemaker's awl, and make a hole in his ear 


TpOG tnv Oúpav kat EOTAL oot OLKETNS EIG TOV 


against the door, and he willbe toyou a servant into the 


ULOVA KAL TNV TALOIOKNV oou TNOMOEIG OO0Q010G is+ OU 


eon. And of your maidservant you shall do likewise. [ not 


OKANPOV éotai EVAVTIOV oou ECAMOOTEAAOLIEVOV 
hard It shall be] before you sending 


QvTMV £ÀgU0épov anró oov OTL ENETELOV wmoðóv TOD 


them free from you, for [the] yearly wage of the 


ulo8@todD EedovAEvVOE GOL gë ETN Kai EVAOYTOEL CE 


hireling -- he served toyou six years. And [ shall bless you 
KUpPlOG o BEdG oov EV mÓoiv OIC AV NOS 19+ TAV 
[the] LORD your God] in all what ever you should do. Every 
TPWTOTOKOV o av TExXON £v Talc Bovot oov xat 


first-born which ever should give birth among your oxen, and 

£v toig zpopátoig COD TA APOEVIKA aywosig Kopio 
among your sheep, [the males you shallsanctify] [to the] LORD 
TO GEM oou ouk éÉpya £V tO TpOtotÓKO LOOYW 


your God. You shall not work with [first-born calf 


OOU KAL OV UN KEÍPNG TO TPMTOTOKOV 


your] and inno way should you shear the first-born 

TOV TPOBATHV GOV 2+ évavtı Kupiou tou DEOd oov 
of your sheep. Before [the] LORD your God 

ayn QVTÓ EVLALVTOV E EVLAVTOVD EV tO TOTM W 


you shall eat it year by year, in the place in which 

av skAééntat KOptog o 0góc GOV ov kat O oíKÓG GOD 

ever [should choose [the] LORD your God] -- you and your house. 

21+ EV Og N £V Qut LWOLOS XoÀÓv n toQAÓv n 
And if there might be in it ablemish-- lame or blind, or 

KOL TAG [pog TOVNPOS OU QVOEIG ALTO Kopio 

even any [ blemish severe], you shall not sacrifice it [to the] LORD 


TO 00 GOV ». EV tG MOAEOL GOV MAY ALTO o 


your God. In your cities you shall eat it. The 


akáðaptocs ev ooi kat o KaOapóc MoadTaS MayETaL 


unclean in you and the clean likewise shall eat 


œc ðopkáða n £AaQov 23+ AANV TO aia AVTOD OU 


as [the] doe or stag. Except its blood you shall not 
ayn ení tnv ynv Eexyesic avtó œc VdM/P 


eat; [upon the ground you shall pour it] as water. 
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16 v 


1+ QuÀaCÓv TOV uńva TOV véov kat TOMOE TO 


Guard the month of the new [corn]! And you shall observe the 


zÓoya Kupío THM eÓ OOD OTL EV TH NVI tov VEMV 
passover [to the] LORD your God, for in the month of the new corn 


ecnyayé oe KÜpiog o0gócG oov eë Atiyóntou VUKTOS 2+ 
[ led you [the] LORD your God] out of Egypt [by] night. 


xai O0oEIG TO móoya Kupío tœ eó oou nzpópata 
And you shall sacrifice the ^ passover [to the] LORD your God -- sheep 


xai Dóag EV TO TOM® œ AV EKAEENTAL KÜpioc 


and oxen in the place in which ever [should choose [the] LORD 


o 8E6¢ ooo EXIKANOHVaL to óvoua AVTOD EKEÍ 3+ OU 


your God to be called upon his name] there. You shall not 
ayn EX avtov CUUnV entá NLEPAS oayn £x avtoú 
eat it with yeast; seven days you shall eat it with 


áčvua ÁpPTOV KAKMOEMS OTL EV onovðń ECHADETE 


unleavened [breads], bread of affliction; for in haste you came forth 
£G Ajntou vuktóg iva uvnoðńte tqv nuépav 
from out of Egypt at night; that you should remember the day 

t" ECOOIASG VUMV EK YNG  Aiyóntou NÁOCAG TAG 

of your departure from out of [the] land of Egypt all the 
NMEPAG TNG CWS VUM®V 4+ OVK opOnostat oot Coun 
days of your life. There shall not be seen by you [any] yeast 
£V Tol TOLG OPLOIG OOV EATA NUEPAC KAL OU 

in all your boundaries for seven days, and you shall not 


KOLUNONOETAL ATO TMV KPEMV ov av Ovont 


go to bed with any ofthe meats, which ever you should have sacrificed 
TO &omépag TH NUÉPA TH TAPWTN EIG TOTPAT s+ 
inthe evening, [left over] the [day first] in the morning. 


OU Ouvron úc to mhoya £v ovósLió 


You shall not be able to sacrifice the ^ passover in any one 


TOV MOAEDV GOV WV KUPLOG oÓs£ócgoou óíóooí oot «+ 
of your cities which [the] LORD your God gives to you; 


OAK N gg tov tónov OV Qv EKAEENTAL KÜptioc 
but only in the place which ever [should choose [the] LORD 


o02óc oov szmuAnOnvai TO óvoua avtov EKkEt ODOEIC 


your God to be called upon his name] there. You shall sacrifice 
to zxÓoya EOTEPAG mpos ðvouác niov EV TH KOlpO 


the ^ passover at evening towards [the] descent — of[the] sun, in the time 


(0 scnddec EK yng  Atyomtou 7+ KAL EWNOEIS Kati 
which you came forth fromoutof [the] land of Egypt. And you shall boil, and 
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ONTHOEIG KAL MAY EV TM TOMM © av EkAEENTAL 


bake, and eat in the place in which ever [should choose 
KUPlOG o sóc oov avtóv kai ANOOTPAOHON ToTpwi 
[the] LORD your God] it. And you shall return in the morning 
KAL OMEAEDON EIG tOUG OÍKOUG OOV s+ E> NMEPAC 


and go to your houses. Six days 


ayn áčvua Kai TH nuépa tH eßðóun EEOdLOV 


you shall eat unleavened [breads], and the [ day seventh] [is] a recess 
EOPTH Kopío TŒ cO GOV ov TOUOElG EV AVT 
holiday [to the] LORD your God; you shall not do on it 

mav Épyov TANV óoa  moujürnostoai wuoyn v+ ent 


any work except as much as shall be done for your life. Seven 
eBdouddacs oAokAnpoug £japiOurosig osavto 
[ periods of seven entire] you shall count out to yourself; 


apčauévov oou ópénavov EX auntóv ápěn 


[with the] beginning of your sickle upon [the] harvest ^ you shall begin 


scapiunoat entá sepoóonóóag w+ Kati momosi sopthv 


to count out seven periods of seven. And you shall observe [the] holiday 


eBõouáðov Kvpi® to có oou KABwS n yep oou 
of [the] period of sevens [tothe] LORD your God, as your hand 


loyvel Oca av ðo cot Kkaðóti quAÓynos oe 


is strong, [in] as much as [ should give to you inso far as he blessed you 
KUPlOG o sóc oou 11+ Kat evopavôńon évavtı Kopíou 
[the] LORD your God]. And you shall be glad before [the] LORD 
tou 0700 cov ov kat oviós oov Kal n Ovyótnp oov 


your God, you and your son and your daughter, 


o tats oov ka n radiok cov Kat o Asvitns o ev 


your manservant, and your maidservant, and the Levite in 


TAIG TÓÀEOÍ GOV Kù O npocońvtos KOL o oppavóc 


your cities, and the foreigner, and the orphan, 


KOL n ypa nev upgív EV TH TOTM O av 


and the widow among you, in the place in which ever 


EKAEENTAL Kúpioc o sóc oov EniKANOHVaL 
[ should choose [the] LORD your God] [ to be called upon 


TO OVOLLA OVTOV EKEÍ o. KAL uvnoOnon OTL OKÉTNG 


his name] there. And you shall remember that [ a servant 
noða ev yn  Atyózto xai OVAGEN Kat moos 
you were] in [the] land ofEgypt. And you shall guard and observe 

TAG £VtOÀÓG TAÚTAG 13+ EOPTHV OKNVÓV TOMOE 

these commandments. [The] holiday of tents you shall observe 


O€QVTO EMTA Tuépag EV TW ovvayayelv og EK 


to yourself seven days, in your bringing from 
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TNS GAWVOSG GOD Kati AO THSANVOD 600 14+ KOL 


your threshing-floor, and from your wine vat. And 


evppavOrnon EV TH copt GOV ou KOL OVIOC OOD Ku 


you shall be glad in your holiday, you and your son, and 


n Ovyótnp oou o na oov ka n TAWiOKN GOD KAI o 


your daughter, your manservant, and your maidservant, and the 


A&£oítg Ka o zpoonAotog koat o opọpavós kat N 


Levite, and the foreigner, and the orphan, and the 


yúpa novca ev tas MOAEOL oov 15+ EATA nuépac 


widow being in your cities. Seven days 


EOPTAOEIC Kvpi® To OEO oou EV TH TÓNO © 
you shall solemnize a holiday d the] LORD your God in the place in which 


av skAééyntat KOptog o góc oou avtóv gáv ðe 
ever [should choose pae] LORD your God] for himself. But if 


EvAOYNON os Kópiog o sóc oov EV náo 
[ should bless you [the] LORD your God] in all 


totg yeV]uaot GOD Kai EV mavti Épyo TOV YELPWV GOD 


your offspring, and in every work of your hands, 

Kal EON  EVOPALVOLEVOS 16+ TPELG KAIPOVG TOV 
then you shall be glad. Three times of the 
EVLAVTOD OMONOETAL nav APOEVIKOV oou EVAVTIOV 


year [ shall appear every male of yours] before 


Kvpiov Tov eo cou EV tO TOMM © AV EKAEENTAL 
[the] LORD your God in the place in which ever [should have chosen 


KÜpiog EV TH EOPTH TOV aConov Kal £V TH &opir 
[the] LORD] in the holiday of the unleavened (orean; and in the houa 
tov eBõouáðov xai EV TH EOPTH tno okmnvomnyíag 


ofthe period of sevens, and in the monday ofthe pitching of tents. 


OUK opO0non £vomiov KvpiOD tov £00 oov KEVOG 
You shall not appear inthe presence of [the] LORD your God empty. 


17+ EKAGTOG KATA  Oovaptv TOV yewpov oiv. KATÓ 


Each [offering] according to [the] power of your hands; according to 
tv £voÀoyíav Kvpiov t0vÓ£00 oov NV £ÓOKÉ GOL s. 
the blessing of[the] LORD your God which he gave to you. 
Kpttücg KAL YPAUMATOELOAYWYEIG KOATUOTNHOEIG O£QUTO 


Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself 
EV TmÓOQig tA MOAEGI GOV alc KÜpioc o BEdc cov 
in all your cities, which [the] LORD your God 
Slo oot KATH vác Kat Kpivoboi tov Aaóv 
gives toyou  accordingto tribes. And they shall judge the people 


Kpiolv OtKaíav 19+ OVK EKKAIVOVOL Kpíotv 
[judgment with just]. They shall not turn aside a judgment, 
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OUK ELLYVMOOVTAL zpóoozov OVvdE ANWOVTAaL Opa 


they shall not discriminate a person, nor shall they take bribes; 

ta yap SMPA EKTL@AOL OMPAGALODS oooov ka e&aípel 
for the bribes make blind [the] eyes of [the] wise, and lift away 
ÀAóyoug SUKAI@V 2+ ÖKAS TO dikaLOV OEN iva 
[the] words of [the] just. Justly [ justice you shall pursue], that 
CTE Kai £t'0gA0Óvteg KÀnpovouńonte tnv ynv mv 
you should live, and entering you should inherit the land which 
KUPLOG o sóc oov SidMOt GOL 21+ OU (QUTEDOEIG 
[the] LORD your God gives to you. Youshall not plant 

og£QUto GAcOG nav čúov Tapa TO ÜOvoiaotüpiov 


for yourself asacred grove; any tree by the altar 


Kuptov tou ÜgoD oov ov TOlO£lG O£QUTO 2+ 
of[the] LORD your God you shall not produce for yourself. 


OU OTNGEIG CEAVTM OTHANV a  &£uíonos KUPLOG 
You shall not set [up] for yourself a monument which [detests [the] LORD 


o Oeóc oov 
your God]. 


17 v 


i« ov OVGEIG Kopío TH eó oov LOOYOV n mpóßatov 
You shall not sacrifice [tothe] LORD your God a calf or sheep 
£V @ E0TIV EV VTO uOuocs nav pua zovnpóv Oti 


in which there is in it a blemish, any thing in a sorry state, — for 


pó£Xoyua xopío TH 080 oov £otív 2+ eáv ðe EvpEOn 
[ an abomination [to the] LORD your God it is]. But if there should be 


£V oot EV uia TOV NOAEMV GOV WV KUPLOG 


among you, in one of your cities which pre LORD 


o02óc cov ó(000í oot AVP N yovýń OOTIC notos 


your God gives to you, aman or woman who shall do 


to movnpóv évavtı Kupíou tov DEOd Gov TapEdOEtv 
the ^ wicked [thing] before [the] LORD your God, to pass by 


tnv óuiÜrkrv avtov 3+ kat. amEADOvTES AUTpEoWOoL 


his covenant, and going forth should serve 


QEOIs ETEPOIS Kat zpookuovijoootv autoíg TO nio i 


other gods, and should do obeisance to them -- tothe sun, 


tmm ocv n mavt TOV EK TOV KÓOLOU TOV 


the moon, or to any ofthe ones of the cosmos of the 


ovpavo a ov npocétača 4+ kat QvayyeÀ] GOL Ka 


heaven, which I assigned not; and it should be announced to you, and 
QKOVGEIC KOL Qntnosig ooóópa xai 1600 GANOWS 
you heard, and you sought exceedingly, and behold, [if] truly 
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yéyove TO pua yeyévntat to Dóé£Xoyua TOVTO EV 
[has happened the thing] [ came to pass [that] this abomination] in 


IopanA s+ xot scagei¢ — tov dvOpmmov gkgtvov n 


Israel; then you shall lead out that man or 


tnv yuvaíka EKELVNV OITIVES ENOINOAV TO npóotayua 


that woman, (the ones who made [ order 


TO tovnpóv toOto Ei tnv TLAHV kat Ai oBoAnoste 


this wicked],) unto the gate. And you shall stone 


avtovs £V Aí0oig kai TEAELTNOOVOLV «+ eni ðvoí 


them with stones, and they shall come to an end. By two 


uáptvotv n tpioí uáptvotv omoOaveítai Oo 


witnesses or three witnesses one shall die. The 


omoO0vnüokov ovk ano8aveitat ep” Evi LWOPTUPL 7+ Kat 
one dying shall not die by one witness. And 
n XElPp TOV uaptópov EOTAL EX GAVTM £V TPWTOIC 
the hand of the witnesses shall be upon him among [the] first 


OAVATMOOL AVTOV KOL T] YELP mavtóc TOV AaOvD £T 
to put him to death, and the hand of all ofthe people upon [him] 


EOYATM Kai g£Gapeíg TOV TOVNPOV EF VUBOV AVTOV 
last. And you shall lift away the wicked [thing] [from you of them]. 
s+ EV ÕE AOVVATNHON ANd oov pria £v kpíost 


But if [ should be powerless for you [to decide] a matter in a judgment], 
avauécov CIA aiuatog Kat avanéoov Kpíoig KPIOEWC 
between blood [and] blood, and between judgment [and] judgment, 
ka avapéoov agr aoro xat avapéoov avTIAOyiA 


and between blow [and] blow, and between dispute 


AVTIAOVIAG PNUWATA KPiOEMS EV tas MOAEOL OOD Kol 


[and] dispute, for matters of judgment in your cities; then 


avactac avaßńon sei; tov tónov OV av EsKAEENTAL 


rising up you shall ascend unto the place which ever [should choose 
Kbpiog o sóc oou ENtKANOTVaL TO óvopua AVTOD EkEt o. 
[the] LORD your God to be called upon for his name] there. 
Ka EAEVDON poc tovc lEpEic tovg As&uítag Kai POC 
And you shall come to the priests of the Levites, and to 
TOV KPITNV OG Qv YEVNTAL EV TOC NUEPAIc EKEtvatc 

the judge, who ever happenstobe in those days; 


KOU EKCNTNOUVTES AVAYYEAOVOL oot TNV Kpíolv 10+ KOL 


and seeking after [the matter] they shall announce toyou the judgment. And 


TMOINGEIG KOTH TO pra o av avayys(àooí oot Ek 


you shall do according to the thing, which ever they should announce toyou from 


TOV tÓzOU OU av EkAECNTAL KOptog o 0gócg oov kot 
the place of which ever [should choose [the] LORD your God]. And 
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OVAAGEELIG opóópa nomoa KATH  zÓvta doa av 


you shall guard exceedingly to do according to all asmuch as 


vouoOetnÜr OOL 11+ KATA TOV VOLOV KAL KOTO 


[the] law should be established to you. According to the law, and according to 


tv Kpíotv NV av sinoci GOL TOINCEIG  OUK 
the judgment, which ever they should tell to you, thus you shall do it. You shall not 


EkKAIvEiG AMO tou PHUATOS ou av avayysiAooí oot 


turn aside from the matter of which ever they should announce to you, 


sé OVdE apıotepá 2+ ka o óvOpomnog og av 
right nor left. And the man who ever 


nomon EV VIEPHOAVIA tou UN VAAKOVOAL TOV 1EpEMC 


should do in pride to not obey the priest 


TOV TAPEOTHKOTOG Aetoupysiv eni TH OVOLLATL Kupíou 
standing beside to officiate in the name of [the] LORD 


tou 0g00 GOV n TOV KpitOD OG Qv yévntoi EV 


your God, or the judge who ever should be in 


TOLLS NMEPAIG EKEtvaIc Koat axoOavsgtcat 
those days, then [ shall die 


o GvOpomoc EKEivog Kal ECapEic TOV movnpóv EG 
that man], and you shall lift away the wicked [one] from out of 


IopanA i3+ Kat mac o AÀaóg akovoas oopnÜOnostoi kot 
Israel. And all the people hearing shall fear, and 


ouk aogpnüosi ETL 4+ eáv ðe £v £AÓng eig THV ynv 


shall not be impious any more. And whenever youshouldenter into the land 


nv Kúpioc o0&£ó0Go00vo óíó0o0í oot EV KAfpo xat 
which [the] LORD your God gives to you by lot, and 


KANpPOVvoLNnoNs DID KAL KQtOlKl]orng ET” Quthv Kal 


you should inherit t, ane should dwell upon it, and 


EINNG Katasthow ET” ELAVTOV GpYovta KaOG xot 


you should say, I shall place over myself a ruler, as also 


to Aowmd &Ovn TA KÜKÀO [LOD 15+ KADLOTOV 


the rest of [the] nations round about me; [then] in placing, 


KOTAGTIOEIG eni GCEAVTOV GPYOVTA ov GV EKAECNTAL 


you shall place over X yourself a ruler, which ever [should choose 


KÜpiog oÓ0£ócG oou QVTÓV EK TOV aógAqov GOD 
[the] LORD your God] -- him from out of your brethren 


KOTQOTNOEILG ENÍ CEAVTOV APYOVTA ou dvvnon 


you shall place over X yourself [as] ruler. You shall not be able 


KOTAOTHOOL Ent CEAVTOV óvOpomnov aAAÓtpiov OTL 


to place over yourself [ man an alien], for 


OVK QÓ£ÀQÓG OOV £OTÍ 6+ MANV OV TANOvvet 


[ not your brother he is]. Furthermore he shall not multiply 
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EAVTO INMOV OVE un anrootpéyet tov AGOV E€ 


to himself acavalry, nor shall he return the people to 
Aíyumtov ómoc un zÀnObvn cavtó ínnov oðe KUPLOG 
Egypt, so that he should not multiply to himself a cavalry. Forthe LORD 
einev vpív ov npocðńcsoðe amxootpévot 
said to you, You shall not add to return 
TN OOM TAÚTN ÉTI ı7+ KAL OU TANOvVEL EAVTÓ 
this way any more. And he shall not multiply to himself 
yovaikac iva un UETAOTH avto T Kkapóía Kot 
wives, that he shall not change over his heart. And 
QAPYVPLOV Kat YPVOLOV OD TANOvVEL EDVTM opóðpa 
silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly. 
iss Ka Éotat OTaV KaBion Ei tov diMpoD 

And it willbe ^ whenever he shall be settled in the chair 
TNG apYNs avTOD KAL YPÁYEL EQvTa 
of his office, then he shall write for himself 
to OEVTEPOVOLLLOV TOUTO gs DipAiov mapa tæv 
this second book of the law into a scroll by [the hands] ofthe 
i£péOv TOV AEVITOV 19+ KAL EOTAL HET  QUTOU KOL 
priests of the Levites. And it shall be with him, and 
AVAYV@OETAL EV auto nácac tac nuépac 
he shall read in it all the days 
tno Cons avtov iva uáðn  oßeíicða Kúpiov 
of his life; that he should learn to fear [the] LORD 
tov 0góv avtov quAGooso00i NÁOAG TAG EVTOAÁG TATAG 
his God, to guard all these commandments, 
KAL TA OLKOLMLATA TATA TOLWÍV 2+ tva LN vyoOr 
and [ these ordinances to do]; that [should not be raised up high 
n Kapóía AVTOD ATO TOV AOEAQOV avtov iva un 
his heart] above his brethren; that he should not 
TAPABNH anró tov EVTOAMV SECIA n APlOTEPA OTM 
transgress from the commandments, right or left; so 
av LOAKPOYPOVLOG n EN TNG APXÁG avtoo ooto Kat 
that he should bea fone time in his office -- and 
ort vioi avtov £V Tto Utoíg IopanA 
his sons among the sons of Israel. 
18 m 
1+ OVK EOTAL TOG i£pg£0oi toig Aevitais OAN 

There will not be to the priests, to the Levites, [the] entire 
pvàń Asvi uepíg ovðé KANpPOS uetá IoponA 
tribe of Levi,  aportion nor a lot with Israel. 
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KaprouatTa KvPLOD O KANPOS ALVT@V MAYOVTAL ALTA 2+ 
[The] yield [offerings] of [the] LORD [are] their lot -- they shall eat them. 
KÀrnpog ðe ovK EOTAL QUT( EV 

[ a lot And there will not be] to him among 

toig ADEAMOIC AVTOD KUPLOG autóc KATPOS avtoú 

his brethren; [the] LORD himself [is] his lot, 


xa0óti sütev auTO 3+ KAL atn T] KPiotc TOV 
in so far as he said to him. And this [is] the distinguishing thing of the 


lEPEMV TA Tapa tou aov mapá tov Obovtov 
priests -- the [things] from the people, from the ones sacrificing 
tac Ovocíag sáv te póoyov stv TE npópatov xoi 
the sacrifices, if both a calf, or if also a sheep -- that 


dM@oEIG tov Bpayiova to epei ka ta oiayóvia Kal 


you shall give the shoulder to the priest, and the — jawbones, and 


TO §VVOTPOV 4+ KAL TAG ATAPYAS TOV OÍtOU OOV KAL 


the large intestine, and the first-fruits of your grain, and 


TOV OÍVOU GOD Ka TOU EAGiOD GOD Kat THV axapynv 


of your wine, and of your olive oil; and the first-fruit 


TOV KOVPOV TOV zpopóátov GOD OWOEIG ALTHO s+ OTL 


of the shearing of your sheep you shall give to him: for 
QUTOV ECEAECATO KDPLIOG o BEdG OOD EK TOOWMV 

[ chose him [the] LORD your God] from out of all 

TOV QuAGVv GOD zapgzotávat Évavti Kkupíou TOD 0700 
your tribes, to stand before [the] LORD God, 


AEltovpystv eni to ovóuatı Kopíoou GVTOS Kot 
to officiate in the name of[the] LORD, he and 


ot vioi AVTOD nácacs TAS nuépac o+ eáv ðe mapayévr|tot 
his sons all the days. And if [ should come 
o A&£uítng EK MÁG TMV TOAEMV DUMV EK TÁVT©@V TOV 


the Levite] from one of your cities of all the 


vibv IopanA ov avtdc mapoisi Kod’ OT emðvusi 


sons of Israel, of which he himself sojourns, that [ desires 


N Yox ALVTOD gig TOV tónov OV QV EkKAECNTAL KUPLOG 
his soul], into the place which ever [the] LORD should choose; 


7+ KOL Aettoupynosi TH OVOLATL KUPLOD 

then he shall officiate inthe name of [the] LORD 
tou 0g00 avtov donep TAVTEG OLAdEAMOL AVTOD oti 
his God, as all his brethren the 
Asvita ot TMOAPEOTNKOTES EKEL EVAVTL KUPLOD s. 
Levites, the ones standing there before [the] LORD. 
uepiða LELEPIOLEVNV OAYETAL TANV THC TPAGEwWS 


[ a portion having been portioned He shall eat], besides the sale 
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TNG KATA TATpPIÁV o. cáv ðE ElosAONC e THV 

of the [things] of his family. And whenever you should enter into the 

ynv nv Kvploc 0 ðsóc cov ðiðoci oot ov 

land which [the] LORD your God gives to you, you shall not 
uaðńon zoiív Kata qta pósXbypoco 

learn to do according to the abominations 

TOV EOVOV EKELVOV 10+ ODY EvpEONOETAL EV oot 

of those nations. There shall not be found in you 
TEPIKAVAIP@V TOV DIOV avto n THv Ovyatépa avtov ev 
one purging his son or his daughter in 
Topi pavtevÓuevog uavteíav KANOOVICOLLEVOG Kat 

fire, [or] one using oracles for divination, [or] one prognosticating and 
OLWVICOLEVOS 11+ MAPUAKOG — &mÓÓov EMAOLOHV 

foretelling, an administer of potions, one charming an enchantment, 
£yyaotpíuuOoG KAL TEPATOOKONMOG ETEPMTWV TOUG 

one who delivers oracles, and an observer of signs asking of the 
VEKPOUG 

dead. 


2+ Éou yap PdéAvyLa KUPIM TH 6020 oov nag 


[ is For an abomination [to the] LORD your God every one 


Torov TAVTA — Éveke yap tov PoEADYLATOV TOUTMV 


doing these [things]]. For because of these abominations 


Kbpiog o sóc oov £&oAo0psbosi auto0g ad 
[the] LORD your God shall utterly destroy them from 


TpOO(Q70U GOV 13+ TEAELOG EON EVAVTIOV Kupíou 
your face. You shall be perfect before [the] LORD 


tou 0700 cou 14+ TA yap éðvN TAVTA ovc ov 


your God. For these nations which you 


KOATAKANPOVOLLEIG AVTODG OVTOL KANOOVIOLOV Kat 


inherit them, these [ prognostications and 
WAVTELMV AKOVOOVTAL GOLOE ovy ODtOG ÉÓOKE 
divinations shall hear]; but to you [did not so give 
Kbpiog o 0206 oou i. TPOMNTHV EK 

[the] LORD your God]. A prophet from out of 

TOV AOEAPOV GOD Oc ELE AVAOTNOEL GOL KUPLOG 
your brethren, as me, [ shall raise up to you [the] LORD 


o 866g oov avtov AKODOSOVE + KATA — návta O00 


your God]; him you shall hear. According to all as much as 
"qtioo napa Kvpiov tov 0:00 cov ev Xopnp tn 

you asked of [the] LORD your God in Horeb, in the 
nuépa tng £kKAnoíag AÉyovteg ou npoo01nooLsv 
day ofthe assembly, saying, We shall not add 
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QKOVGAL THV pœ@výńv Kvpíov Ttov Ocoú cov Ka TO TVP 


to hear the voice of [the] LORD your God, and [ fire 
TOÚTO TO uéya ovk  oyóucða ETL ODdE un 
this great] we shall not see any longer, nor 


AMOVGVMUEV ı7+ Kat eine KÜpiog TPOG pe opOog návta 


shall we die. And [the] LORD said to me, Rightly all 


óca gàáànoav is+ TPOMHTHV AVACTHOM aAvTOIC EK 


as muchas they spoke. [ a prophet I shall raise up] to them from 


UEGOVD TOV aógÀAQoOv AVTOV MOTEP og KAL OCA 


amidst their brethren, as you, and I shall put 


to PHUG uou EV to OTOLATLAVTOD KOL AGANOEL autoíg 


my word in his mouth; and he shall speak to them 


xa0'óti AV EVTEIAMLOL QUtO 19+ KaL o AVOP@MOG oc 


in so far as I give charge to him. And the man who 


av un ako)on T@VAOYHOV avtov OOM av 


ever should not hear his words, as many as should 
AaAnon o zpogntng Ext TM OVOLATI LOD 2 

speak the prophet] in my name, 

EKOLKOM EE AVTOV »- TANV o mpoQiütng og av 
shall exact punishment from him. PEEP the DEopaete who ever 


aoeBnon aoa pua Et TH ovóuatí LOD o OD 
should be impious to speak a word in my name, which 1 did not 
TpPOGETACA ALTO AaAn]oat Kat oc av adon gx 


assign to him to speak, and who ever should speak in 


OVOLLATL Ogovetépov anoðaveíta o npoqgi]tro eketvoc 
[the] name of other gods, [ shall die that prophet]. 


2+ Ev ðe simng ev tn Kapõia oou mog yvooópus0o 


But if you should say in your heart, How shall we know 


to pńua o ovk sAGANOE KUPLOSG 2- O00 av 
the word which [opeis not [the] LENE AS many [things] as 


àaàńon o mpogntnuc E tO ovónuatt Kupíou KA 
[should speak the prophet] the name of[the] LORD, and 


un YÉVNTAL TO pua KQ un ovub TOVTO 
[should not take place the thing], and [should not cometo pass this 
toprnua o ovK EAGANOE Koópiog ev  aospesía 

thing] which [spoke not [the] LORD]; through impiety 
£ÀAÓáAnoszv o TPOOHTHS ouk aqgéó$eo0s an avtov 


[ spoke the prophet]; you shall not receive from him. 
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i+ €4V0E agavion KUplos o ĝðsóc cov Ta éðvn 
But whenever [should remove from view [the] LORD your God] the nations 


a  Oofsgócgoou óíócoí oot THV ynv aotóv KOL 


which your God gives to yon of their land, and 


KATAKANPOVOLNONS auto0g KAL KATOKÝONG EV 


you should inherit them, and should dwell in 


TAIG MOAEOLWV AVTMV KAL EV TOI OÍKOIG AVTMV 2+ TPEIC 


their cities, and in their houses; [ three 


MOAEIG OLUOTEAEIG OEAVTÓ EV pico TNG YNGOOV NG 


cities you shall draw apart to yourself] in [the] midst of your land, which 


KUPLOG o sós oou SidMot GOL 3+ otóyaoca( GOL THV 
[the] LORD your God gives to you. Take thought to yourself [of] the 
oðóv Kal TPLLLEPtEic tA OPla TNG YNG oou mv 

way, and you shall make three parts the boundaries of your land which 


Katauepíűei GOL Kbpiog o Oeóc oou Kati EOTOL EKEt 
[ divides toyou [the] LORD your God], and it willbe there [for] 


KATAQLYÁ TAVTÍ POVELTÁ 4+ TOÚTO ĎE ÉOTAL TO 


a refuge to every man-slayer. And this will be the 


TPOOCTAYUA TOV MOVELVTOD oc av MVYN s&ksí Kot 


order for the man-slayer, who ever should flee there, and 


Qjoetai og av TATHEN TOV zmÀnoíov AVTOD AKOVDOIMC 


shall live -- who ever should strike his noe unintentionally, 
Kal ODtOG OU LlOWV QutÓv TPO tng EYOES xoi TPO 


and this one was not detesting him before yesterday and before 


TNG TPÍTNG s+ KAL OG eáv eloéAON ETH TOV nànoíov 
the third [day]. And who ever should enter with the neighbor 


El¢ tov dpvLOV cvvayaysiv úda Kat ekkpovoðń 
into the oak grove to bring wood, and [ was knocked back 
n yep avtov tn acivn KOATOVTOS TO CVAOV KOL 
his hand] [with] the axe while felling the wood, and 
eknecóv TO oÛńpiov aNd tov CbAOD 


[ in falling off — the iron implement] from the wood [handle] 


TOY] tou zÀnoíov kat anoĝðávn OvTOG 
should happen by chance [to strike] the neighbor, and he should die; this one 


KOTAMEVEETAL gis HIAV TOv TOAEMV TOUTOV KAL 


shall take refuge in one of these cities, and 


Qjoetat 6+ iva un OIWEUG o aAYYLOTED@V TOD aípotoc 


shall live. Lest [ pursue theone acting as next of kin for blood] 


Onío0 TOV qQovg£0oavtog OTL mopoccOéppuavtat 


after the man-slayer, because [is overheated 
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TH kapóía avtov xat KaTAAGBH avtóv gáv 


his heart], and overtakes him, if 


uakpótepa n n oóóg ka matáčn avtov wvuynv Kat 


it might be a longer way, and he strikes his life and 


aroðávn xai TOUTW ovK EOTL Kpíoig Oavátou OTL ov 
he should die. And [ to this man there is no judgment of death], for [ not 


LUlo@V NV  aotóv npo tnggy0Ég xat TPO THC cpítng 
detesting he was] him before yesterday and before the third [day]. 


7+ OW  tODtO EYM GOLEVTEAAOLAL TO PÁLA TOVTO 


Because of this I give charge to you this thing, 
ÀAéyov TPEIG mÓÀeig SLAOTEAEIC OEAVTÓ s+ ELV OF 
saying, Three cities you shall draw apart to yourself. And if 
EUTAATOVN KOPLOG oÓeócoou TA Ópià GOV ov 
[ should widen [the] LORD your God] your borders, in which 
TPOTOV (OLLOOE totg TATPAOL GOV Kat OW OO 


manner he swore by an oath [to] your fathers, and [shouldgive to you 


KÜpiog zÓoav tnv ynv nv esine SODVOL TOLG 
[the] LORD] all the land which he said he would give [to] 


TATPÁOL GOV 9+ EAV EloaKODOTS TNOIWÍV TA00C 


your fathers; if you should listen to do all 


TAG EVTOADS TAVTASG Oc eyð EVTEAAOLLAL oot OTLEPOV 


these commandments which I give charge to you today, 


ayanráv KÜpiov Tov BVEdv oou mopsósoÜ0ni EV TAOMIC 
to love [the] LORD your God, to go in all 


toG OSOIG AVTOD TAGAS TAS NLEPAS ka zpooÜnosic 
his ways all the days; then you shall add 
OEAVTM ETL TPEIG MOAEIC npag TAG TPELG TAÚTAG 10+ KOL 


to yourself again three cities these three. And 


ovK  £KyoOnoetai aia avaitlov ev TH yn mv 


[ shall not be poured out [the] blood of [the] innocent] in the land which 
KUploG o sóc cov dSidm@oi oot EV KANP® kat OVK 
[the] LORD your God gives to you. by lot, and there will not 
OTOL EV oot aípati EVOYOS 11+ áv ðe YEvNTAL 

be among you blood liability. But if there should be 
GVOPWMOG wmoðv TOV zÀnoíov Kat EVEOPEVON autóv 


a man detesting [his] neighbor, and he shall lie in wait for him, 


KAL £XTQOVQOOtH £t AVTOV KAL TATAEH aAVTOD 


and should rise up against him, and should strike ^ his 
tnv yoyünv Ka anoðávn xoi OvyN sıç Lav 
life, and he should die, and he should flee into one 


TOV TÓÀ£OV TOVTOV 12+ KU QXOOTEÀO0OlV n yepovoía 


of these cities; then they shall send the council of elders 
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TNG MOAEWS avtov xat ANWOVTaL autóv EKEiPEV Kot 


of his city, and they shall take him from there, and 
TUPAOWGOVOLV autÓv Elo YEIPAS TM AYYLOTEVOVTL 
shall deliver him into [the] hands totheone acting as next of kin 
TOV aíuatog Kat anoÂavesitat 13+ OD peiogtat 

for blood, and he shall die. You shall not spare 
ooqg0aAuócoou EX / aut kat kaOapieíg TO alua TO 
your eye for him, and you shall cleanse the blood for the 
avaítiov £G IopanA Kat ED GOL EOTOL 14+ OD 
innocent from out of Israel, and [good toyou it will be]. You shall not 
UETOAKIVOEIC Óp TOV zÀnoíovoou a  éotnoav 
move [the] boundaries of your neighbor, which they established, 
Ol  Tpótepov oou ev qt KÀnpovouia oou NV 

theones prior of you among your inheritance, which 
KateKÀAnpovóunOnc EV TH yn nv KUPLOS o VEdc cov 
you inherited in the land, which [the] LORD your God 
olwc oot £V KAfpo 15+ OVK EULLEVEL LLGPTVG EG 
gives to you by lot. You shall not adhere to [ witness one] 
LAPTLPHOAL KATH ovOpomou KATH mzóoav aðıkiav Kot 
in witnessing against a man for any injustice, and 
KOTO nav AUAPTHUA Ka KATH TAOCAV auaptiav mv 
for any sin, and for any sin which 
av apt eni otóLatocg ó00 LAPTUPM@V xai ení 
ever he should have sinned. By [the] mouth oftwo witnesses, and by 
otóuatog tpibv nuaptópov OTAONOETAL mav pua 16+ 
[the] mouth of three witnesses [shall be established every word]. 

£üv ÕE KATAOTH LGpTLUS GdiuKOog KATH avOpamov 

And if [ should stand witness an unjust] against aman 

KataAÉyov avtod acéPElav 17+ Kai otroovtat oi Ó00 
alleging his impiety; then [ shall stand the two 
ávOpomoi oig &otív avtoic n avuAoyía évavtı 

men], in which [is with them the dispute], before 

KUPLOD KAL EVAVTL TOV IEPEWV KAL EVAVTL TOV 

[the] LORD, and before the priests, and before the 

KPITMV Ot QV WMOW £V TAG NMEPOIC EKEÍVOIG is+ KOL 
judges -- the [ones] as might be in those days. And 
ECETUMOMOI ot KPITAL aKPIBaS xat 1000 LAPTG 

[ should inquire the judges] exactly. And behold, — [ witness 

Goucos EMAPTOPNOEV GOIKM GAVTEOTH KATO 

if an unjust] witnessed unjustly, [and] stood against 

TOV AdEAMOVD AVTOD 19+ KAL TMOWOETE Qut OV TPOTOV 
his brother, then you shall do to him in which manner 
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EMOVNPEVOATO TOMOAL KATA TOV AdEAMOD AVTOD KAL 


he devised wickedly to do against his brother, and 

ECapEiTEe TO TOVNPOV EF VUMV QUTOV 2+ KOL Ol 

you shall lift away the wicked from yourselves. And the 

e£nm(iAoutot akovcavtes qopnOnoovtai kot ov 

rest hearing shall fear, and they shall not 

npoo80100voiv ETL nomoa KATH TO PLA 

add again todo according to [ thing 

TO MOVNPOV to0tO £V  UlíV 21+ O0 — PELOETAL 

this wicked] ae yoy [ shall not pate 

ooqo0aAuóc GOD EX ALTO wuynv avti wuync 

Your eye] him; life for life, 

oo0aAuóv avti OMVGALOD oóóvta avti oóóvtog yeípa 

eye for eye, tooth for tooth, hand 

avti yeipócg móða avtí moðóc ka0Óti av tig dH 

for hand, foot for foot; in so far as any should give 

UOLOV TH zÀnotov OVTM OWOETE ALT 

a blemish to the neighbor, thus you shall give to him. 

20 > 

i+ Eáv ðe gGéA0ng ss MOAEMOV ení TOUS eyOpoúc oov 
And if you should go forth to war against your enemies, 

Kati íóng immov kal avaBatnv ka Aaóv màsiová 

and you should behold a horse, and rider, and [people | many more] 

oou ou qQopne0non Er QVTOV OTL KDPLOG 

than you, donot be fearful them! for [the] LORD 

o 966g oou LETH oou o oavapipácac of EK yng 

your God [is] with you, the[one] bringing you from [the] land 

AyÚTTOV 2+ KAL EOTAL OTAV EYYLONC TO TOÀÉUO 

of Egypt. And it will be whenever you should approach tothe war, 

Ka zpoo£yyíoag o wepeúc adosi TH AGH KOI epei 

that [ drawing near the priest] shall speak tothe people, and shall say 

TPOG AVTOVG s. Akove TIopanA vpEic mopeúsoðe 

to them, Hear, O Israel! You go 

ONLEPOV a OLEN eni tovc eyOpoúc vuðv un 

today with your enemies; do not 

d “1 kapóio vuv un qopeíoOs unóé 

loosen your heart; donot fear nor 

0paóso0e UNdE EKKAIVETE ATO TPOOMNOD AVTOV 4+ OTL 

be devastated, nor turn aside from their face! For 

KUplos o sóc vuðv o TAPOMOPEVOLEVOS LEO’ vuðv 

[the] LORD your God, the one going forth with you, 
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OVVEKMOAELNGEL vuiv touc £y0pooc vuðv xat 


he shall join in war with you [against] your enemies, and 


OLAGMOEL VUAG s- Kat AGANOOVOLV OL YPALWATEic poc 
he shall preserve you. And [ shall speak the scribes] to 


tov Àaóv AE~YOVTES tig o óvOpomog o OLKOSOLINOUC 
the people, saying, Who [is] the man Danang 


OtKíav Katviv KOL OVK E£VEKOÍVIOEV (ttv 1opgu£o00 


[ house a new], and didnot dedicate it? Let him go 


Kal ALOCTPAPHTW Els THV OlKiav avtov un onxo0óvn 


and return to his house! lest he die 


EV TM TOAEUM Kal G&vOponog ETEPOG £ykoivie( OVTTV 


in the war, and [ man another] shall dedicate it. 


6+ KAL TIG o AVOPHMOG Óotig EMUTEVOEV ALLTEAMVA 


And Who [is] the man whoever plants a vineyard, 


Kai ouk £uQppávOn eé avtov mopevéo8@ koi 


and wasnot glad from it? Let him go, and 


Omootpaoito gs THV owiav avtov un anoðávn ev 


let him return to his house! lest he should die in 


TO TOAEUM Ka ávOÓponoc étepog evopavðńoeta 


the war, and [ man another] be glad 


£G QUtOU 7+ KAL TIG O GvOÜpomnog Óotig 


from out of his [labor]. And who[is] the man who 


UELLVNOTEVTAL yovaika xai ouk £Aapev avtv 


has espoused a woman, and did not take her? 


zOpgzuÉo0o xai axootpoQi]to tig THV OLKiaV qutOD un 


Let him go, and let him return to his house! lest 


amo8avn ev to TOAEUW xat ávOpomog ETEPOG 


he die in the war, and [ man another] 


ANWETAL AVTTV 
shall take her. 


s+ Kal zpooÜ0noovoiv ot ypapuareíg AGANoAL zpoc 
And [ shall add the scribes] to speak to 


tov Àaóv xat EPOVOL tig Oo óvOpomnoc o 
the people, and shall say, Who [is] the man, the one 


oopoóonevog Kat sóc TH Kapdia mopevéo8@ kot 
fearing and timid inthe heart? Let him go, and 


ALOSCTPAONTM gis THV owiav avtov iva un 


let him return to his house! that he should not 


ógUuÓávru THV kapóíav TOV AdEAMOD avtov MoTEP 


make timid the heart of his brother, as 


N AVTOD 9+ KAL EOTAL OTAV TAVOWVTAL OL ypauuateic 


he. And it willbe | whenever [should cease the scribes] 


AKAAOVVTEG POG TOV AGOV KAL KATACTHOODVOLV 
speaking to the people, that they shall place 
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GPYOVTAG TNG STPATIAS zporyoupévoug TOD AGOD 10+ 
rulers of the military taking lead ofthe ^ people. 


£üv ðe npooéA0nc MMPOG nóv ekazoAgunoat autnv 


And if you should come forward to a city to wage war against it, 


KAL KOAEON AVTOVG et ElPTVNS 11+ Kai EOTOL Ev 
that you should call them forth with peace. And itshallbe if 


uev &lpT|ViKÓ omokpiücoí oot ka avoí&ooí oot 


then they should peaceably answer you, and open to you, 


écot TAG o Aaóg oteupsO0Évteg EV ADT éocovtaí 
itshall be [that] all the people being found in it shall be 


oot qopoAoyntoí kat LANKOOT oot 12+ áv ðe un 


[to you tributaries], and subjects to you. But if they should not 
VIAKOVOWOL GOL kat TOMOWCL zpoc o£ nódesuov K 


obey you, and should make [ against you war], and 
TEPUKAOIEiG AVTHV 3+ KAL TAPAdMOEL AVTNV KUPLOG 
you shall besiege it, and [ shall deliver it [the] LORD 

o Oeóc oov stg TAC Ysipdc ooo xai TATAEEIC TOV 


your God] into your hands, then you shall strike ^ every 


QPOEVIKOV QVLTÁG EV MOVO LAYAIpac u+ TAnNV TOV 
male of it by carnage [of the] sword, except the 


YOVOIKWOV KAL TNG AMOOKELIG KAL MÁVTA TA KTHVH 


women and the belongings. And all the cattle, 


KOL TÁVTA ÓoQ AV LAGPYN EV TN NOAEL KAL NÁOCAV 


and all as much as exists in the city, and all 


THV anaptiav TPOVOLEVOEIG oeavtó Kat qQayr 


the chattel you shall despoil for yourself, and you shall eat 


nácav THV zpovounv tov gy0pov oou WV KUPLOG 
all the plunder of your enemy, whom [the] LORD 


o Oó GOD SidMot GOL 15+ OVTM@ MOMOEIG NÁCAG TAG 
your God gives to you. Thus you shall do for all the 
TOAEIG TAC UAKPAV OVOAS ANd cov GHddPA ai ovyí 
cities [ far away being] from you exceedingly, which are not 


anró TOV TOAEMV TOV EBVOV to0tov WV KUPLOG 
from the cities of these nations which [the] LORD 


o 02óc GOV dtdOMOt oot KANPOVOLLEiV TNV YNV AVTOV 16+ 


your God gives to you to inherit their land. 


100v OE ATO vov TOAEOV TOV sOVOV TOVUT@V WV o 


But behold, from the cities of these nations which the 


Kbpiog o sóc oou SidM@ot oot KANPOVOLOAL 
LORD your God gives to you to inherit 


TNV YNV AVTOV OU CMYPNOETE mav EuTvVÉOV 17+ 


their land, you shall not take alive any one breathing. 


85 


219 £v TOUT + víka 05 - Deuteronomy 


aá avaOsparie(te AVTOVG TOV XETTALOV KOL TOV 


But you shall devote them to consumption -- — the Hittite, and the 

Apuoppatov xai tov Xavavaiov Kat DEepEecaiov Kar 

Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, and 

Evaíov kat Iepovoaítov ka Tepyeoaiov ov tpdmov 

Hivite, and Jebusite, and Gergesite; in which manner 

EVETEIAATO oot KUPLOG o 0gÓG oov is. iva un 

[ gave charge toyou [the] LORD your God]; that they should not 

ót0íG001 LUGC zotív zóvta ta POEADyLATA avtov 

teach you to do all their abominations, 

Oo  £nxOínoav toig O&goíg avtov Kai apoptroso0e 

as manyas they made unto their gods, that you shall sin 

EVAVTLIOV Kuopíou TOV 0g00 vuv w- áv ðe nepucaO(ong 

before [the] LORD your God. But if you should besiege 

nepi TOA NMEPAG TAEiOvVG £KzoAguroat ALTHV ELG 

around = acity [ days many] to wage war [against] it for 

KaütüAnytv autc ouk  . &£&oAo0peboesig 

taking it, you shall not utterly CEBUQy 

Ta óévópa avtns £mipaAsiv ex’ avtá oíónpov aAA’ 

its d by putting upon them an iron [axe]; but 

Qt QvTOD aya] aAvTO ðE OVK EKKOWEIC UN 

of it you shall eat, [it[down] but you shall not cut]; nor [is] 

GvOpwmo0s to EVAOV TO EV TM pvu EloErADEiv omó 

aman [the tree in the grove to enter unto] from 

TPOGMMOV GOV EIG TOV YAPAKA 2+ GAAG tO EVAOV o 

your presence for the siege mound? But the tree which 

ENIOTAGAL OTL OV KAPTOBPM@TOV EOTL TOUVTO 

you know that [not  fruit-bearing it is], this 

OAo0pse0osig KAL EKKOWEIG KAL OLKOOOLINOEIC 

you shall annihilate, and you shall cut it, and shall build 

YOPAKMOW eni THV nóv TIC nowi mpog og 

a siege mound at the city, whichever makes [ against you 

TOV TOAELOV éœc av TapadoOh 

war], until whenever it should be delivered up. 

21 NS 

i+ Eáv ðe evps8H  tpaupatíag EV TH yn mv KUPLOG 
And if [ should be found a slain [person]] in the earth (which [the] LORD 

o02óc oov ó(00o0í GOL KAnpovoumnoai TETTMKMS EV 

your God gives to you to inherit) fallen in 

TO TEdIM KAL OVK  Ooíóaot tov TATACAVTA QUuTÓV 2+ 

the plain, and they do not know the one striking him; 
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ECEAEDOETAL n YEPOVOIA GOD Kat OL Kpital OOD Kat 


there shall come forth your council of elders, and your judges, and 


EKLETPNOOVOL ení TAG MOAEIG TAG KÜKÀO TOV 


they shall measure out [the distances] ofthe cities round about the 


tpavuatiov 3+ ka écot n nós n £yyíQovoa tO 


slain [person]; and it shallbe tothe city near to the 
tpavuatia Ka ANWETAL n yepovoia 

slain [person], that [ shall take the council of elders 

tno MOAEMS eKeívno ðáuav ek Bov TIC ouk 

of that city] a heifer from [the] oxen, which has not 


EIPYAOTAL KOL Mtis ovy &£(AKuog QuyÓv 4+ Kat 


worked, and which didnot draw a yoke; and 


xatapipácouotv n yepovoía tro TOAEMS EKEtVNnG “i 
[ shall bring the councilofelders ofthat guy 


OOLAAIV Elo oópayyoa TpayEiav TIG OVK sipyacta 


heifer into [ ravine a rough] which ^ hasnot been worked, 


OLOE omtípetai Kal VELPOKOTNOOVOL THV ÓóGnQAtv ev 


nor sowed; and they shall hamstring the heifer in 


TY oópayyt s+ Kai MPOGEAEVOOVTOL Oi peís or 


the ravine, and [ shall come forward the priests the 


Agvitat OTL avtovs eméAEtE KÜptog o sóc oov 
Levites], for [ chose them [the] LORD your God] 


TMOPEOTHKEVAL outO KaL £UAOysiv eni 


to stand beside him, and to bless over 


tO OVOLATL AVTOD KAL ETÍ TH OTOLATLAVTMV EOTHL 


his name, and by their mouth will be 

TAG AVTIAOCYIA xat TAO ot, 6+ KAL TÓOQ N 
every dispute and every blow [decided]. And every one of the 
yepouoía THC MOAEWS EKEivnS oi  EYYICOVTES tO 

council ofelders of that city, the ones approaching the 
tpavuatia ViWOVTOL Tac yEipac eni tnv KEMaANV tnc 
slain [person], shall wash [their] hands over the head of the 


OOLGAEMS TNG VEVELVPOKONNUÉVNG d ™ MAPayyt 7+ 


heifer -- the one being hametrung ravine. 


Kai amoKpiWEévtes &epoooiv al yeipec wey OVK £GÉYEQV 


And answering they shall say, Our hands did not pour out 


TO aíua toto Kat OLOQVAALOT NUBV OLY &OpÓKaolv s. 


this blood, and our eyes havenot seen it. 


tAs@G yevoo TH ao oou lopańà ovc £Aotpooo EK 


Let kindness come [to] your people Israel, whom you ransomed from 
yng Atyvoatov Kopie tva un YEVNTOL aiya 
[the] land of Egypt, O LORD, that there should not be [ blood 
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avaitlov ev to Àao oou IopanA Kar sclAaoONoEetar 


innocent] to your people Israel. And [ shall be atoned for 
QVTOIG TO AIGA ». ov ðe £Gapsíg TO aíua TO avaíttov 
to them the blood]. And you shall lift away the [ blood innocent] 

£G VUOV AVTOV EGV TOINONTE TO KQOÀÓV KOL TO 

from you of them, if you should do the good and the 
QPEOTOV EVAVTL Kupíou TOV DEOD GOD 10+ EAV OE 

pleasing [thing] before [the] LORD your God. And whenever 
géén gs MOAEUOV ení tovc eyOpoúc oou Kat 

you should go forth to war with your enemies, and 
tapað AVTOVG Kptog o sóc oov sis TAS YEipdc oou 
[ should deliver them up [the] LORD your God] into your hands, 


KAL TPOVOLEVONG TNV TPOVOLNV AVTMV 11+ KOL 
that you shall despoil them by plunder. And 


ióng EV TH zpovou] yovatkoa KOATV to &íogl 


should you behold among the spoils a woman good tothe sight, 


kat evOvounOrc gals kat AGBHS avtTnv oEavto 


and should ponder and you should take her to yourself 


YOVAIKO 12+ Kat WEN QUTHV EVOOV eig 


for a wife; then you shall bring her inside into 


tv OLKIAV oou Kat EVPNOELS TNV kepaAnv avt Kot 


your house, and you shall shave her head, and 


TMEPLOVVYLEIG AVTNV 13+ KAL MEPIEAEIG TA IWATLA TNG 


trim her nails; and you shall remove the garments of 


OLYLAAWOCIAS avto ax cotto Kai Kaðwíta ev 


her captivity from her, and you shall seat [her] in 


TY] oia GOD kat KAQUOETAL TOV TATEPA K 


your house, and she shall weep over her father and 
tnv UNTEPA LNVOS mnuépag Kat ETA TATA ElosrEdon 
mother fora month of days; and after this you shall enter 


TPOG QVTNV Kai ouvotkioÜrn ALT Kai EOTAL GOD 
to her, and you shall be living together with her, and sheshallbe your 


yov 14+ Kat EOTAL sav un 0gArong autiüv 


wife. And itshallbe if you should not want her, 


ecamooteAsic avtnv &gÀevOÉpav xai nzpóost ov 


you shall send her free, and for sale you shall not 


npa8nostat apyvpiov ovk aETHOEIG avtýv Ort 


sell [her] for silver, you shall not disrespect her, for 


ETANEÍVOOCAG OVTNV is+ áv ðE YEV@VTAL avOpomno O00 


you humbled her. But if there be to a man two 
YOVAIKES uia avtov nyannuévn xot uia AVTMV 


wives, one of them being loved, and one of them 
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LULGOVLEVN KAL TÉKOOlV Qut N nyannuévn kon 
being detested, and they should bear with him, [both] the one being loved 


n HlOOVHEVN xat YEVNTAL VIÓG TPMTOTOKOG TNG 
the one being detested, and [ is born son [the] first-born] of the 
LLGOVLLEVNG 16+ KAL EOTAL N av nuépa 

one being detested, then itshallbe in which ever day 


KOTAKANPOSOTH toig VIOÍG AVTOD TA VIGPYOVTA QAVTOÚ 


he should divide by lot [to] his sons of his possessions, 


OU OVVIOETAL TzpoOtOtOKE£0cQl TOV UlÓV TNG 
heshall not be able to give the right of the first-born tothe son of the 


NYAMNLEVYS VIEPIOMV TOV viÓv tno LloOvLEVNS TOV 


one being loved, overlooking the son ofthe one being detested -- — the 


TPMTOTOKOV 17+ AAAG TOV TpOTÓTOKOV VIOV TNG 


first-born. But the first-born son of the 


LLGOVDUEVG Emlyv@oetat Óo0vai ALTO SITAG ATO 


one being detested he shall recognize to give to him double from 


TAVTOV OV av svpsOH aut OTL OVTOG eot apxń 


all which ever should be found by him, for this one is [ beginning 
TEKV@V QVTOD KAL toOto KAOHKEL TA TMPWTOTOKEIO 1s + 
child his], and to this one [ is fitting the rights of the first-born]. 

edv ðE TVL N vlog ansıðńc Kal epeðiotńs ovy 


And if any might [have] ason resisting persuasion, and an irritant, not 
VTAKOVOV QOWVAV TATPOG AVTOD Kù OwWvrV 

obeying [the] voice of his father, and [the] voice 

UNTPOG ALVTOD Kat TAIEDMOIV ALTOV KOL un 


of his mother, and they should correct him, and he should not 


ELOAKOVN AVTOV 19+ KAL ovAAapOÓvteg AVTOV 


listen to them; then [ seizing him 


OTNATHP AVTOV KAL NUNTHP autOD Kal ECacovotv 
his father and his mother] then shall lead 


QUTOV Ent tmv yepovoíav trc TOAEWC avtov KOI eni 
him to the council of elders of his city, and unto 
TNV TVANV TOV tÓTOU AVTOV 2+ KAL EPOVOL TOW 

the gate of his place. And they shall say to the 
AVOPGOL TNG MOAEMS AVTOAV O vóc nuv OVTOG 


men of their city, Our son, this one 


anewWei Kor epeOiCer ovy VAAKOVEL TNS PWVIIS nuov 


resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice; 


OvLPOAOKOTOV otvopAvoysi 21+ kua AJi9o0BoAnroovotv 


he is fond of carousing drunk with wine. And [ shall stone 


QUTOV OL AVOPES tno NOAEWS avtov EV AiBOIC Koi 


him the men of his city] with stones, and 
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amo8aveitat Kal — &&apseíg TOV movnpóv č vnov 
he shall die; and [thus] you shall lift away the wicked from you 


avtóV Kat TAG IopanA akovcavtes oopnOnoovtat » + 
of them; and all Israel hearing, they shall be fearful. 


eáv ðe YEVNTOL EV twi auaptia Kpiua Oavátov 
And if there be [in any sin] [with the] judgment of death [upon him], 
Kai anoĝðávn xai Kpeuáonte avtóv ení GUÀOU 23+ 


and he should die, and you should hang him upon  atree, 


ODK  &gmukoiumnnostat to ooa aAvVTOD eni Tov EVAOD 


[shall not rest his body] upon the tree, 


aá toi] OGwyete aAvTOV EV TH NEPA EKEivy OTL 
but by burial you shall entomb him on that day, for 


KEKOTHPALWEVOS vO Oso nac Kpeuáuevoc ení 
being cursed by God [is] every one hanging upon 


EvAOV kat ov un mavsite THV ynv nv KUPLOG 
a tree; and in no way shall you defile the land which [the] LORD 


o Oeóc oov dtdMot oot £v KÀnpovouia 
your God gives toyou by lot. 


22 33 


1+ UN OV TOV uócyov tou AOEAMOD cov m 
In beholding the calf of your brother or 


TO TPOBATOV avtov TAAVMLEVA EV TH OOM uvmnspíónc 


of his sheep wandering in the way, do not overlook 


QVTA ALOGCTPOON ANMOOTPEWEIC ALTA TH AdSEAQ GOV 


them; by returning you shall return them [to] your brother, 


KAL ATOOMOEIS AVTA AVTO 2+ áv ðe un eEyyity 


and you shall give them back to him. And if [ [is] not near 


O AdEAMOS GOD TPOG o£ UNdE ExioTN autóv ovvá&gig 


your brother you, nor do you know him, you shall bring 


avtTa évdov Et TNV otKÍaVv GOV KAL SOTO UETÓ (01010) 


them inside into your house; and it shallbe with you 
og av  ntńon avtá oadeAMdcoov Kal 
until whenever [should seek them your brother], and 


070000816 AVTA QAVTÓ 3+ OVTM TMOMOEIG TOV ÓVOV AVTOV 
you shall give them back to him. So shall you do for his donkey, 


KAL OVTM TOMOE TO WATLOV AVTOD KAL OVTW 


and so you shall do for his garment, and so 


TMOINGEIG KOT nácav ANMAELAV TOU AdEAMOD COV 


you shall do according to all loss of your brother; 


Oo av ANOANTAL Tap’ avtov ka EVPNS X aut 


asmuch as should perish of his, and you should find them, 
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OU OVVNON vnepiðeív 4+ ovK Own tov Óvov 


you shall not be able to overlook. Youshall not see the donkey 


TOV AdEAMOD GOV N TOV LOGYOV AVTOD TETTOKÓTQO EV 


of your brother, or his calf fallen in 


TH oðð un vxepíóng ALTA aviotov AVAOTHOEIC 


the way, and not overlook them; by raising you shall raise [them] up 
UET” QUTOU s+ OUK écot OKEDN avópóg ení yovatki 
for him. [ shall not be [The] items of aman] upon a woman, 


OLE un EVOVONTAL AVP OTOANV yuovaikse(av OTL 


nor [should] [ put on aman apparel feminine], for 
Dó£Xoyua xopío TH eó oov soti TAG TOIMV 


[ an abomination [to the] LORD your God is every one doing 


TAVTA 6+ EAVOE GVVAVTNONS voco opvéov TPO 
these [things]]. And if you should meet with a nest of birds before 


TMPOOMNOV GOV £V TH OOM n eni mavti óévópo n eni 


your face in the way, or upon any tree, or upon 


TS ynog  v&ooooíg n ooíg kat n untp Oum 


the ground -- young [chicks] or eggs, and the mother should be incubating 
ETL TOV V£OOOO0V N EZÍ TOV MOV OU Ayn Ttv 
upon the young, or upon the eggs, you shall not take the 
UNTÉPA METH TOV TEKVMV 7+ ANOOGTOAN AMOOTEAEIC 
mother with the offspring. By discharge you shall send off 

tmv untÉpa tade nadia Arn  osauto iva Ev 

the mother, but the offspring you shall take to yourself; that [ good 
GOL YEVNTAL Koi TOADNMEPOS éon s+ QV ÕE 

for you it should be], and [ of many days you shall be]. And if 
OLKOOOLINONS otkíaüv kavýv Kati moosi OTEPAVIV 


you should build [ house anew], then you shall make arim 


TO ÕOUATÍ GOD KAL OU Toos MOVOV EV 


for your roof, and you will not cause carnage in 


TN OIKIA oou £üv TEON OT£OOV AN AVTOV o. OU 


your house if should fall one falling from it. You shall not 


KOTOOTMEPEIG TOV AUTEAMVA oou ótpopov iva un 


scatter abroad your vineyard diverse [seed], that [ should not 


aylacOn TO yévnua Ka to ozépua o av omEipTsG 


be sanctified the ^X produce], and the seed which ever you should sow 


UETH TOD YEVÁLUATOG TOV OUULEAOVÓG GOV 10+ OVK 
with the produce of your vineyard. You shall not 
QPOTPLAGELG EV LOOYW Kai Óvo EAL TO QVTÓ 11+ 
plow with acalf and donkey upon the same [yoke]. 
OUK evdvon kípónAov épia Kot Atvov ení tO 


You shall not put on commingled wool and flax upon the 
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(Ut Ó 12+ Otpgmtü TMOWOEIG CEALVTM ENÍ TOV 


same [garment]. A twisted [fringe] you shall make for yourself upon the 


t£oo0pov kpaozéóov TOV zepipoAaíov GOD a av 


four decorative hems of your wrap-around garments, which ever 
nepipóA £V QutOíg 3+ áv ðe tig, Aór 

you should put around yourself by them. And if any should take 
YOVOIKG KAL ouvotkrton aot] KAL MONON avTNV u- 


a wife, and should live with her, and should detest her, 


kat ey QUIN MPOPAGLOTIKOVG AóÓyoug Kat 


and should place upon her [ offered as an excuse words], and 
KOTEVEYKN AVTNS Óvoua zovrnpóv xat A£ym 
should bring upon her [ name a bad], and should say, 


tnv yovaika taty süunoa Kat zpoogzA0Ov avt ovy 


[ woman this I took], and drawing near to her, I did not 
svpnka avtyns mapðévia is+ Kat ÀAapov o matüp tnc 
find her tokens of virginity. And taking, the father of the 


TOLOOG Ka n uńtNp scoioovot qta azapOÉvia THC 
child and the mother, they shall bring forth the tokens ofthe virginity ofthe 


TMOLOOG TPOG THV YEpovoiav eni THV AVANV 16+ KAL 
child to the council of elders at the gate. And 

epe( o natńp tno naðóc TH yEpovoia tnv Ovyatépa 
[ shall say the father ofthe child] tothe council of elders, [ daughter 

uov TAVTNV ðéðoka TH AVOPOT® TOUT@ yvvaíka Kal 
ofmine This] I gave to this man as wife, and 
pionoag avtýv 17+ ALTOS vuv gmuíOnoiv atr 

heisdetesting her. He now places upon her 
TPOMAGLOTIKOVG Aóyoug AEY@V ovy EvPNKA 

[ offered as an excuse words], saying, Idid not find 


Ty Ovyatpi cov mapévera Kol tata Ta mapVEvELa 


[ of your daughter tokens of virginity]; and these are the tokens of virginity 
TNG Óvyatpóg OV KAL AVANTVEOVOL TO IWATLOV 

of my daughter. And they shall unfold the garment [worn by her] 
EVAVTIOV TS yepouoíag TNG MOAEMS is+ KU ANWETAL 
before the council of elders ofthe city. And [ shall take 

n YEpovoia tro mÓA&gOG EkEivns TOV ávOpomov EKEivoV 


the council ofelders of that city] that man, 


KOL 7z010£000001V AVTOV 19+ KAL CHLIWOOVOTV QUTÓV 


and they shall correct him, and shall penalize him 


EKATOV oíKÀAougG ka OMOOVOL TM TATPi trc v&Óviooc 


a hundred shekels, and shall give them tothe father ofthe young woman, 
OTL géńveykev óvoua zovnpóv ení 


because he brought [ name a bad] upon 
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nrap0évovIopanA(tiwv Kal avtov éotat yovýń ou 


an Israelite virgin, and she shall be his wife; he shall not 


OVVIOETAL ECANOOTEIAGL OVTNV TOV GTAVTA YPOVOV 2+ 


be able to send her away at any time. 


eáv og ex  aAnOsíag Ta O ÀÓyOG oúTtOG KOL un 


But if in truth this word], and [ should not 


evpe0n zapOévia TH veáviðt 21+ Kai ečáčovot THV 


be found tokens of virginity] tothe young woman; then they shall lead the 


veávıv ení Tac OÚPAG TOV OÍKOV TOV NATPÓG AVTÁG 


young woman unto the doors [ house of her father's], 


xat AWoBoAnoovow avtýv Aí(0otg ot AvdpEc 


and [ shall stone her with stones the men 


tno MOAEMS AVTNS Kat oaxoOave(tai OTL EMOINOEV 
of her city], and she shall die; for she did 


ampoovvnv £v vtíg IopanA EKmOpvEevoaL TOV oíkov 


folly among [the] sons of Israel, to fornicate the house 
TOV MATPOG AVTNG Kai ECapEiG TOV MOVNPOV EC 

of her father. And you shall lift away the wicked from 
vuv QUtÓV »+ áv ðe EevpsOH dvOpwmoc 

yourselves of them. And if [ should be found a man] 

KOLL@UEVOG LETH YOVAIKOS ouvokionévng avópí 

going to bed with a wife living with a husband, 


QMOKTEVEITE AUMOTEPOVG TOV (vópa TOV KOLLL@LEVOV 
you shall kill both, the man going to bed 


UETH THC YOVOLKOS KOL tnv yuvaíka Kat g&apeíg 
with the wife, and the wife; and you shall lift away 
tov movnpov č loponA z- eáv ðe yévytat atc 

the wickedness from Israel. And if there be [ child 
TOUPVEVOG ueuvnotevuévn avópí xai ELVPAV avtýv 
a virgin] being espoused toaman, and [ finding her 
GvOpwmoc £v mMOAEL Koiumn WET OUTS 24+ 

a man] in [the] city should have gone to bed with her; 

ECacETE — api potépoug EAL tmv TVANV 

you shall lead out both unto the gate 


tno MOAEMS AVTOV Kat Ai9oBoAnO0noovtai Ev Aí0oig 


of their city, and they shall be stoned with stones, 


xat axo0avobvtat tnv vgíáviv OTL ouk  epónosv EV 


and they shall die; the young woman, for she did not yell out in 


t! TMOAEL ka tov óvOpomnov OTL ETAaMEivVMOE THV 
the city; and the man, for he humbled the 


yovaika tov mànoiov avtov xai Ecapsic TOV 
wife of his neighbor; and you shall lift away the 
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Tovnpóv EF vuv AVTOV »- áv ðE EV TEdiIM EvDPN 


evil from yourselves of them. But if in a plain [ should find 
G&vOpomog THV TAIOM tnv uenuvnoteupévrv Kol 
a man] a girl, being espoused; and 


Biaodusvoc KoumÜrn uet  aotrg axokteve(tE TOV 
using force should go to bed with her, you shall kill the 


GVOPWLOV TOV KOLLLM@LEVOV pet QVTÁG HOVOV 2+ 
man, the one going to bed with her only; 


Ty ðe veáviðı ou  motoete OVdEV OVK EOTL TH 


for the young woman shallnot do anything, there is no [ to the 


VEAVLOL auáptnua Yavatov OTL WS ELTIC ENAVAOTH 


young woman sin [worthy of] death]. For as if any [ should rise up 


GvOpwmog ení TOV TANCIOV avtov Kai MOvEdoN aAVTOD 


man] against his neighbor, and should do murder [taking] his 
VUyHv OVTMS TO TPAYLA TOUTO 27+ OTL EV TO QYypo 

life, thus this thing, for in the field 

£ópev avTHV eßónoev TN veávis m ueuvnotevuévn Ko 
he found her; [ yelled the young woman being espoused], and 
oukr1v  ofon0ncov avt 2+ eáv ðe tig eúpn THV 
was there no one helping her. And if any should find the 
TOO tnv TAPVEVOV NTIG ov pueuvýotevt KAL 

[ child virgin], whoever was not i UE and 
Biaodusvoc avtnv KoumÜOn uet el Kai &£upeOr 


using force on her, he went tobed with and he should be found, 


2+ 600€£t O ávOponoc okoiuwmÜsíg LET ALTNS tO 
[shallgive the man going to bed with her] to the 


TMOTPt THG vgávióog TEVTINKOVTA ðíðpayua apyvpiov 
father ofthe young woman fifty double-drachmas of silver, 


Kal avtTov écot yovn avO'ov ETamEivM@OEV ADTIV 


and she will be his wife, because he humbled her; 


OD OVVIGETAL ECAMOOTEIAGL ALTHV TOV ánavta »ypóvov 


he will not be able to send her away at any time. 
30+ OD Amvetat ávOpomnxog tnv yovaika 
[ shall not take A man] the wife 


TOV TATPÓG AVTOD KAL OLK AVAKAADWEL ovykávuua 


of his father, and shall not uncover [the] marriage veil 


TOV TATPÓG AVTOD 
of his father. 
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23 3 

1+ OVK ElOEAEDOETAL OAadðiac OVdE ANOKEKOWLEVOG 
[ shall not enter One with crushed testicles] (nor being cut off) 

ets tnv £KKArnoíav KUPIOD 2+ OVK ELOEAEVOETOL EK 

into the assembly of [the] LORD. [ shall not enter [One born] of 

TMOPVNS sıç &KKAÀnoíav Kupíou éc ÕEKÁTNG YEVEÁG 3+ 

a harlot] into [the] assembly of[the] LORD unto [the] tenth generation. 

ovK EeloeAsvoetar Auuavitns Kat Moapítng etc 

[shall not enter [The] Ammonite and Moabite] into 

£KKAnoíav Kuopíoo Ka EMS ÓszKÓtng yeveÓg ovK 

[the] assembly of [the] LORD; even unto [the] tenth generation he shall not 

ElOEAEVOETAL gtg tv £KKArnoíav KUPIOD KaL EWC EG 

enter into the assembly of [the] LORD, even unto into 

TOV MOVA 4+ TAPA TO! OVVAVTHOAL AVTOVG Uv 

the eon, for reason [not meeting with of their] you 

UETA APTMV Kai VOATOS EV TH Od 

with bread loaves and water in the way, 

EKMOPEVOLEVOV VUMV € ALYOATOD KAL OTL 

of your going forth from Egypt; and that 

ELLGVWOAVTO eni os tov Baadu viv Bewp Ek 

they hired against you Balaam son of Beor from out of 

tc Meoonotapiacg Katapdo8ai o£ s+ Kal OUK 

Mesopotamia to curse you. And [ did not 

nOEAnoe Kópiog o 0góc oov EloaKOvDOaL tov Badadu 

want [the] LORD your God] to listen to Balaam; 

Kal LETEOTPEWE Koüpiog o Ógócgoou TAS KATHPAS EG 

and [ converted [the] LORD your God] the curses into 

£uÀAoyíag OTL nyánnoé GE KUPLOS o 0góG GOD «+ OU 

a blessing, for [ loved you [the] LORD v your God]. You shall not 

TPOCAYOPEVOEIC sipnviká autoíg ka OULQépovta 

address peaceable to them, [nor] be advantageous 

QUVTOIS MACAS TAC NUÉPAG GOV EIG TOV MOVA 7+ OU 

to them all your days into the eon. You shall not 

BosrAvENn Ióovuaíov Ott adsAMdc oov £otív ov 

abhor an Edomite, for [ your brother he is]. You shall not 

BoeAvEn AtyvaATlov OTL mÓpotkog £yévoo EV 

abhor an Egyptian, for [ a sojourner you were] in 

TY yn aAvVTOvD s+ vioi sáv yevvnOcotiv autoíg yeveá 

his land. [ sons If they shall bear] to themselves [ generation 

tpít  EslosAEDOOVTOL gg ekkànoiav Kuopíou 9+ EV ðe 

in [the] third], they shall enter into [the] assembly of [the] LORD. And if 
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ecéhOng mapsuBarsiv eni tovc eyOpoúc cov kot 


you should go forth to camp against your enemies, then 
QOVAGEN anró zavtóg TOVNPOD PNUATOS 10+ áv m 

you shall guard from every evil thing. If there might be 
ev oot ávOpomzog og oukéoti kaðapóc EK 

among you aman who  isnot clean because of 
PVGEMS avtov VUKTOG Kat EcFEAEVGETAL EFM TNG 

his flow by night, then he shall go forth outside the 
TOPEUBOANSG ka ovk ElOSAEDCOETOL etg THV 

camp, and he shall not enter into the 
TOPEUBOANV 1+ Kat EOTAL TOTPOG £ozépav AOVOETOL 
camp. And it will be towards evening he shall bathe 

TO COUA AVTOD VOATL ka OgÓUKÓTOG niov 

his body in water; and [at the] going down of [the] sun, 
ELOEAEVOETOL Etg THV azapenupoAnv 12+ ka TOMOG SOTA 
he shall enter into the camp. And a place will be 
oot ÉG$o ting nzapeupoAncg kar EcEAEVON EKEt EFM 13+ 
for you outside the camp, and you shall go forth there outside, 
ka TA0G0A0G EOTAL GOLEM THC Govrcoou kat EOTAL 
and a trowel will be upon your belt, and it will be 
ótav dtaKkabidavns éčœ xat OPVEEIG EV ALT KAL 
whenever you should sit separately outside, that you shall dig with it, and 
ENAYAYOV KOADWEIG TNV AOYNLOGKVHV GOD EV QUITO 14+ 
bringing it you shall cover your indecency by it. 

OTL KÚpIOG o 0£óc oov s&puteputate( EV 

For [the] LORD your God walks about in 

tn TAPEUBOAN oou £$gAéo0aQi oe ka mopoaóobvot 

your camp to rescue you, and to deliver up 

tov £y0póv GOD TPO TAPOGMAOV COV KAL ÉOTOAL 

your enemy before your face; and [ shall be 

n zapeguBoAn cov ayia koa ovk odqoOrsetai ev oot 
your camp] holy, and there shall not be seen among you 
QOYNUOCÚVN zpáyuatog KAL ANOOTPÉYEL ATO OOV 15+ 
[ of indecency a thing], that he shall turn away from you. 

OU TUPAOWOEIG TAISA TH Kuüpío AVTOVD oq 

You shall not deliver up a servant [to] his master, who 
TpPOOTEVELTAL ooi TAP TOV KVPIOD AVTOD 16+ HETA GOD 
was added to you. by his master; [ with you 
KOTOUKNOEL ev DIV EV mavti TOM OU av apé£or 
he shall dwell], among you, in every place of which ever it should please 
QVTO OU OAiwEeIG ALTOV 17+ OVK EOTAL TÓPVN 
him. You shall not afflict him. There shall not be a harlot 
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anró OQvyatépwv lIoparnA kat ouk $OtQl TOPVEDWV 


from [the] daughters of Israel, and there shall not be one whoring 


anró vtbv lopanA is+ ov npocoícsis píoO0oLa 


from [the] sons of Israel. Youshallnot bring [the] hire 


TMOPVNSG OVLdE GAAayua KvVOG £tg TOV oíkov Kupíou 
of a harlot, nor [the] price of a dog, into the house of [the] LORD 


tou 0700 oou zpocg mzóoav s£uynv OTL pó£&Xvoypa 

your God for any VOW. For [ an abomination 

Kupío THO OEM oou £otí Kai AUPÓTEPA 19+ OVK 

[to the] LORD your God are even X both]. You shall not 
EKTOKIEIG TH QÓ£ÀQO oou TOKOV apyuopíou KOL TOKOV 


lend [to] your brother with interest of silver, and interest 


Dpopnótov ka TOKOV TAVTOG nzpóynotog oou av 


of foods, and interest of any thing of which ever 


EKOGVELONS 2+ TO GAAAOTPIM EKTOKLEIC TO ÕE 


you should lend. To the alien you may lend with interest, but to 


QdEAQO GOV ovk EKTOKIEIC iva EvAOYTON oe 


your brother you shall not lend with interest; that [ should bless you 


Kbpiog o sóc oov EV náct toig Épyoig GOV Eni TNG 
[the] LORD your God] in all your works upon the 


yns &ig NV sionopeún exei KANPOVOLINOAL QVTÁV 2+ 


land into which you enter there to inherit it. 


eáv ðe evén £euynv Kopío Tw cO oov ov 
And if you shall vow | a vow [to mel LORD your God, you shall not 


Xpovieíg ATOOOVVAL ALTHV OTL EKTTOV EKCHTNOEL 


pone time to give it; for a [ shall require it 


KUploG o sóc oov zapá oou Kat EOTAL EV oot 
[he] LORD your God] from you; and it will be [to you 


auaptia 2+ áv ðe un BEAN £64$ao00i ovK Éoti 


sin]. But if you should not want to make a vow, it is not 
OOL AUAPTÍA 23+ TA EKTMOPEDOLEVA Oi 


a sin to you. The [things] going forth through 
TOV YEUEMV oov qQuAÓG Kai momosi ov X tpómov 


your lips you shall guard, and you shall do in which manner 
NUE Kopío Two có oou óópa o 

you made a vow [tothe] LORD your God [in the matter of] a gift which 
EAÓGANOAG TM OTOLATI GOD 24+ Ehv dE ELOEADNS ss TOV 


[ spoke your mouth]. And if you enter into the 


AUMEAMVA TOV nànoiov cov qoay] otapoAnv óoov 


vineyard of your neighbor, you may eat [grape as much 


Vuynvoou eumAnoO8nvar sic ðe áyyocg ovK eupÓAsiG 25+ 


your soul [as] to fill up], [into but acontainer you shall not put [them]]. 
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eáv ðe £to£AO0ng sig AUNTOV TOV mÀnoíov oou Kol 


And if youshould enter into [the] harvest [field] of your neighbor, then 

OVAAECEIC EV toG YEPOL OOD OTAYLSG Koi Opémavov 

you may collect together [in your hands corn]; but [the] sickle 

ov un emóáAng ext tov auntóv TOD zÀnoíov oov 

inno way shall be put upon the harvest of your neighbor. 

24 75 

1+ €4V0E TIC AGBH yovatka Kat ouvotküjon aut] Kot 
And if any take a woman and should live with her, and 

EOTAL £Óv LN EVPN YAPtV EVAVTLOV AVTOD OTL 

itshallbe if she should not find favor before him, for 

EVPNKEV EV AVTN Goynpuov nmpáyua Koi ypawEel aut! 

he finds in her an indecent thing, then he shall write to her 

BiBAiov amootaoíou Kat OMOEL EG TAS YEÍPAG auti]c 

[ scroll a certificate of divorce], and he shall put it into her hands, 

KAL ECOMOOTEAEL QAVTÝV EK TNG OLKLAG GVTOD 2+ KAL 

and he shall send her from out of his house. And 

anteAVovoa YEvNnTAal — avópí  &téÉpo s. Kati moon 

going forth, should she become [ man's [wife] another], and [ should detest 

QvTnV oavüp o éoyatoo Kat ypáym oot pipA(ov 

her husband the last], and should write to her [ scroll 

ALOOTAGIOD ka SMON LT gis Tac yEipacavtys Kat 

certificate of divorce], and he should put it into her hands, and 

ECUMOOTEAEL QuUTÜV EK tno owíag avtov n anoðávn 

send her from outof his house; or [onee die 

o avńp autiüc 0 éoyatoc oc éAapev avtńv savta 

husband her ast] who took her to himself 

YOVAÍKA 4+ OU —— o avńp o mpótepoc 

as wife; [ shall not be able husband the former 

o scamootsiAac avtýv exavactpswac Aapstv avtv 

sending her out] to return to take her 

EAVTO yovaika ETH TO mavÂńva aVtTÁV OTL 

to himself for a wife after her being defiled; for 

BogAvyud gottv évavti Kvpiov Tov VEOvV cou xat 

it is an abomination before [the] LORD your God, and 

OU wavsite tv ynv nv KUPLOS o O0góG DUOV 

you shall not defile the land which [the] LORD your God 

Sloot vouív EV KANP@ s+ eáv ðe tig AGBH yvvaika 

gives to you by lot. And if any should take a wife 

TPOGMATHWG ouk  ECEAEDOETOL gig MOAELOV KAL OVK 

recently, he shall not go forth to war, and not 
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emAnÜOnostai ovt ovóév nzpáypa aððoc écot EV 
[ shall be put upon him one thing] -- he shall be innocent in 


ty oia avtov EVLAVTOV éva EVOPAVEt 


his house, [ year for one] he shall make glad 


tnv yovaika avtov nv £AaDev s+ ovK EVEYUPAOEIG 

his wife whom he took. Youshallnot take for security 
UvAOV OVvdE ENIDALOV OTL WoyTV otoc eveyvpáűet 7+ 
a millstone nor an upper millstone, for [ a life this one takes] for security. 
cáv ðE AAD GvOpomoc KAEMTMV Wuyrnv EK 

And if you should capture aman stealing [the] life of 

TOV aógAqdGv avtov tov viðv lopańà Kat 


his brethren of the sons of Israel, and 


KATASVVAOTEVOAS avtóv ANOdaTAL anoðaveita 


tyrannizing him to sell [him]; [ shall die 

o KÀéntNG EkEivoc Ka EcapEsi¢ TOV movnpóv EC 

thief that]; and you shall lift away the evil from 
VUMV QAVTÆ©V s+ TPOOEYE OCEAVT® EV TH AON 

yourselves of them. Take heed to yourself in the X infection 

tnc Aénpag MLAGEN oqoóópa motwív KATA — mzxÓvta TOV 
of leprosy! You shall guard exceedingly to do according to all the 
vóuov ov av avayys(lootv vopív ot peis OL 


law which ever [should announce to you the priests the 


Agvitat ov Tpdmov evetetáunv vutv mvAdcacbe 


Levites], in which manner I gave charge to you to guard 

TOV s+ UVNOONnTL Goa  £moínoe KUPLOG o DEdc oov 
to do. Remember as muchas [did [the] LORD your God] 

t| Mapiau £v trj 000 EKMOPEVOLEV@V DLV £6 

to Miriam! in the way of your going forth from 
Aly0TTOU 10+ eáv ðe opera n £V 

Egypt. And if a debt might be [owed] by 

TO zÀnoíovoou oọpeiànua OTLODV ovk  ElogAEVDON 


your neighbor, [any] debt whatsoever, you shall not enter 


ElG TNV OLKLAV AVTOD EVEYVPAOAL TO EVEYVPOV QUTOD 11+ 


into his house to take for security of his item for security. 


Go otńoņn Kal o ávOponzoc ou TO ddvELOV OOD 


[outside You shall stand], and the man ofwhom your debt 


EOTIV EV ALTO ECOIDEL GOL TO &£vÉyopov EEM 12+ 


is in, he shall bring forth toyou the item of security outside. 
£üv ðe o ávðpænoc névnta ov KouNnO8non ev 
But if the man should be in need, you shall not go to bed with 
TO EVEXOPO AVTOV 13+ ATOSOGEL AMOSMOEIG ALT 


his item of security. By restitution you shall give back to him 
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TO EVEYVPOV AVTOD mzpoc ðvouác NAiov kot 


his item of security towards [tte] descent of [the] sun, and 


KOLUNONGETAL EV TH atio avtov KOL evàoyńosi og 


he shall go to bed in his garment, and he will bless you; 


kal £ÉOTOl OOL gàenuocóvn EVAVTLOV KUPtOv 
and it will be toyou charity before [the] LORD 


tou 0200 GOD 14+ OVK QMOOTEPNOEICG puo00v mévrtog 
your God. Youshall not disregard [the] wage of [the] needy 


KAL £VÓ£O0G EK TOV QÓEÀQOV GOOD N EK TOV 


and one lacking from your brethren, or of the 


TPOONAVTOV TMV EV toc MOAEOL oov 15+ AVONLEPOV 


foreigners, of the ones in your cities. Daily 


AMOSMOGEIG TOV jio0óv avtov ouk ENLODOETAL o MOG 


you pet give [hin] his wage, [ shall not set the sun] 


ET QVTO OTL TÉVNG EOTÍ KOL EV AVTO EVEL 


upon him, for he is needy, and in it he has 


tv £Aníóa Kal ov kataBońoeta KATH oou POG 


hope; and he shall not yell out against you to 
KÜpiog KAL ÉOTOAL £V OOL ALAPTIA 16+ OVK 
[the] LORD, and [thus] itwillbe to you a sin. [ shall not 


ANOVAVODVTAL MATEPES VEN TEKVMV KAL OL DIOL OVK 
die Fathers] for [the] children, and the sons shall not 


ALOVAVOVDVTAL VIED TATEPWV ÉKAOTOG EV TH EAvTOD 


die for [the] fathers; each for his own 


auaptia ozoOavg(tot 17+ OVK EkKXIVEiC Kpíotw 


sin shall die. You shall not turn aside a judgment 


TMPOONAVTOD Kat OP~AVOD Koi YNPAG Koi OVK 


of a foreigner, and an orphan, and a widow; and you shall not 
£v£EyopÓostig WATLOV YNPAS is+ Kai pvnoOnon OTL 
take for security a garment of a widow. And you shall remember that 


otétrco noða ev yn  Awúnto kua EAVTPHCATO GE 


you were a servant in [the] land of Egypt, and [ ransomed you 


Kbpiog o 0£ócG cov &kg(0gv did TOVTO EY 
[the] LORD your God] from there. On account of this I 


OOLEVTEAAOLOL TOLEIV TO PLLA TOVTO 19+ EGV OE 


give charge to you to do this thing. And if 
QAUNONS TOV AUNTOV OOD EV tO AYP oou Kat 


you should reap your harvest in your field, and 


emó0n dpayua EV THO AYPW oou ovK 


you should forget a sheaf in your field, you shall not 


Emavaotpaonon Aopsiv avtd TH  ATOYM KUL TO 


turn back to take it; [for] to the poor, and to the 
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TPOONALVTM KOL TH OPHAVA KOL TH xynpa écot iva 


foreigner, and to the orphan, and to the widow it willbe; that 


EvAOYNON os KUPLOG o sóc OOD EV mavti Épyo 
[ should bless you [the] LORD your God] in every work 


TOV X£ipOV GOV w+ £àv OE £AatoAoynong ouk 


of your hands. And if one should pick olives, you shall not 


EMAVAGTPEYEIG KAAGLNOAGVAL ta OTIOM GOD TO 
turn back to glean after you; [ to the 


TPOONALVTM KOL TH opoavo kat TH YNPA ÉOTAL 21+ 


foreigner and to the orphan and tothe widow it shall be]. 


eáv ðe  tpuyronc TOV OUMEAMVA GOD OVK 


And whenever you should gather the vintage of your vineyard, you shall not 


£mavatpuyrostig TO OLIGM GOV tO  TZpoonAoto 
glean the[things] after you; [ forthe foreigner 


Kal TO Opoavo kat TH ynpa £otat »+ xot uvnoðńon 
and the orphan and the widow it will be]. And you shall remember 


OTL otkétnc100a ev yn — Artyvdatw O1 TOUTO 


that you were a servant in [the] land of Egypt. On account of this 


£yO GOOLEVTEAAOLAL moiy TO pua to0tO 


I give charge to you to do this thing. 


25 m» 


i+ av õe YEvnTAL avuoyía avauécov avOpomov kot 


And if there be a dispute between men, and 


npoo£A0c01v sic Kpíoww Ka KPiv@OL K 
they should come forward for judgment, and they should judge, and 


OLKOLWOWOL TOV OtKOLOV kat KATAYVMOL tou aoEBovc 


should do justice forthe just, and should condemn the impious; 
2+ KAL EOTOL £Óv GG N TANYOV o aospov 

then it willbe if [ worthy might be of strokes the one being impious], 
KaOIEi¢ QVTÓV EVAVTL TMV KPITOV KAL LAOTLYWOOVOLV 
they shall sit him before the judges, and they shall whip 
QUTOV EVAVTIOV ALTOV KATA TNV aoéPElav autoD 3+ 
him before them according to his impiety. 
QP1IOU® TECOUPAKOVTA LLAOTLYWOOVOLV QutÓV 
[ in number forty [stripes] They shall whip him], 
ov TPOGOHSOVOIV EAVOE npoo0001 LAOTLYWOOL AVTOV 
they shall not add more; but if he should add to whip him 
vméEp TAVTAG TAS MANYAS TAEiovs aoynpovnost 
above these, by the strokes [being] more you shall be disgraced 
Oo AdEAMOG GOD EVAVTIOV GOD 4+ OU Miu@cEeic pobv 
of your brother before you. You shall not muzzle an OX 
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QÀAOOVTA s+ EAVOE KatotKOoiv GOEAMOL ETÍ TO QVTÓ 
threshing. And if [ should dwell brethren] in the same place, 


Kai amo00dvn gı eë autóv onépua OF un n 


and [ should die one of them], [ seed and there might not be] 


QVTM® ouKéÉotüi N yvvýń tou  c£Üvnkótog ECW 


to him, [ shall not be the wife ofthe one having died] outside 
avopt un eyyiCovtt o aógAqQóc 

[the] husband's [family] not near. The brother 

TOV avõpóc AVTNS EloOsAEVOETAL mpos ALTHV Kot 


of her husband shall enter to her, and 


ANWETAL AVTNV EAVTM@ Yyuovaíka Kai GVVOLKTOEL Qut] 


he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 
6+ KaL Éotai to maldiov o av ceyÜr 

And it willbe, [that] the male child, who ever she should give birth to, 
KOTAOTAONGETAL EK TOV OVOLLATOG TOD TETEAEVTIKOTOG 


shall be ordained from the name ofthe one coming to an end, 


Kal ouk ECOAElMONOETAL to Óvoua ALTOD EF 


and [shall not be wiped away his name] from out of 


Iopand 7+ eáv ðe un X pooAqtat o óvOpomnog Aapeív 
Israel. But if [doesnot want the man] to take 


tnv yovaika Tov adEAMOD avtov Kat avaßńoeta n 


the wife of his brother; then [ shall ascend the 
yovn ení tnv mOÀnv Et tnv YEpovotav kat epeí 
woman] unto the gate to the council of elders, and shall say, 


ov Q€AEt o AdEAMOS tov avópóc LOD avaotüoai TO 


[doesnot want The brother of my husband] to raise up the 
OVOLA TOD AdEAQOD avtov £v lopanA ovk  n0£Anosv 
name of his brother in Israel -- [does not wantto 

O QdEAMdG TOV avópóc HOD s+ KAL KOÀÉOOUOlV QAVTÓV 
the brother of my husband]. And [ shall call him 

n YEPOVOIA TNC MOAEWS EKEiVNS Koi epoOotv ALTM KAL 
the council ofelders of that city], and they shall speak to him. And 
OTAG Einn ov fPovAouat AaBsiv avtiv o+ kot 
standing, should he say, Iamnot willing to take her; then 
npoogzA000cQ n YOV TOV GOEAMOD avtov mpos AVTOV 
[ coming forward the wife of his brother] to him, 


EVAVTL TNG yepouoíag KAL VIOADOEL TO VIOSNUA AVTOD 


before the council of elders, then shall untie his sandal, 


TO £V ONO TOV NOÕÓG ALVTOD KAL EUNTÚOCETAL EG 


the one from his foot, and shall spit into 


TO npócænov AVTOD Kat axokpi0síoca epei  OVTHC 


his face; and responding she shall say, Thus 
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TMOINGOVGL TH AVOP®NW oc OVK OLKOSOLNOEL TOV 


shall they do to the man who — shall not build the 
OÍKOv TOD QOEAMOD AVTOV m+ KAL KANONoETAL 

house of his brother. And [ shall be called 

TO óvopua avtov Ev IopanA oíkog tou vAOADDEVTOG 
his name] in Israel, House ofthe Untied 

to DIOONUG 1+ £ívóg LaY@vTaL ovo ávðpæno 

Sandal. And if [ should do combat two men] 

ETI TO ALTO AVOP@MOG LETH tou AdEAMOD avto Kot 

at the same time -- aman against his brother; and 
npoo£A0n n yuvr £vóg avtov s£6gAéo001 

should come forward the wife of one of them to rescue 

TOV ávópa autüc EK XYELIPÓG TOV TUATOVTOGC QUTÓV 
her husband from out of [the] hand ofthe one beating him, 

Kal eKteÍvaca TNV yeípa avtTns emAdBrytar 

and stretching out her hand should take hold of 

TOV OLOVUOV AVTOV 12+ AMOKOWEIG TNV YEIPA avtc ou 
his twins, you shall cut off her hand; [ shall not 
eiceta o OPPGALOG GOD EN’ Qut] 13+ OVK EOTOL 
spare your eye] over her. There shall not be 

EV TH LAPOINTM® oou otóáOntov Kat otéðwov péya n 
in your money bag a weight and a weight -- a great or 
UIKpOV 14+ OVK EOTAL EV TN oia cov LETPOV Kat 
small. There shall not be in your house a measure and 
uétpov uéya TN wkpóv 15+ otáðov GANOIVOV kat 

a measure -- agreat or asmall. [ weight a true and 
OtKütov Éotaüi oot Kai LETPOV AANOIVOV kot 

just There shall be to you], and [ measure a true and 
diKALOV S0TAL oot iva MOALTMEPOS yévn ETÍ TNG 
just there shall be to you], that [ many days you should be] upon the 
ync NS KUPtos o VEdc oov óíó00í GOL EV KAmnpo 16+ 
land which [the] LORD your God gives to you. by lot. 

Ott POsADYLA  xvopío Tw HEM 000 TAG TOLOV 

For [itis] an abomination [tothe] LORD your God every one doing 

TAVTA MAG  TOw0V GOLKOV 17+ UVHOONTL doa 

these [things] -- every one doing unjustly. Remember as many [things] 
emoinoé oot ALOANK EV TH oóo eknopevouévov GOD 
[ did to you Amalek] in the way of your going forth 

ek AlyÜTTOU 18+ TMG QvtÉotn GOL EV TH OOM kal 
from Egypt! How he opposed you in the way, and 
EKOWE COV TNV OVPAYLAV TOLG KOTIOVTAG OTÍOQ OOV 
beat your rear guard, the ones tiring in your rear, 
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ov ðe emsivac ka EKomiac Kai ouk epoprn Tov 0góv 


and you hungered and were tired. And he feared not God. 


19+ KAL SOTOL vika SGV KATATAVON OF KUPLOG 
And it willbe |= when ever [ rests you [the] LORD 


o Oeóc oou anró nzávtov tov EYOP@V oou TWV KÜKAO 


your God] from all your enemies round about 


cov EV TH yn n  Kópiog o VEdc oov didWOt GOL EV 
you in the land which [the] LORD your God gives to you. by 


KANP® xatakAnpovounoat EcaAEtyEtG TO óvoua 


lot to inherit, you shall wipe away the name 


AUOANK EK THC LTO TOV OVPAVOV ka OU un 


Amalek from under the heaven, and in no way 


emi án 


should you forget. 


26 `> 


i+ KQL EOTAL OTAV £ioéAÓ0nc sis tnv ynv nv KUPLOG 
And it willbe | whenever you should enter into the land which [the] LORD 


o02óc Gov óí(00o0í oot EV KArpo xatakAnpovounoot 


your God gives toyou by lot to inherit 


QUTINV KAL KOTOUKNONS £x ATIC 2+ Kal ANWH azo 


it and should dwell upon it; that youshall take from 


tnc ATAPYNG TOV KQpzOVv tro yngoou NS KUPLOG 


the first-fruit of the fruits of your land, which [the] LORD 


o Oeóc oov ó(0001 EV KANPw® KOI ELPOAEIC sic 
your God gives by lot, and you shall put [them] into 


KüptQAAov Kat zOpg0on gtg TOV TOMOV OV Qv 


a basket, and you shall go into the place which ever 


EkAEENtal KOóptog o sóc oov EniKANOHVvat 
[ should choose [the] LORD your God] to call upon 


TO Óvoua AVTOV EkEl 3+ ka EAEVDON POS TOV iep£a 
his name there. And you shall come to the priest, 

OG av n EV TOC NUEPAIC EKEtVOIG Kai EPEiG POG 
who ever mightbe in those days, and you shall say to 


avtóv avayyéAAo ornuepov kopío Tw cÓ cov OTL 
him, I announce today [to the] LORD your God, that 


ElOEANALOA sics tnv ynv NV MLOGE KUPLOG TOC 

I have entered into the land which [the] LORD swore by an oath [to] 
natpáotv NU®V óoó0vat Hiv 4+ kat ANwetal o lepEdc 
our fathers to give to us. And [ shall take the priest] 


TOV KGPTAAAOV EK TOV YELPOV GOD Kat Oos 


the basket from out of your hands, and he shall put 
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QVTOV AMévVaVTL TOD ÜOvociao TY piov KU piov 
it before the altar of [the] LORD 


tou 000 cov s+ Kai oamxokpiÜrlon Kat epsíg Évavti 
your God. And you shall respond and shall say ^ before 


Kopíou tov 000 cou Xvopíav axépoAev o TATHP uov 
[the] LORD your God, [ threw off Syria My father], 


kat KatéByn eig Aíyoumtov Kol mapamKnosv Exel EV 


and he went down into Egypt, and sojourned there with 
apiu Bpayst xat gyévevo £Keí sic ÉOvog péya xot 
[ in number few], and became there into [ nation a great] and 
TANVOG TOAD s+ kat EKAKMOAV NGS ot Aryómttot 

[ multitude a populous]. And [ maltreated us the Egyptians], 

Kai etansivoocav ruág ka exréOnkav nuív épya 


and humbled us, and placed upon us [ works 
OKANPG 7+ xoi aveponoauev azpog KUPLOV TOV OzÓv 
hard]. And we yelled out to [the] LORD God 


TOV TOTÉDpOV NUOV KAL &£lOT]KOUO£ KUPLOG 
of our fathers, and [the] LORD listened to 


TNS POVIG HU®V Kal Eide THV TAMEIVMOLV niv. Kot 


our voice, and beheld our humiliation, and 


tov LOYBOV NU®V kar TOV BAILLOV NUOV s+ KAL 

our trouble, and our affliction. And 

Eee "iude Kbpiog é AtyvaToOv £V 100i 
[the] LORD] outof Egypt with [strength 

a peyé KOL £V yepi Kpata Kal EV ee 


great], and with [hand a fortified], and with [arm 
VWNAM Kai EV opápaot LEYGAOIC Kat EV ONLETOIC 


a high], and with [visions great], and with signs, 


KAL EV TÉpQOOl ». KAL ElONYAYEV "iude EIG 


and with miracles. And he brought into 


TOV TÓTOV TOVTOV KAL EdMKEV niv tnv yny TAVTNHV ynv 


this place, and he gave to us this land, a land 
péovoav ydAQa xot HEAL 10+ KOL vov 1000 evývoya 
flowing milk and honey. And now, behold, I have brought 


tmv axapynv tov YEVNUAT@V tng yno mg éóokag 


the first-fruit of the produce ofthe land which you gave 


uot KUPILE KOL Ornosig ALTO Qmévavti Küpíou 
tome, OLORD. And youshallleave it before [the] LORD 


tou 0700 oou Koi zpookuvijosig EVAVTL Kupíou 
your God, and you shall do obeisance before [the] LORD 


tou 0700 cou 11+ Kat £uppavOrjon EV AOL TOG 
your God. And you shall be glad in all the 
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oayaO0oíg oig sdM@KE GOL KDPLOG o BEdG oov xai TH 
good [things] which [ gave toyou [the] LORD your God], and [to] 


OlKia cov ov Kal o Aezuítng kat o npocońvtos O EV 


your family, you and the Levite and the foreigner among 
OOL 5. EV ÕE ODVTEAEONS ANOÕEKATØOCU NAV TO 


you. And whenever you should complete to tithe all the 


EMTIÕÉKATOV TOV YEVNUGTOV TNG YNG OOL EV TH ÉTEL 


tenth part of the produce of your land in the [ year 


TO tpíto TO SEVTEPOV emðékatov SHOEIG TM Aevitn 


third], the second tenth part you shall give tothe Levite, 


KOL TH TAPOOHALVTM Ka TH Oopoavo ka TH yńpa 


and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 


Kal Qáyovtat EV tG NOAECi cov Kal EUTANOOOOVTAL 


and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 
B+ Ka Epsic €vavtt Kupíou Tov VE0vd cov sëekáðapa 
And you shall say before [the] LORD your God, I cleared 


TA yA EK TNG OIKÍAG OV KAL ÉÖOKA ALTA TH 
the holy [things] from outof my house, and I gave them to the 


A€viTH Ka TO APOOHAVTM@ KOL tO OPOAVA ka TH 


Levite, and to the foreigner, and to the orphan, and to the 


Xnpa Kat TMAGAS TAC EVTOAGC oov ac EVvETEIAM LOL 


widow, according to all your commandments which you gave charge to me; 


ou  azapnA0ov tyv EvTOANV oou kar ouk enedaðóunv 


Ididnot pass by your commandment, and Ididnot forget. 

4+ KOL OVK EMAYOV EV OOVDVH LOD AN QUtOV OVK 
And Idid not eat [in my grief of them]; I did not 

£KÓpmzooQ AT AVTOV eig akáOaptov ouk éðoka aT’ 


yield of them in an unclean [manner]; Ididnot give of 


QVTOV tO TEOVNKOTL VANKOVOA tno PavAs Kvpíov 
them to the one having died; I obeyed the voice of [the] LORD 


tou 0700 Lov emoinoa KaOd EvEeTEiA@ uot 15+ KATLOE 


my God to do as he gave charge to me. Look down 


EK TOV OÍKOU TOV QyíOU GOV EK TOV OVPAVOD Kol 


from outof [house your holy], from heaven, and 


EvAOYNOOV tov AGOV cov tov lopańà Kat THV ynv mv 


bless your people Israel! and the land which 
EdMKAG autoíg kaá Ouocac TOIG TATPAOW NUOV 
you gave to them, as you swore by an oath [to] our fathers, 


ova nuív ynv péouoav yáda Koi LEAL 6+ EV 


to give to us aland flowing milk and honey! On 


tn nuépa tatn KVPLOG o sóc OOD EVETEIAATO oot 
this day [the] LORD your God gave charge to you 
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TMOINGAL NAVTA TA OLKOLWLOATA TATA KAL TO KPÍLATA 


to do all these ordinances and judgments. 


Kai OvAGEEOVE kat TOMOETE avt seč OANC 


And you shall guard and observe them from [ entire 


tno Kapdtas vuv xai Eë OANS TNG woync VUOV 17+ 


heart your], and from [entire soul your]. 


tov 0góv síñov oruepov sivat oou Osóv xoti 
You took God today to be your God, and 


TOopgz0ógzo0ai EV TAOAIS TAIG oÓ0íg QUtOD KAL 


to go in all his ways, and 


(uAGooso0ai ta OIKOLMLOATA KAL TAG £VTtOÀÓG K 


to guard the ordinances, and the commandments, and 


TO Kpíuata AVTOV KAL VAAKOVELV TNG QOVT]G QUTOD s+ 


his judgments, and to obey his voice. 


Kal KÜptog &(ÀAatÓ GCE ońuepov yevéoOatog ALTO 
And [the] LORD took you today for you to be to him 


Aaóv mepio0oiov kaðánep eine ooi MVAATTEW AOAC 


[people a prized], just as he spoke to you -- [for you] to guard all 


TAG £VtOÀÓG AVTOV 19+ KUL ElVALGE VTNEPÁV®@ mvtov 


his commandments; and for you to be above all 


tov eðvóv og EMOINOE oe ovouaotóv Kat Kaúynua 


the nations, as he made you famous, and a boasting, 


Kai ðočaoctóv &ívaíog Aaóv (yov KUPIM 
and glorious; for you to be [people a holy] [to the] LORD 


To Vem oov kaðóoc EAGANOE 
your God as he spoke. 


27 `> 


i+ KOU zpooétaógg Movońs koi n yepovoia lIopamnA 
And [ assigned Moses and the councilofelders of Israel], 
Àéyov OvAdGOEOVE mÓoacg Tas £VtOÀÓGg ong Ey 
saying, Guard all the commandments! asmanyas I 
EVTEAAOWOL vpív ONLEPOV 2+ Kat EOTAL N av nuépa 
give charge to you today. And itwillbe inwhich ever day 
oux prce tov lopõávnv sic tnv ynv nv koptog 
you should pass over the Jordan into the land which [the] LORD 
o02óc oov óí(00oí oot Kat OTHOEIG osavoto Aí0oug 


your God gives toyou, that youshallsetup to yourself [ stones 


UEVYOAOVG KAL KOVIÁCEIG QVTOÚG KOVIO 3+ KAL ypüwysic 


great], and you shall whitewash them in lime. And you shall write 


eni TOV MOOV TNÁVTAG TOLG ADYOVSG TOV VOLLOD toDtOU 


upon the stones all the words of this law, 
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OG av aphte tov lopõávnv mvíka av 
as[when] whenever youshould pass over the Jordan, when ever 
ElogAONG sics tqv ynv nv KUPlOS o VEdc oov didwci 
you should enter into the land which [the] LORD your God gives 
GOL ynv péouoav yGÀa Kal LEAL ov — tpÓmov síne 


toyou; aland flowing milk and honey; in which manner [ spoke 


Koptog o góc TOV TATEPMV GOV OOL 4+ KAL EOTOL 
[the] LORD God of your fathers] to you. And it will be 


OG av Ours tov lopóávnv otüjoste 


as[when] ever  youshould pass over the Jordan, you shall set 
touc Aí8oug tovtov ovc eyð EVTEAAOLOL vuív 
these stones, which I give charge to you 


ońuepov ev ópet DeDÓX ka Koviíoseig avTovc Kovia 


today, on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
s. Küt OUKOOOLINGEIC EKEt Ovotiaotrüpiov KUPIM 

And you shall build there an altar [to the] LORD 
TO 0g6 oov OvLOLMOTHPLOV EK MOOV ovK 


your God -- an altar from out of stones; you shall not 


empoAsíg em avtovds oíónpov «+ AiBovc oAokAnpouc 


put upon them an iron [tool]. [ stones Of whole] 


OLKOOOLINOEIG to BVOLAOTHPLOV Kkupío Tw DEM oou 
you shall build the altar [to the] LORD your God, 


KaL QAVOLDEIG EX AVTO OAOKAVTMOLATA KUPIM 
and you shall offer upon it whole burnt-offerings [to the] LORD 


TO 00 GOV 7+ kat BVOEIG  Ovoiav ootnpíou kat 


your God. And you shall sacrifice a sacrifice of deliverance; and 
ayn eksi kat &pmAnoO0non Kal EvEpavONnon évavi 
you shall eat there and shall be filled up, and be glad before 


Kopíou Tov £00 cou s+ kat ypáye Ext Tov Aid@v 
[the] LORD your God. And you shall write upon the stones 


TÁVTA TOV VÓLLOV TOVTOV CAMHS OoqQóópa o. KAL 
all this law -- [ clearly very]. And 
eddAnos Movońs kat ot tepsic ot Asvitat mavti 


[ spoke Moses and the priests the Levites] to all 


IopanA Aéyovteg orðna Kat akove lIopanA ev 


Israel, saying, Keep silent and hear, O Israel! On 
TH nuépa tatn yéyovag sic ÀAaóv Kopío TH PEM oov 
this day you have become a people [to the] LORD your God. 
w+ KOL ELGAKODON THS ovr Kupíou cov 0200 cov 
And you shall listen to the voice of [the] LORD your God, 
KAL TMOMOEIG NÁOAG tüc£VtoÀÓG AVTOD KAL 


and you shall observe all his commandments, and 
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TO OUCOLMLUATA AVTOD a EVM EVTEAAOLAL oot ońuepov 


his ordinances, which I give charge toyou today. 


i+ Kal £vete(Aato M@vons to Àao ev 


And Moses gave charge tothe people in 
TY NEPA Eksivn AEYOV 12+ OVTOL OTNOOVTAL EvAOYEiv 
that day, saying, These shall stand to bless 
tov Aadv ev Opet Tapitiv diapdvtes tov Iopõávnv 
the people in mount Gerizim passing over the Jordan; 


Youeav Asvi Iovdac Ioodyap Imong Kor Bevianiv 3- 


Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 


Kal OVTOL OTHOOVTAL Eni THS Katápac ev Oper TeBar 


And these shall stand for the cursing on mount Ebal; 


Povprv D D kat Aonp ZapovAav Aüy xai Negdart 


Reuben, and Asher, Zebulun, and Naphtali. 


14+ KOL ae: EPOVGLW ot heii navit 
And [ responding shall say the — Levites] to all 
IoponA oqovnü ueyáàn is+ emoatápatog ávOpomnoc 
Israel [ voice [with] a great], Accursed [is] [the] man 
OOTIG MOIMOEL YALATOV Kai YOVELTOV POEADYLA 


who shall make a carving and a molten [image], an abomination 


Kopío  épyov xeipov t£yvítou Kati Orest ALTO EV 
[to the] LORD, a work of [the] hands ofa craftsman, and shall put it in 


ALOKPVOW® Kal omokpi0síg xag o Aaóg epei YEVOITO 


concealment. And answering all the people shall say, May it be. 


16+ EMUKATAPATOS o ATILACMV TATEPA AVTOD N 


Accursed [is] the one dishonoring his father or 


UNTEPA avtov Kat EPOVOL TAG o AGOS YEVOITO 17+ 
his mother. And [ shall say all the people], May it be. 
ENIKATAPATOG o LETATIBEiG ópia TOV mÀnoíov Kat 
Accursed [is] the one altering boundaries ofthe neighbor. And 
EPOVGL TAG O AGOSG yévowo is+ EXIKATAPATOS O 

[ shall say all the people], May it be. Accursed [is] the 
TAAVOV TUQÀÓv EV 00H Ka EPODOL nac o Aaóc 
one misleading [the] blind in [the] way. And [ shall say all the people], 


YEVOLTO 19+ ENUKATAPATOSG OG av EKKAivn kpíotv 


May it be. Accursed [is] who ever turns aside a judgment [which favors] 


TPOONAVTOD Kal OPMAVOD ka YNPAG Kat EPOVOL TAC 
a foreigner, and orphan, and widow. And [ shall say all 


O ÀQÓG YEVOITO 2+ ENIKATAPATOS O KOLLI@LEVOG LETH 
the people], May it be. Accursed [is] the one going to bed with 
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yuvaiKÓG TOD TATPOG AVTOD OTL OTEKÜOAUWVE 


[the] wife of his father, for he uncovered 


OVYKGAVULA TOV TATPOG AVTOD KAL EPODOL NAG O 
[the] marriage veil of his father. And [ shall say all the 


Àaóg YEVOLTO 21+ ETIKATAPATOS o KOLUM@LEVOG ETO 
people], May it be. Accursed [is] the one going to bed with 


MOAVTOG KTNVOVG KAL epoo0oi TAG o AOS YEVOITO xz- 
any beast. And [ shall say all the people], May it be. 
ENUKATAPATOG o KOIUÓLUEVOG LETH AdEAMTIS EK matpóc 
Accursed [is] the one going to bed with a sister from [ father 

n UNTPOG avtov Ka £po0oi TAG o AOS yévotto z- 
or mother his]. And [ shall say all the people], May it be. 
ENUKATAPATOG o KOLLIM@LEVOG LETH mevOspÓc avtov rai 


Accursed [is] the one going to bed with his mother-in-law. 


Epovol TAG O AÀaóg yévowuo ETIKATÁPATOG o 
[ shall say all the people], May it be! Accursed [is] the 


KOLL@UEVOG LETH AdSEAQNS yoVaIKdOG avtov Ka EPODOL 
one going to bed with a sister of his wife. And [ shall say 
TAG O AGOS YEVOITO 24+ EALKATAPATOS O TUATMV 

all the people], May it be. Accursed [is] the one striking 

TOV TANOIOV óÓÀc  . Kat EPOVOL TAG o AaóÓg yévoto 
his neighbor with treachery. And [ shall say all the people], May it be. 


25+ EMUKATAPATOS oc av AGB óOdopa natáča woynv 


Accursed is who ever  shouldtake  bribes to strike [the] life 
aíuatos aðdov kat EPOVOL TAG o AQGÓG YEVOITO os. 


[ blood of innocent]. And [ shall say all the people], May it be. 
ENUKATAPATOG zac AVOPWMOG Óotig ovK supeve( EV 


Accursed [is] every man whoever shall not adhere to 


TAGL totg AOYOIS tou VOLOD TtODTOU TOD TOMOM 


all the words of this law to do 


QVTOVUS KAL EPOVOL TAG o AQaÓG yévotto 
them. And [ shall say all the people], May it be. 


28 m2 


i. €4V AKON AKOVONTE tno oovrgc Kvpíov 
If in hearing you should hear the voice of [the] LORD 
tou 0g00 vuv OvLAGOOEWV kat mzOlc(V TA00CG 


your God to guard and to observe all 
TAG £VtOÀÓG AVTOD ac EYW EVTEAAOLLAL oot ońuepov 
his commandments which I give charge to you today, 


Kat OMOEL oe KUPLOG o ĝðeóc oov unzepávo TAVTOV 
then [ shall appoint you [the] LORD your God] above all 
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tov EOVOV THS YC 2+ Kal NCovow eni of náo 


the nations ofthe earth, then [ shall come upon you all 

at EVAOVLAL avta Kù £Uproovoí GE EGV AKON 

these blessings], and they shall find you if in hearing 
ELOUKOVON, THS Qovrijg Kvpíov Ttov 0£00 oov 3+ 

you should listen to the voice of [the] LORD your God. 

£uÀAoynuévog ou EV TOAEL Kal EVAODYHUEVOG OU EV 
Being blessed [are] you in [the] city, and being blessed [are] you in 
Qyp® 4+ £uÀoynuéÉva TA EkKYOVA TNS KOIiAG oov Kol 
[the] field. Being blessed [are] the progeny of your belly, and 
ta yevńuata tne ync oou kat ta PovKOALA 

the produce of your land, and the herds 

TOV Boov oov xat TA zoíuvia TOV npoBáTtT@v oov s5- 
of your oxen, and the flocks of your sheep. 

£oAoynuévat at omoOrkoaíoou Kot 

Being blessed [are] your storehouses and 

TA EYKATOAEIMMOTH ooo 6+ guAoynuéÉvog ou EV 

your surpluses. Being blessed [are] you in 

TO ELOTOPEVEGVAI oe Kai EVAOYNHLEVOG ov EV 

your entering, and being blessed [are] you in 

TO EKTOPEVEDVAI o£ 7+ TAPAdMGEL KUPLOG o sóc cov 
your going forth. [ shall deliver up [The] LORD your God] 

touc £y0pobco oov tovc avOsotukÓtacg oot 

your enemies opposing you 
ovvtetpuupiévoug TPO npocónov oou O0d0 uia 

[by] breaking [them] before your face; [ way in one] 
ECEAEDOOVTOL TPOG OE Kai EV entá OdOIC MEDEOVTAL 
they shall come forth against you, and in seven ways they will flee 
ALO TpOOQO700 GOV s+ AMOOTEIAGL KÜpiog Emi GE TNV 
from your face. May [the] LORD send upon you the 
EVAOVIAV £v Tots TALELOIG oov Kat £V TÓOlV OU av 
blessing among your storerooms, and on all what ever 
empáAng tqv yeipá oou xai svioyńosi og eni tnc 
you should put your hand. And he will bless you upon the 
yng nc  kKbpiog o 0806 oov óíóc0í GOL ». 

land of which [the] LORD your God gives to you. 
aüvaotrnoatog KUPLOG o BEdc oou savtó Aaóv Gytov 
May [ raise you up [The] LORD your God] for himself [people as a holy], 
Ov TPOTOV WLOCE TOIG TOATPAOL GOV £V 

in which manner he swore by an oath to your fathers, if 
ELOUKOVONS THC oovnüc Kvpíov TOD 0200 cov kot 
you should hearken to the voice of [the] LORD your God, and 
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TOPEVONS EV ta oÓoíG AVTOD w+- KAL OWOVTAL og 
should go in his ways. And [ shall see you 


TOVTA Ta éðvn tnc ync OTL TO óvoua kupíou 
all the nations ofthe earth], that the name of [the] LORD 
£miKéKAnta( oot Kat oopnenoovtaí o£ 11+ Kat 
is called upon by you, and they shall fear you. And 


TANOvvEl o£ KUPLOG o sóc oov zig ayaðá Eni toic 
[ shall multiply you [the] LORD v your God] for good[things] upon the 


EKYOVOIG TNG KotÀíag GOD KAL ENÍ TOIS EKYOVOIC 
progeny of your belly, and upon the progeny 
TOV KTNV@V oou KAL ENÍ TOG YEVNUAOL TNG YNG oou 


of your cattle, and upon the produce of your ground, 


ETÍ TNG YNG NS WMUOGE KUPLOG toig TATPAOL COV 
upon the land which [the] LORD swore by an oath [to] your fathers 


ðoúvaí GOL n- AVOIEAL GOL KÜptoc TOV Oncavpóv 


to give to you. May [ open to you ne] LORD treasury 
QVTOD TOV ayaðóv TOV ovpavóv OO0VOl TOV VETOV h 


his good], the heaven, to give the rain [to] 


yn oou eni KAIPOD avtov £uAoynoot nmávta Ta épya 


your land in its season; to bless all the works 


TOV YEILPMV oov ka ðavıeís éOvgeot moois ov ðe 


of your hands; and you shall lend [nations to many], but you 


ov dave ka ápőűeis ov — £OÜvov TOAAWV oou dE 


shall not borrow; and you shall yourself rule  [ nations many], [ you but 
OUK GpEOVOL 13+ Kütaüotnoat GE KUPLOG o sóc oov 
they shall not rule]. May [ place you [the] LORD your God] 
EIG KEMOATV KOL LN eig oupáv Kai éon TOTE 


as head, and not as [the] tail; and you will be then 


ETAVO KAL OVK éon VIOKATM EV £10 0KODOT|C TWV 


above, and you willnot be underneath, if you should hearken to the 


EVIOAMV Kupíou 1006200000 óoag £yo EvTEAAOLLAL 


commandments of [the] LORD your God, asmanyas I give charge 


GOL ONLEPOV qQuAGOOSIV KOL TOLELV 14+ OU 


to you today, to guard and to observe. You shall not 


TAPABHON anró TAVTIOV TMV AÀóÓyov WV EY 


transgress from all the words which I 
EVTEAAOLLAL oot ońuepov cé n apiotepóá 

give charge to you today, to [the] right or to [the] left, 
TOpEvEoVal oníoo OEMv ETET@V AATPEVELV AVTOIC 15+ 


to go after other gods, to serve them. 


Kal S0TOL SGV UN EL|OMKOVONS TNG qoovrlc 


And itshallbe if you should not listen to the voice 


112 


28 n» £v TOUTO + víka 05 - Deuteronomy 


Kopíou Tov PEov Gov OMvAGOCOEIV Ka moiy TA00C 
of [the] LORD your God, to guard and to observe all 


TAG EVTOAGS avtov ÓoagG £y evtéddouaí oot ońuepov 
his commandments, asmanyas I give charge toyou today, 


KAL EAEVOOVTAL ENÍ OE TACAL AL KATAPAL AVTAL KAL 


then shall come upon you all these curses, and 


KOTOANWOVTAL GE 16+ EXIKATAPATOG ou EV TÓÀEL KAL 
they shall overtake you. Accursed [are] you in [the] city, and 


£TiKQütüpatog OV EV QypO 17+ EAIKATAPATOL 


accursed [are] you in [the] field. Accursed [are] 


al ATOONKAL GOD KAL TA EYKATAAEILUATE GOV s+ 


your storehouses, and your surplus. 


ENIKATAPATA TA EKYOVA TNG KOIÀÍAG oou KAL TO 
Accursed [are] the progeny of your belly, and the 


yevruata tno YNGoov Ta BovKOAIA tæv Poðv oov kot 


produce of your land; the herds of your oxen, and 


TA TOÍUVIA tov TPOPATHV oou 19+ ENIKATAPATOS ou EV 


the flocks of your sheep. Accursed [are] you in 


TO EloTOpEvEoVat OE KAIL ETIKATÁPATOG OU EV 


your entering, and accursed [are] you in 
TO £Kzopeg0go0aí o£ 2+ ECAMOOTEIAGL KUPIOG ení OE 


your going forth. May [the] LORD send upon you 
tnv EVOELAV Kat TV EKALWICV Ka THV AVGAWOL ení 


lack, and craving, and consumption, upon 
TOVTA oo gáv gmpóXAng — tv yeípá oou doa av 
all [things] | of which ever you should put [upon your hand], as much as 
toms  éœc av  gčooðpevon o£ ka EWS av 

you should do, until whenever he should utterly destroy you, and until whenever 


anroéon Of EVTaYEL ð Tta novnpá emirmósopatá 


he should consume you quickly because of [wicked practices 
OOV SLOTL EYKATEAITES HE 21+ TPOOKOAANOAL KUPLOG ELG 


your], because you abandoned me. May [the] LORD cleave [ to 
o£ tov Oávatov éocG av scavadAdon o£ OO 


you the plague] until whenever he should completely consume you from 


TG yns sic NV ov ElonOpEdN eksi KArnpovoLu]oot 


the land into which you enter there to inherit 


QVTNV 2+ NMATAEAL OE KUPLOG £V QATOpPIÁ KAL TVPETH 
it. [ strike you [The] LORD] with perplexity, and burning heat, 


Kat pítyet Kati epeliouóO kat oóvo kar avepooOopía 


and shivering, and aggravation, and carnage, and wind-blown, 


KOL TH Oypaà xat KATAdIMEOVTAL og EHS av 


and paleness; and may they pursue you until whenever 
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AMOAEGMOL OE 23+ KOAL EOTAL GOL O OUpavóc Oo LTEP 
they should destroy you. And [ will be toyou the heaven above 


KEQOAS GOD YAAKOVG Kat N YN T vxXOKÓTO OOV 


your head] as brass, and the earth underneath you 
OLONPA ». SON KUPLOG TOV VETOV TNG YNG oov 


as iron. May [the] LORD appoint the rain of your land 
KOVLOPTOV KOL XOVG EK tou ovpavovd Kataßhosta 


a cloud of dust; and dust from out of the heaven shall come down 


enri GE EWC av EKTPIWN OE Kat EMS av — omoÀéor 


upon you, until itshould obliterate you, and until whenever it should destroy 
OE 25+ OQ] O£ KUPLOG eni konńv EVAVTIOV 

you. May [ appoint you [the] LORD] for slaughter before 

TOV £y0pov GOV EV OOM Lia ECEAEbon npoc avtoúc 
your enemies. In [ way one] you shall go forth against them, 


Kal EV entá OdOIC MEVEN AAO mnpoooOmou ALT@V KAL 


and in seven ways you shall flee from their face. And 


o] ev diaomopa ev amdoaic Baotrsiaig THC YNG 2+ 


you will be in dispersion among all kingdoms ofthe earth. 


Kal EOOVTAL otvekpotí DUL®V Kkatáßpo@oua totg TETELVOIC 


And [ will be your dead] things devoured by the winged creatures 
TOV OVPAVOD Kwa toig Onpíotg trc yno Koi ouk 

ofthe heaven, and the wild beasts ofthe earth; and there will not 
EOTAL o axooopov 27+ natáča o£ KUPLOG EV EAKEL 

be one frightening away. [ strike you [The] LORD] with [the] sore 
Aiyumtío sics toig ÉÓpoig Kati wyópa aypia Kati 

of Egypt in the buttocks, and [ mange wild], and 


KVnONn Bote un ó0vao0aí os avat z+ natáčal o£ 


itching, so as tonot beable to heal. [ strike you 


KÜpiog nmapanrànéia Ka aopaoía KAL £Kotüost 


[The] LORD] in derangement, and inability to see, and an astonishment 


OLAVOIAG 2+ ka éon X wmnAaoov geonupptac oF ue 
of thought. And you will be groping at midday [ one 


WnAaMnoal o tuQAÓG £V tO OKÓTEL KAL OVK 


gropes the blind] in the darkness, and [ will not 


EVOOMOEL TAC Od0VG GOD Kal éon TOTE aóotkobuevog 


prosper your ways]. And you willbe then injured 

Kai ÕIAPTAČÓLUEVOC TNÁOQAG TAG NUÉPAG KAL OVK 

and torn in pieces all the days, and [there] shall not 
otaüi oot o BonOov 3+ yuvatka Ańyn Kal avńp 
be [you  onehelping]. [ a wife You shall take], and [ man 


ETEPOG ECEL avtýv otkíav OLKOSOLINOEIC KOL OVK 


another] shall have her. [ a house You shall build], and you shall not 
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OUKT/OEIG EV ven QLUTEAMVA QMUVTEVOEIG KAL OV LN 


live in t. [ a vineyard You shall plant], and in no way 


TPVYNOELC AVTOV 31+ O LOOYOSG GOV £oqQaypévog evavtíov 


shall you gather its vintage. Your calf being slain before 


OOU KAL OU ayn £é AVTOD o Óvoc GOV 


you, and you will not eat from it. Your donkey 


npracuévos ATO oou Kat ouk anroðoðńostai oot 


being seized by force from you, and it shall not be given back to you. 


ta zpópatá oou dEd0LEVa toig £yOpoíc GOV xot 


Your sheep being given [to] your enemies, and 


OUK EOTAL oot o BonOov ». otvuto( GOD Kat 


there shall not be one helping you. Your sons and 


at Ovyatépsc oou ósóonévai sOver etépo xot 


your daughters will be given [ nation to another], and 


otoQO0aAnoíoou OÓyovtai oqoakgA(Govteg sic ALTA Kal 


your eyes shall see being inflamed over them. And 


OVK  10X0081 T] YELP OOV 33+ TA £KQÓpla TNG YNG oou 


[shall not be strong your hand]. The resources of your land, 


KaL MAVTAG tOUG  TXÓvOUGOOU OtyEeTat éðvoc o 

and all the [things] of your toils [ shall eat a nation] which 
ovk . &£míotaoQi Kat éon aótobDuevog Kat 

youhaveno knowledge of; and you will be injured and 
TEOPALOUÉVOG NÁOCAG TAG ruépag 34+ KAL Éor 

devastated all the days. And you will be 
TAPÁTÀANKTOG S14 TA opáuata Tov oqgOoAnovoou a 
deranged through the visions of your eyes which 
DAéym 35+ natáGai o£ KUPIOG EV SAKEL TOVNP ení 
you shall see. [ strike you [The] LORD] with [sore a severe] upon 
Ta yóvata Kai ení TAS kvüuocg Mote un ó0vao0at 
the ^ knees, and upon the legs, SO as to not be able 


ixOnvaí oe ANd íyvoug tov TOOMV GOD EMS TNG 


to heal yourself from [the] sole of your feet unto the 
KOPLES oou 36+ ANAYAYOLKVPLOG o£ KOL 

top of your [head]. May [the] LORD take you and 

tOUG Qpyovtüc GOV OVG AV KOATHOTHONS ENÍ SCEAVTOV 


your rulers, whom ever you should place over X yourself, 


£t éĝðvoc o ouk  szmíotaodt OU KOIL 


by a nation who youhaveno knowledge of yourself [nor] 


OLMATEPES GOD Kal Aatpevosis eksi Osos ETEPOIC 


your fathers; and you shall serve there other gods 


&UAoig Kati A(Üoig 3+ Kai éon eksi ev owíiyuatı 


[of] wood and stone. And you willbe there foran enigma, 
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kat napao ka omynpatt id 2008 toig £Üvgotv 


and a parable, and a tale, the nations 

ElG OVS Qv anayáyn og KUPLOG EkEt s. OTEPUA TOAD 
into — which ever [should take you [the] LORD] there. [ seed Much] 
£Goíoegig gg to m&óÓíov kat oAtya &tooíoszig OT 


you shall bring forth in the plain, and little will be carried in, for 


KQTESETAL ALTA N AKPiIC 30+ AUMEAMVA MUVTEVOEIC KOL 


[ shall eat them the locust]. A vineyard you shall plant, and 


Katepyá Kat otvov ov nieou ové svopavôńon 


you will work it, and wine you shall not drink, nor will you be glad 


EČ QVTOD OTL KATAQÁYETAL ALTA O OKWANE 40+ caio 


from it, for [ shall eat [it] the worm]. Olive trees 


EOOVTAL GOL £V TAOL tOigOpíoig oov Ka £AatOVv 


will be to you in all your borders, but with olive oil 


OU ypíon OTL £&Kpuroetat T] EAGIA GOD 41+ VLOVG Kat 


you will not anoint, for [ shall flow away your olive]. Sons and 


Üvyatépag Yyevvrjoeig Kai OVK EOOVTAL oot 
daughters you shall bear, but they shall not be yours, 


ANEAEVGOVTAL YAP EV ALYLAOAWOIA 42+ TAVTA 
for they shall go forth in captivity. All 


Ta EVAIVG GOD KOL tQ yevńuata TNS YNS oov 


your woods and the produce of your land 


ecavadAM@ost n gpooípn s. 0 mpoonAutog og EOTIV 


[ shall completely consume the  blight]. The foreigner who is 


ev oot avaprüoetat eni og GVM vo ov ÕE 


among you shall ascend over you upward [and] upward; but you 


xavapnon KOTO Káto 44+ OVTOS ðavıeí GOL ov OE 


shall go down lower [and] lower. This one shall lend to you, but you 


TOVTM ov OAVELEIG OVTOG EOTOL gtg KEMAANV ov OE 


[ to this one shall not lend]; this one will be for [the] head, and you 
EON] EtG OUpüv 45+ Kal EAEVOOVTOL EAL OE THOAL 


willbe for [the] tail. And [ shall come upon you all 
OL KATAPAL AVTAL KAL KATAdIWCOVTAL GE K 


these curses], and they shall pursue you, and 


KataAnwovtat ce éœc av  gčooðpeúon oe ka EWC 


overtake you, until whenever they shall utterly destroy you, and until 


av | QmoÀéon] OE OTL ouK  ElLOT}KOVOAS TNG Mavic 


whenever they shall consume you. For you did not listen to the voice 


Kopíou tov Osco cou qovuAGooso00i TAG EVTOAKS AVTOD 
of [the] LORD your God, to guard his commandments, 


KAL TO OLKOLMLATA QUtOD OOH —E£VETE(AOTÓ GOL 46+ KOL 


and his ordinances, as manyas I gave charge to you. And 
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my 


EOTAL EV ootornusía Kai TEPATA KAL EV 


[they] willbe for signs to you, and miracles, and among 


TO ONEPUATL GOD EMS tou OVOG 47+ avO' WV ovK 


your seed until the eon. Because you did not 


£ÀAÓátpeuoag Kuopío TH Aed GOD EV EVOPOODVN KOI EV 
serve [the] LORD your God with gladness, and with 


ayaðń Kapdia ð TO zA1(00cG TAAVTMV is. KOL 
a good heart, because of the multitude of all [these]. And 
KATPEVGEIG toic £yOpoíg GOV ovc EAAMOOTEAEL KUPLOG 


you shall serve your enemies whom [the] LORD shall send as a successor 


emt o£ EV Mu KOL EV OlWEL KOL EV YOLVOTHTL Kot 


over you in hunger, and in thirst, and in nakedness, and 


EV £KAglyei mÓvitov Kal gmiürosi KAOLOV oiórpoov 
in want of all [things]. And he shall put a collar of iron 


eni TOV tpüynÀóv oou EHS av  EcOAOOPEVON OE w+ 
upon your neck, until whenever he should utterly destroy you. 
enáčet emi o£ KÜOptog éO0voc uakpóðev an goyótou 
[shall bring upon you [The] LORD] a nation far off from [the] end 
mo yng oosí ópunua astov éðvoc ov ovK 


ofthe earth, as [the] impulse ofan eagle, a nation ofwhich you will not 


QKOVON TNG PÆVÁÝG AVTOÚ so+ éÉðvos avaióég npooo7O 


hear its voice; a nation impudent in [its] face 


óotig ov Oavuáosi npóoonov npeoBútov Kati 


who will not admire [the] face of an old man, and 


VEOV OVK EAETNOEL s KUL KATESETAL TA ÉKyovao 


[ for [the] young willnot show mercy]. And it will devour the progeny 


TOV KTHV®V COV KAL TA YEVNUATA THC YNS OOV MOTE 


of your cattle, and the produce of your land, SO as 


un KaTaAImMEiv oot oítov oívov séAalov BovKdAta 


tonot leave behind foryou grain, wine, olive oil, herds 


TOV Boov oou xat TA TOILVLA tov TPOPATw@V ooo EWC 


of your oxen, and the flocks of your sheep, until 


Qv | QmoÀéon] o£ 2+ KAL EKTPÍYN OE EV THOAIC 


whenever it should destroy you, and should obliterate you in all 


tats MOAEGt GOV éœc av KaGaIpEOMoL Ta teiyn GOD 


your cities, until whenever [should be demolished ^ your walls], 

tà DYNAG Kat TA oyvpá  £&Q' oig ov mémoiQag en’ 
the high and the fortified [ones] upon which you rely upon 
avtois £v mÓon TH yn oov kat OAiwet oe EV mÓooig 


them in all your land. And it shall afflict you in all 


tats MOAEGT GOV og ÉÓOKÉ GOL KUPLOS o BEdC GOD s. 
your cities, which [gave to you [the] LORD your God]. 
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Kal payń Ta ÉKyova TNS Kotiac cov Kpéa VIMV GOD 
And you shall eat the progeny of your belly, [the] meat of your sons 


kat Ovyatépæov oou óca EdMKE GOL KUPLOG 
and your daughters, asmanyas [gave toyou [the] LORD 


o Oeóc oov EV TH otevoyœpia oou Kai EV TH BAiWEL oov 


your God] in your straits, and in your affliction, 


n OAíyet os o£y0pógoou «+O amaddc £V oor 


in which [ shall afflict you your enemy]. The one tender among you, 
Kal O TPLVYEPdG oqoóópa PBaoKavEet TH 
and the [delicate very | shall charm [with] 


OPPGAU® ALTOD TOV AdEAMOV avtov Ka THV yuvaíka 


his eye his brother, and the wife 
TNV EV TO KOAT@ OVTOD KOL TA KOATOAEAEILUEVO TEKVO 
in his bosom, and the left behind children, 


A QV KOTOAEIPON out s. WOTE SOVVAL EVI AVTOV 


who ever should be left to him; SO as to give one ofthem 


anró TOV OQpkK(Ov TOV TEKVO@V AVTOD (Ov Qv Katéoðn 


from the flesh of his children whom ever he should eat, 


oad = tO un KataAeupÜnvat auto ovðév EV TH 


because of the not having left behind to him anything in the 
otevoyopía xoi EV TH OAiwet n av OAiy@ot oe 
straits, and in the affliction, in which ever [should afflict you 
ot£yOpoí oou £v náoac toG MOAEOL OOD s. KO N 
your enemies] in all your cities. And the 
arad ev piv ka n tpupepá ooóópa nc  ovyí 
tender among you, and the [delicate one exceedingly] ofwhom [has] not 


teipav éàaßev o novc avtńs paívew ext tnc yne 


[ an attempt taken] [with] her foot to go upon the land 

old THV THVHEPOTHTA Kal SIG THV ANaAOTHTA 
because of the delicacy, and because of the tenderness -- 
BaoKkavel to opadu avtc TOV óvópa avtc TOV EV 


she shall charm with her eye her husband, the one near 


KOAT@ AVTNS Ka TOV DIOV Ka THV BLYATEPA QAVTÁG 57+ 


her bosom, and [ son and daughter her]; 


KaL TO YOPLOV AVTNSG to £GEA0ó0v OIA TOV NPV AVTÁG 
and her afterbirth coming forth through her thighs, 


KAL TO TEKVOV GVTNG O QV TEKH 
and her child which ever she should give birth to -- 


KATAQÁYETAL yap avtá SIG THV évõðsiav TAVT@V 
they she shall eat them because of the lack ofall [things], 


Kpvọń £v m otevoyopía kot ev TH OAtyer m 


secretly, in the straits. and in the X affliction by which 
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OAiyer oe osy0pócoou EV TAIC MOAEOI GOV ss. £ÓV 


[ shall afflict you your enemy] in your cities, if 
un ElLOUKOVONTE TOV TAVTA TA prota 

you should not hearken to do all the discourses 

TOV vóuoo TOUTOD TA yeypauuéva ev TH pipA(o toto 
of this law, theones being written in this scroll, 
oopeíoO0ai TO óvoua TO EVTLLLOV xai 

to fear [ name valued and 

to Oavuactóv toOto KÜpiov TOV O0gÓv OOV 59+ Kat 

this wonderful] -- [the] LORD your God. Then 
TOUPASOEGOEL KUPLOG TAG TMANYAS oou Kai TAS TANYA 
[the] LORD will render notorious your calamities, and the calamities 
TOV ONEPUATOS GOV TANYAS WEyGAGC kat PJavuUaoTAc 
of your seed, [ calamities great and surprising], 

KAL VOOOVG TOVNPAG KAL MIOTÁG «- KAL EMLOTPEWEL 
and [ diseases severe and sure]. And he shall turn 

eni o£ náoav tnv oóóvnv Aiyómntou THV movnpáv 
upon you all the grief of Egypt, the severe [grief] 
nv otevdapod anró nzpoodmnzou ALTMV Kol 

which you were on guard from in front of them, and 
KoAAnOnocovtai EV oot «+ kat zÓoav LOAGKIAV Kat 
they shall cleave to you. And every infirmity, and 
nácav TANYYV tnv EN yeypauuévnv Kat zóoav 

every calamity not being written, and every 

tnv yeypaupévnv EV TO BiBi TOD vópou TOUDTOD 
one being written in [ scroll ofthe law this], 


ENMGCEL KUPLOG Emi oe EMS av  ECOAODPEKON OF o. 
[the] LORD shall bring upon you, until whenever he should utterly destroy you. 
Kat KartaAeupÜnoso0s ev aplWuw Bpayst avO' wv ót 


And you shall be left behind [in | number few] for 

NTE  cosí TA GOTPA TOD OVPAVOD sis zÀnOog OTL 

you were as the stars ofthe heaven in multitude, for 

ovK  ElONKOVOATE tne MPHVIS Kupíoo TOV DEO DUOV 

you did not hearken to the voice of [the] LORD your God. 

63+ Kal Éotai ov tpómov EvEPaVON KUPLOG EM vpív 
And itwillbe inthe manner [the] LORD was glad over you, 

ev nomoa vuác Kat AANODVOL vuác ODTS 

[good todo] for you, and to multiply yOU; so 

ELEPAVONOETAL KUPLOG EM Viv &&oAo0peboat DUGG 

[the] LORD will be glad over you to utterly destroy you, 

kat scapOnosoVe and tno yng Elo mv vuesic 

and to lift you away from the land into which you 
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ElomopevEeoVE EkEl KAnpovouroot EY 64+ KAL 


enter there to inherit And 
OlaOTEPEL og KUPLOG o 0góG GOD eic TOVTA ta éðvn 
[ will disperse you [the] LORD your God] into all the nations, 
am áKkpov THS yng EWS ákpov THC yng kai 

from [the] tip ofthe earth, unto [the other] tip ofthe earth. And 
dOvAEDOEIG EKEL DEOIC ETEPOIG úo Kai àiðos oc 
you shall slave there to other gods of wood and stone, which 
OUK NTÍOT® OU KAL OL MATEPES GOV es. AAAG KAL EV 
[haveno knowledge of youl, [nor] your fathers. But also in 
toig £Üvgeoiv EKEIVOIG ouk X avazabosi o£ OUÓ' OU un 
those nations he will not rest you, nor in any way 
YEVYTAL otáoig THO íyve&t TOV noðóc oov KAI SMOEL 
will [ become stationary the sole of your foot]. And [ will give 
cot KUPLOG £Keí Kapdiav etépav aOvuoboav Kot 
toyou [the] LORD] there [ heart another] being depressed, and 
EKAEIMOVTAG ooO0oApo0c xoi THKOLEVHV WOYTV 66+ a 
failing eyes, and a melag soul. 

EOTAL n Qo oou Kpeuauévn anévavtı 

[ will be your life] hanging before 

TOV OPPAGAU®V ooo xav MOBNONnoNH nuéípag kat vuktóc 
your eyes. And you shall have fear day and night, 
Ka OU TMLOTEVGEIG TH CHT GOV ce. tonpoi EpPEic 

and not trust [in] your life. Inthe morning you shall say, 
TOG OV YEVOITO EOTEPA KAL TO EOTEPAC EPEtC 

Ohow that itmightbecome evening. And inthe evening you shall say, 
TMOG Qv YEVOITO mpoi and Tov qópovu 

Ohow that  itmightbecome morning; from the fear 

tno Kapdiagc cov ov  qopnOnon Kal and tov 

of your heart of which you shall have fear, and from the 
opauátov TOV OPBGALAV GOD ov OWN  e- Kon 
visions of your eyes which you shall see. 

anootpéyet O£ KUPLOG giç Aiyvntov EV nu KAL 
[ will return you [the] LORD] unto Egypt in boats, and 
EV TH 000 n sina ouazpoo0noso0s ét wðeiv avtv 
in the way which I said, You shall not proceed again tobehold it. 
xai mpa0noeo8e Eket toig eyOpoíg vuðv Etc Taidac 
And you shall be sold there to your enemies for manservants 
KAL TOLOIOKAG KAL OVK ÉOTAL OKTOLLEVOG 

and maidservants, and none shall be acquiring you. 
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29 wD 
1+ OVTOL OL AÓyot trc ðk ovc 

These are the words ofthe covenant, which 
evetetAato Kvplog Movot] otnoat toig vioic IopanA 
[the] LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
ev yn Moóp zÀnv tng Oów0rnknco ng  o1é0ETO 
in [the] land of Moab, besides the covenant of which he ordained 
avtoic ev Xopnp 2+ xot e£káAgoe M@vons návtac 
with them in Horeb. And Moses called all 
toug viovc lopanA xai sine pog avTOVG vusic 
the sons of Israel, and he said to them, You 
EWPAKATE TAVTA OOO ETMOINGE KUPLOG 
see all as many [things] as [ did [the] LORD 
o02zócvuóv £v yn ALtYOATO evõømov VDUa®V Dapaa 
your God] in [the] land of Egypt before you to Pharaoh 
KAL totg 0gpázovotiv avTOD KAL THON TH YN AVTOV 3+ 
and his attendants, and all his land; 
TOVG TELPAGLOVG TOVG LEYGAOVG OUG EMPAKAOCLV 
the [ tests great] which [have seen 
OLOMPGALOI GOD TA ONLEIA ka TA TEPATA 
your eyes]; the signs and [ miracles 
ta ueyüAa EKEIVA tnv yeipa THV KPATALAV KAL TOV 
those great], by the [hand strong], and the 
Bpayiova TOV vynAÓv 4+ Kat ouk EdM@KE KÜpiog o OEdc 
[ arm high]. And [ did not give [the] LORD God] 
vuiv Kapdiav Eldéval xav opO0aAuobco PAETELV Ko 
to you a heart to behold, and eyes to see, and 
OTA QKOVELV EWC TNS NUÉPAG TAVDTNS s+ KAL Nyayev 
ears to hear, until this day. And he led 
VUGG TECOUPAKOVTG ETH EV TH epruo ouk 
you forty years in the wilderness. [ did not 
ETAACIMON TA WATIA VU®AV Kai TA VTOONLATA ouv OU 
become old Your garments], and your sandals did not 
KATETPIBH ATO TMV TOSM@V ouv 6+ GPTOV OVK 
wear away from your feet. [ bread You did not 
EQAYETE oívov Kat oíkepa ouk geniete iva YVOTE 
eat]; [ wine and liquor you did not drink], that you should know 
OTL OVTOG KUPLOG o DEdG vuv 7+ Kat NADETE EWC 
that I [am] [the] LORD your God. And you came unto 


tou TÓTOV TOUTOD KaL ECHADE XH@®V paousóc Eospov 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, 
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kat Oy paougbcg Baoóv etc ovvavtnow tv ev 


and Og king of Bashan to meet us in 


TOÀÉLO s+ KAL enatáčauev outo0c Kal EAGBoLEV 


war. And we struck them, and we took 


THV ynv AVT@V Kat EOOKALEV ADTHV EV KANPw® 


their land, and we gave it by lot 


to PovBhyv Kot to TL aóóí Kar to Nicer qQuAnc 
to Reuben, and to Gad, and to the half tribe 


Mavacon ». Kat mvaAdceo0e mavtac tovc AÓyouc 

of Manasseh. And you shall guard all the words 

THs óiaÜ0nkng TAVTNS nowiv AvTOVG iva ovvnte 

of this covenant, to do them, that you should perceive 
TAVITA OOK TOLWÍTE 10+ VUEÍG EOTNKOATE TAVTES 

all asmuchas you do. You all stand 

ONMEpOV évavti Kvpiov tov 0g00 VUAV 

today before [the] LORD your God; 

OL APYIQVAOL VU®V Kai TN yepouoía vuv Ka 

your tribal chiefs, and your council of elders, and 

OL KPITAL VUBV KOL OL YPAUUATOEICAYOQYEÍG VUMV NAG 
your judges, and your judicial recorders, every 
avnp lIopanA i+ atyuvaíkeg vuv KAL tO TÉKVA VUØV 
man of Israel; your wives, and your children, 

Kat o MPOGHALTOS O EV LEOW tnc TapEUBOANS viv 
and the foreigner in [the] midst of your camp; 

anró EVAOKOTOD vuðv KAL EMS VOPOMOPOD VUAV 12+ 
from your woodcutter and unto your water-carrier, 


napgzA0siv ev tH ðk KUpiov Ttov Oeo cov kot 
to go in the covenant of[the] LORD your God, and 


£V tA apais avtov 60a  kKÜpioc o sóc oov 
in his oaths, asmanyas [the] LORD your God 


atiet zpocg oe ONLEPOV 13+ iva orhon OE 


ordains for you today. That he should establish you 
QVTM gtc AGOV Kai ALTOS FOTAL oou Oeóc ov 


to himself for apeople, and he will be your God, in which 
tpónov £ütÉ oot Kal OV TPOTOV MLOOE TOLG 
manner he said to you, and in which manner he swore by an oath [to] 
natpáci cov ABpadu Kor Ioadk ka Iakóp m+- Kat 
your fathers -- Abraham and Isaac and Jacob. And 
ovy Uv LOVOIC En dtatiWenat tv ówiÜTlKrv tatr]v 


not to you alone ordain this covenant 


KAL TNV APV TAVTHV 15+ GAAG KAL TOIG WdE ovo 


and this oath, but also to the ones here being 
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ue” vuóv onpepov évavti Kopíou tov sov vuv Kot 
with you today before [the] LORD your God, and 
toig un oot LEO vuv WOE onpepov 16+ OTL VULEIC 
totheones not being with you here today. For you 


oíóate WS KatokKroapuev ev yn] ALYOATO WC 
know how we dwelt in [the] land of Egypt, as 


napńiðouev EV LEOM TOV eðvóv oug TApNAVETE 17+ 


we went by in [the] midst of the nations which you went by. 


Kal idete Ta PoEADyLATA ALT®V Kati TA eiða ALTMV 


And you beheld their abominations, and their idols -- 


&0ÀAov Kat Aí0ov apybpiov Kai ypooíov a EOTI 


wood and stone, silver and gold, which is 


TOP  QUTOÍG iss UN tig £otív. ev vopív avnp mr yvovy 
among them. Lest there is among you, a man or woman, 
n nzotpià n quA. Tivos n divora EcéKAIVEV omó 
or family or tribe, whose thought turned aside from 


Kopíou Tov sov vuv nzopsebso0aqi Aatpsóstv TOLG 
[the] LORD your God, to go to serve to the 


OÓgoíg tæv sOÜvov EkEeiv@V untig eotív ev vuiv pica 


gods of those nations; lest there is among you a root 

ávo Qvovod yo Kati miKpía 

[upward germinating bile and bitterness]. 

19+ KAL EOTAL EAV AKOVON TA prata TNG APÁG ta trc 
And itshallbe if you should hear the words of this imprecation, 


Kai ENLONLIONTAL EV tr Kapdia avtov Aéyov ooió 


and [one] should portend in his heart, saying, [ sacred [things] 


uot yévotto OTL EV TH amozAaviosti THC kopóíag LOD 
tome May happen], for [by the digression of my heart 


TOpez0oonaoi tva un OovvamoAÉon o ALAPTWADG 
I shall go], that [should not be destroyed together with the sinner] 


tov AVALAPTNHTOV 2+ OV UN Beos o VEdc EvidaTEvEtv 


the sinless, inno way should God want to propitiate 
(Got AAA m TOTE EKKavONOETAL opyn KUpPiOD kot 
for him, but then [ shall be burned away [the] anger [ofthe] LORD], and 
o MAoc avtov zv TH avOpomo ExEiva Kot 

his zeal against that man. Then 
KoAAn,noovztat EY Qut TACAL AL apai 

shall cleave him all the — imprecations 

THs ó.xürknc eT: oat  yeypoaupévat ev co BiBAio 


of this covenant, theones being written in [ scroll 


TOD vólou TOVTOD KAL EsCOAEiWEl KUPLOG 
ofthe law this]. And [the] LORD will wipe away 
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TO OVOLA GVTOD EK THC UZzÓ TOV OVPAVOV 21+ KAL 


his name from under heaven. And 


OLAOTEAEL AVTOV KUPLOG EIG KAKÁ EK TAVTOV TOV 
[ shall separate him [the] LORD] for evils from all the 


vibv IopanA xatá  záoacg tag apás tnc Oufnknc 


sons of Israel, according to all the imprecations ofthe covenant, 


Tac yeypauuévag ev to PiBAiw vou VOLOVD TOVTOVD 2+ 


the ones being written in [ scroll ofthe law this]. 


Kat EPOVOLWV n yeveá TN ETEPA OL VIOLDU®V ot 


And [ shall say generation another] -- [even] your sons who 
aüvaotrnoovtat ue” vuác Kat o GAAOTPLOG og av 
rise up after you, and the alien which ever 


&)On EK ync uakpóðev xai Ówovtai Tac mzÀTyáG 
should come from outof aland far off, that they shall see the calamities 
TNG YNG EKEÍVNG KAL TAG vóooug QAVTÁG AC 


of that land, and its diseases, which 


OXÉOTt£Ug KUPLOG EN GVTHV 23+ Ogíov xai daç 
[the] LORD sent unto it, sulphur and salt 


KOTOKEKOVUEVOV TAO N yn avtc ov onapoeta 


incinerating; all its land shall not be sown, 


ovdé avateàsi ovdé un avaßń En avtc nav 


nor shall rise, nor should ascend upon it any 


YAWPOV WMOTEP Katsotpáon Xóóopa koa Tóuoppa 


green [thing]. As [ were eradicated Sodom and Gomorrah] -- 


Aðauá Kat LePoiw ag Katéotpeye Kúópiog ev Ovuð 
Admah and Zeboim, which [the] LORD eradicated in rage 


Kal Opyn w+ Kai epoboi návta ta éðvn Oii 
and anger, and [ shall say all the nations], Why 


ENOINGE KUPLOG OVTWM TH yN TAVTH tig Oo ĝðvuóç 
did [ do [the] lord] thus to this land? What is [rage 

TNG opyng o uéyag OVTOG 25+ KAL EPODOIV OTL 

of anger this great]? And they shall say, Because 


Kat£Autov tnv dtIAaOnKNHV KUpiov tov 0g00 
they left the covenant of [the] LORD, God 


TOV NATEPOV AVTOV QA  OtwOgto toig TATPAOLV otov 
of their fathers, which he ordained [with] their fathers, 

OTE ečńyayev avVTODG EK yno ALTYVATOV oc. KOL 
when he led them out of [the] land of Egypt. And 
TOopguO0Évteg £AÓtpeuoav Osoíc ETEPOIC Koi 


going, they served other gods, and 
TMPOGEKVVIOAV avtos OIC OUK NALOTAVTO OVDdE 


they did obeisance to them, ones which they had no knowledge of, ^ nor 
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OLEVELLEV avto 27+ kat opyío0r Ovu  KÓptoc 
[knowledge] spread to them. And [ was provoked to anger in rage [the] LORD] 
eni tnv ynv EkKéivnv emayaysiv em GVvTNV KATO 

over that land, to bring upon it according to 
TOUOUG TAG apás Tac yeypauuévaçs ev Tw PipAi@ Tov 


all the imprecations being written in [ scroll of the 


VÓHOU TOVTOD 23+ KAL ECNPEV QutO0G KUVPLOG ATO 
law this]. And [ lifted them [the] LORD] from 
TNS ync AvT@V EV DUUD Kat opyr kat mapočvouð® 
their land in 


uUsydA@ oMddpa Kat scéParEv avtovs sıç ynv 


rage and anger, and [ fit of temper 


great an exceedingly], and cast them into [ land 

ETEPAV WOEL VUV 2+ TA KPUATO Kupio 

another] as now. The secret [things belong] [to the] LORD 

TO 0g6 NUMV taðe pavepá nuív ka TOIC 

your God. But the open [things are] to you, and [to] 

TÉKVOIG NUOV EG TOV mOva Toiv TAVTA ta pata 
your children into the eon, to do all the words 

TOV VÓLOU TODTOU 

of this law. 

30 > 


i+ Ka Éotat oc av éo eni oe návta 


And it willbe ^ whenever [ should come upon you all 


TO priora tata T] EvAoyia ka Nn KATAPA mv 


these things], the blessing and the curse, which 
óéÓó0KQ TPO npocónrov oov koa SEEN E1C 

I put before your face, and you shall take [them] into 

tnv kapóíav GOD EV zÓoi toig sOVEOIV ov av 

your heart in all the nations of which ever 
dlacKOpTiON o£ KDPLOG o Edo oov &K&í 2+ KO 

[ should disperse you [the] LORD v your God] there; and 
ENLOTPAONON Eat KUPLOV TOV 0gÓv oou koi uzakobor 
you shall turn towards [the] LORD your God, and you shall hearken to 
TNG Qqovrgaoto0 KATA návta OOM  £yo EvTEAAOLAL 
his voice, according to all asmuchas I give charge 

oot onuepov eë ÓÀng tngkapóíag oov kat EF CANS 
toyou today, from [entire heart your] and from [entire 
TNG VUYÜG GOV 3+ KAL LAOETAL KVPLOG TAG AUAPTÍAG oou 
soul your]; that [the] LORD shall heal your sins, 

Ka EAENOEL os Koa náv OoUvÓGEl OE EK 

and shall show mercy onyou, and again shall bring you from out of 
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TOAVTOV TOV £Üvov sıç ovc SIEOKOPTIOE o£ KUPLOG 


all the nations into 


o Oeóc oov Exel 4+ £ÓV n 


your God] there. Even if 


which 


[mightbe your dispersion] 


[ dispersed 
n OlaoTOPG oou aT’ 


you [the] LORD 


from 


ÓKpou TOD OUpavoD £OG ÓKkpou TOV oupavoo EKEiDEV 


[one] tip ofthe heaven unto 


[one] tip 


ofthe heaven, from there 


OvvacEl o£ KUPLOG o góc oou koi gke(Ogv Ańyertaí 


[ shall bring you [the] LORD v your God], 


and from there he will take 


OE s+ KOL ElOdCEL GE KUPLOG o BEdG oov Els THV ynv 


you. And [ will bring you 


[the] LORD 


your God] into the land 


"v EKANPOVOLNOAV OLTMATEPES oou Kai KANPOVOLINOEIC 


which [inherited your fathers], 


and you shall inherit 


(tv KAL EV OE TOMOEL KAL 7À£OVOOTÓV OE 


it, and [ you good he will do], 


and 


[ superabundant for you 


MOUOEL VIEP TOVG NATÉPAG OOV c. E 


he will do] above your fathers. 


TEpIKAVaptEt KUPLOS THV KaPdiav oou Kai THV kapóíav 


[the] LORD shall purge 
TOV OMEPUATOSG GOV aAyaTav 


of your seed, 
OANS THS Kapdiag oou kat 
[ entire your], 


iva nc ov 
that 


your heart, 


to love 


heart and 


you should live. And [ shall put 


the heart 
Küpiov tov Ogzóv oov «EE 
[the] LORD your God 


E“ OANS tnc voyric oov 


from [entire soul your], 


and 


from 


7+ KAL OMOEL KÜpiog o 0£óc GOD 
[the] LORD 


your God] 


TAC APs TAVTAG EM touc eyOpoúc oou Kat Ei tOUG 


these curses upon your enemies, 


and upon  theones 


pio00vtág o£ OL £ÓíOGÓv OE s+ KU OU ENLOTPAGHON 


detesting you, 


KAL ELOAKOVON TNS (aovric 
and the 


TOlfosig tüg£vtoAÓG AVTOD 


shall observe 


who pursued 
volce 


shall listen to 


his commandments, 


ONMEPOV 9+ KAL TOAVMpPTOEL 


today. And [ shall take great care 
TAVTÍ EPYM TMV yetpov oou 
every work of your hands, 


you. 


And you shall turn 
KU piov Tov 0200 coo kat 
of[the] LORD your God, 


ócag eyð EvtéAAOLA oot 


and 


asmanyas I give charge to you 
o£ KUPLOG o sóc oov EV 
ofyou [the] LORD your God] in 
EV TOG EKYOVOIG 
in the progeny 


TNG KOIÀÍAG GOD KAL EV TOIG EKyÓvOIG TMV KTNVV GOV 


of your belly, and in the 


KAL £V TOIG YEVHUGGL trngyncgoou OTL 


and in the produce 


KUplos o sóc oou EvOpavOrval ení og 


[the] LORD your God] to be glad 


of your land, 


of your cattle, 


ETLLOTPEWEL 
[ shall turn 


£i; ayaðá 
for good [things], 


progeny 


because 


over you 
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xa0óti £uppávOn Eni toig tatpÓot GOV 10+ EV 


as he was glad over your fathers. If 
ELOUKOVONS THC oovnüc Kvpíov TOD 0700 cov 
you should hearken to the voice of [the] LORD your God, 
(uAGoogo0ai TAS £VtOÀÓG ALVTOVD Kot 
to guard his commandments, and 
TO ÓOUKOLO LOTO. AVTOVD taç yeypauuévac ey to BipAio 
his ordinances -- he ones written the scroll 
TOV VÓLOU TOÚTOV edv £miotpoqQrgo Eni KÜpiov 
of this law, if you turn to [the] LORD 
tov Oeóv Gov eë OANS tnckapóíag oou ka së OANS 
your God with [entire heart your] and with [entire 
TNG WOXNS SOV n+ OTL NEVTOAN aút NV EY 
soul your]. For this commandment which I 
EVTEAAOLLAL oot ońuepov ovy VAEPOYKOG EOTIV OVDdE 
give charge toyou today [ not enormous is], nor 
UAKPV ATO OOV EOTIV 2+ OVK EV TW OVPAV® sorti 
[ far from you is it]. [ not in the heaven It is], 
ÀAéyov TIC AvaBNOETAL nov sıç TOV oupavóv kot 
saying, Who shall ascend of us into the heaven, and 
ANWETAL ruív autüv Kat oKo0oavteg Qutüv nomńoouev 
shall take it to us, and hearing it we will do it? 
i5« OUÓÉ TEPAV to 0aÀóíoong soti Aéyov TIC 

Nor [ontheotherside ofthe sea is it], saying, Who 
OLUMEPGOEL NUiv etg TO azépav tnc BaAdoons kot 
will pass through for us to the other side of the sea, and 
ANWETAL ruív AVTNV Kat oKo0oavteg AVTNV nomńoouev 
shall take it for us, and hearing it we will do it? 
4+ £yyóg ooo soti TO pTLA GOOD d £V 

[ipeo you is [But] the word very], 
tO OTÓLATÍ GOD KAL EV TH KAPOIA GOD KOL EV 
your mouth, and in your heart, and in 
tatc YEPOL GOV TOLEiV AVTO ıs+ 1000 SEdOKA TPO 
your hands to do it. Behold, Iput before 
TPOOMMOV GOV onuepov THV C@NV xai TOV 0óvatov 
your face today life and death, 
TO AYABVOV KOL TO KAKÓV 16+ EAVOE ELOAKODONTE TAC 
good and bad. But if you should hearken to the 
EVIOAGG Kupíou TOD eow vuðv ac eyó evtéddouaí 
commandments of[the] LORD your God, which I give charge 
oot ońuepov ayanráv Kopiov TOV 0gÓóv oou nopeúsoða 
to you today, to love [the] LORD your God, to go 
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EV mÓOQig TAIG OÕOÍG AVTOD KAL (QuAGOOSlV 


in all his ways, and to guard 


TO OUKOLMUATA AVTOD KAL TAG £VLOÀÓG AVTOVD KAL 


his ordinances, and his commandments, and 


tücKpíosig avtov Kat Qroso0s kai nooi écsoðe xoi 


his judgments, then you shall live, and you will be populous, and 


EVAOYNOEL oe Kópiog oÜeócoou EV THON TH YN € 
[ will bless you [the] LORD your God] in all the land into 


NV &tozOopgUn eksi KAnpovoLuoat Bo 17+ KAL £ÓV 


which you enter there to inherit t. And if 


UETAOTH  "nkapóía cov Kat un ELOUKOVONS KAL 


[ should change over your heart], and you should not listen, and 
zÀAavnOsíg npookuvüong OVEoic etépois xat Aatpebonc 


in wandering you should do obeisance to other gods, and should serve 


QUTOIG is+ avayyéAAo oot ONLEPOV OTL ATMAEiA 


them; I announce to you today, that by destruction 


amoAsio8e Ka ov un TOADHUEPOL yévnoðe ení tnc 


you will be destroyed, and inno way [many days shall there be] upon the 


yns sis nv vueis Stofpaivete tov Iopóávuv s&keí 


land, into which you pass over the Jordan there 
KANPOVOLNOAL avtýv 19+ OLALAPTVPOLAL vuív ONLEPOV 
to inherit it. I call to testify to you today 


TOV TE OVPAVOV Kat tnv ynv inv Conv xai 
both the heaven and the earth. The life and 


TOV Oávatov dSE5MKA TPO nzpoodmnovo VU®V THV 
death I put before your face; the 


evAoyiav ka tnv Katápav Kat éKAEcoL tnv Cor iva 


blessing and the curse; then choose the life, that 
CONS OD KOL TO OTEPUA OOU 2o- AYATGV KUPLOV 


you should live and your seed; to love [the] LORD 
TOV DEOV ooo ELDAKOVELV tro PAVIC avtov Kal £yso00i 


your God, to listen to his voice, and to hold [what is] 


QvTOD OTL TOUTO NCH oou ka n LAKpOTHC 


of his. For this [is] your life, and the duration 


TOV NHEPMV oov KOATOIKELV eni tno YNG ng 


of your days, to dwell upon the land of which 


uoce KÜpiog Tto zOtpáoioou Appaóu Kat IoadK 
[the] LORD swore by an oath [to] your fathers -- Abraham and Isaac 


xat lakóß óo0vat avtoic 


and Jacob, to give [it] to them. 
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i« KOL ovvetéAcos Movońs aov máviag 
And Moses completed speaking all 


TOUG ÀÓYyouc TOVTOVG TPOG TAVTAG vioús IopanA 2+ kot 


these words all [the] sons of Israel. And 


Eine TPOS QUVTOVG any KAL EÍKOOL ETØV £yQ ctt 


he said to them, A hundred and twenty years I am 


ONMEPOV ov ðvvýcoua ETL ElOTOPEVDEOVOAL Kati 


today. Ishall not be able still to enter and 


EkMOpEvEcOat KUPLOG ðe eine TPOG LE ou dtaBnon 
go forth. For [the] LORD said to me, You shall not pass over 


tov lopdavynv TovToV 3+ Koptog o sós oov o 
this Jordan. [The] LORD your God, the 
TPOTMOPEVOMEVOG TPO T7pooQ7zOoU GOV QUTÓG 


one going forth before your face, he 


eCoAo8pevoet Ta £Üvr tavta ATO TPOGWAOV GOV KA 


shall utterly destroy these nations from your face, and 


KataKAnpovounosig avtovg Kat Inoovc o 


you shall inherit them; and Joshua [is] the one 
TPONMOPEVOMEVOG TPO mpooomou oou KaB EAGANOE 
going forth before your face, as spoke 
KUPLOG 4+ KOL azOlUjosiKüpiog autoíg KkaOcog enoios 
[the] LORD. And [the] LORD shall do to them as he did 


nóv Kat Qy tos óvoí( paouóoi tov Apnoppaíov 
to Sihon and Og, to the two kings of the Amorites, 
Ol noav zépav tov lopóóvou Ka TH yr ootov 


the ones who were on the other side ofthe Jordan, and [to] | their land, 


xa0óti £z&oAóÓ0psuoosv autoUG s+ KAL TAPESMKEV 


in so far as he utterly destroyed them. And [ delivered 


QVTOVG KÜpiOoG EVMALOV VUMV Ka mooste AVTOIC 
them [up] [the] LORD] before you; and you shall do to them 


xa0óti EveTEdunv vpív s+ avdpiCov Kat íoyug un 


in so far as I gave charge to you. Be manly and bestrong! Do not 
MoBod unóé dEttidons UNdé mztonOnc ATÓ 
fear! nor should you be timid, nor should you be terrified from 


TPOCOTOV AVTAV OTL KÚpIOG o cóc oov o 
their face. For [the] LORD your God, the one 


MPOTOPEVOLEVOG PEO" vuv ov un oe AV 


going before with you -- in no way should he forsake you, 


ovòðé un os eykatadinn 7+ ka ekáàsoe Mœvońs Inoovv 


nor in any way should he abandon you. And Moses called Joshua, 
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Kai simev auto évavtt mavtdc lopanA avodpitov Kat 


and said to him before all Israel, Be manly and 
íoyu£ ov yap ElosAEDON TPO T7pOO(70U 

strong! For you shall enter before [the] face 

TOV AGOVD TOUTOD gts tmv ynv NV (0608€ KÜpioG TO 
of this people, into the land which [the] LORD swore by an oath [to] 
TOUTPAOW VU®V SODVAL QVTOÍG KAL OU 


your fathers to give to them, and you 


KOTAKANPOVOLINOEIG ALTHV autoíG s+ KaL KUPLOG O 
shall allot it to them. And [the] LORD, the one 


OVUMOPEDOMEVOG LETH GOD OVK AVÝOEL o£ 


going with you willnot send you [away], 


OvdE un os EyYKATAaAIMH un «oopoó unðé ógUía o. Kai 


nor in any way abandon you. Do not fear nor be timid! And 


éypawe Mavons TA PNHUATA TOV VOLLOD tODTOU EG 


Moses wrote the sayings of this law in 


BiBAiov Kal €0@KE avtó toig pevci toig vIOIc Aevi 


a scroll, and he gave it to the priests, the sons of Levi, 
toig Aipovolt THV KIPM@TOV tno darn Kopíoo K 
the ones lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, and 


toig zpgoputépoig tov viv Iopańà io+ kat 
to the elders of the sons of Israel. And 


eveteiiato Mavons avtoic ev tN nuépa exetvr]. Aéyov 


Moses iis charge to them in that day, saying, 


METH ENTA ETN EV Küipo EVIALTOÚ AMEGEMS EV 


After seven years, in [the] time of [the] year of release, in 


copt oknvommQyíag 11+ a to ouLutopgogo0ai TAVTA 
[the] holiday of pitching of tents, the going with all 


IopanA oqoOnvat evamiov Kvpiov tov eow vuðv EV 
Israel to appear before [the] LORD your God, in 


tO tÓntO OO OV EKAEENTALKUPLOS avayvoosgo0e 
the place in which ever [the] LORD should choose, you shall read 


tov vóuov to0tov EVAVTIOV zavtóg lopamnA eig 


this law before all Israel in 


TA OTA AVTOV 12+ £KKArnoíaoate tov Aaóv tovc Óvópag 
their ears. Assemble the people! the men, 

Kal TOG Yyovaíkag KAL TA ÉKyova KAL TOV 

and the women, and the progeny, and the 

TPOONAVTOV TOV EV tac MOAECLV VUOV iva AKOVOWOL 
foreigner, the one in your cities, that they should hear, 
kat iva pó0c01t  qopsetoO0at KUpLoV Tov 0gÓv vuðv 

and that they should learn to fear [the] LORD your God. 


Ka AKOVOOVTAL TOLEiV TAVTAG tovc AÓyouc 
And they shall hearken to do all the words 
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TOV VÓLLOU TODTOU 13+ KAL OlUlOÍ AVTOV Ol OUK 


of this law. And their sons, the ones who have not 


oíóaoitv akoúvcovta kai uaO0noovt:ai oope(o0oi KUPLOV 
known, they shall hear, and shall learn to fear [the] LORD 


TOV Oeóv vuv THOUS tac nuépoag doas avtoí ČOS 
your God all the days, as many as they live 


emt TS yns sis NV vpEic ówfaítvete tov lopddvyv 


upon the land, into which you pass over the Jordan 
ekel KArnpovoLu]oat ony 4+ KAL Eine KUPLOS POG 
there to inherit And [the] LORD said to 


Movońv 1000 Eie Qu npgépot too Pavatov oov 
Moses, Behold, [are approaching the days of your death]; 


KüAgzoov Inoovbv Kal otte ape His 0bpag TNG 


call Joshua, and stand door of the 


OKNVNS TOD LApPTVpiOvD KaL EG (Ut KAL 


tent ofthe testimony! and I will give charge to him. And 
emopev80n Mavorns kat Inoovcs eig tnv oknvńv tou 
[ went Moses and Joshua] into the tent ofthe 
uaptvpíiov xat éotnoav Tapa tac O0pag THS oknvic 
testimony, and they stood by the door ofthe tent 

tou paptupíou is+ Kat KATEBY KUPLOG EV OTVAW 

ofthe testimony. And [the] LORD came down in a column 

VEMEANS Ka EOTH eni tac Obpag THS okKrvüg TOD 

of cloud. And it stood at the door ofthe tent of the 
uaptopiov Kati éot] o ot0Àog tnc vepéAmng TAPA tu 
testimony. And [ stood the column of cloud] by 

0bpacg tnc OKNVIS w+ Kati sine KOóptog zpoc Movońv 
door ofthe tent. And [the] LORD said to Moses, 


1000 OD KOLO LETH TOV TATEPHV GOD KAL QVvOotüg 
Behold, you  $gotosleep with your fathers. And rising up, 


oútoc o àaóc £KmzOpveOosi ozíoo BEMV aAAotpíov tnc 


this people shall fornicate after alien gods of the 


yns sıç NV OVTOG ELONMOPEVETAL EKEL sics AVTNV KOL 


land into which this [people] enter there into it. And 
KataAsiyouoí ue Kat ðiaokeðácovot THV óuÜr|krv LOD 


they shall forsake me, and shall efface my covenant 


nv Oig0éunqv autoíg 17+ xoi opyvoOrjoopat Ovuð 
which I ordained with them. And I shall be provoked to anger in rage 


QUTOIG EV TH nuépa eksetvi xat KATAAEIVM@ auto0g K 


with them in that day, and I will leave them, and 


O0zOOtpéyo TO TPOCMTOV LOD AT AVTOV KAL ÉOOVTOL 
I will turn my face from them, and they shall be 
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xatáüppoua xoi £eoprjoouotv autóv KAKÁ TOÀÀÓ Kal 
a thing devoured. And [ shall find him evils many and 


OAiyeic Kat Epst | ev TH nuépa gkeívi] S1OTL OVK ÉOTI 


afflictions]; and heshallsay in that day, because [is not 
Kbpiog o sóc uov £v guoí £0pooÓv LE 
[the] LORD my God] among me [ found me 


TA KAKÁ TAÚTA is+ EY OF QmootpoQrn ATOOTPEWa 
these evils]. And I in turning will turn away 


TO TPOGWNOV uou AN ALTMV EV TH nuépa EkEivy oi 
my face from them in that day because of 
TüoQG TOS KOKIAC AC EMOINOAV OTL ANEOTPEWAV eni 
all the evils which they did, for they turned away unto 
QEovcs aAAotpíoUG w+ Kat vuv ypáyate TA PLATA 


alien gods. And now write the words 
TNS WONS TAVDTNS Koi SIddEATE AVTHV tOUG VLOG 
of this ode, and teach it to the sons 


IopanA xoi eupaAs(te avtnv gis TO otónua autov iva 


of Israel! And you shall put it into their mouth, that 
yévntaí noit n won atn uaptóúpiov ev  vtoíg IopanA 
[ should be tome ode this] a testimony among [the] sons of Israel. 
20+ El1OdEW yap avtoúc gis THV ynv tnv ayaðńv nv 

For I shall bring them into the [land good] which 
uoca TOG zOtpÓolv avtóv ynv péovoav yáda 
I swore by an oath [to] their fathers; aland flowing milk 


Ka LEAL Kat páyovtrar ka EUMANOVEVTEG 
and honey. And they shall eat. And being filled up 


KOpr]oovot Ka £gmiotpoornoovtai ení 
they shall satisfy [themselves], and shall turn to 


QEovs aAAotpíoug ka atpeúcovotw AVTOIC Ko 


alien gods, and shall serve to them, and 


TAPOEVVOVGL ue Kat SIACKEdSAGOVOL THV daky uov 


shall provoke me, and shall efface my covenant 

nv do1e8EuNVv auotoíg 21+ Kat EOTAL OTAV EvPMOIV 

which I ordained with them. And it willbe ^ whenever [shall find 

QUTOV KAKÁ TOAAG Kai OAÀQyeig KAL AVTIKATHOTNHOETAL 


him evils many and afflictions], and [ shall stand firm 
n Od atn KATA zpóoonov avtov LAPTLPOVOG 
ode this against their face witnessing]. 


ov yap un EnANnoOn and OCTOLATOS AVT@V KAL ATÓ 


For they should not forget [it] from their mouth, and from 
otóuatog TOV OMEPLATOS AVTOV eyð yap oíóa 
[the] mouth of their seed. For I perceive 


tnv novnpiav autóv OOH  motoDotv WdSE ONLEPOV TPO 


their wickedness, as muchas they do here today, before 
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tou Eloayayeiv UE auto0c eig THV ynv tnv ayaðńv nv 
my bringing them into the [land | good] which 


UOOA  TOLC TATPAOLV AVTOV ». KAL Eypays Movorg 


I swore by an oath [to] their fathers. And Moses wrote 


tnv MOV taty ev &keívm " nuépa Kor sdidacev 
this ode in that day. and he taught 


QvTnV tovg vto0c lopańà 23+ xat svetsiAato Ma@vone 


it to the sons of Israel. And Moses gave charge 


Ioob0 vid Navy xot simev avópíGou Koi toyve 


to Joshua son of Nun and said, Be manly and be strong! 
ov yap EslodcEl¢ tovg vIOVG Iopańà Etc tny ynv mv 
For you shall bring the sons of Israel into the land which 


WHOCEV  QUtoíg KUPLOG KAL QutÓG EOTAL LETH OOV 
[ swore by an oath to them [the] LORD], and he will be with you. 


a+ nvíka ðe ovvEetéAsos Movong ypagav aV LOG tOUG 


And when Moses completed writing the 


ÀAóyoug TOV vóuov toútov gts pipAiov EWC ets TEAOS 25+ 


words of this law in a scroll, until completion, 


Kal £vete(Aato tois Asgvitaig toig aipovol THv 


that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the 
KIB@TOV tno ówOrkng KUpiov AEY@V 2+ Aapóvteg TO 
ark ofthe covenant of [the] LORD, saying, Taking the 
BiBAiov tov vóuov TOUTOD Orjoete ALTO Ek mAoyiov 


scroll of this law, you shall put it sideways 
tnc Kipotoo tno OwOnknc KUpioD TOD eow vuv Kot 
inthe ark ofthe covenant of[the] LORD your God; and 
EOTAL EKEL EV GOL EIG HOAPTUPLOV 27+ OTL JO 


it will be there to you fora testimony. For 


eniotaua tov epebiouóv oov KOL TOV TpáyNAóv 


know the aggravation [caused by] you, and [ neck 

oov TOVOKANPOV éti yap ELOD Govtoc LEO’ vpdv 
your hard]. For still [in] my living with you 
onuepov TNAPATMTIKPAÍVOVTEG NTE TOL TPOG 
today, [ embittering greatly you [have been]] the [things] towards 


TOV Oeóv TMS ouyí Kai éÉO%ATOV TOV DAVGTOD UOV 28+ 


God; how not so also at [the] last at my death? 


£KKAnoíaoate npoc ue tOUG QUÀÓDpYOUG vuðv Ka 


Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and 
touc TPEGBUTEPOVG vuv Kot 

your elders, and 

tOUG YPALUATOELGAYMYEIG vuov iva AGANOW Eg 


your judicial recorders! that I should speak into 
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TO OTA AVTMV TNÁVTAG tOUG ÀÓyOUG tOÜTOUG KOL 


their ears all these words; and 
OLALAPTVPWLAL avtTois tov TE OVPAVOV KAL TNV YNV o- 
I [call to] testify to them both the heaven and the earth. 
oida yap OTL Éoyatov TNG TEAEDTIS uov avopío 

For I know that [at the] last of my decease, with lawlessness 


avouńoete KOL EKKALVEITE EK tng OOOD mc 


you shall act lawlessly, and shall turn aside from the way of which 


EVETELAGUNV vupív Kat ODVAVTNOETAL upív TO KAKÁ ení 


I gave charge to you; and [ shall meet with you evils] at 


EOYATWV TMV NMEP@V OTL TOMOETE TO TOVNPOV 
[the] last of the days; for you shall do the evil 


EVAVTL Kupíou TAPOPYiGAl MVTOV EV TOG Épyoig 
before [the] LORD to provoke him to anger by the works 
TOV YELPMV VUOV 30+ KAL EAGANOE Movong sig tà WTO 


of your hands. And Moses spoke into the ears 


náons EkKAnotac IopanA Ta prota TNG MÒG TAÚTNG 


of all [the] assembly of Israel the ^ words of this ode, 
EWG EIG TEAOG 


until completion. 


32 zz 


1+ 7póogye OVPAVE xat AGANOM xat akovuéto T yn 
Take heed, O heaven! and I will speak. And hear, O earth, 


püuota £K OTÓUATÓG HOV 2+ ztpooóoKáo00 We 


[the] discourses from out of my mouth! Expect as 


VETOG TO anógðeyuá uou xoi KaTaBYHT® œc Ópóoogc 


[the] rain my maxims, and let [ go down as dew 


TO PNUATA uov cc ópBpog Ex Gypoottv kat WoEi 


my discourses], as a heavy shower upon wild grass, and as 


VIMETOG EMI YOPTOV 3+ OTL TO Óvopa Kupíoo EkKGAECO 
snowflakes upon grass! For [the name [of the] LORD I called]. 


óóte LEYAOAMODVHV to DEM NUOV 4+ 0gzócg anðtvá 


Give greatness [to] our God! God, [ [are] true 


Ta Épya AVTOD kat náo at oðoí avto Kxpíosig Osóq 


his works], and all his ways are equity. God 


TIOTÓG KAL OVK EOTIV QOLKIA EV Qut OIKOLOG K 


[is] trustworthy, and there is no injustice in him; just and 


ÓOlOG O KUPLOG s+ tuÓptooQv OUK QUT TEKVOL 
sacred [is] the LORD. They sinned -- [they are] not his children; 
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po pur cá YEVE OKOALG KAL Ototpanpuévr 6+ 


[they are] a scoffing -- [generation a crooked], and one turning aside. 


tata = Kuopío AVTAMOdISOTE OVTM AGOG pwopóc Kot 
[ these [things] [tothe] LORD Do you recompense] thus, O people, moronish and 


OVYL GOMOSG OVK AVTOG O010G OOV TATHP EKTNOATO 
not wise? Did not he, this your father, acquire 


o£ ka EMOINOE og Kot énàacé os 7+ UVNOONTE 


you, and make you, and shape you? Remember 

NUEPAG avos obvete ON ét] YEVERC YEVEMV 
[the] days of [the] eon! Perceive indeed [the] years [ofthe] generations of generations! 
EMEPWTNOOV TOV TATEPA oou KaL AVayYEAEt GOL 

Ask your father, and he will announce to you; 

touc TPEGBUTEPOVG oou Kati EPOVOL GOL s+ OTE 

your elders, and they shall speak to you. When 
dieuepicev o Vylotos éðvn og SIEOTELPEV VIOVG 

[ divided into parts the highest nations], as he disseminated [the] sons 

Addu éotnogzv ópia  £0vóv Kath apðuóv oyyéAov 
of Adam, he set [the] borders of nations according to [the] number of [the] angels 
0200 ». kat eyevnOn Epic xupíou Aadcavtov Ioxcop 
of God; and [ became aportion [forthe] LORD his people Jacob]. 
Oyotvioua KAnpovoníag avtov lopamnA o- 

[ is a piece of measured out land of his inheritance Israel]. 

QUTAPKNOEV AVTOV EV tn yn eprnuo ev óoiyet 

He sufficed him in [ land a wilderness], in thirst 


Kaübuatog EV yn avóópo EKVKAWOEV QUtÓV KAL 


of sweltering heat in [land a waterless]. He encircled him, and 
EMAISEVGEV AVTOV kat OlEMDAGCEV AVTOV WC KOPNV 


corrected him, and guarded him as a pupil 


OPBGALOD 11+ WG agtóg OKETAOOL VOOOLÁV AVTOD KOL 


of an eye. As an eagle sheltering his nest, [ and 


eni TOG VEOOOOÍG AVTOD enenóðnoe Otsíg 


over his young he longs after]. Thrusting out 

taS ntéÉpvVyac AVTOD EdEEATO avtoúc Kat avéAapesv 

his wings he receives them; and he takes 

QVTOVG ENÍ TOV ETAPPÉV©V QUTOD 12+ KÚPIOG LOVOG 
them upon his upper back. [The] LORD alone 
NYEV AVTOVG Kai OVK TV LET avtóv ÓOgóc GAAOTPLOG 
led them, and there was not with them an alien god. 


B+ aveptpaosgv ALTOVG eni tnv LOXYOV TNS YNG 
He brought them unto the strength ofthe land. 


EWMOLIGEV avto0c yevńuata aypov e0nAaoav LEAL EK 
He fed them produce of fields. They nursed honey out of 
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TMETPAC Kai EAGLOV EK otepeác TETPAS 4+ Poútvpov 
[the] rock, and olive oil out of [the] solid rock. Butter 

Bomv Kot yaAa nzpopátov ETH OTEATOS APVV xai 
of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and 
KPLOV VIMV TAVPWV Kat TPAYWV LETH OTEATOG 

rams, offspring of bulls and he-goats, with fat 

VEPPOV mopov kat Gia  GOTAMVLATSC EMLOV oívov 15+ 
of kidneys of wheat, and [ [the] blood of [the] grape they drank wine]. 


kat soayev lak@B Kat evetAnoOn Kal amEeAdKTICEV o 
And Jacob ate and was filled up, and [ kicked up the 


nyamnuévoc skimdvOn exaydvOn enAatóvOn Kat 
one being loved]; he was fattened, he was thickened, he was widened, and 


£ykatÉAute OEOV TOV TOINOAVTA AVTOV Koi ATEOTH 
he abandoned God the one making him; and he left 

anró QEOD GMTNPOS AVTOV 1+ TAPHEVVAV png ET’ 

from God his deliverer. They provoked me over 
aAAoTpioIg ev pógXoypaow aAvTOV eéenikpaváv ue 17+ 
[the] alien [ones]; in their abominations they greatly embittered me. 


é0voav dallovioig Kal ov O20 ODEOIC OIG ouk 


They sacrificed to demons, and not to God -- to gods in whom they did not 
NOELOAV KOALVOL ka TPOOHMATOL NHKAOIV oig 


know; new and newly made [gods] have come, in whom 


OVK NOELOAV OL TMATEPES QUtOV is+ DEOV TOV yevvroavtá 


[ knew not their fathers]. God, the one creating 


o£ £yKatÉAuteGg Kal eneàáðov Osov tov TPEMOVTOG OE 


you, you abandoned; and you forgot God the one maintaining you. 


ios KOL EldE KOptog kat ECHAMOE Kai TAapwWCdVON ðv 
And [the] LORD beheld, and was jealous; and he was provoked to 


opyńv viðv autov ka ÜOvyatépov 2+ KQl EiTEV 


anger by their sons and daughters. And he said, 
Omootpéyo TO zpóoomnÓv tou ax ALVTOV ka Ó&(GO 


I will turn away my face from them, and I will show 


TL OTOL Qutoíg EX EOYATMV OTL yeveá 


what will be to them at [the] last [times], for [ a generation 
ECEOTPAUUEVN EOTIV vioi OIG OuKéÉOtl TÍOTIG EV 
being distorted it is]; sons in whom there is no belief in 


QVTOÍG 21+ autoí TapECnAMOdV WE £7 OV 0go 
them. They provoked me to jealousy over [that which is] not god; 
TUPMPYLGGV UE EV TOIS ELOMAOIS AVTOAV KAYO 

they provoked me to anger with their idols. AndI 


TAPACHAWGW AVTOVG EN” OVK Over emi éOver 


shall provoke them to jealousy over [that whichis] not anation. Over [nation 
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QOVVETO NAPOPYI® AVTOVG 2+ OTL TVP EKKÉKAVTAL EK 


a senseless] I will provoke them to anger. For a fire burns away of 


Tov Óvu00 LOD kavÂôńoceta EWS áóou KATWTATOV 


my rage; it shall be burned unto [ Hades lower]; 


KOTAMAYETAL ynv KaL TO yevńuata AVTNS péče 


it shall devour [the] land, and its produce; it shall blaze 


Oeuéa  opeðv 23+ OVVAEM ElG AVTOVG KAKÁ KAL 


on [the] foundations of mountains. I bring together to them bad [things]; and 


ta BEAN uov ODVTEAEDW es avtoúc 


[by] my arrows I will finish with them; 


24+ mMKÓuEvo Mu Kat BpwoEL opvéov Kat 


melting [them] away in hunger, and being food of fowls, and 


omuo0ótovog avíatog oóóvtag ONPiM@V EMAMOOTEAD EG 


[ convulsion incurable]. [The] teeth of wild beasts I will send as a successor to 
avtos uetá vuo ocvopóvtov Et TNG YNG 25+ 
them, with rage dragging [them] upon the ground. 


ECMVEV OATEKVMCEL AVTOVG LAYAIPA KAL EK TOV 


From outside — [ shall make them childless [the] sword], and from out of the 
taüuietov MOBOS veavíokog ouv zap0évo OnAáCov 
inner chambers fear; [the] young man with [the] virgin, [the] one nursing 


usta KaBEOTHKOTOS zpeopoótou zx- sína Owtongpo 
being placed with [the] old man. I said, I will disperse 


QVTOVS 70000 ÕE £G avOpomov 


them, and I will cause [to cease from among men 


TO LVN LOOVVOV AVTOV 27+ £u] OU 


their memorial]. Unless [they should say it was] on account 

opyńv s&y0pov ívaun goakpoypoviooot Kat iva un 
[of the] anger of [the] enemies, thatin no way should they live a long time, and that in no way 
OVVETLGMVTAL OL LTEVAVTIOL un EsiNMOIV nyep nuov 
[join in making an attack [their] opponents], lest they should say, [ hand Our 

n Vyn Kat ouyí KUPLOG ENONCE tato AGVTA 23+ OTL 
high], and not [the] LORD did all these [things]. For 
&£Üvog amOAWAEKOG Povàńv goti ka ovK EOTIV EV 


[anation destroying counsel it is], and there is no [ in 


QUVTOIG ENLOTHUN 2+ OVK  EMPOVNOAV ODVIEVAL 
them higher knowledge]. They did not think to perceive; 


torto. KATAdSECACBM@CAaV EIG TOV EMLOVTA XPOVOV 30+ 


let them appreciate in the coming time. 


TOG OLMEETAL Eig YUAiovG Kai OVO petaktvrioouot 


How shall [ pursue one] thousands, and two rout 


uvpiddac etun oĝðeóc anéóoto AVTODG Kai O KUPLOG 
ten thousands, unless God rendered them [up], and the LORD 
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TAPÉÕOKEV AVTOVG 31+ OTL OVK ElOiV œc o Besós NUM@V 


delivered them [up]? For [ are not as our God 


ot Ogotaotóv orðe eyOpoi NUOV avóntot 32+ EK yap 


their gods], but our enemies are unthinking. For of 


auréàov LOdSOU@V n GAUMEAOS AVTOV Kot 


[the] grapevine of Sodom [is] their grapevine, and 

n KÀnuartis avt©õv ek lopóppag n ota@vAn avtav 
their small vine branch [is] of Gomorrah; their grape 

OTAMVAN xoAng pótpucg mikpíag aVTOIC 33+ Ovuóc 
[is the] grape of bile, [their] cluster [is] bitterness to them. [The] rage 
ópakóvtov o oívogaotóv xat Oopócg aoníóov 


of serpents [is] their wine, and [ rage of asps 


AVÍATOG 34+ OVK 1000 tO0tQ ovvýKtTAL TAP’ ELOt Kati 
[the] incurable]. Behold, [are] not these [things] brought together by me, and 


£oopüyiotai £v toig Ónoovpoíc uov 35+ EV npépa 
a set seal among my treasures? In [the] day 


EKOLKNOEMS AVTATOSMOW £V KQütpó OTAV odqaÀr 


of punishment I shall recompense, in a time whenever [ should trip 


O TOLG AVTMV OTL £yyóg nuépa azoAs(agutov Ko 


their foot]; for [[is] near [the] day of their destruction], and 
Tüpgzottv ETOWLA Uv 36+ OTL KPIVEL KUPLOG 

at hand prepared for you. For [the] LORD judges 

TOV AGOV AVTOD Kat ení toig ovo ALTOU 


his people, and over his menservants 
TOAPAKANONOETAL eiðs YAP AVTOVG TAPAAEADLEVOUG Kot 
he shall be comforted. For he beheld their being disabled, and 


£KÀgÀoutÓótaüg £V gmoyoyr KAL TOPELLEVOUG 37+ KAL 


failing in [the] [hostile] invasion, and were weakened. And 


EINE KUPLOG TOD &£íoiv OLDEOL ALTMV EM’ OIC 
[the] LORD said, Where are their gods upon whom 


EMEMOUWELIOUV EN AVTOIG 33+ MV TO Ootéap 
they yielded upon them? Ofwhom the fat 


TOV OLVOIMV AVT@V noðíete kat enívete TOV oívov 


of their sacrifices you ate, and drank the wine 


TOV ozovóov autóv avaot]tooav kat ponQnoótoocav 
of their libations? Let [them] rise up and help 


vuív Kati yevn]Ortooav vpív CKEMAOTAL 3+ toógte ÍÖETE 


you, and be your shelterer! Behold! behold 
OTL EYM eu KOL OUKÉoti Ügóc TANHV ELOD EID 


that I am! and there 1s no God besides me. 


QMOKTEVO KaL CHV mou]oo naTagm@ Kayo tácopot 
shall kill, and [tolive Ishall make]. I shall strike, andI will heal. 
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KAL OVK EOTIV OG EcEAEITOL EK TOV XEIPOV UOV 40+ 
And there is not one who shall rescue from outof my hands. 

OTL APM sıç tov OVPAVOV THV YEIPA uov kat 

For I shall lift into the heaven my hand, and 

OLODLLOL tN OECL LOD ka epo CWEYH gg TOV 

I shall swear by an oath by my right [hand]. And Iwill say, I live into the 
ULOVA 41+ OTL TAPOSVV® WS AOTPATTV 

eon. For I will sharpen [ as lightning 

tnv uáyapáv uov xat avOséEETaL Kpíuatos T yep LOD 
my sword], and [ will hold to equity my hand]. 

Kai AVTATOOWOW óOíknv toig &yOpoíg Kati toig 

And I will recompense punishment against the enemies; and against the ones 
LIGOVOL HE AVTATOOWOW o. ug00oo qta BEAN LOD ov 
detesting me I will ee ED I shall intoxicate my: arrows 

aiuatos ka n UAYAIPA uov OAYETAL Kpéa AQ 

blood, and my sword shall devour meats from 

aíuatos TPAVLATIOV kat ALYLOAMOIAC ATO KEMAATSC 
[the] blood of [the] slain, and from [the] captivity [of the] heads 
apyóvtov £y0póv 4. EVOPAVONTE ovpavoí GUA ALT 
of [the] rulers of [the] enemies. Be glad, O heavens, together with him! 
kat zpookuovnoótooav aut mÓvteo GyycAoi Ogo0 

and do obeisance to him, all angels of God! 
£uppávOnte éðvn uetá TODAGOD AVTOD Kal 

Be glad, O nations, with his people! And 
EVLIOYVOUTMOAV ALTM mzüvteg vioi Oso OTL TO aíua 
grow in strength in him all, Osons ofGod! For the blood 
TOV VIOV QUTOÜ EKOLKEITAL KAL EKOLKTOEL KAL 

of his sons he shall avenge, and he shall avenge and 
QVTATOSMGEL OiKNV totg EXYOPOIC Kai toig LLOOVOIV 
recompense punishment to the enemies. And to the ones detesting 
QVTOV AVTAMOSMOEL KOL £KKaÜOapie(KÜpiocg THV ynv 
him he will recompense, and [the] LORD shall clear out the land 

TOV AGOD AVTOV 4. Kat Eypaye Movonc 

for his people. And Moses wrote 

THV MOV taty EV TH muépa eketvr] Ka sdidacEv 

this ode in that day. And he taught 

QvTNnV tovc vioús IopanA xat zpoonA0 Movorg Kar 
it to the sons of Israel. And Moses approached and 
EAÓGANOE TAVTAC Tou AÓYOVG TOV VÓUOV tODTOU EIG 
spoke all he words of this law into 

TA OTA tou aov avTdc Kat Inoovc o tov Nov a. 
the ears ofthe people, he and Joshua the [sonof] Nun. 
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kat ovvetéAsoe Movońs AGAMV touc ÀÓyouc TOUTOUG 


And Moses completed speaking these words 

mavti Iopańà 4+ Kat EINE TPOG AVTOVG MPOOEYETE TH 
to all Israel. And he said to them, You take heed [in] 
Kapdia DU®V ENÍ TAVTASG tOUGÀÓyOUG TOUTOVG OUG EYH 
your heart over all these words which 
OLALLAPTVPOLAL Viv cońuepov a evtedùeioðe TOIC 

testify to you today, which you shall charge [to] 

VLOIG VUMV QuAÓoOstv kat TOLEiV TAVTAG tovc AÓyouG 
your sons, to guard and to do all the words 

TOV VOLLOD TOVTOV 47+ OTL ovyí ÀÓyog KEVOG oútoc upív 
of this law! For [ [is] not word an empty this] for you, 
OTL aot N É vuðv Kat EvEKEV TOV ÀÓyOU TODTOU 


for this [is] your life. And because of this word 


UOKPONMEPEVOETE seni TNS yng sig rnv DVUEIC 


you shall prolong your days upon the land into which you 


dtapaivets tov Iopóávnv exei KArnpovopuroat avTIV 48+ 


pass over the Jordan there to inherit it. 

Kai £AÀÓAmos KDPLOG TPOG Movorv £v tN nuépa tat] 
And [the] LORD spoke Moses in this day, 

ÀAéyOVv 49+ AVABNOL eig; vo Opoc to Apapíu toto ópoc 
saying, Ascend into the mountain Abarim, this mountain 


Napaó o sotw ev y]  Moóp kata mzpóoonov 
Nebo! which is in [the] land of Moab, against [the] face 


Iepiy® xat iðe tqv ynv Xavaáv nv eyo did 
of Jericho. And behold the land of Canaan! which I give 
toig vtoíg IopanA EG KoatGoysotv s. KAL TEAEDTA EV 


to the sons of Israel for a possession. And come to anend in 


to Opel sic o  avapaíveig eksi Kal zpooctéOnrti 


the mountain into which you ascend there! And be added 


ntpos tov Àaóv oou ov  :cpózov anéðavev Aapav 


to your people! in which manner [ died Aaron 


o adEAMOG ooo EV Op to OPEl xoi TPOGETEON TPOG 


your brother] in Hor the mountain, and was added to 


TOV Àaóv AVTOV s. OLOTL mueiUnoote TH prat yov 


his people. Because you resisted persuasion of my word, 


£V toig vtoíg IopanA eni Tov VdaTOS avtoyiac 


among the sons of Israel at the water of dispute, 


Káóng ev TH epnüuo Xi ott ovy  myiwoaoté ue 


Kadesh, in the wilderness of Sin; because you did not sanctify me 


ev tog viols IopanA s. OTL anévavtı OWEL THV 


among the sons of Israel. For [ before [you] you shall see the 
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ynv KOL eksi ovK ELOEAEDON sic tnv ynv mv &yo 


land], and [there you shall not enter], into the land which I 
ótóoui toig vtoíg IopanA 


give to the sons of Israel. 


33 s» 


i+ aút n £uAoyía nv moAóynoe Movonc 
This [is] the blessing which [blessed Moses 
GvOpomog tou 0200 tovg vioús IopanA mpo 


[the] man of God] the sons of Israel before 


TNG TEAEVTICG AVTOD 2+ KAL site KUPLOG EK Mw 
his decease. And he said, [The] LORD [from out of Sinai 


NKEL Kati ETEMaVEV EK Ènsip muív KAL KOATEDTEVOEV 


iscome], and he appeared upon Seir to us. And he hastened 
£G ópoucg Ďapáv oov nvopiíoi Kóóong sk 


from out of mount Paran with myriads ofKadesh-- at 


SECLOV AVTOD GYYEAOL LET QVTOÚ 3+ KOL EQEÍCATO 
his right [were] angels with him. And he spared 


TOV AGOVD avTov KaL TzüvtEG OL NYLAGLEVOL ETL 
his people, and all the ones being sanctified by 
TAG YEipdc oou OVTOL LTO os Eloi Kai EdECATO ATO 


your hands; these [under you are] and he received of 


TOV Àóyov AVTOD 4+ vóuov ov EVETEIAGTO Tiv 


his words [the] law which [ gave charge to us 
Movońs KkAnpovouíav ovuvayoyng lakóß s+ xot $octoti 
Moses], an inheritance of [the] congregation of Jacob. And he will be 
EV TO Tyomnuévo Gpyov ovvayO0évtov apyóvtov 


[with the one being loved a ruler] being brought [ with rulers 


Aoaov áua ovais IopanA «+ Gyt@ Pooprlv xot. un 


of peoples together] among tribes — of Israel. Let Reuben live and not 


omo0avéto Kat Xopngov oto TOADS EV AplOUD 7+ E 


die! And let Simon be many in number! 


aútn Ioóóa ElodKovooV KUPIE Mavs lIoóóa Kot E 
this for Judah, Listen, O LORD,  of[the] voice of Judah, and unto 


TOV Àaóv AVTOD £io£A00tcav o ycípec avtoú 


his people! may they enter in. His hands 


Ot uKpivobotv aut Kat DonOóc ek tov £y0pov avtoo 


shall litigate for him; and [ a helper from his enemies 


on s+ Kat tO Aevi sine ðóte Avi OÓnAouc avtovd 


you will be]. And to Levi he said, Give to Levi his manifestations 
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xat OANVELAV avtov TH avópí TH ooío ov enesipacav 


and his truth tothe [man sacred wen they tested 
QUTOV £v m&£í(pa EAOIOOPHOAV avtóv eo” VdATOG 

him in Trial; they reviled him at Water 
QVTIAOVIAG 0+ o AEYOV TH natpi avtov Kai TH 

of Dispute; the onesaying [to] his father and [to] 

unņTpí avtov ovy EWPAKA OE KAL 

his mother, Ihave not seen you; and 

tOUG AOEAMOVS AVTOD OUK  £TÉJVO K 

his brethren he did not recognize, and 

TtOUG VIOÚG AVTOD OVK éyvæ EQvVAaCEV Ta AOYIA GOD Ka 
his sons he did not know. He guarded your oracles, and 
tnv OLAONKNV GOD OLETHPNOE 10+ ONAWOOVOL 

[ your covenant he observed]. They shall manifest 

TO OUCALOLWATA cou to lakóß xoi TOV VOLLOV GOD 

your ordinances to Jacob, and your law 

to Iopand emOnoovot Ovuiaua £v opyn cov 

to Israel. They shall place incense in [the time] of your anger 
OLAMAVTOS Et tou Ovoinotrpíov oov 11+ £0ÀÓynoOv 
always upon your altar. Bless, 

KUPLE TNV 1OXÚV AVTOV KAL TA EPYA TOV YELIP@V AVTOV 
OLORD his strength! And the works of his hands 

déCOL KATAECOV OOMVV EMAVEOTHKOT@V &£y0pov avtov 
receive! Break [the] loin [ having risen up against [him] of his enemies]! 

Kal OL WIGOVVTES QUtÓV uN AVAOTHTMOAV 12+ KAL 
And the ones conse him let them not rise ap And 
to Bgzviauív simev nyamnuévoc vxó Kupíou 

to Benjamin he said, One being loved by [the] LORD; 
Kataüoknvoosi nenos Kal o OEdc oKIGCEL EX QutO 
he shall encamp Deine yielded, and God shadows over him 
TAGAG TAG nuépac KOL AVALEGOV TOV OOV (toD 

all the days, and [ between his shoulders 

KOTEMQVGE 13: KAL tO loono sinev an’ EvAOYiAC 

he rested]. And to Joseph he said, [isof [the] blessing 
Kopíon nyn avtov anró WPHV OVPAVOD kat ópóoouU 
of [the] LORD His hand], of seasons of heaven, and of dew, 
Kal anró apóooov nnyðv kóvo0gv i. xat KAO’ 

and of [the] deeps of springs below, and according to 
pav yevnuátov niov tpozov Kai anró ouvóoov 
[the] season of [the] offsprings [ of [the] sun of [the] circuits], and of [the] returns 
UNVOV ıs+ AMO KOPVONS OPEMV APYNS Kat azo 

of [the] months; from [the] top [mountains ofancient], and from 
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Kopvens Bovvóv asvaav 
[the] top [ hills of everlasting], 


1+ KOL KOO’  dpav ynos TANPMoEMs Kati Ta 


and according to [inseason of [the] land [the] fullness], and the 


OEKTOL To OMVEVTL EV TH Pata &A00t10av ení 


accepted [things] being seen in the bush -- may they come upon 
Keoaàńv Ioono Kal Exit Kkopvońv ðočaocðeís ev 

[the] head of Joseph, and upon [the] top being glorified among 
QdEAMOIC 17+ npotÓtokog TAÚpPOV TO KÁAAOG AVTOU 
brethren. [As] a first-born bull [is] his beauty. 

KÉpata LOVOKEPWTOG TA KEPATA dutoD £v autoíg éðvN 


Horns of a unicorn are his horns. With them [ nations 
KEPATIEt GUA EWC AN GKpOV yng aút LWopiddss 
he shall gore] together, even from [the] tip of [the] earth. These [are] [the] myriads 
Eopain ka avta yMuáðes Mavacon is+ Kot 

of Ephraim, and these are [the] thousands of Manasseh. And 

to ZapouXov sinev evopavOntt ZaBovA@v ev 

to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in 


ecodia cov Kat looóyap ev toig oknvonaoío00 19+ 


your departure, and Issachar in your tents! 


é0vn &£&$oAo0psóoouoci Kal emuoAéoso0s Exel Kai 


[nations They shall utterly destroy], and you shall call upon there, and 


Ovoete X Ovoíav Otatoobvng OTL motos OoAÓcongc 


you shall sacrifice a sacrifice of righteousness; for [the] riches of [the] sea 


ONAGOEL o£ Kot EUMOPLA TAPGALOV KATOLKODVTO@V 20+ 


shall nurse you, and market-places [ on the coast dwelling]. 


xat TO [að esinev evAoynuévoc eunAatdbvav Tao cq 
And to Gad he said, One being blessed, widening Gad. As 


Àécov AVETAVOATO ouvipiyag Bpayiova xai ápyovta 

a lion he rested, having broken [the] arm, and [the] ruler. 

21+ KÁ sidev amapynv avtov OTL EKEi euepiíoOn ym 
And he beheld _ his first-fruit, for there [ was portioned [the] land] 


APYOVTM@V ouvnyuévov GUA apynyoiíg Aocov 
by rulers being brought together, heads of peoples; 


OUKALOODVHV KUPLOG g£moínoe Kai Kpíotv aLTOD LETH 
[ righteousness [he] LORD did], and his equity [was] with 


IopanA »+ ka to Aav sine Aav okÜünvog Aéovtog 


Israel. And to Dan hesaid, Dan, [ cub a lion], 


Kai £Kmrórnost ek tov Baodv ». kat to NeqoOoAíL 
and he shall rush out from Bashan. And to Naphtali 


sine NeogOoA(u mAnouovn ósktóv Kat 
he said, Naphtali a fullness of acceptable [things]; and 
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EUuTANOONTw® EvAoyiag Tapa Kvpiov Oádacoav xot 
let him be filled with blessing from [the] LORD! [ [the] west and 
MPa KANPOVOUNCEIC ». kat TO Aor &ímev 

[the] south You shall inherit]. And to Asher he said, 


£uAoynuÉvog aNd tiÉKvov AOTP Kal EOTAL OEKTOG 
[ [is] one being blessed of children Asher]; and he willbe acceptable 


toig AdEAMOIC avtov Pdwet ev £Aaío tov móða avtoú 
[to] his brethren; he shall dip [in olive oil his foot]; 


25+ OLONPOS KAL YAAKOG TO VTNÓÖNUA AVTOD EOTOL KAL 


iron and brass [ his sandal will be]; and 


WG ALNUEPAL OOD TN lOYVG OOV 2+ OVK EOTLV WOTEP O 


as your days [so] your strength. There is not [any] as the 
0zóg tov nyannuévov o emPaivov eni tov oupavóv 
God ofthe one being loved. The one mounting upon the heaven 
Bon8dc oov xai o HEYAAOMPENTG TOD OTEPEMMATOS 27+ 
[is] your helper, even the majestic one ofthe firmament. 


Kal oKenáost og Oso apyń KOL VO 10%ÚV 
And [ shall shelter you [of] God [the] sovereignty], and [that] under [the] strength 


Dpoyióvov aéva@v xoi exkBaArsi anró mpooornrou GOD 


[ arms of everlasting]. And he shall cast out from your face 


£y0póv Aéyov AMOAOLO 28+ Kat KATACKNVMOEL Iopan 
[the] enemy, saying, May you perish. And Israel shall encamp 


uóvog nenotðoc nnyń lakóß eni oítou Kat oívou 


alone complying; fountain of Jacob, with | grain and wine; 


KaL O OVPAVOG auto GVVVEPNS PÓCA 2+ WAKEP10G 
and the heaven [onhim covered with clouds in dew]. Blessed 

ou  lopanA tig ópotócg oot Aads GMCOLEVOS vO 
[are] you, O Israel. Who [is] likened to you, apeople being delivered by 
Kvpiov vmEpaomist o Bon8dc cov Kal n Layaipa 

[the] LORD? _ [ [is the] shield Your helper], and the sword 
Kaúynuá GOV KOL WEVOOVTAL GE OLEYOPOL GOD Kat 


of your boasting. And [ shall lie [to] you your enemies], and 


Ov ení TOV TOAYNAOV avtov empon 


you [upon their neck shall mount]. 


34 v» 


i+ kat avéB] Movonc and apapo0 Moóp ení 

And Moses ascended from [the] wilderness of Moab unto 
to Op0g Naßaú ext kopvońv Pacya v  &otv ení 
mount Nebo, upon  [the]top of Pisgah, which is upon 
Tpoomnov Tepiym® Kal sdElsEvV ALTO KDPLOG náoav 
[the] face of Jericho. And [ showed to him [the] LORD] all 
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tv ynv DL oAaóó $ogG Aav 2+ kal zíáoav tnv ynv 
the land of Gilead unto Dan, and all the land 


NeoOaA( ku náocav tnv ynv Eọpaïu ka Mavacon 
of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh, 


Kat mácav tnv ynv loða éœcs tno 00Aó001c 

and all the land of Judah unto the [ sea 

TNG EOYATNS 3+ Kai THV épnuov ka ta mepiyopa 

latter]; and the wilderness, and the places round about 
Iepuyo nóv MOWiKOV EWS LHYMP 4+ Kat geine KDPLOG 
Jericho, City of Palms unto Zoar. And [the] LORD said 


TPOG Movonv abt] n yn nv opooda 


Moses, This [is] the land which Iswore by an oath 
to ABpadu xov Ioadk Kot Iokop Aéyov to 


to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, [To] 
OTEPLATL VUBV ðc ALTHV Kal éðsıča Qut"v TOIC 
your seed Ishall give it. And I showed it [to] 


opO0aALoíg Gov Kati EKEi ovk  ElogAEDON s+ Kot 


your eyes, but there you shall not enter. And 
ETEAEVTHOEV EKEt Movońs o OLKETHS KUpiOD EV 

[ came to an end there Moses], the servant of [the] LORD, in 

yn  Moóp ota pńuatos Kvpiov «+ kat é0ayav 

[the] land of Moab by [the] word of [the] LORD. And they entombed 
avtov ev yn  Moœáß eyyvdc oíkou Poyap Kat ouk 
him in [the] land of Moab near [the] house of Peor. And not 
oíógzv  ouósíg TNV TAMHV AVTOD EMS TNG NUÉPAG ta tn 
has [ known any one] his burial [place] until this day. 


;.Movorngóe NV EKOTOV Kat EIKOOL ETMV EV 


And Moses was a hundred and twenty years [old] at 


TO TEAEVTAV AVTOV ovk nuavpõóðnoav 


his coming to an end. [ were not darkened 


OLOMPaALOI avtov ovõé eo(O0Óproav ta YEADVLA avtov 


His eyes], nor were [ corrupted his lips]. 


s+ Kat éKAavoav ot vioi IopandA Movornv ev apapo0 


And [ wept over the sons of Israel] Moses in [the] wilderness 


Moáß ext tov Iopdavov katá lIepuvyo tpidaKovta 
of Moab, at the Jordan by Jericho [for] thirty 
NUEPAG ka ODvVETEAEOOHOAV oi NLEPAL Tov nzévOovc 


days; and they completed the days ofthe | mourning 


KAavOpoó Movo! o+ xot Inoovc viós Navn 


of weeping for Moses. And Joshua son of Nun 
EveTANOON mzvebuatog ouvéoesog enéðnke yap 


was filled of spirit of understanding; [ placed for 
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Movorjg Tac yeípag AVTOD EX avtóv Kol ELONKOVOAV 
Moses] his hands upon him. And [ hearkened to 


avtov ot vioi IopanA xat Exoinoav xaóti 


him the sons of Israel], and they did in so far as 


EVETEIAATO KUPLOG TO Movo io» KL OUK avéotn 
[the] LORD gave chage [to] Moses. And rose up not 
ét mpoontns ev Iopańà os Movorjg ov 


anylonger a prophet in Israel Moses, whom 


EYVM KÜpiog AVTOV mzpóoomov KATH T0ÓOOTOV 11+ EV 
pue] LORD knew him face to face, in 


TÓOl TOG ONMELOIG KAL tÉpaotv OV QANÉOTEEV QVTÓV 


all the signs and miracles, which [sent him 
KUPLOG nomou avt ev yn AtyvaT@ Papa Kar 
[the] LORD] to do them in [the] land of Egypt, to Pharaoh, and 


toig Ogpázovoiv AVTOD xoi TON TH YN AVTOV 12+ KOL 
[to] his attendants, and to all his land; and 


ta OQavuUdola Ta WEyGAG ka náocav tnv yeípa 
the [ wonders great], and all bythe [hand 
THV Kpataiav a enoios Movorng évavtı mavtóc 


fortified] which Moses executed before all 
Iopańà 


Israel. 
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1 N 


1+ Kal £yéÉveto LETH tnv TEAsvTHV Ma@von dovAov 


And it came to pass after the decease of Moses [the] servant 
Kupíou xat seine KUPLOG to INooD vIW Navy Two 
of [the] LORD, that [the] LORD spoke [to] Joshua son of Nun, the 


vxoupyo Movon Aéyov 2+ Movong o Oepánov uov 


aid of Moses, saying, Moses, my attendant 


TETEAEVTNKE vuv ouv avaotác Pno tov IopóGvnuv 


has come to an end; now then rising up, pass over the Jordan! 
OU Ka TAG OAQOG OUTOS seis tnv ynv NV EY 
you, and all this people, into the land which I 


Olou AVTOIG 3+ MAG OTOMOG EM ov av emph 


give to them. Every place upon which ever you should mount 


TO íyvn] TOV LOOMV VU®AV voutv ðc avtóv OV 


the track of your feet, [toyou Iwillgive it], in which 


tpónrov sipnka to Movo! 4+ tv épnuov Kat TOV 


manner I spoke to Moses. The wilderness and the 


AvttAiBavov éœc Tov TOTALOD TOU L£yÓAOU TOTALOD 


Antilebanon unto the [ river great], [the] river 


Evgpatov maoav ynv Etaimv Kat és THC 
Euphrates, all [the] land of Ue] Hittites, and unto the 


Oo tno ueyáàns aM’ NAiov dsvoLmV écot 
[ sea great] from [ [of the] sun [the] descent] will be 

TA ÓPIA VUOV s+ OVK AVTLOTHOETAL AvVOPwTOCG 

your boundaries. [shall not withstand A man] 

KOTEVOMLOV vuv TAG0SG TAS nuépag tro CMS oou 
before you all the days of your life. 

Ka MOoTEP "v ETA Movor ovtas £oonat K 
And as I was with Moses, so I will be also 


UETA oou Kat ouKeykataAsc(yo og ODd’ vnrepóyouaí 


with you, and I will not abandon you, nor will I neglect 
oE «. lOYVE Kat avópítou ov yap amnoótgAcíc 

you. Bestrong and manly! for you shall divide up 

TO ALM TOUT THV ynv NV opooa  TOIC 

to this people the land which Iswore by an oath [to] 
TATPAOW vuv SOVVAL AVTOIC 7+ íoyog ouv KAL 
your fathers to give to them. Be strong then and 


avopicov mvAdcoso8a1 Kati zoig(v Kka0óÓti EvETEiAaTO 


manly! to guard and to do in so far as I gave charge 


oot Movorjg o na LOD Kat OVK EKKAIVEiC AN AVTOV 


Moses my servant. And donot turn aside from them 
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gic decid T] c apiotepå iva ovuvinüc EV TOOL 

to [the] right or to [the] left! that you should perceive in all 

ois sav mpdéno s+ Koi ouk anooctňoet m PiBAOG 

what ever you should act on. And [shall not leave book 

TOV VOLOVD TOÚTOV EK TOU OTOLLATOG GOV KOL 

ofthe law this] from youi mouth, and 

UEAETIOEIG EV auto Tuépag Kati vuKtOg íva 

you shall meditate in it day and night, that 

OVVN|C TOULV TOVTA TO yeypauuéva E oe 

you should perceive to do all the [things] written t. 

TOTE EVOOMOEIG TAG OO0VG GOD KAL TOTE Oouvi]oslg 9+ 

Then you shall prosper your ways, and then you shall perceive. 

1000 £vtÉAAopa( oot toyve Kat avópíGou un 

Behold, I give charge to you; be strong and be manly! You should not 

dEltdons unõðé ztonOrnc OTL UETA GOV KUPLOG 

be timid, nor should you be terrified, for [ [is] with you [the] LORD 

o 0E6¢ GOD EG TAVITA TÓNOV OD EV TOPEDON 10+ KOL 

your God] in every place where ever you should go. And 

EveTEtAato Inoovs toig ypapuatebóoi tov aov Aéyov 

Joshua gave charge to the scribes ofthe people, saying, 

i+ €logA8ete KATH uéoov tnc mzoapeupoAng Tov aow 
Enter in [the] midst ofthe camp ofthe ^ people, 

Kai evteiAao8e ta að Aéyovteg EtomdCeoVe 

and give charge tothe people! saying, Prepare 

ENLOITIOMOV OTL ETL TPEIGC NUEPAL Kati VUEIC 

provisions! for yet [in] three days even you 

diaBaivete tov Iopóávrv tovtov ElosAPOvTES Kotaoystv 

pass over this Jordan, entering to take control 

TV ynv nv Kvploc o 8Edc tov TATEP@V vuðv 

[of] the land which [the] LORD God of your fathers 

ótóootv vupív r+- xat TO PooBr|iv Kat ta Tad ka to 

gives to you. And to Reuben, and [to] Gad, and to the 

nuioet ovaAns Mavaoon sev Inoovs 13+ uvroOntse to 

half tribe of Manasseh, Joshua said, Remember the 

prua Kvpiov o eEveteiAato vuiv Movorg o mag 

word of [the] LORD! which [ gave charge to you Moses the servant 

Kopíon  Aéyov KDPLOG o góc DUM@V KATEMAVOEV DULAC 

[of the] LORD], saying, [The] LORD your God rested you, 

Kai ÉÕOKEV DELIV TNV YNV TAVTHV 14+ Qt Yovaikec DLOV 

and gave to you this land. Your wives, 

KAL TA TAMIA VUV KAL TA KTYVN VUOV  KOTOLKE(TOOQV 

and your children, and your cattle -- let them dwell 
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ev m yn n éóokev vouív Movorg zépav Ttov 


in the land which [gave to you Moses] on the other side ofthe 


Iopóávou vusicde Oównoso0s sóQovoi mpótspoi 


Jordan! And you shall pass over well-equipped prior to 


TOV QÓ£ÀqQ(OV VUBV TAG  OI1OY00V KAL OULULOYT]OETE 


your brethren, every one being strong, and you shall fight along with 
QAVTOÍG 
them, 
s+ ÉOG av Katanravon Kopiog o 0góc vuðv 
until whenever [ should rest [the] LORD your God] 
tOUG QOEAMOVSG vuv MOMEP KAL VuÁG KOL 
your brethren, as also you; and so 


KANPOVOLNOWOL Ka OVTOL THV ynv nv KUPLOG 
they shall be heir also to this land which [the] LORD 


o Oeóc vuv óíóootv avTOIC ka anEAEdoEODE ÉKAOTOG 
your God gives to them. Then you shall go forth each 


eis THV KAnpovonuíav eavtov nv é£óokev vuiv Movongc 


unto his own inheritance, which [gave to you Moses] 


EV TO nzÉpav tov lIopóóávoo an avatoÀAov niov 16+ 


on the other side ofthe Jordan from [the] east sun. 


Kat amoKpiWévtec to Inoovd sinav návta ÓoQ &£Óv 


And answering [to] Joshua, they said, All asmuch as 


EVTEIAN NIV zou]oouev KAL EIG TAVTA TOTOV OU 


you should give charge to us we will do, and into every place where 


EUV AMOOTEIANSC npag TMOPEVOOUEVG 17+ KATA TÁVTA 


ever you should send we will go. According to all 


óoQ nkobcouev Movoń akovoóueðá oou mÀnv 


asmuchas we hearkened to Moses, we will hearken to you. Furthermore 
oto KÜpiog o eóc nuðóv ETH oou ov  tpómov mv 
let [ be [the] LORD our God] with you, in which manner he was 
usta Mavon iss 06€ óvOponog og av aneson oot 
with Moses! Andthe man who ever should resist you, 


Kal OG QV un akovon tov pnuátov oou KaðóTI av 


and who ever should not hearken to your words, in so far as 


£vte(àm (cot onxo0avéto aá íoyog K 


you should give charge to him, let him die! But be strong and 
avdpiCov 


be manly! 
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i+ KOU améotetvev Inoovc vidg Navy eK Yatv 
And [ sent Joshua son of Nun] from out of Shittin 

ovo Gvópag Kataokoze0oQdi Aéycov aváßnte koi idETE 

two men to spy, saying, Ascend and behold 

mv ynv xat tnv lepiyð xat zopeu0Évteg ElonADOV 

the land and Jericho! And going, they entered 

geis OlKiav yovatkóg zópvnco n  óvopga PadB Kat 


into a house ofa woman harlot, whose name [was] Rahab, and 


KOTEAVOGV &£K£Í 2+ Kat annyyéàn vo Paotrst Iepuyo 


they rested up there. And it was reported tothe king of Jericho, 


Àéyovteg ELOMEMOPEDVTAL WOE AVdSPEG TOV VOV 


saying, [ have entered here Men] of the sons 


IopanA xataokoze0oQt THV ynv 3+ Kat AMEOTEEV o 
of Israel to spy out the land. And [ sent the 
Baottedc Iepty® Ka sine mpoc Paóp Aéyov sčáyaye 
king of Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out 
TOLG Óvópac tOUG &£lOZETZOp&£UliÉVOUG EIG 

the men! theones entering into 


Tiv OLKIGV GOV THV VUKTO KQTQOKOZEDOQl yap TNV 
your house inthe night, [ to spy out for the 


ynv "nkaot «4+ Kat AaBovoa n yovü tovg dvo 
land they have come]. And [ taking the woman] the two 
Gvopac ÉKpuwyev avTOVS Kai sínev avTOIC AéÉyovoa 
men hid them. And she said to them, saying, 


ElOEANAVBACL mpos WE OL ávópeg kat ouk O16 mÓ0&gv 


[ entered to me The men], and I know not from where 


Noav s+ @COE N AVAN EkKAEIETO EV TH OKOTEL KAL OL 
they were. But as the gate was locked in the darkness, and the 


óávópegg £GnA00v OVK ETNÍOTAAL TOD TMENOPEDVTAL 


men went forth, Idonot know where they went. 


KATASIM@CATE OTIOM ALVTOV Kat KATOANWEOVE autoUc 


You pursue after them! and you shall overtake them. 


6+ VT ðe AvEeBiBaoEV aAvTOVS ení TO SOLA Kot 
But she Drengat them upon the roof, and 


ékpvyev avtos EV TH AlvoKOAdUN TH eotoiPacuévn 
hid them in the stalk of flax having been piled 


(Got Ext tou ÖOUATOG 7+ os Ol ÓávópeG KATEdIMEAV 
by her upon the roof. the men pursued 


Ooxtíoo autov oðóv qtv eni Tov lopóóvou ení TAC 


after them [on the] way unto the Jordan near the 
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ðaBáosis ka n MOAN &£KAsz(o0n s+ kat EYEVETO WC 
ford, and the gate was locked. And it came to pass as 


ECnAPOCAV OL KATASIWKOVTES OTIOM ALTMV KOL 


[ went forth the ones pursuing after them], and 


npiv T KoiumÜOnvat AvTOVG xai aot] avéBn Ent TH 


before their going to sleep, that she ascended upon the 


OUA TpOG AVTOVG s+ KAL EiME TpOG AVTOUG 
roof to them. And shesaid to them, 
ENIOTALAL OTL EdMKEV vuív KÜÓptog THV ynv 

I know that [ gave to you [the] LORD the land]; 
emuténtoke yap o MOBOG vuðv EM NGC kot 
[ has fallen for the fear of you] upon us, and 


KOTEMTHOOV müvteG Ol KOTOLKOVVTEG THV ynv ag 


[ are struck with awe all the ones dwelling the land] of 
VUOV 10+ AKNKOALWEV yap OTL KaTEcnpave KPLOG o 0góc 
you. For we have heard that [ totally dried up [the] LORD God] 
tv Oádacoav tnvepoOpáv and nzpoodmnovo vuðv OTE 
the [ sea red] before your face, when 


£Gemope0so0sg eğ AvyónitOU KAL OO ENOINCATE 


you went forth from out of Egypt, and asmuchas you did 


toig dvot Paoiwsvor tov Apnoppaíov ot noav 


to the two kings ofthe ^ Amorites, the ones who were 


mépav tov lopóóávou to nóv ka TO Qy ovc 
on the other side ofthe Jordan, [to] Sihon and [to] Og, of which 


ECMAONPEVOATE QUtOÜG 11+ KAL AKOVOOVTEC npetc 
you utterly destroyed them. And having heard, 


ECEOTNUEV TH Kapõia NU®V KAL OVK gory ÉTI 


were amazed [in] our heart, and there was no [established longer 

TVEVUG £v ovðevi ATO TPOOHAOV vv OTL KUPLOG 
a spirit] in any one because of your presence; for [the] LORD 
o Oeóc vuv sós EV ovpavó vo kai eni TNG ymngc 


your God [is the] God in heaven upward, and upon the earth 


KÁT® 12+ KAL VuV ouócaté LOL Küpiov TOV ðsóv OTL 
below. And now, swear by anoath tome [bythe] LORD God! for 


TOLD vuív ésos Ka TOMOETE ka DUEIC ÉA&goq 
I performed [an act of] mercy to you, and you shall also perform yourself [an act of] may 
EV THO OíKO TOV TATPOG ov Kat dSMoETE LOL ONLEIOV 


in the house of my father, And you shall give tome [sign 


aànOtvóv 13+ Goyprjoate TOV oíkov TOD TATPOCG LOD KAL 


a true]. Take alive the house of my father, and 


TNV UNTEPA uoo KAL TOVG AdEAMODG LOD KAL 


my mother, and my brothers, and 
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TAG AÖEÀAPÁG uou KAL TAVTA TOV OÍKÓV LOD KAL TAVTO 


my sisters, and all of my house, and all 


Oo EoTiv avToic Kal scedsio#E THV WOYTV nuov gk 


as muchas is theirs! And you shall rescue our life from 
Oavátov 4+ KL eínav aut? ot AVOPES N WOYN nov 
death. And [ said to her the men], Our life 

av0" vov c Óóvatov Kat avt sínev WC av 


for yours, [even] unto death. And she said, Whenever 
TAPAS Kópiog Div tv NOAIV TOMOETE EIG ELIE 
[the] LORD should deliver up [to you the city], you shall perform for me 

EEOC KAL GANVELAV 15+ KAL KATEYÁAAOCEV AVTODG 


[an act of] mercy and truth. And she let them down 

ð tnc Oupíóog OTL o oikos avtńg EV TM TELXEL 
through the window, for her house [was] in the wall, 

KAL EV tO TELYEL QAVTÁÚ KOTOKEL 16+ KL &ÜüteV QUTOÍG 
and in the wall she dwelt. And she said to them, 


£ig THV OpElvynV anéðate un ovvavtnoooiv vuív or 


[into the mountainous area Go forth], lest [there] should meet up with you the 


KOTASLWKOVTEG KAL kpupnoso0s eksi tpeig nuépac 
ones pursuing! And you shall be hidden there three days 


EWG AV ANOOTPEYWOLV OL KATAdSIMKOVTES OTÍO(Q 


until whenever [should return the ones pursuing after 
VUMOV KOL LETH tata anesàevosoðe sic 

you]; and after this you shall go forth into 

TNV OOOV ouv 17+ KAL sinav TPOS ALTHV ot Gvópsc 
your way. And [ said to her the men], 
a0dcot£ouÉv TH OPKM® GOV TOVTM 13+ 1000 nusic 

We are innocent [ your oath in this]. Behold, [as] we 
ELOMOPEVOLEVA tig uépos tno NMOAEMS kai ONOEIC 
enter into a part ofthe city, then you shall place 


TO onpeíov TO OMAPTIOV to KÓKKlvOV TOUTO &KÓToslg 


a sign -- [ string this scarlet you shall suspend] 
tig tv Ovpíóa ð no kxarepípaoag ]uág ð avtc 
in the window through which you let us down through it. 

KAL TOV TATÉPA COV KAL THVUNTEPA oou Kat 


And your father, and your mother, and 


TOLG AOEAMOVSG oou KAL TAVTA TOV OÍKOV 


your brothers, and all the house 


TOV MATPOG GOV GUVAEEIC TPOG OEQUVTNV EG 


of your father, you shall bring together to yourself into 


THV OLKIAV OOD 19+ KAL Éotai TAG OG av geGÉA0n — tmv 


your house. And it willbe any which ever should come forth by the 
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Oúpav trgotíacgoou EFM EVOYOS EQAVT® EOTAL 
door of your house [unto] outside, [liable to himself shall be], 


nusic ðe o0do1 TO Ópko oou TOUTM KAL ÓOOl QV 


and we [will be] innocent  [ your oath in this]. And asmany as 


YEVOVTOL LETH oou EV TH oia GOD "uet 


should be with you in your house, 


évoyoigoóne0a eáv yeu áynta QVTOV 2+ £v ÕE 
will be liable if ahand should have touched him. But if 


tig Nudcadunon Kol azoKaAdDyN touc ÀÓYyouG nuov 


anyone should wrong us, and should uncover [ our words 


TOVTOVG £oópe0a adol TH OPKM oou tOUtO © 


these], we will be innocent [ your oath in this], which 


WPKLOUS NUASG 21+ KAL EÍNEV QAVTOÍG KATO 
we bound you by. And she said to them, According to 


TO PUA vuv OVTM@S ÉOtO KOL ECUMEOTELAEV AVTODG 


your word thus let it be! And she sent them out, 


Kai £mopeóO0noav xai EdNOEV TO ONLELOV TO KÓKKlVOV 
and they went. And she tied the [ sign scarlet] 


EV TH Ovpíót ». xat EopEdvONOAV kat nA00ocav sic 


in the window. And they went, and they came unto 
Tv OPEV Ka KatéLetvav EKEL tpeig Tuépag EWC 
the mountainous area, and they stayed there three days, until 


£néotpeyav oi  Ow0Kovteg KAL ECECHTNOAV ot 


[ returned the ones following]. And [ sought after them the 


KOTASLWKOVTEG TAOS TAG OdOVG KAL OVY EVPOV 23- 


ones pursuing] in all the Ways, and did not find. 


Kai GMEOTPEYAV OL OVO veaviokot Kat Karéproav 


And [ returned the two young men], and they went down 


EK tou Opovs Kat óupnoav ka nÀ00cav npoc 
to 


from out of the mountain, and passed over, and came 


tov Inoobv vióv Navy kot Óu]ynoavto auto mavtTa 
Joshua son of Nun. And they described to him all 


ta ouppeBnkóta autoíg u+ Kat sinav mpog Inoovv 
the things coming to pass to them. And they said to Joshua 

OTL TAPASESWKE KUPLOG TAOGV tnv ynv ev yepi nuóv 
that, [The] LORD has delivered all the land in our hand, 

KAL KATÉTTNKE TAG O KATOLKMV TNV yNv eKeivyv d 


and [ are struck with awe all dwelling in that land] 


nuóv 


us. 
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i+ Ka’ MpOptoev Inooúvc tozpoi xai anńpav gk 
And Joshua rose early in the morning. And they departed from 


Lattiv Kat rÀO0ov éœc Tov Topdavov avtdc kot 


Shittin, and they came unto the Jordan, he and 


TMAVTEG OL vioi IopanA xot KaTéAVOaV EKEL TPO 
all the sons of Israel. And they rested up there before 


tou O1UBTVaL 2+ Kot £yevin uetá TPEIG nuépac 


passing over. And it came to pass after three days, 


ów]A0ov or ypauuatsis ða THC azapeupoAmng 3+ E 


[ went [that] the scribes] through the camp. 
£vete(Aavto TH AGW Aéyovteg OTAV tonNTE m 
they gave charge tothe people, saying, Whenever you should behold the 


KIB@TOV tno ówfÜOnkng Kvpiov TOV Oeo NU®V kot 
ark ofthe covenant of [the] LORD our God, and 


TOUS i£p£íg Kat tovg As&vítag aípovtag autüv Kot 


the priests, and the Levites anne it, that 


VUEIG OAMAPEITE ANG TOV tÓmOV VUMV Kat TOPEdEoDE 
you shall depart from your place and go 


oníoo aqutüc 4+ GAA LAKPGV oto AVALEGOV VUOV 
after it! But let there be a far [space] between you 
Kat Eketvns ócov Otoyüoug nyet OTHOEOVE 

and that [ark], as muchas two thousand cubits! You shall stand -- 


un zpoogyyitonte avt iva eniotno8e tnv oóóv Nv 


you should not draw near it, that you should know the way which 


TMOPEVEGVE EV aut! ov yap menópevoðe tnv oðóv 


you go by it. [not For you have] gone the way 

an eyðés ka tpítg nuépac s+ ka sinev Inooúc Tw 
either yesterday [orthe] third day [before]. And Joshua said to the 
ham oywoao0gz sis THV apiov OTL ADPLOV 


people, Be sanctified by the morrow! for tomorrow 


moros KUPLOG ev viv Oavuáow s+ Kat sinev Inooúc 
[the] LORD shall do [among you wonders]. And Joshua said 

toig pevci AÉyov ápate tnv kipotóv tno Ownknc 
to the priests, saying, Lift the ark ofthe covenant 
Kvpiov Ka zpomzopeoeo0e Éunpoo0gzv tov aov kot 
of [the] LORD, and go before in front of the people! And 
ńpav ot tepsic tnv kiBotóv tno akys kuopíou 

[ lifted the priests] the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


Kai EMOPEVOVTO éunpocðev tov AGOD 7+ KAL 
and they went in front of the people. And 
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eine KÜpiog zpog Inooúvv ev tN nuépa tatn ópyonaot 


[the] LORD said to Joshua, On this day I begin 

TOV VWHMOAL GE katevóniov TAVTOV viðv lopańà íva 
to raise you up high in front of all [the] sons of Israel, that 
yyvoow xa0ótt Hunv peta Moor DURS 

they should know in so far as I was with Moses, 

ÉCOUAL KOAL METH GOV s. KAL VOV EVTEIAGL TOIG 1EPEDOL 
shall I also be with you. And now give charge to the priests 
toig Aipovot tny kipotóv tno ówÜnkng Aéyov œc 
lifting the ark ofthe covenant! saying, As 

av  £to£AO0nte eni uépovc tou VdaTOS tou lopóóvou 
soonas you should enter upon apart ofthe ^ water ofthe Jordan, 

kat ev to lopóóávn otn(oso0g ». xot simev Inoovcs toig 
then in the Jordan you shall stand. And Joshua said to the 
vioic IopandA mpooayayete WOE KAL aKoDoats TO 

sons of Israel, Lead forward here and hearken to the 
pnua Kvpiov Tov 0200 DUBV w+- Kat sinev Ioobg ev 
word of [the] LORD your God! And Joshua said, In 
TOUT yvm@oeoVe OTL O0gzóc CHV ev vuív kot 

this you shall know that God [is] living among you, and 
oAo0pgóov oAo0psóosi ANG mpoodOmnov TOv TOV 

by annihilating he will annihilate from our face the 
Xavavatov kat tov Xettaiov Kat tov Evatov Kat 
Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and 
tov WDepecatov bd o Apuoppaíov Kal TOV 

the Perizzite, an he Amorite, and the 
Tepyecaiov xot tov lIepovoaíov 1+ 1000 n kifotóg 
Girgashite, and the Jebusite. Behold, the ark 
ðar Kvpiod náons tnc yno dlaPaiver 

of [the] covenant of[the] LORD ofall the earth passes over 

éumpooVev vu®V tov lIopóüvnv o. Kai vov 

[ before you the Jordan]. And now 
TpoyelpioaoVe vopív dHdEKA ávðpac ATO TOV VIOV 
handpick for yourselves twelve men from the sons 
IopanA éva ag’ eKÓotno OvATS 13+ Kat EOTAL WC 

of Israel, one from each tribe! And it will be as 

QV KOTATAVOWOLV OL MODES TOV 1EPEWV TOV 

whenever [ shall rest the feet ofthe priests], of the ones 
QipOvt@v tnv KIiBwTOV tno Ow0nknc kopíou náonc 
lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD ofall 
TS yng EV TH VOaTL too Iopdavov to $00p TOD 
the earth in the water ofthe Jordan, the water of the 
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Iopóávou ekAsiyet To dE 000p TO KaTaBatvov 


Jordan shall fail, and the water going down 


OTNOETAL Av@VEV WS GMPOG 4+ KAL EYEVETO WC 


shall stand from above as a heap. And it happened as 
amnpev o Aaóg EK TOV OKNVO@LATOV QUTOV 


[ departed the people] from out of their tents, 


diaBbyvat tov Iopdavynv ode iepsíg ńpav tnv 


to pass over the Jordan, that the priests lifted the 

KIB@TOV tno ówOrnkng xvopíoo MpPOTEPOL tou AQOD 15+ 
ark ofthe covenant of [the] LORD in front of the people. 
Wo OE ELGENOPEDOVTO ot iepeíg OL AIPOVTES TNV 

And as [ entered the priests] lifting the 
KIB@TOV tno ówOrkng eni tov Iopóóvnv Kal ot 

ark ofthe covenant unto the Jordan, that the 
TOOEG TOV iepéov TOV AIPOVT@V THV KIPM@TOV 

feet ofthe priests lifting the ark 

etpóáonoav eig uépog tov VdaTOS Tov TIopdavov oO OE 
were dipped into apart ofthe ^ water ofthe Jordan, and the 
Iopóávng exAnpovto xa0' OAnV tnvkpnaíóa avtoo 
Jordan filled up [ entire bank its] 

OS EV nuépoig Ogpiopio0 16+ Kat $otnoav TA DOATA 
as in days of harvest, and [ stood the waters] 

Ta xoarapatvovta dva@VEv écot nýyua EV 

going down from above, it stood [as] a bank of water in 
AMEOTHKOG uakpáv ooóópa oqgoópog ano Aðaui TNG 
abstaining far off, very vehemently unto Adam the 
TOAEWSG EHS uépoug Kapiabiapin toóg KataPpaivov 
city, unto [the] part of Kirjath Jearim. And the [part] going down 
KaTEBH sis tnv 06XAaooav Apapá O06Xaooav 

went down into the sea of Araba, [the] sea 


TOV OAMV EMS gto tÉÀAoG EcEAITE Koat o AOC 


of salts, unto the end were it ceased. And the people 


ELOTHKEL anévavtıi LEpty® 17+ Kat EOTHOAV ot tepeig 
stood before Jericho. And [ stood the priests], 

ot  aGípovteg tnv kipotóv tng čakro Kopíoo eni 
the ones lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, upon 
&npác ev péoo tou lopóóvoo etoíuœcs Kot MAVTEC oi 
dry [land] in [the] midst ofthe Jordan ready. And all the 
vioi IopanA dieBnoav ð Enpdc éwcs ov 

sons of Israel passed over through dry [land], until of which [time] 


ovvetéAeos Tac o Aadc Oówatvov tov lopõávnv 


[ completed all the people] passing over the Jordan. 


47 £V TOUT + víka 06 - Joshua 


4 "7 


1+ KOL enei OovUvetÉAeogE Tac o AÀaóc OÓwaívov tov 
And when [ completed all the people] passing over the 


Iopóávnv xai sine Koóptog zpocg Inoovv Aéyov ;. 
Jordan, that [the] LORD spoke to Joshua, saying, 
napaAapdov óc0gKa Gvópag ad Tov ao óvópa 
Taking twelve men from the people, [ man 

éva AD £KÓotng QuATng 3+ oúvtačov avTOIC Aéyov 
one] from each tribe, give orders to them! saying, 


avéAco8e avtoic £vte00ev ek pnuéoou tou lopóóávou 


Take up to yourselves from here from [the] midst ofthe Jordan, 


anró GTAGEMS 7zOÓOV TMV 1EPEMV ETOILLOVG SHdEKA 
from [the] station of [the] feet ofthe priests, [ prepared twelve] 


Aíüoug xai tobtoucg OtxKonuícavteg ua Viv autoíc 


stones! And these, in carrying [ across together with you them], 


QETE AVTOVG EV TH OTPATOTEDEIA vuðv ov ECV 


put them in your military encampment! where ever 
TOPEUBGANTE EkEt THV VOKTO 4+ KOL 

you should camp there the night. And 

avakaAeoGuevog Inoovs omdeKa Avdpas TOV EVdOEMV 
Joshua calling by name twelve men of the honorable [ones] 
anró TOv viðv IopandA óvópa éva ag’ £Kóotnüc 

from the sons of Israel, [ man one] from each 

MvANS s+ &mev avtoic Inoovs mzpooayóyste TPO 

tribe, [ said to them Joshua], Lead forward before 


npoconov Kupíou TOV Oeo vuðv g uéoov TOD 
[the] presence of[the] LORD your God into [the] midst ofthe 


Iopóávou Kat aveAópevog apáto sks(Üev éKkaotoq 
Jordan! And by taking up, lift away from there each 


MOov éva Ext TOVOU®VALTOD KATA TOV apıðuóv 


[ stone one] upon his shoulders, according to the number 

TOV qQuAOv tov IopanA «+ iva vmzápyootv vopív OVTOL 
of the tribes of Israel! That [ should exist to you these] 
geis ornustov KEILEVOL SOLATAVTOS iva OTAV EPWTA OE 


for a sign, being situated always; that whenever [shouldask you 
o vióc GOD abpiov Aéyov TL Eloiv orior OVTOL vuív 


your son] tomorrow, saying, What are these stones to you? 


7+ KAL OVD ONAWOEIG TH VIW oov AÉyov OTL ECEAITEV 


And you shall make manifest [to] your son, saying that, — [ceased 
o lopóávng zotauóg and npocóonov kifotob TNG 


The Jordan river] from in front of [the] ark of the 
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ðar Kvpiov náons tnc yno og dléPatvev avtóv 


covenant of [the] LORD of all the earth as it passed over 


tov lopõávnv xai scéAimev TO VO@P TOV lIopóóvou 


the Jordan -- even [ ceased the water ofthe Jordan]. 


Kai EOOVTAL OLAIBOL OVTOL vupív uvnuócvvov TOL 


And [ shall be these stones] to you a memorial to the 


vioig IopandA EMSs tou AIMVOS s+ ka EXOINOAV OVTW<S 


sons of Israel unto the eon. And [ did thus 


ot vtoí IopanA xa0ótt EvetEiAato KUptloc TM INoov 


the sons of Israel], in so far as [the] LORD gave charge to Joshua. 


Kat AaBovtsec dHdEKa Aí(0oug EK nuéoou tou lopóóvou 


And taking twelve stones from [the] midst ofthe Jordan, 


Kaðánep ovvétace Kkópiog TM Inoov Ev tn ovvtTEAsiCL 


just as [the] LORD gave orders to Joshua, in the completion 


THC dlapdosw@so tov vv IopanA xat ówkóluoav 


ofthe — fording of the sons of Israel, that they carried [them] across 
Gua £autoíg eig tv mzapeupoAnv Ko 


together themselves into the camp, and 


amé8nkav avtov<s £K£í o+ Éotos SE lInoo0g xoi 
they put them aside there. [ set And Joshua] also 


GAAoug dMdEKa Aíüouc EV aot to lopóóávu £v TH 


another twelve stones in [ itself the Jordan], in the 


yevouévo TOMM VA TOLG TOdAG TMV i£péov 


[ being place] under the feet of the priests 


TOV ALPOVT®V THV KIB@TOV tno ówfÜrkng xvopíoo Ko 
lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD. And 


Eloiv eket EMC THC ONLEPOV r|uépac 10+ ElOTHKELGaV SE 
they are there until Pad S day. [ stood And 


Ol peig ot — aípovteg d KIB@TOV tno OówOnkng 


the priests], the ones lifting ark ofthe covenant, 


£v uécœ TO lopõávn sac OU OVVETÉAEOEV NÁVTA 


in the midst the Jordan, until ofwhich he completed all 


ta prota a evetetAato Küpiog tM Inoov 
the words which [the] LORD gave charge [to] Joshua 


avayystAa, TO AGW Kat návta Ooo 


to announce tothe people, according to all as much as 


evetethkato Movonc ta Inoov ka éonevoev o Aaóg 
Moses gave charge [to] Joshua. And [ hastened the people], 


kat ovéBnoav i. Kat £yéÉveto WC OVVETÉAEOE TOG O 


and passed over. And it came to pass as [ completed all the 


Aaóg ównvoi xoi oun m kiortóg tno OówxnKnc 


people] to pass over, that [passed over the ark ofthe covenant 
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KUPLOD KaL OL LEPElG TPOTEPOL AVTWV 12+ KAL 


[of the] LORD], and the priests in front of them. And 

ótéDnoav ot vioi PovByv xat ot vioi Tad Kat ot 

there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the 

nutosic MvAns Mavaoor dteokevacuévor éunpooðev 

half tribe of Manasseh, being equipped in front of 

tov vtov IopanA KabdmEp Evetethkato M@vons avtoic 

the sons of Israel, just as Moses gave charge to them. 

B+ TETPAKLIOLOPLOL £0Qovot sis LayNnV óunoav évavtı 
Forty thousand well-equipped for battle passed over before 

Kopíou £ig MOAEUOV npoc tnv lepyó mxÓÀtw 14+ EV 

[the] LORD for war against Jericho [the] city. In 

&Keivr] a nuépa NvENoE kúpios tov Iņooúv &£vavtíov 

that [the] LORD increased Joshua before 

TAVTÓG Eo Kat &popoóvto avtóv MoTEP 

all of Israel, and they feared him as 

epoBoúvto tov Mavonv doov ypdovov £O 15+ kot 

they feared Moses, as much time [as] he lived. And 

gine Kúpios TM Inoo0 Aéyov s+ EVTELAGL tog lepEvol 

[the] LORD spoke to Joshua, saying, Give charge to the priests 

toig Aipovot THV KIBwTOV tno OwÜnkng tou 

lifting the ark ofthe covenant of the 

uaptvopiov ekBrvat ek tov lopóóvou 17+ kot 

testimony! to go up out of the Jordan. And 

evete(Aato Inoovs toig lepEevo. Aéyov EKBNTE eK TOD 

Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the 

Iopóávou is+ xat £yévevo œc ečéßnoav oi lEpEic oi 

Jordan! And it came to pass as [ went up the priests], the ones 

Qipovtses tnv Kipotóv tns ówfÜrkng KUpioD EK 

lifting the ark ofthe covenant of [the] LORD, from 

usoov tov lopðávov Kat £Ünkav touc zóÓQG Oti 

the midst ofthe Jordan, that [ put the feet the 

i£peíg emt THC ENnpdc xat cópunos to 000p TOD 

priests] upon the dry land, and [ advanced the water ofthe 

Iopóávou Kath yøpav Kat enopeúeto KAO xot 

Jordan] according to place, and it went as also 


£y0écg xai TPITHV nuépav dt OAS 


yesterday and [the] third day [before], | through all 


TNG kprnazíóog AVTOD 19+ KAL O Aaóg avéDn EK TOU 
its bank. And the people ascended from out of the 
Iopóávou ózKÓtrt TOV unvóc TOV TPHTOvV Kat 

Jordan [on the] tenth ofthe [month first]. And 
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KOTEOTPATONESEVOAV ot vioi IopanA ev TaAydAotc 


[ bivouacked the sons of Israel] in Gilgal 


Kat uépog TOTPOG NAtov avatoÀAov and tncolepuro 


in [the] part towards [the] sun, rising by Jericho. 


20+ KAL TOLG dHdEKa AiBOvVSG tobtoug ovo £Aapev EK 


And [ twelve stones these] which he took from out of 
tov Iopdavov éotnosvInoo0g ev TadydaAots 21+ kot 
the Jordan, Joshua set in Gilgal. And 
EIMEV POG tovg VIOVG IopanA Aéyov OTAV EPMTMOotv 


he spoke to the sons of Israel, saying, Whenever [ask 
or vioi vuðv abpiov vuács AEYOVTEG TL Elotv 
your sons tomorrow you], saying, What are 


OL ABO OVTOL 2+ AVAYYEAEITE toig vtoíg vuv AEYOVTEG 


these stones? You announce [to] your sons! saying 
Ott ext Cynpdc o1éByn IopanA tov Iopdavnv TOvVTOV 23+ 
that, [upon dry [ground] Israel passed over this Jordan]. 


amocnpavavtoc Kvpiov tou 60200 nuv TO 000p TOD 
[ caused to dry up [The] LORD our God the water of the 
Iopóávou Ek TOD ÉLupoo0ev ALTMV LLEYPL ov 

Jordan] from in front of them, until of which [time] 
ótéDnoav xa0ónzep Eemoinoe Kxópiog o góc nuov THV 
they passed over, just as [ did [the] LORD our God] to the 
OdAacoav tnuvepoOpáv nv anxsGnpave Koptog o O0góc 
[ sea red], which [caused to dry up [the] LORD God] 


éunpoocðev njo EWS TOAPNAVOLEV 2+ OWS YyvOot 


in front of until we went by. So that [ might know 


TÁVTA TOL £)vn TNS yng OTL n ó$vajug tou Kupíou 
all the ^X nations ofthe earth] that the power ofthe LORD 


loyvpa oti Kat iva vuUEic oéßnoðe KUPLOV 
is strong, and that you should worship [the] LORD 


TOV Oeóv NUMV EV nzavi( ypóvo 


our God at all time. 


S n 


1+ Kal £yéÉveto œc ńKovoav návtac oi Baosic 


And it came to pass as [ heard all the kings] 
TOV Apoppaíov olnoav zépav tov lopóóvou 
([the kings] ofthe Amorites [who] were on the other side ofthe Jordan 
Tapa tnv 0óGAacoav kat návtec oi Paorsic 
by the sea, and all the d 
tnc MPowikyns oi nap tqv Oádacoav Óti anečńpave 
of Phoenicia by the sea) that [ caused to dry up 
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Kbpiog o 60£ócg tov lIopóóvnv motauóv sk 


[the] LORD God the Jordan river] from 

TOV éunpoo0gzv tov viðv IopanA ev 

before the sons of Israel in 

TO OLABTVAL AVTOVG kat ETAKNOAV a OIAVOLOL AVTMV 

their passing over, that [ melted away their thoughts], 

ka KOTEMAGYNOUV Kat OVK NV £v ADLTOIS MPOvNOIC 

and they were struck with terror, and there was not among them [ with intellect 

ovóguía ATO npocónrov tov vióv lIopanA 2+ VITO ðe 

any one] because of [the] presence of the sons of Israel. And about 

TOVTOV TOV KAIPOV síne KUPLOG TH lnoo0 azoírnoov 

this time [the] LORD said to Joshua, Make 

COEALVTM LAYAIpPAs mzetpívag kat KaÜO(oac TMEPITELLE 

for yourself [ knives [flint] rock], and sitting down circumcise 

tovg vioúc lopanA ek devtépov 

the sons of Israel a second [time]! 

3+ KAL EMOINOEV £auto INoovS LAYaIipac metptvag Kot 
And [ made for himself Joshua knives [flint] rock], and 

MEPLETEUE tovg vioúc IopanA Ent tou Kkadovuévov 

he circumcised the sons of Israel upon the [ being called 

tónou pouvóg AKPOPVOTIMV 4+ kat OVTOS o — Aóyoc 

place], Hill of Foreskins. And this [is] the account 

Ov  mnepéteuev o Inooúvc mac o Adds ot 

for which Joshua circumcised all the people, the ones 

EKMOPEVOLEVOL E ALYDATOV TO QAPOEVIKÓV TOVTEC 

coming forth from Egypt. [the male All] 

Gvdopes nmoàéuov OLaméBaVvOV EV TH EPHU® EV TH 

men of war [that] died in the wilderness in the 

oð £égÀA0Ó0vtov AVTOV EK yng ALtYOATOD 5+ OTL 

way of their coming forth from  [the]land of Egypt, that 

MEPITETUNUEVOL NOUV TAs o Aaóc o EcEAN@V Kai TAC 

[ circumcised were all the people coming forth]. And all 

o Aads ortyevvnÜévteg EV TH EPTUM EV TH 000 

the people being born in the wilderness, in the way 

£GEA0Óvtov AVTO@V EK yng ALtyvATOD 

of their coming forth from [the]land of Egypt 

OD TEPLETUNONOAV tecoapákovta yap ét] 

were not circumcised. For forty years 

avéotpamtev IopanA £v TH eprnuo «+ dO 

Israel paced in the wilderness. Therefore 

QMEPITUNTOL NOAV OLTAEIOTOL avtóv TOV LLAYILL@V 

[ were uncircumcised most of them] ofthe ones for combat, 
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TOV £GgÀAnAvo0Ótov EK yno  AwÜoztOU Ol 


of the ones coming forth from out of [the] land of Egypt, the ones 


AMELONOUVTES tcov EVTOAMV Kuopíou TOD 0g00 
resisting the commandments  of[the] LORD God; 


OIG KAL OLMPLOE KUPLOG autoíg un eiv avtos THV 
and the ones whom [ separated [the] LORD] to them, [ to not behold for them] the 


yny nv ©uoce KUPLOG toig natpáotv nuov ðoúva 
land which [the] LORD swore by an oath [to] our fathers to give 

nuiv ynv péovoav yaAQa KOL LEAL 7+ tOUG U100G QAVTÓV 
to us, aland flowing milk and honey. Their sons 


QVTUKATEOTHOEV avti TOUTMV ovc nepiéteuev Inooúc 


he firmed instead of these, whom Joshua circumcised. 


OTL akpóßvotor ńoav die TO AVTOVG yeyevvnoOoat 


For they were uncircumcised on account of them being born 


KATA THV oóóv ATEPITUNTOVG s+ TEPITUNVEVTES OE TOV 


along the way of uncircumcised ones. And being circumcised, all 


to éO0voc novyiav siyov avtóðt xoaOnuévot Ev TH 


the nation [ rest had] at that time, ^ sitting down in the 
TOpPEUBOAN EWS vywuo0noav ». kat EITE KÜptog TH 
camp until they were healed. And [the] LORD said [to] 
Inoov £v TH ońuepov pa apelov tov OVELOLOLLOV 


Joshua, In today s I removed the scorn 


AyúnTtTov AM vu®v Ka £KÓÀcogE TO óvoua 
of Egypt from you. And he called the name 


TOV TÓTOV Eksivov TdAyaAGa EMS TNG NUÉPAG TAÚÝTNG 10+ 
of that place, Gilgal, until this day. 


xat zapevépaAov ot vioi Iopańà ev DaAyóAotg kot 
And [ camped the sons of Israel] in Gilgal. And 


EMOINOAV TO náoya TH TECOAPECKALOEKATH nuépa 


they observed the ^ passover onthe  fourteenth day 
tou UNnvoc ag £oznépac eni ðvouóv lepıyð Ev TH 
ofthe month, at evening, at [the] descent of Jericho in the 


TEOIM 11+ Ka Épayov anró TOV citov TNS YS tn 


plain. And they ate from the grain ofthe land on the 


EMAVPLOV TOV móoyoa GCoUWA KaL VE&Q 12+ EV 


next day ofthe passover-- unleavened [breads] and new [corn]. On 
TY nuépa tatn ečéne tO uávva TH genaúpiov LETH 
this day [ failed the manna], onthe next day after 


to BeBpw@KEéval AVTOVG EK tov citov TNS yng Ko 


their eating from the grain ofthe land, and 
OVKETL DANPYE toig vtoíg Iopańà uávva 


no longer [ existed to the sons of Israel manna]. 


61 £v TOUT + víka 06 - Joshua 


EKAPTIOAVTO ðe tnv xópav tov Powikov ev 
And they gathered fruit [of] the place of the Phoenicians in 


TO EVIQVTÓ EKEIV@ 13+ KAL £yÉvetO WC nv Inooúc ev 


that year. And it came to pass as Joshua was in 


Iepyó xat avaßàéyac toc OMPaALOIc avto síósv 
Jericho, that lifting up his eyes, he beheld 


GVvOpM@MOV EOTHKOTA evavtíov QVTOÚ Kot 


a man standing before him, and 


n pono avtov EOTACLEVN EV TH yeipi avtov xat 


his broadsword was unsheathed in his hand. And 
TPOGEAV@V olnoo)0g sinev avt nuétepocet n TMV 
coming forward, Joshua said to him, Are you ours or [of] 


VTEVAVTÍ©V Ov 4+ 06€ &(tev ALTM OTL EYO 


our opponents? And he said to him that, I 
apyıotpátnyoc óuovápeog Koptou vovi napayéyova 
am [the] commander-in-chief of the force of [the] LORD, now I have come. 


Kat Inoovcs énsoev seni TPOOMAOV GAVTOV eni tv ynv 


And Joshua fell upon his face upon the ground, 


KAL Tzpoog£KÜvnosv KAL EÍNEV out ÖEONOTÁ UOV Tl 


and he did obeisance, and he said to him, My master what 


TPOOTAGOEIG TM OM OWKÉTN 15+ KOL AÉygl O 


do you assign to your servant? And [ says the 
APYLOTPATHYOS Kvpiov pog Inoobv Acai 
commander-in-chief [ofthe] LORD] to Joshua, Untie 

TOV VDIOONUG cou EK TOV LOSM@V GOD O YAP tiÓmOG £Q' 


your sandal from veut feet! for the place upon 


0 ÉOTNKAG EX avTOD ÁYIÓG EOTL ro 
which you stand upon it is holy. 


enoinoev INGOVG ODTMS 


Josua did thus. 


6 5 


i+ Kot Iepty® ovykgeKAetonévr xot MYLPOLEVH anró 
And Jericho was closed up, and fortified from 


npoconrov vtov IopanA xat ovósíg £GgnopeUsto 


before [the] sons of Israel. And no one went forth 


£G QUTNS KAL OVÕEÍG ELOEMOPEVETO 2+ KAL 


from out of it, and neither entered. And 

eine Koópiog TpOG Inooóv 1000 TApAdid@Li oot 

[the] LORD said to Joshua, Behold,  Ideliver up to you 
vroyeipióv oot tyv lepyó xat tov DaouU.éa avt tov 


[ under your hand toyou Jericho], and its king, the one 
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£V Qut] KOL TOVS SVVATOVG 1O0y0i 3+ KAL KUKA(OQTE 


in it, and the mighty ones in strength. And let [ circle 


THV NOAW TdVvTEC AvdpEs MOAELOD KVDKAM TNG 


the city all men of war] round about the 


TOAEWS ATAG OVTM MOMmoete eG NMEPAC 4+ KAL ETA 
city! Once thus they shall do [for] six days. And seven 


peis ANWOvTal entá KEpaTivac tou 1MBHA evømov 


priests shall take seven horns ofthe ram before 
TS KiBotoo ka TH nuépa TH EBdouUN KvKAMOATE 
the ark. And onthe [day seventh] circle 

THV mÓAw ENMTAKIG KOL OL lEpEic CAAMLOVOL TAG 


the city seven times! and the priests shall trump the 


KEPQTIVOIG s+ KOL EOTAL oc av X ogÀzíonte TN 
horns. And it will be as whenever you should sound the 
odAmtyyt wopnA EV to akoboaivuág tnv MMVV tnc 
trumpet of [the] ram, in your hearing the sound of the 


Kepatívng avakpayétooav TAG o Aaóc Kot 
horn, let [ shout aloud all the peeplel! And 


AVAKPAYOVTOV AVTOV TEGEITAL AVTOWUATA TA TEXN TNG 
with their shouting aloud [ shall fall by themselves the walls of the 


TOAEWG VIOKATM QAVTØV KAL ELOEAEDOETAL NAG O 


city] underneath them, and [ shall enter all the 


AQÓG OPLNOUS ékaotog KATH mpóoomnov EG TNV 


people], [advancing each] in front into the 


TOMV 6+ kat £tonA0sv Inoovc viós Navy zpoc ee 
city. And [ entered Joshua [the] son of Nun] to 


lepsic ka simév POG avtovg AGPETE THV pore 


priests, and he said to them, You take the ark 


THs daks xot entá igpeíg ANWOVTOL entá 


ofthe covenant! and seven priests shall take seven 


Kepatívag tou wopnA xatá npóoonzov THS kipotoo 


horns ofthe ram, according to the front ofthe ark 
Kupíou 7+ kat esinev avtoic Aéyov mapoyysiAlate TO 
of [the] LORD. And he said to them, saying, Exhort the 
Law m£pieA0sív ka KUKAMOATE THV TOA Kal Ol 


people to go around and circle the city, and [ the ones 


UGYLLOL zoapozopeuéo0oo0aQv EV@MALIOLEVOL EVOVTL TNG 


for combat let] come near! arming themselves before the 
KIB@TOD KUPiOD s. Kat £yéveto WC Eimev Inooúc Ene 
ark of [the] LORD. And it came to pass as Joshua spore 

tov AGOV xat entá  iepeíg Éyovtag ENTÁ oóXmyyac 


the people, that [the] seven priests having seven [ trumpets 
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pás xat TAPEAVETMOAV WOAVTMS EVAVTIOV TOD 


consecrated] also went by likewise before the 
Kopíou TapamopEvécOMoaVv kat ONLAWETMORV 

LORD, [and] they passed and signified 

EVTOVOS ka n Kipotóg tno OuOünknc Kvpíov 

intensely. And the ark ofthe covenant of [the] LORD 


ETAKOAOVOEIT@ qutoíg s+ orðe uáyyor 


followed after them. And the ones for combat 


TUPAMOPEVEDIMOAV éunpocðev koi OL tepeíg 


came near in front. And the priests 


oQAmzíGQovteg tag KEpativaic Kat O Aoutóc OYAOG 


trumpeting the horns, and the rest of [the] multitude 
ánas oricœ THC KIP@TOD tno Owjnknc kuopíou 
all together after the ark ofthe covenant of [the] LORD, 


TMOPEVOLEVOL KAL OOAMICOVTEG TAIG KEPATIVOISG 10+ TO OF 


were going and trumpeting with the horns. And to the 


haw eveteiAato Inoovs Aéyov un Podte unôõé 


people Joshua gave charge, saying, Donot yell nor 


AKOVGATM unôsics tnv PWVIV vuðv ov dIEAEDOETAL EK 


let [ hear any one] your voice! There shall not go through from 
otóuatog vuv Aóyog éoc av  OlayyetAN avtóc 


your mouth a word until whenever he himself declares 


nuépav oavaponoat Kat avapornoste TOTE 11+ KOL 

[the] day to yell out, and you shall yell out then. And 
nepigA0o0ca m KIBMTOSG tno OwOnknc tov 0200 THv 
[ having gone around the ark ofthe covenant of God] the 
TOMWV KOKAM £o0Éocg amnAVEV £u tnv nzapeupoAnv 


city round about, immediately they went forth into the camp, 


Kai £KkotujOn eksi 12+ ka TH nuépa TH Sevtépa 
and spent the night there. And onthe [day second] 
avéotn Ioo0g tozpoi Ka pav ot tepeig THV 


Joshua rose up inthe morning, and [ lifted the priests] the 


KIB@TOV kopíou 13+ Kai ot entá iE&peíg ot WMEPOVTEC 
ark of [the] LORD. And the seven priests, the ones bringing 
TAG entá OdAMIyyac tac ıepác évavtt KIPM@TOD Kupíou 
the seven [ trumpets consecrated] before [the] ark [the] LORD 
TPOEMOPEVOVTO KOL OL lEPEic EGdATIOAV Talc OÓOAZLUyGL 
went forth, and the priests trumping the trumpets, 
Kal LETH TOTO ELOEMOPEVOVTO OL UGYIULOL KAL O 

and after these, there entered the ones forcombat, and the 
ÀAoutóg ÓyAog Anas ómıoðev tno KIPMTOD THC 


remaining multitude all together [were] behind the ark of the 
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ðar KLPIOD TOPEVOLEVOL Kat GOATMICOVTES TAIG 
covenant of [the] LORD, going and trumping with the 


KEPOTIVOIG i4. KAL TEPIEKDKAMOAV THV nóv EV TH 
horns. And they encircled the city on the 
nuépa th oevtépa ána eyyóðev Kor amnAVov náv 


[ day second], once near to [it]; and they went forth again 


eis tv napeupońv oa ETOÍEL EM EË NUÉPAG 15+ 


into the camp. it was done for six days. 


KAL EYÉVETO TN mo tn eBóóun avéotnoav TH 


And itcame topass onthe [ day seventh rose up the 


avapáosi tou ópOpou xai zepujA0ooav THv TOAIV 


expedition] at dawn and went around the city 


KQtü  tokpíua toDto g£mtükKig MANV EV 


according to this practice seven times, only on 

TY NEPA ekeivn EKDKAWOAV TNV NÓV EMTAKIC 16+ KOL 
that day they circled the city seven times. And 
£yéveto TH mepió0o TH EBSOUN coáànioav ot tepeíg 
it came to pass inthe [circuit seventh trumped the priests] 
oáàntyëı Kat eimev INoovs toig vtoíg lopaà 

with trumpets, and Joshua said to the sons of Israel, 

KEKpáčate TAPEOM@KE yap KUPLOG THV TOA vuív 7+ 
Cry out, [ delivered up for [the] LORD] the city to you! 

Kai Éotai N Tóc aváðeua QUT) KAL TAVTO 


And [ will be the city] an offering for Sons ue pu; it and all 


Oo  &£otív EV Qut! to KUPIM tov Oóuvápeov TANV 


asmuchas is in it, tothe LORD ofthe forces. Except 


Paáß tnv zópvnv mzeputoujoao0se avTHV ka návta 
Rahab the harlot -- protect her, and all 


Óóca EOTÍV QUTNC EV tO OIKW OTL EKPVWEV TOVG 


asmuchas is of hers in the house! for she hid the 


ayyéAOvG ovo ansoteidauev is+ aÀ vpueíg PvAdEAoVE 


DRN NEST whom we sent. But you guard 


anró tov avaðéuatos uý note evôðvunðévres vueíc 


from the offering for consumption! lest at any time pondering, you 


AGBNHTE anró tov avaOsuatog «oi mou]onte THV 


should take of the offering for consumption, and should make the 


TOPEUBOANV tov vióv Iopańà aváðeua Kat 


camp of the sons of Israel an offering for consumption, and 


EKTPÍYNTE NÓG 1+ Kat mav APYVPLOV n YPVOLOV Kat 


he should obliterate us. And all silver or gold, and 


TOG YAAKOG Kat oiðnpoc Gyivéotai TH KUPIW EG 
all brass and iron, will be holy to the LORD; [ into 


20 
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Óncavpóv Kvpíov ElosveyONOETAL ».- xot NAGAACEV o 
[the] treasury [ofthe] LORD it shall be carried]. And [ shouted the 


Aaóg Kat EodAmiyéav toig odAmyéL oi peis wc dE 


people], and [ trumped the trumpets the priests]. And as 


NKOVOEV o Aaóg tnv qoovrv tov OAATIYYaV 


[ heard the people] the sound of the trumpets, 
nAdAacav mac o Aaóc aAaAayud peyÓAO Ka loyUopo 
[ shouted all the people] [ shout a great and strong]. 


Kal éneoev TO TEiyOS KÜKÀO Kat avéßn o Aaóg eig 
And [ fell the wall] round about; and [ascended the people] into 


tv MOAI EKQOTOS £&G EVAVTIAC avtov K 
the city, each at his opposite, and 


KaTEAGBOVTO THV nóv 21+ Kai aveOspóticav avtýv 
overtook the city. And they devoted it to consumption, 

Kat Óca nv EV TH TOAEL ANG avópóc Kai EMC 
and asmuchas was in the city, from man and unto 


yuvaiKÓG amd vg&avíokou Kat EMS nzpgopotou kat EMC 


woman, from young and unto old, and unto 


uóoyou xat zpopátoo ka vAOCVYiOD EV OTOLLATL 
calf and sheep and beast of burden, by [the] mouth 


poppatac 2+ Kai toig OVO VEAVIOKOIC 


of [the] broadsword. And to the two young men 


tOlg KATAGKOTEDGHOL THV ynv Eimev INoovs &to£A0atg£ 


spying out the land, Joshua said, You enter 


ElG tnv OLKIAV TNG yovauwóg TNG TÓPVNG Kat 


into the house ofthe | woman, the harlot, and 


ecaydyete stke(Oev avtýv kai návta OOM  &otív owth 


lead her from there, and all as muchas is with her, 


OG WLOOATE — Qut" s- Kat ElONnADOV oti dO 


as you swore by an oath to her! And [ entered the two 


v£üvíokot oi KOTAOKOMEVOAVTES TNV NOAIV &lg TNV 


young men], the ones spying out the city, into the 
OlKiaV THS yovatKÓóg Kai eéHnyayov Paáß tnv zópvnv 
house ofthe woman; and they led out Rahab the harlot, 


KAL TOV TATÉPA AVTNS KAL TNV UNTEPA ALTNSC K 


and her father, and her mother, and 


TOVG AdEAMODS autc a TOAVTA OOH nv Qut" Ko 


her brothers, all as muchas was to her, and 


TNV ovyyéveiav autc pm KütÉotrnoav avLTNnV EFM TNG 
her kin. And they placed her outside the 


naüpgupoAng IopanA «w+ Kat n mós evenpńoðn id 


camp of Israel. And the city was burned 
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Topí ouv náct TOIG ev Qut! mÀnv apyvpiov Kat 


fire with all the[things] in it. Except silver and 

YPVOLOD Kati TMAVTOG YAAKOD KOL OLONPOD EdMKAV tig 

gold and all brass and iron they yielded up unto 

Onoavpov EtoeveyOnvat ». kat Paáß tnv nópvnv koi 

[the] treasury to be carried in. And Rahab the harlot, and 

TÁVTA TOV OLKOV TOV TOATPLKOV QVTNG KOAL TAVTA TA 

all the house of her father, and all the things 

avtys ečóypnosv Inoovc kot KaTMKNOEV EV 

of hers, Joshua took alive. And she dwelt 

to IopanA éœc tnc "uépae ONLEPOV Sót ÉKpVYE 

Israel until the day today, because she hid 

tOUG Katackoneócavtac ovs améoTEtrev Inooúc 

the ones spying which Joshua sent 

Kataokoze0oQt THV lepy® 2+ xot MpKtoEv Inoo0g ev 

to spy out Jericho. And Joshua bound them by an oath in 

tn nuépa exsivn Aéyov EMIKATAPATOS o ávðpænos oc 

that day, saying, Accursed [is] the man who 

EVAVTL Kopíoo œc avaotrnosi 1] OLKOOOLINCEL 

before [the] LORD, who shall raise up or shall build 

THV TÓM Eketvynv tyv lEeply~® EV THO TPMTOTOKW AVTOV 

that city Jericho; with his first-born 

QEUEAIMOEL GAVTNV Kai EV THO EAGYIOTO avtoú 

he will lay the foundation for it, and with the least of his 

ENIOTNOEL TAG MVAAS AVTNG 27+ KAL NV KUPLOG LETH 

he shall set the gates of it. And [the] LORD was with 

Inoo0 Kat nv toóvonua aVTOD KATA ThOAaV tmv ynv 

Joshua, and [was his name] in all the land. 

7 7 

i+ KOU enànuuéàncav ot vioi IopanA nànuuéàsiav Kat 
And [ trespassed the sons of Israel] a trespass, and 

£voogícavto and Tov avaðéuatos Kai éAapev Ayav 

pilfered from the offering for consumption. And Achan took 

vlog Xapuí vióu Zapóií vióv Zapa ek tng qouAmc 

(son of Carmi, son of Zabdi, son ofZerah, from the tribe 

Ioóóa and tov avaðéuatos Kat e8vuM0n opyń 

of Judah) from the offering for consumption. And [ was enraged [the] anger 

KUPlLOG toig vtoíg IopanA 2+ ku améotetrEev Inoovc 

of [the] LORD] withthe sons of Israel. And Joshua sent 

ávðpac anró lepıyó sic Tat n  £&ott Kata  BnOavév 

men from Jericho unto Ai, which is by Beth-aven, 


22 


71 £V TOUT + víka 06 - Joshua 


Katá avatoAdc Bonar xat eínev npoc avtovc 
according to [the] east of Beth-el. And he spoke to to them, 


héyov avapóvteg Kataokéyao0ge tnv ynv xoi 
saying, In ascending, survey the land! And 


avéBnoav ot óvópeg KAL KATEOKEWOAVTO my Tat 3+ Kot 


[ ascended the men] and surveyed And 


avéotpewav nzpog Inoovbv kat sinav ie QUTOV 


they returned to Joshua, and said to him, 


un avaro mac o Adds AAA’ wosi OtoyQuot m 


Do not let [ ascend all the people], but about two thousand or 


TployiAlor ávópeg avapntooav kot 


three thousand men, let them ascend! And 


EKMOMOPKNOATWOAV tnv nóv un avayayns skst 
let [them] capture the city! You should not lead there 


TÓvta TOV Àaóv oAíyot yap swot 4+ Kal avéßnoav 
all the people, [ few for they are]. And ascended 


anró Tov Agov Esket Most tpioy(oi Gvópsg Kai 


from the people there about three thousand men. And 


épuyov anró zpooconzoou avópov Tai s+ at améktetvav 
they fled from [the] face of [the] men of Ai. And [ killed 


at avtav Gvopeg Tai og tpiakovtaés óvópag Kat 
of them [the] men of Ai] about thirty-six men, and 
KATESIMEAV ALTOVG AMO tro AVANS EMS ODVETPLYAV 
they pursued them from the gate until they defeated 


aQvtovs KAL EXANEAV AvTOVG ení TOD KATAMEPODS KAL 
them. And they struck them by the incline. And 


emtonOn 1 Kapdia tov aov Ka EYEVETO MOTED 


[ [was] terrified the heart ofthe people], and it became as 


060p 6+ Kat dIéppNncEev Inoov’s Ta WaTIA AvTOD Kot 


water. And Joshua tore his garments, and 


ENMECEV ENÍ TpOÓOoO7OV AVTOV eni THV ynv EVAVTL 


fell upon his face upon the earth before 
KIB@TOD KUPiOD EMS £onzépag ALTOS KOI Ol 

[the] ark of [the] LORD until evening, he and the 
npeopotepoi IopanA Kar exeBaAovto yovv Eni 

elders of Israel. And they put dust upon 

TV KEMAANV avtóv 7+ Kai simev Ioo0g óéopat Kopie 
their heads. And Joshua said, I beseech, O Lord, 
Kopie vati diabipacwv óOwpipaosv o matic cov 


OLORD, why in causing to pass over was [caused to pass over your servant] 


tov Àaóv TOVTOV TOV lopõávnv azapaóoó0vot autÓv TH 


this people the Jordan, to deliver it to the 
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Apoppaío omzoAéoot nc bun El Küteue(vapiev Kal 


Amorite to destroy us? if we stayed and 
katokíoO0nuev nap TOV lopdévnv EV ELOL KUPLE s+ 
were settled by the Jordan, what is it to me, O LORD. 
Kai tt epo ensi pstéBadrev lopańà avyéva 

And what shall Isay when Israel turned the back of the neck 
omxévavti TOV EXOPOD AVTOD 9+ KAL AKOVOAS O 

before its enemy? And hearing, the 
Xavavaiog Kai mávteg OL KOQTOLKODVTES THV ynv 
Canaanite and all the ones dwelling inthe land 
TEPIKVKAMGOVOIV NGC Kal &£Ktpiyovotv nas ATÓ 
shall surround us, and shall obliterate from 


TNG YNG KAL TL TNOMOEIG to OVO 600 TO HEYA 10+ 


the land. And what will you do [ name for your great]? 
Ka sine KUPLOG zpog InoovV aváotnðr wati ov 
And [the] LORD said to Joshua, Rise up! Why [do] you 


TOVTO TENTMKAG ENÍ TpO0O070V OOV 11+ NUÁPTNKEV O 
[do] this -- fall upon your face? [ have sinned The 
Aaóg ka napéßn THV ðiaðńkyv LOD nv dieGEUNV 
people], and violated my covenant which I ordained 


TMpOG avtóv ka ye éAaDov and tov avaðéuatos Kot 


with it. For even they took from the offering for Sensumpuo: and 


KAEWOVTEG EWEDOaVTO Kal EBAAOV gis ta OKEDN 


stealing they lie, and they cast [for the items] 


QVTOV 12+ Ka ov un SbV@VTAL Ot vioi IopanA 


themselves. And [i in no Way will be able the sons of Israel] 


VIOOTHVAL KATA nzpóoomov TMV EYOPAV AvTOD 


to stand in front of its enemies. 


OVYEVAL EMLOTPEWOVOLV EVMTLOV TMV £yOÓpov ALTMV 


[ the back of the neck They shall turn] before their enemies, 
OTL £yevünoav aváðeua ou  mzpoo07oo ét 
for they were become an DE for consumption. Iwillnot add any longer 


eiva ug0' vuv sáv un EČÁpPNTE TO 


to be with you, if you should not lift away the 
aváðeua £G VUOV AVTOV 13+ AVAOTAG Gyvioov 


offering for consumption from among you of them. In rising up, purify 


tov AQOV xat gov ayvioÜnvai eig aópiov OTL TAdE 


the people, and tell [them] to be sanctified for tomorrow! For thus 
ÀAéyev KÓptioc o sós IopanA to aváðeuá 

Says [the] LORD God of Israel, The offering devoted for consumption 
£otiv £V vuiv IopanA ov Ovuvrjogzo0s AVTLOTHVAL 


is among you, O Israel; you shall not be able to withstand 
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ANEVAVTL TOV £y0pov VU@V EMS av  ečápnta TO 


before your enemies, until whenever you should lift away the 


aváOgua E“ VUOV 4+ KAL ouvoxOrjiogo0g mvtgg 
offering for consumption from you. And you shall gather all 

tozpoi KATA QVAGSCVUM®V kat EOTAL n QvA mv 
inthe morning according to your tribes. And it will be to the tribe which 


av osigN Küptog Kai zpooóóete KATH ONLOVG Kn 


ever [the] LORD shows, and you shall lead forward according to peoples. 


tov ONMOV ov av sign KUPLOG npocáčete KATH 
the people which ever [the] LORD shows you shall lead forward according to 


OÍKOV ka TOV OÍKOV OV av osién Küptog KATH óvópa 
house. And the house which ever [the] LORD shows, by man 


MPOOUCETE 15+ KAL OG av EevdsltyONn EV TO 


you shall lead forward. And who ever shouldbe pointed out in the 


avadéuatt KavONOETAL EV TH mupí ALTOS Kot 


offering for consumption, he shall be burnt by the fire himself, and 


TOVTA OOH  &£otív auto OTL napéßn tnv OwÜOnknv 


all as muchas is his; for he violated the covenant 
Kvptov Ka OTL enoinoev avópnpua Ev TopanA 6+ 
of [the] LORD, and that he committed a violation ofthe law in Israel. 

kat cpOpiosv Inoovs tompmi Ka zpoonyays tov 
And Joshua rose early inthe morning, and he led [ forward the 
Aaóv KATH vác avto ka aveðsiyðn n quA 
people] by its tribe. And [ was made manifest the tribe 
Ioúvða ı7+ Kat avedsiy8n ńuoc o Zapat Kar 

of Judah]. And [ were made manifest people the Zarhite]. And 
Tpoony9n ónuog o Zapat Kata Gdvdopa Kat 

he led forward [ people the Zarhite] according to man, and 
aveógty0n Zapot is ka TPOOHYON o oíkoc avtov ae 
Zabdi was made manifest. And he led forward his house 


ávðpa Kat avedsiyOn Ayap vic Xapuí viv Zapàí 


man, and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi, 


viv Zapa tno vans loúða i+ Kat sinev INnoovc 
son of Zerah ofthe tribe of Judah. And Joshua said 

to Ayap vé uou onuepov óog ðn ðóčav TH kupío 
to Achan, O my son, today give indeed glory tothe LORD 
Oem lopanA ka óog aot tnv ECOLOAdyNOIW Kot 
God of Israel, and make to him the gekomiesenimnt and 
AVAYYEIAOV pot TL enoinoacs Kai un KpvDYNS an’ 


announce tome what you did! and you should not hide [it] from 


ELOD 2+ KAL aneKpiOn Ayap to Inooit ka esinev 


me. And Achan answered [to] Joshua, and said, 
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aANnI@< 2 ńuaptov £vaviiov Kvpiov Osov loponA 
Truly sinned before [the] LORD God of Israel, 


ObtOG KAL OVTMS TEMOINKG ». EI60OV EV TH TPOVOLLY 


and SO I have done. I beheld in the spoils 
vua TnoikiAnv Liav KOAnV xat dlaKdola cÖpayua 
[standing] bare [colored [robe] one goodly], and two hundred double-drachmas 
apyvpíov Kai YAMOOUV ypvońv píav mEVTI]KOVTQO 
of silver, and [ wedge of gold one] -- fifty 
OLOPAYU®V OAK avTHS Koi exeObunoa avtóv Ko 


double-drachmas its scale weight. And I coveted them, and 


&Aapov xat 1000 TALVTA KEKPLATAL EV TH yn EV 
I took. And behold, these are hid in the — ground in 


TN OKNVN ou KAL TO APYVPLOV KEKPLATAL VTOKATH 


my tent, and the silver is hid underneath 


('Ut(V 2+ KU anéoteev Inoovs ayyéAoug Koi 


them. And Joshua sent messengers, and 
ESPAWOV ELC THV OKNVIV Els tnv zapsupoAnv xot 
they ran to the tent in the camp and 


TAVTA NV KEKPVLMEVO EIG TNV OKNVYV avtoD KAL TO 


these were being hid in his tent, and the 


Opyópiov VAOKATHM QUTOV 23+ KOL ESNVEYKAV QAVTÁ EK 
silver underneath them. And they brought them from 


TNS OKNVNS Kat ńveykav avtá zpoc INoovV Kat 

the tent, and brought them to Joshua, and 
TLPOG RAMUS npeoputéípoug Iopańà xai éOnkav avta 
to elders of Israel. And they put them 


éVAVTL KUpiOvD ». Kal éAapev INoovs tov Ayap vióv 
before [the] LORD. And Joshua took Achan son 


Zapá xat to apyópiov Kat THV otov Kati THV 


of Zerah, and the silver, and the robe, and the 


YAMOOAV TNV YPVONV KAL TOUG LLOVDG AVTOD KOL 
[ wedge gold], and his sons, and 


TAG Óvyoatépag AVTOD KAL TOVG LOGYOUVG ALTOV KAL 
his daughters, and his calves, and 


TO VIOCVYIA AVTOD Kai TA TPOBATA AVTOD Kat 


his beasts of burden, and his sheep, and 


TNV OKNVHV AVTOD KAL AGVTA TA VAAPYOVTA AVTOD KAL 


his tent, and all his possessions, and 
zac IopanA pet ^ avtov ka AVHYAYOV AVTOVG € 
all Israel with him. And they led them into 


Euekayóp 2+ kat sitevInoovs tt œdóðOpevoas nuác 
Emek Achor. And Joshua said, Why did you annihilate S 
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£GoAo0peboai oe Kbpiog Kaðá KOLOTUEPOV kat 
[ to utterly destroy you Hon the] LORD] even today? And 


£i9opóAoav avtov mac IopanA Aí(00oig kot 


[ stoned him all aa [with] stones, and 


KOTEKAVOAV autá EV mopí kat EALBOBOANCAV avtoúc 


they burned them in fire, and they stoned them 


£V Aí00tg x- Kai £zéotnoav aot oopóv Aí0ov 


with stones. And they set over him a heap [ stones 


uéyav EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG KAL £T000010 KÚPIOG 
of great] until this day. And [the] LORD ceased 


Tov vuo THCOPYNS ð TOVTO enœvóuaocev aADTO 


the rage of anger. Therefore this is [the] name of it -- 


Epekayop EMS TNG NUÉPAG TAÚTNG 


Emek Achor, unto this day. 


8 n 


i+ ka site KÓpioc zpoc Inooóv un ponhs 


And [the] LORD said to Joshua, You should not fear, 
undé dettidons Aópe LETH oov TAVTAS tovg ávõpac 


nor should you be timid. Take with you all the men, 


TOLG Tmoàcuoúvtac kat avaoctás aváßnð sic Tai 1500 


the ones making war, and rising up ascend unto Ai! Behold, 


d600KA &£ig tac yeipás oou tov paouéa Trai Kar 
I give into your hands the king of Ai, and 


TOV AGOV AVTOD Kal TNV OAL AVTOD KOL TNV yNv AVTOD 
his people, and his city, and his land. 
2+ kat momosi Tat xot to Baowsi avtyns ov 

And you shall do to Ai, and [to] her king in which 
tpónov ezotnoag tyv lepiyó ka TO Paotrsi avti]c 
manner you did to Jericho and [to] her king. 


KAL TNV zpovourv AVTNG KAL TOV KTHVOV atc 


And her spoils and her cattle 
TPOVOMEVGEIG oeaut(0 KATHOTHOOV ðE ogQUtO éveðpa 


you shall despoil for yourself. But place for yourself an ambush 


TH TMOAEL ElGTAONIGM avtc 3+ kua avéotr Inoovc 


for the city to the rear of her. And Joshua rose up, 


Kal TAG o AGOG o NOAELIOTHS WoTE avapnvoi Etc 


and all the people, the warriors, SO as to ascend to 
Toi enérsce ðe Inoovs tTpiaKovta yAiddac avopav 
Ai. [ chose And Joshua] thirty thousand men, 


OVVATOVG EV 1LOYVi KAL ANEOTEIAEV QUTtOÜG VUKTÓG 4+ 
mighty in strength, and sent them by night. 
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Kai EVETEIAATO autoíg Aéyov íógte OTL vusic 


And he gave charge to them, saying, See that you 
eveðpeúvcate THV nóv omíoo tno NOAEWS opóðpa 
lie in wait the city, behind the city greatly! 

KAL ÉOEOOE NÁVTEG ÉTOIMOL s+ KOL 70 KAL 7VTEG 
and you shall all be prepared. And and all 

Ol WET ELOV TPOGAGCOLEV POG mV TOA KOL 
the ones with me, will lead forward to the city. And 


$otaüi WG av scéAPMoW oi KaTOKOvDVTES Tai Etc 


it will be as whenever [should come forth the ones dwelling in Ai] to 
ovvávtnotv nuív kaðánrep kat TP@NV Ka osucóne0a 
meet you, just as also the day before, and we fled 


ALO TPOCHMMOV QUtOV 6+ KAL œc av ECEADWOIV onion 


from their face, that whenever they should come forth after 


NUOV azoozóooLsv AVTOÚG ANG tro MOAEMS KAL 


us, we shall draw them away from the city. And 
EPOVOL MEVYOVOL avtoi ATO TPOCWTOV nuov OV 
they will say, They flee from our face in which 
tpónov éunzpoo0zv Kat oezocóus0a AT QAVTØV 7+ 
manner before; and we shall flee from them. 


vusic ðe £Gavaotüoso0s EK THC EVEdPAC Kati 


And you shall rise up from the ambush, and 


TMOPEVOEGVE tig tnv nóv xoi EKTPiYaTE THV MOAI 


you shall go into the city, and you shall obliterate the city, 
Kat OMOEL ALTHV KUPLOSG o sóc nuðv EV yepoiv nuðv 
and [ shall give it [the] LORD our God] into our hands. 

s+ KQL Éotaüi WS av ovAAGBHTE tnv nóv seunphoate 


And it willbe | when ever you should seize the city, burn 


QUTNV EV TvLPt KATH TO pua tovto TOINGATE 1000 


it by fire! According to this matter you shall act. Behold, 


EVTETOALOL DIV s+ Ku OMEOTEWEV avtos Inooóg Kal 


I have given charge to you. And [ sent them Joshua], and 


EmopEevOnoav sis tnv evéðpav kat evekáðioav 


they went to the ambush, and sat in pue 


avauécov Boi0qÀ Kor avapéoov Tai anró 00Aó00ng 


between Beth-el and between n from [the] west 


tnclaoí ka moA(o0n Inoov’s tnv vókta eksivnv ev 
of Ai. And Joshua lodged that night in 


uoo tou AGOD w+ kat opOpícacInoo0g tonzpot 


[the] midst ofthe ^ people. And Joshua rising early in the morning, 


EMEOKEWATO tov AÀaóv Kat avépnoav avtóc KOI Ol 
numbered the people. And they ascended, he and the 


28 


8n £v TOUT + víka 06 - Joshua 


npgopotepoi IopanA Kata nzpóoconzov Tov AGOD ETI 


elders of Israel, before [the] face ofthe people, against 


Tot i+ kat mac o Àaóg o moÀepiotüg o — pet 
Ai. And all the people, the warrior, theone with 


avtov avéBnoav Kal nmopevóuevoi rÀOov ečevavtiac 
him, ascended. And going, they came right opposite 
tnc MOAEWS anró AVATOAWV kat TA éveðpa TNG 

the city from [the] east. And the | ambushes of the 
TOAEWG anró OaAdoons xat zapevépaAov amd 


city [were] from [the] west. And they Be from 


Boppá tysTat xat n Kovács avauécov avtov Kal 


north of Ai. And the valley [was] between it and 


melai 5. xot éAaPEev cog névre yMuáðacs avópov Kot 
Ai And he took about five thousand men, and 


&£Ügzto avtovd<s éveðpov avauścov tno BoiOnA Kat 
he stationed them in ambush between Beth-el and 
me Tat 0dAaccav tngl'oí 3+ ka étagev o Aadc 
west of Ai. And he arranged [the people 
nÓGOV tv TapsupoAnV n nv and poppá TH mÓA& 


all] [of] the camp, which was from north of the city, 


Kat tA $oyata avtov Oáacoav tno MOAEWS Kot 
the ends of it west ofthe city. And 


emopEevOn Ioo)g tnv vókta EKEivnV £v nuéoo THC 


Joshua went that night in the midst — ofthe 


KOUGO0C 14+ KOL £yévevo wc sidev o paougbg Tai 
valley. And it happened as [ beheld the king of Ai], 


Kat éonevoe koa WPOPIoE Kati EENABOV OL ávõpec 


that he hastened and rose early. And there went forth the men 


TG MOAEWS sis ovvávtotv autoíg en EvOEIAS sic TOV 


ofthe city to meet them straight on into the 


TOAELOV QutÓG KAL TAG OAGOGAVTOD EG TOV 
battle, he and all his people at the 


Kaipóv KATH mzpóoonov tno Apapó kai autóg ovK 
opportune [time], in front ofthe ^ Araba. And he did not 
NOEL OTL EVEOPA aot EOTIV omzíoo TNG MOAEWG 15+ 
know that an ambush against him is behind the city. 

Kai side Kat aveyopnosv Inoovs ka mac lopanA 
And [ beheld and withdrew Joshua and all Israel] 

ALO TpOO(OTLOU AVTHAV 16+ KAL EMVYEV OdOV TNG 
from in front of them. And [the people] fled [by the] way of the 
epńuov Kat Evioyvos mag o Adds tnclIoí 


wilderness, and [ grew in strength all the people of Ai] 
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TOV KATAOLMOEAL OTIOM AVTOV TMV vI@V IopanA kot 


to pursue after them of the sons of Israel. And 


QVTOL AMEGTHOAV AMO TNG MOAEWS 17+ OU 
they departed from the city. They did not 


KateAsip8n ovósíg ev wj I'oí xov ev Babà oc ov 


leave behind any one in Ai and in Beth-el who did not 


Katediocev onica IopanA ka KatÉAutov tnv MOAI 
pursue after Israel. And they left the city 


aveœyuévny xai Kateðiočav omxíoo lopamnA is+ Kat 
being open, and they pursued after Israel. And 
eine Kóptog zpog Inooov EkTELVOV THV YEIPA oou T0 
[the] LORD said to Joshua, Stretch out your hand with the 
yaio® TH £v THYElpioov eni THV nóv g yap 
javelin, the onein your hand, against the City, for into 

tac YEipdc oou EOMKA avtýv koi TA Éveópa 


your hands I gave it. And the ones in ambush 


ECAVAOTIGOVTOL EV TAYEL EK TOV tÓTOU AVTOV 19 + 

shall rise up quickly from out of their place. 

Kou ecétetvev o Inoovs tov yaioóv Kal THhv yeípa avtoú 
And Joshua stretched the javelin and his hand 


eni tnv MOAI KOL Ta éveðpa EĞČAVÉOTNOQAV EV tüyel 


against the city, and the ones in ambush rose up quickly 


EK TOV TÓNOV AVTOV KAL ECnHAVDOGAV OTE ECETELVE 


from out of their place. And they went forth when he stretched out 


THV yeípa ka ElonAVOV sis THV TOA Kati 
the hand. And they entered into the city, and 


KatEeAGBovto avtTnv Kai omEdoavTEs gvémproav THV 
overtook it. And hastening they burned the 
TOMV EV Topi w+ Kati TEpIBAEWaUEVOL OL KETOLKOL 
city in fire. And [ looking about the inhabitants 

Tai £u TA omíoco avtóv Kat EVEWPODV tov KATVOV 


of Ai] unto the rear of them, and they viewed the smoke 


tc MOAEwWS avoapaívovta gis tov oupavóv kot 


ofthe city ascending into the heaven; and 
OUKÉtl &/yOvV TOD  qQOyootiv WdE n WOE 

no longer had they ^ anywhere to flee here [on this side] or here [on that side]. 
Kat o Àaóg odszóyov sıç tnv épnuov &otpóqgnoav 
And the people fleeing into the wilderness turned 


ETÍ TOLG OtbKOvtüag 21+ KAL Inoovs kat mac lopanA 


upon theones pursuing. And Joshua and all Israel 


eidov Ott éAapov ta éveðpa qtv AOAW Kal OTL 
beheld that [ took the ones in ambush] the city, and that 
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avéBn o KamVvOG tno MOAEMS sıç tov oupavóv Kat 


[ascended the smoke ofthe city] into the heaven; and 
uecapaAAónevoi enátačav tovc avdopac tnclaí ». Kar 
turning they struck the men of Ai. And 
OvTOL ECHADOV EK TNS TMOAEWC EIG GVVGVTNOLW QUT(V 
these came forth from the city to meet them. 
Kai £yevOnoav avanéoov trc mapeuBoAns ovTOL 
And they came in the midst ofthe camp, [some of] these 
£vte0Ogv Kati OVTOL eEvTEevPEV kat enátačav AvTOVG 
here and [some of] these here. And they struck them 
EWG TOD un KataAseupÜrvat AVTWV CEDMOLEVOV Kat 
until [there was] not one being left behind of them being delivered and 
OLAMEMEDYOTA 23+ Kat tov Paowéa tTHCTat ovvéAapov 
escaping. And the king of Ai was seized 
Govta Kat zpoonyayov autóv zpog [noo0v ». Kat 
alive, and they led him to Joshua. And 
EVEVETO œc £mo0oQvto ot vioi IopanA anortesivovtec 
it happened as [ ceased the sons of Israel] killing 
Tüvtüg TOVG EV a Tat Kat £v toig MEdIOIG KOL EV 
all the ones in and in the plains, and in 
TO OPEl Ent tnc ‘kota Pdceac O0 Katediacav 
the mountain upon the descent of which they pursued 
QUTOVG KAL EMECOV MAVTEG £V OCTOLOTL POUMaiac an’ 
them, that all fell by [the] mouth of [the] broadsword, by 
avtc gtg TEAOG xai enéotpeyev Inooúc el DI oí Kou 
it unto compionon And Joshua returned Ai, and 
ENATACEV AVTNV £V OTOLATL pOUgatac 
struck it by [the] mouth of [the] broadsword. 
2+ KOL eyevnOnoav móvteg oi MEOOVTES TH 

And it came to pass that all the ones falling [in] 
nuépa exeivn amd avdpdc Kal WS yvvatkóc dMdEKa 
that day, from man and unto woman -- twelve 
YIALGOEG TAVTAC touc KaTOLKODVTAS Tat »- Kot 
thousand, all the ones dwelling in Ai. And 
Inoovcs ouk enéotpeye yeípa avtov Tv EscéTElVEV ev 
Joshua returned not his hand which he stretched out by 
TO yalom éc avgeOgsuóátioe OÚUTNTAVTAG TOVG 
the javelin until he devoted to consumption the whole of the ones 
Katoukovvtac Tat 27+ TANV TOV KTNVOV KQl TOV 
dwelling Ai. Except the cattle and the 
OKVAMV TOV Ev TN TÓÀsI eKeivn enpovóuevoav EQUTOIC 
spoils in that city [ despoiled for themselves 
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ot vioi IopanA Kata  nzpóotayua Kupíou ov 
the sons of Israel] according to [the] order of [the] LORD, in which 
tpónrov GODVETACE KUPLOG TH INGOD 28+ Kot 

manner [the] LORD gave orders to Joshua. And 


evenúpioev I]oobg tnv nóv ev mopí kat £Onksev 
Joshua burned the city by fire, and he established 


QUTNV YOO ElG TOV wova Qoíkntov éG 
it for an embankment into the eon, uninhabited until 
TNG NUÉPAG TAVTNS 29+ Ko tov Baowéa tno Tai 
this Gay. the king of Ai 
ekpéuacev Ei údov ieee Kat nv Ent TOD 


he hung upon [tree a twin]. And he was upon the 


EVALOD EWS KüipoD TNG EONÉPAG KAL EMLOVVOVTOS TOV 


tree until [the] time ofthe evening. And [at the] setting of the 


nAiov ovvétacev Inoovs Kot KaVEiAov TO ocu AVTOD 


sun Joshua gave orders, and they lowered his body 


amo tov CbAOD Ka Éppuyav autóv Etc TOV póOpov 


from the tree, and they tossed him into the cesspool 


TPOSG tyv MVANV THC AOAEMS KOL ENEDTHOAV ALT 


before the gate ofthe city, and set over him 
oopóv Aí(0ov uéyav EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG 30+ TOTE 
[ heap of stones a large] until this day. Then 
oxoóóunosv Inoovs Ovoiotüpiov Kvopío Tw O0go 
Joshua built an altar [to the] LORD God 


Iopand ev ope. DepÓX 31+ xa0ótt g£vete(lavo Moon 
of Israel on mount Ebal, as [ gave charge Moses 

o Ogpámov Kvpiov toig vtoíg Ioparn xa0á 

the attendant [of the] LORN, to the sons of Israel, as 

yéypamtat ev to vópuo Mavon Ovoiotüpiov A(0o0v 


it is written in the law of Moses, An altar [ stone 


OAOKANP@V ep” ovg ovk senzepAn0On en” avtoúc 


entirely], upon which [wasnot put upon it 


ciðnpos xat aveBiBaoev eksi OAOKAVTØUATA TO 


an iron [tool]]. And he transported there whole burnt-offerings to the 


Kvpi@ kua Ovoíav ootnpíou s. Kat éypayev Inoovs 


LORD, and a sacrifice of deliverance. And Joshua wrote 


eni TOV Mov TO dEVTEPOVOLILOV vóuov Movoń ov 


upon the stones the second book of the law, [the] law of Moses, which 


EYPAWEV EVOMLOV TOV viðv lopańà s. rol TAG 


he wrote in the presence ofthe sons of Israel. all 


Iopańà xoi ot npecoBútepor avtóv K 


Israel, and their elders, and 
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OL OLKQOTAL AVT@V KAL OL YPALWATEIC AVTAV 


their magistrates, and their scribes, 


TUpPEMOpEvovto évOEv ku évðev tno KIP@TOD aTEvaVTL 


[were] coming near on this side and that side [ the ark before]; 


Kat Oi tepsic Kat ot Asvita "pav tnv kipotóv THC 
and the priests and the — Levites lifted the ark of the 


ðar Kvpíov Ka o mzpoonAutog Kat o avtóyOov 


covenant of[the] LORD; and the foreigner and the native born 
NOV OL nuíoegig avtov g£mixAnotov ópoug Tapiciv 
were [there]; the halves of them neighboring mount Gerizim, 


Ka Ot lov em TANoiov ópoug DoipóA Koda 


and the halves neighboring mount Ebal, as 


evetetkato Movor o Oepánrov kuopíou &£vAoyrnoot 
[ gave charge Moses the attendant [ofthe] LORD to bless 


tov Àaóv IopanA £v mpototg 34+ KAL UETA cota 
the people Israel at first]. And after these [things] 


QVEYVO OVUTAVTA TA prota TOV VOLOV TOVTOV TAC 


Joshua read the whole sayings of this law, the 


EVAOVIAG KOL TAG KATÁPAG KATA  7vta TA 


blessings and the curses, according to all the [things] 


yeypauuéva id TO vóuo Movon s- ovokK nV pua 


being written the law of Moses. There was not a word 


anró TAVTOV œv Evetsiiato M@vons ta Inoov o 


from all which Moses gave charge [to] Joshua, which 
ouk avéyvo Inoovs sıç TA MTA mÓonc EkKANOCIAC 
[ didnot read Joshua] into the ears of all [the] assembly 


IopanA toig avópáot Kat toG yovi KAL TOL 


of Israel, to the men, and to the women, and to the 


TOLOIOLG KAL TOLG zpoonA)totg TOIL TPOGTOPEVOLEVOIC 


servants, and to the foreigners going 
to Iopanar 


with Israel. 


9 v 

i« MC OE ÁKovoav závtac ot BPaolrsic tov Apnoppaíov 
And as they all heard (the kings ofthe Amorites 

£V TH mzépav tou lopóóávou oi EV TH OpPEtvy KOL 

on the other side ofthe Jordan, the ones in the mountainous area, and 

ot Eev TH neðwý KOL o ev náon m Tapadria 

the ones on the plain, and the ones in all the coast 

tmo Oadácons tnc ueyáànc Kar ot — zpoc 

ofthe [sea great], and the ones towards 
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to AvtUupávo xat ot Xettaior Kat ot Apoppaíot Kat 


Antilebanon, and the Hittites, and the Amorites, and 
ot Tepyeoaior Kat ot Xavavaior Kar ot Depecaior 
the — Gergashites, and the — Canaanites, and the ^ Perizzites, 

kat ot Evaíot xot ot TeBoucaíot 2+ kat ovviAOocav 
and the — Hivites, and the Jebusites) that they came together 
EIG TO ALTO  eKzOÀeunoai Inoovv kat IopanA 

to the same [place] to wage war against Joshua and Israel 

Gua TÁVTEG 3+ KAL Ot KaTOWKOUvVTES Tlapoov rkouocav 
all together. And the ones dwelling in Gibeon heard 
závta OO  g£mxoínoglInoo0g tnlepuo xov THI at 4+ 
all as muchas Joshua did to Jericho and to Ai. 

Kai £moí]oav kaye autoí uet mavoupytocg Kal 

And they acted, even indeed themselves with astuteness. And 
£ÀA0ÓvtgEG EMEGTHOAUVTO Kai NTOWdoaVTO kat Aapóvcteg 
coming, they stood by and prepared. And taking 
OÓKKOUG TAAGLOVSG ENÍ TOV ÓVOV QUtOV KAL OOKOUG 

[ sackcloths old] upon their donkeys, and [ leather bags 
Ooífvou TAAQLOVG KAL KATEPPOYŐÓTAG AMOSESELEVOUG s. 
of wine old] being broken down [and all] tied up, 

KAL TA KOIAG TOV VDIOONUGTOV AVTOAV KOL 

and the hollows in their shoes, and 

TO OAVOGALA AVTMV TOAGIG Ka KOTOMEMEALATMUEVO EV 
their sandals old and mended on 
TOUS TOOL QUTOV KAL TO lLLOTLO. AVTWV TETTOAOLLO LEVOL 
their feet, and their garments being old 

El QVTOV KAL OL GPTOL TOD EALOITIOLLOD ALVTMV CNpot 
upon them, and the bread loaves oftheir provisions [ dry 
EVYEVETO Kat EVPATIOV kot Deppopnévog s+ Kat 

were] and moldy and [worm] eaten, that 

nA860cav apos Inoovv etc tqv zapeupoAnv IoponA 
they came Joshua into the camp of Israel 

eig T UNUM xai cinay zpoc Inoovbv Kol mzpog návta 
in Gilgal. And they said to Joshua, and to all 
IopanA eK ync uakpóðev ńKauev Kat vuv 

Israel, From outof aland far off we have come, and now 
oadeoVe nuiv akv 7+ xat sinav ot vioi Iopon]A 
ordain withus a covenant! And [ said the sons of Israel] 
"pog tov EvaLOV OPA un EV suoi OVKATOIKNC Kal 
to the Hivites, Look, [not with me you do dwell together], so 
Tos ÓwOo0Lev oot OwOTnknv s+ KO sinav POC 

how do we ordain with you a covenant? And they said to 
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Inoovv otkétaüi oou £opév KOL EINE TPOSG AVTOVG 


Joshua, [ your servants We are]. And [ said to them 


Inoovcs zó0zv ss £oté kat nó0gv — mnapayeyóvate o. 


Joshua], From what place are you, and from what place do you come? 


KAL EÍNAV T OG AVTMV EK ync nuakpó0sv oqoóópa 
And they said to him, [from outof aland far off exceedingly 


"Kaoiv OLTAIdES oou EV OVOLLATL Kopíou TOV 0200 cov 


have come your servants] in [the] name of[the] LORD your God. 
AKNKÓQAUEV yap TO OVOLLA QVTOÚ KAL TAGVTA OOO 

For we have heard his name, and all as much as 
emoinosv £V ALYVATM 10+ KAL TAVITA OOM ENMOINOE 
he did in Egypt; and all as muchas he did 

toig dvot Baous0oi tov Apnoppaíov ot noav 


to the two kings ofthe ^ Amorites, to the ones who were 


mépav tov lopóávou To nóv Paoctrsit Eospov 
on the other side ofthe Jordan, [to] Sihon king of Heshbon, 
xat TO Qy Baotret trio Baodv og KATÓKEL £V 
and [to] Og king Bashan, who  dwelt in 


Aotapo0 xat ev Eópoiv u+ kat sinav mpoc nas 
Ashtaroth and in Edrain. And [ spoke to 


OL MPEOPUVTEPOL NU®V KAL mÁVTEG Ol KüTotkoÜvtec TNV 


our elders], and all the ones dwelling [in] 


ynv nuov A€yovtes Aópete EGVTOIC ENLOITIOLLOV Eec 


our land, saying, Take for yourselves provisions for 


THV oóóv Kat TOPEDONTE gis GLVEAVTNOLV QUtOV KOL 


the journey, and go to meet with them! And 


EPEITE Tpog AVTOVG OLKETOLVUWV EOLEV KOL VUV 


you shall say to them, [ your servants We are], and now 


ót$0go0ge nuív tnv dta8nKNV 5». OVTOL ot APTOL nuov 


ordain withus the covenant! These [are] our bread loaves 


Oepuoús EMHdIdoOnUEV aAVTODS ATO oíkovruov EV 


[we took] hot, being provided of them from our houses in 
m nuépa m et&nA8opev mopaygvéoOot npag VLOG 
the day in which we came forth to come you. 


vov ðe 1000 EcnpavOnoav ka yeyóvaoi peppopmevot 13+ 


And now behold, they are dry, and have become [worm] eaten. 


Kal OVTOL OL QOoKOÍ TOV OÍvou ovc senàhoauev 
And these are the  leatherbags forthe wine which we filled 


KütvOOG KOL OVTOL EPPHWYACL KOL TOTO 
new, And these are torn. And these [are] 


TO WATLA Tuv METAAGIMVTAL ATO THS nos 0000 


our garments made old from the [ long journey 
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opóðpa u+ Kat EAaBov ot ÁpPXOVTEG 
exceedingly]. And [ took the rulers] 


TOUG ETLOITIOLLOVG AVTMV KAL TO OTOLA KUPLOD 
their provisions, and the mouth of [the] LORD 


OVK ENNPO®TNOAV i: Kat ETOINGEV TPOG avTOVG INoovG 
they did not ask. And [ made with them Joshua 


Elpfvynv Kat ói£0gvo POG avTOVS OÓwfTnknv xoi 


peace], and ordained with them a covenant, and 


Ouocav  autoíg ot GPYOVTES TNG ovuvayoyng w+ KAL 


[ swore by an oath to them the rulers of the congregation]. And 


£yéÉveto LETH TPEiC NUEPAS ETA TO ðaðéoða mpos 


it came to pass after three days, after the X ordaining with 


avtovs ola8nKnV ńkovoav OTL g£yyóOsgv Eloiv outOv 


them a covenant, they heard that [ near they are] them, 


KAL OTL £V X QUTOÍG KQTOIKOUOl 17+ KAL AMNPAV ot 
and that [among them they dwelt]. And [ departed the 


vioi IopanA Kat eGnA80v g tag nós avtóv TH 


sons of Israel], and came forth into their cities the 


M TY TPITN B óg nós avtóv lDopoov kat 


[ day third]. their cities [were] Gibeon, and 


Keoipá xot Broad Kat TOAEic Topi s+ Kal OVK 
Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim. And [ did not 


ENOAEUNCAV autoíg ot vioi IopanA OTL ðuocav 


wage war with them the sons of Israel], for [ swore by an oath 
QUTOIG MOAVTEGC OL APYOVTES THS ouvayoync KUVPLOV 
to them all the rulers ofthe congregation] by [the] LORD 


tov 0gzóv IopandA xot ótgyóyyocav náoca n ovovayoyr 
God of Israel. And [ complained all the congregation] 


ETÍ TOIG GAPYOVOL 19+ KAL EÍNAV TAVTES Ol GPYOVTEG 


about the rulers. And sae all the euler] 


TOON TH ouvoyoy n peic WLOOALEV autoíg KÜptiov 
to all the congregation, swore by an oath to them by [the] LORD 


tov 0gzóv IopanA kat vov ov óuvnoóuse0a ówyaoOot 


God of Israel. And now, we shall not be able to touch 


QVTMV 2+ TtOOTO TOMOOLEV autoíg Coyprjoat avtovg 


them. This we will do to them -- to take them alive, 


Kai z&eputoujoóueO0Q ALTOVS Ka OUK écot Kap’ 


and we will preserve them, and there will not be [ against 


NUOV opyr dia TOV OPKOV ov WMLOOALEV avtoic 


us anger] on account of the oath which we swore by an oath to them. 


21+ KOL simav autoíg ot ApYovtEs CHOOVTaL Kot 
And [ said to them the rulers], They shall live, and 
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EOOVTAL EVAOKOTOL KAL vÓpogópoi mÓon TH 


they shall be woodcutters and water-carriers to all the 


ovvayoyn Kaðánep sinav autoíg ot APYOVTES »+ Kat 


congregation, just as [ said to them the rulers]. And 


ovvekdAEoev avtTovs Inoovs kat esinev avtoíg AEYOV 


[ called them together Joshua], and he spoke to them, saying, 


OAT’ TApEAOyioaoVE ue Aéyovteg pokpáv eouév amó 


Why did you mislead me, saying, [ far We are from 


GOV oqgóópa vuelc OE EYYMPLOL EOTE TOV KOATOLKODVTMV 


you exceedingly]; ^ but you are natives ofthe ones dwelling 


EV nuív 23+ id vov gmiKütÓüpatot£otÉ OV UN EKAEizn 


among us? now you are accursed, inno way shall there fail 
E“ VUMV Bodo ovdé čvàokónroc ovðé VdPOMOPOG 
from [one] of you [being] a servant, nor woodcutter, nor a water-carrier 
EuOt ka TO OEM pou ». xat amEKpiONOAV to Inood 

to me, and to my God. And they answered Joshua, 
AEYOVTEG OTL ayyeAia avnyyéAn muív doa ovvétace 
saying that, A message was announced to us as muchas [ordered 


Kbpiog o 60£ó0cG cov Monvor| to maðí avtov dovvat 
[the] LORD your God] Moses his servant to give 


vuiv taty THV ynv Kal e$oAo0psó0ooti Jai Kat 
to you this land, and to ery destroy and 
TÁVTAG tOUG KATOIKOÚVTAG EN  QUTIC ond TPOOWMOV 


all the ones dwelling upon it, from in front 
vuv xat epoprnuev oqoóópa nepi T@V WOYaV nuov 
of you. And we feared exceedingly for our lives 


ATO T7OOO07O0U VUBV KAL ENOMOAUEV TO TPAYLA TOVTO 


from your presence, and we did this [thing]. 


25+ KAL vov 1000 nusis VLTOYEIPLOL uutv MC APEOKEL 


And now, behold, we [are] under your hands as it pleases 


vuiv Ka MSG OOKEi nomou muív TOMATE 2+ KOL 


you. And as it seems [good] to do to us, you do it! And 


ENOINGAV autoíg OVTWS Kai EcEiAaTO avtoúc Inooúc 


they did to them thus, and [ rescued them Joshua] 
EV tN nuépa eKeíivn eK YELPaV viðv  lIopanA kot 
in that day from [the] hands of [the] sons of Israel, and 
OUK avEidov AVTOUG 27+ KAL KATÉOTNOEV QAVTOÚG 
they didnot do away with them. And [ established them 
Inoovs ev tN nuépa Eksivn EvAOKOMOVG Kol 


Joshua] in that ui as woodcutters and 
vópopópoug zÓorn TH ouvayoyn xat TO Ovoixotnpío 


water-carriers to all the ^ congregation, and forthe altar 
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tov Beo EWS tnc pep onuepov Kot EI TOV 


of God until the today, and for the 


tÓTOV OV av EO edi KUPLOG 
place which ever [the] LORD should choose. 


10 > 


i+ 0c OE TlKovoev Aóoviogóék pBaou.ebcg IepovooAnn 
And as [ heard Adoni-zedec [the] king of Jerusalem] 


ott ÉAapev INnoov’s THVT ai kat £&oAó0pevosv avtýv 
that Joshua took Ai, and utterly destroyed it, 


Ov  1pómov Eemoinosv tnv lepiyóð xoi 


in which manner he did to Jericho and 


tov paot1Aéa avtc obto s£xoíjosv ka THVT ai kot 
her king, and thus they did also to Ai and 


tov PAGIAEG avtc Kat OTL NLTOWOANOAV ot 


her king, and that [ deserted the ones 
Katoiovvteg l'oapaov mpoc Inoovv kat mpoc lopanA 
dwelling in Gibeon] to Joshua and to Israel, 


KaL £yéveto £V LEOM AVLTOV 2+ Kal s~oBnOnoav ev 


and were in [the] midst of them; that they feared among 
QVTO®V OMOdPAa ńðsı yap OTL N mós NV ueyáàn 
themselves exceedingly. For he knew that [ city was agreat 


Taßaðv Moet kua uia tov LNTPOTOAEMV TMV 


Gibeon], as also one of the mother-cities of the 


Baotké@v OTL aut! LWEYGAN vnép THVT ai kat mávtec 


kings, for it [was] great, over Ai, and all 


OL ávõpec AVTNS íoyupot 3+ kat axéotelAev AÓoviogÓÉK 


its men [were] strong. And [ sent Adoni-zedec 


Baottetdc IepovcaAnu apog Fàáu paouésoa Xeppov 


king of Jerusalem] Holam king of Hebron, 


xat mpoc Ilepau Bao 66 Iepi1000 Kot mpos lapi 


and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia 


Baotléa Aayic Kat TPOG Aadp paoiu £a OdoAdu 


king of Lachish, and Debir king of Eglon, 


Àéyov 4+ OEUTE AVaBNTE mpoc Me kat BonOnocaté uor 
saying, Come, ascend to and help me! 
Kai exmoAgunoousvy THVT oBoov NUVTOLOANGEV yap 


and we shall wage war against Gibeon. For it deserted 


npog Inoovv Kal pOL tovc vilov<s Iopańà s+ Kot 


to Joshua, and the sons of Israel! And 


cvvńyðnoav Kati avéfmoav Ol zévte Baotrsic TOv 
they gathered and ascended -- the five kings ofthe 
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Apoppaíov paousócg IspovoaAnu kat pao sc 
Amorites -- [the] king of Jerusalem, and [the] king 

XseDpov xat Pactrevd<s Iepui000 Kor Baoctrevds Aayic 
of Hebron, and [the] king of Jerimuth, and [the] king of Lachish, 


xat Baowsds OdoAdU avtoí Kai mac o AaÓG AVTOV 
and [the] king of Eglon, they and all their people; 

Kai mepieKd0ioav thvlapamv xot sčëenoMóprKovv 
and they besieged Gibeon and [attempted] to capture 


QUTNV 6+ Kù anéotetav oi KatoiKovvtes TaPpawv 

it. And [ sent the ones dwelling in Gibeon] 

Apoc Inoovv etc tqv mapeuBoAnv IoponA £l 
Joshua into the camp of Israel 


T GAyaAa AEYOVTES UN ekàúonc tac yeípás oou and 


Gilgal, saying, Donot loosen ee hands from 


TOV zaíóov Gov avapner TPOG NUGG TO TAYOS Kot 


your servants! Ascend us quickly and 


£GEÀAo0 UGC Kot Borjénoov nuív OTL ovuvnynévot £toív 


rescue us, and help us! for [ are gathering 


£p' NMAC UNGEL ot Baoisic tov Apuoppaiov ot 
against us the kings of the Amorites], the 


KQTOUKODVTEG THV opetvüv 7+ Kat avéBn Inoovs ex 


ones dwelling inthe mountainous area. And Joshua ascended from 

D aAyGAcov autos KAL NAG O NMOAELIOTIG HET  QuUtOD 
Gilgal, he and every warrior with him, 

TAG Óuvatócg £V LOXYUT s+ ka sine KOptog zpog Inooov 
all mighty in strength. And [the] LORD said to Joshua, 


un «oopnOng avtov’<s sic yap cac YEipdc oou 


Do not fear them! for into your hands 


TUPASESMKA AVTOVG ovy VTOOTHOETAL OVdEIC eé 


I have delivered them; there shall not stand even one of 


QVUTOV E£VOTIOV VUMV o- KAL ENEL TMAPEYEVETO ET 


them before you. And when [ came upon 
avtov<s Incovts áovo OANV THV VOKTA sıosenropeúðn 
them Joshua] suddenly, [for the] entire night he was gone 

EK I'aAyóAov io+ KOL ECEOTNOEV avtos KUPLOG 
from out of Gilgal, that [ startled them [the] LORD] 
ano npocðnrov IopanA xat GULVETPIYEV QUtOUG 


from in front of Israel, and [ defeated them 
Kbpiog oúvtpiyıv ueyáànv ev DL apaov xot 
[the] LORD defeat with a great] in Gibeon. And 


Kateðiwčav avtovs oóóv  avapáosoc BnOopov xoti 
they pursued them by [the] way ascending to Beth-horon, and 
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KOTEKOMTOV avTOVS EMS AűnKká Kot EMS Makndd i+ 


they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 

EV ÕE TO MEDYEW AVTODS ATO TpOOOTOU TOV VIOV 
But in their fleeing from in front of the sons 
IopanA seni ths Katabdoewms BnOopóv Kat kóptoc 
of Israel at the descent of Beth-horon, that [the] LORD 
enéppuyev avtoic AiBovg yaAamns eK TOV OVPAVOD 
cast upon them stones of hail from out of the heaven 
oc AQnká xai £yívovto TAsiovg otoamo0avóvteg Oi 
unto Azekah. And there were more dying by 
toug Aí0oucg tnc YaAaGmNS qn ovo AMEKTELVAV otvtoí 
the stones of hail than which were killed by [the] sons 
IopanA payaipa 2 TO TMOAEWM 12+ TOTE 

of Israel by sword the battle. Then 

eXaaAnosev Inoovs MPOG KUPLOV n NLEPA 

Joshua spoke [the] LORD inthe day 
Taped@KEev o 0gzóc tov Anoppaíov vmoysíptov viðv 
God delivered up the Amorites under [the] hand of [the] sons 
IopanA xoi sinevolnoovs o 1g Kath I'opaov 
of Israel. And Joshua said, [the sun over Gibeon 
otto Kat Nn O€ANVH KATA OMdpayyac EaoAOv i3+ Kat 
Let stand], and the moon over [the] ravine of nn And 
ot] o NAlos ka n GEANVN EV otóosi EWC 

steps the sun and the moon] in position until 
nuúvato o 0góg touc £y0pooc avtov ovyí toOto 

God repulsed their enemies. Is this not 
yeypauuévov eni BiBAiov tov sevOovc Kat Éotn o 
written in [the] scroll of the Upngaes And [ stood the 
NAS KATH uécov TOD OVPAVOD OU TpPOETOPEdDETO 
sun] in [the] midst ofthe heaven, itdidnot go forth 

eis OVOLLAG sg TEAOG  nuépac m 14+ KOL 

into descent for [the] s [ day of one]. And 

OVK EYEVETO nuépa TOLADTH OVdE TO TPOTEPOV ovðć 
there was not [ a day such] nor former nor 

TO OYATOV WOTE ETAKOVOALDEdV qqovrng avOponou 
latter, soasfor God to heed [the] voice of man, 

OTL KUPLOG ouvezoAéunos TH IOpAaNA is+ Kat 

because [the] LORD joined in war with Israel. And 
ETEOTpEWEV Inoooc Ku nac IopanA pet ^ avtov sic 
Joshua returned, all Israel with him to 
tv nzapegupoAnv etic DÓóAyoAa s+ kat ÉQuyov otanévtge 
the camp in Gilgal. And [ fled five 
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DaoiAeíg ovTOL ka Katekpúßnoav EI TO om Aaiov 


kings these] and hid the cave- 


to £v Maxknod ;. kat annyyéAn to Inoo0 AéyovtEec 
the one in Makkedah. And it was reported to Joshua, saying, 


EVPNVTAL oi zévte Baclrsic KEKPVUUEVOL EV TO 
[have been found The five kings] hiding in the 


onxnAaío to ev Maxknod is: kat sinev Inoovs 
cave, the one in Makkedah. And Joshua said, 
KvAioete AiPovc ueyádovc eni TO otÓua TOD 


Roll [ stones great] upon the mouth of the 
ONNAGIOD ka KATAOTHOATE EX aAvTOVG Óvópag 
cave, and place upon them men 

tou QVAGGOELV £T AVTOVSG 19+ VEIG SE UN OTIKETE 
to guard them! But you do not stand firmly! 


KATASLOKOVTES omíoo TOv gyOpov vuðv Kat 


be pursuing after your enemies, and 


KOTOAGBETE tnv ovpayiav avtõv Kat un agnis 


overtake their rear guard, and do not let 


QvTOUG ElosADEiV sis TAC MOAEIG AVTOV TAPEd@KE yap 


them enter into their cities! [ delivered for 


QVTOVS KUPLOG o sóc NUMV sig TAG YEIPAS NUMV 2+ ea 
them [the] LORD our God] into our hands. 


EYEVETO Og kaTémavoEV Inoo0g Koi ot vióg lopof 


it came to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
K'OomtovteG Quto0cg Konńv LEYGANV ooóópa EWC 
in beating them [slaughter great [with] an exceedingly] even 


geis TEAOG Kai OL dlacoMCOuEVOL ówooÜ0noav ax 
unto completion, that the ones surviving were delivered from 
QVTMV KOL ElONAVOV EIG TAG NMOAEIG TAG OYLPAS 21+ 
them, and entered into the [ cities fortified]. 


Kai ATEOTPAPH TAG o AAds zpog INnoovv Etc 


And [ returned all the people] to Joshua in 


Manoa etc tv mapeupoAnv vywis ka ouk éypvéev 
Makkedah in the camp in health; and not [ growled 


TOV vtov IopanA ovoósíg TH YAMOON AVTOD »+ KOL 


of the sons of Israel one] with his tongue. And 


eimev Inoovs avoigate to omNnAaov Kat eéayáyete 


Joshua said, Open the cave, and lead out 


mpos ue tovc zévte Paosic TOUTOVG EK TOU 


to me [ five kings these] from out of the 


omnAaíou 23+ Kati ENOINOAV OVTMS kat ECnyayov HPO 
cave! And they did thus, and they led 
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QVTOV touc TEVTE Daouíg TOUVTOIG EK TOV onnaíoo 


him [ five kings these] outof the cave - 


tov Baowéa IepovocoaAnu xoi tov paoiAéa XeBpov 
the king of Jerusalem, and the king of Hebron, 


xat tov Baowéa Iepui000 Kor tov paouéa Aayic 
and the king of Jarmuth, and the king of Lachish, 


kat tov paouUéa OSoAAGU 2+ xoi ensi séńyayov 
and the king of Eglon. And when they led 


avtov<s zpog Inoovv Kat ouvgKÓAsosv Ioo0g nzávta 


them to Joshua, then Joshua called together every 
ávðpa Iopańà AéÉycov autoíg kar tovs EVAPYOLEVODG 
man of Israel, saying to them, and the ones sonnen 


TOV TOAÉLOV TOVG OVUMOPEVOLEVOLG QUt(O AEYOV 


the war of the ones going with him, saying 


avtois nponropeúeoðe xai eniste tovc nóðac vuðv 


to them, Go forth and place your feet 

eni tovc TPAYNAOVG ALVT@V ka zpoosA0óvteg enéOnkav 
upon their necks! And coming forward, they placed 
TOVG zÓÓQG AVTMV ENÍ tOUG TPAYNAOVS AVTOV 25+ KAL 

their feet upon their necks. And 
EIMEV mpog avto0g Inoo0c um QopnOnte avtov< 
[ said to them Joshua], You should not fear them 


undé detlidonte avópíGeo0s kat 1OYVETE OTL OVTMC 


nor be timid; be manly and be strong! for thus 
Toog KUPLOG náct toic £yOpoíg VDUBV ovc vusic 
[the] LORD shall do to all your enemies whom you 


KATATOÀEUEÍTE AVTOVG 2+ KAL AMEKTELVEV AVTODG 
make war against them. And [ killed them 


Inoovs uet&á toto Kal EPaVATMOEV AVTOVG KOL 


Joshua after this], and put them to death, and 


ENMEKPEUMAGEV ALTOVG eni MEvTE CVAWV Ko TNoav 


hung them upon five trees. And they were 


Kpeuápevoi eni TOV EVAWV EWS EOMEPAC 27+ En 


hanging upon the trees until evening. 


eyevn8n mpos ðvouác nAiov xai eveteidato o 


it came to pass towards [the] descent of [the] sun, and Joshua gave charge, 


kat Kaðsídocav avtovds anró tov EVAMV ka Éppuyav 


and they lowered them from the trees. And they tossed 


QVTOVG EG tO OMNAQLV sic o Kategúyocav gKeí 


them into the cave into which they took refuge there. 


ka enekóioav Aíüouc ueyáñovc eni to onov 


And they rolled [ stones great] upon the cave, 
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EWC TNS nuépag ońuepov os. kat trv Maknod 
[which remains] until the day today. And [ Makkedah 
&Aapev Inoobg ev TH nuépa eksetv xot EPOVEVOEV 
took Joshua] in that day, and he slaughtered 
QUTNV EV OTOLATL Ci~ovsG Kal TOV paoiAéa Kot 

it by [the] mouth of [the] sword, and the king. And 
ECM@ACBPEVOAV ALTOVG kat mav ELIAVEOV o NV EV 
they utterly destroyed them, and every one breathing [that] was in 
QUT" KAL OU KatgAc(pÜn £v avt! ovdsic 


it. And there was not left behind in it any one 


OLAGEDMOLEVOG kat enxotnoav to paoiusí Maknod 
surviving. And they did tothe king of Makkedah 


ov TpdmOV Exoinoav to Paotret lIepu( 29+ kot 
in which manner they did tothe king HE Jericho. And 
omQAO0ezv Inoovc kat mac lopańà ust’ avtovd eK 


Joshua went forth, and all Israel with him, from out of 


Manoa etc AsBva xat exodidpKer ext AsBvG 30+ kot 
Makkedah unto Libna. And they assaulted against Libna. And 
TOAPESWKEV KOPLOG KaLavTHV ev wet lIopanA Kat 

[the] LORD delivered it also into [the] hand of Israel. And 
&Aapov avtyv Kal tov DaoiAÉa autüc kat epóvevoav 
they took it, and its king. And they slaughtered 
QUTNV EV OTOLATL Ci~ovs Ka mav éunveov o nv 
it by [the] mouth of [the] sword, and every one breathing [that] was 
EV QVTÁ OU KateAsipOn EV avt ODVOE gc 

in it; there was not left behind in her noteven one 
OLAGEDMOLEVOG Kat OLUMEMEVYHMS KOL EXOINOAV TH 
surviving and having escaped. And they did [to] 


Baotlet avtc ov TpdNOV enroíņnoav to paousi 


its king in which manner they did to the king 

Iepyó 31+ kat anmnAvev Inoovc d nag lopanA uet 
of Jericho. And Joshua went forth, all Israel with 
(UtOU EK AtDváà sic Aayic p n&pieKáOtogv 


him, from out of Libna unto — Lachish; and he besieged 


QUTNV KOL EMOALOPKEL DESI] 32+ KAL TMAPESMKE KÜptoc 
it, and assaulted And [the] LORD delivered 

tv Aayíg E TAC vedt Iopańà kat éùaßev oway 
Lachish into the hands of Israel. And he took 

TH óOg£utéÉpa muépa xoi EMOVEVOEV qutüjv EV otópari 
onthe second day, and he pomeni it by [the] mouth 


čipovs Ka ECMADOPEVOEV ALTHV ov TPOTOV 


of [the] sword, and utterly destroyed it in which manner 
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emoinos tN AeDváà s. tóte avéBr EAdu poouUsoc 
he did to Libna. Then [ascended Horam king 


Tacép ponOnoai t Aayíg Kat enátačev avtov 
of Gezer] to help Lachish. And [ struck him 


Inooóg £v otóuatı G(poug Kal tov Àaóv aüutoO EMC 
Joshua] by [the] mouth of [the] sword, and his people, until 


tou UN KartaAeupOrnvat ALTMV ogooonuÉvov Kal 


[there was] not being left behind of them one being delivered and 


OLAMEMEDYOTA 34+ Kat amNAVEV Inoov’s Kat mac lopanA 


escaping. And Joshua went forth, and all Israel 


ust’ avtod ek Aayic sis EyA@v ka mepieKáOtogv 


with him, from Lachish unto Eglon, and he besieged 


QVTNV KAL ECEMOMOPKNOEV QUTÜV 35+ KAL TAPESMKEV 
it, and captured it. And [ delivered 


(otv Kóptog Ev xeipí Iopańà kat érAaBev avtyv ev 
it [the] HOS into [the] hand of Israel. And he took it in 


TY NEPA eketvi] Kal epóveuoosv atv EV OTOLLATL 
that day, and he slaughtered it by [the] mouth 


C(poug Kai mav éunveov EV QUtl| EV 


of [the] sword, and every one a in it. In 


TY nuépa Ekeivn epóvevoav ov  1pómov emoínoav 
that day they slaughtered in which manner they did 


tn Aayic 3+ kat amnAdev Inoovc Su xc IopanA st’ 
to Lachish. And Joshua went forth, Israel with 
avtov amd EyAov sic Xeppov Kol v COE DIdON 

him, from Eglon unto Hebron. And they besieged 

QUTNV 37+ Kai KaTEAGBOVTO atv Kal Eematacav 

it. And they overtook it, and struck 


QUTNV EV OTOLATL Ci~ovsc Kal Tov BaouU.éa avtńs Kot 
it by [the] mouth of [the] sword, and its king, and 


TAG TAGAG KMUOAC AVTNS KAL TAVTO TO EUTVEOVTA OOO 
all its villages, and every one breathing, as many as 


NV EV Quot OVK HV SIADEDMOLEVOG ov TPOTOV 


was in it. There was not one surviving. In which manner 


emoinoav tm EyAóv xat efmA08pevoav avtyv Kat 
they did [to] Eglon, also they utterly destroyed it and 


TOV EUTVEOV OOM EV — QUTI| 38+ KOL 


all breathing, as muchas [was]in it. And 


oméotpeyev Inoov< E mac lopanA net avTov zig 


Joshua returned, all Israel with him, to 


Aapnpá xot —— QUTHV 3+ Kat séAaBov autiüv 
Debir; and they besieged it. And and they took it, 
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xai tov PaclAéa avtc Kat TAGUL TAG K( [tuc atro 


and its king, and her towns; 
Kal enátačav Qutl]v EV ee en Ei~ovs Kot 
and they struck it by [the] mouth of [the] sword, and 
ECMACOPEVOAV ALTHV Ka mav éunveov EV QUT KA 
they utterly destroyed it, and every one breathing in it, and 
OU KatÉAutov ouóéva SIADEGWOLEVOV ov  TPOTOV 
they did not leave behind one surviving. In which manner 
emoinoav tH Xeppov oótog exoítoav th Aoapíp xot 
they did to Hebron, SO they did to Dabir, and 
to paotusíavtüg kaðánep enoíņoev TH AeDváà xoi 
[to] its king; just as he did to Libna and 
TO Baci avtc 40+ xat enátačev Inooog  trv náocav 
its king. And Joshua struck all 
yny  tng opewüc Kat tqv NayéD kat tyv neðtwvhv 
[the] land ofthe mountainous area, and the Negev, and the plain, 
kat tnv Aoi000 Kat tovc návtac Paolrsic avTHS ov 
and Asedoth, and all its kings; they did not 
KOTEAIMOV EV Qut! SCEGWOLEVOV kat mav éunveov 
leave behind in it one being delivered, and every one pee 
Cons ečœóðpevoav ov TpOMOV EvETEIAATO KUDPLOG 
life they utterly destroyed; in which manner [ gave charge [the] LORD 
o0£óc IopanA 4. xot oméktetwwev avtovd<s Inoovs and 
God of Israel]. And [ killed them Joshua] from 
Káónc Bapvń &oq Pose d TOPUN tv ynv looóv éc 
Kadesh Barnea unto Gaza, the land of Goshen unto 
tnc TaBaðv 2. Kal návtas touc Paoeis TOUTOVG Kat 
Gibeon. And all these kings and 
tnv ynv avtov. éAapev Inoovs sioánač Óti Koptoc 
their land Joshua took at once; for [the] LORD 
o02óc Iopańà ovvexoAéugt vo lopańà 43+ Kot 
God of Israel joined in war with Israel. And 
avéotpewev Inoovcs sis l'àAyaAa 
Joshua returned to Gilgal. 
11 & 
i« œc OE ńKovoev Iapív paoteóg Aoop anéoteuU e 

And when [heard Jabin king of Hazor], he sent 
TPOG Iapap Bacréa Modou i TPOG Dacia 

Jobab king of Madon, king 

XYougóv xai zpog paouéao Xocáo 2+ KAL TpOG tOUG 
Shimron, and to king Achshaph, and to the 
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DaoiAgíg tovs Kata Liowva tnv LEYAGANV gig THV 
kings of the [places] by [ Sidon the great], unto the 
opgwüv Kal sis tv óápapa oamévavtt XevepéO xot 


mountainous area, and unto the wilderness before Chinneroth, and 


to mEdiov Kat sic Na«e00Op 3+ KAL EIG touG 


the plain, and unto — Napedor, and to the 


TAPAAIOVG Xavavaíoug AN AVATOAMV KAL EIG tOUG 


ones on the coast -- [the] Canaanites from [the] east, and to the 


TapaAdiovg Anoppaíoug Kat tovg XETTAioVS Kot 


ones on the coast -- [the] Amorites, and the Hittites, and 


Mepecaiovc xat Iepovcaíoug touc ev TM OPEL koi 


Perizzites, and Jebusites, theones in the mountain, and 


tovs Evaíoug vio Asppov sic ynv Maoonoó 


the Hivites under Hermon unto [the] land of Mizpeh. 


4+ KAL e£GqA00v avtoi Kat ot Baolrsic AVTMV LET 
And they came forth, they and their king with 


avt©v AÀaóc mocs MoTEP n áuuoc n ETÍ TO 
them, [ people a vast] as the sand which [is] by the 


yelkocg tnc Oaáoons tw AANVEL ka innor K 


edge ofthe sea in multitude, and horses, and 


ápuata TzOÀÀÓ cpóðpa s+ kat ovvéBaov návtec 
[ chariots many very]. And [ united all 


ot Pacesíic OVTOL Kat zapeyévovto Ka zoapevépaAov 


these kings], and came and camped 


ETI TO QVTÓ Ext TOV úðatos Mepõu TOAEUnOaL THO 


together by the water of Merom to wage war [against] 
Iopańà «+ ka eine Kkopiog npoc Inooóv un 

Israel. And [the] LORD said to Joshua, You should not 
MoBNnONS anró mpooomou autóv OTL ADPLOV 

fear from their face, for tomorrow 


TNV OpPav TALTHV eyo TAPASIOMLL MEAVTAG AVTODG 


at this hour will deliver all of them 


TETPOTWMLEVOUG evavticy viov lopanA 
being putting to flight before [the] sons Israel. 


tOUG ÍNTOVG QUtOV VEVPOKOTNOEIC KAL TA ÁPUATA AVTWV 


Their horses you shall hamstring, and their chariots 


KOTAKAVOEIG nopi 7+ kat NAVEv Inoov’s Kal mac o 


you shall incinerate by fire. eae Joshua came, and all the 


AGOG OTOAELIOTHG uet GALTOV EM  QutO0G Ei TO 


[people ^ warrior] with him, against them at the 


voop Mepo eéamtva Kai emémeoav avtoic £v trm 


water of Merom, suddenly. And they fell against them in the 
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opetvů s+ Ka TapPEdMKEV QutOÜG KUPLOG 
mountainous area. And [ delivered them [the] LORD] 


vmoyelpiovus IopańÀ xat KONTOVTES QUtOÜ0G KATEdSIMKOV 
under the hands of Israel. And beating them they pursued 


avtoúc EMS Lid@vos THS ueyáàncs ka éoq 

them unto [ Sidon the great], and unto 
Maopeoo0 uatv Kat og tov mediav Maoonoó Kat 
Misrephoth-maim, and unto the plains of Mizpeh and 


AVATOAAG KAL KOTEKOWAV AVTOVG EWS TOD uN 


eastwards. And they slew them until the not 


KATAAELPOTVAL avtov SIAGEGMOLEVOV ». KAL EMOINOEV 
being left behind of them one surviving. And [ did 


avtoic o Inooúvs ka0óti EvetEiAaTO aut( KUPLOG 
to them Joshua] in so far as [ gave charge to him [the] LORD]. 


tOUG ÍNTOVG AVTMV EVEVPOKOTNOE KAL TA APUATA AVTWV 


[ their horses He hamstrung], and [ their chariots 


EVEMPNOEV EV TVPL w+ Ku anéotpeyev Inoo0g ev 
he burned] by fire. And Joshua returned in 


TO KUPO Eketv@ Kat KaTEAGBEtTO THV Aoop xai 


that time, and overtook Hazor; and 


tov Bacéa avto améKtetvev ev pougaia mv doe 
her king he killed by [the] broadsword. [was And 


AO@P TO TPOTEPOV GpyouoQ TACMV 


Hazor] formerly ruling all 


TOV BPAOIAELOV TOUTMV 11+ Kal ANEKTEIVE TOV  ÉLULVEOV 
these Kiogeumi; And he killed everyone breathing 


£V Qut" EV OTOLATL čípovcs Kal ečæ@AóOpevoev 
in it by [the] mouth of [the] sword, and he utterly eniron 


TÁVTAG KOL OU KatgAc(pOn ev SDN EUTVEOV KOL 
all, and there was not left behind in one breathing. And 


tv Aoóp evénpnoav £v mupí o. d NOAG TOC 
Hazor they burned by fire. all the 


TOAELG TOV PAOIAELWV tovtov Kal ane 


cities of these kingdoms, and all 


touc Pactrsic avtav £Aapev Inoovs xat avEirEv 


their kings, Joshua took and did away with 

QvTOUG EV OTOWATL Ei~ovs Kal ECWAOOVPEVOEV avtoúc 
them by [the] mouth of [the] sword. And he utterly destroyed them 

ov Tpomov ovvétage Movorng o mag Kupiov 5. 
in which manner [ ordered Moses the servant [ofthe] LORD]. 
OAAG TAGAC TAG MOAEIS TAG KEYMUATIOLEVAG AVTOV 


But all the cities being fortified by a mound of them 
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ouk evémpynosev lopanA mÀnv tnv Aoop póvnv 


[didnot burn Israel]. Except [ Hazor only 


evénpnoev Inoov<s + KAL TAVTA TA OK0ÀQ ALTNS KOL 
burned Joshua]. And all her spoils, and 


TO KINVN expovóueuoav autoíg ot vioi IopanA 


the cattle, [ despoiled for themselves the sons of Israel]. 


avtoúc ðe TAVTASG £&0AÓ0psuocav EV OTOLATL Gpoug 
[ of them And all] they utterly destroyed by [the] mouth of [the] sword; 


KAL AMOAECEV QUTtOÜG OU KütÉAutOV ALVTMV OUÓOÉV 
and he destroyed them, they did not leave behind of them one 


ÉUXVEOV is+ OV — tpÓmzOV ODVETACE KOpiog to Ma@von 
breathing. In which manner [the] LORD gave orders to Moses, 


TO TOL’ avto ocoo0toc EvETEiAatO Movotr]g to Inoov 


[to] his servant, likewise Moses gave charge to Joshua, 


Kai OVTMS £xotnogvlInoo0g ov  mapéßn ovóév ATO 
and thus Joshua did; he did not violate anything of 


TOAVT@V Ov ovvéTacgev aot Movotg ic+ E 


all which [gave orders to him Moses; 


éàaßBev Inooúvs zóoav tnv ynv TAVTHV THV Da 


Joshua took all this land -- the mountainous area, 


ka tnv nácav ynv Nayéß kat náoav tnv ynv 
and the whole land of Negev, and all the land 


Toodu xat tnv neðiwvýv ka tnv  zpog ðvouais Kot 


of Goshen, and the plain, and the [land] towards [the] west, and 
to ópoc IopanA xat ta taneivá ta POS TH OPEL 


the mountain of Israel, and the low [lands], the ones towards the mountain; 


i7+ OO ópoug AGAdK Ka o npocavaßaivei sis LEipa 


from mount Halak, and the ascent into Seir, 


kat éoc Baaàyáð xoi to mEediov tov Aipóávoou vzó 


and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under 


TO ópog to Áepuóv Ka de touc paou.síc avtov 


mount Hermon. And [ al their mines 


&Aape xat aveídev € KAL QMEKTELVEV QUTOUG 

he took], and he did away with them, and killed them. 

iss KOL nuépac zÀsíoug enoinosv InNoovs zpoc mÓvtag 
And [ days [for] many] Joshua made [against all 

touc PactAsic TOUTOVG TOV TOAELOV 19+ KAL OVK NV 


these kings war]. And there was not 


TOMG nv OVTAPESWKE toig vtoíg IopanA nmànv o 


a city which he did not deliver over to the sons of Israel, except the 


Evaíog o xatouKaov ev Tapamv névtac éñaßev ev 
Hivite dwelling in Gibeon. He took all by 
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TOAEU® 2+ OTL SUA  Kopíou EYEVETO KATIOYDOAL 
war. For itwas by [the] LORD to become strong 


tnv kapóíav AVTMAV ouvavtáv gic MOAELOV POG 


of their heart to meet war against 


for 
IopanA iva £&oAo0pegv0001iv OmMs un 08H 
Israel, that they should be utterly destroyed; so that no [ should be given 
avtoic sAEOG AAA’ iva EecoAONpEvDBwOIV ov  TPOTOV 
to them mercy], but that they should be utterly destroyed in which manner 
eine KUplog zpog Movońv 2+ kat nAvev Inoovs ev 
[the] LORD told to Moses. And Joshua came in 
TO KAPO EkEiv@® Kat EEWAOBNPEVGE tovg Evakiu eK 


that time and utterly destroyed the Anakim from out of 
TS opewrg ek Xeppoóv xat ek Aapíp Kot sé 
the mountainous area, from Hebron and from Debir, and from 


Avoóp Kat eK mzavtóg ópoug loða Kat EK mavtóc 


Anab, and from every mountain of Judah, and from every 


ópoug IopanA ovv taigzÓÀ£gOl AVTMV Kal 


mountain of Israel with their cities. And 
£GoAó60psvooezv avtovd<s Inoovs ». ov kateAs(QOn cov 
[ utterly destroyed them Joshua]. He did not leave of the 


Evaxíu anró Tov viðv Iopand adá aAnv ev Tac 


Anakim from the sons of Israel, but except for in Gaza, 


kat £v [s0 «ot ev Aosdmd KkatersipOn 23+ Kat 
and in Gath, and in Ashdod, [some] were left. And 


éàaßBev Inoovs zóáoav tnv ynv Kadott 


Joshua took all the land, as far as 


EVETEIAATO KUPLOG TA Movoń Kal éóoKev aAVTODG 
[the] LORD gave charge to Moses. And [ gave them 


Inoovs ev kAnpovopía IopanA ev LEplOLw otv 
Joshua] by inheritance to Israel in their distribution 


KATA Vác VTV KAL N YN KATÉTAVOE 
according to their tribes. And the land rested 


Toàsuovuévn 


from waging war. 


12 > 


i+ KQL OVTOL ot BPactrsic tng yng ovc avEiAov ot 
And these [are] the kings ofthe land which  [didaway with the 


vioi IopanA Kal KaTEKANPOVOLNOAV THV ynv otv 


sons of Israel], and inherited their land 


mépav tov lopóóávou and avatoAmv niov ano 


on the other side ofthe Jordan, of [the] east sun of 


49 


123 £v TOUT + víka 06 - Joshua 


papayyos Apv@v £oG tov ópouc Aspuov Ka 7zÓOoQV 


[the] ravine of Arnon unto mount Hermon, and all 


tnv Apapa amd avatoAov ;. tov nóv tov paouéa 
Araba of [the] east -- Sihon the king 

tov Apnoppaíov oc KataKet ev EosBov Kuptev@v 
of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating 
anró Aponp n  &ottv emt tou yEiAous EV TH 

from Aroer, which is by the river bank in the 
papayyt Apvov Katá uécov tro MPapayyos KaL TO 
ravine of Arnon, in [the] midst ofthe ravine, and the 


Nutlov tngl'aAaáó éœc Iaßók tov yeidppov dpia 


half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream, [the] borders 


vibv — Aupov 3+ ka n Apaßá éoc tno BaAdoonc 

of [the] sons of Ammon. And Araba unto the sea 

Xeveps9 Kat avatoAdc Kal éog THC VaAdooNs 

of Chinneroth according to [the] east, and unto the sea 

Apapá 8ardcous TOV aov anró AVATOAMV sıç oðóv 
of Araba, [the] sea of salts from [the] east, by [the] way 
tnv Kata BrnOowo8 xoi and Osuáv tqv vnó 


according to Beth-jeshimoth; and from Teman, the one under 


Aondo8 Paocyá +: kua ópia Qy paocusgbo Baoóv 


Ashdoth Pisgah. And [the] border ofOg king of Bashan, 
OG vmeksipOn EK TOV ytávtov Oo  KOTOLKMV EV 


which [was] left behind of the giants, the one dwelling in 


Aotapo0 xat ev Adpai s+ ápyov amd ópoug AspLov 
Ashtaroth and in Edrei, ruling from mount Hermon, 
Kai amd XgÀAyácg Kat mdoav tnv Baoóv Éog opíov 

and from Salcah, and all Bashan, unto [the] borders 
Tsoovpé Kot tnv Maya0( xot to umov DLaAaáó &oq 
of [the] Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead, unto 


opíov Xnóv paouéoc Eospov s Movorng o nac 
[the] borders of Sihon king of Heshbon. Moses the servant 


Kuopíou xat ot vioi IopanA enátačav avtovs Kot 
of[the] LORD and the sons of Israel struck them. And 
édM@Kkev avtnv Movorg o maig Kkupíou ev 
[ gave it Moses the servant [ofthe] LORD] By 


KÀAnpovouía PovByv xoi Fad xot ta Tuíost QuAmnc 
inheritance to Reuben, and Gad, and tothe half tribe 
Mavacon 7+ Kat ootot ot Baoisic tov Apnoppaíov 
of Manasseh. And these [are] the kings of the Amorites 

ovc avsides Inoovs Kot ot vioi IopanA ev to mnépav 


which Joshua did away with, and the sons of Israel on the other side 
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tou lIopóóávou mapa 0óAaoocav Baodydd ev to Edin 
ofthe Jordan by west of Baal-gad in the plain 


tov Aipávou Kat EMS tov ópovc tou AAÓK 


of Lebanon, and unto mount Halak 


avapatwóvtov £i; “LyEsip Kat éóokev avTHV Inoovts 


ascending unto Seir. And [ gave it Joshua] 


Taig QuAaíg lopanA xAnpovopíav Kata 


to the tribes of Israel as an inheritance according to 


KANPOV AVTMV s. EV tO OPEL KOL EV tO TEDIM KAL 


their lot; in the mountain, and in the pj and 


ev Apapá xai ev Aonóo0 xot ev TH epnüuo kot 


in Araba, and in Ashdod, and in the wilderness, and 


NeyéB tov Xettaiov kat tov Apnoppaíov Kati TOV 
Negev -- the Hittite, and the Amorite, and the 


Xavavaiov Kat tov DepeCaiov Kat tov Evaíov kot 


Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and 


tov IeBouoaíov s+ tov Baouéa Tepiy® éva xot tov 


the Jebusite -- the king of Jericho, one; and the 


Baotéa torai n sott mAnoiov Boi0A éva w- 
king of Ai which is neighboring Beth-el, one; 


Baottéa IepovoaAnu éva paouUéoa XeBpov éva i+ 


[the] king of Jerusalem, one; [the] king of Hebron, one; 


Baottéa Iepui000 éva paoiuéa Aayic éva n- Paoréa 
[the] king of Jarmuth, one; [the] king ofLachish, one; [the] king 


EyAou éva paouéa Tacép éva i+ paouéa Aaíp 


of Eglon, one; [the] king of Gezer, one; [the] king of Debir, 


éva Baowéa Daóép éva + paouUéa Epuá éva 
one; [the] king of Geder, one; [the] king of Hormah, one; 


Baottéa Apéd éva i. paouUéa AsBváà éva paouésao 
[the] king of Arad, one; [the] king of Libnah, one; [the] king 


OóoAÓp éva 6+ DaouUéa Maxnóà éva Baotréa 
of Adullam, one; [the] king of Makkedah, one; [the] king 


Ba éva i7+ paouéa Tanpovd éva paouésoa Eqoép 
of Beth-el, one; [the] king of Tappuah, one; [the] king of Hepher, 


éva iss Paotléa Ask éva Baotéa Asoapov éva i. 
one; [the] king of Aphek, one; [the] king of Lasharon, one; 


Baottéa Maðóv éva paouUéa Aooop éva ».- Paoiéa 
[the] king of Madon, one; [the] king of Hazor, one; [the] king 


Auapóv éva paouéa Ayaoóo éva 21+ paouéa 
of Meron, one; [the] king of Achshaph, one; [the] king 
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A0aváy éva paouUéa Maysóóó éva ». Baotréa 
of Taanach, one; [the] king of Megiddo, one; [the] king 


Keóég éva paouéa Iexovau tov Xepu£A éva 23+ 
ofKedesh, one; [the] king of Jokneam of Carmel, one; 


Baottéa Aócop tov Naoa000p éva paoiuéa Iosí 


[the] king of Dor of Nephedor, one; [the] king of Goim 

tno l'eAy£X éva «+ paouU.éa Ospod Eva móvtzg OVTOL 
of Gilgal, one; [the] king of Tizrah, one. All these 
Paces tpiákovta KOL EC 


kings [were] thirty and one. 


13 » 


i+ Kat Inoovs npeoBútepocs nzpopepnkog TOV nuepõv 
And Joshua [was] older being advanced of days; 

Ka eine KOptog zpog Inoovv ov yeynpakag 

and [the] LORD said to Joshua, You are grown old, 


npopepukog TOV NUEP®V ka nyn vzoAéAseuttOt 
advanced of days, and [ land [1s] left 


TOÀÀ ooóópa sis KAnpovoníav 2+ Kat aot] N yn 


much] exceedingly for inheritance. this is the land 


n KataAgAewuiévrn návta Optio dunt KAL TAG O 
being left; all [the] borders of [the] Philistines, and all the 


Teoovpt Kal o Xavavaíog 3+ ATO TNG AOLKHTOV 
Geshurite and the Canaanite, from the uninhabited part 
TNG KATA TPOGM@AOV ALYVATOV EMS TOV opíov 
by [the] face of Egypt, unto the borders 
Akkap@v gé £uovüuov tov Xavavaiwv 

of Ekron, from [the] left of the Canaanites -- 
TPOOGAOYICETAL ^ toig TEVTE COATPATELAIS TMV 
[which is] counted in addition to; the five satrapies of the 
votei TO lacai xot to AGotío Kai TO 
Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite and to the 


AokoAovitn ka to lIs00aí(o0 xot ta Ayapwviti kot 
Ashkelonite, and tothe Gittite, and to the  Ekronite, and 


to Evaiw 4+ ek Osudv Kor náon TH yn Xavaàv 


to the  Hivite; from Teman, and all the land of Canaan 


anró Tams Kor ot Lid@vio1 écogG AQEKKH EWS tov 


from Gaza, and the Sidonians unto Aphek, unto the 


opíov tov Apoppatwv s+ Kat nácav tnv ynv Taßai 
borders ofthe ^ Amorites. And all the land of Gabli 


QvuAots( Kat návta tov Aípavov and avatoAov 


of the Philistines, and all Lebanon from [the] east 
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nrAiov anró BaaAyóó vnó toópocg to Agpum@v EMS trc 


sun from Baal-gad under mount Hermon, unto the 


gtoóðov Euáð «+ tacs okatotkóv tnv opewüv anró 


entrance of Hamath; every one dwelling the mountainous area from 
tov Aipavov éocg Maospeoo0 uaiu mavtac touc 
Lebanon unto Misrephoth-maim, [and] all the ones of 


Mióovíoug eyo ECOAONPEVOM AVLTOVG ANG TPOGMTOD 


Sidon -- will utterly destroy them from [the] face 


VIOV ispan aá d14d0¢ avTnv To lopanA ev 


of [the] sons of Israel; but distribute it [to] Israel by 


KANP® ov TPOMOV eveteáunv OQ 7+ KAL VUV 


lot! in which manner I charged you. And now 
uépicov THV ynv TAVTHV EV KAnpovouía tag evvéa 
portion this land by lot of inheritance to the nine 
uAaíg ka TH nuíosı pvàńs Mavacon s+ tolg uert 
tribes, and tothe half tribe of Manasseh! To the ones with 


avtov TH Povupüv ka to Tad £zAópocav 
him, [to] Reuben and [to] Gad, they received 


KÀnpovouíav aotov nv é£ócokev aotoíig Movongc ev 


their inheritance which [ gave to them Moses] on 
to nzépav tov lopóódvoou xat avatoAds nAtov 


the other side ofthe Jordan; according to [the] rising of [the] sun 


déd@KEV autoíg Ma@vons o moig Kupíoo  ». ATÓ 
[ granted to them Moses the servant [ofthe] LORD], from 


Aponp v  £otiv seni tov yethovuc yetuáppov Apvov 
Aroer, which is upon the edge of [the] stream Arnon, 
Ka tnv nóv THVEV LEOM tno oópayyog Kati mzóoaov 


and the city in [the] midst ofthe ravine, and all 


tv Miomp and Medaba &oc AtiBov w+ kat náoac 


Misor from Medeba unto Dibon; and all 

TAG MOAEIG nóv paouéocg Auoppaiov og 

the cities of Sihon king of [the] Amorites, which 
eBaotAevoev ev Eospoóv éœc TOV opíov viv 

reigned in Heshbon, unto the borders of [the] sons 
AULOV i+ kat THVT oAaaditTIV Ka Ta ópia l'eoovpí 
of Ammon; and Gilead, and the borders — of [the] Geshurites 
Kat tou Mayatt nav opoc Aeppov xat TA0QaV 

and the Maachathites, all mount Hermon, and all 

tnv Bacavítwv. £og Xey o. Taoav tnv Paoctrsiav 
Bashan unto Salcah; all the kingdom 


Oy ev ty Baoavuíót oc efacikevoev ev Aoctapo0 
of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth 
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kat £v Edpat ovtoc kartgAe(pOrn amd tov Àesiuuatoc 


and in Edrei -- this one was left from the remnant 


yv&vtov Kai enátačev avtov Movorg kot 


of giants; for [ struck him Moses] and 
£GoAó60psgvoe AVTOV 13+ KAL ouk &£&oÀó0pseuoav ot 


PME destroyed him. But [didnot utterly destroy the 


vioi IopanA tov Tecovpi kat tov Maya0í xai 
sons of Israel] the Geshurite, and the Maachathite. And 


KatoKet Baotsdc DLeooupí Kot o Mayadi gv totic 
[ dwelt [the] king of [the] Geshurites and the Maachathites] among the 


vioíg IopandA éœc trnomnuépag TAVTNS 14+ AANV TN 

sons of Israel until this day. Except to the 
ovaAn Asvi ovk &d@KEV KAnpovouía KUPLOG o sóc 
tribe of Levi there was not given an inheritance; [the] LORD God 
IopanA ovtos kAnpovonía autóv Kaðá EimEv avTOIC 
of Israel, this [is] their inheritance, as [ said to them 
KÜptog 15+ Kat &d@KE Movońs TH vA viv 

[the] LORD]. And Moses gave to the tribe of [the] sons 
PovBnv Kkatá  ónpoug vtov 16+ Kai eyevýðn autov 


of Reuben according to their peoples. And became theirs 


ta Opla anró Aponp m E0TL KATA npóconov 


the boundaries from Aroer, which is by [the] face 
Qópayyocg Apvov ka n mós n EV TH Qópayyi 
of [the] ravine Arnon, and the city, the one in the ravine 
Apvov Kat záoav tnv Mioop xoi Meðaßá coq 

of Arnon, and all Misor and Medeba unto 
EoeBav i7+ xat náocac TAS TOAEIC AVTMV TAC ODGaC EV 
Heshbon, and all their cities being in 
t Micóp kor Aepov xov Bapo0 Bagà Kat oíkoug 
Misor, and Dibon, and Bamoth-baal, and [the] house 
BesAuov is+ Kat Isoodv ka Keóui00 ka Matodd 
of Baal-meon, and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 


kot Kapaðaïu kor Xepapá kar Lap@ Kat Xwop ev 
and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in 


To Oper AtuáK ». kat BaOooyop Kat Aonóo0 Dacya 


mount Emak; and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, 
Kat Bn0oiu000 21+ Kat mdoas tac 7zÓAsig tov Micovp 
and Beth-jeshimoth, and all the cities of Misor, 


xat zóíooav tnv Baolsiav tov Xnoóv paouéog tov 
and all the kingdom of Sihon king of the 


Apoppaíov ov se£paoíXeoogzv £v Eospov ov 


Amorites, which reigned in Heshbon, whom 
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enatace Movorg avtov Kal touc myouuévouc Maðıáv 


Moses struck he and the leaders of Midian 
Kat tov Evei Kat tov Pokóu Kal tov XLOVP kat 


even Evi and Rekem, and Zur, and 


tov Ovp xat tov Popa ápyovtag nóv touc 


Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones 


KütOlKO0vtüg TNV ynv »+ kal tov Badadu vióv Beop 


dwelling inthe land. And Balaam son Beor 


tov LAVTIV améktewwav ot vioi IopandA ev popupaía 
the clairvoyant [ killed the sons of Israel] by [the] broadsword 


EV TN tpomr 23+ £yÉVETO ðe TA OPLA VIMV 

in the routing of the enemy. And became the borders — of [the] sons 
PovBnv o lIopóóvng óptov aot n KAnpovouía viov 
of Reuben the Jordan boundary. This [is] the inheritance of the sons 
PovBnv Kata ðńuovc avtóv Ot MOAEIC Koi 


of Reuben according to their peoples, the cities, and 


Al EMAVAEIS AVTOV w+ Ed@KE ðe Movong toig vois 


their properties. [ gave And Moses] to the sons 


Tad Kath ÖÁUOVG AVTØV 25+ KAL £yÉVETO QUTOV 


of Gad according to their peoples. And [ were their 


ta ópia Iacip maoa noAgic Tokadd Kor "uou yne 
borders] Jazer, [and] all [the] cities of Gilead, and half of [the] land 


viov  Apuov éog Aponp n EOTL KATA TpOÓOQT7OV 
of [the] sons of Ammon, unto Aroer which is against [the] face 
PaBBa «+ Kat amd Eospov éocg Pauéð kata 

of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath by 

tv Macga Botavin ka Maavaig écog tov Optov 
Mizpha, Betonim, and Mahanaim unto the borders 


AsBip 2+ xov Evveuéx BnOapáu xot Baðavaupá xot 


of Debir; and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and 
Xu(0 Kor Xoaoov Kat tnv Aownv poaoiusíav nóv 
Succoth, and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon 
DaoiAéog EosBov o lIopóóvng ópiet EWC 
king of Heshbon. The Jordan shall define the bounds, unto 
uépoug tno VaAdoonc Xevepéð méEpav Tov 

part ofthe sea of Chinnereth, on the other side ofthe 
Iopóívou ant’ GAVATOADV 2+ am n KANpOvoLia 
Jordan from [the] east. This [is] the inheritance 

viov Tad Kata  órnuougaotov Kol KATÓ 


of [the] sons of Gad according to their peoples, and according to 


TOAELG AVTMV KAL EMOVAEIC AVTMV 2+ KAL 
their cities, and their properties. And 
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édM@Kke Movońs to Nuioet MvAnc Mavacon kat 


Moses gave to the half tribe of Manasseh, and 

eyevn8n toig nuíogeot MOvAns vióv  Mavaoor Kata 

it became to the halves of [the] tribe of [the] sons of Manasseh according to 

ONLOVS QUtOV 30+ KAL EYEVETO TA ÓPIA ALVT@V ATÓ 

their peoples. And [ were their borders] from 

Mavoiu xat záoa Baowsia Baodv xoi móoo 

Mahanaim, and all [the] kingdom of Bashan, and all 

Baottsia Qy Baouéocg Baoóv xoi nácac Tas KoLac 

[the] kingdom ofOg king of Bashan, and all the towns 

Iaip at sow ev yn  Boaoavittor e&nkovta móAzig 

of Jair, which are in [the] land of Bashan, sixty cities; 

31+ KAL TO mov tnolaAaóGó Kat ev Aotapw@ Kar Ev 
even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in 

Edpat moAeic Baowsiag Qy ev Baoivítiót toig 

Edrei, cities of [the] kingdom of Og in Bashan -- [these were] to the 

vioic Mayip viov Mavacon Kati toig nuíogotv vtov 

sons of Machir [the] son of Manasseh, and to the half [of the] sons 

Mayip vi0v Mavacon Kata  óOnuoug AVTOV 32+ OVTOL 

of Machir [the] son of Manasseh according to their peoples. These [are] 

ovc KaTEKAnNpOVOUNnOE M@vons ev apapo0 Moóp ev 

which Moses gave to inherit in [the] wilderness of Moab on 

to nzÉpav tou lopóóvoou tov kath lepyó an’ 

the other side ofthe Jordan by Jericho from 

AVATOAMV 3+ KAL TH VÀ Asvi ouk éðoke Movong 

[the] east. And to the tribe of Levi [ did not ge Moses] 

KÀnpovouíav xópioc o sóc lIopanA awia 

an inheritance. ES LORD God of Israel, 

KÀnpovonía AVTAV ov XcpÓnOV PLE) QUTOIC 

[is] their inheritance in which manner he said to them. 

14 v 

1+ Kal OVTOL OL KüOtüaüKAÀnpovounoavteg viðv  lopanA 
And these [are] the ones inheriting of [the] sons of Israel 

£v TH yn Xavadv oig KATEKANPOVOLNGEV ADTOIC 

in the land of Canaan, which [ allotted to them 

EAeacap o tepevs ka Inoovs o tov Navy Koi ot 

Eleazar the priest], and Joshua the [sonof] Nun, and the 

GPYOVTES TATPIOV OVA®V TOV viðv TIopanA 2+ katá 

rulers of families of [the] tribes of the sons of Israel. According to 

KÀrnpoug £KAnpovóunoav ov  TPOTOV 

lots they inherited, in which manner 
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EVETEIAATO KUPLOG £v yEIlpi Movoń tas evvéa ovais 
[the] LORD gave charge by [the] hand of Moses, to the nine tribes, 
Kai TO Truíost pvc 3+ éóokev yap Movong 

and tothe half tribe. [ gave for Moses] 
KÀnpovouíav toig ó00 «vuAaíg kat TH ioe qQuArmg 
a lot to the two tribes and tothe half tribe 
amo tov mépav tov lopóóvou Kai toig Asvitaic 

of the other side ofthe Jordan. And to the Levites 

OVK £6M@KE KANPOV £v  autoíg 4+ OTL NOUV ot VIOt 

[ was not given a lot] among them. For [ were the sons 
Ioono ovo gvAai Mavaoon xoi Eopoi xot ouk 
of Joseph] two tribes -- Manasseh and Ephraim. And [ was not 
ed00n Epic toig Asvitaic ev TH yn GAA’ m móAgig 
given a porion] to the Levites in the land, but only cities 


KATOIKEÍV KAL TO TPOQOTELO QVTOV TOL KTIVEOIV QVTOV 


to dwell in, and their outskirts for their cattle 
KAL TO KTV AVT@V s+ OV X tpÓmOV EvETEIAGTO KDPLOG 


and their herds. In which manner [the] LORD gave charge 
to Mavon ovtas exoinoayv ot vioi IopanA Kar 


to Moses, SO [ did the sons of Israel], and 
euepíoavto THV ynv s+ kat zpoonA00oav vioi Iovda 
they portioned the land. And there came forward sons of Judah 


mpoc Inoovv ev DaAyóAoig xot eine mpoc autóv 
to Joshua in Gilgal. And said to him 


XaAéD o tov leoovrü o Kevetaioc ou enion to 
Caleb the [son of] ieee the Kenezite, You know the 


prua o sddAnoe KOptoc TPO Movonv ávOpomov 
word which [the] LORD spoke Moses [the] man 


Tov 0g00 nepi spoó ka oou ev Kóóng Bapvy 7+ 


of God concerning me and you in Kadesh Barnea. 


TEOOUPAKOVTIA yap ETMV Tuv OTE ANMEOTEIAE LE 


[ forty For years [old] I was] when [sent me 


Movorg o nag tou Osov ek Kóóng Bapvń 


Moses the servant of God] from Kadesh Barnea 


KütQokOze£0oQl THV ynv Kat axekpiOnv aote AÓyov 
to spy out the land. And I answered him a word 


KATÓ TOV VOUV QUTOU s+ OLOE AdEAMOT LOD ot 


according to his mind. But my brethren the 


avapávteg pet enon petéotnoav THV OLAVOLaV TOD 


ones ascending with changed over the mind of the 


haovd eyó ðe mpoceréOnv EMAKOAOVONOAL Kupío 
people. But I proceeded to follow after [the] LORD 
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TO GEM uov ». xat uoce Movorg £v TH nuépa exsivn 
my God. And Moses swore by an oath in that day, 


Àéyov OTL n yn EO nv e£nzépng EV aut? oot éoTAL 


saying that, The land upon which you mounted in it will be yours 


EV KANPW KAL TOIG TEKVOIG GOD EIG TOV MOVA OTL 


lot, and [to] your children into the eon, for 


npocetéðns £xaKoAov0noai ozíoo kupíou 
you proceeded to follow after [the] LORD 


tou 000 uov w+ Ka vuv OtÜpeyé ue KÜptog OV 
my God. And now, [ maintained me [the] LORD] in which 


TPOTMOV EINE tOUtO TECOUPAKOOTOV KAL MÉUTTOV ÉTOG 
manner he said this fortieth and fifth year, 


0' ov EAGANGE KUPLOG TO priua TOVTO apog Movonv 
from which [the] LORD spoke this word Moses; 


Kat emopevdOn IopanA ev TH EPHU® Kat vuv 1000 Ey 
and Israel went in the wilderness. And now behold, I 
ELL ONMEPOV VLOG oyóorkovta Kat zÉVt£ ETOV 11+ 
am today a son eighty and five years [old]. 

ETL £u oruepov LOYV@V WMOElL OTE AMEOTEIAE LE 

Yet Iam today of strength as when [sent me 


Movors WoavtTm@s i0y00 vuv gı TOV MOAELOV 


Moses], likewise Iam strong now [for war 


£GEA0siv Kat slosA0etv o. ka vuv attoDpaoí og 


to go forth and to enter]. And now I ask you 
to ópog toto Kaðá síne kúpiocs tr nuépa EKEtvy OTL 
this mountain as [the] LORD said in that day, for 


OVD QAKNKOUS TO pua TOVTO EV TH NEPA eketv] vvv OE 
you heard this word in that day, [saying], And now 


ot Evakiw exei sioi nóàsıs ueyádat xoi oyopaí sáv 


the Anakim are there, in cities great and fortified. If 
OVV KUPLOG UET” euo n £GoAo0peboo AVTOVG 
then [the] LORD [with me should be], I shall utterly destroy them 

ov TpOmOV &(nÉ LOL KÜptog 13+ KAL EVAOYNOEV 

in which manner [spoke tome [the] LORD]. And [ blessed 

avtov Inoo0g ka éóokg THV Xeßpóv to XOAEB vió 
him Joshua], and he gave Hebron [to] Caleb son 
Iepovr ev KAnpo 14+ O16 toto &£yevnOn n Xeppov 
ofJephunneh by lot. Onaccountof this Hebron came 


to XOAEB to tou lepovr tov Kevetaiov ev KANPa@ 
to Caleb, tothe [son of] Jephunnes the Kenezite by lot 


EWS TNS ONMEPOV npepag old TO QAVTÓV 


until today's because he 
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ENAKOAOVONGCAL to npoocotáyuatı Kvpiov Ttov 0gzo0 


followed after the order of [the] LORD God 
IopanA is+ to ðe óvoua tnc XEBp@vV TO npótepov 
of Israel. And the name of Hebron formerly 
nós Appaí untpónros tov Evakiu atn ka n yn 
[was] City Arbai, [ [is the] mother-city ofthe Anakim this]. Then the land 
EKOTAGE TOU TOAELOV 
abated of war. 
15 Ww 
i+ KAL £yévevo Ta ópia  qQuAÀrg loða Kata 

And [ were the boundaries of [the] tribe of Judah] according to 
ONLMOVSG ALVT®V anró tov opíov tnglóouuatag amd tnc 
their peoples; from the borders of Edom from the 
epruou Liv zpos Aiba éœc Kóóng 2+ Kor eyevńðn 
wilderness ofZin to [the] south unto Kadesh. And [ were 
QVTO®V TAOPIA anró MBóc EHS uépoug BAaAdOONS THC 
their borders] from [the] south unto a part [ sea of the 
QAVKNS anró tng AoMiac trc pepobonc zn MBa 3+ 
salty] from the ridge bearing [the] south. 
KAL SLAMOPEVETAL ANÉVAVTI TNG S tor 
And it travels over before the ascent leading to 
Axpapív ka exmopevetar Xiva Kot avaßaíveı amo 
Acrabbim, and goes around Zin, and ascends from 
ipóg ext Káóng Bapvrj kat exzopsvetar Eopov Kat 
[the] south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron, and 
npooavapaívei sic Aóóapá xoi EKTEPITOPEDETAL 
ascends into Adar, and it marches around 


THV KATA óvouág KáðnG 4+ kat EkmopEvEeTat eni 
by [the] descent of Kadesh. And it goes forth upon 


Aosnava Kat diekBaAAEr EMS yetuáppov AtrydaATOD 


Azmon, and it passes out unto [the] rushing stream of Egypt. 


Kat Éotai n Ói£GQoOO0G AVTOD TOV opíov eni THV 


And [ will be his outer reaches] of the borders at the 


0íAacoav TOVTO EOTIV avtóv TAOPIA amd óc 5- 


sea. This is their borders from [the] south. 


KOL TA ópia anró AVATOA@V náoca n 06Aaooa 


And the borders from [the] east [are] all the [sea 


n avký EMS uépovg tov lopðávov Kat TA Ópia ALTMV 


salty], unto part ofthe Jordan; and their borders 


eni Doppá amd qno Aogiac THs BaAdoons kat and 


by [the] north [are] from the ridge ofthe sea, and from 
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tou Lépovs tov lopóóvou «+ gmipaívet ta ópia eni 


the part ofthe Jordan. [ mount The borders] upon 


BawWayAa Kot napamopevetar and Poppa ení 


Beth-hoglah, and go near from [the] north unto 


Baidapapá Kot zpooavapaívei ta ópia enti AiPov 


Beth-arabah. And it ascends unto the borders at [the] stone 


Baióv vióo  Povpriv 7+ kat zpooavapaívet ta ópia 
of Bohan of [the] son of Reuben. And [ ascend the ^ borders] 


eni to AaBpad tnc pápayyoc Ayóp Kor xarà — Doppáv 
unto Debir ofthe ravine of Achor, and according to [the] north 


xatapatvei ext Payá n  £otv anzévavt TNG 


it goes down to Gilgal, which is before the 
npoopáosog Aðauuíiv n sot Kata Aípa TH 
entrance approach of Adummim, which is towards [the] south in the 


QGpayyt ka dieKBGAAEL to ópiov ení to vdapP 


ravine. And passes out the border unto the water 


nnyńs NAiov Kat écot n ðéčoðoc avTOD mmy 


of [the] spring of sun. And [ will be his outer reaches] [the] spring 


PoynX s+ xat avaBaiver ta ópia sic qópayya viu 
of Rogel. And [ ascend the borders] unto [the] ravine of [the] son 


Evvóu ení votov tov lepovc amd Pócs otn EoTiv 


of Hinnom at [the] back of Jebus from [the] south, this is 


Iepovoaàńu Kat dotekBGAAEL ta ópia eni Kopvońv 


Jerusalem. And [ pass out the borders] unto [the] top 

Ópouc n Eotn Kat nzpóoonov Mapayyoc Evvou 
of [the] mountain which is by [the] face of [the] ravine of Hinnom 
npog YaAdoon n  &ottv EK LEPOVG yng Pagatu 


towards [the] west, which is by part of [the] land of Rephaim 


eni Poppa o+ Kat dteKBGAAEL TO OPLOV anró KOPVOTG 
towards [the] north. And [passes out through the ^ border] from [the] top 


tou Óópoug eni nnyńv vdatoc NaqO0o Kar Oó:wkpaAAsi 


ofthe | mountain at [the] spring [ofthe] water of Nephtoah; ^ and it passes out 
eni KOUAG ópoug E@pa@v Kat ACEL TO OPLOV eig 
unto [the] towns of mount Ephron; and [leads the border] unto 


Baáà oot soti nO lapi io+ kot TEplsAEdoETOL 


Baalah-- this is [the] ey Jearim. And [ went around 


Opilov and Bada ení 0GAaooav kat zapeAgboegtat 
[the] border] from Baalah unto west, and shall go by 


geis ópog XNEip ka TAPEAEVCETAL eni V@TOVD TOA 


unto mount Seir, and shall go by unto [the] back of [the] city 


Iapiu and Poppa avtn soti XaoaAov kot 


Jearim from [the] north -- this is Chesalon, and 
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KaTaBNHoETAL Exit nóv niov Kat TOPEAEDOETOAL ení 


it shall go down to [the] city of [the] sun, and shall go by to 
Mpa i+ Kat OwKpaAAs( to Oplov KATA vaTOv 

[the] south. And [ shall pass out the border] at [the] back 
Axkapov ext poppáv Kor OÓwkpaAs( ta Ópia Etc 
of Ekron towards [the] north; and [ shall pass out the borders] into 
Zayapová xat TAPEAEVGETAL OPOG yno  — BaoAov 
Shicron, and shall go by [the] mount [ofthe]land of Baalah, 
xat OwkpoAs( ext IauvnA xat éota n ðÉčoðos TMV 
and pass out at Jebneel; and [ will be the outer reaches] the 
opíov ext 0GXaooav Kat TA ÓPIA AVT@V ATO 

borders at [the] sea. And their borders from 
0aAáconcg n 06Aaooa n ueyáàn optet 12+ TOTO. 
[the] west -- the [sea great] shall define the bounds. These [are] 
Ta ópia vtov  loóó0a KÜKAo KATH  óOnuougqQUtOV 13+ 
the borders of [the] sons of Judah round about according to their peoples. 

kat To XoAéD vida Iepovr éóoke uepíða EV LEOW 
And [to] Caleb son of Jephunneh he gave a portion in [the] midst 
vibv Ilovoa oid TPOOTAYUATOS tou 0g00 kot 

of [the] sons of Judah according to [the] order of God. And 
édM@KEV auto Inoovbs tnv nóv Appoí UNTPdmOAIV 
[ gave to him Joshua] the city Arba, [the] mother-city 
Eváx abt soti Xeppov u+ Kar efM@AdOpevoev 
ofAnak-- this is Hebron. And [ utterly destroyed 

exeiBev XOAEB vig Iepovń toug tpeis vIovG Evók 
from there Caleb son of Jephunneh] the three sons of Anak -- 
tov Xovot Kat Ayetuáv Kot tov OoABoi yevvýuata 
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, offspring 

tov Eva i. kat avéBn eksiðev XaAéD ení touc 
ofthe Anak. And [ ascended from there Caleb] upon the 
Katouovvtac Aapíp todos óvoua Aapíp mv 

ones dwelling in Debir; and the name Debir was 

TO zpótepov TOAIG ypauuátæov is+ ka eine XAAEB OC 
formerly City of Letters. And Caleb said, Who 
cav AGBH tnv TOA TOV ypauuátov Kal Küpie0oT 
ever should take the City of Letters, and should dominate 
avTNnS dM@oW avtó tnv Ayoav Ovyatépa uov ec 

it, Iwill give to him Achsah my daughter for 
yovaika i7+ kat éAapsev avtýv To8ovimA vióg KevéG 
a wife. And [ took it Othniel son of Kenaz 

o aógApóc XaAéD OVEMTEPOG Kai EdMKEV auto 

the brother of Caleb younger]. And he gave to him 
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Ayoav ÜOvyátepa AVTOD AVLTM tlg YUVAIKG is+ KAL 
Achsah his daughter to him for a wife. And 


£yÉvetO EV 10 EKNOPEDEGVAL AVTNV Koi 


it came to pass in her going forth, that 


ovuveDovAg0oato ALTO Aéyouca AITHOOLAL 


she advised him, saying, I will ask 


TOV TATÉpA uou aypóv Kat gpónosv aNd tnv óvov 
my father [for a] field; and she yelled from the donkey. 


Kai simev XOAEB TL goti GOL i+ KOL EiTEV QUtO 
And Caleb said, What isit with you? And she said to him, 


óoc LOoLEsvAoyiav ótt sis ynv Nayép dédM@Kdc ue 


Give a blessing to me! for [for [the] land [ofthe] Negev you have appointed me]. 


dog pot THVT oAaOudin xot sdM@KEV aot] XaAép 


Give tome . Golath-maim. And [ gave her Caleb] 
tqvIoAa0uóii tqv ávo Kat tnv oá tv Kato 
Golath-maim the upper [part], and Golath the [part] below. 
20+ OVTH N KAnpovouía ouAnc vtov  lIo$0a Kkatá 

This [was] the inheritance of [the] tribe of [the] sons of Judah according to 


ONLOVS AVTAV 21+ EyevNnOnoav ðe TOAEIC AVTOV TOAEIC 


their peoples. [ became And their cities cities 
TPOTH pvàńs viðv  Ioóóa ep opi@v Eððu ent 
foremost] of [the] tribe of [the] sons of Judah, upon [the] borders of Edom, by 


TS epnuov KaponA Kor “Edep ka Iayoóp ». Kor 


the wilderness Kabzeel, and Eder, and Jagur, and 
Kiwá xat Atwova kat Aðaðá 23+ kat Keóng ko 

Kinah, and Dimonah, and Adadah, and Kadesh, and 

Aowp Kat Iováv ». Zip xov TgeAéu ot Barwd 25+ 

Hazor, and Ithnan, Ziph, and Telem Bealath, 

Ao@p tnv Kaiviv Kal at zÓÀetg Eopov avtn &£otív 
Hazor the new, and the cities ofHezron-- this is 
Ao@p »- Audv kat Loud kat M@Aada 27+ Kat 

Hazor. Aman, and Shema, and Moladah, and 
Acapoouáp Kat Aospyaóóoí Kat AGELMV Kati 

Hazar-shual, and Hazar-gaddah, and Heshmon, and 
Bn092Aé0 ». kat Bnpoapeé xoi BiGw0ía 2+ Kat 
Beth-palet. and Beer-sheba, and Biziothiah and 

BaAAá xoi Avíu kat Aoé£u 30+ Kat EA00AÓ06 Kar XA 
Baalah, and lim, and Azem, and Eltolad, and Chesil, 
kat Epuá s. kar LicedAéO xov Meowmeva Kar 

and Hormah, and Ziglag, and Madmannah, and 
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Zavoavvá 32+ kat Aaßadð xoi XeAe(u Kor Atv Kk 
Sansannah, and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and 


Peuuóv nácar AL MOAEIG £tKOolEVVÉQO Kol 


Rimmon; all the [cities twenty-nine] and 


Ol KOLO AVTOV s. £V TH nediv Acad kai Lapad 


their towns. In the plain, Eshtaol, and Zoreah, 


Kot Aovà s. xat Zavo Kat Hyovwin Tappová xat 
and Ashnah, and Zanoah, and En-gannim, Tapphuah, and 


Evaiu 35+ Kat Iepi0ov8 Kor AdaAdu Kor Xoyo Kai 


Enam, and Jarmuth, and Adullam, and Socoh, and 
ACHKG 36+ ae YePapin xoi Ays000iL E D'aówpá 
Azekah, Sharaim, and Adithaim, Gederah, 
vi emabRerc ( Bonn TLOAELG a ae Kat 


its properties -- [ cities fourteen] and 


Ol KOLO AVTOV 37+ Levau Kat Adaod Kat Maydaryad 
their towns; Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad, 


33+ kat AaAAdv ka Maconoá Kor Igy0onA 3+ Kat 
and Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, and 


Aayic ka Bacsya0 Kat AyAOv + kat XaBBo xoi 
Lachish, and Bozkath, and Eglon, and Cabbon, and 


Aauuág xat Kodaric a+ kat l'aónpo0 xov BnOdayov 
Lahmam, and Kithlish, and Gederoth, and Beth-dagon, 
kat Noud kat Maknóáó moAgic dexaés Ka 


and Naamah, and Makkedah; [ cities sixteen] and 


Ol KOLO AVTOV o. AsBvad Kat A0ép Kar Aodv a. Kot 


their towns; Libnah, and Ether, and Ashan, and 
I£p0à Kot Aoavváà xai Neosif u+ kot KeiAà xoi 
Jiphtah, and Ashnah, and Nezib, and Keilah, and 
AxCGiD kua Mapnoá moAgic evvéa Kat ot KMLLOL (otov 


Achzib, and Mareshah; [ cities nine] and their towns; 


4s« AKKOPO@V KAL AL KOUALAVTNG KAL EMADAEIC AVTÁG 46+ 


Ekron, and her towns, and her properties. 


anró Axkapov Kat sic OdAaooav Ieuváð Kat móoot 


From Ekron and unto [the] sea, Jemnath and all 


ócai swoi mÀnoíov Eod00 Kat OL KMLOAL OVTOV 47+ 


as muchas are neighboring Ashdod, and their towns. 


Eo0o0 Kol OL KMLALALTNS xoti ol EmavAEic avto Tact 


Ashdod and her towns, and her properties; Gaza 


KAL OLKOUOLAVTNG KOL ALEMAVAEIS AVTNS EWS TOV 


and her towns, and her properties, unto the 
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yetuáppov Awyúntov Kat n Oádacoa n ueyáàn 


rushing stream of Egypt, and the [sea great] 


OLOPICEL 48+ Ma £v TH opewń — Xapíp Kat I0ép xoi 


separates. in the mountainous area, Shamir, and Jatir, and 


LOO 4+ kat Pevva Kal nós ypauuátov aot EOTI 


Socoh, and Dannah, and [the] city of Letters, this is 


Aapíp so+ kat Aváß ka Acðsuð Kor Aviu si+ Kot 
Debir; and Anab, and Eshtemoh, and Anim, and 


Toodu xat XwUo0v kua Tid mÓAgtg évðeka Ko 


Goshen, and Holon, and Giloh; [ cities eleven], and 


Ol KOLO AVT@V s. EpéB xov Povud Kot Eodv s. Koi 


their towns; Arab, and Rumah, and Eshean, and 
Iavovu xoi BnOgové ka Agakd s. Kat Apupatá xot 
Janum, and Beth- "appuat. and Aphekah, and Humtah, and 
nós ApBat aút gott XeDpov ka Limp móA&ig 

[the] city Arba -- this is Hebron, and Zior; [ cities 


EVVÉQA KAL ALETADAEIC AVTAV s. Mav Kat Xepuéà 


nine] and their properties; Maon, and Carmel, 


Kal Zip Kat lettá s+ Kar TeCpeéA xoi Iekðaáu Kor 
and Ziph, and Juttah, and Jezreel, and Jokdeam, and 


Zavová s-'Exev xoi lapad ka Oauvá nósis ðéka 


Zanoah, Cain, and Gibeah, and Timnah; [ cities ten] 


KAL Al KØLALAVLTØV ss+ AAové ka Be0oo0p Kat 


and their towns; Halhul, and Beth-zur, and 


Tsdap s- kat Maapo0 xoi Bn0avo0 Kor EA0gKév 
Gedor, and Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; 


TÓÀEIG EF KOL ALKMLALAVTAV «- KapiaOpaóA otn 
[ cities six], and their towns; Kirjath-baal -- this [is] 
TOMIC lapių ka ApeuBa mOAEIG ðo kot 

[the] city Jearim, and Rabbah; [ cities two] and 

OL EMAVAEIS OVTOV «i+ EV TH EPHU® Bnôapaßá xot 
their properties; In the wilderness, ^ Beth-arabah, and 


Maóóív Kat Lyaya o. kat NeBodv ka at mÓÀcig TOV 
Middin, and Secacah, and Nibshan, and the cities of the 


AAov kat Eyyadot moAeic eé Koi OL KMLOLAVTOV «63+ 


of Salts, and En-gedi; [ cities six] and their towns. 


kat o IsBovoaiog KataKet ev IepovooAnu Kat 


And the Jebusite dwelt in Jerusalem, and 


ouk nóovrnOncav ot vioi Iovda anoécat avTODS Kot 


[ were not able the sons of Judah] to destroy them; and 
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Katóknoav ot IeBovoaiog uetá tov vuv loúða ev 


[ dwelt the — Jebusites] with the sons of Judah in 
IgpovcaAnh EWS trc NUEPAS contro 
Jerusalem until this day. 
16 v 
1+ KAL SYEVETO tà ópia viov  loono anó tou 

And [ were the borders — of[the] sons of Joseph] from the 
Iopóávou Kath Iepiy® amd avatoAmv tnv épnuov kot 
Jordan by Jericho from [the] east wilderness; and 
avaBpnoetat and lepıyó sic tnv opetvyv sic Boi00A 
it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into Beth-el. 
2+ kal scedevdostat and Bain sic ová Kat 

And it shall go forth from Beth-el to Luz, and 
TMOUPEAEVOETAL eni TA ópia tou Ápyiatapo0 3+ Kot 
it shall go by unto the — borders — of Archi Ataroth. And 
OlEAEVOETAL Et tv OdAaooav eni Ta ópia lepànrti 
it shall go to the west by the borders of Japhleti 
EWS TOV opíov Baðopóv tnv KaTM Kal EMC 
unto the borders of Beth-horon the [part] below, and unto 
Tacép xav éotar m oiéGoóog avtmv eni tqv Oáacoav 
Gezer; and [shall be their outer reaches] to the sea. 
4+ KOL &KAnpovóunoav ot vioi Ioorno Mavacon Kat 

And [ inherited the sons of Joseph -- | Manasseh and 
Eopaip s+ Kat an ópia — viov Egpaiw Kata 
Ephraim]. And [ were [the] borders of [the] sons of Ephraim] according to 
ONMOVS ALVT@V Kai EyevnOn ta Opto 
their peoples; and [ were the ^ borders 
tnc KAnpovoLíag avtõv aNd avatoÀAov Actapo0 Addp 
of their inheritance] from [the] east -- Ataroth Addar 
og Bnu0opov tnv Gv@ «+ Koi dleAsvoOETAL TA ópia 
unto Beth-horon the upper. And [ shall go the ^ borders] 
eni tnv 0ó6Aaocav sic May000 and Poppa xoi 
to the sea unto Michmethah from [the] north, and 
TMEPLEAEVOETAL TO OpiOG EN AVATOADS EG 
[ shall go by the border] unto eastwards into 
OnvalacnA® ka TAPEAEVOETAL ALTO AN  QOVOTOÀOV 
Taanath-shiloh, and it shall go towards [the] east 
gic Iavoyà 7+ xov KataBnostat and lavoyóà eig 
to Janoah; and it shall go down from Janoah to 
Atap xat OLKOLALAvLTOV Kat cis Avapaðá xot 
Ataroth, and their towns, and to Naarath, and 
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£ÀAe0oetai eni lepu xov OwkpaAsi( ext tov lopóóvnuv 


it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan. 


s+ KOL ATO OUNPOVE TOPEVOETAL TA Ópia 
And from Tappuah [ will go the ^ borders] 


eni OdAGooav eni yeldppovv Xaváà xai éotai 


west unto [the] rushing stream Kanah; and [ will be 

n d1€€0d0¢ avtov Ext O0GAacoav avt n KAnpovopío 

its outer reaches] at [the] sea. This [is] the inheritance 

OvANS vtov Eọpaïu Kath ńuoVG AVTMV o. Kal Ol 
of [the] tribe of [the] sons of Ephraim according to their peoples. And the 
TMOAEIGC at ooopto0sícat toig vtoíg Egpain avauéoov 

[ cities separated] to the sons of Ephraim [were] in the midst 

TNS KAnpovouíag viðv Mavacon záóooi at 7zÓÀEIG 


ofthe inheritance of [the] sons of Manasseh, all the cities, 


KOL OL KMLOLAVTOV 1+ KAL OVK anroàsoev Edopaip 
and their towns. And [did not destroy Ephraim] 


tov Xavavaiov tov katotwKovvta ev Tacép Kor 


the Canaanite dwelling in Gezer; but 
KOTM@KEL o Xavavatoc sv Eọpaïu écoq 

[ dwelt the Canaanite] in Ephraim until 

TNG nuépac TADTNS Ka £yévovto vAO@OPOL SOvAOL 


this day, and they became [ subject to tribute bondmen]. 


17 v 


i« Kal eyéveto Ta ópia qQuÀrcg Mavacon ott ovtoc 
And [ were the borders of [the] tribe of Manasseh] (for this one [is] 

TPMTOTOKOG to lIoono to Maysip TPWTOTOKW 

first-born of Joseph) [to] Machir first-born 

Mavaoon natpi DL aAaóó avtóc yap avüp nodAgsutotns 


of Manasseh, father of Gilead. For he [was]aman of war 


ev tn Tadaaditior Kat ev tH Baoavítiót 2+ Kot 
in Gilead and in the Bashan [area]. And 


eyevn8n toig vioíg Mavacon toig Aotmoic Kata 

there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining according to 
ONMOVS ALVT@V totg vIOic ApiéGep Kat toig vioíg EAEéK 
their peoples -- to the sons of Abiezer, and to the sons of Helek, 


Ka toig utoíg Eopuw]A Kat toig vioíg Xuoyéu Ka TOIC 


and to the sons of Asriel, and to the sons ofShechem, and to the 


vioíg Eoép xat toig vtoíg Xepióaé ob0toi vtoí 


sons ofHepher, and to the sons of Shemida; these [are] sons 


Mavaoon vióv loono ot áposveg KATO 


of Manasseh son of Joseph, the males according to 
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ONMOVSG AVTOV 3+ KAL to LoATAdd via Ogép vivo 


their peoples. And [to] Zelophehad, son ofHepher son 
Toradd viov Maysip vidv MavaooQ ouk noav 

of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, there were no 

QVTM viol AAAG Ovyatépes kai TAVTA TA OVOLLATO 
sons to him, but daughters. And these [are] the names 

tov Ovyatépov LaAnadd Maard xoi Nová kot 

of the daughters of Zelophehad -- — Mahlah, and Noah, and 
EyAà xav MeAyà xav Ogpod + Kat £otnoav gvaviíov 
Hoglah, and Milcha, and Tirzah. And they stood before 
Edsacap tov péos Kat evavtiov Inoov’d vióv Navn 
Eleazar the priest, and before Joshua son of Nun, 
Kai EVAVTIOV tov APYOvT@V Aéyoucat o DEdG 

and before the rulers, saying, God 

evete(Aato ðt yelpdc Ma@von óobvoi nuív 

gave charge through [the] hand of Moses to give to us 
KÀnpovouíav EV péoo TOV AdEAQ@V nuov kar góó0n 
an inheritance in [the] midst of our brethren. And there was given 
avtaic KAnpovouía é mzpootáynartog Kopíoo KArnpoc 
to them an inheritance by order of[the] LORD, a lot 

EV ÉCO TOV AOEAQOAV AVTÕØV TOV TATPOG QUTOV 5+ KAL 
in [the] midst of their brethren of their father. And 
éneoev o oyowiouós Mavacon mediov Aapéó ek 

[ fell a piece of measured out land] to Manasseh -- [the] plain of Labed of 
Ts yns Tadadd kat tc Baodv n sot népav 

the land of Gilead and Bashan, which is on the other side 
tou lopóóávov «+ ótt Ovyatépezg viðv Mavacon 

ofthe Jordan; for [the] daughters of [the] sons of Manasseh 
EKANPOVOLNOAV KANPOV EV poo TOV AdEAQOV QUTOV 
inherited a lot in [the] midst of their brethren. 

noe yn DLaAaáó eyevn8n toig vioíg Mavaoor| toic 
Andthe land of Gilead became to the sons of Manasseh, to the 
KOTOAEAELLLLEVOIG 7+ Kat eyevn8n ópia Mavacon 
ones left behind. And [ were [the] borders of Manasseh] 

anró Aonp May000 n sot KaTa npócœonov Liyéu 
from Asher to Michmethah, which is by [the] face of Shechem; 
Kai TMopsvetar ext Ta ópia eni lauiv ka eig Iaonp 
and it goes to the borders unto Jamin and to Jassib, 
xai eni mnynv No«q000 s+ ext tov opiav Mavacon 
and to [the] spring Naphthoth, upon the borders of Manasseh 
TOLG vioic Eọpaïu s+ kat KataBbnostar ta ópia 
[belonging] to the sons of Ephraim. And [ will go down the borders] 
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eni mapayya ení Aiba Kata odpayya IopipnA 

to [the] ravine to the south by [the] ravine of Jariel -- 
tepépivOog tnv Egpain avapéoov zóÀeocG Mavaoo: 
[the] terebinth of Ephraim, in the midst [of the] city of Manasseh. 

kat ópa  Mavaoon enti poppóáv sıç Tov 

And [the] borders of Manasseh towards north [were]to the 
YELLAPPOVDV xat EOTAL n O1ECOd0C avtov 0óAao00 10+ 
rushing stream, and [ will be its outer reaches] [the] sea. 

ato Aipóg to  Eọpaïu Kat exit poppáv Mavacon 
From [the] south [it was to] Ephraim, and towards [the] north to Manasseh; 


Kat écot n Oádacoa ópia avtoic Kat enri Aonp 


and [ will be the sea] their borders, and at Asher 


ovvayovolv eni poppáv Kor to Ioodyap and 


they join together towards [the] north, and [with] Issachar from 


QVQtOÀOV 1+ Kat écot Mavaoon ev Ioodyap Kat £v 
[the] east. And Manasseh will be with  Issachar; and in 


Aonp Bn0oóáv xoi w kóua avtóv kat IopAadu Kat 


Asher Beth-shean and their towns, and Ibleam and 


at OVYATEPES AVTNS Kai ení tovc KatotkoDvtacg Aop 


her daughter [towns], and unto the ones dwelling in Dor 


KAL TAG KMUAG AVTNG KOL ENÍ TOUG KOATOLKODVTAC 


and her towns; and unto theones dwelling 


Evõðp Kat TOS KÓuaAG otro KAL ETÍ tOUG 


in En-dor and her towns, and unto the ones 


KatotKo0vtacg Oavay KAL TAG KMUAS AVTNG KAL tOUG 


dwelling Taanach and her towns; and the ones 


Katouovvtac Mayysgóc KAL TAG KMLAC AVTNS KAL TO 
dwelling Megiddo and her towns; and the 


tpítov tnc NooéOÓ Kal tag KMUAS AVTNS 2+ KAL OVK 
third [part] of Napheta and her towns. And [ were not 


edvvn8noav ot vioi Mavacon scodo8pevoat 


able the sons of Manasseh] to utterly destroy 


TAG MOAEIG TAVTAG KAL NpcAatTO o Xavavaíog KatouKkstv 


these cities. And [ began the Canaanite] to dwell 


£V TH yn TAVTN 13+ Kat gyevrn ensi Katíoyooav oti 


in this land. And it came to pass when [ grew strong the 


vioi Iopańà ka exoinoav touc Xavavaíoug 


sons of Israel] that they made the Canaanites 


VANKOOVG Kal ečodoðpevcset ovk ECWADOPEVOGV autoUG 


subjects; and [as] to utterly destroy, they did not utterly destroy them. 


4+ Qvteinav ðe ot vioi Toon Tw Inooó Aéyovtgg 


[ contradicted And the sons of Joseph] Joshua, saying, 
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OLATL &KAmpovóLuoag nas pee éva KAL 


Why do you allot one], and 
OYXOWVLO ua Ev EY r^ Nabe TOADG KOU 
[ piece of measured out land one], andI [people [am] a populous], and 
EVAOYNGOE ue O VEC 15+ Kai esinev avutoíg INoovs & 
[ blessed me God]? And [ said to them Joshua], If 
hadc TOADS sı ov avápnOi sig tov ðpvuóv kat 
[people apopulous are you], ascend into the forest, and 
ekKkáðapov osavtó EKEi EV TH yn tou Pepetaiov 
clear it out for yourself there in the land ofthe  Perizzites 
Kat Tov Paoaoiu sı otevoyopíooat to ópog to Eopai[ 
and ofthe Rephaim, if [ restricts mount Ephraim]. 
+ Kal £tav ot vioi Ioor ouk  apéoket HB 

And [ said the sons of Joseph; [ does not please 
toópoc to Eọpaïu ka innos EeniAEKTOS ka oiðnpoc 
Mount Ephraim], for [ horses chou] and an iron [weapon] 
TOVTL TH Xavavaío TH KATOLKODVTL EV TH yn Epgék 
[is] toall the Canaanite dwelling in the land Emek 
ev BawWaodv Kai EV TOS KÓLA oto KOL EV TH 
in Beth-shean, and in her towns, and in the 
KOIUddL IeopaéA i7+ Kat eimev Inooúvc toig vtoíg 
valley of Jezreel. And Joshua said to the sons 
Icono ta Eppoiu xat to Mavacon Aéyov Et Aaógc 
of Joseph, to Ephraim and to Manasseh, saying, If [ people 
EL TOADS KOL i0y0v LWEYGANV EXEIG ovK EOTAL GOL 
you are many], and [strength great have], there shall not be to you 
KANPOS £g + O yap ópouócg EOTAL GOL OTL SPD 
[ lot [only] one]. For the forest shall be to you, for [ a forest 
EOTLV Kati EkKaBaplEic AVTOV Kat EOTAL oot 
it is], and you shall clear it out. And [ will be to you 
n ecodia avtoú ótav s£&oAo0peóong tov Xavavaiov 
his departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 
OTL immM0G EMIAEKTOG EOTL AVTM OTL 10XVPÓG EOTL 
for [ cavalry a choice there is] to him, for he is strong; 
OU YAP VIEPLOYVEIG MVTOV 
for you excel in strength over him. 
18 m 
1+ KOL ečekkÀnoiáoðNn náocoa ouvayoyn vióv Iopańà 

And an assembly was held, all [the] congregation of [the] sons of Israel 
£ig LvAM Kal énněav EKEl THV oKknvýńv TOV 
in Shiloh; and they pitched there the tent of the 
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uaptopiov Kat N yn EkpaTHON vA’ autOv 2+ KOL 


testimony, and the land was seized by them. And 


KatgAs(pOnoav oi vioi lopańà ott 


[ were left the sons of Israel], for 


OV KATEKANPOVOLNOAV THV KÀnpovouiav QAVT©V gut 

[ did not inherit their inheritance seven 
OvAat s. xat sinev Inooúc toig vtoíg IopanA éoœc Tivoc 
tribes]. And Joshua said to the sons of Israel, For how long 


vusic ekAvOnoso0e stlosA0Etv KANpovounool tnv ynv 


shall you faint to enter to inherit the land 
nv sd@kKEv nuív Kópiog o BEd TMV TATEPM@V NUOV 4+ 
which [ gave to us [the] LORD God of our fathers]? 

OÓtE EĞ VUMV TPEIG ávópag EK VATS Kat 

Give from out of yours three men from a tribe, and 


QAMOOTEAD avtos Kat avaotüávteg OigAÓÉtOOQV TNV 


send them; and rising up let them go through the 


ynv Kati dlaypawaTMoaV avtýv EvavTiov LOD Kaðá 


land, and let them diagram it before me! as 


OENoOsL  OtgÀe(v autüv xai NADOV mzpoc aAvTOV s+ kot 
it shall behoove to divide it. And they came to him. And 


dlsiAev avtoic entá Epidac loða otüostai Ópiov 


he divided to them seven portions -- Judah shall stand as a border 


anró Aipóg avtoic Kat ot vioi Ioono otńcovta ení 


from [the] south to them, and the sons of Joseph shall stand upon 
to ópiov avtov. anó Poppa o+ vusís ðe pepiíoate THV 
their border from [the] north. And you portion the 


ynv entá  puepíóag Kai EVEYKATE POG pe WOE KAL 


land [into] seven portions, and bring [the diagram] to me here! and 
ecoio@ + = vuív KANpOV ©ðe EvaVTL KUpPiOD 

I shall bring forth to you a lot here before [the] LORD 

tou 0200 VUMV 7+ ov yap EOTL epig toig vioíg Asvi 
your God. [no For there is] portion to the sons of Levi 
ev  vuuív lepateia yap Kvpiov Epic avtov kat Tad 
among you; for [the] priesthood of[the] LORD [is] his portion. And Gad, 
kat PovBhv xat to ńmov ovàńs Mavaoon £Aopov 


and Reuben, and the half tribe of Manasseh received 


tnv KAnpovopíav avtov mépav Tov lopóóvou 


Its inheritance onthe other side ofthe Jordan 


elm avatoAdc nv sd@Kev avtoic Movorng o mag 


eastward, which [ gave to them Moses the servant 


Kopíou s+ KOL AVAOTHVTES ot ávópeg enopeúðnoav 
[of the] LORD]. And rising up the men went. 
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Kati EevetsiAato o Inooúvc tois avdpdot 


And Joshua gave charge to the men 

toig nopevouévois YOPORaTHOAL tnv ynv Aéyov 

going to explore the land, saying, 

Ot£A0ate ka TOpEvONTE THV ynv kat yopoPaTHoatE 
Spread, and go [through] the land, and explore 

QvTnV Kot zopoyevnOnte REO ue Kot £&Goíoo — upív 


it, and come me! and I will bring forth to you 


MOE KANPOV évavti Kopíou EV XvÀQO 9+ Kat 
here a lot before [he] LORD in Shiloh. And 


£mopeoO0ncav oi avdpEes ka OuwjA00v EV TH yn Kai 

[ went the men] and spread in the land, and 
eyopoBátnoav avtýv Ka sgíðocav avtýv Kol 

explored it. And they beheld it, and 

éypayav ALVTNV KATA TNOAEIGC ALTNS entá pepioaq eis 
they wrote about it according to her cities, seven portions 
BiBAiov ka ńveykav zpoc Inoobv EI Tapuy ey 
a scroll, and they brought [it] to Joshua [the] camp 


XVAW i: Kat g£véDaAev avutoíg Inoo0g KANpOV ev 
Shiloh. And [ cast for them Joshua] a lot in 


ZVAO Evavtt Kvpiov i. ka Eusploev eksi Inoovc 
Shiloh before [the] LORD. And [ portioned there Joshua] 

THV ynv toig vtoíg IopanA KATH  LEPLOLOVS AVTOV 
the land to the sons of Israel according to their distributions. 

Kai e£GA0gzv o KANpPOS ouAnc viðv — Beviapnív 

And there came forth the lot [of ipd tribe of[the] sons of Pen 
TpOtos Kata  óÓrnuougootóv Kati EcHAVEV Ópia 


first according to their peoples. And [ came forth [the] borders 


tou KANPOD AVTOV avaué£oov viðv TIovda Kati 


of their lot] between [the] sons of Judah and 


aüvapéoov TOV viðv lIoono w+ Ka gyevrnÜn autov 


between the sons of Joseph. And [ were their 


Ta Opla anró poppá and tov lIopóóvou 
borders] from [the] north of the Jordan; 


npooavapnosta: TA ópia KATH votou lepıyó Ent 
[ shall ascend the borders] by [the] back of Jericho at 


Boppad Kat avaßńoeta enri to Opoc ení tnv 
[the] north, and shall ascend unto the mountain to the 


OdAaooav Kat éotoi n ðéčoðoc avtov n MadPapitic 


west; and [ will be its outer reaches] Madbariti 


BawWaovv 13. kat dieAsvdostat ekeiðev ta ópia Aovla 


of Beth-aven. And [ will go from there the borders] to Luz 
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anró Aipóg avtn soti BawWnA xat KataBbnostar tA 
from [the] south -- this is Beth-el. And [ will go down the 
Opia anró Atapw8 Eððáp ení tv opewńv nq sot 


borders] from Ataroth Adar upon the mountainous area which is 


npos Aípa  Bai0opov m Kóáto 14+ Kal eAcÚCETOL 
towards [the] south of Beth-horon, the [part] below. And [ shall go through 


ta OPlG Kai nmepieàeúostoat eni TO uépoc to pAénov 
the borders] and go around upon the part that looks 

to Tapa Oáaccoav anró Bós and tov ópoug ení 
upon [the] west from [the] south, from the mountain upon 
npóoonzov BawWopov Aípa Kat £otat n ðÉčoðoc avtov 
[the] face of Beth-horon south. And [ will be its outer reaches] 

eic Kapia8BadA aútn soti Kapio8apin moAic viðv 
unto — Kirjath-baal (this is Kirjath-jearim) a city of [the] sons 
Ioóóa toOto goti TO pnépog to zpog 06AaooQqv i. KAL 
of Judah. This is the part towards [the] west. And 
uépog to zpoc Aiba and uépovs KapiaO0paóA xot 
[the] part towards [the] south of [the] part of Kirjath-baal, even 


dleAevoetar sis Taonv xat ecedevoetotr eni nnyńv 
shall go through unto X Gasin, and it shall go forth to [the] spring 


voatog Nag@® is: kat Kkataßńoeta Ta ópia ení 
of [the] water Nephtoah. And [ shall go down the ^ borders] unto 


UEPOVS tou OPOVG O EOTL KATA Tz 0O0O007OV VÁTNG 
[the] part ofthe mountain which is at the face of [the] grove 
viu Evou o  £otiv eK pépoug Euekpaqaïųu ano 
[ofthe] son Hinnom, which is of [the] part of Emek-rephaim from 
Doppá ka KataBbnostar ext Dowovváàu exit va@tov 


[the] north, and it shall go down unto Gehenna at [the] back 


IeBovs and óc xoi KatabhoEetar eni mnynv Pwyna 
of Jebus from [the] south. And it shall go down upon [the] spring of Rogel. 


i7+ Kat dtekBoArst eni Doppáv Kor OwAeóostoi ení 
And it shall pass out unto [the] north, and it shall go through to 


nnyńv BawWoapv<s is+ Kat zapgAecóostat exit D'oA1100 
[the] spring of Beth-shemesh. And it shall go by unto Geliloth, 


n  £&otv anévavtt npoc avápaoiw Ed@uin Kot 

which is before by [the] ascent of Adummim. And 
KataBpnostar eni Aí0ov Baáv viðv  Povpnüv xoi 

it shall go down upon  [the]stone ofBohan of[the] sons of Reuben. And 
OlEAEVOETAL KATH vatov Bai0apapóá anró poppá xoi 
shall go by [the] back of Beth-araba from [the] north, and 


Katapnostar eni Apaßá xoi mapeAsvostar eni Ta 
shall go down to Arabah. And it shall go by at the 
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ópia ení võtov Oáacoa and Poppa io+ Kat écot N 
borders at [the] back of [the] sea from [the] north. And [shallbe the 


ðÉčoðoc TOV opíov sri Aogiav tno O00X400ng 


outer reaches ofthe borders] upon [the] ridge ofthe sea 


TOV aÀAov anró poppá zı LEPOG tov lopóóvou and 


of salts from [the] north, to part ofthe Jordan from 
MBóc tata ta Ópià EoTIV amd MBóc »- kot o 
[the] south. These [the borders are] of [the] south. And the 
Iopóávng opts QVTÓ ANÓ UÉPOLG Qu 
Jordan shall define the bounds of it from [the] part from 


QVATOAMV aút n  kKAÀnpovouía viðv Beviaptv 


[the] east. This [is] the inheritance of [the] sons of Benjamin, 


TA ÓPIA AVTNS KÜKÀO KATA  Ornouc AVTOV 21+ KOL 


its borders round about, according to their peoples. And 
eyevnOnoav ai MOAEIG tng MvVANS tov viv Bevianiv 
[ were the cities ofthe tribe of the sons of Benjamin] 
Katá ðńuovc avtov Iepyó Kat BnOoyAÓ xot 

according to their peoples -- Jericho, and Beth-hoglah, and 


Mekkaoic ». kat BawWapapa xoi Lapapiy ka BnOnar 


Mekeziz, and Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el, 
23+ kat Aviu Kat Agpa Kat AQapa z+ Kat 

and Avim, and Parah, and Ophrah, and 
Kaqapauyová xat tv Agvi ka Fapad nós 
Chephar-haammonai, and Ophni and Gaba; [ cities 


OMSEKA KAL ALKOLALAVTOAV ». TL'apaov Kor Papá xot 


twelve] and their towns; Gibeon, and Ramah, and 


Bnpo0 «+ xav Maoonoá xov Kepipá ka Maooó 27+ 
Beeroth, and Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 


kat Pexév Kat Iepond Kor OgpoAÀÓ 2+ Kar Iepooc 
and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and Jebus 


avtn sotiv IspovoaAnu xav Dapoc0 ka moAic Iopíu 
(this is Jerusalem), and Gibeath, and [the] city Jearim; 


TOAEIG SEKOATPEIG Koi ALKOUALALT®V aot" m 


[ cities thirteen] and their towns. This [is] the 
KAnpovonia viðv Beviauív Kata — Óruoug avtav 


inheritance of [the] sons of Benjamin according to their peoples. 
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19 w 


1+ KL EcnABEv o KAnpocg o OEVTEPOG TH LOLEMV TH 


And [ came forth the lot second] to Simeon, to the 
QuA vtov LVUEMV KATH  ONLOVG AVTOV KAL 
tribe of [the] sons of Simeon, according to their peoples; and 
eyevnOn n xAnpovonuía AVT@®V avauéoov KAnpov vi©v 
[ was their inheritance] between [the] lots of [the] sons 
Ioóóq ;. Kat eyevn8n avtoic o KANpPOSG autóv 
of Judah. And [ was to them their lot] 


Bnpoapsé xav Lapé Kar ModAada 3+ Kat AposoouQA 
Beer-sheba, and Sheba, and Moladah, and Hazar-shual, 


kat BoAd& xat Iaoóp «+ Kat EA000Aà0 Kat Ba000A 
and Balah, and Azem, and Eltolad, and Bethul, 


kot Epud s. kor XikgAódy xoi BnOauapyaßóð ao 


and Hormah, and Ziglag, and Beth-marcaboth, 


Aogepoovoin «+ kat BnOAsDacO0 xat or aypoi avtav 
Hazar-susah, and Beth-lebaoth, and their fields; 


TOAEIG OEKATPEIG KAL ALKMLALALTOV 7+ Aiv KOl 


[ cities thirteen] and their towns. Ain, and 


Peuuóov xat E0ép kat Aodv mOAEIG tÉooapeg Kati 


Remmon, and Ether, and Ashan; [ cities four] and 


QL KCLLOL AVTOV s+ KAL TAAL AL EMAvDAEIGC KOKA 


their towns; and all the properties round about 


TOV zóAsov TOUT@V éœc BaaAó0 Bynppabuad 
these cities unto Baalath Beer Ramoth 
zopgevouévov Katá AiBa aot] mn  KANpovonia 
going towards [the] south. This [is] the inheritance 
OvANS viðv  Xoueov Kata — Órnuoug AVTaV 


of [the] tribe of [the] sons of Simeon according to their peoples. 


o. aNO TOV KANpOV Tov Iovda n KAnpovonLía 

From the lot of Judah [was]the inheritance 
MvANS viðv LouEwmv OTL eyevńðn n Epic viðv 
of [the] tribe of [the] sons of Simeon, for it was [that] the portion of [the] sons 
Ioóóa usíQov THCALVTOV ka EKANPOVOLNOAV ot vioi 
of Judah was greaterthan theirs; and [ inherited the sons 
XVUEMV EV ÉCO TOV KANPOD AVTMV w+ KaL EcHAVEV o 
of Simeon] in [the] midst of their lot. And came forth the 
KÀrnpog o TPiTOS to ZapouAOv KATH  dTLOVS avtov 
[ lot third] to Zebulun according to their peoples; 
écot TA ópia trc KAnpovoníag AVT@V EHS Lapid 


[ will be the borders of their inheritance] unto Sarid. 
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xat zpooavapaívet ta ópia avtóv Etc 0íAaooav Kati 


And [ ascend their borders] unto [the] west, and 
MapaAÀG xat ouváyei ext Aapao0é xoi anavtnost 
Maralah, and it joins together at Dabbasheth, and meets 

£ig THV oàpayya n  &ott KATA npóconov lekváu 12+ 
at the ravine which is at [the] face of Jokneam. 


Kai avéotpeyav amd Lapid së evavtiac om 
And they return from Sarid right opposite from 


aüvatoAov Xapég Ext Ta ópia XaosgAAa00a0Bop Kat 


east of Samis, unto the borders of Chisloth-tabor, and 


dieAevoetar ext Aaßpáð xai zpooavapnostoi ení 
it shall go through upon  Daberath, and shall ascend to 


Iago 3+ kat £ke(0gev mEepleAevoetor eë &vaviíag 
Vane And from there it shall go around right opposite 


em avatoAóág ext DeOaeogép xai Xi Kat OtwAgbostal 
eastwards upon  Gittah-hepher and Zin, and shall go through 


eni Peuuová Auaðáp Avoba 4+ Kat mzepieAeDostot 

to Remmon Methoar [to] Neah. And [ shall go around 

Opia ext poppáv exit Ava0ov Kar écot 

[the] borders] towards [the] north unto — Hannathon, and [ will be 

n o1€€0d60¢ avtov eni Tot IeoO0anA is+ ka Kottáð Kar 
their outer reaches] unto Gai Jiphthah-el, and Kattath, and 

NaaAoÀ ka Xeupoóv ka ledarAG xov BnuOAséu mÓAsig 


Nahallel, and Shimron, and Idalah, and Beth-lehem. [ cities 


OMSEKA KAL ALKOLOLAVTOV 16+ GVTH N — KAnpovonía 


Twelve] and their towns. This [is] the inheritance 
TS qQvÀng viav  ZapovoAov katá  Onpouc AvTMV 
ofthe tribe of [the] sons of Zebulun according to their peoples, 

QL TOAEIS QÚTAL KAL OAL KMLOLAVTOV 17+ KAL TO 


their cities, and their towns. And [to] 
Iooóyap ečńńðev o KANPOS o TETAPTOS toig vtoíg 
Issachar came forth the [lot fourth], to the sons 


Ioodyap KOT  OVYYEVELAV OVTOV is+ Kat eyevýðn 


of Issachar, according to their kin. And [ were 


Ta ópia avtav IGpaéA Kar AyaogAo0 Kar Xovnüp w9- 


their borders] Jezreel, and Chesulloth, and Shunem, 


kat Agapéu Kor nóv Kat AvepéO ». Kar Papwod 
and Haphraim, and Shihon, and Anaharath, and Rabbith, 


kat Keotov kat Aer 2+ Kat Pap Kor Evyavvin 


and Kishion, and Abez, and Remeth, and En-gannim, 
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kat Avvaðá Kot BnO@acs »- Kal ovvdyEel TA óp 
and En-haddah, and Beth-pazzez. And [ joined together the borders] 


ext Tap xav ext Loowd xoi BawWoapuic Kat écot 
at Tabor, and at Shahazinah, and Beth-shemesh; and [ will be 


n ĉwÉéoðocs tov opíov avtov o TopdavNns TOAEIC 

the outer reaches of their borders] the Jordan, [ cities 
EKKAÍÕEKA KAL OL KMLOL AVTOV »- AVTNH N KAnpovouía 
Sixteen] and their towns. This is the inheritance 
OvANnS viðv  lIooóyap KaTa  órnoug Kat at TÓNE 
of [the] tribe of [the] sons of Issachar according to peoples, and the cities 


KAL OL ETADAEIS QUtOV 24+ KAL ECHABEV o KANPOG 


and their towns. And came forth the [lot 
TÉUTTOG TH MVAH vtov  Aonp KATA ńuoVc ALVTAV 
fifth] to the tribe of [the] sons of Asher according to their peoples. 


2+ KaL £yevrOn ta opia avtov EAKGO Kat AAt Kat 
And [ were their borders] Helkath, and Hali, and 


Bgz0év kat Ayaod@ «+ ka EApéAgy kat Auaáð Kat 
Beten, and Achshaph, and Alammelech, and Amad, and 
MaodA kat ovvayet to KopunAo Kata OdAaooav 
Misheal, and it shall join together [with] Carmel by [the] west, 
kat TO Xoop Kat AopaváO 27+ xat gmiotpével aT’ 

and to Shihor, and Libnath. And it will turn from 


aVvaTOAMV NAiov Kat BnOdayav ka ovvdwEet Tw 
[the] east of [the] sun and Beth-dagon, and shall join together [with] 


ZapouAov Kat ev Dowo0anA Kata — Doppáv 
Zebulun and unto  Jiphthah-el, according to [the] north 


Bn0asuék xoi Nama Kat edsvdoetat sic XopDoA anró 


of Beth-emek and Neiel, and shall go unto Cabul from 


Opiotepov 28+ KAL Akpáv Kat Poo xat Apov Kat 
[the] left, and Akran, and Rehob, and Hammon, and 


Kavai écog Xi ovog tng ugyóAmg 29+ i (t vaotpéyel 
Kanah unto [ Sidon the great]. [ shall tum 
Ta ópia sic Pauá Kat éœc MOAEMC poner TOV 


the ^ borders] to Ramah, and unto [ city [the] fortress] of the 


Topiov xat AVAOTPEWEL TA ópia eni Qod xai écot 
Tyrians; and [ shall turn the borders] to Hosah; and [ will be 


n ðÉéoðoc avto n OdAGooa Kai EOTAL AMO TOV 


his outer reaches] the sea, and it shall be from the 


oyotvíouatog AyaciB so. ka Auud Kor Aọpék kot 
measured land of Achzib, and Ummah, and Aphek, and 


Paóß nóàsıs £uwoot000 KOL OL KØUALAVTØV 31+ Qtr] 


Rehob; [ cities twenty-two] and their towns. This 
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n kAnpovonia gvaAns vtov Aonp Kata 
is the inheritance of [the] tribe of [the] sons of Asher, according to 


ONLOVS DVTMV AL TOAEIG AVTOV KAL AL KMLOAL AVTOV 32+ 


their peoples, their cities, and their towns. 

kat £GQA0g tw NegOart o KANPOSG oéktog toig vtoíg 
And came forth to Naphtali the [lot sixth], to the sons 
Nepali katé — órnpuouc AVTOV s. kot EyevnOn 

of Naphtali according to their peoples. And [ were 


Ta ópia avtm@v MegAéo ka QAdv Leevavin kot 


their borders] Heleph, and Allon to Zaanannim, and 


Aógupí Avvekéß xov IapvujA $cog Aakovu Kat 


Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and 


eyevnOnoav at diécodot avt@v o lopóvng 34+ on 


[ were their outer reaches] the Jordan. 


ENLOTPEWEL TA ópia sı 0GAacoav ACvo0 Guo KO 


[ turned the borders] unto [the] west to Aznoth Tabor, and 


dleAevoetar exeiPev sic IkMK kat ovváyet TO 


it shall go from there unto Hukkok, and it shall join together with 


ZapovAmVv and votou Kat Aonp ouvüyst KATÓ 


Zebulun from [the] south, and Asher will join [it] towards 


OdAacoav Kat loða o  Iopóóvnc an’ avatoAav 


[the] west, and Judah ofthe Jordan from [the] east 


nàiov 35+ kat AL MOAEIC TElyNnpEtG tov Topíov Tvpoc 
sun. And the [cities walled] ofthe Tyrians -- Tyre, 


kat Auáð xat Pakkáð xat XevepéO 36+ Kor Adapt 
and Hammath and Rakkath, and Chinnereth, and Adamah, 


kat Powd Kot Aowp s. kat Keóég kat Aópoi Kat 
and Ramah, and Hazor, and Kedesh, and Edrei, and 


Tuy Aoop s. kat Iepov xat MaydarnrA Opau Kat 


[the] spring of Hazor, and Iron, and Migdal-el, Horem, and 


Bnu0avá0 xoi BnOcaníg zÓAÀewg éka Kat gvvéa xot 


Beth-anath, and Beth-shemesh; [ cities ten and nine] and 


OL EMAVAEISC AVT@V s. AUTH N —KAnpovonía qQuAmc 


their towns. This [is] the inheritance of [the] tribe 


viov Neg0art Kata ovyyYévelav avtóv KOL AL 


of [the] sons of Naphtali according to their kin, and the 


TOAEIG KAL OL EMAVAEIS AVTOV 40+ KAL TH VAN viðv 


cities and their properties. And to the tribe of [the] sons 
Aav Kata drpovcavtav ečńńðev o KANpOG 

of Dan according to their peoples came forth the [lot 

oépóonog 4. xat EyevnOn Ta ópia KAnpovoptíag otov 


seventh]. And [ was the borders oftheir inheritance] 
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Zapad Kat Eo0a0A nós Xauég 2+ xov XaoAopíiv 
Zorah, and Eshtaol, city Shemesh, and Shaalabbin, 


kat EAov kat Ig£0AÓ 4. ka IaAcv Kot Oauvá kot 
and Ajalon, and Jethlah, and Elon, and Timnah, and 


Axkopov 4. kat EA0zkó xov Tapat0@v kat BaoAo0 
Ekron, and Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath, 


45+ KAL Ovó Kat Bavnpoapákx Kor Teðpeuuðv 46+ kot 
and Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon. And 
anró Qardoons lIepakov ka Hpekkov dptov 


towards [the] west of Me-jarkon and Rakkon, [whose] border 


TÀnoiov  lómmng 47+ Kat gGnA0g8v TO OPLOV viðv 
[was] neighboring Japho. And went forth the border of [the] sons 


Aav Kat exopev0noav ot vioi Aav Ka emoAéunoav 


of Dan. And [ went the sons of d and waged war 


tv Agzoév kat KaTEAGBovto avTnV Kai enátačav 


cni" Leshem, and overtook it, and struck 


QUTNV EV OTOLATL Loyaípoac Koi KareKAnpovónmoav 
it by [the] mouth of [the] sword; and they inherited 


(tv KAL KOTMKNOAV QUTNnV KAL skKGAEOaV TO OVOLLO 
it, and they dwelt it, and they called the name 


Asoév Aav Kata TO Óvoua AQV TOV TATPOS AVTOV 


Lesen, Dan, according to the name Dan their father. 

4. QOt] N KAnpovouía pvàńs viðv Aav Kata 
This [is] the inheritance of [the] tribe of [the] sons ofDan, according to 

OVYYEVELAV atv OL MOAEIS AVTAL KAL 

their kin, their cities, and 

Q1 ETAVAEIG QUTOV 49+ KAL OUVETÉAEOQV 

their towns. And they completed 


TOV KANPOSOTHOOL THV ynv EG TA OPLA AVTV KA 
to divide by lot the land unto their borders. And 


EdM@KAV ot vioi IopandA kAnpov to Inoov’d via Navn 
[ gave the sons of Israel] a lot [to] Joshua son of Nun 
£V  QUtOÍG s». OLA mzpootüypatog Kopíoou Kat éóokav 
among them, by [the] order of [the] LORD. And they gave 
(Quot THV nóv nv ntńcato Oauvaðacapá n 

to him the city which he asked -- Timnath-serah, which 


£otiv EV THO OPEL Eọpaïu Kal œ@koðóunoe THV nóv 
is in mount Ephraim. And he built the city, 


KAL KATÓKEL £V QUT s. ATAL AL SLAIPEGEIC AG 


and he dwelt in it. These [are] the divisions which 


katekAnpodotnoev EAsáCap o wpeús xoi Inoovc o 
[ divided by lot Eleazar the priest], and Joshua the 


78 


205 £v TOUT + víka 06 - Joshua 


tou Navn «at ot APYOVTES TMV TATPIWOV £V TAG 


[son of] Nun, and the rulers of the families among the 
ovais tovlopanA Kath KAnpovs ev LHAM Evavtt 
tribes of Israel, according to [the] lots in Shiloh before 
Kuptov mapa tac Obpacg tng okKnvrüg tou LApPTUPiOD 
[he] LORD, by the doors ofthe tent ofthe testimony. 
Kai £mopeoóO0noav suPatevoal tnv ynv 


And they went entering into the land. 


20 > 


i« KOL EAGANOE kÜpiog 10 Inoo0  Aéyov 2+ AGANOOV 
And [the] LORD spoke to Joshua, saying, Speak 


toig vois IopandA Aéycov ðóte Viv TAS MOAEIG TOV 
to the sons of Israel! saying, Appoint to you the cities of the 
MvYAdEDTNPLaV ac sina zpoc vuác ð Mavo7 3+ 
places of refuge! which Ispoke to you through Moses, 
QVYASEVTNPLOV tO MOVELTN TO TAATACAVTL wuoynv 


for a place of refuge to the manslayer, to the one striking a life 


QAKOVOLMS GVED mzpovoíaüg Kat EGOVTAL vupív OL TOAEIC 
unintentionally without forethought. And [ shall be to you the cities] 


QVYASEVTNPLOV Kat ouk anoðavsitat O POVEVTÁG 


a place of refuge, and [shall not die the manslayer] 


VIO TOD QYYLOTEVOVTOS TO AIA 4+ KAL MEDCETAL ELG 
by the one acting as next of kin [for] blood. And he shall flee to 


WIV TOV TOAEWV TOUT@V KOL OTHOETAL Ext tnv Oúpav 


one of these cities, and shall stay at the door 


mS móns THC NOAEWS avtov KOL AGATOEL EV TOIC 
ofthe gate of his city, and shall speak in the 


WOl tov nzpgoputépov tno MOAEWS EKEivnS TOVG 


ears ofthe elders of that city [concerning] 


ÀAÓóyoug avtov Kai gmiotpéÉyouotv ALTOV T] ouvoyoyr 


his words. And [ shall return him the congregation] 


TPOG AVTOVG KAL SMOOVOLV QUtO TÓTOV KAL 
to them, and they shall appoint — to him a place, and 


KQTOUKNOEL LET  QUtOV s+ KAL OTE OIMEN O 
he shall dwell with them. And when [should pursue the one 


QYYIOTEDHWV TO alua orio QOUtOU K 


acting as next of kin for blood] after him, that 


OU GVYKAEIGOVOL TOV qovg£boavta EV xeiptautoD OTL 


they shall not consign the one manslaying into his hand, for 


OVK &lÓOG ENdTAEE TOV TANOLOV avtov KAL OU 


not knowing he struck his neighbor, and [ [was] not 
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LULG@V GvTOG avtóv an gyÜÉc Kai TpÍTNG 6+ KAL 
disliking he himself] him from yesterday, and [the] third [day before]. And 
KOTOUKNOEL EV TH TWOAELEKEivH EMS OTH 

he shall dwell in that city, until he should stand 

KOTO npócœnrov tne ouvayoync Els Kpíotv EWS 

in front ofthe congregation for judgment, until 
amo8avn o lEpEds o uéyac og S0TOL EV 

[ should die the priest great], who shall be in 

TAIG NUÉPAIG EKELVOIG TOTE ENLOTPEWEL O MOVES Kat 
those days. Then [ shall return the man-slayer], and 
EXEVOETAL POG TNV TOA AVTO KAL TPOG 


shall come unto his city, and to 


TOV OIKOV AVTOD Ka zpoc THV nóv óðev EQUYEV 


his house, even to the city from where he fled 


eK£(Ügv 7+ ka OtÉoteUg tnv Keóncg ev tn D oaa ev 
from there. And he separated Kadesh in Galilee, in 


To Oper to NepOaAt ka Liyéu ev Tw Oper to EopoiL 


mount Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, 


ka tv nóv ApBoK avtTn soTti Xeppov ev THO 
and the city Arba (this is Hebron) in the 


Opet TH loða s+ kat £V TO TEPAV tov Topdavov 


mountain of TUR. And on the other side ofthe Jordan, 


Iepyó an’ avatoAov éóoke Boowp ev m epüuo ev 


[by] Jericho from [he] east, he gave Bezer in the wilderness on 


t neóío anó tno vås Povpýv Kat tnv Pauóð ev 
the plain of the tribe of Reuben, and Ramoth 


tn Takadd ek tno pvàńs Tad kat tnv Toœdáv ev m 
Gilead of the tribe of Gad, and Golan in the 
Baoavittét ek tno pvàńs Mavacon ». ata at 
Bashan [area] of the tribe of Manasseh. These [were] the 


TOAEIG ALEMIKANTOL toig náo vioíg IopanA xot tO 


cities selected to all sons of Israel, and to the 


zpoonA0to tO  MPOOKEWEV@ £v  Qautoíg KATAMDYEIV 


foreigner, to the one lying near among them, to take refuge 


EkEl navti TALOVTL WOYNV akovoiog iva un 


there, to any one [hitting a soul unintentionally], that he should not 


omo0óvu EV xeipí TOV ayyiotebovtog TO Gia EWC 
die by [ihe hand ofthe one acting as next of kin [for] blood, until 


QV  KQTAOTH EVOVTL tno cvvayoyńs EV KpPioEl 


whenever he should be placed before the congregation for judgment. 
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21 NS 
1+ KOL zpoonA00cav OL APYITATPIMTOAL TOV viðv Aevi 
And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi 
mpoc EAsécap tov iepéa Kat mpoc Inoovv tov tov 
to Eleazar the priest, and to Joshua the [son of] 
Novy Kat mpos tovc apyupoAouc TATPIMV EK TOV 
Nun, and to the tribal chiefs of [the] families of the 
QVAMV TOV viðv IopanA 2+ ka sinav pog AVTOVG 
tribes of the sons of Israel. And they spoke to them 
£v vào tv y] Xavadv A€éyovtes KÜpiog 
in Shiloh, in [the] land of Canaan, saying, [The] LORD 
e£vete(Aato £v yeipi Mavon óoovat nuiv mÓA&lG 
gave charge by [the] hand of Moses to give to us cities 
KQTOIlKE£ÍV KAL TA TEPLOTOPLA AVTMV TOC KTIVECLV NUOV 
to dwell in, and their outskirts [for] our cattle. 
3+ kat é5MKaV oi vioi IopandA toig Asvitaic ev 
And [ gave the sons of pue to the Levites in 
TO KOTAKANPOVOLEtV AVTODG OI mzpootóáyuatog Kuopíou 
their inheriting by [the] order of [the] LORD 
TAG MOAEIG TAÚTAG KAL TA TMEPLOMOPLA QUTOV 4+ KAL 
these cities and their outskirts. And 
ečńAOev o KANPOS to ónpo Kaáð xai £yévgeto to 
[ came forth the lot] tothe people of Kohath, and it was to the 
vioic Aapov toig iepg0o1 toig Agvitaic amd quAmc 
sons of Aaron, the priests, to the Levites from [the] tribe 
Ioóóa ka amd pvàńs £Xvopeov Kat AMO QuAmc 
of Judah, and from [the] tribe of Simeon, and from [the] tribe 
Beviauív KANp@ti MOAEIG OEKOTPEIC s+ kat Totg vrois 
of Benjamin -- [by casting lots cities thirteen]. And to the sons 
Kaáð toig KOTOAEAEILEVOIG EK TYG ovyyeveiac 
ofKohath, tothe ones being left from out of the kin, 
ovAncs Eọpaïu Kol EK TNG MvANnS Aav ka and TOD 
of [the] tribe of Ephraim, an from the tribe ofDan, and from the 
nHíooug MvArc ee KANPOTi TMOAEIC Ó£KQ 6+ Kot 
half tribe of Manasseh -- [ by casting lots cities ten]. And 
toig vtoíg l'epoov and tno ovuyygvseíag MLAS 
to the sons of Gershon, from the kin of [the] tribe 
Iooóyap Kal amd tno qQuAng Aonp xat and tnc 
of Issachar, and from the tribe of Asher, and from the 
ovaAns NeoOaoA( xat amd tou nuíooug @vArc 
tribe of Naphtali, and from the half tribe 
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Mavacoń ev tœ Booty KAnpwti mOAEIc SEKaTpEic 7+ 


of Manasseh in Bashan -- [by casting lots cities thirteen]. 

Kat toig vioía Mepapí Kata dryLovcavtav ad 

And to the sons of Merari, according to their peoples, from 
QuAnc Povprüv xat and gvAns Tao xot and «quArnc 
[the] tribe of Reuben, and from [the] tribe of Gad, and from [the] tribe 
ZapovAov xAnpotí MOAEIGC SHOEKA s+ kal EdSM@KAV Ol 
of Zebulun -- [ by casting lots cities twelve]. And [ gave the 
vioi IopanA totic Asvitaig tac mOAEIc tatas K 

sons of Israel] to the Levites these cities and 


TOL TEPLOTOPLA AVTMV OV TPOTOV EVETEIAATO KUPLOG 
their outskirts, in which manner [the] LORD gave charge 


to M@von KAnpoti s- ka sdMKEV T] OVA viðv 
to Moses by casting lots. And he gave the tribe of [the] sons 
Iov0a ka n MLA LouEwV tac TOAEIC tatas K 
of Judah, and the tribe of Simeon these cities. And 


EMEKANONOAV EV OVOLLATL 10+ KAL EYEVOVTO toig vois 


they were called by name. And they became to the sons 
Aapov anró tov ðńuov tov Kaáð tov viðv Asvi ót 
of Aaron, of the people of Kohath, of the sons of Levi; for 
TOVTOIG eyevńðn o KANPOS TPMTOS 11+ Kai EdMKEV 

[ to these came the lot] first. And they gave 
avtoic tnv Kapıáð apBok untpdmoAw tov EvaK otn 
to them Kirjath-arba, mother-city of the Anak (this 
goti XeDpov ev to Opet TIovda Ta dE mepionópia 

is Hebron) in the mountain of Judah, and the outskirts 

QUTNS KÜKÀO QVTÁG 2+ KOL TOLG AYPOVS TNG MOAEMC 
of it round about it. But the fields ofthe city, 

Kal TAG KÕØLAG avtTÁG $ócokevInoo0g Two XaÀAéD vw 

and her towns Joshua gave to Caleb son 


Iepovr] £v KOTACYECEL AVTOD 13+ KAL TOI violis Aapaov 


of Jephunneh for his possession. And to the sons of Aaron 
tou iepéog EOWKE THV TOA quyaósutüpiov tO 
the priest he gave the City, [the] place of refuge for the 
MOVEVOAVTL THV Xeppov ka TA AMMPIOUEVa ouv 


one manslaying -- Hebron and the [parts] being separated with 
(Got Kat tTHv AeDvá xai ta APWPIOLEVA TO TPO 
it, and Libnah and the [parts] being separated with 

QUT" 4+ Kat tuvléOsp kot TA oqoptiopéva TA zt poc 
it, and Jattir and the [parts] being separated with 

cot Kat tyv lodo Kat TA APWPIOLEVA ta zpoc 


it, and Eshtemoa and the [parts] being separated with 
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QUT is+ Kat tv HÀov kat ta AOWPLOLEVA ta npoc 


it, and Holon and the [parts] being separated with 

cot Kat THV Aapíp ka TA aqpœpiouéva TO POG 

it, and Debir and the [parts] being separated with 

QUT] 16+ KaL TNV Aiv «at TA AMPWPIOLEVA tà TPOG 

it, and Ain and the [parts] being separated with 

QUT xat TNV leTTA Kat TA ooptiouéva TATPOG aut 
it, and Juttah and the [parts] being separated with it, 
xat Beðoaués ka TA aopiopéva tà zpog auti] 

and Beth-shemesh and the [parts] being separated with it; 

TOAEIG EVVEA TANG TMVOVO qQuAOV TOVTOV 17+ KOL 

[ cities nine] from [ two tribes these]. And 
Tapa tno MvaAns Beviapgív trhvlaPawv kat ta 

from the tribe of Benjamin, Gibeon and the 
AOOPloLEva TATPOS avt xat DI apé Kar ta 

[parts] being separated with it, and Geba and the 
OQoptionéva ta zpog Qut? is+ Kat Ava000 xai tà 
[parts] being separated with it and Anathoth and the 
APWPLOMEVA TATPOS avt koi tnv EApov xat TO 
[parts] being separated with it, and Almon and the 
APWPLOMEVA Ta zpocg AVTN NOAEIG tÉOOQpEG 19+ TAGAL 
[parts] being separated with it; [ cities four]. All 

Ql MOAEIG viðv — Aapov TMV igpéov móe 

the cities of [the] sons of Aaron of the priests -- [ cities 

OEKATPEIG KAL TA TMEPLOMOPLA QUTOV 2+ KAL TOIG SNMOIC 
thirteen] and their outskirts. And to the peoples 
viov | Kaóá0 toi; Asvitaic kataAeAgeuuiévoig ano 

of [the] sons of Kohath, to the Levites being left behind from 
TOV vtov Kaáð xai eyevn8n n móAig 

the sons ofKohath. And [ came the city 

TOV opíov avtov aNd qoAnc Eọpaïu »- kat éóoKav 
of their borders] from [the] tribe of Ephraim. And they gave 
avtois THV nóv tov Quyaósutnpíoon THV 

to them the city ofthe place of refuge for the 

TOV MOVEDOVTOS THV Xoyéu Kat TA OqQoptonéva 

one manslaying -- Shechem and the [parts] being separated 

ta zpog avtń EV to OPEL EQpatu Kor Tacepa Kar ta 
with it in mount Ephraim, and Gezer and the 
QOWPLOLEVA TATPOS AVLTNV »+ Kal tqv Kaßoéu Kar 
[parts] being separated with it, and Kibzaim and 

tà OdQoptouéva TATPOS avTH Kat BaiwWopov ka tQ 
the [parts] being separated with it, and Beth-horon and the 
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Ooptionuéva TO POG Mu TOAEIG TECOUPEG 23+ KAL EK 
[parts] being separated with [ cities four]. And from 


TS mvAns Aav tv EN KOL tQ ap@piouéva 


the tribe of Dan,  Eltekeh and the [parts] being separate’ 
ta zpocg aut Kat THVT eBO@V xat ta APwWPIOLEVa 
with it, and Gibbethon and the [parts] being separated 


TA TPOS AVT »- KAL TNV AUwov Kat TA APM@PloOLEVa 


with it, and Ayalon and the [parts] being Sparen 


ta zpog aot Kal tqvlIsO0péuuov kat TA APMPLOLEVa 


with it, and Gath-rimmon and the [parts] being separated 


TA zpog aut! MOAEIG tÉOOQp£G 25+ KAL AMO TOV 


with it -- [ cities four]. And from the 


nuícovs QuAng Mavaoor tnv Tavay xot ta 
half tribe of Manasseh, Tanach and the 


oQopionéva ta zpog avt Kat cnvl'sOpeupov kat TO 


[parts] being separated with it, and Gath-rimmon and the 


OQopiopéva ta zpog auti] móc O00 x+ THOAL 


[parts] being separated with it -- [ cities two]. All 


TOAEIG ÓÉKQ KAL TA APMPIOMEVA TATPOG QAVTAÍG TOW 


[ cities [the] ten] and the [parts] being separated with them to the 
ONMOIG vtóv Kaáð toic vzoAsAgUuuÉvolG 27+ KAL TOLG 
peoples of [the] sons ofKohath being left behind. And to the 
vioic I'npodov totg ovyyevéow toig Asvitaic EK 


sons of Gershon, the relatives to the Levites, [ [were] from 
tou nuíooug @vAnc Mavaoor tac MOAEIG tac 

the half tribe of Manasseh the cities], the 
OQoptionévag tois poveúcaoci tTHVI WAGV £v TH 


[parts] being separated for the ones  manslaying -- Golan in the 


Baoavitlot ka TA APWPIOLEVA tampos aut] Kot 


Bashan [area] and the [parts] being separated with it, and 


tv Bzeo0gpáà ka TA opoptouéva ta zpog auti 


Beeshterah and the [parts] being separated with it -- 


TOAEIC OVO 28+ KAL EK TNG QuAnc Ioodyap 


[ cities two]. And from the tribe of Issachar, 


tnv Keolm@v Kat tà odQoptouéva TATPOS auti) 
Kishon and the [parts] being separated with it, 


tnv AappáO xot TA o«optionéva TA zpog BVT »- KOL 
Dabareh and the [parts] being separated with it, and 


tvlepuo0 xot TA APWPIOLEVA ta zpog aut] KOAL 


Jarmuth and the [parts] being separated with it, and 


IInynv ypapuóátov xot ta odQoptiouéva Ta zpog aut! 
Spring of Letters and the [parts] being separated with it -- 
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TÓÀEIG TÉOOQAPEG 30+ KAL EK THs QuAng Aonp 


[ cities four]. And from out of the tribe of Asher -- 

tnv MicaAÓA KOL tà APWPIOLEVA TATPOS ALT Kot 
Mishal and the [parts] being separated with it, and 
Apócov xat tà APMPLOWEVA TQ TMPOG AVTN 31+ KOL 
Abdon and the [parts] being separated with it, and 
XaÀxá0 xoi TA AMMPIOUEVA ta zpocg aut] Kot 
Helkath and the [parts] being REPRE with it, and 

tnv PooB xat ta odooptouéva ta TPO oot] TLOAEIG 
Rehob and the ^ parts being separated with it - [ cities 
TEOOUPEG 32+ KAL EK tnc qvÀrng Nep@adrt tac mdAIc 
four]. And from out of the tribe of Naphtali, the cities 
TAC APWPIOLEVAG TH «ovg0oavti tnv Keðéc Ev 

being separated for the one maneig = Kedesh in 

tn Tadaa xot TA aqœpiouéva ta zpocg aut] Kot 
Galilee and the [parts] being SEpatuled with it, and 
tnv Aua000p xai TA APMPIOLEVA ta Tpos aut] Kot 
Hamoth-dor and the [parts] being spare with it, and 
tnv Kap8av kat ta AOWPLOLEVA tampoc ALT móde 
Kartan and the [parts] being separated with it -- [ cities 
TPES 33+ TACAL AL TOAEIG tovlepoov Katé 

three]. All the cities of Gershon according to 
ONMOvVSG ALVTMV NOAEIC SEKATPEIG Koi TA AMMPlOLEVa 
their peoples -- [ cities thirteen] and the [parts] being separated 
TO zpocg AVTAIG 34+ KAL TH óÓrnuo viðv  Mepapí toic 
with them. And tothe people of [the] sons of Merari, the 
Agvitaig toig AOIMOIG EK THS pvàńs viðv 

Levites, to the ones remaining from the tribe of [the] sons 
ZapouAov tnv lekvau xat TA nepionrópia ADVTS Kat 
of Zebulun -- Jokneam and the outskirts of it, and 
tnv Kapi0À Kol TA mepiozópia auto 35+ KOL 

Kartah and the outskirts of it, and 

tv Aauvá Kat TA nepionrópia avTNS Kat THV Naad 
Dimnah and the outskirts of it, and Nahalal 

KAL TA TEPLOMOPIA autüc MOAEIG tÉOOQpEG 36+ KAL 
and the outskirts of it -- [ cities four]. And 
TMOAEIG tov lopóóvoo tnuvlepuyo EK TNS QuAmc 
cities ofthe Jordan of Jericho, from out of the tribe 
Poouprv tnv TOA tov MvYAdEVTNPLOV TOD 

of Reuben, the city ofthe place of refuge of the 
QOVEDOAVTOG tqv Booop Kal ta TEPLOTMOPLA avtc 
one manslaying -- Bezer and the outskirts of it, 
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Kou tnv lap Kat ta TEPLOMOPLA AVTNS 37+ KAL 


and Jahazah and the outskirts of it, and 


tnv Kezóoov xat TA mepiozópia autüc Kat tnv Maga 
Kedemoth and the outskirts of it, and Maphaath 


KAL TA TEPLOMOPIA GVTNG MOAEIG TÉOOQAPEG 38+ KAL 
and the outskirts of it -- [ cities four]. And 


ato qoAng Tad tqv zÓÀw tov Ovyadevtnpiov tou 
from [the] tribe of Gad, the city ofthe place of refuge of the 


Movevdoavtos tnv Pauo0 ev mT adadd Kor ta 


one manslaying -- Ramoth in Gilead and the 


TMEPLOTOPLA AvTNS xat tqv Maavéu Koi ta TEpLoTOPLA 


outskirts of it, and Mahanaim and the outskirts 
QVTNS s». Kat THV EosBOv xoi TA TEPLOMTOPIA avtc 
of it; and Heshbon and the outskirts of it, 
Kat Thvlacnp Ka TA nepionrópia avtc mác aL 


and Jazer and the outskirts of it -- all the 


TOAEIG tÉOOQp£G 20+ TACOL AL MOAEIG tOlg VIOIC 


cities [were] four. All the cities to the sons 

Mepapí Kath  órnpougautóv TOV KOATOAEAELLILEV@V 
of Merari, according to their peoples ofthe ones left 

amo tnc QuAng tnc Aevi E eyevńðn ta ópia avtov 
from the tribe of Levi, were from their borders -- 
TOAEIG SWOEKO 41+ NÁCI ee Tov AEUltOV £V 

[ cities twelve]. All cities of the Levites in 
UEOW KATAOCYEDEWS viðv ITopanA t£ooapakovtaokto 
[the] midst of [the] possessions of [the] sons of Israel -- forty-eight 

TOAELG 42+ KAL TO TEPLOTOPIA AVTOAV KVUKA 

cities, and their outskirts. Round about 

TOV TOAEMV TOUTMV TOAEIG KAL MOAEIG KAL TO 

these cities city by city and the 
TEPLOTOPIA AVTM®V KVKAM TOV TOAEMV OVTMS TAGAIC 
their outskirts round about the cities. Thus to all 
TAIG MOAEOL TATAI 4. KAL EdM@KE KÜpiog Tw IopanA 
these cities. And [the] LORD gave to Israel 

TüoQv tnv ynv NV cdopoosg SOVVAL TOL 

all the land which he swore by an oath to give [to] 

TOTPAOW AVTOV KAL KATEKANPOVOLNOAV avtýv Kol 
their fathers; and they inherited it, and 
KOTMKNOAV EV QUTN 44+ KAL KOTEMODOEV QVTOVG 

dwelt in it. And [ rested them 

KUploG KuKAó0ezv KABOTL MLOGE TOLG 

[the] LORD] round about in so far as he swore by an oath [to] 
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TOUTPAOW AVTØV OVK AVEGTH ouósíg KQTEV(OTIOV 


their fathers. Not [ rose up one] before 


AVTOV AMO müvtov TOV £yO0pov avtov TAVTAC 


them of all their enemies; [ all 

touc EXOPOVS ALVT@V TAPESWKE KÜpiog ELG 

their enemies delivered up [the] LORD] into 

TAG YEIPAG AVTOV 45+ OV OLEMEGEV PÁLA amóÓ TAVTM@V 
their hands. Not [failed a word] from all 


TOV pnuátov TOV KAADWV WV £ÀÓANog KÜpioG TOLG 
of the [ words good] which [the] LORD spoke to the 


vioic IopanA nod TAPEYÉVETO 


sons of Israel; came [to pass]. 


22 35 


1+ TOTE ovvekádsoev INGODS tovc vioúc Povßńv kat 


Then Joshua called together the sons of Reuben, and 


toug vioúc Tad xat to mov ovàńs Mavacoń 2+ 
the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh. 


Ka £Ut£V avtoics vusis AKNKOATE OVUTAVTA OO 


And he said to them, You have heard the whole, as much as 


evetetAato vuiv Movor o nag Kupíou Kal 
[ gave charge to you Moses the servant [ofthe] LORD], and 


ENNKOVOATE TNG Qovr OL KATA TAVTA OO 


you heeded my voice according to all as much as 


EVETELAGUNV vv 3+ KAL OVK EyKaTaAEAOINATE 


I gave charge to you. And you have not abandoned 

TOVG QOEAMOVSG vuv TAVTAS TAG NUEPAS Kat TAEiOvG 
your brethren these [ days many]; 

EWS "nuépag tngonuepov EOvAdcacVE tnv EVTOATV 
until [the] day of today you guarded the commandment 
Kvpiov TOV £00 NUOV 4+ vuv OE KATETAVGE KUPLOG 
of [the] LORD our God. And now [ rested [the] LORD 
o Oeóc NU®V tovc AdEAMODSG nuov ov  Ttpómzov sínev 


our God] our brethren in which manner he spoke 


QVTOIG vuv ovv ANOOTPAMEVTES AMEADETE seic 


to them. Now then in returning you go forth to 


TOUG OÍKOUG ULLOV KAL EIC THV YNV 


your houses, and to the land 


tne KATAGYEGEWS vuv nv éðokev vuuív Movońc 


of your possession which [gave to you Moses 


dovAOG KUpioD EV THO nzépav Tov lopóóvou s+ adá 
[the] bondman of [the] LORD] on the other side ofthe Jordan. But 
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QuAGGao0g oqoóópa moiy tac £VtOÀÓG KAL TOV 


guard exceedingly to do the commandments and the 


vóuov ov EveteiAato vutv Movonc o mais Kupiov 
law, which [ gave charge to you Moses the servant [ofthe] LORD] -- 


ayanráv KUPLOV TOV BEOv vuv xai mzopsóso0oni ev 
to love [the] LORD your God, and to go by 


náct TAG oðoíc avtov qQuAGGao0at Tac EVTOAGC AVTOU 


all his ways, to guard his commandments, 


Kai TpooKEio9al avT® Ka AaTpEvELV auto EF OAC 


and to lie near to them, and to serve him in all 


THC OLAVOLAG vuv Eu E“ ÓÀng TNG WOYTNS vOv 6+ KAL 


your thought, of [ entire soul your]. And 


EVAOYIGOEV AVTOVG b KAL ECUMEOTEAEV QUTOUG 


[ blessed them Joshua], and sent them, 
Kai EMOpEvONnGAV EIG tOUG OÍKOUG QUTtOV 7+ KAL TOIG 
and they went unto their houses. And to the 


"nuíogot QuArng £ócke Movotng ev t| Baoavítiót 


halves of [the] tribe Moses gave [a portion] in the Bashan [area]; 


KOL toig NUiosolv sdM@KEv Inooúc LETH 


and to the halves Joshua gave [a portion] with 


TOV aógAqdGv ALVT@V EV THO nzépav Tov lopóóvou Tapa 


his brethren on the other side ofthe Jordan towards 


OdAacoav Kal nvika ečanéoteev avtovd<s Inoovc e 


[the] west. And when [ sent them Joshua] unto 


tOUG OÍKOUG AVTMV Kal EVADYNOEV AVTOVG AEYOV s. EV 
their houses, then he blessed them saying, With 


YPNUAGL moois amnA000av EIG TOUS oíKOUG AVTMV 


[ things many] they went forth unto their houses, 
Ka  Ktüi]v] TOAAG oqoóópa xoi opyóptov Kot 
and [with] [cattle much exceedingly], and silver, and 


YPVOLOV Kat YAAKOV Kati CIdNPOV Kot IUATIOUÓV 


gold, and brass, and iron [tools], and clothes 
TOADV oqóópa ówAavto tnv azpovoLu]v 

[ much exceedingly]; [and] they divided the spoils 

TOV £y0pov avtov età TOv ag ov otov 


of their enemies with their brethren. 


9+ KAL Oméotpeyav Kai exopeU0noav oi vioi Pov 


And [ returned and went the sons of Reuben], 


Kat ot vioi Tad Kat to Trio pvàńs Mavacon and 


and the sons ofGad, and the half tribe of Manasseh from 


tov viðv IopandA ek vió ev y] X Xavaóv 


the sons of Israel from Shiloh in [the] land of Canaan, 


omeAO0g(v sic tnv ynv Todadod sis ynv 


to go forth into land of Gilead, into [the] land 
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KütüoyéogOG AVTM®V Tv &KAÀnpovóLu]oav DUI oud 


of their possession which they inherited through 


npootáyuatog Kopíoo ev yElpi Mowvo! w+ Kat 
[the] order of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 


nA60cav sic DL aAnAo0 tov lopdavov qn  £otiv ev 


they came into Galeloth of Jordan, which is in 


yn  Xavaóáv Kat okoóóunoav ot vioi Poor xoi 
[the] land of Canaan; and they built (the sons of Reuben, and 


ot vioi [að ka to Hutov gvàńs Mavaoon sxet 
the sons ofGad, and the half tribe of Manasseh) there 


Dopóv ení tov lopõávov popóv uéyav tov siv i. 
a shrine upon the Jordan; [ shrine a great] to behold. 


Kai T]Kovucav ot vioi IopanA Agyóvtov 1000 
And [ heard the sons of Israel], saying, Behold, 


oxoóóunoav ot vioi PovBryv Kat ot vioi Tad Kat to 
they built (the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the 


nuovo @MvAns Mavaoor popnóv so” Oplov yng 

half tribe of Manasseh) a shrine upon [the] border of [the] land 
Xavadv ení tov Tadadd tov lopddvov ev to mnÉpav 
of Canaan, at Gilead of Jordan, on the other side 
vibv IlopandA o. ka ńKovoav ot vioi IopanA Kor 
of [the] sons of Israel. And [ heard the sons of Israel], and 
ovuvnOpoícOncav nzávteg ot vioi IopanA £i XvÀo 

[ gathered together all the sons of Israel] in Shiloh, 
ote AVABAVTES avtovg EKNMOAEUMOAL 13+ K 


for their ascending to wage war. And 


anéotetav ot vioi IopanA npoc tovg vito0g Povopnüv 


[ sent the sons of Israel] to the sons of Reuben, 


Kal mpos tovc vioúcs Tad ka mpos TO nuu qQuAmc 
and to the sons of Gad, and to the half tribe 


Mavaoon sic tnv ynv Tadkadd tovte Dives vióv 
of Manasseh, into the land of Gilead, both Phinehas [the] son 


Edsacap vidv Aapóv tou tepéog 4+ KAL OÓÉKQ TOV 


of Eleazar, [the] son of Aaron the chief priest, and ten of the 


Oüpyóvtov tOV LET avto Ópyov giç ANO OoíKou 


rulers of the ones with him; [ ruler one] from a house 


TOTPIG anró nacóv tov OVABV IopanA óvópsg 


of family, from all of the tribes of Israel, men 
GPYOVTES oíkov  motpuov sioi YIAtapyoL IopanA 


rulers of [the] houses of [the] families -- they are commanders of thousands in Israel. 


is. Kal TMAPEYEVOVTO TPOG tovc vIOVG Povupnüv xoi 


And they came to the sons of Reuben, and 
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TPOG touc viov<s Tad Kal mpoc TOG nHíoeig MvANs 


the sons of Gad, and to halves of [the] tribe 
Mavacon gic ynv Toadadd kat eco TPOC 
of Manasseh, unto [the] land of Gilead; and they spoke 
QVTOVG AEYOVTES 16+ TAOE AEYEL náca n ovvaywyh 
them, saying, Thus says all the congregation 
KvptovD TIC nazAnupéAeuw abt nv ExANLWEANOUTE 
of [the] LORD, What [is] this trespass which you trespass 
évavtt tou Osov IopanA anmootpagryvar ońuepov anró 
before the God of Israel, to turn away today from 
ómoðev Kvpiov owoðouńocavtes savToic popnóv 
behind [the] LORD by building for yourselves a shrine, 
AMOOTATAG yEvéo0al vuács onuepov amd KUpPiOD 17+ un 
[ defectors to become [for] you] today from [the] LORD? [Is it] 
ukKpóv vuív TO aLdpTHuAa Doyap Ott ouk 
a small [thing] to you, the sin of Peor, that we were not 
exa8apio8nusv an’ avtov EMS TNG NUÉPAG TavTNHS Koi 
cleansed from it unto this day, and 
eyevnOn n mànyń EV TH ovvayoyń KUPiOD s+ Kot 
there became the calamity in the congregation of [the] LORD? And 
VUES aneotpáonte onuepov anró Kvpiov Ka GAVPLOV 
you were turned away today from [the] LORD, and tomorrow 
eni návta lopańà écot opyń w+ xot vov él [ukpá 
[upon all Israel there willbe anger]. And now, if [ [be] small 
n yn THC katacyéoewc vuv ównüte sis tnv ynv TNG 
the land of your possession], pass over into the land of the 
KOTAOYEDEMS KVPLOD OOD KOATAOKNVOL EkEt n 
possession of [the] LORD! where [ encamps there the 
OKnVN Kvpíov Kat KATAKANPOVO"NOATE ev Liv Kot 
tent of [the] LORD]; and inherit among us, and 
anró Kupíoo un ozootótai yevnOnte ka aNd NOV 
[from [the] LORD not defectors be]! and [from us 
un anmootyte Ow TO OLKOOOLNCAL vuás Donuóv EFM 
do not separate]! on account of your building a shrine outside 
tou Ovoiaotnpíou Kupíou TOV DEOD ruv 2+ ovK 1000 
the altar of[the] LORD our God. Behold did not 
Ayap o tov Zapa nmànuuéàsiav enànuuéànoev ano 
Achan the [sonof] Zara [ a trespass trespass] from 
tou avabéuatoc Kal eni nácav tv ouvoyoynv 
the offering for consumption, and upon all the congregation 
£ygvÜn opyr Kat ovTOS gg HOVOS LUN OUTOG 
became anger? And this one only [sinned], [but] not this one 
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uóvoc améOavev EV TH AUAPTÍA AVTOD 21+ KAL 


alone died for his sin. And 


anexpiOnoav ot vioi PovByv xat ot vioi Tad Kat to 


they answered (the sons of Reuben, and the sons ofGad, and the 


ńuwv MvAns Mavaoor kat gAÓAToav tog 
half tribe of Manasseh,) and said to the 


YUL PYOUG IopanA AéyovteG 2+ ° eo o QEdc 


commanders of thousands of Israel, saying, the [God 


KÜpióg EOTL Kai o BEdc o OEdc epi avtóc oíóg Kai 
LORD is]. And God, [the] LORD God himself knows, and 


IopanA avtós YVMOETAL et EV AMOOTACIA 
Israel itself shall know; if [by  defection 


eminuugAnoanev EVAVTL Kupíoo un pooauo Tuócg £v 


we trespassed] before [the] LORD, may he not rescue us in 


TN nuépa TAVTN 23+ KOL EL MKOOOLNOALEV EAVTOÍG 


this day. And if | we built [ for ourselves 


Dopnóv MOTE AMOOTHVAL ATO kupíou TN WOTE 
a shrine], SO as to depart from [the] LORD, or soas 


oavapiBáoat ex’ avtov Ovoiav oAokavtotov n 


to haul upon it a sacrifice of whole burnt-offerings, or 


MOTE TOu]oai Ex avtov ÜOvoíav ocotnpíou KUPLOG 


SO as to make upon it a sacrifice of deliverance, [the] LORD 


QUTOG EKCNTNOEL »- GAA’ éveKev &vAÀaDstag puatoc 


himself shall inquire. But [because of veneration thing 


enomoauev toOto A€yovTEs íva un aúpiov sinoc 


we did this], saying that, Should tomorrow [ say 

TA tÉKVO VDUMV TOG TEKVOIG NUOV AEYOVTES TL DIV 
your children] [to] our children, saying, What [is it] to you 
Kat Kopío TH Veo IopanA 2+ ka ópia £Onke kóptog 
and [to the] LORD God of Israel? And [aborder [the] LORD put] 
OVOLEGOV nuov ka vuov ot vioi PovBHV xai ot 


between and you, the sons of Reuben and the 


viot Tad tov lopõávnv Kal ovk éoTtv vuív Epic 


sons of Gad -- the Jordan; and there is no [to you portion] 


Koupíou Kot ATAAAOTPIOGOVOLW Ol VLOL DUMV 
of [the] LORD. And [ shall separate your sons] 


TOVG VIOUS nuov iva un oépovtai KÜpiov 25+ Kat 
from our sons, that they should not worship [the] LORD. And 
EINAWEV nomoa OVTWS tov otkoóoLu]oot 


we said to do thus, to build 


tov pouóv TOUTOV ovy EVEKEV KAPTOLGTOV OVO’ 


this shrine, not because of yield [offerings], nor 
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EVEKEV ÜOvotw0v 27+ GAA’ iva n LAPTOPLOV TODTO 


because of sacrifices, but that [ might be this testimony] 

avauécov nuov K AVALWEGOV vOv KAL AVALEGOV 
between us and between you, and between 

TOV YEVEOV pov. LEO nuás too AGTPEVELV THV 

our generations after us, to serve the 
Aatpeíav Kuopíou EVAVTIOV AVTOD EV 

service of [the] LORD before him in 

TOLG KAPTOLAGCW NU®V Ka EV toc Ovocia uv Kot 
our yield [offerings], and in our sacrifices, and 
EV tas voias tov ootnpíov NUWV xat 


in the sacrifices of our deliverances; and [so suat] 


OUK EPOVOL TA TÉKVA VUM®V QUOpiov tOlG TÉKVOIG NUMV 


[ shall not say your children] tomorrow [to] our children, 

OUK EOTIV vupív pepíg Kopíou 28+ Kat güta[iev £v 
There is no portion to you of [the] LORD. And we said, If 
yévqtaií TOTE Kat AGANGOVOL POC n UG n 
it comes to pass at some time or other, and they shall speak to 

tag yeveaíg Tiv AVPLOV KOL EPODLEV (Bee 

[to] our generations tomorrow, then we shall say, Behold! 
opuoíoua TOV ÜOvuoiaotnpíou Kopíon o  emoínoav 
[itis] arepresentation ofthe altar of [the] LORD which [ made 

OL MATEPES NUBV ovy EVEKEV KAPTMLATMV ov’ 
our fathers]. [It is] not for yield [offerings], nor 


évekev OvOIMV adá LAPTUPLOV EOTIV AVALEDOV viov 


for sacrifices, but it is a testimony between you, 


KaL Qvapéoov TOV KAL AVAWEGOV TOV VI®V NUOV 2+ 


and between us, and between our sons. 

UN  YEVOLTO ouv nuác ANOOTHVAL AMO Kuüpíou MOTE 
May itnot be then for us to leave from [the] LORD, soas 
ATOSCTPAONVAL EV t ONMEPOV muépaig ATO Kupíou 
to turn away in today's days from [the] LORD, 
MOTE OtKoÓoLu]oot nas QVOLAOTNHPLOV TOLG 


SO as to build an altar for the 


KOPTMWACL KAL ToC Ovoiaic Kal TH Ovoía 


yield [offerings], and the sacrifices, and the sacrifice 


TOV ootnpíou TANV tov Ovorwaotnpiov KUPiOD 
of deliverance, except for the altar of [the] LORD 


TOV 0gobD NUMV o  &otiv EVAVTIOV TNG OKNVIS AVTOV 30+ 


our God which is before his tent. 


Kal NKOVOEV Givgeég o 1EPEVG KAL MÁVTEG Ol 
And [ heard Phinehas the priest], and all the 


ÓÁPXOVTEG TNG ovuvayoytnc roi 2 yuAiapyo. Iopo1]A 


rulers ofthe congregation, commanders of Israel, 
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Ol ńoav LET avtov touc AÓyoug ovc £AÓATnoav 


the ones who were with him, the words which ey spoke, 


ot vioi PovByv Kat ot vioi Tad Kot ot vioi 


the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the sons 


Mavaootr Kal Npsosv autoíg 31+ Kai sine Dives viOG 


of Manasseh, and it pleased them. And [ said Phinehas son 


EAeóáGap o wpeús toig vtoíg PovByv Kat toig vioíg 


of Eleazar the priest] to the sons of Reuben, and to the sons 
Tad Kat toig vioic Mavaoor onuepov gyvokaLev 
ofGad, and to the sons of Manasseh, Today we know 

Ott WEB” NUB®V KÜpiog OLOTL ovk — emAnnmugAnoace 
that [ [is] with us [the] LORD], for you did not trespass 


EVAVTIOV KUPLOD TANLUEAELAV taty KAL OTL 
before [the] LORD this trespass, and that 


eppvoacVe tovg viov<s loponÀ sk Xewóg Kuopiov 

you rescued the sons of Israel from out of [the] hand of [the] LORD. 

32+ Kal anéotpeye GiveéÉg vióg EAseÓGap o tepsvd<s Kat 
And [ returned Phinehas son of Eleazar the priest and 


Ol Óápyovteg anró tov vibv PovBHV ka ANd tæv 


the rulers] from the sons of Reuben, and from the 


viov Tad gk Tyco Takadd £c ynv Xavadv mpoc 


sons of Gad, from outof Gilead unto [the] land of Canaan, to 
tovg vto)0c lopanA ka aneKkpiOnoav autoíg touc 
the sons of Israel; and they answered to them [with these] 
Àóyoug 33+ Kat NpEGEV o Aóyog toig vioíg IopoanA 
words. And [was pleasing the word] to the sons of Israel; 


Kai £uÀÓynoav tov Osóv vtov  lIopanA Kal ouk ét 
and they blessed the God of[the] sons of Israel. And no longer 


sinav avava zpoc avtovs gis NMOAELOV 
they spoke to ascend to them for war, 


£GoAo0pse0cai tnv ynv tov viðv Povprüv ka tov 


to utterly destroy the land of the sons of Reuben and the 


vOv Tad nv KATØKNOQAV en avtys 34+ KAL 
sons of Gad which they dwelt upon it. And 


enovóuaosv to PooBrüv Kat toD aó tov ponuóv Kat 
he named [ for Reuben and for Gad the shrine]. And 


EIMAV OTL LOPTUPLOV gotiv AVALEGOV QutOV OTL 
oy said that, Itis a testimony in the midst of them, that 


KUPlOG avtóc O£óg ALTMV EOTI 
[the] LORD he [ their God is]. 
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23 3 


1+ Kal eyéveto ug0' Nnuspac mAsiovc uetá 
And it came to pass after [ days many], after 
TO KATATAVDGAL KÜpiov TOV DEdv IopanA and nmávtæv 
[ rested [the] LORD God] Israel from all 
TOV £y0pov avtov xvoxAó0gzv kat INGOs nzpsopotspog 


their enemies round about, and Joshua [was] older 


TPOPEBHKMS tas NUEPAIS 2+ Kat ovvekádsoev Inoooq 


bene advanced in days, that Joshua called together 


TOVTAG TOVG vIOVG IopanA xai THY yepouoíav avtov 


all the sons of Israel, and their council of elders, 


KAL tOUG APYOVTAS QUTOV KAL tOUG ÓIKOOTÓG AVTOAV KAL 


and their rulers, and their magistrates, and 


tOUG YPAULUATEÍG CVTMV KOL EINE TpOG AVTOUVG EO 


their scribes, and hesaid to them, 
yeynpaka ED npopépnka tas NUEPAIC 3+ vusíc dE 
grow old advanced in days. And you 


EWPAKATE atin Oo Emoinoe KUPLOG 
have seen all things as muchas [did [the] LORD 


o 0góg HU@V xoi totg £Üvgot toutoig ANd TPOGMTOV 


our God] to all these nations from in front 
vuv OTL KUPLOG o sóc nuóv autóc o 
of you; for [the] LORD our God, he [is] the one 
EKNMOAEUNOAS vuiv 
waging war for you. 
4+ ets Ónep sina Eenéppipa vuiv éðvn ca 

Behold whatsoever I said, I cast to you nations, the ones 
KataAgAsuuéva vpív TOADTA EV toic KANPOIG EIS 
being left to you. These [lands will be] for lots 
tügQuAÓG VU®V anró tou Iopddvov závta Ta éðvn 


your tribes. [from the Jordan All the nations] 


ečœóOpevoa xai AMO tnc DaAdooNS TIS ueyóAmc 


I utterly destroyed, and from the [ sea great] 


optst eni ðvouás NAtov s+ KupiOG ðe 
you shall define the bounds by [the] descent of [the] sun. And [the] LORD 


o góc viov DUC ECOAONPEVOEL AVTOVG ATO 


your God, shall utterly destroy them from 
TPOCOTOV UN Kat ečéoàoðpevosıi AVTOVG ano 


in front of you, and he shall utterly destroy them from 


TPOCOTOV GOV KAL KATAKANPOVOLNOETE TNV ynv AVTOV 


your face; and you shall inherit their land, 


Kaðá EAGAnoE Kúpioc o sóc DUWV vuív «+ 
as [ spoke [the] LORD your God] to you. 
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KOTIOYVOAUTE ovv oqQóópa MVAGOOELV Ka TOLEIV 


Grow strong then O to guard and to do 
OVLMAVTA ta yeypauuéva ev to BIPAiM Tov vóuov 
all things being written the sorol ofthe law 
Movon iva un exkhiviyte Qt’ QUtOD gic Ó£GIÓ 
of Moses, that you should not turn aside from him to [the] right 
n EG EV@VULLG 7+ ÓnOG un  sloéAONTE sis Ta £Üvn 
or to [the] left; that you should not enter unto [nations 
TA KataAscAeuuiéva TADTA LEO’ vuv ka TOA ovónata 
being left these] with you, and the names 
TOV OÓgov AVTAV ouk ovouao0rnosetat ev vuiv Kot 
of their gods you shall not name among you, and 
ovK oLu]o0e Ovdé ur AGTPEboNTE ODOE un 

you shall not swear by an oath nor serve, nor 
TMPOOKVVYONTE AVTOVS s+ GAAAG Kopío co BEM DU®~V 
shall you do obeisance to them. But [to the] LORD your God 
zpookoAAn0noso0s ka0ónep ENOIMOATE EWC 

you shall cleave, just as you did until 

TNG NUÉPAG TAÚTNG 9+ KAL &&GoAo0pebosi QutOo0G KUPLOG 
this day. And [ shall utterly destroy them [the] LORD] 
anró nzpooonzovovudóv éðvn nugyóáAa Ka it0yopÓ Kati 
from your face -- [nations great and strong]; and 
vuiv ouósíg avtéot!] KOüTEVOTOV VUØV EWC 

to you no one withstood before you until 

TNG NUEPAG TAÚTNG 10+ AVAP gtg vuv EdIMEE ylA(ouc 
this day. [usan One] of you pursued a thousand. 
OTL KÜpiog o OBEdc nuov SUC £GenoAénei vpíiv 

For [the] LORD our God, wages war for you, 
Ka0danep sinev vuiv 1+ kat QuAÓGao0g odqoóópa 

just as he spoke to you. But guard exceedingly 

TOLG WOYAIG viv TOV ayanáv KUPLOV TOV 0gÓv DAV 12+ 
your lives! to love [the] LORD your God. 

£Üv yap amxootpaQnte Kati zpootsÜnte 

For if you should turn away, and should proceed 

toig uzoAgUupOsio:ww éOveoito0toig LEO’ VDUMV Kati 

to leave behind these nations with you, and 
emyauiac nomonoĝðe npos avtos Kot 

[ connections by marriage you should make] with them, and 
OVYKATAMLYNTE ouotoíg KOL AVTOL UV 13+ YVMOEL 

mix together with them, and they with you. [With] knowledge 
Qywookete OTL ov un zpoo05 Kúpioc o 0góc vuv 
know that inno way shall [ proceed [the] LORD your God] 
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tou ECoAo8pEevdoat ta £Üvr tavta ATO npocónov vuðv 


to utterly destroy these nations from your face. 


KOL EOOVTOL vuív sis nayiðas ka sics okávóaAa Kat 


And they will be to you for snares, and for obstacles, and 


ets TÀoug EV tas ntépvats vuv Kot sig BoAidac ev 


for nails in your heels, and for arrows in 
toig opOaAuoíg vuov EMS av X anóAno0g ATÓ 


your eyes, until whenever you should destroy [therm] from 


m YNG TNG yomg TAVTNS NS éðækev vuív KúÚpLOG 


this good] which [gave to you [the] LORD 


o 0góg vov. 14+ EYM OE ANOTPEYM oruepov tnv oóóv 
your God]. ButI run today the way 


Ka0í Ka zÓvteg oi Ent mo yng kat yvoóoso0ge ev 


as also all theones upon the earth. And yeu shall know in 


OAN tnkapóía vuv Kat EV OAN TH WOYT VUMV ðt 


[whole heart your], and in [whole soul your], that 


Ov OlémEGE AóÓyog sic ANG mávtov tov ADYOV 


[ failed not word one] from all ofthe [ words 

tov ayaðóov ov sine KUPLOG o VEOG NU®V mzpog wvuáç 
good] of which [spoke [the] LORD your God] concerning you; 
TOVTO TO avýKkovta nuív ov dlE~@vNnoEV EC AVTOV 


all the [things] being related to us -- he did not dissent from them 
pua £v is+ KOL EOTOAL OV X tpÓmOV KEL EM VAC 
[ word one]. And it will be in which manner [come unto you 


TÁVTA TA priuata TAKAAG a EAGANOE KUPLOG 
all the things good], which [ spoke [the] LORD 


o VEG vuðv EP vuác OVTMS EMGCELKDPLOG EM’ DUGG 
your God] unto you; so [the] LORD will bring upon you 
TAVITA TA priuata ta TOVNPA EWS ECOAODPEDON vuác 
all the [ things bad], until he should utterly destroy you 


anró tro yng tne ayaðńc tatg ng  éóokev vupív 


from [ land this good], of which [gave to you 
KUPLOG o góc DUOV i. EV TO TAPABNVAL DUGG tv 

[the] LORD your God], in your violating the 
darv Kvpiov Tov eow VU@V nv EvETEIAATO vuív 
covenant of [the] LORD your God, which he gave charge to you, 
Kai mopevÂévtes Aatpeboete Üsgoíg etépoig kot 


and going you shall serve [ gods other], and 


TMPOOKVVIOETE autoíg kot opyiwOTnostai Ovu KDPLOG 
shall do obeisance to them, and [ shall be provoked to anger in rage [the] LORD] 


£V vuiv ka axoAsío0s to tüyocg AMO TNG YNG 
with you, and you shall perish quick from the [ land 


Tyo aya8ns ng éðækev vuív KDPLOG 


good] which [ gave to you [the] LORD]. 
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24 75 


1+ Kat cuvi]yayev Inoovs MAGUS Tas MvAdcs lIopanA sic 


And Joshua brought together the tribes of Israel to 


XYvyYeU KAL OUVEKÓAEOE rave mpeopvtépovc Iopańà 


Shechem, and he called together the elders of Israel, 
KAL tOUG APYOVTAS QUTOV KAL tOUGÓIKOOTÓG AVTOV KUL 


and their rulers, and their magistrates, and 


tOUG ypauuateís AVTOV ka éotnoav amévavti tou 0700 
their scribes; and they stood before God. 


2+ kat sinev Inoovs zpog závta tov Aaóv táðe AéEyEL 
And Joshua said to all the people, Thus says 


Kbpiog o VEdcg IopanA zépav Tov TOTALOV 

[the] LORD God of Israel, On the other side ofthe river 

KOTMKNOAV OLTATEPESC DUM@V TOaT apyns Hapa o 

[ dwelled your fathers] from the beginning -- Terah the 
matnp ABpadu ka o matnp Noyop xat sdAatpevoav 
father of Abraham, and the father of Nachor; and they served 


QEoig £tépotg 3+ kal EAGPoV TOV TATEPA vuv 
[ gods other]. And I took your father 


tov ABpadu ek TOV TEPAV TOV TOTALOD KOL 


Abraham from outof the other side ofthe river, and 


oðńynoa avtóv ev mzÓon TH yn Xavaáv xai 
I guided him in all the land of Canaan, and 


ETANOVVA TO OTEPUA AVTOV 4+ KAL EdSM@KA QUTO 
I multiplied his seed. And I gave to him 


tov Ioadk Kat éócoka TO lIoaók tov lakóß Kat 


Isaac; and I gave [to] Isaac Jacob and 


tov Hoad Kat é0@Ka to Hoad toópog to Leip 


Esau; and I gave [to] Esau mount Seir, 


KÀnpovopuíav avta Kat lIakop xat otvtot AVTOD 


for an inheritance to him; and Jacob and his sons 


xatéDnoav sic Aíyumtov s+ kal anéotea Movońv 
went down into Egypt. And I sent Moses 


kor Aapov ka exatacev tnv Átyumtov £V og 
and Aaron, and he struck Egypt with the things which 


£moí]osv £v  autoíg «+ KAL METH TAVTA Ecnyaye 
he did among them. And after these [things] he led 
VUÁG KAL ECNYAYEV touc TATEPAS DUWV £G 

you, and he led your fathers from out of 


Avyontov Kai slonAdete sics tv 06Aaooav Kat 
Egypt. And you entered into the sea, and 
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Katediacav ot ALyYOATIOL OTIOM TMV TATEP@V DUMV EV 
[ pursued the Egyptians] after your fathers with 


ápuaot Kat EV innos eig tnv 06Xaooav THv epoOpóv 

chariots and with horses into the [ sea red]. 

7+ kat sBonoapev mpos Kkópiov kat éóoKe vepéAnv 
And we yelled to [the] LORD, and he put a cloud 

Kal yvópov AVALEGOV vov KOL AVALEGOV TMV 


and dimness between you and between the 


ALYUATIOV ka enńyayev EX aAvTOVS tnv Oádacoav 
Egyptians; and he brought upon them the sea, 


Kal ekdAvyev avtoúc Kal Eidooav 01 odqgOoAnoí vuv 


and it covered them; and [ beheld your eyes] 

óca Emoinoe KUplos ev yn] AtyOATW Ka NTE ev 
as muchas [the] LORD did in [the] land of Egypt; and you were in 
m EPNUM nuépas màsiovc s+ ka NYAYEV vuáG Eg 
the wilderness [ days many]. And he led you into 


ynv ALOPPAIM@V THV KATOLKODVTWV TEPAV TOU 
[the] land of [the] Amorites dwelling on the other side ofthe 


Iopóávou Kol TapETacavTO vopív KAL TAPEdM@KEV 
Jordan; and they deployed against you. And [ delivered 

QVTOVG KUPLOG EIG TAG XEÍPAG olv KAL 

them [the] LORD] into your hands, and 
KaTEKÀNpovouńoate THV yn AVTOV Kat £$0Ao00ps0oate 


you inherited their land, and you utterly destroyed 


QVTOÚG QxÓ TpOO(O700 VUOV o. Kal avéotn BaAdK o 


them from your face. And Balak rose up, the 


tov Xemo(op paouUsócg Moáß xoi mapetacato two 
[son of] Zippor, king of Moab, and deployed [against] 


Iopańà xat anootetAas exdAsoe tov Baadu vióv 
Israel. And sending, he called Balaam son 
Beop apóoao0at vuív i. kat ovk NOEANGE KúpoG 
of Beor to curse you. And [didnot want [the] LORD 


o Oeóc cov anroàéoca o£ Koat EvAOYIAIC EvVAOYNOEV 
your God] to destroy you, and with blessings he blessed 


VUÁG KAL EĞEÍAATO VUÁG EK YELPWV QUTOV 11+ KOL 
you, and rescued you from their hands. And 
ótéDnte tov lopddvynv xai napeyevńðnte sis Iepyó 
you passed over the Jordan and came to Jericho; 


KOL enoéunoav zpog LUGS ot  KatotobDvteg lepuro 


and [ waged war against you the ones dwelling in Jericho], 


o Apoppaíog Kat o epečaios xat o Xavavaíog Kati 


the Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and 
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o Xettaioc Kat o lepyeoatog Kat o Evaíog ka o 


the Hittite, and the Girgashite, and the Hivite, and the 
IsBovoaiog kat zapéóoKev QAVTOÚG EG 

Jebusite; and he delivered them into 

TAG YEIPAG vuv 12+ KOL ečanéotetev TPOTEPAV UvLuOV 
your hands. And he sent [ in front of you 
tmv oMnkiav xat scéParEev avtovs and 

the swarm of wasps], and it cast them out from 

npoconov vuv ó00 paousíg tov Anoppaíov ouk 
your presence -- [the] two kings of the Amorites; [but] not 
EV TH pouoaía oou OVdE EV TH TOEM GOV 13+ KOL 

by your broadsword, nor by your bow. And 
EOMKEV DIV ynv EM Tv ouk EKOTIÁCATE 

he gave to you [the] land upon which you didnot tire [by labor] 

EM QVTNV KAL MOAEIG OAC OVK WKOOOLINOATE KOL 
upon; and [he gave] cities which you did not build, but 
Katokío0nte ex avtaic kat AUMEAMVAC Kai EAMOVAG 
you settled upon them; and [he gave] vineyards and olive groves 
OUG OU Kütepute0oQte ve(g éðeobe 14+ KAL 
which you didnot plant, [but] you shall eat from [them]. And 
vov qooprünte tov KÜópiov Kat Aatpeóoate Qut EV 
now fear the LORD, and serve him in 
£uObtqti Kai EV ÓtKaiooóvrn Koi zepié£Aeo0e touG 
straightness and in righteousness, and remove the 
Osoúc touc AAAOTPIOVSG os £AÀÓtpevoav 

[ gods alien] which [served 

Ol TATÉPEG VUMV EV TH TEPAV TOV TOTALOV KOL EV 
your fathers] on the other side ofthe river, and in 
Aiónto KOL AGTPEVOATE TH KUPIM 15+ £t ÒE uN 

Egypt, and serve to the LORD! But if it [is] not 
QPEOKEL Div AGTPEvELV THO KUPI@ &£kAÉGao0& oiy 
pleasing to you to serve tothe LORD, choose 

QVTOIG ońuepov TiVL ADTPEVONTE EITE TOW coíc 
yourselves today whom you should serve! whether to the gods 

TOV TATEPWV VU©V TOG EV TH TEPAV TOU TOTALOD 
of your fathers, to the ones on the other side ofthe river, 

geite toig Yeoic tov Apnoppaíov £v oig uLeíc 

or whether to the gods ofthe Amorites, in which you 
KOTOUKEITE ENÍ TNG YNG avtov EY OE Kat O OÍKÓG LOD 
dwell upon their land. But I and my house, 
Aatpgócouev tO Kupío 16+ Kai aTOKpIWEic o Aaóg 
will serve tothe LORD! And responding the people 
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eine un YEvOITO NIV KOTOAIMEiV TOV KUPLOV WOTE 


said, May it not be to us to leave the LORD SO as 


hatpsvewv OEoic setépotg 17+ KÓpiog o BEdc NV USUS 
to serve L gods other]. [Mie] LORD our God, 


epo npag KAL TOVLG TATEPAS Tuv £6 ie 


and our fathers from out of [the] land 


eee ef oikov dSovAsiag Kal 60M enoinoev 
of Egypt, from [the] house of slavery, and as manyas [he did 


nuiv ta onpueía ta peyóAa tavta Ka OlEMvAGCEV TG 
to us signs these great], and guarded us 


EV mÓon TH 0O® n  £mzopseóOnnusv EV avt Kat EV 


in all the way which we went by it, and among 


náct tois EOVECIV ovc TAPHADOLEV OL — QUTOV is. KAL 


all the nations which we went through them. And 


ECEBOAE xoptioc SUETON ta éðvn xai TOV 
[the] LORD cast out the nations, and the 


Apoppaíov TOV KATOLKODVTG tnv ynv axó 


Amorite dwelling inthe land, from 

TPOGMMOV NU®V aá KOL nusics AUTPELCOLLEV TO 

our face. But also we will serve to the 
Kopío oútoc yap gott o góG NUOV 19+ Kat 

LORD, for this one is our God. And 

sinev o Inoovs zpog návta tov Aaóv ov un ó0vno0g 


Joshua said to all the people, Inno way shall you be able 


Aatpeóeww TH Kopio OTL áyióc sotti ka Osóc 
to serve tothe LORD (for he is holy, and God 


CHAMTNS EOTIV O0t1OG OVK QAVÁOEL TA AVOUNLATA DU@V 


is jealous, this one shall not spare your violations of the law, 


KOAL TO OAWAPTHUATA VUØV 2+ NVÍKA av eykataA(Gu]te 


and your sins) when ever you should abandon 


Kbpiov Kat AaTpEvdonte ÜOeoíg aAAotpíoig ka EenEADOV 
[the] LORD, and should serve [ gods alien]. And coming 


KOKMOEL vouác Kal ECAVOAWOEL vuác avO' œv ED 


he shall afflict you, and shall completely consume you, because [ good 


£motnogv vuiv ». Kat simev o Aaóg nzpog Inoovv 
he did] to you. And [ said the people] to Joshua, 


ovyt aá Kopío  Aatpeboonsgv 

No, but [to the] LORD we shall serve. 

2+ Kal gimev Iooog npoc TOV AQOV LLAPTUPES vueíc 
And Joshua said to the people, You [are] witnesses 

xa0' vuav OTL scedéCac8e vUEic EAvTOIC TOV 


according to yourselves that [ chose you yourselves] the 
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KÜpiov AGTPEVELV ALT KAL EimaV LAPTLVPES o. KAL 
LORD, to serve him. And they said, [We are] witnesses. And 


vov mepié£Aeo0e tovc DEovs tovc AAAOTPIOVG tovc EV 


now, remove the [ gods alien], the ones among 
vuiv ka guObvate tnv kapóíav zpoc KUPLOV O&óv 
you, and straighten the heart to [the] LORD God 
IoparnA ». kat simev o Aaóg zpog Inoobv KuUpiM 

of Israel! And [ said the people] to Joshua, To [the] LORD 
TO PEM nuv AGTPEDOOLLEV KaL TNG Qovr|c AVTOV 


our God we shall serve, and of his voice 


akovoóueĝða 25+ Kat Oté0gvo INnoovs SiaO}KNV APOC tov 


we shall hearken. And Joshua ordained a covenant with the 


AGQOV EV tn nuépa EkEivn Kal EOMKEV auto VOLLOV 
people in that day. And he gave to [them] [the] law 


Ka Kpíotv EV XuyéL 2+ Kat Eypawev Inoovs 
and a in Shechem. And Joshua wrote 


TA PNWATA TAVTA Eç BiBAiov vóuov tov cov kot 
these things a scroll of [the] law of God. And 


&Aapev Aí0ov uéyoy Kai éÉotnosv aotóv Inoovc exeí 
[ took stone a great and set it Joshua] there 
vm0 tuv ciepépiwOov tnv amévavtt KupíoU 27+ Kot 

under the terebinth tree before [the] LORD. And 


eimev Inoovc TPOC TOAVTA TOV AQOV 1000 o AiBOc OVTOG 
Joshua said all the people, Behold, this stone 


EOTAL uv Er poptópiov OTL QAVTÓG AKNKOE TAVTA 


will be to you for a testimony; for it has heard all 


ta Asy8Evta vO KUPiOD OOM EAGANOEV TPOG vuác 
the things being said by [the] LORD, | as muchas he spoke to you 


onuepov Kat OVTOG $otoi EV vuív gig uaptúpiov en’ 


today. And this will be in you for a testimony unto 
EOYATOV TOV NMEPOV NViKa av wEedonoVEe KUPIO 
[the] last ofthe days, when ever you should lie [to the] LORD 


TO GEM vuv 28+ Kat axéÉotgU.ev Inoo0cg tov Aaóv 
your God. And Joshua sent the people 


ÉKAOTOG EIG TOV TÓNOV QUTOD 2+ KAL EYEVETO LET 


each to his place. And it came to pass after 


exsiva anéðavev Inoovcs vióg Navin sovAoc Kupíou 
those [things] [died Joshua [the] son of Nun], a servant of [the] LORD 


OG £KQtÓv O€KO ETOV 30+ KAL ÉÜnyav aotóv TPOG 
who [was] a hundred ten years [old]. And y entombed him by 


totg opíoig TOV KÀnpovouiac avtov ev Oapvaoapáy £v 


the borders of his inheritance in Timmnath-serah, in 
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to ópet TO EQpaiu and Poppa tov ópoug Tadc 3+ 
mount Ephraim, from [the] north ofthe mountain of Gaash. 


Kat edatpevoev lopanA To KUPIM@ móoacg TAS nuépac 
And Israel served to the LORD all the days 


Inoov xot náocac tac rnuépag vov nzpsoputépov 
of Joshua, and all the DAS ofthe elders, 


ócoi EegEeiAKvoav tov ypóvov ETA Inoovd Kal óoot 


as manyas dragged on in time after Joshua, and as many as 


£íóocav cúunavta ta Épya Kvpíov óoca enoios 
beheld all the works of [the] LORD, as muchas he did 


to loparnA 32+ xot tà ootá loono aviüyayov ot vioi 


to Israel. And [the bones of Joseph took up the sons 


Iopana sé Awyúntov KOL KATMPLEAV EV XIKILOIC 
of Israel] from out of Egypt, and they buried [them] in Shechem, 


EV TH Hepíót TOD aypooó oo EKtTHOATO lakóß napa 


in the portion ofthe field of which Jacob acquired from 


TOV ALOPPAIWV TOv KATOLKODVTM@V EV XIKILOIG 


the Amorites dwelling in Shechem 


EKATOV a[váóov Kal EdM@KEV ALTHV TO loono Ev 


[for a] hundred ewe-lambs, and he gave it to Joseph for 


uepíót 33+ Kat EAsacap o vidg Aapov o apyiepeoq 


a portion. And Eleazar the son of Aaron the chief priest 


ETEAEVTNOE Kwa etáon EV Tapaó0 «iveég 


came to an end; and he was entombed in Gabath of Phinehas 


TOV U100 ALVTOD NV É£ócokev auto EV TM OPEL Eopaiu 


his son, which he gave to him in mount Ephraim. 
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1+ Kal £yÉveto uetá tnv TEAsvTHV Inoov Kal 


And it came to pass after the decease of Joshua, that 
£m]potov ot vioi IopanA £v Kupío A€YOVTES TIC 
[ asked the sons of Israel] in [the] LORD, saying, Who 
avapnostoai nuiv mpos tov Xavavaiov agnyoúvuevoc 


shall ascend withus against the Canaanite guiding 


TOV TOAELNOAL TPOG AVTOVS 2+ Kat eine KUPLOSG Tovdac 
to wage war against them. And [the] LORD said, Judah 


avapnostat 1600 dé0M@KA tnv ynv EV yepi AVTOD 3+ 
shall ascend; behold, Ihave put the land in his hand. 


Kati simev lovéac mpoc Lvusóv tov AOEAMOV avtov 
And Judah said to Simeon his brother, 


avápnOi uet” euo EV TO KANPw® uov Kat 
Ascend with me unto my lot, for 


TOAEUNOMUEV EV TO Xavavaío Kat TOPEDCOLAL KAYO 


we should wage war with the Canaanite, and I shall go also 


META OOV EV THO KANPW oou Kat ExOpEdON LET AVTOU 


with you unto your lot. And [ went with him 


XVUEMV 4+ xat avéßn Ioóóag Kai EdWKE KUPLOG TOV 
Simeon]. And Judah ascended. And [the] LORD gave the 


Xavavaiov Kat tov DepEeCaiov ev yepi avtov kot 


Canaanite and the Perizzite into his hand; and 
enatacav avtov<s ev BeGék ðéka yMuáðacs avópov s+ 
they struck them in Bezek -- ten thousand men. 


kat £0pov tov Adavifecék ev BeCéx ka emoAéunoav 
And they found Adoni-bezek in Bezek. And they waged war 


£V VTO K enátačav tov Xavavaíov KOL TOV 


with him, and they struck the Canaanite and the 


Mepecaiov «+ Kat Époyev AóovieCék kat KATEdiMEAV 
Perizzite. And Adoni-bezek fled; and mey pursued 


OTÍOO QUtOD KAL £A àpocav QUtÓV KOL OMEKOWOV TO 


after him, and took him, and cut off the 


Kpa TOV YEIPOV QUTOD KAL TA Kpa TOV LOOWV QVTOÚ 
thumbs of his hands, and the ^ big toes of his feet. 


7+ kat sinev Ad@vipecék eBdounKovta Baotrsic ta 
And Adoni-bezek said, Seventy kings the 


KPA TOV YEIPOV AVTOV KAL TA GKpo 
thumbs of their hands, and the big toes 
TOV LOOMV AVTM®V anTokeKouuévot NOUV OVAAEYOVTEG 


of their feet being cut off were collected together 
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TA VIOKATM TNG TPATÉČNG Lov Konac ovv enoinoa 


underneath my table. then I did, 


OVTM@S AVTAMESMKE pot O pee Kat T|yayov AVLTOV E 


so [ recompensed tome God]. And they led him unto 


Iepovoaàńu Kat anéðavev eKsí s. kat enoéunoav ot 
Jerusalem, and he died there. And [ waged war the 


viot Iovéa £v IepovcoAnpn Kot KateAGBovto autiv 


sons of Judah] with Jerusalem, and overtook it, 


Kai enátačav AVTNV EV CTOLATL ponoaíag Koi TNV 
and struck it by [the] mouth of [the] broadsword, and the 


TOM EVETPNOAV EV TOPÍ o. KAL META TOTO 


city they burnt with fire. And after these [things] 
KatéBnoav ot vioi Iovda nzoÀsunooi EV TH 


[ went down the sons of Judah] to wage war with the 


Xavavaio TH KATOUKOVVTL TNV OPEltvV KGL TOV 


Canaanite dwelling the mountainous area, and the 


VOTOV ka THV TEdIVIV w+ Ka &£mope001 Iobdac nog 
south, and the plain [country]. And Judah went to 


tov Xavavaíov TOV katotko0vta ev Xeppov TO dE 


the Canaanite dwelling in Hebron; and the 
óvoua Xeppov nv to zpótepov Kapıaðapßóð Kar 
name Hebron was formerly Kirjath-arba. And 


enátačav tov Xeoí Kat Ayiudav Kat tov OodAut 
they struck Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 


yevvriuata tov Evdk ui. Kat emopevOnoav sexet0ev 
offspring ofthe Anak. And they went from there 
Tpos tovg Katoikovvtac Aapíp tode óvoua 

to the ones dwelling in Debir; and the name 

tns AaBip nv éumpoo0ev Kapia0ospap nód 

Debir was formerly Kirjath-sepher -- City 
ypapuátov n- Kat eine XAAEB oc av nataén Ttv 
of Letters. And Caleb said, Who ever should strike the 
TOMV TOV ypaupótov Kat TPOKATAAGBHTAL ory 
City of Letters, and be first to take t, 


Oca avtó tnv Ayodv Ovyatépa uov Elo yoVaiKa 13+ 


Iwill give to him Achsah my daughter for a wife. 


Kal mpoKateAdBeto avtyv TFo8ovimA vióg KevéG 
And first to take it [was] Othniel son of Kenaz, 


aüógApócg XaAEB o VEMTEPOG Kai EdMKEV auto 
[ brother of Caleb the younger]. And he gave to him 


tv Ayoüv Ovyatépa avtovd EIG yuvaíka 14+ KAL EYÉVETO 
Achsah his daughter for a wife. And it came to pass 
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EV TŒ ELOTOPEVEGVAL (tiv KOL ENÉOELOEV (tv 


in her sien that he stirred her 
TOV AITHOAL TAPA TOV TATPdG AVTNS aypóv kot 
to ask for [ from her father a field]. And 


eyOyyuce enávœ tov vm0Cvyiov kat sinev aot XoAép 
she grumbled upon [her] beast of burden. And [ said to her Caleb], 


TL £OTÍ OOl s+ KOU Eimev Qut Ayodv doc ðq pot 
What isit with you? And [ said to him Achsah], Give indeed tome 


evAoyiav OTL gig ynv  vótoo ekðéðocaí LE Kot 


a blessing, for into [the] land of [the] south you have handed me over, and 


OMOEIG LOL Aótpootv VOATOS Kai EdMKEV auti] 


you shall give tome — aransoming of water. And [ gave to her 


XaAéD Aótpootv LETEMPMV Kai ADTPWOLV 


Caleb] [the] ransom of [the] elevated [springs], and [the] ransom 


tOXEÍVOV 16+ Ka OL vioi Io00p tov Kivaíou 


of [the] ones below. And the sons of Jothor the Kenite, 
nevðepo Movoń avépnuoav ex TNG MOAEWS TOV 
father-in-law of Moses, ascended from out of the city of the 
MOWIKM@V POG tovg vioús IOvDda sıç tnv épnuov 
palms to the sons of Judah, into the wilderness 


Iov0a tnv ovoav ev TM VOTH Ent KataBdoEews Apáð 


of Judah, the one being in the south upon [the] descent of Arad; 


Kai emopsvOnoav xai KATOKNOAV UETA TOD AGOD 17+ 
and they went and dwelt with the people. 


Kat enopeúðn Iovéac uetá LouUEMmV tou AdEAMOD AVLTOV 
And Judah went with Simeon his brother, 

Kai enátačav tov Xavavatov tov Katouovvta Łepéð 
and they struck the Canaanite dwelling in Zephath, 


Kat aveOguáticav avtýv Kat £$0Aó0pgvosv atv Kal 


and they devoted it to consumption, and utterly destroyed it. And 


EKGAEOAV tO Óvopa TNS MOAEWS £6$oAÓó0psvolg is. En 


they called the name ofthe city, Devastation. 
ekAnpovounosv Ioóóag vnvlIóGav Kat to Optov E 
Judah inherited Gaza and her border; 

KOL TNV AKKOPWV KAL TO OPLOV ALTNS KOIL 

and Ekron and her border, and 

THV AGOKGA@VO KOL TO opta aLTNS K% THV ACWTOV Ko 
Ashkelon and her border and Ashdod and 
TA MEPLOTOPLA AVTNS 19+ KAL NV KUVPLOG uetá IODda kat 
her outskirts. And [the] LORD was with Judah; and 
EKANPOVOLNOE to ópog OTL ovK nóovato 

he inherited the mountain, for he was not able 


KÀnpovounoat touc KartotkoDvtag tnv KOA OTL 


to inherit [the] ones dwelling inthe valley, for 
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OLEOTEIAATO autoíg Kat PLATA OLONnpa AVTOIC 2+ 


it was separated to them, and [there were] chariots of iron to them. 


«ai éðokav TO XOAEB tnv Xeppov Kade 
And they gave [ [to] Caleb Hebron], as 


edaAnoe M@vons Ka séńpev EKEL tovo TPEIG vioúc 


Moses spoke. And heremoved there the three sons 


EvÓK 21+ kat tov IeBovoaiov tov Katotkobvta 
of Anak. And [ the Jebusite dwelling 


Iepovoaàńu ovk ečńpav ot vtoí Beviapív Kot 


Jerusalem did not remove the sons of Benjamin]. And 


katoKnosv o IeBovoaiog Leta tov viðv Beviapív ev 


[ dwelt the Jebusite] with the sons of Benjamin in 
Iepovoaàńu EWS THC nuépac tate »+ kat avépnoav 
Jerusalem until this day. And [ ascended 


Ol vioi loo" p xat YE  avtoí &ig Boi0A xot 


the sons of Joseph], and indeed they [went] into Beth-el, and 


KÜptog NV LET AVTOV 3+ Kai TapEvéBarov Koi 
[he] LORD was with them. And they camped, and 


kateokéyavto Band tog Óóvoua tng azÓÀeOG Tv 


surveyed Beth-el; and the name ofthe city was 


éurpoo0gzv Aovűá 2+ Kat £íóov OL MVAGOOOVTEG 
formerly Luz. And [ beheld the ones keeping guard] 


Gvdpa EKTOPEVOLLEVOV EK TNS zóÀgOG Kai £Xoapov 


a man going forth from out of the city, and they took 


QUTOV KOL £(tov auto ósíGgov nuív tnv &£íooóov TNG 


him, and they said to him, Show to us the entrance ofthe 


TOAEWG KAL zOU]oolsv UETA GOD £AÀ£OG 25+ KOL 


city, and we will deal [ with you mercifully]. And 


EdElCEV Qutoíg tnv &£íooóov tng NOAEWS Kot 


he showed to them the entrance ofthe city; and 


enátačav tnv nóv ev OTOLATL pougatac Tov dE 
they struck the city by [the] mouth of [the] broadsword; but the 


ávðpa KOL THV OVYYEVELAV avtov ečanéoteav 
man and his kin they sent out. 
2+ KOL anrńàðev o avüp sig ynv Xettiv Kat 
And [ went forth the man] into [the] land of [the] Hittite, and 
WKOOOLNOEV eksi nóv Kai EKGAECE TO OVOLLA autc 


he built there a city, and he called the name of it, 
AovG& TOVTO óvoua AVTNS EMS TNG NUÉPAG TAVTNS 27+ 
Luz; this [is] its name until this day. 


Kai ouk &&npe Mavacon tnv BawWotv ovóé 


And [did not remove Manasseh] Beth-shean nor 


IN 
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OVOE 


nor 


OVOE 


nor 


OVOE 


nor 


tac Ovyatépac avTNS 
its daughter [towns], 
Tac Ovyatépac avtc 
her daughter [towns], 
Tac Ovyatépac avtc 


her daughter [towns], 


Oavák xat 


Taanach 


TOUG 


the ones 


tOUG 


the ones 


and 


Katouovvtas Awp Kal 
dwelling 


KOTOUKODVTOG 
dwelling 


in Dor and 


Mayezóóov Kat tac Ovyatépac avtTns ovóé tovc 


Megiddo and 


her daughter [towns], 


nor the ones 


Katouovvtac TIeBAdu ovdé tac Pvyatépac autüc Kat 


dwelling Ibleam nor 


her daughter [towns]. And 


ńpčato o Xavavatog KOTOUKEIiV EV TH YN TAVTN 28+ KAL 


[ began the Canaanite] 


it came to pass when Israel grew in strength, 


Xavavaiov gtc POPOV Kat 


Canaanite for tribute, but 


QUTOV 2+ Kat Eọpaïu ouk 
And did not 
TOV KaTOLKODVTa sv Tacép 


in 


him. Ephraim 


dwelling Gezer; 


EV uéoo avTOD ev Tacép 
[the] midst of him 


ECNPE TOVG KOATOLKOVVTAG 
dwelling 


in in Gezer. 


remove the ones 


KatotKo0vtaüc NaaA®A kat KOTOKTIOSV 


dwelling Nahalol. And 


£V HEOM  QUtOV 
[the] midst of them, 

OUK ECNPE TOUG 
did not 


KütotKo0vtag Xióova Kot 
Sidon, 


in and 


remove theones dwelling 


dwelling and 


to dwell 


£yéveto OTE EvioxyvoEV IopanA xav éOgto 


it became 


in this land. And 


TOV 
that he established the 
ECaipM@V ouk  s£Gnpsv 


by removing he did not remove 


ecnpe tov Xavavatov 


remove the 


KAL KATWOKEL O Xavavaíiog 
[ dwelt the 


Canaanite 


and 
30+ kat ZapovrAav ouk 

And did not 
Ketpov xat 


in Kitron, 


Canaanite] 


Zebulun 


TOUG 


the ones 


o Xavavatoc 
the 


and 


[ dwelt Canaanite] 


KAL EYEVETO EG MOPOV 31+ Kat Aonp 


for tribute. And Asher 


KOTOUKODVTAG AKY® KAL TtOUG 


Accho, 


TOVG KATOIKOÚVTAG Aap 
ab, 


and the ones 


the ones dwelling 


xat tnv AyaCip Kat tqv EABG xot tqv AQEK kot 


and Achzib, and Helbah, 


THV Poo 32+ xat Katoknosv o Aornp EV 


Rehob. And Asher dwelt 


Xavavaíou TOD KATOLKOVVTOG THV ynv 


Canaanite dwelling 


novvnOn scapat avtov s. 


able to remove him. 


touc KaTOLKODVTAS Be0capju]g Kal tovg 


in Beth-shemesh, 


theones dwelling 


and 


UEOW TOV 
[the] midst of the 


OTL OUK 
for 
ovK &£GTpe 
did not 


KOTOUKODVTOG 
dwelling 


and Aphik, 


in 


in [the] land; he was not 


kat Negdart 


And Naphtali remove 


and the ones 
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Beðaváy xat KatoKnos NeoOaA( ev uécœ TOD 
in Beth-anath. And Naphtali dwelt in [the] midst of the 


Xavavaíou TOV KATOLKODVTOG THV ynv OLOE 


Canaanite dwelling inthe land. But the ones 


Katouovvtes Baðoauńcs kat tnv Baðevéð eyévovto 


dwelling in Beth-shemesh and in Beth-anath became 


QVTOIS stc POPOV 34+ xat e£GéOAuyev o Apoppaíoc 


to them for tribute. And [ squeezed out the Amorite] 


tOUG vios Aav EG TO Ópog OTL ovK aAPNnKaV 


the sons of Dan into the mountain; for they did not let 


QUTOV KATABNVAL eig THV Koáða s. Kat NPCATO o 
him go down into the valley. And [ began the 


Apnoppaíog Katotkeív EV TH OPEL TM Apec oo AL 


Amorite] to dwell in mount Heres of which the 


GPKOL Kat Ot AAw@MEKES Kat eDpoapoóvOn m YELP OiKOD 


bears and the foxes [are]; and [ was oppressive the hand of [the] house 


Ioono ent tov Apuoppaiov Kat EYEVETO ELC MOPOV 36+ 


of Joseph] upon the Amorite, and he became for tribute. 


Kal to Ópiov tou Anoppaíoo amd tnc avapáosogc 


And the border ofthe ^ Amorite [was] from the ascending 
AxpaBtv anró tnc mzétpag Kati £mávo 


of Akrabbim, from the rock, and above. 


2 3 


i+ Kot avéßn áyygAog xopíoou amd TadkyaA emi tov 
And ascended an angel of [the] LORD from Gilgal, unto the 
KAav0uOva kat sine nzpocg avtovds Kopiog avepipaosv 
Place of Weeping. And he said to them, [The] LORD transported 
vudc eë Artyomtou Ka ElLONYAYEV vuás sis tmv ynv 
you from Egypt, and brought you into the land 
nv ©uocoevy Tto matpáotv VU®V TOD dOVVAL vpív 


which he swore by an oath [to] your fathers to give to you. 


Kai sinrev ov daokeðáoco THv ðiaðńkyv uov LEO’ 


And he said, I shall not efface my covenant with 


VUØV EIG TOV QVO 2+ KAL vueig ov óOta0Tjogo0& 
you into the eon. And you shall not ordain 
darv toig eykaðnuévois sis THV ynv taúTtNv 
a covenant with the ones lying in wait in this land, 


ové tots DEoic AVT@V ov un zpookovnüoste adá 


nor [ [to] their gods in any way shall you do obeisance]; but 


TA yXomt& avtóv ovvtpíyate kat TA Ovotaoti]pia ALVTMV 


their carved [idols] break, and their altars 
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KOTQAOKAWOATE KAL OVK ELONKOVOATE TNG PWVIS OV 


raze! And you hearkened not to my voice, 

OUTE TAÚTA ETOMOATE 3+ KAYO sina ov un £5ípo 
nor [ these [things] did you do]. And I said, Inno way shall I remove 
QVTOVG EK T7pOO(QTOU VUMV KAL £oovtal Uv Ec 
them from your face; and they will be to you for 
OoUvoyác Kal OL PEoiavTmv £oovtai vuív sig 

conflict, and their gods will be to you as an 
OKÓvOQÀOV 4+ Kal £yÉvetO WC EAGANOEV o GyygAog 
obstacle. And it came to pass as [ spoke the angel 
Kupíou TOVG AOYOUS TOVTOUG HPO TOAVTAG VLOG 

[of the] LORD] these words all ite] sons 
IopanA xoi enńpav o Aadc E QWVHV AVTMV KOL 
of Israel, that [ lifted up the people] their voices, and 
ékàavoav s+ dia tO0tO EKANON to óvoua 

wept. Therefore he called the name 

tou TÓTOV Eksivov KAavOuaV xai éðvoav ExkEt TO 
of that place, Weeping. And they sacrificed there to the 
Kopío 6+ Kat Ecaméotetrev INGoOVG tov Aaóv kot 
LORD. And Joshua sent out the people, and 
omQA0ov ot vioi IopanA ékaotoc gic TOV TOMOV AVTOU 
[ departed the sons of Israel each] to his place, 

Ka gg THV KAnpovoníav avtov  KkatakAnpovoLmoat ny 
and to his inheritance, to inherit 


ynv 7+ Kat EdovAEvVGEV o AGOG TH KUPIM NÁOAG TAG 


land. And [ served the people] to the LORD all the 
nuspac Iooó Kal zóoag Tas nuépas tov 

days of Joshua, and all the days of the 
TPEOBVTEPWV OGOL &s&pokponuépevoav ETA INoovv 
elders, as many as prolonged their days with Joshua, 

OOOL Éyvooav mav TO épyov Kopíou TO uya o 
asmanyas knew every [ work [of the] LORD great] which 
ENOINGEV THO lopanA s. Kat EtEAEvTHOEV o Inooúc vióc 
he did to Israel. And [ came to an end Joshua [the] son 
Navy oos Kopíou  vióg EKATOV ÓÉKQ ETØV ». KOL 
of Nun], a servant of [the] LORD, a son ofa hundred ten years. And 
éQayav avtov ev opío TNG KÀnpovouiac avtov A 
they entombed him in [the] border of his inheritance 

OapvaOapég ev Opet Egpoin amd Poppa tov ópovc 
Timnath-heres, in mount Ephraim, from [the] north of mount 

Toads + Koi yg náoa n yeveá ExEivn npooetéðnoav 
Gaash. And indeed all that generation was added 
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TPOG TOVG TATÉPAG AVTWV KAL AVEOTH yeved ETEPA 
to their fathers. And [ rose up generation another] 


UET” QVTOVG OL ovK £ÉyvOOQV TOV KUPLOV KOL YE 
after them which didnot know the LORD, and indeed 


to épyov o enoinoe to IopanA i+ xat exoínoav ot 
the work which he did to Israel. And [ acted the 


vioi IopanA to movnpov Eevavtiov Kupíou kot 
sons of Israel] wickedly before [the] LORD, and 


eXatpevoav toig Baadiu n+ ka £yKOtÉAULOV KÜplov 
they served to the Baalim. And they abandoned [the] LORD 


TOV Oeóv TOV TATEP@V ALT@V TOV EcayayovTa avTOvG 


God of their fathers, the one leading them 


ek yng Aıyúntov Kal £mopeo0noav omíoo 
out of [the]land of Egypt, and they went after 


QEMV £vépov ATO TOV DEM®V TOV AAMV THV TEPLKDKAM 


other gods of the gods of the peoples surrounding 
QUTOV KAL TzpoogKÜvrnoav GAVTOVG KAL TAPMPYLOaV 


them; and they did obeisance to them, and provoked [ to anger 


TOV KUPLOV 13+ KAL EYKOTEAITOV TOV KUPLOV KOL 
the LORD]. And they abandoned the LORD, and 


EeXatpevoav m Bada Kar tats Aotdptaic 4+ KOL 
served [to] Baal and to the Ashtoreths. And 
wpyic8n Ovu Kóptog EV to IopanA Kat 

[ was provoked to anger in rage [the] LORD] with Israel, and 
TUPESWKEV AVTOVG £V *ewpí mpovonueuóvtov Kal 
he delivered them into [the] hand of ones despoiling, and 
KOTEMPOVOLEVOAV QutOÜG KAL AMEOOTO QUTOÜUG EV 
they carried [ away captive them]. And he gave them into 
yepi TOV £y0pov ALVT@V KUKAOVEV Kat 


[the] hand of their enemies round about, and 


ouk nóovrÜüncav AVTLOTHVAL KATA TPOCOMNOV 


they were not able to oppose against [the] face 


TOV £yO0pov AVTOV 15+ EV TAO OIG  £TOp£0OVtO KOAL 


of their enemies. In all wherever i went, even 


yep  Kopíou NV £V  QUTOUG Eg Kd ka oc 
[the] hand of[the] LORD was against them for as 


EXGANGE KÜptoc Eu KOS WLOOE aia avtoic Kot 
[the] LORD said, as [the] LORD swore to them; and 


ecéOAtwEev auto0cg odqoóópa 16+ kat NYELPE KUPLOG Kpitág 
he squeezed them exceedingly. And [the] LORD raised up judges, 


KAL EOMOEV QUTOÜG KUPLOG EK YEIPOG TOV 
and [ delivered them [the] LORD] from [the] hand of the ones 
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TPOVOUEVÓVT©V QUTOÜG KAL TMV KPITMV AVTOV 


despoiling them. And [ their judges 

OVX VINKOVOAV 17+ OTL ECEMOPVEVOAV onio 

they obeyed not], for they fornicated after 

QEMV £tÉpov Kai zpoogKÜvroav autoíg K 

other gods, and did obeisance to them, and 
TUPMPYLOAV tov KÜptov KOL ECEKAIVaV TQy0 EK TNG 
provoked [ to anger the LORD]. And they turned aside quickly from the 
O000 Tr]  senopeóðnoav oizatépeg AVTAV 

way of which [went their fathers], 

TOV ELOAKOVELV TAC £VtOÀÓG Küpíou ouk gxoítroav 
listening to the commandments of [the] LORD; they did not do 

O0tOG is+ KOL OTE NYELPE KVPLOG autoíg Kpttüg KOL 
SO. And when [the] LORD raised up to them judges, then 

NV KUPLOG HETA TOV KPLTOD KAL EOWOEV QUtOUG EK 
[the] LORD [was] with the judge, and he delivered them from 
YEIDOG EXOP@V avtov TAGAS TAS TuéÉpag TOV KPITOD 
[the] hand of their enemies all the days ofthe judge. 

OTL TAPEKANON KUPLOG AMO TOV OTEVAYLOD ALTAV 
For [ was moved to comfort [the] LORD] because of their moaning 

ALO TpOO(Q7OU TOV TMOALOPKOVVTMV ALTOS KOL 
from in front of the ones assaulting them and 
KQKODVTMV QVTOÚG 19+ KAL EYEVETO og anéðvnoKkev o 
afflicting them. And itcame to pass as [ died the 
Kpuc Kat axéotpeQov Kat THAI OwpOgipav vrép 
judge], that they turned back, and again corrupted [themselves] above 
toug MATEPAS AVTOV nopevôðńva oníoo Os&ov ETEPV 
their fathers, to go after other gods, 

Ka AGTPEVELV ALTOIG ka zpookKuv&iv autoíg ovK 
and to serve them, and to do obeisance to them. They did not 
oméppuyav TO emitnóge0uata ALVT®V KAL ATO TNG 0000 
disown their practices, and of [ way 

QVTMV TNG OKANPAS 2+ Kal opyio8n Ovu KDPLOG 
their recalcitrant]. [ was provoked toanger inrage [the] LORD] 
£v to lopanA xat esinev on. OV ÓoQ  £yKÓTEÀULE 
with Israel. And he said, Because of asmuchas [abandoned 

to £0vog toOto Ttv ðaðńkryv LOD mv EVETEIAGUNV to 
this nation] my covenant which I gave charge [to] 
TOTPAOW AVTOV KAL OVK ELONKOVOGV TNG QOVT]G UOV 21+ 
their fathers, and hearkened not to my voice, 

Kai eyð ou  nzpoo0100 Tov sčápoat ávópa EK 

then I shall not proceed to remove a man before 
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TPOOMTOV AVTOV ATO tov £Üvov ov KatÉAutev 


their presence from the nations whom were left behind 

Inoovs »- Kat AMNKE TOV TEIGOAL EV ALTHO 

[by] Joshua. And he allowed to test [by him 

tov IopanA sı OvAGCOOVTAL ALTO’ tnv oóóv kupíou 

Israel], if they guard the way of [the] LORD, 

TOPEVEOVAL EV aut ov TPOTOV EQvDAGEAV 

to go by it in which manner [ guarded 

OL TATÉPEG AVTOV N OU 23+ KAL QOQT]KE KVPLOG 

their fathers], or not. And [the] LORD left 

TA £Üvn tabDta TOV LN ECapal ALTA TO tÓyoc Koi 

these nations soasto not remove them quickly; and 

ov  mapéóokev avtd £v yelpt Inoovd 

he didnot deliver them into [the] hand of Joshua. 

3 3 

i+ KL TAUTA TA EOVH A ANKE KUPLOG ALTA WOTE 
And these [are] the nations which [the] LORD left [with] them so as 

TEIPAGAL EV autoíg tovlopanA móvtoacg tovc Lu] 

to test [by them Israel], all theones not 

EYVMKOTAG TMAVTAG touc MOAEUOVDG Xavadv 2+ mÀnv 

knowing all the wars of Canaan, [this was] only 

old TAC yEevedc TOV viðv IopanA tov ððáčo 

for the sake ofthe generations ofthe sons of Israel, to teach 

avtoúc MOAEUOV TANV ot  Éunpoo0gEv autov OVK 

them wat, except the ones before them did not 

EYVWOAV QAVTÅ 3+ TAG TÉVTE OATPATEIÁG TOV 

know them, [namely] the five satrapies of the 

QÀAOQUAOV KOL TAVTA TOV Xavavaíov KOL TOV 

Philistines, and every Canaanite, and the 

Miócoviov Kat tov Evaiov TOV KATOLKODVTO 

Sidonian, and the Hivite dwelling 

tov Aipavov amd tov dpovc tov BadA Epumv oc 

in Lebanon, from mount Baal-hermon unto 

AaBo nuáð 4+ xot gzyéveto cote TEIGOOL EV avTOIC 

Hamath. And it happened SO as to test [by them 

TOV IopanA yvovait EL AKOVOOVTAL TAG EVTOAGG 

Israel], to know if they will hearken to the | commandments 

Kopíou OCG EVETEIAATO TOG TATPAOLV ALVTMV EV YELpi 

of [the] LORD which he gave charge [to] their fathers by [the] hand 

Movon s+ ka ot vioi IopandA Katw@Knoav £v uéoo 

of Moses. And the sons of Israel dwelt in [the] midst 
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TOV Xavavatou Kai TOD XETTALOVD KAL TOU 


ofthe Canaanite, and the Hittite, and the 

Apuoppaíou Kat tou DEepEeCaiov Kat tov Evaíou Kat 
Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and 
tov lIepovoaíou «+ xat £Aapov tac vyatépac avtov 
the Jebusite. And they took their daughters 

EAVTOIG sig yuvaíkag Kat Tac OVYATÉPAG autOv 

unto themselves for wives, and their daughters 

ESMKAV TOig vioic AVTOV Kal EAATPEVOAV 

they gave [to] their sons, and they served 

totg 0gzoíc AVTM@V 7+ kat £emoí]oav ot vioi IopanA 

their gods. And [ acted the sons of Israel] 

TO zovnpóv £vaviíov K«uopíoo kat eneàáðovto Kupíou 
wickedly before [the] LORD, and they forgot [the] LORD 
tou 0g00 avtov Kat EAATPEVOAV toig; BaoÀ(u ka toc 
their God, and they served to the Baalim, and to the 
GAo£Ol s+ Kat Opyío01 Ovu KÜptog EV 

sacred groves. And [ was provoked to anger in rage [he] LORD] with 

to IoponA xat améóoto avtoúc gc yYEipac 

Israel, and he gave them into [the] hands 
Xovcavpeoa0aiu paouUéoc Lopiac Meoonzotapníag kot 
of Chushan-rishathaim king of Syria Mesopotamia. And 
£óoDAgzUoav ot vioi lopanA to ALTO ETH OKTM ». 

[ served the sons of Israel] [to] him [years eight]. 

Ka ekéKpacav ot vioí IopanA zpog Koptiov Kat 

And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD, and 
NYEWE kKóptog ootrpa THO IopanA xat Éocoosv AVTOVG 
[the] LORD raised up a deliver for Israel, and he delivered them -- 
tov o8ovmA vidv Kevét aógAogo0 XaAép o 

Othniel son of Kenaz, brother of Caleb the one 
VEMTEPOS AVTOV 10+ KAL EYEVETO EX  QUTÓV TVEU|LO 
younger than him. And [ came upon him spirit 

Kvpiov Kal ÉKpiwve tov lopańà xoi e&GA0gv eni tov 
[ofthe] LORD], and he judged Israel, and he went unto the 
TÓÀeLOv Kai TAPESMKE KUPLOG £V xeipí AVTOD 

wat. And [the] LORD delivered [into his hand 

tov XovoavpsoaGain paouéa trc Lvpiac Kat 
Cushan-rishathaim king of Syria]; And 


EKPATALMON m yep avtov eni TOV XovoavpsoaGaiy ıı- 


he fortified his hand against  Cushan-rishathaim. 


Ka noúyacev n yn t£ooapákovta éTH koi anéĝðave 
And [ was tranquil the land] forty years, and [ died 
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To8ovimA vis Kevét 5». xot zpooé£0gvto oi vto 


Othniel son of Kenaz]. And [ proceeded the sons 


IopanA momoa to zovrnpóv Evavtt Kupíou kat 
of Israel] to do wickedly before [the] LORD. And 


EVIOYVOE KUPIOG tov EyAMv Baotléa Moóp ení 
[the] LORD strengthened Eglon king of Moab against 
tovlopanA ð TO TEMOIKEVAL AVTOVS TO TOVNPOV 


Israel, because oftheir acting wickedly 

EVAVTL KüpíoU 13+ KAL OVDVNHYAYE mpog EAVTOV TAVTASG 
before [the] LORD. And he brought together to himself all 

Tovg viovsc Auuðv Kot ALOANK kat EexopedOn kai 


the sons of Ammon and Amalek, and he went and 


endtace tov lopańà Ka ekAnpovounoe tnv TOAtv 


struck Israel, and inherited the city 


TOV MOWIKOV 4+ Ka EdOVAEVOaV OL vioi IopanA Tw 


of the palms. And [ served the sons of Israel] [to] 
EyAov Baoowsit Moáb ógkaokto éTN 15+ kot 

Eglon king of Moab eighteen years. And 
EKEKPAEAV ot vtoí IopanA zpog KUPLOV ka TNYEIPEV 
[ cried out the sons of Israel] to [the] LORD; and [ raised up 
KUPlLOG autoíg ootüpa tov AWS vióv Inpå viv 

[the] LORD] to them a deliverer -- Ehud son of Gera, son 

tov IEutvi ávópa aupotepoðéčiov Kai ANEOTELAGV ot 


of Benjamin, aman ambidextrous. And [ sent the 
vioi IopanA óopa £v yepi avtov ta EyAov paoiXsíi 
sons of Israel] gifts by his hand to Eglon king 
Moáß s+ xat exoinosv savta Ad uáyapav 

of Moab. And [ made for himself Ehud] a knife, 

dioTOLOV ozi0ar TO uńKOG OvTNnS Kat 

double-edged, a span [being] the length of it; and 
TEPlECHOATO ALTNHV vO TOV uavðúav Ent TOV unņpóv 
he girded it under the uniform, upon [thigh 

TOV OECLOV AVTOV 17+ KAL Tzpool|veyke ta ðøpa 

his right]. And he brought the gifts 

to Eyhov Baowst Moóp xoi EyA@v avnüp  aotsíoc 
to Eglon king of Moab. And Eglon [was] a man [fair [weight] 
OQÓOpQ is+ KaL EYEVETO (OG OUVETÉAEOEV AWS 

of exceedingly]. And it came to pass as Ehud completed 

npocoépov ta OWPA Kai ečanéotete touc aípovtag 


bringing the gifts, that he sent out the ones carrying 


TA OMPOH 1+ KAL VAEOTPEWEV AMO TOV YALATHOV ETO 


the gifts, and he returned from the carvings by 
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tnc TaAyarA xat sinev AWS Aóyog uor Kpuqoíoc 
Gilgal. And Ehud said, [ word [There is] withme a pect 

mpoc oe Paotlsd xat esinev EyAcv mpogc avTOV oona 
for you, O king. And Belga said to him, Be silent! 


Kal scnAGov aM’ autoD TNÁVTAG Ol MAPEOTNHKOTEG 


And went forth from him all the ones standing around 


QVTM 2+ Kat AMd ElonADE TPOG AVTOV Kai QVTÓG 
him. And Ehud entered to him, and he 


£KÓO0nto EV TH uxepoo TH VEPIV® AVTOD LOVMTATOG 


sat in [ upper harvest [room] his] alone. 


Kai simev AWO Aóyog Qeov uot mpoc oe PaotrEd 
And Ehud said, [There is] a word of God with me to you, Oking. 


Kai scavéotn ek tou Opdvov EyAav eyybs avtov z2- 


And [ rose up from the throne Eglon] near him. 
KAL £yéÉveto CUA TH AVAOTHVAL AVTOV KAL 

And it happened together in his rising up, that 
ecétewev AMd TNV yeípa THV apiotepáv avTOV Kot 
Ehud stretched out [ hand his left] and 


éàaße tnv pnóyoipav anró TOD UNPOD avto TOV dECLOD 
took the knife from [ thigh his right], 


KOU evémncéev avtýv sic tnv Kouav EyA@v 2+ Kai 
and he stuck it into the belly of Eglon. And 


ENMELONVEYKE ka ye tqv AaBHV oníoo tnc QAoyóc 
he brought in addition also indeed the handle after the blade; 


KOL OMEKAEIGE TO OCTEAP KATH TNG MAOYOS OTL OVK 
and [ locked the fat] onto the blade, for he could not 


£Géomaog THV uáyapav EK TNS KOIÀÍAG QUTOD 23+ 
pull out the knife from out of his belly. 


Kai £GQA0gv Ac0 Etc tv npootáða koi EcnAdE 


And Ehud went forth into the antechamber; and he went forth [by] 
tovs OLATETAYLEVOUG KOL AMEKAELGE tac ÜObpac TOD 


the [things] set in order, and locked the doors of the 


VIEPMOUD £c QVTOV KAL EOONVMOE 24+ KAL QUTOC 
upper room by him, and wedged [them]. And he 


ECnrAPE xat OLTAIdES avtov ElonABOV xai síóov Ka 


went forth. And his servants entered, and they saw, and 


1600 ot Opa too LTEPHOD ECONV@LEVAIM KOI einav 
behold, the doors ofthe upper room were wedged. And they said, 


uńnrote zpog óíppoug xóOntai EV TH ANOYWPTOEL tou 
Perhaps [ with [the] chair he sits] in the ^ voidance ofthe 


KOLTOVOG 25+ KAL TPOOEUEWVAV ALOYDVOLEVOL Kat 1000 
bedroom. And they remained being ashamed. And behold, 
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ovk HV oavotyov Tac O0bpag tov vAEPMOD Ka 


there was not one opening the doors ofthe upper room. And 
&Aapov tqv KAsiOaN Kot ńvoičav Kat 1600 

they took the key, and they opened. And behold, 

O KUPLOG QAVTØV TENTMKMS Eni THV ynv TEOVHKMS w+ 
their master was fallen upon the ground having died. 

kat Awd dteoM@On sac s0opopoovto ka ouKTv o 
And Ehud came through safe until they made a disruption. And there was not [one] 
TPOOVOMV qut KAL autócg zapnAOs ta yALATA Kal 
paying attention to him. And he went by the carvings, and 
ó£o0015 ew Xepo06 27+ ka geyévevo nvika NAVEV 
came through safe into Seirath. And it came to pass when he came, 
Kai sodAmicsv KEpativn ev to Opet Eopoip Kai 

that he trumped a horn in mount Ephraim. and 
KaTéBnoav ovv avT® ot vioi IopanA and Tov Ópouc 
[ went down with him the sons of Israel] from the mountain, 
KOL ALTOS ÉuxpooÜ0ev AVTOV o. KAL EINE TOG 

and he in front of them. And he said to 

avtovs KaTaBNTE omxíoo uov OTL TAPEdWKE KUPLOG 
them, Come down after me, for [ delivered up pue] LORD 

o Oeóc tovc £y0poocnuov tqv Moóp ev yepi ov 
God] our enemies of Moab into our hand. 

«at KatéBnoav onicœ avtov kat TPOKATEAGBOVTO TAC 
And they went down after him, and first took the 
diaBbdoEeig tov Iopdavov tns Moáß Ka ouk 

ford ofthe Jordan of Moab, and they did not 
apńkav avdopa óurvat ». ka enátačav tnv Moóp 
allow a man to pass over. And they struck Moab 

EV TO KOIPM EKEiVa œwosi SEKA YAIGdAS avópov 

in that time, about ten thousand men, 

TÁVTAG TOVG LAYNTAS KAL TAVTA ávðpa SVVALEWG 

all the warriors, and every man having power; 

Kat ou ĉecóON o avp 3+ kat evetpánn Madp ev 
and not [ came through safe aman, And Moab felt shame in 
m nuépa Ekeivyn vxó tnv yeípa IopanA ka rnooyaosv 
that day under the hand of Israel; and [ was tranquil 

N yn OyÕOÁKOVTA ÉTN 31+ KAL UET” QVTÓV AVÉOTN 

the land] eighty years. And after him rose up 
Zaueyáp vióc Aváð xat enátače tovc adAAo@vAOVG 
Shamgar son of Anath, and he struck the Philistines 

eis ečakociovc ávõpac EV TH apotpóroði tov podv 
upto six hundred men by the plowshare of the oxen; 
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Kai EOMOEV ALTOS TOV IopanA 


and he himself delivered Israel. 


4 7 


i+ KQL zpoo£0gvto ot vioi IopanA nomou to zovrpóv 


And [ proceeded the sons of Israel] to act wickedly 


EvO@NLOV Kopíoou Kat AÒ anéðave 2+ Kai ANEdSOTO 
before [the] LORD; and Ehud died. And [ delivered 


avtovs KUpPloc ev yepi Iaptv Baouog Xavadv oc 
them [the] LORD] into [the] hand of Jabin ne of Canaan, who 
eBaoiAevoev ev Aoóp kot o Ópyov 


reigned in Hazor; and the ruler 


TNG Óóvváeog AVTOD Liodpa KOL QAVTÓG KATMKEL EV 


of his force [was] Sisera, and he dwelt in 


Aptow8 tov £Üvov 3+ Kal ekékpacav ot vioi TopanA 


Harosheth ofthe ^ nations. And [ cried out the sons of Israel] 
TPOG KÜpiov OTL EVVAKOCIA ápuata cNnpá nv 

to [the] LORD, because nine hundred chariots of iron [were] 
(Got Kai avTtTdg s8Alwe Tov IopanA Kath Kpátoc 
his. And he afflicted Israel by might 
éwooci ét «+ Kot AepBopó yov Tpo@Ntic yovn 
for twenty years. And Deborah, a woman prophetess, wife 


AaqQió00 aut ékpıve tov Iopańà sev tO KüipO EkEiva 
of Lapidoth -- she judged Israel in that time. 


s+ KAL Quot ekáðnto vnó oivika AeppBopá avauéoov 


And she sat down under [the] palm of Deborah, between 


tc Páua «xov avauécov tro Boi0nA ev oper Eopoiu 


Rama and between Beth-el, in mount Epira, 


kat avéBatvov zpog avtńv ot vioí Iopańà exsí 


and [ ascended to her the sons of Israel] there 


tou kpíveo0at s+ Kat axéoteU.e AepBopá ka ekádeoe 
to be judged. And Deborah sent and called 


tov Bapák vióv Aßtvećéu eK Káónc NeqoOoA( Kai 


Barak son of Abinoam from out of Kedesh Naphtali. And 


eine TPOG avtóv ovyí EvETEIAATO KUPLOG o Ogóc 
shesaid to him, Did not [ give charge [the] LORD God 


IopanA oot ka axeAg0on £i ópoc GOaóp xot 


of Israel] to you, that, You shall go forth unto mount Tabor, and 


ANWH LETH ogautoD0 ðéka YIAIGdAC avópov anró 


you shall take with yourself ten thousand men of 


Tov viðv NegOaA( ka anró tov viðv ZapovAov 7+ 


the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun? 
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KAL £XTÓGO0 7pOoG o£ EIG TOV yetuáppovy Kioov 


And I shall bring to you at the rushing stream Kishon 


TOV Liodpa ápyovta tng SvvduEew@s laßiv Kar 


Sisera ruler ofthe force of Jabin, and 


TA APWATA AVTOD Koi TO TANVOC avtov Koi TAPAdM@Gw 


his chariots, and his multitude; and I will deliver 


QUTOV EV TH yepi oov s+ Kat sine zpog avTHV BapdK 
him into your hand. And Uus to her Barak], 


£üv mopsuOÜnc net euo mzope0oonat KAL £ÓV 
If you should go with me, I will go; and if 


un zopeuOrg ov zopeboonat s+ KAL £UtE TPOG AVTOV 
you should not go, will I not go. And [ said to him 
Aeppopá nzopgvouévnu nzopeóoouat ETA GOD TANV 
Deborah], In going I will go with you. Except 
yivookg£ OTL OVK EOTAL TO TPOTEPHUG oou eni THV 
know that [ will not be the honor] yours in the 
oðóv NV ov TOPEDN OTL EV yepi yuovoikóg 

way which you go; for by [the] hand of a woman 


AMOSMOETAL KUPLOG TOV Liodpa kat avéoTtn Aeppopá 
[the] LORD will deliver up Sisera. And Deborah rose up 


Kai £mopeoó0n uetá tov Bapák eK Kóóng :- kai 


and went with Barak from outof Kedesh. 


Tapnyyeis Bapák to Zaßovióv ka to Negoart p. 


Barak summoned Zebulun and Wapbtali 


Kaóég Kot avéßnoav Katá nóðac avtov ðéKA voices 
Kedesh. And ascended by his feet ten thousand 


avópov xat avéßn AeBBeopá get avtov 11+ Ka ot 
men; and Deborah ascended with him. And the 


TÀnoíov tov Kivaíou £yopío0nocav and Keva ano 


near ones ofthe Kenite were separated from Kena, from 

tov vtov Opóp yaußpo Mavon xat énnée 

the sons of Hobab father-in-law of Moses. And he pitched 

THV oKrvüv avtov EWS ópuóc AVAMALOLEV@V T] EOTIV 
his tent by Oak of the ones Resting, which is 
eyóueva KeóÉg o. xoi avnyyeAn to LXiodpa Ott 


next to Kedesh. And it was announced [to] Sisera that 


avép] Bapák vidc Apweséu ex’ ópocg OaPap 5. Kl 


[ascended Barak son of Abinoam] unto mount Tabor. 


EKGAEOE XioÓdpa TAAVTA TA GPUATA AVTOD EVVAKOOLAO 


Sisera called all his chariots -- nine hundred 


GOWATA olonpad xai TAVTA TOV AGOV TOV UET”  QUtOO 


chariots of iron, and all the people with him, 
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anró Apıoóð tov £Óvov tig tov yetuáppovv Kioav 


from Harosheth of the nations unto the rushing stream Kishon. 


i4. Kat. cine Aeppopá TPOG BapéK aváotnQOu ott at" 
And Deborah said Barak, Rise up! for this 


n  nuépa ev n On NOR KUPLOG TOV X1IOGPa EV 
[is] the day in which [the] LORD delivers Sisera into 
YElpL GOD OVK 1000 KUPLOG EAEVOETOL éunpooðév oov 
your hand. Behold [is] not [the] LORD gone in front of you? 
kat KatéByn Bapák and tov dpovg O©aßóp xai óéka 


And Barak went down from mount Tabor, and ten 


YULAOES AVOPAV OTIOM AVTOV 15+ KAL EEEOTNOE KVPLOG 
thousand men behind him. And [the] LORD startled 


TOV X100,Pa. KAL TÓVTtQO TO PUATA QVTOD KAL NÁCAV 


Sisera, and all his chariots, and all 

THV TapEUBOANV avtov ev OTOLLATL POLLMAIAG EVATLOV 
his camp, by [the] mouth of [the] broadsword before 
Bapáx Koi Kkatéßn Liodpa enávoœðev 


Barak. And Sisera came down from on top 


TOV APUATOS AVTOD KAL EMVYE TOG TOOÍV AVTOV 16+ KOL 
of his chariot, and he fled [by] his feet. And 


Bapák ówokov omíoo TOV APUGTWV Kat orio TNG 


Barak pursued after the chariots, and after the 
TAPEUBOANS EMS SPVLOD tov EOVHV xai énece móoa 
camp unto Oak of the Nations. And [ fell all 
TAPEUBOAN Xiodpas EV OTOLATL poupaíag ov 


[the] camp of Sisera] by [the] mouth of [the] broadsword; [there was] not 


KatgAc(pOUrn £ogevóg 17+ Kal XioÓpa AVEYM®PNOE toig 
left behind even one. And Sisera withdrew [by] 


TOOÍV AVTOD gis oknvýv IanA yovatócg Xaßép tov 
his feet to [the] tent of Jael wife of Heber the 
Kiwaíou Ott eipyvn nv avauéoov Ioapív paotuéoq 
Kenite; for there was peace between Jabin king 

Ao@p Kat avauéoov Tov oíkou Xapép tov Kivaíoo 


of Hazor and between the house of Heber the Kenite. 


iss KOL ecnaAGev IanA sis anávtnow Xiwópa xai sinev 


And Jael came forth for a meeting with Sisera, and she said 


QUT ÉKVEUOOV KÜpié LOD EKVEVOOV T7pOG LE UN 


to him, Turn aside, O my master, turn aside to me, donot 
oopoó Kat scévEevoev POG auey El¢ THV oknviv 
fear! And he turned aside to into the tent, 


Kal ODVEKGADWEV avtóv EV TH OEPPEt AVTIC 19+ KOL 


and she covered him with her hide covering. And 
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eine Xioópa TPOG QUTNV TMOTIGOV ON [OL LIKpdv 


Sisera said her, Give a drink please tome, alittle 
VOP OTL EDGE Kal Tjvol$ág TOV QOKÓV TOD 


water! for I am thirsty. And she opened the leather bag ofthe 
YOAGKTOG KAL EMOTIOEV QUTÓV KAL OUVEKÜÓAÀUWVEV 


milk, and she gave him to drink, and she covered 


tO TPOGWLOV AVTOD 2+ KAL gine POG autüv OTOL ev 
his person. And he said to her, Stand in 
m Opa tns okKnvüc xai EoTAL eáv tig EADN POG 
the door ofthe tent! And it will be if aman shouldcome to 


o£ KOL EPHTNHON oe Kat sinn oot éotv evtaúða 


you, and should ask you, and should say to you, Is [ here 

avnp kat epsic  ouKéÉoti 21+ kat EAaBev Ion yovń 
a man]? That you shall say, There is not. And [ took Jael [the] wife 
Xapép tov mhooadAov tno OKNHVIS kat éOnkge THV 

of Heec the peg ofthe tent, and put the 
oQopav £v t" yepi avtc Kal ElonABE mzpoc autóv 


hammer in her hand, and she entered to him 


NOVYN Kai evékpovoe tov náocoadov EV 


tranquilly, and she hammered in the peg into 


tQ yvá0o avtov kat OINAGOEV EV TH yn Ka avtóc 
his cheek, and thrust it through into the ground. And he 


EČEOTÓG EOKOTÓON ka anméðave »+ Koi i000 
being startled was enveloped in darkness and died. And, behold, 


Bapák ówoKov Tov Licdpa Kat EecnAdev lańà Etc 


Barak [was] pursuing Sisera. And Jael came forth for 


Omüvtnoiv avtov Kati simEV auto SEdPO kai óOs(CO 


meeting him, and she said to him, Come, and I will show 


cot tov ávõpa ov ov Qnteíg Kal slonAVE POC 


toyou the man whom you seek. And he entered with 


QUTNV Ka 1000 Liodpa MEMTMKMS VEKpÓG KAL O 
her. And behold, [there was] Sisera having fallen dead, and the 


TÓOOQÀOG £V tO KpOTQQO QUTtOU 23+ KAL ETOMELVWOEV 
peg in his temple, And [ abased 

o 866 ev TH nuépa exsivn tov Iapív Baowéa Xavaév 
God] in that day Jabin king of Canaan 
EVWTLOV TOV viðv lopańà »- Ka ENOPEDETO yep 

in front of the sons of Israel. And [ went forth [the] hand 
tov viðv lopańà mopevouévn Kat okAnpovonuévrn erí 
of the sons of Israel] going, and hardening against 
Iapív Baotléa Xavaáv éœc ov eC@AO8psvoav 


Jabin king of Canaan, until of which [time] they utterly destroyed 


5n £V TOUT + víka 07 - Judges 


i+ kat noav Aeppopá kat Bapákx vic Apiweéu ev 
And [ sang Deborah and Barak son of Abinoam] in 


TY nuépa Exeivn Kal sinev 2+ EV TO ApcaoOat 
that day, and said, In the rule 


apynyovs £v lopańà ev npootpéost aow evdoyeite 


of chiefs in Israel, in resolve of people, bless 


KUPLOV s. akoúcate BaolrEic EvwtiCecE ootpóámot 
[the] LORD! Hear, O kings! Give ear, O satraps! 


Eyð TO Kopio coua xat yalo tœ Oso lopanA i. 
I [ to the LORD shall sing], and Ishall strum tothe God of Israel. 
KÜpig El TH £5000 GOD EK Xetp EV TH ANAIPELV OF 


OLORD, in your exodus from Seir, in your departing 

£G aypooó Edou yn £osío0n karye o ovpavóc 
from out of [the] field of Edom, [the] earth was shaken, andindeed the heaven 
etapayOn Kal at vepéAai sotacav 000p s+ OPH 

was disturbed, and the clouds dripped water. Mountains 


£oaAg00nocav ATO zpoodonzou kupíou TOVTO Live 
shook from [the] face of[the] LORD; this Sinai 


anró nzpoodonzou Kupíou Osov lIopanA «+ £v nuépac 
from [the] face of [the] LORD God of Israel. In [the] days 
Yaueyüp viov Aváð ev nuspaic IanA eééAitov odovc 
of Shamgar son of Anath, in [the] days of Jael, [ failed [the] ways], 
Kai £mopeó0noav atpanrovc enopevðnoav oóo0G 

and they went by short cuts. They went by ways 
OLEOTPALLUEVAG 7+ ECEAIMOV OL KOTOLKODVTEG EV 

being turned aside. [ failed The ones dwelling in 

to Iopand scé&Aimov éœc ov avéotn Aeppopá ott 


Israel], they failed until of which [time] Deborah rose up, that 


avéotn uńTtNp ev lopańà s+ npétioav 0£00G Katvovc 


[ rose up a mother] in Israel. They selected new gods, 


TOTE EMOAEUNOAV TOAEIG APYOVT@V okém]  vgavíóov 


then [ waged war cities of rulers]; [ for protection of young women 
OELPOLAOTOV OMEN xai CELPOLLGOTHS t£ooapákovta 
spears appeared], even a spear -- forty 


yUAldow £v to IopanA o. n Kapdia yov Eni qta 


thousand in Israel. My heart [is] with the 
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OLaTETAYLEVa TO IopanA ov ðvváota Tov AQaOov 
things ordered to Israel. The mighty ofthe people -- 


EVAOYEITE TOV KUPLOV i. gmipeprnkóreg eni vAOCVYIM@V 


you bless the LORD! O ones znououite upon beasts of burden, 
eni Aajumvóv  xaOrnusevot Ext Kpumpíou Kat 

upon covered royal chariots, sitting down upon  ajudgment seat, and 
TMOPEVOLEVOL EO oóo  «qO0éy&ao0& ui. povnv 

going by [the] way -- utter! A sound 
avakpovouévov avauéoov EVPPALVOLEVWV eKeí 


ofthe men playing music in the midst of ones making merry. There 


SMOOVGL OLKALOGVDVV Kupío  Otot000vag £víoyvoov 
they shall give righteousness [to the] LORD. O righteousness grow in strength 


ev tH lopanA tote KaTEBH cs TOS NOAEIG avto o 
in Israel! Then shall go down into his cities the 
hadc Kuopíoo n- Eceyeipov sčeysipov Aeppopáó 
people of [the] LORD. Awaken, awaken, O Deborah! 
eceyeipov sceysipov AaÀsí pet œðńs scaviotaco 
Awaken, awaken! Speak with an ode! Rise up, 

Bapáx ka alyparAwtiCe alyLaAw@OtAV GOD VLOG 

O Barak! And take captive your captivity, O son 
ABweéu :- TOTE ELEyaADVON n loOYVG avtov KUptE 
of Abinoam! Then [ was magnified his strength]. O LORD 
TAMEIVWGOV LOL TOVG LOYLDPOTEPOVG uov Aaóq 


abase tome  theones stronger than me! People 


Eopai| etluMpnoato avtovg £V KOIAGdL AdEAMOSG GOD 
Ephraim punished them in [the] valley. Your brother 


Beviauiv £v Agoicoov i+ Egpaiw sceppiCmoev avtovs 


Benjamin among your peoples. Ephraim rooted them out 


£v tO AnaAnk ozíoo oou Beviapív ev 


among Amalek. After you, Benjamin, with 
toig Aaoig oou së euo Maysip Kkatéßnoav 
your peoples. Of me, Machir, they came down 


ECEpEvVOVTEG Kat Ek ZapouAov £vtoyvóvtgGg EV 


searching out; and from Zebulun growing in strength in 


OKNATPM SINYHOEMS YPAUUATÉOG 15+ KAL Gpyovteg 


chiefdom [of the] narrative of a scribe. And [the] rulers 
tv | looóáyap peta AsBwoppacs xoi Ioodyap o0to 
[were] in Issachar with Deborah and Issachar; so 


Bapák £v tr KoUddt scaméoTElev ECOG QUTOD EV 


Barak in the valley sent out his footmen in 


dlaipsoeotwv Povkyv ueyáñoi akpiBaopot. Kapdtac s- 


[the] divisions of Reuben -- in great restrictions of heart. 
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wati uot KkóáOno0s avauéoov tov puooqoaoO0aiu 
Why with me did you settle between the sheepfolds 


TOV £loQKOU&£lV OVPLYLODG s&Ggyeipóvtov TOV OtgAOsí(v 

to listen to whistlings arousing to go through 

eic ta tou Povoprlv ueyó&Aot £Guviaopot. Kapdias 17+ 
for the ones of Reuben -- in great trackings out of heart? 


Tokadd ev to mzépav tov lIopóóávou KATEOKHVWOE 


Gilead [on the other side ofthe Jordan encamped]. 


kat Aav wati nmapoiksic moios Aonp mapaKnosv 


And Dan -- | why does he sojourn in boats? Asher sojourns 
TOP ALlyLaAOV O0aÀaooov KAL ENÍ TAG ÖIAKONÁG QUTOÜ 


by [the] shore of seas, and at his breaches 


KOTEOKNHVOOEV is: ZAaBOVAM@V AGG oveiðicac 


he will encamp. Zebulun -- apeople berating 


woxnv avto sic Vavatov Kat Newari enri dyn 
[their] soul to death; and Naphtali [was] upon [the] heights 


aypoú 1- nÀO0ov paotusíg ka mapetáčavto TOTE 
ofa field. [ came Kings] and deployed; then 
emoAéunoav Baotrsic Xavadv ev Tevváy ení tov 


[ waged war [the] kings of Canaan] in Taanach, at the 


voatoc Mayeóóc mAsoveciav apyvpiov ouk £Aapov 20+ 


water of Megiddo; a desire for wealth of silver they did not have. 


EK TOD OVPAVOD TAPETAEAVTO OL GOTEPES EK 


From the heaven they deployed; the stars from 


TNG TACEMS autv nzapetácavto ETH 106p 21+ 
their order deployed against Sisera. 
yetuáppovs Kio@v scéPparev avtovc yEidppovc 
[The] rushing stream — Kishon cast them out, [the] rushing stream 


Kaónuíu yetuáppovs Kioov Katamatnost avtovs 


of antiquity, [the] rushing stream Kishon; [ shall trample them 


yoyń uoo OvVOTH »+ TOTE evenóðioðnoav TTEPVAaL 
soul my mighty]. Then they were impeded, [the] heels 


imm@V onzovór EOTEDCAV 1OYLPOI AVTOD 23+ katapáo0g 
of horses [ with diligence were hastened] by his mighty ones. Curse 

MmpoG simev o GyyeAog Kupiov Katapáosı 

Meroz! said the angel of [the] LORD. [With] a curse, 
Katapácacðe TAG  oxatotkov ALTHV OTL ouk ńðov 


curse every one dwelling in it! for they came not 
eis tny BonVeiav Kvpiov Kvploc ponOóg ev 
to the help of [the] LORD. [The] LORD [is] a helper against 


uoyntaíc ». evdAoynOein ek yovaikav lańà yovy 


warriors. May she be blessed of women -- Jael wife 
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Xapép tov Kivaíou amd yuvotkov £v oKknvń 


of Heber the Kenite; above [the] women in [the] tent 


evAoynOein z+ 600p NTHOEV avTHV koi yóXa sEdMKEV 


may she be blessed. [for water He asked her], and [ milk she gave] 
QvTM® £v AEKaVH toyopóv nzpoonyywoe pobtopov o. 


to him in a pan; [ofstrong ones she drew near butter]. 


tnv yeipa AVTNS gı náocaov ECETEIVE KO 
[ her hand for a peg She stretched out], and 


OECLLV AVTNSG EtG opúpav KOTIÓVT©V KOL 


her right for [the] hammer ofa laborer; and 


EOOVPOKOANSOE Liodpa óuAoos KgepaAnv avtov Kot 


she struck [ with a hammer Sisera]; she nailed his head; yes, 


ENÁTAĞE SINAWOE KPOTAMOV AVTOVD 27+ AVALEGOV 


she struck, she nailed his temple. In between 

TOV MOOMV ALTNS ovykÜOyac éneoe EKOIUNON uetačó 
her feet bowing he fell; he slept between 
TOOMV AVTING EKALWEV EMECEV EV o EKOLWEV &K&l 
her feet; he bent; he fell; in which he bent there 
EMEGEV TQOÀQUUDpOG 23+ OIA TNG Oupíóog OtékumztE Ko 
he fell miserably. Through the window [ looked and 
kateuávÜOavev n uNntnp Xwópa ð TNG Ouwtvotüc 


studied the mother of Sisera] -- through the latticed [window]. 
OLATL NOYATIOE to Gápua avtov TapayevéoVar ðatí 

Why was [ late his chariot] to arrive? Why did 
£ypóvioav 1YVN APLATHV AVTOV 2+ GOMAL apyouoov 
[ pass time [the] track of his chariots]? [ wise ladies leading 

(Qut! OAVTATEKPIVAVTO POG AVTHV KAL aut!) 

Her] answered to her, and she 

ANEGTPEWE AOYOUG AVTNSG EAVTI 30+ OUyÍ EVPNOODVOLV 
returned her words to herself. Shall they not find 

QUTOV OlaLEPICOVTA OKVAG MUIGCMS íos Eg 

him dividing [the] spoils? Befriending friends to 
KEO~aAnV dvvatod ok0Àa Pauuátov to Liodpa 

[ head [ruler] a mighty]. Spoils of dyed [things] for Sisera, 

oKvAa Pauuátov mowiac Paon Báuuata nzOtKU.tOv 
spoils of dyed embroidery dipped. Dyed embroidered works, 
TO tpoynAo AVTO CKVAG 31+ OVTMS ANOAOIVTO TÜVTEG 
[ for his neck spoils]. Thus may [ be S all 


OLEYOPOL GOD KUPLE KOL ot AYAMMVTES AVTOV Kkaððc 
your enemies], OLORD. And the ones loving him [be] as 


n avatoàń tou NAtov £v Öðvváuet avtov Kot 


the rising ofthe sun in his power. And 
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no)yaogzv n YN TECOUPAKOVTA ETH 


[ was quiet the land] forty years. 


6 5 


i+ Ka £xrotooav oi vioi IopanA to novnpóv évavtı 
And [ acted the sons of Israel] wickedly before 


Kopíou Kat TAPESWKEV AVTODG KOPLOG EV YEIPt 
[the] LORD, and [ delivered them over [the] LORD] into [the] hand 
Moowp entá étn 2+ kat Katioyvoe yelp Maou 
of Midian for seven years. And [ prevailed [the] hand of Midian] 
eni lopańà and mpooamov Maðıáu enxoínoav 


against Israel. Because of [the] presence of Midian [ made 


EAvTOIC ot vioi IopanA Tas Uadvdpacs £v toig OpEoL 


for themselves the sons of Israel] havens in the mountains, 


KAL toig omnAaíotg KAL TOIG OYVPWLAOL 3+ Hen 


and in the caves, and in the fortresses. 


£yéveto OTE éonsipev avnp IopanA xai M 


it came to pass when [sowed a man of Israel], that there ascended up 


Maðıáu xot ALOANK Kat ot vioi AVATOAMV 


Midian and Amalek; even the sons of [the] east 


avéßawov avtoic 4+ Kal zapevéDpaAov ex’ avtovs Kal 


were ascending against them. And they camped by them, and 


OtépOgipav TA EKMOPLA TNS yno EMS TOV EADEIV sic 


they ruined the X resources ofthe land unto the coming unto 


Tacav Kat ovy vmEAEiN0VvTO vmóotaoiv Gorg £v 
Gaza. And there was not left behind support for life in 


IoparnA xat zoíuvtov xat póoyov Kat Óvov 5+ OTL 
Israel, even [for the] flock, and calf, and donkey. For 


QUTOL Kai TA Ktrvn aotóv avépowov K 


they and their livestock ascended and 

TAG OKTNVAC AVTMV TAPEMEPOV KOL TAPEYEVOVTO WC 

[ their tents they carried about with]; and they came as 
aKpides eig MANVOSG xai avTOIC Kati 

[the] locusts by multitude. And for them and 

TOG KAUNAOIG AVTOV ODK HV apLOUdG ka mapeyivovto 
their camels there was no number. And they came 


EV TH yn lopanA Tov diagGEipar avtiv «+ Kat 


in the land of Israel to ruin it. And 


EMTMYEvGEV IoparA oqoóópa aNd npocóonov Maðiáu 7+ 


Israel became poor, exceedingly, from [the] presence of Midian. 
Ka ekéKpacav oi viot IopanA zpog KvploOV Kat 
And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD. And 
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£yéveto ensi EkéKpacav oi vioi IopanA mpos KÜptov 
it came to pass when [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD 
Oud. Maðıáu s+ sčanéotete KOptog ávópa TPO@NTHV 
on account of Midian, [the] LORD sent aman, a prophet, 
TpOc tovg vioús IopanA xat simev avtoic Thde Aé€yEt 
to the sons of Israel. And he said to them, Thus says 
Kvploc o BEdc IopanA eyo eut o — avapipóácag vic 
[the] LORD God of Israel, am the one SHE you up 


£G Ai1yóntou Kat T vuác eë otkov dovAsiac 
from Egypt, and I led you from [the] house of slavery; 


o+ KAL sCElAdunv VuÁG EK yelpdc AtyÓÚNTOV KAL EK 

and I rescued you from [the] hand of Egypt, and from 
ygewpóc nóáviov tov BAIBOvT@V vuác xov EcéBaAov 
[the] hand of all the ones afflicting you; and I cast 


QVTOVG EK 7pOOQ7OU VUBV KAL ÉÓOKQ UV 


them from your face, and I gave to you 

TNV YNV AVTOV 10+ KAL eina vuiv eyð ELL KUPLOG 
their land. And I said to you, I am [the] LORD 

o Oeóc vuðv ov oopnOrnoso0s touc BEovc tov 
your God; youshallnot fear the gods of the 
Aguoppaíou £v oig DUEIC KOTOUKEITE EV TH YN AVTMV 


Amorites in which you dwell in their land. 


KAL OVK ELONKOVOATE TNG Qovr|o HOV 11+ Kat. NAVE 


But you hearkened not to my voice. And [ came 
Gyyekoc Kvpiov xat ekáðioev vnó tnv OÓpuv THV 

an angel [of the] LORD] and sat under the oak, the one 
ovoav ev Eopá tnv tov Imac zatpóg tov ECpi Kat 
being in prah the one ofthe  [ofJoash father] [of] Ezri. And 


Teðeóv ovo avtov epáßðe mvpoús ev Anva 


Gideon his son beat [ witha rod wheat] in a wine-vat, 


TOV EkQvysiv EK nzpooozou Madidu n- Kat pN 
to flee from [the] face of Midian. And Lappeated 


(0t O GyygzAog Kupíou Ka eine TPOSG AVTOV 
to him the angel [ofthe] LORD], and said to him, 


KÜpiog HET oou ÖVVATÓG TH ioy0i 3+ KAL Eine TPOG 
[The] LORD [is] with you mighty in strength. And [ said to 
avtov Tedemv £v spot Kúp LOD Kat EL EOTL KÜpioc 
him sgeun, [Be it] tome, O my Lord, and if [the] LORD is 

ueO’” nuov Ka vati EÚPEV NUÓG zÓvta TA KAKÁ TAÚTA 
with us, then d [do] [ find us all these bad [things]]? 

KOAL TOD EOTÍ TAVTA TO OÓovuáota avto ÓóoQ 


And where are all his wonders, as many as 
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óu]yroavto Liv or natépes uv Aéyovteg ovyí £6 


[ described to us our fathers, saying, Isitnot from out of 


AVyÜTtOU ada npc KUPlOG KOL VUV 
Egypt [ le [the] LARDI And now 


000010 mas KAL nopéSokev nuás ev xyewt Maðıáu 


he thrust us away, and delivered us over into  thehand of Midian. 


4+ Kal eméDAeve mpos avtdv o ayysAoc Kupíoo Kal 
And [Isoko towards him the angel [ofthe] LORD], and 


EIMEV  QUTO TOPEDOD £V TT} loyvt OOU TOI) KAL 
said to him, Go in [ your strength this]! and 


omoeic Ttov Iopańà 1000 esčanéoteá Of 15+ Koi eine 
you shall deliver Israel. Behold, I send you. And [ said 


zpog avtov Tedemv ev euoi KÜpié uov ev tivi 
to him Gideon], [Be it] tome, O my Lord, by what [means] 


cóc Ttov lopańà 1000 n yá uoo tanesivótepa ev 


shall I deliver Israel? Behold, my thousand [is] humbler in 


Mavaoor| Kat 2 ELL nupótepog EV oíKko 


Manasseh, and am [the] lesser in [the] house 


TOV TATPÓG HOV 16+ KAL EÍNE TPOS AVTOV KÜpiog OTL 
of my father. And [ said to him [The] LORD] that, 


Éoouat HETA oou Kai natáčet tv Madidau wost 
I will be with you, and you shall strike Midian as 
óávópa EVO 17+ KAL EÍnE TPOS avtov I'sdsov kal sı 
[ man anel, And [ said to him Gideon; And if 
£0pov yápıv ev oqoO0aAuoíc cov kai momosi LOL 


I found favor in your eyes, then you shall give to me 


onusiov Ott ov AdAsic pet eee ig« uN ON 


a sign that you spoke with In no way should 


XyopioOrg evteúðev EWS tov eA Oetv UE TpOG OE KOL 


you separate from here until [ coming my] to you, and 


oíoo qtv Ovoíav uov kat Oco — £vomiÓv oou K 
I shall bring my sacrifice, and I shall sacrifice before you. And 


einev eyð siu Kacou EMS TOV ENLOTPEWAL OE 19+ 


he said, I am settled until you return. 


xat Cedemv sobe ka emoinoev Épupov ALYMV Ka 
And Gideon entered and prepared a kid of [the] goats, and 


oípi aAsvpov áčvua xat ta Kpéa EONKEV ení TO 
an ephah [flour of unleavened], and [the meats he put] upon the 


KQvoOv KOL tov CMUOV EVEXYEEV sıç YOTPAV Kol 


bin, and the broth he poured into anearthen pot, and 
ECNVEYKEV mpog ALVTOV LAO tnv ðpvv Kati 
he brought [it] to him under the oak, and 
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TMPOGEKVVIOE 2+ KAL Eine TPOG autóv o GyyEAOc 


did obeisance. And [ug to him the angel 

Kuopíoon  Aápe ta Kpéa xot tovc aCópoucg — Kot 

[ofthe] LORD], Take the meats and the unleavened [breads], and 

Oes  mpog THV METPAV EkEtvnV Kat tov CMLOV EKYEOV 


put [them] on that rock, and [ the broth pour out]! 


Kal EMOINGEV OUTS 21+ KAL ECéTElvev O GyyEAOG 
And he did So. And [ stretched out the angel 


Kvpiov TO ákpov tnc pápóou THC EV TH yepi AVTOD 
[ofthe] LORD] the tip ofthe rod in his hand, 

Kal NWATO TOV KPEWV Ka TOV OCGÜLOV KO 

and touched of the meats, and of the unleavened [breads]; and 
avnpen mvp EK TNS TNÉTPAG KAL KATÉQAYE TA 

[ was lit fire] from outof the rock, and it devoured the 
Kpéa Kal tOVG aČúuovc X Kat o GyygAog Kupíou 
meats and the unleavened [breads]. And the angel of [the] LORD 


amnAvev an oM8aALav avtov z+ Kat side edemv OTL 
departed from his eyes. And Gideon knew that 


GyygXog Kvpiov soti Kat cite Dedemv oípot 
[ [the] angel [of the] LORD it is]. And Gideon said, Alas, 


KÜpiÉ LOD Kúpte OTL Eid0V tov áyyeov KUpiOD 
O my Lord, O LORD, for I beheld the angel of [the] LORD 


TPOOMMOV TMPOG TPOOWTMOV 23+ KAL ElMEV QUtO KUPLOG 
face to face. And [ said to him [the] LORD], 


Elpynvn oot un oopoó ov un ozoO0Óvno o. kot 


Peace toyou, donot fear, inno way X shall you die. And 
okxoóóunosv eksi DLeógov Ovoixotüpiov to Kopio 
[ built there cideon| an altar to the LORD. 
Kal EKGAECEV ALTO Kupíov sipvn EMC 

And he called it, Peace of ie) LORD, until 


TNS nuépac TADTHS ETLAVTOD Óvtog ev Eopaðá matpóc 
this day. It [is] still being with Ephratah father 


tov ECpi 25+ Kat eyevńðn ev TH voxti eksivn Ka esinev 


of Ezri. And it came to pass in that night, that [ said 
avt KÚpIOG AGBE TOV UÓOXOV TOV OITEVTOV 

to him [the] LORD], Take the [ calf well fed] 

TOV TATPÓG GOV KAL TOV LOOYOV ÕEÚTEPOV ENTAET 


of your father, and the [ calf second] of seven years [old]! 


xat Ka0gzAeíg to Ovoraothpiov tov Bad o sgot 
And you shall demolish the altar of Baal which is 


TOV NATPÓG COV KAL TO ÓÀOOG TOET’ ALTO EKKÓVEIG 


of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 
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26+ KAL OotKoóopurjoseig Ovoiaotüpiov THO KULPIO 
And you shall build an altar to the LORD 


TO 0g6 oou TH OMOEVTL oot eni tng KOPLENC 


your God, totheone appearing toyou upon the top 


tou ópoug MacoG tovtov ev TH nmapatacer Kat 


[ mountain of Maoz of this] in the battle array. And 


yn ouv TO LOOYM TM dEvTEPW Kati avoíosig 
you shall take with the [ calf second], and you shall offer 


OAOKAVTMUATA £V TOIG EVAOIC TOV ÓÀOoOUG OU 


whole burnt-offerings in the trees ofthe sacred grove which 


EKKOWEIC 27+ KAL éAape Deósov ðéka Avdpac anró 


you cut down. And Gideon took ten men from 


TOV OOVAM@V AVTOD Kai enoinoev KANG EAGANOE POG 


his manservants, and he did as [ spoke to 
QUTOV KÜpiog Kat EYEVETO oc EQoBHON TOV oíkov 
him [the] LORD]. And it came to pass that he feared the household 


TOV TATPÓG AVTOD KAL TOVG OPAS TNG MOAEWS 
of his father, and the ofthe city, 


TOV UN Tomca NUÉPAG KAL EMOINOE vuKtÓG 23+ KAL 
[so as] to not act by day, and he acted [it] [by] night. And 


wp8pioav ot avdpEs THS NOAEWS TOTPMT Ka 1000 


[ rose early the men ofthe city] inthe morning; and behold, 


KOTEOKALUEVOV to Ovoixotüpiov Tov BadA Kat to 
[ was razed the altar of Baal], and the 


GAGOG TOET’ QVTÓ EKKEKOUMEVOV KAL O LOOXOG 


sacred grove by it was cut down; and the [calf 


O OLTEVTÓG Qvnvgyuévog EIG OÀAOKQAÚT@UA ENÍ TO 


well fed] was offered for a whole burnt-offering upon the 
QVOLAOTHPLOV TO œKoðounuévov 2+ Kat EimEV avp 


altar having been built. And [ said [each] man] 


TPOG TOV zÀnoíov AVTOV tig ENOINOE TO npáyua TOVTO 
to his neighbor, Who did this thing? 


Kat avytacov Kat sceCyntovv Kot sinav Tedeov vióc 
And they investigated and inquired. And they said, Gideon son 
Ioác enoios TO TPAYUG TOVTO 30+ KAL sinav Ol 

ofJoash did this thing. And [ said the 
ávðpecs tno MOAEWS nzpoc Ioóg ečáyaye TOV vióv GOD 
men ofthe city] to Joash, Lead out your son 


xat amo00avéT@ OTL Katéokaye to Ovoiaotrpiov 


and let him die! for he razed the altar 


tou BadA xat OTL EcéKOWE TO ÓÀooG TOET’ QUTO 31+ 


of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 
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Kai simev IoígG nog 2o GVdSPAG tOUG ENAVIOTAUÉVOVG 


And Joash said to men rising 


El avtóv un vueís vov OótkáGgo0e Epi tov BadA n 


against him, Do you now adjudicate for Baal? or 


VUEIG OMOETE AVTOV OG AV aAVTEdIKnOEV ALT 


shall you deliver him? Who ever pleaded to him 


omo0avéto coc nzpoi Et Ogzócg ALTOS EOTL EKOIKNOEL 
let die in [the] morning. If [ God he is], he shall avenge 


EQVTOV OTL Küt£oKQye TO QVOLAOTNHPLOV AVTOV 32+ KAL 
for himself, for he razed his altar. And 


EKGAEGEV avtóv EV TH nuépa Eketvyn IepopáaA Aéyov 
he called him in that day, Jerubbaal, saying, 


OLKAOTHPLOV tou BadA OTL KATEOKAWE 


[The] court of justice of Baal, for he razed 


to QVOLAGTNPLOV AVTOD 33+ KAL zàoa Madi Kat 
his altar. And all Midian and 


ALOANK xot ot vioi AVATOA@V ovuvnyOncav ení TO 


Amalek and the sons of [the] east came together at the 


avto Kat diéBnoav Kat zapevéDaAov ev TH Koáðı 


same [place], and they passed over and camped in the valley 


IeCpaéA 34+ kat nveúua Osov Evedvvadum@oEs Tov I'edEmv 


of Jezreel. And spirit of God empowered Gideon, 


Kai sodAmiosv ev KEpativn Kat EBoOnosv ApiéGep 


and he trumped with [the] horn; and he called for aid to Abiezer 


OTIOM QUTtOD 35+ KaL ayyéAOUG ečanéoteev EV mavii 


after him. And [ messengers he sent] to all 


Mavaoon kat epónoe Kal avtdg omíoo avto Kal 
Manasseh, and he called also himself [others] after him. And 


ayyéAoug ečanéoteev ev Aonp Kat ev ZapovAdv 


[ messengers he sent out] in Asher, and in Zebulun, 


kat £v NegOadt xov avéBnoav sic anávtnot avtov 
and in Naphtali. And they ascended for meeting him. 


36+ kat sine edemv npog tov Osóv et GWCEIC EV 
And Gideon said to God, If | you deliver [ by 

yet uov tov Iopor]A Kab@co EAGANoUs s. 1000 £y 

my hand Israel], as you spoke, behold, I 


anepeíðouat tov TOKOV tOVvepíov EV to GAMVL K 
fasten the fleece of wool [pieces] in the threshing-floor. And 


EdV Oópóoog yévntai ení TOV TOKOV LOVOV Kai ení 


if dew comes upon the fleece only, and upon 


TAOAV tnv ynv &npaoía Kai YVMOOLAL OTL GWOEIC 
all the earth [be] dryness, then I will know that you shall deliver 
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EV yepi uou tovlopanA ov TPOMOV EAGANOAG 3s- 
[by my hand Israel] in which manner you spoke. 


Kal eyéveto O0TMS Kai MpOpPiIoe TedEM@v TH enavpiov 


And it came to pass thus. And Gideon rose early onthe next day, 


KAL OMETIAGEV TOV TOKOV Kal ÉOTAČE SPOGOG EK TOU 
and he squeezed out the fleece, and [ dripped dew] from the 


TÓKOU TANPNS àekávn VOATOS 30+ Kai eine D'eógov 


fleece -- a full pan of water. And Gideon said 
zpog tov O0zóv UN opyvo0nto o ĝðvuóc oov ev  gpoí 
to God, Let not [be provoked to anger your rage] against me! 


Kor AGANoOw éti ána Kal TElpdow éti ána EV 


for I will speak still once [more], and I will test still once [more] by 


TO nzÓKO KOL ygvnOrnto éti ENnpaoia Ext tov TOKOV 


the fleece. And let there become yet dryness upon the fleece 


uóvov ení ðe náoav tnv ynv yevnürnto ópóooG 40+ 
only, and upon all the ground let there become dew! 


Kai emoinoev o VEdG OVTMS £V TH VUKTI eksivn Kol 
And God did so in that night. And 


eyéveto Cnpaoia eni tov NOKOV uóvov ení ðe náocav 


there was dryness upon the fleece only, and upon all 
THV ynv &£yéveto dpdco0c 


the ground became dew. 


7 3 


i« Kat @pOpioev IepoDáaA avtdg oti Tedemv Koi mac 
And Jerubbaal rose early (he is Gideon), and all 


o Aads LET avtov kat zapevéDaAov eni nyyńv 
the people with him. And they camped upon [the] spring 
Apéó kat mapeupoAn Moadiau nv auto and Poppa 


of Harod. And [the] camp of Midian was tohim from [the] north 


anró tov BovvodD Apop ev TH KOO 2+ ka 

of the hill Moreh, in the valley. And 

eine KUPLOG TpOG tovl'eógov TOADS o Aaóc o LETH 
[the] LORD said to Gideon, [are many The people with 
cov MOTE un TaApadovvai ue THV Maói ev 


you] SO as [tonot deliver up for me] Midian into 
yepi AVTM®V UN MOTE kavyńonta lopańà ex’ eué 
their hand, lest at any time Israel should boast instead of me, 
ÀAéyov 1 YELP HOD EGOMOE LE 3+ KAL EINE KÜptog TPOG 
saying, My hand delivered me. And [the] LORD said to 


avtov AGANnOoV ðn Els TA MTA TOV aow Aéyov TIC 
him, Speak indeed into the ears of the ^ people! saying, Any 
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oqcopobuevog Kat SEIAOG ANOOTPAOHT® Kati 


one fearing and timid return! And 


eCMpunoav anró tov ópouc Toaradd kot axeotpáQrnoav 


they sallied out from mount Gilead. And returned 


amo Tov Agov £íKOooi Kal OVO YIAIGdES koi OEKO 


of the people twenty and two thousand, and ten 
yMáðes vngAs(pÜnoav 4+ ka sine KÜptog POG 
thousand were left behind. And [the] LORD said to 

Tedeav étt o Aaóc TOADS EOTL KATAYAYE AVTOVS EG 


Gideon, Still the people are many, lead them down to 


to DOWP Kai OKULO ALTOVG oort eksi Kal EOTOL OV 


the ^ water! and I will try them foryou there. And it will be whom 


QV EITM  7poG OE OVTOS TOPEVOETOL LETH OOV 


ever Ishouldtell to you, This one shall go with you -- 


QUTOG TOPEVOETAL LETH oot KOL TAVTA OV Qv ENA 
he shall go with you. And all whom ever I should say 


OTL OV NMOPEVOETAL HETA GOV KAL QUtÓG OV TOPEVOETAL 
that, | He shall not go with you, then he shall not go 


UETA oou s+ Kat KaTEBiBace Tov Aaóv sıç TO VdWP 


with you. And [ went down the people] to the water. 
Kai sine Kkopiog mpoc Tedemv mas og av Aüym TH 
And [the] LORD said to Gideon, All who ever laps el 


YAMOoN avtov EK tou VOATOS OG av AdWH o KVaV 
his tongue of the water as if [ should lap the dog], 


OTIOELG AVTOV KATH UÓVAG KAL TAG OG OV KÁN Ext 


you shall stand him alone. And all who ever bends upon 


TA yóvata AVTOD TOV TWEÍV LETAOTHOEIC autóv Kad’ 
his knees to drink, you shall remove him by 


QUTOV 6+ KAL £yéveto o aplOudcs T@V Aawyvtov EV 


himself. And was the number of the ones lapping with 


tn YAWOON avtov TPLAKOOLOL ávópeg KAL TOV TO 
their tongue three hundred men. And all the 


KatüAoutov TODAGOD ékapyav ETÍ TA YOVATA AVTOV 
remaining people bent upon their knees 

Tig£iv 000p 7+ Kai síne KUPIOG TPOG TEdEWV EV toig 
to drink water. And [the] LORD said to Gideon, By the 


tpiuKooíotg avópáoi toig AÓwaot CHOW  vuÓg K 
three hundred men lapping Ishall deliver you, and 


dca tnvMaói ev yepi oou ra Tac O Adc 
I will put Midian into your hand. all the people 


QMOTPEYETO avýp tig TOV TOMOV AVTOD s+ KAL £Aapov 


ran, [each] man to his place. And they took 
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TOV £mtoitiouÓv TOD AGOD EV yepi ALVTOV KOL 


the provision ofthe people in their hand, and 
TAG KEPATIVAS AVTOV KAL TavTa Avdpa loponA 
their horns. And every man of Israel 


ECUMEOTEIAEV EIG TO OKNVOLA AVTOD TV SE TPLAKOOLOV 


he sent out to his tent, and the three hundred 
aüvópov ekpatnosv noe mapeuBoAn Maðıáu nv 
men he kept. And the camp of Midian was 


QVTOV UzOKÓTO EV TH KOUGOL o+ Kat &£yevnOn ev 


underneath him in the valley. And itcametopass in 


TY VUKTI EKEiV Kai sine TPOG AVTOV KUPLOG aváota 
that night, that [ said to him [the] LORD], Rise up, 


Katáßnð eig TH zopeupoAnv OTL TAPEd@KA outüv EV 


go down into the camp! for I delivered it into 


TY xeipí GOV w+ ELdE MOB ov kaxapivot 
your hand. And if you should fear [by yourself to go down], 


Katáßnð ov Kat apá to naðápióv oov gis THV 


[ go down then you and Phurah your servant] into the 


TOPEUBOANV 11+ ka akovon ti adoc Kati LETH 


camp. And you should hearken towhat they speak, and after 


tata evioyúcovotv l yeipés oov Kat KaTtaBhon ev 


these [things] [ shall grow in strength your hands], and you shall go down in 
m TapsupoAn Kat Katéßn avtdc Kor apá 

the camp. And he went down, he and Phurah 

TO TALOGPlOV AVTOVD EIG HEPOG TMV TEVTIKOVTA TMV 
his servant, into a portion of the fifty [companies] of the ones 
EV TH TapEuBOAN 12+ id Midiau ka ApoAnk kot 
in the camp. Midian and Amalek and 
TÁVTEG OL vioí eves ay TOpPEUBEBANKELGAVY EV TH 


all the sons of [the] east were encamped in the 


KOlÀÓÓl Oc aKpic eig AANBOSG Koi TAG 


valley as locust in multitude; and [ [to] 


KaprAotgautóv ovk HV apiüuócg GAA’ Nouv oomep n 


their camels there wasno number], but they were as if the 


áuuoc není to yeíños tnc O0aAGoonc EI TANOOG 13+ 


sand upon the edge ofthe sea multitude. 


xat 1À0e Tedemv Kot 1600 avnp eënyeito TO 


And Gideon came, and behold, aman was describing [to] 


TANOLOV AVTOD EVUTVLOV Kal &£üteV 1000 EVUTVLOCOLNV 
his neighbor a dream. And he said, Behold, I dreamed 


EVUTVLOV Kal 1000 LLayic Gptov KpiWivov KvALOLEVH 
a dream. And behold, a loaf of bread of barley was rolling 
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ev tn mapeuBoAn Madidu ka rnÀOgv Éog tnc 


in the camp of Midian, and it came unto the 


oKnvyns Maðıáuų ka enátačev aviv Kot 


tent of Midian, and it struck it, and 


KOTEOTPEWEV GVTNV KAL EMEGOEV N OKNV 14+ KOL 
it overturned it, and [ fell the tent]. And 


anekpiðn omÀrnoíov avtov Ka simEV OVK EOTIV AUTH 


[ answered his neighbor] and said, [ not This is] 
OAK n pouoaía Tedemv vióu Ids avópóg lIoponA 
other than [the] broadsword of Gideon son of Joash, aman of Israel. 


TApEdMKEV o góc EV YElpiavtoD tnv Madidu Kat 
God delivered up [into his hand Midian], and 


TAOAV tnv TAapEUBOANV 15+ Kat EYEVETO WC 


all the camp. And it came to pass as 


ńKovoe Tede@v tnv eéHynow tov evvonviov Kal 


Gideon heard the description ofthe dream, and 


TNV OVYKPLOW AVTOD KOL TPOCEKVVNOE KUPLOV KAL 
its interpretation, that he did obeisance to [the] LORD, and 


VIEOTPEWEV sis tv TapEsLPoAnV IopanA Kal sinEev 
he returned into the camp of Israel. And he said, 
aüváotnte OTL TAPESMKE KVPLOG EV yepoiv vuv THV 
Rise up! for [the] LORD delivered up into your hands the 
napgupoAnv Maðıáu ic+ Kat ðe tovs tpiaKootouc 
camp of Midian. And he divided the three hundred 
Gvdopac gtc tpeig apyác kai Éóoke KEPaTivac EV 
men into three companies, and he p horns into 


yepi mávtov KOL vópíag  Kevág Kal Aapmáóng EV 


[the] hand of all, and [ water-pitchers empty], and lamps in 
UEOM TMV vÓptov 17+ KAL EiME TPOG autoü0G ud 
the middle ofthe water-pitchers. And he said to them, 


ELOD OWEOVE ka OVTMG NOMOETE Kat 1000 P 
me you shall see, and thus shall you do. And behold, I 


ELOMOPEVOLLAL EV LEOW THS zapegupoAng kat EOTAL WC 


will enter into [the] midst ofthe camp, and it will be as 


QV TOMOA OVTWS TOMOETE is. KAL OQÀT EV TH 


whenever Ishall act, so shall you act. When Ishall trump with the 


kKepativy 2 KAL zÓvteG LET EOD KAL OQÀTIE(TE 


horn, and all with me, then you shall trump 


EV tG KEPATivaic KÜKÀo ÓÀng tnozopsupoArng Kat 


with the horns round about [the] entire camp, and 


epsite TO  Kopío ka to TEdEWOV i». Kat 
youshallsay, Forthe LORD and for Gideon. And 
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etvonA0gvIeósov Kat ot EKATOV óvópseg ot LET’ 


Gideon entered, and the hundred men, theones with 
avto EV LEPEL tno zapeupoAng apyonévnc tnc 

him, into [the] rank ofthe camp command of the 
QVAGKNS tno uHeooDong TANV EYEPOEL myseipav touc 
guard ofthe middle [watch]; furthermore rising they roused the 


QuAGooovtag ka EOOATIOAV tag KEPATivaic KL 
ones guarding. And they trumped the horns, and 


ečetivačav TAG vópíag TAG EV TAIG YEPOIV AVTOV 2+ 
shook off the water-pitchers, the ones in their hands. 


Ka EOGATLIOAV AL tpe apyoí EV toig KEPATIVOIC KAIL 
And [ trumped the three companies] with the horns, and 
ovuvétptyav TAS vópíag Kat gAóGDovto EV TH yepi 

they broke the water-pitchers, and took [in hand 

tn apiotepá atv TOV AajutGóov Ka EV TH yepi 

their left the lamps], and in [ hand 


tN O€Cl AVT@V AL — Kepatívat Tov OQÀTÍGElV Kol 


their right] [was] the horns to trump. And 


avékpačav pougaia to Kvpi@ kat to Tedeav 2+ Kat 
they shouted aloud, A broadsword for the LORD and for Gideon. And 


éotnoav éKkaotog avrp KAO’ eavtóv KÜKÀO TNG 
they stood, each man by himself, round about the 
TOAPEUBOANS ka éópapuov náoca n TapEuUBOAN 


camp; and they ran [around] all the camp, 


£onuavav Kal EMVYOV »- Kül EOGATIOAV aL 
they signified [by an alarm] -- and they fled. And they trumped the 


TPlOKOOLOAL KEPaTivat Kat EVETO KDPLOG uáyarpav 
three hundred horns. And [the] LORD placed [ sword 


aüvópóg £v TH mànoíov avtov Kati EV OAH 

[every] man's] against his neighbor, even in [the] whole 
TY zapgupoAn xot EMvoYEV n TApEUBOAN &oqg 
camp. And [ fled the camp] unto 


tno Bai&aogttá doo vot oc yetdovc ApopsouAÓ 


Beth-shittah Zererath, unto [the] edge of Abel-meholah 
eni Taßáð ». kat epónosv avnp Iopańà ex Neodart 
by Tabbath. And [ called for aid [the] man of Israel] of Naphtali, 


Kor e Aonp Kat ek zavtóoc Mavacon kat 
and of Asher, and of all Manasseh; and 


KaTEdIMcav oníoo Madidu ». Kati ayyéAovuc 


they pursued after Midian. And [ messengers 
ecaméotete Tedemv ev navií oper Eọpaïu Aéyov 
sent out Gideon] to every mountain of Ephraim, saying, 
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Katáßnte eig ovvavtnow Maðıáu Kat KatorAdPete 


Go down to meet Midian, and overtake 

EAVTOIG to VdwAP oc Boi0pnpá Kat tov Iopóávnv 
for yourselves the ^ water unto Beth-barah and the Jordan! 

kat eBonoe zac avnp Edopoiu xot zpokaceAópovto 


And [ yelled out every man of Ephraim] and were first to take 


to 060p og Boi0pnpáà xoi vov Topddavnv 25+ kot 


the water unto Beth-barah and the Jordan. And 


ouvéAaDov tovs ó00 ápyovtag Maðıáu tov Opp xot 


they seized the two rulers of Midian -- Oreb and 


tov ZnB «ati anzéktewav tov Opnp z loup Kot 
Zeeb; and they killed Oreb Sur, and 


tov ZnB améxtewav ev IakéD ZnB Kar kacteótoGav 
Zeeb they killed in Jakeb Zeeb. And they pursued 


tv Maðıáu Kot tqv KEMaAnv Opnp Kor ZnB 


Midian. And the head of Oreb, and of Zeeb 


ńveykav mpoc Tedemv ek tov mépav tov Iopõávov 
they brought to Gideon from the other side ofthe ^ Jordan. 


8 n 


1+ Kal sine mpog avtóv avnp Edopoiu tı 
And [ said to him a man of Ephraim], What 


to pua to0to enoiņoacs nuív tov un KkaAÉoot "iude 


[1s] this thing you do to us, to not call 

Ote £mopeoO0nc napatacao8a1 ev Madidu Kot 

when you went to deploy against Midian? And 
£Kpívovto HET ^ Quto0 KPATOLMSG 2+ KAL SIME TPOG 

they quarreled with him forcefully. And he said to 
avtoúc TL enoinoa vov kaðoc  vopeíg ovoyí Kpetooov 
them, What did I [do] now as [concerning] you? Is not [ better 
£mupoAA(G Eopoiu n tpvyntdoc ABtéCep 3+ ey 

[the] gleaning of Ephraim] than [e] gathering the crops of Abiezer? 

YEIPL vov TAPEOM@KE KUPLOG touc ÁPXOVTAG Mos 
your hand [ delivered up [the] LORD] the rulers of Midian -- 


tov Opnp xav tov ZnB kat tı nõvvýðnv zoujoot 
Oreb and Zeeb; and what was I able to do 


KOS vusíg TOTE AVNKE TOTVEDLA QAVTØV QAT” avTOv 


as you? Then [ was spared their spirit] towards them 


EV TO AGANGAL AVTOV UET” QutOVv TOV ÀÓyov tODTOV 4+ 


in his speaking with them this word. 


xat Abe edem@v eni tov lIopóóvnv xai oun avtdc 


And Gideon came upon the Jordan, and he passed over 
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KOL OL TPLAKOGLOL GVvdpEs OL LET ^ QUTOÜ 


and the three hundred men, theones with him, 
OÀtyOVUYyODvt£G KAL TMELVMVTES s. KAL EME TOLG 
faint-hearted and hungering. And he said to the 
avopdo. Xokyo00 dsote ðN APTOVS Els THV TPOONV 
men of Succoth, Give indeed bread [loaves] for the nourishment 


TO ALM toOto TH ET” euo OTL z£lVOOlV &£y( ðe 


to this people with me! for they hunger, for I 


Ok Ozíco tov Zeßeé Kat XoApaváà Pactréov 


pursue after Zebah and Zalmunna, kings 

Maðıáu 6+ kat simov ov ápyovteg Xokyo0 un yep 
of Midian. And [ said the rulers of uoco, [ [is] not [The] hand 
ZeßBeé ka LoOAuava vov ev tn yepi oov OTL SMOMLEV 


of Zebah and Zalmunna] now in your hand, that we should give 


TN OTPATIA GOD áptovg 7+ Kat gine l eðedv ovy OVTMC 
[ [to] your military bread [loaves]]. And Gideon said, Thus 


EV TH SOVVAL KUPLOV TOV Zeßeé xov TOV XaApavá ev 
in the giving [by the] LORD Zebah and Zalmunna into 


TN XELPÍ OV Kat KATACAVM TAG OOPKAS vOv EV TUG 


my hand, that I will rend in shreds your flesh with the 


aKdvOaic TNS epńuov Kat ev Taig Bapknvin s+ Kot 


thorn-bushes ofthe wilderness, and with the Barkenim. And 


avéBn eksíðev sic PavovnA xai sAGANoE POG 


he ascended from there to Penuel, and spoke to 


QvVTOUS KATA tavta Kal AmEKpiONnOAV auto ot 
them according to these [things]. And [ answered to him the 
ávðpecs DavovnA ov Tpdmov anekpíðnoav avt ot 


men of Penuel] in which manner [ answered to him the 


Gávópgg XoKyo0 ». kat sine Edemv totg avópóáot 


men of Succoth]. And Gideon said to the men 


MavovndA Aéyov EV tO ENLOTPEMEW WE LET &lpr|vrc 


of Penuel, saying, In my returning with peace, 


KATAOKGYWO TOV TVPYOV TOVTOV 10+ kal Zepeé xoi 
I will raze this tower. And Zebah and 
YoAuava ev  Kapkáp ka n wapeuBoaAn avtav pst 
Zalmunna [were]in Karkor, and their camp with 


QVTMV Most SEKAMEVTE YIAIGdES TAVTES Oil 


them, about fifteen thousand, all the ones 


KOTOAEIOVEVTEG EV náon TH TapEeuBoAN vIavV 


being left in all the camp of ee sons 


AVATOAMV KAL OL TMETTMKOTEG noav EKATÓV KAL 
of [the] east. And the ones falling were a hundred and 
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£(Koot YIALHOES avópov EOTAGLEVMV POLOAIAV 11+ Kot 


twenty thousand men unsheathing [the] broadsword. And 
avéBn Tedemv oðóv TOV KATOLKODVT@V EV OKNVAiC 
Gideon ascended [the] way ofthe ones dwelling in tents 

anró avatoAmv tnc NaBat xot IeyeDóA xoi endtace 
from [the] east of Nobah and Jogbehah, and he struck 


THV zoapgupoAdv nde TapEeuBoANH mv azenxoiQvía 5. Kot 
the camp. Andthe camp was secure. And 
épuye ZeDeé& xav XaAuaváà Kat EdiMEEev onio AVTMV 
Zebah fled, and Zalmunna. And he pursued after them, 

Kai EKPGTHOE touc ó00 paousíc Maói tov Zepeé 

and he took hold ofthe two kings of Midian, Zebah 


Kai TOV XaÀuaváà ka nácav THV TapEuUBOANV avtov 


and Zalmunna, and all their camp 


ECEOTNOE 13+ Kat avéotpeye Tedemv vióg Imac ek 


was startled. And [ returned Gideon [the] son ofJoash] from 
tou zoÀéuoo anró avapáosogc Apec u+ Kat ovvédape 
the battle from [the] ascent of Ares. And he seized 
TOLOUPLOV EK TOV AVvdpaV Xokyo0 xoi gmrnpotnosv 


a servant from the men of Succoth, and he eeuen 


QUTOV KAL ATEYPAWATO TPOG QAVTÓV TOVG Ópyovtag 


him; and he registered for him the rulers 


Xokyo0 Kal tovc zpgopotépoug avto eßðouńKovtA 


of Succoth, and their elders -- seventy 


KOL £mtü Gvópag is+ KAL TMAPEYÉVETO TROL TOVG 


and seven men. And he came the 


Gpyovtac Xokyo0 Kor sinev avtoic 1800 Zeßeé xoi 
rulers of Succoth. And he said to them, Behold, Zebah and 


YOAUAVG Ot ovc œveiðicaté ue Aéyovteg un yep 


Zalmunna, by whom you berated me, saying, Not [is] [the] hand 


Zepeé Kor LOAWAVa vov EV YElpi cov OTL SWOOLEV 


of Zebah and Zalmunna now in your hand, that we will give 


toig AVSPAOL DOV TOI EKAVOLIEVOIG ÓpTOUG 16+ KOL 
[ [to] your men fainting bread [loaves]]. And 


&Aape tovc Apyovtas Kal touc zpeopotépoug tnc 
he took the rulers and the elders ofthe 


TÓÀeOG £v tos aKkávÜOoig THC EPNLOD Ka TAC 


city into the thorn-bushes ofthe wilderness, and the 


Bapknvíu xot Katécavev £v avtoic touc avdpac 


Barkenim, and he rent with them the men 


Yokyo0 17+ Ru tov zOpyov OavounA KATECKAYWE Ko 


of Succoth. the tower of Penuel he razed, and 
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OTXÉKTElVE tOUG Óvópag TNG xÓÀ£OG is+ KAL ENE TPOC 


he killed the men ofthe city. And he said to 
Zepeé Kar LoAuava mov Ol AVOPES OUG 

Zebah and Zalmunna, What [manner are] the men whom 
anektetvate ev GOapóp Kor Eeimav œc ou og aAvTOT 
you killed in Tabor? And they said, As you, so they 
OWOLOG GOL OLLOLOS auotoíg œc eiðoc UV 

[are] likened to you -- likened to them as [the] appearance of sons 
DaoiAéov w+ ka site edEemv GAdEAMOI uov vioi 

of kings. And Gideon said, [ of my brothers sons 

TNS untpóc uou Elotv Cy KUPLOG =€ 

of my mother They are]. As [the] LORD lives, if 

ECWOYVOVIOATE AVTOVG OVK QV — QXÉKTElVQO VUÓG 2+ M 
you brought them forth alive, I would not have killed you. 

einev TO lecÓép to zpototóko AVTOV avootüg 

he said [to] Jether his first-born, In rising up, 
QMOKTELVOV QUtOÜG KAL OVK EOMAGE TO moi00piov 
you kill them! And [didnot unsheathe the boy] 

TNV ÁXUPAV AVTOD OTL oe 2 on NV VEWTEPOS 21+ 
his sword, for he feared, he was younger. 

ko. site ZeBsé& Kor LoAuava avaota ðn oou oi 
And [ said Zebah and Zalmunna], You rise up indeed yourself and 
OVVAVTNOOV nHív OTL og AVP xai n OVVALIIC AVTOD 
meet us! for as aman [is], [so] also his power. 

Kat avéotn Tedemv kat aveiAe tov Zepeé xoi 

And Gideon rose up, and did away with Zebah and 

tov EaApaváà Kat éAape tovs unviokoug TOUG EV TOIC 
Zalmunna. And he took the crescents the 
TPAYNAOIG TOV KALNAOV auTOv »+ KOL EimEV avrp 
necks of their camels. And [ said aman 
IopanA mpoc Tedemv apg ev nytv ov kot 

of Israel] to Gideon, Rule among us, you and 

O VLOG GOD KAL O VLOG TOV U100 GOV OTL OÉOOKQG 
your son, and the son of your son! for you have delivered 
"nuág ek ysipdc Maðıáu 23+ Kat site 7zpog avtove 
us from [the] hand of Midian. And [ said to them 
Tedeav ovk &pEM Eyð VU®V Kat OVK GpPEEt 

Gideon], [ will not rule I] you, and [ will not rule 

OUtÓg LOU £V vuív KUPLOS GPCEL VUMV 24+ KAL EINE 
my son] among you -- [the] LORD  shallrule you. And [ said 
Tpoc avtov<s Tede@v toou Tap’ vuv aítnotw 
to them Gideon], I will ask from you a request, 
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Kai OOTE LOL AVAP EVOTLOV TOV OoKÜAÀOV AVTOD OTL 


and you give tome-- [every] man an ear-ring of his spoils; for 
EVOTLA YPVGG NV autoíg OTL Noav lIoponA(tat 2+ Kot 
ear-rings of gold was  tothem, because they were  Ismaelites. And 


cinav dSid0vTEG SMOOLEV KAL AVÉTNTVÉE 
they said, In giving we will give. And he unfolded 


TO WLATLOV QUTOD KOL EPPLWEV EKEL AVNP  £VOTlOV 


his garment, and [ tossed there [each] man] aan ear-ring 
OKVAOV AVTOD 2+ KAL EyevnOn o otaðuóc tov 

of his spoils. And was the weight of the 
EVOTIOV TOV YOLOMV WV ntoato oíKAot yiAloL Kat 


ear-rings of gold which he asked for -- [ shekels athousand and 


ENTAKOGLOL YOVGOL TANV TOV otpovov TOV Luvíokov 


seven hundred] of gold, besides the ornaments of the crescents, 


«at TOV TEPIBOAGIOV tov  mopoupíóov tov ETI 


and the wrap around [garments] ofthe ones of purple, ofthe ones upon 


toig DaoiAeóci Maðıáu kat AANV TOV KAOLOV TOV 


the kings of Midian, even besides the collars of the ones 


£V TOG TPAYNAOIG TMV KALNAMV AVTOV 27+ KOL 


on the necks of their camels. And 


emoinoev aut Tedemv ttg £&po00 xai EOTHOEV autó 


[ made to himself Gideon] for an ephod, and set it 


£v nóàsı avtov ev Eopá xai eéenópvevoe nac 
in his city, in Ophrah. And [ fornicated all 


IopanA oniom avtov seksi kat eyéveto to Tedeov 
Israel] after it there. And it became [ to Gideon 
KAL TO O1KM AVTOVD ElG OKEVOAAOV 28+ KAL 

and his house an obstacle]. And 

evetpánn Madiau evónmiov tov vv lIoponA kai 


Midian was in remorse before the sons of Israel, and 


Ov TMPOOEVEVTO ETL ápa KEQAATV aotóv KAL 
they did not proceed yet to lift their head; and 


NOVYAGEV n YN TECOUPAKOVTA ETN EV NMEPAIC 
[ was tranquil the land] forty years in [the] days 
Tede@v 2+ xav exopevOn TepoBdar vic Imac kai 


of Gideon. And [ went Jerubbaal son of Joash] and 
KATØKNOEV EV TO O1KM AVTOV 30+ KAL TO TedEeav 
dwelt in his house. And [to] Gideon 
noav epóounkovta vioi EKMOPEDOLEVOL EK 


there were seventy sons going forth from out of 


UNpOv avtod OTL yovaíkeg noai Noav ALT 31+ KOL 


his thighs, for [ wives many there were] to him. And 


38 


9v £v TOUT + víka 07 - Judges 


n tadak AVTOD EV XIKNMWOIG ETEKEV ALTM KOL YE 


his concubine in Shechem, [ bore to him also indeed 


QvTN vióv Kai enéðnKke TO Óvoua avtov Apii£Aey 32+ 


she] a son, and put upon [him] his name -- Abimelech. 


kat anéðave Tedemv vidc Imac ev noA ayaðń 
And [ died Gideon [the] son of Joash] with [ grayness ofhair good]. 


KAL ETÁỌN £v TO TAOM Iwas TOV NATPÓG AVTOV 


And he was entombed in the burying-place ofJoash his father, 


ev &ppà APigodpt s. ku eyevńðn og 


in Ophrah [of the] Abi-ezrites. And it came to pass as 


anéðave [eðeðv Kat anéotpeyav ot vioi IopanA Kat 


Gideon died, that [ returned the sons of Israel] and 


ečenópvevoav onricœ tov Baadiu Kot éðevtro autoíc 


fornicated after the Baalim, and established to themselves 


to Baáà Bepíð sic ðaAryv Tov sival avtois avtóv 


Baal-berith for a covenant, [ to be to them for him] 


eic Oeóv 4. xai oux euvýoðnoav ot vioi Iopańà 


for god. And [didnot remember the sons of Israel] 


Kopíou Tov zo autóv tou pvoauévov QVTOÚG EK 
[the] LORD their God, the one rescuing them from out of 


YElNOG TAVT@V TMV EYOPAV avtÓv KUKAOVEV 35+ KAL 


[the] hand of all their enemies round about. And 


ouk enmoinoav éAeog ETA tov oíkou lIepopáoA 


they didnot do mercy with the house of Jerubbaal -- 


Tedem@v Kath náocav tnv ayabmovvnv nv Emoinos 


Gideon, according to all the goodness which he did 
usta  IopanA 


with Israel. 


9 y 


i+ ka £xmopeo0q Apiu£Agey o vióg IepopóaA eig 
And [ went Abimelech the son of Jerbal] into 


Liknua TPOG sons adEeAMODS TNG UNTPÓG ALTOD En 


Shechem brothers of his mother. 


ehGANOS “poç rie Kal Tpos nácav TNV 


he spoke to them, and to all the 
OVYYEVELAV TOV oíkou matpóc uNTpóc AVTOD AÉyov 2+ 
kin ofthe house [ father of his mother's], saying, 


KAANOATE ON EV toig MOL zÓvtOV TMV Qvópov 


Speak indeed into the ears of all the men 
XIKHUOV — zoítov PEATIOV vuív TO GPYElV VUAV 
of Shechem, [saying], Which [is] best to you, [ to rule you 
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eBdoounKkovta avdpac mzávtag vio0c Iepoßáad 

[for] seventy men], all [the] sons of Jerubbaal, or 
KUPLEVELV vuv ávðpa éva xat uvńoðnte OTL 

[ to dominate you man [for] one]? And you should remember that 
OOTOVV VLOV KAL GAPS VUMV siui EYO 3+ Koi EAGANOAV 
[ of your bone and of your flesh I am]. And [ spoke 

nepi avtov ot aógAqQoí TNG UNTPOG ALTOVD EV toig 


concerning him the brothers of his mother] in the 


WOtV TAVTOV TOV avópov LiKHU@V mzáviag 


ears of all of the men of Shechem all 
TOVG ÀAÓóyoug TOUTOVG KOI EkAIvev T|Kapóío AVTOV 
these words. And [ leaned their heart] 


oníoo APwéAsy OTL sinav GdEAMOG NUM®V EOTI 4+ KL 
after Abimelech; for they said, — [our brother He 1s]. And 
EdMKAV auto EPOOLNKOVTA apyupíou Ek TOV 


they gave to him seventy [pieces of] silver from outof the 


oikov Baáàßepið xat gpio000a0to £v avtoic 
house of Baal-berith; and [ hired for them 


ABıuéàey es Kevovs Kat Oaußovuévovc Ka 
Abimelech vain and distraught], and 
EMOPEVONOAV onic AVTOV s+ Kai ElONADEV eg TOV 
HY went behind him. And he entered to the 


OoíKov TOV TATPOG ALTOD tig Eopaðá xoi oméktelve 
house of his father at Ophrah, and he killed 


touc AOEAMOVS AVTOD vioúc IepopáoaAX eBõðouńkovta 

his brothers, [the] sons of Jerubbaal, seventy 

ávðpac ext A(0ov éva Kar vaErsinOn Ioaðáu vióc 
men upon [stone one]. But [ was left behind Jotham son 
IepopáoA o vgotepog Ott ekpúßn .+ kat ouvnyOnocav 
of Jerubbaal the younger], for he was hidden. And came together 
TOVTEG OL Óávópeg Xiwruov xai Tac o oikos MaaAo 
all the men of Shechem, and all the house of Millo, 


Kai £mopeoó0noav xai sBaoiAevoav tov ApiuiéAeyx 


and they went and gave reign to Abimelech 
Baotléa nzpog TH poaAóávo tno otóáosog tno ev 
[as] king at the acorn tree ofthe station, ofthe one in 


XUKNMOIG 7+ Kat avryyeuav to Ioa0óíp xat exopsvdOn 


Shechem. And they announced to Jotham, and he went, 


KAL Éotrosv EV a KOpvOn tov ópoug Tapitiv Kat 


and stood on top of mount Gerizim, and 


ENMNPE THV pœ@výv avtov Kai EKGAEOE Kat EIMEV AVTOIC 


he lifted up his voice, and he called, and he said to them, 
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QKOVGATE LOD Gvópeg LIKNHU®BV KAL AKOVOETAL ULLOV 


Hear me men of Shechem! and [ shall hear you 


o 0góc s+ nopevóueva enopeúðnoav ta EvAG 
God]. In going, [ went forth the trees] 


tou ypioal ex avtov Paoiéséa ka sinav TH caia 


to anoint for themselves aking. And they said tothe olive tree, 


paoí(Agvoov EO’ nv o+ kal sinev avtoic n caia 


You reign over us! And [ said to them the olive tree], 
apeica TNV MLOTHTA uov NV gv suoi eóóGaosgv o DEdcC 
Allowing my fatness which [in me glorified God], 
Kai otávOpomnoi mopev0M apyew eni Tov COAMV 10+ 


and men, shall I go to rule over the trees? 


Kai sinav ta COAG TH ovkń ógbpo paoíAevoov eg’ 


And [ said the trees] tothe fig-tree, Come, you reign over 
NUOV 11+ KOL £üteV AVTOIS n OVKTN AMELOG 

us! And [ said to them [the] fig-tree], Allowing 

TNV YAVKUTNTA LOD KOL TA YEVVHLATA pou co ayaĝðóv 
my sweetness and [ produce my good], 


TOpEevdM apyetv TOV údov n+- Ka sinav Ta CbAa 


should I go to rule the trees? And [ said the trees] 


m ajuéAo devpo PBaoiAEevE OD EM’ nov 13+ Mg 


tothe grapevine, Come, you reign over us! 


einev autoíg n áuneàoc oosíoa TOV oívóv T y 


[ said to them the grapevine], Allowing my wine, the 


£uppooüvriv tou zov kat tov | avOpomnov mopeu0o 


gladness of God, and of the ones of men, should I go 


GpyYelv ext TOV údov 14+ Kal sinav návta Ta EVvAG 
to rule over the trees? And [ said all the trees] 
ntpos tnv páuvov dEvpo ov paoítleue ep” mov 15+ 
to the white-thorn shrub, Come, You reign over us! 

Kai simev n póáuvog  mpog ta úa sı ev aANOEia 
And [ said the white-thorn shrub] to the trees, If in truth 
ypieté ue vusic tov Baotievetv eo’ vUdC OEUTE 

you anoint me yourselves to reign over you, come 


TMETMOWATE EV TH OKEMN LOD Kat etun ECéABOL mop 


rely in my protection; and if not may [come forth fire] 


EK TNG pónvou Ka KatTapáyot Tac KÉÓpoug 


from the white-thorn shrub, and may it devour the cedars 


tou Aipávou ;&. kat vuv él ev QaAÀn0sía Ka EV 


of Lebanon. And now, if in truth and 


TEAELOTHTL ETOINCATE Kat EPAoIAEdOUTE TOV ABédey 


soundness you made even X Abimelech reign, 
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Kal €l KOAMS enomoate uetá IepopáoA xot uetá 


and if [ well you did] with Jerubbaal, and with 
TOV OÍKOU QUTOÜ KAL EL KATH TO avtanróðoua mG 
his house, and if according to the recompense 
XYEIPÓG AVTOD ENOMOATE QUTO 17+ MC EMOAEUNOEV 
his hand you did to him, as [ waged war 
OTATHP ov VAEP vuv Kat EPPLWE YWHYNV aAvTOD 
my father] for you, and tossed his life 
ECEVAVTLAG KAL EPPVOATO VUÁG EK yelpoc Maðıáu 
right opposite, and rescued you from outof [the] hand of Midian; 
is- KOL vusis snavéotntev eni TOV OÍKOV 

and you rose up against the house 
TOV TATPÓG OV ONMEPOV KAL ANEKTEÍVATE 
of my father today, and you killed 
TOVG VIOÚG AVTOD eBõouńkovta Gvdpac ení AiMov éva 
his sons, seventy men upon [stone one]; 
xat eBaowsvoate tov ApiuéAgy viov 
and you gave reign to Abimelech [the] son 
tno madioknv avtod eni touc Avdpac LiKnU®V OTL 
of his maidservant over the men of Shechem, because 
QOEAMOS VU®V EOTL 19+ KOAL EL EV GANVEiA Kot 
[ your brother he is]; and if [in truth and 
TEAELOTHTL &exoujooate Eta lopoßáad Kar 
perfection you acted] with Jerubbaal, and 
TOV OÍKOU AVTOD EV TH NEPA toot] EvOpaVvOEsinte Ev 
his house in this day, may you be glad in 
Apwui£Aey xoi euppavOst] ka ye avtdoc £V vuív w- 
Abimelech, and may he be glad also indeed himself in you. 
get un ecéA9or mvp sc ApiuéAey xoi KATAPAYOL touc 
If not, may [ come forth fire] from Abimelech, and devour the 
ávópag LiknUw®V kat tov oíkov Madd Kar g6éA001t 
men of Shechem, and the house Millo; and may [ come forth 
Top anró avópov XkKHU®V Kat EK TOV OÍKOU 
fire] from [the] men of Shechem, and from out of the house 
Mad xat Katapayo. tov Apiui£Aey 21+ En 
of Millo, and devour Abimelech. 
anédpa Io0óíj xoi éMvye Kat gxopeo0m [^ Bnpa xoi 
Jotham ran away and fled, and went unto Beer, and 
KOTOKNOE sEket ANd  mpooomou APiWEAEY 
dwelt there away from [the] face of Abimelech 
TOV AdEAMOD AVTOD ». Kat NpPEEv ApiuicAey Emi TopanA 
his brother. And Abimelech ruled over Israel 
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tpía ETN z+ Kat ECOMEOTEEV o 0góg nvevua movrpóv 
three years. And God sent [ spirit a bad] 


avauéoov Apiui£Aey Ka AVALEGOV TOV avópov 
between Abimelech and between the men 
Muwrnuov ka nOétoav ot óvópeg LiKHU®WV EV to 


of Shechem; and [ annulled [allegiance] the men of Shechem] with the 


oika Apiu£Agey ». TOD Exayaystv tnv aðıkiav TOV 


house of Abimelech; SO as to bring the injustice [done to] the 


eBdoounkovta vtov IepopáaA xoi to a(ua avtov 


seventy sons of Jerubbaal, and for their blood 


emiüsivat exit Apii£Aey TOV AOEAMOV AVTOV TOV 


to be put upon Abimelech their brother the one 
QMOKTEIVAVTA AVTOVG KAL Ent TOVS AVvdpag Xcńuov 


killing them; and upon the men of Shechem, 


TOVG KQTLOYVOAVTES TAG XEÍPAG QUT(OV (01€ 


of the ones strengthening their hands SO as 


ATNTOKTEÍVAL touc AOEAMOVS AVTOD 25+ Kai ÉOgvto out 
to kill his brothers. And [ put for him 
Ol ávópegg LiKHU@V EVEdPEDOVTAG eni tac KEMOAGC 
the men of Shechem] ones lying in wait upon the top 


TOV Opeov KAL avrpzacov mzüvtüc TOUG 
of the mountains. And they kidnapped all the ones 


OLAMOPEVOMEVOLG £T AVTOV EV TH OOM K 


going along by them in the way; and 
amnyyéAn to ABwéAEY 2+ Kat We Trad vic Apéo 
it was reported to Abimelech. And [ came Gaal [the] son of Ebed] 


Kai OLAdEAMOL avtov kat zaprAOov sis Xıkńua xot 


and his brothers, and they went unto Shechem; and 
enemoíüncav EV auto ot ávópeg LIKHUWV 27+ KAL 
[ relied in him the men of Shechem]. And 


ECnABov sw aypóv Kai &tpoynoav 
they went forth into [the] field, ^ and gathered the vintage 


tOUG AUMEAMVAG AVTMV KAL EMGTOVV KOL E£TOÍOUV 


of their vineyards, and they treaded, and they made 

YOPOVG Kai ElonABOV sıç OiKOV Osoú avtov Kat 

a dance, and they entered into [the] house of their god, and 
EMAYOV ka EXLOV Kati Kkatnpóvto tov Apii£Aey 28+ KOL 
they ate and drank, and they cursed Abimelech. And 
eine Tadd vióg Apéó tic sotiv ABméAsy Kol tic 

[ said Gaal son of Ebed], Who is Abimelech, and who 
£otív vióc Xvoyeu OTL SOVAEVOOLEV ALTO ovy vóc 
is [the] son of Shechem, that we shall serve to him? [Is he] not [the] son 
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IspoBpaar Kor ZePovA eniokonoc AVTOD Oo0AoG avtov 


of Jerubbaal, and Zebul his overseer, his manservant 
ouv tOtg avdopdow Euuðp matpdc Xoyéu Kat TI 


with the men of Hamor, father of Shechem? And why 


OTL  OOVDAEDOOLEV ALTO NUEÍG 2+ KAL TIC don 


[is it] that we shall serve to him ourselves? And ifany should give 


tov AGOV TOUTOV EV yepi LOD KAL LETAOTHOW 


this people into my hand, then I shall remove 

tov Apui£Agy xoi epo mpoc ApiiéAgy mÀrOvvov 
Abimelech. And Ishallsay to Abimelech, Multiply 

tnv óoóvauív cov Kal ÉGgA0£ 30+ Kat ÁKovoe ZepooA o 
your force, and come forth! And [ heard Zebul the 
Gpyov TNG MOAEMC FONG Aóyoug TadA viv Apéo 


ruler ofthe city] words of Gaal son of Ebed, 


kat £0vuo0n opyt s. Kal axéotelAev oyyéAoug apos 


and he was enraged in anger. And he sent messengers 


ABıuéàey peta ódcpov Aéycov 1000 Tada vióc ABES 


Abimelech with bribes, saying, Behold, Gaal [the] son of Ebed, 
Kai OLAdEAMOL avtov TapaysyOvactv gig LiknUa xoti 


and his brothers have come unto — Shechem; and 


oíóe TOAMOPKOVOL THV zÓAw EMI OF 32+ KOL VOV 


know, they assault the city against you. And now 


aüváotnÜi vuktóg ov KAL O AGOG OLETH GOD kot 
rise up at night, you and the people with you, and 


EVEOPEVE TO Qypo 33+ KAL EOTAL tozpoi ÁUA TH 


lie in wait inthe field! And it will be inthe morning, together with the 


avatsiAa. tov Mov Kat opOpíeig Ka EKTEVEIC emi 


rising ofthe sun, that you shall rise early and stretch out against 


THV MOAI Kat 1000 ALTOS Kat O AÀaÓG O UET” aVTOD 
the city. And behold, he and the people with him 


EKMOPEVETAL zpoc o£ ka TOMOEIC aut KAVaTEP av 


go forth against you, and you shall do to him just as 


£p] n YElP GOD 34+ Kat. avéotr] Apui£Aey. xot 
[ should find [opportunity] your nandi, And Abimelech rose up, and 


TAG O Àaóc O UET” GAVTOV vuktóg KAL EvndpEvoav 


all the people with him at night, and they laid in wait 


eni XIKNWA téÉooapeg apyaí s. kat ečńðe Tada vidc 


at Shechem -- four companies. And [came forth Gaal son 
ABéd Kal écot TPOS tqv BVPA tno ALANS tnc 

of Ebed], and he stood at the door ofthe gate of the 
TOAEMSG Ka avéotn ApuiéAgey ka mac o AGOS o uet’ 
city. And Abimelech rose up, and all the people with 
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QVTOD EK TOV EVEdSPOV 36+ ka side TadA vic Apéó 
him, from the ambush. And [ saw Gaal son of Ebed] 


tov Àaóv xat eine npoc ZEPovA 1000 Aaóg 
the people. And he said to Zebul, Behold, a people 


KATABAIV@®V anró TMV KOPLOM®V TOV OPEMV KOI eine 


coming from the tops of the mountains. And [ said 


zpog avtov ZePovA tnv CKIGV tov OPEMV ou opág 


to him Zebul], The shadow ofthe ^ mountains you J see 


OG G&vópag 37+ KAL zpooá0eto éti Tada tov aoar 
as men. And [ proceeded still Gaal] to speak, 


Kai sizev 1600 Aaócg katapatvov Kata OóAaocoav 


and said, Behold, apeople coming down as a sea 


ATÓ TOD EYOMEVA TOU OLOGAOD tno yno Kat apxń 


from the [part] next to the navel ofthe earth, and [ company 
uia Mapayivetat anró Od00 dpvdcg PAEMOVTOV ss. KO 
d arrives from [the] way of [the] Oak of [the] Seers. And 
site npoc avtov ZePovA TOV EOTL TO OTOLLA OOV TO 


[ said to him Zebul], Where is your mouth, the one 


ÀAéyov tic cotiv ApiiéAgy OTL OÓovAscÓóoougv auto 


saying, Who is Abimelech, that we will serve him? 


ovK OUVTOG EOTIV o Adds ov &£&ovóévooaG É&G£A0€ 


[ not Is this] the people whom you treated with contempt? Go forth 


On vuv KOL zOÀÉUel TPOG AVTOV 3+ KAL ECnADEe Tada 


indeed now and wage war with him! And Gaal went forth 


ALO TPOCMMOV tov avópov XIKHU®V Kat EMOAEUNOE 


from [the] presence of the men of Shechem, and he made war 


mpoc ApiuéAgy 4+ Kat KaTEdincev avtov ApiuéAgy 


against Abimelech. And [ pursued him Abimelech], 


KAL EQUYEV OO TPOCOTOV QVTOD KAL EMEOOV 

and he fled from his face, and there fell 
tpavuatíat TOAAOL EMS TMV Oopóv TNG MOAEMS 41+ 
slain many unto the doors of the city. 


kat exdOioev ABiéAcy ev Apud xoi scéBare ZepooA 
And Abimelech settled in Arumah, and Zebul cast out 
tov adA xot tovc AdEAMODS avtov TOD UN owsiv ev 


Gaal and his brethren, [so as] tonot live in 


XUKNMOIG + Kat gyevrün tn exa0ptov kat g&GnA0gv o 


Shechem. And it came to pass inthe next day, and came forth the 


Aaóc g to neðiov ka annyyéàn To ApiwuiAey 43+ Ks 


people into the X plain, and reported to Abimelech. 


napéAaDe tov AGOV Kati dIEIAEV avtóv EIS TPEIC 
he took the people, and he divided them into three 


45 


9v £V TOUT + víka 07 - Judges 


apyác Kai EVNOPEvVOEV EV aypó xai side Kat 1000 
companies, and he laid in wait in [the] field. And he watched, and behold, 


hadc sénAGev ek TNS MOAEWS KAL ENAVEOTH £T 


apeople came forth from out of the city, and he rose up against 


QVTOVG KAL EMATACEV QUTOUG 4+ KAL APwEéAEY Ka 


them and struck, them. And Abimelech and 


apyat oi Est avto scETELVaAV KAL ÉOTNOAV a 


companies, the ones with him, stretched out and stood by 


tv 00pav tng MOANS tng MOAEWS Ko a ovo apyaí 


the door of the pus ofthe city, and two companies 


eceyvOnoav Emi MAVTAG tOUG £V TO vp KAL 


poured out upon all the ones in the field, and 


ENMATACEV AVTOVG i. KOAL AfBıuéàey EMOAEUEL ev TH 


he struck them. And Abimelech made war against the 


TOAEL OANV THV nuépav EKsivnV xoi KATEAGBOVTO THV 
city [ entire day that]. And mey overtook the 


MOAMW KAL TOV AGOV TOV EV QUTN OMEKTEWAV KO 
city, and the people in it they killed; and 


xa0zíAle tnv nóv ka éonsipev AVTNV GAAS 46+ KOL 


he demolished the city and sowed it with salt. And 


NKOVOAV TMAVTES OL ávòðpes tou m0pyou Xkńuov kot 


[ heard all the men ofthe tower of Shechem], and 
ElonAVOV £g TO oyópoua otkoo BnOnA Bepíð 45. Ko 
they entered into the fortress of [the] house of Bethel-berith. And 
avnyyéAn to ABıuéàey OTL ovvýyðnoav návtes ot 


it was announced to Abimelech that [ were brought together all the 


Gvdopes tou TVPYOD Xiuruov a. kat avéßn ApiuiéAeyx 
men ofthe tower of phechettl; And Abimelech ascended 

EIG Ópog XeAÀjv avTds KAL TAG O AÀaÓG O LET 

into mount Zalmon, he and all the people with 

avtov Kat £Aapesv Apui£Aey w acivnv ev 

him. And Abimelech took axe in 

TN YEP AVTOD KAL EKOYWE poptiov cvAMV Kat ÉAapev 
his hand, and he cut a load of wood, and he took 
QvUTO KOL EEONKEV ení TOVG MUOVG QUTOD KOI eine 
it, and put [it] upon his shoulders. And he said 


Tpos tov Àaóv TOV UET” avtov TL tOETE HE TOLOVVTA 
the people with him, What you see me doing, 

TAYEMG MOMOOTE (OG KAL £yO w+ KAL EKOWOV KAL 

quickly you do as also I! And they felled [wood]. And 


YE TMOVTES AVTOL EKAOTOG MOPTLOV ka NPAV kot 
indeed to them all each [was] a load. And they lifted, and 
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e£mopeoóO0noav ozíoo AfiiéAey Kor enéOnkav ení TO 


they went after Abimelech. And they placed [the wood] at the 
OYVPOLUA xat EVETPHOAV EX GVTOVG tO OYVPMLA EV 
fortress, and they set fire to them atthe fortress with 
topí kat závteg anéðavov ot ávðpes mÜpyou 

fire. And all died, the men of [the] tower 
XIUKNHUOV Most YiALOL AVdpES KAL YOVAIKES 50+ KAL 

of Shechem, about athousand men and women. And 
emopev0n ApiuéAgey ew Ons Kar mepiekáðioev 
Abimelech went unto Thebez, and besieged 

QVTNV Kat TPOKATEAGBETO avtýv s. Kot TÜpyoc 

it, and first took it. And [ tower 

loyoupóg NV EV HEOW THC MOAEMS Koa ÉQuyov EkEt 
a strong there was] in [the] midst ofthe city. And fled there 
TÁVTEG Ol AVOPES KAL AL yuovaíkeg KAL MÁVTEG Ol 

all the men, and the women, and all the 
NYOVUEVOL TNS MOAEWSG ka AMEKAELOAV EM EQUDTOIC 
leaders ofthe city. And they shut up themselves, 
kat avéBnoav ext TO ua tou mÜpyou s. KAL 

and ascended upon the roof ofthe tower. And 
nA0sv Apui£Agy EHS TOD mópyou Kati 

Abimelech came unto the tower, and 

e£GenoAépunoav autóv ka ńyyioev ABtuéàey EMS THC 
they subdued it by war. And Abimelech approached unto the 


Óbpac Tov mÜÓpyou TOV EUTPTOAL d £V TUPL 33+ 


door ofthe tower to burn with fire. 

Ka Éppuyge yovn guía KAGOLGa Ton eni Ttv 

And [ tossed a woman] one piece of millstone upon the 

Kegadnv AßBıuéàey KOL ODVEKADOE TO KPAVIOV AVTOV s. 
head of Abimelech, and it fractured his skull. 

Kat eBónoe to TAYOS mpos TO TOLOAPLOV TO aípov 

And he yelled out quickly to the servant lifting 

TO OKEDN AVTOD KAL SITEV QUt( OTAOAL 

his weapons. And he said to him, Unsheathe 

tmv POLMALAV GOD Kat Oavátooóv pe LN azote sinoc 
my broadsword and kill me!  lestatany time they should say 
OTL YUVI) ANEKTELVEV QVTÓV KOL ECEKEVTINOEV QVTÓV 
that, | A woman killed him. And [ stabbed him 

TO zOi00piov avtov Kat améOave s. kat EidEV avrp 

his servant], and he died. And [ saw [each] man 
IopanA ott anéðavev Apui£Agey xoi ommAOev avip 

of Israel] that Abimelech died, and [ departed [each] man] 
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EIG TOV TÓNOV QUTOU se. KAL EMEOTPEWEV o 0gÓg THV 
to his place. And God returned the 


kakiav ApiiéAgey nv Eemoinoes to moctpíovtoo 

evil of Abimelech, which he did to his father, 

AMOKTEIVAL touc gpóonunkovta GAdSEAMOVG QutOD 57+ KAL 
by killing [ seventy brothers his]. And 
TÓoQv THV KAKIAV avópov Xiurnuov 


all the evil of [the] men of Shechem, 


£néotpeyev o BEDS gis THV KEMAANV avtov kat EmNADEV 


God returned on their [own] head. And came 


£t avtovs n Katdpa Ima8du tov vidv IepoBóaA 


upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 


10 > 


i+ KOL AvéoTH psTa ApiiéAgey tov ooa tov IopanA 


And rose up after Abimelech to deliver Israel, 


Ood viócs Dovd vids TATPAdEAMOD ALTOD avnp 


Tola son of Phua, son of his uncle, aman 
looayap xat autóg KOTMKEL EV Xapíp EV OPE 

of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount 

Eopaiu 2+ ka. éxptve tov lopanA gikool Kal tpía ETH 
Ephraim. And he judged Israel twenty and three years, 
xat amé0ave Kal ETÁQN EV Xapíp 3+ Kat AVEOTH 


and he died, and he was entombed in Shamir. And rose up 


ust’ avtov Ioip o Tadaaditns Kat éxptve tov IopamnA 
after him Jair the Gileadite; and he judged Israel 


£(Kooi KAL OVO ETN 4+ KAL EYEVOVTO aut TPIÁKOVTA 


twenty and two years. And there were born to him thirty 


vioi emipepukóteg eni TPLIGKOVTA m(ÀouG Kati 


sons mounted upon thirty foals. And 
TPIÁKOVTA TMOAELG AVTOIG KAL ALTOS EKÁÀAEOEV ETOÜDAEIG 
thirty cities were his, and they called them, Properties 
Iaip écog THSNMEPAS taDtng aL ElOlV EV YN 


of Jair until this day, the ones which are in [the] land 


Toradd s+ kat améOavevIoip Kat etagn ev Kapov s- 


of Gilead. And Jair died and was entombed in Camon. 


Kat zpoo£0zvto ot vioi IopanA mou]oat to zovnpóv 
And [ proceeded the sons of Israel] to do wickedly 


EVAVTL Kuüpíou Kai sàátpevoav toig BaoAiw Ka tog 
before [the] LORD, and they served to the Baalim, and to the 


Aotapo0 Kat toig Osoíg Xopíag ka toig Osoíc 
Ashtaroths, and to the gods of Syria, and to the gods 
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Lovos Kai toig Deoic Moáß xat toig 0goíg viðv 
of Sidon, and to the gods of Moab, and to the gods of [the] sons 


Auuóv Kat toig Ogoíg tov AAAOMVAMV Ko 


of Ammon, and to the gods of the Philistines; and 


EYKATEMMOV TOV KUPLOV KAL OUK £ÓODÀEUOQV ALTM 7+ 
they abandoned the LORD, and didnot serve to him. 


kat £O0vp0n opyń xópiog ev vo IoponÀ kot 
And [ was enraged in anger [the] LORD] against Israel, and 


anéðoto ALTOVS EV YElpt AAAOMVAMV Kai EV yepi 
he gave them into [the] hand of [the] Philistines, and into [the] hand 


viðv ALWOV s+ ka £oí0pooav Kat éÜAaoav touG 


of [the] sons of Ammon. And they disintegrated and crushed the 
viov<s lopańà £v TM EVLADTM EKEtVM OKTOKAIDEKA éTN 


sons of Israel in that time -- eighteen years, 


TAVTAG tovc vIOVG IopanA toucg£v TM TEPAV TOD 


all of the sons of Israel on the other side of the 


Iopóávou ev yn tov Apoppaiov ev tN Tadaaditio1 
Jordan, in [the] land ofthe ^ Amorite, in Gilead. 


o+ kat oléBnoav ot vioi Aupov tov lIopóávnuv 
And [ passed over the sons of Ammon] the Jordan 
EkMOAEUNnoa Kat ev to loúvða ka Beviapív Kot ev 


to wage war even against Judah and Benjamin, and against 
to oíko Edopaiu xoi sOA(pqoav ot vioi Iopon]A 

the house of Ephraim; and they afflicted the sons of Israel 
OMddpa i KAL éKpačav ot vioi IopanA mpos KÜptiov 
exceedingly. And [ cried out the sons of Israel] to [the] LORD, 
Aéyovtes NUGPTOWEV GOL OTL eykatedinouev 


saying, We sinned against you, for we abandoned 


TOV 0gÓóv nuov Kat EdaTpEvoaLEV toig BaaAiw i+ Kot 


our God, and we served to the Baalim. And 
EINE KUPLOG TPOG tovc vIOVG lopanA ovyí ot 

[the] LORD said to the sons of Israel, Isitnot the 
Aiyómttoi Kot Ot Apoppaíot Kai ot vioi ALUMV Kot 
Egyptians, and the — Amorites, and the sons of Ammon, and 
Moáß kua oAAÓQuAOL n+ ka Lid@viot kat AWaAnK 
Moab, and [the] Philistines, and Sidonians, and Amalek, 

kot Xavadv g&6£0Aw av vudc Kal EKEKPACATE TMPOG LE 


and Canaan [that] squeeze you out? and you cried out to me, 


KAL €0MOQ ULÓG EK XEIPÓG AVTOV 13+ KAL DEC 


and I delivered you from outof their hand. And you 


EVKOTEAIMETE ue Ka EdOvAEDOATE DEOIC ETEPOIC 


abandoned me, and served other gods. 
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Oud. toto ou  mpoo0100 TOV OMOAL DULAC 14+ 


On account of this Iwill not proceed to deliver you. 


BadiCete Kat Boadte mpos tovc DEovs ovg s&gAéGao0s 


Proceed and yell to the gods whom you chose 


EQUTOIG KOL AVTOL CMOATHMOAV ULLOG EV KUPO 
for yourselves, and let them deliver you in [the] time 


OA(yeOG vuðv 15+ ka sinav ot vioi IopanA npoc 


of your affliction! And I said the sons of Biel] to 


KUPLOV TNLLAPTOLEV HOMEY ov Liv Kata  móvta 
[the] LORD, We sinned, to us according to all 


Oo Qv apéokn EVOMIOV oou TANV EcEAOV "Hac 


whatever as much as should be pleasing before you, only rescue 

EV TN NMEPA TAÚTN 16+ KAL WETEOTHOAV touc Ó0£00G TOVG 
in this day! And they removed [ gods the 
QÀAAOTpÍOVG EK LEGOD AVTOV KAL EAGTPELOAV TO 


alien] from their midst, and they served to the 


Kopío Kat @ALyoWoyNOEV EV TO kKónzo lopanA 17+ E 
LORD. And he was faint- hearted over the toil of Israel. 


avéBnoav ot vioi Anpóv kat zapevéDaAov ev 


there ascended up the sons of Ammon, and they camped in 


Toradd xov gGA00v oi vioi IopanA Kar 
Gilead. And [ came forth the sons of Israel] and 


Ttapsevéparov sv Maconoá is+ Kai eov o Aads ot 
camped in Mizpeh. And [ said the people], [and] the 


Gpyovtses Toakadd avnp mpos tov mÀnoíov AVTOV TIC 
rulers of Gilead, [each] man to his neighbor, Who [is] 
o avńp oc GpéEetar mMOAEUNoOaL £V tois Utoíg Auuðv 
the man who shall begin to wage war with the sons of Ammon, 


KAL ÉOTAL EIG KEQOANV TAOL TOIG KOüTOIKODOl EV 
for he shall be head to all the ones dwelling in 


TaAadd 


Gilead? 


11 N^ 


i+ kot IepOde o Tadaaditng nv óvvatóg ev ioydi Kat 
And Jephthah the Gileadite was mighty in strength. And 


QVTOG vió yuvauóc zÓpvnc Kat ÉteKev vo loAaóó 
he [was] [the] son [ woman of a harlot]. And she bore [[to] Gilead 

tov IepOde 2+ kat éteKev n yov Tadadd aut vioúc 
Jephthah]. And [ bore the wife] to Gilead himself sons. 
kat rópóvOncav ot vioi tng yovauwóc Kat EcéBPadrov 


And [ matured the sons ofthe woman], and they cast out 
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tov IepOde xat sinov auto ov KANPOVOLNOEIG 
Jephthah, and said to him, You shall not inherit 


EV TH OIKM TOV TATPOS Tuv OTL VLOG yuvaikÓg 


among the house of our father, for [ason woman 


ETAIPAG ou El s. Kat anédpa le~OdE EK nzpooOnou 


of a mistress you are]. And Jephthah ran away from [the] face 


TOV aógAqdGv avto Kal katóknosv ev y] Top xot 
of his brothers, and he dwelt in [the] land of Tob. And 


OVvVEAEYOVTO npoc tov IepOdE AvdpEs Mtoi Kot 
[ collected together with Jephthah men cheap], and 


OVVECEMOPEDOVTO LET  QUTOD 4+ KAL syévETO LEO’ 


went forth together with him. And it came to pass after 
nuépas xot enroàéunoav ot vioi Anupov ustá IopanA 
[some] days, that [ waged war the sons of Ammon] against Israel. 


Ka eyevn8n nvika senroàéuņoav ot vioi ALUOV uertá 


And it came to pass when [ waged war the sons of Ammon] with 


Iopańà s+ ka enopevðnoav ot zpgopotepot Taradd 
Israel, that [ went forth the elders of Gilead] 


napaAapetv tovIegO0ós and tnc yoo Top «+ Kat 
to take Jephthah from the land of Tob. And 
cinov mpoc IepOde dSevpo Kat éon NIV eig 


they said to Jephthah, Come, and you will be to us as 


nyoúuevov xat TOAEUNOOLEV EV toig vtoíg ALUOV 7+ 


a leader, for we shall make war with the sons of Ammon. 
xai esinev IepOde toig mpeoButépoic Fakadd ovy vusic 
And Jephthah said to the elders of Gilead, Did you not 
ELLON|OATE es xat ecePdAaté ug EK TOV OÍKOU 


detest and cast me from out of i house 


TOV TATPÓG Lov KOL ECOMEOTEIAGTE HE AMD’ VUMV Kot 


of my father, and sent me from you? And 


T OTL NAGaTE mpoc pe vuv mvíka sOAiBnte s+ kot 


wy [is it] that you came to now when you are afflicted? And 


Einav oi mpEoPUTEpOL Toads mpoc Iep0de ouk 
[ said the elders of Gilead] to Jephthah, Not 


OUTS vuv ouvnAOouev TPOG o£ ka OLUTOPEVDON 
SO, now we gathered together to you, and you shall go with 


nHív Kat TOAEUNOOLEV £v toig vtoíg Aupov Kat 


us, and we shall wage war against the sons of Ammon, and 


on]  mnuív £G KEMOANV TAGOL TOIS KATOLKODOL 


you will be to us as head to all the ones dwelling 


Toradd «s. kat sizevlepOGe mpos tovs mzpsopurípoug 
in Gilead. And Jephthah said to the elders 
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Toradd £v emotpégeté ue vpeíg MOAEUNOAL EV 


of Gilead, If | youretum me to yourselves to make war against 
toig vtoíg Auuðv ka TAPAd@ KÜptocg AVTOVG 

the sons of Ammon, and [should deliver [the] LORD] them 

EVONLOV euo £yo EGOLAL vuv EIG KEMAANV 10+ KAL 
before me, I will be to you for head [ruler]. And 
einav oi mzpegopot:epot ToaAadd mpos IepOde xóptioc 
[ said the elders of Gilead] to Jephthah, Let [the] LORD 
EOTAL o GAKOVM@V avapéoov mov stun KOTO 


be the one hearing between us! if we do not do according to 
to PHUG GOV OVTMS TOMOOLEV 1+ Kat EexopEdOn Ieo0óe 
your word thus we will do. And Jephthah went 


uet TOV nzpgoputépov DaAaóó Kal KaTéoTHOAV o 
with the elders of Gilead, and [ established the 


AOS AVTOV EX AVTOV £lg KEMOAANV KAI ELG 


people] him over them as head, and for 


nyoúuevov Kat EAdAnosv IepOde návtac 
leader. And Jephthah spoke all 


tOUG ÀÓyoug avtov EVvaTLOV KUpiov ev Macongd 12+ 
his words before [he] LORD in Mizpeh. 


Kati améotetrev Iep0Óg oyyé£Aoog mpoc paot|éa vtov 
And Jephthah sent messengers to d king of [the] sons 


Aupov Aéyov TL £uoí Kat GOL OTL T]Keig aoc ue 
of Ammon, saying, What [isit] tome and to you, that you come to 

TOV TMOAELNOOL EV TN yn uou 13+ Kat sine PaoEvdc 

to wage war in my land? And [ said [the] Bus 

viðv  Aupov zpog touc ayyéAovG Ieog0ós ót 

of [the] sons of Ammon] to the messengers of Jephthah, Because 


&Aapsv IopanA tnv ynv uou ev tn avaPpdost avtoú 


Israel took my land in their ascending 


£G Avyortov amd Apvav éocg laßók xat éœc tou 


from out of Egypt, from Arnon unto Jabok, and unto the 


Iopóávou Kat vuv £zíotpeyov ALTOS uet ElpyVNS + 


Jordan. And now return them with peace! 


xat mpooé0eto étiIepOde xai anéoteUev ayyé£Aoug 
And [ added Jephthah again], and he sent messengers 


zpog tov Paowéa viðv Auuðv 15+ Kat EimaVv auto 
to the king ofthesons of Ammon. And they said to him, 


táóg Aéyev IepOde ovk £Xoapsv IopandA tnv ynv 


Thus says Jephthah, [didnot take Israel] the land 


Moáß xat tnv ynv viðv ALLOV 16+ a 


of Moab, and the land of [the] sons of Ammon. 
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TH avapáost avtav sé Avyvatov aad’ 

their ascending from out of Egypt, [it is that] 

emopev0n IopanA ev tm sprüuo éog 00Aáoonc 

Israel went in the wilderness unto [ sea 

epuoOpác Kat nAO0gzv éocg Kaos s. kot 

[the] red], and came to Kadesh. And 

améotetrev IopanA ayyéAoug nzpog paouéa Edou 

Israel sent messengers to [the] king of Edom, 

Àéyov mapgAeóoouat did tnc yngoou Ka OVK 

saying, I shall go through your land. And [ did not 
nkovoe pBaousbg Eððu xoi ye mxpocg BaouUéa Moóp 
hearken [the] king ofEdom], and indeed to [the] king of Moab 
ANEOTEIAE Kat ouk 10£Anosv xai ekáðioev IopanA Ev 
[Israel] sent, and he would not, and Israel settled in 
Káóng 1s+ xot oInABEV EV TN EPNUW KAL EKVKAWOE 
Kadesh. And [Israel] went through in the wilderness, and encircled 


tv ynv Eóóu xoi tv ynv Moóp xat mapeyéveto 
the land of Edom and the land of Moab. And it arrived 

KOT avatoAds nAiov tno yns Moóp xoi 

according to [the] rising of [the] sun ofthe land of Moab, and 


zapevéDaAev ev tœ mépav Apvav xai ouk siońàðov 


camped on the other side of Arnon, and didnot enter 


gic TO Oplov Moáß w+- kat anéoteev ayyéAouc 


into the border of Moab. And [ sent messengers 
Iopańà zpog Xnóv Paowéa tov Auoppaiov paoiu£a 
Israel] to Sihon king of the Amorites, king 


EoeBov xat sinev avt IopandA mapeAevooual Ou 
of Heshbon. And [ said to him Israel], I shall go by through 


TNG YNG GOV EWS TOV TÓTOV LOD »- KAL ovK NOEANOCE 


your land unto my place. And [ didnot want 


nóv tovlopanA ówA0sg(v ð tæv opíov avtov xoi 
Sihon] Israel to go through his borders. And 


cvvýyaye nóv móvta tov ÀaÓv AVTOV KOL 
Sihon gathered all his people, and 


zapevépaAev £u Iaood Kol emoAgunosev peta lIoponA 


they camped at Jahaz, and he waged war with Israel. 
21+ KOL TapsdM@KEe KOPLOG o DEdco IopanA tov Xm]ov kot 
And [ delivered up [the] LORD God of Israel] Sihon and 


TAVITA TOV AGOV avtov EV yepi IopanA Kat enxdtacev 
all his people into [the] hand of Israel, and they struck 


QvTovs Kati £KArnpovóunosvlopanA mzóoov tnv ynv 
them, and Israel inherited all the land 
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TOV ALoppatov TOV KATOLKODVTOG EV TH YN EKEÍVNV 2+ 
ofthe ^ Amorites dwelling in that land. 


Ka £KArnpovóunos mav to Óptov tou Apnoppaíou anró 


And [Israel] inherited all the border ofthe ^ Amorites, from 
Apvov Kal éœc tov Iopók Kot amd tou epńuov EWC 
Arnon and unto the Jabok, and from the wilderness unto 
tou lopóóávou ». Kat vov Kóptog o BEdc IoponA 

the Jordan. And now [the] LORD God of Israel 

ecnpe tov Anoppaíov ek 7pooo7zOU aow avTOD 

lifted away the Amorite from [the] face of his people 

IopanA xot ov KANPOVOLINOEIC AVTOV »- ouyí O00 
Israel, and you, shall you inherit it? Is it not that as much as 


KOTEKANPOVOLNGE oot Xauóc o sóc 6000 avTd 


[ allots to you Chemosh your god], them 


KOTEKANPOVOLNOEIG Kat TAVTA OO 


you will inherit? And all as much as 


KOTEKANPOVOLNGEV KUPLOG o sóc NnU@V EK 
[ inherits [the] LORD our God] from 


TPOGMTOV VUOV QUtÓ KANPOVOLNGOLEV 25+ KAL VOV 


your person we Shall inherit them. And now 


un Kpsioomv sı ov vnép Badadk viv XzmuQop 
[ [any] better you] than Balak son of Pe not 


Baoéwes Mod un pdayn suayéoato eta lopanA 


king of Moab? Did he with battle do combat with Israel, 


n zoAépo EMOAEUNCEV AVTOICG 2+ EV tO OLKNOAL 


or by war wage war with them? In the living 


IopanA sv EoeBov ka £v toc Üvyatpáoiv avtyns Kot 


of Israel in Heshbon, and in her daughter [cities], and 


ev Aporp Kal £v Talc Üvyatpáotv avTNS Kal £V 


in Aroer, and in her daughter [imes] and in 


TÓOoOig TOG TzÓÀ£Oli tos mapa tov lopõávnv 
all the cities by the Jordan 


TPLAKOOLA ETN TL OTL  OUK EppvOaVTO avtoúc EV 


for three hundred years -- Why [isit]that you didnot rescue them in 


TO KUPO EKELV@ 27+ KAYO OVX NMAPTOV oot KAL OU 


that time? And I sinned not against you, but you 


Toteis MET ELOD TOVNPIAV TOV TMOAEUNOOL ev ELLOt 


do [ with me wickedness] to wage war against me. 
KpívatKüpiog o Kpívov ornuepov avapiéoov VIMV 
May [the] LORD judge, the onejudging today, between [the] sons 
IopanA xai avapéoov viðv ALUMV 23+ KOL OVK 


of Israel and between [the] sons of Ammon. And [ would not 
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Elonkovoe paous0c viðv ALU®V tov AÓyov 


hearken to [the] king of [the] sons of Ammon] the words 

IsepOde cv ANEOTEIAE TPOG autÓv o». Kal eyevńðn Ent 
of Jephthah which he sent to him. And [ became upon 
Iep0óg mvevua Kvpiov Kat ðéBn — tqvI'oAaóó Kat 
Jephthah spirit [ofthe] LORD], and he passed over  Gilead, and 
tv Mavacon xat diéByn — tv okomiáv Todadd xoti 
Manasseh, and he passed over the height of Gilead, and 
amo oKxomdc Takadd sıç To zépav viðv ALLOV 30+ 
from [the] height of Gilead to the other side of [the] sons of Ammon. 

Kat nvcato le~pOGe EVYNV THO KUPIM xat sinev sáv 
And Jephthah vowed a vow to the LORD, and he said, If 
TOUPAOOOEL TAPAOWG touc vIOVG Auuðv EV 

by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in 

VEIL OV 31+ KOAL SOTO O EKTOPEVOLMEVOG OC 
my hand, then it will be [concerning] the one going forth, who 
av £GÉA001 EK TOV ÜOvopov t0voíKOoU uov Eg 

ever might come from the doors of id house for 
QTAVTINOWV pou EV tO ENLOTPEWOI uE EV &lprvn azo 
meeting me in my returning in peace from 
TOV viov Anuov Kat EOTAL TO KUPIM Kat avoioo 
the sons of Ammon, that it will be tothe LORD, and I will offer 
QVTOV OAOKAVTMUA 32+ Kat otépnIeo0óse mpos vioúc 
him a whole burnt-offering. And Jephthah passed over to [the] sons 
AULLO®V TOV TOAEUNOOL TPOG AVTOVG KAL TAPESMKEV 
of Ammon to wage war against them. And [ delivered 

QVTOVG KÜpioG EV YELIPLAVTOD 33+ KAL ENATAEEV QUTOUG 
them [the] LORD] into his hand. And he struck them 
anró Aponp Kat éœc tou £A0sív MevíO  s&íKoot 

from Aroer even unto the coming [to] Minnith -- twenty 

TOAEIG Kai éocg ABEA apmeAOovov TANYHV ueyáànv 
cities, and unto [the] Abel vineyards, [ beating great 
oqóópa Kat EVETPATHOAV ot vioi ALU@V 

an exceedingly]. And [ showed respect the sons of Ammon] 

alo zpooozou vtbv  lopon s. Kat NAVEv Iep0óe e 
in front [ofthe] sons of Israel. And Jephthah came 
Maoonoá sig tovoíkov avtov Kal 1600 

Mizpeh to his house. And behold, 

n Ovyátnp avtod EEEMOPEVETO eis amxüvtnoiv QutOU EV 
his UBER went forth for meeting him with 
tojutüvoig KOL Yyopoíg Kal aut! uovoyevńs Kat 
tambourines and dancers, and she [was] an only child. And 
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OUK HV aLT® TANV avtc viós n Ovoyótnp 35+ Kot 


there was not to him [besides her a son or daughter]. And 
eyevnOn nvika sidev avtyv Kat oléppnce 
it happened when he beheld her, that he tore 
TO WATLA AVTOD Kati simEV OiLoL Ovyátnp uov 
his garments, and said, Alas my daughter 
ELITETIOOOOTATN KOC EE ElG OKOÀOV EYEVOU EV 
you impede for [ an impediment you became] in 
op0aAnoíg uov Ka ‘ey ńvoča to otóua uov  zepí 
my eyes, and I opened my mouth concerning 
oov 7TpoG KÜptov KAL OV SvVHOOLAL TOV axootpéyat 
you to [the] LORD, and I shall not be able to turn back. 
36+ KAL gine TPOG AVLTOV El EV &poí ńvoćac 

And she said to him, If about me you opened 
tO OTOLA GOV POG KÜpiov TOINOOV uor ov TPOTOV 
your mouth to [the] LORD, let him do tome in which manner 
tGuAOgv EK tou otóuatÓóc GOD avô’ cov gnoínoé oot 
it came forth from out of your mouth, because [ did for you 
KÜpiog EKOIKTOIG EK TOV £yÓpov oou EK TOV VIOV 
[the] LORD vengeance] on your enemies, of the sons 
AULOV 37+ KAL SITE TPOG TOV TATEPA QAVTÁG En 
of Ammon. And shesaid to her father, 
TMOINGOV LOL to pńua toto $aoóv ue dO Ue KAL 
do tome this thing! Allow me two months and 
TOPEVOOLLAL kat KataBÁcoua eni ta OPN Kal 
I shall go and shall come down upon the mountains, and 
KAQVOOLAL ení ta TApVEvVEia LOD eyo KO 
I shall weep over the tokens of my virginity, and 
Qt OVVETAIPIOES UOV 33+ KOL eine TOPEDOD Kal 
my female companions. And he said, Go! And 
£GoméotelAev avtýv Ó00 uvas ka exopEedOn avt! 
he sent her out [for] two months. And she went, she 
KOL OL ODVETAIPISES ALTNSG Kai EKAGVOaV Ent TO 
and her female companions. And they wept over the 
TAPOVEVELA avtńs ení TA OPN 3+ Kat £yéveto ETO 
tokens of her virginity upon the mountains. And it came to pass after 
TO tÉÀog TOV OVO LNVO®V Kati AVEKALWE POG 
the end of the two months, that she returned to 
tov TOTEPA VTS Kai EmEeTéAEoev IgoOóse 
her father, and Jephthah completed 
TNS EVYNV avto nv móóoto Kat ALT OVK Éyvo 
his vow which he vowed. And she didnot know 


56 


123° £v TOUT + víka 07 - Judges 


ávðpa Kat eyevńðn eig mpdotayua ev TIopanA 40+ £4 


a man. And it became an order in Israel, from 

"nuepov sı rnuépag OVvVETOPEDOVTO at Ovyatépec 

days unto days [ go with [one another] the daughters 

IopanA O0pnveiv tqv Ovyatépa lepðáe tov 

of Israel] to wail lover] the daughter of Jephthah the 

Toaraaditov Tov tÉooapag nuéÉpaG EV TH EVIAVTÓ 

Gileadite four days in the year. 

12 > 

1+ KL ouvry0noav ot viot Eọpaïu kat nAvov sic 
And [ gathered together the sons of Ephraim], and they came to 

XeoQnvá Kat sinov mpoc IepOde ti OTL EnopEedONc 

Zaphon, and said to Jephthah, Why [is it] that you went 

TMOAEUNOAL zpog tovc vtoíg ALUM®V Kai HUGS ou 

to wage war against the sons of Ammon, and [ us you did not 

KÉKArmkag TOpsvOnVaL LETH GOV TOV oíKÓv GOD 

call] to go with you? [ your house 

EUTMPNOOLEV eni oe EV nopi 2+ ka sine IEM~OGE POG 

We will burn] over you with fire. And Jephthah said to 

QVTOVS AVNP AVTLOIKOV ńunv eyð Kat OAGOG LOD Kat 

them, [ aman pleading I was], and my people, and 

ot vioi Aupóv etansivovv pe oqoóópa Kat epónoa 

the sons of Ammon humbled me exceedingly, and I yelled out 

TPOG VUGC KOL OVK EOWOQTE LE EK 

to you, and you did not deliver me from out of 

YELPOG AVTOV s. KAL EldO0V OTL ovK NV OGHCWV KAI 

their hand. And I saw that [there] was no one delivering, and 

eOéunv THV yoyhv LOD EV tn yepi poo. xat. ó|u:éprv 

I put uy life my hand, and I passed over 

TPOG vlovVG ALUOV Ka - napésSoxev QVTOVG KÜpiOG EV 

to [the] sons of Ammon, and [ delivered them over [the] LORD] into 

yepi yov xat vati avéßnte mpos ue ev 

my hand. And why did you ascend against me in 

TH nuépa tatn nmoàeueiv ev ELLOL 4+ KL 

this day to wage war against me? And 

cvvńðpoiwev IepOde návtas tovc avdpac DlaAaóóo xoti 

Jephthah gathered together all the men of Gilead, and 

emoAéuet TO — Eopaiu ka exatacav ávõðpec Todadd 

waged war [against] Ephraim. And [ struck [the] men of Gilead] 

tov Egpoiu ott sinav ot diacsomonévor tov Egpaiu 

Ephraim; for [ said the men coming through safe of Ephraim], 
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vusic Takadd ev uécœ tov Eọpaïu ka ev éco 
You [are] Gilead in [the] midst of Ephraim, and in [the] midst 


tov Mavaoor| s. ka mpoKateAdBeto Taradd tac 
of Manasseh. And Gilead was first to take the 


dsiaBdoEeig tov lopóóávou tov Eọpaïu xot eyevn8n ote 
ford ofthe Jordan of Ephraim. And it came to pass when 
einrav AVTOIC oi ðdaocoecowocuévoi tov Eopaiu craßóuev 


[ said to them the ones coming through safe of Ephraim], We should pass over 


on Kat £(xov avtoic ot ávõðpec DlaAaáó un sk 
indeed! That [ said to them the men of Gilead], [not of 


tov Eopaiu vpeíg Kal simav ovK €OLEV 6+ Ka &£ULOV 
Ephraim [Are] you]? And they said, We are not. Then they said 


QUTOIG simaTE ON OTAYVSG KOI OU KOTEDODVE 
to them, Say indeed, Stachys! And [if] he was not  straightly [able] 


tou AGANGaL OVTMS Kai £xgAGDovto avtos Kot 
to speak thus, then they would take hold of them, and 


£opaGov AVTOVG e tac diapdcosic tov lopóóvou kot 
say them the ford ofthe Jordan. And 


EMEGAV EČ Boon £V TO KAPO £KE£ÍV(OO T£OOQ pÓKOVTO. 
they that fell from Ephraim in that time [were] forty 

kat Ovo yIAlddEsc 7+ Kai ÉKpivev Ieo0óe Tov IopanA sé 
and two thousand. And Jephthah judged Israel SIX 
ét™ kat anéðavev Ieg0óg o Tadaaditns xoi etagn 
years. Then [died Jephthah the Gileadite], and he was entombed 


£v mOAELavTOD [aað s+ KAL EKPIVE pet QVTÓV 
in his city Gilead. And [ judged after him 


tovlopanA Epeoóv ex BnOAgéu o. xot eyévovto aut 
Israel Ibzan of Beth-lehem]. And there were to him 


tpi&Kovta vioi ka tpií&Kovta Ovyatépec 
thirty sons, and thirty daughters 


a scameotoAuévat éGo KAL TPIÁKOVTA YVVAÍKAG 


being sent out, and [ thirty wives 


eiońyaye toig viois avtov anó éčœðev ka EKptvE 
he brought in] for his sons from outside. And he judged 


tov IoponA entá étn w+ kat anéðavev EBecáv xot 


Israel seven years. And Ibzan died, and 


etáon ev Bnðàeséu i+ Koi ÉKpive LET ADTOV 
he was entombed in Beth-lehem. And [ judged after him 

tov IopanA Aŭdu o ZaPovA@vitns Ka ékptvev 
Israel Elon the Zebulunite], and he judged 


tov Iopańà óéka ETH o. xat anéðavev Au o 
Israel ten years. And [ died Elon the 
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ZaPpovA@vitns Kar etagn ev Aion £v yn 


Zebulunite], and was entombed in Ayalon in [the] land 


ZaBOvA@V 13+ Kat EKPIVE LET avtóv TOV IopanA 
of Zebulun. And [ judged after him Israel 


ABdo@u vitóg EAAQA o Dapabevityns u+ Kal £yévovto 
Abdon son of Hillel the Pirathonite]. And there were 


QUT TECOAPAKOVTA vioí KAL TPLAKOVTA vioi 
to him forty sons, and thirty sons 


TOV vtov AVTOD EmiPatvovtes eni EPdOUNKOVTA moAouc 
of his sons being mounted upon seventy foals. 
Kal ékptve Tov lopanA oKTa® ét 15+ xot oméOavev 

And he judged Israel eight years. And [ died 


Apóov vidc EAAQA o Dapabwvitns Kor ethon ev 


Abdon [the] son of Hillel the Pirathonite], and he was entombed in 


Papaðov ev yn  Egpaiu ev oper tou AUOAK 


Pirathon in [the] land of Ephraim, in [the] mountain [of] Amalek. 


13 » 


i« KOL zpoo£0gvto Ett oi vioi IopanA nomo 
And [ proceeded still the sons of Israel] to act 


TO Tovnpóv EVHTLOV Kuüpíou Kai TAPESMKEV QAVTOÚG 
wickedly before [the] LORD, and [ delivered them 
KUPLOG £V yepi AAAOOVAM@V t£ooQpÓKovta ETN 2+ KAL 
[the] LORD] into [the] hand of [the] Philistines -- forty years. And 
£yÉveto avnp sic e Apad EK tmo MLAS tou Aav 
there was [ man one] from Zorah, from the tribe of Dan, 


Kat óvoua auto Mavos Ka n yov] avtov otsipa 


and [the] name [to] him [was] Manoah, and his wife was sterile, 
KAL OUK ETIKTE 3+ KaL MOON óyygsXog Kopíou POC 
and had not given birth. And [appeared an angel [of the] LORD] to 
tnv yovaika ka eine npoc avTHV 1600 ðq ov 
the woman, and he said to her, Behold indeed, you [are] 


oteÍpa KOL OU TtÉTOKAG KAL EV yaotpí ECEIC 


sterile, and have not borne; but [in [the] womb you shall have [one]], 


KOU TEEN 10v 4+ Kat vov ọpúdača kat UN ring 


and shall bear a son. And now guard and donot drink 


Oífvov Kat OLKEPAV ka un ayy mav akáðaptov s- 


wine and liquor, and donot eat any unclean pang 


OTL 1000 OD £v yaotpí Éyei Kal TEEN —— viÓv Koi 


For behold, you [in [the] womb have[one]] and you shall bear a son, and 
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oí(ónpog ovk avapnüosetat eni trjg KEMAAS AVTOD OTL 


an iron [razor] shall not ascend upon his head, for 


Nadipaiov ta 020 é£otat to moi00ptov EK TNG 
[ a Nazarite to God will be the boy] from the 


yootpóg Kot atog Gpcgetar ow cet tov Iopańà eK 


womb; and shall begin to deliver Israel from out of 


YELNOG AAAOQ@VAOV 6+ kat NAVEV T] yový ka sine 


[the] hand of [the] Philistines. And [ went in the woman] and said 


To avópíavtrg Aéyovoa áàvOpomnzog tov 0200 NAGE 


to her husband, saying, A man of God came 

Tpos WE Ka n Ópaoig avtov (Oc Ópaoig ayyéAov 

to me, and his appearance wasas [the] appearance of an angel 

tou 0700 szmuwpavüc oqoóópa xai ouk mpotnoa autóv 
of God -- [ prominent very]. And Ididnot ask him 
mOVEV | £otí Ka tO Óvoua avtov ovk  OmyysuÉ pot 


from what place he is, and his name he did not report to me. 


7+ KOL síne LOL 1000 ov EV yaotpí Éyeig oti 
And he said tome, Behold, you [in [the] womb have [one]], and 


tÉČN vióv KOL vov un ming oívov Kat otképav 

you shall give birth to a son. And now donot drink wine and strong drink, 

Kai un oóync nácav akxa0apoíav ótı Načnpaiov 

and do not eat any uncleanness! for [ a Nazarite 

Osov $otai to noaðápiov AMO tno yootpóg EWC 

of God will be the boy] from the womb until 

nuépac Oavátov avtov 

[the] day of his death. 

s+ kat sdenO0n Mavóe tov Kuopíou Kai esinev ev sot 
And Manoah besought ofthe LORD. And he said, [Be] to me, 

KUple tov ávOponzog Tov eov ov anéoTEIAac EADETHO 

O LORD, the man of God whom you sent, let him come 

on éT  mpoqg npa KAL QWTIOATHO NUAC TI 

yet once more to and enlighten us! what 

TMOINGWUEV TH naðapí© TH TIKTOUÉV® 9+ KOL 

we should do with the boy [to] be born. And 

enńKovoev o 0góg tno oovüüc Mavos xai mapeyéveto 

God heeded the voice of Manoah; and [ came 

o GyygAog Tov eov ETL TPOG tnv yovaika kat atn 

the angel of God] again to the woman. And she 

ekáðnto ev TO aypa® Kat Mavos o avńp avtýc 

sat in the field, and Manoah her husband 

OVK NV HET  QUTÜG 10+ KAL ETAYVVEV N yový Kat 

was not with her. And [ hastened the woman], and 
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éðpaue Kat OAANYYEIE TM avópíautüc Kai eine TPOG 
ran, and reported to her husband, and shesaid to 


QUTOV 1000 OATAt got o avńp o  eA00v 


him, Behold, [has appeared tome the man], the one coming 


TY nu£pa Eketvy TPOG UE 11+ Ka AVEOTH Ka ExopEdOn 


in this day me. And [ rose up and went 


Mavoe oniom the yovauwóg AVTOD kat NAVE zpog TOV 


Manoah] after his wife. And hecame to the 


Gvopa Kat eínev aut ELOVEL o avüp oAaoAnoag 


man, and said to him, Are you the man speaking 

TpOG tnv yovaíka xai simevV o GyygXAog EYM 12+ KAL 
to the woman? And [ said the angel], I [am]. And 
cine Mavoe vuv OigÀA0Óóvtog TOD PHUATOG GOD ti EOTAL 
Manoah said, Now, [ going through your word], what will be 
TO KpíLua tou TOLOAPIOD Kai TA EPYA AVTOV 13+ 
[the] distinguishing manner ofthe boy, and his works? 


Kai simev o GyyeAoc Kupíoo mpog Mavos ano 
And [ said the angel [ofthe] LORD] to Manoah, Of 


züvtov WV gína zpoc tnv yovaíka pvàačáoðo 14+ 


all which Ispoke to the woman, let her guard! 


amo TAVTÓG O  E£KTOp£ÜOETQl EC QUTEAOV OU 


From every [thing] which goes forth from out of [the] grapevine, she shall not 
QQYETAL KOL OívOV ka OotKÉpav un TIÉT® KAL 


eat, and wine and liquor she shall not drink, and 


TAV akáðaptov un (ayéto TAVTA OOO 


every [thing] unclean she shall not eat; all as much as 


EVETELAGUNV aot" OMvAacio8@ 15+ Kat site Mavog 
I gave charge to her, let [her] guard! And Manoah said 


ntpos tov ayyeAov Kvpiov PiaompE0a ðn os Kat 
to the angel of [the] LORD, We should indeed force you [to stay], and 


TOlU]ooLev EVOTLOV GOV Éptpov QtyOV 16+ KO EnEV 
shall prepare before you a kid of [the] goats. And [ said 

o GyygAog Kupiov mzpoc Mavoe sáv Bidon ue 

the angel [of the] DOBNI] to Manoah, If it should hold me 

OU  (Gáyouat ATO TOV ÁPT©V oou KAL £Óv TOMONG 


Iwill not eat from your bread DE And if you should offer 
OAOKAVT@UA tO Kopío AVOIDEIG ALTO OTL OVK Éyvo 
a whole burnt-offering, [tothe LORD you shall offer it]. For [ didnot know 
Mavs Ott GyygAog Kvpiov avtdc 17+ Kat sine Mavoe 
Manoah] that [ an angel [of the] LORD he [was]]. And Manoah said 


TpOG tov GyyeAOV KUpiOD TL TO óvouá oot iva 
to the angel of [the] LORD, Whatis the name to you, that 
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otav €A0n TO PUA oou Kat SOCHOWLEV og 


whenever [should come [to pass] your word] that we should glorify you? 


+ Kal £Utev Qut o GyyeAog KUPiOD vati TODTO 
And [ said to him the angel [ofthe] LORD], Why [is] this 


epotácg TO OVOLE uou KAL ALTO £gotí OAVUAOTÓV 19+ 


you ask of my name, for it is Wonderful? 


kat £Aape Mavoe tov épupov tov ayóv Ka THV 
And Manoah took the kid of the goats, and the 


Ovoíav Ka OVNVEYKEV ení tnv TETPAV to KUPIW 
sacrifice [offering], and he offered [it] upon the rock tothe LORD, 


to OYavuaota zo vti Kat Mavéog Kat n yuvr] avtov 


tothe wonderful [thing] being done; and Manoah and his wife 


EVEMPOVV 2+ xat £yéveto EV tœ avaprvat THV póya 


were viewing. And it happened in the [ ascending flame] 


enávœðev tov ÜOvuociotnpíou éœc tou OVPAVOD kot 


on top ofthe altar unto the heaven, that 
avéBn o áyysoc Kkopíon ev TH ACY toU 

[ascended the angel [of the] LORD] in the flame of the 
Ovoimaotnpiov Kat Mave Kati n yovy avtov £0gcpouv 


altar. And Manoah and his wife were viewing, 


KOU EMECOV ENÍ TPOOMAOV AVTOV ENÍ TNV YNV 21+ Kati 
and they fell upon their face upon the ground. And 


ov  azpooéO0nkev ét O GyygAog Kvpíov ovat 

[ didnot proceed any longer the angel [of the] FORD] to appear 
zpog Mavoe Kal mzpog TNV yovaíka QAVTOÚ TOTE 

to Manoah and to his wife. Then 

yvo Mavog Ott GyygAog Kopíou OVTOG 2+ KO 

Manoah knew that [ an angel [ofthe] LORD this [was]]. And 

cine Mavoe mpos tyv yovaíka avtov Oaváto 

Manoah said to his wife, To death 
ozo0avooug0a OTL Ozóv EWPAKOLEV 23+ KAL EiTEV ADT 
we shall die, for we have looked at God. And [ said to him 


n yuvr avto et eBooAeto KUPLOG Oavatooat nuc 
his wife], If [ wanted [the] LORD] to kill us, 


OVK AV £ÓÉGQatO EK TNG yeipóg NU®V OAOKAVT@LA Kat 


he would not have received from our hand a whole burnt-offering and 


Ovotav KAL OVK AV EPÕØTICEV Tóc TAVTA TAVTA 


a sacrifice [offering], and he would not have enlightened us all these [things], 


KAL KaO0¢ O KQpóc KOL OVK AV QOKOUOTtÓ ETOINOEV 


even as [this] time, and he would not  [ audible have made 


"nHív TOOTH o. KAL ETEKEV N yuvi] vióv Kat EKGAEGE 


to us these [things]]. And [ bore the woman]  ason, and she called 
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TO OVOLA avtov Lauwwav xat nvëńðNn To natóptov 


his name Samson. And [ grew the boy], 


Kat EVAOYNOEV AVTOV KUPLOG 25+ KM NPCATO nvevua 
and [ blessed him [the] LORD]. And [ began spirit 


Kvpiov ovveKmopsvdeo0al avTa® ev napeußoùń Aav 
[of the] BARD] to go forth with him in [the] camp of Dan, 


avauścov Lapad Kat avausoov Ecoðaóà 


between Zorah and between Eshtaol. 


14 T 


i+ ka KaTEBH LaWyov sis Oauvaðá Kar side yovaika 


And Samson went down unto Timnath, and he saw | a woman 


ev Oauvaðá sk tov ÜOvoyatépov tov aAAoQUOAOV 2+ 


in Timnath from the daughters of the Philistines. 

xat avéDn KOL ONNYYEIAE TO TATPiavTOD KAL TN 
And he ascended, and Teporeo [to] his father and [to] 
untpi avtov xai site yovatka &opaka ev Oauvaðá 


his mother. And hesaid, [a woman I have seen] in Timnath 


anró TOV Üvuyatépov tov aAAoQ0AOv Kai vov AdBETE 


from the daughters of the Philistines. And now take 


QUTNV LOL EIG yuvaíKa 3+ KOL &UtEV ALTO 


her tome for wife! And [ said to him 


O TATHP AVTOD KAL N ÝTNP ootoD OVK EOTIV ANDO TOV 


his father], and his mother, Is it that there is not [of the 


ÜÓvyoatépov TMV aógÀAQOv oou ka ev mavti 


daughters of your brethren and among all 
TO AGM LOD yovń OTL ou mops0on Aapstv yovaika 
my people a woman], that you should go to take a wife 


EK TOV AAAOQVAWV TOV Qxepitlu]tov rt 


from the [ Philistines aeanoea 


eine LOUWOV mpog tov TATEPA AVTOV ay Aóápe pot 


Samson said to his father, Take this one for me! 


OTL abt "psoev ev OMOGALOIC LOD 4+ Kat 


for she pleases in is eyes. And 


O TATHP AVTOD KAL N UNTHP avTOD ouk EyVMOOV OT 


his father and his mother did not know that 


Tapa Kopíou EOTiv OTL avtanóðoua aos EkCNTEl EK 
[ from [the] LORD itis], that [ recompense required] of 


TOV AALOPVAMV Ka £V TH KUPO £K£ÍVO OL 


the Philistines. And in that time the 


GAKOMVAOL EKUPIEVOV TOV vtov lIoponA s+ kot 


Philistines dominated the sons of Israel. And 
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KaTéEBy LaWWOV xat OTATHP AVTOD KAL N UNTHP avtovd 


Samson went down, and his father and his mother 


gic Oauvaðá xav NAVEV eig tov aAuMEAM@vac Oauvaðá 


unto Timnath. And he came to the vineyards of Timnath. 
Kat 1000 OKUDLLVOG Aéovtog opvoóLevog £to anxávtnoiv 


And behold, acub of a lion [was] roaring in meeting 


(0100 6+ kat KaTtevOvVEV EX avtóv nveúua Kuüpíou 
him. And [ straightened upon him spirit [of the] LORD], 


Kal SIEOTOOEV AVTOV WS Épuwpov atyov Ka OUÓÉV NV 


and he tore it apart as a kid of [the] goats, and nothing was 
EV TH yeipíauto0 ka ovk anńyyse THO TaTpi avtov 
in his hand. And he did not report [to] his father 

Kat m UNTpiavtod a  £motnog 7+ kat Katéßnoav xot 
and [to] his mother what he did. And they went down and 
ELGANOAV tr yuovatkí Kat NPEGEV  £vomuv Xaov 


spoke tothe woman, and she was pleasing before Samson. 
s+ KAL Unéotpeye ps8’ mnuépag Aapstv avtýv Kat 
And he returned after [some] days to take her, and 


£GéK)wwev stv tO ATMOUA TOD AEOVTOS Kai 1000 
he turned aside tobehold the carcass ofthe X lion. And behold, 


Oovotpogr HEAIGOMV EV TM OTÓLATI TOV AEOVTOG 
a swarm as of an apiary [of bees] [was]in the mouth ofthe lion, 

KOU LEAL o+ KOL sCEtkev ALTO EIG TO OTÓUQA QVTOÚ KOL 
and honey. And he took of it into his mouth, and 
EMOPEVETO mopevóuevoc Kat EOOIMV Ka enopeúðn 


went forth going and eating. And he went 


TPOG TOV TATÉPA AVTOD KAL TPOS TNV UNTEPA QVTOÚ 


to his father and to his mother, 


KOL EdMKEV qutoíg kat épayov Kai ovk avýyyeev 


and he gave to them, and they ate, and he did not announce 


QVTOÍG OTL EK TOV sCEWS toV Aéovtog £Gg(ÀAe TO 


to them that [from the manner ofthe lion he took the 


USAL 10+ Kat KatéDr o TATHP avtov pce tnv yovatka 


honey]. And [ went down his father] the woman, 


Ka EMOINOEV EKEL Xaov TOTOV entá NMEpas OTL 


and [ prepared there Samson] a banquet [for] seven days; for 
O0tOG EMOLOVV OL VEGVIOKOL 11+ KAL EYEVETO EV 


thus [ did the young menl, And it came to pass in 


TO qopstoOat AVTODG AVTOV KAL NPOOKATÉOTNOQAV ALT 
their jeanne him, that any) posted in front to him 


tpt&Kovta ETAIPOVG Kat NOUV LET AVTOU 


thirty companions, and they were with him. 
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2+ Kal gimev avtoic Lauwov nzpopaAo ðn wvpív 
And [ said to them Samson], I will propound indeed to you 


to zpópAnpua xav Eav omoyyéAXovteg amayysiAnté 
a riddle, and if by teponing you should report 


WOLGVTO EV TOG EAT NUÉPAIG tou mÓtOU KAL 


it to me in the seven days ofthe ^ banquet, and 


£Üpr]te dMOM "vpnív THIAKOVTA oivóÓvag Kal 


you should find [the solution], Iwill give to you thirty [pieces] of fine linen, and 
tpi&Kovta OTOÀÁG WOATIMV 3+ KAL EV Lu] 

thirty robes of clothes. And if you should not 
ó0vno0s amoyysilai pot ka SMOETE vpeíc cuoi 


be able toreport[the solution] tome, then you shall give to me yourselves 


tpi&Kovta otivóóvag Kai tpi&Kovta otoAÓG ILLOATiOV 
thirty [pieces] of fine linen, and thirty robes of clothes. 


xat &ixrav auto nzpopaAo0 cto zpópAnua ooo Kat 
And they said to him, Propound your riddle, and 


akovoóueĝða ALTO 14+ KAL £(ítEV QutOÍg EK TOV 


we shall hear it! And he said to them, From the one 


$o00vtog EcnAVe Bpwoic ka së toyopoo EcnAdE 


eating came forth food, and from [the] strong came forth 


yAUKÜ KAL OVK névvydnoav amayystkar to nzpópAnna 


sweetness. And they were not able to explain the riddle 
ETÍ TPEIG NUÉPAG is+ KAL gyéveto EV TH NEPA 
for three days. And it came to pass in the [ day 


tn eBdoun xot sinav tr yovaiki Lauywav  anátnoov 


seventh], and they spoke tothe wife of Samson, [saying], Deceive 


on Ttov ávðpa cov kat anayyeátæ oot to npóßànua 


indeed your husband! and let him explain toyou the riddle, 


UN) MOTE EMTMVPLOWLEV o£ Koat TOV otkov 


lest at any time we should burn you and the house 


TOV MATPOG GOV £V mUpí n mtOy£00Q00 £KOAÉOQTE NUÁG 


of your father by fire; or [to make us poor did you call us]? 

6+ KOL EKAVOEV n yuvr Xajuyóv mpog AVTOV kot 
And Lene the wife of Samson] to him, and 

einev avuto uELÍONKÁG ug kot ouk Tmyümnoóg pe OTL 


said to him, You detest me, and donot love me, because 


to zpópÀAnua o  mpoepoAóu totg vioíg tov AGOD uov 


the riddle which you propounded to the sons of my people, 


ovk ë anńyyeńacs Kat potootÓó Kati £íxev qut! 


you did not explain even it to me. And [ said to her 


Zauyóv 1600 tO naTtpi yov KAL TH uNTpÍ uov ouk 


Samson], Behold, to my father and [to] | my mother I did not 
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QNNnYYElAG QAVTÓ KAL OOL ANAYYEAO 17+ KAL ÉKAQUOEV 


report it, and should I report to you? And she wept 


ET QVTÓV ETÍ TAG entá TjuÉpag EV aig nv avTAaIC o 


upon him for the seven days in which [was to them the 
MOTOG KOL EYEVETO EV TH nuépa TH epóoónm 
banquet]. And it came to pass on the [ day seventh] 


ANNYYEIAEV aut] OTL TAPNHVOAYANGEV autóv Kal Qui] 
he explained to her, for she troubled him. And she 


ANNYYEIAE toig vtoíg tou AQOD AVTIC 1s+ KOI EiTAV 
reported to the sons of her people. And [ said 


QVTM Ol AvdpEs TNG MOAEWS EV TH npa TH eBdoun 
to him the men of the city] on the [ day seventh] 


npiv va TOV NALlOV TL YALKUTEPOV LEAITOG Kol 


before [going down the sun], What is sweeter than honey, and 


TL toyopótepov AEOVTOG Kati sinev outoíg LAW Wav 


what [is] stronger than a lion? And [ said to them Samson], 


et un npotpiíooate EV TH auasi LOD ovK AV EVPETE 


Unless you plowed by my heifer, you would not have found 


to TPOBANUG uou 1+ Kat KaTEvOLVEV EX AVTOV 
my riddle. And [ straightened upon him 


TVEevUa KUpiov Ka Kkatéßn sic AokóAova Ko 
spirit [of the] LORD], and he went down unto Ashkelon, and 


émaioev ekeiOev tpiákovta dvdopac Kor £Xape 


smote from there thirty men, and took 


TAG OTOAGSG AVTMV KAL SOMKE TOIG amayyEiAaoL TO 


their robes, and gave [them] tothe ones explaining the 


TPOBAN WA i e8vuw8n opyn Lauywav kat avéDn eig 


riddle. [ was enraged inanger Samson], and he ascended into 
TOV OÍKOV TOV TATPÓG QVTOVD 2+ KAL OVVOKNOEV T] 

the house of his father. And [ lived with the 
yov Xapwyov THO VVLOAYWY® avtov OG NV 

wife of Samson] his groomsman who was 


ETAÍPOG AVTOV 


his companion. 


15 w 

1+ Kal evyéveto sO Nnuspac ev nuépoais Oepiouoú 
And it came to pass after [some] days, at [the] days [ harvest 

TUPOV KAL ENTEOKÉYATO LALWOV TNV yuvaiko QAVTOÚ 

of [the] wheat], that Samson visited his wife, 

MEPWV épupov atyov Ka EIMEV siosàeúcouat mpoc 

carrying a kid of [the] goats. And he said, I shall enter to 
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TNV yovaíKà LOD EIG TOV KOLTOVO KOL OUK X ÉÓOKEV 


my wife into the bedroom. But [ would not grant 


QUTOV OTATHP autüc EloeAOEiv ». Kal &ütev 


him her father] to enter. And [ said 

OTATHP AVTNS EINMV eina OTL moov euionoac avthv 
her father], In saying, — Isaid that, By detesting you detested her; 
Kai ÉÓcKQa AVTNV TO ODVETAIPW GOD ovK 1000 


and I gave her to your companion. [ not Behold 


n QGOEAMT, AVTNS NVEMTEPA Kpe(ooov avtc EOTIV 


sister her younger better [than] she is]? 


oto GOL avO' avutüo 3+ Koi sinev ALTO LOLWOV 


Letherbe toyou instead ^ ofher! And [ said to him Samson], 
a0dcóÓc eut to ána and AAAOQVAWV OTL TOO EY 
I am innocent this once concerning [the] Philistines, that I myself should do 
us8” DUOV KAKÁ 4+ xot ExopEdOn Lauyóv xat 

[ with you evils]. And Samson went and 
ovuvéAaDe tpiakociac aAMmEKac Kal éAaBE Aapuráoag 
seized three hundred foxes, and took lamps, 


Kat OVDVEONOE KEPKOV TPOG KEPKOV Kati EONKE 


and tied together tail to tail, and put 
AAUTAA uíav AVALEGOV tov OVO KÉDKOV KAL 


[ lamp one] between the two tails, and 


WONYNOE s+ Kai ECEKAVOE mop EV Talc AGUMGOL Kot 
guided [them]. And he kindled fire in the lamps, and 


ECUMEOTELAEV EV tOlg OTAYVOL TOV AAAOQVAMV Ku 


he sent em) out in the ears of corn of the Philistines. And 


EVENVUPLOE TOLG OTAYVACG AMO GAWVOC KAL MC 


he burned the ears of corn from [the] threshing-floor, and unto 
OTAYV@V opÜOdv Kat EMS AUMEAMVOS KL 

[ ears of corn [the] straight standing], and unto [the] vineyard, and 
£ÀaíaGg s+ Kati sinav ot GAAOMVAOL TIC enoios 
olive [orchards]. And [ said the Philistines], Who did 
tata Ka grav Lauywav o yaubpdc tov 


these [things]? And they said, | Samson, the son-in-law of the 


Oapvataítou oT ésAaBe tTHV yovaika avtov xot 


Timnite, because he took his wife, and 


EdMKEV AVIV TO ouvetaípo ALTOD ka avéBnoav ot 


he gave her to his male companion. And [ ascended up the 


GAAO@VAOL KOL EVETPNOAV AVTNV Kat TOV OÍKOV 


Philistines] and burnt her and the house 


TOV TATPÓG AVTNG EV TUPI 7+ Kat EIMEV QutoíG 
of her father by fire. And [ said to them 
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Yajov EAV nomonte OVTMS ovk svðokýoo adá 
Samson], Since you should do thus, I shall not think well, but 
tnv EkdikNoiv uov eë £vóg EKHOTOD vov TOINOOLAL 


[ my vengeance against one each of you I will execute]. 


s+ KOL endtacev avtov<s Kkvninv Emi unpóv mzÀnynv 
And he struck them leg on thigh [ beating 


ueyüAnv xat KaTtéBn xoi ekáðiroev EV TODUGALG TNG 


with a great]. And he went down and sat at [the] hole in the 


métpas Hītáu o+ Kat avéBnoav ot GAAOMVAOL Kat 
rock of Etam. And [ ascended the Philistines] and 


rapevépaAov ev loða Kat g&eppíognoav £v Asyi io- 


camped in Judah, and cast forth about Lehi. 


Kai simev avtoic mac avnp loða wati avéßnte 
And [ said to them every man of Judah], Why have you ascended 


£p NAS ka eGtov ot GAAOMVAOL Soa tov LAW WaV 


against us? And [ said the Philistines], [ to tie up Samson 


avéßnuev xat momoa auto ov  1pómov EMOINOEV 


We ascended], and to do to him in which manner he did 


nuiv i+ kat KatéBnoav tpioyüuaot avdpec së Ioo0óa 


to us. And [ went down three thousand men of Judah] 


eni Tpvuadiav métpac Htdu Kor sinav TPOC LALYWOV 


unto [the] hole in [the] rock of Etam, and said Samson, 


ovK otdac OTL KuüpicÓoUolv Ol B BORD nuv Kat 


Do you not behold that [ dominate the Philistines] us? Then 


wati tavta X £mo(]oag NIV ka esinev autoíg 
why [these [things] did you [do]] to us? And [ said to them 


lapyov ov TPOTOV enoinoáv LOL OVTWC enoinoa 
Samson], In which manner they did tome, so I did 
QVTOIS 12+ Kai sizov avuto Ornoaí os Katéßnuev 

to them. And they said to him, [ to tie you We came down], 


TOV Tapadovval GE sics xycípag AAAOMVAMV Kal &(tEV 
to deliver you up into [the] hands of [the] Philistines. And [ said 


QVTOIG Xaov ouócaté LOL un ATOKTEIVOL pe vueic 
to them Samson], Swear to me by an oath to not kill me yourselves, 


KAL U MOTE CVVAVTNONTE PMOL VUEÍG 13+ KOL 


that lest atany time you should meet up with me yourselves. And 

WLOOAV (Got Aéyovteg ouyí GAA’ m SEGUO 

they swore by an oath to him, saying, No, but only by a bond 
ONGOLEV OE ka TAPASWOOLEV o£ EG YEIPAS AVTMV 
will we tie you, for we should deliver youup into their hands; 


Oaváto ðe ou Oavatócouév og ka éðnoav autóv 
but to death we will not kill you. And they tied him 
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£v OVOL KAAMASIOIG Koaivoíg Kai avnveykav QVTÓV EK 


with two [ ropes new], and bore him from 


TNG TNÉTPAG 14+ Kai avtós NAVEev EMS LiayOvocg Kat oi 


the rock. he came unto Jaw, and the 


o X. ópuAOt Dai KOL éðpauov EtG ouvüvtnoiv 


Philistines shouted and ran to meet 


avto kat KaTEevOLVEV EX’ avtóv nveua Kuopíou 
him. And [ straightened upon him spirit [of the] LORD], 


Kai £yéveto TO KOAWOLA TAEV toic BPpayiootv avtoú 


and [ became the ropes in his arms] 


ocsi otumníov nvika avoodopavOn mopóc kot 


as hemp when [ smells fire], and 
ETAKNOAV ot ógouoí ATO tov Bpoyióvov AVTOV ıs+ KAL 
[ melted away the bonds] from his arms. And 
EDPEV OLAYOVA óvou gpptuuévnv Kat ECETELVE 

he found a jaw [bone] ofadonkey having been tossed. And he stretched out 

tnv yeipa avtov Kat £Aoapev avtrüv Kal Eematacev Ev 


his hand, and took it, and struck with 


avt xUiovs avdpacs is+ Kai eine LAOWWOV EV OLAYOVL 


it a thousand men. And Samson said, By [the] jaw [bone] 


óvou EecoAsip@v EechAstvwa avtov<s OTL EV TH owyóvi 


ofa donkey, in wiping away, I wiped them away, for by the jaw [bone] 


tou Óvou enátača xylioug G&vópag i7+ KAL £yÉvgtO 


ofthe donkey I struck a thousand men. And it came to pass 


nNVvika ouvetÉAeoeE aov Kat EPPLWE tnv otxyóva 


when he finished speaking, that he tossed the jaw [bone] 


QMO TNG XELPÓG AVTOD KAL EKGAEGE TOV TOTOV EKEÍVOV 
from his hand, and he called that place, 


aüvaípgoig SOLAYOVOS is+ Kat eðiynoe opóðpa kot 

Removal of [the] Jaw. And he thirsted exceedingly, and 

eBónoe mpos KUPLOV Kal síne ou EdMKACG EV YEIPt 

he yelled to [the] LORD, and said, You gave by [the] hand 
tou óo00ÀoU GOD tüvoortnpíav THV LWEYGANV TALTHV Kat 
of your servant [ deliverance great this], and 


vov azo0avoouat ev ðiyn xoi eunecoúvuat £v yepi 


now shall I die in thirst, and fall into [the] hand 


TOV amnepulu]tov 19+ KAL Mvoğev o 0góc TO tpavua 
ofthe uncircumcised? And God opened the gash, 


tov £V tn owyóvi ka EcNAVEV EE avtov VOATA 


the one in Jaw, and there came forth from outof it waters, 


KAL ÉTIE KAL ENÉOTPEYE TO TVEDLLA AVTOD KAL ECNOE 
and he drank, and [ was restored his spirit], and he lived. 
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old | toOto EKANON TO Óóvoua avTNS ANY TOV 
Because of this [ is called its name], Spring of the 

ENIKAAOVUEVOD n EOTIV EV 2aayóvi EWC 

Calling Upon, which is in Jaw until 

TNG NUÉPAG TADTNS 2+ Kat ÉKpive Tov lopanA ev 
this day. And he judged Israel in 

nuépoig AAAOMLAMV &£íKOOl ETH 

[the] days of [the] Philistines twenty years. 


16 v 


i« KOL £xopego0n Lauwav etic Tacav Kor &í(Ógv exet 


And Samson went into Gaza, and saw there 
yovaika mOpvnv xai ElonAGe mpos avTHV 
a woman harlot, and he entered to her. 
2+ Ka annyyéAn tow Tacaioig Aéyovtes Kel LAWYov 
And it was reported to the Gazites, saying, Samson comes 


WOE KAL KOütEKÜKAOOQV KAL EVNOPEVOAV £m GAVTOV 


here. And they encircled, and laid in wait for him 

OÀnv tv vókta eni tno MVANS tno zÓÀgOG KO 

the entire night at the gate ofthe city. And 
EKMMEVOAV OANV THVVUKTAa AEYOVTES EWS ðapavon 
they were silent [the] entire night, saying, [until light shows through 
oópO0poc peívouev KAL AMOKTEIVMUEV QAVTÓV 3+ KAL 

at dawn We should wait], and we should kill him. And 
EKOLLUNON LAUWOV EWG MEGOVDKTIOD KOL AVEOTH EV 


Samson went to bed until midnight. And he rose up at 


"nuíoset tg vuktóg Kat gxgAGDetro T@v ÜOupov tne 
half the night, and he took hold of the doors ofthe 


TÜ0Àng tno MOAEWS kat tov OVO otaðuðv Kal 


gate ofthe city, and the two doorposts, and 


aveDáotaGev aotácg ouv to LOYAM Kat &Ünkev emi 


carried them with the bar, and put [them] upon 


WUMV AVTOD KAL AVIVEYKEV avtá EAL tnv KopuqQiv 


his shoulders, and bore them upon the top 


tou ópoug o  &£ottv eni mpooomnou Xeßpõv 4+ Kai 


ofthe | mountain which is at [the] face of Hebron. And 


£yÉveto LETH TOVTO ka NYAMNOE yovaiíka EAL TOV 


it came to pass after this, that he loved a woman by the 


yetuáppov LOpPHY xat óvopa avtTH AGAIAG s+ Ko 


rushing stream Sorek, and her name [was] Delilah. And 


avéBnoav mzpog AVTHV OL CATPATAL TOV AAAOMVAWV 


[ ascended to her the | satraps ofthe Philistines], 
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Kai girov avt! ANGTHOOV avTOV Kal Eide EV TIVL 


and said to her, BEBE him, and see by what [means] 


n 10y0G Goto) £otív n peyáàn Kai EV tivi 


[ strength his is great], and by what [megnis] 


Ouvrnoóue0a MpOS avtóv Kati Órjoonev ALTOV MOTE 


we shall be able to prevail dun him, and tie him SO as 


TANEWOOOUL QUtÓV KAL "uei SMOOLEV oot avnp 


to humble him. And will give to you. by man 
YIALOVG Kai EkKATOV apyvpioD «+ Kal eine AGAIAG npoc 
a thousand and a hundred [pieces] of silver. And Delilah said to 
Zauyóv anáyysůov ðn not £v tivi n loxvG oov 


Samson, Explain indeed tome by what [means] [strength [is] your 


n ueyáàn Ka ev tivi óg0non Tov taneivolvaí 


great]! and by what [means] you shall be tied [soas] to humble 

OE 7+ KOL EINE NPOG ual Xaov sáv SNnoOwWot LE 
you? And [ said to Samson], If they should tie me 
EV ETO vgupaíg vypaic un ówpOapuévaic Kot 


with seven [strings ofa bow wet] that are not ruined, then 


QoVEVHOW Kat EOOLAL cg eig TOV avOpomov s+ Kot 


I will be weakened, and I will be as one of the men. And 


avýveykav auti] ot CATPATAL TOV QÀÀOQ0AOV entá 


[ brought to her the | satraps ofthe Philistines] seven 


vevpdc | vypácg un ówgO0apuévag Kar éðnoev avTOV 


[strings ofa bow wet] not ruined. And she tied him 


£V QUTQÍG o- E to éveðpov £káOnto AVTOD EV tO 


with them. the ambush sat down for him in the 


taue KOL or TMPOG avtóv QAÀÓQvAOt eni oe 


storeroom. And she said to him, [re] Philistines are Boon you, 


Yauwyaov M Otéppr] Sev tag v£upág ov TPdTOV 


Samson. he tore up strings of the bow in which manner one 


Ta] Er OTINMVOD £V tO OOMPAVONVAL avto 


pulls apart yarn of hemp in its smelling 


TVPOG KAL ouk &£yvooÜ0n nioy0g AVTOV 10+ KO 


of fire, and [was not made known his strength]. And 

cine Aad pos Xajwyov 1600 mapgAoyíoo ue Kot 
Delilah said to Samson, Behold, you misled me, and 
EAGANGAG TPOG ue yevðń vuv oov AVAYYEIAOV LOL 
you spoke to me [by] lying. Now then report to me! 
ev tiv. ðeðńon 11+ at sine TPOS AVTHV gáv 

how you shall be tied. And he said to her, If 


dEGLEVOVTEG SNOMOL HE EV KOAWSIOIG Kaivoíg oic 
by binding, they should tie me by [ ropes new] which 
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OVK EYEVETO EV autoícépyov Kal ADVEVHOW kai 


were not [used] in work, then I shall be weak, and 


EOOLLAL WC EG tov AVOP®NOV n- ka £Aape AGAIAG 
I will be as ne of the men. And Delilah took 


Ku él. Kavá Koi EONOEV AVTOV EV autoíg Kal eine 


[ ropes newl, and tied him with them. And she said 


Epo QvTOV OL GAAOMVLAOL eri os LALWOV Ka TO 


him, The Philistines are upon you, Samson. And the 


VEDD EKGONTO EV TH TALEIM Kai ÖÉOTNAOEV ALTO 


ambush sat in the storeroom. And he pulled them 


anró TOV Dpayióvov avtov WoEt páuua 13+ Kat 

from his arms as thread. And 

eine AOA mzpocg Lauwav éog vuv nzapsAoyíoo BE 
Delilah said to Samson, Until now you misled 


Kai £AÀGAÀmoag TPOG ue WEevorn avéyysuov on wot EV 


and spoke me lying. Announce indeed tome! by 


TivL Seo. KAL ETE TPOS (tv £ÓV VOAVNS 


what [means] you shall be tied. And he said to her, If you should weave 
TAG EMT CEIPAG TNG KEMAANS OV UETA TOU 
the seven strands [of hair] of my head with the 


OLAGUOTOG KAL EYKPOVONS EV tO 7000020 EWG TOV 


warp, and hammer with the peg into the 


toítyov Kat EGOLAL ao0gvücg WS gis tov avOpomnov 14+ 


wall, then I will be weak as one of the men. 


KaL £yÉveto EV TH KOGOVAL avtóv xoi é£Aape AGAIAG 
And it came to pass in his going to sleep, that Delilah took 

TAG ENTÁ GEIPAS TNG KEMAATS avtov Kat Üpavev EV 
the seven strands of his head, and weaved [them] with 


TO OWWOLATL kat EMNCE THO nacoo sig TOV TOLYOV 


the warp: and piona [them] tothe peg into the wall. 


Kai eínev TPOG avtóv AAAO@VAOCL ení | og LaLWaV 


And she said to him, [The] Philistines [are] upon you, Samson. 


Kat eényépðn EK TOV VAVOD AVTOD KAL £GÉOTOOE£ TOUG 


And he was awakened from his seen and he pulled out the 


TO0OO0ÀAoUGg EV TH VEÁOUATI EK TOV TOÍYOVL KAL 


pegs in the woven work from outof the wall, and 
to óíaoua KAL OVK EyYVOOONH N1OXÚG AVTOV 15+ KAL 
the warp; for he did not know his Sirenen, And 


eine npog autóv AGAUd TMC epeís nyánnká oe Kot 
[ said to him Delita; How do you say, I love you, and 


n Kapóíaü GOD OVK EOTL UET” ELOV TOVTO tpítov 


your heart is not with me? This third [time] 


TOPEAOVIOM ue Kat ouk ANNYYEIAGG pot EV tivi 


you misled me, and did not report tome by what [means] 
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N 10y0G GOV NUEYGAN 16+ KOL EYEVETO OTE 
[strength [is] your great]. And it came to pass when 
KOTELPYAOUTO ALTOV £V TOIGAOYOIC avt OAV 
she worked him by her words [the] whole 


TNV VUKTO Kati TAPNVOYANGEV AVTOV Kat 


night, and troubled him, so that 


OMyoyvynoEV ss Etc Oávatov 17+ Koi ommyysu.ev 


he was faint-hearted unto death. And he reported 

QUT TOAVTO TO ATÓ KAPÕÍAG AVTOD KOL EnEV 

to her all the [things] from his heart. And said 

(Got čvpóv ovk avaprostat Ext THV kepadńv LOD OTL 
to her, A razor shall not ascend upon my head, for 
Načnpaíocs 0200 eyð eymu EK kouUíag untpóc uov kat 
(a eai of God I am] from [the] belly of my mother; and 
EV EVPNOMUAL ANOOCTÁOETAL AM ELOD N LOYVS LOD 

if I should be shaven, [ shall leave from me my strength], 


Kai AoVEVHOW xai EOOLOL KATH TAVTAG TOVG 
and I shall be weakened, and I will be as all the 


aüvOpomouc is+ kat side AGAIAG OTL anńyyeev our 
men. And Delilah knew that he reported to her 


TAOAV TNV KAPSIAV ALTOD KAL AMEOTEIAE KAL EKOAEOE 


all his heart. And she sent and called 


TOLG OATPAMAG tcov AAAOMVAMV AE~yOVOA aváßnte 


the satraps of the Philistines, saying, Ascend 

TO GMAE TOVTO OTL AMHYYEUE uot náocav 

this once! for he reported tome all 

tnv kapóíav avtov xat avéßnoav zpog autüv náo 
his heart. And ascended up to her all 


Ql CATPATEIAL TOV QÀÀoQ0AOV Ka AVVEYKAV TO 
the  satraps of the Philistines, and they brought the 


QPYUPLOV EV TAIG YEPOTV QUtOV 19+ KAL EKOÍMOE AVTOV 


silver into her hands. And she rested him 


AVALEGOV TOV yovátov AVTNS KAL EKGAEGE TOV 
between her knees. And she called the 
Koupéa Kati ECLVPNGE touc entá Dootpoyouc 
barber, and he shaved the seven curls 


TNG KEMAANS AVTOD Kat NPCATO comeiwobo0ati QutÓv 
of his head; and it began to humble him, 


KAL ANÉOTN N 1OXÚG AVTOD AN GAVTOV 2+ KML 
and [ left his strength] from him. And 


eine ADAG aópvàoi eri oe Xa[uyov Kat 
Delilah said, [The] Philistines [are] upon you, Samson. And 


eényépðn ek TOV VIVOV QUTOD KAL &£ÍXEV 


he was awakened from out of his sleep. And he said, 
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ECEAEDOOLLOL Kati mooo xaOoc así KAL 
I shall go forth, and I shall do as continually [before], and 


AMOTIWACOUAL KAL QVTÓG OVK EYVM@ OTL O KUPLOG 
I shall brush myself off. And he didnot know that the LORD 


ANÉOTN AN AVLTOV 21+ Kat ExeAGBovtO avtoD ot 
left from him. And [ took hold of him the 


GAKOMvAOL kat EEMPLEAV touc opOaduoúc avtov Kat 


Peete and gouge out his eyes, and 


KQTHVEyKaV avtóv sic Técav kat éðnoav avtóv ev 


carried him unto Gaza. And they bound him with 


néðas YAAKAIS kar NV  oaAn0ov EV oíko tnc 


shackles of brass, and he was grinding in [the] house ofthe 


QVAQKNS 22+ a np oto n 0pi$ HS KEMAANS avtoú 


prison. [ began [the] hair of his head] 
DAaotávetv Katee ECUPNOATO 23+ ig OL GPYOVTES TOV 


to grow, as he was shaven. the rulers of the 


QÀAoQU0AOV ouviyOnocav tou (ost. Duo tay ueyáànv 


Philistines came together to sacrifice [ sacrifice a great] 


to Aayóv to Vem AVTOV Kat TOV evopavôńvar Kat 
[to] Dagon their god, and to be merry. And 


timav nzapéóokev o sóc NU®V EV yepi nuóv Xoyov 
they said, — [ delivered Our god] into our hand Samson 


tov £y0póv NUBV w+ Kat síðov autóv o Aaóg Ka 


our enemy. And [ Saw him the people], and 


Tjveoav tov 0gzóv avtov OTL gínav TOPESOWKEV 
they praised their god, for they said, [delivered 


o 0góg NU@V Tov EYOPOV NU@V EV YEILPLNU®V tov 
Our god] our enemy into our hands, the one 


ECEPNLOVVTA THV ynv nuðv OoTIc enANnOvve 


making [ quite desolate our land], who multiplied 


TOVG TPAVLATÍAG NUV 25+ KAL £yéveto OTE NyabvvOn 


our slain. And it came to pass when _ [ was [feeling] good 


n Kapóía avtóv Kat sinav KOAECATE TOV Xaov 
their heart], that they said, Call Samson 


£G OÍKOU QUVAGKNS Ka TOICATO E£VOTLOV NLOV 
from out of [the] house of [the] prison, and let him play before us! 


Kal EkGAEoav Tov Xajuyov Es oíKou ósonotrnpíou 
And they called Samson from out of [the] house of [the] jail, 


Kai evénatčov ALTO KOL EOTNHOAV AVTOV AVALEGOV 
and they sported with him. And they stood him in between 


TOV OVO OTVAMV 2%+ KU eine Xanyov npo cou 


the two posts. And Samson said he 
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TOLOUPLOV TOV YELPAYMYOVVTA AVTOV GOMES pe Kot 


young man leading him by the hand, Allow me! for 
WHAGONOW tovg Kíovag EP OV O OíKOG 


I should handle the monumental pillars upon of which the house 


ENEOTÁÝPIKTO £T AVTMV 27+ O ÕE OIKOS NV npe TOV 


stays upon them. Andthe house was of the 


avopOVv KAL YOVAIK@V KAL EKEÍ . mÓÜVTEG Ol 


men and women, and [[were]there all the 


oatpüzai TOV AAAOMVAWV Ka eni TOD SHLATOG 


satraps of the Philistines]. And upon the roof 
(Oo£í  tptoy(uot G&vópeg Kai yuvaíkeg euBàénovtec 


[were] about three thousand men and women, looking at 


EUTOAICOMEVOV TOV Xapnyov z+ kat epónos LAL Wav 


[and] mocking Samson. And Samson yelled 


TpOG KÜpiov Kai sine KÜpie Kopie LVvNOONTI BD Kat 
to mel LORD, and said, OLORD, OLORD, remember and 


£víoyooóv LE ON mÀnv KAL TO ÁNA TOÚTO Océ Kat 


strengthen me indeed besides! even this once O God, and 


EKOLKNOW &kóíkroiv píav avti tov 000 OMPAALOV 


I will avenge [ vengeance one] against [two eyes 

LOD tois QÀAOQUAOIG 2+ Kat TEpléAGBE LaLWYWOV touc 
formy the Philistines]. And Samson took hold of the 
OVO OTÜÀOUG TOVG HÉOOUG EM’ ovv O OíKOG ELOTIKEL 
two posts in [the] midst upon which the house stood, 


KAL ENEOTHPIKTO EM ^ QutÓv Eva EV TH Ó£gGlÓ AVTOD 
and he stayed against them, one at his right [hand], 


KaL EVO EV TN APIOTEPÅ AVTOVD 30+ KUL Eine LAWWOV 


and one at at his left. And Samson said, 


ANOVAVETO n yoyń uoo LETH tov AAAOMVA@V Ka 
Let [ die my soul] with the Philistines. And 


ÉKAtvEV £V 1(O0y0i KAL ÉNEOEV O OWOG ETÍ tOUG 
he leaned in strength, and [ fell the house] upon the 


CATPÁTAG KOU Eni TAVTA TOV AGOV TOV EV QUTO KAL 
Saisie and upon all the people in it. And 


noav ot qteðvnkótes ovc £0avátoos Xauyov Ev 


[ were the ones having died whom put to death Samson] in 


TO Aavátœ avto TAEiovG vnzép ovg sÜavátoosv ev 


his death many over whom he put to death in 


TH Got] avtovd 31+ kat KaTéBHOAV otaógAqoí avtov Kat 


his life. And [ went down his brothers], and 


TAG O OtKOG TOV TATpÓG avTOD Kat éAaDov avtóv xai 
all the house of his father, and they took him, and 
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avéBnoav xai éðayav avtóv avapéoov Lapad Kat 


they ascended and entombed him between Zorah and 


avauéoov Eo0aó0A ev ta Tao Mavs 


between Esthaol in the payne place of Manoah 


TOV MATPOG AVTOD KaL ALTOS EKptve tov lopańà &íKoot 
his father. And he judged Israel twenty 


ét] 


years. 


17 v 


i« KQL £yéveto avrp e$ ópoucg Eọopaïųu Kot 


And there was a man of mount Ephraim, and 


óvopa avto Miya 2+ Koi sine TH UNTPLALTOD TOUG 


his name [was] Micah. And he said [to] his mother, The 


YIALOVG kat EKATOV apyupíou touc OVAANMVEVTAS oor 


thousand and hundred [pieces] of silver seized from you, 


KAL £&GOpkKiloaG KAL EÍNAG EV TO ootv ov 1000 TO 
and you adjured and said [it] in my ears - behold, the 


apyópiov map’ sot eyð éAaDov avtd Kal sinev 


silver is with me, I took it. And [ said 


n ńTtNp avtov sgvoynuévoc o VLOG LOD d TO Kupío 
his mother], Being blessed [is] my son the LORD. 


3+ KAL ANESMKE tOUG YylÀ(o0G KOL EKATOV TOV Qpyupíou 
And he gave back the thousand and hundred [pieces] of silver 


m unTpi avtov xat esinev NUNTHP avtov aylacuov 
[to] his mother. And [ said his mother], By sanctification, 


nyíaca to apyóptov TH KUVPIW EK TNG YELPOG Lov 
I sanctified the silver tothe LORD outof my hand 


KOTO uóvac TOV TOMOAL YAVTTOV KAL YMVEDTOV KAL 


alone, to make a carving and molten [image], and 


vuv ANOSMOM QUtÓ OOL 4+ Kül ATEO@KE TO apyúpıiov 


now I will give it back to you. And he gave back the silver 


mm untpí avtov Kot £Aoapev n uńtNp avtov Otakooítouq 


to his mother. Then [took his mother] two hundred 


tou apyupíou Kal ESMKEV AVTO TO YOVEVTN KOL 


ofthe [pieces] of silver, and gave [them] to the smelterer. And 


ETLOINOEV QUTÓ YAVTTOV KOL YOVEVTOV KAL EYÉVETO AY 


he made it [into] a carving and molten [image]. And it was in 


oiko Miya s+- kat o oíkog Mıyá avta oikos Osov 
[the] house of Micah. And the house of Micah wastohim [the] house of God. 


Kai emoinoev e~ovd Kai Yepagiv ka evénànoe tnv 
And he made an ephod and teraphim. And he filled up the 
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yeípa EVOG TOV DIODVALTOD KAL EyevnOn auto gc 


hand of one of his sons, and he became to him for 


lepEQ 6+ £V TOAG NUEPAIc EKEivaic ovk mv paotAg0g ev 


a priest. In those days there was not a king in 


IopanA avńp to sv8éco ev oqg0aAÀuoíc avtov enoíet 7+ 


Israel; a man [ upright in his [own] eyes did]. 


KAL EYEVETO mOi00piov EK BnuOAgzéu Iovdoa ek tnc 


And there was a young man from out of Beth-lehem Judah from the 


ovyyevetac Iovéa Kat avtdg Asvitng Kol avtdoc 
kin of Judah, and he [was] a Levite, and he 


TOPOKEL EKEÍ s+ KAL ENMOPEVON o avrp EK TNG 


sojourned there. And [ went the man] from the 


TOAEMSG BnOAséu Iovda mapotksiv ov av seópn Kat 
city of Beth-lehem Judah to sojourn where ever he should find. And 


nÀA0zv EWS ópoug Eopaiu xoi $cog oíkou Miya 
he came unto mount Ephraim, and unto [the] house of Micah, 
tou TOAL OOOV AVTOD ». Kat EimEevV avTa Miya 
making his way. And [ said to him Micah], 
moVEev = épyn xat síne mpog avtóv Aszvítrnc ao 


From what place come you? And he said to Pu [ a Levite 


eut ek BnOAséu lIovda Kat 2 TOPEVOLAL moiety 


am] from Beth-lehem Judah, and go to sojourn 
OU QV £ÜpO m+- Ka sinzev avta Miya Ka8ov Et’ 
where ever I should find. And [ said to him Micah], Sit down with 
ELOD Kat YiVOD LOL El¢ matépa KaL ıç wpéa KOIL 
me, and become tome as a father and as priest, and 


eyð SMOWM GOL éka apyvpiov sıç NLEPAC kal 


I will give to you ten silver [pieces] for days, 


CEDYOG IWOATIMV KOL TA TpOG CHN oou 11+ Kat 


a pair of clothes, and the [things] for your [means of] life. And 


emopev0n o Agvitns Kat NpcAato mopotkeiv TOPO TO 


[ went the Levite], and he began to sojourn by the 


avopit ka gyevrn TO maðápiov aot WS EG ATO 


man. And [ became the young man] to him as one of 
VIOV AVTOV 12+ KAL evénànoe Miya tnv yEipa tou 

his sons. And Micah filled up the hand of the 
Agvitov Kal eyevnOn oot to TOLOGPLOV etg iepéa 
Levite, and [ became to him the young man] for a priest, 
KAL NV EV TO OKO Miya 13+ KOU EINE Miya VUV 
and he was in the house of Micah. And Micah said, Now 


yvov OTL oayaOonzoíjoé uot Kkbpiog OTL eyevńðn LOL 
I know that [ did good tome [the] LORD], for [ became to me 
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o Asvitns ew wpéa 


the Levite] for a priest. 


18 m 


1+ EV TOG NUEPAIC EKEivaic ouk HV Baotredc ev IopanA 


In those days there was not a king in Israel. 


Ka EV tA nuépais exeivas Nn OvAn Aav Ecytet 


And in those days the tribe ofDan sought 
EQVTÝÁ KÀnpovouiav TOV KATOLKEiV OTL OUK EVETEGEV 


for itself an inheritance to dwell, for [didnot fall in 
avtń éœc TNG nuépac exeivng EV uéoo quAoOv Iopańà 


to it until that day in [the] midst of [the] tribes of Israel 


KÀnpovouía 2+ Kat EscaméotelAav ot vioi Aav anró 


an inheritance]. And [ sent out the sons ofDan] from 
ONU®V aotov TEVTE AVdPAG anró uépovc avtov ávõðpac 
their peoples five men from their part, men 


vi00g ðvváusœc anró Lapad ka Eo000A 


of sons of power, from Zorah and Esthaol, 


TOD KOTAOKEYAOVGL THV ynv Kai EClyVLGoOOL avtTýv 


to survey the land, and to track it. 


Kai eínav zpog auto0c nmopeúeoðe KAL EĞEPEVVÁOATE 


And they said to them, Go, and search out 
mv ynv Ka napeyévovto Etc ópog Eopaiu ewe 


the land! And they came unto mount Ephraim, unto 


oikov Miya xat Katénavoav EKEÍ 3+ QUTtOV OVTMV 
[the] house ofMicah, and they rested there. In their being 


Tapa oiko Miya xat avtoi éyvæcav tnv qoovrv 
by [the] house ofMicah, that they knew the voice 
tou TaLoapiov tov Asvitov Kal ECé&KAIVaV eksi Kal 


ofthe young man, the Levite, and they turned aside there. And 


einav AVTM Tig "yayé og WOE KOL TL oV TOLEIC 
they said to him, Who brought you here? And what doyou do 


EVTAVOG KAL TL £otív WOE 4+ KAL ENE Tpog AVTOVG 


here? And what isit here? And he said to them, 
OvTM® Ka otoc EOinos pot Miya Kar gpuo0000a1Ó 
[ so and SO did with me Micah], and hired 

ue kat £yevrnÜnv avuto gts 1EPEQ s. ka £ÜULOV ALT 
me, and I became to him for a priest. And they said to him, 
e£nepotnoov ðn EV TM eó xai yvooópns0o sı 

Ask indeed to God! that we will know if 
Katevoðoi n oóóg NU®V nv nueis nopevóucða en 

[ greatly prospers our way] which we go by 
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QUTNV 6+ Kal ginev avtois o LEPEDS nmopeúsoðe eg 


it. And [ said to them the priest], Go in 
EIpVNV EVOTLIOV Kopíou n oðóc vuv KAO nv 

peace before [the] LORD! your way by which 
TMOPEVEGVE EV ADT 7+ ai enopeúðnoav ot TEVTE 
you go by it. And [ went the five 
Gvdopes Kai mapeyévovto sic Aod Kal sid0V TOV 
men] and came into — Laish. And they saw the 
Àaóv TOV EV qut. KatotKobvta £v EATiOL KATH TNV 
people in it dwelling in hope as the 
OVYKPLOIG TOV Lid@viov novydCovtac £v EeAnidl K 
amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope, and 
un óvvauévoug AGAHOAL pHua ev TH yn OTL 

not being able to speak a word in the land, for 

uaKpáv siot anró Lid@vocg ka AOYOS OVK HV aucoíg 
they are far from Sidon, and [ word there was no] to them 
uet Xopíag s+ kat MAPEyYEVOVTO OL mévte GVOPEC 
with Syria. And [ came the five men] 

ntpos touc AdEAMOVS AVT@V eig Lapad xat sis Eo000A 
to their brethren in Zorah and in Esthaol. 
Kai sAEYOV autoíg ot AOEAMOI ALT®V ti vusic 

And [ said to them their brethren], Why do you 
káðnoðe ». ka simav avdotnte ku avaponsev en’ 
sit down? And they said, Rise up, for we should ascend against 
QVTOVG OTL EWPAKALEV tnv ynv kat 1000 ayaðń 
them! for we saw the land, and behold, — [ good, 
OMddpa KOL VDUEiC CLMMATE LN OKVNONTE 

[it is] exceedingly]. And you are silent? You should not be reluctant 

TOV TopEevOrjvat Kal ElosAPEiv Tov KAmnpovounooi THV 
to go and to enter to inherit the 
ynv w+ nvika av elosAOnte Tete — mpog Aaóv 

land. When ever you should enter, you shall come to a people 
TETOWOTA ka n yn &eopóyopoc OTL nzapéóoksv AVTV 
being secure, and the land of broad space, for [ delivered it over 

o 0gógG £v wewpívouov tÓnOG OOD OUKéÉOtlv EkEt 
God] into your hand. A place where there is not [ there 
VOTEPNUG TAVTOG pruatog OOM EV TH YN 1+ Kot 
any deficiency] of a thing as muchas [is]on the earth. And 
amnpav gke(Ószv ek ovyyeveiac tov Aav ek Xapaá 
they departed from there, from [the] kin of Dan, from  Zorah 

kat amd Eo0aóX £&$aKÓotot ávðpes mepieCoo[évot 
and from Esthaol -- six hundred men being girded with 
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OKEÚN TAPATAEEMS n- ka avéßnoav Kal mzoapsvépaAov 


weapons for battle. And they ascended and camped 


ev Kapaðapiu ev Ioúða ð TOVTO EkANON 


in Kar ath-jearim in Judah. On account of this [ was called 


TO tóno Eksiva mapeupoAn] Aav éc 
that place], Camp of Dan until 


TNS nuépac tatg 1600 katómoðev Kapiaiupíip 13+ 
this day. Behold, [itis] behind Kirjath-jearim. 
xat zapnAOov exeiNEv EWS TOV ópoug Eopaiu Kat 


And they went from there unto mount Ephraim, and 


nAVov écog oíkou Miya u+ xoi amekpiOnoav ot mévtg 


came unto [the] house of Micah. And [ responded the five 


Gvdopes oizopeuO0Évteg KataoKéyao8al tv ynv Aot 


men going to survey the land of Laish]. 


KAL EÍNOV TPOG touc AdEAMOVS AVT@V EL O1dATE OTL 
And they said to their brethren, Did you know that 


$otiv EV TOIS OÍKOIG TOUTOIG £po00 koa DEpagiv xoi 


there is in these houses an ephod, and teraphim, and 


yAountÓv KAL YWVEVTOV KAL VUV YV@TE TL TOU]OETE 


a carved [image], and a molten [image]? And now know what you shall do! 


is. KOL £&éKAtvav eksi Koi ElonAPOV sıç TOV oíKov 


And they turned aside there, and entered into the house 


tou naðapiov tou Aszuítou sis tov oíkov Mtiyá xoi 


ofthe young man -- the Levite, into the house of Micah, and 
npotnoav pany EIG ELNNVN 16+ KOL OL ECAKOOLOL 


they asked for peace. And the six hundred 
Gvópeq ieee a I OKEVN TOAELIKG AVTOV 


men being girded with weapons for their warfare, 


EOTNAWLEVOL TOPO tv O5pav tov TVAMVOS Ol 


being set up by the door ofthe gatehouse, [were] the ones 


EK TOV viv Aav 7+ ai avéBnoav ot TEVTE óávópeg 


from the sons of Dan. Then [ascended the five men 


OL ZOPEVOLEVOL Kütaokéyao0ai THY ynv kat 


going to survey the land]; and 


emeA8Ovtes eket EAGBOV TO yàvntóv Kai TO epoúð 


coming there, they took the carved [image], and the — ephod, 


Kat to YEPAMiL kat TO YWVEVTOV Kül O 1EPEVC 


and the teraphim, and the molten [image]. And the priest 
EOTHAMMEVOG TAPG TH Obpav tou mzUÀOVOG Ka Ol 
was set up by the door ofthe gatehouse, and the 


ECUKOGLOL GVOPES OL TEPLECWOLEVOL OKEDN TOAELIKG is + 


six hundred men were girded with weapons for warfare. 
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Kat o0toi siońàðov Etc oíkov Miya Kor éAaPov to 


And [when] these entered into [the] house of Micah, and took the 


yAontÓóv KAL TO £Qo00 Kai to BEPagiv Kai TO 


carved [image], and the ^| ephod, and the — teraphim, and the 


YOVEVTOV KAL EÍNE TPOG AVTOG O LEPEDG TI 


molten [image], that [ said to them the priest], What 


VUEIC TOILEÍTE 19+ KAL EÍNAV TPOG QAVTÓV KMMEVOOV 
do you do? And they said to him, Be silent, 


eníüsg tnv yeipá cov ení to otóua GOD Kat SADE LEO’ 


place your hand over your mouth, and come with 
nuov Kat éon nuív sıç zatépa Kati ıs iep£a un 
us! and you will be to us for a father and for a priest. [Is it] not 


BéAtiov sivatoe wepéa oíkou avdpdc £vóc m 


better [for] you tobe a priest of [the] house [ man ofone] or 


yevéo0at og 1Epéa quArg xot Aa ev lIoponA 


[for] you to be priest ofa tribe and in Israel? 


2+ kat Tya00vOn n Kapdia tov iepéog xoi &Aape 
And it was good tothe heart ofthe priest. And he took 


TO £Qo00 xai TO Osepapív ka TO YALATOV KAL TO 


the ephod, and the teraphim, and the carved [image], and the 


YOVEVTOV Kai ElOnADEV EV péoo TOD AGOD 21+ KOL 


molten [image], and entered into [the] midst ofthe people. And 


e£néotpeyav xat amNABoV Kal éðnkav THV TEKVa KGL 
they turned and went forth, and put the children, and 


THV KTNOW kat to Bápoc éunpoocðev avtov ». 
the property, and the load before them. 


avtoí ð euákpvvav anró oíkou Mıyá Kat 1000 Miya 
And they were far from [the] house ofMicah, and behold, Micah 


KAL Ol GVOPEG OLEV TOAG OIKÍAIG TAIG UETA TOU OÍKOV 
and the men in the houses, near the house 

Miya ékpacov ka KatéAaBov tovg viovc Aav 2+ Kal 
of Micah cried out, and they overtook the sons of Dan. And 


eBonoav mpos viovc Aav kat enéotpeyav ot vioi 
they yelled to [the] sons ofDan. And [ turned the sons 


Adv ta zpóooma avtov Ka sinov npos Miya tı 

ofDan] their faces, and they said to Micah, What 
EOTL GOL OTL EKPAEAS ». Kai sgine tovg Osos ovg 
is it to you that you cry out? And he said, The gods which 


emoinoa sAdPets kat TOV wpéa xoi amnADETE Kot 
I made you took, and the priest, and you departed. And 


TL UOL ETL KAL TL TOÚTÓ MOLAEYETE TL TOUVTO 
what [is there] tome still? And what [is] this you say to me, Why [is] this 
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Kpáűets 25+ Ka ginov npog avtóv oi vtoí Aav 


[that] you cry out? And [ said to him the sons of Dan], 
un akovoĝðńto n popový cov LEO’ poy UN TOTE 

[ should not be heard Your voice] with lest at any time 
omavtinoooiv Viiv ávðpEec Katóvvor oy Kat 

[ should confront you men in severe pain of soul), and 
TPOOONOEIG THV vuynv GOD Kati THV wuynv 

you shall add your life, and the life 

TOV OÍKOU GOV 2+ KAL ETOpEvONOGV oi vioi Aav eig 
of your household. And [ went the sons of Dan] on 
THV oóóv AVTOV Kat Eide Miya OTL ioyopótepot aAVTOD 
their way. And Micah saw that [ too mighty for him 
ElOLV KAL ECEVEVOE KAL AVEOTPEWEV ElG 

they are], and he turned aside and returned to 

TOV OLKOV GVTOD 27+ KAL avTot £Aapov doa 

his house. And they took as much as 

enoinos Miya xai TOV iepéa og NV ALT® Kal NAVOV 
Micah made, and the priest who was withhim, and they went 
ext Aoiod ext Aaóv nouyóáGovta Kati nenoióta Kai 
unto . Laish, upon  apeople being tranquil, and being secure. And 
ENATACAV AVTOVG £V OTOLOATL poupatag KOL TNV 
they struck them by [the] mouth of [the] broadsword, and the 
TOMV EVETPNOAV TUPI 28+ KAL OVK ÉOtlV 

city they burned by fire. And there is no 

o ECAIPODUEVOS OTL uakpáv EOTIV AMO Lid@voc Kot 
one rescuing, for it is far from Sidon, and 
Àóyog ovk E0TIV autoíg ETA avOpomnou Kat aur 
communication is not to them with man; and it 

£V TH KOUddL n  &otiv tou oíkou Poóp xoi 

[is]in the valley which is ofthe house ofRehob. And 
okoóóunoav THV TÓLV KAL KOTMKNOAV EV AVT o- 
they built [up] the ey, and dwelt in it. 

Kal ekdAgoav tO Óvoua tno zÓÀeOG Aav KATH TO 
And they called the name ofthe city Dan, according to the 
óvoua Aav tou zatpóc AVTO@V oc eyevńðn «xo IoponA 
name ofDan their father, who was born to Israel. 

Kat nv Adio óvoua TH TOAEL tO TPOTEPOV 30+ KOL 
And [was Laish [the] name tothe city formerly]. And 
EOTNOAV £autoíg Ol vioi Aav tO yALATOV Ka 

[ set up for themselves the sons of Dan] the carved [image]. And 
Iováðav vióg Tnpoov vióv Mavaoon avtoc Kot 
Jonathan, son of Gershom, son of Manasseh, he and 
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or vioi avtov Noav iepeíg TH pvàń Aav EMSs mnuépag 
his sons were priests to the tribe of Dan until [the] day 


TNG HETOIKEOCÍAG TNG YNG 31+ KAL ETAEAV EQAVTOÍG TO 


ofthe displacement ofthe land. And they themselves stationed the 


yAuntov Miya enoinoe móoag tag r|uépac ÓócaG NV 


carved [image] Micah made all the days, as manyas [was 


o oikos tou Osov ev XHAW KOU gyéveto EV 
the house of God] in Shiloh. And it came to pass in 


toic NUEPAIC EKEivaic ouk HV paoiAe0g ev IopanA 


those days there was no king in Israel. 


19 w 


1+ Kal £yévevo avrp Asvitns mzapotkov EV unpoic 


And there was a man, a Levite, sojourning on [the] sides 
Opovs Egpainu ka éAoapev savta yvovaika marAaKnv 
of mount Ephraim. And he took to himself a woman concubine 


anró BnOAséu Iovda 2+ kat cpyío0r avt 
from Beth-lehem Judah. And [ provoked him to anger 


n Taak avto xat amnAGE an’ avtoú gç TOV 


his onek and she went forth from him unto the 


oíKov TOV TATPOG autüc sic BnOàséu Iovda xot 
house of her father in Beth-lehem Judah, and 


£yÉveto EKEL nuépac TETPGUNVOV 3+ Kat GVEOTH 


she was there [the] days of four months. And [ rose up 


o avńp aotüs Koi exopEdOn Katómioðev avt 


her husband] and went after her, 


Tov AGANnoaL eni tnv kapõiav autü]g Tov diaAAGcar 


to speak unto her heart, to reconcile 


QVTNV KOL TO TOLOGPLOV AVTOD LET ALTOV KAL 


her; and his servant [was] with him, and 
Cevyog vmoCuyíov Kat exopevOn éoc oíkov 
a pair of beasts of burden. And he went unto [the] house 


TMOTPOG AVTNS Kal sidEV ALTOV o TATHP tno vEdvidoc 
of her father. And [ beheld him the father ofthe young woman], 


KAL TAPNV EIG ANAVTHOW QUTOD 4+ KAL 


and [was] at hand for meeting him. And 

ElONYAYEV avtóv o yaußpóc avtov o TATNHP tnc 

[ brought him in his father-in-law], the father of the 
veáviðoc KAL £KÓOiloe UET” GLTOD TPEIG NUEPAG Kat 


young woman, and he stayed with him three days. And 


EMAYOV Kat émiov ka VAVM@OGV EKEÍ s. Kal eyevýðn 


they ate and drank and slept there. And it came to pass 
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T nuépa TH TETAPTH kot cpÜOpicav tozpoi Kot 
onthe [day fourth], that they rose early inthe morning, and 


avéotn tou uzcAO0s(v Kai simev o TATHP ting vgávióoq 
he rose up to depart. And [ said the father ofthe young woman] 


TPOG tov vupQpíov avtov OTHPIOOV THV apóíav oou 


to his son-in-law, Support your heart 
KAGOLATL GPTOV Koi LETH TOVTO TOp£00£00& «+ Kol 


with a piece of bread, and after this go! And 
£KGÜicav Kai EMAYOV AUMOTEPOL ETÍ TO ALTO Kat 


he sat down, and [ ate both] together, and 


émiov KOL eínev o TATHP tno VEGVLOOS mpos TOV 
drank. And [ said the father ofthe young woman] to the 


ávópa apčáuevocs avA(oO0nt Kar ayoOuvOrto T 
man, For a beginning, lodge and do good [to] 
Kapóía oou 7+ Kat avéotu] o avrp amEdOEiv Kai 
your heart! And [ rose up the man] to depart. And 
EeBidoato avtóv o yaußpóc avtov xai ekáðioe Kot 
[ forced him his father-in-law], and he stayed and 


nvAioOn eKsí s+ ka WPOPIGE tozpot TH nuépa 
lodged there. And he rose early inthe morning onthe [day 


TY NEUMTH tov amEeAGsiv Koi simEV o natńp tnc 
fifth] to depart. And [ said the father of the 


VEAVLOOG otrüpicov ðn tnvkapóíav cov Ópto kot 


young woman], Support indeed your heart with bread, and 
oTpatevOntt EMS KAív]j | tqv nuépav xoi épayov 
soldier until [ should decline the day]! And [ ate 

Kai £miov apupótepol s. KAL AVéOTH o avp 

and drank both]. And [ rose up the man] 

Tov azeAO0sg(v avtóc ka n madar avtov Kol 


to go, he and his concubine, and 


TO TALÕÁPIOV AVTOD ed einev aut o yappóc avTOD 


his servant. [ said to him his father-in-law], 


O TATÁP TNG veo 1600 ðn KEKAIKEV N NEPA 


the father of the young woman, Behold, indeed [is declined [the] day] 
tig £onzépav avàioðnti mde Kol ayoOuvOnto n 


into evening, lodge here and do good [to] 
Kapdia oou Kal opOpie(re ADPLOV sis THV oðóv DLAV 
your heart, and rise early tomorrow unto your way, 


KAL QX£À£0OT] EIG TO OKNVMUG OOV 10+ KOL 
and you shall depart unto your tent! And 


ouk nOéAnoev o avynp avoAioÜnvai Kai avéotn Kati 


[ did not want the man] to lodge. And he rose up and 
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omQA0ge xoi mzopegyévovto éœc anévavtı IeBovs otn 
went forth and came unto before Jebus, this 

cotiv lepovoaAnu Kat uet” avtov GeUyog vnočvoyiov 
is Jerusalem, and with him [were] a pair of beasts of burden 


ENIOECAYHEVOV KOAL N TAAAQKN AVTOD LET ^ QUTOD 11+ 


being saddled, and his concubine with him. 

avtot Kath IsBovs Kol n nuépa KEKAIKDIA GPddPA 
[And] they [were] near Jebus, and the day declined exceedingly. 
Kai gine TO TAIOGPLOV TPOG TOV KUPLOV AVTOD dEDPO 


And [ said the servant] to his master, Come 


on Kati EkkAiv@uEeV sis THVTOAW tov IeBovoaiov 


please, even we should turn aside into [ city ofthe ^ Jebusites 
TAVTNV Kat AVAIGVMWEV EV Qut 12+ KAI Eine TpoG 
this], and lodge in it. And [ said to 
QUTOV O KLVPLOG AVTOD OV UN EkKAIVODLEV sig nóv 


him his master], Inno way shall we turn aside into [ city 


GQAAoTpiov EV n  ouKéotiv sk TOV vtov IopanA kot 


an alien], in which there is no [one] from the sons of Israel; even 
zapgzAgvoóue0a sac Tapad s. kat size TO 
we shall go by unto Gibeah. And he said [to] 
TOLOAPIM avto SEVPO Kai £yyíoouev evi TOV TOTMV 


his servant, Come, for we should approach one of the places, 


ka avoAw0O0nev ev DL oapaá n ev Poud + kot 
and we should lodge in Gibeah or in Ramah. And 


napnA0ov xat éðv QvTOIG o hoc eyóueva 


they went by, and [went down on them the sun] being next 
tnücIoapaáí n sot tov Beviapáv is. Kat. £CéKAivav 

to Gibeah, which is of Benjamin. And they turned aside 
Exel tov £10£A0&8(v Katadvdoat ev TaBad xoi eionaAde 


there to enter to rest up in Gibeah. And he entered 


Kai ekdOloev EV TH matsia tno MOAEWC KO 


and sat in the square ofthe city, and 


OVK EOTIV AVP o OVVAYWV QuTOÜG sıç TOV OÍKOV 


there is no man bringing them into the house 
TOV KOtOADOOL 16+ KAL 1000 avnp nzpeopotng ELonADEV 
to rest up. And behold, [man an old] entered 


ATÓ TOV EPYMV AVTOVD EC TOV QyYPOD EOTEPAG K 


from his works from out of the field at evening, and 
o avyp Esc ópoug Eopoiu xat QVTÓG TAPWKEL EV 
the man [was] from mount Ephraim, and he sojourned in 


Tapad xot ot dvdpes tou tónov vioí Beviopiv 17+ 


Gibeah; and the men ofthe place [were] sons of Benjamin. 
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xat avapAéyag toig opPaALOIc avtov Koi Eide TOV 
And he looked up with his eyes, and hesaw the 


ávðpa TOV oóoutópov EV TH matsia tno MOAEMSC KO 


man, the one journeying in the square ofthe city. And 
tinev o avüp o mpeopotng TOV TOpEdDN Kal zó0&gv 
[ said man the old], Where [are] you going, and from what place 


Épyn 13+ Kat eíne TPOS AVTOV ðaßaivouev nueis EK 


come you? And he said to os We are passing over from 


Bnu0Aséu Iovda éœc unpóv ópoug Egpaiu exeidev ðe 


Beth-lehem of Judah unto [the] side of mount Ephraim. [ from there And 
eyo tut Kai emopsvdOnv éoc Bnu0Aséu Iovoa Kar Etc 
am], and I went unto Beth-lehem of Judah, and [ to 


fou OÍKOV [LOU 2 OTXOTpÉYO KOL OVK EOTLV AVP 


my house run]; but there is no man 


OVVAYMV ue gg THVOLKIOV w+ Ka yg GYVpa kot 


bringing me into a house. And indeed straw and 
Xoptáopnata VTAPYEL toig OVOIG NUMV KOL YE GPTOG 
fodder exists for our donkeys, and indeed bread 


Kal Oívog LTGPYEl pot KAL TH TaldioKn KAL THO 


and wine exists tome, and to the maidservant, and to the 


VEAVIOKM totg Óo0Àotg GOD OUKéÉOTtlv votépnua 


servant; [and to] your servants there is no deficiency 

TMOVTOS TPAYUATOS »- Kai eínev o avyp omapsopotnc 
of any thing. And [ said the man old], 

cpv oot TANV mav TOVOTEPHUG oou EN eué 


Peace to you; only [let] any deficiency of yours [be] upon me, 


TANV £V TH màatsia un KATAADONS 21+ KO 


only [in the square you should not rest up]. And 


ELONYAYEV AVTOV sis THV otav avtov ka zopsvépaAe 


he brought him into his house, and camped 


toig VIOCVYLOLG avtov Kati AVTOL EVIWAVTO 
his beasts of burden. And they washed 


TOVG TOSAC AVTMV KAL ÉQayov KAL ENLOV »+ AVTOV SE 
their feet, and they ate and drank. And they 
oayaOuvOÉvtov TH kapóía avtóv Kai 1600 OL ávòpEG 


were doing [ good their heart]; and behold, the men 


TNS MOAEMS vioi TAPAVOU@V TEPLEKDKAMOAV THV 


ofthe city, sons of lawbreakers, encircled the 


OlKiav ka ÉKpoucav Ent tnv ÜObpav kai sinov mpoc 
house, and knocked upon the door; and they said to 


tov ávðpa TOV KUPLOV THC otkíag tov mpeopotnv 


the man, the master ofthe house, the old man, 
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ÀAéyovteg ečáyaye TOV Gvópa TOV ewogA0Óvta sic 


saying, Lead out the man entering into 


tnv otkíav GOD iva yvópev AVTOV 23+ KAL EscnAdE 


your house, that we should know him. And [ came forth 


"pog avtos o AVP o KVPLOG TOV oíKoo Kal gine 


to them the man], the master ofthe house, and he said 
TPOG AVTOVG LNOALWS AdEAMOL LOD un zovnpgvoono0e 
to them, By no means, my brethren, you should not do evil 


On uetá TO ElosADEiv TOV ávópa TOVTOV EG 


indeed with [ entering this man] into 

tnv otkíav LOD un TMOMONTE 

my house; you should not do 

THV APPOOVVNHV TAVTHV 24+ 1000 Ovyótnp pov n 

this folly. Behold, my daughter the 
TAPVEVOSG Kat n madak ALTOD ECAEW OE ALTOS Koi 


virgin, and his concubine; and I will bring them, and 


TOMELVWOUTE AVTAG KAL NMOMOATE AVTAIG TO ayaOóv 
you humble them, and do to them the good [thing] 


EV oqo0aAuoíg vuðv Kat TO avópítoOtOo uN zoujonte 
in your eyes, but to this man you should not do 

to pna TNG APPOCÚVNG TAUTNS 25+ KAL ouk m0£Anoav 
the thing of this Ios And [did not want 

Ol avdpes aKo0oai avtov Kat gmeAÓDeto o avnp 


the men] to hear him. And [ took hold the man] 


TNS MOAAGKNS avtov Ka eéńyayev Rony TPOG AVTOVG 


of his concubine, and led to them 


EFM Ku ÉyvooQv QAVTNV Kol aiaa avtń OAnv 
outside. And they knew her, and sported with her [the] entire 


THV vókta EMS tonpoi Kat ečanéoteav avTHV 
night until the moming. And they sent her 


áua TO avéßn TOV ópðpov ». xat NAVEV m] yov 


at the same time the [ascended dawn]. And [ came the woman] 


tonpoti Ka éneoe TAPA tnv Oúpav tov mvióvoç 


in the morning, and fell by the door ofthe vestibule 


TOD OíKOU TOV avdpdG ov nv o KUPLOG avtc exeí 


ofthe house ofthe man ofwhom [was her master] there, 


EWC OV OlÉQQUO£ 27+ KAL AVÉOTN O KUPLOG QAVTÁG 
until of which [time] light shown through. And [ rose up her master] 

tonpoti Ka voite Tac Oúpac tov oíkoo kat ECHADE 
in the morning, and he opened the doors ofthe house, and he came forth 


Tov ameAOEiv esis tnv oðóv avtov Kat 1000 n yvovń 


to depart into his way. And behold, the woman, 
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n raak auto) TEAT@KVIA napá tnv Obpav tov 


his concubine, [was] fallen by the door ofthe 


OíKOU Ko OLYEIPEC VTS ení TO nzpóOvpov 28+ KO 
house, and her hands [were] upon the threshold. And 

eine TPOG aotQüv aváotnOi Kat améAOMUEV Kat ovK 

he said to her, Rise up, for we should go forth! And she did not 
omekp(ón auto aá teOvyKet xov avéAaBev avtiv 

answer to him for she had died. And he lifted her 

emt TO vnočúyiov kat avéotn o avNpP kat amnADEV 


upon the beast of burden, and [ rose up the man] and went forth 


EIG TOV TÓNOV AVTOV 2+ KUL ElONADEV EIG 
to his place. And he entered into 


TOV oíKkov avtov Kat ÉAaDe tnv uáyapav Kot 
his house, and he took the knife, and 


ENEAGBETO THC TAAAAKT|S avtov Ka ELEALOEV avtýv 


took hold of his concubine, and dismembered her 
KATÁ TAOOTAALTIHS gis eka uepíðac Kati 
according to her bones into twelve portions, and 


ATNÉOTELEV ALTA £ig TAOAS Tac MvAdc IopanA 30+ E 


he sent them unto all the tribes of Israel. 


EYEVETO TAG o opov éAEyEV oúte gyevrn OVTE 


it came to pass all the ones seeing said, Neither happened, nor 

690r OVTAS ANd tnc nuéípacg avapáosogc viðv 

was thus seen from the days of [the] ascending of [the] sons 
IopanA sk yns  Aiyómntou EWS TNG NUÉPAG tatc 
of Israel from out of [the] land of Egypt until this day. 

0éo0g ðn savtoic nepi avtc DovAnv xot 


Appoint indeed to yourselves [concerning her counsel] and 


AAANOATE 
speak! 


20 > 


i« kal £&qA00v azávteg ot vioi IopanA Kat 


And there came forth all the sons of Israel, and 
£GEKKArnoido0n n ovvayoyn og avnüp sig and Aav 
[ held an assembly the congregation] as [ man one] from Dan 
kat éocg Brnpoapoié kat yng DL oAaóó mpoc KÜptiov 
and unto Beer-sheba, and [the] land of Gilead, before [the] LORD 
£i; Maoonoá 2+ kal éot] TO KAiWa TAVTÓG TOD 
in Mizpel And [ established the region] all of the 
Aao nácar AL MvAat tov lopańà ev tn ekkànoia 


people in all the tribes of Israel in the assembly 
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tou Agovd Tov VEod TETpAKdOLAL YIAIGdES AVdPavV 


ofthe people of God -- four hundred thousand men 


TECMV omonévov POLOAIAV 3+ Kat NKOVOAV OL vioi 


on foot unsheathing [the] broadsword. And [ heard the sons 


Beviauiv ott avéBnoav oi vioi Iopor etc Maoonoóá 


of Benjamin] that [ ascended the sons of Israel] unto — Mizpeh. 
Kai sizav ot vioi IopanA AaAnoate mov eyéveto 
And [ said the sons of Israel], Tell where [took place 
n Kakía GUTH «+ Ka ameKpiOn o avrp o Asazuítng o 
evil this]? And [ answered the man], the Levite, the 


avp THC yovatkÓg TNG zeQoveupévng KAL EnEV E 


husband ofthe woman having been murdered. And he said, [ unto 


Taßaá tnc Beviauiv A00v eyo ka n XO OKT] uov 


Gibeah of Benjamin I came], and my concubine 
TOV KOTOAVGAL s. KAL Qvéotnoav EM ELE OL AVdPEC 


to rest up. And [ rose up against me the men], 


ot  tncglapaóá ka zgpigKÜKAooav En eué eni THV 


the ones of Gibeah, and they encircled upon me, upon the 


okay VUKTOG Kat eué TnO£Anoav anorteíiva Kot 
house at night; and [ me they wanted to kill], and 


tnv TOAAGKNV LOD ETOMEIVMOUV Kati evénočav avTH 
[ my concubine they humbled], and sported with her, 
xat amé0avev «. ka enedaßBóunv tnc maaks uov 
and she died. And I took hold of my concubine, 

Ka EUEALIOM AVTNV Kai ECANEOTEIAG EV mavti opío 


and I dismembered her, and I sent out into every border 


KÀnpovouíag IopanA Ott exoinoav aMpoovvnv ev 


of [the] inheritance of Israel; for they committed folly in 


IopanA 7+ 1000 závteGg vuUEsic ot vioi IopanA óóte 


Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 


avtoic Aóyov Kat BPovAnv dE s+ ka AVEOTH TAC o 


to yourselves anaccount and plan here! And [ rose up all the 


Aaóg MG avnp sic Aéyov ovk  EloEAsvVOd"EDA avńp 


people] as [ man one] saying, Weshallnot enter -- a man 


EIG tO OKNVOLGA QUTOD KOL OUK  EkKALVODUEV avńp 


into his tent, and we shall not turn aside -- aman 
EIG TOV OÍKOV QVTOÚ 9+ KAL VUV TO pua TOVTO O 

to his house. And now [the thing this [is]] which 
zoujoouev THT abad avoapnoóus0a ex’ avtńv ev 
we shall do to Gibeah; we will ascend against it by 


KANP® 1+ Kat ANWousBa Séka Avdpac totg EKATOV 


lot. And we shall take ten men [out of] a hundred 
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eis nácacs PvAdc IopanA kat EKATOV toig yio 


for all [the] tribes of Israel, and a hundred [out of] a thousand [men], 
Kai yiiovc toig popíoig — AaPeiv EMOITIOWOV THO 
and a thousand [out of] ten thousand [men], to take a provision for the 


AM EMITEAEDAL TOIG gg MOPEVOLEVOIC Ec 


people, to complete [the task] tothe ones in going unto 
tnv Topad tov Beviauiv katé zÓoav tnv agpoovdvyv 
Gibeah of Benjamin, against all the folly 


"nv smoinoav £v IopanA i+ kat ouvüy0n macs avrp 
which they did in Israel. And came together every man 
IopanA eig tv nóv og avp Els £pyólevot 12+ Kat 
of Israel to the city as [ man one] coming. And 
ečtanéotetav at pvàai IopanA óvópag ev móáorm 

[ sent out the tribes of Israel] men in all 

quA Beviauty Aéyovteg tig  Kakía atn n 

[the] tribe of Benjamin, saying, What [is] this evil that 
yevouévr £v vuv 13+ Kal vov ðÓTE tOUG Óvópag 


took place among you? And now, give [over] the [ men 


touc aoepeíg tovucev Tapad tovc viovs Peiaà xoti 


impious] in Gibeah, the sons of Belial, and 


OAVATMOOLEV ALTOVG Kai ECapovUEV Kakav EC 


we shall kill them and lift away evil from 


IopanA xoi ouk nOéAnoav ot vioi Beviapív aKkovoat 


Israel. But [didnot want the sons of Benjamin] to hear 
TNS Qovnüc tov AdEAOOV autov viðv  lopanA 14+ Kat 
the voice of their brethren [of the] sons of Israel. And 


ovvnx8noav ot vioi Beviapív ek TOv TOAEWV AVTOV 


[ came together the sons of Benjamin] from their cities 
sic l'apaóá £$gA0sív sics napátačıv mpos viovc 
to Gibeah, to go forth into battle array against [the] sons 


IopanA is+ Kat ensokénnoav oi vioi Beviapív ev 


of Israel. And [ numbered the sons of Benjamin] in 


TY nuépa ekeivn EK tov TOAEMV &£íKOOl KOL TÉVTE 
that day of the cities, twenty five 


YIALGOEG avópov omnzoévov popoaíav yopíg tov 
thousand men unsheathing [the] broadsword, apart from the 


xatowobvtov TNV [laBaá s+ OVTOL ensokénnoav 


ones dwelling in Gibeah. These numbered 


ENMTAKOGLOL GVOPEG EKAEKTOL EK TAVTOS TOD AGOD 


seven hundred [ men chosen] from all ofthe people, 


QUMOTEPOOEELOL züvteg o0toi OMEVdOVYTAL PBAaAAOVTEGC 


ambidextrous; all these [were] slingers casting 
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MOOIG npos  tnv TPIYA Kat OV ÕAUAPTÁVOVTEG 17+ 
stones [accurate] to the hair, and not missing. 

ka nac avrnp IopanA £zxgok£mn]oaov yæpís TMV viðv 
And every man of Israel -- they were numbered, separate from the sons 


tou Beviauiv TETPAKOOLAL YIALIGdES avópov ononÉvov 


of Benjamin, four hundred thousand men unsheathing 


popaíav TÁVTEG OVTOL HVOPES TOAELIOTAL is+ KL 


[the] broadsword; all these [were] men warriors. And 


avéotnoav Kat avéßnoav £i; Bana Kat 


they rose up and ascended unto Beth-el, and 


£mpotnoav EV to 0g xot Eimav ot vioi IopanA Tic 
asked of God. And [ said the sons of Israel], Who 


oavaprnostoai rnuív adqnyoouevog TOAEUNOOL LETH TOV 


shall ascend to us guiding to wage war with the 


viov Beviauív xat size kópiog Iovéac avopnostat 
sons of Benjamin? And [the] LORD said, Judah shall ascend 


QONYOVLEVOG 1+ Kat avéotnoav ot vioi IopanA 
guiding. And [ rose up the sons of Israel] 


tonpot xot mapevéBarov eni Dao ». kar ecnrA8ov 


in the morning, and camped at Gibeah. And [ went forth 
Tac avnp lIopanA sic mOAguov uetá Beviapív Kat 
every man of Israel] for war against Benjamin; and 


TOPETACAVTO uet” avtóv avnp lopanA Etc TOAELOV 


he deployed against them -- [the] man of Israel for war 


zpog THVT apad 21+ Ka gGnA00v ot vioi Beviauiv ex 


against Gibeah. And came forth the sons of Benjamin from 


tnc MOAEWS Kai SIEPOEIPAaV ev lIopanA ev 


the city, and utterly destroyed in Israel on 


TY nuépa Ekeivyn OVO ka £(Koot YIAIGdAG avópov ení 


that day two and twenty thousand men upon 


mv ynv o». Kat g£víoyooav o Aaóg avnp lIopanA Kar 
the ground. And [ strengthened the people]-- [the] man of Israel, and 


npoo£0gvto TapaTacacVal NMOAEUOV EV TH TOTM © 


proceeded to deploy for war in the place in which 


TOPETACAVTO EKEL EV TN muépa TH APMTH 23+ En 
he deployed there on the [ day first]. 


avéBnoav ot viot IopanA xot éEKAQvoaV EVMTLOV 


[ ascended up the sons of Israel], and they wept before 

KUPLOD EWG £eomzépag ka EANPWTHOAV EV Kopio 

[the] LORD until evening, and they asked of [the] LORD, 
ÀAéyovteg EL nxpoo00 MPOCEyyioal eig MOAELOV ETO 


saying, Shall I proceed to draw near for war against 
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vibv Beviapív Tov adéAMOD LOD Ka sine KÜptoc 
[the] sons of Benjamin my brother? And [the] LORD said, 


AVEBNTE POG AVTOV x+ xat zpoonA00oQv ot vtoí 
Ascend against him! And [ came forward the sons 
IopanA zpog vio0g Beviauiv ev TH nuépa tH ógvtépa 


of Israel] against [the] sons of Benjamin in the [ day second]. 


2+ kot scndA0e Beviapív sic amdvtnow avtoic EK 


And Benjamin came forth to meet them from 
mc Tapau ev t nuépa ty devtépa Kat diépPElpav 
Gibeah on the [ day second]. And they utterly destroyed 
ét €K tou aov IopanA oktokaíóska yMáðac 


yet of the people of Israel eighteen thousand 
aüvópov emt tnv ynv TAAVTES OVTOL EOTAOLEVOL 


men upon the ground, all these unsheathing 


poupaíav 2+ Kat avépnoav mzóvteg oi vioi IopanA 
[the] broadsword. And [ ascended up all the sons of Israel], 


Kai mac o Aadc kat nA00cav sis Boi" xai 
and all the people, and they came unto Beth-el and 
ékàavoav xai eKkáðioav eksi EVAVTL Kupíou Kot 
wept, and sat there before [the] LORD, and 
EVNOTEVOAV EV TH nuépa eKetvr EWC &onzépag Kal 


fasted in that day until evening; and 


avýveykav OAOCKAVTOLA GMTHPiov Évavti KüpíoU 27+ 
they offered a whole burnt-offering for deliverance before [the] LORD. 


Kai £mnpotnoav ot vioi IopandA ev kuopío kot 
And [ asked the sons of Israel] in [the] LORD. And 
exet |. mn kipotócg dia8nKns Kopíov ev 
[[was] there [the] ark of [the] covenant [ofthe] LORD] in 


TOLLS Tuépag EKEIVAIG 28+ Kat Dives viós EAsdtap viv 
those days. And Phinehas [the] son of Eleazar, [the] son 


AQPOV T70p£otrKOG £VOTLOV aris £V 


of Aaron stood before 


TOS NMEPAIs g£Ketvaig Aéyov gt npoc8fico ÉTI 
those days, saying, Shall I proceed still 


£GEA0s(v sis MOAEUOV LETH vIWV Beviapív 
to go forth for war against [the] sons of Benjamin 


TOV AdEAMOD LOD n Koráow Kal sine KOptog avápnie 
my brother, or slacken? And [the] LORD said, Ascend, 


KAL ADPLOV zapaócoo0 QAVLTÓV EV TN XELPÍ GOV 2+ KAL 


and tomorrow I will deliver him into your hand. And 


&£Onkav ot vioi IoparnA évedpa ev tn D apad kúro 


[ placed the sons of Israel] an ambush in Gibeah round about. 
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30+ KaL avéBnoav ot vioi IopanA mpos tov viOvG 


And [ ascended the sons of Israel] against the sons 
Beviauiv £v m nuépa TH TPItTH Kat mapetáčavto 
of Benjamin on the [ day third]. And they deployed 
npog tnv Tabada pee amag Kar mas 31+ KAL 
against Gibeah once [before], and once [before that]. And 
ECnABov oti vioi Beviouiv ElG ANGVTHOWV tou AGOD 
[ came forth the sons of Benjamin] for meeting the people, 
Kat sceikvo8noav eK tro MOAEMS Kai NPEAVvTO 
and were drawn away from the city. And they began 
TÚTTELV EK TOD aoû tpavuatias koaÜ0dcc ánağ Kot 
to strike of the people (slain as once [before], and 
ÁTNAĞ £v tac odoic ov seoti uia avaßaivovoa 
once [before that]) in the ways which thereis one ascending 
eic Bai0A xoi uia avaßaivovoa sis rabad ev 
to Beth-el, and one ascending to Gibeah in 
ayp œocsí tpiákovta ávõðpacç ev TM lopanA ». Ku 
[the] field, about thirty men of Israel. 
geinav OL vioi Beviauív TPOOKOATOVTAL AVTOL EO 
[ said the sons of Benjamin], They stumble before 
"nucov xaO0oc éunpocðev Kat ot vioi IopanA sinav 
as before. And the sons of Israel said, 
QVYMUEV KAL EKOTGOWLEV QUTOÜG EK TNG MOAEWC E 
We should flee and pull them out from the city into 
TAG OO00G s. KU TAG avnp IopanA avéotn EK 
the ways: And every man of Israel rose up from 
tou TÓNOV AVTOD KAL napetáčavto ev BaaA0auóp Kar 
his place, and deployed in Baal-tamar. And 
to évedpov lopanA emdAaev ek TOV TÓNOV AVTOVD 
the ambush of Israel wrestled from outof its place 
anró dvoLaV tne Taag s. xot zapgyévovto 
from [the] descent of Gibeah. And they arrived 
ečevavtiacs laad ðéka yiAiddes avópov EsKAEKTMV 
right opposite Gibeah -- ten thousand [ men chosen] 
EK zaüvióg IopanA Kat o móàsuoc epapóvOn xoi 
from out of all Israel. And the battle weighed down, and 
QVTOL OUK EYVMOAV OTL AGNATAL EX GAVTOVG n KAKIO 
they didnot know that [has been affixed upon them hurt]. 
35+ KAL ETNOTMOE KUPLOG tov BEviautvy KATA TPOGWTOV 
And [ put to flight [the] LORD Benjamin] before 
IopanA xoi diépOeipav ot vioi IopanA ev 
Israel. And [ utterly destroyed the sons of Israel] among 
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to Beviautv ev TH npépa EKEtVN ELKOOL Kat TEVTE 


Benjamin in that day twenty and five 
YIMÁÖAG KAL EKATOV EVOPAS mÓvteg OVTOL GAMUEVOL 
thousand and a hundred men, all these unsheathing 
popoaíav 3+ Kat Eidov ot vioi Bevianiv ott 

[the] broadsword. And [ beheld the sons of Benjamin] that 
TETPOTMVTAL Kai ÉÓócokev avynp IopanA 

they were put to flight. And [ gave [the] man of Israel] 

to Beviauiv tónov OTL "Àzicav ení TO éveðpov o 
place to Benjamin, for they hoped upon the ambush which 
étacav mpoc tnv Taßaá 37+ o to éveðpov WPLLINOE 
they arranged near Gibeah. the ambush advanced, 
kat sgeyv0noav mpog tHvl opus Kai £mopeo0n TO 
and they poured out against Gibeah. And [ went the 
évedpov kat exdtacav OAnV tnv mÓÀAwW EV OTOLATI 
ambush], and they struck all the city by [the] mouth 
POUMAIAG 338+ kat n cvvtrayń nv avnp  Iopańà 

of [the] broadsword. And the arranged order was [withthe] man of Israel 

Tpos TO EVESPOV TOD AVEVEYKAL AVTODG 7U0poÓv 

with the ambush, for them to offer a signal-fire 

TOV KOMVOD ATO TNG NOAEMS 3+ KUL AVEOTPEWEV avp 
of smoke from the city. And [ turned [the] man 
IopanA sv vo nOAsUw® xat Beviauiv prta 

of Israel] in the battle. And Benjamin began 

TOV TÚTTEIV TPAVUATIAG £V TO oven IopanA we 

to strike slain against the an of Israel about 
tpiákovta Gvdopac OTL Esimav inv tpo7noDLuEvoc 

thirty men. For they said, PUES being put to flight 
TNOTOVTOL avtog &£vaviiov ny kað o MOAELOG 
he was put to flight before as the battle 

o &UTMPOOVEV 4. xai o mopoócg np&ato avapaívewv eK 
before. And the signal-fire began to ascend from 
TNS MOAEWS OTVAOG Kazxvoo xoi enéDAewe Beviauiv 
the city [as] acolumn of smoke. And Benjamin looked 

oníoo avtov Kai 1600 avéBn ODVTEAELa THC 

behind him, and behold, [there] ascended [the] consummation ofthe 
TOAEWS £ig tov oupavóv 41+ Kat avńp loponA 

city unto the heaven. And [the] man of Israel 
£néotpeyg Koi éonevoev avrp Beviauív kat gíógv 
turned. And [ hastened [the] man of Benjamin], for he beheld 
OTL NATAL GAVTOD KOKA w+ Kal EKAIVAV EVOTLOV 
that [ has touched him a bad [thing]]. And they leaned before 
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avópóg lIopanA EI n oðóv THC EPNLOD Eu 2 


[the] man of Israel way ofthe wilderness, an he 
n ÓA£gAOG n El QVTOÚG KOL OL AMO TOV 
battle fell [ unawares upon them]; and theones from the 
TOAEOV OtéÉpOsgipov AVLTOVG EV LEOW QUTOV 43+ KOL 
cities - they utterly destroyed them in their midst. And 
KaTékoyav tov Beviauív xat edi@cav avtov Kata 
they cut up Benjamin, and pursued him according to 
TÓOÓQG AVTOV KAL KATEMATHOAV AVTOV EHS EVAVTIAC 
his feet, and trampled him unto before 
DIUapaá mpoc avatoAds niov 
Gibeah towards [the] rising of [the] sun. 
44. KOL Éneoav EK TOD Beviauiv oKt@KaideKa yMáðEG 
And [ fell of Benjamin eighteen thousand 
aüvópov OLMAVTES OVTOL AVdpPEs Ovvatol 45+ KOL 
men]; all these men of power. And 
ECEKAIVAV Kai EMEVYOV gis THV épnuov npoc my 
Mey turned aside and fled into the wilderness to 
nÉtpav TOD PELUBV Kat EKAAGUNOAVTO QutÓv EV TAG 
rock of Rimmon. And they gleaned him in the 
oóoíg MEVTE YIAIddES avópov Kai zpooskoAAn0noav 
ways -- five thousand men. And they cleaved 
oníoo avtov sao Tadadu xoi enátačav sc avtav 
after them unto Gidom, and struck of them 
OLGYIALOVG AVdPAG 46+ KAL EYEVOVTO müvteG O1 
two thousand men. And it came to pass all the 
TMENTMOKOTEG EV TM Beviauiv &tKooutévte yog 
ones falling among Benjamin [was] twenty-five thousand 
aüvópov omnoLnévov popuoaíav EV TH nuépa ekeítvr 
men unsheathing [the] broadsword in that day; 
OLMGVTES OVTOL AVdPES SLVGLEMS 47+ KUL ECEéKAIVaV 
all these [were] men of power. And they turned aside 


Kat EMVYOV &£ig THV épnuov TPOG THV TMETPAV 
and fled into the wilderness the rock 


TOD Peuuóv  £Gakóotot óvüpec kat £KÓáOicav ev nétpa 


of Rimmon -- six hundred men; and they stayed at [the] rock 


Pezupov TETPAUNVOV as. xat avnp IopanA avéotpevav 


of Rimmon four months. And [the] man of Israel turned 


etg tovg vios Beviauiv Kai exatacav avtov<s ev 


against the sons of Benjamin, and they struck them by 
otóuatt POUMAIAG aNd MOAEWS SENS EMS KTNHVOVG 


[the] mouth of [the] broadsword, from [ city [the] next], unto beast, 
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KAL ÉcG NAVTÓG TOV EvpEDEVTOG Els TAG TMOAEIG KAL 


and unto all being found the cities; and 


TAG MOAEIG tac £upsÜOs(oac evénpnoav £V mUpí 
the cities being found they burned by fire. 


21 N> 


i+ Kat avrp loponA @uocev ev Maoonoá Aé£yovtgg 
And [the] man of Israel swore by an oath in Mizpeh, saying, 
avnp s& nuov ov dace Ovyatépa avtov tM Beviapív 


[ man from us No] shall give his daughter to Benjamin 


geis yuvaíka ». Kai napeyévovto mag o Aaóg E 


for a wife. And [ came all the people] unto 


Band «ot £káOicav sexsi MS £onépag g£vomtov 


Beth-el, and sat there until evening before 


tou 0g00 Kal ETNPAV THV OWVIV autóv Kai ÉKAovoav 
God. And they lifted their voice and wept 


KAavOpóv uéyav 3+ ka &Gav wati Koópie Osé IoponA 
[ weeping a great]. And they said, | Why, OLORD God of Israel, 
eyevn8n toóto Ev TH IopanA tov ENIOKEAHVAL ońuepov 


was this taken place in Israel, to overlook today 


ev TO lopańà OvAnV uíav 4+ Kat SYEVETO TH enaúpiov 


in Israel [ tribe one]? And it happened the next day 


Kat cpÜOpicav o AÀaóc Kat WKOdSOLNOAV &keí 
that [ rose early the people], and they built there 


QVOLAOTHPLOV Kat avýveykav OAOKAVT@UA OMTHPIOV s. 


an altar, and offered a whole burnt-offering of deliverance. 
Kat sirov ot vioi IopanA tic o un avopág ev 
And [ said the sons of Israel], Who [is] the one not ascending among 
m ekkAnoia sk zaoov quAov lIopanA mpos KUPLOV 
the assembly from all of [the] tribes of Israel to [the] LORD? 
OTL OOPKOG pé£yag nv TM un avopávi 

For [ oath a great there was] [concerning] the one not ascending 

Tpoc Kbpiov sic Maoonoá Aéyovteg Oaváto 

to [he] LORD in Mizpeh, saying, To death 
omoÜOaveítai s+ ka TapEKANOnoav ot vioi IoponA 

he shall die. And [ relented the sons of Israel] 

nepi Beviauiv tov aógAqo0 avtov KOI sinav 


concerning [ Benjamin their brother], and said, 


GONPHtAal onpuepov @vANH pia eé TIopanA 7+ Tt 


[ is removed today tribe one from Israel]. What 


TMOINGWUEV AVTOIG toig  uxoAsupÜsiotv sis yovaíkag 


should we do to them, to the ones left behind for wives, 
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Kat npets cóocauev TO Kuopío TOD un dSovbval avTOIC 


for swore by an oath to the LORD to not give to them 


ALO TOV ÜvyatéÉpov muov sis yovaíkag s+ ka sinav 


from our daughters for wives? And they said, 
tig Ía TOV QuAOv IopanA tic ovk avépm du: 
What one [is there] ofthe tribes of Israel which didnot ascend 


Kbpiov sic Maoonod Kat 1000 ouk NAVEV avnüp etc 
[he] LORD in Mizpeh? And behold, no [ came man] to 


tv TapeuBoAnv and Iopíg Taaáð Eis TNV 


the camp from Jabish Gilead the 


EKKANOIAV s+ Ka eneokénn o adc Kati 1600 
assembly. And [ were numbered the people], And behold, 


OVK €0TIV Ekel avńp ANd TMV kxarotkoovtov laßic 


there is not there a man from the ones dwelling in Jabish 


Toradd w+ Kal anéotetev exei n cvvayoyń dodEKa 


Gilead. And [ sent there the congregation] twelve 


yıMáðacs AVOPHAV ATO TOV viðv tno OVVALEWS Ka 


thousand men from the sons ofthe force. And 


EVETEIAAVTO autoíg ÀAÉYOVTEG POD een KAL TOTACATE 


adl gave charge to them, saying, and strike 


TÁVTAG TtOUG KATOIKOÚVTAG Tofiíc Talað £v octópatti 
all the ones dwelling in Jabish Gilead by [the] mouth 


popaíac KOL TAC yuvaíkag KaL TOV AGOV 11+ KOL 


of [the] broadsword, even the women and the people! And 


o0toc o  Aóyog ov NOINOETE mav APOEVIKOV KoL 
this [is] the word which you shall do. Every male and 


TÓOQV YUVAIKA YIWA@OKOVOAV KOITHV OLPOEVOG 


every woman knowing [the] marriage-bed | of a man 


avaðeuateite 2+ KAL EVPOV ATO KOATOLKODVTMV 


you shall devote to consumption. And they found of ones dwelling 
IaBic Tañaáð tetpaxooiac vgóvióag xapOÉvouc oi 
Jabish Gilead four hundred young women virgins, the ones 


OUK EyvMoav óvópa sic Koítnv GPOEVOS KOL 


[ihat] knew not a man, in [the] marriage-bed ofa man. And 
ńyayov avtdc £g tnv zopeupoAnv sis LHA® n 

they led them into the camp in Shiloh which 
£otwv ev yn Xavadv is. ka anéotetav mÓoQ n 
is in [the] land of Canaan. And [ sent all the 
cvvayoyń Ka EAGANnOaVv TPOG tovg vto0c Beviapív 


congregation] and Spoke the sons of Benjamin, 


tOUG EV TH ETNA pou KAL £KÜÓA£OQV QUTOUG E 


ofthe ones at the rock of Rimmon, and they called them for 
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eipńvnv 14+ Kat. enéotpeye Beviapív TPOG tOUG VIOÚG 


peace. And Benenna returned the sons 
Iopand £v TH kapo EKEtV@ kat Soray QVTOIG TAG 
of Israel in that time, and they gave them the 
yovaikac aítıves noav sk tov yovaikov laßic 
women who were of the women of Jabish 


Toradd xot ńpecev avtoic OVTMS 15+ KaL O AAC 
Gilead, and it pleased them thus. And the people 


TapEKANON eni tw Beviapív Óti Exoinoe o KUPLOG 
were comforted concerning Benjamin, for [ made the LORD] 
OLAKOTTNV £v tag QuAaíg IopanA ie. Kat sinov OL 
a breach among the tribes of Israel. And [ said the 
npgopotepoi tno ovvayoyng ti motu]oolsev TOLG 

elders ofthe congregation], What shall we do to the 
EMIAOIMOIG ElG tag yuvaíkacg OTL — noavioOn EK 
remaining for wives, [now] that [ was removed from 

tou Beviauiv yov]  ı7+ Kal simev KANpovonia 

Benjamin [the] woman]? And he said, An inheritance 


OLAGEGMOLEVH TO Beviauiv kat ov un e€adreip0y 


for the ones surviving to Benjamin, that in no way [ should be wiped away 


quA eë lIopamA ıs- s net ov Ouovnoóns0o 


a tribe] from Israel. are not able 


SOVVAL aucoíg uve ald TOV Üvyatépov NUOV OTL 


to give to them wives from our daughters, for 
WMUOCALEV OL vtoíg IopanA Aéyovteg gemiKatüpatog o 
[swore by an oath the sons of Israel], saying, Accursed [is] the 
ót000G yovaika To Beviapiv io. xot sinav 1600 

one giving a wife to Benj amin. And they said, Behold, 

EOpPT TO Kopio EV LHAM AM nuepõv EI 

[there us aholiday tothe LORD in Shiloh from days 


nuépag Nn  £ottwv and poppá tno Bað Kat’ 


days, which is from [the] north of Beth-el, according to 
aüvatoAág NAiov EV TH ðo TH avapatwooon EK 


[the] rising of [the] sun, upon the corridor ascending from 


Boi0A sic Zika Kat and votov tng Aepová 20+ 


Beth-el unto — Shechem, and from south of Lebonah. 


KOL eveteídavto toig vtoíg Beviauiv A€yovtEc 


And they gave charge to the sons of Benjamin, saying, 


oméAOate Koi EvedpEvoatE Ey tOlg OUMEAWOL 21+ KAL 


Go forth and lie in wait the vineyards! And 


Óygo0g KOL 1000 WC av c£& Bao at Ovyatépsg 


look and behold, whenever [should come forth the daughters 
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TOV KatoKoúvvt@v nào YopEevovoadl £v yopoic 


ofthe ones dwelling in Shiloh] joining in a dance with a company of dancers, 
Kal scedevoeco8E ANG TMV ALTEAMVOV KAL APTNÁCATE 
then you shall come forth from the vineyards, and let [ seize by force 
EAVTO avrp yovaika anró tov OvyaTép@V LHA® kot 
to himself a man] a wife from the daughters of Shiloh! then 
aneAevoeo0e sis tqv ynv Beviapív 2+ Kal s0TAl OTAV 
you shall depart unto the land of Benjamin. And it will be whenever 
ELOMOIW OLTMATEPES AVTOV n otaógAooí avtov 

[ should come their fathers or their brothers] 

Kpíveo0ai zxpoc nuác Ka EPODLEV mpos aAvTOVG 

to quarrel with us, that we shall say to them, 

EXENOUTE AVLTOVG OTL ouk éAGBEV avnp cavtó yvvaiKka 
Show mercy on them! for [ did not take aman] to himself ^ a wife 

EV TH TNOAEUWM OTL OLY VUEÍG ógÓcKate QAVTOÍG KATH 
in the battle, for you did not give to them according to 
tov KOIPOV ov ENANLLEANOOTE 3+ Kat emotnoav 

the time which you trespassed. And [ did 

oótocg ot vioi Beviagív Kat $Aapov vyovaíkag Kata 
thus the sons of Benjamin]; and they took wives according to 
tov APLOLLOV AVTMAV ATO TOV YOp£uUOUOOV WV 

their number from the ones dancing, whom 
Ou]proaoav Kat AMHAVOV ka vnréotpeyav ení 

they snatched. And they went and returned unto 

tnv KÀnpovouiav ALVT@V Kai WKOSOLINOAV TAS TOAEIC 
their inheritance, and they built up the cities, 

KAL KOTMKNOAV EV AVTAIC 4+ KAL TEPLETATHOAV 

and dwelt in them. And [ walked 

exeiBev ov vioi lopanA ev TH kapó gKe(vo avr sig 
from there the sons of Israel] in that time, each man to 
TNV QuAMV avtov Kku ELC trjv OVYYEVELAV QUTOD KOL 

his tribe, and to his kin; and 
ecndOev exeifev avńp sic tnv KAnpovoniav avTOV 25+ 
[ went forth from there [each] man] to his inheritance. 

£V ta nuépatc eKeíivaigs ovk HV paouó0c ev IoponA 
In those days there was not aking in Israel. 
avnp to sv0é> ev oqO0oApoíc avtov enois 

Aman [the upright [thing] in his eyes did]. 
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1 N 


1+ Kal EYEVETO EV TOC NUEPAIG EV TM KPivElV TOVG 
And it came to pass in the days in the judging of the 


KPITdG KOL EyévEeTO AOS EV TH yn Ka ExOpEdON 


judges. And came to pass a famine in the land. And went forth 


avnp anró BnOAséu tng lovdaiag tov mapoiknoal £v 


aman from Beth-lehem of Judea to sojourn in 


ayp Moáß avtóc Kat n yovi] avto Kat o1dvo viol 
[the] field of Moab, he, and his wife, and [ two sons 


QVTOV 2+ KOAL Óvoua to avdpi EAwéAey Kot óvoua 


his]. And [the] name tothe man [was] Elimelech, and [the] name 


TH yovaikiavtovd Nooui Kot óvoua toig dvoiv vtoíc 


[to] his wife was Naomi, and [the] name [to] [ two sons 
avto MaaAov Kat XeAeóv Eqopa0aíot ex BnOAsÉLu 
his] -- Mahlon and Chilion, Ephrathites from  Beth-lehem 


tno loða Kat rnÀ000av sic aypóv Moóp xai noav 
of Judah. And they came into [the] country of Moab, and were 


ekel 3+ kat améBavev EMuéàey o avnp tnc Noonuí xai 
there. And [ died Elimelech the husband — of Naomi], and 


KaTEAEipOn aut] kat O1d00 vtoí( atro 4+ KOL 


[ were left she and two sons her]. And 


£Aápocav savtoic yuvaíkac Moapíttióag óvoua t] 


they took to themselves — Moabite wives; [the] name tothe 


uia Opoáà xot óvoua tT devtépa PovO xot 
one [was] Orpah, and [the] name tothe second Ruth. And 


Kaütokroav £ke( oc éka ETH s+ xoi anéðavov xoi 
they dwelt there about ten years. And [ died also 


ye augotepot Maadav Kat XeAeóov Kot KkaceAset(oOr 
indeed both Mahlon and Chilion]. And [ was left 


n yovn anró TOV OVO viðv avtc Kal ano 


the woman] of [ two sons her], and of 


TOV avópóc AVTNS 6+ KAL AVEOTH abt] Koi atdvo 

her husband. And she rose up, and [ two 

vüupat AvLTNS Kat anéotpeyav &£G aypob Maap 
Dade in-laws her], and mey returned from out of [the] country of Moab; 


OTL Nkovoav ev aypo  Moóp ott enéokentot KÜptoc 
for they heard in [the] country of Moab that [the] LORD visited 


TOV AGOV AVTOD TOV SODVAL QAVTOÍG HPTOVG 7+ KAL 
his people to give to them bread [loaves]. And 


ecniOEev EK TOD TÓNOV OV nv Eket Kat atdvdo 


she went forth from out of the place of which she was there, and [ two 
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VUL@AL  Qutüg HET avt KOL EMOPEVDOVTO EV 


daughter-in-laws her] with her; and they went by 


t? oð TOV EMLOTPEWOL eis tnv ynv Iovda s+ Kat 
Joumiey to return to the land of Judah. And 


eine Nooi tag voi výupas atro zopeoOnte ôn 


Naomi said [to] pure daughters-in-law herl, Go please! 


ANOOCTPÁENTE £KÓotr ElG tov oíkov uNTPÓG autc 


Let [ return each] to the house of her mother! 

TOinoal KUploc WEB viov $£Aeoc kac EMOINOUTE 

[May the] LORD deal [ with you mercy], as you did 

UETA TOV TEOVNKOTOV KOL HET guo o. ÖN KÜptoc 
with the ones having died, and with me. May [the] LORD give 
VULV KAL £0potte AVATAVOIV EKÁOTN EV OÍKO 


to you that you should find rest each in [the] house 
avdopdc AVTNS Kat KATEMIAnOEV ALTOS Koi EmNpPAV 
of her husband. And she kissed them, and they lifted up 


THV MOVIV avtóv ka EKAQVOAV w+ Kal EiTOV ALTH 
their voice and wept. And they said to her, 


UETH oou EMLOTPEYOLEV eni TOV AQOV OOD 11+ KOL 


[ with you We shall return] unto your people. And 


sine Noout emotpagnte ðn  Ovyatépeg uov warti 
Naomi said, Return please, my daughters! Why 


TOPEvEoVE pet euo un ti LOL vioi EV 


do you go with me? [Are there] still tome sons in 


TY Kotia uoo Kat éoovtai vuiv sis avdopac 
my belly, and will they be to you for husbands? 


2+ EMLOTPAONTE dy OvyatépEs uov OREN ES on ÓT 


Turn back please; my daughters! please! for 


yeynpaka TOV un eiva avdpt OTL sína EOTL [LOL 


I grow old to not [have] a husband. For I said, Is it to me 
VIOOTAGIC TOV yevnOjvat pe avopt Kar TEFOWAL 
a reality to be tome ahusband, and shall I give birth to 


VLOVG 13+ UN QGvto0G TPOGdEEEGVE EWS ov 


sons? Shall you wait for them until of which [time] 


aüvópuvOcoiv n avtoic kataoysOnoso0s Tov un 


they should become manly? Or, for them shall you hold up to not 


yevéo8ar avópí un Ovyatépeg pov OTL £emupávOrn not 


have a husband? No, my daughters; for it is made bitter to me 
oqóópa vmaép vupág OTL ECHADEV ev  sgpoí yep 
exceedingly for you, that [ came forth against me [the] hand 


Kupíou 14+ Kati EANPAV TNV Qovrv AVTOV KAL 
[of the] LORD]. And they lifted up their voice and 
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ékàavoav ETL Koi KATEMiAnGEV Oppá 
wept again. And Orpah kissed 


tnv nevÂepáv AVTNG Kat EMEOTPEWEV elg 

her mother-in-law, and turned back to 

tov ÀAaóv avtc Pov ðe NKOAOVONOEV aut 15+ Kot 

her people. But Ruth followed her. And 

eine Noout zpoc Pov0 1000 avéotpevyev n oovvuiupóg 
Naomi said to Ruth, Behold,  [ returned sister-in-law 


GOV POG TOVAAOV ALTNS Kati TPOG touc 0goDc avTI}C 


your] to her people, and to her gods; 


ENLOTPAONTL ON KAL ou omzíoO0 TNG OVVVOLLONS 600 16+ 


[ turn back please also you] after your sister-in-law! 


cine óg PovO un anavtTnoal uot TOD KaTOAIMEIV OE 


[ said And Ruth], Do not confront me to leave you 


n amootpéyat ómio0év oou OTL ovo OOD gv 


or toturn behind you! For you -- where ever 


TOpEvOnsS mopsóoouat Kai OOD sáv avoc 


you should go, I shall go; and where ever you should lodge, 


o&oAio0roonat o AaÓc oov aóc uov Kal o BEdc oov 
I shall lodge. Your people [shall be] my people, and your God 


Oeóc uov 17+ Kai ov sáv anoðávns anoðavoúuo 


my God. And where ever you should die, I shall die, 


KOKEL toQrnoopnot TAHOE momoa KÜpióc LOL KAL THOE 
and there I shall be entombed. Thus [ do [the] LORD] tome! and thus 


TpooVEin OTL Oódvatog diaotEAEi AVALEGOV ELOD kot 


may he add more. For death [only] shall separate between me and 


cov s+ 1000080. ðe Noouí OTL KpatalovdTaL avTH 


you. [ seeing And Naomi] that she was determined 

tou mopeogo0ai pet OVTNS ekónaoce TOD AGATOAL 

to go with her, she abated to speak 

TPOG AVTHV ETL 19+ EMOPEVONOGV SE ALUMOTEPAL EWC 
to her any more. [ went And both] until 


Tov Tapayevéo8a1 avtás sic BnOAséu xoi £yéveto ev 


their arriving in Beth-lehem. And it came to pass in 
To £A0sív avtác sic BnOAséu Kar ńynoe náoca n 


their coming unto — Beth-lehem, that [resounded all the 


nós £t avtTaic ka sinav sı atr coti Noon w- 


city] concerning them. And they said, Is this Naomi? 


Kai seine npocs avtás un ôn Kadsité ue Noont 


And she said to them, Do not indeed call me Naomi! 


Kaàéocaté ue Ilupóáv ott gemupávOn ev euoí o tkavóg 


Call me, Bitter one! for [ embittered me the worthy one] 
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OMOOPA 21+ EYO EnopEevOnv ees Kal KEVT)V 


Eeeceuiely: I went out and [ empty 
ANEOTPEWE uE KÜptog KOL watt Koreité us Nooi 
returned me the LORD]. And why do you call me Naomi, 


KaL KÜptog ETATEIVWOE HE KAL O IKAVOG EKOKMOE LE 
and [the] LORD humbled me, and the worthy one afflicted me? 


2+ KÁ eméotpewe Noouí ka Povð n Maapitic 
And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 


n VOLUN ALVTNG uet avtc eniotpépovooa EF aypoú 


her daughter-in-law, with her, to return from [the] country 
Moáß aút ðe napeyevńðnoav sic BnOAséu ev 

of Moab. And they came unto Beth-lehem at 

apxń OÓgptouoD KpLOav 


[the] beginning  [ harvest of barley]. 


2. 3 


i+ ka TH Noouí( avrp  yvopiiog to avdpi autnüc 
And [to] Naomi [was] a male acquaintance [to] her husband, 


oóg avrnp ðvvatóc toy0i ek tr] ovyyevelag EAméAcy 


andthe man was mighty in strength of the kin of Elimelech; 


Kal óvoua auto BoóG 2+ kot sine Povð n Moabit 
and [the] name tohim [was] Boaz. And [ said Ruth the Moabitess] 

tmpoc Noopí mopev8® on sig aypóv ka cvváčœ EV 
to Naomi, I should go indeed into [the] field, and ue among 


TOG OTAYVOL KaTOMIOVEV ov av svPM  xÓpiv ev 


the ears of corn after ofwhom ever Ishould find favor in 


op0aAnoíg AVTOD síne ðe avt mopevov Oúyatep 3+ kai 
his eyes. And she said to her, Go, O daughter! And 


emopev0n Kat eùOovoca ODVEAECEV EV TO AYP 

she went. And having arrived, she collected together in the field 
KaTONIOVE TMV Ospilóvtov Kai TEPIEMEDE TEPINTOMATI 
after the ones aan And she fell by chance 


t! pepiðt TOV aypooó Boog tov ek tno ovyyevgí(ag 


in the portion ofthe field of Boaz, the one of the kin 


EAuéAgy 4+ kat 1600 Boot nAvev ex BnOAséu xot 
of Elimelech. And behold, Boaz came from Beth-lehem, and 
geine toig OEpiCovot KvPLOG LEO” vuv xai sinov 
he said tothe ones harvesting, [The] LORD [be] with you. And they said 


avt £oÀOyrnocat oe KÜpiog s+ kat eine BoóG tH 
to him, May [ bless you [the] LORD]. And Boaz said [to] 


TOLOAPIM AVTOD tO  EMEOTMTL eni tovc VEpiCovtac 


his servant, to the one having been set over theones harvesting, 
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tívog n veávic atr 6+ Kal aneKpiOn to moióípiov 


Whose young woman [is] this? And [ answered the servant 


TO EMEGTOG eni tovc Oepitovtras Kai esinev T] nmas m 


attending over  theones harvesting] and said, She [servant the 


Moapitic &otív n amootpoosíoa uetá Noopnáí eé 


Moabitess is] returning with Naomi from out of 


aypo Moáß 7+ ka síne ovAAÉGO ðn koi 
[the] country of Moab. And she said, Ishall collect together please, and 


cvváčœ EV toig ðpáyuacıv ómioðev tov DEpiCOvtavV 


I will bring in the sheaves behind the ones harvesting. 


kat nAve Kat éom aNd npotðev ka EMS EOTEPAC 


And she came and stood, from morning and until evening, 


OU KOTEMAVOEV £V TO QypO HUKPOV s. KOL 
she did not rest the field a little. And 


eine BoóG npog Pov ovk nkovoas Oúyatep 
Boaz said to Ruth, Did you not hear, O daughter? 


un TOpEvOns OVAAECAL EV ayp &tépo xai ov 


You should not go to collect into [field another], and you 


ov  mopeúon evtedPEv WOE KOAANONTL uetá 


should not go from here; [ here you join up] with 
TOV Kopaotov LOD 9+ KAL OLOMPGALOL GOV sg TOV 


my young women! And [let] your eyes [be] unto the 


aypov ov av Qepitw~ot Kal mopsvdon Katónioðev 


field where ever [mine] should harvest! and you should go after 


QVTMV 1000 EVETELAGUNV tois TALOAPtOIG TOD Lu] 


them. Behold, I gave charge to the servants to not 


ó&wyao0aí cov Kat OTE Otyrjoseig kot TOpEvOTON etc 


touch you. And when you shall thirst, then you shall go to 
ta OKEDN Kat zíeodi Óðev  vópsebovtai ta noaðápa 


the vessels, and you shall drink from where  [ should draw water the servants]. 


10+ KAL ÉTNEOEV ENÍ TpOÓOOTOV AVTNS KAL NPOCEKÚVNOEV 
And she fell upon her face, and did obeisance 


emt tnv ynv Kal site TPOG autÓv TL OTL £0pov 
upon the ground, and said to him, Why [is it] that I found 


yápıv £v OMVAALOIC GOD TOD EXLYVOVAL pe Kot 2 


favor in your eyes to recognize me, and 


tut čévn u+ xai anekpiðn BoóG Kor esinev aut] 


am a stranger? And Boaz answered and said to her, 


omoyyeAia amnyyéAn pot závta óca  memnotnkag LETAO 


By report it was reported tome all asmuchas you have done with 


tno mEevOEpdc oou petá to anoðavsív tov ávópa oou 


your mother-in-law after the dying of your husband; 
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KAL TG KATÉMTEG TOV MATEPA OOU KOL 


and how you left behind your father, and 

THV UNTEPA cov Kat THV ynv yevéogeoG oov kot 

your mother, and the land of your origin, and 

EmopEevOns zpoc Aaóv ov ovk Teig eyOéc Ko 

went to apeople which you didnot know yesterday and 

TPÍTNG 12+ AMOTLIOAL KÜpioG THV epyaoíav GOV Kat 

pae] third [day before]. [May the] LORD repay Jour. work, and 

YEVOLTO ojuo0ó0cGoou TANPHS Tapa Kvpiov Osov 

may [ be your wage] full from [the] LORD God 

IopanA zpog ov nAVEec memovWEvat vzóÓ 

of Israel, to whom youcame to yield under 

TAG ATEPVYAG AVTOV 13+ N ÔE EiMEV £0pouu YAP Ev 

his wings. And she said, May I find favor in 

op0aAuoíg GOD KUPLE LOD OTL TAPEKGAEOHG He Kat 

your eyes, O my master; for you comforted and 

OT. &£ÀÓAnoag Exit Kapdiav tno ðoúànc oov Kat 

because you spoke in [your] heart [to] your maidservant; and 

1000 £y écoua MS [tQ TMV TOl010KOV OOV 

behold, I shall be as one of your maidservants. 

u+ KOL &ngv aut] Boot non wpa TOV OayEtv 
And [ said to her Boaz], Already [itis the] hour to eat; 

npóogzA0g MSE Kai OAYECAL TMV áptov LOD Kat 

draw near here! for you shall eat of my bread [loaves], and 

Dóweig tov wopnóv GOD EV to OSEL Kat ekáðioe PovO 

dip your morsel in the vinegar. And Ruth sat 

ek TAayiov tov  Ospióvtov ka epooviosv avTH 

by [the] side of the ones harvesting, and [ heaped up to her 

BoóG dAgitov Kat épaye Kat evenàńoðn Ko 

Boaz] toasted grain, and she ate, and was filled, and 

KQTÉÀULE 15+ KU AVEOTH TOV ODAAEYELV KOL 

left. And she rose up to collect [grain], and 

evete(Aato Bode toig naðapioic avtov AEYMV xat yg 

Boaz gave charge [to] his servants, saying, Indeed, 

AVALEGOV TOV OPAYUGT@V ovAAgyéto Kot Lu] 

[ in the midst of the sheaves let her collect], and do not 

KOTOLOYOVNTE AVTHV 16+ KAL ye TapaBGAAovTEC 

shame her! And indeed in setting aside, 

zapapaAette avt sk vov — Depooviouévov xoi 

you set aside for her of the [things] being heaped up, and 

GOETE AVIV KoL OVAAECEL KAL OVK ENITIMNOETE ATH 

allow her! and she shall collect, and you shall not reproach her. 


23 £V TOUT + víka 08 - Ruth 


i7+ KOL ouvéAeGEvV EV TO Qypo EMS gonépag Kati 


And she collected in the field until evening, and 
eppapdoiosv a ovvéAsce Kai eyevńðn og oigt 
she beat with a rod what shecollectedup, and it was about an ephah 
KplWOV is+ KOL NPE Kai ElonAGev eis tnv nóv 
of barley. And she carried [it], and entered into the city. 
Kai geiðev n nevÂðepá avtns a ovvéAsce Kal 
And [ saw mother-in-law her] what she collected, and 
ečevéykaca Povð éðæokev aut] a KaTEAITEV eë œv 
Ruth brought forth to give to her what was left of what 
EveTANOON w+ Kat esinev avt n nevðepá avtc TOD 
she was filled up with. And [ said to her mother-in-law her], Where did 
cvvéàsćac ońuepov kat TOD enoinoac sn o 
you collect today? And where did you [do it]? May itbe the one 
ENLYVOVG oe £uÀoynuévog xat anńyyeste Povð tH 
recognizing you a blessing. And Ruth t poned [to] 
nevÂepá ALTNG nov EMoinos Kai seine TO OVOLA TOV 
her mother-in-law where she did [it]. And she said, The name of the 
aüvópócg ug0' ou enoinoa ońuepov BoóG ». síne ðe 
man with whom I did [tis] today [is] Boaz. [ said And 
Noopí tn vúuon avtńs EvAOYNTOG EOTL TM KUPIM@ ót 
Naomi] [to] her daughter-in-law, Blessed is the LORD, for 
OUK £yKütÉAute TO ÉAEOG AVTOD LETH TOV CHVTMOV KAL 
he abandoned not his mercy with the living and 
UETA TOV TEOvnKOTMV Kat simev aut] Nooui eyyiCer 
with the ones having died. And [ said to her Naomi], [ is near 
nuiv o AVAP EK TOV QYYLOTEVOVTMV TV EOTL 21+ KOL 
to us The man], of the ones acting as next of kin -- he is of us. And 
cine PouO mpoc tnv nevÂepáv autüc Ku ye OTL síne 
Ruth said to her mother-in-law, And also he said 
TPOS UE LETH TOV TALAPIMV TOV ELOV 

me, [with the young men of mine 

RDUSRO OTE OG av TEAsOMOIV OAOV TOV 
You cleave]! until whenever they should finish all the 
QUNTOV OG VAAPYEL uot 2+ Kai gine Noopí mpos 
harvest which belongs to me And Naomi said to 
Pov8 tyv vúuonv avtc ayaðóv Obyatep OTL se&nAO&G 
Ruth her daughter-in-law, [It is] good, O daughter, that you went forth 
UETA TOV KOpaotov QUTOD KAL OVK AMAVTNOOVTAL 
with his young women, and they shall not meet 
GOL EV Qypo ETEPM@ 3+ Kat TPOGEKOAANOH Pov Tto 
with you in [ field another]. And Ruth cleaved to the 


33 £v TOUT + víka 08 - Ruth 


Kopaoíoig tou BoóG tov ovAAéysww éœc ovuviéAgosv 


young women of Boaz to collect until they completed 


tov Oepiouóv tov piov ka tov BEPIOLOV TOv 


the harvest ofthe barley, and the harvest of the 
TUpov 


wheat. 


3 3 


i+ Kal ekoe Leta tne nevÂepác avtńc Kai eíne 
And she stayed with her mother-in-law. And [ said 


avtn Noouí n z£v0gzpà avutüg Oúyatep ov un Gythow 


to her Naomi mother-in-law her], O daughter, Inno way shall I seek 


oolavamavotv tva sv yévntaí OOL 2+ KAL VOV 
rest for you, that a good [thing] should happen to you. And now, 


ovyt BoóG yvopitog  nuív ov ng pet 
[is] not Boaz a [near] acquaintance to us, ofwhom you were with 


TOV Kopaoíov avtov 1600 ALTOS AIKUG TOV GÀova 


his young women? Behold, he winnows [at] the  threshing-floor 


TOV Kpiüov TAVTH TH vuKtí 3+ ov ðe ovon Kat 
of the barley this night. And yeu shall bathe, and 


OAsiyN Kai TEPLONOEIG TOV ILATLOLLOV ooo Et osauti] 


anoint, and put your clothes upon yourself, 


xat aváßnð exit tov áo un yvopio8ns co 


and ascend unto the threshing-floor! You should not make [yourself] known to the 


avopt éœc TOV ouvtgeAÉoQi AVTOV TOV Qaysív Kai mi&íV 


man, until he finishes eating and drinking. 


4+ KAL Éotai EV TH KOWWNOHVaL avtóv kat yvMon 
And it will be at his going to sleep, that you shall perceive 


TOV TOMOV OU KOMÁT eksi Ka EAEDOTN K 


the place where he sleeps there, and you shall go in, and 


AMOKAADYWEIC TO TPOG TOSMOV avtov Ka Kouugnon 


uncover the [things] by his feet, and you shall go to sleep. 
Kal GQVTOG AMAYYEAEt GOL a mooss s+ sine OF 
And he shall report to you. what you shall do. [ said And 
Pov8 mpog avtyv mdvta doa av simng pot roco 


Ruth] to her, All as much as you should tell to me Iwill do. 


6+ kat KaTEBH Ets TOV áo KAL £moín]og KOTO 
And she went down into the threshing-floor, and she did according to 


TOVTA OOH EVETEIAATO avt n nevÂepá ADVTS 7+ Kot 


all as muchas [gave charge to her her mother-in-law]. And 


éoaye Boot Kot éme Kat nyaðúvðn n Kapdia avtoú 
Boaz ate, and drank, and did good [to] his heart; 
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xat NAVE Tov KoWNOAvaL BV puepíót tng otos n ôe 


and he went to goto sleep a portion ofthe pile. And she 


nA—ev ev KPVOT kot onexchuye TOL TPOG 


came in secret, and uncovered the [things] 


TOÕOV AVTOD KAL ekouu]ür s+ eyéveto ðe EV 


his feet, and she went to sleep. And it came to pass at 
tO UWEOOVUKTIO Ka ECEOTH o avýp Kal etapáyðn Ka 


midnight, that [ was startled the man] and disturbed; and 


1600 yuvr KOWATAL zpoc TOOWV AVTOV v+ EINE OE TIC 
behold, | a woman Rpt at his feet. And he said, Who 


El OD ng esinev 2 eut PovO n dovAn oou kot 


are you?  Andshe said, am Ruth, your maidservant; and 


nepipaAsig TO poor oou eni THVOOVANV oou OTL 


you shall put your [garment] border upon your maidservant, for 


QYYLOTEVG ELOV 10+ KAL sine BOOC euAoynuévn] ov THO 
[ a relative you are]. And Boaz said, Being blessed are you bythe 


Kopío 0&0 Obyatep OTL nyáðvvac to EAEOC oov TO 
LORD God, O daughter, for you did good [in] your mercy at the 
EOYATOV LIEN TO TPMTOV TOV un nopevôńvaí og 


last over the first, [ to not go for you] 


ONIOM VEAVLIOV EITE ATMYOG EiTE AAOVOLOG 11+ KOL 


after [the] young men, whether poor or whether rich. And 


vov O8vyatep un «oopBoó závta óca av Eins 


now, O daughter, donot fear! All what ever you should say 
tomco ooi oíóe yap móoa pvàń aov uov OTL 
I will do foryou. [know For all tribe of [the] people ofmy] that 


yov óvováueOoG EL OU 2+ KAL vuv aÀn0og ayyLoTEdc 


[a woman ofability are you]. And now truly [ a relative 


2c EL KOL YE EOTIV QyyioteO0Gg EV yn] OV unzép 


am]; but indeed there is a relative in [the] land who [is] over 
eué 13+ AVAIOONTL tqv vókta Kai EOTAL tozpoi sv 
me. You lodge the night! and it will be inthe morning, if 


ayyıoteóon oe  aya0óv ayyioteoéto gáv OE 


he should act as next ofkin for you -- good, let him act as next of kin! But if 

un BovANTAL ayyıotrevcaíi oe AYYIOTEVOM og 

he should not want to act as next of kin for you, [shall act as next of kin for you 
eyo Q|koptog = KoWWNONTL EMS azpoi 4+ xot ekoiuu]On 
I]. [As] [the] LORD lives, you go to sleep until morning! And she went to sleep 
TPOG TOSMV avtov EWS nzpoi NOE avéotn TPO 

at his feet until morning. And she rose up before 


tou EMLYV@VaL Avdpa TOV nànoíov avtov xai eine BoóG 


[ [could] recognize aman] his neighbor. And Boaz said, 
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un yvoo0nto Ott EANnAvOE yovt, Els tov áo 154 


Do not letit be known, that [ has come a woman] unto the threshing-floor! 


KOL EiTEV Qut" MEPE TO TEPICHUA TO  £mÓvo GOV 


And he said to her, Bring the apron, the one upon you, 
Kal KPGTHOOV avTO OE EKPATHOEV ALTO Kot 
and hold it! And she held it, and 
ELETPNOEV EÉ KplWov ka exéOnKEV Ex’ avTHV 


he measured out six [measures] of barley, and placed them unto her. 


Kai ElonAPEV sis THV TOA 16+ Kat PovO siońàðe 
And she entered into the city. And Ruth entered 


npos tnv nevÂepáv avtc 1 Of sine TL soti Oúyatep 
to her mother-in-law. And she said, What isit, O daughter? 


ka OMNYYEAEV ALTN TAVITA OO ENOINOEV ovt o 
And she reported to her all as muchas [did for her the 


avńp i7+ Kai simev ta £&G TOV KPIOMV tata £OOKÉ 


man]. And she said, [ six [measures] of barley these] he gave 
lot OTL Sime mpogc ue un ElogAONC KEV, TPOG 
tome, for hesaid to me, You should not enter empty to 


tnv nevÂepáv Gov i. NOE sine káðov Oúyatep EWC 


your mother-in-law. And she said, Sit down, O daughter, until 


TOV ENLYVOVOAL og TMS OV TEGEITAL TO pria ov yap 


you realize how [ shall fall [the] matter]! for 
un novydon o avnp éœc av TtEedéoON TO pra 
[should not be still the man] until whenever he should finish the matter 


ońuepov 


today. 


4 7 


i+ ka Boot avéßn ení tnv núànņv xoi ExaOioev Exet 


And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 


KAL 1000 O AYYLOTEDG NAPETOPEÝETO OV 


And behold, the relative came near whom 
càáànoe Boot xat esine mpos avtov BoóG EkkAivac 
Boaz spoke of. And [ said to him Boaz], In turning aside, 


Ká0t|00v MoE KPVDOIE Kat ECEKAIVE KOL EKOOIOE 2+ Kat 


sit here in private! And he turned aside, and sat. And 
&Aape Boot óéka ávópag and tov npeoputépov THC 
Boaz took ten men from the elders of the 
TÓÀecOG Ka sine KaOícoate MdE Kai ekáðioav 3+ Kot 
city, and said, Sit here! And they sat. And 
eine BoóG t0 AYYLOTEVOVTL THV pepíóa TOV 


Boaz said to the one acting as next of kin, [Concerning] the portion of the 
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aypo n Eott TOV GOEAMOD niv. tov EAwEAEY œ 


field which is of our brother Elimelech, which 
anéðoto Noouí n £miotpévaoa eé aypoó Moáß 
he gave to Naomi, the one returning from out of [the] country of Moab, 
4+ KAYO eina ANLOKAADWM TOOLS GOD AEYOV 
that I said [to myself], I will uncover your ear, saying, 


KTNOAL EVAVTIOV tov KAONLEVOV kat EVAVTIOV TOV 


You acquire it before the ones sitting down, and before the 


npeoputépov TOD aow uoo EL AYYLOTEVEIC 


elders of my people! If | youare a acting as next of kin, 


OYYLOTEVE ELOE un AYYLOTEDEIG AVAYYEIAOV LOL Kot 


[then] act as next of kin! But if not acting as next of kin, announce it tome! and 


YVOOOLMAL OTL OVK EOTL TAPEE GOV TOU AYYLOTEDCAL 


I shall know. For there is no one besides you to act as next of kin, 
Kay cu LETH og OOE esinev EYM Eul AYYLOTEDOW 


and I am after you. And he said, I am. I shall act as next of kin. 


s. kat site Boot ev muépa tov ktrýoacðaí oe tov 
And Boaz said, In [the] day you acquire the 


aypov sk yeipdc Noout ka mapa Pov8 tnc 
field from [the] hand of Naomi, also of Ruth the 
Moapitidog yovatkóg tov t£ÜvnqkÓtog Kai OvTTV 


Moabitess, wife ofthe ^ one having died, even she 


Kti]oao0aí o£ OEL (cote AVAOTNHOAL to OVOLLA TOU 


[ acquire you must], soas to raise up the name of the one 
TEBVNKOTOS ení tno KAnpovouíag AVTOD «+ kat esinev o 
having died, for his inheritance. And [ said the 


QYYLOTEDG ov SVVNOOLLAL AYYLOTEDOOL ELADTO 


relative], I shall not be able to act as next of kin myself, 


un mote OÓwwpOsípo THV kÀnpovouiav LOD ayyiotrevoov 


lest at any time I ruin my right of inheritance. [ act as next of kin 


O£QUTtO OV THVAYYLOTEIAV LOD OTL ov dvVNOOLLAL 


yourself You] for my inheritance! for I shall not be able 


QYYLOTEDOOL 7+ KAL TOUTO tO  JOtaíoua Éunpoo0&gv 


to act as next of kin. And this [was] the ordinance in former [times] 


ev tH lopańà ext tnv ayylotsiav Kai ení TO 


in Israel for the right of inheritance, and for the 


AVTOAAGYUA TOV OTHOAL züvta AÓyov vmEAVETO avńp 


equivalent, to establish every matter. [ untied A man] 


TO DIOONUG AVTOD xoi eðíðov TH mÀnoíov AVTOD TH 
his sandal, and he gave [it] [to] his neighbor, to the one 


QYYLOTEDOVTL TNV AYYLOTELAV AVTOD KAL TOVTO NV 


acting as next of kin for his right of inheritance; and this was 
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uaptúpiov £v lopańà s+ Kat simev o ayyıoteúc 


testimony in Israel. And [ said the relative] 

to BoóG KTNOOL CEALTO THV AYYLOTELAV LOD Kat 

to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance! And 
VIEAVGATO TO VTOSHUA AVTOD KAL ESWKEV AVTM 9+ KOL 
he untied his sandal and gave [it] to him. And 
sine BoóG toig mpsoButépoic kat navti TH AAW 

Boaz said to the elders, and to all the people, 
UAPTUPES DUEIC ONUEPOV OTL KEKTNUGL TAVTA TO 

You [are] witnesses today that I have acquired all the [things] 
tov EMuéàecy Kat TAVITA Ooa vAdPYEL TH XEAEOV 
of Elimelech, and all as muchas exists to Chilion 

kat to MaaAov eK yeipdc Noopí w+ Kat ye Povd 
and Mahlon, from [the] hand of Naomi. And indeed, Ruth 
tv Moapíttv tqv yovaika MaaAov kéktnuot 

the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired 

ELOAVTO EIG yovaíka TOV AVAOTHOAL tO OVOLLG TOV 
for myself for wife, to raise up the name of the one 
TEBvNKOTOS ení tno KANPOVOLIiAs AVTOD KAL OVK 

having died, for his inheritance, and [ shall not 
£GoAo0pseuÜ0nostai to óvoua tov  ct£ÜvnkÓtOoG EK 

be utterly destroyed the name of the one having died] from among 
TOV ASEAQPOV AVTOV KAL EK TNG TVANC 

his brethren, and from the gate 

TOV TOTOV QVTOD LOAPTVPES VUEIGC ONMEPOV 11+ Kat einov 
of his place -- you [are] witnesses today. And [ said 
TAG o Àaóg orev TH ALAN uáptvpes Kat Ol 

all the people at the gate], [We are] witnesses. And the 
npeopotepoi EiMOV OMT Kúpioc THV yovaíka ooo THV 
elders said, May [the] LORD give your wife, the 
ELOMOPEVOLEVYV gts Ttov oikóv oou og  PoynA xoi 
one entering into your house, Een be]as Rachel and 
wc Asiav at WKOOOLNOAV ALMOTEPAL TOV oíkov 
as Leah, the ones who  [ built both] the house 
IopanA xoi exoinoav óbvapjiv ev Eọpaðá xot éocot 
of Israel, and did powerfully in Ephratah, and it will be 
óvoua ev BnOàséu 12+ Kai yévotto o oíKÓóG oov oG 

a name in Beth-lehem. And may[become your house] as 
oikog Dapé> ov éveke Oáuap Tw Ioó0a EK 

[the] house of Pharez, whom  Tamar bore to Judah. Of 

TOV ONEPUATOG oov OMN GOL KUPLOG EK 

your seed may[ give toyou [the] LORD of 
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tne MALIOKNS TAVTNS TEKVa 13+ Kat éAape BoóG 


this maidservant children]. And Boaz took 


tnv Povð xat eyevnOn avtó Elo yovaíka xai ElonAde 


Ruth, and she became to him for wife. And he entered 


TPOG autüv Kati EOMKEV aut! KÜpiog KÜrolv Kot 
to her. And [ gave to her [the] LORD] conception, and 


ÉTEKEV VIÓV 14+ KAL &(tOV al yovaíkeg zpoc Noogní 


she bore a son. And [ said the women] to Naomi, 


EVAOYNTOG KÜptog og ov KATEAVOE oot ońuepov 
Blessed [be] [the] LORD who rested not [to provide] to you. today 


TOV ayyvotÉa Koi KOAECOL TO Óvouá oou ev lopamA ıs- 


a relative; and may hecallout your name in Israel. 


KAL EOTOL GOL EtG ENLOTPEMOVTA Wuyrnv kat 


And he willbe to you for restoring life, and 


Tov oladpéyar THY MOALAV GOD OTL n VOLON oov 1] 


to nourish your gray hair; for your daughter-in-law, the 
ayanrńocacá os ETEKEV avtóv m EOTIV ayaOr oot 


one loving you, bore him, which is good to you 


VIEP &£mt& VLOVG 16+ Kat éAape Noop( TO maioípiov 


above seven sons. And Naomi took the boy, 


Kat é£Ünkev ALTO sıç TOV kKOóAzov avtýs Koi eyevńðn 


and put him to her bosom, and became 


QVTM gtc TIONVOV 17+ Kat £KÓAgEOQV ALTO AL yeítovec 


to him for a wet-nurse. And [ called to him the neighbor women] 
TO óvoua A€yovoat etéyðn vióc tq Noopní Kot 

the name, saying, [ was birthed A son] [to] | Naomi. And 
EKGAECAV TO óvoua avtov Ono oótoc motüp lIsoooí 
they called his name Obed. This one [is] father of Jesse, 
natpós Aavid is+ Kat atat a yevécsis ODapég Dapéc 
father of David. And these are the generations of Pharez. Pharez 
eyévv]og tov Eopov w+ kat Eopo syévvnos tov Apa 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 


kat Apáp eyévvnoe tov Auiwvodap 2+ kat Auuvaðáß 


and Ram engendered Amminadab, and Aminadab 


eyévvnos tov Naacoav ka Naaooov eyévvnoe 


engendered Nahshon, and Nahshon engendered 


TOV XLaÀuOov 21+ Kat LOAU@V Eeyévvnos Tov BoóG kai 
Salmon, and Salmon engendered Boaz, and 
Boo gyévv]oe tov OBO ». Kat QPS eyévvnos 
Boaz engendered Obed, and Obed engendered 

tov Ieooai xot Ieooaí eyévvnos tov Aavid 


Jesse, and Jesse engendered David. 
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1 N 


i+ Kat eyéveto GvOpw@moc sıç 66 Appaðaiu Login es 


And there was [ man one] from Ramathaim Zophim 
ópoug Eopaiu xat óvopa aut Eàkavá vóc Dog 
mount Ephraim, and his name [was] Elkanah, son of Jeroham, 
vióu How vidv Ooké vióv Lo eë ópoug Eqopoiu 
son of Elihu, son of Tohu, son Zuph from mount Ephraim. 
2+ KL TOUT@®  . O00 yovaíkeg óvoua TH Lia Avva 

And to this one [was] two wives; [the] name tothe one [was] Hannah, 
Kai Óvoua TH dOEvTEPA DEvvava Kat mv 
and [the] name tothe second [was] Peninnah. And there was 
tn Gzvváva nadia ka tN Avvn ovK nV maldiov 3+ KO 
to Peninnah a child, and to Hannah there was no child. And 
avéBpatvev o ávOpomog EeKstvos e$ nuespõv sic r|uépoc 
[ ascended man that] from days to days 
EK TOAEWS avtov £& Apuaðaïiu mpookovesiv Kol 
from out of his city of Ramathaim to do obeisance and 
Ovew ta Kvpio Xapaco0 ev XvoÀo kat gke( nv HX 
to sacrifice tothe LORD of Hosts in Shiloh. And [there was] Eli 
Kat o1ddo0 vtoí avtov Ogvi Kat Dives tEpsic Tov 
and [ two sons his], Hophni and Phinehas, priests of the 
Kopíou 4+ Kat EyéveTO nuépa Kat éOvogv EAKava xot 
LORD. And came to pass a day that Elkanah sacrificed, and 
omg TH DEvvava YoVaLKi AVTOD KAL NÓOIL 
he gave to Peninnah his wife, and to all 
tOig vioi AVTNS Ka toig Ovyatpáotv avtc uepíoag s+ 
her sons, and [to] her daughters, portions. 
kat tT) Avvn £óoke puepíóa Liav OTL ovK Tv 
And to Hannah he gave [ portion one], for there was no 
avt maldiov mAnV OTL tnv Avvav nyána EAKkava vnép 
child to her; except that [ loved Hannah Elkanah] above 
Ilevvavav Kal KOpPlOG AMEKAELIOE TO Tepi 
Peninnah. But [the] LORD locked the [matter] concerning 
TNV ÁTPAV autre 6+ KAL 7TOpoOpytoev atv 
her womb. And [ provoked her to anger 
n aviíQQAog GVTNS Kai ye TApoOpylouw® ð TO 
her rival], and even a provocation to anger because of the 
gečovÂeveiv AVTNV OTL ODVEKAELOE KÜptoc TA Tepi 
treating her with contempt, for [the] LORD closed up the [matters] concerning 


THV UNTPAV avtňs tov UN ðoúvar avt maðiov 7+ 


her womb to not give to her a child. 
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O0tOG EMOLEL EVIAVTOV KOT EVLOVTOV EV 
Thus she did year by year in 


to avapaívetv avtýv etg oíkov Kvpiov Kat NOVEL 
her ascending unto [the] house of[the] LORD; and she was depressed, 


Kai éke kat ovk Noble s+ kat esinev avt EAKava 
and she wept, and didnot eat. And [ said to her Elkanah 


o avńp avtnc Avva ti écot GOL OTL KAGIElG KOL varti 


her husband], Hannah, what isit to you that you weep? And why 


ovK so0isic Kai wati TUATEL oe T|Kopóía oou ovK 
do you not eat? And why does [beat you your heart]? [ not 


ayaðóc £y oot vmép Óéka TEKVO 9+ KAL Qvéotr Avva 
good AmI]  toyou over ten children? And Hannah rose up 


Ustad TO poysív avtos EV XvÀo Koa LETH TO meiv 
after their eating in Shiloh, and after drinking. 


kat HAt o tspsvc ekáðnto ext tov dSigpov Eni TOV 
And Eli the priest sat upon the chair at the 


QAubv vao KUPLOD 10+ KAL Quot! KATMdLVOS wvuyn 

doorposts of [the] temple of [the] LORD. And she was in severe pain of soul, 

Ka TPOGHVEATO TPOG KÜpiov kat KAaíouca EKAGVOE 

and she prayed to [the] LORD, and with weeping she wept. 

1+ Kal Gato £uynv Aéyouoca Kópie LoPaw— Edv 
And she vowed a vow, saying, OLORD of hosts, if 

eniprAémov gmAéymg ext tnv tansivotv 


looking you should look upon the humiliation 


tnc OOVvANSG oou Kat nvnoOnc uov ka Lu] EXIdOn 


of your maidservant, and should remember me, and should not forget 


TYG OOVANG GOD Kat ðc TH SOLAN oou onépua 


your maidservant, and should give [to] ^ your maidservant seed 


ávópag Kot Óc00 AVTOV EVMMLOV oou SOTOV EWC 


of a male, then I will put him before you, dedicated until 


nuépag Oavátovo auto) Kat otónpog ouk avaprnostat 
[the] day of his death. And an iron [razor] shall not ascend 


ETÍ TNV KEPAÀAMV AVTOV 12+ KAL gyéveto OTE gmAnOvve 
upon his head. And it came to pass when she multiplied 
TPOGEDYOLEVN EVWTLOV Kupíou kat HAL o lEpEdc 
praying before [the] LORD, that Eli the priest 
EMVAGCE TO otónua AVTNS 3+ KAL Qut] sAGAEL EV 


watched her mouth. And she spoke in 
TY kapóía VTS Kai Ta YEiAN autüc EkivEiTO Kat 
her heart, and her lips moved, but 


QWVY AVTNS ouk NKOVETO Kat EAOYioaTO avTHV HAt 


her voice was not heard. And [ considered her Eli] 
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gic ue000v0av + xat simev avt HA éœc OTE 


to be intoxicated. And [ said to her Eli], Until when 


usOvo8non nepiedoú TOV oívov GOD 15+ KAL 


shall you be intoxicated? Remove your wine! And 
anekpiðn Avva xai esinev ouyí Kopie yov ev 
Hannah answered and said, No, O master, [awoman with 


oKAÀnpG i ey tuit Kat Otvov Kat uéðvoua 


a hard am], and wine and strong: drink 


OU nénaxo. Kat EKYEM THV WOYTV HOD EVTLOV 


Ihave not drunk, and I pour out my soul before 

KUpíOU 16+ LN ws Ttv SOvAnV oou ss Ovyatépa 
[the] LORD. You should not grant your maidservant for [ daughter 
Aoumv OTL EK mÀn0ovog aóoAÀsoyíag]to0 Kat EK 


mischievous]. For from [the] amount of my meditation, and from 


TANVovG oO0upíag yov EKTETAKO EWC TOU VUV 17+ 


[the] amount of my depression, I have been stretched out until the present, 


kat anekpiðn HA( xoi sine mpoc ome MOPELOV ElG 


And Eli answered and said to Go in 


Eipynvn o OVEdco IopanA dan oot TOV QiTHUG oou o 

peace! The God of Israel willgive toyou all your request which 
NINoM Tap’ AVLTOV s. NOE sinev &£0pev m OOVAN oov 

you asked of him. And she said, [ found Your mautserveny 


yápıv £v opðaduoís cov Kal exopedOn n yovń 


favor in your eyes, And [ went the woman] 


TNV oóóv ALTNS KAL EPAYE LETH TOV AVÒpPÓG autüg Kat 


her way, and ate with her husband, and 


ÉTIE KOL TO TPOOMMOV AVTNG OV OUVÉTEOEV ETL 19+ 


drank, and her face was not downcast any longer. 


Kat opOpíCouci Tompai Kat zpook0vouoi tO KUPIO 
And they rose early inthe morning, and did obeisance tothe LORD, 


Kal TzOp£0ovtai THV OdOV ALTaV Kati ElonAGEv EAkavá 


and they went their way. And Elkanah entered 


Ets TOV oíKov avTOD £i; ApapaOoil Kal $yvo Avvav 


unto his house in Ramah, and he knew Hannah 


Yovaika avto Kat guvroOn avtýs KÜbpiog Kat 
his wife; and [ remembered her [the] LORD], and 


ovuvéAaDe ». Kati EyevnOn to Kaipo tov nuepov kot 


she conceived. And it came to pass inthe time ofthe | days, that 


étekev Avva viÓv KAL EKÓAgOE TO OVOLLA QVTOÚ 


Hannah bore a son, and she called his name 
YapnounA A€yovoa OTL TAPA KUPiOD TAVTOKPATOPOG 
Samuel, saying that, From [the] LORD almighty 
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ntnoáunv avtov 21+ kat avéBn o ávO0ponog EAkava 
I asked him. And [ascended the man Elkanah], 


KOL mac o oikos avtov O0cai ev LOAM tnv Ovoíav 


and all his house, to sacrifice in Shiloh, for the sacrifice 


TOV NUEPOV KAL TAG EVYÁG AVTOD »+ KAL Avva OUK 
of the days, and his vows. And Hannah did not 
avéßņ uet” avtov OTL síne tO avõpí avtc éoqG 

ascend with him, for she said to her husband, [I will wait] until 
tou avaßńvar to nmaðápiov sáv | axoyaAaKtioo 


the ascending [of] the boy, whenever I should have weaned 


QVTO Kai OMONCETAL TH TPOGMN® KvPiOD kat 
it, and he shall appear in front of [the] LORD, and 


KQONOETAL EKEL EWS Ovos 23+ Kai einev auti] 
he shall settle there unto [the] eon. And [ said to her 


EAxava o avńp avtc moist to ayaðóv ev 
Elkanah her husband], You do the good [thing] in 


op0aAuoíg Gov xáO0ou EWS av anoyadaKTions autó 


your eyes, sit until whenever you should wean it! 


TANV OotrüoatkKÜptog TO £GEADÓV EK 
Only may [the] LORD establish the [thing] coming forth from out of 


TOV OTOLATOG GOD Kw ekáðioev n yuvr kai EONAGOE 


your mouth. And [ sat the woman], and nursed 


TOV DLOV AVTNS EWS av anNoyaAaKTiON QUutÓV w+ KO 


her son until whenever she weaned him. And 


avéBn uet” avTOD sics LOAM EV LOOYM TPlETiCOVTL 


she ascended with him unto Shiloh with a calf being three years old, 


Kai oípi GCELIOGAEM@S Kai véDgeA oívou Kati siońàðev 


and anephah of fine flour, and askinflask of wine. And she entered 


geis O(Kov Kupíoo ev LOAM kat TO mOi00piov LET’ 
into [the] house of[the] LORD in Shiloh, and the boy with 


QUTOV 25+ KAL TPOCHYAYOV EVM@MLOV Kuüpíou Kal 

them. And wey led [him] before [the] LORD, and 
$opacav TOV LOOYOV Kat npocńyayev Avva n pńTtNp 
they slew the calf. And [ brought it Hannah the mother 
tou naðapiov MPOCG B 2%+ KaL £ütev £v suoi KÜpie 
ofthe boy] to And she said, | By | me, O master, 
Cn nN YOy cov a n yov nN KaTtTacTtTÁCA EVÓTIÓV 
[ should live your soul]; I[am] the woman standing before 
COD LETH GOD £V TH TPOGEVDEAGVAL TPOG KUPLOV 27+ 
you with you while praying to [the] LORD. 


VLIEP TOV TALAPiOD tovtov TMPOOHVEGUNV Kat éÉÓOKÉ 
Over this boy I prayed, and [ gave 
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uot KUPLOG to QGITHUG uov o nmoáunv Rap: QUtOU 
tome [the] LORD] my request which I asked him. 


23+ KAYO KIYP® autóv TH KUPIM TAOUS TAS NuÉPAG 
And I lend him tothe LORD all the days 


ac én YPNOW TH Kopio 


which he should live for use by the LORD. 


2 3 


1+ KOL Tpoonvéato Avva Kai simev &otepeo 0n 
And Hannah prayed and said, [ is solidified 
n Kapóía uov £v Kopío vydo0r5 Képac uov EV 
My heart] in [the] LORD; [was raised high my horn] by 
Oem uou exAatbvOn en’ £y0poóc uou TO OTOLG uou OTL 


my God; [ was widened over my enemies my mouth]; for 


£uppávOnv EV ootrnpía oou 2+ OTL OVK Éottv AYLOG WC 


I was glad in your deliverance. For there is no [one] holy as 


KUPLOG Kat OVK EOTL SIKaLOG WS oÜsgógmuov kat 


[the] LORD; and there is no just one as our God; and 


OvK €0TIV Gyiog AANV oov 3+ UN Kavydo8Ee kat un 


there is no holy one besides you. Do not boast, and do not 
Aaàsite VYNAG sics vzepoynv un EscEADETH 

speak high [things] in superiority! Let not come forth 
UsyaAoppnuoovbvn EK TOV GTOLATOS vOv OTL Osóg 
lofty language from out of your mouth! For [ [is] a God 
YVOOEWV KUPLOG Kai sóc eto Gov 

of knowledge [the] LORD], and God is preparing 

ELUTNOEVUATA AVTOV 4+ TOFOV Ovvatóv noðévnoe kot 


his practices. [The] bow ofthe mighty is weakened, and 


aoVEvovvTEs MEpleCM@oavto O0vajuv 5+ TANPEIC 


[the] ones being weakened girded on power. [The] ones full 


áptov NAattwOnoav ka Oi newóvtecs naprav 


of bread [loaves] are made less; and the ones hungering disregarded 


ynv OTL OTEÍPA ÉTEKEV ENTÁ KM N TOAAN £V 


[the] land; for [the] sterile gave birth to seven, and the one [with] many in 


TEKVOIG NOVEVNOE «+ KUPLOG Oavatoí ka Cwoyovet 
children weakened. [The] LORD puts to death, and he brings forth alive; 


KOTOYEL EtG GOOD ku aváyet 7+ KÜüptog aATwMYICEL 
he leads [them] down into Hades, and he leads up. [The] LORD makes poor, 


KOU TAOUVTICEL TAMELVOL KaL Qvuwoí s+ AVLIOTA ATO 


and he enriches; he humbles, and elevates. He raisesup from 


2.3 £V TOUT + víka 09 - 1 Samuel 


yns mévnta Kat ATO Kompíag EYEIPEL TTMYOV 

[the] earth [the] needy, and from [the] dung he raises [the] poor 

TOV KaOtcai AVTOV LETH OÓvovaotov ao K 

to seat him with mighty ones of [the] people, and 
0póvov óó&ng KATAKANPOVOL@V avtoíg s. d1d00G 

[ a throne of glory inheriting to them]; giving 

EVYNV t0 EVYOUEVM Ka EVAOYNOEV ETH 

[the thing] vowed for tothe one vowing. And he blessed [the] years 
OUKGIOD OTL OVK EV LOYDi AVP OuvatÓG 10+ KÜptoc 
of [the] just; for not by strength [is] man able. [The] LORD 


ao8evn nzotujosi avtríóuov avtov KUPLOG Gytog KÜptioc 
[ weak shall make his opponenti, [The] LORD lis] holy. [The] LORD 


avéBn gts ovpavovds kat eppóvtnosv Ens Kptvet 


ascended into heavens, and he thundered. shall judge 


ÓKpo yns O(KQlOG OV Kal B cH. 10y0v TOLG 


[the] extremities of [the] earth being just; and heshallgive strength [to] 


DaoiAgbotv uv Kati DYMOEL KEPAG YPLOTOV AVTOV 


our kings, and he will raise up high [the] horn of his anointed one. 


u+ Ka amnABov sic Apauaðaïu Etc TOV oíkov AVTOV 
And they went forth unto Ramah unto their house. 

KOL tO TOLOAPLOV NV AEITOVPY®V TH Kuopiío TPO 

And the boy was officiating tothe LORD before 


npooonzo Hài tov tiepéoG o. ka ot vioi HAt Tov 
the face of Eli the priest. And the sons of Eli the 


iepécog vioi Aoioí OVK EslOOTEG TOV KUPLOV 13+ 


priest [ sons [were] mischievous], not knowing the LORD. 


KAL TO SIKAIMUA TOD iepéog TAPA TOV AQOD mavtóc 
And the ordinance of the priest of [ the people all] 


tou ODOVTOG KAL TPYETO TO TALdGP1loOV TOD 


ofthe one sacrificing [was this]; that [ came the servant of the 
péos œc av nyńðnq to kpéag Kat Kpeáypa 

priest] when ever [boiled the meat], and [ meat hook 
tpióðovs Eev TN XEIPÍ AVTOŬÚ + Kai EMATAEEV AVTIV 
[was] a three-pronged in his hand]. And he stuck it 

El¢ TOV AéßBnta tov uéyav n ElG TO YAAKEIOV m eig 
into the [ kettle great], or into the brass caldron, or into 
tmv yútpav ka nav o av avéßn ev TH xKpeáypa 
the earthen pot; and all, what ever ascended on the meat hook 


càáuBavev cavtó o wepeús katé Ttáðe enoíovv 
[ took to himself the priest]. According to thus they did 


mavti IopandA ev XDA@ toig spyouévoig Ocat TH 


to all Israel in Shiloh to the ones coming to sacrifice to the 
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Kopío is+ Kai npiv Ovava to otéap rpyeto TO 
LORD. And before [the] burning the fat, [ would come the 


TOi0ípiov TOD wpéoc Kati EAEYE TH avópí TH O0b00ovti 


servant ofthe priest]. And he said to the man sacrificing, 
006 Kpéag OATHOOL to epei Kat ov un AóBo xpéag 


Give meat [ to roast tothe priest]; for inno way shall I take meat 


Tapa oou £p0óv EK tou AEBNTOG 16+ Koi EAEYEV 
from you cooked from out of the kettle. And [if] [said 


o avńp o Ovov Ovat npõtov og kaðńker 
the man [who was] sacrificing], [let there be burnt first] as is fit 


tO OTÉQAP KAL TÓTE ANWH OEAVTÓ EK TÓViOV (V 
forthe fat, and then you shall take for yourself from all what 


emOvusi n yoy oou Kat sinev ovyi GAA’ m vuv 


[ desires your soul]. Then he said, No, but now 
OMOEIG Kai edv un ANWoUaL KPATALWS ı7+ KOL NV 
you shall give [it]; and if not, I will take it forcefully. And [ was 
n auaptia TOV TaldapiM@v ueyáàn £voziov KUpPiOD 
the sin ofthe young men] great before [the] LORD, 
oqóópa óti nOétoov THV Ovoíav KopíoU s. KAL 
exceedingly, for they annulled the sacrifice of [the] LORD. And 


XapnounA NV Aeuoupyov evõømiov Kuopíou TOALOGPLOV 
Samuel was officiating in the presence of [the] LORD, a boy 


TEPlECMOLEVOV £poo0 Bap io+ at OuAoióa pikpáv 
being puded [ ephod with a linen]. And [goubl garment a small 
EMOINGEV AVTO N uÁTNP ootoD KAL AVEMEPEV auto 


made his zd for him, and offered it to him 


ES NMEPWV sis rnuépag ev TH avapaívetv avTHV LETH 


from days unto days in her ascending with 


Tov avdpdc avtns 0úca tqv Bvoiav TMV NLEPAV 2+ 


her husband, to sacrifice the sacrifice of the days. 

Kat evàóynoev HÀí tov EAxaváà Kat tyv yovaika avtod 
And Eli blessed Elkanah and his wife, 

KEYOV ALOTIONL GOL KUPLOG ozépua EK 

saying, [ pay to you [the] LORD] seed from out of 

TNG YUVOIKOG TAÚTNG avti TOV YPEOVG ou É£yprnoag TH 
this woman, for the loan which she treated the 


Kopío ka amnAVev o dóvOpomog £G TOV tÓmOV AVTOD 
LORD. And [ went forth the man] to his place. 


21+ KAL EMEOKEYATO KÜpiog tnv Avvav Kat ovvéAapev 
And [the] LORD visited Hannah, and she conceived 
ÉTI KOL STEKEV ETL TPEIC vioc Kai úo Ovyatépac 


again, and she bore yet three sons and two daughters. 
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Kai ELEYAADVON TO naðápiov XapounA EVATLOV 


And [ was magnified the boy Samuel] in the presence of 
Kopíou ». Kat Hài zpesopótng oqoóópa kat NKOVOEV 
[the] LORD. And Eli [was] an old man, exceedingly. And he heard 

a  £XOÍOUV ovio avtov tois vIOvS IopanA návta 


what [did his sons] to [the sons of Israel all], 


KAL OTL EKOLL@VTO OLVLOL AVTOD UETA TOV YyUVOIKOV 


and that [ went to bed his sons] with the women 
TOV NMAPEOTHKVIOV TAPA tac O0bpag THS okKrvüg tou 
standing by the doors ofthe tent of the 


paptoupiou 23+ Kat EIMEV AVTOIG IWOTL TOLEITE KOTO 
testimony. And he said to them, Why do you do according to 


TO pua tavta a gyó akov KataAaAo0ueva KAO’ 
these things, which I hear being spoken ill of 


VUMV EK OTOLATOS TAVTOG tov AGOD KUPiOD z+ LN 
you from [the] mouth of all the people of [the] LORD? No 
tÉKva LN OTL ouk ayaðń mr akon nv &£yo Qko00 


children, no, for [itis] not good, the hearing which I hear 


Tov mowiv TOV AGOV UN AAGTPEVELV TO KUplO 25+ EGV 
ofthe making the people tonot serve to the LORD. If 
AUAPTAVOV AUAPTH avnp sic Gvopa kot 

by sinning [ should sin a man] against aman, then 
TMPOGEVCOVTAL MEPL AVTOD TPOG KUVPLOV KAL £ÓV 

they shall pray for him to [the] LORD. But if 

TO) Kopío AUAPTH avńp Tic MpOGEvVEETAL vTEP 
[ against the LORD sins a man], who shall pray for 
QVTOD KAL OVK Kovov THS PAV 

him? But they did not hearken to the voice 

TOV zatpóc AVT@V PovAdLEVOS yap EPBOVAETO KDPLOG 
of their father. For willing, [the] LORD preferred 


SLAPVEIPAL AVTOVG 2+ KAL TO moi0íptov XapounA 
to utterly destroy them. And the boy Samuel 


EMOPEVETO Kot EUEYAADVETO Kat nv ayaðóv UETOL 


went on and was magnified, and was [in] good [standing] with 


Kvpiov Kat uet avOpomnov 27+ Ka NADEV o 

[the] LORD, and with men. And [ came the 
ávOponog Osov nzpocg HA( ka site avtm TddE Aéyei 
man ofGod] to Eli, and said to him, Thus says 
Kbpiog axokaAvooÜOsícg anEKaADPOHV zpog tov oíkov 
[the] LORD,  Inrevealing I revealed [myself] to the house 


TOV TMATPOG GOV OVT@VALT@V EV yn]  AtYOAT@ 
of your father in their being [in [the]land of Egypt 
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olav TH oíko Papa® »- Koi eğeAeéáunv TOV 


servants tothe house of Pharaoh]. And I chose the 


OÍKOV TOV TATPOG OOV EK TAVTOV TOV QuAOV 


house of your father from out of all the tribes 


IopanA lepatevetv snot tov avapaívetv eni 


of Israel to officiate as priest to me, to ascend unto 


OÓvoiotnüpióv Lov xat Ovuáv Ovopíaua KOI aipEtv 


my altar, and to burn incense, and to carry 


EMOVO EVOMLOV ELOD KAL ÉÓOKQ TO OKO 


an ephod before me. And I gave to the house 


TOV MATPOG oou TANAVTA TOD TVPOG TOV Üvotov TMV 
of your father all the [things] [ofthe fire ofthe sacrifices] of the 


viðv IoponA sic Dpootv »- wati enéDAewvag ení 


sons of Israel for food. Why have you looked upon 


to Ovuiauá poo xat Ext THV Ovoíav LOD avatóst 


my incense [offering], and upon my sacrifice [offering] [with an] impudent 
opadu xoi eóÓófaoag tovc vioc oov vzép ELLE 

eye, and glorified your sons above me, 
evevidoysio0at anapyng mdons Ovoíag IoponA 

in [them] blessing themselves [with the] first-fruit of every sacrifice of Israel, 
Éunpoo0év uov 30+ OLE TOVTO TAdE Aéyei KÜpioc O 
prior of me? On account of this, thus says [the] LORD, the 
Qedc Iopańà sina o oíkócoou kot o oíkoc 


God of Israel, I said, Your house, and the house 


TOV TATPOG GOV OLEAEVOOVTAL £VOTOV ELLOD EMC 


of your father shall go through before me unto 
avos kat vuv onoi Kkóptog unõðauðc suoi OTL 
[the] eon. And now, says [the] LORD, not even one will be tome, for 


toug ðočáčovtác ue ðočácœ@ Kat Ol 


the ones glorifying me I will glorify, and the ones 


ečovÂevoúvtéc HE ATILMONOOVTAL 31+ 1600 EPYOVTAL 


treating me with contempt shall be disgraced. Behold, [come 


"nuépoat xat ECOADNPEVOW TO ONEPLA oou KAL TO 
days], and I shall utterly destroy your seed, and the 


onéÉpua TOD OiKOD TATPOG OOV ». Kat eniPAEwet 


seed ofthe house of your father. And you shall look upon 


KPOTAIMUG VEMV Eni TAO OIC ayadovet 


[ fortifications new] upon all the things which [ shall do good 
tov IopanA xat oukéotoi zpsopotng EV TH oíko oou 


Israel]. And there will not be an old man in your house 


TMOGAG TAG NUÉPAG 3+ Kai ávópa ov 


all the days. And a man whom 
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OvK ECoAONPEVOW ooi AO TOD Avorwaoctnpiov uov 


I should not utterly destroy among you from my altar, 


TMOINGW EKAEITELV touc OMOAALOVS avtov Kol 


I will make [ to fail his eyes], and 


KOTAPPEtV TNV WOYNV AVTOD KAL NAG TEPLODEDOV 


[ will flow down his life], and all [the] ones abounding 
TOV OÍKOU GOD TEDOVVTAL EV POLLOAIA AVdPOV 34+ KAL 


of your house shall fall by [the] broadsword of men. And 
TOVUTO GOL TO onusiov o CEL eni tovc 000 


this [is] to you the sign which shallcome upon [two 

vios GOV TOVTOVG Oovi xat PivEés EV mía NEPA 
sons these your], on Hophni and Phinehas; in one day 
ATOVAVOVVTAL apupótepol 35+ KAL AVAOTHOW EsLAvTO 
[ shall die both]. And I will raise up for myself 


i£péa MIOTÓV OG TAVTA TO EV TH Kapdia LOD Ka 
[ priest atrustworthy] who [all the [things] in my heart and 


TOL EV TN yoy uov momosi ka OLKOSOLAOM ALTO 
the [things] in my soul will do]. And I will build to him 


OÍKOV TLOTOV KAL OLEAEVDOETAL £VOOTIOV YPLOTOD LOD 


[ house a trustworthy], and he shall go through before my anointed one 


TOAOAG TAG NUÉPAG 3+ KAL EOTAL NAG 
all the days. And it willbe everyone 


o vntoàeàsiuuévos £V tO OÍKO GOV NEEL  zxpookuvnoot 


being left behind among your house shall come to do obeisance 


avta® £V opoAo apyvpiov ri £v Ópto Evi Aéyov 


to him for an obolus of silver, for  [breadloaf one], saying, 


napápptyóv ue ení pav T lEPATELWV GOD TOV Qaysív 


Throw me aside upon one of your priesthoods to eat 
F 

Gptov 

bread! 


3 3 


1+ Kal TO nmaðápiov XapounA nv AEttovpyovv TH 
And the boy Samuel was officiating to the 


Kvpi@ evamiov HAt tov iepéog xoi priua Kopíou mv 
LORD before Eli the priest. And [the] word of [the] LORD was 
tímov EV ts nuépats EKEtVaIG OUK TV Ópaotc 
esteemed in those days, because there was no vision 
OLAGTEAAOVOG 2+ KOL EYEVETO EV TH nuépa EkEtvyn kot 
for giving orders. And it came to pass in that day that 


HÀí £káOzoósv EV TH tÓmO AVTOD KAL 


Eli slept in his [own] place, and 
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OL OMPaALOI avtov ńpčavto auaupobo0ai Kai OVK 


his eyes began to be darkened, and he was not 


edvvato Béns s. kat o ADYVOS tou 0800 mpiv 
able to see. And the lamp of God [was] before 


xataopeoO0rnvav xat XapounA ekáðevðev EV THO vað 


its being extinguished, and Samuel slept in the temple 


Kvpiov ou n ktipotóc tou 0800 4+ KOL 
of[the] LORD where the ark of God [was]. And 


EKGAEGE K0ptog XapuounA LapovnA xot sinev 1000 
[the] LORD called, Samuel Samuel. And he said, Behold, 


£yO s+ KAL Éópae TPOG HA( ka simev 1000 eyð OTL 
[it is] I. And he ran Eli, and said, Behold, [itis] I, for 


KEKANKOG pe KAL simev OU KEKANKA OE AVAOTPEDE 


you called me. And he said, I have not called you, return 


Kai KáÜ0soóge Kai AVEOTPEWE xai EKGDEDOE 6+ KO 
and sleep! And he returned and slept. And 


npocéðeto KÜpiog ETL KkaÀécai XapounA kot 
[ added [the] LORD] again to call Samuel. And 
emopeoó0n zpocg HA( to óg0tepov Kai EimEV 1000 &£yo 


he went to Eli the second [time], and said, Behold, [it is] I, 


OTL KEKANKOG ue Kot £ütev ou KEKANKA og TEKVOV 


for you called me. And he said, Thave not called you child, 


aüváotpeoQe Kai KÁÂELÕE 7+ xoi XapovnA piv m yvovot 


return and sleep! And [it was] before Samuel knew 


TOV Oeóv kat npiv n azxokaAoogÜ0nvat pra Kvpíov 
God, and before the revealing [the] word of [the] LORD 


TPOG QutÓv s+ KAL npocéðeto KUPIOG KaAéoot 

to him. And [the] LORD added [again] to call 

YapnounA EV TPITM Kat avéom KOI ExopEdOn npo 
Samuel a third [time]. And he rose up and went 


HAi Kat simev 1000 eyð OTL KéKAnkÓg pe Kati 
Eli. And said, Behold, [itis] I, for you have called me. And 


£oopíocato Hài ótt Kóptog KEKANKE TO moi0Óptov o. 
Eli discerned that [the] LORD has called the boy. 

xat sitev Hài tm XapovnQA avdotpege kot Kkáðevõðe 
And Eli said [to] Samuel, Return and sleep 
TEKVOV KAL EOTOL EV KOAEON og Kati gpeíg AdAEL 
child! And it will be if he should call you, that you shall say, Speak, 


KUPLE OTL AKOVEL o 000AÀÓG GOV Ka EOPEDOH XapounA 
OLORD, for [ hears your servant]! And Samuel went, 


Kai £KotujÓn EV TH tÓmO QUtOD 10+ KAL NAVE KÜpioc 
and went to bed in his place. And [the] LORD came, 
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Kal KATÉOTN KAL EKGAEOEV ALTOV Ws ANAS Kal 


and stood, and called him as once [before], and 
TAĞ YapounA £XaouovnA Kat sine XapnovQnA AdAEr 
once [before that], Samuel, Samuel. And Samuel said, Speak, 
KÚpIE OTL AkKOVEL O SOVADG OOV 11+ KAL EINE KÚPIOG 
OLORD, for [ hears your Pena And ne LORD said 

TpOG XapounA 1600 eyð TOW TOA puaTá uov EV 


to Samuel, Behold, I oe my words in 


IopanA MOTE TAVTOS AKOVOVTOS ALTA NYNOEL 


Israel, so that every one hearing them, it shall sound 


QAUPOTEPA TA MTA QUTOD 2+ EV TH NEPA EkEtvy 
in both of his ears. In that day 


eneyep@ ent HAt mavta doa ELGANGA ELG 
I rouse up against Eli. All as many [things] as I spoke against 
TOV OÍKOV QVTOÚ GAPCOUAL KAL EMITEAEOM 13+ KOL 

his house I will begin and I will complete. And 


AVNYYEAKA auto OTL £KÓlKO EYM TOV okov AVTOD EMC 


I have announced to him that I punish, L his house, unto 


arvoc £V aóOtkíaüig VIMVALTOD oig éÉyvo OTL 


[the] eon for [the] iniquities — of his sons, in which heknew that 


KaKOAOYOUVTEG Ogóv otvto(aüutoD xoi ouk EvovOETEL 


[ were speaking evil of God his sons], and he did not admonish 


QUVTOVG 14+ KAL OVE ODTtOG OLOOQ to oiko HAt 


them. And [ not thus have I] sworn by an oath tothe house of Eli, 


e1 ectao8jostar n adtkia oikov HA ev Ovmáuat 
Shall [be atoned the iniquity of[the] house of Eli] by incense 


n £v ÜOvoíaig EMS Ovos ıs+ KAL KOLLETOL XapovnA 
or by sacrifices into [the] eon, [no]. And Samuel went to bed 

EWS npoi Kat MpOpioe tonpoi Kat voe TAC 

until morning. And he rose up early inthe morning, and he opened the 
0bpag oíkov  Kopíou Ka XapovnA epopin0n 


doors of [the] house of[the] LORD. And Samuel feared 


amayyeiAa. tnv Opaow tœ HAE i+ Kat. simev Hài mpoc 


to report the vision to Eli. And Eli said to 


XapuounA LapovnA TEKVOV Kat EiTEV 1000 EYO 17+ KOL 
Samuel, Samuel child. And he said, Behold, [it is] I. And 


eine TL TO pua co AaoAn0év TPOC of un On 


he said, What Des] the word being spoken you? Donot indeed 


Kpvbwns ant suo táðe momoa oot oÓgóc ka THOE 
hide [them] from me! Thus [ do toyou God], and thus 


TpooVEin sav KPDWNS ax euo pna is+ Kal 
add to it if you should hide from me [the] word. And 
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omQyyeusXauounA auto MAVTAG tovg AÓyoug Kot 


Samuel reported to him all the words, and 

ovK ÉKpuyezv AN avtov Kal sinev Hài Kupióc avtdc 

did not hide [them] from him. And Eli said, [The] LORD himself 

to ayaOóv EVOMLIOV AVTOD TOINOEL 19+ KO 

[the good [thing] before him will do]. And 

ELEYAADVON XapounA xat NV KUPlOG pet avto Kat 

Samuel was magnified, and [the] LORD was with him. And 

OVK Ézt£OEV ANO TAVT@V TOV AOCY@V avtov eni THV 

there did not fall from all his words [one] upon the 

yno 2+ Kat Éyvooav mac IopanA and Aav xat Éog 

ground. And [ knew all Israel] from Dan and unto 

Bnpoapoié Ott motóc LALOVNA eig TPOMHTHV TH 

Beer-sheba that Samuel [was] trustworthy for prophet to the 

KopíO 21+ Kat TPOGEPETO Küpiog TOD dnAMO AVAL EV 

LORD. And [the] LORD added [again] to manifest in 

XNA® OTL onekoX0Q0r kúpioc TPOG YapnounA ev 

Shiloh, for [the] LORD was revealed Samuel in 

XvAW KATA PHA Kvpíov 

Shiloh according to [the] word of [the] LORD. 

4 "7 

i+ KQL £yéveto priua XouounA TPOC mavta lopanA 
And came to pass [the] word of Samuel all Israel. 

Kat ouvaOpoíCovtai ot D: 050101 £i; MOAELOV eni 

And [ gathered together the Philistines] for war against 

IopanA xoi ečńàðev IopanA sic amdvtnow avtoic sic 

Israel; and Israel went forth to meet them for 

TOAELOV xoi TAPELPGAAOVOLV d ABevéCep Ka or 

war. And they camped Ebenezer. And the 

GAKOMvAOL TapEUBGAAOVOI ev "m 2+ KOL 

Philistines camped in Aphek. And 

TOPATAGGOVTAL ot GAAOMVAOCL sis MOAELLOV ETT 

[ deployed the Philistines] for war against 

IopanA xoi é&kAlvev | o MOAELLOG Kat EXTOLOEV avńp 

Israel. And [leaned [one way] the war], and [ failed [the] men 

IopanA £véómiov TOV AAAOOVAWV Kat enàńynoav EV 

of Israel] before the Philistines. And there was struck in 

TH Tapatacer ev aypo TécoapEs yIAIddES AVOPOV 3+ 

the battle array in [the] field four thousand men. 

kat 1À0gzv o Aaóg sis tnv mopeupoAnv Kal sinav ot 

And [ came the people] into the camp. And [ said the 
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npeopotepoi Iopańà wati apa éðpavoev nuás KUPLOG 
elders of Israel], Why isitso [ devestated us [the] LORD] 
ONMEPOV evóniov TOV GAAOMVAM@V AGBwLEV npoc 

today before the Philistines? We should take to 

nas iv KIB@TOV tno darno KUpiov Ek XYVAW 


ark ofthe covenant of pae] LORD fromoutof Shiloh, 
Kat enero EV ÉCO NUÓV KAL ooost NGC EK 


and let [it] come forth in our midst! and it will deliver us from 


yerpóc TMV £y0pov niv 4+ Kati anéotetev o Aag Eg 
[the] hand of our enemies. And [ sent the people] unto 
XYoÀo Kat pav eksiðev tnv KiPw@tov ówÜOnknc 

Shiloh, and they lifted from there the ark of covenant 

Kopíon TOV Óuváueov ov enekáðnto ta yepovßiu 

of [the] LORD ofthe forces, which sits upon the cherubim. 


Kat aupótepor ot vioi HAt uetá qns KIPMTOD THC 
And both the sons of Eli [were] with the ark of the 


darys tou 0700 Ogvi ka ODivgeÉG s+ Kat. £yéveto 


covenant of God -- Hophni and Phinehas. And it came to pass 
oc Aey n Kipotóg tno dIAONnKNS kopíou g THV 
as [ came the ark of the covenant [ofthe] LORD] into the 
TAPEUBOANV xat avéKpace mac IopanA oovü pEyaAn 


camp, that [ shouted aloud all Israel voice with a great], 


Kai NYNGOEV T] yn s+ Kat YkKOVOAV ot AAAOODVACL THV 
and [ resounded the earth]. And [ heard the Philistines] the 


Qoviv tnc Kpavyrg Kai simOV TIC n oovr tnc 
sound ofthe cry. And they said, What [is] the sound ofthe 
Kpavyn n ueyáàn aot ev TH zopeupoAn cov 

cry -- this great one in the camp of the 
Eppaíov xat éyvaoav ótt n kipotóg tov KUpiOD 
Hebrews? And they knew that the ark of [the] LORD 
NKEL eis tv TapELBOATV 7+ kar epopri0nocav Sr 


comes into the camp. And [ feared 

QGÀAÓQuAOt Kat sinov ob0toc o Oeóc ALTMV fea apot 
Philistines], and said, This their God comes to 
QVTOVG gg THV zopsupoAnv s+ ovaí nuiv &£&$gXo0 

them into the camp. Woe to us, rescue 

nuás KUPLE ońuepov OTL ov yéyove oútoc eyðés kot 
us, O Master, today! for it happened not thus yesterday [nor the] 
TPITNC ovat nív Tic scEAgsital mg EK XELPÓG 
third [day before]. Woe to us, who shall rescue us from outof [the] hand 


TOV edv tæv OTEPEMTEPMV TOVTMV OUVTOL ELOLV Ol 
[ gods substantial of these]? These are the 
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Osoi ot natáčavtes tnv Atyomtov ev mdon mÀnyn kot 
gods striking Egypt in every calamity, and 


EV tn EPNU® o. Kkpataio0o00e Kai yíveo0e £i; Avdpac 


in the wilderness. Fortify, and become as men. 


GAKOMvAOL ónos un SOVAEVONTE TOI EBpatotc 


O Philistines! so that you should not serve to the Hebrews, 


Ka0coc sdovAsvoav npgív ka £ogzo0e eig Gvópag Kati 


as they served us; and you shall be men and 


TMOAEUNOATE AVTOVG w+ KOL enroùéunoav Ot QÀAÓQUAOL 


wage war against them. And [ waged war against the Philistines] 
QvTOvUS Kat mtaisı avnp  lopanA Evamiov tov 

them; and [ failed [every] man of Israel] before the 
AAALOMVAMV Ka EMVYEV ÉKOOTOG EG 

Philistines, and [ fled each] unto 

TO OKNVOLGA AVTOD KOL EyYEVETO ANY WEyaAn 

his tent. And there came to pass [ calamity great 

opodpa Ka émeoov eë lopanA tpiákovtra yMáðec 


an exceedingly]; and there fell from Israel thirty thousand 


TAYLATOV 1+ Kat N KIBM@TOG tov 0200 EANOON xot 
from [the] ranks. And the ark of God was taken, and 


aupótepor ot vioi Hài anéðavov Ogvi ka PiveEeés 2- 
both the sons ofEli died -- Hophni and Phinehas. 

Kai éðpauev avnp Ieuwaíog eK TNG TMapatacEewcs 
And there ran a man of Benjamin from out of the battle array, 

xat NAVEev sis Xvid £v TH nuépa EKEivn koi 


and he came into Shiloh on that day; and 


TA WATLA AVTOD Otppoyóta Kai yn eni 


his garments were torn up, and earth [was] upon 


TNG KEMAANS AVTOD 3+ KAL NAVE Kat 1000. HAt £káOnto 
his head. And he came. And behold, Eli sat 


ETÍ TOV O(ppou AVTOD Topa THV TVANV okonresúœov THV 
upon his chair by the gate a the 
oóóv OTL NV Kapóía avtov ECEoTHKLIG nepi THC 
way, for [was his heart] receded onaccountof the 
KIB@TOD Tov eov xot o ávOpomnog ElonADEV sıç THV 
ark of God. And the man entered into the 
TOM anayyeiAa xat aveBOnoev OAN m AOAIC 14+ Kot 
city to report. And [ yelled out whole the city]. And 
nkovoev HAt tqv oovnv tnc pong kat sine TIC 

Eli heard the sound ofthe yelling, and said, What [is] 
"oov tnc Bons tato Kat o ávOpomog OTEvOAC 


[ sound of yelling this]? And the man hastening, 
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elonAve kua anńyyese to HAt ıs- Kat nv HAt vtóc 


entered and reported to Eli. And Eli was a son 


EVEVKOVTA KAL OKTO ETOV Ka OL OMPOGALOI ALTOU 


ninety and eight years [old], and his eyes 


eBapvbvOnoav Kat ovk éßàenev i. ka simev Hài toig 


were weighed down, and he did not see. And Eli said to the 


QVOPGOL TOG  z£pieotnkÓoiv AVTW TIC N ovi 


men, totheones standing around him, What [is] the report 


TOV NYOV TOVTOD KL O AVP oze0oac zpoonA0s poc 


of this sound? And the man hastening, came forward to 


HAt ka simev OVTO £yo siu o T|Kov EK TNG 


Eli, and he said to him, I am the one having come from the 
napeuBoàńs KAYO népevya EK TNG TapaTacemc 
camp, [and] I have fled from the battle array 


ońuepov ka esinev HM ti Tto ygyovóg pńua TEKVOV 
today. And Eli said, What [is]the [taking place thing] child? 


i7+ KOL anekpiðn to naðápiov Kai sine TEMEVYEV 
And [ answered the servant-lad], and said, [ fled 


avnp IopandA anro mpocwmnov aAAOQvAwWV ka TANYH 
[Every] man of Israel] from [the] face of [the] Philistines, and [ calamity 
usyaAn yéyovev ev TO AGM xai AUMOTEPOL 

a great] has happened among the people, and both 

ot vioi cov ct£Üvrkaci Kat n KIBwTdS Ttov 0200 


of your sons have died, and the ark of God 


£ÀAnoOn iss Kat £yéveto œc geuvroOn tno xipotoo 
was taken. And it happened as [was mentioned the ark 

Tov 0g00 Kat EMEGEV ANG TOV óíppou omioÜ0íoqg 

of God], that he fell from the chair backwardly, 
EYOLEVOG THS nóng ka ocovetpíDn o votog avTOD 
being next to the gate, and [ was broken back his], 

xat axéOavev óti npsopotno HV o óvOpomxog kot 


and he died, for I was old the man] and 


Doapóc Kal avtdc ékpwe tov Iopańà tecoapákovta 
heavy; and he judged Israel forty 


ET 19+ KAL TVOUON avtov yovyn Givgzég covvenovia 


years. And his daughter-in-law, [the] wife of Phinehas, having conceived 
TOV TEKEÍV KOL NKOVOE tnv ayyediav OTL EANOOH m 
to give birth, when she heard the message that [ was taken the 
KIB@TOG Tov 0700 ka OTL TEBVNKEV o zevOsgpóc avtc 
ark of God], and that [ has died her father-in-law], 


KOL o avńp autüc Kai ÉKAQvOo£ KAL ETEKEV OTL 
and her husband; that she wept and gave birth, for 
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£neotpüonoav EM GAVTNV oóíveg ADVTS 2- a £V TO 
[ turned upon her [birth] panes her]. in the 


KOIP® avTns axoOvüokset Kai EiMOV ADT AL yovaíkeq 


time she was going to die, that [ said to her the women 


QL MAPEOTHKVIAL aot un GoPov OTL vióv tétokaq 


standing beside her], Do not fear! for [a son you have birthed]. 
Kat ovK anekpiðn Kati ovk EVONOEV mkapóía autc 
But she did not answer, and did not comprehend in her heart. 
21+ KOL exkdAgoe to nalddpiov Ečaßóoð vaép tnc 

And she called the boy, Ichabod, for the 
KIB@TOD Tov eov Ka LTEP TOD TEVOEPOD VTC Ko 
ark of God, and for her father-in-law, and 
VIEP TOV avópóg AVLTNS 2+ Kat EiMEV ANWKLOTAL ÕÓÉA 
for her husband. And she said, [ has been resettled [The] glory] 
anró IopanA ott £Ano0n n kipotócg tov 0200 


from Israel, for [ was taken the ark of God]. 


S5 n 


i« Ka ot AAAOQvVAOL EAGBOV tnv Kipotóv TOD 0700 
And the Philistines took the ark of God, 


KOL ElLONNVEYKAV avTHV £G ABevwvetép sic ACmtov 
and carried it from out of Ebenezer unto Ashdod. 
2+ kat sAaBov ot GAAOMLAOL tnv KIBPM@TOV tov 0200 
And os the Pirate the ark, of God 
Kat slonveyKav aiv geis tov oíkov Aayav Kal 
and carried into the house of Dagon, and 
TOApPEOTHOAV avtýv mapa Aayav 3+ Kat ópOpicav oti 
stood it by Dagon- And [ rose early the 


Aot Kat ElonABov Etc oíKov Aayóv tr Emavplov 
Ashdodites], and they entered into [the] house of Dagon the next day. 


Kai sidov Kat 1000 AayOv mxETTOKOG ení 
And they saw, and behold, Dagon was fallen upon 


TPOOMNOV auto) Emi tnv ynv evomtv ting KiPwMTOD 


his face upon the ground before the ark 


Tov 0g00 kat NHyelpav tov Aayov kot Katéotnoav 
of God. And they raised Dagon, and they placed 


QUTOV ETÍ TOV tÓTOV QUTOÜ 4+ KAL EYEVETO WC 


him upon his place. And it came to pass as 
op8pioav tr &zxabpiov tozpot Kal 1000 Aayóv 
they rose early inthe next day inthe morning, and behold, Dagon 


TETTOKOS ELL npóoomnzov avtov EVOMLOV tno kiportoo 


was fallen upon his face before ofthe ark 
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Kvpiov xai n KepoAn Aay@v xai aupótepa ta (yv 
of [the] LORD. And the head of Dagon, and both the traces 
YElPOV avto oonpnuéva Emi TA eunpóo01a tov 


of his hands were removed unto the front ofthe 
otaO0uov xoi aupótepot ot Kapzoí TOV YELPOV AVTOV 
doorposts, and both the wrists of his hands 
MENTMOKOTEG EXt TO npóðvpov nny n payic Aayov 
were fallen upon the threshold. Only the spine of Dagon 


vmEeAEipOn s+ od to0to ouk zmupaívouotv ot 

was left behind. On account of this, [donot mount the 

peic Aayov KaL TAG O ELOMOPEVOLEVOG gig OÍKOV 

priests of Dagon], [nor] do any enter into [the] house 
Aayov exit tov pa0uóv oikov Aayov ev AČøT®@ ÉOG 
of Dagon by the threshold of the house of Dagon in Ashdod until 


TYG nuépac tato GAA’ vaAEpBaivovtec vnephaivovot «6+ 
this day; but by passing over, they pass over it. 

kat epapoóvOn n yelp KUpiov enti ACwtiovc kot 

And [ was oppressive the hand [of the] LORD] against [the] Ashdodites, and 
eBaodvicg tovg ACwtiovg Kal ematacev avtovs EG 


he tormented the Ashdodites, and he struck them in 


TAG éðpac avtóv tqv ACWTOV KOL TA ÓPIA AVTÝG 7+ kai 
their buttock -- the one from Ashdod and their borders. 

£tíóov ot ávópeg AČÓTOL OTL OVTMS KOL Eon 

[ beheld the men of Ashdod] that [it was] so, and they spoke [saying] 
OTL ov kaðńceta n KIPM@TdG tov Osov Iopańà LEO’ 
that, [ shall not settle the ark ofthe God of Israel] with 
NUOV OTL okAÀnpá T yeip AVTOD EM nuá xai eni 


us, for [ [is] hard his hand] against us, and against 


Aayóv tov 0góv ruv s+ KAL AMOOTEAAOVOL KAL 
Dagon our god. And they send and 


OVVAYOVOL tOUG oatpümag TMV AAAOMVAWV POG 

gather the satraps of the Philistines to 

EAVTOUG Kal AEYOVOL TL TOIMOM@LEV TH KIPOTM TOD 
themselves. And they say, What should we do with the ark of the 
0:00 IopanA Kat Aéyovow ot De0aíot uetgeA0évo 

God of Israel? And [ say the — Gathites], Let [ pass between the ranks 


n Kkipotóg tov 0700 TPOG "nuóc xat LETHAE n 


the ark of God] us! And [ passed between the ranks the 


Kipotócg tov 0200 Iopańà £g TeO o+ xoi eyéveto 
ark ofthe God of Israel] unto Gath. And it came to pass 
WET TO uerteAOsetv avtýv Kai yíveta yeu — Kopíoo 
after it being passed through the ranks, that [ came [the] hand [of the] LORD] 
£v TH MOAEL TAPAYOS uéyacg oqoóópa KAL ENÁTAĞE 


against the city -- [ disturbance great an exceedingly]; and he struck 
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TOVG GVOPAS tno MOAEMS AMO LIKPOD éœc LEYGAOD 


the men ofthe city from small unto great 


EIG TAG édpac i». KAL EcamooTéAAOVOL THV KIPwTOV 


in their buttocks. And they sent out the ark 

tou 0700 eig Akápova Kat eyevnOn wc Elondrde 

of God unto Ekron. And it came to pass as [ entered 
KIBotócs 0200 sıç Akápova Kal avepónoav ot 

[the] ark of God] unto Ekron, that [ yelled out the 
AkapO@vital Aéyovteg TL ansotpéyate THV KIBMTOV 
Ekronites], saying, Why do you return the ark 

tou 0200 IopanA zpocg nudc O0avotóooiTuóc Kot 


ofthe God of Israel to us, [is it] to put us to death and 


TOV ÀaÓv NUMV 11+ KAL QXOOTÉAAOUOl KOL OUVÓyOUOL 
our people? And they sent, and they brought together 
TAVTAG TOVG COATPATAG TOV AAAOMVAMV Ka sinav 
all the satraps of the Philistines. And they said, 
ecamootsiAate tnv Kip@tov tov Osov IopanA Kat 
Send out the ark ofthe God of Israel, and 
Ka8i0áto gic TOV TONOV AVTNS Kat OV un Vavataon 


let it sit in its place, so that inno way shall we be put to death -- 


npag Si TOV AGOV NUOV 2+ OTL EyÉVETO OVYYVOIC 
our people. For there came to pass a confusion 

GaGo ev ón TH mOAEL Papsia oqóópa wc 

of death in [the] entire city, [ severe exceedingly], as 

elonrAve n kipotóg tov 0500 IopanA Kar ot Govteg 

[ entered the ark ofthe | God of Israel]. And the living 

Koi ot amo0avóvreg EMANYNOUV gis taç Edpac Ka 


and the dying were struck in the buttocks. And 


avéBn n Kpavyn tno MOAEWS EWS TOV oupavóv 


[ascended the cry ofthe city] unto the heaven. 


6 4 


1+ ka NV n KiBotóg Kupíoo EV aypo tov 
And [was the ark [ofthe] LORD] in [the] field ofthe 


QÀAOoQ0AOVv entá uńvac 2+ Kot KaAo0otv QÀAÓQUAOt 
Philistines seven months. And [ called [the] Philistines] 


tOUG 1EPEÍG KAL TOUG LOVTEIG KOL 

the priests, and the clairvoyants, and 

tOUG EMAOLOOVG AVTMV Aéyovteg TL motuj]oosv TH 
their enchanters, saying, What should we do with the 
xipoto xvopíoo  yvopíoate nuív ev tivi 

ark of[the] LORD? Make known to us by what [means] 
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QMOCTEAOVLEV AVTNV EG TOV tÓTOV AVLTNS 3+ KAL &ÜLOV 


we shall send it unto its place! And pas said, 
El ECUMOOTEAAETE DUEIC tny KIBMTOV ðar Kvpíov 
If | you yourselves send the ark of [the] covenant of [the] LORD 
0:00 IopanA un scanootstAnte avtnv keviv aAA 
God of Israel, do not send it out empty! but 
QMOSLOVTEG amóóote dut vAEP tno paoóvou Kal 

by delivering [it up], you give it back for the torment! and 

tóte 13050200 Kat gGUaoÜ0rostai vuív 

then you shall be healed, and it shall be atoned unto you, 

UN OVK AMOOTH NXE AVTOD AM’ VUODV 4+ KaL AÉyouot 
if should you not remove his hand from you? And they say, 

ti TO nép tne Pacávov anoðócouev aut! kot 
What [thing] for the torment shall we give for it? And 
£Gov s. KaT X apiüuóv TMV GOATPATEIWV TMV 

they said, According to [the] number of the satrapies of the 
QGÀAoQU0AOv TEvTE EdPAG ypvoás OTL ntaícua EV vuív 
Philistines -- five buttocks of gold, for [the] fault in you, 
KAL TOIS GPYOVGW VUAV KAL TO AGM K TEvTE LWA 
and your rulers, and tothe people. And five [ mice 
YPVGOVG OLOIMUA TOV VOV VUM®V TOV 

golden], a representation of your mice, of the ones 
SLAMVELPOVT@V tnv ynv kat SWOETE TM Kopio DEW 
corrupting the land. And you shall give tothe LORD God 
óócav ÓmOG KouQíon TNV yeípa AVTOD AM vuv Kat 
glory, so that he should lighten his hand from you, and 
anró TOV VEDV vuv KAL AMO TNG YNG VUOV «+ x 

from your gods, and from yor land. 

wati Dapovete TAS kapõiac vuðv WC apwe 

why do you oppress your hearts as [ oppressed 

Avyvntog Kai Papado tnv kapõiav avtõv ovyí OTE 
Egypt and Pharaoh] their hearts? Was itnot when 
EVETOICEV Qutoíg ečanéoteav avtoúc Kai anrńðov 7+ 
he mocked them, [that] they sent them, and they went forth? 
kat vuv AGBETE ka nomoate áuačav KOIVAV nuíav 
And now, take and make [ wagon new one], 

Kat ðo Dóag nzpototokoboag GAVEVD TMV TEKVOV 
and two oxen having given birth for the first time, without the offspring, 

£p Oc ovK enetéðn Cuyóc Kat Cevdéate tac Bóas Ev 
upon which [was not placed upon a yoke]! And team up the oxen on 
TH AUAEN Kat TA tÉKkva auTOv anayáyete ATMO ómoðev 
the wagon, and their offspring lead away from behind 
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QVTMV gg OíKOV s+ Kat Anyseo0g THV kiBotóv 
them to [the] house! And you shall take the ark 


Kvpiov Kal Ürnoste avtýv ení tnv áuačav ka TO 
of [the] LORD, and you shall put it upon the wagon; and the 


OKEÚN TA ypooáà anróðote avt! vrép tno Bacávov 


items of gold, deliver it for the torment! 

xat Ooste ev Oéuatı PepoeyOav sek puépoug autnüc 
And you shall put in place a chest on part of it, 
KAL ECANOOTEASITE autüv KAL OMEAEVOETOL o. KO 
and you shall send it, and it shall go forth. And 
Óy£o0g El eig oóóv OPiOD AVTNS TOPEVOETAL KATH 


you shall see if into [the] way oftheir border it shall go -- according to 
BawWoauns avtós memoinkev Liv tnv Kakiav 
Beth-shemesh, [if] he did to us [ evil 

tnv ueyáànv TAOTHV KOL eáv p] kot yvM@oouEs8a OTL 
great this]. And if not, then we will know that 
Ov YELP AVTOD nta NU®V AAAG OVUATHMUG TOVTO 
[it] was not his hand that touched us, but [that] [ a coincidence this 
YEYOVEV mHív w+ Kati EOINOAV ot AAADQVAOL ODTW<S 
was] to us. And [ did the Philistines] so. 

xat £Aapov ðo Boas npætotrokovcas Kal 

And they took two oxen, having given birth for the first time. And 


ECevcav ALVTAG EV TH ALGEN KAL TA TÉKVA QUT(DV 


they teamed them up to the wagon, and their offspring 
OMEKAELOAV gig OiKOV 11+ Kai £Ügzvto THV kiotóv 
they shut up at [the] house. And they put the ark 
Kvpiov eni tnv áuačav xoi to Oéua epyáß Kar 
of [the] LORD upon the wagon, and the ^ place chest, and 
TOVG HÚAG tOUG YPVGOVG KAL TAG EslKOVaC 


the mice of gold, and the images 


TOV EOPOV AVTAV 12+ Kat KaTEDBLVaAV ai pósg EV TH 


of their buttocks. And [ straightened out the oxen] in the 
oð £ig tnv oóóv Bai0caung ev cpípo ev 
journey on the way to Beth-Shemesh, in a road in 


n EMOPEVOVTO KOL EKOTIMV Koal OD ECEKAIVaV dECLEV 
[its] going, and they labored, and they turned not aside right 


OLdE APLOTEPAV Kati OL CATPATOL TOV AAAOQVAWV 


nor left; and the X satraps ofthe Philistines 


EMOPEVOVTO ozíoo avtóv EMS opíov Boioag 13+ 


went after them unto [the] borders of Beth-shemesh. 


kat ot ev BawWoauns e0épijov Oepıouóv zupóv ev 


And the  onesin Beth-shemesh were harvesting [the] harvest of wheat in 


21 


61 £v TOUT + víka 09 - 1 Samuel 


KOlÀÓÓi ka "pav tovc OPPAALODS ALT@V Koi EidOV 
[the] valley. And they lifted their eyes, and they beheld 
mv Kipotóv KUPiOD kat eyápnoav EG ANdVTHOIV 
the ark of [the] LORD, and they were rejoiced to meet 

QVTNS 14+ Kat N áuača siońàðev Etc aypóv Iwo 

it. And the wagon entered into [the] field of Joshua, 
tov ev BawWoauns ka éotn exsíi map’ Aí0ov uéyav 
the [one] in Beth-shemesh, and it stood there by [ stone a great]. 
Kat éoyioav Ta CvAG THS auáčncs ka Tac Bóas 


And they split the wood ofthe wagon, and the oxen 


AVÝVEYKAV EIG OAOKOVTMOLV tO KUPIM i; KAL Ol 
they offered for a whole burnt-offering tothe LORD. And the 


Agvitat avýveykav tnv kipotóv tov KUPiOD KAL TO 
Levites brought the ark ofthe LORD, and the 
Oéua epyáß pet avtńs ka ta OKEVN Tta ypvoá Ka 
place chest with it, and the items of gold, and 
&Ügvto ení tœ Aí(0co THO ueyádo Kat OL ávòpec 

put [them] upon the [ stone great]. And the men 


BawWoauns avńveykav oAoKavTMoEIc Kal éðvoav 


of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings, and they sacrificed 


Üvoíag TH Kupío EV TH Nuépa EKEÍVN 16+ KOL OL TÉVTE 
sacrifices to the LORD in that day. And the five 


oatpüzai TOV AAAOQVAWV £Opov KAL avéotpeyav E 


satraps ofthe Philistines saw, and they returned to 


Akapov TN nuépa skstvyn 17+ Kal ata oœ édpat 
Ekron in that day. And these are the [ buttocks 


ot ypvoai ac aonxéócokav ot GAAOMVLAOL vnép TNG 
gold] which [ gave back the Philistines] for the 


Daoávou To Kvpíœ tnc ACMtov uiav tycTacyns piav 
torment to the LORD -- for Ashdod one, Gaza one, 
tnc AokáAovog uíav ty¢Is8 uiav tnc Akapov uíav 
Ashkelon one, Gath one, Ekron one. 
iss KOL oG ot ypuoooí Katá aplOudv mQaoOv TOV 

And [mice gold], according to [the] number of all the 
TOAEWV TOV AAAOMVAMV TMV TEVTE CATPATWV EK 


cities of the Philistines, of the five satraps, from 
TOAEWG EOTEPEMUMEVNG Kal EMS Korg Tov DepsCaiov 
[the] city being solidly [fortified], and unto [the] town ofthe  Perezzite, 

Kai éœc AiMov Tov LEydAov ov enéOrnKav en’ 


and unto [ stone the great] of which they placed upon 
avto tV kKkipotóv tno OwOnkng Kopíou EMC 
it the ark ofthe covenant of[the] LORD until 
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tne nuépac TADTNS EV aypa® Ioc too BawWoaprc w- 
this day in [the] field ofJoshua, ofthe one of Beth-shemesh. 


Kai endtacev óávópag Boi0cajug ott sidov "v 

And he struck [the] men of Beth-shemesh, for they beheld the 
KIB@TOV tou Kuopíou Ka ENMaTAEEV £v avtoic 

ark ofthe LORD. And he struck among them 
epoóoprkovta ávópag xoi TEVTNKOVTA yuáðac 

seventy men, and fifty thousand 

avépOv EK tou aov kat gnévOnosv o Aaóg OTL 

men of the people. And [ mourned the people] because 
EMATAacE KÜpiog EV TO Aad nànyńv ueyáànv oqoóópa 
[the] LORD struck among the people [ calamity great an exceedingly]. 


20+ KAL gimov ot GvdpEes ot ek Bai0capug tic 
And they said, the men, the ones from Beth-shemesh, Who 


OVVIOETAL TAPAOTHVAL evómiov Kuopíou tov 000 
shall be able to stand before [the] LORD, [God 


tou ayiov tobtou Kati zpog tiva avapnüostot m 
holy this]? And to whom shall [ ascend the 


Kipotóg TOD Kopíou AM’ NUOV 21+ KAL QX0O1£ÀAOUOlV 
ark of the LORD] of us? And they sent 


ayyéAovc ki toog Katowkoúvvtac Kapıaðiapíu 
messengers ones dwelling in Kirjath-jearim, 


AÉYOVTEG onéotpeyov Ol GAAOOLVAOCL THV Kipotóv TOD 
saying, [ returned The Philistines] the ark of the 


Kopíou xai KOTOBNTE KOL AVAYAYETE avtńv TPOSG DUGG 
LORD, and you go down and lead it up unto you! 


7 3 


i+ Kal Epyovtat oi avdpes KapiaOtiapíu kar aváyouot 
And [ came the men of Kirjath-jearim], and they led up 


mv Kkipotóv tv daks kopíou kot siońyayov 
the ark [of] the covenant of [the] LORD. And they brought 


avtńv sic oíkov AutvadaB tovev to Bovva Kat 
it into [the] house of Abinadab on the hill. And 


tov EAsacap tov vióv avTOD nyiacav MvAdCOEW THV 
[ Eleazar his son they sanctified] to guard the 
KIB@TOV ówfÜrkng kopíou 2+ Kai EYEVETO AQ’ nG 

ark of [the] covenant of [the] LORD. And it came to pass from which 
nuépag nv m KkiBotóg ev Kapiabiapin exAnOvvav at 
day [was the am in Fio -jearim, [ were multiplied the 


"nuépoat Kl gyévovto &í(Kkoot ETH koi EméBPAEWE nac 
days]. And they became twenty years; and [ looked all 
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o oikos IlopanA omzíoo kupíou 3+ Kal sine XZoapuovnA 


[the] house of Israel] after [the] LORD. And Samuel said 

npog návta oíkov IopanA Aéycov sı EV ÓÀn Kapdia 
to all [the] house of Israel, saying, If | with [entire heart 
VUMV vusis emeotpéyate mpog KÜOpiov mepiéAgo0e 
your] you turn to [the] LORD, remove 

tovc 000g touc aAÀAotpíoug EK LÉoou vuðv KAL TO 
the gods ofthe aliens from your midst, and the 
GACH kat ETOLLGOUTE TAS KAPOIAS vuv mpos KÜptiov 
sacred groves, and prepare your hearts to [the] LORD, 
Kal SOVAEVOATE ALTO® LOVO Kai scEdsital vuác 

and serve him alone! and he will rescue you 

EK yetpós TOV AAAOMVAM@V 4+ ka nepietov Ol 
from outof [the] hand ofthe Philistines. And [ removed the 
vioi IopanA tac BadAw Kor ta áon — Aotapo0 
sons of Israel] the Baalim, and the sacred groves of Ashtaroth, 

Kal eðovevoav Kuüpío óvo s. Kat sine Layovhà 
and served to [the] LORD alone. And Samuel said, 
a0potcate mavta lopańà sic Maoonoó Kar 

Gather all Israel unto Mizpeh! and 
TPOGEVEOLAL po KUPLOV VTÉP VUMV 6+ xa 

I will pray [he] LORD for you. 

ovvnx8n o ld6e £i; Maoonoá xot ER Vdp 
[ gathered together the people] in Mizpeh, and drew water, 
KOL eééyeav EVWOTLOV Kvpiov eni tnv ynv kot 

and poured it out before [the] LORD upon the ground. And 
evýotevoav EV TH nuépa eKetvr xai sinav 

they fasted in that day, and said, 

"nuoptrkouev TO  Kopíoo ka sdikaCe Lauovýà touc 
We have sinned against [the] LORD. And Samuel adjudicated for the 
vioús lopańà etc Maoonoá 7+ Kat ńKovoav ot 

sons of Israel in Mizpeh. And [ heard the 
GAKOMvAOL OTL ouvnOpoíoÓncav nzávteg or voi 
Philistines] that [ were gathered together all the sons 
IopanA sic Maoonoá xov avéßnoav ot oatpómoi 
of Israel] in Mizpeh. And [ ascended the  satraps 

TOV AAAOMVAMV eni IopanA xat NKOVOAV OL vioi 
of the Philistines] against Israel. and [ heard the sons 
IopanA xoi spoBnOnoav anró nzpoocomou TMV 

of Israel], and they were fearful from [the] face of the 
QÀAOQUAOV s+ kat sinav ot vioi IopanA mpoOc 
Philistines. And [ said the sons of Israel] to 
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XapuounA un azapaoto]ong op mnuov tov un poóv 
Samuel, Donot remain silent from us! to not yell 


zpog KÜpiov TOV ÓOszóv oou KOL CMOEL NMAC EK 
to [the] LORD your God, that he shall deliver us from out of 


YElpOG aAAoQU0AOV o. Kat éAape XapounA ápva 


[the] hand of [the] Philistines. And Samuel took [ lamb 
yoXaO0qvóv éva Kai AVIVEYKEV autÓv Do aN 
suckling one], and he offered it a whole burnt-offering 
TO Kupío ovv mavti TO að ka gpónos LaLovHA 
to the LORD with all the people. And Samuel yelled 


ntpos KUPLOV vAEP TOV lopańà Kal enńKkovoev outo0 
to [he] LORD over Israel, and [ heeded him 


O KUPLOG 10+ KOL NV LALOLHA AVAMEP@V THV 

the LORD]. And Samuel was offering the 
OAOKAVTMOLV KaL OL AAAOMVAOL TPOOTYOV €c 

whole burnt-offering. And the Philistines led forward for 
zÓÀeuov exit lopanA Kat eBpovtnos kópioc EV «ovi, 
war against Israel. And [the] LORD thundered with [voice 
usyaAn ev tn nuépa eksetvi] Et tovc AAAO@VAOVG Ko 


a great] in that day against the Philistines, and 


cvveyúóðnoav Kal éntaoav evamiov lopańà i. kot 
they were confounded, and failed before Israel. And 
ečńOov ávõðpecs Iopańà sk Maoonoó Kat 

[ came forth [the] men of Israel] from out of Mizpeh, and 


KATESIMEAV tovc QÀÀoQ0AOUG kat enátačav aAvTOVG 
they pursued the Philistines, and they struck them 


EWS VAOKATHO tov Bai0yóp 12+ Kat éAaPE XapovnA 


unto under Beth- -car. And Samuel took 


MOov éva xoi éotnosv avtóv avapéoov Maoonoó 


[ stone one], and set it between Menon. 
KOL avanéoov trc naatc KAL £KÓÀgOE TO óvoua 
and between the old [city]. And he called the name 


avtov ApevéGep o onuaiver A(00g tov pon000 Eu 
of it, Ebenezer, signifying, Stone ofthe Helper. 


sinev éœc sevtav0a spornosv Tuy O KUPLOG 13+ KAL 
he said, Unto here [ helped the LORD]. And 


ETAMELVMOE KUPLOG tOUG odogbhove KAL OU 
[the] LORD humbled the Philistines, and they did not 


npocéðevto ETL wovemEedOsiv sic Optlov lopon Kat 


proceed any longer to come unto [the] border of Israel. And 
£yÉveto YEID  Kupíou EAL tovc AAAOMVAOVSG náocac 
[ was [the] hand [ofthe] LORD] against the Philistines all 
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TAG NMEPAS TOV XoapounA 14+ ka anreðóðnoav oi 
the days of Samuel. And [ were given back the 


TOAEIG AG éAapov ot GAAOMLAOL TAPA TOV vióv 
cities] which [took the Philistines] from the sons 
IopanA and Axapoóv og I0 xot to ópiov lIopanA 
of Israel -- from Ekron unto Gath. And the border of Israel 
QMEtAOVTO EK xXeipóg tov QÀAOoQUAOV kat TV 


was removed from [the] hand of the Philistines. And there was 


tipr|v] avauéoov IopanA xat AVALEGOV TOD 


peace between Israel and between the 


Auoppaiov is+ Kat sdikace XapounA tov Iopańà zóooc 


Amorite. And Samuel adjudicated for Israel all 


TAG NMEPAG TNG Gong AVTOD 16+ KAL ETOp&U£tO KAT’ 
the days of his life. And he went according to 


EVLUVTOV EVLAVTOV Kai EKDKAOD BatOnA Kat 
year [by] year and circled [about] Beth-el, and 


tnv raàyáà Kat tjv MaoonoG Kar sdikace 
Gilgal, and Mizpeh. And he adjudicated for 


tov IopanA EV mÓot totg TOMOIG TOVTOIS 17+ N ÕE 


Israel in all these places. And 


QALOGTPOPH avto nv ev Apnua0aiu OTL eksi nv 


his returning was unto Ramah; for [ was there 


o OíKOG avtov Kati eðikağev eksi tov Iopar] xot 


his house]; and he adjudicated for Israel there, and 


WMKOOOLINOEV eksi Ovoiaotüpiov TH KUPI® 
he built there an altar to the LORD. 


8 n 


1+ Kal £yéÉveto og &£ynpaos LaLOVHA kat KATÉOTNOE 


And it came to pass as Samuel grew old, that he placed 


tOUG VIOÚG AVTOD diKAOThc TM lopanA 2+ ka TADTA TA 


his sons as magistrates in Israel. And these [are] the 


OVOLATA TOV VIOV AVTOD o TpP@TOTOKOSG lo"nÀ «xot 


names of his sons. The first-born [was] Joel, and 


óvoua tou devtépov Ai& dSikaotai ev Bnpoaßeai 3+ 


[the] name ofthe second Abiah, magistrates in Beer-sheba. 


Kal ouk enopeúvðnoav OLDLOLALTOD EV OOM AVTOD 
And [did not go his sons] in his way. 


Kai scéKAlvav omíoo THs ovvtsAsiac kat gAGupavov 


And they turned aside after the contribution, and they took 
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Opa Kati ECEKAIVOV OLKOLIOLATA 4+ Kat ovvabpoiCovtat 


bribes, and turned aside ordinances. And [ gathered together 
ávðpec lopanA kat mapayivovtat nous YapounA sic 
[the] men of Israel], and they came Samuel into 
Apuaðaïu s+ Kat sinav aut 1000 ou yeynpakag Ko 
Ramah. And they said to him, Behold, you grow old, and 
OLVIOL cov OU MOPEVOVTAL EV TH Od GOV KOL vov 


your sons donot go in your way. And now 


KATHOTHGOV ep  nuóc paouéa diKdCEetv Nnudc Kang 


place over us a king to adjudicate for us as 


TOVTA TA éðvN s+ ka NV azovnpóv TO pua EV 


all the nations! And [was wicked the matter] in 
oop0aAnoíg XapovnA cg sirov doc nuív paoiusa 
[the] eyes of Samuel, as they said, Give to us a king 

TOV ótKüGelv mc xat TPOONVEATO XapounA apo 
to adjudicate for us! And Samuel prayed 


KUPLOV 7+ KAL gine KUPLOS TPOG XapovunA ákove TNG 
[the] LORD. And [the] LORD said to Samuel, Hearken to the 
(ovr tov Aao0 Kkaðá av AGAMOL mpos oe OTL 


voice ofthe people! as whatever they should speak to you, for 


OU o€ sčovÂevýkaocoıv aà n sué ečovÂðevýkao 


[itis] not you they treat with contempt, but only me they treat with contempt, 


TOD un paouUbsetv EX QUTtOV s+ KATH TAVTA TO 


to not reign over them. ARON iE to all the 


épya a Emoinodv pot am nC muépag EON 


works which they did tome, from which day 


agvtovs £G Atyümtoo Ka EWS TNS mnuépag rome KAL 


them from Egypt, and until this day; even 
eykaténóv pe Kat EdODAEVDOV Oeoíc ETEPOIG OÚTOG 


as they abandoned me, and served other gods, so 


QVTOÍ TOLOVOL KAL OOL 9+ KAL VOV QKOUE TNG 
they do also to you. And now hearken [to] 


Qovrsaotóv TANV OTL ðauaptvpóuevos ðtauaptópn 
their voice! Only that in testifying you should testify 
avtois Kai omayygAeig ootoíg to Ouwoioua TOD 

to them, and you shall report to them the ordinance of the 
DaoiAéoc oc paouUsgbost EX’ aAvTOVS 10+ KO 

king, which shall reign over them. And 

cine LALWOVNA mzóvtac tovg Aóyoug tov Kupíoou POG 
Samuel spoke all the words ofthe LORD to 


tov Àaóv tovs AITODVTAS nmap avtov poouUéa 11+ Kot 
the people, ofthe ones asking of him for a king. And 
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geine toOto EOTAL TO Otkaíopa tov DBooUuéog tov 


hesaid, This will be the ordinance ofthe king, of the one 
BaotAEvOVTOS EM vuács tovc vioúc ouv ANWETAL Kot 
reigning over you. Your sons he shall take and 
ONOETAL AVTOVS EV ápuactv avtov KAL EV 
put them in his chariots and among 
UULEÜOlV AVTOV KAL TPOTPEYOVTAG TMV APLATWV ALTOD 
his horsemen, and they shall run in front of his chariots. 
2+ Kal Ünost aAvTOVS EAVvTM YUiapyovG KOL 

And he will appoint them for himself as commanders of thousands, and 
EKATOVTÁPXOVG KOLAPOTPIAV TNV APOTPLACLV QUTOD KAL 
commanders of hundreds, to plow his plowing, and 
Oepicetv Oepıouóv avtov Kat tpoyáv 
to harvest his harvest, and to gather the vintage 
TPVYNTOV avtov Kati moiy oken ToàeukKá avtov K 
of his gathering the crops, and to make items for his warfare, and 
OKEÚN APHATHOV AVTOV 13+ KAL TAG ÜOvyatépag DU@V 
items for his chariots. And your daughters 
ANWETAL ELC HVPEWOUVS KOL gis LAYELPIGGUC KAL EG 
he will take for perfumers, and for cooks, and for 
7£000000G 14+ KAL tOUG AYPOVG VUWV KAL 
baking. And your fields, and 
tOUG OUMEAMVAG VUØV KAL TOVG EADLWVAS UV 
your vineyards, and [ olive groves your 
touc ayabovs Ańyeta xat Ócosi toig ovo AVTOD 
good] he will take and will give [to] his servants. 
is« KAL TO OMEPUATA ouv AMOSEKATHMOEL KAL 

And your seeds he will take a tenth, and 
TOVG OUMEAMVAG VUBV KAL SWOEL tOlg EVVODYOIS AVTOD 
of your vineyards, and he will give [to] his eunuchs, 
KAL toig SOVAOIS AVTOV 16+ KOL TOUG ÓODÀOUG VUM®V KAL 
and [to] his servants. And your menservants, and 
tac OOVAGSG vuv Ka TA POVKOAIG DU®V Ta ayaðá xot 
your maidservants, and [ herds your good], and 
TOVG OVOUG ouv ANWETAL KAL AMOSEKATMOEL EIG 
your donkeys he shall take; and he will take a tenth for 
TA Épya AVTOV 17+ KAL TA TOÍUVIA VUØV ATOSEKATMOEL 
his works. And [ of your flocks he will take a tenth]. 
kat vusic éoeoðe auto Etc SOvAOUG is+ ka Bońosoðe 
And you will be to him for servants. And you shall yell 
EV itnnuépa EKEivn EK mpooomou tov PADIAEMS vuv 
in that day before [the] face of your king, 
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OU scErécaoVE EGUVTOIS KAL OVK £TQOKODOETOLl KÜplOG 


of which you chose for yourselves; and [ will not heed [the] LORD] 
vuv EV toG nuépats gKe(vaig 19+ Kal ouk EBOVAETO o 
you in those days. And [ willed not the 
Àaóg AKOVELV THV oovnv TOD Žauovńà xat EtTOV 
people] to hearken to the voice of Samuel. And they said 
avt OvxYi GAA’ n OTL BaotrEdG EOTOL EM’ NUS 2+ 
to him, Not [so], but [let it be] that a king will be over us. 
Kai £oóue0a xai nueis xoa0í mxávta ta éðvn kot 
And [ will be also we] as all the | nations. And 
kácet LAS Baou.sbg nuv Kal EcEAEdoETAL 
[ shall adjudicate for us king our], and he shall go forth 
EUTpPOOVEV NOV KAL TOAEUNOEL TOV TOAELOV NLOV 21+ 
in front of and he will wage our war. 
KAL T]KOUO& XouownA TÁVTAG TOVG AÓyouc tou Aao0 
And Samuel heard all the words ofthe ^ people, 
Kai sAGANOEV Quto0G EIG TA WTA KüpíOU »+ KAL 
and he spoke them into the ears of [the] LORD. And 
eine KUPLOG zpog XapovnA GKOVGOV tnc ovr avtov 
[the] LORD said to Samuel, Hearken [to] their voice, 
xat DaotAeucov avtoic Daouéa ka sine XaptbovnA 
and let [ reign unto them a king]! And Samuel said 
zpog ávópag IopanA omotpéyeto ékaotoc gic 
to [the] men of Israel, Let [ run each [man]] to 
TNV ztÓÀtV QUTOU 
his city! 
9 v 
i+ KOU ny avp eK tov viðv Beviaptv Kat 

And there was aman from the sons of Benjamin, and 
óvoua avtó Kıs vós ABA vióu Lapap viu 
his name [was] Kish, son of Abiel, son of Zeror, son 
B£eyopó0 vidv Adqoéx vióv avdopdc Iejwaíou avnp 
of Bechorath, son of Aphiah, son of a man of Benjamin, [ man 
OVVATOG EV 1O0y0i 2+ KAL TOVUTM VÓG KOL 
a mighty] in strength. And to this one [was] a son, and 
óvoua ALTA XAovA £ougyéOnc avnp aya0óc Kat 
his name [was] Saul, a huge [ man goodly], and 
ovk nv ev {vois IopanA ayaðóc vnép autóv 
there was not an [the] sons of Israel one good above him. 
VITEPOLIAV Ka £mÓvo vynàóc vnzép mxÓoav THV 
He [was] head and shoulders and [ above high] over all the 
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ynv 3+ Kat AMMAOVTO at Ovol Kıs tou zatpóc LaOovA 
land. And [ were lost the donkeys ofKish the father of Saul]. 


Kat sine Kis mpoc LaovA tov vióv avtov Aópe sta 
And Kish said to Saul his son, Take with 


O£QUTOU EV TOV TALdAPIM@V KAL AVGOTHTE KAL 


yourself one of the servant-lads, and rise up and 
TMOPEVONTE Ka CHTNOATE TAS Óvoug 4+ ka Ou]AOOv 

go and seek the donkeys! And they went 

du  ópoug Egpain Kar óujA00v oid tnc yno LaAtod 
through mount Ephraim. And they went through the land of Shalitha, 


Kat ovy  EvPOV kat OINABOV OIA tnc ync XaoAíL 


and they did not find. And they went through the land of Shalim, 
Kat OVK NV ka óujA00v SIG tnc yno IaLIvaiov Kal 
and it was not. And they went through the land of Benjamin, and 
ovy  gúpov s+ avTav ðe EADOVTM@V gg THV XP kai 
they did not find. And of their coming unto — Zuph, and 
XQOVA eine TH TOLOAPIM AVTOD TO LET avtov dEvDPO 


Saul said [to] his servant-lad with him, Come, 
Ka ANOOTPEWMUEV un aveis OTATHP uov mepi TAC 
for we should return, lest [ sparing my father] concerning the 


óvoug opoviid] Ttanepi NUOV 6+ KAL siNEV DVT TO 
donkeys, should be thoughtful concerning us. And [ said to him the 


TOLOAPLOV 1000 ðn GVvOpa@moc 0:00 ev 


servant-lad], Behold, indeed aman of God [is] in 


TY NOAEL TADTH KAL O GvOpomog évõðočos nav o av 


this city, and the man is honorable, all what ever 


AAANON mapayıvóuevov mapéotoi KAL vuv 
he should speak, coming shall be at hand. And now, 


TOpsevOMuEV eke( OTM@C anxayysih nuiv tnv oðóv NUOV 
we should go there, so that he should report to us our way, 

EM ny amopeuOouev EX avtýv 7+ ka seine LAOVA TH 
upon which we should go upon it. And Saul said to 


TOLOAPIM AVTO TO ET” avtov kat 1000 nopevoóueða 


his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go. 


KOL TL Elooioouev TH avO0pomo tov Oco OTL or 


But what shall we carry in to the man of God, for the 


Gptoi  &£KAgÀo(zQOlV EK TOV QYYELWV NUOV KAL 


bread [loaves] have failed from out of our containers, and 


TÀcíov ovK OTL WEB ruv TOD sioeveykeiv THO 


[ much there is not] with us to carry to the 


aüvOpomo tou0sg00 to uxápyov nuív s+ kat npocéðeto 


man of God that exists to us? And [ proceeded 
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to mzOi0íptov omokpiOnvai TH LAOVA ka £ütev 1000 


the servant-lad] to answer Saul, and said, Behold, 


EVPNTAL EV TH yepi uov TETAPTOV oíKkAou apyupíou 


there is found in my hand a fourth shekel of silver; 


Kat OWGEIG TH avOpomno tov Osov xai axoyygAst 
and you shall give [it] tothe man of God, and he shall report 


nuív tnv oóóv nuóv ». xat éunpooðev ev IopanA táðe 


to us our way. And before in Israel, thus 


éÀAeyov éKaotog avrp EV to nopeúecða ENEPwTAV 


said each man in their going to ask 


TOV Oeóv óg0po ka TOPEVDALLEV mzpog tov PAETOVTA 


God, Come, and we should go to the seer. 


OTL tov mpoQntinv EkGAEL o  Aaóg éunpoo0sv O 
For the prophet was called bythe people before, The 


BAém@v 

Seer. 

w+ KOL eine LAOVA TPOSG TO TALddPLOV avtov ayaðóv 
And Saul said to his servant-lad, [ [is] good 

TO pria cov dSevdpo Kat zopsoOouev Kai EOpEdONnOaV 


your word]. Come, for we should go. And they went 


etg tv MOA OU nv eksi o óvOpomog o TOV 


into the city of which was there the man, theone [of] 


0200 1+ avtov avapaiwóvtov tnv avápaoi tnc 


God. In their ascending the ascent of the 


TOAEWSG Ka ALTO EVPioKOVOL Kopáoia &&gAnAv00ta 


city, and they found young women going forth 
vópe6ócao0ai VdM@P Kal Aéyouotv avtaic El EOTIV 


to draw water. And they say to them, Is there 


evtav0a o BAEMM@V n- ka anekpiðn Ta Kopóoia 


here the seer? And [ answered the young women] 


QvTOic Kai sinov $otiv 1000 TPO tpooQmou VUOV 
them, and they said, He is, behold, in front of you. 


TAYVVATE OTL vov TKEL sıç THV nóv SIH — THV 
Hasten! For now he comes into the city, because of the 
nuépav OTL Ovoía cńuepov to Aaw £v Baud 13+ wc 
day, for a sacrifice today forthe people in Bama. As 


av EslosAONTE es THV nóv OVTMS EVPNOETE AVTOV 


soon as you enter into the city, thus you shall find him 


EV TH azÓÀe npiv avaprvataotóv £u Baud 


in the city, before his ascending unto Bama 
TOV MayEtv OTL ov un OayYnH o Aaóg EWC 


to eat; for inno way should [ eat the people] until 
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tou £togAOg(v avtóv OTL OVTOG EvAOYEt tnv Ovoíav xoi 


his entering. For this one blesses the sacrifice. And 


uetá tavta  £o0íouciv oi &évot ka vov aváßnte 
after these [things] [eat the strangers]. And now, ascend! 


Ott Oi TNV nuépav EVPNOETE AVTOV 14+ KOL 
for on account of the day you shall find him. And 


avaBpatvovol sics THV nóv ALTMV OE ELOTOPEVOLEVOV 


they ascend into the city. And they were entering 


geis uécov tng zÓÀeoG kat 1000 Zauovýà EcnAGEV 


in [the] midst ofthe city, and behold, Samuel came forth 


ets tv azóvtnoiv avtov tov avaßńva gu Boyd i 


for the meeting them, to ascend unto Bama. 

Ka KÜpiog amEKdALWE TO WTIOV XapuounA nuépa Lia 
And [the] LORD uncovered the ear of Samuel [ day one] 
éumpooVev tou gAOsív mzpog avtóv LAOVA AEYOV 16+ 
before [ came to him Saul], saying, 

OG O KAIPOG otoc AVPLOV AMOGTEAM MPOG og óvópa 
At this time tomorrow I will send to you aman 


ek ynog Beviautv Kat ypiosic avtóv sıç APYOVTa 


from  [the]land of Benjamin, and you shall anoint him for ruler 


ent tov Àaóv uov IopanA xat GOEL TOV AGOV uov 


over my people Israel, and he shall deliver my people 

Ek YElpdc AAAO@VAWV OTL enxéÉDAewva eni THV 

from [the] hand of [the] Philistines. For I looked upon the 
taneivoctv tou Àao0 uou OTL NAVE n Boravtov POG 
humiliation of my people, for [ came their yelling] to 

UE 5. Kat XapovnA Eide tov Xao0A Kat KUDPLOG 

me. And Samuel beheld Saul, and [the] LORD 
omekpíón aut 1000 o ávOponzog ov sína ooi OUVTOG 


answered him, Behold, the man whom  Isaid to you, This one 


KOTOPCEL eni tov AQOV LOD is+ kat TPOONAVEV Xa00A 


shall rule over my people. And Saul came 

zpog XapuounA eig uécov tro azÓÀeOG Ka esinev 

to Samuel in [the] midst ofthe city, and he said, 
omGyyeU.ov ðn uot moios ooíkog tov PAEMOVTOS n. 
Report indeed tome, of what house [is] the seer? 


kat axekpíón XapuounA to LaovA Kat esinev eyð scm 


And Samuel answered Saul, and said, I am [he]. 
avápnOi éunpoo0év uov sic Baud xot oye uet 
Ascend before me unto Bama, and eat with 
ELOV ONLEPOV KOL £QQTOOTEÀO CE mpot Kat 


me today! and I will send you [inthe] morning, and 
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TÁVTA TOL EV TH KAPOIA oou ANAYYEA GOL »- KAL 

all the [things] in your heart I will report to you. And 

MEPL TOV Óvov TOV ANOAMADLIOV GOL OTLEPOV 

concerning the donkeys being lost toyou today 

tpuaíov un Ons tnv Kapdiav oou EV autaíg OTL 

for three days, you should not put your heart to them, for 

EVPNVTAL Kat tívi TA Mpaia X tovloponÀ ouyí oot 

they are found. And whatare the beautiful [things] of Israel? Isitnot to you, 

KAL TAVTÍ TH OÍK( TOV TATPOG GOV 21+ KAL 

and to all the house of your father? And 

anexpiOn XaovA Kat sinev ouyí avdpdc vóc 

Saul answered and said, [ not a man a son 

leutvaiov £y eut TOD LIKPOTEPOVD OKNATPOV EK TOV 

of a Benjamite Am J], ofthe lesser chiefdom of the 

(QUÀ OV Iopana KAL N TATPIÁ LOD &£AQytotnc Tapa 

tribes of Israel? And my family least 

TOGAG TAG natpis tou Beviauiv xat warti P 

all the families of Benjamin? And why have you spoken 

TPOG UE KATH TO pua TOVTO 2+ Kat ÉAape LaLODHA 

to me concerning this thing? And Samuel took 

TOV Xao0X Kat TO naðápiov avtov kat etońyayev 

Saul and his servant-lad, and he brought 

QVTOÚG EIG TO KaATÁAVuA Koi éðeto avtos TOMOV EV 

them into the lodging, and set for them a place among 

TPWTOIG tov KEKANLEVOV WOEL TPIÁKOVTA QVvOpOv 23+ 

[the] foremost ofthe ones being called -- about thirty men. 

Kati size XapounA TO pgaycípo doc LOL tnv nuepíóa 

And Samuel said to the cook, Give tome the portion 

nv éðoká ooi NV síná oot Osiva aotüv mapa oot 

which I gave to you, which I told you to put it by you. 

24+ KOL TNPEV o nyeipog tqv KkoÀéav xai TO En’ 
And [ took the cook] the hind quarter, and the [part] upon 

QvTnS Kai zoapé£Onksv avtýv s£vomiov XAOVA Kol 

it, and placed it before Saul. And 

eine LALWOVHA TH LAOVA 1000 TO VLACAEIULA TApPhOEC 

Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place 

QVTO EVMMLOV OOV KOL OAYE OTL ıç LAPTUPLOV 

it before you, and eat! For as a testimony 

téÜgwa( oot Tapa tou AGOD anókvűe K 

it is placed for you over the people -- pull it off! And 

paye LAOVA nueztíá XapounA £v TH nuépa EkEtvy 25+ 

Saul ate with Samuel in that day. 
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xai KatéByn ek tno Baud sic tnv zÓAwv kot 


And he went down from Bama into the city. And 


Otéotpooav TH LAOVA eni TM OÓcpnati Kai ekouu]On 


they spread carpets for Saul upon the roof, and he went to bed. 


2+ KAL £yéveto cg avépaiwev o ópOpog xoi 


And itcame to pass as [ ascended the dawn], that 
ekdAsos LAaLWOVHA TH LaovA Eni TH Swat. A£yov 
Samuel called to Saul upon the roof, saying, 


üváota KAL ECUMOOTEAM CE Ka avéoTH LAOVA kot 


Rise up! and I shall send you out. And Saul rose up, and 


ecndPev avtdc Kat XapounA éog EFM 27+ AVTOV 
[ went forth he and Samuel] unto outside. And as they 
KATABOIVOVT@V gı ÓKpov TNS MOAEWS Ka 
were going down into [the] uttermost part ofthe city, that 
YapnounA sine TH LAOVA sinov TM TaldapiM Kati 
Samuel said to Saul, Speak to the young man, and 
O1eAVETO éunpooðev nuov ka ovo OTOL wMdE 


let him go through in front of us! And you stand here 


onpepov Kat AKOVOOV pra 0200 
today, and hear [the] word of God! 


10 > 


i+ kot ÉAape XapounA tov pakóv tov EAGIOD Kat 

And Samuel took the flask, of oil and 
KOTEYEEV ETL THV KEMAANV auto) kat EQIANOEV autóv 
poured down upon his head, and kissed him. 


Kal £UtEV AVTM OUyi OTL KEYPIKE OE KÜpiOG EG 
And he said to him, Isitnot that [ anointed you [the] LORD] as 


Gpyovta Et THV KAnpovoníav AVTOD 2+ MS av 

ruler over his inheritance? As soon as 
aréno  onpepov an’ suo kat EVPTOEIS O00 
you should go forth today from me, that you shall find two 
Gvdopac zpoc toig tápos PaynX EV toig opíoig 
men near the burying-places of Rachel, on the borders 
Beviapuív aAXAouévoug peyóAa xoi Epovot oot 

of Benjamin, leaping greatly. And they shall say to you, 
EVPNVTAL AL Óvoi ag EopEvONTE MyTEtv Koi 1000 
[have been found the donkeys] which you went to seek. And behold, 
OTATHP oou amotetívaktaüi tO pua tcov Óvov Kal 
your father brushed off the matter of the donkeys, and 


EOOYWIAEVOATO OL DAG Aéyov TL mou]oo vnép 


is worried about you, saying, What should I do about 
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TOV VIOŬ LOD 3+ KAL AmEAEvoNn &Kke(Osv ka emékewa 
my son? And you shall go forth from there, and beyond. 


Kai Teig | éog THC Spvds Oapop xoi EvpNoEtc 
And youshall come unto the oak of Tabor, and you shall find 


ekel tpeig avdpac avoapaívovtag TPOC TOV ÜgÓv gs 


there three men ascending God unto 


Band éva aipovta tpe epiove Kai éva aípovta 
Beth-el, one taking three kids, and one taking 


tpía ayysía óptov Ka éva aípovta aokKóÓv oívou 


three containers of bread [loaves], and one taking aleather bag of wine. 


4+ KAL EPWTNOOVOL o£ TA eis glprvrnv xai 
And they shall ask you the [things] for peace; and 


dM@oovot oot OVO amapyüc APTw@V Kai Anwn 


they shall give to you two first-fruits of bread [loaves], and you shall take [them] 


EK TNG XYEIPÓG atv s+ KAL LETH TtaÚTA  £lO£ÀEDOT 


from outof their hand. And after these [things] you shall enter 


gig tov BPovvdv tov Oco ou EOTIV eksi TO 
unto the hill of God, of which is there the 


AVAOTHUA TOV QÀAoQOUAOV KOL EOTAL OG QV 


height ofthe Philistines. And it will take place when ever 


ElogAONCG EKEL eis THV nóv Koi ANAVTNCEIC 


you should enter there into the City, that you will meet 
YOP@ TPOPNTOV KaATABAIVOVT@V EK tns Baud 
a company of dancers of prophets coming down from out of Bama, 


xat Éunpoo0gv avtov vapAa KAL TÜJULQVO KAL 


and in front of them a stringed instrument, and tambourine, and 
QVAOG KAL KIVÚpPA KAL AVTOL TPOMNTEVOVTES 6+ KAL 
pipe, and lute; and they [are] prophesying. And 
£paAsítai eni oe nvevua Kuüpíou KAL MPOPNTEVOEL 
[ shall spring upon you Spirit [ofthe] LORD], and you shall prophesy 


UET AVTOV KOL otpoQron sis Avdpa GAAOV 7+ KOL 


with them, and you shall turn into [ man another]. And 


EOTAL OTAV NCEL Tta onueia tavta Eni og moisi 


it will be whenever [shall come these signs] upon you, do 
TOVTA OOH AV EVPNH NYEWoov OTL Osóc LETH oov 
all as much as [ should find your hand], for God [is] with you! 


s+ kat Katapron séumpoo8Ev uov sic DóAyaAa Kat 
And you shall go down in front of me unto Gilgal. And 


1600 £y KataBaiva mpos oe TOD aveveykeiv 


behold, I come down to you,  tooffer 


OAOKAVTMOIV Kai Ovca Ovoíag £tprvikág ENTÁ 


a whole burnt-offering, and to sacrifice sacrifice [offerings] of peace. Seven 
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"nuépag ówjAs(yseig éœc tou EADEiv ue TPOG OE Koi 


days you shall stop until my coming to you, and 


yvopioai oot A TOMOE o+ KAL £yÉVETO WOTE 


to make known toyou what you shall do. And it came to pass so as 
ENLOTPAONVAL TH ouo auto) amEAOsiv anró LapovnaA 


[ turned his shoulder] to go forth from Samuel, 


Kai LETEGTPEWEV auto O VEdo kapóíav GAANV Ka 
that [ converted his God] heart to another. And 


ýe TAVITA TA onpeía tavta EV TH nuépa EkEivy i 


came [to pass] all these signs in that day. 

Kai spyetat exeiPev eig vov pouvóv kat 1000 

And he comes from there unto the hill. And behold, 
YOPOG TPOMNTOV ECEVAVTIAG AVTOD Kat NAATO 


a company of dancers of prophets right opposite me and [ leaped 

El avtóv nvevua sov ka TPOEMNTEVOEV EV LECH 
upon him spirit of God], and he prophesied in [the] midst 
QUTOV 11+ KAL EYÉVETO TAVTEG Ol ELOOTEC QUTOV 
of them. And came to pass all the [things] being made knownto him 
yOEec Kati cpítng kat 1000 QAVTÓG EV LEOW TOV 
yesterday and [the] third [day before]. And behold, he [was] in [the] midst of the 
TPOOHT@V TPOMNTEV@V Kai EimEV o Aaócg ÉKaotog 


prophets prophesying. And [ said the people each] 

TPOG TOV TANSLOV AVTOD TL TOUVTO TO YEyOVOS TM 
to his neighbor, What is this, the [thing] having happened to the 
via Ki; n Kat LaovA £v TpOMNTAIC 2+ Kot 

son of Kish? Or [is]also Saul among [the] prophets? And 
amEeKptOn TIC EË QUtOV KAL EINE KOL TIC 

[ answered acertainone of them], and said, And who 

TOTNHP AVTOD Ot to0to £yéveto sic TAPABOATV 

[1s] his father? Onaccountof this it became for a parable, 

n Ka Xao0À £v TMPOONTAIG 13+ KAL OUVETÉAEOE 
Might also Saul [be] among [the] prophets? And he completed 
TPOMNTEVMV Kati EPYETOL el tov povovóv u. xoi gíxgv 
prophesying, and comes the hill. And L said 
QVTM O NATPASEAMOS AVTOD KAL TH TALAPIM AVTOD 

to him his uncle] and [to] his servant-lad, 

TOU EemopevOnTEe Ka esinev CytEiv tag Óvoug Kai 
Where have you gone? And he said, To seek the donkeys, and 
etíóauugv OTL ovk NOAV Kal ElonADOLEV mpoc 

we saw that they are not [around], and we entered unto 

YapounA is+ Kat simEV o TATPAdEAMOG TPOC XLaovA 
Samuel. And [ said the uncle] Saul, 
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anáyysov ðn uot TL emé oot LOMODNA 16+ Kot 


Report indeed tome what [said to you Samuel]! And 


eine LAOVA mpog TOV owsiov avtov amnayy£AAov 


Saul said to the member of his family, By reporting 


QNMNYYEUE LOL OTL EVPNHVTAL at óvo TOSE pua tnc 


he reported tome that [ were found the donkeys]. But the matter of the 


Baotlsiag ouk  omüyyeUev aut o esinev XapounA 17+ 


kingdom, hedid not report to him, what Samuel said. 


Ka mzapnyysue XapounA závta tov AGOV mpoc 


And Samuel summoned all the people to 


Kopiov sic Maoonoa is+ Kal esinev mpog FONG VLODG 
[he] LORD in ee And he said to sons 


IopanA tdde síne Kópiog o 0gócg IoponA one Ey 
of Israel, Thus said [the] LORD God of Israel, saying, I 


E TOO tov IopanA e$ Alyvatov Kal £GEUAÓju]v 


Israel from out of Egypt, and I rescued 
M Ek yelpdg Dapaw paotAéogG Atyómntou Ka Ek 
you from [the] hand of Pharaoh king of Egypt, and from 
YElpOG zaoov TOV paoiuswuv tov Oupovoov vuác w- 
[the] hand of all the kingdoms of the ones afflicting you. 
Kai vusic ońuepov ECOvdEVWOUTE TOV BEdV DUBV oq 


And you today treat with contempt your God, who 
QUVTOG EOTIV VOV OOtÜp EK TOVTMV 


he himself is your deliverer from out of all 


TOV KAKOV ouv Kati TOV OAQyeov DU®V Kot einate 
your bad [things], and your afflictions. And you said, 


GAN n paouéa Kataotrnosig ep ^ rov ka vov 


But only a king you shall place over us. And now, 


Kütüottte EVWTLOV Kuüpíou KATH pvàác vuðv Ka 
stand before [the] LORD according to your tribes and 


KATA XIMÁÕAG VUAV 20+ Kan npocńyaye LAWOvVNA 


according to your thousands! Samuel led forward 


TÁCAG taç OvAdcC jeg KaL KOTAKANPOVTAL quA 


all he tribes of Israel, and [ was chosen by lot [the] tribe 


Beviauiv 21+ xat zpooryaye tnv OvAHV Bevianiv 
of Benjamin]. And he led forward the tribe of Benjamin 


KATA TOATPIAV Kot KATAKANpOvTaL matpıá ALaTtTapt 


according to family, and [ was chosen by lot [the] family of Matri]. 


Ka KOTAKANPOUTAL LaovbA viós Kig xat ete 
And [ was chosen by lot Saul son of Kish]. And he sought 


QUTOV KQl OUYX EVPLOKETO »+ KOL 


him, and he was not found. And 
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£mnpotnos XauounA éti EV Kopío EL EPYETOL ETL 
Samuel asked again to [the] LORD, Shall [come still 


evtaúvða o AVP xat síne KUPLOG 1000 QVTÓG 
here the man]? And [the] LORD said, Behold, he 


KÉKpuzTQl £V TOG OKE£0E£Ol 23+ KAL ÉÖPAUE KAL 


hides among the equipment. And he ran and 
éàaßBev avtov ekxeíðev Kai KATEOTH EV LEOM TOD 
took him from there, and placed [him] in [the] midst of the 
Aao Kat voyo0r5 vozép návta tov AQOV vTEPaLIAV 
people, and he was high ^ above all the people -- head and shoulders 


KAL ETÓVO w+ KOL eine LAWOVNHA mpos AAVTA TOV 


and above. And Samuel said to all the 


AGOV EWPAKATE ov EKAEAEKTOL EAVTM O KUVPLOG OTL 
people, You see whom [has chosen forhimself the LORD], that 


OVK EOTIV OLLOLOG AVTM EV  müolv vuiv KOL EYVO NAG 


there is not one likened to him among all you? And [ knew all 


o Aads ka sinav Oto o PaotrEds 25+ Kat 
the people], and said, Let[live the king]! And 


eine LALWOVNA npoc tov AGOV to ðkaiwua cnc 
Samuel spoke to the people the ordinance of the 
Baottsiag ka éypayev sis BiBAiov ka éOnksev 
kingship. And he wrote in a scroll, and put [it] 


EVONLOV Kopíou Kai ečanéotee XapounA mzÓvta TOV 
before [the] LORD. And Samuel sent out all the 


Aaóv xai ANHAVDEV éKaotog ELG TOV TÓNOV QUTOD 2+ 


people, and [ went forth each] unto his place. 
Kai Xao0A amnAVEev Etc tov oikov avtov sic Tapad 
And Saul went forth unto his house in Gibeah. 


Kai £mopegoó0noav oi vioi Óvvápieov WV NWATO Koptoc 
And [ went the sons of power] (whom [the] LORD touched 


Kapóíag autov ETH LOAOVA 27+ Kat otvtoí AO LOI 
their hearts) with Saul. And [ sons [the] mischievous] 
EIMAV tig OMOEL nuás OVTOS Ka ntiuacav 
said, Who [is] [ [that] shall deliver us this]? And they dishonored 


QUTOV KAL OUK NVEYKAV auto ððpa Ka eyevýðn 
him, and didnot bring him gifts. And he became 


KOPEVOV 


one being silent. 
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1] N^ 


i+ kat avéByn Naóác o Agpavítg ka zopezvépaAsv 
And [ascended Nahash the Ammonite], and camped 


eni IaByco Tokadd xoi sinov mavtec oi dvdpEc 
against Jabish Gilead. And [ said all the men 


IaBns mpoc Naóg tov Aumavitny ðáðov Liv 


of Jabish] to Nahash the Ammonite, Ordain with us 


darv xot SOVAEDGOLEV oot». Kai gine POG 


a covenant! and we will serve you. And [ said to 


avtovsc Naác o Agpavítg ev tovt@ dia8joouat 
them Nahash the Ammonite], By this I will ordain 


vutv oladnKnV ev TM s&$opoGai vov závta oqgOoAnÓv 


with you a covenant, in the gouging out of all of you [ eye 


dEClOV Ka Onoconuat AVTOV sis OVEIOOS ení navta 


[the] right], and I will make it for scorn upon all 


Iopańà 3+ Kat ÀAéyouotv aot ot ávðpes Iaßńc 

Israel. And [ spoke to him the men of Jabish], [saying], 
ávec nuác entá NUEPAG ka ANOOTEAODUEV ayyéAouc 
Spare us seven days, and we will send messengers 


eis mav ópiov lopańà Kal gív un n 0 coģov 


unto every border of Israel. And if there might not be one delivering 


nuács xat eğűeàevoóueða TPOS opc 4+ KAL Épyovtai oti 


us, then we will come forth to you. And [ came the 


GyygXoi sic Tapad TPOG Zao Kat sdAdAnoav 


messengers | into — Gibeah Saul, and they spoke 


tOUG ÀÓYyoUG toDtOUG elc TA OTA TOV ao Kati pav 


these words into the ears ofthe people; and [ lifted up 


TAG O AOS TNV OOVYV AVT@V KAL ÉKAQAVOQAV 5+ KOL 
all the people] their voice, and they wept. And 


1600 Xao0X npyseto Kkatónioðev vov Poðv gő 


behold, Saul came from behind the oxen from out of 


aypov Kal sine LAOVA tı OTL Kàaisı o AOS Kati 
[the] field. And Saul said, Why [isit] that [ weep the people]? And 


Ou]yoovtai OAVTO® TA pńuata TOV avdpav Iapmnc «+ 


they described to him the words of the men of Jabish. 


Kat EQnAatO nvevua xopíoo eni LAOVA WS NKOVOE 
And [ sprang up spirit [of the] LORD] upon Saul, as he heard 


TO PHUATA tata Kat g£Ovuo0n EX avTODS opyr avtov 


these words, and [ enraged over them his anger 


opddpa 7+ kat éAape ovo póac kat suéňioev avtüc 


[was] exceedingly]. And he took two oxen, and dismembered them, 
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Kai anéotetev sic nav ópiov IopanA ev yepi 


and sent [them] unto every border of Israel by [the] hand 


ayyéA@v AEYOV OG OVK ÉOTIV EKTOPEVDOLEVOG 


of messengers, saying, Whosoever is not going forth 


oníoo LaovA Kal ozíoo LapovnA Kata TAdE 


after Saul and after Samuel, according to thus 


TMOINGOVGL toig POvoiV avtov ka EMEGEV EKOTAOIC 
they shall do [to] his oxen. And there fell a change of state 


Kvptov emt tov Àaóv Kat epónoav WC avrnp eig s+ 
of [the] LORD upon the people, and they yelled as [ man one]. 
Kai EmloKémtetat avtovds Batnk návta dvdpa lopanA 


And he numbered them in Bezek, all [the] men of Israel -- 
tpiakociac yiMáðac Kai ávópag loða TPIGKOVTa 
three hundred thousand, and [the] men of Judah -- thirty 

YVIMÁÕAG 0+ KOL gine tois ayyÉAoig toig EPYOLEVOIC 
thousand. And he said to the messengers, to the ones coming, 


TadE EpEite totg avdpdow lapnünc Takadd avptov 


Thus you shall say to the men of Jabish Gilead, Tomorrow 


écot vuív n OMTHpia dSiaWEpuUdvavtos Tov NAiov Kot 


there will be deliverance to you at [the] warming through ofthe sun. And 


NABov ot GyYEAOL sics THV nóv Kat anxayyéAAovol 


[ came the messengers] into the city, and they reported 

toig avópáoiv Iapnüc xot evepavOnoav w+ Kat sinov 
to the men of Jabish, and they were glad. And [ said 

ot avdpes Tabs zpoc Naág tov Agupavítqv aúpıov 
the men ofJabish] to Nahash the Ammonite, Tomorrow 


ECEAEVOOLEVA mpog vuás kat TOMOETE nuiv TO 


we shall come forth to you, and you shall do to us what 


ayaðóv EVMTLOV DUMV 1+ KAL EYÉVETO ETH TNV 


[is] good before you. And it came to pass with the 


avdpiov Kat éOgto LAOVA TOV AQOV EIC TPEIC apyác 


morning, that Saul put the people into three companies, 


Kal ElLOTOPEDOVTAL gtg HEGOV THC azapeupoAng ev Hj 


and mey entered into [the] midst ofthe camp in 


npœoivý pvakýń Kat ETLATOV TOVG vioús ALLOV sac 


early morning watch, and they struck the sons of Ammon until 
ówO0gpuávOn n nuépa Kar eyevnOn oi 
[ warmed through the day]. And it came to pass, the ones 


VITOAEAELLLEVOL ÓtgozÓproav KOL ODY 


being left behind were scattered, and there was not 


vngAcipÜncav £v avtoic O00 ETÍ TO ALTO 12+ KAL 


left behind among them two together. And 
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einev o Aaócg nzpog XapounA tig o  emóv Xao0A 
[ said the people] to Samuel, Who [is] the one saying, Saul 

ou fPaolrsvdost EM NGC zapáóoog tovc Óvópag Kot 
shall not reign over us? Deliver up the men! and 
Oavatócouev AVTOVG 13+ KAL geine LAODA ovK 

we will kill them. And Saul said, Not 

omo0aveítai ovósíg EV TH nuépa TAVTH OTL ońuepov 
shall [ die any one] in this day, for today 
ENOINGE KDPLOG ootrnpíav ev IopamA 4+ Kat 

[the] LORD produced deliverance in Israel. And 

eine LALWOVNA npoc tov Aaóv Aéyov dEvTE 


Samuel said to the people, saying, Come, 


TopsevOauEev sis TdAyoAa Kol eykaviowuev eksi THV 


we should go unto Gilgal, and we should renew there the 
Baorsiav is+ Kat emopevOn mac o Aadc sis TdAyaAa 


kingdom. And [ went all the people] unto Gilgal; 
Kai Éypioe XapovnA EkEt TOV LAOVA £i Paolléa 


and Samuel anointed Saul there as king 


Ev@niov Kvpiov ev ToadydAoic Kar éðvoev Exket 
before [the] LORD in Gilgal. And he sacrificed there 


Ovoíag Kal &£lprviKüg evõmiov Kuüpíou KOL 
sacrifice [offerings] and peace [offerings] before [the] LORD. And 


£uppávOn eket Xao0X xat návtracs óvópeg Iopańà 
[ was glad there Saul] and all [the] men of Israel 
oModpa 


greatly. 


12 > 


i+ Kal eine XapounA zpog zóávta óvópa lIopanA 1600 
And Samuel said to every man of Israel, Behold, 

TiKovcQa TNG ovr VUM®V ElC TAVTA OOO ElNOTE 

Ihearkenedto your voice in all as many [things] as you said 


uot Kat epaoí(Aevuca sọ” vuás Daouéa 2+ ka vuv 


tome, and I gave reign over you a king. And now, 


1600 o paou.óc OLAMOPEVETAL EV@TIOV vuv KAY 
behold, the king travels before you. And I 


yeynpaka Kat Ka8noouat Kal 1600 otvtoí LOD EV 


grow old and shall sit. And behold, | my sons [are] among 


vuiv KAYO 1000 OóigAQ]Ao0a EVTLOV vv EK 
you. And I, behold, I have gone before you from 


VEÓTNTÓG LOD KAL EWS TNG NUÉPAG TADTHS 3+ 1000 
my youth, and until this day. Behold, 
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eyo . anxokpíOnte Kat suo evónmiov Kupíou Kot 
I[am here]. You should respond against me before [the] LORD, and 
EVOTLOV TOV YPLOTOV AVTOD LóÓoxyov Tivos siAnOa n 


before his anointed one. Whose calf have I taken? or 


Ovov Tivog siAnoa n Tiva vov KATEÖVUVÁOTEVOQA n 


whose donkey have I taken? or who of you have I tyrannized over? 
tiva scEemigoa N EK YEIDOG Tivoc EiAnoa e.a. ua 
who have I pressured? or from outof whose hand have I taken an appeasement, 


n vozóónua omokpíOnte KAT Euo KAL ATOdM@OW 


or a sandal? Should you respond to me, then I will give [it] back 
vuiv 4+ Kat sirov TPOG Lauovýà ouk nõðiknoac 
to you. And they said to Samuel, You didnot wrong 


nuác KOL OU KATEÕVVÁOTEVOAG par KAL OVK 


us, and you did not tyrannize over and you have not 
sidAnmac EK yeipóc ovðevóc ovðév 5+ Koi 

taken from [hand anyone's] -- not one [thing]. And 

eine LALWOVNA npoc tov AGOV uáptvc Kkúpiocs £V vuív 
Samuel said to the people, [The] LORD [is] witness among you 
KAL WOPTVG O YPLOTOG AVTOD EV TAÚTN m nuépa OTL 


and [ [is] witness his anointed one] in this day. that 


ovy &Upiü]Kate EV tN yepi uov ODdEV kal sinav 
you have not found in my hand anything. And they said, 


UAPTVG 6+ Kat sine LaWOVNA zpog tov Aadv AÉyov 
[He is] witness. And Samuel said to the people, saying, 
UAPTUS KVPLOg o zoujoag tov M@vonv ka tov Aapa@v 
[The] LORD [is] witness, the one preparing Moses and Aaron, 

KAL O Qvayayov touc TATEPAS Tuv E AtyvATOD 7+ 
and the one leading our fathers out of Egypt. 

KAL vuv KATÁOTNTE KAL OtKüoO VGC EVMTMLOV 


And now stand, and I will adjudicate for you before 


Kopíou Kat amayygÀAco viv Tdoav tnv Ouwoi000vnv 
[the] LORD, and I will report to you all the righteousness 


KUPLOD NV saoínosv VUIV KAL TOIG TATPGOIW ULLOV s+ 
of [the] LORD, which he did to you, and [to] your fathers, 

wc slonAvev Iakop xat otvtotavtov sic Atyuztov 

as [ entered Jacob and his sons] into Egypt, 

KOU Eetaneivacev avtovs Atyvatoc Kat epónoav 

and [ humbled them Egypt]. And [ yelled 

OL MOATEPES NUV mpos KÜpiov KAL ANEOTELAE KUPLOG 

our fathers] to [the] LORD, and [the] LORD sent 

tov M@vonv kai tov Aapov Kat scnyayev 

Moses and Aaron. And he led 


tOUG TATEPAS NUOV E  AtyÜmtOU KAL KOTOKIOEV 
our fathers out of Egypt, and settled 
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QVTOVG EV TH tÓTO TOUTM o. KUL EnEAGBovto Kupíou 
them in this place. And they forgot [the] LORD 


TOV 0g00 AVTOV Kat AMESOTO AVTOVG El YEipac 

their God, and he gave them into [the] hands 

Mioóápa apyiotpatnyov Ioapív Bactkéwo Aoop Kal sc 
of Sisera commander-in-chief of Jabish, king of Hazor, and into 
yeipac AAAO@VAWV Ka £g yEipac BaouUéoc Moóp 


[the] hands of [the] Philistines, and into [the] hands of [the] king of Moab; 


Kai gxoAépunoav EV QADTOIC w+ kat eDónoav POG 
and they waged war with them. And they yelled to 


KÜpiov Kai SAEyYOV nuáptouev OTL EYKATEAITOUEV TOV 
[the] LORD, and said, We sinned, for we abandoned the 
KUPlLOV Kai EdovAEdOaLEV toig; Baadiu Kal toig 

LORD, and we served to the Baalim, and to the 

GAGEOL Kal vuv £GgÀO0 nuác EK wxetpóc EYOPAV nuov 


sacred groves. And now rescue us from [the] hand of our enemies! 


KaL OÓOUAÀ£ÜDOOLÉV GOL 11+ KAL OÉOTEUAE KÜptoc 
and we will serve you. And [the] LORD sent 


tov IepopadA Kat tov Bapd« Ka tov IepOde xot 
Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and 


TOV XapounA xoi ECEiAaTO DUGG KUKAOOVEV EK YELPOG 


Samuel, and rescued you round about from [the] hand 


TOV £y0pov VUV xai KATMKNKATE TETOlUÓTEG 12+ KAL 


of your enemies, and you dwell secure. And 


idete ótt Nadic paoiusóg vibv  Agupov nAGEV EQ’ 


you beheld that Nahash king of [the] sons of Ammon came upon 
vuác Koi sinrate ovyi GAA’ n OTL PaotrEdc 

you, and you said, No, but only that a king 

BaotlevoeL EM NU®V ka KUPLOS o OEdc NU@V 

shall reign over us. And [the] LORD our God 

DaoiAeóg DUM®V 3+ Ka vuv 1000 o PaclrEds ov 

[is] your king. And now behold, the king whom 
ecehécao0e Kal ov KTHOAGVE Kati 1000 SEdMKE KÜptoc 
you chose and whom you acquire. And behold, [the] LORD puts 

Ep vpácg paouéa u+ sáv ooprnOnte tov Kóptov Koi 
over you a king! If yon should fear the LORD, and 
SOVAEVONTE ALTA KAL AKOVONTE TNG ovi] AVTOD KOL 


should serve to him, and should hearken to his voice, and 


UN EPlonTE TH otónuatt KUPLOD Ka NTE KAL 
should not contend with the mouth of [the] LORD, then you should be (even 


vue Kal o Paotrsdc o Baolevda@v seo’ vuác 


you yourselves, and the king reigning over you) 
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TMOPEVOLEVOL omíoo KvPiOD 0&£00 vuðv 15+ EV ðe 


going after [the] LORD your God. But if 

un QKOVONTE THC PMVAS Kopíou Ka epionte 

you should not hearken to the voice of [the] LORD, and should contend 

tO  otóuatt Küpioo Kai EOTAL YEID KUPIOD EQ’ 

with the mouth of [the] LORD, then [ will be [the] hand [ofthe] LORD] against 

vuác Kat Ext TOV PACIAEA DUBV 16+ ka vov 

you, and against your king. And now, 

KOTHOTHTE KAL idETE to pna TO uÉyA TOTO O © 

stand and behold [ thing this great] which the 

KUPLOG TOINGEL EV oqgO0aAuoíc vuðv 17+ OVYL Oepiıouóc 

LORD will do in your eyes! Isitnot [the] harvest 

TUpov otnuepov emKkaàécouat KÜptov Kat OWOEL 

of wheat today? I shall call upon [the] LORD, and he will give 

QWVAC KAL VETÓV KAL YVOTE KOL ÍÖETE OTL 

[thundering] sounds and rain. And know and behold! that 

ueyáàn n Kakía DUBV nv enoinoate evóniov Kupíou 

great [is] your evil which you did before [the] LORD, 

giTnoavtes savtoic paotAéa s+ Kot 

asking for yourselves aking. And 

ENEKAAEGATO LALOVA TOV KUPLOV kat EdMKE KÜptoc 

Samuel called upon the LORD; and [the] LORD gave 

QWVAC Kal VETOV EV TH HEPA EKsivn kat &popri0n 

sounds and rain in that day. And [ feared 

TAG o AGOSG TOV KÜpiov oqóópa Kat TOV LALODNA 19+ 

all the people] the LORD exceedingly, and Samuel. 

Kai site Tac o Aads mpos XapounA zpóosuGai vxép 

And [ said all the people] to Samuel, Pray for 

TOV OOVAMV oou mpos KÜpiov TOV ÜgÓv GOD Kat OU un 

your servants to [the] LORD your God! and in no way 

oxmo0óvouev OTL npooteðeikauev emi NOAG 

we should die, for we added unto all 

tac auaptiac ov Kakiav OITHOUAVTES eavtoics paoiu£a 

our sins [this] evil asking for ourselves a king. 

2+ KOL eine LAaWOVNHA npoc tov Aaóv un opeío0s 
And Samuel said to the people, Do not fear! 

VUEIG TEMOMKATE TA00V TNV Kakiav TAVTHV zÀnv 

You have done all this evil, except 

un EKKÀÍVNTE amd ómıoðev Tov Kupíou K 

you should not turn aside from [following] after the LORD. And 

ðovàsúcate TH Kopío ev OAN TH Kkapõia vOv 2+ KOL 

serve tothe LORD with [entire heart your]! And 
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un EkKKAiVHTE oníoo TMV unÂév OVT@V oti 

you should not turn aside after the [things] being nothing, which 
TMEPAVOVGLV ouóÉv KAL oi OVK ECEAODVTOL OTL 
achieve nothing, and which shall not rescue, for 
ODOEV ELOLV 2+ OTL OVK OAAMOETAL KÜpioc 

they are nothing. For [shall not thrust away [the] LORD] 

tov Àaóv AVTOD tÁ — tO Óvoua QVTOÚ TO uéya OTL 
his people because of [name his great]; for 
TPOOEAGBETO KUPLOG DUGG zoUujoat sic ÀAaÓv £QUTO 23+ 
[ took [the] LORD] you to make for a people to himself. 
euot ð un yévoito auapteív TH Kupio 

But to me, may it not be to sin [against] the LORD, 

TOV OLOAEITELV TpoosuyóÓlevov vrép vuv TO Kopio 
to stop praying for you tothe LORD. 
ka nido vuív tmv oóóv tnv ayaðńv kai 

But Iwill manifest to you the [ way good and 

tny evÂesiav z+ TAnV poßeicðe tov KUPLOV kat 

straight]. Only fear the LORD, and 
SOvAEVOATE Qut ev aànðsia ka ev OAN kapóía 
serve him in truth, and with [entire heart 
VUMV OTL ideTE a gueyávve LEO” VuØV 25+ KAL £Óv 
your]! For see what he magnified with you! And if 
Kakía xakozou]onte Koi vusis kat o paotAeoc vuv 
by evil you should do evil, then you and your king 
npootsgOrjogzo0e 


shall be added to [your dead]. 


13 » 

1+ VÓG = EVLAVTOD Xao0À ev TM PaoirEevetv avTOV Kot 
[ [was] ason a year Saul] in his taking reign, and 

ovo ét efaoctdevoev ev IopamA 2+ ka scedAécato 

two years he reigned in Israel. And [ chose 

EAVTO Xao0X TPEIG YIAIGdAG avópov EK TOV AVdPOV 

for himself Saul] three thousand men from the men 

IopanA xoi noav usta LaovA OwyQaot ev Mayuác 

of Israel. And there were with Saul two thousand in Michmash, 

Kai £v TO Opel Bað Kor yQuot Noav Eth 

and in the mountain of Beth-el, and athousand were with 

Iovabav ev Tafpad tov Beviauiv xot to KotóAoutov 

Jonathan in Gibeah of Benjamin. And the rest 

TOD AGOD ECUMECTEIAEV ÉKQOTOV EIC 

ofthe ^ people he sent out, each [man] unto 
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TO OKNVOLA AVTOD 3+ Kat enátačev lovaðáv tov Naoíp 


his tent. And Jonathan struck the Nasib 
TOV AAAOOVAWV TOV EV TO Dpoovoó ka NKOVOAV oti 
of the Philistines, the one in the hill. And [ heard the 
GAAOMvAOL Kat LAOVA EOGATIOEV oGXmwyyt s náoav 
Philistines], and Saul trumped [the] trumpet in all 

tv ynv Aéyov NOEtHKGOoW ot SOVAOL 4+ KAL TOC 

the land, saying, [ disregard [us] The servants]. And all 
IopanA ńKkovoav Agyóvtov nénae LaOVA tov Naooíp 
Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib 
TOV QaÀAoQ0Aov Kat noyovOnocav IopanA £v tovc 
ofthe Philistines; and Israel was put to shame by the 
aAAoMvAOUG Kal avéBn o Aaócg onzíoo Xao0X EV 
Philistines. And [ ascended up the people] after Saul in 

DI óXyaAa s+ kal ot AAAO@VAOL ovváyovtat gig TMOAELOV 
Gilgal. And the Philistines gather together for War 
npog tov lopańà Kot avaßaivovow ent tov Iopanr 
against Israel. And they ascend upon Israel 

E1C TOAELLOV tpiákovta YIAIGdES appuóátov KAL EË 

for war - thirty thousand chariots, and six 
YUuóasc INMEMV Ka AAG WG n áuuoc apo TO 
thousand horsemen, and people as the sand the 
yelkocg tnc BaAdoons two mANOEL KOU e Kat 
edge ofthe sea inthe multitude. And they ascend and 
zapeupóAAovotw ev Mayudc scevavtiag Kata — vótou 
camp in Michmash opposite according to [the] south 
Bai0apév «+ Kat avrp Iopańà síðev OTL OTEVÓG ALT 
of Beth-aven. And [the] man of Israel beheld that they were in a strait 
un zpooáysew avtóv Kat ekpúßnņ o Aaóg EV to 

[ to not lead forward for them]; and [ hid the people] in the 
onnàaíois Kot EY TOG puvópaig ko E TAIG TMETPOLIC 
caves, and the lairs, the rocks, 

KAL £V TO BóOpoic KAL £V TO [m 7+ KAL Ol 
and in the excavations, and in the pits. And the ones 
diaBaivovtes óuéBrioav tov Iopõávnv etc ynv Tað 
passing over, passed over the Jordan into [the] land of Gad 
xat Toakadd xat Xao0À ét nv ev TadyddAoic Kar 

and Gilead. And Saul still was in Gilgal, and 
TOG o Adds ECéOTH onic AVTOUD s+ KOI OlÉAULEV 

all the people were receded after him. And he stopped 

ENTA Tuépag TH uaptopiœ cg sine LALOVDNA 
seven days, [according] to the testimony as Samuel said. 
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Kat OD  aapgyévevo XapounA sic DóAyoAa Kat 


And [ did not come Samuel] unto Gilgal, and 


OlEOTAPN oÀaócautoÓ AN AVTOV o. Kal eine LAOVA 


[ scattered his people] from him. And Saul said, 
TPOGQAYAYETE OTM TOMOM OAOKAVDTWOIV KOL 


Lead forward [animals] so that I should offer a whole burnt-offering, and 


£iprviKüg KAL AVAVEYKE TNV OAOKAVTMOIW 10+ KAL 
peace [offerings]; and he offered the whole burnt-offering. And 


£yÉVETO WG OVVETEAEDEV AVAMEPHV TNV OAOKADTMOIV 


it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 
kat 1600 XapounA zapayéveto Kat sCnAVE XAOVA sc 


that behold, Samuel arrived. And Saul came forth to 


ANAVTNOW ALTOD EVAOYNOOL QUTÓV 11+ KOL 


meet him, to bless him. And 


cine LALWOVNHA TL nenoinkas ka size LAOVA Oi 


Samuel said, What have you done? And Saul said, Because 


eidov OTL digomdpn o Aaócg an ELOvD Ka OU 


I saw that [ scattered the people] from me, and you 


OD TMOPEYEVOD EV tO HAPTVPIM TOV NLEPOV oc 


did not come in the testimony of the days 


OLETACAG Kal OL AAAOMLAOCL OvVHYONOAV ec Maypác 


you set in order, and the Philistines were gathered together in Michmash, 


2+ KOL sína vov Kxataprüoovtat oi GAAGMLAOL mpos HE 


and I said, Now [ shall come down the Philistines] to me 


£i; TaAyaAa Kol TOD TPOGMAOV TOV KuüpíOU 
in Gilgal, and the face ofthe LORD 


ouk EdENnONV xai EVEKPATEVOGUNV Kal avýveyka THV 


I beseeched not; and I took control myself and offered the 


OAOKAVTMOIV 13+ KAL gine XapounA POG LaovA 

whole burnt-offering. And Samuel said to Saul, 
UELOTAIMTAL oot OTL ouk EMVAGEAC THV EVTOANV uov 
It is folly to you that you kept not my commandment 


nv EVETEIAATO GOL KUPLOG WC NTOILLAGE KUPLOG 
which [ gave charge to you [the] LORD]. As [the] LORD prepared 


tnv DaoiAgíav cov eni IopanA EMS avoc 14+ Kat vuv 


your kingdom over Israel unto [the] eon. And now 


n paotAeía cov ou  otnüostaí oot (kot CyHTHOEL KUPLOG 
your kingdom shall not stand with you. And [the] LORD shall seek 


caut AVOP@NOV KATA TNV Kapõiav ALTOVD Kol 


for himself aman according to his heart. And 


EVTEÀEÍTAL KÓptog aut €G APYOVTA ení 
[the] LORD shall give charge to him for ruler over 
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TOV Àaóv AVTOD OTL ovK  e£qQoAacac doa 


his people, for you did not keep as many [things] as 


EVETELAATO GOL O KUPLOG 15+ KAL AVEOTH LAWOVNA Ka 
[ gave charge to you the LORD]. And Samuel rose up and 


omQAOgv EK I aXyóáAov sic povvóv Beviauív Kati 


went forth from out of Gilgal unto [the] hill of Benjamin. And 
EMEOKEWATO LAOVA tov AGOV TOV £opsOÉvta pet 


Saul numbered the people being found with 


QvTOD WS scaKOoiOvVS Gvópag 6+ Kai LAOVA Kati 


him, about six hundred men. And Saul and 


Iova0áv vidcavtod xoi o Aaóg otsopsOÉvteg pet 


Jonathan his son, and the people being found with 


avtav £kó010av ev Tapad Beviapiv kot oi 
him, stayed in Gibeah of Benjamin. And the 


GAKOMvAOL napeupepAnkewav ev Mayudc i7+ Kat 


Philistines camped in Michmash. And 


ecnrse diag0eipmv së aypovd aAAoQU0Aov EV tpioiv 


[men] came forth to destroy out of [the] field of [the] Philistines in three 
apyaic n apyn nuia empAémovoa oóóv Togepa 
companies. The [company one] looking upon [the] way of Ophrah, 


emt tnv ynv LOYGA is+ ka apyń nuia gmpAémovoa 


towards the land of Shual. And [company one] looking upon 


oðóv Bai0opov ka napyn n uia emprAémovoa oðóv 
[the] way of Beth-horon. And [ company one] looking upon [the] way 


Taßaé tnv exkvatovoa eni Tai tqv Xaopoiv 
of Gibeah, the one looking towards Gai, the Zeboim 


TNV ÉPNUOV 19+ KAL tÉKtOV OLONPOD OVX EVPIOKETO EV 


wilderness. And a fabricator ofi iron was not found in 


náon TH yn Iopańà Ott sinov ot GAAOMVAOL LN note 
all the land of Israel, for [ said the Philistines], Perhaps 


zoujoooiv oi Eppaíot pougaiav ka ddOpv 29+ KAL 


[ will make the Hebrews] a broadsword and spear. And 


KatéBatve mac Iopand sic ynv | aAAoQ0AOV 


[ went down all Israel] into [the] land of [the] Philistines, 
YOAKEVELV EKAOTOG TO ÜÉpiotpov AVTOD kot 


[ to forge for each] his own reaping hook, and 


TO OKEDOS QUTOD KAL EKAOTOS TNV ACivyAV QUTOD KAL 


his utensil, and each his axe, and 


TO ópémavov AVTOV 21+ KAL NV O TPVYNTOG ETOULOG 
his sickle. And [was the gathering of crops] prepared 


tov Oepie eig Óe TA OKEDN mv TPEIC OtKAOL 


to harvest. But for the items there was [a charge of] three shekels 
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£ig TOV oóóvta ka TH aAcivn Kat TO OÓpemnávo 


for the tooth, and tothe axe, and to the sickle; 
VIOOTAOIG NV N Quot! 2+ KOL EYEVETO EV TAG 

[the] support [camp] was the same. And it came to pass in the 
NMEPAIG TOD TOAELOD Kat ovy evpé8n pondoaía 
days ofthe war, that there was not found broadsword 


Kai Óópu EV xeipí TAVTOG TOD ao tov LETH 


and spear in [the] hand of all the people, of the one with 


Xao0XA xat IovaOóv Kor gupé£On to XaovA Kat 


Saul and Jonathan. But it was found [with] Saul and 


TO IovaOóv VIM avtov s. xat ECnADEV së unootüosoq 
Jonathan his son. And [ went forth from [the] support [camp] 


TOV QGÀAoQ0Acov tnv EV To népav Mayudc 
of the Philistines] the [place] on the other side of Michmash. 


14 T 


i« Kal yivetar nuépa Kat síinev IcovaOóGv vióc Xao0A 
And came to pass a day, that [ said Jonathan [the] son of Saul] 


TO TAMAPIM TH AiPOVTL TA OKEDN AVTOD SEDPO K 


[to] the servant-lad carrying his weapons, Come, for 


SLaBMLEV eig vmzóotaoiv TOV AAAOMVAMV THV EV 


we should pass over unto [the] support [camp] of the Philistines, the one on 


TO népav £Keívo KAL TH TATPiavTOD ovk anńyyese 
that other side; but [ [to] his father he did not report]. 


2+ KAL Xao0A ekáðnto enávæœ tou Povvovd vO THV 
And Saul settled upon the hill under the 
podv | tv ev Mayóov kot o Addo o LET avtoú 
pomegranate, the one in Migron. And the people, theone with him, 
OG ecakOolol avdpEs s. Kat Ayia vic Ayuop 
[was] about six hundred men. And Ahijah son of Ahitub, 
adeA@od Ioyapéó vióu Givgég vióu HÀÍ epes Tov 
brother of Ichabod, son ofPhinehas, son of Eli [the] priest ofthe 
Kvpiov ev LHA® aípov  £&po00 Kal o AaógG ouk 
LORD in Shiloh [was] carrying [the] ephod. And the people did not 
noe OTL nenópevta lovaðáv 4. xot avapéoov TNG 
know that Jonathan was gone. And in the midst of the 


óuupáoszoc ou  sQjtevlovaOóv Owfnvoai sic tuv 


ford of which Jonathan sought to pass over into the 


VIOOTAGIV TOV QÀÀoQ0AOVv akpotüpiov TETPAC 


support [camp] of the Philistines [was] an extremity rock 


EVTEVUEV «ai AKPOTNHPLOV zétpag EvTEDDEV óvoua 


from here and an extremity rock from [there]; [the] name 
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TO evi Boons Kal óvopa TO GAAw@ Xeva s+ 


[given] tothe one [was] Bozez, and [the] name [given] tothe other [was] Seneh. 
n akpotnpiov n uia anró Poppa spyousva Mayuác 
The [extremity one] from [the] north was going to Michmash, 
Ka n AKPOTHPLOV to GAAO AMO vótou EPYOLEV@ 


and the [extremity other] from [the] south was going 


DIU apaé s+ ka &íxgv lovaðáv TPOG TO TOLOGPlOV 
to Gibeah. And Jonathan said the X servant-lad 


tO GiPOV TA OK£ÜT] AVTOVD ócópo Kat OÓwfpoLsev E 


carrying his weapons, Come, and we should pass over into 


TNV vzxóotaotv TOV Qneptrntov to0tov Eeit 


the support [camp] of these uncircumcised, if [perchance] 


Tomoa KVUPLOG NIV OTL OVK EOTL tO Kupío 
[the] LORD may commit to us; for [ is not the LORD] 


OVVEYOMEVOV OMCELV EV moÀAoíg n EV oyoitg 7+ Koi 
holding back to deliver by many or by few. And 


EIMEV AVTO o AIPMV TAOKEDN AVTOV TOLEL mav o 


[ said to him the one carrying his weapons], You do all what 
av n kapdia cov OesAńon EyKAtvov oseavtóv 1000 eyð 
ever your heart should will, turn yourself! Behold, I 


UsTa oou siui œc n Kapõia cov n Kapõia LOD s+ Kat 
[ with you am]. AS your heart my heart. And 


einev Imva8dv 1000 nusics dtaBatvouEv npag FOE 


Jonathan said, Behold, we pass over 


ávópag Kai KarakuAiwo0noópns0a mpos AVTOVG 9+ cay 


men, and we will roll down upon them. 


táðe EIMMOL pog NUGS anóotnte eksi EMS av 


thus they should say to us, Abstain there until whenever 
EYVIOWUEV vuív kat otoóueða EM EAvTOIC Kai 


we should approach to you. Then we shall stand by ourselves, and 


ov un ovaponsv £t  QUtOÜG i. KAL Ev THOE 


inno way shall we ascend unto them. And If thus 
EINWOL POG n Bus avapnte TPOG NGG Kot 
they should say to Ascend us! then 


avapnoóus0a Ott Tapa SURE, (UtOÜG KÜpiOG EG 
we will ascend, for [ has delivered them [the] LORD] into 


YEIPAG nuv TOVTO Liv to onueíov 11+ Kot ElonADOV 
our hands. This [will be] to us the sign. And they entered 


QAUMOTEPOL gics tyv VAOOTACIV TMV QÀÀOQUAOV Ka 
both unto the support [camp] of the Philistines. And 


EINOV ot AAAOMVAOL 1000 EKOpEvOVTaL oi Epaíot 
[ said the Philistines], Behold,  [ come forth the Hebrews] 
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EK TOV tpoyAdGv avtõv ov ekpúßnoav EKEt 12+ Kat 
from out of their burrows where they hide there. And 
anexpiOnoav ot GVOPES TNG VAOOTAGEWS POG 

[ responded the men of the support [camp]] to 

IovaOóv Kat TPOG TOV üGípovta TA OKEÜT AVTOD KOL 
Jonathan and the one car pug his weapons, and 
Aéyovotv a ie TPOC npag KOL yvæpioúvuev vv 
ey say, Ascend and we will make known to you 
pra Kat einev A apo tov aípovta 

a thing. And Jonathan said to the one carrying 

TA OKEDY ALTOD avápnOi oniow uov OTL TAPEdWKEV 
his weapons, You ascend after me! for [ has delivered 
avtos KUPLOS £ig yeípacs IopanA 13+ Kot 

them [the] LORD] into [the] hands of Israel. And 

avéBn Iovaðáv ení tac yEipas avtov xat ení 

Jonathan ascended upon his hands and upon 

touc TOSAC AVTOD KAL O AIPWV TA OKEVDN ALTOVD OTÍOOQ 
his feet, and the one scorns his weapons after 
avto Kal eznéDAeyav Kata nzpóoonov Imvabdav xot 
him. And they looked upon Hel person of Jonathan, and 
EMATACEV £V  QutOÜG KAL O AiP@V TA OKEÜT| AVTOD 
he struck among them, and the one carrying his weapons 

engó(óou omzíoo AVTOV 14+ Kai £yéveto n TANYH 

gave over after him. And came to pass the [beating 
"nazpot] nv endtacev IovaOóv xot o aípov 

first] which Jonathan struck and the one carrying 

TOL OKEDN AVTOD WC sikootv ávópeg ev poAíot kai 
his weapons, [was] about twenty men by arrows, and 
EV metpopóÀoig Kat EV KOYAGEL TOV TEÕÍOV 15+ KAL 
by rock ninging, and by pebbles ofthe plain. And 
EYÉVETO EKOTAOIG EV TH napeußoń xoi EV oaypo kot 
came to pass a change of state in the camp, and in [the] field. And 
TAG O AGOG O EV TN VAOOTAOEL KOAL Ol 

all the people, the one in the support [camp], and the ones 
diapEeipovtes ečéotnoav xoi avtoi ka eOauBhON m 
being utterly destroyed, [ were startled even they]. And [ was distraught the 
yn KOL £yéveto EKOTAOIG Tapa kupíou i. kat eiðov 
land], and there took place a change of state because of [the] LORD. And [ beheld 
Ol oKozoí Tov LaovA ev Tabac Beviapív ka 1600 nN 
the watchmen of Saul] in Gibeah of Benjamin. And behold, the 
TOpPEUBOAN TEetapayuévyn évOgv kar EvOEv 17+ xo 

camp was disturbed on this side and that side. And 
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cine Xao0X TO AGM TH UET avtov emokéyaocðe dy 


Saul said to the peeps with him, You number [yourselves] indeed, 

Kai id&TE Tig nenópevta eë NLOV M 

and see who has gone outfrom us! 

ENEOKEWAVTO KAL 1000 OVX EVPIOKETO -lovaði KAL 

they numbered. And behold, [was not found Jonathan] and 

O ailpWV TA OKEÚN QAVLTOŬÚ is+ KO gine LAOVA Tw Ayia 

the onecarrying his weapons. And Saul said to Ahijah, 

npocáyaye TO EPOKd OTL NV m Kipotóg tov Ocoú ev 

Bring the | ephod! for [was the ark of God] in 

TH nuépa Ekeivn Evamiov Iopan 

that day before Israel 

19+ KAL EyEVETO WC EAGANGE XLAODA APOL TOV lEpéa 
And it came to pass as Saul spoke the priest, 

Kat o NYOS EV TH mapseupoAn Tov QAI. oQÜAGV 

that the sound in the camp of the Philistines 

TOPEVOLEVOG EMOPEVETO Kai EXANODVE kat esine LAOVA 

[ going [louder] went out], and it multiplied. And Saul said 

TMPOG tov 1EPÉA ovuvüyaye TAG XEÍPAG GOV 20+ E 

to the priest, Gather together your hands! 

avéBn LaovA xat mac o AÀaóc onset avtov Kot 

Saul ascended, and all the people with him, and 

EPYOVTAL EWG tou moÀépou KaL 1000 EYEVETO 

they came unto the battle. And behold, —[ was 

popoaía avópócg ení TOV mÀnoíov avtov Kal GVYYVOIC 

broadsword every man's] upon his neighbor, and [ confusion 

ueyüÀAn oqoóópa 2+ Kat ot SOVAOL otóÓvteg £gy0ég xoi 

great an exceedingly]. And the | servants being yesterday and 

tpítv nuépav LETA TOV AAAOOVAWV ot  avápavteg 

[the] third day [before] with the Philistines, theones ascending 

eis tv zapeupoAnv exgotpóqnoav Kat avtoi sivo 

into the camp, turned themselves also to be 

usta lopańà tov uetá LaovA xat I@vabdv »+ ka 

with Israel, of the ones with Saul and Jonathan. And 

Tas avynp IopanA or KpPUATOLEVOL EV tO Ópel 

every man of Israel, the ones niging in mount 

Eopoiu ńKovoav óti mEeg~edyaowv ot AAAOMvLAOL Kal 

Ephraim, heard that [ have fled the Philistines]. And 

OCVVÁTTOVLOL KOL QutOÍ OTIOM GAVTMV ElG mÓÀsLOV KAL 

they joined together also themselves after them to battle. And 

EOMOE KUPLOG EV TH nuépa EkEtvn TovIopanA xat o 

[the] LORD delivered [in that day Israel]. And the 
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OROG Ae tqv BnOavdv E nac o Àaóg nv 


went through Beth-aven. all the people being 


Ustad Xao0À œosi ðéKkaA A QVÓpOV 23+ KAL NV 


with Saul were about ten thousand men. And [ was 


o nmóàsuoc Oteozapuévog sis OANV THV móňv ev 


the war] dispersing into every city in 


to Opet Eọpaïu »- kar LaovA nyvónoev áyvorav 


mount Ephraim. And Saul knew not [ ignorance 
ueyáànv ev TH nuépa eKeíivn xot apáta to Ào0 
[through] great] in that day, and he curses the people, 
Aéyov enatápatos o ávOpomocg og qoyetai APTOV 
saying, Accursed [is] the man who shall eat bread 


EWS EOTÉpAG KAL EKOIKNOW £G tov EYOPOV uov E 


until cou = so I will punish for my enemy. 


OUK eyeúcato mac o Adadc áptov kat méca "d "m 
not [ tasted any ofthe people] bread, and all the land 


NAVEV sıç Õpvuóv 25+ kat Ópupóc NV LEALGOWVOG 


went unto Grove. And [at] Grove was  anapiary 


KATA nzpÓoOmOV TOV AYPOV 2+ KaL ElonAVEev o Adc 
by [the] face ofthe field. And [ entered the people] 


eis tov LEALOGWVA Ka 1000 OLEMOPEVETO LEAL KOL 
into the apiary, and behold, — [ went forth honey] And 


OVK NV O  &EmiotpéQov TNV XEÍPA AVTOV EG 
there was not theone turning his hand to 


TO otóua auto) OTL EMOBHON o Aaóg tov Ópkov 
his mouth, for [ feared the people] the oath 


Kopíou 27+ xat lovaO0óv ouk akrkóset EV TH 
of [the] LORD. And Jonathan did not hear in the 


opkicetv Tov naTépaavtod Tov Aadv Kati EsCéTEIVE 
binding Doy anoath [by] his father the people]. And he stretched out 


TO ÓKpov TOV OKNATPOV AVTOD tOU EV TH yepi AVTOV 
the tip of his staff, ofthe one in his hand, 


kat éDoayev avtd gic to Knpíov tov LIEAITOS Kot 
and he dipped it into the honeycomb ofthe honey, and 


ENEOTPEWE TNV YEINA AVTOD EIG TO OTOUA AVTOD KAL 

he returned his hand to his mouth, and 
avépAsyav ovogOaAnoí AVTOD 28+ Ka amEeKpiON sig EK 
[ looked up his eyes]. And [ responded one of 


Tov aov Kai EIMEV opkíoag MPKIGE O TATHP GOV TOV 
the people] and said, By an oath [ bound your father] the 


Aaóv A€yYOV EMIKATAPATOS o óGvOpomogc oc OtyETAL 


people, saying, Accursed be the man who shall eat 
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áptov oNnLEpov Kat eGgA00n o Aaógc 2+ Kati 
bread today; and [ were faint the people]. And 


yvo IovaO0óGv xat sínev amnAAayev o natńp uov THV 
Jonathan knew, and said, [ rids father My] the 


ynv íóg wti siðov otoqgO0aAuoí LOD OTL 
land; [behold for see my eyes] [now] that 


eyevodunv Bpayd tı TOV LEALTOG TOUTOU 30+ AAA’ 
I tasted a little something of this honey. But 


OTL El kat épayev éo00v ońuepov o Aaóg TMV 
that if also [ ate in eating today the people] of the 


OKVAWV tæv EYOP@V ALVT@V WV súpev vuv av UsiCav 


spoils of their enemies which [they] found, now even greater 


£yeyóvel n TANYN ev toig AAAOMVAOIC 31+ KOL 
would have been the calamity eon the Philistines. And 


ENATACEV EV TH nuépa EkEtvy ed TOV AALOMDAOV 
he struck in that day the Philistines 


màsiovcs £v Mayxyuág xoi exomiaoev o Aadcs oqóópa 
many in Michmash, and [ tired the people] exceedingly. 


32+ Kal ©punoev o Aaóg EAL tà oKk0Àa kat ÉAapev o 
And [ advanced the people] unto the spoils. And [ took the 


Aaóg nzoiuvia Kat BPovKoAla Kal vékva Docov Kal 
people] flocks, and herds, and offspring of oxen, and 


opacav ení tnv ynv xat 001v o Aaóg ouv TH 
slew [them] upon the ground, and [ ate [them] the people] with the 
QÍLATI 33+ KOL AMNyyElav to Xao0A A£yovtgg 

blood. And they reported to Saul, saying, 

nuáptnKev o Aaóg TH KUPIW TOV paysiv EV TO 
[ sin the people] against the LORD, to eat with the 
aíuatt Kat size LAOVA nuáptete KvoA(oate ON pot 
blood. And Saul said, You sinned. Roll indeed tome 
evtav0a Aí0ov Léyav s. Kal sine LAOVA SiaomdpHtE 
here [ stone a great]. And Saul said, Be dispersed 


£V TO AGM KO EimaTE AvTOIC npooayóyete evtaúða 
among the people! And tell them, Bring here 


ÉKQOtOG TOV HÓOYOV AVTOVD KAL ÉKAOTOG 


each his calf, and each 


TO zpópatov avtov xai opáčate ení tov Ai0ou TOVTOD 
his sheep, and slay upon this stone 

KAL QQAYETE KAL OV UN GALAPTHTE THO KUPIM 

and eat! and inno way should they sin against [the] LORD 


tou Eo0iglv ouv THO GILATL kat TPOONYayE nag e 
to eat with the blood. And [ brought the 
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AOS EKAOTOS TO EV TH YXElPLAVTOD THV vOKtQO K 
people] each the [thing] in his hand inthe night, and 


EOMACOV EKEl s. Kal MKOSOUNOE Xa00A THO Kopio 
they slew there. And [ built Saul] tothe LORD 


QVOLAOTHPLOV TOVTO ńpčato LaovA otkoóoLuoot 


an altar; [in] this Saul began to build 


QVOLAOTHPLOV TH KUPIM s- Kat sine LAOVA KaTtaPapEV 
an altar tothe LORD. And Saul said, Let us go down 


oníoo TOV AAAOMPVAMV THV VUKTO KOL 

after the Philistines [this] night, and 
OLAPTAOMLEV AVTOVG EWS OLAPATION TOTpwi Kat 
we shall tear them into pieces until it should illuminate inthe morning; and 
un vxoAeGtOoLev £v avTOIC ávópa xai sinov nav 


we should not leave behind among them a man. And they said, All 


TO  aya0óv Ev@nlOV cov moíci ka sinev o EPEC 
[that is] good before you, you do! And [ said the priest], 


npoo£A0csev evtavbða TPOG TOV 0gÓv 37+ Koi 
We should come forward here God. And 


ENMNPWTHOE XAOVA TOV 0cóv £t Katapo oníoo TMV 
Saul asked God, Shall I go down after the 


QÀAoQU0AOV EL TAPAdMOEIG AVTODS gs yEipac TIopanA 


Philistines? Shall you deliver them into [the] hands of Israel? 
Kat ovK amEeKkpiOn ALTO EV TH NEPA eketvr] 38+ Kot 
And he did not answer him in that day. And 
eine LAOVA npocayáyete Eevtav8a nmáocac tac ycovíac 


Saul said, Bring here all the corners 
tov lopańà Kal yv@tE Kat iOETE ev TivL yéyovev 

of Israel, and know and behold by whom [has taken place 

n auaptia avt ońuepov 39+ OTL CH Küptog Oo odoaog 
this sin] today! For [as] [the] LORD lives, the one delivering 
tovlopanA ott eav oamokpiün Kata  IovaOóv 


Israel, that if [the] answer [be] against Jonathan 


tou VLOD uov Oaváto anroðavsítat Koi OVK NV 


my son, to death he shall die. And there was no one 


O AMOKPIVOLEVOG A TAVTÓG TOV AGOD 40+ KAL ££ 


aware all the people. And he said 


TOVTL avopi span vusic éoso0E sig EV LEPOS kot 


to every man of Israel, You will be for one part, and 


Em xat Imva8av ovis uov £oóug0a ss EV pépog 


and Jonathan my son will be for one part. 


Kai simev o Aaócg npoc Xao0X to ayaðóv szvomióv 
And [ said the people] to Saul, [the good [thing] before 


55 


47 £v TOUT + víka 09 - 1 Samuel 


oov moiset 4. Ka sine LAOVA Kúpte o 020g IopanA 
you Do]! And Saul said, OLORD God of Israel, 


óog ovc Kal KATAKANPOUTAI LaovA xat IovoaOGv 


give manifestations! And Saul was chosen by lot and Jonathan, 


kat ečńðev o Aads o. ka sine LAODA PBáde KANPOV 
and [ went forth [free] the people]. And Saul said, Throw [the] lot 


avauścov £uo0 xot avauécov IovaOóv Tov vto LOD 
between me and between Jonathan my son, 

OV av KATAKANPWONTAL KUPLOS omoO0avéto xot 

whomever [the] LORD should choose by lot let him die! And 


BaAAOVOIV KANPOVG AVALEGOV avtov Kai AVALEDOV 


they threw lots between him and between 


Iova0áv xat KaTaKAnpovtat Iavabdv 43+ xot 


Jonathan, and Jonathan was chosen by lot. And 

eine Xao0X nzpocg IovaO0óv anáyysóv LOL TI 

Saul said to Jonathan, Report tome what 
TETMOINKAG xot anńyyeńesv avta I@vabdv Aéyov 

you have done! And [ reported to him Jonathan], saying, 
yevoüpevog EYEVOAUNV EV ÓKpo TOV OKNATPOV TOV 
In tasting, I tasted with [the] tip ofthe staff, the one 
EV TN yepi uou LIKPOV LEAITOS Kat 1000 EY 

in my hand, a little honey; and behold, I 


omo0vnüoko 44+ Kal eGtev auto Xao0X TSE momou 
die. And [ said to him Saul], Thus [ do 


uot o 8Edc ka táós nzpoo0sí] OTL Oavóto 
tome God], and thus add yet again, that in death 


omo0aveítai onuspov IovaOóv 4. kar sitev o Aaóq 
[ shall die today Jonathan]. And [ said the people] 


TpOG Xao0XA EL ONLEPOV anzo0avettat O0avóto o 

to Saul, Shall today [ die to death the one 
TMOWNGAG THVOwWTNHpPiaV tnv ueyáànv TadTHV ev IoponA 
executing deliverance great this in Israel]? 
(eoo én KUPLOG EL MEGELTAL TNG TPIYOSG 

Kindness, as lives [the] LORD, there shall not fall ofthe hair 

TNC KEMAANS avtov eni tnv ynv OTL £Aeog Osov 

of his head upon the ground, for [the] mercy of God 
£moí]oev EV TH NEPA toot Kat TPOOHVEATO o Aaóg 
was Denn in this day. And [ prayed the people] 


nepi Iovaðáv ev tN nuépa Ekeivn Kat ouk anéðave 
for Jonathan in that day, and he didnot die. 


46+ KaL áveßn LaovA and ómioðev TOV AAAOQVAWV Ka 
And Saul ascended from [going] after the Philistines. And 
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Ot GAAGOMVAOL ATNHAVOV EIG TOV TONOV QUTOV 47+ KOL 


the Philistines went forth unto their place. And 


Xao0XA érAaye Tov Baotrevetw eni lopanA xot 


Saul obtained by lot to reign over Israel. And 
EMOAEMEL KÜKÀO TAVTAC TtOUG EYBPOVS AVTOD gic 
he waged war round about [with] all his enemies -- against 


tov MadB xai sıç tovc vIObG ALUMV Ka gig TOUG 


Moab, and against the sons of Ammon, and against the 


vioóg Eóóu Kat gic tovc Baotéac Xovpá Kai e 


sons of Edom, and against the kings of Zobah, and against 


TOLG AAAOPVAODG OV Qv &£OTpÓQ1 EOMCETO 43+ KOL 


the Philistines. Wherever he turned, he was delivered. And 


emoinos óóvautw xat exdtace tov AWOANK Kot 
he acted powerfully, and he struck Amalek, and 


egeiAeto tov IopanaA ex YELDOG TOV 
he delivered Israel from out of [the] hand of the ones 


KATANATOÚVT©ÆV QVTÓV 4+ KAL NOUV oti vioi Xaov 


trampling him. And [ were the sons of Saul] 


Iovaĝðáv ka Inoovi xat Medryicové Kat ovóuata 


Jonathan, and Ishui, and Melchi-shua. And [the] names 

tov OVO ÜOvoyatépov avto óÓvola TH TAPMTOTOK 

[ two daughters of his] -- [the] name ofthe first-born 

Mepóp xat Ovona tr devtépa MeyoaA so. Kat óvoua 
[was] Merab, and [the] name ofthe second [was] Michal. And [the] name 
TH yovaikt XaovA Aytvadu Ovyatnp Ayiwads kot 

of Saul's wife [was] Ahinoam daughter of Ahimaaz. And 
óvoua TO APYLOTPATHY@® avtov Apevüp vic Nnp 

[the] name [to] his commander-in-chief [was] Abner son of Ner, 
vV OLKELOD XQOVA s. kat Kıs natp Laova 
son of a member of the family of Saul. And Kish [was the] father of Saul, 
kat Nnp zatjp Apevnp vióv Apu]A s. kal nv o 
and Ner [the] father of Abner son of of Abiel. And [was the 
TMOAELOG Kpataiócg ENÍ TOVG AAAOMVAOVS NÁCAG TAG 
war] strong against the Philistines all the 


nuépag Xao0X kat i00v aov nmávtra ávðpa ðvvatóv 
days of Saul. And Saul in beholding any [ man mighty], 


Kal mávta Gvópa vióv | OuváugEOG Kat vvnOpotiosv 


and any man [being a] son of power, that he gathered 
QVTOVG POG EQAVTOV 


them to himself. 
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15 w 

i+ KOL sine XapounA zpog XaovA eué AMEOTAAKEV o 
And Samuel said to Saul, [ me has sent the 

Kbpiog Tov ypioal og etic Daouéa sri Iopan 

LORD] to anoint you as king over Israel 

TOV AGOV AVTOD KAL vuv GKOVE TNG Qoviüc TOV 

his people. And now hear the voice of the 

pruatog Kuopíou 2+ TadE sine KUDPLOG LaBawm— vuv 

saying of [the] LORD! Thus said [the] LORD _ of hosts, Now 

eyo ekdouKnom a enoinosv AuaAnK tw lopanA we 

I shall punish what Amalek did to Israel, when 

QINVINGEV ALTO EV TH oóo avapaívovtoi sé 

he met him in the way ascending out of 

AYÚTTOV 3+ KAL VOV TOp£0OU KAL TATAEEIC 

Egypt. And now, go! and you shall strike 

tov ALOANK xot ECOAONPEDGEIG autÓv kat TAVTO 

Amalek, and you shall utterly destroy him, and all 

TOL QvTOD Kat avadELaATIEic AVTÓV KAL TAVTA TA 

the [things] of his. And you shall devote him to consumption, and all the [things] 

QVTOD KAL OVEN elon AN AVTOV KAL ANOKTEVEIC 

of his; and inno way shall you spare over him. And you shall kill 

anró aQvópóc Kat MS yovatKÓcg Kai AMO vrzíou Kot 

from man and unto woman, and from infant and 

oc OnAdCovtos ka amd uóoyou Kal éoc nzpopótou 

unto one nursing; and from calf and unto sheep, 

Ka OO KOLNAOD kat EWS ÓvOU 4+ KAL 

and from camel and unto donkey. And 

TAPNYYEUE LAOVA TO AA KAL EMLOKENTETAL QUTOUG 

Saul gave exhortation tothe people. And he numbered them 

ev TadydAoic dtaKkooiag yAiddac tayuátov koi oéKO 

in Gilgal -- two hundred thousand of [the] ranks, and ten 

yıMáðacs TOV avópov tov Iovda s- kot NAVE XAOVA 

thousand of the men of Judah. And Saul came 

EWS THC zÓÀeoG ALOANK KOL EVNOPEVOEV EV TO 

unto the city of Amalek, and laid in wait by the 

YELLGPPW s+ Kat eine LAOVA mzpocg tov Kivaíov dnedOE 

rushing stream. And Saul said to the Kenite, You go forth, 

Kol ékKAIVOV sk uécov TOV ALOANK UN zpoo00 og 

and turn away from [the] midst of Amalek! lest I add you 

UET” avtov KOL OU enoinoac £AgOG [i£tÓ TOV VIV 

with him, for you X executed mercy with the sons 

IopanA ev vo avapaívetv avtovs £6 AvyÓTTOU KAIL 

of Israel in their ascending from out of Egypt. And 
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ecékAlvev o Kivaíog ek uécov ALOANK 7+ Kot 


[ turned away the Kenite] from [the] midst of Amalek. And 
endtace LaovA tov AuaAnK anró Eviudt é@co Lovp 
Saul struck Amalek from Havilah unto Shur 

eni Tpoom@nmov Atyúntov s+ kat ouvéAape tov Ayáy 
at [the] face of Egypt. And he seized Agag 
Baotéa AOAnK CoOVvTa kai TAaVTa TOV ÀaÓv avTOD 
king of Amalek alive. And all his people 
ECMAOOPEVOE EV OTOLLOATL ponoaíag ». Kot 

he utterly destroyed by [the] mouth of [the] broadsword. And 
TMEPLEMOMOATO LAOvVA xat o AGOSG tov Ayüy Kai TO 
[ preserved Saul and the people] Agag, and the 
ayaðá cov TOWVIMV ka TOV BOVKOAIMV KOL TOV 
good ones of the flocks, and of the herds, and of the 
EOECLATMV KAL TOV QLULEAXOVOV KAL TAVTOV TOV 
foods, and of the vineyards, and all the 
aya8ov Kat ouk sBovAovto scoAoOpsbool avtá Kal 
good [things]; and they did not want to utterly destroy them. And 
TOV Épyov NTWBWLEVOV Ka ECOVDDEVMUEVOV 

every work being a disgrace, and being treated with contempt 
ECMACOPEVOAV w+ Kai EYEVETO pńua Kvpíov POG 
they utterly destroyed. And came to pass [the] word of [the] LORD to 
lauovQnA AEYOV 11+ HETAMELEANMOAL OTL 

Samuel, saying, I have changed my mind for 

eBaotAevoa Xao0A sic paoiAéa OTL AMEOTPEWEV ATO 
Saul to reign as king, for he turned away from 
ómoðé LOD Kat tougAÓyoug LOD ovk ETNPNOE kot 
[following] after me; and my words he did not give heed to. And 
nOvunos LapovnA ka epónos TPOS KUPLOV OAV 
Samuel was depressed, and yelled to [the] LORD [the] entire 
TNV VUKTA 12+ Kat MpOpios LaLOvVNHA xot enopevðn zig 
night. And Samuel rose early and went to 
anadvtnow to lopańà tompwt xot annyyeAn 

meet Israel in the morning. And it was reported 

TO LAWOVNA A£yovteg KEL Xa00A L tov Kápunàov 
to Samuel, Saying, Saul comes Carmel. 

KAL 1000 avéotakev EQVTO YEIPA KAL ENEOTPEWE 

And behold, he has raised up to himself a hand, and turned 

TO G&pua avtov Kat KaTtéBn etc TaAyaAa 3+ Kar 

his chariot, and went down into Gilgal. And 
TOPEVEVETO LapovunA TPOG LaAovA xot esinev QUT(O 
Samuel came to Saul. And [ said to him 
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Xao0XA £vÀoyqtóg ou TO kKupío $otnoa návta 
Saul], Blessed are you  tothe LORD. I established all 


Ooo EAGANGE KÜptog 14+ KAL eine ZapounA xat 
as many [things] as ithe | LORD spoke. And Samuel said, And 


TIC N OV TOV TOWWVIOD to0tOU EV TOI MOL OV KAL 


what [is] the sound of this flock in my ears, and 


QOVH tov Boov ov gyó AKOV@ 15+ Ka sine LAODA 
[the] sound ofthe oxen of which I hear? And Saul said, 

EČ Auaàńk ńveyka ALTA a TEPLEMOINGATO o 
From out of Amalek I brought them, which [procured the 
AGOG ta KPATLOTA TOV TOWVIMV ka TOV poukoAtov 


people], the most excellent of the flocks and of the herds, 


ÓmnogG tvOT Kopío To cO oou Kal TA Aout 
SO as it may be a sacrifice [to the] LORD your God, and the rest 


ečœóOpevoa 16+ Kai eine XZapounA npoc LaovA veg 


I utterly destroyed. And Samuel said to Saul, Spare! 


Ka QmoyygAo oot a EAGANOE KÜpioc npag UE TNV 
and I will report to you. what [the] LORD spoke me [in] the 


VOKTQ KOL ginev QutO AGANOOV 17+ Kal sine LaWOVHA 
night. And he said to him, Speak! And Samuel said 


Tpoc LAOVA ovyí  wKpóc ov EVWMLOV O£QUTOD 
to Saul, Were you not small, [even] you, before yourself 

ElG nyobuevov OKHATPOVD vov TIopanA Kal EYpPIOE 
for taking the lead of [the] chiefdom of [the] tribes of Israel? And [ anointed 


o£ KÜpiog £t; Daouéa eni IoponA is+ Kat anéoteté 
you [the] LORD] for king over Israel. And [ sent 


O£ KUPLOG EV 00M Kal einé ooi TOPEdDONTL kai 
you [the] LORD] on [the] journey. And he said to you, Go! and 
£GoAÓ00pseucov tov ALAANK fone NMAPTHKOTASG EtG ELE 


utterly destroy Amalek ones sinning against me! 


Kal TMOAELNGEIG AVTOVS EMS OVVTEAEONSG QVTOÚG 19+ 


and you shall war against them until you should have finished them. 
Ka wati ovk T|Koucag ovrog tng Kupíou GAA’ 
And why did younot hearken to [the] voice ofthe LORD, but 


opunoac ext ta oK0AÀQa Ka gmoí]oag TO movrpóv 
advanced upon the spoils, and did the wicked [thing] 


£VOTlOV KuüpíOU »»- KAL gine LAOVA mzpog LapovnaA 
before [the] LORD? And Saul said to Samuel, 
od TOAKOVOALLE tro oovnüc tou ao xat 


Because of my hearing the sound ofthe ^ people, and 
£mopeoOnv EV TH OOM EV n  anxéoteUÉ ue KUPLOG 
I went in the way in which [sent me [the] LORD]. 
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xat ńyayov tov Ayay Baowéa ApnaAnk kot 


And I brought Agag, king of Amalek, and 


tov ALOANK ečœóðpevoa ;- Kat éAapev o Aaóg tov 
I utterly destroyed Amalek. And [ took the people] of the 


OKVAMV moíuvia kat POvKOALA TOS anapyác TOU 
spoils of [the] flocks and [the] herds, the first-fruits of the 


avabéuatos tov Ovca Evw@mioVv Kuüpíou 


offering for consumption, to sacrifice before [the] LORD 

tou 000 nuv ev DoXyóAotg »- xoi eine XapounA et 
our God in Gilgal. And Samuel said, Does 
QEANTOV TO Kvpío OAOKAVTOMLWATA Kal Ovoíag WC 


[ want the LORD] whole burnt-offerings and sacrifices, as [compared] 


TO akoo TNG PMVvAS Kuopíoo 1000 akoń vnép 
to hearing the voice of [the] LORD, [no]. Behold,  hearkening [is] better than 


Üvoíav ka n ENAKPOGOIG VAEP otéap KPLMV 23+ OTL 
sacrifice, and heeding over [the] fat of rams. For 
AUAPTIA otbviouá EOTIV óðvvnv kat zóvoug DEpagiv 
sin is aS an omen, [ grief and miseries teraphim 


£müyouotv OTL ECOVdEVMOUSG TO pńua KUPiOD kot 


bring upon]. Because you treated with contempt the word of [the] LORD, even 


ECODOEVHMOEL oe KUPLOG LN siva paouéa enti lopanA 


[ treats you with contempt [the] LORD] tonot be king over Israel. 


xi. KAL eine LAOVA TPOG LapovnA nuáptnka OTL 
And Saul said to Samuel, I have sinned, that 


TapéBnv tov AGYOV kuopíou Ka TO priua oou OTL 
I violated the word of [the] LORD, and the saying by you; for 


EpoBNOnV tov AGOV ka NKOVOA TNG Qovrg AVTMV 2+ 


I feared the people, and Ihearkenedto their voice. 
Kal vuv pov on TOALAPTHUG uov KAL aváotpeyov 


And now, take away indeed my sin, and return 


UET’ ELLOVD KOL zpookovüoo Kopío TH GEM GOV 2+ 
with me! and I shall do obeisance to [the] LORD your God. 

Kai sine LAWOVNA zpog LAOVA ovk  avaotpéyo LETH 
And Samuel said to Saul, I shall not return with 


cov OTL ECOvdEVMOUG TO pua KUPIOD kot 
you. For you treated with contempt the ^ saying of[the] LORD, and 


ECODOEVMOEL o£ KUPLOG TOV UN seiva Daou.éa Ent 
[ shall treat you with contempt [the] LORD] to not be king over 


IopanA 27+ ka enéotpeye LapournA TO TPOGMTOV AVTOD 


Israel. And Samuel turned his face 


Tov ameAOeiv Kati ekpátnos LAaOVA tou mtepuyíou 
to go forth, and Saul took hold ofthe ^ border 
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THC óutAoióoG avto Koi Otépprmev voro 23+ KAL sine 
of his doubled satni and tore And [ said 


TPOG d YapnounA diéppncE NE 


Samuel], [the] LORD tore 
ay T cov amd lopańà ex X£tpÓc GOV 


your kingdom from Israel, from outof your hand 


ONMEPOV Kat OWOEL AVTHV tO nànoíov GOD TH 


today, and he shall give it [to] your neighbor, to the one 


oaya0co vnép OF 2+ Kat dtaipsOnoEstatlopanA eig ðúo 


good over you. And Israel shall be divided into two, 


Kal OUK  SEmiotpéysei OVdE LETAVOTOEL o GYLOG 


and he shall not turn, nor shall [ change his mind the holy one 


tov IopanA Ott ovy œc óávOpomnóg sot 


of Israel], for not as aman is he 


TOV LETAVONOAIC 30+ Kat eine LAOVA nuáptNKa ee 


to change the mind. And Saul said, I have sinned, 


dOEAGOV LE £vomtv tov TPEOPBULTEPWV TOD Auro UOV 
glorify me before the elders of my people, 


KOL evõmov TOV IopanA xat aváotpeyov pet ELOD 
and before Israel, and return with me! 
Ka zpookuvüoo Kupío TM VEW GOV 31+ KAL 

and I will do obeisance to [the] LORD your God. And 
aüvéotpeye LALWOVHA oníoo Xao0À kat TPOGEKDVNOE 
Samuel returned behind Saul, and he did obeisance 

TO KUPIM 32+ Kal sine LAWOLVNA npocayáyeté pot 

to the LORD. And Samuel said, Bring to me 


tov Ayay paouUéa AuaA"nk xoi zpoonA0ge zpocg autóv 
Agag king of Amalek. And [ came forward to him 


o Ayay c1pé£uov Kai simev Ayy et O0tO TIKPOG 
Agag] trembling. And Agag said, Is [ thus bitter 

o 06vatoc 33+ Kat eine XapovnA TPOG Ayay Kaðótı 
death]? And Samuel said ABIB, As 
NTEKVMOE Yyvovaíkac n POUOata cov O01OG 


[ made childless women broadsword your], thus 


QTEKVM@ONOETAL EK  yuvaiuov NUNTHP oou kat 


[ shall be made childless among women mother your] And 
opaóe XapournA tov Ayay evðmov Kupíou EV 
Samuel slew Agag in the presence of [the] LORD in 


DUaXyáAoig 34+ xoi anmnAGe XapovnA etc AppnoO0aíu Ka 


Gilgal. And Samuel went forth unto Ramah, 


Xao0XA avéßn Etc Tov oikov avtod etc D 'opaá 35+ ka 


Saul ascended unto his house in Gibeah. And 
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ou  azpooé0gto XapounA WEetv tov Xa00A EWC 


[didnot proceed Samuel] to see Saul until 
nuépag Yavatov avtovd Ott emévOEt LapovnA ení 
[the] day of his death, for Samuel mourned over 
Xao0X Kat KÜpiog LETEWEANON OTL 
Saul. And [the] LORD repented that 
epaotAeuosg tov LAOVA ent Iopanr 
Saul reigned over Israel. 
16 v 
i+ Küt gine KDPLIOG TPOG XapounA EMS MOTE OVD 
And [the] LORD said to Samuel, Until when do you 
nevÂsís eni LAOVA xayo s&ovóévoka AVTOV TOU UN 
mourn for Saul, and I treat him with contempt to not 
Baotevdew enti IopandA mAnoov toképag oov &£AaíoU 
reign over Israel? Fill your horn with oil, 
Kai óg0po amoote(lo os azpog IEooai éocg BnOAEéu 
and come! I shall send you to Jesse, unto Beth-lehem. 
OTL £OpOKQ EV tOig DOIG avtov suoi sis Daouésa 
For I have seen [one] among his sons to me for a king. 
2+ KAL sine LaLWOVHA TOS zopeuOo Kati 
And Samuel said, How should I go, for 
QAKOVOETAL LAOVA Kal AMOKTEVEL ue KAL EITE KÜptoc 
Saul shall hear and shall kill me? And [the] LORD said, 
AáBe sew tnv yeipá cov ðáuav ocv Ka EpEic 
Take in your hand a heifer [ofthe] oxen! And you shall say, 
Ovoal TO kupío TNK® s. Kat KaAEOEIG tov Ieooai Kot 
[ to sacrifice tothe LORD I come]. And you shall call Jesse and 
tOUG VLOVG AVTOD sics tnv Ovoíav ka Yv@P1IO — ooi 
his sons to the sacrifice, and Ishall make known to you 
a momosi Ka YPIOEIG PMOL ov av sina POS og 
what you shall do. And you shall anoint tome whom ever Ishouldtell to you. 
4+ KOL enoinoe LaWOVHA TaGvtTAa Oca EAGANCE KÜpioc 
And Samuel did all asmuchas [the] LORD said. 
xat Oev etc BnOAséu Kat ge&Éotnoav oi 
And he came unto — Beth-lehem, and startled the 
TPEOBUTEPOL tno MOAEMS TH AMAVTINOELAVTOVD Kot 
elders of the city meeting him. And 
tiov ElNNVN nsíooóóg oov s+ Kai EimEV ELNTVy 
they said, [for peace [Is] your entrance]? And he said, Peace, 
O0oal To kupío T|ko aywoO0nte xoi avakA(Onte 
[tosacrfice tothe LORD Icome]. Sanctify [yourselves] and recline 
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UET’ euo ONMEPOV sis tv Ovooíav Kat nyiace 
with me today for the sacrifice! And he sanctified 


tovleooaí Kat TOVG VIOÚG QALTOÚ KAL EKGAEGEV QAVLTOÚG 


Jesse and his sons, and he called them 


geis THV Ovoiav «. KOL EYEVETO EV TH ELOLEVAL QAVTOÚG 


to the sacrifice. And it came to pass in their entering, 


xai siðs tov EMáß xai simev adùn evømov 
that he beheld Eliab, and said, None other than  [ [is] before 


KUPLOD O YPLOTOG AVTOV 7+ KAL EINE KÜptog TPOG 

[the] LORD his anointed]. And [the] LORD said to 

Zauovýà un eniPàéyns eni tnv óy avtov UNdE e 
Samuel, You should not look upon his appearance, nor unto 
tnv éčtv Tov ueyéðovc ALTOD OTL ECOVDSEVOKA AVTOV 
the manner  ofhis greatness, for I treat him with contempt; 

OTL ovy œc £eupAévetat ávOpomog OweETtaLo BEdc OTL 
for not as [ shall look a man] shall God see. For 


o GvOpomog Ówyetai £i; zpóoonov OdE Osóc Óyetai 


man shall see on [the] surface, but God shall see 


eis Kapóíav s+ Kat eKkdAsoev Ieooaí tov Awmvaðáß Kat 
into [the] heart. And Jesse called Abinadab, and 


TApHAVE KATA nzpóoonzov XauounA xot £ütev ODOE 
he went by [the] face of Samuel. And he said, Nor 


TOVTOV EEEAEEATO o KUPLOG »- Kat zapi]yayev Izoooí 

this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 

TOV Xapaó Kal sine OVdE EV toOto 

Shammah. And he said, Nor in this one 

ECEAEEATO O KVPLOS 10+ KUL zapr|yayev Ieooaí tovc grtà 
the LORD chose. And Jesse caused to pass by [ seven 

VLOVG avtov EVOMLIOV LapovnA Kal sine XapounA 

sons his] before Samuel. And Samuel said 

zpocg Igooat ovk ECEAEEATO KÜptog EV TOUVTOIS 11+ KOL 
to Jesse, [ chose not [The] LORD] among these. And 
cine Xauov(A npoc Ieooaí ekAsdoinao. Ta maldap1a 


Samuel said to Jesse, Have [ ceased the boys]? 


Kat simev Ieooaoí ét £Ootív o pikKpótepog 1000 
And Jesse said, [There] yet is the lesser, behold, 


TOWOIVEL EV TO TOWVIM ka eine XanovnA zpoc 
he tends among the flock. And Samuel said to 


Isooat omóoteiov xot AóBe avtóv OTL ov un 


Jesse, Send and take him! for in no way 


KataKAi0ouev £cogG tov EAOEiv avTOV EvTAavOG 12+ Kot 


shall we lie down [to eat] until he comes here. And 
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QMEOTEIAE KOL ELON/YAYEV autÓv KAL QUtÓG TV 


he sent, and brought him. And he was 
Toppákng uetá KAAAOVG OMPGALO®V ka ayabds tn 
ruddy with beauty of the eyes, and good to the 
OPGOEL KL gine KUPLOG mpos XapournA aváota xpíoov 
sight. And [the] LORD said to Samuel, Rise up, anoint 


QUTOV OTL OVTOG EOTL 5. Kai £Aape XapounA TO 


him! for this it is. And Samuel took the 


KÉpag TOD EAQIOD Ka EXYPIOEV AVTOV EV LLEGW 


horn of oil, and he anointed him in [the] midst 


TOV aógAqAGv ALVTOD kai epnAato nveúua KUPIOD ETI 
of his brothers. And [ sprang up spirit [of the] LORD] upon 
Aavid and tngnuépagskstvnc kat enávæ Ko 
David from that day and forward. And 


avéotn LapwovnA Kor amnAvev sic ApnaOaí + kot 


Samuel rose up and went forth unto Ramah. And 


TVEDUG Kopíoou ANEOTH anó LaOvA KOI Énvtygv 
spirit of [the] LORD left from Saul, and [ smothered 


QUTOV TVEDLLGA TOVNHPOV TAPG KUPLOD is- KaL ElTOV Ol 
him spirit a ferocious from [the] LORD]. And [ said the 


TALES LAOVA nzpoc avtóv 1000 AVEdDUGA TOVNPOV 


servants of Saul] to him, Behold, [spirit a ferocious] 


nap KvPIOD TVIYEL o£ i: EIMATMOAV ON KUPIE 
from [the] LORD smothers you. Let speak indeed, O lord, 


OLdOVAOT cov EV@NLOV oou Kal CHTnNOdTwCAV 


your servants before you! And let them seek 


TO Kupío nuv óvópa ElodTa WHAAEIW EV KIVUPa Kot 


for our lord aman knowing to strum with a lute! And 


EOTAL £V t0 eiva eni ooi AVEDA TOVNPOV mOpó 


it will be when the [ be unto you spirit ferocious] by 


0:00 Kal WOAH — £v tN Ktvúpa avto kat ayaðóv 
God, that he should strum with his lute, and [ good 


OOL SOTO 17+ KOL eine LAOVA POS touc Taidac AVTOV 


toyou it will be]. And Saul said to his servants, 


idete ðn LOL ávópa opÜOdc WOAAOVTA KAL 


Look indeed forme foraman rightly [skilled for] strumming, and 


ELOCYAYETE AVTOV TpOG HE 1s+ KAL AmEKpiON Etc 


bring him to me! And answered one 


TOV TOLOAPIMV avtov Kal EiTEV 1000 EWPAKA VIOV 


of his servant-lads, and said, Behold, Ihave seen [the] son 


tov Iecoai BnOAseuitnv Kot avtov siðóta wardetv 


of Jesse [the] Beth-lehemite, and he knows to strum, 
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KAL O avr OVVETÓG KAL TMOAELLOTIG KAL OOQÓG EV 


and the man [is] docemus and a Warrior, and wise in 


Àóyo Ka o avrp ayáðoc to &íószi Kat KÜpiog LET 
word, and the man is good tothe sight, and [he] LORD is with 


(0tOU 19+ KAL ANÉOTELE LAOVA ayyéAoug pos Ieooaí 


him. And Saul sent messengers to Jesse, 


KEYOV ECAMOOTELAOV BOO us Aavid TOV UlÓV GOD TOV 


saying, Send out me David your son, the one 


£V TH Tovo GOD 2+ Kat ÉAapev Iecoat Ovov xai 


among your flock. And Jesse took an ass, and 


enéðnKkev avuto YOWOP APTOV X Kat AOKOV oívou Kati 


put upon it a homer of bread [loaves], and a leather bag of wine, and 


épipov arym@v éva Kat ecaméotetrev ev wei Aavid 
[ kid of [the] goats one], and sent [them] by [the] hand of David 


TOV U100 AVTOD Tpos LAOVA 21+ ka ElonAde Aavid 
his son to Saul. And David entered 


TPOG LAOVA KAL TOPELOTIKEL EVÓTIOV AVTOD KOL 


to Saul, and stood before him, and 


nyánnoev autóv GHOdPA kat EYEVETO ALTM aípov 


loved him exceedingly. And he became to him [the] one lifting 


TA OKEDN AVTOV ». KAL AMEoTEAE LAOVA mpoc Ieooat 


his weapons. And Saul sent to Jesse, 


ÀAéyov mapiotáo0o dyn Aavid Ev@mIOV euo OT 


saying, Let [ stand indeed David] before me, for 
£ópg YAP EV OMDAGALOIC HOV 23+ KAL EYEVETO EV TO 
he found favor in my eyes! And it came to pass in the 


eiva mapa Osov nveúua zovnpóv Ent LaovA xot 


being [ from God spirit a ferocious] upon Saul, that 


chdupave Aavid tnv kiwbpav xai &yaAAgv ev 


David took the lute, and strummed with 


tn yepi avtov xat avéyuye Xao0A xoi ayaðóv nv 


his hand. And Saul was refreshed, and it was good 


QVTO KAL Oíotato AN GVTOV TO TVEDUG TO TOVNPOV 


to him, and [ abstained from him the spirit ferocious]. 


17 v 


i« KQL oU0váyouotv ot AAAOCO@DVAOL 
And [ gathered together the Philistines] 


tac MAPEUBOAGSG AVTMV gts MOAELOV ka ovváyovta 


their camps for war, and they gathered together 
eic Loy® tne lovðaíiaçs Kor zapsupóAAovot avauécov 
at Shochoh of Judea, and they camped in between 
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Xoyo xat avauécov ACnKa ev Ageoðouív 2+ kal 


Shochoh and between Azekah in Ephes-dammin. And 
Xao0XA Kat Ot Gvdpsc lopańà ovuváyovtat Kati 

Saul and the men of Israel gathered together, and 
TOPEUBGAAOVOIW EV TH KOUddL THC tepepívOou ovTOL 
they camper in the valley ofthe terebinth tree, these 
KOL OVTOL KAL TAPATHOOOVTAL sic MOAELOV &£Gevavi(aq 
and these. And they deployed for war right opposite 
TOV AAAOMVAOV 3+ Kat AAAOOVAOL iotavta eni TOU 
the Philistines. And [the] Philistines stood upon the 
ópouc £vtao0a Kot IopanA íotatat ext tov Ópouc 
mountain here [on that side]. And Israel stood upon the mountain 
EVTAVOG Ka Oo AVAWBV AVALEGOV QUTOV 4+ KAL 

here [on this side], and the canyon [was] between them. And 
tGqA0sgv avnp dvvatoc eK TNG MApPATAcEews TOV 
there came forth [ man a mighty] from out of the battle array of the 
aAKOMvAM@V DILoAu0 nv óvoua avta ex Ted 

Philistines, Goliath was  [the]name to him, from  Gath. 

VYOS AVTOD t£OOoÓpoVv mrnyéov koi ONIALNS s+ «at 
His height [was] four cubits and a span. And 
TEPIKEQAAGIA YOAKN Ext THC KEPaANCaLTOD Kat 

[ helmet a bronze] [was] upon his head, and 
Ócpaka AALOIOWTOV ALTOG £vógÓUKOG Kat o otaðuóc 
[ a chest [plate] of chain-work he put on]. And the weight 
tou OOpakoc avtov MEVTE YIAIGdES CIiKAM@V yako Kot 
of his chest [plate] [was] five thousand shekels of brass and 
OLONPOD 6+ Kat a kvnuíðec avtov yakai eni 

iron. And his leg coverings [were] of brass upon 

TOV OKEAOV AVTOD KAL OOonzíg YOAKN avauécov 

his legs, and a shield of brass in between 

TOV OOV AVTOV 7+ KAL O KOVTOS TOV ÓÓpatoc aVTOD 
his shoulders. And the shaft of his spear 

WOElt LEOAVTLOV VOALVOVTOV Ku T] ÀAÓyyn avtov 

[was] as [the] weaver's beam of one weaving; and his lance 

ECAKOCIM@V oí(KAov OLOTPOD kat o aípov 

[was] six hundred shekels of iron. And the one lifting 

TA OTAG AVTOD TPOETMOPEVETO QVTOD s- KAL ÉOTN KAL 
his weapons went before him. And he stood and 
aveBónoev gis tnv napátačıv Iopańà Kar sínev 

yelled out to the battle array of Israel, and said 

avtoís vati eknropeúeoðe napatáčacða sig MOAELOV 
to them, Why are you come forth to deploy for battle 
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ECEVAVTIAG nuv ouk EVM cyu AAAOMVAOS Kat vueic 
right opposite us? [ not I Am] a Philistine, and you are 


Eppaíot tov Xao0A ekéčacðe savtoís ávõðpa Kat 


Hebrews of Saul? Choose for yourselves aman, and 


KaTaBHTO® NPOG LE o- E £üv OÓuvnOrn  moAsunoaot 


let him. come down to me! if he should be able to battle 


UET” EOD KOL ROTER - ie Kat £oÓLug0a vpnív etg 


against me, and strike me, then we will be to you for 


óo0ÀoU0G EV OE EYO KOATAODVAOTEVOW QUTOÜ KAL 


servants. But if I shall overpower him, and 


TOTAEM avtóv soE00E nuív Etc SOVDAOUG Kot 


shall strike him, you will be to us for servants, and 


OOVAEVOETE Tv w- ka EiMEV o AAAOMVAOSG 1000 eyð 
you shall serve us. And [ said the ru Behold, I 


oveidiod ttv napdtaéciv lIoponA onuepov ev 


berate the battle array of Israel today in 

TY nuépa tatn SOTE pot ávópa kot LOVOLAYNOOLEV 
this day. Give tome aman, and we will fight [ one on one 
QUMOTEPOL 11+ KU Kovos XLAOVA ka Tac lopanA 
both]! And Saul heard, and all Israel, 

TA PHUATA TOD QÀÀOQ0AOU tavta kat ECEOTHOAV Kot 


[ sayings ofthe Philistine these], and they were startled, and 
epoprüncav oMddpa n- Kat Aavid viós avdpdc 
feared exceedingly. And David [was a] son [man 


Eopavaiov ovtoc eK BnOAséu Iovda Kar óvoua 


of an Ephrathite]; this one [was] from Beth-lehem Judah, and [the] name 
Goto leooaí Kat auto OKTM vioi ka o avnp 


to him [was] Jesse, and to him [were] eight sons. And the man 


npeopotepog EV muépoig LaovA EANAvLOMs £v Ét£OlV 


[was] old in days of Saul arriving in [the] year. 
B+ Kal emopeg0O0nocav ot tpeig vioi Ieooaí ot ueitovec 

And [ went the three sons of Jesse elder] 
oricœ LaovA sig tov móàsuov Ka óvoua 


after Saul unto the war. And [the] name 


TOV (iV AVTOD TOV  mop£oO0Évtov ElG tov TOAELLOV 


of his sons, of the ones having gone unto the war -- 


EMáß o mpotótokoc avtov xat o óg0tepog Apuvaðáß 
Eliab his first-born, and the second Abinadab, 


Kat o tpítog Laud w+ Kat Aavid avtdc Oo 
and the third Shammah. And David himself [was] the 
VEWTEPOG KAL OL TPEIG Ot LLEiCOvEes EmopEvONOAV 


younger, and the three, the elder went 
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oníoo LXaovaA is+ Kat Aavid amnAVE Kat avéotpeyev 
after Saul. And David departed and returned 


anró Xao0À mzowuuívew Ta TPOPATA TOV TATPdc aAVTOD 


from Saul to tend the sheep of his father 


ev Bnàeséu s+ kat npocońyev o aÀAóqQvAoG opðpitov 


in Beth-lehem. And [ came forward the peas rising early 


Kat OWiC@V kat EOTHAWON Evavtiov IoponA 


and arriving late, and set up before Israel 
t£ooapákovta NMEPAG 17+ Kat simevIecoat Aaviod 
forty days. And Jesse said to David 


TO VID AVTOD AdBE ðn oig aógAqQoíg GOD TO OIL 
his son, Take indeed [to] your brothers the | ephah 


TOV AAMITOVD to0tou KAL tOUGÓÉKQ Óptouc TOÚTOVLG KAL 


of this toasted grain, and [ ten bread [loaves] these], and 
ODORE eic tv zapeupoAnv TPOG tOUG HOEAMOVS GOD 
unto the camp your brothers. 
is+ KAL TAG SEKA tpupaA(íónag tou YGAGKTOS TAVTAC 
And [ ten cheeses ofthe milk these] 
ELOOIDELG THO YIALAPYO KAL tOUG AOEAMOVS GOV 


you shall bring to the commander ofa thousand, and [ your brothers 


EMTIOKÉYN EIG ElpVNV xat óca av »xpriGootv 


you shall visit] concerning [their] peace; and as much as they need 


YVOon w+ KAL LaOVA KOL avtoi KOL nac avp 

you shall know. And Saul, and they, and every man 
Iopańà £v tr KOUGddI THS Spvdc TOAELOVVTES LETH 
of Israel in the valley ofthe oak were warring with 


TOV AAAOOVAOV 


the Philistines. 


20+ KAL @pOpice Aavid tozpoi Kot aOnKE Ta npóßata 
And David rose early in the morning, and he left the sheep 


eni @vAaKnH Kat &Aaes xat amnrAve kac 
for guard, and he took [the things] and departed as 


£vete(Aato aut leooaí Kot 1ÀÓgv gig THV 


commanded to him by Jesse. And he came unto the 
OTPOYYVAWOLV Ka THV SUVOLIIV THV ekaopevonévnv 
battleline and the army, the one going forth 

eis THV TOPATAELW 21+ Kat NAGAGEAV Ext TH TOAEUM 
unto the battle array. And they shouted for the war, 

Kat TapEetacavto lopańà Kal oAÀÓQuAot napétačav EK 
and Israel deployed, and [the] Philistines deployed at 


TNG EVAVTÍAG MAPATACEWS 2+ Kat agnKev Aavid 
the opposite of [the] battle array. And David relieved 
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TO OKEÛN AVTOD AM EGVTOVD seni YEIPA TOU 


his items from himself unto [the] hand ofthe 
OKEVOMVAAKOS Kal éðpauev gig THV Tapataciv Kar 
provisions officer, and he ran to the battle array, and 


NAVE ka NPMTNOE touc AOEAMOVS AVTOD TA E1C 


he came and asked his brothers the [things] for 
EIPNVNV 23+ KAL AVTOV AGAOVVTOSG UET”  QUTOV KAL 
peace. And [with] his speaking with them, and 
1600 avrp o psoaiog avépowev óvoua out 

behold, aman inthe middle ascended ([the] name [given] to him 


DIoX40 o GOuUu4otaíog ek Ie ek to mapatacemc 
[was] Goliath the  Philistine from Gath) from the battle array 


TOV AALOMPVAMV Ka EAGANOE KATH TO priuato tavta 


of the Philistines, and he spoke according to these words, 


kat Kovose Aavid «+ kal mag avnp IoponA 


and David heard. And every man of Israel 


tO t0£(v AVTODG tov ávðpa EeQoBnOnoav oQó8pa. Kat 


their seeing the man feared greatly, and 


ÉQuyov EK 7OO(00 AVTOV 25+ KOAL £UtEV AVP EC 
fled from his face. And [ said a man from 
Iopańà sı eopákate tov óvópa 

Israel], Did you see the man, 


TOV AVABAIVOVTA tovtov OTL OvEldioal tov IopanA 


this one ascending? [soas to berate Israel 


avéBn Kal S0TAL avnp oc av TATdEN avTOV 


He ascended]. And it will be a man who ever should strike ^ him, 


TAOVTIEL avtóv o paousóc TAOVTM LEYGAW Kot 
[ shall enrich him the king] [ riches in great], and 


tnv Ovyatépa AVTOD SWOEL AVTM KaL TOV oíKov 
[ his daughter he will give] to him, and the house 


TOV TATPOG AVTOD nomosıi EAEdVEPOV d Iopana 26+ 


of his father he will make free Israel. 


Kai size Aavid nzpog toug ávópag tovc OVVEOTNKÓTAG 


And David said to the men, the ones standing 


(Got Aéyov TL ToOMONostat TH avópí og av natáčn 


with him, saying, What shall be done tothe man who ever should strike 


to AAAOMVAOV £K£ívov Kat AMEAN  óvet6og ATO 


that Philistine, and should remove scorn from 


IopanA oti tig £otív o aAAO@vAOG 


Israel? For who is [ Philistine 
o ANEPITUNTOSG otos oc MvEidios TAPATAEIV 


this uncircumcised] who  berates [the] battle array 
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0g00 GovtoG 27+ Kai gínev auto O Aaóg KATH 
of [the] living God? And [ said to him the people] according to 
to pra TOVTO AEY@V ootoc TOMONOETAL TH avópí oc 


this word, saying, Thus it shall be done to the man who 


AV TATÁČN AVTOV 28+ KAL HKOvVoEV Ep o adEA@dc 
ever should strike him. And [ heard Eliab brother 


avtoú o ueitov EV tœ àadesiv avtóv mpos tovc ávõpac 
his older] in his speaking to the men, 


xat @pyico8n Ovuóo Ep ev to Aavid Kar esinev 


and [became angry with rage Eliab] with David, and said, 


Wwati TovtTo Kkatéßns Kat eni tiva AONKAS tA uKpá 


Why [is] this you came down, and for why did you leave [ small 
npóßata skeíva EV TH EPHU® eyó oíóo 
sheep those] in the wilderness? I know 


tnv VIEPNHOAVIAV GOD Kat THV Kakíav trc Kapdiac cov 


your pride, and the evil of your heart; 


Ott éveKev Tov 10£tív tov MOAELOV KaTEBNS w+ KAL 


that because of seeing the war you came down. And 


cine Aavid ti enoinoa vov ovuyí PUA &£otív 30+ KOL 
David said, What did Ido now? [ not a word Is it]? And 


ATÉOTPEYEV OM GAVTOV gs uépog étepov Kol sginev 
he turned from him unto [rank another], and he said 


Oo0togG Ka aneKpiðncoav auto KATA TO pua 


thus. And they answered to him according to the word 


TO TpóTEpOV 31+ KAL nkoúcðnoav ot Adyo. Aavid ovc 
formerly. And they heard the words of David which 


càáànoe KOL avnyyéànoav evõnmiov LAOVA 32+ Kot 


he spoke, and they were announced before Saul. And 
sine Aavid mpoc XaovA un ovUMEOET@ n kapóía 
David said to Saul, Let not [be downcast the heart 


TOV Kupíou LOD EX avtóv OÓO00AÓG oov TOPEVOETAL 


of my master] over him! Your servant will go 


Kai TOAEUNOEL HETA TOV AAAOMVAOD TOVTOD 33+ KAL 
and do battle with this Philistine. And 
sine LAOVA nzpog Aavid ov un Óóovüon zopsuOnvot 
Saul said to David, Inno way shall you be able to go 


TPOG TOV GAAOMVLAOV TOVTOV TOAELNOOL mpos AVTOV 


against this Philistine to battle against him, 


OTL OD TOALOGPLOV EL AVTOC OE avrp sot TOAELMOTIC 


for you area boy, and he is a man of war 


EK VEOTNTOS QUtOD 34+ Kal gine Aavid mzpog LaovA 
from his youth. And David said to Saul, 
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TOWAIV@V nv OSOVAOG oov TM TATPiALTOD EV TH 


[ tending was Your servant] for his father among the 


TOWVIM Ka OTAV Tjpyeto o AEWV Kai n Ópktog Kot 


flock. And whenever [came the lion] and the bear, and 


cAáupave npópatov eK TNG ay£Amg 35+ Kad 


it took a sheep from out of the herd, that 
ECEMOPEVOUNV ozíoo0 AVLTOV KAL EXATACA AVTOV KOL 
I went forth after him, and struck him, and 
ECEOTAOO. EK TOU OTÓUATOG QVTOD KAL El £TOVÍOTOTO 
pulled it out of his mouth; and if he rose up 

£t EUÉ KOLEKPATHOA TOV OAPvYYOS AVTOV KAL 


against me, I held his throat and 


EMATACA KAL eOavátooQ AVTOV 36+ KOL TOV AEOVTA KOAL 
struck [him], and I put him to death. And [ the lion and 


tnv APKTOV ETLATEV o SOVAOG GOD KAL EOTOL 


the bear beat your syn: and [ will be 


o QÀAÓQuUAOG OVTOS o amepítumntog oc EV TOVTOV OG 


Philistine this uncircumcised] one ofthese who 


ovetolos napátačıv Osov Govtog 37+ Kat eine Aavid 
berates [the] battle array of [the] living God. And David said, 

KÚpIOG og scEiAGTO uE EK YEIPÓG tou AEOVTOS Kat 
[The] LORD who rescued me from outof [the] hand ofthe lion, and 
EK XYEIPÓG TNG Ópktou autóc £GgAe(ta( ue EK 

from outof [the] hand ofthe bear, he will rescue me from out of 
XYEIPÓG TOV GAAOMLAOD TOV AAEPITUNTOV TOVTOVD KAL 

mos] hand [ Philistine of this Min And 


eine Xao0À npog Aavid mzopsóou Kati EOTALO KUPLOG 
Saul said to David, Go and the LORD will be 

UETA GOD 33+ KOL EVEdVOE LAOVA Tov Aaviod 

with you! And Saul clothed David 

TOV LAVOVAV AVTOD Kati TEPIKEMAAGIAV YOAKTV 


[with] his uniform, and [ helmet a brass 


enéOnkev eni THV KEQAANV avtov Kai evéðvoev AVTOV 
put] upon his head, and clothed him 


Opaka 39+ Kat ECw@oato Aavid THV uáyapav avTOD 
[with] a chest [plate]. And David tied on his sword 


ENGV@ avto Kai ekoniaoce TEpimaTHoas Aavid Ev 
upon himself. And [ tired walking David] in 


to Paditetv £v avtoic OTL AmEIpOscHV Kat sine Aavid 


the proceeding with them, for he was inexperienced. And David said 


ntpos Xao0XA ov un Óvovonuat zopsuOrvat EV TOUVTOIC 


to Saul, Inno way shall I be able to go in these, 
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OTL OV TENEIPALAL KAL TEPLEIAETO ALTA AN AVTOV 40+ 
for I have not tested them; and they removed them from him. 

xat £Aoape tnv papóóv avtov ev TH yepi avtov Kat 
And he took his rod in his hand, and 
£GeAéGato savt© mévte A(0oucg Asiovc Ek TOU 
chose for himself five [ stones smooth] from out of the 
YELLGPPOD Ka EVETO ALTOS EV TO KAdIW TH 
rushing stream. And he put them in the canteen of the 
TOWEVIKM TH OVTL QUtO giç OVAAOYHV Ko 

shepherd, the one being his, for a collection. And 

n OMEVSOVY avtov ev TH yepi avtov xai TPOONAVE 


his slin was] in his hand; and he went forward 
g 


TpOG tov ávõðpa TOV GAAAOMVAOV 41+ ka EOPEDON o 
to the man, the Philistine. And [ went the 
GAKOMvVAOG nopevóuevos Kat £gyyíGov mpoc Aavid Kati 
Philistine], going and approaching to David. And 
o avnp o  aípov tov ðvpeóv éunpocðev avtov Koi 


the man, theone caring the oblong shield [was] before him. And 


enéDAewev o oAAÓQuAOG 2+ Kat side oAIGO tov Aavid 
[ looked the Philistine]. And Goliath beheld David, 


KAL ECODdEVMOEV AVTOV OTL AVTOG NV TALOGPLOV KAL 


and he treated him with contempt, for he was  aboy, and 
QvTOG Toppákncg LETH xáXAouc oqoO0aQAuOv 4. Kat 

he was ruddy with beauty of eyes. And 

einev o QAÀAÓqQuAOG TPOG Aavid most KÓcov eyð eu 
[sand the Philistine] David, [ As a dog Am I] 

Ott ecénAGec Ev páB& kat A(üoig Kai Kkatrnpáoato o 


that you come with arod and stones? And [ cursed the 


aAAO@vAOG tov Aavid £v toig Osoíg AVTOD 4. KOL enev 
Philistine] David by his gods. And [ said 

o aààópvàocs mpos Aavid dedpo mpos ue kat SHOW 
the Philistine] to David, Comehere to me! and I will give 


TAG OUPKAG GOV TOIS T£t£lVOÍg TOV OVPAVOD KAL TOI 
your flesh to [the] birds of heaven, and to the 


Onpioic THC ys 45+ Kat sine Aavid npoc tov 


wild beasts ofthe earth. And David said to the 
QÀAÓQUAOV ov EPYN APOS pe EV pouọqaia Kai EV 


Philistine, You come to me with a broadsword, and with 


óÓópati Kai EV aomníoi EY ðe TOPEDOLLAL TPOC OE £V 


a spear, and with a shield. ButI come you in 


ovóuatt Kvpiov Osov X£apao0 Osov obo EC 
[the] name of [the] LORD God of hosts, [the] God of [the] battle array 


73 


177 £v TOUT + víka 09 - 1 Samuel 


Iopańà nv ov&íótoag ONMEPOV 46+ Kat AMOKAEICEL o£ 


of Israel, whom you berate today. And [ shall shut you up 

KUPLOG ońuepov EG TNV XYEÍPA UOV KAL QTOKTEVO OE 

[the] LORD] today by my hand, and I will kill you, 

Kal O£ÀO TNV KE~AANV oov ATO oou Kat OCA 

and I will remove your head from you, and I will give 

TA KOAG GOD Kai TA KOAA TApELBOANS tov 

your carcass and the carcasses of [the] camp of the 

GALO@VAMV EV TAVTN TH NEPA toig METELVOIC TOD 

Philistines in this day to the birds of the 

OLVPAVOD Kat toig Onpíoig tns yno xoi yvMoETaL 

heaven, and to the wild beasts ofthe earth; and [ shall know 

TAO n yn OTL £otí0sóg ev IopanA 

all the earth] that God is in Israel. 

47+ KAL YVMOETAL TAO T|£KKAnoía avVTH OTL OVK EV 
And [ shall know all this assembly] that [itis] not by 

pougaia Kal dopatt ow@CELKUPLOG OTL TOD KupíoU 

[the] broadsword, and spear [the] LORD delivers; for [ [is] of the LORD 

O TMOAELOG KAL TAPASMGEL KVPLOG Unc E 

the war], and [the] LORD shall deliver you into 

YELPAG NOV 43+ KAL AVEOTH o GAAOMVAOG Ka 

our hands. And [ rose up the Philistine], and 

EmopEvOn xai éyyioev gis ouvávtnoiw TH Aavid Kal 

went and approached to meet with David. And 

Aavid setayvve xai ečńAðe Kai autÓg gg THV 

David hastened, and came forth even himself for the 

TOUPATACLV gics OVVAVTNOW TOD AAAOMVAOD 49+ KAL 

battle array for meeting the Philistine. And 

ecétewve Aavid tyv yeipa aVTOD gig TO KÓÓlov Kot 

David stretched out his hand into the canteen, and 

&Aapsv exei0ev AiPov éva xai EOMEVOOVIOE Ko 

he took from there [ stone one], and he slung [it], and 

ENATACE TOV AAAOMVAOV EIG TO |lÉtO TOV ALTOV KAL 

he struck the Philistine in his forehead; and 

OtéOU o AiPoc eni to uétœonov avtov Kl éneoev ETI 

[ penetrated the stone] unto his forehead; and he fell upon 

TMPOGWTOV AVTOD ENÍ THV YNV so- KO 

his face upon the ground. And 

exkpataim@On Aavid vmép tov aAAÓQvAOv TH 

David powered over the Philistine with the 

oMévoovn Kat TO Oo EV TH NEPA ekeívr ion 

sling, and with the stone in that day. 
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enátačev tov aÀAóqQuAov kat EVAVATMOEV AVTOV Kot 
he struck the Philistine, and he killed him; and 


pougaia ov nv ev m yepi Aavid s+ Ka 


a broadsword was not in the hand of David. And 


éðpaue Aavid Ka EMEOTH EX avtóv kat éAape 


David ran and stood over him, and he took 


TNV pouoaíav ALVTOD KOL EĞÉONAOEV ALTÝV EK 


his broadsword, and pulled it out of 


TOV KOVAEOD ALTHV Kat £0avátoosv avtóv ka agEtrE 


its sheath, and he put him to death, and he removed 


THV KEQAATV avtov Kal Eid0V ot GAAD@DVAOL OTL 
his head. And [ beheld the Philistines] that 


TEBVIKEV o OVVATOG AVT@V KAL EMVYOV 52+ KOL 

[ has died their mighty one], and they fled. And 
avéotnoav dvopsc IopandA Kor Ioóóa Kor nAdAacav 
[ rose up [the] men of Israel and Judah], and shouted, 


Kai KATESIMEAV OTIOW TMV AAAOQVAWV EWC 


and pursued after the Philistines unto 


tno sioóðov [eO Kat éœc tno ALANS Akkapov Kol 
[the] entrance of Gath, and unto the gate of Ekron. And 


énecov TPAVDLATIAL TOV AAAOMVAWV EV TH OÓO TOV 
[ fell [the] slain of the Philistines] in the way of the 


TVAOV Kat EMS [e0 Kor Éog Akkapov s. Kot 
gates, and unto Gath, and unto Ekron. And 


avéotpsyav dvdopsc lopanA exKkAivovtes omíoo TMV 

[ returned [the] men of Israel] turning aside [going] after the 

AAKOOVAWV Kat npoevóusvoav tac TAPELPOAGS AVTOV 

Philistines, and they plundered their camps. 

s4. kat ÉAaBe Aavid tnv KEMaANnV too GAAAOMVAOD Kar 
And David took the head ofthe Philistine, and 

QVNVEYKEV avTHV £i; lepouoaAn KAL TA OKEÜUT] AVTOD 

he brought it unto Jerusalem. And his weapons 

QETO EV TH OKNVOLOATL AVTOV s. KU WC Eide LAOVA 

he put in his tent. And as Saul saw 


tov Aavid EKMOPEVOLEVOV EIG ANGVTNOW TOD 
David going forth for meeting the 


aAAoPvAOD sine npog Apevnüp zy Gpyovta TNG 


Philistine, he said to Abner he ruler of the 


OVVAUEWS VLOG TIVOG BAe ieee ovtoc AßBevńp Kat 


force, Whose son [is] this young man, Abner? And 


anexpiOn ABevnp Ko size On n vox] cov 


Abner responded and said, [shouldlive your soul], 
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Kopié LOD BaoWEd ouk oíða s- ka esinev DaoU.ebc 
O my lord king, I do not know. And [the] king said, 


ENEPOTNOOV OV VLOG TÍVOG O veavíag OÛTOG s;- KAL WC 


You ask whose son this young man [is]? And as 


enéotpeye Aavid natáčac tov AAAOMvLAOV napéAapev 


David returned having struck the Philistine, [ received 


avtov ABevnp xai slonyayev avtóv evóniov LAOvA 
him Abner] and brought him in before Saul. 


Mn n KEMaAH tov QÀÀoQ0AOU ev TH yepi AVTOV s+ 
the head ofthe Philistine [was] in his hand. 


KOL sinev TPOG autóv LAOvA viógtívog El — vgavía 
And [ said to him Saul], Whose son are you young man? 
Kai size Aavid vidc tov dovAov coo lI£oooí 


And David said, A son of your servant Jesse 


tou BnAgsepitov 
of Beth-lehem. 


18 m 

i+ Ka EYEVETO WC ouveté£AeogEV aov POS LAODA 
And it came to pass as he finished speaking to Saul, 

xat n woyn Iovaðáv ovvededéOn tq woyn Aavid 

that the soul of Jonathan was bound together tothe soul of David; 

Kai nyamnoev avtov IovaO0óv xarà THv yoyńv avtov 

and [ loved him Jonathan] according to his own soul. 

2+ kat éAaBsv avtov £Xao0À ev TH nuépa EkEivyn Kai 
And D received him Saul] in that day, and 

OVK AOYNKEV AVTOV EMLOTPEWOL Etg TOV OtKOV 

he did not allow him to return to the house 

TOV TATPOSG AVTOD 3+ Kat d1E9EtTO lIovaOóv Kot Aavid 

of his father. And [ ordained Jonathan and David] 

darv OTL nyánnoev autóv KATO 

a covenant, for he loved him according to 

THV voxrv AVTOV 4+ Kal ečeðúcato lovaðáv TOV 

his soul. And Jonathan took off the 

EMEVOVTNV TOV £m OVTO KAL ÉÓOKEV AVTOV TO 

outer garment, the one upon him, and he gave it [to] 

Aavid xai TOV uavóbav dotOD KA EWC 

David, and his uniform, unto 

TNG pouoaíag AVTOD KAL tou tÓCOU KAIL 

his broadsword, and the bow, and 

t" Govrg AvTOD s. Kat eğenopeúeto Aavid ouvtov EV 

his belt. And David went forth perceiving in 
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náct og av AMEOTEEV avtóv LOAODA Kat 


all what ever [sent him Saul]. And 
KOTEOTHOEV ALTOV LOAOVA ení tovc Óvópag TOD 

[ placed him Saul] over the men [of] 
TOAELOD Ka "pgeosv EV oqoO0aAuoíg mavtóg tov AGOD 
war. And he pleased in [the] eyes of all the people, 
Kai ye kat EV OMPAALOIC tov SOVA@V LAODA «6+ Kat 
and also even in [the] eyes of the manservants of Saul. And 
£yÉvetO EV 10 ElLOMOPEVEGOAL ALTOS OTE 

it came to pass in his entering, when 

enéotpeye Aavid natáčac tov AAAOMvLAOV Ko 

David returned striking the Philistine, that 

eéńà0ov at YOPEVOVOGAL Kal ovo EG 

[ came forth the [women]] joining in a dance and singing, to 
anávtnotv XaAovA tov PactrdAéWc Ek TOUGHV TOV 
meet Saul the mg from out of all the 
TOAEMV lopanA £v tolutüvoig Kat EV YAPLOO DVN = 
cities of Israel, with tambourines, and with joyfulness, 

ev kouBdAoIc 7+ Kat ečńpyov at yovaiKEs at "m 
with cymbals. And [took the lead the women] playing, 

Kou ÉAgyov ematace LAaovA Ev yUudot avtov Kal 

and said, Saul struck his thousands, and 

Aavid £v poptáotv ALTOD s+ Kat. opyto0r LaovA kat 
David his ten thousands. And Saul was provoked to anger, and 
EMAVN movnpóv TO pua ooóópa EVaTLOV Xao0A 
[appearedas sorry state the thing an exceeding] before Saul 

Tepi TOVAOYOV tovtov Kal sine éðokav TO Aavid 
concerning this word. And hesaid, They gave [to] David 
TAG popíaóag xoi suoi $ócKkav TAC YUIGdaG KAL TI 
the ten thousands, and to me they gave the thousands. And what 
AVTO TÀnv n paousía s ka nv LAOVA 

[is there] to him besides the kingdom? And Saul was 
vmoBAEemouEvoc tov Aavid anró tne nuépac EKEivnc Ko 
suspecting David from that day and 
EMEKEWA 10+ KAL EyevnOn aNd tng enaúpiov Ko 

Seyon And it came to pass of the next day, that 
éneoe nvevua TAP Osov nzovnpóv ení LaovA xoi 

[ fell spirit from God AL upon Saul, and 
npocpńtevoev EV LEOM TOV oÍkov avTOD Kat Aavid 
he prophesied in the midst of his house; And David 
EWOAAEV EV TH yepi avtov oc KAO EkKdoTHV nuépag 
strummed with his hand as according to each day; 
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kat to ðópv £v TH yepi Xao0A 


and the wooden spear [was]in the hand of Saul. 


1+ KOL Tjpe Xao0X to ðópv xai sine natáčo EV 


And Saul lifted the wooden spear and said, I will strike into 
Aavid Kat ev TO ctoíyo Kai gGÉKAwe Aavid amd 
David and into the wall. And David turned aside from 
TMPOGWLOV quto0 óOtg w+ kat &poprün LaovA and 
his Bivsenes twice. And Saul feared from 


npoocozou Aavid OTL NV KUPLOG LET  QUtOD KAL ATO 
[the] face of David, for [the] LORD was with him. And [ from 


XQOVA ANEOTN s. Kat ANMEGTNHOEV ALTOV LaOvA aT’ 
Saul he left]. And [ removed him Saul] from 


EAVTOD KAL KATÉOTNOEV ALTOV ELT YIAtApYOV 


himself, and placed him to himself [as] a commander of a thousand. 
Kal ECSEMOPEVETO KAL ELOEMOPEVETO éunpooðev TOD 


And he went forth and entered before the 


Àao0 4+ KAL nv Aavid Ev mác TAIG oÓoíc AVTOD 
people. And David was [in all his ways 


OVVLOV KAL KUPLOG NV LET GVTOV 15+ Ka Eide LAOVA 
perceiving], and [he] LORD was with him. And Saul beheld 


(OG avTdG ovvi oqoóópa Kal EvAaPEito amd 


as he perceived exceedingly, and he was cautious of 


TPOOMTOV AVTOV 16+ KAL TAG IopanA Kor TIovdac 
his person. And all Israel and Judah 


nyana tov Aavid OTL AVTOG ELOEMOPEVETO KOL 


loved David, for he entered and 


ECETMOPEVETO TPO TPOOGMAOV TOV AGOD 17+ KAL 

went forth before [the] face ofthe ^ people. And 

cine LAOVA nzpog Aavid 1000 n Ovyóátnp uov n LEiC@V 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 
Mepop da@0@ oo avtýv sig yuvaíka mÀnv yivov pot 
Merab. Iwill give her to you for a wife, only become to me 
gic VIOV SLVELEMS Kat TOAELEL tovo 7OÀÉLOUG 


for a son of power, and wage war of the battles 


Kupíou at LAOVA sine un éotœ rm ysipou en’ 
of [the] LORD! And Saul said, Let not [ be my hand] upon 


AVTO AAA” EOTM EV ALTO n yep TOV AAAOOVAOV is- 
him, but let [ be on him the hand of the Pihani, 


Kati sine Aavid mpoc LaovA Tic eu zuo KAL tig N 
And David said to Saul, Who am and what [is] the 


CON TNS ovyyseveíag TOV NATPÓG LOD ev Iopańà ott 
life ofthe kin of my father in Israel, that 
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écouat yaußpós tov paouéog 19+ Kal EYEVETO EV TO 


I shall be an in-law ofthe king? And it came to pass in the 
Kapa tov óo01voai tnv Mepoóp Ovyatépa Xao0X to 
time ofthe giving Merab daughter of Saul [to] 


Aavid Kat abt 66007 to EdpmA to MaovAaoOíttn 


David, that he gave her to Adriel the Meholathite 

eis yuvaíka 2+ kat Nnyamnos Medyor m Ovyótnp 

for a wife. And [ loved Michal the daughter 

Xao0X tov Aavid Kat amnyyéAn TM Xao0X Kai ńpecev 
of Saul] David. And it was reported to Saul, and [ was pleasing 
EV TOLG OPOGALOIC avtov TO pua »- Kat sine LAOVA 
in his eyes the thing]. And Saul said, 

DOCO AVTHV ALTO KAL ÉOTAL AVTM EtG OKÓVOQAOV 


Iwill give her to him, and she shall be to him for an obstacle, 


Kal €OTOL EM ALTO yeip AAAOMVAWV Kal sine LAOVA 
and [shallbe | upon him [the] hand of [the] Philistines]. And Saul said 


mpoc Aavid ev tas Óvoív entyaußpevosıs uot. ONLEPOV 
to David [a second time], You shall ally to me by marriage today. 


2+ KAL EVETEIAATO LAOVA toig zOtioív avtov Aéyov 


And Saul gave charge [to] his servants, saying, 


LaAnoate vusic Aá0pa tw Aavid Aéyovteg 1600 éds 


You speak in private to David, saying, Behold,  [ want 


£V oot o Pacsús ka AAVTES ovmaíógc ALTO 


is towards you the king's], and all his servants 
oayomuooií oe Kai ov entyáußpevoov to pools z- 


love you, and [thus] you be allied by marriage tothe king! 


Kai sAGAnoav ot naidsesc LaovA sis ta dta Aavid 


And [ spoke the servants of Saul] into the ears of David 


TO pata TAVTA Koi sine Aavid n KOVMOV EOTIV EV 
these things. And David said, [the light [thing] Is it] in 


op0aAuoíg DUMV gmtyauuppeboat paoiAe( eyð OE avnp 
your eyes to be allied by marriage to [the] king? And I [am] [ man 
TAMEWOSG KAL ODYL ÉVTIMOG + KAL anńyyeav ot 

a humble], and not esteemed? And [ reported the 
TALES Xao0À ALTM KATA TA pńuaTta tata a 

servants of Saul] to him according to these words which 
eddaAnos Aavid 25+ Kot sine Xao0À THOE EpEiTE 

David spoke. And Saul said, Thus shall you say 


to Aavid ou Bovet o Baotsdc édva AAA’ m 
to David, [does not want The king] a dowry, but only 


EKATOV akpopuootíaig AAAOMVAMV EKSIKTOAL sic 


a hundred foreskins of [the] Philistines, to avenge against 
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eyOpoúc tov paouéoc kua LaovA sàoyicato 
[the] enemies ofthe king. And Saul devised 


eupaAsiv tov Aavid £i; tag yeipacs tæv AAAOMDAMV 


to put David into the hands ofthe Philistines. 


2%+ KOL anńyysav ot zaíógg LaovA to Aavid 
And [ told the servants of Saul] [to] David 


TO puata tata Koi NVODVON o Aóyocg EV oqO0oAÀnoíc 
these things. And [ was straightened the word] in [the] eyes 
Aavid gmvyapppeocat to Baoctrsi Kot 

of David to be allied by marriage tothe king. And 

ovK £zÀAnpo0noav aL NEPAL 27+ xat avéotn Aavid Kot 
[ were not fulfilled the days]. And David rose up and 
EMOPEDON AVTOG KAL OLGVdPES ALTOD KAL EMATACEV 


went himself and his men, and he struck 
£V tog AAAOMVAOIC ðakociovs GHVOPAG Kai NVEYKE 
among the Philistines two hundred men. And he brought 


TAC AKPOBVOTIAS avtov Kai EXANPWOEV AVTAC TO 


their foreskins, and fulfilled them to the 


Baost xoi extyauBpevetar to paotAe( kua dtOWOtV 


king; and he becomes allied by marriage tothe king; and [ gives 
(Got LaovA tnv Meàyóà Ovyatépa avtov sig yuvaíka 
to him Saul] Michal his daughter for a wife. 


2+ KAL side LAOVA Kal Eyv@ OTL KUPIOG ETA — Aovíó 

And Saul beheld and knew that [the] LORD [was] with David. 
kat MeyoA n Ovyatnp avtov Kat mac loponA nydana 
And Michal his daughter and all Israel loved 


QVTOV »». KAL TpOGEPETO Xao0A qopesío0oai ad 
him. And Saul proceeded to fear from 


npoocozou Aavid éti Kai eyéveto LAOVA gyOpaívov 
before David still. And Saul became hating 

to Aavid nÓoag TAS ruépag s. ka ECNHAPOV ot 
David all the days. And [ came forth the 
GpyovteG TOV AAAOMVAWV Ka EYEVETO AQ’ iKAVOD 


rulers of the Philistines], and it came to pass from [ fit 


tnc ECodiag avtóv Kat Aavid ouvre Tapa TáVTAG 


expedition their], that David perceived above all 


toug óo0Àoug LaovA ka etuðN TO óvoua avtov 


the servants of Saul. And [ esteemed his name 
oQóópa 


[was] greatly]. 
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19 w 
i« Ka EAGAnos Xao0A npoc lovaðáv cov vióv aVTOD 
And Saul spoke to Jonathan his son, 

KAL TPOG züvtag touc zaíóng AVTOD 

and to all his servants, 

tou O0avatoóoat tov Aavid 2+ Kat Iovaðáv o vóg 

to put David to death. And Jonathan the son 

XaovA npsíto tov Aavid oqóópa Kat 

of Saul took to David exceedingly. And 

amnyyewsv Iavabav ta Aavid Aéyov Xao0A 

Jonathan reported to David, saying, Saul 

OTAaTHP uov Cytst Vavatwoai ce Kat vuv @vAacat 

my father seeks to put you to death; and now be on guard 

aúpiov zpoti ka kpopnOi kar KkáOicov KPLEON 3+ KAL 

tomorrow morning, and hide and stay in secret! And 

£y ECEAEVOOLAL KOL otnoonoi EYOLLEVOG 

I will come forth and stand next to 

TOV TATpÓG uov £V AYP® ou Qv nG EKEÍ KO 

my father in [the] field of which ever you shouldbe there. And 

eyo Aac nepi COV TPOS TOV TATEPA LOD KAL 
will speak concerning you to my father, and 

OWOLLOL OTL QV N KA ANAyYYEAM OOL 4+ KOAL 

I will see whatever might be, and I will report it to you. And 

edaaAnosv Iava8av nepi Aavid ayaa TPOG X000) 

Jonathan spoke concerning David good [things] Saul 

TOV TATEPA QUtOU KAL EINE TpOG AVTOV fe 

his father, and said to him, [ not 

QUAPTHOAGT® o paousc etg TOV OOVAOCV avtov 

Let sin the king] against his servant 

tov Aavid OTL ouyT|iaptev EIG OE Koi TA Épyo avTOD 

David! for he sinned not against you, and his works 

Kad oqoóópa s. Kat éðeto TNV wuoynv AVTOD EV 

[ proper [are] exceedingly]. And he put his life in 

tn yepi avtov Kal enátače TOV QAÀÓQuAOV Kat 

his hand, and struck the Philistine. And 

enoinoe KUPLOG ootnpíav ueyáànv E tac loponA 

[the] LORD executed [ deliverance a eraut all Israel 

tíóg Kai eyápnoav Kal vati iip ete £g aia 

beheld and rejoiced. And why do you sin against [blood 

a8aov O0avatóooi tov Aavid ðæ@peáv «+ Kat 

innocent] to put to death David without charge? And 

Nkovos Xao0X tno qovncg Iovaðáv xai WLOOE LAODA 

Saul hearkened tothe ^ voice of Jonathan, and Saul swore by an oath, 
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ÀAéyov Cy Kópiog et  anoðaveíta 7+ KAL 
saying, [As the] LORD lives shallhe die, [no]. And 


exdAsoev Imva8av tov Aavid Kal omryysuev auto 


Jonathan called David, and reported to him 


TÁVTA TA PNUATA tavta ka Elonyayev IovoOGv 
all these things. And Jonathan brought 


tov Aavid mpoc LaovA ka nv evømov avtov WC 
David to Saul, and he was before him as [he was] 
£y0ég Kat TPITHV nuépav s+ Kat npocéðetro o TOAELLOG 
yesterday and [the] third day [before]. And [ proceeded the war] 
yevéoða Kat Katíoyoog Aavid Kai ETOAÉUNOE TOUG 


to take place, and David grew strong and waged war [against] the 
aALO@vAOUS kat EXATAEEV avtoúc nànyńv ueyáànv 
Philistines; and he struck them [ beating great 
oqóópa KAL ÉQuyov EK TpOOOTOU QUTOD ». KAL 

an exceedingly]; and they fled from his face. And 
£yÉveto TVEDUA xopíoo movnpóv ení LaovA nap 

[ came spirit [ofthe] LORD a ferocious] upon Saul from 


Kopíou Kati ALTOS EV oíKko aAVTOD ekáðnto Kai dSOpPD 
[the] LORD, and he was in his house sitting, and a spear 


£V Tn yepi avtov Kat Aavid &yaAAsv Ev 
wasin his hand. And David strummed with 
TAIG YEPOtV AVTOD ;o. KAL EHTEL aow natáča £V 
his hands. And Saul sought to strike [ with 


óópati tov Aavid Kat anéotyn Aavid EK TpOCwMTOD 
a wooden spear David]. And David departed from [the] face 


Xao0X xat enátače TO SOPD gg tov toíyov K 
of Saul, and he struck [with] the ^ spear into the wall. And 


Aavid aveyóprnos Kai deon ev vokti ekéivy -+ Kot 
David withdrew and was delivered in that night. And 
ANEOTEIAE LAOVDA ayy&Aoug £t TOV oíkov Aavid 


Saul sent messengers to the house of David 


OVAGEAL avtóv tou Oavatóoca AVTOV TOTPaT Ko 


to guard him, [so as] to put him to death in the mors, And 


amnyyeis to Aavid Mearyor n yov avto Aéyovoca 


it was reported to David by Michal his wife, saying, 
EV UN OV OMOELS TNV WOXNV GOV TNV VUKTO TAVTHV 
If you shall not preserve your life this night, 


avplov ov ÜOavato010n 2+ Kat Katdyer Meayor 


tomorrow you shall be put to death. And Michal let down 


tov Aavid ð rg Bvpidos kat anre Kal EMvyE 
David through the window. And he went forth, and fled, 
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Kat OMCETal 3+ kat sAaBev n MeAyoA Ta KEvOTAgLA 
and escaped. And Michal took the statues, 


kat éðnKev ext tnv KAivnV ka OTPOYYDAMUA TPIYa@V 


and put [them] upon the bed; and a round [pillow] of hair 


ayov éOnke mpos KEMaANS avtov ka EKdALDWEV ALTO 


of goats she put by his head, and covered them 


EV IWOTIM 14+ KAL axÉoteUe LAOVA ayyéAovG Aaßeiv 


with a cloak. And Saul sent messengers to take 


tov Aavid ka sine £voyAsioO0at avTOV 15+ KOL 
David. And she spoke ofhim to be unwell. And 


anéotete LAODA ayyéAouc 1ðeív tov Aavid AEyaV 


Saul sent sess et to see David, saying, 


ayáyete avtóv Ei tmo KAíivng TPOC pe 
Lead him upon the bed 


tou avata AVTOV 16+ KOL EPYOVTAL OL GyygeAoi KAL 


to put him to death. And [ come the messengers], and 


1000 Ta KEvOTagIaA Emi tmo KAívn]g Kat otpoyyoAoua 
behold, the statues upon the bed, and round [pillow] 


TOV tpUróv TOV MYV Tzpog KEMAATS AVTOD 17+ KAL 
of hair of the goats by his head. And 
eine Xao0X TH MEAYOA wati otc TApEAOyiowW ue 
Saul said to Michal, Why thus did you mislead me, 
Kai scanéotetrkac tov ey8pdov uov ka dieowmOn Kat 


and send out my enemy, and he came through safe? And 


cite MeAyorX tc Xao0À avtóg sínev TpoG LE 


Michal said to Saul, He said to me, 
ECUMOOTEIAOV pe ELOE ur Oavatóoo o£ is. Kat Aavid 
Send me!  forifnot I shall put you to death. And David 
épuye ka OÓwooÓ0n kat zapayívetat zpocg XapounA 
fled, and was delivered, and comes to Samuel 


cic Apuaðaïiu Kat amayyéAAsEl aut mÓvta doa 


in Ramah. And he reports to him all as much as 


£moí]oev aut LaovA Kal exropeo0noav XanuovnA kat 
[ did to him Saul]. And [ went Samuel and 


Aavid xai ekáðioav ev NapóO ev Páua 1+ kot 
David] and stayed in Naioth in Ramah. And 
annyyéàn TO LAOVA Aéyovteg 1000 Aavid ev Naßáð 


it was reported to Saul, saying, Behold, David [is] in Naioth 


ev Papá ». ku anéotee XAOVA ayyéXAoug AaBEiv 


in Ramah. And Saul sent messengers to take 


tov Aavid Kat gA0ÓvteG sidov tnv EKKANOIAV TOV 


David. And coming they saw the assembly of the 
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TPOOHTOV tov TPOMHTEVOVTMV KAL XapounA ELOTIKEL 
prophets prophesying, and Samuel stood 


KQVEOTHKMS EX ALTMV KAL £yÉvetO ENÍ TOVG 


ordained over them. And [ became upon the 


ayyéAoug XaovA nveópa Oso ka npocońtevoav Kot 


messengers of Saul spirit of God], and they prophesied, even 


QUTOL 21+ KU AMNHYYEAN TM XAOVA xat AMEOTEAEV 


they. And it was reported to Saul, and he sent 


QYYEAOVG £tÉpoug Kat TPOEQNTEVOAV KOL ALTO’ KAL 
[ messengers other], and they prophesied, even they. And 


npoo£0gto LAOVA ANOOTEIAGL ayyé£Aoug tpítoug Kai 


Saul proceeded to send messengers a third [time], and 


npoepńtevoav Kai AVTOL ». ka £OvnoÓ0n opyń 


they prophesied -- even they. And [ was enraged in anger 


Xao0X xat senopeóðn Ka autócg £c Apuaðaïu Kot 


Saul], and went even himself unto Ramah. 


EPYETAL EMS MPEATOS tro AAW TNG EV TO Seyi 


he comes unto well ofthe  threshing-floor ofthe one in Sechu. 


Kai rpotnoe Kal sine TOD — XapovnA ka Aavid 
And he asked and said, Where [are] Samuel and David? 


kat sizav 1000 ev Napó0 ev Papá ». Kat emopedOn 
And they said, Behold, in Naioth in Ramah. And he went 
exeiBev cic Nabad ev Paud xai eyéveto em’ autóv 


from there into — Naioth in Ramah. And there came upon him 


Tvevua 0700 ka enopevðn TOPEVOLLEVOG Kot 
spirit of God. And he went going, and 


TMPOEMNTEVGEV EWS tou EADEtv avtóv sic Naßáð ev 


prophesied unto his coming unto Naioth in 
Pauá ». KAL E€EOVOATO TA WATLA AVTOD KAL 
Ramah. And he took off his clothes, and 


TPOEQNTEVOEV EVOMLOV LALWOVNA xai EMEGE yuLvóg 
he prophesied before Samuel. And he fell naked 


OANV tnv nuépav EkEivnV Ka OANV THV VOKTa EkEivnv 
[ entire day that], and [ entire night that]. 
oid tovto éAEyYOV El ka LAOVA £v TPOMNTALIC 


Because of this they said, Is also Saul among [the] prophets? 


20 > 


i+ kot axéópa Aavid eG NapóO ev Papá kat épyeto 


And David ran away from  Naioth in Ramah, and he came 


e£vomiov lIovaO0ív ka sine TL nenoinka KOL TL 
before Jonathan. And he said, What have I done, and what [is] 
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to aóíkruóá LOD KOL ti NUAPTHKA EVOTLOV 


my offence, and how have I sinned before 

TOV MATPOG GOV OTL EMICHTEL THV yoyńv LOD 2+ KL 
your father, that he seeks anxiously my life? And 
sinev avta lovaO0óv unõðauðc oot ov un azoOGvnc 
[ said to him Jonatan], Far be it to you. Inno way shall you die. 
1000 OD un momosi o TATHP LOD pua uéya n 

Behold, in noway shall [ do my father] muua great 

UIKpPÓV KAL OVK QOKOÀDWUEL TO WTLOV LOD KAL TI 
small, and shall not reveal it in my ear. And why 
OTLKPVYWEL O TATHP uou AT ELOV TO PNA TOVTO OVK 
shall [ hide my father] from me this thing? [ not 
oti TOUTO 3+ KAL omekpíOn Aavid ta IovaOóv kai 

is This] [so]. And David answered Jonathan, and 
EINE yiwdookov OOEV OTATHP oov OTL £0prka xápiv 
he said, In perceiving, [ sees your father] that I have found favor 
£v opÂaduoic COD xai sine un YV@TW TOVTO 

in your eyes. And he said, Letnot [know this 

Iovaðáv unov BovAntat aAAG C  Kbpiog Kati 
Jonathan], lest he should prefer [him]! But aslives [the] LORD, and 

Q] nwoynoou ott kaOog sinov sgputémAnotot 

aslives your soul, that as I said, [the space] 1s filled up 
üvauéoov ELOD KAL AVAUEDOV TOV TATPOG GOV EWC 
between me and between your father unto 
Oavátov 4+ kat esinev Iovaðáv mpoc Aavid ti 

death. And Jonathan said to David, What does 
emiüupeí N Yoy oou KAL TL TOMOM OOL 5+ KOL 

[ desire your soul], and what should I do for you? And 

sine Aavid mpoc lovaðáv 15000 ðn veounvia avdpLOV 
David said to Jonathan, Behold indeed, [itis] a new moon tomorrow, 
KAL EI xa0ícag Kacou uetá tov oou oc 

and in sitting should sit down with the king 

maystv Kat e&GomooteAcíc bi xat Kpoprüjoonuot £v cO 
to eat. And you shall send and I shall be hid in the 
medio £og ÖEÍANG s+ EUV gmiokemtópevog EMLOKEWNTOL 
plain until afternoon. If in numbering [ should number 

Us OTOATHP GOV Kat EPEIC TMAPOITODMEVOG 

me [missing] your father], then you shall say, In asking pardon 
rapntňcato an  £uo0 Aavid dpapusiv éc 

[ asks pardon of me David] to run unto 

gic BnOAsÉu tno MOAEMC avtov OTL Ovoía TwV 
Beth-lehem his city, for [the] sacrifice of the 
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"nuepov EKEt OAH TN VÀ 7+ áv THE sinn 

[feast] days [is] there [for the] entire tribe. If thus he should say, 
ayaa sıpńvn TO SOVAM OOD KOL sáv OKANPWG 
Fine, [then it will be] peace [to] your servant. And if harshly 


OmoKkpiÜr oot yv@O01 OTL ODVTETEAEOTOL T] kakia nap’ 


he should answer to you, know that [ is completed evil] by 


(0100 s. KAL MOMOEIG FAEOG LETH TOV SODAOVD GOD OT 
him! And you will do mercy with your servant, for 

Elonyayes Tov SOvAOV oov sic StaOAKHV xvopíou ETA 

you brought your servant into a covenant of [the] LORD with 


COSQUTOD KAL El EOTIV BOLKIA EV TH OÓO0ÀO GOV 


yourself. And if there is injustice in your servant, 


0avátooóv UE ou Kat EMS TOV natpóc GOV warti 
[ put me to death you]! And [unto your father why 


OUTMS Eloayaync ue o. Kat &ev IovaOóGv unõauðc 
thus should you bring me]? And Jonathan said, Far be it 


OOL OTL EAV YylVOOKOV YvO OTL OUVVTETEAEOTOL N 
to you; for if in knowing I should know that [ is completed the 


KOKIG TAP TOD natpóc uov TOV EADEIV eni GCE Kot 


evil] by my father to come against you, then 


UN axayyeA cot w+ ka sine Aavid npoc lIovaOóv Tic 
would I not report [it] to you? And David said to Jonathan, Who 


anayyeàsi pot EGVv amoKpLOn o ZATHP GOV OKANPAS 11+ 


shall report tome if [ should answer your father] harshly? 


xat sizevIMva8av nxpoc Aavid mopevdov Kat 


And Jonathan said to David, You go! for 
ECEMOMUEV ELC aypóv Kai EKMOPEDOVTAL AUMOTEPOL ELG 
we should go out in [the] field. And they went forth both into 


aypóv n+ kat sitevI@va8dv mpoc Aavid KÜpiog 
[the] field. And Jonathan said to David, [The] LORD 


o02óc Iopańà oidev OTL avakpívo Tov natépa LOD 


God of Israel knows that I will question my father 

KOT KOLPOV tpiooOG Kai 1600 ayaðóvny vnép 
according to [time a third]. And behold, if it should be good for 
Aavid KAL OV UN ATNOOTEAO NPOG OE EIG AYPOV 13+ 
David, then in no way shall I send to you in [the] field. 


táós nomoa o Oeós vo lovaðáv ka táðe npoocðein 
Thus God do to Jonathan, and thus add to it, 


edv uN avoiom TA KAKÁ ENÍ OE KAL ANOKAADYO 


if I will not bring the evils unto you, and I will uncover 


TO WTIOV COV KAL ECUMOOTEAW OE KAL TOPEDON EIG 


your ear, and I will send you, and you will go in 
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EIpVNV «xat EOTALKUPLOG LETH ooo KAAS nv LETH 
peace. And [the] LORD will be with you, as he was with 


TOV TATPOS HOV 14+ KAL EV ETL UOL CWVTOG TOINOEIC 
my aria And if [during] my living you shall do 
ust’ guo $Aeog Kopíon Kal Edv Oaváto ano0dva 
[ with me mercy of [the] LORD], even if in death I should die, 


is ODK  EcapEsic ÉAgÓG oov AAO TOV OÍKOU uov EWC 


you shall not remove your mercy from my house unto 


TOU OLOVO KOL un gv tO «ECaIpEiv KÜptov TOVG 
the on. And not [even] in the removing [by the] LORD ofthe 


exOpove Aavid ÉKAOTOV GIO TOV nzpooomnou TNG YNG 


enemies of David, each from the face ofthe earth, 


is. ECUPOHoOETAL TM lovaðáv and tou oíkou Aavid Kat 
shall [ be lifted away Jonathan] from the house of David, even 

e£KQq]tnoaiKÜpiog EK YElp@V £yO0pov Aavid 17+ Kat 

if [the] LORD should require from [the] hands of[the] enemies of David. And 

npoo£0gto lovaðáv ondoat — to Aavid dia TO 


Jonathan procesced to swear by an oath [to] David, because of the 


ayanáv AVTOV OTL nyánnoev wuoynv ayomovtog AVTOV 


loving him, for he loved [the] soul loving him. 


+ Kal simev avuto lovaO0óv aopiv veoprnvía xot 


And [ said to him Jonathan], Tomorrow [is a] new moon, and 


ENLOKONN EMLOKEMNOETAL n koa0Éópa GOV 19+ KAL 


overseeing [ shall be watched your chair]. And 


TPlIOOEVOEIG KAL EMIOKEWN KAL NCEIG IC TOV 


you shall do it three times, and you shall watch, and you shall come into the 


tónov ou ekpúßns EKEt TH NEPA tnc EPyaoiac Ka 
place where you may hide there inthe day ofthe deed, and 


xa0rnon apd TH MÂ EKkEiv® 2+ Ka EYM tpiloo£000 
you shall sit down by that stone. And I shall be three times 
EV tats OYICAIG AKOVTICWV Kai EKMEUMMV EIG TNV 


in the [ darts shooting], and sending them forth to the 


QUATTAPL 21+ KAL 1000 ANOGTEAAD TO TALdGpLOV AÉyov 
mark. And behold, Ishall send the servant-lad, saying, 


devpo s£ópé LOL tnv oyíQav sáv sitM TH TALOAPIM 
Come find tome the dart! If Ishouldsay tothe  servant-lad, 

ðe n oxyíGa amd oou wde Aáps avtýv nxapayívou 
Here[is] the dart away from you here, take it! [then] you come, 


OTL cpv oot KAL OVK OTL AOYOSG Qn 


for peace [shall be] to you, and there is no [bad] communication; as lives 


KUPLOG 2- Edvde TadE eina TH veavia MdE nN 
[the] LORD. But if thus I should say tothe young man, Here [is] the 
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OXIA ATO GOV Kai ENEKELVA TOp£0OU OTL 


dart, away from you and beyond. Go! for 
ECUMEOTAAKE OE KUPLOG 23+ KOL MEPL TOD PNHATOG 
[ sends you out [the] TORD); And conceure the word 

ov A&£AQATKOLEV di Kat OU 1000 KÜptog LAPTG 
which we have spoken, and you, behold, [the] LORD [is] witness 


üvapéoov ELOV KAL GOV EMS QLOVOG 24+ KAL 


between me and you unto [the] eon. And 


Kékpvatat Aavid ev aypo xai gyéÉveto vovunvia Ka 


David was hidden in [the] field. And it became a new moon, and 
épyevai o paotAe0g eni tnv tpánečav tov paysív z5- 
[ comes the king] unto the table to eat. 


kat eKáðioev o paousóg eni tnv kaðéðpav avtoú œc 
And [ sat the king] upon his chair as 


ÓTNAĞ KAL O06 eni tno koa0éópacg Tapa toíiyov 
once and once before that, upon the chair by [the] wall. 


kat zpoéío0aos avtov Im@vabdv xat gkáOi £v Apevrp 
And [ went beforehand by him Jonathan], and Abner sat 


Ek TAQYiIMV TOV Xao0À KOL ENEOKÉNN O TOMOG 
by [the] side of Saul. And [ was watched the place 


tou Aavid %+ Kal OvK EAGANoOE Xa00A ovóÉv EV 
of David]. And [didnot say Saul] anything in 

TY NEPA EkEtvyn OTL SITEV GCVUATMOUA qaívetai un 
that day, for he said, A coincidence, for he appears [ not 


xa0apóc sival OTL OD kekáOapiotai 27+ KAL EYÉVETO 


clean to be], for he has not cleansed (piepe, And it came to pass 


tmm enaóúpiov TOV unvós TH U pa tn OEVTEPA KAL 


inthe next day ofthe month, the [ day second; and 


EMEOKEMN o TOMOG tou Aavid Kati sine LAOVA TPOG 
[ was watched the place of David]. And Saul said to 


Iova0óv TOV vIOV ALTOV TI OTL OU napayéyovev 


Jonathan his son, Why [is it] that he has not come, 
o vldc Isooai Kar £yOéc kot ońuepov Ent THV 
the son of Jesse, even yesterday and today unto the 


tpánečav os. Kat oamekpíOón Iovaðáv ta LaovA xot 


table? And Jonathan answered Saul, and 

tinev naptnta map’ suod Aavid ém@c etc BrnOAcéu 
said, [ asks pardon of me David], SO as [ to Beth-lehem 

THV MOAW OVTOD TOpEvOTVaL »- ka eínev sCUMOOTELAOV 
his city to go]. And he said, Send 


On ue OTL Ovoía tnc VANS nuív ev TH NOAEL KO 


me indeed, for [asacrifice ofthe tribe we [have]] in the city, and 
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EVETELAAVTO mpog pe OL GOEAMOT LOD KOL vuv El 


[ gave charge for me my brethren]. And now if 
evpnka yapiv ev oqo0aAÀuoíc cov azeAe0oouat Ór K 
I have found favor in your eyes, I will go forth indeed and 
OWOLLAL TOVG AdEAMODS LOD Ot TOVTO OU 
see my brethren. On account of this he does not 
TOUPQAYEYOVEV ení tnv tpánečav tou PACIAEWS 30+ Kot 
come unto the table ofthe king. And 
cOvuoðn opyn LaovA exit IovaO0Gv o~ddpa kat síinev 
[ was enraged inanger Saul] at Jonathan exceedingly, and said 
AVTO VIE Kopaoíov ALTOLOAOVVT@V OD yap oíóa 
to him, Oson [woman of a deserting], [not for do you] know 
OTL OV UÉTOXOG E1 TO vw» lecca sıç Qtoy0viv oou 
that you area partner tothe son of Jesse for your shame, 
KAL EIG Qioy0vnv QxOKQADVEOG UNTPÓG GOD 31+ OTL 
and for [the] shame of uncovering your mother? For 
TAGAG TAG nuépac ac o vóc IEsooat Qn eni tnc 
all the days which the son of Jesse lives upon the 
ync ouxs£touiaoÜ0non ov ovõé n Baoug(a GOD vuv 
earth, you shall not be prepared, you nor your kingdom. Now 
ouv anmdotelov Kal AGBE tov veavíav OTL VÓG 
then, send and take the young man! for [ason 
Oavátov £otív ». kat amekpión lovaðáv ta XaovaA 
of death he is]. And Jonathan responded [to] Saul 
Tatpí avtov Kat sinev Watt AMOOVHOKEL TL TETOINKE 
his father, and said, Why does he die? What has he done? 
33+ KL gemnpe Xoao0A to ðópv Eni lIovaOóv 

And Saul lifted up the spear against Jonathan 
tou 0avatooat avTOV xai éyvo IovaOóv OTL 
to put him to death. And Jonathan knew that 
OVVTETEAEOTOL N KüKía AVTN TAPA TOV TATPOC AVTOD 
[ has been completed this evil] by his father 
tov 0avatooat Aavid 34+ Kal averndnoev lovaðáv ad 
to put David to death. And Jonathan jumped up from 
TS tpanéčns ev opyn Oupoó xat ouk épayev 
the table in anger of rage. And he did not eat 
áptov EV TH ÓgutÉpa muépa TOD unvóc OTL 
bread on the | second day ofthe month, for 
e8pavo8n ext tov Aavid óu sepovuAsboato 
he was devastated for David, for [ planned 
O TATHP AVTOD GVVTEAEGAL AVTOV 35+ KAL SYEVETO TPMT 
his father] to finish him off. And it became morning, 


89 


205 £v TOUT + víka 09 - 1 Samuel 


kat e£GQA0gv IovaO0óv etc aypov Kaððc Etacato gg 


and Jonathan came forth into [the] field as he gave order for 


to poptóptov TM Aavid Kat TAIdaPlOV Lukpóv LET’ 


the testimony [to] David, and [ servant-lad [the] small] was with 


(0100 36+ KAL Sime THO TALAPIM Opts ov Kat EVPE 


him. And he said tothe  servant-lad, You run and find 
uot tas GyxICAS ac eyð aAKOovtTiCM Kat to TLOLLOOLPLOV 
forme the darts which I shall shoot! And servant- lad 


éðpaue Ka ALTOS NKOvTICe TH BEAN Kot TO pi]yayegv 


ran. And he shot the arrow, and it passed by 


QUTNV 37+ Kat HAVE TO TAIdaploOV EMS TOD TÓNOV TMV 


him. And [ came the X servant-lad] unto the place of the 


DpeAov ov nkovticev Iovaðáv xoi avepónosv IovaOáóv 


arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


Oníoo tov maldapiov ka sinev EKet n oxida ano 
after the boy, and said, [ [is] there the dart] [away] from 


cov KAL EMEKELVG ss. KAL avepónosv IovaO0óv omníoo 
you and beyond. And Jonathan yelled out after 


TOV TALOAPLOD avtov Aéyov TAYVVAG oneúocov KAL 


his servant-lad, saying, In hastening, you hasten! for 


un oto Kat avéAsce to malddpiov lovaðáv tac 


you should not stand. And [ gathered up the — servant-lad of Pontban] the 
OYICAG KOL NVEYKE tac GYICAS Tpog TOV KUPLOV AVTOD 
darts, and he brought the darts to his master. 


30+ KAL TO TALAPlOV ouk Eyv@ ou0év mápseG IcovaOóv 
And the X servant-lad didnot know anything, only Jonathan 


kat Aavid Éyvooav TO pna 4+ Kat IovaOóv édMKE 
and David knew the thing. And Jonathan gave 
TA OKEDN AVTOVD ENÍ tO TALOGPIOV AVTOV KAL EiTE TO 


his weapons to his servant-lad, and said [to] 


TOLOAPIM avtov MOpEvov EiosAPE EG TNV TÓW 4+ 


his servant-lad, Go, enter into the city! 


Kal ws sioe To malddptov Kat Aavid avéotn 


And as [entered [the city] the  servant-lad], then David rose up 
amo tov epyáß Kai émeoev eni npóocomnov avto ETI 


from the chest, and fell upon his face upon 


TNV YNV KAL TPOCEKVVNOEV Qut tpig KA 


the ground, and did obeisance to him three times. And 


Kateoiànoev Ékaotog TOV TANOIOV avtov Kai EKADVOEV 


[ kissed each] his dear one, and [ wept 


EKAOTOSG eni TH nànoiov AVTOD EMS GVVTEAELAC 


each] over his dear one unto [ finale 
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ueyüAng Aavid vnepéDpaAev 2+ Kar síinev IovaOóv 


of a great David exceeded], And Jonathan said 


mpoc Aavid mopevov es siphvnv i OG 

to David, Go in peace! as 
ouopuókouev nueis aupótepor EV D Kupíov 
we swore by an oath, both of us in [the] name of [the] LORD, 
ÀÉyovtgGg KÜpiog éotai uáptucg avauéoov euo xat 
saying, [The] LORD will be witness between me and 
GOV KOAL AVALEGOV TOV OMEPUATOG LOD KOAL 


you, and between duy seed and 


tou OMEPLATOSG oou EMS movos Kai avéotn Aavid Kot 


your seed, unto [the] eon. And David rose up and 


omQA0ge Kot IovaO0Gv sionAGev sis tnv OAV 


went forth. And Jonathan entered into the city. 


21 N> 


i+ kot épyetat Aavid E ope TPOG Ayıuéàey TOV 


And David comes Nob, Ahimelech the 


lepéQ Kati ECEOTH Avid, TN — Aavid Kat 
priest. And Ahimelech is startled inthe meeting David. And 


EINEV auto TL OTL OV LOVOSG Kot ouósíg UETA OOD 
he said to him, Why [isit] that you [are]alone, and no one [is] with you? 
2+ kat sine Aavid to epei Aymércy o PBaotrevds 

And David said to the priest Ahimelech, The king 
EVTETOATAL pot PNHUG onuepov Kat einé LOL LUNOdEIc 
gave charge tome a thing today, and said tome, Let no one 
YVOTM punóév zepí TOD PNLATOS uxép ov EVO 
know anything concerning the matter for which I 


Oz0O01ÉÀÀQ Of Ka mepi ov EVTETAALAL GOL KAL TOG 


send you, and for what Ihave given ee to you. And to the 
TOLOAPLOLG SLOALELAPTVPNLAL ey TO TONW TO 


servants I testified the place, in the 


Aeyouévo Dedavvi AApoví 3+ kat vov gt Elotv vO 


one being called -- — Phalanni Alomni. And now, if there is in 

tnv yEipd ooo TEVTE APTOL — óog sı THV YEipa uov 

your hand five bread [loaves], put into my hand 

tO £upg£OÉv 4+ xai ameKkpiOn o epes to Aavid Kat 
the[thing] being found. And [ responded the priest] to David, and 
geinev ouk Eloiv BPéEBNAOL áptoi vO tyv yeípá uov 

said, There are no profane bread [loaves] in my hand, 


OTL GAA’ NH GPTOL áy siot El TEMvLAGYLEVA TO 
but [ only bread [loaves] holy there are]. If [ were having been kept the 
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TOLOAPLA ATÓ YOVOIKOS KOAL PÁYOVTAL s+ KAL 


servants] from a woman, then they shall eat. And 


anexpiOn Aavid tœ epei ka esinev ALTO aá K 
David answered tothe priest, and said to him, Yes, even 
anró YovalKOc aneoyńueða and tng EYOEC kai THITHSG 
from a woman we have been at a distance from yesterday and [the] third 
nuépac £v To £5EA0&(v ue eis tnv oðóv yéyove návta 
day [before]. In my coming forth for the journey [have been all 


ta nadia nyviouéva Kat aot! noðóc PEBNAOS ðt 


the servants] purified; but this journey is profane, for 

ONMEPOV ayiuxoÜ0nostoi tá TA OK£ÜT] LOD 

today it shall be sanctified on account of my weapons. 

6+ KAL SOM@KEV Qut AyWuéAgey Oo lEPEDS Óptoug TNG 
And [ gave to him Ahimelech the priest] bread [loaves] ofthe 

npo0éosoG OTL ovK NV EKEt dptog AAA’ n Ópcoi 

place setting, for there wasno [there bread [loaf]], but only bread [loaves] 


TOV TPOOWTOV Ol Oqnpnuévot EK 70000700 


ofthe ^ presence, the [loaves] being removed before [the] presence 
Kvpiov cou napateôńvar áptoug  OeppÓug n 
of [the] LORD, [soas] to place near [bread [loaves] [the] hot] in which 


nuépa £Aapev avtov<s 7+ ka nv TIC EKEL TOV 


day he took them. And there was acertainone there of the 


óo0Àov LAOVA EV TH NEPA EKEivn CvVEYOLLEVOG 


servants of Saul in that day, being held 
EVONLOV Kvpíov Kat óvoua avTa® Aony o Iðovuaíoc 
before [the] LORD, and [the] name — to him [was] Doeg the Edomite, 


VEL@V TAC NULOvovVG Xao0À s. ka sine Aavid mpog 
feeding the mules of Saul. And David said to 


Aywérsy ide £v éottv evtav0a vmÓ tv yeípá cov 


Ahimelech, See if there is here under your hand 


dopv n poupaia OTL THV pougaiav yov Kal 


a spear or broadsword! for my broadsword and 


TA OKEVDN LOD ovk ginga EV TH yepi yov OTL TO 


my weapons I have not taken in my hand, for the 
pua tov paotuéog NV KATH onzouónv s. kat EimEV o 
matter ofthe king was in haste. And [ said the 


i£peUg 1000 n poupaia DLoAw0 tov oAAoQ0AOU ov 
priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine whom 


emdatacac ev tT Kowdor HAG kat avt eveUmnnupgévr 
you struck in the X valley of Ela. And it is wrapped 


EV iuatío oricœ tne £emopíóog et taty Ayn 


in a cloak behind the shoulder-piece. If this you take 
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osavto AópDe OTL ovk EOTIV etépa TAPES avTIC 


for yourself, take! for there is none other besides it 


evtav0a Koa size Aavid ouKéÉottv MomEp een d0G 


here. And David said, There is none as t, give 
LOL OVTNV 10+ KAL EOMKEV AVTHV QUTO KOL 

it to me! And he gave it to him. And 

avéotn Aavid Kat EMvYEV EV TH NEPA EkEivyn Ek 
David rose up and fled in that day from 


Tpoow@nmov LaovA Kat NAVE Aavid TPOC Axyic 
[the] presence of Saul. And David came Achish 


Baotéa I'€0 i. kot sinov ot maideg AKyic mpoc 
king of Gath. And [ said the servants of Achish] to 


avtóv ovy OVTOG £otiv Aavid o PBaocsús tnc yne 
him, [ant this Is] David the king ofthe land? 


OUyí TOUTM ECNPYOVTO ai yopEvovoaL — Aéyovoat 


Did not  [tothisone taking the lead the women joining ina dance], saying, 

ematace LAOvVA ev yUDudoiw avtov Kat Aavid 

Saul struck his thousands, and David 

EV uupíaotv ALTOVD 5». Kat £Ügto Aavid Ta puata tata 
his ten thousands? And David put these words 


EV TH Kapdia avtov ka epopnOn oqoóópa anró 


in his heart, and feared exceedingly before 


mpoowmnmov Axyic Baowém@co Te 13+ kat nAdoiwos 
[the] face of Achish king of Gath. And he changed 


TO TPOGWTOV AVTOD EVMMLOV QUT(V KAL TOPEPEPETO 


his countenance before them. And carried about 


EV TAG YEPOIV avtov ka EMIMTEV eni toig Obpoig TNG 


with his hands, and fell upon the doors of the 
TÜ0Àng Kati TA cica AVTOD KATEPPEL ení 

gateway, and his saliva flowed down upon 

TOV TMYOVA QUTOD 14+ KAL EimEv AKyig TPO 

his beard. And Achish said 

TOVG TAIDASG avtov 1000 idETE Óvópa enÜaytov 

his servants, Behold, you see a man overcome by convulsions! 
watt ElONVQAYETE QUTOV ape WE 15+ T] TPOOOEOLLAL 

Why did you bring him me? Or b aL 
ETUANATOV £y OTL ELOEVEYKATE QAVTÓV 


of ones overcome by convulsions u that you ad him 


EMIANIATEVESOVAL EM uE EL OVTOS ELOEAEVOETOL EIG 


being possessed unto me? Shall this one enter into 


TNV otkíav LOD 


my house, [no]. 
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i+ Kat anrńàðev Aavid exeidev ka Otwoo0n Kal 
And David went forth from there, and came through safe. And 


EPYETAL gı to omnQAoi:ov to OSOAAGL Kat AKODODOLV 


he comes to the cave of Odollam, and [ hear 


OL AOEAMOL AVTOD KAL TAG O OÍKOG TOV NATPÓG AVTOD 
his brethren], and all the house of his father, 


Kat KaTAaBaivOvGL mpos AVTOV EKEt 2+ KAL OUVI]yovto 
and they went down to him there. And gathered together 
TPOG Qutóv TAG EV AVAYKN KOL TAC VAOYPEMS Kat 


with him every one in necessity, and every debtor, and 


TOG KATMOVVOSG Vuyn kat NV EX QutOVv nyoúuevoc 


all in severe pain of the soul; and he was over them, taking the lead. 


KAL NOUV HET AVTOD WC TETPAKOOLOL GVOPEG 3+ KAL 


And there were with him about four hundred men. And 


amnAve Avid exeiBev cic Maoonoá tno Moóp xot 


David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
sine nzpoc tov BPaoiléa Moóp yiwéoO0ooav ðn 
he said to the king of Moab, Let indeed 


OTOATHP ou xat NUNTHP uov AAPG oot EWC ÓtOU 


my father and my mother [be] by you, until whenever 


YV® Tl TMOMoOEt uot o VEC 4+ KAL TAapEKGAEoCE TO 
Iknow what [shall do tome God]. And he appealed to the 


npóoonzov tou paouéocG Moóp xoi katóøkovv LET’ 
person ofthe king of Moab. And they dwelt with 


QvVTOD MAGUS TAG nuépac Óvtog tou Aavid Ev TH 
him all the days of David being in the 


z£pioyn s+ kat sine Tad o apoontns TPOG Aavid un 


citadel. And [ said Gad the propnl David, Do not 
Ká000 EV TH nepioyń TOPEVOD Kat ae Etc ynv 


settle in the citadel. Go! and you shall come into [the] land 


Ioóóq Kat exopedOn Aavid Kar NAVE kat ekáðioev ev 


of Judah. And David went, and came and settled in 


mOAEL XapnO «+ xot HKovoe LAOVA OTL Éyvootoi Aavid 
[the] city ^ Hareth. And Po heard that David was known, 


KAL Ol GVOpEs OLUET” AVTOD Kai Xao0À ekáðnto ev 


and the men with him. And Saul stayed on 


to Povva vnró tnv ápovpav tnv ev Pauá kat TO 
the hill by the plowed field, the one in Ramah, and the 


dOpv EV TN YELL AVTOÚ KAL TAVTEC OL TAIdES AVTOD 


spear was in his hand, and all his servants 
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TMOUPELOTHKELOAV QuTO 7+ KAL sine LAOVA npoc 
stood beside him. And Saul said to 


tOUG TMAISAS AVTOD TOVG TAAPEOTHKOTAG AVTM OKODETE 


his servants, of the ones standing beside zu Hear 


on vt Bevianiv et aAn06oG zóoiw vpív ócost o 


indeed, O sons of Benjamin! Shall truly [all to you give the 
viócg I£ooaí aypov<s xai GAUMEAWVAS KAL züvtac vc 
son of Jesse] fields and vineyards? And [ all you 


TOEEL EKATOVTAPYOUG Kal YIALEPYOUG s+ OTL 
will he arrange] [as] commanders of hundreds, and commanders of thousands? For 
ovyksio8e nzüvtgeg vusic EM ELE KAL OVK ÉOTIV 

[ situated together you [are] all] against me, and there is not 


o ANOKAAVAT@V TO MTIOV LOD EV tO Ota06o001 


one uncovering my ear, in that [ ordains 


TOV vióv LOD StaOKHV LETH TOD vióu Ieooaí ko 


my son] a covenant with the son of Jesse. And 
OVK EOTIV O TOVOV nepi euo ES VUMV Ku 
there is the one toiling for me from you, and 


ANLOKAAVAT@V TO MTIOV LOD OTL ETI|y£ipgv O VLOG LOD 


uncovering my ear. For [ raised up my son] 
tov óo0AÓv LOD £z ELLE £g £yOpóv œc n NEPA atn 
my servant against me for an enemy, as [it is] this day? 


o+ KAL anoxpivetat Aony o Ióoopaíog o ka0gotrkoc 
And [ answered Doeg the Edomite], the one placed 


eni TAS Tuióvoug LAOVA xai siMEV EWPAKA TOV VIOV 


over the mules of Saul. And he said, Isaw the son 
Isooat mapaytvousvov £u Noßá mpos AywuéAgy vióv 
of Jesse coming into Nob, to Ahimelech son 


Axyvop TOV wpéa 10+ KAL npota auto Ow 
of Ahitub the priest. And he asked him concerning 


tou 000 xat EMLOITIOMOV S0MKEV auto KOL TNV 


God, and [ provisions he gave to him]; and the 


poppatav DoAw40 tov aAAOMvAOD éÓOKEV QUTO 11+ 


broadsword of Goliath the Philistine he gave to him. 


Kai anéotetev o paous0c kaAéooni tov Aywi£Aey 
And [ sent the king] to call Ahimelech 


vióv Ayo tov iepéa xai TAVTAS TOLG UtOÜG 


son of Ahitub the priest, and all the sons 


TOV TATPOS AVTOD TOLG 1lEpEic tovc ev Nopó xoa 
of his father of the priests, ofthe ones in Nob. And 


TMOUPEYEVOVTO TAVTEG mpos tov paouéa 12+ kot 
they all came to the king. And 
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cine Xao0X Kove ðn vié AyitmB xot EimEv 1000 


Saul said, Hear indeed, Oson of Ahitub! And he said, Behold, 
£y Aet KUPLE 3+ Kal simEeV aut Xao0À warti 

[itis] I. Speak, O master! And [ said to him Saul], Why did 
ovuvéOou Kat EOD ou Kat o vt óc Igooaí 

you agree against | me, you and the son of Jesse, 

tou OOVVAL OE ALTA GPTOV kot poupaiav Kai EPWTAV 
for you to give him bread, and a broadsword, and should ask 
QvT® ða TOV 0200 Tov Béo avTOV EN’ ELE sic 

on his account of God, to put him against me for 
£y0póv og  nmnnuépa atn 14+ hon anekpiOn AxiiéA gy 
an enemy, as[heis] this day? Ahimelech answered 

to paoiXe( ka sine kat tig £V TOOL 

tothe king, and said, And who among all 

toig OOVAOIG GOV 7zi0t0G œc Aavid Kat yapppócg tov 
your servants [is] trustworthy as David, and son-in-law of the 
DaoiAéog xai APY@V mavtóg nzapayyéAuatóg GOD Kat 
king, and one in charge of all your mobilization order, and 
EVOOEOG EV TM OÍKO GOV 15+ N ONMEPOV TPYLAL epotáv 
honorable in your house? Or today have I begun to ask 
QvT® ð Ttov Âsoú unóapogcg un dSOT@ o PaotrEdc 
for him through God? By no means. Letnot [impute the king] 

KOT TOV OOVAOD avtov AÓyov kat EM OAOV 

concerning  [ of his servant [the] word], and against [the] entire 

TOV OÍKOV TOV zQtpÓG UOL OTL OVK NOEL o SOVADGC GOD 
house of my father, for [ knew not your servant] 

EV mÓOol TOUTOIG pua pukpóv T] LEY 6+ KOL &ÜtEV 
in any of these [things], a matter small or great. And [ said 
oBaousbg LaovA O0aváto anroðavý AywuéAgy ov xot 
king Saul], To death Ahimelech should die, you and 
TAG O OÍKOG TOV TATPOG OOV 17+ KL EsimEV o aou sg 
all the house of your father. And [89d the king] 

TOIG TAPATPEYOVOL tOlg EPEOTNKÓOL £t  QUTÓV 

to the bodyguards; to the ones standing by him, 
TPOOQAYAYETE xat Oavatooate tovc iepeíg TOD Kupíou 
Lead forward, and put to death the priests ofthe | LORD! 
OTL N yep avtov ETA Aavid OÓt0t Éyvooav OTL 

for their hand [is] with David, for they knew that 
MEVYEL avtos Kal OUK QXEKÜÓAUVOV TO WTIOV LOD K 
he fled, and they did not uncover my ear. And 
ouk £povA(0noav ot maides tov paouéog EmeveyKetv 
[ would not the servants ofthe king] bear 
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TAG YEIPAS AVTMV anavtoat sig Tovg tiepeig KUPIOD 


their hands to encounter against the priests of [the] LORD. 


iss KOL simev o paoueó0g to AwNy eniotpepe ov kat 
And [ said the king] to Doeg, You turn, and 

ánTavta El¢ TOVG lEpEic Kai enéotpeye AwNY o 

encounter the priests! And [ turned Doeg the 

Ióoupaíog ka EeSavadtMoE tovg iepeíg TOV KUPiOD ev 

Edomite], and put to death the priests ofthe LORD in 


TH nuépa Exeivn oyóonkovtazévte Avdpac mvtag 

that day -- eighty-five men, all 

Gaipovtas £Qo00 ji. Kat tv Nopáà tnv nóv Tov 
bearing an ephod. And Nob, the city of the 
i£péov enátačev EV OTOLLATL poupaíag anró avópóc 
priests, he struck with [the] mouth of [the] broadsword, from man 
OG yoVaIKOG amd vymiov Kat EMS ONAGCOVTOS kot 
unto woman, from infant and unto one nursing, and 


amo LOoYOD Kat OvOD Kal zpopórou enátačev ev 
from calf and donkey and sheep, he struck by 


otóuati ponoaíag 2+ KAL SIADMCETAL VIOG E 


[the] mouth of [the] broadsword. And [ came through safe son one 
tov Ayui£Agy vio Ayitop Kat óvoua avta Aßıáðap 
of Ahimelech son of Ahitub], and [the] name to him [was] Abiathar, 


kat éovyev omzíoo Aavid 21+ kal omrnyyeuUsv Apiá0ap 
and he fled after David. And Abiathar reported 


to Aavid ott s0avátoos Xao0X návtas tovo 1tEpEic 
[to] David that Saul put to death all the priests 


tou KupíoU ». Kat sine Aavid ta APia0ap ðe OTL 
ofthe LORD. And David said [to] Abiathar, For I knew 

EV tN nuépa Ekeivn OTL Aońy o Ióoupaíog Ott 

in that day, that Doeg the Edomite, that 
omoyyéAAov ANAYYEAEt vo LAOVA eyo £u O = aLLTLOG 


in reporting he would report to Saul. am the one at fault 


TOV wuydv ÓÀou OiKOD TOV TATPOS OOV 23+ KOOV 


for the lives of all [the] house of your father. You sit down 
UET” euo LN «qopooó OTL ov sáv GTO TH yoyń uov 
with me! Do not fear! for where ever I seek for my life, 


Q]jtoo Ka TH yoy oov tónov OTL TEMbAACAL OU 


I shall seek also [ for your life a place]; for you are guarded 
TOP epo 
by me. 
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i« Ka anńyysav to Aavid Aéyovteg 1000 Ot 
And they reported [to] David, saying, Behold, the 


GAAOMvVAOL TOAELOVOIW £v tn Keilà xoi avtToi 


Philistines wage war in Keilah, and they 


OLAPTACOVOL TAS GAW 2+ KAL emnpotnos Aavid Oi 
tear in pieces the threshing-floors. And David asked of 


tou KUpiov AEYMV sı TOPEvVDO xai TATAEM 

the LORD, saying, Shall I go and strike 

TOVG AAAOMVAOVS TOUTOVG Kat sine KÜpiog zpoc Aavid 
these Philistines? And [the] LORD said to David, 
TOPEVOVD Kal TATAEEIG tOUG AAAOMVAOVG KQl COCE 


Go! and you shall strike ^ the Philistines, and you shall deliver 


tnv Ketha 3+ xot sinov ot ávópeg tov Aavid npoc 
Keilah. And [ said the men of David] to 


avtóv 1000 Nusic evtravða ev TH Iovdaia qoopobus0a 


him, Behold, we here in Judea fear. 


Kat TMG Éotai eáv nopevÂððuev sıç KEtAG sig TAC 


And how will it be if we should go into — Keilah unto the 


Koáðas TOV QAÀÀoQ0AOV 4+ Kat zpoo£O0eto Aavið ETL 
valleys of the Philistines? And David proceeded yet 


EMEPWTHOAL ð TOV Kupíou xai anekpiðn auto 
to ask of the LORD. And [ answered him 


KÜpiog Kati EimEV TPOG autóv aváotnði ka kocápnOi 
[the] LORD], and said to him, Rise up and go down 


£i; KeiAà OTL eyð mapaótóout tovc AAAOMVAOVG sc 


unto — Keilah! for I deliver up the Philistines into 


y£ípág oou s+ Kat enopeúðn Aavid Kat OL ávõðpec oti 


your Hanes: And David went, and the men, the ones 


WET GVTOD siç KeiÀà Kot gmoAépmoge TOVG 


with him, unto — Keilah. And he waged war against the 


AAKOMVAOICG Kat épvyov EK T OOO7LOU AVTOD KOAL 
Philistines, and they fled from his face. And 


anńyaye TA KTÁVN AVTOV KOL enátačev outoíg TANYTV 
he took away their cattle, and he struck them [ beating 
usyaAnv Kat somos Aavid tovc Katotkobvtac Keil 6+ 
with a great]. And David delivered the ones dwelling in Keilah. 

Kal £yÉveto ev TO OEdyetv APid8ap tov vtÓv 


And it came to pass in the fleeing of Abiathar the son 
Ayıuéàey mpoc Aavid etc KeiAà KxatéByn £yov epoúð 


of Ahimelech to David in Keilah, he came down having an ephod 
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£V TH xetpt AVTOV 7+ Kat ogyysÀA to LAOVA ót 


in his hand. And it was reponer to Saul that 


"ket o Aavid sis Keiá Kou sine XaOVA nénpakev 


David was come to Keilah. And Saul said, [ has sold 


QVTÓV O ÂÔEÓG EIG TAG XEÍPAG UOV OTL AMOKEKAELOTOL 
him God] into my hands, for he is locked up, 


ElOEADWV sis nóv ÜOvpov kat LOYAOV s. KO 


having entered into a city of doors and bars. And 


napńyyeůe LAOVA Tavti TO að Kkataßowsiv eg 


Saul exhorted all the people to go down for 


TMOAEUOV sic Keilà tov ovvéyetv tov Aavid Kat 


war to Keilah, to band together against David and 


TOLG ávópag AVTOD v+ KAL Eyv@ Aavid OTL OU 
his men. And David knew that [ did not 


napaciðna LOOVA mepi avto THV KAKIGV Kol 


remain silent Saul] concerning him for evil. And 
eine Aavid mpoc ABiabap tov wpéa npocáyaye TO 
David said to Abiathar the priest, Bring the 


EMOVS w+ Kal sine Aavid KbpIE o Os£óg lIopanA 
ephod! And David said, OLORD, the God of Israel, 


QKOV@V AKNHKOEV o SOVAOG oov OTL Cqte( LaovA EAOEiv 


in hearing hearken to your servant! for Saul seeks to come 
gic KeiAá diap0eipar tqv nóv ð EUÉ 11+ El 
against Keilah, to utterly destroy the city on account of me. Shall 


omoKAewO0rostai kat vov sı Kkataßhosta Laow 

it be locked up? And now, shall Saul come down 

«aoc Kovoev o SOVAOG oov KUPIE o BEd IopanA 
as [ heard your servant], O LORD, the God of Israel? 


OmGyygU.ov TO SOVAM oov Kal sine KÜptog 

Report [to] your servant! And [the] LORD said, 

katapnostoat 2+ Kal size Aavid EL napaðóocovotv Ot 

It shall be locked up. And David said, Shall [ deliver up the ones 
amo tnc KeiAd eué Kat touc &vdpac uov ss YEipac 
from Keilah] me and my men into [the] hand 
XQOVA KAL EME KÜpiog TAPAdMOOVOWW 13+ KAL 

of Saul? And [the] LORD said, They shall deliver up. And 

avéotn Aavid Kal ot ávõpec avtov WS ECAKOOLOL KaL 


David rose up, and his men -- about eight hundred. And 


ecndBov ek KeiAd Kati exopsvovto ov av 


they went forth from  Keilah, and went where ever 


EMOPEVOVTO Kai omnyyéA TO Laoù OTL 
they could go. And it was reported [to] Saul that 
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diacgéowmotat Aavid ek Kei xoi avis tov ečedðeív 


David went safe from  Keilah, and he spared to come forth. 

i4« KaL £KÓOtoe Aavid £v TH EPNHU® EV toig OTEVOIC 
And David stayed in the wilderness, in the narrow [passes], 

Kai eKáðNTO EV TH Opel EV to epüuo Zip kot 

and settled in the mountain, in the wilderness of Ziph. And 

eCnTEeL avtóv Xaov mzóoag TAS nuépac Kai ou 

[ sought him Saul] all the days. And [ did not 

TUPESWKEV AVTOV KÜpiog EIG TAG XEÍPAG AVTOV 15+ KOL 

deliver him [the] LORD] into his hands. And 

cide Aavid Ott scépyetat LaovA tov Mytsiv avtov Kat 

David knew that Saul went forth to seek him. And 

Aavid nV £v TH puo Zio EV TH Kav 16+ Kot 

David was in the wilderness Ziph in New. And 

avéotn I@vabdv vióg LaovA Kar exopevOn TPOG 

[ rose up Jonathan son of Saul], and went 

Aavid E KOIVV KAL EKPATAIMOE TAG YEipac AVTOD EV 

David in New. And he fortified his hands in 

TO Kuüpío 17+ Kai sine zpog autóv UN «oopoo óu 

the LORD. And he said to him, Donot fear! for 

ov un oEEdPN n yetip LAOVA TOV TATPOG LOD KAL OU 

inno way shall [ find you the hand of Saul my father]. And you 

Baotevdoeic exit IopandA xat eyo éocouaí oot sic 

shall reign over Israel, and I will be to you for 

OEVTEPOV Kai LAOVDA o TATHP uov OLOEV OUtOG is+ KOL 

second. And Saul my father knows so. And 

óté0gvto AUMOTEPOL ðaðýkyv EVWTLOV Kvpíov Kat 

[ ordained both] a covenant before [the] LORD. And 

exaOnto Aavid £v tN kawvý Kat Imvabdv anńàðev Etc 

David settled in New, and Jonathan went forth to 

oíKov aVTOD 19+ Kat avéBHoav ot Zigaior mpos Laova 

his house. And [ ascended up the — Ziphites] to Saul, 

emt tov povvóv A€yovtes ouk 1000 Aavid Kékpumtai 

unto e hill, saying, Behold [is] not David hid 

nap’ TA EV TOIG Ot£VOÍG EV TH KaIVH EV TO Povva 

by in the narrows, in New, in the hill 

tov EyeAa tov ek Ó£Gu0v Tov leoosuoúv 29+ KO 

of Hachilah, of the [place] at [the] right of Jeshimon? And 

vov nav TOMPOS tnv vuynv too paouog sig 

now, every desire of the soul ofthe king, [ into 

Katáßacıv Katapatvéta TPO NUÁG 

[the] descent let him go down] us! 
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OMOKEKAELOLIEVOL ELOLV ElG TAS YEipas TOD paouéog 21+ 


They are being uncovered into the hands ofthe king. 


Ka Eimev avToic LaovA svàoynuévori vusis TO Kopio 
And [ said to them Saul], Being blessed [are] you tothe LORD, 


OTL £mOvÉoQte nepi ELOV »+ MOpEvONTE ðn kat 
for you toiled on account of me. You should go indeed and 
ETOILGOUTE ETL KAL YVOTE KAL ÍÕETE TOV tÓTOV AVTOD 
prepare yet, and know and see his place 


OU EOTÍV O TOVG AVTOV EV TAYEL EKEL Ov 
where [is his foot], quickly, there [in that place] of which 


EIMATE U MOTE AAVOVPYEVONTAL 23+ Kot 1OETE KOL 
you said, lest at any time he should trick [you]! And look and 


YV@TE EK TAVTOV TOV tÓmOV OOD AVTOG KPUATETAL 
know of all the places where he hides 

EKEÍ KAL EMLOTPEWOTE TPOG pe EIG ETOWLOV KOL 

there! And return at mea and 
TOPEDOOLLAL LEO’ oy KAL $otai El Éotiv ENÍ TNG 
I shall go with you. And it willbe if he is in the 


ynos Kat ECEPEVVNOW avtóv ev  müoQiG yár 


land, that I shall search him out among all [the] thousands 


Ioúvða 24+ Kat AvéoTHOAV ot Zigator ka enopeúvðnoav 
of Judah. And [ rose up the — Ziphites], and went 


éunpoo0gv Xao0X xai Aavid Kai ot ávòpec avtoú 
before Saul. And David and his men 
£v | tn epüpo tn Maov Kad’ sonmépav ek dEclOv 


[were] in. the ^ wilderness of Maon, to [the] west at [the] right 


TOV lecoosuoúv 25+ Kat enopeúðn XAOVA Kat 

of Jeshimon. And Saul went and 

Ol ávõpec avtov Cytsiv tov Aavid Kat omiyyyerkav 
his men to seek David. And they reported 

to Aavid Kat KatéBn sis THV métpav tnv EV TH 


to David. And he went down into the rock, theone in the 


epruo Madóv xat nKovos XaOvVA Kati KaTEdSIMEEV E 


wilderness of Maon. And Saul heard, and he pursued unto 


tv épnuov tnv Maóv oniom Aavid zx- Kat 
the wilderness of Maon after David. And 


TMOPEVETAL LAOVA Kai otávópsg AVTOD EK uÉpoug 


Saul went, and his men by the side 


TOV ópouc TOUTOD Kat Aavid Kat Ot AvdpEs AVTOD 


of this mountain, and David and his men 
EK LEPOVG tou ópouc toOtoo Kat Nv Aavid 


by the [other] side of this mountain. And David was 
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OKEMACOMEVOS mope0go0aqi AAO TPOGMAOD LOAOVA xat 
sheltering to go from [the] face of Saul. And 


Xao0X Kat OL dVdpEs avtov mapevépoAov ext Aavid 


Saul and his men camped by David 


KAL TOUG avopac QvTOD Tov ovAAGPBEiv avTOVS 27+ En 


and his men - to seize them. 


GáyygAog mapgyéveto mzpog LaovA Aéyov oneúðe p" 


a messenger came to Saul saying, Hasten and 


dEVPO OTL GAAOMLAOL enéðevto eni THV yNv 2+ Kot 


come here, for [the] Philistines made an attack against the land. And 


avéotpeye LAOVA tou un KartaótoKkstv omíoo Aavid 


Saul returned [to] not pursue after David, 


Kai emopsvdOn sig ouvüvtnuoiv TOV AAAOOMDAMV Ow 


and he went to meet the ‘Philistines. On account of 


TOVTO EnEKANON o TOMOG EkEtvOS TETPA TN nepio0síoa 
this [ is called place that], [ Rock The Portioned]. 


2+ Kat avéßn Aavid eksiðev Kai ekáðioev EV TO 


And David ascended from there and settled in the 


otevoic Eyyaóóí 


narrows of En Gedi. 


24 7> 


1+ KOL £yÉveto œc avéotpeye LAODA anró ómioðev TOV 


And it came to pass as Saul returned from [going] after the 


QÀAOQUAOV Kat anńyyesńav auto AEyOvt@V 1000 
Philistines, that they reported to him, saying, Behold, 


Aavid ev tr epnpo Eyyaóóí ;. xat £Aape psd’ 
David [is] in. the wilderness of En Gedi. And he took with 
EAVTOD cTp£íg yMuáðacs avópov EKAEKTOV EK 


himself three thousand [ men chosen] from out of 


TaVTOG IopanA Kar exopedvOyn Gytsiv tov Aavid Kat 


all Israel, and he went to seek David and 
TOVG ávópag avtov KATA nzpóoomnov THC Ońpac tov 
his men by [the] face ofthe trap of the 


£ÀÓqQov 3+ Kat NAVEV gemi tag ayéAag TOv TOLLLVIOV 
hinds. And he came unto the herds of the flocks 


tov enri THS oóo0 kat NV &Kseí ONNAGLOV Ko 


ofthe ones upon the way. And [was there a cave], and 


Xao0X ElonrAPe zapaokeuóáoao0at kat Aavid Kat 


Saul entered to make preparation. And David and 


OtGvópeg avtov ev TH omnAaío £odtepov ekáOnvto 


his men [were]in the cave inside sitting down 
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£V QUtO 4+ KL sinov ot ávõpec Aavid nzpocg autóv 
in it. And [ said the men of David] to him, 


1000 N muépa atn NV cine KDPLOSG mpos oe 1600 
Behold, [the day this is] which [the] LORD spoke to you, Behold, 
eyo ču TOV EYOPOV oov EIC Tac yEipdc oov kot 

I give your enemy into your hands; and 
Toros aut œc ayaðóv ev ctoigooO0oApoíco ooo Kat 
you shall do to him as [is] good in your eyes. And 


avéotn Aavid Kal ase TO ntepúyiov THC diTAOTdOG 


David rose up and removed the border ofthe doubled garment 
tou LAOVA AGOpaiws s+ kat EYEVETO ETA TAVTA KOL 
of Saul clandestinely. And it came to pass after these [things], that 


enátače Kapdia Aavid avtóv OTL aeie to ntepúyiov 


[ struck David's heart] him, for he removed the border 
tno óutAoióoG ALTOD «+ ka sine Aavid mpoq 

of his double garment. And David said to 

touc ávópag avtov unðauðc uor map KUpiOD el 
his men, By no means [be it] tome from [the] LORD if 
TOMCA TOPHUATOVTO tO KUüpíO LOD TH YPLOTH 


I should do this thing [to] my master, to the anointed one 
Kupíou EmEevEyKEtV yeípå ov EX QVTÓV OTL 

of [the] LORD, to bear my hand against him, for 

Xpiotócg — Kupíoo OUTOS EOTIV 7+ Kal émEloe Aavid 

[ [the] anointed one [ofthe] LORD this is]. And David persuaded 

TOUG ávópag avtov EV AóÓyoig kat ouk sdMKEV aucoíc 


his men by words, and hedid not give [in] to them 


aüvaotnHvat kat Davatmoal tov LAOVA Kat 
to rise up and to put Saul to death. And 


avéotn Xao0A xoi gGnAÓev gı THV OdOV EK TOD 


Saul rose up and went forth into the way from the 


onnAaíou s. Kat avéotn Aavid onio QutOD EK 


cave. And David rose up after him from out of 


tou omnAaíoo kat epónos Aavid omiom Xao0A Aéycov 
the cave. And David yelled after Saul, saying, 


Kopie BaowsdD xav enéDAewve Xao0A ec 
O Master, O king. And Saul looked up to 


TA ONIOM AVTOD KAL ÉKuye Aavid eni npÓoomnov AVTOU 
his rear. And David bowed upon his face 


ETL THV YNV KAL TPOCEKVVNOEV QUTO v+ KAL 


unto the ground, and he did obeisance to him. And 


sine Aavid mpoc Xao0X wati aKobeig tov AóÓyov 
David said to Saul, Why do you hearken to the words 
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tou qao Agzyóvtov 1000 Aavid Qqte( tmv yoyhv oou 
ofthe ^ people, saying, Behold, David seeks your life? 


w+ 1000 EV TH nuépa TADTH eopákaow ot OMBAALOI GOD 


Behold, in this day [ have seen your eyes] 
WG TMAPESMKE o£ KÜpiog ONMEPOV gtg yeípac uov EV 
how [delivered you [the] LORD] today into my hands in 
to omnAaío kat ovk mpooAnOnv axoktsz(vai o£ Kot 


the cave, and Ididnot want to kill you, and 


EMELOGUNV oou Ka eina ovk sEmoioo ysipå uov ETI 
I spared you. And I said, Iwill not bear my hand against 


TOV KUPLOV LOD OTL YPLOTOG  KUPLOD OÚTÓG EOTL 11+ 
my master, for [ [the] anointed one [ofthe] LORD this one is]. 


KAL TOTHP uov Ka 1000 TO TTEPDYLOV 
And, O my father, even behold, the border 


THC óutAoióoG GOD EV TH yepi LOD 2 Oe(Aov TO 


of your doubled garment in my hand. removed the 


ntepúyiov TIS OIMAOTSOG GOD KAL OVK QXÉKTEIVÓ CE 
border of your doubled garment, and Ididnot kill you. 


Kai yvo0i xoi id& ONMEPOV OTL ouKéoti KaKia EV 
And know and behold today! that there is no evil in 


tn yepi ov ovóé a0étnoig ovóé aocéßeia Kati ovy 


my hand, nor annulment, nor impiety, and I have not 
NUGPTNKA ElG OE KOL ou SEGLIEVEIS TNV WoYTV LOD 
sinned against you. But you bind my life 

Tov Aapetv avthv 12+ KkpívatKÓptog avapéoov ELLOD Kot 
to take it. May [the] LORD judge between me and 
OOD KAL EKOILKTOOL LOL KÜpioG EK OOD nòs 

you, and may [render justice tome [the] LORD] because ofyou. But 

YElp LOD OVK éotai £zí OF 13+ KABOG Aé€yETOL 

my hand will not be against you. As [ says 
"nazapapoAn n apyaia së  avópov scedevdostar 

parable the ancient], [from [the] lawless shall come forth 
TANMUEAELA KAL N Yelp LOD OVK SOTO ENÍ OE 14+ KO 
Trespass]. But my hand will not be against you. And 


vuv omzíoo Tivos eknropeún Bacsó Tov IopanA 


now, after whom do you go forth, O king of Israel? 

Ooníoo tívog KATASIWKEIG CD onriow Kuovóc TEBVNKOTOG 
After whom do you pursue? After a dog having died, 

n Oozíoo wvAAOV £VÓG 15+ yévotto KUPLOG &lG KPITHV 
or after [ flea one]? May [the] LORD be for a judge 
Kal OUKQOTHV avauéÉoov ELOD KAL OOV KOL 


and magistrate between me and you. Yes, 
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íóotKüptog Ka Kkpívat THV kpíoww uov ka ótkáoat 
may [the] LORD behold, and may hejudge my case, and may he adjudicate 


UOL EK XEIPÓG GOV 16+ KAL EYEVETO WC 


forme from outof your hand. And it came to pass, as 


ovvetéAcos Aavid adv TA PLATA tata. TPO XQAOvA 
David completed speaking these things Saul, 


KOL sine LAOVDA n MMV oov atn TEKVOV Rae KO 


that Saul said, Is [voice this your], son David? And 


EMNPE LAOVA THV P@VHV avtov KAL $KAQUOS 17+ KAL 
Saul lifted up his voice and wept. And 


cine mpoc Aavid dikalogov vmép ELE OTL OD 
he said to David, You [are] righteous over me, for you 


avtaméd@Kag uoi ayaðá eyð ðe avtanréðoká ooi 


recompensed tome good [things], but I recompensed to you 
KOKO is+ Ku ou OmnyyeAKac onuepov a  exoínoag 
evils. you have reported today what [you did 

LOL dub OG OANEKAEIOE WE KÚpPIOG EG 

tome good [things]], ashow [locked me [the] LORD] into 


TAG YEIPAG oou ONMEPOV KAL OVK  — QZÉKTElVUG LE 19+ 


your hands today, and you didnot kill me. 


Ka OTL EL EVPOLTIC tov £y0póv avtov ev OAQyset Kat 


And that if evens may find his enemy in affliction, and 


EKTELWELAVTOV EV 0O0 ayaðń Ka KUPLOG 
shall send him forth in [ way a good], even [the] LORD 


QVTATOSMCEL Qut ayava  xaO0coc ou TENOINKAC 


will recompense to him good [things], as you have done 
ONMEPOV 20+ id vuv 1000 £yO Yyiooko Oti 
today. now, behold, I know that 
Baoevov Tee see ka otosetau n paoucía 


in reigning you shall reign, and [ shall be established al kingdom 
Iopańà £v ysipi oov 21+ KAL vov óuocóv pot KATÓ 
of feel in your hand. And now swear by anoath tome according to 
Kupío iva un scodAo0pevbons TO ozépua uoo omíoo 
[the] LORD, that you should not utterly destroy my seed after 

UOV KAL UN apoaviorg TO OVOUG LOD EK TOU OÍKOU 


me, and you should not obliterate my name from the house 


TOV TATPOS UOV 2+ KAL uoce Aavid to XAODA Kati 
of my father. And David swore by an oath to Saul. And 


amnAVe LAVA tig TOV OiKOV avtov kat Aavid Kati 


Saul went forth unto his house. And David and 
otG&vópeg avto avéBnoav eu; M&ooapá tnv otevýv 


his men ascended unto — Messara the narrows. 
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25 m» 


i+ Ka XapounA anéðave Kat ovvadpoitetat mac 
And Samuel died; and [ gathered together all 


IoponA xat KOATOVTOL avTOV Kai Oómtovoiv AVLTOV 


Israel], and lamented him, and entombed him 


EV TH oíko avto £v Apuaðaïu Kat avéotr Aavid Kot 


in his house in Ramah. And David rose up, and 


xatéDn sis tnv épnuov oapáv 2+ Kat nv — óávOponoc 
went down into the wilderness of Paran. And there was a man 


ev t Maov xat n epyaoía avtov ev to Kapuo 


in Maon, and his work [was] in Carmel, 
Kai o GvOpomnoc u yas OPÓðpPA Kal TOUTM 
and the man [ great [vas] exceedingly]. And to this man [were] 


npóßata tpioyíMa Ka aiyes yiAlal Kat eyéveto EV 
[ sheep three thousand], and [ goats a thousand]. And it happened during 


TO KEIPELV TO zoíuviov avtov EV TM Kapuo 3+ Eu 


the shearing of his flock in Carmel. 

óvoua to avO0ponzo NopóA Kar óvona 

[the] name ofthe man [was] Nabal, and [the] name 

TH yovaikt avtod AptryotA Kat T yovýń avtod aya 

of his wife [was] Abigail. And his wife [had] good 
OVVEGEL KOL KOA TM EidelL oqQóópa kat o ávOpomnoc 


understanding, and [was] good tothe sight, exceedingly. And the man 


OKANPOS Kat zovnpóg EV g£murnoóge0uaot KOL O 


was recalcitrant, and wicked in practices, and the 


GvOpomnog KoviKÓG 4+ KAL NKOvoE Aavid EV TH epua 


man [was] churlish. And David heard in the wilderness 


óu Keípeı  NapóàA o KapundAtoc to noíuviov avtov 5+ 
that [ was shearing Nabal the Carmelite] his flock. 


Kai améotetrs Aavid éka TOIddpIa Kai EINE TOW 
And David sent ten servants. And he said to the 


TaLaptoic avaBnte sis vov KóápunAov kat Tate 


servants, Ascend to Carmel, and come 


npog NapóA xat gpotnoats avtov ení 


to Nabal, and ask him in 


tO OVOLATL OV TO etc ELPNVIV s+ Kai Epsite TAHOE 
my name the [things] for peace! And you shall say thus, 


ElG WPAC KOAL OU VYLAIVWV Kal OOÍKÓG oov K 


For a season [may it be for] you being in health and your house, and 


TOVTO TO oa  vyiaívovta 7+ Kal vuv 1000 QOKT|KOQ 
all the [things] ofyours being in health. And now, behold, I hear 
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OTL KEIPOVOL GOL VUV OL7OI[IÉVEG OOV Ol noav 


that [ shear for you now your shepherds], [the ones] who were 


us” NU®V EV TH EPNHUW® KAL OVK ANTEKWADCOLEV 


with us in the wilderness, and we didnot detain 


QVTOVG KAL ODK  EveTEidus8a avtoic OvdEV móoag 


them, and we did not give charge to them in anything all 
TAG npuépag óvtov ALT@V EV THO KAPUNA®W s+ EPMTNHOOV 


the days of their being in Carmel. Ask 
TO MOLOAPIA GOV Kal AMAYYEAOVOL oot KOI EVPETMOAV 


of your servants! and they will tell you. Let pus] [ find 


TO TOALOAPIA GOD yàp EV oqgO0aAnuoíc oov OTL EM’ 


your servant] favor in your eyes! for upon 
"n uépav ayaOnv nkousv óog On o av eópn 
[ day a good] we come. Give indeed what ever [should find 


n X£p oou TOG naoi GOD KAL tO VIM GOV AaDvid o. 


your hand] [to] your servants, and [to] your son David! 


Kai Épyetai Ta Talddpia Aavid Kat AGAOVOL POG 


And [ come the ^ servants of David], and speak to 


NoBar xatá  móvta ta prata TAVTA EV TH OVOLLATL 


Nabal according to all these things in the name 


Aavid i+ Kat avernonos NaBar xat anekpiðn tog 
of David. And Nabal jumped up and responded to the 


moot Aavid Kat site tig oAavid Ka tig O vóc 


servants of David, and he said, Who [is] David, and who [is] the son 


Isooat onuepov nenànÂðvuuévor Etoiv or dovAot 


of Jesse? Today [ multiplying there are servants], 
AVAYWOPOVVTEG ÉKAOTOG AMO TPOCWTOV 

[ withdrawing each] from [the] presence 

TOV Kupíou AVTOV 1+ KOAL ATWOLAL touc Gptouc HOD KAL 
of his master. And shall I take my bread [loaves], and 


TOV oÍvóv LOD kat TA ODUGTH uov aO téðvka Tto 


my wine, and my [things] offered in sacrifices which Ihave sacrificed to the ones 


Keipovot uot Ta npóßata ka dH0M@ avTd avópáot 


shearing forme the sheep, and shallI give them to men 


oig ovK oda zó0gv slot 2+ KAL ameotpüQrnoav TA 
whom Idonot know from what place they are? And [ turned back the 


moodpia Aavid sis THV oðóv ALVTMV Kai avéotpeyav 


servants of David] unto their way. And they returned, 


xat 1À00v Kat avi]yyeU.av tO Aavid katé mávta 


and they came, and they announced to David according to all 


TA priora TAVTA 13+ KaL gine Aavid toig 
these words. And David said [to] 
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aüvópGoiv avtovd CHoao8E ékaotog TNV uóyoipav oto 


his men, Let [ tie on each [man]] his sword! 

kat Aavid Kat avtdg sC@oato tv uáyapav avtoOv 
And David even himself tied on his sword. 

xat avéBnoav omxíoo Aavid œc TETPAKdO1OL ávõpEG 
And they ascended after David, about four hundred men, 

Kai dlaKOOLOL £KÓÜicav Emi TOV OKEU(V 14+ KAL TH 
and two hundred stayed by the equipment. And [ [to] 
ApvyatA yovoixt NapóA annyyewev ev and Tov 
Abigail wife of Nabal reported one of the 
TaLoapiav Aéyov 1600 Aavid anéoteUev ayy£Aoug 
servants], saying, Behold, David sent messengers 

EK TNS EPNLOD &£vÀoyrnoat TOV KÜpiov NU®V Kot 
from out of the wilderness to bless our master, and 
ECEKAIVEV OT OAVTOV i. KAL OL Gvópeg ayaOoí npív 
he turned aside from them. And the men [were] good tous, 
OMddpa KAL OVK amEKMADOAV npag OvdE 

exceedingly. And Mey. did not detain nor 

EVETEIAAVTO nuiv ovóév máoag Tac nuépas ag MEV 
charged to us anything all the days which we were 
Tap’ autoíg EV TH seiva nuás EV AYP 16+ WoEt 

by them, in our being in ine] field. [ as 

te(yog Nouv nepi nuác xoi THV nuépav E 

a wall They Were] for us, both day 

TNV vókta MAGUC TAS Tuépac OvTMV nuóv T QUVTOV 
night, all the days of our being with them 
KAL TOUALVOVT@V TA Toiv 17+ KL vuv yvoOi KAL 
and tending the flocks. And now perceive and 
idE TL TMOMOEIG OTL ODVTETEAEOTOL T] Kakía eni 

see what you shall do! for [ is completed evil] against 

TOV KÜpiov NUMV KAL ETÍ TOV OÍKOV QUTOD KAL AVTOG 
our master, and against his house; and he 

vlog AOWOG Kai OVK OTL AGANOAL TPOS QUTÓV is 
[is] ason of pestilence, and there is no [way] to speak to him. 

Kat somevoev ABa xav éAape dSiakooiovc áptouc 
And Abigail hastened, and took two hundred bread [loaves], 
Kai ðo ayysía oívou kat zévte TPOBATA nenomuéva 
and two receptacles of wine, and five sheep prepared, 

Kai mévte OIML aAoítov Kat yópop EV OTAQIOM@V Kot 
and five ephahs of toasted grains, and [ homer one] ofdried grapes, and 
OtuKooíoug zaÀAóG0ac Kol é0ETO ENt TOVG Óvovg n. 
two hundred dried clusters of figs; and she put[them] upon the donkeys. 
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Kai sine tois moiónpíoig avtc nporopeúveoðe 


And she said [to] her servants, You go forth 

EUTPOOVEV uov kat 1000 £yc onio vov 

in front of me! and behold, I [ after you 

TApayivoual TH dE avópíautüc NaPar ouk 

come]. But to her husband Nabal she did not 
ONMNYYEWUE 2+ KAL £yÉveto avtc gemipepukutng eni tnv 
report. And it came to pass of her being mounted upon the 


óvov kat KataBatvovons £v OKémMN TOV Ópouc Kati 


donkey, that she went down in [the] protection ofthe mountain. And 


1600 Aavid xat ol dvdopsec avtov KatéBatvov Etc 


behold, David and his men went down to 


OVVAVTNOW GAVTNS KAL ANNVINOEV QUTOÍG 21+ KAL 


meet her, and she met them. And 


Aavid site toms gig otov sovAaca mévta TA 
David said, Perhaps [it was] unjust I guarded all the [things] 


tov NoBar ev tn EpnuU® xat ovk ntnoáunv Aapeív 
of Nabal in the wilderness, and asked not to take 


EK TÓVtOV TOV AVTOD OVOEV KAL AVTATESMKE LOL 
of any of his [things] -- nothing. And he recompensed to me 


Tovnpá avti oyaOov z2- táðe nomoa o góc toG 
evil for good. Thus God do to the 
eyOpoic Aavid ka táðe npoo0sí] sı vroàsiyoua EK 


enemies to David, and thus may he add, if I leave behind of 
závtov tov NoaBpdrA éog npœi  ovpoúvvta npoc 

all of the ones of Nabal unto [the] morning of ones urinating against 
toiyov 23+ Kat sidev ApvyaiA tov Aavid Kal onmevoaca 
[the] wall. And Abigail saw David, and hastening 
Katéßn and tno Ovov Kat énsoev £vomiv AaDvid 


she came down from the donkey, and fell before David 

ETL T ÓO070V AVTINS KAL TPOOEKVVNOEV Qut eni THV 
upon her face, and did obeisance to him upon the 

YNV w+ KAL ETÍ tOUG TOdaC QUtOD EMEOE KOI esinev EV 
ground. And [ by his feet she fell], and she said, On 
Euot KUPIE LOD n — aóuwía AGANnOaTw dH 

me, O my lord, [be] the injustice. Let [ speak indeed 

n SOVAN GOD EG TA OTa oov kat ÓKOUGOV TOV AÓYyOv 


your maidservant] into your ears, and you hear the words 


tne ðoúànc cov 25+ un ôn 0éo00 o KUPLOG uov 


of your maidservant! Letnot indeed [put my master] 


THV Kapõiav avto ení TOV ávðpa TOV Aotuóv tTOÚTOV 


his heart against [man this pestilent], 
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ext NapóX Ott Kata TOOVOLLA AVTOD OVTMS &£OTl 


against Nabal! For according to his name, thus is 


avtóc NapóA óvoua avtov xat oppoobvn LET avtov 
he Nabal. His name, and folly [is] with him. 


Kat Em n ovn oou ouk siðov Ta moióóípia 


And your maidservant did not see the servants 


TOV Kopíou LOD A ANMEOTEAAS 2+ KAL VOV KÜpté LOD 


of my master whom you sent. And now, O my lord, 


GQ]KÜpiog xat Qj] mnwoynoou ka0og EKWAVDOE oe 


[as the] LORD lives, and as[lives your soul], as [ restrained you 


Kbpiog Tov UN £AOsg(v eig aíua a0c00v Kat OWCEtV 


[the] LORD] to not come against [ blood innocent], and to deliver 
THV yeípà GOV oot Kat vuv yévowto oc NapóA 
your hand for yourself. And now may [ become as Nabal 


ot£y0poíooo Kat ot  Qqtobvteg TH KUPIM LOD 


your enemies], and the ones seeking [ [against] my lord 


KAKÁ 227+ kat vov AdBEe tyv EvdAoyiav TaDTHV mv 
bad [things]]. And now receive this blessing which 


EVIVOXYEV n OOVAN oou TH Kopio LOD kat SWOEIC 

[ has brought your maidservant] [to] my master! and you shall give [it] 
TOIG TMOLOAPLOIG toig MAPEGTHKOGL TH KVPIM UOV 28+ 
to the servants standing beside my master. 


Gpov on TO avóunua THC sOvANS GOD OTL TOIOV 


Takeaway indeed the violation of your maidservant! for in doing, 


TOIOEL O KUPLOG tO KVPIM uov oíKov TLOTOV OTL 
[the] LORD shall make [ for my master house a trustworthy], for 


TOAELOV KLPIOD LOD o KUPLOG TOAELNOEL Koi KaKÍA 
[ [the] battle for my master the LORD shall wage], and evil 


ovy  £upsÜnostai EV GOL TMMOTE 2+ KAL EV 


shall not be found in you at any time. And if 


QVAGTH AVvOpHTOG KATASIMKM@V og Kai CHTMV 

[should rise up aman] to pursue you, and seeking 

TNV yuynv oou Kat écot n Woy KUpiov LOD 

your life, that [ will be the life of my master] 
EVOEOELEV, EV ógopo TncGonc Tapa kupío Tw go 
bound in a bond of life by [the] LORD God; 
KOL tnv wuoynv tæv g£yOpov oou OMEVSOVIOEIC EV 


and the life of your enemies you shall sling [as] in 


uéoo TNG OPEVÕÓVNG 3+ KAL EOTAL OTAV 

[the] midst ofthe sling. And it shall be whenever 
TOWMOEL KUPLOG TH KUPIM uou KATH TAVTA Q 
[the] LORD shall do for my master, according to all [ which 
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£ÀAÓAnosv ayada ent oe kot EVTEAEITAL ooi KÜpioc 


he spoke good [things]] concerning you, that [ shall give charge toyou [the] LORD] 
eis nyoopevov ext IopanA 31+ Kat ovK  £otat oot 
for taking the lead over Israel. Then  [shallnot be against your 
tooóto pósAvyuóc kat CKaVdaAOV kapóíag TH 
this abomination and obstacle] heart, [to] 
Kopío uoo Ekyéal aia aO0doov óopgáv xoi cóc 
my master, topourout | [blood innocent] without charge, and to deliver 
yeípa Kuopíoo ov cavtó Ka ayabovEi KUP1IOG tO 
[the] hand of my master for himself. And [the] LORD shall do good [to] 
Kopío uoo xat uvnoðńon TIS OOvANS oov TOD KAAMC 
my master. And you shallremember your maidservant, [ well 
Toca Qut" 32+ Kat size Aavid tm AprvyaoU. 
to do] to her. And David said to Abigail, 
EvAOYNTOG Kópiog o 0gócg IopanA og aNEOTEIAE os 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel, who sent you 
ONMEPOV EV TAVTN EIG ANÁVTNOÍV UOL 33+ KOL 
[ day in this] to meet me. And 
EVAOYNTOS o tpónoc GOD Kat evàoynuévn ov m 
blessed [be] your manner, and blessed be you [to] 
anrokæiúcacá ue onuepov EV TAVTH un EADEIV sc 
detain me today in this, to not come for 
aíuata Ka coca yEipa uov suoi 34+ TAHV Qn 
blood, and to deliver my hand from myself. Only as lives 
Kbpiog 0 VEdcg IopanA oc amEKMADGE ue ońuepov 
[the] LORD God of Israel, who detained me today 
TOV KQüKOTzOu]oaí oot OTL E1 UN EOTEVOAC KAL 
of doing evil toyou, that unless you hastened and 
TOpg£yévou sis amávtnoív uov ouk av vroàsigôn 
came to meet me, not would there have been left behind 
to NapàA éœc qotóg TOD nzpoi ovpóv POS toíyov 
[to] Nabal unto [the] light ofthe | morning one urinating against [the] wall. 
35+ kat éAape Aavid Ek yeipóc autüc mávta a 

And David took. from her hand all which 
NVEYKEV ALTO Kat sínev avt oavóápuOi eig etpnvnv 
she brought to him. And he said to her, Ascend in peace 
gis TOV OiKOV OOD PAETE NKOVOA THS MVS oov kat 
to your house. See, Ihearkened to your voice, and 
NPETLOM TO zpóoonÓv GOV 36+ KAL TapEyéveto Apryot 
I took up your person! And Abigail came 
TPOG Napar kar 1000 rmv = aot MOTOS EV 

Nabal. And behold, there was to him abanquet in 
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TO O1KM AVTOD oc o MOTOS paoiAécoG xoi n Kapõia 


his house, as the banquet of a king. And the heart 
NapóA ayaðń ex avtov Kat avtdc ug00ov 

of Nabal [was] good with him, and he was being intoxicated 
opddpa Kat ouk amnyyettev ABvyatA toa NapóA 
exceedingly. And [ didnot report Abigal] [to] Nabal 

pua péyoa N UIKPOV EMS MWTOS TOV mpoi 37+ KOL 
[the] thing, great or small, until [the] light ofthe morning. And 
EVYEVETO TPAt ws scévnwev and tov oívoo NapóA 
it came to pass in [the] morning as [ sobered up from the wine Nabal], 
QNNYYEIAEV ALTO NyvVN AvVTOD AAVTA TA PLATA TAVTA 
[ reported to him his wife] all these things. 

Kai evanéðavev n Kapdia AvLTOD EV ALTM KOL ALTO 
And [ died heart his] in him, and he 
yivetat cc Aí00G s. kat £yéveto cosí EKA NEPAL 
became as stone. And itcame to pass [after] about ten days, 
Kai endtace kúpioc tov NapàA Kor oméOave 30+ Kot 
that [the] LORD struck Nabal and he died. And 
ńKovoe Aavid Ott anéðave NaBaA xai esinev 

David heard that Nabal died, and he said, 

EVAOYHTOG KUPLOG og EKPIVE tnv Kpiolv 

Blessed be [the] LORD who judged the case 

TOV OVELOLOLLOD LOD Ek yewpóc, NaBarA Kat 

of my being scorned by [the] hand of Nabal, and 

TOV SOVAOV ALTOV TEPLEMOIMOATO EK YEIDOG KOKOV 
[ his servant protected] from out of [the] hand of evils. 
Kat tnv Kakiav Naßáà anéotpewe KÜpiog sic 

And the evil of Nabal [the] LORD returned against 

THV KEQAATV avtov Kot améotelre Aavid ka EAGANOE 
his [own] head. And David sent and spoke 

nepi ABa AaPetv avtyv EavTa egs YOVAIKA 40+ 
concerning Abigail, to take her to himself for a wife. 

Kat uy ot zaíógzg Aavid nzpocg AfpryaiX E 

And [ came the servants of David] to Abigail 

tov KápunAov Kat sAGAnoav avtń AEyovteG Aavid 
Carmel. And they spoke to her, saying, David 
ONMEOTEEV "uds i us o£ Aapsív og ALTO eg 

sends you, to take you tohimself for 
yovaíKQa 41+ Ka AVEOTNH TMPOOEKVVNOEV EL TpOÓoO7Jov 
a wife. And rising, she did obeisance upon [her] face 

eni tnv ynv Ka esinev 1000 m OOVAN oov Ec 

upon the ground. And she said, Behold, your maidservant [is] for 
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TOLOIOKNV VINTELV TOVG TOdAG TOV maíónv 


a girl to wash the feet of the servants 
TOV Kupíou LOD + KAL ETaYDVE Kat avéoTH AftyatrA 
of my master. And [ hastened and rose up Abigail], 


xai enéByn eni tnv Óvov Kat TEVTE Kopóota autc 


and mounted upon the donkey, and five of her young women 
"nKoAo0000v avt kat EXOPEDON oníoo T@V ayyéAov 
followed her. And she went after the servants 
Aavid KAL YiveTaL AVTM EWG YOVAIKA 433+ KAL 

of David, and became to him for a wife. And 

tnv Ayivadu ÉAape Aavido sé IeCpasA xot aupótepa 


[ Ahinoam took David] of Jezreel; and both 


Noav aut yovaikEes + kal LaovA édaKe Medryor 


were his wives. And Saul gave Michal 


tnv Ovyatépa avtov tnv yovaika Aavid ta Padri 
his daughter, the wife of David, [to] Phalti 


via Aaic ta ek Torin 


son ofLaish, theone of Gallim. 


26 `> 


i« Kal Épyovtat ot Zigaior. gi; tov pouovóv apos 
And [ come the — Ziphites] to the hill 


Xao0X A€~yovtes 1000 Aavid oKemdCEetar ued’ nuv 
Saul, saying, Behold, David is sheltered with us 


ev TH Bovvó tov EyeAd Tov kata nzpóoomnov 
in the hill of Hachilah, against [the] face 


tou lecosuoúv 2+ kat avéotr LAOVA kat Kkatéßn ec 


of Jeshimon. And Saul rose up, and went down unto 
tv épnuov Zip kot pev avtov Tp&ig YIALGdES 
the wilderness ofZiph, and with him three thousand 


aüvópov &£kKAgKtOVv gë IopanA tov Cyteiv tov Aavid ev 


[ men chosen] of Israel, to seek David in 


m epnuo Zip 3+ kat mapevéBadre LaovA £v THO 
the wilderness of Ziph. And Saul camped in the 


Bovva tov EysAa eni mpoowmnmov Ieooguovv cov ení 
hill of Hachilah, against [the] face of Jeshimon, upon 


tc oóo0 Kot Aavid ekáðioev EV TH epnuo kot 
the way. And David stayed in the wilderness. And 


cide Aavid OTL T]Kei XLaOVA Omíoo0 avTOD ss THV 


David saw that Saul comes after him into the 


épnuov 4+ Kat axÉotgeU.e Aavid KaTaOKOMOVG Ka Éyvo 


wilderness. And David sent spies, and he knew 
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OTL "ket Xao0A étoruoc EKEt 


that Saul was come prepared from there. 


s. kat avéotn Aavid Aó0pa xai EmopEedOn sig tov 


And David rose up in private, and went into the 


tónov OU &KÓÜzoószv skei Xao0A Kat siðs Aavid TOV 


place where [was sleeping there Saul]. And David saw the 


tónov ou &kounmjn eksi LaovA Kat Apevrp vóc 
place where [went to bed there Saul]. And Abner son 
Nnp apyıotpátnyoc avtov eksi Kat Xa00A 

of Ner his commander-in-chief [was] there. And Saul 


exaQevdev ev Aauuvn xot o Aaóc zapsupepAnkog 


was sleeping in [the] royal chariot, and the people were camping 


KÜKÀc avtov «+ Kat ameKpiOn Aavid Kai esine npoc 
round about him. And David responded and said to 


Ayıuéàey tov Xettaiov Kat mpoc Apeoooi vióv 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai son 


Xapovia adeAgov I@aB Aéycov Tic ElosAEDOETAL LET’ 
of Zeruiah, brother of Joab, saying, Who shall enter with 
ELOD TPOG LAOVA eig tnv TapEuUBOANV Ko 


me to Saul, into the camp? And 


cinev ABeooal eyð EelosAEVOOLOL LETH GOD 7+ KAL 
Abishai said, I shall enter with you. And 


elomopsevetat Aavid kat Apseooai sic tov Aaóv 
they enter, David and Abishai, among the people 


tnv vókta Kati 1600 LaovA KAVEDS@V VIVa EV 
at night. And behold, Saul was sleeping a [deep] sleep in 


AQUANVN xat TO OOPD ALVTOD eunennyóc eig THV ynv 
[the] royal chariot, and his spear [was] sticking in the ground 


Tpos KEMaANG avto Kat Apevrüp Kat o Aaóc 
by his head, and Abner and the people 


exadevde KOKAM QUTtOU s+ ka sinmev ABEooat mpoc 
slept round about him. And Abishai said to 


Aavid anxÉKAsewog KUPLOG ońuepov tov £yOpóv GOD €c 
David, [the] LORD locked up today your enemy into 


Xy£íipág oou kat vuv TATAEM ðn ALTOV tO SOPATI EG 


your hands. And now I shall indeed strike him with the spear into 


mv ynv ána kot ou OEVTEPHOW QUT v+ KAL 


the earth once, and I should not repeat it a second time against him. And 


eine Aavid TPOG ABeooai m dia@8Eipns avy 


David said Abishai, you should not utterly destroy 
OTL tig ENOIGEL YEIPAS ALTOV EG TOV YPLOTOV 


For who shall bear his hand against the anointed one 
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Kvpiov Kat a0oo0nogtat w+ kot sine Aavid 
of [the] LORD, and be acquitted? And David said, 


Cn Kóptog ótt áv un KUPLOG)=—s AGion avtóv n 
As [the] LORD lives, that if [the] LORD should not smite him, or 


n nuépa avtov £A0n Kal anroðávn n g TOAELLOV 
his day should come and he should die, or by battle 


kataßń Kal npooteðń 1+ LNdapLac uot Tapa 
should go down and be added [to his fathers]; then [itis] by no means tome from 
Kupíou eneveyKeív YEIPA uov eni YPlOTOV KUPIOD 

[the] LORD to bear my hand against [the] anointed one of [the] LORD. 
kat vuv AdBe on TO ðópv ANO nzpog KegpaAnc avTOD 


And now, take indeed the ^ spear from before his head, 


KaL TOV MAKOV TOD VOATOS Kai oméAOoOev nueis 12+ 


and the flask of the water, and we shall go forth. 


kat £Aoape Aavid to d6pv Ka tov MAKOV tou VdATOG 
And David took the spear and the flask ofthe water 


anró TPOS KEMAANS avtov xat AAHABOV ka ODK HV o 


from before his head, and they went forth. And there was not one 


BAET@V Kai OVDK NV o YytwóokOov Kal OUKTV o 


seeing, and there was not one knowing, and there was not one 
ECEYEIPOLLEVOG müvteg unvoovteg OTL OáußBoc kuopíou 
awakening -- all were sleeping, for astupefaction [from the] LORD 


ENMEMEGEV £T AVTOVG 13+ KAL OtéDnu Aavid ss TO 


fell upon them. And David "pred over to the 


zÉpav Kat EOTN EAL TNG KOPLOTS tou Ópoug 


other side, and stood upon the top ofthe mountain 


uaKpóðev ka MOAAN N oóóg avauéoov AVLTHV 14+ KAL 
far off, and a long way between them. And 


npoogzKaAéoato Aavid Tov AGOV kot 
David called the people, and 


to ABevnp sAGAnos ve Nnp Aéyov ovk 


he spoke to Abner on ofNer, saying, Will you not 
omokpiOror ABevip: Eu anekpiðn ABevvnp xoi size 


answer, Abner? Abner answered and said, 


TIG & OKOAMV LE 15+ Kat. gine Aavid npog Apevvnp 
Who are you, calling me? And David said to Abner, 


OUyí avrp ou Ka tig OG ov £v lopańà kat ow 


Are[not aman youl? And whois as you in Israel? And why 


OU MVAGOOEIG TOV KUPLOV oou TOV paouéa OTL 


do you not guard your master the king? For 


ElonAvEev gic EK TOD aow dIAMDEipat TOV KUPLOV GOD 


[ entered one of the people] to destroy your master 
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tov Baoua is: ovx aya0óv to pńua toOto o 

the king. [ [is] not a good thing this] which 
nenomKas Qj] KUPlOS OTL vioi Oavátou vusíic ot 
you have done. Aslives [the] LORD, for [sons of death you [are]], the ones 
un qQuAGooovteg tov paouéa TOV KUPLOV vtov TOV 


not guarding the king, your master, the 


YPLOTOV Kupíou Ka vuv ÍðE ZOD EOTÍ TO ÓÓpu TOD 


anointed one of [the] LORD. And now see where [is the spear of the 
DaoiAÉoG Kai o MAKOG tou VdATOS TA T poc 

king], and the flask ofthe water, the [things] by 
KEOAANS AVTOV 17+ Kai ENEYVO LAOVA tnv qoovnuv 

his head! And Saul recognized the voice 


Aavid xai site n Qovr oou aút TéKvov Aavid Kat 
of David, and he said, [your voice Is this] son David? And 
cine Aavid ovi] uov Kópié LOD óo0A0G oov PaoWEDd 


David said, My voice my master; your servant, O king. 


is+ KAL £Utev WATL TOÚTO KATAOIMKEL O KVPLOG [LOU 
And he said, Why is this [ pursues my master] 
oniom@ TOV dovAOV AVTOD OTL TL NUÁPTNKA KAL TL 


after his servant? For in what have I sinned? And what 


evpé8n ev spot aóíkmnua i. E vuv üKouoóto ÖN 


[ was found in me offence]? now let [ hear indeed 


OoKupióc LOD o paotusóg ta pou TOV 000A00 AVTOV 


my master the king] the ^ words of his servant! 


£t o 0góc gmiosíti of Em eué ooqopavOsíü] 


If God stirs you against me, [then] may [ smell [acceptable] 


n Ovocia cov Kat Et vioi | avOpo nov 


your sacrifice]. And if [the] sons of men, 


£miKaütüpatoioU0toi EVMMLOV Kupíou OTL ECEPAAOV LIE 
Buen let] these [be] accursed before [the] LORD, for they cast me out 


onuepov un otnpuOnvot Ev KAnpovopía Kkupíoo 


today tonot be fixed firmly in [the] inheritance of [the] LORD, 


Àéyovteg TOPEvOD ðoúdeve ODEOIC ETEPOIS 2- Ko VUV 


saying, Go serve other gods! now 


un zÉoot TO Aiwa uov eni THV ynv PA 
[not may fall my blood] upon the ground right opposite 


Tpoommov Kupíou OTL ečeùńvOev o PaoirEdc 
[the] face of [the] LORD, that [ has come forth the king 


Iopańà Gyteiv woynv éva Ka0oc KaTAdIMKEL O 
of Israel] to seek [ flea one], as [ pursues [prey] the 


VUKTIKOPAE EV TOIG ÓpEOL 21+ KUL sine XAOVA 


long-eared owl] in the mountains. And Saul said, 
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"nuóptnka Emiotpe~e tékvov Aavid OTL ov 


I have sinned. Return, son David! for I shall not 


KQKOTOU]OO OE ét — avO' ov évtiuos yoyń uov 


do evil against you any more, because [ was valued my life] 
£v OMOGALOIG oou Ka £v tN ONLEPOV LELATAIMUAL Kat 
in your eyes; and today I have acted in folly, and 


"qyvónka TOAAG odqoóópa ». ka amEeKpiOn Aavid Kat 


I am ignorant [ much very]. And David responded and 


cinev 1000 to ðópv Tov paotXécogG ówA06t0 ST EV 
said, Behold, the spear ofthe king. Let [come through indeed one 


tov Taldapiov Kat Aapéto AVTO 23+ KAL KÜptioc 
of the servants] and take it! And [the] LORD 


ENLIOTPEWEL EKHOTM TAG OLKALOGDVAS AVTOD KOL 


will restore to each his righteousness and 
THV níottv AVTOD œc TAPESWKE o£ KÜptog ońuepov eig 
his trust; as [ delivered you [the] LORD] today into 
yeípács LOD ka ouk NOEANOA EmEvEyKEiV yeipá LOD 
my hands, and I did not want to bear my hand 
eni ypiotóv — KupíoU w+ Kat 1000 KaOog ELEyAaADVON 
against [the] anointed one of [the] LORD. And behold, as [ was magnified 
n yoyń cov onuspov EV TAVTH EV og0oÀguoíc LOD 
your life] today in this, in my eyes, 
ovTMS peyaXovOst n yoy uov £vomziov Kupíoou kot 
so may [ be magnified my life] before [the] LORD, and 
OKETAGOL LE KOL ECE&AOITO LE EK THONSC Oyens 
may he shelter me, and may he rescue me from out of all affliction. 
2+ KOL size LAOVA npocg Aavid svioynuévoc ov 

And Saul said to David, Being blessed [are] you, 
téxvov Aavid Kai TOIMV nomos Kati ðvváuevoc 


son David, and by performing you shall perform, and in ability 


Ouvron Kor axnA0g Aavid Etc THV oðóv avtov Kot 
you shall be able. And David went forth on his way, and 


XOOVA AVEGTPEWEV EIG TOV TÓNOV AVTOD 


Saul returned to his place. 


27 15 


i+ kot sine Aavid ev TH kapóía avtov Aéyov vuv 
And David said in his heart, saying, Now 


npocteðńoouoa EV nuépa Lia sis yEipac LaovA Ko 
I shall be added in [ day one] into [the] hands of Saul; and 
OvK Éott uo ayaðóv eáv un diacoMm0a eis ynv 


there is no good [thing] to me unless I should come through safe into [the] land 
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AAKOOVAWV ka avi am’ suov Xao0À tov HyTEtv 
of [the] Philistines, and [should spare of me Saul], seeking 


us sic nav Ópiov IopanA Kat — oo0n0oonuat EK 


me in every border of Israel, and [thus] I shall be delivered from out of 


YELNOG AVTOD 2+ Kat avéotn Aavid Kat diéBY avTdcG 
his hand. And David rose up and passed over, he 


KaL Ol ECaKOOLOL AVdPES OL LET avtov kat EOpEvDON 


and the six hundred men with him, and he went 
mtmpoc Axyic vióv Mawy Baowéa I£0 3+ oai 
to Achish, son of Maoch, king of Gath. And 


exa0ios Aavid peta Axyic ev Ie8 avtdc Kai 
David sat with Achish in Gath, he and 


OL GVOPES AVTOD EKAOTOS KOL OoOíKOG avtov Kat Aavid 


his men, each also [with] his house, and David 
Kai AU@OTEPAL OL yvvaikec avtov Aytvadu IeCpanAttic 
and both of his wives -- Ahinoam [the] Jezreelitess, 
kat ABiyoiA n yov] NapóX tov Kapunàíov 4- Koi 
and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

avnyyéàn TO Xao0A OTL négevye Aavid etic TsO kou 


it was announced to Saul that David fled into Gath, and 


ov  mpoo£0szto ét Cyteiv avtov s+ Kat size Aavid 


he did not proceed any mene? to seek him. And David said 


mpoc AKyíg sı ðn evdpnKEev o dOvAdG cov YapIV Ev 


to Achish, If indeed [has found your servant favor in 


opO0aAnoíg cov SOTMOAV ON [LOL tónov EV uia TMV 


your eyes, give indeed tome _ aplace in one of the 


TOAEOV TOV KOT aypóv Kat kaOnooLat eksi Kot 


cities of the ones in the country! and I shall settle there. For 


wati KáOrntai o dovAOG oov £V TOAEL Doo svouévn 


why [ settle [does] your servant] in a city reigning 

UETH GOD 6+ KAL EdMKEV aut AKyic £V 

with you? And [ gave to him Achish] in 

TY nuépa Exeivn trv LeksAay oid TOUVTO 

that day Ziklag. Because of this 

eyevńðn XekeAdy vo paousi tnclovóaíag swe 
Ziklag came tothe king of Judea until 
TNG NUÉPAG TAÚTNG 7+ Kat £yéveto o api0uóg TOv 
this day. And came to pass the number of the 


"nuepov ov EkaOios Aavid Ev aypa® tov AAAOOLAMV 
days which David stayed in [the] country of the Philistines -- 


tÉooapag LNVAS s+ Kat avéBatve Aavid kat 


four months. And David ascended and 
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OL Gvópeg avtov xoi enetiðevto eni tov lDeooovupaíov 


his men, and they made an attack upon the Geshurites, 

«at tov leQapaíov xot ext tov ApaAnkítqv OTL 

and the Gezrites, and against the Amalekites. For 
KOTMKEITO N YN m anró l£oooóp ka £og yng 

[ was inhabited the land] bytheone from Shur and unto [the] land 
AWÚTTOV 9+ KAL ETUMTE THV ynv KOL ODK ECWOYOVEL 
of Egypt. And he struck the land, and did not bring forth alive 
ávópa m yovaika kat eAduBavov moípvia Ka 

man or | woman; and they took flocks, and 
BovKOALa kat Óvoucg ka KAUNAOVG ka wuatiouóv kat 
herds, and donkeys, and camels, and clothes. And 
QVEOTPEMOV KAL NPYOVTO uu: AKXÁG 10+ KAL 

uy returned and came Achish. And 

einev Axyic TPOG Aavid seni tiva ené—eo0E oruspov 
Achish said David, Upon whom did you attack today? 

KaL Eine Adui mpoc Axyic Katá vótov tng lovõðaiac 
And David said to Achish, To [the] south in Judea, 

Kal KaTÁ vótov lepamńà Kat KATH VOTOV TOV 

and to [the] south — of Jerahmeel, and to [the] south of the 
KeveGi 1+ kat dvdpa Kat yovaika ouk eCwoydovet 
Kenite. And [ aman and woman did not bring forth alive 
Aavid tov sioayaystv sic FeO Aéyov punmnote 

David] to bring unto Gath, saying, Lest 
avayystAwmow Ka0’ nov AéÉyovteg tade Aavid nowi 
they announce against us, saying, Thus David does. 
KAL TOE TO OLKAIMLA AVTOD MAGUS TAC r|uépoc (LG 
And thus [was] his ordinance all the days which 
exa8nto Aavid £v ayp® tov AAADPVA@V 12+ Kat 
David settled in [the] country ofthe Philistines. And 
£miote00r Aavid ev to Akyíg AÉyov NoYvvTat 

David was trusted by Achish, saying, With shame 
QLOYVVOLEVOS £V TH AGM avtov £v to lopanA xot 

he is being shamed by his people in Israel, and 
écot uou óo0ÀoG g TOV mova 

he willbe | my a servant into the eon. 

28 7> 


1+ KAL £yéÉveto EV tG nuépoas eKeívais KOL 


And it came to pass in those days that 


cvvaðpoítovta ot AAAGOMVAOCL EV 


[ were gathered together the Philistines] in 
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toic tapeupoAaíc autov TOV s&$gA0siv eig MOAELLOV ení 


their camps to come forth for war against 


tovlopanA Kai esinev Axyic mpos tov Aavid yivaoKav 
Israel. And Achish said to David, In knowing 


yvoon OTL uet guo ECEAEVON gtg TOV MOAELLOV OU 


you shall know that with me you shall go forth unto the war, you 


Kal Ol GvÓpg£G oov 2+ Kat sine Aavid npog Akyíg 
and your men. And David said to Achish, 


OVTMG vov YVMOEL a momosi o OOVADG oov Kal 


Thus now you shall know what [ will do your servant]. And 
geinev Axyís mpocg tov Aavid otoc APYLIOMLATOPVAAKA 
Achish said to David, Thus as chief of the body-guard 
Ońcouaí of náoac Tas nuépac 3+ ka XapovnA 

I shall appoint you  [for]all the days. And Samuel 

onéO0ave xai EKOWAVTO avTOV Tac IopanA xoti 


died, and [ lamented him all Israel], and 


Oantovolw avtov ev Apuaðaïu £v TH WOAELAVTOD Kal 
they entombed him in Ramah, in his city. And 


Xao0AX nepie touc EYYAOTPIULDBOVG Ka TOUG 
Saul removed the ones who deliver oracles, and the 

yvootag ALO TNG YNG 4+ Kat OvvadpoiCovta oi 
diviners from the land. And [ gather together the 


GAKOMVAOL kat EPYOVTOL ka TAPELBAGAAODVOLV sic 


Philistines], and come, and camp in 


Zovváu xat ovvabpoicer LaovA mávta ávõpa lIopanA 


Shunem. And Saul gathers together every man of Israel, 
xat zapeupáAAovotv £t DL eADouÉé s+ kat side LAaovA 
and they camp in Gilboa. And Saul beheld 

tv TAPEULBOANV tov AAAOOVAWV kat epopníOn xot 
the camp of the Philistines, and he was fearful, and 
scéOTH mn Kapdia avtov opóðpa 6+ Kot 

it startled his heart exceedingly. And 


EMNPOTHOS XAOVA ð TOD Kopíoou Kat ouk anekpiôn 
Saul asked through the LORD. And [did not answer 


QVTM KVPLOG EV TOW EVUTVIOIG KAL toig Ào 
to him [the] LORD] in dreams, nor the manifestations, 
KAL £V TOG APOMNTAIC 7+ KOI eine Suobn TOLG 

nor among the prophets. And Saul said [to] 


Tatoíiv AVTOD ČNTtÁOaTÉ uot yvovaika eyyaoctpiuvÂðov 


his servants, Seek forme a woman who delivers oracles! 


KOL TOPEDOOLLAL TPOG SUN Kai £KQq]too ev aur! 
and I will go and I will inquire by her. 
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Kai £ütav OLTAIDES avtov TPOG AVTOV 1000 yuvr 


And [ said his servants] to him, Behold, a woman 


eyyaotpiuuOog ev  Evóop s+ kat nAdoim0n XaovA Kat 


who delivers oracles [is] in En-dor. And Saul changed [appearance], and 


TEPlEBAAETO itu ETEPA Kati TMOPEDETAL AVTOG KAL 


put around [ garments ouier; and he himself goes and 


Ovo ávõpEG uet avtov Kai EPYOVTAL mpos THV 


two men with him. And oy come to the 


yuvaíka VUKTOG KAL sínev avt HAVTEVOOV Ór LOL 


woman by night, and he said to her, Use oracles indeed for me 


EV TO £yyaotpurD0co xai aváyayé LOL ov av Egino 


by the delivering an oracle, and lead up tome whom ever  Ishould tell 


OOl ». KL simEV n yovü avtó 1000 ov oíónag doa 


you! And [ said the woman] to him, Behold, you know as much as 
EMOINGE LAOVA «cc ECWACOPEVOE touc eyyaotpiuúvðovc 
Saul did, as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, 


KAL tOUG YVWOTAS AMO THS yno Koi vati ov 


and the diviners from the land. And why do you 
TOYIOEVEIG THV WOYNV uou Oavatooat ALTHV 10+ KO 


ensnare my life to put it to death? And 


WUOOEV avTH LaovA KaTa Tov 0200 Aéyov Qn 


[ swore by an oath to her Saul] according to God, saying, As lives 
KÜpiog EL OMAVINOEL oot aðıkÍa EV TH ÀÓYyO TOVTH 
[the] LORD, shall [ meet up with you injustice] in this matter? [No!] 


i+ Ka €imev n youvr TM Xao0À Tiva avayóyo ooi 


And [ said the woman] to Saul, Whom should I leadup to you? 
Kai eine TOV XapounA aváyayé uot w+ kat eíðev m 
And he said, Lead up Samuel to me! And [ beheld the 
yovýń tov LapwovnA xat epónos Owvy ueyáàn Kat 
women Samuel, and she yelled [ voice with a great]. And 


einev n yov zpog LaovA watt nzapgAoyíoo pe Ka 


[ said the woman] to Saul, Why did you mislead me, even 


ov £t LaOvA s. Kat esinev qot o paousbg un 
you are Saul? And [ said to her the king], Do not 
oopoó tiva &opakag ka sinev n yovń zpos Xao0A 
fear! Whom do you see? And [ said the woman] to Saul, 


Ocoúc £opaka avapatvovtag EK TNS YNG 14+ M 


I see magistrates ascending from out of the earth. 


EnEV Qut] TI EYVWG KAL EÍnEV AVTO VEDO 


he said to her, What did you perceive? And she said to him, An aged man 


oavapatvovta avapsBAnuévov dimAoida — ot 


ascending being cloaked in a double-garment. And 
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yvo XaOVA OTL oótog XapovnA kat EKvWEV ení 

Saul knew that this [was] Samuel. And he bowed upon 
XpÓOO7OV eni THV ynv KAL TPOGEKDVNOEV QUTO 15+ 
[the] face upon the ground, and he did obeisance to him. 

Kai sine LAWOVNA wati moprnvoyAnoógc uor 

And Samuel said, Whydid you give trouble to me 

avaBpnvai ue Kat site Xoao0A OAiBouWat oMddpa kat ot 


[to cause] me to ascend? And Saul said, I am afflicted very much, and the 


GAKOMvAOL TOAELOVOI EV ELLOL ka o ĝesóc AMEOTHKEV 


Philistines wage war with me, and God has left 


Oz EUOÛ KAL OVK X EXOKT]KOÉ LOU ÉTI O0t£ EV 


from me, and he does not heed me any longer, nor by 


yewi TMV TPOMNTMV OVTE EV TOIC EVVTVIOIG Kal VUV 
[the] hand ofthe prophets, nor by dreams. And now 


KEKANKG o£ TOV yvopíoai LOL ti TOMOA 16+ KAL 


I call you  tomake known tome what Ishould do. And 
eine LALWOVNA warti EMEPWTAG ue Koi KÜptog 
Samuel said, Why do you ask me, and [the] LORD 
QMEOTHKEV AMO oou KOL YEYOVE LETH 


has left from you, and has taken place with 


TOV TANGIOV oou 17+ KAL TEMOINKE KÜpiog GOL kac 
your neighbor? And [the] LORD has done to you as 


ELGANGE EV yepi uov ka OLAPPNCEL kúpos ny 
he said by my hand. And [the] LORD will tear 


DaoiAg(av EK YELPOG oou Kai SMOEL dot TO 


kingdom from out of your hand, and will give it to 
TÀnoíovoou TH Aavid s+ SLOTL OVK ÁKOVOAG TNG 


your neighbor, [to] David. Because you hearkened not to the 


Qovrüc Kopíon Kai ovk énànoac d opyns 
voice of [the] LORD, and you did not fill [ rage of anger 


avtov £V THO ALOANK Oi TO priua. TOVTO 


his] against Amalek; on account of this thing 


ENOINGE KVPLOG oot OVTMS TH NMEPA TADTN 19+ KOL 
[the] LORD did to you thus [in] this aay And 


TUPAOWOEL KUPLOG TOVIGpanA ETA oou gs yEipac 
[the] LORD will deliver up Israel with you into [the] hands 


AAALOMVAMV ka AVPLOV ou Ka OLVLOL GOD ETO 


of [the] Philistines, and tomorrow you and your sons [will be] with 
UET’ &uo0 Koi tqv zoapsupoAnv IopanA ódOostkÜptog 
with me. And [ the camp of Israel [the] LORD will put] 


eis YEIPAS AAAOMVAWV w+ kat EOTEVGE XAOVDA Ko 
into [the] hands of [the] Philistines. And Saul hastened, and 
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EMEOEV EOTNKMS Ext tnv ynv kai &poprí0n cMddpa 
fell full stop upon the ground, and feared vey much 


anró TOV Aóyov XapounA kat OVK TV EV AVT 10Yy0G 


from the words of Samuel. And there wasno [in him strength] 


ÉTI OTL ODK éQMayEev áptov OÀnv 


any longer, for he did not eat bread all 

THV nuépav EketvnV Kat OANV TNV VUKTO 21+ KOL 

that day, and all the night. And 
ElondAvev n yovn zpos LaovA ka cidev OTL EOTEDOE 


[ entered the woman] to Saul, and beheld that he hastened 


oqóópa Kai sínre mpog AVTOV 1000 T|Kouosv 
very much. And shesaid to him, Behold,  [hearkened to 


n SOVAN oou tro MOVs oov kat eðéunv THV WoYTV uov 
your maidservant] your voice, and I put my life 


EV TH yepi LOD Kat NKOVOG tovg ADYOVG GOD ovg 


in my hand, and Ihearkened to your words which 


EAÓANOÓG [OL 22+ roi vuv ákovoov ðn qQovr| 


you spoke to me. now hear indeed [the] voice 


TNG OOVDANS GOD KAL T EVOMLOV OOV WMLOV 


of your maidservant, for I will place before you a morsel 


Gptou Kai QAYE KAL EOTAL £V GOLLOYVG OTL TOPEDH 


of bread and you eat! and it will be for strength to you, that you should go 


£V 000 23+ kal naeiOnoe Kol ouk eDoDAeto qaysiv 


in [the] way. And he resisted persuasion, and he did not want to eat. 


xat TapEepiacovto avtóv ovzaíózg avtov ka n yuvij 


And tisy pressed him, his servants and the woman. 


KAL TKOVOE TNG «ovis ALT@V KAL AVEOTH AMO TNG 


And he hearkened to their voice, and he rose up from the 


yng Kat ekáðioev eni tov OIMPOV x+ Kat TH yovatki 


ground, and he sat upon the chair. And tothe woman 


NV pooyóápiov yaAaOtvóv ev TH otkía Kai $ozgvosg 


was [calf a suckling] by the ^ house; and she hastened 


Kai £Ovosv avtýv koi éAapev GAsvpa Kat epópaos 


and sacrificed It, and took flour and mixed it, 

Kou émeyev Cui 25+ KAL TMPOONVEYKEV EVMTLOV 
and baked unleavened [breads]. And she brought it before 
XQOVA ka EVOALOV TOV TAIS@V avtov Ka EMAYOV 


Saul, and before his servants, and they ate. 


Kal avaotávtec AMHAVOV THV VOKTO EkEivyV 
And rising up they went forth that night. 
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29 us 


1+ KL ouvaOpoíCouctv ot AAAG@VAOL mzÓoaG 
And [ gathered the Philistines] all 


tac TAPEUBOAGS aVTaV gis AgéK Kat Iopanr 
their camps unto Aphek. And Israel 


rapegvépaAev ev Evóop tnv ev IeQpa£X 2+ kat ot 


camped in En-dor, theone in Jezreel. And the 


oatpümai TOV AAAOMVAMV TQp£TOp£0OVTO Eg 


satraps ofthe Philistines came by 
ekatovtáðacs Kai yMáðacs Kat Aavid Kat 

[the] hundreds and thousands. And David and 

OL GVOPES ALVTOD TAPEMOPEDOVTO £T EOYATMV ETO 


his men came near at [the] last with 


AKyíG 3+ Kal siZ0V ot oatpóámzoi tov AAAOMVAMV 
Achish. And [ said the  satraps of the Philistines], 


TIVES OL OLAMOPEDOLEVOL OVTOL Kati simev AKyic mpoq 
Who are these traveling? And Achish said to 


TOVG oatpünag tov AAAOMDAM@V ovy o0tog AaDvid o 
the satraps of the Philistines, [Is] not this David, the 
ovos LaovA paoiXéoc IopanA oc yéyove pEO’ 
servant of Saul king of Israel, who has been with 

ELOD nuépag TOVTO SEvTEPOV ETOG Kai ovy% EvPTKA 
me [some days this second year. And Ihave not found 


£V Qut OVdEV AM’ NS muépag énecoe TMPOG pe EWC 


in him any [fault] from which days he fell in with me until 


TNG NUEPAs TAÚTNG 4+ Kat eOvuoÜ0noav EX GVTH ot 


this day. And [ were enraged over him the 


OATPATAL TOV AAAOPLVAMV Kat AEYOVOLV QUT(D 


satraps of the Philistines], and they say to him, 


QAMOOTPEWOV TOV GVOPA KAL omootpoQ!to EG 


Return the man! and let him return unto 


TOV TOMOV AVTOD OU KOATEGTHOUS AVTOV EkEt KOL UN 
his people of which you placed him there, and do not 


epyéo0o ps8 UV s tov MOAELOV Kai un 


let him come with us to the battle, and let him not 


ywéo0o eznípouAog tm mopsupoAr Kal ev tivi 


become a plotter inthe camp! And how shall 
OLAAAGYNOETAL OVTOS TH Kopio AVTOD ovyí EV TAIC 

he be reconciled [to] his master? Willit not be with the 
KepaAaíc TOV avópov EKEivaV s+ ovy oótog Aavid œ 
heads of those men? [Is] this not David, which 


£Gnpxov £v yopoic AéÉyovteg enátače Laod 


they led in dances, saying, Saul struck 
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£V YULdow avtov Kat Aavid EV LUPIAOL QUTOD 6+ KAL 


his thousands, and David his ten thousands? And 

exdAsoev Axyic tov Aavid Kat simev aut Cy KUptOc 

Achish called David, and said to him, As [the] LORD lives, 

Ot.  ev00cov Kat ayabdc ev oqoO0oApoíg uov Kat 

[know] that you [are] upright and good in my eyes, and 

n  éčoðóc oov Kat y £í(ooóócg oov LET’ euo EV TH 

[sois] your exiting and your entering with me in the 

TOPEUBOAY oi ovy EVPOV KATH oou KAKIAV AM mc 

camp. Idid not find against yeu an evil from which 

ME hie npag pe EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG Eu £V 
you came until this day. in 

0H sel: TOV COATPAT®V ouk ayaðóc ov 7+ Kal 

[the] eyes of the satraps [ not good you are]. And 

vuv QVOOTPEME Kai TOPEDOD sis siphvnv Kat OU un 

now, return and go in peace! and in no way 

romong KaKiavV EV oqo0aAuoíg TMV catparðv TOV 

shall you do evil in [the] eyes of the satraps of the 

QÀAOQUAOV s+ kat sine Aavid mpocg AKyic ti 

Philistines. And David said to Achish, What 

TMETMOINKA GOL KAL TL EVPES EV TH OOVAW GOD AQ’ 

have I done to you? And what did you find in your servant from 

NS NMEPAS NUNV £voziÓv oou KAL EWC 

which day I was before you, and until 

nuépac tatn OTL ov un SAVM TOAELNOAL touG 

this day, that inno way  Ishouldcome to wage war against the 

eyOpovs tou Kvpiov uov tou paouUéog s+ kat 

enemies of my master the king? And 

anexpiOn Axyic Kat site zpoc Aavid oida Ott 

Achish answered and said to David, Iknow that 

ayaðóc ov £v opðaduoíc LOD KALOG GyygXog 0200 

you are good in my eyes, an angel of God, 

GAX ot GATPATOAL TMV dop oia ÀÉyovotw ovy 

but the satraps of the Philistines say, He shall not 

"n$et ug0' nuv sg nmóàsuov 10+ Kat vuv ÓpOpioov 

come with us to war. And now, rise early 

tonrpœi ov Kat ot TAIdEC TOV KLPIOD oov Ol 

inthe morning, you and the servants of your master, the 

NKOVTEG META oou ka nopeúveoðe siç TOV TOMOV OU 

ones having come with you, and go to the place where 

KOTEOTHOU vuác eksi Kal opOpícate EV TH OOM kot 

I placed you there! And you rise early in the journey, and 
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QOTIOdTO "vpív Kot TOpsvONTE 1+ kat. opOpioe Aavid 


[when] it gives light to you then go! And David rose early, 
QVTOG KAL OLGVdPES ALTOD TOV amEADEtv Tompat Ka 
he and his men to go forth in the morning, and 
QVAGGOEW tnv ynv TOV AAAOMVAM@V Kat OL 
to guard the land of the Philistines. And the 
aAKOMvAOL avéBnoav moAgusiv ext lIoponA 
Philistines ascended to wage war against Israel. 
30 > 
i« Kat eyevnOn etosAGdvtoc Aavid Kat 

And itcametopass in [thg] entering of David and 
TOV AVOPOV AVTOD THv LikEAGy TH nuépa TH tpit 
of his men to Ziklag, onthe [day tural, 
kat AwadAnk enéĝðero ení tov vótov K% ení 
that Amalek made an attack upon the south, and upon 
THV Xikedáy Kai enátače tnv Xikeàdáy Ka evenúpioav 
Ziklag. And it struck Ziklag, and burnt 
QUTNV EV mUpí 2+ KAL TAG yuvaíkag KAL AAVTA TOUG 
it with fire. And the women, and all the ones 
£V Qut" AMO wkKkpoúv $ogc ueyádov OUK 
in it, from small unto great they did not 
£Üavátoocav avdpa ovóé yovaika AAA’ mypoAotevoav 
put to death, man nor woman, but they took them captive, 
xai omnAO0ov sıç THV oóóv avtÓv 3+ Kat NAVE Aaviod 
and went forth in their way. And [ came David 
KOL OLGVOPES AVTOD gis THV nóv Koi 1000 
and his men] unto the city, and, behold, 
euxemupíotat EV nopi ALOE yuvaíkeg AVTMV KOL 
it was burnt with fire; and their wives, and 
OLVLOL AVTOV KAL at OVYATÉPEG avtov 
their sons, and their daughters, 
OLYLOAMTEVOLEVOL 4+ KAL Tjpeg Aavid Kat 
were taken captive. And [ lifted David and 
OL GVOPES AVTOD THV OWVIV avtóv ka EKAGVOAV EMC 
his men] their voice, and they wept until 
OTOD OVK NV ioy0g EV Qutoíg TOV KAGIElV ETL — s. 
whenever there wasno strength in them to weep any longer. 
Kat aupótepa at yovatkeg Aavid mypoAXoteo0noav 
And both the wives of David were captured -- 
Aywadu T IeGpoanA(tg xot ApvyoaiA n yov NapóA 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 
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tou Kapunàíiov «+ kar £0A(Br] Aavid o@ddpa Ott simev 


the Carmelite. And David was afflicted very much, for [ said 
o Aaóc AGoPoAnoa avtóv OTL KATMdLVOS wur 
the peop to stone him, for [ were in severe pain of soul 
TAVTÓG TOV ÀQO0 £KÓOtOU ENÍ TOVG Ul00G AVTOD KAL 
all the people], each over his sons, and 
eni tac Ovyatépac avtov xoi ekpataróOnN Aavid ev 
over his daughters. And David was fortified by 
Kvpi@ só avtod 7+ Kal sine Aavid mpoc APid8ap 
[the] LORD his God. And David said to Abiathar 
tov iepéa vióv Ayiui£Aey mpooayóye to epoúvð xai 
the priest, son of Ahimelech, Lead forward the ^ ephod. And 
npocńyayev ABia0ap to epoúvð mpos Aavid s+ Kat 
Abiathar led forward the | ephod to David. And 
emnpotnos Aavid did Tov Kuopíou Aéyov ei 
David asked through the LORD, saying, Shall 
KATASIWOEW OTIGW TOV YEddOUDP TOVTOV EL 
I pursue after this troop? Shall 
KOTOANWOLAL avtos Kat sinev QUT(0 KUPLOG 
I overtake them? And [ said to him [the] LORD], 
kataóíoke OTL KaTAaAGUBaVOV Kkatadńyn avtos Ka 
Pursue! for in overtaking you shall overtake ^ them, and 
ECAIPOVDHEVOG scEAN  »+ kat EmopEdOn Aavid avTdcG 
in rescuing you shall rescue. And David went, he 
KAL Oi ECaKOOLOL AvdpEs LET GAVLTOD Ka EPYOVTAL 
and the six hundred men with him. And uy come 
EWC TOD yetuáppov Booóp Kai OL m&epioooí £otnoav 
unto the rushing stream of Besor, and the extra [ones] stopped. 
+ KOL KOTESIWEEV EV ccetpakooíotg avópáotv 

And [ pursued about four hundred men], 
vméotnoav ðe dStaKdoloL Óvópseg oítiwveg ekáðioav 
[ stood and two hundred men], who stayed 
népav TOV y%etuáppov tov Booóp + Kot 
on the other side ofthe rushing stream Besor. And 
£upíokouctv ávópa AlyUATLOV EV ayp Kot 
they find an Fiypusn man in [the] field, and 
Aaupávouoctv avtóv Ka Gyouotw aotóv mpos Aavid 
they take him, and bring him to David, 
KOL OÓi00Qo0iv Qut Óptov Kai EMAYE KOL ETÓTlOQV 
and give to him bread and he ate, and they gave [ to drink 
QVTOV 000p w+ Kal ÓC aut KAÓO|LO 
him water]. And they give to him a piece 
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TOAGONS Kot ðo OTAMIOAG Ka épaye K 


of dried cluster of figs, and two dried grape [clusters]; and be ate, and 


KATÉOTN TO TVEDUA QVTOÚ EV AVTM OTL OU 
[ stood [up] his spirit] in him. For he had not 


BeBpókKet APTOV ka ov TETMKEL 000p TPEIG nuépac 
eaten bread, and had not drank water, three days 


KAL TPELG VÚKTAG 
and three nights. 


i« KOL simev auto Aavid Tivos ovet Kai móðev 


And [ said to him David], Who are you, and from what place 
e&t Kal site to noaðápiov tO AtyOATLOV EY su 


are you? And [ said servant-lad the Egyptian], I am 
óo0Àocg avopdc ALOANnKitov Ka KaTEAIME LE 

a servant of a man, an Amalekite; and [ left 

O KUPLOG LOD OTL NVOYANONV eyð onuspov TPITAIOG 4+ 
my master] for I was unwell, today being three days. 


Kai nueis eneOéus0a Exit tov vótov tou Xopeðí Kar 


And we made an attack upon the south ofthe ^ Cherethites, and 


eni TA tng lovóaíag uépn Kat eni vótov Xeéß 


upon  theones ofthe part of Judea, and tothe south of Caleb; 


Kal THV LikEAGy EVETVPIOALEV ev mopi i. Kat &£ütev 
and Ziklag we burnt in fire. And I said 


avta Aavid £t KATÁĞEL pe ETÍ TO YEdOOUP tODTO Kol 
to him Devel Will you lead to this troop? And 


£iev OLOGOV on wot Kata tov 60200 un 


he said, [If] you swear by an oath indeed tome according to God to not 


Oavatócaí ye kat un Tapadovvat ue sis YEipac 


put me to death, and not to deliver me into [the] hands 


TOV Kupíou LOD KAL KATÁĞ@ OE Eni TO y£0000p TOÚTO 


of my master, then I will lead you to this troop. 
6+ KAL KOTHYAYEV autóv Kal 1000 OVTOL SLAKEYDEVOL 
And he led him. And behold, these were dispersed 


eni npóoomnzov nzÓonc tno yng £o0íovteg Kat mívovtgq 
upon [the] face of all the land, eating and drinking, 


Kai EOPTACOVTES ení mÓoi TOG oKÜAÀoItg TOIC LEYAAOIC 


and celebrating over all the [ spoils great] 


ois £Aapov eK ynos aAAAOMDAMV Kal EK YNG 


which they took from out of [the] land of [the] Philistines, and from out of [the] land 


Ioóóqa i7+ Kat nA0zv Ex’ avtovds Aavid Kat endtacev 
of Judah. And [ came upon them David], and he struck 


QVTOVS ANG EMOMOPOD kat EMS OEiANG KAL TNG 


them from [the] morning star and until evening even ofthe 
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enaúpiov kat ov ðecóON eé aotóv avńp OTL AAA’ m 


next day. And [ was not preserved of them a man], but only 


TETPAKOGIA naðápa a enéßn eni Kauńovc Kot 


four hundred boys who mounted upon camels and 
ÉQuyov is. Kat apeídato Aavid mavta a éaßov ot 
fled. And David removed all which [took the 
AUOANKITOAL «oti AUPOTÉPAG TAG YUVALKAS HVTOD 


Amalekites]; and both his wives 


ECEIAETO 19+ KAL OV  Ot&Qovrosv AVLTOIC ATO LIKPOD 


he rescued. And nothing was perished to them from small 


Kal éœc LEyGAOD Kai EWS viðv Kat Ovyatépæv 


and unto great, and unto sons and daughters, 


Kat anró TOV CKDAMV Ka EMS TAVTOV ov £Xapov 


from the spoils and unto all what they took 


QVTOV TA TAVTA £nÉotpeye Aavid 2+ Kat £Aape Aaviod 
of theirs -- all the [things] David returned. And David took 


TOVTA TA Toíuvia Kat TA BPovKOAIA xai anńyayev 
all the flocks and the herds, and led them away 


EUTPOOVEV TOV GCKVAMV Kal tOlg  OKDAOIC EkEtVOIC 


before the spoils. And [concerning] those spoils 


£ÀAéyeto TAVTA TA OKVAG AaDvid 21+ Ka 
it was said, These [are] the spoils of David. And 
tapayivetat Aavid mpos tovc diaKooiovs Óávópag touq 
David came to the two hundred men (the ones 


vTOAELPVEVTAG TOV TopsveoVat oniom Aavid ovc 
being left behind of the [troop] going after David) that 


ekáðioev EV TO yewuáppœ Booóp Kat EscHAPov Etc 


stayed at the rushing stream of Besor. And they came forth to 


anavtnow Aavid Kat eig axávtrotv Tov Aaovd TOD 


meet David, and to meet the people of the one 


UET” avtov Kat zpoonA0g Aavid EWS TOD aov kot 


with him. And David came forward unto ofthe ^ people, and 
npotnosv AVTOVG TA EIG Elpr]vrv 2+ Kat 

he asked them the [greetings] for peace. And 

anekpiðn mas avnp AOWOS Kat TOVNPOG TOV avópov 
[ responded every man pestilent and wicked] of the men 


TOV MOAELLOTOV TOV zopseuO0Évtov Eta Aavid Ka 


watriors going with David. And 


£(tov OTL OU Kateðiočav ps0" nov ov 


they said that, ^ They did not pursue with us, we shall not 


OMGOLEV QutOÍG EK TOV OKVAMV ov scErdpuEba 


give to them from out of the spoils which we rescued, 
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GAN N EKHOTOS TNV yovaíka GLTOD KAL TA tÉKVO AVTOD 


but [ each his wife and his children 

omayé£o0mooav kai ATOOTPEPETMOAV z+ Kal eine AaDid 

let take away], and let them return! And David said, 

Ov TMOUNGETE COEAMOL LOD obtoG LETH TO 

You shall not do [ my brothers thus] after the 

TOUPASOVVAL TOV KUPLOV LIV Kat pvàáča nuoc 

delivering up [of the enemy] bythe LORD to us, and guarded 

KAL TOAPESWKE KUPLOG TOV yeððoúp TOV exepyOpevov 

and [the] LORD delivered up the troop, the one coming 

ZOM nuc EIG YELPAG NUOV 24+ KAL TIG ENAKOVOETAL 

upon into our hands. And who will heed 

ogy Aóyav TtODtOV OTL OVX T|ttoug nuov sioi 

[ your words these], for [ not inferior to us they are]; 

OLOTL KATH THV LEPida tov Karapaívovtog sic 

for according to the portion ofthe one going down to 

TOV TOAELOV OVTMS Éotoi n pepíg tov KaONLEVOD eri 

war, so shall be the portion of the one staying by 

TA OKEDN KATA TO QUTÓ LEPLODVTAL 25+ KOL EYEVETO 

the equipment; according to the same they shall be portioned. And it came to pass 

ATÓ TNG NMEPAS EKEÍVNG KAL ENGVW KAL £yÉVETO EG 

from that day and forward, that it became for 

TPOOTAYUG Kat gis Kaiwua tœ IopanA EM< 

an order and for an ordinance in Israel until 

TNG NUÉPAG otro 2+ KAL NAVE Aavid sis XuwgAÓy xoti 

this day. And David came to Ziklag, and 

anéotete Toig npecoBorépois lovða xoi tog 

he sent to the elders of Judah, and to 

TANOLOV avtov TOV OKDAM@V AÀéyov 1600 &£oAoyía vpív 

his neighbors of the spoils, saying, Behold, a blessing to you 

anró TOV OKVAWV TOV £y0pov KUPIOD 27+ tolg EV 

from the spoils of the enemies of [the] LORD; to the ones in 

Band Kar tois ev Papá vótou Kat toig Iaðńp 

Beth-el, and totheones in Ramoth of [the] south, and to the ones [in] Jattir, 

23+ Kül toig £V Apap Kat toig £v Lipauad xot 
and totheones in Aroer, and to the ones in Siphmoth, and 

toig £v Eocðnuoá 2+ Kat tois £v PaydA xoi toig 

to the ones in Eshtemoa, and to the ones in Rachal, and to the ones 

EV tG MOAEOL tou lepamńà Kat toig EV TOIC 

in the cities ofthe Jerahmeelite, and to the ones in the 

MOAEOL TOD Keví s. kat tos £v Epuá Kal toig ev 

cities ofthe — Kenite; and tothe ones in Hormah, and to the ones in 
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Bnp Aoóáv Kat totg ev AOGY s. KOL tOlg £V 


Beer-ashan, and tothe ones in Athach; and tothe ones in 
Xeppov Kat gig AAVTASG TOVG TOMOVG OUG 
Hebron, and into all the places which 


ów]A0g Aavid eksi avtóc Kai Ol GVOPES avto 


David went there, he and his men. 


31 w* 


i+ KOL OL AAAOMvLACL £xoAÉuouv Ent lopanA Kat 


And the Philistines waged war against Israel. And 
épuyov ot AvdpEs IopanA EK mpooOmou TMV 
[ fled the men of Israel] from [the] face ofthe 
QÀAOQUAOV Ka TINTOVOL tpavuatiat EV TM Ópet 


Philistines, and they fell slain in mount 


TsABové 2+ Kat ODVAGNTOVGIW ot AAADMVAOCL TH XAOVA 
Gilboa. And [ joined up against the Philistines] Saul 


KAL TOL DOIG AVTOD KAL TUATOVOIV Ot QÀÀÓQUAOL 
and his sons. And [ struck down the [the] Philistines] 


tov lovaðáv xat tov ABivadap Kat tov MgXyioové 
Jonathan, and Abinadab, and Melchi-shua, 


vioc XAovA 3+ Kat Papvvetat o MOAELOG ení LaovA 
sons of Saul. And [ weighs down the battle] against Saul, 
KAL £Upíokouotv autÓv oi AKOVTLOTAL Óvópeg TOEOTAL 


and [ find him the shooters], men bowmen; 
KAL £tpauuátio0n EIG TA vunzoyóvópta 4+ KAL 
and he was wounded in the spleen. And 


eine LAOVA npoc tov aípovta TA OKEDN ALTOVD onráou 


Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe 


tv poupaíav oou KAL ATOKÉVTNOÓV uE EV AVT 


your broadsword, and pierce me with it! 


uńnrote éù0wotv o1 anepitunto OVTOL K 


lest [ should come these uncircumcised] and 


QMOKEVTNOWOL ue kat eunalčœoctv ev ELLOL KOL OVK 


should pierce me, and should mock against me. But [ did not 


epoóAeto o aipM@V ta okeún avtov OTL &opopriün 


want to the one carrying his weapons], for he feared 


opddpa Kat éùaße XaovA tnv poupaiav avto Kot 
exceedingly. And Saul took his broadsword, and 


ENMEMEGOEV £T  QUtHV s+ kat eíðev o — aípov 
fell upon it. And [ beheld the one carrying 


TA OKEDN QAVTOÚ OTL TÉÔVNKE LAOVDA Kai enéneoe Kal 
his weapons] that Saul died, and he fell also 
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autós ení THV poupaiav avtov xai anéðave net 


himself upon his broadsword, and died with 


(00100 6+ kat anréðave LAOVA KOL OLTPEIG vioi avtoú 
him. And Saul died, and [ three sons his], 


KaL O  (QOípov TA OKEDN AVTOV KAL TAVTES 


and the one carrying his weapons, and all 


ot ávõpec avtov EV TH NEPA exsivn Eun tO QUTO 7+ 


his men, in that day the same [time]. 


Kat £íÓOV Ol avopiç Iopańà ot £v THO népav THC 
And [ beheld the of Israel], the ones on the other side of the 


KOILGdOG KOL Ol EV tO TEPAV tov lopóóvou OT 


valley, and the ones on the other side ofthe Jordan, that 
EMvyOV ot ávópezg IopanA Kar OTL TEBVHKE XAODA xat 
[ fled the men of Israel], and that Saul died, and 
OLVLOL AVTOD KAL KATOAEIMOVOL TAG MOAEIG QUTOV KOL 


his sons. And they leave their cities, and 


MEVDYOVOL Kat EPYOVTAL OL AAAOMLAOCL KQl KATOLKODOLV 
flee. And [ come the Philistines] and dwell 


£V avTaic s+ kat eyevýðn TH smzoopiov Koi EPYOVTAL 


in them. And it came to pass onthe nextday, and [ come 


OL AGAAGMVAOL EKSLOVOKELV TOVG tpavuatiacs Kol 


the Philistines] to strip the slain, and 
EVPLOKOVOL TOV XLAOVA Ka TOUS TPEIG VLODG QUTOD 
they find Saul and [ three sons his] 


TMENTOKOTAG eni ta OPN TesAPové o. Kat 
fallen upon the mountains of Gilboa. And 


ANOKEPAAICOVOW AVTOV KAL EKSLODOKOVOL QUTÓV 
they behead him, and they strip him 


TA OK£ÜT] ALVTOD KAL AMOGTEAAOVOLV gts ynv 


of his weapons, and they send into [the] land 


AALO@VAMV KUKAM EvayYEALCOMEVOL TOLG 


of [the] Philistines round about, announcing good news [to] 


ELOMAOIG AVTOV KAL TO AGM AVTOV w+ KU avéOnkav 
their idols, and [to] their people. And ay presented 


TA OKEDN AVTOD EIG tO Aotüptiov KAL TO O(D|LO AVTOD 
his weapons in the ^X Astartion. And his body 


Katénnčav EV THO TEtyeL Boiu0oón 11+ ka akobovot 
they fastened down on the wall in Beth-shan. And [ hear 


mepi ot  Katoiukovdvtes laßńs tnc Fadaaditidoc 


concerning theones dwelling in Jabish Gilead] 


Oo EOiNnoaV ot AAAD@VAOL TH LAOVA r+ Kal 
as muchas [did the Philistines] to Saul. And 
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üvéÉotnoav TMOAVTES OL AVdPES Ouváneog Kal 
[ rose up all the men of power]. And 
emopev0noav OAnV tqv vóbkta Kat éAapov TO COLA 
they went [the] entire night, and took the body 
Xao0XA Kat to CHLA IovaOóGv tou viov AVTOD ATO 


of Saul, and the body of Jonathan his son from 


tou teiyouc BowWodu Kat rveykav avtovc etc Iaßńc 
the wall in Beth-sham. And they brought them into — Jabish, 


KAL KATAKAÍOVOLV ALTOVG EKEÍ 13+ Kai £Aapov 
and incinerated them there. And they took 


TA ootá ALVT@V Kal £Oowyav vO tv Gpovpav THv 
their bones and they entombed [them] by the plowed field, the one 


ev Ioprüg Kol evńotevoav entá Tuépag 


in Jabish, and they fasted seven days. 
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1 N 


1+ KOL £yÉveto uetá TO anoðaveiv LaovA Kar Aavid 


And it came to pus after the dying of Saul, that David 
avéoTpewe TOMTOV TOV ALOANK Kat ekáðioe Aavid ev 
returned [from] striking Amalek. And David stayed in 
MiKgAóy NMEPAG OVO 2+ Kal EYEVETO TH NEPA 
Ziklag [ days two]. And it came to pass inthe [day 
TH tpít Kat 1000 avynp mAOgv EK tc mapeuBoAnc 
third], that behold, aman came from out of the camp 
tou Ado Xao0A xot TAIWATIA ADTOD Oteppoyóta Kot 
ofthe ^ people of Saul, and his clothes were torn up, and 
yn Emi THSKEMAAS avtov Kat EYEVETO EV 
earth [was] upon his head. And it happened in 
TO EloeAVEiv avtóv npoc Aavid Kal énsoev eni THV 
his entering to David, that he fell upon the 
YNV KOL TPOCEKÚVNOEV QVTO 3+ KOAL £ULEV QUTO 
ground and did obeisance to him. And [ said to him 
Aavid zó0zv cov napayivn Ka sine mpos autóv 
David], From what place do you come? And he said to him, 

EK THs mapeuBoAns IopanA ówoéooonat 4+ Kot 
From out of the camp of Israel I have come through safe. And 
sinev avta Aavid tig oÀÓyog OVTOS anáyysóv pot 
[ said to him David], What word [is] this? Report to me! 
Ka sine TEMEVYEV o AOS EK tou moàéuov Kal 

And he said, [have fled The people] from the battle, and 
NENTOKAOW XOÀÀOÍ EK TOD AGOD koa anéðavov Kal 
[ have fallen many] of the people, and they died; and 
Xao0XA kat IovaO0óv o vidc avtov anéðave s+ «oti 

Saul and Jonathan his son died. And 

sine Aavid To naapi TM omoayyé£AAovtt AVTO NOG 
David said to the servant-lad, Inthe reporting it, how 
oidag ott TEBVHKE LaovA Kat Imvabdv o vtóc avtov 
do you know that [ have died Saul and Jonathan his son]? 

6+ KAL gine TO mOi00piov TO amoyyÉAAov ALT 

And [ said the servant-lad] reporting to him, 
TEPINTOUATL MEPIEMEGOV EV TH OPEL to DL eADpové xot 
By chance I fell among the mountain of Giboa; and 
1600 Xao0AX EMEOTHPIKTO ení TO SOND avto Kat 1000 
behold, Saul was stayed upon his spear; and behold, 
TO Gppata Kot OL innapyar OUVHyOv QUTO 7+ 


the chariots and the commanders of the cavalry joined together against him. 
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xai emépAewev eni ta orioa avtov Kal sidé pue Koi 


And he looked behind him, and he beheld me, and 
EKGAEOE ue KOL sina 1000 EYM s+ KAL EiME LOL TIG El 
he called me. And I said, Behold, [it is] I. And he said tome, Who are 
ov ka cima ALOAnKityc 7° EIU 9+ KAL EINE TPOC 
you? And I said, [ an Amalekite am]. And he said to 
ue emiotnOi ðn Exdva uov Kal Oavátooóv ue ót 
me, Stand indeed above me, and put me to death! for 
KOTEOYE UE OKÓTOG ÓgwÓv KAL ETL N voy uov Ev 
[ constrained me darkness an awful], for [ [is] vet my life] 
EUOL |i». KAL ENEOTHV EX avtóv Kai gOavátooo AVTOV 
me. And I stood over him, and put him to death, 
OTL NOELV OTL OU CNHOETOL LETH TO TEGELV AVTOV 
for I knew that he would not live after he fell. 
kat £Aapov to paoíAetov to Eni tno KEMaANS avTOD 
And I took the crown, the one upon his head, 
Kat tov YALlOM@va TOV eni Tov Ppayiovoc avto kat 
and the armlet, the one upon his arm, and 
evývoya ALTA TH KVPIM@ uoo WOE 11+ K 
I brought them [to] my master here. And 
expatnos Aavid Tov watiov avtov xat digéppncev 
David took hold of his clothes, and tore 
QUT KAL MAVTEG OL AVdPES Oi LET ^ QUTOD p. KAL 
them; and all the men, theones with him. And 
EKOWAVTO Kat EKAQDOaV Kal evýotevoav og dEiANC 
they beat their chests and wept, and fasted until evening 
emt LaovArA kat sat Imvabav tov vióv avto Kal Ext 
over Saul, and over Jonathan his son, and over 
tov Aadv loða Kat ext tov oíkov IopanA ót 
the people of Judah, and over the house of Israel, because 
£nmAnynoav EV POL@aia :- Kat sine Aavid TH 
they were struck by [the] broadsword. And David said to the 
TOLOAPIM TH aAnayyéAAOvTL aut móðev El OV Ka 
servant-lad, the one reporting to him, From what place are you? And 
einev vIOG avdpdc mapoíkou ApnaAnkítou SI EU 14+ 
he said, [ [the] son man sojourner of an Amalekite am]. 
Kai sitev auto Aavid mOG  OUK NR 
And [ said to him David], How [is it] you donot fear 
eneveyKeiv yeípá cov ðapOsipar tov yploTOV Kvpíov 
to bear your hand to utterly destroy the anointed one of [the] LORD? 
is+ Ka exdAsoe Aavid EV TOV naðapiov avtov Kot 

And David called one of his servant-lads, and 
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eine TPOGEAV@V amxüvtnoov ALTO KAL ENÁTAĞEV 


he said, Coming forward, you meet him! And he struck 


avtóv Kal anéðave w+ Kai eine TPOG avtóv Aavíð 
him, and he died. And [ said to him David], 


TO aÍuá GOD EXL TNV KEMAANV OOD OTL TO OTÓUQ OOV 


Your blood [be] upon your head, for your mouth 
anexpi0n Kata cov Aéyov eyð s0nvátooa TOV 
answered against you, saying, I put to death the 
YPloOTOV Kopíou 17+ kat EOPHVHoE Aaviod 

anointed one of [the] LORD. And David lamented 

TOV Oprivov toútov ení LaovA Kar ext IovaOóv 


this lamentation over Saul, and over Jonathan 


TOV VIÓV AVTOV is+ KAL gíne TOD O1OGEAL tOUG UlOÜG 


his son. And he spoke to teach the sons 


Iov0a 1000 yéypantar exit BiBAiov tov £u000G i». kot 
of Judah. Behold, itis written upon [the] scroll ofthe ^ upright. And 


EIMEV otnAooov IopanA vnzép tov t£Üvnkótov ení 


he said, Set up a stone monument, O Israel, for the ones having died upon 
TA 0yrn oou tpavuatióv TMC éneoav Ouvatoil 2+ 


your heights -- being slain! How [ are fallen [the] mighty ones]. 


un avayysiAnte ev IsO Kat un svayysàionoðe £v touc 


Announce it not in Gath, and announce it not as good news in the 


ečóðois AokÓAovoc uń note evepavOdo: Ovyatépac 
streets of Ashkelon! lest at any time [ should be glad [the] daughters 


aogúov LN note AYAAALAOwWVTAL Ovyatépecs tov 
of [the] Philistines], lest at any time [ should exult [the] daughters of the 


anepituńtTov 21+ OPH TasEv DeABooé un TEGOL 
uncircumcised]. O mountains in Gilboa, may there not fall 

EM ^ vouág unte ópóooc NTE vetóg Kai aypot 

upon you neither dew nor rain; and O fields 

omapyov OTL EkKEt npoooy0íc0n Oupsóg ðvvatóv 

of first-fruits, for there [ was loathed [the] shield of [the] mighty ones], 
Ovupgóg LaovA ouk &£ypíoÜ0n £v caio ». AM’ aínatoc 
[the] shield of Saul wasnot anointed with oil. From [the] blood 


TONAVUATLOV KOL AMO OTEATOS Ouvatov TOCOV 
of [the] slain, and from [the] fat of [the] mighty ones, [the] bow 


Iovaĝðáv ovk amezotpóQr KEVOV €G TA OTIOM kot 
of Jonathan didnot return empty to the rear; and 
POLOGIA LAovA ouk AVEKALWWE KEVÁ 23+ LAOVA Kati 
[the] broadsword of Saul didnot return empty. Saul and 
Iova0óív oi  myamnuévot Ka opaíot ov 


Jonathan, theones being loved, and beautiful ones; not 
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OLAKEYMPIOMEVOL EV TH CM AVTOV Kat £V 


parted in their life, and in 


TO 0aváto AVTMV OD ótyopíoO0rnoav vmaép astoog 


their death they were not parted. [ above eagles 


KODQoi KAL vzép AEOVTAG SVVATOL 2+ OvyaTépEc 
Nimble], and [ above lions strong]. Daughters 


IopanA KAavdoate exit LaovA tov EVOLOVDOKOVTA "Lug 
of Israel, weep over Saul! the one dressing you 
KÓKKlVQ UETA KOOLOV vov tov avagépovta 

with scarlet [apparel], with your ornament; the one bearing 

KOOHOV YPVOODV ENÍ TA LLATLOLOV VUMV 25+ TOAG 

[ ornament a golden] for your clothes. How 


énetoov OÓuvatoí £v puéoo TOAELOD IovaOóv Ent 
[ fell [the] mighty ones] in [the] midst of battle, O Jonathan, upon 


Ta DWH ooo ETPAVLATIONNS zx- ayó eni oe IovaOóv 


your heights you were slain. I ache over you, Jonathan, 
QOEAME uov cpaw»O0nc uot oqgóópa s£0avuaoto0r 

O my brother. You were beautiful tome, exceedingly; [ caused wonder 

n ayánnoíc GOV ELOL VAEP AYATNOW YyuvOlKOV 27+ TMC 
your affection to me] -- above [the] affection of women. O how 


énecov Ouvatoí Kal ANWAOVTO OKEDN TOAEWIKE 
[ fell [the] mighty ones], and [ perished [the] weapons of warfare]. 


2. 3 


i« Kal £yÉveto LETH tavta Kai gmn]potnos Aavid ev 
And itcameto pass after these [things], and David asked by 


Kopío Aéyov sı avapo eig uíav tov mÓAgOv 
[the] LORD, saying, Shall I ascend unto one ofthe cities 


tno loða Kat sine Kópiog zpog avtóv avápnOi Kat 
of Judah? And [the] LORD said to him, Ascend! And 


cine Aavid mov avapo xoi simev sic Xeppov 2+ Kal 
David said, Where should I ascend? And he said, Unto Hebron. And 


avéBn sket Aavid Kal GUWOOTEPpAL ot yovaikec QUTtOD 


[ascended there David], and both his wives - 


Aywadu n IeGpoanA(tg xot ApvyoiA n yov NapóA 


Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 


tou Kapunàítov 3+ E Ol Óávópgg OLUET” avTOD 


the Carmelite. the men [were] with him, 


ÉKOOTtOG KAL O OÍKOG anao KAL KATMKOVV EV TAIG 


each one and his house. And they dwelt among the 
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TÓAgzOl Xeppov 4+ xot EPYOVTAL M Gvópeg 


cities of Hebron. And [ come men 


tnolovóaíag Kal ypiovot tov Aavíð £kel 


of Judea] and anoint David there 


tou Baougbeiv ext tov oikov loða ka omnyysuav 


to reign over the house of Judah. And they reported 


to Aavid Aéyovtes ot avdpes Ioapíg tho D'oXaaóítooc 


to David, saying, The men of Jabish ofthe ^ Gileadites 


éQayav Tov LAOVA s+ xat anéotete Aavid oyyéAouc 


entombed Saul. And David sent messengers 


TPOG TOUS nyoupévoug Iapíg tno Tadaaditidoc E 


leaders ofJabish ofthe ^ Gileadites, 


TE "e QVTOVG EvAOYHMEVOL vucic TH Kopio a 
he said to them, Being blessed [are] you tothe LORD, that 


ENMOWGATE TO EAEOS TOVTO EAL TOV KUPLOV DULMV ení 


you performed this mercy for your master, for 


TOV LAOVA xat EOGWOTE autÓv 6+ KAL VOV 


Saul, and you entombed him. And now, 


TOINGAL Kúpios WEB vuv £Aeog koi GANOELAV kot 
may [the] LORD perform [ with you mercy and truth]; and 


ye eyð nou]oo EO vuðv to ayaðóv toOto OTL 
indeed I will do with you this good that 


£mou]oate TO pra TOVTO 7+ KAL vuv Kpacoi0000000v 


you did [in] this matter. And now strengthen 

at YEiPES DUMV xai yíveo0g £i; vios Ovvatobc OTL 
your hands and become as [ sons mighty]! for 
TEBVYKE LAOVA o KUPLOG VUMV Ka yg ELLE KEYPLKEV o 
[ has died Saul your master], and indeed [has anointed me the 
oikos Iovéa eM’ seavtovs sic DaouUé£a s+ ka Apevnüp 
house of Judah] over them for king. And Abner 

vlog Nnp apytotpatnyos tov Xao0A éAape 

son of Ner, commander-in-chief of Saul, took 


tovIopóos0 vióv Tov LaovA Kal oavepípaosv avtóv 
Ishbosheth son of Saul, and brought him 


EK tg mapsupoAns sic Mavaéu o+ kat 


from out of the camp into Mahanaim, and 


eBaciàesvoev avtóv ení tnv rañaaðitıv kat eni TOV 


gave him to reign over Gilead, and over the 
Aoept ka ext tnv lpańà Kat ext tov Eọpaïu Kat 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and 


eni tov Beviauiv kat eni mavta lopańà w- 


over Benjamin, and over all Israel. 
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TeooapaKkovta etóv lopóos0 vtóg LaovA OTE 
[ was forty years [old]  Ishbosheth son of Saul] when 


eBaoiAevoev eni IopandA kat 000 ét] Efaoiievoe 


he reigned over Israel; and [ two years he reigned]; 


TANV tov oíkou loða ot noav ozíoo Aavid 


except for the house of Judah, the ones which were [following] after David. 


u+ Kat g£yévevo aptðuós vov nuepov wv AaDviod 
And became [the] number of the days which David 


eBaoiAevoev ev Xeppov ení tov oikov Iovoa entá 


reigned in Hebron over the house ofJudah-- seven 
ét Kati uńvac gő 2+ xat ecnABev Apevüp vids Nnp 
years and [ months six]. And [ came forth Abner son of Ner], 


Kat ot maides Iopóos0 vióv LaovA ek Mavaéu etg 


and the servants of Ishbosheth son of Saul, out of Mahanaim unto 


Tapaov + Kar Ioóp vic Lapovia xot ot nzaíósc 
Gibeon. And Joab son of Zeruiah, and the servants 
Aavid gGA00v sk Xeppov ka ovvavtootv avtoic 
of David, came forth out of Hebron, and met them 
emt tqv KpHVHV THVT aPawv kat ekáðioav OTOL 


at the fountain of Gibeon. And these sat 


evtevðev Kal OVTOL eni tnv KpPTVNV evteúðev 14+ 
here [on this side], and these [others] at the fountain here [on that side]. 
«at sinev ABevnp mpoc Ioóp avaotńtocav ðn Ta 
And Abner said to Joab, Raise up indeed the 
TOLOAPLA Kati TOLCATMOAV EVWTLOV Tuv Kat 


servant-lads and let them play before us! And 


cinev lob avactyntMoav s+ Kat avéotnoav Kot 


Joab said, Let them arise! And they rose up and 
rapnA0ov ev apiWuw dodEKa tov nzaíóov Beviapuív 
went by in number -- twelve ofthe servants of Benjamin 


toulopóos0 vidv Xao0AX xat ócóska tov nzaíóov 


of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants 


Aavid ic+ KL EKPATHOAV EKAOTOS tt] X xeipí THV 

of David. And they [ held each] by [their] hand the 
KEQOAANV TOV TANOLOV avto Kat N UGYAIPA AVTOD 

head of his neighbor; and his knife 

E1C tnv TAEvpaV TOV TANCIOV ALVTOD KAL TITTOVOL 
[was thrust] into the side of his neighbor; and they fell down 


KOTO to AVTO Kai EKANON Tw TÓNO EKeiva Mepíg tov 
together. And they called that place, Portion of the 


empo)Aov n sot ev D oapaóv i7+ at eyéveto o 
Plotters, which is in Gibeon. And [ was the 
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TMOAELOG OKANPOG MoTE Aíav EV 

battle] hard so as to an exceeding [degree] in 

TY nu£pa ekstvn Kat éxtatoev Apevnp E o Gvópeq 
that day. And [ failed Abner an he men 
IopandA £vonziov tov maid@v Aavid is. Kat £yÉvovto 
of Israel] before the servants of David. And there were 
ekel TpElc vioi Lapovia IoóGp Kar Apsooó xot 

there three sons of Zeruiah -- Joab and Abishai and 
Aooand ka AcoandA Kovos toig nociv avtov Most 
Asahel. And Asahel was light of his feet, as 

uid OÓopkág TMV EV AYPO -+ KAL 

one doe ofthe ones in [the] field. And 

Katediacev AooanA oniow APBevnp Kat ouk  scé&kAtve 
Asahel pursued after Abner, and he did not turn aside 
TOV TopevEeo9ar Etc TA SECIA OVdE sıç TA APLOTEPA 
to go to the right nor to the left 
Katónioðev Apevnüp 2+ xat enépAewev Apevnp E 
after Abner. And Abner looked 

TA OTÍCO AVTOD KAL EÍNEV OV El QVTÓG Acoonh Kat 
his rear, and said, Are you Asahel himself? And 
einev EYM Ell 21+ Kat esinev avta Apevnp 

he said, I am. And [ said to him Abner], 

EKKAIVOV OD £G tQ Ó£GIÓ N ElG TA APLOTEPA kot 
Turn aside to the right or to the left, and 
KOTHOYE CEAVTM EV TOV naðapiov kat ABe osauto 
constrain to yourself one of the servant-lads, and take to yourself 
tnv navoràiav avto ka ouk NOEAnNCEV AooanA 

his full armor! And [didnot want Asahel] 
EkKAival EK TOV OmLOVEV AVTOD ». Kal npocéðeto ETI 
to turn aside from [being] behind him. And ace yet 
ABevnp Aéyov tœ AoandA andootnO1 an’ guo iva 
Abner], saying to Asahel, Leave from me! that 

un TOTACWM OE £ig THV ynv Kati TAG ApH 

I should not strike you unto the ground. For how shall I lift 

to zpóoomnóv uoo zpos Ioóp tov AdEAMOV GOD 23+ KAL 
my face to Joab your brother? And 
ouk EBODAETO TOV ANOOTHVAL KOAL TÚTNTEL OUTÓV 

he was not willing to leave. And [ struck him 

ABevnp ev tœ oníoo tou óópatog eni tnv woav 
Abner] with the rear ofthe spear upon [his] flank. 
Kai d1ecnAde to OOPD EK THVOTIOM QUTOD KAL 
And [ went completely through the spear] out behind him. And 
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TÍTTEL EKEÍ KAL amo0vnoksi vmokóáto AVTOD Kati 
he falls there and dies underneath him And 


£yÉveto TAG  Os£pyólevog EMS TOV TÓNOV OU EMEDEV 


itcame to pass everyone coming unto the place where [fell 


exet Aooand Kat anéðave KAL VOIOTATO 24+ K 
there Asahel] and died, even stood [still]. And 


Katediocev IadB ka ABeood onzíoo Apesvüp kot o 
[ pursued Joab and Abishai] after Abner, and the 


NAloc éðvve xai avtoí gw 1]A00v éœc tov pouvoo 


sun went down. And they entered unto the hill 
Auuá Kata  nzpóoconzov [lé odd6v épnuov Taßaðv 


of Ammah, accordingto [the] face of Giah, [way [the] wilderness] of Gibeon. 


25+ KL ovvaOpoíQovtai ot vioi Beviauív ov — ozíoo 


And [ gathered together the sons of Benjamin], theones [following] after 
ABevnp xot gyevinoav sic ovvdvtnow níav Kati 


Abner, and they came to meet as one, and 


éotnoav eni kepaùńv Bovvovd s£vóg w+ Kat 

they stood upon [the] head [ hill of one]. And 
exdAsoev ABevnp tovIoóGD xat síne un Etc víKog 
Abner called Joab, and he said, Shall [in victory 
KOTAOAYETAL T] popoaía n ouk  oíóag OT 

devour the broadsword], or doyounot know that 


TUKPG EOTAL ElG TA EOYATA KAL EWC MOTE OU UN 


it will be bitter at the last? And for how long [ in no way 


eins TO AGM ANOOTPEMEW ANd ómoðev 


shall you] speak tothe people to return from [following] after 


TOV AOEAMOV AVTOV 27+ at &mxevIoóp Onkópiog ót 
their brethren? And Joab said, As [the] LORD lives, that 


ctun sAdAnoads oloTl TOTE Ek TpM@iBEv avéBn av o 
if you had not spoken, because then from the morning [ascended even the 
AQÓG EKAOTOS KATÓTIOOE TOV AdEAMOD AVTOD 23+ KAL 
people] each after his brother. And 


codAnioev Imdb tq ocáànyyı xoi anéomoe nac o 
Joab trumped the trumpet, and [ left all the 


Àaóg Kat ov Kateðiočav OVKETL oníoo tov IopanA 


people], and did not pursue any longer after Israel, 

KOL OU npocéðevto ETL TOV TOÀELEÍV 2+ KOL 
and they did not proceed any longer to wage war. And 
Apevüp Kal o1 ávõpec avtov anmnAPov sıç 

Abner and his men went forth at 


OVOLAC OANV THVVUKTO gKeivrv Kal OóiéDatwov 


[the] descent [of the sun], [and went] all that night, and passed over 
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tov lopóávnv xoi emopevOnoav óànv 


the Jordan, and they went [the] entire 


tnv napatetvouoav Kat EPYOVTAL gis TApPEUBOAGC 30+ 


extent, and they came unto Camp. 


xat Imdb avéotpeyev ómioðev ano tov Apevvnp E 
And Joab returned from [following] behind Abner, 


ovovnOpoioce züvta TOV AGOV KAL ENEOKÉNNOQAV TOV 
he gathered together all the people. And they numbered the 


taid@v Aavid Ol MEMTMKOTEG EvVEaKaIdEKA GVdPEGC 


servants of David, the ones having fallen -- nineteen men 


kat Aooana s. Kat ot zaíóeG Aavid enátačav TOV 
and Asahel. And the servants of David struck of the 


vibv Beviapuív tov avópov Apevnp Ttpiakocíovc Kat 


sons of Benjamin, of the men of Abner -- three hundred and 


ECNKOVTA Gvópag »- Kai aipovot tov AcoanA xot 
sixty men. And they lifted up Asahel, and 


QOANTOVOLV ALVTOV EV tO TÁP® TOV NATPÓG AVTOV EV 
they entombed him in the burying-place of his father in 


Bnu0Aséu Kar exopevOnoav OAnv tHv vbdxta Ioóp xoti 
Beth-lehem. And [ went [the] entire night Joab and 


OL GVOPES avtov Kai ðÉpavoev autoíg ev Xeppov 
his men], and light shined through to them in Hebron. 


i+ KaL £yéveto mÓÀeuoG ení TOAD AVALEGOV TOD 


And there was war for along [time] between the 


oikov XaOvVA xai avaué£oov tou oíkou AaDvid Kal o 


house of Saul, and between the house of David. And the 
oikog Aavid £mzopsóseto koa EKPATALOVTO KAL O OíKoG 
house of David went and strengthened. And the house 


XQAOVA EMOPEVETO Kai NOVEVEL 2+ ka ETEYONOAV TH 


of Saul went and weakened. And were born [to] 


Aavid ev XeBpav vioi eG xoi mv 


David in Hebron [ sons six] and [ was 


O TPMTOTOKOG AVTOD Apnvov THC Aywaán TG 


his first-born] [was] Amnon by Ahinoam 


Iečpanàitiðoc 3+ Kal o ðeútepoc avtov KeAéap tnc 


Jezreelitess; and his second [was] Chileab of 


ABıyaïtà tno Kapunàias xat o qtpítos ApseooAoL 


Abigail the Carmelitess; and the third [was] Absalom 


vlog Maayá Ovyatpós Oadui Baoviémco Teoonp 4+ 


son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur; 
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Kal Oo tétaptog Aóovía vióc Ayyíð kat o méuntoc 
and the fourth [was] Adonijah son ofHaggith; and the fifth 


Zagpatias tno APitadA s+ kat o éktog Ieĝðáv mng 
[was] Shephatiah by Abital; and the sixth [was] Ithream of 


AvyÓA yovaikdc Aavid o0toi etéy8noav to Aavid ev 
Eglah wife of David. These were born [to] David in 


XeDpov s+ Kat EYEVETO EV TH Eival tov TOAELLOV 


Hebron. And it came to pass in the being the war 


avauścov TOD oíkov LAOVA xat avauécov TOD oíKou 


between the house of Saul, and between the house 


Aavid xai Apevrüp mv Kpatav tov  oíkou LaOvA 7+ 
of David, that Abner was holding [rule] [over] the house of Saul. 


Ka TO LaovA nv TaAAaKH xot óvoua avt Peooó 
And [to] Saul was  aconcubine, and [the] name to her [was] Rizpah, 
Ovyóátnp Aia Koa simzev lIopóos0 vióg LaovA mpoc 
daughter ofAiah. And [ said Ishbosheth son of Saul] to 
Apevüp ti ót sobec TPOG THV TOALOKTV 


Abner, Why [is it] that you enter the concubine 


TOV TOTPOG HOV s+ E e8vua0n ooóópa AßBevńp 


of my father? [ was enraged exceedingly Abner] 

nepi TOU Revo TOVTOD TH lopóos0 xoi 

on account of this word by Ishbosheth. And 

sinev ABevnp mpoc avon un Kepa xovóg gui 
Abner said to Am [ head a dog's I] 
enoinoa ornpepov Pede WET tou oíkou Xao0A 
[that] I executed today mercy with the house of Saul 

TOV MATPOG oou Kai mepi AOEAPHV Ka mepi 

your father, and with [his] brethren, and with 

YVOPILO@V AVT@V KAL OVK TNVTOLOANOA eus TOV OÍKOV 


his acquaintances, and did not desert the house 


Aavid Kat emitnteigc em eué mepíi o ia YOVOUKOG 


of David, that you seek anxiously about me concerning injustice to a woman 


ONMEPOV o. TAOE nomou o 0góc to APEvnp Kat THOE 
today? Thus may God do to Abner, and thus 
TpOOVEIN aut OTL KADWS WLOGE KUPIOG Tw Aavid 
may he add to him that as [the] LORD swore by an oath to David, 

OTL OVTWS TOMCA QUT EV TN mnuépo vat] 

that so I should do [the same] to him in this day, 

TepleAsitv tnv Paolsiav and Tov oíkou LaOovA xai 
to remove the kingdom from the house of Saul, and 


tou avaotrnoat tov O0póvov Aavid eni IopanA Kor eni 


to raise up the throne of David over Israel, and over 
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tovIoóóav and Aav éoc Bnpoopsé i. Kat ouk 


Judah, from Dan until Beer-sheba. And [ [was] not 


novvao8n ét Iopóos0 avtanzokpiOrnvai to Apevnp 


able still ^ Ishbosheth] to answer Abner's 


pua anró tov dqopnOnvoat avtov n- E 


utterance, because of fearing him. 

anéotetvev ABevnp ayyéAouc mpag Rave £i; Xeppov 
Abner sent messengers David in Hebron, 
ÀAéyov o1a8ov OtaÜnknv oov m euo kat 1000 


saying, [ ordain a covenant You] with me! And behold, 


N Xe uou LETH oou EMLOTPEYAL POG OE TOVTO 
My hand [is] with you to return you all 


IopanA i3+ Kat sine Aavid kaos eyð oóuwOnoouot 
Israel. And David said, Well, I shall ordain 

zpog oe OówfTnkxnudv zÀnv Aóyov éva eyð aAITODLLAL 
with you  acovenant, except Lyon one] I ask 

TOpÓà oou AEYWV ovK OWEL TO TPOOMMOV LOD ECV 


from you, saying, You shall not see my face, if 


un ayayns tnv Meùyóà Ovyatépa Laovr 


you do not lead Michal daughter of Saul, 
TOUPAYIVOLEVOD oou LOEiV TO TPOOMNOV UOV 14+ KOL 


in your coming to behold my face. And 
ecaméotete Aavid npoc lIopóos0 viv Laova 

David sent [ to Ishbosheth son of Saul 
ayyéAoug Aéyov anxóóoc LOL THV yovaiká uov 
messengers |, saying, Give back tome my wife 

tv Meàyóà nv éAaDpov ev exatov axpopuooiíaig 
Michal which I took for a hundred foreskins 


QÀAOQUAOV 15+ ka anéotetrev Iopóos0 Kor £Aopev 

of Philistines. And Ishbosheth sent, and took 

QvUTnV Tapa TOV avópóg utro Tapa DaAtinA vióu 

her from her husband, from Phaltiel son 

Adis 16+ KAL ENOPEDETO o avrnp ALTNS HET QVTG 

of Laish. And [ went husband her] with her, 
TOPEVOLEVOG Kat KAaíov ozíoo autc oc Bayovpiu 
going and weeping after her unto Behurim. 


Kai sine npocg avtóv Aßevńp mopsóou aváotpseos 
And [ said to him Abner], Go return! 


KAL avéotpeye 17+ KAL Aóyoc Apevrp eyéveto TPOG 
And he returned. And [the] word of Abner came 
Tovg mpsoBputépovc IopandA Aéyov Oec Ka 


the elders of Israel, saying, Yesterday and 
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tpitnv eCnteite tov Aavid Baoisvetv EQ’ uc 
[the] third [day before] you sought David to reign over you. 


+ Ka vov TOMOaTE OTL KÜpiog EAGANOE nepi 
And now act! for [the] LORD spoke concerning 


Aavid Aéyov EV ysıpí Ttov dsovAOD LOD Aavid coco 
David, saying, By [the] hand of my servant David I will deliver 


tov Aaóv uou lopanA ek yeipócs tov AAAOMDAMV Ka 
my people Israel from [the] hand ofthe Philistines, and 
EK XEIPÓG TAVT@V TOV g£y0pov AVTOVD 19+ KOL 

from [the] hand of all his enemies. And 

£ÀAóáAnosv ABevnp sv toig wot Beviapív Kat 


Abner spoke in the ears of Benjamin. And 

emopev0n ABevnp tov AaAnoal eig Ta ©ta Aavid Etc 
Abner went to speak into the ears of David in 
XseDpov nzávt:a óoa ńpeoev ev o—0adnoic IoponA 


Hebron, all as muchas it pleased in [the] eyes of Israel, 


kat £v oqoO0aApoíg zavtóc oikov Beviauív »o. Kat 
and in [the] eyes of all [the] house of Benjamin. an 


nA0szv ABevip TPOG Aavid sic Xeppov xoi pet 


Abner came David in Hebron, and with 


(0100 &£ÍKOOlV ANDE: E enot]oge Aavid ta Apevnp 


him twenty men. David made [[to] Abner 


KAL TOLG avópáoi TOIG WET QVTOÚ TÓTOV 21+ KOL 


and the men with him a banquet]. And 


cinev Apevnp TPOG Aavid avaotüoonaoi on Kal 


Abner said David, I will arise indeed and 


T POEN Kot ovvaOpoíoo Tog TOV kKÜpióv LOD TOV 


and gather together to my master the 


Bacu£o návia lopanA ka ówfroonat uetá oou 


king all Israel; and I will ordain with you 


darv Kat BoaouUgbosig eni náo oig emOvueí 


a covenant, and you shall reign over all whom [desires 


n yoyń oov ka ečanéotee Aavid tov ABevyp Kar 


your soul]. And David sent away Abner, and 


emopevOn ev spv z- Kori 1000 oi maides Aavid 


he went in peste; behold, the servants of David 


xat Imdb mapeyévovto and tno scodiag ka oK0Aa 


and Joab came from the expedition, and [ spoils 
TOAAG EMEpov EO ceavtóv xoi Apevrp ovK HV ETA 
many they brought] with themselves. And Abner was not with 


Aavid sic XeDpov OTL AMEOTAAKEL AVTOV Kati 


David in Hebron, for he had sent him [away], and 
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emopevOn ev Eslpyvn 23+ kat Ioóp xot zxóoQ n 
he went in peace. And Joab, and all the 


OTPATIA N ET avtov nA00cav Kat anńyyeav THO 


military, theone with him, came. And they reported [to] 


Ioáß Aéyovtec ss ABevnp vió Nnp mpos Aavid 


Joab, saying, [comes Abner son of Ner] to David, 


KAL ONMEOTOAKEV QVTÓV kai amnAPEV EV ELPTVN 2+ Kot 


and he has sent him, and he went forth in peace. And 
elonrvev IoóGpD nzpog tov Baowéa xoi size avto TI 
Joab entered to the king, and he said to him, What 
TOVTO Enoinoas i000 NHAVev ABEevnp mpos oe kot 

is this you did? Behold, Abner came to you, and 


wati &&GanxÉotaAKag AVTOV xoi omeAnAv0sv EV EIpTVN 


why have you sent him away, and he has gone forth in peace? 


2+4 N ouk  oíóag tqv Kakiav Apevüp vidv Np ott 


Or doyounot know the evil of Abner son of Ner, that 
ANMATHOAL GE TAPEYEVETO koat YVOVAL THV eícoðóv GOD 


[ to deceive you  hecame], and to know your entering 


Kal TNV éčoðóv GOD Kal yvoóvai ATAVTA OOH Ov 


and your exiting, and to know all together asmuchas you 


TOLEÍG 2+ Kat EcnADevIoaB and Aavid Kat 


do? And Joab went from David, and 
anéotetev ayyéAoug omiow ABEevnp Kat 


sent messengers after Abner, and 


ELMLOTPEMOVOLV AVTOV ANG TOD dopéatog Leip Kat 


they returned him from the well of Sirah; and 


Aavid ovk õest 27+ Kat EméoTPEWE Tov ABEvnp el 
David didnot know. And Abner. returned 

Xseppov Kor ecékAtvev avtov I@ap sk mhatyieov TNC 
Hebron, and [ turned him Joab] from [the] side of the 
TOANS AGANOAL TPOG autóv eveðpevov Kai EMATACEV 


gate to spek to him laying in wait. And he struck 


QUTOV EkEi sıç THV yóav Kal anéðavev EV tO 
him there in the flank, and he died for the 


aüíuatt AooanA Tov adéEAMOD AVTOD 28+ KO 
blood [ Asahel of his brother]. And 


nkovos Aavid peta tavta Kal esinev aĝos Eli oe 


David heard about these [things], and he said, [ am innocent 


ka n DaotAcía Lov and Kkupíou Kai EMS ALMVOG ae 
and my kingdom from [the] LORD and unto [the] eon of 


tov auátov ABevnp vióv Nyp »- KatavtnodtwMoav 


the blood of Abner son of Ner. Let [it] arrive 
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eni kepaAnv Ioóp xoi ext nmávta tov oíkov 


upon [the] head of Joab, and upon all the house 

TOV TATPÓG AVTOD KAL uN EKÀÍTOL EK TOV OÍKOU 

of his father! and may there not cease to be one from the house 

Ioáß yovoppvńs xat Aenpóg Kot Kpatóv okutüAnv 

of Joab having gonorrhea, and leprous, and holding a stave, 

Kai TINTOV EV popwpaía Kat EAATTOVODLEVOS Óptotg 

and falling by [the] broadsword, and lacking bread loaves. 

30+ IoaB de Kat Apeooat o adEAMdc avtov Otgtr]poovto 
For Joab and Abishai his brother observed 

tov ABevnp av’ ov s0avátoos tov AooanA 

Abner, because he killed Asahel 

TOV aógAqóv avtóv EV D apaóov EV TO TOAEU@ 31+ Kot 

their brother in Gibeon in the battle. And 

cine Aavid mpoc Imdb xot mpos návta tov Aaóv 

David said to Joab, and to all the people 

TOV LET GAVTOD SLAPPNEATE TA WATIA vuv KAL 

with him, Tear your clothes, and 

TEpICaocaoVe oüKKoug Kai Kkónteoðe EUTPOODEV 

gird on sackcloths, and lament before 

ABevnp xot oBaottsdc Aavid exopsvdeto omíoo THC 

Abner! And king David went behind the 

KAivng 32+ Kat OóGztovoi tov ABevnp ev Xeppov xai 

bier. And they entombed Abner in Hebron, and 

npev o paousc tnv ooviüv avtov kat EKAGDOEV ETI 

[ lifted the king] his voice and wept over 

To TaQ9@ APevnp Kot éKkAavos TAG o AOC 33+ Kai 

the tomb of Abner, and [ wept all the people]. And 

eOpnvnoev o paoiXe0cg exit Apevrp Kol esinev Et 

[ lamented the king] over Abner, and said, Shall 

Kata tov Odavatov NapóX ano8aveitar Apevnüp 34+ 

[according to the death of Nabal die Abner], [no]. 

at ysipés oou ouk sóé0rnoav ODOE OL MddEG oov EV 

Your hands were not tied, nor your feet not in 

TESAIG OU Tpoonyayes og Naßáà evamiov viu 

shackles; you did not lead as Nabal; [inthe presence ofason 

aduciac émeoas Kai ovuvnyOün TAG O Aadc 

of injustice you fell]. And [ were brought together all the people] 

TOV KAQVOOL OVTOV s. Kai NAVE Tas o Aaóq 

to weep for him. And [ came all the people] 

Teplweitvynoat tov Aavid aptoic éti Óvonc mnuépag 

to cause [ to eat at the wake David bread loaves] still ^ being day. 
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Kat uoce Aavid AÉyov táðe nomoa uot o OEdc kot 


And David swore by an oath, saying, Thus may [ do tome God], and 
TadE npoo0sü] OTL EGV un ODN o nung ov un 
thus may he add [yet more], that [until] [should godown the sun], in no way 
YEVOOLAL GPTOD OVdE TAVTOS TVOG 36+ roi TAG O 
shall I taste bread nor any thing. all the 
Aaóg Éyvo ka ńpeoev evómiov ALTAV návta Oo 
people knew. And it was pleasing before them, all as much as 
emoinoev o Pactrsds evøniov TAVTOG tou AGOD 37+ 
[ did the king] in the presence of all the people. 
Kai Éyvo Tac o AÀaóg kat mac IopanA ev 
And Low all the people], and all Israel in 
TY nuépa EkEivn OTL ouk EYEVETO Tapa Tov paouéogc 
that day, that [ happened not by the king 
tou Oavatóooi tov Apevrp vióv Nmp s. xot simev o 
the putting to death of Abner son of Ner]. And [ said the 
DaoiAgóg apog TOLG TAIdAG AVTOD OVK  oíóate OTL 
king] his servants, Do you not know that 
NYOULMEVOG KAL LEYAC zÉztOKEV EV TN NUÉPA TAÚTN EV 
a leader, and a great one has fallen in this day in 
to lopańÀ 3+ xot OTL EYM suu ovyyevńs ońuepov 
Israel? And that I am as a relative today, 
xat Kaðecotauévos sis paoiAéoG orðe AVdPES OVTOL or 
and one being placed for king. But these men, the 
vioi Lapovia okAÀnpótepoi( uov ELOLV avtagzoóQ KÚpOG 
sons of Zeruiah [ hard forme are]. [The] LORD should recompense 
tO TMOLVVTIL TA novnpå KATA THV KAKIGV AVTOV 
to the one doing the wicked [things] according to his evil. 
4 "7 
i+ Kat ńKovoe Iopóos0 vig LaovA ót 

And [ heard Ishbosheth son of Saul] that 
téðvnKev ABevnp ev XeBpav xoi e$gX00noav 
Abner has died in Hebron, and [ were faint 
at YEIPEG avtov Kai züvteg OL ávópecg IopanA 
his hands], and all the men of Israel 
ETApAYONOaV 2+ KAL ovo GvdpEs NyovpEvoL 
were disturbed. And [there were] two men being leaders 
OVOTPELLLGTOV TH lopóos0 við LaovA óvoua TH Evi 
of [the] confederation of Ishbosheth son of Saul -- [the] name tothe one 
Baaváà Kol óvoua To ógutépo Pnyáß oi vioi 
[was] Baanah, and [the] name ofthe second, Rechab, the sons 
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Peuuóov tov Bnpoðaiov ek TOV viov Beviapiv 


of Rimmon the Beerothite from out of the sons of Benjamin; 


Ott Kat Bnpóð edoyiteto toig vtoic Beviapív s. Kar 


for also Beeroth was considered [among]the sons of Benjamin. And 


anéðpacav ot Bn0o0aíot sis DIe000iuü Kot noav exei 


[ ran away the — Beerothites] unto — Gittaim, and they were there 


TMOPOUKOVVTESG EMS TNG NUÉPAG TAVTNSC «+ E 


sojourning until this day. 


to IovaOGv via LaovA vtóg nen: TOUG 


to Jonathan, son of Saul, [there was] ason stricken in the 


TOOUG VIOG ETMV TNEVTE KAL OVTOG EV To £gAOsív 


feet, a son [years old five]; and this one [was] in [the way] inthe coming 


THV ayygAiav LaovA Kat Imvabav tov viov avtov 


[of] the message of Saul and Jonathan his son 
£G IeCpandA xat "pev autóv n ti0nvóc avto xat 
from out of Jezreel; and [ lifted him his wet-nurse] and 


EMVYE KAL EYEVETO EV TH OTMEDOEL AVTÁV KAL 
fled. And it happened in her hastening and 


avayapsiv éneoe Kat EY@AGVON Kat OVOLA ALTO 


withdrawing he fell and became lame. And [the] name to him 


Megtpdoe8 5+ kat £mopeó0noav ot vioi Peuuóv tov 
[was] Mephibosheth. And [ went out the sons of Rimmon the 


Bnpo0aíoou Peyáß xov Baava xot £evonA00v £v THO 


Peconic, Rechab and Baana; and they entered in the 


KQDUATL tnc NUEpas eig tov oíkov Iopóos0 xoi 


sweltering heat ofthe day into the house of Ishbosheth, and 


avtóc ekáðsvðev £v TH KOITH tnc nuseonnppíag «+ a 


he was asleep in the bed inthe midday. 


1600 n Oupopóg Tov oíkou ekáðoarpe TVPOVS kat 


behold, the doorkeeper ofthe house was cleansing wheat, and 


evvotace Kai ekdOevde koi Peyáß xoi Baava 
he slumbered and slept. And Rechab and Baanah 


o AdEAMOS AVTOD ói£Aa00v 7+ kat ELONADOV ss TOV 


his brother escaped notice. And d entered into the 


oikov Kat Iopóos0 ekáðevðev ení tno KAivng AVTOD EV 
house. And Ishbosheth was SEDI upon his bed in 


TO KOITOVL AVTOD KAL TÜTTOUOlV QVTÓV KAL 
his bedroom. And they strike him, and 


QAVATOVOL AVTOV ka AMAIPOVGL TNV KEMAAHV aAvTOD 


put him to death, and remove his head. 


kat sAaBov tHv KEMaAnv avtov Kat anrńàðov oóóv 
And they took his head, and went forth in [the] way, 
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TNV KOT dSvoudco ÓANV TNV VÚKTA s+ KAL NVEYKOV 


the one accordingto [the] west, [the] entire night. And they brought 
tv Kegadnv Iopóos0 to Aavid etc Xesppov E 

the head of Ishbosheth to David in Hebron. 

geinov nzpog Tov Baotéa 1600 n KeooAr IoBéced 
they said to the king, Behold, the head of Ishbosheth 
vióu LaovA Tov Exy8povd Gov og etet THV yoyńv oov 
son of Saul your enemy, who sought your life; 

Kai ÉÓócKg£ KUPLOG TO Kopio NUO®V to PBaotret 

and [the] LORD gave [to] our master the king 

£KO(Krnoiv TOV £y0pov avtov WS n nuépa atn Ei 
punishment of his enemies, as this day, 

XaovA Tov EYOPOD cou KAL EK TOV OTEPUATOG ee 9+ 
Saul your enemy, and of his seed. 

ka anekpiðn Aavid to PeyáB kat vo Baavá 

And David responded to Rechab and to Baanah 

QdEAOO AVTOD vIOic Peuuov tov Bnpobaiov xot 

his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and 

EIMEV autoíg CH KUPLOG og EALTPMOATO 

said to them, As [the] LORD lives, who ransomed 

tnv voynv uov EK TdONnS OA(QyeOG i+ OTL O 

my soul from all affliction; that the one 
amayyeiAacs uot Ott TéÓvrnke LAOVA Kat ALTOS NV œc 
reporting tome that Saul has died, and he was as one 
EVAYYEALCOMEVOG EVØTIÓV LOD KAL KQTÉOYOV QUtÓV 
announcing good news before me, but I constrained him, 

Kal ONMEKTELVA QutÓóv EV XekcAÓdy o  éOdEl 

and killed him in Ziklag, in which he must [have thought] 
ue SOVVAL EDaAYYEALO ıı- e vuv óvópeg nzovnpoí 

to be giving me good news. now, [ men Wieke 
OMEKTELVOV óávópa Buenos £V THO OÍKO QUTOD Enrí 

killed [ man a just] in his house upon 

TNG KOÍTNG AVTOD KAL vov £KQqtroo TO AiLa QuUTOD EK 
his bed. And now, I will require for his blood of 
yEpóc VUMV xai ECOAODBPELOM DUGG EK TNG YNG n- 
your hand, and I will utterly destroy you from the earth. 

Kai evetsiAato Aavid toig TALOAPtOIs QUtOU K 

And David gave charge [to] his servants, and 
ANMEKTEWAV AVTOVG Kai EKOAOBMOAV TOS yeipac ALVTMV 
they killed them, and lopped off their hands 

KAL TOVG TOdACG AVTMV KAL EKPÉLACAV auto0g ENÍ TNG 
and their feet, and they hung them upon the 
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Kpijvng ev Xeppov xai tnv KEegadnv Iopóos0 


fountain in Hebron. And the head of Ishbosheth 


éQayav ev to tío Afevnp vióv Nnp ev Xesppov 
they entombed in the tomb of Abner son of Ner in Hebron. 
5. n 


i+ KQL zOpaytvovtat mdoa1 at QuAaí IopanA mpoc 


And [ came all the tribes of Israel] to 


Aavid sic XeDpov kat AÉyouotv avta 1600 nusíc 
David in Hebron. And they say to him, Behold, we [are] 


OOtÓ GOD KAL OÁPKEG GOD 2+ KAL XyOÉq KOU 
of your bones and of your flesh. And [before] yesterday and 


TPITNS óvtog LAOVA Dpaoaouéocg ep mnuív ov 
[the] third [day before], Saul [was] king over us, you 
100a o scayayov ka Eloayayov tov Iopańà Kat 
were the one leading out and bringing in Israel. And 
eine o KUPLOG TPOG o£ ou TOWAVEIC TOV AAOV uov 
[ said the LORD] to you, You tend my people 

tov IopanA Kat ou éon sis nyoúuevov ení 


Israel! and you willbe for leader over 


tov Àaóv uov lopańà 3+ ka EPYOVTAL MAVTES Ol 


my people Israel. And [ come all the 
npeopotepoi Iopańà zpoc tov paoiuéa sis Xeppov 
elders of Bust to the king in Hebron. 


Kai Ésto avtoic o Baotsedc Aavid OwOnknv ev 


And [ ordained with them king Devel a covenant in 


XeBPpov £vomiov Kvpiov Kat ypíouot tov Aavid sic 
Hebron, in the presence of [the] LORD. And they anoint David for 


DaoiAéa ext mavta lopańà 4+ vtóg | tptí&kovta ETHV 


king over all Israel. [ [was] ason thirty years 


Aavid £v TO DaotAeosiv avtóv ka tecoapákovta ETH 


David] in his reigning, and forty years 


eBaciàsvoesev s+ entá ETH Ka uvas eë EPaoiAEvOEV 


he reigned. Seven years and [ months six] he reigned 


ev Xeppov ení Iovda Ka tpiáKkovta tpía étm 
in Hebron over Judah. And thirty three years 


eBaciàsvoev eni návta lopańà xat loúðav ev 

he reigned over all Israel and Judah in 
Iepovoaàńu «- ka anrńàðe o Paosús ka nmávtac 
Jerusalem. And [ went forth the king], and all 

ot ávõðpec avtov sıç TepovcaAnu TPOG tov [lepovoaíov 


his men unto Jerusalem, the Jebusite 
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TOV KütOlKO0vtQ THV ynv kot eppéOn TH Aavíó 


dwelling inthe land. And it was said to David, 

OUK ElOEAEVON WOE OTL AVTEDOTHOAV OL topoi Kati 
You shall not enter here. For [ opposed the blind and 
Ot yoi AéyovteG ovk  &£to£Ae0oetat Aavid (08g 7+ 
the lame], saying, [ shall not enter David] here. 

Kat KateAdBeto Aavid tnv mEploynv Xwov atn n 
And David overtook the citadel of Zion, this is the 
Tóc Tov Aavid s. Kat sine Aavid £v TH mnuépa ekeítvr 
city of David. And David said in that day, 

Tac  tóntov IeBovoaiov amtéo0co ev mapacipior Kat 
Every one striking a Jebusite, let him touch by [the] dagger both 
tOUG YMAOVG KAL tOUG tUQAOÜDG KAL TOLG LLOODVTACG 
the lame, and the blind, and theones  detesting 

mv woynv Aavid Ot TOVTO &£po0oi tuQAoí( Kati 
the soul of David! Onaccountof this they shall say, Blind and 
YOAOL ovk ELGOEAEVOOVTAL gig OíKOV KupíOU 9+ KAL 
lame shall not enter into [the] house of [the] LORD. And 
£KGÜ0ice Aavid £v tr nepioyń Ka gkAn0n abt N 
David stayed in the citadel, and this was called the 
tóc Aavid xat cokoóóunos Aavid tnv nóv KÜKÀO 
city of David. And David built the city round about 
ATÓ TNG KPAG KAL TOV OÍKOV QUTOD 10+ KAL 

from the Akra, and his house. And 

enopeúeto Aavid mzopevóLevoc kat LEYAADVOLIEVOG Kot 
David went [along], going and being magnified, and 
KUPlLOG TOAVTOKPATMP LET AVTOV 11+ KAL ANÉOTEE 
[the] LORD almighty [was] with him. And [ sent 

Xeiau Paowsvs Tópou ayyé£XAoug npo Aavid Kat 
Hiram king of aye messengers David, and 
úa KEdPIVa Kati TEKTOVAG COAMV KAL TEKTOVAC 

wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators 

MOOV xat MKOOOUNOAV OiKOV to AaDvid n- Kot 

of stones, and Mey built a house for David. And 

éyvœ Aavid OTL ntoiuacev avtóv Kbpiog £i Daouéa 
David knew that B alundd him [the] LORD] for king 

ent IopanA ka Ott gmnpOn n Pactrsia avtov Oi 

over Israel, and that [ was lifted up his kingdom] on account of 
tov Àaóv avtov IopanA i3+ Kat éAape Aavid ét 

his people Israel. And David took again 
yovaíkag ka maAAaKdc eG lIepovooAnu seta 

wives and concubines from Jerusalem, after 
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to £AO0sgív avtóv ek Xeppov xai £yévovto vo Aavid 


his coming from Hebron. And [ were born to David 


$t — vtoí Kat ÜOvyatépeg 4+ KAL TAVTA TA OvOÓLata 


still [more] sons and daughters]. And these[are] the names 


tov  yevvnOéÉvtov autov ev Iepovoaàńu Lauad Kat 


ofthe ones being born of them in Jerusalem -- Shammuah, and 


Xopóp ka Na0óv kat XoXopov is+ ka Iepaóp xot 
Shobab, and Nathan, and Solomon, and Ibhar, and 


Ewovoé xat Nagy xoi IgpiéÉ c+ ka EMoauá Kor 
Elishua, and Napheg, and Japhia, and Elishama, and 


Eada ka EAwupaAét kat EAtoové 17+ Koi ńKovoav ot 
Eliada, and Eliphalet, and Elishua. And [ heard the 


GAAKOMvAOL OTL KÉypiotat Aavid Baowsevds eni lIoponA 


Philistines] that David was anointed king over Israel. 


xat avéBnoav mzxávteg Ol aAAÓQuAOt MTEiv tov Aaviod 
And [ ascended all the Philistines] to seek David. 


Kati Kovose Aavid Kat KatéBy eig THV mepioynv ıs- 


And David heard, and went down unto the citadel. 


KOL OL QÀÀÓQUÀOL TAPAYivOVTAL KAL OUVÉTEOQV ELG 


And the Philistines came and met in battle in 
tv KoUdda Tov Titévav w+ ka npotnose Aavíó 

the valley of the Titans. And David asked 

Kvpiov Aéyov sı avaBa@ nzpog tovc AAAO@VAOVG Kat 
of [the] LORD, saying, Shall I ascend against the Philistines? and 
TUPAOWOELG AVTOVS EG TAG yeipác uoo Ka Eine KUPLOG 
will you deliver them into my hands? And [the] LORD said 
npog Aavid avápaiwe ott mapadidovs mapadm@ow 

to David, Ascend! for in delivering I will deliver 

TOVG AAAOMVAODG sics TAS yeipás GOD 


the Philistines into your hands. 


20+ KÁ NAVE Aavid EK TOV EXAV@ OLAKOTMV K 


And David came from the upper breaches, and 


ékoye avtoúc exei Kal sine Aavid OtéKowe KDPLOG 
he smote them there. And David said, [The] LORD cut through 


touc EXOPOVG LOD EVOMLOV LOD Wc ÖIAKÓNTETAL DOATA 


my enemies before me, as he cuts through waters. 


Oud. TOVTO EKANON TO óvoLa TOD tÓzOU EKEtVOD 


On account of this [ is called the name of that place] 
ETAV® SKOTOV 21+ KUL KATOAIUAAVOVOW EKEÍ 
Upper Breaches. And they left behind there 


touc Oeoúc autóv Kat EAaBooav avtovd<s Aavid Kai ot 
their gods, and [ took them David] and the 
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GVOPEG OLUET” GAVLTOD »+ KAL zpoo£Ügvto ETL 


men with him. And [ proceeded yet again 


GAKOMvVAOL Tov avaBTVaL Kat ovvénecav EV TH 


[the] Philistines] to ascend, and they met in battle in the 
KOUdOL TOV Tirávov z+- xat gemnpotnos Aavid Ow 
valley of the Titans. And David asked through 


Kopíou Kai eine KUPIOS ouk avapron sig ouvávtnoiv 
[the] LORD. And [the] LORD said, Do not ascend to meet 


QVTOV Qmootpépou AT AVTWV KOL TAPEoH QAVTOÍG 


them! turn from them! and you shall be at hand for them 


TANOLOV tov KAQVOLL@VOG »- Kai SOTOL EV 
neighboring the Place of Weeping. And it will be in 


tO OKOVOAL OE TNV MMVIV toU ouo0£10H00 ATO TOV 


your hearing the sound ofthe rumbling from out of the 
GAcovs tou KAaVOU®VOS TOTE Katapron zpog avtoúc 
Grove ofthe Weeping, then you shall go down to them; 


OTL TOTE ECEAEVOETAL KUPLOG éÉLutpoo0év oou TUATEIV 
for then [the] LORD shall go forth in front of you to strike 


EV TM noé TOV QÀÀOQÜOAOV 25+ ka Eoinos Aavíó 


in the battle of the Philistines. And David did 


o0ótoc Kaos EVETEIAATO aut KVPLOG KOAL ENÁTAĞE 
thus as [ gave charge to him [the] LORD]. And he struck 


toug aAAo@vAovs and TaBamv $oc Tatnpa 


the Philistines from Gibeon unto of Gezer. 


6 5 


i« Ka ovvnyayev étt Aavid mavta veaviav eë IoponA 
And [ gathered again David] every young man of Israel -- 


TPLAKOVTA YIAIdAG 2+ Kai AVEOTH Ka ExopEdOn 
thirty thousand. And [ rose up and went 


Aavid Kat mac O AÀaócg O UET” ALTOD KAL ANd TOV 
David], and all the people with him, and [some] of the 


apyóvtov Iovda tov avayaysiv exeiPev tqv xiotóv 


rulers of Judah, to lead from there the ark 


Tov 0g00 EM NV EEKANONH TO óvoua tov Kupíou 
of God, upon which [is called upon the name ofthe LORD 


tov Oóvováueov Kaðnuévov Exit tov YEpovPiv en’ 

of the forces], [the] one sitting upon the cherubim upon 
aQvTnS 3+ kat exeBiBaoav tnv kipotóv tov 0200 ení 
it. And they set the ark of God upon 
áuačav Küivi]v Kati "pav autüv EE OÍKOU 


[ wagon a new], and lifted it from out of [the] house 
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ApiwaóópD tov ev to Bovva Kat OCG xoi 


of Abinadab, the one on the hill. And Uzzah and 
ot adeAQot avtov vioi Apiwaóóp yov tnv áuačav 
his brethren, [the] sons of Abinadab, led the wagon 
ouv TH KIBOTM 4+ KAL OLAdEAMOL AVTOD EMOPEVOVTO 
with the ark. And his brethren went 
éumpooVev THC KIPM@TOD s+ Kat Aavid Kai TAVTES 
in front of the ark. And David and all 
vioi  IopanA naidovtes ev@miov Kvpiov ev opyóvoic 
[the] sons of Israel played before [the] LORD with instruments 
npuocuévois «at EV cóaíg Kal EV kivÜpaig KAL EV 
in accord, and with odes, and with lutes, and with 
VOVAGIC Kal £V tujutüvoig Kal ev KvuBádo Kot 
stringed instruments, and with tambourines, and with cymbals, and 
£v AVAOIS 6+ ka TAPAYIVOVTAL EWS TNG GAW 
with pipes. And they come unto the threshing-floor 
Noyov Kat ecétewev OCH THhv yeípa avtov ztpog THV 
of Nachon, and Uzzah stretched out his hand to the 
KIB@TOV tov 0200 Kataocysíiv AVTNV Kai EKPATHOEV 
ark of God to hold it. And he held 
EUST OTL T£pl£OTQO£V AVTNV O JÓOYXOG 7+ KAL 

for aisiacied it the calf]. And 
eOvuden opyń Kóptog ev TH OCA xai enátačev 
[ was enraged in anger [the] LORD] with Uzzah; and [ struck 
avtóv Eket o 0sóg Eni TH nzpometcía koa oméOavev 
him there God] for the rashness; and he died 
ekel napá tnv KIBMTOV TOD KUPiOD evómiov TOD 0800 
there by the ark of [the] LORD before God. 
s+ kat nOvunos Aavid vmép ou dlEKOWE KÜptoc 

And David was depressed because of which [the] LORD cut 

dlakomnv ev to OCH xoi EKANOn o TOMOG £K£tvog 
severance with | Uzzah. And he called that place, 
dtakonmn OQGÀ és TNG nuépag TADTNS 9+ woi 
Severance of Uzzah, until this day, 
epoprün Aavid tov Kúpiov EV t" nuépa -— ÀAéyov 
David feared the LORD in that day, saying, 
TG ElOEAEVOETAL TOG pe n Kkipotóg TOD 0800 w- 
How shall [ enter to the ark of God]? 
Kai ouk EefovAEto Aavis TOV EKKAIVAL POG QutÓV 
And [didnot want David] to turn aside to himself 
tmv Kkipotóv óiO0nkncg KUpiov Etc tnv MOAI Aavid 
the ark of [the] covenant of [the] LORD into the city of David. 
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Kat axékwev autüv Aavid etc oikov Opnó Edau 
And [ turned off with it David] into [the] house of Obed Edom 


tov Te8aiov i. xat exdOioev n Kipotóg tov kupíou 
the Gittite. And [ stayed the ark ofthe LORD] 

gic otkov Opéó Eóopu tov Is0aíoo uvas tpeig kot 
in [the] house of Obed Edom the Gittite [ months three]. And 


EVAOYNOE Kkópiog OAOV TOV oíkov Opéó Edau kat 
[the] LORD blessed [the] entire house of Obed Edom and 


TÁVTA TOL (0100 2+ KAL anńyyeàn TH Baotret 
all the [things] of his. And it was reported to king 


Aavid Aéyovteg EvAOYNOE KUPLOG TOV oíkov ODES 

David, saying, [The] LORD blessed the house of Obed 

Eóo xat závtaà TAQvLTOD éveka tnc KIPw@TOD 

Edom, and all of his, because of the ark 

tou 0700 Kat exopevOyn Aavid xai avýyaye tuv 

of God. And David went and led the 

KIB@TOV TOV KUPIOD EK tou oikov Opéó Eóou eig 
ark of [the] LORD from out of the house of Obed Edom into 


tv nóv Aavid £v EvEPOODVY s. Ka NOUV LET’ 


the city of David with gladness. And there were with 


avtov ot  aípovteg tuv Kipotóv tou Kuopíou entá 
him theones lifting the ark ofthe LORD, seven 


Xopot xat Oua —póoyou KAL Ópveg 14+ KOL 


companies of dancers, and [ for sacrifice a calf and lambs]. And 


Aavid avekpobeto EV OPYAVOIG npuocuévois evónov 


David played music with instruments in accord in the presence of 


Kvptov Kat o Aavid evõðeðvkøc otov éčaddov ıs- 
[the] LORD. And David was clothed in [ robe a special]. 

kat Aavid Kat mac o oikos lopańà avryayov tyv 
And David and all the house of Israel led the 
KIB@TOV tou Kvpíov LETH KPAVYNS kat uetá MVC 
ark ofthe LORD with a cry, and with [the] sound 
OÓATXlyYOG 16+ KOL EYEVETO THC KIPMTOD napayıvouévne 
of a trumpet. And it happened ofthe ark coming 

EMS tno zÓÀeoG Aavid Kat M&gAyÓX Ovyátnp LXaova 
unto the city of David, that Michal daughter of Saul 
OlEKDATE OIA trc Ovpíóog Kal side tov paouéa 


looked through the window, and shesaw king 


Aavid opyoúuevov Kati avakpovóuevov EVATLOV 


David dancing and playing music before 


Kvpiov KAL ECOVDdEVMOEV ALTOV EV TH KAPÕÍA AVTNS 17+ 
[the] LORD; and she treated him with contempt in her heart. 
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Kai ELOMEPOVOL THV KIP@TOV tou KUPIOD xat 
And they carried in the ark of the LORD, and 


oméOnkav AVTNV ElG TOV TOMOV AVTNS EV LEOM TNG 
put it aside in its place, in the middle ofthe 
oKknvńs nc émn$ev avt] Aavid Kar avýveyke Aavid 
tent which [pitched for it David]. And David offered 


OÀOKQUTOLQTQ EVMMLOV KUPIOD KAL EIPNVIKÓG is+ KOL 
whole burnt-offerings before [the] LORD, and peace [offerings]. And 


ovvetéAcos Aavid AVAPEPWV TAG oAoKQUTOOEIG KO 


David completed offering the whole burnt-offerings, and 


TAG ElpNVIKdG Kal EVAOYNOE TOV AGOV EV OVOLLATL 


the peace [offerings]; and he blessed the people in [the] name 


Kopíou TOv SLVGLEMV ij. KOL ELEPIOE TAVTL TH AAW 
of [the] LORD of the forces. And he portioned to all the people 
eic nácav tnv ðúvauıv tov lopańà and avdpdc coq 
among all the force of Israel, from man unto 

yuvaiKÓG eKkáotœ@ KOAALPION GPTOD Kat EOYApiTHV kot 


woman, to each a biscuit of bread, and broiled [meat], and 


Aáyavov and tnyávov xai aNHAVE nac o Aadc 
a pancake from [the] frying pan. And [ went forth all the people] 


ÉKAOTOG EIG TOV OÍKOV QUTOU 2+ KUL Oméotpeyse Aavid 
each to his house. And David returned 


tou £UAOynoai TOV oíkov avtov Kai EcNABE MeEAYOA n 
to bless his house. And [came forth Michal the 


Ovyatnp Xao0X Etc andvtnow Aavid Kor eine TI 


daughter of Saul] to meet David, and she said, How was 
dEd0CAOTAL onnuepov o Paotrsvdc Tov lopańà oc 

[ glorified today the king of Israel], who 
ANEKAADMPON onpuepov EV OMVAALOIC TAIdIOKOV 

was uncovered today in [the] eyes of [the] girls 


TOV OOVDAM@V AVTOD KaOoc ATOKAADATETAL ATOKAAVEOEIC 


of his servants, as [ uncovers by uncovering 


EIG TOV opyovuévæv 21+ Kat sine Aavid poc 


one] ofthe ones pancing; And David said to 


Meayor evõmiov  Kopíou opyrnoopat oc EscEAécato Me 
Michal, In the presence of [the] LORD I will dance, who chose 


UnÉp TOV TATÉPA OOU KAL UnÉp TÁVTA TOV OÍKOV USE 


over your father, and over all his house, 


TOV KATAOTHOAL ue sig nyoougvov ení tov AGOV ALTOD 


to place me in [the] lead over his people 


tov IopanA Kat maičoua xoi OPYnOOLAL evómwov 


Israel; and I shall play and dance in the presence of 
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Kopíou ». xat omokoAuQ0rnoonot ETL OVTMS K 
rae] LORD. And I will be uncovered again thus, and 


conuat G&ypewg EV OMOGALOIC GOD KAL UETA TOV 


I will be useless in your eyes, and with the 


TOLOIOKMV Ov sindc ue un docaoO8Nval 23+ Kat 


girls of whom you said of me, Iwasnot extolled. And 
t Meayor Ovyatpí Xao0X ovk £yéveto TAIdioVv EMC 
Michal daughter of Saul did not have a child unto 


to nuépag tov ozoO0aveitv atv 
the day of her dying. 


7 3 


1+ Kat eyéveto OTe ekáðioev o PaoctrEds ev 


And it came to pass when [sat the king] in 


TO OIKM AVTOVD KAL KÜptOG KOTEMOVOEV QUtÓV 
his house, and [the] LORD rested him 


KuKAó0zv anró TAVT@V TMV EYOPOV avtoú 2+ ka EimEV 


round about from all of his enemies; that [ said 


o BaoiEvdc TPOG Nadav tov mpogntuv 1000 on 


the ae Nathan the prophet, Behold, indeed, 
£yO KQTtOlKÓ EV oíko KEdPiVA Kat n kipotóg 


I dwell in a house of cedar, and the ark 


tou 0700 Kkáðnta EV LEOM tno okrvnc 
of God sits in [the] midst ofthe tent. 


3+ kat £Gev Naðáv mpocg tov paoiAéa návtra OOM av 
And Nathan said to the king, All as much as 
n EV TH Kapdia cov páouig koi moist OTL o 


should be in your heart, proceed and do! for the 


KUPlLOG LETH OOD 4+ KAL EYEVETO EV TN VUKTI EK&iVT] 
LORD [is] with you. And it came to pass in that night, 

Kai £yéveto priua Kvpiov poc Nadav Aéyov s+ 
and [ came [the] word [ofthe] LORD] to Nathan, saying, 
TOp£0ou Kal emé TPOG TOV dOVAOV uou Aavuíó TAdE 


Go, and speak to my servant David! Thus 


KEYEL KÜptog ou cu OLKOOOLINOEIG LOL oíkov 
says [the] LORD, Youshall not build forme a house 


TOV KOTOUKNOOL WE 6+ OTL OV KOATMKNKA EV OÍKO AD’ 


for me to dwell i in. For I have not dwelt in a house from 


"c nNeépac EOM tong viov<s Iopańà sé 


which day sons of Israel out of 


A1yOTTOU dae TNC nuod TAVTNS Kat NENV 


Egypt, until this day, for I was 
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EUMEPINATOV EV KOATAADUOTL EV OKlVI] 7+ EV THO 


walking about in a lodeing, in a tent. In all [the places] 


ois óujÀ0ov ev nzavií tœ lopanA sı aov EAGAnOa 
which Lyen by all Israel], [have I] in speaking spoke 


npag uiav @vAnv tov Iopańà c  eveteáunv 


one tribe of Israel in which I gave charge 


nowuivetv tov Aaóv uov lIopanA AéÉyov watt ovK 
to tend my people Israel, saying, Why do you not 


WKOOOLNKATE LOL oíkov Kéóptvov s+ KAL VOV THOE 


build forme ahouse of cedar? And now, thus 


epsic TH dovAwW LOD Aavid ThdE AEyEL KDPLOG 
you shall say [to] my servant David, Thus says [the] LORD 


TOAVTOKPATM@P éAaDóv OE EK TNS uávðpac TMV 
almighty. I took you fromoutof the haven of the 
npopátov tov sivai oe eig nyoúuevov eni 


sheep, for you to be for leader over 


tov ÀAaóv uov TOV IopanA ». Kat unv pet oov EV 


my people Israel. And I was with you in 


TÁO OlG EMOPEVOD Kai ečë@AÓOpEVoA NÁVTAG 


all wheresoever you went, and I utterly destroyed all 


touc £yOpobco GOD ATO npocóonov oov Kat enoinoá ooi 


your enemies from your face, and I made to you 
óvoua HEYA KATA TO Óvoua TOV LEYGAWV TOV 
[ name a great], according to the name of the great ones of the ones 


emt TNG YNG w+ kat Oco tónov TM AGM uov 
upon the earth. And I will establish a place for my people 


IopanA xai KATAMLTEVOM QUtÓV KOL KATAOCKNVMOEL 
Israel, and I will plant [it], and [they] shall encamp 


KO’ EAVTOV KOL OU  LLEPILLVIOEL OVKETL KAL OU 


by themselves, and shall not be anxious any longer. And [ shall not 


TPOOONOEL VIOG aótkíag tou TAMELV@OOL AvTOV KADaS 


proceed [the] son of iniquity] to humble [them] as 


Ql OApYnG 1+ Kat AMO TOV nuepov œv étača 


from [the] beginning, even from the days which I ordered 


Kpttác ext tov Àaóv uoo IopanA ka avamavdow og 


judges over my people Israel. And I will rest you 


anró TAVTOV TOV £yOpov oou kat omayyeAe( oot 


from all your enemies. And [ will report to you 
Kbpiog OTL oíKov OLKOSOLITOEL oot 12+ KAL Éotai £v 
[the] LORD] that [ahouse he shall build] to you. And it willbe ^ whenever 


TANPOVMoW  ainuépoait ooo kat KoumÜron LETH 
[ should have been fulfilled days your], and you shall sleep with 
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TOV TATEPWV COV KAL AVACTHOW TO OMEPUA GOV LETÓ 


your fathers, that I shall raise up your seed after 


OE OG ÉOTAL EK TNG KOIÀÍAG GOD KAL £tOllLÓOO 


you, who willbe from outof your belly, and I shall prepare 


THV Baceiav avtoú 3+ AVTOG OLKOSOUNGEL LOL oíkov 


his kingdom. He shall build tome a house 


to ovóuatí uov ka avopOcoo TOV Opóvov avtov EWC 


[to] my name, and I will erect his throne unto 


EIG TOV MOVA 14+ £yO ÉOOUAL AVTM EIG TOTÉDO KOL 


into the eon. I will be to him for father, and 


QVTOG SOTAL LOL £ig vióv ka eáv £ÀAÓQ — maóuía 


he will be tome for son. And if [ should come injustice 


avto Kal £ÀÉyGO avtóv ev pápóo avópov Kai ev 
his], then I shall reprove him by a rod of men, and by 


apais viðv  avOpomov ıs+ TOOE EAEOG HOD OVK 


blows of [the] sons 2" men. But my mercy I will not 


QLOCTHOW ax avtov Kka0oc ANEOTHOA aNd LaovA 


remove from him, as I removed it from Saul, 


WV Qzéotn]oa ATO TpOO(Q70U GOV 16+ KOL 


whom Iremoved from your face. And 


TIOTHONOETAL o oíKÓG oov Kat n Pactrsia cov EWC 


[ shall be trustworthy your house], and your kingdom unto 


arvos EVWTLIOV LOD kat o Ópóvocoou EOTAL 


[the] eon before me. And your throne will be 


avopOoévog ElG tov ava 17+ KATH X müvtag 


erected into the eon. According to all 


tOUG AOYOUG TOVTOVG KAL KATA NÁOQAV 


these words, and according to all 
tnv ópaoiv TAVTHV OVTMS EAGANCE Nadav nzpog Aavid 


this vision, so spoke Nathan to David. 


iss KOL elonAvev o Baotievdc Aavid Kat ekáOicsv 
And [ entered king David] and sat 


EVMTMLOV KUPLOD KAL SIME TIG EU ae KUPLE LOD 
before [the] LORD, and said, Who am O my Lord, 


KUPLE KOL TIG OOÍKÓG OL OTL weet: pe EWC 
OLORD? and what [is] my house, that you love for 


TOUTM@V 19+ KAL KATEGLUKPDVONnV pukpóv &£vOiÓv GOD 


these [things]? And it was reduced small before you, 


KÜpiÉ LOD KUPIE Kat EAGANOUS LTEP tou OtKOD 
O my Lord, OLORD, and you spoke about the house 


TOV OOVAOD GOD gw LAKPEV oútoc SE o VOLLOG 


of your servant for a far [time]. And [is] this the law 
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TOV AVOPMOV KÜpiÉ LOD KUPLE 2+ KAL TI 
of man, O my Lord, O LORD? And what 


npocðńosı Aavid éti TOD Madoa zpog oe ka vuv 
shall David add yet to speak to you? And now 


OV oíóag TOV ðOoVÀAÓV oou KÜpié LOD KUPLE 21+ S16 
you know your servant, O my Lord, O LORD. Because of 


TOV AOYOV oou KOL OIG TOV dOVDAOV oov TETOINKAC 


your word, and because of your servant, you have acted, 


Kal Kat TNV Kapdiav ooo TETOINKAS ThoaV 


and according to your heart you have done all 

tnv HEYAAWODVHV taútnv yvopíoat TH SOVAM GOD 

this greatness, to make known [to] your servant; 

2+ EVEKEV TOD LEYAOADVAL o£ KUPLE LOD KUPLE OTL 
SO as to magnify you, O my Lord, OLORD. For 

OVK ÉOtlV OG OU K OuKÉOtl Osóc TANV oov ev 


there is none as you, and there is no God besides you among 


TOOW og KOVOALEV £V TOI OOÍV NUOV 23+ KAL TIC 
all in whom we heard with our ears. And what 
OG OAÀaócoou l[opanA £0vog GAAO EV TH yn oq 
[[is]as your people Israel nation other] in the earth? As 


MONnYNOEV autóv o góc tov ALTP@OAGIaL aot AQdv 


[ guided it God] to ransom to himself a people, 


tou 066001 CE óvoua TOD nomou LEYAAMODVHV KaL 


to establish your name forthe executing greatness and 


ETIPAVELAV tou EKBOAEIV o£ EK TPOOMTOD 


grandeur, for you to cast out from in front 


TOV AXOD GOD OUG EALTPMOM O£QUTtO EG A1yÚTTOV 


of your people, whom you ransomed to yourself from outof Egypt, 


é8vn X Koi okrvopnata 24+ KAL NTOÍUAOCAG O£QUTO 


[even] nations and tents? And you prepared for yourself 


tov Àaóv oou Iopańà etc Aaóv EMS awovog Kai ov 


your people Israel for a people unto [the] eon. And you, 
Kopie eyévov autoíg Etc OgÓv 25+ ral VUV KÜpiÉ LOD 
OLORD, became to them for God. now, O my Lord, 


KÜpig TO pra o EAGANOAC wep. TOV 000A00 600 
OLORD, the word which you spoke for your servant, 


KAL UZXÉD TOV OÍKOU QUTOD TÍOTtOO00V $OG TOV 


and for his house, confirm [it] as trustworthy unto the 


avoc Kat KaO0coc EAGANOUS moínoov z+ KaL vuv 


eon! And as you spoke, do! And now 


ueyaAuvOsi] to óvouá GOD EWS avos Aéyov 27+ 


may [ be magnified your name] until [the] eon, saying, 
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Kbpiog zavtokpátop o BEdc ení tov IopanA 


[The] LORD almighty, God over Israel. 
anekávyac TO ctíov tou dOVAOD oov AÉyov oíkov 
You uncovered the ear of your servant, saying, [ a house 
OLKOOOLNOW oot Ot toOto EVvPEV o ó00AÓG oov 
I shall build for you]. Onaccountof this [ found servant your] 
tnv kapóíav EAVTOD tou TPOGEDEAGVAL zpoG og 
his own heart to pray to you 
TNV TPOGEVYNV TAVTNHV os- KAL VOV KÜpiÉ LOD KUPLE OU 
this prayer. And now, O my Lord, OLORD, you 
£t o Oeóc Kat ot ÀAoyótoou £oovtai oAnOtwoi kat 
are God, and your words will be true, and 
EAGANnoas vAEP TOV OOVAOD COD TA ayoOóÓ TADTA 2- 
you spoke [ concerning your servant these good [things]]. 
Kat vuv Gpgcat Kai EvAOYNGOV TOV oíKov 
And now begin and bless the house 
TOV OOVAOD GOV TOD eivat sic TOV Ova EVWTLOV GOD 
of your servant to be into the eon before you! 
OTL OD KÜpiÉ LOD KUPIE EAGANOUS Koi anró 
For you, Omy Lord, O LORD, spoke, and from 
tG evàoyiac cov £uAoynÜnostai o oikoc 
your blessing [ shall be blessed the house 
TOV OOVAOD GOD ElG tov oova 
of your servant] into the eon. 
8 n 
1+ Kal eyéveto uetá tata enátače Aavid tOuG 

And it came to pass after these [things], David struck the 
AAALOMVAOLG kat ETPOTMOATO AvTOVG Kat £Aoape Aavid 
Philistines, and put them to flight. And David took 
mv APWPLOLEVHV EK YEINOG TOV AAAOMVAMV 2+ 
the [things] being separated from out of [the] hand of the Philistines. 
xai endtace Aavid tqv MoóGp xoti Otwpétpnosv avtov<s 
And David struck Moab, and he measured them [out] 
£V OxOlvioig Kowuicac Quto0cg eni tnv ynv kat 
in measuring lines, resting them upon the ground; and 
£yéveto ta S0O oyotwíopata TOV Üavatóooi KAL TO 
there were the two measured out lines to kill, and the 
zÀnpoua TOV TPITOD oyowicuatos ECHYPNOE Kat 
fullness ofthe third measured out line he took alive. And 
eyéveto Moáß tw Aavid sic dSovAovc qépovtag éva 
Moab became to David for servants bearing tribute. 
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3+ kat ematace Aavid tov Adpascép vidv Pade 


And David struck Hadadezer, son of Rehob, 
Baottkéa LovBa nzopsvouévou avtov EMLOTHOAL 
king of Zobah, in his going to set 
THV YEipa avtov sni TOV EvapatHV TOTALWOV 4+ Kat 
his hand against the Euphrates river. And 
mpokateAdBeto Aavid Tov avtod yia ápuata Kot 
David first took of his [kungs] a thousand chariots, and 
entá yMuáðacs uutéov Kat £(Kooi YIALGdAC avõpóv 
seven thousand horsemen, and Wen thousand men - 
TECoV Kai TapéAvoE Aavid návta ta ápuata Kot 
footmen. And David disabled all the chariots, and 


UITEAEIMETO EAVTO EË AVTOV EKATÓV PLATA s+ KO 


he left behind for himself of them a hundred chariots. And 
Tapayivetat n Yopía Aapaoko0 Bonc 

[ comes Syria of Damascus] to help 

to AópasGép Baotrst Xoupá xai enátače Aavid ev 
Hadadezer king of Zobah. And David struck among 
TO Xbpo &£íKooi Kat Ó90 yMáðac avópov «+ KOL 

the Syrians twenty and two thousand men. And 
&£0gto Aavid «qpoupáv ev Lvpia tN Kath Aaonaokóv 
David put a detachment in Syria near Damascus. 

Kai £yéÉveto ot Xópoi TH Aavid Etc Oo0AÀouG 

And [ became the Syrians] [to] David for servants 

Qépovtag Eévia Kat éooosKüptog tov Aavid 

bearing tribute. And [the] LORD delivered David 

EV TOW OIG EMOPEVETO 7+ kat ÉAape Aavid tovc 
wheresoever he went. And David took the 

YMOOVAG tOUG YPVGOVG oi Noav eni Tov maíónv 
armlets of gold, the ones [that] were upon the children 

tov Adpascép paousoc LovBa ka NveyKEv avtá zig 
of Hadadezer king of Zobah, and he brought them unto 
IspovodAn s+ ka Ek tnc Baták Kat EK TOV 

Jerusalem. And from Betah, and from the 

EKAEKTOV mÓÀseOv Tov AópasGép éAapev o PactrEdc 
chosen cities of Hadadezer, [ took king 

Aavid yaAKov nov opóðpa o. Kai ńKovoe MOOV o 
David brass much exceedingly]. And [ heard Toi the 
Daougbg Huá0 ot exatacs Aavid mÓoav tuv 

king ofHamath] that David struck all the 

óbvapiv Adpascép w+- Kat axéotetAe Oood Teddovpau 
force of Hadadezer. And Toi sent Joram 
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TOV vióv avto nzpoc Paowéa Aavid gpotroai avtóv 


his son to king David to ask him 


TO. ets ElpVNV Kat £uAoynooat avtóv vnép ov 


the [things] for peace, and congratulated him over which 


emoAéunoe tov Adpascép kat enátačEv avtov Oti 


he waged war with Hadadezer, and struck him, for 


avtks(ugvog NV TH Adpascép E £V TAIG YEPOIV AVTOV 


he was an adversary of Hadadezer. in his hands 


Nouv OKEDN apyvpá xat DEOR Ypvod Kat OKEDN 


were items of silver, and items of gold, and items 
YOAKG 11+ Kat TAVTA  myíaosv o Baotrsvdc Aavid tO 
of brass. And these [things] [ sanctified king David] to the 


Kupío LETH tou apyupíou Kai TOV ypvoiov ov 
LORD, with the silver, and the gold of which 


NYIAGEV EK TAOMV TOV TOAEMV WV KQTEÓOUVÓOTEUOEV 


he sanctified from all of the cities which he overpowered; 


2+ Kal Ek trglóoupaíag ka ek tme Moáß Kor ex 


and from Edom, and from Moab, and from 


TOV viðv ALLUOV KOL EK TOV QÀÀOQ0AOV KOI £G 


the sons of Ammon, and from the Philistines, and from 


ALOANnK xot EK TOV ok0Ao0v Aðpasűép vIOD Pade 
Amalek, and from the spoils of Hadadezer, son of Rehob, 


DpaoiAécogG £XovpÓà u+ ka enoios Aavid Óvoua Kat 
king of Zobah. And David made a name [for himself]. And 
EV TO AVAKAUATELV AVTOV Ematace tnv lðovuaíav ev 


in his returning he struck Idumea in 


DIU epeAéu etc oKtoKaideka yáðac 4+ Kat éOgtO ev 


Gebelem to eighteen thousand. And he put in 


Ty Iðovuaia Mpovpds ev mdon t"lIóoupoía séOnkEv 


Edom detachments; in all Edom he stationed 


£otrnAonévoug Kal EYEVOVTO mÓvtzG Ol EV 


ones setting up monuments, and [ became all the ones in 


Ty Idovuaia SsovAo1 ta Aavid Kai $oo0& KÜpioc 
Edom] servants to David. And [the] LORD preserved 


tov Aavid EV NÁCI OIG EMOPEVETO 15+ KOL 


David wheresoever he went. And 


eBaotAevoe Aavid eni mavta lIoponA kat nv Aaviod 


David reigned over all Israel. And David was 


Torov Kpíua Kati SUKALOODVAV Ent TAVTA 


executing equity and righteousness over all 


TOV AGOV avtov 16+ Kat IMaB vióg Lapovia eni THs 


his people. And Joab son of Zeruiah [was] over the 
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otpatiács xat IoooQót vióg AyUo00 ení tæv 


military. And Jehoshaphat son of Ahilud [was] over the ones 
vnrouvnuátov i7+ Kat XaóoKk vióg Aywop xot 

recording. And Zadok son of Ahitub and 
Ayıuéàey vidc Aßıaðáp ipsíg Kat Lapéac o 
Ahimelech son of Abiathar [were] priests. And Seriah [was] the 
ypauuateóc is+ kat Bavaíag vidc Imada oonupovAoc 
scribe, and Benaiah son of Jehoiada [was] counselor. 
kot o XgÀg0( ka o edeti Kai ot vioi Aavid 

And the Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 


AVAGPYAL rjoav 


were chiefs of the palace. 


9 y 


i+ kot gine Aavid evéott Tic étr vmoAeAgQuuiÉvog EV 


And David said, Is there anyone still left from 


TO oíko LOAOVA ka nooo uet avtov ÉAgOG 


the house of Saul, that I should perform with him an [act of] mercy 


évekev IovaOóv ;. xat EK TOV oíkou Xa0o0A NV mag 


because of Jonathan? And from the house of Saul was a Servant; 
Kat OVOLA auto Lipa xot KAAOVOW avtóv TPOG 
and [the] name to him [was] Ziba. And they called him to 


Aavid xai site npoc avtov o faoctreds ov sı Lipa 
David. And [ said to him the king], You are Ziba? 


Kai simev SOvAOG COG 3+ kat esinev o PaotrEvdc st 
And he said, Your servant. And [ said the king], Is 
VMOAEAEINTOL ETL AVAP €K TOV oíKou LAODA xai 


there left any man from the house of Saul, that 
TOO WET AVTOD EAEOG Osov Kat sine LiB4 

I should perform with him an [act of] mercy ofGod? And Ziba said 

zpog tov paouéa ét £otív vióc TO lovoOGv 

to the king, [There] still is a son [to] Jonathan 
TETANYOS TOLG NMOdAG 4+ ka esinev auto o paousüóq 
being stricken of the feet. And [ said to him the king], 

TOD otoc Kal sine Xiá mpos tov paouéa 1000 ev 
Where [is] this one? And Ziba said to the king, Behold, in 
oiko Maysip vióv Aà ex tno Aodabap s+ kot 
[the] house of Machir, son ofAmmiel. of Lo-debar. 


anéotetev o Baowsvdc Aavid Kor ÉAaDev avtóv 
[ sent es David], and took him 


EK tou oikov Maysip vióv AÀ ex 


from outof the house of Machir, son of Ammiel, of 
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tns AodsBap «+ Kat mapayivetar Medqipóos0 | vtóc 
Lo-debar. And [ comes Mephibosheth son 


Ioavðáv vióu LaovA nzpocg tov Baowéa Aavid Kat 
of Jonathan son of Saul] to king David. And 


ÉNEOEV ENÍ TpOÓOO7OV QUTOD KAL TPOGEKDVNOEV ALTO 


he fell upon his face and did obeisance to him. 


Kat sizev auto Aavid Medifóos0 Kar simev 1000 
And [ said to him David], Mephibosheth! And he said, Behold, 


o 000ÀÓG GOD 7+ kat Eimev avtT@® Aavid un good ót 


your servant. And [ said to him David], Do not fear, for 


TOLOV Toc uet oou EAEOG oa Imvabav 


by dealing with [you] Ishall execute with you an [act of] mercy because of Jonathan 


TOV TATEPA GOV KAL ATOKATACTHOW GOL TAVTAS TOVG 


your father, and I will restore to you all the 


aypoús Xao0A TAATPOSG TOD TATPOG GOD kat OU ayn 
fields of Saul, [the] father of your father. And you shall eat 


GPtov Emi TNG TPANÉČNG uou ÕIANAVTÓG s+ KAL 
bread at my table always. And 


TPOOEKVVIOEV auto KOL eine tig Eli o SODAS oov 


he did obeisance to him, and sald, Who amI your servant, 


Ott £néDAevyag ení tov KÜva TOV teOVNKÓTA 
that you looked upon the [ dog dying] 


TOV OLLOLOV ELLOL o. ka EKdAEOEV o paotneó0g tov ipá 
likened to me. And [ called the king] Ziba, 
TO Maida IXao0AX Kat síne TPOG avtóv návta doa 


the servant of Saul, and said to him, All as much as 


SOTtL TH Xao0À Kat OAOV TOV OIKOV avto OÓ£ÓOKQ 


1S to Saul, and [ entire house his], I have given 


TO VIM TOV KVPLOV GOV io. KUL Épya GAVTM THV ynv 


to the son of your master. And [shall work for him the land 


OU KAL OLDLOL GOD Kal OLOODAOCI GOD KAL &£loOÍOElg 


you], and your sons, and your servants. And you shall carry in 


TO VIM TOV KVPLOV GOV GPTOVG KOL OAYOVTAL KL 


to the son of your master bread loaves, and he shall eat. And 
Meg Bdcs8 vióg tov Kvpiov cov OMayETaL APTOV 
Mephibosheth son of your master shall eat bread 
OLAMAVTOSG ení THC tpanéűnc uov ka TM Xipà Noav 


always at my table. And to Ziba were 


TMEVTEKAIOEKG vioi Kai Eikoot ovol i. Kai sine LIBG 


fifteen sons and twenty servants. And Ziba said 


Tpoc tov Paowéa Kath návta doa EVvTETaATAL 


to the king, According to all as muchas [ gives charge 
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OoKÜopióc LOD o PaOWEdDS TM OOVDAW avtov OTC 


my master the king] [to] his servant, so 

norost o OOVAOG oou Kat MeqgipóosO NoOlev eni THC 

shall [ do your servant]. And Mephibosheth ate at the 

tpazéGQ]g Aavid «acc sig tæ@v viðv TOD paouéog 12+ 

table of David as one of [the] sons ofthe king. 

kat to MeqgiBóos0 vióg piKpdc nv Kal ÓvOLLO 

And to Mephibosheth [ son a small there was], and [the] name 

avta Miya Ka moa n Katoíkn]oig Tov oíkou Lipa 

to name [was] Micha. And all the household ofthe house of Ziba 

oot «xo Me«ipóos0 13+ kat Meoipooe8 Katwoxet 

[were] servants [to] Mephiveshet- And Mephibosheth dwelt 

ev IepovooAnu En emi tnc tpanéčns tov paoiu oc 

in Jerusalem, at the table of the iu 

1001€ anaes, KaL utog nv YMAGSG appotépoug 

he ate always. And was lame of both 

TOVG TOSAC AVTOV 

of his feet. 

10 > 

1+ Kal eyéveto uetá tavta Kor anéðave o paousóg 
And it came to pass after these [things], that [ died the king 

vibv Auuóv Kat eDpao(Agoogzv Avvov vióc avtov 

of [the] sons of Ammon], and [ reigned Hanun his son] 

avt”  QUTOD 2+ Kal sine Aavid nooo £Aseoq UETÓ 

instead of him. And David said, Iwill perform an act of kindness with 

Avv@v vióu Nadc ov  tpómov gmoínosv 

Hanun son ofNahash, in which manner [ performed 

OTATHP AVTOD EAEOC WET ELLOD Kot 

his father] an act of kindness with me. And 

anéotetrs Aavid nmapakadécat avtóv EV wei 

David sent to comfort him by [the] hand 

TOV OOVAMV AVTOD TEPi TOV TATPOG QUTOD KAL 

of his servants concerning his father. And 

TMOPEYEVOVTO ot Taidec Aavid sis THV ynv vibv 

[ came the servants of David] into the land of [the] sons 

Auuov 3+ KOL sinov OL Üpyovteg viðv ALUOV POC 

of Ammon. And [ said the rulers of [the] sons of Ammon] to 

AvVOV TOV KÜpiOV QUTOV UN TOPOL 

Hanun their master, Is the reason for 

to d0caCEtv Aavid TOV MATEPA ooo EVWTLOV GOV OTL 

David to glorify your father before you that 
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OXÉOTElÀÉ GOL TapAaKaAODVTAG GAA ovyi OTMC 


he sent to you comforters? or is it not however 


EPEVVHOWOL THV TOALV KAL KATAOKOANOWOIV AVTV 
that they should search the city, and Spy it; 


Kal TOV KaTACKEWAoVGL avtýv anéotee Acto 


for to survey it David sent 


touc TAÍÖAGS AVTOD TpPOG o£ 4+ Kat ÉAapev Avvoóv TOVG 


his servants to you? And Hanun took the 


maidac Aavid Kal ECDPNOE TOLG THYWVAS AVTØV KAL 


servants of David, and he shaved their beards, and 


ANMEKOWE TOUG uavõúac AVTOV EV TO nuíosi EWC 


cut off their uniforms in half unto 
TOV toyíov AVTOV KAL ECAMEGCTEIAEV QUTOUG s+ KAL 
their hips, and he sent them out. And 


amnyyeiav to Aavid mepi tov avópov Kati 


it was reported to David concerning the men. And 


OMEOTEIAEV gis ANAVINV avtov OTL Noav ot óvópeg 


he sent to meet them, for [ were the men] 


NTWLAGLEVOL GHOdPA xai sintev o Paoisedc KaOioaTE 
dishonored exceedingly. And [ said the King], Stay 


ev lepiy® éog tou AVATEIAAL tOUG AMYOVAG vOv Kal 


in Jericho until [ rise beards your], and 


EMLOTPAONOEOVE «. kat eíðov OL vioi Auv OTL 


you shall return. And [ saw the sons of Ammon] that 


KaTHnoybvOnoav o Aaóg Aavid Kai anéoteav oti 
[ was disgraced the people of David], ^ and [ sent the 


viot Apuóov xai euio0600vto tov Xopíav BeOpaóp 
sons of Ammon], and they hired the Syrian of Beth-rehob, 


«at tov Xupíav LoBa síKoot yUuáóac mMECOv Koa TOV 


and the Syrian ofZoba-- twenty thousand footmen, and the 


Daouéa Maaya yiAtovc ávópacg ka tov lIotop 


king ofMaacah-- a thousand men, and the one of Tob -- 


dMdEKA YAIGdAG avópov 7+ Kat r|kouoe Aavid xot 


twelve thousand men. And David heard, and 


anéotete tovloóp ka nácav tnv ODVALLLV TOUG 


he sent Joab and all the force of the 
OVVATOVG s+ kat ečńàðov ot vtoí ALWOV Kot 

mighty ones. And [ came forth the sons of Ammon], and 
TOPETACAVTO MOAEUOV rapá tn úpa tnc VANS E 
deployed for war by the door ofthe gate. 


o Xvopíag XoBà xav Poo Kor Iotop xoti Mace 
the Syrian Zoba, and Rehob, and IshTob, and Maacah 
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xa0' savtovs EV THO TEdIM ». Kat sidevI@GB ót 
[were] by themselves in the field. And Joab beheld that 


eyevnOn zpogautóv AVTITPOGMMOV TOV TOAEULOD EK 


it came to pass [him [was] facing thatthe war] from 


TOV KATA npócœnrov ECEVAVTIAG KOL EK TOU Omio0sv 


the face right opposite, and from the rear. 


KAL EmeAEEATO EK TAVTOV TOV veaviov lopańà 


And he chose from out of all the young men of Israel, 
KOU TapETacavto scevavtiac Lvpias io+ KAL TO 
and deployed right opposite Syria. And the 


KatüAoutov tou aov EdMKEV gig THV yeípa APEcod 
rest ofthe people he put into the hand of Abishai 


TOV AdEAMOD AVTOD KAL TAPETACAVTO ECEVAVTIAG TOV 
his brother. And they deployed right opposite the 
viov Auuov i+ KOL sinev sáv KPATHON X0pog vnép 
sons of Ammon. And he said, If B should strengthen over 


eué Kal éoeoðé pot sis ootnpíav Kai EGV vioi 


me, then you shallbe tome for deliverance. And if [the] sons 


Auuóv kpatüoootv vAEP o£ KOL TOPEDOOLAL 


of Ammon should be strengthened over you, then I will come 


TOV OWOOL o£ n- AVdpiCoD Kai KPATAIMOBM®LEV vnép 


to deliver you. Be manly! for we should be strengthened for 


TOV Àao0 nuov xat mepi TOV TOAEMV TOD BEOdD nv 


our people, and for the cities of our God. 


Kat O KOPLOG morosi to ayaðóv EV opðaduoic ALTOU 
And the LORD will do good in his eyes. 


B+ Kat TpoonAVev loáß Kat o Aaóc avtov pet avTOD 
And Joab approached and his people with him 


geis MOAEUOV zpog Luptav xai EMVYAV ATO 
for war against Syria. And they fled from 


TPOOMNOV AVTOV 14+ KAL OL vioi ALLUBV Eld0V OTL 
his face. And the sons of Ammon beheld that 
MEMEVYEV LUPIA kat EMLYEV anró nzpooonzou Asooó 
Syria has fled. And they fled from [the] face of Abishai, 


Kai ElonABov sis tqv nóv Kal avéotpeyev Ioóp 
and they entered into the city. And Joab returned 


ATÓ TOV VOV ALUMV KAL TOPEYEVETO E 


from the sons of Ammon, and came unto 


Iepovoaàńu is+ Kat elds Xopía OTL EMTALOEV 
Jerusalem. And Syria beheld that it failed 


éumpooVev IopanA Kat ovvnyOnoav ení tO QU1Ó 16+ 


in front Israel; and they gathered together at the same [place]. 
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Kat axéotgU.ev Adpaacap Kol ouvryaye tnv Lvpiav 


And Hadarezer sent, and gathered together the Syrian 


TNV EK TOD TEPAV TOV TOTALOD KAL TAPEYEVOVTO EG 


from the other side ofthe river. And they came unto 
Aun Kat Xopóy o apylotpatnyos tov Aðpaačáp 
Helam. And Shobach the commander-in-chief of Hadarezer 
EUMPOCVEV AVTOV 17+ Kat omyyéA to Aavid Kat 

[was] in front of them. And it was reported to David, and 


ovvyjnyays mdavta lIopanA Kat ðn tov Lopdavyv 


he gathered together all Israel, and he passed over the Jordan, 


Ka TapEyéveto sic Adu Kol napetáćčato Lupia 
and he came to Helam. And Syria deployed 


amévavtt Aavid KAL EMOAEUNOE pet QAVTOÚ is+ KAL 


before David, and he wages war with him. And 


épvye Xopía anró npoconrov lopanA an 
Syria fled from [the] face of Israel. 


améxtetwve Aavid Ek tg  Xupíag emntaKóoia ápuata 


David killed ofthe one from Syria -- seven hundred chariots, 


Kal TECOAUPAKOVTA YIAIGdAG uuéov kot tov Xopóy 
and forty thousand horsemen. And Shobach 


APYLOTPATHYOV avto enátače koa anéðavev EKEt 19+ 


his commander-in-chief he struck, and he died there. 

Kat sidov mavtec ot Paocsic ot dovAOL Adpadcap 
And [ beheld all the kings the servants of Hadarezer] 
Ott émtaioav Éunpoo0sev IopanA Kal motonóAnoav 
that they failed in front of Israel. And they deserted 

usta IoponÀ Kor sdovAEvoav avtoic Kot 

after Israel, and they served them. And 

epopriün Lopia Tov occa ETL tovg viobg Auuóv 


Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 


11 N^ 


1+ KAL £yÉVETO ENLOTPEWAVTOS TOV EVLOVTOD EIG TOV 
And it came to pass in [the] turning ofthe year into the 

KaIpOV THC Ecodiac tov DBaouéov xai 

time ofthe departure of the kings [for battle], — that 

anéotetrs Aavid tovIoóGDB xat TOVG maidacs avtov [et 


David sent Joab and his servants with 


avto Kai zóvta tovlopanA Kal OiépOsipav touc 
him and all Israel; and they utterly destroyed the 


vi00c Aupov Kat nepiekáðioav eni Paßáð Kar 
sons of Ammon, and they besieged against Rabbah. And 
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Aavid ekáðioev ev IepovoaAn 2+ Kat £yéveto POG 


David stayed in Jerusalem. And it came to pass towards 


EOTEPAV Kl AvéoTH Aavid aNd THS KOITHG avto kot 


evening, and David rose up from his bed, and 


TMEPIEMATEL ENÍ TOV OMLATOS tou oíkou tov PaAcIAEwW> 


walked upon the roof ofthe house ofthe king. 


Kai sidé amd tou dMLATOS yovaíka Aovonuévnv kot 


And he beheld from the roof a woman bathing; and 


n yov KOA TH OWEL odqoóópa 3+ kat améoTErs Aavid 
the woman was good in appearance -- exceedingly. And David sent 

ka ECNINOE tnv yovaíka Kat sinov — ouyí AUTH 

and sought the woman. And they said said, Is not this 
BypoaBeat Ovyátnp Eu yovy Ovpiov tov 


Bath-sheba, daughter of Eliam, wife of Uriah the 


Xerttaiov 4+ Kat axéoteUe Aavid ayyé£Xoug Kat éAaev 


Hittite? And David sent messengers, and he took 
QUTnV Kat cwe POS autüv Kat &KoumOn ust 
her; and he entered to her, and went to bed with 
QUING KOL ALTA rnv ayıačouévn ano 

her, and she was being set apart from 

axa8opoíag AVTNS KAL oméotpeyev EIG TOV OÍKOV AVTÁG 


her uncleanness. And she returned to her house. 


s. kal ouvéÉAaDev n yov ka anéotee Kot 


And [ conceived the woman]. And she sent and 


amnyyeis Aavid Kat simev ovvEiAnga £y c. «at 


reported to David, and said, I am one conceiving. And 
anéotetrs Aavid nzpocg Ioóp Aéyov anóoteUÓv uor 


David sent to Joab, saying, Send to me 


tov Ovpiav tov Xettaíov xoi anéotetrev Ioóp 
Uriah the Hittite! And Joab sent 


tov Ovpiav mpos Aavid 7+ Kat moapoyívetat Ovpias xot 
Uriah to David. And Uriah came and 
ElonAve mzpocg avTOV Kati gmnpotnog Aavid sc 

entered to him. And David asked for 


eipynvnv Ioóp ka eig sipńvnv tou AGOD Kati gc 
[the] peace of Joab, and for [the] peace ofthe ^ people, and for 


£iprvuv tou mzoAépou s. Kat cine Aavid vo Ovpia 
[the] peace ofthe war. And David said to Uriah, 
xatápnOi eig TOV oíKÓv GOD Kati viyat touc NÓÖAG COD 


Go down to your house, even to wash your feet! 


xai e£GnA0gv Ovpiac së oikov tov paouéog kai 
And Uriah went forth from [the] house ofthe king; and 


38 


E £v toto + víka 10 - 2 Samuel 


tGqA0egv omíoo avtov Ópoig; tov faouéog s- nu 


went forth after him a tribute from the king. 


ekown8n Ovpiac zm tn Opa tou oíKou toU 


Uriah went to bed the door ofthe house of the 


DaotAécog petá návtav tov oov TOV KUPiOD AVTOD 


king with all the servants of his master; 


Kal O0 KaTEBH gtc TOV oíKOov QUTOD 1+ KAL 
and he did not go down to his house. And 


amnyysiav to Aavid Aéyovteg OTL ov — katépn 
they reported to David, saying that, [didnot go down 


Ovpíag sic tov oíKov avtov Ka sine Aavid npoc 
Uriah] to his house. And David said to 


Ovpiav ovyi së oó00 ov éÉpyn ti ov katépnc 

Uriah, [ not from ajourney you Arecome]? Why did younot go down 

EIC TOV OÍKÓV OOD 11+ KOI &£UtEV Ovptac TPOS Aavto T] 
to your house? And Uriah said to David, The 
xipotócg Kat IopanA xoi Ioóóag katotkoboiv ev 


ark, and Israel, and Judah, dwell in 


oKrvaíg Kot oxbpióc uov IoópB Kat ot óo0Àot 


tents; and my master Joab, and the | man-servants 


TOV Kopíou uov EL npócœnov TOD aypoú 


of my master [upon [the] face ofthe field 


TOPEUBGAAOVOL Kai eyð ELOEAEVOOLLAL £c 


camp]; and shallI enter into 


TOV oíKÓv uou Oaysiv xai mweiv ka Koumnvoi ETE 


my house to eat and to drink and to go to bed with 
TNS YVVAIKOG LOD ua THV čov ooo Kat ua tv Conv 
my wife? By your life, and by the life 
TNS WOYNS oou OV UN TOMOW TO TPAYUG TOVTO 12+ KO 
of your soul, inno way shall I do this thing. And 


cine Aavid mpoc tov Oupíav káOicov ©ðe Kot 
David said to Uriah, Stay here also 


ONMEPOV KOL AVPLOV ECUMOOTEAM OE KOL 


today! and tomorrow I will send you. And 


exadioev Ovpiac ev IspovoaAnu £v TH muépa Eketvy 


Uriah stayed in Jerusalem on that day, 

Kal TN enaúpiov B+ KaL EKGAEoEev autóv Aavid Kal 
and the next day. And [ called him David]. And 
EMAYEV EVHOTLOV avtov Kw éme Ka ELEDVDOEV AVTOV 


he ate before him, and drank. And he intoxicated him. 


Kai e£GnA0sv sonépac tov KownOyvar ení 


And he went forth at evening to go to bed upon 
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TNG KOITHS auto) [età TMV SOVAWV TOV KUpíOU AVTOD 


his bed with the servants of his master, 


KaL Etg TOVOIKOVaLTOD ou KaTéBN 14+ Kat EYEVETO 


but [unto his house he did not go down]. And it became 
npoi Kar éypaye Aavid pipAiov mpoc Ioóp xot 


morning, and David wrote a scroll to Joab, and 


OMEOTEWEV £v yepi Ovpiov i. kat éypayev EV tO 
sent it by [the] hand of Uriah. And he wrote in the 


BiBAia Aéyov slodyaye tov Ovpiav eğ Evavtiag TOD 
scroll, saying, Bring Uriah right opposite the 


TOÀÉLOU TOU KPATALOD ka oxootpagnoso0sg ATO 
battle ofthe fortified [part], and turn away from 


ómoðev avtov xat mÀnynostat kat azoOavg(toi 16+ 
behind him! [so that] he shall be struck and shall die. 
«ai eyevn8n ev vo pvàáoos IMéB eni tnv mÓAw 


And it came to pass in Joab's guarding at the city, 
kat éðnKe tov Ovpiav sic tov tónov ov NOEL OTL 


that he put Uriah into the place where heknew that 


Gvopec óuvàueog seket 17+ Koi EENAVOV ot Óvópeg 


men of power [were] there. And [ came forth the men 


tco MOAEWS Kai EMOAEUOvDV zpoc Ioóp xoi éngoov 
ofthe city], and waged war against Joab. And there fell 


amo tov aov sk tOV OÓO0ÀOV Aavid Kal anéĝðave 
[some] of the people of the servants of David; and [ died 

kat yg Ovpíag o Xettaíog is+ Kat améotetrev Ioóp 
also even Uriah the Hittite]. And Joab sent 

Kati amnyyeie to Aavid návtac tovs prota TOU 


and reported to David all the matters of the 


TOÀÉLOU 19+ Kal EveteiAato IG to ayysAW Aéyov EV 


battle. And Joab gave charge to the messenger, saying, In 


tO OVVTEAEGCOL OE TAVTA TA PNLWATA TOD TOÀÉLOU 


your completing all the matters ofthe battle 
Aaàoúvta mpos tov Paclrdéa »- ka écot sav avaßń 


speaking to the king, that it shallbe if [ ascends 


o Ovuóc tov paouéog kua sinn — oot TL ót 
the rage ofthe king], and he should say to you, Why [is it] that 


nyyicate MPOG tnv TOAIV TOAELNOOL ouk  OEITE 


you approached to the city to wage war? Did you not know 


OTL TOFEVOOVOIWV amávoOsv tou TEtYOUG 
that they would shoot from on top the wall? 


21+ tg ematace tov ApwuicAey vióv IepopadA ovyi 
Who struck Abimelech son ofJerubbesheth? ^ Did not 
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yovn éppuye Kácua uov £x ^ avTOV amd voOsv 


a woman toss a piece of millstone upon him from above 

tou teiyouc Kot anéðavev ev Oapnüc artí 

the wall, and he died in Thebez? Why did 
TMPOONYAYETE npag TO T£(yOG KOL &£pseíg Kaye 

you lead forward the — wall? And you shall say, And also 

o d0vAOG oov Ovpiac o Xettaiog téOÓvnke »+ Kai 

your servant Uriah the Hittite is dead. And 
TOpEyEvetO o ayyeAoc Ioóp mpocg tov paoiAéa s 
[ came the messenger of Joab] to the king in 
Iepovoaàńu xot annyyeie to Aavid mavta doa 
Jerusalem, and reported to David all as much as 
cAdAnosev IoóD 2+ kal simev o GyygeXog TPOG Aavid 
Joab spoke. And [ said the messenger] David 

OTL EKPATAIMOAV EP NGS ot Pes xai scnABov 
that, [étengibeneg against us The men], and came forth 
EM ^ rnuág etg tov aypóv xai eyevńðnuev Ex avtoúc 
against us into the field, and we came unto them 
EWS tng O0bpag TNG ALANS u+ KAL £tÓGEUOQV Ol 

unto the door ofthe gate. And [ shot the ones 
TOCEDOVTEG Emt TOVG SOVAOVG GOV ANd TOD T£(yOUG K 
shooting] unto X your servants from ofthe wall, and 
anéðavov anró TMV óo0Àov TOD paouéogc kat yg 
there died [some] of the servants ofthe king, and even 
o 000ÀÓG oov Ovpiac o Xettaíog téOvnkev 25+ kot 
your subject Uriah the Hittite has died. And 
cine Aavid mpoc tov ayyeAov tdde spsic  npog Ioóp 
David said to the messenger, Thus you shall say to Joab, 
un —xovnpóvéoto ev OMBAALOIc oov 

Do not let [be severe in your eyes 

TOV PHUATOS TOVTO OTL MOTE LEV OVTWC TOTÉ ÕE 
this matter], for perhaps indeed itis thus [one way], and perhaps 
OVTWC KOTAMAYETAL N poupaía KPATAIMOOV 

thus [another way] [ devours [that] the broadsword]; strengthen 

TOV MOAELOV oou Et tnv TOA Kal 

your battle against the city, and 

KOTOAOKAWOV AVTNV KAL KPATAIMOOV QUTIV 2+ KAL 

raze it, and strengthen against it. And 
NKkovoev n yovn Ovpiov ott téOvnkev Ovpiac 

[ heard the wife of Uriah] that [ has died Uriah 

OQVNP autüc KAL EKOWATO ENÍ TOV GVOPA AVTNS 27+ KOL 
her husband], and she lamented over X her husband. And 


41 


12> £v TOUT + víka 10 - 2 Samuel 


ów]A0g to mévOoc Kai anméotetrs Aavid Kat 


[ went by the [time ar mourning], and David sent and 


OUVi]yoyev exert EIG TOV OÍKOV QUTOD KAL EYEVETO 


brought into his house. And she became 


QUTO EG B KAL ÉTEKEV QAVT® VIÓV KAL 


to him for a wife, and she bore to him a son. And 


TOVHPOV epávn TO pria o enoíņos Aavid ev 
[ wicked appeared the matter which David did] in 


op0aAnoíg Kvpíov 


[the] eyes of [the] LORD. 


12 > 


i+ KOL QxÉoteUe KUpIOG Naðáv tov mpogntnv npos 
And [the] LORD sent Nathan the prophet 


tov Aavid Kat £tonA0s mpos avtóv Kati sínev QUT 


David. And he entered to him, and said to him, 


ovo Noav ávõpec EV uia nósti giç mocos KAL EIG 


There were two men in one city -- one rich and one 


TÉVNG 2+ KU NV TH TAOVOIM moíuviu ka Bovkóa 


needy. And there was tothe rich [man] flocks and herds -- 


TOAAG OMOOPA s. kat TH mévqtt OVK NV ov0év AAA’ n 
many, exceedingly. And to the needy there was not anything, but only 
Quvác Lid LIKPG Tv EKTNOUTO KAL TEPLEMOIMOATO 

[ ewe-lamb one small] which he acquired, and a 


Kai ečéðpeyev avtýv Kat nópóvOn LET avtov Kat 


and nourished it. And it matured with him, and 


UETÓ TOV VIV AVTOD ENÍ tO QVTÓ OO 


with his sons at the same [time]. [from 


TOV Gptou AVTOD NHoOlE Ka EK TOV TOTHPIOD avtoú 
his bread It ate], and [from his cup 


émivE KOL EV TH KOATM AVTOD ekáðevðe ka Tv ALTO 


it drank], and [in his bosom it slept], and itwas to him 


wc ÜOvyótnp 4+ Kat NAVE oðomópoc TPOG tov GVvdopa 


as a daughter. And [ came a traveller] the [ man 


TOV TAOVOLOV KAL EMEIGATO TOV LaBety EK 
rich]. And he spared to take from 


TOV TOLUVÍOV AVTOD KAL EK TOV DoukoA(ou avtoú 
his flock, and from his herd, 


TOV Toroa to čévæœ eAPovti npoc avtóv xoi &Aape 


to prepare forthe stranger coming to him. And he took 


THV auváða tov avópóc TOV aÉVntog KAL EMOINOEV 


the ewe-lamb ofthe [man needy]; and he prepared 
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QUTHV TH avópi Tw EAGOvTL TPOG QUTOV 5+ KAL 


it for the man coming him. And 


e8vuw8n opyn Aaviod UD. eni TOV Óvópa Kai 


[ was enraged inanger David] exceedingly against the man. And 
einev npog Naðáv ČN Kvploc Ott vióg Oavátov 

he said to Nathan, As [the] LORD lives, that [[is] ason of death 

O avńp O Tocas TOVTO 6+ Ka THV auváða 

man doing this]. And for the ewe-lamb 

QAMOTIGETAL TETPATAGCLOV avO'ov ENOINOE 

he shall pay four-fold, because he did 

TO pria TOVTO KOL VIED OU OVK EMELOATO 7+ KAL 
this thing, and for which hedidnot spare. And 
eine Na8av mpoc Aavid ov sı o avrnp o TON OAC 


Nathan said to David, You are the man, the lene] doing 


TOVTO TadE Aéyei KUPLOG o 0góc IoponA eyo éypioá 
this [thing]. Thus says Line] LORD God of Israel, anointed 


o£ sic Baouéa ext tovIoponA Kat Em coco 


you for king over Israel, and rescued 


OE EK y£ipóc LAOVA s+ kat &dM@KH GOL TOV oíkov 
you fromoutof [the] hand of Saul. And I gave toyou the house 


TOV KUPLOV cov Kat TAG yuvaíkag TOV KVPIOV GOV EV 


of your master, and the wives of your master into 


TO KOAT® GOV Kat ÉÓócoKÓ GOL tov oíkov IopanA Kat 


your bosom, and I gave to you the house of Israel and 


Ioóóq xat Et OAiya oot £otí zpoo0noo oot KAAMc 
Judah. And if [ little toyou it is], I would have added toyou as 


TOTO. 9+ TL OTL E~AaDAIGAG TOV AÓyov kKupíou 
those. Why [is it] that you treated as worthless the word of [the] LORD, 
tou Tomoa TO zovnpóv EV OMBGALOIS avtov 


to do the ^ wicked [thing] in his eyes? 


tov Ovpiav tov XEttaiov ematacac £v poupaia K 
Uriah the Hittite you struck by [the] broadsword, and 


tnv YOVAIKA ALTOD éAaDeg CEAVTM gs yovatka Kati 


his wife you took to yourself for wife, and 
QUTOV OMEKTELVACG EV pop«paía viðv ALUOV w+ KAL 
him you killed by [the] broadsword of [the] sons of Ammon. And 
vuv OUK GQNOOTIOETAL POUMAIA EK TOV OÍKOU OOV 


now, [shall not depart [the] broadsword] from your house 


EWG TOV ava EVEKE TOUTOV OTL ECOVdEVMOKS LE KOL 


unto the eon. Because of this, for you treated me with contempt, and 


&Aapsg tnv yovaika tov Ovpiov tov XeEttaiov 
took the wife of Uriah the Hittite 
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tou eivai GOL sıç yovaika 1+ TadE A€yEL KDPLOG 1000 
to be toyou for a wife. Thus says [the] LORD, Behold, 


ae £Geycípo emt OE KAKÁ EK TOV OÍKOU GOD KAL 


shall awaken n you evils] from out of your house, and 


o a TAG yovaíkGcg GOD KAT opÂauoúc GOD Kat 


I shall take your wives before your eyes, and 
DOCA to nànoiov oov kat KOWWNONOETAL LETH 

I will give [them] [to] your neighbor, and he shall go to bed with 

TOV YOVALKMV COV EVAVTLOV TOV NALOV TOÚTOV 12+ OTL OU 
your wives before this sun. For you 
emoinoas KpvBn kayó nzou]oo TO pua TOVTO evavtíov 
did [it] secretly, but I will do this thing before 


zavtóg loponÀ Kal anévavtt tou NÀÍOV TOÚTOV 13+ KOL 


all Israel, and before this sun. And 


cine Aavid ta Naðáv nudptnka to X kupío Kot 
David said to Nathan, I have sinned against the LORD. And 


sine Na8av mpoc Aavid ka Kvptoc mzapepipaos 
Nathan said to David, And [the] LORD cast aside 
to ALAPTHUG oou kot ou un axoO0Gvnc 4+ TANV OTL 


your sin, and you shall not die. Except that, 
TAPOPyiCWV mopopywag tovc £y0pooc kuopíou EV 

in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of [the] LORD in 

TO PNHUATLTOVTM KAL yg OVDIOGGOD o TEXOEiC oot 


this thing, and indeed your son, the one born to you, 


0aváto ano8aveitat is+ Kat anńàðe Nadav etg 
to death he will die. And Nathan went forth to 


TOV oíKov auto) Kai éðpavos KUPLIOG to TAIdiOV o 
his house. And [the] LORD enfeebled the child which 


étekev n yov] Ovpiov to Aavid Kat NPPWOTNHOE 16+ 
[ bore [the] wife of Uriah] unto David, and he was ill. 


Kat eG@ytnos Aavid tov Oszóv unép TOD naðapiov Kot 
And David sought God for the boy. And 


evnotevos Aavid vnoteiav Kat siońàðe Kat NvAio@n 
David fasted with fasting, and he entered and lodged 


eni tnv ynv 7+ kot avéotTnoaV oi npeoBútepor 


upon the ground. And [ rose up the elders 
TOV OÍKOU GVTOD TPOG AVTOV TOV EYEIPAL AVTOV O0 


of his house] to him, to raise him from 


to yng Ka ouk nNOéANOE kat ov OVDVEMAYEV 


the ground, and he did not want, and he would not eat 


QVTOIG APTOV is: KAL EYEVETO EV m nuépa m eßðóun 


bread with them. And it came to pass in the seventh], 
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xat anéðave To nmaðápiov Kat EeMoBnONoav oti 
and [ died the boy]. And [ feared the 


ovol Aavid avayysiAar oot Ott TtéðVNKE TO 
servants of David] to announce to him that, [ has died The 
TOLOAPLOV OTL simav 1600 EV TM TOTALGPIOV ETI 
boy]. For they said, Behold, while the boy [was] still 
Cnv sAGANnoaUEV zpog AVTOV KAL OVK ELONKOVOE 


living, we Spoke to him, and he did not listen to 


TNG PO@VINS NU®V M TOG EINWUEV TPOG AVTOV OTL 


our voice. how should we say to him that, 


TÉOVNKE TO MN KAL TOMOEL KAKO 19+ KAL 
[ has died The boy]. For he shall do bad [things]. And 


ovvynke Aavid OTL oizaíógg avtov ywi8vpicovel Kot 
David perceived that his servants were whispering, and 
evonos Aavid Ott TEBVNKE TO TALOGPLOV Kal 

David comprehended that [ has died the boy]. And 


sine Aavid pog tovc naiðac aVTOD et tÉOVNKE TO 


David said to his servants, Has [died the 


TOLOGPIOV Kat Einav TEBVNKE 2+ xai avéotn Aavid EK 
boy]? And they said, He has died. And David rose up from 


mS yng Kat EAOVOaTO Kat nàsiyato Ka NAAGEE 

the ground, and bathed, and anointed [himself], and changed 

TA WATLA AVTOD Kai ELONnAVEV £i; tov oíkov TOD 0700 
his clothes. And he entered into the house of God, 


Kal Tzpoog£KÜvnosv ALTO Kal ElOnAVEV eg 


and did obeisance to him. And he entered unto 


TOV OLKOV GVTOD KAL Ttroev APTOV Oaysiv Kat 
his house, and asked [for] bread to eat. And 


TAPEONKAV auto APTOV Kati EMAYE 21+ Koi EiTOV 
they placed near him bread, and he ate. And [ said 


OL MAISES QUtOD TPOG AVTOV TL TO PÁLA TOTO O 


his servants] to him, What [is] this thing which 


£moí]oag éveka tou TOLOAPIOD ét GOVtOG 
you do because of the boy? [While] still living 


EVIOTEVES Kal EKAGIEG KOL nypúnveis Kat mvíka 


you fasted, and wept, and [were] sleepless; and when 


anéðave TO TAIGPlOV avéotng Kai EMAYES APTOV xai 
[ died the boy] you rose up and ate bread and 


TETMOKAC 2+ KOU simev Aavid £v TW TO TOLOGPLOV 
drank? And David said, While the boy 


ét nv evnotevoa Kol ékàavoa OTL eina Tig OIdEV 
[was] still living, I fasted and wept. For I said, Who knows 
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El EAENost pue KUPLOG Kai CHoOETAL TO mO100piov 23+ 
if [ willshow mercy onme [the] LORD], and [ shall live the boy]? 


Kat vuv téÜvnksv ivatí toto eyð vrote0Oo un 
And now he has died, why this [that] I fast? I shall not 


OVVIGOLAL TOV ENLOTPEWOL AVTOV ETL EYM TMOPEVOOLAL 


be able to return him, yet I will go 


TPOG autóv KAL AVTOG OVK AVAOTPEWEL TPOG HE 2+ 


to him, but he shall not return to me. 


Kati mapekdAcos Aavid tnv yovaika avtov Bnpoafpeoít 
And David comforted his wife Bath-sheba. 


Kai eoe mzpog autüv KAL ekotuńðN HET” atro 


And he entered to her, and went to bed with her, 
xai ouvéAaDe KOL ETEKEV viÓv kat EKGAEOE 


and she conceived, and gave birth to a son, and called 


TO óvoua avtov LOAOLAV Kat KÜptog nyánnoev autóv 
his name Solomon. And [the] LORD loved him. 


2+ KAL QaméotelUev ev yepi Nadav tov mpo@ntov Kat 
And he sent by [the] hand of Nathan the prophet; and 


EKGAEGE TO Óvopa AVTOD Ieðððia £v ADYW KUPIOD z- 
called his name Jedidiah, by [the] word of [the] LORD. 
kat emoAéunoev lœoáß ev Paßßáð viðv Apuuðv Kat 
And Joab waged war with Rabbah of [the] sons of Ammon, and 


KatéAape tnv nóv tnc Baoctrstac 27+ Kot 
he overtook the city ofthe kingdom. And 


anéotetrev Ioóp ayyéAovuc mpoc Aavid Kai esinev 


Joab sent messengers to David, and said, 


emoAéunoa ev  PoppBóO ka KateAaBounv tnv azÓAw 


I waged war against Rabbah, and overtook the city 


TOV VOATOV 23+ KAL VOV OUVÜyOye TO KQOTÓAOULOV TOU 


of waters. And now, gather together the rest of the 


aod xav TapéuBOAE Ext tnv TOA Ko 


people, and camp upon the city, and 
TpOKATAAGBOD autüv iva un TPOKATAAGBOLOAL Eun 
be the first to take it! that [should not be the first to take 


tv zÓAw ka KkAnem TO OVOLG LOD ET’ QUTI]V 2+ 


the city, and [ should be called my name] upon it. 


Kai ovvnyaye Aavid mévta tov Àaóv kot EmopEvON 
And David gathered together all the people, and he went 


ei; PappáO xav exmoAgunoev ev aot" Kai 


to Rabbah, and waged war against it, and 


KATEAGBETO ADTHV 3+ Kai éAaDe TOV otéQavov 


overtook it. And he took the crown 
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TOV BPAGIAEWS aotóv AMO TNS KEMAATS AVTOD Kot 
of their king from his head. And 


o otaÂðuóc avtov TAdAGVTOV ypvoiov Kat AiBov TWLiOD 


its weight was a talent of gold, and [ stone of precious]. 


Ka NV eni tng KEMaAns Aavid Kat OKVAG tnc 
And itwas upon the head of David. And [ spoils of the 


TÓÀecoG ECNVEYKE TOAAG odqoóópa 31+ Ka tov AQOV 
city he brought forth much exceedingly]. And the people, 


tov £V Qut] ecnyaye xai é0nKE ev TH mpíovi kot 


theone in it, he led out and put [them] to the saw, and 
EV toig TPIBOAOIG tos oÛnpois Kati OKEMAPVOIC 
to the threshing-machines of iron, and adz 


olonpoic Kal dINyayev avtovs ð Ttov mAivO(oo kot 
of iron. And he led them through the brick-kiln. And 


O0tOG ENOINGE TMAOQIC tag MOAEOW VIMV ALLOV 


thus he did to all the cities of [the] sons of Ammon. 


Kat avéotpeye Aavid Kat mac o Aadc Etc IepovooAnu 


And David returned and all the people to Jerusalem. 


13 » 


1+ Kal eyéveto uetá tavta Ka nv Two APsooAau 
And it happened after these [things], that there was [to] Absalom, 


vid Aavid adeAgn xoÀr to síðsı opóðpa kot 

son of David, a sister good tothe sight, exceedingly. And 

óvoua avt Oauáp Kal NyamnoEsv avtův Ajvov vtóg 
er 


her name was Tamar, and [ loved h Amnon son 


Aavid ;. kat eOA(Betvo Auvov Mote appootsív ð 


of David]. And Amnon was afflicted SO as to be ill over 
Oauáp tnv adeAgnv avtovd Ott zapOÉvocg nv atn kot 
Tamar his sister, for [ a virgin she was], and 
VTÉPOYKOV ev oqo0aAuoíg Auvõv TOD nomoaíi ti 

it was an enormous [thing] in [the] eyes of Amnon to do anything 


QUT 3+ KAL NV — tO ALV@V ETAIPOS KAL OVOLLA AVTM 


to her. And there was a companion to Amnon, and his name 


Iovaðáß vidg aua tov adeAgovd Aavid Kai 
[was] Jonadab son of Shimeah the brother of David. And 


Iovaðáß nv opóvuiog ooóópa 4+ Kat £üteV auTO 
Jonadab was [practical exceedingly]. And he said to him, 

TL ooi OTL OVTMS ao0gvrg tonzpoi nzpoi vié 
What [is it] to you that thus [you are] weak morning [by] morning, O son 


tou paotÀéoG ovk amoayyé£Aeig pot xot eütev auto 


ofthe king? Will you not report it tome? And [ said to him 
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Auvóv Oauáp tnv adsAgnv Tov adEAQOD uov 


Amnon], Tamar, the sister of my brother 


ABeoooAau Eu QyOTM s. Kat sinev avta lovaóóp 
Absalom, love. And [ said to him Jonadab], 


KOUMONTL Ext THV KOiTHV oou xai poAok(oOntu kot 


Go to bed in your bed, and be as infirm! and 


ELOEAEVCGETAL o TATHP oou TOD WEiv o£ koa EpEtc 


[ will enter your father] to see you. And you shall say 


Tpoc avtov sAGéET@ ON Oaudp m adEergy uov ae 


to him, Let [ come indeed Tamar my sister] 


WOUIOGTO ug Kat TOINOATM KAT” og0aAno0G Hon 


feed me! and let her make [before | my eyes 


Bpoaua ónog ið . Koi Qóyo EK TNG XEIPÓG autc «+ 
food]! so that Ishouldsee, and eat from her hand. 


Kai ekon Auvóv xat nppootnosg kat ElonAdev o 


And Amnon went to bed, and became as ill. And [ entered the 


Daougbg wWsiv avtóv Kat sinev Auvóv npoc TOV 
king] to see him. And Amnon said to the 


Baotléa £zAO0Éto ON Oauáp n aógAqor| uov TPOG TS 


king, Let [ come indeed Tamar my sister] me! 
Ka KOoAÀXAopicáto ev  oqgO0aAuoíc uoo ðúo KD 
and let [her] bake [before my eyes two biscuits]! 
RUE påyouat EK TNG YELPOG autro 7+ Kat 

I will eat from her hand. And 
onéorethe Aavid mpoc Oauáp eig tov oíKov Aéyov 


David sent for Tamar to the house, saying, 


TopsvOntt ðn gç tov oíKkov Aj[wvóv TOD AdEAMOD GOD 


Go indeed to the house of Amnon your brother, 


ku zoínoov avt Bpopna s+ Kat exmopegó0rn Oauáp Etc 
and make food for him! And Tamar went to 


tov oíkov Aguvov AdEAMOD ALTNS Kai QVTÓG 
the house of Amnon her brother. And [with] him 


KOLL@LEVOG Kat sAGBE TO otac Kai &popaos Kot 
being in bed, that she took the dough and mixed it, and 


EKOAADPLOE kat OMPAALODS avtov Kali NWNHOE TAC 
made biscuits before his eyes, and baked the 
KoAXopíóag o. Kat éAaBe TO THYAVOV xai 

biscuits. And she took the frying pan, and 


KOTEKEVMOEV £VOTlOV avto kat ovk  TmO£Anos 
emptied [it] before him, and he did not want 


Qoyeív Kat sinev Auvov scayayete návta Gvópa anró 
to eat. And Amnon said, Lead out every man from 


enávœðév uov kat ečńyayov mdvta avdpa gnávoOsv 


about me! And they led out every man about 
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QVTOV 10+ KAL sinmev AuV@vV TPOG Oauáp eloéveyKé 


him. And Amnon said Tamar, Carry in 


uot to Dpopna etg TO KOITMVA ka MAYOLAL EK 


tome the food to the bedroom! and I shall eat from out of 


TNS xeipóg oou. kat. £Aape Oauáp taç KOAAvpIOas ac 


your hand. And Tamar took he biscuits which 
ETOÍNOE KAL ElONVEYKE TO UN ASEAMH AVTNC ELG 
she made, and carried [them] [to] Amnon her brother, into 
TOV KOITOVO 11+ KAL TPOCHYAYEV GAVTM TOV Qayciv Kat 
the bedroom. And she brought to him to eat. And 


EnmeAGBETO avtc Kai EimEV aut? dSEvPO KOLWNONTI 
he took hold of her, and said to her, Come, go to bed 


MET EOD QOEAQN HOD 12+ KAL £UtEV ALTO un 


with me my sister! And she said to him, No, 


QdEAME uou un TAMEWMONS UE SLOTL OU 


O my brother, you should not abase me, for it shall not 


Touj0nostoai o0tocG £v lopańà un TONG 


be done so in Israel. You should not do 

TNV APPOCÚVNV TAÚTNV 13+ KAL im TOV QZxOíoO0 

this folly. And where shall I PUE away 

TO OVELOOG HOD KAL OU ÉON oc ElG TOV appóvæv EV 


my scorn? And you willbe as one of the fools in 


IopanA Kat vov AdANnoov on mpog Tov paoué£a OTL 


Israel. And now, speak indeed to the king! for 


OU UN K@AVON HE ATO GOD 4+ Ka OUK NOEANCEV 


inno way will he restrain me from you. And [ didnot want 


ALVOV TOV VIAKOVOAL TNG PMVIS atris E 


Amnon] to hear her voice. 


£Kpatatoosgv UTEP QUTNV KOL T (tiv KOL 


he powered over her, and abased her, and 
EKOLUNON net ^ autüg i+ Kat euionoev avTnv Apvov 
went to bed with her. And [ detested her Amnon] 
ULGOG uéya oMddpa OTL uÉya TO loos o 
[with an] [ hatred great exceedingly]; forso great [was] the hatred which 
e£uíonogv AVTNV VTÉp mv ayamnv nv nyánnosv 
he detested her, [that it was] above the love which he loved 
QvuTnV Kat simev oot Auvóv avdotnO1 Kal mopEvov 
her. And [ said to her Amnon], Rise up and go! 
+ KOL einev aut Oauáp ott ueyó& n xKakia 

And [ said to him Tamar] that, Great [is] the [evil 
n EOYATNH vnép tnv TPATHV NV TEMOINKAS LET ELOD 


last] over the first which youdo with me, 
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tou scamootsiAat ue Kal ouk NOEAnoEv Apvov 


to send me away. And [didnot want Amnon] 


QKOVOAL TNG PM@vIS AVTNS 17+ KAL £KÓAEOE 


to hearken to her voice. And he called 


TO zO100piov AVTOVD TOV TPOEOTHKOTA TOV OÍKOU AVTOD 


his servant set over his house, 


Kai simev auto scamdoteldov Sy TavdTHV an ELOv 


and said to him, Send indeed this [one] from me 


Go Ka oamókAgtoov tnv Obpav omxíoo QAVTÁG ıs- raj 


outside; and lock the door after her! 


EM VTG NV YITOV Kapmzotóg OTL OVTWC 


upon her was  aninnergarment withlong sleeves, for thus 


eveðiðúocokovto at OvyaTtépEs Tov paouéog at 
[ dressed the daughters ofthe king], the 


TAPVEVOL tovg enevõútac MVTOV KAL ECNYAYEV AVTHV 


virgins, the ones with their outer garments. And [ led her 
o ÀgzttOUpyóc avtov &6M Kat anékàsioe tnv Obpav 


minister his] outside, and locked the door 


ornica ADVTS 10+ Kat £Aape Oauáp omzoóóv Kot 


after her. And Tamar took ashes, and 


enéÜnkev eni THV KEQOANV avtc KOL TOV YITOVA TOV 


put [them] upon her head. And the inner garment, the one 


KOPTM@TOV TOV EX Qutüc oléppnce kai enéðnKe 


with long sleeves,  |theone upon her, she tore; and she put 

TAC YEIPAS VTC ení THV KeqpaArv aotüc Kot EOpEdON 
her hands upon her head, and she went 
TOpPEVOLÉVN KAL KPACOVGA 2+ KAL size Qut! 

going and crying out. And [ said to her 


ApezoaAou o adeAMdc avtńs un Auvóv o aðeùpóc oov 


Absalom her brother], [Has] Amnon your brother 


yéyovev LETH oov KOL vov AdEAMT uou køpevoov 


been with you? And now my sister be silent! 


OTL AOEAMPOG oou ALTOS un ONS THV Kapdiav oov 


for [ [is] your brother he]. Do not put [itto] your heart 

AaAnooí ci Kal exd0ios Oandp exyvoyovoa £V tO 
to say anything! And Tamar sat expiring in the 
oika ApeoaAopn Ttov AdEAMOD ALTIS 21+ Kat o PaoWEvdC 
house of Absalom her brother. And king 

Aavid NKOvVOEV müvtag touc ÀÓyoug TOUTOUG KAL 


David heard all these words, and 


cOvuóðNn oMddpa ». kar ouk EAGANnOEV ApseoaAonu 
was enraged exceedingly. And [ did not speak Absalom] 
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usta Apuvov amd Kako EMS aya0o0 ót 
with Amnon of bad or good, for 


eutoet ApeoaAop tov Auvov av0’ cov etansivooce 


Absalom detested Amnon for which he abased 


Oapnóp TNV aEAOTV AVTOD 3+ KAL EYEVETO LETH 


Tamar his sister. And it came to pass after 


OlETHPIOA nuepóv ka Noav KEipovtes To ApeoaAon 


two whole years of days, that Mey were  shearing [for] Absalom 


ev Baodaowmp tm napá Edopoi n 
in Baal-hazor, theone by Ephraim. 


exdAsoev ApeoaAou móvtacg touc buie tou paou.éog 
Absalom called all the sons ofthe king. 


x+ KÁ NAVev ABEoaAM@U zpoc tov paoiXéa kar esinev 
And Absalom came to the king, and said, 


1600 ðn KEipOvEL TM SOVAM oov mopeuOQqto ðn o 


Behold indeed, [ shears your servant]. Let [ go indeed the 


Daoiugbg Kai OL TAIOES AVTOD LETH TOV SODAODV GOD 25+ 


king], and his servants with your servant. 


xat simev o BaoiEvdc TPOG ABseooAmu un on 


And [ said the king] Absalom, No indeed, 
vié HOD OU un rops oue TOVTEG nusíc KOL ov un 


O my son, in no way should we all go ourselves, and in no way 


xatapapovOouev eni oe Kal KaTEBIGCETO avtóv Kot 


should we be burdensome upon you. And [Absalom] constrained him, and 


OUK n0£Anos TOV nopevôńva Kai EvADYNOEV 
[the king] did not want to go, but he blessed 


QUTOV «+ KAL simev ApeoaAoL xat etun zopeuOnto 
him. And Absalom said, And if not, let [ go 

on psd’ ney Auvav 0 adEAQdc LOD Kal &£ütev 
indeed with Amnon my brother]! And [ said 

coto o paousbg warti mopevOn uetá COD ». Kot 
to him the king], Why should he go with you? And 
KateBidcoato autóv AeoaXon xat AMEOTEIAE LET 


[ constrained him AIDSAIOm. and he sent with 


QvTOD TOV ALVM@V KAL TAVTAS TOUG VIOVG TOV 


him Amnon, and all the sons of the 


DaoiAÉoG 28+ Kat EveteiAato ABEooA@U totg 
king. And Absalom gave charge [to] 


TALAPLOLs AVTOD Aéyov idETE OS av ayaOuvOn n 


his servants, saying, Behold, when ever  [ [feels] good the 
kapdia Ajvov ev TO oívo Ka EITM  mpog VGC 


heart of Amnon] with the wine, and Ishouldsay to you, 
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natáčate tov Apuvov kat Oavatóocate AVTOV un 


Strike Amnon and put him to death! you should not 
moBnOnte OTL Ovyi EYM o EvTEAAOUEVOS vuiv 

fear. For isitnot I giving charge to you? 
avopiCeo8e Kai yiveoOEe sig vios SLVOLLEMS 2+ Kot 
Be manly and become as sons of power! And 
emoinoav ta maodpia ApeoaAóu to Auvov Kaba 

[ did the servants of Absalom] to Amnon as 
EVETEIAATO Qutoíg ka AVEGTHOAV TAVTES OL vioi TOV 
he gave charge to them. And [ rose up all the sons of the 
Baotléwmso xai enéBnoav séKaoTOC ení 

king], and [ mounted each] upon 

TNV nuíovov AVTOD KAL EMVYAV 30+ KAL £yÉVETO QAVT©V 
his mule, and they fled. And it came to pass of their 
OVIOV EV TH OOM Kat n akon NAVE mpos Aavid 
being in the way, that the report came to David 
Àeyóviov enátačev ApeooAdc|i. MAVTAG tOUG vioc TOD 
saying, Absalom struck all the sons of the 
Baotléwms xai ov KaTEAEiIPON EC ALTMV ovóÉ EW 31+ 
king, and didnot leave behind of them noteven one. 
Ka AVEOTH o paotAe0g kat SIEPPNCE ta IWATIA ADTOD 
And [ rose up the king], and tore his clothes, 

Kal £eKouu]On eni TNG YNG KAL NÁVTEG OL NAIdES ALTOU 
and laid upon the ground. And all his servants 
OLTEPIEOTMTEG ALTO SIEPPNCAV TA IWATLA AVTOV 32+ KAL 
standing around him tore their clothes. And 
anexpi0n ImvaddB vidc Zauaá adeAgovd Aavid Kat 

[ answered Jonadab son of Shimeah brother of David] and 
eine un EslNGT® o KUPLOG LOD o paotusóg OTL návta 
said, Let not [say my master the king] that all 

ta naðápia tovc vioc tou paouéog s0avátoosv 
the boys of the sons ofthe king he put to death! 

GAN n Auvóv Lovatatoc anéðavev OTL ení otÓnatoc 
but only Amnon alone died, for by [the] mouth 
ApezoaAou nv ksíiugvog and tnc nepa, nc 

of Absalom itwas situated to be from the of which 
ETAMEIVOGE Oauáp THV AdEAMTV AVTOD 33+ KAL vov Lr 
he abased Tamar his sister. And now, let not 
000M o KUPIOG LOD o paousbg Eri 

[ put my master the king] [ upon 

tnv kapóíav avtov pra  Aéyov OTL AAVTES Oi vioi 
his heart [the] matter]! saying that, All the sons 
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tou paotAéog anéðavov Ott GAA’ n Apvov 
ofthe king died; for only Amnon 


WOVOTATOS anéðave s. xat amédpa ABecaðu kat NPE 
alone died. And Absalom ran away. And [ lifted 
to TOLOAPLOV o OKOMOG TOLG opO0aAno0c avto Kat 


the servant watchman] his eyes and 

side Kai 1000 Aaócg nzoX0G TMOPEVOLEVOG EV TN 
looked. And behold, [people [there were] many] going in the 

oð Omio0gv avTod EK TAEVPAS TOD ÓpOUG 35+ KAL 
way behind him from out of [the] side ofthe mountain. And 


cinev Iovaóóp mpoc tov BPaowéa 1000 Ot vioi TOD 
Jonadab said to the king, Behold, the sons of the 


BaotkéM@s TAPELOL KATA TOV AÓyov TOV SOVAOD GOD 


king are at hand; according to the word of your servant, 


O0tOG YEYOVEV 3+ KAL EYEVETO VIKA ODVETEAEGE 


thus it has happened. And it came to pass when he completed 


AGADV xat 1000 ot vioi tou paouéoc NAVOV Kat 


speaking, that behold, the sons ofthe king came and 


enpav tnuv«oovnüvautov Ka EKAGVOAV KOL YE O 


lifted up their voice and wept. And indeed the 
Baotevdc Kai züvteg ovmaíósg avtov éKAavoav 

king and all his servants wept 

KAavOuóv uéyav oqoóópa 37+ Kal ApezooAop anéðpa 
[ weeping great an exceedingly]. And Absalom ran away, 
Kai enopeóðn zpos OoAu( vidv Amovð paou£a 

and he went to Talmai, son of Ammihud, king 

Tsonp kat enévOnoev o Baotrevd<s eni TOV vióv avtoú 
of Geshur. And [ mourned the king] over his son 

TAOUG TAS ruépag s. Kat APsooAMmu EMuvye kot 

all the days. And Absalom fled and 
amnAGev £u Teonp kot nv seksi ét tpía s. Koi 
went forth unto — Geshur, and he was there [years three]. And 


EKÓNAOE TO mv&0ua tou Pactém@c Aavid Tov scEdOEiv 
[ abated the spirit of king David] to go forth 


ext ABsooAmu Ott mapeKANn8n vaésp Auvóv ót 
unto Absalom; for he was comforted concerning Amnon, that 


am£Oavg 
he died. 
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i+ kat Éyvo. I@aB vióg Lapovia Ott n Kapdia Tov 
And [ knew Joab son of Zeruiah] that the heart of the 


Baolé@s ení ApsooAXo 2+ ka améoterev Ioóp 
king [was] towards Absalom. And Joab sent 


gic Oskové xai £AaDsv exeiPev yovaika copńv Kat 


to Tekoah, and he took from there [ woman a wise]. And 


eine TPOG avTHV zévOÓncov ón kat Évóvoot IWATA 


he said to her, You mourn indeed, and put on [ garments 


TEVOIKG xai un aAsivn  £Aotov kot Fon (OG yovn 


mournful], and donot anoint [yourself] with oil, and as a woman 


"nuépag MoAAGG nzev0o0oa Ent TEOvNnKOTI 3+ Kot 


[ days for many mourning | for one having died! And 


NEElg — zpog tov Paotéa Kal AGANOEIG zpog avtóv 


youshall come to the king, and you shall speak to him 


KATA  topnpuocto0to Kai éðeto IMAP tovs Aóyoug gm 


according to this thing. And Joab put the words into 


TO OTOMOATL AVTNS 4+ Kat ElonAVEV n yový n Oskovitig 


her mouth. And [ entered the Tekoahite woman] 


Tpoc tov paouéa xai ENEGEV eni mnpóoomov AVTNSC 
to the king, and she fell upon her face 


ElG THV ynv Kat TPOOEKDVNOEV ALTO KAL Eine 


to the ground, and she did obeisance to him. And she said, 


ooo00v paouUgb odG00v s+ ka síne TPOG autüv o 
Deliver, O king, deliver! And [ said to her the 


Baotledc TL oot soti nòs esine Ka uda yovń yńpa 


king], What toyou isit? And she said, By all means [woman a widow 


eyo Ell Kat améPavev o AVP LOD 6+ KAL YE TN 
am], and [ died my husband]. And indeed [to] 


Soban oou O00 vtoí KOL ELAYECAVTO ALMOTEPOL EV 


your maidservant [are] two sons, and they [ quarreled both] in 


TO Qypo ka OVK NV o ECOIPOVLEVOS avauéoov 


the field, and there was no one for rescuing between 


QVTMV KAL ENOLIOEV O EG TOVEVA GdEAMOV ADTOD 
them, and [ hit the one] [one brother his], 


xat eSavatMmoE avtóv 7+ Kai 1000 £xavéotn OAN n 
and killed him. And behold, [rose up entire the 
TOTPIA mzpog THV SOVANHV ooo kat sinav ðoc TOV 


family] against your maidservant, and they said, Give [over] the 


TAÍCAVTA TOV ASEAMOV ALTOD KAL Oavatooonsev ALTOV 
one hitting his brother, and we shall kill him, 
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avti THC WoYTS tou AdEAMOD avtov OV ANEKTELVE 


on account of the life of his brother whom he killed; 


Kai s€apovusv tov KAnpovópuov Kat obsoOnoetat 
and we shall take away the heir. And [so] they shall extinguish 


tov &VOpaka LOD tov karoAeupOÉvta cote un 066001 


my [spark] of coal, theone being left behind [to me], SO as tonot establish 


TO avópípou KOTOAEILUG Kal Óvoua Eni TPOCWTOD 


[to] my husband a vestige and name upon  [the]face 
TNS ync s+ Kat simev o paousc npoc M yovaika 


ofthe earth. And [ saia, the king] to woman, 


TOPEDOD EIC TOV OÍKÓV GOD vyuxtvovoa Ky 


Go to your house being in health! andI 


EVTEAODLOL nepi OOD o. Kai EimEV T] yuvr| m 


will take charge concerning you. And [ said woman the 

Ozkovitig mpoc tov paouéa Kopié uov DaoUeó en’ 
Tekoahite] to the king, O my master, O king, upon 
eué n aótkía Kai ETÍ TOV OÍKOV TOV zOtpÓG LOU 


me [be] the iniquity, and upon the house of my father! 

kat o BaowEevds ka oOpóvog avtov AMOS 10+ Kat 
and the king and his throne [be] innocent! And 
sinev o pBaouUsbg o X AaAoóvta TPOS CE pua 


[sud the king], Theone speaking to you a word, 


Gyoye outÓv TPOS eué Kat OV un zpoo0nost ETI 


lead him me! and inno way shall anyone proceed yet 


áyacðaí cov 1+ Kai sínev n yov uvnoünto on o 


to touch you. And [ said the woman], Let now [remember indeed the 


Bacesúcs tov Kupíou 0200 cov mÀnOvvOnvai ayyıotéa 
king] the LORD your God! to multiply a relative 


tou GiLATOS tov ðapOsipar Kai ov un ečápooi 


for blood to utterly destroy, and in no way take away 


TOV DLOV uov KOL sine n KUPLOG ov TEGEITAL AnÓ TNG 
my son. And he said, As [the] LORD lives, there shall not fall of the 


TPlYOG TOV VLOD oov eni THV ynv n+ Ka einev n 

hair of your son upon the ground. And [ said the 
yovń AaAnoóto ðn NSOvAN oov mpos TOV KÜpióv LOD 
woman], Let [ speak indeed your maidservant] to my master 

tov BPaowéa pua kat sine AGANOOV s. Kat einev n 
the king a thing! And hesaid, Speak! And [ said the 


yov watt £Aoyíoo ovtmc exit Àaóv Osov Kati EK 
woman] Why have you imputed thus upon [the] people ofGod? Yes, by 


tou AdAsiv tov paouéa tov AÓyov TOVTO (c 
[ speaking the king] this word [it is] as 
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TANUUEAELA TOD UN &miotpévoi tov Pacldéa TOV 


a trespass, [ to not return forthe king] the one 


ECWOLEVOV Qm  QutOU 14+ OTL Oaváto ono0avobus0a 


being thrust away by him. For to death we shall die, 


Kat WOTEP to 000p TO EKYEOUEVOV eni tnv ynv ou 


and as the water being discharged upon the earth, not 


ovvayOrnostai Kal ov Ańyeta o 07Óóc woynv xot 
being gathered together; that [not God shall] take [the] life; yet 


£ÀAoyíoato AOYIOLOV tov un antwoao8a an’ avtovd 


he himself devises a device [to] not thrust away from him 


000 LLÉVOV is« Ka vov UnéÉp ov T]Kko AaAnoot 


[the] one being thrusted away. And now for which Icame tospeak 


npog tov paouéa tov KUP1LOV LOD to ÀÓyov toDtOV OTL 


to [ the king my master] this word, for 
Óyeta( ug o Aaóg Ka epei NSOVAN oou AoAnoóto 
[ see me the people]; and [willsay maidservant your] Let [ speak 

on nown cov TPOG TOV KUPLOV uov tov paoiué£a 
indeed your maidservant] to my master the king, 

timocg nomon o paousóg to pua 

if by any means [shall do the king] the matter 


TNG TAWioKNs AVTOD 16+ OTL AkOvOEL o PaoAEvdC 


of his maidservant; for [ shall hear the king] 
puoáo00 THV sovANV aVTOD EK y£ipóc TOV avópóc 
to rescue his maidservant from out of [the] hand ofthe man 


TOV CHTOVVTOG ečápaí WE KOL TOV VIÓV uou ATÓ 


seeking to take me away, and my son, from 
KÀAnpovouíag 0200 ;. Kat epei SOLAN cov yevnOnto 
[the] inheritance of God. And said your maidservant, Let 

on Oo Aóyog TOV KUpiOv uov tou DpaouUuéog sc 

indeed the word of my master the king be as an 


Ovoíav ót Ka0og GyyeAog Osov OTC 


[accepted] sacrifice. For as a messenger of God, thus [is] 


OKÜOpióc LOD o PaoOWEdS tov AKOvDELV TO KOAOV KO 


my master the king, to hear the good and 


to nzovnpóv kat KÜpiog o sóc oou EOTAL ETA GOD 
the ^ bad; and [the] LORD your God will be with you. 


+ Ka anekpiðn o paoteóg kat sine tr yovatkt 


And [ answered the king] and said to the woman, 


un on KpÚyNG ox on to pńua o av EY 


You should not indeed hide from the matter which ever I 


ENEPWTNOWM og KOL ElTEV T yovn AaÀnoóto on 
shall ask you. And [ said the woman], Let [ speak indeed 
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oKbpióg pov o paouUsbg w+ Kat simev o paousbg 
my master the king]! And [ said the king], 


un n yep IodB ev znavi( to0to LETH ooo kot 
[Is] not the hand of Joab in all this with you? And 


anreKkpiðn Kal Eimev n yov] vo Baotst Qn 


[ answered and said the woman]  tothe king, [As] [ lives 


n yoy oou kópié LOD DaotAeo Et éottv EIG TO 


your soul], O my master, O king, since there is [no turning] to the 


dECld N ElG TA apiotepá EK müvtov WV EAGANOEV 
right or to the left of all which [spoke 


o KÜopióc LOD o PaolEds OTL o SOVADG oov Ioóp 


my master the king], for your servant Joab 


QUTOG EVETEIAATO LOL Kai avTOG ÉOsto EV THO 


himself gave charge tome, and he put [in the 


otÓóuati TNG OOVANS GOD ROUES tOUG ÀÓYyOUG TODTOUG 20+ 


mouth of your maidservant these words]. 


EVEKEV TOU TEplEeADEtv TO mpóoomnov 


So as for [ to come about the face 


TOV PHUATOS TOVTOD e£xoínosv o ó000AÀóG oou Ioóp 


of this matter], [ prepared your servant Joab] 


tov Àóyov to0tov Kai o KUPLOG LOD o PactrdEds GOMdC 


this thing. And my master the king [is] wise 
Ka0c0c copia ayyé£Aou Tov Oco TOV yvovai mávta 


as [the] wisdom |. ofa messenger — of God, to know all 


TOL £V TH YN 21+ kat simev o Baottsdc mpoc Ioóp 
the [things] in the land. And [ said the king] to Joab, 


1000 ðn nenoinká ooi KaTtTÁ TOVADYOV GOD TOUDTOV 


Behold, indeed Ido to you according to [your word this]. 


TMOPEVOD ETIOTPEYOV TO moióGpiov TOV ApeoaAo 2+ 


Go return the — young man Absalom! 


kai éneoev loáß ext npóocomov avto Ext tmv ynv 
And Joab fell upon his face upon the ground, 


Kat zpoogKÜvnos Kat g£oÀÓynoe tov paouéa xoti 
and did obeisance, and blessed the king. And 


cinev IoGp ońuspov éyvo o ó000Aó0G oov OTL EVPOV 
Joab said, Today [knows your servant] that he found 
yóptv £v OMPaALOIc ooo KUPIE LOD DaotAeO ót 
favor in your eyes, O my master, O king, for 


EMOINGEV o KUPLOG uov o paoiAe0g tov AÓYyov 


[ did my master the king] the matter 


TOV OO00ÀOU AVTOD 


for his servant. 
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23+ KAL avéotn loáß Ka exopevdOn sic Deoobp Kat 


And Joab rose up and went into Geshur, and 
nyaye tov ApeoaAóu sic TIepovoaAn »- xot esinev o 
he led Absalom into Jerusalem. And [ said the 


Daoigbg amxootpagnto sig tovoíKov AVTO KOL 


king], Let him return to his house, but 


tO tpóoO7ÓV LOU LN DAenéto Ko 


[ my face lethim not see]! And 

anéotpewev ABEoOAMU etg TOV oíKov aQUtOU KAL TO 
Absalom returned to his house, but the 
npóoonzov TOD paot|écogG ouk EidE 25+ Kat WC 

face ofthe king hedidnot see. And [ as 
ApezoaAou ovk nv avnp ev mavti lopanA oivetóc 
Absalom there was no man] in all Israel as [ praiseworthy 
oqóópa anró íyvoug moðóc avto Kai EMS KOPLENC 
exceedingly]. From [the] sole of his foot and unto [the] top 
QVTOD OVK TV EV QUtO WOLOG «+ KAL EV 

of his [head] -- there was not [on him a blemish]. And in 


TO KEIPEGVAL AVTOV THV KEMPAATV AVTOD KAL EYEVETO 


his shearing his head, and it took place 

QMO TEAOVS NLMEPMV gg NMEPASG OT EKEIPETO Oti 

at [the] end of days unto days that he sheared it, for 
xateDapoveto em avtóv Kai Keipónevog iota THV 
it became burdensome upon him; and shearing, heset[aside] the 
tpíya tnc KEPAATS avtov ðiakocíovc oíKAoUG EV TO 
hair of his head two hundred shekels of the 
otaÓpo THO Back 27+ Ka etéyðnoav vo ApgooAop 
[scale-weight ^ royal]. And there was born to Absalom 

tpeig vioi Kat Ovyóátnp Lia kar óvoua avTHS Oauáp 
three sons and [ daughter one] and her name [was] Tamar, 
atn NV yovü KAAN oMddpa 25+ KAL 

she was [woman goodly an exceedingly]. And 

ekáðioev ABsooAau ev Iepovoaàńu ovo ét nuepov 
Absalom stayed in Jerusalem two years of days, 

Kai to zpóoonzov tou paoiAéoG ovk ELOE ».- K 
and the face ofthe king hedid not see. And 
anéotetrev ApeoaAou nzpocg IoóGp tov axoocts(Aot 


Absalom sent for Joab to send 


QUTOV zpoc tov paouéa ka ovk NOEANOEV EADEIV 


him to the king, and he did not want to come 


TPOG autóv KAL ANEOTEEV ETL EK SELVTEPOD mpoq 
to him. And he sent again [the] second [time] to 
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avtóv KAL ovK NOEANOE napayevéoðo 30+ KAL 


him, and he didnot want to come. And 

einev ABEooAML npoc tovc SOvAOVG avto idETE N 
Absalom said to his servants, You know the 
uspic ev ayp ctouloóp eyóuevá pou kat ALTO 
poruon in [the] field of Joab being next to mine, and to him 

exei KplWat mopeveo8E xoi eunphoate ven EV nopi 
[is] barley there. You go and burn y fire! 
Kai evémpnoav ot óo0Àot ApeoaAóÓu £v mopí tnv 
And [ burned the servants of Absalom] by fire the 
uepiða Ioab 31+ xot avéotn loáß Kot HAVE zpoc 
portion [of the field] of Joab. And Joab rose up, and came to 
ABsooA@U sic tov oíkov kat sine TPOG avtóv wvatí 
Absalom, to the house, and said to him, Why did 
EVETVUPLOAV OLOOVAOL GOV tovaypóv LOD EV mupí 32+ 
[ set on fire your servants | my field with fire? 

xai sizev ABsooAmu nzpoc IoóGp 1000 anéotea mpoc 
And Absalom said to Joab, Behold,  Isent to 
o£ AEYOV NKE MOE KOL ANOOTEAW OE TPOG TOV 

you, saying, Come here! And I will send you to the 
DaoiAéa Aéycov wati NHAPov Ek Teoovp oya0óv 
king, saying, Why did Icome from out of Geshur? [ good 

uot rnv TOD sival exei ka vov óyoua dn 

forme Itwas] tobe there. And now, I shall see indeed 
npócœonrov TOD paouéogc kat El EOTIV EV suoi aðıkia 
[the] face ofthe king, and if there is [in me iniquity] 
Kat O0avavo01]oopat 3+ Kat. emopEevdOn Ioóp TPOG TOV 
then I shall be killed. And Joab went the 
DaoiAéa xoi omyysUev auto Kati cküAeoE 

king, and reported to him. And he called 

tov ABezcaAou Kal siońàðe zpog tov paouéa kat 
Absalom, and he entered to the king, and 
TMPOGEKVVIOEV AVTM KOL EMEOEV ENÍ TpÓOQOTOV AVTOD 
he did obeisance to him and fell upon his face 

eni tnv ynv evóniov tov paotuéogc kot KATEMIANOEV 
upon the ground before the king. And [ kissed 

o Baottedc tov ABeocaAon 

the king] Absalom. 
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1+ KAL SYEVETO LETH TAÚTA KOL EMOINCEV E£QUTO 
And it came to pass after these [things], that [ prepared for himself 


ApezoaAou ápuata xai uuteíg Kat TEVTNKOVTA Gvópag 


Absalom] chariots, and horsemen, and fifty men 


napatpéyetv EUMPOGVEV AVTOD 2+ Kai cpOpiosv 


to run along in front of him. And [ rose early 


ApezoaAou xot EMioTATO eni THC OdOD tno TVANG 


Absalom], and stood at the way ofthe gate. 
Kal eyéveto TOC avńp o EYEVETO Kpíoig Kol 
And it came to pass every man in which had a case, and 


NPYETO MET TOV Dacia E1C Kptolv KAL EKÓÀEI 


came the king for a Judgment, that [ called 


QUTOV A DESONON Kal €AEyYEV ALT EK TOÍAG 


him Absalom], and said to him, From outof ofwhat 


TOAEWG OVEL Kal EAEYEV EK Dic TOV qQuAOV 


city are you? And he said, [ [is] from one of the tribes 
Iopańà o d0vAdc oov 3+ ka sine mpos AVTOV 

of Israel your servant]. And [ said to him 

o ApeoaAc 1000 OLAdyOLGOD ayaðoi ka EvKOAOL 
Absalom], Behold, your words [are] good and well-tempered; 
KAL O GKO0OV OVK E0TL oot nap tov paouUuéog 4- 
but [ hearing noone  thereis] you from the king. 


Kati simev ABEOOAML tig ueKataotnost KPITHV EV TH 
And Absalom said, Why shall he [not] place me for judge in the 


yn Kai EM eué EAEVOETAL TAS avńp @ av n 


land, and [ to me shall come every man] towhom ever there might be 


QVTIAOVIA Kai Kpíoig Koi OLKOIMOW QUTÓV 5+ KAL 


a dispute, and a case, and I will do justice for him. And 


eyéveto EV 10 EyyiCElV vópa tou TPOCKLVTOAL ALT 


it came to pass when the [ approached man] to do obeisance to him, 


Kat scételve TNV yeipa avtov xai emeAaupáveto avtov 
that he stretched out his hand, and took hold of him, 


Kai KOTEMIANOEV avtóv «+ ka exotnosv ApeooA op 
and kissed him. And Absalom did 


KATA TO pńua toto mavti IopanA toig 


according to this thing to all Israel, to the 
TUPAYIWVOLEVOIG sis Kpíotv npoc tov paouéa Ko 


ones coming for ajudgment to the king. And 


1ðionoito ApgoaAcop tnv Kapdiav avdopav Iopańà 7- 


Absalom adopted the heart of [the] men of Israel. 
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KAL EYEVETO ANG TEAOVG t£OOQpÜKOVtQ &£TOV KGL 
And it came to pass at [the] end of forty years, that 


sinev ABEOOAML mpog TOV NATEPA avtov TOPEDOOLLAL 
Absalom said to his father, I will go 


On K ANOTIOW TAG EVYyÁG uov ac nvéáunv TH 
indeed and pay my vows which I vowed to the 
Kvpio ev Xeppov s+ OTL evynv núćčato o SOVAOSG oov 
LORD in Hebron. For [ a vow vowed servant your] 


EV tO OlKEiv UE ev Teoovp ev Xvopía A£yov sáv 
in my living in Geshur in Syria, saying, If 
ENLOTPENWV EMLOTHEWNH ue o KUPLOG Etc IepovooAnn 


in returning [ shall return me the LORD] to Jerusalem, 


Kal AATPEVOW TH KuüpíO o. KAL siTEV QUTO O 
then I will serve to the LORD. And [ said to him the 


Baotledc BdOITE sug sipńvnv xai avaotóác &£xopso0n 


king], Proceed in peace! And rising up he went 


gic XeDpov io. xot anéotetrev ApeoaAon 


unto Hebron. And Absalom sent 

KOTAGKOMOVG EIG NÁCAG TAS MvAadC tov IopanA 

spies into all the tribes of Israel, 

Àéyov EV TH AKOVOAL vuác tmv O@VHV tnc oGXztyyog 
saying, In your hearing the sound ofthe trumpet, 

xat epsite  Depaotleukev ApeoaAou ev Xeppov i. 


that youshallsay, [reigns Absalom] in Hebron. 


Kat £mopeoó0noav std ApsoaAo dtaKdoLlOL ÓGvópsG 


And [ went with Absalom two hundred men 


£G Iepovoaàńu enikKANTOL kat EOPEDOVTO 


from out of Jerusalem chosen]; and they went 


ANAOTHTL Kai ovk HoEloav ov0éÉv pua o. En 


in simplicity, and they did not know not one thing. 


anéotetev ABEOOAML Ka EKGAEGE TOV Aaa CEN TOV 
Absalom sent and called Ahithophel the 


Tekovaiov obduBovAov Aavid ek TNG MOAEMS AVTOD 


Gilonite, counselor to David, from out of his city 


Tyo TeAm £v Tw OVE avtóv tas Üvoíag Kai £yéveto 


Giloh, during his sacrificing the sacrifices. And there was 


OVOTPELILG toyupóv Kai o Aaóc EMOPEDETO Kot 


[ confederation a strong]. And the people went, and 


emAnObveto peta APsooAMU 13+ Kat zapeytvetat 


it multiplied with Absalom. And one came 


o amayyéA@v TPOG Aavid Aéyov eyevńðn n Kapdia 


reporting David, saying, [ [is] committed The heart 
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avópov Iopand oníoo ApsoaAopn 4+ Kot size Aavid 
of [the] men of Israel] after Absalom. And David said 


TÓOl TOLG SOVAOIG AVTOD LET AVTOD sics lepovooAn 


to all his servants with him in Jerusalem, 


QVGOTHTE Kai Qoyonev OTL OVK EOTIV nuiv OMTNPIA 


Rise up! for we should flee, for there is no deliverance for us 


anró nzpooconoo ApsooAXo Taydvate Tov nopevôńva 


from [the] face of Absalom. Hasten to go! 


iva un TAYVVYN, Kat KATAAGBN npag KQl EON 


that he should not hasten and overtake and thrust 


EP Huds trvkakíav KAL zat] mv TOW EV 
[upon us evil], and should strike the city by 


OTOMOTL POUOAIAG ıs+ Kat EiMOV OL AIDES TOD 

[the] mouth of [the] broadsword. And [ said the servants ofthe 
DaoiAéocG mpoc tov Paowéa Kath návta doa 

king] to the king, According to all as much as 
QUPEiTAL o Kopióc nuov o paotAeog 1000 Ot TAIdES GOD 


seems good to our master the king, behold, [we are] your servants. 


i&« KaL EeCnABev o paotAgÓóg ka TAS o oikos avtov 
And [ went forth the king], and all his house 


tois nociv AVTMV Kai AOnKEV o paousg EKO 
[on] their feet. And [ left the king] ten 


yuvaíkac TMV TAAAAKÓV AVTOD TOU MLAGOOELV TOV 
women of his concubines to guard the 
oíKov 17+ Kat ecnABev o Paolleds ka zÓvteg 
house. And [ went forth the king], and all 
OLAGOS AVTOD TECOt kat EOTNHOAV EV oíKo TM uaKpáv 
his people by foot. And they set up in a house far [away]. 
iss KAL MAVTEG ovmaíógg AVTOD ava YEipa ALTOV 
And all his servants [ by his hand 


TUPNHYOV kat zac o XepeOí Kar mac o DeAg0( Kar 
passed]. And every  Cherethite, and every X Pelethite, and 


návtec ot DLe0aíot e&aKóoiot ávópseg oiT]Kkovteg EK 


all the Gittites -- six hundred men having come from out of 


Te neCot TAPEMOPEVOVTO KATA TPOGMNOV TOV 


Gath by foot, were passing in front of the 
Baotlé@s w+ ka simev o Baotleds mpoc EOí tov 

king. And Lud the king] to Ittai the 
Ie0aíov wati nopen ka ov sO’ mnuóov eníotpeQe 


Gittite, Why should you go even yourself with us? Return 


Kai oiket uetá TOD DBaou.éog OTL AAAOTPLOS £l OU 


and live with the king! For you are an alien yourself, 
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KAL OTL UETHKIOUC EK TOV TÓTOV GOV 2+ El &£yOÉG 


and because you are displaced from out of your place. Since [yesterday 
TOpayéyovag ou xat onuepov KIVNOW og 

you came], then today shall I move you 

tou mzopeogo0at EO nuov eyó ðe nzopeboonuot OD av 
to go with us? And I shall go where ever 
TMOPEVOLAL TMOPEDOD KAL AVAOTPEME TOVG AdEAMOVS GOV 
I shall go. Go, and return your brothers 


UETA GOV KOL KÜpiog moosi LETH oou EAEOG 
with you! and [the] LORD shall execute with you an act of kindness 


xat aXnOsuv 21+ Kat anekpiðn EO( vo paousi kai 
and truth. And Ittai answered the king, and 
sine Q]Kopiog Ka GM  okbopióc uov o BaoU.e0c 
said, As [the] LORD lives, and as[lives my master the king], 

OTL EIG TOV TÓNOV OU &EQV N O KÜpiÉ LOD O 


that unto the place where ever [mightbe my master the 


Daoigbg Kai sáv £i; Oívatov kai eáv gis Gonv OTL 


king], and if unto death, or if unto life, that 


£K£( EOTAL o SOVADSG GOV ». Kal simev Aavid TPOG E0i 


there [ will be your servant]. And David said Ittai, 
TOPEVOD Kat SIGBoIvEe pet suo Kot T EOí 


Go, and pass over with me! And [ went Ittai 


o ITeĝðaios Ka závtzG ot ávópeg ot ET ^ QutoD 


the Gittite], and all the men, the ones with him, 


KAL MOVIES OLMAIdES AVTOV 23+ KAL TOO N Yn éka 
and all his servants. And all the land wept 
(ovni LWEyGAN Ka mas o AaógG NOAPEMOPEVOVTO EV 

[ voice [with a] great]. And all the people passed through 
TO YElUdppw® Tov Keópoóv ka o Paoirsvds opu TOV 
the rushing stream ofthe Kidron. And the king passed over the 
yetuáppovv Keópov ka nas o Aaóc TApEMOpEvETO 


rushing stream Kidron. And all the people came 


eni npóoomzov oóo0 THV épnuov o. Kat 1000 KAL 
unto [the] face of [the] way [of] the wilderness. And behold, also 


ye Xaóok Kat mé&vtec ot Asvitat Eta avtovd 
indeed Zadok and all the Levites [were] with him 
aüípovteg tqv KIBM@TOV tno čakro Tov Osov kat 
lifting the ark ofthe covenant of God. And 
éotnoav tnv kifotóv tov 0200 Kar avéßn ApiaOáp 
they stationed the ark of God. And Abiathar ascended 


EMS enaúcato nac o Aadc nzapgAOsiv EK TNG 


until [ ceased all the people] going outof the 
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TOAEMS 25+ KAL simev o paousóg zpog Xaóok 
city. And [ said the king] to Zadok, 


omóotpeyov THV KIBMTOV tov 0200 sis THV nóv gáv 
Return the ark of God unto the city! If 


£ópo yápıv ev OMPAALOIC KUPiOD at gmiotpéyet 
Ishould find favor in [the] eyes of [the] LORD, and he returns 
us Kat ÓsíGel MOLOVTNV KAL TNV EVTPETELAV AVTÁG 2+ 


me, then he shall show itto me, and its beauty. 

Kai ev siny ovTwaS ouk mO£Anka EV oot 1000 
And if he should say thus, Ihaveno want in you; behold, 
£y TOUITM LOL tO APEOTÓV EVHTLOV QAVTOV 27+ KOL 
L I let him do tome the pleasing [thing] before him. And 


einev o paoubg to Laðók TH epei idETE OD 
[ said the king] to Zadok the priest, Behold, you 


ENIOTPEMEIG ElG THV mzÓÀw EV &tpnvn Kat Ayuda 
return to the city in peace, and Ahimaaz 

o vióc cov Kat lœvaðáv o vidc Aßıaðáp ot ðúo viol 
your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 
vuv WEB” vOv o. 1000 £y MpPOodéYOUAL DUC EV 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
apapo0 tnc Epnuov éœc Tov £AO0sív priua nap’ 

[the] wilderness ofthe desert until the coming ofaword by 


vuv TOV ANMAYYEIAGt LOL 2+ KAL améotpeye LaK 


you to report to me. And [ returned Zadok 


kat Apw0óp tnv kxipotóv tov 0700 Etc IepovooAnu 
and Abiathar] the ark of God to Jerusalem, 


Kai ekdOloev &£K&( 30+ Kat Aavid avéBatvev ext tnv 


and it stayed there. And David ascended upon the 
avápaoiv tov £Aawov avapatvov xot KAGIOV Kot 


ascent ofthe olive [groves], ascending and weeping, and 


V KEQOAN AVTOV ENIKEKOAVULUMEVN KAL ALTOS EMOPEVETO 


his head being covered over, and he went 


QVUMOSETOS KAL TAG O AadSG O Jet avTOv 


barefoot. And all the people, the one with him, 


ENEKOADWEV EKQAOTOG AVP TNV KEMAANV AVTOV KAL 


[ covered each man] his head. And 


avépawov avapaívovteg Kal KAGIOVTES 31+ KOL 
they ascended -- ascending and weeping. And 


avnyyéAn to Aavid AéyovteGg xat AyitOM~ErA £v TOIC 


it was announced [to] David, saying, And Ahithophel isamong the ones 


OVOTPEMOLEVOIG uetá ApeoaAop xat size Aavid 
confederating with Absalom. And David said, 
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Kopie o sóc uov ðaokéðacov ðn tmv Bovy 

OLORD my God, efface indeed the counsel 

AYITOMEX 32+ Kai nv Aavið epyóuevocs EWS tou Pac ov 
of Ahithophel! And David was coming unto Ros, where 
npocekúvnoev EkEt TH DEW Kai 1000 KEL £g 


he did obeisance there to God. And behold, [was come for 


anávtnotv avtóv Xovoí o apyietaipoc Aavid 
meeting him Hushai the chief friend of David], 


OLEPPHYOS TOV YITOVA AVTOD KOL yn ení 


tearing his inner garment, with earth upon 


TNG KEMAANS AVTOD 33+ KL Eimev aot Aavid sáv 
his head. And [ said to him David], If 


oi£A0nc uet  £po0 Ka SON EM ELE QOPTIOV 34+ 
you should go through with me, then you will be unto me a load. 


£üv sig mv azÓÀtv avaotpéync kot EpPEic 
If into the city you should return, then you shall say 


to APEooAMU noc oov siui paotkeó éaoóv ue Choa 
to Absalom, [ your servant Iam] O king, allow me to live! 


TAIG TOV TATPÓG COV NUNV TOTE KOL APTIMG Kal VUV 


[a servant of your father [for] I was] then and just now, and now 


eyo ðoúdóc oov Ka OLAGKESAGOV poti TNV 


I[am] your servant. And [by saying this] efface tome the 
Bovàńv AxyttóQzA ss. Kat 1000 EKEt uetá COD LAdOK 
counsel of Ahithophel! And behold, there [are] with you Zadok 
kat Apiw0óp ot tepsic ku écot nav pua o av 


and Abiathar the priests. And itwillbe every word which ever 


aKkovons EĞ oikov Tov paotÀAécogG koi omayysgAeic 


you should hear fromoutof [the] house ofthe king, that you shall report [it] 
TO LAOMK Ka to ABLADGP toig 1EpEDOIV 36+ 1000 EKEt 
to Zadok and Abiathar the priests. Behold, [there 
uet avtóv ðo vioi aLvTaV Ayıuáac OvIOs LadM@«K 
[are] with them two sons their], Ahimaaz son of Zadok, 


xat lovaðáv vióc to APiabdp xat amooTtEAsite ev 
and Jonathan son of Abiathar. And you shall send by 


YELIPL AVTOV TPOG WE TOV pra o QV AKOVONTE 37+ 


their hand me every word which ever you should hear. 


Kai elondAve o etaípog Xovoí Aavid sis tnv nóv 
And [ entered the friend Hushai of David] into — the city, 


xat ApeoaXon ápr EloEmopEvETo Etc lIepovooAnu 


and Absalom atpresent entered into Jerusalem. 
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16 v 


i+ kot Aavid Abe pukpóv and tnc Pog Kal 1000 
And David went through a little [way] from Ros. And behold, 


Mipáà to naðápiov Megipdooe8 rpyeto Etc omávtnoiv 
Ziba the servant of Mephibosheth arrived for meeting 


QUTO Kal CEDYOS Óvov &gmtogoQynévov KOL ET 
him, and a pair of donkeys being saddled, and upon 


QVTOV SIAKOOLOL APTOL Kat oípi OTAMISOV Kat 


them two hundred breadloaves, and an ephah of dried grape [clusters], and 


ekatov maAdaGar Kot véDeA oívov 2+ kat esinev o 
a hundred dried [fruit] clusters, and askin flask of wine. And [ said the 


Baoevdc TPOG YBa t taútá oot kat cine LiBa oi 
king] Ziba, What [are]these to you? And Ziba said, The 


óvoi TO oíko TOV paouog tov smpaívew xot ot 
donkeys forthe household ofthe king to mount, and the 


áptot Kal at maAgOat Kat otagidss sis Bpwotv 


bread loaves, and the dried [fruit] clusters, and dried grapes for food 


totg moaðapiois ka o oívog mwiv TW EKAEADLEVM EV 


to the servants, and the wine to drink to the one faint in 


TY EPHU® 3+ Kat Eimev o paotAe0g TOV &£otíV o vióc 
the wilderness. And [ said the king], Where is the son 


TOV Kupíou oou xai size 3Apà mpog Tov paouéa 1000 
of your master? And Ziba said to the king, Behold, 


káðnta ev IepovoaAn OTL sine ońuepov 


he sits in Jerusalem, for he said, Today 


£mwotpéyouoí pot o oikos IopanA tnv paousctav 


[ shall return tome the house of Israel] the kingdom 


TOV TATpPÓG uou 4+ kal sinmev o paousgDg to X1pÓà 1600 
of my father. And [ said the king] to Ziba, Behold, 


GOL návta óca goti MeqgipóosO0 xoi sine 3ipóà 
[I give to] you all asmuchas is Mephibosheth's. And Ziba said, 
zpookuvo &ópouu yápıv EV opðaduoíc GOD KÜpié LOD 


I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, 


Baoted s+ kat NAVev o paou.eóc Aavid éœc Baovpiu 
O king. And [ came king David] until Bahurim. 


kat 1600 exsifev avnp scEmOpEveTO EK TATPLAC 
And behold, from there a man came forth from [the] family 


oikov LaovA Kat Óvoua auto Łeusi vis Inpå 
of [the] house of Saul, and [the] name to him [was] Shimei, son of Gera. 


ECNAVEV EKMOPEVOLEVOG KAL KOTOpOLSVOG 6+ KAL 


Hecame forth coming and cursing, and 
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póáXAov Aíüoig eni tov Aavid xat eni AAVTAG TOVG 


throwing stones at David, and at all the 

Taioas tov Daouéoc Aavid Kal mac o AÀaóc Kati 

servants of king David. And all the people, and 

TÁVTEG OL OVVATOL EK OECIMV KAL EF apiotepov TOD 

all the mighty ones of [the] right and of [the] left of the 

Baotlém@s 7+ Kai OVTMS síne Xeuei ev 

king. And thus Shimei said in 

TO xatapáoO0aiautóv £GgA0ge ECEADE AVP TOV 

his cursing, Go forth! go forth! O man of the 

QUUGTMV KaL AVNP o TAAPGVOLOS s+ EMEOTPEWEV ení 

blood [sheddings], and O man the lawbreaker. [ returned upon 

GE KUPLOS AAVTA TA AILATA tou oíKkou LAOVA 

you [The] LORD] all the blood ofthe ^ house of Saul, 

avô ov epaoíAgvoag avt” avto kat EdMKE KÜptoc 

because you reigned instead — of him. And [the] LORD gave 

tv Baouíav sic ysipac ApeoaAon TOV viov oou Kot 

the kingdom into [the] hand of Absalom your son. And 

1000 OV EV TH KAKIA oou OTL AVNP ALLATWV ou 

behold, you [are taken] in your [own] evil, for [ [are] à man. of blood you]. 

o. kat sitev Apeooó vidc Lapovia mpocs tov Baonéa 
And [ said Abishai son of Zeruiah] to the king, 

Wati KATAPATAL o KV@V o TEBVNKMS OVTOG 

Why [ curse dog dying [does] this] 

TOV KÜpióv LOD TOV Baoiéa diaBbhoouat on K 

my master the king? Let me pass indeed! and 

MEAD TNV KEPAANV auToO i; Kai Eimev o PaorEds 

I shall remove his head. And [ said the king] 

mpoc ABsood ti s&uoí( Kat viv vioi Xapovia Kat 

to Abishai, What [isit]tome and to you, sons of Zeruiah? Even 

GOETE AVTOV KAL OVT@S Küatapáo0o OTL KÜpiog &ütev 

leave him, and thus let him curse! For [the] LORD said 

(cot Katapdo8ar tov Aavid Kai tig EPEt QUTO TL 

to him to curse David. And who shall say to him, Why did 

Emoinoas o0toc 11+ Ka’ size Aavid npoc Apseooó Kat 

you do thus? And David said to Abishai, and 

TPOG MAVTAG touc TNAÍÖAG AVTOD 1600 O VIOG LOD O 

to all his servants, Behold, my son, the one 

£GEA0dv EK tno KotA(ag uov Cytei trv yoyhv uov 

coming forth from outof my belly, seeks my life. 

Kal TPOGETL vov o vió TOV leuvaiov pete avtóv 

And moreover, now the son ofthe Benjamite. Leave him 
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xatapáo0ai OTL £ütev aut KÜpiog 12+ EITM 
to curse! for [ told him [the] LORD]. If by any means 


íóotKÜptog EV TN TOMELVHOEL OV KAL EMLOTPEWEL 
[the] LORD may behold in my humiliation, and shall return 


uor aya avti TNG KATÁPAG ALVTOV TN NUÉPA TAVTN 13+ 
good to me for his curse this day -- [so be it!] 


Kai emopeveto Aavid KAL MÁVTEG OL ÁVÒpEG ALTOD EV 


And David went, and all his men in 


m oð kat Xeuei EMOPEVETO KATH TO KAITOS TOV 


the way; and Shimei went according to the side of the 
OPOVG EYOLEVA QVTOÚ EMOPEVETO KAL KATNPÁTO KAL 


mountain, being next to him -- he went, and cursed, and 


éBarAs Aíüoug en’ AVTOV Kai THO yoi NÁOOCOV 14+ KAL 


cast stones on him, and [ dust strewing]. And 


nA0zv o Baotrsvds ka nmas o Aaóc pet avtoú 
[ went the king], and all the people with him 


EkAEADLEVOL Kat avéyvčav Ekst i. Kat ApeooA oL 
being faint; and they refreshed there. And Absalom, 


Kat mac avnp IopandA £wnA00v sic IepovoaAnu Kat 
and every man of Israel entered into Jerusalem, and 
AYItTOMEA UET” QVTOÚ i6+ KOL EyYEVETO OTE NAVE 
Ahithophel [was] with him. And it came to pass when [came 
Xovoí o apyietaipoc Aavid mpoc ApeoaAop Kat 
Hushai the chief friend of David] to Absalom, that 


sine Xovoí To ApesooAou Gta o Paoisvds Ato o 
Hushai said [to] Absalom, As lives the king! As lives the 


Baottevdc 17+ ka simev ApeoaAo t0 Xovoí TOvTO 
king! And Absalom said [to] Hushai, Is this 
TO €AEOG GOD LETH TOD ETAIPOVD GOV vati ovK 


your act of kindness with your companion? Why did you not 


EMOPEVONSG LETH tov ETAIPOV oov s+ KAL eine Xovot 


go with your companion? And Hushai said 


Tpoc tov ABsooAM@L ovyi adá Katómoðev ov 


to Absalom, No, but [following] after whoever 
ECEAEEATO KUPLOG KAL OAGOG otoc Kai TAG avrp 
[the] LORD chooses, and this people, and every man 
IoparnA avta coua KAL UETA avtov Kka8,noonaot 
of Israel. [ [serving] to him Iwill be] and [ with him I shall sit down]. 
19+ KOL to OEDTEPOV Tivt eyð dovAEbOW ovyí 

And secondly, towhom shall serve? [Should I] not 
EVONLOV TOV vIOD ALTOD KAaOÁTEp EdSODAEVOA EVMTLOV 


[serve] before his son? Just as I served before 
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TOV TMATPOG COV OVTWC ÉOCOUAL EVWTLOV OOV 2+ KAL 
your father, so I will be before you. And 


einev ABEooA@uU TPOG AyitogeX óóte savtoic povAnv 


Absalom said Ahithophel, Give [ for yourselves counsel] 


TL TMOMOMLEV 21+ Ka esinev AyitTO@EA npocg ApesooAoL 
what we should do. And Ahithophel said to Absalom, 


tíogA0g POG TAG moAAaKác tou TATPdG OOV AC 


Enter to the concubines of your father! which 


KOTEMITE QVAGOOEW TOV OÍKOV AVTOD KAL AKODGETAL 
he left behind to guard his house. And [ shall hear 


zac IopanA OTL Katüoyovag TOV TATEPA oou Kat 


all Israel] that you disgraced your father, and 


EVLOYVOOVOLV Qi YEÍPEG TAAVTMV TMV UETA OOV 2+ KAL 
[ shall grow in strength the hands ofall the ones with you]. And 


énnčav tnv oknvýv to ApseooAó ext to ððua kot 
they pitched the tent of Absalom upon the roof, and 
elonrvev ABeooA@u TPOG taç Ta ac 

Absalom entered he concubines 

TOV TATPOS QUTOU EV eae TAVTOS TOV Iopamn 23+ 
of his father, in [the] eyes of all Israel. 


Kat 1 BovaAn AyitogEerA nv EPovAEvoaTO ev tog 
And the counsel of HARBOUR which he consulted in the 


"nHépoig toig TPWTAIG OV tpómov EMEPMTNON tig 
[ days first], [was] in which manner [as if] he should ask anything 


ev AOYM t0uo0200 o0tog Tdoa n Bovàń 
by [the] word of God; thus [was] all the counsel 


tov Ayitog~eA Kat to Aavid xot to ApsooAoL 
of Ahithophel, both [to] David and [to] Absalom. 
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1+ Kal eimev Ayitoged TPOG ApsoaAou £mAéGo on 


And Ahithophel said Absalom, I shall choose indeed 
ELOVTO OWdEKA rie QVOPOV Kat AVAOTHOOLAL 


for myself twelve thousand men, and I shall rise up 


Kai KaTAdIWOEM@ onic Aavid TNV VÚKTA 2+ KOL 


and pursue after David at night. And 
ENEAEDGOOLAL ET GAVTOV KOL AVTOG KOTIMV KOL 


I shall come upon oe and he mul be] tiring and 


EKAEADLEVOG xyepoí kat EKOTHOM AVLTOV Kai MEVEETAL 
loosening [his] hand, and I shall startle him, and [ shall flee 


TAG O ÀAQÓG O UET” avtov Kat TATAEM TOV Paoléa 
all the people with him], and I shall strike the king 
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MOVOTATOV s. KAL gztiotpéyo návtTA TOV aóv POG 


alone. And I shall return all the people to 

O£ OV TPOTOV EMLOTPEMEL VOULLON POG 

you, in which manner [ returns a bride] to 

tov ávópa autüc mnv wvoynüv avópóg evóc ov Qnt&íc 
her husband. Besides [ [the] life man of one you seek], 
Ka mavti TO AGM EOTOL ElPTVN ++ Kat TNPEGEV o 
and all the people will be at peace. And [was pleasing the 
Aóyog £v oo0oÀpoíg ApeoaAou xoi Ev OMOAALOIC 
word] in [the] eyes of Absalom, and in [the] eyes 
TAVTIOV TOV zpgzopotépov lopamA s+ kot 

of all the elders of Israel. And 

cinev ABsooAM@L xaAécate on TOV Xovoí tov Apayi 
Absalom said, Call indeed Hushai the Archite, 
Kal AKOVOOLEIA TL EV TH OTOLATLAVTOD KOAL YE 
and I shall hear what [is]in his mouth, and indeed 
QVTOV 6+ Kal ElonAVE Xovoi zpoc APsoaAau E 

of him. And Hushai entered to Absalom. 

sinev ABEooAML nzpog avtóv Aéycov KATA 

Absalom said to him, saying, According to 

TO priua TOVTO EAGANOEV AYLTOMEA EL TOMOOLEV 

this thing Ahithophel spoke. Shall we do 

KATA TOVAOYOV avTOD ELde un ov AGANOOV 7+ Kat 
according to his word? But if not you speak! And 
cine Xovoí npocg ApeooAó ovk ayaðń oon 

Hushai said to Absalom, [It is] not good, this 

n povÀAQ nv spovAeóoato ÀywuóogA TO ÁNAĞ TOUTO s- 
counsel which Ahithophel counseled this one time. 

Kai size XOvot ou oíóag TOV natépa oou Kal 

And Hushai said, You know your father, and 

touc ávópag avto OTL OÓuvatoí siot GMOdPA xai 

his men, that [ mighty they are exceedingly], and 
KQtÜümiKpol TN WLOX AVTOV WS APKOG NTEKVMUEVN EV 
[ [is] very bitter their soul] as a bear being made childless in 
TO TEdIW kat OTATHP oov avńp TOAELLOTHS Kot 
the plain. And your father [is] [man a warrior], and 

OU un KATAMADGEL tov AGOV ». 1000 yap ALTOS vuv 
inno way shall he rest the people. For behold he now 
KEKPUATOL £V evi TOV AVAMVOV n EV £VÍ TMV tÓTOV 
hides in one ofthe canyons, or in one ofthe ^ places. 
Ka OTOL EV TH EMIMEGELV ALTOIC ev  apyn kot 
And it will be when [they] fall upon them at [the] beginning, that 


70 


177 £V TOUT + víka 10 - 2 Samuel 


aKkovon o aKkovœov Kai sinn eyevńðn Opaóoig ev 


[one] shall hear the hearing, and should say, There was a devastation among 


to að TO  oníoo  ApesoaAoL w- ka YE avtóç 
the people,  totheone [following] after Absalom. And indeed any 


vlog OvvápeOG OD NKApPdia kaðds n kapóía 

son of power whose heart [1s] as the heart 

TOV Àéovtog THKOLEVNH TAKNOETAL OTL oíðe xac IopanA 
of a lion, in melting away he shall melt away, for [knows all Israel] 


OTL Óvovatóg OTATHP oou Kai vt oí OvovápeoG müvtag 
that [ [15] mighty your father] and [the] sons of power, all 


Ol HET  QUt00 11+ OVT@S SvUBODAEDaV 2 


theones with him. Thus advising, 


ovvepotAeuoa Kai ovvayópnevog waoe di £ní OE 


advised. And [ in gathering together shall gather together unto you 
tac IopanA and Aav ka éocg Brpoapeé œc n 

all Israel], from Dan and unto Beer-sheba, as the 
áuuocs neni tmo DaAdoons sic AANVOC xoi 

sand upon the sea in multitude. And 


TO TPOGWTOV GOV TMOPEVOETAL EV UÉCOV QUTOV 12+ KAL 
your presence shall be going in lod midst of them. And 


NEOWEV £x avtóv ıç EVA TOV TOMMV OU QV 


we shall come upon him in one ofthe ^ places, which ever 


EVPMUEV ALTOV EkEt KOL moapeupaAoDuev gm ^ avtóv 


we should find him there. And we shall camp upon him 

OG INTEL Ópóoog eni tnv ynv xai ovy vzoAseuyóus0a 
as falls [the] dew upon the ground. And we shall not leave behind 

£V  QUtO KAL tOig üvÓpaoív AVTOD TOI UET”  QUTOÜ 


among to him, and of his men with him, 


KaL yg éva s. KOL £Óv sis tv zÓhv ovvayOn xat 


even indeed one. And if [into the city he should gather], then 


Anvetat mac IopanA mpoc tnvzóAw Eketvynv oyowia 


[ shall take all Israel] [against that city lines], 

Ka OVPODUEV avtův EWC ElC TOV y%yetuáppovv EWS un 
and drag it [apart] unto the rushing stream, unto not 
KataAdep0n eksi uNndé Aíóog u+ Kat esinev ABeooAoU 
leaving behind there neither a stone. And Absalom said, 

«at mac avnp IopandA ayaðń n BovAn Xovoi tov 
and every man of Israel, [ is good The counsel of Hushai the 
Apayt vmép tnv BovaAnv AyuóogzA Kot KÜoptog 

Archite] over the counsel of Ahithophel. And [the] LORD 


EVETEIAATO TOV dlaoKEddoOaL tnv Bovàńv tov AyitOMEA 
gave charge to efface the [ counsel of Ahithophel 
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tnv ayaðńv ónræœc av enayáyn Kúpioc tà KAKÁ Ent 
good], so that [the] LORD should bring the bad [things] upon 


ABéooA@u is+ Kat site Xovoi mpos LadMK Kat POC 
Absalom. And Hushai said to Zadok and to 


ABia8ap tovc iepeíg oóto ka OVT@ ovvepobAsuosv 


Abiathar the priests, So and SO advised 

AyuóogA to ApsoaAo Kat toig zpgoputépoic 

Ahithophel to Absalom, and to the elders 

IopanA Kat oóto kat OVT@ OvvEPODAELEE EYM 16+ KOL 


of Israel, and so and so I advised. And 


vov anootsiiate tayó ka anayyeiAate to Aavid 


now send quickly and report to David! 


ÀAéyovieg un avols THY vokta Katá ðvouác 


saying, You should not lodge the night according to [the] descent 


tnc Eepnuov AAAG ðaßaivov OównOi Ómog un 


ofthe wilderness, but by passing over, pass over! so that [ should not 


katanroĝĵðń o paousócg ka Tag o aós o get 


be swallowed down the king], and all the people, the one with 
QvTOV 17+ Kat I@vabdv xat Ayıuáac siotńKsioav ení 


him. And Jonathan and Ahimaaz stopped at 


m myn PoynA ka exopevdOn n nmaðiokn Kot 


the spring of Rogel. And came forth the maidservant, and 


avńyyeůev autoíg Kot autoí mopevovta KAL 
she reported to them. And they went and 


avayyéAAovo1 tœ Paowsi Aavid OTL ovK nóbvavto 


reported to king David, for they were not able 


opOnvai tov £iozAOsg(v gig THV MOAI is+ Kat &(ÓEV 


to appear to enter into the city. And [ beheld 


avtoúc TzOi0Ópiov ka aviü]yyeUe to ApsoaAon kot 


them a young man], and he reported [to] Absalom. And 


EMOpEvOnoav ot OVO TAYEWS Koi ElONABOV sıç oíKov 


[ went the two] quickly, and they entered into a house 
aüvópóg ev Baoupíu ka aot AdKKOS EV TH ADAH 
of a man in Bahurim, and unto his cistern in the courtyard, 


kat Katépnoav eket w+ Kat éAaDev n yovn kot 


and they went down there. And [ took a woman] and 


OLEMETAGE TO EMIKGADULA ENÍ TOV OTÓUATOG TOU 


opened and spread out a covering over the mouth of the 


AGKKOD Kati EWoEEV EX auto maoÀó0a0G Kat 


cistern. And she cooled [upon it dried clusters], and 


ouK £yvoo0r TO pua »- Kat NAVOV oi azaíógg 


they did not know the thing. And [ came the servants 
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ApeooAdo nzpog un yovaika gtg tov okov Kai 


of a to woman, into the house, and 


£ULOV TOU Ass xat IovaO0óv xai £írev avtoic 
they said, Where [is] Ahimaaz and Jonathan? And [ said to them 


n yov mapńàðov ukpóv Tov 00Qtog Kai &Ontouv 


the woman], They went for a little water. And they sought 


Kat ovy EVPLOKOV KOL avéotpevyav Etc lepovoQAnpn 21+ 


and did not find [them], and they returned unto Jerusalem. 


£yéveto ðe ETA TO ameAOs(iv avTODSG avéßnoav EK 


And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of 


Tov AGKKOD Kati £xopeoO0noav xat anńyyesav 


the cistern, and went, and reported 


to Baotrsit Aavid xai A€yovolv aote AVGOTNHTE Ko 
to king David. And they say to him, Rise up and 


oapnte TayéMso TO $00p OTL TadE PEPovAEvTAL KAT’ 
pass over [ quickly the water]! for thus [ has counseled against 
vuv AYITOMEA »+ ka avéotu Aavid Kai zac o Aaóc 
you AUE And David rose up, and all the people 
O WET avtov kat AÉBnoav tov lopõðávnv éœc tov 


with him, and Tey passed over the Jordan until the 


Qotóg tov zpoi EWC evóc ovK EAGVEV oc ov éßn 


light ofthe morning, until one was not unaware of who didnot pass over 
tov lopõávnv 23+ Kat AyitomEeA síðev OTL OUK yéyovev 
the Jordan. And Ahithophel knew that he had not taken 


n BovAy avtov xat enéocače tov óvov avto kat 
his counsel, and he saddled his aniey, and 


QVEOTH KAL AANHADEV gtg TOV OÍKOV AVTOÚ EG 


rose up, and went forth to his house in 


Uv TÓÀlV QUTOD KOL £VETEÍÀOTO TO OlKO AVTOD KAL 
his city. And he gave charge [to] his household, and 


anńyčato Kot anéðave Kat ETÁQN £V TO TAO 
he hung himself, and died. And they entombed [him] in the burying-place 


TOV TATPOS AVTOD w+ KAL Aavid Aey eig Mavaiu 


of his father. And David went through unto Mahanaim. 


kat ApeoaXon o1éBn tov Iopóóvnv avtdc Kal maç 


And Absalom passed over the Jordan, he and every 
avnp lIoponA uet” avtovd 25+ Kat tov ÀÁpeooó 

man of Israel with him. And [ Amasa 

Katéotnosev ApeooAo avti Iœoáß ext tno ÓvvápeoqG 


placed Absalom] instead of Joab over the force. 


kat Ausood vió  avópóg kat óvoua avt le0ép o 


And Amasa [was] ason ofa man, and [the] name to him [was] Ithra the 
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IopagA(tou oc etonAde TPOG AprvyoiX 8vyatépa 
Israelite. This one entered Abigail, daughter 

Náac aógAqüv Lapovia untpdc Ioóp 2+ Kat 

ofNahash, sister of Zeruiah, mother of Joab. And 
napevépoAev ApeooAcoL E zac lopanA sis tnv ynv 
Absalom camped all Israel in the land 


Toradd 2+ xot eyévetro óte stlondAde Aavid sic 


of Gilead. And it came to pass when David entered into 
Mavoiu xat Xopí( vidc Nóac ex Paßáð viav 
Mahanaim, that Shobi son of Nahash, from Rabbah of [the] sons 
Aunov xat Mayip vidg Apu]A ex Acoóapáp kat 
of Ammon, and Machir son of Ammiel from Lo-debar, and 
BepCerat o Toadaaditns ex PoysgA(Qu 2+ HveyKav 
Barzillai the Gileadite from  Rogelim, brought 
KOITAG Kai apupitázouc Ka AEBNTAS kat okesür 


beds, and spreads, and kettles, and [ utensils 


KEPAUOV Kati TVPODG Kai KpiÜÓc xai GÀgopa Ko 


ceramic], and wheat, and barley, and flour, and 


KVQLOV KAL (QOKÓV KOL GAGITA 2+ KAL HEAL KOL 


beans, and lentils and toasted grain, and honey, and 


Bovtvpov ka zpópata xat oaqo0 poov Kat 


butter, and sheep, and cheese from oxen. ane 


TpoonveyKav to Aavid Kal TH AGH TH UET” AVTOV 
they prout near to David, and tothe people with him 


Maysiv OTL sinav o Aaóg TElV@V Kat EKAEADLLEVOG 


to eat; for they said, The people are hungering, and fainting, 
KOL OLYOV EV TH EPNUO 


and thirsting, in the wilderness. 


18 m 


i« Kal emeokéyato Aavid mÓvta tov AGOV TOV LET 
And David numbered all the people with 


QVTOÚ KOL KATÉOTNOEV EX ALTOUVS YIALapYoUG KAL 


him. And he placed over them commanders of thousands, and 


EKATOVTÁPXOVG 2+ KAL AnéoTELÀE Aavid tov AQdv 
commanders of hundreds. And David sent away the people, 

tO Tpitov ev yepi Ioóp Kol to tpítov ev ysıpi 

a third under [the] hand of Joab, and [another] third under [the] hand 
ABeood vidv Lapoviac adsAgovd IoGD xat to tpítov 
of Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, and [other] third 


£v yepi E0í tov Te@aiov xat sinev o DpaouU.g0c 
under [the] hand ofIttai the Gittite. And [ said the king] 
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Tpoc tov Àaóv scedAPMv ečeàcúcouoa KOL ye EY 

to the people, In going forth, I shall go forth even indeed I myself 

us8” LUV 3+ Kat £Gev o AÀaóg ouk ecehevon OTL 
with you. And [ said the people], You shall not go forth; for 
£üv OVYN qoyougv ov Ürlcovotv EU TL 


if [ into exile we should flee], they shall not put 


kapóíav Kat sav anoOGvoesv E fico TOV OU 
to heart. And if [ should die of us] they shall not 


Onoovolw £p nuóg xoapóíav OTL ov WS nusíg ó£ka 


put us to heart. For you[are] as of us ten 


YULGOEG kat vuv ayaðóv OTL éon NIV EV TH 


thousand. And now [it is] good that you willbe withus in the 
nósti £u pon0óv NU®V 4+ ka sine mpos avtovg o 
city for our helper. And [ said to them the 


Bacesúc TO apéon EVHATLOV vuv roco Ka 
King], The pleasing [thing] before you I will do. And 


ot] o PaosvdG Tapa TO KAITOS THC AVANC Ed TAG 
[ stood the king] by the side ofthe gate, an all 


O ÀQÓG sCENOPEDETO EIG EKATOVTÁÕAG KAL EIG 
the people went forth by hundreds and by 


yıiMáðac s+ Ka evetetAato o Baoisds tœ loáß Kor 
thousands. And [ gave charge the king] [to] Joab and 


to APsood ka To E0( Aéyov qsíoao0éÉ uot tov 
[to] Abishai and [to] Ittai, saying, Spare forme the 


TaLoapiov tov ABsooAM@L xai Tac o AGOG NKOVOEV 
young man Absalom! And all the people heard 


EVTEAAOLEVOD TOD BAOIAEWS THOL toig Ópyovuotv 
[ giving charge the king] to all the tulers 


vmép ApesoaAou 6+ Kat ECHADE TAG o AaóG EIC TO 


concerning Absalom. And [ went forth all the peapis] into the 


neðiov sis anávtnotv to lopanA Kal gyéveto o 
field for meeting Israel. And [ happened the 


TOAELOG EV TO OPLU® Eọpaïu 7+ ka éMTAIWEV EkEt 
battle] in the bis of Ephraim. And [ failed there 


o Aaócg IopanA evõmov tov nzaíóov Aavid Kat 
the penp of Israel] before the children of David. And 


£yéveto n O0paboig ueyáàn X tn nuépa EkEtvyn EtKOOL 
there became [ devastation a great] that day -- twenty 


yMáðes avõpÕ©v s+ KOL eyéveto &Kce( o TMOAELOG 


thousand men. And it came to pass there the war 


ÕLEOTAPLÉVOG ENÍ mpóoomov NÁONG TNG ync Kal 
dispersed over [the] face ofall the land. And 
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EMAEOVaGEV o SPLLLOG tov KaTagaysiv eK TOD AGOD 


[ was superabundant the forest] in devouring of the people 
VIEP ovg KATEMAYEV N ponuoaía Ev To að 

above what [ devoured the sword] among the people 

t" nuépa eketvr] o+ kat ovvývtnoev ABEOOAMU EVOTLOV 
in that day. And Absalom met before 

tov maidav Aavid kat ApsoaAou nv empepnkog 


the servants of David. And Absalom was mounted 


Eni TOV nwmóvov Kati ElonAVEV o muíovog vzó TO 


upon the mule, and [ was entering the mule] under the 


óÓcog THS ópoóg THGHEYGANS Ka z&epiemÀAÓkr 


thicket ofthe [oak great]. And [ was twisted 


n KEMAAN avtov EV tr Spvi Koi ekpsepáo0n avapéoov 


his head] in the oak, and he hung between 
TOV OVPAVOD Kat avauécov tno ync Kat o mníovog 


the heaven and between the earth, and the mule 


VIOKATM AVTOV TAPHAVE w+ Kai EIdEV avrp eig Koi 


underneath him went on. And [ saw el man one], and 


avnyyeis tœ loáß Kat sizev 100d EeMpaKka 


announced to Joab. And said, Behold, I have seen 


tov ABezcaAou Kpeuáuevov EV TH Opuot 11+ rat 
Absalom hanging in the oak. 


cinev loB tO avópií TO avayyéAAOVTL avuto Kati 1000 


Joab said tothe man announcing to him, And behold, 


£OpaKüc KAL TL OTL OVK ETNÁTAĞAG AVLTOV EKEÍ EG 
you saw it? And why isitthat you didnot strike him there to 


mv ynv Ka 2 EdMKO av oot EKA oíKAouG 


the ground, and would have given toyou ten shekels 


apyvupiov Kat Tapacw@vnv uíav n- sine ðe o avnp 


of silver, and [ sash one]? [said And the ail 


npog Ioóp Kal sáv ov mapiotüg ení TAS YEipdc uou 


to Joab, And if you rendered unto my hands 


yıàíovs oíKAoug apyvpiov ov un eT BOAW 

a thousand shekels of silver, in no way would I put 

tnv yeipá uov Emi tov vióv tov paotXéoG OTL EV 
my hand against the son ofthe king. For in 


toig ooív NUWV EvetEiAato o PaOWEVS oot Kai tO 


our ears [ gave charge the king] toyou, and [to] 


ABeood xat To E0í Aéyov quAÓGatÉ uot TO 
Abishai, and [to] Ittai, saying, Guard forme the 


TOLOAPLOV tov APEOOAML 13+ un momoa ev 


young man Absalom, tonot do [ against 
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TH yoy avtov áðikov KOL TAG o AÓyoc 
his life [anything] injust]! And all the matter 


ov àńostat and tov paoiuÉog ka ou othon 

will not be kept unaware from the king, and you shall set [yourself] 
£Gevaviíag 4+ KAL ginev Iœoáß tovto eyð óp&Couat ovy 
right opposite [me]. And Joab said, This I begin; not 
OUTM@S HEV® evómúv oou kat ÉAapev Ioóp Tpia 

thus shall I abide before you. And Joab took three 

BéAn ev tr yepi avto xat evénněev avtá EV TH 


arrows in his hand, and he stuck them in the 
Kapõia ABsooAmu étt avtov Cavtoc ev tn Kapõia 
heart of Absalom [while] yet he was living, in the heart 


TNG ÓpoóG is+ Kat EKVKAMOAV SEKA naðápia aípovta 


ofthe oak. And there encircled ten young men lifting 


ta oken loáß xoi enátačav tov ApsoaAo kot 


the weapons of Joab, and they struck Absalom, and 
EVAVATMOAV AVTOV i+ KAL coáàmoev loáß ev 

killed him. And Joab trumped with the 
oáàntyyı Kat AMEOTPEWEV o Aaóg tov un OLOKEtV 


trumpet, and [ returned the people] to not pursue 


oricœ Iopand oti egsideto IMéB tov aow 17+ kot 
after Israel, for Joab spared the people. And 


&AapsvIoóGpB tov ApseooAo Kat éppiyev avtóv ec 


Joab took Absalom, and he tossed him into 
yáoua uéya EV THO SPUD sıç TOV póOvvov 
[ chasm a great] in the grove, into the [ pit 


tov uéyav Kai éotrnoav £m ^ autóv oopóv Aí0ov 


great], and they set over him a heap [ stones 

uéyav oqoóópa Kat mac lopanA épvyev éKkaotog €g 
great of exceedingly]. And all Israel fled each to 

TO OKNVO@UGA AVTOVD is+ Kat APeooA@u ETL «o 

his tent. And Absalom [while] still living 

éàaße xat EOTNOEV eavtó OTHANV EV TH KOOL TOD 


took and set for himself  amonument in the X valley of the 


DaoiAéog OTL EimeV ovK EOTL uot VLOG 


king. For he said, There is not tome ason 


AVOLILVNOKNOETAL to OVOLLG uov KOL EKGAEGE TNV 


calling to mind my name. And he called the 


OTNANV Et TH ovónattauto0 KOL EKGAEOEV QUTI|V 


monument by his name. And he named it 


Xsıp APEoaAML EWS TNG NUÉPAG TAVTNS 19+ Kot 


Hand of Absalom, until this day. And 
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Ayıuáac Dive Xaóok sine ópapov ðn EvayyEALOdDLLAL 


Ahimaaz on of Zadok said, Punang indeed, I will announce good news 


TO Boothe OTL ÉKpiveV — QUtO KUPLOG EK YELPOC 
tothe king, that [ passed judgment to him [the] LORD] on [the] hand 


TOV £y0pov AVTOD 2+ Kat EimEevV auto lIoóp ovk avńp 


of his enemies. And [ said to him Joab], [ not a man 


EVAYYEALMV EL ou EV TN NMEPATAVTH KAL OU 


of good news are You] in this day, but you 
EVAYYEAI Ev nuépa GAAN EVOE TH muépa tat] 
shall announce good news in [ day another]. But in this day 

OUK £UQYy£Atr| OTL vióc too paociAÉog TÉOVNKE 21+ 
you shall not announce good news, for a son ofthe king has died. 


xat sizevIMép to Xovoí mopevov aváyysUov tO 


And Joab said [to] Cushi, Go, announce to the 
Baotlet a EMPAKAG ka zpooskÜvrnos Xovoí TH Ioóp 
king what you have seen! And Cushi did obeisance to Joab, 

Kai éðpauev ». Kat zpoo£0sgto ETL Ayıuáacs vic 

and he ran. And [ added still Ahimaaz son 


Yadso« xat size TO lIoóp ka éoto OTL ópóuo xot 
of Zadok], and he said [to] Joab, Also let it be that Irun also 


ye gyó oníoo tov Xovot kat sizevIM@apB wati ov 
indeed myself after Cushi! And Joab said, Why do you 


TPEYELG TEKVOV LOD OVK EOTL GOL EvLaYYEAIA stg 
run, my young one? There is not [to you good news] for 
WOMEAELAV TMOPEVOLEVM 23+ KOL Eimev AylUGaSc ti yap 
benefit in going. And Ahimaaz said, For what 
£üv ópápo Kol simev auto Ioóp dpdue Kar 

if I shall run? And [ said to him Joab], Run! And 
éðpauev Ayıuáac = tnv oóóv Tov Keyap xoi 


Ahimaaz ran the way of Kechar, and 


vnepépn TOV Xovot x+ kot Aavid ekáðnto avauéoov 


he surpassed Cushi. And David was sitting between 


TOV OVO mvv Ka EMOPEDON o okozÓG EG TO 


the two gates, and [ went the watchman] onto the 
Oua TNG VANS pos TO t&£(yog Kai NPE 

roof ofthe gate [house], unto the wall; and he lifted 
touc OPVGALOVS avto kai Eide ka 1000 avnp 


his eyes and saw, and behold, [there was] a man 


tpéyov LOVOG EVMALOV QUtOD ». KAL avepónosv o 


running alone before him. And [ yelled out the 


OKONOG ka amnyyelie vo paoteí ka esinev o 
watchman], and reported to the king. And [ said the 
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Baotedc sı uóvoçc eotív svayyéMa ev 


king], If heis alone good news [is] in 


tO OTOMATL AVTOD KAL enopeúeto TOPEVOLEVOG KAL 


his mouth. And he went [along], coming and 


£yyiQOV 2+ Kai sidev o okonzóc Avdpa ETEPOV 


approaching. And [ saw the watchman man another] 

tpéyovta xat aveBOnOEV o OKOMOG TPOSG TH nún 
running. And [ yelled out the watchman] at the gate, 

Kai simev 1600 avrp étepog tpé£yov póvog Kai &ímgv 
and said, Behold, [man another] [is] running alone. And [ said 
o BaoEevdc Kat obtog £oayysiónevóg EOTL 27+ KOL 
the king], Also this one [ announcing good news is]. And 
EIMEV o OKOTOG eyð OPM tov OPOLOV tou TPMTOD 

[ said the watchman], I see the racing ofthe first 

OG ópóuov Ayıuáac vióv XaóoK Kai EimEV o 

as [the] racing of Ahimaaz son of Zadok. And [ said the 
Daoiugbg avrp ayaðóc ootoc ka ys gç evoyysAiav 
king], [ man a good This is], and indeed for [ news 
ayaðńv sAsdOETAl 2+ Kat EeBOnoev Aytuáas xai eine 
good] he shall come. And Ahimaaz yelled and said 
Tpoc tov paouéa sipńvn kat TPODEKDVNOE TH 

to the king, Peace. And he did obeisance to the 


Baotet ext npóconov avtov eni tnv ynv Ka esinev 
king upon his face upon the ground. And he said, 


EVAOYNTOSG KUPLOG o 0góc oov OG AMEKAELIOE TOVG 
Blessed [be] [the] LORD your God, who shutup the 


ávðpac tovg ennpuévovs THV YEipa avtóv ení 

men, the ones lifting their hand against 

TOV KUPLOV HOD tov Paoéa »z+ ka sinev o Baoesúc 
my master the king. And [ said the king], 
Elpnvn TO Taldapio to APsooAmu kat sinev Ayıuáac 
[Is there] peace tothe young man Absalom? And Ahimaaz said, 


£tíóov TO mÀn00g TO uéya EVMPAIVOLEVOV EV TO 
I saw the [ multitude great] being gladdened in the 


anootsiAat Imdb tov maida tov paouéog Kat 


sending Joab the servant ofthe king, and 


TOV OOVAOV GOD Kal ovK ÉyvOV TL EKEt 30+ KOL 
your servant, and Idonot know what [happened] there. And 


sinev o Baotevdc eniotpeyov ka TAaPGoTHOL ðe Kat 
[ said the king], Turn [aside] and stand by here! And 


ENEOTPAON Kot ÉOTN 31+ KAL 1000 o Xovoí TUAPEYEVETO 
he turned [aside] and stood. And behold, | Cushi came. 


79 


190 £v TOUT + víka 10 - 2 Samuel 


Kat simevo Xovoi tœ paous( evayyeioO0rto 


And Cushi said tothe king, Let there be good news announced, 

o KÜopióc LOD o paou.s0c OTL ÉKpivé GOL KUPLOG 

O my master the king! for [ passed judgment for you [the] LORD] 

onuepov EK YELNOG TAVTMV TMV EMEVELPOLEVOV ETI 

today of [the] hand of all the ones rousing against 

OE ». kal sinev o BaotEvdC npog tov Xovoí sı 

you. And [ said the king] to Cushi, [How] is 

EIlpnVn TO mo apío to ApesooAo Kat sinev o Xovot 

[the] peace tothe young man Absalom? And Cushi said, 

yévowto oc TO moióGpiov oi £yOpoí tov Kopíou LOD 

Let be as that young man, the enemies of my master 

tou paotAéogG ka zÓvteg OOOL enavéormnoáv ool 

the king! and all asmanyas rise up against you 

EIG KAKÁ s. Kai etapayOn o Baotredc ka avéßn sig 

for evils. And [ was disturbed the king], and heascended into 

TO Uz£poov THS móns Kat EKAGVOE Kal OUVTMC &£Ut£V 

the upper room ofthe gate and wept. And SO he said 

EV TO KAaíetv AVTOV vé LOD APsooAML vié LOD 

as he wept, O My son, Absalom. O my son!, 

vié yov ApeoaXAoL TIC dan tov 0óvatóv LOD 

O my son, Absalom. What [that I couldn't] give my death 

avti ooo £yo avti ooo AesooAo vé LOD VIE LOD 

for you, I instead of you, Absalom, O my son! O my son. 

19 w 

i+ Ka avynyyéAn to IoóGp Aéyovteg 1000 o PaoctrEvdc 
And it was announced to Joab, saying, Behold, the king 

KAaiet Kat mevOet eni ABsooAMu 2+ Koi £yéveto m 

weeps and mourns over Absalom. And [ became the 

ootnpía EV TH nuépa EkEtvn eis zév0oc mavií tO 

deliverance in that day] for mourning to all the 

AKAM OTL NKOVGEV o Aaóg EV TH NEPA EkéEivn 

people. For [ heard the people] in that day, 

ÀAeyóviov OTL AvmEital o Paced nepi 

saying that, [frets The king] for 

TOV VIÓV AVTOV s. KAL OLEKAEMTETO O AaóÓG EV 

his son. And [ stole away the people] in 

TY nuépa Ekeivn tou ElosAPEiv sics trjv nóv KaOoc 

that day to enter into the city, as 

OLAKAENMTETAL O ÀaÓG OL CLOYVVOLLEVOL EV 

[ steal away people] being shamed in 
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TO MEVYEL AVTOVG EV TH TOAEUM 4+ KL o PaotrEdc 
their fleeing in the battle. And the king 


ékpuye TO TPOOMNOV avtov kat ékpačev o PaolrEdc 
hid his face, and [ cried out the king 


Qovr psyaAn Aéyov vić LOD APsooAau ApsoaAon 


voice [with] a great], saying, O my son, Absalom. Absalom, 


vié LOD s+ Kat elonAvev IoóGp nzpog tov Baoiéa Etc 
O my son. And Joab entered to the king into 


TOV OIKOV Kal sine KATHOYVVAGC ov ONLEPOV tà 
the house, and said, You disgraced today the 


TPOOCONA müvtov TOV TAI@V GOV tov d1AOWOKVTMV 


faces of all your servants, ofthe ones delivering 


THV VUyNV cov onuepov KOL THV woynv TOV VIAV GOV 


your life today, and the life of your sons, 


KAL TOV OvyATEPpaV OOU KAL TNV woynv 


and of your daughters, and the life 


TOV YOVALKMV GOV KAL TNV Vuynv TOV TAAAAKOV GOV «+ 


of your wives, and the life of your concubines, 


TOV AYAMAV TOVG [HOO0VTÓG O£ Kat iO£(V TOUG 


to love the ones detesting you, and to detest the ones 


QYATMVTAG o£ OTL avńyysiac onuepov OTL ouk &toí 


loving you, that you identify today that [ are nothing 


ooi Ópyovteg ovdé nzaíógg  Óti Oda OTL ApseooAoL 


toyou your rulers], nor [your] servants. For Iknow that Absalom, 


ev én onuepov KAL zÓvteG OV "uei ame8davouEev 


if he[were] alive today, and even all had died, 


OTL TOTE NPEOKEV EVWOTLOV OOV 7+ KAL VOV 


that then it would have been pleasing before you. And now 


aüváotnÜi é&eA8e ka AGANOOV senı tnv Kapdiav 


arise! go forth and speak unto the heart 


TOV zaíóov oou OTL EV KUPIM® oO ooQ OTL ELUN OU 


of your servants! for by [the] LORD I swear by an oath, that unless you 
EKMOPEDON ov un pev]  avńp ETA oou 
should go forth, inno way should [ remain aman] with you 


TNV VÚKTA TAVTHV Kat gmíyvoOi TOVTO GEAVTM OTL 
this night. And realize this in yourself! that 


KQKÓV OOl TOVTO UZXÉp TAV TO KAKOV 


[ evil [will be upon] you this] over all the evil 


TO EMEAVOV GOL EK VEOTNTOG OOV EWS TOV VUV s+ KOU 


oa upon you from your youth until now. And 


avéotn o paousóg ka ekáðioev eni tno MANS Kot 
[ rose up the king], and he sat at the gate. And 
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TOG o ÀaÓc avüyysuUav Aéyovteg 1000 o PaorEvdc 
all the people announced, saying, Behold, the king 


Káðnta eni tnv AVANV kat zapegyéveto TAG o Aaóg 


sits down at the gate. And [ came all the people] 


EVO@NLOV tou paotiAécogG Kat IopandA épvyev ékaotog 
before the king. And Israel fled, each 


EIG tO OKNVM@UA QUTOD 9+ KAL NV mag o AÀaóG 
to his tent. And [ [were] all the people] 


OLAKPIVOLLEVOG ev TAOAIS tag MvAaic IopanA 

arguing among all the tribes of Israel, 

ÀAéyoviteg o DaotAe0g Aavid sppvdoato "uds EK YELPOG 
saying, King David rescued from ne hand 
TAVTOV TOV £y0pov ov Kai autóc EÉel.ero npag 


ofall our enemies, and he delivered 


EK yeipós TMV QÀÀOQUAOV KOL vov TEMEDYEV ‘a6 
from [the] hand ofthe Philistines. And now he fled from 


TNS YNG w+ Kat ApBeocaAóu ov s£ypíoapev sm’ mov 


the land. And Absalom, whom we anointed over us, 


anéðavev EV THO mOÀÉ|( Kat vuv vati vueic 


died in the war. And now, why are you 


K@QEVETE TOV gmiotpéyai TOV paoiAéa kat TO pua 
silent to return the king? And the saying 


TaVtTOG IopanA NAVE mzpoc tov paoiAéa 11+ Kot 
by all Israel came to the king. And 


oBaowsvdc Aavid améotetre TPOC YadOK KOL POG 
king David sent Zadok and to 


A pia Op rons lspsic AEyYOV aen TPO nous 
Abiathar priests, saying, Speak 


fe bustonue Ioóóq Aéyovteg warti TUT éoyortot 
elders of Judah! saying, Why have you become last 


tou EMLOTPEWOL tov DBaouéa £i TOV oikov avtov Kot 
to return the king to his house? And 
o Aóyog navtóc lIopanA nAvE apog tov paouéa 12+ 
the word ofall Israel came the king. 


adeAMot uov vupeíg ootoúv uov Kat capé uov warti 
[ brethren my You [are]], of my bones and of my flesh. Why 


yiveoQE EG touc EOYATOVG TOD EMLOTPEWAL TOV 


have you become for the last ones to return the 
Baotlkéa eig TOV oíKov autOD 13+ KAL TH AMECOE 
king to his house? And [to] Amasa 


£p£íte OVYL ooto0v LOD KOL GAPS LOD OU Ka vov 
you shall say, Are[not of my bone and of my flesh you]? And now, 
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táós nomoa uot o góc kat THOE npooðsin sı un 


thus may [ do tome God], and thus add [more], if [ not 
Gpyov ovvausws éon EVMMLOV ELOD TAOAC TAG 

ruler of [the] force you shall be] before me all the 
nuspas avtt Ioóp i+ Kot éKAlve tnv kapóíav nzavtóg 
days instead of Joab. And he leaned the heart of every 
aüvópócg loða œc avópóg £vóg Kai ANEOTEIAGV POG 


man of Judah, as [ man one]. And they sent to 


tov Baou.éa Aéyovteg gníotpeoe ou KAL MÁVTEG 


the king, saying, You return, and all 


OL MAIdES GOV 15+ Kül ENMEOTPEWEV o paousbg Koi 


your servants! And [ returned the king], and 


nÀA0zv éœc tou Iopddvov xat ávópeg Iovda nAOav 


came unto the Jordan. And [the] men of Judah came 


cic l'óAyaAa tov zopeóso0at sis anavtýv Tov 


to Gilgal to go to meet the 


Baottéwms tov dtabiBdoa tov paouéa tov Iopóávnv 


king, to cause [ to pass over the king] the Jordan. 


16+ KOL ETayvve Lest viócg Inpå viv tov lenti Eek 


And [ hastened Shimei son of Gera son ofthe Benjaminite from 


Bayovpitv Kat KatéBn Eta Tov avópov IoóóQ zig 


Bahurim], and he went down with the men of Judah to 
anávtnotv co DaotAe( Aavid 17+ ka YiALOL 

meet king David. And [there were] a thousand 

Gvdopes uet avtov sk Tov Beviagív Kat Xba to 
men with him from Benjamin, and Ziba the 


TOLOAPLOV TOD OiKOD LAOVA ka TEVTEKAISEKA "viol 


servant ofthe house of Saul, and [ fifteen sons 


(00100 KAL ElKOOL SOVAOL ALTOD LET  QUTOD KAL 
his], and [ twenty servants his] with him. And 


KatevOvvav ent tov lopõávnv evóniov tov paoiAÉogG 


they went straight unto the Jordan before the king. 


+ KaL OtéD] n ówaoois tov séeysipar tov oíkov 


And he passed over the ford to arouse the household 


tou paotÀéogG ka TOV zotUjoai to EvOEG ev 
ofthe king, and to do the upright [thing] in 


opO0aAnoíg avTOD xat Lest viócg TInpa éngostv eni 
his eyes. And Shimei son of Gera fell upon 


zpóoomov avtov evóniov tov paouéoc 
his face before the king, 


dtaBaivovtos avtov tov Iopõávnv i. Kat sine mpoq 


at his passing over the Jordan. And he said to 
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tov Baouéa un ôn Aoytoáo00 o KdPLOG LOD 
the king, Let not indeed [consider my master] 
aüvouíav Ka Un uvnoOnto doa  móíknosv 
[my] lawlessness! and remember not as muchas [did wrong 
O000ÀÓG GOD EV TH NEPA v  EcEMOPEVETO 
your servant] in the day which  [ went forth 


oKÜopióc uou o paou.sbc së IepovooAnn tov 066001 


my master the king] from Jerusalem, [ to put it 


tov Baouéa emi THV KAPdSLAV AVTOV »- OTL Éyvo 


forthe king] upon his heart! For [ knows 
0 000ÀÓG GOD OTL NUAPTHKA Kot 1000 £yo 

your servant] that I have sinned. And behold, I 
TOPAYEYOVA ONMEPOV TPWTOG TAVTOG TOV OÍKOU 
have come today first of all ofthe house 


Icono tov kataßńvaí ug Elo tnv axóávtnoiv 


of Joseph to go down myself for the meeting 


tou Kopíoo LOD tou paoiuÉoG 21+ Kot ameKpiOn 


of my master the king. And [ answered 


ABeood vióg Lapovia kai simev avti TOUTOD 


Abishai son of Zeruiah] and said, For this 


ov SavatwmOnosetar Levelt OTL KATHPGOATO TOV ypiotóv 


should not [ be put to death Shimei], for he cursed the anointed one 


Kvpiov 2+ Kat eine Aavid TI £uoí Kai vuíiv vioi 
of [the] LORD? And David said, What [isit] to me and to you, sons 


Lapovia Ott yívgo0É poi ońuepov etg enifPovAov Et 
of Zeruiah, that you become tome today to plot? Shall 
onpuepov O0avato0nostoí tig avp ev IopanA 
today [ be put to death any man of Israel], [no]. 
ouk O10 OTL onuepov paousóo eyð Eni tov IopanA 
I do not know that today I shall reign over Israel. 


23+ Ka simev o paous0c nzpoc Zeusi ov 0avato010n 
And [ said the king] to Shimei, You shall not die. 


Kat WLOOEV auto o paotÀAg0g ». Kat Meqipóos0 
And [swore by an oath to him the king]. And Mephibosheth 


vióc IovaOóGv vióv LaovA katéDawev sic anávtnotv 


son of Jonathan, son of Saul went down for a meeting 


to  Paost ka ouk s0spánzgvos touc TOdAC ALTOU 


withthe king, and attended not to his feet, 
OLdE EMOINOE TOV LVOTAKA AVTOD KAL TA LULATLA ALTO 


nor prepared his mustache, and his garments 


ovK  ÉmÀuveV anró THS nuépag no annAVEev o 
he did not wash from the day which [ went forth the 
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Bacttevds €MS THC ae NG TApPEYÉVETO EN Elprvn 


king] until the which he came peace. 


25+ KAL £yÉVETO OTE ETN E1C —M n" EIG 


And it came to pass when he entered into Jerusalem for 


anrávtnotw TO Paotrsi xot sinev aot o PaolrEvdc 
a meeting with the king, that [ said to him the king], 


TL OTL ovK EmopevOns pev suo Megipóos0 26+ Kat 
wy [is it] that you did not go with me, Mephibosheth? And 


sine nzpocg avtov Meqoipóos0 Kvplé uov paotUscó 
[ said to him Mephibosheth], O By master, O king, 


o 000ÀÓG LOD TAPEAOViOATO pe OTL EiTEV 


my servant misled me, for [ said 


o 000ÀÓG GOD AVTM enicačóv LOL TOV Óvov Kal 


your servant] to him, Saddle forme the donkey, for 
emo En’ autóv Kai mope0oonat LETH TOD 


Ishould mount upon it and go with the 


Baottéw@s OTL YMAOG o SOVADS GOD 27+ ka LEDHOEVDOEV 


king, for [ [is] lame your servant]. And he used craft 


£V TOV oov GOV TPOG TOV KUPLOV uoo TOV paoiAéa 


with your servant against my master the king. 


Kal O KUPLOG uov o paousóc Wo GyyEAoc 0700 Ko 


But my master the king [is] as a messenger of God, and 


zOoí]oov to ayabdv £v OMOAALOIC GOD 28+ OTL 


you do [what is] good in your eyes! For 


OLK NV TAG O OtKOG TOV TATPOG HOD AAA Gvópsq 


there was not any to the house of my father, but only men 


Oavátov TO Kopio uou TO paotus( ka £Onkagc 
for death [to] my master the king. And you put 


tov 600AÓv GOD EV toic EQViOVOL EV TH tpanéčn oou Kat 


your servant to eat at your table. And 


ti Éotu pot étt Kalua KAL TOV Kekpayévat ÉTI 


what [isthere tome still reason], even to cry out still 


Tpoc tov paouéa w+ ka EimEV auto o PaoclrEdc 
to the king? And [ said to him the king], 


twati AdAsic ETL tovg ÀAÓyouc oov sinov ov kai Mà 
Why do you still speak your words? I said, You and Ziba 
dleAsio8e tov aypóv s». Kat sine MeqpiBóosÓ mpoc tov 
divide the field! And Mephibosheth said to the 


DaoiAéa Kal ta návta Aapéto LETH TO mapayéveo0oi 
king, And [ all the [things] let him take] after the | coming 


tov KUPLOV LOD TOV paot|éa EV ELPTVN stg 


of my master the king in peace to 
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tov oíKov AVTOV 31+ kat BepGeAM( o l'aAaaóítnc 


his house. And Barzillai the Gileadite 

KatéBn ek PoyeAA(v ka Én sta tov poaouog 

came down from  Rogelim, and passed over ivan the king 

tov lopõávnv tov nponéuyat avtóv ek tov lopóávnuv 

the Jordan], to send him forward from the Jordan. 

32+ kat BepGeAA( mpeopotng oqoóópa viócs oyðońkovta 
And Barzillai [was] [ old man an exceedingly], ason of eighty 

ETOV KOL QutÓóc Oi£0peye tov paouéa ev 

years, and he nourished the king oae 

tŒ Olkstv avtov ev Mavaiu ott avrp péyag nv 

his living in Mahanaim, for [ man great he was 

OPÓÖPA 33+ eg cinev o Paoesúc TPOG tov BepGeAt 

a very]. Lend the king] Barzillai, 

OU Som m. ELOD KAL Sv TO YHPAsS GOV 

You shall pass over with me, and I will nourish your old age 

ust’ suod £v Iepovoaàńu 3+ Kat sine BepCedAt mpog 

with me in Jerusalem. And Barzillai said to 

tov Baouéa TOOL OL nuépa EtaV CHONG uov iva 

the king, How [many] [are]the days ofyears of my life that 

avapa@ peta tov Paowéac etc IepovoaAnu 35+ vióc 

Ishould ascend with the king unto Jerusalem? [a son 

oyóorovta ETMV eyð ELL onuepov un yvooopot 

of eighty years I am today]. Can  Iknow 

avauécov ayaO0o0 Kat avapéoov KQKOD €l 

between good and between bad? Shall 

YEVOETAL ETL OSOVAOG GOD o qóyonuat n mioa —&l 

[ still taste servant your] what Ishall eat or shall drink, [no]. Shall 

QKOVGOLOL étt qQovrv aóóvtov Kal aðovoðv K 

I hear still [the] voice of singing [men] and singing [women], [no]. Then 

Wwati yivetat o d0vAGG GOD MopPTiOV ení 

why [ be [should] your servant] a load upon 

TOV KUPLOV HOD TOV Paoéa 36+ OTL OATYOV apostar 

my master the king? For [ a little shall pass over 

o 000ÀÓG oov tov lopõðávnv uetrá tov Daouéog kot 

your servant the Jordan] with the king. And 

Wwati o KÜpióc uov o PaollEeds avtanoóíóooí uor 

why [does] my master the king recompense to me 

toOto AVTAMOOOLOA 37+ ANTOOTPEYATH ðN o SOVADG oov 

this recompense? Return indeed your servant! 

«at axoO0avobuat EV TN TOAEL UOV zOpÓ THA TAPW 

and I shall die in my city, by the burying-place 
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TOV TATPOG OV KAL TNG UNTPÓG uov Kat 1000 
of my father and of my mother. And behold, 


o d0vAOG oov Xıuaáv o vids uov Otfrnüostat eté 


your servant Chimham my son shall pass over with 


TOV Kupíou LOD TOD PAOIAEMS Kot TOMOEIG cot TO 


my master the king; and you shall do for him the 
Op£otóv EVMTLOV GOD ss- KAL eínev o paousg pet 
pleasing [thing] before you. And [ said the king], [ with 
EuOvD Ournt:o Xıuaáv KAYO TOMOW AVTM TO 
me Let pass over Chimham], and I will do to him the 


QPEGTOV EVWTLOV GOD KOLO av EmITacns — &poí 


pleasing [thing] before you, and what ever  youshould give order to me 


TOMCA GOL s. kal OtéD] TAG o Aaóg TOV 
I will do for you. And [passed over all the people] the 


Iopóávnv Kot o paoubg £totükei kot KATEMIANOEV 


Jordan, and the king was established, and [ kissed 


o Baotsvdc tov BepGeAA( Kor evdAdynoev avtóv Koi 
the king] Barzillai, and blessed him; and 


ENMEOTPEWEV EIG TOV TÓNOV QUTOD 40+ KaL OtéDu o 
he returned to his people. And [passed over the 


paoiAeóg sig D óAyaAa ka Xmadv én pet ^ avtov 


king] into Gilgal, and Chimham passed over with him. 


Kat mac o Aadc Iovda diaPpiBaoav avtov Kat 


And all the people of Judah caused him to pass over, and 
TO uov tov Aaov lIopanA 4. kat 1600 macs avinp 
half ofthe people of Israel. And behold, every man 


IopanA napeyévovto mpoc tov Baowéa ka sinov THO 
of Israel came to the king. And they said to the 


Baowéa ci OTL EKAEWAV o£ OLAdEAMOLNU®V ot 
king, Why [is it] that [ stole you our brethren the 


ávðpecs Iovea Kar dieBiBaoav tov Baoéa xot 


men of Judah], ^ and caused [ to pass over the king and 

TOV oíKov auto) TOV lopóávnuv Kati ThVTES tOUG 

his household] the Jordan, and all the 

ávópgg Aavid uet avto o. kat amxekpiOnoav óvópsg 
men of David with him? And [ answered [the] men 


Ioóóq toig ávópaoiv lIopanA Kat sütov ðótı 


of Judah] to [the] men of Israel, and said, Because 


£yytGet nuiv o Pacsús Kat vati tOU0tO 


[isa near [relative] to us the king]. And why [1s] this 


£Ovp«o0nc nepi Tov AÓyovo tovtov n &£oO0íovteg 


you are enraged on account of this matter? Or in eating 
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Dpeppexapév tt ppopnua mapa tov paouéoc n óóua 


have we eaten any food from the king, or agift 
óéó0KeV Liv z- ka amEeKpiOnoav ot avdpes lopanA 
given to us? And [ answered the men of Israel] 
TLPOG TOG ávðpac Ioúða Ko simov ðéka 
to men of Judah, and said, [There are] ten 
UOL n ev TO Boost ka ye ev tw Aavid gw 
hands to me for the king, also indeed in David Iam 
vmép o£ kat TL OTL  oDpicác ue Kot ouk EYEVETO 
over you. And why [is it] that you insult me, and it was not 
opruá LOD zpótepov TOD EXLOTPEWaL tov paouéao 
my word first to return the king 
euot xai g£okAnpóvOn o PHA avdpav loða vunép 
to me? And [ was hardened the saying of [the] men of Judah] above 
tov pria avópov lIoponA 
the saying of [the] men of Israel. 
20 > 
i+ KQL £Ke( anńvtra  avrp vis AOWOG K 

And [there | was encountered aman], [ son amischievous], and 
óvoua aot Xopsaí vidc Boyopi avńp olsutwí Kai 
his name was Sheba son of Bichri, aman of Benjamin. And 
£oüAzi0e OGAMIYYL Koi sinev oukéotiv muív Epic 
he trumped [the] trumpet, and said, There is not to us a portion 
£v Aavid ovdé KAÀnpovouía Ey TO vid lIgooaoí 
among David, nor an inheritance the son of Jesse. 
EKAOTOS AVP sig TA OKNVOLATG avtov IopanA 2+ kot 
Each man to his tents, O Israel. And 
avéBn zac avnp IopanA and ómoðev Aavid omníoo 
ascended every man of Israel from behind David [to follow] after 
ZaßBeai vidv Boyopí o1de avdpec Iovda EsKoAANOn 
Sheba son of Bichri. But the men of Judah cleaved 
npos tov Pacldéa avtov anró Tov lopóóvoou kat éM< 
to their king from the Jordan and unto 
IspovoaAn 3+ Kat elonAde Aavid Etc tov OiKOV AUTOU 
Jerusalem. And David entered unto his house 
tig IepovcaA xat é£Aoapev o Baowsvds Tac ðéka 
in Jerusalem, and [ took the king] the ten 
yovaíkag TOS QAAQGKÜüG avtov AC KaATEAITE QUAÓOOSlV 
women of his concubines, whom he left behind to guard 
tov oíKov Kai E0MKEV ALTOS eig OiKOV qouAaKrg Kati 
the house; and he gave them for house guard, and 
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Oi£0peyev ALTOS Kat mpos AVTAG ouk ElonADE kot 


he nourished them, but [ to them he did not enter]. And 


NOUV ouoveyóuevai EMS nuépas Davatov avtóv yrnpot 


they were held until [the] days of their death [ as widows 
Coal 4+ Kat Eimev o paoiXe0g zpog Ausood pónoóv 
living]. And [ said the king] to Amasa, Call 
uot avdpac loða tpioív mnuépag ov ðe evtav0a 


tome men of Judah in three days, but you [ here 


otii s+ ka ExopEevOn Asood tov napayyEiAar 


stand]! And Amasa went to summon 


to loða xoi EYPOVIOEV ATO TOD Kopo OD ETAEATO 


Judah, and he passed time beyond the time which [ordered 


avta Aavid «+ ka size Aavid mpoc ABsood vuv 

him David]. And David said to Abishai, Now 
KaKOTOINOEL nuác LaPEeai vidg Boyopi vnép 

[ shall do us evil Sheba son of Bichri] above 

ApezoaAou kat vov AdBE uetá CEALTOD touc naiðac 
Absalom. And now take with yourself the servants 
TOV KUPLOD cou KAL KATAdSIM@KE omíoo AVTOD OTMC 

of your master, and pursue after him! so that 

un epn EavTo® nós OYVPAS Kai OKIGON 

he should not find for himself [cities fortified], and he should shadow 


touc OPVDGALOVS NU®V 7+ xoi ECHADOV OTiowW avto or 


our eyes. And [ went forth after him the 


avopes Imdb Kor o XepeOi ka o DEdreOt ka madvtEc 
men of Joab], and the Cherethites, and the Pelethites, and all 


ot ðvvatoí Kat EcnADov sé lIepovoaAnu diméar 


the mighty ones. And they went forth from Jerusalem, to pursue 

oztíoo LaPeat viov Boyopt s+ kat avtot mapa tO 

after Sheba son of Bichri. And they [were] by the 
MOO t0 pueyàAo tœ ev TaBamv xoi Ausood etonAdev 


[ stone great] in Gibeon. And Amasa entered 


éumpooVev avtov Kat Ioóp mzepiGoonévog pavdovayv 


in front of them. And Joab being girded [ uniform 

TO &VODUG QVTOÚ KAL £t GAVTM@ ECWOLLEVOG uáyapav 
garment with his], and upon him [ being tied around [was] a sword] 
ECEDYLEVNV EL trc OOMVOG avto EV KOAEW avt Kati 
being teamed up on his loin in its sheath. And 


n wayaipa ecnAde Kol émEoE s+ Kal sinev Ioóp 


the sword came forth and fell. And Joab said 


TO ALEGOH EL VYIAIVEIC OD AdEAME LOD KAL KATEDYEV 


to Amasa, Are you in health, my brother? And [ constrained 
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n yelp decid Ioóp tov maywvoc Apeooó 
the hand right of Joab] the beard of Amasa 


TOV KATAPUNSAL QUtÓV 1+ KaL ALEGOG OVK 
to kiss him. And Amasa did not 
EMVAGCATO aro tno Layaipac to ev TH yepi Ioóp 
guard from the sword, of the one in the hand of Joab. 


Kai Émoioev avTOV ev aut] lœáß eig tnv wóav Kat 
And [ hit him with it Joab] in his flank, and 


eceyv0n n Koia avtov EAL tnv ynv kat OVK 


[ poured out belly his] upon the ground, and [it was] not 


EOEVTEPWOEV ALTO xai anéðave Kat Ioóp Kor 


repeated a second time to him, and he died. And Joab and 

ABeood o aðeùpóc avtov sdiw~EEV omíoo Xapsaí( vióv 
Abishai his brother pursued after Sheba son 
Boyopi 1+ xat avńp EOTH EX AVTOV TOV 

of Bichri. And aman stood by him, [one] of the 


TaLoapiav IoóGp Kar size ti o Povddusvoc Ioóp 


servants of Joab. And he said, Who _ [is] the one wanting Joab, 


KAL TIG TO Aavid oníoo tov laap w+ kot 
and who [is] the [one wanting] David? [Be] behind Joab. And 


Ausood teOvnkas Kai TEMLPLEVOS EV TM aoínati EV 

Amasa having died, and being befouled in the blood, [was] in 
uéoo tno tpipou Kal sidEV AVP OTL ELOTIKEL TAC O 
the middle ofthe road. And [ beheld a man] that [ stood all the 
Àaóg Kat enéotpeyev tov Augeooó ek tnc cpípou eic 


people]. And he returned Amasa from the road to 


aypóv xai emzéppuyev £m ^ ALTOV WATLOV OTL gíðe 
[the] field, | and cast upon him a cloak, for he beheld 


OTL TAG OstpyouÉvog íotato £T QVTÓV 13+ KAL 
that every one coming stopped by him. And 
£yÉvetO OTE LETEOTNOE EK THs Tpipov mapnAve 
it came to pass when he removed him from outof the road, [ went by 


tac o Adds IopanA oníoo Ioóp tov diméat onicœ 


all the people of Israel] after Joab, to pursue after 


ZaßBeai vióv Boyopt + kat óu]AÓgv stg náoas TAC 
Sheba son of Bichri. And he went through among all the 


ovAds toulopanA etic ApéX Kot Boaðuaaká Kar 


tribes of Israel, to Abel and Beth-maacah. And 


ecekkAnoido0noav Kat NAVov katónioðev AVTOV 15+ 


they were assembled, and they came after him. 


Kai mapeyevýðnoav xai EMOALOPKODV EM ^ QuUtÓV EV 


And they came and assaulted against him in 
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tQ ABE&A kat BawWuoaKd xoi éBarov yápaka ent tHVv 
Abel and Beth-maacah. And they cast a seige mound against the 


TOMW Ka ÉOTt] EV TM TMPOTELVIOMATL kat TAG o AQOG 
city, and it stood in the area around the wall. And all the people 


o peta Ioóp evdoovoav Kkataßadsiv to c&(yOG 16+ uy 


with Joab purposed to throw down the wall. 


epónos yov COON EK tnc NOAEMS KOI EiTEV 


[ yelled out woman a wise] from the city, and said, 


axkovoate dn akovoate einate ðn co lIoóp éyywov 
Hearken indeed! hearken! Say indeed to Joab, Approach 


EWS MOE Kai AGANOW zpog autÓv 17+ KAL TPOONYYIOE 


unto here! and I will Speak to him. And he drew near 


TpOG autüv Kai simev n yov etov IoóGDp Kar esinev 
to her. And [ said the woman],  Areyou Joab? And he said, 


£yo esine OE ALTO GKOVOOV tovc AóÓyouc 

I[am]. And she said to him, Hear the words 

TYG OOVANG GOD Kati EiTEV AKOVM EYM ELL is+ KAL 
of your maidservant! And he said, [ listening I am]. And 


eine Aéyovoa AOyOV gzAGAnoav EV mpototg AEYOVTES 
she said, saying, [ a word They spoke] at first, saying, 
EPWTMVTEG EEPMTHOOVOIW ev APEA kat obtoG 

By asking they shall ask in Abel; and thus 


£GÉAULOV. 19+ ae eu ElINNVIKG OTNpPIlyLaT@V IopanA 


they ceased. am peaceable of ones supporting Israel. 


ov ÕE EN Oavatóca MOAW Kai untpónroMv EV 


But you seek to kill a city, even a mother-city in 
IopanA watt Katamiveic KArnpovopíav Kupíou 29+ KAL 
Israel. Why do you swallow down [the] inheritance of [the] LORD? And 
anexpi0n IadB Ko. sine un uor YEVOITO sis Katanioua 
Joab answered and said, May it not be to me to swallow [it], 

Kat et ðwpepó 21+ ovy OVT@S o Aóyog OTL avńp 
and shall I utterly destroy [it]? [isnot so The word]. For a man 
£G Ópouc Eọpaïtu Łaßeai viós Boyopí óvoua avtoú 
from mount Ephraim, Sheba son of Bichri [is] his name, 

enpe THV yeípa avtov eni tov Paotéa Aavid ddTE 
lifted up his hand against king David. Give 
QUTOV LOL LOVOV KAL AMEAEDOOLLOL ANÓ TNG TMOAEMC 


him tome only, and I shall go forth from the city. 
Kat simev n yov azpoc Ioóp 1600 nN kepad avtov 
And [ said the woman] to Joab, Behold, [his head 


PLONGETAL TPOG og OIA tou TEIYOUG ». kat £mope001 


I will toss] to you over the wall. And [ went in 
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n yovi zpoq Rud tov Àaóv Kat EAGANOE TPOC 


the woman] to the poopie, and she spoke to 


TÓÜOQV TNV mn EV tN oogoía AVTIS Kat apapovo 


all the city in her wisdom. And they removed 
THV Kepaàńv LaBseat vióv Boyopí Kat pürtovotv 
the head of Sheba son of Bichri, and they tossed 


oy mpoc ImaB Kol eodAmioev £v KEpativn Koi 
to Joab. And he trumped with [the] horn, and 


DIEGRUUISHU QMO TNG zÓÀeOG EKAOTOG avnp eig 


they scattered from the City, each man to 


TO OKNVOLATA autoo xat Ioóp anéotpeyev a 
his tents. And Joab returned 


Iepovoaàńu zpog tov paouUéa 23+ Kat o lof T poc 


Jerusalem to the king. And Joab [was] over 
THON TH Oóuváuet IopanA Kat Bavéag vic Imadé 


all the force of Israel. And Benaiah son of Jehoiada 


eni tov XepeOi Kar eni tou DedreOi + Kar 


[was] over the Cherethites and over the Pelethites. And 

Aóopüv exit Tov qoopóu Kat Imoapdt vidg Ay1Xo00 

Adoram [was] over the tribute. And Jehoshaphat son of Ahilud 

AVOALILVHOKOV 25+ Kat LOvod ypauuateóús xoi LadaK 

[was] recording. And Sheva [was] scribe, And Zadok 

Kat Apia0óp ipsíg 2+ Kat ye TIpag o Iapí nv 

and Abiathar [were] priests. And indeed Ira the Jarite was 

i£peUc t€ Aavid 

priest to David. 

21 ND 

i+ KaL £yévetO Aug EV taig nuspaic Aavid tpia ét 
And there was a famine in he days of David for three years, 

EVLAVTOG O £yÓuevog EVvLaLTOD Kat eQ]tei Aavid TO 

year next to year. And David sought the 

TpOOM@NOV Kopíou Kal Eine KOPLOG Exit LaovA kot 

face of [the] LORD. And [the] LORD said, Against Saul and 

eni tov oíkov avtov n adikia ev Oaváto 

against his house [is] the iniquity, in [the] death 

atuátov avtov nepi ov sÜavátoog touc TaPawvitac 

of his blood [shed], for which he put to death the Gibeonites. 

2+ kal exdAsoev o Baotsvdc tovs DLapaovítag Kat 
And [ called the king] the Gibeonites, and 

eine pos avtov<s Kat ot TaPawvitar ovy ńoav ex 

he spoke to them. And the Gibeonites were not of 
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tov vtov IopanA OTL anró TMV KATAAOINWV TOV 


the sons of Israel, for [ of the remnants of the 
Apuoppaíov noav Kal ot vioi IopandA opnuooav autoíg 
Amorites they were], and the sons of Israel swore an oath to them. 
ka g£Q]trose Xao0A natáčal avTODG EV 

But Saul sought to strike them in 

TO CHAWOOL avtóv tovo vto)c lopanA Kat Iovda 3+ 

his zeal for the sons of Israel and Judah. 

kat size Aavid mpoc tovs lapaovítag tt momo 
And David said to the Gibeonites, What  shallI do 

VUIV KOL £V tivi ECIAGOOMOL Kal EVAOYNOETE THV 
for you? And by what [means] shall I atone, and you shall bless the 
KAnpovouíav KLpPiOD 4+ Kai sinov QUTO Ol 

inheritance of [the] LORD? And [ said to him the 
DIapacvítat ouk éottv nuiv — apyóptov ovdé 
Gibeonites], There is not [a problem] with us [over] silver nor 

YPVGIOV LETH LAOVA Kat età TOV O(KOU QUTOD KAIL 
gold with Saul, and with his house; and 
ovK EOTIV nuívavrp Yavatmoa ek mavtdoc IopanA s- 
there is no man for us to put to death from all Israel. 

Ka sine TL DUEIC Aéyete Kai momoo vpív ka sinov 
And hesaid, What you say even  Iwill do for you. And they said 
Tpoc tov pBaouéa o AVP oc ovvetéAeosv NGC Kai 
to the Eng, The man who finished us off entirely, and 
EOLMCEV npag oc zapgAoyíoato £&&oAo0peboat nc 
pursued who  misled to utterly destroy us, 
ooviceuev QVTOV TOU un EOTAVAL QVTÓV EV mavii 
we shall remove him, [so that] [isnot established he] in any 
opío Iopańà o+ 0TH nuív entá Gvopac EK 

border of Israel. Give to us seven men from 

TOV (iV AVTOD KAL EENALAOMLEV ALVTOVG TO KUPIW EV 
his sons, and we will hang them in the sun to the LORD in 
to Tapawov LaovA zKkAektoD Kuopíou kat EiTEV o 
Gibeah of Saul, chosen of [the] LORD. And [ said the 
Baotlevdc gy SMOW 7+ ka epe(oato o paousüoq 
king], I will give [them]. And [ spared the king] 

eni tov Meoipóosg0 vióv Imvabav vidv Xao0X ð 

for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, on account of 
tov OPKOV KUPLOD TOV AVALEGOV QUTOV KAL 

the oath of [the] LORD between them; even 
avapuéoov Aavid Kat avauéoov Iœovaðáv vidv XaovaA 
between David and between Jonathan [the] son of Saul. 
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s. kat éAapev o Bactrsds tovc dvo vto0g PEood 
And [ took the king] the two sons of Rizpah 


OÓvyatpóc Aia ovc éteKke TH LaovA tov Apuwvi Kot 
daughter of Aiah, whom she bore [to] Saul -- Armoni and 
tov MegiBdcs8 Kot tovc zévte vioúcs tnc MEYOA 
Mephibosheth, and the five sons of Michal 

Ovyatpóc LaovA ovc éteke to AdPINA via BepCeaat 


daughter of Saul, whom she bore to Adriel son of Barzillai 


to Moovaadt + ka $Ó«cKgv auto0g EV wei TOV 
the Meholahite. And he gave them into [the] hand ofthe 


Topamvitav xat sénAiaoav avtovs £V tO Opel évavtı 
Gibeonites. And they hung them in the sun in the mountain before 
Kupíou KAL ÉTEOQAV EKEL Ol ENTH KATÁ TO AVTO KOL 
[the] LORD. And they fell there the seven together. And 
avtot eSavatmOnoav ev nuépoig OgpiouobD Ev 

they were put to death in days of harvest at 

TPWTOIG EV apxń OÓgpiopo0 KpIWOV w+ kat. £Aape 
first, at [the] beginning [ harvest of [the] barley]. And [ took 
Peood Ovyátnp Aia tov cdKKOV KAL EOTPMOEV AVTOV 
Rizpah daughter of Aiah] sackcloth, and she strew a bed 

EQUTN eni tnv nétpav anr” apyns  Ospiopoó0 Kpððv 
for herself upon the rock from [the] beginning [ harvest of [the] barley] 
EWS OU éotačev £m avTOVS úðata eK Oso EK 
until of which [time] [ dripped upon them waters] from God from 


TOV OVPAVOD KAL OVK GAQONKE TA TETELVA TOU 
heaven. And she did not allow the birds of the 


OLVPAVOD KATATADGOL EN’ ALTOVG nuépac ovdé TA 


heaven to rest upon them [by] day, nor the 


Onpia tou aypoo VUKTOG 11+ Kot amNnyyéAn to Aavid 
wild beasts ofthe field [by] night. And it was reported to David 


TOVTA OOH ENOoinoe Pezooáí Bvydtnp Aia moAAakr, 


all as muchas [did Rizpah daughter ofAiah concubine 


Xao0X 12+ xat ExopEdvOn Aavid xai $Aoape Ta oot 
of Saul]. And David went and took the bones 


XaovA Kat tà OOTA lœvaðáv tov vIOD avtov zapó 


of Saul, and the bones of Jonathan his son from 


tov avópov Iaíg Toakadd tov KAswavtm@v avtoúc 


the men ofJabish Gilead, oftheones stealing them 


amo tno zÀate(ag Bg0oóv xpguaoóvtov avtoúc EkéEt 


from the square ofBeth-shan, [hanging them there 


TOV QGÀAÓQUAOV EV TH NEPA n ETATACAV Ol 
of the Philistines] in the day in which [struck the 
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GAAOMvAOL Tov LaovA ev TedAPové s. xot avýveykev 
Philistines] Saul in Gilboa. And he bore 


sxsi0ev ta ootíá LaovA xav ta ootá Iovabdv 


from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan 


TOV VLOV AVTOD KAL OVVNYAYE TA OOTA TOV 
his son, and he gathered the bones of the 


ECNALAGHEVOV 14+ Kat éOaye TA ootá Xao0X xai 


ones hanging in the sun. And he entombed the bones of Saul, and 


IovaOóv tov vt00 AVTOD KAL TA OOTH TOV 


of Jonathan his son, and the bones of the 


"nuao0évtov ev m yn Beviauiv ev tm mAsvpd ev 


ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, in the side [ofthe hill], in 


TO TAQM Kış TOV TAATPOG avtov KOI EXOINOAV návta 
the tomb of Kish his father. And they did all 


Ooa eveteiAato o BaoWEvdc kua gxnkovosv o 0góc 
asmuchas [gave charge the king]. And God heeded 


TNV YNV META TOVTA 15+ KOL EYEVETO ETL TOAELOG 
tothe land after these [things]. And there was still war 

tois }§=aAAOMDAOIG zpocg IopanA Kat Kkatéßn Aavid Kot 
against the Philistines with Israel. And David went down and 


OL MAISES AVTOD LET AVTOVD KAL EMOAEUNOAV LETH 


his servants with him, and they waged war with 
TOV AAAOOVAMV Kat een AaDdid is: Kat IeoBt anró 
the Philistines; and David grew faint. And Ishbi of 


NoD oc nv ev oig ekyóvois Tov Papá xoi o 
Nob, who was among the progeny of Rapha, and the 


ota0uóg tov SOPATOS AVTOD TPLAKOCIM@V oíkAov OAKH 


weight of his spear [was] three hundred shekels scale-weight 
YOAKOD KOL GVTOG TEPLECMOLEVOS KOPDVHV kat 


of brass, and he being girded with atruncheon, even 


dlevosito tou matagar tov Aavid 17+ Kat eporOnosv 
considered to strike David. And [ helped 


avta Asooá vióc Lapovia Kot enátače TOV 


him Abishai son of Zeruiah], and he struck the 


GAKOMVAOV kat £0avátoosv AVTOV TOTE WLOOAV OL 
Philistine and killed him. Then [ swore by an oath the 


ávðpecs Aavid Aéyovteg ouk seGgAe0on ét EO NUaV 
men of David], saying, You shall not come forth still with us 

eis MOAELOV kat OV un opéong tov ADYVOV 

into battle, that inno way [should be extinguished the lamp 

IopanA is: Kat £yéveto LETH cvoóta  mÓAepog ETL 


of Israel]. And it came to pass after these [things] war [was] still 
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Ustad tov AAAOOVAWV ev No tote enátače Xopekyi 


with the Philistines in Nob. Then [ struck Sibbechai 
o Aoo0í tovc £miouvnuynuévoug tov ANOYOV@V TMV 
the Hushathite] ^ theones assembling ofthe ^ descendants ofthe 
YUVGVTOV 19+ KAL EYEVETO ETL TOAELLOG LETA TOV 

giants. And there was still war with the 
aAAoovA@V ev Nop xat enátačev EAAavdav v10c 
Philistines in Nob. And [ struck Elhanan son 

Iapé o BnOAssu(tg vovlI'oA140 tov DI'e0aíov Kor 
of Jaareoregim the  Beth-lehemite] Goliath the Gittite, and 
TO CVAOV TOD ðópatoc avtov Tv WC AVTIOV 

the wood of his spear was as [the] beam of a loom 
VOALVOVTM@V 2+ KAL £yéveto ETL TMOAELOG ev [eð xoi 
of one weaving. And there was still war in Gath. And 
nv avyp €k Maóóv kat ot óóKtoAOL 

there was aman of Madon, and the fingers 

TOV YELPOV AVTOV KAL OL SAKTVAOL TOV TOSAV AVLTOV 
of his hands, and the toes of his feet 

eë Kol gë ElkOOITEGCOapPES ApLOU® Kat YE  ovtóG 
[were] six and six, twenty-four in number; and indeed he 
etéyOn to Papá 21+ ka wveidioe tov lopanA xot 
was born [to] Rapha. And he berated Israel, and 
enatacev avtov IovaO0óv vióg Xapoaáóí adeAgovd Aavid 
[ struck him Jonathan son of Shimea brother of David]. 


2+ Ot tÉooQpec OVTOL ETEYONOAV amxóyovoi TOV 


These four were born to descendants of the 


yiyavtav ev T 68 tœ Papá oikos Kal énsoav ev 
giants Gath, tothe [ofRapha house]. And they fell by 


yepi Aavis Kat £V YELPt TOV OOVAWV AVTOD 
[the] hand of David, and by [the] hand of his servants. 


22 835 
i+ Kot EAdAnose Aavid To Kupío tovc Aóyouc 

And David spoke to the LORD the words 
tnc WONG TADTNS EV nuépa n EcEtdETO AVTOV KUPLOG 
of this ode in [the] day which [rescued him [the] LORD] 
EK XEIPÓG TAVT@V TOv £yOÓpov auto KAL EK XELPÓG 
from [the] hand ofall his enemies, and from outof [the] hand 
XQOVA 2+ KU eine KÜptog TETPA LOD KAL OYDPOLLG LOD 
of Saul. And he said, [The] LORD my rock, and my fortress, 
Kal eéoapoúuEvóc pe 3+ 0 0góc uov MVAGE LOD 
and [the] one rescuing My God, my guard, 
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TETOLMS EOOMOAL EX AVTW VAEPAGTLOTIS Hou KOL 
I will be yielded upon him; my defender and 


KéÉpag o«trnpíag ov AVTIANATMP ou K 


horn of my deliverance; my shielder and 


KatoQoyn uou ootnpíag uou seë aóíKou OOE LE 4+ 


my refuge; my deliverance from [the] unjust; you shall deliver me. 


QUVETOV ETIKOAEOOLLAL KUPLOV Kat Aad TMV g£yOpov LOD 
Praiseworthy, I shall call upon [the] LORD, and from my enemies 


colocou s+ OTL zepiéoyov ue ovvtpiuuoi Oavátou 

I shall be delivered. For [ compassed me conflicts of death], 

Kai yeíuappoi  avopíag eOGpprnoóv ue «+ oyowia áðov 
and [the] rushing streams | oflawlessness made me distraught. Cords of Hades 


£KÜKAOOoGv LE Ka zpoép0aoóv pe zéóodi Davatov 7+ 


encircled me, and [ anticipated me shackles of death]. 


ev OAiwel LOD semuoAéoouat TOV KÜpiov K% 7poc 
In my affliction I shall call upon the LORD, and to 


TOV 0góv uov Borjoouat kat NKOVOEV EK 
my God I will yen And he heard [ from out of 


vaoú AVTOV PWVNS uou ka T] kpavyń uov EV 
his temple my voice], and my cry in 

TOLG WOIV AVTOD s+ KaL £osío0n koi etrapáyOn m ym 
his ears. And [ was shaken and disturbed the earth]; 
Kat Ta OsuéMa TOD OVpaVOD ovvetapáyOnoav Ko 
even the foundations ofthe heaven were disturbed and 
tonapáyOnocav ott £OvuO01 xbpiog avutoíc v- avépn 
thrown into a spasm, for [the] LORD was enraged with them. There ascended 


KATVÓG EV TN OPY avTOD KAL NVP EK 


smoke in his wrath, and fire from out of 


OTOMATOS AVTOD KaTÉQAYyE GVOpaKEs avńgðncav = 


his mouth devoured; coals were kindled 


QVTOV 10+ KAL EKAIVEV oupavotg Kai KaTEBN xoti 


it. And he leaned [the] heavens, and came down; and 


YVO@OG VIO TOVGNOdAG AVTOD 11+ kat enéßn eni 


dimness [was] under his feet. And he mounted upon 
yepovupi ka exetaoO8n Kat MON enri TM mrtepoyov 
cherubim, and was spread out, and was seen upon the wings 


QVEMOV 12+ Kal EVETO oKÓtog ATOKPVONV AVTOD 


of [the] winds. And he placed ^ darkness for his concealment. 


KUKA® QAVTOÚ N OKNVÁ AVTOD okÓtog VOETMV ENÁXVVEV 


Round about him his tent [was] darkness of waters; thickened 


EV VEMEAAIC AEPOSG 3+ ATO TOV qéyyog £vavtíov 


in clouds of air. From the brightness before 
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avtov scexavOnoav óvOpakeg mvpdc 14+ eDpóvtnosv 
him [ were kindled coals of fire]. [ thundered 

£G ovpavo o KUPLOS KAL O Üyiotog ÉÓcKsg 

from outof heaven The LORD], and the highest gave out 
QWVYV AVTOV 15+ Ka anéotete BEAN kot EOKOPTLOEV 


his voice. And he sent arrows, and he dispersed 
(0U0tO0G KAL NOTPAWEV actpanrńv Kai EŠÉOTNOEV 
them; and he flashed lightning, and he startled 

QVTOVS 16+ KAL WMOHOAV apéocsis O0aAÓoongc kot 


them. And [ were seen [the] releases of [the] sea], and 


anEKAaADMON ta Osuéňa trg OlKODUEVNSG EV TH 


[ were uncovered the foundations ofthe inhabitable world] at the 


ENITINOEL tou KULPIOD AMO TVOG TAVEDUATOG 
reproach of the LORD, by [the] breath of spirit 


OÓvpo0 AVTOV 17+ anéotetev EF VYOUS Kal éAaDé ue 


of his rage. He sent from [the] height, and took me; 


sikkvos pe eë vóótov TOAADV i. ECEIAETO LE EG 


he drew me out of [ waters many]. He delivered me from 
loxyboG £y0pov LOD EK THV LLOOVVT@V LE OTL 

[the] strength of my enemies, from the ones detesting me; for 
íoyoov UTEP ELLE 19+ npoégO0aoóv pe EV NEPA 
they were strong above me. They anticipated me in a day 
OAIWEMS LOD KAL EYEVETO KUPLOG EMLOTIPLYUA UOV 2+ 
of my affliction, and [the] LORD became my stay. 

Kai scnyayé pe sis màatvouóv Kai £Gg(AetO ue OTL 
And he led me into an enlargement, and rescued me, for 
qvoóóKnosv EV &OÍ 21+ KAL AVTAMTEOMKE LOL KUPLOG 
he thought to do well by me. And [ recompensed unto me [the] LORD] 
KOT TNV OLKQLOODVHV LOD KOL KATA TNV 


according to my righteousness. And according to the 


KQVAPLOTHTA TOV YELPMAV LOD AVTAMOSMOEL UOL 2+ OTL 


cleanliness of my hands he shall make recompense to me. For 


e&poAaca oóo0cg Kkopíou kot ouk noéßnoa anró 
I guarded [the] ways  of[the] LORD, and was not impious before 


tou 000 UOV 23+ OTL TAVTA TA KPiLATA aAVTOD 
my God. For all his judgments 


KOTEVAVTIOV LOD KAL TO SUKALMLATA QUTOD OVK 


[were] in front ofme, and his ordinances did not 


ANÉOTNOAV Qm EUOÛ »- KAL Éoopat GLOLOSG ALTO 


depart from me. And I will be unblemished to him, 
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Kai zpoouAÓGopnat ATO TNG AVOUÍAG UOV 25+ KOL 


and I shall keep guard from my lawlessness. And 


AVTAMTOSMGEL LOL KUPLOG KATA TNV dIKaLOODVHV LOD 


[ shall recompense tome [the] LORD] according to my righteousness, 


KAL KATA TNV KAVAPLOTHTA TMV yeupov LOD azévavitt 


and according to the cleanliness of my hands before 


TOV OPVAALOV AVTOV ». etA ootou ootwo0rnon xai 
his eyes. With [the] sacred you shall be sacred, and 


usta a0000 ao0d006éorn 27+ KAL ETA EKAEKTOD 


with [the] innocent you shall be innocent, and with [the] chosen 


EKAEKTOG éon xoi LETH OTPEBAOD otipepAo0non o. Eu 
you shall be chosen; and with puel crooked you shall be crooked. 

tov ÀAÀaóv tov ztOYyÓv OMOEIG Kat OMPAALODG 

the [people poor] you shall preserve, and [the] eyes 

VITEPNPAVO@V TOMEWMOEIG 29+ OTL OU MMTIEIC 

of [the] proud you shall humble. For you shall light 

Aóyvov uou KUPLE KaL O KUPLOG EKAGWWEL EV 

my lamp, OLORD; and the LORD shall shine forth in 


OKÓTEL UOV 30+ OTL £V GOL OPALOVLAL uovóGovog Kat 
my darkness. For in you I shall run lightly armed, and 


£v THO VED LOD ECOAODLLAL T&(yOG 31+ o 0gÓócg AUM@LOG 
by my God I shall =e over a wall. God -- unblemished 


n oðóc avtov TO pra Kvpíov TETLPMLEVOV 
[is] his way. The saying of [the] LORD [is tried] in the fire. 


VILEPAONLOTNS EOTL NÁOL TOG NENOLDÓOLW EX AVTOV 32+ 


He is a defender to all the ones yielding upon him. 
OTL tig O0góg AANHV Kopíou ka tig Ktíotng nmànv 
For who  [is]God besides [the] LORD? And who [is] creator besides 


tou 0200 NUWV 33+ o 02óG o KPATAIMV ue Obvapuv Kat 


our God? God -- the onestrengthening me, [is] power; and 
&£Ügto — ápopov THV OdOV LOD 34+ TEIG 

he established [ as unblemished my way]; setting 

touc TOSAC LOD MSG £AÓQoU KAL LOTOV pe EAL TA 

my feet as a stag, and standing me upon the 
VWNAG 35+ SIOMOKM@V TAG YEipdcs LOD gg MOAELLOV KAL 
heights; teaching my hands for war, and 
KaTtáčac tóčov yakoúv Ent Dpaytovág uou 35+ KOL 
breaking [the] bow of brass by my arms. And 
EdMKAG LOL ónàov tno cœtnpiac LOD Ka vrakoń GOD 
you gave tome a Shield of my deliverance, and obedience of you 
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£mAnO0vvé pe 37+ Kat gmAóTtovag ta ðaPhuatá uov 


multiplied me. And you widened my footsteps 


VIOKAT® LOD Kat OUK &oQÀe00noav TA OKEAN UOV 38+ 


underneath me, and [did not shake my legs]. 


dlMEW TOLG £y0pobc LOD kat apavı© ALTOS K 


Iwill pursue my enemies, and I will remove them. And 

OVK AMOOTPEYW EWS OU OVVTEAEGW QUTOUG 39+ KAL 
I shall not return until of which [time] I shall finish them off. And 
0XAíÀoO AVTOVDG KAL OVK AVAOTIOOVTAL KOL MEGOVVTAL 

I will crush them, and they shall not rise up; and they shall fall 


VIO TOVG ÓOQG UOV 4+ KOL TEpléCModc ue ðvváuer 


under my feet. And you shall gird on me power 
EIG TMOAEMOV Kü[ny£lg tOUG ENLOTAVOLLEVOUG EX ELIE 
for war. You shall bend the ones rising up against me, 


VIOKATM UOV 4. KOL Ot£yOpoí uoo éóoKÓG Lot 


underneath me. And [ my enemies you gave] to me; 


QVYÉVAG WIOOVVT@V ue Kkatenátnoa +-+- avepónoav 
[ [the] back of the neck of ones detesting me I trampled]. They yelled out, 


Ka OVK NV CMCMV pog KUPLOV KAL OVK 
and there was not one delivering; to [the] LORD, and he did not 


ENNKOVOEV AVTOV 43+ KOL EAEAVA ALTOS WC yovv 
take heed of them. And I ground them as dust 


YNG OG MNAOV tæv ECOSMV EAENTUVÁ AVTOÚG 44+ 
of [the] earth; [as [the] mud of the streets I made them fine]. 


Kal £GEÀO0 ue EK avtoyiðv AGOD MVAGEEIG LE e 


And yourescued me from disputes of people; you shall guard me as 


KegaAnv £Üvov Aaócg ov ouk É£yvov EdODAEDOE [LOL 


head of nations. A people whom not knowing, served to me. 


45+ EIG AKONV ctíou VLATKOVOE uov vtoí AAAOTPLOL 


With a hearing ear it obeyed me. [sons Alien] 


EWEVOAVTO LOL 4+ VLOL AAAOTPLOL AMOPPLONOOVTAL Kot 


lied to me; [sons alien] shall reel -- and 
OQQÀAODOlV EK TOV OUYyKAELOLLOV QUTOV 47+ CT] KÜptog 
they shall trip from their confinement. As [the] LORD lives -- 
Kat £UÀoyntóg o  mÀÓoac ue ka vwyoOrostoat 

for blessed be the one shaping me, and [ shall be raised up high 

o 0óc LOD 0 ootrjp uov 4s+ LOYVPOG kOptog o ót000G 
my God] -- my deliverer. [The] LORD [is] strong, the one giving 
EKOIKNOEIG LOL Kat ETAMEIVWOEV AQOIG VIOKATM UOV 


acts of vengeance tome, and humbling peoples underneath me. 
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4+ KAL sényayé pe eğ syOPWV pou KAL EK TOV 


And he led me from my enemies. And from the ones 
£neycipouéÉvov EN ue DYWMOEIGUE EF Qvopov 
rousing up against me, you shall raise me up high. [from men 
aðıknuátæov poor UE so+ OLE TOUTO 
of offences You shall rescue me]. On account of this 
ečouoàoyńcouaí oot Kopie £v toig SOVEOL Kai TO 
I will make acknowledgement toyou, OLORD, among the nations. And [ [to] 
ovóuatíoo0 WOAM si+ ugeyaA0vov TAS oortnpíag 
your name I will strum], O one magnifying the deliverance 
tou BPAOIAEMS avto xoi zOow0v EAEOS tO YPLOTH AVTOV 
of his king, and doing mercy [to] his anointed one, 
to Aavid Kai TO OMEPUATLAVTOD EMS OVOG 
[to] David and [to] his seed unto [the] eon. 

23 35 
1+ Kal OVTOL Ot Adyo. AaDvid otéoyatoi mt010G Aavid 

And these are the — [ words of David last]. Trustworthy David, 
viócg I£ooaí Kat motóc avńp ov avéotnosv o sóc 
son of Jesse, and a trustworthy man whom God raised up -- 
ypiotóv 0700 lakóß xot evmpemteic o words 
anointed one of[the] God of Jacob, and for beauty [is] the psalm 
Tov IopanA 2+ mvedbua Kvpiov EAGAnOEV EV gpoí Kati 
of Israel. Spirit of [the] LORD spoke by me, and 
Aóyoc avtov eni YAWOONSG uov 3+ EimEV o OEdC 
his word [was] upon my tongue. [ spoke The God 
Iopańà uot càáànoe qoóAaG Iopańà ópyov ev 
of Israel] tome; [spoke [the] guardian of Israel], [ ruling among 
avOpomoig dikaloc apyóc oópo 0200 4+ ka œc MWC 
men justice], [the] prince in fear of God. And as [ light 
to mpoivóv avaterst NALOG TOTPM@t KOL OV OKOTÁOEI 
the early morning], [arises [the] sun] in the morning, and it shall not darken; 
amo Méyyous KAL £G VETOD oc potávn ek yng 
from brightness and from out of rain as pasturage of [the] earth. 
s. OTL OVX O0tOG O OiKOG LOD ETA Osov OTL 

For [is] not thus my house with God? for 
darv al@viov éðetó — uot odooí ue etoiunv EV 
[ covenant an eternal he established] with me, to deliver me, prepared at 
TOVTL Koipo TEPVLAGYLEVHV OTL TAO ootrpía uov 
all time being guarded. For all my deliverance, 
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xat mav Oéùnua ev KUPiM OTL ov un pAaotüost o 


and all [my] will [is]in [the] LORD, for inno way shall [ grow the 
TOpOvoLlog 6+ Wore áxav0a sfmouévn mzóvtgeg avTOL 
lawbreaker]; a thorn-bush being pushing out [are] all these; 
OTL ov yepi Ang0noovtat 7+ kat AVP og kKomzióosl 
for no hand shall take [them]. And a man who shall labor 

£v avtoic AANpHS oiórnpou Kat EVAOV óópatog Kati 
among them, full of iron and wooden spear, and 
EV nopi KAVOEL KAVONOOVTAL EIG ALOYOVNV QUTOV s+ 
in fire burning, they shall be burnt in their shame. 

TAVTA TA OVOLATA TOv OÓuvaotov Aavid Isopaóp o 
These are the names ofthe mighty ones of David. Joshabbasshebeth the 
Oekeuavi mpotoc tov THIOV o0tog Adiva o 
Tachmonite -- [ first of the three this one [is]. Adino the 
Aoovaíog OVTOG eonáocato THV POLOALAV AVTOD eni 
Eznite -- this one unsheathed his broadsword against 
OKTAKOGLOVG TPAVUATÍAG ELIONA o. KAL LET  QUTÓV 
eight hundred slain at once. And with him 
Edsacap viócg Aovdi vt00 matpadéA@ov avtov ev 

[is] Eleazar son of Dodo, son of his uncle among 
tOig tpioí toig dvVaTOIG OVTOS NV LETH Aavid ev 

the three mighty ones, this one was with David in 

TO OVELOIOOL AVTOV £V TOG AAAOMVAOCIC KAI Ol 

his berating among the Philistines. And the 
GAAOMvAOL ouovijyOncav s£ksí etg mÓAepov Kot 

Philistines gathered together there for wat. And 
avéBnoav ávópeg lopanA mpos nzpoodmnov AVTOV 10+ 
[ ascended [the] men of Israel] before their face, 

Kal AVTOS AVEGTH Koi enátače tovg QAÀAOQU0AOUG EMC 
and he rose up and struck the Philistines, until 
OU ekomiaoev n yeip avtov xai TPOGEKOAANONH 

of which [tired his hand], and [ was cleaved 

n XElP avtov em THV POLOALAV Kat EMOINCE KUPLOG 
his hand] upon the sword. And [the] LORD made 
ootnpíav ueyáànv ev TH nuépa EKsivn kat o Aaóg 

[ deliverance a great] in that day. And the people 
ENEOTPEWEV OTIOW QUTOÜ EIG tO OKVAEVELV 11+ KAL WET 
returned after for despoiling. And after 
avtóv Lapaiag vióçs Aya o Apapí Kat ovvnyOnoav 
him Shammah son of Agee the  Hararite. And [ gathered together 

ot GAAO@vAOL £i Onpía ka nv EkEi pepíg aypoo 
the Philistines] in Theria, and there was there a portion ofa field 
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TANPNC pako Kat o AadS EMLYEV EK TPOOMTNOD 
of lentils. And the people fled from [the] face 


QÀAOQUAOV 12+ KaL KATEOTH EV [ioo THS pepíóog Kati 
of [the] Philistines. And he stood in [the] midst ofthe portion, and 


eCeiAato avtýv Kai enátače tovg AAAOMvAOVG Kal 


rescued it, and struck the Philistines. And 


EMOINGE KUPLOG ootnpíav ueyáànv 3+ ka kaxépnoav 


[the] LORD executed [ deliverance a ereat: And [ went down 
TPElG anró TMV TPLAKOVTG Gpyovteg Kai ElonADOV 
three from the thirty rulers], and they entered 

mpoc Aavid sıç to omNAaIov OO0AÀÓ Kai táyua 
unto David into the cave of Adullam. And [the battle] order 


TOV AAAOOVAMV nzapevépaAev EV TH Koi Pagaiv 


of the Philistines camped in the valley of Rephaim. 


i4« Ka Aavid TOTE EV TH TEPLOYN KaL TO vAOOTHLGA 


And David [was] then in the citadel, and the garrison 


TOV AAAOMOVAMV TOTE ev BmOAsÉL is+ Kai 
of the Philistines [was] then in Beth-lehem. And 


eneOvunos Aavid Kol sine tig notei us VOWP EK 


David desired, and said, Who will give [to drink me water] from 


tou AdKKOD Tov ev BrnOAcéu tov Ev TH TAN 


the well, the one in Beth-lehem, of the one at the gate? 

Kai dléppNnCaV OL TPEIG OVVATOL tnv TapELBOANV TOV 
And [ tore up the three mighty ones] the camp of the 
QÀAOQUAOV Ka võpeúcavto 900p EK TOD AGKKOD 
Philistines, and they drew water from the well, 

tov £v BnOAsésu tov ev tH aAvVAH koi éAapav 

ofthe one in Beth-lehem, of the one by the gate. And they took [of it], 
Kati mapsyévovto mpoc Aavid ka ouk NOéAnoE mieív 
and came to David. And he didnot want to drink 


QVUTO KAL SOMSLOEV AVTO TO Kupio 17+ KAL ginev 
it, and he offered it a libation tothe LORD. And he said, 


UEWG puot KUPLE TOV TOMOM TOVTO £L ALA TOV 
Kindness be tome, OLORD, todo this. Shall [[the] blood ofthe 
aüvópov TMV TOPEVBEVTIM@V EV tas yuyaíc AVTMV TLOLWAL 
men going with their lives I drink], [no]. 
Kai ouk  n0£Anos Tisiv ALTO tavta — £nxoínoav oi 
And hedid not want to drink — it. These [things] [did the 
tpeig SvvaTOt is. Kal Apeooá o adeAQdc Ioóp "vic 
three mighty ones: And Abishai the brother of Joab, son 
LOAPOVIA TPMTOS TOV TPLMV KAIL PURO ECTIYELPE 


of Zeruiah, [was] foremost of the three. And awakened 
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TO OOPD AVTOD ení TPLAKOOIOVG tpavuatiac KAL QAVTÓ 


his spear upon three hundred slain, and to him 

Óóvoua EV TOG TPLOIV i. ES TOV TPLOAV EVOOEOG 

[was] aname among the three. the three [he wes! honored, 

Kal TV avTOIC EG oW, KAL ÉOG TOV TPIMV OVK 

and was  tothem for ruler, and unto the [first] three he did not 

NPYETO 2+ kat Bavéag vids Ioó0aé viov avópóc 

arrive at. And Benaiah son ofJehoiada, son [ man 

OuvatoO nodd Epya amd KapsoenA ootog Eematace 

of a mighty], with great works from Kabzeel. This one struck 

toug úo vto0cg Apu]A tov Moáß Kat avtdc kocéDn 

the two sons of Ariel of Moab. And he went down 

Kal endtace tov AÉovta £V uÉoQ TOV AÓKKOU EV 

and struck the lion in [the] midst ofthe pit in 

"nHépa YLOVOG 21+ KAL QutÓG ENÁTAĞE TOV 

[ day a snowy]. And he struck the 

ávðpa tov Atyómztiov. ávópa opatóv evóg TH yepi 

Egyptian man, [ man aremarkable]; andin the hand 

tov Atyvatiov ðópv Kat Katéßn mzpog avtóv ev 

ofthe Egyptian [was] a spear. And he went down to him with 

papom Kal ńpraoce to óÓópu €K TNG XEIPÓG TOD 

a rod, and seized by force the wooden spear from out of the hand of the 

Avyontiod KAL OMEKTELVEV QAVTÓV EV TH OOPATL AVTOD 

Egyptian, and killed him with his spear. 

2+ TTA  g£nxoítjos Bavéac vids Imdaé xat avuto 
These [things] [did Benaiah son ofJehoiada], and to him [was] 

Óóvoua £V TOG tpioí OVVATOIC 23+ UxÉp tOUG 

a name among the three mighty ones. [He Mos over the 

tpi&Kovta évðočoc Kai TPOSG tOUG tp£íg ovK 

dd honorable ones, but to the [first] three he did not 

ńpxyeto Kat étacev avtov Aavid npoc 

arrive at. And [ ordered him David] for 

TAG AKOÁG AVTOD KAL TAVTA TA  OVÓLQOTO TOV 

his reports. And these are the names ofthe 

dvvatav Aavid tov paouéog x. AoanA adEAMdc 

mighty ones of David the king. Asahel brother 

Ioáß £v totg tpiaKovta EAsavav vidc Aovóí 

of Joab among the thirty. Elhanan son of Dodo 

TOUTPASEAMODV avtov ev BnOàséu 25+ Lapaiac o Apoóí 

his uncle in Beth-lehem. Shammah the Harodite. 

Eùká o Apodi x. Xác o Pati Ipa vidc Ekkíc 

Elika the Harodite. Helez the Paltite. Ira son of Ikkesh 
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o Ozkoitno 27+ ApiéCep o  Ava0o0í(to MeBovvat o 
the Tekoite. Abiezer the Anathothite. Mebunnai the 


Aombitns 2+ Lekuav o Ayoitng Mayapat S 


Hushathite. Zalmon the Ahohite. Maharai 


Ne&toqoa0í(tqc ». EAGB viós Baavá o Aara a 


Netophathite. Heleb son of Baanah the Netophathite. 

E00( vidc Pipai o ek povvoo Bevaupiv so. Bavéac 
Ittai son Ribai the one of the hill of Benjamin. Benaiah 

o Papaðevitns Hóoi ex NayoAtyatac 3+ 

the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 

Apt AXBov o Apapo0ítc AGuo0 o Bapypitys 3+ 
Abi-albon the Arbathite. Azmaveth the Barhumite. 

EMapa o LaraBwvitns vioi Iacév IovaO0Gv 33. Lad 
Eliahba the Shaalbonite. Sons of Jashen, Jonathan, Shammah 
o Apmpitng Ayiau vidg Lapdp o Apaditns 34+ 

the Hararite. Ahiam son of Sharar the Hararite. 

EAwpaAóát vidc tov Ayxaopoi vióg tov Maayaet 
Eliphelet son of Ahasbai, son ofthe ^ Maachathite. 

Eg vis AyitogsA tov DIeAovítou s. Aoapé o 
Eliam son of Ahithophel the Gilonite. Hezrai the 
Kapunuaog Daapat o Appí s. IyadA vióg Nadav ex 
Carmelite. Paarai the Arbite. Igal son of Nathan of 
Xovopáà Bavi o Tadt 37+ Lenk o Anuovítqg Nayapat 
Zobah. Bani the Gadite. Zelek the Ammonite. Nahari 

o Bnpo0aíog o aipav ta oKxedn Ioóp vióu 

the Beerothite, theone lifting the equipment of Joab son 
Yapovia s. Ipác o Ig0paíog DLapép o Is0paíog s. 
of Zeruiah. Ira the Ithrite. Gareb the Ithrite. 


Ovpiag o E0aíog otzávteg tpi&Kovta Kai ENTÁ 
Uriah the Hittite. In all thirty and seven. 


24 "2 


i« Ka zpoo£0gto opyń xópiog EKKaNVaL ev IopanA 
And | proceeded inanger [the] LORD] to burn in Israel. 


Kai eméoeios tov Aavid gig autoíg Aéyov nopevðnTt 
And he stirred up David against them, saying, Go 
apíðuncoov tovIopanA xat tov Iovéav 2+ kal sinev o 
count Israel and Judah! And [ said the 
Baottedc mpoc Ioóp Gapyovta tov ðvváusæv TMV 


king] to Joab, ruler of the forces of the ones 
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UET avtov TEpieADE ON náocac tac qQuAÓG 


with him, Go around indeed all the tribes 


tov IopandA xot Iovda and Aav ka éoc Bnpoaßeai 


of Israel and Judah, from Dan and unto Beer-sheba, 


Kai £míokeyai tov AGOV Kat YVM@OOLAL tov apiOLóv 


and number the people! and I shall know the number 


tou Agov 3+ kat esinev loB mpocs tov paoiAéa xot 
ofthe ^ people. And Joab said to the king, And 


TpooVEin Kxópiog o ðsóc oou mpos tov Àaóv GOD 
may [ add [the] LORD your God] to your people, 


WONEP KAL TOUTtOUG £KOTOVTOÀOOÍ(OG KOL Ol 


as even these a hundred foldly, and the 
op0aAuoí tov Kopíou LOD TOD DaotAéoG opovteg Kati 
eyes of my master the king seeing [it] -- but 
oKopióc LOD o paou.sbc wati BoóoAsetai ev 

my master the king, why do you want [to do] 

TO ÀÓyo to0tO 4+ KAL LAEPioyVGEV o Aóyog TOV 

this matter? And [ excelled the word of the 
Baottéwms mpoc Ioóp xot e tovc Ópyovtag tnc 

king] against Joab, and the rulers ofthe 


óvuváugeOG Kai EcnAVev IMGB xot ot ápyovteg tnc 
force. And Joab went forth, and the rulers of the 


óuváugeoG EVOMLOV tov paouéog gemiokéyao0at tov 


force before the king to number the 


Aaóv t1ovIopamnA s+ kat déBnoav tov lIopóóvnv xoi 
people of Israel. And they passed over the Jordan, and 


reve AO E ev Aponp EK ÖEĞLÓV TNG MOAEWS TNG 


they camped Aroer at [the] right ofthe city of the one 
ev uécœ tno oópayyoo Tad ka EAéCEp s+ Kar 
in [the] midst ofthe ravine ofGad and Eleizer. And 


nABov sic Tadadd Kor sis ynv Xertiu Xóóng xoi 


they came into Gilead, and into [the] land Tahtim Hodshi; and 


TMOUPEYEVOVTO gig Aav kat EKUKAWOOV sic LiId@va 7+ 


they came into Dan, and encircled to Sidon, 


kat rÀ0ov sic Mapoóp Tópou kot EI TAOUG TAG 


and they came into Mapsar of Tyre, and all the 
TOXEIC tou Evaiov Kal Tov Xo guum KAL 

cities ofthe Hivite, and the Canaanite. And 
EKMOPEDOVTAL ent vótov loúða Etc Bnpoaßeaí s+ ko 
they went out unto ine] south of Judah into Beer-sheba. And 
TEPIMOEVGAV EV NÁON TN yn kot mapeyévovto ano 


they traveled about in all the land, and came at 
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TELOVG evvéa UNV@V Kati g(KOOl NLEPMV tlg 
[the] end of nine months and twenty days into 
Iepovoaàńu ». Kat éóokgvIoóp tov apiWuUdov tnc 
Jerusalem. And Joab gave the number of the 


ENMLOKEWEMS tou AGOD to Paotrsi Kat nv — IoponA 


numbering ofthe ^ people tothe king. And there was to Israel 


OKTAKOGLOL YIALOES avópov SVLVAGLEMS OTWOLEV@V 


eight hundred thousand men of [the] force unsheathing 
pougaiav xat ávóopeg loða mevtakóotu ydes 

[the] broadsword. And men of Judah -- five hundred thousand 
AVOPOV LAYNTOV i: Kat enátače Kapdia Aavid avtdov 
men warriors. And [ struck [the] heart of David] him 
UETA To apWuNnoat tov Aadv Kai sine Aavid mpoc 


after counting the people. And David said to 


KUPLOV nuáptnka coóðpa TOMOAS TO pua TOVTO E 
[the] LORD, Ihave sinned exceedingly -- — I having done this thing. 


vov KÜpie mEpicAs ON THV aótkíav Tov dSovAOD cov 

now, OLORD, remove indeed the iniquity of your servant, 

OTL ELATALMONV odoóópa 1+ Kat avéotn Aavid tonpoi 

for I was in folly exceedingly. And David rose up in the morning, 

Kat pra Kupíou Eyéveto npoc Tad tov mpopntnv 

and [the] word of[the] LORD came to Gad the prophet, 

tov opovtia Aavid Aéycov n- TOpEevov Kat AGANGOV 

the one seeing [for] David, saying, Go and speak 

mpoc Aavid Aéyov táðe Aéyei KUPLOG cpío Evo 
David! saying, Thus says [the] LORD, Three [things] I 

aip@ emt og ékAEcal ogaut(0 EV EF AVTMV KM 


lift unto — you; you choose for yourself one of them! and 


toco oot n+ Kal NAVE Tad TPOG Aavid Kat 


Iwill execute against you. And Gad went David, and 


avńyyeůe Kai simEV QutO Boe OEALVTM yevéoð 


he announced, and he said to him, Choose for yourself [what] is to be 
oot tpia ETH AWOD EV TH YN OOD n tpe LNVvAC 
to you! Three years offamine in your land, or three months 


Qeóyeww oe Éunpoo0ev tov £y0pov oov Kati éoovtai 


for you to flee before your enemies, and they will be 


KOTASLOKELV o£ n yevéoOai TPEIG nuépac OóGvatov Ev 


pursuing you or [tobe three days of plague] in 


TH yn oou vuv oov yvoOi Kat íóg TL axokpi0o Tw 


your land. Now then, know and perceive! what I shall answer to the 


amootsiAavtt ue + Kat sine Aavid npog Tad 


one sending me. And David said to Gad, 
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OTEVOL uot ooóópa EOTL TA TPiA ELTMEGOVUAL EIG 


[narrow [choice] tome an exceedingly Itis]-- the three [things]. I shall fall into 


TAS YEIPAS tou Kupíou OTL mOÀÀOÍ OtKttpLiot avtoú 
the hands ofthe LORD, for [ great his compassions 


opddpa sig d€ Tac yEipac avOpamM@V ov UN eunéoo 


[are] exceedingly], but into the hands of men inno way shall I fall. 


is+ Kal ecedéfato savt® Aavid tov Pavatov kot 
And nese for himself David] plague. And 


édM@KE KUPIOG Oávatov ev lopańà and mpwidev Kar 
Hae] LORD appointed pae in Israel from morning and 


EWS MPAS apiotov ka anéðavev EK tou Aaov 


unto [the] hour of dinner. And there died from out of the people 
anró Aav xat éoc Brnpoapsoí epoounkovta ydes 


from Dan and unto Beer-sheba seventy thousand 


OvÓpOV 16+ KAL ECEéTELVEV O GYyyEAOS THV yeípo avtov 


men. And [ stretched out the angel] his hand 

£i; IepovcaAnn Tov dia@8Eeipar avtnv Kai 

to Jerusalem, to MEER destroy it. And 

TOPEKANON xópiog eni TH Kakía Kai sine TO AYYEAW 
[the] LORD relented over the evil, and said to the angel 

TO OLAMVEiPOVTL EV TO AGM wavóv vuv AVEC 

destroying among the people, Enough now, spare 

THV xEipa cov Kat o GyygzAog tou Kupíou NV AAPA TH 
your hand! And the angel ofthe LORD was by the 


ÁA Opvá tov Iepovoaíou 7+ ka sine Aavid mnpog 
threshing-floor of Araunah the Jebusite. And David spoke to 


KÜpiov EV tO LOEivV ALVTOV TOV GyYEAOV TOV TOMTOVTO 
[the] LORD in his beholding the angel striking 


£V TO AGM Ka sínev 1000 £yo ńuaptov Kati 2 


among the people, and he said, Behold, I sinned, and 


o NOWNV EKAKONOINOA xai OVTOL TA azpópota TI 
the shepherd did evil, and these are the sheep, what 


emoinoav yevéo0o on nyep ooo ev Enrol ka EV 


did they do? Let [ come indeed your hand] against me, and against 
TO OKW TOV TATPOG HOV is+ KAL NAVE Tad TPOG Aavid 
the house of my father! And Gad came David 

EV TN nuépa eketvr Kai sinev ALTO ováfime Kat 


in that day, and said to him, Ascend, and 


OTHOOV TM 0voiaotüpiov TH KULPIW EV TH GAW 
set up an altar to the LORD in the threshing-floor 


Opva tov Iepouoaíou w+ xot avéßn Aavid Kath TO 


of Araunah the Jebusite! And David ascended according to the 
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pua Tad tov mpo@ntov ov  tpómov eveteídato 


word ofGad the prophet, in which manner [ gave charge 
QVTM KÜplOG 2+ KAL Oi£Kuyev Opvá xai side TOV 
to him [the] LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 
Daoiéa xoi touc naiðac AVTOD TAPAMOPEVOLLEVOUG en’ 
king, and his servants coming near unto 
avtóv Kati EcnAVev Opváà xai mpoosKüvnos TO 
him. And Araunah went forth, and did obeisance to the 
Baost Ext npócœnov avtov eni THV ynv 21+ Kot 
king upon his face upon the ground. And 
einev Opvà Tı ÓTI nA0zv o KUPLOSG uou o PBaolrEvc 
Araunah said, For what [reason] comes my master the king 
Tpoc tov sovAov avtov Kat size Aavid Ktrjoao0at 
to his servant? And David said, To acquire 
TAPA oou THV GAW tou OLKOOOLNGAL Ovoraothpiov 
from you the threshing-floor, to build an altar 
Kupío Kal ovoysÜn n 0paboig Exava tov AÀao0 
[to the] LORD, sothat [should be constrained [the] devastation upon the people]. 
2+ Ka esinev Opvà mpoc Aavid Aapéto xoi 

And Araunah said to David, Take it and 
QVEVEYKATO O KÚpIÓG LOD o paousóc to KUPIW TO 
offer, O my master the king, to the LORD [what is] 
ayaðóv ev OMOGALOIc avtov 1000 ot pósg e 
good in [your] eyes! Behold, the oxen [are] for 
OAOKAVT@UA KAL OL Ttpoyoí Kai TA OKEDN tov Boðv 
a whole burnt-offering, ^ and the wheels, and the items of the oxen 
gic úa 3+ TA nzüvta sdMKEVOpvad To Pactrsi 
[are] for wood. The whole amount Araunah gave to the king. 
Kat simev Opvà mpoc tov Baowéa Kxópiog o DEdc cov 
And Araunah said to the king, [The] LORD your God, 
EVAOYNOOL o£ x+ Kat simev o paousócG mpos Opva 
may he bless you. And [ said the king] to Araunah, 
Ovyt OTLOAA N KtoLevog KTNOOWOL TAaPAa oou EV 
Not so, but only by acquiring shall I acquire [it] from you for 
OAAGYUATL Kai ouk avoíoo xuopío HEM LOD 
a price, for I shall not offer [to the] LORD my God 
OAOKAVT@LA ðopeáv Kai exktyoato Aavid TNV 
a whole burnt-offering without [paying] a charge. And David acquired the 
ÁA Kai tovc Boas EV apyupío otkAov 
threshing-floor, and the oxen with [silver shekels 
TEVTÝÁKOVTA 25+ KAL @kKOoðóuņNoev Eket Aavid 
fifty]. And [ built there David] 
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Óvoiaotüpiov TM Kuopío Ka AVAVEYKEV OCAOKAUVTMCEIC 
an altar to the LORD, and he offered whole burnt-offerings, 


KAL £tprviKücg KAL EANKOVOE KÜptog TH YN Kat 
and peace [offerings]. And [the] LORD heeded the land, and 


ovvecyé0n n Opaboig enóávoOsv IoponA 


held up the devastation on top of Israel. 
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1 N 


i+ Kat o Baowsds Aavid mpeoBdtys nzpopspnkog ev 
And king David [was] an old man, advanced in 
"nuépotg Kat TEplEBAAAOV avtóv WATIOIG kat ovK 


days. And they put [ around him clothes], and he was not 


£Ügppuatveto 2+ KAL EiZOV OLTAIdES AVTOD AVTO 


warmed. And [ said his servants] to him, 


CHTNGATWOAV TH Kopio NUBV TH paous( vEedvida 


Let them seek for our master the king a young 


TOUPVEVOV xai TAPAOTHOETAL TH Paosi kua EOTOL 
virgin, and she shall stand beside the king, and will be 


QUTOV OGATOVOM KAL KOTAKEIOETOL EV TO KOATO AVTOD 


warming him, and she shall recline in his bosom, 


xat OEpuavOnoetar o Kkopióg HU®V o paousbc 3+ kot 


and [ shall be heated our master the king]. And 
eCntnoav veáviða Kañv EK moavtóg opíoo Iopańà 
they sought [young woman a goodly] from every border of Israel. 


kat £0pov tnv Apicóáy tnv Xovovapítwv kat mnveykav 
And they found — Abishag the Shunammite, and they brought 


QUTNV zpog TOV paouéa 4+ ka n vgeávig KOA TO 
her to the king. And the young woman [was] goodly to the 


cidél OMOOPA xai nv OBdAnOvoa Tov paouéa kai 


sight, exceedingly, and was warming the king. And 
EXEITOUPYEL AVTO® xat o DBaousbg ouk EYV@ aULTHV s+ 
she ministered to him, and the king didnot know her. 

kat Ad@viag vic Ayyid emnpseto Aéyov eyð 

And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I 

Baotkevom@ xai exoítogv auto ápuata Ka uei 


shall reign. And he appointed to himself chariots, and horsemen, 
Kai MEVTINKOVTA Gvópag nzapatpéyovtag éunpoo0&v 


and fifty men running in front of 


(UtOU 6+ KAL OVK ENITILNOEV QUT O TATHP AVTOV 
him. And [did not make a reproach to him his father] 


TMMMOTE EMV TL OTL OD TENOINKAC OVTMS KAL 
at any time, saying, Why [is it] that have you done thus? And 


QVTOG KOÀÓG TH OWEL ooóópa KAL AVTOV ETEKEV 
he [was] good in appearance, exceedingly. And he was born 


oníoo AesooAo 7+ Kat Noav OLAGyOLavTOD LWETA 


after Absalom. And [ were his communications] with 
Ioáß tov vióv Lapovia xoi uetá APid8ap tou 
Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the 
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péos ka eporOouv omzíoo  Ad@viovd s. ka LadaK 
priest. And they helped [following] after Adonijah. And Zadok 


o wpeúcs kat Bavéac vióg Imdaé ka Nadav o 


the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the 
npoogrntgs Ka Xepuei Kat Pnoi kar ot — ÓvtgG 


prophet, and Shimei, and Rei, and the ones being 


dvvatoi to Aavid ovk cav uet Adwviov s+ Kot 
mighty [to] David were not with Adonijah. And 

cOvoiacev Adwviag npópoara Kor Bóas ka apvac 

Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 


mapa tov Aí0ov tov ZwEAsB Tov eyóuevov tno mnyng 


by the stone Zoheleth, the one being next to the spring 


tou PoynA Kal EKGAEGE TAVTAS touc AdEAMODS AVTOD 
of En-rogel. And he called all his brethren 


TOVG VIOVG TOD paotAécoG ka TAVTAG tovc Avdpac 


of the sons ofthe king, and all the men 


Ioóóq tovc naidac tov paoiAéoG io. ka Nadav tov 
of Judah, the servants ofthe king. But Nathan the 


TPOMHNV Kal tov Bavéav Kat tovc SvVaTOUG Kot 
prophet, and Benaiah, and the mighty [ones], and 


tov XOAOMOVTA AdEAMOV AVTOD OVK EKGAECE 11+ KAL 
Solomon his brother he did not call. And 


eine Nadav TPO Bnpoaßeai untépa XoAonovtoc 


Nathan said Bath-sheba, mother of Solomon, 
Àéyov ovk  T|Kouoag OTL BeBacisvkevy Aðoviac 
saying, Did you not hear that [ reigns Adonijah 


vióc Ayyíð xat o Kvploc niv. Aavid ovk EYVO o. 


son of Haggith], and our master David does not know. 


kat vuv dedpo oupgovAg0o0 oot ovuPovAiav OmMc 


And now, come, I will advise you with advice, so that 
OMONG tnv yoynv GOD Kat THV vuynv XoAopovtoc 
you should preserve your life, and the life of Solomon 


TOV U100 GOV 1. Ó£0po £síogA0g mpog TOV Dpaou.éa 


your son. Come, enter unto king 

Aavid Kat spsic  mpog avtov ovyiov KÜpié LOD 

David. And you shall say to him, Have you not, O my master, 
BaottedD uocas tH SOLAN cov Aéyov OTL LOAOL@V 
O king, sworn by an oath [to] your maidservant, saying that, | Solomon 


o vióc cov paoteó0osi uet ELE ka autóc Kkaðńoeto 


your son, he shall reign after me, and he shall sit 


eni TOV Ópóvou LOD KAL TL OTL 
upon my throne. Then why [isit] that 
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pepaotAeukev Ada@viag u+ Kat 1000 ETL GOD AaAobonc 


Adonijah reigns? And behold, while you [are] speaking 
exkel uetá tov Baoléw@so xai £y ElosAEdoOOLOL ETO 
there with the king, that I shall enter after 
GOV KAL TANPWOW tOUG ÀÓYOUG GOV 15+ KAL 

you, and I will fulfill your words. And 

elonrve Bnpoaßeaí TPOG tov paouéa eto to tapeiov 
Bath-sheba entered the king in the inner chamber. 
Kat o paou.se0c nucon oqóópa xat Apiwdy n 
And the king [was] an old man, exceedingly. And Abishag the 
Xovvauítig nv Asitovpyovoa to Pacuei 16+ Kot 
Shunamite was  ministering tothe king. And 

ékvye Bnpoaßeai ka mpooeKdvnoe to Paoctrsi Kot 
Bath-sheba bowed, and did obeisance tothe king. And 
einev o BPOOWEVS TL E0TL oot 17+ Kati sine KÜpiÉ LOD 
[ said the king], What isit to you? And she said, O my master, 
BaotkedD ov MUOGAC EV kopio TH Bed oov TH 

O king, you swore byan oath to [the] LORD your God [to] 

sovAN Gov Aéyov OTL LOAOUBV O vIOG Gov paousbosi 
your maidservant, saying that, Solomon your son, he shall reign 
UET” eué kal GAVTOG KaOnostai ení tou 0póvou uov i+ 
after me, and he shall sit upon my throne. 

kat vuv 1000 Adaviac pepaotAeukev Kai ov 

And now behold, Adonijah reigns; and you, 

Kopié LOD Baowsd ovK Éyvog 19+ E £Üvoítaosg 

Many master, O king, donot know. he sacrificed 
uócyovc Kat Apvac xai zpópaoco pa TANVOG xot 
calves and lambs and sheep in multitude, and 


EKOAEGE TAVTAG tovg vioc tou PAOIAEWS Koi 
he called all th 


Abia0ap tov tepéa xoi IodB tov dpyovta tnc 


e sons ofthe king, and 


Abiathar the priest, and Joab the ruler ofthe 
OVVALEWS Kal tov LOAOLOVTA TOV 000ÀÓV GOD OUK 
force; and Solomon your servant he did not 
EKGAEGE 2+ KAL OV KUPIE LOD Baoled ot oqoO0oAnoít 
call. And you, Omy master, O king, the eyes 
navtóc IopanA mpos oe anáyyea ovtoíg tig 
ofall Israel are towards you to report to them who 
KaONOETAL ení tou Opóvov tov KvPiOD LOD TOD 

shall sit upon the throne of my master the 
DaoiAécogG MET AVTOV 21+ Kai EOTOL EV tO Konv 
king after him. And it will be in the sleeping 
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TOV KÜpióv uov TOV Paocéa LETH TOV TATEPOV AVTOD 


of my master the king with his fathers, 


Kal Éoouat £yo Kai LOAOU®V O DIOS LOD ALAPTMAOT 


that I will be myself and Solomon your son as sinners. 


2+ KAL 1000 ETL vts AGAODONS LETH tov paotéog 
And behold, while she spoke with the king, 


kat Naðáv o mpoontns £to1A0g 23+ Kat aviyyseu.av 


that Nathan the prophet entered. And it was announced 

to Bacsi Ageyóvteg 1600 Nadav o mpoqgnütnc kot 
tothe king, saying, Behold, Nathan the prophet. And 
ElonAve KATA npócœnov tou Paclléws kot 


he entered in front ofthe king, and 


TMPOOEKVVNOE TH PaoEi eni npóoomov AVTOD ení 


did obeisance to the king upon his face upon 
mv ynv o. Kat cine NaOav xópié uov DactAgo 

the ground. And Nathan said, O my master, O king, 

ov eípnkacg Aóovíacg Baou.sbosi uet LOD Kat autc 


have you said, Adonijah shall reign after me, and he 


kaðńosta Ext Opóvou uov 25+ OTL KATEBN onpepov 
shall sit upon my throne? For he went down today 

Kat £0voíaos póoyoug xai Gpvac Kal npóßBata eig 
and sacrificed calves and lambs and sheep in 


TANVOG KAL EKGAEOE TAVTAG tOUG VIOÚG TOD 


multitude, and called all the sons of the 


DaoiAÉoG Kai touc GPYOVTAS TNS OVVAUEWS Kati 


king, and the rulers ofthe force, and 


Abia0ap tov tepéa xoi 1000 &£toív £o0tovteg Ka 
Abiathar the priest; and behold, they are eating and 


TMiVOVTEG EVMTMLOV avtov Kat gixov Qvo o Baou.se0c 
drinking before him, and they said,  Let[live king 
AóOvíüag «+ Kat gué TOV ÓO0ÀÓV oov Kal XaÓOK TOV 
Adonijah]! And me your servant, and Zadok the 
lepéa ka Bavéav vióv I@daé Kar XoAouovta 

priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Solomon 

TOV OOVAOV GOD OVK EKGAEDEV 27+ EL OLE 

your servant he did not call. If [ through 

TOV Kupíou LOD TOD DaotAéogG YEYOVE TO pua toOto 


my master the king has taken place this thing], 


Kal OUK  &£yvópioag TH SOVAM oov tig KaOoOETAL 


then you didnot make known [to] your servant who shall sit 


eni tov Opóvou Tov Kvpiov uou tou paouéoc LET’ 


upon the throne of my master the king after 


IN £v TOUTO + víka 11 - 1 Kings 


QVTÓV os. Kat anekpiðn o Baoisdc Aavid Kar sine 
him. And [ answered king David], and said, 


Kaàécaté uot tnv Bnpoaßeai ka £ew1A0gv Evamiov 
Call tome Bath-sheba! And she entered before 
tou paotÀAécoG ka éo EVWTLOV AVTOVD 29+ KAL 
the king, and stood before him. And 


Ouoocoev o paous0c ka sine MKUPLOG oc 
[ swore by an oath the king], and said, As [the] LORD lives, who 


EAVTPMOATO TNV yuyrnv LOD EK nüorng O0A60yg0G 30+ 
ransomed my soul from out of all affliction, 

Ott KaO0coc uoc Ol KATA  Kuopíou TOD 0g00 

that as I swore by an oath to you accordingto [the] LORD God 

IopanA Aéyov OTL LOAOUB®V o vóc GOD PacirEvdoEl 


of Israel, saying that, Solomon your son shall reign 


uet eué Kot avtóc KAOHOETAL Et TOD Üpóvou uov 


after me, and he shall sit upon my throne 

QVT EOD OTL O0tO TOMCA TN NUÉPA TAÛTN 31+ KAL 
instead of me; that thus I will do this day. And 
ékvye Bnpoaßeai eni mpd0mmov eni tnv ynv Kal 
Bath-sheba bowed upon [her] face upon the earth, and 
npocekúvnoe TH Paosi ka sine CHTM o KUPLOG uov 


did obeisance tothe king, and said, Let [live my master 


opaouU.gbg Aavid sıç TOV wova 32+ KOI esinev 

king David] into the eon! And [ said 

o Baowsvdc Aavid KkaAÉoaté uot Lad@K tov iepéa 
king David], Call tome Zadok the priest, 


kat Naðáv tov mzpogntnv xoi Bavéav vióv Imdaé 
and Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada! 


xai ElonABov evóniov tov PAcIAEWS s- kat esinev o 
And they entered before the king. And [ said the 
Baocesúc avtoic Aópete e0” vuv tovo naiðac 

king] to them, Take with you the servants 

tou Kkupíou vuv Kat ExipiBdoute LOAOLAV 

of your master, and set Solomon 


TOV DLOV ov eni tyv nuiovov THV ELV Kat 


my son upon [mule my], and 
KOTAYAYETE QVTÓV gis TNV [10V 34+ Kat YPLOATM GVTOV 
lead him unto Gihon! And let [ anoint him 


e£Ke( LaOM@K o wepeúcs Kat Naðáv o mpoqgntnc el 
there Zadok the priest and Nathan the prophet] 


Baotléa ent Iopand xat oaoXzíoate Kepativn Kat 
king over Israel! And trump [the] horn! And 
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epsite tœ o BactAgóg LOAOLOV 35+ Kat avaßńosoðe 
you shall say, Let [live king Solomon]! And you shall ascend 


oricœ avto Kal ElOEAEVDOETAL Kat KoÜrostai ení 
after him. And he shall enter, and he shall sit upon 


Tov 0póvou uov Kat avTdG PaolWEdoEL avt spo xat 


my throne, and he shall reign instead of me. And 


QUITO £yc eveteáunv TOV sivat gig Tyobuevov Ent 


to him I gave charge to be for leader over 
Iopańà xat ext Iovdav 3+ ka anekpiðn Bavéag vig 
Israel and over X Judah. And [ responded Benaiah son 
Ioóaé to paous( ka sine yévowo OVTMS TLOTWOAL 
ofJehoiada] tothe king, and said, May it be So. May [ confirm [it] 


KÜpiog o 60£óg tou KUPiOv uou TOD DaouUéog 37+ auc 
[the] LORD God of my master the king]. 


NV KÓptog LETH TOV Kvpíov uov tou Dpaouéogc obtac 
[the] LORD was with my master the king, so 


ein  puet& XoÀopov xoi LEYAADVAL tov Opóvov avtoú 


may itbe with Solomon, and to magnify his throne 


vmép tov Opóvov tov KUpPiov uou tov Pactléw@so Aavid 


above the throne of my master king David. 


33+ Kal KaTEBY Xaócok o wpeús Kat Nadav o 
And [wentdown Zadok the priest], and Nathan the 


EpOONENG 3 d Bavéag vióg Ioóaé ka o XepsOi ko 
prophet, Benaiah son ofJehoiada, and the Cherethite, and 


e Deed 1 «ai enekáðiocav Tov XoÀouóvtia eni THV 
the Pelethite. And they sat Solomon upon the 


nutovov tov BaoiAéocg Aavid xat anńyayov avtóv €c 
mule of king David, and they took him to 


tnv TOv 3+ kat éàaße XaócK o pes TO KEPAC 
Gihon. And [ took Zadok the priest] the horn 
Tov £ÀQíOU EK TOU OKNVMUATOS KAL EXPLOE 


ofthe oil from out of the tent, and anointed 


TOV LOAOMOVTA Koi EOGATIOE TH Kepativn Kal eine 
Solomon, and trumped the ^ horn. And [ said 


TAG o Adds Qjt0 o paotXe0g LOAOUBV 4+ ka avéßn 


all the people],  Let[live king Solomon]! And [ ascended 
TAG o àaóc oníoo avtov kat TAG o ÀaÓc EYOPEvOV 


all the Pope after him, and all the peers joined in a dance 


£V YOPOIC Kal EVMPALVOLEVOL EVPPOGDVH LEYGAN 


by companies of dancers, and making glad [ gladness in great]. 


Ka £ppüyrn Nn YN EV TH OOVH AVTOV 4+ KAL 
And [ tore the earth] with the sound of them. And 
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ńKovoev Aócovíag Kat MAVTEG OL KÀNTOÍ LET avtToÚ 


Adonijah heard, and all the invitedones with him; 


Kat avtot ovvetéAsoav &o0íovteg Kat NKovoev Ioóp 
and they completed eating. And Joab heard 


THV Qovnüv THC Kepativns Kai sine TIC N qoviy 
the sound ofthe horn, and said, What [is]the sound 


TNG MOAEWG NYOVONS «2+ ETL AVTOD AGAODVTOS Kot 
ofthe city soatim While he was speaking, that 


1600 lovaðáv vidg Aßıáðap tov wepéoc NAVE Kai 


behold, Jonathan son of Abiathar the priest camein. And 


einev Aóovíag siosàðe OTL avýp óovápeog ELOD Kot 


Adonijah said, Enter, for [ a man of power you are], and 


ayaðá evayyeAisic 4+ Ka anekpiðn ImavOdv Kat 


[for] good you announce good news! And Jonathan answered and 


sine TO Aóovía Ka LOAM o KUPLOG nuov o paoteoq 


said [to] Adonijah, And by all means our master king 


Aavid epaoí(Xecuke tov LOAOHWOVTO 4+ KAL ANÉOTAÀKE 


David established Solomon to reign. And [ sent 


UET’ avtov o PaollEds TOV LAdMK TOV wpéa Kati 
with him the king] Zadok the priest, and 


Nadav tov mpogntnv kat Bavéav tov viv Imdaé 
Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, 


Kat tov XepsOi ka tov elebi xoi enepipaoav 
and the Cherethite, and the Pelethite. And they sat 


QUTOV ení tmv nuíovov tou paouUéogG 45+ kat EYPLOEV 


him upon the mule ofthe king. And [ anointed 


QvTOV LAadM@K o wpeús Kat Naðáv o mpo@Ntns el 
him Zadok the priest], and Nathan the prophet 


Baotléa ev tnI'wv Kot avéDnoav exsíðev 
king at Gihon. And they ascended from there 


EVPPALVOLLEVOL kat HYNOEV n nós atu] n oovü nv 
making glad. And [ sounded the city] this sound which 


NKOVOATE 46+ KOAL £KÓÜice XoAopov eni too Opóvou 


you heard. And Solomon is seated upon the throne 
tnc paoiXs(ag 47+ Kal ye "nAO00v ot doOvAOCL TOD 
ofthe kingdom. And also [came the servants ofthe 


DaoiAéocg &vÀoynooi tov KUPLOV nuðv Tov paouU.éo 


king] to bless our master king 


Aavid Aéyovteg ayabdvat o @sóc to óvoua 
David, saying, [ make good God] the name 


TOV U100 GOD LOAOUM@VTOS vzép TO Óvouá ooo Kot 


of your son Solomon above your name, and 
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ueyaAovat TOV 0póvov avto vAEP TOV Üpóvov oov kot 


magnify his throne above your throne! And 


npocekúvnoev o paouUbc eni THV KOITHV AVTOD 4 + 
[ did obeisance the king] upon his bed. 

Kat ye  oótog sinev o Paolrsdc svàoyntós KDPLOG 
And indeed thus [ said the king], Blessed [is] [the] LORD 
o02óg Iopańà oc s0MKE OTLLEPOV EK 

God of Israel, who gave today from out of 


TOV ozépuatóc uoo Kaðńuevov Exit tou 0póvovo uoo kot 


my seed one sitting upon my throne, and 


otop0aAuoí uoo BPAETOVOL 4+ Kat eééotnoav kot 


my eyes see [it]. And [ were startled and 


ECavéOTHoav MAVTES OL KANTO’ vnó tov Adwviov 
rose up all the ones called by Adonijah], 


Kat anńàĝðov EKAOTOG Etg TNV OdOV QUTOD 50+ KAL 
and [ departed each] unto his way. And 


Adaviac &poprí0n and mpocónov XoAopóvtog kot 
Adonijah feared from [the] face of Solomon, and 


avéotn xai oz(A0s Kat eneùáßBero TOv KEPATHV TOV 


he rose up and went forth, and took hold of of the horns of the 


Ovoractnpiov si+ Kat avnyyéàn TH LOAOUMVTL AEYOVTEG 


altar. And it was announced to Solomon, saying, 


100 Aóovíag soon tov BactAéa XoAopovta Kat 
Behold, Adonijah fears king Solomon, and 


KOTEYEL TOV KEPAT@V TOD ÜOvoociaotnpíou Aéyov 
he takes hold ofthe horns ofthe altar, saying, 


ouooóáto . pot onpuepov o paot|e0g XoAopóv tou un 
Let [ swear by an oath tome today king Solomon] to not 
Óavatooat tov SOvAOV avtov EV POLLMAIM 52+ Kat 

put to death his servant by [the] broadsword. And 

eine LOAOUMV edv yévntoai gis vtóv OVVGLEMS ov un 
Solomon said, If he should be a son of power, in no way 
TÉON anró TNG KEMaAns avtov Opi$ ext tnv ynv 
should there fall from his head a hair upon the ground. 
eav ðe Kakia svpeðń ev avtó Oavatoðńostat s. Kat 
But if evil should be found in him, he shall be put to death. And 
anéotetev o Baocesúcs LOAOUMV kat katnveykav 


[ sent king Solomon], and brought 


avtóv amxóávoOsv tov Ovoiotnpíou Kal ewonAOs Kai 


him from on top ofthe altar. And he entered and 


TMPOOEKVVNOE TH Bacsi XoÀouovti xai sinev auto 


did obeisance to king Solomon. And [ said to him 
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XOAOU@V TMOPEVOV £ig TOV OÍKÓV GOD 


Solomon], Go unto your house! 


2 3 


1+ KOL Nyyloav at nuspar Aavid tov axoOavsív avtov 
And there approached the days for David himself to die; 


KOL EVETEIAATO TM við AVTOD LOAOUOVTL AEYOV 2+ 


and he gave charge [to] his son to Solomon, saying, 


eo tui TOPEVOLAL EV OOM TONS TNG YNG KAL 


am going in [the] way ofall the earth, and 


aoe Kal éon g Óvópa 


you shall be strong, and you shall be a man. 


3+ KAL MLAGEEIGC THV OMvAAKHV Koptou TOD 0700 oov 
And you shall guard the watch of pae LORD your God, 


tou nopeúecðat EV tac oðoics AVTOD MvVAAGCOELV 


to go in his ways, to guard 


TAG £VtOÀÓG AVTOD KAL TA SLKAIOLATA KAL TA Kpíuata 


his commandments, and the ordinances, and the Judgment 


Kai TA LAPTVPILA auto0 KaADaS YEypamTaL EV TH VOL 


and his testimonies, as written in the law 


Mavon iva ovvijs TOVTO A TOMOE KAL 


of Moses; that you should perceive all what you shall do, and 


TOVTAYN ou av &mpAéync EKEL 4+ ONOG 


everywhere of which ever you should have paid attention there. So that 

OTHON Kóptog Ttov àóyov avtov ov EAGANOE mepi 

[the] LORD should establish his word which he spoke concerning 
uov Aéyov sáv OVAGEWOIV OLVLOL GOD THV oðóv ALTMV 


me, saying, If [ should guard your sons] their way, 
TOV TopEevEoPar evónmióv LOD EV GANVEiA EV OAN 
to go before me in truth, with [ whole 


Kapdia avtóv Kai EV OAM vnyn avtov AE~yOV 


heart their], and with [whole soul their], saying, 
ouk ecapO8nostalt oot avnp and tov Opdvov Iopańà s- 
There shall not be lifted away to you aman from the throne of Israel. 


kat vuv ov otidac a exoinos pot Io vióc 


And now you know what [did tome Joab son 


LYapovia Kal a  £moí]oé toig Óvoív APYOVOL TMV 


of Zeruiah], and what he did to the two rulers ofthe 
dvvaue@v lIopanA vo ABevnp via Nnp xot 
forces of Israel -- Abner son of Ner, and 


to Auecod vió Ic0Ép xat améktetwvev avtos Kot 


Amasa son ofJether; and he killed them, and 
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étače ta aíuata moàéuov EV sipvn kai éðoKEV 


ordered up the blood of war for peace, and put 
oaíua aðdov ev tN COVN avtov TH EV TH COLI avtov 
[ blood innocent] on his belt, the one on his loin, 


KAL £V TH VIOONLATLAVTOD TH EV TH TOÓÍQUTOU «+ 


and on his sandal, the one on his foot. 


Kal Tomos KATH THV OOMIAV COV Kal OU 


And you shall do according to your wisdom, and you shall not 

KQTACEIG TNV TOMÁV AVTOD EV ElNHVN £t GdOv 7+ KAL 
lead down his gray hair in peace into Hades. And 
toig vtoía BepGgAM( tov Tadaaditov mou]ostg $Aeoq 


to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, 


Kal Éoovtai £V tog £o0(ouoi THV tpánečáv oou OTL 
and they shall be at the eating of your table, for 


O0tOG NYYIOAV LOL EV tO MEVYELV LE EK 7000700 


so they drew near tome in my fleeing from [the] face 


Tov aógAqQo0 cov ApszooAo s+ Kat 1000 ETH GOD 
of your brother of Absalom. And behold, [there is] with you 
Xguei viós Inpå vic tov Ieuevi ek Baovptv Kar 
Shimei son of Gera, son ofthe Benjamite from  Bahurim. And 
QVTOS KATNPÁCATÓ ue Katápav oóuvnpóáv EV TH 

he cursed me [ curse a grievous] in the 
nuépa n EMOPEVOUNV gis TAapEUBOAGG xoi QVTÓG 
day in which I went into Camps. And he 
KaTEBH sis anávtnoív uov ení tov lIopóóvnv Kat 
went down for meeting me at the Jordan, and 


Ouoca  avtó EV kopio AéÉyov sı Oavatooo OE EV 
I swore by an oath to him by [the] LORD, saying, I shall not put [to death you] by 


popoaía o+ Kat ou un AB@wWONS aotóv OTL avnp 
[the] broadsword. And you shall in no way acquit him, for [ man 
OOQÓG ELOV KAL yvoon QA TOMOE AVTM KAL 

a wise you are], and you shall know what todo with him, and 
KQTACEIG TNV TOoMÁV AVTOD EV GILATL Eig GOOD 10+ 
you shall lead down his gray hair with blood into Hades. 

Kat £kouunjQn Aavid uet TOV natépæv avtov KAL 
And David slept with his fathers, and 
ETAON £V tr TOAEL Aavid 11+ KOL OL NEPAL ag 
he was entombed in the city of David. And the days which 
eBaoitAevoe Aavid esni IopanA tecoapaKovta ét] ev 


David reigned over Israel [were] forty years. In 


XeBpav sepaoíAeoogv entá ét] Kat ev IepovooAnu 


Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem 
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eBaciàevoe tpiákovta xoi tpia ETH 12+ ka LOAOLOV 


he reigned thirty and three years. And Solomon 


ekáðioev eni tou Opóvov Aavid Tov natpóc avtov 


sat upon the throne of David his father. 

Kai ntowuácðn n Pactreia avtov opóðpa 13+ Kat 
And [ was prepared kingdom his] exceedingly. And 
giońàðev Aóovíag vidc Ayyið apoc Bnpoaßeai thv 
[ entered Adonijah son of Haggith] to Bath-sheba, the 
UNnTtépa LOAOUMVTOS KOL TPOGEKDVOEV auti KML 
mother of Solomon, and did obeisance to her. And 
tinev seipi]vn n eícoðóc oou Kal esinev ElpyVN 14+ 
she said, [ in peace entering [Are] you]? And he said, Peace. 


Ka sinev AÓyog pot mpos o£ kat £UtEV ADT 
And he said, My word to you. And she said to him, 


AGANGOV i. kat EiMEV aut" ou oíóag OTL epoi HV n 
Speak! And he said to her, You know that to me was the 
Baotsia xoi ex sué éðeto mac lIoponA 

kingdom, and upon me [ set all Israel] 


TO zpóoomnzov avtov £ig Doaouéa kat ETEOTPAOH T 


their face for king. And [ was turned the 
Baotlsia ka £yéÉveto TO ASEAQ® uoo OTL TAPA 


kingdom], and came to my brother; for by 


Kupiou nv QUTO 16+ KAL VOV QITHOW uiav d 


[he] LORD . itwas to him. And now [ request one 


OUTODLLAL TOPOL oov un ATOOTPÉYNG 


ask] from you, you should not turn [away] 


TO TPOGWNOV cov Ka sinev avT® Bnpoaßeai AdAEt 17+ 
your face. And [ said to him Bath-sheba], Speak! 


Kai simev aut! simov on mpos XoAopóvta TOV 
And he said to her, Speak indeed to Solomon the 


DaoiAÉa OTL ovk ANOOTPEWEL TO npóoomÓv oou KAL 


king! for he will not turn away your face, so that 


dm@oet pot tqv Apicóáy tnv Xoovapítv sis yuvaíka ıs- 
he shall give tome Abishag the Shunammite for wife. 

xat sizev Bnpoabeat kads eyð AGANow Epi oov 
And Bath-sheba said, Well, I will speak for you 


to Paotrst i». ka sobe BynpoaPeat TPOS 
tothe king. And Bath-sheba entered 


tov Bacéa LOAOU@VTA AoXnoat avuto TEpPt 


king Solomon to speak to him concerning 


Ad@viov xai scavéotn o paousg eig anxávtnoiv 
Adonijah. And [ rose up the king] to meet 
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QUING KOL npocekúvnoev avtýv Kai ekáðioev ení 


her, and he did obeisance to her, and he sat upon 

TOV Opóvov avtov Kai etéðn Opóvoc t]  unītpí tov 
his throne. And [ was set a throne] [for] the mother of the 
Baotléw@s xai ekáðioev EK OEELIOV AVTOD 2+ KAL EnEV 
king; and she sat on his right. And she said 
QUTO aOítnotv LAV LIKPGV eyð GITODUGL nap oou 
to him, [ request one small I ask] from you, 

un QAMOOTPEWNS TO zpóoo7nÓv uou KAL £UteV Qut! 
you should not turn away us face. And [ said to her 
o Baotsvdc aitnool UNnTEP EL OTL ovk axootpévo 
the king], Ask [ mother my], for I will not turn from 

OE 21+ KAL sine OOONTM ðn Afiocóy n Xovvapítig 
you. And she said, Letthere be given indeed Abishag the Shunammite 

TO Aóovía TO ASEAQH GOV EWG yuvaíKa 2+ KOL 

[to] Adonijah your brother for wife! And 
anexpiOn o Bactrsdc LOAOUWV xat eine TH 

[ answered us Solomon] and said [to] 

UNnTpt avtov xat wati ov toa tnv Apioóy tH 

his mother, And why are you asking Abishag [for] 
Ad@via ka aítoat avt tnv paouscíav OTL OVTOG 
Adonijah? Then ask for him the kingdom, for this one 
OadEAMOG uov onéyag vnzép eué Kat auto Aßıáðap 
[ brother [is] my older] over me, and with him [are] Abiathar 
o wpeúcs Kai avta lIoóGD vids Lapovia 

the priest, and with him Joab son of Zeruiah 

APYIOTPATHYOSG ETAIPOG 23+ Kat óuoosev o PaolrEdc 
commander-in-chief -- [his] companion. And [ swore by an oath king 
XOAOUOV KATA TOD KUpPiIOD A~EY@V TASE nomou LOL 
Solomon] according to the LORD, saying, Thus may [ do to me 
o02óc Kat ThOE npoocðein OTL KATA TNG YLXÁG auto0 
God], and thus may he add [to it] for [against his [own] life 
£AóAnosv Ada@viac tov ÀAÓóyov TOVTOV 24+ KAL VUV 

Adonijah spoke this word]: And now 

Cyn KÓóptog OCG mtroípao£ E Kou €0ETO WE ení TOV 

as [the] LORD lives, who prepared and put me Upon the 
0póvov Aavid tov natpóç m RUE ee EMOINGE [LOL 
throne of David my father, made to me 
oíkov Kaos EAGANOE KUPLOG OTL BEDS 

a house as [the] LORD said, that today 

BavatwOnoetat Ad@vias 25+ Kal scaméotelrev 

Adonijah shall be put to death. And [ sent out 
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o Pacesúc Loroumv ev ysıpí Bavéov vióv Iwdaé 
king Solomon] by [the] hand of Benaiah son of Jehoiada; 


Kat ave(ev avtóv Kal oaméOavev ». xat To ApiáOap 
and he did away with him, and he died. And to Abiathar 


to 1iepe( sinev o paousóc andtpeye £u AvaO00 zig 
the priest [ said the king], Run unto — Anathoth, to 


TOV aypóv oou OTL avnp Oavátou grov Ka EV 
your field! for [a man [marked for] death yourare], and from 
TY nuépa tatn ov 0avatooo oe OTL "pag tnv 
this day I will not put [ to death you] for youlifted the 


KIB@TOV tno ówÜOrnkng KUpiov Evamiov Aavid 
ark ofthe covenant of [the] LORD before David 


TOV TATpPÓG HOD ka OTL &kKakouynÜnc EV mÓotv 


my father, and because you were mistreated in all 


OlG EKAKODYNON O TATHP Hou 27+ KAL 

[ways] which [ was mistreated my father]. And 

ecépare XoAopov tov ApiáO0ap tov un eivat E 
Solomon cast out Abiathar [so that] he would not be for 

i£péa TO Kupío tov zÀnpoOrnvat to pHa Kvpíov 

priest tothe LORD; [to] fulfill the saying of [the] LORD, 


o eddAnoev eni Tov oíkov HAti £v XvÀQ z- ka 
which he said concerning the house of Eli in Shiloh. And 

n akon ni0sv éog I@GB vivo Lapovia Ott Ioóp nv 
the report came unto Joab son of Zeruiah; for Joab was 


KekAikas ozíoo Adwviov kat onic LOAOUMVTOG 


leaning after Adonijah, but [ after Solomon 


ouk  £GÉKAwwe Kai égvyevIM@dB sıç TO oknvonua TOD 
he did not turn aside]. And Joab fled to the tent ofthe 


Kopíou xai KatÉoye TOV Kepátov tou Ovoiaotnpíou 
LORD, and held the horns ofthe altar. 


29+ KOL Ommyyé TO XoAopovtt A£yovteg OTL 

And it was reported to Solomon, saying that, 
néogoyev IMaB sig tnv oknvüv tou Kopíou Kat 1000 
Joab has fled into the tent ofthe LORD, and behold, 
KOTEYEL TOV KEPATMV tou Ovociaotnpíou Kati 
he holds the horns ofthe altar. And 
anéotete LOAOU®V tov Bavéav vióv Io0aé Aé£yov 


Solomon sent Benaiah son ofJehoiada, saying, 


TOPEVOD KAL GVEAE  QUTÓV 


Go, and do away with him! 
30+ kat NAVE Bavéac mpoc Ioóp sic tnv oknvüv 
And Benaiah came to Joab in the tent 


Kvpiov ai £íitev TPOG autóv TAdE Aéyei o 
of [the] LORD, and he said to him, Thus says the 
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Baottedc é€eA0e koa esinev Io ovk eknropevoua OTL 


king, Come forth! And Joab said, I do not go forth, for 
(0g azo0avobuat ka enéotpeye Bavéac kat Eine TO 
here I shall die. And Benaiah returned and said to the 
Baotlet Aéyov táðe AEAGANKEV IMGB xoi táðe 

king, saying, Thus Joab has spoken, and thus 
QMOKEKPITAL LOL 31+ Kat &ixev aot o PactirEvdc 

he answered me. And [ said to him the king], 

TMOPEVOD Kai moí]oov auto xaOog EipnKE Kai GvgAs 
Go, and do to him as he has said, and do away with 
avtóv Kal OtyweEelg avtóv Kai scapEic ONLEPOV to 

him! And you shall bury him, and lift away today he 
aíua o ecéyeevIlM@GB Swpedv an” suov xai and 
blood which Joab poured out freely from me, and from 

TOV OÍKOV TOV TATPOG LOU 32+ KAL EMEOTPEWE KÜpioG TO 
the house of my father. And [the] LORD returned the 
aíua TNG aÕIKÍAG AVTOD Eic KEMAATV ALTOD WC 

blood of his iniquity onto his head, inasmuch as 
anńvtnoe toig ðvoiv avOpomoig tots Kaio Kot 

he met the two [ men just and 
ayaĝðois vmép AVTOV Kül OTÉKTEIVEV QUTOÜG EV 

good] above him, and killed them by 
popoaía Kal ozotrp uov Aavid ovk Éyvo 

[the] broadsword. And my father David didnot know [about] 

tov ABevnp vióv Nnp apyıotpátnyov lIopanA Kor 

Abner son of Ner, commander-in-chief of Israel, and 

tov Auaod vióv Ieðép apyıotpátnyov loða 33+ kot 
Amasa son of Jether, | commander-in-chief of Judah. And 
ANLOGTPAPTTH TA OIWATA AVTMV EtG TNV KEMAATV QUTOD 
let [ return blood their] upon his head, 

KAL EIG TNV K&paAnv TOV OTNTÉPUATOG AVTOD EWC 

and upon the head of his seed unto 

al@voc KAL to Aavid KAL tO OTEPUATLAVTOD KAL TO 
[the] eon! And [to] David, and [to] his seed, and [to] 
O1kK® ALVTOD kai TM Opóvo AVTOD yévouo sipńvn TAPA 
his house, and [to] his throne, may therebe peace by 
Kopíou EWS ALWVOSG s. kal avéBn Bavéag vig Ioóaé 
[the] LORD into [the] eon. And [ascended Benaiah son of Jehoiada], 
KAL ANÚVTNOEV auTO Kat £Üavátoosv AVTOV KAL 

and met him, and killed him. And 
éðayev autóv EV tO OIKM AVTOD EV TH EPL 35+ n 
they entombed him in his house in the wilderness. 
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édM@Kev o paousc tovBavéav vióv Ioóaé avt 


[ appointed the king] Benaiah son ofJehoiada instead of 


(00100 Eni THV OTPATIAV kat tov XoO(OK TOV i£péa 
him over the military. And [ Zadok the priest 


édM@Kkev o paou0cG eig wepéa npotov avti ABıáðap 


appointed the king], as [ priest foremost] instead of Abiathar. 


36+ KAL Qmoote(Alag £KÓAscoev o paousóg tov Lest 
And sending, [ called the king] Shimei, 


Kai ginrev AVTM OLKOSOLNOOV os£QutO OÍKOV EV 


and said to him, Build for yourself a house in 


Iepovoaàńu kat xkóáOou exet Kat ovK EcedEedon 


Jerusalem, and settle there, and donot go forth 


£K£(Ügzv OVOGLOD 37+ Koi EOTAL EV TH NEPA TNG 
from there -- ^ not at all! And it will be in the day that 


ečóðov cov xat dtaBHON TOV yetuáppovv tov KEdpav 


you exit, and pass over the rushing stream Kidron, 


YWOOKOV yvõøon OTL O0aváto anroðávn TO aíuá oov 
in knowing, know that to death you shall die, your blood 


EOTAL ENÍ TNV KEMPAANV OOV 33+ KAL Eine Xepet pog 

will be upon your head. And Shimei said to 

tov Baowéa ayaðóv to pnua o EeddAnoac 

the king, [ is good The thing] which you have spoken, 

KvplE uov BaoWedD OVTM nomosıi o SOVAOG oov Kal 

O my master, O king, thus shall [ do your servant]. And 
ekáðios Xeuei ev Iepovoaàńu tpia ETN s. Koi gyéveto 
Shimei settled in Jerusalem three years. And it came to pass 


uet Tpia ém Kku anéðpacav ó00 óo0Àoi Xeueï 


after three years, that [ ran away two servants of Shimei] 


tpo Ayic vióv Maayá paouéoa T0 xo annjyyetvav 


Achish son of Maachah king of Gath. And they reported 


to Leust Aéyovteg 1600 o1dsovAoi oov £v Te 4. kot 


to Shimei, saying, Behold, your servants [are]in Gath. And 


QVEOTH eusi Kal EMEGAEE TOV OVOV AVTOD KOL 
Shimei rose up, and saddled his donkey, and 


emopev0n sic DLe0 mpoc Ayic tov ekQqtnoot 
went unto Gath to Achish to seek after 


touc ó00ÀOUG avtov Kal EmopEdOn Xeuei Kot nyaye 


his servants. And Shimei went and 


touc dovAOvG avtov ek [Peð 4. ka annyyeAn TO 


his servants from Gath. And it was reported [to] 
XoÀopovti Aéyovteg OTL enopeúðn Xeuei eG 


Solomon, saying that, Shimei went from out of 
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Iepovoaàńu sic [£0 Kat avéotpewe 2+ KAL AMEOTELEV 


Jerusalem unto Gath, and he returned. And [ sent 


o Baotsvdc Kat exGAsoe tov Leust xoi sine mpoc 
the king] and called Shimei, and he said to 


QUTOV OUyi WPKIOM OE KATH TOV KUPLOVD K 
him, [Have] I not bound you by an oath according to the LORD, and 


ENEMLAPTLPAUNV oot AÉyov EV n av muépo 

I attested to you, saying, In which ever day 

tGéA0nc 66 Iepovoaàńu Kat zopeuOnc eig decide 
you should go forth from out of Jerusalem, and you should go to [the] right 
n aopiotepá yiwookov yv@on ótti O0aváto anoðávn 


or left, in knowing, know that to death you shall die? 


Kai einas uoi aya0ev to pńua o ńÁKOVOQAG w+ KAL 
And you said tome, [[was]good The word which you heard]. And 


TL OVK EQVAGEAS tov OPKOV Kuüpíou Ka THV EVTOAV 
why have you not guarded the oath of[the] LORD, and the commandment 


"v sVETEVGUNV KOTO OOD 4. KAL simev o paou.sgG 
which I gave charge to you? And [ said the king] 


npo Lest ov oíóag náocav THV KaKiav oou mv OLdEV 
to Shimei, You know all your evil which [knows 


n Kapóía oou a  enzoítnoag Aavid TM ATP yov Kot 
your heart], which you did to David my father, and 


AVTAMESWKE KÜpioc TNV KAKÍAV GOD EIG KEMAANV OOV 45+ 
[the] LORD recompensed your evil on your head. 


Kat o Baowsvds XoAouóv £vÀAoynuévog Kat o Opóvoc 
And king Solomon [is] being blessed, and the throne 


Aavid £otai ETOLLOG EVHWTLOV Kuopíou gig TOV Qvo 
of David will be prepared before [the] LORD into the eon. 


46+ KOU eveteÍdato o Baowsevds LoAoumv ta Bavéa vio 
And [ gave charge king Solomon] [to] Benaiah son 


Ioóaé xoi scndAde Kal aveikev avtóv ka anéðave 
of Jehoiada. And he came forth, and did away with him, and he died. 


i+ Kot n PooWsia EeotepemOn ev yepi Ttov XoAonov 
And the kingdom solidified in [the] hand of Solomon. 

xat eyauBpsvdoato XoAopov t0 apao Pactrsi 

And Solomon contracted a marriage [with] Pharaoh king 

Avyoartov kat srAabe tnv Ovyatépa Papa xoti 

of Egypt. And he took the daughter of Pharaoh, and 

ElONYAYEV avtýv gis tv TOAW Aavid &oq 


he brought her into the city of David, until 
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TOV OVVTEAEOOL AVTOV OLKOSOLINOAL TOV OÍKOV Q'01OD KAL 
he completed building his house, and 


TOV OÍKOV KUPLOD EV TPWTOIG KAL TO TELYOC 
the house of [the] LORD at first, and the wall 


Iepovoaàńu KUKAM 2+ TAnNV o Aads Noav BvULMVTEC 


of Jerusalem round about. Except the people were burning incense 

eni toig uynAoíg OTL ouk okoóonun0n oikos TH 

upon the high [places], for [was not built a house] to the 
ovóuatt Kuopíou EMS TOV VVV 3+ KOL nyánnoe XoXonov 
name of[the] LORD until now. And Solomon loved 


TOV KÜpiov TOV TOPEDEGVAL EV tolg TPOOTHYLAOL 
the LORD, to go in the orders 


Aavid Tov matpdc avtov mnv EV toig voynAoíg éðve 
of David his father; only [in the high [places] he sacrificed 


kot £Ovopía 4. Kat avéotn Kat exopsdOn etc rabav 


and burned incense]; And he rose up and went into Gibeon 


Ovcar eksi OTL avt VWNAOCTATH Ka ueyáàn yuav 


to sacrifice there, for it [was] highest and great. [ a thousand 


OAOKAVTMOIV avýveyKke LOAOL@V ení to Ovoraothpiov 


whole burnt-offerings Solomon offered] upon the altar 

ev TaBawov s+ kat ©pðnN kópiog TM LOAOUMVTL ev 
in Gibeon. And [the] LORD afpeated [to] Solomon in 
VIVO THV VOKTA KAL gine KUPLOSG TH LOAOLMVTL 
sleep [at] night. And [the] LORD said [to] Solomon, 


aitoa TL aitua osgautO «- Kal eine LOAOL@V ov 


Ask any request for yourself! And Solomon said, You 


Emoinoas LETH TOV dOVAOV cou Aavid TOV TATPOG LOD 


did [ with your servant David my father 


éàcoc uéya xaOcoc dInAGEV EvamLOV oou EV aAn0sía 


mercy great], as he went before you in truth, 


Kal £V OtKütoc0vn Kai ev evOUTHTL Kapdiac uetá 


and in righteousness, and in straightness of heart with 


cov Kal EMvAGcas out TO Acos TO uéya TOTO 
you. And you guarded him [ mercy great by this], 


oval ALT vIOV Kkaðńuevov ení TOV Ópóvov avTOD 
to grant to him a son sitting upon his throne 

OS N nuépa aút 7+ Kat vuv KÜpie o góc uov ov 

as this day. And now, OLORD, my God, you 
eBaotAevoac tov dovAdv cov avti Aavid 


gave reign to your servant in place of David 


TOV TOATPOG LOD Med Ey £u TOLOGPLOV pukpóv Kat 


my father. am [ boy a small]; and 
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ouk oíóq THV Eid0ddV LOD Kati TNV EFOSOV LOD s+ Kot 


Idonot know my entering and my exiting. And 


o 000ÀÓG GOD £V LECH TOVAGOD GOD OV ECEAECH 


your servant [is] in [the] midst of your people whom you chose, 
Aaóv moÀ0v og ouk apiüunOnostat o. Kai SWOEIG tO 
[people | apopulous] who cannot be counted. And youshallgive [to] 


ovia GOD Kapóíav TOD AKOVELV Kai OLAKPivEtv 


your servant a heart to hear and to litigate 


TOV AGOV oou EV OLKALOOVVN TOU ODVIEVOL AVALEDOV 


your people in righteousness, to perceive between 


oaya000 Kat KAKOD OTL tig Óuvi]joetat Kpívetv 
good and bad. For who shall be able to judge 


tov Àaóv oou TOV Dapov TOVTOV w+ Kal NPEGEV o 

[ for your people this weighty [thing]]? And [ was pleasing the 
Àóyog EV@TLOV Kupíou OTL NTHOATO LOAOCLOV 

word] before [the] LORD, that Solomon asked 

to pria TOVTO 11+ KOL gine KUPLOG TPOG autóv avd’ ov 
this thing. And [the] LORD said to him, Because 
NINOM TOPHUATOVTO TAP ELOD Kal OVK  Tmtoo 
you asked this thing from me, and you did not ask 


og£QUtO nuépac MOAAGG ka ovk nto TAOUVTOV 


[ for yourself days many], and you did not ask [for] riches, 
ové TNINOM yovyás ToOVEYOPaV oov AAA” noo 
nor asked for [the] lives of your enemies; but you asked 
O£QUt( OÜDvgOlV TOV ELOAKOVELV KPILLA 12+ 1000 

for yourself understanding to hear judgment; behold, 


TMETOINKA KATH TO pńuá cov 1000 OóÉÓOKÓ ool 


I have done according to your word; behold, I give to you 


Kapõiav «povíunv ka ooQrv œc ou ov yéyovev 


[ heart an intelligent and wise]. [ as you There has not been [one]] 


EUTPOOVEV oov KAL LETH OE OVK avactńosetat OLLOLOG 


before you, and after you there shall not rise up [one] likened 


OOL 3+ KAL YE a ovk THOM ðéðoká oot Kot 


to you. And indeed what you have not asked, I have given to you, even 


TÀo0tov Kal SOCAV WS ov yéyovev avrp óOpnotóg oot 


riches and glory, as there is not a man likened to you 


ev toig PaotrEevdol 


among the kings. 


4+ KOL eáv nopevôðńs EV tn Od uov TOD MLAMOOELV 
And if you should have gone in my way, to guard 


TAG £VtOÀÓG UOV Kati TA TPOOTAYLATA uov œc EmopEvON 


my commandments, and my orders, as [ went 
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Aavid 0 NATHP GOV KAL LAKPLV TAS NUÉPAG GOV 15+ 
David your father], then I will prolong your days. 


Kai ečvnvioðn LOAOUMV Kat 1000 EVOTVLOV Kat 
And Solomon woke up and knew [the] dream. And 


avéotn Kai Tapayivetar £g IepovooAr xat £otrn 


he rose up and came unto Jerusalem, and he stood 


KATA ztpóo«ozov tou Ovciaotnpíon TOD 


in front ofthe altar, of the one 


KATA ztpóoonzov tno Kipotoo ówOnkncg KUPiOD kot 
in front ofthe ark of [the] covenant  of[the] LORD, and 
AVNYAYEV OAOKAVTMOEIG Kal EMOINGEV stprvikág Kat 


he led up whole burnt-offerings, and made peace [offerings], and 


ENOINGE TOTOV TGOL TOC MALOLV AVTOV 16+ TOTE 


made a banquet to all his servants. Then 


wop8noav ó00 vyovaíkeg nópva TO Paotrsi kot 


there appeared two women harlots unto the king, and 


EOTHOAV EVMALOV QUTOÜ 17+ KAL einev T] yov nía ev 


they stood before him. And [ said the woman one], [Hear] 


EOL KÜpiÉ LOD 2 Kat n yovi] atn WKOVLEV EV 


me, O my master. and this woman live in 


OoíKko Evil Kol ETEKOLLEV £V TO OKO is+ KAL £yÉVETO 


[ house one], and we gave birth in the house. And it came to pass 
TN nuépa TH tpit TEKOVOTNS uou ETEKE KOL 

inthe [day third] of my giving birth, [ gave birth also 

n yovyn avtTn Kat rev KATH TO QVTÓ  KQl OVK TV 


this woman]. And we were in the same [place], and there was 


ovsic psd’ TROY TAPES AUMOTEP@V TOV EV tO 


no one with only both of us in the 


OÍKO 19+ KAL unPDOVEV O VLOG TNG yovatKÓG TAÚTNG TNV 


house. And [ died the son of this woman] in the 


VÚKTA OG ENEKOWWNON EX ^ QutÓV 2+ KQl AVEOTH 


night, as she rested upon it. And she rose up 


UEGOV THG VvUKTOS Kat éňaße TOV viÓóv LOD EK 


inthe middle ofthe night, and she took my son from 


TOV AYKAAMV LOD Kal T SOLAN OOD &KOULÓTO KO 


my embrace, and your maidservant rested, and 


EKOLLILGE QUtÓ EV TH KOATM AVTNS KAL TOV DIOV 


she rested it in her bosom, and the son 


t£Üvnkóta EKOILLOEV EV TM KOATM UOV 21+ KAL AVEOTHV 


having died she rested in my bosom. And I rose up 


tonpoi OnAóoat TOV vIOV LOD Kat EkEtvoc nv 


in the morning to nurse my son, and that one was 
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teÜvrKogG Ka 1000 KATEVONOM AVTOV TOTPAt Ka 
[the] one having died. And behold, I contemplated him inthe morning; and 


1000 OVK TV ODLOG LOD OV ETEKOV »+ KAL EITEV 

behold, he was not my son whom I gave birth. And [ said 

n yov] n &tépa ovyí adá ovtÓG uov o Cov Kal 
woman the other], Not [so], for my son [is] the one living, and 


VLOG GOV O teÜvnkogc xai avt EimEV ovyí 


your son [is] the one having died. And she said, Not [so], 

O VLOG GOV O TEVKOG KAL VIÓG OV O «o 
your son [is] the one having died, and my son [is] theone living. 
Kai sAdAnoav evõmov tou paouUéog 23+ Ka esinev o 
And they spoke before the king. And [ said the 


Baotledc autaíg ov Aéyetg OVTOS o VLOG LOD 
king] to them, You [here] say, This my son 


o Cav KAL O VLOG TAVTNS O teÜvrKog KAL 


[is] the one living, and this one's son [is] the one having died. And 

OU Àéyewig ovyí AAAG OVIOG uov o Gov Kat 

you [there] say, Not[so], but my son [is] the one living, and 

O VLOG THVTNS O t£ÜvrKOG »- KAL EiTEV o 

this one's son [is] the one having died. And [ said the 
Daougbo AGBETE pot póyoipav xat zpoorveykav THV 
king], Take forme a sword! And they brought the 


uáyapav £vomiv tov DaouUéog 25+ kar EiTEV o 
sword before the king. And [ said the 


Baottedc Oi£ÀAete TO moOi0íov TO CHV sı OVO kot 
king], Divide [ child the living] into two, and 


OOTE TO TNLLOD ALTOD TAVTN KAL TO WoL AVTOD 
give the one half of him to this one, and the [other] half of him 


TOT] %+ KOL amekpiOn v yov mg nv O 
to this [other] one! And [ answered the woman]  ofwhom was [the mother] ofthe 
vlog o čov kat sine nzpocg tov Baouéa OTL etapáyðn 
[ son living], and she said to the king, for [ was disturbed 


n utpa avtc eni TH VIM avt Kat sínev ev ELLOL 


womb her] over her son, and she said, [Hear] me, 


KUple OOTE avt to TAldiov ka Oaváto un 


O master. give to her the child, and to death let [ not 


Oavatóonte avtó Kai aot eine NTE EMOt unte 


be put to death it]! And she [the other] said, Neither to me nor 


Qut" $oto SIEAETE QutÓ 27+ Kai aneKpiOn o PBaolrEds 
to her let it be, divide it! And [ responded the king] 


Kai size OOTE TO Taldiov TOCHV TH — £utoDon ðótE 


and said, Give the [ child living] to the one having said, Give 
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QUT) avTO Kal Ooaváto un PAVATMONTE AVTO AVLTH 
it to her! and unto death you should not put it to death -- she [is] 
N LNTNP AVTOV ». Kai NKovos Tac loponA 
his mother. And [ heard all Israel] 
tokpíua TOUTO o  ékpiwwev o PaollEedc kot 
this ordinance which [passedjudgment the king], and 
epopnOüncav and nzpooczou tov paoiAéoG OTL ELdOV 
they feared from [the] presence ofthe king, for they knew 
OTL Qpóvnoig 000 ev ALTO TOV TOLEiv dIKALIOLA 
that intellect of God [was]in him to do justice. 
4 "7 
i+ ka NV oaotAgbog LorAou@v paousbov ent Iopanr 

And [was king Solomon] reigning over Israel. 
2+ KOAL OVTOL OL GPYOVTES Ot Noav AVTO 

And these [are] the rulers, [the] ones who were [with] him -- 
ACapíag vic LadmK o wpeúc 3+ EAuópeo kar Ayia 
Azariah son of Zadok the priest; Enhoreps and Ahiah 
vlog Lich ypapuareíg Imoapat vióc AyUo00 
son of Shisha [were] scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
aüvapiuvrnokov 4+ kat Bavéag vic Ioóaé ení t"g 
[was] recorder; and Benaiah son of Jehoiada [was] over the 


óuváüugOG Kai Xaóok Kat Apiwfop peís 5+ kot 


force; and Zadok and Abiathar [were] priests; and 
AGapíag vioc Nadav sní Tov kxaÜ0gotapévov Kot 
Azariah son of Nathan [was] over the ones being placed [in charge]; and 
Zapovd vig Nadav etaipog tov paouéÉog «+ kot 
Zabud son of Nathan [was] companion ofthe Sung, and 
Ayıoáp otkovónog Kat Adovnpau vidg Apóáà ení 
Ahishar [was] manager; and Adoniram son of Abda [was] over 
TOV qQópov 7+ Kat TH LOAOLAVTL SWOEKA 

the tribute. And to Solomon [were] twelve 
ka0zotánevoi eni mavta IopandA yopnysiv tH 

being placed over all Israel, to conduct [matters] for the 
DaoiAe( «ai TH oíko avtov uńv EV TO &£VIOUT( 
king and [to] his house. Amonth in the year 

£yÉveto ení TOV EVO yopnyeív s+ KAL TAVTA 

it happened for one to conduct [matters]. And these [are] 

TO ovóuata AVTM@V Bevap £v ópsı Eopaiu o. vtÓc 
their names -- Ben-Hur in mount Ephraim. [The] son 
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Adxap ev Makdc kat ev XaÀapív Kot BeOoapic Kat 
of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh and 


EÀAov éœc Bevavav i+ vi6g Eosd ev Apapo0 auto) 
Elon unto Beth-hanan. [The] son ofHesed in Aruboth, of him [was] 
loyo xat náocoa yn Ogép i+ VOD Apiwaoóóp 
Sochoh, and all [the] land of Hepher. [ [belonged to the] son of Abinadab 
náca Neog000p Tanda Ovyátnp XoAopnovtog nv 


All Nephador], Taphath daughter of Solomon was 


avt gtc yuvaíka n- Baaváà vidg AyiAovd tnv 


to him for wife. Baana son of Ahilud [to whom was] 


Oaavay xoi Mayeddo Kat závta oíkov Ladv tov 
Taanach, and Magiddo, and all [the] house of Shean, the one 


Tapa ŁXápðav vnrokátœ tov Ičpańà ex BnOoadv sac 
by Zartanah below Jezreel, from  Beth-shean unto 
ApseApoAA& éocg Maépep Ieyuaáu 3+ vi6g Tapép ev 
Abel-meholah unto Maeber Jokneam. [The] son of Geber in 
Pauoó0 DLaAaáó tovtov noav noddAgic Ianp vióv 
Ramoth Gilead -- of this one were cities of Jair son 


Mavaaon ev Toakadd tovta oyoívioua 


of Manasseh in Gilead; to this one [was] a piece of measured out land, 
Apyop ev ty Baodv s&nkovta móAetg ueyáñ Kat 
Argob in Bashan -- sixty cities, great and 
TELYNPEIG Kat uoyàoi YOAKOL 14+ Aytvadap vidg Aó00 
walled and bars of brass. Ahinadab son of Iddo 
Maavaiu ;« Aywwadc ev NeoO0aA( xot ovtoc éAape 
[had] Mahanaim. Ahimaaz[was] in Naphtali, and he took 
tnv Baceuuáð Ovyatépa XoAouóvtog gis yuvaíka i. 


Basmath daughter of Solomon for a wife. 


Bavéag vióg Xovoí zv Aonp xai ev BaoAo0 17+ 
Baanah son of Hushai [was] in Asher and in Aloth. 
Iooooót vióc Oapové £v  loóyap is+ Xgpei vióg 
Jehoshaphat son of Paruah [was]in Issachar. Shimei son 


HAG £v c0 Bevianiv «+ DUC apép vióg Ovpí ev qn 


ofElah — [was]in Benjamin. Geber son of Uri [was]in the 


yn LaAaáó Lemv tov paociéog tov Apoppaíov Kat 
land of Gilead of Sihon ofthe king of the Amorites, and 


Oy paocuésocg Bacáv xoi Naoíp ev yn  lovoa 
Og king of Bashan; and Naseb in [the] land of Judah 


etc »». Iovdacg Kat IopandA mooi opóðpa ws m 


[was] one. Judah and Israel [ many [were] exceedingly], as the 
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Gupog El TNS OASE eig MANDVoc sobiovtes ka 


sand upon the se in multitude, eating and 


TÍVOVTEG KAL XAÍPOVTEG 21+ Kai LOAOWM@V nv ápyæv ev 


coe and rejoicing. And Solomon was ruler in 


TAOAIG toig Paosiaic amd TOTALOD YC 
all the kingdoms from [the] river of [the] land 


Pvotraiov Kat EMS Oplov AtyvATOV Kat Noav 
of the Philistines and unto [the] border of Egypt. And they were 


TPOOMEPOVTES pa kai EdODAEDOV TH LOAOLLOVTL 
bringing gifts, and they served Solomon 

TAGAG TAG NMEPAS TNG CHWS AVTOD »+ KAL TAVTA TA 
all the days of his life. And these [were] the 
dEOVTA THM LOAOUOVTL EV NEPA Lid tpiákovta 


necessary [things] for Solomon. In [ day one] [were] thirty 


KOPOL GELIOGAEMS KOL ECTKOVTA KOPOL AAEDPOD 23+ 


cors of fine flour, and sixty cors of flour. 
óéKQ LOOYOL EKAEKTOL Ka &£(Kooi póseg vonáóscg Koi 
Ten [ calves choice], and twenty [ oxen grazing], and 


EKATOV zpópata EKTOG £ÀÓQov ka SOPKAO@V Kati 


a hundred sheep, outside of stags and does, and 


opvíeov EKAEKTMV KAL VOLGSOV ». OTL NV APY@V EV 


[ hens chosen and Iecding For he was ruler in 


navti MEPAV TOV TOTALOD and Odwa éocG Taca 


all on the other side ofthe river, from Tiphsah unto Azzah, 


EV mÓo0ig toG PaolrEiaic Talc xÉpav tou TOTALOV 


in all the mineoore onthe other side ofthe river. 


Ka "tV VTO spv EK TüvitOV TOV LEPOV 


And there was to him peace from all of the parts 
KuKAó0&v 25+ Kat KaTw@KEL loúðac Kat lIopanA 

round about. And [ dwelt Judah and gell 
METOWWOTEG $Kkaotog gtc TNV GUMEAOV ALTOD KAL VTÓ 


being yielded each in his grapevine and under 


THV ovkýv avtov amd Aav ka éœc Bnpoaßsé nzóoag 


his fig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 


TAG NMEPAG YOAOU@VTOS 2+ KAL NOUV TH XoAÀopovtt 


the days of Solomon. And there were [to] Solomon 


TEOOUPAKOVTA YIAIGdES üuoi eig ápuata xat ócógKa 


forty thousand horses for chariots, and twelve 


YIALOEG IMMEWV 27+ KAL £yopnyouv ot KAVEOTHMEVOL 


thousand horsemen. And [ conducted the ones being placed [in charge]] 


oótoc TM Paotrsi LOAOUMVTL Kat TAVTA TO 


thus [to] king Solomon, and all the 
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OlayYYEALLATA eni tnv tpánečav Tov paotéogG 
declarations upon the table ofthe king, 


ÉKAOTOG TOV uńVA QUTOD OU TOPOAAAGGOVOL 


each [one in charge] of his month -- they did not alter 


ÀÓyov 28+ KAL Tac Kpi0dcg Kai TO AYVPOV toig inTOIC 


a word. And the barley and the straw for the ^ horses 


KaL TOG APUACIV pov sıç tov tónov OU av m 


and the chariots they took unto the place of which ever [ might be 
o BaoEevdc ÉKaotog KATA TNV OVVTACLV AVTOV 2+ KAL 


the king], each according to his arrangement. And 


ESMKE KUPLOG opóvnoiv TH LOAOLOVTL Kai copiav 


[the] LORD gave intellect to Solomon and [ wisdom 
TOAANV oqoóópa xai YOUA KaApdiac oc n áuuoc 


great exceedingly], and an increase in heart, as the sand 


n Tapa tqv 06Xaooav 30+ Kat £mAn0bv0n XoAopovtog 
the sea. And Solomon multiplied 


00S VIEP tnv opóvnoiv TAVTOV apyatov 


exceedingly over the intellect of all [the] ancient 


avOpomov Kat vnép TAVTAG povípoug Atyomtou 31+ 


men, and above all [the] intelligent ones of Egypt. 
Kai £OoOQíoato vzép TAVTAC touc avÜpomnouc kat 


And he discerned above all men; and 


£oogpíoato vmép Awan tov ECpaitnv Kat tov Atuáv 


he discerned above Ethan the Ezrahite, and Heman, 


Kal tov XQAKGA Kat Aapdaé vios Mayo kot 
and Chalcol, and Darda, sons of Mahol. And 


£yÉvetO  TOOVOLAGDTOD EV  mÓoi toig ÉOvgoi 


[ became [famous] his name] among all the nations 


KÜKAQ 32+ KAL EAGANOE TpEIC yUAIddac nzapapoAóc xot 
round about. And he spoke three thousand parables. And 


Noav œðai avtov TEVTAKLIOYIALAL 33+ Kal EAGANOEV 


[ were odes his] five thousand. And he spoke 


nepi TOV GóXov anró tno KEdpov THGEV Tw Aipávo 


concerning the timbers from the cedars in Lebanon, 


KAL EMS TNG UO00700 TNG EKMOPEVOLEVNS EK TOV 


and unto the hyssop coming forth from the 


totyou xai EAGANOE nepi TMV KTHVOV xai nepi 


wall. And he spoke concerning the cattle, and concerning 


TMV TETELVMV KOAL TEpi TMV EPTETMV KAL TEPL  tOV 


the winged creatures, and concerning the reptiles, and concerning the 


w0bov 34+ ai mapegyivovto zxávteg ov Aaoi AKOVOAL 
fishes. And [ came to [him] all the peoples] to hear 
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tno copias LoAouwvtos xat gAGupave ócpa mop 


the wisdom of Solomon. And he took gifts from 
TAVTOV TOV paociuÉov tng yno óooi mkovov 
all the kings ofthe earth,  asmanyas heard 
TNS oooíac ALVTOD 
his wisdom. 
5 n 
1+ Ka axÉoteUe Xeipáu Baorrevdc Tópou 

And [ sent Hiram king of Tyre] 
TOVG TAIDASG AVTOD TPOG LOAOU@VTA Kovose yap OTL 
his servants to Solomon; for he heard that 
avtóv Éypioav sic Paoiéa avti Aavid 
they anointed him for king in place of David 
TOV TATpÓG AVTOD OTL ayamav nv Xsıpáu tov Aavid 
his father. For [ loving was Hiram] David 
TAGOAG TAG Tépag 2+ Kat AMEOTEIAE Loov POG 
all the days. And Solomon sent to 
Xen Aéyov 3+ ov oíóag tov natépa uoo Aavid OTL 
Hiram, saying, You knew my father David, that 
ovK  TjÓbvato OLKOSOLINOAL oíKov TH OVOLLATL 
he was not able to build a house to the name 
Kvpiov Tov sov LOD anró TPOCOMNOD TMV TOÀÉLLOV 
of [the] LORD my God, because of facing the wars 
TOV KUKAMOGVI@V QUTÓV EWC TOV SOUVVAL KUPLOV 
that were encircling him, until the LORD put 
QVTOVS VAIO TA IYVN TOV 000v AVLTOV 4+ KAL yuy 
them under the soles of his feet. And no 
avénravoe KUPLOG o sóc uov sguoí KukAó0&gv OVK ÉOTIV 
[ gave rest [the] LORD my God] to me round about; there is not 
enípouAog KAL OVK EOTLV ANÁVTNUA TOVNPOV s+ KAL 
a plotter and there is not [ sin a wicked]. And 
1000 eyð Aéyco owoðouńca oíkov TH OvóuaTI 
behold, I speak concerning building a house tothe name 
Kvpiov Osov uov Kkaðóc EAGANOE KUPLOG mpos Aavíó 
of [the] LORD my God, as [the] LORD spoke to David 
TOV TOTEPA uou Aéyov O VLOG GOD ov dHOM avti 
my father, saying, Your son whom Ishallput instead of 
ooo Ei tov O0póvov oou OVTOG OLKOOOUNOEL TOV oíkov 
you upon your throne, this one shall build the house 
TO OVOLLATI LOU 6+ d vov ÉVTElÀOl KAL KOYÁTOOCÁV 
[to] my name. now give charge, and let men fell 
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uot úa ek tou Aipávou Kat 1000 ot dOVACI uov 


timbers for me from Lebanon! And behold, | my servants 

UETA  THVOOVAWV OOD KOL TOV Luo00v 

[shall be] with your servants; and the wage 

TOV OOVDAMV cov OCA COOL KATA návta ÓoQ AV 

of your servants Iwill give toyou  accordingto all as much as 
tig OTL ov oíóag OTL ouKéotiv ev nuiv soc 
you should say. For you know that there is not among us one knowing 
KOmtew COAG KAAS oi LId@vi0L 7+ Ka EYEVETO WC 
to fell timbers as the — Sidonians. And it came to pass as 
NKOVOE Xeipáu TOV Aóyov XoXopovtog eyápn 

Hiram heard the words of Solomon, he rejoiced 
opóðpa Kati EimEV &vÀoyntóg KDPLOG ONLEPOV oc 
exceedingly. And he said, Blessed be [the] LORD today who 
édM@Kke TO Aavid vióv qopóviuov Emi tov AGOV 

gives to David [ son an intelligent] over [ people 

TOV TOADV TOUVTOV s+ KAL AMEOTEE XEIPOU anos 
populous this]. And Hiram sent 

XLOAOMO@VTA AEYOV AKTNKOA zepí TAAVTOV OV 

Solomon, saying, I have heard E all which 
ANÉOTAÀKAG T7pOG pe £yo TOMow nav O£Anuó cov 
you have sent to I will do all your will 

gic úa KESPIVA Kal TEDKIVA o+ OL SOVAOT LOD 

for timbers of cedars and of pines. My servants 

KOTACOVOW ALTO EK tou Aipávou gs THV 

shall lead them from out of Lebanon into the 
0óAacoav Kot eyo Onoouat avtd oxEdiac éc TOD 
ii and will put them on barges unto the 
tÓTOU OU av amooTEiAns npo ue Kal 

place ofwhich ever you should send for me. And 

EKTWVACW QVTÁ gKeíÍ KOL OU apels KOL OV TOMOE 
I shall shake them off there, and you shall lift them. And you shall produce 
to OÉÀnuáÁ uov TOV ðoúvat ÁpPTOVG TH OÍKO UOV 10+ KOL 
for my want, to give bread loaves [to] my house. And 
nv Xsıpáu d1600G TH LOAOMMVTL KESPOVG KAL TEVKAC 
Hiram was giving to Solomon cedars and pines 
Kata mav TO O0£Anpo AVTOV 1+ ka XoAopov EdOKE 
according to all his want. And Solomon gave 

to XEIPAU ElKOOL YIAIGdAG Kópouc mopo ka LAYNA 
to Hiram twenty thousand cors of wheat, and food 

TO oíko aAvVTOD xai sikoot Paid sAaíou 

[to] his house, and twenty baths of olive oil 
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K£KOmzüOviouÉvou KATH . toOto Edid0v0 LOAOLLOV 


being pounded. According to this Solomon gave 

TO Xen KOT EVLAVTOV 12+ KAL KUPLOG EdMKE 

to Hiram yearly. And [the] LORD gave 

TO LOAOU@VTL Gogiav kads EAGANOEV aot Kot 


to Solomon wisdom as he said to him. And 
nv  spvn avapuéoov XEipau xoi avauécov 
there was peace between Hiram and between 


XoÀopovtog Kai ðÉOevto OwfÜrkrnv avanéoov ADTMV 


Solomon. And they ordained a covenant between them. 


B+ Kal avyveyKev o paou.ebg XOAOUMV oópov EK 
And [ brought king Solomon] tribute from 


TaVtTOG IopandA ka nv o MOPOS TPIGKOVTA YIAIGdES 
all Israel. And [was the tribute] thirty thousand 


QvÓpOV 4+ KAL anéotetev avtoúc gtg tov AíDavov 


men. And he sent them to Lebanon -- 


óÉKQ *UuíógEGg £V THO UNVi aAAaooónevot uńva éva 


ten thousand [every month being changed]. [ month one 


noav sv to Aipávo Kat ó00 uńvac EV oíKo avtov 


They were in Lebanon], and two months at their house. 


kat Aóovipáu emt TOD MOPOD 15+ Kat Tjoav 


And Adoniram [was] over the tribute. And were 


TO LOAOMAVTL EPSOLNKOVTA YAIGdES aípovteg Ópoiv 


unto Solomon seventy thousand lifting a load, 


Kal OYOONKOVTA xuu&óeg AGTOLO@V EV tO OPEL 16+ 


and eighty thousand quarriers in the mountain; 


YOPIC tov APYOVT@V TOV KADECTALEVOV EAL TOV 


separate from the rulers being placed over the 


EPYOV TOV LOAOUMVTOS TPLOYIALOL Ka TPLAKOOLOL 


works of Solomon -- three thousand and three hundred 


ENIOTATAL TOV AGOV tOV MOLOVVTES TA EPY 17+ KAL 


supervisors Over the people ofthe ones doing the works. And 


evete(Aato o paot|eóg ka aipovot A(0ouc peyóAouc 
[ gave charge the king], and they lifted [ stones great 


tuitouc sis tov OgpuéAiov tov oíkoo Kat AiPovG 


valuable] for the foundation ofthe ^ house, and [ stones 


OTEÀEKT|tOUG is+ KOL EMEAEKNOAV ot SOVAOCL 


unhewn]. And [ hewed the servants 


XoÀopovtog Kat ot óo0Àot Xeipdu Kot ov TipAron 


of Solomon], and the servants of Hiram, and the Giblites. 


Kai ntoiuacav tovg A(0ouc Kat ta EVAG TOD 
And they prepared the stones and the timbers [to] 
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OLKOOOLINOAL TOV OÍKOV 


build the house. 

6 9 

i« KAL £yÉvetO EV TH OYSONKOOTHM KAL TETPAKOOLOOTO 
And itcametopass in the eightieth and four hundredth 

étel tng ečóðov tOv vtov IopanA eğ 

year ofthe exodus of the sons of Israel from out of 

TNG Atyóztou THM ÉTEL TH TETAPTO d TO OÓgUutÉpo 

Egypt, inthe [year fourth] the second 

unvi Bactrevovtoc tov DaotAéoqG XoAouóvtoc eni 

month in [the] reigning of king Solomon over 

tov IopanA ka WKOOOLNGE TOV oikov TH KUPIM 2+ 

Israel, that he built the house to the LORD. 

Kat o OiKOG ov oxoóópunosv o paoueó0g LOAOLLOV 

And the house which [built king Solomon] 

TO Kuopío ECTKOVTA TNYEIG TO UNKOSG QUTOD KAL &ÍKOOl 

tothe LORD -- sixty cubits its length, and twenty 

TNXEIG TO AAATOS QUTOD KAL TPIÁKOVTA TNYEIC 

cubits its width, and thirty cubits 

TO DYOS QUTOD s. KAL TO GAUAGUL KATA T7pÓO(QTOV TOU 

its height. And the | columned porch in front of the 

VOU ElKOOL TNXEIG tO UNKOG autoD ení TO mÀÓTOG 

temple -- twenty cubits [was] the Engin of it upon the width 

TOD OÍKOV KAL ÖÉKA EV TANYEL TO TAATOS AVTOD KATE 

ofthe ^ house. And ten in cubit [was] its width according to 

TPOOMMOV TOD OÍKOU 4+ KAL ENOINOE THO OÍKO 

[the] face ofthe ^ house. And he made for the house 

OÓvpíóag mapokuztonévag Kpuztüg s. Kat enoinoev ení 

a window leaning hidden. And he put upon 

tov TOIYOV TOV oíkou nuÉAa0pa KDKAOVEV TH vað 

the wall ofthe ^ house a ridge round about the temple, 

xat to aip ka enoios TAEvPdC KUKAÓOS&V «+ n 

and tothe dabir. And he made [the] sides round about. The 

TAELPA T|ozOoKÓtO mévt£ TNYEMV TO TAGTOS QVTÁG 

side underneath -- five cubits [was] the width of it. 

Kat tO uécov č ANYEMV TO TAGTOS kat n tpit 

And [for] the middle -- six cubits [was] the width. And the third -- 

ENT ANYEWOV TO TAATOS avtc OTL SIGOTHUA sdMKE 

seven cubits [was] the width of it. For [ a space he made] 

TO O1KM KUKAOVEV éčæðev tov oíkou Ómog un 

to the house round about from outside the house, so as to not 
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ETIAAUBAVOVTAL tov toíyov TOV OiKOD 7+ E O OÍKOG 
take hold ofthe walls ofthe ^ house. the house 


EV TH otkoóonue(o0ai avtóv AíO0oic O E 


in the constructing it [ stones in whole 


akpotóuois MKOOOLNON ka GEVPA Kat TEAEKUG Kol 


chiseled was built]. And a hammer, and hewing axe, and 


TOV oKeúoc ońpovv ovk NKOVDGON EV TO 


every item of iron, was not heard in the 


OlKOOOLLEIGNGL QAVTÓV s+ KAL O AVAWBV THS MAEvPAC 


constructing it. And the vestibule of the side 


tc  vnxokóáto0ezv vad THV opuíav tou oíKou tv 


ofthe one from beneath [was] by the protrusion ofthe house on the 


cév KOL SAIKTH avápaoig El¢ TO uéoov Kot 


right [side], and [there was] a winding ascent into the middle, and 

EK TNG HÉONG ENÍ TA TPIÓPOQA 9+ KAL @KOÕÓUNCOE 
from the middle unto the third story. And he constructed 

TOV OÍKOV KOL ODVETEAEOEV QvtÓv KAL 

the house, and completed it. And 
EKOLLOOTAOUNGE TOV oíkov KESPOIC i. KAL MKOOOLINOE 
he vaulted the house [with] cedars. And he built 

toug EVOsOLLOUG Ot OAOD TOV OIKOD TEVTE TNHYEWV 


the chambers through [the] entire house, five cubits 


TO VDWOS avtov KOL OUVÉOYE TOV O0VÓSOLOV EV 
[was] the height of it, and he held it together by bonding [it] together with 
EVOIG K&Ópívoig 11+ Kat £yévevo Aóyog KUPiOD POG 
timbers of cedars. And came to pass [the] word of[the] LORD to 
XOAOMOVTA AEYOV 12+ o oikos otos ov ov OLKOOOLLEIC 


Solomon, saying, This house which you construct, 


£Óv OOEDTG EV TOL zpootóyuaoípnoou Kat 


if you travel by my orders, and 


TA Kkpíuatá uou MONS KAL QuAGoorng nzóoag 


[ my judgments you should observe], and should keep all 


TAG EVTOÀÁG LOD avaotpépeo0aqi EV autaíg otroo 


my commandments, to pace in them; I will establish 


tov ÀAóyov LOD LETH GOV ov EAGANOA mpos Aavíó 


my word with you which I spoke to David 


TOV TATÉPA OOV 13+ KOL KATAOCKNVOC® EV TESTO) VIOV 


your father; and I will encamp in [the] midst of [the] sons 


Iopańà xat ovk syKatoAsiya tov Aadov pov IopanA -+ 


of Israel, and I will not abandon my people Israel. 


Kai WKOOOLINGEV XLOAOLO@V TOV oí(Kov KAL ODVETEAEOEV 


And Solomon built the house and finished 
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id 5+ KAL MKOOOLNOE touc TOIYOVS TOV OíKOU 
And he built the walls ofthe house 


Som0ev old vov KEdPiv@V ANd TOV EÕÁPOVG TOD 


from inside with wood of cedars, from the floors of the 


O1KOD Ka EWS TOV TOLYMV KOL EWS tov OÓOKOV KL 


house, and unto the walls, and unto the beams. And 


£KollootáO0Lmos ovveyóueva £v CbAOIC £ocoÓ0gv KAI 
he vaulted [it] holding [it] together with timbers from inside. And 


MEPUEOYE TO ÉOO TOV OiKOD £V TAEVPAIC TEDKIVOIC 16+ 


he compassed the inside ofthe house with ribs of pines. 


Kai WKOOOLNGE TOVG EÍKOOL TNYEIG aN GAKPOV TOV 
And he built twenty cubits from [the] top of the 


OíKOU TOV TAEVPHV tov KEdPtV@aV AMO EdAQOUG 


house of the sides of the ones of cedars from floor 


EWC TOV OOK(V KAL ETOINOEV QUTOV E0W0EV EK TOU 
unto the beams. And he made it inside of the 


daBip eig TO AYLOV tov AYIMV 17+ KAL TEGOUPAKOVTA 

dabir in the ny of holies. And [ forty 

TNYEOV nv ALTOS o vaóc KATH mpóoomnov tov ðaßip 

cubits was itself the temple] in front ofthe dabir. 

iss KOL KÉÓpo TEPIEOKEMAGE TOV oíkov s0M0EV xoi 
And cedar covered the house inside. And 

EYADWEV KoAamtág Koi OLOMEMETACHEVA mqTmÉTQÀQ TVTO 


there was carved gourds and [ opened and spread out leaves] -- all 


Kédptva Kat A(0og ouk egqpaíveto w+ kot to Oapíp 
cedar; and stone did not appear. And the — dabir 


£v | péoo TOV oíkoo éoo0ev óo0vai EkEL THV 
[was]in [the] middle ofthe ^ house within, to give [place] there for the 


KIB@TOV ówfÜrkng KUPiOD 29+ ELKOOL TNYEWV TO 
ark of [the] covenant of [the] LORD. Twenty cubits [was] the 


UNKOG Kat £(Kool TNYEWV TO mzÀÓtOG KAI &£(KOOl 
length, and ten cubits the width, and Ewen 


TNYEOV TO VYWOG avtov KOL z&piÉoyev ALTO YPvOIW 
cubits the height of it. And he compassed it with gold 


OUyK£KAeloHuÉVO 21+ KQt enoinoe ÜOvototüpiov KATO 


being closed up. And he made an altar according to 


npóoonzov tov óoíp ka TEPLEDYEV AVTO xpuoio ». 
[the] front ofthe ^ dabir, and he compassed it with gold. 


Kat ÓÀov TOV OIKOV TEPLEGYE xypuoío EMS ovvtigAs(ag 


And [the] entire house was compassed in gold, unto completion 


TAVTÓG TOD OíKOU 23+ KAL Emoinosv ev to SaPip ó00 
of all the house. And he made in the dabir two 
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yepovuBpi ek ov Kunxapiooivov ó£ka TNYE@V TO 
cherubim of wood of cypresses, ten cubits [was] the 


uéyg£Oog sOTAOUMLEVOV ». Kat zévtg TNYEWV TO 


greatness being measured by a rule, and five cubits [was] the 


TtepOyvov tou YEPOvB TOV EVOG Kat TEVTE TNYEWV 


wing of the [ cherub one], and [ [was] five cubits 


TO ITEPVYLOV BVTOD TO SEVTEPOV OEKA EV TNYEL ATO 


of its wing the PEREI]; Ten in a cubit from 
UEPOVG ntepvyiov avto ElG uépog mtepvyiov avtov 
[one] part of its wing to [the other] part ofits wing. 
25+ OVUT@S TO YEPODB TH SEvTEP@ EV LETPW EVI 

Thus to the [cherub second] with [ measure one] [and] 
OVVTEAELA UÍA LETH oppotépov 2+ KAL TO ÜVOG TOV 
[ completion one] with both. And the ^ height of the 
YEpovp TOV EVOG óÉKa EV TNYEL OVTMS KAL TO 


[ cherub one] [was] ten in a cubit. So also the 


óg0tepov yepoúß 27+ xav EONKEV apupótepa TO 
second cherub. And he stationed both the 
xepouBíu £v péoo tou oíkou tov EOMTATOV KOL 


cherubim in the middle ofthe ^ [house innermost]. And 


OlERÉTQOE TAG ATEPVYAG AVTMV KAL NATETO 


[ were open and spread out wings their], and [ touched 


naztépuGS n WIA tou toíyou tou oíkou Kati N ATEPVE 


wing the one] the wall ofthe ^ house, and the wing 


tou yEpovB Tov dSEevtépov YATETO TOV coíyou 


[ cherub ofthe second] touched the [ wall 
TOV OEVTEPOD KAL Al TNTÉPVYEG AVT@V £V LEOW TOU 


second], and their wings [were] in [the] midst of the 


O1KOD NATOVTO ATEPVS TTEPVYOS 28+ KAL TMEPIEGYE TA 


house, touching wing to wing. And he compassed the 
yepovBiu YPVOIW 29+ kat vs tOUG TOLYOVG TOV 
cherubim with gold. And the walls of the 
OoíKou KUKAM eyKOAGMTA Eypawe ev ypagidt yepoupíL 


house round about [sculptures he depicted] with a stylus -- cherubim, 


KAL Qoívikeg KAL ÖIANENETAOCUÉVA mÉTtQÀQ TO 


and palms and [ opened and spread out leaves] to the 


EOWTEPH KAL TH £GOTÉDO 30+ KAL tO ÉÕAPOG TOV 


inner and to the outer. And the floor of the 


OÍKOV TEPLEDYE YOVOIW TOV EOWTATOV KAL TOU 


house he compassed with gold -- ofthe innermost and the 


ECWTATOV s. KAL TO Ovopopnati tov daPip Emoinos 


outermost. And to the doorway ofthe dabir he made 
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0bpacg ek COAMV apkeuOívov xai @ALGG TEVTAMAGC 32+ 


doors of wood of juniper, and [ doorways five-fold]. 


Kat ðo O0pacs ek COAMV TEvKiVaV Ka £yKoAoztÓ 


And two doors of woods of pines. And sculptures 
El OAVTMV £ykgeKoAauuéva YEPOLPiLL xat ọpoívikac Kat 
upon them being sculpted of cherubim, and palms. And 


TETAAG OLOMEMETACHEVA Kal MEPIEOYE  YPVOIM xat 


panels were opening and spreading out. And he compassed [them] with gold; and 


KatéBoivev eni ta yepovpin Kat emt tovg qoívikag 


[ came down upon the cherubim and over the palms 

tO YPVOLOV 33+ KAL OVTMS EMOINGE TH TVAWVI TOV 

the gold]. And thus he made to the vestibule of the 

vao Maí ek údov apkeuOívov otoaí TETPATADS 


temple doorposts of woods of juniper, [ stoas with fourfold]. 


34+ KAL EV aupotépatc iuc O0bpaig éva TEvdKIVa 


And in both doors woods of pines wate used] -- 
ðo  mtoyoí n Obpa n uia Kat OTPOMEIC AVTMV KaL 
[ [was] bi- fold the door one], and their hinges [were there]; and 
ðo  mtoyoí n Opa n dEvTEPA OTPEMOUEVAL 35+ 
[ [was] bi- fold door the second] to turn; 
EVKEKOAQULEVGL YEpOvLBiLL xoi qoívikeg Kai 
being sculpted with cherubim and palms; and 


OLUMEMETAOMEVA métada Koi nepieyóueva ypuoío 


[ opening and spreading out panels], and being compassed with gold 
Katayonévo ENÍ TNV EKTOUTMOW 36+ KAL WKOSOLINGE 
being led upon the impression. And he built 

mv QVANV tnv&ootépav TPEIG OTIYOUG 

the [courtyard inner], three rows 


TMEAEKNTOV KAL OTLYOS KOTEIPYAOLEVNS L 


hewn [stones], and a row being manufactured of cedar 


KuKAÓ0£V 37+ EV TO TETAPT@ étel cÂeueMOON o oíkog 


round about. In the fourth year [ was laid a foundation the house 


Kvpiov £v pnví( Clov 33+ KAL EV ÉTEL EVOEKOTM EV 
of [the] LORD], in ee) month Zif. And in [ year [the] eleventh], in 


unvi BovA o$tog o UNV óyóoog ODVETEAEOE TOV 
[the] month of Bul, this [is] the [month eighth], [ was completed the 


OÍKOV KATÓ TÁVTAG TOVG ÀÓyoUG QUtOD KAL KATO 


moues] according to all his words, and AECORdIE to 


TOAVTA TA Kpíuoatoa AVTOD xai WKOSOLNOEV QVTÓV EV 
all his responsibilities. And he built it in 


ENTO ÉTEOlV 


seven years. 
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1+ Kal @koðóunoe LOAOL@V TOV oíKov EAVTO 


And [ constructed Solomon] his own house 


tpioKaíðeka éteot KOL ODVETEAECEV OAOV 
for thirteen years. And he [ completed wholly] 


TOV OÍKOV QUTtOU 2+ KQül MKOOOLNOE tov oíkov ðpvuoú 
his house. And he constructed the house of [the] forest 


tov Aipávou ekatóv TNYEMV TO uńKOG AVTOVD Kol 


of Lebanon. A hundred cubits [was] its length, and 


TMEVTINKOVIG MNYEMV TO TAATOS AVTOD KOL TPIÁKOVTA 
fifty cubits its width, and thirty 


TNYEOV TO VYWOS AVTOD gti t£OOÓpoVv OTIYWV OTVAMV 


cubits its height upon four TOWS of columns 


KEdSPIV@V xai WLIAL KESPIVOL totg OTVAOIC 3+ KAL 


of cedars, and protrusions of cedars forthe columns. And 


£pÓtvoosg KÉópo tov oíkov ávoOegv ení TOV 


he decorated with fretwork in cedar the house above upon the 


TAEVPOAV TOV OTVAMV Kat o apiüuóc TMV OTÜÀOV 


sides of the columns. And the number ofthe columns 


TEOOUPAKOVTA KAL MEVTE O OTIYOS OEG ÓÉKQ Kol 


[was] forty and five -- [ row in one ten and 


TÉVTE 4. KOAL LWEAGOPA TPia kua yopa Ent YoOpaAV 


seven]. And [ ridges three], with place upon place 


tpiooOG s. KAL zÓvta TA Ovoponata ka aL YOPAL 
thrice. And all the doorways and the places 
TETPAY@VOL nueueAa0ponuévat anró Tov Oúpac Ent 


[were] four-cornered ^ being arched over, from the doorway upon 


Óbpav TPIOOWsS 6+ KaL tO AUGU — tOV OTÜÀOV 


[the] door thrice. And the — columned porch ofthe columns 
MEVINKOVTA ANYEMV TOUNKOG KAL TPLAKOVTA TNYEMV 
[was] fifty cubits [in] length, and thirty cubits 

£v mÀÓteU eCuyM@uéva aáu ETÍ TpÓO(QnOV 

in width, being joined together by a columned porch in front 


QUTOV KOL OTÜÀOl K TAYOS EAL npócœnov AVTOIC 


of them. And columns and thick [beams] were at [the] front to them. 


7+ KAL TO áu Tov Opóvou ov kpiveí exei 
And the — columned porch ofthe throne where he judged there, 
OAC TOV Kpitnpíou KAL EDATVWOEV 
[was]acolumned porch forthe judgment seat. And it [was] decorated with fretwork 
K£Ópívoig AMO EdAMOVG EMS VAEPMOV s+ KAL 


in cedars from floor unto upper room. And 
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o oikog avtóv EV (o  KkaÜOrostai eksi ALAN Lia 


his house in which he shall sit there, [ courtyard one] 


ECEALIOGOLEV TOUTOIG KATH TO EPYOV TOVTO KOL 


[is] expanding to these according to this work. And 
@KOOOLNOEV oíkov LOAOL@V TH  Ovyatpí Dapaw nv 
[ built a house Solomon] (for the daughter of Pharaoh whom 


&Aape LOAOUMV KATH TO GAG tODTO 


Solomon took) according to this columned porch. 


9+ TAÚTA TÜVtQO EK MOOV tiov KEKOAGUUEVO EK 


These all from out of [ stones valuable] being chiseled, at 
OLAOTHUATOS éooÓ0ezv EK TOD DELEAIOD EMS TMV 
an interval inside from the foundation unto the 
yeíoov Kat éčæðev Els tqv ADVAN THV UEYGANV 10+ 
moldings, and outside to the [courtyard great], 
tv ceO0gpeAwouévuv ev Aíüoig toig LEydAoIg AíOotg 
inthe laying a foundation with [stones valuable great]; stones 


OEKAMNYEOL KOL OKTOANYESL 1+ Kai £móvoOev Aíiüoig 


ten cubits and eight cubits [in size]. And on top [were] [ stones 
TULLOIG KATA TO GVTO uétpov TEAEKNTOIS Kot 
valuable] according to the same measure -- hewn [stones] and 
KESPOIG 12+ tg avAng tnc ueyóüAng KÜKAc TPE 
cedars, ofthe [courtyard great] round about [with] three 


OTIYOL MEAEKNTMV Kai ot(yog KEKOAGULEVNS kéópou 


TOWS of hewn [stones], and a row being chiseled of cedar, 


Kat TH avàń oíkoo Kuvpiov toé£oo0£v kai tO 
even tothe [courtyard of[the] house of[the] LORD inner], and to the 


QUdL TOV OiKOD 3+ Kat anéotetev o DaoU.e0q 
columned porch ofthe ^ house. And [ sent king 


XoXopov Kat éAape Tov Xeipáu Ek Túpov 14+ viÓV 


Solomon] and took Hiram from outof Tyre, [the] son 
yovatKÓg YNPAS xat OVTOG AMO tno qQuAnc 

[ woman ofa widow], and this one [was] from the tribe 

NepOarin xat o zatüp auto) avńp Tóptog téKtOv 

of Naphtali, and his father [was] a Tyrian man, a fabricator 
YOAKOD KOL z£zÀnpoLévog tro copias THC TÉXVNG 

of brass, and being accomplished ofthe wisdom of the craft, 


Kal OUVÉOEOG KOL ETlyVOO£OG TOV TOLEtV TOV Épyov 
and of understanding, and full of knowledge to do all [the] work 


£V YaAKM Kal Elony8n zpos tov Pactréa XoAouovta 


in brass. And he was brought to king Solomon, 


Kai EMOinoE mav EPYOV 15+ KAL EYMVEVGE touc O00 


and he did every work. And he cast ina furnace the two 
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OTVAOUSG TH áu TOD OÍKOL OKTM@KAISEKA TNHYEIC 


columns for the columned porch ofthe house -- eighteen cubits 


TO | ÜyocG tou OTVAOD Kai TO azx&píuetpov SUDO — Kot 


[was]the height ofthe column, and the perimeter [had] atwo and 


óÉKQ TNYEMV omaptíov £KÜKÀOU QVTÓV KAL OÚTOG 


ten cubits cord encircling it. And So 


e ot0Aog O ÕEÚTEPOG 6+ Kat ÚO gmiépoto 


[was] the [column second]. And [ two capitals 


emoinos dovval Emi TAS KEMAAGG TOV OTtÜÀOV 


he made] to put upon the heads ofthe [ columns 


YOVEVTA YOAKA nzÉvtg TNYEMV tO VYWOS TOV 


molten] of brass -- five cubits [was] the height of the 
emiüéLoatog tou EVOG KOL TEVTE TNYEMV TO VYOG 

[ capital one], and five cubits [was] the height 

tou ENWEUATOS TOV ÓgUtÉpoU 17+ KL ENOINOE SiKTVA 
ofthe [capital second]. And he made latticed [works] 
£miuaAXoyai vo EmIBELATA TMV OTVAMV ENTÁ TO 


to cover the capitals of the columns; seven to the 


EeniWEUATL TH EVi Kai ENTA THM EMIWEUATL TH SEVTEPw 
capital -- tothe one; and seven to the capital -- to the second. 


+ Kal EPYOV KPELAGTOV OVO OTIYOL POV YOAK@V 


And [ work a hanging] -- two TOWS of pomegranates of brass 


OEOLKTVM@UEVOL Épyov KPELLAGTOV OTIYOS ení OTIYOV 


being made of lattice works, [ work a hanging], row upon row. 

Kal OVTM@S enoinoe to emÂéuaTI TH OELVTEPM 19+ KOL 
And thus he did for the [capital second]. And 
emOéuata eni TMV KEMAADV TMV OTVAWV Épyov 


capitals upon the heads of the columns, a work 


Kpívou KaTÁ TO áu T£OOÜpoVv TNYEWV KAL 


of lily for the — columned porch -- four cubits; and 


uéAa0pov EX ALMOTEPAV TMV OTVAWV kat enávœðev 


a ridge upon both of the columns, and on top 


TOV TAELPOV enriðeua 2+ Kat TOV poov  OtakKÓototlg 


of the sides of [the] capital. And the pomegranates [were] two hundred 


OTiYOL ENÍ TNG KEMAAIOOS TNG SEvTEPAS 21+ KAL ÉOTNOE 


in rows upon the [ capital second]. And he set up 


TOVG OTVAOVG TOV AUG | tOU vao KAL ÉOTNOE TOV 
the columns ofthe columned porch ofthe temple. And he set up the 


OTVAOV TOV ÕEĞIÓV KAL EMEKGAEOE TO OVOLLA OUtOD 


[ column right], and he called the name of it -- 


Iayiv «at EOTNOE tov ot0Àov TOV GPLOTEPOV Kat 
Jachin. And he set up the [ column left], and 
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ENMEKGAEGE to OVOLA avtov BóaG ». Kai eni TOV 


called the name of it -- Boaz. And upon the 


KEOAAWV TMV OTVAWV épyov KPivov Kati etecon 


tops of the columns [was] a work of lily. And [ was finished 

TO Épyov TOV OTLVAMV z+ Kal enoinoe tnv 06Aaoocav 
the work ofthe columns]. And he made the [ sea 

YUTHV ðéka £v nyet ATO TOV ye(Àoug avtc EWC 

cast] -- ten by a cubit from its rim unto 


TOV YEtAOUG AVTNS otpoyyóAov KUKAM TO QVTÓ TEVTE 


its rim, globular, round about the same, five 


EV TÁXEL TO Oyog autü]g KOL ovvnyuévn 


by a cubit [was] its height. And a [measuring] meeting together 
TPIÁKOVTA TNÁXEIG EKÚKAOVV QVTÁV 24+ KAL 

thirty cubits encircled it. And 
VIOOTHPIYLATA VTOKATM TOV yeíàovc avtc KuKAÓ0&v 


supports from beneath its rim round about 


EKUVKAODV autüv ðéka ev TNHYEL avíotav THV 


encircled it. Ten by a cubit raising up the 


OdAacoav KDKAOVEV OVO OTIYOL uzootnptyuótov 


sea round about. Two TOWS of supports 


YVTOV £V TO YOVEVTNPIM AVTMV 25+ Kai dWdEKa pósc 


cast in the foundry furnace of them. And twelve oxen 


VIOKAT® HS BaAdoons ot tpeig gmiAÉnxovtgc 


[were] underneath the sea -- the three looking to 


Doppáv Kat ot TpEIc gmipAémnovteg 00Xaooav Kai ot 
[the] north, and the three looking to [the] west, and the 


tpeig gemipAénovteg vótov Kat OL TPEIC &emipAémovteg 
three looking to [the] south, and the three looking to 


aüvatoAác ka n O06Aaooa Ex avTM@V enávoðev 2+ 


[the] east. And the sea [was] upon them on top. 
Kai MAVT@V Ta onica eig TO évÓov KAL TO mÓyoc 


And all the posteriors [were]tto the inside, and the thickness 
QVING MAAQLIOTHS KaL tO YX£(Àog autrg oosí épyov 

of it [was] a palm, and the rim of it [was] as [ work 
yeilkovc motnpiov BAaotóv Kpivov dbo yMuáðacs YOEIC 
a rim] of a cup [with] [ bud a lily]. [ oftwo thousand coos 
EYMPEL 27+ KQt EMOiNoOE óéka ueyovóð YaAKdc 

It had a capacity]. And he made ten bases of brass -- 
t£OOoÓpov TANYEWV to LNKOS tnc ueyovo0 mig LLG 
four cubits [was] the length ofthe [base one], 


Kal t£OOÓpoVv TANYEWV TO TAATOS ALTNS KAL TPLOV 


and four cubits the width of it, and three 
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TnyéoOv TO . ÜÓyog AVTNS 23+ KAL tODTO TO Épyov TNG 
cubits [was] the height of it. And this [is] the work of the 


UEYOVA GVYKAELOTOV QAVTÁG KAL GVYKAELOTOV 


base joining it, and joining 
AVALUÉCOV TOV £GEYOHÉVOV 2+ KAL ETÍ TO 


between the protruding [parts]. And upon the 
OVYKAEIGOHATA ta avauécov TOV ECEYOLEV@V AEOVTEGC 


joineries between the protruding [parts] [were] lions 
kat Bosc ka yepovBi ka eni tov eğčeyouévæv 

and oxen and cherubim. And upon the protruding [parts] 

O0tO KAL £mávoOsv xoi vxokáto0szv TMV AEOVTMV Kol 
so also from above and from below the lions and 
tov oov pat épyov xatapáosoG 30+ Kat tÉooapeq 
the oxen places [ work of a descending]. And four 

tpoxyoí YAAKOL TH UEYOVG TH uia KAL TO 

wheels of brass [were to] the [ base one] and the 
TPOGEYOVIA YOAKGH KOL tÉooapa pépr AVTI|C 

fastenings of brass and [ four parts its], 


cpíatoautóv  vrokátœðev tov Aoutüpov xat 


of their protrusion [supports] from beneath the bathing tubs, and 

ouia Keyvuévat anró mzépav avðpóc mpoksíLeval 
protrusion [supports] pouring from the other side aman being situated before. 
KAL TO otóua avtov éoo0ev tno KkepaA(óog Kal VO 


And the mouth of it within the top and upward 


£V TNE 31+ KAL tO OTÓA AVLTOV OTPOYYVAODV 


one cubit. And the mouth of it [was] globular, 

TOINUA oto TANYEMS Kat NULCEMC nyes KOI eni 
a thing made thus -- a cubit and half a cubit. And upon 
TOV OTOLATOSG QVTOÚ SLATOPEDLLATA KAL ÕIÁTNYA AVTOV 


its mouth [were] carvings. And their small pillars 


TETPAYOVA ov OTPOYYVAG 32+ Kat TEGOUPEG Ol TPOXOI 


[were] four-cornered, not globular. And four wheels 


VIOKATOVEV TMV OLAANHYOV ka YEIPES EV  TOIC 


[were] underneath the small pou And hands [were] in the 
tpoyoíg EV tr peyovà KaL to DYOS TOV tpoyoo 
wheels in the ^ base. And the height ofthe — [ wheel 

TOV EVOG ANYEWS KAL NUÍCOVG 33+ m TO Épyov TOV 


one] [was] a cubit and a half. the work of the 
tpoyov WC EPYOV TPOYMV áp Woes KO 
wheels [was] as [the] work [ wheels of chariot]. And 


AL YEIPES AVTMV KAL OlVOTOLlQUTOV KAIL 
their hands and their backs and 
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OL TPAYLATELAL QUTOV TA MÁVTA YXOVEUTÓ 34+ KOL 


their matters [were] all casted. And 
tÉooaQpeg «pot eni TOV T1£OOÓpOV YOVIOV 
four promusion [supporte] [were] upon the four corners 

TNS HEXOVÓ d WG EK TNG HEXOVÓ OL WLOL AVTIC 


ofthe [base one]. From out ofthe base [were] its shoulders. 


35+ KOL ETÍ TNG KEMAATS tnc ueyová Tjuou 
And upon the head ofthe base a half 


tou TNYEMS péys0og AVTNS otpoyyoüAov KUKAM ení 


a cubit [ size was its globular] round about upon 
TNS KEMOANS THS ueyová xoi oi yeípecs autüc Kot 
the head ofthe base. And the hands of it and 
ta OVYKAEIOWOATA AVTNG AN avTNS Kat Nvotyeto Ent 


its joineries were of it; and it opened upon 
TAG Opyüc TOV YELPMV AVTÝG 36+ KOL 

the beginnings ofits hands. And 

ta ovykAsgtouata avt yepovßíu xoi Aéovteg Kot 


its joinery [was] cherubim, and lions, and 


POÍVIKEG EOTMTA ÉKQOTOV EYOLLEVOV KOTO 


[ palms standing], each being next to [the other] in 


TPOGMNOV avtov EOMVEV KUKAOVEV s. KATH  TOVTHV 


front of it inside, round about. According to this 
ENMOINGE Tac õéka ueyovóð THEIV uíav xoi pétpov EV 
he made ten bases, [ order with one] and [ measure one] 
TÁC ss. KAL EMOINOE OEKA YyvtpoyabAoug yYyaAKOUG 

to all. And he made ten pots of brass, 
TEOOUPAKOVTA YOEIG YMPOVVTA TOV éva YUOTPOYAVAOV 
[ of forty coos having the capacity] tothe one pot, 


UETPNOEL t£ooÓpov ANYEMV Kat YVTPOYAVAOG o€ 


measuring four cubits. And [ pot one] 
emt THV ueyová tqv uíav tac éka peyovoO s. 
[was] upon the [ base one] forthe ten bases. 


kat éðeto tac dé&ka peyovoO mévte ANG THC 


And he put the ten bases, five on the 
o puíac TOD OíKOU EK SECLOV KAL méÉvte QmÓ TNG 


protrusion [support] ofthe house at [the] right sides, and five on the 
WLIO tou oíkou së APLOTEPOV Kat n 06AaooQ 
protrusion [support] ofthe house at [the] left sides; and the sea 


anró tno cpníag TOD OiKOD EK SECLMV KATA 


on the protrusion [support] ofthe house at [the] right sides, according to 


AVATOAAG AMO TOV KAITOVS TOD VÓTOU 4+ KOU 
[the] east from the side ofthe south. And 
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e£noí]oe Xeipáu tovc Aépnrag im Tac Oepuactpeic 


Hiram made the kettles, the tongs, 


KAL TAS MIdAGS KAL ovveréhece Sen TOLV TÓVtO 


and the bowls. And Hiram completed making all 


Ta épya óoa Emoinoe to paousí( LOAOUMVTL EV tO 


the works which he made [for] king Solomon in the 
oíKko KvpioD 4. otóÀoug OVO KAL tQ OTPEMTA TOV 
house of [the] LORD -- [ columns two] and the twisted [works] of the 
YAVOOV tà óvta eni TMV KEgQQAÀOV TMV OTVAWV 


carvings, the ones being upon the heads of the [ columns 


ovo Kal OiKTVa  d0O TOV KQAÀUztElV ALMOTEPA TA 


two]; and [ latticed [works] two], to cover both the 


OTPEMTA TOV YALOM@V TA ÓVTA EAL TOV OTÜÀOV 22+ 


twisted [works] ofthe carvings, the ones being upon the columns; 
Kal TAG POAC TETPAKOCIAG ap«potépoig TOI 
and the pomegranates -- four hundred to both the 


duKTVOIG Ó00 OTIYOL poðv TO OLKTVM@ TO Evi 


latticed [works]; two rows of pomegranates tothe  [latticed [work] one], 


TOV TEPIKOAVTATELV AUPOTEPA TA OTPENTÁ TA ÓVTA 


to cover all over both the twisted [works], the ones being 


ET” QAUPOTÉP©@V TOV OTVAMV 3+ KAL TA ÕÉKA 


upon both of the columns; and the ten 


ueyovóð xai tovc YUTPOYADAOLG tovc dEKA eni TOV 


bases, and the [ pots ten] upon the 


UEYOVOO 4+ xat tv Oádacoav uiav KOL TOVG 


bases; and the [ sea one], and the 


daMdeKa póag tovc vzokGto tno VaAdoons 


twelve oxen underneath the sea; 
45+ KOL touc AéDntag xoi tacs DEPUMOTPEic kot TOS 
and the kettles, and the tongs, and the 


MIdAGG Kat TAVTA Ta oken a ENOINoOE XEIPAL TH 


bowls. And all the items which Hiram made [for] 
Bacci XOAOUMVTL TO  oíko Kupíou yak ápõðnv 

king Solomon for the house of [the] LORD  [ of brass [were] entirely]. 
46+ £V TO TEPLOIK® TOV lopóóvou EYWVEVOEV ALTA o 


In the adjacent [area] ofthe Jordan [ cast them the 


Baotlevdc EV TO TAYEL THC YNS avapéoov Xokyo0 Kat 


king] in the thick earth between Succoth and 


avanéoov LapOav 47+ Kat sdMKE LOAOU@V o PactrEvdc 
between Zarthan. And [ put [away] Solomon the king] 


TÁVTA TO OKEUT EK TANVOvVS ooóópa ODK HV 


all the items, because of [multitude [the] exceeding] which there was no 
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otaÜpóc tou YAAKOV 43+ KAL EMOINGEV o LOAOLOV 


weight ofthe brass. And Solomon made 


TÓVvtQ TA OKEDY £V TO OKO Kupíou TO 
all the items in the house of [the] LORD -- the 


QVOLAOTNHPLOV TO YPVOODV Kai THV Ttpánečav EQ’ nG 
[ altar gold], and the table (upon which are 


Ol Óáptoi tro TPOVEGEMS YPVOTV 4+ Kai TAS Avyviag 
the bread loaves ofthe [place setting gold]). And the Lae -stands 


TÉVTE EĞ O€CIMV KOAL zÉVtE EK APLOTEPHV KATÓ 
five] at [the] right sides, and five at [the] left sides, in 


npóoonzov tov óoíp ypvotic ovykeKAstonévag KAL TO 
front ofthe  dabir [ of gold being completely made]; and the 


AAUMASLA Kal tovc ADYVOLG Kal TAS enapvotpiðac 


oil lamp bowls, and the lamps, and the oil funnels 


XpuooGG so. Kat tà mpóðvpa kat ot NAOL Koi ot 
[were] of gold; and the thresholds, and the nails, and the 


qıt Kal ta TpvBAia ka av BvioKaL ypuooí 


bowls, and the saucers, and the incense pans [ of gold 


OVYKAELOTA Kal Ta Ovpõuata tov Ovpov tou OtKOD 


[were] joined]. And the doorways of the doors ofthe [house 


TOV EGM@TATOV TOD ayiov tæv ayiov Kat tacs Búpac 


innermost], ofthe holy of holies, and the doors 


TOV OíKOU TOV VaOD ypvoác s. Kat avenànpõðn mav 
ofthe house of the si ag [were] of gold. And | wek fulfilled all 


to épyov o Eenoinos LOAOL@V TO oíkæ KUPIOD K 
the work which Solomon did] forthe house of [the] LORD. And 


ElonveyKe LOAOUOV Ta ayia Aavid TOV natpóc AVTOU 
Solomon carried in the holy [things] of David his father, 


tO aQpyóptov Kat TO YPVOLOV KAL TA OKEDN SdMKEV 


the silver and the gold; and the equipment he put 
eic toug Onoavpoúc oíkoo  kupíou 
into the treasury of[the] house of [the] LORD. 


8 n 


1+ TOTE £GeKKArotaogzv o DaotAe0g XoAopov závtac 
Then [ held an assembly king Sony) of all 


touc mpeoButépovc IopanaA Kat mowed GPYOVTAGC 


the elders of Israel, and rulers 


QuAOV NYEMOVAG TATPIOV viðv ‘spun. TLPOG 


of tribes, leaders of [the] families of [the] sons of Israel, for 


tov Bactléa Lorou@vta sv IepovooAnu 


king Solomon in Jerusalem 
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tou aveveyKeitv tnv kipotóv tno daks Kvpíov 
to bear the ark ofthe covenant of [the] LORD 


EK mOAEMS Aavid aot soti Xwov 2+ EV nvi 
from outof [the] city of David -- this is Zion, in [the] month 
aðavíu £v Es0PTH ALTOS ALTOS £otiv unv éßðouoc 


Athanim during its holiday, this is [month [the] seventh]. 


kat NAVov mavtEs ot apsoPUtTEpot IopanA 3+ kot 
And [ came all the elders of Israel]. And 


Npav ot tepeíg tqv KIBMTOV 4+ KAL TO oKüvopa tou 
[ lifted the priests] the ark, and the tent of the 
UAPTVPLOD KAL TAVTA TA OKEDN TAGYIA TA EV tO 
testimony, and all the [ items holy], the ones for the 
OKNVOLATL TOV LAPTLPIOD s+ ka o paotAe0g ka nac 
tent ofthe testimony. And the king and all 
o Aads Iopand sumpoo8ev tno KIPwMTOD OúovteG 

the people of Israel [were] before the ark sacrificing 


Boas Kat mpdoBata avapíOunta «+ Ma ELOMEPOVOLV OL 


oxen and sheep -- innumerable. [ carried the 


i£peíg tqv KIPw@TOV ówfOrkngc RORIS E1C 
priests] the ark of [the] covenant of [the] LORD unto 


TOV tÓmov AVTNS El¢ TO óoíp tou oíkou sıç ta áy 
its place, into the — dabir ofthe ^ house, into the holy 

TOV ayíov VIO TAS ATEPLYAS tov xepoupíu 7+ OTL TA 
of holies, under the wings of the cherubim. For the 


yepovBiu ðanenetacuéva qtas TMTEPLELV ení TOV 


cherubim were being opened and spread out in the wings over the 


tónov tnc KIPM@TOD KOL TEplEeKGALTATOV Ta yepovßiu 
place ofthe ark. And [ covered all the cherubim] 


eni tqv KIBWTOV Kai ení TAGYIAaLTHS £móvoOsv s. 


over the ark, and over its holy [things] from above. 


Kai vrepeiyov TA Nylaousva xai evepAémovto oti 
And [ projected the sanctified [staves]], and [ looked out the 


KEQOAGL TMV TywouÉvov EK TOV ayiov eni 


heads of the sanctified [staves]] from the holies unto 
npóoonzov tov óaopíp Kat ouk WITAVOVTO ÉGO KAL 
[the] front ofthe ^ dabir. And they were not seen outside, and 
NOV EKEL EMS TNG NUÉPAG TAVTNS o. ovK NV EV TH 
they were there until this day. There was nothing in the 


xipoto AANV at dbo nákres iOa nxÀAÓKEG TNS 


ark except the two tablets of stone, tablets of the 


darno ac éOnkev exet Movong ev Xopnp ac 


covenant, which [put there Moses] in Horeb, which 
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ót£0gto Kóptog LETH tcov viðv lIopanA ev 
[the] LORD ordained with the sons of Israel in 


TO £KzOopg0go0at AVTOVG EK yns  AtyOmtOU 10+ KAL 
their going forth from out of [the]land of Egypt. And 
EVEVETO œc ECHADOV oti tepeíg EK TOD ayiov Kat 


it happened as [ came forth the priests] from out of the holy place, that 
n vepéàn EMANOE TOV oíKOV 11+ Kat ovk — nóbvavto 
the cloud filled the house. And L iwere] not able 

OL t£peíg otvo AEltOUpyEtv AAO npocðnov TNG 


the priests] to stand to officiate in front of the 


VEMEANS OTL ExANOE ðóča KUPiOD TOV oíkov 
cloud, for [ filled [the] glory [ofthe] LORD] the house 


Kopíou -+ TOTE gine LOAOUM@V KDPLOG EimEV TOD 
of [the] LORD. Then Solomon said, [The] LORD spoke of 


KATACOKNVMOAL £V YVOOW 13+ KAL 2 (QkoóóLuoa 


PHONE in dimness. And built 


OÍKOV TO ovópuai OOU GLYLOV OOl KOL ETOULOV KAL TT 


a house [to] your name, holy to you, and readied, and [to] 


Kaðéðpa oou TOD KATACOKNVAGAL GE EV QUTO EG 


your chair [ to encamp for you] in it into 
tOUG MØVAG 14+ KUL axéotpeyev o PaotrEvdc 

the eons. And [ turned the king] 

TO MPOGMAOV AVTOD Kat EvAOyNHOEV zóvta IopanA Kat 
his face, and blessed all Israel. And 
TAO n EKKANOIia IopanA EloTKEl s. Kot EimEv 

all the ipee of Israel stood. And he said, 


£uAoyntóc Kkópiog o 0gócg IopanA oc sAGANnoEV ev 


Blessed [be] pue LORD God of Israel, who spoke by 
OTOLATLADLTOD Epi Aavid TOV TATPOG LOD KOL EV 

his mouth concerning David my father, and by 
TOS YEPOtV avtov ENANPM@GE AÉyov 16+ AM’ NCS mnuépag 
his hands fulfilled, saying, From which day 
ecnyayov tov Àaóv uoo IopandA së Atyontou 

I led out my people Israel from Egypt, 

OVK scedecaunv ev WOAEL EV Evi OKNATPw® loponA 


I have not chosen a ad in one chiefdom of Israel 


TOV owoóounoai oíkov TOV sival TO OVOUG pou EkEt 


to build a house [ to be name [for] my] there. 


aAA scedkecaunv ev Aavid tov sivat nyoúvuevov eni 


But I chose in David to be [the] one leading over 


tov Aadv uov lIopanA i7+ ka gyéveto ení tmo Kapdtac 


my people Israel. And it was upon the heart 
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Aavid tou TATPOS uou OLKOOOLINOOL oíKkov TH OVOLLATL 


of David my father to build a house tothe name 


Kopíou 60200 loponA is+ Kat sine Kópiog mpos Aaviod 
of [the] LORD God of Israel. And pns] LORD said to David 


TOV MATEPA LOD OTL £yéveto eni THV koapóíav oou 


my father, That it was upon your heart 


OLKOOOLINOAL oíkov TM OVOLLATI LOD Kac enoinoac 


to construct a house [to] my name [ well you did], 


Óti £yéveto Exit THV kapóíav GOD 19+ TANV OU OVK 


for it was upon your heart. Except you shall not 
OLKOOOLINOEIG tov oíKkov AAA’ n OVIOGC GOD o &£&6gA00v 


build the house, but your son, the one coming forth 


EK TOV TÀELVPÓV oou OVTOG okoðouńoet tov OíKOV 


from outof your sides, this [one] shall build the house 


tO OVÓUQTÍ [LOU 2+ KAL AVÉOTNOE KVPLOG TO PÁLA AVTOD 
to my name. And [the] LORD raised up his word 


o gàáànoe Kat avéotnv avti Aavid TOV natpóc uov 


which he spoke. And I am risen up instead of David my father, 


xat exd0ioa exit tov Opóvou IopanA xacodg 


and I sat down upon the throne of Israel, as 


£ÀAÓAnos Kóptog KOL cokoóóunoa TOV oíKov tO 
[the] LORD spoke. And I built the house to the 


ovóuati Kupíoou Tov 0200 lopanA 21+ xot cOéunv exei 
name of [the] LORD God of Israel. And I established there 


tónov m kxipoto EV n EOTIW eksi dtAOnKH 


a place for the ark, in which is there [the] covenant 


Kvpiov nv Ésto kýpioc LETH TOV TATEP@V rov EV 
of [the] LORD, which [the] LORD ordained with our fathers, in 


TŒ ecayayetv AVTOV QVTOÚG EK yng  Aiyómtou »+ 


his leading them from out of [the]land of Egypt. 
Kai écot LOAOL@V KATA nzpóoconov tou Ovoiaotnpíoo 


And Solomon stood in front ofthe altar 


Kopíou EVOMLOV mzÓonc £kKAnoíag IopanA Kat 
of [the] LORD before all [the] assembly of Israel. And 


OlETÉTQ OE TAG YEÍPAG AVTOD EIG TOV OVPAVOV 23+ KAL 


he opened and spread out his hands into the heaven. And 


eine Kúpte o 0gzóg IopanA ouké£otwv wo ov Osóc ev 
he said, OLORD God of Israel, there is no [ as you God] in 


TO OVPAV® vo Ka eni THS yno KATH qQuAGOOOV 


the heaven upward and upon the earth below, guarding 


darv Kal éAgoGg TM SOVAW oov tO nopevouévæ 


covenant and mercy [with] your servant, to the one going 
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EVONLOV GOV £V OAN Kapóía avto x-a EQvAacac 


before you with [entire heart his]; which you kept 


TO ovio cou Aavid to TATpi yov a EAGANOUC ev 


[with] your servant David, my father, which you have spoken by 


tO otóuatíoou KOL £V ta YEPOL GOD gmAnpooagg WC 
your mouth; and by your hands you fulfilled as 


n  nuépa atn 25+ ka vov Kopie 0 DEdco IopanA 
[even] this day. And now, OLORD God of Israel, 
QóAacov to OÓo0Ao oou Aavid TH TATPi LOD a 


keep with your servant David, my father, [that] which 
EAGANSASG aot Aéycov ovk EcapOOETAt ooi avip 
you spoke to him! saying, There shall not be lifted away from you aman 
EK TPOCMMOV ou KaOuevocs Ext O0póvov IopanA 
from my face sitting upon [the] throne of Israel, 


TANV EAV OVAGEWVTAL OLVIOL GOV TAG Od0VG ALTMV 


except that [ shall guard your sons] their ways 


TOV TopEevEec9ar evómióv uov KAO EOpEdONS ov 


to go before me, as you went 


EVONIOV HOD 2+ Kat vov Kopie oO OEdc lIoponA 
before me. And now, O LORD God of Israel, 


motot SH To pńuá cov Aavid Tw TATpi OV 27+ 


trustworthy indeed [is] your word [to] David my father. 


OTL Et QÀn0o0cg KaTOLKTOELO BEdc ETA avOpomnov ETI 
But shall truly God dwell with men upon 


TNS yng et o ovpavóg ka OL OVPAVOL TMV OVPAVaV 


the earth? Shall the heaven and the heavens of the heavens 
OVK QpK£OOUOLl OOL NOAS KAL O OLKOS OVTOG OV 


be sufficient for you? How [then] also this house which 
OKOÖÓUNOA TH OVOLATL COV 23+ Kat emiBAEyN Kal ení 
I built to your name? And should you look also upon 
THV npooguyrnv uou eni tnv ðénoív uov Kúpte o góc 
my prayer, upon my supplication, OLORD God 


Iopańà akoostwv tng SENCEMS Kai THC TPOGEDYNS "nc 


of Israel, to hear the supplication and the prayer which 


o 000ÀÓG GOD TPOOEDYETAL EVMMLOV GOD POC OE 


your servant prays before you, to you 


ONMEPOV »- tou &ívat OMVGALOVG GOD NVEWYLEVOUG 


today. For [ to be your eyes] open 


EIG TOV OÍKOV TOUTOV NUÉPAG KAL VUKTOC EG 


towards this house day and night, to 


TOV TÓNOV TOVTOV OV eginac EOTAL TO OVOUG uov exei 
this place which you said,  [shallbe My name] there. 
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TOV ELOMKOVELV TNG TMPOGELDYNS NS MpoOoEvyETar 


To listen to the prayer which [prays 


O 000ÀÓG GOD &£lG TOV TOMOV TOVTOV 30+ KAL ELOAKOVON 


your servant] in this place. Then you shall hearken to 


tnc SENoEMs tov SOVAOD GOD KaL TOV AGOD GOD 


the supplication of your servant, and of your people 
IopanA óoa QV TMPOGEVEMVTAL EG 
Israel, as many [things] as they should pray in 


TOV TOMOV TOVUTOV KAL OU ELOM@KOVON EV TM TOTM 
this place. And you should hear in [ place 


TNG KOTOUKTNOEWC GOV £V OVPAVG KAL TOMOE KOL 
your dwelling] in heaven, and you shall do; and 
thems éon 31+ OOH av auáptn avOpmmoc to 
you shall be propitious, as many [things] as [ should sin a man] [against] 
TANOtOV avtov Kat sav AGBH Ex avtóv apdv 

his neighbor. And if he should take upon himself an oath 

Tov apáocao0ai avtóv Kai £AO0n Kai scayopevon 
to curse him, and he should come and should declare openly 


KATO ztpóo«zov tou Ovoidotnpíou GOD EV 


in front of your altar in 


TO OÍK(O TODTO 32+ KAL ELOAKOVON EK TOV OVPAVOD Kat 


this house; then you shall listen from the heaven, and 


nomos Kal Kpiveíg tov Aaóv oou loponA 
shall act, and shall judge your people Israel -- 


tou avounoat ávouov dOVVAL TNV oóóv qUtOD E 


to act as lawless [with the] lawless, to impute his way upon 


KEOAANV auto KaL TOD ikac dikalov dSovval 


his head; and to do justice [with the] just, to impute 


(Quot KATA TNV OLKALOODVHV QUTOD 33+ £V TH 


to him according to his righteousness. [And] in the 


ntaicat tov Aaóv ooo IopanA EvamioV EYOPAV ALTaV 


failing of your people Israel before their enemies -- 


OTL QUAPTHOOVTAL GOL KAL ENLOTPEWOVOL KOL 


because they shall sin against you, and shall return and 


ECOLMOAOYNOOVTAL TH OVOLATL GOD kat TPOGEVEOVTAL 


shall acknowledge your name, and shall pray 


Kal dENnONOOVTAL EV TH OÍKO TOUTO 34+ KAL OU 


and beseech in this house; then you 


£100KO0601] EK TOD OVPAVOD kat EWS EON TAIC 


shall hearken from the heaven, and shall be propitious to the 


auaptiais tou AGOD oou IopanA xat EMLOTPEWEIC 


sins of your people Israel, and shall turn towards 
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QVTOVG Etg THV ynv NV É£óokag toig nzatpÓotv ALTMV 


them in the land which you gave [to] their fathers. 
33+ EV TO ovuoyg0rvai TOV oupavóv Kat un 


[And] in the holding together the heaven and there not 
yevéoða VETOV OTL GLAPTHOOVTAL oot K 


being rain because mney shall sin against you, and [if] 


TPOOEVEOVTAL EIG TOV TOMOV TOVTOV KOAL 
they shall pray in this place, and 


ECOMOAOYNOOVTAL tO OVOLATL GOD KAL amo 


shall acknowledge your name, and [ from 


TOV AUAPTIOV AVTOV AMOCTPEYOVOLV OTAV TOMELMONGC 


their sins shall turn], whenever you should humble 


QVTOVG 36+ KAL ELOAKODON EK TOU OVPAVOD Kot 


them; then you shall listen from the heaven, and 
tAE@s éon tac ALAPTIAIG tou dOVAOD GOD Kal 
shall be propitious to the sins of your servant, and 


tou Aaov Gov lopanA OTL ONAMOEIG avtois THV oðóv 


your people Israel, for you shall manifest to them the [ way 


tnv ayaðńv mzopsóso0ai EV aut? Kai SMOEIG VETOV 


good to go by it; and you shall give rain 

eni tnv ynv GOD NV sdM@KAG to AGM OOD EV 

upon your land, which you gave [to] your people for 
KÀnpovopnía 37+ AYLOG eáv yEévNntoL Odvatoc sav yévynTar 
an inheritance. [And] if famine happens, if plague happens, 
OTE écot gunvopiouóc Bpovyos — epuoípr sáv 

when there will be a combustion, [or the] pras TORIS if blight 


yévyntat Kar gáv OÀ(ty avtóv o eyðpóc avtov ev nia 


happens, and if [ shall afflict him his enemy] in one 


TOV TOAEMV AVTMV NAV OVVÁVTNUA MÁVTA TOVOV 38+ 


of their cities, every event, every misery, 
TUOAV nzpoosuyn mácav ó£noig gàv yévqtoai mavii 
every prayer, every supplication, if it should happen to any 
aüvOpomo WCAV YVMOW EKQAOTOS ATV 

man, whenever [should know each [one]] [the] infection 


Kapdiac avtov xai ÕANETÁON TAG XEÍPAG AVTOD ELG 


of his heart, and should open and spread out his hands in 


TOV OÍKOV TOÚTOV 39+ KAL OU ELOMKOVON EK TOV 


this house, then you shall hearken from the 


ovpavoú &£G £tOoíuou KQTOLKNTNPIOV oou Kot 


heaven, from out of  [ prepared home your], and 
{Acos éon Ka mouw]oeig ka OMOEIG AVvdpi KATH 


you will be propitious, and you will act, and you will impute to a man according to 
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TÁVTAG TAG oóo0c avtov KABA av yvoc 


all his ways, as you know 

THV Kapõiav AVTOD OTL ou LOVOTATOS oíóag TNV 

his heart; for you alone know the 
Kapóíav TAVTOV TOV VIOAV AVOPAT@V 4+ OMS QV 
heart of all of the sons of men; so that 
MoBavtalt oe nmácac tac nuépacs ac autoí CMow ení 
they should fear you all the days which they live upon 
TNG YNG NS éóokKag toig zatpóotv NUOV 41+ KAL tO 
the earth which you gave [to] our fathers. And to the 
aàotpi© OG ovK éottv Ek toU Àao0 oou IopanA oótoc 
alien who isnot from your people -- this Israel, 

Kai Tlást ek ync uakrpóðev ð TO OVOLLA OOV 42+ 
that shall come from aland far off onaccountof your name, 

OLOTL AKOVOOVTAL tO ÓVOLÓ OOU TO uéya KAL 

for they shall hear [ name your great], and 

tnv yeípa oou THV Kpataidv Kal tov Bpoytovà oou 

[ hand your strong], and [ arm your 

TOV VDWNAOV Ka NEEL Kal zpoos0GetQl Eg 

high], and shall come and pray to 

TOV TÓTOV TOÜTOV 43+ KAL OU ElOAKOVON EK TOV 

this place; then you shall listen from the 
Ovpavovd gë £toíuou KATOLKNTNPIOD oou KAL 7OuUjosig 
heaven, from  [ prepared home your], and you shall act 
Kat  mÓvta a ENIKOAECNTAL GE o aAAÓtpiog OmoG 
according to all what [should call upon you the alien], so 

QV yvooi TMAVTES OL Aaoi THS ync TOOVOUG oou xat 
that [should know all the peoples ofthe land] your name, so that 
oBpavtat os kaðoc o aóc oov IopanA ka yvootv 
they should fear you, as your people Israel, and should know 
OTL TO OVOLGA GOD ENLKEKANTOL Emi TOV OÍKOV TOUTOV 

that your name has been called upon  [in]this house, 

ov w@koddUNnoa 4. áv ðe E&EAONN OAGOC oov sg 
which I built. And if [ should go forth your people] to 
zÓÀeLuov ení tovc eyOpoúc avtov EV 00H n 

war against their enemies, in [the] way which 
AMOOTEAEIC AVTOVG Kai npoceúčovtat EV OVÓLATI 

you shall send them, and they shall pray in [the] name 

Kvptov oðóv tng TOAEWS opne EGEAEEM ev dl 

of [the] LORD by way ofthe city which you chose in t, 

KAL TOV OíKOU OV WKOSOLNOA TH OVÓUATÍ OOV a. 
and the house which I built [to] your name; 
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KAL ELOAKOVON EK TOD OVPAVOD TNG óÓgnosoG ALTMV 


then you shall listen from the heaven [to] their supplication, 


KAL TNG zpoosuyng AVTM®V KAL NOICE TO OtkatoLa 


and their prayer, and shall do justice 
QVTOIG 46+ OTL QAWAPTHOOVTAL oot OTL OVK ÉOTIV 


to them. [If it be] that they shall sin against you, for there is no 


GvOpMmoG og ovy AMAPTHOETAL kat EV Emacno En 


man who  shallnot sin, and if you should strike upon 


QVTOVG KaL TAPAS AVTOVS EVOMLOV £yOpov xoi 


them, and should deliver them [up] before [their] enemies, and 
ALYUAAWTEDVOMOW AVTOVG OL aAlyUaAMTICOVTES e ynv 
[ should take them captive the ones taking captive] into a land 
LaKpaV N EYYUG 47+ KAL EMLOTPEWOVOL 

far or near; and they shall turn 


tügKapóíag AVTMV EV TH yn ou LETHYONoaV Eksi ko 


their hearts in the land which they were led away there, and 


£miotpéyoor Ka dENnO@ol oou EV TH yn 
they shall turn and beseech you in the land 


TNC HETOKIAS BVTOV A£yovteg nuáptouev NVOLNOALEV 


of their displacement, saying, We sinned, we acted lawlessly, 


NOLKTNOOLEV 48+ KAL ELOTPEWMOL TPOG o£ £V OAV 


we did wrong; and they shall tum you with [entire 


TY Kapoia autóv Ka EV OAH TH voy QUTMV EV TN 


heart their], and with [entire soul their] in the 
yn TOV £y0pov avtov OD LETNHYAYES avtos KOL 
land oftheir enemies who led them away, and 


TMPOOEVEMVTAL mpos GE OdOV TNG yngauotÓv Tc 
should pray to you by way of their land which 


ESMKAG toig TATPAOLV AVTMV KAL TNG MOAEWS NG 


you gave [to] their fathers, and ofthe city which 
£GEAÉGQO Kat TOD oikov OU WKOOOLINOA TH 


you chose, and ofthe house of which I constructed [to] 


OVOLLATL GOD 4+ KAL ELGAKODON EK TOU OVPAVOD eğ 


your name; then you shall listen from the heaven, from 


ETOILOD KOTOLKNTNPIOV oou TNG TPOGEVYNS AVTMV KAIL 


[ prepared home your] oftheir prayer and 

TNC OENGEWS AVT@V Kal momosi to SIKAIMUA AVTOV 

their supplication, and you shall do the just thing for them, 

s+ Kal TAEWS éon tag aótkíoig AVTMAV aig NLAPTOV 
and you shall be propitious [to] their iniquities which they sinned 


OOL KaL KaT nmávta TA aðetńuaTta avtóv a av 


against you, and according to all their wickednesses which ever 


48 


8n £v TOUTO + víka 11 - 1 Kings 


nO0étoav Kat SWOEIG AVLTOVS EG OLKTIPLLOVG 


they disregarded. And you shall appoint them for compassions 


EVOTLOV ALYLAAWTEVOAVTMV QUTOÜG KOL 


before [the] ones capturing them, and 
OLKTELPNOOVOLV AVTOUVG 51+ OTL AOS GOD KAL 

they shall pity them. For [they are] your people, and 
KÀnpovouía cov ovc Ecnyayes eK yng AtyvaATOD 
your inheritance, whom you led out of [the] land of Egypt, 

EK uécov YOVEVTNPIOD oióTpou s. KAL $otooQv 
from outof [the] midst of [the] foundry furnace of iron. And let [ be 


OLOMPGALOI GOD kat Ta OtÓ cov NVEMYLEVA sis THV 


your eyes and your ears] open to the 


dENOLV TOD OOVAOD GOD Kat sis THV ÓÉ£notw 


supplication of your servant, and to the popp Henne” 


Tov aow cov lopanA EloaKovEelv ALTMV EV THOW og 


of your people Israel! to hearken to them in all what 


QV ENMIKOAECMVTOL OE 53+ OTL ou OLEOTEIAAS (toG 


ever they should call upon you. For you drew them apart 


O£QUTt(0 £lg KAnpovouíav EK TÁVT©V TOV ÀQOV 


unto yourself for an inheritance from out of all the peoples 


TS yns kaðóoc sAGAnoas £v yElpi tou dOVAOD GOD 


ofthe earth, as you spoke by [the] hand of your servant 


Mavon £v to scayaysiv oe touc TATEPAS NUÓV EK 


Moses, in your leading out our fathers from 
yng  Aiyóntou KUPLE KÜpi£ s- KAL EYEVETO WC 

[the] land of Egypt, O Lord, O LORD. And it came to pass as 
OVVETEAEGE LOAOLLM@V TPOGEDYOMEVOG TPOG KUPLOV 
Solomon completed praying to [the] LORD 
OANV tnv azpoosuynv Kai tnvóénoiv taty avéotn 
all the prayer, and this supplication, [that] he rose up 


ALO TPOGMAOV tou BvolaoTHpiovd Kupíou OKAAKWC 
in front ofthe altar of [the] LORD, having kneeled 
ETL TA YOVATA AVTOV KAL AL YEIPES AVTOV 

upon his knees, and his hands 


OLUMETMETAOMEVOL EIG TOV OVPAVOV 55+ KAL ÉOTN KOAL 


being opened and spread out unto the heaven. And he stood, and 
evàóynoe náocav tnv ekKàÀnoiav Iopańà avy 
blessed all the assembly of Israel [ voice 
ueyáàn AEYOV s + EVAOYNTOSG KÜOpiog og EdWKE 
with a great], saying, Blessed [be] [the] LORD who gave 
ONMEpOV Katánravotv TO ad avtov IopanA Kata 
today rest [to] his people Israel, according to 
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TOVTA OOO eAdAnoev ov óÓtg&povnos Aóyog gig 

all as many [things] as he spoke. Not [perished word one] 

£V MAOL tOigÀÓyotg avTOD toig ayaðoics oig sAGANOEV 
in all [ words of his good] which he spoke 

ev yepi Movot] tov dovAov avtov s. yévotto KÜptog 
by [the] hand of Moses his servant. Mayi be [the] LORD 


o Oeóc nuov LEO’ Tov xa0cgc nv puertá 


our God] with as he was with 


TOV TATEPM@V NUOV um £yKQ TQ A Gto o n pag unðé 


our fathers. May he not abandon nor 


ATOOTPÉYOLTO "uds ss« ETUKAivaL Kapóíag NUOV TPOG 


turn from [but] to incline our heart 


QUVTOV TOV nopevecbon EV TAGAIG TAIG OÕOÍG AVTOV KAL 


himself, to go in all his ways, and 


QVAGGOELV TAGAC TAG EVTOAGC AVTOV KAL 


to guard all his commandments, and 


TA MPOOTAYLATA AVTO KAL TA SUKOLMLATA QUTOD Q 


his orders, and his judgments, which 


EVETEIAATO TOIG TATPAOW NUOV so. KAL ÉOtOOQV 
he gave charge [to] our fathers. And let [ be 


OLAGyOL OTOL ovc SEdéNLAL evõømiov Kuüpíou 
these words] which Ihave beseeched before [the] LORD 


0200 nuov ońuepov EyyiCovTES npoc KUPLOV 
our God today, approaching to [the] LORD 


Oeóv NU®V nuépac Kal VUKTOG TOV ZOLEiV TO OtKaío|u 
our God day and night, to do the right action 


TOV OOVAOD GOD KaL TO Kamua TOV AGOD GOD 


for your servant, and the right action for your people 


IoponA pńua nuépag £v TH NEPA AVTOD 60+ OMS 


Israel -- [ matter a days] in its day! How that 


YVOOL MAVTEG OL AGO’ trc yno OTL Kkóptog o 0góc 
[should know all the peoples ofthe earth] that [the] LORD God -- 


avtog ÜOgzóc KAL OVK ÉOTIV ETL 61+ KAL EOTMOAV 

he [is] God, and is there no other. And let [ be 

at Kapõiat NUBV TEAELAL mpos Kúpiov TOV DEdv NLULAV 

our hearts] perfect to [the] LORD our God! 

TOV ooíog NMOPEVEGOAL £V TOW TPOOTAYLAGCLV AVTOD KAIL 
[ sacredly to go] by his orders, and 


QVAGGOEW TAG £VLOÀÓG AVTOD OG N NEPA atr 62+ KAL 


to keep his commandments as this day. And 


o Baosvdc kat návtecs ot vioi IopanA £00oav 


the king, and all the sons of Israel sacrificed 
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Üvoíav £vomiov Kopíou e. Kat £Ovoszv o BaouU.góg 
a sacrifice before [the] LORD. And [ sacrificed king 


XOAOUOV tac Ovoíag TMV sipnvikóv ag £O0vos TH 
Solomon] the sacrifices ofthe ^ peace [offerings] which he sacrificed to the 
Kvpia Bowav dbo ka &íKooi yMáðas ka npopátov 
LORD -- [ oxen two and twenty thousand], and [ sheep 


EKATOV KOL £(KOOl yiMáðac KOL EVEKAIVIOE TOV OÍKOV 
a hundred and twenty thousand]. And [ dedicated the house 


Kvpiov o paoiAe0g Kal mÓvteg ot vioi IOpanA s4- eV 
[ofthe] LORD the king], and [with] all the sons of Israel. 


tn nuépa Exeivn nyiacev o paousóc to LEOOV tnc 
that day [ sanctified the king] the middle of the 
QvVANG TO KATH zpóocozov tou okov KUPIOD OTL 
courtyard in front ofthe house of [the] LORD; for 
EMOINGEV eksi tnv OAOKAUDTMOIW Kat tac Ovoíag 

he prepared there the whole burnt-offering, and the sacrifice [offerings], 
KaL TO OTEATA TOV ELPNVIKOV OTL TO BVOLAOTNPLOV 
and the fat of the peace [offerings], because the altar 

tO YOAKODV TO EVMTLOV Kuüpíou LIKPOV TOD UN 

of brass before [the] LORD [was] small [so as] to not 


ó0vao0ai óéGao0ai THV OAOKAVDTMOIV Kat TO SMPOV 


be able to receive the whole burnt-offering, and the gift [offering], 


Kal TAG Üvoíag TMV ELPTNVIK@V 65+ KAL 


and the sacrifices of the peace [offerings]. And 

ENOINGE LOAOUMV tyv EOPTHV EV TH nuépa EkEtvn Kat 
Solomon observed the holiday [feast] in that day, and 
tac Iopańà wet avtov exkAnoia ueyáàn and tnc 
Israel with him, [ RY a great] from the 


gtoóðov Huáð éœwcs motauov Awyúntov EVMTLOV 


entering ofHamath unto [the] river of Egypt, before 

Kvptov 0700 nuóv entá nuépas ka entá nuépac 
[the] LORD our God seven days and seven days -- 
TÉOOAPEG KAL ÓÉKQ NUÉPAG 66+ E £V mN nuépo 
four and ten days. on the [ day 


TH oyóón ECAMEOTEIAE TOV Anóv Ka &£UÀÓynoav TOV 
eighth] he sent out the people, and they blessed the 


Baotléa xoi amnAGEev éKaotog Eg 


king. And [ went forth each] unto 


TA OKNVOLATA AVTOD xaípovteg Kat ayaOn Kapdia ení 


his tent rejoicing, and [with] good heart over 
toig ayoaOoíg oig exoítnos KUPIOG to Aavid 

the good [things] which [the] LORD did [to] David 

ovo avtov Kal to loponA Tw AGH avtoú 


his servant, and to Israel his people. 
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9 y 

1+ Kal £yÉvetO œc ovuvetÉAeog LOAOLLOV otkoóounoot 
And it came to pass as Solomon completed constructing 

tov OiKOV Kupíou Ka tov oíkov Tov paouéog Kati 

the house of[the] LORD, and the house ofthe king, and 

TAGCAV tmv zpoypuoteíav XoAopovtog 600 

all the matters of Solomon, as many [things] as 

n0£Anos momoa 2+ kat MOON xóptog TH LOAOLAVTL TO 

he wanted to do, that [the] LORD appeared to Solomon the 

óg0tepov KADaS MOH avto ev TaBamv :. ka sine 

second [time], as he üBpearee to him in Gibeon. And [ said 

TPOG AVTOV KÜptog TjKouoQ TNG TPOGEVYNS GOV KAL 

to him [the] LORD], I heard your prayer and 

TNS OENGEWG oou nc sógn0ng £vomióv LOD myíaoo 

your supplication, which you beseeched before me. I sanctified 

TOV oíKkov toótov ov okoóóunoag tov 0éo0ot 

this house which you built, to establish 

TO OVOLA uou EKEL EIG TOV MOVA KAL ÉOOVTOL 

my name there into the eon. And [ will be 

otooO0aAuoípoo ka n kapóía LOD eksi THOUS TAC 

my eyes and my heart] there all the 

NUÉPAG 4+ eu ov £Óv mopsuOnc evómiov euo kac 

days. you, if you should go before me as 

£nopeo0r AUS O MATHP oou £v OOLOTHTL Kapóíag Kot 

[ David went your Tainen, in sacredness of heart, and 

£v evÂúTtNT Tov ztOig(V Kat návta a eveteáunv 

in straightness, to do according to all which I gave charge 

QVTM KOAL TA NPOOTÁYUATÁ OV KAL TAG EVTOAGS LOD 

to him, and [ my orders and my commandments 

MVAGENS s+ kat avaotüoo TOV Opóvov 

you should keep], then I will raise up the throne 

tnc Baotvsiag oou eni IopandA sig tov almva Ka0W> 

of your kingdom over [Israel into the eon, as 

EAGAnoa TH natpi cov Aavid Aéyov ovK 

I spoke [to] your father David, saying, There shall not 

ecapOnostai ooi avyp nyoúuevoc e Iopan «+ 

be removed from you a man leading Israel. 

EV ÕE AMOOTPAMEVTES ANOOTPAQHTE mo KOU 

But if by turning, you should turn, you and 

TA TEKVO VULOV OT ELOD KAL TA TPOOTAYHATG LOU QA 

your children, from me and my orders which 
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EdMKA EVONLOV vuv un OVAGENTE Kal TMOpEvOntE 


I put before you, so as to not keep, and you should go 


Kai dovAEvVONTE Üsgoíg ETEPOIG Koi mzpookuvnüonte 


and should serve [ gods other], and should do obeisance to 


QUTOIG 7+ KaL e£Gapo tovloponA and tno YS nc 


them; then I will remove Israel from the land which 


EdMKA AVTOIG KOL TOV OIKOV TOUTOV ov nyiaca TH 


I gave to them,; and this house which I sanctified [to] 


ovópatí LOD AMOPPiWa EK TPOOMOV UOV KAIL 


my name I shall throw away from my face. And 
écot lopańà sis oaviouóv xat sic AGANLA Etc 
Israel will be for extinction and for a discussion among 
TÁVTAG tOUG AQOVG s+ kat o OÍKOG OÜDTOG O UymAÓG 
all the peoples. And [ house this lofty], 

TOG o OLAMOPEVOLEVOG Öt ALTOV EKOTNOETAL KAL 


every one traveling by it shall be amazed, and 


OVUPLEL Ka EPOVOLV EVEKEV TíVOG  ENOINOE KÜptog 
shall whistle. And they shall say, For what [reason] did [the] LORD 


O0tO TH YN TAÚTN KAL tO OÍKO tOUtO 5+ KAL EPOVOLV 
[do] thus [to] this land, and [to] this house? And they shall say, 


av’ cov EYKATEAITOV KUPLOV TOV DEOV avtov TOV 
Because they abandoned [the] LORD their God, the one 


ECAYAYOVTA TOVG TATEPAS AVTOV £G oikov óOovAsíaq 
leading their fathers from out of [the] house of slavery 


e“ A1iyóntoo Kat avtsAdBovto O0&cov GAAOTPIMV kat 
of Egypt, and they took hold of alien gods, and 


zpoogzKÜvnoav autoíg kat Ed0vAEVGAV avtos Ow 


did obeisance to to them, and served to them. On account of 
TOVTO ENNYAYE KUPLOG EM GVTOVG TA0QAV 

this [the] LORD brought upon them all 

TNV KAKÍAV TAÚTNV 10+ KAL EYEVETO età ElKOOL ETN EV 


this evil. And it came to pass after twenty years in 


ois œ@koðóunos LOAOUBV touc OVO OIKOVG TOV OtKOV 


which Solomon constructed the two houses, the house 
Kopíov Kal tov oíkov tou PaolAéHc 11+ Xetpán o 
of[the] LORD, and the house ofthe king, Hiram the 
Baottedc Tópou avteAauBdveto tov XoAopovtog ev 


king of Tyre assisted Solomon with 


&CUAotg KEdpivoic Kat EV EDAOIG TEVKIVOIG KOL EV 


timbers of cedars, and with timbers of pines, and in 


ypvoi® xat ev mavi( DEAnLATLavTOD TOTE EdMKEV 


gold, and in all his want. Then [ gave 
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o Baowsvdc XoÀouóv To Xepó &í(Kooi MOAEIG EV TH 


king Solomon] to Hiram twenty cities in the 


yn tmTaatraia n+ kat ehbe Xeipáu ex Túpov 


land of Galilee. And Hiram came forth from outof Tyre, 


Kai enopeóðn sis tnv lI'oAuUa(av tov wðeiv Tac nós 


and went to Galilee to behold the cities 


ac édMKEV aut LOAOU®V Kal OUK  Tjpgoav ALTO 


which [ gave to him Solomon], and they did not please him. 

B+ KOL eine Xeipåu ti at MOAEIG ADTAL Oc ÉĎOKÁG 
And Hiram said, What [are] these cities which you gave 

uot œ AdEAME ka EKGAECEV ALTAG Ópiov EWC 

tome, O brother? And he called them [The] Border until 


TNG NUÉPAG TAÚTNG 14+ KAL ozéoteU e XEipau 
this day. And Hiram sent 


to XLOAOUMVTIL EKATÓV KOL gíkool TÁAAVTA XPVOÍOV 15+ 


to Solomon a hundred and twenty talents of gold. 
KOL avt n Tpayuatsia tng zpovourng nG 
And this [is] the matter ofthe plunder which 


avńveykev o BaowEeds LOAOUM@V OKOSOLLNOAL TOV 
[ brought king Solomon] to build the 


oikov Kupíou Kati tov oíkov too BaoéMs Kai TO 
house of [the] LORD, and the house ofthe king, and the 


t£(yog lepovoaAnn Kat tnv AKPAV TOD TEPLOPAEAL TOV 
wall of Jerusalem, and the Akra to enclose the 


opoyuóv tnc zÓAgOG Aavid Kai tnv Aooop Kat 


barrier ofthe city of David, and Hazor, and 
tv Mayeóóo Kar tnv l'acép «+ Papa pao ec 
Megiddo, and Gezer. Pharaoh king 


Ajwbontou avéßn kat mpoKxateAdBeto thvTacép xot 
of Egypt ascended and first took Gezer, and 


£VETOptoev Qutüv EV mzupí ka tov Xavavatov 


he burnt it by fire, and the Canaanite 


TOV KATOLKODUVTG EV TH TOAEL EVAVATMOEV Koi éÓOKEV 
dwelling in the city he put to death, and [ gave 


avtnv Dapaw anmootoAdc tn Ovyatpiavtovd yvvaiki 
it Pharaoh] as a dowry to his daughter -- to [the] wife 


XoÀopovtog 17+ Kat LOAOU@V okoóóunos THv Tacép 


of Solomon. And Solomon built Gezer, 


xat tv Bai0opov tnv KATMTEPAV is. kat tnv BaoA 0 


and Beth-horon the lower, and Baalath, 


Kat TNV Oapóp EV tr EPH 19+ KAL Toc TAC 


and Tadmor in the wilderness, and all the 
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TOAEIG TAG Oxyopác AL Nouv to LOAOUOVTL K 


cities, the ones fortified which were [to] Solomon, and 
TOAGAG TAG MOAEIG tcov apuátov KAL TAOS TAC 

all the cities of the chariots, and all the 
TOAEIG TOV INMEWV ka THV npayuatsiav 

cities of the horsemen, and the matters 

XOAOMOVTOG NV EXPAYUATEVOATO OLKOOOLINOAL EV 

which Solomon engaged in to construct in 
IspovoaAn kat ev to Aipávo Kal ev móon t" yn 
Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land 
TNG OVVAOTELAG HVTOV 20+ MAVTA TOV VMOAEAEILLEVOV 
of his dominion. All the remaining 

Àaóv anró TOV XETTAIOD Kai too Apoppaíou Kai TOD 
people from the Hittite, and the Amorite, and the 
MepeCaiov Kal tov Xavavaiov Kat tov Evaiov Kat 
Perizzite, and the Canaanite, and the Hivite, and 
tov lIepovoaíou Kat tou Tepyscoaiov tov un Óvtov 
the Jebusite, and the Gergesite of the ones not being 
EK TOV vOv IOpanA 21+ TA TEKVA HVTOV 

of the sons of Israel, their children 

TA VMOAEAEILLEVOQ UET” avtos EV TH yn OVC ovK 
being left with them in the land, which [were not 
novvavto ot vtoí Iopańà £&$oXo0pe000i avtovs Kat 
able the sons of Israel] to utterly destroy them, that 
AVHYAYEV avtoúc XoÀouOv ElG POPOV EWC 

[ led them Solomon] into tribute until 

TNG NUÉPAG TAÚTNG 2+ KAL EK TOV vtov IopanA 

this day. And from the sons of Israel 

ouk 60@kKE LOAOU@V gis SOvAEiAV OTL ALTO’ Tjoav 

[ did not give Solomon] one for servitude, for they were 
GVOPEG OL TMOAELIOTAL KAL TAIDEC AVTOD KAL GPYOVTEG 
men warriors, and his servants, and rulers, 

KAL TPLOGOL AVTOD KAL GPYOVTEG TOV APUGTMV AVTOD 
and his third rank, and rulers of his chariots, 

KAL ITEIG AVTOD 23+ NOUV ÖE Ópyovteg OL 

and his horsemen. [ were And [the] rulers] (the ones 
£miotü|ievoi ETL tov EPY@V XoAopnovtog TEVTAKOOLOL 
having knowledge over the works of Solomon) five hundred 
TMEVTINKOVTO KUPIEDOVTEG £V THO AAM TM TOLOVVTL 
fifty dominating among the people doing 

TO EPYOV x. Bvyadtnp ðe Tov papa avéßn ad 
work. [the daughter And] of Pharaoh ascended from 
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tnc zÓÀeOG Aavid Etc TOV oíKOV vts OV 


the city of David to her house, which 
WKOOOLNOEV aot TOTE MKOdOUNOE MNAA® 25+ Kot 
he built to her. Then he built Millo. And 
TPOONVEYKEV LOAOLM@V TPLIOOWG KAT” EVIAVTÓV 

Solomon offered thrice in a year 


OAOKAVTMUATA KOL ElPNVIKGC Ext TO Ovotiaotrpiov 


whole burnt-offerings and peace [offerings] upon the altar, 


o  OkKoóÓunos TH Kuopío Kat gOopíaosv EX” QutÓ 
the one he built tothe LORD. And he burnt incense upon it, 


tO OV E£VOTIOV KUPLOD KaL OUVETÉAEOE TOV OÍKOV 2+ 
the one which [was] before [the] LORD, and he finished the house. 
«at emoinoev o paotAgóg LoAouwv vabv ev Taoiwv 


And [ made king Solomon] a ship in Ezion 

Tapép tnv ovoav £yóugva AlAGO ení Tov yEidovc 
Geber, the [city] being next to Eloth, upon the edge 
0aAícong tno £oyótng ev yn — Eóon 27+ Kat 

of [the] sea ofthe extreme [part], in [the] land of Edom. And 
oünéotelAe Xeipáu EV TH vni tov TAaid@v avtov Avdpac 


Hiram sent in the ship [ of his servants, men 


vavtikovs Aadv ElddTAc EAadvetv Oó6Aaooav LETH 


mariners], people knowing to row [the] sea with 


TOV TOLOWV LOAOMOVTOG 28+ Ku NABOV sis Xoonpá 


the servants of Solomon. And theycame unto Ophir, 


kat £Aoapov sxeiPev TETPAKOOLA Kati £í(Kooi TOAGVTO 


and took from there four hundred and twenty talents 


Xpootou xai ńveykav to BaoWst XoAXopovtt 
of gold, and brought[them] [to] king Solomon. 


10 > 


i+ kat Baotuoca Xapà HKovos to óvonua XoAopovtog 


And [the] queen of Sheba heard the name of Solomon, 


Kal TO Óvopa KUPiov kat NAVE tov meipáooi ALTOV 


and the name of [the] LORD, and she came to test him 


EV Oivíyuaot 2+ Kat NAVEv sis IepovoaAnu ev Óvváet 


with enigmas. And she came to Jerusalem with [force 


Bapsia oqoóópa «xat xápmAot aípouooi apuata Kot 


heavy an exceedingly], and camels lifting aromatics, and 


ypvolov nov oqoóópa xat Aí0ov tímov mov Ka 


[ gold much exceedingly], ^ and [ stone valuable much]. And 


NAVE nznpog paoiAéa LOAOUVTA Kat EAGANOEV auto 


she went to king Solomon. And she spoke to him 
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TOVTA OOO NV £v TH Kapoia autc 3+ Koi 


all as many [things] as was in her heart. 


anńyyetev aot] XoAonov závtüg TOVG AGyoUC 


[ explained to her Solomon] all the words 

QUTNS OUK NV Aóyoc xapeopauévoc uxÓ TOV 

of her [questions]. There was not a word being overlooked by the 
Baotké@s ov ouk  oamüyysUev avt 4+ Koi side 

king which he did not explain to her. And [ beheld 
paoüuooca Xapà mzóoav tnv opóvnow LOAOUBVTOG 
[the] queen ofSheba] all the intellect of Solomon, 

Kal TOV oíkov ov @KOdOLINOE s+ Kat ta Dpopnata 

and the house which he built, and the foods 
XoÀopovtog ka tv kxo0éópav TAIdO@V ALTOD ka THV 


for Solomon, and the form of his servants, and the 


TOPAGCTAGLV AELTOVPYO@V QAVTOÚ KAL TOV LLATIGLLOV (COTODV 


position of his ministers, and their clothes, 


KAL tOUGOlVOYÓOUG AVTOD KAL TNV OAOKADTMOIV QUTOÜ 


and his wine servers, and his whole burnt-offering 


NV avépepev EV oíko KUPIOD Kat EF  &autüc 
which he offered in [the] house of[the] LORD; and [beside herself 


£yÉVETO 6+ KAL eine TPOG tov DaoiAéa LOAOUAVTa 


she was]. And she said to king Solomon, 


aànðıwvós o Aóyog ov ńKovoa EV TH yn uov nepi 


[ [is] true The word] which I heard in my land concerning 


tou àóyov ooo KOL nepi TNG PPOVÁOEÓG oov 7+ 


the word [about] you, and concerning your intellect. 


KAL OUK ETÍOTEVOA TOW ELNPNKOOL LOL EWC OU 


And Ididnot trust in the ones speaking tome, until of which 


TOPEYEVOLNV xat eopókaotv otogO0aAuoí LOD Kat 


I came and [ have seen my eyes]. And 


1000 ouKéoti KATA TO "iiu KAS omQyysu.v 


behold, itis not according to the half as they reported 


uot zpooté0gtKag oogiav kai ayaa ent mÓoav tnv 


tome. You have added wisdom and good[things] over all the 


akońv NV ńKovoa EV TH YN pou s+ LAKAPLOL 


report which JI heard in my land. Blessed [are] 


ot YOVAIKES GOD KAL LAKEPLOL OL TAIdES oov oÚTOL 


your wives, and blessed [are] [ your servants these] 


OL MAPEOTHKOTEG EVØTIÓV oou ÕIANAVTÓG Ol 


standing before you continually, the ones 


QKOVOVTEG TNV opóvroiv GOV 9+ YEVOLTO KÜptoc 
hearing your intellect. May [ be [the] LORD 
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o 8Ed¢ oov EvAOYnUEVOS og NOEANOEV EV oot ðoúvaí 


your God] blessing whom he wants by you, to put 
og eni Opóvov IopanA ð TO ayomáv KUPLOV 

you upon [the] throne of Israel; because [the] LORD loves 

tov IopanA tou OTOL autóv gg TOV Qva Kal 


Israel [to] establish it into the eon, and 


éOetó o£ tig Daouéa ex avto0g tov aotív kpípa 


to set you for king over them, to execute judgment 


£V OLKALOODVN Kai £v Kpíuaotv QUTÓV 10+ KAL EdWKE 


in righteousness, and in their equity. And she gave 


to LOAOUMVTIL EKATOV KOL £(KOool tÓÀavta *puoíou 


to Solomon a hundred and twenty talents of gold, 


Kai nõúcuata TOAAG oqoóópa Kat Aí(0ov timov 


and [ spices much exceedingly], ^ and [ stone valuable]. 


ouK EANADOEL KATH ta nðúocuata EKEiva ETL sic TANOVOG 


There had not come as those spices yet in multitude 


a éðoke paotuooa Lapa tœ Baotrst XoXopovtu i. 
which [ gave [the] queen of Sheba] to king Solomon. 


ka n vaug Xesıpáu T] aípouoa TO YPVOLOV EK 


And the ship of Hiram, the one carrying the gold from out of 
Xoosíp NveyKe úda nedekntá TOÀÀÓ Ooqóópa Kat 


Ophir, brought [timbers hewn much exceedingly], and 


MOOV timov 12+ Kai gxotnoszv o paousóg Ta CbAa 
[ stone valuable]. And [ made the king] the [ timbers 


TA MEAEKNTA vnzootnpíyuoata tou oíKkou Kuopíou kat 
hewn] for supports ofthe house of[the] LORD, and 


tou oíkou too paocuog ka vavAac Kal KlVÜpagG 


the house ofthe king, and stringed instruments, and lutes 


toig oóoíg ouk EANADBEL TOIUDTA CLAG amEAEKNTH ení 


[for] the singers. There had not come such [timbers unhewn] unto 
TNS yng ovóé oqo0noóáv zov EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG 
the land, nor was seen somewhere until this day. 


B+ Kal o BaotAezóg LoAOU@V éóoke TH paotuoo! 


And king Solomon gave tothe queen 
Lapa mavta doa NOEANCEV ka OOM NTHOATO 
of Sheba al 
EKTOG TAVT@V WV EdMKEV avt SIG YEIPdC 


outside of all which was given to her through [the] hand 


Tov Bacuéog LOAOUMVTOS Kat axgotpáon kat NAVE 


of king Solomon. And she returned and came 


EIG TNV YNV autc oom KAL OLTAÍÖEG AVTÁÝG 14+ KQl NV 


unto her land, and her servants. And was 


= 


as muchas she wanted, and as much as she asked, 
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Oo otaðuóc Tov ypvoiov Tov EANALBOTOG 
the weight ofthe gold that came 


to XLOAOUM@VTL EV EVLAVTO Evi ECAKOOLA ECTKOVTA KO 
to Solomon in [ year one] -- six hundred sixty and 
£G TAAGVTA YPVOIOV i. YOPIG tov MOPAV TV 

six talents of gold, apart from the tribute ofthe 
UTOTETQyLÉVOV KAL TOV S£LULÓDOV KAL TÓVTIOV TOV 


ones submitting, and the merchants, and all the 


DaoiAéov TOD mépav KAL TOV OQTpOTOV TNG 
kings ofthe other side [of the Jordan], and the satraps of the 


YNS :« KOL Enoinoev o BaotrEdc XoXopov ótxkóota 
land. And [ made king Solomon] two hundred 
óÓópata ypvod sàatá  E€AKOOLOL  ypuooí enńoav 
spears of gold hammered out -- six hundred [weights] of gold was used 

emt TO SOPD TO EV 17+ KOL EMOINGE TPIAKOOLOVG 

for the [spear one]. And he made three hundred 

OvpEovs ypvooúc EAATOVS TPEIG uva ypuoíoou enńoav 


oblong shields of gold hammered out. Three minas of gold [were] used 


eni to Ovpeóv To €éva Kat ÉÓóckev avtá o paous0c 
for the [oblong shield one]. And [ put them the king] 


A oíkov ópuuo0 tov AiPávov is+ Kat enoinoev o 
[the] house of [the] forest of Lebanon. And [ made the 

Baoúsóc Opdvov £AgQpüvitvov uéyav Ka 

king throne ivory a great], and 

TLEPLEY PVOMOEV corey Xpooío OOKIL@ 19+ EE 

he gilded [ gold in unadulietaled|; [there were] Six 

avaPpabuot tw opeva Kal TMPOTOLAL LOOYMV EK 


stairs tothe throne, and [the] upper part [had] calves from 


tov  Omzíoo avtov TH OPOV@ Ka VEIPEGC 
the [places] behind it to the throne. And [There were] hand [rails] 


év0ev kat évOgv ení tou tónov THs kaO0éópag kai dbo 
on this side and that side upon the place ofthe chair, and two 
ÀÉovtgEG EOTIKOTEG NAPÁ TAG XEÍPAG »- KAL 

lions standing by the hand [rails]. And [there were] 
dmdeKa AEOVTEG EGTHMTEG eni TOV së avaßaðuóv 


twelve lions standing upon the six stairs 


év0ev kai évðev ouk £yéveto oótog EV náon poousía 


on this side and that side. There was not such in any kingdom. 


21+ KAL Tüvtaü TA OKEDN TA VNÓ TOV LOAOLAVTOG 
And all the vessels, the ones [used] by Solomon, 


YEYOVOTA ypvcá xat AOVTNPES YPvooi Kat TAVTA TA 
were of gold. And bathing tubs of gold, and all the 
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oken oíkov dpvuOD tov Aipávoou ypuooío 
vessels of [the] house of [the] forest of Lebanon [ of gold 


OVyKEKÀSIOuÉVA KAL OVK NV APYVPLOV OTL OVK NV 


were completely]. And there was no silver, for it was not 
KOYICOMEVOV EV tas Tuépoig LOAOUBVTOS 2+ OTL vac 
thought [anything] in the days of Solomon. For a ship 


Oaposic to Bacsi LOAOUMVTL eni THC 
of Tarshish [belonged to] king Solomon upon the 


OarAdoons uetá tov vnov XEipdu guía ð tTpibv 
sea with the ships of Hiram. One [every three 
ETOV NPYETO to Paoctret vavc ek QOaposíg ypvoiov 
years came to the king ship] out of  Tarshish [with] gold 


Kai apyvpiov Kat AíÓcv TOPEDTMV KOL TEAEKNTMV 23+ 


and silver, and [ stones turned and hewn]. 


Kat ELEYAADVON LOAOU@®V vnzép návtac touc paousíig 


And Solomon was magnified above all the kings 


TNG YNG zxÀo9t0 KAL Qpovrost 24+ KAL zÓvt£G Ol 


ofthe earth in riches and intellect. And all the 


Bacesis tns ync ečtovv to mpóoomov LOAOLMVTOG 


kings ofthe earth sought the face of Solomon 


TOV AKOVELV TNG PPOVNOEWS avtov NS EdMKE KÚpIOG EV 
to hear of his intellect, which [the] LORD put in 


TN KAPOLA AVTOD 25+ KAL AVTOL EMEPOV EKAOTOG 
his heart. And [ to him brought each 
TA OOPA ALVTOD OKEDN apyvpá kat CKEDN ypvoá Kot 


his gifts], items of silver, and items of gold, and 
WLOTIOLLOV OTAKTHV ka NOVOLATA Kot immOvG Ko 


clothes, balsam and spices, and horses, and 


NMLOVOVG TO KOT EVIAVTOV EIG EVLOVTOV 2+ KOL 


mules according to year by year. And 


Ovvnyaye XoAopov ápuata xot uutcíg Koi Hoav qutO 


Solomon brought chariots and horsemen. And there were to him 


Xia Kat TETPAKOCLA Gpuata xoi dMdEKa YIALGdES 


athousand and four hundred chariots, and twelve thousand 


uutéov KOL £Ügto autüg EV TAIG NOAEOL TOV 


horsemen. And he put them in the cities of the 


QPUATOV ka uetá tov paouéog ev IepovooAn 27+ 


chariots, and with the king in Jerusalem. 


kat éóokev o paoubg to apyvplov ev IepovooAnu 


And [ put the king] the silver in Jerusalem 


œc A(0oug kat tas Kéópoucg ÉÓócktev WC TAG 


as stones, and the cedars he put as the 
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ovKapívoug TOG EV TN MEdIVI] e MANDOG z+ ka N 


sycamine trees in the plain in multitude. And the 
€F000G TMV uutéov XoAopnóvtoc £6 ATy/OTTOU 
exiting of the horsemen of Solomon [was] from out of Egypt. 

KaL £& Exové ot éuzxopoi tov paouéogc 

And from out of Kue the merchants ofthe king 

e£Aáupavov sc Exové £v QaAAGypati 29+ Kat 

took [merchandise] from out of Kue in barter. And 
avéBaivev n éčoðoc £6 Avwntou ápua avd’ 

there ascended an exiting from out of Egypt -- achariot for 
ECAKOOLOV apyupíou xai innog AVTL EKATOV 

six hundred [pieces] of silver, and a horse for a hundred 
TMEVINKOVTA apyupíou xat OVTMS náct toig PaolrEvol 
fifty [pieces] of silver. And thus for all the kings 
XETTIEILL xov toi; DaouUgboi Xopíag dá YELPds avtov 
of [the] Hittites, and to the kings of Syria, by their hand 
ECETOPEVOVTO 


they came forth. 


11 N^ 

i« Kal o Baoisds LoAoU®V nv @roydDvaloc kat £Aope 
And king Solomon was fond of women, and he took 

yovaikac aAAotpíag Kol tnv Ovyatépa Papa Kat 

[ wives alien], and the daughter of Pharaoh, and 

Moapitidas ka Aupavitioas ka Iðovuaias Kat 

Moabitish, and Ammonitish, and Edomites, and 

Mdaviag Kal XEttaiac 2+ eK TOV £g0vov ov 

Sidonians, and Hittites. of the nations which 

ansine KDPLOG toig vIOic IopanA Aéycov ouk 

[the] LORD forbade to the sons of Israel, saying, You shall not 

ElOEAEVOEDVE sic AVTOVG KOL AVTOL OVK 

enter to them, and they shall not 

ELOEAEVOOVTAL gts DULAC iva un EKKAiv@ol 

enter to you; that they should not turn aside 

TAG KAPOLAG vov OTIGW TOV ELOWAMV QUTOV E 

your hearts after their idols -- for 

QVTOVS EKOAANON LOAOLL®V TOD ayanńoat 3+ Koi Noav 

of them Solomon cleaved to love. And there were 

QUITO Yyuvaíkeg APYOVOGL EATAKOCLOL Kat 70A QKOÍ 

to him [ wives [being female] rulers seven hundred], and [ concubines 

TPlAKOOLAL KAL EKALVOV QL YDVAIKES HVTOD 

three hundred]. And [inclined away his wives] 
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THV Kapõiav ALVTOV 4+ KAL EYEVETO EV Kütpo yńpovc 


his heart. And it came to pass in a time of old age 

Zoàouðv at yvvaíkes AVTOD EcéKAIVaV 

of Solomon, his wives turned aside 

THV Kapõiav avtov ozíoo Osóv ETEP@V Kai ODK Nv 

his heart after other gods. And [ was not 

n Kapõia AVTOD TEAsia LETH tou Kupíou 

his heart] perfect with the LORD 

Tov 0g00 avtov xaO0oc n Kapdia Aavid 

his God, as [was] the heart of David 

TOV TATpPÓG AVTOD s+ KAL enopeúvðn XoAonóv oníoo 

his father. And Solomon went after 

tnc Aotaptns 000 Lidaviov ka oníoo tov MedAyou 

Ashtoreth god of [the] Sidonians, and after Milcom 

pógXoypoatog Auuðv ++ ka exotnog LOAOL@V 

[the] abomination of Ammon. And Solomon did 

TO tovnpóv evómiov Kvpíov kat ouk EMOPEDONH omíoo 

evil before [the] LORD, and didnot go after 

Kvpiov ac Aavid O TATHP AVLTOÚ 7+ TÓTE 

[the] LORD as David his father. Then 

WKOSOLNOE LOAOL@AV vynAóv TM Xauoc £1000A0 

Solomon built a high [place] to Chemosh, [the] idol 

Moáß £v to Opel TO Katá npócoœonov lepovoadńu 

of Moab, in the mountain before Jerusalem, 

kat TO Medyou £160À0 viðv ALMUOV s+ ka OVTMC 

and to Molech [the] idol of [the] sons of Ammon. And thus 

ENOINGE náo ta YOVAICIV avtov TAILS CAAOTPIAIC 

he did for all [ wives his alien], 

cOvuiov Kal £Üvov totg ELOMAODISG AVTMV 9+ KAL 

ones burning incense and sacrificing [to] their idols. And 

@pyio8n xópiog — ext LOAOUM@vtTL OTL ECEKAIVEV 

[the] LORD was provoked to anger at Solomon, for he turned aside 

n Kapóía avto amd Kopíoo 0700 IopanA Tov 

his heart from [the] LORD God of Israel -- the 

opOÉvtog aot ðc 

one appearing to him twice, 

10+ KAL £Vt£lÀa|iévOU ALTO VAEP TOV ÀÓYyOU tODTOU 
after being given charge to him, for this word 

TO Tapánrav UN zopeuOnvoi omiom Oeóv etépov xot 

thoroughly, tonot go after other gods. And 

OUK  &£QUAÀQGEV a EVETEIAGTO ALT KUPLOG 11+ KOL 

he didnot guard what [gave charge to him [the] LORD]. And 
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EINE KUPLOG zpog XoAÀopovta avd’ œv gyéveto tata 


[the] LORD said to Solomon, Because these [things] happened 

UETA GOD KOL OUK EMvVAGEAS TAG EVTOAGS LOD KAL 

with you, and you did not guard my commandments, and 

TA MPOOTAYLATG uoo a EVETEIAGUNV ooi dIAPPNOOMV 

my orders, which I gave charge to you, in tearing 

dlappyncw@ tnv Paocirsiav oou EK XEIPÓG oou Kat 

I will tear up your kingdom from out of your hand, and 

SOOM AVLTNV TO SOVAW OOV 12+ TANV EV 

Iwill give it [to] your servant. Except in 

tG NUEPAIG GOD oo momoo avtá Ow Aavid 

your days Iwillnot do them on account of David 

TOV TATEPA GOV EK YEIDOG vio GOD ANWOLAL avTTV 

your father -- from out of [the] hand of your son I will take it. 

3+ TAHV OAnV Thy Baotrsiav ov un AGB oknztpov 
Except [the] entire kingdom in no way shall I take. [chiefdom 

EV 000M TH vO cov ð Aavid Tov dSovAdV LOD 

One] Iwillgive [to] your son because of David my servant, 

kat ð  IepovoaAnu tnv zÓÀtw nv scedecaunv i+ 

and because of Jerusalem the city which I chose. 

Kai TYEE KUPIOG oatáv to LoAoUwmV tov Aðáp TOV 

And [the] LORD raised up an adversary against Solomon, Hadad the 

Idovpatov EK tou OMEPUATOS THC Paotrsiac ev 

Edomite; from out of the seed ofthe kingdom in 

Ty Ióovuaía is+ Kat £yéveto ev TH EcOAOOPEdvetw Aavíó 

Edom. And it happened in David utterly destroying 

tov Eu ev to mopeuOnvoi IadB ópyovta trc 

Edom, in the going of Joab [the] ruler of the 

OTPATLAG OÁTNTEIWV TOVG TPAVUATÍAG KAL EKOWaAV TOV 

military to bury the slain, that they smote every 

apoevikóv ev TH [ðovuaía i+ OTL EF uvas evekáðnto 

male in Edom; for six months [ laid in wait 

exet ImdéB Kat mac lopanA oc ov £60 00psgvog 

there Joab] and all Israel, until of which [time] he utterly destroyed 

TOV OAPGEVIKOV Ek THC IdovUGIAS 17+ xot anédpa Aðáp 

every man of Edom. And Hadad ran away, 

avtóc Kat avdpEec IdovuGio’ tov matdav 

he and [the] Edomite men of the servants 

TOV TATPOG AVTOD LET avtov Kal ElONAVOV Etc 

of his father with him. And they entered into 

Aíyomtov Kat Addp mawápiov [uKpÓv  is+ KAL 

Egypt. And Hadad [ boy [was] a small]. And 
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aviotavtat €K Maðıáu Ka épyovtra etic Papáv xot 


they rose up outof Midian, and came into Paran. And 
LauBavovotv ávópag ps0’ EAvTmV Kai EPYOVTAL TPOG 
they took men with themselves, and they came to 
Mapaw Pactléa Aryóntoo Kat selondAdev Aðáp HOS: 
Pharaoh king of Egypt. And Hadad entered 


Mapaw xat EdMKEV AVTM oíkov Kai GPTOUG TaN 


Pharaoh. And he gave to him a house, and [ bread loaves ordered] 


VTO Kat ynv EOMKEV QUtO 19+ KAL £0pegv Aðáp YaptIv 
for him, and [land gave] to him. And Hadad found favor 


evavtiov Dapa opóðpa ka éðokev ALTM yvvaíka 
before Pharaoh, exceedingly. And he gave to him a wife, 


QOEAMNV TNG yovatKÓg avtov tnv aðedpńv ©eyepevńg 


[the] sister of his wife -- the [ sister of Tahpenes 


THV WEiC@ 2+ Kai étekev aot n aAdEAMOH ©eyepevńc 
[the] older]. And [ bore to him the sister of Tahpenes], 

to Aðáp tovlavipae vióv avtc Kat scé0pewev 

[to] Hadad, Genubath her son. And [ nourished 

avtóv Msyemevnsg EV uéoo tou oíkou Papa xai 
him Tahpenes] in [the] midst ofthe house of Pharaoh. And 


nvlIavipóáoó ev to oik@ Papa Ev LEOM TMV DIV 


Genubath was in the house of Pharaoh in [the] midst of the sons 


Mapaw 2+ Kat Aóáp NHKovoev ev AtybATM OTL 
of Pharaoh. And Hadad heard in Egypt that 


KEKOÍuNTAL Aavid LETH TMV TATEP@V ALTOD KAL OTL 
David had gone to sleep with his fathers, and that 
TEBvyKEV Iœáß o ópyov HS OTPATIAS Kot 

[ had died Joab the ruler ofthe military]. And 

sinev Aðáp nzpog Dapa séanóoteóv pe Ko 
Hadad said to Pharaoh, Send me, and 


OmOotpéyo EIG TNV ynv pou »+ KAL site Dapao TH 


I will return unto my land. And Pharaoh said [to] 


Aoddp tivt ou EAGTTOV uet ELOD OTL 1000 OD 
Hadad, What | doyou lack with me, that behold, you 


Cnteic oameAOsg(v sic tnv ynv oou kat esinev ALT 

seek to go forth into your land? And [ said to him 

Addp unðauðc OTL EFAMOOTEAAWV ECUTOOTEAEIC pe 234 
Hadad], Not one thing, but By sending you shall send 

Kai Tyelpe Oeós oatáv auto TOV PeQov vióv E1056 


And God raised up an adversary against him, Rezon son of Eliadah, 
og époyev and Adpselép Baouog Loipda 


who fled from Hadadezer king of Zobah, 
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KvPLOD AVTOD ». KAL ovvnOpoícOncav Ex’ avtóv 


his master. And [ were gathered together against him 
ávðpes Kai NV  Óápyov OVOTPELUGATOV Kot 
[the] men], and he was ruler of [the] confederation, and 


mpokateAaBeto tnv Aapaokóv Kat ekáOicsev ev avTH 


he first took Damascus, and he settled in it, 


kat eBactievoev ev AdUaoK® 2+ KAL NV  OATÁV TO 


and he reigned in Damascus. And there was an adversary [to] 


IoponA E Tac npuépag XoAopovtog atn mn 


Israel he days of Solomon. This is the 


KaKia Tv emoinoev Aðáp Kor gpapovOn erí lIopanA 


evil which Hadad did, and oppressed against Israel, 


kat epaotAevosv ev yn Edau »- xoi Iepopodu 
and he reigned in [the] land of Edom. And Jeroboam 


vlog Napát o Egpadi ek tnc Lapipa vic es 


son of Nebat the Ephrathite from  Zereda, son [ woman 


ynpas óo0Aog TOV LOAOLAVTOS 27+ KAL TOÚTO TO 


ofa widow], [was a] servant of Solomon. And this[was] the 
npáyua EMOINCEV œc enpe tnv YEipa ení 
thing he did as he liftedup the hand against 
tov Bacéa LoAou@vta xoi o Baowsedc XoXouov 


king Solomon. And king Solomon 
WKOOOLNOE THV Gkpav Ka OVVEKAELDE TOV qQpayLóv 
built the Akra, and he completed the barrier 

tc azÓÀeOG Aavid TOV NATPÓG AVTOD 23+ KAL O 

ofthe city of David his father. And the 
ávOpomnog Iepopoóu toyvpdc ðvváuet kot 

man Jeroboam [was] strong in power. And 


eiðs XoÀoudóv TO TAIOGPLOV OTL avńp EPy@vV zoti Koi 


Solomon saw the young man that [a man of works he is], and 
KOTEOTHOEV avtóv EL tag Gposic oíkKou  loono 2+ 
he placed him over the tribute of[the] house of Joseph. 


Kal £yÉveto EV TH KUPO Ekeiva Kat IepoBodu 


And it came to pass in that time that Jeroboam 


ecndOev eë IspovoaAnu Kar evpev avtdov Ayia o 


came forth out of Jerusalem, and [ found him Ahijah the 


MuAovitg o ApOMNntns £v MH ad KAL ANÉOTNOEV 
Shilonite the prophet] in the wa and [Ahijah] apara 


avtóv EK THS oóo0 Kat Ayia rep BeBhn pévoc ULOTLOV 


him from the way. And Ahijah was wearing [ cloak 


KütvÓv KAL QUMOTEPOL LOVOL EV TH TEDIM 30+ KAL 


anew], and both [were] alone in the plain. And 


65 


11X £v toOto + víka 11 - 1 Kings 


enmeAaBeto Ayia TOV WATiIOD AVTOD TOV KülvOD TOV ET’ 


Ahijah took hold of his own cloak, the new [one] upon 


avt Kai OLEPPNCEV ALTO SHOEKA PÁYUATA 31+ em 


s and he tore it [into] twelve pieces. 


sine tœ Iepopoàu Aópe csavta ðéka pńyuata ót 


he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces! for 
Tade Aéyei KOPLOG O BEd IopanA i000 yó poco 
thus says [the] LORD God of Israel, Behold, I tear 

mv Baolsiav Ek yerpóc LOAOLMVTOS KOL OCA 


the kingdom from out of [the] hand of Solomon, and I give 


OOL ÖÉKA OKNATPA 32+ KAL Ó00 OKNATPA Éoovtot 


toyou ten chiefdoms. And two chiefdoms will be 


Out Old tov 600AÓv uov Aavid Kat Ot 


his, on account of my servant David, and on account of 


IepovoaAnu tnv nodW nv eģedečáunv eN oa 


Jerusalem the city which I chose 


EK TACHV oquAOv lopańà 33+ avO’ wv eykatéMné 


from out of all [the] tribes of Israel; because he abandoned 


ue Kat Exoinos TH Aotáptn pógXóoypati Lida@viov 


me, and offered [unto] Ashtoreth [the] abomination of [the] Sidonians, 


Kai TO Xauoc soio MoóGp kar ta Medyou 
and to Chemosh [the] idol of Moab, and [to] Milcom 


npoooy0icuati vtov — Aupóv Kat ouk enopeúvðn EV 
[the] loathsome thing of [the] sons of Ammon. And he did not go in 


toic oðoic LOD TOD noioa tO EvOEG evømov ELOD 
my ways to do the upright [thing] before me, 


KAL TO zpootáynotÓ uoo KAL TA SLKOLIMLATA LOD KkaOdnc 
and my orders, and my ordinances, as 
eroinos Aavid O TATHP AVTOD 34+ KAL OV UN ANwouaL 

[ did David his father]. And inno way will I take 

tmv Baolsiav óànv ek yeipóc avto OTL 

the kingdom entirely from his hand (for 


AVTITAGOOUMEVOS QAVTITÁČOUOAL Qut NÁCAG TAG NUÉPAG 
by resisting I shall resist him all the days 


tno Cons avtov ð Aavid tov dovAdV uov ov 


of his life) because of David my servant -- whom 
ečeàeéáunv avtóv oc eoúače tac EVTOAGS Ka 
I chose him, who guarded the commandments and 


TA ÕIKALÕØUATÁ UOV 35+ KAL Ańyouoa tnv Paolrsiav 
my ordinances. And I shall take the kingdom 


EK YELPOG TOV v100 AVTOD KAL ÓOO00 OOl TA EKO 


from out of [the] hand of his son, and Iwill give toyou the ten 
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OKNATPA 36+ tO ÕE VID ALTOD SMOM TA OVO OKNATPA 


chiefdoms. But [to] his son Iwill give the two chiefdoms, 


OmMS N 0éocig = TM SOVAM uou Aavid máooc 


so that there might be a eesienanen [to] my servant David all 


TAG NMEPAG evómiov ELLOD ev lIepovooAnn TH TOAEL 


the days before me in Jerusalem, the city 


"v scEedscaunv Euavtm® tov Béo to Óvouá LOD &keí 


which I chose for myself to put my name there. 


37+ KAL o€ Amnvonuat Kat BPaollEedosic EV os  enlOvLEt 


And you shall take, and you shall reign in wherever [desires 


n vuynooo Kat ov éon Paotrsvdc ent lopamA ss. Kat 


your soul], and you willbe king over Israel. And 


éOTAL áv MvAGCHS návtra óca av EvtTEiAMUat oot 


it will be if you should guard all as much as I gave charge to you, 


Kai TopEevONS EV tas oóoíg LOD KAL TOMONS TO 


and should go in my ways, and do the 


ev8Es = EVHTLOV uov TOV OVAGCAL TA TPOCTAYLATA LOD 


upright [thing] before me, to keep my orders, 


Kal TAC EVTOAGS LOD Kas exoinoe Aavid 


and my commandments, as did David 


O 000ÀÓG HOD KAL Éoopnot LETH oou KOL OtKoóoLu]oOo 


my servant; then I will be with you, and I shall build 


GOL OÍKOV TLOTOV ale oKodounoa ta Aavid 3+ Kal 
for you [house a sure], I built for David. And 


DOCA GOL TOV lopañ KAL KOKOVDYNOM TO onépua 


I will give  toyou Israel, and I will mistreat the seed 


Aavid Ou TOVTA TANV OV mÓoQ0g TAG NUÉPAG 40+ 


of David on account of these [things], except not for all the days. 


Kat eCytnos XOAOUMV tov Vavatmoa tov IepoBodu Kat 


And Solomon sought to put Jeroboam to death. And 


avéotn Kat amédpa etc Aíyumtov TPOG LovodK 
he rose up, and ran away unto Egypt, Shishak 


Baowéa Atyómntou Kal rnv EV Amoi EWG 
king of Egypt. And he was in Egypt until 


amé8ave LOAOWOV 41+ Kat tà Aout TOV ADYOV 


Solomon died. And the rest of the words 
XOAOU@VTOG Kai TAVTA OOO ENOINGE Koi TA00 


of Solomon, and all as many [thine] as he did, and all 


T Qpóvnotg QUTOD OUKi1000 TAÚTA yeypauuéva eV 


his intellect -- behold, have not these been written in 


BiBAia pnuátov XoXonuovtog 42+ d at rnuépai aq 
[the] scroll of [the] sayings of Solomon? the days which 
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eBaotAevos LOAOWOV £v IepovocaAn]u TEcoapaKovta 


Solomon reigned in Jerusalem [was] forty 

ém ent mavta lopańà 4. ka ekon XoAonov petá 

years over all Israel. And Solomon slept with 

TOV NATEPOV AVTOD xat £Oowyav aotóv EV TOAEL 

his fathers, and they entombed him in [the] city 

Aavid tov matpdc avtov Kot epaotAevoev PoBodu 

of David his father. And [ reigned Rehoboam 

O VLOG AVTOV QVt AVTOD 

his son] instead of him. 

12 > 

i+ KOL eopsd8n o Baotrsdc Popoóáp etc Liknua ót 
And [ went king Rehoboam] to Shechem, for 

gic Liknua npyovto mac IopanA PactrEevdoat avtov 2+ 

[unto Shechem came all Israel] to give him reign. 

Kai £yéÉveto cg NKovosv IepoBodu vidg Nopót Kor 

And it came to pass as [ heard Jeroboam son of Nebat], and 

QVTOÚ ETL  ÓVTOG EV ALYDATM WC EMVYEV EK 

he [was] still being in Egypt, as he had fled from 

zpooconzou tov PactiéM@so XoAopnóvtog Kat ekáðnto ev 

[the] face of king Solomon, and settled in 

ATyÓTTO s. KOL anéoteav Kal EKOAECAV ALTOV KAL 

Egypt, that they sent and called him. And 

bev IepoBodu is Tac o Aaóc lIopanA Kar 

Jeroboam came all the people of Israel. And 

£ÀGÀnogv o Nabe Tpoc tov paoiAéa Poou A€yovtEc 

[ spoke the people] to king Rehoboam, saying, 

4+ OTOATHP GOV EOKANPLVE TOV KAOLOV NUOV Kal OU 
Your father hardened our neck yoke. And you 

vov KOVOLOOV ATO TNG SOvAEIAG TOV NATPÓG GOD SiS 

now, lighten of [ servitude of d father 

oKÀnpág Kat AO TOV KAOLOD avto TOD apéog ou 

hard], and from [ neck yoke his heavy]! of which 

ESMKEV EO NGC Kat SOVDAEDOOLEV GOL s+ KAL EINE 

he put upon us, and we will serve to you. And he said 

TPOG auto)g AMEADETE EWS Tuepóv tpuov Kot 

to them, Go forth for [ days three], and 

aüvaotpéyate zpoc pe Kat AMNAVOV «+ ka QOmmyysuev 

return to me! And they went forth. And [ reported 

opaou.gbg Poßoáu toig zpseoputépoig oi noav 

king Rehoboam] to the elders, the ones who were 
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zOpgotnkÓteg EVMMLOV LOAOUMVTOS TOV NATPÓG AVTOD 


standing before Solomon his father 

ét — (ovrog avtov Aéyov TAS vpcíg DovAsóso0g iva 
[wasstill living [while] he], saying, How do you counsel that 
omokpi0o To AGW to0to Aóyov 7+ Kai EAGANOAV pog 
I should answer [to] this people a word? And they spoke to 
QUTOV A€YOVTES EL EV TH nuépa taüotQ éon —óo0ÀoG 
him, saying, If in this day you will be a servant 


TO ALM toOto Kai SOVAEVOEIG AVTOIC Kai ADANOCEIC 


to this people, and should serve them, and shall speak 

TpOG AvTOVG Aóyoug ayaðoúc Kat Éoovtaí oot 

to them [ words [with] good], then they will be to you 

SOVAOL THOUS TAG TuÉpag s+ KOL EYKATEAIME TNV 
servants all the days. And he abandoned the 
BovAnv tov npezopotépov nv ovvePovAsdoavTO avtó 


counsel of the elders which they advised him, 


Kat ovvEeBOvAEDOATO LETH TMV TOLOAPLOV 


and he took up advice with the young men 


TOV EKTPAMEVTMV LET GVTOV TOV TAPEOTIKOTWV 
being brought up with him, of the ones standing 


TPO 7pOO070U AVTOV s+ KAL EIMEV AVTOIS ti vues 
before his face. And he said to them, What do you 
OVUBOVAEVETE ka TL amoKpLO® TO AGW to0TO 


advise, and what should I answer to this i 


toic Aa moaot ADOG ue Agyóvtov KODMLOOV ATO TOV 
speaking me, saying, Lighten up the 


KAOLOD ou EdMKEV omatüpoou EM NAS 10+ i 


neck yoke which [put you father] upon us? 


EAGANOAV zpog AVTOV TA moióípi TOA a 


they spoke to him, the young men having been brought up 


UET” avtov Kai EimOV táðe AGATOEIG THO AAO TtOUTO 
with him; and they said, Thus you shall speak to this people, 


tois ~ AGANOAoL zpog OE Aéyovteg Oo TATIP GOV 


to the ones speaking to you, saying, Your father 


EBAPLVE TOV KAOLOV nuðv kat OU vov KOD@LOOV ap’ 


oppressed our neck yoke, and you now lighten it from 
nuv TUOE EPEIG POS AVTOVG N MKPÓTNG LOD 
us! Thus you shall say to them, My thinness 


TMAYVTEPA EOTL TNG OOMVOG TOV TATPOS UOV 11+ KAL VVV 


[ thicker than is] the loin of my father. And now, 


O TMATHP LOD EMEGMOGETO vuás EV KAOIM Papei Kayo 
my father saddled you with [neck yoke a heavy], and I 
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npoo0100 ení TOV KAOLOV 0lOV o TATHP LOD 


will add unto your neck yoke. My father 

EMAISEVGEV vuác EV póotiGwv £yo ðe moi0£000 DUGG 
corrected you with whips, but I will correct you 
£V oKopníoig ». kat TapEyéveto Iepopoój ka nac 
with scorpions. And Jeroboam came, and all 
Iopanar TPOG tov paoiAéa Popoóp ev tH Mepa 

Israel king Rehoboam on the [ day 

TN TPiTH KGa eddAnoev avtoic o Baowsvds AEyovV 
third] as [ spoke to them the king], saying, 
AVQOTPEWATE TPOG UE THNMEPA TH TPIT 13+ Kot 
Return me [ day the third]! And 
oanekpión o pota. Xpog tov AÀaóv okànpá Kat 

[ answered the king] to the people hard. And 
eykaténe Popodu tnv BovAnv tav nzpsoputéÉpov mv 
Rehoboam abandoned the counsel of the elders which 
OVVEBOVDAEVOAVTO aut u+ Kat EAGANOE TPOS AVTOVG 
they advised him. And he spoke to them 
Kata tnv PovdAnv tov maLdapiav A£yov 

according to the counsel ofthe ^ young men, saying, 

OTATHP uov EBPAPLVE TOV KAOLOV DUOV KAYO 

My father oppressed your neck yoke, and I 

npoo0100 ení TOV KAOLOV vuðv o TATHP LOD 

shall add to your neck yoke. My father 

EMAISEVGEV vuác EV LGOTIEL KAYO 70108000 vuác EV 
corrected you with whips, and I will correct you with 
oKopzíoig is. KAL ovK T]Kouosev o paouU.sbg Tov aow 
Scorpions. And [did not hear the king] the people, 
OTL NV UETAOTPOONH AAPG Kvpíov OÓmOG othon 

for he was converted by [the] LORD, so that [ should stand 

TO PUA avtov o EAGANOEV EV wei Ayia TOD 

his word], which he spoke by [the] hand of Ahijah the 
YnAwvitov eni IepoBodu vióv NaPdat s+ Kot side 
Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And [ knew 

Tag IopanA OTL ouKr|Kouosv avtóv o paousóg kot 
all Israel] that [ did not hearken to them the king]. And 
anekpiðn o Aaóg tœ Bacsi Aéyov tig muív Epic 
[ answered the people] tothe king, saying, What is our portion 
ev Aavid Kal ovk é0TIV muívkAnpovoLía EV vw 

with David? and, There is no inheritance to us with [the] son 
Isocat anxótpgye lopańà sic ta oknvõøuatá oou vuv 
of Jesse. Run, O Israel, to your tents! Now 
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Books tov oíkóv cov Aavid xat amndAev IopanrA EI 


graze your [own] house, David! And Israel went forth 


TA OKNVOLATH QUTOD 17+ KAL OL vioi IopanA ot 


his tents. And the sons of Israel, the ones 


KQTOUKOUVTEG £V tag zÓÀgow Iovda gpaot^euoav eq’ 


dwelling in the cities ofJudah--  [reigned over 
Eavtoic tov PoBodu is+ ka anéotetev o BaoU.e0c 
them Rehoboam]. And [ sent king 


PoBodu tov Aócopáu tov ent TOD qQópou KaL 
Rehoboam] Adoram, the [one] for [collecting] the tribute. And 


£i9opóAnoav avtov ev AiBoic mac IopanA Kar 


[ stoned him with stones all Israel], and 


anéðave Kat o Baotrsdc PoBodu éo0aosv avapnvoi 
he died. And king Rehoboam anticipated to ascend 


Ent TO APUG TOV MvyEiv sis IepouoQATn 19+ Kat 


upon the chariot to flee into Jerusalem. And 
nOEtnoEev Iopand eig tov oíkov Aavid éomg 

Israel annulled [allegiance] with the house of David until 

TNG NUÉPAG TAVTNG 2+ KAL EYEVETO Og TNKOVOE TAC 

this day. And it came to pass as [ heard all 
Iopand ott avékauwyev IepoBodu £é ATyÓTTOU KO 
Israel] that Jeroboam returned from out of Egypt, that 


anéoteav KOL £KÓAgOQV QUtÓV gis tv ouvayoyrnv 


they sent and called him to the congregation. 


kat epaotAeucav avtov exit IopanA Kai ovK nv 


And they gave him reign over Israel. And there was none 


oníoo oikov Aavid nzóps& okxnQztipou loða Kai 
[following] after [the] house of David except [the] chiefdom of Judah and 


Beviauiv uóvot 21+ kat Popoóp etonAdEev etc 


Benjamin only. And Rehoboam entered into 


Iepovoaàńu Kat eSeKKAnoíaos náocav tyv ovvayoynv 


Jerusalem, and he held an assembly of all the congregation 


Ioóóq xat oknztpov Beviapív exatov Kot &£í(Koot 
of Judah, and [the] chiefdom of Benjamin -- a hundred and twenty 


yıMáðacs VEAVIOV TOLODVTM@V TMOAELOV TOD TOAELLEIV 


thousand young men for making war, to wage war 
Tpoc oíkov IopanA emtotpéyot tnv Baorsiav 
against [the] house of Israel, to return the kingdom 

Popoáu vid LOAOM@VTOSG 2+ Kat £yéveto AOYOC 
of Rehoboam son of Solomon. And there came to pass [the] word 


Kvpiov npoc Lauéav ávOpomnzov tov Osov AEYOV z- 
of [the] LORD to Shemaiah [the] man of God, saying, 
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ting tœ PoBodu via LorAouwvtos Baowsi loða Kar 


Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah, and 


Tpoc návta oíkov loða Kot Beviauiv kat To 


to all [the] house of Judah and Benjamin, and to the 


KAaTAAOIZ® TOV aov AEY@V z+ TAdE AEyEL KUPLOG 
rest ofthe ^ people! saying, Thus Says [the] LORD, 


OUK avaprnoso0s ovðé TOAEUNOETE LETH 

You shall not ascend, nor wage war with 

TOV aógAqdov VUBV vtov  IopanA AVAOTPEMETH 

your brethren of [the] sons of Israel. Let [ return 

EKAOTOG EIG TOV OÍKOV QUTOD OTL E> EOD yéyovg 
each] to his house! for from me [ has taken place 


TO pua toOto kat ńKovoav TOV àóyov Kuopíou kat 
this thing]. And they hearkened to the word of [the] LORD, and 


KOTENMAVOAV TOV TOPEvOHVaL KATA TO pra Kuopíou 25+ 
they ceased to go against the thing of une LORD. 


kat oKoddunosev Iepopoáp tv Lika a EV OPEL 


And Jeroboam built Shechem mount 


Eopoiu Kol KOTOKELOEV EV VT KOL “een AOEv exeiPev 
Ephraim, and he dwelt in it. And he went forth from there 


Kai MKOdOUNSE THV Pavovńà z+ xat esinev IepoBodu 
and built Penuel. And Jeroboam said 


EV TH Kapdia AVTOD 1600 vuv &gmiotpéysei n Paoctrsia 
in his heart, Behold, now [ shall return the kingdom] 


gic otkov Aavid 27+ eav avaprü o Aadc OvTOC 
to pae] house of David, if [ should ascend this people] 


aüvoapépezw Ovoíav ev oíko kupiov Etc IepovoaAnu 


to offer a sacrifice in [the] house of[the] LORD in Jerusalem, 


Kai eniotpaghoeta n Kapóía tov AGOD POC 
then [ shall turn the heart ofthe people] towards 


TOV KUPLOV auto v zpog PoBodu pooua Iovda Kat 
their master, to Rehoboam king of Judah, and 
QMOKTEVOVOL LE 28+ KAL EPovAEdoato o PactlEedc Kal 
they shall kill me. And [ consulted the king], and 


emoinos S00 SaLdAEic ypvotic kai sine mpos TOV 
made two heifers of gold. And he said to the 


Aaóv iKavovc8@ vuiv avopaívew sig IepovocoaAnu 


people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem! 


1600 o18eoi cov IopanA ot avayayovtsec oe EK 


Behold, your gods, O Israel, the ones leading you from out of 


yng Atydrtov »- kat É0zto tnv uíav ev Boi00A 
[the] land of Egypt. And he put the one in Beth-el, 
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Ka tnv Liav sd@Kev £V AQV 30+ KAL £YyÉVETO 


and the [ene] one heput in Dan. And [ean to pass 
o ÀÓyog OVTOS sıç apapríav Koi EMOPEdETO o Aaóq 
account this] for sin. And [ went the people] 
oníoo THS más og Aav 31+ Kat ENOINOEV oíKoug 
after the one unto Dan. And he made houses 
EP VWNAWV xai EMOINGEV iepeíg pépog ti EK TOV 
upon high [places], and he appointed priests from any part of the 
AQOD ot ovk NHOAV EK TOV viðv Aevi 32+ Kal 
people who were not of the sons of Levi. And 
enmoinoev Iepopoóáu soptýv ev TM unvi TM oyóóo EV 
Jeroboam made a holiday [feast] in the [month eighth], on 
t! MEVTEKQIOEKATH NUEPA TOV LNVOSG KATA TNV 
the fifteenth day ofthe month, according to the 
EOPpTHV tnv ev to loða kot avéBn ení TO 
holiday, the one in Judah. And he ascended unto the 
Ovoimotnplov o enoinosev ev Bah tov PvE Tac 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the 
auso aig &emoíoe Kat zapéotnosv ev Boi00A 
heifers which he made. And he placed in Beth-el 
tovg i£peíg TOV vwynAov ov enoínos 3+ kat avéßn 
the priests ofthe high [places] which he made. And he ascended 
eni to Ovotaotüptov o  zmoírnog EV TH 
unto the altar which he made in the 
TMEVTEKOLOEKATH NUEPA EV TH LNVi TH oyðó EV TH 
fifteenth day in the [ month eighth], in the 
copt n  £zÀÓoato and Kapdiacavtod Kal gmoírnosv 
holiday which he shaped outof his [own] heart. And he made 
EOPTHV toig utoíg IopanA ka avéBn Ei TO 
[the] holiday forthe sons of Israel, and he ascended unto the 
OÓvoiaotrüpiov TOV gzi100001 
altar to sacrifice upon it. 
13 » 
i« KL 1000 ávOponzog tov Oeo mapeyéveto &G 

And behold, aman of God came from out of 
Ioóóa £v Àóyo Kxvupíoo sig Babà Kar Iepopoó 
Judah with |a word of [the] LORD unto Beth-el. And Jeroboam 
ElOTHKEL Eni to ÜOvootaotnüpiov em00001 2+ Kot 
stood upon the altar to sacrifice. And 
ENMEKGAEGCE eni to BVOLAOTHPIOV EV Aóyo xupíou kat 
he called upon the altar with [the] word of[the] LORD, and 
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eine Ovotaotüpiov Ovociaotrpiov TAdE AEYEL KÜpioc 
said, O altar, O altar, thus says [the] LORD, 


1000 vióg TiKTETaL TH oíko Aavid Iooíag 
Behold, ason is born to the house of David, Josiah 
óvoua ALT Koi Oboe ETÍ OE TOUG 1EPEÍG TMV 


[is] his name, and he shall sacrifice upon you the priests of the 


VYNAMV touc EenlBVOVTAG eni OE ka COTA AVOPATaV 


high [places], the ones sacrificing upon you, and bones of men 


KOVOEL ETL OF 3+ kat SOMKEV EV TH NLEPA EkEivy 
he shall burn upon you. And he executed in that day 

Tépac Aéyov TOUTO TO pua o EAGANOE KUPIOG 
amiracle, saying, This [is] the saying which [the] LORD spoke, 
ÀAéyov 1000 TO BVOLAGTHPLOV PTYVUTOL Kot 


saying, Behold, the altar is torn, and 


EKyVONOETAL N TLOTHS n ooa £T AVTM 4+ KOL 

[ shall be poured out the fatness being upon it]. And 
£yÉvetO Oc ńKovoev o Paotredc Iepopoáu vov AdyavV 
it came to pass as [ heard king Jeroboam] the words 
tou avOpozou tov Oeo tou  gmuiKoÀAscoa[évou ení TO 
ofthe man of God. ofthe one calling upon the 
Ovoracthpiov to ev BarOnA Kar ecétEtvev 

altar in Beth-el, that he stretched out 

THV yeípa avtov ATO tov Ovoraotnpiov A£ymv 

his hand from the altar, saying, 

ovAAÓBete avtóv Kat ečnpávðn nyep avtov mv 

Seize him! And [ withered his hand] which 


ECéTELVEV EX QUtÓv kat ovK  TmOuvrÜn emotpéya 


he stretched out against him, and he was not able to return 


QVTNV zpog AVTOV s+ KAL TO ÜOvotaotüpiov eppáyn 


it to himself. And the altar tore, 
Kai eceyv0n n MOTHS anró tov Ovowotnpiov KATH 


and [ poured out the fatness] from the altar, according to 


to tÉpacg o éðækev o ávðpæroc Tov sov EV AÓyo 
the portent which [ gave the man of God] by [the] word 


Kopíou «6+ at ameKkpiOn o Baolledc Kat sine tO 
of [the] LORD. And [ answered the king], and said to the 


avO0pomo tov Veod dEnONTl tou mzpoocmou Kupíou 
man of God, Beseech the face of [the] LORD 
tou 0g00 oou KOL £mtotpeyóto 1 yep uou mpos LE 
your God, and return my hand to me! 
kat £ógrü0n o ávOpomog Tov Oeo TOV TPOGwWTOD 
And [ beseeched the man of God] the face 

Kopíoou Ka EMEOTPEWE tnv xseipa TOD paotuéoqg 
of[the] LORD, and [ returned the hand ofthe king] 
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TMPOG QVTOV Kai £yévevo KADMS TO TPOTEPOV 7+ KAL 


to him, and it became as formerly. And 


eddaAnoev o Baosvds npoc tov ávOpomnov tov 0700 
the 


[ spoke the king] to man of God, 


£tíogA0s pet ELLOV sis tovoíKov uou Kai oapíotnoov 


Enter with me to my house and dine, 

Kai ðc oot óua s. Kal sinev o GvOpomog 

and Iwillgive  toyou a gift! And [ said the man 

tou 0g00 mpocg tov paoiAéa sáv Ong UOL 

of God] to the king, If you should give to me 

TO NLLGD TOV OÍKOV GOV OVK ELOEAEVOOLOL UETA OOV 
half of yo house, I will not enter with you, 
OLdE un OAY® GPTOV ovõé un TIM 000p EV 

neither will I eat bread, nor drink water in 

TO TÓTA TOUT 9+ OTL ODtOG EVETEIAATO MOL KÜpiOG EV 
this place. For thus [ gave charge tome [the] LORD] by 
Aóyo A€EYO@V ov un OaYNS ApPtov ovdé un míng 

a word, saying, Inno way should you eat bread, norinany way should you drink 
0ócop ovõé un EMLOTPEWNS EV TH OOM EV n 

water, nor in any way should you return in the way in which 
emopevOns £v GALT w+ Kot amNnAVEV Ev oóo An 
you came by it. And he went forth by [ way another], 

Kal OUK Qvéotpeyev EV TH 00M n NAVEV EV aur! 
and didnot return in the way which he came by it 


ets Boi0r]A i. xot zpoQrntng Etc zpgopotng KATMKEL 
unto Beth-el. And a prophet, one 
ev Bai0nA kat EpYOVTAL otvtoí avtov xot SINYOUVTAL 


old man, dwelt 


in Beth-el. And [ came his sons] and described 
(Quot mÓvta Ta épya a Enoinoev o ávOpomnoc 

to him all the works which [did the man 

Tov 0g00 EV TH nuépa EKeivn ev Bai0nA xoi touc 

of God] in that day in Beth-el, and the 
Àóyoug ovc sAdAnoe to Bacsi ka EMEOTPEWAV TO 
words which he spoke tothe king. And they turned the 
NPÓCATOV TOV NATPÓG AVTV 12+ KAL EAGANOE NPOG 
face of their father. And [ said to 
QVTOVS o natńp avTaV Aéyov noia OOM nenópevta 
them their father], saying, Which way has he went? 

KOL SELKVOOLDOLV ALTM ovii avtov THV oðóv NV 
And [ showed to him his sons] the way which 
amnAGev o ávðpænoc tov Ozo o  EADaV sé 

[ went the man of God], the one coming from out of 
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Ioóóq 3+ xat EINE toig vtoíg AVTOD EMIOGEATE LOL TOV 
Judah. And he said [to] his sons, Saddle forme the 


OVOV Kati enéocačav aut TOV Óvov kai enéßn en’ 
donkey! And they saddled for him the donkey. And he mounted upon 


QUTOV 14+ KAL £xope00r Katónmioðev tov avOpomnou 


him, and he went after the man 


tou eov xai eúpev avtóv Kaðńuevov vO tnv Opuv 
of God. And he found him sitting down under the oak. 


Kai ginrev ALTO ovest o GvOpomog tov Oeo o 
And he said to him, Are you the man of God, the 


ecednaAvOac Eé Ioóóq xat EimEeVv EY i. KAL &£üv 


one coming from out of Judah? And he said, I am. And he said 
QUTM® SEVPO LET EOD KAL PÁYE GPTOV 16+ KAL ETEV 
to him, Come with me, and eat bread! And he said, 
OD UN ÖÚVOUAL TOV ENLOTPEYWAL LETH oou OVTE yo 


Inno way | amlIable to return with you, nor should I eat 


Gptov ODTE TO 060p EV tO TOM tODTO 17+ OTL 


bread, nor in any way should I drink water in this place. For 
OVTWS EVTETOATAL uot ev Aóyo KUPLOG  Aéyov 

so it has been given charge tome by [the] word [ofthe] LORD, saying, 

un QGync áptov exei Kai un Ting VdMapP kot 
You shall not eat bread there, and you shall not drink water, and 


un eniotpéyng £kseí EV TH oð EV n ENOpEvONC EV 


you shall not return there in the way in which you went by 


QUT is+ KOL EINE TPOG AVTOV KD TMPOMHTNS eui oc 


it. And he said to him, am a prophet 


ov Kal GyygzAog sAdAnos TPOG " £V ÀAÀÓóyo kKupíou 
you, and an iene spoke by word of [the] LORD, 


Àéyov gníotpeyov AVTOV netd OEQAVTÓV EG 


saying, Return him with yourself to 


TOV OÍKÓV GOD KOL OAYETO APTOV xai TIETO VdMP Kot 


your house, and let him eat bread, and drink water! But 


EWEVOATO Q(UtO 19+ KAL ENEOTPEWEV AVTOV KOL EMAYEV 
he lied to him. And he returned him, and he ate 


Gptov KaL EMLEV VDOWP EV tO OÍKO QUTOU %+ KO 
bread, and he drank water in his house. And 
EVYEVETO ALTOV Kka,0nuévov Emi tnc tpanéčns Kati 


itcame to pass of them sitting down at the table, that 
£yéveto AOYOS KULPIOD TMPOG tov TPOMNTHV TOV 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to the prophet, the one 


£mtotpéyavta OVTOV 21+ KOL gine TPOG tov GVOPwTOV 
having returned him. And he said to the man 
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Tov 0g00 TOV NKovta && Ioóóq Aéyov táðe Aé€yEL 


of God, the one havingcome fromoutof Judah, saying, Thus says 
Kbpiog avô’ cov nzapeníkpavag to priua Kvpíov K 
[the] LORD, Because you rebelled against the saying of[the] LORD, and 
ovK EMvAacas tnv £VtOÀNV nv s&vet£(ÀatÓ oot 


did not guard the commandment which [ gave charge to you 
KUPlOG 0 OEÓG oou ». KAL ENMEOTPEWAS KAL Éqpoyseg 
[the] LORD your God], but you returned and ate 
áptov KAL Ézigg 000p £v tO TOMM tOUtO EV © 


bread, and drank water in this pus in which 
EXGANOE TPOG o£ Aéyov un OaYNS óptov unņðé Ting 
he spoke you, saying, You shall not eat ^ bread nor drink 


vdOP OD i» ElOEAON tO OMUGA GOD Els TOV THMOV 


water -- inno way shall [ enter body your] into the burying-place 
TOV TATEPMV GOV 23+ KAL EYEVETO LETH TO MAYEtv AVTOV 


of your fathers. And it came to pass after he ate 


áptov Kai meiv 000p Kai ENMEOACEV ALTO TOV OVOV 
bread and drank water, that he saddled for him the donkey, 


TO MPOONTM Kai ENEOTPEWE ». xai OANAVE Kot 
for the prophet, and he returned. And he went forth. And 
EOPEV autóv AEMV EV TH OOM kat EVAVATMOEV ALTOV 


[ found him a lion] in the way, and it killed him. 


KAL NV TO COUA AVTOD &ppiiévov EV TH 00M ka o 
And [was his hong] tossed in the way, and the 


OVOG ElLOTHKEL TAP ALTO KOL O AEMV ELOTIKEL TAPA 
donkey ^ stood by it, and the lion stood by 


tO COUA »- KAL 1600 vópeg TAPAMOPEDOLEVOL KAL 
the body. And behold, men coming near also 


tíóov TO ÜOvnoiuaíov eppiupévov EV TH oð Kat o 
beheld the E flesh tossed in the way, and the 


Àécov EIOoTÝKEL eyóueva tov Ovnowmaiov Kat siońàðov 


lion standing next to the decaying flesh. And they entered 


Ka cAGAnoav ev tn nmóùsıi ov o zpoQrntnc ` 
and spoke in the city ofwhich the prophet, 


npgopotng KOATMKEL EV Qut] 2+ KAL NKOVOEV O 
old man, dwelt in it. And [ heard the one 
EMLOTPEWASG OVTOV EK tc 0600 Kati sinev o 


returning him from out of the way], and said, [ the 


GávOpomnog tou eo OVTOSG EOTIV og nzapenzíkpavge TO 


man of God This is] who  rebelled against the 


pra kKvpiov xai &dM@KEV autóv KUPLOG TH Aéovti 
word of [the] LORD; and [ gave him [the] LORD] tothe lion, 
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KOL OVVÉTPIEV QvTOV Kat e0avóátoostv QVTÓV KATO 


and it broke him, and it killed him, according to 

to pria Kvopíov o EAGANOEV ALTO 27+ KOL 

the word of [the] LORD which he spoke to him. And 

càáànoev npoc tovg vioúc avtov A£yov enioáćčaté LOL 

he spoke to his sons, saying, Saddle for me 

TOV ÓVOV KAL EMEOTACAV 23+ KAL enopevðn Kat EDPE 

the donkey! And they saddled [it]. And he went and found 

TO CÓuUA AVTOV epptuuévov EV TH oóo Kai O OVOG 

his body having been tossed in the way, and the donkey 

KOL O AEMV ELOTHKELOAV TAPA TO OOLQ KAL OVK 

and the lion were standing by the body, and [ did not 

épayev o AEMV TO CHUA Ka ov ovvétpiye TOV OVOV 

eat the lion] the body, and it did not tear apart the donkey. 

2+ KOL NPEV o TPOOHTHS TO ooo tov avOpozou 
And [ lifted the prophet] the body ofthe man 

Tov 000 Kat £néÜnkev QVTO EMt TOV OVOV KOAL 

of God, and he pipea it upon the donkey, and 

ENÉOTPEYEV QutÓ ElG THV nóv TOV TPONTOV 

he returned it to the city ofthe [prophet 

tou TpEoPvTEpOD tov kóyacðoa xoi Oyal QAVTÓV s». 

old], to lament and to entomb him. 

KAL é0NKE TO O(LLO. QVTOD EV TH TAO QVTOD KAL 

And he put his body in his tomb; and 

EKOWOAVTO OVTOV ODO GOEAME 31+ KOL EYEVETO LETH 

they lamented him, [saying], Woe O brother. And it came to pass after 

tokxóyao0ai AVTOV KOL EINE toig vtoíg avtov AEYOV 

lamenting him, that he said [to] his sons, saying, 

£üv amo8dv@a Odyaté ug EV TO TAPW TOVTM® EV N O 

If I die, entomb me in this tomb in which the 

GvOpomog tov 0200 téðanta EV oot TAP 

man of God was entombed in it! [ by 

TA ootá AVTOD Oéte pe iva oo0001 TO OOTÓ [LOD 

his bones Put me]! that [ should be preserved bones my] 

UETA TOV OOTOV QUTOD 32+ OTL YIVOLEVOV £otai TO 

with his bones. For [ coming to pass will be the 

pnua o EeAddAnoev ev Aóyo KUPioD Ent TOD 

saying which he spoke by [the] word [ofthe] LORD] against the 

0voiotnpíou ev Boi0A xai ení tovg oíKouGg TOV 

altar in Beth-el, and against the houses of the 

vynAov tov EV Xapaopsía 33+ Kat LETH 

high [places], of the ones in Samaria. And after 
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TO priua TOVTO ovK ezéotpeyev IEpoBodu omó 
this saying [ did not turn Jeroboam] from 


TNG KAKÍAG AVTOV KAL EMEOTPEWEV KAL ENMOINOEV EK 


his evil, but he returned and appointed from 
uépovc tov AGOD lEpEiC tov vwyrnAov o 

part ofthe people priests of the high [places]. The one 
Bovàóuevos enàńpov Tyv yeípa avtov Kat eyéveto 
wanting [to be a priest] he filled [the post] by his hand, and he became 


lEPEVG TOV VNAV 34+ KAL EYÉVETO TO PUA tODTO 
priest of the high [places]. And it came to pass this thing 


eic auaptiav TH oíko lIepopoóp Ka etic ÓAs0pov 
became sin tothe house of Jeroboam, and for ruin, 


KAL EIG APAVIOHÓV ATO NPOCATNOV TNG YNG 


and for extinction from [the] face ofthe earth. 


14 T 


1+ EV tO KAPÓ EKEiV@® nppootnuoezv Api vióg 


In that time [ was ill Abijah son 
IepoBoóu 2+ Kal tr yovari avtov sinev IepoBodu 
of Jeroboam]. And [[to] his wife said Jeroboam], 


aüváotnÜi kua aAAowo0non koi ov yvooovtat OTL OD 
Rise up and change that they shall not know that you [are] 


yovr IspoBodu xot TO pEnen en gic LAW 1000 exei 
[the] wife of Jeroboam, and unto Podon Behold, [ [is] there 
Ayla o TPOONHTNS avtóg EXGANOEV EN ELLE 


Ahijah the prophet], spoke unto me 
Tov BaoctAeboat eni tov AGOV TOVTOV 3+ kat AóDe e 


to reign over this people. And take in 


tnv yeípá cov ðéka GPTOVG Kai KOAADPIA Kat 


your hand ten breadloaves, and small cakes, and 


otáuvov péAvOG KAL EAEDON TPOG AVTOV QVTÓG 


a jar of honey, and you shall go to him. He 


QVAYYEAEL oot TL écot tO TAIWIM@ 4+ KAL EMOINOEV 
will announce to you. what will be to the child. And [ did 


ovTa® n yovn IspoBodu Kat avéotn Kat enxopedOn 
thus the wife of Jeroboam]. And she rose up, and went 


gic LNA® xat ElonAVEv Etc tov oíkov Ayı Kat o 
to Shiloh, and she entered into the house of Ahijah. And the 


GvOpwmocs nzpezopotepog tov OEiv ka NUBAD@TODV 
man [was] old for seeing, and [ were blunted 


OLOMPGALOI avto ANd TOV ynpoc AVTOD 5+ KOL 
his eyes] from his old age. And 
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eine KÜpiog Tpoc Ayi& 1000 n yovn IepoBodu 


[the] LORD said to Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam 

ElOEPYETAL TOV EKCHTHOAL pua Apa oou vnép 

enters to seek an utterance from you concerning 

VIOÙ AVTNS OTL GppootÓG EOTL KATA  TOVTO KM 

her son, for he is ill. According to this and 

KQtü toOto AGANOEIG TPOSG avtýv Kat EYEVETO EV 

according to that you shall speak to her. And it came to pass in 

TO ELOEPYEOVAL AVTNV KAL AMECEVOVTO 6+ KAL EYEVETO 

her entering that she was as a stranger. And it came to pass 

OG T|Kouoev Ayı tnv OWVIV TOSOV avtc 

as Ahijah heard the sound of her feet 

ELOEPYOLEVNS autr|c EY TO avotyuati Kal &(XEV 

of her entering the passages that he said, 

£tíogA0g yovy IepoBoóu ati TOVUTO OU amogEevovoat 

Enter, O wife of Jeroboam! why [is] this you areas a Stranger, 

Ka eyð EL OzÓOtoÀog TPOG GE OKANPOG 

and I am [ envoy to you  aharsh]? 

7+ topguOsgíca sinov to lepopoóp táðe Aéysı KDPLOG 
In going, say [to] Jeroboam, Thus Says [the] LORD 

o02ócg Iopańà avO'ou óoov bywotk og ANd pnéoou 

God of Israel, Because as muchas I exalted you from [the] midst 

Tov Àao0 Kal ÉÓóOKÓ os NyobUEVOV Ei TOV AGOV 

ofthe people, and appointed you leading over the people 

IopanA s+ kat éppn&a to Paocíiàsiov and oikov Aavid 

of Israel, and tore the crown of state from [the] house of David, 

KAL ÉÓcKQ QUtÓ GOL KAL ODK EYEVOD WC 

and gave it to you; and [yet] you have not become as 

o 000ÀÓG HOD Aavid oc egvAace tas EvtoAdc uov Kal 

my servant David, who kept my commandments, and 

og enopeúvðn oniowm uov ev mÓon Kapdia avTOD 

who went after me with all his heart, 

tou Too to £uO0éÉGg EV opðaduoís LOD o. Kot 

to do the upright [thing] in my eyes. But 

£TLOVvnpeboo TOV TOMOAL TAPG züvtaüg OOOL EYEVOVTO 

you did wickedly doing more than all as many as were 

£i; MPOGMAOV oou Kat EMOPEdONS ka enoinoac 

in front of you. And you went and made 

OEAVTO ODEOVG ETEPOVG Kai YOVEVTA TOV napopyíoot LE 

for yourself other gods, and molten [images], to provoke me to anger, 

Kai Eue Éppuyag omíoo GOD w- ðt TOUTO 1000 

and tossed me behind you. On account of this behold, 
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eo ayo KaKiav zpog otkov Iepopoóp xot 


bring evil to [the] house of Jeroboam, and 


a IepoBodu ovpoúvtra zpog toíyov 


I will uier destroy of Jeroboam [the] one urinating against a wall, 


eneyóuevov xai KataAgAeuuiévov ev IopanA Kar 


[the] one coming and [the] one being left behind in Israel. And 
EMIAECW@ eni oikov IepoPoáu kaððoc eméyeta m 


I shall choose over [the] house of Jeroboam as one chooses the 


KÓnpog EMS testova avtÓv i. tov TEBvnKOTa 


dung unto finishing it. Theone having died 


tov IepoBodu £v tn MOAEL katapóyovtat ot KÚVEG 


of Jeroboam in the city [ shall devour the dogs]. 


KAL tov TEOvNKOTA EV TM AYP KATAQÁYETAL TA 
And the one having died in the field [ shall devour the 


TMETELVA TOV OUpavoO OTL KUPLOG ESAGANOE 12+ KAL OU 
birds of heaven]; for [the] LORD spoke. And you, 


aüváota MOPEVONTL sis oíKÓv oou EV TH sioépyecðo 


rising up, go unto your house! In the entering 


MOOG oou THV TOA axoO0ave(tat TO TAIdGPLOV 13+ 
[ feet of your] in the ay [ shall die the child]. 


Kai KOWOVTOL avTOV Tac lopanA Kor Oáyovotw avtóv 


And [ shall lament him all Israel], and entomb him, 


OTL OVTOS HOVOG ElosAEedoETaL to IepoBodu TPOG 


for this one only shall enter of Jeroboam 


TAMOV OTL gupé£On £V AVTO pua KQAÓv nepi 


[the] tomb, for there shall be found in him [ word a good] concerning 
tov Kupiov Osov Iopańà ev oik@ Iepoßoáu 4+ Koi 
[the] LORD God of Israel among [the] house of Jeroboam. And 


AVAGTHOEL KUPIOS cavtó Paotléa Ent IopanA oc 
[the] LORD will raise up for himself aking over Israel who 


TANCEL tnv oíkov Iepopoóu tavdty a "nuépa KAL ETL 
shall strike the house of Jeroboam this day. and yet 
KaL ye  VUV is+ KOL TANEELKVPIOG tovIoponA Kaba 
also indeed now. And [the] LORD shall strike Israel as 
Kive(tat o KGAGLOSG EV TM VOATL KOL EKTIAEIi 


[ shaken a reed] in the water. And he shall pluck out 


tovIopanA and àvo t"(cxy900vóg tnc ayaO0nc taúTtNG 


Israel upward [ soil good of this] 


"c  dMKE toig TATPHOW AVTOV KAL AlKUNOEL AVTODG 
of which he gave [to] their fathers. And he shall winnow them 


anró TEPAV TOV TOTALOD avO' ou óoov zmoínoav 


on the other side ofthe river, because of as many [ they made 
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ta &Àon ALTMV nzapopyílovteg TOV KUPLOV 16+ KAL 
of their sacred groves], provoking [ to anger the LORD]. And 


dMoEl KDPLOG tovlopanA yap apoaptuov TepoBodu oc 
[the] LORD gave Israel favor [from the] sins of Jeroboam, who 
NMAPTE xoi og eGnpapziev IopanA i7+ Kat AVEOTH m 
sinned and who led Israel into sin. And [ rose up the 
yovr Iepopoáp Kot exopsv0n etc Ospod Kor gyéveto 
wife of Jeroboam], and went unto Tizrah. And it came to pass 


oc soey ev to nzpo00po tou oíKOoU KAL TO 


as she entered in the threshold ofthe house, that the 
natðápiov anéðave is+ Kal EBayav avtd Kat 
child died. And they entombed it, and 


EKOWAVTO autó mac IopanA KaTa TO pra Kupíou 
[ lamented it all astectl; according to the word of [the] LORD, 


o EXGANGEV ev yepi oov avtov Ayı TOD 
the [word] he spoke by [the] hand of his servant Ahijah the 


TPOMNTOV 19+ KAL z£pi0oóv pnuóátov Iepopoóàu doa 
prophet. And [the] extra things of Jeroboam, as much as 


EMOAEUNOE xoi óca EfPaoirsvoev 1000 avtá 
he waged war, and as muchas he reigned, behold, they 


yeypappéva eni pipAioo pmuóátov tov NLEP~V cov 


are written in [the] scroll of [the] words of the days of the 
DaoiAéov Topana 20+ mi at rnuépai aq 

kings of Israel. the days which 
epaotAevosv I 59d. £íKoci Kai ðo ét] koi 


Jeroboam reigned [were] twenty and two years. And 


EKOLUNON ETA TMV TATEP@V avtov kat EPAotAEvOEV 
he slept with his fathers, and [ reigned 


NaBad viós avtov avt avtov 21+ kat PoßBoáu vóc 
Nadab his son] instead of him. And Rehoboam son 


XoÀopovtog eBaocisvosv eni Iovdav vic 


of Solomon reigned over Judab. [ a son 


tecoapákovta Kat EVOG evioavtóv PoBodu Ev 


[being] forty and one years [old] Rehoboam [was]] in 
TO BaouU.ebseiv avtóv Kat ETaKaidsKa ét eßBaocisvoev 


his being given reign. And seventeen years he reigned 
ev Iepovoaàńu tr móàsı ev n  &6gÀAÉGQatO KÜpioc 
in Jerusalem, inthe city in which [the] LORD chose 

OécOaL TO óvoua AVTOD EKEL EK TAGHOV qQuAOV 


to put his name there from all of [the] tribes 
toulopanA xat to óvoua tnc untpóc avtov Nada n 


of Israel. And the name of his mother [was] Naamah the 
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AUOVITIC ». Kat Emoinoev Ioóóag to zovnpóv EVHTLOV 


Ammonitess. And Judah acted wickedly before 


Kopíou xai TOPECHAWOEV AVTOV EV TAO OlG 
[the] LORD, and provoked him to jealousy in all the [things] which 


ETNOINOAV OL TMATEPES AVTOD EV TOAG AUAPTÍAIG AVTOV 
[ did his fathers] in their sins 


OG NMAPTOV 23+ Kai @koðóunoav EQAvTOIG DWNHAG Ka 
which they sinned. And they built for themselves high [places], and 


otac Kat áon Eni mavta Bovvov vynióv xot 
monuments, and sacred groves upon every [ hill high], and 


VIOKATM® MAVTOG CVAOD OVOKÍOV w+ KAL GVVdEGLLOG 
underneath every [ tree shady]. And bonding together 


£yÉvetO EV TH yn Koi EXOINOAV ATO TAAVT@V TOV 
took place in the land, and they did from all the 


pógXoyuátov tov g0voóv ov ečńpe KUPLOG 


abominations of the nations which [the] LORD removed 


anró ztpooozou viðv  lopanA 2+ kat EYEVETO EV TO 


in front [of the] sons of Israel. And it came to pass in the 


EVIOVTÓ TH TéÉuTT®© poojusgbovtog Poßoáu avéßn 
[ year fifth] of [the] reigning of Rehoboam, [ascended 


LYovotK paousócg Awyúntov ení lepovoadńu z2- Kot 
Shishak king of Egypt] against Jerusalem. And 
éàaße návtas tovc Onoavpov<s oikov  Kupíoo Kal 

he took all the treasures of [the] house of[the] LORD, and 
toug Onoavpov<s oíkou TOD PacIAEMS Kat TA návta 
the treasures of [the] house ofthe king, even the whole 
&Aape xat ta óna TA ypooíà a enoios LOAOLOV 27+ 
he took, and the shields of gold which Solomon made. 


xat emoít]oev Popoóáu o paousócg óna YOAKG avt’ 
And [ made Rehoboam the king] shields of brass instead of 


(otv Kal enéðevtro EN avtóv OL NYOVLEVOL TOV 


them, and [ were setin place by him the leaders of the 


TOUPATPEYOVIWV OL MVAGGGOVTEG TOV TVAM@VA OÍKOU 
bodyguards], the ones guarding the vestibule of [the] house 


tou paotÀAéoG 28+ Ka EYEVETO OTE ELOEMOPEVETO o 


ofthe king. And it came to pass when [entered the 


Baotledc El¢ oíKov KUpPiOD Ka POV ALTA oi 
king] into [the] house of [the] LORD, that [ lifted them the 


TMOUPOTPEYOVTEG Kat AANPEIOOVTO ALTA Etc TO OEE 
bodyguards], and fastened them in the vestibule 


TOV TOAPATPEYOVTMV 2+ KAL TA omé TOV ADY@V 
ofthe bodyguards. And the rest ofthe ^ words 
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PoBodu Kat návta doa EMOINGEV ovK 1000 
of Rehoboam, and all the things which he did, [ not behold 
tata yeypauuéva ext BiBAiov Aóycov TMV NLEPaV 


these are] written upon [the] scroll of [the] words ofthe days 


tov paouéov loða 30+ xot TOAELOSG NV avauéoov 


ofthe ^ kings of Judah? And there was war between 

PoBodu xot Iepopodu mácac tac nuépag 31+ kot 
Rehoboam and Jeroboam all the days. And 
ekouu]0n PoBodu uetá TMV atépov avtov Kot 

Rehoboam slept with his fathers. And 

OGNTETAL ETA TMV TATEP@V avtov EV TOAEL AaDviod 
they entombed [him] with his fathers in [the] city of David. 

Kai Óvoua tro untpóc avtoD Naauá n Apnuovttig m 
And [the] name — ofhis mother [was] haan the Ammonitess. 


eBaoiAevoev ABid vióc avtov avt avtov 


[ reigned Abijam his son] instead of him. 


15 "v 


i« KAL EV TO OKTMKAIWEKATM étel Dao eobovtog 
And in the eighteenth year of [the] reigning 


IspoBodu vióv Naßát Baotrevder ABid vióg Poßoáu 


of Jeroboam son of Nebat, [ reigned Abijam son of Rehoboam] 


eni Iovdav 2+ kat Tpia ét] epaoíXevosv ev 
over Judah. And three years he reigned in 
IgpovcaAnh Kat óvoua crgo untpóc avto Maoyá 


Jerusalem, and [the] name of his mother [was] Maachah 


Ovyatnp APsooA@u 3+ kat emopEedOn EV tag 
daughter of Abishalom. And he went in the 


AUAPTIAIG TOD natpóc avto aig £moínosv éLuupoo0sv 
sins of his father which he did before 

(00100 Kal ODK HV N Kapõia avtov tesia ETA KUPIOD 
him. And [ was not his heart] perfect with [the] LORD 


Oow avtov Kaba@c n Kapdia Aavid tov natpóc avtov 
his God, as the heart of David his [grand] father. 
4+ OTL OO Aavid sd@KEV qut( KUPLOG 
But on account of David [ gave to him [the] LORD 
o Oeóc avto KaTdAEIUUG ev IepovoaAnp iva 


his sod) a Taupe in Jerusalem, that 


oton TA TÉKVA QVTOÚ UET” (QUtÓV KAL OTHON 
he should establish his children after him, and establish 


tnv Iepovoaàńu s+ œc enoinos Aavid to svÂéc 
Jerusalem, as David did the upright [thing] 
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£VOT10V KLPIOD KAL OVK ECEKAIVEV anró mÓvtOV OV 
before [the] LORD, and didnot turn aside from all which 


EVETEIAATO QAVT© NÁOCAG TAG NUÉPAG TNG CMS «toD «+ 
he pae charge to him, all the days of his life, 


EKTÓG EV prati Ovpíov tov Xerttaíov Kat MOAELOC 


except in [the] matter of Uriah the Hittite. And war 

nv uetačó Poßoáu xoi uetačó lepoßoáu mdoacs tac 
was between Rehoboam and between Jeroboam all the 
nuépas tnc CÉG AVTOD 7+ Küi Ta AoUutà TOV AOYOV 
days of his life. And the rest ofthe ^ words 


Abia xoi zóÓvta doa £moí]oev ouk 1000 TAÚTA 
ofAbiam and all the things which he did, [ not behold ^ these 


yeypanuuéva ext BipAiov Aóycv tov NLEPAV tov 
are] written upon  [the]scroll of[the] words ofthe days of the 
Baotté@v loða ka MOAEUOSG HV avapuéoov Aßıá Kai 
kings of Judah? And there was war between Abijam and 
avauéoov Iepopoógu s+ xat ekon ABia pete 

between Jeroboam. And Abijam slept with 


TOV NATEPOV AVTOD xat OdrtTETaAl Ev TOAEL Aavid 
his fathers. And they entombed [him] in [the] city of David. 


xat eBaoiAevoev Aod VIÓG avtod avt avTov o. EV 
And [ reigned Asa his son] instead of him. In 
t0 EVLAVTM TH ElKOOTH TOD lepoßoáu paotXéoq 


the [ year twentieth] of Jeroboam king 


tov Iopand Baowsevder Acá eni loúðav w+ Kat 
of Israel, Asa reigned over Judah. And 


t£ooapákovta Kat EV érto epaoíAevosv EV 


forty and one year he tergoed in 
Iepovoaàńu xot óvoua trc untpóc avtov Maayá 
Jerusalem. And [the] name — of his mother [was] Maachah 


Ovyatnp APEeooA@ 11+ E emoinoev Acá to £vuÜ0Ég 
daughter of Abishalom. Asa did the upright [thing] 


EVOTLOV KLPLOD MC Auvid O TATHP AVTOV 12+ KOL 
before [the] LORD as David his father. And 
Oz TAG TEAETAC AMO TNG YNG Kal scaméoTEIrE 


he removed the mystic rites from the land, and sent out 


TOVTA TO EMITHOEVWATA a — emoínoav 
all the ^ practices which [did 


Ol MATEPES AVTOD 13+ KAL THV Maaya tnv untépa avtov 
his fathers]. And [ Maachah his mother 
UETEOTNOE TOV UN eiva nyovuévnv Kaððc enoínos 


he removed] soastonot be ruling, as she observed 
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OVVOOOV EV TH GADELALTNS Kat ečékoyev Acá 


a convocation in her sacred grove. And Asa cut off 


TAG KATASVOEIS AVTNG KOL EVEMPNOE EV TUPI EV tO 


her retreats, and he burnt [them] in fire at the 
YELLGPPW KESPOV i4. TA ÕE VWNAG ovK ECNPE TANV n 
rushing stream Kidron. But the high [places] he removed not. Except the 
kapdia Acá nv tesia uetá Kuopíou mong 

heart of Asa was perfect with [the] LORD all 


TAG NUÉPAG AVTOV 15+ KAL ElonvEyKEV AO EG TOV 
his days. And Asa carried into the 


OíKOV Kopíov TOVG KOVAC TOV TATPOG AVTOD KAL 
house of [the] LORD the monumental pillars of his father, and 


TOVG KÍOVAG tOUG APYVPOVG Ka YPVGOVG K 
the monumental pillars of silver and of gold, and 


ElONVEYKEV ELC TOV OLKOV Kupíou GAPYVPLOV Kat 
he carried into the house of [the] LORD silver and 


YPVOLOV ka OK£ÜT 16+ Kat TOAELOS HV avauéoov Acá 


gold and vessels. And there was war between Asa 


xat avauéoov Baaoá paouéog lIoponA náoac 


and between Baasha king of Israel all 


taS nuépac AVTOV 17+ Kat avéBn Baaod Paocrevdc 
their days. And [ascended Baasha king 


Iopańà sexi lIoóóav Kot œ@koðóuņoe tnv Pauá cou un 


of Israel] against Judah, and he built Ramah, [soas] not 


eiva eKnopevóuevov Kat ELOTOPEVOLLEVOV TH Acá 


to be going forth and entering [to] Asa 
Baottet Ioúða is. Kat £Aapev Acá oúunav TO 
king of Judah. And Asa took all the 


apyúpiov Kal TO ypuoíov TO EVPEDEV EV TOIC 
silver and the gold being found in the 


Onoavpoic oíkou  Kupíoou Ka £v toig Onoavpoic 
treasuries of [the] house of[the] LORD, and in the treasuries 


tou oíkou TOD PAOIAEWS kat EdMKEV avt gts YEIPac 
ofthe house ofthe king; and he put them into [the] hands 


TOV zaíóov avto Kai EcaméoTErEV avtoúc o PaOAEvdG 


of his servants. And [ sent them king 
Acá npog vióv Adép vivo ToBpsuov vióv Av 
Asa] to [the] son of Hadad, son of Tabrimon, son of Hezion, 


Baotléwmso Lopiac tov Katouovvtocg ev Aa[uQoKk(0 


king of Syria, the one dwelling in Damascus, 


AEYOV + ÓwrÜr]knv avanuéoov ELOD xai AVALEDOV 


saying, A covenant between me and between 
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OOU KAL AVAUEDOV TOV TATPOSG OV KAL TOV TATPOCG GOD 


you, and between my father and your father! 
1600 ečanéotaàká ooi SM@PA Apyvpiov Ka ypvoíov 
Behold, Ihave sent toyou gifts of silver and of gold, 


dEVPO ðaokéðacov THV d1AO}KNHV cov tyv npoc Baacá 


come efface your covenant with Baasha 


Baottéa Iopańà ka oavaprnostoi an’ euo 2+ Ka 


king of Israel! and he shall ascend from me. And 
ńKovoev vióg Aóép Tov Bacttéwo Acá Kal anéoTEtre 
[ hearkened [the] son of Hadad] [to] king Asa, and he sent 


touc GPYOVTAS TNG SLVALEWS AVTOD EV TAIG 7ÓÀ£Ol 


the rulers of his force in to the cities 

tov lopańà xot exatace tyv Aiv ka tnv Aav Kal 

of Israel. And he struck Tjon, and Dan, and 

tmv ABEA oíkoo  Maayá kat maoav tnv XevepéO &oq 
Abel of [the] house of Maachah, and all Cinneroth, unto 


TOOTS Ts yng NepOaAip »- Kal £yéveto wc 


the land of Naphtali. And it came to pass when 


I pes Baaoáó Kat óígÀute tov owoðousiv tnv Papá 
Baasha heard, that he stopped the building of Ramah, 


Kai avéotpeyev £g Ogpo& ». Ka o Bactreds Acá 
and he returned unto — Tizrah. And king Asa 


TapnHyyeis mavti loða ev aki KAL Oípouot tOUG 
exhorted all Judah with no exceptions. And they lifted the 
Aíüoug tnc Paud Kor Ta ELAM avtc a 

stones of Ramah, and its timbers, which 


oxoóóunos Baaod xai cokoóóunosv EV avTOic Acá o 


Baasha constructed. And [ built with them Asa the 


Baottedc tov Bovvov Beviapív Kat tnv oKkomáv z- 
king] the hill of Benjamin, and the height. 


Kai Ta àomá tov AOyMV Acá Kal TAd00 
And the rest of the words of Asa, and all 


N OVVAOTEIA GAVTOD KAL zÓvta QA EMOINGE KAL TAG 
his dominion, and all which he did, and the 


TOAEIG AG WKOSOLINOEV ovK 1600 tata yeypauuéva 


cities which he built, [ not behold these written 


cotiv exit BipAim Aóyov ov nuepov tæv paotXéov 


are] upon  ascroll of[the] words ofthe days of the kings 


Ioóóq zÀnv EV TH KAIPO® TOV ynpoug ALTOD ENMOVEDE 
of Judah? Only in the time of his old age [ caused pain 


TOUG zÓO0QG HVTOV ». KOL EkoIUNOn Acá petá 
his feet]. And Asa slept with 
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TOV TATÉP©V AVTOD xat OÁTTETOAL LETH 
his fathers. And they entombed [him] with 


TOV TATÉP©V AVTOD £v TOAEL Aavid TOV TATPOC AVTOÚ 
his fathers in [the] city of David his [fore] father. 


kat epaotAevosv IMoaMat VIÓG avTOD avt avTOV 25+ 
And [ reigned Jehoshaphat his son] instead of him. 


kat Napóó vióg Iepopoóàu Baotrevder ext IopanaA ev 


And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel in 


étel Ógutépo tou Acá paouéoc Iovda kot 
[ year [the] second] of Asa king of Judah. And 


epaoü.euoezv eni tov lopańà ó00 éTN ». xoi enoios 


he reigned over Israel two years. And he acted 

TO MOVNPOV evómiov Kvpíov Ka EOPEDON ev 0d0 
wickedly before [the] LORD, and he went in [the] way 
TOV TATPÓG AVTOD KAL EV TAIG ALAPTIAIS AVTOD EV 

of his father, and in his sins in 

QLLC etńuaptov tov IopanA 27+ xot mepiekáðioev 
[the things] which led Israel into sin. And [ besieged 

£t avtov Baaod vioc Ayia ext tov oikov looóyap 


against him Baasha son of Ahijah over the house of Issachar], 
Koi ematacev avtov ev Dapa0óÓv ty tov 
and he struck him Gibbethon, the [city] ofthe 


QÀAOQUAOV Ka NofJáà Ka mac loponÀ mzepikáOnto 


Philistines; for Nadab and all Israel were besieging 


eni Dl apoOov ;. xat £0avátoosv avtov Baaod gv 
at Gibbethon. And [ put him to death Baasha] in 


étel tpíto tov Acá Daou.£og loða ka efPactrevoev 
[ year [the] third] of Asa king of Judah. And he reigned 


AVT” QUVTOV ». KAL £yéveto wc epao(Agevogv enátağčev 


instead of him. And it came to pass as he reigned, he struck 


óXAov Tov otkov lIepopoáàu Kal ovy vmEAinETO TO0v 


[the] entire house of Jeroboam; and he left not any 


nvońv tov lepopodu éœc Ttov s£$oAo0pseboat avtóv 


[that] breathed of Jeroboam, until utterly destroying him, 

KaT TO pńua KUpiov o EAGANOEV EV yepi 
(according to the saying of[the] LORD, which he spoke by [the] hand 
ó00Ào0 avtov Ayia tou XHA®VITOD 30+ mepi TMV 

of his servant Ahijah the Shilonite,) for the 
anuaptubv Ispopodu oc s&nuapte tov IoparA at £v 
sins of Jeroboam, which he led Israel into sin, and in 


tO TAPOPYIOUG ALVTOV EV W TAPMPYIGE TOV KUPLOV 
his provoking to anger in which he provoked to anger the LORD 
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0zóv tov IopamA sı- Kol ta àomá tov AÀóyov Naßáð 
God of Israel. the rest of the words of Nadab, 


KOL TAVTA OOO DITS) OVK 1000 TAÚTA 
and all the WES which he did, [ not behold these 


yeypauuéva sotiv ev BipAim Aóyov tæv nuepõv 


written are] in a scroll of [the] words ofthe days 


tov paouéov IopanA 32+ kat zÓAspog nv avauécov 


ofthe kings of Israel? And war was between 


Acá xai avauécov Baacá paoiuéog IopanA nmáocac 


Asa and between Baasha king of Israel all 
TAG NUÉPAG AVTOV 33+ EV TO ÉTEL tO tpíto TOV ACÁ 
their days. In the [ year third] of Asa 
Baottéwms loða Baoctrevder Baacá vic Ayia ení 
king of Judah, [ reigned Baasha son of Ahijah] over 


Iopand ev OEspod síKoot Kat tÉooapa ETN 34+ Kot 


Israel in Tizrah twenty and four years. And 


EMOINGE TO TOVNPOV EVOMLOV KUPiOD Kai EmOpEdON 
he did the wicked [thing] before [the] LORD, and he went 


ev 000 IepoBodu vidv Naßát Kar BV 


in [the] way of Jeroboam son of Nebat, and 
toic auaptiatc avtov oic EchHwapte tov Iopon]A 


his sins in which he led Israel into sin. 


16 v 


i+ Kal £yéveto ÀAóyog Kupíou apoc Iov vióv Avavi 
And came to pass [the] word  of[the] LORD unto Jehu son of Hanani 


npog Baaoáó Aéyov 2+ av0' ov DYM@od oe aNd tnc 


against Baasha, saying, Because I exalted you above X the 


ync Kai $ócKÓ og 1Tyobuevov Emi tov Àaóv LOD 


earth, and gave you lead over my people 


IopanA xoi ezopeó0nc ev tn oóo IepoBodu Kar 


Israel, and you went in the way of Jeroboam, and 
ecnuaptes tov Àaóv uou IopanA tov mapopyioat ue ev 
led [ into sin my people Israel], to provoke me to anger by 
TOIG HOTALOIG QUTOV 3+ 1000 EYM ECEYEINM oníoo 

their vanities; behold, I arouse [enemies] after 


Baaod kat ozíoo TOV oíKOU avtov Kua OCA 
Baasha, and after his house. And I will appoint 


TOV oíkov GOD WS TOV oíkov Iepopoóp vidv NoaPat 4+ 


your house as the house of Jeroboam son of Nebat. 
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tov t£0vnkóta tov Baacá ev tr MOAEL Kkatapáyovtat 
The one having died of Baasha in the city, [ shall eat 


QUTOV OL KÜvgEG KOL TOV c£Üvnkóta ALTOD EV tO 
him the dogs]. And the one having died of his in the 


TEÕÍO© KATAPAYOVTAL AVTOV TA TETELVA TOU OVPAVOD 
plain, [ shall eat him the birds ofthe heaven]. 


s+ Ka tà AOITG TOV Aóyov Baacá Kal mávta Oo 
And the rest of the words of Baasha, and all which 


e£moí]oe xai ALSLVAOTEIAL AVTOD OVK 1000 TADTA 
he did, and his dominations, [ not behold these 


yeypauuéva ev BiBAim Aóyov TMV npuepov TMV 


are] written in [the] scroll of [the] words ofthe days of the 


Baotté@v IopanA «+ kat ekouujQn Baood usta 
kings of Israel? And Baasha slept with 


TOV NATEPOV AVTOD xai OóGztetaüi Ev Osepoó Kat 
his fathers, and they entombed [him] in Tirzah, and 


eBaotAevoev HAG vióc avtov avt” avtovd 7+ KOL 
[ reigned Elah his son] instead of him. And 


EXGANoE KUPLOG £v wewí Iov vidv Avavi exit Baaoó 
[the] LORD spoke by [the] hand ofJehu son of Hanani against Baasha, 
Kal eni TOV OI1KOV avtov KOL eni TAOCAV tnv KOAKICV 


and against his house, and upon all the evil 


"qv EMOINGEV £vomt0v Kupíou TOV TAPOPYiGal AVTOV EV 
which he did before [the] LORD, provoking him to anger by 


TOIG EPYOIG TMV ygipov AVTOV TOV ElVOL AVTOV WC O 


the works of his hands, for him to be as the 


oikos Iepopoáu Kar vaép TOV NATÁČAL AVTOV s. EV THO 


house of Jeroboam, and for striking him. In the 


éKTM KAL ElKOOTM ETEL Acá Pacttéwcs loða HAG 
eighth and twentieth year of Asa king of Judah, Elah 


vióg Baaod spaotlevosv ent IopandA ev Ospod dvo 


son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two 


ETN 9+ KOAL OovUvgeotpüQr EX AVTOV O TAG AVTOV 


years. And L was confederated agaist him his servant] = 


Zaußpí o ápxæv THS nuiocovg tv QPUATOV KOL 


Zimri the ruler of half chariots. And 


QvTOG NV ev MEspod míivov usbdav £V TM OK 


[Elah] was in Tirzah drinking, being intoxicated in the house 


Qpod TOV OlKOVOLOD tou EV HWEPOd w+ Kat 


of Azra the manager, the one in Tirzah. And 


elonrve Zaußpi kat exdtacev avtov ka gOavátootsv 


Zimri entered and struck him, and killed 
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avtóv £v étet eDóópo ka ElKOOTO Kat egpaotAevosgv 


him in [ year [the] seventh and twentieth], and he reigned 


QVT  QUtOD 11+ KAL £yéÉveto EV TO Daot soot avtóv 


instead of him. And it came to pass in his taking reign, 


£v TO KAViod AVTOV ení tov 0póvou avtov enátačev 


in his sitting upon his throne, he struck 


OAOV Tovotkov Baaoá Kal ov katénev QUT 
[the] entire house of Baasha. And he left not to it 


OVPOVVTA TPOS tov TOLYOV ka tOUG ODYYEVEIC Kat 


one urinating against the wall, even the relatives and 


ETAIPOVG AVTOV 12+ Kai ECWAOOPEVOEV Zauppií OAOV TOV 
his friends. And Zimri destroyed all the 


oikov Baaoá Kat& to pua o EAdAnos KÜptoc 
house of Baasha, according to the saying which [the] LORD spoke 


eni TOV oíkov Baaoá mpoc lov tov TpOgNTHV 13+ 
against the house of Baasha, by Jehu the prophet, 
mepi | maoov TOV ALAPTIaV Baaod Kar HAG 


on account of all the sins of Baasha, and [ Elah 


TOV VIOD AVTOD Ws £Gnpapte tov Iopanr 


his son], as he led Israel into sin, 


tou TapOpyioal KÜpiov tov Oszóv IopanA Ev 
provoking to anger [the] LORD God of Israel in 


totg HATALOIG QUTOV 14+ KAL TA Aout tov Aóyov HAG 


their vanities. And the rest of the words of Elah, 


Kai zÓvta OOA &£mxoí]osv ouk 1000 tata yeypauuéva 


and all which he did, [ not behold these are] written 
ev BiBAiw Aóyov TOV npepov tov paouéov 

in [the] scroll of[the] words ofthe days of the kings 

Iopana is: £v TO &£tootoó kat EPSOM EtTEL AO 


of Israel? In the twentieth and seventh year of Asa 


Baottéwmso Iovda spaoiAzoosv Ziuppt Bv Oespoá entá 


king of Judah, Zimri reigned Tizrah seven 
nuépac En n zxapegupoAn IopanA enri — DoapaOov 
days. the camp of Israel [was] upon  Gibbethon 

mv TOV QÀAOQUAOV w+ kat NKOVGEV o AaógG EV TH 
the [city] ofthe Philistines. And [ heard the people] in the 
TAPEUBOAN Aeyóvtov ovveotpáon Zauppií ka émas 


camp, saying, Zimri conspired and smote 


tov Baowéa Kat eBaoiAevoav ev IopanA tov Auppi 


the king. And they gave reign in Israel to Omri, 


tov nyoúuevov tno otpatiüg eni IopanA ev 


the [one] leading the military over Israel in 
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TH nuépa Exeivn ev TH zapepupoAmn 17+ avéßn Auppt 


that day, in the camp. Omri ascended 


ek ToPpa8mv xai mac loponA pet avtov Kat 


from Gibbethon, and all Israel with him, and 


nepiekáðioav eni GOspoÓ is+ Kat EYEVETO WC 


they besieged against Tizrah. And it came to pass as 


cide ZauBpt OTL TPOKATEIANATAL avtov T] nóis Ka 
Zimri beheld that [ was taken his city], that 


ELOTOPEVETAL gtg AVTPOV TOV oíkoo tov paouéog 


he entered into [the] inner room ofthe house ofthe king, 


KOL evenúpioev £m ^ avtóv TOV oíkov tov paouéog 


and he set on fire [over himself the house ofthe king] 


EV TUpí kat AMEDAVEV i. VIED TOV AUAPTIÓV AVTOV 


with fire, and he died for his sins 


WV £mOí]og TOV nomoa TO TOVNPOV EVOTLOV KUüpiOU 
which he did to act wickedly before [the] LORD, 


tou TopevOjvat ev 000 Iepopoóp vidv Napóct xoi 


to go in [the] Way of Jeroboam son of Nebat, and 


£V TOS AUAPTIAIS avtov Alc EMOINOEV WC 


in his sins which he committed as 


ecnuapte tov IopanA 2+ Kal ta Aoutàü TOV Aóyov 


he led Israel into sin. And the rest of the words 


Zauppt kar ALOVVAYWEIS avtov AS ovvýyev ovk 1000 


of Zimri, and his associations which he joined in, [ not behold 


tata yeypauuéva ev pipAio Aóyov tæv NLEPaV 


these are] written in [the] scroll of [the] words ofthe days 
Tov paouéov IopanA 21+ TOTE uepíGevai o Aaóg 


of the kings of Israel? Then [ parted the people 
IopanA Ttov tov aow yivetat oníoo Mavi vióv 


of Israel]; half the people went after Tibni son 
Iwn0 tov paouó6oatautóv kat TONMIOD Tov AGOD 
of Ginath for him to reign, and half ofthe people 
yivetar ozíoo Appt 2+- ka o Aaóg ocv omíoo 

went after Omri. And the people being after 

Appt VIEPEKPATNHOE tov AQOV TOV oníoo Gaovíi 


Omri prevailed against the people [that followed] after Tibni 


viov Tw xat anéðave Oabvi Kor eBaoiAevoev Appi 
son of Ginath. And Tibni died, and Omri reigned. 


23+ £V TO TPLAKOOTM KAL TPWTH ETEL TOV AOU 
In the thirtieth and first year of Asa 


Baottéwmso loða Paotrevder AuBpi eni IopanA dadeKa 


king of Judah, Omri reigned over Israel twelve 
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ét ev Ospod Paowsvder së Et w+ kot 

years. In Tirzah he reigned SIX years. And 

e£Ktrjicato AuBpt to ópog TO Xopopóv Tapa Leunp 
Omri acquired the mountain Samaria from Shemer 


tou Kopíou tou ópoug ó00 TAAAVT@V apyupíou E 


the lord ofthe mountain fortwo talents of silver. 


WKOOOUNOE to ópog kat EMEKGAECE tO OVOLLA ToD 


he built [on] the mountain, and he called the name of the 


Opovs ou MkKOdOLNOEV eni TH OVOLLATL ŁXeuuńp 


mountain which he built upon [after] the name of Shemer 


TOV KUpíou TOV OPOVG XoOBOpQOVv 2+ KAL 


the lord ofthe mountain-- Samaria. And 


emoinoev AuBpit to movnpov evóniov Kvpíov Kati 
Omri did the wicked [thing] before [the] LORD, and 


ETMOVNPEVOATO vumxép mÓvtücg TOVG YEVOLEVOUG 


was wicked over all the ones being 


éunpooðev AVTOD ». Kai enopevðn EV THON 0d 


prior of him. And he went in all [the] wey 
IspoBodu vióv Naßát kat ev tas apaptiaic avtov 
of Jeroboam son of Nebat, and in his sins 


ats ečńuapte tov lopańà tov napopyicoat tov KUPLOV 


in which he led Israel into sin, to provoke to anger the LORD 


tov O0góv lIopanA ev TOIS UATAÍOI AVTMV 27+ KAL TA 
God of Israel in their vanities. And the 


Loita tov Aóyov AuBpt ka TavtTa óca enoínoe kat 


rest of the words of Omri, and all which he did, and 


at OVVAOTELAL AVTOD ovK 1000 TAVTA yeypauuéva a 


his dominations, [ not behold these are] written 
BiBAia Aóyov ov npuepov tov paouéov jet 28 4 
[the] scroll of [the] words ofthe ^ days ofthe ^ kings of Israel? 


xat &koum0n Auppí peta cov TATEP@V avtov KAL 
And Omri slept with his fathers, and 
Oanteta. ev Xapopeía xoi sBaoiAevoev Ayaóp 
they entombed [him] in Samaria. And [ reigned Ahab 


O VIÓG AVTOD AVT” QutOO »- 00€ AyadB vic Appi 


his son] instead of him. But Ahab son of Omri 


eBaoitAevoev eni IopanaA £v étet tpiaKoot( kot 


reigned over Israel in [ year [the] thirtieth and 


oyóóo tov Acá paoiuéoc Ioó0a Baowever de Ayaáß 
FIR of Asa king of Judah. [ reigned And Ahab 


vlog AuBpi ext IopanA ev Lapapsia &g(Koot Kat dvo 


son of Omri] over Israel in Samaria twenty and two 
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ét" 30+ Kat exoinoev AyadB to mnxovrnpóv evømov 
years. And Ahab did the wicked [thing] before 


Kupíou KAL EXOVNPEVOATO VNÉP TAVTAC TOUG 
[the] LORD, and he was wicked above all the [ones] 


EUTMPOGVEV qutOÓ 31+ KAL OVK NV QUTO UKAVOV 


prior of him. And it was not enough for him 

tov zopegbgo0at d Talc apaptiaig Iepopoóp vidv 
to go the sins of Jeroboam son 
Nopat xoti SoBe yovaika IeQópeA tnv Ovyatépa 
of Nebat, but he took for wife Jezebel the daughter 


E0padA Bactémco Lido@veim@v Kat enopevðn xot 
of Ethbaal king of the Sidonians. And he went and 


EdOvAEVOE TH BAOA ka TPOOEKDVNOEV QUTO 32+ KOL 


served [to] Baal, and did obeisance to him. And 


éotnoe Ovoiaotrpiov TH BáaA £v oikw Tov Baar 


he set up an altar to Baal in [the] house of Baal 


ov wkoddunoev ev Lapapsia s. Kat emoinoev Ayaáp 
which he built in Samaria. And Ahab pipes 


to GAGOS Kal zpooéO0nkev Ayaáß tov nomou 
the sacred grove. And Ahab proceeded to make 
TUPOPYIGUATA tou TAapopyioat tov KbPLOV Ogóv 
provocations to provoke [ to anger the LORD God 
tov IopandA vmép nzávtac touc Baottéac IoponA 


of Israel] above all the kings of Israel 


TOUG ygvouévoug éunpooĝðev auto 34+ 


being pripr of him. 


TOS NUEPAIG avtov WKOSOLNOEV XA c o Beeditnc 
his days, [ built Hiel the Beth-elite] 
tnv Iepty® ev vo Apipov zpototóko AVTOD 

Jericho; [with Abiram his first-born 

EQEUEAIMOEV auti]|v Kat EV to Xeyoop 

he laid its foundation], and with Segub 

TO VEMTEPH AVTOD EMEOTHNOE Obpacautüc KATH TO 
his younger he set up its doors, according to the 
pua xopíon o eddAnoev ev yeipit Inoovd vióv 
saying of [the] LORD, which he spoke by [the] hand of Joshua son 
Navy 


of Nun. 
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17 5 


i+ kot sinev HA(ag o Osgopítmg o Ek Oszospov 
And [ said Elijah the Tishbite], theone from  Tishbon 
tno Paradd TPOC Ayaáß Gy Kvptog o 0£óc Iopańà 
of Gilead, Ahab, As [the] LORD lives, the God of Israel, 
N) N EVOMLOV QAVTOÚ El ÉOTAL TA ETH TAVTA 


in whom I stand before him, Shall there be these years 


ópóooG KAL VETÓG OTL ctun Oud ÀAÓyou 


dew and rain, [no], but unless [it be] through [the] word 


OTÓUATÓG UOV 2+ KAL EYEVETO pua Kuopíou TPOG 
of my mouth. And came to pass [the] saying of [the] LORD to 
HAí(av 3+ RO DEUOD £vte00gv KATH | avatoAÓc Kat 


Elijah. from here according to [the] east, and 


kpopnOt E TO xyeuóppo Xépi0 tH Ent npóoomnov 


hide the rushing stream Cherith, tothe one upon [the] face 


TOV o 4+ KAL €OTOL EK TOV %EtuÁppov 


ofthe Jordan! And it will be from out of the rushing stream 


méca 000p KAL TOIG KÓpaĞIV EvTEAODLAL 


you shall drink water, and to the crows I shall give charge 


TOV OLUTPEMELV og EkEl s+ kat EMOPEDON Kat EMOINOEV 


to nourish you there. And [ went and did 


Hàíag Kota TO pua Kupiov Kal ekáðioev EV TO 
Elijah] according to the saying of [the] LORD. And he settled by the 


yeudppw@ Xepíð ext mpoomnov tov lopóóvov «+ kot 
rushing stream Cherith upon  [the]face ofthe Jordan. And 

Ol KOPAKES EMEPOV auto GAPTOVG Kat KPEAS tozpoi 
the crows brought to him bread [loaves] and meat in the morning, 


KaL Óptoug Kal Kkpéag to dsiAnco KOI EK TOU 


and bread [loaves] and meat inthe afternoon. And from out of the 
yetuáppov Emtvev 000p 7+ xat EyéveTo EO’ muépag 
rushing stream he drank water. And it came to pass after [many] days, 
kat sénpavOn o yEwwdppovc OTL OVK EYEVETO VETÓG 
that [ dried up the rushing stream], for there was no rain 
eni tnv ynv s+ Kat EYEVETO pua KUPIOD POC 
upon the earth. And [ came to pass [the] word [ofthe] LORD] to 

HAíav A£yov o. aváotuOi xai TOpEvOD sis Lapémta 
Elijah, saying, Rise up, and go into Sarepta 

TG 3ióovog Kat Katotkü]osig EKEt 1000 EVTETOALLOL 


ofthe Sidonians! and you shall dwell there. Behold,  Ihave given charge 


£K£( yovaikt YNPA TOV OLATPEMELV OE 10+ KUL AVEOTH 


there [ woman [for] a widow] to nourish you. And he rose up 
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Kai emopevdOn sis Lapémta xai NAVEV g TOV 


and went into Sarepta. And he came unto the 


TUÀOva tnc zÓÀeoG Ka 1000 eksi YOVH yńpa 


gate-house ofthe city. And behold, there [woman a widow] 
OUVÉAEYE cvAa Kat gDpónosv onmiom avtc HAíag 
[was] collecting together wood. And [ yelled out after her Elijah], 

Kai sinrev avt Aópe ðn pot OAiyov 000p &ig Gyyoc 
and said to her, Take indeed forme a little water into a container, 
Kat mioual 11+ kat ExopEedOn Aapetv kar epónosv 

and I shall drink. And she went to take, and [ yelled out 

oníoo oot; HA(ag xai esinev avt Any ðq pot 
after her Elijah], and said to her, Give indeed to me 
vopóv áptov EV TH yep ooo Kat OAYOLAL 12+ En 

Hel morsel — of bread in your hand, and I will eat. 


tinev n yov] G ~~ Kvploc o Qeóc oov & éÉoti "iot 
[ said the woman], As [lives [the] LORD your God], If there is tome 


eykpvoiac QÀA n  6oov páč aAEdPOD ev 
a cake baked in hot ashes -- [good]? but [I have] only as muchas ahandful of flour in 


TH vópía Kat OAiyov £Aatov ev tO KAWaKNH Ka 1000 
the pitcher, and a little olive oil in the jar. And behold, 


EYO OVAAECH ovo CLAGPIA Ka ElOsAEDOOLLAL KAL 


I shall collected together two sticks, and I shall enter and 


TOMCA QAVTÓ EUQAVTÁ KAL TOI TEKVOIG HOD KAL 


make it for myself and my children, and 


payóucða Kat omzo0avooue0a 13+ KOL sine mpog avtń 
we shall eat and die. And [ said to her 


HaAiac Sépoet £tíogA0g Kai TOINOOV KATE 


Elijah], Beofcourage! enter and do according to 

to pra GOD aá mzotnoóv pot exKxsíiðev eykpvoiav 
your word! But make forme from there [ cake baked in hot ashes 
liKkpóv EV TPMTOIG KAL £&oíostg pot gati] ôe 


a small] at first, and bring it forth tome! and to yourself 


TOMOE KAL oe TEKVOIG GOD EN £OXÓTO 14+ OTL 


you shall make and your children at last. For 

TadE AEYEL TM o02ócg Iopańà mn vópía 

thus Says [the] LORD God of Israel, The pitcher 

TOV GAEDPOD ovK EKAELYEL KOL o KAWAKNS TOV gAaíou 


of flour shall not fail, and the jar of olive oil 


ovK EAGTTOVNOEL EMS NLEPAS TOV ðoúva TOV KUPLOV 
shall not have less, until [the] days ofthe giving by the LORD 


TOV VETOV Ent THV ynv is+ Kat ExOpEvON n yuvr Kat 


the rain upon the earth. And [ went the woman] and 
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emoinos xaoatà TO pria HAiov Ka éÓóoKev ALTO 


did according to the word of Elijah; and she gave to him, 

Kai NOUV AVTOG KAL aut! KOL TA TEKVO AVTÁG 16+ = 
and he ate, and she, and her children. 

n vdopia Tov aAEdpov ovK ECé&AITE KAL O KAYÁKNG 

the pitcher of flour failed not, and the jar 

TOV EAaiOD ovk nàattovýðn KATH TO pua Kuopíou 
of olive oil had not less, according to the saying of [the] LORD, 
o eddAnoev ev yepi HAtov 17+ Kat £yéÉveto uetá 
which he spoke by [the] hand of Elijah. And it came to pass after 
tavta Ka NPPWOTNOEV o VLOG THG yovatkÓg TNG 
these [things] that [ became ill the son ofthe woman [who was] the 
Kupíaüg tou oikov kat NV n appootía ALTOD Kpata 
lady ofthe house], and [was illness his] fortified 
oqóópa EMS ov ovy VTEAEIPON EV ALTO TVEDLA 18+ 
very much, until there was not left behind in him a breath. 

kat size mpoc HÀíav tı euoí ka ooi ávOpome 
And shesaid to Elijah, What [is it] to me and to you, Oman 

Tov 0g00 ElonAVES POS ue tov avapwinoot 

of God, [for you] to enter to me, to call to mind 

TAG aóuwíag LOD KAL BAVATMOAL TOV VIÓV LOU 19+ KO 

my iniquities and to kill my son? And 
cinev HAiac npog tnv yovaika óoc pot tov DLOV GOD 
Elijah said to the woman, Give me your son! 

xai £Aoapev avtov €K TOV KOATOV VTS KML 

And he took him from out of her bosom, and 
avýveykev OAVTOV ElG TO LTEPMOV EV © AUTO 

brought him into the upper room in which he 

EKáONTO EKEÍ KOL £KOÍLLLO£V QUtÓV ETÍ 

settled there, and he rested him upon 

THV KAivyV AVTOD »- kat aveBdnoev HA(ag mzpog KÜptiov 
his bed. And Elijah yelled out to [the] LORD, 
Kai simev Kopie o BEdc LOD ka ye tnv ynpav psd’ 
and he said, O LORD my God, also indeed the widow with 

NS YO KATOIK® ET AVTNS OU KEKÜKOKQG 

whom I dwell with her, have you inflicted evil 

tou VAVATMOAL TOV VIÓV AVTNS 21+ KAL EVEPÚONOE tO 

to kill her son? And he breathed into the 
TOLOAPIW tpi Ka EMEKAOAEDATO TOV KUPLOV KOL 

boy three times, and he called upon the LORD, and 

cine Kopie o góc uov EMLOTPAOHT® ðn  Woyn 

he said, OLORD my God, return indeed the life 
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TOV TAIÕAPÍOL TOVTOD EIG AVTO 2+ KAL EYEVETO OÚTOG 
of this boy to [him]! And it became SO, 


KOL ENEOTPAON n wvoyn tov naðapiíov &£tg AVTO Kol 
and [ returned the life ofthe boy] to [him]. And 


avEBÓNOE TO TOLOAPLOV 23+ KAL KATÁYAYEV QAVTÓ ATÓ 
[ yelled out the boy]. And he led [him] from 
TOD VIEPWOVD gic TOV OíKOV KOL EdMKEV QAVTÓ TN 


the upper room into the house, and he gave it [to] 
untpt avtov xat simev HAiac BAéme CH OvIOG COD a. 
his mother. And Elijah said, See! [lives your son]. 

Kai simev n yov mpoc HAíav 100 é£yvoka ót 

And [ said the woman] to Elijah, Behold, Iknow that 


ávOpomogcG Tov cov setov Kat pua kupíou EV 
[ aman of God youare], and [the] word of [the] LORD in 


TO OTOLATI GOV aAANOIvdv 


your mouth [is] true. 


18 m 


i+ Kal eyéveto ps0 Nnuspac zoÀAAÓg xoi priua Kvpíov 
And it came to pass after [ days many], and [the] word of [the] LORD 


evyéveto npoc HAiav £v to eviavtó TM TPITM AEYOV 
came to Elijah in [ year the third], saying, 


TOpEevov Kat OMOnTL To Ayaóp xoi dMOW VETOV ETI 
Go, and appear to Ahab! and I will put rain upon 
TMPOOMNMOV TNG YNG 2+ kal EmopEvdOn HAiac tov opOnvot 
[the] face ofthe earth. And Elijah went to appear 

to Ayaóp Kat nv  Muóc Kpataióc ev Lapapsia 

[to] Ahab, and there was  [ famine a strong] in Samaria. 


3+ kal £KÓAgosv Ayaáß tov ABdiov tov OlKOVOLLOV kat 
And Ahab called Obadiah the manager. And 


Apoóíou nv «opoonevog tov KUPLOV opóðpa 4+ Kai 
Obadiah was fearing the LORD exceedingly. And 
EVEVETO £V TH tomtzwv IeCaBEA tovs mpoortag Kupíou 
itcame to pass when Jezebel struck the prophets of [the] LORD, 


xat £Aoapev Apótou EKaTOV mpoqgntag koi KATEKPDYWEV 
that Obadiah took a hundred prophets, and he hid 


QVTOVG AVA TEVTNKOVTA EV OVO omnAaíotg Kot 


them by fifty in two caves, and 


OLETPEMEV AVTOVG EV pto KOL VOATL s+ KOL 


nourished them with bread and water. And 


98 


18 m £v TOUT + víka 11 - 1 Kings 


cinev Ayaóp mpoc Apoóíou ðsúpo Kat d1éADMUEV EV 
Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in 
tmv ynv eni Tac mnyács tov vOdTMV KAL ENÍ TAVTAC 


the land unto the springs of the waters, and unto all 
FOUG YELLGPPOVG El TOG Evpw@LEV Potávnv Kal 
rushing streams, if perchance we should find pasturage, and 


E mk NM iMMOVG ka numóvovs Kal 


we should preserve [the] horses and mules, and 
ovK £&oAo0pgv0noovtat ar” nuv KTÁVN 6+ Kat 
[ shall not be destroyed from us cattle]. And 


OlIEMENIOAV eavtois THV oðóv tou nopevôńva d 


they divided to themselves the way to go 


avtnv Ayaáß exopev0n ev 000 Lia kot ApSion 
it; Ahab went by [ way one], and Obadiah 


EmopEv8n ev OOM GAAN nuóvog 7+ E nv Apótov d 


went by [ way another] alone. Obadiah was 


m 060 puóvog Kat 1600 HAiac "i OVVÁVTNOTV 


the way alone, and behold, Elijah [eame] to meet with 


avta Kat APdiov éomzeuog koa EMECEV ETI 
him. And Obadiah hastened and fell upon 


TPOOWLOV AVTOV KAL £ULEV £LOU EL QUTÓG KUPIE LOD 


his face, and he said, Are you he, O my master, 


HAía s+ xat esinev HAiag avta sym mopevov Aéyg 
Elijah? And Elijah said to him, I[am], Go, tell 


TO Kupío oou 1000 HAíaG o+ kat simev ABdiov TL 

your master, Behold, Elijah! And Obadiah said, How 
nuáptnka OTL ov did@cG TOV SODAOV oou gs yeipac 
have I sinned that you appoint your servant into [the] hands 
AyadB tov Savatmoat ue w+ n — Kópiog o 0góc oov 
of Ahab to kill me? As [ lives [the] LORD your God], 

et éottv é0voc n paoucía ov ovk anéotetev 


is there a nation or kingdom ofwhich [didnot send 


O KUPLOG uov CyTéiv o£ Kai gt sinov OVK EOTL KOIL 
my master] to seek you? And if they said, He is not [here]; then 


Opkiogzv THV Baoutav ka TAS YMPAS auto OTL OUX 
he adjured the kingdom and its places, for he did not 
EUPNKE OE 11+ KAL vov OU Aéyeig TOPEvOD avayysgAAe 


find you. And now you say, Go announce 
TO Kopi cov 1600 HAí(aG 5». Kat Éotai gáv He 
[to] your master, Behold, Elijah! And it will be if 


oméA0o and cov kat nveua KUPiOD APE OE gig 
should go forth from you, and a wind of [the] LORD - shall lift you into 
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THV ynv nv ovk oiða Kati siocàeúcoual 


the land which Idonot know, and I shall enter 


Tov anrayyeídor to Ayaáß Kar ovy EVP OE KAL 
to report to Ahab, and he should not find you, then 


QMOKTEVEL ug Kat OdOVAOG oov soti MOBODLEVOS TOV 


he will kill me. But your servant is fearing the 


KÜpiov EK VEÓTNTOG AVTOD 3+ N OUK annyyédn 
LORD from out of his youth. Or wasitnot reported 


cot tO KVPI® uov oia TETOÍNKA EV 


to you, O my master, what [things] I have done when 


TO omokzcetvetv lete ou, TPOONTAS Kvpíov kat 
Jezebel killed he prophets of Hue] LORD, that 


&Aapov eK TOV P ON Kopíoo  &KatÓv Óvópag 
I took some ofthe Pope of [the] LORD -- a hundred men, 


Ka ékpvya GAVTODG £V tois OomnAaíoig avd 
and I hid them in the caves by 


NMEVINKOVTA Kai £Opeya aVTOVG EV Óptoig Koi VdaTI 


fifty, and I maintained them with bread loaves and water? 


4+ KOL vov ov Àéysıs TOpEdov AÉye TM Kopío cov 


And now you say, Go, tell your master, 
1600 HÀíag ka ONOKTEVEL ue 15+ ka esinev HAtac 
Behold, Elijah! and he will kill me. And Elijah said, 
Q]  Kúpiocs TOV OvováueOv © TAPEOTHV EVATLOV 
As[lives [the] LORD ofthe forces], in which I stand before 
QVTOV OTL ornusepov OMONOOLAL QUTO 16+ KOL 
him, that today I will appear to him. And 
emopev0n ABdiov eig ouvávtnoiv to Ayaáß Kor 
Obadiah went to meet with Ahab, and 
QNNYYEUEV auto Kat Ecédpauev Ayaáß Kat exopevOn 
he reported to him. And Ahab ran forth and went 


eis ovvavtnow HAiov 7+ Kat £yéveto wc sidev Ayadp 


to meet with Elijah. And itcame to pass as Ahab saw 


tov HAiav xat simev Ayaóp nzpocg HAiav etovet avtóG 
Elijah, that Ahab said to Elijah, Are you he 


o dOlaOTPE~@V TOV IopanA is+ xoi esinev HA(ag ov 
turning aside Israel? And Elijah said, I do not 


OLAOTPENH tovlopanA GAA’ m ou Kat o oíkog 


turn aside Israel, but you, and the house 


TOV MATPOG GOV EV TH KATOAIUTAVEIV DUGG TOV KÜpiov 
of your father, in your leaving the LORD 


0zóv vuðv Kat zopeuÜnvat ozíoo TMV Baaàdsiu 19+ 


your God, and to go after the Baalim. 
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KOL vov anóocteov Ka cvváðpoicov mpoc ue mávta 


And now, send and gather together to me all 


IoponA Elg TO ópog to Kapuńńov a SOUS TPOMNTASG 


Israel mount Carmel, prophets 


TOV Báo TETPAKOGIOVG KOL a ne KAL TOVG 
of Baal -- four hundred and fifty, and the 


TPOMNTAG TOV AAGMV  cetpakooítoug £oOíovtag 


prophets of the sacred groves -- four hundred, eating 

tpánečav lečáßeù 2+ xot anéotetrev AyaóD sic návta 
[at the] table of Jezebel! And Ahab sent into all 

tov IopanA Kal EXIODVNYAYE TAVTAS toug TPOMNTACG 


Israel, and he assembled all the prophets 


a TO ópog to Kapuńov 24+ Kat mpoonAGev HAtac 


mount Carmel. And Elijah came near 


DOC návta TOV AGOV Kat síne TPOG avtos EMC 


to all the people, and he said to them, For 
MOTE VUEIGC YMAGVEITE ET aupotépac 

how long will you be lame upon both 

TALIS tyvóoig oov £t EOTLKUDPLOG o 0góc nopeúeoðe 
your hams? If [the] LORD is God, go 


oníoo avtovd szióe o BáaA mopseóso0e omíoo avtov 
after him! But if Baal, go after him! 


Kai ouk ameKptOn o Aaóg AóÓyov ». ka simev HAiac 
And [ answered not the people] a word. And Elijah said 

TPOG tov Àaóv £yo VTOAEAELLLLLAL TPOONTHS kupíou 
to the people, I am left [ a prophet [ofthe] LORD 
WOVOTATOS KOL OL TPOMNTAL tou BAGA TETPAKOCLOL 


alone], and the prophets of Baal [are] four hundred 


KOL TMEVTNKOVTA Gvópeg 23+ óÓótooav ouv npív ðúo 


and fifty men. Give then to us two 


Boas Kat exAscao8Moav savtoic Tov éva Kati 


oxen, and let them choose for themselves one, and 


UsALOdTMOaV Kat gmi0Étooav eni TOV EDVAMV Kai 


let them dismember [it], — and place [it] upon the wood, and 

Top un £xi0Étooav Kati EYM® mou]oo Ttov poov 

[ fire do not put] upon [it]! And I will do [the same] [ ox 

tov GAAOV Ka mop ov un criĝðo u+ KAL Doóte Ev 
[with the] other], and [ fire inno way will I put] upon [it]. And you yell out in 


ovóuati TOV DEOV olov ka eyð EMIKOAEGOMAL EV TO 


[the] name of your gods, and I will call upon the 


OVOLLATL Kuopíou TOV zov LOD xat FOTAL o OEdC oq 
name of [the] LORD my God. And it willbe the God who 
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av enakovon ev mopi OVTOS sós ka anekpíðn TAC 
ever heeds by fire, this [is] God. And [ answered all 
o Aads Kat sinev ayaðóc o Aóyog ov s£AÓAnoag 25+ 
the peop and said, [ [is] good The word] which you have spoken. 


xat sinev HAiac tois mpogntaic tov Baad ekàéčaocðe 
And Pan said to the prophets of Baal, Choose 


eavtois tov Bouv tovéva KAL TOMOATE TPWTOL OTL 


for yourselves the [ ox one], and prepare it first! for 


vusic MOAAOt Kai enmkadeioĝðe ev ovóuatı Osov DUAV 


you [are] many; and call in [the] name of your god, 
Kai mop un eníOnte x+ Kat éAapov tov Bovv xoi 


and [ fire donot put] upon [it]! And they took the Ox, and 
ENOINGAV Kat EMEKAAOVVTO EV OVOLLATL tov Báo ex 


offered it, and they called in [the] name of Baal from 
Tpw@tas éoc peonpuppíag Kol sinov EXAKOVOOV NOV 
morning until midday. And they said, Heed us, 


o Baar enákovoov nov kat OVK NV oov Kot 


O Baal, heed us! And there was no sound, and 


ovK NV akpóaoig Kat Oif£tpegyov eni tou Ovotaotnpíoo 


there was no hearing [a thing]. And they ran upon the altar 
OU gnoinoav 27+ Kal gyívevo ueonußpia Kot 


of which they made. And it became midday, and 


euoKtrpioev autobg Hias o Osopítug Kai esinev 
[ sneered at them Elijah the Tishbite], and he said, 


£miKaAsc(o0s EV MMV LWEYGAN uńnote aóoAseoyía TIC 


Call with [voice a great]! perhaps [ in meditation some 


£OTlV AVTM KAL ALA UNMOTE YPNWATICEL ovtóc n 


he is himself], and at the same time perhaps [ executing [business] he is], 


urote KAOEÓÚÖEL Kai ECOVAOTIOETOL 25+ KOL 
perhaps he sleeps and shall rise up. And 


ETEKQAÀAOÚVTO EV MOV LEYGAN KAL KATETÉUVOVTO 


they called out with [voice a great], and mutilated [themselves] 


Katá Ttov eQiouóv avtõv EV uayaípais Kol EV 


according to their custom with knives and by 

OEIPOUÁOCTOAIG EWS EKYVOEMS aípatog EX QAVTOÚG 

spears, until [ poured out blood] of them. 

2+ KOL TMPOEONHTEVOV EWC ov TOAPHAVE TO 
And they prophesied until of which [time] it went into the 

ueonuppiwóv xat £yéÉveto cg o kaipóg TNG 


midday. And it came to pass as the time ofthe 


uconuppíag tov avava tnv Ovoíav Kat ovK HV 


midday to ascend forthe sacrifice -- and there was no 
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QOVvf Kat OVDK NV akpóaoig 30+ Kat simev Hàias npoc 


sound, and there was no hearing. And Elijah said to 


tov AGOV TMPOCAYAYETE TPOG HE Kot TPOOHyayE NAG 


the people, Come forward to me! And [ came forward all 


o Aads mpos AVTOV Kati i$oato TO BVOLAOTIPLOV TO 


the people] to him. And he repaired the altar, the one 


KOTEOKOLUEVOV 31+ KAL éAapev Hias ócógka AiBovG 
having been razed. And Elijah took twelve stones, 
Katá  apiüuóv tov quAOv tov IopanA «c 

according to [the] number of the tribes of Israel, as 


EXGANGE KÜptoc TPO avtov Aéyov lIopanA éotat 
[the] LORD spoke him, saying, Israel will be 


TO OVOLLA GOD 32+ Kat MKOdOUNOE touc AiPouvc ev 


your name. And he built the stones in 
ovóuati Kupíoou KaL 1MOATO to BVOLAOTIPLOV 

[the] name of [the] LORD, and he repaired the altar 

Kopíon TO Kataokauuévov kat exotnoe O06Aaooav 
of [the] LORD, the one having been razed. And he made a sea, 
yopovoav ðo LETPNTGC omzéppaotog KukKAó0gv TOD 


having the space to hold two measures of seed, round about the 


OÓvotaotnpíou s. Kat enéðnke tag oyíoakag Eni TO 
altar. And he put the kindling upon the 


Óvotaotüptov o ENOINOEV ka ELIEAICE TO 
altar which he made. And he dismembered the 


oAoka0toLuQa Kai enéðnKkev Emi tac oyíóakag Kot 


whole burnt-offering, and he put it upon the kindling, and 


totoíDaosv eni to Ovoixotüpiov ka sinev HÀíag 
he piled upon the altar. And Elijah said, 


AGBETE LOL tÉooapac vópíag VOATOS Kai emyéate ení 
Bring tome four [ pitchers water], and pour upon 
to OAOKQAVTMUGA KAL ENÍ TAG OXYÍÖAKAG 34+ KAL EINE 
the whole burnt-offering, and upon the kindling! And he said, 
OEVTEPHWOOATE KAL EÖEVTÉPOOCAV KAL EÍNE TPICOCOOATE 
Repeat it a second time! And they repeated it a second time. And he said, Do it a third time! 


KAL £tpíoo£UOQv 35+ KAL EMOPEVDETO TO 000p KÜKAO 


And they did it a third time. And [ went the water] round about 

tou Ovoiaotnpíoou kat THV Oádacoav énànoev VdATOG 

the altar, and the sea filled with water. 

36+ E OG NV kKoipóg TOD azpoooépso0at tnv Ovoíav 
as itwas time of the opens the sacrifice, 

Kat pou HAíag o mpogntns kai sine KÜpie 

and [ came Elijah the prophet] and said, O LORD 
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o02zócg Appaáp ka Ioaák ka Iopańà ornuspov 


God of Abraham, and Isaac, and Israel, today 


YVOTMO MAG OAÀQGÓGOU0tOG OTL OU gı KÜptog o ĝðeóç 
let it be known to all this people! that you are [the] LORD God 


Iopańà xoi £yo dovAdG oov kat ð oe TETOINKA 


of Israel, and I[am] your servant, and through you Ihave done 


TAÚTA TOAVTA 37+ EMNÅKOVOÓV HOV KÜpie ENÁKOVLOÓV [LOU 
all [these] things. Heed me, O LORD, heed me! 


KOL YVOT@® OAGOGOVTOS OTL ov KUPLOSG oÓsóg kot 
And let [ know this people] that you [are] [the] LORD God! and 


OVD S0TPEWAS THV kapóíav TOVAGOD TOVTOD ORTÍOO 38+ 
you turned the heart of this people back. 


KOL EMEOE nop nmap KUPIOD EK TOV OVPGVOD KAL 
And [ fell fire] from [the] LORD from out of the heaven, and 


KOTEPAYE TO OAOKAVT@UA KAL TAG OYÍÕAKAG KAL TO 


it devoured the whole burnt-offering, and the kindling, and the 
0ócop TOEV TH BaAdooN kat tovc AiMo0vG Kai TOV 
water in the sea, and the stones, and the 

yovv scé&AlEE TO mop 3+ Kal Eide TAG o AaÓG Kal 
dust was lickedup by the fire. And [ saw all the people] ^ and 


éntogv eni mnpóoomov AVTOV Kat sinov AANIMs 
fell upon their face. And they said, — Truly, 


KÜpióg £ottv Ogóg KUPLOS avtóc eot OgÓG 40+ KO 
[he] LORD is God. [The] LORD, he is God. And 


einev HAiac mpoc tov Àaóv ovAAdBEtE tovc 
Elijah said to the people, Seize the 


npopńtacs tov Báaà unðsíis cœlńto eé avtov kot 
prophets of Baal, let not one [ escape of them]! And 

OVVEAGBOV avtoús Kati Kkatńyayev avtovs Hàíac stg 
they seized them. And [ led them down Elijah] unto 


tov yetuáppovv Kioov Kal éopačev AVTOVG exei 41+ 


the rushing stream Kishon, and slew them there. 


xai sinev HAiac tœ Ayab ovápnOi ka ọpáye ka nie 
And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink! 


OTL PWV TOV NYOVS TOV VETOV y+ KOL 


for [itis the] sound ofthe noise ofthe rain. And 


avéßn Ayaáß tov gaysiv ka meiv ku HAíag avépn 
Ahab ascended to eat and to drink. And Elijah ascended 


El¢ tov KáppunAov Kal ékvyev eni tnv ynv kot 


unto Carmel, and bowed upon the ground, and 


EONKE TO npócæœnov avtov avauécov 


put his face between 
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TOV YOVATOV AVTOV 43+ KaL gine TH TALOAPIM AVTOV 


his knees. And he said [to] his servant-lad, 

avápnOi Kat exipAseyov oóóv tnc BaAdoons kot 
Ascend, and look [the] way ofthe sea! And 
avéBn ka exnéDAeye to moióípiov Kal sinEev 

[ascended and looked the  servant-lad]. And he said, 

ovK éoTtv ouO0Év Kot simev HAtac eníotpewvov &£mtÓkig 
There is nothing. And Elijah said, Return seven times! 


44. KOL eyéveto ev tœ EBPdOUW xai 1600 vgp£Ar 


And it came to pass in the seventh [time], and behold, — [ cloud 
uKpá cg íyvog avópóg avayovoa 000p anró 
a small] as [the] sole ofa man's [foot] came [with] water from 


OarAdoons xoi sinev avápnOi ka sinov tw Ayaóp 
[the] sea. And he said, Ascend and say to Ahab! 


Cevcov To dpuacov Kot karápnOi un KatarAGBn os o 


Team up your chariot, and go down, lest [ should overtake you the 


VETOG 45+ KOL EYEVETO EWG WOE KAL WOE KAL O 


rain]! And it happened from here and here, and the 


OVPAVOG GVVEOKOTAGE EV VEMEADIC KAL TVEDLLOTU KAL 


heaven darkened with clouds and wind, and 
EVYEVETO VETOG uéyac Kai immevoev Ayaáß xot 

there became [ rain a great]. And Ahab rode horseback, and 
emopsveto sic TeCpanaA 4+ Ka yelp —Kupíou eyéveto 
went unto Jezreel. And [the] hand of [the] LORD came 

eni tov HAiav Kat ovvéogl1yée tnv OoMbV avtov Kat 


upon Elijah, and he fastened his loin, and 
étpeyev sumpooVev Ayaáß éac Iečpańà 


he ran in front of Ahab unto Jezreel. 


19 w 


1+ Ka avyyyettev Ayaáß tH IeCaBer móvta doa 


And Ahab announced to Jezebel all as much as 


enmoinosev HÀíag Kai WC AMEKTELVE TOLG TPOMNTAS EV 
Elijah did, and as to kill the prophets by 


pougaia 2+ kat anéotetrev letáBeà npog HÀíav xoi 
[the] broadsword. And Jezebel sent to Elijah, and 
£tinev TOE moujooioív pot ot Osoi ka THOE 


said, Thus may [ do tome the gods], and thus 
TpooVEinoav OTL TAVTHV tnvéópav abpiov OTnoopnot 


may they add, that this hour tomorrow I shall put 


tnv voyünv Gov Kads wvuynv evóc ES autOv 3+ KOL 
your life as [the] life of one of them. And 
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epopnOn HÀíag ka avéotn xoi anndAde Kath 

Elijah feared, and rose up, and went forth for 

tnv voynv avtov Kot Epyetar sis BnpoaPeat 

his life. And he came into Beersheba 

tnv loða xat anke TO TAISGP1IOV AVTOD EKEÍ 4+ KAL 

of Judah. And he left his servant- lad there. And 

orog emopevOn EV TH EPHU® oðóv "uépac og E 
went by the wilderness way a cay came 

Kai ekdOioev vmokáto paðáu Ka NTHoOATO 

and stayed underneath a broom shrub, and he asked 

tnv WoT auto) amo8aveiv Kat esinev iKavoDo0o vuv 

for his life to die. And he said, It is fit now, 

Kopie AdBe ðn THV wvuoynv LOD ax guo OTL OD 

O LORD, take indeed my life from me! for [ no 


KpEioowv eyo ELL VTÉP TOVG MATEPAG LOD s. KOL 
better am] than my fathers. And 


£Kotu|Ün xai VAVMOEV EkEi LTO MUTOV Ka 1000 
he bedded down and slept there under aplant. And behold, 


Tic GyyeAog vato avtov Kal &£(xev aot oaváotnei 
acertain angel touched him, and said to him, Rise up, 

Kai OGYE «. KaL exnéDAeve xoi 1600 zpoc 

and eat! And he looked. And behold, by 

KEQOANS avtov £ykpudgíaq OAvpPITNS KAL Kawkrc 
his head [was] a cake baked in hot ashes of oaten bread, and a jar 


voatog Kai avéotn HAias Kar épaye kat éme Kot 
of water. And Elijah rose up and ate and drank. And 


EMLOTPEWASG EkOIUNON 7+ xoi EMEOTPEWEV o GyygAog 
he returned and went to bed. And [ returned the angel 
Kopíon Ek O€VTEPOD Kai Tjyato avtov KOI esinev 

[of the] LORD] a second [time], and touched him, and said 

(Got avaotnO. Maye OTL To aNd oou N oóóG s+ 
to him, Rise up, eat! for [ [is] great for you the journey]. 


KOL OVEOTH Kai Épaye xai éme Kat enopevðn EV TH 
And he rose up, and ate and drank. And he went in the 


loxbi tnc ppoosogskstvng tecoapákovta Tuépag kot 
strength of that food forty days and 
TECOUPAKOVTA vüktag og ópoug Xop"p ». kot 
forty nights unto mount Horeb. And 


ElonAVEev EkEt scis TO OANAGLOV Kai KATEAVDOEV EKEt 


he entered there into the cave, and rested up there. 


Kat 1600 pua Kuopíou mpoc ALTOV Kai Ene TI 
And behold, | a word of[the] LORD [came] to him. And hesaid, Why [are] 
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ov evtav0a HAia w+ kat esinev HA(ag nov 
you here, Elijah? And Elijah said, Being zealous, 


ECNAWKA TO Kuopío TAVTOKPATOPL OTL EYKATEAIMOV OF 
I am zealous for the LORD almighty, for [ abandoned you 
ot vioi IopanA ta 00o1aotrpià oou Katéokayav Kot 
the sons of Israel]. Your altar they razed, and 
tOUG TPOOHTAG oou OAMEKTELVAV EV POLLOAIA Ka 

your prophets they killed by [the] broadsword, and 


VTMOAEAELLLOL PN WOVOTATOS Koi CQntobot 


[ am left alone], and they seek 


tnv vuynv uoo Aapsív avtýv u+ Kat simev ecEAevon 
my life to take it. And he said, You shall go forth 


KOL othon evómov KUPIOD EV TH OPEL Kat 1000 
and stand before [he] LORD in the mountain! and behold, 
KUPLOG TOPEAEVOETAL KOL TVEDUA uéya KPQTOLOV 
[the] LORD will go by. And [ wind [there was] a great strong] 
OlaAvoV Opn Kat ouvtpípov mnÉtpag gvomiov 
parting [the] mountains, and breaking rocks before 

KUPLOD OVK EV tO TAVEVUGTL KUPLOG KOAL LETH TO 
[the] LORD; [ [was] not in the wind [but the] LORD]. And after the 


TVEVUQ OUOO£l0HÓG OVK EV TM OVOOELOLW KUPLOG 
wind a rumbling; [ [was] not in the rumbling [but the] LORD]. 


12+ KAL HETA TOV GVOOELOHOV TVP OVK EV tO TUPI 
And after the rumbling a fire; [ [was] not in the fire 


KÜpiog Ka LETH TO TUN OM@VH abpac AEATIIC 
[but the] LORD]. And after the fire a sound [ breeze of a fine] -- 


KOKEL KÜptog is. KaL £yéÉveto WC ńKovoev HÀíag Kat 
there [was] [the] LORD. And it came to pass as Elijah heard, that 


ETEKÁAVYE TO TPOOMNOV AVTOD EV TN UNAMTH AVTOVD 


he covered over his face with his sheepskin, 


xai eGQA0gs Kat éon zapá TO ONAQLOV Kat 1000 
and he went forth and stood by the cave. And behold, 


TPOG AVTOV MMV KAL EINE TL ov sevtav0a HAta 
before him [was] a voice, and he said, Why [are] you here, Elijah? 
u+ KOU simev HAiag niov célokra tO KvpiM@ Oco 
And Elijah said, Being zealous, Iam zealous for the LORD God 
TMOVTOKPATOPL OTL £ykatéAutov THV d1aONKHV oou ot 


almighty, for [ abandoned your covenant the 


vioi IopanA ta 0voiotnüpi& cov katéokoyav Kat 


sons of Israel], your altars they razed, and 


tOUG TPOOHTAG oou ATEKTELVAV EV POLLOAIA Ka 
your prophets they killed by [the] broadsword, and 


107 


19v £v TOUT + víka 11 - 1 Kings 


VTOAEAELLLLOL T WOVOTATOS Koi CHTOvCL 


[ am left alone], and they seek 

tnv vuynv uoo Aapsív avthv is+ Kat síne KOptog POC 
my life to take it. And [the] LORD said to 
QVTOV TOPEVOD AVAOTPEME EtG TNV OdOV ooo kot 


him, Go, return to your journey! And 
NEEIG sı tqv oóóv epńuov — AapaokoD Kot 

you shall come unto the way of [the] wilderness of Damascus, and 
ypíosıs tov ACanA sic Baoésa sem Xopiav i. Ka 
you shall anoint Hazael as king over Syria. And 


tov lod vióv Naueoosíi ypiosis sws Baowéa ení 


Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over 


Iopańà kat tov EMosai vióv Lagat e$ ApesXAuso0Aa 
Israel. And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah 


YPIOEIG gs TPOMNTHV AVTL OOV 17+ KAL ÉOTAL TOV 
you shall anoint as prophet insteadof you. And it will be the 
omCousvov sk pougatiac AGanA Savataoeilov Kat 
one being delivered from [the] broadsword of Hazael, Jehu shall put to death. And 


tov OMCOLEVOV ek poupaias lo Oavartóocsı EMosaí 
the one being delivered from [the] broadsword of Jehu, Elisha shall put to death. 


is+ KOL KaTOAsty@ ev lopańà entá yuáðas avópov 


And I shall leave behind in Israel seven thousand men, 


TÁVTA TA yóvatü a ouk ékauyav yóvo tn Baar 
all knees which donot bend [the] knee to Baal, 


KAL TAV OTÓA O OU TAPOGEKVVNOEV QUTO 19+ KAL 


and every mouth which doesnot do obeisance to him. And 


anrńàĝðev eksiðev ka evpioket tov EMosai vióv 


he went forth from there, and he finds Elisha son 


LAAT Kot ee "v apotpiav £v povoí daMdeKka 


of Shaphat, and was plowing with oxen. Twelve 


Ceyn EVOMLOV AVTOV KAL QUTtÓG EV TOIG dMdEKa 


teams [were] before him, and he [was] among the twelve. 


xat amnAdev exit tov EMoesai EÀíag Kat épptye en’ 
And [ went forth unto Elisha Elijah], and he tossed upon 


QVTOV TNV UNAWTHV (0100 2+ Kat Kat£Autev EXtogaí 
him his sheepskin. And Elisha left 
tovg Bóas Kor éópauev oniow HAiov xoi sine 


the oxen, and he ran after Elijah, and said, 


KOTAPUNSOW TOV TATEPA LOD KAL TNV UNTEPA uou Kat 


I shall kiss my father and my mother, and 


akoAovOjom oniom@ oou Kati sinev avt TOPEVDOD 
I shall follow after you. And he said to him, Go, 
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QVGOTPEPE OTL TEMOINKA OOL 21+ KAL AVEOTPEWEV 


return! for I have done it to you. And he returned 


ecomioVev avtov Ka ÉAape ta Cevyn tov Bowv Kat 


from following after him. And he took the teams of oxen, and 


é0voe Ka NWNOEV ALTA EV toig OKEDEOL tov podov 


he sacrificed and cooked them by the equipment of the oxen, 


Kal sdM@KE TO aÓ Kai Épayov Kat AVEOTH Kot 
and he gave tothe people and they ate. And he rose up, and 


emopev0n ozíoo HAiov xot EAEitovpyel oto 


went after Elijah, and ministered to him. 


20 > 


1+ Kat vióc Adep paouócg Xvopíag ovuvrjüpotosv 
And [the] son of Hadad king of Syria gathered together 


nácav TNV ðÚvauıv avtov Kat THLAKOVTAdSDO paouscíc 


all his force, and thirty-two kings 
UET” qavtToÓ Kati immOL Kai ápuata xat avéßnoav Ko 


with him, and horses and chariots. And they ascended, and 


nepiekáðiocav eni Lapapsiav ka emoAEunoav en’ 


laid siege against Samaria, and waged war against 


avtTýv 2+ kat AMEOTEEV ayyéAoug npos Axyaáß 


it. And he sent messengers to Ahab 
Baottéa Iopańà sic tnv nóv Kal sine npoc autóv 
king of Israel, into the city, and he said to him, 


TadE A€yEr VIOG Aðep 3+ TO apyúpióv GOD Kat 


Thus says [the] son of Hadad. Your silver and 
TO YPVOLOV oou EMOV EOTL KOL OL YVVOIKESG oov KOAL 


your gold is mine; and your wives and 


TA TEKVO OOD TA KOGAALOTA ELLG EOTL 4+ KAL amEKpiONn o 


your children, the best is mine. And [ answered the 
Baottedc Iopand xat site Ka8a@c EsAdAnoac KUpIE LOD 
king of Israel] and said, As you have spoken, O my master, 


Baotked COG EYM suu KOL TMÁVTA TA EUG s. KAL 
O king, [yours I am], and all my [things]. And 


avéotpeyav ot ayysAo. Kai sinov TadE A£yei o vóc 


[ returned the messengers] and said, Thus says the son 
Aógp eyð anxéotaAka mpos oe AEYM@V TO apyópióv oov 
ofHadad, I have sent to you, saying, Your silver 


Kal TO YPVOLOV oou Ka TAS yovaikác GOD K 


and your gold and your wives and 


TA TEKVA GOD SWOEIG MOL 6+ OTL TAVUTHV TNV MPAV 


your children you shall give to me, for this hour 
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QUPLOV AMOOTEAD TOVLG TAIdAS LOU apog OE KOL 


tomorrow I will send my servants you, and 
EpEVVÝOOVOL TOV OÍKOV OOV KAL ie OÍKOUG 

they will search your house, and the houses 

TOV zaíóov oou KAL SOTAL mÓvta Ta gmvuruata 


of your servants. And it will be [that] all the desires 


TOV OPPGAUOV avtov EM a av gmnpóAoot 


of their eyes, of what ever they should put upon with 


TAC YEIPAS AVTOV ANWOVTOL 7+ Kat EKGAECEV o 

their hands, they shall take. And [ called the 
Baottedc Iopand mxávtag tovg nzpsopuotépoug tng yne 
king of Israel] all the elders ofthe land, 
Kai site yv@tE ðn Kal ETE OTL KAKIAV ODTOG 

and he said, Know indeed and behold! that [ evil this one 

Entei OTL OMEGTAAKE TPOG LE nepi TOV YVVALKM@V UOV 


seeks], for he has sent to me for my wives, 


KaL MEPL tOV tÉKVOV LOD KAL TO APYVPLOV yov KO 


and for my children. And my silver and 
TO YPVOLOV LOD OVK ANEKMALOA ATN’ GVTOV s. KAL 


my gold Ihave not kept back from him. And 


EINOV ALTO oi mzpeopotepoi Kai TAG o Aaóc un 
[ said to him the elders and all the people], You should not 


QKOVONS KAL uN 0gAnong »- Kai EINE TOLG 


hearken, and you should not want. he said to the 
ayyéAoig; vióv Aðep Aéyete tO M ULLOV TOVTO. 
messengers of [the] son of Hadad, Say [to] your master! All 
OOo  ANEOTELAAC TPOG TOV SODAOV GOD EV TPMTOIC 


as muchas you sent to your servant at first, 


Toco toóg pra toto ou  OVVNOOLLAL nomoa 
I will do; but this thing Ishall not be able to do. 


Kai anńpav ot Óvópeg Kai axéotpeyav auto Aóyov 
And [ departed the men] and returned to him [the] word. 


w+ KOL QxÉoteUAe TPOG avtóv vIOG AdEep Aéyov THOE 
And [ sent to him [the] son of Hadad] saying, Thus 


TMOINGALOAV LOL ot Osoi ka táðe mpooÜ0s(]oav el 
may [ do tome the gods], and thus may they add, if 


EKMOMOEL o YOvUS Xapapsíag toig dpaci mavti Tw 
[ shall suffice the dust of Samaria] forthe handful to all the 
haw Toig mMECOic yov ui. ka ameKpiOn o PaoEdc 


people, [to] my footmen. And [ answered the king 


IopanA kal sinev ikavovc8@ un Kavydo8@ o 


of Israel] and said, Let it be enough! Let not [boast the 
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Koptóg OG o opðóç 12+ KAL EYEVETO OTE 
humpback] as the one standing straight! And it came to pass when 


anexpiOn aut TOVAOYOV tovtov zívov NV avTOG 


he answered to him this word, [ was drinking he] 


Kai mávtes ot paotAeíg ouet” avto EV okrmvaíg 


and all the kings with him in tents. 
Kai gine toig mOi0ív avto otkoóoLlu]oate yápaka Kot 
And he said [to] his servants, Build a siege mound! And 


&£Ügvto yápaka Eni tnv nóv 13+ Kal 1000 TPOONTHS 
they put a siege mound against the city. And behold, — [ prophet 


eis TMpoonAVe tw Ayaóp paous( IoponA xat cine 
one] came forward to Ahab king of Israel, and he said, 


TadE AEVEL KUPLOG EL EMPAKAS TAVTA TOV OYAOV 
Thus Says [the] LORD, [Have] you seen all paula 


TOV uéyav TOVTOV 1000 EY ðið d ONLEPOV 
great this]? Behold, I give today 


eis YEIPAG oou kat YVMON OTL £yO KÜpiOG 14+ KAL 
into your hands; and you shall know that I [am] [the] LORD. And 


cinev Ayaóp ev tivt Kol síne Tade A€yEL KUPLOG EV 
Ahab said, By whom? And he said, Thus says [the] LORD, By 


tois TOLOAPLOIG tcv apyóvtov TOV YOpoOVv KAL 


the young men ofthe rulers of the regions. And 


tinev Ayaóp tig oováysei TOV MOAELOV Kai eine OU 
Ahab said, Who  shalljointogether forthe war? And hesaid, You. 


s+ KOL £x£okéyato AyadB tovc maidas tov apyóvtov 


And Ahab numbered the servants of the rulers 
TOV XWOPWV KAL EVEVOVTO OLAKOOLOL TPLAKOVTO KAIL 


of the regions, and they were two hundred thirty and 
VO KAL LETH TAVTA EMEOKEWATO TOV AGOV mvto 
two. And after these [things] he numbered the people, every 


vióv SLVELEMS entá YIAIGOAS 16+ Koi ECHADE 


son of power -- seven thousand. And he went forth 


usonuBpiac ka vidg Aósp zívov Kat ugO0cv EV 


at midday. And [the] son ofHadad [was] ee) and being intoxicated in 


Xokyo0 avtdoc Kat oit Baotrsic tpiákovtra Kar dvo 
Succoth, he and the kings, thirty and two 


paoiAe(G ot ovppon8oí uet” autoO 17+ Kat EghADOV 


kings, the allies with him. And came forth 


TO TOLOGPIA APYOVIWOV tOVv YOPWV £V TPMTOIC xat 


the young men, [the] rulers of the regions at first. 


anéotetev vióc Aðep kua avýyyeav outo Eo 
[ sent [the] son of Hadad], and they led up to him, saying, 
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TODEG eceAnAvOaow EK Zauapeías is+ Kal einev 


have come forth from out of Samaria. And he said 


avtoic a ets eipńvnv &kxzopebovtat ovàdáßete 


to them, in peace they come forth, seize 


QVTOÚG oe KOL a etc zÓÀeuov EcnAVOV 


them alive! And for War they came forth, 


ovdAAdBete avtov< itae ios KOL EENABOV EK TNS 


seize them alive! And [ went forth from the 


TOAEWSG ta TOLOAPLA TOv APYOVT@V tOV YOP@V Kot 


city the young men] of the rulers ofthe regions, and 


N OVVALIG OTÍO( AVTMV 2+ KAL EMATAEEV ÉKOOTOG 


the force after them. And [ struck each [man]] 


TOV Tap avtov ka épvye YXopía kat KaTEdIMEEV 
theone by him. And Syria fled, and [ pursued 


avtovs IopanA kat ow Cetar vidg Adep paousüoq 

them Israel]. And [ escaped [the] son of Hadad king 

XVopíag sp’ tamov wAéWS 21+ Koi gGqA0gv o PaotrEds 
of Syria] upon a horse of a horseman. And [ came forth the king 


IopanA xoi sAaBe tovc immovc ka TO ápuata Ka 


of Israel], and he took the horses, and the chariots, and 
enátače nànyńv ueyüAnv gv  Xvpía ». Ka 
he struck [ calamity a eredi against Syria. And 


npoonA0gzv o mpoqmntng Tpos Baowéa lopańà xot 


[came forward the prophet] [the] king of Israel, and 
eine KPATALIOD K v0 Kai ÍðE TL NOMEG OTL 


he said, Strengthen yourself, and know, and see what you shall do! for 


ENMIOTPEPOVTOG tou EvLavTOV vIdG Aóep PaolrEdc 
returning [during] the year, [the] son ofHadad king 


XYVopíag avapaívei ext o£ z+ ka ot maíógg Pactos 
of Syria will ascend against you. And the servants of [the] king 
XYopíag sinov npoc avtdv ðeóc opEemv o OEdc 

of Syria said to him, [The] God ofmountains [is] the God 
IopanA kar ov Osós KOIUddaV Oi TOUTO 


of Israel, and not a God of valleys; on account of this 


EKPATAIMOEV vnép nuác eáv ðe TOAEUNOWLEV autoü0G 


they powered over us. But if we wage war against them 


Küt  ev00 NUNV KPATALIWOOLEV VEN AVTOVG 


according to [the] straight [plains], assuredly we shall power over them. 

24+ KAL TO pua TOVTO TOIMNOOV ANOOTNHOOV TOVG 
And this thing you do! Let [ depart the 

Baoteic ékaotov sts TOV tónov AVTOV Kai Oec 


kings each] to his place, and establish 
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AVT” QVTOV OATPÁÅTAG 25+ Kat GAAGEOVOD KOT THV 


[in place of them satraps]! And you exchange according to the 
Svaty TNV necovoav ATO oov KO immOV KATO 

force falling from you-- even horse for 

TOV üutov KAL PUATA KATA TAGPUATA KAL 

horse, and chariots for chariots. And 
TMOAEUNOOLMEV POG avtos Kat” EvOd KOU 

we will wage war against them in the straight [plains], and 
KPOATALMOOLEV vumxép AVTOVG KAL NKOVOE 

we will power over them. And he hearkened to 

TNG POVNS AVTOAV KAL EMOINGEV OVTWS 2+ KAL EYEVETO 
their voice, and did thus. And it came to pass 
ETLOTPEWOAVTOG TOU EVLAVTOD KAL ETEOKEWATO VLOG 

at the return ofthe ^ year, that [ mustered [the] son 
Adep tnvXvopíav xai avéBn etc AqogkÓà £i; MOAELLOV 
ofHadad] Syria, and he ascended into Aphek for war 

ent lopanA 2+ kat ov vioi IopanA eneokénnoav Kat 
against Israel. And the sons of Israel were mustered, and 
TAPEYÉVOVTO EIG ANAVTNOL AVTWV KOL 

they came to meet them. And 

napevéBadev Iopańà ečevavtias avtóv oosí ðúo 

Israel camped right opposite them, as two 
TOULVLA ALYMV ka Lupia énànoe THV YNV os KOL 
flocks of goats. And Syria filled the land. And 
npoonA0gzv ávðpænrocs tov 0200 kat sine TO Paoctrst 
came forward a man of God, and he said tothe king 
Iopańà táðe Aéysı Kkúpioc avð’ wv síne Xupía O&£0G 
of Israel, Thus says [the] LORD, Because Syria said, [ [is] God 
opéœv Kbpiog 0 ðsócs IopanA ka ov — 0góc 

of [the] mountains [the] LORD God of Israel], and [ [is] not God 
KOlÀÓÓcv avTOG ka dH0W TNV OvVALLV THV LEYGANV 
of [the] valleys he], that Iwill give [force great 

TOVTNV sıç yeipa onv Kai yvoon OTL EYM KUPLOG 29+ 
this] into [ hand your], and you shall know that I [am] [the] LORD. 
KAL TAPEULBAAAOVOL OVTOL ANMEVAVTL TOUTMV ETO 

And these camped before those seven 
"nuépag Kat EyYEVETO EV TH Hipa tn eBõóun xoi 
days. And it came to pass in the [ day seventh], that 
npocńyev o mzóÀsguog xai enátačev lopańà tHv Xvpiav 
[ led on the war]. And Israel struck Syria -- 


EKATOV yMuáðac nečóv LIA nuéÉpa so Kat ÉQuyov ot 


a hundred thousand footmen inone day. And [ fled the 
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KütüAoutoi £tg Apeká gts THV zÓÀtv KAL ÉNEOE TO 
rest] unto — Aphek, into — the city. And [ fell the 


t£(yog ení £íKOOl koa entá YIAIGOAS avópov TMV 


wall] upon twenty and seven thousand men of the 


KOTAAOIN@V Ka vIdG Adsp EQuUYE kai ELONADEV sig 


ones remaining. And [the] son of Hadad fled, and he entered into 


TOV OÍKOV TOV KOITMVOG EIG TO TOLIELOV 31+ KAL &ÜLOV 


the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And [ said 


OLMAISES avtov TPOG ALTOV i000Ór NKOVOaLEV OTL 


his servants] to him, Indeed behold we heard that 
Daoiugíg oikov  IopoqA Baotrsic £AÉovug &£toív 

[the] kings of[the] house of Israel [ kings of mercy are]. 
emiócone0a ðn oókkoug eni TAS OOMVAC nuv Kat 
We should place indeed sackcloths upon our loins, and 
oyolvia Emi tac KEMAAdSC nuov xoi ECEAPMUEV mpoc 
rough cords upon our heads, and we should go forth to 


tov Baowéa IopanA sinoc — Gooyovros 
the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive 


TAG WOYAS NUOV 32+ KAL MEPLECMOAVTO oGKkoug ETÍ 


our lives. And they girded sackcloths upon 

TAG ooQuác ALT@V Kai é0goav oyowía eni 

their loins, and put rough cords upon 

TAC KEQAAGS ALVT@V Kal sinov TH paousi IoponA 

their heads. And they said tothe king of Israel, 
dovAdc Gov vIdg Aósp A€yeL Coóto ðn T Woy uov 


Your servant, [the] son ofHadad says, Let [ live indeed my soul]! 


Kai simev et ETL N aógApóg pou EOTI 33+ KAL Ol 
And he said, Does he still live? | [ brother he is my]. And the 


GVOPEG ot0vícavto ka éonevoav Kat AVEAEECAVTO TOV 


men foretold and hastened and gathered up the 


Àóyov EK TOV OTOLATOSG QUTOD KAL EiMOV ADEAMOSG GOD 


word out of his mouth, and they said, Your brother 


vlog Aósep xai esinev sloéA0ete Kai Aópete avtóv 


[the] son of Hadad. And he said, Enter, and receive him! 

Kai eGQA0g mpos avtdv vids Aósp kot 

And [came forth to him [the] son of Hadad]; and 

avaBpiBacovolv avtov exit TO APUG zpoc AVTOV 34+ KAL 
they transported him upon the chariot to him. And 
eine TMPOG ALTOV tac MOAEIG ac éňaßev o natńp LOD 
he said to him, The cities which [took father my] 


TAPA TOV TATPOG GOV ANOSMOW GOL kat ECOdOUG 


from your father, I give back to you. And [ streets 


ONOEIC £v AauaoKka® osavta Kab@c £0sto 


you shall establish] in Damascus for yourself, as [ established 
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OTATHP uov ev Lopapsia en eyo ev oiadnKn 


my father] in Samaria. I by covenant 


ECUMOOTEAM OE KO a avta OwÜOTnknv xot 


shall send you out. And he ordained with him a covenant, and 


£GOTÉOTEU.EV OVTOV ss. KOL GVOPWMOG EIG EK TOV 


sent him out. And [ man one] of the 


VIOV TOV TPOOHTMV sine TPOG TOV TANOLOV AVTOV EV 
sons of the prophets said to his neighbor, by 


Àóyo Kvpiov nátačov dH ue xoi ouk NOEANOEV o 
a word of[the] LORD, Strike me indeed! And [ not would the 


G&vÜpozog natáča AVTOV 3+ KAL EiTE TPOG AVTOV 
man] strike him. And he said to him, 


avô WV ovk NKOVOAS tne oovnüc KUPiOD 1000 oU 
Because you hearkened not to the voice of [the] LORD, behold, [as] you 


QMOTPEYELG AN guo K TaTÁĞEL oe AEMV Kal 


run from me, [ shall strike you  alion]. And 


anrńàðev am avtov Kal &£0pev avtóv AEMV Kai 


he went forth from him, and [ found him a lion], and 


ENATACEV QutÓv 37+ Kai &upíoket ávOpomov GAAOV kai 


struck him. And he finds [ man another], and 


eine MATACOV ON ue Kat enátačev ALTOV o 
hesaid, Strike indeed me! And [ struck him the 


GvOpomogc KAL TATACAG ouvétpuye s. KOAL EMOpEDON o 
man], and striking he broke [him]. And [ went the 
TPOMHNS ka écot TO paous( IopanA eni tno 0000 
prophet] and stood tothe king of Israel upon the way, 


Kal KATESNHOATO £v TEAALLMVL tovc OPOGALLOVS avtoú 


and he bound [ with a ligature his eyes]. 

30+ KaL £yéveto oc o PAOIAEDG TOPEMOPEVETO Kal 
And it came to pass as the king came near, that 

atos eBóa mpocg tov Paoéa xoi síinev 

he yelled out to the king. And he said, 

o 000ÀÓG oou EENAVEV ení tnv OTPATIGV TOD TOAELLOD 


Your servant went forth with the military for war, 


Kat 1000 avńp Elonyaye TPOG ue ó&vópa Kot eine 


and behold, aman Drought me [another] man, and he said 


pot MVAAEOV tOÓTOV TOV er Edv ðE EKITNOMV 


tome, Guard this man! And if by rushing away 


EKMNONON kat EOTAL Nwoyn oou avii 


he should rush away, then [ will be [required] life your] for 


TNG WOXNS avto n tG&Àavtov apyupíou OTNOEIG 40+ 


his life, or atalent of silver you establish [for it]. 
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Kal £yÉveto WS o OOVADG oov TEpPIEBAEMETO WdE 


And it came to pass as your servant looked round about here [this way] 


KOL dE Kal OVTOS OVDKNV Ka eine TPOC 
and here [that way], that this [man] was not [around]. And [ said to 


avtov o paotusóg IopandA i000 ótaotücoo map’ 


him the king of Israel], Behold, you [are the] magistrate, [for 


ELLOL EMOVEVGAG 41+ KAL éonevoe Kat AMEIAE TOV 


me you murdered]. And he hastened and removed the 


TEAQUOVA anró TOV OPVGALAV avtov ka ETEYVO 


ligature from his eyes. And [ recognized 
avtov o paotusóg IopanA ót EK TOV TPOMNTOV 
him the king of Israel], that [ [was] of the prophets 
O0TOG 2+ KAL eine TPOG ALTOV THdE Aéyei KUPLOG 
this one]. And he said to him, Thus says [the] LORD, 
OloTL EcaméoTElac ov Gvdopa oAéO0piov EK 


Because you sent out [ man a pernicious] [to escape] from out of 


TNG YEIPOG GOV KAL £otat n yoy cov avii 


your hand, even [ will be [required] your life] for 


TNG Vuyr avTOD Kal o Aaóc oov avt TOV AQOD avTOD 
his life, and your people for his people. 


43+ Kai anrńàðev o Baottsdc IopanA ovuykgyonévog kat 
And [ went forth the king of Israel] being confounded and 
EKAEADLEVOG Kal épyetra sics LapapEtav 


faint, and came unto Samaria. 


21 N> 


1+ KOL EYÉVETO LETH TA PUATA TAÚTA KAL QLULEACOV E 


And it came to pass after these words, that [ vineyard one 
nv to Nopoo0 ta Iečpanàitn mapa ta oíko 
[there] was] [to] Naboth the Jezreelite, by the house 
Ayaáß paouéog Lopapsias 2+ kat eAdAnoev Ayaóp 
of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 
tmpoc Napoo0 Aéyov ðoc pot TOV AUMEADVA oou Kot 


to Naboth, saying, Give tome your vineyard! and 
OTOL LOL gis kýnov Aayávov OTL &yyíGov o0toc 
it will be tome for a garden of vegetables, for this is near 


TO O1KM LOD KOL dMOW GOL QVt avto QLULEAXVO 


my house! And Iwill give  toyou inplace of it [ vineyard 


GÀAov ayabov vmép avtóv ELOE GAPEOKEL EVATLOV 


another good] for it but if [not] pleasing before 


cov ðc ooi apyvplov áňayua avti 


you, ĮI will give toyou money in barter for 
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tou AUTEAOVÓG GOV toDto 3+ kal simev NaBovO mpoc 
[ vineyard this your]. And Naboth said to 
Ayaáß un X uotyéívoto mapa Kvpiov ðoúva THV 
Ahab, May it not be to me from [the] LORD to give the 


KANPOVOLIGAV TOV TATEPWV uov oot 4+ Kat. NAVEv Ayaóp 
inheritance of my fathers to you. And Ahab went 


Tpos okov @VTOD GVYKEYVUEVOG Kat EKAEADLEVOG ení 
to his house being in a tumult and loosened over 


to Àóyo «o EAdANnOEV npog avtóv Napo00 o 
the word which [ spoke to him Naboth the 


IeopanAttg xot esinev ov dow oot THV kAnpovoníav 


Jezreelite], as he said, I will not give toyou the inheritance 


TOV NATEPWV OV COL KAL £yíveto TO mveoua Ayáß 
of my fathers to you. And [ became the spirit of Ahab] 


tetaüpoyuévov xat ekoiuu]On enri THC KAivnS avTOD kot 
disturbed, and he went to sleep upon his bed, and 


OUVEKÓAUWV£ TO TtpÓOOTOV AVTOD KAL OVK ÉQAYEV 


covered up his face, and didnot eat 

áptov s. Kat elonAev IeQGpeX n yovn auto) mpoc 
bread. And [ entered Jezebel his wife] to 

QUTOV KAL EAGANOE TPOS AVTOV TL TO XV£EÜLO GOD 
him, and she said to him, Why [is] your spirit 
TETAPAKTAL KAL OVK EL ou £o0íov GPTOV s+ ka eine 
disturbed, and [ are not you] eating bread? And he said 


TPOG avtńv OTL EAGANOA zpocg Napoo0 tov 
her, For I spoke to Naboth the 


jean ant Àéyov SOG pot TOV ALAEAWVA GOD 


Jezreelite, saying, Give tome your vineyard 


apyvpiov siðs un poDÀAev OM@OM ooi ALAEA@VA avt 


for money! but if you do not want, Iwill give  toyou a vineyard in place 
avto kat simeV OU dHMOW oot THV KAnpovoníav 
of it. And he said, Iwill not give toyou the inheritance 

TOV TATEPO@V OV 7+ KAL eine TPOG autóv IECaPEr 

of my fathers. And [ said to him Jezebel 

n Yovy avto ou vov oto mowic Paotrsic emi 


his wife], Do you now so act [as] king over 


IopanA avdotn—t xat aye áptrov ka cavtoú yEvov 


Israel? Rise up, and eat bread, and [ yourself be]! 


eyo ðe ðc oot TOV aLmEA@va Nopoo0 tov 
and I will give toyou the vineyard of Naboth the 


IeCpanAttov s- rat éypaye BiBAiov emi TO ovóuatı 


Jezreelite. she wrote upon a scroll the name 
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Ayaáß xoi soopayíoato tn oqopayíótauto0 xat 
of Ahab, and set seal with his seal, and 
anéotete to BipAtov mpog tovc mpseopuotépoucg kot 
sent the scroll to the elders and 


Xpog TOLG £ÀevO0Époug touc KATOIKOÚVTAG [ETO 


to the free men ofthe ones dwelling with 


Napo00 s+ Kat eyéypamto ev to pipAio Aéyov 
Naboth. And she wrote in the scroll, saying, 


vynotevoate vynotsiav Kat xaOícate tov NaBovd ev 


Fast a fast, and set Naboth at 


apyn tou AGOD w+ Kal KaÜ(cate dvO Avdpac 
[the] head [place] ofthe ^ people! And set two men, 


VLOVG TAPAVOU@V EcEvavTiac ALTOD KAL 


sons of lawbreakers, right opposite him! And 


KatapaptupnoótooQv avto Aéyovteg £vAÓynkag VEdv 


let them bear witness against him! saying, You raved [against] ^ God 


kot Daouéa ka g&ayayétooav avtóv Kati 
and king. And let them lead him out and 


MOoBoàncátocav avtóv koi omoÜ0avéto 11+ KOL 


stone him, and let him die! And 
EMOINGAV OL AVdPES tnc TOAEWS avtov oi zpeopotspot 
they did (the men of his city, the elders, 

KOL Oi EAEDBEPOL OL KATOLKODVTEG EV TH TOAEL AVTOD 


and the free [men] dwelling in his city) 


Ka0cc anéotee npog avtovs IeCéPerA Kor Kaba 


as [ sent to them Jezebel], and as 


eyéypanto ev toig DigA(oig oig amxéoteUe mpog 


was written in the scrolls which she sent to 


QVTOVS 12+ KAL £KÓAeoQv vnotstíav Kal ekáOiwav 
them. And they called a fast, and they sat 


tov Napo00 ev apyün tou aov s. at ElonAVov O00 
Naboth at [the] head ofthe ^ people. And [ entered two 
ávðpec vioi mapavóuœov Kat gKáOicav EcEvavTiac 


men], sons of lawbreakers, and they sat right opposite 


QVTOÚ KAL KATELAPTOPNHOAV aAvTOD AEYOVTEG 


him, and bore witness against him, saying, 


nudoynkacs Osóv Kat Baowéa Kor e&nyayov autóv 
He raved [against] God and king. And they led him 


Go tno MOAEMS Kat gMOopóAnoav avtóv ev AiBolc 


outside the city, and they stoned him with stones, 


xai ozxéOavge ui. ka anéoteiav mpoc IeQópeX 
and he died. And they sent to Jezebel, 
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ÀAéyovieg AgMOopóAntoai NapovO xat téBvykKE 15+ kot 


saying, Naboth has been stoned and died. And 
£yÉvetO œc ńKovoe IeQGDeA TOV Agyóvtov 

it came to pass, as Jezebel heard theones saying, 

AeMGoPoAntat Nopoo0 xai véOvnkev sinev IeCaper 
Naboth has been stoned, and has died; Jezebel said 

npog Ayaóp aváota KANPOVOLEL tov ALTEADVAL 

to Ahab, Rise up, inherit the vineyard 

Napo00 tov IeQpanA(tou Ott ouk éðæoké oot apyupíou 
of Naboth the Jezreelite! for he did not give it toyou for money, 
Ott oukéott NaBov@ Cov aá TEOBVNKE 16+ Koi 

for [ is not Naboth] living, but has died. And 
EVYEVETO Oc ńKovoev Ayaóp OTL téðvNKe Naßovð 

it came to pass as Ahab heard that Naboth has died, 

avéotn AyadB Kor KaTtéBn sic tov aumeA@va Nopoo0 
Ahab rose and went down into the vineyard of Naboth 
tou IsCpanAitov tov KAnpovounoat QuTÓV 17+ KAL 

the Jezreelite to inherit it. And 

eine KOpLOG zpog HAiav tov WsoPitnv Aéyov ıs- 
[the] LORD said to Elijah the Tishbite, saying, 

aüváotnÜi ka xoarápnOi eig anávtnow Ayaóp 

Rise up and go down for a meeting with Ahab 
paoiAéocg IopanA tov ev Xapapsía 1600 oútoc ev 
king of Israel, theone in Samaria! Behold, he [is] in 
TO apueAcovi Napoo00 ott kataßéßnkev exet 

the vineyard of Naboth, for he went down there 
KÀnpovonioat d 9+ KOL AGANOEIG mpos AVTOV 
to inherit And you shall speak to him, 
ÀAéyov TOOE Aye KUPLOG EMOVEVOAC KAL 

saying, Thus says [the] LORD, You murdered and 
EkAnpovounoas dia toOto TAddE A€yEL KÜpiocg EV TO 
inherited. Therefore thus says [the] LORD, In the 
TOTM œ éàsıčav ot KÜvgeg TO aia Napoo0 exeí 
place where [licked the dogs] the blood of Naboth, there 
AEiEOVOLV OL KÜv&g TO uá GOV 2+ Kal sinev Ayaóp 
[ shall lick the dogs] your blood. And Ahab said 

mpoc HAiav sı evpnkdc ue o £ey0póc uov Kal &íxgv 
to Elijah, Have you found me, O  myenemy? And he said, 
£ópnka ótóti MEMPACAL LATHV TOU TOOL 
Ihavefound[you], for you sell [yourself] in folly to act 


TO TOVNPOV EVMTLOV KUPLOD TOV napopyíoat AVTOV 21+ 
wickedly before [the] LORD, to provoke him to anger. 
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tade A€yer kÓptog 1600 £y enáyœ ení oe KAKÁ xot 


Thus Says [the] LORD, Behold, I bring upon you evils. And 
EKKAVOW@ Onzío0 oou Kat £GoAo0pe0c00 Tov Ayaáp 

I shall burn away after you, and I shall utterly destroy of Ahab 
OVPOVVTA TPOG TOLYOV KOL ovveyóuevovy KAIL 

[the] one urinating against [the] wall, and [the] one being constrained, and 
£ykataAeAeuiévov ev Iopańà ». Kat d000 

[the] one being left in Israel. And I will appoint 

TOV OIKOV oou WS TOV oíkov Iepopoóàu vióv Naßárt 
your house as the house of Jeroboam son of Nebat, 
Ka WG tov oíkov Baaod viðv Ayia mepi TV 
and as the house of Baasha son of Ahijah, onaccountof the 
TOAPOPYLOLATWOV WV TAPWPYLOAC KAIL 

provocations which you provoke to anger, ^ and 

ecnuaptes tov IoparA 23+ kat tN lecaper 

led Israel into sin. And to Jezebel 

EAGANGE Kóptog AEYWV OL KÜveg oóyovtai AVTNV EV 
[the] LORD spoke, saying, The dogs shall eat her in 
to nzpotewíonuati tov IeCpanA z+ tov cg0vnkóta 

the area around the wall of Jezreel. Theone having died 

tov Ayaáß £v tn MOAEL páyovtat ot KÜveg KAL TOV 
of Ahab in the City, [ will eat the dogs]; and the one 
TEBVYKOTA AVLTOD EV tO TEIM qóyovtai TA netetvá 
having died of his in the plain, [ will eat the ^ birds 


TOV OVPAVOD 

ofthe heaven]. 

2+ TÀ|v ovk nv œc Ayaáß oc enpóOn nomoa 
Furthermore [not[one] there was] as Ahab, who sold himself to do 

to zovnpóv evónmiov Kopíou œc puetéðnkev avtóv 

the wicked [thing] before [the] LORD, as [ altered him 

IeCaBeA n yov avtoú ». xat ebdeAdyOn opóðpa 

Jezebel his wife]. And he acted [ abhorrent exceedingly] 

TOV topevÂńva oníoo tov pósAvyuóátov KATO 


to go after the abominations, according to 


TOVTA OOO enoinoev o Apoppaíog ov 


all as many things which [ made the Amorite], whom 
ECMAGOPEVOE KUPLOG amó npocónrov TOV vI@V lIopanA 
[the] LORD utterly destroyed from [the] face of the sons of Israel. 
27+ KOL EyéVvETO œc ńKovoev Ayaóp TA PHLATA tata. 


And it came to pass as Ahab heard these words, 


OléppNCE TOV YLTOVA avtov Kai TEPIPGAETO oGKkKov 


he tore his inner-garment, and he wore sackcloth 
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ETÍ TO COUA AVTOD KAL EVNOTEDCATO Kat ekon ev 
upon his body, and he fasted, and he laid in 


OÓKKOV KAL EMOPEVETO KEKUQUG 28+ KAL EVYÉVETO 


sackcloth, and he went having downcast eyes. And came to pass 
pua Kvpiov zpoc HAiav tov Osopoótnv ka esinev 
[the] word of[the] LORD to Elijah the Tishbite, and he said, 
2+ EOPAkAG oc KartevoyOn Ayaáß and nrpocðnov uov 
Have you seen that Ahab was vexed in front of me? 


av0’ ov OTL KATEVDYON ANG NPOCÓNOV UOV OVK ETACW 


Because he was vexed in front ofme,  Ishall not bring 


THV KAKIAV EV TA NHEPAIs AVTOD GAA’ T] EV TAG 


the evil in his days, but only in the 


"nuépaig TOV vio AVTOD ENGEM tnv Kakíav eni 


days of his son will I bring the evil upon 


TOV OLKOV AVTOV 


his house. 


22 23 


1+ Kal ekáðioe Tpia ét Kai ovk NV TOAELOG 


And he stayed in place three years, and there wasno war 


avauécov Xuopíag Kat avauéoov lopańà 2+ kot 


between Syria and between Israel. And 


£yÉvetO EV TM &£ViQUtO T0 tpíto xoi kocépn 


it came to pass in the [ year third], that [ went down 

Iocapót Baowsvds Iovéa zpoc Baowéa IopanA 3+ Kat 
Jehoshaphat king of Judah] to [the] king of Israel. And 
sine o Baotrsdc IopanA mpos tovo maidacs avtov el 

[ said [the] king of Israel] to his servants, Do 


oidate OTL nuív Pauw Toradd Kar nueis ow7mo[sv 


you know that [ [is ours] Ramoth Gilead], and we keep silent 
Tov un Aapetv avtnv ex yelpdc Baocu.éog Xvpíag 
[to] not take it from out of [the] hand of [the] king of Syria? 
4+ kal sine o Baotrsdc IopanA zpocg Iooaoót 

And [ said [the] king of Israel] to Jehoshaphat, 
ev avapron psd’ ELOU cic Pau Toadado sig 
Shall you not ascend with unto Ramoth Gilead for 
TOAEWOV s. Kat sizevIMoagat Kald ov otoc Kati 
war? And Jehoshaphat said, As you, thus also 


eyo Ka0cogc o AGG GOD obtogG Kai AGdG LOD Kabóc 
As your people, thus also my people. As 


OLINMMOL GOD Ol üt LOU KOL £UtEV Im@oaoat 


your horses, [so also] my horses. And [ said Jehoshaphat 
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Baottedc loða nzpog paoué£a IopandA emepwmtnoate 
king of Judah] to [the] king of Israel, Ask 


õn ONMEPOV TOV KUPLOV 6+ Kal ouviüpoiosev o 

indeed today ofthe LORD. And Lgaiherst together the 
Baottedc lIopanA nzávtag zs TPOONTAS WC 

king of Israel] all he prophets, about 
TETPAKOGLOVG ávópag ka sinev autoíg EL TOPEDvOw 
four hundred men. And said to them, Shall Igo 

eic Pauoð DaAaóó sic nósuov n £míoyo Kal Einav 
unto Ramoth Gilead for war, or wait? And they said, 


avápowe Ott d1d00G SMOELKUPLOG EC yeípag TOD 
Ascend! for by giving, [the] LORD shall give into [the] hands ofthe 


Baotlé@s 7+ Kat sinev locagát nzpoc tov paouésao 
king. And Jehoshaphat said to the king 


IopanA oukéotiv WOE mpoQntng tou Kupíou Kati 
of Israel, Is there not here a prophet ofthe | LORD, and 


ENMEPWTNGOLEV TOV KUPLOV OL  QUTtOÜ s+ KQl EiTEV o 
we shall ask the LORD through him? And [ said the 
Baottedc IopanA nzpog Imoagat ét es eotiv avńp 
king of Israel] to Jehoshaphat, Yet there is one man 

EIG TO EMEPMTNHOAL TOV KUPLOV dt  QutOD KAI Eu 
for the asking the LORD arouse him, and 
ueuionka autóv OTL ov así TEPt ELOD Kal 


detest uns for he does not speak concerning me [for] good [things], 


GAA m Kaká Mtiyatac vic IapAÓà Kat sinzev Inoagat 
but only bad -- Micaiah son of Imlah. And Jehoshaphat said, 


un Agyéto o BaolrEdS OVTM o. ka EKÓA&£OEV o 
Let not [speak the king] so. And [ called the 


Baottedc Iopańà evvovyov éva Ka site TO TÁXOG 
king of Israel eunuch one], and he said, Quickly [bring] 


Miyaiav viv IapAG w+ kat o paotUsóog IopoanA Kor 
Micaiah son of Imlah. And the king of Israel and 


Iocapóát Baowsvds Iovéa ekáðnvto Ékaotoc ení 
Jehoshaphat king of Judah sat down each upon 


TOV 0póvov avTOD évomAot EV áo TAG 
his throne, armed, at [the] threshing-floor gate 


Yapapsetag Kal züvteg OL TPOMNTAL EMPOONTEVOV 

of Samaria. And all the prophets prophesied 

EVONLOV AVTOV 11+ KAL EMOINOEV cavtó Ledekiac vióc 
before them. And [ made for himself ^ Zedekiah son 


Xavaáu Képata oldnpa kat síne TadE Aéyei KDPLOG 
of Chenaanah] horns of iron. And he said, Thus says [the] LORD, 
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£V TOVTOIG Kepaticíg tv Luptav EMS av 


By these you shall gore the Syrian until whenever 


Oovovt£ÀAgoUn n+ Kat züvteg OL mnpogmtoai 

you finish them off entirely. And all the prophets 
EMPOMHTEVOV OVTMS Aéyovteg avápoiwe sis Pauóð 
prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth 


DI aXaáó xat evoda@oest Kal dSMOELKUDPLOG EG 
Gilead! and your way shall prosper, and [the] LORD shall put into 


yeipdc cov Tov paoiuéa Xvpíag 3- a o ÓyycAog o 


your hands the king of Syria. the n the 
TopsevOEic KaAéoat tov Miyaiav ERAN dE (Ut CO 

one going to call Micaiah spoke to him, 

ÀAéyov 1000 ðn móvteg ot TPOMHTAL AGAOVOL GTOLATI 
saying, Behold, indeed all the prophets speak [ mouth 
evi KOAG nepi tov paouog yivov ð kai ov 
by one] good [things] concerning the king. Let it be indeed that you 

£v — AÀóyoig KATH Tovg AÓyoug EVOG TOVTMV KML 


[be] with words according to the words of one of these, and 


AGANGOV KOAG w+ Kat eine Miyaiag Gy kóptog ót o 
speak good! And Micaiah said, As [the] LORD lives, that what 


eáv einn Küptiog mpocg pe tata AGANOW 15+ KAL 

ever [the] LORD should say to me, these [things] I shall speak. And 
NAVE npocg tov paouéa Kat simev avt o PaoctrEvds 
hecame to the king. And [ said to him the king], 
Mwaía sı avapo s Pond Toradd sig d " 
Micaiah, Shall Iascend to Ramoth Gilead for 


£níoyo ka £üev auto avápoie Kat 


wait? And he said to him, Ascend! and 


EVOOMOEL KUPLOG EV wewí TOD paotéoG 16+ Ka esinev 
[the] LORD shall prosper the way in [the] hand ofthe king. And [ said 
coto o BaoWEdG xooGkKig £yo opkíGo og OÓmnoq 

to him the king], How often shallI adjure you that 


AaArnoncg zpocg ue ańÂesiav ev ovónatt Kopíon 5 
you should speak to me [the] truth in [the] name of [the] LORD? 
«ai site Miyaiag oótoc eMpaKka mávta tov Iopan 
And Micaiah said thus, I see all Israel 
Ot£ozapuévov EV tois ópeow œc zpópata œ 

being scattered in the mountains as sheep in which 

OVK EOTL TOWNV KOL EINE KVPLOG OV KUP1OG 

there is no shepherd. And [the] LORD said, [There] is no lord 


TOVTOIG OAVAOTPEMETW ÉKAOTOG EIG TOV OÍKOV QUTOD EV 


to these, let [ return each] to his house in 


123 


22 25 £V TOUT + víka 11 - 1 Kings 


£iprlvn is: kat size o paous0c IopandA mpoc 


peace! And [ said the king of Israel] 

Iocapót Baowéa Ioóóa ovx ema zpog og OTL OD 

Jehoshaphat king of Judah, Did I not say to you that [ would not 

TPOMNTEVEL OVTOG gpoí KOAG GAA’ N KAKÁ 9+ KOL 

prophesy this one untome good [things]], but only bad? And 

cine Miyaias oi tovto AKOVOOV tov Aóyov KUPiOD 

Micaiah said, On account of this hear the word of [the] LORD! 

eidov KUptov Osóv IopandA Kkaðńuevov ent 

I saw [the] LORD God of Israel sitting upon 

Ópóvou avtov Kat zÓoQ Nn OTPATIA TOV OVLPAVOD 

his throne, and all the military ofthe heaven 

ELOTIKEL nepi AVTOV EK SECLOV AVTOD KAL EĞ 

standing about him at his right, and at 

APLOTEPOV QAVTOVD 2+ KAL EINE KVPLOG TIG OAATNHOEL 

his left. And [the] LORD said, Who shall deceive 

tov Ayaáß Baowéa IopanA ka avaprostat £v 

Ahab king of Israel, that he shall ascend in 

Poauoó0 DLaAaáó xoi meositat eksi Kai sinev OVTOG 

Ramoth Gilead and shall fall there? And this one said 

OVTMG KAL OVTOG OUVTWS 21+ KUL EcNnAVE AVEDA Kot 

thus, and this [other one] thus. And [came forth a spirit], and 

EOTN £vOmiov Küpíou Kai EINEV £yOo ATATHOM GAVTOV 

stood before [the] LORD. And he said, I will deceive him. 

2+ KOL SIME TPOG QutÓV KUPLOG EV tivi Kal &£ULEV 
And [ said to him [the] LORD], In what [way]? | And he said, 

ECEAEVOOLLOL Kat Éoopoi TVEDLA wveuóég EV OTOLLATL 

I shall go forth, and I shall be [ spirit a lying] in [the] mouth 

TÓVtOV TOV TPOMPNTMOV AVTOD KAL ElMEV AMATHOEIC KO 

of all his prophets. And he said, You shall deceive, and 

ye Ovovüon scEedGe kai TOINGOV OVTMS 23+ KAL VUV 

indeed you will be able. Go forth, and do so! And now, 

1600 dSEdMKE KÜptog VEDA WEvdES EV OTÓUATI 

behold, [the] LORD has put [ spirit a lying] in [the] mouth 

TÓVtOV TOV TPOPNTHV GOV TOVTWV KAL KUPLOG 

of all [ your prophets these], and [the] LORD 

cAGANoEV eni oe KAKO + Kat zpoonA0e LEdekiac 

spoke against you bad [things]. And [ came forward Zedekiah 

vlog Xavadv Kat exdtace tov Miyatav seni tmv 

son of Chenaanah], and he struck Micaiah upon the 

oiwyóva xat sine TOLOV TVEDUG Kopíou ANEOTH an’ 

jaw, and he said, Whatkind of spirit of [the] LORD departed from 
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ELOD TODAGANOAL EV oot 25+ Kat sine Mwatag 1500 
me to speak with you? And Micaiah said, Behold, 


OV OWEL EV TH nuépa EkEtvn OTAV ElosAEDON TOPIELOV 


you  shallsee in that day, whenever you shall enter an inner chamber 


tou t1apuetou TOV kpopr|vai 2+ kat esinev o PaotrEdc 
ofthe ^ storeroom to hide. And [ said the king 


Iopańà Aópete tov Miyaiav ka axootpéyate avtóv 


of Israel], Take Micaiah, and return him 


zpog Apdóv tov ápyovtra tno MOAEWS Kot zpog IMAC 


to Amon the ruler ofthe city, and to Joash 


vióv tou paoiÀéoG 27+ Kati EimOV OVTMS AEYEL o 
son ofthe king! And say, Thus says the 


Baottedc 06007 avtóv ev OvAaKH Kal £oOiéto GPTOV 


king, Put him in prison, and let him eat bread 


OAiyewms Kat 000p OAiyeacs EMS TOV ENLOTPEWOI ue EV 


of affliction and water of affliction until my return in 


cpv os- Kat eine Miyaiac sáv EmlOTPEQ~aV 


peace! And Micaiah said, If in returning, 

EMLOTPEWNS EV sipńvn ou AEAGANKE KUPLOG EV EOI 
you should return in peace, [ did not speak [the] LORD] by me. 
Kai siEV AKOVOAUT@ TAG o ÀaÓG ». kat avéBn o 
And he said, Let [ hearken all the people]! And [ ascended up the 
Baottetdc Iopand ka Imoagdt Baowsevds Iovéa pst’ 
king of Israel], and Jehoshaphat king of Judah with 


avtod sic Papo0 Todadd 3+ xot site o Paoesúc 
him unto Ramoth Gilead. And [ said the king 


Iopanar TPOG Imoagdat Baowéa loða ovyKarvdyouat 
of Israel] Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself, 


Kat atone EIG tov MOAELOV kat OD EévdvOoaL 


and enter into the battle; and you puton 


TOV ILOTLOLLOV uov Kat covekaXDyato o paoteoq 
my clothes! And [ covered himself up the king 


Iopańà xat siońàðev Etc tov TOAELOV 31+ KAL O 
of Israel], and he entered into the battle. And the 


Baottedc Lupiac eveteiAato tois Ópyovot 


king of Syria gave charge to the rulers 


TOV appuátov AVTOD TPLAKOVTA Kai SvOt AEYOV un 


of his chariots -- thirty and two, saying, Do not 
TOAEUEITE TPOG wkpóv n uéyav aAA n Tov Paclréa 


do battle against [the] small or great, but the king 


IopanA povotatov 32+ Kat EYEVETO og ELOOV oti 


of Israel alone. And it came to pass as [ saw the ones 
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GPYOVTES TOV apuátov ctovlooaoót paoiAéa TIovdoa 
in charge ofthe chariots] Jehoshaphat king of Judah, 


Kati avtot sinov gaivetat Baowsvds IopanA ob0tog Kat 
that they said, It appears [that] — [ [is the] king of Israel this [one]]. And 


EKVKAWOGV QVTÓV TOV TOAEUNOAL KO 
they encircled him to do battle. And 


avéKpace IMoa@at 33+ Koi EyEVETO WC Eld0V ot 
Jehoshaphat shouted aloud. And it happened as [ saw the 


Gpyovteg TOV APLAT@V OTL ovk écot Daous0c IoponA 


rulers of the chariots] that [ is not [the] king of Israel 
O010G KAL AVÉOTPEYAV OM QAVTOÚ 34+ KAL EVETELVEV 
this], that they turned away from him. And [ stretched tight 
EIG TO TOFOV AMEAMS ka enátače tov paouso 


one the bow merely], and it struck the king 


Iopańà avapéoov tou TVEVDMOVOG KOL AVALEGOV TOV 


of Israel between the lungs and between the 


Ócpakog Kati sine TH T|vióyo avtov eniotpeyov 
chest [plate]. And he said [to] his charioteer, Turn 
tnv yeípá cov xat ečáyayé ug EK TOV moAépou ÓTI 


your hand and lead me out of the battle! for 


TETPAVUÁTIOCLAL 35+ KAL ETPONØON o nmóàsuoç ev 


I have been wounded. And [ turned the war] in 


tn nuépa Exeivn Kat o paotAebg NV EOTHKMS eni tov 
that day. And the king was set upon the 


ápuatoc scevavtiac Lupiac amo npœi EWC sgonépag 
chariot right opposite Syria, from morning until evening. 


Ka OMEYVVE TO AIA AMO THS MANNS Els TOV 


And [ poured out the blood] from the wound into the 

KOATOV TOV ÁPHATOG 3+ KAL EOTNH O OTPATONPVG ev 
cavity ofthe chariot. And [ stood the herald of the amy] in 
TH TapEupoAn ó0vovtog Tov NAtov Aéycov ékaoctoc 


the camp [until the] going down ofthe ^ sun, saying, Each 


EIG TNV EQAVTOV MOAI KAL ÉKOOTOG EtG THVEGLTOD ynv 


to his own city, and each to his own land, 


37+ OTL TEBVNKEV o PaollEdc ka NAPOV sic 
for [ has died the king]. And they went unto 


Yapapsiav Kat £Oowyav tov paouéa ev Xapapesía s. 


Samaria, and they entombed the king in Samaria. 


Ka Ozévuyav TO GIA ATO tou Gppatog eni THV 
And they washed the blood from the chariot at the 


Kpnvynv Lopapsiac Kat scéAEicav ot KVVES TO aína 
fountain of Samaria. And [ licked up the dogs] the blood, 
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Kai OL zÓpvat £Ao0ocavto EV TH aípot KATA TO 


and the harlots bathed in the blood, according to the 
pua kKvpiov o sAGAnoEs s»- Kai TA oá TOV 
saying of [the] LORD which he spoke. And the rest of the 
Aóyov Ayaáß Kot mávtra Ooa gnxoínog Kot oíkov 
words of Ahab, and all which he did, and [the] house 
EAXEMAVTLVOV OV WMKOSOLNOE KAL NÁOCAG TAG TOAEIC 
of ivory which he built, and all the cities 

ac Eemoinosv ouk 1000 tavta yéypanta ev DipAio 
which he made, [ not behold ^ these have] been written in [the] scroll 
Àóyov cov npuepov tov paouéov lIopanA 4+ Kat 
of[the] words ofthe days of the kings of Israel? And 
e£Kkouu]0n Ayaáß uetá TMV TATEP@V ALTOVD Kal 

Ahab slept with his fathers; and 
eBaoiAevoev OyoCiag vióg autoD avt GAVTOV 4. KAL 
[ reigned Ahaziah his son] instead of him. And 
Imoagdt vidg Acá sBaoiAevoev eni Iovda ev érte 
Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah in [ year 
to TETAPTO TOV Ayaáß Boaou.éog IopanA 2+ kot 

[the] fourth] of Ahab king of Israel. And 
[locat NV TPIGKOVTA KAL TEVTE ETMV EV 

Jehoshaphat was thirty and five years [old] in 

TO BaouUgbseiv avtóv ka &(KOOl Ka MEVTE ETH 

his taking reign; and [ twenty and five years 
eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu kat óvoua 

he reigned] in Jerusalem. And [the] name 

TH Untpi avtov ACovBa Ovyátnp XoAoi 43+ Kar 

of his mother [was] Azubah daughter of Shilhi. And 
emopev0n ev mdon oóco ACÁ TOV TATPdc avTOD 

he went in all [the] way of Asa his father. 

OVK ECEKAIVEV AN avtc TOV nomoa TO EvOEC EV 
He turned not aside from it, to do the upright in 
opO0aAnoíg Kopíoou mÀnv TOV vynAóov ovk EENPEV 
[the] eyes of [the] LORD. Except the high [places] he did not lift away; 
ét o Aadc eOvoiace Kat sÜvupíov ev toig DYADIC s- 
for the people sacrificed and burnt incense on the high [places]. 
Kat &tpi]vevoev Imoagdt peta Baowém@co IoponA i. 
And Jehoshaphat made peace with [the] king of Israel. 

Kai Ta àomá TOV Aóyov Iooaoót Ka 

And the rest of the words of Jehoshaphat, and 

at OVVAOTELAL AVTOD ac EMOINCEV ouk 1000 tata 
his dominions which he had, [ not behold these 
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yeypauuéva ev BiBAia Aóyov tov npuepov paotAéov 


are] written in [the] scroll of[the] words ofthe days of [the] kings 


IoóóQ 46+ Kat toug Aoutobg tOV TETEAEOLEV@V TMV 


of Judah? And the rest of the ones being initiated of the 


KOTOAEAEILLEVOV d tac nuépoig Acá 
things being forsaken the days of Asa 


TOV TATPÓG (toU wa ATÓ TNG YNG 47+ KAU 


his father he removed from the land. And 
Bacesúc ovk HV &otnkóg ev Iðovuaia 4+ KOL 
a king was not established in Edom. And 


Iocapót enoíiņnoe vag Maposic tov nopeúecoðoa Etc 
Jehoshaphat prepared ships of Tarshish to go unto 


Ogip EVEKEV TOV ypuoíou KAL OVK  EMOPEVOVTO OTL 
Ophir because of gold. And they did not go; for 


ovvetpipnoav at vnss ev D 'aowubv Dep 4+ TOTE 
[ were destroyed the ships] in Ezion Geber. Then 
sinev OyoCíag vidc Ayaóp mpoc Imoagat 

[ said Ahaziah son of Ahab] to Jehoshaphat, 
TOPEVECVW@OAV OLdSODAOI LOD LETA tov oov OOD 


Let [ go my servants] with your servants. 


xai ouk NOEAnoEV IMOAOAT s. Kot EKOWNON IMoagat 
And [ did not want it Jehoshaphat]. And Jehoshaphat slept 


UETA TOV TATEPWV AVTOD KAL ETAOH TOPOL 
with his fathers, and they entombed [him] by 


toig MATPAOW avtToD sev MOAEL Aavid TOV TATPdcG AVTOD 
his fathers in [the] city of David his [fore] father. 


Kat epaotAevosv Iopóp Viós avtod avt avtov 51+ 


And [ reigned Jehoram his son] instead of him. 


Kat OyoGíag vidc Ayaóp spaotkleuosv eni IopanA ev 


And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in 


Yapapeita d étel ENTAKOLOEKATO Iooaooót paouéog 


Samaria. [ year [the] seventeenth] of Jehoshaphat ane 


Iovea Oyo tat vióg AyadB eßBacísvosv eni Iopanr 


of Judah, Ahaziah son of Ahab reigned over Israel 


ev Lapapsia ovo ET] 2+ Kat ENOINGE TO zovnpóv 


in Samaria two years. And he acted wickedly 


evavtiov kupíou Kai EmopEdOn sev od@  Ayaóp 
before [the] LORD, and went in [the] way of Ahab 


TOV TATpÓG AVTOD KAL EV OOM IeCaPEr 
his father, and in [the] way of Jezebel 


TNG UNTPOS avtov Kat EV tag ALAPTIAIG OiKOD 


his mother, and in the sins of [the] house 
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Iepopodu vióv Naßát oc eé&qpapte tov lopańà 33+ kat 


of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. And 
EdOVAEVOE toig BaoA(u ka zpoogKÜvnosv avuctoíg Kati 
he served to the Baalim, and did obeisance to them, and 
TAUPMpPyloe tov Kópiov Osóv IopanA Kata — móvta 
provoked to anger the LORD God of Israel, according to all 

OOM gmoín]osv O TATHP AVTOV 

what [ did his father]. 
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1 N 


i+ Kot NOEtTHOE MGB ev Iopańà usta to amo0avsítv 
And Moab annulled [allegiance] with Israel after the dying 


Ayaáß 2+ kat émeoev OxyoCiag ð tou SiKTVM@TOD 
of Ahab. And Ahaziah fell through the lattice 


TOV £V TH Uz£pOO ALTOD TH £V Xapopsía kot 
in his upper room, in Samaria, and 
"nppootnos Kat OMEOTEWEV ayyéXoug koi gine mTpoc 


was infirm. And he sent for messengers, and he said to 


avtoúc TMOpEvONTE Kai EXEPM@THOATE 1d tov Báad 
them, Go and ask of Baal 


uviav 0zóv Axkapov st Čńcoua EK — tnc appooríaq 
[the] fly god of Ekron if I shall live through [infirmity 


uov tatn KOL £xopeo0noav EMEPMTNOAL 3+ KAL 
my this]! And they went to ask. And 


Gyyekos Kopíou sAdAnoe TPO HAíav tov GOsopítuv 


an angel of [the] LORD spoke Elijah the Tishbite, 
ÀÉyov avaotác SEP E1C GUvüvimo TOV Qyy£Aov 
saying, Rise up, to meet the messengers 
OxoGtov Bacü.£oc LYapapsiac Kat AGANOOV Apoc 

of Ahaziah king of Samaria! and say 

QVTOVG El Old TO un eiva O0góv ev na VUEIC 


them, Isit onaccountof the not being a God in Israel you 


TMOPEVEGVE ETEPM@THOAL ð tov BáoA viav Osóv 
go to ask of Baal [the] fly god 


AKKQp(OV 4+ Old TOVTO TAdE A€yEL KÜpioc m 
of Ekron? On account of this thus says [the] LORD, The 


E £p nc avéDnuc Ex autüc ov kata nor 


upon which you ascended upon it, you shall not go 


at avtns ott Oaváto anoðavý ka exopedOn HAiac 
from it, for to death you shall die. And Elijah went, 


KAL SIME mpog AVTOUG s+ KAL EMEOTPAONOAV oti 
and spoke to them. And [ returned the 


GyyeAoi mpos ALTOV KAL EINE TPOG AVTOVS TL OTL 
messengers | to him. And he said to them, Why [is it] that 


AMESCTPAPNOAV s+ Kat sinov TPOG avtóv avnp avéßn 


you have returned? And they said to him, Aman ascended 


EIG OVVAVTNOLV Up Kat eine POG nas oroi 


to meet and he said to 


ETLOTPAQNTE npoc tov Baouéa tov peri NEU 


return the king, the one sending 


IN £v toto + víka 12 - 2 Kings 


vuác Koi AGANCATE zpoc avtóv táðe A€yEL KOPLOG €l 


you, and say to him! Thus says [the] LORD, Isit 
Tapa TO un siva Osóv ev IopanA ou mopsümn 

because there is no God in Israel you go 

entou ev tœ Baad uviav O0góv Akkapov óOtà 

to seek anxiously by Baal [the] fly god of Ekron? On account of 
to0to n KAivn sm no avépnuc ex ^ avtc ov 

this, the bed upon which youascended upon it, you shall not 
xataüprüou an autüg ott Oaváto anoðavý 7+ Kal 

go from it, for to death you shall die. And 
cinev avtoic o paousg Tic n Kpíotg TOV 

[ said to them the king], What [was]the distinguishing [mark] ofthe 
aüvópóg tou avapávtog sıç ovvávtnow vopív Ko 

man ascending to meet you, and 
AaAnoavtog TPOG VUAG touc ÀÓYyOUG TOVTOVG s+ KAL 
speaking to you these words? And 
tiov mpog AVTOV AVP ðacúc Ka Covn 

they said to him, [ man [He was] a hairy], and a belt 

SEPLATIVH TEPIECMOLEVOS TNHV OOMVV avtov Kat &(XEV 
made of skin was girded upon his loin. And he said, 
Hiiag o Geopítng oótog s+ kat ANEOTEIE TPOG 

[ Elijah the Tishbite This [is]]. And he sent to 

QUTOV TEVTINKOVTAPYOV KAL TOVG TEVTNKOVTG QUTODO KAL 
him a commander of fifty, and his fifty. And 
avéBn zpos autóv avtóc ðe ekáðnto Ent tne 

he ascended to him. And he sat upon the 
KOPVONS TOV OPOVG Kat EAGANGEV o TEVTNKOVTAPYOG 
top ofthe mountain. And [ spoke the commander of fifty] 
Tpoc autóv ávðpæne tov eov o PaoiwEvdc EKdAEOE 
to him, O man of God, the king calls 

o£ KaTaBnOL 0+ Kat anekpiðn HAiacg ka simev mpoc 
you, come down! And Elijah answered and said to 
TOV TEVINKOVTAPYOV Kai €t ávOpomnoc tov so £y 
the commander of fifty, And if [a man of God I [am]], 
KOTABNHOETAL TVP EK TOV OUpavoO KAL KATAMAYETAL 

[ shall come down fire] from heaven and shall devour 

OE KAL TOVG MEVTINKOVTIG OOV KAL KaTEBNH mvp EK 
you and your fifty. And there came down fire from 
TOV OVPAVOD KAL KATÉQAYEV QAVTÓV KOL 

heaven, and devoured him and 

TOVG NEVTINKOVTA AVTOV 11+ KAL mpoocéðeto o PaorEdc 
his fifty. And [ proceeded the king], 
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KAL ATÉOTEE TPOG ALTOV GAAOV TEVINKOVTAPYOV KAL 


and he sent to him another commander of fifty, and 


tOUG MEVTINKOVTA ALVTOD koi avéBn o TEVTNKOVTAPYOG 
his fifty. And [ascended the commander of fifty] 


Kai sAGANOEV TpOG autóv Kal sinev GvOpome 


and spoke to him, and sald, O man 


tov 0g00 táðe Aéyev o Baoleds tayéocg KaTaBNOL o. 
of God, thus Says the king, Quickly come down! 


«ai ameKkpiOn HAiac Kat sine mpog avtov el 
And Elijah answered and said to him, If 


ávðpænoc tov cov eyo Kataßńostar mvp eK 


[ a man of God I[am]] [shall come down fire] from 


TOV OVPAVOD KAL KATAMAYETAL OE KMU 


heaven, and shall devour you and 


tOUG MEVTINKOVTA GOD KAL KaTEBH UP EK 


your fifty. And there came down fire from 


TOU OVPAVOD KOL KATÉQAYEV QVTÓV KAL 


heaven and devoured him and 

tOUG MEVINKOVTA AVTOV 13+ KAL npocéðetro o PaoWEdG 
his fifty. And [ proceeded the king] 

ETL ANOOTEIAGL TEVINKOVTAPYOV TPITOV Kot 


again to send [ commander of fifty a third] and 


tOUG TMEVINKOVTA AVTOV Koi NAVEV o TEVTHKOVTAPYOS 
his fifty. And [ came the commander of fifty 


Otpítog Kai ÉKAUYEV ENÍ TA YOVATA AVTOD KATÉVAVTI 


third], and he bent upon his knees in front of 


tov HAiov xat sdenOn avtov Kal EsAGANoE wes 
Elijah, and beseeched him, and spoke 


avtóv Kai simev ávôðpæne tov Osov E rud on 


him, and said, O man of God, value indeed 


n yoy uou KOL AL woyói TOV SOVAWV GOV tODTOV 


my life, and the lives of your servants -- these 


TOV NEVINKOVTA EV oqo0aAuoíg GOD + 1000 KATEBN 


fifty, in ~ eyes! Behold, there came down 


TUP EK TOV ovpavo ka Katépaye tovg ðúo 


fire from the heaven, and devoured the [ two 
TMEVINKOVTAPYOVG TOVG TPMTOVG KAL 


commanders of fifties first] and 


tOUG TEVTÝKOVTA QVTÓV KAL VOV EVTLLMONT® ðn n 


their fifties. And now value indeed the 


Vuyrn TOV SOVAM@V oov £V OMDAALOIC 000 15+ a 


life of your servants in your eyes! 


eddAnoev ayyeAoc Kupíou mpos HAíav kacáfimei 


[ said [the] angel of[the] LORD] to Elijah, Go down 


23 £V TOUT + víka 12 - 2 Kings 


UET” QUTtOO UN QopnOüng anró TPOCWOD ALTMV 


with nii, you should not fear from their presence. 


xat avéotn Hov ka Katéßn uet” avtóv mpos TOV 


And Elijah rose up and went down with them to the 


DaoiAéa ic+ Kat EAGANOE TPOG avtóv táðe Aé€yEL 
king. And he said to him, Thus says 


Kbpiog avO' cov améoTElAaG ayyéAoug EMEPMTNOAL EV 
[the] LORD, Because you sent messengers to ask to 

to Baad potav Ozóv Axkapov wost UN NV  Ogóg ev 
Baal [the] fly god of Ekron, as if there was not a God in 
IopanA tov ezepotü]oat tov Aóyov avtovd ð 

Israel to ask the word of him, on account of 


tovto n KAtvn sm ng avéDng EX ^ avtüg ov 


this the bed upon which you ascended upon it, you shall not 


xataüprüon an avtc ott Oaváto anoðavý 17+ koi 


go down from it, for in death you shall die. And 
anéðave Kata TO pnua kupíon o EAddAnoev HAiac 
he died according to the saying of [the] LORD which Elijah spoke. 

kat eBaoiAevoev Impdu o aderAgdcs OyoCioo avt’ 

And [ reigned Jehoram the brother of Ahaziah] instead 
QVTOV OTL OLK NV AVTM VIÓG EV THO ÉTEL TH SEVTEPM 


of him, (for there was no son to him) in the [ year second] 


Iopóáu viv Imoagdat paouéoc loða is: Kot TO 
of Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah. And the 
Loita TOV Àóyov OxyoCiov doa ETLOINGEV 

rest of the words of Ahaziah, as many [things] as he did, 

OVK 1000 tata yéypanta eni pipAiou Aóycov tov 


behold ete not these written in [the] scroll of[the] words ofthe 


nuepov tov Baouéov IopanA 
days ofthe kings of Israel? 


2 3 


11 Ka £yévetO £V TO avayáysıv Kúpiov tov HAiav ev 
And it came to pass in the LORD to lead Elijah in 


OVOGELOLO WC E TOV OUpavóv kat exopeo0n HAtac 


a rumbling as into the heaven, that [ went Elijah 


kat EAtwogaí eK D aAyGAov 2+ kat esinev Hias mpoc 
and Elisha] from out of Gilgal. And Elijah said to 


EdMoeai káðov ðn evtavða OTL KÜptog AMEOTOAKE ue 
Elisha, Sit down indeed here! for [the] LORD has sent me 


og Band xat esinev EMosai On kópiog xoi n 
unto Bethel. And Elisha said, As [the] LORD lives, and[as] [lives 
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n yoyń oov et EyKaTaAsiym og X «xoi NADOV sc 


your soul], shall I abandon you, [no]. And they came unto 


Bawa 3+ kat sCnAPov ot vioi TMV TPOMNTMV orev 


Bethel. And [ came the sons of the papke in 


Boi0À zpoc EMosai ka sinov avt sı  Éyvog OTL 
Bethel] to Elisha, and they said to him, Do you know that 


Kbpiog ońuepov Aaupávei TOV kúpióv oov enávœðev 
[the] LORD today takes your master above 


TNG KEMOAT|S GOV xat sine ka ye EYM EYVOV OCLOMATE 


your head? And he said, Indeedeven I knew, keep silent! 


4+ kat sinev HAiac ampoc EAiosaí káðov ðn evtav0a 
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 

OTL KUPLOG axéotaAKké pe Etc lepuyo xai 

for [the] LORD has sent me to Jericho. And 


einev EAvogaí Gy xópiog xot CQ] m vuyrnoovu él 
Elisha said, As [the] LORD lives, and as[lives your soul], shall 


£ykataAciyo og xoi TÀOov Etc lepuyo s+ Kat 


I abandon you. [no]. And they came unto Jericho. And 
ńyyıoav ot vioi tov npopntóv orev lepıyó npoc 
[ approached the sons of the propias in Jericho] to 
EMosai Kat sirov auto El  Éyvog OTL ońuepov 
Elisha, and they said to him, Do you know that today 


AAUBAVEL kúpios TOV KÜpióv oov enávœðev 


[the] LORD takes your master from above 


TNG KepaAnc GOV kat sine EYM EYVOV OLOAATE 6+ KAL 
your head? And he said, I knew, keep silent! And 


sinev avt HaAiac káðov ðn Evtav0a OTL KÜpioc 
[ said to him Elijah], Sit down indeed here! for [the] LORD 
ANEOTAAKE ue EMS TOV lopõávov xoi sinev EAwsoí 


has sent me unto the Jordan. And Elisha said, 


Cn KÓptog KOl cn n voyn oov &t eykatadesiyo 


As [the] LORD lives, and as [ lives your soul], shall I abandon 

o£ Ka £nxopeó0noav ALMOTEPOL 7+ KAL TEVTIKOVTA 
you, [no]. And they [ went both]. And fifty 

ávõðpecs amó TOV viðv TOV TPOQNT®V NHAVOV kat 


men from the sons of the prophets came, and 
éotnoav scevavtiac uakpóðev aupórtepor de EOTHOAV 
they stood right opposite far off. And both stood 

eni tov lopóóvou s+ kat éAaBev HAtac 

at the Jordan. And Elijah took 

THV UNAWTHV avtov xai siAnoOE ALTHV KAL EMaTAcE TO 


his sheepskin, and wrapped it, and struck the 
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vdop kat dinpé8n to vdwP EvOa ka évða K 


water, and [ was divided the ^ water] here and there, and 
óéDqoav aupótepoi ðt Enpdc »- Kat EYEVETO EV 
they [ passed over both] through dry [ground]. And it came to pass, in 


TO OLABTVOL AvTOVS size HAiac to EMosai aitnoat t 
their passing over, Elijah said to Elisha, Ask! what 


roco oot npiv YavadAngplryvai ue anró oou Kati 
I shall do for you before my being taken up from you. And 


cinev EMoeat yevnOntom on má ev mnveonatí cov 
Elisha said, Let there be indeed a double of your spirit 


£L eué w+ KOU esinev HAiac soKAnpvvac 
upon me! And Elijah said, You hardened 


tou atńoacða £ív íóng ue avaAapupovóuevov 
to ask. If you should behold me being taken up 


ATÓ GOD EOTAL GOLOUTMS gáv ðe un ovun yévnta 


from you, it will be thus to you; but if not,  innoway will it be. 


1+ KAL £yÉveto AVTMV TOPEVOLEV@V KaL AGAOVVTMV 


And it came to pass of their going and speaking, 
Kat 1600 ápua zupóc Kat imMOL TYPOS Kal 
that behold, a chariot of fire, and horses of fire, and 


OLECTELAGV AVALEDOV ALOOTEP@V xai avEeAnoOn HAí(ag 


they drew apart between both; and Elijah was taken up 


£V OVOOELOLLM EWC ElG tov OVPAVOV 12+ xat EAwsaí 
in a rumbling unto into the heaven. And Elisha 
copa Kal avtdc eßóa matep mótep ápua  lIopanA 
was beholding, and he yelled, O father, O father, [the] chariot of Israel, 
KAL UULEUG ALVTOD KAL OVK EidEV QutÓV ETI KOL 


and his horseman. And he did not see him any longer. And 


ENEAGBETO TOV IWATLOV avtov Kal OIEPPNSEV ALTA sic 


he took hold of his garments and tore them into 


úo 3+ Kat yoce THV noty HAiov n énsoev 
two. And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell 


enávœðev avtov Kal enéotpeyev EMosai Koi éotn 
on top of him. And Elisha turned, and stood 


eni tov yeidovg tov lopóóávou i. xot éAape tnv 
upon the edge ofthe Jordan. And he took the 


uņnàotńv Hàíov n éneoev enávœðev avtov xat 
sheepskin of Elijah, which fell on top of him, and 


enátače ta voata Kal sine nov  O0gócg HAiov apoo 
he struck the waters, and said, Where [is] [the] God of Elijah now? 


Kai enátače ta úðata kat Ot:ppáynoav évOa ku évOo 


And he struck the waters, and they tore apart here and there; 
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Kat dén EAiogaí is+ ka £íóov avtóv OL vioi TOV 
and Elisha passed over. And [ beheld him the sons of the 


TPOOHT@V oi Ev lepuo ecEevavtiac Kar £ütov 
prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 


ENAVANETAVTAL TO nveúua HAtov eni EAtoeat Kat 
[ rests The spirit of Elijah] upon Elisha. And 


nÀA0o0v ElG ouvóvtrnotv AVTW KAL TPOGEKVVNOAV ALT 


they came to meet with him, and they did obeisance to him 


eni tnv ynv + Kot girov mpos ALTOV 1000 ðq ElOl 
upon the ground. And they said to him, Behold indeed, there are 


UETH TOV TAIOMV GOD TEVTNKOVTA Gvópeg viol 


with your servants fifty men, sons 


OVVALEMS TOpEvEvTES ðn MHTHOAdTMOAV 


of power. In going indeed, let them seek 


TOV KUPLOV GOD LUN MOTE NPEV AVTOV TVEDUA Kupíou 


your master! lest at some time  [ lifted him spirit [of the] LORD], 


Kai EPPLYEV autóv EV TOV opéov n EAL éva TOV 


and tossed him in the mountains, or upon one of the 
Douvov xat esinev EMosai OVK ANOOTEÀEÍTE 17+ KAL 
hills. And Elisha said, You shall not send. And 


TOAPEBLACAVTO avtóv EWS noyúveto Kai sinev 
they pressed him until he was shamed. And he said, 


QMOCTEIAGTE KOL anéoteav TEVTNKOVTA Gvópag Kot 
Send them! And they sent fifty men; and 
£Q]tnoav TPELG nuépas Kat ovy  EVPOV QUTÓV 13+ 
they sought three days, and they did not find him. 


Kat avéotpeyav mpos AVTOV Kai ALTOS EKGONTO EV 
And they returned to him. And he stayed in 


Iepiy® Ka sine autoig ouk sinov vpnív un TOpEvdEoOE 

Jericho. And he said to them, DidInot say to you, Do not go? 

ios KOL einov OL ávõpecs tno anÓÀgOG nzpog EMosaí 
And [ said the men ofthe city] to Elisha, 

1600 ðN n Katoiknois THS NOAEMS ayaðń kaðóc ov 

Behold now, the site ofthe city [is] good, as you, 

KUplE opác xai TA úðata nmovnpá ka r ym 

O master, see; but the waters [are] bad, and the ground 

QTEKVODLEVN 2+ Kat simev EMosai Aópeté pot 

being barren. And Elisha said, Bring to me 

vópíoknv kawýv ka eupdAEte ekei dAac Kot sAaBov 


[ water-pot a new], and cast salt there! And they took [it] 


(QUT 21+ Ka’ &£GQAO0gv eni tnv ðÉčoðov tov vóótov 


to him. And he went forth unto the outlet of the waters, 
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Kai Éppuyszv gKe( TO GAGCG Kal sine TAdE A€yEL 
and he tossed there the salt. And hesaid, Thus says 


Kbpiog iayo TAVDOATATADTA OVK EoTa ETL — &KkeiOsv 
[the] LORD, Ihave healed these waters, there will not be anylonger there 


Oavátos Koi atgKvoupévr »- ka wáðnoav Ta vdaTA 


death and being barren. And [ were healed the waters] 
EWG TNG nuépac TADTNG KATA TO priua EAwsoí o 


until this day, according to the word of Elisha which 


EAGANGE ». xov avéßn ekesíðev sic Boi0nA xoi 
he spoke. And heascended from there unto Bethel. And 


oavapatvovtog avtov EV TH OOM kat TAIddPIA Lukpá 


in his ascending in the way, that [ boys M 


tGqA00v Ek TNS MOAEMS ka KOTETOAICOV ADTOU 


came forth from out of the city, and they mocked him, 
Kati £Aeyov avta avápoiwe «oaXakpé avápouve 


and said to him, Ascend, bald one! Ascend, 


(QOÀOKpÉ 2+ Ka ECEVEVOEV onio avtov KOI EsidEV 
bald one! And he turned behind him, and beheld 


QUT KAL KATNPACATO GAVTA EV OVOLLATL Kuopíou Kat 
them, and cursed them in [the] name of [the] LORD. And 


eCnAB8ov ðo GPKOL EK TOD ÓpuLoD Kat 


[ came forth two bears] from out of the forest, and 


avéppnéav an avtov t£OooQpükovta Koi O00 TAidAC 


they tore asunder of them forty and two children. 


2+ KAL £mopeo0n eksíðev ess to ópog to KapuNAtov 


And he went from there to mount Carmel, 


Kai £Kg(Ügev EMEOTPEWEV sis Xapapesíav 


and from there he turned unto Samaria. 


3 3 


i+ Kot Iopóáu vidc Ayaóp sBaoiAevoev ev IoponA ev 


And Jehoram son of Ahab tene in Israel in 


Zauapeía ev OKT@KaAdEKATO étel IMoAaMAT paotuUésoq 
Samaria in [the] eighteenth year of Jehoshaphat king 


Ioóóa Kat epaotAeuos óc0gKq ETN 2+ KAL gxoínos TO 
of Judah. And he reigned twelve years. And he did the 
zovnpóv EV OMPGALOIG kupíoo TANV ovy WC 
wicked tuns] in [hel eyes of[the] LORD, only not as 
OTNATHP AVTOV KAL NUNTHP GVTOD KAL LETEOTNOE TAC 


his father and his mother. And he removed the 


otac tov BáaA ac enoinoev o TATHP avtov 3+ TANV 


monuments of Baal which [ made his father]. Except 
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BV toig apaptiaig IspoBodu viv Napót oc 
the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


c£fuopte tovlopanA £koAAn0n ovk anéotn ax 


led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from 


avtns 4+ kat Meod paousbg Moáß nv vokró kat 
it. And Mesha king of Moab was ashepherd, and 


enéotpeoe TO Paotrst IopanA sekatóv yUuóoag 


he restored tothe king of Israel a hundred thousand 


apvóv Kù EKATOV YIUAIGdAG KPIÓV ETÍ TOKMV 5+ KAL 


lambs, and a hundred thousand rams with fleece. And 


eyéveto uetá TO anoðavsiv Ayaáß NnOEtTHOE Moóp ev 
it came to pass after the dying of Ahab, Moab annulled [allegiance] with 


Baottet Iopańà «+ kat ečńàðev o Baottsdc Iopáu ev 


[the] king of Israel. And [ went forth king J chor) in 
TY nuépa eketvr]. Ek XOWAPELAG KAL EMEOKEYATO 


that day from out of Samaria, and he numbered 


tov IopanaA 7+ Kat emopevOn xai OEO TPOG 
Israel. And he went and 


Iocapót Baowéa Ioóóa Aéyov Bactheb Moóf 
Jehoshaphat king of Judah, saying, [The] king of Moab 
nNnOETHOEV EV suoi EL TOPEDON pet euo gri 

annulled [allegiance] with me. Shall you go with me unto 

Moáß etc mOAguov Kat eínev TOPEDOOLAL OWOLOG oot 
Moab for war? And he said, I will go; likened to you, 
Óuotog guot OG OAAdG GOD o Àaóc LOD WC 


likened to me; as your people, [so] my people; as 


OLIZTOL GOD OLIMNMOL LOD s+ KAL eine nowa Od 
your horses, [so] my horses. And he said, What way 


avapnoóus0a Kat sitev oóóv spyuov Eda o. Kot 
shall we ascend? And he said, [The] way of [the] wilderness of Edom. And 
emopev0n o Baowsvdc IopandA Kor o paousc Iovdoa 
[ went the king of Israel], and the king of Judah, 
kat o paou.eóg Edomu Kat exdKAMoaV oðóv entá 
and the king of Edom. And they encircled ajourney of seven 
"nuepov Kat OVK TV Vd@P TH TapEuUBOAN Kai TOIC 


days. And there was no water forthe camp, and for the 


KTIVEOL TOIG EV TOS 7OOÍV QUTOV 10+ KAL Eelnev o 
cattle, the ones at their feet. And [ said the 
Baottedc lIopanA o OTL KEKANKE KÓptog touc TPEIC 
king of Israel], O that [the] LORD called [ three 


DaoiAgíg TOVTOVG napaðoúvv avtos £i yeipa Moáß 
kings these] to deliver them up into [the] hand of Moab. 
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u+ KOU sinev IoooQót zpog autóv ouKéotiv MdE 
And Jehoshaphat said to him, Is there not here 


TPOPHINS tou Kopíou kat EMICHTNOWLEV TOV KÜpiov 
a prophet of the LORD, that we should seek anxiously the LORD 
TOP avtov xai aneKpiON eig tov TAIdM@V TOD 


by him? And answered one of the servants of the 


Baottéw@so IopanA xat simev ode EMoesai vióg 


king of Israel, and said, [ [is] here Elisha son 
XYawat oc enéyeev VOwpP ent yeipac HAtov w+ Kar 
of Shaphat], who poured water upon [the] hands of Elijah. And 
einev IMOUMAT EOTIV EV avt® pua Kopíov Ku 
Jehoshaphat said, [ is with him [The] word [ofthe] LORD]. And 


KaTEBH zpos avtov Baotredc IoponA Kor Imoagat 
[went down to him [the] king of Israel], and Jehoshaphat 


Baottedc loða Kot o paousóc Edau 13+ Kot 
né of Judah, and the king of Edom. And 


cinev EAiogaí zpoc Baowéa Iopan^ t spot 

Elisha said to [the] king of Israel, What [is there between] me 
KAL GOL Ó£0po mpogc touc TPOMHTAS TOV NATPÓG OOV 
and you? Go to the prophets of your father, 

Kal IPOS tovc TMPOMNTAS TNG untpóc oou Kal einev 
and to the prophets of your mother. And [ said 
avta o Baowsvds lopańà un OTL KEKANKE KDPLOG 

to him the king of Israel], Isit that [the] LORD calls 


touc tpeig DaoiAeíg TOVTOLG tov napaðoúvva AVTOVG 
[ three kings these] to deliver them 

gic ysipac MadB w+ ka simev EMoeai G — Kvptoc 
into [the] hands of Moab? And Elisha said, As [ lives [the] LORD 
TOV Óuváueov co  MAPEGTHV EVHALOV QUtOD ÓTI 


of the forces], in whom [stand before him, that 


etun  zpóoozov tov Imoapat paoiAéog Ioóóa eya 
if it were not [the] face of Jehoshaphat king of Judah [which] I 


Aaupávo sı enéDAeva mpoc oe n elðóv oe 5. Koi 


receive, shall I [have] looked upon you or beheld you, [no]. And 


vov AdBeté uot waAAovta Kai £yéveto œc EWOAAEV 


now bring tome one for strumming! And it came to pass as [ strummed 

o WOAAMV Kat EYEVETO EX avtóv YELP KUPLOD 16+ 
the one strumming], that [ came upon him [the] hand [of the] LORD]. 
Kai site TOE A€YEL KÜpiog TOINOUTE 

And he said, Thus says [the] LORD, Make 


tov YELLAPPODLV TOUTOV PoBDVOLS poO)voug 17+ OTL TAdE 


this [dry] stream cistern [upon] cistern. For thus 
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EVEL Kopiog ouk OyEoVE TVEDUA xai ouk OWEoDE 
says [the] LORD, You shall not see wind, and you shall not see 


VETOV KAL O YELLAPPOVGS otoc AANOOHCETAL VOATOG 
rain; but this [dry] stream shall be filled [with] water, 
Kai mico8E vueís KOL AL KTÝOEL vuv Kot 


and you shall drink, you and your possessions, and 


TA KTNVN VUOV is+ KAL KODON AVTH EV OMVAALOIC 

your cattle. But it [is] a light [thing] in [the] eyes 

Kvpiov xai zoapaóooo tnv MaaB ev xsípag DU®V w- 
of [the] LORD. And I will deliver up Moab into your hands. 


Kai TMATAEETE náoav TOA oyvpáv xai náoav TOAIV 
And you shall strike every [ city fortified], and every [ city 


EkKAEKTHV Kat nav COAOV ayaðóv KaTaPaAsite Kot 


choice]; and every [ tree good] you shall throw down, and 
TAOUG TMNYASG VdaTOS EUMpPacEts kat zÓoav puepíóa 
all 


springs of water you shall obstruct, and every [ portion [of land] 


ayaOnv ayperðoste £v AiPotc 2+ Kat £yéveto EV TH 


good] you shall make useless with stones. And it came to pass in the 
npoœoïa avaßawoúvcns tno Ovoíag Kal 1000 úðata 
morning of [the] ascending ofthe sacrifice, that behold, waters 


NPXETO £% oóo0 Eððu kat exAno8n n yn tov 


came from out of [the] way of Edom, and [ was filled the earth] ofthe 


VOATOV 21+ KAL záàcoa Moóp nKkovoav oti avéßnoav 
waters. And all Moab heard that [ ascended 


ot Baotrlsic mxoAguroat avtoúvs ka avepónoav EK 


the — kings] to wage war against them, and they yelled out from 


TMOAVTOG TEPLECWOLEVOL Govrv KOL gmÓvo Ko 


all [sides] girding on [the] belt, and [went] forward, and 


éotnoav eni TOV opíou »+ Kat cpÜpicav tonpot kot 
they stood at the border. And they rose early inthe morning, and 


Ot Moc avételAev ení ta 00010 Kai cide Mop ta 


the sun rose upon the waters. And Moab beheld the 


voata scEevavtiacg mvuppa Mosi AiO z- Kai sinav 
waters right opposite fiery red as blood. And they said, 
aíua tovto pougatac Eeuayéoavto ot paousíg Kat 
This [15] blood of a broadsword. [ did combat The kings], and 
ENATACEV EKAOTOS avnp TovzÀnoiov avtov KQl vvv 
[ struck each man] his neighbor. And now, 
emt ta ok0Aa Moóp x+ Kal siońàðov sis tv 
[[are] for the spoils] Moab. And they entered into the 
zapegupoAnv Iopańà ka IopanA avéotnoav Kat 


camp of Israel. And Israel rose up and 


47 £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


enátačav tnv Moáß xav éÉpoyov and npooO7noU 
struck Moab. And they fled in front 


QVTOV Kai ELONAVOV ELOMOPEDOLEVOL KAL TÚNTOVTEG 
of them; and they entered going and beating 


tmy Moáb 25+ koi Tac mMOAEic KaO0s(lov Kai nmáocav 


Moab. [ the cities they demolished], and every 
uepiða aa éppiyav avńp Ttov àíðov avtov Kot 


[ portion [of land] good] [ tossed [each] man] his stone, and 


EVETANOAV ALTHV ka nácav nyyńv úðaATOG 
they filled it. And every spring of water 


evéopacav xai nav EvAOV ayaðóv KatéBarov éc 


they obstructed, and every [ tree good] they threw down unto 


tou KaTaMTEÍV touc Aí0oug tov toíyou KkaOnpnuévouc 


leaving behind the stones ofthe wall being demolished. 


Kal EKUVKAMOOV OL OMEVOOVYTOL Kai EAATAEAV AVTTV 


And [ encircled the slingers] and struck it. 


2+ KAL sidev o paouUsóg Moóp óu expataimoev vmép 
And [ beheld the king of Moab] that [ overpowered 


QvTOV o azÓÀsuog kat ÉAape EO’ ecavtoú 
him the battle]; and he took with himself 
ENMTAKOGIOVG ávópag £omzaopnévoug popnqoaíav ówKoówat 


seven hundred men unsheathing [the] broadsword to cut 
npocg Paocéa Eððu Kot ovk móuvrÜünoav 27+ Kat 
through [the] king of Edom; but they were not able. And 
éàaße TOV VIOV AVTOD TOV TPMTOTOKOV OV 


he took [ son Hs first-born] whom 


etpaoí(Azoozv avt  avtoD KAL AVIVEYKEV QVTÓV 


he gave reign instead of him, and offered him 


OAOKOVTMHA ENÍ TO TEÍYOG KAL EYEVETO petá[uAoG 


as a whole burnt-offering upon the wall. And came to pass [ repentance 


uéyac ev IopanA Kol amnpav an’ avtov Kal 
a gres] in Israel. And they departed from him, and 


ENEOTPEWOAV sig THV ynv 
they returned to the land. 


4 "7 


1+ Ka yovr pia ATO TOV viðv tov npopntóv epóa 
And [ wife one] of the sons of the prophets yelled 
npog EAwozaí Aéyouca o ó00AóG oov o avńp LOD 


to Elisha, saying, Your servant, my husband 


anéðave Kal ou Éyvog OTL SOVADG oov nv 


died, and you know that your servant was 
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poßBoúuevoc 10y KUPlOV KOL O OaVvELOTHS NAVE 
fearing he LORD. And the money-lender came 


XAapeív tovc So VLOVG HOD gic ÓODAÀOUG EAVTM 2+ KOU 


to take [ two sons my] for servants to himself. And 


eimev EMosai avt TL momoo oot avayyslrov uor 


Elisha said to her, What should I do for you, announce it to me? 


TL Éoti ooi EV tO oíko NOE EiTEV OVK EOTL TH 
What isthere toyou in the house? And she said, ^ There is not to 


SOVAN GOV ovõév EV TO oíko AAA’ n ayyEtov gAaíou 


your maidservant one [thing] in the house, only a vessel of olive oil 
£V TO O1K@ Oo GAEiWOLOL s. kot Eine TPOS AVTHV 
in the house which I anoint with. And he said to her, 

óg0po aiTnoal cEavTn ayysia éčœðev Tapa mávtov 


Go ask for yourself vessels from outside, from all 


TOV YELTOVOV GOD OKEDTN K£VÓ UN OALYMONS 4+ KAL 


your neighbors, [ vessels empty], not a few. And 


ElOEAEVON Kai anroKÀsiosis tv ÜObpav KATH oou kot 


you shall enter and lock the door after you and 


KATA TOV VIMV GOV KAL ANOYEEIGC EWG TA OKEUT| TAVTA 


after your sons. And you shall pour out into these vessels, 


Kat TO xÀnpoO0év apsEic s. KL amnAde map 
and the one being filled you shall take away. And she went forth from 


avto kat EMOINOEV otac ka anékàsioe tnv Obpav 
him, and did thus. And she locked the door 


Ka0' eavtýc Kat KATA TOV DIOV AVTNS avtoÍ 
after herself and after her sons, [and] they 


TpPOONYyYICOV us Eon Kal avt £zÉyeev EWC 


drew near and she poured until 


£mAno0nocav TA OKEDN 6+ KAL Eine mpoq 
[ were filled the vessels]. And she said to 


TOVG VIOVG avtc &£yyíoaté LOL OKEVOG Kat sinov AUTH 
her sons, Bring [near] tome a vessel! And they said to her, 
OVK €0TIV éti ayysíov kat Éotr TO ESAQLOV 7+ KO 
There [is] not yet a vessel. And [stopped the olive oil]. And 
NAVE xat anńyyee to avOpono tou cov KOI EimEV 


she came and reported to the man of God. And he said 


(Got ðcúpo Kat anóðov to EAGLOV KAL AMOTIOEIC 


to her, Go, and render the olive oil [for sale], and pay 


tOUG tÓKOUG GOD KAL OU K orvo GOD osobe ev 


your interest! and you and your sons shall live by 


TO KOTOAOINM@ s+ KAL SYEVETO NEPA Kot 
the rest. And [ came a day] and 
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o1éByn EMosai sis £Xovón xot ekel yovn ueyáàn 
Elisha passed over into Shunem, and [there was] [there woman a great], 
Kal £Kpütrosv avtóv doaystv prtov KOI EYEVETO 

and she took hold of him to eat bread. And it came to pass 


OL’ Kavo TOV ElLoTOPEvDEGOAL AVTOV ECEKAIVE 


[whenever it was] fit for him to enter [that] he turned aside 


TOV EKEL qQaysiv GPTOV os. Kai sinev n YUOVH mpoc 
there to eat bread. And [ said the woman] to 
TOV ávópa autüc 1000 on Otda OTL ávOpomoc 

her husband, Behold indeed, Iknow that [ man 

tou 0700 GYLOG OVTOSG SLAMOPEVETAL EM’ mug 


of God this [is] a holy], who travels unto us 


OLUAMAVTOS 10+ MOMOWLEV ðN AVTD VTEPMOV LIKPOV Kati 


continually. We should indeed make for him [ upper room a small], and 
OouEvV quoto Eeket KAivnV Kat tpánečav xoi Oíppov 
we should put for him there a bed, and a table, and a chair, 


Kal AÀoyvíav Kat £otai EV TM ALTOV Épyeo00i TpPOC 


and alamp-stand. And it willbe in his coming to 


nuás Kat £KKAwe( EKEl 11+ KOL EYEVETO nuépa xat 
us, that he shall turn aside there. And [ came a day], and 


ElonAvev eket kat ECEKAIVEV gic TO VAEPWOV K 


he entered there, and he turned aside into the upper room, and 


EKOLUNON EkEl 2+ kot sine azpog Iiei 


went to bed there. And he said to Gehazi 


TO TOLOAPLOV AVTOD KOAEGOV THV LOLALITHV TADTHV E 


his servant, Call this Shunammite! 


£KÓAgOEV AVTNV KOL EOTH EVÓTIOV AVLTOV 13+ KAL 

he called her, and she stood before him. And 

einev avuto eimov ðn mpog avTHV 1000 EcEOTHOUC 

he said to him, Say indeed to her, Behold, you startled 

nuiv TGOAV THV EKOTQAOLW TOAVTNV TL TOWMOOLEV oot 

us all with this change of state, what shall we do for you? 
ELEOTL GOL Aóyog Aao npoc tov paouéa n nzpoc 
Is there to you. aword to say to the king, or to 


tov Ópyovta tnc SvVaLEMS n OF esinev EV LEO 


the ruler ofthe force? And she said, [in [the] midst 
TOV AGOD LOU EYM KQTOIKO 14+ KAL sine nzpog Meci t 
of my people I dwell]. And he said to Gehazi, What 
O€l nomoa aot" Kai simeTieCi Kor [Aa vóc 


must be done for her? And Gehazi said, That | byallmeans ason 


OVK €OTLV Qut Kat O avńp avtc zpeopotngo 15+ kot 


is not to her, and her husband is old. And 
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einev KÜÓÀeoov AVTNV Kai EKGAECEV avtýv Kal ot] 
he said, Call her! And he called her, and she stood 


Tapa tnv Oúpav i. xot sinev EMoesai npoc avTHV eig 
by the door. And Elisha said to her, At 
TOV Kütpóv TOVTOV OG MAPA aút oca ov 


this time [next year], about this hour, [and]living, you 
z&pigUu]ouía vióv 1 OE sine un Kúpte ávOpomnsg 


shall be holding a son. But she said, No, O master, Oman 


tou 0700 un OLAWEVON, THV OOVANV GOV 17+ KOL 


of God, you should not disappoint your maidservant. And 


ovuvéAaDev n yuvr Kai ETEKEV DLOV gc 


[ conceived the woman], and bore a son at 
TOV Kütpóv TOVTOV WS n MPa Coca og £ÀÓAnos 


this [same] time about the [same] hour living, as [ spoke 


npog autüv EMosaí is+ xot rnópovOn to mnaióptiov 
to her Elisha]. And [ matured the boy]. 


Kai £yéÉveto e&nA0gs TO TAIdapLOV mpoq 


And it came to pass [wentforth the ^ boy] to 

tov TATEPA AVTOD mzpoc touc Oepitovtac w+ Kai eine 
his father -- to the ones harvesting. And he said 
TPOG TOV TATÉPA QUTOD TNV KEQOÀT|V LOD 

to his father, My head, 


THV KEQOATV LOD Kat sine TO TOLOAPIM Gpov AVTOV 
my head. And he said tothe servant, Carry him 


TPOG TNV UNTÉPA AVTOD 2+ KAL T]pev AVTOV Kot 
to his mother. And he lifted him, and 
ELONVEYKEV QUTÓV TPOG THV UNTEPA avtov Kot 


he carried him in his mother, and 


ekoundn ení za yóvata avtns éM@co peonuppíag Kat 


he laid him down to rest upon her knees until midday, and 
anméðavEe 21+ KAL AVIVEYKEV QVTÓV KAL EKOILILOEV QVTÓV 
he died. And she bore him, and rested him 

eni tnv KAivnv tov avO0pozou tov 0200 kot 

upon the bed ofthe man of God, and 
OMEKAEIOE KAT” avTOD KAL ECNADE »+ KOL EKGAECE 
locked after him, and went forth. And she called 

TOV VOPA ALTNS Kat EimEV ANOOTEIAOV ðn [LOL EV 


her husband, and said, Send indeed forme one 


TOV TAMAPIOV xat LIAV TOV Óvov kat OPALODLAL 


of the servants, and one ofthe donkeys, and I shall run 


EWS tou avOpozou tov Oeo Ka EMLOTPEWM 23+ E 


unto the man of God, and I shall return. 
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eine TL OTL OV nopen zpog AVTOV ONLEPOV ov 


he said, Why isitthat you should go to him today? It is not 
veounvia ovdoé oóppatov n dE sinev sgtpnvn o. K 
anew moon nor a Sabbath. And she said, Peace. And 
enécoače tnv Óvov Kai eine TH moiónpiío avt yg 
she saddled the donkey, and said [to] her servant, You lead, 
Kai mopevov un e£nzíoync uot cou gxipnvai OTL gáv 
and go! Donot wait for me to mount. For if 
eina oot dEVPO Ka TOPEVON Kat EAEVON 7zpog TOV 
I said toyou, Go, then you shall go and shall come to the 
ávOpomnov tov VEov eig ópog to KapunAtov 25+ Kot 
man of God in mount Carmel. And 
emopev0n Kat 1ÀO0gzv EMS TOD avOpomnou tov 0200 zig 
she went, and came unto the man of God in 
to Ópog Kati £yéveto og &íóezv aotüv o ávOponoc 
the mountain. And it came to pass as [ saw her the man 

tou 000 sCavtiag ka size Degi vo moibapío avtovd 
of God] right opposite, that he said to Gehazi, [to] his servant, 

1000 nN Xovvapítig EKEtVN 2+ vuv OPAUE etg anavtýv 
Behold, that Shunammite. Now run to meet 

auts KOL EPEic avt sıpvn oot ElpVy TH 

her! and you shall say to her, [Is] peace to you? [Is] peace [to] 

avopi cov sipńvn TO zai apío dE EimEV ELPNVN zx- 
your husband? [Is] peace to the boy? And she said, ^ Peace. 

Kai KatevOvvEe zpoc tov ávðpænrov tov 0200 &£iG TO 
And she straightened to the man of God in the 
Ópoc KAL EKPÁTNOE THV TOSHV AVTOD KAIL 

mountain, and she seized his feet. And 

npoonA0se eli ammoac0a1 avtyv Kat sine POC 

Gehazi Bppreacheg to thrust her [away], and beng to 

avtóv o vOpomnzog Tov cov GMES autüv OTL 

him the man of God], Allow her! for 

N YOXA AVTNS KATHSVVOS aut] KAL KÜptog ATEKPDYWEV 
her soul pains her, and [the] LORD concealed it 
Oz £LOD KAL OVK QVHyyslAÉ LOL 28+ KAL EINE 

from me, and announced it not to me. And she said, 

UN NINOGUnV vióv TAPA TOV KUPIOD LOD ovK sina OU 
[Did] I ask a son from my master? Did I not say, Do not 
TAAVIOEIG LET ELOV w+ Kati sinev EMosai to [ect 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 
Cocal tnvoooov oou Kat AdBE tnv BaKktypiav LOD ev 
Tie up your loin, and take my staff 


41 £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


tn YElpi GOD Kat TOPEDOD Kai EV &£0pnco avdpa 


your hand and go! And if you should find a man [in the way], 

OUK EVAOYNOEIG autóv kat £Óv EvAOYHON OE avrp 

you shall not bless ps and if [ should bless you aman], 

OVK aüzmokpiÜron ALTO xai gmiTnosig 

you shall not answer him; and you shall place 

tnv BaKktnpiav Lov eni zpóocozov tov moiapíou 

my staff upon  [the]face ofthe boy. 

30+ KAL simev n uńtnp tov nmaldapiov Qn koptog Kal 
And [ said the mother ofthe boy], As [the] LORD lives, and 

Q] nwvuynoou et £ykatoAs(yo og Kot 

as[lives your soul], shall I leave you behind, [no]. And 

avéotn EMosai Kat enopevðn omíoo QAVTÁG 31+ KOL 

Elisha rose up, and went after her. And 

Twi Aey éunpoo0sv avtov kat gnéOnke THV 

Gehazi went in front of them, and he placed the 

Baxtnpiav sexi mzpóoconzov Tov Taldapiov KAL OVK NV 

staff upon [the] face ofthe boy; and there was no 

QWVN KAL OVK NV QOKpOÓQOlG KAL EMEOTPEWEV E 

sound, and there was no hearing. And he returned to 

QLAVINV avtov Kai OmyysUev out AE~yavV 

meet him, and he reported to him, saying, 

ouk nyépOn 1 naðápiov 32+ Kat ElonADEv EAtogaí sic 

[ was not arisen boy]. And Elisha entered into 

TOV oíKov Ka 1000 TO moi00piov ceÜvnkóc 

the house, and behold, the boy having died 

KEKOWNOMEVOV EL TNV KAivnv AVTOV 33+ KOL 

was resting upon his bed. And 

elondvev EAiogaí kua amékAgios tnv Obpav Katá cov 

Elisha entered, and locked the door after the 

OVO AVTOV KAL TPOONVEATO TpoG KÜplOV 34+ KAL 

two of them. And he prayed to [the] LORD. And 

avéBn xoi ekouu]On enri to moi0ípiov ka éOnke 

he ascended, and bedded down upon the boy, and put 

TO OTOLA AVTOD ENÍ TO OTOLA AVTOD KAL 

his mouth upon his mouth, and 

touc ONVGALOVS avtov Ent tovc OPOGALLODS avtov Kol 

his eyes upon his eyes, and 

TAC YEIpas AVTOD ení Tac yeípac avtov xoi ÕIÉKAUYEV 

his hands upon his hands. And he bent 

em avtóv Kai diePepuavOn m caps tov naldapiov ss- 

upon him, and warmed the flesh ofthe boy. 
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Kal EMEOTPEWE xoi emopeo0n EV TH otkío 


And he returned, and went about the house 
év0ev kat évOgv Kot avéDn xat ODVEKALWEV ení TO 


this side and that side, and he ascended, and bent downwards upon the 


TOi0ípiov EMC ETTÁKIG KAL voe TO nmoaðápiov 
boy for seven times. And [ opened the boy] 


touc oo0aAuo0c avtov 36+ ka ekádsoev EMosai mpos 
his eyes. And Elisha yelled out loud to 


TieCi ku sine káùecov trnvXovvapítiv TAVTHV Kot 
Gehazi, and said, Call this Shunammite! And 
EKGAEGCEV ALTNV Kal ElonAVE zpoc avtóv Kal 


he called her, and she entered to him. And 


cinev EAiogaí AGBE TOV vióv oou 37+ kat ElonADEV m 
Elisha said, Receive your son! And [ entered the 
yov Kat ÉTNEOE TPOG TOVG NÓÕAG AVTOD Kot 

woman], and fell at his feet, and 
TMPOOEKVVNOEV ení tnv ynv Kal £Aope TOV vióv avtýc 


did obeisance upon the ground, and took her son, 


Kai £GQA0g s. kat EMosai enéotpeyev sis D'óAyoAao 
and went forth. And Elisha returned to Gilgal. 


Ka o uós £V TH YH KAL OL vioi TOV TpoQrntov 
And the famine [was]in the land. And the sons ofthe prophets 
EKGONVTIO EVOMOV avtov koi simev EMosai Tw 

sat down before him. And Elisha said [to] 


TOLOAPIM avtov e£níotoov tov AéDnta TOV uéyav xot 
his servant, Stand by the [ kettle great], and 


EWE EWELLA toig VLOIG tov TPOMNTOV 39+ Kai EcnADEV 
boil stew forthe ^ sons ofthe prophets! And he went forth 
gic tov aypóv ovAAéGai apiw8 Kal eópev GuTEAOV 

into the field to collect together herbs. And he found a vine 

EV TO AYP® Kat ouvéÉAeGev AN avtc TOADTHV 

in the field, and he collected together from it [ gourd 

aypiav TANPES TO WATLIOV aVTOD Kati ElonAVEV Kati 


a wild] to fill his cloak, and he entered and 


evéparev sic tov Aéßnta tov EWELLATOS OTL ouk 
put [it] into the kettle ofthe stew -- but they did not 


ÉyVOOQV 10+ KAL EVEYEEV tois avópÓáoi MayEiv Kai 
know. And he poured out to the men to eat. And 


EVYEVETO EV TM cobie AVTOUG EK TOD EWELOTOS Kal 


it came to pass in their eating from the stew, that 


avtot aveBonoav kai sinov Oávatoc ev tw Aépnu 
they yelled out and said, Death [is] in the kettle, 
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GvOpomne Tov Oeo koi ovk HOVVAVTO OayEiv 41+ Kot 


O man of God. And they were not able to eat. And 
cine AdBete GAsvpov kat euPdAste Etc Tov AséBrTA 
he said, You take flour, and put it in the kettle! 

kat evéDaAov Kat simev EMosai mpoc IeG( éyyet to 
And they put. And Elisha said to Gehazi, Pour out to the 
Àac xai EONlETMOUV Kai OVK EYEVETO pra TOVNPOV 
people, and let them eat! And there was not [ thing a bad] 

ét £v TO AEPNTL o. xov avrp NAVEV EK 

still in the kettle. And a man came from out of 

BadA ooi xot rvgeykge TO óvOpono Tov 0£00 
Baal-shalisha, and he brought tothe man of God 
zpoctoyevvnuátov &(kootww Gptouc kpitvoug Kat 

first produce of twenty bread loaves of barley, and 


TOAMOaG Ka sine ðóte «THO AGH KOI goOtétooav 
dried clusters of figs. And he said, Give[them] tothe people, and let them eat! 


43+ KAL einev o AELTOVPYOSG avtov TL dH EV@TLOV 
And [ said his minister], What, should I give before 


EKATOV avðpóv TOVTO KOL gíne ÓOG TM AAW KAL 
[ hundred men this]? And he said, Give tothe people, and 


EOUIETWOOV OTL TAHOE AEYEL KÜpiog MAYOVTAL Kot 
let them eat! for thus says [the] LORD, They shall eat, and 


KOTOAELYOVOL 44. KUL EPAYOV KAL KOTÉAULOV KATÓ TO 
shall leave [over]. And they ate, and left behind according to the 


pua xuopíoo 
saying of [the] LORD. 


S n 


i+ kot Néeudv o Gpy@v tno óvváueog paoiué£ogc 
And Naaman. the ruler ofthe force of [the] king 


Xopíag NV avüp puéyag £vomi0Vv TOV KVPLOD QUTOD KAL 


of Syria was [man a great] before his master, and 


teÜnvpaopnévog zpoocono OTL ð avTOD 


being an admired person, for through him 

EdMKE KUPLOG octnpíav TH Lvpia Kal o avnp mv 
[the] LORD gave deliverance [to] Syria. And the man was 
OVVATOG ioy0i Asnpóg 2+ kat Lopia EecnAPov 

mighty in strength, [but] leprous. And [the] Syrians went forth 
LWOVOCMVOL KAL NYUAAMTEVOAV EK ynos IlIopana 


in armed [bands], and they captured from out of [the] land of Israel 


veavíóa uKpáv Kat nv EVOMLOV TNS YyuovatkÓc 


[young woman a small]; and she was inthepresence ofthe wife 
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Nesuáv 3+ ka sine TH Kopia avtos OMEAOV 
of Naaman. And she said to her lady, Ought that 
O KUPLOG uov evonmiov TOV TPOMHTOV ev Xauapsia 


my master [was] in the presence ofthe prophet in Samaria, 


TOTE anocvváčeL AVTOV ANO TNG AEMPAC AVTOV 4+ KOL 
then he shall cure him from his leprosy. And 


ElonAPe xoi AMNYYEIAE TO Kopio avtng KOI esinev 


she entered and reported it [to] her master, and she said, 


OVTM ka OVTMS EAGANOEV n vgeavíg nek YC 


Thus and thus says the young woman from out of [the] land 
Iopana s+ ka sizev o Baowsvds Lupiac dsevpo 

of Israel. And [ said the king of Syria], Come, 
£tíogA0g Kai ecamooteAm PiBpAiov mpos tov paousa 


enter! and I will send out a scroll to the king 


IopanA xoi exopevd0n xoi éAaBev ev TH yepi avtov 
of Israel. And he went and took in his hand 


óéKQ TOAGVTA apyvpiovd Kat ECAKLOYIAiovSG *puoo0G 


ten talents of silver, and six thousand [pieces] of gold, 
Kai óÉKa aAAaooonévag otoÀÓG 6+ KOL T|vEyKE TO 

and ten changes of apparels. And he brought the 
BiBAiov mpos tov paouéa IopandA Aéyæov ka vuv WC 
scroll to the king of Israel, saying, And now when 


av éù0n Tto pipAiov toOto mpog oe 1000 anéotrea 


ever [shouldcome scroll this] to you, behold,  Isent 


mpoc oe Nesuáv tov dovAdv LOD KAL AMOODVAEEIC 


to you Naaman my servant, and you shall cure 


QUTOV AMO TNG AEMPAC AVTOD 7+ KAL £yÉVETO WC 
him from his leprosy. And it came to pass as 
avéyva o paousóc IopandA to pipAiov siéppnce 
[ read the king of Israel] the scroll, that he tore 


TA WATIA OVTOD Kati eine un Osócgeyo tov Vavatmoar 


his garments, and said, Am [God, the one putting to death 


Kat CMOTOINGAL OTL OVTOG AMOOTEAAEL apog pe 


and restoring to life, that this one sends 


ALOGVVACAL ávópa ANd THC AÉnpag aAVTOD OTL “Tn 


to cure aman from his leprosy? For besides, 


YVOTE KAL idETE OTL TPOMACICETAL ODVTOS MPOG LE s+ 


you know and see that this one makes an excuse towards me. 


Kai £yéÉveto cg NKOvVoEV EMosai avOpm@noc Tov 0g00 
And it came to pass as [ heard Elisha [the] man of God] 


Ott ðÉppnéev o paoucóg ta uitia avtov Kot 


that [ tore the king] his garments, that 
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QNMEOTEAE zpoc tov paoiuéa IopanA Aéyov tati 


he sent to the king of Israel, saying, Why 
Otéppr&ag ta tuáTÁ coo £eA0éto0 SN mpocg ug Nesuéáv 
do you tear your garments? Let [ come indeed to me Naaman]! 
Kal yvoosgtat OTL coti TPOOHTHS ev IopanA o+ Kot 
and he shall know that there is — a prophet in Israel. And 
nA0s Nesudv ev inmm xat Óápuatt ka ot] eni tnc 
Naaman came by horse and chariot, and hestood at the 
0bpacg Tov otkou EAtosat w+ Kat anéotetev EMosaí 
door ofthe house of Elisha. And Elisha sent 
zpog autóv GyygAov AÀéyov mopeu0síg ovca EV TO 
to him a messenger, saying, In going, bathe in the 
Iopóávrt £mztákig Koi gmiotpéyet Nn oap oou ooi Ka 
Jordan seven times, and [ shall return your flesh] toyou, and 
xa8apicoO0non 1+ ka £0vuo05 Nesudv xoi anmnrAde Kat 
you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and went forth, and 
einev 1000 £AÀeyov EsCEAEDOETAL TPOG ue Kal otrosgtoi 
said, Behold, I said, he will come forth to me, and he shall stand 
Kai EMIKOAEOETOL EV OVOLLATL KUpioD Oscoú avtov Kai 
and shall call in [the] name of [the] LORD his God, and 
emosi THV yeipa avtov ení TOV tónov KaL 
shall place his hand upon the place, and 
QMOGVVACEL TO AETPOV 
shall cure the leper. 
2+ OvxYt ayaðóc APava ka Dapodp motapot 

Are not [good [the] Abana and Phaphar rivers 
Aauaoko0 vmép tov lIopóüvng Kot mzávta ta vdoaTa 
of Damascus] over the Jordan, and all the waters 
IopanA ovyi mopsvOeic Aoócouat EV avutoíg Kati 
of Israel? ShallInot go bathe in them, and 
xa0apio0noouat Kot ecékAtve xoi anmnAdev ev Ovuð 
be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage. 
B+ KOL Hyyloav ovmaides avtov Kat EAGANOUAV mpoc 

And [ approached his servants], and they said to 
QUTOV £t uéyav Aóyov sAGANOEV o TPOMNINS zpoc 
him, If [ a great word spoke the prophet] to 
o£ ovkav Enoinoac ka0ótt sine TPOG ose ovca 
you, would you not have done in so far as he said to you? Bathe 
kat Ka8apio8ntt 14+ kat KatéBn Nesuáv Kar 
and be cleansed! And Naaman went down, and 
eBantioato sv tœ lopóávn emtaKic KaTd TO pnua 
he immersed in the Jordan seven times, according to the word 


21 


5n £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


tou avOpozou tou 0200 koi ENEOTPEWEV n OAPs avtov 
ofthe man of God. And [ returned his flesh] 


(OG caps nmaidapiov wkpov Kot ekaðapioðn is- E 


as [the] flesh [boy of a small], and he was cleansed. 


EMEGTPEWE TPOG tov avOpomou tou Osov ALTOS Ka 


he returned to the man of God, he and 


n zapgupoAÀr avtov ka NAVE Kati EOTN EVHTLOV avtov 


his camp. And hecame, and stood before him, 


Kai £í(xtgev 1000 ðn éyvoka OTL oukéoti OgÓG EV 


and said, Behold, now  Iknow that there is not a God in 
TOON] TH YN óT aà n ev tO lopańà ka vov ápe 


all the ^ earth, but only in Israel. And now, receive 


EvAoyiav napá TOV SOVAOD GOD w+ Kal esinev EAtogaí 


a blessing from your servant! And Elisha said, 


Q]KÜpiog Oo  mapéotnv EvOIOV avTOD Et ANWouAaL 
As [the] LORD lives in whom I stand before him, shall Itake [it]? 


xai mapepiacato avtov Aapseiv Kat nasiOnoe — v 


And he pressed him to take, but he resisted persuasion. 


ko. site Nesudv kot stun óo0nto on t0 
And Naaman said, And if not, let there be given indeed [to] 


SOVAW GOD YOWOS CEvyYOS NLLOV@V yno OTL ov moos 
your servant a cargo team of mules of earth, for [ shall not offer 
ét Od00AdG oov OAOKADT@LA Kat Ovocíag ÜOsoíg 

any longer your servant] a whole burnt-offering and sacrifice [ gods 
ETEPOIG AAA’ N TO KUPIM MOV is: KOL EPI 

to other]; but only to the LORD alone. And concerning 


tou AOYOV to0to AdoETai LOL KUPLOG TH SOVAM GOD 
this matter, [shall deal kindly with me [the] LORD], [to] your servant 


EV TM &£lomzopeogo0Qi TOV KUPLOV uov &£tg oíkov Peuáv 


in the Saig of my master into [the] house of Rimmon 


TPOOKVVNOAL EKEL OTL QUTOC ETAVOMOAVOETOL ENÍ 


to do obeisance there, for he shall rest upon 


TNG YEIOG uoo Kat zpookovioo EV oíko Peuáv Ev 


my hand. And I shall do obeisance in [the] house ofRimmon, in 


tŒ zpookKuvszív AVTOV sıç oíkov Peuáv xav (Aoosgtoít 
his doing obeisance in [the] house of Rimmon. And [ shall deal kindly 


uot KUPLOS to SOVAW GOD VAEP TOV ÀÓyOU tODTOU 19+ 


with me une | LORD] [to] your servant over this matter. 


Kai sinev EMosai TPOS Nesuáv TOp£00U EC Elpnvn 


And Elisha said to Naaman, Go in peace! 


xat om(A0sv an’ avtovd sic Xappa0óí tnc YNG »- a 


And he went forth from him into Havratha the land. 
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eine [Dwi to naðápiov EAtosai tov avOpomou 


[ said Gehazi], the servant of Elisha the man 

tou 0g00 1000 EMEIOATO o KUPLOG uoo tou Nesuáv 

of God, Behold, [ spared my master] Naaman 

tou Xópov tovtov TOV un AaBstv EK yepóc avto a 

this Syrian, so as to not take from his hand of what 
evńvoye Q] KvpPloS OTL ctun SPALODLAL orio 

he brought. As lives [the] LORD, that I shall run after 

QvTOD KU ANWOUat cl TOP QVTOV 21+ KAL 

him, and I shall take something from him. And 

ediace liei oniom tov Nesudv Koi siðev avtov 

Gehazi pursued after Naaman. And [ saw him 

Nesuáv tpéyovta omíoco avtov xai KATEMHSNOEV ATO 
Naaman] running after him, and he leaped down from 
tou Ópptatog eig AMAVTINV avTOD KAL EiMEV &lpnvn 2+ 
the chariot for micung him. And he said, Peace. 

Kat sine liei eipńvn o Kúpióc uou axéotaAKÉ ue 

And Gehazi said, Peace. My master has sent me, 
Àéyov 1000 vuv NAVOV mpog pe ovo TALdapIa EF 
saying, Behold, now there came to two young men from out of 
ópouc Egpain anró tæv viðv TOV TPOMNTM®V doc ON 
mount Ephraim, from the sons of the prophets. Give indeed 
QvTOIG TAAGVTOV apyvpiov ka ó00 aAAaooouévag 

to them a talent of silver and two changes 

OTOAGS 23+ KAL sine Nesuáv AdBe ovo tTÓAavta 

of apparel! And Naaman said, Take two talents 

apyvpiov Kat gDi&oato autóv Kai EdMKEV auto OVO 
of silver! And he forced him, and he took to him two 
TOAGVTA apyvpiov ev Ovoí OvoAakíoig Kat dvdo 

talents of silver in two purses, and two 
OAAAGOOLEVAG GTOAGSG Kai SdMKEV ení OVO naðápa 
changes of apparel. And he gave unto [ two servants 
avtov KOL pav éunpooðev AVTOD ». xai NAVEV 
his], and they carried them in front of him. And he came 
eis TO OKOTEIVOV Kai £Aoapev EK TMV yetpov AVTOV KAL 
to a dark [place], and he took from their hands, and 
TOpEVETO EV oíKko Ka ECAMEOTELAE tovc ávòpac Kot 
he placed them in [the] house, and sent out the men, and 
omQAOov 25+ Kat ALTOS ELONADE Kati TOPELOTHKEL TPO 
they left. And he entered and stood before 
TOV KUPLOV AVTOD Kai eine TPOG autóv EMosaí 

his master. And [ said to him Elisha]. 
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TOVEV Tugi xot size liei ov 

From what place [did you come from] Gehazi? And Gehazi said, [ has not 

METMOPEVTAL o OOVDADSG oou évOa k EVOA ». Kai eine 

gone Your servant] here or there. And [ said 

Tpoc avtov EMosai ovyt m Kapdia uov emopevOn 

to him Elisha], [Did] not my heart go 

UETA oou OTE EMEOTPEWEV o AVP anó 

with you when [turned the man] from 

TOV GPLATOS AVTOD gis ouvüvtuv GOL ka vov éAapeg 

his chariot for meeting you? And now, you took 

TO Opybpiov Kal TA itia Kù ANWH Eev ALTO 

the silver, and the garments, and youshalltake with it 

KNMOVG ka EAGIMVAG ka AUAEAMVAG Kat TOTLVLO 

gardens, and olive groves, and vineyards, and flocks, 

kat BovKoAla Kat dsovAOvG Kat ovac z+ KUA N 

and herds, and bondmen and bondwomen. And the 

ÀAénpa Nesuáv xoAAnÜnostai ev ooi kat EV 

leprosy of Naaman shall cleave to you, and among 

tO onépuatíoou siç TOV mova Kat EcnADEV EK 

your seed into the eon. And he went forth from 

1pooOLou AVTOD AEAETPMLEVOG WOEL YLOV 

his face being leprous as snow. 

6 9 

i+ KQL £Utov OL vioi tov zpogQntov zpog EAtoEat 
And [ said the sons ofthe prophets] to Elisha, 

100 ðn o TOMOG EV œ nueis OLKODUEV EVMTLOV 

Behold, indeed the place in which we live before 

GOV OTEVOS AM mov 2+ nopevÂððuev ðn EWS tov 

you [is] scant for us. We should go indeed unto the 

Iopóávou xat Aápouev exeibev avnüp etc doKdv 

Jordan, and we should take from there [ man [per] one beam 

uiay ka zou]jooLev £autoíg OKETNV TOU osiv exei 

one]; and we should make for ourselves a shelter to live there. 

Kai sine mOope0go0& s. kat esinev osis EMLELKMS OEDPO 

And he said, Go! And [ said one], Please come 

uet TOV SOVAMV oov kat esinev EYM TOPEDGOLLAL 4+ 

with your servants. And he said, I will go. 

Kai emopevOn uet” avtóv Kai NADOV gg TOV 

And he went with them, and they came unto the 

Iopõávnv xat éteuvov Ta EVAG s. KAL EYÉVETO TOV 

Jordan, and they trimmed the wood. And it happened [to] 


24 


6) £v toOto + víka 12 - 2 Kings 


EvOG KkatapáAAovtog tov ðokóv Kai £GÉTEOEV EK TOD 


one casting down the beam, that [ fell off of the 


OTEAEYOUG tO OLONPLOV sıç TO 000p xoi EBONOEV xoi 


stick the — ironimplement] into the water. And he yelled, and 
sinev © KÚ ple KOIL QVTÓ KEKPUV uuévov 6+ Kül £UtEV o 
said, O master. And it was hidden. And [ said the 


ávOpomocG tov Oeo nov énsoe Koi SOEIEEV ALT 
man of God], Where did it fall? And he showed to him 


TOV TOMOV KOL anékvioe EDAOV KOL EPPLWEV eKeí Ko 
the place. And he plucked off wood and tossed it there, and 


ENMEMOAAGE TO OLONPLOV 7+ KAL EIMEV DYWMOOV O£QUTO 


[ floated the iron implement]. And he said, Raise it to yourself! 
Kai £GÉtelve TNV ysipa avtov Kat £Aopev to s+ KAL 


And he stretched out his hand and took And 
o Baotsvdc Xvopíag nv nmoeuðv ev IopanA KOU 


the king of Syria was waging war against Israel. And 


EBOVAEVOATO TPOG tovc naiðac AVTOD AE~YMV EG TOV 


he consulted with his servants, saying, In the 


tónov TOVOE tvá EALLM@Vi TapEUBOAD o. kat 


place thus [inacertain concealed [place] I will camp]. And 


anéotetev o óvOpomnoc tov sov TPOG tov paouéa 
[ sent the man of God] the king 


IoparnA Aéyov pvbAacar Lu] aa E 


of Israel, saying, Guard tonot go 


TO TtÓTO TtOU0TO OTL EKET Lvpta KEKPUTTAL 10+ KOU 
this place, for there Syria hides. And 


anéotetev o Baowsevds IopanA sıç tov tónov OV 
[ sent the king of Israel] to the place which 


einev ALTO o ávOpomog Tov 0g00 kat EMvVAGEATO 
[ told him the man of God]. And he guarded 


eKeiðev ovy ána ovðé ðs u. Kal ECEOTH n Kapõia 


from there not once nor twice. And [ was startled the soul 


tou Bactiéwms Xvpias nepi Ttov àóyov tovtov Kai 


ofthe king of Syria] on account of this word. And 


EKÁÀAEOE TOVG NAÍÕAG AVTO KAL EINE TpOG QAVTOÚG 


he called his servants, and he said to them, 


OUK avayyéàsíte LOL tig zpoóíóooí ue to paousi 


Shall you not announce tome who betrays me to the king 


IoponA i+ xot sinev sis TOV TAISM@V avtov ovyí 


of Israel? And [ said one of his servants], Not so, 


Kvplé Lov Baowsed ót EMosaí o mpomntns o Ev 
O my master, O king. For Elisha the prophet, the one in 
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IopanA avayyé£AAev To Baotrsi IopanA TANTE TOUG 


Israel, he announces tothe king of Israel the 
hOyous ovc sáv AGANoNS EV TO vae 

words which ever you should speak in the closet 

TOV KOITMVOSG GOV 13+ KL gine TOpEvONTE kai tOETE 
of your bedroom. And he said, Go, and see 

TOU OÜDtOG Ka anootsidkac Ańyouat avtóv Kal 

where this one [is]! and sending I will take him. And 
amnyyeiav aut Aéyovtes 1000 ev Ao00ip + Kat 
they reported to him, saying, Behold, [heis]in Dothan. And 
oméotelAev innovc xat ápuata xat úvauıv BapEiav 
he sent horses and chariots, and [ force a heavy]. 
xat 1À00v VUKTOG KAL z£pteKÜKAOoO0QV TNV TÓM i 
And they came at night, and surrounded the city. 

kat cpÜOpiosv o Agttovpyóg tov avOpomxou TOD 0700 
And [ early the minister ofthe man of God 
aüvaotnHvat Kat EcnAVE Kai 1000 ddVaALLIC KuKAo00aQ 
rose up], and went forth. And behold, [the] force [was] encircling 
tv NOAW KOL inmo Kat ápuata ka eine 

the City, and [with] horses and chariots. And [ said 

TO ztOi00piov AVTOV TPOG AVLTOV © KUPLE ti 

his servant] to him, O master, what 
TMOINGOLEV i6+ Kal sinev EMosai un Qopovd ót 

shall we do? And Elisha said, Do not fear, for 
TAELOVG Ol us” NuUØV vmAEP toug HET  QUTOV 17+ 
many [are] the ones with us over the ones with them. 

Kat Tpoonvéato EMosaí Kai síne KÜpie ávoov 

And Elisha prayed, and said, OLORD, open 

touc OPVGALOVS avto Koi i0ÉtO Kat SINVOICE KÜptoc 
his eyes, and let him see! And [the] LORD opened wide 
touc OMPaALOvs tou TaLdapiov kai Eidev Kai 1000 
the eyes ofthe young man, and he saw. And behold, 
to ópog TANPES üuov Ka pua zuopÓG TEPIKDKAM 
the mountain [was] full of horses, and achariot — offire surrounding 
EMoeai i+ Kat Kkatéßnoav mzpog avtóv kot 

Elisha. And they came down to him. And 
Tpoonveéato EMosaí zpog KUPLOV Kat síne TATACOV 
Elisha prayed to [the] LORD, and said, Strike 

on to éðvoc tovto aopaoía Kai ENaTAcEV AVTOVG 
indeed this nation with inability to see! And he struck them 
gopacia Kata to pua EMosaí i+ Kot 

with inability to see, accordingto the saying of Elisha. And 
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eine EJvoga( zpog avtovs ovy avt n mós Kot 


Elisha said to them, This [is] not the city, and 
ovy atn n oðóc dSEvTE omíoo uov ka GEW vuác 
this [is] not the way. Come after me! and I will lead you 
Zpog tov óvópa ov Cytsite Kai anńyayev avtoúc 
to the man whom you seek. And he took them 

eis LOMAPELAV »- KOL EYEVETO WC &tonAOOv sc 

to Samaria. And it came to pass, as he entered into 
Yauwapeiav Kat esinev EMosai Kvbpie ávočov TOVG 
Samaria, that Elisha said, OLORD, open the 
op0aAuo0c TOUTMV Kai i10ÉtOOQV KOI Óu]voióe KDPLOG 
eyes of these, and let them see! And [the] LORD opened wide 
touc OMVGALOVS avtóv Ka £íóov ka 1000 autoí EV 
their eyes, and they saw. And behold, they [were] in 
uéoo Lapapstac 2+ Kat sinev o Paowsvds IopanA 
[the] midst of Samaria. And [ said the king of Israel] 
mpoc EAtosat œc síógv avtovc sı matáGacg natáča 
to Elisha, as he beheld them, Shall by striking, I strike [them], 
TOTEP 2+ KAL &£UtEV OU TOTACEIG OUG 

O father? And he said, You shall not strike. Whom 
NXLWAAMTEVGUG £V poupaia oou Kal TÓGO GOD OU 
you captured by your broadsword, and your bow you 
TOTAEEIG napáðecs APTOVG Kai VdWP EVH@TLOV AVTOV 
shall strike. Place bread loaves and water before them, 
KOL QayétooaQv Kat TIETMOUV Kai OMEADETMOAV POG 
and let them eat and let them drink and let them go forth to 
TOV KUPLOV AVTOV 23+ KUL TAapEONKEV autoíg napáðeotrv 
their master! And he placed for them [ fete 
UsyOANV KOL Époyov Kati EMLOV KAL ANEOTEEV 

a great]. And they ate, and drank, and he sent 

QVTOVS Kat anrńðov zpog TOV KUPLOV ALTMV KAL 
them. And they went forth to their master. And 

ov zpooá0gzvto ét povóGovoi Xvopíag tov EADEiv sig 
[ did not proceed still [the] armed [bands] of Syrians] to come into 
yny lopanaA x+ kot SyEVETO ETA TOVDTA KOAL 

[the] land of Israel. And itcameto pass after these [things], that 
n0potozv vióc Aósp paotuscóg Lopiac mhoav 

[ gathered [the] son of Hadad king of Syria] all 

tnv TapEuUBOANV avtov xat avéDBn kai mepiekáðioev 
his camp, and ascended, and besieged 

eni LOWAPELAV 25+ KAL £yévevo uós uéyag £v 

against Samaria. And there was [ famine a great] in 
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Zauapeía xot 1000 nmepiekáðnvto EX GAVTNV EWC 
Samaria. And behold, they laid siege against it until 

ov eyevn8n KEMaAn óvou  oyóonkovta otKAOv 

of which [ was [worth] [the] head ofadonkey] eighty shekels 
apyvpiov Kat TETAPTOV TOV KGBOD KOTPOD TEPLOTEPAV 


of silver; and a fourth of a cab [ dung of doves] 


NEVTE OLKAMV apyopíou x+ Kat nv o PaoirEdC 


five shekels of silver. And [was the king 

IopanA dianopevousvoc ení Tov TEiyovs koat yuvr 

of Israel] traveling upon the wall. And a woman 
epónos nzpog avtóv Aéyouca oooóv Kúpite aote 27+ 
yelled to him, saying, Deliver [us], O master, O king! 


Kai simeV avt LN ogodOoo0i Kpiog NOVEV HOM 
And he said to her, Unless [delivers you [the] LORD], from what place shall I deliver 


GE annó GAWVOG n anró nvo 28+ Kat simEev aut 


you -- from [the] threshing-floor or from [the] wine vat? And [ said to her 


o Baottevdc TL éon ooi Ka sinev n yov atn 
the king], What isit with you? And she said, This woman 


geine LOL ðoc TOV vióv oov Kati payóueða avtóv 


said tome, Give your son! and we shall eat him 


ońuepov KOL TOV DLOV LOD payóueða QÚpOV 2- KAL 


today, and my son we shall eat tomorrow. And 


nyńoauev TOV VIÓV LOD KAL EPAYOWEV QutÓV KAIL 


we boiled my son, and we ate him. And 


tiov aut? TH nuépa tN GAAN OCG TOV vióv oov Kat 


I said to her the [ day other], Give your son! for 


PåYOUEV AVTOV KAL EKPLVWE TOV VIÓV QUTT]G 30+ KAL 
we should eat him. And she hid her son. And 

£yéveto OG ńKovoev o Baocsúcs tovc AdyOUS TNG 
it came to pass as [ heard the king] the words of the 


YOVAIKOG ÕIÉPPNĚE TA uitia QUTOD KAL QAVTÓG 


woman, he tore his garments, and he 


OLEMOPEVETO Ei tou T&£(yoUug Kai siðev o AaóG TOV 


traveled over upon the wall. And [ saw the people] the 
OÓKKOV Eni THC oapkÓc avtov EOWOEV 3:1, KOL eine 
sackcloth upon his flesh inside. And he said, 


táós nomoa uot o ĝðsós kot THE mpooÜ0sü ei 
Thus [ do tome God], and thus add more, if 


OTNGETAL n KEMaAN EMosai vióv Laat ex AVTO 
[ shall stand the head of Elisha son of Shaphat] upon him 


ONMEPOV 32+ Kat Edtosat ekáðnto sv TH oíko avtov 


today. And Elisha was sitting down in his house, 
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Kai ot zpeopotepoi ekáðnvto LET avtov Kot 


and the elders were sitting down with him. And 


ANMEOTELAEV Gvópa TPO NPOCÓTOV AVTO KOL PIV 


[the king] sent aman before his face. But before 


£ÀA0sív tov GyyEAOV TPOG AVTOV Kat avtóg eine 


[the] coming ofthe messenger to him, that [Elisha] himself said 


TPOG touc zpgoputépoug EMPAKATE OTL anéoteev 


the elders, Do you see that [ sent 


O VIÓG TOV MOVEDTOD OVTOS agErsiv THV KEMAAV LOD 


son of a murderer this] to remove my head? 


idete WC av én OO Gyysdoc anoKAsioate TtTHV 


Know as when [shouldcome the merengea, you lock the 


Oúpav ka mapasAiyate avtóv ev TH Oúpa ovyí 


door, and press against him on the door! Is not 


(ovr tov TOOMV TOV KLPiOD avtov katómioðev avtov 


[the] sound of the feet of his master right after him? 


33+ ÉTI QUTOD AGAOVVTOG HET GAVTOV KaL 1000 O 
While he was speaking with them, that behold, the 


GyygXog Katépn TPOG QUTOV KAL gínev 1000 avTH 


messenger came him. And he said, Behold, this 


n kakia 70pà Kopii TL VToueÍiv@ TO KUPIM ETL 
evil [is] from [the] LORD, why remain behind for the LORD any longer? 
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i+ kal simev EMosai ákovcov tov Aóyov Kvpiov TAHOE 
And Elisha said, Hear the word of [the] LORD! Thus 

KEVEL KÜpiog WS n MPA atn ALPLOV LLETPOV 

says [the] LORD, At this same hour tomorrow, a measure 

OELOGAEMS oikiov kat ðo uétpa KPLOaV 

of fine flour [shall be sold for a] shekel, and two measures of barley 

otkAOD £v TH TVAEL Xapapsíag 2+ Kat amEeKpiOn o 

forashekel, at the gate of Samaria. And [ responded the 

tpiotütc EM ov o Paolrlsdc enavenraúeto eni 

tribune] (upon whom the king rested upon 

TNS xyeipóg avtov TH avOpomo Tov cov xoi sütev Kot 

his hand) tothe man of God, and he said, And 

£Üv KUPLOG TOMON Kataüpüktag £V TH OVPAVM@ El 

if [the] LORD should make a torrent in the heaven, shall 


otai TO PUA toOto Kat EMosaí sinev 1000 ov Owe 
[ be this thing], [no]. And Elisha said, Behold, you shall see 


£v oqp0agAuoíoou Kat eKeíðev ov Qyn 3+ En 


with your eyes, but [ from there you shall not eat]. 
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tÉooapegg Gvópeg Aenpoí Houv mapa tnv O0pav tnc 


four men, lepers, were by the door of the 
TÓAeOG Kat £íürev AVP mpos TOV zÀmoíov AVTOVD Ti 
city. And said [one] man to his neighbor, Why 
nusic kaðńusða woe EMS anoðávæuev 4+ eáv eíinouev 
do we sit here until we die? If we should say, 
ElogAOMUEV eig tv nóv Kot o Aug EV TH móe 
We should enter into the City, and the famine [is]in the city, 
xat axo0avobue0a eksi kat gíÀv KkaO(toonev WOE Kot 
then we shall die there. And if we sit here, then 
ozo0avooue0a xat vov O€UTE KAL ELLTEGMUEV EIG TNV 
we Shall die. And now, come, and we shall fall into the 
TAPEUBOANV Lopiac eáv Gooyovroootv muág kot 

camp of Syria. If they should bring us forth alive, then 
Cnoous0a ka gíáv Oavatooootv nuác Kot 

we shall live. And if they should kill us, then 
oxo0avobue0a s+ KAL avéotnoav EV TM OKOTEL 

we shall die. And they rose up in the darkness 

£t'ogA0s(v sic tnv mapeuBoAnV Xopíag Kar sionàðov 
to enter into the camp of Syria. And they entered 

EWS HÉpoug tno azapenuBoAng Xopíag Kat 1000 ouk HV 
unto a part ofthe camp of Syria. And behold, there was not 
QVNP £K&£í 6+ ka KÜpiog AKOVOTHV enoinos 

aman there. [For] [the] LORD [audible made] 

TAPEUBOANV Xopíag qoovr APUGTOV kat oov üuuov 
in [the] camp of Syria a sound of chariots, and a sound of horses, 
Kai ovi] ðvváucsœc LWEYGANS xai einev avnp  zpoc 
and a sound [ force of a great]. And [ said [each] man] to 

tov TANOLOV avtov 1600 pepío0otoi EM nuá o 

his neighbor, Behold, [has hired against us the 
Baottedc IopanA tovc paouéag tov Xettaíov kot 
king of Israel] the kings of the Hittites, and 
tovs paou.éag Atyómntou tov gAOsiv sm’ LGC 7+ En 
the kings of Egypt, to come geans us. 

AVÉOTNOAV KAL oméopaoav £V TO OKOTEL KOL 

they rose up, and ran away in the darkness. And 
£yKQTÉAULOV TAG OKNVASG AVTMV KAL TOUG ÍNTOVG (UTOV 
they abandoned their tents, and their horses, 

KaL TOVG Óvouc AVTAV MS Noav £v TH nxapeupoAn Kat 
and their donkeys, as was in the camp; and 
EMVYOV KATA TAG YVYÁG AVTOV s+ KAL NAVOV 

they fled for their lives. And [ came 
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ot Aenpoío0toi EWS pépoug THC azapspupoAng E 


these lepers] unto a part ofthe Samp 

ElonABov sis okrnvüv Liav xoi éMaAYOV Kai émov KaL 
they entered into [ tent one], and ate, and drank, and 
ńpav eksiPev apyópiov Kai YPVOLOV KAL LLATIOLLOV 
lifted from there silver, and gold, and clothes, 

Kat amnABov xat KATÉKPVYAV KAL exéotpeyav KAL 
and they went and hid [everything]. And they returned and 
ElonAVov sis oknvüv GAAnV Kat sAaBov ekse(Oev Ka 
entered into [ tent another], and they took from there, and 
omnA00v xai Katékpuyav o- KAL simEV AVP POG 
went and hid [them]. And said [one] man to 

TOV TANGIOV avtov ovy OVTWG nsíg TMOLODLEV 

his neighbor, [ not thus We are] doing [right]. 

n nuépa avt n EVAYVYEAIAG £ott KOL npetc 

This day [a day of good news is], and 

OLWIWUWEV KAL WEVOMEV EMS QotÓG TOU npo KOL 
keep silent, and are waiting until light ofthe morning, and 
EVPNOOLEV aðıkíav vov ovv dEDPO nopevðóuev Kot 
we shall find iniquity. Now then, come, we should go and 
AVAYYEIAMWUEV gg TOV oíkov tov paouÉog 10+ Kat 
announce to the house ofthe king. And 
giońàðov Kat eBónoav npos tyv AVANV tng TMOAEWS 
they entered and yelled by the gate ofthe city. 

Kai avńyyeůav avtoic Aéyovteg siońàðouev sic THV 
And they announced to them, saying, We entered into the 
TAPEUBOANV Xopíag xat 1600 ouKéottv Ekei avi]p 
camp of Syria, and behold, there is not there a man 
ovóÉ ovr avOpamov aAA n innos ógÓsuÉvog kot 
nor a voice ofa man, but only a horse being tied and 
Ovoc dEdéUEVOG kal okrnvaíautóv WC Elot 11+ KOL 
adonkey being tied, and their tents as they are. And 
EKGAEGAV touc DLPMPODS Kat AvayyEAAOVOL gtg TOV 
they called the doorkeepers. And they announce to the 
oíkov tov paou.éog 60H n+ at avéotn o Bacsó 
house ofthe king inside. And [ rose up the king] 
VUKTOG K siNEV tois NOLOtV QUTOÜ avayyEAM Or 

[in the] night, and said [to] his servants, I shall report indeed 
vuíiv a TENOMKACIV NLiv oi LVPLOL éÉyvooav Oti 
to you what [have done to us the Syrians]. They know that 
TEIVMUEV nueis ka eGnA00v Ek tco mapeuBoAnc 
we hunger, and they went forth from out of the camp, 
Kpoprvat ev ayp Aéyovteg EcEAEVOOVTAL EK TNC 
to hide in a field, saying, They shall come forth from out of the 
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TOAEMSG Ka ovAAqvóusO0a avTOVS Qovtag Kal 


city, and we shall seize them alive, and 


ELOEAEVOOLEDA ELC THV mów 13+ ka omekpíOrn sig 


we shall enter into the city. And answered one 


TOV zaíóov AVTOD Kat cite Aapétooav SN mévte TMV 


of his servants, and said, Let them take indeed five of the 


iNT@V TOV  vunoAgAeuuévov ot KATEAEiPOnOAV WdE 
horses, of the ones being left behind, which they left behind here. 


1600 Eloi zpocg nav to mAn0oc IopanA t0 EKAsizov 
Behold,  theyare for all the multitude of Israel faltering; 


Kai OMOOTEAODLEV Ekei xot oyóueða 4+ Kat sAaBov 


for we will send there and see. And they took 


ovo emipatac immmv Kat anéoteUev o paousóg 


two riders of horses; and [ sent [them] the king 

IopanA oniom tngXvopíag Aéycov MopEvONTE kai iðete 

of Israel] after Syria, saying, Go and see! 

s+ KOL enropeúðnoav omxíoo autov EWS tou lIopóóávou 
And they went after them unto the Jordan. 

Kat 1600 náoa n oóóg mzÀrnpng watiouod Kal 

And behold, all the way [was] full of clothes and 

OKEVOV OV ÉppuyavoiZXopoí ev TH Oaupe(o0ot avTOvG 


items, which the Syrians tossed in their being distraught. 


ka OMEOTPEWAV OL GyyEAOL Kat avńyyeav Two 


And [ returned the messengers], and announced to the 


Baotret iss Ka eGA0sv o Aaóc ka ðmpracav THV 
king. And [ came forth the people], and they tore in pieces the 


TApPEUBOANV Xopíag xot EYEVETO LETPOV GCELLLOGAEWC 
camp of Syria. And [ became [worth] a measure of fine flour] 


oikAov Kal úo uétpa KPIOW@V oíKAou KOTH TO 


a shekel, and two measures of barley for a shekel, according to the 
Aóyov Kopíou 17+ Ka o BaOWEdDS KATEOTHOE TOV 
saying of [the] LORD. And the king placed the 
tpiotáütuv Em ov o fPaolrEdcG enavenraúeto ení 


tribune (upon whom the king rested upon 


TNG XEIPÓG AVTOV ENÍ TNG AVANS KAL OVVENÁTNOEV 
his hand) over the gate. And [ trampled 


avtóv o Aaóg eni tno VANS Kat anéðave KADaC 
him the people] at the gate, and he died as 


càáànoev o AvOpwmos tov 0700 oc sàáànosev EV TO 
[ said the man of God], who spoke with the 


KataBrvat TOV áyyeňov TPOG AVTOV is+ KAL EYÉVETO 


[ coming down messenger] to him. And it came to pass 


32 


8n £v TOUTO + víka 12 - 2 Kings 


xa0í EAdAnoev EMosai zpoc tov paouéa Aéyov ó00 


as Elisha said to the king, saying, Two 
uétpa KpiOcov oíKAou kat pétpov CELIOGAEWS OoÍ(KAOU 
measures of barley forashekel, and a measure of fine flour for a shekel, 
ka Éotaüi WG n opa avplov EV TH ALAN Loapapstac 


and it will be at [this] hour tomorrow at the gate of Samaria. 


9+ KOL amEeKpiOn o TPLOTATHSG To avOpiómno tov sov 


And [ answered the tribune] tothe man of God, 


Kal £UtEV KOL EGV KUPLOG NOMON KOTAPAKTAS EV TO 
and said, And if [the] LORD should make a torrent in the 


OUpavo El EOTAL to pua tovto Kat EiTEV o 
heaven, shall [be this thing], [no]. And [ said the 


ávOpomnogc tou 0200 1000 óųyet toig OMPAALOICc oov 
man of God] Behold, you will see [with] your eyes, 


Kai eksíðev ov Páyn 20+ Kai EYEVETO OVTMS KOL 


but from there you will not eat. And it came to pass so; and 


OVVEMATHGEV avtóv o AGOS EV TH ALAN Kat anréðave 
[ trampled him the people] in the gate, and he died. 


8 n 


i+ Kot Edtosat sAGAnoe mpoc tnv yovaika nG 


And Elisha spoke to the woman of whom 


eCMMVPNOE tov vióv AEYOV aváotnOi ka TOpEvOD 


[ was enlivened the son], saying, Rise up and go, 


OU KAL O OLKOC oov KOL TAPOIKEL ov ECV 


you and your household, and sojourn of which ever [place] 
TOPOUKNONSG OTL KÜptog KEKANKE AuiÓv ení THV 
you should [want to] sojourn! for [the] LORD has called a famine upon the 


ynv xai zapéotai Ei TNV YNV EATA ETN 2+ Kot 
land; and itwillbeathand upon the land [for] seven years. And 


QVEOTH 1 yovü] Kat EMOINOE KATA TO pra tou 


[ rose up the woman], and did according to the saying of the 


avOpomou tov eov Kat enopeúðn avtń kat 


man of God. And she went and 


O OiKOS qot Kai TAPMKEL ev yn GAAAOMVAMV entá 


her household, and sojourned in [the] land of [the] philistines seven 


ÉTN s. KAL EYEVETO LETH TO TEAOG TOV ENTÁ ETOV 


years. And it came to pass after the end of the seven years, 


KAL ENÉOTPEYEV N yuvü EK yno aAAAOMDAMV Ka 


that [ returned the woman]  fromoutof [the]land of [the] philistines. And 
nA0s Bonoat zpog tov Paocéa nepi 


she went to yell to the king on account of 
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TOV OÍKOU VTG KAL mepi TMV AYPMV AVTIS 4+ KAL O 


her house, and on account of her fields. And the 


Baoceúc sùáàsı mpoc lwi to naðápiov EMosai 


king spoke to Gehazi the servant of Elisha, 
Tov avOpanov tov Veod Aéyov óu]ynooi ðn ELOt 


the man of God, saying, Describe indeed to me! 


TOVTA ta pngyóáAa a Emoinoev EMosaí s+ Kai eyéveto 
all the great [things] which Elisha did. And it came to pass, 


Qvtov scnyovuévov TM Baoirsi oc ECMNMVPNOEV vióv 


of his describing to the king of how he enlivened [the] son 


t£Üvrkóta xat 1600 Nn yov nc  sGomopnos 


having died, that behold, the woman of whom he enlivened 


TOV vióv autc Boca pos Tov Paoiéa TEpPt 


her son [came] yelling to the king concerning 


TOV OLKOD VTG KAL mepi TOV AYPWV ALTNS KOAL 


her house and concerning her fields. And 
cine eli kópie Bacsó adTH n yov Kat OVTOG 
Gehazi said, O master, O king, this [is] the woman, and this [is] 


o viós AVTNS ov ECMnvpPTOEV EMosaí «+ Kat 


her son whom Elisha enlivened. And 


empotinosv o PaOWEdDS tnv yovaika Kal Oóupynooto 


[ asked the king] the woman, and she described 


QVTM® Kai EdM@KEV avt o PaolrEdG svvoúyov éva 
to him. And [ appointed to her the king eunuch one], 
KEYOV gníotpegyov TAVTA TA QVTNS KAL TAVTA TO 
saying, Return all the (ines) of hers, and all the 


YEVÁLATA TOV AYPOD autü]c ANd TNG Depas nc 


offspring of her field from the of which 


KatéAutg THV ynv EMS tou vov ;. kat nAÀ0gv Ewosaí 


she left the land until the present. And Elisha came 
£i Aapaokóv Kat o vióc Aóep paousóg Xuopíag nv 
unto Damascus. And the son ofHadad king of Syria was 


APPWOTHV ka avńyyeav aut A€~yOVTES KEL O 


infirm. And they announced to him, saying, [comes The 
ávðpænoç tov Peo EWS MdE s+ kat simev o paouUsg 
man of God] unto here. And [ said the king] 

mpoc AConA AdBe ev tn yElpicov uavaá kat dEevdpo 
to Hazael, Take in your hand a gift, and go 

eis ANAVTNOW too avOpwamov tov Oeo Kal 


for a meeting with the man of God, and 


EMIMTHGOV TOV KUPLOV Ot avto AÉyov & ocou 
seek anxiously [of the] LORD through him, saying, Shall I live 
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EK TNG appootíag uou TAÚTNG 9+ KAL 

from out of [ my illness this]? And 

emopev0n ACanA ss amdvtnow avtov xoi &Aae 
Hazael went to meet him, and he took 
uavaá £v TH yepi avtov EK TAVT@V TOV ayabav 

a gift in his hand of all the good [things] 
AQUAGKOD GPOlV TECOAPAKOVTA kaunAov Kat NAVE 
of Damascus, a tribute of forty camels. And he came 
KAL ÉOTN EVWTLOV AVTOD KAL EINE O VLOG GOV VLOG 
and stood before him, and said, Your son, [the] son 
Adep Baowsvs Xvopíag anéotetré pe TpOG og AÉyov 
ofHadad king of Syria sent to you, saying, 
€t oou EK TNG appootíag UOV TAÚTNG 10+ KAL 
Shall I live from out of [ my illness kai And 
einev mnpog avtóv EMosaí mopsvov sine auto Can 
[ said to him Elisha], Go, say to him, To life 


(on Kor éðsÉé uot xópiog OTL Bavata 
you shall live! But [ showed tome [the] LORD] that to death 


amo8aveitat i+ kat soTn ACONA Katá zpóoomov aAvTOD 
he shall die. And Hazael stood in front of him, 


Kai mapéðnkev evóniov AVTOD TA OMPA EWC 
and he placed before him the gifts until 


"noxyoóveto Kat EKAGVOEV o dávOpomoc tov 0g00 12+ Kai 
he was ashamed. And [ wept the man of God]. And 


einev ACanA c OTL OKUPLOG HOD KÀaisı KOI sinev 
Hazael said, Why [is it] that my master weeps? And he said 


Ott oíða O00 romos toig vtoíg IopanA 
that, Ihave beheld as many [things] as you shall do to the sons of Israel -- 


KOKO TO OYVPOLATA qutov ECAMOOCTEAEIC EV TUPI 


bad [things]. [their fortresses You will send] [up] in fire, 


KAL TOUG EKAEKTOVG AVTMV AMOKTEVEIS £V POLLOAIA Kot 


and their chosen ones you will kill by broadsword, and 


TO VTA AVTOV EdAMIEiG kat TAG ev YyaoTpt 


their infants you shall dash, and the ones [onein [the] womb 


£yoboag AVTMV appe 13+ Kat simev ACaNA Tic 
ae of them] you shall tear apart And Hazael said, What 


£otíiv o O00AOG GOD o Kov OTEOVNKMS OTL nomos 


is your servant, the dog pale died, that he will do 


TO pra TO uéya tovto Kat sinev EMosai sdE1cE pot 
[ thing this great]? And Elisha said, [ showed to me 


Kvplog o£ paoubovta eni Xopíav u+ Kal amnAEv 
[The] LORD] you reigning over Syria. And he went forth 
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amo EMosaíi ka NAVE mpos TOV KUPLOV avtov KA 


from Elisha, and came to his master. And 


einev Qut TL eine oor EMosai ka esinev sine uor 
he said to him, What said Elisha to you? And he said, He said to me, 


Con Gon is+ ka £yéveto TH enaúpiov ka &Aape 


To life you shall live. And it came to pass inthe next day, and he took 


to nayBpap Kor éDowev avtd ev TH VOATL kot 


a rag, and he dipped it in water, and 


TEplepaAEV Ent to npóocmov avtov xai anéðavev Kat 
put [it] upon his face, and he died. And 


eBaoiAevoev ACanA avt ' avtov 16+ £V ÉTEL TÉLULTOO 
Hazael reigned instead of him. In [ year [the] fifth] 


tov Iapdu via Ayaáß Baowé@c IopoanA spaoiXAsoosv 
of Jehoram son of Ahab king of Israel, [ reigned 
Iopóáu vic Imoagdt Baowsvds loúða 17+ vóc 
Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah]. [a son 
tpiákovta xai OVO ETHV nv EV TH PaolrEdvetv avTOV 


of thirty and two years [old] He was] in his taking reign. 
xai okt ETH epaoíXevosv Ev IepovoaoAn is+ Kot 


And eight years he reigned in Jerusalem. And 


emopev0n ev 060 paouéov IopanA Kalwc £nzoínosv 
he went in Ee] way of [the] kings of Israel, as did 


oikog Ayaáß ott Bvyatnp AyadB nv auto 

[the] house of Ahab; for [the] daughter of Ahab was his 

gts yuvaíka Kal enoinoe to TOVNPOV g£vO7miov KUPLOD 
wife. And he did the wicked [thing] before [the] LORD. 


ios KOL ovK NOEANOE Kbpiog diagVEipat tov Ioó0av 
And [did not want [the] LORD] to corrupt Judah 


oa Aavid tov dovA0v avtov KaOcoc síne SODVAL 


because of David his servant; as he said to give 
QVTO TO AVYVOV KAL TOIG VIOÍG AVTOD TAGS TAC 
to him the lamp and [to] his sons all the 
NUÉPAG 2+ EV tüiGTuÉpais avto NOETHOEV EðÓu 
days. In his days Edom annulled [allegiance] 
vrokátœðev yeipdc loða Kat EBaoiAevoav EQ’ 


from beneath [the] hand of Judah, and they gave reign to [ over 


eavtov<s Baowéa ;. xat avéßn Iopáp sic Limp Kar 


themselves a king]. And Jehoram ascended into Zair, and 


TOVTO TA PUATA TA UET” QUTOD KAL £yÉVETO WC 
all the chariots with him. And it happened as 


QvéOTN voKtTÓG Kati enátače tov EðÓu KvKAODVTO en’ 


he rose up at night, that he struck Edom circling upon 
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QVTÓV KAL tOUG Üpyovtaüg tcv appuátov Kal Épuysv 


him, and the commanders of the chariots. And [ fled 


O ÀQÓG EIG tQ OKNVOLATA AVTOD »+ KAL 


the people] to its tents. But 

nOEtHoEV Eóó vnrokátœðev yYEIpdc loúða &oq 

Edom annulled [allegiance] from beneath [the] hand of Judah until 

tno nuépac TADTNS TOTE NOETHOE Aoßvá Ev 

this day. Then Libnah annulled [allegiance] in 

TO KUPO £K£(vO 3+ KAL tà omé tov Aóyov Iwpau 


that time. And the rest of the words of Jehoram, 


Kai zÓvta OOH ENMOINDEV ouKi000 tata Yyéypaztoai 


and all asmuchas he did, behold [are] not these written 

eni pipAtoo Aóyov tov npuepov tov paouéov 

upon [the] scroll of[the] words ofthe days of the kings 

Ioóóq ». Kat £koumOn Iopó uetá cov zatÉpov avtov 
of Judah? And Jehoram slept with his fathers, 


KAL OGNTETAL UETA TOV TATEPWV AVTOD EV TOAEL 
and he is entombed with his fathers in [the] city 


Aavid tov matpdc avtov Kot epaotAevosv Oyoğiac 
of David his father. And [ reigned Ahaziah 


VLOG AVTOD AVT” AVTOV 25+ EV ÉTEL OWOEKATO 

his son] instead of him. In [ year [the] twelfth] 

tov lopáp viovd Ayaáß Baowém@co IopoanA spaotAsoosv 
of Jehoram son of Ahab king of Israel [ reigned 
OyoCiag vidc Iopáu paouéoc Iovda z+ vóc  Eikool 
Ahaziah son of Jehoram king of Judah]. [ [was a] son of twenty 


kat ðo stav Ovyoltias ev to Baoirevetw avtov Kat 
and two years [of age] Ahaziah] in his taking reign. And 


eBaoiAevoev eviavtov ev IepovooAnpn xat óvoua 


he reigned a year in Jerusalem. And [the] name 
tnc untpóc avtov To8okia Ovyatnp Auppí Baowéac 


of his mother [was] Athaliah, daughter of Omri king 


IopanA 27+ Kat enopevðn ev 0d@ oíkov Ayaáß xot 
of Israel. And he went in [the] way of [the] house of Ahab, and 


ENOINGE to TOVNPOV EVamLOV Kuüpíou Kang o OTKOG 
he did the wicked [thing] before [the] LORD, as the house 


Ayaáß ott yauppdoc oíkoou  Ayaóp sotiv 2+ Kat 
of Ahab, for [ son-in-law of[the] house of Ahab he is]. And 
emopev0n peta Impdu vidv Ayaáß Etc mOAEUOV LETH 
he went with Jehoram son of Ahab to war against 


Acand Bactiéa Xopíag ev Papóá0 Taradd Kat 


Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. And 
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ENATACAV OL Xópot TOV I©@páu 2+ Kat EMEGTPEWEV 


[ struck the Syrians] Jehoram. And [ returned 

o Baowsvc Icopó tov tatpsevOnvar ev Iečpańà anró 

king Jehoram] to be treated medically in Jezreel from 

TOV TANYO®V ov ENaTACAV avtóv OL LUPOL ev 

the wounds of which [struck him the Syrians] in 

Pauáð Toaradd £v tm noAgusiv avtóv usta ACaOnA 

Ramoth Gilead, during his waging war against Hazael 

Baotléw@so Xvopíac E OyoCiag viócg Iopóáu PBaoweEvc 

king of Syria. Ahaziah, son ofJehoram king 

Ioóóq Kkatéßn tov p tovlIopóáu vióv Ayaáß sv 

of Judah went down to see Jehoram son of Ahab in 

IeCpand ótt nppootst avtóc 

Jezreel, because he was infirm. 

9 v 

i» Kat EMosai o zpogntng £KÓAgO£V éva TOV VIMV 
And Elisha the prophet called one of the sons 

TOV nzpoQntov xat EIMEV auto CHOOL TNV ooQUv GOD 

of the prophets, and he said to him, Tie up your loin, 

kat AGBE TOV OAKOV TOD EAGIOV TODTOD EV 

and take the flask of this oil in 

TH yet cov xat TOpEvdONTL £i Pauáð Toaradod 2+ Kar 

your hand, and be gone unto Ramoth Gilead! And 

gioeàeóon eksi Kal óyet Exket lov vtóv IMoagdat 

you shall enter there, and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat 

vióv Napeooi ka sioecàeúon KAL AVAOTÁOEIG QutÓv 

son of Nimshi. And you shall enter, and you shall raise him 

EK |iÉcOU TMV QOÓgÀQOVv AVTOD KAL ELOACELIG QUTÓV £G 

from [the] midst of his brethren. And you shall bring him into 

to TOMELOV Ek TOpLEIOD 3+ Ka’ AWN TOV qQakóv 

the closet of a storeroom. And you shall take the flask 

Tov £Àaíou Kai EMlyEsic eni tnv KEMAATV avtov Kat 

ofthe oil, and you shall pour upon his head. And 

epsic Tade A€yEL KÜpiog KkéypiKà oe gis paouéa 

you shall say, Thus says [the] LORD, Ihave anointed you for king 

eni IopandA xat avoigeic tqv Oúpav xat peúvčn kot 

over Israel. And you shall open the door, and shall flee, and 

OLY VMOLEVEIC 4+ KAL EMOPEVON TO matio0piov 

not wait. And [ went the young 

Ompogntns sic Pauáð Foakadd s+ ka etondAve Kot 

prophet] unto Ramoth Gilead. And he entered. And 
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1000 Ol ápyovtec tno Óvvápeog ekáðnvtro xai eine 
behold, the commanders ofthe force were sitting down. And he said, 
Àóyog poit POS o£ OGPY@V xat esinev lo npoc tiva 


A word from me to you, commander. And Jehu said, To whom 


EK TOAVTOV NUOV KAL EİNE TPOG OE Oo APYWV 6+ KAL 


of all of us? And he said, To you, commander. And 
avéotn Kai ElLONAVEV £i; TOV oíKov KAL EMEYEEV TO 
he rose up, and entered into the house. And he poured the 
EAQLOV eni tnv KEMAANV avtov Kati esinev auto THOE 
oil upon his head. And he said to him, Thus 
ÀAéyev KÓptiocg o sóc IopanA KéypiKa oe Etc DBoouéa 
says [the] LORD God of Israel, I have anointed you for king 


eni tov AÀaóv Kvopiov ení tovlopamA ;. Kat 
over the people of [the] LORD, over Israel. And 


£GoAo0ps0osig tov oikov Ayaáß tov Kkvpiov oou EK 


you shall utterly destroy the house of Ahab your master from 


TPOOMTOV LOU KAL EKOIKNOEIG TA aínaota 


my face, and you shall avenge the blood 


TOV OOVAMV LOD TOV TPOONT®V kat TA CILLATA 


of my servants the prophets, and the blood 


TAVTMOV TOV OOVAWV kupíou EK yeipóc IgeQÓpeX s+ 
of all the servants of [the] LORD. at [the] hand of Jezebel, 


KaL EK YElpdc ÓÀou tov oíkou Ayadp xot 
and by [the] hand of the entire house of Ahab. And 


£GoAo0pe0oseig to Ayaáß oupobvta mpoc ctoíyov Kati 
you shall utterly destroy [to] Ahab [the] ones urinating against a wall, and 
OVVEYOMEVOV Kai eykaraAeAeuuévov ev Iopańà o. kot 
[the] one being held and the one left [free] in Israel. And 
0600 TOV oíkov Ayaáß ws tov oikov Iepopoáu 
Iwillappoint the house of Ahab as the house of Jeroboam 

vióu Napóát Kat cog tov oikov Baaoó vióv Ayia 10+ 
son of Nebat, and as the house of Baasha son of Ahijah. 
xat tnv IeCaBer Kkatapayovtat ot KOVEG EV TH pepíót 
And [ shall eat Jezebel the dogs] in the part 
Iečpańà xat oukéotat o Oántæ@v ka ńvoe THV 

of Jezreel, and there shall not be [one] burying [her]. And he opened the 
Ovpav Kat épvye 11+ kat Tov ECHADE nzpog touc 

door, and fled. And Jehu came forth to the 

naiðac TOV Küpíou AVTOD kat einov ALT &ipivn 


servants of his master, and they said to him, Peace? 


Tl OTL £t 1À0gv OEmiAnATOS  o0tog TPOS GE Ko 


What [is it] that [ entered overcome by convulsions this [one]] to you? And 
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sinev avtoic vusic oidate tov óvópa Kal 


he said to them, You know the man, and 

tnv aóoAgoxyíav AVTOD 12+ Kai £Gtov GOIKOV aá 

his meditation. And they said, [That's] unjust, but 
aváyyetov nuív Kati EiTEV TPOG AVTOVG OVTM KM 
announce to us! And he said to them, Such and 
ovTMS EAGANOE zpog ue Aéyov táðe Aéyei KUPLOG 
such he said to me, saying, Thus says [the] LORD, 
Kéypiká o£ £u paouéa ent IopanA i. kot 

I anoint you for king over Israel. And 
akovoavtec éomevoav Kat £Aoapsv EKAOTOG 

hearing, they hastened, and [ took each] 

TO ULOTLOV QVTOD KAL &Onkav VIOKATM QUTtOU0 ETÍ TO 
his cloak, and put [them] under him upon the 
yapéu tov avaßaðuóv ka eoóXzioav ev KEpativy 
frame of the stairs. And they trumped with [the] horn, 
kat simov gpaotAezuosgv lov u+ Kat ouvgotpáon Iov 
and said, Jehu reigns. And [ confederated Jehu 
vióg Imoapat viov Napeooí zpoc Iopáp xoi Impau 
son of Jehoshaphat son of Nimshi] against Jehoram. And Jehoram 
epvAacoev ev Pauáð D'oAaóó autóc E tac loponA 
guarded in Ramoth Gilead, he all Israel 
amo zpooozou ACanA paou.éog Supioe is« KOL 

before Hazael king of Syria. And 
anéotpswev Iopau o BaowWEevds watpevôńva Ev 

[ returned Jehoram the king] to be treated medically in 
Iečpańà and Tov TANY@V ov ENAIOAV avtóv or 
Jezreel from the wounds which [hit him the 
Mópot EV TH TOAEUEIV avtóv ETA ACANA DBaou.éoc 
Syrians] in his waging war against Hazael king 

Xopíag Kal simevlov sı EOTL yoy VU@V LET ELLOD 
of Syria. And Jehu said, If [ is your soul] with me, 

un £GeA0éto EK TNG NMOAEMS ÕANEPEVYÓG 

let there not go forth out of the city any one escaping 

TOV ToOpEevOnvat Kal ooyyetAot EV TeCpannr 6+ 
to go and report Jezreel. 

immevoe Kal EmopEedOn loo Etc Ie pan OTL ican 
[ rode and went Jehu] unto Jezreel, for Jehoram 
eNepameveto ev tw IeCpandA Kart OyoGiíag BaoEevdc 
was being attended to in Jezreel. And Ahaziah king 

Ioóóa Katéßn idsiv tov Impau 7+ Kat O okozóq 

of Judah came down to see Jehoram. And the watchman 
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ELOTIKEL Ext TOV núpyov ev TIeCpanA xai side TOV 


was standing upon the tower in Jezreel. And hebeheld the 


Kovioptóv tou ÓyÀou lov ev TM zapayíveo0ot avTOV 


cloud of dust ofthe multitude ofJehu in his coming. 


Kai sínre Kovioptóv tou OÓyAoo eyð pAéno kai 
And he said, [a cloud of dust ofthe multitude I see]. And 
sinev Iopáu Aópe emPatnv xoi anooTEiAGTE sic 


Jehoram said, Take a rider, and send for 


QTAVINOW QutOV KAL EULÓTO El ElPNVN is- eet 


meeting them! and let him say, Is it peace? 


emopevO0n o semótg mnov eg TA P 


[ went the rider] [upon the] horse for meeting him. 


Kati simev táðe Aéyev o paoieog El sipnyn kai 
And he said, Thus says the king, Is[it] peace? And 


eimev lob. TL oot KAL ElNNVN ENLOTPEME EIG TA 


Jehu said, What [isit] to you and peace? You turn to [the] ones 
oricœ uov Ka anńyyeůev o oKkonóc Aéyov NAVEV 


behind me! And [ reported the watchman], saying, [ came 


O GyyEAOs EWS AVTMV KAL OVK AVEOTPEWE 19+ KOL 


The messenger] unto them, and returned not. And 


anéotetev enipatnv ínnov óg0tepov Kat NAVE mpoc 


he sent [ rider ofa horse a second]. And he came to 


QUTMV KOL eine TAdE Aéyev o PaotrEdc sı sipńvn 


them, and he said, Thus says the king, Is it peace? 


Kou sizev lov Tt cot Ka ElPNVN EMLOTPEME eg 
And Jehu said, What [is it] toyou and peace? You turn to 


TA OTÍc® uov 2+ KOL anńyysev o okonróc AEYOV 


the ones behind me! And [ reported the watchman], saying, 


NAVEV EWS AVTOV KOL OVK avéotpeye KOL n ayoyr 


He came unto them and returned not. And the leader 


og ayoyń Iov vióv Napsoot dott ev napadAdayn 


[is] as [the] leader Jehu son of Nimshi; for [in a frenzy 


EVEVETO 21+ KOL EinmevIMpdu Cevcate ápuata Kat 


he is]. And Jehoram said, Team up chariots! And 


éCevcav Kor ečńðev Iopáu Baowsvdo IoponA Kor 


they teamed up. And [ went forth Jehoram king of Israel], and 


OxyoCiíag Baowsvds loða avnp sv cto ápuatı avtoú 
Ahaziah king of Judah, [each] man in his chariot. 


kat £GQA00v sic amdvtnow lo Kat evpov avtóv ev 
And they came forth for meeting Jehu. And they found him in 


TH pepíóu Napoo0 tov TIeCpandritov »+ xot eyéveto 


the portion of Naboth the Jezreelite. And it came to pass 
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wc side lopáu tov lov xot simev sı eipnvyn lov Kat 
as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? And 


eimev lov t OOL Ka spv ETL al TOPVEtAL 


Jehu said, What [is it] toyou and peace EM still the ^ harlotries 


IeCaBeA tHS untpóc oou KOL Ta PdpLAKa oume 


of Jezebel your mother and [ potions 


TA MOAAG 23+ Kat enéotpeyev Impau tac yeípac avtov 
many]? And Jehoram turned his hands 


tov MvyEiv ka sine npoc OyoCiav ddA0c OwoCía 24+ 
to flee. And he said to Ahaziah, Treachery ^ Ahaziah. 

Kat énànoev loú tyv yeípa avtov EV TH TOEW Kat 
And Jehu filled his hand with the bow, and 
enatace tovlapau avapéoov cov DBpayióvov avtoo 
he struck Jehoram between his arms, 

xai e£GQA0g to DéAocg OIA THS KApdiac avtov kot 


and came forth the arrow through his heart, and 


EKOUWEV ENÍ TA YÓVATA AVTOD 25+ Kat simev lov TpOC 
he bent upon his knees. And Jehu said 


Badexdp TOV TploTaTHV avto Gpov xai píyov autóv 
Bidkar his tribune, Take and toss him 

EV TH uepíót tov aypooó NaBov@ tov IeCpanAitov 
in the portion ofthe field of Naboth the Jezreelite! 

OTL LVNLOvEd@ 2 kat ov &gmipeprnkóteg eni Geoyn 


for I remember, and you ous upon teams 


oníoo Ayaáß tov maTpdc avto kot KUPLOSG séAaBEV 
after Ahab his father, and [the] LORD took 


EM QVTÓV TO Annua tovto AÉyov o». EL LEV TO 


upon him this concern, saying, If | indeed [the 
ainata Nopoo0 kot ta aíuata tæv viðv AVTOD &£íOOV 
blood of Naboth and the blood of his sons I beheld 
£y0éc MNO KUPLOG Kai AVTATOOMOM OOL EV 

yesterday], says [the] LORD? And I shall recompense to you in 

TY uepíót TAVTN AE~yEL KÜptog Kai vuv GPaTE Kot 

this portion [of land], says [the] LORD. And now lift him, and 
pivate avtóv ev TH nuepíóu KaTa TO pua 


toss him in the portion [of land], accordingto the ^ word 
Kvptov 27+ Kat OyoCiacg Baowsvdcs Iovdéa side Koi 
of [the] LORD! And Ahaziah king of Judah beheld, and 


épuyev oóóv BawWayav Kor sdim@éev omíoo avtovd lov 
he fled [the] way of Beth-agan. And [ pursued after him Jehu]. 


Kai iE KAL YE QVTÓV TATAEATE AVTOV ENÍ THO 


And he said, Even indeed him, strike him upon the 
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GLPUWOATL £v t| avapáosi DI oup n Eott Tov 
chariot! [Andthe didso]in the ascent of Gur, which is the one of 
IeBAaódu xot éopuoyev eig Mayeddo xat anéðavev exei 
Ibleam. And he fled into Megiddo, and died there. 
2+ Kai emeDiíDaoav avtóv o1maides avTOD ení TO 

And [ set him his servants] upon the 
ápua kal nyayov avtov sıç IgpovoaAnu kar éOowyav 
chariot, and led him into Jerusalem. And they entombed 
QUTOV LETH TOV TATEPMV AVTOD EV TH TtÓQO QUTOD EV 
him with his fathers in his tomb in 
TÓÀ£U Aavid 2+ Kal £V ETEL EVOEKATO lopó 
[the] city of David. And in [ year [the] eleventh] of Jehoram 
Baottéwmso IopanX spaotAsoosv OyoCiac ext Iovdav 30+ 
king of Israel, Ahaziah took reign over Judah. 
kat bev lov etc IeCpandA Kor IeCaBeA HKovoe kot 
And Jehu came to Jezreel. And Jezebel heard, and 
EOTILLOATO touc OMVAAWOVS ALTNSG Koi EKOOLNOE 
she tinged [ with antimony her eyes], and she adorned 
tnv KEQAATV avTNS Kal OtéKuyg SIG THC Ovopíóog 31+ 
her head, and she looked through the window. 
xat loo eloemopEevdEeto EV TH NOAEL Koi avt eínev EL 
And Jehu entered into the city. And she said, Is it 
eipynvn Zaußpí o MoOvEvTHS TOV KUPiOD AVTOD 32+ KOL 
peace [with] Omri, the murderer of his master? And 
ENNPE TO zpóoomov auto) gis tnv Ovpiða Kai EidEv 
he lifted up his face unto the window, and he beheld 
QUINV KOL EiME Tig £t ov Katáßnðı zpog suo Kot 
her. And he said, Who are you? Come down to me! And 
KOTEKDWOV TPOG AVTOV O00 EVVODYOL 33+ KAL 
[ stooped forward to look down at him two eunuchs]. And 
EINE KUÀ(cate AVTNV Koi £KÜAtcQV ALTHV Ko 
hesaid, Roll her [over]! And they rolled her [over], and 
eppavtioðn TO aíua ALTNS MPOG TOV toíyov Kai TPOG 
[ sprinkled her blood] against the wall, and against 
TOVG ÜüUtOUG KAL OVVENÁTNOAV AVTV 34+ KOU 
the horses; and they trampled upon her. And 
giońàðev lov ka épaye ka éme Koi sinev 
Jehu entered, and ate and drank, and said, 
EMlIOKEYAOVE ðn THV katnpauévnv TADTHV koa OáyaTte 
Watch indeed this cursed one, and bury 
avtýv Ott Ovyátnp poouÉog EoTi s. Kad 
her, for [ [the] daughter ofa king she is]. And 
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emopevOnoav Odyo avtýv Kai ovy  EVPOV EV ATH 
they went to bury her, and they did not find of her 


GAA n TO Kpavíov ka touc TMOOAG Ka tQ íyvrn TMV 
but only the skull, and the feet, and the palms [of her] 


XE£WpOV 3+ KOL EMECTPEWAV KOL avýyyeav ALT KOL 
hands. And they returned, and announced [it] to him. And 
geine AÀóyog Kupíou ov EsAGANOEV EV yepi 
he said, [The] word of [the] LORD which he spoke by [the] hand 


tou óo0Àou avtov HAiov tov Osopítou Aéyov EV TH 
of his servant Elijah the Tishbite, saying, In the 


uepíóu Iepa Katapáyovtrar oit KÓveg TAC oGpkaüag 
portion [of land] in Jezreel [ shall eat the dogs] the flesh 
IeCaBer 37+ Kat éotat to Ovnowatov IeCaPEer we 

of Jezebel. And [ will be the decaying flesh of Jezebel] as 
Kompia eni TPOOMAOV tou aypo EV TH uepíót 

dung upon [the] face ofthe field in the portion 
IeCpandA mote un eimeiv oot TIecaper 


of Jezreel, SO as to not say, This [is] Jezebel. 


10 > 


i+ kat To AyadB epoóounkovta vioi ev Xapapsía Kat 


And to Ahab [were] seventy sons in Samaria. And 


éypawev lov BiBAtov xot améoteiev ev Xapopsíav 


Jehu wrote a scroll, and sent [it] unto Samaria, 
TPOG TOVG APYOVTAG Lauapelas KAL TPOG TOVG 
to the rulers of Samaria, and to the 


npgopuotépoug xat TPOG Tovs tiünvobg TOV VIMV 


elders, and the wet-nurses of the sons 


Ayaóp Aéyov 2+ Rut vuv acav €A8n xo BiBAtov tovTO 


of Ahab, saying, now, whenever [comes scroll this] 
TPOG DULAC KAL "e VUOV Ol ioi TOV KUpíOU DUAV 
to you, and with you [are] the sons of your master, 


kot EO’ DUOV TA ápuata Kal OL Gutoi KAL TÓÀEIG 


and with you the chariots and the horses, and [ cities 


oyopaí Kal OmAG 3+ Kat Óygo0e TOV ayaðóv Kal 
fortified], and weapons, that yeu shall look for the guon, and 


tov evðń ev totg vutoíg tov kopiov DHOV Koi 


the one [one] among the sons of your master. 


Kaütaüotüoste AVTOV ení tov Opóvov TOD mare QvTOU 
you shall place him upon the throne of his father, 


KAL TOÀELEÍTE vmép TOV OLKOD TOU KUpíOU ULLOV 4+ KAL 


and you shall wage war for the house of your master. And 
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epoprnÜüncav oqoóópa kat eov 1000 ot Ó90 paotucíg 
they feared exceedingly, and said, Behold, the two kings 
OVK E0TNOAV KATA TPOOMTOV AVTOD KAL TOC 


didnot stand against his face, and how 


otnoóns0a nueis s+ ka AMEOTEIAGV ot ETÍ TOV 


shall we stand? And they sent the [ones] over the 


oikov Ka Oi eni tnc MOAEMS ka OL TpEOPUTEPOL 
household, and the ones over the city, and the elders, 

Kat ot ti0qvoí zpoc Iov Aéyovteg maíógg oov vueis 
and the ^ wet-nurses to Jehu, | saying, [ your servants We are], 


Ka TOVTA OOH av sinns —mnuív motjoosev 


and all as much as you should say to us we shall do. 


ov Paceseúcouev ovðéva TO ayaðóv ev 


We will not give [ reign anyone]. The [thing] good in 


OMDGALOIc oou zou]oonev e. KAL EYPAWE zpog QAVTOÚG 


your eyes we will do. And [ wrote to them 


Ioó BiBAtov ógótepov Aéyov El EOL DEC kot 


Jehu scroll a second], saying, If you [are] with me, and 
TNG POVIS uov vusics aKkoúete AGBETE Kepadác 
[ my voice you listen to], take [the] heads 


AVOPHOV TMV viv TOV KVPÍOVL VUÓV KAL EVÉYKATE 


of [the] men of the sons of row master, and bring them 


TPOG ue œc n pa atn obpiov ev IeCpanA Ka ot 


me at this hour tomorrow in Jezreel! And the 


voi tov paoiAéog Yoav eBõouńkovta ávõðpec ovc ot 
sons ofthe king were seventy men, whom the 
aðpoí tnc MOAEMS ECETPEMOV QAVTOÚG 7+ KAL EYEVETO 
stout [men] ofthe city nourished them. And it came to pass 
oc NnAVe to pipAtov mpos avtovs Kor ÉAaDov toug 
as [ came the scroll] to them, that they took the 


viobg TOD paoiAÉoG Kai EOOAEAV autoUG 


sons ofthe king, and they slew them -- 
eBdoounkovta avdpac Kat éðnKkav cac KEPOAdS HVTOV 
seventy men. And they put their heads 


eis KaptáAAouc Kat anéoteav auto etc IeCpanA s- 


in baskets, and they sent to him in Jezreel. 


xat NAVev o GyyeXAoc koi omyyeue oot A€EyOV 


And [ came the messenger] and reported to him, saying, 


NVEYKAV TAG KEMAAGG tov viðv tou DBaouéog Kai 
They brought the heads ofthe sons ofthe king. And 


cine Oéte avtás ðúo poovoog Tapa tnv O0pav tnc 
hesaid, Place them [in] two hills by the door of the 
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TOANG EG MPMt o. Kai EyévETO mpoi Kat EcHAVE xot 
gate until morning. And it became morning, and he came forth and 


éotn kai eine TPOG návta TOV AGOV dSiKaLOL vusic 


stood. And he said to all the people, You are just. 


1000 £y OVVEOTPAOHV ení TOV KUPLOV LOU KOL 


Behold, | confederated against my master, and 


ANÉKTEIVA QVTÓV KAL tig EXATACE NÁVTAG TOUTOUG 10+ 
I killed him; but who struck all of these? 


idETE OTL ou TECEITAL ANG tou prnüortog Kkopíou en 
See that there shall not fall of the saying of [the] LORD unto 


tv ynv ou EsAGANoE Koptog KATH tov oíkov Ayaáß 
the ground, of which [the] LORD spoke against the house of Ahab. 
Ka KUPLOG £moí]ozv óoa EAGANOEV EV yepi 

And [the] LORD did as muchas he spoke by [the] hand 


Tov OovAOD avto HAtov 11+ ka emataéev lov mavtac 
of his servant Elijah. And Jehu struck all 


touc KataAsupÜÉvtag ev Two oíko Ayaáß ev Iečpańà 


the ones being left among the house of Ahab in Jezreel, 


KAL MAVTAG tOUG QÓpoOG AVTOD KOL 


and all his stout [men], and 


TtOUG yYVOOTOUG QUTOD KAL TOVG 1EPEÍG QUTOD EMS TOV UN 


his [well] known [men], and his priests, unto [ not 


KaTAAELPOVAL avto KATOAEILUA 12+ KAL avéotn KAL 


leaving behind his] a vestige. And he rose up and 


EmopEvOn sig Lapdpsiav avtdc ev Boaðakáð cov 


went into Samaria. He [was] in Beth-Akad of the 
TOWEVOV EV TH OOM 13+ ka loó EvPE tovc AdEAMODG 
shepherds in the way. And Jehu found the brothers 
OyoCiov Baou.éog Iovéa ka sine tives vusic Kai 

of Ahaziah king of Judah, and he said, Who [are] you? And 
£timov adeAgot OyoCiov mnuseíg Kat Katéßnuev Etc 

they said, — [ brothers of Ahaziah we[are]], and we came down in 


EIPNVNV tov vibv tou pDaouéogc ka TOV viðv tnc 


peace of the sons ofthe king, and the sons of the 


OVVAGTEVOVONS 4+ KAL cine ovAAÓDete avtos GQovtag 


woman being in power. And he said, Seize them alive! 


xat ovvéAaBov avtovbs Kati éopačav avtoúc EV 


And they seized them, and slew them in 


Baiüakáó t£ooapákovta Kal ó00 Avdpac kat OU 
Beth-akad -- forty and two men. And he did not 


KaTéAimev Gvópa EF AVTOV i. Kai EMOpEdON sekeíOsv 


leave a man of them. And he went from there, 
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kat evpe tovlovaóóp viov Pnyáß ev tn 0d@ zig 


and he found Jehonadab son of Rechab in the way for 
ATAVTNOLW QVTOD KAL EVAOYNOEV QUtÓV KAL EINE 
meeting him. And he blessed him, and [ said 
mpoc avtov loú etéott guOsía n Kapõia cov LETH 
to him Jehu], Is [ straight your heart] with 
TS Kapõiac LOD KOL n Kapóía LOD LETH 

my heart, my heart [is] with 

tno Kapdias cov Kat sinevIM@vaodB oti Kal süev Ioo 
your heart? And Jehonadab said, It is. And Jehu said, 
Kal £L Éoti ÓOG TNV yeípà oou xai SdMKE 

Then if it is, give your hand! And he gave 

tnv yeipa avtov Kat aveBiBaoEev avtóv nzpog autóv 
his hand. And he hauled him to himself 
ETÍ TO pU io: KAL gine TPOG AVTOV SEVPO LET 
upon the chariot. And hesaid to him, Come with 
guo xat íóg EV to MAMOAI LE TO Kopio Kot 

me, and see in my zealousness tothe LORD! And 
enekáðioev QutÓV EV TO ÁpPUATI QVTOV 17+ KAL 

he sat by him in his chariot. And 
ElonAVev sic Xapópeuv KAL emdTace MAVTAG TOVG 
he entered into Samaria, and he struck all the 
kataAgeupÜévracg tov AyadB ev Lopapsia &oq 

ones left of Ahab in Samaria, unto 

TOV GMaVicdl ALTOV KATA TO pna KUPiOD o 
obliterating him according to the saying of [the] LORD, which 
EXGANOE TPOG HAíav is+ kat ovvn8potoev Iov návta 
he spoke Elijah. And Jehu gathered together all 
TOV ae Kai site mpoc avtovs Ayaáß sdovAEvoE 
the people. And said to them, Ahab served 

to Baad oAtya Io dovAsvdost aut NOAAG 19+ KOL 
to Baal a little, Jehu shall serve to him much. And 
vuv KOAEOOATE TPOG UE mÓvteg TOLG TPOONTAC 

now call to me all the prophets 

Tov BaGA KAL tougiepe(g AVTOD KAL TAVTAC 

of Baal, and his priests, and all 

touc SOVDAOVS AVTOD avrp UN ENLOKEMHTM® OTL Ovoíav 
his servants! Let not a man be overlooked! for [ sacrifice 
ueyáànv eo TOL TO Baad mas og av EnloKEny 
a great make] [to] Baal. All who ever overlooked 
OU Bacon kat lov emoinosv ev mtepvio|o iva 
shall not live. And Jehu did it by trickery, that 
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anroéon touc óovAo0cG tov BHAA 29+ Kat &íxgv Iov 


he might destroy the servants of Baal. And Jehu said, 
aylacate Oepansiav to BáaA ka ekńpvčav 21+ Kot 
Sanctify a service to Baal! And they proclaimed [it]. And 
anéotetrev lov ev mavti Iopańà ka NABov móvteg or 
Jehu sent in all Israel. And [ came all the 
óo00Àoi tov BáaA ov KatgAc(pÜn avńp oc ov 
servants of Baal]; [there was] not left behind a man who didnot 
TMOPEYEVETO Kai ElLONnABOV sis tov oíkov tov Báo 
come. And they entered into the house of Baal, 

xai £mÀno0n o oíkog tov BóáaA otóua ení GTOWA ». 
and [ was filled the house of Baal] -- mouth unto mouth. 

Kat esinev loù to ení Tov oíkou ueoÂðáaà scayaye 
And Jehu told to the one over the house wardrobe to bring out 
evõúuata náct toig óo0AÀoig tov BáaA xot 

garments for all the servants of Baal. And 

ECTIVEYKEV  autoíg o OTOALOTHS z+ Kat £tonAOsv lov 
[ brought [them] forth to them the keeper of the wardrobe]. And Jehu entered, 

xat I@vadap vic Pnyáß sig tov oíkov tov Baar 

and Jehonadab son of Rechab, into the house of Baal. 

Kai sine toig óoDÀoig tov Báo epeuvroate Kot 

And he said tothe servants of Baal, Search and 
idete et SoTL SO VU®V tæv dSOVAWV KUPiOD 

see if thereis with you servants [of the] LORD! 

OTL aà m ot óo0Àoi tov BáaA UOVØTATOL 24+ 
for [there is to be] only the servants of Baal alone. 

Kai £tornA00v tov nomoa Tac Ovoíag KOI TO 

And they entered to offer the sacrifices and the 
OAOKaLT@LATA Kat lov éotnosv cavtó EE 

whole burnt-offerings. And Jehu stationed for himself outside 
oyóorkovta Gvópag Kal sínrev avńp OS av 

eighty men. And he said, A man who ever 

óta.oo0r| anró TOv AVOP®V WV EYO Elody@ Eni 
should preserve [anyone] of the men whom I bring in unto 
YEIPAS VUBV N YOXA AVTOD AVTL TNG YVG QUTOD 25+ 
your hands, his life will be for his life. 

KAL £yÉvetO WG OVDVETEAEOE TOLWV TNV OÀOKQÜDTOOIV 
And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 
Kal £Utev Ioó. toig TAPATPEYOVOL KAL TOIG TPLOTATAIC 
that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes, 
ElocABOVTEG natáčate AvTOVG UN s$eA0ÓtO0 EC AVTOV 
In entering, strike them! Let not come forth from them 
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Qvnp xat ENÁTAČAV AVTOVG ot AAPATPEYOVTES KAL OL 


a man! And [ struck them the bodyguards and the 
TPlOTATAL EV GTOLLATL POUMAIAG Kal éÉppiyav KAL 
tribunes] by [the] mouth of [the] broadsword; and they tossed [the bodies], and 
emopevOnoav $ogc NOAEMS oíkou TOV Báaà ». «oai 
went unto [the] city of [the] house of Baal. And 
ECHVEYKAV tnv otńànņv Tov Báo xat evénpnoav 

they brought forth the monument of Baal, and burnt 

QUTNV 27+ KOL KaTÉOTACAV TAG otac tou BaGA kot 
it. And Mey tore down the monuments of Baal, and 
KaBsiAov TOV OiKOV avto Kat TOV oíkov tov Baar 
they demolished his house. And the house of Baal 

é0ETO sıç Avtpova EMS TNG NUÉPAG TAVTIS 23+ KAL 
they established for a bathhouse until this day. And 
nodvioev lov tov Báad së IopanA 2+ mANnV anró 

Jehu removed Baal from Israel. Except from 
auaptiav Ispopodu viv Nopót og 

[the] sins of Jeroboam son of Nebat, who 

ecnuapte tov IopanA ouk azéotn lov and ómoðev 
led Israel into sin [ did not abstain Jehu] from [following] after 
QVTOV TOV SALGAEWV tæv ypvoðv ev Babà Kat 4 
them -- the heifers of gold in Bethel and 

Aav 3+ KQt eine Küpiog npoc loú avd’ ov me 
Dan. And [the] LORD said to Jehu, Because you did good 

TOV Toca to £uOÉG EV opðaduoís LOD kot 

to do the upright [thing] in my eyes, and 
ENOÍNOCAG KATA TAVTA TO EV TH kopóía LOD TO 
you did according to all the[things] in my heart to the 
oika Ayaáß ví tÉtaptot KQONGOVTAL ooi eni 
house of Ahab, sons [unto the] fourth [generation] shall sit down for you upon 
0póvou Iopańà s. Kat lo ovk seMvAace nopsevdecVar 
[the] throne of Israel. And Jehu didnot guard to go 

ev vóuo Kvpiov Osov IopanA ev OAH Kapdia avtod 
in [the] law of [the] LORD God of Israel with [entire heart his]. 
ovK  Qmzéotü anró Tov anLapTiav Iepopoóàu vióo 

He did not abstain from the sins of Jeroboam son 
Napóát og ečńuapte tov IopanaA 32+ d 

of Nebat, who led Israel into sin. 

TOG NMEPAIs gKetvaig NPEATO KVPLOG eine EV 
those days [the] LORD began to cut down in 

to Iopand Kat exatacev avtovs AcanA ev mavti 
Israel. And [ struck them Hazael] in every 
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opío lopańà s. anró tov lopõávov Kata avatoddc 


border of Israel; from the Jordan according to [the] rising 


nAiov mdoav tnv ynv Takadd tov Taddi Kar 
of [the] sun -- all the land of Gilead ofthe ^ Gadites, and 


tov Povopijv Kat tou Mavacon anró Aponp qn  sotiv 


of Reuben, and of Manasseh -- from Aroer, which is 


eni tov yeidovg yetuáppov  Apvov Kat tnv IoAoóó 


upon the edge of [the] rushing stream Arnon, and Gilead 


xat tnv Baodv 34+ xat Ta Aou& tov Aóyov Iob Ka 
and Bashan. And the rest of the words ofJehu, and 


TÁVTA OOH ENONCE KOL NÁCA N Óvvaotsía AVTOD 


all as muchas he did, and all his dominations, 

KaL TOC ODVGWEIG AC ouviyev OuUy(i000 TADTA 
and the associations which he joined, behold [are] not these 
yéypanta ení BipAiov Aóycov TMV NLEPAV TV 


written upon [the] scroll of [the] words ofthe days of the 


Baotté@v IopanA :s- ka ekowhôn lov uetá 
kings of Israel? And Jehu slept with 


TOV TATEPO@V AVTOD Kal éðayav avtóv ev Lopapsia 


his fathers, and they entombed him in Samaria, 


kat eBaoirAevoev Imayad vidc avtovd avt aAvTOD s. 


and [ reigned Jehoahaz his son] instead of him. 


Kat at nuépa ac EPaoiAevoev lov eni IopanA 


And the days which Jehu reigned over Israel 


EIKOOLOKTO® ETN EV LOALAPEiA 


[were] twenty-eight years in Samaria. 


1] N^ 


i+ kat l'odoAía n untnp OyoC(ou sidev Ott anéðavev 
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that [ died 


O VIÓG AVTNG KAL AVÉOTN KAL ANWAEGE NAV TO 


her son], and she rose up and destroyed all the 


onépua tng PBaotrstac 2+ kua éAaPev Iwmoafeat 
seed ofthe kingdom. And [ took Jehosheba 


n Ovyatnp tov Pactréwc ert adeAon OxyoCiov 
daughter of king Jehoram sister of Ahaziah] 
tov Imac vióv adEAMOD avtc Kai EKAEWEV AVTOV EK 


Joash, [the] son of her brother, and she stole him [away] from 


UEGOD TOV viðv tou paouéog tov  Oavatoupévov 
[the] midst of the sons ofthe king, ofthe ones being put to death, 


QUTOV KAL TNV tpoQr|v AVTOD KAL EKPDWEV QVTÓV EV 


him and his nurse. And she hid him in 
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TO TOWEIO TOV KAIVOV EK npocónov lIo00Aíag Kai 


the inner chamber of the beds from [the] face of Athaliah, and 

ouk  £0avatoOn 3+ Kai qv get autc EV oíko 

he was not put to death. And he was with her in [the] house 

Kvptov KpvBpouévoc e& ét kat D o00Aía epaotAevosv 

of[the] LORD being hid six years. And Athaliah reigned 

ETÍ TNG YNG 4+ KAL EV TM EtEL TH EBPOOLM ANEOTEEV 

over the land. And in the [ year seventh sent 

Ioóaé o igpgeóg Kot £Aoape tovc EKATOVTAPYOUS TMV 

Jehoiada the priest] and took the commanders of hundreds of the 

Xoppí kat tov paonp kat EloNyayEV AVTOVG TPOG 

patrols, and of the couriers, and brought them in 

EAVTOV gtg oíKov Kopiov Kal d1é9ETO iioi 

himself in [the] house of[the] LORD. And he ordained with them 

drv KOL WPKLIOEV AVTOVG evónmiov KvpÍíov K 

a covenant, and he bound them to an oath in the presence of[the] LORD. And 

éðsičev AVTOIG tov vióv tov Dpaouéog s+ ka 

he showed to them the son ofthe king. And 

EVETEIAATO avtoics A€EyYWV toOto o pua ov momoate 

he gave charge to them, saying, This [is] the thing which you shall do; 

TO TPITOV eë DUWV OL ELOMOPEVOLEVOL TO 

the third [part] of you -- the ones entering on the 

cáßßBatov «qvoAaooétooav tnv MVLAGKHV oíkov TOD 

Sabbath, let them guard the watch of [the] house of the 

BaoéWs s+ Kai TO tipítov EV TH AVAN tov OdAV 

king! And the third [part] in the gate of the way, 

Kal tO TPITOV EV TH ALAN orio TV 

and the third [part] in the gate behind the 

TOPATPEYOVIMV Kai MVLAGCATE tnv (QuAaKHüv TOV OÍíKOU 

bodyguards, even guard the watch ofthe house! 

7+ KaL OVO ycípgg ev  upív TAC O EKNOPEVOLEVOS TO 
And two hands among you, any going forth on the 

oóppatov pvàáčovoi tnv MvAaKHV oíkov  kKupíou 

Sabbath shall guard the watch of [the] house of [the] LORD 

eni tov paotuéa s+ Kot KUKAMOATE nepi Tov paouésa 

unto the king. And you shall encircle around the king -- 

KÜKÀc QvfHp KAL TO OKEVOG QUTOD EV YELL AVTOV 

[round about [every] man], and his weapon [shall be] in his hand. 

Kat ©  ElOEPYOLEVOG g tas oaónpo0 anolaveitat 

And the one entering into the ranks shall die. 

Kal €OOVTOL uetá tov paoiAéoG EV 

And they will be with the king in 
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tO ELOTOPEVEGVAL AVTOV Kai EV TH EKMOPEDEGVAL ALTOV 


his entering and in his exiting. 


9+ KAL EMOINOAV OL EKATOVTAPYOL KATA TAVTA OO 


And [ did the commanders of hundreds] according to all as much as 


evetetXato Imdaé Kar éAapev ékaotoq 


Jehoiada gave charge. And [ took each [commander] ] 


TOUG AVOPAG AVTOV TOLG ElOMOPEVOLEVODG TO 


his men of the ones entering on the 


odBBatov uetá Tov EKMOPEVOLEV@V TO oóppatov 
Sabbath, with theones exiting onthe Sabbath. 


«ai ElonABov mpoc Ioóaé tov iepéa w+ xoi EOMKEV 
And they entered to Jehoiada the priest. And [ gave 


O l€PEVG TOIG EKATOVTÁPXOIG TOUG O&£lpouaotag KAL 
the priest] to the commanders of a hundred the spears and 


TOVG tpiooo0c tov Pacéaocs Aavid touc ev oiko 
the shields of king David, ofthe ones in [the] house 


KUPLOD 11+ KAL EOTHOAV OL NAPATPÉYOVTEG ÉKAOTOG 
of [the] LORD. And [ stood the bodyguards each], 
KAL TA OKEÚN AVTOD £V THYELLALTOD ATO THC 


and his weapon [was] in his hand, at the 
Muiag tou oíkou THC dEElds EWS ting opuíag TOD 
protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion ofthe 


OoíKOou tr] aptotepácg tou Ovoiaotnpíou Ka TOD 


house atthe left ofthe altar, and of the 
oikov nepi tov paoiAéa KÜKÀO n+ ka ečńyaye TOV 
house around the king round about. And he brought forth the 
vióv tou paoiAécogG ka EOM@KEV EN avtóv TO vECEP 


son ofthe king, and he put upon him the diadem, 
KaL TO HAPTVPLOV KOL Éyptoev QVTÓV KAL 


and the testimony. And he anointed him, and 


EBaoiAEvOEV AVTOV kat EKPOTHOAV toG YEIptv AVTM@V 
gave him reign. And they clapped their hands, 


kat simav Cyto o Baotsd<s 13+ ka Kovos L'o00Àía 
and said, Let [ live the king]! And Athaliah heard 

THV ooviüv TOV THEXYOVTM@V tov aov kat NAVE mpoc 
the sound of the running ofthe people, and she went to 
tov AGOV sıç oíKov Kuopíou 1. Kat EidE KOL 1000 O 
the people into [the] house of [the] LORD. And she saw. And behold, the 
Baotlevdc ELOTHKEL ení TOD OTHAOD KATA  cokpína 


king stood at the column according to [their] practice. 


Kal Oi WOOT Kal Ol OGANLYYEG nepi TOV 


And the singers and the ones [with] trumpets [were] around the 
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DaoiAéa xoi mac o AGOS tno yng xoaípov Kal 
king. And all the people ofthe land [were] rejoicing, and 


oaAziQov ev odAntyél ka diéppnce I'o00Aía 


trumpeting with trumpets. And Athaliah tore 

TA WATLA coto Kat EPONOE OVVdEGLLOG o)vósonog 15+ 
her garments, and she yelled, Conspiracy, conspiracy. 

Kati evetsiAato Imdaé o iepeócg toig EKATOVTAPYOIC 
And [ gave charge Jehoiada the priest] to the commanders of hundreds, 
KAL TOIG &£Tl1O0KÓTOlG THS OÓuvÓáneoGg Kai sine mpoq 
and to the overseers ofthe force, and said to 
avtovs scaydyete avtnv éčœðev tov oaónpo0 xot 
them, Lead her outside the ranks and 

o  ElOMOPEDOLEVOS ozíoo avtc O0avóáto 


theone entering after her! To death 


0avatoÜOrostai ev pougaia OTL EimEV o EPEC 
she shall be put to death by [the] broadsword. For [ said the priest], 


un ano8avn £v oíko KUPiOD + Kat enéðnkav auti] 
She should not die in [the] house of [the] LORD. And they put [ upon her 


y£eípag ka ElonAVEV oóóv &£i00000 TOV innov 


hands], and she entered by way of [the] entrance of the horses 


oikov tov paouéog Kar £0avátooav autüv EKEt 17+ 
of [the] house ofthe king. And they put her to death there. 


Kati o1é8eto Imdaé SiaOyAKHV avauéoov Kkupíoou kot 
And Jehoiada ordained a covenant between [he] LORD and 


avapnéoov tou paotAécog ka avapéoov tou AGOD 


between the king and between the people, 


tou giva sig Àaóv TH KUPIM i: Kal ElONnAVE TAC 
[for them] to be a people to the LORD. And [ entered all 


o Àaóg mo ync gı tov oíkov tov Báo Ka 


the people ofthe land] into the house of Baal, and 


KATÉOTACAV AVTOV Kati TA PLOIMOTHPIA AVTOD Kot 
they tore it down. And his altars, and 


TAG EIKÓVAG AVTOD ouvétpuyav ETIUEAÓG KAL 
his images they broke diligently. And 


tov Maðáv tov iepéa tov Báad améktewav mp0 
Mathan the priest of Baal they killed before 


npóconrov tov Ovowotnpiov kat KATEGTNOEV o 
[the] face of the altars. And [ established the 
lEPEVG EMTIOKÓTNOVG E1G TOV OÍKOV KuUpíOU 19+ KOL 
priest] overseers in the house of [the] LORD. And 
éàaße touc EKATOVTAPYOVG Kai TOV yoppí Kai TOV 


he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the 
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paciu Kat TAVTA TOV AGOV THS ync kat Katńyayov 
couriers, and all the people ofthe land. And they led 


tov Baowéa sé oikov kupíou kat ew 1A00v oðóv 
the king from [the] house of [the] LORD, and entered [the] way 


TÜ0Àng TOV TAPATPEYOVT@V OiKOD tou paotéoqG E 
of[the] gate ofthe bodyguards [ofthe] house ofthe king. 


ekáðioav avtóv ení tou ÜOpóvou tov paocuU£ov 20+ 


they seated him upon the throne ofthe kings. 

Kal syapn mac o Aaóg tnc ynog ka n móc 

And [ rejoiced all the people ofthe land], and the city 

novyace Kat tnvl'oO0oÀAíav g£0avátooav £v poupaia 
was still. And Athaliah they put to death by [the] broadsword 
EV oiko TOD paouéog 21+ viós entá EToV IMAC 
in [the] house ofthe king. [ [was]ason seven years Joash] 


EV TH PAOIAEVELW avtóv 


in his taking reign. 


12 > 


i+ EV étel eDóóno vo lov EBaoiAevoev IMds xot 


[ in year [the] seventh of Jehu reigned Joash], and 


t£ooapákovta ét] eßaocídsvoev ev TepovoaAnu Kat 


forty years he reigned in Jerusalem. And 
óvoua TNG unTpóc avto Xopía ek tnc Bnpoaßeai 2+ 
[the] name — of his mother [was] Zibiah of Beer-sheba. 


Kati enmotnoev Imdc to £zu0ég EvamLOV KUPiOD móoaq 
And Joash did the upright [thing] before [the] LORD all 


TAG npuépag ag EMaTIOEV avTOV Ioóoé o EPEC 3+ 
the days which [ enlightened him Jehoiada the priest]. 

TANV TOV vuynAov ov  peteotóáOnoav kat EKEt ETL 
Only the high [places] he did not remove, and [ there still 


o Aads sOvoiace Kat gOvouíov EV toig vymnAoíig 4+ E 


the people sacrificed], and burned incense in the i [places]. 


einev Ios mpos 2006 iepeíg mav TO apybpiov TMV 


Joash said to priests, All the | money ofthe 


ayi@v TO Bee o EV TO OíKO kKupíou 


holy [things] coming in as income into the house of [the] LORD, 


apyúpiov ovuviuu]oeog avópóc APYVPLOV OVVTLLINOEMS 


[the] money of [the] valuation of a man, [the] money of valuation 


yoyav nav apyópiov o av avaßń erí Kapdiav 


of souls, all money what ever ascends upon [the] heart 


aüvOpomou TOD EVEYKEIV sig oíko KUPIOD 5+ 
of a man to bring in [the] house of [the] LORD, 
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Aapétooav EAVTOIC ot iepeíg AVNP  axó 


let [ take it for themselves the priests]! [every] man from 

TNS npáceoc AVTM®V KAL AVTOL KPATHOOVOL to PEdéK 
their sale, and they shall repair the breach 
tou oíKou sıç návtra ov av svpeðń eksi PEdEK e. 
ofthe ^ house in all [the places] where ever [should be found there a breach]. 
KAL £yÉVETO EV TH ELKOOTM KAL TPITM ÉTEL 

And it came to pass in the twentieth and third year 

tov BaociAéocg locs ovk ekpataiwcav ot lEpEic TO 
of king Joash, [did not repair [that] the priests] the 
BedéK tou oíkov 7+ ka ekáàsoev I@dc o paousóg 
breach ofthe ^ house. And [ called Joash the king] 

tov Imdaé tov wpéa Kat tovc tepeíg Koi eine mpoc 
Jehoiada the priest, and the priests, and he said to 
QAVTOÚG Tl OTL OV EKPATALOVTE TO BEdéEK TOD OIKOD 
them, Why [is it] that [ was not repaired the breach ofthe ^ house]? 
Kai vuv un AdBnTE to apyvplov anró 

And now, do not take the money from 

TOV zpáosov vov OTL £g to DeóéÉK TOD OIKOD 

your sales! for unto the breach ofthe ^ house 
OMOETE  QUtÓ s+ Kal OUVEQOVI]oOav ot tepeíg TOD Lu] 
you shall appoint it. And [ joined in harmony the priests] to not 
LaBeiv apyópiov mapa tov ao kot 

take money from the people, and 

TOV un EviloyvoaL to PEdéK TOD oíKou s+ kat £Aapev 
to not strengthen the breach ofthe ^ house. And [ took 
Ioóaé o iepeoóg xipotóv píav Kat gxoínQosv EV aut 
Jehoiada the priest] [ chest one], and he made in it 
orńv uíav ka éOnkev avtńv mapa TO Ovoiaotrnpiov 
[opening one], and he put it by the altar, 

£V séú  ELOMOPEVOLEVMV avópov &£ig oíKkov 

at [the] right side of [the ones] entering of men into [the] house 
Kopíou ati EdidOLDV eksi OL 1EPEIG ot qQuAÓGooovtegG 
of[the] LORD. And [ gave there the priests guarding at 

Ta nzpóOvpa mav to apyópiov TO ELOMEPOLLEVOV £c 
the thresholds] all the money being carried into 
tov oíKov KUPLOD 10+ KOL £yéveto og s(óov OTL 

the house of [the] LORD. And itcameto pass as they saw that 
TOAD TO apyópiov TO EV TH Kkipoto kat avépn o 
[there was] much money in the chest, that [ascended the 
ypapuateog tov paotAÉoG Kai o iepeóg o néyag kot 
scribe ofthe king], and the [priest great], and 
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oQryGav Ka npiOunoav to apyvplov to £upseOÉv ev 


they grasped and counted the | money being found in 


oik®  Kopíou 11+ Kai éóoKav TO apyüopiov 
[the] house of [the] LORD. And they gave the | money 


TO ETOILAOVEV ETL ysípag TMV  motobvtov ta épya 


being prepared into [the] hands ofthe ones doing the works 


TOV EMLOKONM@V OíKOU KULPIOD Kal ECESOCAV TOG 
of the ones overseeing [the] house of [the] LORD. And they handed over to the 


TEKTOOL TOV EVAMV KaL TOG OLKOSOLLOIC 


fabricators ofthe wood [items], and to the builders 


TOG morobot EPYOV EV OIKM  KUpíOU 12+ KAL TOI 
doing work in [the] house of [the] LORD, and to the 


TELYLOTAIG KOL toig AATOLOIG tov ov 


stonemasons, and to the quatriers of the stones; 


Tov ktnoao0at EVAG Kat AiBovc Aatountoúc 


to acquire wood and [ stones quarried], 


tou Kataoyeiv to PEdéK TOD oíKou KUPiOD g TAVTA 
to repair the breach ofthe ^ house of[the] LORD, for all 


óca  &£&001í00r Eni TOV OiKOV TOU KPATAIMOAL 

as muchas was spent upon the house to repair 

QUTOV 13+ TANV ov zouj)noovtoi oiko Kopíou Oúpa 
it. Only they were not to make for [the] house of [the] LORD [doors 
apyvpat Ao. @idAa Kai OdAmIyyEs nav OKEDOG 


silver], nails, bowls, and trumpets, [or] any [item 


YPVOOVV Kat OKEDOG APYVPOVV EK TOU apyupíou 


gold], or [ item silver] from out of the money 

TOV ELOEVEYDEVTOG gic oíKov KUPIOD 14+ OTL TOG 

being carried in [the] house of [the] LORD. For to the 
TMOLWVOL TA épya éócoKav ALTO kat EKPATAIMOAV EV 
ones doing the works they gave it. And they repaired by 
QUT® TOV OÍKOV KUPiIOD 15+ Ka OUK X scEdoyiCovTO 
it the house of [the] LORD. And they did not call into account 
TOVG GVOPAS oig Edtd0TO TO APYDPLOV ení 

the men to whom was given the | money into 


y£ípag AVT@V SOVVAL TOG MOLOVOL tO Épyov OTL EV 


their hands, to give to the ones doing the work; for [ in 


TÍOTEl AVTM MOLOVOLW 16+ APYVPLOV SE x TÀmnupugAstac 


trust Mey were acting]. But money for a trespass [offering], 


Kai apybplov mepi auaptias ouk ElonvéyOn sig TOV 


and money for a sin [offering] was not carried into the 


OlKOV Kupíou OTL TOL 1EPEVOLV £yÉVETO 17+ TOTE 
house of [the] LORD, for [ tothe priests it was]. Then 
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avéBn  AGanA paouó0c Xupíag xoi emoAEuNoEv ení 


[ ascended up Hazael king of prial; and waged war against 
DIe£0 ka mpoxateAaBeto avtýv Kat éðeto AčańÀ 

Gath, and was first to take it. And Hazael arranged 

TO tpóoomov avtov avava exi Iepovoadńu is+ Kot 
his face to ascend against Jerusalem. And 
&Aapev Iœás Baowsvs loða návtra ta ayia a 

[ took Joash king of Judah] all the holy [things] which 
nyiacev Imoagat Kar Impau Kat Oyociac 

Jehoshaphat sanctified, and Jehoram, and Ahaziah, 

OLMATEPES avtov Baotrsic Iovda xat ta áyia AVTOD 

his fathers, kings of Judah, and his holy [things], 

Kal mav TO ypvotov TO EvpEVEV EV Onoavpoíg oikov 
and all the gold being found in [the] treasuries of [the] house 
Kvpiov Kal oíkou TOD paouéog Kat AMEOTEAE 
of[the] LORD, and of [the] house ofthe king, and sent [them] 

to ACanrA paoiAe( tngXvopíag Kar avéßn anró 

to Hazael king of Syria. And heascended away from 
IgpovoQAn :- Eu Ta Aout& Tov Aóyov IoógG kot 
Jerusalem. the rest of the words ofJoash, and 
TOVTA OOO Sn o OUK 1000 TALUTA yéypomtot 
all as many [things] as he did, behold [are] not these written 

eni pipAtoo Aóyov tov npuepov tov paouéov 

upon [the] scroll of[the] words ofthe days of the kings 

IoóóQ 2+ xot avéotrnoav otóo0AÀotQUtoD KAL 

of Judah? And [ rose up his servants], and 

emoinoav o)vósonov kat enátačav tov lœác £v oíko 
they made a conspiracy; and they struck Joash in [the] house 
MoAA® to ev m KataBdoer LErAAG ». Kar Iocayap 
of Millo, the [one] in the descent to Silla. And Jozachar 
vlog Xepaó0 xav IoGapó0 vido Xeuuńp 

son of Shimeath, and Jehozabad son of Shomer, 

OL ovo avtov enátačav avtóv Kat anéðave xoti 

his servants struck him, and he died. And 
éQayav AVTOV LETH TOV TATEPMV AVTOD EV TOAEL 

they entombed him with his fathers in [the] city 
Aavid xai eBaoiAevoev Apsoíag vióc avTOD avt’ 

of David. And [ reigned Amaziah his son] instead of 
QUTOD 

him. 
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1+ EV ÉTEL ELKOOTO KAL tpíto touloóg vióu OyoClov 
In [ year [the] twentieth and third] of Joash son of Ahaziah 


Baottéwms Iovda spaoiAzoosv IoóGyaG vidg Iov en’ 


king of Judah, [ reigned Jehoahaz son of Jehu] over 


IopanA ev Lapapeia entakaiðeka ETN 2+ kat EMOINOE 
Israel in Samaria seventeen years. And he did 

to zovnpóv EV oqg0aAuoíg kopíou Kal EmopEvON 

the wicked [thing] in [the] eyes of[the] LORD, and went 

oníoo tov apoptwv Iepopoóáp vidv Napót oc 


after the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapte tov IopanA ouk QANÉOTN AN AVTOV 3+ KOL 


led Israel into sin. He did not abstain from them. And 
opyio8n Ovu Kxbpiog Ext tœ lopanA Kal sdMKEV 
[ was provoked in anger to rage [the] LORD] against Israel. And he gave 
avtovs £V yeipt AGanA paouéoc Xvopíag kar ev 

them into [the] hand of Hazael king of Syria, and in 

yepi vióv Aósp vióu ACanA mdoacg Tas nuépag 4+ 
[the] hand of[the]son of Hadad, son of Hazael all the days. 


xat Imayag sden8n tov mzpooczou Kopíou kot 
And Jehoahaz beseeched the face of [the] LORD, and 


ENNKOVGEV avtov KDPLOG OTL Eide THV Oy 

[ heeded him [the] LORD]. For he beheld the affliction 

tov IopandA ott éðMyev avtovs paotAe0g Xvopíag s+ 
of Israel, because [ afflicted them [the] king of Syria]. 


Kai EdMKE KUPLOG GMTNHPiav Tw IopanA xat EcnAVEV 
And [the] LORD gave deliverance to Israel, and [Israel] came forth 


vrokátœðev YEIlpdG Lvpiac xat ekáðioav ot vioi 
from beneath [the] hand of Syria. And [ sat the sons 


IopanA £v tos okrnvonaotv avtóv xa0oc EYES xoi 

of Israel] in their tents as yesterday and 
TPÍTNG 6+ TANV OVK ANÉOTNOQAV ATO TOV 

[the] third [day before]. Only they did not abstain from the 
anaptubv oikov IspoBodu oc ečńuapte tov Iopon]A 
sins of [the] house of Jeroboam, who led Israel into sin; 

£v Qutaíg exmopeo0noav xai yg TO GAGOS sotáðn 

[by them they went]. And indeed the sacred grove was established 
ev Lapapesía 7+ OTL ODY vngAcipÜn to IoóGyaG Aaóg 
in Samaria. For there was not left behind to Jehoahaz a people, 


AÀ n MEVTNKOVTO uuttíig kat éka ápuata xou óÉka 


but only fifty horsemen, and ten chariots, and ten 
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YIALOEG TECHV OTL AMMAEOCEV auto)c paousóg 


thousand footmen, for [ destroyed them [the] king 


Lvpiac Kat é9EVTO ALTOVS WS YOVV EIG KATANATHOIW 


of Syria], and he appointed them as dust for trampling. 


s+ KaL Ta Aoutà Tov Aóyov IoóGyaG Kal návta Ooo 


And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as 


emoí]oe KAL al dvvaoTEiAL AVTOD OVK 1600 TADTA 


he did, and his dominations, behold [are] not these 
yéypantar eni pipA(o Aóycov tæv NLEPaV tov 
written upon [the] scroll of[the] words ofthe days of the 
DaoiAéov IopanA s+ xoi ekouu]On IoóyaG psta 

kings of Israel? And Jehoahaz slept with 

TOV NATEPOV AVTOD xat £Ooyav avtóv ev ŁXauapeia 


his fathers, and they entombed him in Samaria. 


xat eBaoiAevoev I@ác vtógautoD avt  QUuTtOD i. EV 
And [ reigned Joash his son] instead of him. In 


TO 1ipiaKootoó xat EPOOUM EtEL tov lods Daou.éoc 


the thirtieth and seventh year of Joash king 
Ioóóa £paoíAeuosv Icoócg vióg Ioó&yaG sexi Iopańà ev 


of Judah, [ reigned Joash son of Jehoahaz] over Israel in 


Yapwapsia skKaideka €T 11+ Koi gmoín]oge TO TOVNPOV 
Samaria sixteen years. And he did the wicked [thing] 
£v oqoO0aAuoíg Kopíon ouk ANÉOTN ATO TACWV 

in [the] eyes of [the] LORD. He did not abstain from all 
auaptiav IspoBodu viv Nopót og 


[the] sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapte tov IopanA ev avtaic £mopeóOn n- ka TO 
led Israel into sin -- [by them he went]. And the 


Loita tov Àóyov Ioc xot TGVTA OO ENOINGE Ko 


rest of the words of Joash and all as muchas he did, and 


at OVVAOTELAL avtov ac senxoínoe uetá Apseoiou 
his dominations which he did with Amaziah 


Baottéwmco Ioóóa ovyí tavta yeypauuéva erí DipAio 
king of Judah, have these not been written upon [the] scroll 
Aóyov cov npuepov tov paouéov lIopanA i3+ kat 
of [the] words ofthe days of the kings of Israel? And 


eKkotuu]0n Ioóc uetá TOV zatépov avtov Kat IepoBodu 
Joash slept with his fathers. And Jeroboam 


ekáðioev eni tou 0póvovu avtov Kat £toorIoóg £v 


sat upon his throne. And Joash was entombed in 


Yapapsia peta tov Baouéov IopanA i+ kat EMoesaí 
Samaria with the kings of Israel. And Elisha 


59 


13» £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


"nppootnos THV appwotiav avtov dt mv anéðave xoi 
became ill with his illness of which he died. And 


KatéByn Icoóc Baowsvds lopańà mpos avtov Kati 


[wentdown Joash king of Israel] to him and 


EKAQUGEV ENÍ mpóooTmov ALTOD KOAL site TATED mütep 
wept upon his face, and said, O father, O father, 


ápua Iopand Kat UUt£0G QUTtOU 15+ Kal &£UtEV ALT 


[the] chariot of Israel and his horseman. And [ said to him 
EMosai Aópe tóčov Kat BEAN kat £Aape mpoc 


Elisha], Take a bow and arrows. And he took to 


savtov tTOcov xai BEAN 16+ xoi eine TO PaotrEt 


himself a bow and arrows. And he said tothe king 
IopanA emipipaoov tnv yeipá cov ení to TOEOV kot 
of Israel, Set your hand upon the bow! And 


enepípaoev tqv yeípa avtov Kai exéOrkev EAtosat 
he set his hand. And Elisha placed 


TAC YEipas AVTOD eni TAS yeipac tou paouéog 17+ E 
his hands upon the hands ofthe king. 


einev óvoifov tnv ÜOvupíóa kata  avatoAóg Kat 


he said, Open the window according to [the] east! And 


ńvoe Kat eimev EAlogat TOCEVOOV KOL £tÓGEUOE Ko 
he opened. And Elisha said, Shoot! And he shot. And 


sine BéAOS octnpíag TM opio kat BPEAOSG ootnpíag 
he said, [The] arrow of deliverance [of the] LORD, and [the] arrow of deliverance 


£v Lopia Kat TATAcEIG tnv Lupiav ev Aqék EWC 
in Syria. And you shall strike Syria in Aphek until 


OVVTEAEIOS is. KL Eimev aut EMosai AdBe BEAN Ka 
completion. And [ said to him Elisha], Take arrows! And 


&Aape xat sine vo paous( IopandA nátačov etic "v 
he took. And hesaid  tothe king of Israel, Strike against the 


yny KOL EMATACEV tpig K ÉOTN 19+ KAL EAVTÁON 
ground! And he struck three times and stopped. And [ fretted 


el Qut o ávðpæonroc tov esov kar simEv sı 


over him the man of God], and he said, If 
ENÁTAČAG MEVTAKIG N EĞÁKIG TÓTE QV ENTÁTAČAG TNV 
you struck five times or six times, then you would have struck the 


Xopíav éœc OVVTEAEIAV KAL vuv TPIG TNATÁĞEL 


Syrian until completion. And now three times you shall strike 


THV Lvpiav 2+- Kat EMosai anéðavev kat é0ayav 
Syria. And Elisha died, and they entombed 


avtóv Kat uovóćčœvoi Moáß ńðov ev m yn 
him. And armed [bands] of Moab came in the land 
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EABOVTOSG TOD £ViQUtOD 21+ KAL EYEVETO QUTOV 


at [the] coming ofthe year. And it came to pass as they 
OÓomztóvtov TOV ávðpa Koi 1600 síðov TOV 

were entombing the ae, that behold, they beheld the 
WOvOCM@VOV xat éÉppuyav tov ávðpa EV tO TAQ 
armed [band], and they tossed the man in the burying-place 
EMosai Kat exopsv0n kat NWATO tov ootéov 

of Elisha, and it went and touched the bones 


EMoeai Kor é(oe Kot AVEOTH EM tovg TOdAC AVTOD 


of Elisha. And he came alive, and rose upon his feet. 


n+ kat ACandA Baowsvds Lupiac scé0Awe tov IopanaA 
And Hazael king of Syria squeezed against Israel 

TAO OG taç nuépag IoóGyaG 23+ kal nàénoe KUPLOG 

all he days of Jehoahaz. And [the] LORD showed mercy 

avtoúc Kal MKTEIPNHOEV AvLTOVG Kat enéDAewvev mpoc 

on them, and pitied them, and looked upon 

avtos O10 tnv óuwOnknv avtov tnv LETH 

them on account of his covenant, the [one] with 

ABpadu xat Ioadk Kat Iakop xat ovk nOéAnoe 

Abraham, and Isaac, and Jacob. And [did not want 


Kvploc S1ag0Eipal avtTovS KAL OVK  oméppuy/egv 
[the] LORD] to utterly destroy them, and he did not throw 


Q“VTOVG ATO TOV TpOOOTOU QUTOD EMS VUV o. KAL 


them from his face until now. And 


anéðavev ACandA Baowsds Xvupíag Kar eBacisvoev 
[ died Hazael king of Syria], and [ reigned 


vlog AdEp VIÓG AVTOÚ avt QVTOÚ 25+ KAL ENEOTPEWEV 
[the] son ofHadad his son] instead of him. And [ returned 

I@dc vióg lIoáyağű Kor éňaße tac mós Ek 

Joash son of Jehoahaz] and took the city from out of 
yelpoc vióv Aósp vióv ACanA ac &Aapsv Ek 
[the] hand of [the] son ofHadad, son of Hazael, the ones who took [it] from out of 
yelpdc IoóíyoaG tov ratpóc avtoú BY TO TOAELO 

[the] hand of Jehoahaz his father the war. 

tpig enátačev avtov Ioóg Kai “améorpeye TAG 

Three times [ struck him Joash], and he returned the 

nóàsıs lopanA 


cities of Israel. 
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14 T 


1+ EV étel ógotépo TIw@dc vió IoóyoaG Baotrsi IoponA 
In [ year [the] second] of Joash son of Jehoahaz king of Israel, 


Kat eBactievoev Apeoíag vic Ioóc pooiusog Iovda 2+ 
[ reigned Amaziah son of Joash king of Judah]. 


VLOG ElKOOL K TEVTE ETOV TV EV 


[a son [being] twenty and five years [old] Hewas] in 


TO BPAOAEDELV avtóv Kai EIKOOL KOL evvéa ETH 


his reigning. And twenty and nine years 


eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu kat óvoua 


he reigned in Jerusalem. And [the] name 


TYG untpóc avtov Iœaðńv s& IepovooAnn 3+ En 


of his mother [was] Jehoaddan of Jerusalem. 
£moí]oe to eu0ég ev OMPaALOIc KUpPiOD ME Ur OG 
he did upright in [the] eyes of [the] LORD, only not as 


Aavid o natńp avto Kath návta doa enoinoev 
David his father. According to all as muchas [did 


Imac o natńp avto senoinoev 4+ TANV ta VYNAG ouk 
Joash his father] he did. Only the high [places] he did not 


ecnpev ét o Aaóg g0voíaGe Kot sÜupíov EV toig 


remove, [and]still the people sacrificed and burnedincense in the 


vynAoic s+ Kat £yéÉveto OTE KaTioyvosev m paousía 


high [places]. And it came to pass when [grew strong the kingdom] 
EV YELL auto KAL ENÁTAĞČE TOUG NAÍÖAG QUTOD TOUG 


in his hand, that he struck his servants, the 


TATAEAVTAG TOV NATEPA AVTOV 6+ tOUG ÕE VLOVG TOV 
[ones] striking his father. And the sons of the 


TOTAEAVTMV ouk  £0avátoos Kads yéypomtoi Ent 
ones striking he did not put to death, as it is written upon 
BiBAiov vóuov Movor| ac eveteiAato KÜpiog AÉyov 
[the] scroll of [the] law of Moses, as [the] LORD gave charge, saying, 
ouk ANOVAVODVTAL TOTEPES vmép viðv KOL DIOL OVK 
[ shall not die Fathers] for [the] sons, and [the] sons shall not 


omo0avo)vtai vnrép TATEP@V AAA n EKAOTOS EV 
die for [the] fathers, but only each for 


TY auaptia avto amoVavEitar 7+ aoro £T TQ 


his sin shall he die. struck 


tv Eóóu ev DI éugAa ó£ka yoaábac Kai ovuvéAape 


Edom in Gemela -- ten thousand. And he seized 


tnv Ilétpav ev TH moÀÉuO Kal EKGAECE 


Rock in the War, and he called 


62 


147 £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


TO óvoua avtc IeKBonA EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG s+ TOTE 
its name, Joktheel until this day. Then 
anéotewsev Apneooíag ayyéAoug mpoc log viv 

Amaziah sent messengers to Joash son 

IoóyaG viov lo pooué£oc IopanA Aéyov ós0po 


of Jehoahaz son ofJehu king of Israel, saying, Come, 


oop0ouev nzpoooOmnoig »- Kat anéotetrev Ioóc paotuUsóg 
we should see faces. And [ sent Joash king 
IopanA zpog Apeoíav Baoua loða Aéyov o ákav 
of Israel] to Amaziah king of Judah, saying, The thorn 
py to Aipávo DOPO TpOG tnv KÉÓpov TNV EV 


Lebanon to the cedar in 


TO Aipávo héyov "8oc tnv Ovyatépa GOV TH VIM uov 


Lebanon, saying, Give your daughter [to] ui son 


eis yuvaíka Kat óujA00v ta Onpia tou aypov ta EV 
for a wife! And [wentthrough the wild beasts] the field in 


to Aipávo Kat ODVETATHOAV TNV AKAVA 10+ TÜTTOV 
Lebanon, and trampled upon the thorn. Having beaten 
endatacac tnv loovpaiav Kal enńpé oce n kopóío oou 
you struck Edom, and [encouraged you your heart]. 
evoocao0ntt xaO0nuevog EV TM oíKO cov Ka vati 


Be glorified nd down in your house. And why 


epíGeig ev Kakia oou Kal z£o!]ou Kal IovdaC ETE 


do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with 


OOV 11+ KAL OVK T|Kouoev Apgeoíag Kat avéßn Iwdc 
you? And [did not hearken Amaziah]. And [ascended  Joash 
Baottedc Iopand Kot eoO0noav zpooonmoic outor Kat 
king of Israel], and [ saw faces and 


Ausoiac paousócg loða ev Boi0caíug tH Tovdaiac 


Amaziah king of Judah] in Beth-shemesh of Judea. 


n+ Ka éntatoev lovdas and nzpooconou lIopanA Kar 
And Judah failed from in front of Israel, and 


EQVYEV avnp £G to OKNVM@UA AVTOV 13+ KAL 
[ fled [each] man] to his tent. And 
tov Ausoiav vióv Ioóg vióv OyoCiov paouéog Io0óa 
[ Amaziah son ofJoash son of Ahaziah king of Judah 


ovuvéAapev Ioóc Baottetdc IopanX ev Bai0oapíg kot 
seized Joash king of Israel] in Beth-shemesh. And 


nÀA0zv sic Iepovoaàńu Ka xaOz()ev ev tO telys 


he came into Jerusalem and demolished in the wall 
Iepovoaàńu £v tn nún Egpatu éœc tno VANS tnc 


of Jerusalem at the gate of Ephraim unto the gate of the 
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yovíag tetpaKooíoug TYE u+ Kat £AaDe TO YPVOIOV 
corner -- four hundred cubits. And he took the gold, 
Kal tO Qpyóptov KOL züvtaü TA OKEVDN Ta £opsOÉvta 


and the silver, and all the items being found 


£V Oíko Kuopíou Kat ev Onoavpoic oikov TOD 
in [the] house of [the] LORD, and in [the] treasuries of [the] house of the 


BactAEMS Kai tovg vioús TOV ovuuiéeoav Kot 


king, and of the sons of the alliances, and 


AMEOTPEWEV EIG LOLAPELAV 15+ KOL TA Aoutü TOV 


he returned unto Samaria. And the rest ofthe 


Aóyov Icoócg óoa senoinosv gv SvvaOoTEiIA avto a 


words ofJoash, asmuchas_ he did in his domination in which 
emoAéunoe peta Aueciov paoiuéog Ioóóa ovyi tavta 
he waged war with Amaziah king of Judah, are not these 
yeypanuuéva ext BipAiov AdyOV tæv NLEP®V tov 
written upon [the] scroll of [the] words of the days of the 
DpaoiAécov IopanA s+ xot exowwnOn Ioóc peta 

kings of Israel? And Joash slept with 

TOV TATEPOV AVTOD KAL ETAOH ev Lapapeía LETH 


his fathers, and they entombed [him] in Samaria with 


tov Baowé@v IopanA ka eBaoiAevoev Iepopoáóu 


the kings of Israel. And [ reigned Jeroboam 


VLOG AVTOD avt AVLTOV 17+ KAL ECnoEV Apeoíag VLOG 


his son] instead of him. And [ lived Amaziah son 
Im@dc paousóg loða etd to anoðavsiv tov lás 
of Joash king of Judah] after the dying of Joash 
vióv Io&yaG Baowéa IoponA mevtekaideka $t] s 
son of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 


Kor ta omé tov Àóyov Aueciov Kat TAVTA Oo 


And the rest of the words of Amaziah, and all as much as 


e£moí]oev ovK 1600 tata yéypaztai ext BiBAiov 


he did, behold [are] not these written upon [the] scroll 

Àóyov TOV nuepóv tov paouéov Tovda + Kot 

of [the] words ofthe days of the kings of Judah? And 
OVVEOTPAONOAV EX ALTOV oúoctpeuua ev IepovooAnu 


they confederated against him [with] a confederation in Jerusalem. 


Kou éguyev etc Aayic kua anéoteav onio avTOD 
And he fled unto . Lachish. And they sent after him 


sic Aayic ka £0avátooav autÓv  £K&Í 2+ KOL T]pav 
unto Lachish, and put him to death there. And they lifted 


QUTOV eni TOV INMTMMV Ka ETON ev IgpovoaAnu 


him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem 
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UETA TOV TATEPO@V ADTOD EV WOAEL Aavid 21+ Kat 
with his fathers in [the] city of David. And 


éàaße nac o Aads loða tov ACapiav Kat avtdc 
[ took all the people of Judah] Azariah, and he [was] 
VIOG EKKAIOEKA ETOV Ka epao(Aeooav avtóv  avií 


ason sixteen years [old], and they [gave] him reign instead of 


TOV TATPOG AVTOD Agsgoíou ». autóc WMKOSOLNOE 
his father Amaziah. He built 

tv EAM@O Koi exéotpewev avtnv tm loða Eta 
Elath, and returned [it] to Judah after 


TO KOWUNOVaL tov Baouéa ETA TOV TATEPWV AVTOD 
[ slept the king] with his fathers. 


23+ £V ÉTEL TEVTEKALEKAT@® ApEsotac viov IMdc 
In [ year [the] fifteenth] of Amaziah son of Joash 


Baottéwmso Iovda szpaoiAzoosv IepoBodu vig lás ent 


king of Judah, [ reigned Jeroboam son of Joash] over 


IopoA ev Xapapsia t£ooapókovta KAL EV ETOCS 24+ 


Israel in Samaria -- iy and one year. 


KAL ETON Ot TO NOVN póv EVOMLOV KU piov OUK 
And he did the wicked [thing] before [the] LORD. He did not 


ANEOTH ANG zaoov TOV auaptóv lepoßoáu vivo 
abstain from all ofthe sins of Jeroboam son 


Napóát oc ečńuaprte tov Iopana 25+ unc ANEKATÉOTOE 


of Nebat, who led Israel into sin. restored 


to ópiov IopanA and sıoóðov Awad EWS TNG 


the boundary of Israel from [the] entrance of Hamath unto the 
0aAíáconcg tno ópapa Kath TO pra Kopíoo Osov 
sea ofthe Arabah, according to the saying of [the] LORD God 
IopanA o sAdAnoev £v yepi dovdAov avtov lava 
of Israel, who spoke by [the] hand of his servant Jonah, 
vióu Apuaðí Tov zpoqQütou tOU EK D o10g9pép 26+ 
son ofAmittai, — the prophet, the[one] fromoutof  Gath-hepher. 


OTL EiOE KÜptog THV tansivooctv tov IopanA mikpáv 
For [the] LORD beheld the humiliation of Israel, [ bitter 


oQóópa Ka OALYOOTOVG Kol OUVEYOLÉVOUG Ko 
[that it was] exceedingly], and very few, and being held together, and 


EOTOAVIGLEVOVG KAL EYKATOAEAEILEVOUG KAL OVK NV 


being depleted, and being abandoned, and there was no 
o Bon0ov tw lopańà 27+ Kat ovk EAGANOE Kúpiog 
one helping Israel. And [ did not speak [the] LORD] 
ečaàeiyat to óvoua tov lopańà vrokátœðev 


to wipe away the name of Israel from beneath 
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TOV OVPAVOD Kati Éocootv auto0c EV yElpi TepoBodu 
heaven. And he delivered them by [the] hand of Jeroboam 


vióu IMds 2+ xat Ta omé tov Aóyov Iepopoóu Kat 


son of Joash. And the rest of the words of Jeroboam, and 


TOVTA OOH ENOINOE KOL ot dvVAOTEIAL AVTOD do 


all as much as he did, and his dominations, as much as 


ENMOAEUNGE ka OOH  e£zéotpeye tnv AQUACKOV KA 


he waged war, and as muchas he returned Damascus and 


tnv Awa ta lovda ev Iopand ovyi1000 tavta 


Hamath to Judah in Israel, behold [are] not these 
yeypauuéva ei BipAiov Aóycv tov nuepov tov 
written upon  [the]scroll of[the] words ofthe days of the 


Baotté@v IopanA ». Kat ekouuj0n Iepopoóàu uetá 
kings of Israel? And Jeroboam slept with 


TOV NATEPOV AVTOD uetá TOV paouésov IopanA xot 
his fathers with the kings of Israel. And 


epaoüleuoe Zayapíag vids avtov avt avtov 


[ reigned Zechariah his son] instead of him. 


15 Ww 


i+ EV ÉTEL ElKOOTM Kal EBSOUM TOD IepoBodu 


In [ year [the] twentieth and seventh] of Jeroboam 
Baottéw@so IopanA sepaotAcoosv ACapiag vtócg Apsoíou 
king of Israel, [ reigned Azariah son of Amaziah 


Baottéw@so Iovda ;. viós EexKkaideKa ETOV Tv EV 


king of Judah]. [ason [being] sixteen years [old] Hewas] in 


TO BaouUgbsiv avtóv Kai TEVTHKOVTAOVO ETH 


his reign, and fifty-two years 


eBaotAevoe ev IepovooaAnu kal óvoua 


he reigned in Jerusalem. And [the] name 


TNS untpóc avtov IeyeAia së IepovoaAn 3+ n 


of his mother was Jecholiah of Jerusalem. 


emoinos to ev0éo ev ogðaduoics KuUpiov — 
he did the upright [thing] in [the] eyes of [the] LORD according to 


TAVITA OOM  £moí]os Agusoíag o TATHP AVTOV 4+ TANV 
all as muchas [did Amaziah his father]. Only 
TOV uynÀAov ouk s&npev ETL o AOC sOvoiağe 
the high [places] he didnot remove, [and] still the people sacrificed 

Kat &Ovpiov d tois oynAoíg s+ kat NWATO KUPLOG 
and burned incense the high [places]. And Hae] LORD touched 

TOU Boone Kol nv  AgAenpoLnévog EMS nuépag 

the king, and he was being leprous until [the] day 
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Oavátov avtov Kat eßBaciàsvoev EV oíko AMHOVGWA 


of his death, and he reigned in a house apart. 


kat Ima8Gu vig tov pBaotAéoG senri Tov oíkov 


And Jotham son ofthe king [was] over the house, 


Kpívov tov AGOV TNG YNG 6+ nu tQ AOI TOV 
judging the people ofthe land. the rest of the 


Aóyov Acapiov Kol závta OO ENOINOEV ouk ov 
words of Azariah and all as muchas he did, behold [are] not 
tata yéypaztoi eni pipAtoo Aóyov TMV NLEPAV 


these written upon [the] scroll of [the] words ofthe days 


tov paouéov loða 7+ Kat £Kouun]0n ACapiac Leth 
of the kings of Judah? And Azariah slept with 
TOV NATEPOV AVTOD xat £Oowyav avTOV petó 

his fathers. And they entombed him with 


TOV zaütéÉpov AVTOD £v TOAEL Aavid ka EPactAEvoEV 
his fathers in [the] city of David. And [ reigned 


Ima0Gu vids AVTOD avt GVTOV s+ EV ÉTEL TPLAKOOTO 
Jotham his son] instead of him. In [ year [the] thirtieth 
kat oyóóo ACapiov Baowémco loða spao(Asoosv 

and eighth] of Azariah king of Judah, [ reigned 

Zayapiac vids Iepopoáp ení IopanA ev Lapapsia 
Zechariah son of Jeroboam] over Israel in Samaria 
ECUUNVOV 0+ kat EMOINGOE TO zovnpóv EV odqoO0oAÀnoíc 
six months. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 


KU piov KOTO ETON OaVv Ol TATÉPEG QVTOD OVK 
of Lus. LORD as did his fathers. He did not 


QNEOTH ATO tov auaptióv Iepopoóp viu Naót oc 


abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


ecnuapts tov IopanA w+ Kat ovoveotpóqgr EX ^ QutÓV 


led Israel into sin. And [ confederated against him 


Zaou vióc Iapüc Kar exatacev avtov ev KefAadu 


Shallum son of Jabesh], and he struck him in Pelaa 


Kat £0avátooav QVTÓV Koi eBaoiAevoev AVT”  QUtOD 
and killed him, and reigned instead of him. 


i+ KOL Ta omé Tov AÓóyov Zayapiov 1000 tata 
And the rest of the words of Zechariah, behold, these 

yéypanta eni BipAiov Aóycov mnuepov TOV paotXéov 

[are] written upon [the] scroll of [the] words of [the] days ofthe kings 

IopanA i+ otos o Aóyog Kopíon ov &£AÓAnos npoc 

of Israel. This [is] the word of [the] LORD which he spoke 

Ioó Aéyov vioí TETAPTOL Kaðńcovtaí ooi ení 


Jehu, saying, [ sons [unto the] fourth [generation] shall sit Your] upon 
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0póvou Iopańà xat EYEVETO OVTMS 3+ Kat LOaAODU 


el throne of Israel. And it became So. And Shallum 


vióc Iaprc spaoíiAevos £v ETEL tpiaKooto xat 
son ofJabesh reigned in [ year [the] thirtieth and 


£vváto tov ACapiov paotuéoc Ioóóa xoi eBPaoirevoe 
ninth] of Azariah king of Judah, and he reigned 


Uva nuepov ev Lopapsia u+ Kat avép] Mavanu 


a month of days in Samaria. And [ascended Menahem 


vlog Tadt ek Ospod Kot HAVEV sis Lapdperav Kar 


son of Gadi from Tirzah], and came into Samaria, and 


enátače tov Ladovu vióv Iaprg ev Lapapseia Kor 


he struck Shallum son of Jabesh in pamat, and 


cOavátooev avtov xoi eßBaociàsvoev avt” avtoú 
he killed him, and he reigned instead — of him. 


s+ KAL TA oá TOV Aóyov XaAXo0 Kot 
And the rest of the words of Shallum, and 
n OVOTPOOH avtov n OVVEOTPGON 1000 TALTA 


of his confederacy which he confederated, behold, these 
yéypanta ení BiBAiov Aóycov mnuepov tæv paotiAéov 
[are] written upon [the] scroll of[the] words of [the] days of the kings 
IopanA iss TOTE enátače Mavanu tnv Ogzooáó xot 

of Israel. Then Menahem struck Tiphsah, and 

TOVT TA EV QUT KOL TAOPIAALTNS aNd WEpod 


all the [ones] in it, and its borders from Tirzah; 


OTL OVK NVOICEV ALT® KAL ENÁTAĞEV AVTHV KAL TAC 


for it did not open up to him, and he struck it; and the ones 
£V yaotpí £yoboag AVEPPNCEV 17+ EV ÉTEL TPLAKOOTO 


[onein [the] womb having] he tore asunder. In [ year [the] thirtieth 


Kat £vváto tov ACapiov paotiAéog Ioóóa spaot^suoos 
and ninth] of Azariah king of Judah [ reigned 


Mavańu vióg Fadi ext IopanA ev Lapapsia oéKa 


Menahem son of Gadi] over Israel in Samaria ten 

ét" is. KAL EMOINOE TO movnpóv EV OMBAALOIC 

years. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

Kvpiov ovk anéorm and auaptióv IepoBodu vivo 
of [the] LORD. Hedidnot abstain from [the] sins of Jeroboam son 


Napóát og ečńuapte tov Iopana s+ d 


of Nebat, who led Israel to sin. 


toic nuépars avTOD avéBn Povà Bacthetc Aoovptov 
his days [ascended Pul king of [the] Assyrians] 


emt tnv ynv ka Mavanu éócokg to Povà Qua 


upon the land. And Menahem gave to Pul a thousand 
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tavta apyvpiov Tov sival YEÍPA AVTOÚ HET” avTOD 


talents of silver [ to be for his hand] with him, 


TOV Kpatardocal THV Pactrsiav AVTOD ev yepi AVTOV 2- 


to strengthen his kingdom in his hand. 

kat Mavonu ečńveyke to apyópiov ení tov lopańà 
And Menahem brought forth the silver for Israel, 

eni TAVTA ðvvatóv ioy0i Sovval to Dpaous( tov 
[excised] upon every mighty [man] in strength, to give tothe king of the 
Acoupíov TEVTNKOVTA oíkAoug TM avópí TH EVI Ka 
Assyrians -- fifty shekels for the [man one]. And 
anméotpsewev o paousóc Aoovpi@v Kal ovk éotn 


[ returned the king of [the] Assyrians] and didnot station 


ekel £V TN YN 2+ Kat Ta omé tov Aóyov Mavanu 


there in the land. And the rest of the words of Menahem, 
Kai zÓvta OOH  s£moín]oev ovK 1600 tata Yyéypaztoai 


and all asmuchas he did, behold [are] not these written 
eni pipAtoou Aóyov NLEP~®V tæv paoiuéov IopanA ». 
upon [the] scroll of[the] words of [the] days of the kings of Israel? 


Kat £koum0n Mavanu std Tov TATEP@V ALTOV KO 
And Menahem slept with his fathers. And 


eBaotAevoe Dakeia vió auotoD avt  autOD 23+ EV ÉTEL 


[ reigned Pekahiah his son] instead of him. In [ year 
MEVTHNKOOTH tov ACapiov Baowsi Iovda ePacirsevos 
[the] fiftieth] of Azariah king of Judah, [ reigned 

Paketa vidg Mavańu ent IopanA ev Lapapseia ovo 


Pekahiah son of Menahem] over Israel in Samaria two 


ét] ». Kai EMOINGE TO zovnpóv EV OMOGALOIC 

years. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

KUptovD ouk  azéot] anró tov auaptióv Iepopoó 
of [the] LORD. Hedidnot abstain from the sins of Jeroboam 
vióu Napót oc ečńuapte tov Iopana 25+ Kat 

son of Nebat, who led Israel into sin. And 
OVVEOTPAONH £x  autóv PMakEeat vic PoneA(oo 

[ confederated against him Pekah son of Remaliah 

O TPLOTATHS AVTOV Kai enátačev AVTOV EV Xapapeío 
his tribune], and he struck him in Samaria, 
EVAVTIOV oikov tou paouéog ETA Tov Apyóp Kat 
before [the] house ofthe king, with Argob, and 
usta TOU Aplé KOL LET GALTOD TEVTNKOVTA Gvópeq 
with Arieh, and with him fifty men 


anró TOV VIOV TOV TaAaditHV ka g0avótoosv 
from the sons of the Gileadites. And he killed 
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QVTÓV KAL epaotevosv OVt  QUTOD 2+ KAL TA Aoutá 


him, and reigned instead = of him. And the rest 


tov Aóyov Dakeia ka mÓávta OO  enotnosv 1000 
of the words of Pekahiah, and all as muchas he did, behold, 
tata yéypantat exit pipAtoo Aóyov NLEPw®V TOV 


these [are] written upon [the] scroll of [the] words of [the] days of the 


Baotté@v IopanA »z. ev étet TEVTNKOOTHM Koi ógUtÉpo 
kings of Israel. In [ year [the] fiftieth and second] 


tov ACapiov paoiAéoc Iovda spaoíAcuos DaKkeai vióc 
of Azariah king of Judah [ reigned Pekah son 


PougA(ou ext IopanA ev LapapEeia sikootw éTN 28+ 


of Remaliah] over Israel in Samaria twenty gea 


Kai £moí]oe TO azovnpóv ev oqo0aAuoíg kopíou ovK 
And he did the wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD. He did not 


ANEOTH ANG TACM@V auaptióv IepoBodu vidv Naßárt 
abstain from all [the] sins of Jeroboam son of Nebat, 
og eGnpapte tov IopanA 2+ ev toig nuépais Paksaí 
who led Israel into sin. In the days of Pekah 
Baottéwmso IopanA nave OsyAGO mparacdp paou.soc 
king of Israel came Tiglath-pileser king 


Aoovpiav Kat £Aoape tnv Naiv xot 
[of the] Assyrians, and he took Tjon, and 


tnv ABeABaWanaaya Kar tnv Iavoy kat tnv KevéG 
Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 


kat tv Aomp xat tThvlaAadd Kat tnv DoXuUaoíav 
and Hazor, and Gilead, and Galilee, 


mooav ynv  NeqoO0aAs(u Kat AMM@KIOEV QAVTOÚG EG 

all [the] land of Naphtali, and he resettled them among 
AooUpíOUG 30+ Ka ouvéotpeye OVOTPEULA Qoné vtóg 
Assyria. And [ confederated a confederation Hoshea son 


HAG exit Paksai vióv PoueA(ou xat exatacev avtov 


ofElah] against Pekah son of Remaliah, and he struck him, 
kat e£Oavátoogv avtov Kat eBaoiAevoev avt avtoú 


and killed him, and he reigned instead of him 
£v étel £tKooto lo0óp vivo OCiov s. Kat Ta omé 
in [ year [the] twentieth] of Jotham son of Uzziah. And the rest 


tov Aóyov Oaxsaí ka TdVvTAa OO  emnoítnosv 1600 
of the words of Pekah, and all as muchas he did, behold, 


tata yéypaoztai eni BiBAiov Aóyov tov nuepõv 
these are written upon [the] scroll of [the] words ofthe ^ days 


tov paouéov IopanA 3+ £v ETEL OELVTEPHM TOD pakeaí 
of the kings of Israel. In [ year [the] second] of Pekah 


70 


15 W £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


vióu PopueA(ou Baowsadco Iopańà spaoíAgzoosv Ioo0óàu 


son of Remaliah king of Israel [ reigned Jotham 
vlog OCiov pBaouéog loða 33+ vIdG £íKooi kot 

son of Uzziah king of Judah]. [ason [being] twenty and 
MEVTE ETOV nv EV TH Daotucósw avtóv kot 

five years Ls He was] in his taking reign, and 
exkaideka ét] sBaoiisvosev ev IepovocoAnu en 
sixteen years he reigned in Jerusalem. 

óvoua TNG UNTPdc avto Iepovoá Bvydtnp Zaðóx 344 
[the] name — of his mother [was] Jerusha, daughter of Zadok. 

Kai Eemoinos to sv¥éc ev oqoO0aAuoíg Kkopíoo KATH 
And he did upright in [the] eyes of[the] LORD according to 
TAVITA Óca enoínoev OQGíag oO TATHP avVTOD 35+ mÀnv 
all as muchas [did Uzziah his father]. Only 
ta DYWNAG ouk scnpev étt o Ads EOvOiace Kai 
the high [places] he didnot remove, [and] still the people sacrificed and 
cOvuiov ev toig DYADIC ALTOS MKOSOLNOE THV 
burned incense on the high [places]. He built the 
TMOANV oíkou  Kopíou THV EXGV@ 36+ KAL TA AOINE 
gate of [the] house of [the] LORD -- the upper. And the rest 
tov AÀóyov Io0íu xat xávta Coa — £moínosv 

of the words of Jotham and all as muchas he did, 

OVK 1000 tata yéypanta eni pipAiou Aóycov TOv 
behold [are] not these written upon [the] scroll of[the] words ofthe 
nuepov tov paouéov Io00Q 37+ £V 

days of the kings of Judah? In 

TOG NMEPAIS EKEIVAISG NPEATO KUPLOG AMOOTEAAELV EV 
those days [the] LORD began to send against 
Iov0a tov Paocoov paoiAéa Lopiac Kat tov Daksoí 
Judah Rezin king of Syria, and Pekah 

vióv Pousdiov ss. Kat ekownOn ImbGu peta 

son of Remaliah. And Jotham slept with 

TOV TATEPOV AVTOD KAL ETAOH UETÓ 

his fathers, and they entombed [him] with 

TOV TATÉP©V AVTOD £v TOAEL Aavid TOV NATPÓG AVTOÚ 
his fathers in [the] city of David his father. 

kat eBaoiAevoev AyaG vidcavtod avt avtov 

And [ reigned Ahaz his son] instead of him. 
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16 v 


i+ EV €TEL EMTAKAIdEKATO Dakeat vióu  PopeA(ou 


In [ year [the] seventeenth] of Pekah son of Remaliah, 


eBaotAevoev AyaG vic Io06u pBaouéog Iovda 2+ 
[ reigned Ahaz son of Jotham king of Judah]. 


vlog sikoot etmv nv Ayağ ev tœ Baodevet avtov 


[ason [being] twenty years [old] Ahaz was] in his reigning. 


Kal £kkatógKa ét] eBacievosev ev IepovoaAnu kot 


And sixteen years he reigned in Jerusalem, and 


ouk enoinos to svÂéc Ev oqO0aAnoíg kupíou 
he did not do the upright [thing] in [the] eyes of [the] LORD 


Ocoú avtov Mou: Aavid O TATP avTOD 3+ KOL 
his God David his father. And 


emopevOn ev 050 Baotté@v IopanA xoi ye 


he went in [the] way of [the] kings of Israel, and indeed 


TOV DIOV ALVTOD OINYEV ev  mupí KATA TO 
[ his son he led] through fire, according to the 


DpógXóyuata tcov £0vóv ov ECTPE koptoc 


abominations of the nations, which [the] LORD removed 


ALO zpooozou TOV vtov lIoponA 4+ xat g£0voíaGe Kai 


in front of the sons of Israel. And he sacrificed and 


ceOvuia ev toig vynAoíg kat Exit TOV pouvov Ka 


burned incense in the high [places], and upon the hills, and 


VIOKATM TMAVTOG CbAOV AAGMdOUG s- TOTE avépm 


underneath every tree of [the] woods. Then [ ascended 


Paaoov paousóg Xopíag Kat Dakeai vids Popsdiov 
Rezin king of Syria], and Pekah son of Remaliah 


Baottedc Iopana etc IspovoaAnu etic zÓAepov Kot 
king of Israel, to Jerusalem for wat. And 


emodopKovv emi Aya Kal OVK NÕÚVAVTO 


they made assault against Ahaz, and they were not able 


Ttoàsusiv 6+ £V tO KOipo EkEiv@ enéotpeye Paaoov 

to wage war. In that time [ returned Rezin 
Baottedc Xvopíag tqv AU.G0 tH Xvopía kat e&époAe 
king of Syria] Elath to Syria, and cast out 

tovg Iovdaiovg së AUdO ka Idovuaior rAÀOov Etc 
the Jews from  Elath. And [the] Edomites came into 
AlG0 Ka KoatokKroav eksi EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG 7+ 
Elath, and they dwelt there until this day. 

Kati anéotetev AyaG ayyéAovuc npog GayAó0 paacáp 


And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser 
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DaoiAéa Aoovpíov Aéycov dOVAGG OOD Ka VLOG GOD 


king of [the] Assyrians, saying, [ your servant and your son 
eyo avápuOi Kat omodv ue Ek yElpdc paotuXéoq 
Iam]. Ascend and deliver me from [the] hand of [the] king 
Yopíag kat Ek yxgepóg paoiuéog IopanA cov 

of Syria and from [the] hand of [the] king of Israel! the ones 


e£maviotapiévov ET” ELE s+ Kat. £Aapev Ayac to 


rising up against me. And Ahaz took the 


aüpyóptov Kati to ypuooíov TO cvpeðév EV ÜOnoavpoíg 


silver and the gold he found in [the] treasuries 


oíKou Kupiov xai oíkou  pBaouUléog Kati anxéoteUe 
ofthe house of[the] LORD and of [the] house of [the] king, and he sent 


to Paotrrsi Aooupíov Spa o+ Kat NKOVOEV ALTOD 
[tothe king of [the] Assyrians gifts]. And [ heard him 


o Baotstdc Aoouopíov kat avéßn  Baou.e0c 
the king of [the] Assyrians]. And [ ascended up [the] king 


Acovpiov sis Aapaokóv kat ouvéAaDev avtýv Kat 


of [the] Assyrians] against Damascus, and he seized it, and 


OMMKIOEV (tiv kat tov Paaoov £00vátoo08 10+ KAL 
he resettled It, and he killed Rezin. And 
emopev0n o Baowsevds Aya sic anavtnv 

[ went king Ahaz] to meet 


OayAó0 poracdp Bacsi Acovpi@v sic Aapaokóv 


Tiglath-pileser king of [the] Assyrians in Damascus. 


kat side to ÜOvotaotü]piov to ev AauaoK® Kot 


And he saw the altar, the one in Damascus. And 


anéotetev o Baowsvdc Aya npog Ovpiav tov tepéa 
[ sent king Ahaz] to Urijah the priest 


THV opoíootv TOV Ovowotnpiov kat tov pvÂuóv 


the likeness ofthe altar, and the proportions 


QVTOÛÚ KATH TACAV TOINOL AVTOV 11+ KAL 


of it, according to all its makings. And 


oxoóóunosv Ovpíag o lEpEvdc to BVOLAOTHPLOV KATH 


[ built Urijah the priest] the altar according to 


TOVTA OOH anéoteev o paou0c AyaG eK 


all asmuchas [sent king Ahaz] from 
AGUACKOD OVTMS snoinoev Ovpias o LEPEVDS EWC TOV 
Damascus. Thus [ did Urijah the priest] until the 
£ÀA0gzíiv tov Baowéa ek Aqauackow 12+ Kat NHAVEV o 


coming of the king from Damascus. And [ came the 


Baottetc sk Aapaoko0 Kat sidev o paousóg TO 
king] from Damascus. And [ beheld the king] the 
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Óvototüptov Kat TPOONAVE mpos TO OvOIMOTHPLOV o 


altar. And [ drew near to the altar the 


Daoiugbog Kot avéßn Ex avtÓ 13+ kat avi]veyke 
king], and ascended unto it. And he offered 


THV OAOKAVTMOL avtov Kal THV ÜOvoíav avtov Kot 


his whole burnt-offering, and his sacrifice [offering]; and 


TNV ozovór|v AVTOD EGMELOEV AVTM KOAL TPOOEYEEV 
[ of his libation [offering] he offered a libation] to it; and he poured 


ET QUT TO GILG TOV ELDNVIKWV GVTOVD Ei TO 
upon it the blood [ peace [offerings] of his] -- upon the 


Óvotaotüptov 14+ t0 ðe YAAKODV ÜOvotaotüpiov o NV 


altar, And the brass altar which was 
EVAVTLOV KUPLOVD TPOONYAYE ALTO ATO TpOOQOTOU TOV 
before [the] LORD he brought forward in front of the 
OíKou Kupíou anró TOV avauécov TOD Ovoraotnpiov 
house of [the] LORD, from between the altar 


Kal ALO TOV avauécov TOD okov KuüpíoU Kal 
and from between the house of [the] LORD. And 


EdMKEV AVTO ení unpóv tov Ovoiotnpíou KATA 
he put it by [the] side ofthe altar according to 


Doppáv is+ xat eveteiAato o Baowsvds Ayağ vo Ovpia 
[the] north. And [ gave charge king Ahaz] [to] Uriah 


TO 1iepe( Aéyov senı TO OBVOLAOTNPLOV TO uéyo 

the priest, saying, Upon the [ altar great] 
TPOGMEPE tnv oAÀokKa0tOoolv THV zpoivrv KAL 
offer the whole burnt-offering, the early morning [sacrifice], and 


THV Ovoíav TNV EOMEPIVTV KAL TAG OÀOKQÜDTOOEIG 


the [ sacrifice [offering] the evening], and the whole burnt-offerings 


tou paotÀAécoG ka tac voias avtov KOL THV 


ofthe king, and his sacrifice [offerings], and the 


OAOKAVTMOILV navtóc TOD AGOD Kati tac Üvoíac AVTOV 


whole burnt-offering ofall the people, and their sacrifice [offerings], 


KAL TAG OnovõáG AVTM®V KAL TAV qÍua OAOKALTMOEMS 
and their libation [offerings]! And all [the] blood of [the] whole burnt-offering, 


Kat mav diva Ovoiac EM OVTM EKYEEIC KOL 
and all [the] blood of [the] sacrifice [offering] [upon it you shall pour out]! And 


TO Ovoiaotüpiov TO YAAKODV OSTAL LOL EIG TO TPAT i. 


the altar of brass will be forme in the morning. 


Kat Emoinosv Ovpias o wpeúc Kat návta OOO 
And [ did Urijah the priest] according to all as much as 


evetethkato aut AyaG o BaouUgDG 17+ Kat ovvékoyev 
[ gave charge to him Ahaz the king]. And [ cut down 
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o Baowsvdc AyaG ta ovyKAsiouata Tov pugyovoO xai 
king Ahaz] the joinery of the bases, and 
uetrpev A autóv tov Aovtüpa ka tqv O0óAaooav 


he moved [from them the bathing tub]; and the sea 
xa0ziAlev anró tæv oov tov YAAKM@V TOV VAOKATM 


he lowered from the oxen of brass, of the [ones] underneath 


QvTnS Kai s&dM@KEV avTHV ení Báo AWivyy is. xot 


it, and he put it upon [base a stone]. And 
tov OeuéMov tnc Kabédpac tov oaPBatav 
the foundation ofthe chair of the Sabbaths 


WKOOOLNOEV EV oíko KUPIOD Ka THV £(ooóov TOD 
he built in [the] house of [the] LORD, and the entrance of the 


Baotléms tnv &6H enéotpeyev EV oíko KUPIOD anró 
king the one outside, he turned in [the] house of [the] LORD from 
npooozou Bactéw@so Aooupíov w- kat tà AOITG TMV 
in front [of the] king of [the] Assyrians. And the rest of the 
Àóyov AxaG óoa Enoinoev ovK 1000 tata 


words of Ahaz,  asmuchas he did, behold [are] not these 


yéypanztoi eni pipAiou Aóycov Tov nuepóv tov 


written upon [the] scroll of[the] words ofthe days of the 
DaoiAécov loða 2+ xot exkownOn AyoaG peta 

kings of Judah? And Ahaz slept with 

TOV TATEPOV AVTOD KAL ETAOH UETOL 


his fathers, and he was entombed with 


TOV zaütéÉpov AVTOD £v TOAEL Aavid ka EPactAEvoEV 
his fathers in [the] city of David. And [ reigned 


ECekiac vióc avtov avt avtov 


Hezekiah his son] instead = of him. 


17 v 


i+ EV étel OM@dEKAT® Tov AyaG Baou.éog Iovda 
In [ year [the] twelfth] of Ahaz king of Judah, 


eBaotAevoev Qoné vidc HAG ev Xapnaopsía ent 


[ reigned Hoshea son of Elah] in Samaria over 


IopanA £vvéa étn 2+ Kat ENOINOE to TOVNPOV ev 
Israel [for] nine yeu And he did the wicked [thing] in 


oop0aAnoíg Kvpiov mÀrnv ovy oc ot Baotrsic Iopanr 
[the] eyes of [the] LORD, only not the kings of Israel 
Ol Nouv séumpooVEV avTOD 3+ EX avTOV avépm 


who were before him. Against him there ascended 


XaXuavaoóáp paouUsóg Aooupíov Kal EYEVETO ALT 


Shalmaneser king of [the] Assyrians; and [ became to him 
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Oorné óo0Aog Kai EMEPEV avt SMPA 4+ Kati £0pg O 
Hoshea] as a servant, and he bore [ to him gifts]. And [ found the 
Baottedc Aooupíov ev Qoné gmpovAnv ott 

king of [the] Assyrians by Hoshea a plot], for 


ANEOTEWEV AYYEAOUVS POG O Baowéa Atryóntou 
[Hoshea] sent messengers to king of Egypt, 


KAL OUK NVEYKE OOPA TH Baothel Aoovptav 
and didnot bring gifts tothe king of [the] Assyrians 


EVLAVTOV KOT  £VIQUTÓV KOL ETMOMOPKNOEV QVTOV O 
year by year. And [ assaulted him the 


Baottedc Aooupíov ka éðnoev avtóv EV oíko 
king of [the] Assyrians], and tied him [up] in [the] house 
QuAaKnc s+ Kat o Baowsvds Aoouopíov avépn em 
of [the] prison. And the king of [the] Assyrians ascended unto 
TAOAV TH yn Kat avéßn eig LaudpEerav xot 

all the land, and ascended unto Samaria, and 
EMOMOPKNOEV AVLTNV tpía ETN 6+ EV ÉTEL EVVATH 
assaulted it for three years. In [ year [the] ninth] 


Ocné ovvéAape BaotedDs tov Aoovpiav 
ofHoshea, [seized [the] king ofthe ^ Assyrians] 


tnv XZapóápeuv xat omokioev tov lopańà eig 


Samaria, and he resettled Israel into 


Aooupíoug Kat KATMKIGEV avTOVG ev Ead xai ev 
Assyria, and he settled them in Halah and in 


ABop nzotauoíg ločáv ev opíoug  Mhijóov ;. koi 
Habor, [the] rivers of Gozan, in [the] mountains of [the] Medes. And 
EVEVETO OTL ńuaptov ot vioi lopanA to Kopio 
itcame to pass that [ sinned the sons of Israel] against the LORD 


TO YEW AVT@®V TH AVAYAYOVTL AVTOVG EK yns 


their God, the one leading them from out of [the] land 
Ajntou vrokátœðev yeipóc Oapao paouésoqg 
of Egypt, from beneath [the] hand of Pharaoh king 


Avyortov Kat epoprnüncav Osoúc s£tépoug s+ kot 
of Egypt, and they feared [ gods other]. And 


£mopeo0nocav toig SIKAIMUWAGL tov EOVOV œv 


they went by the ordinances of the nations which 


ECNPE KUPLOG axó rpocónrov tov viðv lIopanA ka ot 


[the] LORD removed in front of the sons of Israel, and the 


Baottsic IopandA óoa eEnoinoav »- ka rnupíeoavto 
kings of Israel asmanyas they did. And [ clothed 


ot vtoí IopanA Aóyoug aóíKkoug KATH kupíou 
the sons of Israel] words of wrongdoings against [the] LORD 
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0200 AVT@V Koi WKOSOUNOAV EAvTOIGC DWNHAG ev 
their God. And they built to themselves high [places] in 


TAGOIG TAIG MOAEGW AVTOV ATO TVPYOV PvAAGOOVTWV 


all their cities, from [ tower guard] 

EWG MOAEMS OYXVPAG w+ Kal EOTHAMOAV EAUTOIC 

unto [ city fortified]. And they set up to themselves 
otac Kol áon Ei mavti Povva vwynAo Kat 
[stone] monuments and sacred groves upon every [ hill high], and 
VIOKAT® navtóc EVAOD AAOMdOUG 11+ Kal eOvuiacav 
underneath every tree of [the] woods. And they burned incense 
ekel EV MAO toig vWNAOIc kads Ta éðvn a 

there in all the high [places], as the nations which 


AMMKIOE KVPLOG EK 7pOOQ7OU AVTOV KOL ETOINOAV 
[the] LORD moved faraway from their face. And they made 


KOLV@VODG Kat eyápačav TOV TAPOPYiodl TOV KUPLOV 
partners, and they graved [images] to provoke [ to anger the LORD]. 


2+ KOL EAATPEVOAV tois ELOMAOIC OIC sine KÜpiog 
And they served to the idols which [the] LORD said 


QVTOIG OU TOMOETE tO pr] TOVTO 13+ KAL 
to them, Do not do this thing! And 


OLELAPTOPATO KÚpIOG TH TIopanA Kat to loúða ev 
[the] LORD testified [to] Israel, and [to] Judah, by 


YEIPL müvtov TOV TPOMHTHOV AVTOD TAVTOS OPWVTOG 
[the] hand ofall his prophets, every {one of them] seers, 


ÀAéyov ANOOTPAONTE ATO TOV OSMV Uv 


saying, Turn from [ ways your 


TOV TOVNPOV xat OVAGEATE TAG EVTOAGS uov KOL 


wicked], and guard my commandments, and 


TO OUKCALMLATA LOD KAL TEVTA TOV VOLOV OV 


my ordinances, and every law! which 


EVETELAGUNV TOig TATPAOW DUBV OOH anéotea 


I gave charge [to] your fathers, as manyas I sent 
TPOG AVTOVG EV YELPi THV OOVAWV uoo tov TPOONTOV 
to them by [the] hand of my servants the prophets. 
4+ KAL OVK ńKovoav ka EOKANPLVaV 

And they did not hearken, and they hardened 
TOV VOTOV AVTOV VTÉP TOV VOTOV TMV TATEPWV AVTWV 
their back above the back of their fathers, 
Ol ODK eníotevoav Kopio TH DEM AVTOV 15+ KO 
the ones that trusted not in [the] LORD their God; even 
ALWGAVTO trnvóuOTnknvautoD KOL TA SIKAIOLATA A 


thrusting away his covenant, and the ordinances which 
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Ot£0gtO TOIS TATPAOL ALVT®V KAL TA LAPTVPIA QUTOU 


he ordained [with] their fathers, and his testimonies, 


Oo  dIELAPTUPATO avtoics Kai enopevðnoav omíoo 


as manyas he testified to them; and they went after 


TOV LATAIMV ka euartawo0noav Kal omxíoo TMV 
the vain [things], and acted in folly, and [followed] after the 


£Üvov TOV TEPLKDKAM AVTMV WV EVETEIAATO KÜptoc 


nations surrounding them, which [the] LORD gave charge 


QVTOÍG TOV UN MOMOOL KATH TOVTA 16+ KOL 
to them to not do according to these [things]. And 


EYVKATEMMOV tac EVTOAGG KUpiov O£00 AVTMV kot 
they abandoned the commandments of [the] LORD their God, and 
£moí]oav EQALTOIC YHWVELTA OVO SOLLGAEIC Kot 


they made for themselves molten castings oftwo heifers, and 


EMOINGAV GAGOG Koi npocekúvnoav náon TH 


they made a sacred grove, and did obeisance to all the 


OTPATIA TOD ovpavov Kati cùátpevoav TO BGA 17+ 


military ofthe heaven, and they served [to] Baal. 

Kal Óu]yov TOUS VIOVG AVTM@V KAL TAG Üvyotépac ALTMV 
And they led their sons and their daughters 

ev  mTUpí kat EUAVTEDOVTO LOVTELAG Kal OLWVICOVTO 


through fire. And they used oracles of divinations, and they foretold. 


xai enpáðnoav Tov nomoa TO TOVNPOV EV 
And they were sold to do the wicked [thing] in 


op0aAnoíg Kopíoo TOD napopyíoat AVTOV s+ KOL 

[the] eyes of[the] LORD, to provoke him to anger. And 
cOvuóðnN KUPIOS ooóópa ev TH lopanA kat anxéotnosv 
[the] LORD was enraged exceedingly with Israel, and he removed 


QVTOVS ATO TOV TPOCHWOD avtov ovy  Un&£AciQÜUn 


them from his face. He didnot leave [any] behind 


TAHV qvÀr Iovda uovætátn w+ Kat ye Tovdac ouk 
except [the] tribe of Judah alone. And indeed Judah did not 
EOVAGEE tac £VtoÀÓG Kuopíoo TOV VEO avtov kot 
guard the commandments of [the] LORD his God, and 


emopevOnoav ev toig diKalWLaoIW TIopanA otc 


they went by the ordinances of Israel, which 


ETOINOAV KAL ANEWOAVTO TOV KUPLOV 20+ KAL 

they did, and they thrusted away the LORD. And 

cOvuóoðn KUPIOS zavií onépuatı IopanA kot 

[the] LORD was enraged with all [the] seed of Israel, and 
EOUAEVOEV AVTOVG KAL ÉÓcK£V QutOUG EV yepi TOV 


he shook them [off], and gave them into [the] hand of the ones 
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OLAPTACOVT@V avtos EMS OU ATÉPPIYEV AVTOVG 


tearing them in pieces, until of which [time] he threw them away 


ATO 7pOOO07OU AVTOV 21+ OTLTANV Eppayn lopandA azo 
from his face. Except that Israel was torn from 
tou oikov Aavid ka epao(Aevoav tov IepoBodu vióv 
the house of David; and they gave reign to Jeroboam son 
Napát xot ecéwosv IepoBodu tov IopanA eéónioðe 

of Nebat. And Jeroboam banished Israel from following 

toU Kuüpíou Kat eéńuaptev avtos apnaptíav ueyáànv 
the LORD, and he led them into sin -- [ sin a great]. 


2+ KAL £xopeo00noav ot vioi IopanA £v náo 


And [ went the sons of Israel] in all 
auaptiaic IspoBodu oig enoinoev ouk — améotnoav 
[the] sins of Jeroboam which he did -- they did not abstain 
QT AVTOV 23+ EMS OU UETÉOTNOE KÜptoc 
from them; until of which [time] [the] LORD removed 
tov IopanA anró npocðnov avtov Oc EAGANGE KÜptoc 
Israel from his face, as [the] LORD spoke 
EV yepi TAAVTOV TOV OOVAMV ALVTOD TOV TPOONTMV 
by [the] hand of all his servants the prophets. 
ka amokío0n Iopańà and tro ync avtoú Etc 
And Israel was resettled from its land into 
Acovopíoug écoG TNG NUÉPAG TAÚTNG ». Koi NHyaye 
Assyria until this day. And [ led 
Baottedc Aooupíov eK BaBvA®voc tov €K 
[the] king of [the] Assyrians] from outof Babylon the [one] from out of 
Xo00 ka anró Aovdv Kar amd Awad Ka 
Cuthah, and from out of Ava, and from out of Hamath, and 


XEUOAPOVATLL KAL KQOTOKlo£V AVTOVG £V TAIG MOAECL 


Sepharvaim, and settled them in the cities 


XOMAPELAG avti tov viðv IopanA kot 


of Samaria instead of the sons of Israel. And 


£KAnpovóunoav THV XALAPELAV xai katbkio0rnoav EV 


they inherited Samaria, and they settled in 


TAIG MOAEOW AVTNS 25+ KAL EYEVETO EV Qpyr 


its cities. And it came to pass in [the] beginning 
tno kaðéðpac aotov ouk EQoPNONnOAV tov KUPLOV 
of their [place] of sitting down, they did not fear the LORD. 


KOL QXÉOTElÀE KUPLOG £V  QutOÍG TOVG AEOVTAS Kat 
And [the] LORD sent among them the lions, and 


NOUV ATOKTEÍVOVTEG EV QUtOÍG 2+ KOL EÍNOV TO 
they were being killed by them. And they said tothe 
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Baottet Aooupíov Aéyovteg ta éðvn a  amokioag 


king of [the] Assyrians, X saying, The nations which you resettled 
Kai avteKdO1oac EV Talc MOAEOL Lapapsiac 

and relocated, in the cities of Samaria, 

ovK ÉyvOOQV TO Kpíua tou 000 tno yno kot 
they know not the ^ distinguishing [manner] of [the] God ofthe land. And 
OXÉOTElAEV gics QutO0G AÀéovtag Kat 1000 soi 

he sent to them lions, and behold, they are 
Oavatoúvtec avtoúc kxaO0Óti ouk oíónoi TO 

killing them, in so far as they do not know the 

Kpiíua tou Osov TNS YG 27+ Kai EvETEIAATO o 
distinguishing [manner] ofthe God ofthe land. And [ gave charge the 
Baottetdc Aooupíov Aéyov amayayste eksi éva TOV 
king of [the] Assyrians], saying, Lead away there one of the 
i£péov OV amokica sk Xapopsíag ka TopevOjtH 
priests whom I resettled from Samaria! and let him go 

KAL KOTOLKNT®M EKEl KOL MWTLEL ^ QUT1OÜ0G TO 

and let him dwell there! and he shall enlighten them on the 

Kpiua tou 0£00 TNS yng z+ Kat yayov éva 
distinguishing [manner] ofthe God ofthe land. And they brought one 
TOV iepéoOV OV AAMKIOAV AMO Lauapeilas Kat 

of the priests which they resettled from Samaria, and 
exaOioev ev Bað ka nv atic@v avtos noc 
he settled in Bethel. And he was enlightening them how 
oopnO0coi tov KUPLOV 2+ ka ńoav zoto0vteg &Ovoc 
they should fear the LORD. And [ were making nation 
é0voc tovc Oeoúc avtóv Kat éOnkav autobg EV oíkog 
[by] nation] their gods. And they put them in [the] houses 
TOV vynióv ov enoinoav ot Xapapsítai &Ovoc 

of the high [places], which [made the — Samaritans], nation 
EBVOG £v TAIG MOAECW QUT(V EV AIG KATMKODV 30+ KAL 
[by] nation in their cities in which they dwelt. And 
ot avdpesc BapoAGvog exoinoav tnv Xokyo00 Bavo0 
the men of Babylon made Succoth Benoth. 
Kat ot Gávópeg Xo00 emoinoav tnv NnpiyéA E Ol 
And the men of Cuth made Nergal. the 
Gvópgg A10 exoinoav tnv Aout 31+ Kat ot Evoíot 
men ofHamath made Ashima. And the — Avites 
enoít]oav tnv NiDyóG xav tv OapOÓK Kar ot 

made Nibhaz and Tartak. And the 
XENPAPOVILL KatéKatov tOUG DLOVG ALVTMV EV mUpí 
Sepharvites incinerated their sons by fire 
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to Aðpauéàey 2 Avnueàéy Osoi Xemogapovin 32+ Ed 


to Adrammelech Anammelech, gods ofthe pep natant 


noav a tov KÜpiov ka enoinoav € 
they were fearing the LORD, and they made for themselves 


peis TOV vynAov Kat gxotnoav EAVTOIC £V TOG 
priests of the high [places]; and they offered forthemselves in the 


OÍKOIG TOV vynAov 33+ tov KUPLOV &popobvto kat 
houses of the high [places]. [ the LORD They were fearing], and 


toig 0goíg AVTMV EAGTPEVOV KATH TO kpípa 


[ their gods they served], according to the distinguishing [manner] 


tov £0vov óðev  amokioev avto0g s£ks(Üev 34+ EWC 


of the nations from where he resettled them from there. Until 


TNS NUEPAS TAVTNG avtoi ENMOLOVV KATA 
this day they do according to 


TO kpíua autóv ovk HOAV MOPOVLEVOL TOV KÜptov Kot 
their distinguishing [manner]. They are not fearing the LORD, and 


OVK ELOINOAV KATH TO OLKOLMLATA AVTMAV KAL KOTO 


they do not do according to their ordinances, and according to 


TNV Kptolv AVTOV KAL KATA TOV VOLOV KAL KOTO 


their judgment, and according to the law, and according to 
THV evtoàńv mv evetesiàato KÜpiog toig vIOic TaKap 


the commandment which [the] LORD gave charge to the sons of Jacob, 


ov  éOnks oóvonua avtov IopanA s. kot 


ofwhom  heestablished his name Israel. And 


Ot£0gto Kóptog LET avTaV OwÜOTnknv xai evgete(Aato 


[the] LORD ordained with them a covenant, and he gave charge 


avtoic Aéyov ov popnuO0noso0s O0£00cG stépoug kot 


to them, saying, You shall not fear [ gods other], and 
OU zpookKuvroete Qutoíg Koi ov AÀatpeDoste AVTOIC 


you shall not do obeisance to them, and you shall not serve to them, 


Kai ouO)0o0ste  autoíg 36+ OTL GAA N tO KUPIW og 


and you shall notsacrifice to them. For only tothe LORD, who 
QVNYAYEV VUGC EK yng  Aiyóntou Ev ioxvi 

led you from out of [the] land of Egypt with [strength 
ueyáàn Kat ev Bpayiovt vyNnA® avtov qqopnO0noso0s 
great] and with [arm a high], him you shall fear, 

KAL QUtO TAPOOKVVYOETE Kat aut OVOETE 37+ Kot 


and to him you shall do obeisance, and to him you shall sacrifice. And 


TO ÕIKUÓUATA AVTOD KAL TA Kpíuata Kat TOC EVTOAKC 


his ordinances, and the judgments, and the commandments, 


Kal tov vóuov ov éypayev vupív qQuAGooso0& motcív 


and the law which he wrote foryou, you shall guard to do 
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TAOUG TAG NuÉpAG KOL OU QopnOnoso0e dE 
all the days, and you shall not fear [ gods 
ETEPOVG ss. KUL THV OlAaOnKHV nv o1é8ETO SO vuv 
other]. And the covenant which he ordained with you 
ovk  EntAnoso0E kar OU QopnO0noso0e Ns 
you shall not forget; and you shall not fear [ gods 
£tÉpOUG 39+ OTL GAA’ T] TOV KUPLOV TOV DEdV vuv 
other]. For only the LORD your God -- 
avtov qopnu0noso0s Kol avtTdc ečeeítar vuác EK 
him you shall fear; and he will rescue you from 
XEIPÓG TÁVT©@V TOV EXYOP@V VUØV 4+ KAL OVK NKOVOAV 
[the] hand ofall your enemies. And they hearkened not, 
AAA N EV TOI ÕKAIOUACIV QAVTØV TOW TPMTOIG avTtOÍ 
but only in [ ordinances their former] they 
EMOLOVV 4. Kai Nouv ta £Üvn tata «oopobonevot tov 
acted. And [ were nations these] fearing the 
KÜpiov KQL toig yAÀuztOíG QUtOV EDOVDAEDOV KOL YE 
LORD, and [ [to] their carvings they served]; even indeed 
ot vioi AVT@V KAL OL vioi TOV viov QvTOV KOC 
their sons, and the sons of their sons - [ds 
ENOINOAV OL TMATEPES AVTMV AVTOL TOLOVOIV EWC 
did their fathers they do] unto 
TNG nuépac totns 
this day. 
18 m 
i+ Ka £yéveto EV ETEL TPITO TO Ooné via HAG 

And it came to pass in [ year [the] third] of Hoshea son of Elah 
Baottéwmso IopanA sepaotAcoosv ECexiacg vidg Ayac 
king of Israel, [ reigned Hezekiah son of Ahaz 
Baottéw@s Iovda 2+ vidg £íKooi Kat TEVTE ETOV NV 
king of Judah]. [ason [being] twenty and five years [old] He was] 
EV TH PACIAEVELW avtóv Ka EiKOOL Kati evvéa ETH 
in his taking reign, and twenty and nine years 
eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu kat óvona 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
tnc untpóc avtov Api  Ovyótnp Zayapiov 3+ Kat 
of his mother [was] Abi, daughter of Zachariah. And 
£moí]oge to sv¥éco ev oqg0aAuoíg kupíon KATH  móvta 
he did upright in [the] eyes of [the] LORD, according to all 
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óca enoinos Aavid oO TATHP avTOV 4+ e £Gnpe 


asmuchas [did David his father]. removed 


TO VDWNAG Ka oovétpuyg TAG otrnAag Ka TA GACH 


the high [places], and he broke the monuments, and [the sacred groves 


ECEKOWE KOL OUVÉKOVEV TOV OMIV TOV YAAKODV OV 


he cut down], and he cut up the serpent of brass which 
eoinos Movorg OTL EWC TMV NUEPWV EKEIVMV rjoav 
Moses made; for unto those days [ were 


ot vioi IopanA Ovonwovtezg aot Kat £KÓA£OEV QUiÓV 


the sons of Israel] burning incense to it. And he called it 
Nesoðáv s+ £v Kupi@ Vea IopanA rms ouk eyéveto 
Nehushtan. In [the] LORD God of Israel he hoped, there was not 
UET” avtóv Ónotog aut £v oig Paoivow Iovda 


[ after him one likened to him] among the kings of Judah, 


Kal £V  tOlg YEVOLEVOIG éunpocðev QVTOÓÚ 6+ KAL 


and among the [ones] taking place before him. And 


EKOAANON TM KLPIO ovk anéom anró ómoðev 
he cleaved tothe LORD. He didnot leave from behind 


QVTOÚ KOL EPÚÀAQAĞE TAG £VtOÀÓG AVTOD ÓCAG 


him, and he guarded his commandments, as many as 
EVETEIAATO KUPLOG TO Movo 7+ Kai nv KUPLOG LET 
[the] LORD gave charge [to] Moses. And [the] LORD was with 


QVTOD EV TAO OIC ENOINOE OVVIKEV Kat 
him; in all the things which he did he perceived. And 


nOEtHOEV ev TO Dpaous( Aooupíov ka ovK 
he annulled [allegiance] to the king of [the] Assyrians, and he did not 


EOOVAEVGEV QUTtO s+ QUtÓG EMATACE tovc OÀÀOQÜ0AOUG 


serve to him. He struck the Philistines 


og Tatns Kat éog opíov vts and mvpyou 


unto Gaza, and unto its border, from [the] tower 


QuAaooóvtov KAL EWS TMOAEMS OXVPÁG ». Kai £yÉvetO 


of the ones guarding, and unto [ city [the] fortified]. And it came to pass 


EV TH ÉTEL tO TETAPTM  Daou.e( ECekiov avtdc 
in the [ year fourth] to king Hezekiah, this is 


Eviavtoc o Épóouog to Ooné vió HAG Paoctrst 
[ year the seventh] of Hoshea son of Elah king 


IopanA avéßn LoAuavacdp Bactrsdc Aoovupíov ent 


of Israel, ascended Shalmaneser king of [the] Assyrians against 


XOALWAPELAV Kat EMOALOPKEL QAVTÁV 10+ KAL KATEAG BETO 


Samaria, and assaulted it. And he overtook 


QVTNV EIG TEAOVG Toiv ETWV EV ÉTEL EKTO 
it at [the] end of three years. In [ year [the] sixth] 
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tov ECexiov avtdc eviavtdg évvatog to Qoné paousí 
of Hezekiah -- this is [ year [the] ninth] of Hoshea king 


IopanA ovveAno in Lauápera 

of Israel, Samaria was seized. 

i+ KL ama@kioe Baoisds Aoovpi@v tnv Xapnópeiav 
And [ resettled [the] king of [the] Assen the Samarian 

£i Aooupíoug Kat éOnkev avtovc ev EAad xai ev 


into Assyria, and he put them in Halah, and in 
ABop notaua Ta dav xoi ópotg Mno@v 2+ 
Habor [by the] river Gozan, and in [the] mountains of [the] Medes; 


av0’@vV ouk  T|Koucav tno oovüc kupíou 
because they did not hearken to the voice of [the] LORD 


tou 0700 avtov Ka zapéDnoav tnv óuOnknv avtov 


their God, and they violated his covenant, 


závtü óca  s£vete(lavto Movorg o dSovAoc Kupiov 


all as much as he gave charge [to] Moses the manservant of [the] LORD; 


KaL OUK  TjKOUOcQV KAL OVK ENOINOAV 13+ KAL TO 
and they did not hearken, and they did not do. And in the 


TECOUPEOKALEKATO EtEL DaouU.éog ECekiov avéßn 


fourteenth year of king Hezekiah [ ascended 
Xevvoynpíp Baotrsvds Aoovpi@v eni tag NOAEIC 
Sennacherib king of [the] Assyrians] against the [ cities 
Ioóóq Tacoyvpdc xat ovvéAaBev QVTÁG 14+ en 

of Judah fortified], and he seized them. 

anéotetev EGekíag Baowsvco Ioúvða pude. T poc 


[ sent Hezekiah king of Judah] messengers to 


tov Baowéa tov Aoovpiwv sic Aayic AÉyov 
the king of the Assyrians, to Lachish, saying, 


NUÁPTNKA a a am euo o sáv gmninc 


I nave sinned, from me! What ever you should place 


el EUÉ Baoráco xai enéðnkev o PaotrEvdc 
upon me I will bear. And [ placed [a tribute] the king 


Aoovpiav ext ECexiav Baotléa loða tpixkóota 
of [the] Assyrians] upon Hezekiah king of Judah of three hundred 


TOAGVTO apyvpiov kat TPLAKOVTA TOAGVTA *pootou 15+ 


talents of silver and thirty talents of gold. 


kat sd@Kev ECexiac nM to apybpiov TO £upsOÉv ev 


And Hezekiah ene the silver he found in 


oik@ kvpiov xai ev Onoavpoic oíkoo TOD 
[the] house of [the] LORD, and in [the] treasuries of [the] house ofthe 


DaoiAÉOG 16+ £V TO kapó EkEivV@® ouvékoyev ECEKiac 
king. In that time [ cut off Hezekiah 


84 


18 m £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


opaou.sbg Iovéa tag Obpac tou vaovd KUpioD kot 
king of Judah] the doors ofthe temple of[the] LORD, and 


ta &£otnpryuéva a — g£ypóooosv EGekíag o PaotrEvc 
the supports which [gilded Hezekiah the king 


Ioóóq xat éðokev avtá TO paous( Aooupíov 17+ Kot 
of Judah], and gave them tothe king of [the] Assyrians. And 


anéotee Baotsdc Aooupíov tov OapÜÓv xoi 
[ sent [the] king of [the] Assyrians] Tartan, and 
tov Pawapic Kat tov Payaknv sk AGyic Tpog 
Rabsaris, and Rabshakeh from Lachish to 


tov Bpactléa ECexiav ev dvvduet Bapsia etc 
king Hezekiah with [force a heavy] to 


IgpovcaAnu kat avéBnoav Kat NnAPov etc IepovooAnu 


Jerusalem. And they ascended, and came to Jerusalem. 
Kat éotnoav EV TH vópayoyo tno avo KoAonupnOpag 
And they stood by the aqueduct ofthe upper pool, 


N  &otilv £V TH OÓO TOD AYPOD TOD YVAMEWS is+ KAL 
which is in the way ofthe field ofthe fuller. And 


eBonoav zpoc EGekíav ka sëńAOe nzpog avtovc 
they yelled to Hezekiah. And [ came to them 


EMakip vitóg XgÀkíoo o otkovóuocg ka Xopvócg o 
Eliakim son of Hilkiah the manager], and Shebna the 


ypauuateús xat Ioíy o vlog ADAP o avanti vrokov 

scribe, and Joah the son of Asaph the one taking record. 

9+ KOL eine mpog avTODG Powákng sinare ðn POC 
And [ said to them Rabshakeh], Say indeed to 

ECexiav táðe Aéyev o paouc opgéyag poaousoc 

Hezekiah, Thus says the [king great], [the] king 

Aoovupíov tig n nenoiðnow avt nv mémoWac 2+ 

of [the] Assyrians, What[is] this reliance which you yield on? 

TANV Aóyot xyeUéov ka BovAN mapátačıs yivEetar Etc 

How then [do] words of [the] lips and counsel [ [the] battle array ^ become] for 

TMOAELOV vuv ovv ení tivi mémoi0aG OTL 


war? Now then, upon whom [are] you relying upon, that 


nOETHOUS £V EOl 21+ 1000 nénrotðacs oavto ení 
you annulled [allegiance] to me? Behold, are you [ relying yourself] upon 
tnv pápóov tnv KaAGaUivnV tnv TEVAGOLEVHV TODTHV 
[ rod of reed fractured this] -- 

em’ Atyvmtov wc sáv emomp avyp ex avtv 
upon Egypt? Thus if [ should stay man] upon it, 

ElOEAEVOETAL gtg TNV yeipa avtov KAL tprjoset AVTHV 


it will enter into his hand and puncture it. 
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oótog soti Dapa Baowsevdc Awyúntov náct toig 


Thus is Pharaoh king of Egypt to all the ones 
MEMTOWOOW EX QVTÓV 2+ KAL EV EimNG — npog p 
relying upon him. And if you should say to 
eni Kkúpiov TOV 0góv nuðv nenoiðauev ovyi ovtéc 
Upon [the] LORD our God we rely on. Isitnot he 
ECekiac améotnQosv tà vynàá avtov Kot 
[that] Hezekiah removed his high [places] and 
Ta Óvoiaotrüpi avtov Ko size TH loða Koi TH 
his altars, and he said [to] Judah and [to] 
Iepovoaàńu &£vémiov tov PvoLaOTHPioVv TODTOV 
Jerusalem, Before this altar 
mMpookvvyoets £v lIepovooAnn »- Kat vuv pníyOnte tO 
you shall do obeisance in Jerusalem? And now mix in [with] 
Kopio Lov to Baosi Aooupíov xai dM@0W oot 
my master the king of [the] Assyrians, and Iwill give to you 
OloYIAiovG immovG sı SLVNON  óobvat GCEAVTO 
two thousand horses -- if you shall be able to put for yourself 
ENIPÁTAG £m QAVTOÚG ». KAL TMS ANOOTPEYWEIC 
a rider upon them. And how will you turn back 
TO ztpóoomov TOMAPYOVD EVOG TMV SOVAMV 
[the] face [ toparch of one] of the [ servants 
TOV Küpíoo uou TOV EAAYLOT@V ka NATIGAS OQUTO ET 
of my master least of the], and hope for yourself upon 
Aíiyumtov EIG ÁPUATA KAL UULEÍG 25+ KOl VOV uN Gvgu 
Egypt for chariots and horsemen? And now, isit without 
Kopíou avéßnuev eni TOV tónov toútov tov ðiapheipa 
[the] LORD [that] we ascended against this place to utterly destroy 
avtóv KÚpIOG eíne npoc ue avápnOi Ext 
it? [The] LORD said to me, Ascend against 
THV ynv TAVTNV KAL OLAQVEIPOV QAVTÁV 2+ KAL &üev 
this land and utterly destroy it! And [ said 
EMakiu vidg Xekkiov xat Xopvág ka I@oáy npoc 
Eliakim son of Hilkiah and Shebna and Joah] to 
Poyáknv AGAnoov on mpos tovc naðács oov Xupioii 
Rabshakeh, Speak indeed to your servants in DANI 
OTL OAKOVOLEV NLEIG Kat ov AGATOEIC POC nas 
for we hear. And do not speak with 
Iovóaioti £v toig Wot Tov aow Tov ETI TOV T&£(yOUG 
in Jewish to the ears ofthe ^ people upon the wall! 
27+ KOL gine TPOG auto0c PawaKns un POG 

And [ said to them Rabshakeh], Isit to 
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TOV KUPLOV GOD KAL TPOG OE ANEOTEWE LE 


your master, and to you [sent me 

o KUPLOG uov AGATOAL touc AÓyoug to0toUG OUYÍ mpoc 
my master] to speak these words? [Is it] not to 
TOLG G&vópac tovc KaOnuévoug eni tou TELyOUG 

the men, theones sitting upon the wall, 

TOV OAYELV TNV KOTPOV QUtOV KAL T1EtVv 

to eat their dung, and to drink 

TO OVPOV autov LEB vpov GWA o. Kot éotr Payákng 
their urine with you together? And Rabshakeh stood 

kat eBonoe ovi pEydaAn Iooóaiott ka EAdGAnoe Kot 
and yelled [ voice [with] a great] in Jewish, and spoke, and 
einev aKo0oate TOVG Aóyoug tou PAOIAEWS TOD 

he said, Hear the words ofthe king, of the 
usydAov paoiAéoG Aoovupíov ». táðe Afysi o 

great king of [the] Assyrians! Thus says the 
Baotlevdc un emolpétm vudc ECekiac ot ov un 

king, Letnot [lift you Hezekiah]! for in no way 


OVVITAL vuac EcEeAéoVaI EK XEIPÓG HOV 30+ KAL UN 


should he be able to rescue you from out of my hand. And let not 

ENEATICETO DUG EGgk(ag eni Kkúpiov AEyYOV 

[ raise your hope Hezekiah] unto [the] LORD! saying, 

£GoipoOuevog scEAsital rác o KUPLOS KAL OU UN 

In rescuing, [ will rescue us the LORD], and [and] in no way 

TAPAdOONH nzóAu abt EV yElpt BPactléwo Aoovpíov 

shall [ be delivered this city] into [the] hand of [the] king of [the] Assyrians. 

31+ UN aKovete ECexiov Ott táðe AéÉyev o PaoWEvdC 
Do not listen to Hezekiah! for thus says the king 


Acoupíov nmomoate uet suo svaoyiav xoi ecéAOate 


of [the] Assyrians, Do for me a blessing, and come forth 


TPOG UE KAL MAYETAL ÉKaotog TNV ÁuTEAOV AVTOV KAL 


me! and [ shall eat es of his grapevine, and 


ROTTO TNV OVKNV AVTOD KAL TIETAL ÉKAOTOG TO 000p 
each of his fig tree, and [ shall drink each] water 


TOV AGKKOV AVTOD 32+ éœc av sA9M Kat Aópo 
of his well; until whenever I should come, and I should take 
VUGG e ynv WS THVYNVVUBV ynv oítou kat oivov 
you into aland as your land, aland of grain and wine 


Kal áptov Kati AUMEAMVOV ynv EAaiov Kai LEAITOG 


and bread and vineyards, aland  ofolive oil and honey, 


Kat ocete Kal ouk amo8aveio8E kat un akobete 


and you shall live and you shall not die. And do not listen to 
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ECexiov ótt axatá vuás Aéycov KUPLOS EcEAsitaL 
Hezekiah! for he deceives you, saying, [The] LORD shall deliver 


VUES 33+ UN PVOLEVOL eppooavto ot Ogzoí tov £0vov 


you. [Have] by rescuing [ rescued the gods of the nations] 
ÉKQOTOG TNV YNV AVTOD EK yelpoc | BaouU.éoc 
each his land from out of [the] hand of [the] king 


Aoovpi@v 3+ mov sotiv o Osóc Awad xat Apoóo 
of [the] Assyrians? Where is the god ofHamath, and Arphad? 


TOU £otív o sós Lenmpapovin Avá ka Aova un 
Where is the god of Sepharvaim -- Hena and Ivah? [Did] 


£GelAlavto tnv Xapópsurv EK XEIPÓG HOV 35+ TIG £V 


they deliver Samaria from out of my hand? Who among 
TOOL toig Osgoíg tov yarov oc £GEUETO 

all the gods of the lands [is the one] who rescued 

TNV YNV QAVTÓV EK YEIDOG ov OTL ECEAEITAL KÜptoc 
his land from out of my hand, that [the] LORD shall rescue 

tiv IepovoaAn ex XEIPÓG HOV 36+ KAL EOLOANOAV 


Jerusalem from out of my hand? And they kept silent, 


Kai ouk ozekpíOnoav aut Adyov OTL  EVTOAH 


and did not answer him a word, because of [the] commandment 


tou paotAéogG Aéyov ouk oamokpiürnoso0ge auto 37+ 


ofthe king, saying, You shall not answer him. 


kat slondAvev EMakíu vidgc XgAkíoo o OlKOVOLLOG Kot 


And [ entered Eliakim son of Hilkiah the manager], and 
Xopvág o ypaupoteóg Kar Imay vidc Acá o 

Shebna the scribe, and Joah son of Asaph the 
OVOLILVNOK@V TPOC ECexiav oleppnyoOtes TO icu 


one recording Hezekiah tearing [their] garments. 


Kat BETT (Gut TOVG Adyous Payákov 


And announced to him the words of Rabshakeh. 


19 w 


1+ Kal EyEVETO œc TKOvVOEV o Paolledc ECexiac Kati 
And it came to pass as [ heard king Hezekiah], that 


OlEPPNCE Ta itia aVTOÓ Kai zepieDÓAeto oKkov KAL 
he tore his garments, and put on sackcloth, and 
ElOnAVEV gig TOV oíKov KUPIOD 2+ KAL ANEOTEAEV 
entered into the house of [the] LORD. And he sent 

EMaki tov otovóuov xat LoBvav tov ypauuatéa 


Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
Kat touc zpszopotépoug tov iepéov mepipepAnuévoug 


and the elders of the priests, having put on 
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oaKKovc zpog Hoatav vióv Auws tov TPOMNTHV 3+ 
sackcloths, to Isaiah son of Amoz the prophet. 


Kai sirov mpog avTOV táðe Aéyev ECekiac nuépa 
And they said to him, Thus says Hezekiah, A day 


OAivews Kat £AgzypoO xoi zopopytouoo T nuépa atr 


of affliction, and of rebuke, and provocation to anger [1s] this day; 

OTL NABOV ot vioi EMS oóívov KAL OVK ÉOTL 1OYXUVG 
for [ came the sons] unto [birth] pangs, and there is no strength 

TN TIKTOVON 4+ ELMWG  ElOMKOVOETAL KUPLOG 

[to] | give birth. Ifby any means  [ shall hearken to [the] LORD 

o 0E6¢ oou závtaüc tovc Aóyoug Payákov ov 

your God] all the words of Rabshakeh, whom 
oméoteU.ev avtov Daousócg Aoovupíov o Kuploc avtod 


[ sent him [the] king of the Assyrians his master] 


oveloiCetv Ogóv COvta xai gAÀéyyew EV Aóyoig ovc 


to berate [the] living God, and to reprove by words which 
NKovoe Kpiog o sós oov ka Any TPOOEDYNV 
[ heard [the] LORD your God], that you shall take [up] a prayer 


VIEP TOV AEILLLATOS TOV EVPLOKOLLEVOD 5+ kat NADOV 


for the remnant being found. And [ came 


ot maides tov Bactdéwco ECexiov nzpoc Hoaíav «+ Kat 
the servants of king Hezekiah] to Isaiah. And 


eimev avtoic Hoadc ovtms spsíte mpoc 

[ said to them Isaiah], Thus you shall say to 

TOV KUPLOV ouv THE A€~yEL Kópiog LN oopuOnc anró 
your master, Thus says [the] LORD, You should not fear from 
TOV Aóyov ov Troucacg ov spAaoQnüunoav sıç ELLE 
the words which you heard, which  [blasphemed against me 
Ta naðápia tou Daouéoc Aoovpiwv ;. 1000 £yo 

the servants ofthe king of [the] AssyHans]- Behold, I 
ótóoui TVEDUG £v aut KOL AKOVOETOL AyyEAiav Kot 


give a spun to him, and he shall hear a message, and 


Omootpagrnostat Etg TNV YHVAVLTOV Kal 


shall return unto his land, and 


KATABOA® avtóv ev pouoaia ev TH yn avtov 


I will cast him down by [the] broadsword in his land. 

s+ Kat enéotpeye Payákrno Kat evdpe tov Baoléa 
And Rabshakeh returned, and found the king 

Aoovpiav noàsuoúvvta ext Aoßvá OTL ńKovoev OTL 


of [the] Assyrians waging war against Libnah; for he heard that 


amnpsev amo AGyic 1+ Kat NKOVOE mepi  Oopaká 
he departed from Lachish. And he heard concerning Tirhakah 
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Baotléw@so Ai0i6zO0v Aéyov 1000 ECEANADDE 


king of [the] Ethiopians, saying, Behold, he comes forth 
TOV TOAELNOOL GE KAL EMEOTPEWE KAL QXÉOTElAEV 


to wage war against you. And he returned, and sent 


ayyéAoug mpoc ECexiav Aéycov i+ táðe EpEiTE mpoqg 


messengers to Hezekiah, saying, Thus shall you say to 


ECexiav paoiAéa loða un os anatáto o ĝðeóc oov 
Hezekiah king of Judah, Letnot [you deceive your God] 


© ov nmémoiWac £m ^ Qut AéÉycov ov un 
inwhom you rely upon him, saying, In no way 
zapaóo0r IepovcaAnu ss yEipac BaouUéoc Aoovpíov 


should Jerusalem be delivered up into [the] hands of [the] king of [the] Assyrians. 


1+ 1000 ou ýKkovoac návta óca  enoínoav paouscíc 
Behold, you heard all as muchas [did [the] king 


Acoupíov müooig THIS yac cc ECWADBPEVWOGV avtác 
of [the] Assyrians] in all the lands, as they utterly destroyed them; 


ka TMG ov puo0non w+ un scEiAavto ot Osoi tov 


and how shall you be rescued? [Have] [rescued the gods of the 


£Üvov ovc dléM~0EIpav oiazatéÉpeg uov tqv te ToCav 


nations] which [utterly destroyed my fathers] -- both Gozan, 


Kai tnv Xappáv Kat Pacéo Kat tovc viobg AóÉv 


and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, 


tovs £v Oadacodp -+ nov £otív o paousóg Awad 


theones in Thelasar? Where is the king of Hamath, 


xat o Baowsdo Apoáó Kat o paousc tnc MOAEMC 
and the king of Arpad, and the king ofthe city 


Xenoapovtiu Ava Kot Aovd + xoi £Aapev EGekítag En 
of Sepharvaim -- Hena and Ivah? And Hezekiah took 


BiBAia ex YEI|NOG tov AYYEAWV kat avéyvo avtá 


scrolls from out of [the] hand of the messengers and read them. 


xat avéBn sic oíKkov Kupiov Kal avéntvčev avt 
And heascended into [the] house of[the] LORD, and [ unrolled them 


ECextacg svavtiov Kupíou is+ ka zpoornbGato o EGgkíag 
Hezekiah] before [the] LORD. And Hezekiah prayed 

zpog KÜpiov Aéyov Kopie o ĝðsócs IopanA o 

to [the] LORD, saying, O Lord God of Israel, the 
xa,0nuevog Ei tov YEpovPiLL ou Et O BEdG uóvoc 

one sitting upon the cherubim, you are God alone 


EV  móooig toig Dooiusíaig tne yng ov ezoínoag TOV 


among all the kingdoms ofthe earth. You made the 


OVPAVOV Kal TNV YNV s+ KAtVOV KÜpie tO OUG OOV KAL 
heaven and the earth. Lean, O LORD, your ear, and 
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ákovoov ávočov KÜpie touc OPPGALLODS oou koi idE 
hear! Open, OLORD,  youreyes, and behold! 


Kal ákovoov touc Aóyoucg LevvaynpiB ovc anéoteev 
And hear the words of Sennacherib! which he sent 
oveloiCety Osóv COvta i7+ OTL ansia kúpe npńuocav 
to berate [the] living God. For truth, OLORD, [made desolate 
Baottsic Acovpiov ta éðvn xai náoav 

[the] kings of [the] Assyrians] the nations, and all 


TNV YNV AVTOV is+ KAL ESM@KAV touc BEOVS ALTMV EG TO 
their land, and put their gods into the 
Toup OTL ov Osoi sioi GAA’ T] Épya  xewpov 
fire, for [not gods they are], but only [the] works of [the] hands 


avOpam@v &0Aa Kat Aí(0oi kat AMMAECAV AVTOVG 19+ 


of men -- wood and stone. And they destroyed them. 
Ka vuv Kúpite o ĝsóc nuov GMOoOV NUÁG EK 
And now, OLORD our God, deliver us from out of 


YELPOG AVTOD Kai yvooovtai zóoot at Bacsi trc 
his hand! And they shall know in all the kingdoms of the 


yNS OTL OV &t Koptog o góc LOVOS 2+ KAL 
earth that you are [the] LORD God alone. And 


anéoteWev Hoaoiag vióg Aucoc mpoc ECexiav éyæv 

[ sent Isaiah son of Amoz] to Hezekiah, saying, 
táðe AEyer KUPLOG o BEd IopanA NHKovoa a 

Thus says [the] LORD God of Israel, I heard what 
TPOONVEW TPOG us nepi Levvaynpib Baorréwe 

you pray for me concerning Sennacherib king 

AOOvpi@v 21+ o0tog o ADYOS ov EAGANOE KUPLOG TPOG 
of [the] Assyrians. This [is] the word which [the] LORD spoke against 
QVTOV ECOVSEVWOE OE Kal ELLUKTNPIOE og mapÜOévog 


him, [ treats you with contempt and sneers at you [The] virgin 
Ovyatnp Limv ení oot KEMAANV avtüg ekívnoe 
daughter of Zion]. Over you [ her head shakes 
Ovyátnp IspovoaAn 2+ tíva œveíðioas Kal 


[the] daughter of Jerusalem]. Whom have you berated and 
epAaoonüunoacg xot eni tiva VDYWWOUS THV pæ@výv oou 
blasphemed? And against whom have you raised up your voice, 

KOL NPAs ElG VWOS tovc ophaùuoúc GOV Eg TOV 
and lifted [into [the] height your eyes]? [even] against the 
Gylov tov lopanA 23+ ev yepi ayyEAWV GOD ovsgíótkag 


holy [one] of Israel. By  [the]hand of your messengers you have berated 


TOV KÜpiov Kat einas EV THO TANVEL TOV apiid tov uov 
the LORD, and said, By the multitude of my chariots 


91 


19v £v TOUT + víka 12 - 2 Kings 


ae avéBnv eig DWOS opéov unpovs tov A1ipdavov 
ascended into [the] height of [the] mountains, [the] sides of Lebanon, 


Kal ÉKoya to LEyEBOS TNG KEdSPOVD AVTOD TA EKAEKTE 


and I felled the aucem of his cedar, [ chosen 


Kumapícoov avtov ka NABOV Els péoov ðpvuóv 


cypresses his], and I came in [the] midst of [the] grove 


Kapundov. 24+ ey éyvča X Kat émov úðata AAAOTPLA 


of Carmel. cooled [myself] and drank [ waters alien]; 
Kat sénpy sd TO  íyvgt TOV TOOMV LOD TAVTAC 
and I made quite desolate withthe sole of my feet all 

TOVG TMOTAMOVG TMEPLOYT|S 25+ OVK NKOVOAG OTL 

the rivers of [the] citadel. Heard you not that 
uaKpóðev x enoinoa autüv e$ NMEP@V apync 
far off made her? From [days ancient] 


&nÀaoo Buy Ka vov T]yayov avtńv Kal EYEVETO 
I formed her, and now I brought her. And she became 

EIG £mÓposig ATOIKECIÓV LAYIL@V TOAEIGC OYVPGC o». 
for haughtiness [ resettlements of combative cities of fortified]. 


KOL OL EVOLKODVTEG ev avTaic nobévnoav TH yepi 


And the ones dwelling in them weakened inthe hand. 
éntéoav Ka KatroyovOnoav EYEVOVTO WC YOPTOG 
They were alarmed and were disgraced. They became as grass 
aypod xat yÀopáà potávn œc YAON  óouótov kot 
of [the] field, and [as the] green pasturage; as tender shoots [growing on] roofs, and 
TÁTNUA axévavtt EOTNKÓTOG 27+ KAL TNV ka0£ópav oov 
trampled before standing. And of your sitting-down, 

Kat TNV éčoðóv oov Kat TNV eícoðóv ooo KAI 


and of your exiting, and of your entering, and 


tov Ovuóv oou EN ELE éyvæv 28+ O16 


of your rage against me I knew. On account of 


to OpyloOfval oe EX eué Kat to otprvóc oou avéßn 


your being provoked to anger against me, that our ECHO ascended 


£V TOig Wot yov kat Ünoo TO GYKLOTPOV LOD EG 


to my ears, and I shall put my hook in 


TOUG uuKtrpóc GOD Kal YAAIVOV EV TOC YEIAEOt GOV 


your nostrils, and bits in your lips, 


Ka Qmootpéyo og EV TH oóo n AVES EV aut" 2+ 


and I will return you in the way which you came by it. 


KaL TOUTO GOL tO ONLEIOV oayn TOUVTOV 
And this [is] to you the sign. You shall eat this 


TOV EVLAVTOV | QUTÓLLOTO. KAL £V TO ÉTEL 


year [the things grown] by themselves, and in inthe [year 
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TO ógUtÉpo TO QVATEAAOVTG KAL TH ÉTEL TH TPITM 
second] the [things] rising up, and [ year the third] 


ONMEPEITE Kai QUNOETE KOL MUTEVOETE QLULEAOVOG K 


you shall sow, and you shall reap, ^ and you shall plant vineyards, and 


MAYEGVE TOV KAPTOV AVTMV 30+ KAL TPOGONOEL TOV 
you shall eat their fruit. And he shall add to the 


OLAGEGMOLEVOV oíkou  lIoóóa to  vmoAgzwp0év piCav 


one being preserved of[the] house of Judah, the one being left behind as a root 


KütO KAL zOUjosi KAPTOV (vo 31+ OTL EC 


below. And he shall produce fruit upward. For from out of 


Iepovoaàńu sceAsVOETOL KOTOAEILUO Kot 


Jerusalem shall come forth a vestige, and 
avacmCousvoc £4 ópoug Limv o oc Kupíou 


[the] one rescuing from out of mount Zion. The zeal of [the] LORD 


TOV Ouvápeov TOMOEL tODTO ». SLA toU0tO THE Aéys 
of the forces shall do this. Therefore thus Says 


Kbpiog zpog paoiAéa Aoovupíov ouk  slOsAEVOETAL 
[he] LORD to [the] king of [the] Assyrians, He shall not enter 


eis TNV MOAW TAVTHV KAL OU TocEevoet Eket BEAOG 


into this city, and he shall not shoot an arrow there, 

KAL OU npoog0Gosi aotrv ÜOupseo ovdé gKyén 

and heshallnot anticipate it with a shield, nor shall he pour out [dirt] 
£t QVTNV zpóoyola 33+ TH 000 n nAvev ev 

against it [for a seige] mound. Bythe way in which he came by 


QUIN ozootpagrnostat KAL ElG TNV AOA TAÚTNV OVK 
it, he shall return; and into this city he shall not 


ELOEAEVOETAL Qroí KUPLOG s. KAL VNEPAOCTI® vnép 
enter, says [the] LORD. And I shall shield over 

TNG MOAEMS tato tov GWOOL AVTHV OU EUE KOL 
this city to deliver her because of myself, and 


dia Aavid TOV dOvAOV LOD 35+ KAL EYEVETO EWC 


because of David my servant. And it came to pass at 


VUKTOG Kai ECcnABEV dGyygXog Kopíoou Kai enátačEv 
night, that there came forth an angel of [the] LORD, and he struck 


ev TH TapEuBoAn tov Aoovpíov ekatóv 


among the camp of the Assyrians a hundred 


oyóonkovtazévte YIALGdAG Koi cpOpicav to Tpat Kal 


eighty-five thousand. And they rose early in the morning, and 
1600 mzüvtgG CMLATA VEKPH 36+ KAL OMNPE Kot 

behold, all [ bodies dead]. And [ departed and 
anéotpeye Koi emopeo0n Xszvvoynpip Boou.gbc 


returned and went Sennacherib king 
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Aoovupíov Kat oKnosev ev Nivevt) s. Kat £yÉVETO 


of [the] ARTS, and he lived in Nineveh. And it came to pass [when] 
QVTOV 7zpoockuvobvtog EV TH oíko Neopáy 

he did obeisance the house of Nisroch 

tov 0200 avtoo ASpauéhey Ka Xapaoóp Ot VLIOL AVTOD 
his god, Adrammelech and Sharezer his sons 
enátačav AVTOV EV LLAYAIPA Kat autoí gooÓ0noav sc 
struck him with a sword; and they escaped into 
yny Apapát koi epao(Aevogzv Aoopddv o vióc avtov 
[the] land of Ararat. And [ reigned Esar-haddon his son] 


AVT AVTOV 


instead of him. 


20 > 


1+ £V tG NUEPAIC £Ke(voig "nppootrjoev EGgkíag mq 
In those days Hezekiah was infirm unto 


0í&vatou Kal £t0A0& zpog avtov Hoaiag vio Apac 


death. And [ entered to him Isaiah son of Amoz 


o npopńtno Ka sine zpoc autóv TddE A£yei KDPLOG 
the prophet]. And he said to am Thus says [the] LORD, 


EVTELAQL nepi TOV OÍKOU OOD OTL omoOvrokstg OU KAL 


Give charge concerning your house! for you die, and 


ov on 2+ Kat anéotpeyev EGekíag 
shall not live. And Hezekiah turned 


TO MPOGMAOV AVTOD TPOSG tov TOLYOV Kai TPOGNVEATO 
his face to the wall, and he prayed 


TpOG KUPLOV Aéyov 3+ Kopie pvijoOnt ON O00 
to [the] LORD, saying, OLORD, remember indeed as much as 
TMEPIETATHOA EVOMLOV oou £v aÀn0sía xai EV kapóío 


I walked before you in truth, and in [ heart 
TéeAsia xav to ayaðóv £v oqoOaApnoío ooo gxoínoa kot 
a perfect]! and [ good in your eyes I did]. And 
ékàavoev ECexiac ev KAavOuad pueyóAo 4+ Kot 

Hezekiah wept in [ weeping a great]. And 

nv Hoaiag ev t] avà tN éon xot prua upíou 
Isaiah was in the courtyard between, and [the] saying of [the] LORD 


EYEVETO mpog AVTOV Aéyov s+ EALOTPEWOV KOL epeíg 


came to him, SEXES Return! and you shall say 


xpoc ECexiav tov nyovuevov Tov Àao0 uov THE 
Hezekiah, the one leading my people, Thus 


5d Kbpiog o sóc Aavid Tov natpóc cov T]Kovca 
says [the] LORD, the God of David your father! I heard 
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TNS MPOGEVYNS GOV kat Eid0V Ta daKPLA cou 1000 EYO 
your prayer, and I beheld your tears. Behold, I 


GOLA’ og TH NEPA TH tpit ka avaßńon Etc 
shall heal you onthe [day third], and you shall ascend into 


oikov Kuopíou «6+ xai zpoo01oo Eni TAS nuépac oou 
[the] house of [the] LORD. And I will add to your days 


nevteKaÍðekKa ETN Kai EK xeipóg paouéog Aoovpíov 
fifteen years; and from [the] hand of [the] king of [the] Assyrians 


O(0OO OE KOL TNV TÓM TAVTHV KOL UTZEDQOTÍO VEN 
I will deliver you and this city. And I shall shield over 


TG MOAEMS TAUTNSG ð eué Kat Ótà — Aovíó 


this city because of myself, and because of David 


tov 600AÓv LOD 7+ Kat sinev Hoatac Aapétooav 


my servant. And Isaiah said, Let them take 
TOAGONV oukov xai EmiMETMOAV eni TO ÉAKOG KOL 


a dried cluster of figs, and place [them] upon the sore! and 


VYIGOEL s+ Kat esinev ECexiac mpoc Hoatiav ti To 
he shall be healed. And Hezekiah said to Isaiah, Whatis the 


onusiov OTL 1dostai ue Kóptiog xoi avaproonat E 
sign that [ shall heal me [the] LORD], and I shall ascend into 


OíKOV KUPLOD TH nuépa TH TPITN o- Kot 

[the] house of[the] LORD  [on]the [day third]? And 

eimev Hoatag totó oot to onusíiov TAPG Kupíou 
Isaiah said, This toyou [is] the sign by [the] LORD, 
OTL MOiNGEL KUPIOG tov ADYOV ov EAGANOE 

that [the] LORD shall do the word which he spoke. 

TMOPEVOETAL N OKA ðéka avapaO0uob0g n avaotpévyel 
Shall [ go the shadow] ten stairs or shall it return 
óéka avaßaðuovc w+ ka simev ECexiag Kobpov — THv 
ten stairs. And Hezekiah said, [It is a] light [thing] for the 
okiáv KAtvai óéka avaßaðuoúc ovk otac AAA’ 


shadow to lean ten stairs, not thus, but 

ALOGTPAOHT® N oK óéka avaßaðuoúc eig to omíoo 

let [ return the shadow] ten stairs to the rear. 

i+ kat eBonoev Hoaiac o nzpoorntng mpos KÜpiov Koi 
And [ yelled out Isaiah the prophet] to [the] LORD, and 

ENEOTPEWEV N OKLA EV toig avapaOnoíg Aya oig 

he returned the shadow on the stairs of Ahaz, in which 


Katen tovc ðéka avaßaðuoúc eus TO OTÍOQ 12+ EV 


it went down the ten stairs, the rear. In 


TO KOLPO £K£(VO AMEOTELAE Bapao Bañaðáv vióc 


that time [ sent Berodach Baladan [the] son 
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Badaddav Baowsvs BaBvA@voc emiotoAdc Kat dapa 

of Baladan king of Babylon] letters and gifts 

npoc EGgkíav ńKovoev yap OTL nppwotnoev EGgkíag 3+ 
to Hezekiah; for he heard that Hezekiah was infirm. 


Kai syapn em avtoic ECexiac Kai édeicev avtoic 


And [ rejoiced over them Hezekiah], and showed to them 


TÁVTA TO okov tou veyo0í TO apyópiov KAL TO 


all the house ofthe spices -- the silver, and the 


YPVOLOV TA apopnata Ka TO EAGLOV to ayaðóv xai 


gold, the aromatics, and the [olive oil good], and 


TOV OÍKOV TOV OKEVOV AVTOD KAL AAVTA OÓOoQ 


the house [of] his weapons, and all as much as 
nvpéðn Ev toig 0ncaupoíc avtov OVK NV tÓzOG OV 
was found in his treasuries. There was no place which 


ouk sdsigev avtoic ECekiac ev TH oíko avtov Kal EV 


[didnot show to them Hezekiah] in his house, and in 
TOVTL TH ECOVCIA AVTOD u+ Kat slonAVev Hoatac o 
all [under] his authority. And [ entered Isaiah the 


TPOPÁTNG TPOG ECexiav tov Baoiéa Kol sine ALTO 
prophet] Hezekiah the king, and he said to him, 


Tl Anoa ot ávõðpes OVTOL Kal móðev  ńKov 


What did [say men these], and from what place came they 


npos oe ka esinev ECexiac ek yno nóppœðev ńKov 


to you? And Hezekiah said, From aland ata distance -- they came 


npos ug eK BapuoAovog is. Kat sine TL — &íóov EV 
to me from Babylon. And he said, Whatdid they behold in 


tO oíko oou xai esinev ECekiac müvta Oo EV 


your house? And Hezekiah said, All as much [is] in 


TO O1KM uov síðov OVKTNV EV tO OÍKO LOD O 


my house they beheld. There was nothing in my house which 


ouk édEiga avtoic Kai EV toig ONOAUPOIC uov 16+ KOL 


Ididnot show to them, and in my treasuries. And 


einev Hoaiag mpoc ECexiav ákovoov tov Aóyov 


Isaiah said to Hezekiah, Hear the word 

Kopíou 17+ 1600 nuépat EPYOVTAL Not KUPLOG Kot 
of [the] LORD! Behold, days come, says [the] LORD, and 
apOnostal návta TO EV tO OÍKO GOV KAL OO 


there shall be taken away all the [things] in your house, and as much as 
£Üncabpicav OLTMATEPES oou EMS TNG NUÉPAG TAÚTNG 

[ treasured up your fathers] until this day 

cic BapuoAova ovy vnzoAeuwpOnostat pna síne KOPLOG 
into Babylon. There shall not be left behind a thing, said [the] LORD. 
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+ KAL ANG TOV VOV oov TOV EcEANADOBOTMV EK GOD 


And from your sons of the ones coming forth from you, 
WV £yévvnoag ANWOVTOL Kat Éoovtai EVVODYOL EV 
whom you procreated, they shall take [them], and they will be eunuchs in 
to oítko tov pBaoué£og BapuAovog io+ kot 
the house ofthe king of Babylon. And 
einev ECexiac npocg Hooiav aya0ócg o Aóyog Kvpiov 
Hezekiah said to Isaiah, [ [i5] good The word [of the] LORD] 
ov gàáànoev éoto sipńvn kot ÓtKatoo0vrn EV 
which he spoke, let there be peace and justice in 
TOLG NUEPALG UOV 20+ Kai ta AoImad tov Aóycov EGskíou 
my days! the rest of the words of Hezekiah, 
KAL TAO OOO Sane KAL 700 T] OVVAOTEIA QUtOD 
and all asmuchas he did, and all his dominations, 

KOL THV KPTVNHV K% tov vópayoyóv kat gtot]yaye TO 
and the fountain and the aqueduct, and [how] he brought the 
vdMP s tuv zÓÀtv ovko tata yé£ypomtoi ení 
water into the city; behold [are] not these written upon 
BiBAiov Aóyov muepoóv cov paoiAéov Ioóa 21+ Kot 
[the] scroll of [the] words [ofthe] days ofthe kings of Judah? And 
£KoumOn ECekiag uetá Tov TATEPHV AVTOD Kal 

Hezekiah slept with his fathers, and 

etagn ev nÓÀ& Aavid ka eBaoittevoe Mavaoorsc 
he was entombed in [the] city of David. And [ reigned Manasseh 

VLOG AVTOD AVT GVTOV 

his son] instead of him. 

21 NS 

1+ DIOS tóv OMdEKA Mavacons ev 

[ason years [old] [being] twelve Manasseh we in 
TO BaouU.gbseiv ALVTOV KOL TEVTNKOVTA KAL MEVTE ETN 
his taking reign, and fifty and five years 
eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu kat óvona 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
TS UNTPOs avtov Ewipa 2+ Kal enoinoe TO 
of his mother [was] Hephzi-bah. And he did the 
zovnpóv £v OMPAGALOIc kupíoo xat ExopEdON KATA 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD; and he went according to 
ta BoógXóyuata Tov s8vO@V ov ečńpe KUPLOG anró 
the abominations of the nations, which [the] LORD removed from 
npoconrov TOV vtov lIopanA s. kat EMEOTPEWE Kot 
in front of the sons of Israel. And he returned and 
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WKOOOLNOE TA DWNHAG a Katéoraocev ECEKiac 
built the high [places] which [tore down Hezekiah 


o tatńp AVTOD xai avéotnoe OBvOLAOTHPLOV TM BaaA 
his father]. And he reestablished an altar to Baal, 


ka Emoinos Ta àon Kaloc SEONIGEM Axa à p 


and made the sacred groves as Ahab 
Baottedc lIopanA Kat T A TON TN OTPATIA 


king of Israel; and did obeisance to all the military 


TOD OVPAVOD Kai EdOVAEVOEV QUtOÍG 4+ KAL 


ofthe heaven, and he served to them. And 


okxoóóunos Ovoiaotrpiov EV oíKkco KUPIOD EV o 
he built an altar in [the] house of[the] LORD, in which 


sinev sv lIepovooAnu Ornoo TO óvouá LOD s+ Kot 


he said, In Jerusalem I will establish my name. And 


oxoóóunos O0voiaotrpia náon TH OTPATIG TOV 


he built altars to all the military of the 


Ovpavod £v tats ðúo avAaiC oíkou KUPiOD «+ KAL 
heaven in the two courtyards of poe] house of [the] LORD. And 


Oye TtovG vioúc avtov ev  mupí kat EKANdOViCETO 
he led his sons through [the] fire, and he prognosticated, 


Kai OlM@ViCETO ka EMOiNOE e£yyaotpivm0oug Kat 


and foretold. And he made ones who deliver oracles and 


yvootag EXANOvVE tov nomoa TO TOVNPOV EV 


diviners to multiply to do the wicked [thing] in 
op0aAnoíg Kopíoo tou rapopyíoat avtóv 7+ kat éOrnke 
[the] eyes of [the] LORD, to provoke him to anger. And he put 


TO yADATOV TOV GÀoOUG £V tO OIKM œ sine KUPLOG 
the carving ofthe sacred grove in the house, in which [the] LORD said 


npocs Aavid Ka zpog LOAOLMVTA TOV VIÓV AVTOD EV 


to David, and to Solomon his son, 


In 
TO oíko to0to xat ev lIepovoaAnu n ecehecaunv 


this house, and in Jerusalem, in which I chose 


EK TACHOV MvVAWV tov IopanA ka Oroo 


from outof all [the] tribes of Israel, that I will put 


TO Óvouá LOD EKEt gics TOV OLMVO s+ KAL OU TPOGOHOW 


my name there into the eon. And I will not proceed 


oaAg0oat tov 20da lopańà amd tno yno ng éóokao 


to shake the foot of Israel from the land which I gave 


toig natpáotv AVT@V TANV £Óv MVAGEWVTAL TOV Toiv 
[to] their fathers; only if they should guard to do 


KAT  mÓvtQO QA EVETELAGUNV QUTOIC KOTO TÁVTA 


according to all which I gave charge to them, according to every 
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tov VOLOV ov gveteídato ALTOIC o dOVAOG LOD 


law which [gave charge to them my servant 


Movorjg s. kat ovk X "Kouoav Kat Mavacons 
Moses]. And they did not hearken. And Manasseh 


£TÀÓvnogv AVTOVG TOV TOMOA tO TOVNPOV EV 
misled them to do the wicked [thing] in 


oo0aAnoíg Kvupiov vaép ta éðvn a  moóvios KDPLOG 
[the] eyes of [the] LORD above the nations which [the] LORD removed 
anro zpooo7zou TOV vtov IopanA i. Kot 


in front of the sons of Israel. An ad 


EXGANGE KUPLOG EV yepi SOVAWV AVTOD TOV 
[the] LORD spoke by [the] hand of his servants the 


npoQntóv Aéyov 11+ avð cov óoa  enoínos 


prophets, saying, Onaccountof | asmuchas [did 


Mavaoonc o Baottetdc loða ta pósAoypota coto 


Manasseh king of Judah abominations these 


TA TOVNP KATH návta óca  &nxoínoev o Anoppaioc 


wicked] according to all asmuchas [did the Amorite] 


o €umpoo8ev avtov Kal ečńuapte Kat yg tov lovdav 


before him, and [ into sin even indeed Judah] 


EV TOIG ELOMAOIG QUtOD 12+ OVX OVTHM THdE Aéys 
by his idols. [Is it] not so? Thus says 


Kvploc 0 VEdcg IopanA 1600 eyð enáyœo Kaká Ent 
[the] LORD God of Israel, Behold, I bring evils upon 
Iepovoaàńu kat Iovoav ote mavtócg AKOVOVTOG 


Jerusalem and Judah, so that all hearing, 

NYXNCEL AUPOTEPA TA MTA AVTOD 13+ KAL EKTEVM ETI 

it shall sound [in] both of his ears. And I stretch out over 
Iepovoaàńu to uétpov Xapapsíag kat tov otaðuóv 
Jerusalem the | measure of Samaria, and the weight 


oíkou Ayaáß xav axoaAetyo tnv IepovoaAnu Kabac 
of [the] house of Ahab. And I will wipe Jerusalem as 


ANAAEIMETAL TVGIOV KAL KOATHOTPEMETAL ETI 

one wipes a writing tablet, and overturns it upon 
TMPOOWLOV AVTOV 14+ KAL ATAAEiW@ TO VAdOAEILLA 
its face. And I will wipe away the vestige 


TCG KAnpovoLíag LOD KAL TAPAdMGW GVTOVS E 


of my inheritance, and I will deliver them into 


y£ípag TOV EYOPOV avtov Kat Éoovtai gis ðaprayńv 
[the] hands oftheir enemies. And they will be for ravaging 


Kai £tg npovouńv TAL toic £y0poíg avtov 15+ avO' ov 


and for plunder by all their enemies, because of 
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óca  &£moí]oav to movnpóv EV OMOAALOIC uou xat 


asmuchas they did the ^ wicked [thing] in my eyes, and 


Nnoav zapopyíGovtég ue AMO THC nuépas mg ečńyayov 


they were provoking me to anger from the day which I led 
tOUG MATEPAS AVTOV £G AlyOmtTOvD KAL EWC 

their fathers from out of Egypt, and until 

TNG NEPA TAVTNS 6+ KAL ye aia aBwov 

this day. And indeed [blood innocent 

ecéysev Mavaoor no oMddpa éoc ou énànoe 
Manasseh poured out much exceedingly], ^ until ofwhich he filled 


tnv Iepovoaàńu otóua EAL otó|lta EKTOG 


Jerusalem [of it] mouth to mouth; outside of 


TOV ALAPTLOV AVTOD ov &£&nuapre tov lovdav 


his sins, which he led Judah into sin, 

TOV Tomoa to zovnpóv EV opðaduoís KUPiOD 17+ Kot 
to do the wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD. And 
Ta AoImad TOV Àóyov Mavaoor kat zóávta doa 


the rest of the words of Manasseh, and all as much as 


£moí]oe ka n auaptia avtov NV ńuaptev ouk 000 


he did, and his sin which he sinned, behold [are] not 
tata yéypantat ext BiBAiod Aóyov NLEPw®V TOV 
these written upon [the] scroll of [the] words [of the] days of the 
Baotté@v loúða is: Kat £Kkounm]0n Mavacons eth 
kings of Judah? And Manasseh slept with 


TOV TATEPOV AVTOD KAL ETAOH £V TO KTM 
his fathers, and they entombed [him] in the garden 


TOV oíkou avtov EV KHTa® OCG Kar EPaotrevoEv 
of his house in [the] garden of Uzza. And [ reigned 


AOV O VLOG AVTOD AVT AVTOVD 19+ VIÓG &£(KOOl KOAL 


Amon his son] instead of him. [ a son [being] twenty and 


ovo stav Auøv ev to Baolrevetv avtdv Kat 000 


two years [old] Amon[was]] in his taking reign. And two 
ét epaoíAevoev ev IepovoaAnu xoti óvoua 

years he reigned in Jerusalem. And [the] name 

TH untpí avtov MeoodAAdu Ovyatnp Apovds sé 

of his mother [was] Meshullemeth, daughter of Haruz from out of 


IeteBa 2+ xot enoinoe TO mzovnpóv £v OMOAALOIC 
Jotbah. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 


Kopíoou Ka0@>o exoinoe Mavaoolng o natńp avtov 21+ 
of [the] LORD, as [ did Manasseh his father]. 
Kai £mopeó0n ev móon 0d0 n enopeúðn 


And he went in every way in which [ went 
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O TMATHP AVTOD Kai ESOVAEVGE TOLG ELOMAOIC OIC 


his father], and he slaved to the idols whom 
ESOVAEVOEV o TATHP avtov Kat zpoogKÜvnosv avTOIC 
[ slaved [to] his father], and did obeisance to them. 
2+ KAL €YKATEAIME TOV KUPLOV TOV DEdv 

And he abandoned the LORD God 
TOV TATEPO@V AVTOD KAL OVK genopevðn EV 0d0 
of his fathers, and he did not go in [the] way 
Kopíou 23+ KAL ouveotpüQrnoav oi Aides ALL@V POG 
of [the] LORD. And [ confederated the servants of Amon] against 
avtóv Kat £0avátooav tov paoiAéa ev 
him, and they killed the king in 
TO OÍKO QUTOÜU 24+ KAL EMaTACEV o AaógG TNG YNG TOUS 
his house. And [ struck the people ofthe land] the ones 
ovotpagéviag exit tov Baouéa Apov Kot 
confederating against king Amon. And 
eBaotAevoev o Aaócg tnc yno tovIooíav vióv avtov 
[ gave reign to the people ofthe land] Josiah his son 
AVT”  QUtOD 25+ KAL TA omé TOV AOYOV ALLOV 
instead of him. And the rest of the words of Amon, 
Oo Emoinosv ouKi1000 tata yéypamtoar ení DipAioo 
as much as he did, behold [are] not these written upon [the] scroll 
Àóyov TOV nuepóv tov paouéov Tovda z+ kot 
of[the] words ofthe days of the kings of Judah? And 
éOayav aotóv £V tO tÓQo AvVTOD EV TH KHAO OCÓ 
they entombed him in his tomb in the Sandon of Uzza. 
kat eBaciàsvoesv Imoiag o vids avtov avt avtov 
And [ reigned Josiah his son] instead of him. 
22 39 


1+ DIOS OKT® ETHaV TIooíag ev TH DaotAeósgtw avtóv 
[ason [being] eight years [old] Josiah[was]] in his taking reign, 


Kal tpi&Kovta Kat £v ETOCS gpaoíAeoosv Ey 


and thirty and one  year[s] he fepoed 

Iepovoaàńu xot OVOLA TH UNTPt avtov Ie58í8a. 

Jerusalem. And [the] name — of his mother was Jedidah, 

Ovyátnp Eósei&à ex Baoouko0 2+ xot emoinoe to Ev0Ec 
daughter of Adaiah of Boseath. And he did upright 

£v oqo0aALuoíg Kvupiov Kal EemopedOn ev móon 0d0 
in [the] eyes of [the] LORD, and he went in every way 


Aavid tov matpdc avtov ovk aNEOTH ECLA Kal 
of David his father. He did not separate to [the] right [nor] 
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OpiotepÓ s. KAL EYEVETO EV TM OKTMKOLOEKGTO ÉTEL 


[the] left. And it came to pass in the eighteenth year 
to Paotret Imoiov anéoteUev o paousüog 

[to] king Josiah, [ sent the king] 

tov XLamoóv viv EosÀío0 vióv Mecoààáu tov 

Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, the 
ypapuatéa oíkoo  Kopíoo Aéyov 4+ avápnOt zpoc 
scribe of [the] house of [the] LORD, saying, Ascend 

XEAKIAV TOV wepéa TOV uéyav Koi oopüyioov TO 
Hilkiah the [ priest great], and set a seal upon the 
QPYVPLOV TO EloeveyVEV EV TM OIKM@ KUPIOD o 
money! the [money] being carried into the house of[the] LORD, which 
OVVNYAYOV ot MvLAGCOOVTES TOV otaðuóv mapá TOU 
[ gathered together the ones guarding the money] from the 
ÀAaoó s+ kat SOOT Ent ysípa TMV motovtov TO 
people. And let them put [it] into [the] hand ofthe ones doing the 
épya TOV  kKa0gotapuévov EV THO oíko KUPIOD kot 
works, of the ones being ordained for the house of [the] LORD! And 
EdMKEV GAVTO TOW TOLOVGL TA Épya EV oíko  Kupíou 
he gave it to the ones doing the ^ works in [the] house of [the] LORD, 
TOV KATIOYVOaL to PEdEK TOD oíKou 6+ tolg TEKTOOL 
to strengthen the breach ofthe house, to the fabricators, 

KAL tOlg OLKOSOLLOIG KAL TOIG TELYLOTAIC KAL 

and to the builders, and to the stonemasons, and 

Tov ktnoao8ar EvVAG Kat AiBovc Aatountoúc 

to acquire wood and [ stones quarried], 

TOV KPATALWOOL to PEdéK tov OiKOD 7+ TANV ouk 

to fortify the breach ofthe house. Only they did not 
ECEhoyiCOVTO AVTOVG TO  apyópiov TO dIddLEVOV avcoíc 
call them to account forthe money being given to them, 
OTL EV TiOTEL AVTOL TOLOVOL s+ ka sine XeEAkiac o 
for pu trust they act]. And [ said Hilkiah the 
lEpEVG o LEYAC TPOG Lampav my ypauuatéa PBiBAtov 
priest great] Se he scribe, [ a scroll 
TOU VÓLLOU mA EV OlKO KU KAL 

ofthe law I found] in [the] house of[the] LORD. And 

édm@ke XEAkiag TO Xaomoóv to PiBAiov kai avéyvo 
Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read 

QVTÓ 9+ KAL ElonAve Xapóv to Paoctrst IMoiac Kat 

it. And Shapan entered [to] king Josiah. And 
enéotpeye THO Paosi Aóyov ka esinev EYMVEVOAV 
he turned tothe king foraword, and said, [ cast 
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ot ðoúàoí GOV TO apyópiov to svpeðév EV oíko 


Your servants] the silver being found in [the] house 
Kopíoou xai EdMKAV QVTÓ Emi YEIDA TMV TOLODVTMV 
of [the] LORD, and they put it in [the] hand oftheones doing 

Ta épya tovkaOsotapnévov EV oíko  KopíoU 10+ KO 
the works being ordained in [the] house of [the] LORD. And 
amnyyeis Xomoóv o ypauuateúc TO paot|ét AÉyov 
[ reported Shaphan the scribe] tothe king, saying, 
BiBAiov éócoKé pot XEdkiac o iepebg Kat avéyvo 

[ a scroll gave tome Hilkiah the priest]. And [ read 

Qvto £Xomoóv evamiov tov paoiÀAÉoG 11+ Kat EYEVETO 
it Shaphan] before the king. And it came to pass 
OG NKovosv o paouUsbg tovc Aóyoug Tov pipA(ou 
as [ heard the king] the words ofthe scroll 

TOD vópou Kati SIEPPNEE TA WATLA AVTOV 12+ KAL 

ofthe law, that he tore his garments. And 
evetetkato o Baotlsds TH XEAKIA THO peí Kai THO 
[ gave charge the king] [to] Hilkiah the priest, and [to] 
Ayıkáu via Xozoóv xoi ta Axyopop via Mtyaiov 
Ahikam son of Shaphan, and [to] Achbor son of Michaiah, 

Kal TO Xamoüv TH ypauuatsi Kat TH Acata TO 
and [to] Shaphan the scribe, and [to] Asahiah the 
ow TOV Paoéws Aéyov 13+ SEVTE EKCNTNOATE TOV 
servant ofthe king, saying, a seek after the 
KUPlLOV mepí euo Kati TEPt TavtÓG TOV AQOD LOD KAL 
LORD for me! and for all my people, and 
nepi mavtoc Iovéa nepı tov Aóyov 

for all Judah, concerning the words 

tov BiBAiov TOUTOD Tov £upsOÉvtog OTL LEYGAN n 

of this scroll being found; for great [is] the 
opyń Kuopíou ny ekkekavuévn ev Hiv Ott 

anger of [the] LORD burning away against us, because 

OVK f]DROUOQV OLl7QTÉDEG NUOV TOV ÀAÓyov 

[ hearkened not our fathers] [concerning] the words 

tou BiBAiov toDtOoU TOU OlicÍv KATH — mxÓvta TO 

of this scroll, to do according to all the [things] 
yeypappéva Kað” NOV + Kat EemopEevOn XeEAkiac o 
being written concerning us. And [ went Hilkiah the 
lepsvc Kat Ayıkáu Kot AyoBop ka Xozoóv xoti 
priest], and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and 
Aodiag zpog EAÀóÓv tnv mpogntnv yovaika LXedAnu 
Asahiah to Huldah the prophetess, wife of Shallum 
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vióu OzkouéÉ vióv Aptis tou WATLOMVAGKOG Kat AUTH 
son of Tikvah, son ofHarhas, the keeper of the cloaks. And she 


Kat@ket ev lIepovooAnu ev tn Maceva xai g£AGAToav 


dwelt in Jerusalem in Masena. And they spoke 


TMPOG QVTNV is+ KOL ginev TPOG AVTOVG THE AÉyel 
to her. And she said to them, Thus says 


Kbpiog o VEdco IopanA einate tœ avopi 

[the] LORD the God of Israel, Speak to the man 

TO OMOOTEIAGVTL DUGG TPOG HE 16+ TAOE AÉyei KÜpioq 
sending you to me, Thus says [the] LORD, 


1600 7° ETAYO KAKÁ EL TOV TÓNOV TOVTOV KAL ETI 
Behold, bring bad [things] against this place, and against 


TOUG ico £V QVTM MÁVTAG TOVG ADYOUS TOV 


the ones dwelling in it -- all the words of the 


BiBAiod oo — avéyvo o Baowsvdc Iovdéa 17+ avd’ wv 
scroll of which [read [the] king of Judah], because 


£ykatéAutÓóv pe Kat g£Ovouíaocav Osoígetépoig iva 
they abandoned me, and burned incense to other gods, that 
TOAPOPYIOWOL ue EV müoi TOIG Épyoig 

they should provoke me to anger in all the works 


TOV *£wpov AVT@V Kat EKKADONOETAL Ovuóc uov £v 
of their hands. And [ shall burn my rage] against 


TO TÓTA toóto Koi ouk ofeoOrnostai s+ TPOG OE TOV 
this place, and shall not be extinguished. And to the 


Baottéa Ioóóqa tov amoots(lavta vudc tov eKOQtnoot 


king of Judah, the one oe you to inquire of 


tov KÜpiov OUTMS EpEiTe mpocg autóv TAdE Aéyei 
the LORD, thus you shall say to him, Thus says 


Kvploc o ðsós IopanA ot Àóyoi OVG NKOVOAC 19+ 
[the] LORD God of Israel [concerning] the words which you heard; 
avô’ wv OTL NTAADVONn n kapóía oou xai evetpánnc 


for because [ was tender your heart], and you felt shame 
ALO TPOGMMOV uov Og ńKovoacs Coa EAGANnOA 
in front ofme, as you hear asmuchas I spoke 


ETL TOV TOMOVTOUTOV KOL EAL TOUVG EVOLKODVTOC 


concerning this place, and concerning theones dwelling 


DEO TOV ELVOL EIG Q«avio|nóv KAL EIG KOTOPAV KML 


to be for extinction and for a curse, and 


Saat TO WTI GOD KAL ÉKAQUOQG EVMTLOV Hou 


you tore your garments, and you wept before me - 


KOL YE EYO NKOvoG AEVEL KÜplOG 29+ OUYl OVTMS 
even indeed I heard, says [the] LORD. Is itnot so, 
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1600 £y mpoot(Ünui og mpog tougzatÉpag oou KAL 


behold, I add you to your fathers, and 

ovvayOnon sig tov TAMPOV oou EV spv kot 

you shall be brought into your tomb in peace. And 

ouk OYOVTAL o1 ópðaduoí cov zÓvta TA KOKA Oo 

[ shall not see your eyes] all the bad [things] which 

E ETAYW ENÍ TOV TÓNOV TOVTOV KAL ENEOTPEWAV TO 
bring a this place. And they returned to the 

gend TO pna 

king the word. 

23 3 

i« KOL anéotetev o paous0c kat ovvýyaye npoc 

And [sent the king], and brought together to 

QUTOV MAVTAC tovc nzpeoputépoug Iovda xai 

him all the elders of Judah and 

Iepovoaàńu 2+ kal avéBn o paous0g Etc oíkov 

Jerusalem. And [ascended the king] to [the] house 

Kvpiov Ka mac avnp loða Kal zÓvteG Oi 

of [the] LORD, and all [the] men of Judah, and all the 

KatotKobvteg lepovoaAnpn WET avtov Kat OL tepeíg 

ones dwelling Jerusalem with him, and the priests, 

Kal OL MPOOHTAL Kal TAG o Ads aNd wkpov xoti 

and the prophets, and all the people from small and 

EWG LEYAGAOD KAL AVEYVM EV toig WOtV AVTMV müvtaq 

unto great. And he read in their ears all 

toug Adyous tov PipAiov THs ðar tou 

the words ofthe scroll ofthe covenant of the 

£upgzOÉvtog EV oíko KvpPiIOD 3+ Kat EOTH o PactrEvdc 

one being found in [the] house of [the] LORD. And [ stood the king] 

eni TOV OTVAOV Kat Oié0gtO tv daky EVvaTLOV 

near the column, and he ordained the covenant before 

Kopíou Tov nopeúvðnva ozíoo KvpiOD xat 

[the] LORD togo after [the] LORD, and 

TOV QVAGGOEL TAG £VLOÀÓG AVTOD KOU 

to guard his commandments, and 

TA LOAPTVPIA AVTOV KAL TA TPOOTAYLATA AVTOD £V OAH 

his testimonies, and his orders, with a whole 

Kapdia Kal ev OAM TH Woy TOV avaotńoat tOUG 

heart, and in [the] whole in life, to raise up the 

ÀAóyoug tnc ótaÜnknc tats TOVG Yeypapuicvols 3 £V 

words of this covenant being written 
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to DiBA(o tobto Kati FOTN AG o Aaóg EV TH 
this scroll. And heestablished all the people in the 


dary 4+ xat EveteiAato o paougbg to XeEdkia cO 
covenant. And [ gave charge the king] [to] Hilkiah the 


lepst TO WEYGAW KAL tolg 1EPEVOL TOI dEVTEPEDODOL 


[ priest great], and to the priests being second, 


KaL tolg «vÀGooOouoi tov otaðuóv tov Ecayaysiv EK 


and to the ones guarding the doorpost, to bring out from 


TOV vao Kuüpíoou TAVITA TA OKEDN a ENOINOAV tO 
the temple of [the] LORD all the items which they made [to] 


Boor Kol TM GAGEL Ka THON TH OTPATIA TOV 


Baal, and tothe sacred grove, and all the military of the 


ovpavod Kat KaTEKaVOEV autá EFM TIEpovoaAnu 4 


heaven. And he incinerated them outside Jerusalem 


oaónuo0 Keópov kat édaße TOV yovv AVTOV €G 


[the] plain of Kidron, and he took their dust into 


Boi0QÀ s+ ka Katékavoe tovc YMLAPIL ovc 


Beth-el. And he incinerated the idolatrous priests, of whom 


Katéotnoav ot Baotrsic loða tov Ovuáv £v tog 


[ appointed the kings of Judah] to burn incense in the 


vynàois Kal ev tas zÓÀeoiv loða Kat toig 
high [places], and in the cities of Judah, and in the 


TEPIKVKAW IeovoaAnU xat tovs Ovuóvtacs to BaaA 


surroundings of Jerusalem, and the ones burning incense to Baal, 
KOL TO nio Ka TH oeàńvn Kat toi; MaCovpad 
and tothe sun, and tothe moon, and to the Mazuroth, 

KAL THON TN OTPATIA TOV OVPAVOD 6+ Kal EGIVEYyKE 
and to all the military ofthe heaven. And he brought forth 
to ÓAooG £G oikov Kuopíou éÉ&o0&v 

the | sacred grove [carving] from out of [the]house of [the] LORD outside 
Iepovoaàńu gis tov yEewdppovv Kedpav Kar 

of Jerusalem unto the rushing stream Kidron. And 


KOTEKAVOEV AVTOV EV tO YEWWdpPa Keópov kot 


he incinerated it at the rushing stream Kidron, and 


EXENTOVEV EIG YOUV KAL EPPLWE TOV YOUV QUTtOU EG 


[ground] it fine as dust. And he tossed its dust into 


TOLG tÓQouc THV vtóv tou AGOD 7+ Kal KkaÜOsg(Ae TOV 
the tombs of the sons ofthe ^ people. And hedemolished the 
oíKov TMV KadNOIL tov EV tO oíko KUPIOD EV 
house ofthe male prostitutes ofthe [ones] in the house of [the] LORD in 


(0 Ql yuvaíkeg VOOAIVOV EKELOTOAGG THO GAEL s+ 


which the women wove apparel there for the sacred grove. 
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Kal scnyaye móvtac Ton lspsic ek nóùsoœov loo0a 
And he Stoe hk in all priests from [the] cities of Judah, 


Kat euiave TO DA ov &ÜOupíov EKEL OL i£peíg 
and he defiled the high [places] where [were burning incense there the priests], 
anró Topad ka éog Bnpoaßeai xoi xoO0s(e tov 

from Geba and unto Beer-sheba. And he demolished the 
vynAov TOV rapá TH Oúpa tno AVANS Iooné 

high places by the door ofthe gate of Joshua 
ápyovtog tr MOAEWS TOV gë aptotepov avópóg EV 


ruler ofthe city, oftheones at [the] left sides ofa man at 


TH Týn tng zóÓóÀgOG s+ TANV ouk avépnoav ot 

the gate ofthe city. Only [ didnot ascend the 
peic TOV vwynAov nzpocg TO O0voiaotü]piov KUPiOD EV 
priests of the high [places]] to the altar of [the] LORD in 
Iepovoaàńu stun égayov áčvua EV LLEOW 


Jerusalem; inno way they ate unleavened [breads] in [the] midst 


TOV QOEAQOV AVT@V 10+ Kat euiave Tóeð to Ev 
of their brethren. And he defiled Topheth, the one in 
ọápayyı viov Evvou tov un diayetv ávópa 

[the] ravine of [the] son ofHinnom, [to not lead [for] a man] 


TOV DLOV AVTOD KAL trvOvyatépa avtov £v TUPI 


his son and his daughter in fire 


To MoAoy 11+ Kat KütÉKOUOE tovc IMTOVG OUG 


to Molech. And he incinerated the horses which 


avéOnkav paotusíg Iovda to nio £v TH £600 


[ presented [the] kings of Judah] tothe sun, in the entrance 
oíKou  Kuopíou poc TO yacompvAdKiov Náðav tou 
of [the] house of[the] LORD, towards the treasury room of Nathan the 
EVVODYOD TOD paoiÀéoG TOD EV qapoupsíu Kai TO 


eunuch ofthe king, ofthe one in [the] compound. And the 


ápua tov TrÀíoU KOATEKAVOEV EV TUPI 2+ KAL TO 
chariot ofthe sun he incinerated by fire. And the 


QvolmoTHpla TA ení TOD SWLATOG TOD VAEPWOD 
altars, the ones upon the roof ofthe upper room 
AyaG a enoinoav Baosic loða ka Ta 

of Ahaz, which [made [the] kings of Judah], and the 


Ovoimotnpia a eEenoinos Mavacors ev toig O00 


altars which Manasseh made in the two 


avAaic oikov  Kopíoou Kadseiiev o Baotrevds Kat 
courtyards of [the] house of [the] LORD,  [ demolished the king], and 


Katéomacev ekeiMev kai Épptye TOV YOVV AVTMV FIC 


tore down from there, and tossed their dust into 


tov YElULdppovv Keópov s. Kat tov oíkov TOV ení 


the rushing stream Kidron. And the house upon 
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npóoozou lepovooAnn tov sk sérv TOV Ópouc 


[the] face of Jerusalem, theone at [the] right ofthe | mount 

tou Moooá0 ov «oxoóópnos XoAopov PBactrEvdc 

of Mosoath, which [built Solomon king 

IopanA tm Aotdptn zpoooy0íopati Xiovtwov Kat tO 
of Israel] [to] ^ Ashtoreth [the] loathsome thing of[the] Sidonians, and [to] 
Xauoc nzpoooy0touati Moóp xai ta MoAÓy 

Chemosh [the] loathsome thing of Moab, and [to] Molech 
pogXóyuati viðv — Auóv sguíavev o PaowEds + Kot 
[the] abomination of [the] sons of Ammon,  [ defiled the king]. And 
OVVETPIWE TAG otac Kai ECéKOWE TA GACH Kal 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
EMANGE TOVG TOMOVSG AVTOAV OOTEMV AVOPATOV i5+ KOL 
filled their places of bones of men. And 
ye TO Ovowothpiov to sv Boi0rnA to vynAdv o 
indeed the [ altar in Beth-el high], which 
enoí]oev Iepopoóu vidg Napót oc 

[ made Jeroboam son of Nebat], who 

ecnuapte tov IopanA Kol yg to 0votvotüpiov EKEivO 
led Israel into sin, also indeed [altar that 

tO DWNAOV KATÉONAOE KAL OUVÉTDUJE 

high he tore down], and he broke 

toug Aí(8oug avtov Kal EAEMTOVEV sic yovv Kal 

its stones, and made [them] fine into dust, and 
KATÉKAVOE TO GAGOS i: KAL anéotpeyev Iooíag xat 
he incinerated the sacred grove. And Josiah turned and 
EidE TOVG TAMOVG touc ÓvtTAG EkKEi EV TH OPEL Kot 
saw the tombs of the ones being there in the mount, and 
améotets Kor ÉAaDe TA OOTA EK TOV TAMMV Kati 
he sent and took the bones from out of the tombs, and 
KOTEKOVGEV eni to BVOLAOTNPLOV xai ELIAVEV ALTO 
he incinerated [them] upon the altar, and defiled it, 
Kütü TO priua Kopíoo o  £AÓíAnosv o óvOpomnoc 
according to the saying of [the] LORD which  [ spoke the man 

tou 0g00 £v Tw £otávoilepoDoónu Ent to 

of God] when Jeroboam stood near the 
Óvoiaotüpiov EV TH EOPTI Kai gmiotpéyag TPE 

altar in the holiday. And turning [Josiah] lifted 
TOVG OPVGALOVS avtov Emi tov TAMOV ou avOpozou 
his eyes upon the burying-place ofthe man 

tou 0700 tou AaAnoavtog tovg ÀÓYyOUG tOOTOUG 17+ KAL 
of God, the one speaking these words; and 
eine TIC O0 oKÓmz£ÀOG£K£ÍvOG OV EYM OPM KOL sinov 
he said, What [is] that high rock which I see? And [ said 
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(0t Ol AvdpEs TNG zÓÀeOG o tápos tou óGvOpomou 
to him the men ofthe city], The grave ofthe man 


tou 0g00 tou  £AnAvOÓtoG EK tov Iovoa Kot 


of God, ofthe one coming from out of Judah, and 


ENIKOAEGUMEVOG tOUG ÀÓyoUuG TOVTOVG ovc enoinoac 


calling these words which you did 


eni to ÜOvoiaotrüpiov to £v BoiO0nA is+ xoi sinev 
against the altar in Beth-el. And he said, 


EGOUTE AVTOV LNOSEIG Kivnoóto TA OOTÁ QUTOU KAL 


Allow him! no one move his bones! And 


eppóoÜ0ncav TA ootá ALVTOD LETH TMV OOTEMV TOD 


he preserved his bones with the bones of the 


TMPOMHTOV TOV T]KOVTOG EK Ylaopnaopsiag 19+ KAL YE 
prophet having come from out of Samaria. And indeed 


Tüvtüg TOLG OÍíKOUG tOV VWNAMV tOUG EV TAG 
all the houses of the high [places], ofthe ones in the 


TMOAEOL Xauapsíag ovc gxoí]oav Paoirsic IopanA 
cities of Samaria which [made [the] kings of Israel] 


TOV zapopyíoat tov KUPLOV ax£otrjosev Iooíag Kat 
to provoke [the] LORD to anger, Josiah removed, and 


enoinoev autoíg KATH TAVITA ta épya a ENOINOEV 
he did to them according to all the works which he did 

ev Boi0"nA 2+ Kat £0voíaos mÓvtag tovc lEPEic TOV 
in Beth-el. And he sacrificed all the priests of the 


VWNAWV tovs OVTAG eksi eni TOV ÜOvoiaotnpíov Kot 
high [places] being there upon the altars. And 


KOTEKQVOE TA OOTA TOV avOpomov EX ALTA KO 


he incinerated the bones of the men upon them. And 


anméotpswev Etc Iepovoaàńu 21+ Kai gvete(Aoto o 


returned to Jerusalem. And [ gave charge the 


Baotledc navti TO að Aéycov TOMoaTE to náoya 


king] to all the people, saying, Observe the passover 


TO Kopio TH BED vuv Koes YÉYPATTAL EV TH 
to the LORD your God! it is written in the 


BiBAim tns ówÜnknc TAVTNS 2+ OTL ouk EYEVETO KATH 


scroll of this covenant. For didnot take place according to 


TO TACYA TOVTO ATO TOV NUEPOV tOV KpltOV Ol 
this passover from the days ofthe judges [that] 


ékptivov tov lopanA xat EV TGOAIC tas nuépatc 
judged Israel, and in all the days 


Baottémv IopanA ka BPaové@v Io00Q 23+ Ott AAA’ m 
of [the] kings of Israel, and of [the] kings of Judah, for only 
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EV TM OKTOKOLEKATM@ ETEL tou DaoiAéoG Icooíov 
in the eighteenth year of king Josiah 


EYEVETO TO ztÓoya toOto TH kKupío ev IepovooQAmn o. 


[ took place this passover tothe LORD] in Jerusalem. 


Kal ye touc ÜOgAqtág Kai TOLG yvootacg KUL TA 


And indeed the soothsayers, and the diviners, and the 


Oepapeív Kal ta sidMAQ Kai mÓvta TA 


teraphim, and the idols, and all the 


npoooy0touata ta yeyovóta ev TH yn Iovda Kat £v 


loathsome things taking place in the land of Judah and in 


Ty IepovcaAnu sénpev o paotXe0g Iooíag iva 


Jerusalem, [ removed king Josiah], that 

oton Tovc AOGyOUS TOV vÓLOU TOUG 

[ should be established the words ofthe law], the 
yeypanuévoucg ext tov BiBAiov ovc evpe XeEAkiac o 


ones being written upon the scroll which [found Hilkiah the 


lEPEVG £V OLKM KUPLOD 25+ OMOLOG AVTM OVK £yÉVETO 
priest] in [the] house of [the] LORD. [ likened to him There was no 
Baotledc éunpocðev avtov og EMEOTPEWE mpoqg 

king before him], who turned towards 
Kbpiov ev ÓÀn Kapdia avto xai ev óàùn wyoyń 

[the] LORD with [entire heart his], and with [entire life 

QvTOD KOL £V OAN TH loYvDi QutOD KATH  TÓvtQ TOV 


his], and with [entire Senn "S acconhdp to all the 


vóuov Movotr Kat HET autóv ouk AVEOTH ÓLotog 


law of Moses. And after him rose up not [one] like 


(0100 o». TANV ovK aneotpáon KUPLOS anró OBvDLOD 
him. Only [didnot turn [the] LORD] from [ rage 


TNG opyngc aAvTOV TNG ueyáàns ov eOvum0n opyń 


of his mga great] of which [ was enraged anger 


QVTOÚ EV TO inion Eni TMAVTAG TOVG TAPOPYLOLOVG 


his] against Judah, against all the provocations to anger 
ovs TapMpyloEev avtóv Mavaoorg 27+ Kal eine KVPLOG 
which [ provoked him to anger Manasseh]. And [the] LORD said, 
Kat ye tovloóóav ATOGTHOM ANd T000(0700 LOU 


And indeed Judah I shall remove from my face, 


xa0oc anéotnoa tov Iopańà xot omooonaot 


as I removed Israel, and I will thrust away 
THV zÓÀw TavTHV nv Escedeciunv tnv IepovoaAn Kot 
this city which I chose -- Jerusalem, and 


TOV OíKOV OU  &írtOV E0TOL TO OVOUG LOU EKEÍ 23+ KOL 
the house of which I said, [ will be My name] there. And 
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Ta AÀout& TOV AOYOV Iooíou xat závta O00 


the rest of the words of Josiah, and all as much as 
£moí]oev ovyí tavta yéypanta ení pipAioo Adyav 


he did, [are] these not written upon [the] scroll of [the] words 


nuepov tov Baouéov Ioúða ». £V ta NUEPAIC avtov 
of [the] days ofthe kings of Judah? In his days 

avéBn Dapaw Neyaw paoousbg Atyvatov ent 

ascended Pharaoh Necho king of Egypt against 

Baottéa tov Aooupíov eni tov motauóv Evopatnv 
[the] king of the Assyrians at the river Euphrates. 

kat £mopeoó0n Iooíag o paotUg0g sis andvtnolv 

And [ went Josiah the king] for a meeting 


aQvtTa® kat e£Üavátoogv avtov Neya sv Maysddo 
against him. And [ killed him Necho] in Megiddo, 


£V tO EtV AVTOV AVTOV s. Kal emepípaoav avtóv 


in his seeing him. And [ conducted him 


Olmaides avtov vekpóv ev Mayeóóo xoi nyayov 
his servani] dead in Megiddo. And they led 


avtov sic IspovoaAnu Kor éðayav avtóv ev 


him into Jerusalem, and they entombed him in 


TO TAQ AVTOD ev TOAEL Aavid Kat éAapev o Adc 
his tomb in [the] city of David. And [ took the people 


ms yng tov Iœoáyağ vióv Iooíou Kat EYploav avtóv 


ofthe land] Jehoahaz son of Josiah, and anointed him 


kat eBaciàesevoav autóv avi( TOV NATPÓG AVTOV 31+ VLOG 


and gave him reign instead of his father. [a son 


£(Koci Kai tpubv EToaV mvloóGyoaG ev 


[being] twenty and three years [old]  Jehoahaz was) in 


TO BACIAEVELV avtóv ka tpeig uńvac EefPaoiAEvoEV ev 


his taking reign; and three months he reigned in 
IepovoaAnu xot óvopa TH UNTPLavtTodD AnttóA 
Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Hamutal, 
Ovyatnp Iepeuíov ex Aoßevvá 32+ xot Emoinoe TO 
daughter of Jeremiah of Libnah. And he did the 
TOVHPOV £v OMPAALOIG kupíoo KATA  mávta O00 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD according to all as much as 
£moínoav oizatépgeg Goto 33+ KAL METEOTNHOEV QAVTÓV 
[ did his fathers]. And [ moved him 
Mapaw Neyao ev PepAaí ev yn  Awáð tov un 
Pharaoh Necho] to Riblah in [the] land of Hamath, — [so asto] not 
DpaoiAgbeiv ev IepovoaAnu xoi sd@Ke nuíav ení 


reign in Jerusalem. And he put a penalty against 
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tv ynv eKatóv TdAGVTAa apyvpiov kat éka TOAQVTO 


the land -- a hundred talents of silver, and ten talents 

ypvoiov 3+ Kat eBacisvoe Dapaw Neyaw en’ 

of gold. And [ put to reign Pharaoh Necho] over 

avtovs tov EMakiu vióv Imoiov avti Imotov 

them Eliakim son of Josiah instead of Josiah 

TOV TATPOG AVTOD KAL ENEOTPEWE TO OVOLLA ALTOU 

his father, and he turned his name 

Imakin Kot tovIoóGyaG éAaBe xot anńyayev avtov 

into Jehoiakim. And [ Jehoahaz he took], and he led him away 

gic Atyumtov kai oméOavev exet 

into Egypt, and he died there. 

35 + hos to apyóptov ka to ypvoiov Éócoksv Ioakíu 
the silver and the gold Jehoiakim gave 

TO Daas TANV etiuoypágnoe THV ynv Ttov oval TO 

to Pharaoh, but he assessed the land to give the 

QPYVPLOV eni otóuatos apao avyp KOTO 

money by [the] mouth of Pharaoh; [from each] man according to 

THV GVVTILINOLW avto SdM@KAV TO APyDPLOV KAL TO 

his [assessed] value; they gave the silver and the 

Ypvolov ETA tov aov THS yno TOV ðoúvat TH 

gold with the people ofthe land to give [to] 

Papa Neyaod 3+ VIÓG £íKOOl KOAL TEVTE ETOV 

Pharaoh Necho. [ason [being] twenty and five years [old] 

Iwaki ev to Paoievetv avtóv Kat ÉvógKQ éTtn 

Jehoiakim [was]] in his taking reign, and eleven years 

eBaoiAevoev ev IepovooaAnn kat óvoua 

he reigned in Jerusalem. And [the] name 

tnc untpóc avtov ZaPovdsa Ovyátnp Paðaïa sk 

of his mother [was] Zebudah, daughter of Pedaiah of 

Povuá 37+ Kai enoinoe TO zovnpóv EV opðaduoís 

Rumah. And he did the wicked [thing] in [the] eyes 

Kupíou KOTO TAVITA óca enoinoav 

of [the] LORD according to all as muchas [did 


Ol MATEPES ('0tOU 
his fathers]. 


24 75 

1+ EV TAG nuépoig avtov avéBn Napovyoóovóoop o 
In his days [ascended Nebuchadnezzar the 

Baottedc BapuAovog Kat eyéveto avta Iwakiu 

king of Babylon]. And [ became his Jehoiakim] 
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ovos Tpia ét Kat enéotpeye xai NOETHOEV EV 


servant three years. And he turned and annulled [allegiance] to 


QUITO 2+ KAL AMEGTEE KUPLOS QUt( TOLG LOVOCWVOUG 
him. And [the] LORD sent [against] him the armed [bands] 


tov XaAóaíov Kal touc LHOVOCM@VOLG Xvopíag Kati 
of the Chaldeans, and the armed [bands] of Syrians, and 


toug uovoQovoug MadB Kat tovg uovoQovoug viðv 
the armed [bands] of Moab, and the armed [bands] of [the] sons 
Apov Kku ECaméoTElkev avtovs eni Tov loúvðav 


of Ammon. And he sent them against Judah 


TOV KOTLOYVOOL AVTOV KATH TOV pra Kvopíov o 
to prevail against it, according to the word of[the] LORD, which 


ELGANGEV EV xe olav ALVTOD TOV TPOONTOV 3+ 
he spoke by [the] hand of his servants the prophets. 


TANV Oupócg Kvpiovd mv senı Ttov lovdav 
Only a rage of [the] LORD was against Judah, 


TOV ANOOTHVAL AVLTOV AAO TPOCHWTOD avto ð 


to remove it from in front of him, on account of 
tas auaptias Mavacon Kata nmávtra óca ENOINOE 


the sins of Manasseh, according to all as muchas he did; 


4+ KL YE TO Gina aðdov o sEcéyEE xoi énànoe 


and indeed forthe [blood innocent] which he poured out, and filled 


tnv IepovoaAnu a(uatog a0600 kat ook rmgAnos 


Jerusalem [ blood of innocent]. And [didnot want 


KUPLOG TOV AGoOTVaL s+ ka TA AOITA TOV AOYOV 
[the] LORD] to atone. And the rest ofthe ^ words 


Ioakíųu xot zóávta OO  e£mxoínogzv ouKi000 TAÚTA 


ofJehoiakim, and all asmuchas he did, behold are not these 
yéypantar ení BiBAiov Aóycov mnuepov TOV paotXéov 
written upon [the] scroll of [the] words [of the] days of the kings 


Iovoea «+ Kat &kouunj0n Imakin uertá Tov natépov AVTOD 
of Judah? And Jehoiakim slept with his fathers. 


kat eBaoiAevoev Imayiv vióc avtov avt  QUtOD 7+ KO 
And [ reigned Jehoiachin his son] instead of him. And 


ov mpooé0eto ét PBaotredc Awyúntov Tov EcEAOEiv 
[ didnot proceed any longer [the] king of Egypt] to come forth 


EK ng yng avtov Ott £Aape Baoisdc BauAovoc 
outof his land, for [ took [the] king of Babylon] 


ATÓ TOV yEwappov Atryómztou EWS TOV 7OTQ[|LOO 
from the rushing stream of Egypt unto the river 


Evopdatov mévta doa nv tov paotAéogG Atyóntou 
Euphrates all as muchas was ofthe king of Egypt. 
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s+ DIOG oktokatóeKa £tóv looyív ev 


[ason [being] eighteen years [old] Jehoiachin [was]] in 
TO PAOAEvELV avtóv Kati tpíunvov EBaoiAEvOEV EV 
his taking reign, and three months he taenn in 
Iepovoaàńu Kat óvoua TH LNTpi avtov Nesoðáv 
Jerusalem. And [the] name [to] his mother [was] Nehushta 
Ovyatnp Eùvaðáv së IepovoaAnp o- Kat Emoinoe TO 
daughter of Elnathan of Jerusalem. And he did the 
zovnpóv EV OMVAALOIc KUpiov KATH  mávta OOO 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD, according to all as much as 
£motnosgv o TATHP AVTOV i. EV TH KUPO eketvo avéßn 
[ did his father]. In that time [ ascended 
Napovyoóovóocop Bacttedc BapuAovoc EG 
Nebuchadnezzar king of Babylon] 
Iepovoaàńu Kat To n MOAIG ev mepioyń — u- K 
Jerusalem, and [ came the city] [to be] encompassed about. And 
ElonrAde NoflovyoSovócop Daougbo BapuAovog gig 
[ entered Nebuchadnezzar king of Babylon] unto 
TNV NOAW KAL OLTAIdES AVTOD EXOALOPKODV AVTIV 12+ 
the city, and his servants assaulted it. 
kat sénr0ev Imayiv Baoisevds loða mpos tov 
And [ came forth Jehoiachin king of Judah] to the 
Baotkéa BaBvAdvos avtóc Kai NUNTHP avto Kot 
king of BaBylon, he and his mother, and 
OL MAISES AVTOV KAL OLGPYOVTES QUTOD KAL 
his servants, and his rulers, and 
OL EvVODYOL avtov xat £Aoapev avtooc PaoEdc 
his eunuchs. And [ took them [the] king 
BaBvA@vos £v TO oyóóo EtEL tnc paouí(agqutoÜ0 13+ 
of Babylon] in the eighth year of his kingdom. 
Kai scyveyKkev exei0ev mavtac tovc Onoavpov<s touc 
And he bouen forth from there all the treasures of the ones 
EV THO OíKO KUPIOD KOL tovs OÜncavupobg okov 
in the house of [the] LORD, and the treasures of [the] house 
tou paotÀAécoG KOL OVVÉKOYE NÁVTA TA oksür 
ofthe king. And he cut off all the items 
ta ypvoá a Enoinoe XoAopov o Pactrsvdc¢ IopanA 
of gold which [ made Solomon the king of Israel] 
£V tO vQO Kuüpiou Kat TO pria KUPIOD 14+ KOL 
for the temple of[the] LORD, accordingto the saying of [the] LORD. And 


ATOKIOCE TNV lepovoaàńu Kot züvtacg touc APYOVTAC 


he resettled Jerusalem, and all the rulers, 
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Kal MAVTAG touc SLVVATOVG ioy0i alyLaAMoiac ðéka 


and all the mighty ones with strength into captivity -- ten 
yiMáðacs KOL TAVITA TEKTOVA KOL TOV OVvYKAEiOVTa 


thousand, and every fabricator, and the one so consigned. 


ovy  vneàsigônoav mzÀnv TOV TEVOLEVOV tov AGOU 


They did not leave behind except the ones being in need ofthe ^ people 


TNS YNG :s« Kat axókiog tovloaytv sic BapoAova 


ofthe land. And he resettled Jehoiachin into Babylon, 


Kai tqv untépa tov paotAéoG Kat TAG yuvaíkag tou 


and the mother ofthe king, and the wives of the 


Pacé Kai TOVG EVVOVYOVG ALVTOV KAL TOVG 
king, and his eunuchs. And the 


loyupoUc tns yng anńyayev Elo anoweociav EC 
strong [ones] ofthe land he took away for resettlement from out of 


Iepovoaàńu sis BavoAova i. Ku TAVTAG TOUG 


Jerusalem unto Babylon. all the 


Gávópag ÖVVATOÚG ENTÓ "e KAL TOV TEKTOVO KAL 


[ men mighty] -- seven thousand, and the fabricator, and 


TOV ovyKÀsiovta xiÀíoug TOVG NÁVTEG ÕVVATOÚG 


the one so consigned -- thousands of all the mighty 
ávðpac ioy0i moio0vteg TOAELLOV KOL ńyayev avtoúc 
men in strength making war. And [ led them 


Dpaougbo BapuAovog uetoweoiav sis BapuoAova 17+ 
[the] king of Babylon] in a displacement unto Babylon. 


kat e&paotAevos Bacttsdc BapoAovog tov Matðaviav 
And [ gave reign to [the] king of Babylon] Mattaniah 


QAÕEAPÓV TOV NATPÓG AVTOD avt avtov Kal enéðnNKE 
brother of his father instead of him. And he placed 
QVTÓ óvoua LEdEKiaAv is+ VIÓG EIKOOL KOL EVÓG ETOV 
[ to him [the] name Zedekiah]. [ason [being] twenty and one years [old] 


Zedekias ev Two DaouUgbsiv avtóv Kal évðeka ETH 
Zedekiah [was]] in his taking reign. And eleven years 


eBaoiAevoev ev Iepovoaàńñu kat óvoua TH 


he reigned in Jerusalem. And [the] name [to] 
untpt avto Autá Ovyátnp lepeuíov ex Aopevvá 
his mother [was] Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah. 


19+ KOL EMOINGOE to TOVNPOV EV@MLOV KUPLOD KATA 
And he did the ^ wicked [thing] before [the] LORD according to 


TOVTA OOH enoinoev IMAKiL »- OTL eni TOV Bvuóv 
all asmuchas  Jehoiakim did. For by the rage 


Kupíou mv ev I[epovoaAnu kot ev to lovoa és 
of [the] LORD [the rage] was on Jerusalem and on Judah, until 
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ANEPPLVEV AVTOVG ATO T70OOOTOU QUTOD KAIL 
he threw them from his face. And 


nOEtHOE Ledekiac ev To Paotrsi BaBvAdvoc 
Zedekiah annulled [allegiance] to the king of Babylon. 


25 m» 


i« Kal £yÉveto EV TO EVVATM étel tnc paouetac avtoú 


And it came to pass in the ninth year of his kingdom, 


EV TO LUNnvi TM SEKATM EV OEKATH TOD unvós NAVE 


in the [month tenth], on [the] tenth ofthe month, came 


Napovyoóovócop Bacttedc BapuAovog Kat nzóoo 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all 


n ðúvauc avtov eni lIepovooAnu xot zoapsvépaAsv 
his force, against Jerusalem. And he camped 

EM Qut! Koi œkKkoðóunoev EX avtv TEpPITELYOG 
about it, and built upon it a rampart 
KÜKAQ 2+ Kat NADEV N móc sıç TEPLOYNV EWC 
round about. And [ became the city] for being encompassed about until 


tou EVOEKATOD ETOVG Ledekiov Tov paotiAéoG evvátn 
the eleventh year of Zedekiah the king, [the] ninth 


TOD unvóç 3+ kat evíoyvoev o Aug EV TH nósti KAI 


ofthe month. And [ grew in strength the hunger] in the city, and 
OLK NV APTOS TH AGW TNG YNG «+ ed eppayn n 
there wasno bread tothe people ofthe land. [ was torn [through] the 


TÓMG KAL MOVTEG OL ÁVÕpPEG TOV E ečńàðov 


city], and all the men of war went forth 
VUKTOG oðóv VANS THC AVALEGOV TOV TELYOV N 
[by] night in [the] Nus of[the] gate between the walls, which 


oti tou Kýnov Tov paoiAÉoGg Kat ot XaAdaiotr 
is ofthe garden ofthe king. (And the Chaldeans 


eni THV NOAW KOKAM Ka enropeúvðnoav oðóv THV 
[were] upon the city round about;) and they went [the] way, the one 
eni ðvouác s+ Kat sdi@cEv n ðúvauc tov XaAdaiwv 
unto [the] descent. And [ pursued the force of the Chaldeans) 


otiow tov paouéocg Kat KatéAaBov avtóv Katá 
after the king, and they overtook him by 


dvondc lepyó Kal md0a n SdVALIC ALTO 
[the] descent of Jericho; and all his force 


dleoTdpnoav ano enávœðev avtovd «+ Kat ouvéAapov 


were dispersed from about him. And they seized 


tov Baowéa xoi ńyayov avtóv TPO tov Paowéa 
the king, and they led him the king 
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BapuoAovog etc PgpAa0í Kar EAGAnoE uert” avtov 
of Babylon in Riblah. And he spoke against him 


Kptow 7+ Kal éopačűe touc vIOVG LEdEKiOD KAT’ 


a judgment. And he slew the sons of Zedekiah before 


oop0aAnouc avtov Kai touc OMPAALODS LEdEKiov 
his eyes. And the eyes of Zedekiah 


ECETUPAMOE koa ESNOEV AVTOV EV méÓQig KOL NYAYEV 
he blinded, and he tied him in shackles, and led 
avtov sic BaBvA@va s+ ka EV TO UNVi TO TEUNTHO 
him unto Babylon. And in the [month fifth], 

eBoOuNn tov LNVOSG ALTOS EVIAVTÓG EVVEAKOLOEKATOG 


[the] seventh ofthe month, this [is] [ year [the] nineteenth] 

THs Bacttsiag Napovyoóovóocop Bacwém@co BauAovoc 
ofthe reign of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
nA0g NapovCapodv o apyıuáyeıpos o — £otr]Kog 

came Nabuzar-adan, the chief guard, theone standing 


ev@niov paouéoc BaopoAGvog sic IepovoaAnp s+ Kat 


in the presence of [the] king of Babylon, into Jerusalem. And 


EVETPNOE TOV oíKov Kupíou Kat TOV OÍKOV TOU 
he burned the house of [the] LORD, and the house of the 


DaoiAéoG Kai zÓvtag touc oíkoug lIepovooAnn Kat 


king, and all the houses of Jerusalem; and 


TOVTO oíkov uéyav EVETPNOEV EV TUpí w+ KAL TO 
every [ house great] he burned by fire. And the 


tetyoc lepovoaàńu KuKAó0ezv KatÉomaosgv n SODVAOLIC 


wall of Jerusalem round about [ tore down the force 


TOV XAADAIM@V 1+ Kat TO TEPLGGOV TOV AGOD 
of the Chaldeans]. And the extra [ones] ofthe people 


TO KATAAELMVEV EV TH TMOAEL KAL tOUG ELIMENTHKOTAC 
being left behind in the city, and the ones falling in 


ot evéneoov npoc tov paouéa BapuoAovoc kat TO 
who fellin with the king of Babylon, and the 


Aowutóv tou otnpíyuatog uetpe NopouCapóóv o 
rest ofthe ^ support [ removed Nabuzar-adan the 
Op» ui yeupoc 12+ jen ATÓ TOV TTMYOV TS YS 
chief guard]. of the poor ofthe land 
UnÉAULEV O spare 60: eis aunredovpyoús Kat 


[ left behind the chief guard] as vine dressers and 


YEMPYOUVS B+ KAL TOVG OtÜAÀOUG tOUG XAÀAKOÚG TOVG 


farmers. And the columns, of the ones of brass, of the ones 


ev olka Kuopíoou Kal tac Dóosig Kat tv BdAacoav 
in [the] house of [the] LORD, and the bases, and the [ sea 
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tnv YOAKNV tnv £v oíko Kuopíoou ovvékoyav oti 


brass], theone in [the] house of[the] LORD, [cut up the 

XaAóaíot kat "pav TOV YAAKOV avtov £i BapoAova 

Chaldeans], and they carried their brass unto Babylon. 

144 xut touc Aépnrag xoi ta wauiv Kati Tac qQiíAag 
the kettles, and the shovels, and the bowls, 

"E m Oviokac KAL TAVTA TA OKEDN TA YOÀKÓ EV 

and the incense pans, and all the items of brass in 

Olc EAEITODpyovV ev autoíg &Aape ıs- E TO TUp&íQ 

which they officiated with them, he took. the censers, 

KAL TAG QIÁAAG TAG YPVGdS KAL TAG pu 

and the bowls, theones of gold, and the ones of silver, 

EAABEV o APYULAYEIPOG 16+ GTVAOVG ðo Ka THV 

[ took the chief guard]. [ columns [The] two], and the 

OdAacoav píav Kat Tac Bdosic ag Enoinoe XoXonuov 

[ sea one], and the bases which Solomon made 

TO OÍKO KUPLOD  OUK TV ota0uóg TOD YAAKOD 

for the house of [the] LORD. There was no [measuring] [the] weight ofthe ^ brass 

TOAVTOV TOV OKEVOV 17+ OKTMKAIOEKD ANYEWV TO 

of all the items. Eighteen cubits [was] the 

VYOS TOV OTVAOD TOV EVOG KAL TO &gmi0Suata en’ 

height ofthe [column one], and the capital upon 

QVTOV TO YAAKOVDV TPLIOV ANYEWV TO VYOS TOV 

it of brass. Three cubits [was] the height of the 

emiüéLoatog Kai óíktuov Kat poai Eni TO 

capital. And [the] lattice [work] and pomegranates upon the 

emiüéuora KOKAM TÓvtaü YaAKa KOL KATH  TOVTO 

capital round about [were] entirely of brass. And according to these 

TO OTVAM TH ÓgUTÉpO ENÍ TOU OLKTVOD is. KOL 

[it was] tothe [ column second] upon the lattice [work]. And 

&Aapev o apyii&yewpog TOV Xapéa TOV iepéa 

[ took the chief guard] Seraiah the [ priest 

TOV IPWTOV Kat TOV XLAMAVIAV TOV iepéa 

foremost], and Zephaniah the [ priest 

TOV OEVTEPMOEMS KAL TOVG TPEIG tOUG PVAGOOOVTAC 

second rank], and the three guarding 

tov OTABLOV 19+ KAL EK tno zÓÀgO0G £Aapev 

the money; and from out of the city he took 

EVVOVYOV éva OG TV EMLOTATHS TOV AVdPaV 

[ eunuch one] who was supervisor of the men 

TOV MOAELIOTOV KOL MEVTE AVdPAG TOV OPMVTMV 

warriors, and five men of the ones appearing 
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tozpóoozov tov pBaou.og tovg £opsOévtag EV TH 


in front ofthe king, ofthe ones being found in the 


TOAEL KAL TOV ypapnparéa tou Gpyovtog TNG 


city, and the scribe ofthe ruler of the 


OVVOLEMS TOV EKTAOOOVTA TOV AGOV tnc ync kot 


force, the one arraying the people ofthe land, and 


ECHKOVTa Gvópag tou aov trc yno tovc eupsOévtag 
sixty men ofthe ^ people ofthe land being found 


EV TN MOAEL 2+ KAL £AaBev avtovds NoaPovdapddv o 

in the city. And [ took them Nabuzar-adan the 

apyıuáysıpos ka anńyayev AVTOVG zpocg tov paouéa 
chief guard], and he led them away to the king 


BapuAovog sic PepAa06 21+ Kat énooev avtoúc o 
of Babylon in Riblah. And [ smote them the 


Baottedc BapuAovog kat e0avátoosv avtoúc €g 
king of Babylon], and killed them in 


PepAa0& ev yn Awad kat anwxio0n Iovoac ano 
Riblah in [the] land of Hamath. And he resettled Judah from 


TNG YNG AVTOD ». KAL Et o AaógG TOV katoAeupOÉvta 
its land. And over the people being left behind 


ev TH yn loða ov KatédAite Napovyoóovóoop 
in the land of Judah, whom [left behind Nebuchadnezzar 


Daougbo BapuAovog KatéÉotnuosv em ^ autóv 
king of Babylon], he placed over it 


tovlIoóoAíav vidv Ayıkáu vióv Xaov ». kat 
Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan. And 


NKOVOAV TAVTEG OL Ópyovteg THC Óvovápieog aAvTOI 
[ heard all the rulers ofthe force], they 


KaL OLGVOPES AVT@V OTL Katéotnoe Daou.s0c 
and their men, that [ placed [the] king 


BapuoAovog tov TodoAiav Kar HnABov mpos lI oóoAíav 
of Babylon] Gedaliah [in charge]. And they came to Gedaliah 


ti; Maoongda xav Iouańà vidg Novaviov kat Ioavav 


in Mizpah -- even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan 


vlog Kapié Kat Xapéag vióg Oaveuuáð o 


son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth the 


Netogatitns xoi IeCoviac vióg tov Maya0(tou avtot 
Netophathite, and Jaazaniah son of the | Maachathite, they 


KAL OL AVOPES AVTOAV 24+ Kai uoce TodoAiag avtoic 


and their men. And Gedaliah swore by an oath to them, 


Kal toig AVvdpdol avT@V Kal £üGtev avToic un 


and [to] their men, and said to them, Do not 
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oopeío0g zápoóov tcov XaAÀóaíov Kaðicate ev TH yn 
fear [the] passing by of the Chaldeans! Settle in the land, 


kat dovAevoate TH Baowsi BoBvA@voc Kat 
and serve the king of Babylon! and 


KOAWS EOTAL DEV 25+ KOL EYEVETO EV TO LVI 
it will be well to you. And it came to pass in the [ month 
to epóóuo NAVEV IouanA vióc Nadaviov vióv 
seventh], came Ishmael son of Nethaniah, son 


EMoaudv ek tov ozépuatog tov paousíag Kor déKa 


of Elishama, of the seed of the kingdom, and ten 


Gvdopées uet avtov Kai enátače tov D oóoAíav Eu 


men with him. And he struck Gedaliah 


anéðave Kat touc lovóaíoug Kat touG Xohbdioue Ol 


he died, even the Jews, and the Chaldeans who 
noav ust avto ev Maoonoó »- Kai avéotn TAG O 
were with him in Mizpah. And [ rose up all the 
AOS ANG LIKPOD EWC peyóAoU KAL OL GPYOVTES TNG 
people] from small unto great, and the rulers of the 
OVVALEMS Kal ElonABov etc Aiyvntov OTL 

force, and they entered into Egypt; for 

epoBNnOnoav and nzpooconzou tov XOAADAIMV 27+ Kal 
they feared from [the] face of the Chaldeans. And 
£yÉvetO EV THM TPLAKOGTM xai EBSOUW ETEL tnc 


it came to pass in the thirtieth and seventh year of the 


anoiksotac Imayiv Baowémco Iovéa ev TM OMdEKATH 


resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth 
unvi epóoóp xoi euóói TOD unvós DYMOEV 
month, seventh and twentieth day ofthe month, [ raised up high 


EBA uapoðáy paoucócg BaBvA@vocg £v to eviowwtó 
Evil-merodach king of Babylon] in the first year 


tno BaoU.e(ag avtov tqv KEQaAnv IM@ayiv tou 
of his kingdom the head ofJehoiachin the 


Baottéwmso loða xat eé&nyayev avtov eé otkov 
king of Judah, and he led him from out of [the] house 
MVAGKNS 23+ KAL EAGANGOE LET avtov ayaðá xot 
of [the] prison. And he spoke with him [for] good, and 
EdMKE TOV Opóvov aVTOD &mávo TOV Opóvov tov 
put his throne above the thrones of the 
Baotké@V TOV uet” avtov ev BaBvA@vi ». kat 

kings with him in Babylon. And 
NAAOIWOE TA WATLA tno MvVAGKTS avtov xai NoOtEv 


he changed the garments of his prison, and he ate 
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Gáptov SOLAMAVTOG EVØTIOV AVTOD TAGAS TAG NuÉpAG 


bread always in his presence all the days 

TNG Gor] AVTOD 30+ KaL T] EOTLATOPIA GVTOD EOTLATOPIA 
of his life. And his feasting [was] a feasting 
dlamavtoc 6d08n auto EF oikov Tov paotAéoqG 
always given to him from out of ithe] house ofthe king -- 

Àóyov muépag EV TH nuépa avtov mzÓoac TAS Tuépag 
[reckoning a day's] in his day, all the days 


TS Gor] AvTOV 
of his life. 
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1 N 


i+ Aðáu 300 Evac 2+ Kaivav MaAzAeQA Iápeð 3+ 


Adam, Seth, Enosh, Kenan, Mahalalel, Jered, 
Evay Ma00ovoóáAa Adusy 4. Noe nu Xau Ióáps0 s+ 
Enoch, Methuselah, Lamech, Noah, Shem, Ham, Japheth. 
vioi Idos0 Iopép kua Mayay xoi Maóoi kat 
[The] sons ofJapheth-- Gomer, and Magog, and Madai, and 


Iaváv Kat OovBpar ka Moody kat OEipdc «+ Kat ot 
Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. And the 


vioi l'opuép  AoyaváG xav Pupát xoi Oopyaud 7+ Kat 
sons ofGomer-- | Ashchenaz and Riphath, and Togarmah. And 
ot vioi Iaváv EMoá xoi Oaposic Xwutíu xoi 


the sons ofJavan--  Elishah, and Tarshish, Kittim and 


Aoðaveíu s+ ka ot vioi Xau Xouc xav Meopoi 


Dodanim. And the sons ofHam-- Cush, and Mizraim, 


Movt Kol Xavadv o+ ka vioi Xoug Laba xoi 
Put, and Canaan. And [the] sons of Cush-- Seba, and 


Evia xoi Xoapoa0í xav Peyud xoi LeBaxoa0a xoti 
Havilah, and Sabta, and Raamah, and Sabtecha. And 


viot Peyud LeBa Kor Aaðáv i. ka Xoug &£yévvnog 
[the] sons ofRaama-- Sheba and Dedan. And Cush procreated 
tov Neupóó o)tog ńpčato Tov siva ytyag £v m yn 


Nimrod -- this one began to be a giant on the earth. 


i+ Kat Meopaiu eyévvnoe tovc Aovótíu Ku tovc 


Mizraim procreated the Ludim, the 
Awouin Kat tovc Aapin ku tovs Nep@a@yiv i+ Kar 
Anamim, and the Lehabim, the Naphuhim And 
toug GOeztpovoíu Kat tovc XaoAoíu ó0zv eéNAVE 


the Pathrusim, and the Casluhim from where  [ came forth 


eKke(0ov Pvotwiu Kat tovs KaoOopíp 3+ kot 
from there [the] Philistines], and the Caphthorim. And 


Xavaáv EYEVVNOE TOV LIOMVA TOV TPWTOTOKOV QUTOÜ 


Canaan procreated Sidon his firstborn, 


kat tov EO 4. Kat tov IeBovot Kat tov Apoppí Kat 
and Heth. And the Jebusite, and the Amorite, and 


tov lLepygoí is+ kat Tov Evei Kat tov Apakt Kat TOV 
the Girgashite, and the Hivite, and the Archite, and the 


Aoevvi 16+ kat tov Apovadt ka tov Xapnapaíov Kat 


Sinite, and the Arvadite, and the Zemarite, and 
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tov Auadei 5. vioi nu Awdu Kua Aoovp Kat 
the Hamathite. [The] sons of Shem-- Elam, and Asshur, and 


Apọpačáð Kat 2 UD Kor Apa Kan a Kat OvÀ Kat 
Arphaxad, and and Aram, an and Hul, and 
DI ewép xoi Mocóy 18+ KAL Apoačáð EYÉVVNOE 

Gether, and Meshech. And Arphaxad procreated 

tov Kaiváv ka Kaïváv eyévvnoe tov aá Kar Load 
Cainan, and Cainan procreated Shelah, and Shelah 
eyévvnoe tov Epep w+ kat to 'Epep eyevvýðnoav ðúo 
procreated Eber. And [to] Eber [ were procreated two 


vioi óvoua TO evi DOAEY OTL EV ts NUEPAIC avtoú 


sons]. [The] name  [to]the one [was] Peleg; for in his days 


euepiocðn n yn xot óvoua TO GOEAGA avtov lektáv 


[ was portioned the earth]. And [the] name [to] his brother [was] Joktan. 


2+ kat Iextav eyévvnoe tov EAumddd Ka tov LaAép 
And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, 


kat tov Aogpuo0 xai tov Idpe 21+ kat tov Ad@pau 


and Hazarmaveth, and Jerah, and Hadoram, 


Kat tov OvCGd Kai tov AEKAG »+ kat vov HBHA kat 
and Uzal, and Diklah, and Ebal, and 


tov ABwEesiA Kat tov LaBG ». Kat tov Osíp Kat 
Abimael, and Sheba, and pal and 
tov Evnàát koi tov Iopóp TUNER OVTOL vioi TEeKtav 


Havilah, and Jobab. All these [are] sons of Joktan. 


a+ Lyn Apoacad LOAG 2+ EPep Daréy Payad 2+ 
Shem, Arphaxad, Shelah, Eber, Peleg, Reu, 

Xepooy Nayap Opa z+ Appóáu avtóg Appaóp o. 

Serug, Nahor, Terah, Abram -- he [was] Abraham. 

vioi ABpadu Ioadk xat IoponA ». atoa 


Sons of Abraham -- Isaac and Ishmael. These [are] 
at VEVEGEIC AVTM®V TpP@TOTOKOS louańà Napawo0 xot 
their genealogies. First-born of Ishmael -- ^ Nebaioth, and 


Knóóp xav APonndA ka Mavodv 3+ Maceud Kar 


Kedar, and Adbeel and Mibsam, Mishma and 


Aovud Macoá Aðáð Kot Gand s. Ietovp Nageic 


Dumah, Massa, Hadad and Tema, Jetur, Naphish, 


kat Keðuá ovto. siot vioi TIopnanA 3+ Kal vtot 


and Kedemah. These are [the] sons of Ishmael. And sons 


Kettovpac maAAaKkno ABpadu xat éteke tov Zeupáv 


of Keturah, concubine of Abraham -- and she bore Zimran, 
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kat tov Iesčáv kat Maðáv ka Maðıáv kar Igzopók 
and Jokshan, and Medan and Midian, and Ishbak, 


kat Lové Kot vioi Ieéáv Lapa ka Aaddv s. Kat 
and Shuah. And [the] sons of Jokshan-- Sheba and Dedan. And 


vioi Madiav Tega ka DI ooép xat Evay xoi Apió 
[the] sons of Midian -- Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, 


kat Eða mavtes o0toi vioi — Kettobpag s. Kot 
and Eldaah. All these [were] sons of Keturah. And 


eyévvogv ABpadu tovlIoaók viot  Ioaók Hoo kat 


Abraham procreated Isaac. [The]sons of Isaac -- Esau and 


IopanA s. vioi Hood EXAwpáG xot PayovonA Kar 


Israel. [The] sons ofEsau-- — Eliphaz, and Reuel, and 
Inoovc Kar TeyAdu Kor Kopé 3+ vioi EMọáģ 

Jeush, and Jaalam, and Korah. [The] sons of Eliphaz -- 
Oamudv Kor Quap Xemogour Kor Too8mu KevéG koi 
Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz; and 
Oapvá Kot Aak 37+ Kat vioi PayovundA Nayéé 
[by] Timna, and Amalek. And [the] sons of Reuel -- Nahath, 
Zapé Loud xov Macé 3s+ kat vioi L“ysip Awtav 
Zerah, Shammah, and Mizzah. And [the] sons of Seir -- Lotan, 


kat LovBarA xai Xepeyov kar Ava ka Anoov Kat 
and Shobal, and Zibeon, and Anah, and Dishon, and 


Aoap Kat Atodv s Kat vioi Acotáv Xoppst kat 
Ezer, and Dishan. And [the] sons of Lotan -- Hori, and 


Indu kat oaógApn Awtév Oauvá w+ vioi Lovpar 
Honam; and [the] sister of Lotan -- Timna. [The] sons of Shobal -- 
AAXovuáv ka Mavaáð xai OvBar Zanosi xov Qvau 
Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam. 


Kai vioi XeDeyov Aia Kot Avá 4. viot Ava 
And [the] sons of Zibeon -- Ajah and Anah. [The] sons of Anah -- 


Anoóv vioi ðe Anoóv Kat vioi Anoov Auaðáv Kat 
Dishon. And [the] sons of Dishon. And [the] sons ofDishon-- Amram, and 


Eogzpáv xai Ie0páv xoi Xappdv 2+ kat viot Aodp 
Eshban, and Ithran, and Cheran. And [the] sons of Ezer -- 
BaAaáv xat Zadv xoi lakáv vioi Asomv Qc Kat 
Bilhan and Zavan and Jakan. [The] sons ofDishan-- Uz and 


Apav «23+ Kal o0tot ot Paolsic ov — DaouU.eboavteg 


Aran. And these [are] the kings, theones reigning 


ev yn Eóopn npo tov aotAg0oat Paclléa £v toig 
in [the] land of Edom before [reigned a king] among the 
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vioics IoparA Badd vidg Bewp Kku óvoua 


sons of Israel. Bela son of Beor, and [the] name 


Ty Tóàsı avtov Aevvaßá 4. kat anéðave BoAG xot 
of his city [was] Dinhabah. And Bela died, and 


eBaoiAevoev avt avtov Iopóp vidc Zapá sk 


reigned instead of him, Jobab son of Zerah of 


Booóppag 45+ kat anéðavev Iopóp Kat epaotAeuosv 
Bozrah. And Jobab died, and reigned 


avt” avtov AoóL EK tro yns Oaoiuvov 46+ KOL 
instead of him Husham of the land of [the] Temanites. And 


anéðavev Aodu Kot eDaotAevosv avt avtov Addd 
Husham died, and reigned instead of him, Hadad 


vlog Baðáð o  natáčacs Maðıáuųu ev To aypo 
son of Bedad, the one striking Midian in the field 


Moóp xot óvopua tH nós avtov Evid = 47+ Kat 

of Moab. And [the] name — of his city [was] Avith. And 
anéðavev Addo Kat seBaoiAevoev avt” avtod LauAd 
Hadad died, and reigned instead of him, Samlah 


ek Maopexdé 4. Kot anéðave XapAÓ Kor gpaotAeoosv 
of Masrekah. And Samlah died, and reigned 


avt” avtod LaovA sk Poopo0 tov NOTALOVD 49+ Kot 
instead of him, Shaul of Rehoboth ofthe river. And 
anéðave Xao0X xat gpaotAceoosv avt avtov 

Shaul died, and reigned instead of him, 
BaXAgzvvov vióg AyxyoBop s+ xov anéðave BaXAgvvov 
Baal-hanan son of Achbor. And Baal-hanan died, 


kat epaotAeuosv avt” avtov Addd Kal Óvoua 
and reigned instead of him, Hadad. And [the] name 


TY TMOAEL AVTOD PAOV Kai óvoua TH YVVALKT AVTOV 

of his city [was] Pai. And [the] name — of his wife 

MetoBenrA Ovyátnp Matpńð Ovyótnp Mećčaáß sı- E 
[was] Mehetabel, daughter of Matred, daughter of Mezahab. 

anéðavev Addo Kal £yévovto mysuóveg Eóo[ BEIM 
Hadad died. And [ were [The] governors ofEdom]-- governor 
Oapvá nyeuov Añová nyeuov Iéðep s+ NYEWavV 
Timnah, governor Aliah, governor Jetheth, governor 
EMpaud nysuov HAG nysud@v Giov s. NYEUOv 
Aholibamah, governor Elah, governor Pinon, governor 

KevéG nysuov Ooamdv nysuov Mawyáp s+ ryeuov 


Kenaz, governor Teman, governor Mibzar, governor 
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Mayeóuw]A nyeuov Epáu ovtot nysuóves Edau 


Magdiel, governor Iram. These [were] [the] governors of Edom. 


2 3 


1+ OVTOL Ot voi IopandA Povprüv Xvoueóv Aeví 


These [were] ofthe sons of Israel -- Reuben, Simeon, Levi, 


Ioóóa lIooóyap ZapovAov 2+ Aav Imong Bevianiv 


Judah, Issachar, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, 


Neg@aAt Tad ka Aorp 3+ vioi loða Hp xat Avvav 


Naphtali, Gad, and Asher. Sons of Judah -- Er, and Onan, 
Kai XNA® tp£igo0toi etéyðnoav AVTM EK THC 


and Shelah. These three were born to him from the 
Ovyatpóc Lové tnos Xavavítióog Kat eyéveto Hp o 
daughter of Shua the Canaanitess. And [ was Er the 
npotiótokog loða TOVNPdG £vómiov KÜpiou Kat 
first-born of Judah] wicked before [the] LORD, and 


EVAVATMOEV AVTOV 4+ kat Oandp m vOUON ato 
he killed him. And Tamar his daughter-in-law 


ÉTEKEV Qut TOV Mapés Kal TOV Zapá mávteg OVTOL 
bore to him Pharez, and Zerah. All these 


vioi loða mévte s+ vioi Papés Eopóv xoi Xapova 


sons of Judah -- five. Sons of Pharez-- Hezron and Hamul. 


6+ kat vioi Zapa Zaußpí ka HOdv Kat Aiiáv Kar 


And sons ofZerah-- Zimri, and Ethan, and Heman, and 
KoAyar xot Aapadé móvteg OvTOL TEVTE 7+ KOL VIOt 
Calcol, and Dara, all these -- five. And sons 
Xapuí Ayap o tapdéac tovIopanA oc novvétnoEv 
of Carmi-- Achar the disturber of Israel, who broke contract 
£v TO avadéuatt s+ kat vioi Aáv ACapíag s+ Kat 
in the offering for consumption. And sons of Ethan -- Azariah. And 
vioi Eop@v oi eyevvn8noav aot o lepauańà Kat 
sons of Hezron, the ones who were born tohim-- Jerahmeel, and 
o Apáu Kot o XaAopí w+ Kat Apdu eyévvnos 
Ram, and Chelubai. And Ram procreated 
tov Auvaðáß Kot AutvaddB eyévvnos tov Naooov 


Amminadab; and Amminadab procreated Nahshon, 


Gpyovta otkov loða 1+ kat Naaooov eyévvnoe 


ruler of the house of Judah. and Nahshon procreated 


tov XaÀuóv xai LaAU@®V eyévvnoe TOV BoóG 12+ Kai 


Salma; and Salma procreated Boaz; and 
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BoóG eyévvnos e Opnó kua OPS eyévvnoe 


Boaz procreated and Obed procreated 
tov Igooaí 3+ KAL essa EVEVVIOE 

Jesse; and Jesse procreated 

TOV TPWTOTOKOV avtov EMáß Kot Apwaóóp o 
his first-born Eliab, and Abinadab the 


óg0tepog xai Xapaóí o tipítog 14+ NaOavan o 
second, and Shimma the third, Nethaneel the 


tétaüptoc kai Peóoi o méuntos 15+ AOU o EKTOG 
fourth, and Raddai the fifth, Ozem the sixth, 


Aavid o épóopog 16+ Ka av aógAoaí AVTaV Lapovia 
David the seventh, and their sisters -- Zeruiah, 
xat ApiyaiA xot vioi Xapovia Apeoooti ka Ioóp 
and Abigail. And [the] sons of Zeruiah -- Abishai, and Joab, 


kat AooonÀ tpe OVTOL 17+ Kat Aio éteKe 
and Asahel -- these three. And Abigail bore 
tov Augeood Kat matnp Ausood Ie0ép o IopnanAítnc 
Amasa; and [the] father of Amasa [was] Jether the Ishmeelite. 
iss Ka XaAEB viós Eopoóv éAabe tnv ACovBa 
And Caleb [the] son of Hezron took Azubah 
yovaika Kal thviepeiw8 kat ovtot vioi avtńc Iaoóp 


[as] wife, and Jerioth; and these [are] her sons -- Jesher, 
kat Xoupóp Kar Apo@v io+ Kar anéðave ACovBa Kat 
and Shobab, and Ardon. And Azubah died, and 


&Aapezv savta XaAéD tnv EogpáO kar éteKEV avt@ 
[ took for himself Caleb] Ephrath, and she bore to him 


TOV QP 20+ roi Qp seyévvnos tov Ovpsi Kat Ovpeí 
Hur. Hur procreated Uni. And Uri 


£yévvnog tov Beoskena 21+ Kat HETA TOÚTO 

procreated Bezaleel. And after this 

elondvev Eopov mzpog tv Ovyatépa Maysip matpdc 
Hezron entered to the daughter of Machir father 


DLaXaáó xav autóg ÉAaDev avtýńv ka ovtÓg £&nkovta 
of Gilead, and he took her, and he [ sixty 


ETOV NV Ka ÉteKeV Qut cov XegyoopD ». ka Xeyoop 
years [old] was]. And she bore to him Segub. And Segub 
eyévvnoe TOV lasip Kat roov AVTM ElKOOL KAL TPE 


procreated Jair. And there were to him twenty and three 


TMOAEIG £V TH yn Toadadd s. kor éAabe Deoobp Kat 
cities in the land of Gilead. And he took Geshur and 
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Apáu tac Konac lasíp sé avtav tnv Kaváð xoi 
Aram the towns of Jair from them, ron] Kenath and 


TAG Kapa QVTNS ECNKOVTA TMOAEIC HON UES OVTOL vioi 


her towns - sixty cities. All these sons 
Maysip matpdc D'aAaóó 2+ kot uetá to anoðavsív 

of Machir father of Gilead. And after the dying 

Eopav nave XaréB sic Eopa0ó E n yovn Eopov 
of Hezron, Caleb came into X Ephratah. the wife of Hezron 
Apia Ka éTEKEV AVTO TOV este TOTEPA OEKWE 25+ 
[was] Abiah, and she bore to him Ashur father of Tekoa. 

Kat Yoav ot vtoí lIepapernA azpototókoou Eopov 


And [these] were the sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron -- 
ozpotiótokoog Pau Kat Bovva xat Apóv Kat Aoo[ 
first-born Ram, and Bunah, and Oren, and Ozem 
Kou Ayiàv 25+ KAL NV yovn stépa two lepaugnA xot 
and Ahijah. And [there] was [wife another] to Jerahmeel, and 
óvoua avt Atapá aot UNnTHP Ava" 27+ KO’ Noav 
her name [was] Atarah; she [is the] mother of Onam. And [ were 
vioi Pau azpototókou IepapenA Matic kot lIapív 
[the] sons ofRamj], [the] first-born of Jerahmeel -- Maaz, and Jamin, 


Kat Ikáp ». xot rjooav vioi laváu Xeuses( xai Iaðá 


and Eker. And [ were [the] sons of Onam]-- Shammai, and Jada. 
kat vioi  Xepec( Naðáß kat APtoovp »- Kat óvoua 
And [the] sons of Shammai-- Nadab and Abishur. And [the] name 
m yovaiki Apicobp Apu] Kol étekev avT 

to the wife of Abishur [was] Abihail. And she bore to him 


tov Apáv Kat TOV M@AIO 30+ Kat vioi Nodap Leréo 
Ahban and Molid. And [the] sons of Nadab -- Seled 


kot Oosin Kar anéðave Xeréd ouK É£yov TEKVO 31+ 
and Appaim. And Seled died not having children. 


Ka vioi Qosin Ieocovet «xat vioi TIeooovet Liodv 
And [the] sons of Appaim -- Ishi. And [the] sons of Ishi -- Sheshan. 


Kat vioi Liodv OvdAat ». kar viot Tadd aógAQo0 
And the sons of Sheshan -- Ahlai. And [the] sons of Jada brother 
Zeusi Té0ep ka Imvabav ka anéðavev Iéðsp ovK 


of Shammai -- Jether and Jonathan; and Jether died not 


yov TÉKVA 33+ KAL vioi Ilovaðáv Dardt koi Zech 
having children. And [the] sons of Jonathan -- Peleth and Zaza. 


OvTOL Noav vioi dlepaugnA 34+ Kat OUK ńoav 


These were [the] sons of Jerahmeel. And there were no 
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TO Liodv vioi AAA’ n Ovyatépes ka to Lick 
sons to Sheshan, but only daughters. And [to] Sheshan 


TOig Atyúntios Ka Óvoua UTM lepeé 35+ Kot 


[there was] an Egyptian servant, and [the] name to him [was] Jarha. And 


édMke Liodv tnv Óvyatépa avtovd tw Iepeé madi avtovd 


Sheshan gave his daughter to Jarha his servant 

geis yuvaíka Kal étekev avtó TOV EO( 36+ ka EO( 

for a wife; and she bore to him Attai. And Attai 
eyévvnoe tov Náðav ka Náðav £yévv]og tov Zaßáð 


procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad, 


37+ kat Zaßáð eyévvnoe tov EoaéA Kat Aqaéà 
and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 


eyévvynos tov OBS s. Kat QPS eyévvynoe tov Inov 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, 


xat Inov eyévvnoe tov ACapiav so. Kat ACaptac 


and Jehu procreated Azariah, and Azariah 


eyévvnoe tov AAAdc Kai AAAÓG £yévvoge xov EAeaoó 


procreated Helez, and Helez procreated Eleasah, 


4+ KAL EAgsaod £yévvnoge tov Xaoauseí ka Looapst 


and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai 


SYEVVNOS TOV LOAAODL 41+ kat Sadou eyévvnoe 


procreated Shallum, and Shallum procreated 


tovIakxeuíav xoivlakepíag eyévvnos tov EMoauá 4- 


Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama. 
Kai vioi  XaAéD adeAgod TepeuandA Movoó 
And [the] sons of Caleb brother of Jerahmeel -- Mesha 


O IPMTOTOKOG AVTOD atos TATHP Zrno Ka viol 
his first-born, he [is] father of Ziph -- and [the] sons 


Mapıcá matpdc XeBpav a. kal vioi Xeppov Kopé 
of Mareshah father of Hebron. And [the] sons of Hebron -- Korah, 
kat Oanpovad xai Poaknu Kar Loud 4. Laud ðe 

and Tappua, and Rekem, and Shema. And Shema 
eyévvnos tov Padu matépa lepexau xov Poxknüu 
procreated Raham father of Jorkoam. And Rekem 
EYEVVNOS TOV auat 45+ Kat vióg Lapat Maav kot 
procreated Shammai. And [the] son of Shammai-- Maon. And 
Maóov zat Bnðcoúp 4. xot Pepa n nadar 
Moan [was] father of Beth-zur. And Ephah the concubine 
XaAÀéD éteKe tov Opoóv Kat tov Movoń kai 


of Caleb bore Haran, and Moza, and 
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tov lah xat Qpwv eyévvnoe tov Tacdc 47+ hen viol 


Gazez. And Haran procreated Gazez. [the] sons 


Iadi Pewuá xov ImOGu Kot DIewov xoti bane KAL 
of Jahdai -- Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and 


Tepa kua Lad@ a+ kar n madak XoaréB Maoyá 


Ephah, and Shaaph. And the concubine of Caleb -- Maachah 


eyévvnoe tov LaBaB Kat tov Oapavá 4+ xai £yévvnosg 
bore Sheber and Tirhanah, and she bore 
Xaóo natépa Medunva xat tov Xovi matépa 

Shaaph father of Madmannah, and Sheva father 


Maypava ka zatépa DIoappaáà xoi Ovyatnp XaAésp 


of Machbenah, and [the] father of Gibea; and [the] daughter of Caleb 


O&A s». OVTOL roav vioi XoAéD vioi Op 


was Achsa. These were [the] sons of Caleb sons Hur 


npototókou Eopa0à XopóX nzatp Kapıwaðiapsíu sı- 
[the] first-born of Ephratah -- Shobal [the] father of Kirjath-jearim, 

Xauaá matTHp Bnàséu Apnüno natńp Bn0ysóóop 5. 

Salma father of Beth-lehem, | Haareph father of Beth-gader. 

ka Noav vioi ta Xopà matpi Kapifupsiu Apad 
And [these] were [the] sons to Shobal father of Kirjath-jearim -- Haroeh, 


kat Atod Kat Auavýð s. kat Ovuaogaai mdA1c¢ Ioíp 
and Aisi, and Ammanith, and Oumasphae [the] city of Jair. 


Ai0aA(u ka MigwWin kat Hoauaðiu ku Huacapatu 


Aithalim, and Miphithim, and Esamathim, and Emasaraim. 


EK toótov EENAVOV oi Xapaa0í Kat o Eotaoai s. 


From out of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites. 


Kat vioi LoAud BnOAsÉu ka Netmoadet Atapwd 


And [the] sons of Salma -- Beth-lehem and [the] Netophathites, ^ Ataroth 


oíckou  IoópB xat Hnutov tn; Mava0( o Xapoi s. kot 
of[the] house of Joab, and half ofthe Menahethites; the  Zorites. And 


TOTPIt ypauuatéov KaTOUKODVTES ev Ioapíg OapaOszíiv 
[the] families of [the] scribes Ones in Jabez -- [the] Tirathites, 
Zauaðsiv Xovya0si ovto. ot Kiwaíot ot edAOdvtEc 
Shimeathites, Suchathites, these [are] the — Kenites, the ones coming 

£G Awui40 motpóc oíkoou Pnyap 


from out of Hemath, [the] father of [the] house of Rechab. 


33 


£v TOUT + víka 


3 3 


1+ KAL OVTOL NOGV vtoí 


And these were 


Aavid ot 
[the] sons of David, 


TEYOÉVTEG auto 


the ones being born to him 


ev XeDpoóv o mpotótokog Apvóv tn Ayivadu b 


in Hebron. The first-born 


[was] Amnon to Ahinoam 


Iečpanàitiðı o ógótepog Aav tn Afyaía tN 


Jezreelitess. The second, 


Daniel, 


[to] Abigail the 


KappnA(a 2.0 qtpitos ABsooAmu vidc Maayá 


Carmelitess. The third, 


Absalom, 


Ovyatpóc GoÀuí paouéoc Tecoovp o TtétTApTOG 


daughter of Talmai king 
Aóovíag vic Ayyíð 3+ o 
Adonijah son of Haggith. The 
ApwóáA o éktog Ie0paáp 
Abital. The sixth, Ithream 

eG £yevvnOnoav avta Ev 
Six were born to him in 


son of Maachah 
of Geshur. The fourth, 
MEUMTOC LAPATIAS TH 
fifth, Shephatiah [to] 


t Eyàá yovatki avtov 4+ 
[to] | Eglah 
XeDppov xov epaotAevosv 


Hebron, and 


his wife. 


he reigned 


EKEÍ entá ét] Kai ECGUNVOV KOL tpií&kovta KOL TpÍA 


there seven years and six months. 


And thirty and three 


éty eßBacíesvoev ev lIepovoaoAnu s+ Kati OTOL 


years X he reigned in Jerusalem. 


And these 


etéyOnoav auto ev TepovooAnu Xapoaóí xov Xopóp 


were born to him in 


Jerusalem -- 


Shimea, and Shobab, 


kat Naðáv ka XoÀouóv tésoapes t Bnpoopeaí 


and Nathan, and Solomon -- 


four 


[to] Bathsheba 


Ovyatpi Aina «+ kat Iepaóp xoi EXiwapó Kar 


daughter of Ammiel. And Ibhar, 


EXwpaAé£0 7. kat Noyé Kat 


Eliphelet, and Nogah, and 
EAsioauda xoi EMaðá Kai 
Elishama, and Eliada, and 


OVTOL UlOl 


these [are] sons of David besides 


xat Onuap adEecAgn avtav 


and Tamar their sister. 


and and 


Neoéy xat lage s+ Kot 
Nepheg, 


Elishama, 


and 


EM@aAdd £vvéa o+ MAVTES 
Eliphelet -- All 


and Japhia, 


nine. 


Aavid mzÀrv TOV viðv TOV TAAAAKOV 
the 


sons of the concubines, 
w+ vioi ZoXouov PoBodu 
Sons of Solomon -- Rehoboam; 


Apia vidcgavtod Acá vido avtov Iooapót vic avtov 


Abia [was] his son, Asa 


his son, 


Jehoshaphat his son, 


i+ [@páu vio avto Oyo Cias vic avtov Imac 


Joram his son, Ahaziah 


his son, Joash 


VLOG AVTOV 12+ Apuaoíag vióc avTOD ACapíag vióc AVTOD 


his son, Amaziah 


his son, 


Azariah his son, 
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Ioaðáu vids avtov 3+ AyaG vióg avtov EGekíag 


Jotham his son, Ahaz his son, Hezekiah 


vic avto Mavacorns vióc avtov 1+ AU®V VLOG AVTOV 


his son, Manasseh his son, Amon his son, 


Iooíag vióg avtov 15+ Kat vioi Iootou zpotótokog 
Josiah his son. And [the] sons of Josiah -- first-born 

Imavav o ógótepocg IMaKkEeiw o Tpitoc Xeóskíag o 
Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the 


TETAPTOG XgAÀo0L i: ka vioi ImaKksiw lIeyovíag 
fourth Shallum. And [the] sons of Jehoiakim--  Jeconiah 


vlOG AVTOD Ledekiacs vióc avtovd i7+ Kat vioi Teyxoviov 


his son, Zedekiah his son. And [the] sons of Jeconiah -- 


Aosip Zaal vióc avtov is+ kat MeAyipóáp xot 
Assit, Salathiel his son. And [and] Melchiram, and 


Madaia ka Xaváoap Kat Iekeuía xot Qoaud kot 


Pedaiah, and Shenazar, and Jecamiah, and Hoshama, and 


Naóapía io Kat vioi Dadaia ZopopapéA M Yet 
Nedabiah. And [the] sons of Pedaiah -- Zerubbabel, an Shimei. 


kat vioi Zopoßaßéà MooodAdu xot PO KAL 
And [the] sons of Zerubbabel -- Meshullam, and Hananiah, and 


XaXou(0 acA avtov 2+ xat Aoaba Kat OÓÀ Kat 
Shelomith their sister, and Hashubah, and Ohel, and 


Bapayia kat Acaðıá xot Iooapzoéó mévtge 
Berechiah, and Hasadiah, and Jushab-hesed -- five. 


21+ kat vioi Avaviov OaAatíag ka Isoeai vids avtoo 
And [the] sons of Hananiah -- X Pelatiah, and Jesaiah his son, 

Pagaia vic avto Apvav vids avtov OPdiac 

Rephaiah his son, Arnan his son, Obadiah 


VLOG AVTOD UEYEVIAG VLOG AVTOD »+ Kal vioi LEyEviov 
his son, Shechaniah his son. And [the] sons of Shechaniah -- 
Yoapaia kat vioi Xapnoia Atoc xat TeyadA Kar 
Shemaiah. And [the] sons of Shemaiah -- Hattush, and Igeal, and 


Bepía ka Neopia Kat Lapat £& 23+ Kat vioi 
Bariah, and Neariah, and Shaphat -- Six. And [the] sons 


Neaptov EAwovai ka ECexiac kat EóGpikÓp TPE 24+ 
of Neariah -- Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam -- three. 

kat vioi EXwovai Qoia kat EMacsip ka Daria kot 
And [the] sons | of Elioenai -- Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah, and 


Axovv xat Iováv kor Aodead Kor Avaviac entá 
Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani -- seven. 
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4 "7 

i+ vioi Ioóóa Papés Eopop kat Xapuí Eo op 
[The] sons of Judah--  Pharez, Hezron, and Carmi an 

XopÓX 2+ kat Peta vióg XopÓX eyévvnoe TOV Iaó0 

Shobal, and Reaiah son of Shobal procreated Jahath; 

xat lað eyévvnoe tov Aywat xot tov Aadd aút 

and Jahath procreated Ahumai, and Lahad. These [are] 

Ql yevéogzig TOD XapaOí 3+ ka OVTOL vIOt Etdu 

the genealogies of Zorathites. And these [were] [the] sons of Etam -- 

IeCpand xav Heoapá xov Ieðeßác Kar óvoua 

Jezreel, and Ishma, and Idbash; and [the] name 

aüógAorgautov AosAaQovi 4+ xat Pavovýà natrnp 

of their sister -- Hazelelponi. And Penuel [was the] father 

DIeó00p xav 'EGep natńp  Ovoá ovtor vioi Qp 

of Gedor, and Ezer [was the] father ofHusha. These [are] [the] sons of Hur 

TOV zpototókou Eopa06 matpdc BeOAséu s+ Koi tO 

first-born of Ephratah father of Beth-lehem. And [to] 

Aoowp matpt Oekmé rjoav ovo yuvaíkeg EAaa Kati 

Ashur father of Tekoe were two wives -- Helah and 

Noepa@ «. Kat éteKev aut Noepá tov OČáu Kar 

Naarah. And [ bore to him Naarah] Ahuzam, and 

tov Agép xai tov MEuavet Kat tov AzoO0aps( MAVTEG 

Hepher, and Temeni, and Haahashtari. All 

o0toi vioi Nogpd 7+ kat vioi Fàs Xapńð xoi 

these [were] sons of Naarah. And [the] sons of Helah-- Zereth, and 

Zoáp Kar E@vav s+ kat Kog eyévvnoe tov Avop xai 

Jezoar, and Ethnan. And Cos engendered Anub, and 

tov Xapnpá ata oi matpiai adEeA@oD PHyYGA viu 

Zobedah, they [are] the families of [the] brother of Aharhel, [the] son 

Apiu o+ kat nvlIapnüc évõočoc vmép 

of Harum. And Jabez was honorable above 

TOVG AOEAMOVS avtov kat n tnp EKGAEoE 

his brothers. And [his] mother called 

TO óvoua avto laßńs A€yovoa ótı étekov ev 

his name Jabez, saying, For I gave birth in 

OLAMTHMGEL 10+ KAL ExEeKaAéoato Iaprig tov Osóv Iopańà 

a downfall. And Jabez called on the God of Israel, 

Àéyov Edv svAoyOv £gvoÀoynong ue ka zÀnO0bvnc 

saying, If [by] blessing you should bless me, and multiply 

TA OPI uov KAL N XEIP oou N HET” euo Ko 

my borders, and [ might be hand your] with me, and 
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TOMONG  yvootv TOV UN TAMEWMOOL HE K 


you would execute knowledge to not abase me. And 


emnyayev o 860g návta OOM ntÁOATO 11+ kat XoAép 
God brought all as much as he asked for. And Chelub 
o adEAMdc Lova Eyévvnoe tov Mayíp ovtoc natnüp 


brother of Shuah engendered Mehir, this one [was] father 


Eooa00v n+ kat Eooa8av eyévvnos tov Bn0paoá xoti 
of Eshton. And Eshton engendered Beth-rapha and 


tov Dacoé kai tov MEEvva natépa Hpvaüg ovtot 


Paseah, and Tehinnah father of Ir-nahash. These [were] 


ávðpec Pnyá 13+ ka vioi  KevéG DIoO0ovu]À koi 
[the] men of Rechah. And [the] sons ofKenez-- Othniel and 


Yapaia ka vioi To8ovimA A0éð u+ Kat Maovaðesí 
Seraiah. And [the] sons of Othniel -- Hathath. And Meonothai 
eyévvnoe tov Eọpá xat Lapaia eyévvnoe tov Ioóp 
engendered Ophrah. And Seraiah engendered Joab 


matéepa Inyapaciu OTL TEKTOVES NOAV ıs+ KAL viol 


father of Ge Charashim, for they were fabricators. And [the] sons 


XaAéD vióv Iepovýń Ipo HAG xot Noéu kat vtoí 
of Caleb [the] son ofJephunneh- Iru, Elah, and Naan. And [the] sons 


HAG KevéG i. kat viot AAgAgQA Zip ka Zima Kat 


of Elah -- Kenaz. And [the] sons of Jehaleleel -- Ziph, and Ziphah, and 


Osoia ka AospnA 7+ Kat vioi TIseopad IcO0ép Kar 
Tirah, and Asareel. And [the] sons of Ezra -- Jether, and 
Mapdad xat Eọép xav lav kat Ieðép e£yévvnosg 
Mered, and Epher, and Jalon. And Jether engendered 
tv Mapa Kor XZapoi Kat tovIeopáà matépa 
Miriam, and Shammai, and Ishbah [the] father 


Eo0autv iss Kat T] yov avtov Tovdsia EtTEKEV ALTO 
of Eshtemoa. And his wife Jehudijah bore to him 


tov laped nzatépa lI'eóócop xat tov Apep matépa 
Jered father of Gedor, and Heber father 

Xloyo xot tovlgyoutu]A natépa Zavoé Kat oU0totl 
of Socho, and Jekuthiel father ofZanoah. And these [are] 
vioi Oa000via Ovyoatpócg Papa nv éùaße Mapoó 


[the] sons of Bithiah daughter of Pharaoh, which Mered took. 


19+ KAL vioi yovatkóg Qia aðsşns Naovu matpdc 
And [the] sons of [his] wife -- Hodiah [the] sister of Naham, father 


KeeUáà o Tapui xat Eo8aud o Makaí ». Kat vioi 
of Keila the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. And [the] sons 
Youóv Auvav kat Pevá viós Avvav ka OUov Kati 


ofShimon--  Amnon, and Rinnah, [the] son of Hanan, and Tilon. And 
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vioi Isot Zoyó0 vioi Zaydad 21+ viot nið vióv 
[the] sons ofIshi-- Zoheth, [the] sons of Zoheth. [The] sons ofShelah [the] son 
Ioóóaua Hp natńp Aaya kor Aaaðá nzotp Mapnod 
of Judah [were] Er [the] father of Lecah, and Laadah [the] father of Mareshah, 


Kat yEevéoEeic otketov Eopaóapák to oíko Aospá ». 
and [the] generations ofthe families of Ephradabak to the house of Ashbea, 


xat Imakein Kat avdpes XoCOnpá xai Ioóc Kat 


and Jokim, and [the] men of Chozeba, and Joash, and 


Yapóo ot ecovoidoavtsesc £v Moóp xoi 


Saraph; the ones who exercised authority in Moab. And 
anméotpswav etic Aséu otðe AOYOL nmadatoi EOW 23+ 
they returned to Lehem. And the words [ old are]. 

OVTOL OL KEPALEIG OL —Katotkobvteg ev Netasiu Ka 


These [are] the porten; the ones dwelling in Netaim and 


Tadeipa uetá tov Bactdéw@c £v tow épyors avtov 


Gadera with the king in his works. 


EVIOYVOAV Kai KATØKNOQV EKEÍ 24+ DIOL LoUEwV 

They grew in strength and dwelt there. [The] sons ofSimeon -- 
Nauovýńà xot Iausiv IapeiP Zapá Xao0X 25+ Lean 
Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul, Shallum 
vióc avto MaBodu vióc avto Maoud vóc avtov 2+ 
his son, Mibsam his son, Mishma his son, 

viot Maoud ApovndA vidg avtov Zayovp vióc avtov 
[The] sons of Mishma-- | Hamuel his son, Zacchur his son, 


Yewet vic AVTOV 27+ KAL TM Lest vioi ekkalðeka 


Shimei his son. And [to] Shimei [ sons [there were] sixteen], 


Kat Ovyatépes eG Kai toig AdEAMOIC AVTOD ovk Toav 


and [ daughters six; and [to] his brethren there were not 


vioi xOÀÀOÍ Ka náo OL TATPLAL QUt(V 


[ sons many]. And among all their families 


ouk gzÀrÜuvav «og viðv loða 28+ ka KATMKNOAV EV 
they multiplied not as [the] sons of Judah. And they dwelt in 


Bnpoapeaí( kat Moùaðá Kar AcspoovdA 2+ ka £V 


Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual, and in 


Bakad xat ev Aodu Kot ev OOAGO 3+ KOI £v 


Bilhah, and in Ezem, and in Tolad, and in 


BaSovnA xat £v Apauá Kat ev Lekedty 31+ kat EV 
Bethuel, and in Hormah, and in Ziklag, and in 


BeO0napyapo0 Kor Eospoovoin E £V Be0fopei Kat 


Beth-marcaboth and Hazar-susim, in Beth-birei, and 
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EV XOPEtL ata OLMOAEIG AVTM@V EWS TOD 


in Shaaraim. These [were] their cities until the [reign] 
DaoiAécogG Aavid »+ Kat exavAeicavtmav Etdu Kat 
of king David. And their properties [were] Etam, and 
Aiv Peuuov ka Ookkáà xoi Aodv NOAEIC TEVTE 33+ 
Ain, Rimmon, and Tochen, and Ashan -- [ cities five]. 

KAL TACO OL ETADAEIG AVTOV EV KUKAM 

And all their properties round about 

TOV NOAEWV TOUT@V éœc Baaáð atn 

these cities unto Baal. This [is] 

N KATUOYEOIG QUTOV KAL O KATAAOYLOLLOS QUTOV 34+ KAL 
their possession, and their distribution. And 


Mooopóp xov AnoAnKk xoi Iooía vidg Apacoiov 35+ 


Meshobab, and Jamlech, and Joshah [the] son of Amaziah, 
kat IonA Kot Hovd vidc Iooaía vidv Lapéa vic 


and Joel, and Jehu son of Josibiah, son of Seraiah, son 


AÀ 3+ kat EXwovoi ka IexeBa xov Igoovta Kor 
of Asiel, and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and 


Aooia Kot AdnA xot IouanA Kat Bavéag 37+ Kat 


Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, and 
Zá vig Losi vidg AXov vióg IEddia vic 
Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah, son 


Zauapei viós Lapaia 33+ OVTOL ot — OwAOÓvteG EV 


of Shimri, son of Shemaiah -- these [are] the ones going by 


OVOLACLV APYOVTMV EV TAIG YEVÉCEOILV AVTMV KAL EV 


names of [the] rulers in their generations; and in 


OoíKoig TATPIOV ALT@V EAANODVONOAV eig nzÀnog 39+ 


[the] houses oftheir families they were multiplied into a multitude. 


Kai £mopegóO0noav tov EA0siv sic Tépapa éœc Kat’ 


And they went to coming into — to Gerara, unto according to 
QVATOAGG TNG oápayyog tov QOntnoai vouńv 

east ofthe valley, to seek pasture 

TOG MOWULVLOLG AVTMV 40+ KAL £0pov vouńv zíova Kot 
for their flocks. And they found — [ pasture fertile and 
ayaðńv ka n yn £opóyopog EVHMLOV ALTMV KAL EV 
good], and the land broadly spaced before them, and in 
£iprvn xat novyía OTL EK TOV vtov Xau TOV 


peace and rest; for [[were] of the sons ofHam the ones 


Katouwobvtov g£kg( Éunpoo0gv 4. xat NABOCAV obtot 
dwelling there before]. And [ came these 
Otygeypaupévot EN OVOLLATOG EV nuépois EGgkíou 


written by name] in [the] days of Hezekiah 
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Baottéw@s loða xat enátačav TAS oknvác AVT@V KAL 


king of Judah. And they struck their tents, and 
tovs Mivaíoug tovc £upsOévtag eksi Koi 

the Minaians, theones being found there, and 
aüvgeOguáticav AVTOVG EMS TNG nuépaG TAVTNC KAL 

they devoted them to consumption until this day. And 
OKNOAV avt AVTMV OTL VOLT TOIL MOLMVLOIG AVTWV 
they lived there insteadof them, for pasture for their animals 

EKEÍ — o. KAL EĞ AVTOV TOV Viðv LOUEWV 

[was] there. And [some] of them of the sons of Simeon 
EmopEevOnoav sig to ópog nesip AvdpEs TEVTAKOOLOL 
went forth unto mount Seir -- [ men five hundred], 
Kat Dadtiag Kat Naaptac Kor Pagéag ka Oana 
and Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, 
vioi Eoové Ópyovteg AUTMV 43+ KAL EAATACAV TO 
[the] sons of Ishi, their rulers. And they struck the 
KOTOAEILLG to ów1000év Tov ALOANK Kai KATOKNOAV 
vestige surviving of Amalek, and they dwelt 


EkKEL EMS TNG NUÉPAG TAVTNS 


there until this day. 


S n 


i+ Kat vioi Povpijv apototókou IopanA ott oótoc o 


And [the] sons of Reuben [the] first-born of Israel -- for he [was] the 
zpotiótokog g£vóg TO pepqAoooi tnv OTP@LLVHV 
first-born, but in the ^ profaning the strewn bed 
TOV TATPOS AVTOD Ed00N TA TPWTOTOKIA ALTOV vois 
of his father, [ was given his rights of the first-born] to [the] sons 
Im@ong vióv IopanA xat ouk eyeveañoyńðn e 
of Joseph, son of Israel. And he did not trace descent for 
TPWTOTOKLA 2+ OTL Ioúðac Ovvatóc ioy0i EV 
rights of the first-born. For Judah [was] mighty in strength among 
toig AdEAMOIC AVTOD Kai eig nyoúuevov EE (0TOO 
his brothers, and a leader [came] from him, 

Kai tà TPOTOTOKIA TH  loono 3+ vioi | Poupiv 

and the rights of the firstborn [was]to Joseph. [The] sons of Reuben 
npototókou IopandA Evay xat Pao Aopop kot 
first-born of Israel -- Hanoch, and Pallu, Hezron, and 
Xaput 4+ vioi Tana Xeusei vic avtov Tay 

Carmi. [The] sons ofJoel--  Shemaiah his son, Gog 

VLOG AVTOD LAWEE VLOG avTOD s+ Miya vióg avtov Paia 
his son, Shimei his son, Michah his son, Reaiah 
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vióg avtov BadA vig avTOD «+ Bapá vtóc avto ov 


his son, Baal his son, Beerah his son, whom 


omokig OayrAagadAacdp Bactrsdc Aooovp avtdc 
[ resettled Tiglath-pileser king of Assyria] -- he 


óápyov tov PovBhv 7+ kal AdEAQoOt avTOD 


[was] ruler of Reuben. And his brethren 


TN TATPÍÖL ALVTOÚ EV TOIC KATAAOYLOLLOIS AVTMV KATÓ 


of his fatherland in their distribution according to 


YEVEGELG aut(ov o Gpyov lońà kua Zayapiac s+ Kot 


their generations -- the ruler Jeiel, and Zechariah, and 
Bodad vióg AQÓG viócg Łeusi vióg Ic"nA autóc 

Bela son of Azaz, son ofShema, son of Joel, he 
KaütokKroev ev Aponp Kot éÉocg Napo xav BegAugov 
dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baal-meon. 


o+ KAL KATA — avatoÀÓág KATMKNOEV EMS THC £100000 


And [according to [the] east he dwelt] unto the entrance 


TNG Epnuov anró Tov TOTALWOD Ev@patov Ott 


ofthe wilderness of the river Euphrates; for 
ta KTNVN avtov gzmAn00vOncav ev tn yn Tadadd w- 
[ cattle their] multiplied in land of Gilead. 


Ka EV TOIG Tépoig LaovA enoinoav NOAELOV LETH 
And in the days of Saul they made war with 


TOV AYOPNVOV xat EMEGOV EV TH YELL AVTOV KAL 
the Hagarites, and they fell by their hand, and 


KOTMKNOAV EV TAIG OKNVAIC otov ENÍ TAVTOG 

they dwelt in their tents upon all 

zpoocozou avatoÀov tnclaAaóó 1+ ka vioi Tad 
[the] face of [the] east [parts] of Gilead. and [the] sons of Gad 
KOTMKNOAV KOTEVAVTL GVTWV eni TH yn Baoóv éoq 


dwelt over against them at the land of Bashan unto 


XgÀyÓÀ n- Io"nA o ópyov Kat La~av o O€VTEPOS Kot 


Salcah. Joel the ruler, and Shapham the second, and 


I@vavi o ypauuateús ka LAaPaV ev TH Baoóv 13+ 


Jaanai [was]the scribe, and Shaphat in Bashan, 


KAL OL AdEAMOL AVT®V KAT OtKOVDG TATPIMV QUT(V 


and their brethren according to [the] houses oftheir families -- 


MwoanA MoooAÀAÓRu xoi Xopsoí ka Iopsí Kat 


Michael, Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 


Ioáyav xoi Zia Kot Epep entá i. otot vioi 


Jachan, and Zia, and Heber -- seven. These [are] [the] sons 
ABmA viv Ovpí vióu Iapoué vióv Todadd viu 


of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead, son 
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MwanA viv Lovoi viv [Edda viv BovG s+ viv 


of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz, son 
Apoów]A vióv Tovvet Ópyov oíkou TOATPIOV 16+ KOL 
of Abdiel, son of Guni, ruler of [the] house of [the] families. And 
KatoKovv ev D aAaóó ev Baoóv Ka ev 

they dwelt in Gilead in Bashan, and in 

TAIG KOUL AVTNG KAL EV TAO toig zepiyopa Lapav 
her towns, and in in all the places round about Sharon, 
EWS ečóðov 17+ MAVTEG o &£yeveaAoynO0noav EV NLEPAIC 
unto [the] exit. All the traced descent in [the] days 
Io0óp poouéocg loða Kor ev nuépais IepoBpodu 

of Jotham king of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
Baottéw@so IopanA is: vioi PovBryv ka Tao xoi to 
king of Israel. [The] sons of Reuben and Gad and the 
nito @MvAns Mavaoor axo vibv OÓuváugOv ávõðpec 
half tribe of Manasseh, of [the] sons [ofthe] forces, men 
Oüípovteg aomíóncg ka uáyapav xai teí(vovteg tÓGOV 
lifting shield and sword, and stretching [the] bow, 
Kai ógOi0QyLévoi TOAELOV T£OOQpÜÓKOVIQ KAL 

and being taught war -- poy and 

TEOOUPEG YIALMOEC KAL EXTAKOOLOL KAL ECNKOVTO 

four thousand and seven hundred and sixty, 
EKMOPEVOLEVOL ELC TAPATAEIW 1+ KAL EMOINOAV 

going forth unto [the] battle array. And they made 

TOAEUOV LETH TOV Ayapuvov Kat Itovpaim@v Kat 
war with the Hagarites, and Jeturites, and 
Na«ioaíov Kat Nnóopaíov »- ka eponoav £n 
Nepishites, and Nodabeans. And they were called to aid over 
QvTOUS Kat zapezoó0rnocav EV yepi avtóv ov Ayapnvoi 
them, and [ were delivered up into their hand the Hagarites], 
KOAL TÁVTA OL LET autóv OTL TM Oeo seDónoav EV 
and all theones with them; for [to] God they yelled in 
TO TOAEUM Kat EANKOVOEV ALTMV OTL enenoiðnoav 
the battle, and he heeded them, for they relied 

EN  QUTO 21+ KAL NYLAAMTEVOAV TAG KTNOEIS HVTOV 
upon him. And they captured their possessions; 

KaprAov zgvtnkovta yuáðacs ka npopátov 

camels -- fifty thousand, and sheep -- 

OLAKOGIAG ka MEVTINKOVTA yıMáðac KAL ÓvOUG 

two hundred and fifty thousand, and donkeys -- 
dloYIAiovG Ka WoyYds AavOpanNwV EKATOV YIALGdASG 2- 
two thousand, and lives of men -- a hundred thousand. 
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tpavuatioar yap mooi éngoov OTL mapó tov Oeo o 
[ slain For many fell], because [ was of God the 
TOAELOG KAL KATMKNOAV AVT” AvLTMV EMS TNG 


war]. And they dwelt [there] instead of them until the 


ATOIKÍAG 23+ KAL OL ruíoseig tno qouAnc Mavacon 


resettlement. And the half ofthe tribe of Manasseh 


okKrnoav EV TH yn anró Baodv éœc BadA Epuðv Kor 


lived in the land; from Bashan unto Baal Hermon, and 


LYaveip Kat Opoc Epuav avtot exAnOvvOnoav z+ Kat 


Senir, and mount Hermon they were multiplied. And 
OVTOL GPYOVTES oíKou TATPIOV ALVTMV Apep K 
these [were] [the] rulers of [the] house of their families -- Epher, and 
Isoosit xav EÀ xoi EGpu]À kat Iepeuiacs Kat 

Ishi, and Eliel, and Azriel and Jeremiah, and 
Qdovia Kat Ieów]A ávópec Svvatoi £V loy0i dvdpEc 


Hodaviah, and Jahdiel; men mighty in strength, [men 


Oovopaotoí Gpyovteg KAT . OÍKOV TOATPLMV QUTOV 25+ 


famous], rulers according to [the] house of their families. 
kai nOétnoav £v TO OEO TOV TATÉPO©V AVTMV KOL 
And they annulled [allegiance] with the God of their fathers, and 


EMOPVEVOAV oricœ TMV søv tæv aov mmo yne 
they committed harlotry after the gods ofthe peoples ofthe land, 


ovc scnpEv o Oeós ATO mpooOmou AVTOV 2+ ied 


which God removed from in front of them. 


ecnyeipev o Oeóc IopanA to avedua Ďovà Das 


[ roused up the God of Israel] the spirit of Pul king 
Aoovpia@v xat to nveúua GOayAa0oaAAaoóp paoiusoqg 
of [the] Assyrians, and the X spirit of Tiglath-Pileser king 
Aoovpia@v xat amakKioe tov Pooprv Kat tov Taddi 

of [the] Assyrians. And he resettled Reuben, and the Gadites, 

Kal TO mov MvAnS Mavaoor Kal nyayev avtovc 
and the half tribe of Manasseh. And he led them 

sic AAG kot ABop Kot Appá Kol eni TOTALOV 

into Halah, and Habor, and Hara, and unto [the] river 


Tocav £éog TNG NUÉPAG TAÚTNG 


Gozan, unto this day. 


6 1 
i+ vlot Asvi Tepomv Kad@ xoi Mepapí 2+ kat vtoí 
[The] sons of Levi-- Gershon, Kohath, and Merari. And [the] sons 


Kaá0 Außpáu Kor Iooaóp Xeppov xoi OQu]A 3+ Kar 


of Kohath -- Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. And 
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vioi Apgppóáu Aapav don Movorjg ku Mapu Koi 


[the] sons of Amram -- Aaron, Moses, also Miriam. 


vioi Aapav Naóóp xa Apiobó EAsacap E 


[the] sons of Aaron -- Nadab, and Abihu, Eleazar, 


IOáuap 4+ kat EAsaCap eyévvnos tov Dues Kat 
Ithamar. And Eleazar engendered Phinehas, and 
Mweéc eyévvnos tov Apico0 s+ Apicob eyévvnos 
Phinehas engendered Abishua, Abishua engendered 

tov Boxi Bokí eyévvnos tov OČÍ «+ OGI eyévvnoe 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
tov Zapéa xat Zapéa eyévvnoe tov Mapio0 7+ Kar 


Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth, and 
Mapio8 eyévvnoe tov Apapía Kat Apaopía eyévvnoe 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered 

tov Ayuop «s. xov AyitmB eyévvnoe tov Lad@K xot 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and 
LYadsa@K eyévvynos tov Ayıuaác o. Kat Aymadcs syévvnos 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered 


tov AGapíav Kat ACapiac syévvnos tov læ@váv io+ Kat 


Azariah, and Azariah engendered Johanan. and 


Imvac £yévvnog tov ACapiav BUEN £otwv ACapiacs o 


Johanan engendered Azariah -- is Azariah who 


lepaTEevods £V THO OÍKO (0 T GE Loov EV 


officiated as priest in the house which Solomon built in 


Iepovoaàńu i+ kat £yévvnogv ACapíag tov Auapiav 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, 

kat Apapíag eyévvnoe tov Ayvop 12+ kat Ayitwp 
and Amariah engendered Ahitub, and Ahitub 
£yévvrnog TOV LAdOK xai LadaK &£yévvnosg 

engendered Zadok, and Zadok engendered 


tov LEAAODUW 13+ Kat LedAAovVU eyévvnoe TOV XgAkíav 
Shallum, and Shallum engendered Helkiah, 

kat Xedkiac syévvnos tov ACapiav iu+ kat ACapiac 
and Helkiah engendered Azariah, and Azariah 
eyévvnoe TOV Xapéav xai Xapéag eyévvnosg 

engendered Seraiah, and Seraiah engendered 
tovIoosóéK 15+ ku Ioo£óÉK e£mopeó0n EV TH 
Jehozadak, and Jehozadak went in the 


anoxiCety — KÜpiov Ttov loða ka tyv IepovcoaAn ev 
carrying into captivity by [the] LORD of Judah and Jerusalem by 


20 
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yelpt  Napovuyoóovóoop sic BapuoAova i; vioi Asvi 
[the] hand of Nebuchadnezzar into Babylon. [The] sons of Levi -- 


Tepomv Kaáð xov Mepapí 7+ Kol TAVTA TA ovónata 


Gershon, Kohath, and Merari. And these [are] the names 


tov viðv Tepomv Aopevvi xat Xeuet is Kat vioi 


of the sons of Gershon -- Libni and Shimei. And [the] sons 
Kaá0 Aupdu xat loodap Xeppov xoi OQu]A i. Ka 
of Kohath -- Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 

vioi Mepapt MoodAt ka Movot avta ot uneven 
[the] sons of Merari -- Mahli, and Mushi. These [are] the kin 


tov Asvi KATA TOATPLAC AVT@V w+ TO lepoov 


[of] Levi according to their families. [To] | Gershon -- 


AoBevvi vióg avtod Iaó0 vidc avtov Zeuuá 


Libni his son, Jahath his son, Zimmah 


vióc AVTOD 21+ IMAG vióg avto AÓ vóc avtov 


his son, Joah his son, Iddo his son, 


Zapa vóc avto Ieðpí vióc avtod ». vioi Kadd 


Zerah his son, Jeaterai his son. [The] sons ofKohath -- 
Autvadap vióc avtov Kopé vic avtov Aorp 
Amminadab his son, Korah his son, Assir 


VLOG AVTOD 23+ EAKavad vióc avtov APiacd@ vióc avtoú 


his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, 


Aoép vóc avtov u+ OaGO vióc avtov OvpinA 


Assir his son, Tahath his son, Uriel 


vióc avtov OCiac vióc avtov XAOVA VLOG AVTOD 25+ KAL 


his son, Uzziah his son, Shaul his son. And 


viot EAkava Auacá kat Aywod 2+ EAKavà EAkavá 
[the] sons of Elkanah -- Amasai, and Ahimoth. Elkanah -- Elkanah 


vlog AVTOD LOL viws avtov Kat Naáð vis avVTOv 27+ 


his son, Zophai his son, and Nahath his son, 


EMáß vic avtov Iepodu vidc avtov EAKava 


Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah 


VLOG AVTOD X£apounA VLOG AVTOV 28+ Kat vioi XapounA 


his son, Samuel his son. And [the] sons of Samuel -- 


O TPMTOTOKOS avtov lo"(À kat o ðesútepoc Api ». 
his first-born Joel, and the second Abiah. 
vioi Mepapi MooA( AoBevvi vióg avtov Xsuei 
[The] sons of Merari -- Mahli, Libni his son, Shimei 

VLOG AVTOD OCiac vióg AVTOV 30+ LAUAA vióc avtoú 


his son, Uzza his son, Shimea his son, 
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Ayia vióc avtov Aoaia vVIÓG QAVTOÚ 31+ KAL ODTOL OUG 


Haggiah his son, Asaiah his son. And these [are] whom 
Katéotnos Aavid emi yeipac aóóvtov EV oíko 

David ordained over [the] hands [ofthe ones] singing in [the] house 
Kvpiov ev TH KaTaTAvOEL tnc KIBWTOD 32+ Koi Noav 
of [the] LORD, during the resting of the ark. And they were 
AELTOVPYOVVTESG AMEVAVTL TNG OKEMNS THC OSkKNVNS TOV 
officiating before the protection ofthe tent of the 
uaptvpíov EV œ@ðń EMS tov otkoóon]oot 

testimony with ode, until the building 

tov XoÀopovta TOV oíkov Kopíoou ev lIepovoaAnp Kat 
by Solomon the house of[the] LORD in Jerusalem. And 
EOTHOAV KATA TNV Kpiow avtov ETI 

they stood according to their ordinance, for 

TAG ÀEITOVPYÍAG QUTOV 33+ KAL OVTOL Ol EOTMTEG KAL 
their ministrations. And these [are] [the] ones standing, and 
OLVLOL AVTOV ATO TOV viðv TOV Kad Aıwuáv o 

their sons. From the sons of Kohath -- Heman the 
voAt000gG voc Ion vidv LapovnA 34+ viv EAKava 
psalm singer, son of Joel, son of Shemuel, son of Elkanah, 
viov Iepáu vidv EAmA viv Oo00 35+ vióv Lov 

son of Jeroham, son of Eliel, son of Toah, son of Zuph, 
vióu EAxaváà viv Maáð vidv Auacaï 3+ vtÓU 

son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai, son 

EAkava vivo IanA viov ACapía vióv Lagavia s. 

of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah, 

vióu Oad8 viðv Acép vióv APiacd@ vióo Kopé s. 
son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah, 
vióu Ioadp vióu Kaó0 vió Asvi viv lIoponA 3+ 
son of Izhar, son ofKohath, son of Levi, son of Israel. 

Kai o aógAqQÓcg aVTOD AoÓQ o gotóg EK ÖEĞIÓV QUtOD 
And his brother Asaph, the one standing at his right. 

Acá vidos Bapayia vióv Xauad 4+ vióv Miyanar 
Asaph son of Berachiah, son of Shimea, son of Michael, 

vióu Bacia vidv Medyia a+ viov HOavi viov Zapaí 
son of Baaseiah, son of Malchiah, son of Ethni, son of Zerah, 
vióu Adia a- vidv Eðáv vióo Zeuuá viv Lepst a. 
son of Adaiah, son ofEthan, son ofZimmah, son of Shimei, 
vióu laáð vióou Tepomv vióv Aevi 4+ Kat vioi 

son of Jahath, son of Gershon, son of Levi. And [the] sons 
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Mepapí otaógAooí avtov eni ta apiotepáà Aðáv vióc 
of Merari their brethren at the left sides -- Ethan son 


Kovosí vidv Apóí vio Maroy 4+ vióv Aocapía viu 
of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, son ofHashabiah, son 


Apaoía viv Xeàkia 46+ vióv Apaosí vióv Baví vióv 


of Amaziah son of Helkiah son of Amzi, son of Bani, son 


LEUUNP 47+ vióv Mooi vidv Movon vióv Mepapt 


of Shamer, son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, 
viov Aevi 4g+ KOL otaógAqoí( AVT@V SEdOLLEVOL ot 
son of Levi. And their brethren [ being appointed the 
Agvitat sis náocav dovdsiav AEitovpyiac okrnvnüc 
Levites] for all [ of servitude ministrations] of [the] tent 
oikov Tov 000 w+ Kat Aapov Kat orvtoí AVTOD 
of [the] house of God. And Aaron and his sons 
QDULMVTEG eni TO QVOLWOTNHPLOV TMV 


[were] for burning incense upon the altar of the 


OAOKAVT@UATMV Kai Et TO DVOIMOTHPLOV 


whole burnt-offerings, and upon the altar 


tou Ovuáuatoc sis mÓoav epyoaoíav áyia — tov ayiov 


of incense, for every work of [the] holy of holies, 


Kat eğáokeoðoa nepi IopandA Kath návta doa 


and to atone for Israel, according to all as much as 
evetethkato Movor nac tov 0800 s. ka OVTOL Ol 
[ gave charge Moses [the] servant of God]. And these [are] the 
viot Aapov EAsacap vido avto Dives vióc avtov 


sons of Aaron -- Eleazar his son, Phinehas his son, 


ABiaoov vióc avtov 51+ Bokk( vidg avtov OĆÍ 
Abishua his son, Bukki his son, Uzzi 


vlOG AVTOD Zapéa VIG AVTOD s+ Mapiw8 vids avtov 
his son, Zerahiah his son, Meraioth his son, 
Auapia vióc avto Ayitop vids avtod 53+ Lad@m«K 
Amariah his son, Ahitub his son, Zadok 

VLOG AVTOD AYWLAGAS VLOG AVTOD 54+ KAL QUTAL 


his son, Ahimaaz his son. And these [are] 


AL KATOIKÍAL AVTMV EV TAIG ELAVDAECLV AVTMV KAL EV 


their dwelling [places], in their properties, and in 
TOUS Opíotg AVTMV toig vtoíg Aapov TH ovyyeveia 
their borders, to the sons of Aaron, tothe kin 

tou Kad@ Ott avtoíg £yévovto OL KANPOL s5+ Kot 
of Kohath, for [ to them were the lots]. And 


EdMKAV autoíg tv XEBp@v ev yn  Ioúvða Ka 
they gave to them Hebron in [the] land of Judah, and 


23 


61 £v TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


TA MEPIMOALA HAVING KVKAW GAVTIS s. TOUS SE aypoúc 


her townships round about her. But the field 


TG MOAEWS Kal TAS EMavdAEIG auto EdMKAV to XaAép 
ofthe city, and her properties they gave to Caleb 


vid Iepovr s- Kat toig vtoíg Aapov éócoKüv TAG 

son of Jephunneh. And to the sons of Aaron they gave the 
TOAEIG TOV OVYASEVTNPIOV tqv Xeppov xai tnv Aopvá 
cities of places of refuge -- Hebron, and Libna 


Ka TO z£piozópia avtýs kat IoOrp ka tnv Eo0apuo 


and her outskirts, and Jattir, and Eshtemoa 


KAL TO NEPIOTÓPIA AVTNS ss- KAL TNV XEAMV Kati 


and her outskirts, and Hilen and 


TO MEPIOTOPLA avto Kat tnv Aapeíp xot 


her outskirts, and Debir and 


TA TMEPLOTOPLA AVTNG s. KaL THV AOaV kai 
her outskirts, and Ashan and 


TO MEPIOTOPLA avto Kat tnv Beðcauńc Kat 


her outskirts, and Beth-shemesh and 


TA MEPLOTOPLA AVTNS «- KAL anró mmg qQuAng Beviapív 
her outskirts. And from out of the tribe of Benjamin -- 
tv ToPpeat ka ta nepionrópia avtc xat triv Añauóð 
Geba and her outskirts, and Alemeth 

KOL TO zepionópia avtýs kat tqv EvaOO0 xat 


and her outskirts, and Anathoth and 
TA MEPLOTOPLA QVTÝÁG TÁC OL TONE QUVTOV 


her outskirts. All their cities - 


TPLOKOISEKA TOAEIG EV TAIG OVYYEVELAIG QUTOV 61+ KAL 


thirteen cities with their kin. And 


toig vtoíg Kaáð toig Katadeàstuuévois and tnc 


to the sons ofKohath, to the ones mene from the 


GUY YEVELIG TNS MVANS anró TOV mnuíooug tro QuATng 


ofthe tribe, from out of the half tribe 
Mavaoon ev KAnpo mÓÀszig SEK o. Ka TOIG vois 
of Manasseh, by lot -- [ cities ten]. And to the sons 
DIU epoóv xatá ovyyeveiag autov and quAng lIooóyap 
of Gershon according to their kin from [the] tribe of Issachar, 
Kai amd qQuAn]c Aonp Kat and @vAjc NepOari Kat 
and from [the] tribe of Asher, and from [the] tribe of Naphtali, and 
anró mvAng Mavaoor ev tn Baoóv móàÀzig 
from [the] tribe of Manasseh, in Bashan -- [ cities 


tpiokatógKQ 63+ KAL toig vioíg Mepapí Kata 


thirteen]. And to the sons of Merari according to 
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OVYYEVEIAS AVTAV anró pvàńs PovBHV ka axó quAmc 
their kin from [the] tribe of Reuben, and from [the] tribe 
Tad ka amd ouAnc ZapovAov E KATP TLOXEIC 


of Gad, and from [the] tribe of Zebulun, lot [ cities 


déka Kat Ó00 «+ KAL Ed@KAV ot vioi lopańà to 


ten and two]. And [ gave the sons of Israel] to the 


A&uítüig TAG MOAEIG KAL TA MEPLOTOPLA QUTOV 65+ KOL 
Levites the cities and their outskirts. And 


EdSMKAV aqutüc EV KANP® kat anró VAIS viðv 
they gave them by lot and from [the] tribe of [the] sons 


Ioóóa xat anró MLAS vtov LouEwoV kot ANd quArnc 


of Judah, and from [the] tribe of [the] sons of Simeon, and from [the] tribe 
vióv Beviauiv tac mOAEic tatas AG KAAODOIV VTG 


of [the] sons of Benjamin, these cities which they call them 


EV OVÓLLOOlV 6+ KAL TOIG ANd TOV STU@®V UV 


by name. And to the ones from the peoples of [the] sons 
Kaá0 eyévovto nOAEIG opíov ALVT@V anró quAnc 

of Kohath came to pass [the] cities of their borders from [the] tribe 
Eọpaïu o7+ Kat €0@KaV avTOIG TAG MOAEIG TOU 

of Ephraim. And they gave to them the cities of the 
Quyaóeutnpíou TNV XyéU KAL TA zepionópia AVTNS EV 


place of refuge -- Shechem and her outskirts in 


Oper Eọpoaïu Katı tnvlacép ka TA zeptozópta avtns 


mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 


s+ KOL TNV leKuáV KAL TA zepiozóptia autc KM 


and Jokmeam and her outskirts, and 
THV Bg0opov KAL TA TEPLOTOPLA AVTÁÝG 6+ KOL 
Beth-horon and her outskirts, and 
THV EAOV Kat ta nepionrópia avtos Kat tnv [eOpeuuov 
Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon 
KAL TA MEPLOTOPLA AVTNS w+ KAL ALO TOV Tuíooug 
and her outskirts. And from the half 
pvàńs Mavaccń tnv Avńp KAL TA z&epionzópia autc 
tribe of Manasseh -- Aner and her outskirts, 


xat tnv IeBAGU xoi ta nepiorópia ALTNS TH ovyyevsía 


and Bileam and her outskirts, tothe kin 


TOV vtov Kaó0 toig KATAAOIMOIS 71+ toig vtoíc 


of the sons of Kohath, to the ones remaining. To the sons 
D epoov amo OVYYEVELAG too nuíooug pvc 
of Gershon, [were given out] from [the] kin ofthe half tribe 


Mavaoon tnvl @Adv sk tno Baoóv koi 


of Manasseh -- Golan of Bashan and 
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TA MEPIOMOPLA dutrg Kai tv Aotapo0 xai 


her outskirts, and Ashtaroth and 


TO TEPLOTOPLA AVTNC 


her outskirts. 

n+ Ka and quAng Iooóyap tnv Kedéc koi 
And from [the] tribe of Issachar -- Kedesh and 

TO MEPIOTOPLA avtos Kat tqv Aepnpo0 xot 


her outskirts, and Daberath and 


TO TEPLOTOPLA OVTNS 23+ KAL tqv Pauo0 Kar 


her outskirts, and Ramoth and 


TO TMEPLOMOPLA AVTNG Kai tnv Evau Kot 


her outskirts, and Anem and 


TA zepiozópia AVTNSG m+ KU ATO pvàńs Aonp 
her outskirts. And from [the] tribe of Asher -- 


tv MaodA xai Ta zepionópia avTNS Kat tnv ABoa@v 
Mashal and her outskirts, and Abdon 


KAL TO TEPLOTOPLA AVTNG 3+ Kai TNV OUKKOK KML 
and her outskirts, and Hukok and 


TO MEPIOTOPLA GLTNS Kat tnv Poóp Kat 
her outskirts, and Rehob and 


TA MEPLOMOPLA AVTNS w+ KAL anró pvàńs NegOoAi 
her outskirts. And from [the] tribe of apna 
tnv Kaóng ev tn DL oAuUaía Kat ta z&piozópta autc 


Kedesh in Galilee and her outskirts, 

KAL TNV Xauóv KAL TA zepiozÓpia ALTNS KAL 

and Hammon and her outskirts, and 

THV Kapiaðaïu KAL TA zepiozópia AVTNS 7+ KAL TOG 
Kirjathaim and her outskirts. And to the 
vioic Mepapí toig KataAotmoig ano QuATnc 
sons of Merari, to the ones remaining -- [were given out] from [the] tribe 


ZapouAov tyv Peuuóv xat TA nepionrópia ALTNS Kot 


of Zebulun -- Rimmon and her outskirts, and 


tv Oapop xat TO TEPLOTOPLA AVTNSC 


Tabor and her outskirts. 
73+ KAL TOD zépav tov lopóóvou lIepuo Kath 

And ofthe other side ofthe Jordan by Jericho, according to 
avatoAdc tov lopóóvou ano QuAnc Povpiüv 


[the] east ofthe Jordan, [were given out] from [the] tribe of Reuben -- 


tv Booop £v TH EPNUW® xoi TA zeptozópta AVTNG KAL 


Bezer in the wilderness and her outskirts, and 


tv leoo xat TO zepiozópia AVTNS 7+ KAL 
Jahzah and her outskirts, and 
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tnv Kaónpo0 Ka ta zepiozópia ALTNS Kot 


Kedemoth and her outskirts, and 

tv MipaáO xat TA TEPLOTOPLA AVTNS s KAL ATO 

Mephaath and her outskirts. And from 

ovAns Tad tnv Pauáð ev DLaAaóÓóo xoti 

[the] tribe of Gad -- Ramoth in Gilead and 

TO MEPLOTOPLA avt Kat tnv Mavatv Kar 

her outskirts, and Mahanaim and 

TA MEPLOTOPLA AVTNS si+ KAL THV Eoepov Kat 

her outskirts, and Heshbon and 

TOL z£pitozópia AVTNG Kat THVIacEip Kat 

her outskirts, and Jazer and 

TO TEPLOTOPLA AVTNC 

her outskirts. 

7 3 

1+ KOL toig vioics Iooáyap Oarkd Kar ooa Ioacoop 
And to the sons of Issachar -- Tola, and Phua, Jashub, 

kat LouBpav téooapEes 2+ Kat vioi OwAdu OGC Kat 

and Shimron -- four. And [the] sons of Tola -- Uzzi, and 

Pagéa ka IapounA xot laui xot IaBodv Kat 

Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and 

YapounA GPYOVTEG KAT . OÍKOV TATPIMV QUT(DV TO 

Shemuel, rulers according to [the] house of their families. [To] 

Ooarda dvvatot  10y0i KATA YEVÉOELG AVTHV 

Tola [were] mighty ones in strength according to their generations; 

o aplOudc avtóv £v nuépoig Aavid sikooi Kai Ó00 

their number in [the] days of David -- twenty and two 

YIALAOEG Kal ECAKOOLOL 3+ Kat vioi Oi  IeGepía xot 

thousand and six hundred. And [the] sons of Uzzi-- Izrahiah; and 

vioi IsCepia Mıyańà Apoía ku I@nA ku Iooío 

[the] sons oflezraiah -- Michael, Obadiah, and Joel, and Ishiah -- 

TÉVTE OPYOVTEG müvteg GAVTOL 

[ five [are] rulers all these]. 

4+ KAL EL QVTOV KATA YEVECEIC AVTOV KAT . OÍKOV 
And with them according to their generations, according to [the] house 

TOUTPLOV AVTOV LOVOCMVOL toyupoií TApATacacPar Etc 

of their families, [ armed [bands] strong] to cepiey for 

TOAEUOV TPLGKOVTG KAL eğ YIAIddES OTL exANOvVaV 

war -- thirty and Six thousand; for they multiplied 

YVVOIKES KAL VLOVG 5+ KAL OLASEAMOL AVTHV EG 

wives and sons. And their brethren among 
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nácacs ovyyeveiac Ioodyap Svvatot ðvváusı 


all [the] kin of Issachar [were] mighty in power -- 


oyóorovta Kati entá YIAIGdES n YEVEAAOYiA AVTOV 


eighty and seven thousand [ their genealogy 


TAVTOV 6+ vioi Bevianiv Badaé kat Boyop Kar 


of all]. [The] sons of Benjamin -- Bela, and Becher, and 

IdienrA TpEic 7+ Kat vioi Badraé AooeBov ka Oi 
Jediael -- three. And [the] sons of Bela -- Ezbon, and Uzzi, 
kat OGHA Kor Iepeuov8 Kor Ovpi nzévte Ópyovtgc 


and Uzziel, and Jerimoth, and Iri -- five rulers 


O1KOV TOATPIMV ALT®V ioyopoi ðvváusi Kat 


of [the] houses of their families, strong ones in power; and 


n yeveaAoyía avt©v &£(Koot OVO YIAIGdES Kot 


their genealogy -- twenty two thousand and 
TPLAKOVTATEDOUPES s+ Kat vioi Boyap Zapapía Eu 
thirty-four. And [the] sons of Becher-- . Zemira, 

I@dc xat EAiéGep xav EAwové xoi opi KAL Inu 


Joash, and Eliezer, and Elioenai, and and Jerimoth, 


kat ABia ka AvaO0O0 Kar Ahauod “TEV TEC OUTOL 
and Abiah, and Anathoth, and Alameth -- all these 


vioi Boyap o+ Kal n yeveaAoyía AVT@V KATH 


[were] sons of Becher. And their genealogy according to 


YEVEOEIC AVTM@V APYOVTES OIKMV TATPIM@V AVTOV 


their generations, rulers of[the] houses of their families, 


OVVATOL ioy0i  &íKool YIALGOES KAL SIAKOOLOL 10+ KAL 


mighty ones of strength -- twenty thousand and two hundred. And 


viot Ieóu]À BaAaóáv xai vioi Badadv Inoovs Kat 
[the] sons of Jediael-- Bilhan, and [the] sons of Bilhan -- Jeush, and 


Beviauiv xat AO xot Xavad xov Znðáv xoi 
Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and 
Oaposíg Kat Aooasip 1+ návteg oúto vioi Ieóu]A 
Tharshish, and Ahishahar. All these [were] sons of Jediael, 
GpyovteGg TOV TATPLIOV OÓuvatoí ioy0i — emtaKatoógko 


rulers ofthe families, mighty ones ofstrength -- seventeen 


YIALOEG KAL SIAKOOLOL EKTOpEVÓLEVOL Óuvüel 


thousand and two hundred going forth in power 


TOV TOÀELEÍV 12+ xat Lomdu Kat Hodu Kat vioi Ip 


to wage war. And Shuppim, and Huppim, and [the] sons of Ir 


kat Aoiw vioi Ayép 5. vioi Neg@adt IecomA Dovvíi 
and Hushim, | sons Aher. [The] sons of Naphtali -- Jahziel, Guni, 


Kou Isooép Kat LedAnu vioi Boadrad i+ vot 
and Jezer, and Shallum, [the] sons of Bilhah. [The] sons 
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Movacon Eopujk ov étekev y roAAaK"] avtov 


of Manasseh -- Ashriel whom [bore concubine his 


n Xópa tov Maysip natépa Toradd i. kat Maysip 
Syrian] Machir father of Gilead. And Machir 


éàaße yovaika vo OMsu xot to agiu xat óvoua TH 
took a wife for Huppim and for Shuppim. And [the] name [to] 
adeAon autov Maayá Kat óvoua to óOgutÉpO 


their sister [was] Maachah. And [the] name tothe second 


XaÀznaóó Kal gygvvinoav cto LoATAdd Ovyatépgg 16+ 
[was] Zelophehad. And [ were born to Zelophehad daughters]. 


ko. étekxe Maayá n yovń Maysip viv Kat £KÓAgOE 
And [ bore Maachah the wife of Machir] a son, and she called 


TO OVOLA avtov Mapes xoi OVOLA TH  AdEAOH aAVTOD 


his name Peresh; and [the] name [given to] his brother 

Xlópog at vioi avtov HAGu xoi Pakdu i7+ Kat vtoí 

[was] Sheresh; and his sons -- Ulam and Rakem. And [the] sons 
HAdu Baðáv ovtor viot Tatadd viv Maynp viv 


of Ulam --  Bedan. These [are] [the] sons of Gilead, son of Machir, son 


Mavaoon is: Kot n aógAQr avtov n Meùyáð EtEKE 


of Manasseh. And his sister Hammoleketh bore 
tovIeooo00 Kat tov ABiecép Kat tov MaaAÓ w+ kat 
Ishod, and Abiezer, and Mahalah. And 
£yévovto vioi Lapsida Hein Kor Loyéu xoi Aoyet 
[ were [the] sons of Shemida] Ahian, and Shechem, and Likhi, 
Kot Evid »- kat viot Eopoiu Xov00AaÀ xot Bapáó 
and Aniam. And [the] sons of Ephraim -- — Shuthelah, and Bered 
vióc avtov xai Ooó0 vióc avtov EAGda vids avtov 
his son, and Tahath his son, Eladah his son, 

Kat Oaó0 vióg avtov 21+ Kat Zaßáß vido avtov Kat 
and Tahath his son, and Zabad his son, and 


LYovOdAa vids avto Kat “ECep kat EAadd xoti 
Shuthelah his son, and Ezer, and Elead. And 


QNMEKTEWAV AVTOVG Ot Gvdpsc I0 o1teyOEvtEes ev TH 
[ killed them the men of Gath born in the 


yn ótt KatéBnoav Aapetv ta KTV AVTOV »+ Kot 


land], because they went down to take their cattle. And 
enévOnoev Eopaiu o matnp avtav nuépac moAAÓG Kot 
[ mourned Ephraim their father days many], and 


NABOV OLASEAMOL AVTOD tou TAPAKAAEGAL QUTtÓV 23+ KAL 


[ came his brethren] to comfort him. And 


ElonAVE gis THV yuvaíka avtov Kat ovvéAaBEv xot 


he entered unto his wife, and she conceived and 
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ETEKEV UlÓv KOL EKGAEOE TO Óvoua avtov Bapié ót 


bore a son, and called his name Beriah, for 

EV KAKOÍG EYÉVETO EV TO OÍKO QAVTOÛ »- KAL 

bad [things] happened in his house, And 

n Ovyátnp avto Xapáà Ka œkoðóuncoe tqv BsOopov 
his daughter [was] Sherah. And she built Beth-horon -- 

tv KOTO Ka tv ávo Kat ECevoaapd 2+ Kar 

the lower [part], and the upper [part], and Uzzen-sherah, and 
Papá vóc avto Kat Paon vic avtov Kat Bard 
Rephah his son, and Resheph his son, and Telah 

VLOG AVTOD Oadv VIÓG AVTOD ». Kat Aaðáv VOC ADTOD 
his son, Tahan his son, and Laadan his son, 
Api000 vióg avtov EMoauá vióc avtovd 27+ Novu 
Ammihud his son, Elishama his son, Non 

VLOG AVTOD IWONE VLOG AVTOVD 28+ KAL KATACYEOCIS AVTWV 
his son, Jehoshuah his son. And their possession 

Kat Katoiuia Bað xat Ol KML OVTNS KOL E 

and dwelling [was] Beth-el and her towns, and to 
avatoAdc Noapáv xat sic ðvouács Tacép ko 

[the] east Naaran, and to [the] west Gezer and 

AL KMLALAVTNS KAL Xoyéu KOL ALKOUAL OUT" EOG 

her towns, and Shechem and her towns unto 
láns ku o KMLOL ADVTS 2+ Kat EWS OPIMV DIOV 
Gaza and her towns. And unto [the] borders of [the] sons 
Mavaoon Baoi0oáv kat w kóua avto Oaava Kar 

of Manasseh -- Beth-shean and her towns, Taanach and 
oiKoatautüc Mayeóóo xai oiKeopnatoaotc Aop kot 
her towns, Magiddo and her towns, Dor and 
Al KMLOL QAVTNG £v TOAVTOAIG KATMKNOAV ot vioi looo 
her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
vióu IopanaA 3+ vioi Aonp Iauvá xot Iacovd xot 
son of Israel. [The] sons of Asher -- Imnah, and Ishuah, and 
Iscoové kat Bapia xoi Zapad adEAQn AVTOV 31+ KOL 
Ishuai, and Beriah, and Serah their sister. And 
vioi Bepia Xopép kar MedyinA avtóc natńp 

[the] sons of Beriah-- Heber and Malchiel -- he [is] father 

BapCé0 ». ka Xopép eyévvnoe tov lapàét Ko 

of Birzavith. And Heber engendered Japhlet, and 

tov Xounp Kat tov QOáu Kat THV Love 

Shomer, and Hotham, and Shua 


QOEAOTV ALVTAV s. Kat vioi lapàét Paocéy Kar 
their sister. And [the] sons of Japhlet-- ^ Pasach, and 
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Baauáð xat Acováð ovtor viot laqQAét 34+ Kot vioi 
Bimhal, and Ashvath. These [are] [the] sons ofJaphlet. And [the] sons 
Younp Axí xov Paayá ka Iaßá kar Apó 35+ Kat 
ofShamer-- Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram. And 
viot  EAÀéu aó£Aqo0 avtov Loved Kar lauvá Kat 


[the] sons of Helem his brother -- Zophah, and Imna, and 


Lerés Kat AX 3+ vioi Lovod Lové xoi Apvagei 
Shelesh, and Amal. [The] sons of Zophah--  Suah, and Harnepher, 


kat LovdA ka Bypsi xoi Iepppóá s. Baodp Kat 


and Shual, and Beri, and Imrah, Bezer, and 


Inovds Kot Leuud Kor Ledod kar Ic0páv Kor Bnepa 
Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera. 


33+ kat vioi Ie0ép. Ismovn xot (aooáó Kar Apat 30+ 
And [the] sons of Jether-- Jephunneh, and Pispah, and Ara. 


Kat vioi OAAG Apsé Avà Kot Paoia 40+ nüvtgG 
And [the] sons of Ulla-- Arah, Haniel, and Rizia. All 
OVTOL vioi AONP APYOVTES oíKoUu TWV TATPLWV 


these [were] sons of Asher, rulers of [the] house ofthe families, 


EKAEKTOL 10yopoi( SvLVGLLEL apynyoi APYOVT@V TV 


choice [men], strong [men] in power, heads of [the] rulers of the 


yeveaAoynÜ0évtov EV TH otáosi EV TH TOAELO 


ones tracing descent among the position in the battle, 
o aptðuóc avtóv AvdpEs ewoo YIALGdES 


their number [ men [was] twenty-six thousand]. 


8 n 


i+ Kat Beviagív. eyévvnoe tov BaAE zpotótokov avtov 
And Benjamin engendered Bela his first-born, 

kat AoBnA o devtepoc Aapá o Tpitoc 2+ Nová o 

and Ashbel the second, Aharah the third, Nohah the 


TETAPTOG xat Papá o méumtog 3+ ka EYEVOVTO DIOL 
fourth, and Rapha the fifth. And [ were [the] sons 


to Baé Adap ka ILnpá xat Api00 4+ Kar 


[to] Bela] -- Addar, and Gera, and Abihud, and 


ABtoové kat Naauáv kat Awd s+ kat Inpå xoi 
Abishua, and Naaman, and Ahoah, and Gera, and 


Lengu kat Aovpáu «+ OVTOL vIOt AÓ OVTOL Elotv 
Shephuphan, and Huram. These [are] [the] sons ofEhud. These are 


Gpyovteg TATPIM®V toig KaTOLKODoOL Tabac xot 


rulers of [the] families to the ones dwelling in Geba, and 
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ALOKIGAaV avtoúc £c Mavovdd 7+ kat Naaudv Kar 


they resettled them to Manahath. And Naaman, and 
Ayia ka Inpå avtoc anm@Kiosv avtov<s Ku eyévvnoe 
Ahiah, and Gera, he resettled them. And he engendered 
tov ACh kat tov Iy10vd s+ Kat Xeopsíu eyEvvnoEv ev 
Uzza and Ahihud. And Shaharaim engendered in 
to medio Moóp psta to scamootseiAal avtov<s autÓv 
the plain of Moab, after the ejecting them by him. 
Qosin ka tv Baapa yovaikgg AVTOV 9+ Kal 

Hushim and Baara [were] his wives. And 

EVEVVIOEV AMO THC XOdEG yoVaIKds avtov tov Iopóp 
he engendered from Hodesh his wife -- Jobab, 

xat tov Lapia Kat tov Mio Kat tov MeAyou w+ KOI 
and Zibia, and Mesha, and Malcham, and 
tov Imac Kal Tov LEeyia Kal tov Mapuia ovtot 

Jeuz, and Shachia, and Mirma. These [were] 

VLOL AVTOVD APYOVTEG tOV TOATPLOV 11+ Kat Meoosiu 
his sons, rulers of the families. And by Hushim 
eyévvoge tov Apuop Kat tov EAgipadaA i». Kat viot 
he engendered Abitub, and Elpaal. And [the] sons 
EÀgwpaóA Apep ka Meoodu Kat Land oútoc 

of Elpaal -- Eber, and Misham, and Shamed who 
okxoóóunos THV Qvo Kat tv Ao kot 

built Ono, and Lod and 

TAG KMUAC OVTNS 3+ KAL Bapia Kot XZanaóí OvTOL 

her towns; and Beriah and Shema, these [are] 
GPYOVTES TATPIOV TOV KOATOLKOVVT@V AIAML OVTOL 
rulers of [the] families ofthe ones dwelling in Aijalon; these 
ecediwmcav touc KatotKkovvtac [E0 4+ Kar 

drove out the ones dwelling Gath. And 

otaógAqgot avT@V Xiody kat Iepiuóð is+ Kat Zapaóía 
their brothers Shashak and Jeremoth, and Zebadiah, 

kat Apáó xoi Adap w+ Kat MtyondA Kar Igooó xot 
and Arad, and Ader, and Michael, and Ispah, and 
Ioyá vi Bapsía 7+ xov ZaPadia ka MooodAdu xot 
Joha, sons of Beriah. And Zebadiah, and Meshullam, and 
EGex( xoi Apep is+ kat Iaoonuapi kat IeQAía Kar 
Hezeki, and Heber, and Ishmerai, and Jezliah, and 
IopápB vioi AM@GA w+ xot Takei xot Zeypt Kar 
Jobab, sons of Elpaal. And Jakim, and Zichri, and 
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Zepot 2+ Kat HAwové Kat Vedat xoi EAMA 21+ KOL 
Zabdi, and Elienai, and Zilthai, and Eliel, and 
Addia Kot Bapaia xov XapoapóO vioi Zeusi »+ Kar 
Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi. And 


Ieopáv xat Adep kat EÀ 23+ Kat ABdOv xai 
Ishpan, and Heber, and Eliel, and Abdon, and 


Zeypt ka Avav ». kat Avavía ka HAó[ kat 


Zichri, and Hanan, and Hananiah, and Elam, and 


Ava0006 2+ xav Iepaóía Kat Pavovýà vioi XodK 2- 
Antothijah, and Iphdeiah, and Penuel sons of Shashak. 


kot Lauwyapt Kat Lapata xoi OGodAia ». xot Iepoía 
And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah, and Jaresiah, 


xat Eia xot Zeypt vioi Tepedu 28+ OVTOL GpyYovtTEc 


and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham. These [were] rulers 


TOTPIWV KATA yevécsis AVT@V apynyoi OVTOL 


of [the] families according to their generations -- chiefs; these 


Katóknoav ev lepovoadńu 2+ a ev DI'opaov 


dwelt in Jerusalem. in Gibeon 


KatoKnos natńp lIopoov xot OU TH yuvaikí o too 
dwelt [the] father of Gibeon, and [the] name — of his wife 


Maya 3+ Kat OUt0G avtov o APM@TOTOKOG APdavV 
[was] Maachah. And his son the first-born [was] Abdon, 


kat Lovp Kat Kis kat Ba£XA xat NaddB 31+ Kar 
and Zur, and Kish, and Baal, and Nadab, and 


Teddop Kal ot adeAgot avtov Kat ZEypt 32+ Kat 
Gedor, and his brethren, and Zacher. And 


Makeóóo0 eyévvnoe Tov Xauaá Ko yap OvTOL 
Mikloth engendered Shimeah. For also these 


KQTEVOVTL TOV AdEAQ@vV QVTOV KOTMKNOAV eV 


[ over against their brethren dwelt] in 


Iepovoaàńu LETH TMV BOEAQOV AVTOV 3+ Kat Nnp 


Jerusalem, with their brethren. And Ner 


eyévvnoe tov Kic Kat Kig eyévvnoe tov Xa00A Ko 
engendered Kish, and Kish engendered Saul, and 


Xao0X eyévvnos t1ovlovaOóv Kar tov Medyioové Kar 


Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and 


tov Apwaóóp xoi tov loBadA i. Kat viós Iovaðáv 
Abinadab, and Esh-baal. And [the] son of Jonathan 


MepiBaódA ka o MepipaódA eyévvnos tov Miya 5+ Kat 
[was] Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah. And 
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vioi Miya Wav ku M£Agy kua Oapad Kor Ayac 

[the] sons of Michah -- Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz. 

36+ kat Ayac eyévvnos tovI@da xav I@da eyévvnos 
And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered 

tov Adeué8 Kat tov Aouo0 Kot tov ZauBpt Kar 

Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and 

Zaußpí eyévvnos tov Mood 37+ kat Maod eyévvnos 

Zimri engendered Moza; and Moza engendered 


tov Baava Papá vids avtov EAsaod vidc avtov Aon 


Binea, Rapha his son, Eleasah his son, [and] Azel 


VLOG AVTOV ss. KAL TM AONA seë vol ku TAVTA 


his son. And to Azel [were] six sons, and these are 


TA ovóuata ALVT@V EČepikáu APMTOTOKOS AVTOD KAL 


their names -- Azrikam his first-born, and 


IouanA Kat Lapia Kat APdia Kot Avváv ka Acá 
Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah, and Hanan and Asa; 


TMAVTEG OVTOL vioi AOA s». kat vioi AOEK 

all these [were] sons of Azel. And [the] sons of Eshek 
TOV AdEAMOD AVTOD OVAGL TPWTOTOKOS ALTOVD KAL 
his brother -- Ulam his first-born, and 
Inovs o óg0tepog Kot EAwupaAét o TPITOG 40+ Kati 
Jeush the second, and Eliphelet the third. And 
£yévovto vioi OvAdu ávõðpec ðvvatoí ioy0ot 

[ were [the] sons of Ulam men mighty] in strength, 


TELVOVTEG TOCOV Kai mÀnÜbvovteg vioc Kal VIODG 


stretching [the] bow, and multiplying sons, and sons 


TOV VIOV £KQTÓV KOAL TEVTNKOVTA TMAVTES OVTOL VIMV 
of the sons -- a hundred and fifty; all these [the] sons 


Beviautv 


of Benjamin. 


i+ ka nac IopanA e£yeveaAoyn0noav xat 1000 swoi 


And all Israel traced descent; and behold, they are 
yeypauuévoi ext BipAiov Baottéwv IopandA ka Iovoa 
written upon  [the]scroll [of the] kings of Israel and Judah, 


«at amotkío0noav £i BapoAova ð 


and they were resettled in Babylon because 


tnv aovovOgoíav avtov nv mnóíknoav ». Kot OL 


of their breach-of-contract which they transgressed. And the ones 


KOTOLUKODVTEG TPOTEPOV EV TAIG KüTQOYÉO£OlV AVTWV EV 


dwelling prior in their possessions in 
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TOG zÓÀgow AvT@V IopanA ot wpeíg ot A&vítat Kat 


their cities -- Israel, the priests, the — Levites, and 


ot  óÓ£0opuévot 3+ Kat £v TepovoaArnu katokroav EK 


the ones appointed, And in Jerusalem dwelt of 


tov vtov loða kat EK TOV viðv Bevitauív Kat EK 


the sons of Judah, and of the sons of Benjamin, and of 


tov viðv Eopaiu ka Mavacon 4+ OvOt vtóg 


the sons of Ephraim, and Manasseh; Uthai son 


LYapiovd viov Anppí viov EuPpi vidv Beviauiv anró 


of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son of Bani, of 


TOV viðv DdpEec viv Iobóa s+ Kat aNd Tov XnAÀovsi 
the sons of Pharez son of Judah. And of the Shilonites -- 


AOaia O TPMTOTOKOS QUTOD KAL OLVLOL AVTOVD 6+ KAL EK 
Asaiah his first-born, and his sons. And of 
Tov vtov Znpá lend Kat or adseAgot avt@v Ee€AaKdo101 


the sons of Zerah -- Jeuel, and their brethren -- six hundred 


KAL EVVEVNKOVTO 7+ KL AMO TOV viov Beviagitv 


and ninety. And of the sons of Benjamin -- 


Zao vic MoooAAdu vidv Qodovia vióv Lavad s+ 
Sallu son of Meshullam, son of Hodaviah, son of Hasenuah, 
kat IeBvad vidc Iepodu ka HA® vids OGí viov 
and Ibneiah son of Jeroham, and Elah son ofUzzi son 


Mayeipt kat MoooAAdu vióo Lagatia vióv PoyovnA 
of Michri, and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, 


vióu lIeuvoi o. Kat otaógAooí AVT@V KATE 


son of Ibnijah; and their brethren according to 


YEVEOEIG AVTOV EVVAKOOLOL TEVTNKOVTAEE TANTES Ol 


their generations -- nine hundred fifty-six. the 


GVvdpes Ópyovteg TATPIWV KOT OtKOV OON (0t (OV 


men, rulers of families, according to [the] house of their families. 


10+ KOL aNd Tov iepéov Ioóaé xat Iopeíp xoti 
And of the priests -- Jedaiah, and Jehoiarib, and 


Ioayeiu i+ kat ACapiac vidc EAkiov vióv 


Jachin, and Azariah son of Hilkiah, son 


MooooAAdu vióv £XaócoK vidv Mepaio0 viov Ayuop 
of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of Ahitub, 


"nyobuevog oíkou TOV 0200 + Kai Adaia vióc 
[the] ruler of [the] house of God. And Adaiah son 
Iepodu vidv Daceovbp viv Medyior kat Maaosí 


of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah, and Massai 


vlog AdmA vióu ECepa vidv MoooaAdu vióu 


son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, son 
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MaogzAuo0 viv Euuńp s- kal ot aógAooí avtov 


of Meshillemith, son of Immer. And their brethren, 

nyovuévor Kat 3. oíKov TATPIMV ALVT@V YIALOL K 
leaders according to [the] house of their families -- athousand and 
ENTAKOGLOL KOL ECTKOVTA Ouvatoí i0y0i EV Épyo 
seven hundred and sixty; mighty in strength in work 
dovAgsiag oíKkou Tov 0200 u+ KAL EK TOV AEDITOV 
of [the] service of [the] house of God. And of the Levites -- 
Zauéac vic Aco0p vidv ECptkéu vióo Aoopía ex 
Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, son of Hashabiah, of 
tov viðv Mepapí is+ kat Bakpakóáp Kor Apys Kat 
the sons of Merari; and Bakbakkar, and Heresh, and 
Tord’ xav MatOaviag vidg Miya viv Zeypi viv 
Galal, and Mattaniah son of Micah, son of Zichri, son 
Aotd 16+ kat Apóía vidc Xapoia vióv DLaAÓGA vivo 
of Asaph; and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son 
Idov80bv Kat Bapayiag vidg Acá vióv EAkava o 
of Jeduthun, and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the 
KQTOlKOV EV tG avAaic tou Netmoati i7+ KOL Ol 
one dwelling in the courtyards of [the] Netophathites. And the 
TvAMPOL LedAAovU Kat Akkobp Kat TsAu@v Kot 
gatekeepers -- Shallum, and Akkub, and Talmon, and 
Ayiudv Kal o1 adeAgot avtóv LEAAovU o GpXOV is+ 
Ahiman, and their brethren. Shallum [was] the ruler. 

Kat éœc WOE EV TH AVAH tov paouéog Katá 

And unto here in the gate ofthe king according to 
AVATOAGG OVTOL ot AVAWPOI sis tas TapELPBOAdG 
[the] east, these [are] the gatekeepers for the camps 

viðv Asvi ios Kat eou viócg Kopé vióu 

of [the] sons of Levi. And Shallum son of Kore, son 
ABidoay vidv KOPE Kat otaógAqo( ALTOVD KAT’ 

of Ebiasaph, son of Korah, and his brethren according to 
OíKov TOATPLMV AVTMV Ol Koptvot eni TA épya trc 
[the] house of their fathers, the Korahites, over the works of the 
dovAsiag qQuAÓGooOovteg TA npóðvpa THG okrnvnüc kot 
service, guarding the thresholds ofthe tent, and 
OLMATEPES AVTMV Eni tnv nzapsupoAnv kuopíou 

their fathers over the camp of [the] LORD 
QVAGOGOVTES THV ElGOdOV 29+ Kal DivEés> vóg 

guarding the entrance. And Phinehas son 
Edsacap nyovusevoc nv ex avtov éunpooðev Kkupíou 
of Eleazar being [the] leader was over them before [the] LORD. 
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21+ KAL [età tata Zayapiac vióc MeooAAauío 

And with these Zachariah son of Meshellemiah 
TVAWPOG THS Oúpac tno OKNVIS tov pnpaptopíou z2- 
[was] gatekeeper ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 


TOUVTEG OVTOL EKAEAEYLEVOL seig TVAWPODG EV TOLG 


All these being chosen for gatekeepers at the 


otaOuoíg ðakóciot Kai dEKAdDO ODTOL EV 


doorposts -- two hundred and twelve. These with 


TOG EMAVAEGW AVTOV T] yeveadoyia AVTMV KL 


their properties of their genealogy and 


o KATAAOYLOLLOG AVT@V to0touc npíOunos kot 


their distribution, these were counted. And 

EOTIOE Aavid xai LapovndA o opav ev 

[ established [them] David and Samuel the seer] in 

TN TÍOTEL AVTOV 23+ KAL OVTOL OL VLOL AVTMV ETT TOV 
their trust. And these their sons [were] over the 


TVAMV OíKou KUPIOD kat tO OIKM THC OKNVI|G 
gates of [the] house of [the] LORD, and the house ofthe tent 


TOV QVAGGOEL 24+ KATH  TOVG tÉOOQpaG AVELLOVG 


to [keep] watch. [according to the four winds 


noav TVAMPOL = KAT avaToAds Koi KATO 


were [stationed] [The] gatekeepers] -- according to [the] east, and according to 
OdAacoav Kat Boppáv Kat VOTOV 25+ KOL 

[the] west, and north, and south. And 

OL ASEAMOL AVT@V EV tos EMADAEOW avtóv Épyeo0ot 


their brethren in their properties [were] to come 

gic tà éßBðoua TMV KOIP@V TOD sionopeúveoðoa KATE 
for the sevenths of the times to enter for 

ENTA NMEPAG AMO KOIPOD EIG KOIPOV LETH TOUTOV 26- 
seven days from time to time after these. 


OTL EV MiOTEL EloivV OL TECOAPES Ouvatoí TMV 


For in trust [of office] are the four mighty ones of the 


TVAMPHOV avtot ot AgEvitat ka Hoav eni TOV 


gatekeepers -- they the Levites. And they were over the 


TAOTOPOPIM@V xai Et tov ÓOnoaupov oíkou 


cubicles, and over the treasures of [the] house 

tou 000 27+ KAL TEPUKDKAM TOV OíKOU TOD 0g00 

of God. And [ surrounding the house of God 
AVAGONHOOVTAL OTL EX avtos n vak AVTOV Kat 


they shall lodge], for upon them [was] their watch [responsibility], and 


QUTOL Exit | TOV KAELOM@V tonpoi zpoi avotysw 


they [were] over the keys morning [by] morning, to open 


37 


9v £V TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


tac Obpag tou 1EPOD ». Kat EF aALTMV ení TO 


the doors ofthe temple. And [some] of them [were] over the 
oken tno AEttovpyiac OTL ev apiOLo 
equipment ofthe ministration, for by count 
ELOOLGOVOL VTA KAL EV APLOUGD &&oíoouot AVTG 2+ KOL 
they carry them in, and by count they bring them forth. And 
E“ | qutov Ka0eotduEevor ení TA OKEDN Kai Et 
[some] of them [were] placed over the equipment, and over 
TÁVTA TAOKEDN TA AYIA KOL ení tnc SEWIdGAEMS Kal 
all [ items the holy], and over the fine flour, and 
tou oívou Kati tou £Àaíoo Kat tou Aipávou ka TOV 
the wine, and the oil, and the frankincense, and the 
APWOUWATOV 30+ KAL ATO TMV VOV TMV IEPEMV NOAV 
aromatics. And [some] of the sons ofthe priests were 
UVPEYOL tou LUPOD EV TOG QpOLQO: 31+ KAL 
perfumers ofthe perfume with the aromatics. And 
Mat0a8iag eK tov Agvitm@v OvTOS o TPWMTOTOKOG 
Mattithiah of the Levites -- this one [was] the first-born 
To LeAAOVU TO Kopto ev tN MOTEL eni ta épya 
to Shallum the Korahthite -- [he was] in trust over the works 
tgo Ovoíag tov tnyávov ». Kat Bavéag o Kaaéytnc 
ofthe sacrifice ofthe pan. And Benaiah the Kohathite 
EK TMV QÕEAPØOV QAVTØV ETÍ TOV Óptov TNG 
from their brethren [was] over the bread loaves ofthe 
TpOVEGEWSG tou  &£touiácai OdBBatov Kata odBBatov 
place setting, of the one [being] prepared Sabbath by Sabbath. 
33+ KAL OVTOL WOATMSOL Ópyovteg TMV TATPIOV TOV 
And these [are] [the] psalm singers, rulers of the families of the 
AEDITOV EV tO TAGCTOPOPIM OLATETAYLEVOL Ec 
Levites, in the cubicle being set in order for 
EONMEPIAG OTL NUÉPAG KAL VUKTOG EX GVTOVG EV 
daily rotations, for day and night, for them to [do] 
TOIG Épyoig 34+ OVTOL APYOVTEG TATPIMV tOV AEVITOV 
the works. These [are] rulers of [the] families ofthe Levites, 
KOTO  YEVEOEISC AVTM@V GAPYOVTES OVTOL KATMKNOAV EV 
according to their generations; these rulers dwelt in 
IepovoaAnp s. xat ev DLapaov xatokrn]os natńp 
Jerusalem. And in Gibeon dwelt [ father 
DIUapacv IeiQA xot óvoua tr yovatkiavtod Maaya 
of Gibeon Jehiel], and [the] name [to] his wife [was] Maachah. 
36+ KAL vUtÓc ALVTOD o azpotótokog Apaóov kat Lovp 
And his son, the first-born, [was] Abadon, and Zur, 
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kat Kig kat Ba£X ka Nnp ka Naóóp s. kot 


and Kish, and Baal, and Ner, and Nadab, and 
[Ted0@p xat otaógAooíavto0 Kat Zegypí xai 

Gedor, and [his] brethren, and Zechariah, and 
MakerAo0 s. kat MakeAm0 eyévvnoe tov XZapaóv Kat 
Mikloth. And Mikloth a a Shimeam. And 
OVTOL EV LEOW TMV GOEAMOV AVTOAV KATMKNOAV EV 
these [in [the] midst of their brethren dwelt] in 
Iepovoaàńu LETH TOv aógÀAqov AVTOV 3+ Kat Nnp 
Jerusalem, with their brethren. And Ner 
£yévvnog tov Kic xai Kig syévvnoe tov Xa00A xoi 
engendered Kish, and Kish engendered Saul, and 
Xao0X eyévvnose tov Imva8av Kar tov Meùyioové Kat 
Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and 
tov Apwaóóp Kat tov IoaBadA i. Kat vtóg Imvabdv 
Abinadab, and Esh-baal. And [the] son of Jonathan 
MepiBaódA ka MepipaóA eyévvnoe tov Mı%yá 4+ kot 
[was] Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah. And 
vioi Miya ®Wov xoi Mey xoi Oapad kot 
[the] sons of Micah -- Pithon, and Melech, and Tahrea, and 
ACOG 42+ roi ACÓG eyévvnoe tov lœðá xoi Iœðá 

Ahaz. Ahaz engendered Jarah; and Jarah 
eyévvnoe tov AAguéO xoi tov AGuOO Kor tov Zıußpí 
engendered Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 

kat Ziuppt eyévvnos tov Mocá +s+ kat Macá 

and Zimri engendered Moza; and Moza 
eyévvnoe tov Bavad Papá viós avtov EAsaoó 
engendered Baana, Raphaiah his son, Eleasah 

VIÓG QVTOÚ AonA vids AVTOD 4+ KAL tO AONA Eé 

his son, Azel his son. And to Azel [were] six 
vioi Ka TAVTA TA ovóuata aVTO@V Ečpikáu 

sons, and these [are] their names -- Azrikam 

TPWTOTOKOS ALTOD KAL IouanA xoi Laapia Kat APdia 
his first-born, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, 
kat Aváv ovto. viot AonA 

and Hanan. These [are the] sons of Azel. 
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1+ Kal AGAAOMLAOL ENOAEUNOAV mpos tovlopanA xot 
And [the] Philistines waged war against Israel; and 

épuyev avynp  IopanA anró mzpooozou AAAO@VAWV Ka 

[ fled [every] man of Israel] from [the] face of [the] Philistines, and 

énecov tipavouatíat ev Oper TeAPové 2+ kat 

they fell slain in mount Gilboa. And 

KATESIMEAV ot AAAOMVLAOL Ozíoo LaovA ka omníoo 

[ pursued the Philistines] after Saul, and after 

TOV (iv AVTOD KAL EXATACAV OL QÀÀÓQUAO! 

his sons; and [ struck the Philistines] 

tov lovaðáv xat tov ABivadsap Kat tov MgXyioové 

Jonathan, and Abinadab, and Malchi-shua, 

vi00g XAOvA 3+ Kat gpapbvOn o azóAepog ení LaovA 

sons of Saul. And [ pressed the battle] against Saul, 

KAL EVPOV ALTOV OL TOCOTOAL EV TOCOIG KOAL TOVOIC 

and [ found him the bowmen] with [the] bows, and [he was in] miseries 

KAL EMOVEGEV AMO TOV TOCHOV 4+ KOL gine LAOVA TO 

and suffering pain from the bows. And Saul said to the 

Oípovti TA OKEDTN ALVTOD OozüoQti THV POUMALAV oou Kal 

one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword, and 

EKKEVTINOOV ue EV ALT uńnote £A0001v 

stab me with it! lest at any time [come 

OLOMEPITUNTOL OVTOL Kat EUTAICWOL LOL KO 

uncircumcised these] and mock me. But 

ouk eBovAETO o aip@v TAOKEDH avtov OTL EMoPEito 

[ would not the one carrying his weapons], for he feared 

opddpa Kat ÉAape Xao0X tnv poupaiav xoi enénecev 

exceedingly. And Saul took the broadsword, and fell 

ET QUTHV s+ Kai gíðev o aípov TAOKEDN ALTOV OT 

upon it. And [ beheld the onecarrying his weapons] that 

anéðave Xao0X xat enéneoev Kat autÓg ení 

Saul died, and he fell also himself upon 

tnv pougaiav avtov Ka azxéOave «- xat. anéðave LaovA 

his broadsword, and died. And Saul died, 

KaL OLTPEIG vioi avtov Kai ÓÀOG o OíKOG AVTOD 

and [ three sons his]; and all his house 

ouoðvuaðóv anéðave 7+ Kat side mag avrp lopańà 

[ in one accord died]. And [beheld every man of Israel 

ogv TH KOUGOL OTL EQUYEV IOpanA xat OTL 

in the valley] that Israel fled, and that 
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amé8ave Xao0À Kai OL VLOLAVTOD KOL KOTEATOV 
Saul died and his sons, and they left 


TAG MOAEIG AVT@®V Koi époyov ka NHADOV ot AAAD@DVAOL 
their cities and fled. And [ came the Philistines] 
KAL KATØKNOQAV EV QUTtQOÍG s+ KAL SYEVETO TH 

and dwelt in them. And it came to pass in the 


EMADPIOV NABOV OL AAADMVAOL TOD OKLAEDOOL tOUG 


next day [ came [the] Philistines] to despoil the 


tpavuatias «oi EDPOV TOV XLAODA Kat 


slain, and they found Saul and 


tOUG VIOÚG QVTOÚ TEMTMKOTAG £V TH OPEL D eADové o. 


his sons Having fallen on mount Gilboa. 


kat eğéðvoav avtóv Koi ńpav TNV KEQAATV ALTO 
And they stripped him, and they carried away his head, 


KAL TO OKEÜT AVTOD Ka ECUMEOTELAGV OL QÀÀÓQUAO! 


and his weapons. And [ sent the a. 


eis ynv KvOKAM TOD evayysàicacðo EV Toig Oíkolg 


to [the] land roundabout to announce good news in the houses 


TOV EIÕOAOV AVTOV KAL TH AGH AVTAV m+ KU éðNKAV 
of their idols, and [to] their people. And they put 


TA OKEDN ALVTOD ev oíko TOV Oso avtóv Ko 


his weapons in [the] house oftheir god, and 


THV KepaàÀńv avtov énněav ev THO oíko Aayov 11+ Kat 
his head they pinned in the house of Dagon. And 


ńKkovoav züávteG ot Katowmoúvtes laßńs DloaAaóo 
[ heard all the ones dwelling in Jabesh Gilead] 


ntávta a EMOINCAV ot GAADMVAOL TH LAOVA KOL TOL 
all what [did the Philistines] to Saul and [to] 


vitoíg avtov Kat TO IOpanA 2+ Kai avéÉotnuoav EK 


his sons, and to Israel. And [ rose up from out of 


Toradd mac avnp dvvatoc Kot 1A00v kat éAapov to 


Gilead every man mighty], and they came and took the 


COUA Xao0À KAL TA OCMLATA TOV VIOV AVTOD KAL 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 


ńveykav avta sic lIapüc ka éðayav TA ootó avtov 
they brought them into — Jabesh, and they entombed their bones 


vm0 tuv dopvv ev Ioaprüg kat gvrotevocav entá 


under the oak in Jabesh, and they fasted seven 


nuépag 13+ koi anéðave Xao0À £v tat üvoníatc AVTOD 


days. Saul died in his lawless deeds 


(1G wE ev Kopio Katá tov Aóyov KUPiOD 
which he acted lawlessly against [the] LORD, against the word of [the] LORD, 
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OLOTL ODK EQvDAGCEV aotÓv Kai OTL ENMNPWTNOCE EV 


because he didnot keep it, and because he asked [ by 


t! &£yyaotpuro0o Tov EKÉNTÁOOL 14+ KAL OVK 


the one who delivers oracles to inquire]. And he did not 

ECEMNINGOEV EV Kopio KOL ANEKTELVEV AVTOV KAL 
inquire in [the] LORD; and he killed him, and 
enéotpeye tnv Baoirsiav tom Aavid vw» Isooaí 


he turned the kingdom to David son of Jesse. 


1] N^ 


i« KL ouvnOüpotoOrncav mac avynp lIopanA mpoc Aavid 
And [ gathered together every man of Israel] to David 
ev XeDpov Aéyovteg 1000 ootoúv oou Kai OAPs GOV 


in Hebron, saying, Behold, [ of your bones and of your flesh 
nusic ;. Kai yg  £y0$cg KOL ye TPiTHS 

we [are]]. And indeed yesterday and indeed [the] third [day before] 

óvtog LAOVA pBaouog ou ńoða o  ztyov Kal 

in Saul being king, you were the one bringing in and 
ecay@v tovlopanA xoi sütev Kópiog o 0gócg oov ooi 
leading out Israel. And [ said [the] LORD your God] to you, 


ov momaveic tov Àaóv uou tov lopanA xat ov éon 
You tend my people Israel, and you shall be 


eis "nyoonevov ení tov Àaóv uoo IopanA 3+ Kat rAOov 


for leader over my people Israel. And [ came 
návtec ot npeoBútepoi IopanA azpoc tov paouéa Etc 
all [the] elders of iris to the king in 
Xsppov Kor d1é0Veto avtoic o paouUeó0g Aavíó 

Hebron. And [ ordained with them king David] 


oiadnknv ev Xeßpóv évavtı Kvpiov Kat éypioav 
a covenant in Hebron before [the] LORD. And they anointed 


tov Aavid etic Baowéa ent IopandA Kata tov Adyov 
David for king over Israel, according to the word 
Kvptov old yepócs XapnovnA 4+ kat enopeúðn 

of[the] LORD through [the] hand of Samuel. And [ went 


o Baowsvdc Aavid ka mac IlopanA sic IepovooAnu 


me David and all Israel] into Jerusalem -- 


avtn IeBovc Kor eskei ot TIeBovoaior ot 


this is Jebus. And [ [were] there the  Jebusites], the ones 


KQTOlKODVTEG TNV YNV s+ KAL ElTOV Ol KOTOLKODVTEG 
dwelling the land And [ said the ones dwelling 


IeBoóc to Aavid ouk ElOEAEDON WOE Koi 
Jebus] to David, You shall not enter here. And 
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mpokateAaBeto Aavid tnv mepioynv iov atn n 


[ was first to take David] the citadel of Zion -- this [is] the 
Tóc Aavid «+ kat sine Aavid mag TOATHV 

city of David. And David said, Anyone beating 

IeBovcaíov EV TPWTOIG EOTOL ElG Ópyovta KAL ELG 
[the] Jebusites at first, he willbe as a ruler and as 
otpatnyóv xai avéBn ex’ avutüv lœáß vidc Lapovia 
commandant. And [ ascended against them Joab son of Zeruiah] 
£V TPMTOIG KOAL EYEVETO EIG APYOVTA 7+ KAL 

at first, and he became as a ruler. And 

exaOios Aavid £v TH nepioyń ð TOVTO EKGAEOEV 
David stayed in the citadel; because of this he called 
avutnv zÓÀtv Aavid s+ ka MKOOOUNOE THV TOAIV 

it, City of David. And he built the city 
KuKAó0gzv AMO THC GKpacg kat EWS TOD KÜKAÀOU KOL 
round about from the Akra and unto the circuit. And 
IoóB mEeplenomoato to Aoutóv TNG MOAEWS o+ KAL 
Joab procured the rest ofthe city. And 
£mopeoeto Aavid mzopevóLevoc Kal LEYAADVOLIEVOG Kot 
David went going and being magnified. And 
KUPLOG TOAVTOKPATMP HET GVTOV 10+ KAL OVTOL OL 
[the] LORD almighty [was] with him. And these [are] the 
GPYOVTES TOV OVVATHV OL Noav ta Aavid oi 
rulers of the mighty [ones], the ones [who] were [with] David, the ones 
KOTIOYVOVTEG LET avtov ev TH Paolrsia avtov LETH 
growing strong with him in his kingdom with 
TaVtOG lopańà tov paote0oatautÓóv KATH TOV 

all Israel, to give him reign, according to the 
hOyov xvopíoo enri IopanA i+ Kat OVTOS o api0nóc 
word of[the] LORD over Israel. And this [is] the number 
tov ovvatav Aavid Isopaóv vidg Aksepovi( mzptog 
of the mighty ones of David--  Jashobeam son of a Hachmonite, first 

TOV TPLAKOVTA OVTOS EOTAOATO THV POLOAIAV AVTOD 
ofthe thirty; this one unsheathed his broadsword 

ETL TPlAKOOLOVG TPAVUATIAG EV KOIPM £Ví 2+ KAL Het 
upon three hundred slain at [ time one]. And after 
avtov Edsacap vidg Awdat o Axoyí oútoc nv ev 
him -- Eleazar son of Dodo the Ahohite -- this one was among 
toig tpioí OVVATOIC 13+ OVTOS NV ETA AaDvid ev 

the three mighty ones. This one was with David in 
DMaodaniv au Ol AAAOMvVACL OvVHYONOAV sksí sc 
Pas-dammin, the Philistines were gathered together ^ there for 
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TOAELOV KAL NV uepís TOV aypoú TANIPNS KpiWav 


war, and ier! was a pores of a field of barley, 


Kat o AOS EMLYEV anró mpoodnzou tov AAAOOVA@V 
and the people fled from [the] face of the Philistines. 


u+ KOL EOTH EV uéoo tnc uepiðoc Kai $ooogv ADTIV 
And he stood in [the] midst ofthe portion and, delivered it, 


Kai enátače touc aAAOMvVAOVG KOI EMOINOE KÜpioc 
and he struck the Philistines. And [the] LORD performed 


ootnpíav ueyáànv is+ xat Katéprnoav TPEIG EK TOV 


[ deliverance a great]. And [there] went down three of the 
TOIAKOVTO apyóvtov gg THV TETPAV mpos Aavid sic 
thirty rulers to the rock to David, into 


TO omniAowv Ododadu Kat n mzopsupoAn Tov 


the cave of Adullam; and the camp of the 


AAKOOVAM@V TapEUBEBANKEL EV TH KOUGOL TOV 
Philistines pitched the valley of the 


yty&vtOVv iss KAL Aavid TOTE EV TH meptoyn] Koi TO 
giants. And David [was] then in the citadel, and the 


OVOTHUG tov AAAOMVAWV TOTE EV BnOAEéu 7+ kot 


garrison of the Philistines [was] then in Beth-lehem. And 


eneOvunos Aavid Kol sine tig noti ue VdWP EK 


David desired, and he said, Who will give mea drink of water from 


tou AdKKov BnOAsésu tov ev TH AVANH s E 


the well at Beth-lehem, theone at the gate? 

Otéppr&av OL tpeig tnv azapeupoAnv TOv OTON 
[ tore up the three] the camp of the Philistines, 

Kat DdpEvoaVTO VdwWP EK tou AdKKOD tov BmnOAséL 


and they drew water from the well [of] Beth-lehem, 


OG NV £V TH TAH Kat £Aoapov Kat rAOov zpoc 


which was at the X gate, and they took it, and came to 


Aavid xai ouk nOéAnoe Aavid tov meéiv avtd Koi 
David. And [didnot want David] to drink it. And 


EONELOEV AVTO TH KupíO w+ KOL simEvV TAEMC pot o 
he gave it as a libation to the LORD, and he said, Kindness tome, O 


0zóg TOV nomoa to pua toOto El aiya 
God, to do this thing. Shall [blood 


TOV AVOPOV tootov TIOMAL EV YWoYAIC AVTOV OTL EV 


of these men I drink] with their lives, [no]. For with 


TOLG WOYAIG AVTOV T|vgeykav ALTO koi ouk EPOVAETO 


their lives they brought it, and Ido not want 


Ti£iVv AVTO tata  ENMOINOAV OL tpeig OVVATOT 2+ KU 
to drink it. These [things] [did the three mighty men]. And 
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ABeooat o adsA@dcg Imdb ovtos nv ápyæv tov 
Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the 
tpubv OVTOG £omzóoQto THV POUMALAV AVTOD ETT 

three. This one unsheathed his broadsword against 
TPLAKOOLOVG tpavuatias EV KOIPM evi OVTOS NV 

three hundred slain at [ time one]; this one was 
OVOLOOTOG £V TOG TPIOÍV 21+ ATO TOV TPIÓV Uxép 
famous among the [other] three. Of the three [ above 
Tovg Ovo évõočoc KAL £yÉveto QVTOÍG EG 


the two [he was more] honorable], and he became to them as 


GPYOVTA KAL EMS TOV TPI®V OVK NPYETO 2+ KAL 


a ruler, but unto the [first] three he arrived not at. And 


Bavéag viós Imdaé vids avópóg ðvvatov moAAÓ 


Benaiah, son of Jehoiada son [ man of a mighty] (many 


épya avto amd Kaßoańà avtdc enátače tovg ðúo 


[were] his works) from Kabzeel; he struck the two 


ap Moáß xat ovtog Katéßn Kol exdtace tov 


lion-like ones of Moab; also this one went down and struck the 
ÀÉovta £V TM AÓKKO EV NUEPA YLOVOS 23+ KAL OVTOG 
lion in the pit in [the] day of snow. And this one 
endatace tov avdopa tov Atyóztiov avdopa evunKy 


struck the Egyptian man, a man [ tall 


TMEVTOMNYN KaL EV TH YElpt tou AtyvaTtiov ðópv œc 


five cubits]; and in the hand ofthe Egyptian was aspear as 


OLVTLOV vpaivóvtov Kat KaTEBN EX avtóv 


[the] beam of aloom of one weaving. And [ went against him 


Bavéag ev póápóco Kol agsideto to ðópv EK tnc 


Bonn] with arod, and removed the spear from the 


X£ióc tou AlyvATIOD KAL ONEKTELVEV QUTÓV EV 
hand ofthe Egyptian, and he killed him by 


TO OOPATL AVTOD ». TAVTA  £moítn]oe Bavéag vóc 
his spear. These [things] [did Benaiah son 


Ioóaé Kat TOUT@® OVOUM EV toig tpioí SLVATOIC 25+ 


ofJehoiada]. And to this one [was] aname among the three mighty ones. 
UnÉp tovo tpiákovta nv EVOOEOS OVTOG En TPO 
[ above the thirty was honored Je); 


TOVG TpEIG OVK  Tpyeto Kat T  autóv 
the [first] three he didnot arrive. And [ placed him 


Aavid eni trv natpiáv AVTOD 2+ KAL OÓuvatoí 
David] over his family. And [the] mighty ones 


tov óuváueov Acańà adsAgdc Ioóp EAsava vióc 


of power -- Asahel brother of Joab, Elhanan son 
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Amdt amd BnOAséu 27+ Xauuo0 o Apwpsi XeAAng y 


of Dodo from Beth-lehem, Shammoth the Harorite, Helez he 


DEAAWVEt 28 + mpag vlog Exkíg o Ozkottng ABiétep 


Pelonite, son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer 


o Avabwbitns ». Lopoyot o Ovoa0( Hàá o Ayayt 30+ 


the Antothite, Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 
Mapí o Netoqoa0( AAG vidg Bava o Netœgpaðí zı- 
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the  Netophathite, 
I0ni viócg Pepoi and Ioapaó0 vuv Bevioniv Bavaia 
Ithai son of Ribai of Gibeah of [the] sons of Benjamin, Benaiah 
o Mapa8@vi ». Ovpí aro Nayarit Tadc ABmA o 
the  Pirathonite, Hurai from Nachali Gaash, Abiel the 
Apapadi s. Aopo0 o Bayapovut EApa o XoAapoví 
Arbathite, Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite, 
34+ Uto. Aodu tov Tovuvi IováOav vidg Layai o 

sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shage the 
Apopí 35+ Ayıáu vic Zayáp o Apapt EMpáàù vóc 
Hararite, Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son 
Ovp s+ Agap o Meyopa0( Ayia o DEdAwvi 37+ Eopi 
of Ur, Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite, Hezro 
o XepusrAi Napat o vióg Aopoi s. IanA adeA@dc 
the Carmelite, Naarai the son of Ezbai, Joel brother 
Nadav Maaßáp vido Aynpt 3+ LedAAjK o Apuuaví 
of Nathan, Mibhar son of Haggeri, Zelek the Ammonite, 
Noapai o Bnpo0í aípov oKsedyn IoóGp vto Lapovia 
Naarai the Berothite, one carrying [the] weapons of Joab son of Zeruiah, 
4+ Ipá o Ie0pí DI'apép o IsOpí 

Ira the [Ithrite, Gareb the [Ithrite, 
41+ Ovpiac o Xet0(. LaBad vido AXai 5. Adstva vóc 

Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai, Adina son 
MÀ tov PovBynvi ápyov to PovBryv ka ex’ avuto 


of Shiza the Reubenite, ruler [to] Reuben, and with him 


TPLAKOVTO 23+ Avav vi0c Maaya xoi Imoagat o 
thirty. Hanan son of Maachah, and Joshaphat the 


Mat0avi 4. OCiac o Eo0apo0( Launa Kar Ieind viot 


Mithnite, Uzzia the  Asterathite, Shama and Jehiel sons 


Xoðáu tov Apapí a+ Ieóu]À vióg Xapapí Kar Ioyá 


of Hothan the Aroerite, Jediael son of Shimri, and Joha 
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o AdEAMOS avtov o Oooí «+ EAHA o Maoovíp. Kat 


his brother, the  Tizite, Eliel the Mahavite, and 

Iapipot Kot Ioooia oit vioi EAvadu xoi Ieðáu o 

Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, and Ithma the 

MoaBitys 47+ EÀ xoi Oprnó xoi Egoou]A o 

Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the 

Maocafpío 

Mesobaite. 

12 > 

i« Kal OVTOL OL EABOVTEG mpog Aavid sic XeKgAÓy éti 
And these [are] the ones coming to David in Ziglag, while 

OVVEYOMEVOD ATO zpooOozou LaovA vióv Kic Kat 

banding together from [the] face of Saul son of Kish. And 

QvTOL £V toig óvvatoíg BonOoóvteg EV TH TMOAEL@ 2+ 

they [are] among the mighty ones helping in war, 


KAL TOEW ek Ó£GQUbv KOOL E Opiotepov kot 
and [using the] bow with [the] right [hands] and with [the] left [hands], and 


omevoovyntar ev Aíüoig Kat ev DBéAeoi kat TOEM EK 


slingers with stones, and with arrows, and withabow from 


TOV aógApov £Xao0A Ek tov Beviapív s. 0 Ópyov 


the brethren of Saul of Benjamin. The ruler 
AyiéGep xai IoógG vioi Aonud tov Dapaa0í Kar 

[was] Ahiezer, and Joash, [the] sons of Shemaah the Gibeathite, and 
EQnA xat Paét vioi Aopo0 kat Bapayia ka Inov 


Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu 


o Ava000í 4. kat Xauéacg o TaPawvitncg óvvatóg ev 
the Antothite, and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among 


TOIS TOLAKOVTG Kai Eni tov TPLAKOVTA lepeuíag Kot 
the thirty, and over the thirty; Jeremiah, and 


IG xot Iovóáv xoi Iœčaßáð o Daónpo0í s EXioGt 
Jahaziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite; Eluzai, 
xat Iapwov8 ka BaoAia kar Xapaopsíag kot 


and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and 


LYaoatiag o Xapagt «+ HAkavad xav Igoía kot 
Shephatiah the Haruphite; Elkanah, and Jessiah, and 


AcapndA «at Ioecép xoi Ieopaóp ot Kopitar 7+ kot 


Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the Korhites, and 


IoqAG xov Zaßaðia vi Iepodu vioi tov L'eó00p s+ 


Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor. 
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xat anró tov [aði gyopío0noav nzpog Aavid seni tnc 
And of the Gadites [these] separated to David into the 


epruou ðvvatoí ioy0i AvdpEs NMOAEUOV mopatacóugvot 
wilderness, mighty strong men for war, deploying 


Ovpem® xat OOPATL ka zpóoonza AgÓvtOv 


shield and spear, and [ [were as] faces of lions 


TA zpóooma AVT®V KAL KOVMPOL Wc SOpPKaddES EI TOV 
their faces], and [they were] light as does upon the 


opécov TH TAYEL o+ ECep o ápyæv APdia o ðsútepoc 
mountains [going] quickly. Ezer the ruler, Obadiah the second, 
EAD o tpitos i+ Maonaváà o tétaptog lepeuíag o 
Eliab the third, Mishmannah the fourth, Jeremiah the 
TEUMTOG ;. E00í( o éktog EAA o épóopog 12+ 

fifth, Attai the sixth, Eliel the seventh, 

Ioaváv o óyóoog EAoapóó o évvatog s. lIepeuíag o 
Johanan the eighth, Elzabad the ninth, Jeremiah the 


óékatog Mayapavií o e£vóékatog 4+ oÓótol EK TV 


tenth, Machbanai the eleventh. These [were] of the 


viov Tad apyovtes TNG OTPATIÁG EIG totg EKOTOV 


sons of Gad, rulers ofthe military, one to a hundred -- 


UIKPOG Kat péyag coto yÍ 15+ OVTOL ot diaBdvTEc 
[the] small, and [the] great a thousand. These [are] the ones passing over 


tov Iopdavnv £v TH ju]v( TO npoto Kat AVTOG NV 


the Jordan in the [month fist], and it was 


TETANPOKOS eni TACAV THV KPHAIOG avtov Kat 
filled over all its bank. And 


eCediW@Cav MAVTAG TOVG KATOLKODVTAG AVAWVAC ELG 


they drove out all the ones dwelling [in the] canyons to 


QVATOAGG KAL EIG ÓvonÓg i. Kat NADOV anró TOV 


[the] east, and to [the] west. And [there] came of the 


vibv Beviapív Kat loða etc BonPetav tov Aavid 


sons of Benjamin and Judah to help David. 


kat Aavid sénAOev sic axávtrotv avtmav K 


And David came forth to meet them, and 


amexpiOn ka EimEV avtoíg EL sig ElNNVHV KATE 


he answered and said to them, If in peace yeu have come 
EPO us ponOnoaoí uor sin por Kapdia Em vuác 
me to help me, mayitbe tome  aheart with you 


eic EVWOIG KAL EL TOV TAPASOVVAL ue toig £yOpoíc LOD 


for uniting. But if to deliver me up [to] my enemies, 


ouk £V ansia yelpdc tool o OEdc 


not in truth of hand, may[seeit the God 
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TOV NATEPHOV NUOV Kat £AÀéyGoi is+ KAL mvevua EvédvoE 


of our fathers] and reprove. And spirit clothed 


tov Apaoaí APYOVTA TMV TPLAKOVTA KAL EINTE 
Amasai ruler of the thirty, and he said, 


mopevov Aavid vidc Iscoat ov Kal o AÀaÓgGoou ev 


Go, David son of Jesse, you and your people, in 


£iprvn sipńvn oot ka ElpHVN toig ponOoíg oou OTL 


peace! Peace toyou, and peace [to] your helpers; for 


eBonOnoé ooi o0£óc oov kai TPOGEdSECATO avtoúc 
[ helped you your God]. And [ favorably received them 


Aavid KAL KATÉOTNOEV autoU0c Gpyovtag TOV 
David], and he placed them [as] rulers of the 


OVVALEOV 19+ Kai anró Mavacon mpooeyapnoav 


forces. And [some] from Manasseh joined 


mpoc Aavid ev to &£gÀOsív touc aAAOMvAOUG ení 


with David in the coming of the Philistines seams 


XQOVA g MOAEUOV ka ouk EPoONnONOEV avtoíc 
Saul for war. And [didnot help them 


Aavid ott ev Bovàń eyévetro TAPA tov OTPATHY@V 
David], for in counsel it came to pass from the commandants 


TOV AAAOOVAWV Agyóvtov ev tac KEMAAGIC nuv 
of the Philistines, saying, With our heads 


ENIOTPEMEL Toc KVPLOV AVTOD LXOOVA 20+ ee 


he will return to his master Saul. 


ECUMEOTELAGY AVTOV KAL EV TO nonmmucsüm. Loy Aavid 
they sent him away. And in [ going David] 


gic LekeAdy MpooEey@pnoav avta® and Mavacon 


to Ziklag, some joined with him from Manasseh -- 


Eóvà xoi Iœočaßáð xov Iaów]A xoi Mtyana Kat 


Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and 
IoCapáo ka EXiw00 Kot X£gAo0( apynyot yUuaóov 
Jozabad, and Elihu, and Zilthai -- chiefs of thousands 

tou Mavacon 21+ kat autoí ovvendynoav to Aaviod 

of Manasseh. And they fought along with David 

eni TOV yEddovp OTL Óuvatoí ioy0i AAVTES AVTOL KOIL 


against the troop, for [ mighty in strength [were] all they], and 


Noav nyoónevot EV TH OTPATIA EV TH SDVAGLEL »+ OTL 


they were leaders in the military in the force. For 


Kara KALPÓV npa E Dopo NPYOVTO TPOG Aavio 


a time they came David 
TOV ponent. 0 avr oc E napegupoAnv En ox 


to help for [ camp a great], 
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TAPEUBPOANV 0&00 23+ Kai taüÓta TA ovópata TOV 


[the] camp of God. And these [are] the names of the 
aüpyóvtov THS OTpATIAG TMV EADOVTM@V POC AaDvid 
rulers ofthe military, of the ones coming to David 
gic XeDpov tov anxootpévoi tnv Baotrsiav LaovaA 

in Hebron, to turn the kingdom of Saul 

Tpos autóv KATA TOV Aóyov KUPiOD zx- vioi Ioúvða 
to him, according to the word of [the] LORD. Sons of Judah, 
aipovtec Ovpzóv Kat ðópv eë YIAIddES Koi 

bearing an oblong shield and spear -- six thousand and 
OKTAKOOLOL SVVATOL TAPATACEWS 25+ TOV VIOV LVLEMV 
eight hundred mighty ones for battle array. Of the sons of Simeon, 
Ouvatoí ioy0i El¢ napátačıv entá yMáðes Koi 

mighty ones instrength for battle array -- seven thousand and 
EKATOV 2+ TOV VOV Asvi TETPAKLOYIALOL Kal 

a hundred. Ofthe sons of Levi -- four thousand and 
EČAKÓOCILOL 27+ kat loó0aé o Tyobuevog TH Aapov Kati 
six hundred. And Jehoiada the leader [to] Aaron, and 
UET” QUTOU TpEIG YIAIGSES KAL EMTAKOOLOL 28+ KAL 

with him -- three thousand and seven hundred. And 
YadoK véog  Ovvatóg ioy0i KaL TOV OÍKOU 

Zadok, a young man, mighty in strength, and ofthe house 

TOV TATPOG AVTOD &£í(KOOl KaL OVO GPYOVTES 2+ KAL EK 
of his father [were] twenty and two rulers. And from 
tov vtov Beviauiv tov AdEAQa@V Xao0X tpe 

the sons of Benjamin, ofthe brethren of Saul -- three 

YULGOEG KOL ETL tO TAEIOTOV avtóv EMVAAGOOV THV 
thousand. And yet most of them kept the 
QuAaKrv oíKou LAOVA 30+ KAL ATO TOV VIOV 

guard of [the] house of Saul. And of the sons 

Eopai| &(Koot yiMáðes Ka OKTAKOOLOL Ouvatoí tioyoi 
of Ephraim -- twenty thousand and eight hundred mighty in strength, 
Gvópegg ovopaotoí KAT X oíKougc TATPLIOV AVTOV 31+ 

[ men famous], according to [the] houses of their families. 

Kai ad tou Tnuíooug MvAnS Mavaocon oktokaíóska 
And of the half tribe of Manasseh -- eighteen 

yıMáðec OL  Oovopao0Évteg EV ovóuatı 

thousand, the ones being named by name 

tou Tapayevéo8ar tov Daou.eboot tov Aavid 32+ Kot 

to come to give reign to David. And 

anró TOV viov lIooíyap yiookovteg oÜ0vgeotlv €G 

of the sons of Issachar, ones perceiving with understanding concerning 
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tOUG Kapocs YIVWOKOVTES ti nomos lopanA EI 


the times, knowing what Israel shall do 


TAG APYAG AVTOAV OLAKOOLOL KAL TOVTEG aSehoo! avióv 


their companies -- two hundred; and all their brethren 


UET” QUTOV 33+ KU aNd ZaPovAMV EKMOPEVOLEVOL €G 
with them. And of Zebulun going forth into 


TOUPATACLV MOAEMOD EV NÁOL OKE£0£Ol TOAELUKOIC 


battle array for war with all [the] weapons for warfare -- 


MEVTNKOVTA yuáðes ponO0nooi ta Aavid ovdé peta 
fifty thousand, to help David, nor with 


Kapdiasg ka Kapóíag s. Kat amd NegOoA( dpyovtec 
heart and heart. And of Naphtali [ rulers 
YiIALOL Kai LET avtóv £v ÜOupsoíg kat óópaot 


a thousand], and with them with shields and spears -- 


TPIÓKOVTA KAL ENT YIALGdES 35+ RS ATÓ TOV 
thirty and seven thousand. of the 


Aavitóv TAPATACOOOLEVOL ELG fey oy ELKOCLOKTO 
Danites being deployed for war -- twenty-eight 


YIALUOEG KAL ECAKOOLOL 36+ KAL AZO TOV ACP 
thousand and six hundred. And of Asher 
exmopevouevor BonOrcat E TOAELLOV TECOUPAKOVTO, 


ones going forth to help war - forty 


XUAÓOEG 37+ in ane tou mépav tou lopõávov Une 


thousand. the other side of the Jordan 


Pooprv xot TE addi KAL ATÓ TOV NLicOvG polhe 
Reuben, and pael Gadites, and of the half tribe 


Mavaoor ev mado. oke0got MOAEUIKOIG ev ODVE[EL 


of Manasseh, all with weapons for warfare in [the] force -- 


EKATOV &£ÍKOOl YIALEOES 38+ pata OvTOL GvdpEc 


a hundred twenty thousand. All these men 


TMOAEMLOTAL TOPATAGOOLEVOL EV napátačıv £V wyoyń 


[were] warriors being deployed in battle array. [with soul 


Elpynvun NnAVov sic XeBPpwov tov paoueboai tov Aaviod 


a peaceful they came] unto Hebron to give reign to David 
ent mavta IopanA Kar o KatdAoimoc loponA woyn 
over all Israel. And the rest of Israel [ soul 


uid tov Paowsvoat tov Aavid s. kat Noav ekel 


[was] one] to give reign to David. And they were there 
usta Aavid nuépag tpeig £eoO0(ovteg xai mívovteg Oti 
with David [ days three], eating and drinking, for 


ntoiuacav autoíg otaógAqQoí QUTtOV 40+ KAL Ol 


[made preparations for them their brethren]. And the 
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ouopoovteg autoíg EMS Ioodyap Kat ZapouAov xot 


ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and 

NeqoOaA( épepov avtoic eni tov Óvov Kai ení TOV 

Naphtali, brought to them upon the donkeys, and upon the 

KOLNA®@V KOL emi TOV NLLOV@V KOL Eni TMV LOOYMV 

camels, and upon the mules, and upon the calves, 

Dpépnora GAEvpov matáðacs otapíóag otvov Kot 

foods -- flour, dried clusters of figs, dried grapes, wine, and 

éAotov HOOXOVG Kat zpópota £i AANVOG OTL 

olive oil, calves, and sheep in multitude, for 

evppoovvyn ev  lopanA 

gladness [was] in Israel. 

13 » 

i+ kat £DovAeócato Aavid uetá TOV apyóvtov Kol 
And David consulted with the rulers and 

TOV YALAPYOV Kal TOV EKOTOVTAPYOV mavit 

the commanders of thousands, and the commanders of hundreds -- with every 

"nyoupévo »- kat size Aavid náon TH EkKAnoia 

leader. And David said to all the assembly 

IopanA sı em vuiv ayaðóv xat napa Kupiov 

of Israel, If | itseems good to you, and by [the] LORD 

0200 nuov EvodwOH AMOOTEIAMLEV LPOG 

our God, that he should prosper the way, [then] we should send to 

touc AOEAMOVS TOv TOVG LTOAEAELLLLEVODG EV mor 

our brethren pains left in all 

yn  lopanX Kat pet avtmv ot tepsic ot Asvitat 

[the] land of Israel, and [ with them the priests the — Levites] 

£V TÓÀ£Ol KQTQOYÉO£OG AVTOV KAL 

[which are] in [the] cities of their possession, that 

OVVAYONGOVTAL poc NHAC 3+ KAL EMLOTPEYM@UEV TNV 

they shall be gathered together to And we should turn the 

KIB@TOV tov 0200 nudv nus npa OTL OVK 

ark of our God for [ not 

ECNTNOOMEV avtýv AP nuepóv LOOVA 4+ xat eine 

we souvent it] from [ihe] days of Saul. And [ said 

TACO n £KKAÀnoía tov nooo OVTM@S OTL gUO0G o 

all the assembly] to do SO, for [ [was] upright the 

Aóyoc £v OMPAALOIC zavtóg tov AGOD s+ KOl 

word] in [the] eyes ofall the people. And 

ecexkAnotacs Aavid tov návta lopańà and opíov 

David assembled all Israel, from [the] borders 
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Avyontov Kat ÉocG £100000 HgáO tov sioevéykat tv 


of Egypt and unto [the] entrance of Hamath, to carry in the 


KIB@TOV tou Osov EK móAÀeoG lapeíu 6+ kot 
ark of God from [the] city of Jearim. And 


avéBn Aavid i nac IopandA sic Kapiaiapsin n 


David ascended, an all Israel into — Kirjath-jearim, which 


EOTL TOV ists. tou avayaystv sekeiBev tnv kiBotóv 
is of Judah, to lead up from there the ark 


tou Osov KUpiov tou Kaðnuévov ení yepouDiu ov 
of the | LORD God, of the one sitting upon [the] cherubim, of which 


EMEKANON TO Óóvoua autoD Eket 7+ Kai enéðnKav THV 
[ is called upon his name] there. And they placed the 


KIB@TOV tov 60200 EQ’ áuačav KOIVyV gő oikov 
ark of God upon [ wagon anew], from out of [the] house 
Apiwaóóp xoi OCG Kor oradeAgoi avtod yov TNV 
of Abinadab. And Uzza and his brethren led the 
Guacav s+ kat Aavid Kat xac IopandA maiCovtec 
wagon. And David and all Israel were playing 


Evavtiov tov eov ev mdon ðvváuei kat ev oóoaíg 
before God with all their ability, and with songs, 


Kat £V KivÜpaig Kai ev vápAaig KAL £V TU ÓVOlG 


and with  lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, 


Kai £v KvuPádow Kat EV oGXmyG o+ xat HADOV EWC 


and with cymbals, and with trumpets. And they came unto 
tmo óAovoc Xaov Kor ecétetvev OCH 

the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out 

THV yeipa avtov Tov kataüoysiv tqv KIBwOTOV OTL 

his hand to hold down the ark, for 
ECEKMIVEV QAVTHV O LOGOS w+ Kat EBVUMON kópioc 

[ turned it the calf]. And [the] LORD was enraged 
opyń emi OCG kai emdtacev avtov &£K&( Old TO 


inanger against Uzza, and he struck him there, on account of the 


EKTEIVOL TNV YEipa aVTOD eni tnv KIBwTOV Kai 


stretching out of his hand upon the ark. And 


anéĝðavev EKEÍ amé£vavit n 0700 11+ En 
he died there before 


nOvunos Aavid Ott SiéKowe KÜptoc Bvrxomiv ev OO 


David was depressed, that [the] LORD cut a severance with Uzza. 


Kal EKGAEOE TOV TOMOV EKEivov ðakonrńv OCG éomgc 


And he called that place -- Severance of Oza until 


TNG NUÉPAG TADTNS 12+ Kat EMoOBHON Aavid tov VEdv Ev 


this day. And David feared God in 
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TY nuépa Ekeivn Aéyov TAS ElOOIDW mpos ELLAVTOV 


that day, saying, How shall I carryin to myself 
tv KiBotóv tov 0200 13+ kat ovk anéotpeye Aaviod 
the ark of God? And [ didnot return David] 
tmv KIBMTOV zpocg eavtóv sis tnv TOA Aavid Kai 
the ark to himself into the city of David, but 
ecéKXivev avTHV £ig oíkov Oprnó Edou tov I's00aíov 
he turned it aside into [the] house of Obed Edom the Gittite. 
4+ KOL EkdO1oev n KIBMTOC tov 0200 EV oíko 
And [ stayed the ark of God] in [the] household 
Opnó Edau £v to oiko avtov uńvac tpe Kot 
of Obed Edom in his house [ months three]. And 
EVAOYNOE Kkópiog tov oíkov Opnió Eóop Kot nzávta 
[the] LORD blessed the house of Obed Edom, and all 
TA Q'UTOO 
of his. 
14 T 
i+ Ka anéotete Xeipáu Boaousbg Tópou ayy£Aoug 
And [ sent Hiram king of Tyre] messengers 
mpoc Aavid ka EVAG Kkéópiva Kat TEKTOVAS TOLYV 
to David, and timber of cedars, and fabricators of walls, 
Kal TEKTOVaG EDAMV TOD OLKOSOLINOAL ALT OÍKOV 2+ 
and fabricators of woods, to build for him a house. 
kat Éyvo Aavid OTL mtoíuaosv ALTOV KÜpiOG €G 
And David knew that [prepaga him [the] LORD] for 
Baowéa eni Iopańà ott NvENnOn sig Dvoc 
king over Israel, for [ grew in stature 
n paotAeía avto O14 — tov àaóv avtov TOV Iopańà 3+ 
his kingdom] because of his propie Israel. 
kot éàaße Aavid étt yvvaikac ev TIepovoaAnu iUd 
And David took still [more] wives in Jerusalem. 
etéyOnoav Aavid éti vioi Kat Ovyatépeg 4+ ka tata 
were born to David again sons and daughters. And these [are] 
TA OVOLATA AVTMV TOV TEXYDEVTOV Qut EV 
their names of the ones being born to him in 
Iepovoaàńu Xapaóí Kar Xopóp Nadav ka XoAouov 
Jerusalem -- Shammua and Shobab, Nathan, and Solomon, 
s+ kat IeBadp Kot EAtoové xat EAwpaAét «+ ka Noyé 
and Ibhar, and Elishua, and Elpalet, and Nogah, 
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kat Naoéx xat lagia 7+ ku EAwoapó kot Baadkiadda 
and Nepheg, and Japhia, and Elishama, and Beeliada, 


xat EAwpaAÓt s+ kat r|Koucav ot AAAOQVAOL OTL 
and Eliphalet. And [ heard the Philistines] that 


£ypío0n Aavid Baotrsvdc eni mavta lopanA xot 
David was anointed king over all Israel, and 


avéBnoav mávtgg ot AGAAOMLAOL ntoao tov Aavid 


[ ascended all the Philistines] to seek David. 
Kai Kovos Aavid xai scnAVEev etg anxüvtroiv autoíc 


And David heard, and came forth to meet them. 


9+ KAL OL GAAOMLAOL TÀOOv kat ovvénecov EV TH 


And the Philistines came and assembled for battle in the 


KOUGOL TOV YIYAVTOV i. KAL EANPaTHOE Aavid oid 
valley of the giants. And David asked through 


Tov 0g00 Aéycov et avapo sni tovc GAAOMDAOVG Ko 


God, saying, Shall I ascend against the Philistines? and 


OMOEIG AVTOVG gtc TAC YEipdc uov Kal siNEV AVTO 


will you give them into my hands? And [ said to him 


Kopiog avápnOi Kat d@oM avtoúc sig TAS YEiPdc oou 
[the] LORD], Ascend! and Iwill give them into your hands. 


i+ kat avéBn ew; BaoA Dapaciv ka endtacev 


And he ascended into Baal Perazim. And [ struck 


avtovs Aavid eksi Kai cine Aavid d1éKowev o góc 
them David] there. And David said, God cut through 


touc EyOpoúc uov EV yepi LOD og ðakonrńv VdaATOG 
my enemies by my hand as a severance of water. 


Oud. tO0tO EKGAEOE TO OVOLLA TOU TÓTOV EKE(VOU 


Onaccount of this he called the name of that place -- 


óuKoz] Baad Oapaoív n+ Kal g£ykatÉAutov EKEt Ol 


Severance of Baal Perazim. And [ abandoned there the 


GAAOMvAOL tovc 0gzo00cG avtóv Kai sine Aavid Kat 
Philistines] their gods. And David spoke, and 


evenpinoav ev mupí s. Kat zpooé£0sgvto ETL Ol 


they were set on fire with fire. And [ proceeded yetagain the 


QÀAÓQUAOL ka ODVEMEGAV ETL EV TH KOUGdL TOV 


Philistines], and assembled for battle again in the valley of the 
YWGVTOV 14+ Kai npotnoe Aavid Ett Ev VE@ Kar esinev 
giants. And David asked again to God. And [ said 
(cot o ðsóc ou NOPEVON ozíoo ALVTAV ANOOTPÉQOV 
to him God], Do not go after them! turn 


Ql GQVTOV Kù NEEIG autoíg AANOLOV TOV ATIMV 15+ 


from them, and come to them near the pear trees! 
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KOL ÉOTAL £V TH AKOVOALOE TNG Qovrc TOV 


And itwillbe in your hearing the sound of the 


OVOOELOLLOD AVTOV AKP@V TMV ATIMWV TOTE EloEAEdoN 


rumbling of them [in the] tips ofthe pear trees, then you shall enter 


eic tov MOAEUOV OTL EcHADEV o BEd épupoo0év oov 


into the battle, for [ went forth God] before you 
TOD TATACAL THY zopsupoAnv tov QAÀÀOQÜOAOV i+ Kal 
to strike the camp of the Philistines. And 


e£nmoí]oe Aavid Ka8amc EeveteiAato aot oÜsgóc kot 
David did as [ gave charge to him God]. And 


enátače inv mzoapsupoAnv TOV AAADMVAMV anró 


he struck the camp of the Philistines from 


TaBawov éog Tatnpa s. kor ecndAde to óvoua Aavid 


Gibeon unto Gezer. And [ went out the name of David] 


EV mÓOoQig toG yoíaig Koi KUPLOG sdMKE TOV qópov 
in all the lands; and [the] LORD put the fear 


agvtov eni mavta ta é0vn 


of him upon all the nations. 


15 Ww 


i« KOL &£moí]osv Eavta oíkoucg ev mOAEL Aavid Kat 
And he made for himself houses in [the] city of David. And 


NTOWAGE tónov TH KIP@TH tov eov kai EmNCEV 
he prepared a place for the ark of God, and pitched 


QUTN OKNVHV 2+ tóte size Aavid ouk éotv aipEetv 


for it a tent. Then said David, Noone is to lift 


tv KkipBotóv tov 0200 GAA’ n tovg Asvitac OTL 


the ark of God except the Levites; for 
avtovs £GgAéGQatO o KÜpiog aípew tnv kiBotóv 

[ chose them the LORD] to lift the ark 

Kupíou Kal AELTOUPYEtvV ALTM EWS aub5vog 3+ KAL 
of [the] LORD, and to officiate to him unto [the] eon. And 
ovvnyaye Aavid tov mévta loponA etc IepovoaAnu 


David gathered all Israel to Jerusalem, 


tou aveveyKeiv tnv kiBotóv KUPiOD gg tov TOMOV 
to bear the ark of [the] LORD into the place 


OV NTOILAGEV auti] 4+ Kat ouvi]yaye Aavid tovg vioúc 
which he prepared for it. And David gathered the sons 


Aapdóv kat tovs Aeuítag s+ Tov vtov Kaó0 OvpmA 
of Aaron, and the Levites. Ofthe sons of Kohath; Uriel 


56 


150 £V TOUT + vika 13 - 1 Chronicles 


O Ópyov kat OLAdEAMOL AVTOD EKATOV KAL &£(KOOl 6+ 


the ruler, and his brethren -- a hundred and twenty. 

Tov viov Mepapí Acata o apy@v Kal 

Ofthe sons of Merari; Asiah the ruler, and 

Ol QÕEÀAQOÍ AVTOD OLAKOOLOL EÍKOOL 7+ TOV VOV 

his brethren -- two hundred [and] twenty. Ofthe sons 
Tsepomu Iońà o ópyov Kal ot adEAQOt avtov ekatóv 
of Gershon; Joel the ruler, and his brethren -- a hundred 
tpiáKOvTA s+ TOV viðv EMoapáv Łeuci o ápyov Ka 
[and] thirty. Ofthe sons of Elizaphan; Shemaiah the ruler, and 
ot ASEAMOT avtov OLAKOOLOL o+ TOV vtov Xeppov 

his brethren -- two hundred. Ofthe sons of Hebron; 

Eù o ápyæov Kat OL AdEAMOI ALVTOD OYSONKOVTA 10+ 
Eliel the ruler, and his brethren -- eighty. 

tov vtov OQA AjuvaoóD o ápyov Kat 

Ofthe sons of Uzziel; Amminadab the ruler, and 


OL adEAMOL ADTOD EKaATOV KaL SEKAdVO 11+ E 


his brethren -- a hundred and twelve. 

exdAsos Aavid tov Xad0K KOL TOV Apada Toug 

David called Zadok and Abiathar 

i£peíg ka toug Aevitacs tov Ovphà Acdio xm Ion 
priests, and the Levites -- Uriel, Asiah, and Joel, 
kat Xapéa Kot EAA ka Auuvaðáß 2+ xat eimev 
and Shemaiah, and Eliel, and Amminadab. And he said 
QUTOIS vuelc ot GAPYOVTES TOV TATPLIMV TOV 

to them, You [are] the rulers of the families of the 
Agvitav ayvio8nte vusic xot OL AdEAMOL vuðv Kat 
Levites. Purify yourselves and your brethren! even 
QVOIGETE THV KIBMTOV TOV KUPiOD tov BEod IopanA 
to bear the ark of the LORD God of Israel, 

ov  TtoíuaoQ Qut] 3+ OTL OVK EV tO TPOTEPOV 

of which I prepared for it. For [ [were] not prior 

vuác £ívat ETOILOVG OtéKoyev KUPIOG 0 08óc NUM®V 
you being ready], [ cut through [and the] LORD our God] 

£v nuív OTL ouk  &Qqtroanuev avTOV EV KPIMOTL 14+ 
among us, for we did not seek him in practice. 

Kat nyvio8noav ot peic Kat ov Asvitar Tov £VEyKEÍV 
And [purified [themselves] the priests and the — Levites] to bring 

mv Kkipotóv KUpiov Osov IopanA is+ ka "pav ot 
the ark of [the] LORD God of Israel. And [ lifted the 
vioi tov Asvitov tnv kifotóv Tov 0200 œc 

sons of the Levites] the ark of God (as 


57 


150 £v TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


evete(lato M@vons ev Aóyo Kvpiov KATH qtv 
Moses gave charge by [the] word of[the] LORD according to the 


YPAONV EV AVAMOPEVOLV EV OUO AVTOV 16+ KOL 


writing) with [the] bearing poles on their shoulders. And 


cine Aavid toig apyovo.r tov Aszuttóv OTOETE 


David said to the rulers of the Levites, You shall station 


TOVG AOEAMOVSG AVTOV touc YWAATWOOVG £V Opyóvoitg 


their brethren the psalm singers with instruments 


woav £v vapAaíg  Kivdpaic kat KoupáAotg 


for odes, with stringed instruments, lutes, and cymbals, 
TOV povoa gis Oyoc EV MMV EVvOPOODVHV 17+ KML 
to sound out loud on high with [the] voice [of] gladness. And 


éotnoav ot Asvitar Adv vic IonA Kat EK 


[ stationed the — Levites] Heman son of Joel, and of 


TOV aógAqdGv avtov Aoóo vióc Bapayia Kal EK TOV 
his brethren, Asaph son Berechiah; and of the 


viðv Mepapí adeAgav avto Aiüóv vic Kioaiov i. 


sons of Merari his brethren, Ethan son of Kushaiah. 


KaL LET avtóv OLAdEAMOL ALTaV oi  dSEDTEPOL 


And with them their brethren the ones second [ranked] -- 
Zayapíag vidc IeinA ka Leuipauod kor Iain Kar 
Zechariah son of Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 


Avi kat EMáß xka Bavaía ku Maaoia Kor 


Unni, and Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and 


Matta8iag Kat EXwupGA xoi Makkavia Kat Oprnó 
Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed 


Eócp xoi IgA ot avA@pot io+ kat ot Wdot AtWav 


Edom, and Jeiel, the gatekeepers. And the singers, Heman, 


Aoto Ka Ai9íáv ev / xoupáAoig yaAKoic 
Asaph, and Ethan, [ with cymbals of brass 


TOV AKOVTIGAL 2+ KAL Zayapiac Kat OGA Kat 
to cause to be heard]. And Zachariah, and Aziel, and 
Xeupapo0 ka Iet]À Kor Avi kot Ep Kar 


Shimiramoth and Jehiel, and Unni, and Eliab, and 


Maaotac ka Bavaiac ev vápAoig ent adawuðð 2+ 


Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 


kat Mattadiag kat EAwpaAoD xoi Makkavíag Kat 
And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 


Opnó Edou xoi IetA ka OCiac ev Kivópaug 


Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with  lutes 


auacevið TOD EVIOYVOOL »- Ka XOvEviag APpY@V TV 


[with] octaves growing in strength. And Chenaniah ruler of the 
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AEVITOV Gpyov TOV WSMV OTL OUVETÓGT|V 23+ KAL 


Levites [was] ruler ofthe odes, for he was discerning. And 


Bapayiac xat EAkava mvAmpot ng KIPM@TOD 24+ Kat 
Berechiah and Elkanah [were] gatekeepers ofthe ark. And 


LYapavéa Kat Imaoagat Kat NaSavandA ka Auacat 
Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, 


xat Zayaptac Kot Bavaíag ka EAéCep or tepsic 


and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer the priests, 


OOATICOVTES EV tac OdAmyEIV éunpooðev tnc 


[were] trumpeting with the trumpets before the 


KIB@TOD Tov eov Kat Opnoó Eóo Kor Ieyia 
ark of God. And Obed Edom and Jehiah 


TVAMPOL THS KIPWTOV 25+ kat nv Aavid Ka ot 


[were] gatekeepers ofthe ark. And David was, and the 
npeopotepoi IopanA xot ot yUapyot Ol 

elders of Israel, and the commanders of thousands, the ones 
TMOPEVOLEVOL tou avEeveyKEeiv tnv KIBwTOV TNG 

going to bring the ark of the 
ðar Kvpiov EF oíckou QPS Eððu ev 
covenant of [the] LORD from out of [the] house of Obed Edom in 
EVOPOOVVN, «+ KAL EYEVETO EV TH KOATLIOYVOAL TOV 
gladness. And it came to pass in the strengthening by 
0zóv tovs Asvitac aípovtag tnv xipotóv THC 

God, of the Levites lifting the ark of the 
ðar Kvpiov Kat £Üvcav entá LOOYOUS Kati 
covenant of [the] LORD, that they sacrificed seven calves and 
ENTA KPLOVSG 2+ Kat Aavid mepieQoo|évog EV OTOAH 
seven rams. And David [was] being girded in a robe 
Duocoív] Kat mavtec oi Asvital aípovteg tmv 

of fine linen, and all the — Levites lifting the 
x«ipotóv óiÜnkng xopíoou xai ot YOATHOOT Kot 
ark of [the] covenant of [the] LORD, and the psalm singers, and 
Xovevíag o Ópyov TOV WOWOV tov  aóóvtov Kai 
Chenaniah the ruler of the odes oftheones singing. And 
ext Aavid epovd Búcowov s. Kat mac lopanA 
upon David [was] an ephod of fine linen. And all Israel 
aüváyovteg tv kiporóv óiÜnkng Kxopíoo EV onnaoía 
[was] leading the ark of [the] covenant of[the] LORD with a cheer, 
KOL EV QV SHOP Kal EV OQÀZlyGU KAL EV 
and with a sound of [the] ram's horn, and with trumpets, and with 
KoupáAoig avapovobvteg EV vápAaig — Kati EV 
cymbals, sounding out loud with stringed instruments, and with 
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KiVÓpaig 2+ KAL £yéveto xai NHAVEV n xkipotóc 


lutes. And it came to pass, and [ came the ark 

ðar Kvpiov éoc mMOAEMo Aavid kai Méayor m 
of [the] covenant [ofthe] LORD] unto [the] city of David, and Michal the 
Ovyatnp LaovA mapéxkvye ð THC Ovpíóoc kot 
daughter of Saul leaned over through the window, and 


side tov DacuUéa Aavid opyobusvov Kat maíCovta 
she beheld king David dancing and playing; 


KAL ECOVSEVHOEV AVTÓV EV TH WYN atico 


and she treated him with contempt in her soul. 


16 v 


1+ Kal ElonveyKav tnv kiBotóv Tov 0g00 xoi 
And they carried in the ark of God, and 


ANN PELGAVTO my £V poo tno OKNVNS mg énnőev 
fastened in [the] midst ofthe tent, which [pitched 


(Got Aavid Kat zpoonveykav OAOKALTMLATA KOL 
for it David]. And they offered whole burnt-offerings and 


£iprviküg £vaviíov tov 0g00 2+ Kat ovvget£Aeose Aavid 
peace [offerings] before God. And David completed 


AVAPEPOV OCAOKAVTMUATA KAL TAG ELPNVIKÁG KAL 


offering [the] whole burnt-offerings and [the] peace [offerings], and 


evàóynoe tov AGOV £v OVOLLATL KUPIOD 3+ KAL 
he blessed the people by [the] name of [the] LORD. And 


õwuépioe mavti avópí IopanA and avdpdc Kal EWC 
he divided unto every man of Israel, from man unto 


yovaiKÓG TO avdpt Óptov éva APTOKOALKOV KAL 


woman, [to every] man [ bread loaf one] of a baker, and 


apopítv 4+ KAL ÉTAĞE KATH mzpóoonov trio kipo too 


honey-bread. And hearranged in front of ark 


ðar Kvpiov ek Tov Agvitav ene cue 
of [the] covenant of [the] LORD certain of the Levites officiating, 


ka AvaPw@vovvtas Kat ečouooysicðoat Koi atvEiv 


and sounding out loud, even to acknowledge and to give praise 
Kuopío To eco Iopand s+ Acá o nyovusvoc Kati 
[to the] LORD God of Israel. Asaph the ruler, and 
óg0tepoc avtov Zayapíag Kat IeinA Kou Xeuipapóo 
his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth, 


xat land xov Mat0@iac xoi Ei4p «xov Bavéac koi 
and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 


Opnó Edou xot Tema ev opyóvoig ev vópAÀoig — Kot 


Obed Edom, and Jeiel with instruments, with stringed instruments and 
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Kivópaig Kat Acáo ev KUDUBGAOIC AVAMAVOV 6+ Ka 


lutes; and Asaph with cymbals sounding out loud. And 
Bavéag ka [eG oi lepsic ev toig odAntyéL 
Benaiah and Jahaziel the priests with the trumpets [sounding] 


OLUMAVTOG £vomiov THC KIPM@TOD tno oóu0nknc 
the 


continually before 


Tov 0700 7+ EV tnnuépa EKEivyn TOTE étaóe Aaviod 
of God. In that day then David arranged 


EV apyn TOV QtvEtv TOV KUPLOV EV yepi 

[this psalm] in [the] beginning ofthe praising [the] LORD by [the] hand 
AoÓ« Kati TOV AOEAPOV AVTOD s+ ECOWOAOYEIOVE TH 
of Asaph and his brethren. Acknowledge the 
Kopío EemikarsioVe avtóv EV OVOLLATL AVTOD yvopíoate 
LORD! Call upon him by his name! Make known 
EV TOIG Àaoíg TA EXITHOEDLATA AVTOD o. GOUTE ALTO 
to the peoples his practices! Sing to him, 
KOL vuvńcate ALT® ðmyńoacðe náo 

even sing praise to him! Describe all 

TA OAVUÁCIA AVTO A EMOINGE KÜpioc 10+ AlvEiTE EV 
his wonders! what [the] LORD did. [Give] praise in 
ovóuatı ayío avtov evopavôðńceta Kapdia čntoúca 
[ name his holy]! You shall be glad in heart seeking 


THV EVOOKIAV AVTOVD 1+ NTÁOATE TOV KUPLOV KAL 
his good-pleasure. Seek the LORD, and 


lOYVOATE CHTNOATE TO TPOGMNOV AVTOV SLAMAVTOS 12+ 


be strong! Seek his face always! 


UVNMOVEDETE TA VOVUGOLA avtov a ENOINOE 


Remember his wonders! what he did; 


TO TEPATA AVTOV KAL KPILATA TOV OTOUATOS QUTODO 13+ 


his miracles and [the] judgments of his mouth. 


onépua loparnA maidec avtov vioi Ioxop 


Seed of Israel his servants; sons of Jacob 


EKAEKTOL AVTOV 14+ AVTOG KÜpiog o 0góc nuov EV 
his chosen. He [is] [the] LORD our God; [ [are] in 


TOON, TH yn TA KPÍUATA GVTOV :s- [LVI]lLOVEOE t€. EG 


all the earth his judgments]. Remember [ into 


al@va óOwfrnkrncautoD Aóyou avtov ov EVET£(AQTO Ec 


[the] eon his covenant]! his word which he gave charge to 


XUag yeveds i+ Ov Ésto to ABpadu xot 


a thousand generations; which he ordained with Abraham, and 


ark ofthe covenant 
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TOV OPKOV AVTOD TH loadK 17+ Kat EOTNHOEV autÓv TO 
his oath to Isaac. And he established it [to] 


Iakop sig mpdotayua Kor to loponA óiw8nknv 
Jacob for an order, and [to] Israel [ covenant 


QUMVLOV is+ A€YMV GOL Oco THV ynv Xavactv 


[for] an eternal]. Saying, To you Ishall give the land of Canaan, 


OYOLVLOLLOL KANPOVOLIGS VUV 19+ £V TO 


a piece of measured out land for your inheritance, in the 


eiva AVTOVDG OALYOOTOVSG apiOuo wc puKpovc Kat 


being of them very few in number, as and 


TOpoíkoug £V QVTÁ »- Kati £mope00noav së £0voug 


sojourners in it. And they went from nation 


gic £Üvog Kat amd Baotrsiag sis AaÓv ETEPOV 21+ 


to nation, and from kingdom to [people another]. 


OVK AOHKEV Gvópa TOV SLVAOTEVOAL ALTOVS KAL 


He did not allow aman to overpower them, and 


nAeyée mepi avtT@v paousíg »- un datecE 


hereproved [onaccountof them kings], [Saying], Touch not 


TOV YPLOTHOV OLV KAL £V TOIL TPOMNTAIG uov un 


my anointed ones! and among my prophets do not 


zovnpeógso0g 23. GOAUTE TO KUPIM náca n YN 
do wickedly. Sing to the LORD all the earth! 


avayysíloate së npépag E d OWTHPLAV QUtoD 24+ 


announce from day his deliverance! 
ecnysio9e £v TOIC £üveot B docav dutOD EV mÓOl 
Describe among the nations his glory; to all 
totg ÀAaoíg TA PavUGCIa AVTOD 25+ OTL HEYAS KUPLOG 
the peoples his wonders! For great [is the] LORD, 
Kai aivetÓóc ooóópa oßBepóc EOTIV ení müvtag TOVG 
and praiseworthy ^ exceedingly. He 1s fearful above all the 


0go0G 2+ OTL MAVTES ot Osoi tov eðvóv s(óoÀa Koi 


gods. For all the gods of the nations [are] idols; and 
O KUPLOG TOLVS OVPAVOUS EMOINOE 27+ SOC kot 

the LORD [ the heavens made]. Glory and 
ETOLVOG KATH  70ÓOO070V AVTOD LOYVG KO KOUDYT|LLO 
high praise [are] before his face; strength and boasting 


£V  107mO Qyío AVTOD o. SOTE tO Kuopío OAL TATPLAl 
[are] in. [place his holy]. Give tothe LORD, O families 


tov £O0vov OOTE TO KUPIM ðóčav KAL 1OXDV ». SOTE 
of the nations! Give tothe LORD glory and strength! Give 


62 


16 ro £v TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


TO Kupío óó&av ovóuatı avtov dpate ÜOvoíag kat 
tothe LORD glory [due] his name! Take sacrifices, and 


ELOMOPEVEOVE EVWTLOV AVTOD KAL zpookuvüoats TO 


enter before him! And do obeisance to the 
Kopío £v auAaíg AyiaIc AVTOD 30+ popnOnto anró 
LORD in [ courtyards his holy]! Fear before 
Xpooozou AVTOD TAO N yn Kayap katópO0oos n 


his face, all the earth! for even [ is set up the 


OLKOVHLEVNV "tig ov OaAEVONOETAL 31+ ELEPAVONTH 
inhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 


o ovpavóc Kat ayaduáocðo nyn Kai emát@cav EV 


O heaven, and exult O earth! And let them say among 


toig ÉOvgoww o Kúpios PaoiAev@V ».- poupnosi N 
the nations! the LORD [is] reigning. [ shall resonate The 


OdAaooa ouv TM mÀnponat autüc ayadAdAido8@ o 


sea] with the fullness of it; let [ exult the 


QAYPÓG KAL TNÁVTA TO EV QUTO 33+ TOTE 
field], and all the [things] in it! Then 


evepavOrnoetat ta čúa tou pvo ANd TPOGMTOD 
[ shall be glad the trees ofthe grove] before [the] face 


Kvpiov OTL KEL Kpival THV ynv a. &&onoAoyeío0e 
of [the] LORD, for he comes to judge the earth. Make acknowledgment 


to Kopio OTL ayaðóv OTL sıç TOV oova 
to the LORD for good! for [into the eon 


TO ÉAgOG QUTOU 35+ KAL ginate GMOOV NAS o VEdc 
O God 


his mercy]. And say, Deliver us, 


TOV ootrnpíov nov En GOpotoov "p Kal £GEÀO0 


of our deliverance! gather and rescue 


"iue EK TOV Eius TOV OiV£ÍV TO OVOLLA OOU TO 


from outof the nations! to praise your name, the 


áyiov TOV KAVYAGVAL EV TOG ALVECESL OOV 36+ 


holy one; to boast your praises. 

EVAOYNTOG KUPLOG O Ge6c IopanA and tov avos Kati 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel from the eon and 
EWG tov avoc Kai epei MAG o Aaóg auńv Kat 

unto the eon. And [ shall say all the people], Amen. And 


NVEOAV TH KUPIM 37+ KOL KOTEAIMEV EKEL EVOVTLOV 
they gave praise tothe LORD. And [was] left behind there before 

tno KiBotoo akys KUpioD Tov Acáọ kot 

the ark of [the] covenant of [the] LORD Asaph and 

tOUG AOEAMOVS AVTOD TOV AELTOUPYEiV EVAVTIOV THC 


his brethren, to officiate before the 
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KIB@TOD ðanavtóc sig Aóyov TO tnc mnuépag elc 


ark continually to [the] matter, that ofthe day 


"nuépav avtov ss. kat OPS Eda@u xot 


its day. And Obed Edom and 


OL adEAMOL AVTOD ECNKOVTG kat OKT® xav QPS Edau 
his brethren -- sixty and eight. And Obed Edom 


vióc Ió19000v Kat Ood £i; TAvAWPOS 39+ Kat 


son of Jeduthun and Hosah [were] as gatekeepers. And 


TOV ADOK TOV 1EPÉA KAL tOUG ADEAMODS QUTOD TOVG 
Zadok the priest, and his brethren of the 


lepeig EVMMLOV ting OkKNVNS tou Kupíou ev TH Baudv 
priests [were] before the tent ofthe LORD in Bama, 


t ev lDoapaov + tov AVAMEPELV CAOKOVTMLATA TO 


the one in Gibeon, to offer whole burnt-offerings to the 


Kvpi@ Exit tou Ovoiaotnpíoon tov OAOKALT@LATMV 
LORD upon the altar of the whole burnt-offerings 


OLAMAVTOS TOzpOi KAL tO EOTEPAC KAL KATH  TAAVTO 


continually inthe morning and the evening, and according to all 


TOL yeypauuéva EV vópo Kupíoo OOM ~ EVvETEIAATO 
the [things] being written in [the] law — of[the] LORD, as muchas he gave charge 


Ep vtoíg lopanA 4+ xat uet” avtov Aipóv Kat 


unto [the] sons of Israel. And with them Heman and 


Ió1900u Kat ot Aoutoí ot EKAEYEVTEG EX ovónatoc 


Jeduthun, and the rest, the ones being chosen by name 


TOV QIVEtV TOV KUPLOV OTL sıç TOV mOva 
to praise the LORD, for [ [is] into the eon 


TO ÉÀEOG AVTOD o. KOAL WET OavTOV Adv Kat IoU000u 


his mercy]. And with them Heman and Jeduthun 


odATIyEL xat KUUBGAOIC TOD AVAPVEIV Kat OPYAvOIcC 


[with] trumpets and cymbals to sound out loud, and instruments 


TOV MOOV TOV Oeo Kat oi vioi Iovu sis Tv 
for the odes of God. And the sons of Jeduthun [were] at the 


TOANV 43+ KAL £mopeo0n TAG o Aaóg ÉKaotog EG 
gate. And [ went all the people each] to 


TOV OoíKov auto Kat EméoTPEWE Aavid tou EvAOYTOAL 


his house; and David returned to bless 


TOV OLKOV AVTOV 


his house. 
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17 v 


1+ Kal £yÉveto (Og Katoknos Aawið EV TH OIKM QAVTOÚ 


And it came to pass as David dwelt in his house, 
ka. size Aavid mpoc Náðav tov npopńtnv 1000 £yo 
and David said to Nathan the prophet, Behold, I 
KOTOUK® EV O1K@ KEdpiva Kal n KIBwTOSG čarke 


dwell in a house of cedar, and the ark of [the] covenant 


Kvpiov vmzokáto ðéppeov 2+ kai eine NóáOav mpog 
of [the] LORD [is] underneath hide coverings. And Nathan said to 


Aavid nav tosv TH yoy oov noist OTL o 0&óc ETA 
David, All in your soul do! for God [is] with 


OOV 3+ KAL EYEVETO EV TN VVKTÍ EKEÍVN KAL EYEVETO 


you. And it came to pass in that night, and [ came 


hOyos Osov nzpog tov Náðav «+ mopedov ka sinov 
[the] word ofGod] to Nathan, You go, and say 


mpoc Aavid tov dovAOV LOD obDtoG síne KUDPLOG 

to David my servant! Thus said el LORD, 

OV OVD OLKOSOLTOELG LOL oíKov TOV KATOKÝOQÍ UE EV 
You shall not build forme a house for me to dwell in 
(Ut s+ OTL OU KATAKNHOA Er oíko anró THS nuépag 
it. for Idid not dwell a house from the day 


nS avryayov tov IoponA £o TNG NUÉPAG TAÚTNG ken 


which Iled up Israel until this day; 


NUNV £v oknvýń gg OKEMNV KAL £V KAÀAÓÚUUATIL 6+ EV 


I was in a tent for protection and [inside] [the] covering. In 


náo oig OMABoOV ev navti IopanA sı aov 


all [the places] in which I went with all Israel, did in speaking 
EXGAnoa. TPOG uiav  QuArv IopanA otc 
I say [any] one tribe of Israel, to the ones whom 


TN TOV TOWWAively tov AGOV uov Aéycov Oii 
I gave charge to tend my people, saying, Why 


OVK  WMKOSOLNOATE LOL oíKov KEOPIVOV 7+ KAL VVV 


did you not build forme a house of cedar? And now, 
ovTMS £peíg TM SOVAMUOD Aavid TddEe Aéyet 
thus you shall say [to] my servant David, Thus says 


KÜpiog TMV OVVOLEMV EU &Aapóv of EK TNC 
[the] LORD ofthe forces, took you fromoutof the 


udvopas ečónioðev tov TOLLVIMV TOD eivat EG 


haven, from following the flocks, to be as 


nyovuevov ext tov Àaóv uou loponA s. ka ńunv Eta 


one leading over my people Israel. And I was with 
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cov ev náo og EmopEvONc Kat e&GoAó0pevoao 


you in all [the places] in which you went, and I utterly destroyed 


TÁVTAG touc £y0po0c oou anró mpooOmou oou KAL 


all your enemies from in front ofyou, and 
ENOINGA oot OVOLA KATH TO OVOLA TOV HgyOGÀOV 


I made to you aname according to the name of the great [ones], 


tov ETÍ tnc yng o+ Kat O0noopat tónov THM AGW Lov 
ofthe ones upon the earth. And I shall establish a place for my peuple 


Iopan KOL KOTAPUTEDOM QVTOV KAL KOTAOKNVMOEL 


Israel, and I will plant him, and he shall encamp 


Ka0' eavtóv Ka OU TapayOnostar étt — Kot 
by himself, and he shall not be disturbed any longer; and 


OD  mpoo01si vióg ADIKIAG TOD TAMELVMOOL QUTtÓV 


[shall not proceed [the] son of iniquity] to humble him 
xa0coc ax apyü]c 10+ xat AM Tuepov ov étača 
as from [the] beginning. And from days which I arranged 
Kpttác ext tov Àaóv uoo IopanA xat etansivoca 


judges over my people Israel, and I humbled 


TÁVTAG touc £yO0po0c oou Kati AVENOW os K 


all your enemies, even  lIwillincrease you, and 
OLKOOOLINOW GOL OiKOV eine KUPLOG 11+ KAL Éotai 
I will build to you a house, says [the] LORD. And it will be 


OTAV TANPO@VMcIW otruépatoou TOV TOpEvOHVaL LETH 
whenever [ should be filled your days] to go with 


TOV TOtÉDOV COV KAL AVACTHOW TO OMEPUA COV LETH 


your fathers, that I will raise up your seed after 


OE OC EOTAL EK TNG KOÍAG COV KAL £TOlLLÓÀOO 


you, who willbe from your belly, and I will prepare 


THV PAOEIAV avto 12+ AVTOG owoðouńosıi LOL oíkov 


his kingdom. He shall build forme a house, 


xai avopOcooo TOV ÓOpóvov aVTOD EWS ALWVOG 13+ 2 


and I shall re-erect his throne unto [the] eon. 


ÉCOUAL Qut EIG NATEPA KAL ALTOS EOTOL LOL E 


will be to him as father, and he will be tome as 


VIÓV KAL TO ÉÀEÓG LOD OVK ANOOTHOW aN avTOD (OG 


son. And my mercy I will not remove from him, as 


ANEOTHOA ATO TOV éunpoo0év oou 14+ KAL OTHOW 


I removed from the ones before you. And I will stand 


QUTOV EV tO OÍKO LOD Kat EV TH Paolsia AVTOD EWC 


him in my house, and with his kingdom unto 
arvoc Kat o Opóvoc avtov écot avopOonuévog EWC 


[the] eon. And his throne will be re-erected unto 
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QUWVOG is+ KATA  TÁVTAG tOUG ÀÓyOUG tODTOUG KAL 


[the] eon. According to all these words, and 
KOT nmácav THV ópaoc TAVTHV OVTWS EAGANOE 
according to all this vision, SO spoke 

Náðav nzpocg Aavid i. Kat nAO0zv o Baotredc Aavíó 
Nathan to David. And [ came n Dal 


Kat £KÓÜlcEV E£VOT0OV Kupíou KOU Eine TLC £u ae 
and sat before eel LORD, and said, Who am 


Kúpte o 0&góg Kati tig ooíKÓg LOD OTL nyánnoác ie 
OLORD God, and what [is] my house, that you loved me 
OG ALMVOS 17+ KAL EOLIKPDVON tata EVMTLOV GOD 
unto [the] eon? And these [things] were diminished before you, 


o02ócg kat EAGANOUS ení TOV oíKov TOV TA1d0cG GOD 


O God; and you spoke about the house of your servant 

QMO LAKPOV Kat eneíðes HE oc Óópaoig avOponovu 
from a long [time], and looked upon me as [ vision man's], 

KOL Úyocásc ue KUPLE O DEC is+ TL MPOOONOEL ETL 
and raised me up high, OLORD God. How shall [ proceed yet 
Aavid zpog o£ tou ðočáoat GE TOV OODÀÓV oov KAI 


David] to you, to glorify you -- your servant? and 


OU TOV OOVAOV GOD oiðac i. KUPLE OLE 


you [your servant know]. OLORD, on account of 


TOV OOVAOV GOD KOL KATH THV kapõiav ooo gmotnoaq 


your servant, and according to your heart, you did 
THV TAGAV LEYAAWOVVYV taty TOD Yyvopíoat TAVTA 
all this greatness, to make known all 

TA LEVYOAG 2+ KUPIE OVK EOTIV OLOLOG oot Kot 

the great [things]. OLORD, there is none likened toyou, and 

ouk éott Ogóg AANV oou Kkatà návta doa 


there is no God besides you, according to all as much as 


NKOVOALEV £v TOIL OOÍV NUOV 21+ KAL OVK ÉOTIV WC 
we heard with our ears. And there is no [ as 
o Aadc cov lIopanA £0vog ét ení THS yno og 
your people Israel nation] yet upon the earth, as 


WONnYNOEV autóv O MEd tov Avtpooao0at Aaóv 
[ guided him God] [for] the ransoming a people 


EAVTO TOV Ü0£o0at cavt© óvoua LEYA xat EMLMAVES 


to himself, to establish to himself [ name a great and apparent], 


tou EkBaAsiv ALO TPOGMAOV TOV aow GOV ov 


to cast out [from in front of your people of whom 


£Àutpooco e AtyvaTOvD éðvN ». Kat ÉÓócokaq 


you ransomed outof Egypt nations]. And you appointed 
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tov Àaóv oou IopanA osavtm® Aaóv EMS ALMVOS Kati 


your people Israel for yourself--  apeople unto [the] eon. And 

ov KÜpie EYEVOD qutoíg sis DEOV 3+ ka vuv KUPLE 

you  OLORD, became to them for God. And now, O LORD, 

o AGyOS oov ov EAGANOUS zpocg TOV naiðá oou Kat 

your word which you spoke to your servant, and 

eni  TOVOLKOVAVTOD TLOTMONT® EMS awovog K 

concerning his house, let it be trusted unto [the] eon, and 

TOINGOV KADMS EAGANOUS u+ xat TIOTMONTHM kot 

you do as you spoke! And let [ be trusted and 

ueyaXovOnto TO OVOLA GOD EMS voc AEYOVTMV 

be magnified your name] unto [the] eon! saying, 

KUPlOG zaviokpátop o OBEdc IopanA sóc two lopanA 

[The] LORD almighty, the God of Israel, God [to] Israel; 

kat o oikog Aavid tov naðóc ooo avopOojévoc 

and the house of David your servant being erected 

EVONLOV GOV 25+ OTL OV KÜpie O OEÓG uoo aTEKdADYWAC 

before you. For you, OLORD my God, uncovered 

TO OVG TOV SOVAOD GOD TOV OtKOÓOLU]OQQl ALTM OÍKOV 

the ear of your servant, to build him a house. 

old — toOto gúpev o ðoúdóc oov TOD npoceúćacðo 

Because of this [ found [need] your servant] to pray 

KATA TpOÓOQO7ÓV OOV 25+ KAL VOV KUPLE OU EL QUTÓG 

before your face. And now, O LORD, You are he-- 

o02óc kat EAGANOUas ení TOV SOVAOV GOD 

God, and you spoke [ concerning your servant 

Ta, ayaGG TAVTA 27+ KAL vuv NPEW TOV evàoyńo TOV 

these good [things]]. And now you began to bless the 

OÍKOV TOV Ó000ÀOU GOV TOD EVAL Eg TOV wova 

house of your servant, [for it] to be in the eon 

EVAVTIOV oou OTL OV KUPIE &£UÀÓyrnoag Kai EvAOCYNTAL 

before you. For you, OLORD, blessed; and it is blessed 

EIG TOV MOVA 

into the eon. 

18 m 

i+ KOL eyéveto uetá tavtTa Kai enátače Aavid tOUG 
And it came to pass after these [things], that David struck the 

AAKOMVAOVG kat ETPOTMOATO AvTOVG Kai £Aope 

Philistines, and put them to flight. And he took 

tnv T0 ka tac kóOuac AVTNS EK yeipós AAAOMDAV 2+ 

Gath and her towns from [the] hand of [the] Philistines. 
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Kai enátače tov Moóp xai eyevn8n Moáß dovAoc 


And he struck Moab; and Moab became bondservant 
to Aavid qoépovteg Opa 3+ Kai enátače Aavid 
to David, bringing gifts. And David struck 


tov AóaógGép Paocéa LovBa ev Atwuáð ev 


Hadarezer king of Zobah at Hamath, in 
TO nopúoecða avtóv TOV OTHOAL yeípa avto ení 


his going to establish his hand over 
totau Evopátn 4+ kat zpokatgeAGpeto Aavid an’ 
[the] river Euphrates. And David first took from 
avtov YiAla ápuata Kat entá yYIAIGdaC (uv Ku 


him a thousand chariots, and seven thousand horses, and 


eikoot yáðac Avdpav nečov Kai TAapéAvOE Aavid 


twenty thousand men footmen. And David disabled 


TÁVTA TA PUATA KAL VAEAITETO EË AVTMV EKATÓV 
all the chariots, and left of them a hundred 


ápuata s+ kat NAVE LUPOG EK AauacKkov ponOncai 


chariots. And Syria came from out of Damascus to help 


AdadsCép paoiAe( LovBa xai endtage Aavid £v TH 
Hadarezer king of Zobah. And David struck among the 


Xópo &íKooi Kat Ó00 *yUuáóag avópov «+ KOL 


Syrian -- twenty and two thousand men. And 


&£0gto Aavid opoupáv ev Xvopía tH Kata Aapaokóv 


David placed a detachment in Syria near Damascus. 


Kat 1joav ta Aavid £i; dOVAOLG oépovteg SMPA xat 


And they were to David as servants bringing gifts. And 
$oco0£ KUPIOG Aavid £V mÓOolV OIG  £TOpE£DETO 7+ KO 
[the] LORD preserved David in all wherever he went. And 
&Aape Aavid touc KAot00Gg tOUG ypuocobg OL Noav Eni 


David took the collars of gold [things] which were upon 


touc nmaidac AdadeCép kat NVEYKEV AVTOVG EG 


the servants of Hadarezer, and brought them into 
IspovoaAn s+ kat ex tnc TapóáÓ Kot ex TOv 

Jerusalem. And from  Tibhath, and from the 
EKAEKTOV mÓÀseov TOv AdadeCEP éAape Aavid YAAKOV 


chosen cities of Hadarezer, David took [ brass 
TOADV opóðpa së avtov ENOiNOE LOAOL@V THV 
much exceedingly]. Of it Solomon made the 


0óAacoav THV YAAKNV Koi touc ot0ÀOUG KAL TO 


[ sea brass], and the columns, and the 


OKEÚN TAYAAKA o. KAL NKOVOE Omov paousócg Aude 
items of brass. And [ heard Tou king of Hamath] 
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Ot. enátače Aavid tnv náoav ðúvauıv AdadsCép 


that David struck all [the] force of Hadarezer 


Daoiuéocg LovBa io+ Kat anéotee tov Að@páu 
king of Zobah. And he sent Hadoram 


vióv auto zpoc tov Paowéa Aavid Tov EpaTHoatL 


his son to king David to ask 


QUTOV TO geis ElNNVHV Kai tou EVAOYIOAL AVLTOV 


him the [things] for peace, and to congratulate him 


vmép ou enmodéunoe tov AdadsCép Kai emdtacEev 


for of which he waged war against Hadarezer, and for striking 


avtóv OTL avüp MOAEWIOG OwModD nv o AdadsCEp 


him; because [man a warlike Tou was] with  Hadarezer -- 


KAL TAVITA TA oKEdN TAYpPvod kat apyupá kot 


and all the items of gold, and of silver, and 
YOAKG 11+ Kat tata Nyiaoev o Baou.s0cg Aavid tO 
of brass. And these [ sanctified king David] to the 


Kupío LETH tou apyupíou Kai TOV ypuooiou ov 
LORD, with the silver and the gold which 


&Aapezv ek nzxávtov Tov sÜvov e$ Ióoonaíag Kat 


he took from all the nations -- from Edom, and 
Moáß xat eë viðv Auuðv ka EK TOV GAAOODAMV 
Moab, and from [the] sons of Ammon, and from the Philistines, 

Kal £& AuoAnK o. kat Apeooi viócs Lapovia enátače 
and from Amalek. And Abishai son of Zeruiah struck 

tv ldovuaiav £v KOUddL TOV CADV OKTM@KALSEKO, 


the Edomite in [the] valley of salts -- eighteen 


yiMáðac 3+ kal éðeto ev TH Ióoouaía Mpovpdv 


thousand. And he placed in Edom a detachment of soldiers. 


Kat Yoav mavtec ot Idovuator maides to Aavid Kat 


And [ were all the — Edomites] servants [to] David. And 


EOMOE KÜpiog tov Aavid £V mÓOlv OIG EMOPEDETO 14+ 
[the] LORD preserved David in all wherever he went. 


xat eBaoirevoe Aavid ext mdavta IopandA ka nv 


And David reigned over all Israel, and he was 


TOV Kpíua Kati ótkatoo0vrv TAVTL tO AAO AVTOV 15+ 


executing judgment and righteousness to all his people. 
kat IoóGp vidg Lapovia eni tno oTpaTidc Kai 
And Joab son of Zeruiah [was] over the military; and 


Iocapát vidg Ay1lo00 VNOUVNUATOYPÁQOG 16+ Nu 
Jehoshaphat son of Ahilud [was the] recorder; 


Xaóok vic Ayıtóß xoi Aywu£Aey vog ABi66up 


Zadok son of Ahitub, and Abimelech on of Abiathar, 
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i£peíg Kai Lovca ypappate0g 17+ Kat Bavéac vióg 


[were] priests; and Shavsha [was] scribe; and Benaiah son 


Ioóaé exi tov KepsO( ka tou QOezAs0( kot ot viol 


of Jehoiada [was] over the Cherethite and the Phelethite; and the sons 


Aavid ot npoótoi ó.dóoyot tov paooiu oc 


of David [were] the first successors ofthe king. 


19 w 


i+ Kal eyéveto uetá tavta Kor anéðave Naác 
And it came to pass after these [things], that [ died Nahash 


Baottetc viðv X Agpov ka eBacisvoev Aváv 
king of [the] sons of Ammon], and [ reigned Hanun 
VIÓG AVTOD Qvt AVLTOV 2+ Kal sine Aavid nooo 
his son] instead — of him. And David said, I will do 
EEOC usta Aváv viov Nadc wc gmoínosv 


an act of kindness with Hanun son of Nahash, as [ performed 


OTMATHP aVTOD uet EOD EAEOG ka anéoteev Aavíó 


his father with me kindness]. And David sent 


QYYEAOVS TOD TAPAKAAEGAL avtóv mepi 


messengers to comfort him because of 


TOV TATPOS AVTOD xat NHADOV ot zaíógg AaDvid sc 


his father. And [ came the servants of David] into 


ynv viðv  Apguov zpoc Aváv tov zapakoAsoot 


[the] land of [the] sons of Ammon to Hanun, to comfort 


QUTOV 3+ KAL sinov OL GPYOVTEG viðv — Anupov POG 


him. And said the rulers of [the] sons of Ammon to 


Avév un do0éaCav Aavid tov matépa cov ev 


Hanun, Is David glorifying your father in 


op0aAuoíg GOD ANMEOTELAE GOL TAPAKAAODVTAS ovyí 


your eyes, to send to you comforters? Is it not 


OMWCG ECEPEDVNOWOL THV TOA KAL TOU KATACKOANOAL 
that they may search out the city, and to spy out 


tmv ynv NAVov or naiðec avtov TpOG OE 4+ KOL 


the land [ came his servants] to you? And 


éàaßBev Aváv tovo naidac Aavid Kai sčëúpnoev avtovc 


Hanun took the servants of David, and he shaved them, 


Kai apele TOV LAVSDOV AVTOAV TO TNLIOD EMS TNG 


and removed their uniforms half [way] unto the 


avapoAnc xat AMEOTEIEV avtoúc s. ka NAVOV K 


wrapping. And he sent them [away]. And [others] came, and 


omQyyeU.av to Aavid nepi tov avópov kot 
they reported to David for the men. And 
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QMEOTEIAEV EIG Qmávtrotv autóv OTL Noav oi Óvópeg 


he sent to meet them, for [ were the men] 


NTILMLEVOL ooóópa ka esinev o paousóg koÜO(oare 
disgraced exceedingly. And [ said the king], Stay 


ev lepyó og tov AVATEIAGL tovc TM@YMVAG VUMV Ka 
in Jericho until [ rise up your beards], and 


£miotpéyate 6+ KAL &í(óov ot vioi ALU@V OTL 


return! And [ knew the sons of Ammon] that 


xatroyovOn o Aaóg Aavid kat anéoteev Avóv Kat 


[ were put to shame the people of David]. And [ sent Hanun and 
vioi Ajuov yia TdAGvTa apyvpiov 
[the] sons of Ammon] a thousand talents of silver 


TOV pio0660a0001 Eavtoic EK Xvopíag Meconotauiac 


to hire for themselves of Syria of Mesopotamia, 
kat ek Xupíag Maaya xav mapa LovBa ápuata Kat 


and from Syria of Maachah, and from Zobah, chariots and 


UUt£iG 7+ Kot ELIOVMOAVTO £avtoíg Ó00 Kal tpiüKovta 


horsemen. And they hired for themselves two and thirty 


yıMáðacs apuátov Kal tov Baotléa Maayá Kar 


thousand chariots, and the king of Maachah and 


TOV Àaóv avtov xat NAVOV Kal mzoapsvépaAov 
his people. And they came and camped 


éunpoo0ezv Mmóapá xat oit vioi Auuóov ovvny8noav 
before Medeba. And the sons of Ammon gathered together 
EK TOV MOAEMV AVTOAV Kat T1A0O0v sis TO noàeuhoa 


from out of their cities, and they came to wage war. 


s+ Kal NKovoe Aavid Kat anéoteie tovloóp xot 
And David heard, and he sent Joab, and 


TUOAV TNV OTPATIAV TOV OVVATHV o. KAL ESNABOV ot 
all the military of the forces. And [ went forth the 
vioi ALUOV kat TOPETACAVTO gtg TOAELOV TAPG TOV 


sons of Ammon], and deployed for war by the 


TVAOVA THS MOAEMS ka OL Paolrsic oi EADOVTEC 


gatehouse ofthe city. And the kings, the ones coming, 
Tapevéparov kað” savtoúc EV TM TEDIM 10+ KO 


camped by themselves in the plain. And 


eidev Io GB OTL yEyOvaclV avtutpóoonrot otv 
Joab beheld that it happened in their facing off 


TOV TOÀELEÍV mpog AVTOV KATA TÓOOTOV KAL 


to wage war before him from in front and 


ecomioVev Kat scEAsCAUTO EK TAVTOS vgavíou €č 


from behind, that he chose of every young man of 
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IopanA xoi mapstacato evavtiov tou Xúpov i. KL 
Israel, and he deployed before Syria. And 


TO KatüAoutov Tov aov sdM@KEV ev yepi Apsooí 
the rest ofthe people he put into [the] hand of Abishai 


TOV AdEAMOD AVTOD KAL TAPETACAVTO ECEVAVTIAG viv 
his brother, and they deployed right opposite [the] sons 


Alv r+ Kat simev eáv Kpataio01] Lopia vmép eué 


of Ammon. And he said, If Syria should piren toen over me, 


Kat éon Jot sis ootnpíav Kat eáv ot vioi Aupuov 


then you willbe tome for deliverance; and if the sons of Ammon 


KPATALMOVWOIV vnrép o£ ka OO00 O€ 13+ avõpítov 


should strengthen over you, then I will deliver you. Be manly! 


KOL evioyúcœuev nepi tou AGOD NUBV xat nepi TWV 


and we shall grow in strength for our people, and for the 


TOAEMV TOV DEOD NUBV kot KUPLOG TO ayaðóv ev 
cities of our God; and [the] LORD [good in 


op0aAuoíg AVTOD motujost 4+ KAL TapEeTacato Iwap Kat 
his eyes shall dol And Joab deployed and 


o Àaócg ouet’ avtoú s€avavTiag Lopiac sis MOAEWOV 


the people with him right opposite Syria for war; 


KAL ÉQVyOV AN QUTOV 15+ KAL OL vioi Auuóv síiðov 
and they fled from them. And the sons of Ammon beheld 


OTL ÉQuyov OL LVPOL Kat épvyov Kat AVTOL ATO 


that [ fled the Syrians], and they fled even themselves from 


npooozou Apsoai kat amd mpoowmnov Ioóp 


in front of Abishai, and from in front of Joab 


TOV AdEAMOD avtov xai NHAPOV gws tnv TOA K 
his brother. And they came into the city. And 


nAVev IMap etic Iepovoaàńu s+ ka £(ógv o LUPOS OTL 


Joab went to Jerusalem. And [ saw the Syrian] that 


ETPNOTWGATO AVTOV IopanA xat anéotetev ayyédovc 


[ put him to flight Israel], and he sent messengers, 


Ka eéńyaye tov ŁXúpov EK TOD TEPAV TOD TOTALOD 


and they brought the Syrian from the other side ofthe river. 
Kai Xoqoóy o apyıotpátnyos óvváueocG AdadECEP 
And Shophach the commander-in-chief of [the] force of Hadarezer 
EUMPOGVEV AVTOV 17+ Kat omyyéA TH Aavid Kat 
[was] in front of them. And it was reported to David. And 


ovvnyaye tov návta lopanA xat ðn tov Iopóóvnuv 
he gathered together al 


xat 1ÀÓgv Ex ALTOS Koi NAPETÁČĞATO en’ avTOvG 


and came unto them, and deployed against them. 


= 


Israel, and passed over the Jordan, 
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Kai TAPAThooETal Lúpoc sEEevavtiag Aaviod Etc 
And Syria deployed right opposite David for 


TOAEMOV KAL EMOAEUNOAV pet  QUTÓV is+ KOL 

war, and they waged war with him. And 
EMVYEV o LUPOSG anró TPOGM@nOV IopanA xat 

Syria fled from in front of Israel. And 

anéxtewse Aavid amd tov Xópou entá yuáðac 

David killed of the Syrian seven thousand 

APUATOV KOL TEGOUPAKOVTA yiáðac avdpav TECOV 
[of the] chariots, and forty thousand men on foot; 
Kal TOV LOOAE apyıotpátnyov tno SvVALEMS 


and Shophach [the] commander-in-chief of the force 


QMEKTEWE 19+ KOUL Eid0V oi Taidsc AdadsCEp OTL 
he killed. And [ beheld the servants of Hadarezer] that 


emtaíkaotv anró npocónrov IopanA Kar O1é9EVTO LETH 


they failed from in front of Israel, and they ordained with 


Aavid sipvnv Kal sd0vAEvoaV QUTO KOL 
David a peace, and they served him. And 


ouk nOéAnoev Oo LUPO Tov BonOrcat toig vioíg 
[ wanted not Syria] to help the sons 
ALMLOV ÉTI 


of Ammon any longer. 


20 s 


i« KOL £yÉvetO EV TH EMLOVTL ETEL EV TH £6000 TV 


And itcametopass in the [ going out year], in the exiting of the 
Baotlé@v xoi anńyayev loáß adoav tnv ðúvauıv TNG 
kings [for war], that Joab led all the force of the 
OTpATLAG Kal épðsıpe THV yópav viðv Auuðv Kot 
military, and ruined the place of [the] sons of Ammon, and 
nA0g ka nepiekáðioe tnv Pappá Kat Aavid ekáðnrto 
came and besieged Rabbah. And David settled 


ev IgpovoaAnu Ka exatacev loáß tnv PaBbBa xoti 


in Jerusalem. And Joab struck Rabbah, and 


KOTEOKAYWEV QAVTÁV 2+ Kat éAape Aavid tov otépavov 
razed it. And David took the crown 

TOV Pacdéoc avtóv anró TNS KEQaÀAńMG avto Kot 

of their king from his head, and 


evpé8n o ota0uóg avto TOAGVTOV ypuoíou Ka EV 
found the weight of it [to be] a talent of gold. And on 


avta Aiog timos Kat nv sni tno Kepas Aavid 


it [ stone a valuable], and itwas upon the head of David. 
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Kal TA OKVAG tnos MOAEWS ECIVEYKE TOAAG odoóóopa 3+ 
And [ spoils from the city he brought forth much exceedingly]. 


Kal TOV AQOV TOVEV qut! ečńyaye Kai ðÉnpioe EV 
And the people in it he led out, and he sawed through with 


TPlOOl Kai EV OKEMAPVOIC oiónpoíg koi EV TPIBOAOIC 


saws, and with adz of iron, and with threshing machines. 


Kat OVTMS £xotnoe Aavid moi toig TÓÀ£OlV UV 
And thus David did to all the cities [of the] sons 


Auuóv xat avéotpeye Aavid Kal mac o ÀaÓc AVTOU 


of Ammon. And David returned and all his people 


geis IepovcaAnp 4+ Kat gyéveto LETH vota KM 


unto Jerusalem. And itcameto pass after these [things], that 


£yéveto éti mÓÀeuog ev Tacép uetrá tov addAogvAa@v 


there Was still War in Gezer with the Philistines. 


tóte enátače Xopaky( o Ovoali tov Zangi and tov 
Then [ struck Sibbechai the Hushathite] Sippai of the 


VIOV TOV Yyty&üvtoVv KAL ETAMELVWOEV QAVTÓV 


sons of the giants, and abased him. 


s. Kal EYEVETO ETL TMOAEMOG ETA TOV AAAOQVAWV 


And came to pass yet again war with the Philistines. 


kau endtacev EAéavav vióg Iasip tov Aayuí adeA@ov 
And [ struck Elhanan son of Jair] Lahmi brother 


Tomad tov De00aí(oo0 Kor EVAOV óópatog aVTOD cc 
of Goliath the Gittite; and [the] wood — of his spear [was] as 


OLVTLOV VOOLVOVTM@V 6+ KAL EYEVETO ETL TOAELLOG 


[the] beam ofa loom of one weaving. And came to pass yet again a war 


ev [s0 kat nv avnp vnepuey£Onc 


in Gath, and [there] was [ man an immense], 


Ol OGKTVAOL AVTOD EF KaL € ElKOOL KAL TÉOOQAPEG 


his fingers and toes [were] six by six -- twenty and four; 


Kal otos nv ANOYOVOG TOV YLYAVTOV 7+ KOL @velðoE 


and this one was a descendant of the pani: And he berated 


tovlopanA ka endtacev avtóv Iœovaðáv vióg Xapaoáó 


Israel, and [ struck him Jonathan [the] son of Shimea 
adeAMovd Aavid s+ otot £gyevvriünoav Papá ev T0 
brother of David]. These were born to Rapha in Gath; 


TMOVTEG NOUV tÉooapeg YIYAVTES Kai EMEGOV EV yepi 
all four were giants, and they fell by [the] hand 


Aavid xai ev wei maid@v avtov 
of David, and by [the] hand of his servants. 
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21 N> 


i« Ka avéott] oatáv enti lopanA Kal enéosioe 


And [ rose up Satan] against Israel, and stirred up 


tov Aavid tov apiWunoat tov IopanA 2+ Kat esinev 
David to count Israel. And [ said 

o Baowsvdc Aavid npoc Ioóp Kat mpos touc 

king David] to Joab, and to the 
Gápyovtag THS óvvápeog nopeúðnte apiOLnroate 


rulers ofthe force, Go, count 


tov IopanA amd Bnpoapsaí éœws Aav kal evéykate 


Israel from Beer-sheba unto Dan, and bring [it] 


apor UE KOL yvooonat TOV APLOLOV AVTOV 3+ KAL 


me! and I shall know their number. And 


cinev Ioáß mpoo8Ein Kóptog ení tov Aaóv avtoD WC 
Joab said, May [the] LORD add unto X his people as 


gioiv &katovtazAaoíog Kat ot oqoOaoAnoí 

they are a hundred foldly, and the eyes 

TOV Kupíou LOD TOD DaotAécogG PAEMOVTES ovyí 

of my master the king seeing [it]. Are not, 

KUplé uov BaoWEdD mÓvtac TM Kopio LOD £i; óo0AoUG 
O my master, O king, all [ [to] my master for bondservants]? 


Kat watt O€AEL to0tO O KDPLOG LOD OMS un yevńta 


And why [does] [want this my master]? SO as to not become 


geis zÀnupéAewv tœ lopanA 4+ TOOE pua TOD 


for a trespass [to] Israel. But the saying of the 


Baotléwms ioyvoev exit Iá Kor sénAGev Ioóp Kar 


king prevailed over Joab. And Joab went forth, and 


ów]A0gzv ev mavi( lopanA Kat avnAOsv Etc 


went unto all Israel, and went up unto 


Iepovoaàńu s+ kat éóoKkgvIoóp tov apiWuUdov tnc 


Jerusalem. And Joab gave the number of the 
EMLOKEWEDS tou AGOD to Aavid Kat nv zac IopanA 
numbering ofthe people to David. And [was all Israel] 
XUaat YIALGdES KOL EKATOV YIAIdOES avopiv 

athousand thousand and a hundred thousand men 


ONUGHEVOV popqpatav Kat Ioóóag TETPAKOOLOL KO 
unsheathing [the] broadsword. And of Judah -- four hundred and 


EBOOUNKOVTA YIAIGdES avópov onzaopévov ponudoaíav 
seventy thousand men unsheathing [the] broadsword. 


6+ kat tov Asvi Kat tov Beviauiv ouk npi®unoev ev 


And Levi and Benjamin were not counted in 


loo AVTOV OTL KATHOYLVEV o AOYOS Tov paou.éoc 
[the] midst of them, for [ [was] disgraceful the word ofthe king] 
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npocs Ioóp 7+ xoi movnpdov &£vaviíov tov 0700 nepi 


to Joab. And it [was] wicked before God concerning 
TOV TPAYUATOS to0tou KAL emdtace tov lopanA s+ Kot 
this thing, and he struck Israel. And 
cine Aavid mzpocg tov Oeóv NudPTHKaA odqoóópa ót 
David said to God, I have sinned exceedingly, that 
emoínoa TO npáyua tovto koi vov mepícAe SN THV 


I did this thing. And now, remove indeed the 


aduciav tou oov GOD OTL ELATAIMONV oqoóópa o. 


iniquity of your servant! for I acted in folly exceedingly. 


Kal sAGANOE KDPLOG TPOG Tad tov opa@vta to Aavid 
And [the] LORD spoke Gad, David's seer, 


KEYOV 10+ TOPEDOD Kai AGANOOV mpoc Aavid Aéyov 
saying, Go and speak to David! saying, 
O0t0G AEYEL KDPLOG Ttpía aípo eyo emt og EkAsco 
Thus says [the] LORD, Three [things] I will take up upon you; choose 
O£QUTt(0 EV EF AVTMV KAL TOMOM OOL 11+ KAL 


for yourself one of them! and I will do [it] unto you. And 


nA6s Tao TPOG Aavid xai sinmev auto OVTMS Aéyel 


Gad came David, and said to him, Thus says 
Kópiog EkKAECOL GEALTO 12+ Tpia ét] pow n 
[the] LORD, Choose for yourself! Either three years X offamine; or 
tpeig uńvac MEvyYEiv oe EK nzpoodmnouo TMV £yOpov oou 


three months fleeing from [the] face of your enemies, 


Kai uáyapav £yO0pov GOV KATAOLMKELV OE N TPE 


with [the] sword of your enemies pursuing you; or three 


"nuépag pougaiav Kvpiov Kat OóGvatov ev tn ym 
days of [the] broadsword of[the] LORD, and plague in the land, 


Kai G&yyg£Aog Kupíou s&$oAo0psóov £v  mÓoT 
and [the] angel of[the] LORD utterly destroying among all 


KÀAnpovouía lIoponÀ xat vov íóg TL omokpi0o TH 
[the] inheritance of Israel. And now, behold, what [should I answer to the one 
amootsiAavtt ue Aóyov 13+ xat sine Aavid npog Tad 
sending me word]? And David said to Gad, 
OTEVA LOLOMOOPA euneoovua ðn eig yeipac 

[It is] narrow exceedingly, I shall fall indeed into [the] hands 


Kvptovd OTL ZOAAOL OL OLKTIPLOL avto G@ddPa K 
of [the] LORD, for [ great his compassions [are] exceedingly]; but 


eis xeipag avOpomov ov un EUMEOM 14+ KAL 


into [the] hands — of men inno way should I fall. And 


édMKe KUPIOG Oávatov ev IopanA xat éneoov EF 
[the] LORD appointed plague in Israel. And there fell of 
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IopanA eBdounKovta yiAiddes avópov is+ kot 

Israel seventy thousand men. And 
anéotetev o VEdG HyyEAov Etc IepovooAnn 

God sent an angel into Jerusalem 

tou ECOAONPEDCAL avtýv Koi cc OtépOsipev 

to utterly destroy it. And as he was utterly destroying, 

gte KUPLOG Kart pETEUEANON Exit TH Kakia koi eine 
[the] LORD beheld and repented concerning the evil. And he said 
TO ayyéXo TO óOwwqpO0sípavtt tKavoóo0o oot AVEC 


tothe angel, tothe one utterly destroying, Let it be enough toyou, spare 


tnc yeípá cov Kat o GyygAog Kopíoou EOTHS EV TH 
your hand! And the angel of[the] LORD stood at the 


ÁA Opáv tov lIeBouoaíou w+ Kat enpe Aavid 
threshing-floor ofOrnan the Jebusite. And David lifted up 


touc OPOGALOVS avto kai EidE TOV GyyEAOV Kupíou 
his eyes, and he beheld the angel of [the] LORD 
£OT(TQ AVAUEGOV TNG YNS Kat avauéoov TOV 

standing between the earth and between the 
OVPAVOD KOL T] POLOGIA avtov EOTOAOLEVN EV 

heaven, and his broadsword being unsheathed in 

TH yepi AVTOD EkTETALEVN Et Iepovoaàńu Kat EMECE 
his hand, being stretched out over Jerusalem. And [ fell 
Aavid xai ot zpeopoótepot zepipepArnuévot oókkoug 


David and the elders wearing sackcloths] 


ETÍ TpÓOOTOV QUtOV 17+ KaL gine Aavid mpogc tov BEdv 
upon their face. And David said to God, 


OVK £yo cima TovapliWUnoaL ev TH AGW KOL EY 


Did I not say to count among the people? Then I 


EIU O AUAPTMV KOAKOTOLMV EKOKOTOINOA KAL TAÚTA 


am the one sinning -- in doing evil I did evil. And these 


Ta zpópata tı Eenoinoav Kopie o sóc yevnOnto 
sheep, what did they do, OLORD God? Let [ come 


T Xeip oou ev EOL Ka £V tO OÍKO TOV TATPOG UOV 


your hand] against me, and against the house of my father, 


KAL UN £V TOAAM OOU Els ANWAELAV is+ KAL GyygAoG 


and not against your people for destruction! And [the] angel 


Kopíou sine to Tad tov eimsiv mpoc Aavid iva 
of [the] LORD told Gad to say to David that 


avaBn . tovotüoat Ouociaotüptov TM KUPIW EV 
he should ascend to establish an altar to the LORD at 


OA Opvav tov IeBovoaiov + Kat avéßn Aavid 
[the] threshing-floor of Ornan the Jebusite. And David ascended 


78 


21 N> £V TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


Kata tov àóyov Tad ov eAdAnoev ev ovóuatı 


according to the word ofGad, which he spoke in [the] name 
KvptOv 2+ KAL enéotpeyev Opvav Kat Eide TOV 
of [the] LORD. And Ornan turned, and he beheld the 
Baolléa xoi tÉooapag vioi ALTOD LET ^ QutOD 
king. And [ four sons his] with him 
xpopóuevot Kat Opváv nv aÀoov muopoUG 21+ Kot 
were being hidden. And Ornan was threshing wheat. And 


nAVe Aaviod TPOC Opvav xoi Opvav ečńðev ek TIC 


David came Ornan, and Ornan came forth from the 


OA Kat  enifAewev Opvav xai side tov Aavid Kat 
threshing-floor. And Ornan looked up, and he saw David, and 


npocekúvnoe TH Aavid eni npóoomov eni THV YHV o». 
he did obeisance to David with [the] face upon the ground. 


kat sine Aavid mpoc Opváv ðoc uot tov TOMOV TNG 


And David said to Ornan, Give tome the place of the 


áA KOL OLKOOOLNOM £x ALTO ÜOvoiaotnpiov TH 


threshing-floor! for I shall build upon it an altar to the 


Kopío £v apyoupío AEiM SOG LHotautóv KAL TAVOETOL 


LORD. [for [its] money's worth Give it to me]! and [ shall cease 


"n zxÀAnyn ek tou AGOD z+ Kai simev Opvav mpog 


the calamity] from [among] the people. And Ornan said to 


Aavid AGBE CEAVTO KOL TOINOGTH o KDPLOG LOD O 


David, Take it for yourself, and let [ do my master the 


DaoiAgbg to aya0ov Evmmiov avtod 1600 d&dMKa 
king] [what is] good before him! Behold, Ihave given 


touc BOS etg oAoKabtootv KaL TO Ópotpov £g 


the oxen for a whole burnt-offering, and the plow for 


cvAG Kat tov TLPOV £ig Ovoíag TA mxüvta SESMKO 24+ 


wood, and the grain for a sacrifice -- the whole I have given. 


«at simev o Baotsdc Aavid ta Opvav ovyt aXX m 
And [ said king David] to Ornan, Notso,  butonly 


ayopacav ayopdom apyvpiov acgiov ót ov un Aópo 
by buying shall I buy of [its] money's worth; for inno way shall I take 


TOL OQ TH KUPIM TOV AVEVEYKEIV OÀOKOUDtOOlV 
the [things] of yours tothe LORD, to offer a whole burnt-offering 


SMPEaV TO KUPIM ». Kal sdM@Ke Aavid to Opváv 
without charge [tome] tothe LORD. And David gave [to] Ornan 
TEpÍ TOV TONOD AVTOV oíKAoUG ypvoiov okc 

for his place [ shekels of gold in scale-weight 


ECAKOOLOVG 2+ KAL MkKOdOUNOEV eksi AaDvid 
six hundred]. And [ built there David] 
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QVOLAOTHPLOV Kupío Kal AVAVEYKEV OAÀOKOUTOLLO TO 
an altar [to the] LORD. And he offered whole burnt-offerings, 


KL ootrpíou kat eBónoe mpos KUPLOV kot 
and a deliverance [offering], and he yelled to [the] LORD. And 
ENNKOVOEV QUTOÜ EV TUPL EK TOV OVPAVOD eni TO 


he heeded him by fire from out of the heaven on the 


QVGLAOTNHPLOV TNG OÀOKQUTOOEOG 27+ KAL EINE KUPLOG 
altar ofthe whole burnt-offering. And [the] LORD spoke 


ntpos tov GyygAov Kal kacéOnke THV poupaiav avtov 


to the angel; and he put away his broadsword 


EIG TOV KOVAEOV QUtf|G 28+ EV TO KUPO £K£(VO EV 


into its sheath. In that time when 


tO t0giv TOV Aavid OTL EANKOVOEV avtov KUPLOG EV TH 
David beheld that [ heeded him [the] LORD] at the 


CAM Opvav tov IeBovoaiov Kat £0voíaosv EKEÍ 29+ 


threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there. 
ka n OKNVN KUpiOD nv enoinos M@vVOTC EV TH 
And the tent of [the] LORD which Moses made in the 
epruo xat to QVOLAOTNHPLOV TMV OAOKAVTM@UATM@V EV 


wilderness, and the altar of the whole burnt-offerings, in 


TO Kowpo Ekeiv@a ev Baud ev Toaov s. xot ouk 


that time [were]in Bama in Gibeon. And [ [was] not 


eovvato Aavid tov mopevOjvat éumpooVEV avTOU 
able David] to go before it 


Cntnoat tovOgóv OTL KATÉONEVOEV ATO TPOGHTOD 
to seek God, for he hastened from [the] face 


TNS pougaiac tou ayyéAov Kupíou 
ofthe broadsword ofthe angel of [the] LORD. 
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i+ kot sgine Aavid obtog £otiv o oikos Kupíou 
And David said, This is the house of [the] LORD 


TOV 0g00 Kal TOVTO TO Ovowothpiov € 

God, and this [is] the altar for 
OAOKADTM@OIV THM lopańà 2+ xot sine Aaviod 

[the] whole burnt-offering [to] Israel. And David said 

TOV ovvayaysiv MAVTAG touc nzpoonA0toug EV yn 

to gather together all the foreigners in [the] land 
IopanA Kal KaTéoTHOE Aaotópoug AATOUNOAL AiBovG 


of Israel. And he placed quarriers to quarry [ stones 


EVOTOVG TOD OLKOOOLINOOAL OíKOV TH KUPIM 3+ KOL 
planed] to build a house to the LORD. And 
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oí(ónpov NOADV sıç touc ovc tov Ovoponótov Kati 


[ iron much] for the nails of the doorways, and 


TOV TVAMV KAL TOVG OTPOMEIC ntoiuace Aavid Kot 
of the gates, and of the hinges, David prepared; and 


YOAKOV £g nzÀr(0og ovk HV otaðuós 4+ Kat CVAD 
brass in multitude -- there was no [counting its] weight. And [ [for the] wood 


Kéópwa ovk HV aplOUdc OTL ńveykav ot Mióovioi Kot 


of cedars there was no number]; for [ brought the Sidonians and 


ot Tópioi GvAa Kédptva Etc mAn0og to Aavid s+ kot 


the  Tyrians] wood of cedars in multitude [to] David. And 

cine Aavid XOAOU@V O VLOG uov TALOGPloOV ANAAOV Kot 
David said, Solomon my son [ boy [is] atender], and 
O OoíKOG TOV OIKOSOLNOAL TO KUPIM TOD LEYaADVAL 

the house to be built to the LORD oust be] to magnify 

Gv@ £ig OVOUG Kat gig dOCAV EG OQ Tv ynv 


upward, for a name and for lory in the earth. 


ETOLLAOW QUtO KOL Ttoíuaos aos: p TANVOG 
I shall prepare for it. And David prepared [for it] in multitude 


ELITPOOVEV TNG TEAEVTIG AVTOV 6+ KAL EKGAECE 
before his decease. And he called 


XLOAOUM@VTA TOV UlÓv AVTOV Kat EVETEIAATO QUT(D 


Solomon his son, and gave charge to him 


TOV OLKOOOLINGAL tov oíkov to KUPIM@ Oeo TopanA 7+ 
to build the house to the LORD God of Israel. 


Kat size Aavid XoAÀopov tékvov guoí £yéveto ení 
And David said, Solomon, My child, it was upon 


YOy uov TOV OLKOSOLOAL oíKov TH OVOLLATL Kuüpíou 
my soul to build a house tothe name of [the] LORD 
tou 0£00 LOD s+ kat £yéveto £m ELE Aóyog Kupíou 
my God. And [ came unto me [the] word [ofthe] LORD], 
ÀAéyov aia sıç mÀn0oc EcéyEaG Kar MOAELODG 

saying, [ blood in multitude You poured out], and [ wars 


UEVYAAOVG £moín]oag ovK otkoóoLrosig okov tO 


great you made]; you shall not build a house [to] 


OVOLLATL LOD OTL aíuata MOAAG EcéyEaG eni THS yne 


my name, for [ blood much you poured out] upon the earth 


EVAVTIOV LOD o. 1000 vtÓg TIKTETAL GOL OVTOS ÉOtOl 


before me. Behold, ason is born to you, this one will be 


AVP AVATAVCEMG KUL AVATAVGM@ QUTÓV ATO TAVTWV 


aman of rest; and I will rest him from all 


TOV £y0pov avtov KUKADVEV OTL LOAOLLAV 


his enemies round about. For Solomon 
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OVOLA ALVTOD kat £tprvnv Kat Novyiav óo00 Ent 


[is] his name, and peace and rest I shall appoint over 


Iopańà £v ta NUEPAIS AVTOV 10+ OVTOG OLKOOOLINOEL 
Israel in his days. This one shall build 


OíKOV TM OVOLLOTI MOD KAL OÚTOG EOTAL LOL EIG VIOV 


a house [to] my name, and this one shall be tome as a son, 


KAYO ÉCOUAL Qut EG TATÉPA KAL ETOULAOW TOV 


and I will be to him for father, and I will prepare the 
0póvov tnc Pactrsiac avtov ev lIopanA éœoc ouwbvog 11+ 
throne of his kingdom in Israel unto [the] eon. 


Kal vov vé uov sin LETH cov KUPLOSG KOAL 
And now, O my son, may [be with you [the] LORD]; and 


KatevÂvvsís Kai OLKOOOLINOEIG oíkov Kopio 
you shall prosper, and shall build a house [to the] LORD 


TO 0g6 oou WS EAGANOE nepi oov n- TANHV don 


your God, as he said concerning you. Only may [ give 


GOL KÜptog COMLAV Kal OUVEOlV KAL KOTLIOYVOOL OE 
to you [the] LORD] wisdom and understanding, and strengthen you 


eni IopandA tov ovAdooEcOaL Kat TOU TOLEtV TOV 


over Israel, to guard and to observe the 

vóuov Kupíou TOD 0200 GOD s. TOTE EVLOdM@ONON sáv 
law of[the] LORD your God. Then the way shall prosper, if 
(uAGGnc TOV TOLEIV TA TPOOTAYHATA Kal TA KPILATA 


you should guard to observe the orders and the judgments 


a evetethato Küptog to Mavon ent tov Iopan]A 
which [the] LORD gave charge [to] Moses for Israel. 


avopicov Kat toyve un oopoo undé sia + xot 


Be manly and be strong! Fear not nor be timid! And 
1000 EYM® KATA THVATWYEIAV LOD ntoiuaca sis TOV 
behold, I according to my poorness prepared for the 


oikov Kupíou ypvoiovd taAÓvtov ekatóv yMuáðac 
house of [the] LORD -- gold [ talents ofa hundred thousand], 


Kati apyvpiov taàávtræov yiacs YyAIddas Koi YAAKOV 


and silver [ of talents ofa thousand thousand], and brass, 


Kai oíðnpov ov ovK EOTL otaðuóc OTL EG 


and iron ofwhich there is no [counting the] weight, for [ in 


TANVOG soti Kat &0Aa Kat àiðovc mtoíuaoa kot 


multitude it is]. And wood and stones I prepared. And 


npóoÜ0gzg ETM TATA 15+ KOL LETH oou sig zÀrn00g 
you add unto these [things]! And with you in multitude 


TOl00vtOv épya  c£yvítat Aatópot Aí(0ov xot 


doing [the] works] [are] craftsmen, quarriers of stones, and 
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TEKTOVES EVAWV Kal TAG GOMOS EV mavti EPYM 16+ EV 


fabricators of wood, and every wise one for every work; in 

YPVOIM xat apyoupío EV YAAKM Kat EV GLONPW otc 

gold and silver, in brass and in iron in which 

OVK €oTIV apiüuóg aváotnOi Kal moist ka KÜpioc 

[there] is no number. Rise up and act and [the] LORD 

UETA GOD 17+ KOL EvETEiAato Aavid müol TOI 

[be] with you! And David gave charge to all the 

óápyouciv IopanA avtAapéo0oi ta LOAOWOVTL 

rulers of Israel to assist Solomon 

VIO AVTOD AEYOV is+ OUyí KUPIOG EO” vuv Kot 

his son, saying, Is not [he] LORD with you? And 

AVETOAVOEV DULG KUDKAOVEV OTL TAPESMKEV EV YEIPt LOD 

he will give you rest round about, for he delivered up into my hand 

TOVG KATOWKOÚVTAG TNV ynv Kat vLAETAYH n ym 

the ones dwelling the land, and [ [is] submitted the land] 

EVAVTIOV KUPLOD xai EVAVTIOV AGOD AVTOV 19+ VUV 

before [the] LORD, and before his people. Now 

OOTE TAS KAPÕÍAG ouv KAL TAG YVYÁG DULOV 

give your hearts and your souls 

TOV CHTNSOAL Kupío TM YEW vuv Kat aváotnte Kat 

to seek [the] LORD your God! And arise and 

OLKOOOLINOATE TO ayíaoua to KUPIM TH HEM VUAV 

build the ^ sanctuary to the LORD, [to] your God! 

TOV EloeveyKetv tny KIBw@TOV ðar kopíou ot 

to carry in the ark of [the] covenant of [the] LORD, and 

TA OKEDN TA GYIA TOV sov sıç tov oíkov 

[ items the ^ holy] of God, into the house 

TOV OLKOSOLODUEVOV TH OVOLLATL Kuüpíou 

being built to the name of [the] LORD. 

23 35 

i+ kat Aavid zxpeopotspog Kat TANPNG nuepóv kot 
And David [was] older and full of days. And 

eBaotAevoe XoXÀopovta TOV vióv avtov avOÓ' avtov 

[ took reign Solomon his son] instead of him 

eni lopanA 2+ xat ovvýyaye móvtaüg touc Ópyovtag 

over Israel. And he brought together all the rulers 

IopanA Kal touc ispsic Kat tovg Agsvitac s. Kal 

of Israel, and the priests, and the Levites. And 

npiOunoav ot Agvitat anró TPlaKOVTaETODSG Kal £TÓVO 

[ were counted the — Levites] from thirty years old and up. 
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Kal £yéveto o apiüuóg ALTOV KATA KEAV AVTM@V 


And [ was the number of them] according to their head [count] 


EIG GVOPAS TPIGKOVTA KOL OKTtO YIMÁÕAG 4+ g 


of males -- thirty and eight thousand. 
to0tov EPYOOIMKTAL ení TA EPYA tou OIKOD pe 


these [were] foremen over the works ofthe ^ house of [the] LORD -- 


ELKOOITEDOUPEG YIALHOES kat ypauuateis Ka kpttat 


twenty-four thousand; and scribes and judges -- 


ECUKIGYIALOL 5+ ka tÉOOQpeG YAIddES TLAMPOT Ku 


six thousand; and four thousand gatekeepers; and 


TECOUPEG YIAIMOES ALVODVTEG tO Kopio EV 
four thousand praising the LORD with 


TOG OPYAVOIG OIG EMOINCE TOV AIVELV TM KUPIO 6+ KO 
instruments, which made praise to the LORD. And 
dieiAev avtov<s Aavid egnuspiac toig vioig Asvi TH 


[ divided them David] into daily rotations to the sons of Levi-- [to] 


Tepomv Káað xoi Mepapí 7+ kat to Tepowv 
Gershon, Kohath, and Merari. And to the [family] of Gershon -- 


Aaaddav xoi Xepecí s+ vioi to Aaaðáu o Ópyov 
Ladan and Shimei. [The] sons [to] Ladan -- the ruler 
IetÀ ka ZnOóv xot Io" tpe s+ vioi Lepesi 
Jehiel, and Zetham, and Joel -- three. [The] sons ofShimei -- 
XaAopui0 Kar OGHA Kat Apáv tpeig o0toi ÓGpyovteg 
Shelomith, and Haziel, and Haran -- three. These [were] rulers 
TOV TATPIOV TOV Aaaðáv w+ kat vtoíg Leusst TeéO 
of the families of Ladan. And sons of Shimei-- = Jahath, 
xat Zá Kor Imac Kot Bepía ovtot vioi LEepeEst 
and Zizah, and Jeush, and Beriah. These [are] sons of Shimei -- 
TEOOOPES 1+ Kat nv Isé o óápyov Kat Zá o 

four. And Jahath was the ruler, and Zizah the 
óg0tepog Kat Iw@dc Kot Bepia ovk exAnOvvav vioúc 


second. And Jeush and Beriah didnot multiply sons; 
Kai £yevnOnocav sic OiKOV TOTPIOC EIG ENÍOKEYIV 


and they were [assigned] for [the] house of[the] family for numbering 


uíav n+- vioi Kad@ Aupáu Ioadp Xeppov OQA 


[as] one. [The] sons of Kohath-- Amram, Izhar, Hebron, Uzziel -- 
1ÉOOQpe£G 13+ DIOL Apupáu Aapov Kat Movorjs Kn 
four. [The] sons of Amram-- Aaron and Moses. 

dleoTdAn Aapav Tov ayiacOnvat áyiov ayi@v mee 
Aaron was separated to sanctify [the] holy of holies, he 

Kal vioi avtov EMS ovos tou Avwmáv EvavTiOV TOD 
and his sons unto [the] eon, to burn incense before the 
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Kopíou Tov AElTOUpyEiv aut xoi eneúyeoðo Eri 
LORD, to officiate to him, and to invoke upon 


tO OVOLATL AVTOD EWS AIM@VOG u+ KAL Moovorjc 


his name unto [the] eon. And [as far as] Moses 


ávOpomog tov 0200 vioi avtov EkKANnOnoav eni tnc 


[the] man of God, his sons [were] called unto the 


@vAnv tov Asvi is+ vioi Mavon Tnpodu En 


tribe of Levi. [The] sons of Moses -- Gershom 
EMéCep ios vioi Tnpodu Xov o ópyov v. E 
Eliezer. [The] sons ofGershom-- | Shebuel the ruler. 


noav vit to EiéGep Paßia o ópyov Koi ouk noy 


there were sons to Eliezer -- Rehabiah the ruler. But there were no 
to EXiéGep viot Étepot Kat ot vioi Paía nvéńðnoav 
[ sons to Eliezer other]. And the sons ofRehabiah increased 


eis OyOG is+ vioi TIoodap XaAounO o Ópyov io+ 


in stature. [The] sons of Izhar -- Shelomith the ruler. 

vioi XeBpav Iepià o ópyov Auapia o ógbtepoc 
[The] sons of Hebron -- Jeriah the ruler, Amariah the second, 

Iacind o tpitoc Iakapíag o tTétaptog ». vioi OG 
Jahaziel the third, Jekameam the fourth. [The] sons of Uzziel -- 
Miydc o ópyov Kat Imosiag o dEbTEPOS 21+ vioi 
Michah the ruler, and Jesiah the second. [The] sons 
Mepapt MoodAi xai Movosi vioi Moodt EAgáCap 


of Merari -- Mahli and Mushi. [The] sons of Mahli -- Eleazar 


Kat Kıs ». kot anéðavev EAsacap Kat ouk noav 
and Kish. And Eleazar died, and there were no 


QVTM vioi AAA’ n Ovyatépeg Kor £Aapov avtdc viol 


sons to him, but only daughters. And [ took them [the] sons 


Kıs aógAooí avtmv ». vioi Movosit Mooi ka Eóép 
ofKish their brethren]. [The] sons of Mushi -- Mahli, and Eder, 


Kat Iapewwwo8 tpEtc «+ oto vioi Aevi kat’ 


and Jeremoth -- three. These [were] [the] sons of Levi according to 


OíKOUG TATPLOMV AVT@V GAPYOVTES TOV TATPIMV AVTWOV 


[the] houses of their families; rulers of their families 


KOTO TNV ETÍOKEYLV OVTO®V KATA TOV apiOLóv 


according to their numbering, according to the number 


OVOLATOV AVTM®V KATH  KEOAANV ALVTMV 7OlO0vteG TO 


of their names, according to their head [count], [the] ones doing the 
épya tng Aewoupyíag oíkou  Kupíou amo 


works ofthe ministration of[the] house of[the] LORD, from 


ELKOGUETOVG KAL £TÓVO 25+ OTL gcine Aavid KATÉNTAVOE 


twenty years and up. For David said, [ rested 
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Kbpiog o ðsócs IopanA ta Aad avtov Ka 
[The] LORD God of Israel] his people, and 


KOTEOKNVM@GEV EV [epovoaàńu EWS OVOG 2+ KAL YE 


encamped in Jerusalem unto [the] eon. And also 


toig AEvITOL ovK EOTIV aípetv THV OKNVIV Kal TAVTO 


to the Levites it is not to lift the tent, nor any 


TA OKEDN AVTNS gis TNV Àertovpyiav AVTISG 27+ OTL EV 


of its items for its ministration. For in 
toig Aóyoig Aavid toig£oyÓtoig sotiv o apiüuóc tov 


the [ words of David last] [was] the number of the 


viov Asvi AMO &IKOOQETOUG KOL ETÓVO 28+ OTL 


sons of Levi from twenty years and up. For 
EOTHOEV AVTOVG eni yeíipa TOV vuv Aapov 
he established them for [the] hand ofthe sons of Aaron, 


tou ÀAettovupysiv ev oíko KvpioD Ent tac QvÀÓG Kal 
to officiate in [the] house of[the] LORD, over the courtyards, and 


ETÍ TA TMASCTOPOPIA Kat EAI TOV KAVAPIOLOV müvtov 


over the cubicles, and over the cleansing of all 


TOV ayiov Ka ení TA Épya THS Aewoupyíag oikov 


the holy [things], and over the works ofthe ministration of [the] house 
tou ÓO£00 ». KAL EIG TOVG Óptoug tno azpoO0éosogG Kati 
of God; and for the bread loaves ofthe place setting, and 


eic tv ospidadiv tno Ovoíag Kal EIG tQ AGyava 


for the fine flour ofthe sacrifice [offering], and for the [ cakes 
TO ACVUG KAL £ig THYAVOV KOL gis THV TEMVPALEVHV 
unleavened], and for [the] frying pan, and for the mixture, 


KAL EIG TAV HETPOV 30+ KAL TOV OTHVAL Tpat 


and for every measure; and to stand [in the] morning 


TOV aiveiv «xat £&opoAoystoÜ0at to KUPIM Kai ODT 


to praise and to make acknowledgement to the LORD, and so 


TO EOTÉPAG 31+ KAL EAL TAVT@V TWV AVAMEPOLEVOV 


the evening; and upon all the offerings 


oAokqutOuÓtov TH Kopiío EV toig oappátoig Kat ev 
of whole burnt-offerings tothe LORD on the Sabbaths, and on 


tag VOUUNVIOIG Kat EV toig £eoptaíg kat — apiOnóv 
the new moons, and on the holidays, according to number, 
KOT THV Kpíotv EX autoíg OLAMAVTOG EVMTLOV 
according to the ordinance upon them, always before 

Kupío 32+ Ka QuAGGOUOl tac (QuAaOKÓG THC okr|vrg 
[the] LORD; and they shall guard the watches ofthe tent 


tou paproupíou Kai THV OvAGKHV tou ayiov KOL TAG 
ofthe ^ testimony, and the watch ofthe holy [place], and the 
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OvAAKAS TOV viðv Aagpov TMV AdEAMOV AVTOV 


watches of the sons of Aaron their brethren, 


Tov Agitovpystv EV oíko Kopiov 
to officiate in [the] house of [the] LORD. 


24 75 


1+ Ka TOV viðv Aapov staipsoEtc vioi Aapav 


And [ofthe sons of Aaron [the] divisions]. [The] sons of Aaron -- 
Naðáß xav Apiob EAedcap xoi IOáuap 2+ E 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


anéðave Naðáß Ka Api evavtiov tov zd de QUTOV 
[ died Nadab and Abihu] before their father, 


Ka vioi ovk cav autoíg Kati wepátevoev EAEaCap 


and [sons there were no] to them. And [ officiated as priest Eleazar 


kat IOáuap viot | Aapov 3+ Kat ðıwlev avtovs Aavid 
and Ithamar [the] sons of Aaron]. And [ divided them David], 


kot LadoK ek TOV viðv EAsacap Kor AywméAcy EK 


even Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of 


tov vtov IOáuap KATH TNV ETÍOKEYIV AVTÓV KATO 


the sons of Ithamar according to their numbering, according to 


tnv AELTOVPYtAV atv 4+ kat eup£Oroav vioi EAgáCap 


their ministration. And [ were found sons of Eleazar 


TÀcíoUGg EIG Ópyovtag tov OVVATHV NAPA TOVG VLOG 


more] as rulers of the mighty ones than ofthe sons 


IOáuap Kal Ot(Aev avtoúc toig viois EAeÓGap sic 


of Ithamar. And he divided them to the sons of Eleazar for 


ÓPXOVTAG EIG OÍKOVG TATPIOV EKKAÍÕEKA KOL TOI 


rulers for [the] houses of [the] families -- sixteen. And to the 


vioíg IOáuap xat . oíKoug TATPIOV AVT@V OKTH s+ 


sons of Ithamar according to [the] houses oftheir families -- eight. 


Kat dlsiAEv ALTOVG EV KATPOIS TOVTOVG TPOG TOÚTOVG 
And he divided them by lots, these with these. 


OTL NOAV APYOVTES TMV ayiov Kat Ópyovteg tov eov 


For they were rulers ofthe holies, and rulers of God 


ev toig vioíg EAeóáGap Kat ev toig vioíg IOáuap «+ 
among the sons of Eleazar, and among the sons of Ithamar. 

Kai éypayev avtovs Lauéac vidc Naðavańà o 

And [ wrote them Shemaiah son of Nethaneel the 


ypapuate0g ek tov Asvi katevavtiov Tov paotAéoqG 


scribe from Levi] before the king, 


Kal TOV apyóvtov Ka XaóoOK TOD iepgÉOG K 


and the rulers, and Zadok ofthe priest, and 
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Aywerék viós Aßıáðap ka TOV APYOVT@V TOV 
Ahimelech son of Abiathar, and the rulers of the 


TATPIOV TOV lEPEMV Kat TOV Asvitov OÍKOG 


families of the priests and the Levites. [The] house 
TOTPLAG sis gic to EAsaCap Kal oikos natpis sic 
of [the] [ family one] one [to] Eleazar; and [the] house of [the] [family one], 


gic to IOáuap 7+ Kot sénAVEev oO KANPOS o mpotoc 


one [to] Ithamar. And [ came forth lot the first] 


to IoapsiD tw Icósía o ósótepog s+ to Xapíu o 

to Jehoiarib; to Jedaiah the second, to Harim the 
tpítog TM LEWPEILL o TÉtaptog o. TH MgAyía o 

third, to Seorim the fourth, to Malchijah the 
nÉuxtog to Miausin o éKtOG 1+ TH AKKas o épóopnog 
fifth, to Mijamin the sixth, to Hakkoz the seventh, 


to Apía o óyðooc 11+ tœ Iacov o Évvatog Tw Xgyevía 
to Abijah the eighth, to Jeshua the ninth, to Shechaniah 


o óÉKatog 2+ to EAtaoovp o s£vóékatog Tw lIakse(u o 
the tenth, to Eliashib the eleventh, to Jakim the 


OMOEKATOG 13+ to Oppá o tpiokoióékatoc tŒ Iopaóp 
twelfth, to Huppah the thirteenth, to Jeshabeab 


O t£OOo0ptoküi0ÉKQTtOG 14. TO BgÀAyü o mevtiekoióéKatog 
the fourteenth, to Bilgah the fifteenth, 


to Euuńp o s&kkaió£Katog is. TO XNCEip M 


to Immer the sixteenth, to Hezir 


ENTAKOLOEKATOS TH Aqggzosí o DER OE 16+ 
seventeenth, to Apses the eighteenth, 


to Palia o evveakaldéKatos tw IEKA o ElKOOTOG 


to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel the twentieth, 


i7+ TO laysit o azpotog ka euootog THT ALOvA o 


to Jachin the first and twentieth, to Gamul the 


OEVTEPOG KAL ELKOOTOG is. TO AGAGIA o cpítog Kai 


second and twentieth, to Delaiah the third and 
ELKOOTOG TH MooCía o TETAPTOG KAL ELKOOTOSG 19+ Qt! 
twentieth, to Maaziah the fourth and twentieth. This [is] 


N EMIOKEWIC AVTOV KATA TNV AELTOVPYiAv AVTOV 


their numbering according to their ministration, 


TOV ELOTOPEVEGVAL tig OiKOV Kupíou KATA 
to enter into [the] house of [the] LORD, according to 


THV Kpiol aut v ð yeupócg Aapov TOV TATPdG ALTMV 


their ordinance, by [the] hand of Aaron their father, 
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KaOV@> EvetsiAato Kúpioc o OBEdc IopanA w+ Kal toic 


as [ gave charge [the] LORD God of Israel]. And to the 
vioíg Asvi totg KATAAOIMOIG toig vtoíg Aupáu 
sons of Levi remaining; to the sons of Amram -- 
LovpanrA toig vtoíg LovBanA Iaðaïa ». ta Popía tow 
Shubael; to the sons of Shubael -- Jehdeiah; to Rehabiah, to the 
vlog Papia o ópyov lecia ». ka vto Iodap XoXopí0 
sons ofRehabiah the ruler Iesshiah; and to Izhar -- Shelomoth; 
totg vutoíg XoÀop(0 Iaó0 2+ toig vioi Ig00100 Apapia 
to the sons ofShelomoth --  Jahath; to the sons of Jeriah -- Amariah 
o óg0tepog lah o tpitoc Iakonuíag o cétaptog 24+ 
the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth; 
toig viois OANA Miyá toig vioi Miya Leupp 
to the sons of Uzziel -- Michah; to the sons of Michah -- Shamir. 
2+ 0 aógAoóc Miya loiac toig vtoíg Ioiov 

The brother of Michah -- Isshiah; to the son of Isshiah -- 
Zoxyapíag 2+ totg vioi Mepapí Moodat ka Movoi 
Zechariah. To the sons of Merari -- Mahli and Mushi; 
vioi OCia Bovvi »;- vii Mepapí ta loCiac 
[the] sons of Jaaziah-- of Beno. [The] sons of Merari to Jaaziah -- 
vióc avto Lou Kat Lakyovp Kor APapt o». TO 
his son, Shoham, and Zaccur, and Ibri. [To] 
Mooàí EAsacap ka ovk cav auto vioí ». TO Kic 
Mahli -- Eleazar, and there were no sons to him. [To]  Kish -- 
viot tov Kis IepaperA 3+ vioi Movoí Mooi kat 
[the] sons of Kish -- Jerahmeel. [The] sons of Mushi-- Mahli, and 
Edep ka lipewod ovtor vioi tav Asvitav Kat’ 
Eder, and Jerimoth. These [were] [the] sons ofthe Levites according to 
O1KOVG TOV TATPLOV AVTM@V 31+ KAL ÉAaDov kat autoí 
[the] houses of their families. And they took also for themselves 
KÀrnpoug KAS oraógAooíautoóv vt oí  Aapov 
lots as their brethren [the] sons of Aaron 
evavtiov tov Aavid tov paotAéoG Kal Lada@K kot 
before David the king -- even Zadok, and 
AYWEAEY Ka ot GPYOVTES TOV TATPIOV tOV LEPEWV 
Ahimelech, and the rulers of the families of the priests, 
kat tov Asvitov matpiapyar ApadB aoc 
and the Levites, patriarchs Araab as 
OLAdEAMOL AVTOD O1 VEMTEPOL 
[ brethren his younger]. 
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25 m» 


i+ kat Éotoe. Aavid o paousóg ka ot ápyovteg TNG 
And [established David the king and the rulers of the 


OuvÓáugEOG EIG TA Épya tovg vIOVG AoóQ K 
force] for the works [some] ofthe sons of Asaph, and 
Awuiáv Kat Ióu900v tovc axoqOgyyouévoug ev 
Heman, and Jeduthun, the ones declaring with 
Kivópaig Kat ev vápAaig Kai £V KvuBdAoIc Kat 
lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. And 
EVYEVETO o APLOUOG ALVT@V KATH KEOAANV avópov 


[ was their number] according to [the] head [count] of men 


tov EpyacOUsv@vV EV TH OOVAEIA AVTMV 2+ vtoí 


of the ones working in their service. [The] sons 
AcóQ Xakyoóp kat Ioono Kat Navaviac Kor Eipnad 
of Asaph -- Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah; 
viot Aod@ exyousvor Acad Tov npoptov EeYOLEVOL 
[the] sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to 


tou paotÀAéogG 3+ TO Iovu vioi [dWobu Tododiac 
the king. To Jeduthun -- [the] sons of Jeduthun [were] Gedaliah, 


kat Lovpi Kor Ioaia xov AoaBia ka Mattadiac sé 
and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and Mattithiah -- SIX, 


uet — tov natépa avtav IdwWovu ev Kivópa 
[along] with their father Jeduthun, [with [the] lute 


TPOMNTEVOVTOG £&opoAóÓynotv Kai aívg&otv tO Kuüpío 4+ 
prophesying], in acknowledgment and praise tothe LORD. 


to Aıuáv vioi Awuáv Bokyíag ka Max0avíag xat 


To Heman -- [the] sons of Heman -- Bukkiah, and Mattaniah, and 


Oà Kor XovponA RUE Iepuu0 ka Avaviacg kot 


Uzziel, and Shebuel, Jerimoth, and Hananiah, and 


Avavi Kor Há Kat "T'o380Aa0Í xat P@uuáðsečep 


Hanani, and Eliathah, and Giddalti, and Romamti-ezer, 


kat IsoBpoxaod xav MoOU40( ka QOsip ka Maob 
and Joshbekashah, and Mallothi, and Hothir, and Mahazioth. 


s+ MAVTEG OVTOL vioi tO AiLüv TOV OPWVTOS TH 
All these [were] sons [to] Heman the seer to the 


Baottst ev Aóyoig VEod Tov vyo Képag Kati 
king in words of God, to raise up high [the] horn. And 


édMKEV o OEdc To Aiuáv vtobc TECOUPEOKAIdEKA Kot 
God gave [to] Heman [ sons fourteen] and 
Ovyatépag TPEIC «+ TENEO OVTOL LETH 

[ daughters three]. All these with 


TOV TATPOG AVTOV VLUVM@dODVTES £V OIK® KUPiOD EV 
their father singing hymns in [the] house of [the] LORD, with 
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KoupáAoig xat ev VaBAGIC — Koi EV KIVUPAC gic 


cymbals, and with stringed instruments, and with  lutes, for 


tv ðovàsiav oikov Tov Âsoú eyóueva tov paoiuÉogG 


the service of[the] house of God, being next to the king, 


kat Aodo Kor Iovu Kor Adv 7+ Kot £yéveto 


even Asaph and Jeduthun and Heman. And [ was 
OaplOULOG AVT@V LETH TMV ASEAOOV QUtOV 
number their] with their brethren, 


dEO1lOAYLEVOL GOElV Kupío nas OVVIOV 
[the] ones being taught to sing [to the] LORD, every one perceiving [singing] -- 


OLAKOGLOL OYOONKOVTA KAL OKtO s. KAL ÉDaAov 

two hundred eighty and eight. And they threw 

QUTOIG KANPOVG egpnuepubv KATH TOV LIKPOV Kot 
for themselves lots for [the] daily rotations, accordingto the small and 


KOT TOV Léyav ct£Ae(oOv Ka pavOGvovtog s+ Kat 


according to the great, [the] ones petiepted and [the] one learning. And 


ecndPev o KAnpog o zpotog t0 Aoógo TOV locho 


[ came forth lot the first] to Asaph of Joseph; 
DI oóoAía o ó£óÓtepog avutóg Kat ot AdEAMO avtov Kot 
Gedeliah the second, he and his brethren and 


VIOÍ AVTOD SMdEKA 10+ O tpítog Zakyoop ano: KAL 


his sons - twelve. The third to Zaccur, e, and 


Ol HOA QVTOD KAL VIOÍ AVTOD ÕØÕEKA 11+ O 


his brethren, and his sons -- twelve. The 


tétaptoc leopí vioi avtov xai or AdEAMOT AVTOD 


fourth to Izri, his sons and his brethren -- 


dMdEKA 5-0 méjutog NaVaviacg vioi avtov Kati 
twelve. The fifth to Nethaniah, his sons and 


OL ASEAMO AVTOD OOdEKA 5. 0 ÉKtog BoKyiac 
his brethren -- twelve. The sixth to Bukkiah 


VIOÍ AVTOD KAL otaógAooí AVTOD SMdEKA 14+ B 


his sons and his brethren -- twelve. 


époóopog IaoapEAd vioi avtov Kat or aSehooi avtow 


seventh to Jesharelah, his sons and his brethren -- 


dM@dEKa 15+ O0 Oyóoog Ioaia vioi avtov Kat 


twelve. The eighth to Jeshaiah, his sons and 


OL QOEAMOT AVTOV OWOEKA 16+ O Évvatog Mart0aviac 


his brethren -- twelve. The ninth to Mattaniah, 


VLOt AVTOD Kat OL ADEAMOI AVTOD SadEKa 17+ O SEKATOG 


his sons and his brethren -- twelve. The tenth 
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Xeuauc( VLOLAVLTOD xoi OLAdEAMOL AVTOD ÓOO£KQ i. O 


Shimei, his sons and his brethren -- twelve. The 


e£vóékatocg Aopu]A vioi avtov kat otaógAooí AVTOD 


eleventh to Azareel, his sons and his brethren -- 


dMdEKA 19+ 0 OM@déEKaTOS Aooía vioi avtov Ko 


twelve. The twelfth to Hashabiah his sons and 


OL ASEAMOL AVTOD OMdSEKA 2+ O TPIOKAIOEKATOG 


his brethren -- twelve. The thirteenth 


LoOvPijA vioi avtov xat OL ADEAMOL AVTOD SMdEKO 21+ 


to Shubael, his sons and his brethren -- twelve. 


o TEcoapeoKkaldéKatosc Matias vioiavtov xot 


The fourteenth to Mattithiah, his sons and 


OL ASEAMOT AVTOD OMSEKA 22+ O TEVTEKOLOEKATOG 
his brethren -- twelve. The fifteenth 


Ieputo00 vioi avtov Kat OL ADEAMOL AVTOD SMdEKO 23+ 


to Jeremoth, his sons and his brethren -- twelve. 


o ekkaldékatoc Avavíag vioi avto xat 


The sixteenth to Hananiah, his sons and 


OL ASEAMOL AVTOD OMSEKA 24+ O EATAKOLOEKATOG 


his brethren -- twelve. The seventeenth 


IseoBokaod vioi avTOD xai OL AdEAMOL AVTOD SMdEKO 25+ 


to Joshbekashah, his sons and his brethren -- twelve. 


O OKTMKaLEKATOS Avavi vioí avtov Kot 


The eighteenth to Hanani, his sons and 


OL ASEAMOL AVTOD OMSEKA 25+ O EVVEAKOLOEKATOG 


his brethren -- twelve. The nineteenth 


MaAÀnO0( vioi avtov Kal ot adEAMoOt avTov SHdEKA 27+ 


to Mallothi, his sons and his brethren -- twelve. 


o £uwootócg Hiia0Ó viot avtov xat ot GOEAMOI ALTOD 


The twentieth to Eliatha, his sons and his brethren -- 


OMSEKH 28+ O ELKOOTOG TPATOSG QOVEip vIOiavTOD kot 


twelve. The twentieth [and] first to Hothir, his sons and 


OL QOEAMOT AVTOD OWOEKA 2+ O &£lKOOtÓG OEDTEPOG 


his brethren -- twelve. The twentieth [and] second 


TodoAa8i vioi avtov xat ot OdEAMOL avtov OMdSEKA 30+ 


to Giddalti, his sons and his brethren -- twelve. 


oO ElkOOTds tpítog Matw8 vioiavtovd Kat 


The twentieth [and] third to Mahazioth, his sons and 


OL AdEAMOL AVTOD OWOEKOH 31+ O ELKOGTOG TETAPTOG 


his brethren -- twelve. The twentieth [and] fourth 
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Pauaðıśčep vioi avtov xai o1 AdEAMOT avto OOdEKA 


to Romamti-ezer, his sons and his brethren -- twelve. 


26 `> 


1+ EtG pécsi TMV TVABV toig; Koptoic Meoedreuiac 


For [the] divisions of the gates to the of Korhites -- Meshelemiah 
vlog Kopé ek tov viðv Aod@ 2+ kat to MeogAepía 
son of Kore of the sons of Asaph. And to Meshelemiah 
vioi Zayapiac o zpotótokog laóu]À o dEDTEPOG 
sons Zechariah the first-born, Jediael the second, 
Zapaótag o ctpítog laðavańà o tétaptoc 3+ Aáu o 
Zebadiah the third, Jathniel the fourth, Elam the 
néuxntog Imva8av o éktog EAwovai o épóoLog 4+ Kai 
fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh. And 
to OBHS Eóo vioi Xapuéag o zpotótokog IwCaPdao 
to Obed Edom sons--  Shemaiah the first-born, Jehozabad 
o óg0tepog Ima o Tpitoc Layap o cétaptoc 
the second, Joah the third, Sacar the fourth, 

Naðavańà o nzéuxtog s+ AÀ o éktog looóyap o 
Nethaneel the fifth, Ammiel the sixth, Issachar 


éBðouos Peùaðí o óyðooc OTL svàóynoev autóv 
seventh, Peulthai the eighth; for [ blessed him 


o Oeóc «+ Kal to Lauéa VIM AVTOD ETéYONOAV vtoí 


God]. And to Shemaiah his son were born sons, 


xa0gzotánevoi EV TM OÍK®@ TOV NATPÓG AVTMV OTL 


ones being ordained in the house of their father, for 
OVVATOL Hoav ioxvt 7+ vioi | Xapéa Ovi Kar 

they were mighty in strength. [The] sons of Shemaiah-- Othni, and 
Pagand Kor QBN xov ECapad Kar aógAooí avtov 
Raphael, and Obed, and Elzabad, and his brothers [were] 

vioi dvvatot EA100 xoi Lapayia s+ mÓvteg OVTOL 
[ sons mighty], Elihu, and Semachiah. All these 

vioi | Opnó Edau avtot Kat o1viot avtóv K 


[were] sons of Obed Edom, ey and their sons, and 


OL AdEAMOL AVT@V MOLOVVTES OVVATWS EV TH epyaocia 


their brethren doing mightily in the work -- 


ecnkovta ó00 TH OBS EóoL ». kat ta Meosàeuia 
sixty two [to] Obed Edom. And [to] Meshelemiah 


vioi Kai AdSEAMOL SVVATOL OKTMKOAIDEKA 10+ KAL TO 
sons and brethren, mighty [men] -- eighteen. And [to] 


93 


2619 £v TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


Ocá tov viðv Mepapí viot mvAdooovtes tv 


Hosah of the sons of Merari, [the] sons guarding the 


QAPYNV OTL OVK NV APWTOTOKOG KAL ENOINOEV AVTOV 


office, but he was not [the] first-born, but [ made him 
OTATHP auto0 GpYovTa 1+ XEAKkiag o dSEvTEPOG 

his father] ruler. Hilkiah the second, 

TapeA(a o tpitog Zayapíag o cétaptoc TONES OvTOL 
Tebaliah the third, Zechariah the fourth. these 
vot xat AdEAQOL to OOK TPIOKAÍÕEKA 12+ TOÚTOIG OL 
sons and brethren to Hosah -- thirteen. Among these were the 


OLAIPEDELG TMV TVAWV TOIG GPYOVOL tov ÖVVATØV 


divisions of the gates, to the rulers of the mighty [men], 


epnuepiat Ka8@co oraógAooí aut v Asvoupysiv ev 


in daily rotations as their brethren, to officiate in 

oíKo  Kopíou 13+ Kat éDaAov KkAnpouc KATA TOV 

[the] house of [the] LORD. And they threw lots for the 
UIKPOV KAL KOTO TOV uéyav KOT 3. OíKOUG 

small and for the great, according to [the] houses 

TOUTPIOV AVTMV EIG TVANV KAL TOANV 14+ KAL ÉNEOEV O 
of their families, for gate by gate. And [ fell the 


KANPOS TMV TPOG avatoAág TH XgÀAeuía Kat 
lot ofthe [gates] towards [the] east] to Shelemiah. And 


Zayapia via avtov PovdAEevtys £v ouvéost épaAov 
Zechariah his son, a counselor with  skillfulness -- they threw 
KÀrnpoug Kal ečńàðev avto o kAnpoc Poppa 154 
lots; and [ came forth of his the lot] [for the] north [gate]. 
to OPS Eóou Kata  vótov Kai totg vioíc AVTOD 
[To] Obed Edom according to [the] south, and [to] his sons 


KQTEVAVTL oíkou AOAMIL 6+ TO Qo npog Ovopaíg 


over against [the] house of collections. [To] | Hosah to [the] west 
UETA tno MOVANS zoaotooQopíou EV to ipíDo tnc 
with the gate [ofthe] cubicle by the road of the 
oavapáosogc vak Katévavti MVAGKNS 17+ TPO 


ascent, watch against watch. Towards 
avatoAdc ot evitat eë tnv nuépav mpoc poppáv 
[the] east, the six Levites for the day, towards [the] north -- 
TEOOUPEG THV mnuépav TPOG vótov Kal toig aoagíL 
four forthe day; towards [the] south and to the collections 
OVO OVO EG SLADEYOLEVOUG is+ KAL zpoc dvVOLAIC 
two [by] two for relieving; and towards [the] west -- 


tÉooapeg Kai eig tov cvpípov ó00 O00 ðaðeyóuevovc 


four; and at the road two [by] two relieving. 
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9+ VTU OL SLALIPEGEIG tov TVAMPMV toig vIOic Kopé 


These [are] the divisions ofthe gatekeepers forthe ^ sons of Kore, 
Ka tog vtoíg Mepapí 2+ kat ot Asvitar 
and the sons of Merari. And the Levites 
OLAdEAMOL AVT@V eni TOV Onoavpov OiKOD 
of their brethren [were] over the treasures of [the] house 
Kopíou kat Ext TOV Ünoaopov tov ayiov 21+ vio 
of[the] LORD, and over the treasures of the holy [things]. [The] sons 
Aaadav viot Inpoov ta Aaaddv ÓpyovteGg TOV 
of Laadan, [the] sons to Gershon -- to Laadan, rulers ofthe 
TATpIOV TOV Aaadav to I"npoov Isü]À ». vioí 
families of Ladan -- [to] Gershon -- Jehieli. [The] sons 
Ieink Zn0óv xat Io"A otaógAooíavtoó0 ení 
of Jehieli -- Zetham, and Joel his brother, [who were] over 
tov O0ncavpov oíkou KvUPiOD ». to AUpadv kot 
the treasures of [the] house of [the] LORD. [To] Amram, and 
Icaá xoi XeBpov Kot OQmA x. xoi LBA o Tov 
Izhar, and Hebron, and Uzziel. And Shebuel the [son of] 
Inpoáu o tov Ma@von nyoouevog eni Tov 
Gershom, the [son] of Moses, [was] leading over the 
Óncaopov 25+ Kai to AdEAPH avtov EéGep Paaßia 
treasures. And [to] his brother Eliezer -- Rehabiah 
vlog avtov Kal IMONE vIOG avtov xav Iopáu 
his son, and Jeshaiah his son, and Joram 
vióc avtov Kat Zeypí vióc avtov Kat LaAraid 
his son, and Zichri his son, and Shelomith 


VLOG AVTOD 2+ AVTOG LoAMUIO xoi or AdEAQOt ADTOD 


his son. He, Shelomith and his brethren 

enri TMAVTOV TOV Üncaupov tov ayíov OVC mnyíaos 
[were] over all the treasures of the holies, which [sanctified 
Aavid o Baoisds kat ot APYOVTES TMV TATPIMV 
David the king], and the rulers of the families -- 

XU apyot Kal EKATOVTAPYOL Kai apxynyoi trc 
commanders of thousands, and commanders of hundreds, and chiefs of the 
OuvápeOG 27+ à  éAapov Ek TOAEWV KAL EK TOV 
force, which they took from out of [the] cities, and from the 
ÀAopopov xat NYIACEV AN  QutOv TOD un 

bounty. And he sanctified of them, [so as] to not 
KQOBvOTEPHOAL THV OLKOSOLAV TOD oíKou KupíOU 2+ 
be late inthe construction ofthe ^ house of [the] LORD; 

Kai eni mÓvitov TOV ayiwv Tov OECD doa  myíaos 
and upon all the holy [things] of God asmuchas was sanctified 
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YapounA o opóv Kat Xaov o Tov Kis Kat 
by Samuel the seer, and Saul the [son of] Kish, and 


ABevvnp o tov Nnp xot IodB o tov Lapovia xot 
Abner the [sonof] Ner, and Joab the [sonof] Zeruiah, and 
TAG oayiáčov ð YElpdc XoaXop( Kat 
all being sanctified through [the] hand of Shelomith and 


TOV aógAQov AVTOV »- TO Iooaapí Xovovía Kat 


his brethren. To the  Izharites -- Chenaniah and 
VLOLAVTOD sıç TO Épyov tro EPyaoiac tnc EFM ení 


his sons [were] for the work ofthe effort ofthe outside over 


TOV IopanA too YPALLWATEDELV Kot OLAKPIVELV 30+ TO 


Israel, to act as scribe and to litigate. To the 


XeBpavi Aoaíag Kat ot adEAMOi AVTOD vioi 


Hebronites -- Hashabiah and his brethren, sons 


OVVOLEMS YIALOL KAL ENTAKOOLOL Ol ETL TNS 


of power, athousand and seven hundred, [were] the ones over the 


EMLOKEWEWS TOV IopanA zéípav tov lIopóóvou mnpoc 


reviewing of Israel on the other side ofthe Jordan to 


OVOLAIC sics náoav Aewoupytav KUpiOD kat epyaciav 


[the] west, for every ministration of [the] LORD, and work 
Tov paotÀAéoG 31+ tov XesDpoví Iopíag o Gpyxov 
ofthe king. Ofthe | Hebronites, Jerijah [was]the ruler 
tov Xeppoví KATH  YEVECEISC AVTAV KAL KATO 


of the Hebronites according to their generations, and according to 


TATPIÁG HUTMV EV TH ÉTEL TH TECOUPAKOOTH TNG 
their families. In the [ year fortieth] of the 


Baotrsiac Aavid engokémnoav Koi evpé8n avńp 


kingship of David they were numbered, and [ was found man 


dvvatog £v avtoic ev IaGip tns Padraaditdog 2- 


[the] mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 


Kat OLAdEAMOL avtov vioi OÓvvatoí ðoyíMor 


And his brethren [ sons [were] mighty] -- two thousand 


ENTAKOOLOL APYOVTES TWV TATPLWV KAL KATÉOTNOEV 


seven hundred rulers of the families. And [ placed 


avtovs Aavid o Baotsvdc exit tov PovBnvi kot 


them David the king] over the Reubenites, and 


Tadot Kat nuícoug ovaAnsg Mavaoon sic mavta AÓyov 


Gadites, and [the] half tribe of Manasseh, for every matter 


Tov 0g00 Kat Aóyov tov paotAéoG 
of God, and matter ofthe king. 


96 


27 15 £v TOUT + víka 13 - 1 Chronicles 


27 ^42 


i+ Kal Ot vioi lopańà Kata — apiOuóv avTaV  Óüpyovtgc 


And the sons of Israel according to their number, rulers 


TOV TATPIOV 1 topyot KAL £KOTÓVTIODYOl KAL 


of the families, commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 


ypappoteíg ot AgEltovpyovvtEs TO PactrEi ka sis 


scribes, the ones officiating to the king, and in 
TAVTA Aóyov TOD PAGIAEWS KATA  SLAIPEDEIC EG 
every matter ofthe king according to [their] divisions for 
TAVTA AóÓyov TOD ELOMOPEVOLIEVOD KAL EKTOPEVOLLEVOD 


every matter entering and going forth 


uńva ek puvóg ç OVO tOUG LVS TOU EVLAVTOU 


month by month for the months ofthe year -- 


OLAIPEGIS uia EIKOOL Kati TEDOUPES YIAIMOES 2+ KAL 
[ division one] [were] twenty and four thousand. And 
ETÍ TNG SLAIPEGEMS TNG NPØTNG tou unNvóç 

over the [ division first] ofthe [month 


Tov Tpatov Ieopoódu o tov ZapomA xoi E 
first] [was] Jashobeam the [son of] Zabdiel; and 


TNG OLALIPEGDEMS AVTOD &£íKOool KAL tÉooapeq quuábec 


his division [were]twenty and four thousand. 


3+ ATÓ TOV viov DAPES APYWV müvtov T©V 


From the sons of Perez ruler of all the 
APYOVIMV TNG OVVALEWS TOV UNVÓG TOV TPHTOV 4+ KAL 
rulers ofthe force ofthe [month first]. And 


eni tno SlalpsoEMS tov unvóc TOV ðevtépov Aoóoi o 


over the division ofthe [month second] [was] Dodai the 


Ayoxet ku n Olalpgotc avtov Kat Makeààdð o 
Ahohite, and of his division, and Mikloth [was] the 


Tlyobugvoc uu ETL TNC OLUIPEDEMS AVTOD EiKOOL KOAL 


ruler; in his division [were] twenty and 
1ÉOOQp&G "nd s+ O pyov THS SVVALEWS o tpítog 
four thousand. The [ruler ofthe force third] 


to unvi to Tpita Bavéag o tov loóaé o wepeúc 
forthe [month third] [was] Benaiah the [sonof] Jehoiada, the [priest 


O GPYOV Kai EL TNG OLUIPEGEMS AVTOD EiKOOL KAL 


ruling]; and in his division [were] twenty and 


TEOOUPEG YIALHOES «+ ALTOS Bavéag o dSvVATMTEPOG 


four thousand. This Benaiah [was] mightier than 


TOV TPLAKOVTO KAL EAL TOV TpPIÁKOVTA KAL Ent 
the thirty, and over the thirty; and over 
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tno OlalpsoewMcs avtov AuesaßBáà vióc avtov 7+ 0 


his division [was] Ammizabad his son. The 
TETAPTOG EtG tov uńva TH TETÁpT®@ Acańà o adEAMOdG 
fourth for the [ month fourth] [was] Asahel the brother 
Ioáß ka Zaßðaiac vióc avtov xat ot aógAqot avtoú 
of Joab, and Zebadiah his son, and his brethren 

OTÍO(Q AVTOD KAL ETÍ THS OLALPEGEWC QVTOD &£ÍKOOl K 
after him; and in his division [were] twenty and 
tÉooQapeg YIAIMOES s+ O TEUMTOS TO LUNVi TO TEUATO 
four thousand. The fifth forthe [month fifth], 

o ópyov Xapao0 o Ietpa ka eni 

the ruler [was] Shamhuth the  Izrahite; and in 

TNG OLALIPEGEMS AVTOD EÍKOOL KOAL tÉooapeg YIALdES o. 
his division [were] twenty and four thousand. 

o €KTOS TO UNvi to EKTO IPG {vós EKkys o 

The sixth for the auos sixth] [was] Ira son of Ikkesh the 
Mekong Kai eni THC OLAIPEGEWS ALTOVD síKool kot 
Tekoite; and in his division [were] twenty and 
tÉooapeg YUAIHOES 10+ 0 EPSOMOS to LUNVi to EBOOU® 
four thousand. The seventh [ruler] forthe [month seventh] 
XeAMü]c o DaddAwvi and tov viðv Edopoiu xoti ení 
[was] Helez the Pelonite, from the sons of Ephraim; and in 
THC OLALIPEGEMS avtov ElKOOL Ko TEGOUPES YIAIGdES 11+ 
his division [were] twenty and four thousand. 

o óyóoog to UNVvi to oyoóo Xapoyoai o Ovoali to 
The eighth [ruler] for the [menus eighth] [was] Sibbecai the MHushathite to the 
ZapaiOn xat Ent THC OLUIPEGEWS avtov EiKOOL Ko 
Zarhites; and in his division [were] twenty and 
TEGOUPESG YIAIHOES 12+ 0 EVVATOS tO LNVi TO EVVATHO 
four thousand. The ninth [ruler] forthe [month ninth] 
ApiéGep o 66 Ava000 ek tno Beviauiv kat ent 
[was] Abiezer the one of Anathoth of the Benjamites; and in 

TNG OLALIPEGEMS AVTOD EÍKOOL Kai TEGOUPES YIALGdES 13+ 
his division [were] twenty and four thousand. 

o OÉKatog TO LUNnvi to deKato® Maapí o —&k 

The tenth [ruler] forthe [month tenth] [was] Maharai theone of 
Ne&toqoa0( ta Zapóái Kar eni THC SlalpsTEWS AVTOV 
Netopha tothe Zarhites; and in his division 

EÍKOOL KAL TEGCOOPEG YIAIMOES 14+ O EVOEKATOS TO 
[were] twenty and four thousand. The eleventh [ruler] for the 
unvi tœ EvdeKaTa Bavoiag o ek Gapa0ov ek TOV 
[month eleventh] [was] Benaiah the [one] of Piarathon, of the 
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viðv Egpaiw Kat ext tro diaipéoews avTOD &íKoot 


sons of Ephraim; and in his division [were] twenty 
KAL TEGOUPES YIUAIGSES 15+ O OMSEKATOSG EIG TO LNVi 
and four thousand. The twelfth [ruler] for the [ month 


TO OM@dEKATO OAdSAIL o Nepa0í ta lIo00vu]À kat ent 
twelfth] [was] Heldai the Netophathite [to] Othniel; and in 


TNG OLALIPEGEMS AVTOD EÍKOOL KOL TEGOAPES XMMÓÕEG 16+ 


his division [were] twenty and four thousand. 
Kat eni TOV OVABV IopanA t0 Povpnüv nyovuEvoc 
And over the tribes of Israel -- [to] Reuben leading 
EMéCep vic Zeypt To Louewv Xopatíag o TOV 
[was] Eliezer son of Zichri; [to] Simeon [was] Shephatiah the [son of] 


Maayé i7+ to Asvi Aoapía vidg KapounA ta 


Maachah; [to] Levi [was] Hashabiah son Kamuel; to 


Aapdov XadaK is+ TO Iovda EAia Tov aógAqoov 
Aaron [was] Zadok; [to] Judah [was] Elihu of the brethren 


Aavid ta lIooóàyap AuBpt o tov Miyana i+ To 

of David; [to] Issachar [was] Omri the [sonof] Michael; [to] 
ZapovAmv Lapaiac o tov APdiov ta Negali 
Zebulun [was] Ishmaiah the [son of] Obadiah; [to] Naphtali 
Iegpui000 o tov EQmA ». ta Eopaiu Qoné o tov 
[was] Jerimoth the [sonof] Azriel; [to] Ephraim [was] Hoshea the [son of] 
OCiov to Nicest pvàńs Mavacon I@nA vóc 

Azaziah; to the half tribe of Manasseh [was] Joel son 
Madaiov 21+ to Nicest MvANG Mavacon tov ev 

of Pedaiah; to the half tribe of Manasseh ofthe ones in 

yn  LaAaóó Iaóóoi o tov Zayapiov toig vioíg 
[the] land of Gilead [was] Iddo the [son of] Zechariah; to the sons 


Bevianiv IaomA o tov Apevvnüp ». to Aav Ap 


of Benjamin [was] Jaasiel the [son]of Abner; [to] Dan [was] Azareel 


o tov epou oúto ot TOTPLLPYAL TOV qQuAOV 


the [sonof] Jeroham. These [were] the patriarchs ofthe tribes 
IopanA 23+ xat oux éAape Aavid tov apiOuóv avtav 
of Israel. And [didnot take David] their number 

QMO &£lKOOQ£tO0G KAL KÓtO OTL gine KUPIOG TANOdVAaL 
from twenty years and below, for [the] LORD spoke to multiply 


tov Iopanar oc TOUG QOTEPAG TOD OVPAVOD 24+ KAL 


Israel he stars ofthe heaven. And 


Ioáß o tov Xopovia npcato apiWusiv gv to að 


Joab the [sonof] Zeruiah began to count among the people, 


KAL OU . OUVETÉAEOE KAL £yÉVETO EV TtOUtO Opyr 
and he did not complete it. And [ happened because of this anger 
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ent IopanA ka ov Katey@pio8n o apiOudc ev 
against Israel]. And [ [was] not set down in writing the number] in 


BiBAia Aóyov tov nuepõv tov paouéog Aavid 25+ 
a scroll of [the] matters of the days of king David. 


kat eni TOV Onoaopóv Tov Pactléwo Aouo0 o 


And over the storehouses ofthe king [was] Azmaveth the 


tou QOow]A ka exit TOV Ornoaopóv TwVEV aypo 


[son] of Adiel. And over the storehouses in [the] country, 


KAL £V TAIG MOAEOL KAL EV TAIG KØLIG KAL EV TO 


and in the cities, and in the towns, and in the 


ETOIKÍOIG KAL ev toig 7z0pyoig IoaváOav o tou 


estates, and the towers, [was] Jehonathan the sonof 


OCiov » xat eni TOV YEMPYOVVT@V tnv ynv tov 


Uzziah. And over the ones cultivating the ground ofthe ones 
epyaGouévov Ečpaí o tov XaAo0D ». xoi ext T@v 
being worked [was] Ezri the [sonof] Chelub. And over the 
auxgAovov Xeuesi o Papaaiog Kat eni TOv 


vineyards [was] Shimei the Ramathite. And over the 


Óncavopóv tæv EV toig yopíoig tou oívou Zapóí o 


storehouses in the fields for the wine [was] Zabdi the 


tou Xooapí z+ Kot Eni tov EADIWMVOV KAL ENÍ TMV 


oneof  Shiphmi. And over the olive groves and over the 


ovukauívov ev TH Edn Bodaavav o Ieóopítng Kai 


sycamine trees in the plain [was] Baal-hanan the Gederite. And 


Ell tov ONnoavpav tou sàaiov loc z+- o eni 


over the storehouses ofthe olive oil [was] Joash. And over 


tov BOMV tov vonáóov TOV EV to Xapov Xatpoi o 


the oxen grazing in Sharon [was] Shitrai the 


Lapovitns Kat eni tov Bov TMV EV toig AvLAMOL 


Sharonite. And over the oxen in the canyons 
Yooat vic AóÀai 3+ xat eni TOV xaumnAov OPA o 
[was] Shaphat son Adlai. And over the camels [was] Obil the 
IouonA(tg ka eni tov Ovav Iaóiag o €K 

Ishmaelite. And over the donkeys [was] Jehdeiah the one of 
Mepadav ;;. ka ext vov nzpopátov Ilači o Ayapt 
Merathon. And over the sheep [was] Jaziz the Hagerite. 
TÁVTEG OVTOL Ópyovteg TMV "vmapyóvtov AaDvid TOD 
All these [were] rulers of the ^ possessions of David the 
Baotlém@s 2+ xav IováOav o aatpddeA@oc Aaviod 

king. And Jonathan the uncle of David 
ovuBOvAOS ávðpænroc ouvetóg Koi YPALWATEdDS outóc 


[was] a counselor, [ man a discerning], and a scribe himself; 
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xat IanA o tov Ayauavi uet TOV VOV TOU 


and Jehiel the one ofthe Hachmoni [was] with the sons of the 


Pacé 33+ ka AyitogsA oúußovioc tov paou.éoc 
king. And Ahithophel [was] counselor ofthe king. 


ka Xovoí o npoótog píos tov Baoéoc 34+ Kot 
And Hushai was [the] foremost friend ofthe king. And 


usta AyitogerA £yóuevog Imadé o tov Bavéov Kat 
after Ahithophel next [was] Jehoiada the [son]of Benaiah, and 


Abia0ap xov Ioóp apyiotpatnyos tov paotAéoG 


Abiathar. And Joab [was] commander-in-chief forthe king. 


28 7> 


1+ Kal £&eKKAroíaog Aavid mxüvtacg TOVG Gpyovtag 
And David held an assembly of all the rulers 


IopanA GpYOVTas TMV MVAMV KAL touc GPYOVTAS TMV 


of Israel, rulers of the tribes, and the rulers of the 


OLAIPEGEMV TOV EQNMEPLOV TMV AELITODPYODVTAC TO 


divisions of the daily rotations of the ones ministering to the 


Bacsi Kai touc Ópyovtag TOV YIALdOV KAL TOV 


king, and the rulers ofthe ^ thousands, and of the 


EKATOVIGOMV KOL touc YACOMLAGKAS Kal tOUG Ent 


hundreds, and of the keepers of the treasury, and of the ones over 


TOV VIAPYOVTOV QVTOÚ KAL TAONS TNG KTNOEMS TOV 
his possessions, and all the property of the 


BASIAEMS Kai TOV viðv AVTOD ouv toG EVVODYOIG KAL 
king, and of his sons, with the eunuchs, and 
TOLG OVVGOTASG KAL TOUG HAXNTÁG TNG OTPATIGC EV 


the mighty ones, and the warriors ofthe military in 


Iepovoaàńu 2+ ka ot] Aavid o PBaocesúcs ev puéoo 
Jerusalem. And [ stood David the king] in [the] midst 


mmo ekkÀnoiac Kati esinev AKODOATE uov aógAooí uov 


ofthe assembly, and he said, Hear me my brethren, 


Kal AGOG uov guor eyéveto eni Kapóíav owkoðouńoa 


and my people! It came to me in heart to build 


oikov avamavdcEeMs tno Kkiportoo ówTnknc kupíou 
a house for a rest for the ark of [the] covenant of [the] LORD, 


KAL OTÓOIlV TO VIOTOOIM TOv TOdMV TOV 0200 Kai 
and a station to [be] the footstool of the feet of God. And 
NTOILAGA TO etc THV otKoóoLu]v ENITHOSELA 3+ KAL 
I prepared the [things] [for the construction needful]. And 
o Oeóc simEV ovk OLKOSOLINOEIC ELLOL oíkov 


God said, You shall not build to me a house 
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TOV ELMOVOLGGAL TO OVOLG LOD EN ALT OTL GvOpomoc 


to name my name upon it, for [ aman 


TOAEMLOTHS ELOV KOL aiuata EcéyEao 4+ KOL 


of war you are], and [ blood you poured out]. And 
ecérkecato Kvploc o VEdc IopanA ev spot and 

[ chose [the] LORD God of Israel] by me from out of 
TAVTÓG TOV oíKou tou zatpóc uou &ívat paoiuéa Eri 


all the house of my father to be king over 


IopanA sic tov ava Kat ev loða npétige TO 


Israel into the eon, and for Judah to take up the 


DaoíAeiw v Kat së oíkou Ioúða tov oíkov 


crown; and of [the] house of Judah, the house 


TOV TATPÓG HOV KAL EV TOI VIOÍG TOV TATPOG OL EV 


of my father. And among the sons of my father, in 
Euot NOEAnos tov yevéo0at ue BPaowéa eni navii 

me he wanted me to become king over all 

to IopanA 

Israel. 


s. KAL ONO TAVTOV TOV VIWOV LOD OTL TOAAODS VIOVG 


And of all my sons, for [ many sons 


EdMKE LOL KUPLOG ECEAECATO EV LOAOLOVTL TO VIM LOD 


gave tome [the] LORD], he chose Solomon my son 
xa0ícau. exit Opóvou Paoctrsiag Kvpiov eni tov Iopoan]A 
to sit upon  [the]throne of [the] kingdom of [the] LORD over Israel. 
6+ KOL emé uot o ĝOsóc LOAOUMV o VLOG GOV 

And [ said tome God], Solomon your son 


OLKOOOLINOEL TOV OÍKÓV LOD KAL TAG AVAGC LOD OTL 


shall build my house, and my courtyards; for 
eCekecounv £v avt® eivai LOL sıç vióv KAYO £oonot 
I chose in him to be tome for a son, andI will be 
QVTM EIG TATÉPA 7+ KAL KatopÜooo 

to him for a father. And I will set up 

tmv BaouUetav avtov EMS avos EGV 1i0y00orn 

his kingdom unto [the] eon, if he should be strong 

TOV TOLEÍV Ka qQuAÓGooso0Qi TAS EVTOAGS LOD Kat 

to do and to guard my commandments, and 

TO KPILATH HOD MS n NEPA atr s+ KaL vov 

my judgments as [in] this day. And now 

Kat’ oo0aAnuo0c navtócs lopanA zóong ekkànoiac 
according to [the] eyes of all Israel of every assembly 


Kvpiov Ka ev coív sow HU®V pvàáćate Kot 
of [the] LORD, and in [the] ears of our God, guard and 
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Cntnoate TUGAL TAG £VtOÀÓG Kupíou TOV 0£00 NLOV 


seek the commandments of [the] LORD our God! 
iva. aps OIM: a ynv tnv ayaOnv Et 
that you should inherit [land | good], 
KOTAKANPOVOLLNONTE aveiv TOIG VIOI M ' ueb' VLOG 
should inherit [to] your sons after you 
OG OVOG o+ Ka vov LOAOLUAV vié LOD yvoOi TOV 
unto [the] eon. And now, Solomon O my son, know the 
Oeóv TMV TATEP@V oou Kai SOVAEVOOV AVTO EV 
God of your fathers, and serve to him with 
Kapdia teàsia Kai woyn Osoon OTL nácac Kapdiac 
[ heart a perfect] and [ soul a willing]! For [ of all hearts 
ecetace.  KOptog Kal nav svODUNLG dtAVOLOV 
inquires diligently [the] LORD], and every idea of thoughts 
ywookst edv ntong avtov &vpsOnostaí ooi Kot 
he knows. If you should seek him, he will be found by you. And 
EdV KartaAs(iyng QAVTÓV KOATOAEIYEL OE EIG TEAOS 10+ 
if you should leave him, he shall leave you to [the] end. 
íð vuv OTL KÜptog NPETIKE oe otwoóonunoai auto 
Behold now! for [the] LORD has taken you to build for him 
OíKOV sıç ayíaopa íoyog Kat TOÍEl 11+ KOL 
a house for a sanctuary. Be strong and act! And 
édake Aavid XoÀopovti TH VIM AVTOD to napáðetyua 
David gave to Solomon his son the plan 
TOV VOD KAL TOV OÍKOV AVTOD KU 
ofthe temple, and its houses, and 
TOV ATOONKOV AVTOD KAL TOV VAEPHMV KAL TOV 
its treasuries, and the upper rooms, and the 
taüue(ov TOv EOWTEPWV KOL TOV oíKOU TOV aotnpiov 
[ storerooms inner], and the house ofthe ^ atonement-seat, 
i« KAL TO TAPAdElyua TAVTMV WV Tv EV 

and the plan of all which was in 
TVEDUATL AVTOVD KAL TOV QUÀOV OíKOU  Kuüpíou kat 
his spirit, and of the courtyards of [the] house of[the] LORD, and 
TAVTIOV TOV TOOotOQopíov TMV KVKAM TOV E TOG 
all of the cubicles round about of the [places] for the 
amo8nKkas oikov Kvpiod Ka tov axoO0nkov TOV 
storehouses of [the] house of [the] LORD, and of the storehouses of the 
QYIMV 13+ KAL EIG TAG SIOIPEGEIG EMNLEPIMV TMV 
holy [things]; and for the divisions of daily rotations of the 
lgpeMV Kai TOV AEVDITMV Ka sc náoav epyaciav 
priests and the Levites, and for every work 
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ÀAevwoupyíag oikov  Kupíou Kat TOV ozoÜnkov TMV 


of ministration of [the] house of[the] LORD, and of the storehouses of the 

KEITOVPYNOILOAV CKEVM@V trc AaTpEiac o(kou Kopiov 

[ of ministrations items] ofthe service of [the] house of [the] LORD; 

4+ EIG TO ypooíov Kat TOV otaðuóv TIS OAKS avtoú 
[and] for the gold and the weight of its scale-weight 

náct tos OKEvEOL SOvDAEiAG Kai dOvAEIAG Kai NÁOIL 


for all the items service by service, and to all 


TOIG OKEDEGL TOV apyvpiov ev otaÜ0no mavti OKEDVEL 


the items of silver in weight to every item 


dovAsiag Kat dovAsiac is. Kat otaðuóv tacs Avyvíatg 


service by Service; and [the] Weight to the lamp-stands, 


tag  *ypuooaíg Kat totg ADYVOIG AVTMV xpuoíov EV 


totheones in gold, and [to] their lamps, gold in 
otau Avyviac Kat Auyvíag Ka toig ADYVOIC autc 
weight -- oflamp-stand by lamp-stand, and [to] its lamps, 


Ka tG ADYVIAIC TOv t£ YPVOWV ka APYVPAV 


and to the lamp-stands. But of the gold and silver 
AVYVLOV THV OAKTV ESMKEV AVTO KAL TOV 


lamp-stands [ofthe scale-weight [of money] he gave to him], and the 


AVYVIOV ESMKEV qut THV OAKHV 16+ opotoq 


lamp-stands he gave to him the scale-weight. In like manner [he gave] 


tov ota0uóv TOV tpanečóv THS zpo0éosoG EKÁOTNG 


the weight forthe tables ofthe place setting, each [one] 


tpoméGng xpuotic KAL MOAVTMS TOV APYVPOV 17+ KOL 


a table of gol and likewise the [tables] made of silver, and 


TOV Kpeaypáv Kal ozovóg(ov koat MLAAMV 


the meat hooks and libation bowls, and bowls 


TOV YPVOMV KAL TA KEMMOVPE TAYPLGG EV otau 
of gold; and the ^ basins of gold in weight 


EIG KEQQop KAL Kepoop KAL tov GTADLOV cov 

for basin and basin; and the weight of the [things] 
YPVOOV Kat tovapyupov EKGOTOD otaÜOLo0 s+ KO 
of gold and of silver of each weight; and 


tov Ttov ÜOvoiaotnpíou tov Ovuauátov otaðuóv EK 


the [thing] forthe altar of the incenses [the] weight of 


ypvoiov óokíuoo Kal vLmédElEEV ALT TO 
[ gold [the] unadulterated]. And he plainly showed to him the 


TOUPQOELYLA TOV Gpuatog tov yepovßiu TV 
plan ofthe chariot ofthe ^ cherubim, of the ones 


OLUMEMETAGLEVOV TAIG MATEPVEL KOL OKLACOVTMOV gemi 


opening and spreading out the wings, and shadowing over 
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tmo KiBotoo ðar KUpiOD 9+ TAVTA EV YPAON 
the ark of [the] covenant of [the] LORD. All in [the] writing 
Ek yElpdc Kopíou édaKe Aavid to LoAougvt. Katá 
by [the] hand of [the] LORD David gave [to] Solomon, according to 


tmv meprygvnOsg(íoav avuto Oobveoiv THS Katepyaciac 


the advantage to him for understanding ofthe working out 


tou TAPASELYUATOS 2+ Kal sine Aavid XoAopdovtt 
ofthe plan. And David said to Solomon 


TO VID ALVTOD toyvEe Kal avópíGou Kal moisi Lu] 


his son, Be strong and manly, and act! Do not 
MoBod unóé mztonOnc OTL KUPIOG o VEdG uov uetá 
fear nor be terrified! for [the] LORD my God [1s] with 
OOU OVK  QOVvrnosti og ka OV UN os £yKatoA uu] 


you. He will not send you [away], and inno way will he abandon you 


EWG TOV OVVTEAEGOL o£ náocav AELTOVPYiAV epyaotag 


until you complete every ministration of work 

oikov KvptOD 21+ Kat 1000 OL EMNHEPIAL TMV iepéov 
of [the] house of [the] LORD. And behold, the daily rotations of the priests 
kat Tov AsvITOV sis mÓoav tnv Aevoupyíav TOD 


and the Levites, [are] for all the ministration of the 


oikov Tov 0gzo00 Kai LETH oou EV navti Épyo TAC 


house of God, and with you in every work all 


npóOvuog EV mavti EKOVOIM EV copia KATA  mÓoav 


cager in every voluntary [thing], in wisdom according to eYery 


TÉXVNV KAL ot APYOVTEG KAL TAG O AaÓg EIG nüvtag 


craft, and the rulers, and all the people for all 
touc AÓyovc coU 


your words. 


29 wus 


i+ kot cite Aavid o Baowsvdc náon tn sgKkkKkAnoío 
And [ said David the king] to all the assembly, 


XOAOUMV O VLOG HOV EtG OV NPETIKEV EV QUTO 


Solomon my son, in whom [has taken for himself 
KUPLOG véog Kai amoAóc Kal TO Épyov LEya OTL 
[the] LORD], [is] young and tender, and the work [is] great; for 
ouk avðpóro n oík]oi GAA n kupío OEM 2+ kot 
[ [i iont to man the place of abode], but only to [the] LORD God. And 
eyo Katá nácav THV ðúvauív LOD NTOILAKA gtg TOV 


according to all my power have prepared for the 


oikov tov VEOv uov to ypvciov £ig ypuoíov Kai TO 
house of my God -- the gold for a gold [thing], and the 
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apyúpiov &£ig apyóptov KOL TOV YAAKOV &£lG YAAKOV 


silver for a silver [thing], and the brass for a brass [thing], 


Kai tov oíónpov sis oíónpov ka EVAG Etc úa 


and the iron for an iron [thing], and wood for a wood [thing], 


Kat A(0ouc óvvyoc xai mÀnpoosog Aí(0oucg MOAUTEAEIC 


and [ stones onyx], and fullness [ stones of very costly], 


Kati TzOtK(AoUug Kai nmávta Aí0ov Titov Kat Aí0oUc 


and colored, and every [ stone valuable], and stones 


IIapíoug etg zAn00g 3+ Kal étt £v TO EVSOKNOAL LE 


of Paros in multitude. And still, because of my aoe 


gts oíKkov 0200 uov EOTL uot o nepinenoinuoa 


to [the] house of my God, thereis tome [which I procured 


YPVOLOV kat APYVPLOV Kat i000 OóÉÓcKQ EIS TOV 
gold and silver]; and behold, I give [it] for the 


oikov 000 uov sı Dyoc £ktÓócg WV NTOILLAGA Eg 
house of my God, for above [and] outside what I prepared for 


TOV oíKov TOV GYLOV 4+ tptoyQua tavta *puotou 


the house ofthe holy place -- three thousand talents of gold 


tou£& Ogsip ka entaKkioyiMa TOAGVTa apyvpiov 


from Ophir, and seven thousand talents [ silver 


SOKiLOD TOV ECAAELIMTVAL EV autoíg TOLG TOÍYOVG TOD 


ofunadulterated], to overlay by them the walls of the 
1£pOO s. £lg TO ypuoíov tO YPVOIM KAL EIG TO 

temple; for the gold forthe gold [things], and for the 
apyúpiov TH APyvpi@ Kati gu; nav épyov ola YELPdG 
silver for the silver [things], and for every work by [the] hand 
TEYVITOV KOL tig O zpoOupo0uevog mÀnpooot 

of craftsmen. And who  [is]feeling eager to fill 

TAG YEIPASG AVTOD CTNMEPOV TM Kuüpío 6+ KOL 

his hands today to the LORD? And 
npogOvunÜncav ot APYOVTEG TMV TATPLMV KAL Ol 


[ were eager the rulers of the families], and the 


ápyovteg TOV vtov lIopanA kot ot yiAíapyot Kat 


rulers of the sons of Israel, and the commanders of thousands, and 


EKATOVTAPYOL KAL Ol TPOOTATAL TWV EPYOV KAL Ol 


commanders of hundreds, | and the superintendents of the works, and the 


owovónot tou paouéog 7+ ka EdMKAV eig TA Épya 
managers ofthe king. And they gave for the works 


TOD oíKou Kupíou ypvoíov TAAGVTA TEVTAKIOYIALa 
ofthe ^ house of[the] LORD  [ of gold talents five thousand], 


Kai ópayuácg popíag Kat apyupíou TAAGVTM@V EKO 


and [ dracmas ten thousand], and [ of silver talents ten 
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yıMáðacs KOL YAAKOD TOAGVTA ppt OKTAKIOYIALIO 


thousand], and [ of brass talents ten thousand eight thousand], 


KAL OLONPOD EKATOV YIALGOAS TAAGVTOV s+ KAL OIG 


and of iron a hundred thousand talents. And the ones who 


evpé8noav nap’ avtoic iĝo sdM@KaV sc TOC 


were found with stones for themselves gave to the 

omo0rkacg oikov Kvpiov ð yEelpdc Ieü]A tov 
storehouses of [the] house of [the] LORD, through [the] hand of Jehiel the 
Tepooví ». Kat £uppávOrn o Aads ení TW EKOVOLAOUÓ 


Gershonite. And [ were glad the people] over the voluntary offering, 


OTL EK Küpóíag màńpovc EKOVOLGOAVTO TH KUPIM Ko 
for from [heart a full] they were volunteering to the LORD. And 
Aavid o Bactisvdcs svopávðn Eevmpoovvyn pLEYGAN 10+ 
David the king was glad [ gladness with great]. 


Kai evàóynoev o paoue0g Aavid tov KUPLOV EVMTLOV 
And [ blessed king David] the LORD before 


TNS ekKAnoiac A€y@v &£oAoyntóg sı Kúpte o OEdc 
the assembly, saying, Blessed are you, OLORD God 
IopanA o TATHP Tcov ANG tou avos KAL EWS TOV 
of Israel, our father from the eon and unto the 
OQw5VOG 11+ GOL KÜpte N LEyAaAMODVH kat n SdVVALIC 
eon. To you, OLORD, _ [is] the greatness, and the power, 
KOL n peyadonrpénsia ka n víKr Ka T 


and the majesty, and the victory, and the 


ECOMOAOYNOIG OTL ov zÓvtov TOV EV OVPAV® K 


acknowledgment. For you [ofall the [things] in heaven and 


eni tno yno ógonóGgig ooi Kópie n faolrsia kot 
upon the earth [are] master]. To you, O LORD, [is]the kingdom, and 
N EMAPOIG EIG AAVTA KAL EIG NÅOCAV APYNV w+ napà 
the raising in all, and in all rule. From 


cov o TAOVTOS ka 1] ÓÓCQ OV TAVTMV ÁPXEIG KÜpie 
you [are] the riches and the glory. You rule all, O LORD, 


OGpyov müornc APYNG Kati EV TH YElLPiGOD ioy0c Kat 
ruler of all sovereignty. And in your hand [is] strength and 


OVVAOTEIA KOL £v yepi cov pgyoADvot KOL KATIOYVOAL 


dominion; and in your hand to magnify, and to strengthen 


TA TÁVTA 13+ KAL VVV KÜpie ečouooyoúueðá GOL Kat 
all. And now, O LORD, we make acknowledgment to you, and 


atvoúvuev TO óvoua TNG OOENS OOV 14+ KAL TIG El 


we praise the name of your glory. And who am 
£yO KAL TIG OAGOG LOD OTL 1OYVOALEV 
I, 


and what [is] my people, that we were strong 
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tou EKOVOLEOAGIAL GOL OVTWS OTL OO TOL TOVTOL 


to volunteer toyou thus? For [ [are] yours all [things]], 


KAL EK TOV oov OESMKALEV OOL 15+ OTL 


and of your [things] we give to you. For 


TAUPOUKOL EOUEV EVAVTIOV oou Kai mÓpotkoi KABMC 


we are sojourners before you, and sojourners as 

TOVTEG OL TOTEPES NUOV KAL OG OKIAL a nuépa nuov 
all our fathers, and [areas shadows our days] 

ETÍ TNG YNG KAL OVK EOTLV UZOLOVI] 16+ KÜpte 

upon the earth, and there is no waiting. O LORD 

o Oeóc nuov TPOG TOV TO TANVOS TOUTO o 


our God, all this abundance which 


TITOULOOOLEV cot TOV OLKOSOLNOAL oíKov tO 


we prepared foryou to build a house [to] 


ovóuatí GOD TO Qyío Ek YELOS yap gotí KOL oa 


your name -- tothe holy [name], [from your hand for it is], and [ yours 
EOTL TA TÅVTA 17+ KAL EYVWV KUPILE OTL OU El O 

are all [things]]. And I know, O LORD, that you are the one 
ETACMV KAPdIAC Kai ayomov ótKaiooü0vnv Kati 2 £V 


examining hearts, and loving PENRO: And in 


ATAOTHTL Kapdiac ekovoiácðnv TATA TAVTA KAL vuv 


singleness of heart volunteered all these [things]. And now, 


TOV Àaóv oou TOV £upsÜévta MdE ELd0V EV EVEPOODVH 


your people, being found here, see with gladness, 
EKOVOLAGVEVTA GOL is+ KÜpte o sós APpadu Kat 
volunteering to you. OLORD, God of Abraham, and 
Ioadk xat IoparnA tov  nzatéÉpov pov @vAGEOV 
Isaac, and Israel, ofthe one of our fathers, keep 


QVTOV TO TAGGLA ðavoiðv Kapóíag AGOV GOD EG 
of them the thing shaped [ofthe] thoughts of [the] heart of your people into 


tov mOva Kai KATEDODVOV TOS Kapõiac AVTOV POG 


the eon! and straighten out their hearts to 


OE 19+ KAL LOAOUBMVTL tO VIO uov ÓogG Kapdiav 


you! And [ Solomon [to] my son give heart 


ayaðńv tov roiv TAS EVTOAdS OOU KOL 


a good]! to observe your commandments, and 


TO UAPTVPLA oou KAL TA TPOOTAYHATH GOV KAL TOU ETÍ 


your testimonies, and your orders, and [ unto 


TELOVG AYAYEiV AAVTA KOL TOU OLKOOOLINOAL TNV 


completion to lead all], and to build the 


KOTQAOKEDIV TOV OÍKOU GOV NV NTOILAGA 20+ KAL 
furnishing of your house which I prepared. And 
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cine Aavid néon TH skKAnoia sevAoynoate ðn KUPLOV 
David said to all the ^ assembly, Bless indeed [the] LORD 


tov 0zóv nuov Kat g£oÀÓynoe nzóoa n ekKkànoia 

our God! And [ blessed all the assembly] 

KUPLOV tov Ogóv TOV zatÉpov AVTOV KOAL KALWOVTES 
[the] LORD, the God of their fathers, and bent 


Ta yóvata nzpoogKÜvnoav TO Kopío kat to Paotret 
the ^ knees to do obeisance to the LORD, and tothe king. 


2+ kat £Üvog Aavid to Kopiœ Ovoíag ka avr|veykev 
And David sacrificed to the LORD a sacrifice, and offered 


OAOKQVTMLATA TH Kuüpío TH enaúpiov tnc TAPMTNSC 
whole burnt-offerings to the LORD onthe next day ofthe first 


nuépac LOoYOUG yYAiovc KPLOVG yYUtovG Gpvag 
day -- [ calves of a thousand], [ rams a thousand], [ lambs 


YIALOVG Kat tac onrovõác AVTOV Kat voias sis AANOVOC 


a thousand], and their libations, and sacrifices in multitude 
TAVTL to IopanA ». Kat épayov KOL émiov évavi 

for all Israel. And they ate and drank before 

Kopíou EV &K&ivt] TH nuépa ETA yapdcs nugyóAng Kat 
[he] LORD in that day with [ joy great]. And 
eBaoiAevoav £k devtépov tov LoAoua@vta vióv Aavid 


they gave reign for a second [time] for Solomon son of David. 


Kal Éypioav ALTOV TM KUPIM sıç paoiAéa kot 
And they anointed him to the LORD as king, and 


TOV LASOMK EG 1EPEQ 23+ Kai £KóOics LOAOU@V eni 


Zadok for priest. And Solomon sat upon 


0póvou Kvpiov sıç BPaowéa avti Aavid 
[the] throne of [the] LORD as king instead of David 


TOV TATPOS AVTOD KAL EVDdM@ON Kat LANKOVOAV ALTOU 
his father, and he prospered. And [ obeyed him 


TAG IopanA z+- Kot OL GPYOVTES Kat OL OVVAOTAL KAL 


all P And the rulers, and the mighty ones, and 


ye MAVTES OL vioi tov Pacttéws Aavid vnetáynoav 


also all the sons of king David submitted 
AVTO 25+ KAL ELEYGADVE Küptog tov LOAOLMVTA 

to him. And [the] LORD magnified Solomon 

evaviíov navtóc IopanA Kal sdM@KEV EX’ autóv 


before all Israel, and put upon him 


ddgav Baclrsiag MG ouk &£yéveto ení TAVTOG 
glory of [the] kingdom of which didnot happen unto any 


Baotléw@so éuzpoo0gzv avto enóávo TOV lopańà z+ K 


king before him over Israel. And 
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Aavid vióg Ieocai epaotAeuosv exit mavta IopanaA 27+ 


David son of Jesse reigned over all Israel. 

Kat Ot nuépa ac EePaoiAevoev eni lIoponA 

And the days which he reigned over Israel -- 
Teooapakovta ét ev Xeppov ePacirevoev entá ét] 
forty years. In Hebron he reigned seven years, 
kat ev IepovooAnu Ttplakovtatpia éÉtr 2+ xoi anéðave 
and in Jerusalem thirty-three years. And he died 

£v ynpa Kadd zÀrnpng npuepov zÀo0t0 Kai SOEN Kat 
in [oldage a good], full of days, in wealth, and glory. And 
eBaotAevoe Loov vt0gautoD avt GAVTOV ». Ol OE 
[ reigned Solomon his son] instead of him. And the 
Aoutoí Aóyot Aavid tov paociuéocg Ol TpOTEPOL 
rest of [the] words of David the king, the ones former 

Kat Oi VOTEPOL 1000 yeypauuévor sioiv EV AÓyotg 
and the ones latter, behold, they are written in [the] words 
XapnounA tou opovtog kai Ext Aóyov Náðav tou 

of Samuel the seer, and by [the] words of Nathan the 
TpPOMHtov xat eni Aóyov Tad TOV opovtog 30+ nepi 
prophet, and by [the] words ofGad the seer, concerning 
TAONS THC Baou.s(ag avto Kat náonc 

all his kingship, and all 

TNG OVVAOTEIAS AVTOD KAL TOV KOlpOVv TOV 

his dominion, and of the [events of the] times of the ones 
Ow£A0Óvtov EM aut kat Ext tov lopańà xai ení 
spreading unto him, and unto Israel, and unto 
TAOUG TAC paoisíag tov yarov 

all the kingdoms of the lands. 
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1 N 


1+ KOL evioyvoe LoAougv vióc Aavid ení 


And [ grew in strength Solomon son of David] over 
tmv BaoUetav avtov xat KUPLOG o Oeóc avto LET 
his kingdom, and [the] LORD his God [was] with 
QVTOÚ KOL eueyávvev QVTÓV ELC ÚYOG 2+ o 
him, and magnified him in stature. 
eine LOAOM@V nzpoc návta lopańà tog o oi 
Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands, 
KAL TOIG EKATOVTÁPXOIG KAL TOLG KPITAIG KOL TOOL 
and to the commanders of hundreds, and to the judges, and to all 
toig ápyovotv Evavtiov navtóc IopanA toig ápyovor 
the rulers before all Israel, to the rulers 
TOV TATPIÓV 3+ KaL EOPEDON LOAOU@V Kat zÓoQ n 
of the families. And Solomon went out and all the 
£KKAnoía LET avtoú sis tv vynàńv tnv ev Doapoov 
assembly with him unto the high [place] in Gibeon, 
OU geksínv n oknvü] TOD uaptopíov tov sov nv 
of which [was located the tent ofthe testimony of God], which 
enoinoe Movorjg ma  Kopíou ev TH EPNU® 4+ THV 
[ made Moses [the] servant [ofthe] LORD] in the wilderness. [ the 
óg Kipotóv tov 0200 avrveyke Aavid Ek TOAEWG 
But ark of God David brought] from out of [the] city 
KapiaOupsíu Ott ntoiwaoev avtn Aavid ot émnéev 
of Kirjath Jearim, for [ prepared for it David]; for he pitched 
avt oknvńv ev lIepouooAmnL s+ s to Ovociaoti]piov 
a tent for it in J erusalem. the, altar 
tO YOAKODV o  ezmoínosg B&oeAenA vlog Ovpei vtoo 
of brass which [made Bezaleel son of Uri son 
(p EskélNV évavu tro OKNVNS Kopíou Kat 
of Hur] was there before the tent of [the] LORD. And 
£GeQntnosev HDD XoÀlouov KOL N EKKANOIO 6+ Kot 
[pouas by Solomon and the assembly]. And 
OVIVEYKE Sei ouey Exel ení TO ÜOvoiaotüpiov TO 
Solomon offered there upon the altar, the one 
YOAKODV tO  £VOOV KUPLOD tO EV TH OKNVT TOD 
of brass, the one before [the] LORD, theone in the tent of the 
LAPTLPIOD KAL avrveykev gm ALTO OÀoKQÜDTOOlV 
testimony. And he offered upon it [ whole burnt-offerings 


qXUav ;. ev TH vuki(gKgilvi] MOON 0zócg t XoAopovtt 
a thousand]. In that night God appeared [to] Solomon, 
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Kai £ütev auto aítnoot TL GOLdSMOM s. KAL 
and he said to him, Ask what I shall give to you! And 


eine LOAOUMV zpocg tovOsgóv ou g£moínoog ETA 


Solomon said to God, You | performed with 


Aavid Tov natpóc uou sAEOG uéya Kot 


David my father [ act of kindness a great], and 


epaoí(AzoocÓg UE avt avtov s. kat vuv Kúpte o OEdc 
gave me reign instead of him. And now, OLORD God, 


TIOTHONT® TO pńuá oov uetá Aavid TOV TATPdG LOD 


let [ be trustworthy your word] with David my father! 
Ott ov efaocirevodc ue exit Aaóv nov œc TOV yovv 


For you gave me reign over  apeople vast as the dust 


TNG YNG 10+ vov GOMIAV Kai obvgeoilv SOG LOL KAL 


ofthe earth. Now [ wisdom and understanding give tome]! and 


ECEAEVOOLAL EVÓTIOV TOD AQOD TODTOU KAL 
I shall go forth before this people and 


ElIOEAEVOOLOL OTL tig KPlvEt tov Aaóv cov TOV uéyav 
enter in. For who  shalljudge [people your great 
TOVTOV 11+ KOL ginev o 0góg npog XoÀouóvta ave’ ov 
this]? And God said to Solomon, Because 


£yÉVETO TOUTO EV TH KAPOIA GOD KAL OVK Too 
this happened in your heart, and you did not ask 


TAOVTOV YOHUAT@V OLDE ðóčav ovóé tnv wuynv 
wealth of things, nor glory, nor the life 


TOV  [uo00vtOV OE ka ovk noo muépag 


ofthe ones detesting you, and you did not ask [for] [ days 
TOAAGG kat T|troag osgauto ooqgíav Kat OÜ0V&OlV 


many]; but you asked for yourself wisdom and understanding, 
OmMSG Kpivns tov Aaóv uov EQ” ov eBaciesvoá oe ET’ 
SO as to judge my people, over whom I gave you to reign over 


QVTOV n. THV ooqQíav ka tnv odvEOotV SIdMLi GOL 


it -- the wisdom and the understanding I give to you; 


Kal TZAOVTOV KAL YPNLWATA Kal ðóčav OHOW GOL WC 


and wealth, and possessions, and glory I shall give to you, as 


OVK EYEVETO OLLOLOG oot £v toig BaolrEvOL 


did not happen likened unto you among the kings 


totg EUMPOGVEV oou KAL LETH OE OVK EOTAL ODTOG 13+ 


before you, and [ after you  itwill not be thus]. 


xat NAVE XoAouóv ek Baud ths ev DI oapaov eic 


And Solomon came from Bama, ofthe one in Gibeon, unto 
Iepovoaàńu ad mzpooonou tro OKNVIS TOV 


Jerusalem, from [the] face ofthe tent of the 
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uaptopiov xat epaotAevosv eni lIoponA 4+ kot 


testimony; and he reigned over Israel. And 


cvvýyaye TOAOMOV ápuata kat uuteig Kal £yÉvetO 


Solomon brought together chariots and horsemen; and there were 


(Got xia Ka TETPAKOOIA GPLATA KAL ÖOÖEKA 


to him a thousand and four hundred chariots, and twelve 


yMáðes WIMEOV Kat KATÉMNEV AVTG EV TUG MOAEOL 


thousand horsemen. And he left them the cities 


TOV appótov KOL META TOV Bastkéac ev lIepovoaAnu 


of the chariots, and with the king in Jerusalem. 


is. Ka £Üürkev o BPaolrEdG TO apyóptov Koi TO ypuotov 
And [established the king] silver and gold 


ev [epovoaAnu œc A(0oug Kat tac KéÓpoug EV 


in Jerusalem as po] stones; and the cedars in 


Ty Iovdaia ws oukapívoug tas ev TH TMEdIVN £ 


Judea as sycamine trees, the ones in the plains in 


TANVOG 16+ KO N 60006 TOV iNTMV THO 


multitude. And [there was an] exodus of the horses [to] 


LoAou@vtt eë Awyúntov kat N TÁ TOV ELMOP@V 


Solomon from Egypt, and [bythe value of the merchants 


tov paotÀAéog tov eknopevecðoa nyópačov 17+ Kot 
ofthe king to go forth they were bought]. And 


avéBatvov Kat sgčńyov sb Alyvatov ápua ev 
they ascended and brought from outof Egypt [ chariot one] 


£GaKooíov X apyupíou Kai ínnov nevtTÁKOVTA KAL 


for six hundred [pieces] of silver, and a horse [for] fifty and 


EKATOV KAL OVTM® náct toig DaouU.gbot tov XETTAIMV 
a hundred. And thus to all the kings of the Hittites, 


Kai toig Daote0oi tne LUpiacg £v yepoiv ALTaV 
and to the kings of Syria, [by their hands 


ECEMEPOV 


they brought them forth]. 


2 3 


1+ Kal gine LOAOWWV TOV OLKOSOLNOAL OiKOV TO 
And Solomon spoke to build [the] house to the 


OVOLATL Kopíoou Kal oíkov TH BaotAs(a ALTOD 2+ Kot 
name of [the] LORD, and a house [for] his kingdom. And 
ovvnyaye Łoouov eBoóounkovta yáðas avópov 
Solomon brought together seventy thousand men 
VOTOMOPO®V Kal OYSONKOVTA yMáðacs avópov 


load carriers, and eighty thousand men 
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Àatóuov EV tO OPEL KAL OL EMIOTÁTAL EX GVTMV 


quarrying in the mountain. And the supervisors over them -- 


TPlOYIALOL KOL ECFOKOOLOL 


three thousand and six hundred. 

3+ KAL OmÉotelAe LOAOLOV TPOG Xeipau pBaouéa 
And Solomon sent Hiram king 

Tópou Aéyov WC exotncac usta Aavid 

of Tyre, saying, As you did with David 

TOV TATPOG OV KAL ANEOTEIAAG ALTM KEdPOVG 

my father, and sent to him cedars 

TOU OLKOOOLLNOAL EAVTO OÍKOV TOU KOTOUKNOAL EV 

to build for himself a house to dwell in 

QVTÓ 4+ Kül 1600 £yO OVIOG avto owoðouð OiKOV 

it, then behold, I his son am building a house 


to ovóuatı Kopíou TOD Ocoú uov ayıáoat avtóv 

tothe name of [the] LORD my God, to sanctify it 

(Got TOV Ovuáv anévavtı avtov Ovuiaua AP@LATw@V 
to him, to burn before him incense of aromatics, 

Kati zpóO0goiv ÕANAVTÓG KAL TOV QvaQépetv 

and [for] a place setting [to be] continually [before him], and to offer 
oAoKAVTÓOUATA SLAMAVTOS TOTPM@T Kai TO dEiANS Kot 
whole burnt-offerings continually inthe morning and the evening, and 
EV toig oappóároig kot id TOL VODLUNVIGIG Ka EV 


on the Sabbaths, and he new moons, and on 


TAIG £optaíg TOD Kvpiov foo QEov NUWV EC TOV 
the holidays ofthe LORD our God. Into the 


ava tooto Ent tov lopańà s+ ka o oikos ov &£yo 
eon this [is] for Israel. And the house which I 
OLKOOOLL uéyas OTL uéyag KÜpiog o 08óc nuóv 
build [is to be] great, for great [is the] LORD our God 

TAP MAVTAG touc O£00G 6+ KAL TIG 1OYVOEL 

beyond all the gods. And who is strong 
OLKOOOLINOAL ALTO OtKOV OTL o ovpavóc kat o 


to build to him a house? For the heaven and the 


OVPAVOG TOV OVPAVOD OV MEPOVOL GAVTOV rat Tig SUL 


heaven ofthe heaven does not bear him. who am 


EYO OLKOOOL@V aot OiKOV AAA’ n tou opó 


I building to him a house, except to burn incense 


KOTEVAVTL AVTOVD 7+ KAL vov QÓOTElÀÓV uot ÓGvópa 


in front of him? And now, send tome [man 


GOPOV KOL cóta TOV tooa EV TO YPVOIW KOL EV 


a wise], and one knowing how to prepare in gold, and in 


TO apyupío Ka EV YAAKM Ka £V oiÓóTpo KAL EV 


silver, and in brass, and in iron, and in 
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Tr 10poopa E £V TO KOKKívO KAL £V TH vaktvOn 


purple, in scarlet, and in blue, 


Kat Seren oV yAoóoetv yAvoQóác LETA TOV Oo0oQOv 


and having knowledge to carve carved works with the wise ones, 


tov pet suo ev loða Kat ev IepovoaAnu œv 


ofthe ones with me in Judah and in Jerusalem, which 
ntoiwace Aavid O TATP ou s+ KAL QXÓOTElÀAÓV [LOL 


[ prepared David my father]! And send to me 
úa Kxéópiva Kat APKEDOIVa ka TEDKIVa EK 


timbers of cedars, and of junipers, and of pines, from out of 


tov Aipávou eyð yap oíóa OTL ot ðovdoí cov oíóaot 


Lebanon! for I know that your servants know how 


Komtew CbAQG EK Tov Aipávou Kat 1600 oizaíóÉg LOD 


to fell timbers from Lebanon. And behold, | my servants 


TMOPEVOOVTAL LETH TOV TAISWV GOV ». ETOLLLAOAL [LOL 


shall go with your servants, to prepare for me 
cvAa sgis MANVOG OTL o oíKog ov EYH OLKOSOLLO 
timbers in multitude, for the house which I build 

uéyac Kat EVdSOEOS 10+ KAL 1000 toig epyačouévoic 
[is] great and glorious. And behold, tothe ones working 


toig KONTOVGL CLAQ Etc Dpopnara ó£Óócka oítov eig 


in the felling timbers, [for foods I have given grain] as 


SOMATA TOig TAIOL GOD KÓpov TLPOD &£íKkooi YIALGdAC 


gifts [to] your servants of cors of wheat -- twenty thousand, 


kat KplWO@v KÓpov &íKooi yDuáóncg Kai oívou LETPOV 


and barley cors -- twenty thousand, and wine measures -- 


sikool yVuáðac Kai sAaiov uÉtpov EiKOOL yDuóoaG 11+ 
twenty thousand, and olive oil measures -- twenty thousand. 
Kat site Xeipdu Baotrtsd¢ Tópou ev ypaon kot 
And [spoke Hiram king of Tyre] by writing, and 


QNMEOTEIAE TPOG LOAOU@VTA EV THO ayanrńou kúópiov 
sent to Solomon, [saying], In the LORD loving 


TOV Àaóv AVTOD éOÓOKÉ o£ EX avtoúc sic paotUéa o. 
his people, he put you over them for king. 

Kai sine Xıpáu £oAoyntócg Kkópiog o 0gócg Iopańà oc 
And Hiram said, Blessed be [the] LORD God of Israel, who 
EMOINGE tov oupavóv kat tnv ynv og SdMKE TH 

made the heaven and the earth, — who gave [to] 
Aavid Ta Baotret vIOV GOMOV ka siðóta obvgolv 


[ David king son a wise], and knowing understanding 


Kai ENLOTHUNV oc OLKOSOLNOEL oíKov THO Kopi K 
and higher knowledge, ^ who shall build a house tothe LORD, and 
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oíkov TH BaotAsgía auto 13+ KAL VOV améotaAKÓ oot 


a house for his kingdom. And now, I have sent to you 


Gvdpa ooqQóv Kat ELOOTA OVVEOIV TOV Xeipán 


aman wise and knowing understanding -- Hiram 


TOV TOO LOD 14+ viÓv yuvatkÓócg amd ÜOvyatépov Aav 


my servant, a son of a woman from [the] daughters of Dan, 


Kat OTATHP avTOD avrp Tópiog ElddTH mowív ev 


and his father [is] a k man, knowing [how] to prepare in 


ypuooío xat ev apyupío Kal EV YOAKH KAL EV 


gold, and in silver, and in brass, and in 


cińpœo xat ev Aí0oig Kai EVAOIG Kal voaivetv EV 


iron, and in stones, and woods, and to weave in 


TY MOPOVPA ka EV TH VAKiVO@ Ka ev TH Dóooo Koi 


purple, and in blue, and in linen, and 


£V TO KOKKívo K yADQELV yYALOdC Kat OurvostoOot 


in scarlet, and to carve carvings, and to consider 


TAOAV SLAVONOIW OIC av Mc QUtO LETH 


every device in which ever you should give to him with 


TOV COPOV GOD KAL THV GOMHV TOV KUPioD LOD Aavid 


your wise men, and the wise ones of my master David 


TOV TATPOG GOV 15+ KAL VUV TOV oítov Kai THV KpLONV 
your father. And now the grain, and the barley, 


KOL tO €AQLOV KOL TOV oívov a  &(t£V o KÜpiÓG LOD 


and the olive oil, and the wine, which [spoke my master], 
O700T£U.ÓTtO) TOG 7OlOÍV QUTOD 16+ KAL "pet KOWOLLEV 
let him send [it] [to] his servants! And will fell 


EVAAA EK tov Aipávou Katé náocav nv ypetav oou 


trees from out of Lebanon, according to all your need. 


Kai áčouev avtá oyseóiaig eni tqv Oádacoav Iómmunuc 
And we will bring them [by] barge upon the sea to Joppa; 


Kat OU avoicsic avt Etc IepovoaAnu 17+ Kat 


and you shall bring them up unto Jerusalem. And 
Ovvnyaye XOAOMOV návtac TOLG AVdpacs TOVG 
Solomon gathered all the men of the 
TMPOONAVTOVG touc ev TH yn IopanA uetá TOV 
foreigners of the ones in the land of Israel, after the 


apiüuóv ov npi®unoev avtovd<s Aavid o natńp avtovd 


count which [counted them David his father]. 


Kai £upé£Onoav EKOTOV nevtýKovta YIAIGdES Kot 
And were found a hundred fifty thousand and 


tpioyüuot £&aKÓolol is. KOL EMOINGEV EE AVTOV 
three thousand six hundred. And he made of them 
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EBOOUNKOVTA YUUAIGdAG V@TOPOPAV xai oyóorkovta 


seventy thousand load carriers, and eighty 


yıMáðacs AATOUBV EV tO OPEL Ka TPLOYIAiovG 


thousand quarriers in the mountain, and three thousand 


ecakootovc &pyoówoKtacg emi tov AGOV 


six hundred foremen over the people. 


3 3 


1+ Kal pato LOAOMV TOV OLKOOOLEtV tov OtKOV 


And Solomon began to build the house 
Kuptov ev lIepovooAnu £v oOpet tov Auópia ov 
of [the] LORD in Jerusalem on mount Moriah, of which 
(01 xópiog TM Aavid TH zatpí ALTOU E TO TOTO 
[the] LORD Lou to David his father, the place 


© ntoíuace Aavid £v TH áo Opvév TOU 
which David prepared on the threshing-floor of Orman the 


IsBovoaiov 2+ kat Npgato oiwodounoa ev TO unvíi 
Jebusite. And he Degen to build in the [ month 


TO ÓgUtÉDO EV TH ÉTEL TH TETAPTO 


second], in the [year fourth] 


THs Baou.e(ag AVTOD 3+ kat tavta NPcAaTto LoAOUaV 
of his kingdom. And these Solomon began 


TOV OLKOOOLINGAL tov oíkov TOD Osov uńKoc trc 
to build: the house of God -- [the] length ofthe 


OLALETPNGEWS THSTMPHOTNS ANYEM@V EcHKOVTA KAL 


[ measurement first] [ cubits [was] sixty], and 


EDPOG TNYEMV ElKOOL 4+ KOL tO QUGU — Kat 
[the] breadth [ cubits twenty]. And the | columned porch before 


TPOGWTOV TOV OíKOU UNKOG EAL TzpÓOQOTOV TOV 
[the] face ofthe house -- [its] length upon [the] face of the 


TAATOVG TOV OÍíKOU TANYEMV ElKOOL Ka tO DYOC 
width ofthe house [cubits [was] twenty], and the height 


TNYEOV EKATÓV KAL EÍKOOL KAL KOTEYPVOWOEV QUTOV 
[ cubits [was] a hundred and twenty]. And he gilded it 


écœðev ypvoim Kabapa s+ kat tov OiKOV TOV uéyav 
inside [ gold in pure]. And the [ house great] 


£QUÀcO£ EDAOIG KESPIVOIG Kai KATEYPDOMOE YPVOIW 
he boarded [with] woods of cedars, and he gilded he [ gold 
xa0apo Kor ÉyAoygv Ex’ avtov dooíviKkag Kot 


in pure]. And he carved upon it palms and 


YOAQOTH «. KAL EKOOUNOE tov oíkov Aí0oig totg 


chainwork. And he adorned the house [ stones with valuable] 
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gic ðóčav Kai ypooío ypvoiov TOV EK Papovesíu 7+ 
for glory; and [the] gold [was] gold from Parvaim. 


KaL EYPVOWOE TOV OÍKOV KAL TOVG tOÍyOUG ALVTOD KAL 
And he gilded the house, and its walls, and 


TOLG TVAMVAG KAL TA opooonata Ka TA Ovopopnata 


the gatehouses, and the roofing, and the doorways 


ypvoia xat £yXoye yepovBiu emi tov TOLYWV s. Kot 


with gold; and he carved cherubim upon the walls. And 


ENOINGE tov oíKov tou ayiov tov oyíov 
he made the house ofthe ^ holy of the holies. 


UNKOG AVTOD ení npócœnov TOV TÀÓTlOUG TOV OÍKOU 
Its length upon [the] face ofthe width ofthe house 


TNXEMV &£(KOOl Ka tO EVPOG mnye©v &£íKOOl K 
[ cubits [was] twenty], and the ^ breadth [ cubits [was] twenty]. And 


KATEYPUGWOEV ALTOV ypooio Kkaðap® EV 
he gilded it [ gold in pure] [amounting] to 


TAAGVTOIG ECAKOGLOIS 9+ KAL OÀKI] TOV TÀov 

[ talents six hundred]. And [the] scale-weight of the nails -- 

OAKH TOV £VÓG TEVTINKOVTA OÍKÀOLl TOV ypuoíoU 
[the] scale-weight ofthe one [was] fifty shekels of gold. 

KAL TO VAEPMA EYPVOMOE YPVOIM w+ KAL EMOINOEV EV 
And the upper room he gilded in gold. And he made in 
TO oíko THO ayío TOV ayiov yepoupiíu dSvO épyov 


the house, inthe holy ofthe holies, [ cherubim two], a work 


Ek CVAWV AONATOV KaL EYPVOMOEV QUtÓ YPvoIW u- 
of [ wood incorruptible], and he gilded them in gold. 


KOL OL MTEPLYES tov YEPOVLPiLL TO ukos mnyedov 

And the wings of the cherubim -- the length [ cubits 

£íKool KOOL n ATEPVE n uia AHYEWV TEVTE antouévn 
[was] twenty], and to the [wing one cubits [was] five] touching 

tou TOLYOV TOV OÍKOU 2+ KAL N ATEPVS N ETEPA 

the wall ofthe house. And the [ wing other 

TMNXYEOV TMEVTIE antouévn tno ATEPLyOS Tov yepoúß 


cubits [was] five], touching the wing ofthe [cherub 


TOV ETEPOD 13+ KAL QL ATEPVYES TMV yepoupíu tovtov 


other]. And the wings of these cherubim 


OLAMEMETAGLEVAL TNYELG £(Kooi KOL QUTÓ EOTNKÓTA 
being open and spread out [ cubits [was] twenty]. And these stood 


ETÍ TOVC NÓÕAG AVTOV KAL TA TpÓOOTQO AVTOV EG 


upon their feet, and their faces [were] towards 


TOV OÍKOV 14+ KAL EMOINOE TO KATANÉTAOCUA EF 
the house. And he made the veil out of 
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vakivOov xai mzopoopac kat KOKKivov Kat póooou 


blue, and purple, and scarlet, and of linen. 

Kal Óoavev EV qvtO xepoupíp ıs- Rut ETOINOEV 

And he wove [in it cherubim]. he made 

EUTPOGVEV tou oíKou ot0AoUG Slo ip 

in front of the house [ columns two]-- [cubits 

TPIAKOVTATÉVTE tO Oyoc KAL tücKepaA(óng AVTOV 

thirty-five] in height, and their capitals 

TNYEMV MEVTE 16+ KAL EMOINGCE AAVOLOM@TA EV TH 

[ cubits [were] five]. And he made chain-work in the 

oapíp Kot enéðnKev ení TMV KEPAADV tov OTVAWV 

dabir, and he put them upon the tops ofthe ^ columns. 

Kal EMOINGE poiokoug £KütÓv Kat éOnkev ení 

And he made [ figures of pomegranates a hundred], and put [them] upon 

TOV YAAQOTOV 17+ KAL EOTHOE TOVG OTVAOUG Kona 

the chainwork. And he set the columns 

TMPOGWIOV TOV vao EVO EK SECLOV KAL TOV va £G 

[the] front ofthe temple, one at [the] right and one at 

£UOVÜLOV KAL EKGAEGE TO ÓVOUA TOU EK DELOV 

[the] left. And he called the name ofthe [one atthe] right -- 

KatópÜcooig Kai TO OVOUG TOU EÉ OLPLOTEPOV 

Success, and the name ofthe — [oneatthe] left -- 

10XÚG 

Strength. 

4 7 

1+ KOL &moí]oe Ovoiaotüpiov YAAKOVV &í(KOOl TNYEOV 
And he made an altar of brass -- twenty cubits 

TO  UNKOSG Kal EikOOL MNYEM@V TO EVPOG Kai dSEKO 

[was] the length, and twenty cubits the ^ breadth, and ten 

TNYEOV TO ÜOyog 2+ KAL enoinoe tnv 06Aaooav xutnüv 

cubits the ^ height. And he made the [ sea cast] -- 

óÉKQ TNYEO®V tnv OÓwpétpnoiww aNd TOD yg(Aouc autc 

ten cubits the diameter, from its lip 

eic to YEtAOG avtc otpoyybAnv KxvokAó0gv xai TEVTE 

to its lip, globular round about, and five 

TNYEOV TO  QÜyog KQl TO KÜKAOHQ TPIÁKOVTA 

cubits [was] the height. And the circumference -- — thirty 

TNYEOV EKVKAODV GAVTNV KÜKÀO 3+ KAL ouoiœoua 

cubits encircled it round about. And a representation 

LOOYOV vmnokáto0gv avuto KukAc0gv KUKAODVTEG 

of calves [was] underneath it, round about encircling 
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QUTnV ðéka EV TNHYEL KvUKAOVVTES tqv 0óAaooav 


it; ten in a cubit encircling the sea 

KuKAó0gzv ó00 oTiyo. BOES YwvEvTOI EV 

round about; [with] two rows [of] [ oxen cast] in 

TN X(V£0O0£1 AVTOV 4+ N ENOINOAV AVTOVG £OTOOQ0 
their being cast in a furnace, in which they made them. [And] standing 
eni OMSEKA LOGYOUS T OGAGGOM OL TPEIC 

upon twelve calves [was] the sea. The three 


BAémovtes Boppav xav ottpeig DAÉnovteg ðvouác Ko 


[were] looking north, and three [were] looking west, and 


ottpeig DAémovteg vótov Kai OLTPEIG DAémovteg mpoc 


three [were] looking south, and three [were] looking towards 


aüvatoAág Kat n OdAGooa Ex avTaV Óvo Koi 
[the] east. And the sea [was] upon them upward. And 


"noav ta onica autov £oo 5+ KAL 

[ were posteriors their] [towards the] inside. And 

TO MAYOG AVTNS NMAAGLIOTHS KAL TO YEiAOS AVTÁG WC 

its thickness [was] a palm, and its lip [was] as 
yeikocg notnpíou diayeyAvULEVOD BAGOTODS Kpívou 

a lip of a cup, having been carved of buds of a lily, 
Xopo0oa petprtüg TPloYIAtovc Kal £GETÉAEOE AVTV 6+ 
having a capacity [measures of three thousand]. And he completed it. 


Kai £moí]oe AovTHpac ðéka xai EONKE tougmévte EK 
And he made [ bathing tubs ten], and put five on 


OECLOV KAL TOVLG MEVTE EF QOpiotepOV TOU TADVEIV EV 
[the] right, and five on [the] left, to wash in 


QVTOIG TA EPYA TOV OAOKAVTMUAT@V Kal ATOKADCELV 


them the works of the whole burnt-offerings, and to rinse off 


EV avTOIG Kat n 0íAaooa sis TO VintEeoMal toUG 


in them. But the sea [was] for the washing of the 
lepeig £V Qut] 7+ Kai EMOINOE TAS AvYVIAS TAS ypuoüq 
priests in it. And he made the lamp-stands of gold -- 

óÉKQ KATA TOKPILAaLTaV xai EONKEV EV TO VAM 


ten, according to their distinguishing [manner]. And he put in the temple, 


TEVTE EK SOECLMV KAL TzÉVTIE EC APLOTEPHV s. KAL 
five on [the] right, and five on [the] left. And 


emoinos tpanéCac ðéka Kot sOnKEV EV TM vao TMEVTE 
he made [ tables ten], and he put [them] in the temple, five 


Ek OsClMV KOL MEVTE EC APLOTEPHV KAL EMOINOE 
on [the] right, and five on [the] left. And he made 


MLAS ypvoác EKATOV s. kat EMOINOE tnv AVANV TOV 
[ bowls of gold a hundred]. And he made the courtyard of the 
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i£péov Kai tqv avàńv tnv ueyáànv Kat Oúpac TH 
priests, and the [courtyard great], and doors for the 


QVAN Kat OvpoLata AVTOV KATAKEYAAKMUEVA YAAKO 


courtyard; and their doorways were being brazed in brass. 

w+ Ka THV OGAaooav &Ünksv aNd ycovíag tov OiKOD 
And the sea he put at [the] corner ofthe house 

Ek OEELMV POG AVATOAGS tou LEPOVG TOD TPOG 

at [the] right towards [the] east ofthe part towards 

VOTOV 11+ KÁ enoinoe Xipáu tovc AéDntag Kai TAC 

[the] south. And Hiram made the kettles, and the 

KpEaypac Kat TA mvopeia kat ouvetéÉAgos X1IPAuU 


meat hooks, and the censers. And Hiram completed 


nomoa zÓoav tnv spyaciav nv ENoinos XoÀouóv o 
doing all the work which he did for Solomon the 


Bacci EV TO oikæ TOV OEOD 5. OTVAOVG dVO kot 


king in the house of God -- [making] [ columns two], and 


tac Dáosig xat tag yo0apdo0 Ei tov KEMAOAMV TOV 


the pommels, and the capitals upon the tops of the 


ot0Acv ðúo Ko SiktTva — O00 ovyKaAdyat tac úo 


[ columns two], and [ latticed [works] two] to cover up the two 


Baosic tov yo0apo0 a EOTIV eni TOV KEMAADV 


pommels of the capitals, which [are] upon the tops 


TOV OTÜÀOV 13+ KL poc  YPVGOVG t£tpaKOOÍOUG Ec 


of the columns; and pomegranates of gold -- four hundred for 


Ta OVO OikTVa  óÓ00 yévn poov £V TO OIKt0O 


the two latticed [works]; two kinds ofpomegranates on the [ latticed work 


TO EVÍ TOV ODYKAADYAL taç ðo póosig tov YoVapPwO 


one], to cover two bases ofthe capitals, 


0  EOTIV ENÁV©@ TOV OTÜÀOV 4+ KAL tOUG LEYOVOO 


which [are] upon the columns. And [ the bases 


EMOINGE óéka Kati TOVG AOLTNHPAS EMOINOEV ení TOV 
he made] -- ten; and the bathing tubs he made upon the 


ueyovoO is xat tnv 06Xaooav nuíav KAL TOVG 


bases, and the [ sea one], and the 


MOGYOVG TOLG ÓQOgKQ VAOKETH VTS 16+ KAL a 


[ calves twelve] underneath it, and 


AEBNTAG KOL tas Kpeíypacg Kai MAGS Kati návta 


kettles, and the meat hooks and bowls. And all 


ta oken AVT®V a ENOINOE Xipau Kat avýveyKe 


their items which Hiram made, he brought 


to Paotrst LOAOUBMVTL EV oíko Kvpíov YAAKOV 
to king Solomon in [the] house of [the] LORD -- [brass 
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xa0apo0 17+ EV tO mepuropo tou lIopóávou 


[all] of pure]. In the place round about the Jordan 


EYOVEVOEV ALVTA o paousóc EV tO TAYEL tnc yng 
[ cast them the king] in the thick earth, 


avauéoov Xoyyo0 xai avauéoov Lapras is+ Koi 


between Succoth and between Zeredathah. And 


£notnoge LOAOMO®V návta TA OKEDN TAVTA gg TANVOG 


Solomon made all these items in multitude, 


opóðpa OTL ouk  £é£Autev OAKH TOD YAAKOV 19+ 


exceedingly; for [ [was] not wanting [the] scale-weight ofthe brass]. 


ka enoinos LOAOUMV TAVTA ta GKEVDTN TOV oikov 


And Solomon made all the items of the house 


Kopíou Kal TO ÓOvociaotüpiov tO YPVOODV KAL TAG 

of [the] LORD, and the altar of gold, and the 
tpozéGag «oi EM AVTM@V Gptouc MPOVEGEMS 2+ KOL 
tables, and upon them bread loaves of [the] place setting. And 
Tac Avyviag Kai toug ALYVOUVS TOD MMTOG KATA TO 
the lamp-stands, and the lamps for the light according to the 
Kpíua KOT nzpóoonzov tov daPip ypvociov 


distinguishing [manner] in front ofthe dabir, [ gold 
Kaðapov 21+ kat OLADYVOLALTaV Kati ot Aopíógc ALDTMV 
of pure]. And their lamps, and their tongs, 

KOL Qt MIdAaL ka at Oviokoi ka Ta mUpEia 

and the bowls, and the incense pans, and the censers 

ypvotov ka0apo0 ». xat n Obpa tou oikov 

[ gold [were] of pure]. And the [door ofthe ^ house 

n EOWTEPA n Elo TA AYIA TOV ayiov xat at Obpot 


inner], which [is]in the holies ofthe holies, and the doors 


TOV OíKOU TOV VaOD ypuoaoí 


ofthe house ofthe temple, [were] in gold. 


S n 


i+ ka ovveteAéo8n móoa n epyaoía mv 


And [ was completed all the work] which 


ENOINGE LOAOU@V EV oíko kxupíoo kot 
Solomon did in [the] house of [the] LORD; and 


ElonveyKE LOAOUOV Ta ayia Aavid TOV xatpóc AVTOU 
Solomon carried in the holy [things] of David his father, 


KAL tO Qpyóptov KAL tO YPLOIOV KAL TNÁVTA TA 
and the silver, and the gold, and all the 


oken Kal éðækev £ig Onoavpóv oíkov KUPiOD 2+ 
items; and he put [them] in a treasury house of [the] LORD. 
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TOTE ECEKKANOIAGE LOAOUBV TAVTAG tOUG 


Then Solomon held an assembly of all the 

npeoputépoug lopanA Kal zóvtac tovc Ópyovtag TOV 
elders of Israel, and all the rulers of the 
QVAMV myouuévoug tov TATPIOV viðv  lopanA eig 
tribes, rulers of the families of[the] sons of Israel in 


Iepovoaàńu Tov avevgeyketv tqv kiBotóv OówufTnknc 


Jerusalem, to bring the ark of [the] covenant 
Koupíou EK TOAEWSG Aavid abt Liav 3+ Kai 

of [the] LORD from out of [the] city of David -- [this is] Zion. And 
£GEeKKAmoií&o0n zpoc tov paoiXéa mac avyp loponA 
[ was assembled unto the king every man of Israel] 

EV TH EOPTH OVTOS o UNV oépóopog 4+ kat NADOV 
in the holiday -- this the [month seventh]. And | camme 


TMOVTEG ot npeoBútepoi IopanA xoi éAapov mávtes ot 
all the elders of Israel], and [ took all the 


Agvitoat tv KPotóv s+ xat avýveykav tnv kiotóv 
Levites] the ark. And they brought the ark, 
Kal THV OKNVAV tov LAPTLVPIOD KAL TAVTA TA OKEÛN 


and the tent ofthe testimony, and all the [ items 


TA ya TA EV TH OKNVY ka avńveykav avTHV oti 
holy], the ones in the tent; and [ brought it the 


lepsic ka ot Agvitot s+ ka o Baoùsóús XoXopov Kot 


priests and the Levites]. And king Solomon, and 
TACHA n ouvayoyn Iopańà Kat ot — gziouvnyuévot 


all the gathering of Israel, and the ones being assembled 


en avtóv sumpooVEV tno KIPMTOD Obovteg nóoyouc 


unto him before the ark were sacrificing calves 


xat mpopata a ovk  api0unOnoscot Over 


and sheep, which shall not be counted 


Aoywo0roetai anró TOD TANVOVG 7+ ka siońveykav ot 


considered because of the multitude. And [ carried in the 
peic tqv KIBw@toV ówfrkng Kuopíoo Eg 
priests] the ark of [the] covenant of [the] LORD into 
tov TÓNOV AvVTNS El¢ TO óopíp tou oíkou ss ta áy 


its place, into the — dabir ofthe ^ house, into the holies 


TOV QAYIMV VIOKATO TOV ATEPVYO®V TOV YEpovPiL s. 


of the holies, underneath the wings of the cherubim. 


Ka NV Ta xyepouDíu Otamenetakóta 


And [were the cherubim] being opened and spread out 


TAG TTÉPVYAG AVTMV ení tov tónov tnc KIPMTOD xat 
of their wings over the place ofthe ark. And 
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ouveKüAumzte Ta XxepouBíu tnv KiBwTOV kat ení 


[ covered the | cherubim] the ark, and over 

touc avapopeic ALVTNS enávœðev s+ kat vnepeiyov oti 
its bearing poles on top. And [ projected the 
avapopeís ka EBAETOVTO OL KEMAAGL tov avapopéœov 
bearing poles], and [ were seen the tips of the bearing poles] 
anró tnc KiBotoD EK tov ayiov £i; xpÓoonOov TOV 
from the ark of the holies in front of the 
oapíp kai ouk eBAémovto é&o Ka Noav exei 
dabir, and [they were] not seen outside. And they were there 
EWS TNG NUÉPAG TAVTNS 10+ OVK nv EV TH kiBoto 

until this day. Nothing was in the ark 

TAnV ðo mÀÓKeg ag éO0nke Movong ev Xopnp a 
except [the] two tablets which Moses stationed at Horeb, which 
Ot£0gto Kóptog LETH TOV viðv lIopanA ev 

[the] LORD ordained with the sons of Israel in 

To £G£AÀ0g(v avtovs EK yns Atyvartov 11+ KAL 

their coming forth from out of [the] land of Egypt. And 
EVEVETO EV tO ECEADEIV tovc iepseíg EK TOV 

it came to pass in the coming forth of the priests from out of the 

ayiov OTL MAVTES OL tepeíg OL evpelévtecs nyiáocðnoav 
holy [places], (for all the priests being found were sanctified, 
OVK ńoav SlOTETAYWEVOL Kat EMNLEPIAV + Ka Ol 
for they were not [then] set in order according to daily rotation) and the 
Agvitar ot waAtmdoi návtes ouv toig vioíg AoóqQ 
Levites, the psalm singers, all with the sons of Asaph, 
tov Awdv tc ló|900j. Kat totg vioíg AVTOV KAL TOIC 
of Heman, [to] Jeduthun, and [to] their sons, and [to] 
AdEAMOIS AVTOV TMV EVdEdLLEV@V otoAÓc Dpoooívag 
their brethren of the ones putting on apparels of fine linen, 

ev KuppóáAoig kat ev vaBAaic KOL £V KiVÜpaig 
with cymbals, and with stringed instruments, and with lutes, 
EOTIKOTEG KOATEVAVTL tou Ovociaotnpíou ka LET 

[were] standing over against the altar, and with 

QVTMV OLEPEic EKATOV KAL EikOOL ooXmíGovteg EV 
them [ priests a hundred and twenty] trumpeting with 
TAIG OGAMIYEL 3+ KAL £yÉveto LIA MMV EV TO 

the trumpets. And there was one sound in the 
OOATICELV Kal EV TO WaATMdsiv KAL EV TO 
trumpeting, and in the singing along with stringed instruments, and in the 
aüvapovgetv O@vy Lia Tov atveiv Kal e&opoAoystoOot 
sounding out loud [ voice with one] to praise and to make acknowledgement 
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TO Kopio Kku WG Oyooav THV MWVV EV tA 
to the LORD. And as they raised up high the voice with the 
odAmlyél Kat £v KupóAotg Kai EV opyóvoig TOV 
trumpets, and with cymbals, and with instruments for the 
(040v Kai sAEyov g£&opoAoysío0s TH KUPIM Oti 
odes, that they said, Make acknowledgment tothe LORD for 
ayaðóv OTL El¢ tov atwova TO ÉÀgOG ALVTOV KAL O 


[he is] good, for into the eon [is] his mercy! And the 


oikos evetANno8n vepé£Ang Kat óns kupíou 4+ Kot 
house was filled up of [the] cloud and of [the] glory of [the] LORD. And 


ovK NOVVATO oi tepeíg TOV OTHVaL Aettoupysiv ad 


[ were not able the priests] to stand to officiate before 
TPOOMNMOVD TNS VEMEANS OTL gvémAnos OOEa Kupíou 
[the] face of the cloud, for [ filled up [the] glory [ofthe] LORD] 


TOV OlKOV TOV 0200 
the house of God. 


6 5 


i+ TOTE gine LOAOUMV KUPLOG EINE TOD KATACOKNVM@OAL 
Then Solomon said, [The] LORD spoke to encamp 


EV yvÓQO 2+ KAL 2 OKOSOLNKA oíKov TH 


in dimness. And have built a house [to] 


OVOLLATI (01010) y OOl KOL ETOULOV TOU KOTACKNHVMOAL 


your name holy to you, and prepared to encamp 


EIG tOUG OIWVACG 3+ Kai EméoTPEWEV o paougbg 
into the eons. And [ turned the king] 

TO MPOGMAOV AVTOD KAL EVAOYNHOE náoav tv 

his face, and he blessed all the 
exkAnoiav IopandA ka náca n EkKAnoia IoponA 


assembly of Israel. And all the assembly of Israel 


TMOPELOTHKEL 4+ KAL EimEV EvVAOYNTOG KÜpiog o DEdc 
stood by. And he said, Blessed be [the] LORD God 


IopanA oc sAGAnoEev EV otóuatı avtov zpocg Aavid 


of Israel, who spoke by his mouth to David 


TOV TATEPA uov Ka £V yepoív avtov EMANPw@OE AEYOV 
my father, and by his hands he fulfilled, saying, 


s+ ONO TNG nuépag NS avýyayov TovAGov uov EK 
From the day which Iled my people from out of 


yno Awyúntov ovK eğeàséádunv ev TOAEL ATO TACMV 
[the] land of Egypt, I did not choose a city from all 


QuAOGv IopanA Tov otwoóounoai OtKOV TOD &ívot 


[the] tribes of Israel to build a house [ to be 
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TO Óvouá LOD eksi kat ovK ECEAECAUNV avópí TOD &(vot 


for my name] there, and I did not choose a man to be 


etg ryobuevov Ext tov AGOV uov lopan «+ kot 


for leader over my people Israel. And 
ecedkecaunv tnv IsepovoaAnu tov yevéo8ar to Óvouá uov 
I chose Jerusalem [ to be for my name] 


exkel Kol eceAsciunv tov Aavid tov sivalt endva@ 


there, and I chose David to be above 


tou Aaóv uou IopanA 7+ kar Eeyéveto ent Kapdiav 


my people Israel. And it came upon [the] heart 


Aavid TOV TATPOS uoo TOV OLKOSOLNOAL O(KOV TO 


of David my father to build a house to the 


ovóuati Kuopíou Tov 0200 lIopanA s+ Kat síne Küptoc 
name of [the] LORD God of Israel. And [the] LORD said 
mpoc Aavid tov maTépa uou OtÓti £yéveto ení 

to 


David my father, Because it was upon 


Kapdiav GOD tou OLKOOOLINGAL oíkov TM OVOLLATI LOD 


your heart to build a house [to] my name, 


KAS EmOinoac OTL gyéveto ení kapóíav GOD s+ TANV 
[ well you do], for it was upon your heart. Except 
OV OUK OLKOSOLINOEIG LOL oíKov OTL O UiÓG GOV OG 


you shall not build tome a house, for your son who 


ECEAEVOETAL EK TNS ooQ00G oov ALTOS otkoóoLu]oet 


comes forth from out of your loin, he shall build 


TOV OíKOV tO OVÓUATÍ OV 10+ KAL OAVEOTNOE KÜptoG 
the house [to] my name. And [the] LORD established 


tov AOyOv ov sAdAnoe koi eyevóunv avtt Aavid 


the word which he spoke. And I became instead of David 


TOV TATPOG uou Kat eKÓOica eni tov Opóvov lIopanA 


my father, and I sit upon the throne of Israel, 


Ka0cgc £XÀÓAnos Kópiog Ka okoóóunoa tov oíKov tO 
as [the] LORD said, and I built the house to the 


ovóuatt Kopíoou Tov 0200 IopanA i. Kat £Onka exeí 
name of [the] LORD God of Israel. And I put there 
tv Kkipotóv ev n kei n OtadNnKH KUpiOD Nv 
the ark, in which [ [is] located the covenant [of the] LORD], which 


ót£0gvo to IopanA +- Kal éotn £vavtíov TOD 


he ordained with Israel. And he stood before the 


Ovoimotnpiov Kvpiov évavtı náong EKKANOIAC 
altar of [the] LORD, before all [the] assembly 


IopanA Kal ótnzétaos TAG XEÍPAG AVTOV 13+ OTL 


of Israel, and he opened and spread out his hands. For 
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enoí]oe XoÀouóv páoiw yaAKHv Kat éOnkev autüv EV 


Solomon made [platform a peel; and he put it in 


UEOM TNG ALAS TOV lEPOD TEVTE TNYEOV 


[the] midst of the eounyard ofthe temple-- five cubits 


TO KOG AVTNS Kai MEVTE TNYEWV TO £0pog AVTÁG KAL 


[was] its length, and five cubits bei its mead, and 


tpuov TNYEMV TO yog AVTNS KAL EOTH EX QAVTÁG KAL 


three cubits [was] its height. And he stood upon it, and 


EKOUWEV ETÍ TA yóvata AVTOD EVAVTLOV THONG 
he bent upon his knees before all 


£KKAnoíag Iopand xat dtemétaoE TAG XEÍPAG AVTOD 


[the] assembly of Israel, and he opened and spread out his hands 


El¢ TOV ovpavóv 14+ KOL síne KÜOpie o BEd tov Iopon]A 
into the heaven. And he said, OLORD God of Israel, 


OVK EOTIV OLOLOG GOL Ogóg EV ovopavo xai eni TNG 


there is no [ likened to you. God] in heaven, nor upon the 


YNS PvAGCOM@V tnv OÓwÜTnknv xai to $AgOG TOLG 


earth, keeping the covenant, and [showing] mercy [to] 


naoi GOD toig TMOPEVOLEVOIG EVAVTIOV oou EV OAH 


your children, to the ones going before you with all 


Kapóía autOv i. A  &poAacag TO mawi cov Aavid 


their heart, which you kept [with] your servant David 
TO TATPi yov a EAGANOAS aut Kat EAGANOUC EV 
my father, which you spoke to him; and you spoke by 


OTOLATL GOV KOL £V yepoi cov EAANPwMCAS OG 
your mouth, and by your hands you fulfilled [it], as 


n nuépa AVTN 16+ Ka vov Kopie o Osóc IopanA 
this day. And now, O LORD the God of Israel, 
QóAacov To moióíoo0 Aavid TH TATPi LOD a 


keep [with] your servant David, my father, what 


EAGANOUS ALTO AEY@V ovK EKAEIWEL ooi avrp 


you spoke to him, saying, There shall not fail toyou aman 
ATÓ TPOCOTOV ou koO0rnuezvog eni Opóvov lopanA 
from [before] my face sitting upon [the] throne of Israel, 


TANV eáv OVAGEMOW otvioi cov THV OdOV ALTAV 
if only [ should guard your sons] their way 


TOV TOPEVEGVAL EV TH vÓuO LOD oc emopEevOns 
to go by my law, you went 
EVAVTIOV LOD 17+ KAL vuv KUptE o ðsóc IoponA 
before me. And now, OLORD God of Israel, 
motot SN TOPHUAGOD o EAGANCAC tO 


let be trustworthy indeed your saying, which you spoke [to] 
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ovia Gov Aavid i. OTL EL aÀn0oc KATOIKTHOEL Oeóc 


your manservant David. For shall [truly dwells God] 


usta avOpomnov ení tmo yng st o ovopavóc Ka o 


with men upon the earth? If the heaven and the 


OVPAVOG tov OVPAVOD ovk QpK£oOUOÍ GOL KAL TIC 


heaven ofthe heaven [is] not sufficient to you; then what 
o oÍKoc OVTOS OV MkKOOOUNOG w- Kat gmAéym Ext 


[is] this house which I built? And should you look upon 
THV npocevyńv tov SovAOV oov Kal ení 


the prayer of your manservant, and upon 


THV O€NOW avtov KUPIE O góc uoo TOV EnaKOŬVOAL TNG 
his supplication, OLORD my God, to heed the 


OENCEWG Kal TNG TPOGEVYNS NS o ó00AóG oov 


supplication and the prayer, which your manservant 


TPOOCEVYETAL EVAVTLOV GOV or|uepov 2+ TOV Íva 
prayed before you today; [ to be 


touc OPVAALOVS oou aveoyuévoug ení TOV oíKov TOUTOV 


for your eyes] open unto this house 


NMEPASG Kat VUKTOG gtg TOV TÓNOV TOUTOV OV sinac 
day and night, in this place which you said 


ETUKANOHVAL to óvouá GOD eksi TOD AKOVOAL TNG 


to call upon your name there; to hear the 


TMPOGEVYNG NS mapoos0yetaüi o SOVADS GOV EG 


prayer which [prayed your manservant] in 


TOV tÓTOV TOUTOV 21+ KAL AKOVON THS dENOEWS 
this place. Then shall you hear the supplication 


tou OOVAOD GOD Kal tOU aow cou IopanA a av 


of your manservant, and of your people Israel, in what ever 


TPOGEVEWVTAL EIG TOV TÓTOV TOUTOV KAL OU AKOVON 
they should pray to this place. And you shall hear 


EK TOV TÓNOV TNG KATOIKNOEMS OOU EK TOU OVPAVOD 


from the place of your dwelling -- from the heaven; 


ka AkKOVON Kai ÍÀeac éon »- EAV ALAPTH avýp TH 


and you shall hear and shall be propitious. If [ should sin a man] [against] 


TANOLOV avtov Kat AGBH Ex avtóv apóv 


his neighbor, and he takes upon him an oath 


tou apdoac0a1 avtov Kat éAOT Kai apdontar 


to cause him to make an oath, and he should come and make an oath 


KQTEVOVTL TOV Ovoractnpiov EV TOM OLKM TOVTM 23+ KAL 


against the altar in this house; then 


OU EloaKOvON EK TOD OVPAVOD KAL NOME KOAL 


you shall listen from outof the heaven, and shall act, and 
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Kpiveíg tovc SovAOUvG oov TOV QzxOÓO0vai tO QVvÓLO 


shall judge your servants, to recompense tothe lawless one, 


Kati ozoóo0vai OdOVG AVTOD EG KEMAATV ALTOVD KAI 


and to recompense his ways upon his head; and 


TOV OLKALMWOAL SIKALOV TOV ATOSODVAL AVTM KATH 


to do justice [to the] just, to recompense to him according to 


TNV OLKALOGVVV ADTOD »- Kat sv Opavoðń 
his righteousness. And if [ should be devastated 


o Aadc cov lopanA Eevamiov eyðpoú sáv auáptooí 


your people Israel] before an enemy, if they should sin 


COOL Ka ENLOTPEYHOL Kal ECOLOADYNHOWVTAL 


against you, and should turn, and should acknowledge 


to ovóuatíoou Kati TpPOGEDEMVTAL Kai OgnO0Ootv 


your name, and should pray, and should beseech 


EVAVTLOV GOD EV TH OÍKO tOUTO 25+ KAL OU EIOCAKOVON 


before you in this house; then you shall listen 
EK TOV OVPAVOD kat (Aeog Eon TOG OLLAPTLOLIG 
from the heaven, and you should be propitious to the sins 


tou Aaov cou lopanA xat omootpéyeig AVTOUG £c 


of your people Israel, and shall return them into 


tv ynv NV éóokag auotoíg KAL TOG TATPAOL AVTAV 


the land which you gave to them and [to] their fathers. 


2%+ £V TO OovoysOnvat tov oupavóv ka LN yevéo0ot 


[And]in the holding together the heaven, and there is no 


VETOV OTL QUAPTNOOVTAL GOL Ka TpOO£UGOVTQl £c 


rain, because they sinned against you, and they pray to 


TOV TÓTOV TOUTOV KAL ECOMOAOYNOOVTAL TH 


this place, and confess [to] 


OVOLATL GOV KAL ATO TOV AUAPTLOV AVTMV 


your name, and from their sins 


ETNLOTPEWOVOLV OTL TOMELVMOELG QUTOÜUG 27+ KAL OU 
they shall turn, because you shall humble them; then you 


£100KO001] EK TOV OVPAVOD ka tAEWS éon TOG 


shall listen from heaven, and shall be propitious to the 


AUAPTIAIG TOV TAId@V oou Ka TOV AGOD cov IopanA 


sins of your servants, and your people Israel, 
OTL SNAWOEIC avtoís tv oóóv THvayabhv ev n 
that you shall make manifest to them the [ way good], in which 


TMOPEVOOVTAL EV Qut! kai OWOEIG VETOV ení 
they shall go by it. And you shall put rain upon 


tnv ynv oou NV éóokag TMH Aa GOV Els KAnpovopíav 


your land, which you gave [to] your people for an inheritance. 
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23+ AWLOG EAV YévNTOL EAL tro yng Oávatoc eáv yévntot 
If famine happens upon the land, if plague happens -- 
avgeuooO0opía iktEpog akpic xav Ppovyos sáv yévntoi 
wind-blown Tonga jaundice; [ locust and grasshopper if there should be]; 
kat sav Oiyo avtov ortgyOpoíautoD ev TH yn 


and if [ should afflict it its enemies] in the land 


KQTEVAVTL TOV MOAEMV AVTOD KATH nácav TANYHV 


against its cities, according to every calamity 


KAL TÅVTA TMOVOV 2+ KAL TAOAV TPOOELYNV KOAL 


and every misery; then every prayer, and 


nácav óénoiv n eáv yévyntor navti avOÓpomo Ka 


all supplication, whichever should be by any man, and 


TAVTL TH AGM GOV IopandA sáv yvo G&vOpomnoc 


all your people Israel, if [should know aman] 


Ornv AVTOV Kat THV LOAGKiAV autoD Kat OtaetÓor 


his infection and his infirmity, and should open and spread out 


TAG YEIPASG AVTOD EIG TOV OÍKOV TODTOV 30+ KAL OU 


his hands to this house; then you 


El|OAKOVON EK TOV OVPAVOD së &£toíuou 


shall listen from the heaven, from  [ prepared 


KOTOLKHTNpiov oou kat áon Kal OMOEIG avópí 


home your] and you shall atone, and shall give to aman 
KOT TAC OdOVG AVTOD WC QV YVOC 
according to his ways, as you should know 


TNV KAPOIAV AVTOD OTL OV LIOVOTQTOG YIVMOKEIG TNV 


his heart; (for you most only know the 

Kapõiav TOV viðv AVOPWTOV 31+ ónoc POPMvtat og 
heart of the sons of men.) So that they should fear you, 
TOV TopEevEeo9at EV náo ta Od0iC GOD F TAG 


to go in all your ways, the 
NMEPAG AG ALTO’ COo Ei TPOCHWNOD ane ys nc 
days which they should live upon [the] face ofthe land, of which 
EOMKAG TOG TATPAOLV NUV 32+ KAL YE MAG AAAOTPLOC 
you gave to our fathers. And also every alien 


OG OVK ÉOTIV EK TOVAGOD cov lopańà kat £AO0n 


who isnot of your people Israel, and he should come 


EK ync nuakpóO0gzv ð TO Óvouá oou TO uéya xoti 


from out of aland far off because of [name your great], and 
tnv yeípá oou THV Kpataidv xoi tov Bpayiovad oou 
[ hand your fortified], and [ arm your 


TOV oynAóv xai £A0o0101 kat zpoos0GOoVvtQl £c 
high]; and should come and should pray in 
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TOV TÓTOV TODTOV 33+ KAL OU ElOAKODON EK TOU 


this place; then you shall listen from out of the 


Ovpavovd gë £toíuoou KATOLKNTNPIOD oou KAL 7OuUjosig 


heaven, from [prepared home your] and you shall do 


Kat  mÓvtiüu OOO av  gmiKoAéonta( og o 


according to all asmuchas [should have called upon you the 


AAKOTPIOG ÓmOG yvooi xüvteGg ot Aaoi THS NC 
alien]; so that [should know all the peoples ofthe earth] 


TO OVOLA oou Kati tou pops(o0aí GE WS o Aaócoov 


your name, and to fear you, as your people 
IopanA xoi tou yvovat OTL to Óvouá GOD geziKékAntat 


Israel, and to know that your name is called 


ETÍ TOV OÍKOV tODTtOV OV OKoóÓLmoa 34+ EAV ÕE 
upon  [in]this house which I built. And if 


£G6A0n] |o Àaógoou g MOAELOV Ent 
[ should go forth your people] for War against 


touc £y0pobg avtov EV COM n AMOOTEAEIC AVLTOUVG 


its enemies, in [the] way which you shall send them, 


KOL TPOGEVEMVTAL TPOG o£ KATH THV oðóv 
and they should pray to you towards the way 


TS MOAEWS TAVTNG NV EsCEAEEM ev AULT KAL TOV 


of this city which you chose, towards it and the 


O1KOD OD WMKOSOLNOA TH OVOLATL COV s. KAL aKovoN 


house which [I built [to] your name; then you shall hear 


EK TOV OVPAVOD TNG NPOCEVYÁG AVTOV KAL 


[ from outof the heaven their prayer and 


TNG OENGEWS AVTMV KAL mzou]osig TO ÕIKAÍMUA AVTOV 36+ 
their supplication], and shall do them justice. 

OTL GQUAPTHOOVTAL GOL OTL ouKéottv ávÜpomog oc 
For they shall sin against you, (for there is not a man who 
OLY ALAPTHOETOAL Kat eáv OvonoÜ0ncg EX’ aAvTOVS Kat 
shall not  sin,) and if enraged over them, and 
TAPAWS avtoúc KATH zpóoonzov £gyOpov xK 

you should deliver them before [the] face of [the] enemies, and 
ALYLAAWTEVOOVOLW QUTOÜG OL ALYLAOAWTEVOAVTES EG 

[ shall take them captive the ones capturing] into 
ynv pakpáv N EYYVG 37+ KAL ENLOTPEWWOL 

aland far or near; and they should turn 


Kapõiav autóv EV tn yn ov  myuaAoreb0ncav eksi 


their heart in the land ofwhich they were taken captive there, 


Kai £miotpéyoo: kai ógr0ooí oou EV TH YN 
and they shall turn and should beseech you in the land 
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oUpoAootagoutov Aéyovteg NUAPTOMEV nvouńoauev 


of their captivity, saying, We sinned, we acted lawlessly, 
Kai noseprüoapev s. kat gemiotpéyoot zpog og EV OAH 
and we acted impiously; and they should turn towards you with all 
Kapdia aüutov KAL EV OAN Woy aotóv EV yn 

their heart, and with all their soul in [the] land 
OLYLAOAWTEVOAVT@V AVTOVG OU NYLAAWTEVOAV AVTOVG 
of their being taken captive, of which they took them captive 

Ekel Ka TPOGEVEMVTAL oðóv ync avtóv ng sdMKAC 
there, and they should pray [in the] way of their land, of which you gave 
TOG TATPGOW AVTMV KOL tnc; MOAEWS NS EcEAECM 
[to] their fathers, and ofthe city of which you chose, 
KAL TOD OíKOU OV WKOSOLNOA tO OVOLLATL GOV 30+ 
and the house of which I built [to] your name; 

Kal AKOVON EK TOV OVPAVOD gë ETOILLOD 

then you shall hear from the heaven, from  [ prepared 
KATOIKNTNPÍOV oou TNG TPOGEVYNS AVTOV KAL 

home your] oftheir prayer and 

TNG OENGEWS AVTMV KAL TOMOE to KPILA qVTØV KAL 
their supplication, and you shall make their case, and 
ÍAcœac éon 10 QAO TH AUAPTÓVTI GOL — 4o. KAL VVV 
you shall be propitious tothe people sinning against you. And now, 
Kúpte 0 sóc éotooav ðn otogO0aAuoí GOD 

OLORD God, let [ be indeed your eyes] 

AVEOQYUÉVOL KOAL TA @TÁ COV EMNKOA sics THV éno 
open, and your ears attentive to the supplication 
TOV TÓTOV TOÚTOV 41+ KAL vov aváotnuOi Kopie o sóc 
of this place! And now, rise up OLORD God 

eis THV katánravoív oov ou Kat 1] KIBwTdG 

in your rest, you and the ark 

tne 1oyúoc oov OLIEpsic oov Kúpte o ĝeócs £vóOoovtai 
of your strength! Your priests, OLORD God, shall clothe themselves 
OMTHPIAV Kat ot óocoí GOD £uppavÜOnoovtai EV 

in deliverance, and your sacred ones shall be glad in 

oayaOoíc 2+ xópte o BEd um QAMOOTPEWNS TO 

good [things]. OLORD God, you should not turn the 
TPOOMNOV TOV YPLOTOD oou vüoOntt ta £Aén Aavid 
face of your anointed one. Remember the mercies of David 


TOV O00ÀOU GOV 


your servant! 
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i« Kal OG OouvetéAgoe LOAOL®V npoocsvyóuevos Kat 


And as Solomon completed praying, and 
to Top KATÉBN EK TOV OVPAVOD KAL KATEPAYE TA 
fire came down from out of the heaven, and it devoured the 


OAOKAVTMLUATA KaL tas voias ka ðóča KUPtOD 
whole burnt-offerings and the sacrifices; and [the] glory of [the] LORD 


EMANOE TOV OLKOV 2+ Kai ovk NOVVAVTO OL tepeíq 
filled the house. And [ were not able the priests] 


elocA0eiv eig tov oíKov kupíou EV tO KUPO £KE(VO 
to enter into the house of[the] LORD at that time, 


Ott émAnoe ðóča KUPiOD TOV oíKov KUPiOD 3+ Kal 
for [ filled [the] glory [ofthe] LORD] the house of [the] LORD. And 
TMOAVTEG Ot vtoí IopanA eMpwv KataBaivov to mop 
all the sons of Israel seeing [ come down the fire], 
Kai 1 ðóča Kuopíou Ent tov oíkov Kat énreoov eni 
and the glory of [the] LORD upon the house, and they fell upon 
npóoomov eni tnv ynv eni to Ai0óotpotov kot 


[their] face upon the ground, upon the stone pavement, and 


zpoogKÜvrnoav Kat ńvecav to KUPIM OTL ayaðóv 
they did obeisance and gave praise to the LORD, [saying], For [he is] good, 


OTL EtG TOV Óva TO €AE0C AVTOD 4+ Kat o PaoEvC 
for [ [is] into the eon his mercy]. And the king 


Kai mac o Adds Ob00ovteg Oúuata EVOTLOV 


and all the people [were] sacrificing the things offered for sacrifices before 


Kopíou s+ kat éOvogv o pao|e0g LOAOUBV THV 
[the] LORD. And [ sacrificed king Solomon] the 


Ovoiav uóoyov sikoot Kat Ó00 yáðac Kot 
sacrifice of calves -- twenty and two thousand, and 
Dooknuátov ekatóv Koi £(Kooi yIAIddaCG Kati 
pastured [sheep] -- a hundred and twenty thousand. And 


EVEKOIVIOE tov oíkov tou Osov o paousóg Kai nac 
[ dedicated the house of God the king and all 


O ÀQÓG 6+ KAL OL tepeíg ENÍ TAG QuAQGKÜÓG QUT(DV 
the people]. And the priests [at their watches 


EOTNKÓTEG Kal ot Asvital ev opyóvoig cóov kKupíou 
were standing], and the Levites with instruments of odes of [the] LORD, 


ov emoinos Aavid o paoiAéug Tov sčouodoyesioðo 
which [ made David the king], to acknowledge 


EVAVTL KVpÍOL OTL EIG TOV MOVA TO ÉAEOG QUTOD 
before [the] LORD, that [ [is] into the eon his mercy], 
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£V vuvoic Aavid ð YElpPdc dotov Ka Ol t£peíc 
[along] with [the] hymns of David by their hand. And the priests 


OOATICOVTES oG/yGw EVAVTIOV AVTMV KAL TAG 


were trumpeting trumpets opposite them, and all 
IoparnA szotnkog 7+ Kat Nyiacs LOAOUMV TO péoov tnc 
Israel [was] standing. And Solomon sanctified the middle of the 


QvAns tng ev oíko kupíou OTL ENOINOEV EKEL TO 
courtyard, oftheone in [the] house of [the] LORD; for he offered there the 


OAOKAVTMUATA KOL TOA GOTEATA TOV OMTHPIM@V ót 


whole burnt-offerings, and the fat of the deliverance [offerings]; for 


to Ovoiaotüpiov TO YAAKODV o  emnoínos LOAOLLOV 


the altar of brass which Solomon made 


ouk ecemoier ó$GQao0aQi TA OAOKOAVTMLATA KAL TO 


didnot suffice to take the whole burnt-offerings, and the 


Iva KAL TA OTÉQTO 
gift offerings, and the fat. 


s+ Kal £moínos LOAOUMV THV soptv ev 
And Solomon observed the holiday at 


TO KUPO £Keívo EMT NUÉPAG co nas lopanA pst’ 


that time forseven days, all Israel with 


avtov £KKAnoía ueyáàn o anró sioóðov Atuáð 


him; [ assembly great an exceedingly], from [the] entrance of Hamath, 


Kal EMS yEtuáppov A yOATOVD s+ KOL enoinoev EV TH 
and unto [the] rushing stream of Egypt. And he made on the 


nuépa TH OYOON ECOOLIOV OTL &£yKaivio|tÓv TOD 
[ day eighth] a holiday recess; for dedication of the 
Ovolmotnpiov &£mzoínosv entá nuépac xat THV EOPTHV 


altar he observed seven days, and the holiday 
ENT NMEPAC 10+ KAL EV TH NMEPA THTPITH Kat 

seven days. And on the [ day third and 
ELKOOTY TOV LINVOSG tov EPOOLOD anéotee TOV Aaóv 


twentieth] ofthe [month seventh] he sent the people 


EIG TO OKNVOLATA AVT@V &£oQpaivonévoug xai ayaðń 
to their tents being glad and [with] a good 


kapdia eni toig ayaboic oig Eemoinoe KUptos Tw Aavid 
heart over the good [things] which [the] LORD did to David, 
Kat TO XoÀouovtit kat to lopanA to AGW AVTOD 11+ 


and to Solomon, and [to] Israel his people. 


Kal OuvetÉAeoe LOAOLM@V tov okov Kuopíou Ka TOV 
And Solomon completed the house of [the] LORD, and the 


oikov tov pBaou.éog kat návta O00 


house ofthe king. And all as much as 
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n0£Aqos XoAÀouov EV TH WYN avtov nomou EV oiko 


Solomon wanted in his soul to do with [the] house 


Kopíou KaL EV TH oíko AVTOD £uo0000n 12+ KAL 
of[the] LORD, and in his house, he was prospered. And 


OPON xópiog to LOAOU@VTL EV TH VUKTI KQl eínev 
[the] LORD apnea [to] Solomon in the night, and said 
QVTM T|Kouoa tnc TPOGEDYTG GOV Kati &&GgAeGOju]v ev 


to him, I heard your prayer, and I chose in 


TO TÓTA TOUTM EWAVTO gç oíkov OBVOIAC 13+ gv 


this place to myself for a house of sacrifice. If 


OvOY® TOV OVPAVOV ka UN  YEVNTAL VETOS KAL 


I should hold up the heaven, and [ does not happen rain], and 
£üv EVTEIAMLOL TH akpíói TOD KaTAMayEiv tqv ynv 
if [should be given charge the locust] to eat up the land, 
Kai EV amoote(lo Oávatov EV to Àao pou 14+ Kat 
and if I send a plague among my people, and 
EVTPATN o AGG LOD EM OVS ENMLKEKANTOAL 

they should have shame (my people upon whom call upon 


TO OVOLG LOD EX GAVTODG KOL TPOGEVEMVTAL KAL 


my name) upon them, and should pray, and 


CHINSOMOL to zpóoomÓóv uou KAL Qmootpéyootv ATO 


should seek my face, and should turn from 


TOV OOMV QUTÓV TOV TOVHPO®V Kat £yO £lO0KO0OOLOL 
[ ways their wicked], then I shall listen 


EK TOV OVPAVOD Kat (Aeoc EGOLOL TAIG 

from the heaven, and [ propitious I will be] to 

ALLOAPTIOIG AVTOV KAL 1ÁCOUAL TNV YNV AVTOV is+ KOL 
their sins, and I will heal their land. And 
vov OLOMBGALOI LOD éoovtai AVEMYLEVOL Kot 


now, my eyes will be open, and 


TA MTA OV ENNKOA TH MPOGEVYN TOV tÓZOU tOUTOU 16+ 


my ears attentive to the prayer of this people. 


Kat vuv scEdecGunv Kat NYIAKM TOV oíKov TOUTOV 


And now, I chose and Ihavesanctified this house, 


tov £ivat OVOLLG uou EKEL EWS OVOG KAL Éoovtat 


[ to be for my name] there unto [the] eon. And [ will be 
otooO0aAuoípoo Kat n koapóía LOD eksi THOUS TAC 
my eyes and my heart] there all the 


"nuépag 17+ Kat ou eáv TOpEvOTC evavtíov HOU WC 
days. And if you should go before as 


eropev0n Aavid omatüpoou kat moons KATA 


[ went David your father], and should do according to 
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TOVTA QA EVETELAGUNV OOL KAL TA TPOOTAYLATA LOD 


all what I gave charge to you, and [ my orders 


Kai TA KPILATA HOD MVAGENS is+ KAL AVAOTHOW TOV 


and my judgments keep]; then I will raise up the 


0póvov tnc Pactrsiac cov wc Oóiw0éunqv Aavid 


throne of your kingdom as I ordained to David 

TO MATPi oov A€EyY@V ovK ECapOHoETAi ooi avnp 

your father, saying, There shall not be removed to you aman 
nyovuevoc ev lIopanA i+ Kat EV AMOOTPEYNTE DUEIC 
ruling in Israel. But if you should turn, 


KAL EYKOTOASINNTE TA NPOOTÁYUATÓ LOD Kot 


and should abandon my orders, and 


TAG EVTIOAGG HOD ac éóoKa EVAVTIOV vuv Kal 


my commandments, which Iput before you, and 


TMOpEvOnte xai AGTPEVONTE O&oígsetépoig Kot 


you should go and should serve other gods, and 


zpookuvnüonte AVTOIC » KAL £GÓpo VUGC AMO TNG 
should do obeisance to them, then Iwillremove you from the 


ync ng sd@Ka vpív Kat TOV oíKOv tODTtOV OV 


land of which I gave to you; and this house which 


nyíaca to OVOLATL uov omxoppiyo autÓv anró 


I sanctified [to] my name I will disown it from 


TPOOMTOV uov kat 600M  qutóv sic napapoAnv kat 


my face, and Iwillappoint it for a parable, and 
eis Óu]ynua £v dot toig £Üvgot 21+ Kat 

for a tale among all the nations. And 

OOíKOG O0tOG OG NV vynàóc Tac o dtaMOpEbOLEVOG 
this house, which was exalted -- everyone traveling by 


QUTOV EKOTNOETAL KAL epei EVEKEV tívOG 
it shall be amazed, and shall say, For why 


ETOINOEV O KÚPIOG TH YN TAVTH KAL THO OÍKO TOVTM 2- 
did [the] LORD do [thus] [to] ^ this land, and [to] this house? 


Kat EPOVOL OLOTL EYKATEAIMOV KUPLOV tov Osgóv 
And they shall say, Because they abandoned [the] LORD, the God 


TOV TATEPHV AVTOV TOV ECAYAYOVTA AVTOVG EK 


of their fathers, the one leading them from out of 


yng  Awontou Kai avtgAGDovto Oeðv Etép@v Ko 
[the] land of Egypt; and they took hold of other gods, and 


TPOOEKVVYOAV autoíg kat Ed0vAEVGaV avtos Ow 


they did obeisance to them, and they served to them. On account of 


TOVTO ENNYAYEV £m GVTOVG TGOAV TNV KAKÍAV TAVTHV 
this he brought upon them all this evil. 
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8 n 


1+ KAL SYEVETO ETO EIKOOIV ETN EV oig 


And it came to pass after twenty years, in which 


WKOOOLNOE LOAOL@V TOV oíkov KUPiOD Kol 
Solomon built the house of [the] LORD, and 


TOV OÍKOV AVTOV 2+ KOAL TAG MOAEIG AG sdMKE Xipáp 


his house, and the cities which Hiram gave 


TO XoAouóvtt WKOOOLNOEV avtác LOAOWOV Kot 


to Solomon, [ built them [up] Solomon], and 


KOTOKIGEV EkEt TOVG vIOVG lopamA 3+ E 


settled there the sons of Israel. 


NAVE LOAOUaV Etc Awad Xovpáà xoti Katloyocey 


Solomon came into Hamath Zobah, and prevailed over 


QUTNV 4+ KaL MKOSOUNOE THV Oeðuóp EV TH epnuo 


it. And he built Tadmor in the wilderness, 


KAL MAOUG TAC MOAEIG TAG Oyopág AG WKOdOLNOEV EV 
and all the [ cities fortified] which he built in 


Awad s+ xot œkoðóunoe tnv Baiopóv tnvóvo xoti 
Hamath. And he built [ Beth-horon upper], and 


tv Baiopóv tv kxáto MOAEIG oyopág TEiyn TVA 


[ Beth-horon lower], [ cities fortified] [with] walls, gates, 


Kal LOYAOt 6+ kat tnv BaAaó0 xat náoac TAS móe 


and bars; and Baalath, and all the [ cities 
TAG OYVPAG AL Yoav to LOAOUOVTL KAL NÁOCAG TAG 
fortified] which were [unto] Solomon, and all the 


TOAEIG TOV APUATMV KAL TAG MOAEIG TMV INTEMV KAI 


cities of the chariots, and the cities of the horsemen, and 


óca  £nz£00unos LOAOUMV katé THV EmlOvUIAV 


as muchas Solomon desired according to the desire 


tou otKoóouroat Ev IepovoaAnu Kat gv to Aipávo 


to build in Jerusalem, and in Lebanon, 
KAL £V TAON TH YN TNG ECOVOIAS AVTOD 7+ NAG O 
and in all the land — of his authority. All the 


Aaóg oxataAsgupÜsíg anró tou XettaíoU KAL TOV 
people left behind from the Hittite, and the 


Apoppaíou Kat tou DepeCaiov Kai tou Evaiov xat 


Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and 


tov lepovoaíou ot ovk Eloiv ek touloponA s+ AAA’ 


the Jebusite, who are not of Israel, but 


NOUV EK TOV VOV ALVT®V TOV KATAAELPVEVTMV et 


were of their sons being left behind after 
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QvTOUS EV TH yn oug ouk sčëæ@Aóðpevoav oti vioi 


them in the land ofwhich [didnot utterly destroy the sons 


Iopańà Kat llis QvTOVG XOAOLAV sıç Qópov 


of Israel], and [ le them Solomon] into tribute 

EWG TNG NUÉPAG TAÚTNG »- KAL EK TMV viðv IopanA 
until this day. And [ any of the sons of Israel 
ouk £ÉÓócoke XoAÀopov sis nalðac EIG TAVTO 


did not appoint Solomon] as servants for all 


Ta épya AVTOD EV TH DaoiAsía avtov OTL avtoi ávõpec 


his works in his kingdom, for they [were] men 


TOÀeuiota( Kai APYOVTES KAL OVVATOL KAL GPYOVTEG 


warriors, and rulers, and mighty [men], and rulers 


APUÁTO©OV AVTOD KAL UULÉOV AVTOV 10+ KAL OVTOL 


of his chariots, and of his horsemen. And these 


GPYOVTES TOV npootratóv paoiAéog LOAOLMVTOG 


rulers of the superintendents of king Solomon 


TEVTÝÁKOVTA KAL OLAKOOLOL EPYOOLMKTODVTEG EV TO 


[were] fifty and two hundred directing works among the 
Aa 1+ Ka’ tnv Ovyatépa Dapaw avyyaye XoXouov 
people. And [ the daughter of Pharaoh Solomon led] 

ek zÓÀ£O0G Aavid sıç tov oíKov ov WMKOOOLINOEV 


from [the] city of David into the house which he built 
QUIN OTL EiIMEV OU  KATOIKNOEL N yovn Lou EV TOAEL 
for her. For he said, [shall not dwell My vue] in [the] city 


Aavid tou paouéog IopandA ott ayia sotiv ov 


of David the king of Israel, for it is holy, because 


elonrvev ekeíi n Kipotóg TOD KUPIOD 12+ TOTE 
[ entered there the ark ofthe LORD]. Then 


AVHVEYKE XoAopov OAOKAVTMLATA TH KUPIM EAL TO 
Solomon offered whole burnt-offerings to the LORD upon the 


Óvotaotüptov Kvpíov o WKOSOLINGE amévavti TOD 
altar of [the] LORD, which he built before the 


vaov 3+ KATA TOV AOYOV mpuépag EV NEPA 


temple, according to the reckoning, day by day, 


TOD AVAPEPELV KATH Tac evtoAdc Movoń £v toig 


to offer according to the commandments of Moses, on the 


oappároig Koi EV toto NOL Kal ev toG £optaíc 
Sabbaths, and at the months, and the Bondan; 


TPEIG KOIPOVS TOV EVvIAVTOÚ EV qn £Opt! TOV 
three times [during] the year -- in the holiday of the 


aCOU@V Kal EV TH EOPTH TOV gpóouáóov Koi EV 


unleavened [breads], and in the ^ holiday ofthe period of sevens, and in 
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TH SOPTH TMV OKNVOV 14+ KAL EOTHOE KATA THV 
the holiday ofthe tents. And he established, according to the 


Kpíoww Aavid TOV TATPOG AVTOD TAG SLAIPEDEIG TOV 


ordinance of David his father, the divisions of the 


i£péov KATH TAC AELTOLPYIAS AVT@V Kat tovg A&vítat 


priests according to their ministrations, and of the Levites 


eni TAS OVAAKASC AVTMV TOV alvEiv kat AEITOUpYEtv 


over their watches, to praise and to officiate 


KOTEVAVTL TOV LEPEWV KATA TOV AÓyov nuépac ev 


before the priests, according to the reckoning -- day by 


TY nuépa Kat tovc TLAMPODG EV 
day; and of the gatekeepers in 


toig OLUIPEGEGLV AVTOV Etg AVANV KAL AVANV OTL 


their divisions -- for gate by gate; for 


ODTtOG EVTOAH Aavid avO0pomnoo tov 0200 15+ 


thus [was the] commandment of David [the] man of God. 


OU zapnA0ov tac £vtoÀAÓác tov paouéog nepi 


They did not go by [without heeding] the commandments ofthe king, concerning 


TOV iepéov Kat TOV AEDITOV s návta Aóyov Kat 


the priests and the Levites, in any matter, and 


EÇ toug OnoavpoúG w+ Kat NTOWdoOn zóvta Ta 


the treasures. And [ was prepared all the 


épyo XOAOLOVTOS AM rng nuépac g0gugAwo0n o 


work of Solomon] from which day [foundation was laid ^ the 
OíKOoG Kupíou Kal EWC OV ETEAELMON EWC 

house] of [the] LORD, and until of which [time] it was finished, until 

OU ETEAEIMOE LOAOL@V TOV oíKkov Kupíou 17+ 
of which [time] Solomon finished the house of [the] LORD. 

TOTE MYETO LOAOUBV Etc TaoimvTapép Kar etc 

Then Solomon set out unto — Ezion-geber, and unto 

tv AUd8 tqv nzoapa0aAaooíav ev yn  Iðovuaia ıs- 
Eloth, the one by the sea in [the] land of Edom. 

Kai axéoteUe Xipdu ev xe maid@v avtov nów 


And Hiram sent by [the] hand of his servants boats, 


Kai TAA ELlOOTAC O0íAaooav KaL WYOVTO UETA TOV 


and servants knowing [the] sea. And they set out with the 


TOHLO@V LOAOUBVTOG sic Lowsipa xoi éAapov exeiPev 


servants of Solomon to Ophir, and they took from there 


TETPAKOOLA Kati TEVTINKOVTA TOAGVTA xpuotou Kat 
four hundred and fifty talents of gold, and 


ńveykav pos to Paotrsi LoAoOWwvett 
they brought [them] to king Solomon. 
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9 y 


i+ Kat pBaotuooa Lapa NKovoe TO óvoua 
And [the] queen of Sheba heard the name 


XOAOUM@VTOG xai NAVE TOD TEIPGOAL AVTOV EV 


Solomon, and she came to test him with 
aiviyuactw sic IepovoaAnn ev ðvváuei Bapsia 


enigmas, unto Jerusalem, with [force heavy 


oqóópa Kat KALNAOL aípouocat opcopaota Kot ypuoiov 


an exceedingly], and camels carrying aromatics, and gold 

tig MANVOG xoi Aí(00v tímov ka NAVE mpoc 

in multitude, and [ stone valuable]. And she came to 

XOAOU@VTA Kat EAGANOE nzpog autóv TAAVTA ÓoQ TV 
Solomon, and she spoke to him all asmuchas was 
£V TN YOy AvTNS 2+ KaL avynyyslsv aot XoAXonuov 

in her soul. And [ announced to her Solomon] 

TÁVTAG touc ÀÓyouc ALTNS Ka ou TAPHAVE Aóyog anró 


all her words, and not [ went by a word] from 


XoÀopovtog ov ouk aVHYYEIAEV avt 3+ Kai siðs 
Solomon which hedidnot report to her. And [ beheld 


Dpaoüuoca LaBa tnv cogiav XoAXopovtog Kai TOV 


[the] queen ofSheba] the wisdom of Solomon, and the 


oífKov ov Ookoóópunog 4+ KAL TA ppopata tov 
house which he built, and the foods [of] 


tpozeGov avtov xoi KABEdPAV maíócov avtov Kal 
his tables, and [the] form of his servants, and 


OtÜOlV AEITOVPYO®V ALVTOV KAL TA EVODLATA Q'UTtCOOV KAL 


[the] station — of his ministers, and their garments, and 
tOUG OLVOYOOUS AVTOD KAL TOV OTOALOLOV Q'UTOV KAL TO 
his wine servers, and their uniform, and the 


OAOKQVTMUATA a  GAVEMEPEV EV oíko Kupíou kat 
whole burnt-offerings which he offered in [the] house of[the] LORD; and 


OVK NV EV Qut] ETL TVEVUO s+ KAL EINE TPOG TOV 


there wasno [in her anylonger breath]. And shesaid to the 


Baotkéa aXnOwóg o Aóyog ov ńKovoa EV TH yn uou 
king, [ [15] true The word] which JI heard in my land 


TEPL t&v ÀÓyov oou Kat nepi TNS COMIAS GOD «+ KOL 


concerning your words, and concerning your wisdom. And 


OUK ENIOTEVOM toig AODYOIG EWS OD NABov xot 


Idid not trust in the words until of which [time] I came and 


tíóov ot OMPaALOi LOD Kat 1000 ovk annyyéàn pot 
beheld [with] my eyes. And behold, — [ was not reported to me 
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to mov tou zÀrn0oug tnc oooíag oou nzpooéOnkag 
the half] ofthe | magnitude of your wisdom being added 

emt tv AKONV NV NKOVOA 7+ uaKóptot ot Gvópgg Gov 
over the hearing which I heard. Blessed [are] your men, 


WAKEPLOL OL MAIDEGC GOD OVTOL Ol TAAPEGTNKOTES GOL 


blessed [are] [ your servants these], the ones standing beside you 


OLAMAVTOS KOL AKOVOVTEG THV GOMIAV GOD s- Ein 


always, and hearing your wisdom. May [ be 


KUplOG o sóc oov &vÀoynuévog og NOEANOEV EV oot 
[the] LORD your God] for a blessing, who wanted by you 


tou óo0vaí GE eni Opóvov avTOD sig DpaoiAéa cO 


to put you upon  histhrone for a king [to] 


OEM cou EV TO AYAMHOAL KUPLOV tov DEdv oov 
your God; in that loved pue] LORD your God] 


tov IopanA tovotüoai AVTOV ElG TOV wova KOl 


Israel, to estab hist it into the eon, and 


EdM@KE o£ EX avtoúc sis Paoéa tov nomoa Kpíotv 


he put you over them as king, to execute equity 


Kal SUKALOOVDVYV o+ Kai sdM@KE to Dpaousi gKatÓv 
and righteousness. And she gave tothe king a hundred 


£(Kooi TOAGVTA xpuooíou ka APMLATA sis zÀrn0oc 


twenty talents of gold, and aromatics in [ multitude 


oqóópa Kot Aíóov timov Kai ouKmv KATE 


very great], and [ stone valuable]. And there was not [any] according to 


TA apouata ekeiva a — éóoke paotuooa Lapa tw 


those aromatics which [gave [the] queen ofSheba] [to] 


DaoiAe(  XoXopovt 10+ Ea ot zaíógg Xewóáp Kal ot 


king Solomon. the servants of Hiram, and the 


TALES LOAOMMVTOG NUM YPVOLOV TH LOAOLOVTL 


servants of Solomon brought gold to Solomon 


EK Yogsip Kat COAG mEdKIva Kat A(0ov tímov 11+ 


from out of Ophir, and wood of pines, and [ stone valuable]. 


«at emoinoev o PaotrEevdc Ta EVA TO TEVKIVOL 
And [ made the king] [ [from] the wood of pines 


oavapáosig to Ooíko KUPIOD KAL TO OIKW TOU 
ascents] for the house of [the] LORD, and for the house of the 


Baotléwms xai xidápacg kua vápAagc toig oOoíg Kai 


king, and harps and stringed instruments forthe singers. And 


ovk óopO0ncav toixÓta éLupoo0ev ev yn  lovda o. 


there was not seen such [as these] before in [the] land of Judah. 


kat o Baowsvds XoAouóv £óoke TH paouíioon Lapa 


And king Solomon gave to the queen of Sheba 
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TOAVTA TA OEANMATA avtc A ńtnoev gKtÓG nxüvtov 


all her wants, which she asked for, outside of all 


OV NVEYKE TO DaoiAe( LOAOLMVTL Kati OMEOTPEWEV ELG 


what she brought to king Solomon. And she returned unto 
TNV YNV AVTNS 3+ KAL NV o otaðuócs tov ypvoíov 

her land. And was the weight ofthe gold 

tou EVEYVEVTOG TH XoAopndóvtt EV eviavtó Evi 

being brought to Solomon in [ year one] -- 
ECAKOOLA KAL ECHKOVTAES TOAGVTa *puoíou 14+ TANV 
six hundred and sixty-six talents of gold, besides 


TOV AVOPHOV TOV VIOTETAYHEVOV KAL 


[ the men arranging and 


TOV ELTOPEVOLEVOV WV EMEPOV KAL MAVTEG Ol 
trading what] brought. And all the 


Baottsic tho ApaBíag Kal oatpdmat tno yng éoepov 
kings of Arabia, and [the] satraps ofthe land brought 


ypvciov xat apyoópiov TH PactrEst LOAOMAVTL i; Kat 
gold and silver to king Solomon. And 


emoinoev o paoiAg0g LOAOU®V óOtxKooíoug Oupsobc 


[ made king Solomon] two hundred shields 


YPVGOVG EAATOVG ECAKOCLOL ypvooi Kabapot 
[ gold hammered out], [with] six hundred [weights] [ gold of pure] 


£m]oav eni tov ÜOvopzóv TOV EVO 16+ Kat TPLAKOOLAG 


being used upon [shield the one]. And three hundred 


acnriðac EAATAG  YPVOGC tipiaKooiov YPVOMV 
shields of hammered out gold [of] three hundred [weights] of gold 


QVEMEPETO ení THV GoNIda EKHOTHV KAL EOMKEV ALTA 
bore upon [shield each]. And [ put them 
o Baotsvdc Ev oíko OpuonoD tov AlBdvov 17+ Kat 

the king] in [the] house of [the] forest of Lebanon. And 
emoinoev o paoiusóg O0póvov s£AeQpüvttvov oóóvtov 

[ made the king throne ivory of tusks 


uéyav Kal KATEYPVOMOEV avtóv YPVOIW SOKIL@ ıs- 
a great], and he gilded it [ gold in unadulterated]. 


KAL £G oavapaOpoí to Opóvo evõðeðeuévor 


And [there were] six stairs tothe throne being bonded with 


YPVOIMW Ka VTOTOOLOV vnz£Ornksv EV YPVOM TO 
gold, and [ a footstool he placed under in gold] the 


0póvo xai aykøveç évðev Kal évðev ení tou Opóvou 


throne, and [armrest] angles on this side and on that side upon [ofthe throne 
tc Ka0£ópag Kat úo Aéovtag EOTNKOTES TAPH TOVG 


the chair], and two lions standing by the 
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AYKØVAG 19+ KAL OM@dEKA AEOVTEG gotnkÓteg EKEt ení 


[armrest] angles. And twelve lions standing there upon 


tov £& avapabuav évðev ku évðev ouk EYEVETO obtoqQ 


the Six stairs on this side and on that side; there was not such 


THON PAOUAEsiA ». ka TAVTA ta oken TOV paotéogG 
in any kingdom. And all the items of king 


XOAOLM@VTOG YPVGG xat TAGVTA tQ OKEDN OtKOD 


Solomon [were] gold, and all the items [of the] house 


dpvuov tov Aipávou ypvoiw@ KOATEANLUEVA ouk TV 


of [the] forest of Lebanon [ with gold [were] overtaken]. [ was not 
apyvptov AoyiCOuEvov ev nuépaig LOAOUMVTOG EG 
Silver] considered [in [the] days of Solomon as 
OU0Év 21+ OTL vaug tO Dacus £mopsóseto eig 
anything]. For ships [belonging to] [the] king went to 
Oaposíg uetá Tov maíóov Xeipdu ána oid tpuov 
Tarshish with the servants of Hiram. Once in three 


ETOV T"pyeto moía ek Oaposic to Paoirsi yéuovta 


years [ came boats] from  Tarshish tothe king being full 


YPVOLOD ka apyoupíoo kat oóóvtov EAEQAVTIV@V Kot 


of gold, and silver, and tusks of ivory, and 


TION KOV ». Kal ELEYAADVOH XoAolv vnép mávtag 


apes. And Solomon was magnified above all 


tovg Baoisic tns ync Kal TAOVTM@ ka copia 23+ Kot 


the kings ofthe earth, even inriches and wisdom. And 


TMOVTEG ot paoiAeíg THS yng seQtouv TO mpóoomov 
all the kings ofthe earth sought the face 


XOAOUM@VTOS AKOVGAL TNG Copiac AVTOD nG 


of Solomon to hear his wisdom, of which 


EdMKEV o 0góg EV xapóía AVTOD w+ Ka AVTOL EMEPOV 


God put in his heart. And they brought, 
EKAOTOS TASHOPA ALVTOD OKEDN apyvpá Kai OKEDN 
each one his gifts -- items made of silver, and items 
YPVOM xat IWATIOLOV óna OTAKTHV Kai NnovoLATA 
of gold, and clothes, weapons, balsam, and spices, 

ÍNTOVG KAL rutóvouc TOVG KOT EVLAVTOV EVIQUTÓV 25+ 
horses, and mules, accordingly year by year. 

Kat YOAV TM XoAopovtt tÉooapeg yuáðecs Osi 
And there were to Solomon four thousand female 
inrol gis ápuata KOL OWOEKA YIAIHOES INTEMV Kol 
horses for chariots, and twelve thousand horsemen. And 
é9ETO GAvTODG EV TOAECL tov APLATMV KOAL LETH TOU 
he stationed them in [the] cities of the chariots, and with the 
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paouUéog sv lepovoaàńu »- kot NV NyYOUMEVOG 


mane in Jerusalem. And he was leader 

TAVTOV TOV poaociuéov ATO too TOTALOD Kat EWC 

of all the kings from the river and unto 

ynos aAAAOMLAMV Kat EWS tro opíou Atryóztov 27+ KOL 

[the] land of [the] Philistines, and unto the border of Egypt. And 

édM@Kkev o paousc toapyópiov ev IepovooAnn wc 

[ made the king] silver in Jerusalem as 

Aíüoug xai éÓcKev TAG KÉÓpouc WS OVKAUÍVOLG TAG 

stones, and he made the cedars as [the] sycamine trees, the ones 

EV TN nediv £u mzÀn00g »- kat n ECOd0G tov íümmov 

in the plain in multitude. And the delivery ofthe ^ horses 

£G AvyóntoU TH LOAOUMVTL KAL EK TOAGWV TOV 

from out of Egypt to Solomon even [was] from all the 

YOIOV 2+ KQt OL KATAAOITOL TOV AÓyov LOAOLOVTOG 

lands. And the rest of the words of Solomon, 

OL Tp(0tOl KAL Ol Éoyatoi OVK 1000 OVTOL 

the first and the last, behold [are] not these 

yeypauuévoi Ext TOV Aóyov Naðáv tov TpoM tov 

written by the words of Nathan the prophet, 

ka Ext Tov AÀóyov Ayia Tov LHA@ViITOV Kai EV toG 

and by the words of Ahyah the Shilonite, and in the 

opdosow lIoró tou opovtog zepí Iepoßoáu vt00 

visions of Iddo the seer concerning Jeroboam [the] son 

Napát 3+ kat epaotAeuoe XoAouóv £v IepovcoAnu 

of Nebat? And Solomon reigned in Jerusalem 

eni mavta IopandA t£ooapákovta ét" 31+ Kot 

over all Israel forty years. And 

EKOLLNON XoAopov LETH TOV TATEP@V QUtOD KAL 

Solomon slept with his fathers, and 

&Üowav avtov £v moAst Aavid TOV NATPÓG AVTOD mii 

they entombed him in [the] city of David his father. 

eBaotAevoe PoBodu vióc avtov avt” auto) 

[ reigned Rehoboam his son] instead of him. 

10 > 

i+ Kot NAVE Poodu etc Loygsu Ott sıç Loyéu Npyeto 
And Rehoboam came unto — Shechem, for unto Shechem came 

zac IopanA paougboat autÓv 2+ Kai £yÉvetO WC 

all Israel to give reign to him. And it came to pass when 
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nkovoev Iepoßoáu vic Naßát kat avtdc ev 

[ heard Jeroboam son of Nebat], ([for] he [was] in 
ALYUIT® (OG EMVYEV ATO nzpooonou LOAOUMVTOG TOV 
Egypt, as he fled from [the] face of Solomon the 


Baotléw@s kua KaToKNOEV lepoßoáu ev Avyomto Ko 
king, and Jeroboam dwelt in Egypt,) that 


anéotpewev IepoBodu sé AVJ/OTTOU 3+ KOL 
Jeroboam returned from out of Egypt. And 
anéoteav Kai EKGAEOaV avTOV Kal NAVEV IepoBodu 


they sent and called him. And Jeroboam came, 


Kat 100 n £KKAnoía IopanA xat EAdAnoav mpoc 


and all the assembly of Israel, and they spoke to 


Popoáp A€yOVTES 4+ o TATHP GOV £okAnpuve 


Rehoboam, saying, Your father hardened 


tov CDYOV nov mi VOV KOV@LOOV OU ANÓ TNG 


our yoke; now, you lighten from the 


dsovAsiag TOV a OO0U TNG oKÀNpáG Id ATÓ 
[ servitude of your father hard], from 


Tov Čvyoú avtod tov Bapéoc ov op £p ^ nnuág 
[ yoke his heavy] which he put upon us! 


Kai SOVAEDOOLEV GOL s+ kat EimEV Qutoíg nopeúeoðe 


and we will serve to you. And he said to them, Go 

EWS tpwov nuepov kot EpysoVE mpos pe Kati 

until three days, and [then] come to me! And 
omni0gv o Aaóg 6+ KL ovvnyayev o paoubg Popoáp 
[ went forth the people]. And [ brought together king Rehoboam] 
touc nzpezoputépoug touc EOTHMTAG EVAVTIOV 

the elders ofthe ones standing before 


XoÀopovtog TOV TATPOG AVTOD £V TH CHV avTOV Aéyov 


Solomon his father during his life, saying, 


TMS vuUEic PovAeveo8E tov azoKpLOnVal THO AGM toOto 


How do you counsel to answer [ to this people 


Aóyov 7+ Kai EAGANOAV auto AEYOVTEG E £V 

a word]? And they spoke to him, saying, in 

TH ońuepov yévn ıs ayaðóv TH ans TOUTO K 
today you should be for good [to] this people, and 
apéon avtoic Kai AGANONS avtoic Adyous ayaðoúc 
you should please them, and should speak to them [ words good], 

KAL Éoovtaí GOL NAÍÖEG TACOS TAG NUÉPAG s+ KAL 

then they will be to you [for] servants all the days. And 
Katéùne tnv Bovàńv tæv nzpsoputépov ot 


he forsook the counsel of the elders, the ones 
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OVVEBOVAEDOAVTO avtó Kat OvVEBOLAEDOATO LETH 


advising to him, and he was advised by 


TOV TOLAPIOV TMV ODVEKTPAMEVTMV LET AVTOD 


the young men of the ones being brought up with him, 


TOV  EO0TNKOTMV EVAVTLOV QUVTOD 5+ KAL EIMEV avtog 


of the ones standing before him. And he said to them, 


TL vusic BovAevdeo8e ka oamokpiünoonuat Aóyov THO 


What [[do] you counsel that I shall answer word] [to] 


Àac TOUT@ ot EAGANnoav mpos ue Aéyovteg Óveg aNd 


this people who spoke to me, saying, Spare [us] from 
tou Cvyod ou sdMKEV omatüpoou EM NAC w+ KAL 
the yoke of which [put your father] upon us? And 
£ÀAÓAnoav auto TA TAIGPIA TA OVVEKTPAMEVTA MET’ 


[ said to him the young men having been brought up with 


avtovd A£Éyovta OVTMS AoÀrostg TO dO TH 
him], saying, Thus shall you speak tothe people, to the one 


KAANOAVTL TPOG oe AÉyovu o natńp oov eßápvve 


speaking to you, saying, Your father oppressed 


TOV CVYOV NUBV kat OU vvv Kkoúpicov anró 


our yoke, and you now lighten from 

TOV Guyoo NUBV OVTMS EPEiC MMPOG avtos o mKpóc 

our yoke! Thus you shall say to them, [ small 

OAKTVAOG LOD TMAYVTETOS TNG OOMVOS TOV NATPÓG LOD 

finger My] [is] thicker than the loin of my father. 

1+ KOL vov omatüp uoo EevéOnKEev viv Coyóv Bapdv 
And now my father inserted to you [ yoke a heavy], 

KAYO nzpooÜ0rnoo Ent TOV CUYOV vuv o TATHP uov 

but I will add upon your yoke. My father 

EMAISEVGEV vuác EV LGOTIEL KAYO 70108000 vuác EV 

corrected you with whips, but I will correct you with 


okopzíotg 12+ kat NAVEV Iepopodu TAG O AQdG 


scorpions. And Jeroboam came all the people 

TPOG PoBodu tn ie t" pue ‘os EXGANCEV ° 
Rehoboam onthe [day third] [ said he 

Bacthetc KEYOV EMLOTPE WATE TPOC pe £V TH Aa 

king], saying, Return on the [ day 

TH tpít 13+ Kat ameKpiOn avtoic o paoteóg okAnpá 

third]! And [ answered them the king] hard; 

Kat £ykat£Autev o Baottedc PoBodu tnv BovAnv tov 


and [ abandoned king Rehoboam] the counsel of the 


TPEOBVTEPWV 14+ xai EAGANGE TPOS avtos KATH THV 
elders. And he spoke to them according to the 
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BovAnV tov veotépov Aéyov o TATHP uov epápuve 


counsel of the younger men, saying, My father oppressed 
TOV Coyóv vuv Kat eyð TMPOCOHOM En’ autóv 

your yoke, and I will add upon it. 
OTATHP uov EmaidEevOEV DUGG £v notis Ka eyo 


My father corrected you with whips, and 


TOLOEVGWM VUÁG £V OKOPTLOIG i. KAL OVK NKOVOEV o 


will correct you with scorpions. And [ didnot hearken to the 
DaoiAgbg Tov ao OTL nv LETAOTPOON anró 

king] the people. For he was converted from 

Tov 0700 ia AVAOTHON KUPLOG TOV AÓyov aVTOD OV 

God, that [the] LORD should establish his word, which 


eddAnoev ev yeipi Ayia tov LvA@vitov nepi 
he spoke by [the] hand of Ahijah the Shilonite concerning 


Iepopodu viod NaBat c+ Kat mac lopanA sidev Ott 
Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 


ovk NkKovoev o Baolsds avtov Kai axekpíOn o 
[didnot hearken the king] to them. And [ answered the 


Aaóg npos tov paouéa éyæov tig nuiv Epic ev 
people] to the king, saying, What [is]our portion with 
Aavid xai KÀnpovouia ev við Teooaí ANÓTPEXE E 
David, and [the] inheritance with [the] son of Jesse? Run to 


TA OKNVOLWATA oou Iopańà vov PBàéne TOV oíKov GOD 


your tents, O Israel! Now look to your [own] house, 
Aavid Kat senopeóðn nac loponA sic 

David! And [ went all Israel] to 

TA OKNVÕUATA AVTOD ı7+ KaL GVvdpEs  Iopańà 

its tents. And [as far as the] men of Israel 

ot katotKoúvtec £V nóàsow loúða e&paotlevoav En’ 
dwelling in [the] cities of Judah, [ reigned over 
avtÓv Ttov PopoóGgu is+ Kat anéotetev Poßoáu o 
them Rehoboam]. And [ sent Rehoboam the 
Bacesúc tov Aðopáu tov ení tov Mdpov kot 


king] Hadoram, the one over the tribute. And 


eMOoBóàncoav avtov ot vioí IopandA ev AiBotc kot 


[ stoned him the sons of Israel] with stones, and 


anéðave Kat oBaotrsdc Popoóu éonevoe 
he died. And king Rehoboam hastened 


TOV avava ei; TO ápua tov Ovysiv sis IepovooAnu 


to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem. 


ios KÁ NOEtTHOEV lopańà ev to oíko Aavid EWC 


And Israel annulled [allegiance] to the house of David until 


TNG nuépac TAVTNC 


this day. 
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1] N^ 


i+ Kat NAVE PoBodu etc IepovoaAnu xot sceKkAnoiacE 


And Rehoboam came into Jerusalem, and he held an assembly 


tov loúðav Kat Beviauiv exatov oydonKovta yáðac 
of Judah and Benjamin -- a hundred eighty thousand 


VEAVIOKMV TOLODVI@V TOAELOV TOV TOAELINOOL LiEtÓ 


young men for making war, to wage war against 
IopanA tov emiotpéwor tnv Baoirsiav to PoBodu 2+ 
Israel, to return the kingdom [to] Rehoboam. 

Kat £yéÉveto AOYOS Kkopíou mpos Xapéoa AvOpamov 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Shemaiah [the] man 


Tov Beo Aéycov 3+ sine TpPOG Popoóu Tov tov 
of God, saying, Say to Rehoboam the [son of] 


XoXopovtog Paowéa loða ka zpog nzávta lIoponA 


Solomon, king of Judah, and to all Israel, 


tov usta loða ka Beviapív AéÉyov 4+ táðe AÉya 


theone with Judah and Benjamin, saying! Thus Says 


Kbpiog ouk avaßńosoðe kat ou TOAEUNOETE LETH 


[the] LORD, You shall not ascend, and you shall not wage war against 


TOV AOEAPOV VUV AMOGTPEMETE ÉKOOTOG EIG 


your brethren. Let [ return each] to 


TOV OÍKOV AVTOD OTL TAP  £LOÜ EYEVETO TO pua TOVTO 


his house! for [ from me took place this thing]. 


KOL EMNKOVGAV tov ÀAÓyou Kupíou kat 
And they heeded the word of [the] LORD, and 


ALEOTPAONOAV TOV UN zopevOrnvat exit TepoBodu 5- 


they turned to not go against Jeroboam. 


xat KatoKnos Popoáu sic IepovoaAnu Kat 


And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and 

WKOSOUNOE MOAEIC TELYNPEIG EV TH Dlooóaía «6+ Kot 

he built [ cities walled] in Judea. And 
oxoóóunos tny BnOAcéu xoi tnv Etáu Kot tyv Ogkoé 
he rebuilt Beth-lehem and Etam and Tekoa, 


7+ kat B£0coóp Kat tnvXokyo xat tnv OdSOAAGL s- 
and Beth-zur, and Shoco, and Adullam, 


xat tnv IsO kat tv Maptod kat tv Zup o. kot 
and Gath, and Mareshah, and Ziph, and 


tv Aóopáp Kor Aaysic kot tqv ACnKÓ 0+ Kat 
Adoraim, and Lachish, and Azekah, and 


tnv Lapad xat tnv Aadu Kat tnv XeDpóv qn sott 


Zorah, and Aijalon, and Hebron, which [are] 
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touloóóa Kat Beviapív MOAEIG TEPEL 11+ Kot 
[ of Judah and Benjamin cities walled]. And 


WYOPHWGEV ALTAS TEtyEolV kat EdM@KEV EV avTAiC 


he fortified them with walls, and he appointed in them 
"nyoupévoug ka napaðéocsis Dpopnótov ka EAGLOV 


leaders, and provisions of foods, and olive oil 


Kal OívOV 5». KATA nóv Kal TOA Üvopsgobc kat 
and wine; accordingly city by city [with] shields and 


óÓópata Kal KaTioyDGEV aAvTAS £i; TANVOC opóðpa 


spears. And he strengthened them in magnitude exceedingly, 


Kat 11oav avta loóóag Kat Beviapiv 3+ Kat Oi 1EPEic 


and [ were his Judah and Benj xa the priests 


kat ot Agvitat ot Tj|oav ev mavti losers 


and the — Levites who were in all Israel, 


ovvijy0nocav Tpos QVTÓV EK TOAVTOV TOV OPLOV 14+ 


came together to him from out of all the borders. 

OTL £ykat£Autov ot AEDITOAL TA OKNVOLATA AVTOV TA 
For [ left behind the pedes their tents, the ones 
TNG KataoyéogOG AVTOV Kai £mope00rnocav apog Ioóóav 


of their possession, and they went Judah 


£i; IspovoaAnu ott ecéBadev avtovc lesa od KO 


unto Jerusalem, for [ cast them out Jeroboam and 


ot vioi AVTOD TOU uN AEltOvpyEtv Kopío i. Kot 
his sons] to not officiate [to the] LORD. And 


KOTEOTHOEV £QUt(0 igpg(íg tOV UwynAOv KAL TOL 
he placed for himself priests of the high [places], and for the 


ElIOMAOIG KAL TOIG UATAÍOIG KAL TOIG LOOYOIS AG 


idols, and forthe vain [things], and forthe calves which 


enoinoev lepoBoáu is+ ka e&épaAev avtov<s ano 


Jeroboam made. And he cast them out from 


QuAOv IopanA ot EdMKAV xapóíav ALDTMV 


[the] tribes of Israel, [the ones] who gave their heart 


Tov ntc Kvpiov tov Gedv IopanA Kat ńàðov Etc 
to seek [the] LORD God of Israel. And they came into 


Iepovoaàńu Ovcar xopío twa BEM 

Jerusalem to sacrifice [tothe] LORD, tothe God 

TOV NATEPWV AVTOV 17+ KUL Kütíoyocav tnv Baolrsiav 
of their fathers. And they strengthened the kingdom 
Ioóóa Kat Katioyvos Poßoáu vióg LOAOUMVTOS gig 


of Judah, and they strengthened Rehoboam son of Solomon for 
ét Tpia OTL EexopEevOn 060 Aavid ka XoXonovtoc 


[years three]; for he went by way of David and Solomon 
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eis Ét] Tpia is+ Kat éAapev ecavtm Popoóp yvovaika 
for [years three]. And [ took to himself Rehoboam] for a wife 


tnv MagAAé0 Ovyatépa TIepy0ov8 viov Aavid Kat 
Mahalath daughter of Jerimoth son of David, and 


ABa Ovyatépa ED viov Igooaí io: Kat éteKev 

Abihail daughter of Eliab son of Jesse. And she bore 

QvT® vios TOVIEOvS xat TOV Xauapiavy xat tov Zadgu 

to him sons -- Jeush, and Shamariah, and Zaham. 

2+ KOL peta tata £Xapev tnv Maayá eavto® qtv 
And after these he took Maachah to himself, the 

Ovyatépa ApsoaAou Kal étEeKEV auto tov APIA Kat 

daughter of Absalom; and she bore to him Abijah, and 

tov I00( Kot tov Zit xot tov XoAopí(0 2+ Kat 

Attai, and Ziza, and Shelomith. And 

nyanmnos PoBodu tnv Maayá Ovyatépa APsooAau 

Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 

VIEP TMAGACG TAG YVVAÍKAG AVTOD KAL TAG TOÀAOKÜG 


above all his wives and the concubines; 


OTL yuvaíkacg OEKHOKTO giye Kat TAAAGKAS EsCIKOVTO 


for [ wives eighteen he had], and [ concubines sixty]. 


Kat £yévvrnogv &í(Kooi KAL OKTÓ vio0g Kat Ovyatépac 


And he engendered twenty and eight sons, and [ daughters 
ECNKOVTO 2+ Kat KaTéoTHOEV Poßoáu tov ABid tov 
sixty]. And Rehoboam ordained At ah the 
tnc Maayá sic ápyovta Si ets nyoúvuevov EV 


[son of] Maacha as ruler, for leader among 


totg HOEAMOIS AVTOV OTL soe paougboat AVTOV 23+ 


his brethren, for he considered to give him reign. 
Kai NVON napa mzávtacg TOVS VIOÚG ALVTOD EV TAOL 
And he grew above all his sons, in all 


toig opíoig loða xot Beviauiv Kot M TAIG MOAECL 


the borders of Judah and Benjamin, and the [ cities 
toc OYVPAIG kat EdMKEV AVTOIC — TANVOG TOAD 
fortified]; and he gave to them [ of provisions multitude a vast]; 


Kai ntńocato màńðoc Yvuovaikov 


and he asked fora multitude of wives. 


12 > 


i« Kal £yÉveto œc ntowuáoðn n Paotrsia Poodu Kar 


And it came to pass as [ was prepared the kingdom of Rehoboam], and 


OG KaTEKPATHON eykatéMne tov vóuov Kvpíov K 
as he was secure, he abandoned the law of [the] LORD, and 
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mac lopanA uet ^ QVTOÚ 2+ KAL EYEVETO EV TH ETEL 


all Israel with him. And it came to pass in the [ year 


TO TMEUNTO THC Pactrsiac Poodu avéByn Xovoók 
fifth] ofthe kingdom of Rehoboam, [ascended Shishak 


Baottedc Atyvatov ení Iepovoadńu oti ńuaptov 
king of Egypt] up against Jerusalem, (for they sinned 


EVAVTIOV Kupíou 3+ £v YIALOIG Kat OtaKooíotg puao 
before [the] LORD), with a thousand and two hundred chariots, 


Kai scnKOVTa YUAldow uutÉoOv ka ODK HV apiÂuóc 


and sixty thousand horsemen, and there was no count 


tou TANVOVG tov EADOVTOG uet avtov eë Atiyómtou 


ofthe multitude coming with him out of Egypt -- 


Aíposg Lovyteiw Kat Aione 4. Kal KOTEKPATHOaV 
Lubim, Sukkiim, and Ethiopians. And they secured 


TOV TOAEMV TOVOYLPO®V at Noav ev Ioóóa kot 


the [ cities fortified] which were in Judah, and 
NAVov sic IspovooANn s+ kal Lapaiag o mMpo@ntHs 
they came to Jerusalem. And Shemaiah the prophet 

nA0s pos PoBodu Kat mpos tovc apyovtac Ioúða 
came to Rehoboam, and to the rulers of Judah, 


tovs ovvay0Evtac sic IepovoaAnu and zpooonou 


the ones gathering taper in Jerusalem from ne] face 


LYovodK Kal sinev avtoic OVTMS síne KUPLOG vueíc 
of Shishak. And he said to them, Thus said [the] LORD, You 


EVKOTEAINETE ue Kai EYO £ykoatoAeQyo DUC EV yepi 
abandoned me, and I shall abandon you into [the] hand 


XOvodK 6+ Kat NoybvOnoav ot dpyovtes IopanA Kat 


of Shishak. And [ were shamed the rulers of Israel and 


o Baotsvdc Kat eimov dSikaloc O KUPLOG 7+ KAL EV 
the king], and they said, — [ [is] just the LORD]. And when 


tO tOgiv tov KUPLOV OTL evetpánnoav &£yéveto Aóyog 
the LORD saw that they were ashamed, [ came [the] word 


Kopíon poc Xapnaíav Aéyov evetpánnoav 
[ofthe] LORD] to Shemaiah, saying, They felt shame, 
Ov KaTAPVEP® AvTOVG ka ðc avtos OG LiKpÓv 


I shall not utterly ruin them, but I will appoint them as small 


ElG ootrnpíav Kat ov un otáG o OvpóG uov ETI 


for deliverance, and in no way shall [ be dripped my rage] over 
Iepovoaàńu £v yepi LovodK s. OTL EGOVTAL QUtO E 
Jerusalem by [the] hand of Shishak, for they will be to him for 
TOUS kat YVMOOVTAL THV ðovàsiav LOD Ka THV 


servants, and they shall know my servitude, and the 
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dovAsiav tnc Bactrsiac TS yns o+ Kat avéßn 


servitude ofthe kingdom ofthe land. And [ ascended 


Xovocók paousócg Awyúntov ení lIepovooAnp Kar 
Shishak king of Egypt] against Jerusalem, and 
éàaße tovs Onoavpovs tovg EV oíko KUPIOD K 
he took the treasures oftheones in [the] house of[the] LORD, and 
toug Onoavpov<s tovg Ev oíko TOV paotAéoG 

the treasures ofthe ones in [the] house ofthe king -- 


Ta závita ÉAape Kat éàaße tovc BvpEov’s touc ypvooúc 
he took all, and he took the shields of gold 


ovc EMOINOE LOAOLOV w- Kat emoínosv o BaotrEdc 


which Solomon made. And [ made king 


PoBodu Ovopsobg yaAKOUS avt  autóv Koi 


Rehoboam] shields of brass instead of them, and 


KOTEOTHOEV EL YEIPASG APYOVT@V TMV 


placed [them] unto [the] hands [ofthe] rulers, of the ones 
TUPOATPEYOVT@V TOV —qQuAaooóvtOv TOV TUÀOVQ TOU 
being bodyguards, of the ones guarding the gatehouse of the 


DaoiAécogG i. Kat £yéÉveto ONO Kavo EV TO 


king. And it came to pass when [it was] fit in the 


ElomopsveoVa1 tov Baoiéa eig oíkov Kupíou 
entering bythe king into [the] house of [the] LORD, 


ELOEMOPEVOVTO Kat ot zapatpéyovteg ka EAGUBAVOV 
there went in also the bodyguards and they took 


toug Oupsobg Kai  anxoka0íotov sis THV TAEIV TOV 


the shields, and [then] restored them unto the place of the 
TOpotpeyovtov 
bodyguards. 


2+ KAL EV tO £VtpogvatautÓv ameotpüQrn AT QAVTOÚ 
And in his feeling ashamed, [ was turned from him 


opyń Kvpiov Kal OVK gç KatooQÜopáv gig TEAOG 


[the] anger [ofthe] LORD], and not unto corruption unto [the] end, 


Kat yap £v loða jnoav Aóyot ayaðoí 3+ kot 


for in Judah there were [ matters good]. And 


Katioyvoev o Baowsvds Popoóàu ev IepovoaAnu Kat 


[ grew strong king Rehoboam] in Jerusalem, and 


EBaoiAEvVOE vióg TEDOUPAKOVTG KAL EVOG ETOLG mv 


reigned. [ason of forty and one years [old] was 


PoBodu £v ta Pactrevdew avtov Kal emtakaideKa étnN 


Rehoboam] in his taking reign. And seventeen years 


eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu £v tn zÓÀet nv 


he reigned in Jerusalem, in the city which 
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ECEAECATO KUPLOG exovouáooi to Óvoua AVTOD EKEt 


[the] LORD chose to name his name there, 
EK TAGWV pvàðv TOV viðv IopanA Kat TO óvoua 


from out of all [the] tribes of the sons of Israel. And the name 


t] untptavtod Noaud n Anupgavttig 4+ Kat enoios 


[to] his mother [was] Naammah the Ammonitess. And he acted 


tomovnpóv OTL ou Kateúðvve THV Kapdiav ADTOD 
wickedly, for he did not straighten out his heart 


EKCHINOAL TOV KUPLOV i. Kai ot AOyo. PoBodu ot 
to seek after the LORD. And the words ofRehoboam, the 
TPWTOL KAL EOYATOL ovK 1000 sioi YEYPALWUWEVOL EV 


first and last, [ not behold are they] written in 


toig Aóyoig Xapaíou Tov zpooQrtou Kat Add TOV 
the words of Shemaiah the prophet, and Iddo the 


OPWVTOG TOV YEVEAAOYNHOOL Kati ALMPGEEIG AVTOD KAL 


seer to trace descent and his actions. And 


emoAéuet PoBodu Kor Tepopodu Ha TAG NUÉPAG 16+ 


Rehoboam waged war and Jeroboam the days, 


xat exoinOn PoBodu uetá cov TAaTEP@V avtov Kot 
And Rehoboam slept with his fathers, and 


etagn ev nóńsi Aavid Kat eBaciesvoev Afia 
was entombed in [the] city of David. And [ reigned Abijah 


VLOG AVTOD AVT  QUTOD 


his son] instead of him. 


13 » 


1+ EV TO oKtoKüiógKÓáto étel trc. Baotrsiac IepoBodu 


In the eighteenth year ofthe kingdom of Jeroboam, 


eBaottevoev Apta ext Iovdav 2+ vpía ét Efaoirevoev 
Abijah took reign over Judah. Three years he reigned 


ev Iepovoaàńu Kal óvoua cr untpí avtov Maaya 
in Jerusalem. And [the] name ofhis mother [was] Michaiah 
Ovyátnp OvpmA anró Tafpamv ka móńsuoc nv 
daughter of Uriel of Gibeah. And there was war 
avauéoov Aßía ka avapéoov Iepoßoáu 3+ Kar 


between Abijah and between Jeroboam. And 


napetáčato ABia tov nmósuov EV ODVGLIEL 
Abijah deployed for the war with a force 


TOAELIOTAIC ðvváueœc TETPAKOOIAIC yiáotw avõpõv 


of warriors of power -- four hundred thousand [ men 


EKAEKTOV Kat IepoPoáu nmaperáčato mzpog autóv 


chosen]. And Jeroboam deployed against him 
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TOAELOV EV OKTAKOCIOIS YIAIdOIV AVdPOV EKAEKTOV 


for war with eight hundred thousand [ men chosen], 


OVVATOL TOAEWLOTAL SLVELEMS 4+ xav avéotn Apta azo 


mighty warriors of power. And Abijah rose up from 
TOV ópoug Xopopíu o EOTIV EV TH OPEL Eopoiu Kat 
mount Zemaraim, which is in mount Ephraim, and 
sinev akovoaté uov IepoBpodu Kor mac lIopanA s+ 

said, Hear me, Jeroboam and 

ovyt vuiv yv@var OTL Koüptog o DEdco IopanA séda@KE 
[Is it] not to you to know that [the] LORD God of Israel appointed 
Baottsiav to Aavid eni IopanA etc tov ava kot 


[the] kingdom [to] David over Israel into the eon, and 


tOig vtoíg AVTOD sis OtaÜnknv GAGS «+ Kai avéotrn 


[to] his sons for a covenant of salt? And [ rose up 
IspoBodu otov Napót o moi; LoAouavtos vt00 


Jeroboam [son of] Nebat], the servant of Solomon son 


Aavid KAL anéotn and TOV KUpPiOD AVTOD 7+ KOL 
of David, and revolted from his master. And 
ouvny0nocav zpos autóv ávõðpec AOWOi vito 
there gathered together with him [ men mischievous], sons 
TOPAVOLOL kot Evioyvoav eni Poßoáu vióv 

of lawbreakers, and they grew in strength against Rehoboam son 


XoÀopovtog Kat PoBodu mv veotepog kat dETAOG 


of Solomon, and Rehoboam was younger and timid 


TY koapóía Kat ouk  gkparawbÜn KATE 


in heart, and he did not fortify against 


TPOGMMOV QUtOV s. Kül vvv UL&£(g AEYETE AVTLOTHVOL 


their face. And now you speak to oppose 

KOT nzpooozou paotncíag kvopiov OIA YEI|POG viðv 
against [the] face of [the] kingdom of [the] LORD in [the] hand of [the] sons 
Aavid Kat vusic nhos TOAD ka LEO VUMV uóoyor 
of David, and you [are] | [ multitude a vast], and with you calves 
ypvcoíi ovg gnxotnosv vuiv Iepopoópu Etc 02006 o. n 
of gold which [ made foryou Jeroboam] as gods. Or 
ouk  &£&eDÓAete tovg lEpsic Kupíoo TODS vioúc 

did you not cast out the priests of [the] LORD, the sons 

Aapaov Kat toug Agvitac KAL EXOINOATE EQAVLTOÍG 


of Aaron, and the Levites; and you made to yourselves 


lepeig Ek tou AOD THC yng náonc 


priests from the people ofthe land? Even every one 


o MPOOMOPEVOLMEVOS TOD TANPMGAL TAG YEipac AVTOD EV 
approaching filling his hand with 


all Israel! 
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LOOYW VIO BovKoAiov Kai Kpioíg entá Koi 

a calf, [an offspring] of [the] herd, and [ rams seven], and 

£yíveto &£ig iepéa TO un Ovtt 0g0 1+ Kat npe 
he becomes as a priest to the [one] not being God. And 

KUPlLOV TOV 0gÓóv nuðv ovK eykateàinouev Kot 

[ [the] LORD our God didnot abandon]. And 

Ol lepsic avtov AELTOVPyODGL TH Kuopío ot vtoí 

his priests officiate to the LORD, the sons 

Aapaov Kat ov Asvital EV TG EPNUEPLAIS AVTOV 11+ 
of Aaron and the Levites in their daily rotations. 

xat ODULIWOL TH kopi OAOKAVTWOEIG tonpoi TPai 
And they burn [to] [the] LORD whole burnt-offerings morning [by] morning, 
Kal TO £ozépag gonépac ka Ovuiaua ovvO£ogoG 
and evening to evening, and [they have the] incense composition, 

kat zpóO0szoiv Gptav ent tc tpanéčns tnc koOapág 
and place settings of bread [loaves] upon the [ table pure], 

ka n Avyvia Nn Ypvon Kati ot Bro atris 

and the [lamp-stand gold], and its lamps 

TOV OVALTEW tO EOTEPAG EOTEPACG OTL QuAGOOOLEV 

to light evening [by] evening. For we guard 

tmv OvAaKHV KUpioD TOV Osov TOV TATEPAV nuov 
the watch of [the] LORD, the God of our fathers; 

vusic ÕE EYKATEAIMETE AVTOV i. Kat 1000 LEO NOV 
but you abandoned him. And behold, with us 

£V apxyń KVPLOG KOL OLlEpsic avtov KOL ai OGATLYYEGC 
as head [is the] LORD, and his priests, and the [trumpets 
TNS ONMAGIAS tov onuoívew Em vuác vioi IopanA 
signal] to signify against you. Sons of Israel, 

un MOAELNONTE POG Kbpiov TOV 0góv 

you should not wage war against [the] LORD God 

TOV TATEPOV VU®V OTL ouk £uoóo01]0200& 13+ Kat 

of your fathers; for your ways shall not be prospered. And 
IspoBodu mepwkókAoog TO éveðpov EADEiv 

Jeroboam circled an ambush to come 

KATONIOVEV avtóv Kai Noav séumpooVev Iovda xoi TO 
from behind them. And they were in front of Judah, and the 
EVEOPOV EK TOV Orica + Kat anéotpeyev loúvðac 
ambush [was] from the [places] behind. And Judah turned, 

Kat 1000 o móAÀepog autoíc Ek TOV  éunpooĝðev 
and behold, the battle [was] against them from the [places] in front 

Kai EK TOV ómoĝðev kua seBónoav mpos KUPLOV xai 
and from the [places] posterior. And they yelled to [the] LORD, and 
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Ol lEpeic EOGAMIOaV toG OGANLYEL 15+ Ka NAGAaACEV 


the priests trumped the trumpets. And [ shouted 
ávðpec loða Kat eyéveto OTE NAGAGEAV óvópag 
[the] men of Judah]. And it happened when [shouted [the] men 
Ioóóq Kat Kóptog enátače tov Iepopoóu Kar 

of Judah], that [the] LORD struck Jeroboam and 
tovlIopanA evavtiov ABia ka Iovdéa 16+ Kat éQuyov 
Israel before Abijah and Judah. And [ fled 

ot vioi IoparA and nzpoocozou Iovdéa Kat zapéóoksv 
the sons of Israel] from [the] face of Judah, and [ delivered 
QVTOUG KÜpiOG EIG TAG YEIPAS AVTOV 17+ KAL EMATACEV 
them [the] LORD] into their hands. And [ struck 

ev avtoic Apía xai o aóc avtov nànyńv peyóAnv 
them Abijah and his people calamity [with] a great]. 
ka EMEGOV ctpovouatíai amd IopanA nevtakóow 

And there fell slain of Israel -- five hundred 


XUaGógg Gvópeg ðvvatoí is+ Kai ETATELVaONOAV ot 
thousand [ men mighty]. And [ were abased the 


vioi IopandA ev TH nuépa ekesivn xot xaríoyooav ot 


sons of Israel] in that day, and [ grew strong the 
vioi loða óti rpjuuocav Eni Koptov tov O0&óv 

sons ofJudah], for they hoped upon [the] LORD the God 

TOV TATEPOV QUTtOV 19+ KAL KatezótoGev ABia oníoo 
of their fathers. And Abijah pursued after 
IspoBodu xoi zpokateAóDeto Tap’ avtov MOAEIC 


Jeroboam, and first took from him [the] cities 

tnv Bai9A xoi tac Kópnagautüc Kat THVIEonva Kal 

of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 

TAG KOLAC OVTNS xat tqv Eopov xat TAG KØUAG autc 

her towns, and Ephrain and her towns. 

2+ KOL ovK Éoxev ioyóv lepoßoáu Ett — móoag TAC 
And [ did not have strength Jeroboam] any more [during] all the 

nuspac Apía Kot enátačev avtov KvPLOG KOL 

days of Abijah. And [ struck him [the] LORD], and 

anéðave 21+ Kal Katioyvoev Apta xav é£Aapev &gavuto 

he died. And Abijah grew strong, and took for himself 

yovaikac ógKatéÉooapacg Kai eyévvnoev &íKooi Kati 


[ wives fourteen], and engendered twenty and 


ovo vioc Kai EkKaideKA Ovoyatépag ». xoi TA omé 


two sons, and sixteen daughters. And the rest 


tov Aóyov Apía Kal o npáče avtov Kati 


ofthe ^ words of Abijah, and his actions, and 
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OLAGyOLavTOD yeypauuévor exit pipAioo ev TH 


his words, are written upon [the] scroll in the 

exCntnost Að Tov mpoqQrntou 

inquiry of Iddo the prophet. 

14 T 

i+ Kal £kouumOn Apía peta TOV TATEP@V avtov Kot 
And Abijah slept with his fathers, and 

éQayav avtov £v mÓÀev Aavid ka ePaciievoev Acá 

they entombed him in [the] ay of David. And [ took reign Asa 

VLOG AVTOD avt avtov EV tas NUEpaic Acá 

his son] instead of him. In the days of Asa 

novyacev n yn Ioóóa óéka étN 2+ xot gxotnos TO 

[ was quiet the land of Judah] [for] ten years. And he did the 

KOAOV Kal to £oO0éÉG EvaNIOV Kvpíov tov 0g00 AVTOD 

good and the upright [thing] before [the] LORD his God. 

3+ KAL ANEOTHOE Ta ÜOvoiotüpiau tov GAAOTPIA Kal 
And he removed the altars of the aliens, and 

TO VDWNAG Ka OVVETPLWE TAC GOTNAGC Kal EsCéKOWE 

the high [places], and he broke the monuments, and cut down 

Ta àon 4+ Kol sine TM loúða Tov sKQQtnoai tov 

the sacred groves. And he spoke [to] Judah, to seek after the 

KUPLOV TOV DEOV TMV TATEPWV AVTOV KOL nomoa TOV 

LORD God of their fathers, and to observe the 

VOHOV KAL TAG EVTOAGG s+ KAL ANÉOTNOEV ATO TACMV 

law and the commandments. And he removed from all 

tov TOAEM@V loða Ta Ovototüpia Kat ta EsidM@AG 

of the cities of Judah the altars and the idols; 

Kai Elpnvevos n PAaOUEiA EV@NLIOV AVTOV 6+ kat 

and [ was at peace the kingdom] before him. And 

WKOOOLNOE MOAEIC t£Upseig ev yn  ITovda ót 

he built [ cities walled] in [the] land of Judah; for 

EIPI}VEVOEV n yn Kat OVK NV ALT xÓÀELOG EV 

there was peace inthe land, and there was no war to him in 

TOUS ETEGL TOVTOIG OTL KOTEMAVOE QUT(O KUVPLOG 7+ KAL 

these years, for [ gave rest to him [the] LORD]. And 

eine TM loða ouwoóounoounsv TAC MOAEIG TADTAC KAL 

he said [to] Judah, We should build these cities, and 

TOINOMUEV TELYN Kai z0pyoug Kai z0ÀOG Kal 

we should make walls, and towers, and gates, and 

uoyàoús EV o THSYNS kupiebouev OTL Kaloc 

bars, in which land we dominate, for as 
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eCeMtnoauev Kóptov TOV 0zóv NUWV ečečńtnoev "pac 
we sought [the] LORD our God, he sought 
Kal KOTEMAVOEV NGS KkuKkAÓ0gv Kati QkoBóumoav Kat 


and rested us round about. And they built and 


Katnýðvvav «s. kat £yÉveto TH Acá ObvaLuc 


prospered. And there was to Asa a force 


OTAOMOPOV oipóvtov Oupsobg kai SOpata ev Tovda 


of armor-bearers lifting shields and spears in Judah -- 


TOIAKOOLAL YALddEs ka ev Beviauiv meAtaotai 


three hundred thousand. And in Benjamin men armed with small shields, 


Kal TOCOTAL SIAKOOLAL KAL OYdSOTNKOVTa uus 


and bowmen -- two hundred and eighty thousand, 


TÁVTEG OVTOL TOAEMIOTAL SLVEUEMS ». KAL ECHADEV 


all these [were] warriors of power. And [ came forth 

em’ avtovs Zapai o AWioy ev OÓvvápet £v oic 
against them Zarai the Ethiopian] in a force with a thousand 
YIALAOL Ka EV ápuacıi TPIAKOOIOIG kat NHADEV EWC 


thousand, and with [chariots three hundred]; and he came unto 


Mapynod w+ Kat ecenAvev Acá gs ovuvüvtnoiv QutO 


Mareshah. And Asa came forth to meet against him, 


Ka TOPETACATO TMOAEUOV EV TH Mapayyl KATA 


and he deployed for war in the ravine to 
Doppáv Mapnod 1+ kar eBonosv Acá mpos Kópiov 
[the] north of Mareshah. And Asa yelled to [the] LORD 


Oeóv avtov Kal síne KUPIE oux aóvovate( TAPH ooi 
his God, and said, OLORD,  itisnot impossible for you 


OMCElv £V mOÀÀOLG n ud oer Bon8noov od 
to deliver by many or W. Help 


Kúpte o Gedo nuv ót ~ ooi nenroiðauev KOL EV 
OLORD our God, for upon you we yield, and in 


to ovóuatí cov NABOLEV eni TO TANVOC TO TOAD to0tO 


your name we came against [ multitude this vast]. 

Kúpte o Gedo nuv ou £t o 0&óg UN KATIOYDOATH 
OLORD our God. You are the God. Let not [ prevail 

TpOG og G&vOÜpomogG 12+ KAL EMATACE KÜptoGg tOUG 

against you man]! And [the] LORD struck the 
Aionas evavtiov Acá Kat evavtiov loða Kat 
Ethiopians before Asa, and before Judah, and 
épuyov Ai0fozgzG 3+ kat KaTEdiMEEV avTODG Acá Kal 
[the] Ethiopians fled. And [ pursued them Asa] and 


o àaóc avtov écoc Tépapa Kor ézgoov oi AiÜ(omsG 
his people unto Gerar. And [ fell the Ethiopians] 
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ote un siva ev autoíg nepinoinotv OTL 


so as tonot be in procurement of Parey] for themselves; for 


OVVETPIBNOAV evómiov Kopíov Kat EVOTLOV 
they were defeated before [the] LORD, and before 


TNG OVVALEMS AVTOVD KAL EOKDAELDGAV OKVAG TOAAG 14+ 
his force. And they despoiled [ spoils many]. 

Kal sCEKOWAV TAG KOLAC AVT@V KÜKÀAo Tedm@p ót 
And they knocked down their towns round about Gerar; for 


£yÉvetO EKOTAOIG KUPiOD En autobg Kai OÓu]pzraoav 
there became achangeofstate of[the] LORD upon them. And they plundered 


TAUOUG TAG MOAEIG AVT@V OTL TOAAG oKbAG gygvrün 
all their cities; for many spoils came 
QUTOIG 15+ Kül YE OKNVOS KTNV@V ECEKOWAV KO 
to them. And indeed [the] tents of [the] cattle they cut down, and 


&Aapov zpópata MOAAG Kat KaprAoug kot 


they took [ sheep many] and camels, and 
enéotpeyav etc IepovoaAnn 


returned to Jerusalem. 


15 Ww 


i+ kat ACapíag viócg Qdno £yéveto ex’ avtóv mnvebua 
And Azariah son ofOded-- [came upon him spirit 

0200 2+ kat eG$nAO0ev sis anávtnotv to Aod Kat 

of God]. And he went forth for meeting [with] Asa. And 

einev ALTO ákovoóv uov Acá Kat zac loða Kot 


he said to him, Hear me Asa, and all Judah and 


Beviauiv Kvploc pe0' vuv EV TO eivat vuác LET’ 
Penn [The] LORD [is] with you in your being with 


avto Kal £Óv EkCNTNONTE autóv £opsOnostoi vuív 
him. And if you seek after him, he shall be found by you. 


KAL EV EYKOTOAEIMNTE QAVTÓV EYKATOAEIYEL DUS 3+ 


And if you should abandon him, he will abandon you. 


xat nuépat TOAAGt to lopanA Gvev Osov anðtvoú 
For [ days [passed] many] [to] Israel without ^ [the] true God, 


KAL OVX 1EPEWS VAOSELKVOVTOG KOL EV OU VOLO 4+ 


and no pace to pius show [things], and with no law. 


Kai EMLOTPEWEL auto0c ev ÜOAQyei Ent KÜpiov TOV 
And he shall turn them in affliction unto [he] LORD the 


0:zóv IopanA xat OQntüoovotv avtov Kat £opsOnostot 
God of Israel, and they shall seek him, and he shall be found 


QUTOIG s+ ka £V Kapolcs EKEIVOIG OVK EOTIV sipvn 


by them. And in [ times those] there is no peace 
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TO EKMOPEVOLEVM Kai TH ELOMOPEVOLEV@ OTL TOAAN 


to the one going forth, and to the one entering, for much 


EKOTAOIG ENÍ MTÁVTAG TOVG KOTOLKODVTOSG YMPAC «+ 
astonishment [was] upon all the ones dwelling places. 

Kat moàsuńosi EBVOS mpos éOvog ka MOAIG mpoc 
And [ shall wage war nation] against nation, and city against 


TOM OTL o sóc sEEOTHOEV avTOUS EV mÓon ÜOA0yet 


city, for God startled them in every affliction. 


7+ KAL DUEsic 1loyvDOaTE ka un EskAvéc8Moav 


And you, be strong and do not loosen 


at YEIPES DUMV OTL EOTL wmoðóc TH epyaoía vuv s+ ka 
your hands! for there is | a wage for your work. And 
£V TO AKOVDGAL TOV AGH tOUG ÀÓYyOUG TOVTOVG KAL TNV 

in Asa hearing of these words, and the 
Tpognteiav QSHd tou TPOMHTOV Kai KATIOYVOE KM 
prophecy of Oded the prophet, that he prevailed, and 


ecépore ta mnpoooy0íionata ane IE tnc YNG 


cast out the loathsome things the land 
Ioóóa Kot Beviapív Kot amd tov nzÓÀsOV œv 

of Judah and Benjamin, and from the cities which 
Katéoyev amd Iepopoóu č ópoug Egpain kot 
he took control of from Jeroboam, from [the] mountains of Ephraim. And 


EVEKOIVIOE to Ovociaotrpiov KUPiOD o NV 
he dedicated the altar of [the] LORD, which was 


éumpooVEV tou vao xuopíou 9+ Kati £GgKKAmoíaog 
in front of the temple of [the] LORD. And he assembled 
tov loúðav Kat Beviauiv Kat tovs zpoonA0touc 


Judah and Benjamin, and the foreigners 


tOUG MAPOLKOVVTAG uet avtov anró Egpatu kai 


sojourning with him from out of Ppor, an 


anró  Mavaoon ka anró —Xupeov OTL 


from out of Manasseh, and from out of Simeon; for 


npocetéðnoav nzpoc avtóv eë IopanA mxOoAÀoí ev 


[ were added to him from Israel many] in 


tO giv AVTOVG OTL Kbpiog o BEdG avTOD pet avtoú 
their seeing that [the] LORD God himself [was] with him. 


w+ Ka ovvny8noav sic IepovoaAnu ev to unví 


And they gathered in Jerusalem in the [ month 


TO tpíto EV TM ÉTEL tO TMEVTEKUÕEKÁT© TNG 
third], in the [ year fifteenth] of the 


Baotrsiac Acá 1+ Kot e£Üvoíaoav To Kopío EV 
kingdom of Asa. And they sacrificed to the LORD in 
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TY NEPA EkEivyn ATO tov OKVAWV WV ńveykav 
that day from the spoils which they brought 


WOOYOVG ENTAKOOIOVG ka TPOPATA ENTAKIOYIALA 12+ 


[ calves of seven hundred] and [ sheep seven thousand]. 


Kat óu]ÀA0ov ev ðk nto Kkóptov Tov 0góv 
And they went into a covenant to seek [the] LORD God 


TOV NATEPWV AVTOV ES ÓÀng THS Kapõiacs AVTMV kot 
of their fathers with [entire heart their], and 
EG OANS TNG vuyng AVTM@V 13+ KAL TAG OG av UN 
with [entire soul their]. And all who ever did not 


£KQ]tron tov d tov 0góv tov IopanA 
seek after the God of Israel 


omo0avettat ond  VEGITÉDOU coc npgoputépou ATO 


shall die, from younger unto older, from 


avdpdcg éG yuvaiKÓG 4+ KUL OLooQv £V Kopio EV 


man unto woman. And they swore by an oath to [the] LORD with 


OV peyüA xot ev aAaAayuo Kat ev OGAMIyEL Ko 


[ voice a great], and with shouting, and with trumpets, and 
EV KEPOATIVAIC ıs- Ka noopávOnoav TEpt Tov Ópkovu 
with horns. And [ was glad on account of the oath 
mac loða Ott e OANS tnc vuyrg AVTWV MLOOAV 

all Judah]; for from [entire soul their] they swore by an oath, 


Kai £v náon VYEAnostavt@v £eOjtqoav avtóv Kot 


and with all their volition they sought him; and 
£upéOn avutoíg Kai Katémavos KÜpiog autoíg KuKkAÓ0&gv 
he was found by them. And [the] LORD gave rest to them round about. 
6+ KOL tny Maayá tnv untépa Acá tov paou.éog 
And [ Maachah the mother Asa ofthe king 
UETEGTHOE TOD un siva tN Aotáptr] Aevtoupyotoav 


removed] [to] not be officiating to Ashtoreth; 
KAL KATEKOWE TO sidMAOV KAL KOTEKADGEV ALTO EV 


and he cut in pieces the idol, and incinerated it at 


TO xyewuáppo Keópov ı7+ TANHV ta vynàá ouk EéNPEV 


the tusing stream Kidron. Except the high [places] were not removed, 


OTL vanpyev ev tœ lopanA mzÀnv m Kapdia Acá 
for [they] existed in Israel. Only the heart of Asa 


TEAELA NV NÁOCAG TAG NUÉPAG QVTOÚ is+ KAL EIOMVEYKE 
was perfect all his days. And he carried in 


TA AYIA TOV AATPOC AVTOD KAL TA YIA AVTOV E 
the holy [things] of his father, and his [own] holy [things] into 


tov oíkov tov DEOD apyúpiov KOL ypuoíov ka OKE£U!T 


the house of God -- silver and gold and vessels. 
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19+ KAL TOAELOG OVK NV LET  QUtOD EWS TOD 


And war was not with him until the 


TOIAKOOTOD KAL TEUMTOD $toug tnc Paolrsiag Acá 
thirtieth and fifth year ofthe kingdom of Asa. 


16 v 


i+ KAL EV TH ÉTEL tptuKOOTt(Ó OKtO tnc Pactrsiac 
And in the [ year thirtieth [and] sixth] ofthe kingdom 


Acá avéBn Baacá Baowsvds Iopand ext loúðav xot 
of Asa, [ascended Baasha king of Israel] against Judah. And 


oxoóóunos THV Pauá tov un óo0vat EFOdSOV Kai 


he built Ramah to not give an exit nor 


eicoðov TH Acá paousi loða 2+ kar éAapev Acá 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 


QPYVPLOV Kal YPVOLOV EK Onoavpav oíkou 


silver and gold from out of [the] treasuries of [the] house 


Kopíou Kal oíKou tou paotuéog kua oméoteus 
of [the] LORD, and from [the] house ofthe king, and he sent 


Zpog tov vióv tou Aóep Daouéogc Lopiac tov 
to the son of Hadad king of Syria, the 


Katouovvta £v Aauaoko A£Éyov 3+ Ów000 darv 


one dwelling in Damascus, saying, Ordain a covenant 


OLVOLLEGOV ELLOD KAL OLVOLLEGOV OOU KOAL avauécov 


between me and between you, and between 


TOV TATpPÓG uov KAL AVALEGOV TOV TATPOG GOV 1000 
my father and between your father! Behold, 


ANEOTAAKG GOL YPLVOIOV Kai apybpiov dEvpoO kot 


I have sent to you gold and silver. Come, and 


ótMoKkéónoov THV OLAOnKHV Gov ETA Baaod paouéso 


efface your covenant with Baasha king 


Iopańà xat omgAeóostat an EOD 4+ KOL NKOVOEV 
of Israel! and he shall go forth from me. And [ hearkened to 


vióg Aósp tov Baotiémco Acá xai amxéotelAe tOUG 
[the] son of Hadad] king Asa, and sent the 


GPYOVTAG TNG OvVaGLEMS avtov Eni Tac nóńsis loponA 
rulers of his force against the cities of Israel. 
ka exatace tyv Aiov xat tnv Aav kai 

And he struck Ijon, and Dan, and 

tnv ApeAuasítL sitas TAG n£pur(ópoug Negali s- 
Abel-maim, the places round about Naphtali. 


KAL EVEVETO £V TO Aakovoal Baaod Kal omÉAUtE 
And it happened when Baasha heard, that he left off 
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TOV UNKETL owoóonusív tnv Papá xot Kkaténavos 


to no longer build Ramah, and he rested 


to Épyov AVTOD «+ Kat Acá DaoiAeog £Aape móvta 
his work. And king Asa took all 


tov loúðav kat aípegw  mávtag touc AiPovc tnc Pau 
Judah; and helifted away all the stones of Ramah, 


Kat Ta CDAG aVTAS A œkoðóunoe Baaod Kat 

and its timbers which  Baasha built with; and 
@Kodounoev £v avtoic Tapas ka tqv Maoonoó 7- 
he built with them Geba and Mizpah. 

KOL EV TO KUPO EkEeiv@a NHAVEev Avavi o mpogrntns 


And in that time [ came Hanani the prophet] 


tmpoc Acá paouéa loða kat simev avtm ev 


to Asa king of Judah, and said to him; Because 
To TemowWéEval oe eni BPaowéa Xopíag ka un 

you relied upon [the] king of Syria, and [ did not 
TETOWEVAL o£ eni KUPLOV BEdvVGOD ð TOÚTO 
rely you] upon [the] LORD your God, on account of this 
dieow8n n dvvaLIc Paolléwco Xvopíag eK 


[ came through safe the force of [the] king of Syria] from 


TNS yetpóc GOD s+ OVYL Ot ABiomes Kar AiBvEC noav 
your hand. [ not the Ethiopians and Lubim Were 


ets OVVALIV TOAANV xai Opoo stg ápuata kot 


force a vast], and of courage for chariots and 


immeic eig mÀr0ocg oqoóópa ka EV TH nenoéva og 


horsemen in multitude, exceedingly? And in your relying 


ETÍ KÜpiov mzapéóokKsev QAVTOÚG EIG TAG YEiptic GOV 9+ 
upon [the] LORD, he delivered them into your hands. 


OTL ot OMPaALOL KUpiov smAémouotv £v mÓorn t 
For the eyes of ine] LORD look in all the 


yn Katioy0oat ETA THONG Kapdia TEAEiag mpoq 


earth to strengthen with every heart perfect towards 


QVTOV NYVÓNKAG ENÍ TOÚT® ATO TOV VUV E0TOL LETH 


him. You have known about this; from now [on] [ will be with 


OOV TMOAELOG 10+ KAL EOvuOON Acá nzpog tov 


you Pa And Asa was enraged with the 


npopńtnv Kal mapéðeto AVTOV sıç oíkov quAakr|g 
prophet, and he placed him in [the] house of [the] prison, 


OTL copyíoO0n Ext to0to0 Kat EAVUNnVaTO Acá ev TO 


for he was angry over this. And Asa laid waste among the 


Aoc EV THO KAPÓ EkEivM 11+ Kal 1000 ot Adyo. Acá 
people at that time. And behold, the words of Asa, 
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Ol Ttp(toi KAL OL EOYATOL yeypauuévoi ext PipAiov 
the first and the last, [are] written upon [the] scroll 
DpaoiAécov loða kat IopanA 2+ xot suadaKkioOn Acá 
of [the] kings of Judah and Israel. And Asa was infirm 


£V TM ÉTEL TW TPLAKOOTO KAL £VVÓTO 
in the [year thirtieth and ninth] 


tno BaouU.e(ag avtov EV toic nociv avtov EWS GVO 
of his kingdom in his feet, until [ [was] higher 


N appootía aVTOD KOL EV TH LAAGKIA AVTOD OVK 
his infirmity]. And in his infirmity he did not 


ECNTINGE tov KUPLOV QÀÀÓ touc 1ATPOÚG 13+ 1al 
seek the LORD, but the paysicians. 


e£Kouu]On Acá ETH TMV TATEP@V ALTOVD KAL 
Asa slept with his fathers, and 


ETEAEVTNOEV EV TM TECOAPAKOOTM KAL TPMTH ÉTEL 


he came to an end in the fortieth and first year 


tno paotAetag avTOD + ka £Üoyav avTOV EV TH 
of his kingdom. And ney entombed him in the 


uvńuatı co  apvéev cavtó ev moAEt Aavid Kat 
tomb in which he dug for himself in [the] city of David. And 


EKOLLLLOAV avtóv Et THC KAívng Kai éÉmÀnoav autóv 
they rested him upon the bed, and they filled it 


APOUATOV ka yévn LUP@V LUPEWIKM@V Kal enroinoav 
of aromatics, and types [ perfumes of scented]. And they made 
QvUTO &£KQopáv ueyáànv kai EKAVOAV AVTOV KAVOIV 
for him [ funeral a great], and they kindled him [ burning 
boyaAnv EWS OMddpa 


a great] - unto exceedingly. 


17 5 


i+ kat £DaotAevoszv Iooo0oQót viócgautoó avt avtov 
And [ reigned Jehoshaphat his son] instead of him. 


Kal Katioyvosv Imoapat eni tov IopanA 2+ ku sdM@KE 
And Jehoshaphat SHEDBUERE against Israel. And he put 


OUVALIIV EV náo tac 7zÓÀeoiv loða tos OYVPAIC 
a force in all the [ cities of Judah fortified], 


Kal KATEOTHOEV myoupévoug EV TH yn lIobóa Kat ev 


and he put leaders in the land of Judah, and in 


toas moAsow Egpaiu ac mpoxateAdpeto Acá 


the cities of Ephraim, which [first took Asa 


O TATHP AVTOVD 3+ KOL EYEVETO KUPLOS ETA lIocapát 
his father]. And [the] LORD was with Jehoshaphat, 
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OTL £mope00rn ev oóoíg Aavid TOV NATPÓG ALTOVD TAG 


for he went in [ ways of David his father the 


TPWOTAIG KOL ovk EcEtTHoE Ta EsidMAG 4+ adá 
first]; and he did not seek after the idols, but 
Kbpiov tov 0góv TOD natpóc avto E€ECNTNOE Kat EV 
[ [the] LORD God of his father he sought after], and by 


TAIG EVTOAGIC AVTOD enopevðn Ka OV Kat Ta Épyo 


his commandments he went, and not according to the works 


IopanA s+ xat Kated@vve kopiog tqv Paoclrsiav ev 
of Israel. And [the] LORD straightened the kingdom in 


yet avtov ka sdM@KE Tac loða Sapa to looapót 
his hand; and [ gave all Judah] gifts [to] Jehoshaphat, 


KAL £yÉveto auto mÀo0tog kat dOEA mOÀÀM s+ Kot 


and there became to him [ riches and glory much]. And 
vyaen n Kapóía avtov EV oóoíg Kupíoo KAL ETL 
[ was raised up high his heart] in [the] ways of[the] LORD. And again 


Ecnpe TA vDWNHAG Kal ta GAoN and tnc ync Iovda 


he removed the high [places] and the sacred groves from the land of Judah. 


7+ KAL EV TM ETEL tO TPITM tnc Pactrsiacs avTOD 
And in the [year X third] of his kingship, 


ANÉOTEIÀE TOUGT]youuévOoUG AVTOD KAL TOLG UlO0G TOV 


he sent his leaders, and the sons of the 


dvvatav tov Apóíav Kat tov Zayapiav xot 
mighty [ones] -- Obadiah, and Zechariah, and 


tov Na0avar xoi tov Miyaiav tov d1iddoKEw ev 
Nethaneel, and Michaiah to teach in 
mOAEOWV loúða s+ ka pet avtov ot AsEvital Xapaíag 
[the] cities of Judah. And with them the — Levites -- Shemaiah, 


kat NaOavíag ka Zopótag ka Aot kot 
and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and 


Xeuipap0 ka IováOav xat Aóovíag Kat Topíag 
Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, 


xat Topaóovía ot Asvitat kat uet” avtav EMoauá 


and Tob-adonijah the — Levites; and with them Elishama 


Kat Iopó[ ot peís s+ Kat sdidacKkov ev cto Io00a 
and senor the priests. And they taught in Judah, 


xat LET avtav píDpAog vóuov KUpiov Kat dinABov 
and with them [was the] book  of[the] law of[the] LORD. And they went through 


£v Talc zÓÀszoiv TIovda Kal eðiðaokov TOV AGOV 10+ 
in the cities of Judah and taught the people. 


KaL §YEVETO  EKOTAOIG KUPLOD EL müo0ig TUG 
And there came to pass achangeofstate of[the] LORD upon all the 
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Baotsiaig tno yng KOKAM loða Kal ovK 


kingdoms ofthe land round about Judah, and they did not 
enoàéuovy npos Iooapót 
wage war against Jehoshaphat. 
i+ KOL anró TOV AAADOVAWV EMEPOV TH IooaQQpót 

And from the Philistines they brought to Jehoshaphat 
pa xai apyópiov Kai ye ot ApaBes épepov auto 
gifts and silver. And also the Arabians brought to him 
Kplovc TpPOPAT@V ENMTAKLOYIAiOVG entakociovc tpáyovc 
rams of [the] flocks -- seven thousand seven hundred; he-goats -- 
ENTAKIOYIALOVG £mtaKooíoug 12+ Kat NV Iooagót 
seven thousand seven hundred. And Jehoshaphat was 
TOPEVOLEVOG ueítov EMS DYWOS xoi WKOSOLINOEV EV 
going in greatness unto height, and he built [ in 
to IOVOA OLKNOEIG kat TOAEIC OYVPAS 13+ xai Épya 
Judah places of abode], and [ cities fortified]. And [ works 
TOAAG EYEVETO aot £v TH loúvða Kat ávópec 
many] were taking place by him in Judah. And [ men 
TOAELIOTAL Óvvatoí ioy00vteG ev lTepovoaAnn 14+ 
warriors mighty] being strong [were] in Jerusalem. 
Kal O0tOG o apiÜLnóc aotov KAT OtKOUG 
And this [is] the number of them according to [the] houses 
TOUTPIOV AVT@®V Kai to IOVdSA yiapyor Alovdc 
of their families. And to Judah [as] commanders of thousands --  Adnah 
O Ópyov kat pet Quto0 vioí OÓvuvatoí OÓvvá[ieoq 
the ruler, and with him [ sons mighty] of power -- 
TPLAKOOLAL YIALGdES 15+ KOL uet ^ autóv Ioavóv o 
three hundred thousand. And after him Johahnan the 
Gpyov Kat |t avtov SIAKOOLAL OYOONKOVTA YIALHOEC 
ruler, and with him two hundred eighty thousand. 
16+ KOL WET avtóv Anaoíag o tou Zeypí o 

And after him, Amasiah the [sonof] Zichri, the one 
npoðvuoúuevoc THM Kopi Ka LET avtov SLAKOCLOL 
feeling eager tothe LORD; and with him two hundred 
yMáðecs SVVATOL OVVOLEWS 17+ KAL EK Ttov Beviauiv 
thousand mighty [men] of power. And from Benjamin 
dvvatog ðvváusœc EMaðá Koa pet avtov TOEOTAL 
[the] mighty [man] of power Eliada, and with him bowmen 
KAL TEÀTAOTAÍ OLAKOOLOL XIMÓÕEG is- KOL MET’ 
and men armed with small shields -- two hundred thousand. And after 
avtov IoGapáó xot pet avtov ekatóv oyóorkovtao 
him [was] Jehozabad, and with him a hundred eighty 
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yıMáðec Óvvatoí mOÀÉLOU 19+ OVTOL Ol 


thousand mighty [men] of war. These[were] the 
ÀAewoupyoovteg to paous( gKtÓg WV ESMKEV 
ones officiating tothe king, outside of [the] ones whom  [ put 

o BaolEevdc EV toig MOAEOL toc Oyupaíg ev Thon 
the king] in the [ cities fortified] in all 


tn Iovóaío 
Judea. 


18 m 


1+ Kal £yéveto vo Iooopót ETL motos Kati ðóča 
And there came to Jehoshaphat still [ riches and glory 


TOAAN Kai EentyauBpsvoaTto ev tO oíko Ayadp 2+ xot 
much]. And he was allied by mariage with the house of Ahab. And 
KaTEBH gts TEAOG ETHV mnpoc Ayaap £g Xapápeuv 
he went down at [the] end of years to in Samaria. 

Kai éðvoev avta Ayaáß poh ait KAL LOOYOUG E 


And [ sacrificed to him Ahab] Seen and calves in 
TANVOG KOL to ADH TH UET” AVTOV KAL ENELOE AVTOV 


abundance, and tothe people with him; and he persuaded him 


Tov ovvavaBrvat pev ^ auto) £i Papo0 Taradd 3+ 
to go up with him unto Ramoth Gilead. 

xat sizev Axyaóáp Baowsds Iopandk mpos Imoagat 
And [ said Ahab king of lotach to Jehoshaphat 
Bacéa Ioúða sı mopsbon uert’ ou eic Pauoð 
king of Judah, Will you go with to Ramoth 
tno T aað xot simev ovt Oc ou OVTM KAL £yO 
of Gilead? And he said to him, As you, SO also I; 


Kal OG OAGOG GOD Kal OAGOG LOD KAL LETH OOV EG 


and as your people, also my people; even with you for 


TOAELOV 4+ kat sinzevIMoagdt to PBaorei Iopanr 
war. And Jehoshaphat said to the king of Israel, 


CHTNGOV ON OTLEPOV TOV AÓyov KÜpiov s+ K 

Let us seek indeed today the word of [the] LORD! And 
ovvnyayev o paousc IoponA 2908 TPOONTACG 

[ gathered the king of Bee) he propies 
TETPAKOGIOVG ávõpacs Ka sinev autoíg El nopevÂó 
four hundred men. And he said to them, Shall Igo 

eic Pau Todado sic TORON n £TÍOY0 Kat sinov 
to Ramoth Gilead for should I wait? And they said, 


avápate Kat Sthoet 0 Oe6c EIG rac y£ipag TOV 
Ascend! and God shall give [them] into the hands of the 
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Baotléws «. Kat esinev IMOaMAT ovk éotiv MdE 
king. And Jehoshaphat said, Is there not here 


TPOMNNS tov Kupíou ETL kat enűntňcouev nap’ 

a prophet ofthe LORD yet, that we shall seek anxiously by 

QvtTOv 7+ kat site o Baotrsdc Iopańà npocs Ioocapát 
him? And [ said the [the] king of Israel] to Jehoshaphat, 
éotiv avrp Els TOV Qntroat tov KUPLOV OL aAvTOD 
There is [ man one] to seek the LORD through him, 

KAL yo £uíonoa AVTOV OTL OVK EOTL TPOMNTEVMV 


and detest him; for he is not prophesying 


nepi euo ss ayaðá OTL TAOOL OL nuépa AVTOD 


[ concerning me for good [things]], for all his days 
gic Kaká avtoc Miyaiacg vidg IsuAd Kar 
[are] for bad [things]. He is Michaiah son of Imla. And 


cinev IMoagat un AddAsita o paousóc otoc s+ Kat 
Jehoshaphat said, Let not [speak the king] thus! And 


exdAsosev o Baowsvdc IopandA evvobyov éva Kol eine 


[ called the king of Israel eunuch one], and said, 


taüyécocg KG&Agzoov Miyaíav vióv IeuAd o+ Kat o 
Quickly call Michaiah son of Imla! And the 


Baottedc IopanA xat Imoagdat Baowsvds Io00a 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah 


KaOnLWEVOL éKkaotog ení Opóvou avTOD EvdEdvLLEVOL 


[were] sitting each upon his throne, being clothed 


oTOAdG ekáðnvto EV TH EVPLYMP@ tno Oúpac 


with robes; they sat down in the broad space atthe door 


XOAWAPELAG kat TAVTES OL TPOMNTAL TPOEMNTEVOV 


of Samaria, and all the prophets were prophesying 
EVAVTIOV AVTMV ios KAL EMOINGEV EAavTM LEdEkiac vióc 
before them. And [ made for himself — Zedekiah son 


Xavaava Képata oldnpa xai síne táðe Aéyei KOPLOG 
of Chenaanah] horns of iron, and he said, Thus says [the] LORD; 


£V TOUTOIG KEPATIEIG tnv LUPIAV EWC av 

With these you shall gore the Syrian until whenever 
OvVTEAEOON 1+ KAL MAVTEG OL TPOONTAL 

he should be finished off entirely. And all the prophets 
TPOEMNTEVOV OVTM@ A£yovteg avápnOi gu Paywd 
prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth 


Toradd kat svoðœlńon KAL OMOGEL KUPLOG E 
Gilead! and you shall prosper in the way, and [the] LORD will give [it] into 


yeíipag tov paouéog + Kat o GyysdAocg o TOpEvOEic 
[the] hands ofthe king. And the messenger, the one going 
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Tov kaAéoat tov Miyaiav sAdAnoev auto Aéyæov 1600 
to call Michaiah, spoke to him, saying, Behold, 


EAGANoaV OL TPOMHTAL EV otóuatı Evi ayaðá mepi 
[ spoke the prophets with mouth one good [things]] concerning 


tou paotAécogG Kal yevéo0o0av ðn OLADGYOLGOD œc 
the king. And let [ be indeed your words] as 


EVOG AVTMV Kai AGANoEIc ayaðá 13+ at eine Mtyaiac 
one of them! and you shall speak good [things]. And Michaiah said, 
Q]Kóptrog ótt o av Ei] 0 VEGSG zpoc ue aAVTO 

As [the] LORD lives, that what ever God should say to me, it 


AaArnoo 14+ kat HAVE pos tov Baoiwéa xai sinev 
I shall speak. And he came to the king. And [ said 
avta o Baowsvdco Miyaía et mopsvO0M etc Pauwd 
to him the king], Michaiah, Shall Igo to Ramoth 
Toradd eig nÓóAepov n eníoyo xoi simev aváßatrve 


Gilead for war, or should I wait? And he said, Ascend! 


Kai £ooóo070n Kat SOOOOVTAL Els YEIPAS DUMV 15+ 


and your way shall prosper, and they shall be given into your hands. 

Kai simev auto o paousóg mooókig OpKiCM og 

And [ said to him the king], How often shall I bind you by an oath 
iva un AaXrnongc TPOG pe TANV tnv adsav ev 


that you should not speak except the truth in 


ovóuati KopíoU 16+ Kat eine Mtyaiac siðov 
[the] name of [the] LORD? And Michaiah said, I see 


tov IoponA návta ðonrapuévov EV toig ópeow WC 


Israel all being scattered in the mountains, as 


npópata os ovk éoti TOWNV Kat eine Kúpioc 
sheep in which there is no shepherd. And [the] LORD said, 


OUK éyovotv nyoúuevov OÚTOL AVAOTPEMETHWOAV 


[ have no leader These]. Let them [ return 


ÉKAOTOG EIG TOV OÍKOV QUTOÜU EV spvy 17+ KOI EiTEV 


each] to his house in peace. And [ said 
o Baottsdc Iopańà mpoc Imoagat ovk sindv ooi 
the king of Israel] to Jehoshaphat, DidI not say to you 
OTL OU TMPOMNTEvEL nepi cuo ayaðá aXX m 
that he would not prophesy for my good [things], but only 


Kaká is+ KAL gine Miyaiag ovy OVTWS AKODOATE 
bad [things]? And Michaiah said, Itis not so. Hear 


Àóyov Kopíou síðov tov KUPLOV KkaOnuevov ení 
[the] word  of[the] LORD! I beheld the LORD sitting upon 


Ópóvou avtov Kat TAO SVVALIG TOV OVLPAVOD 


his throne, and all [the] force ofthe heaven 
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TAPELOTÝKEL EK ÕEĞIØV AVTOD KAL EF QOpiotepOv AVLTOV 
stood beside at his right and at his left. 


9+ KAL eine KÜpiog tig anatńosıi tov Ayaáß Paoiéa 
And [the] LORD said, Who shall deceive Ahab king 


Iopańà xoi avaßńosta xoi neosita sis Pauoð 
of Israel, that he shall ascend, and shall fall in Ramoth 


DI aXaáó xat sinev oO0TOS OVTMS Kai OVTOG eínev 
Gilead? And this one spoke thus, and this [other] one spoke 


OVTMS »- KUL ECHABE TO nvevua Kai Éotr EVOTLOV 


thus. And came forth the spirit, and stood in the presence of 


Kupíou Kai ginev EYM ANATHOM AVTOV KAL 
[the] LORD, and said, I shall deceive him. And 


geine KUPLOG EV TIVL 21+ KAL gimev e€eAEvoOUOL KOL 
Bel LORD said, PY what [means]? And he said, I shall go forth, and 


EOOLLAL zveOlnao WELdES £v OTOLLATL TAVT@V 
I will be [ spirit a lying] in [the] mouth of all 


TOV TPOONTOV avtov Ka EIMEV ANATHOEIG Kat SvLVHON 
his prophets. And he said, You shall deceive, and shall prevail. 


éGeA0e ka moí]oov OVTM »+ KAL vov 1000 
Go forth, and do so! And HOW, behold, 


ESMKE KUPLOG TAVEDUG WELdES EV OTOLOATL TAVTM@V 
[the] LORD put [ spirit a lying] in uel mouths of all 


TOV TPOPNTOV cov tobtov KAL KUPLOG EAGANOEV ení 
[ your prophets these], and [the] LORD spoke against 


OE KAKÁ 23+ KOL Nyylos Ledekiag viós Xavaavá 
you [for] bad [things]. And [approached Zedekiah son of Chenaanah] 


ka exatace tov Mwaíav exit tnv olayova Kal esinev 


and struck Michaiah upon the jaw, and said 
(cot noia troóo nape AvEedUa KUPiOD aT’ 
to him, By what way passed [the] spirit of [the] LORD from 


ELOD TODAGANOOL TPOG o£ x+- Kat sine Miyatag 1000 
me to speak to you And Michaiah said, Behold, 


Ov OWEL EV TH NEPA EkEivn EV n  &to£Àe001 

you  Sshallsee in that day in which you shall enter 
TOLMELOV EK TOLIEIOD TOD KATAKPLBNVOL 25+ KOAL Eine 
closet by closet to hide. And [ said 


Baottetdc IopanA AdBete tov Miyatav xot 
[the] king of Israel], Take Michaiah and 


QMOGTPEWATE POG ALUMV TOV GPYOVTA THS MOAEMS 


return [him] to Amon the ruler ofthe city, 


Kat zpog Ioóg vióv TOD paouéog «+ ka EPEiTE 
and to Joash [the] son ofthe king. And you shall say, 
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otac esinev o Paocesúcs Oéoðe tovtov sıç oíkov 
Thus says the king, Put this [one] into [ house 


OvAaKNS Kal eoðiétæ@ áptrov ÜOA(yeoG ka 000p 


a prison], and let him eat bread of affliction and water 


OAivems EMS TOV EXLOTPEWOL UE EV ElPTVN 27+ E 


of affliction! until my return in peace: 


Eine Mriyaíag EV ETLOTPEQWV ETLOTPEWNG EV ET 


Michaiah said, If by returning, you should return in geo 


ovK &£ÀÓGÀnos Kóptoc EV EOL Kai EimEV AKOVDOUTE 
[didnot speak [the] LORD] by me. And he said, Hearken 


Aaoi návtec 28+ xoi avéBn Bactredc IopanA xot 
all peoples! And [ascended [the] king of Israel and 


Imoapat poaousc Iovda sic Paopo0 Taradd ». kot 
Jehoshaphat king of Judah] to Ramoth Gilead. And 

sine Baosedc Iopand nzpog Imoagat KataKkoAdyoual 
[ said [the] king of Israel] to Jehoshaphat, I shall cover up 

Kal ELOEAEVOOLLAL Eg TOV MOAEULOV kat OU ÉVOUOOLl 


and enter into the battle; but you puton 


TOV ILOTLOLLOV LOD Ka OvvEKaADWaTO paousócg IoponA 
my clothes! And [ covered up [the] king of Israel], 


Kai ElonAVEV gs TOV TOAELLOV 30+ Kat PaotrEdc 
and entered into the battle. And [the] king 


XVPIAG EVETEIAATO TOG Ópyouoi TMV APUGTWV TOL 


of ene gave ata to the heads of the chariots, to the ones 


UET” avtov AÉyov LN TOAELEITE tov ukpóv kot 


with him, saying, Do not wage war with the small and 


tov péyav AAA’ n xov paoiuéa IopanA LovatTatoV 3: + 
the great, but the king of Israel only. 

Kal £yÉveto WC &£íóov OL Ópyovteg TMV APLLATOV 

And it came to pass as [ saw the ones in charge of the chariots] 

tov Imoagat Kal avtoi sinav Baotsdc lIopanA sot 
Jehoshaphat, that they said, [ [the] king of Israel It is]. 
Kal EKUKAMOAV ALTOV TOV TOAELEIV KOL 

And they encircled him to do battle. And 


eBornoev IMoaMat kat KUPIOG éooosv AVTOV Kot 
Jehoshaphat yelled, and [he] LORD delivered him, and 


QMESTPEWEV auto0c O BEdc AN ALTOD 32+ KAL EYEVETO 


[ turned them God] from him. And it came to pass 


WS Eld0V ot APYOVTEG TOV appátov OTL OVK NV O 


as [ saw the ones in charge of the chariots] that it was not the 


Baottedc lIopanA xat anéotpeyav an’ aAvTOU s. KAL 
king of Israel, that they turned from him. And 
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avńp EVETELVE TOCOV EVOTOYMS KAL EMATACE TOV 


aman stretched tight a bow skillfully and struck the 


Baottéa IopanA avanéoov tou nveúuovoc Kat 


king of Israel between the lungs, and 


QVALEGOV tou ÓOopakoc kai sine TO NVLOYO 


between the chest [plate]. And he said tothe  charioteer, 
ENIOTPEME THV yeípà oou xai ečáyayé WE EK TOU 

Turn your hand, and lead me from the 
TMOAELOD OTL TETPAVHATIOLOAL 34+ KAL etpomo0n o 

battle! for I am wounded. And [ turned the 
zÓÀeuog EV tN nuépasketv] Kat o Baotsevdc IoponA 
battle] in that day. And the king of Israel 

NV EOTHKWS ení TOV ápuatoc EcEevavtiacg Xopíag £g 
was set upon the chariot right opposite Syria until 


£onépacg Kat anéðave ó0vovtog tou niov 


evening, and he died in the going down ofthe sun. 


19 tw 


i« KOL eméotpewev Imoagat Bactrevd<s Iovoa Etc 
And [ returned Jehoshaphat king of Judah] to 


TOV oíKov AVTOD EV sipńvn Etc lepovoadńųu 2+ kat 


his house in peace into Jerusalem. And 


ecnrAgvev sic amdvtnow avtov Inov o tov Avavi o 


came forth to meet him Jehu the [sonof] Hanani the 


TPOMNTNS d eimev npoc tov paouéa Imoagat Et 
prophet. he said to king J eboshaphiat, Shall 


Bun: c ov ponÜOsíg n moovuévæ vnó Kuopíou 
[ a sinner you help], or [one being detested by [the] LORD 


ov  qUuáGglg ð TOUTO eyévetro ení oe OPYN 

[do] you befriend], [no]. Because of this [ took place against you [the] anger 
Kvpiov 3+ GAA’ n Aóyoi ayaðoí svpéðnoav ev oot 
of [the] LORD]. But [ words good] were found in you, 

OTL ečńpac ta GAon and tnc yng Iovda kot 

for youremoved the sacred groves from the land of Judah, and 
KaTHOOvLVAS THV Kapdiav ooo EKCHTHOAL TOV KUPLOV 4+ 
straightened out your heart to seek after the LORD. 


kal KaToKnoEV Imoagdat ev lIepovoaAn Kal madAIW 
And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. And agen 


ecndPev sic tov Aaóv and Bnpoaßeai éœc ópovc 


he went forth to the people from Beer-sheba unto mount 


Eopaitu koi £néotpeyev AVTOVG ení Kúpiov tov ðsóv 
Ephraim, an turned them unto [he] LORD the God 
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TOV TOTÉDOV AVTOV s+ KAL KATÉOTNOE Kpitüc £V 


of their fathers. And he placed judges in 
TÓoO0ig tac zÓAÀ£oiv loða toig Oyopaíg EV mÓÀest 
all the cities of Judah, the fortified ones, in city 
KAL TOAEL 6+ KAL EIME TOig KPITAic idETE TL "eig 
by city. And he said tothe judges, Know what you 
Toite OTL oux avOpomno "voneíg KPivete GAA’ N TH 
do, for not unto man do you judge, but to the 
Kopío Kat eð” vpov Aóyot KpíogOG 7+ Kal Vuv 
LORD, and with you [are] [the] words of judgment. And now, 
ygvéo0o o qcópoc kopíoou EM vuás Kat MLAGOOETE 
let [ be the fear of [the] LORD] upon you, and guard 
KAL MOITE OTL OVK FOTL LETH KUPioD DEOD nov 
and act! for [ is not with [the] LORD our God 
aducia ovdé Oqunuócat zpóoconzov ovóé AaBsiv Sapa 
injustice], nor admiring a face, nor taking bribes. 
s+ kat ye ev lIepovooAnu Kkatéotnosv Imoagdat eK 
And indeed in Jerusalem Jehoshaphat placed of 
TOV AEVITOV KAL TOV 1EPEMV KAL TOV TATPLAPYOV 
the Levites, and of the priests, and of the patriarchs 
IopanA sic Kpíotv kupíou Kat Kpívetv touq 
of Israel, for [the] judgment [ofthe] LORD, and to judge the ones 
Katouovvtac £v lIepovooAnn s+ ka £vete(Aato avTog 
dwelling in Jerusalem. And he gave charge to them, 
ÀAéyov OVTMS TOMoate ev qoópo Kupiov sv aANOEia 
saying, Thus you shall do in [the] fear — of[the] LORD, in truth, 
Kai ev TANpEt Kapóía w+ TAG AVP kpíotv 
and with a full heart. Every man [with] a judgment 
tnv £A000cav EM vuás TOV AOEAQAV DUOV 
coming unto you of your brethren 
TOV KATOLKOVVTMV EV TAG TOAECLV AVTOV AVALEDOV 
dwelling in their cities, [whether] between 
QAÍLATOG KAL aíuatog KAL AVALWEGOV TOU 
blood for blood, and between the 
TPOOTAYMATOG Koi EVTOANSG Kati gis SIKOLMLATA KAL 
order and commandment, and for ordinances and 
Kpíuata Kat SIMOTEAEITE ALTOIG KOL ODY 
judgments, that you shall warn them, that they shall not 
QAUAPTHOOVTAL TH  KUPI@ Ka OVK EOTAL opyń 
sin against the LORD, that there will not be anger 
EM vg KAL ENÍ TOVG AOEAMPOUDS VU®V OVTH 
against you, and against your brethren -- thus 
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TOCATE KOL ovy auapthosoðe 11+ kat 1000 Apapíag 
you shall do, and you shall not sin. And behold, Amariah 


o i£pg£0g mnyobuevog EM vuuác gig mÓvta AÓyov 
the [priest leading] over you [is] for every matter 
Kvpiov Kat Zapaótag vióg Iouańà o  nyoúuevoç 
of[the] LORD; and Zebadiah son of Ishmael [is] the leader 


to Oikov Iovda £ig závta Aóyov Tov poaoiéog Koi 
inthe house of Judah for every word ofthe king. And 


Ol ypauuateis ot AEVITAL EV@TLOV VUBV 1OYVOATE KAL 


the scribes, the X Levites, [are] before you. Be strong and 


MOINGATE KOL EOTALKUPLOG ETA TOV oya000 
act! and [the] LORD will be with the good. 


20 s 


i+ Kal uetà tavta NAVOV ot vioi Moóp kat vtoí 
And after these [things] came the sons of Moab, and [the] sons 


Aupov KAL Let OAVT@V EK TOV ABnpgavitov sri 


of Ammon, and with them [ones] of the Ammonites against 


Iocapát eig zÓAeuov 2+ xat HABOV Kat aummyysuUav 


Jehoshaphat for war. And they came and reported 
to lIooapát Aéyovteg "ket ení og nàńðoc TOAD EK 


[to] Jehoshaphat, saying, [comes against you multitude a vast] from 


tou TEPAV tno BaAdoons and Xopíacg kat 1000 &toív 


the other side ofthe sea, from Syria; and behold, they are 


ev AoaoavOanudp oot sotiv Evyaot 3+ Kat 


in Hazazon-tamar -- this is En-gedi. And 
epopnOn Imcapat kat Ed5WKEV TO TPOOMNOV avtov 
Jehoshaphat feared and put his face 


EKCHINOAL TOV KUPLOV Kal EKTNPVEE vnoteíav EV 
to seek after the LORD. And he proclaimed a fast in 


mavti Iovda 4+ Kat ovvynyxOn Iovdac ekűntńcoa tov 
all Judah. And Judah gathered to seek after the 


KUPLOV kat 1À0o0v EK nacóv tov TOAEwV loúða 
LORD; and they came from all the cities of Judah 


Entocort tov KUPLOV s+ kat avéotn IMoaMaT EV TH 
to seek the LORD. And Jehoshaphat rose up in the 
exkAnoia loða ev lIepovoaAnu £v oíko Kvpiov 
assembly of Judah in Jerusalem, in [the] house of [the] LORD, 
KOTO TPOCWTOV THS ALANS TNC Kavi «+ Koi eine 
in front ofthe [courtyard new], and he said, 


Kúpte o sóc TMV TATEP@V NUBV OvYiov El Osóc EV 
OLORD God of our fathers, [ you not are] God in 
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OVPAVO KAL OU KUPIEVEIG xaoov tov paotsuv 
heaven? And [do] you [not] dominate all the kingdoms 


tov £Üvóv Kai ev TH yewpíoou toyoc kot 


of the nations? And [is not] in your hand strength and 


OVVAOTEIA KOAL OVK OTL TAP OOL TOU AVTLOTHVAL 7+ 


dominion, and there is no one [ against you to oppose]? 


ovyiov st o8EsdcnU®v o  s&£oXo0peboag tovc 


[ you not Are] our God, theone utterly destroying the ones 


KATOIKOÚVTAG TNV YNV TAVTHV ATO TPOGWTOV 


dwelling this land from in front 


Tov Aaovd Gov lopanA Kat éócKag autüv onépuatı 


of your people Israel, and gave it to [the] seed 
ABpadu to pm GOD sg tov mOva s+ KAL 

of Abraham, [to] your friend into the eon? And 
KOTOKNOUV EV aut? KAL WKOSOLINOAV ooi EV ALTH 
they dwell in it, and built to you in it 


aytíaoua TH ovóuatí cov Àéyovtec 9+ sáv ENMEAON EQ’ 


a sanctuary [to] your name, saying, If [ should come against 
"nuóc Kaká poupaia KpPicoic Oávatos Auc 
us evils] -- [the] broadsword, judgment, plague, famine, 


otnoóueða £vavtíov TOD OiKOV tovtov KAL EVOVTLIOV 


we will stand before this house, and before 


OOV OTL TO OVOLLA GOD ENIKEKANTAL EV TH OÍKO TOUTM 


you, (for your name is called upon in this house,) 


xat Bonodus8a zpog os aNd tno O0A(yeoG HU®V Kat 


and we will yell to you from our affliction, and 


QKOVON KAL OOE 10+ KAL vov 1000 Oti vioi Auuóv 


you shall hear and shall deliver. And now, behold, the sons of Ammon, 


kat MoóGp Ka ópog Lyeip EÇ OVS OVK  ÉÓOKüG 


and Moab, and mount Seir, which you didnot grant 


to Iopańà óiwAO0szív ð avtøv £&gA0Ó0vtov avtov 


Israel to go through them, in their coming forth 


EK ynos Awúntov OTL ECéKAIVaV aN avtÓV KOL 
from out of [the] land of Egypt, for they turned aside from them, and 


ouk  &£&$0Àó0psezuoav quto0G u- Kat 1000 avtoí 
they did not utterly destroy them -- and behold, they 


ENLYEIPOVOIV EM nuás tov gAOs(v kua ekpaAstv mc 
make an attempt against us, to come and to cast us 
anró TNS KANPOVOLiAag HUBV mg —óéóokKag nv 12+ 

from our inheritance, of which youhave given tous. 


Kúpte o sóc nuv ov Kptveíg £v avtois OTL 
OLORD our God, will you not judge them? For 
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OVK €0TIV TrHív ioy0g TOV GAVTLOTHVAL mpos TO TANVOG 


there is not to us strength to oppose against [ multitude 


TO TOAD TOUTO TO EADOV EM LAS Ka ouk oíóauev TL 


this vast] coming against us. And we do not know what 


zOtujoolev OTL Et GOL otoqgOaoAnoí NUOV 13+ Kot 


we should do, but [[are] unto you our eyes]. And 


nac loóóag £totükei éÉvavtt Kupíou kat 
all Judah stood before [the] LORD, and 


TA TAIÕÍA QUT(Vv KAL ALYVVAIKES AVTMV KAL 


their children, and their wives, and 


ot VLOL AVTOV + Kat IeqnA o tov Zayapíov viov 


their sons. And Jahaziel the [sonof] Zechariah, son 


Bavaïov vio Isink vio Ma00avíou o Asvuńs ano 


of Benaiah, son of Jeiel, son of Mattaniah the Levite of 


TOV viov Ao EYEVETO EX avtóv nveúua KUPLOD 
the sons of Asaph -- came upon him spirit of [the] LORD 


EV tn EKKANOIG 15+ kat esinev aKkovoaTte nac Iovda 
in the assembly. And he said, Hearken all Judah, 


Kal OL KaTOUKOUVTES ev lIepovoaAnn Kal o paoteoq 


and the ones dwelling in Jerusalem, and king 
Imoapat táðe Aéyev KUPIOG vuív UN OoPNnONTE UNdé 
Jehoshaphat! Thus says [the] LORD _ to you, Do not fear nor 
TATONONTE anró npocðnov TOV OYAOD TOV TOAAOD 


be terrified from [the] face [ multitude vast 
TOVTOD OTL ovy Viv EOTLV n napátačıs AAA’ n 
of this]! for [ not to you is the battle array], but 


TO GEM 16+ ADPIOV KATaBHTE Ex AvTOVS 1000 


to God. Tomorrow go down against them! Behold, 


oavapatvouoi katé tqv avápaotv Aoís Kat EVvpTOETE 


they ascend according to the ascent of Ziz; and you shall find 
QvUTOUG £X GKPOV motaüuoD tro epńuov lepi 17+ 
them at [the] tip of [the] river ofthe wilderness of Jeruel. 


OLY Uv &£oti TMOAELNOOL £V TAÚTN OTNTE KAL ODVETE 


[ not for you Itis] to wage war in this. Stand, and perceive, 
Kat idETE tnv OMTNPiaV KUpiov LEO vUa@V TIovda 
and see the deliverance of [the] LORD with you, O Judah, 

kat Iepovoaàńuųu un gopnOnte undé atonOyte avptov 
and Jerusalem! Do not fear nor be terrified tomorrow 
£GEA0s(v sis anávtnow autoíg kat Kbpiocg pe0 vuv 
coming forth for meeting them! for [the] LORD [is] with you. 


is- Ka KOyac Iooooót eni npóoonzov avtov EAL THV 
And Jehoshaphat bowed upon his face upon the 
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ynv Kat mac loða Kal ot katotkobvteg lepovoadńu 


earth; and all Judah and the ones dwelling Jerusalem 


EMEGOV EVAVTL Kuüpíou TOV TPOOKLVNOOL KUPIM 19+ KAL 
fell before [the] LORD, to do obeisance to [the] LORD. And 


avéotnoav ot Agvital anró tov vtov Kad xoi ano 


[ rose up the — Levites] from the sons of Kohath, and from 
TOV viðv tov Kopnvov tov atveiv Kkupío TM VED 
the sons of the of Korahites, to give praise [to the] LORD, tothe God 
IopanA £v oovrí LEYGAN sı DYOS 2+ Kal cpOpioav 
of Israel with [voice a great] unto [the] height. And they rose early 
tonpoti xot ECHABOV Elo tnv épnuov Ogkoé Ev dE 


in the morning, and they went forth into the wilderness of Tekoa. But in 


To eceAOeiv avtovb<s éotn Imoagdt Kat EBOrnoe xot 
their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, and 


sinev akoúvcaté uov Iovda Kat OL KATOIKOÚVTEG EV 


said, Hear me, O Judah, and Oones dwelling in 


Iepovoaàńu eumoteúcate Kupío TM DEM vov Kat 
Jerusalem! Entrust in[the] LORD your God! and 


ELITLOTEVONOEGVE ELLMLOTEDOOTE EV TPOMNTAIC avtov 


you will be entrusted. Entrust in his prophet! 


kat svod@0noeo8e 21+ Kat ovoupovAevoÓpevog LETH 


and your way will be prosperous. And being advised with 


tou AGOD KAL EGTNOE WOATWOOVG KAL CIVODVTAC TOV 


the people, and he stationed psalm singers and ones praising the 


KUPLOV TOD ECOLOAOYyEio8aL ka atveív TO ayío EV tO 
LORD, to acknowledge and to praise inthe holy, in the 


ecedOeiv éumpooVEv tno ÓóvváugoGg Kai EAEYOV 

going forth before the force. And they said, 
ecouoAoyeioVE TM KUPIM OTL ElG tov wova 

Give acknowledgment to the LORD, for into the eon 

TO ÉAgOG AVTOV 2+ KAL EV TH APCAGVal AVTOVS TNG 

[is] his mercy! And when they began the 
QUVEGEMSG KAL TNG ECOMOADYHOEMS EdWKE KÜptiog 

praise and the acknowledgment, [the] LORD appointed 
évedpov Tov zOÀcLe(v tovc vIODG Auuov eri Madi 


an ambush [ to wage war for the sons of Ammon] against Moab 
Kai Opos “XyEip touc scEeAPdvtac ení Iovdav xoi 
and mount Seir of the ones coming forth against Judah; and 


ETPOTMOINGAV 23+ KAL AVEOTHOAV ot vioi ALWOV Kat 
they put [them] to flight. And there rose up the sons of Ammon and 


Moáß ext tovc Katoiwovvtac Opoc Xmsíp 


Moab against the ones dwelling in mount Seir, 
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ECOAOOPEVGAL Ko EKTPTYAL QVTOÚG E OG 


to utterly destroy and to obliterate them. as 


OVLVETÉAECAV TOUG KOTOLKODVTOC Sneip QVEOTHOOV En’ 
they finished off the ones dwelling in Seir, they rose up against 


GAANnAOvG kat EAGBETO AVP TOV TANOIOV AVTOD ec 


one another, and [ took a man] his neighbor for 


diapPopav «w+ Kat Iovéac nAVev eni tnv okomiÓv eg 
hurt. And Judah came upon the height in 


TS epnuov xat exépAewe Kar side TO mÀrnog kot 
the wilderness, and looked. And they beheld the multitude, and 


1000 mzüvteGg VEKPOL TMEMTMKOTEG ENÍ TNG YNG OVK HV 


behold, all [were] dead ^ having fallen upon the ground; there was not 


AVAGWCOLEVOG 25+ Kat 1]À0gv IMoaPat xot o Aaóc aVTOD 


one surviving. And Jehoshaphat came forth, and his people, 


OKVAEVOAL tO OKDÀQ AVTM@V Kw EVPOV KTV TOAAG 
to despoil their spoils. And they found [cattle much], 


Kal OMOOKEDHV KQl OKDAG Kal OKEdDN enmOvuntá Kot 
and belongings, and spoils, and [ items desirable]. And 


EOKVAEVOAV &£QUTtOÍG Kat EYEVOVTO NEPAL TPE 
they despoiled for themselves. And they were [ days three] 


zpovoueuóvtov TO OKVAG OLOTL TOÀÀÓ NV 2+ KAL TH 


plundering the spoils, for there was much. And on the 
NUEPA TH TETAPTH emiovvýyðnoav Els tnv Koáða 
[ day fourth] they assembled in the Valley 


tc evdoyiag exei yap NvAOyNOaV tov KUPLOV ð 
ofthe Blessing; for there they blessed the LORD. On account 


TOVTO EKGAECOV TO óvoua TOV TÓNOV EKEtvov Kovác 
of this they call the name of that place, Valley 
EVAOVIAG EWS TNG NMEPAC TAÚTNG 27+ KAL ENEOTPEYWE 

of Blessing, until this day. And [ returned 

tac avnp loða sic IepovoaAnu Kor Iooapót o 
every man of Tirgak, to Jerusalem, and Jehoshaphat the one 


NYOVLEVOG ALTM@V vnéotpeyev sis lepovoaAnu ev 


leading them returned to Jerusalem 


ELEPOOVVYH LEYGAN OTL ELEPAVEV autoüoG KÜpioc ATÓ 
[ gladness great], for [ gladdened them [the] LORD] from 


TOV EYOPHOV avtov ». kat ELOnABOV gss IepovoaAnu ev 


their enemies. And they entered into Jerusalem with 


vapAaI1c KOL KilVvüpaig Kal £V OGATMLYEW sis OÍKOV 


stringed instruments, and lutes, and with trumpets into [the] house 


KUpíOU 2+ KAL EYEVETO EKOTAOIG KUPLOD eni TAOAC 
of [the] LORD. And came to pass a change of state  of[the] LORD upon all 
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tac paoiXsíag tns yno EV TW AKODOAL AVTOVS OTL 


the kingdoms ofthe earth, in their hearing that 


Kbpiog EMOAEUNCE LETH TOV vnzevavtiov loponA so. 
[the] LORD waged war with the ones being opponents of Israel. 


Kati Elpfvevoev n paousía Iooapóát xot Kkaténravoev 
And [ had peace the kingdom ofJehoshaphat], and [ rested 


(cot o Oeóc avtov KuKAÁÓOEV 5. Kot 
him his God] round about. And 


epaotAezuosgv Imoapdat ení tov lovéda œv 
Jehoshaphat reigned over Judah, being 


tpiakovtanévte ETOMV EV THO PACIAEKELV avtóv Kot 
thirty-five years [old] in his taking reign, and 
£íKoci Kal mévte ETH EPaoiAEvoEV ev IepovooAnn 


twenty and five years he reigned in Jerusalem. 

Kat OVOLA TH UNTpiavtovd ACovBa Ovydtnp erst 32+ 
And [the] name — of his mother [was] Azubah daughter of Shilhi. 
Kai emopevOn ev toig oóoíg Aod TOV NATPÓG avTOD 


And he went in the ways of Asa his father. 

KaL OVK EeéKALVE ON ALTOV TOV nomoa TO £uOÉG 
And he did not turn aside from them, to do upright 
EVOTLOV KuüpíoU s. AANV TA VWNHAG ovk cENnpOn Kat 
before [the] LORD. Only the high [places] he did not remove, and 
étt 0 Àaóg ov KaTEvODVE THV kapóíav AVTOV poc 


still the people did not straighten out their heart to 


Kbpiov TOV DEOV TMV TATEPO@V QUTOV 34+ KAL OL Aoutot 
[the] LORD God of their fathers. And the rest 


Àóyoi IMoaMat ot zpotot Kar Oi Éoyatoit 1600 
of [the] words of Jehoshaphat, the first and the last, behold, 


yeypappévot ev Aóyoig Ino tov Avavei ovc 


they are written in [the] words of Jehu the [son of] Hanani, which 


Katéypawe emt BipAtov Baowé@v IoponA ss. Kot uetá 


he wrote down upon  ascroll of [the] kings of Israel. And after 


tata  £Kkotvovnosv Iooooót paotcóg loða LETH 
these [things], [ participated Jehoshaphat king of Judah] with 


OyoCiov Baou.éog IoponA Kar oror NIVOLNOE 
Ahaziah king of Israel. And acted lawlessly 

TOV TOMOOL 36+ KAL EKOLVMVNOE LET ^ QUTOD 

to do. And he participated with him 

TOV Tomoa moia Kai nmopevôńva eig Oaposic Kar 


to make boats even to go to Tarshish. And 


emoinos zÀoía ev Taowwv IGpep 37+ Koi 


he made boats in Ezion Gaber. 
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Tposgprntevosev EdéCep o tou Awdiov ek Maipiod 
[ prophesied Eliezer the [son of] Dodavah from Mareshah] 


ext Imoagat A£yov WS EkKOIV@VNGAS to Oyoğia 
against Jehoshaphat, saying, AS you participated with Ahaziah, 


OlÉKOV£ KUPLOG TA EPyaoov kat ovveTpipoav 
[the] LORD cut through your works, and [ were broken 


TO TAOIA oou Kai ouk nóvvnOncav TOD nopevôńva sic 


your boats], and they were not able to go into 
Oaposic 


Tarshish. 


21 N> 


i+ KL ekotuu]Orn Imoapat uet vov TATEP@V AVTOD KAL 
And Jehoshaphat slept with his fathers, and 


£t or UETA TOv TATEPO@V AVTOD ev nÓÀg&v Aavid 

he was entombed with his fathers in [the] city of David. 

xat epaotAevosv Impdu vidc avtod avt avtov 2+ KOL 
And [ reigned Jehoram his son] instead of him. And 
(cot adEeAgot vioi Imaoapdat ACapiac kat IsinA Kar 
to him [were] brothers, sons of Jehoshaphat -- Azariah, and Jehiel, and 
Zayapíag ka Mıyańà Kar Lagatiac züvteg ovtot 
Zechariah, and Michael, and Shephatiah; all these 


vio( Imoapdt paouéog loða 3+ ka édM@KEV autoíg 
[were] sons of Jehoshaphat king of Judah. And [ gave to them 


o TATHP AVTO®V SOLATA TOAAG apyópiov Kat YPVOIOV 


their father gifts many] -- silver, and gold, 


Kai óna uet TOV TOAEWV TETELYLOLEVOV ev Tovda 


and shields, with cities being walled in Judah. 
xat tv Baolsiav sdM@Ke TH lopu OTL ALTOS o 
But the kingdom he gave to Jehoram, for he [was] the 
TPWTOTOKOG 4+ Kat avéotn Impadu eni tqv Paoctrsiav 
first-born. And Jehoram rose over the kingdom 


TOV TATPÓG AVTOD KAL EKPATAIMON Koi OXÉKTEUVE 
of his father, and was strengthened, and he killed 


TÁVTAG touc AOEAMOUVS AVTOD EV POLLODIA Kat YE 

all his brothers by [the] broadsword, and indeed 
anró tov apyóvtov lopon s+ OVTOS AVTOD TPLAKOVTA 
[some] of the tulers of Israel. His being thirty 

Kat ovo £tov lopóu ev tw PactrEvEtv avtov Kal 


and two years [old] [was] Jehoram in his reigning, and 


okt ét EPacirevoev ev IepovoaAnu «+ kot 


eight years he reigned in Jerusalem. And 
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EMOPEVETO EV TN 


he went the 
oikog Ayaáß ott 
[the] house of Ahab, 


in way of [the] kings of 


Ovyatnp Ayadp 


for a daughter of Ahab 


oóó paouéov IopanA wo enoinosv 


Israel, did 


nv avt® yvovn koi 
And 


as 


was to him for a wife. 


ENOINGE TO movnpóv EVHTLOV KUpíOU 7+ KAL OVK 


he did the wicked [thing] before 


eBovAEto KUPLOG £&oAo0psó0oai TOV 
want [the] LORD] to utterly destroy the 
Oud. tv OóuwfOrnknv nv d1é0ETO 


onaccountof the covenant which he ordained 


geinev aut óOÓob0vai QVTÓV MOYVOV 


he said to him, to give him a lamp 


[the] LORD. 


And [didnot 
oikov Aavtd 
house of David 

To Aavid kat oc 

with David, 

KAL TOLG 

[to] 


and as 


and 


VIOÍG AVTOVD NÁCAG TAG NMEPAS s+ E 


his sons all the cays: 


TOG NMEPAIS gKetvaig ANÉOTN Eu. 
those days 


yelpdc Ioóóa ka epao(Aevoav EQ’ 
[the] hand of Judah, 


Edom revolted 


and they gave [ reign over 


“ne vmoKat@Mbsv 


from 


Eavtov<s Pacwéa 


themselves 


under 


a king]. 


9+ KAL OYETO IMPAU ETA TOV apyóvtov ALTOD KOL 


And Jehoram set out with his rulers, 


TOVTA TA pata avtov Kati TAO n innos n 


all his chariots, and all 


and 
UET’ 


the Sna, the one with 


QVTOÚ KAL £yÉveto Kai nyépðn vuktóg Kat enátačűeEv 


him. And it came to pass that he arose 


[by] night 


and struck 


tov Eððu tov KuKAobvta QAVTÓV KAL tOUG Üpyovtag 


Edom, the one encircling him, and the rulers 

TOV APLAT@V w+ Kat anéotn Eóou and yeipdc loúða 
of the chariots. And Edom revolted from [the] hand of Judah 
EWG tno nuépac TAVTNS TOTE anéotn Aoßvá ev 

until this day. Then Libnah revolted in 

tO KUPO g£Kgzívo ATO VAOKATMVEV YEIPOG AVTOD OTL 

that time from under his hand, for 


EVKATEMIME KÜpiov TOV DEV TMV TATEPM@V AVTOD 
of his fathers. 


he abandoned ime) LORD God 


Kat yap ootóg enoinoev vyndá 


Moreover he made [the] high [places] 


11 + 


EV TOG TÓÀ£OlV 


in the cities 


Iov0a KAL E&EMOPVEVOE tOUG KATOIKOÚVTAG EV 


of Judah, and fornicated the ones dwel 


ling in 


Iepovoaàńu ka anenàávnos tov Iovdav 12+ Kal nAOzv 


Jerusalem, and 


QvTO EV ypa rapá HÀi00 tov 
[words] by Elijah the 


led Judah astray. 


to him in writing 


And 


TpOMntov Aéyov 
prophet, saying, 


there came 
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tade Aéyei Kóptog o BEdc Aavid tov natpóc GOD 
Thus says [the] LORD, the God of David your father, 


av0'cov ouk emopevOnc Ev 060 Iwoagdat 
Because you did not go in [the] way of Jehoshaphat 


TOD TATPOG oou Kat EV oóoíg Acá paouéog loða 13+ 


your father, and in [the] ways of Asa king of Judah, 
Kai £mopegoó0nc Ev oóoíg Baotléws IopanA Kat 


and went in [the] ways of [the] king of Israel, and 


ecemopvevoac tovloóóav KAL TOVG KATOIKOÚVTAG EV 


fornicated Judah, and the ones dwelling in 
Iepovoaàńu wc scemdpvevoev oikos Ayaóp Kat 
Jerusalem, as [ fornicated [the] house of Ahab], and also 


tOUG AOEAMOVS GOV VLOG TOV TATPOG GOV TOUG 


your brothers, sons of your father, the 

ayaðoús unép CE OANEKTEWAS 14+ 1000 KÜptog TATAEEL 
good ones over you, you killed. Behold, [the] LORD shall strike 
o£ nànyńv ueyáànv ev t0 að OOU KOI EV 


you [calamity [with] a great] among your people, and among 


TOLG VIOIG GOD Kat £V TALC yuvaiG( GOD Ka £V TOT 


your sons, and among your wives, and among all 


TN AMOCKEDN COV 15+ KAL OU EON EV appooiíaig 


your belongings: and you shallbe in [ sicknesses 


Tovnpaíg ev VOOM KOUiAag oov EMS ov 


severe] in disease of your bellies, until of which [time] 


£CeA0n TO EVTEPA oou AMO tno appootíag sé 


[ should come forth your innards] from the sickness of 
NLEPOV zic r|uépoc 1+ KOL EMNYEIPE KOpioc ení 

days by days. And [the] LORD roused [ against 
I@pau touc aAAoMvAOUG Kar TOUG Apapag Kot tovg 
Jehoram the Philistines], and he Arabians, and the ones 
opuópoug tov Ai016zmov 7+ xat avéBnoav ext looóav 
adjoining the Ethiopians. And they ascended against Judah, 
KAL KATEÕUVÁOTEVOQAV AVTOV KAL NYWAAWTEVCAV TÓOQV 


and overpowered it, and captured all 


tmv nap nv svpov ev oíko TOV paouéog Kai 


the possessions which they found in [the] house ofthe king, and 


tOUG  Ut00G avtov KAL TAS Ovyatépac avtov Kol 


the [houses] of his sons, and his daughters. And 
OD KATEAEINPON aot viós AAA’ n IoayóG o vgdotepoc 


there was not left to him a son except Jehoahaz the youngest 


TOV VIOV QUTtOU is+ KOAL UETA TOTO TAVTA ETNÁTAĞEV 
of his sons. And after all these [things] [ struck 
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QUTOV KUPLOS EV TH koia avtov EV appootía EV n 
him [the] LORD] in his belly with a sickness in which 


OVK ÉOTIV LOTPEIO 19+ KAL EYEVETO £G NLEPMV zc 
there is no healing. And it sappened from days unto 


"nuépag Eu (oc NAVE o kapós avtov E es ov 


days, as [ came his time] [ days two], 


tGqA0gs Ta EVTEPA AVTOD LETA TNG o QVTOÚ EV 


there came forth his innards with his belly in 


appooctia avto Kai anéðavev EV APPWOTIAIC 


his sickness. And he died in [ sicknesses 


TOVYPAIG Kal OVK ENOINGEV AVT O AOC AVTOD 


severe], and [ did not make to him his people 


£Kpopüv KOL KAVO KATH TNV KAVO 


a funeral], nor a burning according to the burning 

TOV TOTÉDOV QUTtOD 2+ NV  tpiíKovta KAL OVO &£T(V 
of his fathers. He was thirty and two years [old] 
EV THO EPACLAEVEW avtóv xai OKT ét EPAotAEvOEV 


in his reigning, and eight years he x ode 


ev lIepovoaAn]u xat exopgoóO0n ev ouk Emaiv@ Kol 


in Jerusalem. And he went in not high pou And 


ETON ev moAet Aavid KAL OUK EV TAMOIG TOV 
they entombed [him] in [the] city of David, and not in [the] tombs ofthe 


Baowé@v 
kings. 


22 a5 


i+ Kot £DaotAeoocav oi  Katoiukovvtes ev TIepovoaAnu 


And [ gave reign the ones dwelling in Jerusalem] 


tov OyoCiav vtóv AVTOV tov LIKPOV avt avTOvD OTL 


to Ahaziah his son, the youngest, instead of him; for 


TAVTAG touc MpEoPvTEPOVG anéktetve TO ENMEADOV ET’ 


all the elder [sons] were killed by the ones coming upon 


agvtovs Anotnpiov ot Apapeg ka epaoíAeoosv 
them -- the band of robbers, the Arabians. And [ reigned 


OyoCiag vidc Impadu Baowéac Iovda 2+ vóc av 
Ahaziah son of Jehoram king of Judah]. [ [was] a son being 


TECOUpaKOVTa KaL ó00 EToV OmwoCíag £v 
forty and two years [old] noo in 


TO BaocuUgbseiv avtóv Kai eviavtóv Eva gpaoíAeoosgv EV 


his reigning, and [ year one he reigned] in 


Iepovoaàńu xot óvoua TH untpíi avtod Io00AÀía 


Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Athaliah 
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Ovyátnp AuBpt 3+ ka yg avtdc enopeúðn ev oóoíg 


danehict of Omri. And also he went in [the] ways 
oíckou Ayaáß Ott NUNTHP avtOvD mv 

of [the] house of Ahab, for his mother was 

OVUBOVAOS avtov ALAPTAVEL 4+ KAL EMOINOE TO 

his counselor to sin. And he did the 
zovnpóv £v OMPAALOIc kupíoo Wc oikos Ayadp ót 
wicked [thing] in [the] eyes of [the] LORD, as [the] house of Ahab; for 
avtoi Noav avtw® ovuPovAoL LETH TO anoOavsiv 
they were to him counselors after the dying 

TOV TATÉPA AVTOD TOV ECOAODPEDOOL GVTOV 5+ KAL EV 
of his father to utterly destroy him. And [ by 
toig BovAaic avtmv emopsvOn Ka EexopsdOn uetá 
their counsels he went]. And he went with 
Iopóáu vio Ayaóp BaouUéoc Iopańà etic nOAELOV 
Jehoram son of Ahab king of Israel for war 

eni AcanA Baottéa Lupiac sis Papo DoXaóó xot 
against Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. And 
ENATACAV OL TOCOTAL TOV lIopó c. «oat 

[uox the bowmen] Jehoram. And 

enéotpeyev lopáu tov watpsevOnvar sic IeGpáeA ano 
Jehoram returned to be treated medically in Jezreel from 
TOV TANYOV ov Enatacav avtov oi Xópoit ev Pauw” 
the wounds which [stuck him the Syrians] in Ramoth, 
EV TH TOAEUEtV avtóv TPOG ACanA Paclléa Lopiac 
in his warring against Hazael king of Syria. 

Kat Oyo iag vidc Iopáu paousóc loða Katéßn 
And Ahaziah son of Jehoram, king of Judah went down 
0:£6cao0at tovI@pau vióv Ayaáß etc IeCpder Ott 
to see Jehoram son of Ahab in Jezreel, for 
NPPMOTEL 7+ Men tapá tov eo EYEVETO KATAOTPOON 
he was infirm. by God came [the] final event 
OyoCiov tov iv npog Impdu kot £v 

of Ahaziah [in] his comune to Jehoram. ene in 

To £A0gtv avtov séNnAVelwmpau pet avtov mpoc Iov 
his conan Jehoram went forth with him against Jehu 
viov Napeosí ypiotóv Kopíov ov EYPLOEV AVTOV 
son of Nimshi, [the] anointed of[the] LORD, whom [anointed him 
KUPLOG TOV ečoàoðpeúco tov oikov Ayaáß s+ koi 
[the] LORD] to utterly destroy the house of Ahab. And 
eyéveto EV TM EKOIKHOOL TOVIOD tov oíkov Ayaáß 
it came to pass in [ taking vengeance Jehu] onthe house of Ahab, 
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Kal £0pg touc ápyovtrac loða koi tovc AdEAMODG 
that he found the rulers of Judah, and the brothers 


OyoCiov AEitovpyovvtac to OyoCia Kai omÉKtElVEV 
of Ahaziah, [the] ones officiating [to] Ahaziah, and he killed 


QVTOÚG 9+ KAL ginev lo tov nto tov OxyoCiav kat 
them. And Jehu told [them] to seek Ahaziah. And 


KaTéAGBov avtóv watpevóuevov ev LaLapEia Kati 
hey overtook him [in his] being treated medically in Samaria, and 
nyayov avtov zpoc lo ka ANEKTELVEV AVTOV Kot 
they led him to Jehu, and he killed him. And 
&£Üowyav avtov OTL Eimav vIdc EoTIv IoooQót doTIC 
they entombed him, for they said, He is a son of Jehoshaphat who 
£Q]jtos tov KUPLOV ev OAN Kapdia avtov Kot 
sought the LORD with [entire heart his]. And 


OUK NV EV TO OtkK® OwoCioo kattoyboot ðúÚvautv 


there was not [anyone]in the house of Ahaziah prevailing with power 


nepi tg paousíag w+ xav Dl'o0oAía n untnp OyoCiov 
over the kingdom. And Athaliah the mother of Ahaziah 
eidev OTL TEBVNKEV o vóc AVTIS Kat AVEOTH Kot 


saw that [ died her son], and she rose up and 


ANMWAEGE nav TO ozépua tno Paoclrsiag EV TM OKO 


destroyed all the seed ofthe kingdom in the house 


Ioóóqa 1+ kat £Aoapev Icooapsaí0 n Ovyóátnp tov 

of Judah. But [ took Jehoshabeath the daughter ofthe 
DaoiAéocg tovI@ac vidv OyoCiov Kat ÉKAgeyev autóv 
king] Joash son of Ahaziah, and stole him 

EK uécov TOV vtov tou pDaouéogc TMV 

from [the] midst ofthe sons ofthe king, of the 
ÓavatouuéÉvov Kat ÉÓóckKev autÓv Kai 

ones being put to death. And she put him and 


TNV tpognv avto EV tO taelo TMV KAIVOV KAL 


his nourishment in the storeroom of the beds. And 
ékpuyev avtóv n Ovyótnp tov Pactréws Iopóu 
[ hid him the daughter of king Jehoram], 
Iocapsa(íó n adeAgn OyoQóu n yovü Imdaé tov 
Jehoshabeath the sister of Ahaziah the wife ofJehoiada the 


lEpEWG KAL EKPDWEV AVTOV ATO TpOOQOTOU 
priest. And she hid him from [the] face 


tnüclo00Àíag xat ouk ONEKTELVEV QUTÓV 12+ KAL NV 
of Athaliah, and she da not kill him. And he was 


KOTOKEKPVLUEVOG UET” GUVTNS EV TO oíko tov DEod 
being hid with her in the house of God 


eG ém Kat To0oAta sepao(Aevosv eni tns yne 


six years. And Athaliah reigned over the land. 
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23 3 


i+ EVOE TH ETEL TO EBSOUM EKPATAIMoEV loðaé xot 
And in the [year seventh] Jehoiada determined, and 

éàaße Toug ekatovtapyovuc tov ACapiav vióv Iopó[ 

[ took the commanders of hundreds] Azariah son of Jehoram, 


Kat tovlouarnA vióv Imavav xot tov ACapiav vióv 


and Ishmael son ofJehohanan, and Azariah son 


OBS Kat tov Maaoíav vióv Adatov Kat 
of Obed, and Maaseiah son of Adaiah, and 


tov EMtoapap viov Zayapiov eð avtov £v čaðńkn 


Elishaphat son of Zichri, with him in covenant. 


2+ KaL £KÜKAo00v tov loúðav ka cvvńyayov TOUG 
And they encircled Judah, and gathered the 


Asvitac EK TACMV TOV TOAEMV loða Kat touc 


Levites from out of all the cities of Judah, and the 


GPYOVTAG TOV motpuov tov Iopańà Kat 1ÀO0ov Etc 


rulers of the families of Israel, and they came to 


Iepovoaàńu 3+ ka o1é8etTO zÓoa n ekkànoia 
Jerusalem. And [ ordained all the assembly] 


darv ev oíko Ttov Osov uetá tov paoiAéoG Ka 


a covenant in [the] house of God with the king. And 


einev avtoic 1000 o vióg tov BPactléwso paousvoóto 
he said to them, Behold, the son ofthe king, let him reign! 


Ka0coc sAGANOE KUPIOG Ext Tov oíKkov Aavid 4+ Ka 
as [the] LORD spoke conceming the house of David. And 
vov oútoc o AOYOS ov motjoste TO TPITOV EF vuóv 
now this [is] the word what you shall do. The third of you 


£'onope0go000av to odBBatov tov igpéÉov xoi tov 
[ enter onthe Sabbath of the priests and of the 


A€VITOV KAL EIG TAG TVAAG TMV £10000V 5+ KAL TO 


Levites], and [go] unto the gates of the entrances; and the 
tpítov EV oíko TOV Daouog Kai to tpítov EV TH 
third unto [the] house ofthe king; and the third unto the 
Tún TH géon Koa TAG o AÀaÓG EV avàaic 

gate the one in the middle! And all the people [will be] in [the] courtyards 


oikov KvptOD 6+ Kat UNdEic EloEADETM eg OIKOV 
of [the] house of [the] LORD. And let no one enter into [the] house 


Kupíou sgu ot tepeig Kat ot Asvita KOI Ol 
of [the] LORD, except the priests and the — Levites, and the ones 


ÀAevtoUupyobvtgeGg toig A&uítaig «otoí ELOEAEVOOVTAL OTL 
officiating to the Levites! They shall enter, for 


áyıoí s101 kat TAG o AGOS qQuAaooéto trc MPvAAKAC 
they are holy. And all the people let guard the watches 
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Kvpiov 7+ Kai KuKAoOoOUOlv Ot Asvita tov paotiAéo 
of [the] LORD! And [ shall encircle the — Levites] the king 


KUKA®@ QVNP KOL TO OKEDOG ALVTOV EV YEIPLAVTOD Kot 


round about, [each] man and his weapon in his hand, and 


o  &§lOMOPEDOLEVOG gtg tov oíkov anoðaveíta Kai 


theone entering into the house shall die. And 


EOOVTAL uetá TOD PAOIAEWS sis ELOMOPELDOLLEVOD AVTOD 


they will be with the king for his entering 

Kal EKTMOPEVOHEVOD s+ KQl enoinoav Ol Asvita K 
and exiting. And [ did the Levites and 
nac loða Kata návtra doa eveteídato Imdaé o 


all Judah] according to all as muchas [ gave charge Jehoiada the 


lepsvc ka £Aoapev EKAOTOS touc avópac qvtoú 


priest]. And [ took each man] his men 


ELOMOPEVOLEVOD tou ooappátou éœc ečóðov TOD 


entering onthe Sabbath, unto exiting of the 
oappátou Ott ov KatéAvoev Ioóaé o epes TAC 
Sabbath, for [ did not rest up Jehoiada the priest] the 
epnuepíag o+ ka sdM@KEV Ioóaé o LEPEdSG tovc 

daily rotations. And [ gave Jehoiada the priest] the 
EKATOVTÁpPXOVG TETAYMEVOUG KAL TAG LAYAIPAS Kat 


commanders of hundreds orders, and the swords, and 


toug OvpEovs ka ta óra a nv too paoiAÉoG 
the [large] shields, and the [small] shields which was of king 


Aavid £v oíko Tov ÂsoÓ 10+ KAL ÉOTNOE NÁVTA TOV 
David in [the] house of God. And he stationed all the 
Àaóv EKAOTOV EV TOLG OMAOIG avtov AMO tno oníag 


people, each with his weapons, from the protrusion 
tou okov TNS dEEldc EWS tng copníag TOV OiKOD TNG 
ofthe house atthe right, unto the protrusion ofthe house at the 


QPlOTEPAG Et tou ÜOvototnpíou kai TOD oíKou ETI 
left by the altar, and atthe ^ house by 


tov paouéa KÜKAO 1+ kat EENYAYE TOV viÓv TOV 
the king round about. And he led out the son of the 
DaoiAÉoG Kai éÓócokgzv en’ avtóv TO Paocíàsiov Kai 


king, and put upon him the crown, and 


to poptóptov Kat epaotAeuooav avtóv Kat Éypioav 


the testimony, and they made him to reign. And [ anointed 


avtov Imdaé o iepeóg kat OL DIOL avtov Koi sinov 
him Jehoiada the priest and his sons], and they said, 


(tm o Paotrsds 2+ Kat "nkovog ToO00A(a tnv Owviv 
Let [ live the king]! And Athaliah heard the sound 
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tou AGOD TOV TPEYOVT@V KOL £GOLOÀOYyOULÉVOV Ka 


ofthe people, of the ones running, and acknowledging, and 


oüiwwobvtov tov Baoléa ka ElOnAVE mpos TOV 
praising the king. And she entered to the 


DaoiAÉa sis tov oíKov kupíou + Kai side Kal 
king, into the house of [the] LORD. And she beheld, and 


1600 o paouóg ElOTIKEL ení TNS otáosOG ALTOV Kol 
behold, the king stood at his station, and 
eni tno £100000 OL  Ópyovteg Kat OL oGAmiyyeg Kal 
at the entrance were the rulers and the — trumpets. And 
Ol Gpyovtes nepi tov Baouéa Kat Tac o Aaóg tc 
the rulers were around the king. And all the people of the 
yns Nv@patvouEvor Kat ooXíGovteg EV tus OGXmLlyGL 
land were being glad and trumpeting with the trumpets, 
Kal OL  GOOVTEG EV TOG opyávois tno Wd7S ot 

and the ones singing with the instruments ofthe odes, the 
@OOt katı DUVOUVTES aívov kat diéppnce I'o00Àía 


singers and ones singing praise. And Athaliah tore 


THV OTOANV avtýs Kal eßónoev ka síne obvóso|oq 


her robe, and yelled and said, Conspiracy, 


OVVOEOLLOG 14+ Kai ECnAVev Icoóaé o iepeóg kot 


conspiracy. And came forth Jehoiada the priest, and 
EVETEIAATO TOIG EKATOVTÁPXOIG KOL TOIG Opynyoíg TNG 


he gave charge to the commanders of hundreds, and to the chiefs of the 


OVVOLEMS KAL EiMEV Qutoíg ECHYETE AVTNV EKTOG TOD 
force. And said to them, Lead her outside of the 


OoíKou Kal scéADETE omíoo autr Kai amoO0avéto EV 
house, and go forth after her, and let [her] die by 


poupaía OTL sinev o epes un QMOVAVETM EV 
[the] sword! For [ said the priest], Let hernot die in 
oíko  Kupíou s+ Kat enéðnkav avTH yxsípag kot 
[the] house of [the] LORD! And they placed [ upon her hands], and 
AOE dia rnc móns tov INMEMV tou oíKou TOV 


she went through the gate ofthe horsemen ofthe ^ house of the 
Baotléw@s xai eOnvártooav avTnV EKEÍ is. KOL 

king, and they put her to death there. And 

óté0g1o Imdaé ówfÜrnv avauécov avto kat 


Jehoiada ordained a covenant between he and 


avauécov TOD AGOD KAL AVALEGOV TOV Baonéoc 


between the people, and between the king, 


TOV EiVOL gic Àaóv TM KUPIM 17+ Kai ElOnAVE mac o 
to be for apeople tothe LORD. And [ entered all the 
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Àaóg THS ync Els tov oíkov tov Bada kat 


people ofthe land] into the house of Baal, and 
KATÉOTACAV AVTOV Kati TA PVOIMOTHPIA AVTOD Kot 
tore it down, and his altars; and 
TO ELKOVASG AVTOD EAEMTOVaAV Kat tov Matðáv tov 
his images they [ground] fine; and [ Mattan the 


lepéa Badd’ g0aváàtooav Eevavtiov 
priest of Baal they put to death] before 


TOV Ovotiaotrpíov AVTOV is+ Kat eveysípioev IMdAaE o 
his altars. And [ committed Jehoiada the 
lgpEVG ta EPya oíkou KUPLOD EV YELPL TOV 1EPEMV 
priest] the works of [the] house of [the] LORD in [the] hand of the priests 
Kot AEDITOV Kai AVEOTNOE TAS EMNMEPIACG TOV 

and Levites. And he reestablished the daily rotations of the 

i£péov Kat Tov Asvitav Ka0ogc diéotetre Aavid ení 
priests and the Levites, as David separated for 
TOV OÍKOV KUPLOD tou AVAMEPEltV Kopio 

the house of [the] LORD, to offer [to the] LORD 


OAOKAVTMLATA KxaOcoc yéypamtar ev vóuo Movor gv 


whole burnt-offerings, as is written in [the] law of Moses, with 


Evppoovvyn kat EV Wdaic ð yerpós AaDid i. Kot 
gladness and with odes by [the] hand of David. And 
EOTHOAV ot AVAWPOI Ei tac AVAGS oíkoo  kKupíou 
[ stood the gatekeepers] at the gates of [the] house of [the] LORD, 


KAL OVK ELOEAEDOETOL AKÁOAPTOG EWG NAV TPAYUA 20+ 


that there shall not enter [ unclean in anything]. 


kat £Aoape tovc TATPIAPYAG Koi touc SLVATOUVS Kat 


And he took the patriarchs, and the mighty ones, and 


TOVG APYOVTAG tou aov koi TGVTA TOV AGOV TNG 
the rulers ofthe ^ people, and all the people of the 


ync kat exeBiBaoav tov paoiAéa sıç tov oíkov 
land, and they conducted the king into the [the] house 


Kvpiov Ka ElonAGe ð THS EOWTEPAS TVANS Ec 
of [the] LORD; and he entered through the inner gate into 
tov oíkov Tov paouoc xai EKdOloav tov paouéso 
the house ofthe king. And they sat the king 

emt tov O0póvov tno Paotrsiacg 21+ Kat NVPPavOn nac 
upon the throne ofthe kingdom. And [ were glad all 


o Àaóg tnc yno kot n nós nobyaos Kot 
the people ofthe land], and the city was still. And 


tnv l'oóoAíav £0avátooav payaipa 
Athaliah they put to death by [the] sword. 
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1+ OV. ETOV entá lás EV TH Daoteosew avtóv Kot 


[ [was] years [old] seven Joash] in his taking reign, and 


TeooapaKovta ét epaoí(levosv ev IepovooAnu Kat 


forty years he reigned in Jerusalem. And 
óvoua TH UNTPiavtod Xapía ek BynpoaPeai 2+ xot 
[the] name of his mother [was] Zibeah from  Beer-sheba. And 


emoinoev Iadc to evOéS  &£vomiov Kupíoou NOAG TAG 
Joash did the upright [thing] before [the] LORD all the 


nuépac Imdaé tov péas 3+ Kar éàaßev Iwðaé úo 
days of Jehoiada the priest. And Jehoiada took two 
YOVAIKOG EALTM Kat eyévvnoev vto0c Kai Ovyatépec 


wives to himself, ^ and he engendered sons and daughters. 


4+ KAL £yéveto LETH tata Ka £yéveto ení kapóíav 
And it came to pass after these [things], that it came upon [the] heart 


Ioác EXIOKEVAOOL tov oíkov KUPIOD 5+ KOL ouvi]yayg 
of Joash to repair the house of [the] LORD. And he gathered 


tOUG i£p£íg kat tovc AEVITAS Kai esinev autoíg 


the priests and the Levites, and he said to them, 
tGéA0ate eis Tac mOAEIc loða Kai ocvvayáyete ATO 


Go forth into the cities of Judah, and gather from 
TAVTOG IopanA APYVPLOV TOV KPATAIWGOL TOV OÍKOV 


all Israel money to repair the house 


Kupíou TOV go vuðv ATO kavo EVIAVTOV KOT 
of [the] LORD your God until fit, year by 


EVLAVTOV KOL OMEVOATE adoa KOL OUK EOTEVOAV Ol 
year! And hasten to speak! And [ hastened not the 


Agvital s+ Kat ekdAsoev o Paotrevdc tov I@daé tov 
Levites]. And [ called the king] Jehoiada the 


Gpyovta Kat simEV aut lati ovk EcECNTNoac nepí 


ruler, and he said to him, Why did  younot require concerning 


tov Agsvitov tov sioeveykeiv amd Iovda Kot 


the Levites, SO as to carry in from Judah and 
Iepovoaàńu to Kgkpiuévov Anupua vzó Maovon 
Jerusalem the adjudged concern by Moses 
aüvOporou tou sov óti eGgKKAm]oíaos tov Iopańà eic 
[the] man of God, for [the] assembly of Israel in 
ttv oknvýńv tov papropíou 7+ OTL Do0oAía mv 

the tent ofthe testimony? For Athaliah was 

vouos KAL OLVLOL VTS KaTÉOTACAV TOV OÍKOV 


lawless, and her sons tore down the house 
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Tov Ocov kat ye TAVTA ta Ayla  oíkov  KUPIOD 
of God; and also all the holy [things] of[the] house of [the] LORD 


exoinoav toig BaoAsíu s. Kat simev o paousg 
they appointed to the Baals. And [ said the king], 


yevnÜürnto yXÀoooókouov xai teÜnto EV TH TVAN toU 


Let there be a container, and let it be put at the gate ofthe 


oikov Kopíou é&o ». Kat KNpPvVEATMOAV ev TIovda K 
house of[the] LORD outside! And let them proclaim in Judah and 


ev Iepovoaàńu sloéveyKsiv to xupiío xa0og sine 


in Jerusalem, to carry in tothe LORD as [ said 


Movońs ma tov sov eni tovlopanA ev tm 


Moses [the] servant of God] unto Israel in the 


EPNU® 10+ KAL £uppávOncav závtzGg Ópyovteg KAL TAC 


wilderness. And [ were glad all [the] rulers] and all 


o Aads Kal £toÉpepov Kat EvéBaAAOV gts TO 


the people; and they carried in, and cast into the 


yAoooókouov MS oo EAANPwON 11+ Kat £yéveto EV 


container, until of which it was filled. And it came to pass in 


TO KUPO TOV EVEYKELV TO YAMOGOKOLOV POS tOUG 


the time to bring in the container to the 
npootütag tov paoiuÉog ð yeipóg tov AsEvitm@v 
superintendents ofthe king by [the] hand ofthe Levites, 

ka Vika síðov OTL EXAEOVAOE TO apyóptov Kot 


that when they beheld that [was superabundant the ^ money], that 


nA0zv o yvypanupuateóg tov paouUog Kat o TPOOTATHS 


[ came the scribe ofthe king], and the superintendent 


TOD LEYGAOD igpéog KAL £$gKÉVOOQV TO 


ofthe great priest; and they emptied out the 
YAMOOOKOLOV Ka PAV KOL Kotéotnoav autÓv ení 


container, and ay lifted and placed it upon 


TOV TOLOD AVTOD OVTM@S EMOIODV nuépav a " Eee 
its place. Thus they did day 


Kat cvvýyayov apyoóptov TOAD 12+ KAL OK QUtÓ O 
and they gathered [ money much]. And [ gave it the 


Daoiugbc Kot Ioó0aé o wpe toig TOLOVOL ta épya 


king and Jehoiada the priest] to the ones doing the works 


tig Epyaoiav oíkoou  Kupíou Ka gpi000vto 
for [the] work of [the] house of[the] LORD. And they hired 


AATOMOVG KAL TEKTOVAG ENLOKEVEOAL TOV OÍKOV 


quarriers and fabricators to repair the house 


Kopíou ati yaAKEic cwðńpov Ka YAAKOD 
of[the] LORD, and braziers of iron and of brass 
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TOV KPATAIMOAL TOV OÍKOV KUPIOD 13+ KAL ENOLODV Ol 
to strengthen the house of [the] LORD. And [ did so the 


TMOLWVVTEG TA Épya xoi avéBn  nükog tov épyov EV 


ones doing the works], and there ascended [the] length ofthe works by 


YEPOLV AVTMV Ka avéotnoav TOV oíKov Kupíou ení 
their hands. And they reestablished the house of [the] LORD in 


TNV otáoiv QUTOD KAL EVÍOYVOQAV 14+ KAL WC 
its position, and they strengthened it. And as 


OVVETEAEOUV ńveykav azpoc tov Paocéa Kai POG 
they completed, they brought to the king and to 


Ioóaé TO KatáAoutov tou apyupíou Kal enroinoav 


Jehoiada the rest ofthe | money, and they made 


(010 OKEDN g OiKOV Kupíou okeún A&gttoUpytkÓ 
[with] it items for [the] house of[the] LORD, items for [the] ministry, 


KAL TOV OAOKOVTOLATOV Kal Oviokag kat OKEdDH 


and of the whole burnt-offerings, and incense pans, and [ vessels 


Xpuoà KOL apyupá Kat AVIVEYKAV OCAOKALTMOEIC EV 
gold and silver]. And they offered whole burnt-offerings in 


TO O1KM Kupíou ðuanavtóc zÓoac tac nuépag Iwdaé 
the house of [the] LORD continually all the days of Jehoiada. 


s+ KOL £yrlpaogv Ioóaé Kal nv zAnpng nuepõv Kot 
And Jehoiada grew old, and was full of days. And 


ETEAEVTNOEV VLOG OV EKOTOV KAL TPIÁKOVTA ETOV EV 


he came to an end [ason being] a hundred and thirty years at 


TO TEAEVTAV AVTOV 16+ KAL ÉOnyav avLTOV EV TOAEL 


his coming to an end. And they entombed him in [the] city 


Aavid uetà TOV BaolléWV OTL gemoín]osv oaya0oobvnuv 
of David with the kings, for he did goodness 


usta lopańà xat Weta Ttov 0800 Kat TOV OÍKOU ALTOU 


with Israel, and with God, and his house. 


i7+ KOL £yéÉveto LETH tnv TEAsvTHV IMdaE ElonABOV ot 


And it came to pass after the decease of Jehoiada, [entered the 


dpyovtes loða ka npocekúvnoav Tov paouéa TOTE 
rulers of Judah] and did obeisance to the king. Then 


enńKovoev o BaoUEds AVTHV is+ KAL EYKATEAITOV TOV 
[ heeded the king] them. And they abandoned the 


oikov Kupíou tou DEOD cov NATEPHV AVTOV KCL 
house of [the] LORD the God of their fathers, and 


eXatpevoav tr Aotüptu KAL TOLG ElOMAOICG KOL 
they served [to] ^ Ashtoreth and the idols. And 


£yéveto opyń ení loúðav xoi ext TIspovoaAnu ev 


there came anger against Judah and against Jerusalem in 
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TN zÀnupeAge(a AVTMV 19+ KAL AMEGTEIAE TPOG AVTOVG 


their trespass. And he sent to them 
TPOMNTAG EMLOTPEWOAL GVTOVG mpos KUPLOV Kat 
prophets to turn them to [the] LORD. And 


OLELAPTOPATO QVTOÍG KAL OVY NKOVOAV 2+ KAL TVEDLA 
they testified to them, and they hearkened not. And spirit 


0g00 evédvoe tov Zayapiav tov tov Iwdaé Tov 


of God was put on Zechariah the [son of] Jehoiada the 
péos kat AVEOTH £müvo tou aov kat ElTEV 


priest, and he rose above the people, and said 

QvTOic TadE A€yEL KkÓpiocg wati vueis moaponzopsóso0s 
to them, Thus says [the] LORD, Why do you pass by 

TAG £VtOÀÓG KUpiOD Kai ouk ELDdDWONOEDVE OTL 

the commandments of [the] LORD, and your way shall not prosper? For 
EVKOTEAINETE TOV KÜpiov KOAL EYKATOAEIYEL DUES 21+ 
you abandoned the LORD, and he shall abandon you. 

ko. enéBevto auto Kat EeAlWoBdoAnoav avtov AiBoIc 


And they assailed against him, and stoned him with stones 


ou &£vtoAng Imac tov pBaouéocg Ev avAn oíkov 
by command of Joash the king in [the] courtyard of [the] house 


Kopíon »+ xat ouk euvýoðn Ioóác o paoiusóg tou 
of [the] LORD. And [did not remember Joash the king] the 
£ÀAéoug ou eEnoinoev Imdaé o TATHP AvTOV LET 


mercy of which [ performed Jehoiada his father] with 
QUTOD KAL EVAVATMOE TOV VLOV AVTOD KAL WC 

him, and he put [ to death his son]. And as 
anéðvnokev EiTEV {ðo KUPLOG Kai Kpívot 23+ Kot 

he died, he said, [The] LORD behold even _ to judge! And 
£yÉVETO gtg THV ODVTEAELAV tov eviavtoú avéßn en’ 


it came to pass at the completion ofthe year, [ascended against 


avtóv ðúvauc Xopíag ka NAVev eni loúðav K 


him [the] force of Syria], and came against Judah, and 


eni lepovoaàńu Ka KkatégÂeipav müvtag TOVG 


against Jerusalem, and they utterly destroyed all the 


Gpyovtacg TOV ÀQoD EK Tov AGOD KAL TÓÁVTA 


rulers ofthe people from among the people; and all 


TO OKVAG AVTOV anéoteav TO Paosi Aapooko0 24+ 


their spoils they sent to the king of Damascus. 
OTL £V OÀÍyoig avdpdo. nzapeyévetvo ðúvauc Lopiac 
For [ with afew men came [the] force of Syria], 


Kai o EOS TAPESMKEV EC TAS yeípag AVTMV SDVALIIV 


but God delivered up into their hands [ force 
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TOAANV oqoóópa OTL EYKATEAITOV KÜpiov TOV OBEdv 


vast an exceedingly], for they abandoned [the] LORD the God 
TOV TATEPOV AVTOV xat LETH loóg EXOINOAV xpípata 
of their fathers. And with Joash they executed judgments. 
25+ KOL LETH TO AMEADEiV ALDTOVG AM AVTOD EV 

And after their going forth from him, in 
TO £ykataAuteiv avtóv EV LOAGKIOIG LEYGAGIC Kot 
abandoning him with es greai, that 
enéĝðevto aut ol TLOLLOEC QVTOD EV Opto LV TOV 
paces against him his Sevan | because of [the] blood ofthe 
viov I@daé tou iepéog ka g0avátoocav avTOV ení 
sons ofJehoiada the priest; and they killed him upon 
tnc KAivns avto Kot anéðave Kat éðayav avtóv ev 
his bed, and he died. And ney entombed him in 
mOAEL Aavid Kat ouk . éOqyav avtóv EV tO TAQ 
[the] city of David, but they did not entomb him in the tomb 
tov BAOUEMV ». Ka OL eméuevor EN’ AVTOV 
of the kings. And the ones assailing against him -- 
Zapaó vios Zauaáð tho Aupavitiooc Kor IoGapéo 
Zabad son of Shimeath the Ammonitess, and Jehozabad 
vios Xapapíü tq; Ma@afitiooc 27+ En Ui0í QUTOD KOAL 
son of Shimrith the ud his sons, and 
TAEIOTA ANMUATA KAT  QUtOD K " DEWEAIMOIC 
[the] greatest concerns about him, and the groundwork 
oikov tou 0700 Kai ta omé 1000 soti yeyponpéva 
of [the] house of God, and the rest, behold, itis written 
eni tnv ypaornv pipAioo tov BaouUuéov xai 
upon the writing of [the] scroll ofthe kings. And 
eBaotAevoev Apgaoíag vióc avtov avt avTOU 
[ reigned Amaziah his son] instead of him. 
25 m» 
1+ VÓG OV &£íKOOl KOI zÉViE ETHV Apuaociac EV 

A son being twenty and five years [old] [was] Amaziah in 
TO BPAOAEDOELW avtóv Kal EiKOOL kat evvéa ETH 
his taking reign. And twenty and nine years 
eBaoiAevoev ev IepovooAnn kat óvoua 
he reigned in Jerusalem. And [the] name 
TH untpí avtov Imdasiv sé IepovooAnL 2+ Kot 
of his mother [was] Jehoaddan of Jerusalem. And 
£moí]oe to £u0écg EvamLOV Kupíoo adda ovk EV 
he did the upright [thing] before [the] LORD, but not with 
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kapóía mÀnpst s. Kat EYEVETO œc KATEOTH n poousía 


[ heart a full]. And it came to pass as [ was placed the kingdom] 


EV YELL AVTOD KAL EVAVATMOE TOVG TAIdASG AVTOD TOUG 
in his hand, that he killed his servants -- the 


Movevdoavtas tov Paocéa TOV TATEPA AVTOD 4+ KOL 


ones murdering [ the king his father]. And 
TOUG VIOVG AVTMV OVK  QZXÉKTEIVE KATH TNV 


their sons [were] not killed according to the 


darv Tov vópou Kuopíoou Kaððc yéypaxtai £v 


covenant ofthe law of [the] LORD, as is written in 


vóuo Mavon og éveteiAato KOptog Aéyav 
[the] law of Moses, as [the] LORD gave charge, saying, 


ouk ATOPAVODVTAL MATEPES vunép TEKV@V KOL OL vioi 
[ shall not die fathers] for [the] children, and the sons 


ouk amo8avovvtal vmép TATEP@V DAA’ T ÉKaotoc 
shall not die for [the] fathers, but only each 


TY EAVTOD auaptia ATOVAVODVTAL s+ Kat 


for his own sin shall die. And 


ovvnyayev Auaoíag tov oíkov loða Kal avéotnosv 
Amaziah gathered the house of Judah, and he established 


QVTOVG KOT . OíKOUG TATPIMV AVTMV E 


them according to [the] houses oftheir families for 


VIALE PYOUG Kal £KOtovtüpyoug £v navti Iovda xoi 


commanders of thousands, and commanders of hundreds, in all Judah and 


Beviauiv Kat EMEOKEWATO AVTOVG ANDO ElKOOAETOUG 


Benjamin. And he numbered them from twenty years [old] 


Kal £TÓVO Kal EDPEV AVTOVS tipiaKooíag YIAIKOaC 
and up. And he found of them three hundred thousand 


OVVATOV EcEPYOLEV@V EI TOAELOV ÕVLVVATOÚG 

mighty ones going forth for war, mighty ones 

Kpatobvtov ðópv Kai Ovpeóv 6+ kat ELIGAMOATO Anó 
holding spear and shield. And he hired from 
IopanA sxatov yiAiddac Svvatovs i0y0i eKkaTtóv 

Israel a hundred thousand mighty ones in strength for a hundred 


TAAGVT@V apyvpiov 7+ Kat AvOpwamos tov Asov NAVE 


talents of silver. And [the] man of God came 


TpOG autóv Aéyov paousgb un zopguoso00 LETH GOD 
to him, saying, O king, let not l go with you 


dvvanic lopańà Ott ovk éoti Kúpioc uetrá Iopańà 
[the] force of Israel]! for [ is not [the] LORD] with Israel -- 


TAVTOV TOV viðv Eopaiu s. OTL sáv vnroáßne 


of any of the sons of Ephraim. For if you should undertake 
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TOV KOTIOYVGAL EV TOÚTOIG EV tO TOAELO 


to grow strong by these in the battle, 
tpomoostaiKüptog EVAVTIOV tov EXOP@V OTL EOTIV 
[the] LORD will put [you] to flight before the enemies, for there is 
i10y0G TH Kopío tov Bonoa kat tpomzooao0at v- 
strength tothe LORD to help, and to put to flight. 

Kai sizev Auaoíag to avOpomo tov Oeo kai TL 

And Amaziah said tothe man of God, And what 
TMOINGW TOG EKATOV TQÀÓVvtOIg OIG ÉÓOKQ TN 

shall I do with the hundred talents which I gave to the 
dvvauet IopanA xoi sitev o óvO0pomog tov sov éoti 
force of Israel? And [ said the man of God], It is 
TO Kopio dovvat oot TAEiOTA TOÜUTOV 10+ KOL 

with the LORD to give to you. more of these. And 
dieyapicev Auaoiac tqv óovajuv tnv sAPovoav mpoc 
Amaziah parted the force coming to 
avtov amd Eopoit omeA0sív sıç tov tónov ALVTMV K 
him from Ephraim, to go forth to their place. And 
£Ovpo0ncav TH opyn avtóv o@ddpa ení Iovdav xot 
they were enraged [in] their anger exceedingly over Judah, and 
£néotpeyav EIG TOV TÓNOV AVTOV EV opyn BvLOD i. 
returned to their places in an anger of rage. 

kat Apaoiac Katioyvos Kat zapéAapDe Tov ÀAaóv avTOD 
And Amaziah grew strong, and took to himself his people, 

Kai emopevdOn sig tnv KOIAGda TMV adv Kati 

and went into the valley of salts, and 


enátačűčev eksi tOUG vioús Xmnsíp éka YIALGdAC 12+ 


struck there the sons of Seir -- ten thousand. 


Kai éka yıMáðac sCM@ypnoav ot vioi Iovéa Kat 
And [ ten thousand took alive the sons of Judah], and 
EMEPOV AVTOVG EAL TO AKPOV TOV KPNLVOD Kat 

they brought them upon the tip ofthe precipice, and 
KOTEKPHUVICOV AVTOVG AMO TOD ÜKpOU TOU KPNLVOU 
flung them from the tip ofthe precipice, 
KAL MOVIES Oteppi]yvuvto 13+ KOL OL vioi TNG 

and all were torn to pieces. And the sons of the 
OVVALEMS OVC anéotpeyev Anaoíag TOU un 

force, whom aa returned [so as] to not 
TOPEVONVAL LET avtov E TOAEUOV enéðevto ení 
go with him war, assailed against 
Tac mOAEic Iovéa anró S ka éœc Boi0opov 
the cities of Judah from Samaria and unto Beth-horon. 
Kai enátačav ev  qutoíg TPElc yiáðac Kat 

And they struck among them three thousand, and 
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EokVAEvoaV OKUDA TOAAG 14+ KOAL EYEVETO LETH TO 


despoiled [ spoils many]. And it came to pass after the 


£ÀA0siv Apnaoíav natačávtra tnv Idovuaiav ka Tvgyke 


coming of Amaziah, having struck the Edomite, that he brought 
TPOG AVTOVG tovc Ogo0c viðv LEIP koi éotrnosv 
to them the gods of[the] sons of Seir, and he set 
QvTOVS EAvTM gic Osoóc ka evavtíov ALTMV 

them [up] to himself as gods; and [ before them 

TMPOOEKVVEL Kat OVTOIC EBLE i. Kai EYEVETO opyń 

he did obeisance], and sacrificed to them. And [ came [the] anger 


Kuptov emt Apnaoíav Kal ANÉOTELAEV QUTO 
[ofthe] LORD] against Amaziah, and he sent to him 


zpooQnQtv Kal simevV aot TL — £Q]toag tovg Osoúc 
a prophet, and he said to him, Why did you seek the gods 
Tov aow Ot ovK EsCEIAGVTO TOV AGOV EAVTMV EK 


ofthe people, the ones which didnot rescue their own people from 
YELNOG GOV 16+ KOL EYEVETO EV TM AGANOOL ALT POG 


your hand? And it came to pass in the speaking to him by 


QUTOV KAL sizEV auto un ooupovAov Tov paouéogc 


him, that he said to him, Have [counselor ofthe king 


OÉOQOKÓ o£ mnpóogye ALTM iva un natáčoocí OE K 
I appointed you]? Take heed to it! that they should not strike you. And 


EOLWINGEV o TPOMNINS Kal EimEV £yvov OTL 
[ kept silent the prophet], and said, I know that 


eBovAEVOaVTO KUPLOS tov diaMOEipat og OTL ENOiNOUC 
[ consulted [the] LORD] to utterly destroy you, for he did 


TOÚTO KOL OUK  &Emnkovooag tnc ovuBoviiac LOD 17+ 


this, and you did not heed my advice. 


kat eBovAsvdoato Anaoíag Baotrsdc loða xot 
And [ consulted Amaziah king of Judah], and 


anéotete pos Ioóg viv IoóyoaG vióv Inov Baoivéa 
sent to Joash son of Jehoahaz, son of Jehu, king 
IopanA Aéyov óg0po kat oqoOo[sv TpOO(Q7JOlG is+ 
of Israel, saying, Come, for we should see [each other's] faces. 


xat axéotgUev Ioóg paoiusóg IopanA mpos Anaoíav 
And [ sent Joash king of Israel] to Amaziah 


Baottéa Iovoa Aéyov o ayoóy ozv Two Aipávo 
king of Judah, saying, The thorn-bush in Lebanon 


QNMEOTEAE mpos tnv Kkéópov THVEV TO Aipávo A£yov 


sent to the cedar in Lebanon, saying, 


d0¢ THV Ovyatépa GOD TM VIM uov sic yovaíka Kat 


Give your daughter [to] my son for a wife; but, 
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1600 sdedostal ta Onpía tov aypovd ta gv to Aipávo 
behold, — [ shall come the wild beasts ofthe field in Lebanon], 


kat nAVov ta Onpia xat KATEMaTHOUV TOV BYODY 19+ 


and [ came the wild beasts], and they trampled the thorn-bush. 
einas 1000 emataca tnv ldovuaiav Kal enaipet os 

You said, Behold, I struck Edom; and [ lifts you up 

n kapdia cov n Bapsía vuv xá0icov EV oíKo ooo kot 


heart your heavy]. Now be seated in your house, for 


wati ovupdAAEIG EV kakía xai néon ov Kat loúvðac 


why do you unite in evil, and you shall fall, and Judah 


UETA OOV 20+ KAL OVK HKOVOEV Apnaoíag OTL TANG 
with you? But [ hearkened not Amaziah], for by 


Kopíou EYEVETO TOD mapaóo0vai AVTOV ıs yeípac 
[the] LORD it was to deliver him into [the] hands 


Imac Ott e€eCyntnoe tovg YEeovd<s tov Idovpatwv 21+ 
of Joash, for he inquired of the gods of the Edomites. 

xat avéBn Ioóc o Baottsdc IopanA kat oo0noav 
And [ascended  Joash the king of Israel]. And they saw 
ahdos aotóc Kat Anaciag Paocesóc Iovdéa ev 


one another, he and Amaziah king of Judah, in 


Be8oauns n gcorn Tov lovda »+ ka etponóðny Iobóag 
Beth-shemesh, which is of Judah. And Judah was put to flight 


KATA nzpóoonov IopanA Kal EMVYEV EKAOTOS EtG 


before [the] face of Israel; and [ fled each] unto 


TO OKTV@UA AVTOD 23+ Kat tov Auaoíav Baou£a Iovda 
his tent. And Amaziah king of Judah 


KatéAaBev Ioóc paouUsóc IopanA sev BawWoauns kat 


was overtaken byJoash king of Israel in Beth-shemesh, and 


Elonyayev avtov sic lepovoadńuųu kal KATÉONAOEV 


he prcuene him to Jerusalem, and he tore down 
amo tov Tteiyous IepovoaAnu and mbAnc Eọpaïu éoc 


from ofthe wall of Jerusalem, from [the] gate of Ephraim unto 


TVANG YOVIAG  TETPAKOGLIOVG TNYEIG »4- KAL MAV TO 
[the] gate of [the] corner -- four hundred cubits. And all the 


YPVOLOV KAL tO APYVPLOV KAL TGVTA TA OKEDH 


gold, and the silver, and all the items 


Ta £upgÜévta EV oíko KUPIOD KAL TO TOPOL 
being found in [the] house of [the] LORD, and the [things] with 


to OBHS Eóco Kat tovs Onoavpov<s oikov Tov 
Obed Edom, and the treasures of [the] house of the 


DaoiuÉog ka tovs  vioús tov ovuuíiéeov éAapesv 
king, and of the [things] of [the] sons ofthe alliances he took, 
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Ka EMEGTPEWEV gig LOMGPELAV 25+ xat ECNOEV 


and he returned to Samaria. And [ lived 
Auaoiac o tov loóc paousóg loða uetá TO 
Amaziah the [sonof] Joash king of Judah] after the 


anmo8aveiv Imac tov tov Ioó&yoaG paoiuésa IoponA 
dying of Joash the [son of] Jehoahaz king of Israel 


ét ÖEKATÉVTE 2+ KAL Ot Aoutoí Àóyot Apuaciov ot 
[years for fifteen]. And the rest of [the] words of Amaziah, the 


TPWTOL KAL OL $oyatoi OVK1OOD yeypauuévoi ení 


first and the last, behold [are they] not written upon 


BiBAiov paouéov loða ka IoponA 27+ kat EV tO 
[the] scroll of [the] kings of Judah and Israel? And at the 
KQtpo œ anéotn Auaoíag ad TOV KUüpíOU 

time when  Amaziah departed from the LORD, 

Kat enéðevtro — auto =emiPeow ev IepovooAnnu kot 


they made an attempt against him inaconspiracy in Jerusalem, and 


épuyev sis Aayic Kat anéoteav Katomo0Ev avTOv 
he fled unto Lachish; but they sent after him 


£i Aayic Kat £Üavátooav autÓv EKEt 28+ KAL 
unto Lachish, and they killed him there. And 


avéAaBov autóv ení Tov immm@v Kat éðayav avtov 


they took him upon the horses, and entombed him 


UETA TOv TATEPO@V AVTOD £v TOAEL Aavid 
with his fathers in [the] city of David. 


26 `> 


i+ kot ÉAape mac o Aads tno yno OGav xai avtdc 
And [ took all the people of the land] Uzziah, and he [was] 


vióg EKKQIOEKA ETOV ka EPAOIAEVOGV avtóv avtí 


a son sixteen years old, and they gave him reign in place of 

TOV TATPOG AVTOD Apuaciov 

his father Amaziah. 

2+ AVTOS wWKOdOLNGE THV Aá aes ETEOTPEMEV 
He built Eloth; returned 


avtnv tm loða uetá TO umor n tov Baouéa 
it to Judah after [ slept the king] 


METH TOV TATEPOV QUTtOD 3+ UlÓG EKKAÍÖEKA ETOV 


with his fathers. [ [was] a son [being] sixteen years [old] 


o OCiag ev vo PactrEdEl avtóv Kai TEVTIKOVTO Kot 
Uzziah] in his taking reign. And fifty and 


ovo ét gpaoíAezoocev ev IepovoaAnu Kal óvoua 


two years he reigned in Jerusalem. And [the] name 
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TH untpí avtov Ieyedia and IspovoaAn 4+ Kat 


of his mother [was] Jecoliah, from Jerusalem. And 


£moí]oe to sv0éco £vomiov KUPiOD Kat návta Oo 
he did upright before [the] LORD,  accordingto all as much as 


ENOINGEV Apnaoíag o TATHP AVTOV s+ ka NV EKCHTOV 
[ did Amaziah his apis And he was seeking after 


TOV KÜpiov EV tG Tuépaig Zayapiov tou ouviéÉvtoc 
the LORD in the days of Zechariah, the one perceiving 


£v Opdost Osov xai EV toas Tuépoig aig  &&gQqtnosg 
in a vision of God. And in the days in which he sought after 


TOV KÜpiov KaTEDBDVEV avtóv KUPLOG o O0gÓG 6+ Kot 
the LORD, [ prospered him [the] LORD God]. And 


céhe Kati EXOAEUNOE npoc tovg aAÀAoQ0AoUG Kat 


he went forth and waged war against the Philistines, and 


KatéÉonaog ta teiyn TsO Koa ta tetyn Ilapvá kat ta 


tore down the walls of Gath, and the walls of Jabneh, and the 
tetyn ACMTOD xai okoóóunos TOAEIG Ev ACMTOW Kai 
walls of Ashdod. And he built cities in Ashdod, and 
£V TOS AAAOMVAOIC 7+ KAL KATIOYVOEV QUtÓV KÜpioG 
among the Philistines. And [ strengthened him [the] LORD] 
eni tovc AAAOMVAOUS Ka eni tovc Apafac touc 
against the Philistines, and against the Arabians, the ones 


KOTOUKODVTOG eni tns TETPAS Kat sni tovs Muivaíoug 


dwelling upon the rock, and against the Mehunim. 

s+ Kat s0@Kav ot Mivaíot da@pa vo OCia ka mv 
And [ gave the Mehunim] gifts to Uzziah. And [ was 

TO OVOLA AVTOD EWC €1o00d0v0 ALyOATOD OTL 

his name] [famous] unto [the] entrance of Egypt, for 

Katíoyvoev EWS GVM ». kat @KOdOLUNOEV OCiac 

he streneiiene’ himself even higher. And Uzziah built 

mopyous £v Iepovoaàńu Kot exit tnv AOANV tnc 


towers in Jerusalem, both at the gate of the 


yoviag ka Ext tnv AVANV THS oópayyog Kat id 


corner, and at the gate ofthe ravine, and 
TOV YOVIOV KAL KATIOYVOEV QUTÜÓG 10+ KO — 
the corners; and he strengthened them. And he built 


TMUPYOVS EV TH EPHU® xat EAaTOUNoE AGKKouc 


towers in the wilderness, and quarried [ wells 


TOÀÀO0g OTL KTNVN TOAAG vANPYEV avt©ó EV LEOnAG 


many]; for [ cattle much] existed to him in Sephela 


Kat £V TH MEOH YEwWPYOL Kai ALAEAOVPYOL EV TOG 


and in the plain -- farmers and vine dressers in the 
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ópgoiv Kat EV to KapunAwW OTL MiAoyEMpyds NV 11+ 


mountains and in Carmel; for he was fond of husbandry. 


Kai £yévevo TO OCia SdVaLLIG morovou TOAELOV KAL 


And there existed to Uzziah a force to make War, and 
EKMOPEVOUEVOL Etg zapóraGiwv Kat o apiüuóc tnc 
[for] going forth into battle array. And the count ofthe 
£TilOKÉVEOG AVTOV Old yelpoc Iet]A tov 

numbering of them [was] through [the] hand of Jeiel the 


ypapuatéÉog xat Maooiov tou Kpitovd Kal ðt 
scribe, and Maaseiah the judge, and through 


yelpoc Avaviov tou diaddyou tov poaouéog 12+ TOG O 
[the] hand of Hananiah, the substitute forthe king. the 
QPLOULOS TMV apyóvtov TOV TATPIOV TMV Savery 


number of the rulers of the families of the mighty ones 


£i; MOAEUOV SlOYIALOL EEAKOOLOL 13+ KAL HET QUTOV 


for war - two thousand six hundred. And with them 


S vapuc TOAELIKN TPLAKOOLAL YIUAIGdES Kot 


a force for warfare -- three hundred thousand and 


ENTAKLOYIALOL KAL TEVTAKOOLOL OVTOL OL TMOLOVVTEGC 


seven thousand and five hundred. These are the ones preparing 


TOAELOV EV ODVaLEL 10y00G BonOnocat TM Paotrei Eri 


for war in a force of strength, ^ to help the king over 


TOLG VIAEVAVTLOVG 4+ Kai NTOIWAGEV avtois Odíag 


the opponents. And [ made preparations for them Uzziah], 


TAON] TH SvVaUEL Ovpeovc koi ÓÓpata kot 


[giving to] all the force shields, and spears, and 


nz&pikepaAaíacg Kal Ocpakacg kat tÓóCa Koi odqosvóóvag 


helmets, and chest [plates], and bows, and slings 


gic AiMovc is. Kai Emoinoev ev IepovoaAnu unyavác 


for stones. And he made in Je erusalem machines 


ueunyavevuévas Aoywpoíg tov siva eni TOV TUPYMV 


being constructed for devices to be upon the towers, 


Kai eni TOV YOVIOV tov PoAAsiv BéAgeoi koi Aíðoc 


and upon the corners, to throw arrows and [ stones 
UsyOAOIG Kat nkovcðnNn N KATAOCKEVÁ AVTOV EWC 

great]. And [ was heard about apparatus their] unto 

TOPPW OTL cOavuactóðn tov PonOnOnvar oc ov 

a distance, for he was wonderfully helped until of which [time] 


KQTÍOYUO£ 16+ KAL OG KOATICYVGEV vyóðNn 


he grew strong. And as he grew strong [ was raised up 


n Kapoia AVTOD Tov KaTAMVEipal ka nóíknosv EV 


his heart] to corrupt. And he transgressed against 
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Kopío TH 020 avtov ka ELONADEV sig TOV vaóv 


[the] LORD his God, and he entered into the temple 
Kvpiov Tov Ovuiaoal eni to Üvototüptov TOv 

of [the] LORD to burn incense upon the altar of the 
OVLLALWATOV 17+ Kat ElonAVEev oníoo avtov ACapiac > 
of incenses. And [ entered after him Azariah 
l€pEVG KOL uet avtov OYdONKOVTA iepe(g Kupíou 
priest], and with him eighty priests of [the] LORD -- 
vioi SVVALEMS is+ Kal exéotnoav eni Olav tov 

sons of power. And they stood by against Uzziah the 
DaoiAÉa Kat sirov avt ovoot Oia to OvuIdoal 
king, and they said to him, [It is] not for you, Uzziah, to burn incense 

TO Kopio AAA’ 1 toig LEPEVOIV tog Utoíg Aapõv 

to the LORD, but only to the priests, to the sons of Aaron, 
toig Nylaouévoic Tto OvUIdGooL éFEANE ano TOD 

to the ones having been sanctified to burn incense. Go forth from the 
QYIAOUATOS OTL ANEOTHS AAO TOV KUpíOU KAL OVK 
sanctuary! for you departed from the LORD, for [ will not 
EOTAL ooi toOto gG SOCaV Tapa Kvpíov TOD BEOD n». 
be to you this] for glory from Das LORD God. 

Kat £Ovopo05n OCias ka £v tr YElpiavtov TO 

And Uzziah was enraged. And in his hand [was] the 
QVLLATHPIOV tou BLLLGOOL EV tO VAG KOL EV 

incense pan to burn incense in the i oa And in 

TO OVUMOVaL AVTOV zpoc tovg iepeíg Kai T] AETPA 
his being enraged against the priests, that leprosy 
QVETELAEV EV TH UETØT® AVTOD EVAVTIOV TMV 1EPEMV 
rose on his forehead before the priests 

£V TO OKO KUptOv £TÓVO TOU Ovoractnpiov TOV 
in the house of [the] LORD upon the altar of the 
QOVULALGT@V 2+ KOL EMEOTPEWE EX avtóv ACapIdc o 
incenses. And [ turned unto him Azariah the 
lEPEVG OzpoOtoc KaL OL tepeíg Kal 1000 QAVLTÓG 

priest foremost], and the priests, and behold, he 

Àenpóg £V THO LETTO KAL KATÉOTNEVOQAV QUTÓV 
[was]leprous in the forehead. And they hastened him 

eKkeíðev ku yap outóc éonevoev EcEADEivV OTL NAEyEEV 
from there, for even he himself hastened to come forth, for [ reproved 
QVTOV o KUPLOG 21+ KAL OCiag o paousóg nv Aenzpóg 
him the LORD]. And Uzziah the king was leprous 
EWG nuépac tnc TEAEVTIIS avtov Kat £V OÍKO 

until [the] day of his decease. And [in a house 
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atpovow8 ekáðnto Aenpós OTL ansoyíioðn axó 


for [the] sick he settled], [being] leprous, for he was severed from 
oikov Kvpiov Kat Ima8du o vóc avtoú Ent 
[the] house of [the] LORD. And Jotham his son [was] over 
tnc Baou.e(ag avtov KPiv@v TOV AGOV TNG YNG 2+ kat 
his kingdom, to judge the people ofthe land. And 
ot Aowot Aóyoi Oiov ot zpótoi Kat ot EOYATOL 
the rest of [the] words of Uzziah, the first and the last, 
yeypauuévor vxó Hoaiov vio ALUMS tou TPOMNTOV 
[are] written by Isaiah son of Amoz the prophet. 
23+ KOL ekoiwnOn OCiac Weta TOV NATEPHV avtov xoti 

And Uzziah slept with his fathers, and 
&£Üowav AVTOV LETH TOV TATEPHV AVTOD EV tO TEdIO 
they entombed him with his fathers in the field 
TNS taQüc cov paouéov OTL sinav Aenpóc EOTL Kot 
ofthe burial [place] ofthe kings, for they said, He is leprous. And 
eBaoiAevoev Ica0ó[ vióc avto avt avtov 
[ reigned Jotham his son] instead — of him. 
27 13 
1+ UtÓc  &(Koot Kat zévte ETOV loœaðáu ev 

[ [was] ason twenty and five years [old] Totam) in 

to BaouU.ebeiv avtóv Kat EKKaidsKa ét] epaotAeoosgv 
his taking reign, and sixteen years he reigned 
ev IspovoaAnu Kal óvoua TH unītpi avtov lIepouoó 
in Jerusalem. And [the] name [to] his mother [was] Jerousha, 
Ovyátnp £XaócK 2+ Kai EMOINGE to EvOEG EVTLOV 
daughter of Zadok. And he did the ^ upright [thing] before 
Kuptov Kat návta Ooa EmoiINnGEV OCiac 
[the] LORD, according to all which [ did Uzziah 
ONATHP AVTOVD TANV gg tov vaóv Kupíou OVK 
his father]. Only into the temple of [the] LORD he did not 
elonrvev xai éti o AÀaóg KaTEMVEIPETO 3+ AVTOG 
enter, and yet the people corrupted [themselves]. He 
WKOOOLNOE THV TVANHV OikOD KUpiOD nv vYNAV 
built the gate of [the] house of [the] LORD, the high [one]. 
KaL EV TO TELYEL TOD QOEA WMKOSOUNOE TOAAG 4+ Ko 
And in the wall of Ophel he built much. And 
TOAELIG MKOOOLINOE EV toig ópeotv loúða Kal EV TOLG 
[ cities he built] in the mountains of Judah; and in the 


OPVLLOIG WKOOOLNGEV Pápeis kai TUPYOUG 5- En 


forests he built palaces and towers. 
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QVTOG euayécato zpoc PaoléaA vwov ALUOV Kai 
he did combat against [the] king of [the] sons of Ammon, and 
KOTIOYVOEV EN’ avtóv Kal eðíðovv ALTM OL vioi 


he prevailed against him. And [ gave to him the sons 


AULOV KOT EVIAVTOV EKOTOV TOAGVTA opyupiou Kat 


of Ammon] each year a hundred talents of silver, and 
óéKQ yMUáðacs KOP@V TLPOD Kat KPLO@V éka 

ten thousand cors of wheat, and [ of barley ten 

yıMáðacs TALVTA EMEPEV ALT® o PaolAEdC viðv 
thousand]. These [ brought to him the king of [the] sons 
Adv KOT EVIOVTOV KAL EV TO ÉTEL tO OEVTEPH 


of Ammon] each year, and in the [ year second], 


KOL TO tpíto «. Kai KaTtÍoyvoev Ioa0íu OTL NTOiLAGE 
and the third. And Jotham grew strong, for he prepared 


TAG OOOVG AVTOV £vavtiov Kupíou TOV DEOd ALTO 7+ 
his ways before [the] LORD his God. 
Kat ot Aouto( Aóyoi Imabdu kar o AOAELOS Kati 


And the rest of [the] words of Jotham, and the war, and 
AL npáče AVTOD 1000 yeypauuévar ení BiBAiov 
his actions, behold [they are] written upon [the] scroll 


DpaoiAécov loða xot Iopana s+ viós £íKoot kat TEVTE 


of [the] kings of Judah and Israel. [ason twenty and five 


ttov nv Ioo0óu ev cto PaotrEvdew avtóv Kot 


years [old] was Jotham] in his taking reign, and 


exkaideka ét] eBao(Agzoosv ev IepovoaoAnn o+ kot 


sixteen years he reigned in Jerusalem. And 


£Koumn Imada LETH Tov TATEPHV AVTOD KOL 


Jotham slept with his fathers, and 


ETON ev moAet Aavid xai eBaoidsvoev Ayac 
they entombed [him] in [the] city of David. And [ reigned Ahaz 


VLOG AVTOD AVT  QUTOD 


his son] instead of him. 


28 7> 


1+ VÓG &(KOOl KOL zÉVtE ETMV NV Ayac ev 


[ason twenty and five years [old] Ahaz was] in 


TO PAOIAEvELV avtóv Kat EKKaidsKa ét] EPaotAEvoEV 


his taking reign, and sixteen years he reigned 


ev IspovoaAnu Kal ovK Emoinos to EvOEG EVOTLOV 
in Jerusalem. And He did not do the upright [thing] before 


Kvpiov «oc Aavid o TATHP auto 2+ ka EmOpEvON 
[the] LORD as David his father. And he went 
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KOT TAS oóo0g paoiuéov IopandA Ka yap yAunztÓ 


according to the Ways of [the] kings of Israel, for [ carved [images] 


enoít]oe toig BaaAs(u 3. kar éÉOvezv ev qópayyt 


he made] to the Baals. And hesacrificed in [the] ravine 


Bevevvóu Kal ðye ta tÉKva aQutOU Topí KATH TO 


[ofthe] Son of Hinnom, and ledthrough his children in fire, according to the 


pógXóyuata tcov £0vóv ov sëńpe óptog anró 


abominations of the nations which [the] LORD removed from 


zpooozou vtov  lopanA 4+ ka sOvuia ent tov 


[the] face of [the] sons of Israel. And he burned incense upon the 


VYNAOV ka EXt TOV SWLATOV KAL UTOKÓTO TMAVTOG 


high [places], and upon the roofs, and underneath every 


EVV AAGMOOUG s+ KAL TAPESMKEV QutÓv KÜptoc 

tree of [the] woods. And [ delivered him [the] LORD 

o Oeóc avtod £v wei paouU.éog Xvopíag ka ematacev 
his God] into [the] hand of [the] king of Syria. And he struck 

£V  QUtO ka NYUAAWTEVOEV ALYLAAMCIAV mov gő 
among him, and he captured [for] captivity many of 
QUTOV KAL T]yayegv sıç Aapaokóv KALYAP EWG TAG 
them, and led [them] unto Damascus. And also into the 
yeípas Baowéac IopandA mapsdM@KEV avtóv Kot 

hands of [the] king of Israel he delivered him, and 


ENATACEV EV QutO TANYHV HEYÁÀANV 6+ KAL ATNÉKTELE 
he struck in him [ calamity a great]. And [ killed 


Makeat vidg Pœusàiov Baowsvds IopandA ev Iovda ev 
Pekah son of Remaliah king of Israel] in Judah in 


uía NUEPA EKATOV Kot EiKOOL YIALIGdaS avópov 
one day a hundred and twenty thousand [ men 


OVVATOMV 1io0y0i ev TH KQtQÀAULEÍV QUTtOÜG KDPLOV TOV 
mighty] of strength, because they left [he] LORD the 


QEOV TMV TATEPOV AVTOV 7+ KOL anéKTElve Z&ypi o 
God of their fathers. And [ killed Zechri the 


Ouvatóc tou Eogpaiu tov Maaciav tov vióv TOD 
mighty [man] of Ephraim] Maaseiah the son of the 


Daoiuéog xai tov Eopikadu myobuevov TOV oíkov ALTOU 
king, and Azrikam [the] leader of his house, 


kat tov EAkaváv tov devtEepov tov paouéog s+ Kot 
and Elkanah the second ofthe king. And 
"nxpoAottoav ot vioi IopanA aNd TMV AEAQOV ALTHV 


[ took captive the sons of Israel] of their brethren 


Ot uKOooíag y)uGóng yuvaíkag Kati vioús Kat Ovyatépac 


two hundred thousand women, and sons, and daughters; 
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KOL OKVAG TOÀÀÓ soKvAEvOaV EF AVTOV ka NVEYKAV 
and [ spoils many they despoiled] of them, and they brought 


ta OKVAG El¢ LOLAPELAV s+ kat eksi nv O TPOONTHS 


the spoils to Samaria. And [ was there the prophet 


tou Kvpiov QH óvoua oot Kat EscnAPEV elg 
ofthe LORD] -- Oded [was the] name to him. And he came forth to 


anávtnotv tro SLVALEMS tov  EPYOLLEVOV € 


meet the force ofthe ones coming to 


Zauápeiav xoi £ütev autoíg 1000 opyn kxupíou TOD 
Samaria. And he said to them, Behold, [the] anger of[the] LORD the 


0:00 TOV TATEPOV vuv eni Tovdav ka TAPEdM@KEV 
God of your fathers [is] upon Judah, and he delivered 


QVTOVG EIG TAG YEÍPAG VUMV KAL QJEKTE(VOTE EV 


them into your hands. But you killed among 


QUTOIG EV opyń kat EWS tov ovopavov EMBAOE 10+ 


them in anger, and [unto the heavens it came]. 


Kat vov tOUG vioús loða Kot IepovoaAnn vusíic 


And now [ the sons of Judah and Jerusalem you 


Ayete KATAKTHOAGVAL eig SOvAOVG KOI SODAS ovK 


speak to acquire] for menservants and maidservants! [not 
1600 ei ps8” vU®V napropijoat Kopio 

Behold Iam] with you to testify [to the] LORD 

TO 026 VU®V TANULWEAELAL WEB” vuv kopio 

your God, [the] trespasses [are] with you against [the] LORD 
TO GEM vuv 11+ KAL vuv AKOVDOATE LOD KAL 

your God. And now hear me and 


ANMOOTPEWATE tnv aupaAooíav Tv NYLAAwWTEdOATE 


return the captivity which you captured 

ALO TOV AOEAPAV DUBV OTL opyń vuo Kovpíov 

from your brethren! for [the] anger of [the] rage of [the] LORD 

EP VUÍV w+ KAL AVEOTHOAV APYOVTEG ATO TOV VIMV 


[is] upon you. And [ rose up [the] rulers of the sons 
Eopoiu ACapíag o tov I@vav Kat Bapayíag o tov 
of Ephraim] (Azariah the [sonof] Johanan, and Berechiah the [son of] 


MoooAapo0 xai ECexiag o too XeAÀe(u Kat 
Meshillemoth, and Jehizkiah the sonof  Shallum, and 


Apaoíag o tov Addi ení TOLG £epyouÉvoug amd TOV 
Amasa the [sonof] Hadlai) unto the ones coming from the 


TOÀÉLOU 13+ KOL girov qutoíg ov un Eloayaynte tuv 


war. And they said to them, Inno way should you bring the 


OLYLAOAWOIAV dóg TPOG nes OTL EIG TO TANLWWEANOAL 


captivity here to for in trespassing 
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TO Kopío ep' nuác vusic AÉyete npoo0&(voi ení 
[ against the LORD upon us you speak] to add upon 
toig auaptiatc nuov Ka eni THV GYVOLAV NUOV OTL 

our sins, and upon our ignorance, for 
TOAAN n auaptia cov kar opyń vuo xvopíoo erí 
[ [is] great our sin], and [the] anger of [the] rage of[the] LORD [is] upon 
tovlIopanA i4+ Kat orav ot zoAgutotaí THV 


Israel. And [ released the warriors] the 


ALYUAAM@SLAV KOL TO ok0Àa EVAVTIOV TOV APYOVTOV 


captivity and the spoils before the rulers 


Kai MGONG TNG £KKAroíag s+ KAL avéotnoav vópsg 


and all the assembly. And [ rose up men] 


ot EmEKANONoaV £v OVOLATL Kat avTEAGBOVTO TNG 


who were called by name, and they took hold of the 


OLY LOAM LAG Mon TÁVTAG TOVG yuuvobg n&epiépaAov 


capuviiy: all the naked they covered 
ATÓ TOV m KAL £VÉOUOQV Q'UTOUG KAL 


from the spoils, and clothed them, and 


vxÉórnoav avtoúc Kal EdM@KAV autoíg tou paysív Kot 


tied [sandals] upon them, and gave to them to eat and 


Tisiv Kati aAg(yao0ai xai avrteAóGDovto avtov EV 
to drink, and to anoint. And they assisted them by 


vzoGoyíoig zavtócg aoÜ0gvoog KAL Katéotrnoav QAVTOÚG 
beasts of burden for all [the] infirm. And they placed them 


eti; Iepiy® tnv nóv qotvíkov npoc AdEAMODS AVTOV 
in Jericho, the city of palms, with their brethren. 


KAL EMEOTPEWAV EIG LOMOAPELAV 16+ EV TO KUPO EKEIV@ 


And they returned to Samaria. In that time 


anéotetev o Baottsdc AyaG npog tov paoiAéa 
[ sent king Ahaz] to the king 


Aooo0p tov on,nocat auto i7+ KAL £V TOVTM Ol 
of Assyria to give help to him. And in this the 
Ióoupaíot enéðevto Kat ematacav sev loða Kat 


Edomites attacked and struck in Judah, and 


NXMAAWTEVOAV ALYLAAWCIAV is+ Kat OL GAAOMDVAOL 


they took captive a captivity. And the Philistines 


enéðevto eni TAC MOAEIGC tnc MEdIvAC Kai amd óc 


attacked against the cities ofthe plain, and of [the] south 


touloóóa Kat éAapov tnv BawWoauns Kot tnv Athov 
of Judah, and they took Beth-shemesh, and Ajalon, 


kat Dl'oaónpo0 xoi trvookyo0 KAL TOS KMLAS autc 


and Gederoth, and Shocho and her towns, 
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Kai tqv Oópvav ka TAS Koc avTnS Kat THY rauto 


and Timnah and her towns, and Gimzo 
KAL TAC KOLAC AVTNG KOL KATMKNOAV EKEÍ 19+ OTL 
and her towns. And they dwelt there. For 


EetaneivMoe KUPLOG tovlooóav ð Tov AyaG paoiAéa 
[the] LORD humbled Judah because of Ahaz king 


Ioóóa av0' ov anekdAvyev ev to lovda Kal oméot] 


of Judah, because he uncovered [nakedness] in Judah, and he revolted 


QMOOTACEL ATO Kuopíou 2+ Kai NAVEV ETL avtóv 
in a defection from [the] LORD. And [ came against him 


OzyAà0 parodp paouUsócg Aooovp kat éOXuygev avtóv 
Tiglath-pileser king of Assyria], and afflicted him. 


2+ kat £Aapsv Aya ta EV TO O'KM KUPLOD kot 
And Ahaz took the [things] in the house of [the] LORD, and 


TOL EV THO oíko TOD paoiAéoG Kai tov apyóvtov 
the[things] in the house ofthe king, and of the rulers, 


Kai éÓócoKg TO Pactret Aooo0p Kai ovK Ec 

and gave tothe king of Assyria; but [ not for 

Bon8eiav avt nv z2- GAA’ n vo OAIBHVaL avTOV Kot 
a help to him he was], but only to afflict him. And 
npocéðnke TOV AMOOTHVAL ANd Kuopíou KOI &£ütev 

he proceeded to leave from [the] LORD, and [ said 

o Baowsvdc AyaG 23+ exCytnow tovc 0soóg Aanaoko0 
king Ahaz], I will inquire of the gods of Damascus, 


TOLG TOUMTOVTAG ue Ka Eimev OTL ot Osoi Baouéoc 
the ones beating me. And he said, Because the gods of [the] king 


XVPIAG KATIGYVOOVOIV avtoúc toívov 0500 avtoíc 


of Syria strengthens them, therefore Ishallsacrifice to them, 


Ka QAVTUANWOVTaL uov kat AVTOL EYEVOVTO QutO £G 


and they will assist me. And they became to him as an 
OK@AOV Kat navti IopanA x+ Kal oméotnoev Aya Ta 
impediment, and to all Israel. And Ahaz removed the 


OKEDN OoíKOU KUPLOD KAL KOTEKOWEV QUTÓ KAL 
items of [the] house of [the] LORD, and he cut them in pieces, and 


ékAElos tac Oúpac oíkou KUPiOD Kal exoínosv 
locked the doors of [the] house of [the] LORD. And he made 


Eavta® ÜOvciaotrpia £v Thon yovía ev IepovooAnp 25+ 


for himself altars in every corner in Jerusalem, 


Kai £V náon WOAEL ka £v TOAEL loúvða enoinoev 


and in every city; and in a city of Judah he made 


VYNAG Tov Ovuáv Ocoíc GAAOTPIOIG xat zapopytog 


high [places] to burn incense to alien gods. And he provoked to anger 
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KUPLOV TOV DEOV TMV TATEP@V QUTOU 2+ KAL OL Aoutoí 


[the] LORD God of his fathers. And the rest 

ÀAóyotautoD KAL ALTPAEEIG AVTOD AL MPOT KAL 

of his words, and his actions, the first and 

oyatat 1000 yeypauuévoi exit pipAioo BaouU.éov 

last, behold, [they are] written upon [the] scroll of [the] kings 

Ioóóa Kor lIopanA 27+ xot exowunOn Aya peta 

of Judah and Israel. And Ahaz slept with 

TOV TOTÉDOV AVTOD KAL ETAOH ev moder Aavid 

his fathers, and they entombed [him] in [the] city of David; 

OTL OVK TVEYKAV QUtiÓV EIG tOUG TAMOVG TMV 

for they did not bring him into the tombs ofthe 

Baotté@v IopanA ka eBacisvoev ECekiac 

kings of Israel. And [ reigned Hezekiah 

VLOG AVTOD AVT  QUTOD 

his son] instead of him. 

29 u> 

1+ DOG Ov &(KOooi Kai zévte £tov  EGekíag ev 
[[was] ason being twenty and five years [old] Hezekiah] in 

TO BaouU.gbeiv avtóv ka ELKOOIV EVVE STH 

his taking reign, and twenty nine years 

eBaoiAevoev ev lIepovoaAnu kat óvoua TH 

he reigned in Jerusalem. And [the] name [to] 

untpi avto ABia Ovyátnp Zayapiov 2+ kal enoios 

his mother [was] Abijah, daughter of Zechariah. And he did 

to £u0scg  &£vomiov Kupíoo KATA  móvta O00 

the upright [thing] before [the] LORD according to all as much as 

enoinos Aavid o matüp AVTOD 3+ KAL EYEVETO WC 

[ did David his father]. And it came to pass as 

éOTN eni tnc Pactrsiac avtov EV to unví 

he was established over his kingdom, in the Ls 

TO zpoto AVEWCE tac Obpacg oíkou  Kopíou kat 

first], he opened the doors of [the] house of [the] LORD, and 

ENEOKEVDAOEV QUTÜG 4+ KOL ELONYAYE tovg wepeis Ka 

he repaired them. And he brought in the priests and 

tovc AEVÍTAG KAL KATÉOTNOEV Q(UTtOUG EIG TO KAITOS 

the Levites, and he stood them the side, 

to TpOG AVATOÀAÁG s+ KAL EimEv autoíg AKODOATE 

the one towards [the] east. And he said to them, Hear 

uov ot Asvitat vov ayidoO8nte Koi ayIaoaTE TOV 

me, O Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the 
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OlKOV KUpIOD TOD Osov tæv TATEPWV VUMV Kat 
house of [the] LORD the God of your fathers, and 


exBaAEte tnv aka0apoíav ek TOV ayíov c. OTL 


cast out the uncleanness from the holies! For 


ANECOTHOAV OLTATEPES nuov Kat gmoí]oav to TOVNPOV 
[ revolted our fathers], and they did the evil [thing] 


EVAVTIOV Kupíou tou £00 nuóv xai £ykat£Autav 
before [the] LORD our God; and they abandoned 


QUTOV KAL ANEOTPEWAV TO MPÓCOATOV QUtOV AMO TNG 
him, and turned their face from the 
oKknvńs KUpiov Kol éðokav avyéva 7+ KAL 

tent of [the] LORD; and they gave [him] the back of the neck. And 


aNEKAELOaV Tac Oúpac Tov vaovd Kal éoßeoav touc 
they locked the doors ofthe temple, and they extinguished the 


Aóyvoug Kal Ovuiaua ovk — £Ovpíaooav xat 


lamps, and [ incense they did not burn], and 


OAOKAVTMLUATA OU MPOONVEYKAV EV TO Qqyío Tw 
[the] whole burnt-offerings they did not offer in the holy [place] to the 


Oem lIopanA s+ kat wpyio8n opyń kópiog ení 
God of Israel. And [was provoked toanger [the] LORD] over 
tov lovdav Kat tqvlepovooAnu Kal EdM@KEV autoü0G 


Judah and Jerusalem. And he appointed them 

EIG ÉKOTQOlV KOL EIG AMAVIOLOV KAL EIG OUVPLOLOV 
for an astonishment, and for extinction, and for a hissing, 

OG DUEIC OPATE toig opÂaduoís vuðv s+ Kat 1000 

as you see [with] your eyes. And behold, 
énecoov o1 natépec nuov EV uayaipa Kat OL VOL nuov 


[ fell our fathers] by [the] sword, and our sons, 


ka at OvyATEPES NUMV Kat at yvvaikes NUMV ev 


and our daughters, and our wives [went] into 


OLYHOAMOIA EV YN OVK EQAVTØV 10+ ÉVEKEV TOÚTOV 


captivity in aland not of their own. Because of this 


£yéveto ení Kapõiac uov tov ðiaðécOa SIAOHKHV co 


it became upon my heart to ordain a covenant to the 
Kopíœ 0&6 IopanA Ka axootpéyst AM’ Tov THV 
LORD God of Israel, and he shall turn from us the 
opyrv tov Óvpo0 avTOD 11+ Ka vov un OLAAITNTE 


anger of his rage. And now, you should not stop 


TOUIV OTL EV Upív NPETIKE KUPLOG TOV otv% 
to act, for by su [the] LORD has taken [you] up to stand 


EVAVTLOV QUTOU ÀAgvtovpyeítv QVTO KAL giva QUTOD 


before him to officiate to him, and to be his 
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KEltovpyovs ka OVLIWVTAG 12+ Kai avéotnoav OL 
ministers, and ones burning incense. And [ rose up the 
Asvitaa Maáð o tov Ausoí kat IMA o tov 
Levites], Mahath the [son of] Amasai, and Joel the [son of] 
ACaptov oe TOV vubv Kaa Kal EK TOV vOv 
Azariah, the sons ofKohath; and from the sons 
Mepapí Ke o tov Apóí Kar ACapiac D TOV 


of Merari, Kish the [ron of] Abdi, and Azariah [son of] 
IoAainA kua anró tov viov Depoov oer O TOD 


Jehalelel; and from the sons of Gershon -- Joah the [son of] 


Zeuuá kat Qoadv o tov loy 13+ Kot TOV VOV 


Zimmah, and Eden the [sonof] Joah; and of the sons 


EMoagav Xauppí ka Iet]A Kot tov viðv AoóQ 
of Elizaphan -- Shimri and Jeiel; and ofthe sons of Asaph -- 


Zayaptag ka MaxÜOavíag u+ kal tov viðv Atwyáv 


Zechariah and Mattaniah; and of the sons of Heman -- 


IetÀ xov eusi Kar tov viwov l[owWovv Xauéag kot 


Jehiel and Shimei; and of the sons of Jeduthun -- Shemaiah and 


OCINA 15+ Kat ovuvrjyayov touc AdEAMODS AVTOV KAL 
Uzziel. And they gathered their brethren, and 
nyvio8noav Katá THv EvtoAnv tov paouéog ð 


purified themselves according to the commandment ofthe king, by 


TPOOTAYMATOSG Kopíoou ouxaOapíoai tov OiKOV 
order of [the] LORD, to cleanse the house 


Kopíou 16+ Kat ELONABOV ot igpeíg cow sig TOV okov 
of [the] LORD. And [ entered the priests] inside, into the house 


Kvpiov ayvioat Kat scéBarov móoav tqv akaOapoíav 
of [the] LORD to purify [it], and they cast out all the uncleanness 

tnv evpeVeioav ev TM oíko KUPIOD gs tnv avàńv 
they found in the house of [the] LORD in the courtyard 


oíkov Kupiov Kat gõéčavto ot Asvitat 
of [the] house of [the] LORD. And [ received the Levites] 


TOV ECEVEYKEIV ElG tov yetuáppovv Keópov éčo 17+ 
to bring [it] forth unto the rushing stream Kidron outside. 


KOL ńpčavto EV Lia TOV UNVÓG TOV TPWTOD 
And they began on [day] one ofthe [month first] 

TOV ayıáca KAL TH nuépa tN oyðón tou unvóç 
to sanctify, and onthe [day eighth] ofthe month 


ElOnAVOV sic tov vaóv KUpiOD Ka mnyíaoav TOV 
they entered into the temple of [the] LORD; and they sanctified the 


OíKOV KUPIOD EV nuépais OKTM KOL TH nuépa 
house of [the] LORD in [ days eight], and onthe [day 
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TN EKKAIEKATH TOU UNVÓG TOV TPMTOVD OUVETÉAEOQV is. 


sixteenth] ofthe [month first] they completed. 

xat siońàðov sé0@ mpocg EGgkíav tov Baowéa xoi 
And they entered inside to Hezekiah the king. And 

EIMOV Tyvícauev TOAVTA TO EV TO OíKO KUPLOD 
they said, We purified all the [things] in the house of [the] LORD, 
Kat to Ovoiaotüpiov trj OAOKAVTMGEMS KAL 


and the altar ofthe whole burnt-offering, and 


TO OKEDN ALVTOD KAL THV Ttpánečav THC zpoO0éosog Kat 


its utensils, and the table ofthe place setting, and 


TOVTO TA OKEDN AVTNS 19+ oo TOVTO TA OKEVN Q 


all its utensils. all the utensils which 


euiavev o Baowsedc Ayat E" tn Baoisia avtov ev 
[ defiled king Ahaz] doring his kingdom, in 


TN ATOCTACÍA AVTOD NTOMÁCAUEV KAL NYIÁCAUEV hen 


his defection, we prepared and sanctified. 


1000 sotív £Vavilov TOV Ovoractnpiov KuUpíou 20+ KAL 
behold, itis before the altar of [the] LORD. And 
op8pioev ECexiac o paotXeÓóg Kai ovvrnyays tovc 

[ rose early Hezekiah the king], and he brought together the 
GPYOVTAG tnc zóAgzOG Kati avéßn sig OiKOV Kvpíov 
rulers ofthe city. And heascended into [the] house of [the] LORD. 


21+ KAL Qvi]yoayev g£mtà WOOYOVG KAL ENTA KPLOVG KAL 
And he led up seven calves, and seven rams, and 

ENT OUVOVG Kati EATA YIUAPOVG ayov mepi auaptiac 

seven lambs, and seven winter yearlings of goats for a sin [offering], 

nepi tg Paoisiac ka mepi TOV ayiMV ai mepí 

for the kingdom, and for the holy [things], and for 


Ioóóqa Kol size toig vtoíg Aapov toig 1EpEdotv 
Judah. And he told the sons of Aaron the priests, 


tou aveveyKetv eni TO Ovorwaothpiov Kupíou ». KOAL 
to offer unto the altar of [the] LORD. And 


é0voav tovc uóocyovc Kai eðéčavto OL iepeíg TO 


they sacrificed the calves, and [ took the priests] the 


aíua xat zpoo£yeov eni to ÜOvoiaotrüpiov koi éðvoav 
blood, and poured upon the altar. And they sacrificed 


TOLG KPlOVG Kai zpoo£ygov eni to Ovoiaotrüpiov TO 


the rams, and poured upon the altar the 


aia Kot éðvoav touc auvoüc KAL TPOGEYEOV TO 
blood. And they sacrificed the lambs, and they poured the 


aia Emi to ÜOvoiaotüpiov »- KAL zpoonyayov touc 
blood upon the altar. And they brought the 
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YULAPOVG touc mepi ALAPTIAG evavtiov tou paotXéoq 
winter yearlings ofthe ones for a sin [offering] before the king 


Kal tro &£KKAÀnoíag Kal emxéOnkav TAG YEipas autOv 
and the assembly; and they placed their hands 


EM  QUtOÜG x+ KAL £Üvocav ALTOVG oi tepeí(g Kot 


upon them. And [ sacrificed them the priests], and 


ECIAGOAVTO TO CILLA AVTOV zpoc TO OVOLAOTNPLOV Kot 


atoned of their blood against the altar, and 
£GUdoavto nepi navtóc IopanA OTL eínev o 

they atoned for all Israel; for [ said the 
Bacesúc nepi mavtdc IopanA n oAoKadTMOIC Ko 
king], for all Israel [is] the whole burnt-offering, and 


TO MEPL apaptiag 25+ KAL EOTHOSs TOVG AsvITAS ev 


the ones for a sin [offering]. And he stationed the Levites in 


oik@  Kopíoou £v KoupáAoig Kat ev vápAaic KAL 


[the] house of[the] LORD with cymbals, and with stringed instruments, and 


EV KivÓpaig KATA THV evtoàńv AaDvid tov paouéogc 


with lutes, according to the commandment of David the king, 


kat Tad tov op@vtoc to Baotrst xoi Nadav tov 
and Gad the seer tothe king, and Nathan the 


TMPOMNHTOV OTL ð EVTOANG KUPiOD TO TPdOTAYLA 

prophet. For by [the] commandment of [the] LORD the order 

£V XEIPÍ TMV TPOONTHV AVTOV 2+ KAL £otnoav OL 

[was]in [the] hand of his prophets. And [ stood the 

Agvitat £V opyavoic Aavid Kot ot iepsic ev odAmtyél 

Levites] with instruments of David, and the priests with trumpets. 

27+ KAL eimev ECexiac tov aveveyKetv THV oAokabDtootv 
And Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering 

eni TO Ovotaotüpiov kat EV TO APCacVa1 avagpépetv 


upon the altar. And in the beginning of offering 


tnv OAOKAUTMOIW PCAVTO GOELV TO KUPIM Koi ot 
the whole burnt-offering, they Digan to sing tothe LORD, and the 


oüAziyyeg npog ta ópyava Aavid paouUéoc Iopanr 
trumpets with the instruments of David [the] king of Israel. 
23+ KAL TÓoQ N EKKANOIA zpoogKÜvel KAL Ol 

And all the assembly did obeisance, and the 
WaAt@doi áðovtes Kat at oGXyyeg ooXmíGQovoQt éœc 


psalm singers [were] singing, and the trumpets trumpeting, until 


OU OVVETEAEGON N OCAOKAVTMOIC 2+ KAL WC 


of which [time] [ was completed the whole burnt-offering]. And as 


OVVETEAEOAV avaMspovtsec ékauyev o PaoWEdS kai 
they completed offering, [ bent the king], and 
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TOAVTEG OL EVPEDEVTEG ouv AVTM KAL TpOOEKÜVTOQV 30+ 


all the ones being found with him, and they did obeisance. 


«at simev ECexiag o paouUgbg Kai ot Ópyovteg TOLG 
And [ spoke Hezekiah the king and the rulers] to the 


Agvitaigc tou vuveív tov KÜpiov ev Aóyoig Aavid 
Levites [forthem] to praise the LORD by [the] words of David, 


Ka Acad TOV TPOMNTOV Kat DUVOLDV EV EvEPOODVH 
and of Asaph the prophet. And they sang praise with gladness, 

KAL EMEGOV KAL TPOCEKVDVNOAV 31+ KAL 

and they fell and did obeisance. And 

anexpiOn ECexiag ka sine vuv exAnpwoate 


Hezekiah answered and said, Now you filled 

TAG YEIPAS VUWV KUPIM  MPOOAYAYETE KAL MEPETE 

your hands [to the] LORD, come forward and bring 

Ovoiac awécsœc sic oíKov KUPIOD Ka avýveyKev m 
sacrifices of praise into [the] house of [the] LORD! And [ brought the 
e£KKAnoía Ovoiacs kat AIVEDEIG sics oíkov KUPiOD Kal 
assembly] sacrifices and praise into [the] house of[the] LORD, and 
TOG npóðvuocs TH Kapõía OAOKAVTMOEIG 32+ KOL 

all eager in heart [brought] whole burnt-offerings. And 
£yéveto o apiOnóc tro OAOKAVDTMOEWS NC AVIVEYKEV 


[ was the number ofthe whole burnt-offerings which offered 

n £KKAnoía uóoyot eDpóounkovta xpioí EKATOV avoit 
the assembly] -- [ calves seventy], [ rams a hundred], [ lambs 
OLAKOGLOL EIG OAOKAUTMOW KUPIO TAGVTA TAÚTA 33+ 
two hundred]; [for a whole burnt-offering [to the] LORD all these]. 

Kat Oi  T]yiaouévot | uóoxyot g&aKóotot zpópata 

And the ones having been sanctified -- [ calves six hundred], [ sheep 


tpioyiMa 34+ GAA’ T] ot tepeig Noav oA(yot kat ouk 


three thousand]. But the priests were few, and not 


novvavto dEipal tqv OAOKOVTWOIV Kai avtgeAapóvto 


able to flay the whole burnt-offering; and assisting 


QUTOV Ol A&uítai ÉOG OU OVVETEAEGON TO 


them [were] the Levites, until of which [time] [ was completed the 
Épyov KAL EMS OU nyiao8noav ot peis OTL 
work], and until of which [time] [sanctified [themselves] the [other] priests]; for 
ot Agvitat mpo8vuUMs Nnyiao8noav mapa tovg tepeíg 
the — Levites more eagerly sanctified [themselves] than the priests. 


35+ KAL N OAOKAVTMOIG TOAAN EV TOG OTÉQAOL TNG 


And the whole burnt-offering was abundant with the fats of the one 


TEAELWGEWG TOD OMTNPiOD Ka at ozovóaí TNG 


consecrated ofthe deliverance [offering], and the libations of the 
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OAOKAVTMOEMS KAL KatopO0o0n5 to épyov £v oíko 


whole burnt-offering. And [ was set up the work in [the] house 
KUpiOU 36+ a quppávOn EGsekíag ka mac o Aadc 
[of the] LORD]. [ were glad Hezekiah and all the people], 
old TO T tov Oeóv to að OTL sčánwa 
because God prepared the people; for [ suddenly 
eyéveto o ÀóyoG 
happened the matter]. 
30 > 
i+ Ka anéotetev EGekíag ext návtra Iopand Kat 

And Hezekiah sent unto all Israel and 
Ioóóq xat £miotoAÓg éypayev eni tov Eopoiu xoti 
Judah, and [ letters he wrote] unto Ephraim and 
Mavaoon £A0sív etc oíkov Kupiov etc IepovooAnnu 
Manasseh to come into [the] house of[the] LORD in Jerusalem, 
TOV MOIOAL TO MAGEK TM kKuopío 020 lopamnA 2+ E 
to observe the ^ passover tothe LORD God of Israel. 
etpovuAe0cato o paousbc ka ot Ópyovteg kat TAO 
[ planned the king], and the rulers, and all 
n ekkAnoia ev lepovoaAnu momoa to MacéK tO 
the assembly in Jerusalem to observe the ^ passover in the 
unvi vo ógzutéÉpo 3+ OD yap s£óuvnOnoav aotujoai aAvTO 
[month second], [not for they were] able to observe it 
£V TH KUPO EKEiVH OTL ot tepeíg ovy nyiáoðnoav 
in that time, for the priests werenot sanctified 
iukavoi kat o Àaóg ov  ouvnyO0n ev IepovooAn 4+ 
enough, and the people were not gathered in Jerusalem. 
Kai Tjpeoegv o Aóyog Evavtiov tou paouéog kat 
And [was pleasing the matter] before the king, and 
EVAVTIOV TNS EkKANOIOS s+ kat éÉotrnoav AÓyov 
before the assembly. And they established a communication 
tov OleAOeiv kýpvyua ev TavTi IopanA anró 
to go through by proclamation in all Israel, from 
Bnpoaßeai éœcs Aav tov eùðsiv kat momoo TO 
Beer-sheba unto Dan, to come and to observe the 
pacék TO Kopío 020 IopanA Etc IepovoaAnu OTL TO 
passover to the LORD God of Israel in Jerusalem. For the 
TANVOG ouk ENOINGE KATA THV ypoornv «+ xat 
multitude didnot do according to the scripture. And 
EMOPEVONGAV OL TPEYOVTEG ouv tG EMLOTOAGIC 
[ went the ones running] with the letters 
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tapá tou PAGIAEWSG koi tov apyóvtov Els TAVTA 


from the king and from the rulers, into all 
IopanA xoi Iovoav Kath TO mpóotoyna TOU 
Israel and Judah, accor une to the order of the 
Baotléwmso Aéyovteg orvioi IopanA Enmtotpéyate pog 
ung: saying, Sons of Israel, return 
Kúpiov Dedv Appaóp Kor Ioaák xav lakóß xot 
[the] LORD God of Abraham, and Isaac, and Jacob! and 
EMIOTPÉYEL TOVG Qvaosooolévoug TOVG KATAAELMBEVTAG 
he will return to the ones having escaped, surviving 
amo yeipócs paouéoc Aooovp 7+ kat UN yíveoðe 
from [the] hand of [the] king of Assyria. And donot be 
Kkaððc ot natépec vuv Kat otaógAooí vuv ot 
as your fathers and your brethren! the ones who 
anéotnoav anró Kupíou Osov THV TATEPWV AVTMV KOL 
revolted from [the] LORD God of their fathers, and 
TOAPESWKEV AVTOVG g eprootv kaO0og vusic OPATE 
he delivered them into desolation, as you see. 
8+ a UN OKANPVVNTE tovc tpoynAoug vuðv Wc 

donot harden your necks as 
Ol muore vuv óóte óóGav kupío TM VED xoi 
your fathers! Give glory [to the] LORD God, and 
ElogAVETE sic to ayiacua avtov o  myíaogv gg TOV 
enter into his sanctuary! which he sanctified into — the 
ava Kai óovAg0ocate TH kKuopiío VED vuv kot 
eon. And serve tothe LORD your God! and 
QMOOTPEWEL AD’ vuv tov Ovuóv TNG OPyNs auto) v- 
he will turn from you the rage of his anger. 
OTL EV TO ENLOTPEMELV DUGG TPOG KUPLOV 
For in your turning to [the] LORD, 
OL ASEAMOL VUM®V KAL TA TÉKVA VUÓV Éoovtoat 
your brethren and your children will be 
EV OLKTIPHOIG EVAVTIOV TGVTMV TOV 
[shown] compassions before all the ones 
ALY UAAWTIONVTIOV AVTOVG KAL ANOGTPEWEL AVTOVG EG 
taking them captive, and he will return them to 
Tv yny TAVTHV OTL EAENUM@V KOL OLKTIPUM@V KUPLOG 
this land; for merciful and pitying [is the] LORD 
o 0gócg NUMV KAL OVK AAOOTPEWEL TO TPOGMAOV AVTOD 
our God, and he will not turn his face 
AP NUOV EAV EMLOTPEYHUEV TPOG AVTOV 10+ KAL 
from us, if we should return to him. And 
NOaV ot tpéyovteg ðanopevóuevot zÓÀw EK TOAEMC 
[ were the runners] traveling city by city 
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ev tœ opet Egpoig xat Mavacon kot éoc ZapovAóv 


in mount Ephraim and Manasseh, and unto Zebulun. 

Kal £yÉVOVTO WC KOTOYEAMVTEG QUTOV KAL 

And they became as [victims] of ones ridiculing them and 
KATAUOKÓUEVOL AVTODS 1+ AAAG ávðpænroi and Aorp 
deriding them. But men from Asher, 
kat Mavaoon ka and Zaßovióv evetpánnoav Kat 
and Manasseh, and from Zebulun felt shame, and 
NABov sis lepovcaAnu n- Kat ev Iovda &gyéveto yep 
they came unto Jerusalem. And in Judah [ came [the] hand 
Oco dSovval avtoic Kapdiav níav £AO0sí(v ka nomou 
of God] to give them [ heart one] to come and to do 
KOT TO mpóotayua TOD PAcIAEWSG ka TOV 

according to the ^ order ofthe king and ofthe 
aüpyóvtov £v AÓyo Kkupíou 13+ ka ooviyOnoav ev 
rulers, by [the] word of [the] LORD. And [ gathered in 
Iepovoaàńu Aaócg TOADS TOV nomoa THV EOPTHV TMV 
Jerusalem people many] to observe the holiday of the 
ačúuov EV tO UNVi to ógvtépo EKKANOIA TOAAH 
unleavened [breads] in the [month second] -- [ assembly vast 
OMOdpa 14+ Kat avéotnoav Kat KaOsg(Aov TAO 

an exceedingly]. And they rose up and demolished the 
Ovoimaotnpia ev lIepovoaAnn Kat züvta EV OIC 

altars in Jerusalem; and all in which 
cOvuiov X totg WEDOEOL KatéÉonaoav KAL EPPlWaV EG 
they burned incense to the lying [idols] they tore down and tossed into 
tov yetuáppovv Keópov is+ Kat éðvoav TO qaoék 

the rushing stream Kidron. And they sacrificed the ^ passover 

t| TECOUPECKAIOEKATH tou LNVOG TOV dEvTEPOD KAL 
onthe fourteenth ofthe [month second]. And 
Ol lepsic Kat ot AEDvITOL evetpánnoav Kat 

the priests and the | Levites felt shame, and 
nyiao8noav KAL ELONIVEYKAV OAOKOAVTMUATA EIG TOV 
they sanctified [themselves], and they offered whole burnt-offerings in the 
OLKOV KUPLOD 16+ KAL £otnoav ENÍ TNV OTAOLV AVTOV 
house of [the] LORD. And they stood at their station 

KOT TOKPiLAGLTO@V KATH THV EvTOAnNV Movoń 
according to their responsibility, according to the commandment of Moses 
aüvOpomou tov Oeo Kai ot iepsíg EdEYOVTO ta ALATA 
[the] man of God. And the priests received the blood 
EK yelpoc tov Asvitav i7+ OTL nzÀn0og TNG 

from out of [the] hand of the Levites. For a multitude of the 
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£KKArnoíag ovy myvíoOn E ot Agvitat Tjoav 


assembly was not panned: the — Levites were 


tou Bústv TO qaoék mavti TH UN Óvvapévo 


to sacrifice the ^X passover to all not able 


oayvioÜnvai to kKupío is+ OTL TO TAEioTOV tou Aao0 
to be purified tothe LORD. For the ^ vast [part] ofthe ^ people 


anró Egpatu ka Mavacon xat Iooayap xat 

from Ephraim, and Manasseh, and Issachar, and 
ZaPpovAmv ovy Nyvio8noav aá xoi épayov TO 
Zebulun, were not purified; but even they ate the 
QAOEK ou map THV ypadonv Kot 

passover not according to the serpme 

npoconúćato EGgkíag nepi AVTMV N KÚpIOG O 
Hezekiah prayed for them, saying, [The] LORD, the 
0góc o ayaðóc ečíňacat vnép mÓorngc w+ Kapdiac 
good God atone for all! [ [the] heart 
KatevÂðvvovons seKQqtoat TOV KUpPLOV TOV DEdv 
[even] straightening out] [for them] to inquire of the LORD God 

TOV TATEPMV AVTOV KAL OVK OG KOTO TNV 


of their fathers, even not [purified] as according to the 


QYVEIAV TOV QyiOV 2+ KAL £TTKOUO&£ KÜpioG 
purity ofthe holy [things]. And [the] LORD heeded 


tov ECexiov Kati iácato tov AGOV 21+ Kai enoinoav ot 
Hezekiah, and healed the people. And [ observed the 


viot IopanA otgopsOÉvteg ev IepovooaAnp tnv soptiüv 
sons of Israel being found in Jerusalem] the holiday 
tov ACVUMOV entá Tuépacg EV EVOPOODVN ueyáàn 
of the unleavened [breads] seven days with [gladness great]. 

kat Kaðúuvovv TO Kopío nuépav KAO’ nuépav xoi 
And they sang praise tothe LORD day by day, even 
Ol lepsic Kat ot Aeuítai EV opyüvoig ioy00G TH 


the priests and the | Levites with instruments of strength to the 


Kopío ». Kal EAdAnoev ECexiacg eni Kapdiav mÓvtov 
LORD. And Hezekiah spoke unto [the] heart of all 
Tov AEVITOV ka TOV ODVLOVT@V obvgoilv ayaðńv 


of the Levites, and of the ones perceiving [ understanding with good] 


TO Kopio ka ouvetÉAgoQv tnv EOPTHV TMV 

inthe LORD. And they completed the holiday of the 
ačúuov entá Tuépoig OVovtTEs Ovoíag ootnpíou 
unleavened [breads] in seven days, sacrificing a sacrifice of deliverance, 


Kai ECOWMOAOYVODLEVOL Kopío Tw eó 
and making acknowledgment [to the] LORD God 
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TOV TATEPO@V CVTOV 23+ Kai eBovAg0oaQto mÓoQ n 


of their fathers. And [ counseled all the 

EKKANOIA nomou entá ruépag GAAGS Koi gmoínoav 

assembly] to observe [ seven days another]. And they observed 

GÀAag entá nuépag EV EVOPOODVH s. OTL ECekiacs o 

another seven days with gladness. For Hezekiah the 

Baottedc loða anńpčato náon tn skKAnoía yIAiovc 

king of Judah dedicated to all the assembly a thousand 

uócyovc Kat entaKkioyiMa nzpópata KOL ot GPYOVTEG 

calves, and seven thousand sheep. And the rulers 

anńpčavto TH Aa póoyoug yjuoucg Kal TPOPATaV 

dedicated for the people [ calves a thousand], and [ sheep 

óéKQ YUIdOAS Kat nyukoO0noav tov 1EPEMV €g 

ten thousand], and were sanctified of the priests in 

TANVOG 25+ xai £uppávOn zóáoa n EkKAnoia Iovda 

multitude. And [ was glad all the assembly of Judah], 

KOU Oi tepsic Kat ot Agvitat Kai náoa n £KKAnoía 

and the priests, and the — Levites, and all the assembly 

ot£A0óvtzg eé lIopanA xoi ot zpoornAutoi ot£AOÓvtgG 

coming from Israel, and the foreigners coming 

anró yns IopandA kot ot KatotkoOvteg loúða 2+ Kai 

from [the] land of Israel, and the ones dwelling Judah. And 

eyéveto £uQpoob0vn ueyáàn ev IepovuooAnn OTL anró 

there was [ gladness great] in Jerusalem, for from 

"nuepov XoAouóvtog vi00 Aavid Baouog IoponA 

[the] days of Solomon son of David king of Israel 

OVK EYEVETO TOLAVTN EOpTH ev lIepovooAn 27- hoa 

there was not such a holiday in Jerusalem. 

QVEOTNOAV OL tepeíg ot AsviTaL K T TOV 

[ rose up the priests the Levites] and blessed the 

Aaóv xoi gmnko0o0n n popový avTaV ka NADEV 

people, and [ was heeded their voice], and [ came 

N MPOGEVYN AVTMV EIG TO KATOIKNTNPLOV TO GYLOV AVTOV 

their prayer] into [ home his sacred] 

ElG TOV ovpavóv 

in the heaven. 

31 mw» 

i« Kal OG ouveteAÉo0n návta tata  EcnAVE TAC 
And as [ were completed all these [things]], [went forth ^ all 

IopanA ot — &£opsO0Évteg ev mOAEow ITovda kot 

Israel], the ones being found in [the] cities of Judah, and 
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OUvétptyav TAG otac Kal Ecé&kKOWaV ta áon Ko 
they broke the monuments, and knocked down the sacred groves, and 


KOTEOTUCOV Ta LDYNAG Kal Kkaðsídov ta Ovowotrhpa 


tore down the high [places], and demolished the altars 
amo nzÓáong tnclovóaíag Kor Beviauiv Kor sé Eopoiu 
from all Judea, and Benjamin, and from Ephraim, 


Kat anró Mavaoon éog ODVTEAELOV KOL ETEOTPEWAV 


and from Manasseh, unto completion. And [ returned 

zac IopanA ékaotog sis THV KÀnpovouiav avtov Kat 
all Israel] each unto his inheritance, and 
EIG TAG MOAEIG AVTOV 2+ KL ETacEv ECekiac Tac 

unto their cities. And Hezekiah ordered the 


£prnuépiag TMV iep£ov KAL TOV AEDITOV KAL TAG 


daily rotations of the priests and of the Levites, and the 


EMNLEPIAG EKGOTOD KATH THVAELTOUPYIAV AVTOVD TOLG 


daily rotations of each according to his ministration, to the 


pevci Kal TOG AEDITAIG sics tnv OAOKAVTMOIV KOL 


priests and to the Levites, for the whole burnt-offering, and 


El¢ tv Ovoíav tov cœtnpiov Kat TOD aweiv Ko 


for the sacrifice of deliverance, and to praise, and 


ečouoàoysíicĵðoa Kal AEitovpysiv EV toig móc ev 


to acknowledge, and to officiate at the gates in 


tag avais oíKkou  Kuopíou 3+ KaL n epic TOU 
the courtyards of [the] house of [the] LORD. And the portion of the 


DaoiAÉoG EK TMV VAAPYOVTMV AVTOV €G TAG 


king from his possessions [were appointed] for the 


OAOKAVTMOELG THV mpoivi]v ka tnv ðeuvýv KA E 


whole burnt-offerings -- the early morning and the dusk, and for 


tà OAOKAVTWOEIG tov oappótov KOL sis tac 
the whole burnt-offerings of the Sabbaths, and for the 


vouurnvíag Ka ds TAG EOPTAS TAS yeypauuévac id 
new moons, the holidays, the ones being written 

TO VOLO Kupiou 4+ KAL simev TO AGO TOL 

the law of [the] LORD. And he spoke tothe people, to the ones 
KütotKo0oiv ev Iepovoaàńu dsovvalt tnv uepiða TOv 


dwelling in Jerusalem, to give the portion of the 


lEpEMV Kai TOV ANAEVTOV OÓmOG KATIOYVOMOIV EV TH 


priests and the Levites, so that they should grow strong in the 
ÀAewoupyía oíkou  Kupíou s+ Kal MG TpOOETAcE TOV 
ministry of [the] house of [the] LORD. And as he assigned the 
Àóyov £nÀeóvaoav ot vioi IopanA anapyńv oítou 


word, [ were superabundant the sons of Israel] in first-fruit of grain, 


KL Otvov Kat EAatov Kai étos kat mav yévvnua 


and wine, and olive oil, and honey, and every offspring 
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aypoú «xat EMLOEKATA návta etos AANBOSG NvEyKaV ot 
of [the] field. And [ a tenth of all in multitude brought the 


viot IopanA Kat IoóóQ c. Kal Oi KQTtOlKODVtEG EV 


sons of Israel and Judah]. And the ones dwelling in 


Talc mOAsow loða ka ALTO’ TVEYKAV ENMLOEKATO 


the cities of Judah also themselves brought a tenth 


WOOYOV xoi zpopótov Ka ENXLOEKATA avyov KaL 
of [the] calves, and sheep, and a tenth of [the] goats. And 


nyiaoav TM Kopio VED ALTMV Kai ELONVEYKAV Kati 
they sanctified tothe LORD their God. And they carried in and 
£Ünkav oopo0g GWPOVG 7+ EV tO LNVi TH tpíto 
put heaps open heaps. In the [month third] 
ńpčavto ot oopoí O0&gugA000ai xai EV to unvíi 
[ began the heaps] to be founded; and in the [ month 


TO EBOOUW ovuvetgAéo0noav s+ xoi NAVev EGekíag kot 


seventh] they were completed. And [ came Hezekiah and 


Ol ÓpyovteGg Kai £íóov tovs GMPOUS ka svàóynoav 


the rulers] and Saw the heaps, and they blessed 
TOV KÜpiov Kat TOVAGOV avto IopanA o+ kot 
the LORD, and his people Israel. And 
emuvOGveto ECexiag tov igpéov xoi tov AEDvITOV 


Hezekiah inquired ofthe priests and ofthe Levites 


VIEP TOV OOpOV ij KAL síne TPOG avTOV Adapíag 


concerning the Hemos And [spoke to him Azariah 


O i£pg0g o Ópyov tou oíkou LadaK Kai simEv EC 


the priest the ruler ofthe house of Zadok], and he said, From 


OU NPKTAL n anapyn «qépsoOai eig tov OtKOV 


of which [time] [began the first-fruit] to be brought into the house 
Kopíou EMAYOUMEV KOL gmíonev kat KareAGtOoUuev EMC 
of [the] LORD, we ate and drank, and we left behind unto 
tig MANVOG OTL KUPLOG EVAOYNGOE TOV AGOV avtov Kol 
in abundance. For [the] LORD _ blessed his people, and 
KaTEAimOWEV ETL TO TANVOC TOVTO 11+ Kal esinev ECekiac 
we left behind still this multitude. And Hezekiah spoke 
ETOULGOOL TOASTOMOPLA elo TOV OíKOV Kupiou KAL 

to prepare cubicles the house of [the] LORD; and 
ntoiuacav 12+ Kat ElonvEyKaV EkEel tac anapyác Kai 
they prepared. And they carried in there the first-fruits, and 
TA ETIÕÉKATA EV TIOTEL KAL EX QAVTØV EMIOTÁTNG 


the tenth parts in trust. And over them for supervisor 


Xaveviag o Asvitncg Kor Xeugeg( o aógAqóc avtov 


[was] Cononiah the Levite, and Shimei his brother 
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OladEYOUEVOS 13+ Kat TeinA Kat OCiac Kar NaóO Kat 
relieving, and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and 


Aoand xot Iepiuoð ka I@capao ka EAA kat 


Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and 


Yapayia Kat Mad@ xov Bavéag kaðsortáuevor Ow 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah being placed by 


X@veviov Kat Xeuesi TOV AdEAMOD AVTOD KORG 


Cononiah and Shimei his brother, 


npocétačev ECexiac o paousóc kot Atapiac O 
[ assigned Hezekiah the king], and Azariah the 


nyooóuevog OtKOD KvpPtOD 4+ kat Kop o Tov Ieuvá 
leader of [the] house of [the] LORD. And Kore the [sonof] Imnah 


o Asvitnsg o zvÀAopóc koatá avatoAds ení Tav 


the Levite, the gatekeeper according to [the] east, [was] over the 


SOLATOV oval TAG omopyóüc tou Kuüpíoo KAL TA 
gifts, to give the first-fruits ofthe LORD, and the 


áya TOV ayiMv is. dua yelpdc Addv Kat Bevianiv 
holy [things] of the holies, through [the] hand of Eden and Miniamin, 
Kat Inoovs ka LEuEsi Kat Apnapseiag xat Xeyevíag 
and Jeshua, and Shemaiah, and Amariah, and Shecaniah, 

EV tG zÓÀ£Ol SIG  yeipóg tov iepéov EV TIOTEL 


in the cities through [the] hand of the priests in trust, 


SOVVAL toig AdEAMOICG AVT@V KATH TOS EsPNLEPtAc 


to give [to] their brethren according to the daily rotations, 


KATA TOV [iÉyav KAL TOV LIKPOV 16+ EKTOG TNG 


according to the great and the small; outside of the 


ETLYOVNS TOV APOEVIKMV AMO TPIETOVG KAL £TÓVO 


genealogy of the males from three years and up, 


MOVIL THM ELOMOPEVOLEVW etg O(KOv KUPIOD sıç ADYOV 
to all entering into [the] house of [the] LORD, for a reckoning 


"uepov EV NEPA avtov sıç Agettoupyíav EMNnuEpiac 


of days in its day, for ministration of daily rotation 


OLATACEWS AVTMV 17+ OVTOS O KATAAOYIOLOSG TOV 


of their arrangement. This [is] the distribution of the 


lEPEMV KOT OtKOUVG TATPIMV Kal Ol Asvita EV 


priests according to [the] houses of [their] families; and the Levites in 


TAIG EMNLEPIAIG AVTMV AMO £IKOOQÉTOUG KAL EMGVO EV 


their daily rotations from twenty years and up, in 


OLATACEL iss EV KATAAOYIOIG EV MOON emyovń 


orang emen, in classification, in all genealogy 


VIOV AVTOV kat OuyatÉpov avtóv £i; nav TANVOG 


of their sons, and their daughters, in [the] entire multitude, 
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OTL £V TLOTEL NYIACAV TO GYLOV 19+ KAL TOIG UtOoíG 


(for in trust they sanctified the ^ holy) and to the sons 
AapOv TOIG 1EPATEDOVOLV EV toig Qypoíg Kal EV 
of Aaron, to the ones QUIAE as Dues in the country [areas], and in 
TAIG TÓÀAEOL AVTOV EV mÓorn MOAEL Kat TOAEL Óvópeg 
their cities, in every city, and a city [wiere] men 
ot œvouácoðnoav EV ovóuatı SODVAL uepíða mavii 
who were named by name to give a portion to every 
QPOEVIKM EV TOG LEPEVOL KOL mavti 
male among the priests, and to every one 
KatTaptuovuévæ ev toig A&vítalg 2+ ka enoinoev 
being counted among the Levites. And [ did 
ovtas ECexiac ev nzavi( loða ka enoinoe to 
thus Hezekiah] in all Judah, and he did the 
KOAOV Kai to EvOES kat to anés EVaVTiOV TOD 
good and the upright, and the true before the 
Kvpiov tou 0200 AVTOD 21+ Ka £V mavti Épyo EV œ 
LORD his God. And in every work in which 
ńpčato £v TH epyaoía EV oíko KUPIOD Kat EV tO 
he began in the work in [the] house of[the] LORD, and in the 
vÓóuO KOL £V toG zpootüynaoiv eetos 
law, and in the orders, he sought after 
tov Oeóv avtoú EF OANS wvoync avtov Kal gmotnos 
his God from [entire soul his]. And he acted, 
Kai £v00d001 
and his way prospered. 
32 2 
1+ KAL LETH TOVG ÀAÓyoug TODTOUG KAL 

And after these words, and 
tnv OANVElav TADTHV NAVE Xevvaynpip Baoevdc 
this truth, came Sennacherib king 
Aoovpiav Kat nAdev eni Iovdéav koi zapsvépaAsv 
of [the] Assyrians. And he came unto Judah, and he camped 
ETÍ TAG MOAEIG TOC TELYNPEIG KOI Eine 
about the [ cities walled], and he spoke 
TPOKATOAGPEGVAL AVTAS 2+ kat Esidev ECexiac Ott 
at first to take them. And Hezekiah beheld that 
NkEt LevvaynpiB Kat to zpóoomov avtov 
Sennacherib comes, and his face 


TOV TOAEUNoOaL eni IepovoaAn 3+ Kat eBovAEvdoato 


[was] to wage war against Jerusalem. And he consulted 
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uet Ttov npgoputépov AVTOD kat TOV OVVATOV 


with his elders, and the mighty ones 
euppácai Ta VOOTA TOV ANYOV a nv EM tnc 

to obstruct the waters ofthe springs which was outside the 
TÓÀg£OG KAL OVLVVETNTÍOYLVOAV QUT 4. KAL OUVI]yoye 

city, and they vigorously assisted him. And he brought together 
Àaóv NOADV ka evéppaóe TA VOUTA TOV ANYOV Kot 
[people many], and [they] obstructed the waters of the springs, and 
tov yetuáppovv Tov diopiCovta did tro MOAEWS 

the rushing stream separating through the city, 

Àéyov un £$A0n Baoiwsvds Aoovpiwv kat eúpn $00p 
saying, Should [ come [the] king of [the] Assyrians] and find [ water 
TOAD Ka KATIOYDON s+ Kat Katioyvoev EGgkíag Kat 
much], and grow strong? And Hezekiah strengthened himself, and 
WKOOOLNOE NAV TO TELYOS TO KATEOKAUUÉVOV KOAL 

built up every wall having been razed, and 
T0pyouc Kat éGo npoteiyıoua GAAO KAL KATÍOYVOE 
towers, and [ outside wall around another]. And he strengthened 

to avánuua tnc MOAEMo Aavid KAL KQTEOKEDQOEV 
the elevation ofthe city of David, and carefully prepared 
OTAQ TOAAG ;. Kai éOeto Ópyovtag nzxoÀéuoo ení TOV 
[weapons many]. And he put rulers of war over the 
Àaóv Kat ouviyÜnoav mpos autóv Emi tnv màateiav 
people. And they were brought together to him upon the square 
TNS móns tno MOAEMS Ka EAGANOEV eni 

ofthe gate ofthe city. And he spoke unto 

THV Kapõiav AVTO@V A€EYOV 7+ toy0oate Kati avópíGeo0e 
their heart, saying, Be strong and be manly! 

un oopnOyte uNndé mtonOyte and npooonzou paoiusog 
fear not, nor be terrified from [the] face of [the] king 
Aooovp Ka ALO zpooomou navtóg tovo £Üvouc 

of Assyria, nor from [the] face of any of the nations 

TOV WET GAVTOD OTL LEO’ nuov TAELOUG LEP tOUG 
with him! for with us [are] more over the ones 
UET” QUTOU s+ WET avtov Bpayioves oapktikoí ueb’ 
with him. With him [are] arms of flesh, [ with 
nuv ðe KUPLOG o ĝðsóc HU®V tov OMCEW Kai 

us but] [isthe] LORD our God, to deliver and 

tou TOAELELV TOV TOAELOV NUM®V Kat Kkateðáponoev o 
to wage our war. And [ relied with confidence the 
hadc ení toig Aóyoig ECexiov Baowéac loða ». Kar 
people] upon the words of Hezekiah king of Judah. And 
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UETA tavta anéotete Xevvoynpip paousóg 


after these [things] [sent Sennacherib king 


Acovupíov tovc TAaidas avtov eni lepovcaAnu Kat 
of [the] Assyrians] his servants unto X Jerusalem. And 
QVTÓG emt AGYEIGC KAL TAO N OTPATIA QAVTOÛ LET 
he [was] by Lachish, and all his military with 


avtov kat ozéoteiAe zpoc ECexiav Baowéa Ioúvða 
him. And he sent to Hezekiah king of Judah, 


Kat zpog mavta Iovdav tov ev IepovooAnh AÉyov 10+ 


and to all Judah in Jerusalem, saying, 


ovtTas Aéyer Xevvoynpiíp Baotisds Aoovpiwmv eni tivi 


Thus says Sennacherib king of [the] Assyrians, Upon whom 


vusic menmoiWate Kot KaOnoeo8Ee ev tr TEPLOYN EV 


do you rely, that you settle in the X stronghold in 


IspovoaAn i+ ovyt ECexiac anata vudc 
Jerusalem? Has not Hezekiah deceived you 


TOV TAPASOVVAL opc £u Oívatov ka sis Muóv «at 


to deliver you into death, and into hunger, and 
cic Ótyav Aéyov KUPIOG o sóc NU®V ooost NUÁG EK 
into thirst, saying, [The] LORD our God shall deliver us from 
yelpdc Baou.éog Aooovp 
[the] hand of [the] king of Assyria? 
n+ ovy OVTOS £otív ECekiac oc nepie 

[ not this Is] Hezekiah who removed 


ta OVOIAOTHPLA avtov Koi TA DWHAG avtov Ka eine 
his altars, and his high [places], and said 


to Iovda Kat toig Katowovoctv ev IepovcaAnu 


to Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 


Àéyov evóniov TOV Ovoinotrüpíoo TOUTOD Tzpookuvijosete 


saying, Before this altar you shall do obeisance, 


KAL £t Qut OvuLdoaTE 13+ OU yvooso0g t 


and upon it you shall burn incense? Do you not know what 


£moí]oa EYM KAL ovmotépeg LOD náct toig Aaoíg TMV 
[ did I and my fathers] to all the peoples of the 


yopov un óováuevot g£ÓóvviOnocav oi zoi tov &£0vov 


places. In being able, were [ able the gods of the nations 


TAGNG TNG yng COo TOVAGOV AVTMV EK YEIPOC LOD 


of all the earth] to deliver their people from my hand? 


4+ TIC £V náct toig Ogoíg tov £0vov tobtov ovg 


Who among all the gods of these nations, which 


ECMAONPEVGAV OL MATEPES oU oq edvvn8n odoot 


[ utterly destroyed my fathers], [is the one] who is able to rescue 
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TOV AGOV AVTOD EK YELPOG uoo OTL OÓuvijogtal 
his people from my hand, that [ shall be able 


o Oeóc vuv CMO DUdC EK YEIPOG OV 15+ KAL VVV 
your God] to deliver you from outof my hand? And now, 
un amatata vuác ECexiac ka pr memowWEévar vudc 
let not [deceive you Hezekiah], and not persuade you 


TOUITO KATH TAÚTA KAL UN TLOTEVETE QUT( OTL 


to do according to these [things], and donot trust him; for 
ov un eðvvýðn Osóc nzavtóc éOvoucg ka poaousíag 
in no way was [ able a god of any nation and kingdom] 


TOV OMOAL TOV AGOV AVTOD EK XELPÓG uov Kat 


to deliver his people from outof my hand, and 

EK XEIPÓG tov TATEPMV LOD OTL o sóc vuv ov un 
from outof [the] hand of my fathers. For [ your God in no way 
OMOEL VU EK YELPOG UOV 16+ KAL ETL EAGANOAV 
shall] deliver you from out of my hand. And still [ spoke 


OLMaidEs AVTOD Ent TOV KUPLOV tovÓOszóv Ka ení 
his servants] against the LORD God, and against 


ECsxiav maida avtod 17+ xov BiBAtov éypayev 


Hezekiah his servant. And [ a scroll he wrote] 


tou oveloiCetv Kópiov tov Osgóv IopanA xat sine nepi 
to berate [the] LORD God of Israel. And he said | concerning 


avtov Aéyov kaO0ogc oi Osoi tov £0vóv tno yng ouk 
him, saying, As the gods of the nations ofthe earth did not 


ECEIAAVTO tOUG AMOVG AVTOV EK XELPÓG uou omia 


rescue their people from my hand, 

ov un scéAntat o Oeós ECekiov tov Aadv avtov €K 

in no way shall [ rescue the God of Hezekiah] his people from out of 
YELIPOG uov ;s. Kat eBónoav EV pœovýń ueyáàdn 

my hand. And they yelled with [voice a great] 

Iovóaioti exi tov Aadv IepovoaXnu tov ext tov 


in Jewish unto the people of Jerusalem upon the 


t£(youg tou popnoai avtos kot 


wall, to make them afraid of them, and 


TOV KATAOTAOAL AVTOD ÓNAG TPOKATAAGB@VTaL TNV 


to tear them down, SO as to first take the 


TOMV 19+ Kat EAGANOEV Ent TOV Osóv IepovocaAnu wc 


city. And he spoke against the God of Jerusalem, as 


Kai eni tovc sovs tov AGwWV THS ync épya 
also against the gods ofthe ^ peoples ofthe  land-- [the] works 


yeiov AVOPATWV »- ka zpoonocato ECeKkiac o 
of[the] hands of men. And [ prayed Hezekiah the 
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Baottedc Kot Hoaiag vidg ApgG o mpogntns mepí 
king], and Isaiah son of Amoz the prophet concerning 
too0tov Kai EBONOAV etg tov oupavóv 21+ Kat 
these [things], and they yelled unto the heaven. And 


OXÉOTEU.E KUPLOG GyyzAov Koi ECéTPIYE móvta 
[the] LORD sent an angel, and he obliterated every 


OVVATOV TOAELLOTHV KOL GPYOVTA KOL OTPATYYOV EV 


mighty warrior, and ruler, and commandant in 
m napeußo tov paouog Aoooóp ka anéotpeye 
the camp ofthe king of Assyria. And he returned 
UETA Qty0vncg TPOCHTOV ElG TNV ynv avtoÓ KOIL 

with shame of face into his land. And 
ElOnAVEV sic oíKov tov 0go0 avto KOL TMV 


he entered into [the] house ofhis god, and some of the ones 


£GeA0óvtov EK Koiac avtov KATEBAAOV avtóv ev 


coming forth from his belly overthrew him by 
poupaíia »+ kat EOMOE KUDPIOG tov ECekiav Kai TOUG 
[the] broadsword. And [the] LORD delivered Hezekiah and the 
Katotkobvtag ev lepovooAnu ek xeióc Levvaynpip 
ones dwelling in Jerusalem from [the] hand of Sennacherib 


Baottém@o Aooovp Kal ek Ysetpóc mÓvtOV KAI 
king of Assyria, and from [the] hand of all, and 


KOTEMOVGEV AVTOVG KUKAOVEV 23+ KAL TOAAOL EMEPOV 


rested them round about. And many brought 


Opa TO Kopío sıç lepovcaAnu xai SOLATa 


gifts to the LORD in Jerusalem, and presents 


to ECexia Baowsi Ioóóqa kat vaepnp8n Kat’ 
to Hezekiah king of Judah. And he was elevated in 


op0aAno0c zóvtov TMV £g0vóv LETH TATA 24+ EV 


[the] eyes of all the nations after these [things]. In 
toc NUEPAIC exsivais nppootnosv ECexiac éoc Oavátov 
those days Hezekiah became ill unto death, 


Ka TPOGHVEATO mpos KÜpiov KAL EANKOVOEV QUTOD 
and he prayed to [the] LORD. And he heeded him, 


Ka ONLELOV EdMKEV QUT( 25+ KAL OU KOTO TO 
and [ a sign gave to him]. And [ [rendered] not according to the 


avtanróðoua o avtanréðæokev auto ECekiac aAAG 


recompense which he recompensed to him Hezekiah]; but 


vyn N kapdia avtov xai £yéveto EX avtóv opyń 


he exalted his heart. And [ came upon him wrath], 


xat eni loúðav Kat Iepovoaàńu 2+ Kat 


and upon Judah, and Jerusalem. And 
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etanetvóðn ECexiag amd tov ÜOwyoug TIS Kapdias avTOD 


Hezekiah was humbled from the haughtiness of his heart, 

QUTOG KAL OL KATOLKODVTES lepovcaAnu ue OUK 

he and bs ones awelling in Jerusalem. [ did not 

£mA0gzv ex’ avtov<s opyń Kovpíov ev cc NILEPALIC 

come upon them [the] wrath [ofthe] LORD] in the days 

ECexiov 27+ kal eyéveto to ECexia mAovTOS Kai ðóča 

of Hezekiah. And there came [to] Hezekiah riches and glory -- 

TOAAN opóðpa Kat Bnoavpotbs senoinoev auto 

[ much exceedingly]. And [ treasuries he made himself] 

apyvptov xat ypvoiov Kat A(0ou TWLIOD Kat sic 

of silver, and of gold, and [ stone of valuable], and for 

TA APOLWATA KOL omAo0nkag EMOINOEV Kai THO toig 

aromatics; and [ armories he made], and [ for all the 

OKEVEOL THC emOvuiacs AMOOT|KAS 28+ KAL MOAEIC EG 

items ofthe desirable [things] ^ storehouses]; and cities for 

ta yevvýuata tou oítoo Kat oívou Kat EAGIOD Kot 

the produce ofthe grain, and wine, and olive oil; and 

Qótvag MAVTOG Ktfvoug KOL uávópag giç TA moiuvia 

stables for every beast, and havens for the flocks. 

29+ KOL MOAEIG ENOINOEV EQLTM ka KTNHOEIG npopátov 
And [ cities he made] for himself, and possessions of sheep 

Kat Bowv sic mANVOG OTL EdMKEV aut KUPLOG 

and oxen in abundance; for [ gave to him [the] LORD 

QLOCKEVHV TOAANV opóðpa 30+ AVTOG ECekiacs evé~pace 

belongings vast exceedingly]. Hezekiah himself obstructed 

tnv éčoðov Tov úðatoc lev tO Óvo Ko 

the delivery ofthe water of Gihon -- the upper [part], and 

KOTEDOLVEV ALTA KATM TPOSG ðvouác THS MOAEWMC 

he straightened it below to [the] west ofthe city 


Aavid Kat svodm0n ECexiag ev náo 
of David. And the way of Hezekiah was prospered in all 


TOG Épyoig QUTOD 31+ KAL OVTMS EV TOW 


his works. And thus in the [matters concerning] 
npgopeutaíg tov APYOVT@V TOV and BaPvA@voc 
[the] ambassadors ofthe rulers ofthe ones from Babylon 

toic AMOGOTAAEIO’L TPOG autóv mu0éo0oi nap” avtov 
being sent to him, to inquire of him 

to TEPAG o EYEVETO ení mo ync Kot £ykotéAutev 
ofthe miracle which took place in the land, that [ abandoned 
QUVTOV KÜpioc TOV TEIPAGOL AVTOV ELdEVOL TO £V 
him [the] LORD], to test him, to know the[things] in 
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TN KAPOLA AVTOD 2+ KAL TA AOITG T@V AóÓyov ECexiov 


his heart. And the rest of the words of Hezekiah, 
Kal Ta EAEN avtov 1000 yéypanta EV TH npoonteia 
and his mercies, behold, they are written in the prophecy 
Hoaiov vio Aud Tov npopńtov kat eni DipAioo 
of Isaiah son of Amoz the prophet, and upon [the] scroll 
DaoiAécov loða xot lIopanA 33+ xot ekowuhôn ECexiac 
of [the] kings of Judah and Israel. And Hezekiah slept 
UETH TOv TATEPO@V ADTOD KAL éÉOowyav autóÓv EV TH 
with his fathers. And they entombed him in the 
avapáosi tov TAQ@V viðv Aavid Kot ðóčav kot 
ascent of the burying-places of[the] sons of David. And glory and 
TLUNV éóoKav ALTO EV TO 0avóáto avtov mac Ilovda 
honor they gave to him in his death, [even] all Judah, 
Kal OL  KütotKOoD0vteg ev lepovooAnpn Ka EefPacirevos 
and the ones ayeline in Jerusalem. And [ reigned 
Mavacons vióc avtov avt” avtov 
Manasseh his son] instead of him. 
33 39 
1+ vlog œv ðekaðúýo setav Mavaoons ev 

[ [was] ason being twelve years [old] Manasseh] in 
TO BAOAEVELV avtóv ka TMEVTINKOVTOMEVTE §TH 
his taking reign, and fifty-five years 
eBaoiAevoev ev TepovoaAn 2+ kat enoios 
he reigned in Jerusalem. And he acted 
TO MOVNPOV EVOTLOV KVpÍOV KATA  móvta TA 
wickedly before [the] LORD according to all the 
pogXóyuata tcov £0vóv ov s£&npe KUPLOG anró 
abominations of the nations which [the] LORD removed from 
npoconrov TOV VIOV lIopanA 3+ kat EMEOTPEWE Kot 
in front of the sons of Israel. And he returned and 
okxoóóunos TA vynàá a  KatéÉoxaosv ECEKiac 
built the high [places] which [tore down Hezekiah 
o tatńp avto xai EOTHOE Ovoiaocothpia toig BaoAsíu 
his father]. And he set up altars to the Baals, 
Kai £moí]oev ÓÀon Ka zpoogkKÜvnoge mÓon t] 
and he made sacred groves, and he did obeisance to all the 
OTPATLA tou oupavoo Kat EdOVDAEDGEV AVTOÍG 4+ KAL 
military ofthe ^ heaven, and he served to them. And 


okxoóóunos Ovoiaotrpia £v oíko Kvpiov EV o 
he built altars in [the] house of[the] LORD, in which 
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eine Koópiog ev lepovocaAnu EOTOL TO Óvouá LOD €t 


[the] LORD said, [in Jerusalem will be My name] into 
TOV Ova s+ Kal okoóóunos Ovoiotüpia THON TH 
the eon. And he built altars to all the 
OTPATLA tou OVPAVOD EV tac OÓvoív avAaic okov 
military ofthe heaven in the two courtyards of the house 
Kopíou «6+ Kat QVTÓG Óu]ye TA tÉKva AVTOD EV mupí 
of [the] LORD. And he led his children in fire 

£V yn Bevev@u Kai ekAndoviCeto Kat 

in [the] ground of [the] Son of Hinnom. And he prognosticated, and 
OLMVICETO Kai EMOAPLAKEVETO KOL EMOINOEV 

foretold, and administered potions, and established 
£yyaotpurbOouc Kai EMAOIOOVG Kat EXANODVE 

ones who deliver oracles, and enchanters. And he multiplied 

TOV nomoa tO TOVNPOV EVOTLOV KüpíOoU 

to act wickedly before [the] LORD, 

tou TAPOPYioal AVTOV 7+ Kal EONKE TO yAumtÓV KOL TO 
to provoke him to anger. And he put the carved and the 
YOVEVTOV ElUKOVOL TV ETLOINOEV £V TO OKO Oso EV 
molten image, which he made, in the house of God, in 
(€  &í(ng0gócg npog Aavid Kol mpoc XoXÀopovta 

which God said to David and to Solomon 

TOV DIOV AVTOD EV TH OÍKO TOUT@ Kat £V lepovooAnn 
his son, In this house, and in Jerusalem, 

"v ecedscaunv ek TACHV qvuÀov IopanA 0000 
which I chose from out of all [the] tribes of Israel, I will put 
TO ÓVOUÁ HOD EKEL EIG TOV eve s+ KAL Ov zpoo011o0 
my name there into the and I shall not proceed 
TOV OOAEVOAL TOV móða Topa amo TNG YNG NG 

to shake the foot of Israel from the land of which 
ÉÕOKA toig TATPÁOCLV AVTOV TANV EdV MvAGCOMVTAL 
I gave [to] their fathers, if only they guard 

TOV TOMA TAVITA a EVETEIAGUNV autoíg KATA 

to do all [things] ^ which I gave charge to them, according to 
TMOVTO TOV VÓHOV KAL tQ TPOOTAYHATA KAL TO 

all the law, and the orders, and the 
Kpiuata ev yepi Movo o+ ka 

judgments [given] by [the] hand of Moses. And 

enàávnoe Mavaoorng tov lovéav Kat touc 

Manasseh misled Judah and the 

KatotKobvtag EV lepovooÀrnu tov romo TO TOVNPOV 
ones overs in Jerusalem, to act Wicked 

vmép mavta ta éðvn a gčńpe Kúpios anró nmpocðnov 
above all the nations which [the] LORD removed from in front 
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TOV vIMV IopanA i Kat EAGANOE KÜptog LETH 
of the sons of Israel. And [the] LORD spoke with 


Mavacon Kal emt TOVAGOV avtov kat ovk ńKovoav 


Manasseh, and unto his people, and they did not listen. 

1+ KAL NYAYE KVPLOG EX AVTOVG tOUG GPYOVTAS TNG 
And [the] LORD led upon them the rulers of the 

OvVaLEM@S TOD paociAéoG Aooo0p Kat katéAapov 

force ofthe king of Assyria. And they overtook 

tov Mavacon sv ógzonuoíg kat éóroav autóv EV 


Manasseh in bonds, and they tied him in 


TESAIG Kat ńyayov avtóv £g BapoAova 12+ Koi cq 
shackles, and they led him into Babylon. And as 


eOA(Dq —seOQtos to mzpóoomov kupíou 
he was afflicted, he sought the face of [the] LORD 


tou 0g00 avtov Kai etansivóðn oqgóópa anró 


his God, and was humbled exceedingly from 


1poocozou TOV Oeo motépov AVTOV 13+ KOL 
in front of the God of his fathers. And 


TPOONVEATO TPOG QUTOV KAL &TI]KOUOEV ALTOD KOAL 
he prayed him, and he heeded him, and 

£T']KOUOE oe Bons avtov xai EMEOTPEWEV autÓv €G 
he heeded his yelling, and he returned him unto 


Iepovoaàńu eni tnv Baoisiav avtovd Kat 


Jerusalem over his kingdom. And 


éyvæ Mavacons Ott KÜpiog autócg goti o 0gÓG 14+ Kat 
Manasseh knew that [the] LORD -- he is God. And 


UETA TAVTA  WKOOOLNOE TElyos &6H TNG TNÓAEOG 


after these [things], he built a wall outside the city 

Aavid anró Jipóc — tovI'wbv ev tO YElUdppw 

of David, from [the] southwest of Gihon, by the rushing stream 
EKMOPEVOMEV@V tnv TOANV tnv WODLIKTHV KOKAM £g TO 
going forth by the [gate fishing] -- a circuit to the 
OérX xat DYE ALTHV GOddSPA Kat KATEDTHOEV 

phe; and he raised it high PECES And he placed 

ápyovtag OVVALEWS EV nzÓo0ig toig MOAECL 

rulers of [the] force in all the [ cities 

toig te£U(pgotv sv IoóóQ ıs+ Kat zepie(Ae tovg O£00G 
walled] in Judah. And he removed the gods 
toug aAAotpíoug kat TO yADATOV £G oikov 


of the aliens, and the carved [image] fromoutof [the] house 


Kopíoou Kal TAVTA ta OvVOLAOTHPIA a  WMKOSOLNOEV 
of [the] LORD, and all the altars which he built 
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£V OPEL oikov Kvpiov kat ev IepovoaAn Kat 


on [the] mountain of[the] house of [the] LORD, and in Jerusalem; and 


ecéBparev é&$o TNS MOAEWS 16+ KAL katopÜoog TO 
he cast [them] outside the city. And he set up the 


0voiaotrpiov Kupíou Ka gOvoíaogEv EX QUtO 
altar of[the] LORD, and he sacrificed upon it 


Ovoíag cæœtnpiov Ka OlVEOEM@S Kal sine Tw loúvða 


a sacrifice of deliverance [offering] and a praise [offering], and he told Judah 


Tov ðovàeúsıv Kopío TM Bed IopanA i7+ MANV ét o 
to serve [to the] LORD, tothe God of Israel. Only still the 


ÀAaóg Ext TOV vynióv EOvOiacEe TANV kuopío 
people [upon the high [places] sacrificed], except [to the] LORD 


OEM AVTM@V is+ KAL TO Aoutà TOV AóÓyov Mavacon 
their God. And the rest of the words of Manasseh, 


KAL N TPOGEVYN AVTOD " TpOG tov Ogóv xoi AÓyot TMV 
and his prayer God, mE [the] words of the 


OPOVT@V TMV ern TMPOG QVTOV EX OVOLLATL 


seers, ofthe ones speaking to him in [the] name 


Kvpiov tov Oso IopanA 1600 ení LOY@V 
of [the] LORD God of Israel, behold, [they are] upon [the] words 


DpaoiAécov lopańà + xot n npocevyń avtov Kai WC 
of the kings of Israel. And his prayer, and as 


ENNKOVOEV QUTOÜ KOL TGOAL AL AUAPTÍAL AVTOVD KAI 
[God] heeded him, and all his sins, and 


Ql AMOOTACLAL AVTOD KAL Ol TOMOL EM OIC 


his defections, and the places upon which 


WKOOOLNOEV EV autoíg TA vynAÓA Kat Éotnosv exei 
he built on them the high [places], and established there 


áon Ka yont npo tov eniotpéyat 1000 


sacred groves, and carved [images], before he returned, behold, 


YEYPANTAL ení TOV AOYOV TOV OpOVtOV 2+ KAL 


they are written by the words of the seers. And 


exoinOn Mavaoons uetá TMV TATEP@V avto KOL 


Manasseh slept with his fathers, and 


éQayav avtov £v mapaósíoo oiKOv qutoD KAL 
they entombed him in [the] garden of his house. And 


eBaotAevoev AUV VIÓG avTOD avt  QUtOD 21+ VLOG 


[ reigned Amon his son] instead of him. [ [was] a son 


(Ov sikoolt Kat Ó00 £tOv ALLMV EV 


being twenty and two years [old] apal in 


To Paotrevelv avtóv Kot dbo ét] EPaoiAEvOEV ev 


his taking reign, and two years he reigned in 
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Iepovoaàńu »+ Kat EMOINGE TO TOVNPOV EVATLOV 
Jerusalem. And he did the wicked [thing] before 


Kopíoou Ka8@c Exoinos Mavacons o natńp avtov Kat 
[the] LORD as did Manasseh his father. And 
náct to coor o £xO(j]oe Mavaooic 


to all the idols which [made Manasseh 


OTATHP avTOD éðvev AL@V kat EdODAEVDOEV AVTOÍG 23+ 


his father], Amon sacrificed and served to them. 


Kat ovK etaneivóðn evóniov Kopíou œc ETATEIVOON 
And he was not humbled before [the] LORD as [ was humbled 


Mavaoons o natńp avtov OTL vióc avto Au®v 


Manasseh his father]; for his son Amon 


ETANODVE nànuuéàsiav 2+ Kat enméðevto AVTO 


multiplied in trespassing. And [ attacked him 


Ol MAIdES AVTOÝÚ Kat ENÁTAĞAV QVTÓV EV OÍKO QAVTOÚ 25+ 


his servants], and struck him in his house. 


Kai enátačev o Aaóg tnc yng tovc gmi0guÉvoug eni 


But [ struck the people ofthe land] the ones attacking against 


tov Bacéa Andy ka eßBacidsvoev o Aads THS yne 
king Amon. And [ gave reign to the people ofthe land] 


TOV IMOIAV VLIOVAVLTOD Qvt QVTOÚ 


Josiah his son instead of him. 


34 v» 


1+ VÓG WV OKTM £tov looíag ev 


[ [was] ason being eight years [old] Josiah] in 


TO BPAOEDVELV avtóv KOL TPLUKOVTO KAL EV ÉTOG 


his taking reign, and thirty and one year 


eBaoiAevoev ev TepovoaAn 2+ ka enoinoe TO 


he reigned in Jerusalem. And he did the 
£uOÉc = EVHTLOV Kopíou Kai ENOpEdON EV oóoíg 
upright [thing] before [the] LORD, and he went in [the] ways 


Aavid TOV matpdc avtov KAL OVK EcéKAtve ečv 
of David his father, and he did not turn aside right 


KAL Optotepáv 3+ KAL EV TH OYOOW ÉTEL 
[nor] left. And in the eighth year 


tno BaoU.e(ag avtov Ka ALTOS ETL naðápiov NHpcato 
of his kingdom (and he was still a boy) he began 


tov ntc Kvpiov tov 0góv Aavid TOV matpdc avtov 
to seek [the] LORD God of David his father. 


Kal EV TO SMOEKATO ETEL tnc Pactrsiac avtov NpEato 
And in the twelfth year of his kingdom he began 


123 


34 19 £v TOUT + víka 14 - 2 Chronicles 


tov ka8apioat Ioóóav ka tnv lepovoaàńu anró TOv 


to cleanse Judah and Jerusalem of the 


VYNAOV Kat TOV GAGEWV kat tov BOL®AV kat TOV 
high [places], and of the sacred groves, and of the shrines, and of the 


YAVITOV KOL TOV YMOVEVTOV 4+ KAL KATÉOKAWYE TO 
carved [images], and ofthe molten [images]. And he razed the [things] 


KOT nzpóoomov avtov Ovoociaotüpia ta TH Baadsiu 


before his face -- altars, the ones tothe Baals; 


KAL TA DWNAG TA EN AVTOV KAL ECEKOWE TO 
and the high [places], the ones above them. And he cut down the 


GÀon KOL TA YALATA KAL TA YOVEVTH ODVETPLWE 


sacred groves, and the carved [images]. And the molten [images] he broke 


KO. £ÀémtUVE KOL Éppuyev eni TPOOWNOV TOV 
and [ground] fine, and tossed [their dust] upon [the] face of the 


uvnuátov TOV OvOLACOVTMV autoíg s+ Kal OOTA 


tombs of the ones sacrificing to them. And [the] bones 
i£péov KATEKADOEV ení TA Ovciaotrü]pia AVTOV Kot 


of [the] priests he incinerated upon their altars, and 


ekaðápioe tov Ilovoav Kat tyv IepovoaAn «+ kat EV 


he cleansed Judah and Jerusalem, and among 


zÓóÀeoi Mavacon xai Eọpaïu ka Louemv Kat 


[the] cities of Manasseh, and Ephraim, and Simeon, and 


NeoOaA( Kati totg TOMOIG AVTMV KÜKÀO 7+ KAL 
Naphtali, and the places round about them. And 


KatéÉonaog TA OvOIMOTHPIA kat TA GAON K TO 


he tore down the altars, and the ^ sacred groves; and the 


sidMAa KaTEKOWE Agmtü KOL TAVITA TA VYNAG 


idols he cut in fine pieces, and all the high [places] 


KOTEKOWEV ATÓ ule tris yno Iopańà Kai 


he cut in pieces from he land of Israel, 


anéotpeyev Etc lepovoaàńu s+ ka EV a 


he returned to J erusalem. And in 


OKTOKOLOEKATM@ ETEL THC Paotreiacg Oo. OTE £KÉAEUOE 
eighteenth year of his kingdom, when he urged 


Tov aOapícai ttv ynv Kat tov oíKov amMéoTEIAE 


[ to be cleansed the land and the house], he sent 


tov LaMav vióv Eosàíov ka tov Maaoíav apyovta 


Shaphan son of Azaliah, and Maaseiah ruler 


TNS zÓÀAgeOG Kat tov lod vióv IoóGyaG tov 


ofthe city, and Joah son of Joahaz the 


VIOLVNUATOYPAPOV TOV KPATAIWGAL TOV OÍíKOV KUPLOD 
recorder, to fortify the house of [the] LORD 
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tou 0g00 AVTOD s+ kat NABOV mzpocg XEAKiav tov iepéa 
his God. And they came to Helkiah the [ priest 


TOV uéyav Kai £óoKav TO apyóptov tO  EloEevEeyOEv 
great], and they gave the money [that was] carried 

gic oíKov Oso o  ovvnüyayov oi Aevítat 

into [the] house of God, which [ gathered the Levites 
OLMvVAGGGOVTES tnv TLANV Ek xyeipóc Mavacon Kat 
guarding the gate] by [the] hand of Manasseh and 
Eọpaïu Ka TOV apyóvtov KAL ATO TOAVTOG 

Ephraim, and of the rulers, and of all 


xataAoirou £v lopańà kat ex mavtdc Iovda Kati 


[the] rest in Israel, and of all Judah and 


Beviopiv xat tov — otkoovtov EV lepovoaàńu 10+ E 


Benjamin, and ofthe ones living in Jerusalem. 

EdMKAV qutÓ Ei yeípa TMV motobvtov TA Épya 
they put it into [the] hand ofthe ^ ones doing the works, 
tov  xaO0sotauévov EV oíko Kupíou Kai ÉÓóckav 
ofthe ones placed in [the] house of ite LORD. And they gave 


QvUTO TOL TOLOVOL TA épya EV OÍKO KuUpíovu 
it to the ones doing the works in [the] house of [the] LORD 


TOV ETLOKEVOOOL KOL KOTLOYVOOL TOV OÍKOV 11+ KOL 
to repair and to strengthen the house. And 


ESMKAV TOG TEKTOOL KOL TOLG OLKOOOLLOIG Qyopáoot 


they gave [it] to the fabricators and to the builders to buy 
Aíüoug TEetpaméd0vG Kat úa sıç SOKOVG oce£yóoot 


[ stones quadrangular], and wood for beams to roof 


toug oíkoug ovg £&oAó0psevoav paoiusíg Iovda n». 
the houses which [utterly destroyed [the] kings of Judah]. 


Kal Oi GvdpEs £moíouv EV TIOTEL Ol ETÍ TOV 


And the men were doing in trust the [things] over the 


épyov Kati EX avtóv eníokonot KkaOsgotápevoi Iág0 


works. And over them overseers were established -- Jahath 


kat Avdiag ot Asvitat eë vtov Mepapí Kar 
and Obadiah the — Levites, of [the] sons of Merari; and 


Zayapiac Kor MéeooAdu ek tov viðv Kade 
Zechariah and Meshullam, of the sons of Kohath -- 
Emlokonstv Kal TAG AsviTnS KAL TAC OUVLOV EV 


to oversee; and all [other] Levites, and all perceiving [to play] with 


OPYAVOIG ØV i. KAL ETÍ TOV VOTOPOPAV KAL 


instruments of odes, and over the load carriers, and 


ENLOTUTOL Eni AAVT@V TOV  mTOl00vtOV tQ Epya 


knowers concerning all ofthe ones doing the works 


gis Epyaolav xat anró tov AEDVITOV ypauuateis Kat 


in effort; and [others] of the Levites -- scribes and 
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Kpítai Kai mzUÀOpoí 4+ KAL £V TH EKMEPEL QUTOUG TO 
judges and gatekeepers. And in their bringing forth the 


apyúpiov TO £io001000év &£ig tov oíKov kuopíou EDPE 


money coming in as income into the house of [the] LORD, [found 
Xelkiac o tepsvd<s to PiBAiov Tov vóuov kupíou 
Helkiah the priest] the scroll ofthe law of [the] LORD, 
tov oid xeipóg Movoń i+ kat. axekpíOr XeAkxtag Ka 
theone by [the] hand of Moses. And Helkiah responded and 
eine nzpocg Xaoóv tov ypauuatéa pipAiov vóuov 

said to Shaphan the scribe, [ [the] scroll of [the] law 
£0pov £V TM Oíko kKuopíoou Ka é£óoKe XeAk(íag TO 

I found] in the house of [the] LORD. And Helkiah gave the 
BiBAiov ta Xaov ios Kat siońveyke Xapóáv to pipAiov 
scroll to Shaphan. And Shaphan carried the scroll 


zpog tov paouéa xat anéðokev ETL TO Paoctrst 
to the king, and he gave yet tothe king 


Àóyov A€YOV mav TO apyópiov aneðóðn EV wei 


a word, saying, All the | money was rendered into [the] hand 


TOV TAIOWV GOV tOV TMOLOVVTMV TO EPYOV 17+ KAL 


of your servants ofthe ones doing the work. And 


EYOVEVOAV TO APYVPLOV TO EvpPEVEV EV oíko KUPIOD 
they cast ina furnace the silver found in [the] house of [the] LORD, 


Kai €dMKOV ení yeípa TMV EMLIOKONMV Kat ení YEIPa 
and they put [it] into [the] hand ofthe overseers, and into [the] hand 


TOV TOLOVVTM@V THV epyaciav is+ Ka omyysue Lagav 
ofthe ^ ones doing the work. And [ reported Shaphan 


o ypaupoateog to Baosi Aéyov pipAiov éðæoké uor 
the scribe] tothe king, saying, [ a scroll gave to me 


XEAKIAG o LEPEDG «ai avéyvo avtó XoQóv EvaTLOV 
Helkiah the priest]. And [ read it Shaphan] before 


tou paotÀAéoG 19+ Kai EYEVETO cg T]Kouosv o 


the king. And it came to pass as [ heard the 


Baceúc tovg Aóyoug tou vóuov xai ðÉppnëe 


king] the words ofthe law, that he tore 


TA WLATLA AVTOD 2+ KAL EvETEIAATO o PaolrEdC tO 
his garments. And [ gave charge the king] [to] 


Xedkia Kor To Ayıkáu við Lagav Kar to ABO@v 

Helkiah, and to Ahikam son of Shaphan, and to Abdon 

via Mtiyaiov xat TO Xaov TO ypauuatei Kol TO 
son of Micah, and [to] Shaphan the scribe, and [to] 


Aoaia madi tov paoUéog Aéyov n. OREN 


Asaiah servant ofthe king, saying, 
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Qjtoate Kopiov nepi EOM KAL MEPL MAVTOG TOU 
seek [he] LORD for and for all the 
KOTOAELOVEVTOG EV lopañ. kat loða nepi Tov 


ones left in Israel and Judah, concerning the 


hOyov tov PipAiov tov svpeðévtros OTL uéyac o 


words ofthe scroll ofthe one being found! for great [is] the 


Ovuóc Kopíon oç ekkékavtat £V iv OtÓti OVK 


rage of [the] LORD which burns away against us, because [did not 


ELONKOVOAV OL TATEPES NUOV TOV Àóyov Kuopíou 
listen our fathers] [concerning] the word of [the] LORD, 


TOV TOMOAL KATH TAVTA TA yeypauuéva 2 

to do according to all the[things] being written 

TO BiBA(o TOUT 2+ Ka EMOPEDON XeAxíag Kat OIC 

this scroll. And Helkiah went, and [the ones] who 
tinev o paousbg npocg OÀóÓv tnv ApOONtW yvovaika 
told the king, to Huldah the prophetess, wife 


Lehu viov Oekade vio Acép TOV WaATLOMvAGKOG 
of Shallum, son of Tikvath, son of Hazrah the keeper of the pronks; 


Kal aút KaTaKEl ev lepovocaAnu ev uacavaíi Kol 
and she dwelt in Jerusalem in [the] second section. And 
EAGANCAV aut] KATA TAVTA 23+ KAL gínev avtoic 
they spoke to her according to these [things]. And she said to them, 
ovTMS síne KÜpiog o ðsós IopanA sinate TM avopt 
Thus said [the] LORD God of Israel, Say tothe man, 

tO  OMOOTEIAGVTL DUGG TMPOG UE 24+ o0toG AÉyel 


totheone sending you to me, Thus Says 


KUPLOG 1000 £yc &£mÓyo KAKÁ ENÍ TOV TÓNOV TOUTOV 
[the] LORD, Behold, I bring evils upon this place, 


KAL ETÍ tOUG O OKOUN E £V QUTÓ TOVG TÁVTAG 


and upon theones dwelling it, of all the 
Aóyovc tovc YEYPALLEVODG ev to Ao 

words being written the scroll 

TO aveyvoouévo evavtiov tou paouéog loða 25+ 
being read before the king of Judah. 

avô’ mv £ykatéAutÓv ue xat eOvopíacav Osoíg 


Because they abandoned me, and burnt incense [ gods 
AAAOTPIOIg iva mapopyíoooiug EV mÓoi toig Épyoig 
to alien], that they should provoke me to anger by all the works 


TOV YELPOV ALVTMV xai EsCEKAvON o BvLLOG uov ev 


of their hands. And [ was burned my rage] against 


TO TOMM TOUT koi OD OPEGONOETAL x+ Kai eni 


this place, and it will not be extinguished. And concerning 
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Baottéa Ioóóq tov anooteiikavta vudc tov nto 
[the] king of Judah, the one sendin you to seek 


TOV KÜpiov OUTMS EpEiTE mpog avtóv OUTMc Aé€yEL 
the LORD, Thus shall you say to him, Thus says 


Kbpiog o ðsós IopanA tovc Aóyoug oug TNKOVOAS 27+ 
[the] LORD God of Israel, Of the words which you heard, 

Kat evetpánn n Kapóía oou ka etaneivóðnN 

and [because] [feels shame your heart], and you humbled [yourself] 

ATÓ TPOGHNOV uov EV TH AKOVOAL GE tOUG ÀÓYyOUG LOD 
in front of me in your hearing my words 

ETÍ TOV TOMOV TOÚTOV KAL ENÍ TOUG KOTOLKODVTOSG 
against this place, and aget the ones dwelling in 

QUTOV KOL ETATEIVaONS EVaVTIOV poe Kai d1éppncac 


it; and you were humbled before and tore 


TA WAT GOD KAL EKADVOAC evavttov LOD KAL £YyO 


your garments, and wept before me; even I 


fikouca onoi KUVPLOG 2+ 1000 nzpootí0nuí og TPOG 
heard, ud [the] LORD. Behold, [add you 

tOUG TMATEPAG oou Koi zpooÜnon zpog ta TOPOV GOV 
your fathers, and you shall be added to your grave 

EV £tpt|v] Kat ouk OYOVTAL OLOOPAALOI cov mÓvta TO 
in peace, And [ shall not see your eyes all the 
KAKÁ Q £yo £T yo ETÍ TOV TÓTOV TOUTOV KAL ETÍ 


evils which I bring upon this place, and upon 


tOUG KQTOLKODVTAG AVTOV Kai aTédM@KaV TO  paousi 
the ones dwelling it. And they brought back [tothe king 


KOYOV 2+ Kai anéoteev o PaoEdc Kati ocvvýyaye 
[the] word]. And [ sent the king] and brought together 


toug nzpeopuotépoug loða Kat IepovooAnn 30+ Kot 
the elders of Judah and Jerusalem. And 


avéBn o paousc eig oíkov Kvpiov Kat mac TIovéa 
[ascended the king] into [the] house of [the] LORD, and all Judah, 
Kal OL KaTOLKODVTES lepovoaàńu Kat OL tepeíg Kat OL 
and the ones dwelling in Jerusalem, and the priests, and the 
Agvital Ka nac o àaóc anró LIKpOD EWS LEyGAOD 
Levites, and all the people from small unto great. 


KOL avéyvo EV WOiV AVTOV TAVTAS tOUG AÓyoug TOV 


And he read in their ears all the words of the 
BiBAiov tns diaO8nKNS tov g£opsÜévtog EV oíko 


scroll ofthe covenant being found in [the] house 


Kvpiov 31+ at éo o paousóg eni TOV OTVAOCV Kai 
of [the] LORD. And [ stood the king] upon the column, and 
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Oté0gto dta8nKNHV evavtiov Kupíou TOV TOpEvOHVaL 


he ordained a covenant before [the] LORD, togo 
EVMTLOV Kuüpíou TOV MVAGOGEL TAG £VLOÀÓG QUTOD KAIL 
before [the] LORD, to guard his commandments, and 
TA LAPTOPLA AVTOV KAL TATPOOTAYLATA ALVTOD £V OAH 
his testimonies, and his orders, with [the] entire 
kapdia Kat ev ón Woy MoTE moiy tovg Aóyoug 
heart, and with [the] entire soul, SO as to observe the words 
mmo OlaONnKNS tovc yeypappévoug Ext THO PIBAiM TODTH 
ofthe covenant having been written upon this scroll. 
32+ KAL SOTHOE nüvtüg touc &£upsOÉvtag ev 

And he established all the ones being found in 
Iepovoaàńu kat ev Ioóóa xoi Beviapív ka emoinoav 
Jerusalem, and in Judah, and Benjamin. And [ did 
Ol KQtoiKO0vteg £v lepovoaàńu Katá tnv OwÜnknuv 
the ones dwelling in Jerusalem] according to the covenant 
Kopíou 60200 TATEP@V AVTOV 3+ Kat nzepi(ev Iotag 
of [the] LORD God of their fathers. And Josiah removed 
TOVTA Ta pósgXóyuata EK TONG tno yng N NV 
all the abominations from out of all the land, which was 
tov viðv IopandA Kal gzoí]os AAVTAS tovc 
of the sons of Israel. And he made all the ones 
£opeOÉvtag ev IepovoaAnu ka ev IoponA 
being found in Jerusalem and in Israel 
tou OOVAEDELV Kupío TH VED avtóv nonc 
serve [to the] LORD their God all 
TAS nuépac avtov ouk ECEKAIVEV anó ómoðev 
his days. He did not turn aside from [following] after 
Kopíou Tov Osov TOV TATEPHV AVTOD 
[the] LORD God of his fathers. 
35 m 
i+ Kal £motnosvlooíag to qaoék ev lIepovoaAnu cO 

And Josiah observed the ^ passover in Jerusalem to the 
Kopío 0&6 avtov xai &Üvos TO qaoék TH 
LORD his God. And he sacrificed the ^ passover on the 
TECOUPEOKALOEKATH TOV UNVÓG TOD TPMTOV 2+ KAL 
fourteenth ofthe [month first]. And 
EOTNOE TOUS epei EAL TAC MPVAAKAS AVTMV KAL 
he stationed the priests at their watches, and 
KOTIOYVOEV AVTOVG gic TA EPYA oíkou KUPLOD 3+ 
he strengthened them for the works of [the] house of [the] LORD. 
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Kai site totic Asvitaic toig dvvatoic ev nzavií 


And he spoke to the Levites, to the mighty ones in all 


IopandA tov oyuoÜ0nvoi avtovs TH KUPIM Kot 


Israel, to sanctify themselves to the LORD, and 


TOV OOVVAL THV KIB@TOV THV ayiav ev oíko KUPIOD 
to put the [ ark holy] in [the] house of [the] LORD. 


kat éOnkav tnv kipotóv tnv ayiav gig tov oíKov ov 
And they put the [ ark holy] in the house which 


okxoóóunos XoXouov vidc Aavid tov paotuéog 


[ built Solomon son of David the king 


IopanA xoi sinev o Baottedc ouKéottv viv dapat 
of Israel]. And [ said the king], It is not for you to lift 


em (nov X ou0Év vuv ovv Aewoupynoate TH Kopio 
[upon [your] shoulders anything]. Now then, you officiate to the LORD 
TO ed VU®V xai TO AGW avtov lIopanA 4+ kot 

your God, and [to] his people Israel! And 
ETOILAOONTE KAT OÍKOLG TATPIMV VU®V KAL KATO 


be prepared according to [the] houses of your families, and according to 
TAG EMNLEPIASG VUM®V KATA THV ypagnv Aavid 

your daily rotations, according to the writing of David 
Baottéwmso IopanA xat did yerpóc LOAOWMVTOG 

king of Israel, and by [the] hand of Solomon 

VLOD QUtOU 5+ KAL OTNTE EV TM OÍ(KO KAT TAG 


his son! And stand in the house according to the 


OLAIPEDELG oíkcov  TOATPIMV VUMV TOLG ASEAMOIC DUMV 


divisions of [the] houses of your families, of your brethren, 

vloigc TOV AGOD Kat EPIC oíkou matpiág TOIC 
[the] sons ofthe people, and [the] portion ofthe house of [the] family to the 
A&uítüig s+ ka Obcate TO oaoék xai TA yix 
Levites! And sacrifice the ^ passover, and [the holy [things] 
ETOLLAOUTE toig AOEAMOIC VUMV TOV TOOL KATÓ 
prepare] for your brethren! to observe according to 
tov AOYOV kupíou TOD ð yeipóc Movoń 7+ Kat 
the word of [the] LORD by [the] hand of Moses. And 


anńpčato Imotacs toig vtoíg tou aov nzpópata xot 
Josiah dedicated [for] the sons ofthe people -- sheep, and 


QUVOVG KAL £pípoug ATO TOV VIOV TOV MYOV TNÁVTA 


lambs, and kids from the sons of the goats, all 


EIG TO Qaoék mavti TM £opgOÉvtag Etc apLOLOV 


for the ^ passover, toeveryone being found -- in number 


TPLAKOVTA YASS Koi pÓoyov TPEIG yiáðacs TAdTA 


thirty thousand, and [ calves three thousand]. These [were] 
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anró THS vVAAPSEWS tou paouéog s. Kot 
of the substance ofthe king. And 


OL APYOVTES ALVTOD anńpčavto TH AGM KAL TOLG 


his rulers dedicated tothe people, and to the 


lepevol Kat toig Asvitaic Kal XEAkiac Kor Zayaptac 


priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah 


Kat Iet]À ov Gpyovtes oikov tov 0200 EdMKAV TOL 


and Jeiel the rulers of [the] house of God gave to the 
lEPpEVOLV EIG TO oaoék nzpópata ka auvoúc kat 
priests for the ^ passover-- | sheeps and lambs and 
epípoug ótoyÜua Kat eGaKóoia KAL LOOYOUG 

kids -- two thousand and six hundred, and [ calves 

TPLAKOOLOUG 9+ kat X@vEviac kai Xapéag xat 

three hundred]. And Conaniah, and Shemaiah, and 


NaO0avanA aógAqóc avtov xat Aoapíag xoi IeinA Kor 
Nethaneel his brother, and Hashabiah, and Jehiel, and 


IoCapáo apyovtesc tov Asvttov anńpčavto toig 


Jozabad, rulers of the Levites, dedicated to the 
Agvitaic sic to oaoék npóßata nevtakioyía Kat 


Levites for the ^ passover-- [sheep five thousand], and 


póoxyoug zevtaKootoug 10+ Kat KaropO0o0n N 


[ calves five hundred]. And [ was set up the 


ÀAevtoupyía Kat EOTHOAV oi lEpEsic eni 


ministration], and [ stood the priests] at 


TNV otáotv AvT@V Kal Oi Asvita eni 


their station, and the  Levites in 


TAG OLALIPEDELG AVTOV KATH THV EVTOANV TOD 


their divisions, according to the commandment of the 


DaoiAÉéoG i. Kai £Üvcav TO MAOEK ka TPOGEYEOV oi 
king. And they sacrificed the ^ passover. And [ poured the 


i£peíg to aiya EK ye£wpógc AVT@V Kat OL AsDITAL 


priests] the blood from out of their hand, and the —Levites 


ECédElpaV n- Kai rtoíuaoav TNV OAOKADTMOI 
flayed. And they prepared the whole burnt-offering, 


TAPASOVVAL AVTOIG KATH THV OLAIPECIV KAT’ 


to deliver them according to the division, according to 


OÍíKOUG TATPIMV TOLG Utoíg TOV aow TOV zpOOEVEYyK&iV 
[the] houses of [the] families to the sons ofthe people, to offer 


TO KUPIM œc yéypanta ev pipAio Movo kot 
to the LORD, as it is written in [the] book of Moses. And 


O0tOG EIG TOTpOL 3+ KAL MATHOAV tO MAOEK EV TUPI 


so [it was] into the morning. And they roasted the ^ passover in fire 
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KOT THV Kpíotv Ka ta GYIA —"ynoav EV toig 


according to the ordinance. And the holy [pieces] they boiled in the 
YOAKELOIG Kal EV toig AéDnuot kat £oo00005 K 

brass cauldrons, and in the kettles. And [the] way prospered, and 
ESPALOV zpog MÁVTAG TOVG VIOÚG TOV AQOD 14+ KAL 
they ran [it] to all the sons ofthe people. And 
UETA TOVTO NTOWLAOAV EQUVTOIS KAL TOG 1EPEDOIV OTL 
after this they prepared for themselves, and for the priests (for 
Ol lepsic vioi Aapov EV avapopå TV 

the priests, [the] sons of Aaron, in eee of the 
OAOKAVTMOLATMV KAL TOV OTEATOV EWC VUKTÓG KAL Ol 
whole burnt-offerings and of the fat,) until night. And the 
AEVITOL ntoiuacav EAVTOIG Kal toig aógAqoíc auTOv 
Levites prepared for themselves, and [for] their brethren 

vioíg Aapov is+ kat ot WaATMdoi vioi Acáọ Eni 
[the] sons of Aaron. And the psalm singers, [the] sons of Asaph were at 
TNG OTÁCEOG AVTOV KATA Tac EvtoAdc Aavíó  Acáo 
their station, according to the commands of David, [and] Asaph, 
kat Atuáv Kot [diWovu tov mpO~nTa®V tov paouU£og 
and Heman, and Jeduthun of the prophets of the king; 

KaL OL GPYOVTES KOL OL ALAMpPOt TAVANS Kat 

and the rulers, and the gatekeepers, [were stationed] gate by 
TANS OVK HV avtoics KiveíoO0ni anró 

gate; it was not for them to move from 

TG AElTOUPYiAs ALVT@V OTL otaógAooí avtov ot AsviTAL 
their ministration, for their brethren the Levites 
ntoiuacav AVTOIS 16+ Kat KATMPVWOH doa n 

prepared for them. And [ was set up all the 
ÀAevtoupyía Kupíou EV TH nuépa EkEtvy TOV nomoa 
ministration [of the] LORD] in that day, to observe 

tO Qaoék KAL EVEYKEIV TA OAOKOVTMUATA ENÍ TO 

the ^ passover, and to offer the whole burnt-offerings upon the 
Óvoiaotüpiov Kupíou KATH Tnv EVTOATV 

altar of [the] LORD, according to the command 

tov Daouéog Imotov 17+ ka exoinoav ot vioi IopanA 
of king Josiah. And [ observed the sons of Israel 
Ot£upsÜÉvteg TO MAOEK EK TM KAPÓ EKEiva KAL TNV 
being found [present] ] the ^ passover at that time, and the 
EOPTHV TOV aCouov ENTA NMEPAC is+ KOL 

holiday of the unleavened [brenas] seven ays, And 

OVK EYEVETO Qaoék óÓpotov avtó ev Iopańà ano 

there was not a passover likened to it in Israel from 
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"nuepov XapounA tov TPOMNTOv Kat mávtegs Paosic 
[the] days of Samuel the prophet; for all kings 


Iopańà ouk £zotoav to oaoék o  sazoínosv Iooíaq 


of Israel did not do the ^ passover which  Josiah did, 


Kal Oi tepsic Kat ot Asvitat Kat mac Iovéa Kar 


and the priests, and the — Levites, and all Judah and 


IopanA ot — &£opsOÉvteg kat ot KATOLKODVTEG EV 


Israel, the ones being found, and the ones dwelling in 


Iepovoaàńu TO KuopíOo 19+ £V TH OKTM@KAIWEKETM ÉTEL 
Jerusalem, to the LORD. In the eighteenth year 


THs Bactrsiag Imoiov exoin8n TO PAGEK toOto 2+ KOL 


ofthe kingdom of Josiah [was observed this passover]. And 


uet TOVTATAVTA a — ToíuaosvIooíag tov oíkov 
after all these things which  Josiah prepared for the house, 


avéBn papa Neyaw Baowsvds Aiyóntou ení Tov 
[ ascended up Pharaoh Necho king of Egypt] against the 
Baottéa Aoovpíov emt tov nzotauóv Evgpatn 


king of [the] Assyrians at the river Euphrates, 


TOD TOAELNOAL avtóv ev Xapyapsic ka emopevOy 


to wage war against him at Carchemish. And [ went 


Baottedc IMoiag sis oovávtnotv QUTO 21+ KL 
king Josiah] to meet against him. And 


ANMEOTEIAE POG ALTOV ayyéAOUG Aéycov TL EMO’ K 


he sent to him messengers, saying, What [isit]tome and 


oot BaottsdD loða ouk eni o£ KW OTLEPOV 


to you, O king of Judah? [ not against you Icome] today 


TOOL TOAEUOV AAA’ n EAL TOV TOTOV 


to make Wat, but only against the place 


TOV TOAELOD LOD Kai oÓsgóc síne TOV KATAOTEVOAI LE 


of my war; and God told me to Masten: 


npocéye ou anró tou Osov tov LET To un 
You take heed of the God, ofthe one with lest 


Katap8eipn o£ »+ xat ovK anéotpeyev lIooíag 


he ruin you. And [didnot turn Josiah] 


TO TPOGMAOV AVTOD oz avTOD AAA’ ekpatawðNn 


his face from him, but he fortified himself 


tou TOAELELV AVTOV KOL OVK TNKOVOE TMV KOYOV 


to wage war against him. And he did not hearken concerning the words 
(apao Neyaw® £k otóuatog Oco Kar NAVE 
of Pharaoh Necho by [the] mouth of God. | And he came 


tou TOAEUNOOL EV TO TEdiMO MaygóOoQv 23+ Kai 
to wage war in the plain of Megiddo. And 
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ETOCEVOAV oi TOCOTAL ení Daou.éa Iooíav xo esinev 


[ shot the bowmen] unto king Josiah. And [ said 
o BaotEevds toig mooív avtov ečayáyeté UE OTL 

the king] [to] his servants, Lead me out! for 
EMOVEGH GMOOPA 24+ KAL ečńyayov aAvTOV 

I am in pain exceedingly. And [ led him 
Ol TAÍÖEG AVTOV ANd TOV ápuatoc kai avepipaoav 

his servants | from the chariot, and hauled 
QUTOV ETÍ TO ápua TO SEVTEPEVOV o NV avtov KAI 
him upon the [ chariot second] which was his; and 
nyayov avtóv sic lepovcaAnu kat anéðave Kot 

they led him to Jerusalem, and he died, and 
£t or UETH TOv TATEPO@V avtov Kat zac Iovda Kot 
he was entombed with his fathers. And all Judah and 
Iepovooaàńu enévOnoav ent Imotav 25+ kot 

Jerusalem mourned over Josiah. And 
cOphvnoev Iepeuíag eni Imoiav xot sinov mÓvteg oi 
Jeremiah lamented over Josiah. And [ spoke all the 
GPYOVTES Kat at Apyovoat Oprvov ení Imotav éœc 
rulers and the ones in control] alamentation over Josiah [spoken] until 
TG ONMEPOV Kat EdMKAV ALTOV gig mpóotoynua ení 
today. And they appointed it asan order unto 
IopanA xat i000 yéypanta ext tov Opnüvov o. kot 
Israel, and behold, itis written in the lamentations. And 
noav ot omoi ÀAóyoi  Iooíou Kat n eric avtov 
[ were the rest of [the] words of Josiah and his hope] 
yeypanuéva EV VOLL@ KUPIOD 27+ KAL OLAOYOL AVTOU 
being written in [the] law of [the] LORD. And his words, 

OL TPMTOL KAL OL EOYATOL 1000 &£toí yeypauuévor ení 
the first and the last, behold, they are written upon 
BiBAiov BactAéw@v IopanA ka Ioúvða 
[the] scroll of [the] kings of Israel and Judah. 

36 Y 

i+ kot €AaBev o Aaóg tno yno xovIoóGyaG viv 

And [ took the people ofthe land] Jehoahaz son 

Iooíioo ka EYPLOQV QUtÓV KAL Katéotrjoav QUTOV E1C 
of Josiah, and they anointed him, and placed him as 
DaoiAéa avti tov natpóc avtov ev Iepovoadńu 2+ 
king instead of his father in Jerusalem. 

vlog WV ElKOOL ka tpiov etóv loóyaG 

[ [was] ason being twenty and three years [old] Jehoahaz] in 
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to PAOAEvELV avtóv Kati tpíunvov EBaoiAEvOEV EV 


his taking reign, and three months he reigned in 
Iepovoaàńu 3+ Kot uevéotnosv avtóv o paousóg 
Jerusalem. And [ removed him the king 
Avntou Tov un Baotsevetv avtov ev IsepovoaAn kot 
of Egypt] to not give reign to him in Jerusalem, and 
enépaAe «qópov eni tnv ynv ekatóv TOAQVTO 

put a tribute upon the land ofa hundred talents 

apyvpiov Kat TOAGVTOV YPVOLOD 4+ KAL KATÉOTNOE 

of silver, and a talent of gold. And [ placed 

Bacesúcs Atyvatov tov EMaxsíiųu vióv Iooíou Baoiéa 
[the] king of Egypt] Eliakim son of Josiah [as] king 
eni loða kua IepovoaAnu kat uetéÉoTtpEyE 

over Judah and Jerusalem, and converted 

TO Óóvoua avto loœaksiųu Kat tov IoóyaG 

his name to Jehoiakim. And [ Jehoahaz 

adeA@ov avtov éAape Papa Neyaw Kar siońyayev 
his brother took Pharaoh Necho], and brought 

QvUTOV sic Aiyumtov 5+ VIÓG WV &íKOOl KAL TÉVTE 
him to Egypt. [[was]ason being twenty and five 
etoV Iwakseil ev TO DaotAeostv avTOV Kai évõðeka 
years [old] Jehoiakim] in his taking reign. And eleven 

éty epaoíAevoev ev IepovoaAnu xoi gmoínog 

years he reigned in Jerusalem. And he acted 

TO zovnpóv EVHTLOV KUPIOD s+ kat avéDn EX avtóv 
wickedly before [the] LORD. And [ ascended against him 
Napovyoóovócop Baottetdc BapuAovog kat £ónosv 
Nebuchadnezzar king of Babylon], and bound 
QUTOV £V YOAKAIC MESAIG Kai anńyayev outÓv €G 
him in brass shackles, and took him into 
BapuAova 7+ ka uépog tov CKEVM@V OIKOD  Kupíou 
Babylon. And part ofthe items of [the] house of [the] LORD 
anńveykev sic BapoAova xoi é£Ünkev autá Ev 

he carried away unto Babylon, and he put them in 

TO vao avtov ev BapuoAovi s. kat tà AOITH TOV 

his temple in Babylon. And the rest ofthe 
Aóyov Icooksíu ka zóvta a enoinoev 1600 TADTA 
words of Jehoiakim, and all which he did, behold, these 
yéypantar ev BiBAia Aóyov tov npuepov TMV 

are written in [the] scroll of [the] words ofthe days of the 
Baotté@v Iopand xot Iovda Kar epao(Asoosv 

kings of Israel and of Judah. And [ reigned 


135 


361» £V TOUT + víka 14 - 2 Chronicles 


I£yoviag VIÓG AVTOD avt  QUtOU »- VLOG OKT 


Jehoiachin his son] instead of him. [ [was] ason [being] eight 


etov Teyovíag ev tw paotrevdelw avtóv koi tpíunvov 


years [old] Jehoiachin] in his taking reign. And three months 
Kai óéka nuépac epaotAeuosv ev IepovooAnu Kat 


and ten days he reigned in Jerusalem. And 


ENOINGE TO TOVNPOV EVM@MLOV  KUpíOU 10+ KOL 
he acted wickedly in the presence of [the] LORD. And 


£miotpépovtog tou EVvLavVTOD anéotetev o PaotrEdc 


at [the] turn ofthe year [ sent king 
Napovyoóovócop xat Eelonyayev avtov etic BabvAava 
Nebuchadnezzar] and brought him unto Babylon, 


UETA TOV OKEV@V TOV EXLODUNTOV oí(kou  Kupíou 
with the [ items desirable] of [the] house of [the] LORD. 


kat eBaoiAevoe Ledexiav AdEAMOV tov TATPdG AVTOD 
And [ reigned Zedekiah [the] brother of his father] 


eni Iloóóav Kat IepovoaAn 11+ ETOV ElKOOL £vÓG 


over Judah and Jerusalem. [ years [old] twenty one 


VLOG LYedekiac £v Tw PaoWEvEtv avtóv Kat 


[was] a son [being] Zedekiah] in his taking reign, and 


évoeka ét] epaoüAlevosv ev TepovoaAn 2+ Kot 


eleven years he reigned in Jerusalem. And 


EMOINGE TO TOVNPOV e£vomiv Kuopíou 0200 avtov kot 
he did the wicked [thing] before [the] LORD his God. And 


OUK EVETPATNH anó nzpoocozou [lepgpíou Tov 

he did not feel shame from in front of Jeremiah the 

TMPOPHTOV KAL EK OTÓUQATOG KUPIOD B+ £V THO TO 
prophet, and from [the] mouth of [the] LORD, in the [ the [things] 
npog tov paoiléa Napovyoóovóocop abeto a 


with king Nebuchadnezzar annulling], in which 


WPKLOEV AVTOV KATH TOV OECD Kai EOKANPDVE 
he bound him by an oath according to God. And he hardened 


TOV TOAYNAOV ALVTOD KAL TNV KAPdIAV AVTOD KQTÍOYUOE 


his neck, and [ his heart he strengthened] 
TOV UN EmioTpseyat mpoc Kopiov 0&óv TopanA + Kat 
to not return to [the] LORD God of Israel. And 
Tüvtg£Gg ot EvOOEOL loða xat oi iwpeíg Kat o Aaóg 


all the honorable [men] of Judah, and the priests, and the people 


TNS yng exAnOvvav tov a0gtüoot aO0etüuora KaTÁ 


ofthe land multiplied to disregard [good], [to do] wickedness according to 


ta BoógXóyuata £OÓvov KO guíavav tov OtKOV 


the abominations of [the] nations; and they defiled the house 
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Kopíou tov ev lIepovoaAnu is+ kot ečanéotee KÜptog 


of[the] LORD in Jerusalem. And [ sent [the] LORD 
o Oeóc TMV TATEP@V AVTMV mpos avtos EV YEIPt 

God of their fathers] to them by [the] hand 

TOV zpoQntiov avtov opOpíQov Ka ATOCTEAAM@V 

of his prophets, ones rising up early, even sending 

tOouG ayy£Aoug avtov OTL NV MELOOLLEVOG 

his messengers, for he [was] sparing 

TOV ÀQO0 AVTOVD KAL TOU AYLAGLATOS AVTOD 16+ KAL NOaV 
his people, and his sanctuary. And they were 
ULKTNpICOvTEs tovc ayyYéAOUG avtov Kat ečovÂevoúvtEG 
sneering at his messengers, and treating with contempt 
tOUG AOYOUG ALVTOD KAL EUNAÍOVTEG EV 

his words, and mocking among 

toig MPOMNTAIG avtov EMS avéßn o Oupnóc KUPiOD 

his prophets, until [ ascended the rage [of the] LORD] 

£V tO ÀQO AVTOD EMS OVK NV aua 17+ Kai yayev 
among his people until there was no cure. And he led 

£t avtov<s DBaocuéa XoAóaíov Kai OMEKTELVE 

against them [the] king of [the] Chaldeans, and he killed 

tOUG VEAVIOKOUG QUT(ÓV EV POLLOAIA EV OLKW 

their young men by [the] broadsword in [the] house 
AYIÁCUATOG AVTOD KAL OVK EMELOATO tOV VEAVIOKMV 
of his sanctuary. And he did not spare the young men. 

Kal Tac TapPEvovc avtõv ouk NAENOE K 

And their virgins he didnot show mercy [on], and 

touc TPEGBUTEPOVG ALVT®V anńyayev Ta návta 

their elders he took away -- whole 

TOAPESMKEV EV XEPOÍV QUtOV is+ KAL TOAVTA TA OKEDN 
he delivered up into their hands. And all the items 
oikop tou 0700 TA LEYGAG Koi TA Kp KAL touc 
of [the] house of God, the great and the small, and the 
Onoavpov<s oíKkou  Kupíou KOL TMÁVTAG TOUG 

treasures of [the] house  of[the] LORD, and all the 

Onoavpov<s Tov paoiAéoG ka tov LEYIOTAVOV TAVTO 
treasures ofthe king, and of the great men. The whole 
gtońveykev sis BapuoAova w+ kat EVEMPNOE tov oíkov 
he carried unto Babylon. And he burnt the house 
Kupíou Kat Katéokaye TO TEixos lepovoaàńu Kot 

of [the] LORD, and razed the wall of Jerusalem. And 
Tac Bápsig avto evénpnoev EV muopí Kai mav OKEDOG 
its palaces he burnt by fire, and every [ item 
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WPOALOV E AQMAVIGLLOV 2+ KAL ALMKIGOE TOUG 
beautiful] he [appointed] for extinction. And he resettled the 


KataüAoiroug sics BaBvAm@va ka "oov avtó Kati 
remaining ones in Babylon. And they were for him and 
tOig Utoíg AVTOVD sic SOvVAOVG EMS Pactrsiag Mijóov 


his sons for manservants until [the] kingdom of [the] Medes, 


21+ tou zÀnpo01vat Aóyov Kvopíoou ð OTOLATOG 

to fulfill [the] word of[the] LORD through [the] mouth 
Iepeuiov éœc tou zpooóé£GQao0aQi tnv ynv 
of Jeremiah, until [ favorably receives the land] 
ta cáBBata avtrig oaBbBationt  mzóoac tag nuépag 
its Sabbaths; by observing the Sabbath all the days 
tnc epnuoosog avTNS coaBBaTIOEV sis ovuuzAnpootv 


of its desolation, to observe the Sabbath in [the] fulfillment 


ETOV EPSOLINKOVTA ». ETOVG znpotou Kvpov paocué£og 
[ years of seventy]. [ year [In the] first] of Cyrus king 
IIepoov peta to zÀnpo0nvoi priua — Kkupíou ĉu 
of [the] Persians, after the fulfillment of [the] saying of[the] LORD through 
otóuatog lepeuíou Eecryelpe Kóptog TO zvebua Kopov 
[the] mouth of Jeremiah, [the] LORD awakened the spirit of Cyrus 
Baottéw@so Ilepoov Koi mapnyyetAs Knpvéor ev mom 


king of [the] Persians. And he exhorted to proclaim in all 


Ty Baotisia avtov EV ypantó AéÉyov 3+ THE A€yEL 

his kingdom in writing, saying, Thus says 
Kópoc Baowsvds Ilepomv náo toig BPaowstiaic tH 
Cyrus king of [the] Persians, to all the kingdoms of the 
ync sdMKE LOL Kópiog o BEG tou OVPAVOD kot 

earth, [gave tome [The] LORD God ofthe heaven]; and 
QUTOG EVETEIAATO pot OLKOSOLINOAL aut oOíKOV EV 

he gave charge tome to build to him a house in 
Iepovoaàńu tH Ev TH Iovdaia tic £G VUMV EK 
Jerusalem in Judea. Who [is there] of you of 
TAVTÓG TOVAGOD AVTOD KUPLOG o Ó£ócGautoD écot 

all his people? [The] LORD his God will be 


ust autoo avapniio 


with him -- let him ascend! 
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i« Kal EV TO ETEL TPOAT@ Kvdpov paouéog Tepoav 
And in the [ year first] of Cyrus king of [the] Persians, 
tou TeAecoOnval Aóyov KUpiov and oTOLWATOS lepeuíou 
to initiate [the] word of [the] LORD by [the] mouth of Jeremiah, 
EcnYElpe KUPIOG TO mvedLA Kúpov paou.éog Ilepocov 
[the] LORD awakened the spirit of Cyrus king of [the] Persians. 


Kai zapnQyyeuUe ooviüv ev náon Paolrsia avto Kat 
And he exhorted by a report in all his kingdom, and 


YE EV ypant® AÉyov ;. o0toG síne Kopog o 
indeed in writing, saying, Thus said Cyrus the 
Baottetdc Ilepoov móooc tac paoiXsíacg tnc yne 
king of be Persians, All the kingdoms ofthe earth 


EdMKE LOL Kópiog o góc TOV ovpavoo x QUtÓG 
[ gave tome [the] BORD God of heaven]. he 


EMEOKEWOATO ET’ ELE TOV OLKOOOLNOOL ALTM OÍKOV EV 


looked upon me to build to him a house in 
Iepovoaàńu tn £v ty Iovdaia 3+ tiG ev  Upv 
Jerusalem, the one in Judea. Who [is there] among you 
ATÓ TAVTÓG tOU ÀQOD avtoÓ KOL EOTAL o DEC avtov 
of all his people, and [ will be his God] 

UET” avtov Kat avapito Etc IepovooAnu my EV 


with him? Then let him ascend unto Jerusalem 


tn lovõaia Kat otoóonunoóto tov oíkov 0£00 
Judea! And let him build the house ofthe God 


IoponA autóg o sós oev IepovooAnn 4+ KAL TAG 
of Israel! He [is] the God in Jerusalem. And every [Jew] 
O KATAAITOWEVOG AMO TAVT@V TOV TOTMV OU  QUTÓG 
being left from all the places of which he 
TOpotke( eksi ANWOVTAL AVTOD Gvópsc 

sojourned there, [ shall take up for him [the] men 

TOV tÓTOU QVTOD EVAPYVPIM Kat YOVOIM Ka EV 

of his place] silver and gold, and with 


ATOOKEVÁ KAL KTNVECL META TOD £KOUOÍOU sıç OÍKOV 
belongings, and cattle, with the voluntary [offering] for [the] house 


tou 0g00 tov ev lepovoaAnu s+ ka avéotnoav 


of God, theone in Jerusalem. And rose up 

Gápyovteg TOV TATPIOV T@VIovda Kol Beviapív Kar 
[the] rulers of the families of Judah, and Benjamin, and 

Ol lepsic Kot ot Asvital mÓvtec «cv ečńysipev o O0góc 


the priests, and the — Levites -- all which God awakened 
TO TVEDLOA AVT®V TOV AVABNVAL OLKOOOLINOAL TOV oíKkov 


their spirit to ascend to build the house 
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Kopíou Tov ev lepovoaàńu o+ Kat züvteG OL 
of [the] LORD, theone in Jerusalem. And all the ones 


KuKAó0gzv avtóv evíoyvoav EV yepoiv AVTHV EV 


round about them strengthened their hands with 


OK£Ü£OlV apyvpiov £v YPVOM KAL EV ANOOKEVTN KAL 


items of silver, with gold, and with belongings, and 


EV Ktl]veol kat £V ģevíois nápeğ TOV EV EKOVOTOIC 


with cattle, and with gifts, besides theones with voluntary offerings. 
7+ kat o Baottedc Kopoc ečńveyke Ta oKEdNn oíkov 

And king Cyrus brought forth the items of [the] house 
Kvpiov a  £Aapev NaBovyodovocop and IepovoaAnu 
of [the] LORD which Nebuchadnezzar took from Jerusalem, 


ka SO@KEV aVTd Ev oíko 0200 QaUTOD s. KAL 
and [had] put them in [the] house of his god. And 


ecrveyKev avtá Kvpoc o Baoiwsvds Ilepocov ení yeipa 
[ brought them out Cyrus the king of [the] Persians] by [the] hand 
Miüpióótoo yoaopaprvou xat npi®unoev avutá 


of Mithredath [the] treasurer, and he counted them [out] 


to Xacoapacóp TH Gpyovt toulobóa o. Kat OVTOG 

to Sheshbazzar the ruler of Judah. And this [is] 

o aptĝuóc AVTM®V WUKTNPES ypoooí TPIGKOVTA Kat 

their number -- wine-coolers of gold -- thirty, and 
WUKTNPES apyvpoi yiAlot napnààayuéva evvéa Kat 
wine-coolers of silver -- athousand, [knives] for altering -- nine and 
EIKOOL KEQMOVPOL YPVOOL TPLAKOVTG 10+ KAL apyuopoi 
twenty, basins of gold -- thirty, and [ [items] made of silver 
mAai TETPAKOOIOL Kai éka KOL OKEDN etépa uo 


double] -- four hundred and ten, and [ items other] -- a thousand. 


1+ MOVTA TA OKEDN TOV ypuoíou Ka TOV apyvpiov 
All the items of gold and of silver -- 


TEVTAKIOYÍMA TETPAKOOLA TA TOVTO. 


five thousand four hundred. The whole [amount] 

avnyays Xaoapaoóp uetá avapóosog tno anowiac 
Sheshbazzar led up with [ ascending the resettlement] 
ek BapvoAovog sic IepovoaAnu 


out of Babylon into Jerusalem. 
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1+ KQL OVTOL OL vioi tro YyHOPAS ot  avapaívovtgg 


And these [are] the sons of the places, the ones ascending 


anró THC auuoAooíacg THC QmotíaG NG ANWKIOE 


from the captivity of the resettlement of which [resettled 
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Napovyoóovóocop o paoiXeóg BapoAcovog Etc 
Nebuchadnezzar the king of Babylon] in 
BapuoAova Kal Eeméotpewav Etc IepovooAnnu Kat 


Babylon, and they returned unto Jerusalem and 


Ioóóav avüp sig THV nóv avTOD ». Ol TÀOOov ETA 


Judah, every man into his city. The ones [that] came with 
ZopopapéA Inoovs Nesuíag Xopaiag PesA(ag 

Zerubbabel -- Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, 

Mapóoyatog BaAaoáv Méogap Bayové Peou Baavá 
Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah. 
aptðuócs avópóv Aaod  Iopańà 3+ viot Dópoc 

[The] number — of men of [the] people of Israel. Sons of Parosh -- 


OtoyQuot ekatóv epóopnnkovtaó0o 4+ vioi Lagatia 


two thousand a hundred seventy-two. Sons of Shephatiah -- 


TPLAKOGLOL EBSOOMNKOVTADVO s+ vioi Apég extaKóotot 


three hundred seventy-two. Sons of Arah -- seven hundred 


EBOOUNKOVTANEVTE 6+ vioi DadO-uMdB tos vioíg 


seventy-five. Sons of Pahath-moab to the sons 


Inoové Ioóp ówyUíot oktakóotot Kal SWOEKH 7+ vtoí 


of Jeshua [and] Joab -- two thousand eight hundred twelve. Sons 


EAGU YiALOL SLAKOOLOL TEVTNKOVTATEDOMPES s. vioi 


of Elam -- athousand two hundred fifty-four. Sons 


Za8ov EVVAKOGLOL TEGOUPAKOVTAMEVTE o. VIOÍ 
of Zattu -- nine hundred forty-five. Sons 


Zaxxyaia ENTAKOOLOL ECNKOVTA 10+ vioi Bavéa 


of Zaccai -- seven hundred sixty. Sons of Bani -- 


ECUKOOLOL t£ooapakovtaó00 11+ vioi Bapoi e&Gokóotot 


six hundred forty-two. Sons ofBebai-- six hundred 


ELKOOITPEiC 12+ vioi AGyáð xyÜuot dtaKdo10l £uootó0o 


twenty-three. Sons of Azgad -- athousand two hundred twenty-two. 


B+ Voi Aðovikáu EsCaKdo1ol £&nkKovtaé£G 14+ viot 


Sons of Adonikam -- six hundred sixty-six. Sons 


Bayové ótyÜOuoit nevtnKovtaéč is+ vioi Addtv 


of Bigvai -- two thousand fifty-six. Sons of Adin -- 


TETPAKOOLOL TEVTINKOVTATEGOUPES 16+ DIOL ATP TH 
four hundred fifty-four. Sons of Ater [to] 


EGekía EVVEVNKOVTMOKTO 17+ VIOL Bacoov 1ptiakóotot 
Hezekiah -- ^ ninety-eight. Sons of Bezai -- three hundred 
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ELKOOITPEIC is+ DIOL Iopá ekatóv SWOEKA 19+ VIOt 


twenty-three. Sons of Jorah -- a hundred twelve. Sons 


Acou SlaKOGLOL ELKOOITPEIC 2+ vioi l'apép 


of Hashum -- two hundred twenty-three. Sons of Gibbar -- 


EVVEVNKOVTATÉVTE 21+ DIOL BeOAséu EKATOV ELKOOITPEIC 


ninety-five. Sons of Beth-lehem -- a hundred twenty-three. 


2+ Voi Netopad mevtnkovtaés 23+ vioi Ava000 
Sons of Netophah -- fifty-six. Sons Anathoth -- 


EKATOV ELKOOLOKTH 2+ VIOÍ Aouo0 TEecoapaKovtTadvdo 
a hundred twenty-eight. Sons of Azmaveth -- forty-two. 


2+ Vot. KapiaQiapíu Xagnpda Kat Brpo0 extakdotor 
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth -- seven hundred 


t£ooapakovtatptig 2+ DIOL trjg Pauá Kor l'aBaó 
forty-three. Sons of Ramah and Gaba -- 


ECUKOOLOL ELKOOIEIG 27+ Avdpec Mayuás ekatóv 


six hundred twenty-one. [The] men of Michmas -- a hundred 


ELKOOLODO 28+ ávópgcg BawOnA Kot Ai dtaKdo101 


twenty-two. [The] men of Beth-el, and Ai-- two hundred 


ELKOOITPEIC 2+ vioi Nao mevtnkovtaó0O 30+ vioi 
twenty-three. [The] sons of Nebo--  fifty-two. [The] sons 


MayBeic exatov mevtnKovtaés 31+ vioi HAdp etépov 
of Magbish -- a hundred fifty-six. Sons of [the] other Elam -- 


YIALOL SLAKOOLOL nevtnKovtatéocapec 32+ vioi Hpdu 


a thousand two hundred fifty-four. Sons of Harim -- 


TPLAKOGLOL £í(KOOlV s. vioi Aod AÒ Kat Qva 
three hundred twenty. Sons ofLod, Hadid, and Ono -- 


ENTAKOOLOL ELKOOIMEVTE 34+ DIOL lepuro TPLAKOCLOL 


seven hundred twenty-five. Sons of Jericho -- three hundred 


TEOCOCAPAKOVTATNÉVTE 35+ DIOL LEVAG TPLOYIALoOL EEAKOOLOL 
forty-five. Sons of Senaah -- three thousand six hundred 


TPIÁKOVTA 36+ KaL OL lEpsic vioi Ieóo00q TH oíko 
thirty. And the priests -- sons of Jedaiah, to the house 


I]oo0 £vvakóotoi EBdounkovtatpsic 37+ vioi Euuńp 


of Jeshua -- nine hundred seventy-three. Sons of Immer -- 


YIALOL TEVTNKOVTAOVO s+ vioi Daoovp yiAtor dsiakdo101 


a thousand fifty-two. Sons of Pashur -- athousand two hundred 


TECOUPAKOVTGENTE 39+ VIOÍ Xapíu yiAtor ÖEKAENTÓ 40+ 


forty-seven. Sons of Harim - athousand seventeen. 


23 £v TOUT + víka 15 - Ezra 


Kat ot Agvitat vioi Inoov Kat Kaðuà toig vi0ic 


And the — Levites -- sons of Jeshua and Kadmiel, to the sons 


Oóovia spoóounkovtatéooapeg 41+ ot GOdOVTES vio 


ofHodaviah -- seventy-four. The singers -- sons 


Ao EKATÓV ELKOOLOKTO 4. DIOL TMV TUÀOpOV vIOt 
of Asaph -- a hundred twenty-eight. [The] sons of the gatekeepers -- sons 


YedAovu vioi Atńp vioi TeAuav vioi AKovp vio 


of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon, sons of Akkub, sons 
Atita vioi Xopoi OLAGVTEG EKATOV TPLOAKOVTOEVVED 43+ 
of Hatita, sons of Shobai, in all -- a hundred thirty-nine. 

ot Na8tvaíot vioi Lovad vioi Acovedt vioi Taßadð 


The Nethinim -- sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth, 


44+ DIOL Kopég vioi Liad vioi Dadav ;. vioi BaAavá 
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, sons of Lebanah, 
viot AyaBa vioi AKovp 4+ vioi Ayáß vioi XeAAapít 
sons of Haggabah, sons of Akkub, sons of Hagab, sons of Shalmai, 
vioi Avváv 47+ vioi Teddna vioi Fanp vioi Poia 4s- 


sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


vioi Paoóv vioi Nekoðá vioi DI aGíu 4+ vit Aá 


sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, 


vioi Paoi vioi Baoi s+ vioi Aozvà vioi Moovvin 


sons of Paseah, sons of Besai, sons of Asnah sons of Mehunim, 


vioi Negpovosiu s. vioi Bayok vioi AKkovgd vtoí 


sons of Nephusim, sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons 


Apovp s- vioí BacoAwmO vioi Meïiðá vioi Apoá s. 


of Harhur, sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha, 


vioi Bapkóg viot Liodpa viot Oatuá s. vioi Necia 


sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah, sons of Neziah, 


vioi AttpÓ ss. vioi TOV olov LOAOLaV vioi Lotai 


sons of Hatipha, sons of the servants of Solomon -- sons of Sotai, 


vioi Legnpad vit Dapovdsd s. vioi IsAd vioi Agepkov 


sons of Sophereth, sons of Peruda, sons of Jaalah, sons of Darkon, 


vioi Teddonar s. vioi Lagatia vioi ATTA vtoí 
sons of Giddel, sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons 
Payepáð viot Aosposiu vioi Huei s zÓvteG or 
of Pochereth, sons of Zebaim, sons of Ami. All the 


Novavin xat vioi dSovAM@v XoAopovtog TPLAKdO101 


Nethinim, and [the] sons of servants of Solomon -- three hundred 


EVVEVHKOVTOOVO so. KOL OVTOL Ot avapávteg amd 


ninety-two. And these [were] the ones ascending from 
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OgAugAéy Ocrapnod Xespobp Hóóàv Euuńp ivl 


Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, Addan, Immer, 
OUK nóovn0noav tov avayys(lat oíkov 


they were not able to tepon [the] house 
TOTPLAG AVTMV KAL OTEPUA avtóv £t sé Iopańà sior 


of their family, and their seed, if [of Israel they are]. 


o+ vioi Aadaia vioi Topíoo vióv Nekoðá séakóoor 


[The] sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda -- six hundred 


TEVTNKOVTAÕÚO 61+ KAL ATO TOV VIOV TOV 1EPEMV vioí 
fifty-two. And of the sons ofthe priests -- sons 


Opaia vioi Akkoó0c vioi BepteAAat og &AaDev ano 
of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai who took from 


tov Ovyatépov BepGeAAoai tov Tadaaditov yuvaíka 


the daughters of Barzillai the Gileadite a wife, 


KAL EkKANON ETÍ TH OVOLATL QUTOV 62+ OVTOL MV 


and [was] called by their record. These [are] which 


ECNTINOAV THV YPAMTV ALVT@V ot  yEVEaAOYODVTES KAL 


sought their record, the ones seeking descent, and 
ovy  &£opé£Onoav Kat eédoðnoav and THC lEpatetac 
they did not find [it], and they were thrust out from the priesthood. 


03+ Kat simev ADepoac0G avtoic tou un oaysív ano 


And Tirshatha spoke to them to not eat from 
tov ayiov TOV ayiov EMS avaotr L1EPEVS TOL 
the holy of the holies until [ should rise up a priest] with the 


MMTICOVOL Ka toig TEAELOIS «1+ MAOH OE N &£KKAmoía 
lights and the perfections. And all the assembly 


ouo WMOEL TEDOOPES LUPLAdES OLOYIALOL tpiakóotot 
together [were]as four ten thousand, two thousand, three hundred, 


ECNKOVTG e YOPIc SOVAWV avtov Kal 


sixty; separate from their menservants and 


TOLOLOKOV AVTMV OVTOL EATAKLOYIALOL TPIAKOOLOL 


their maidservants; these [were] -- seven thousand three hundred 


tpiakovtaentá Kot avtos GdOVTES KAL GdovOaL 


thirty-seven; and with them [male] singers and [female] singers -- 


OLAKOGLOL 66+ MMOL QUTOV EATAKOOLOL TPLAKOVTAEE 


two hundred; their horses -- seven hundred thirty-six; 


NLLOVOL AVTOV SLAKOGLOL t£OOQpQKOVTQTÉVTE 67+ 


their mules -- two hundred forty-five; 


KOUNAOL AVTMV TETPAKOGLOL TPLAKOVTAMEVTE OVOL AVTOV 
their camels -- four hundred thirty-five; their donkeys -- 


ECUKIOYIALOL ENTOAKOOLOL ELKOOL «- KAL AMO TOV 


six thousand seven hundred twenty. And from the 
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APYOVTM@V TMV TATPLMV EV TM ElosADEIV AVTOVG E 


rulers of the families in their entering into 


tov OtKOV KUpiov TOV £v TEepovoaANL NKOVOLGOAVTO 


the house of [the] LORD, theone in Jerusalem, [ they were willing 
E1C oíKov Tov Oco TOV OTNOAL avtóv ení 


concerning [the] house of God] to establish it for 


TNV ETOWLAOLAV AVTOD 69+ WC N ÖÚVAUIG tov 


its preparation. According to their power 

EdMKAV sics Onoavpóv tou épyov ypvoíiov ðpayuðv 
they gave for [the] treasury forthe work; gold drachmas -- 
e“ popidósg Kai yiacs kat apyvpiov uvac 

six ten thousands and a thousand; and silver minas -- 


TEVTAKIOXYIÀÍAG KAL YITWOVAS TMV 1EPÉ®V EKATÓV 70+ 


five thousand; and garments forthe priests -- a hundred. 


Kal ekdOioav oi tepsic Kat ot Asvitat Kal Ol ano 
And [these] stayed (the priests, and the X Levites, and theones from 


tou AGOD kat ot GOOVTEG KAL OL TLAMPOT ka Ol 


the people, and the singers, and the gatekeepers, and the 


Nodavin £v tatg mOAEolv avtóv Kat zac IopanA ev 


Nethinim) in their cities, and all Israel in 


TÓÀ£OlV AVTOV 


their cities. 
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i+ kat EMVaGEV o unv oépóonuog Kat ot vioi IopanA 


And [ came the month seventh], and the sons of Israel 


£V | mÓÀ£OlV ALT@V Ka ovovnyOn o àaóc «gc 


[were] in their cities, and [ were brought together the people] as 


avnp sic sıç Iepovoaàńu 2+ kal avéotn Inooúc o 
[ man one] unto Jerusalem. And [ rose up Jeshua the 


tou loosóék xat OL Ad5EAMOL ALTOD ot tepe(g Kot 


[son] of  Jozadak], and his brethren the priests, and 


ZopopapéA o tov X£XaoAa0w]A xoi OL AdEAMOI avtov Kot 
Zerubbabel the sonof  Shealtiel, and his brethren, and 


oxoóóunoav TO Ovoiaotüpiov tov 0200 IopanA 
they built the altar ofthe | God of Israel, 


TOV AVEVEYKAL £t ^ avtó OAOKAVTHAGEIG Kang 


to offer upon it whole burnt-offerings according 


yéypantar ev vóuo Movon avO0pomou tov 0200 3+ 


as written in [the] law of Moses, [the] man of God. 


Kat ntoiuacav to Ovoiaotrüpiov ení 
And they prepared the altar upon 
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TNV ETOLLACIAV aüuto0 OTL EV KATAMANEEL EX AVTOVG 


its preparation [place], but terror [was] upon them, 


anró TOV av TOV yalov Kal oavepípaoav Ex avtó 
because ofthe peoples of the lands. And they brought unto it 


OÀOKQUtOO£lG TH KUPIM@ TOMPA KAL EIG EOMEPAV 4+ 
[the] whole burnt-offerings, tothe LORD in the moming, and in [the] evening. 


Ka EMOINOAV tyv EOPTHV TOV OKNV@V KATH TO 
And they observed the holiday ofthe tents, according to the [thing] 


yeypauuévov xat OAOKAVTMOEIC nuépav ev muépa EV 
being written, and [the] whole burnt-offerings day by day in 


apiOL wc n Kpíoig Aóyov nuépac y 


number, according to the distinguishing manner of [the] reckoning day 


NUÉPA QVTOÚ s+ KAL META TOÚTO TNV e T TOV 
day for it. And after this [ whole burnt-offering the 


EVOEAEYIGOLLOD KAL EIG TAG VOLUNVÍAG KAL EIG NÁOCAG 


perpera], and for the new moons, and for all 


EOPTAG TM KUPIM tac nyaouévas koi mavti 
holidays to the LORD were sanctified, and for every 


EKOVOLACOMEVM@ EKOVOLOV TM KUPIM c. EV nuépa Lia 
willing voluntary [offering] tothe LORD. On day one 
tou nvóg tov epóópou ńpčavto avadoépetv 

ofthe [month seventh] they began to offer 


OÀOKQUtOO£lG TH KUPIM KOL o oíKOoGg TOV KUPIOD 
whole burnt-offerings to the LORD. But the house ofthe LORD 


ouk £0gugAwoÜn 7+ Kai ÉÓckav APYDPLOV oig 


was not laid of a foundation. And they gave money to the 


AaTóuo Kat TOig TEKTOOL KAL Dpootiv KOL mÓoiv Kati 


quarriers, and to the fabricators; and food, and drink, and 


EAQLOV toig Xióovíoig Kat toig Topíotg tou scEevéyKa 


olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians, to bring forth 


&UÀa Kédptva amd tov Aipávou z pos 0óXacoav 


wood of cedars from Lebanon sea 


Iónmmng ð yvomg Kvpov Bachem IIepoov en’ 


to Joppa, by [the] decree of Cyrus king of [the] Persians, concerning 


QUTOUVG s+ KAL EV TO ÉTEL TO ÓgUTÉDO 
this. And in the [ year second] 


tou £A0gtv AVTOVG £i; OiKOV Kopíou tou OECD TOV EV 
of their coming into [the] house of [the] LORD God, theone in 
Iepovoaàńu £v unvi TM óOgvtépo dou Zopopapér 


Jerusalem, in [month the second], [ began Zerubbabel 


o tou Xaa xoi Ioobg o tov loosóék Kat oti 
the [sonof] Shealtiel], and Jeshua the sonof  Jozadek, and the 
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KQTtÓAoUutoi TMV aógÀAQoOv AVTOV OL peis kat Ol 


rest of their brethren, the priests, and the 
Asvita KOL 7züvteg ot EPYOLMEVOL ATO TNG 

Levites, and all the ones coming from the 
alyLaAw@ctac sis IlepovoaXnu Kal éotnoav touc 
captivity into Jerusalem, and they established the 
A&uítag QANÓ ElKOOMETOUG KAL £TÓVO TOV VIKOTOLEIV 
Levites from twenty years and up, to bring success 

eni TOVG TMOLOVVTAG TA Épya EV OÍKO KUPLOVD 9+ KOIL 
upon the ones doing the ^ works in [the] house of [the] LORD. And 
ott Inoovs kot OL DIOL ALTOD Kai ot aógAqoí ADTOD 
Jeshua stood and his sons, and his brethren, 

Kaóuw]A Kot otvtoí avtov vioi Iobóa Ent touG 
Kadmiel and his sons, [the] sons of Judah over the 
TMOLWVVTAG TA Épya £v oíko tou 0700 vioi Hvaddd 
ones doing the works in [the] house of God; [the] sons of Henadad, 
vioi AVT@V Kai otaógAqQoíautOv OL AEDITOL 10+ KOL 
their sons and their brethren the — Levites. And 
EDEUEAIMOAV OL OLKOOOLLOVVTES TOV OlKOÓOLU|oQl TOV 
[ laid a foundation the ones building] to build the 
oíkov Kupíoo Ka EOTNOAV oi 1EPEiG EOTOALOLLEVOL EV 
house of [the] LORD. And [ stood the priests] being robed with 
odAmiyé. Kar Ot Asvita vioi Acá ev kuLóAotc 
trumpets, and the — Levites, [the] sons of Asaph with cymbals, 

TOV alveiv tov KUPLOV ení yeipac Aavid paou£og 

to praise the LORD by [the] hands of David king 

IopanA i+ kat anekpiOnoav ev aívo kat 

of Israel. And they answered in praise and 
avOouoAoynünost TO KUPIM OTL ayaðóv OTL g TOV 
confession to the LORD, [saying] That [he is] good, that into the 
arva TO éÀcoc AVTOD eni tovlopanA koi Tac o 

eon [is] his mercy upon Israel. And all the 
hads nàádačav oo" ueyáàn £v TM awsiv TO 

people shouted [ voice a great] in the praising the 

Kopío ext tn ÜsgpneAwbosi tou oikov Kupíou 12+ Kat 
LORD at the groundwork ofthe house of [the] LORD. And 
TOAAOL ANG TOV iepécov Kai TOV AEDITMV Ka 

many from the priests, and the Levites, and 
Gápyovteg TOV TATPLOV OL zpeopotepoi oti £ióov 
rulers of the families -- the elders, the ones [who] beheld 
tov oíKkov tov azpotov £v ÜOgpeAwbostoutoD Ko 

the [ house first] on its groundwork, and 
TOVTOV tovoíkov EV OMBAALOIC AVT@V ÉKAotov oov, 
this house with their eyes, wept [ sound 
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ueyáàn Ka TOAAOL £V GAGAGYU® pet  &uppoobvnc 


a great], and many with a shout with gladness 

TOV VYMOAL QOVviv s- KAL OVK NV O AQOG 

to raise up high a sound. And [ not were the people] 
ETLYWOOCKWOV ty MWVV THC onuaciac 

recognizing the sound ofthe cheering 

TNS ELEPOODVYS ATO THC Qovüc tou KAavBLOD TOD 
of gladness from the sound of the weeping of the 
ÀaoD OTL o Aaóg £kpabyaog qovr peyüAr Kat T 
people; for the people cried out [ sound witha great], and the 
(ovt nkoogto EMS ANd uarpóðev 

voice was heard even from far off. 
4 "7 

i« KL NKovoav ot OA(Bovteg Iovda Kot Beviapív ott 

And [ heard the ones afflicting Judah and Benjamin] that 

OL vioi THS ATOIKIAG otwoóoLo0otv oíkov TO KUPIM 
the sons ofthe resettlement were building a house tothe LORD 
to Vem lopańà 2+ ka T]yyioav mpoc ZopopapéA xot 
God of Israel. And they approached to Zerubbabel, and 
TPOG touc Ópyovtag TWV TATPIMV Kat sinov avtoic 
to the rulers of the families, and said to them, 
owoóonunoouev ueb” vuv OTL oc vopcíg EKCHTODLEV 
We should build with you, for as you, we [also] inquire 

TO VED vuv ka aot nusics Ovoráčouev ano 

[to] your God; and to him we sacrifice from 

nuspav Acapaðáv paoiAéoc Aooo0p tou svÉykavtog 
[the] days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing 
nuás MdE s. Kat síne mnpog avto0c ZopopapéX xo 
us here. And [ said to them Zerubbabel], and 
I]ooóg «at ot KatáAoutot TMV APYOVT@V TOV 

Jeshua, and the rest of the rulers of the 
Tatpiðv touloponA ovy nuiv Kat vpív 

families of Israel, [It is] not for us and ou 

tou otkoóouroai oíkov TO DEM nuov OTL "uei (rotoí 
to build a house [to] our God, for ourselves 
ETÍ TO AVTO OLKOOOLNOOLEV TO KUPIO 0c Topo OG 
together shall build tothe LORD God of Israel, as 
evetetkato nutv Kópoc o Baotkstdc Ilepoov 4+ Kat 
[ gave charge to us Cyrus the king of [the] Persians]. And 
"v o Aaóg tnc ync EKAV@V tac yEipas Tov aov 
[ [were] the people ofthe land] enfeebling the hands ofthe people 
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Ioóóa xat EevemddiCov avTOvVS TOV OKOÕOLUEÍV 5+ KAL 
of Judah, and they impeded them to build. And 


uloPovLEVOL EX’ auto)c OvUBODAOUVG tov ðdaokeðáco 


they were hiring aana them counselors to efface 


THV Bovàńv avtav sitos TAG r|uépac Kvpov 


their counsel the days of Cyrus 


Bacttéws Ilepoov xat éocg Baotrsiag Aapsiov tov 


king of [the] Persians, and unto [the] kingdom of Darius, the 
Baottéw@so Ilepoov «+ xat ev m Baoisia Acovýpov 
king of [the] Persians. And in the kingdom of Ahasuerus, 
Ka £V apxń Baoisias avtov éypayev eniotoàńv 


and in [the] beginning of his kingdom, they wrote a letter 


eni ouovvtac lIoóóav ka IepovoaAn 7+ Kat EV TAG 


oa the ones living in Judah and Jerusalem. And in the 


nuspaic Ap0aocao0á éypayev d eipvn Mitpaóótnc 


days of Artaxerxes [ wrote peace Minden 
xat ToapeznA ouv toig Aotoíg ovvéobhor QUtOU TPO 


and Tabeel, with the rest of his fellow-servants 


Ap0acao0áà paouéa Ilepoov éypawev o nsn dde 


Artaxerxes king of [the] Persians. [ wrote The tribute-gatherer] 


tmv ypagrv XVPloTi xat npunvevonuévnuv s+ Peovu 
the writing in Syrian and being translated. Rehum 
Paaàtáu Kol Louwa o ypauuateós éypayav 

[the] master and Shimshai the scribe wrote 


ENMLOTOANV uíav Kata IepovoaAnL to Ap0aoao06ó 


[ letter one] against Jerusalem to Artaxerxes 
Baotlst |». táðe ékpwe Peobu BaoATduU xoi Lanwa 


[the] king, [saying], Thus [ judges Rehum [the] master], and Shimshai 
o YPQLLWATEDS Kot OL KATAAOITOL o0vóoUAot nuov 


the scribe, and the rest of our fellow-servants, 


A&£wütiot Apoaoca0ayatot ToapooaAAatot Agapoator 
[the] Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, Apharsites, 


Apyvaiot BaBvA@viot Xovcavayato: Aavaior EAapítat 


Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites, 


10+ KAL OL KATAAOITOL TOV SOVMV WV ATMKLOEV 


and the rest of the of [the] nations whom [resettled 


Aoo£vaQóp o péyag KAL O TÍMOG KAL KOTMKIOEV 


Asnapper the great and the esteemed], and settled 


QUTOUG £V AzÓÀ£Ol THS Xapapsíag Kat TO KOTÓAOULOV 


them in [the] cities of Samaria, and the rest 


TÉPAV TOD ZOtQOlOD 11+ Qut] N atay TNG 


on the other side ofthe river. This [is] the disposition of the 
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ENMLOTOANS NG ANEOTEIAGV mpoc UTOY TPOG 


letter which they sent to 


Ap0acao0áà paouéa ot naiðés oov nen: TEPOLV 


Artaxerxes [the] king. [By] your servants, [the] men on the other side 


TOD TOTALOV 12+ KAL vov yvootóv EOT@ THO paousi 
ofthe river. And now [be made known letit] to the ang, 


Ott ot Iovóaíot avapávteg amd cov TPOG npg 


that the Jews ascending from you 


nA60v sic Iepovoaàńu tnv NOAIV anootátv Kot 


came into Jerusalem the [ city defecting and 


TOVHPAV nv OlKOSOLOVEL KOL TA TEtyn autc 
wicked], which they are building; and the walls of it 


Katrptionéva sioi Kal OgueA(oUug aALTNS avovooav 13+ 


are being readied, and [the] foundations of it they elevated. 
vuv ovv yvootóv Éoto TO Daous( OTL sáv 

Now then let it be made known tothe king, that if 

n MOC £Keívi avowkoðounðń Ka ta TEiyn avtc 


that city should be rebuilt, and the walls of it 


Kataptio0co1i qópov TMPAEIV Kat ODVTEAEOLA 


should be readied, [that] tributes, tolls, and customs 
ov OMOOvOL Ka toOto paouscíg KAKOTOLÍ 14+ KAL vuv 


they shall not give, and this [ to kings does evil]! And now 
ouk Ka0oc GAGS tov vaovd nAioóus0a kot 


[ not as salt ofthe temple we salted], and 
aoynuoovvyv Baou.éog  oukéóGsotiv NIV wðeív 

[ an indecency [concerning the] king it is not allowed for us to behold]. 

Oud. TOVTO ENEUWOALEV ka £yvopíoapev TH 

On account of this we sent forth and made known to the 
Baotret is. iva smokéyn ev Bilo 

king; that it should be examined in [the] book 
VTOUVNUATICUÁT©V TOV TATÉP©V GOD KAL EVPTNOEICG EV 


of memoirs of your fathers; and you shall find in 
to pípAo tov uvnuooóvov kat yv@on OTL 
the book of the memorial, and shall know that 


N MOC EKEÍVN NÓG ANOOTATIC KAL KQKO7Ol0000 
that city [ city [is] a defecting], and one doing evil 


Baotleic ku YOPAS ka quyaósiat SODAMV 
to Kings; and po places and flights for your (away servants 


yívovtra EV HEOWM avtc anró ypóvov aðvoç tá 


it is in [the] midst of it from [the] time of [the] eon]. On account of 


TOUTO N MOAIG aút npýuoTaL 1+ yvæpíčouev ovv 


this, this city was made desolate. We make known then 
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nusic To Baoctrst OTL sáv n TOAIC EkEivn otkoóoLumOr 


ourselves tothe king, that if that city should be built, 
Kai Ta TEetyn AVTNS Kataptıoðń mpos tata  pnuépog EV 
and its walls should be readied for these [things], [a part on 
TO TEPAV TOV TOTALOVD OVK ÉOTAL OOL 17+ TOV 

the other side ofthe river there shall not be to you]. [And this then is] the 
Àóyov ov améoteUev o paoiXe0g nzpocg PEeovu 

word which [sent the king] to Rehum 
BooAtau Kol Louywa ypauuatéa xoi touG 

[the] master, and Shimshai [the] scribe, and to the 
KATAAOIMOVG ouvóoDAouG AVTMV tOUG OLKODVTAG EV 
rest of their fellow-servants of the ones living in 
XOMAPELA Kat touc KATAAOIMOVG TEPAV TOD 

Samaria, and the rest on the other side of the 
TOTALOVD sipvnv kat Qnoív iss O MOPOAGYOS ov 
river, [saying], Peace. And says [the king], The tribute-gatherer whom 
OMEOTEIAATE TPOG Nudc sKkANOn éunpocðev EOD i- 
you sent us was called before me. 

Ka nap’ eoù etén YVOUN xot eneokéyavto KOL 
And by me was rendered a decree, and they examined and 
£opéOn OTL n MOAIc exeivn AM nuepõv avoc ení 
it was found that that city from days of [the] eon [ against 
Baotrsic emaípetai kai amootóosig KAL MUYAOEC 

kings lifts itself up], and defections and exiles 

yivovtat EV qut! 2+ Kat Paocsic toyvpot eyévovto 
take pase in it. And [ kings strong] were 

eni tüglepovcaAnu &miKpatobvteg navtóc tov mépav 
over Jerusalem prevailing over all ofthe other side 
TOV TOtQOLOD KAL MOPOL MPACEIG t£ KAL 

ofthe river. And [ tribute [and] tolls both] and 
OVVTEAEOLATA OISOVTAL AVTOIC 21+ KOAL vuv Oéte 

customs were given to them. And now establish 
YVOUNV KATAPYNGAL touc ávõðpac EkEivovG Kai 

a decree [ to cease work men for those], so that 

n MOMC Ekeivn oux otkoóoun0nostai ETL — ». OMMC 
that city shall not be built up any more! So that 
anró tne yvóung zeQuAaynuévot NTE — áv&olv 

of the decree [ guarding you were] [you not be] remiss 
tomoa nepi TOVTOD uń NOTE mÀmnOvvOr 

to do concerning this, lest at any time [ should be multiplied 
QMAVIGHOG s Kakozotnotv DaotAe0ol ». TOTE O 
an extinction [of power]] for an evil deed [to happen to] kings. Then the 
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QopoAóyog tov Ap0acao0ó DpaotAécoG avéyvo EVOTLOV 


tribute-gatherer of king Artaxerxes read in the presence of 


Peovbu paoAtáp ka Louwda ypauuatéoc Et 


Rehum [the] master, and Shimshai [the] scribe, 


OVVOOVAMV avtov kat enopeúvðnoav nonoi E1C 


his fellow-servants. And they went [with] diligence unto 
Iepovoaàńu kat ev Ioóóa Kal kotrpynoav autoüg ev 


Jerusalem and to Judah, and they caused them to cease work with 


Innos Koi OVVEMEL 244+ TOTE NPYNOE TO EPyOV OiKOD 


horses and a force. Then [ was idle the work of [the] house 


tov 0g00 to ev lepovocaAnu Kal nv apyovbv éoq 


of God], theone in Jerusalem. And itwas idle until 


dEvTEPOD ETOVG THC Paoctrsiag Aapsiov paou.éoc 


[the] second year ofthe kingdom of Darius king 
IIepoov 


of Persia. 


S5 n 


1+ KAL TzpogeQnteuoev Ayyatog o TPOMNTNS Kat 
And [ prophesied Haggai the prophet], and 
Zayapiac o tov Adda TpognNtEiav Eni TOG 
Zechariah the [sonof] Iddo, a prophecy over the 
Iovdaiovg tovs ev loða Kat ev IepovcaAnu ev 


Jews, ofthe ones in Judah and in Jerusalem in 


ovóuatt co  lopanA ex’ avtovs 2+ TOTE avéotnoav 


[the] name of [the] God of Israel, over them. Then rose up 


ZopopapéA o tov Zaal Kar Inoovcs vióc 


Zerubbabel the [sonof] Shealtiel, and Jeshua son 


Ioogóék xai NPEAVTO OLKOOOLINOAL tov oíkov 
of Jozadak, and they began to build the house 


tov 0g00 tov ev l[epovoaAnu xoi Let ^ QutÓv ot 


of God, theone in Jerusalem; and with them [were] the 


TpOMHtal tov 0700 ponOo)0vteg autoíg 3+ £V ALT 
prophets of God to help them. At that same 


TO Koawuo NAVEev ex avtovs Ooa00avai énapyoc 


time [there] came upon them Tatnai chief ruler 


zÉpav TOD TOTALOD Kat LabpaPovdavyns kot 


onthe other side ofthe river, and Shethar-boznai, and 


OL OVVSOVAOL AVTM®V KAL TOME EnEV AVTOIC TIC 


their fellow-servants, and of such he said to them, Who 


&£Ünkev vupív YV@UNV TOV OLKOSOLLNOAL TOV OÍKOV TOUTOV 


ordained to you a decree to build this house, 
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Kal THV yopHyiav TAVTHV  Koarapiíoao0oi 4+ TOTE TADTA 
and [ this expense to ready]? Then they 


EINOV autoíg TiVa soti tà OVOLLATA TOV avópov 
said to them, What are the names of the men 
TOV OLKOOOLODVTOV TNV MOAI TAVTHV 5+ KAL Ol 
building this city? But the 
oop0aAuoí tov 0g00 eyévovto Eni tnv aALYLAAMOIAV 


eyes of God became upon the captivity 


Ioóóq Kai ou Katnpynoav auto0c EWC yvoLu| 


of Judah, and they did not cause them to cease work until [the] decree 
To Aapeío amnvéyOn xoi TOTE OIOWOL TH «qQopoAóyo 


[was] carried to Darius. And then it was given tothe tribute-gatherer 


TEPt TOVTOV 6+ OLAGAONOIG £miotoAng NG améoTEE 


concerning this. [The] explanation by letter which was sent 


OGa00avoi o Exapyos tov TEPAV tou mzotauoD Kot 


[by] Tatnai the chief ruler on the other side ofthe river, and 


Xa0papouQCávng Kat ot ovvdovAo1 avtav Adqgaoocyatot 


Shethar-boznai, and their fellow-servants -- Apharsachites, 


Ol Ev TH mépav tou TOTALOD Aapeío To paousi 


theones on the other side ofthe river, to Darius the king. 


7+ priuaotv AMEOTEIAGV TPOG autóv Kai TAdE 


[ a word They sent] to him, and thus 
yéypantar ev aot Aapsia to pao siphvy ráca 
was written in it, To Darius the king, all peace. 


s+ YVMOTOV oto TO paous( OTL enopeóðnuev eg 


Let it be known to the king! that we went into 


tnv Iovéaiav yapav sıç oíkov tou Osov tov ueyadov 
Judea, [the] place for [the] house ofthe great God, 


Kal OVTOG OlKOdOLEITAL EV toig Aí0oig EKAEKTOIC Kol 


and it is being built with the [ stones choice]; and 


cvAa evtíðetar EV tois TOIYOIS KOI TO Épyov eKeívo 


timber is inserted in the walls, and that work 

EMIOECLOV yívetra KOL EVOSOUVTAL EV TAIG YEPOIV AVTOV 

[is] fittingly done, and the way is prospering in their hands. 

9+ TOTE NPWTNOALEV tovc TPEOPUTEPOUG £Ke(voug Kot 
Then we asked those elders, and 

otoc EimauEV autoíg tig éOnkev vuiv yvauNV 

thus we said to them, Who rendered to you a decree 


TOV OÍKOV TOUTOV OLKOSOLINOAL KAL TNV 
[ this house to build], and the 


YOPNYIAV TAVTHV KATAPTIOAGOAL i+ KO 


bestowing of this expense to ready it? And 
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TA ovóuata AVTOV NPWTHOALEV AVTOVG TOV yvopíoat 


[ their names we asked of them], to make known 


OOL MOTE YPAWOL oot TA OVOLATA TMV AVOPO®V TOV 


to you, so as to write toyou the names of the men of 


APYOVIOV AVTOV 11+ KAL TOLOVTO pna ameKpiOnoav 


their rulers. And such a word they answered 


nuiv Aéyovteg NUEsic &opév SoOvAOL tov BEOv TOD 


to us, saying to us, We are menservants ofthe God of the 


OLVPAVOD ka THS yng Kati OLKOSOLODUEV TOV OtKOV 


heaven and ofthe earth, and we are building the house 


OG NV MKOSOUNLEVOG TPO tovtov ETH TOAAAG Kat 


which was built Lair this years many], and 


Baottedc tov IopandA péyas cokoóóunosv avtóv Kati 
[ king of Israel a great] built it, and 


KATNPTÍCATO voy QVTOÍG 5. AP OTE ðe napopytoav 


readied for them. [from when But provoked to anger 
OL TATÉPEG N n tov Ogóv tov oupavoo EdWKEV 

our fathers] the God of heaven, he gave 

avtovs sic yeipac Napouyoóovóoop paou.éoc 

them into [the] hands of Nebuchadnezzar king 


BaBvA@vos tov XaAdaiov Kat TOV oíKov toDtOV 
of Babylon, the Chaldean, and this house 


KOTEAVGE KOL tov AGOV amokioev sic BaBvA@va is. 


he caused to rest, and the people he resettled in Babylon. 

OAX sv ételt TO TPOT® Kvpov tov PactréEWsS TOV 
But in [ year [the] first] of Cyrus the king of the 
BapuoAoviov Kópoc o paoiAeóg £0£zto yvOunV 


Babylonians, Cyrus the king rendered a decree 


tovoíKov tou 60200 to)tov otkoóonun0nvai 14+ KOL TO 
[ house of God this to build]. And the 


OKEDN TOD OoíKOU tov Osov TA ypvoá ka apyvpá 


items ofthe house of God, the ones of gold and silver, 


a  Noapoouyoóovóoop sénveyKev anó tou oíkov TOD 


which Nebuchadnezzar pronen forth from the house, of the one 


ev IepovoaAnu kat anńveykev QutÓü gtg TOV vaóv 


in Jerusalem, and carried them into the empie 


tov paotAéoG tov ev Bafpia@vi sëńveykev avtá 
ofthe king, the one in Babylon -- [ brought them forth 


Kópoc o paoiAgóg and tov vao tov ev Bapuov 
Cyrus the king] from the temple, ofthe one in Babylon, 


Kai sdMKEV avt TH Xaoapaoóp to O71ooopogoAakt 


and gave them [to] Sheshbazzar, to the treasurer, 
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T ent tov ONoavpod is+ Kai EimEV Qut TAVTA 


tothe one over the treasury. And he said to him, These 


Ta okevn Aópe Kal TopEevov Oec avTd EV THO oíko 


items take and go! Put them in the house 


to £v [epovoaàńuųu Kat o oíkog tou Osov 


in Jerusalem! And the house of God -- 


owoóoun0rnto sig TOV AVTOV TÓTOV 16+ TOTE 


let it be built in its place! Then 


Xaoapaoóp exeivoc NAVE Kot EdMKE tovc ÜOsgpeA(ouG 


that Sheshbazzar came and put [down] the foundations 


tou oíkou Tov so Tov ev lIepovooAnn Kat amd 


ofthe house of God, the one in Jerusalem. And from 


TOTE EMS TOV vuv OLKOOOLEITAL Ka ovK ETEAECON 


then until now it is being built, and was not finished. 


Kat vuv &t ent tov Pactléa ayaðóv emokonsitæ EV 


And now if for the king [it seems] good, let it be overseen in 


TO oíko tnc yatno Tov paoiAéog eksi ev BapoAovi 
the house ofthe treasury ofthe king there in Babylon! 


ónoG yvocg OTL aNd tov Daouéog Kopou etéðn 
SO as toknow  that[if] from king Cyrus [ was rendered 


YVOUN ouwoóounoai tov oíkov tov sov sksívov 


a decree] to build the house of God, that one 


tov ev l[epovocaAnu Kal yvoug o paotXe0g nepi 


in Jerusalem. And [knowing the king] concerning 


TOVTOD TELWATO TPOG NUÁG 
this, let him send forth [a reply] to us! 


6 4 


i, TOTE Aapsiog o Baoeds éðnke yvóunv xoti 
Then Darius the king rendered a decree, and 


EMEOKEWATO EV Talc pipAiwO0nkaig ov at yacat 


examined in the libraries, of which the treasuries 


ékewto sket ev BapoAdvi 2+ kat eupé£O] ev Apaðá 


were situated ^ there in Babylon. And there was found in Achmetha 
TmOAEL EV TH Bapet tg Myd@v nzóÓÀgOG KEMAAIC 

[the] city, in the palace of the Mede city, [ chapter [of a scroll] 
uia Ka TOVTO NV yeypauuévov EV QUT TO 

one] and this was [written in it the 

vnxóuvnua 3+ £v ETEL mpoto Kvpov BaouU.éog Kopoc 
record]. In [ year [the] first] of king Cyrus, Cyrus 

o Baotsdc éOnks yv@uNnV Epi oíkov tou 0&£00 TOD 


the king rendered a decree concerning [the] house of God, the one 
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ev IepovocaAnn o oikos otkoóounO"no kat TÓTOG 


in Jerusalem, [saying], [the house Let] be built, and [the] place 


ov  OvoiíQouci ta Ovoiídouata ka Ta OsuéMa 


ofwhich they sacrifice the sacrifices! And [the foundations 
TEOHTM Úyoc nye ečńKovta mÀÓtoG aAvTOV 
set], [the] height [ cubits of sixty], [and the] width ofit 


TNYEMV EENKOVTA 4+ Kat ÖÓuoL Aí(Owoi KPATALOL TPEIC 


[ cubits sixty], and [ layers stones of fortified three], 


Kai ðóuov CVAMV KOIVOV éva ka n ðanrávn £6 


and [ layer timbers of new one]! And the expense [ out of 


oikov tov paouéog óo0nostat s+ KOL TA OKEDN 
[the] house ofthe king shall be granted]. And the items 


oikov tou 0200 ta YpPvod kat ta  apyupá a 


of[the] house of God, the ones of gold, and the ones of silver, which 


Napovyoóovócop ečńveykev AO tou oíKoU tov EV 


Nebuchadnezzar brought forth from the house, oftheone in 


Iepovoaàńu xot ekówmoev etc BapoAóva Kai 


Jerusalem, and carried into Babylon; even 


doOnt@® Kal oameAO0ÉtO sıç TOV vaóv tov EV 


let them be given, and brought forth into the temple, ofthe one in 


Iepovoaàńu eni tónov qutov kot TEONT@ EV OK 


Jerusalem, unto their place, and put [them] in [the] house 


tou 0200 «+ vuv ovv Oalavaie otpatnyé Tov mépav 


of God! Now then Tatnai commandant of the other side 


tou TOTALOD X£o0poapouQCávng Kai otobvóovAo: AVTOD 


ofthe river, Shethar-boznai, and his fellow-servants 


A«apoayatou ot EV tO TEPAV TOD T7OTOLOD uaKpáv 


[the] Apharsachites, the ones on the other side ofthe river, [ far 


Ovtes ekeifev 7+ ka vuv pete TO EPYOV oíkou 


be being from there]. And now leave alone the work of [the] house 
Tov Oeo ot =aagnyovuEvot tov lIouóaíov Kat ot 
of God, [and] the ones guiding of the Jews, and the 


npeopotepoi TMV lIovóaíov oiKOV Tov sov ExkEtvov 
elders ofthe Jews! [ house of God that 


OLKOSOLNOATMOAV ENÍ TOV TÓNOV AVTOD s+ KOL OV 
Let them build] upon its place! And by 


guo etéðn ðóyua TOV romo ð TMV 


me was rendered a decree to do through the 


TPEOBVTEP@V cov Iovóaíov EKEiv@V tov OIKOSOLNOVaL 


elders of those Jews to build 


OíKov TOV Ügo0 eksívov KOL ANÓ TOV VAAPYOVTMV 


[ house of God that], and from the subsistence 


tov paotAécoG TOV qópov TEPAV TOV TOTALOD 


ofthe king, of the tribute on the other side ofthe river, 
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emes ðanávn £oto Oti onévn 
[that] carefully an expense be given 


toic avópÓoiv £Ke(voig tou un katapynÜOnvat s+ Kat o 


to those men to not cease work! And what 


av vootépnua xat vIODG  Doov kat Kpibv Kati 


ever deficiency -- both male offspring of oxen, and rams, and 


OQnvoOc gic OAOKALTMOEIGC TH VED TOV oupavoo 


lambs for whole burnt-offerings tothe God ofthe heaven, 


Tvpovs GAac oívov EAGLOV KATA TO PUA TMV 


[and] wheat, salt, wine, olive oil, according to the word of the 


i£péov TOV ev lIepovooAnpn éoto ów0svov avtoíc 


priests, the ones in Jerusalem, let it be given to them 


nuépav EV nuépa ATAPAAAGKTWS O AV MTÁOOOW 10+ 
day by day, unalterable, what ever they should ask! 


iva Mow  Evadiac MpOooMspovtes TH eð TOD 
That there mightbe apleasant aroma offering tothe God of the 
OLVPAVOD Kati TPOGEDYMVTAL ics CHV tov paotAéoG 
heaven, and they might pray for [the] life ofthe king, 


KAL TOV VIOV AVTOD ji. KAL AT” uov etéðn Yvan 


and his sons. And from me was rendered a decree, 
OTL TAG GvOpomnocG oc av GAAGEEL TO PLA TOVTO 
that every man who ever changes this word 


xa8aipesOrnoetai EVAOV EK TNS owiac avtov K 
[ shall be demolished [the] timber of his house], and 


copOouevog  NAYNOETAL EN GAVTOV KAL O OÍKOG AVTOU 
[a stake] being straight up he shall be pitched upon it, and his house 


EOTAL £ig OLAPTAYNV w+ xat o O0gzóg oo  kataokrnvoí 
will be for ravaging. And the God of whom  encamps 
to  Óóvoua eke( kataotpéyei návta Doouéa xoti 


[with his] name there, he shall eradicate every king and 
Àaóv oc &Kt£ívi Tyv yeípa avtov AAAGCAL Kot 
people who should stretch out his hand to change and 
AOAVICAL TOV OIKOV TOV Âsoú EkKEtVOV a EV 


remove from view the house of God, that one 
IepovoaAnu eyo Aapsioc £Onka yvópmv ETLUEAOG 
Jerusalem. Darius rendered [the] decree. Carefully 


Yivéo0@ 13+ TOTE Oa0avvoi o £mapyog mépav TOV 


let it become! Then Tatnai the chief ruler on the other side ofthe 


TOTALOD Kal XaðpaBovéávns ka otobvóouAot avtoú 


river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 


Kaðótı anéotete Aapsioc o Paocesúc oútoc 


in so far as [ sent Darius the king], thus 
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£motnoav &mwugAoG 14+ KAL ot zpgopótepoi TMV 
they did carefully. And the elders of the 


Iovóaíov «ckoóópouv Kat KaTEDOLVOV EV TPOONTEIA 
Jews built, and prospered at [the] prophecy 


Ayyaiov tou zpoonQtou Kat Zayapiov vidv Adda kot 
of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo. And 


AVM@KOOOUNOAV Kat Katnpticavto amd yvauNns 0200 
they rebuilt, and made ready by [the] decree of [the] God 


IopanA Kal and yv@uns Kvpov kat Aapsiov Kot 
of Israel, and by [the] decree of Cyrus, and Darius, and 


Ap0acao0áà paouéov Ilepoov is+ Kat £1éAgoav 
Artaxerxes kings of Persia. And they finished 


TOV OoíKov toótov EMS nuépag TpiTHS unvós Aðáp 
this house by [ day [the] third] — of [the] month Adar, 


o  &OtlV ÉtOG ÉKtOV THC Paoctrsiac Aapsiov tou 
which is [in] [ year [the] sixth] ^ ofthe kingship of Darius the 


Baotlé@s 16+ Kat enxoít]oav ot vioi IopanA ot tEpPEic 
king. And they made (the sons of Israel, the priests 


Kat ot A&voítai kat Ol KQtÓAOULOL viðv ATOIKEOIACG 


and the — Levites, and the rest of[the] sons of [the] resettlement) 


EYKQLVLOL tou oíkou Tov sob uet EvEPODDVG 17+ 


a holiday of rededication ofthe house of God with gladness. 


Ka TPOONVEYKAV gic TA EYKAIVIO TOV OÍKOU 
And they offered for the holiday of rededication  [ house 


tou 000 TOVTOD LOOYOVG EKATOV KPLODG dLAKOOIOUVG 


of God of this]; calves -- a hundred; rams -- two hundred; 
QUVOVG TETPAKOOLOVG YLULAPOVG ayov nepi ALWAPTIAC 
lambs -- four hundred; winter yearlings of [the] goats for a sin [offering] 
vmép mavtoc lopanA dadEKa Etc apióuóv quAoOv 

for all Israel -- twelve, for [the] number of [the] tribes 
IopanA is: kat EOTHOAV touc lEpsic EV 

of Israel. And ne established the priests in 

OLALIPEGEOLV AVTOV Ka tOUG A&uítaüg EV 


their divisions, and the Levites in 


UEPLOLLOIG avtõv ení OOvAEIAG OiKOD Ttov 0&00 TOD 


their distributions, for service of [the] house of God, of the one 


ev IgpovoaAnu Kata tHv ypaonv pípAoou Ma@von 


in Jerusalem, aionraing to the writing of [the] book of Moses. 


Kal enoinoav ot vtoí TNG ATOIKECÍAG to NÁOJA TN 


And [ observed the sons ofthe resettlement] the ^ passover on the 


TECOUPEOKALOEKATN TOU UNVÓG TOD TPMTOV 2+ OTL 
fourteenth ofthe [month first]. For 
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eka0apícOnoav ot tepeíg Kat otv Asvital œc sg 


[ were purified the priests and the — Levites], [ as one [man] 
züvteG kaO0apoí Kai EOMACAV to mÓoya toig NÁCI 
all [were] clean]. And they slew the ^ passover [for] all 

VIOÍG TNC axotkgeoíag Kai toig AdEAMOIC AVTAV toic 


[the] sons ofthe resettlement, and [for] their brethren the 


i£pg0ci KAL EQVTOIC 21+ KAL EMAYOV ot vioi IopanA 


priests, and for themselves. And [ ate the sons of Israel] 


TO máoya Ol EcEAPdvTES ANG THS aAMOIKECIAS Kot 


the ^ passover-- the ones coming forth from the resettlement, and 
TAG  OxXopitóuevog tng aka0apoíag sðvøv me yng 
every one separating themself ofthe uncleanness of [the] nations ofthe land 
TPOG autoüg TOD ekűntýoca Kkbpiov O0góv IopanA ». 
[that was] theirs to inquire of [the] LORD God of Israel. 

KOL £xOotoav THV EOPTHV TOV ačóúuov entá 


And they observed the holiday of the unleavened [breads] seven 
nuépac uet evopocúvng OTL £0Qpavev AVTOVG 

days with gladness; for [ gladdened them 

KUPlOG Kat anréotpeye kapóíav Baclléwco Acoovúp 
[the] LORD], and turned [the] heart of [the] king of Assyria 
ET QAVTOVG KPATAIOOCAL TAG YEÍPAG AVTM@V EV Épyotg 
to them, to fortify their hands in [the] works 


oíkov tov Osov lopanA 
of [the] house ofthe God of Israel. 


7 3 


1+ KOL LETH tA priuata tavta ev TH paouscía 
And after these things, in the kingdom 


Ap0acao0áà paou.éoc Ilepoov avépn ‘Eodpac vióg 
of Artaxerxes king of[the] Persians, there ascended Ezra [the] son 


Yapaiov vidv ACapiov viv XsgAkiou 2+ viv Xeo 


of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, son of Shallum, 


vlov XaóoK vióv Aywop 3+ vióv Apapiov vtóu 
son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, son 
Acapiov vidv Mapio8 4+ vióv Zapaiov viv OQí 
of Azariah, son of Meraioth, son of Zerahiah, son of Uzzi, 
vióu Bokkí 5+ vidv Apiooué vidv Pivegsés vióu 

son of Bukki, son of Abishua, son of Phinehas, son 
Edeacap vidv Aapóv tou tepéOG TOU TtpOTOU «6+ 
of Eleazar, son of Aaron the [ priest foremost]. 


avtocg 'Eoópag avépn sk BapuoAovog xat autóc 


This Ezra ascended from out of Babylon; and he 
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ypapuate0g tayó £V vópo Movoń ov é£óoksg 


[ scribe [was] a quick] in [the] law of Moses, which [ gave 


Kbpiog 0 020g IopanA Kat sédM@KEV avtó o PactrEdc 
[the] LORD God of Israel]. And [ gave to him the king]; 


OTL yelp kKvpiov Osoú avtov ex’ avtóv EV mÓoilv 
for [the] hand of [the] LORD his God [was] upon him in all [things] 


ots ECTELavtds 7+ kat avéBnoav amd TMV viðv 


which he sought. And there ascended [some] from the sons 


IopanA xoi and tov igpéov ka aNd tov Asuttv 


of Israel, and from the priests, and from the Levites, 


Kat Oi GOOVTES KAL OL zUÀOpoí Kat oi NaGtvaior Etc 


and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim, to 


M pouon ve ev éret ePõóuw tw Aplaocaoðá tw 


Jerusalem, [ year [the] seventh] of Artaxerxes the 


Baotret s+ Kat L WABov eis Iepovoaàńu to unvi 


king. And they came to Jerusalem inthe [month 


TO TÉUTT©@ to0to to Étog épóonuov xo paolÀsí o+ OTL 
fifth], this [was] the [ year seventh] ofthe king. For 


EV Lid TOV LNVOS TOV zpotou autóc EMEUEAIMOE 
on [day] one ofthe [month first] he founded 


tv avápaotv tnv anró BaBvAM@voc ev õe TH nzpotn 
the expedition from Babylon. And during the first [day] 

tou UNVvoc Tov ztéuztou NAVEev Etc IepovoaAn ót 
ofthe [month fifth] he came into Jerusalem, for 

yelp Oco avtov nv ayaðń Ex avtóv w+ Óóu Eodpac 
[the] hand of his God was good upon him. For Ezra 
£toíuaosg THV kapóíav avtov nto tov vóuov TOD 


Prou his heart to seek the law of the 


Kopíou Kai roiv Kat OÓi90oKkglv £v lIopanA 
LORD, and to do and to teach in Israel 


TPOOTAYUATA KAL KPÍUATA 11+ KAL TOÚTO TO 
[the] orders and judgments. And this [is] the 
avtíypapov tov ðaTtTáyuatoc ov sdM@KEv Ap0aocao0á 


copy ofthe edict which [ gave Artaxerxes 

o Baottstdc Eodpa to wpei To ypauuatsíi BipAiov 

the king] to Ezra the priest, to the scribe of [the] scroll 
ÀÓóyov  £VtOÀOV KUPLOD KAL TPOOTAYLATWV ALTOD 
of [the] words of [the] commandments of [the] LORD, and his orders 


eni tov lopandA w+ Ap0aocao0ó poousóg BaouU£ov 


unto Israel. Artaxerxes king of kings, 
'Eoópa to epei ypauuatsi vóuou tou Osov 
to Ezra the priest, scribe of [the] law ofthe God 


22 


71 £v TOUT + víka 15 - Ezra 


TOV OVPAVOD TETEAEOTAL AÓyoc KAL N QOmÓKplolg 13+ 


of heaven. Let [ be initiated, [the] matter and the answer]. 
at euo etéðn yvóun OTL TAG o EkKOVOLACOLEVOG 
From me was rendered a decree, that all the ones willing 


ev Baoiwsia yov amd ao IoparnX ka ipéov xot 


in my kingdom from [the] people of Israel, and priests, and 
Agvitav nopevôńva etic IspovoaAnW uetrá oou 


Levites, to go to Jerusalem -- with you 


TMOPEVONTO 14+ KAO OTL ANG nzpooczou tou paoué£og 


let [them] go! In so far as from in front ofthe king, 


Kal TOV EXTA GLUBOVDAWV QUtOU OEOTÓATG 


and [ seven counselors of his], [one] should be sent 


oKéyao0at ext tnv lovõaiav Kat IepovoaAnu Kat £v 


to look about over Judea and Jerusalem, and in 


vóuo 0200 AVTOV EV YELPL COV 15+ AMEVEYKEIV KOL EG 


[the] law ^ of their God in your hand, to carry away even [ for 


TOV OíKOV KUpíou apyüpiov Kat ypuoiov o o 
the house [ofthe] LORD silver and gold], which the 


Baotedc Kat ot obupovuAot £zKovoi00noav to DED 


king and the counselors were willing [to give] to the God 


tov IopandA to ev lepovoaàńu KOATOLKODVTL 16+ KOL 


of Israel, tothe one [in Jerusalem inhabiting]. And 


TOV APyVPLOV Kal ypuootov OTLAV EvPNG EV máon 


all [the] silver and gold, whatever you should find in every 


yopa BaBvAmvocg uetá EKOVOLAGLLOD TOD AOD 
place of Babylon, [let it be offered] with a voluntary offering ofthe people, 


Kat 1EPEWV tov EKOVOLACOLEVOV gig oíkov Osov 


and [the] priests, ofthe ones willing [to give] for [the] house of God, 


tov £v lIepovoaAnl i7+ Kat TAVITA TPOOTOPEDOLEVOV 


theone in Jerusalem. And every one going 
TOVTOV ETOILMS évtačov ev pipA(o tobto LOGYOUG 
[ this readily you arrange] by this scroll -- calves, 


Kpioúcs ALVODS Kat voias AVTOV Ka onovóOg ALVTAV 


rams, lambs, and their [sacrifice] offerings, and their libation [offerings]! 


Kai TMPOGOIGEIG avt Emi tov Ovowaotnpiov TOD 
And you shall offer them upon the altar of the 


oífKou tou 0200 vuv tou ev lIepovooAnp is+ Kot 


house of your God, oftheone in Jerusalem. And 


ELTL Et OE Ko touc aógAQo0cG ooo ayabvvOT ev 


ifanything [with you and your brethren should seem good] with 


KATAAOIN® tov apyvpiov Kati ypuooíou nomoa cq 


[the] rest ofthe silver and gold to do, as 
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QPEOTOV TH VED VUV TOMOATE 19+ KAL TA OKEÛÚN TO 


it pleases your God, you do it! And the items, the ones 


OLOOLLEVG, GOL gig Aevoupyíav oikov Osov mapáóog 


given toyou for [the] ministration of [the] house of God, you deliver 


evõømov 0700 ev IepovoaAn »- kat TO KOTOAOITOV 


before God in Jerusalem! And for the rest 


ypstag oikov 0200000 o av avn GOL OÓo0vai 


of [the] need  of[the] house of your God, what ever should be apparent to you to give, 


oE And oíkov yáčns paouéog 21+ Eu 


youshall give from [ houses treasury [the] king' al 


Ap8aca00G Baowsds éOnka yvõøunv RUE TAIG 


Artaxerxes [the] king established a decree to all the 


yaCaIG tG £V nmépav TOV TOTALOD OTL mav O av 


treasuries, to the ones on the other side ofthe river, that all what ever 
aton vuác Eoðpac M 1EPEVG KOL YPAUUATEÚG TOU 


he should ask of you (Ezra priest and scribe of the 


vóuou TOD 0g00 TOD NP £toíuog ywéo00 ». 


law ofthe God of heaven) readily let it become so! 
EWG apyoupíou TAAGVTM@V EKOTOV kat EMS TLPOD 
Unto [ of silver talents a hundred], and unto [ of wheat 


KÓpov EKATOV Kai EWS oívou patov EKaATOV Kai EMC 


cors a hundred], and unto [ of wine baths a hundred], and unto 


chaiov Batmv EKaTOV koi GAaCG ov OVK EOTL 


[ of olive oil baths a hundred], and salt of which [the amount] is not 

ypaqQn 2+ xav o EOTIV EV yvopr] tou Oso TOD 
recorded. All what is in [the] decree ofthe God of the 
OVPAVOD ywéo0o £V TO oíko tou 0£0b tov 


heaven, let it become in the house ofthe God of the 


OVPAVOD TMPOGEYETE LN TIC EMLYEI|PNON sig TOV OiKOV 


heaven! Take heed lest any make an attempt against the house 


tou 0200 tov OVPaVOD uńnrote yévntoi opyn Ent 


ofthe God ofthe heaven! lest at any time [ should happen anger] upon 


tv Baotsiav tov PAcUEWS Kot TOV vtov AVTOV 24+ 
the kingdom ofthe king, and his sons. 


Kal DUIV EYVMPLOTOL EV TOOL TOG 1EPEVOL KOUL 


And to you, let it be made known in [respect] to all the priests, and 


toig Asvitaic ddoovot mvAMpoic NaOtvíu xot 


to the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and 


KEltTOvpyoig oíkou 000 toto TOV POPOV Kat TPACIV 


ministers of[the] house of God! [that] this tribute, and toll, 


Kai ATOMOPAV ovK éyetv vuács £6ovoíav gmipaAs(v gm 


and impost, [ do not have you] authority to assign upon 
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QVTOVS 25+ KAL ov 'Eoópa Kath THvV cogiav 


them. And you, Ezra, according to the wisdom 


Tov 0g00 THV EV YELPL cov KATAOTNOOV YPALLWATEIC 


of God, the [wisdom] in your hand, ordain scribes 


Kal KpttágG ívà coi  Kpívovteg TAVTL TO AGM TH 
and judges! that they might judge all the people, the [people] 


EV TÉpav TOD TNOTALOVD TAOL TOIS E1d001 TO 


on [the] other side ofthe river, to all the ones knowing the 


vóunua Tov Ügo0 oou KAL TO UN sldoTt 
laws of your God. And to the [ones] not knowing 


yvoptette 2+ KAL TAG OG OV UN N TAV TOV 


you shall make [it] known. And all who ever  mightnot be observing the 


vóuov TOD cov kat tov vópov tov Baolléwc 
law of God and the law ofthe king 


ETNIWEAMS tokpíua EOTAL ytvóuevov EC QVTOÚ &£Óv TE 
diligently, judgment will be taken upon him, whether 
gic Odvatov gáv TE n EKPICWOOL ALTOV n TALEdoaL N 


for death, whether to root him out, or to instruct, or 


CHUIWOOL TO vrápyovta n gis MVAGKHV EYKAEtOAL 27+ 


to penalize the subsistence, or for prison to lock up. 
EVAOYNTOS KUPLOG o 0góc TMV TATEP@V NUBWV oq 

Blessed [be] [the] LORD God of our fathers, who 
édM@KEV £v Kapdia tov paouéog obtogc TOV d0Edoal 
put [it] in [the] heart ofthe king thus, to glorify 

tov OiKOV Kupíoo Tov ev lepovoaàńu os. KaL £T 
the house of [the] LORD, theone in Jerusalem. And upon 
eué ékAtvev éAgeoG EV oqg0aAuoíg Tov pBaouéog kai 
me [ leaned mercy] in [the] eyes ofthe king, and 


TOV OVUBOVAMV avtov Kat TAVIOV TOV APYOVT@V TOD 


his counselors, and all the rulers of the 


DaoiAéog tov OVVATHMV Koi 2 EkpatalmOnv sev TN 
king ofthe ^ mighty ones. And was strengthened by the 


yepi Kupíou Oso LOD TH avo em eué ka ovvnca 
[ hand of [the] LORD my God good] upon me, and I gathered 
anró lIoponÀ apyovtas tov avapnvat uet” euov 


from Israel rulers to ascend with me. 


8 n 


1+ KAL OVTOL OL APYOVTEG TATPLMAV AVT@V KAL N 
And these [are] the rulers of their families, and the 


yeveaAoyía tov X avapávtov uet guo ev TH 


genealogy ofthe ones ascending with me, in the 
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Baottsia Ap0acao0à tov paouéoc Baßvióvoc 2+ 
kingdom of Artaxerxes the king of Babylon. 


anró TOV vIOV Dives> I'"poón and vwov IOáuap 


Of the sons of Phinehas -- Gershom; of [the] sons of Ithamar -- 

AavujA anró vtov Aavid ATTOÚG 3+ ATÓ VOV 

Daniel; of [the] sons of David--  Hattush; of [the] sons 

Layavia amo viov GOópog Zayapias xot WET avtov 

of Shechaniah of [the] sons of Pharosh -- Zechariah, and [ with him 

evyevedAoyn8noav Ol GPOEVES EKATÓV KOL TEVTNKOVTO 

having traced descent the males] -- a hundred and fifty. 

4+ ad vwov Dad0-Madp EAtavat vidg Lapaia Kar 
Of [the] sons Pahath-moab -- Elihoenai son of Zerahiah, and 

UET” QVTOÚ OLAKOOLOL TO APOEVIKÁ s. AMO VIOV 


with him two hundred males. Of [the] sons 


Leyeviov viócs AQHA Kat pet avtoú tpiakóoa 


Shechaniah -- son Jahaziel, and with him three hundred 


TA apoeviKá 56+ ATO TOV vióv Adiv OBS vióc 
males. Of the sons of Adin -- Ebed son 


Iováðav Kat WET Quto0 TEVTNKOVTA TO APOEVIKÓÁ 7+ 


of Jonathan, and with him fifty males. 


anró tov viov HAdv Ioaiac vióg AO0szA(a Kat pet 
Of the sons of Elam --  Jeshaiaih son of Athaliah, and with 


Qvtov EPÕOUÁKOVTA TA APOEVIKÁ s+ ATO TOV VIOV 


him seventy males. Of the sons 
LYaoatia Lapdiac vidc MiyanA xai uet” avtov 
of Shephatiah -- Zebadiah son of Michael, and with him 


OYSONKOVTA TA OPOEVIKG o. ATO TOV vIOV Ioóp 
eighty males. Of the sons of Joab -- 


Apoóíag vióg IeinA xot uet” avtov OtaKóotot 
Obadiah son ofJehiel, and with him two hundred 
Óg£KQOKt(O TA Opo£VIKÓ 10+ ATO TOV VOV LEAwovd 


eighteen males. From the sons of Shelomith -- 


vlog Iooszpía Kat |t avtov EKOTOV ečńKkovta 


son of Josiphiah, and with him a hundred Sixty 


TO APOEVIKA 11+ anró tov viðv Bopí Zayapiac biog 


males. From the sons of Bebai -- Zechariah 


Bepí «ot WET’ QUtOÜ ELKOOLOKTM TA APOEVIKG 12+ AO 


of Bebai, and with him twenty-eight males. From 


Tov vtov Aoydad Iwavav vidg AKkatév KAL LET’ 


the sons of Azgad -- Johanan son of Hakkatan, and with 
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(00100 EKATOV OÓÉKQ TA APOEVIKÁ 3+ ATO TOV "LV 


him, a hundred ten males. Of the sons 


AÕOVIKÁU EGYATOL KAL TAVTA TA OVOLATA ALTHV 


of Adonikam last, and these are the names of them -- 
EAwupaAóát IsinA xot Lopaia xot WET ALTMV 
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them 


ECNKOVTO TA APOEVIKG 14+ ATO TOV viðv Bayové 


sixty males. Of the sons of Bigvai -- 


Ov0ai ka Zapovd xai uet” avtav eßðouńkovta 
Uthai and Zabbud, and with them seventy 


TO OPOEVIKG 15+ KAL GVVNCA AVTOVG TPOG TOV TOTALOV 


males. And I gathered them to the river, 
TOV EPYOLEVOV TPOG to Evi «xot zapevepáAouev Exket 


theone coming Ahava; and we camped there 


NMEPAG tpe kat ouvrüka £V TH AGM KaL £V TOC 
[ days three]. And I perceived among the people, and among the 


lgPEVOL Kal ad vtov Asvi ovy £0pOV EKEL 16+ 


priests, [ [any] from [the] sons of Levi [there were] not] found there. 

Kat anéotea to EAsédap tom Ap to Leusia Kat 
And I sent [to] Eleazar, [to] Ariel, [to] Shemaiah, and 
to EMváðav ka ta lIoapnpB to EAÀva0óáv ta Nadav 
[to] Elnathan, and [to] Jarib [to] Elnatham, [to] Nathan, 


to Zayapia ta Mecoàáu apyovtac to lIoapesíp xoi 


[to] Zechariah, [to] Meshullam, rulers; [to] Joiarib, and 


to EÀvaO0Óv ovviÉvtag 17+ Kat EVETELAGUNV autoíg 
[to] Elnathan, ones perceiving. And I gave charge to them 
mpoc Adai tov apyovta sk Kaogis tov tónov Kal 
to Iddo the ruler of Casiphia ofthe place. And 
&£Ünka £v OTOLATLAVTOV AdyOUS AaAnooi zpog 

I put in their mouths words to speak to 

Addasit Kal zpoc touc AdEAMODS avtõv tov NaGtvin 
Iddo, and to their brethren of the Nethinim, 
tovs ev Gpyvpi@ Tov tónov Kaogie tou EVvEYKAL 


ofthe ones with [the] money ofthe place Casiphia, to bring 

nuiv AEitovpyovs Kat áðovtac sg oíkov 60200 nuov 

to us ministers and singers into [the] house of our God. 

iss Ka A00v nuív og n yep Ttov 0200 NU®V n ayaðń 
And they came to us as the [hand of our God good] 

£p . Tnuóág avńp ouvetóg and viðv MooAs( tov 

[was] upon us, [ man [with] a discerning] from [the] sons of Mahli, the [son] 


Asvi tov lopanA ka Lapovia Kat otutoíautoD Kot 
of Levi of Israel. And Sherebiah, and his sons, and 
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QOEAMOL AVTOD OEKAOKTH 19+ Kai tov Aogepía xoi 
his brethren -- eighteen. And Hashabiah and 


tov Ioaia and tov vw«»v Mepapí adeAgoi avtov Kat 


Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren and 


VLOt AVTOVD &£íKOOl 2+ KAL amd TOv NaOtwíu ov 


his sons -- twenty. And from the Nethinim, whom 


omg Aavid Kai ot GPYOVTES £i; OovÀscíav TOV 


David appointed and the rulers for service of the 


Asvitav Nadivit ðakóocwor Eeikoot züvteG OUTOL 


Levites -- [ Nethinim two hundred twenty]; all these 


ovouáoÜ0ncav 21+ kat EKGAEOa EKEt vnoteiav eni TOV 


were named. And I called there a fast at the 


zotaüuóv AQové tov tazgtvoOnvai EVMTLOV 


river Ahava, to humble [ourselves] before 


tou 000 niv CyHTHoou map’ avtov oddv EDvVEiav 
our God, to seek by him [ way a straight] 


NIV KAL TOG TEKVOIG NUOV KAL TOON TN KTNOEL NUOV 
for us, and for our children, and [for] all our property. 
2+ OTL NOYOVOHV aItTHoaDVal Tapa Tov paouéog 

For I was ashamed to ask from the king 
OUVALIV KOL ImMEiG odo NUdGC amd syOpod ev TH 
for a force and horsemen to deliver us from [the] enemy in the 


oð OTL eínauev TH paousi A£yovteg yep 
way; for we said to the king, saying, [The] hand 


tou 0gob NUMV ení NAVTAS touc CHTODVTAS AVTOV €G 


of our God [is] upon all the ones seeking him for 
ayaðóv Kat Kpátoc avtov xat Ovuóc avto ení 

good, and his might and his rage [is] upon 
Tüvtüg TOLG EYKATAÀEÍNOVTAG QUTÓV 23+ KAL 

all the ones abandoning him. And 
evnotevocauev Kai ECNTHOaLWEV Tapa tov 0g00 nov 


we fasted and sought from our God 


TEPÍ TOÚTOV KAL EMNKOVOEV NUØV o. KAL SIEOTEIAG 


concerning this; and he heeded us. And I separated 


anró apyóvtov TOv wpéov OMdEKA TO Lapaia tw 


[ of [the] rulers of the priests twelve], [to] Sherebiah, [to] 


Acapía xat HET ALT@V ANG AdEAQOV AVTOV SEKO 25+ 


Hashabiah, and with them from their brethren -- ten. 


Ka Éotnoa autoíg to apyóptov Kat TO YPVOIOV Kat 
And I set [before] ^ them the silver and the gold, and 


ta OKEDN tno anapyńs oikov Osov nuðv a 


the items ofthe first-fruit of [the] house of our God, which 
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OXpOptogv o Baosds Kot ot oúußovio avto Ka 


[ separated [in dedication] the king], and his counselors, and 


ot APYOVTES AVTOD Kat TAG IopanA ot EvPLOKOLEVOL 


his rulers, and all [ of Israel the ones being found]. 


2%+ KAL €OTHOa Ent YEipacavtTm®V apyvpiov TAAQGVTa 


And I set in their hands silver -- [ talents 
ECUKOOLA TMEVTINKOVTG KAL OKEDN apyvpá EKATOV Ka 


six hundred fifty], and vessels made of silver -- a hundred, and 


táAavta YPVOLOV EKOTOV 27+ KAL YAPOVPNH Ypvoovc 
talents of gold -- a hundred; and [ bowls of gold 


EIKOOL ðpayuðv YUiM@v  KQl OKEdn YOAAKOD 


twenty drachmas ofa thousand], and vessels of brass, 

oTiABovtoc ayaðoú ðápopa emvuntá œc YPVOtOV 2+ 
shining, good [quality], diverse, desirable as gold. 

KOL sina TPOG AVTOVG VUEIC GyLOL Kopío TH cø 

And I said to them, You [are] holy [tothe] LORD God, 


KaL TA OKEVN áy Ka tO APYVPLOV KOL TO YPVOLOV 
and the [ vessels holy], and the silver, and the gold 


EKOVOLO TO Kuopío Og TOV TATEP@V NUOV 2+ 
[are] a voluntary [offering] tothe LORD God of our fathers. 


QYPUIVEITE Kat THPEITE EMS OTNTE EVOTLOV TOV 


Be awake and give heed until you set [them] before the 


APYOVIWV TWV iepÉcoVv KAL TOV AEDITMV KMU 


rulers of the priests and the Levites, and 

APYOVT@V tov TATPIaV Tov IopanA ev IEpovoaAnu 
rulers of the families of Israel in Jerusalem, 

eis MAGTOPOPIA OiKOD KUPIOD 30+ Kal EdEEQVTO Ot 
in puel cubicles of[the] house of [the] LORD! And [ took the 
i£peíg Kat ot Asvita tov ota0uóv Tov apyupíou Kot 


priests and the — Levites] the weight ofthe silver, and 


TOV YPVOLOV KAL TMV OKEU(V TOU EVEYKELV EG 


the gold, and the vessels, to bring them into 


Iepovoaàńu sic oíkov tov 0200 NUO®V 31+ xat ečńpauev 


Jerusalem into [the] house of our God. And we lifted away 


ato TOU TOTALOD TOV Ayovd EV TH OWdEKATNH TOD 


from the river Ahava on the twelfth of the 


UNnvos TOV TPHTOv Tov szAOsív ew lIepovooAnp Kat 


[ month first], to come unto Jerusalem. And 


yelp — 0700 qpov NV EQ’ aun EPPVOATO nas EK 


[the] hand of our God was upon he rescued from 


y£póc eyðpoú Kal eA £V TN OÓO 32+ KAL 
[the] hand of [the] enemy, and [the] warlike [people] along the way. And 
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nA60ougv sic IepovoaAnu kat geka0ícoauev eksi muépag 


we came into Jerusalem, and we stayed there [ days 
TPE 33+ KOL TH NMEPA TN TETÅPTN EOTHOALEV TO 
three]. And onthe [day fourth] we set the 
QPYVPLOV Kal TO ypuoiov kat TA OKEDN EV OÍKO 
silver, and the X gold, and the vessels in [the] house 
tou 0g00 NU®V ení yeipa Mapıuóð vidv Ovpia tov 
of our God into [the] hand of Meremoth son of Uriah the 
péos Kai LET avtov EAeacap vióg Piveé> Kat 
priest; and with him [was] Eleazar son of Phinehas; and 
ust’ autov Iooapóáó vidc Inoov Kat Nwadia vig 
with them [was] Jozabad son of Jeshua, and Noadiah son 
Baavia ov Asvitat 34+ ev apiüuo Kat ev otabua 
of Binnui -- the — Levites. By | number and by weight 
TA TÁVTA KAL geypóáon Mac o otaÜ0nóc ev 
all [were measured]; and [ was written down all the weight] at 
TO KUPO EKELV@ s. OL  EADOVTES ANG TNG 
that time. [And] the ones coming outof the 
axuadocias vioi tnc nzapotkíag zpool]veykav 
captivity, sons ofthe sojourn, brought 
OAOKAVTMOEIG TH DEW lIopanA uóoyoug dMdEKQa nepi 
whole burnt-offerings tothe God of Israel; calves -- twelve for 
TavtOG loponÀ Kplovb<s £vvgevnkovtaéG auvoúc 
all Israel, rams -- ninety-six, lambs -- 
epoóopmkovtagztÓ YUULAPOVG nepi auaptiac 
seventy-seven, winter yearlings [of the goats] for [the] sin [offering] -- 
OMOEKA TA TAVTA  OAOKALTMUATA TO KUpíO 36+ KAL 
twelve; the whole [amount] [for] whole burnt-offerings to the LORD. And 
EdMKAV TO VOLIOLA tov paouéog toig dtOtKNTAIC 
they gave the mandate ofthe king to the administrators 
TOD PACIAEWS Koi EMGPYOIG TEPAV TOD motauoú 
ofthe king, and chief rulers on the other side ofthe river; 
Kai eðóčacav tov AÀaóv Kai TOV oíKov tov DEod 
and they glorified the people, and the house of God. 
9 v 
i« KOL Oc £t£Àéo0T tavta Nyyloav npoc pe Ol 

And as these [things] were finished, [ approached to the 
Gpyovtes Aéyovteg ouk g£yopíoO0noav o abe IoponA 
rulers], saying, [ did not separate The people of Israel], 
Ka OL peig Kat ot Agvital amd AGWV  tOV YOLOV 
and the priests and the — Levites, from [the] peoples of the lands 
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EV toig POEADYLLGOW avtov tov Xavavaiov o EGO o 


in their abominations -- ofthe Canaanite, the Hittite, the 
epei o IeBovoí o Aupoví o Moapí Kat o Moopí 
Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite, and the Moserite, 


kat o Apopi 2+ ott éAaDov and Ovyotépov avtov 
and the Amorite. For they took of their daughters 


EAVTOIG kat TOG viols AVTWV Ka OVVELIIYN onrépua 


to themselves, and [to] their sons, and [ mixed together seed 


to áyiov ev aois TMV yawov Kat yep TOV 
the toy] among [the] peoples ofthe lands; even [by the] hand ofthe 


APYOVTMV KOL TMV OTPATHYOV EV TH acvvÂecia tatn 


rulers and of the commandants in this breach-of-contract 


EV APY] 3+ Kat OG T|Kouoa tov Àóyov TOVTOV dlé_ppnca 


in rule. And as I heard this word, I tore 


TA WATL LOD Kal TOV UzOODTtT|V LOD Ka ETaAAOUNV 


my garments and my undergarment, and was agitated, 


KOL ÉtUAov TOS TPIYAS THS KEMAATS LOD Ka ATO 
and plucked the hair of my head, and of 


TOV MWYM@VOS LOD Kat EkKAOHUNV npeuáčov 4+ Ka 


my beard, and sat down for calming. And 
ovvnxOnoav zpos ue TAG oévtipouog Aóyov Osov 
there gathered to me everyone trembling [at the] word of [the] God 


IopanA sexi | aouvOgzoía qno anolKiag Kayo 


of Israel concerning [the] breach-of-contract ofthe resettlement. And I 
xa,0nuevog npéuačov EWS THC Ovoíag THC sonepwng s+ 
was sitting calming myself until the [ sacrifice evening]. 


kot ev Ovocia TH sonepivý avéotuv axó 


And during [sacrifice the evening] Irose up from 


TNG TAMEWMOEMS LOD Kal £V TO Otappricaí ue 


my humiliation, and in my tearing 


TA WAT ov KAL TOV DTOOVTHV uov Ka KA(vO ení 


my SD and my undergarment, and I leaned upon 


TA YOVATA LOD Kai EKTETACW TAG yEipac uov TPOG 
my knees, and I spread forth my hands 


Kóptov TOV 0gÓv LOD «6+ kat sina KUPIE ToyovOnv kat 
[the] LORD my God. And I said, O LORD, Iam ashamed and 
evetpánnv TOD vyooat Osé uov TO npóconóv LOD TPOG 
feel shame to raise up, O my God, my face to 


o£ OTL o avoui nuov gxÀAnO00vOncav vunép 


you; for our lawlessnesses multiplied over 


KEOAANS NU®V xot avzAnuuéAeuwtnuov ELEyAaADVONOAV 


our head, and our trespasses are magnified 
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EWG TOV OVPAVOV 7+ ATO NMEPWV TATEPWV NUOV 


unto the heaven. From [the] days of our fathers 

EOUEV EV mÀnupeAe(a LEYGAN EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG 
we are in [ trespass great] until this day. 

KOL tac AVOLIAIS Tuv napeðóðnuev nusic Kat 

And in our lawless deeds we were delivered up, and 

ot Baoue(g nuov kat OLLEPEiG nuov EV yepi 

our kings, and our priests, into [the] hand 
Baotké@v TOV eðvóv £v POLLOAIA ka EV OLYLAAWOIA 
of [the] kings of the nations, by broadsword, and into apy 

Ka EV aprayń Kat £V ALOYDVN TPOGHAOV HU®V (OG 
and in seizure, and in shame of our face, as 

n NEPA abt s+ ka vov œc Ppayú emuwe0oato LIV 
this day. And now as [ a little was lenient to us 
Kbpiog o sóc nuov TOD KaTaAIMElV NGC sis ootnpíav 
[the] LORD our God], to leave us for deliverance, 
Kat oval Liv otrüptyua EV tÓmO AYIÁCUATOG AVTOD 
and to give to us reliance in [the] place of his sanctuary, 

tou POTIOAL OMVAALOVS NU®V xai dSovVaL Coomnotrnotv 
to enlighten our eyes, and to give [ restoration to life 
ukpáv ev TH ovea NUV s- OTL SOVAOL eouév Kat 

a little] in our servitude, for we are servants, and 

EV Tr OOVAEIA NUBV ouk EYKOATEAITEV n UG KÜptoc 

in our servitude [ did not apanan ine) LORD 

o Oeóc NU®V Kai EKAIVEV EO’  mnuág gloc EVÓTIOV 
our God]; and he leaned [ towards us mercy] before 
Baotté@v Ilepocov tov ðoúvar nuiv Goomnotrnotv 

[the] kings of [the] Persians, to give us a restoring to life, 

TOV DYWOOL AVTOVG TOV okov TOV DEOD NU®V kot 

for them to exalt the house of our God, and 
AVAGTHOAL TA EPNHUA AVTNS Kai tou oval nuív 

to reestablish its deserted places, and to give to us 
opoayuóv £v loða ka Iepovoaàńu w+ Ka vov TL 

a fence in Judah and Jerusalem. And now, what 
timouev o O0sgógnuóv LETH TOUTO OTL EYKOATEAITOLLEV 
should we say, O our God, after this? For we abandoned 

TAG EVTOAAS OOV 11+ AC EdMKAG nuív ev wei 

your commandments, [the] ones which you gave to us by [the] hand 
TOV OOVAMV GOD TOV TPOOHTOV Aéyov n yn Els TV 
of your servants the prophets, saying, The land into which 
ElomopevEeoVE eksi KAnpovouroat avtńv yn 

you enter there, to be an heir to it, [ a land 
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UETAKIVODHEVY EOTIV EV petakKivrHosei av TV 


in motion is] by [the] removal of [the] poop es of the 

yaiov BoógAóyuaoiv avtóv ov énànoav avtńv anró 

lands of their abominations, which they filled it from 

otóuatog Eni otóua EV akaðapoiats AVTOV 12+ KOL 

mouth to mouth in their uncleannesses. And 

vov tac ÜvyatéÉpag vuðv un SOTE toig vioc AVTHV 

now, [your daughters donot give] [to] their sons, 

Kat anró tov ÜOvyatépov avT@®V un Aópnte toic 

and of their daughters donot take [to] 

VLOIG VUMV KAL OVK EKCITNOETE &£lpt]vnv autOv KAL 

your sons, and donot require their peace and 

ayaðóv AVTOV EWG QALOVOG OMMS EVIOYVONTE KAL 

their good [will] into [the] eon! for you should grow in strength, and 

páynte ta ayaðá tHS yng ka KANPOdOTHONTE To 

should eat the good ofthe land, and allot it 

VIOÍG VU®V EWG OVOG 13+ KAL LETH TOv TO 

your sons ua pie eon. And after all the [things] 

EPYOUEVOV EQ nuas £V TOMUACIL NUOV TOL 

coming upon by our actions in the 

zovnpoíg kat ev mànuueàcia NU®V tr ueyáàn OTL ov 

wicked [things], and by [ trespasses our great], that you 

o Oeóc NUMV EKOVDMLOUS nuov Tac avouíag Kot 

our God lightened of us the lawless deeds, and 

EdOKAG NIV CMTNPIAV 4+ OTL EMEOTPEWOALEV 

gave to us deliverance; for we turned 

OLAOKESHOAL TAG EVTOAGC GOD Kai &mtyouppeboat TOig 

to efface your commandments, and allied by marriage to the 

Àaoíg TOV YOLMV TOUT@V Lu] za pocuvOrc S nuty 

peoples of the these lands. You should not be provoked 

OG ovuvtgAe(aGg TOD un eivat erie aus KO 

unto consumption, [so that] there should not be [one] left over and 

OLAGMCOUEVOV s+ KÜpie o BEdc IoponA dikatogov OTL 

preserved [to us]. OLORD God of Israel, you are just, for 

KaTEAEIPONUEV SLAGM@COUEVOL WS n nuépa aút 1000 

we were left being preservet as in this day. Behold, 

nete TOUVTAG EVAVTIOV oou EV mzÀnupeAstoi Tuv OTL 
all [are] before you in our MESSER, for 

UE EOTL OTNVAL EVMMLOV OOV ETÍ TOUTO 

there is no standing before you in this. 
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10 ^ 

1+ Ka Oc npoonúćato Eodpac ka wc EcNYOpEvOE 
And as Ezra prayed, and as he confessed 

KAatov Kal TPOOTÍNT®©V evõnmiov OtKOVD TOV 0£00 

weeping and falling before [the] house of God, 

ovvnxOnoav azpog autóv and loponA gkkAnotía mOAAH 

[there] came together to him from Israel [ assembly vast 

oqóópa GdvdpEs Kat yuvaíkeg Kat VEAVÍOKOL OTL 

an exceedingly], men and women and young [people]; for 

KAavOjo LEyGA@ ékňavoesv o Aaóg 2+ kat ameKpiOn 

[ weeping a great wept the people]. And answered one 

Xeygviag vióg Ietr amd viov HAÀÓu xat size 

Shechaniah son ofJehiel, from [the] sons of Elam, and said 

To Eoópa "pet nouvOsztoauev to OED nov kot 

to Ezra, broke contract peab] our God, and 

a uUEV- yovaikac AALOTPIAG anró TMV AGWV TNG 

settled with [ wives alien] from the peoples of the 

ynog Kat vuv soti g£Azíg tœ IopanA Ent TOUT 3- 

land. And now there is hope to Israel for this [thing]. 

Kat vuv Oówfo0ns0a ówOnkquv to OEM nuóv ECayaysiv 

And now we should ordain a covenant [with] our God, to lead out 

TAGAG TAG yuvaíkag Ka tQ YEVV@LEVAa EF AVTOV 

all the wives and the ones being born from them, 

£V BovAn Kvpiod Kat tov  tpeuóÓvtov EV 

according to counsel of [the] LORD, and ofthe ones trembling in 

EvtoAaic Oseo NU®V xoi cq o vóuog yevnOnto 

[the] commandments of our God. And [according to the law let it be]! 

4+ AVAOTHOL OTL enri | og TO pua kat nueis uetá 
Rise up, for [concerns you the matter], and we [are] with 

COV KPATALOD Kati moírnoov s+ ka avéotr Eoópag Kot 

you -- strengthen and do! And Ezra rose up, and 

WPKIOE TOUS Ópyovtac tov igpeíg ka AsvITAS Ku 

bound by an oath the rulers ofthe priests, and Levites, and 

návia IopandA tov roroa KATH TO pua toto Ko 

all Israel, to do according to this word. 

(00QV 6+ kat avéotn Eoópag anró mpoownov 

they swore by an oath. And Ezra rose up from in front 

oikov tov 0700 Kati ExopEdONn sis yAaCOMVAGKLOV 

[of the] house of God, and went into [the] treasury 

Imavav vióv Ew00p xat noA(oÓ0n eksi Gptov ouk 

of Johanan son of Eliashib, and he lodged there; [ bread he did not 
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épayev Kal 000p ouk émwv OTL EmévOEL ení TH 


eat], and [ water didnot drink], for he mourned over the 


acvvÂecia THS anrowiac 7+ Kai moprveykav qovrnv £v 


breach-of-contract bythe  resettlement. And they carried about a report in 


Ioóóq Kat ev IepovoaAnu mot toig vrois TNG 


Judah and in Jerusalem to all the sons of the 


amouxiac tou uvaOpoicoÜ0nvoi eig IepovoaAnp. s+ nag 


resettlement, to gather together in Jerusalem, [saying], Every one 


ocs av un éA0n Eç TPEIG nuépag ogav n Bovàń 


who ever shouldnot come for three days, according to the counsel 


TOV apyóvtov Kat TOV TPEGPUTEPAV 


of the rulers and of the elders, 


avaOsguattoO0rostai zoo n VTAPCIG avtov Kai AVTOG 


[ shall be devoted to consumption all his substance], and he 


OLAOTOAANOETAL ONO EKKANCIAS TNG ATOIKÍAG o». KOL 


shall be separated from [the] assembly of the resettlement. And 


ovvnx8noav nzávtzg avdopsc loða Kor Beviauív etc 


[ gathered together all [the] men of Judah and Benjamin] in 
IepovoaAnu el tuc tpetg NMEPAG otos O puny 
Jerusalem he three days. [And] this [was] the [month 


O ÉVVQTtOG £V T ELKGOL TOD LNVvds ekáOi:ce TAC o 


ninth]. On the twentieth ofthe | month [ sat all the 


ÀAaóg £v matsia oíKkou TOV OEOD EV tipónuo mepíi 


people] in [the] square of [the] house of God in trembling concerning 


TOV PNUWATOS KAL AMO TOV YEULOVOG 10+ KAL AVEOTH 


the matter, and because of the distress. And [ rose up 
'Eoópag o epes kat sine npoc avtoúc vueís 
Ezra the priest], and said to them, You 


"nouvOetnkate Kal ekaðícate yovaíkag aAAotpíaq 


have broken the contract, and settled [with] [ wives alien], 
tou zpooÜ0eítvai eni mÀnnu£Aewv IoponA 11+ Kat vuv 
to add to [the] trespass of Israel. And now, 


dote aivectv Kuopio TH eó tov TATEP@V nov Kot 
give praise [to the] LORD God of our fathers, and 


MOINGATE TO üQp£otóv EVØTIOV AVTOD KAL ÕIAOTÁANTE 
do the pleasing [thing] before him, and draw apart 


amd AGWV TNG YNS kat anró TMV YUVAIKaV 


from [the] peoples ofthe land, and from the [ wives 


TOV aAAotpíov n- xat amekpiOnoav náca n ekkànoia 


alien]! And answered all the assembly 
(ovní LWEyGAN xat sinov KATA X touc ÀÓyoug GOD ovc 


[ voice [with] a great], and said, According to your words which 
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EMNS OVTMS nzou]oonev 13+ GAA o Aaócg MOADS Kot 
you said, thus we will do. But the people [are] vast, and 
(e Kapócs xeuigpivóg Kai OVK EOTL OVVALIC otv 
[itis] the time of winter, and there is no ability to stand 


Go KOL TO EPYOV ouk gç nuépav uíav ovðé ðúo 


outside, and the work [is] not for [ day one], nor two; 


OTL EXANODVALEV TOD AdIKNOOL EV tO PHLATLTOVTA 14+ 


for we multiplied the wrong in this matter. 
OTHT@OAV ðn OLAPYOVTES uv TH náon ekkAnoía 
Let [ stand indeed our rulers] in every assembly! 


Kal náct toG £V AzÓÀsolv uv oc ekáðioe yuvaíkag 


and to all the ones in our cities who settled with [ wives 


aàotpiacs sAVETMOOV sis kapocs anró OVVTAYHV Kol 


alien], let them come at [ times arranged], and 


UET’ autov OL TPEOBUTEPOL TMOAEMS koa TOAEWS Kal 
with them the elders city by city, and 


Kpítai tou axootpéyai opyńv Oopo0 0200 nuv &£G 
judges! to turn [the] anger of[the] rage of our God from 


nuv TEPt TOV piüjuatog to0tOU 15+ mÀnv IováOav 

us, onaccountof this matter. Only Jonathan 

vióg Aoand xai Iaciac vic Ozkoué uet guo kot 
son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah [were] with me; and 


MeooAÀGu xoi Lapabat o Asvítg avteAauBavovto 
Meshullam and Shabbethai the Levite assisted 


Q“VTOIG 16+ KAL ENOINOAV OVTMS OL vioi THS azotkíag 
them. And [ did thus the sons ofthe resettlement]. 
Kai digoTtdAnoav 'Eoópag o wpevs Kai dvdpEc 

And [ drew apart Ezra the priest], and [the] men 


GPYOVTEG TATPIOV TMV OÍKOV KAL TüvteG EV 
rulers of [the] families of the households, and all by 


ovóuaotv OTL EMEOTPEWAV EV nuépa Lia TOV LNVOG 
names, for they returned on day one ofthe [month 


TOV O€KATOD EKTNTNOAL TO pua 17+ KOL ETEAEOAV 


tenth] to inquire of the matter. And they finished 

EV náct avopdow otekÓÜOicav yuovaíkseg 

with [questioning] all [the] men settling with [ wives 

GALOTPIAG EMS ruépag áG TOV UNVÓG TOV TPMTOV is. 
alien] until day one ofthe — [ month first]. 


Kai £upé£Onocav amd viðv TMV igpéÉov OL gKáOicav 


And there were found of [the] sons ofthe priests, the ones settling with 


yovaikac aAAotpíag amd viov Inoovd vióu Ioosóék 


[ wives alien], [some] of [the] sons of Jeshua son of Jozadak, 
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Kat adeAgot avtov Maaoía xoi EXéGep xai Iaopíp 


and of his brethren Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, 


xat laóoAíag w+ ka ÉÓócoKav YEipa ALDTMV 
and Gedaliah. And they gave their hand [in pledge] 


TOV ECEVEYKOL YVVAÍKAG EAVTMV KAL nànuucieiac 


to bring forth their own wives; and [they gave] trespass [offerings] -- 


Kpióv €K nzpopátov nepi TANLMEATNOEMS AVTMV 2+ KAL 
aram of [the] sheep for their trespass [offering]. And 


anró vuv Euunp Avavia Kor Zaoóía 2+ Kal amo 

of [the] sons ofImmer-- Hanani and Zebadiah. And of 

vióv Hpdu Maaoía kar EAia ka Xapapía Kor Ieiér 
[the] sons of Harim-- Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, and Jehiel, 


Kat OCiasg 2+ Kat anró vtov PDacovp EAwvoi 
and Uzziah. And of [the] sons of Phasur -- Elioenai, 


Maaoia IouanA ka Na0avonÀ xat IoGapóó xoi 


Maaseiah, Ishmael, and Nathaneel, and Jozabad and 


HAaot 23+ kat anró tov Asvitav locaßáð xoi Xepeeí 
Elasah. And of the Levites -- Jozabad, and Shemei, 


Kat Koia aotóc KoA(ítag kar Peðcia xoi Ioúvðac 
and Kelaiah -- he [is] Kelita, and Pethahiah, and Judah, 


xai EAiéGgp «+ xav ond tov aóóvtov EMacáß kot 
and Eliezer. And of the singers -- Eliashib. And 


anró TOV TLAMP@V Lor Kor TedAnv Kat Ovpiac 25+ 
of the gatekeepers -- Shallum, and Telem, and Uri. 


xat anró IopandA and vwov Ddpocg Pauia Kar ACta 
And of Israel, of [the] sons of Parosh-- Ramiah, and Jeziah, 


xat Medyia xav Meiutv ka EAgáQap xoi Medyiac 


and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, 
kat Bavéag ». Kat anró viðv HAdu Matbaviac Kat 
and Benaiah. And of [the] sons of Elam -- Mattaniah, and 
Zayapíag Kor IainA xoi Apoóíag ka Iepuio0 Kat 


Zechariah, and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and 


HAia »- ka amd tov vióv Zaðoúa EMovai EAw00p 
Eliah. And of the sons of Zattu -- Elioenai, Eliashib, 


Ma:0avai xoi Iapuðð Kat Zaßáð Kat OQCÓ 28+ Kat 
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. And 
anró Tov viðv Bapí Iavav ka Avavi xoi Zapoo 


of the sons of Bebai-- Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, 


Kati Oari »+ Kal anró tov vtov Baaví MooooAdu 
and Athlai. And of the sons of Bani -- Meshullam, 
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kat Marovy xai Aóoiag xoi Iaoobp Kar Zad Kat 
and Malluch, and Adaiah, and Jashub, and Sheal, and 


Papuo0 3+ xot amd tov vIOV Dad Madp Eóvé koi 
Ramoth. And of the sons Pahath-moab -- Adna, and 
XaÀnA kua Bavoi kat Maaoiac xoi Max0avíag Kat 
Chelal, and Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and 


B£eooszAeQqA kat Bavovi xoi Mavaoo! 31+ ka ano 


Bezaleel, and Binnui, and Manasseh. And of 

tov viðv Hpdu EAécep Ieoeia MeAyíag Lapai 

the sons of Harim -- Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, 
Zeusov 32+ Bevianiv MeAo0y Kor Xapapí 33+ Kal ano 
Shimeon, Benjamin, Malluch, and Shemariah. And of 
tov vtov Aonu Matavai Mat0a0a Zaßáð 

the sons of Hashum -- Mattenai, Mattathah, Zabad, 


EAwpaAét Iepegu( Mavacons kat Leet s. xot amo 
Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei. And of 


tov vtov Baví Mooóíag Aupdu Kor OvnA 35+ Bavai 


the sons ofBani-- Maadai, Amram, and Uel, Benaiah, 


Badaiac XeA(ag s. Ovavia Mapiwo8  EXiaoíp. 37+ 


Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, Eliashib, 


Mat8aviag ka MatOavi ss. Kot exoinoav or viol 
Mattaniah, and Mattenai. And [so] did the sons 


Baovvi Kat ot vioi LEepst 3+ Koi XgÀeníag Koi 


of Bani and the sons of Shimei, and Shelemiah, and 


Náðav xai Aóaiag 4+ kat Mayvaðá xai Lapovd kat 
Nathan, and Adaiah, and Machnadebai, and Sharai, and 


Xgoti 4. ECpinA xat XgÀAguíag ka Xopnapíag 42+ E 


Shashai Azareel, and Shelemiah, and Shemariah, 

YehAovu ka Apopíag Kat locho s+ amd viðv 
Shallum, and Amariah, and Joseph. From [the] sons 
Napoo let Ma:0a0íacg Zaßáð Zeßevvá Iaóoi Io"A 
of Nebo -- Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, 
xat Bavatac a+ mávtes ovto. éAaDov yuvaíkag 

and Benaiah. All these took [ wives 

GAAOTpIAg kat sioi ðe EF AVTOV TMV YVVALKOV ot 
alien]; and also there are of them [ofthe wives in which 
eyévvynoav €& AVTMV VLOVG 

they engendered of them sons]. 
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1 N 


1+ AOyot Negeuíoo vidv XaAKiov Kati EYEVETO EV 


[The] words of Nehemiah son of Hachaliah. And it came to pass in 


unvi Xacerked étoUG ELKOOTOD KOL eyð Tuv EV 


[the] month of Chislev, [ year [in the] twentieth], that I was in 


LYovotiv Apipá 2+ xoi HAGev Avavi Etc and 

Susa Abira. And there came Hanani one of 

QdEAQOV uou ALTOS Kai Gvdpsc loða Kat mpotnoa 
my brethren, he and [the] men of Judah. And I asked 
avtovs nepi tov lIovóaíov tov  Owoo0évtov ot 


them concerning the Jews, ofthe ones having survived, the ones 


KatgAs(pÜnocav and tno aupaAooíag koi mepi 


left behind from the captivity, and concerning 
IegpovocaAnu 3+ Kat sinov mpog LE ot 
Jerusalem. And they said to me, The ones 


VIOAEAELLLEVOL OL KATOAELQVEVTES AMO TNG 


remaining behind surviving from the 
OLYUAAM@oIAG £zke( EV TH YMPA EV TOVN PLO. 
captivity there in the ^ place [are] among [ wickedness 


HEyGAn Kot EV ovstðiopó kat Ta tein lepovooAnu 


great], and in Scorning; and the walls of Jerusalem 


xa,0npnuéva xot nóa avtc evenpńoðnoav ev Tupi 


are being demolished, and its gates were burnt by fire. 


4+ KOL EYEVETO EV TH AKOVOAL ue TOVG AÓYOVG TODTOUG 


And it came to pass in my hearing these words, 


ekáðioa Kal ékàavoa Kat enévôðnoa muépag kot 


I sat and wept and mourned [for] days, and 


NUNV VNOTEVMV KAL TPOOEVYOMEVOG EVMTLOV TOV 


I was fasting and praying before the 


Oso TOV OVPAVOD s+ ka seina w ðn pie o DEdCG 
God of heaven. And I said, O indeed, O LORD God 


TOV OVPAVOD o ioxyopóc Kai nuÉyac xot MoPEPdc 
of heaven, the strong and great and fearful [one], 


QuAG&ooO0v tnv OwfÜnknv koi to SAEOS TOL 


guarding the covenant and the mercy to the ones 


QAYATMGIV QutÓV KAL tOlg QuAÓGOOOUOl 


loving him and totheones guarding 


TAG £VtOÀÓG AVTOVD 6+ EOTM ON TOOVG GOD TPOGEYOV 


his commandments. Letitbe ^ indeed your ear heeds, 


Kat OLOMPAALOL cov AVEMYLEVOL tou AKOVOAL 


and your eyes open to hear 


npocevyńv tov dSOvAOD GOV nv EYH TMPOCEVYOLAL 


[the] prayer of your servant! which I pray 
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EVMTLOV GOV ońuepov IEP ON KOL VOKTOQ MEPL VIOV 
before you today's day and night, for pae] sons 


IopanA óo0ÀAovoou Kal eGQayopeóo Ext apaptTiatc 


of Israel your servants. And I declare openly concerning [the] sins 
vibv  lIopoanA oig nudptouév oot Kal EYO Kati o 
of [the] sons of Israel, in which we sinned against you; both I and the 


OÍKOG TOV ztOtpÓG LOD NUÁPTOLEV 7+ SiAAVOEL 


house of my father sinned. In parting, 


OLEAVOALEV zpog OE KAL ouk EMVAAEHMEV TAG 


we parted from you, and we guarded not the 


£VtOÀÓG KAL TA TPOOTAYLUATA KAL TA KPILATA o 


commandments, and the orders, and the judgments, which 


e£vete(o TO Movot] maidioov s+ uvrjoOnti on TOV 


you gave charge [to] Moses your servant. Remember indeed! the 


Àóyov ov e£vete£(.o Movon to nadi oov Aéyov sáv 


word which you gave endine to Moses, [to] your servant, saying, If 


acvvÂetńonte vueíc EI OLAGKOPTLA VUÓÁG £V TOG 


[ should break contract You], shall disperse you among the 


Àaoíg o+ KAL EAV ENLOTPEWNTE TPOG Bs Kal QvAGENTE 
peoples. But if you should return to and should guard 


TAG £VtOÀÓG Lou KAL TOMOoNTE avThc Kat gáv n 


my commandments, and observe them; and if [ might be 


n SLAOTOPG vuv EMS áKpov tov OVPAVOD eKsíðev 


your dispersion] unto [the] tip ofthe heaven, from there 


OUvÓGO AVTOVG KAL EIOÁČ@ QAVTOÚG EG TOV TÓTOV OV 
I will gather them, and I will bring them into the place which 


EČEAEČÁUNV KATACKNVMOAL TO OVOLLG LOD EKEÍ 10+ KOL 


I chose to encamp my name there. And 


avto naiðéc GOD Kat AGOG oov ovg EAVTPHOW EV 


they [are] your children and your people, whom you ransomed by 
tn OVVALEL oou tN ueyáàn Kat EV TH yepi oov 

[ power your great], and by [ hand your 

TN Kpataid ;. ÒN KUPLE EOTH TO OVS GOD 7poo£yov 
fortified]. Indeed, O LORD, letbe your ear heeding 

£ig THV npocevyńv Ttov SOvAOD oov KAL EtG TNV 


to the prayer of your servant, and to the 


npocevyńv maíócov cov tov ODEAOVTaV qopeío0ot 


prayer of your children! ofthe ones wanting to fear 


TO Óvouá GOD Kai EVOSM@OOV ðn TH mawi GOV 


your name. And prosper the way indeed of your servant 


onuepov Kat ÕOG QVTÓV &£lG oKTIPHOÚG EVMTLOV 


today, and give him for compassions before 
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TOV avópóc TOÚTOV ion Em NUNV otvoyóog tO 


this man! was a wine server to the 
Docet 
king. 
2. 8 
1+ KL £yéveto ev unvi Ntodv £toug ElKOOTOD 

And itcametopass in [the] month of Nisan, [year p twentieth] 
Ap8acac0G paous( ka nv o oívog evønmiov avtov 
of Artaxerxes [the] king, that [was the wine] before him. 
kat sAaBov tov oívov ka s0@Ka TM poousí Kat 
And I took the wine and gave it tothe king, and 
OVK NV ETEPOG EVWHTLOV GVTOD 2+ KOAL EINE LOL O 
there was no other before him. And [ said tome the 
Baotledc SAT TO mzpóoomóv oou movnpóv KAL OVK El 
king], Why is oe face in a sorry state, and you are not 
UETPIACWV KAL OVK EOTL TOUTO &t un zOovmnpío 
content? For [ not is this] unless [there is] a sorrowful 
Kapdiag Kat epoprünv noù opóðpa 3+ ka seina TO 
heart. And I was afraid [ much exceedingly]. And I said to the 
Bacsi o paoiXeóg sics tov atva QQto dati ov un 
mine: O king, bae the eon Live]! Why should not 
YEVNTAL zovnpóv to ztpóoonzóv pou S1OTL N TOAIC 
[ be sorry face my], for the city, 
oikos uvnuse(ov matéÉpov uou npnuóðn Koa 
[the] house of [the] sepulchres of my fathers, was made desolate, and 
QL tóu avtc KkateppoO0nocav ev TvpPt 4+ xai siné pot 
its gates were devoured by fire? And [ said to me 
o Baotsvdc mepi Tivos TOVTO ou MTEic koi 
the king], For what [is] this you seek? And 
npocnvčáunv zpos Kópiov HEdV TOV OVPAVOD 5+ ka 
I prayed to [the] LORD God of heaven. And 
sina TO paousí sı enri Tov paouéa ayaðóv xot 
I said tothe king, If [it be] upon the king [for] good, and 
EL AYABLVONOETAL o ma oov EV@NLOV GOV WOTE 
if [ shall seem good your servant] before you, SO as 
TEUWAL avTOV ev Iovda sı nóv nvnisiov 
to send him to Judah, to [the] city of [the] sepulchres 
TOTEPWV uou KAL AVOLKKOSOLNOM QAVTÝV 6+ Kal Einé 
of my fathers, then I will rebuild it. And [ said 
uot o paotAe0g ka n madak n kaðnuévn eyóueva 
tome the king], and [his] concubine sitting next to 
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QVTOD EWC MOTE EOTAL N TOPELA GOV KAL NOTE 


him, For how long will [ be going you], and when 


EMLOTPEWEIG Kai nyaðúvðn EvamIOV tov paoiusog ma 


will you return? And it was good before the king. 


OXÉOTElÀÉ ue KOL ÉÓOKQ Qut OPOV 7+ K eina 


he sent me, and I gave to him a confirmation. And I said 


to Baotrsi sı sri Tov paoiAéa ayaðóv óóto LOL 
tothe king, If [it be] upon the king [for] good, let him give to me 
£T'1010À GG TPOG tOUG smapyovs zÉpav TOV TOTALLOD 


letters the chief rulers onthe other side ofthe river! 


MOTE Tapayaysiv us écoc A00 eni loúðav s. kot 


SO as to allow me to pass until I come unto Judah; and 


£miotoAv ext Acá «qóAXaka too napaðesicov oq 
a letter to Ampi [the] keeper ofthe garden, which 


EOTL TH paousí Mote Sovvat poi úa oTEydoal 


is tothe king, so as to give tome wood to roof 


tacs MVAAG tno BPapEws tou oíkov Kat gtg TO TEIYOS 


the gates ofthe palace ofthe house, and for the wall 


TNS MOAEWS KOL sig OÍKOV sıç ov ElLOEAEDOOLLAL POG 


ofthe city, and for [the] house, for which I shall enter unto 
avtóv Kat édMKE LOL o paousc coc yelp 0700 m 
it. And [ gave tome the king] by [ hand of God the 
ayaðń emt eué o. Kat NABOV mpos touc EMAPYOUG 
good] upon me. And I came to the chief rulers 


TEPAV TOD NOTALOD KAL ÉÕĞOKA QAVLTOÍG TAG 


on the other side ofthe river, and I gave to them the 
ETIOTOÀÁG TOD Paocéoc kat anéotete pet ELLOD o 
letters ofthe king. And [ sent with me the 
Bacesúcs apynyovs ðvváusœc KAL Uttglg 10+ E 

ting] chiefs of [the] force, and horsemen. 


nkovos XavapaAát o Apovi kat Topíag o Et 
[heard [of it] ^ Sanballat the Horonite], and Tobiah the servant, 


o Agupovií Kat zOovnpóv  autoíg £yéÉveto Ka 
the Ammonite, and it was a bad [thing] to them [that it] happened. And 


edvmnO8noav oti "nket ávOponzog Qquoat ayaðóv toig 
they were grieved that [comes aman] to seek good to the 


vioic IopanA i+ xat nA00v etc IepovoaAnu xot Hunv 


sons of Israel. And I came unto Jerusalem, and I was 
EKEÍ NUÉPAG TPE 12+ KAL avéotnv vuktóg £y KAL 
there [ days three]. And I rose up at night, I and 

Gvdopes OAtyo. pet euov ka ouk anńyyeńa 


[ men a few] with me. And Ididnot report 
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avO0pomo Ott o sóc didm@co1 sıç Kapdiav LOD 


to a man, for God put it into my heart 


TOV zotUjooi uet TOV lepovoaàńu Kat KTtÁÝVOG OVK 


to do [this] with Jerusalem. And [ beast no 
oti LET EOD ELL TO KTÁÝVOG o gyó emPaivo 


there is] with me, except the beast which I mounted 


ET QUtO 13+ KaL ECnAVov ð tno ALANS tov Tati 
upon it. And I went forth through the gate of Gai 


VUKTOG npos otóua nnyńc TOV ðpákovtOG KAL ELG 
at night to [the] mouth of [the] ora ofthe serpent, and to 


TÜÀnv THG Kozpíag ka NUNV KATAVOMV toig TElyEOIV 
[ gate the dung]. And I was studying the walls 


Iepovoaàńu totg KatgeozaonuÉvoig KOL 


of Jerusalem, the ones being torn down, and 
TOG MVAQISC AVTNSG toig AVNAMMEVAIC TVPt 14+ KO 
her gates, the ones having been consumed by fire. And 


zapnA0ov exit TVANV tov nnyńc Kat eig KOADUBNOPAV 


I went by [the] gate ofthe fountain, and into [the] pool 


TOD paotÀéoG ka OVK NV TOMOG TO KTIVEL 


ofthe king. And there was no place for the beast 


TapEAVEtv VAOKATM@ uov is+ at HUNV avapaívov Oi 


[ to pass underneath me]. And I was ascending by 


TOV YELAPPOV vuktóg KOL NUNV KATAVOWV TW TELYEL 
the rushing stream at night. And I was studying the wall, 


Kai UNV EV TH nón THS PAapayyos Kal enéotpeya 


and I was at the gate ofthe ravine, and I returned. 


6+ KaL OL QvAGCOOVTES ovK Éyvooav TL enopeúðnv 
And the ones guarding didnot know why I went, 


KAL TL EYM TOW K toig louóaíotg KAL TOW 
and what I was doing. And to the Jews, and to the 


lEPEVOL KAL TOIG EVTILLOIG Kal TOG OTPATNHYOIC Kat 


priests, and to the important [ones], and to the commandants, and 


TOIG KQATAAOINOIG TOIG MOLOVOL TA EPYA EWC TOTE 


to the rest of the ones doing the works until then, 
OUK anrńyysa 7+ Kal sina poc avtoúc vUEIC 
Idid not report. Then  Isaid to them, You 


BAEMETE tnv movnpíav TADTHV EV n EOLEV ev avtń 


see this wickedness in which we are in it, 


Tos lepovoaàńu éprnuog ka œt ród avtńs £óó0noav 


how Jerusalem [is] desolate, and its gates were given 


Tvpt OEVTE KAL SLOLKOSOUNOMLEV TO TEÍXOG 


to fire. Come, and let us build throughout the wall 
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IepovcaAnu Kat ouk sodusOa ETL — ÓvglOOG is- KAL 


of Jerusalem! and we shall not be any longer for scorn. And 


anńyysa avtoic tnv yEipa tov eo n seoti 
I reported to them the hand of God which is 


ayaðń em” eué kat tovg Aóyoug tov paouéogc ovc 
good upon me, and the words ofthe king which 
einé LOL Kai EÍTOV AVAOTØUEV KAL OLKOOOLNOWLEV 
he spoke tome. And they said, Let us arise and build! 

Kai EKpATAImOnoav o yeipes avtóv gis TO ayaðóv i. 
And [ were fortified their hands] for good. 


Kat ńKovoe XavapaAóát o Apwvi ka Topíacg o 
And [ heard Sanaballat the pr d and Tobiah the 


ovos o Agnuovi kat I'oáp o Apapí kot 


servant, the Ammonite, and Geshem the Arab. And 


£GEgyéAaoav rug KOL Kateppóvouv mov Kati sinov 
they laughed out loud atus, and they disdained us, and they said, 


TL TOPNHUATOVTO o vUsiC moite n eni TOV 
What [is] this thing which you are doing? or [is it] [against the 


Paocéa vusics  QNOOTATEÍTE 2+ Koi ENÉOTPEYA 


king [that] you [are] defecting]? And I returned 
avtoícs AOYOV Kal sínrov autoíg o OVEdCG TOV ovpavoo 


to them a word, and I said to them, The God of heaven, 


QVTOG ELOOMOEL NIV Koi nueis owo AVTOD 


he shall prosper the way for us. And we his servants 


xa0apoí ka avaotnuoóus0a xoi ouwoóounooLev Kat 


are pure, and we shall arise and build, and 


VUIV ouk éÉott epis Koi SIKALOODVN Ka nuvnuóouvov 


to you there is no portion, [nor] judicial right, [nor] | amemorial 


ev IepovoaAnu 


in Jerusalem. 


3. 3 


i« ka avéott] EMacoúvß o iepeóc o uéyaçs kot 
And [ rose up Eliashib the priest great], and 


OL AdSEAMOL AVTOD OL tepeíg kai WMKOdSOUNOAV THV 


his brethren the priests, and ey constructed the 


TOANV THV TpOPATIKHV avutoí myíaoav AvTNV xoti 
[ gate sheep]; they sanctified it, and 


éotnoav Oúpac avtc Kai EMS TVPYOV tov EKATÓV 


they set its doors; even unto [the] tower of the hundred 


nyiaoav autóv ÉoG mópyou AvavgnA 2+ kot ení 


they sanctified it, unto [the] tower of Hananeel. And near 
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y£ípag AVTOD œkoðóuncoav óvópeg lepıyð xai ení 
his hands [ constructed men of Jericho]; | and near 
y£ípag AVTOD MKOdOUNOEV Zakyoóp vióo Agapí 3+ Kat 
his hands [ constructed Zaccur son of Imri]. And 


THV mz0Ànv THV iy8vonpáv œkoðóuncav vioí  Aoavá 


[ the gate fish constructed [the] sons of Hassenaah]; 


QUTOL gotéyaoav autüv Kai Éotqoav Oúpac avtńs kot 


they roofed it, and they set its doors, and 
KAcíÓpa AVTNS Kai LOYAOVG ALTNS 4+ Kal Et 

its bolts, and its bars. And near 

y£ípag avtóv Katéoyev Mapıuóð vic Ovpia vióv 

their hands Maremoth took control, [the] son of Urijah, son 


AKK(OG Kal ení yEeipaavtav Katéoye Mocodáu vióc 


of Kos; and near their hand Meshullam took control, son 


Bapayiov vióv MaosQovpuA ka eni yeipa avtav 


of Barechiah, son of Meshezabeel; and near their hand 


Katéoxve LaðOK vic Baavá s+ Kat eni yeipa otov 


Zadok took control, son of Baana. And near their hand 


Katéoyov ot WEKMEILL Kat toyopoí AVTMV OVK 


[ took control the Tekoites]; but their strong ones did not 
ELONVEYKAV tipáynAov ALTV EtG OÓovAs(av 

insert their neck into a service 

TOV Kupíou avtõv 6+ KAL THV mzO0Ànv tov lacavá 

of their Lord. And the gate of Jasanah 
EKPATHOAV œwïða vióc Paocék Kat Mecovàáu vióc 


[ repaired Jehoiada son of Paseah], and Meshullam son 


Bacoœoðia avtoi sotéyacav avtnv Kal Éotnoav 
of Bosodeiah. They roofed it, and set 


Oúpac avtńs ka KAsiOPa avtc Kat LOYAOVG auth 7+ 
its doors, and its bolts, and its bars. 


Kai eni yeipa autov ekpátnoe Matias o lIopaovítuc 
And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite, 

kat Evapõv o Mnpovoðítns ávõpecs tne Taßaov Kor 
and Jadon the Meronothite, [the] men of Gibeon, and 

tc Maconoá éœc O0póvou Tov Ópyovtog Tov mépav 


of Mizpah, unto [the] throne ofthe ruler ofthe other side 


TOU TOTQ[LOO s+ KAL ENÍ YELNA QUTOV 


ofthe river. And near their hand 

expataimoav OCinA viós Apayiov mopotov Koi ení 
Uzziel repaired, son of Harhaiah of [the] refiners, and near 
YEIPA AVTOD EKPATAIWOEV AVAVIAG VLOG TWV uvopeyov 


his hand Hananiah repaired, son of the perfumers, 
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kat éðnkav TepovoaAnnu EMS tou T&(yoUG 


and they established Jerusalem unto the [ wall 

TOV TAGTEOG o. KOL ENÍ YEIPA AVTOV 

broad]. And near their hand 

ekpataimosv Pagaias vióg Lovp ápyov nuíoouc 
Rephaiah repaired, son of Hur, ruler of half 
TEPLYOPOV IepovoaAnu 10+ Eur ETL *£í(pa QutOv 

of [the] place round about Jerusalem. near their hand 
ekpátnoev leðaïac vic Boi KAL KATÉVAVTI 
Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against 

OLKLAC AVTOD KOL EL YEIPA avto g£kKpütrnogv ATTOUG 
his house. And near his hand Hattush repaired, 

vlog Acapavía 1+ Kat LETPOV OEVTEPOV EKPATNHOE 
son of Hashabniah. And [ measured [section] a second repaired 
Meayiac vióg Hpáu xat Aooó0p vióc Padt Moóp 
Malchijah son of Harim and Hashub son of Pahath-moab], 

Kai €OS TVPyOU tov Oavapeíu w+ Kat ení 

even unto [the] tower of the furnaces. And near 

yeípa AVTOD EkKPATHOE LOAAODU vtóg AAAWNS Gpyov 
his hand Shallum repaired, son of Halohesh, ruler 
"nHíocoug meptyapov TEepovoaAnu avtdoc Kot 

of half [the] place round about Jerusalem, he and 

ot OvyATEPES AVTOD 13+ THV TVLANV tno oópayyoc 

his daughters. The gate ofthe ravine 
£Kpütnoav Avobv KOL OL KATOLKODVTES Zavo avtoí 
Hanun repaired, and the ones dwelling atZanoah; they 
okxoóóunoav DURD Kai éotnoav Oúpac avtc Kat 
constructed and set its doors, and 
KÀciOpa avtc Kai uoyàoúc avtńcs Kai YiALoL nye 
its bolts, and its bars, and a thousand cubits 

EV TH TELYEL EWS TNG z0Àng TNG KOTNPÍAG 14+ Kat TNV 
of the wall unto the I gate dung]. And the 
TÜ0Ànv tngkozpíag eKpatnos MeAyíag vióc Pnyáß 

[ gate dung] Malchiah repaired, son of Rechab, 
Gpyav mepiyopov PnOayyapáu QVTÓG KAL 

ruler ofa place round about [the] house of Beth-heccerem, he and 

O1 VIOÍ QVTOÚ KAL EOKÉTACAV QAVTÁV KAL EOTHOAV 

his sons; and they sheltered it, and set 

Oúpac avtńs Kai KÀcíiðpa avtc Eat WOYAOVS AVTNS 15+ 
its doors, and its bolts, its bars. 


tnv ðe MVANV THC nnyńc nen o XLOAWV VLOG 


And the gate ofthe spring was safeguarded by Shallum son 
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XoAEecé Ópyov pépoug tnc Maoonoá MOTOS 


ofCol-hozeh, ruler of pat of Mizpah; 

£GoKoóÓunosv AVTNV KAL EOTEYAOEV Bum Kat 

built It, and roofed It, and 
EOTNOE tac Ü0b0pacavotüc Kat LOYAOVS AVTNS KAL TO 
set its doors, and its bars, and the 
t£(yog tnc KOADUBNOPAs Tov LUMA sıç TOV KNTOV 
wall ofthe pool of Siloah to the garden 
tou paotAécogG kua EWS tov KALLAOKMV TOV 

ofthe king, and unto the stairways of the ones 
KataBatvovt@v anró nmOAEMS Aavid i. orio avto 
going down from [the] city of David. After him 
expatnos Neeuiac viós EGpooy ápyæv muíooug 
Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half 
TEplyopov  Bn0coóp éœc xüxoo TAMOD Aavid 
[the] piace round about Beth-zur, unto [the] garden of paa burying-place of David, 
Kat éœc THC KoAupgprpag tnc yeyovuíag ka EMC 
and unto the pool being [built by man], and unto 
OÍKOV TOV OVVATOV 17+ OXÍOO0 QUtOD EKPATHOAV OU 
[the] house ofthe mighty ones. After him [ repaired the 
Asvitat Paovu viócg Bavéa ent ysípa avtov 

Levites] -- Rehum son of Bani; near his hand 

expatnosev Aoapíag apyav nuioovc zepuopoo  Keuá 
Hashabiah repaired, ruler of half [the] place round about  Keilah, 
TO TEPLYOPW QUTOD is+ KAL WET QVTÓV EKPÁTNOQV 
tothe place round about him. And after him [ repaired 
adeA@ot avtToOV Bepai vióg Hdavad apy@v muíooug 
their brethren] -- Bavai son of Henadad, ruler of half 
TEplyapov Keùá w+ Ka EKPATHOEV eni yeípa ALTOV 
[the] place round about Keilah. And repaired near his hand 
Acovp vióg Inoov apy@v tov Maconoá uétpov 
Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah [ measured [section] 
óg0tepov EcEvavTiac avapáosog tov OAAMV TNS 
a second] right opposite [the] ascending [unto] the weapons [site], of the one 
OVVANATOVONS EIG TNV yovíav 2+ WET QVTÓV 

joining together at the corner. After him 

ekpátnos Bapovy vióc Zapoó uétpov ÕEÚTEPOV 
Baruch repaired, son of Zabbai [ measured [section] a second] 

anró tne yovíag £coc O00pac oíkou EMacoúvß tov 
from the corner unto [the] door of [the] house of Eliashib the 
i£pécoG TOV LEYGAOD 21+ KAL LET QVTÓV 

[ priest great]. And after him 
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expatnos Mepauo0 vióc Ovpia viv AkKoq 
Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos 


piétpov óg0tepov ANd Oúpac oikov EAtacovp 


[ measured [section] a second], from [the] door of [the] house of Eliashib 


OG ovuvtgAeiag oíkou EMacoúß ». ka pet ^ autÓv 


unto [the] completion of[the] house of Eliashib. And after him 
£Kpátnoav ou tepsic ávópeg AyxygyÓüp 23+ KAL LET’ 
[ repaired the priests], [the] men of Ekchechar. And after 
avtóv expdtnos Beviauív ka Aoovp Katévavtt 


him Benjamin repaired and Hashub over against 
OíKOU AVTOV KAL LET avtov ekpátnoev ACapíag vióc 
their house. And after them Azariah repaired, son 


Maaocéov vióu Avavíou eyóueva OÍKOU AVTOD 2+ KOIL 


of Masset, son of Ananiah, next to his house. And 


uet avtóv Ekpatnos Baavi viós Hvvaðáð pétpov 


after him Binnui tepaned, son of Henadad [ measured [section] 


OEVTEPOV AO oíkou ACapiov EMS tng yovíag Eu 


a second], from [the] house of Azariah unto the corner, 


EWG TNG KAUNMG 25+ Padá vióu OvCoi i 


unto the curve. Palal son of Uzai, right opposite 


TNS yovíag Kat TOV múÚpyov o  &EGÉyOVIOG EK 


the corner, and the tower, the one protruding from out of 
tou oíkou tov pacuUéog AVOTEPOS mo aAvANS tnc 
the house ofthe king, higher than the courtyard of the 
QuAaKnc Kal uet” autóv Dadaia vidg Oópogc ». Kar 
prison. And after him Pedaiah son of Parosh. And 
ot Na@nvin noav ouovvtes £v TO QOGA EWC 


the Nethinim were living in Ophel unto 


QNEVAVTL KÁTOV TMOANS tou VdATOS gs AVATOAAS Kol 
before [the] garden [gate ofthe ^ water] to [the] east, and 
O TÜ0pyog O ECEYMV 27+ KAL WET GVLTOV EkKPGTHOAV oi 
the [tower protruding]. And after [them] [ repaired the 
OEekWEiL LETPOV OEVTEPOV ECEVaAVTIAG TOD TÜpyou 


Tekoites] [ measured [section] a second], right opposite the [ tower 
TOV ugyGÀou TOV ECEYOVTOG KAL EMS TOD TELYOUG 
great protruding], and unto the wall 


TOD AOAG 28+ AVOTEPOV TVANS TOV inmm@V EKPATHOAV 
of Ophel. Upward of [the] gate ofthe ^ horses [ repaired 


Ol lEpsic AVNP ECEVAVTIAS OIKOD EAVTOD 2+ KAL ET 


the priests], [every] man right opposite his own house. And after 
avtóv ekpátnoe Lad@K viós Euuńp scevavtiac 


[them] Zadok repaired, son of Immer, right opposite 
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OÍKOV £QUTOD KAL LET avtóv ekpátnoe Xauaïa vóc 


his own house. And after him Shemaiah repaired, son 


Zeyevia púa“ TNG ALANS TNG AVATOÀAÑG 30+ KAL MET’ 


of Shechaniah, kepa ofthe [gate east]. And after 
avtóv ekpdtnosev Avavíag vidc LeAAsuia Kat Avav 


him Hananiah pees son of Shelemiah, and Hanun 


vlog LErAEMP o EKTOG HETPOV OEVTEPOV KOL LET’ 


son of Zalaph the sixth [son], [measured [section] a second]. And after 
avtóv exkpdtnos MeooAAdu vióg Bapayiov scevavtiac 


him Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite 


YACOPVAGKIOD AVTOD 31+ KAL HET  QUTÓV 
his treasury. And after him 


expatnos Medyiac vids tov apei Wo OIKOD TOV 
Malchiah repaired, son of Sarefi, unto [the] house of the 


Naðnvaóov xat tov pevapóAov amévavtt mbANC 


Nethinim, and of the traders, before [the] gate 

tou Magpekáð Kor éœc avapáosog TNG KOLANS 32+ KAL 
of Miphkad, and unto [the] ascending ofthe curve. And 
AVALEGOV THC avapáosog THS núàns tnc TpOPaTIKHS 
between the ascending ofthe [gate sheep] 


EKPATHOAV ot YOAKEic kat ot uetápoAot 


[ repaired the braziers and the traders]. 


4 "7 


i« Kal £yÉveto mvíka NKovos XavapaAót OTL nusic 


And itcametopass when Sanballat heard that we 
OLKOOOLLODLEV TO t£(yOG Kal TOVNPOV HV aut KAL 
were building the wall, that it was evil to him, and 
@pyio8n eni roù xoi sceyérAa eni toig Iovdatoic 


he was angry very much, and he was laughing out loud over the Jews. 


2+ KAL ginev EV@NLOV TOV ASEAQOV ALTOD KAL TNG 
And he spoke before his brethren, and the 


OvVaLEM@S Loapapsiag kat esinev TL Ot OvOaLLVOt OVTOL 


force of [the] Samaritans, and he said, What [do] these Judahmen 


TOi|000tv ot lovóaíot un Kkataàsiyouev avTOvs dpa 


do -- the Jews? Shall we not abandon them? Is it 


Ovolacovelv ápa SVVAOOVTAL at ONLEPOV 1HOOVTAL 
to sacrifice? Is it that they will be able to? And today, will they repair 


toug AiNovg PETA TO YOU yevéo8ar Kav0évtac 


the stones with the embankment [rubbish] for being burnt? 


3+ kat Topíag o Amuavitns eyóueva avtov Kal sine 


And Tobiah the Ammonite [was] next to him, and he said 
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TPOG AVTOVG KOLYE AVTOL otoóoLoDotv ovyí 


to them, And even if they shall build, shall not 
avaprostai aóonnë Kar kaO0gAs( to TEiyos Aí0ov 

[ ascend a fox] and demolish [ wall of stones 

QUTOV 4+ AKOVOOV o Oseócnuov OTL eyevńðnuev etg 
their]? Hear, O our God! for we became for 
UVKTNPLOLLOV KAL EIOTPEYOV OVELOLOLLOV QUtOV EG 
sneering. And return their scorning upon 
KEOAANV AVT@V KAL ÓOG AVTOVG EIG LUKTNPLOLOV EV 
their head, and give them for sneering in 

yn aunaAooíag s+ kon un KaADWHS ení 

aland of captivity! you should not cover over 

AVOLIAV AVTOV KAL " ans QUtOV EK 

their lawlessness; and their sin -- [ from 

TPOGMMOV GOV un ceéadsiohein OTL nzapopytoav 

your face may it not be wiped away]. For they provoked [you] to anger 
EVAVTLOV TOV OIKOÓOLODVIOV 6+ KAL WKOSOLNOALEV TO 
before the ones building. And we built the 
t£(yog Kai cvvýoðn mov to t£í(yog EMS TOV 

wall, and [ was joined together all the wall] unto the 

"nHícoug avtov Kat £yéveto T] Kapdia tou Aao0 

half of it. And [ became the heart ofthe ^ people] 

MOTE OlKOÓOLUj]OQl 7+ KAL EYEVETO WC 

SO as to construct. And it came to pass as 

nkovos XavapaAót xat TaBiacg ka ot Apapeg Kat ot 
Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians, and the 
Aunavitat «kat ot ACwtiot Ott avéBH n Ov  — toig 
Ammonites, and the — Ashdodites, that [ascended the development ofthe 
tetyeow lIepovoaAnu OTL ńpčavto at dlacgayai 

walls of Jerusalem],) that they began [ the gaps 
aüvappáooso0at Kai zovnpóv autoíg EPAVH odqóópa s- 
to block up], that [ wicked to them it appeared ^ exceedingly]. 
Kat ouvryOnocav TON EEG eni TO avTO EAOEiv Ka 

And they gathered all together to come and 
napatáčacða ev  IepovoaAnpn Kat momoa avthv 

to deploy against Jerusalem, and to do it 
TÀAAVÝOL 9+ KAL npoonvéáueða TPOC tov 0zóv NUMV Ka 
for a delusion. And we prayed our God, and 
EOTNOOAMEV TMPOMVAAKACG £T orotic nuépas Kot 

we set an advance guard against them day and 
VUKTOG GAO TtpooOzOU QUt(V 10+ KAL &£Uütev loúvðac 

night, in front of them. And Judah said, 
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OvvETpipn n 1o0y0cg tov EYOP@V xai o yobs NOAVG 


[ is broken The strength of the enemies], and the dust [1s] vast, 

Kai nueig OD óvvnoóuse0a owoðousiv EV tO TEYA 

and we shall not be able to build on the wall. 

i+ Kal sizov oi OAípovteg mnuác ov YVWOOVTOL Koi 
And [ said the ones afflicting us], They shall not know, and 

OVK Óyovtai écogcG OTOD EADMLEV £g [oov AVTOV KOL 

they shall not see until whenever we should come into [the] midst of them, and 

MOVEDOWLEV OVTOVG KAL KOATAMAVOWLEV TO EPYOV 12+ 

should murder them, and should cause [ to cease the work]. 

Kai £yéveto œc NAVoOV ot Iovóaíot ototkobvtec 

And it came to pass as [ came the Jews living 

eyóueva AVTOV ka gínov Liv avaßaivovotv EK 

next to them], that they said to us, They ascend from out of 

TüvtOV TMV TOMMV OTL ENEOTPÉYATE ED NUÓG 13+ Ma 

all the places that you returned from — us. 

EOTNOA EIG TA KATMTATA TOV TÓNOV KATOMIOVEV TOD 

I stood [men] in the lowermost place from behind the 

TELYOUG £V toG OKETELVOIC ka EOTHOA TOV AGOV 

wall, in the protected [places]. And I stood the people 

KOTO  ONLOVG LETH POLMALWV AVTOV KAL 

according to peoples, with their broadswords, and 

TOV óopátov ALVTOV KAL TOCWV AVTOV 14+ KOL £íÓOV KAL 

their wooden spears, and their bows. And I beheld, and 

QVEOTHV KAL ElMOV TPOG TOVG EVTILOVG KAL POG 

I rose up, and I spoke to the important ones, and t 

TOLG OTPATHYOVS KAL TPOG TOVG KATAAOIMOVG TOD 

the commandants, and to the rest of the 

AOU un oopnOünte anró TPOGHWTOD ALTMV 

people, [saying], You should not fear from their face. 

uvno8nte tov 0:00 mnuóv tov UEYGAOD kat poßBepoú 

You should remember [ God our great and fearful], 

Kati nmapatáčaocðe mepí TMV AOEAPHOV VUV VIÓV DUMV 

and deploy for your brethren, your sons, 

Kat Ovyatépov DU®V KOL yuvalKOv vuv KAL 

and your daughters, and your wives, and 

OKOV VUMV is+ KaL EYEVETO VIKA T]Kovoav 

your residences! And it came to pass when [ heard 

ot eyOpoí HU®V OTL Eyv@oOH nuív Kal OteoKéóaosgv 

our enemies] that it was made known to us, that [ effaced 

o02óc tqv BovAnV avtov Kat EMEOTPEWOLLEV 

God] their counsel, that [ returned 
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MOVTEG NUEIG sis TO TEIYOS AVP £G TO épyov GUVTOD 

we all] to the wall, [every] man to his work. 

16+ KOL £yÉvetO AMO TnconuépagsKseivng rtou tov 
And it came to pass from that day, [that] half ofthe ones 


EKTETAYLEVMV ETOLOVV to Épyov Kat NLLOD AVTOV 
being arrayed did the work, and half of them 


aüvte(yovto Kal Adyyar ka BvpEot Kai TOCA KAL 


resisted [with] lances, and shields, and bows, and 


OOpakec kot ot APYOVTES omíoo  mavtóc OiKOD 


chest [plates]; and the rulers [were] behind [the] whole house 


Ioóóq 17+ TOV OLKOOOLOVVT@V EV tO TELYEL KAL Ol 


of Judah. The ones building on the wall, and the ones 


QIpOVTES EV TOig APTHpotv évomAoL EV Lia wet 


lifting [ihinga] on their shoulders, [ armed in one hand 


EMOigL AVTOD TO épyov Kai EV uia EKPGTEL TNV 
did his work], and with one [hand] held the 


DoA(óQ iss Kai ot OLKOSOLLOL AVP POLLOaiav avtov 


arrow. And the builders -- a man [had] his broadsword 


ECMOLMEVOG EAL THV o0QÜ0v ALTOVD KaL WKOSOLOVOGV 
tied upon his loin, and they built. 


Kot o oadAmiCmv £V tn KEpativn eyóuevá LOD 19+ 
And the one trumpeting by the horn was next to me. 

KAL EINA TPOG TOVG EVTILOVG KAL POC TOUG 

And I said to the important ones, and to the 


GPYOVTAG KAL TPOG TOLG KATAAOIMOVG TOV AQOV TO 


rulers, and to the rest of the people, The 


épyov TATÓ KAL TOAD KAL nuec oKopmiCouE0a ení 


work Lis] spacious and vast, and are dispersed upon 


TOV TElYOUS LAKPGV avrp “and TOV AdEAMOD AVTOD 


the wall, [ far [with each] man] from his brother. 


2+ £V TOM OU av AKOVONTE THV OWVHV TNG 


In [the] place where ever you should hear the sound of the 
Kepatívng eket ovvayOnoso8Ee npos nuác xoti 
horn, gather together there to us, 


o Oeóc NU®V TMOAEUNOEL nepi NUOV 21+ xot neto 


our God shall wage war for us. And 


EMOLOVDUEV TO EPYOV Kati tO NULLOD NUOV KPATOVVTES 


were doing the work, and the half of us were holding 
tac Aóyyag and avapáosocg tou ópðpov éc 
the lances from [the] ascending ofthe dawn until 


ECOOOD OV ÓOotpOV 2+ KAL EV TO KUPO Ekeiv@ eina 


[the] coming out of the stars. And in that time I said 
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TO AQ ÉKAOTOG HETH TOV VEAVIOKOD AVTOD 


tothe people, Each one with his young one 


avAioOnoetat ev uéoo lIepovoaAQ]u xat oto muív 


shall lodge in [the] midst of Jerusalem, and let [ be to us 
n vos npopvàaký ka n nuépa Épyov 23+ Kat 
inthe night an advance guard], and[let] the day [be for] work! And 
NUNV eyð xot OLAdEAMOL LOD Ka TA TOLOGPIA KOL Ol 


I was [there], and my brethren, and the young men, and the 
GVOPEG THC TPOMVAAKTS ozxíoo LOD Kat ovK NV Eé 
men ofthe advance guard [were] behind me; and there was not of 


NUOV EKSLIOVOKOLEVOS avrp TA iti EADTOD AVP 


us [ being stripped a man] of his own garments; a man 


Kal ÓmÀov AVTOD sıç TO 000p 


and his weapons into the water. 


5 n 


i« Kal eyéveTO n Kkpavyń tou ao xat 
And [ was the cry ofthe ^ people and 


yovaiKOv qutOVv LEYAAN MPOG touc AOEAMOVS AVTOV 
their wives] great against their brethren 


touc louóaíoug 2+ kat Nodv tives AÉyovteg Ev 


of the Jews. And there were some saying, With 


vioic NUOV Kat EV OvYATPGOW uv. NuEic TOAAO kat 


our sons and with our daughters we [are] many; and 


Anwous8a citov ka oayópe0a Kat Cnoóns0a 3+ kot 


we shall take grain, and shall eat and shall live. And 
gioi TIVEC AEYOVTES aypoi nuov Kat OAUMEAMVES NUOV 
there are some saying, Our fields, and our vineyards, 


Kal Otkíat NU®V "uei Ot£yyooev Kai Anvyóus0a 


and our houses mortgaged, and we shall take 


oítov Kat payóueða 4+ Kat ElOL TIVES AEYOVTEC 


grain and we shall eat. And there are some saying, 


EOAVELOGUEVA apyúpiov eig oópoug TOD paotéoqG 


We borrowed money for tribute ofthe king 


QYPOL NU®V KOL AUTMEAWVES NUOV Kw OLKIALNUOV 5+ 


of our fields, and our vineyards, and our houses. 


Kat vov OG OAPs AdEAQAV HUBV CAPE NU®V oq 


And now [ [is] as [the] flesh of our brethren our flesh]; as 


vioi AVT®V VIOLNUBV Ka 1000 nusic 


their sons our sons; and behold, we [are] 


KATASVVAOTEVOLLEV TOUG ULODG NÓV KAL 


tyrannizing over our sons and 
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TAS OVYATEPAS NUWV E oov Kat Eloiv amd 


our daughters [selling them] for servants, and there are [some] of 


OÓvyatépov NU®V KATASVVAOTEVOLEVAL KAL OVK ÉOTIl 


our daughters being tyrannized already; and there is no 
OVVOLLG YEIOV nuov Ka AYPOLNU®V Kot 

power [to redeem them] by our hands, for our fields and 
OUMEAMVES NUV TOIL EVTILLOIG 6+ Kat EADTNONV 
our vineyards [belong] to the important ones. And I fretted 


opddpa KaOcoc NKOVOA THV kpavyńv AVTOV Kot 


very much as I heard their cry and 


TOUG AOYOUS TOUTOVG 7+ Kat EPOVDAEVOATO kapóía LOD 
these words. And [ took counsel my heart] 

£t eué KOL EUOAYEOUUNV TPOG tovg EVTILOVG Ko 
with me, and I did combat against the important ones, and 


TOVG GPYOVTAG Ka siMOV avtois ANMAITHOEL avrp 


the rulers. And I said to them, Shall [ exact a man] 


TOV aógAqóv avtov a  vouseíg nmowite Ka ÉÓOKQ £T 
from his brother what you do? And I put upon 


QvTOVG £KKAnoíav ueyáànv s+ ka sinov avcoíg nper 
them [ assembly a great]. And I said to them, 


KEKTHLEIA touc AOEAMOVS NU®V touc Iovdaiovcg — 


have acquired our brethren ofthe Jews, of the ones 


TMAOVUEVOUG toig £Üvgeotv EV EKODOIM nuov K 


having been sold to the nations, by our voluntary [offerings]; and 


VUEIG TMAEITE touc HOEAMOVS DU®V xai nzpoaOroovtat 
do you sell your brethren? Or shall they be sold 
nuív ka robyaoav Kal ovy  £0pov AÓyOV o- KAL 
to us? And they were quiet, and they did not find a word. And 
eina ouk ayaðóc o Adyos ov vuEic TOLEiTE ovy 

I said, [ [is] not good The matter] which you do. [ not 
OvTaS £V qópo 0200 HU®V axgeAg0oso0ge ATO 

thus in [the] fear of our God Should you go forth] because of 


OvelOloLOD tov £OÜvov tæv £yOpov NUOV 10+ KALYE 


[the] scorn of the nations of our enemies? And also 


XE Kal OLASEAMOL HOD Kat otyvootoí yov sÜnkapev 


and my brethren, and my acquaintances, put up 


UIDI: apyúpiov Kal oítov eykateàinouev ôn 


for them money and grain; we abandoned indeed 


THV axaítnotw TAVTHV 11+ emotpéyate ON avtois WC 


this exaction. Return indeed to them, even 


ONMEPOV AYPOVS AVT@V KAL AUAEAMVAG AVTMV KO 


today, their fields, and their vineyards, and 
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£Àawovag AVTOV KAL OLKIAG AVTMV KAL ATO TOU 


their olive groves, and their houses, and of the 


apyvpíov TOV oítov Kat tov oívov kat TO EAQLOV 


money for the grain, and [ the wine and the olive oil 


ECEVEYKATE Qutoíg 12+ Kai ElIMOV ANOSMOOLEV ka TAP’ 
bring forth to them]! And they said, We will give it back, and [ from 
QVTOV OU CHTNGOLEV OVTMS TOIMOOUEV Kkaððc ov 
them we will not seek], we shall do thus as you 


Àéyeig Kal EKGAEOA tovc iEp£íg KAL MPKIOG AVTOVG 
say. And I called the priests, and bound them by an oath 


Toca WS TO PHA TOVTO 3+ Kat TNV avapoAnv LOD 

to do as this saying. And [ my wrap 

ecetivaca Kai EimO0V OUTS s£kttvácai o 0góc móvta 

I shook off], and said, Thus shall [ shake off God] every 
ávðpa OG ou OTNOEL TOv ÀÓyOV TOUVTOV EK 

man who  doesnot standby this word, of 

TOV OÍKOU QVTOD KAL EK KÓZOU QUTOD KAL ÉOTAL OÜDTOG 
his house, and of his toil; and he willbe thus 
£Kt£tivayuÉvog KOL KEVOG KOL síne TÓoQ n £KKAÀnoía 
shaken and empty. And [ said all the assembly], 


auńv kat ńvecav tov KUPLOV kat gzotnoev o Aaógc 
Amen. And they praised the LORD. And [ did the people] 


TO priua TOVTO 14+ KALYE AMO TNG r|uépac nc 
this thing. And also from the day which 


£vete(AatÓ [LOL ElVOL sig APYOVTA AVT@V EV ym 

he gave charge tome tobe as their ruler in [the] land 
Ioóóq amd touc ELKOOTOD KAL EMS ÉTtOUG TPIAKOOTOD 
of Judah, from [ year [the] twentieth], and until [ year [the] thirtieth 

Kai devtépov to Ap0acac0á to paousi ét] SMdEKa 


and second] of Artaxerxes the king, [years twelve], 


Kal Eey KOL OLAdEAMOI LOD Gptov 
[that] even I and my brethren [ bread 


TNG NYELOVÍAG LOD OVK EMAYOLEV 15+ OLOE GPYOVTEG 


of my governing did not eat]. But the rulers, 

ot éunpooĝðév uov epápovav Eni tov AGOV xai 

the ones before me, oppressed upon the people, and 
&Aapov map’ autóv EV GPTOIG Kat EV OívO É£oyatov 
took from them in bread [loaves] and in wine; [and] last 
apyúpiov oíKAoUug TEDOAPAKOVTA KALYE 

money [ shekels of forty]. And also 

TO TOLOAPIA ALVTMV EkvpPisvoaV eni tov AQOV KAYO 
their servants dominated over the people. ButI 

ovK &moí]oa OvT@S anró  nzpooomzou póßov kupíou 
didnot do So because of [the] countenance of [the] fear of [the] LORD. 
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1+ KAL £V Épyo TOV TELYOVG TOVTMV EKPATHOA 
And in [the] work ofthe wall [ these [things] I repaired]. 


aypóv | ouk EKTNOAUNV Kai TA 7zO100pià LOD KAL 


[fields [of land] Ididnot acquire], and my servants and 


TÓVtEG OL ODVYHEVOL Ekei Öt TO Epyov 17+ KAL Ol 


all the ones gathering [were] there for work. And the 


Iovóaíot Kat ot GPYOVTEG EKATOV TEVTNKOVTA Gvópec 


Jews, and the rulers [were] a hundred fifty men, 


Kai &pyóugvot TPOG NGC anró tov £0vov tov KÜKAÀO 


and [the ones] coming to us from the nations round about 


"nuov eni qtpánečáv LOD s+ Ka nv  ytvóuevov eig 
us [were]at my table. And there was coming in 
nuépav uíav póoyog £i Kat zpópata eğ eKAEKTd 
[ day one] -- [ calf one], and [ sheep six choice], 


Kai yíuapos  £yívovtó uot Kal avauéoov óékQ 


and a winter yearling; [there] came tome also in the midst often 


NUEPOV EV TAO oívog to TANVEL Kai ouv TOUTOIC 


days all wine in multitude. And with these 
G@PTOV tnc NYELOVidG uov ouk &Otqoa óu Bapeia m 
[ bread of my governing Idid not seek], for [[was] heavy the 


dovAEia eni TOVAGOV TODTOV 9+ nuvroOnt( uou o OEdc 


slavery] upon this people. Remember me, O God! 


gic ayaðóv ztávta óca EOINOA TH AAW TOVTH 


for all good asmuchas I did to this people. 


6 5 


i« Kal eyéveto Kads NKOvGON to XavapaAót kot 


And it came to pass as Sanballat heard, and 


to Tobia ku to Tnodu ta Apapí Kat totg 
Tobiah, and Geshem the Arabian, and the 


KOATAAOINOIS tov gy0pov NU®V OTL WKOOOLINOA TO 


rest of our enemies, that I built the 


TEÍYOG KUL OU KatzAg(o0rn EV avt ðakorń kot 


wall, that there was no [ left in it preach (and 


ye €@<S TOV Kalpovd eKeivov Obpag ouk EMéOTNOA EV 


indeed until that time [[the] doors Ididnot setup] in 
tG MAGIC 2+ ka anéoters XavapaAót ka I"qoóu 
the gates) that [ sent Sanballat and Geshem] 

TPOG us A€yOVTES óg0po kat CLVAYOMLEV EL TO AUTO 


me, saying, Come, for we should come together 


EV tag KÓ £v zg£0ío Qvo ka avtoi Aoywópnsevot 


in the towns in [the] plain ofOno! But they were considering 
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LOL TMOWOAL zovnpíav 3+ KAL ANEOTEIAG EN QAVTOÚG 


[against me to do harm]. And Isent [unto them 
ayyéAouc Aéyov épyov péya EYM mTOWD K 
messengers], saying, [The] work [is] great [that]I do, and 

ov óvovnoonuat KaTaBHVaL uń note KaTATAvDON TO 

I am not able to go down, lest at ay time [ should rest the 
épyov œc av TEAEIOOW avtó Kataßńcouo apo 
work]; when ever Ishall perfect it, I shall go down 

VUÓG 4+ KAL QJÉOTEUQV TPO pe WC TO PÁLA TOVTO 
you. And they sent as this Payne 
tÉooapoi Kkaóóo0ig Kot sion 5 QVTOÍG KATO 
four returns; and I sent to them according to 


TOV Àóyov TOVTOV s. KAL AMEOTEWE TPOG pe XavapaAót 


this word. And [ sent to me Sanballat] 
KOT TOVAOYOV tovtov TOV néuntov Aida avto KAL 
according to this word the fifth [time] [by] his servant, and 
ENLOTOANV AVEMYLEVNV ev yepi AVTOV 6+ KAL NV 

a letter being open [was] in his hand. And was 
yeypoaupévov £v aut ev  £Ovgeoiw NKODOON xai 
written on it, Among [the] nations it was heard, and 
Inodu sizev Ott ov Kat ot Iovóaíot Aoyiteoðe 

Geshem said that you and the Jews are considering 
QAMOOTATHOAL Oi TOVTO OU otKoóousíg tO TELYOG 
to defect. Onaccountof this you are building the wall, 
Kat ov yív] avtoic sic paouéa 7+ Kot TPOG TOVTOIC 
and you shouldbe to them for mine: to these [things] 
TPOONTAG EGTHOUS ogQut(O iles MEPL GOD EV 
[ prophets you established — to yourself] to proclaim for you in 
Iepovoaàńu Aéyovtag Ott eBaoiAsvoac ev Iovóaía 
Jerusalem, saying that you reigned in Judea. 

KOL vov anayyeńoovtra TO Paotrsi ot AÓyot OVTOL 
And now [ will be reported to the king these words]. 

Kai vov óg0po povAszvodOpus0a Et TO AVTO s+ KAL 

And now come we should consult together. And 
anéoteta TPOG avtóv AÉyov ouk eyevńðn oq 

I sent to him, saying, It happened not as 

OLAGYOL OVTOL ovc OU Aéyeig OTL anró Kapóíag ov 
these words which you say, for [from [the] heart you 
wevdorn avtov<s v+ OTL HOVERS MoPEpiCovot nuág 

lie] about them. For were SHOWER us into fear, 

AÉYOVTEG a RA Al YEÍPEG AVTMV ATÓ 

saying, [ shall be made faint Their hands] from 
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TOV Épyou TOVTOD KAL OU zoujonostai KOL vuv 


this work, and it shall not be done. And now 
£KkpataíooQ TAG YEiPAs OV 10+ Kaye ElonAVov eg 

I strengthened my hands. And I entered into 
oikov Leusi vióv Asdaia vióv MetapenA kat avtdc 
[the] house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, and he 
OVVEYOMEVOG Kati sine OVDVAYOMUEV sic OtKOV 

was constrained; and he said, We should gather together in [the] house 

tov 0g00 EV péoo auto) kat KAEIOMLEV 

of God, in [the] midst of it, and we should lock 

TAS Oúpac avtov OTL EPYOVTAL VUKTOG MOVEDOOL GE 11+ 
its doors, for they are coming by night to murder you. 
Ka sina tig EOTiV o AvP oíog eyð «qezóóetai N TIC 
And I said, Who is the man suchas I that shall flee? Or who 
Oíog £yO ELOEAEVOETAL £lg TOV OíKOV KOL ÁOETAL 12+ 
suchas I shall enter into the house and shall live? 

OUK ELOEAEVOOLLAL KOL enéyvæv Kat 1000 o ĝeóc ouk 
I shall not enter. And I realized, and behold, God did not 
OzÉOTEU.EV ALTOV OTL Nn npoonteia Aóyog KOT guoú 
send him, for the prophesy [was] a word against me. 
xat Topíag xov XavapaAót suio8@oavto AVTÓV s. 
And Tobiah and Sanballat hired him, 

ónogc oopn0ó Kal zou]oo OVTMS Kat apto xoti 

so that I should fear, and should do thus, and should sin, and 
YEVOLAL QVTOIS sıç Óvoua TOVNPOV OTWC 

[that] Ishould become to them for [ name a bad], so as 
Oveldiow@ot WE u+ uvrjoOnti o 02óg uov to Topía Kat 
to berate me. Remember, O my God, Tobiah and 
TO XavapaAót cq TO TOMUATA AVTOV TAVTA KAL 
Sanballat! according to [their actions these], and 

to Noaðia TH TMPOPHTM Kat toig KATAAOIMOIG TMV 
Noadiah the prophet, and to the rest of the 
TPOPHTOV ot noav qoopepíGoviég ue i. Kat &teAéo0mn 
prophets who were throwing me into fear. And [ was finished 
to t&£(yog néuntn Kati ElkKddL tou EAOVA unvóc Etc 
the wall] [the] fifth and twentieth ofthe — [Elul month], in 
TMEVINKOVTA SVO muépag 16+ Kai £yéveto víka 

fifty two days. And it came to pass when 

NKOvVOaV TAVTES OLEYOPOi nuov xat epoprj0nocav 

[ heard all our enemies], that [ feared 

TOVTA TA éðvN TAKVKAW muov ka EMETEGE qópoc 
all the nations round about us], and [ fell upon fear 
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uéyac ooóópa ev opðaduoís avtóv Kai Éyvooagv OTL 
great an exceedingly] their eyes. And they knew that 
Tapa tov eov nuov eyevńðn ceAewo01voi TO Épyov 


by God [ of ours was perfected work 
TOVTO 17+ KOL EV TOAG NUEPAIC EKEtvaic and TOÀÀOV 
this]. And in those days [from many 
Evtiu@v Iloóóa &£miotoAaí emopevdovto mpoc Topíav 


important [men] of Judah letters went] to Tobiah, 


kat at Topia npyovto TPO QUTOUG is+ OTL TOAAOT 


and [those] of Tobiah came them. For many 


ev Iovéa évopkot Yoav avtTa OTL yappóg nv 


in Judah [bound by an oath were] to him, for [ son-in-law he was] 


tou Xeyevía vióv Hpai ka Icováv vidc avtov &£Aopes 
of Shechaniah son ofArah. And Johanan his son took 
tv Ovyatvépa MeoovAdu viv Bapayiov gig yuovaíkoa 


the daughter of Meshullam, son of Berechiah for wife. 


19+ KALYE TA OVUMEPOVTA aut EAEVYEV EVATMLOV 
And indeed the [things] being advantageous to him he spoke before 


uov Kal AOYOVG LOD OAV EKMEPOVTEG ALTM KAL 


me; and [ my words they were bringing] to him. And 
EMlOTOAGC axéoteUe Topía oopepíoot ue 


[ letters sent Tobiah] to throw me into fear. 


7 3 


1+ KOL eyéveto nvika oxoóoprün TO qteiyos kot 


And it came to pass when [ was built the wall], and 


éotnoa tacs Obpac ka exgokémnoav ot mvàoœpoi Kati 


I set the doors, and numbered [out] the gatekeepers, and 
Ol áóovteG KAL Ol AEDITOL 2+ KAL EVETEAGUNV TO 


the singers, and the — Levites, and gave charge [to] 


Avavía TH aógÀAQo LOD xai TO Avavía GPYOVTL TNG 


Hanani my brother, and [to] Hananiah [the] ruler of the 
Dipá ev IepovoaAnn Ott avtdcg nv we aie omnc 
palace in Jerusalem, (for he was as [ man a true], 


Kat Qopobuevog tov O0zóv vnép TOAAOVG 3+ ka sinov 


and one fearing God more than many,) that I said 


QvTOIG ouk  avotynoovtat nmú lepovoaAnu £c 


to them, [shall not be opened [The] gates of Jerusalem] until 


CLLLOL TO NAIW Ka ETLAVTOV YPNYOPOVDVTMV 


at the same time the sun [rises]; and while they are still vigilant 


KÀei£o000av at Opar Kal AogaAICEo8Woav Kal 
let [ be locked the doors] and be safeguarded! And 
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OTNOOV zpogoAakKag OLKOVVT@V £v lepovocaAnu avńp 


you set advance guards of ones living in Jerusalem, [every] man 
£V TPOMVAAKN zautoD Kat AVP anévavtı 

at his own post, and [every] man before 

OtKíaG EAVTOD 4+ KU T] móc matsia Koi ueyáàn Kot 
his own house! And the zu was spacious and great, and 
o AÀaóg oAtyog EV avt kot ovk ńoav owi 

the people [were] few in it, and there were no houses 
okxoóounuévat s. Kat EdMKEV o DEC ec 

having been built. And [ put [it] God] into 

TNV KAPOIAV LOD KAL ODLVAEA TOVG EVTILLOVG KAL tOUG 
my heart, and I gathered the important ones, and the 
GPYOVTAG KOL TOV AQOV sıç ouvoóíag ka EDPOV 

rulers, and the people into groups. And I found 
BiBAiov tno ovvoóíag oi avéßnoav EV mpocoig 
a scroll ofthe group, to the ones which ascended at first, 

Kal EVPOV yeypanuévov EV QVTÓ 6+ OVTOL OL vioi TNG 
and I found [things] being written in it. These [are] the sons of the 
yopac ot  avapávteg amd tno aupuoAooíag THC 

place, the ones ascending from the captivity of the 
Omotkíacg no anaKkioe Nopovyoóovóoop o paotsóg 
resettlement of whom [resettled Nebuchadnezzar the king 
BapuoAovog Kat enéotpeyav sic lIepovoaAnu Kai Etg 
of Babylon], and they returned to Jerusalem, and to 
Ioóóav avüp sic zÓAw savtoú 7+ ot  &£AÀ0ÓvteGg LETH 
Judah, [every] man to his own city; the ones coming with 
ZopopapéA ka Inoo0 ka Nesuia ACopia Kati 
Zerubbabel, and Jeshua, and Nehemiah, Azariah, and 
PesAuat Nowavi Mapdsoyaioc BaAoóv Maaceapad 
Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth 

Boyovia Naovu Baavá xoi Maaooóp óvópsq 

Bigvai, Nehum, Baana and Masphar; [the] men 

Aao = IopanA s. vioi Gópoc ótyÜuot eKatov 

of [the] people of Israel -- sons of Parosh, two thousand [one] hundred 
EBOOUNKOVTASVO ». vioi LAOATIA tpixKóotot 

seventy-two; sons of Shephatiah, three hundred 
eBõounkovtaðúo io+ vioi Hpd £&aóotot 

seventy-two; sons of Arah, six hundred 

TMEVTNKOVTAOVO 11+ vioi Dad Moóp toig viwic Inooó 
fifty-two; sons of Pahath-moab, [with] the sons of Jeshua, 
xat I@aB odtoyiAlol OKTAKOOLOL SEKAOKTH 12+ vtot 

and Joab, two thousand eight hundred eighteen; sons 
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HAG yYiA10l OtAKOOLOL TEVTINKOVTATEGOUPES 13+ vioi 


of Elam, a thousand two hundred fifty-four; sons 


Za000a OKTAKÓOCIOL TECOAPAKOVTATNÉVTE 14+ VIOÍ 
of Zattu, eight hundred forty-five; sons 


Zakyovd EATAKOCLOL EENKOVTG 15+ vioi Bavovt 


of Zaccai, seven hundred sixty; sons of Binnui, 


ECUKOOLOL TEGOAPAKOVTGOKTH 16+ VIOÍ BnfBai es&akdo101 
six hundred forty-eight; sons of Bebai, six hundred 


ELKOOLOKTO 17+ DIOL Aoyáð OtoyÜuoi TPLAKOOLOL 


twenty-eight; sons of Azgad, two thousand three hundred 


ELKOOLODO is+ DIOL Ad@VIKGL ECAKOOLOL ECNKOVTAENTE 


twenty-two; sons of Adonikam, six hundred sixty-seven; 


9+ vioi Bayovt dioyiAto. £&nkovtagztà 2+ vioi Hddv 


sons of Bigvai, two thousand sixty-seven; sons of Adin, 


ECUKOOLOL TMEVTNKOVTATÉVTE 21+ VIOÍ ATHp tm ECexia 
six hundred fifty-five; sons of Ater of Hezekiah, 


£vveVrKovtaoKto »+ VIOL Hoáu TPIAKOOLOL ELKOCLOKTM 


ninety-eight; sons of Hashum, three hundred twenty-eight; 


23+ wot Beost tpiukóotot ElKOOITEGOUPES zx- vioi App 


sons of Bezai, three hundred twenty-four; sons of Hariph, 


EKATOV dEKaAdDO vioi AGEV OLAKOGLOL ELKOOITPEIC 25+ 


a hundred twelve; sons of Asen -- two hundred twenty-three; 


viot l'apacv evevnkovtanévte 2+ vioi BawWaréu Kar 


sons of Gibeon, ninety-five; sons of Beth-lehem and 


Nevoqoa0( exatov Eikooltpsic 27+ vioi Avada0 ekatóv 
Netophah, a hundred twenty-three.; sons of Anathoth, a hundred 


ELKOOLOKTO 28+ VIOÍ ACau — ávópeg TECOAPAKOVTAdVO 


twenty-eight; sons of Beth-azmaveth, [men forty-two]; 


29+ avopec Kapıaðıapeiu Kaonpa kar Brpo0 


of Kirjath-jearim, Chephirah and Beeroth, 


ENTAKOOLOL TECOAPAKOVTATPEÍG 30+ Gvópeg Apauá xot 


seven hundred forty-three; men of Ramah and 


Tapa ečakóocioi etkootsic 31+ ávópeg Mayeuác 


Gaba, six hundred twenty-one; men of Michmas, 


ekatóv ELKOOLODO 32+ ávðpec BoiuOnA xoi Ai ekatóv 


a hundred twenty-two; men of Beth-el and Ai, a hundred 


ElKOOITpEiC 33+ ávópeg Napóp etépov mevtnKovtadvo 34+ 
twenty-three; men of [the] other Nebo, fifty-two; 
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vioi Adu stépov yiAtor diaKdo101 


sons of [the] other Elam, a thousand two hundred 


TEVTNKOVTATÉOOCAPEG s. DIOL Hpåu TplAKOOLOL EtKOOL 


fifty-four; sons of Harim, three hundred twenty; 


36+ Utoí [epu TPlAKOOLOL TEOCOCAPAKOVTATNÉVTE 37+ VIOÍ 


sons of Jericho, three hundred forty-five; sons 


Aadadt Kat Qvo entakóoior Etkooisic ss. vioi Levad 


of Lod Hadid and Ono, seven hundred twenty-one; sons of Senaah, 
TP1IOYIALOL EVAKOCLOL TPLAKOVTA 39+ OL epes vioi 
three thousand nine hundred thirty. The priests; [the] sons 
Ioóaé £g oikov Inoovd £vvakóoiot gpóounkovtatpeíc 


ofJedaiah in [the] house ofJeshua, ^ nine hundred seventy-three; 


4o+ voi Euuńp xOuot nevtnkovtaðúo 4- vioi Pacsoúp 


sons of Immer, a thousand fifty-two; sons of Pashur, 


YIALOL OLAKOOLOL TECOAPAKOVTAETNTÁ 5. vioi Hpdu 


a thousand two hundred forty-seven; sons of Harim, 


YÍMOL ÖEKAETTÁ + OL Asvitat vioi Inoovd Tov 


a thousand seventeen. The Levites; sons of Jeshua the [son] 


Kaóuw]A toig vioic tov Qoovia sBõounkovtatéocapec 


of Kadmiel, [with] the sons of Hodevah, seventy-four. 


44+ OL áðovTEG vioi ADAM EKATÓV TECOAPAKOVTAOKTÓ 
The singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight. 


45+ OL TVAMPOL vioi LedAAovuU vioi Atp vioi TEeAuov 


The gatekeepers; sons of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, 


viot Ako0D vioi Atıtá vioi LaPi ekatóv 


sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, a hundred 


TPLAKOVTQOKTO 4+ ot Naðnvsíu vioi ond viot Aonod 
thirty-eight. The  Nethinim; sons ofZiha, sons of Hashupha, 


vioi Taßaðdð 47. vioi Knpág vioi Liaia vioi Paðóv 


sons of Tabbaoth, sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, 


43+ vlot AaBava vioi Ayyaßá vioi Zeusi 4+ vot 


sons of Lebana, sons of Hagaba, sons of Shalmai, sons 


Aváv viot DaónX vioi Tańp so+ vioi Paoia vtoí 


ofHanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, sons 


Paooov vioi Nekoðá si+ vioi Tačńu vto(. Oá vto 


of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, sons 


Peoi s+ vioi Broí vioi Metvov vioi Nepooat s3- 


of Phaseah, sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, 


vioi BaxkBpovK vioi Ayıp viot Apovp s. vioi 


sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons 
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BaooAc0 vioi Meda vioi Adact ss- vioi Bapkovué 


of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, 


vioi Lioapa vioi Onuá s. vioi Nios vioi Atupá 


sons of Sisera, sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. 


ss« vIOt Nio vioi ATIOG s7+ vioi SOVAMV 


sons of Neziah, sons of Hatipha. [The] sons of [the] servants 
XOAOU@VTOS vioi LOvTEt vioi LAOAPAT vioi 
of Solomon [were the] sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 


Mepiod ss. vioi IgA vioi Aopkov vioi TadanA s+ 


of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 
vioi apatia vioi ATiA vioi Payapáð vioi LaPatv 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, sons of Zebaim, 


vioi ALOV o. návtecs ot NaOnve(g Ka ot vtot 


sons of Amon. All the — Nethinim, and [the] sons 


SOVA@V LOAOLMVTOG TPLAKOGLOL E£VVEVI]KOVTQODO 61+ 


of [the] servants of Solomon [were] three hundred ninety-two. 


Kat ovtOL avéBnoav anró Osdrusréy Ocrkacdp Xapoop 
And these ascended from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, 


Hodv Euunp kot ouk novvnOrnoav anayysirar 


Addon, Immer. And they were not able to identify 
OíKOUG TATPLOMV AVT@V KAL OTEPUA AVTWV EL ATO 


[the] houses of their families, and their seed, if [ of 


Iopańà stow o. vioi AoAota vioi Toía viol 


Israel they are]. [The] sons of Dalaiah, sons of Tobiah, sons 
Nekoðá EČAKÓOCLOL TECOUPAKOVTADVO 63+ KAL AMO TOV 
of Nekoda, [were] six hundred forty-two. And from the 
i£péov vioi Epià vioi Akkøc vioi BepGgAei oc 
priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, which 


&Aapev and Ovyatépov BepGsAei tov Tadaaditov 
took of [the] daughters of Barzillai the Gileadite 


yovaika Kal ekAnOn EX’ OVOLATL AVTOV 64+ OVTOL 


[for] wife, and was called by their name. These 


eCNTNoOav ypaońv EAVT@V THC OvVOdIAG Kat ovy 


sought [the] record of their own group, and it was not 


£upéOrn xai ATM@oONoOAV AMO TNG 1EPATEÍAG e E 


found, and they were thrust away of the priesthood. 


cinev Ap0acao0á avtoic iva un OAYOOW ATÓ 


Arthasastha said to them, that they should not eat from 
TOV ayiov TOV ayiov EWS avaott] 1EpEÚG TO 


the holy of holies until [should rise up a priest] to the 
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QWTIGLOIG KAL TAIG T£ÀE£WDOE£Ol 66+ KAL EYEVETO TOO 
lights and the perfections. And [ was all 


n EkkAnoia ouoðvuaðóv œc téooapeg uvpiáðec Kati 
the assembly] in one accord, as four ten thousands and 


OLOYIALOL TPLAKOOLOL EĞÁKOVTA 67+ TAPES SOVAMV QUTOV 


two thousand three hundred sixty, besides their menservants 


KAL TOLOLOKOV AVTMV OVTOL ENTAKLOYIALOL TPLAKOOLOL 


and their maidservants -- these [were] seven thousand three hundred 


tpiakovtaentá KoL GOOVTES Kat GOOVOAL OtQaKóotot 


thirty-seven; and male singers and female singers -- two hundred 


T£OOQpOKOVTQTÉVTE s+ UULOL ENTOAKOOLOL 


forty-five. [Their] horses -- seven hundred 


tpiakovtaéč NUIOVOL OLAKOOLOL TECOUPOKOVTOMEVTE 
thirty-six; mules -- two hundred forty-five; 


KOUNAOL TETPAKOGLOL TPIAKOVTATNÉVTE 69+ OVOL 
camels -- four hundred thirty five; donkeys -- 


ECAKIGYIALOL ENTAKOOLOL £ÍKOOl m+ KAL AMO LEPOVG 


six thousand seven hundred twenty. And from a portion 


APYNYOV TOV TATPIOV SdMKAV gig TOV Épyov TH 


[of the] heads of the families gave for the work, to the 


Ap8aca08G sc Unoavpov ypvotov ópoyuág yiac 


Arthasastha for a treasure - [ of gold drachmas a thousand; 


PIAAC MEVTNKOVTO otoAdc TOV igpéÉov megvtrkooíaq 
[ bowls fifty], [ robes forthe priests five hundred 


TPLGKOVTO 71+ KAL ATO APYNYOV tov TATPIOV éOÓOKQV 
thirty]. And from [the] heads of the families they gave 

eic Onoavpovs Tov épyou ypuoo0 vówmoua uvopiáðac 
into [the] treasuries ofthe work [ of gold money] -- [ ten thousands 


ðo Ka apyvpiov uvas Otoylliag ðakocias n- KAL 


two], and [ silver minas two thousand two hundred]. And 


EdMKAV OL KATAAOITOL TOV aov ypvoiov ðpayuás 
[ gave the rest ofthe ^ people] [ of gold drachmas 


ovo pvplddac Kati apyupíou uvas ðıoyias Kati 
two ten thousands], and [ silver minas two thousand], and 


OtOÀÓG TOV iepéov ECNKOVTAENTA 73+ Kai £KÓOicav ot 


[ garments forthe priests sixty-seven]. And [ settled the 


lepsic Kot ot Asvital ka OL TLVAMPOL KOI ot 


priests], and the — Levites, and the gatekeepers, and the 


GOOVTES KAL Ol and Tov aov kat ot Nadnveiu 


singers, and the ones from the people, and the — Nethinim, 


Kou mag lopanA £v mÓA£OlVv QUtOV 


and all Israel in their cities. 


26 


8n £v TOUT + víka 16 - Nehemiah 


8 n 


i+ Kat ÉpOaocgzv o unv o épóouog Kat ot vioi IopanAr 


And [ arrived month the seventh], and the sons of Israel 
£V | mÓÀ£OlV QUtÓV ka ovovQyOncav mac o Aaóg oq 
[were]in their cities. And [ gathered together all the people] as 
aüvüp €G El¢ to zÀÓtOoG TO éunpocðev nóng tou 
[ man one] into the wide [place] in front of [ gate the 
voatog Kat sinov TH Eodpa to ypauuatsí gvéykot 
water]. And they told Ezra the scribe to bring 


to BiBAiov vóuou Movoń ov eEveteiAato KÜptog tO 
the scroll of [the] law of Moses, which [the] LORD gave charge to [] 


IopanA ;. kat ńveykev 'Eoópag o wpeúvs TOV VOLLOV 
Israel. And [ brought Ezra the priest] the law 
EVOMLOV THC EKKANOIASG ANd avópóg EWS yvovaikóg 
before the assembly, from man unto woman, 


Ka TAG o Oouvibv GKODELV EV NEPA uia TOV 


and all the ones perceiving to hear, on day one of the 


Unvoc tou EBOOLOD 3+ Kai AVEYVO EV auto anévavi 
[ month seventh]. And he read in it before 

TYG mAatsiag tg sumpooVEV THC AVANSC TMV 

the square ofthe one before the gate ofthe 
vóGtov anró tmo (pag TOV ðapotioa TOV Mov 
waters, from the hour ofthe illuminating by the sun 

EWS LEDOVONS tno nuépag anévavti avópov kot 
until [the] middle ofthe day, before men and 
YOVOIKOV KAL QVTOL OUVIÉVIEG KAL WTA AAVTOG TOU 


women. And they were perceiving, even all [the] ears of the 


Aaoó sic to pipAiov tov vóuov 4+ kar éotr '"Eoópag 


people, to the scroll ofthe law. And [ stood Ezra 

o ypaupoteog ext Bhnuatoc EvAivod o  EMOINOEV e 
the scribe] upon [rostrum [the] wooden], theone he made for 
TO ONLNYOPHCAL Kat éotrnoav eyóueva auto0 

delivering a public address. And stood next to him, 

Mat0adiac ka Lapusiac Kar Avaviac ka Ovpíag Kat 
Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and 
Xedkiag Kat Maaoíag ek deciavavtov Kat £Ó 

Hilkiah, and Maaseiah at his right. And at 


EvOVDL@V Dadaiac Kat Mica xov Medyiacg Kar 
[the] left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and 


Acu kat Aoapóaváà ka Zayapiag Kat MseooAAdu s+ 


Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam. 
Kat 1|votéev 'Eoópag to BipAiov evøniov TAVTOG TOD 
And Ezra opened the scroll before all the 
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Àaoo0 OTL ALTOS NV £mÓvo tou aov Ka EYEVETO 


people, for he was above the people. And it came to pass 
nvika ńvoev avtó éon mag o AAG «+ KOL 

when he opened it, [ stood all the people]. And 
evAOynoev Eodpac Kvplov tov Osóv tov uéyav xot 
Ezra blessed [the] LORD, the [ God great]. And 
anexpi0n mac o Aads Kal sínrov auńv auńv 

[ answered all the people], and said, Amen, amen, 


ENÁPAVTEG TAG YEÍPAG AVTMV KAL ÉKVYAV KOL 
lifting up their hands; and they bowed and 
npocekúvnoav TM KUPIM® eni TPOOMMOV eni THV ynv 
did obeisance to the LORD with [their] face upon the ground. 


7+ kat Inoovc Kot Bavéag xoi Xopaopíag ka lausiv 
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, 


Kat Akoop Kku £Xopa00aíog Kat OQooviacg kot 
and Akkub, Shabbethai, and Hodijah, and 


Maaoíacg ka KaAA(tag ka Aoapíag ka Iooopéó 


Maaseiah, and Kelita, and Azariah, and Jozabad 


Kat Avav ka OaoÀaiag Kor ot Asvita Tjoav 


and Hanan, and Pelaiah, and the  Levites, were 


OVVETICOVTES TOV Aaóv sıç tov vóLuov Kat o AQOG 
bringing understanding to the people in the law. And the people 


£V | TH OTAOEL AVTOD s+ KAL avéÉyvooav ev TH DpipAio 


[were] at [their] station. And they read in the scroll 


tou vóuou TOV £00 xai EdidacKEev Eoópag kot 
of [the] law of God; and Ezra taught and 


OLEOTELAEV EV gmiotüun] Kopíov KaL OVVIKEV o 

gave orders in a higher knowledge of [the] LORD, and [ perceived the 
Àaóg EV TH AVAYVMOEL s- Kal sine Neguíag og EOTIV 
people] in the reading. And Nehemiah spoke, who is 
Atapoa0a xov Eoópag o epes ka YPOLWATEDS Kot 
[the] Artasastha, and Ezra the priest and scribe, and 


ot Asvitat Oi — ovvetiQovteg tov Aaóv Kal sinov 
the | Levites, the ones bringing understanding to the people. And they said 


TOVTL TO AGM nuépa ayia soti TM KUPIM DEM NUwV 
to all the people, [day a holy It is] to the LORD our God, 

un mevOsite unóé kAaíeve OTL éka TAG o Aaóc 
do not mourn nor weep! for [ wept all the people] 
OG NKOVOE TOVG AÓyoug TOV VÓLOU 10+ KAL gínev 

as they heard the words ofthe law. And he said 
QvTOic mope0go0e xai oáyete Awutíüonata Koi TisTE 


to them, Go and eat fatness, and drink 
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yàvkácuata KOL OMOOTEIAATE pnuepíóag tows Lu] 


sweetness, and send portions to the ones not 
éyovotv OTL ayia £otív n nuépa to Kupío BEM nov 
having! for [ holy is the day] to the LORD our God. 


Ka un Ouwzéonte OTL n Yapa xopíoo aút &£otív 
And do not faint! for the joy of [the] LORD, this is 


1OX0G TOV. 11+ id Ot A&oítül KOTEOlD7ZOV TAVTA TOV 
our strength. the | Levites guelied all the 


AQÓV jum 4 OlMNMATE OTL nuépa ayia Ka un 
people, saying, Keep silent, for [the] day [is] holy, and do not 
KOTONMINTETE 12+ KAL amNAVE Tac o Adds OayEiv ku 
fall down! And [ went forth all the people] to eat, and 
Ti£iV ka OMOOTEAAELV uepiðas Kat nomoa 


to drink, and to send portions, and to make 
EVOPOGVVYV LEYGANV OTL ovuvrkav EV toig AÓyoig OIC 
[ gladness great]; for they perceived the words which 


EYV@PLOEV AVTOIS 13+ ed EV m nuépa TH ðevtépa 


he made known to them. on the [ day second] 


ovvnx8noav ot noct TOV TATPIOV TO TAVTL AGO 
[ gathered together the rulers of the families] [with] all the people, 


ot  tepeíg Kat ot Agsvitat zpog 'Eoópav tov 


[and] the priests, and the — Levites, to Ezra the 
YPAULUATÉA EMLOTHOOAL poc züvtaüg touc AÓyoug TOV 
scribe, to attend to all the words of the 


VOLOD 14+ KAL £Ópov yeypauuévov a TO VOLO © 


law. And they found written the law which 


EVETEIAATO kópiog TH Movor] ónGc KATOUKNOWOLIW Ol 
[the] LORD gave charge [to] Moses, that [ should dwell the 


vioi IlopanA ev oknvaíg ev gopt] ev unví tO 
sons of Israel] in tents in [the] holiday in [month the 


EBSOUW ıs- Kat OMS onuávæooctv £v OdANLYElV EV 
seven, and that Uy should signify with trumpets in 


náct TALS TOAEOLWV ALVT@V Kat EV lepovooAnn Kot 


all their cities, and in Jerusalem. And 
sinev Eodpac e&£A0ete Es to OPOS koi EVEYKOTE 
Ezra said, Go forth unto the mountain, and bring 


púa sdatiac Kat OvAAG EVAMV KUTAPIOCIVaV Ka 


[ leaves olive], and leaves [ trees of cypress], and 
púa pnopoívng Kat OVDAAG ọpowíikov kua púa 
leaves of a myrtle tree, and leaves of palms, and leaves 


cvAov ðacéocs nomoa OKNVÁG KATH TO 


[ tree of [the] bushy]! to make tents according to the 
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yeypauuévov ;&«. KaL e£GnA0gv o AGOS Kai Tjveykav Kat 


Weine And went forth the peopel. and brought, and 
e£moí]oav EAvTOIG OKNVdC avyp Eni 

they made for themselves tents, [each] man upon 

TOV OMLATOS AVTOD KOL EV TG avAaIC AVTMV KAL EV 
his roof, and in their courtyards, and in 
tag avAaic oíkoou Ttov Âsoú kat EV TAATEIIC TNG 
the courtyards of [the] house of God, and in [the] squares of the 
TOANG TOV vóÓtov ka £V tas TAATEiAIG THS MbANS 
gate of the waters, and in the squares ofthe gate 
Eopoiu i7+ Kat gexotnoav md0a n £kKKAnoía ot 

of Ephraim. And [ made all the assembly ofthe 
£mioitpéyavteg AMO tno aupaXooíag okrnvóc Ko 

ones returning from the captivity] tents, and 
ekáðioav £v oknvaíg OTL oux enoinoav ANd Tuepov 
they stayed in tents; for [did not do from [the] days 
Inooó vióu Navi ovtas ot vioi IopanA oq 

of Joshua son of Nun thus the sons of Israel] until 

mG nuépac eKeivng Kat EYEVETO ELEPOGDVH ueyáàn 
that day. And there became [ gladness a great] -- 
opóðpa iss Kal avéyvo £v pipA(o vóuov tov 0700 
excescinD ly much. And he read in [hie] scroll of [the] law of God 
nuépav Ev ake antó TNG NMEPAS THC APATHS EWC 
day by from the [ day first] until 
TS nuépac me EOYATNG Kai enoinoav EOPTHV entá 
the [ day And they observed [the] holiday seven 
nuépac Kot a nuépa TH oyðón ečóðiov KOTO 
days, and the [ day eighth] [was] a holiday recess, according to 
to Kpípa 


the distinguishing manner. 


9 y 
1+ KAL EV NMEPA ELKOOTN KOL TETAPTH 

And on [ day [the] twentieth and fourth] 
TOV unvóc to0tou ovovnyOnocav ot vioi IopanA Ev 
of this month, [ gathered together the sons of Israel] for 
VNOTEIA KAL £V OÓKKOlG KOL ON0dM ení 
fasting, and with —sackcloths and ashes upon 
KEMAANG AVT@V 2+ Kat £yopíoO0noav ot vioi IopanA 
their head. And [ separated the sons of Israel] 
anró TMAVTOS vióv AAAOTPIOD Kai EOTHOAV Kot 
from every [ son alien]; and they stood and 
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ECNYOPEVOAV tag auaptiac AVTMV KAL TAG Qvoníac 


declared openly their sins, and the lawless deeds 


TOV TO tÉDOV OQVTMV 3+ KAL EOTHOAV £T 
of their fathers. And they stood in 


TY] OTAGEL AVTOV Kat avéyvooav ev pipAio vóuov 


their pontaous and they read in [the] scroll of [the] law 


Kopíou sow avtov TO TETAPTOV THC nuépac E 
of[the] LORD their God the X fourth ofthe day. 


Noav EsCAYOPEVOVTESG TH Kupío TO TETAPTOV pe 
they were declaring openly tothe LORD the fourth of the 


nuépac kat zpookuovobvteg TM KUPIM HEM AVTOV 4+ 
day, and doing obeisance to the LORD their God. 

Kat éotn eni avapáosi tov Asvitov Inoov’<s Kat ot 
And [ stood upon [the] ascent of the Levites Jeshua], and the 
vioi KadumaA Xayaviac vióg Xapapía vióv Xavavi 
sons of Kadmiel, Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani. 
ka gDónoav avy LEYGAN mpos KÜOptov 

And they yelled [ voice [with] a great] to [the] LORD 


tov 0góv AVTOV s. Kat Eizov ot Asvitar Inoovcs Kat 
their God. And [ said the — Levites], Jeshua and 
Kaóuw]A Bowsiac Xapapíag Qdoviac Xopavíag 
Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodijah Shebaniah, 
Meooiag avdotnte Eevdoysite Tov Küopiov Osóv nuov 
Pethahiah, Rise up, bless the LORD our God 


QO TOV OALMVOG KAL EMS TOU ALWVOS KAIL 


from the eon and unto the eon! And 


EvAOYNHOOVOIV óvoua SOENG oou ka vyócovot ETI 


they shall bless [ name glorious your] and shall raise [it] up high with 


TOON EvAOyia koa oivéost e. ka Eimev’Eodpac ov e 


all blessing and praise. And Ezra said, You are 


QVTOG KÜptog HOVOG ov ENOINOUS TOV OVPAVOV Kol 
he, [the] LORD alone. You made the heaven and 


TOV OVPAVOV TOD OVPAVOD KAL TCVTAC 


the heaven ofthe heaven, and all 


TAG OVVALEIS OVTOV THV ynv kot TAVITA Oo  EOTIV 


their positions; the earth and all as muchas is 


£v Lt Tac JoAdoous Kati MÁVTA TA £V AUVTAIC 


in it; the seas and all the [things] in them. 


Kal oU CWOTOLEIG TATEVTA KAL GOL TPOOKVVODOL AL 


And you restore to life all [things]; and toyou [ do obeisance the 


OTPATIAL TMV OVPAVAV 


militaries of the heavens]. 


7+ OU &l KÜpie o BEd ov scEdé>o Appan xot 
You are, OLORD, the God. You | chose Abram, and 
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ECNYAYES AVTOV EK tno yopag tov XaAóaíov kal 
you led him from the place ofthe Chaldeans, and 


enéOnkag auto óvopua Appaón s+ Kat &g0psg 


placed unto him [the] name Abraham. And you found 
THV Kapõiav avtov TLOTHV evómóv oou Kai d1é90D 


his heart trustworthy before you, and you ordained 


TpOG avtóv ðaðńkryv ðoúva avtó THV ynv TOV 


with him a covenant, [so as] to give to him the land of the 


Xavavatov Kot Xettai@v Kart Apoppaíov Kat 


Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 


Mepecaimv Kat IsBovoaimv ka Tepyecaimv Kat 


Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and 


SOVVAL AVLTHV TH onzépuattoautoD KAL Éotroaq 
to give it [to] his seed. And you established 


touc AOVYOVG GOD OTL SiKALOG OD o. Kal &(ÓEG TNV 
your words, for you [are] ast. And you beheld the 


TANELV@OW TOV TATÉP©V NU®V ev AtlyOATM Koi 


humiliation of our fathers in Egypt, and 
tnv kpavyńv avtov Troucag Et 06Aaooav epvÂðpáv w- 


[ their cry you heard] at [ sea [the] red]. 
Kai ÉÓócoKac onueía Kal Tépata ev Aiyómto EV 


And you gave signs and miracles in Egypt to 


Papa Kat ev TAGOL totg 7tOioív avtov Ka EV mavti 


Pharaoh, and among all his servants, and among all 


TO AGW TNG yne avtov OTL Éyvog OTL vnepnoávnoav 
the people — ofhis land, for you knew that they extolled themselves 


em QVTOVG KOL enoinoacs oeavt® óvoua WS n 


above them; and you made for yourself a name as [it is] 


nuépa AVTN 1+ Kat THV Oádacoav oléppnéac evønwov 
this day. And [ the sea you tore up] before 


avtóvV Kat zapnA0ov EV péoo THC Oaáoonc EV 


them, and they went in [the] midst ofthe sea in 


&npaoía KAL touc KATAOIMKOVTAG QutOUG ÉPPIYAG EG 


dryness; and the ones pursuing them you tossed into 


pu0óv most A(00v EV VdATL oqQoópo 12+ Kal EV 


[the] bottom of the sea, as a stone in [ water vehement: And in 


OTVAM vepéAng oónynoag aAvTOVDS NLEPAS Kot E 


a column of cloud you guided them by day; and 


OTVAM TVPOG TNV VÚKTA TOV POTIOAL autoíc a Od0v 


a column of fire at night, to give light to them for the way 


EV "| TOPEVOOVTAL EV Qut" B+ Kai ení ópog Liiva 
in which they went by it. And upon mount Sinai 
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xatéDpng Kai g£AGXmnoag TPOG avtTovs EĞ OVPAVOD 
you went down and spoke them from out of heaven, 

Kai ÉÕOKAG aucoíg koii £uO0£a Kal VOLLOUG 

and you gave to them [ judgments right], and laws 

aànOeiacs npootáyuata Kal EvtoAds ayabds -+ En 
of truth, orders, and Legrümanetuents good]. 

to oáppatóv cov to GYLOV £yvopioacg aucoíg yee) Ge 
[ Sabbath your holy] you made known to them; commandments, 
Ka TPOOTAYHATA KOL vóuov EVETEIAM GDTOIC EV 

and orders, and law, you gave charge to them by 
yet. Movor| tov o0vAov Gov 15+ Kal Óptov EF 

[the] hand of Moses your servant. And bread from 
OLVPAVOD EdOKAC AVTOIC EIG ottoóooíav AVTMV KAL 
heaven you gave to them for their provision, and 
VOP EK TMETPAG ECNVEYKAG avtoíg EG 

water from out of [the] rock you brought forth for them for 

Otyav ALTMV Kai einas outoíg sloEAOEiv 

their thirst. And you spoke to them to enter 

KANPOVOLNOOL tnv ynv sig mv séétewag 

to inherit the land into which you stretched out 

Uv Xeipà cov dovval OLUTOLG 16+ KAL QVTOÍ KAL 

your hand to give to them. But they and 

OL MATEPES TOV vrepnpavevcavto Kat £oKATpuvav 
our fathers were prideful, and they hardened 

TOV tpüynAov AVTM@V KAL OVK ńKovoav 

their neck, and they did not hearken 

TOV EVTOAMV OOV 17+ KAL AVÉVEVOQAV 

unto your commandments. And they shook their heads in dissent 

TOV ELOAKOVOOL KAL OUK &LvijoOnoav 

to listen, and didnot remember 

TOV Bavuaciov oou ov ENOINGASG ev avtos Kal 
your wonders which you performed among them. And 
£oKAnpovav TOV tpüynAov avt©v Kai EdOKAV apxńv 
they hardened their neck, and they granted a sovereign 
ENLOTPEWAL sic SOVASiAV avT@V £v Aiyómto KU OU 
to return [ to slavery them] in Egypt. But you, 
o Oeócs apiov auaptias sàeñuov Kat owtipuov 

O God, in forgiving sins [are] merciful and pitying, 
uaKpóðvuoc Kal TMOAVEAEOG KAL OVK EYKATÉMTEG 
lenient and full of mercy, and didnot abandon 

QVTOVG is+ ETLOE KAL enoinoav savtois uóoyov 

them. And still also they made for themselves [ calf 
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YOVEDTOV KOL £Utav OVTOL ot Osoi ot ECayayovTEc 
unb And they said, These [are] the gods, theones leading 


"iue e“ Atyúntov Kati gmoínoav TAPOPYLOLOVG 


from Egypt. And they committed [ provocations to anger 


WEYOAOUG 19+ rai OV EV OLKTIPLOIG GOV TOI EYÓAOIL 


great]. you in [ compassions your great] 


OUK RIDE QvUTOUG EV TH epi] TOV OTVAOV 
didnot abandon them in the wilderness. The column 
TNS vepéAng ouk ECEKAIVOSG AN avtov nuépac 

of cloud didnot turn aside from them by day 
oónynoat auto)g EV TH OOM kat TOV OTVAOV 


to guide them in the way; and the column 


TOV TYPOS THVVUKTA qotíGeiwv autoíg THV oðóv EV 
of fire by night to give light to them inthe way in 


nN TMOPEVOOVTAL £V AVT 2+ KAL TO TVEDUG OOV 
which they went by it. And [ spirit your 
to aya0óv £óckag ovvetíoot ('0tOU0G KAL 


good] gave a bringing of understanding to them, and 


TO UGVV GOV OVK  QQuotéprnoag AO 


your manna you did not withhold from 


OTOLMATOS AVTOV Kal VDdwAP EdMKAG AVTOIC EV 


their mouth, and [ water you gave] to them in 


t" OWN AVTMV 21+ KUL TECoapaKovta ETH di1é8pEyac 


their thirst. And forty years you nourished 
QUTOUG EV TH EPTNUM® X ouyvotépnoag autoíg ovðév 
them in the wilderness, [and] [ lacked not they] one [thing]; 


WATLA AVTOV ouk EMaAGIM@ONOAV Kati 


their garments didnot become old, and 


VIOONUATA AVT@V ov  Oteppáynoav ». KAL FdMKAC 


their sandals were not torn up. And you B» 


avtovs paousíag ka aoc Otgéptoag AVTOIC Kot 
them kingdoms, and [ peoples you divided] to them. And 


e£KAnpovóunoav tnv ynv “Hav paouéog Eospov xoi 
they inherited the land of Sihon king of Heshbon, and 


tv ynv Oy paouéogc tov Baodv ». Kat 
the land of Og ima of Bashan. And 


tOUG VIOÚG AVTOV EAANOPDVAG WS toug aotépag TOV 


their sons E multiplied as the stars ofthe 


OVPAVOD Ka ELONYAYES avtoúc sis tnv ynv mv ceinac 


heaven, and brought them into the land which you spoke 


toig natpáotv AVTM@V TOD EloEADEiv ka EKANPOVOLLNOAL 


[to] their fathers, to enter and to inherit. 
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x. KAL &torÀOov vtoíaotóv ka ekànpovóunoav zy 


And [ entered their sons] and inherited 


ynv Kai ECETPLYAS EVØTIOV ALTMV TOUG TNI 
land. And you obliterated before them the ones dwelling 


ttv ynv TOV Xavavaíov Kal Ed@KAC QUTOUG EG 


the land ofthe Canaanites, and you gave them into 


TAC YEIPAS AVTOV Kù tovc DaotAeíg AVTOV KAL TOUG 


their hands, even their kings, and the 


AGOVG TNS ync momoo autoíg WC apgzotóv EVMTLOV 


peoples ofthe land, to do to them as was pleasing before 
QVTOV 25+ KOUL KATEAGBOVTO MOAEIG vynàás Kot ynv 
them. And they overtook [ cities high], and [ land 


zíova Kai £KAÀrnpovóurooav otkíag TANPEIG Tvtov 
a fertile]. And they inherited houses full of all 


oayaO0cov AdKKOUG AgAatounuévoug AUMEAMVAC Kot 
good [things], [and] pits for quarrying, vineyards and 
£Aawovac Kat mav CbAOV ppooiov sic AANVOS Kat 
olive groves, and every X tree of eatable [things] in multitude. And 


épayov xai evenàńoðnoav kat gAutíávOnoav Kati 


they ate, and were filled up, and were fattened, and 
ETpvONnoav sv aya0o00vn oou TH LEYGAN w+ Kat 
indulged in [ goodness your great]. And 


NAAGEAV kat anéotnoav anró oou Kal Éppuyav 
they changed and revolted from you. And they tossed 


TOV VOLOV GOD OTÍOC® OOUATOG AVTOV KAL 
your law behind their body, and 


TOVG TPOONTAG oov anéKktetvav Oi SIELAPTUPAVTO EV 
[ your prophets they killed], the ones testifying to 


QUTOIG ENLOTPEWAL AVTOVG mpos o£ kat enoinoav 
them to turn them towards you. And they made 

TOAPOPYLOLOVG HEYGAOVS 27+ KAL EdMKAG AVTODG EV 
[ provocations to anger great]. And you gave them into 


yepi  Oxipóvtov avtovbs Kat éðMyav avtov<s Kal 
[the] hand of ones afflicting them, and Tuy afflicted them. And 


aveBoOnoav zpog og EV kapó BAiWEwWs ALVTMV KOL OU 


they yelled out to you in [the] time of their affliction, and you 


£6 OVPAVOD GOD T|Koucag koa EV OLKTIPLOIG oov 


[ from out of your heaven heard], and in [ Compaen: your 


totg HEYGAOIG EdMKAG AVTOiG OMTNPAS KAL EGWOAUC 


great] you gave deliverers to them, and they delivered 


avtovs ek yElpdc BAIBOvT@V QAVTOÚG 28+ ru OG 


them from [the] hand of ones afflicting them. as 
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AVETAÚCAVTO EMEOTPEWAV TOMOAL TO TOVNPOV EV@TLOV 


they were caused to rest, they turned to act wickedly before 
oov KAL EYKATEAIMES ALTOUG sic yEipac eyOpõv AavTaV 
you. And you abandoned them into [the] hands oftheir enemies, 


Kai KaTHpgcav ev avtoic ka náv aveDónoav apoc 
and they ruled among them. And again they yelled out to 


OE KOL OU EE OVPAVOD &£tornkouocag Kal £pp0oo 


you. And you  fromoutof heaven listened and rescued 


QVTOUG EV OtKtiploíg oou mOoAAoíG 


them by [ compassions your abundant]. 


29+ KAL ENELAPTVPM GAVTOIG EMIOTPÉYOAL QuTOÜDG EG 


And you attested to them, to turn them to 


TOV VOLOV GOV AVLTOL OE VIEPNHMAVEVOAVTO KOL 


your law. But they acted superior, and 


OUK NKOVOAV TOV EVTOAMV GOD KOL EV TOLG KPiLaoi cov 


hearkened not of your commandments. And in your judgments 


ńuaptov a  moujooag autá AvOpwmocg Cnostoi ev 
they sinned, (which [doing them a man] shall live by 


QVTOIG Kai éðokav vaTOV amEWODVTAa Ko 


them;) and they gave [their] back [unto] resisting persuasion, and 
TPAYNAOV AVTMV EOKANPLVAV KOL OVK T]KOUOQV 30+ 
[ their neck they hardened], and they did not hearken. 

Kat euakpoO0Dunuoag Ex avtovs ét mod K 

And you were long-suffering unto them [years many], and 
£(üKuoag ET Quto0g ETH TOÀÀÓ KAL ETELAPTDPH 
drew out [patience] unto them [years many], and attested 


QUTOIG EV nveúuati cov EV YELPL TPOMNTWV oou Kal 
to them by your spirit, by [the] hand of your prophets. But 


OUK  nvotiícavto ka EdMKAG auto0cg EV yepi 


they did not give ear, and you gave them into [the] hand 


AQV TNG YNG s- KUL OU EV OtKtipuoíg GOD 


of [the] peoples ofthe land. And you, in | commpassions your 


tots MOAAOIG ovk ENOINOAS AVTODG sis OUVVTEAELAV Kat 


abundant] did not appoint them to consummation, and 


ovK  &£yKüQtÉAutEGg AVTODG OTL lOYLPOG EL KOL EAENLOV 


you didnot abandon them; for you are strong, and merciful, 
KAL OtKtípuOV 32+ KL vuv o Osócsnuðv o 1oyopóc o 
and pitying. And now, O our God, the strong, the 
uéyacg o Kpataóc Kal oopepóc pvácoov 

great, the fortified and fearsome; guarding 


tnv óuwOnknuv oov Kat TO $AeÓócgoou un — oAtyoOnto 


your covenant, and your mercy; donotlet [your anon be lessened 
EVOTIOV GOV TAG o póy0ocg og gúpev npa, Tai 


before you [concerning] all the trouble which found 
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touc PaouU.eíg NUMV Kat touc ápyovtag Tiv Kot 


our kings, and our rulers, and 


TOUG LEPEIG NUV KAL TOUS TPOONTAS NUV KAL 


our priests, and our prophets, and 


TOUG NATEPAG Tov Koi EV TAVTÍ tO AAM OOV ATÓ 


our fathers, and among all your people from 
nuepov paoiAéov Aooo)0p Kat EWS TNC NLEPAS TADTIC 
[the] days of [the] kings of Assyria, and until this day! 

33+ Kal OVD OKOLOG EL ení náct toig EPYOLLEVOIC EM’ 


For you are just concentus all the [things] coming upon 


"nuácg OTL aAnÜguv enxotnoog xot nei ECTUOAPTOLEV 


us, for truth you acted, but were led into sin. 


34+ KAL OLPAOUEIs nuðv kat OL APYOVTES rov KAL 


And our kings, and our rulers, and 


OLLEPEIG NUOV KAL OL TATÉPEG NUOV OVK gzoínoav 


our priests, and our fathers observed not 


TOV VOLOV O00 KAL OV TPOGEGYOV TAG £VtOÀÓG OOU KAL 


your law, and heeded not your commandments, and 


TA LOPTVPIA GOD A ÕIEUAPTÚP®© AVTOIC 35+ KaL Qutoí 


your testimonies which you testified to them. And they 


ev Baoiwsia cov Kai ev ayabmovvn oou TH TOAAH 


in your kingdom, and in [ goodness your abundant] 


n  £ócokag autoíg Kat £V TH yn TH matsia Ka 


which you gave to them, and in the [feno spacious and 


Mrapad n sdOKAG EVM®TLOV avtóv ovK £ÓODAÀEgUOGDV 


lustrous] which you put before them, didnot serve 


OOL KAL OVK ANEOTPEWAV ANO EMITHOELUAT@V 


you, and they did not turn from [ practices 


QVTOV TOV TOVIpOV 36+ 1600 souév ońuepov óo0Aot 


their wicked]. Behold, we are today servants, 
ka n yn NV éóokag toig natpáotv nuv Oaysiv TOV 
and the land which you gave [to] our fathers, to eat the 
Kapzóv avtc Kat Ta ayaðá autüc kar 1000 &£onév 
fruit of it, and the good [things] of it, even behold, we are 


SOVAOL £T QAVTÝG 37+ KAL Ot Kapzoií ADVTS Ol TOAAOI 


servants upon it. And [ fruits its many] 


£yévovto toig paou.gbotv ovg £ÓóoKag EM’ "iue 


became to the kings which you put over 


£V AWAPTLALG NUOV KAL ETL TA OMLATA nuóv 


because of our sins; and [over our bodies 


ECOVOLACOVOL KOL EV KTÁVEOL NUOV WC APEOTOV 


they exercise authority], and over our cattle as is pleasing 
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(&otoíg Kal ev OAiwer ueyáàn £onuév 33+ KAL EV TAOL 


to them, and [in affliction great we are]. And in all 


TOVTOIG nusic ówrci0énue0a TiotTIV kat ypápouev Kot 


these [things] we are ordained a trust, and we write [it]; and 


£mioppoayitouotv apyovtes nuov Avital T]LLOV 


[ put a seal upon it our rulers] -- our Levites, 


lEPEIC nuov 


our priests. 


10 > 


i« ka Ext TOV odopayióviov Neguíag  Apraoao0ó 
And over  theones setting the seal [were] Nehemiah [the] Artasastha, 
vlog AxyaA(a Kot Ledekias 2+ vidc Apaia Kar ACapiac 
son of Hachaliah, and Zidkijah, son of Seraiah, and Azariah, 
Kou Iepeuiacs s. Dacovp Apapiac Medyiacg 4+ Attouq 
and Jeremiah, Pashur, Amariah, Malchijah, Hattush, 
Xepaví Hpáu Marovy s+ Mepauo0 Apóía s+ ^Aavu]A 
Shebaniah Harim, Malluch, Meremoth, Obadiah, Daniel, 
Taavva8a@v Bapovy 7+ MeoovAdu Aßıá Miauív s+ 
Ginnethon, Baruch, Meshullam, Abijah, Mijamin, 
Maaciag BeAyoi ka Xapoiag otor epei o. KAL Ol 
Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these [were] [the] priests. And the 
Agsvitat Incots vióc ACaviov Bavéag and viðv 
Levites; Jeshua son of Azaniah, Binnui of [the] sons 


Hvaðáð Kaodpima io+ Kat or adEeAMot avtov LaPaviac 
of Henadad, Kadmiel; and his brethren, Shebaniah, 


Aóoviag Kakitav Peá Aváv i+ Miya Pomp 


Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan. Micha, Rehob, 


Hosepíag 5. Zaxkyovp Lapapiag LeBaviag xoi Qoovd 


Hashabiah, Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, and Hodijah, 


i3+ vioi Bavouvé 4+ apYovtes tov aov «ópog 


[the] sons of Beninu. [The] rulers ofthe ^ people; Parosh, 


Oad8 Moóp HAóp xoi Xa000via vioi Baavi is+ 


Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of Bunni, 


Acyay Bnpoi i+ Aóovíag Bayot Aóív i7+ ATP 


Azgad, Bebai, Adonijah, Bigvai, Adin, Ater, 


ECexiac AoQo0p is+ Qdovia Acodu Bnoí w+ Apig 


Hizkijah, AZZUr, Hodijah, Hashum, Bezai, Hariph, 
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Ava000 Nopoi 2+ Meyáß Meoovadu Hap 21+ 


Anathoth, Nebai, Magpiash, Meshullam, Hezir, 


Meow leBndA LadovK Ieððovac »+ Patrias Avav Avaia 


Meshezabeel, Zadok, Jaddua, Pelatiah, Hanan, Anaiah, 


23+ Qoné Avaviac Aooó0p x+- AXong Paai Xop"nk 2+ 

Hoshea, Hananiah, Hashub, Hallohesh, Pileha, Shobek, 
Psovbu EosBava Maaoíag »+ Aia Atvav Hvav 27+ 
Rehum, Hashabnah, Maaseiah, Ahijah, Hanan, Anan, 


MaAooy Apnüu Baavé 28+ ka Ol KATAAOIMOL TOV 
Malluch, Harim, Baanah. And the rest of the 


Àao0 ot tepsic ot Asvitat ot nvàœpoi ot GOOVTEC oi 


people, the priests, the — Levites, the gatekeepers, the singers, the 


NaOnve( ka závteg Owwyopio0évteg amd tov aov 
Nethinim, and all [the] ones being parted from the peoples 


TNS YNS mpos vópov tov 0200 yuvaíkeg AVTHV 


ofthe land to [the] law of God -- their wives, 
vioi aut v OvYATEPES AVT@V TAG O €lOMC KOL OUVLOV 
their sons, their daughters, every one knowing and perceiving, 
29+ EVIGYVOV ENÍ touc AOEAMOVSG AVTOV KAL 

growing in strength with ^ their brethren, and 


Katnpácavto aVTODG Kat ElonADOV EV apá Kai EV 


imprecating maledictions upon themselves, and entering into acurse, and into 


ópko TOD TOpEvEdVOL EV VOU Ttov 0200 oc gðóðn 


an oath, to go by [the] law of God, which was given 


ev yelpt Ma@von sovdAov tov £00 MvAdooeo8a Kat 
by [the] hand of Moses [the] servant of God, to guard and 


TOV náoac TAG EVTOAGS Kupíou TOD Oeo NU@®V xat 


to observe all the commandments of [the] LORD our God, and 


TO Kpíuata CVTOV KAL TA TPOOTAYLATH AVTOD 30+ KAL 


his judgments, and his orders; and 


TOV un óobvat Ovyatépacg nuv Toig Aaoíg THC yne 


to not give our daughters to the peoples of the land, 


Kal Tac Ovyatépac avtóv ou ànyóucða tow vtoíG nuov 


and [ their daughters tonot take] for our sons. 


31+ KAL Aaoí TNS YNG Ol PÉPOVTEG 
And [concerning the] peoples ofthe land bringing 


TOVG AYOPAGLOVG Ka nåcav TPACIV sv nuépa tou 
[things] for purchase, and all [things] for sale during [day the 
oappátou anoðócðat ovk  ayopácouev nap’ 


Sabbath], to deliver [up for sale] -- we shall not buy from 


avtóv ev oappáto ka ev nuépa ayia Kot 
them during [the] Sabbath, nor during [ days [the] holy]. And 
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oavaprnoouev to étoc toépóopov ka amaitnow morc 


we shall ascend the [ year seventh], and [the] exaction of every 
XEIPÓG 32+ Kat otüoopuev EM HUGS evtoAág dSovvat 
[debt of] hand. And we Shall establish for us commandments to yield up 


EM NMAC tpítov tou SLOPAYLOD KAT” EVIAVTOV EG 


for us a third ofthe double-drachma per year for 


dovAsiav oíKou TOD 0g00 NUBV 33+ EIG APTOVG 


[the] service of [the] house of our God, for [the] bread loaves 


TOV ztpooozou Kal ÜOvoíav TOD EVOEAEYIOLOD Kal 


in front, and [ sacrifice [offering] the perpetual], and 


eis OAOKAVTMUG tou EVdEAEYLOLOD TOV oappárov 
for [ whole burnt-offering the perpetual], of the Sabbaths, 


TOV VOVUNVIMV EIG TAG EOPTAC KAL EIG TA yi 


of the new moons, for the holidays, and for the holy [things], 
KAL TO nepi anaptiag sciAdoacVa1 nepi IoponA 


and the [things] for a sin [offering], to atone for Israel, 


Kal gic EPya OtKOD TOV BEOD NUOV 34+ Kat. KAT]pouc 
and for [the] works of [the] house of our God. And [ lots 

eBdAouEv mepí TOV SHOPaV EvAOMOPiAs ot iepeíg kot 
we cast] for the gifts of bearing wood (the priests, and 


ov Asvitat Kat o Aads EVvEYKOL gig OiKOV BED NLLOV 
the | Levites, and the people), to bring into [the] house of our God, 
E1C OíKOUG TATPIMV NUOV ElG KOIPOVG ATO YPOVaV 
according to houses of our families, at seasons, from times, 


EVLAVTOV KOT EVLAVTOV EKKOVOAL ENÍ TO 


year by year, to burn upon the 


OÓvotaotüptov Kupíou TOD Oeo NU®V œc yéypamtai ev 
altar of[the] LORD our God, as is written in 


TO VOUM 35+ KAL EVEYKOL TA TOTOYEVVI]LLOtO. 


the law; and to bring the first produce 


TNS YNG NUOV KAL TPMTOVEVVHLATA KOpzOoU TAVTOG 
of our land, and [the] first produce of [the] fruit of every 


EVAOV EVLAVTOV KOT EVLAVTOV ELS OÍKOV KUPLOD 36+ 
tree, year by year, into [the] house of [the] LORD; 


KAL TA TPWTOTOKA VIWV NUOV KAL KTNVOV NUOV OG 


and the first-born of our sons, and of our cattle, as 


YÉYPATTAL EV tO VOUW KAL TA TPWTOTOKA 


[is] written in the law, and the first-born 


TOV BOMV NUBV ka TOLULVIOV nov. EVEYKAL gtg OtKOV 


of our oxen, and of our flocks, to bring into [oe] house 


0g00 NUMV totg lEPEVOL totg AELTOVPYOVOIV EV OIK@ 


of our God, forthe ^ priests, to the ones officiating in [the] house 
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QEov NUOV 37+ ror THV anrapyńv oítov nuov Kot 


of our God. the first-fruit of our grain, and 


TAG ATAPYAC m Kal TOV KüpzÓv navtóc GUÀOU 


our first-fruit [offerings], and the fruit of every tree, 


OlVOD KOL EAGIOD oíoonuev TOIG IEPEVOIV EG TO 


of wine and olive oil, we shall bring to the priests, into the 


yacoovAdKia oikov tov Oeo NU®V kat ÖEKÁTAG 


treasuries of [the] house of our God. And tenths 


yncenpuov toig AEVITAIG Kat avtoí Oi Agvitat 


of our land to the Levites. And they themselves, the Levites, 


OEKATOVVTES £V müo0ig 7zÓAÀ£Ol SOVAELAS NUMV 33+ KAL 


[are] receiving a tenth in all [the] cities of our servitude. And 


EOTAL O i£pg0g vtócg Aapov età TOV AsvIT@V ev 


[ will be the priest [the] son of Aaron] with the Levites in 


TH ógKÓtQ] tov A&ottov Koi ot Asvitat avoíoouotl 
the tenth ofthe Levites. And the — Levites shall offer 


tv O€KATHV tno SEKaTNS sig oíkov 0800 nuov Eg 


the tenth ofthe tenth for [the] house of our God, into 


yacoovAdKiov oíkou TOV ONGCAVPOÚ 39+ OTL EIG TOVG 


a treasury of [the] house of [the] treasury. For into the 


Onoavpov<s Etooicoovolw ot vioi IopanA xai vioi toU 


treasuries [ shall carry in the sons of Israel and sons ofthe 


Asvi tac QOmapyüc tou oítou KaL TOV OÍVOU KAL TOU 


Levites] the first-fruits ofthe ^ grain, and ofthe wine, and of the 


£Àaíoo Kai Eket  Ookseürn TA yi Ka OL iepeíg OL 


olive oil. And [ [are] there vessels the holy], and the priests, the 


ÀAevoupyoí Kat ot TVAMPOL Kai OL Óóovteg Kot 


ministers, and the gatekeepers, and the singers. And 


ovK  £ykataAg(Qyouev TOV oíkov tou 000 NLOV 


we shall not abandon the house of our God. 


1] N^ 


i« Kal £KáOicav ot Ópyovteg Tov aow ev 


And [ were settled the rulers ofthe ^ people] in 


IepovcaAnu xot ot katáAoutot Tov aow épaAov 


Jerusalem. And the rest ofthe ^ people cast 


KÀrnpoug £véykat éva AAO tov EKA ka0íooi EV 


lots to bring one from [every | ten to settle in 


Iepovoaàńu tN zÓAÀet TH ayia Kat Evvéa uépn ev 


Jerusalem [ city the holy], and nine parts in 


TAIG MOAECL 2+ KAL EVADYNOEV o Aaóg AAVTAS tOUG 
the [other] cities. And [ blessed the people] all the 
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Gvdépacs tovg &£KovuotaüQouévoug KaBioa £v 


men of the ones willing to settle in 

IegpovcaAnu 3+ Ka OVTOL OL GPYOVTEG TNG YMPAS ot 
Jerusalem. And these [are] the rulers of the place, the ones 
exa0ioav ev IepovcaAQ]u Kot ev mÓAgoiv loða 

they settled in Jerusalem, and in [the] cities of Judah. 
£KÓüÜicav AVP EV KATAOYEGEL AVTOD EV 

[ settled [Every] man] in his possession in 

TOAEOW avtóv IopanA ot igpeíg kat ot Aevuítat Kat 
their cities -- Israelites, the priests, and the  Levites, and 
ot Na8tivaíot Kat ot vioi dovA@V LOAOU@VTOS 4+ KOL 
the — Nethinim, and the sons of tine] servants of Solomon. And 
ev IgpovoaAnu £káOiwcav anró viðv lIovea Kat anró 
in Jerusalem were settled some from [the] sons of Judah, and from 
vibv Beviagív and viov lIovéa Aðsé vióc OCía 

[the] sons of Benjamin. From [the] sons of Judah; Athaiah son of Uzziah, 
vióg Zayapias vióc £Xapoapía vtóg LAPATIA VLOG 

son of Zechariah, son of Amariah, son of Shephatiah, son 
MoAsaAina xai and tæv viðv Papés s+ Maaoía vióc 
of Mahalaleel, and of the sons of Perez; Maaseiah son 
Bapovy vio Xadraca vióg Oá  viócg Adaia vic 

of Baruch, son of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah, son 
ImapsiB vidg Zayapiov vióg Tov LniAovi c+ TÁVTEG 
of Joiarib, son of Zechariah, son ofthe Shiloni. All 

vioi Papés ot Kaðńuevoi ev TepovooAnu 

[the] sons of Perez, the ones settling down in Jerusalem 

TETPAKOGLOL EČNKOVTAOKTÓ GVOPEG SVVALEWS 7+ KOL 
[were] four hundred sixty-eight men of power. And 
otot ot vioi Beviauiv Endu vidc MeoovAdu vióc 
these [are] the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, son 
Ioáð vióg Paðaïta viós Ka@Asia vidg Maaoíou "vtióc 
of Joed, son of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son 
EO0u]À vióg Ieoosia s+ Kat ozíoo avtod Teßové 

of Ithiel, son of Jesaiah. And after him Gabbai, 

XNAEEt EVVAKOOLOL ELKOOLOKTH 9+ Kat I@NA vióg Zeypí 
Sallai, nine hundred twenty-eight. And Joel son of Zichri 
£níokomog EX avtovs Kat Iovda vitóg Aoóu eni tnc 
[was] overseer over them; and Judah son ofSenuah over the 
TOAEWS O£ÜT£pOG 10+ vie TOV iepéov kat laósía vic 
city [was] second. the priests; even . Jadaiah son 
IopseiB Iaytv i+ Sapéas viócg EAyia vidg MeoovAtu 
of Joiarib, Jachin. Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, 
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vlog LaddsovK vióg Mapi0 vióc Aaywop nyovuEvoc 


son of Zadok, son of Maraioth, son of Ahitub ruling 
OíKoo TOV 0£00 12+ kat GSEAMOL BVTHOV nzOl00vtzG TO 
[the] house of God. And their brethren doing the 
Épyov TOD oíKou OKTAKOOLOL £tKOo01000 Kati Adaia 
work ofthe house -- eight hundred twenty-two; and Adaiah, 
viócg Iepodu vióu Dadraria vióv  vapaoi vtóu 

son of Jeroham, son of Pelaliah, of [the] son of Amzi, son 
Zayapia viov Dacovp viv MeAyía i3+ Kat 

of Zechariah, son of Pashur, son of Malchiah. And 

AdEAMOL AVTOD APYOVTEG TATPLIWV OLAKOOLOL 

his brethren [the] rulers of families -- two hundred 
Teooapakovtadvoe Kat Auacaï vidg Eoptu]A viu 
forty-two; even Amashai son of Azareel, son 
Yakyiov vi00 MaooAuud0 viov Euunp u+ kot 

of Sikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, and 
aüógAqoí aVTOD SvvaTOL TAapATacEMmcs EKATOV 

his brethren, mighty [men] X of battle array -- a hundred 
ELKOOLOKTO KOL ENÍOKONOG Ex  QUtO0G ZEYPINA vic 
twenty-eight. And overseer over them [was] Zabdiel, son 
TOV LEYOAOV is+ KOL anró TOv AgEvITOV LapLata vtóc 
of the great ones. And from the Levites; Shemaiah son 
Aco0p vidv Eopikau vidv Acapia vidv Bovvá i. 
of Hashub, son of Azrikam, son of Hashabiah son of Bunni, 

Kat XappaOaíog Kar Imoabads exit ta Épya Tov 
and Shabbethai and Jozabad [were] over the ^ works of the 
OíKou TOV 0g00 ECWTATOD KOL ATO TMV QpyOÓvtov 
house of God, [the] outermost; and of the rulers 

tov Agsvitov i7+ kat Mat0avíag vióc Miya vóc 

of the Levites. And Mattaniah son of Micha, son 
Zeypei vióv Acáß apyav tou aívou Kat loúðac 
Zechri son of Asaph [was] one in charge ofthe praise, and Juda 
TNS npocevyńs Kat Bokysíag óg0tepog EK 

ofthe prayer, and Bakbukiah second of 

TOV ASEAQOV avtov Kat APdiac vióg Layaiov viu 
of his brethren, and Abda son of Shammua, son 
ToarérX viv [dWovv is+ mavteg ov Agvitar ev trm 

of Galal, son of Jeduthun. All the  Levites in the 
TOAEL TH AYIA SLAKOGLOL OYSONKOVTATEGOUPES 19+ KAL 
[ city holy] -- two hundred eighty-four. And 
ot mvAmpot Axoóop TeAauiv kat o1 adEAQot avTOv 
the gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, 
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Ol QUVAMGOOVTES EV TAG MOAQIC EKATOV 


the ones guarding at the gates -- a hundred 


EBSOUNKOVTASVO 2+ tOo ðe Aoutóv tov lopańà xat ot 


seventy-two. And the rest of Israel, and the 


i£peíg Kat ov Agvital £v — mÓoQiG TUG TÓÀ£Ol 


priests, and the | Levites [were]in all the cities 


tnolovóaíag avnp £v TH kAnpovopuía AVTOD 21+ KAL Ol 


of Judah, [every] man in his inheritance. And the 


Na6Oivaíot otkatóknoav ev OgAG xoi Liad Kar 
Nethinim dwelt in Ophel; and Ziha and 


Teopdc and tov NaOvaíov »+ KAL £TÍOKOTOG 
Gispa [were] of the Nethinim. And [the] overseer 


Agsvitov ev IepovoaAnu Osi vid Baví viv 
of [the] Levites in Jerusalem [was] Uzzi son of Bani, son 


Yapia viv Ma00avíoo vióv Miya and viðv AoóQ 
of Hashabiah, son of Mattaniah, son of Micha, from [the] sons of Asaph 


TOV aóóvtov anévavtı épyou OiKOD TOV DEOD 23+ OTL 
the singers before [the] oce of as] house of God. For 
EVIOAN Tov paouéogG £x avtovg Kat SIELEVEV EV 


a commandment ofthe king [was] upon them, and it continued in 


TMIOTEL eni toig WdO0IG Aóyog £KkÓotng nuépag ev 


trust unto the singers a reckoning each day in 

TY nuépa GVTOD ». xoi Palata viós MaooiGapnA anró 
its day. And Pethahiah son of Meshezabeel of 
TOV vtov Zópa viov Iovda pos yYEipa tov 

the sons of Zerah, son of Judah, [was] by [the] hand ofthe 


Baotlkém@s £i; MAVTa Aóyov t0 AKAM 25+ KAL POG 


king for all matters [concerning] the people. And for 


TAG EMADAEIG EV AYP AVTOV ku anró vtov loúða 


the properties in their fields, [some] from [the] sons of Judah 


exa8ioav ev Kapia8apBay xat £v 


settled in Kirjath-arba, and in 


toig Óvyatpáotv avtns Kar ev AaiBov Kat ev 


her daughter [towns], and in Dibon, and in 


Talc Ovyatpáo avtos Kat ev KaposgrA Kat ev 


her daughter [towns], and in Jekabseel, and in 


TAILS AVAGIC AVTNS 2+ Kat Ev Inood ka ev MoXaóó 


her courtyards, and in Jeshua, and in Moladah, 


kat ev BnOgaddt z+ kat ev AospomdA Kai ev 


and in Beth-phelet, and in Hazar-shual and in 


Bnpoapesaí xoi toc Ovyatpdow AVTÁG 23+ KAL EV 


Beer-sheba, and her daughter [towns], and in 
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Yexedkay Kat ev Mafßvý kat ev tats Ovyatpáo avtc 
Ziklag, and in Mabne, and in her daughter [towns], 


2+ kot ev Pepaov Kat ev Lapa Kor ev Iepiijo00 30+ 


and in Rimmon, and in Zereah, and in Jarmuth, 


kat £v Zavvoà Kat OdoAAdu Kai 


and in Zanoah, and Adullam, and 


tac EMAVAEOW ALT®V Ka £V Aaysic Kk 


her properties, and in Lachish, and 


toic AYPOIc AVTNSC i ev AnKká kai gv 
her fields, in Azekah, and in 


toic Ovyotpáotv sore xat zapevepáAooav EV 
her daughter [towns]. And they camped in 


Bnpoaopsaí cog oóápayyoc Evvóp 31+ Kot ot vtot 


Beer-sheba unto [the] ravine of Hinnom. And the sons 


Beviauiv anró Taßaá xot Mayuás xot Ie Kat 


of Benjamin [dwelt] from Geba and [unto] Michmash, and Aija, and 


Boi0A ka tov Ovyatép@v avtis 2+ Kat ev Ava000 
Beth-el, and her daughter [towns]; and in Anathoth, 


NoB Avia s. Aoop Pauá Ie000ii 34+ Adod Xsposíu 


Nob, Ananiah, Hazor, Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, 
Napodrdt s. Adda Kat Ovoykapaosíu 36+ Ed EK TOV 
Neballat, Lod, and Ono-kareseim. of the 
Agvitav pepíóeg ev vo lovda Kai Bea i 


Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


12 > 


i« Kal OVTOL OL tepsic Kat ot Asvitar ov — avapávceq 


And these [are] the priests and the — Levites, the ones ascending 
usta ZopopápezA vióv Zaa xoi Inoovd Xaopoio 
with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; Saraiah, 
Iepeuiag 'Eoópag 2+ Auapiac MaXoóxy Attov<s 3+ 
Jeremiah, Ezra, Amariah, Malluch, Hattush, 

Xeyevíag Peou Mapsıuðð 4+ Adaiag Tevabav APtac 
Shechaniah, Rehum, Meremoth, Iddo, Ginnetho, Abijah, 
s+ Miausiv Maadiac Beùyác «+ Xepeiac Imiapeip 

Miamin, Maadiah, Bilgah, Shemaiah, Joiarib, 

Ideiac 7+ LaAod Apok Xedksiag Qodoviacg otor ot 
Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These [were] the 
Ópyovteg TOV iepéov Kai AOEAMOL ALT@V EV TNLEPALIC 


rulers of the priests, and their brethren in [the] days 
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Inoov s+ kat ot Asvita Inoovs Bavovi Kadima 


of Jeshua. And the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, 
Lapapiac Ioóaé Mat8aviac ení TOV 
Sherebiah, Joiada, Mattaniah, [which was] over the 


ECOMOAOYNOEMV AVTOG KOL O01 ASEAMOT AVTOV o+ KAL 


acknowledgments, he and his brethren. And 
BakBakiac Kat Avot o1adeAgot avtm@v anévavtt 
Bakbukiah and Unni, their brethren [were] over against 
QVTOV EIG TAS SONMEPIAC w+ xat Iooog £gyévvnog 
them in the daily rotations. And Jeshua engendered 


tov Imaksin Kot Imaksin eyévvnoe tov EAwonp Kar 


Joiakim, and Joiakim engendered Eliashib, and 


EXuaonp tovi@daé i+ kat Imdaé eyévvnos 


Eliashib [engendered] Joiada, and Joiada engendered 


tov IováOav xat IováOav eyévvnoe tov Addov ». Kat 
Jonathan, and Jonathan engendered Jaddua. And 


£v npépoig Iœoaxsiu rav ot iepeíg Kot OL Ópyovtec 


in [the] days of Joiakim were the priests, and the rulers 
TOV TATPIOV TO Lapata Apnapíiag to Iepeuia 
of the families -- [to] Seraiah, Meraiah; [to] Jeremiah, 


Avavíag 3+ to. 'Eoópa MeoovAdu to Agapía Iováv 


Hananiah; [to] Ezra, Meshullam; [to] Amariah, Jehohanan; 


4+ TO Aparovy IováOav to Leyevia Ioon 15+ TO 
[to] Melicu, Jonathan; [to] Secheniah, Joseph; [to] 

Apég Eóvág ta Mapimd EAKÉ + ta Addat Zayapiac 

Harim, Adna; to Maraioth, Helkai; [to] Iddo, Zechariah; 


to lavaóov Meooddu 5- t0 Apià Zeypt to Miapiv 
[to] Ginnethon, Meshullam; [to] Abijah, Zichri; [to] Miniamin, 


Maaóot to Peleti s. TO BaAyóg Lopové to Lepeia 
Moadiah, [to] Piltai, [to] Bilgah, Shammua; [to] Shemaiah, 


Iováðav w+ to ImapeiB Maðavai to lóío Oi 2+ To 


Jehonathan; [to] Joiarib, Mattenai; [to] Jedaiah, Uzzi; [to] 


Zaai KoAAai ta Apuobk APES 21+ TO EAkia Aoapía 


Sallai, Kallai; [to] Amok, Eber; [to] Hilkiah, Hashabiah; 
to Oóovia Naðavańà »+ ot Asvitar ev nuépag 

[to] Jedaiah, Nethaneel. The  Levites in [the] days 
Euoíp Iadda Kat lod Kor Imavav xoi [dove 


of Eliashib, [were] Joiada, and Joa, and Johanan, and Jaddua 


yeypapuiévoi GPYOVTES TMV TATPIMV KAL OL LEPEic EV 


[they were] written down [as] rulers of the families; and the priests in 
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Baottsia Aapsiov tov Ilépoou 23+ vioi ðe Aevi 
[the] kingdom of Darius the Persian. And [the] sons of Levi, 


GPYOVTES TOV TATPLOV yeypauuévoi Ext pipA(ou 
rulers of the families were written upon [the] scroll 
Àóyov TOV NUEPWV ka EWS npuepov Iováv vtóu 


of [the] words ofthe ^ days, even until [the] days of Johanan son 


EMaoovp 2+ Kat ot ápyovtecs tov Asvitav Aocaßiac 
of Eliashib. And the rulers of the Levites -- Hashabiah, 


ka Lapapiag ka Inoov Kar ot vioi Kaðuà kar 
and Sherebiah, and Jeshua. And the sons of Kadmiel, and 


QOEAMOL AVTØV KATÉVAVTI QVTÓV ElG TO alvEiv KüL 


their brethren over against them, for praising and 


ečouoàoysiocða ev evtoAn Aavid avOpanov tov 0g00 
making acknowledgment, by [the] command of David [the] man of God, 


eonuepia apa eọnuepiav :+ Ma0Oaviac Kar 


in daily rotation daily rotation. Mattaniah and 


Bok HN ' ABSeiac MoooÀGu TeAuav Axkovß 


Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, 
MVAGGOOVTES TLAMPOL pviakńs EV TH ouvayaysitv ug 
[were] guarding gatekeepers of [the] watch in my gathering 

TOVG TVAMPOVG 2+ OVTOL ev nuépoas IMaKEi viv 
the gatekeepers. These [were] in [the] days of Joiakim son 
Inoov vióv IoosóéK ka EV npuépoig Neguía tov 

of Jeshua, son of Jozadak, and in [the] days of Nehemiah the 


ápxyovtos kat Eodpac tou 1EPEWS Kat YPALWATEWS 27+ 


ruler, and Ezra the priest and scribe. 


Kal £V EYKOLVIOIC t£(youg lIepovcaAnu sQtnoav 


And in [the] festival of dedication of pue] wall of Jerusalem they sought out 


touc A&uítüg £V TOLG TOMOIG AVTMV TOV EVEYKAL QAVTOÚG 


the Levites in their places, to bring them 


eis lepovoaàńu azotujoot eyKaivia KAL 


into Jerusalem, to observe [the] holiday of rededication with 
EVPPOGVVHV Kai EV aivéosei Ka EV WdAiC 


gladness, and in praise, and in odes, 


KUUBOAICOVTEG Kat WOATHPIA Kal KIVUPOIC 23+ KAL 


playing cymbals, and psalteries, and lutes. And 


OvvnxXOnoav ot vioi tov GBOOVT@V KAL ANG TNG 


[ gathered the sons of the singers] even from the 


TEplyoOpov KUKACVEV IepovoaAnn Kat AMO EMAvDAEMV 


place round about Jerusalem, and from [the] properties 


tou Net@mo@ati ». ka ev BawWyoAydA Kol and oypov 
ofthe ^ Netophathi. And in Beth-gilgal and from [the] fields 
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Tapéo.r xot Aouo0 ott exavdAEic wMKoddunoav 
of Geba and Azmaveth; for [ [nearby] properties built 


EAVTOIG oi GOOVTES mepukAo lepovoQAnn 30+ i 


forthemselves the singers] sarrun Jerusalem. 


exa8apio8noav ot tepsic Kat ot Agvitat Ko 


[ cleansed themselves the priests and the Levites], and 


ekaðápioav tov Àaóv Kai TAG MVAGG Kat TO TEÍYOG 


they cleansed the people, and the gates, and the — wall. 
31+ Kal avýveykav touc ápyovtac loða &£mávo tou 
And they brought the rulers of Judah upon the 
t£(youg Kai éotnoav ðúo nepi alvéoEMS peyóAoug 
wall, and I stationed two [ for praise great [companies]], 


xai óu]ÀA0ov EK sérv tov c£(yOUG THS ALANS THC 
and they went at [the] right the wall ofthe gate of the 


Konzpíag ». xat EmOpEvON oníoo autóv Acaiacg Kot 
dung. And [ went behind them Hoshaiah and 


ńwov apyóviov loða s. Kat ACapiac xoi 'Eoópag 
half [of the] rulers of Judah], and Azariah, and Ezra, 


kat MeooAÓL 34+ kat Ioóóag ka Beviapív Kot 


and Meshullam, and Judah, and Benjamin, and 


LYapatac xot lepepíag s. Kat AAO TOV VIV TOV 


Shemaiah, and Jeremiah. And [some] from the sons of the 
igpéov £v odAntyér Zayapiac vidc IováOav viv 
priests with trumpets; Zechariah son of Jonathan, son 
Yoapaia viov Mat0avia vióv Mayaia vióv Zakyoup 
of Shemaiah, son of Mathaniah son of Michaiah, son of Zaccur, 
vióu Aod® 3+ Kat adEeAMot avToD Lapatac kot 

son of Asaph. And his brethren, Shemaiah, and 


EcpmA DeAoAoai Moia Na8avanrA kat Iovéac Kot 
Azarael, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah and 
Avavi tov aiveiv ev okge0gotv wdaic Aavid avOpamov 


Hanani, to praise by instruments in odes of David [the] man 


0:00 Kat 'Eoópag o ypapuarteog éumpoo8EV QAVTØV 37+ 


of God; | and Ezra the scribe [was] in front of them. 


eni T0Ànc tnc ANYNS KaTEévavtt avtov avéßnoav ení 
At [the] gate ofthe spring, over by them, they ascended upon 


toig KAí(uakoacg zÓAÀecoG Aavid ev avapóosi tou 
the stairways of [the] city of David, by ascending the 


t£(youg enávœðev tov oikov Aavid Kai EMS TNG 


wall on top ofthe house of David, and unto the 


TÜ0Àng TOV VOATOS KOT AVOATOARC ss. KAL mepi 


[ gate water] according to [the] east. And for 
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QUVEGEWSG N OEVTEPA ECEMOPEDETO OCVVAVTÕØOQA QVTOÍG 


praise, the second [group] went forth to meet them, 


KOL EYM OTIOW QVtTÁG KAL TONMLOD Tov aov enávæ 
and I was behind them. And half ofthe ^ people [were] above 


tou t£(yOUG vUz&epÓávo TOD mz0pyou T@V ÜOegvvovopip xat 


the wall, up above the tower of the furnaces, and 


EWS TOV TELYOVG TOV TÀQOTÉOG 30+ KOAL VAEPAV@ TNG 


unto the [ wall broad], and up above the 
T0Àng Eọpaïu ka ext tv núànv tnv Etowvda Kai 
gate of Ephraim, and upon the gate, the one of Eisiana, and 
eni tv mOÀnv tnv wOonpáv Kat zópyov AvapenA 
upon the [ gate fish], and [by the] tower of Hananeel, 
Kal AO Tov m0pyou tou Meá Kat EWS tno TANG 


and from the tower of Meah, and unto the gate 
tnc mpofatikns xot éotnoav eni AVANV tng OvAAaKT|C 
ofthe sheep; and they stopped upon  [the]gate ofthe prison. 
40+ KOL EOTHOAV ai O00 TNG OIVEOEMS EV OKO 

And [ stood the two [groups]] for praise in [the] house 
tou 0g00 kot xum KAL TO NLLOD TOV OCTPATHY®V et 


of God, and and the half of the commandants with 


a 41+ sa ot wepeíis EMaksiu Maaoíag Miapiv 


the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Myaïac Pon. Zayapiaçs Avavíac ev odAmtyélv 
Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, [were] with trumpets; 
w+ Kat Maaoíag Kor Leusiac EAeacap Oct Imavav 
and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, 


Meayiac ku Adu xot IeCovp Kat nKovo8noav ot 
Melchijah, and Elam, and Ezer. And [ were heard the 


Gdovtes Kai Ieopíag emíokomog s. Kat ÉOvcav EV 


singers], and Jezrahiah [the] overseer. And they sacrificed in 

tn nuépa Ekeivn 0voi&opata ueyáda xoi moopávOnoav 
that day [ sacrifices great], and they were glad. 

OTL o Ó0£ócg EvOPAVEV ALTOS EVOPOGDVH LEYGAN Kati 
For God gladdened them [ gladness with great]; and 

OL YVVAIKES AVTMV KAL TA TEKVA HLVT@®V nvoepávðnoav 


their wives and their children were glad; 


Kai rnkob0o0n n svopocúvn ev IepovooAnu pokpó0gv 


and [ was heard the gladness in Jerusalem] from far off. 


44+ KOL KATEOTHOAV EV TH nuépa Eksivn óvópag ení 


And they ordained in that day men over 
TOV YACOMVAAKIMV toig Onoaupoíg toig axapyaíc Kot 


the treasuries, forthe ^ treasures, forthe first-fruits, and 
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Talc ÓzKÓtülg TOV Ovvayaystv ev autoíg AMO TMV 


for the tenths, to gather in to them from the 


QYPOV tov TOAEWV LEPLOAG TOIG 1EPEVOL KAL TOI 


fields ofthe cities portions to the priests and to the 


Agvitaic ótt euppoobvn nv ev loða xat Ent tovc 


Levites; for there was gladness in Judah, and upon the 


lepgic Kat toug A&uítaüg tOUG EOTOTAG 


priests, and the Levites, of the ones standing. 


45. KOL EOvAacav @vAGKTHV tov sov AVTO@V Kot 
And they guarded [the] watch of their God, and 


QuAQaKác tou KaBAPIOLOD KAL touc GOOVTAG KAL tOUG 


[the] watches ofthe cleansing, even the singers and the 


TVAWPOVS WC evtoAat Aavid Kat XoXonovtoc 


gatekeepers, according to [the] commands of David, and Solomon 

U100 AVTOD 4+ OTL EV Tuépaig Aavid Kat Acáọo az’ 
his son. For in [the] days of David and Asaph from 
apyńs  apotog TMV aóóvtov ka VULVOV KAL 


[the] beginning [there was] a first of the singers, and a hymn and 
aivectv TO 086 54. Kat Tac lopanA ev muépoug 
praise to God. And all Israel in [the] days 


Zopopaper «ot 4 tas nuépais Nesuiov didd0vtEc 


of Zerubbabel, and the days of Nehemiah, [were] giving 
uepiðas TOV asóvtav KOL TOV TVAM@POV AÓyov 


potus of the singers and ofthe gatekeepers -- an account 
NBER EV NUEPA AVTOD KAL AYLACOVTES TOIL 

[ day by day of it]. And they sanctified [them] to the 

Agvitaig Kat ot Asvitat ayiadovtes toig vioic Aapov 


Levites; and the — Levites sanctified [them] to the sons of Aaron. 


13 » 


i+ £V t] nuépa EkEivn aveyv@o8n ev BiBAio Movor] 
In that day [they] read in [the] scroll of Moses 


£V Molt TOV Àao0 kat svpéðn yeypaupévov EV AVTO 


into [the] ears ofthe ^ people. And it was found written in it 


ÓTOG un £'oé£A0001v. Auuavita ku Moabita ev 


how that [should not enter [the] Ammonite and Moabite] into 
£KKArnoía Osov EWS AIWVOG 2+ OTL OV OVDVIVTNOav 
[the] assembly of God unto [the] eon. For they did not meet 

toig vioic IopandA ev ápto Kal VOaTL Kot 


the sons of Israel with bread and water, and 


Eulo8@oavto ex avtovs tov Baadu Katapácao0at 


they hired against them Balaam to curse 
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QUTOUG Kat EMEGTPEWEV o DEOC nuov tnv kotüpav gig 


them. And [ turned our God] the curse into 


EVAOVIAV 3+ Ka EYEVETO WMG NKOVOAV TOV VOLOV KOL 


a blessing. And it came to pass as they heard the law, that 
£yopíoO0nocav mac eniwiKtoc ev IopanA 4+ ka mpo 
they separated all [the] intermixed in Israel. And before 
tovtov EMaciß o wepeúc oíkov ev yacomvAaKkia 
this Eliashib the priest lived in [the] treasury 


oikov 0200 nuov Eyylov Tapia s+ Kal exotnosv 
of [the] house of our God, near Tobiah. And he made 


(Got YACOPVAGKLOV uéya Kot eksi NOAV TPOTEPOV 
for him [ treasury agreat], and there they were formerly 


OlodvTES THV Ovoíav Kat tov Aípavov xai TO 


giving the sacrifice [offering], and the frankincense, and the 


OKEDN KAL THV OEKETHV TOD oítou KOL TOD OíVvOU 


vessels, and the tenth ofthe ^ grain, and ofthe wine, 


Kal Tov £ÀaíoU £vtoAÀArnv Tov AEDITMV ka TOV 


and ofthe olive oil, acommandment of the Levites, and of the 


QdOVTMOV KOL TOV TUÀOpOV KaL ATAPYAdC TOV i£péov 


singers, and of the gatekeepers, and [the] first-fruits of the priests. 
6+ KAL £V mavti TOUT OVK HUNV ev TIEpovoaAnL ót 


And during all this I was not in Jerusalem. For 


EV ÉTEL TPIAKOOTÓ KAL Ógutépo TOV ApPacac8d 


in [ year [the] thirtieth and second] of Artaxerxes 


paouéocg Baßvidvos nA00v npos tov paoiuéa xot 
king of Babylon I went to the king, and 


UETA to TEAOS TMV NUEPHWV ntnoáunv nmapá TOU 
after the end of the days I asked [things] of the 
Baotlém@s 7+ xat NABOV Etc lepovcaAnu Ka ovvyKa 
king. And Icame into Jerusalem, and I perceived 


ev m TOvynpia n Eoinoev Exaocíp tœ Tapia 
the wickedness which  Eliashib did for Tobiah, 


TOlUjoat aut yacopuAGKiov £V avàń  OiKOD 

to make for him a treasury in [the] courtyard of [the] house 

tou 0£00 s+ Kai zovnpóv pot &póvrn odoóópa kat 

of God. And [ wicked tome  itappeared exceedingly], ^ and 
éÉppuya müvta Ta OKEdDH oíkou  Topía $$o amd Tov 
I tossed all the items of [the] house of Tobiah outside of the 
yaCOMVAGKLOD o. kat sina Ka ekaÂápioav TA 

treasury. And I spoke, and they cleansed the 
YACOMVAGKLA KOL enéotpeya EkEL okeún oíkou 


treasuries. And I returned there [the] vessels of [the] house 
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tov 0g00 tqv Ovoíav Kat tov Aípavov io. Kot 


of God for the sacrifice [offering] and the frankincense. And 
yvov OTL pepíóeg TOV AEsvITOV ouk &0ó0ncav Ka 
I knew that [the] portions ofthe Levites were not given [them]; and 
époyov avnp  &ig aypóveautoU0 ot AEVITAL KQl Ol 
[ fled [every] man] unto his own field, the | Levites and the 
GOOVtEG KAL MOLOVVTEG TO Épyov 11+ KAL EuLAYECÁUNV 
singers, and ones doing the work. And I quarreled 

toig OTPATHYOIS koa sinov ðati EYKaTEAEiPONn o 

with the commandants, and said, Why did it abandon the 
oikog Tov 0200 Kati ouvi]yayov avtoúc Kal éotnoav 
house of God? And I gathered them, and set 

QVTOVG ENÍ TH OTACELAVT®V 2+ kat zac loúða 

them at their station. And all Judah 

NVEyKaV OEKATHV TOU mopov KaL TOU OÍVOU KAL TOU 
brought a tenth ofthe wheat and ofthe wine and ofthe 
£ÀAaíoo gig tovg Oncaupog s- Kai EVvETEAGUNV ení 
olive oil into the treasuries. And I gave charge unto 
yeipa XgXAeuía tov iepéog kat LAOWK TOV 

[the] hand of Shelemiah the priest, and Zadok the 
ypapuatÉog Kot Dadaia and tov Asuttv Kai ení 
scribe, and Pedaiah of the Levites; and near 
yeipa avtav Aváv  vióg Zakyoóp vióv Matðavíov 
their hand [was] Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah. 

OTL motoi &£Àoyío0noav en’ QVTOVG LEPICELV TOG 
For [ trustworthy they were considered], [as it was] upon them to portion [out] [to] 
QOEAMOIS AVTOV 14+ uvijoOntí pou o Osós EV tatn 
their brethren. Remember me, O God, in this! 

Kai un e$aAeuwpOn To éàeóc uov o ENOiNoa EV oíko 
that [ should not be wiped away my [acts of] mercy], which I did in [the] house 
Kvpiov Tov Ó£00 LOD KAL £V TAIG OVAAKAIC QUTOD 15+ 
of [the] LORD my God, and in his watches. 

EV ta NUEpatc EKsivaic sidov ev loða nmatoúvtac 

In those days I beheld in Judah ones treading 
Anvovs £v TO CABRAT@ xat MEPOVTAS ðpáyuata xot 
[the] wine vats on the Sabbath, and bringing sheaves, and 
£mtyguíGovtag eni tovc OVOVG Kat Ooívov Kat 

loading upon the donkeys; even wine, and 
OTAMVANV kat oúka Kat nav Páotayua Kat MEPOVTAC 
[the] grape cluster, and figs, and every burden, and bringing [them] 
tig Iepovoaàńu ev nuépa tov oappóátoo Kat 

into Jerusalem on [the] day ofthe Sabbath. And 
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ETELMAPTVPAUNV EV muépa TPACEMS AVTMV 


I attested to them in [the] day of their sale. 
16+ OTL EMWMAOVV ENLOITIOLOV Ka Ot Tóptiot Kat 

For [ sold proves even  theones of Tyre], and 
ekáðioav EV avt oépovteg wO0v xoi mÓoav npáotv 
sat by it bringing fish, and [ every [item] for sale 
TMMAOVVTEG EV to oappóáto toig vioíg Iovda Kat £v 
selling] on the Sabbath to the sons of Judah, and in 
Iepovoaàńu i7+ xat exkpiOnv uetà vov gÀAgvO0épov 
Jerusalem. And I quarreled with the free [men] 
Ioóóqa xat sína ootoíg tig o Àóyog OVTOS o xovnpóc 
of Judah, and I said to them, What [is] [matter this wicked] 
ov vusic noite Kat pepnuAoDte tnv nuépav tou 
which you do, and profane the day of the 
cappátou is+ ovyt OVTM@S ENOINGAV OL TATEPES vuv 
Sabbath? Didnot [thus do your fathers], 
Kat TWVEyKEV en’ avtoúc o DEdG NUBV ka EQ LAS 
and [ brought upon them our God] and upon us 
TAVITA TA KAKÁ TATA KAL ENÍ TNV MOA TAÚTNV KML 
all these evils, even nae this city? And 
vusic mpootiVete opynv ent IopanA pepnuAooot i 
you add to [the] anger upon Israel to profane 
oóppatov 19+ Kat £gyéveto nvíka katéotnoav hat £V 
Sabbath. And it came to pass when [ were stood [the] gates] in 
Iepovoaàńu zpo tov oappátoo kar sína Kati 
Jerusalem before the Sabbath, that I spoke, and 
EKAELOAV tac TVAAS KOL sina MOTE UN avotyva 
they locked the gates. And Ispoke soas tonot open 
autá éœc ozíoo tou oappótou xai Ek 
them until after the Sabbath. And [ some of 
TOV TOLOAPI@V LOD EOTHOA eni tas núas WOTE un 
my young men I stood] at the gates, SO as to not 
aípew paotóáynuata ev nuépa tov oappárou ». kot 
lift burdens on [the] day ofthe Sabbath. And 
quA(o0ncav závteg ot puetápoAoi Koi Emoinoav 
[ lodged all the traders] and did 
npáow é&o lIepovoaAnn ána Kot otc 2+ Kot 
business outside of Jerusalem once or twice. And 
OLELAPTLPALUNV autoíg xat sinov TPOS avtoúc ðati 
I testified to them, and I said to them, Why 
vusic avAiCeo0e amévavti Tov TEtyouc stv 
do you lodge before the wall? If 
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OEVTEPWONTE  £Kt£VO TNV yeípá uou ev vuív anró 


you repeat it a second time, Iwill stretch out my hand against you. From 
TOV KaIpOD Ekeivov ovk NAPov ev oappáro »+ koi 
that time they did not come on [the] Sabbath. And 
sina totg Asvitaic ot noav Ka8apiCouEsvor Kat 

Ispoke tothe Levites who were being cleansed, and 
EPYOLEVOL MVLAGGOOVTES TAS núas ayIaCElV THV 

[the] ones coming guarding the gates to sanctify the 
nuépav tov oappótou zpog tata  uvroOnt( uov o 
day ofthe Sabbath. For these [things] remember me, O 
0zóc uou Ka MEioat uoo KATA TO TANVOG 

my God, and spare me according to the magnitude 

TOV EAEOVG GOV 23+ KOL EV Ttc NUEPAIS ExEtvaic sidov 
of your mercy! And in those days I saw 
touc Iovdaiovug ot ekáðiocav yovaikac ACawtiac 

the Jews who settled with wives of Ashdod, 
Appavitioag Moapírióag z+ Kal ovvtot avtov. NLLLOD 
of Ammon, [and] Moab. And their sons [ half 
ÀaAo0otv ACWTLOTL KAL OVK £lOÍV ENLYLVMOKOVTEG 

[were] speaking] ^ Ashdodish, and are not knowing 

AaAeiv Iovdaiot: AAG Katá YyAmooav aod Ka 
to speak Jewish, but [spoke] according to [the] language of [this] people and 
Àao0 25+ KOL EUOAYEOAUNV pet  QOUtOV KOL 

[that] people. And I quarreled with them, and 
Katnpacáunv avtos Ka enátača £v Qutoíg Avdpac 
cursed them, and I struck some oftheir men, 
KAL ELAÕÁPOCA QAVTOÚG KAL MPKIOa AVTOVS EV TH DEW 
and I plucked their hair, and I bound them to an oath by God, 

av OMTE TAS Ovyatépac DUBV TOig vioic AVTMV KAL 
You shall not give your daughters [to] their sons, and 
av Anweo8e tov Ovyatépov avtov TOIG vtoíc DUOV 

you shall not indeed take of their daughters [for] your sons, 

KAL EQVLTOÍG «+ OUy OVT@S Nuapte XoXouov Paowevs 
and to yourselves. Did not [thus sin Solomon king 
IopanA xoi ev £O0vgot zoAÀAoíg ouk HV PaolrEvc 

of Israel]? and among [nations many] there was not a king 

ÓLotog ALTM Kat AYATMUEVOG TH VED nv Kol 

likened to him, and [ one being loved by God he was], and 
EdMKEV qutóv o @sóc eig Daouéa Ext návtra lopanA 
[ appointed him God] as king over all Israel, 

Kal tOU0tOV ECEKAIVAV OL yuvaíkeg at QÀAÓTDIOL 27+ KAL 
and in this [ turned [him] aside the wives alien]. So 
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VUOV un QAKOVOMEV TOMOAL THV novnpiav TAVTHV 


[with you should we not hearken] to do this wickedness, 


aüovovOstüoat ev TO DEM nuóv xat kaO(oot yovaíkag 


to break contract with our God, and to settle with [ wives 
OAKOTPIAG 28+ Kai and viv Imada Tov EAiaoovp tou 
denm And from [the] sons | of Joiada, Eliashib the 
1£pÉOgG TOV LEYGAOD yapBpoc tou LavaBaAaT tou 


[ priest great], in-law to Sanballat the 


Ovpavitov kat scéBpaca avtóv an’ £o 29+ 


Horonite -- even I threw him from me. 


uvuoOnt avtoic o sóc uov ení ayyıoteia 


Remember them, O my God, [for they were] against [the] right of inheritance 
TYG wpatsiac ka tnv OwÜrnkn tnc lEpateiac Kat 
ofthe priesthood, and the covenant ofthe priesthood, and 


tOV AEDVITOV 30+ KAL EKADAPIOa avtos ANd TAOS 


of the Levites! And I cleansed them from all 
AALKOTPIOGEMS Kat EOTNHOA EMNLEPIAG toig 1EpEvOL 
alien [connection], and I set [the] daily rotations forthe priests 


Ka tog Agvitaic avnp we TO EPYOV QUtOU 31+ KAL 


and forthe ^ Levites, every man according to his work; even 


eic to OMPOV tov EVAMV EV Küipoíg ANO xpóvov 


for the gift of the wood oneness in seasons, from times, 
KaL EV TOG MPOTOYEVVHLGOL uvroOnt( uov o 
and in the first produce. Remember me, O 
Oeóc NU®V sis aya0oobvnv 


our God, for goodness! 
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1+ KaL £yéveto EV tG nuépais Aptačépčov OVTOG 


And it came to pass in the days of Artaxerxes. This 


o Aptacépénc and tnüclvóuwrg sxatov elkoolenta 
Artaxerxes [from India a hundred twenty-seven 
YOPMV EKPATNOEV 2+ ev ðe TAVTAIS TAG NUEPAIC OTE 
regions held]. And in those days when 
eveBpovio8n Baoisvds Aptacépenc ev Lovoots tH 


[ was enthroned king Artaxerxes] in Shushan the 


TOAEL 3+ EV TO tpíto EtEL Paocsúovtos avtov Ooynv 


city, in the third year of his reign, [ banquet 


EMOINGE toig oídos Kai toig Aoutoíg éÓvgoi Ka 


he made a] [to his] friends, and to the rest of [the] nations, and 


toig Ilepomv ka Mndmv evddgoig Koi toig 


to the Persians and Medes -- [the] honorable ones, and to the 


GPYOVOL tOV OATPATMV 4+ KAL METH TOVTA UETA TO 
rulers of the satrapies. And after these [things], after the 


dEiGAl autoíg tov TAOVTOV trc Paolrsiac avTOD xot 


showing to them the riches of his kingdom, and 
THV ðóčav TNG EVPPOOVVNS avVTOD Eni NWEPAG EKATOV 
the glory of his gladness for [ days a hundred 
oyóonkovta s+ OTESE avezAnpo0rnoav ai NLEPAL tou 
eighty], and when [ were fulfilled the days] of the 
yauov0 emoinoev o paouU.0c zótov toig £Óvgol TOLG 


wedding, [ made the king] a banquet forthe ^ nations, to the ones 
£ope£Osíociv sic tv nów ení nuépag e$ EV ADAH 
found in the city, for [ days six], in [the] courtyard 


tou oíkou tov paoiÉog «- KEKOOUNLEVN poooívoig 


ofthe ^ house ofthe king, being adorned in fine linen, 


KOL Kapracivois TETALEVOIC eni oyotvíoig Doooívotg 


and cotton being stretched upon lines of fine linen 
Kat zopoQupoíg Emi koópoig ypoooíg kat apyuopoíg eni 
and of purple, upon cube [studs] of gold and silver, upon 
otvAoig Ifapívoig Kar MOívois Kivat ypuooaí Ka 


columns of Parian [marble], and stones, with beds of gold and 


apyvpaí eni AWootpwtov ouapayðitov Aí0ou K 


silver upon a stone pavement of emerald stone, and 


mıvivov Kat IIapívou Aí0ou Kal otpœuvai ðapavsic 


mother of pearl, and Parian [marble] stone, and [ strewn beds transparent 


TOUIAMS ðmvÂouévat 7+ MOTHPIA ypvoá xoi apyvpá 


variously being decorated], with cups of gold and silver, 
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oivos TOADS Kai NOUS ov avtócg o PaolrEdc émwev 


wine abundant and agreeable, which [himself the king] drank. 


s+ 00€ MOTOS OVTOS OU KATH TPOKEILLEVOV VOLLOV 
But this banquet [not according to being situated [the] law 


£yéveto oútœc OE NOEANGEV o paousbg ka enétače 
took place]; but thus [ wanted the king], and he gave orders 


tOig OLKOVOLLOIG momoa to 0£Anua avtov Ka TOV 


to the managers to do his will, and for the 


avOpomov o+ Kat Acti n Bao0uooa Eenoinoe mótov 


men. And Vashti the queen made a banquet 


toag yovaiciv £v toig DBaoutoig On0v o PactrEvds 


forthe women in the palace where king 


Aptagépéns i+ ev ðe TH NEPA TH EBOOUN nóéogq 


Artaxerxes [was]. And on the [ day seventh] [ with pleasure 
yevousvoc o Paoctrsevdc site to Adv kat Bacada 
being the king], said [to] Mehuman, and Biztha, 


kat XapBováà xov Bayada xov Apaya0á xoi Znðáp 
and Harbona, and Bigtha, and Abagtha, and Zethar, 


kat Xapapág toig entá evvovyoic tov Daou.éoc 
and Carcas, the seven eunuchs of king 
Aptagépéov 1+ ewayoystv tqv paotuooav zpog 
Artaxerxes, to bring in the queen to 


avtóv paoiÀAeosiv avTHV Kati mepiOs(vat aut? TO 


him, to give her reign, and to put on her the 
OLAONUGA xot óg(Gau AVTHV THOL TOLG Ópyouoi Kot 

diadem, and to show her to all the rulers and 

toig ÉÓvg&ot to KGAAOS VTS OTL KAGAN NV 12+ KAL OVK 
to the nations of her beauty, for she was beautiful. And [ did not 


Elonkovoev avtov Aoti n paotooa gAO0sí(v uet TOV 


listen to him Vashti queen] to come with the 


£ovoUyov xat EAvANON o paotXe0g Kal cpyío0r 


eunuchs. And [ fretted the king], and he was provoked to anger. 


B+ Kal gine toig qQíAoig QUtOD KATH TADTA 
And he said [to] his friends, Thus these [things] 


£ÀGAnogzv Acti nomate ouv mepi TOVTOV VOLLOV Kot 


Vashti spoke, you deal then concerning this law and 


Kpíotw i4. Kai zpoonA0sv aot Kapoeva kar Xn0óp 


judgment! And came forward to him Carshena, and Shethar 


xat Aóna0áà Kat Oapoic ka Mépec xai Maposvá 


and Admatha, and Tarshish, and Meres and Marsena 


kat Mepouyóáv entá apyovtes Ilepocov kat Mnowv 


and Memucan seven rulers of [the] Persians and Medes, 
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ot Eyybc tov paoiÀéoG oi TPHTOL napakaðńuevor 


the ones near the king, the ones foremost being seated near 
TO POOIAst i. ku anńyyeav aut KATA TOVG 
the king. And they reported to him according to the 
vóuoug Oc d€t nomoa Acti m paotuoon ót 
laws as [what] [must do Vashti the queen], for 
OVK ETOÍNOE TA vnró tov paou.éog 

she had not done the [things] [by the king, 

npootayO0évta SI tov EVVODYMV i. KAL 

having been assigned] through the eunuchs. And 
cinev o Meuovyáv mpoc tov Paocéa xai zpog tovc 
Memucan said to the king and to the 
ápyovtaüg ov tov paoiXéa póvov Noiknoev Ao1í 
rulers, Not [the king only WIDUESO Vashti 

n paotuwoa aá xai MAVTAS tovc Ópyovtacg Kat 
queen], but also all the rulers, and 
touc mnyoupévoug TOV PAOIAEWS 17+ Kat yap ðmyńcato 
the leaders ofthe king, (for he described 
QvTOIG ta pńuata tnc paouíoong ka œc av 

to them the X sayings ofthe queen) and how ever 
avtsize TO Paosi oc oov avteine THM poousl 
she contradicted the king, as then she did contradict [to] king 
Aptačépěén is. o0to onuepov ai tupavvíóeg AL 
Artaxerxes, today, the wives of the sovereigns of the 
omai TOV opyóviav IIepoov kar Mnóov 

rest of the rulers of [the] Persians and Medes 

AKOVOAGAL TO TO Bacsi AsyOEvta vm avtc 
hearing the [things] [against the king having been said] by her, 
TOAUNOOVOL OLOIM@S ATILGOAL TOUG AVdPAs AVTMV 19+ 
they shall dare in like manner to dishonor their husbands. 

él ouv okei To Paotrsi mpootacatwa paouUukóv 
If — then itseems [good] tothe king, let him assign a royal [decree], 
Kai YPAaOnT® KATH touc vóuoug Mijóov Kat 

and let him write [it] according to the laws of [the] Medes and 
IIepoov Kat un GAAwS xypnoáo0o0 punóé sewsA0étO0 
Persians! and not otherwise treat nor let [ enter 

én nn Boo0uocoao TPOG QUTOV KAL 

any longer the queen] him, and 

tnv Paoirsiav avtns 300 o paouUsgbg yovatkt 

[ her royalty let give the king] to a woman 
Kpeíttovi AVTNS »- KAL AKOVOONT® o VOLLOSG o LTO 
better than her! And let [ be heard the law by 
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tou paotAéoG ov av mo EV TH Paotreia ato0 
the king]! which ever he should make for his kingdom. 


Ka OVTMS mác Qt yovaíkeg TEPLONGOVOL tQu]v TOIC 
And thus all the women shall invest honor to 
AVOPGOlW EAVTOV AMO TTWYOD EWS nzÀOUOÍOU 21+ KOL 
their own husbands, from poor unto rich. And 


ńpecev o Aóyog TM Paotrsi ka toig GAPYovoL Kot 
[ pleased the word] the king and the rulers. And 


emoinoev o paoiueóg xa06 EddAnoev o Meuovyá 2+ 
[ did the king] as Memucan said. 


ka QxéotelAev £i; náocav tnv Bactrsiav katé 


And he sent [letters] into all the kingdom, according to 
YOPAaV KATH TNV AEE avtov WoTE siva oópov 
place, according to their form of speech, SO as to be fearing 


QUVTOIG £V TAIG OlKíQlG MVTOV 


them in their households. 


2 3 


1+ KOL LETH touc ÀÓyouc toDtoug EKOTAGEV o paou.sbc 


And after these matters [ was abated the king's 


tou 0vuuoD Kai oukétt guvroOn tnc Aotí uvnpovebov 


rage], and no longer was [mentioned Vashti], remembering 
óca EAGANOE kat WMC KOTEKPIVEV QVTÁÝV 2+ KOL &£ÜtOV 
as much as she spoke, and how he condemned her. And [ said 


ot OldKOVOL tou Paclléwso CyTnOnT® to Pactrsi 
the servants ofthe king], Let there be sought tothe king 


Kopáoia ápðopa KOAG TH EÍÖEL 3+ KAL KATAOTIOEL O 
young women uacormupied, beautiful in appearance And [ shall place the 


Bacsús K@uápxas d TÁCAIG TUG YWOPAIC 


king] magistrates all the places 


tno BaoU.e(ag avtov kua emdeéátocav Kopáocwa 


of his kingdom, and let them choose young women, 


TOAPVEVIKA KOAG TH ELOEL E Lovoav tnv nóv 


virgins, beautiful in appearance [to be brought] to Shushan the city, 


geis tov YUVOIKOVA Ka zapaóo0ntooav TH EVVODYO 


into the chamber of the women! And let them be delivered to the eunuch 


TOD PACIAEWS THO OVAAKL TOV YUOVAIKOV K 
ofthe king, the keeper ofthe women! And 


óo01110 ounyua Kal n Aout] ENWéAELaA 4+ KO 


let there be given [to them] a beauty treatment, and the remaining care! And 


n yov n av apéon to Baotrsi Baousgbosi avti 


the woman who ever should be pleasing tothe king shall reign instead of 
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Acti Kal pece TM Paoùesi to npáyua Ka exoínosv 


Vashti. And [ pleased the king the thing], and he did 
OUTS s. Kat ávðpænoc HV Iovdaiog ev Lovoots TH 
So. And there was a man, a Jew, in Shushan the 
TOAEL kat óvoua avtov Mapóoyaíog o tov Iasipov 
city. And his name [was] Mordecai, the sonof Jair, 

tou Leust tov Kioaiov ex vans Beviauiv «+ oc 
the [son] ofShimei the[son] of Kish, of [the] tribe of Benjamin; who 
"v awunuáAotog eë IepovoaAnu nv nypadatevoe 
was  acaptive from Jerusalem, which [ captured 
Naßovyoðovócop o Bacttsdc BapoAovoc 7+ Kat NV 
Nebuchadnezzar the king of Babylon]. And there was 
TOVTM nac Open] Ovyátnp adeAMovd 


to this man a child [that] he brought up, [the] daughter of [the] brother 


TATpÓG AVTOD KAL óvoua aut Eo0np ev ðe TH 
of his father, and her name [was] Esther. And at the 


USTOAAGEAL autüc touc yOvEic EMaidsvoEV avtv 


changeover of her parents, he instructed her 


EAVTM gg YUVAIKA Ka NV TO KOpÓoiov KOÀOÓV 


to himself for a woman. And [was the young woman] good 
TO sid€l s+ KL OTE NKOVOOH TO TOD paou.éog 


in appearance. And when [was heard the king's 


npóctayua ovvnyOnoav moAAÓ Kopóoia £i; Lovoav 


order], [ were gathered together many young women] in Shushan 
tv nóv vzó yeipa Tot Kat ry0n Eo0np TPOG Tat 
the city, by [the] hand of Hegai; and Esther was led Hegai 


TOV QVAGKA TOV YyUVOIlKOV o- KAL NPEGEV ALTM TO 
the keeper of the ^ women. And [ pleased him the 


KOPQOLOV KOL EVPE YOPV EVOMLOV QUTOD KOAL 


young woman], and she found favor before him. And 


EOTMEVOE SOVVAL Quot tO ounyua xat tnv uepiða 


he hastened to give her the beauty treatment, and [her] portion, 


KAL TA EMTA KopÓoia Ta aMOdEdElyEVa qut] EK 


and the seven young women being exhibited to her from 


DaouUuKo0 xai EYPHOUTO aut! KAAMS Kol 
[the] royal [palace]. And he treated her well, and 


Talc BPA atc d TO YUVOLKMVL 10+ KOAL OVX 


her handmaidens the chamber of the women. But [ did not 


vumédeicev EoÜ0np to yévoc avtc ovóé tnv natpiða 


plainly show Esther] her race, nor [her] fatherland. 


o yap Mapóoyaíog eveteiAato out un omoyyse(Aot ıı- 


For Mordecai gave charge to her not to report [it]. 
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Kað’ ekáotnv ðe nuépav nepienátei o Mapóoyaíog Kath 
And each day Mordecai walked by 


THV aviv THV yuvatke(av EMIOKONÓV TI 


the [ courtyard feminine], overseeing what 


Eo0np ovuBoeta 2+ otoc yap nv kapós Kopacíov 


would come to pass with Esther. For this was [the] time for a young woman 


elocA0eiv npoc tov Paoiéa ótav avanrànpócon uńvac 


to enter to the king, whenever she should have fulfilled [ months 


SEKAOVO OVTWS yap AVATANPOVVTAL aoi nuépa TNG 
twelve], for thus [are] fulfilled the days of the 


Üsgpomeíag uva gű EV totg APMUAGL KAL EV TOI 


treatment, [ months six] with the aromatics and with the 


OUNYUAOL TOV YVVALKMV 13+ KAL LNVvac £6 


beauty treatments forthe women, and [ months six] 


OAELPOLEVALG opopvtvo EADIM KAL TOTE ELOTOPEDETAL 


being anointed with myrrh oil, and then she enters 


Tpoc tov Paowéa xai o av sinn TOUPAOWOEL 


to the king. And towhom ever he should tell, he delivers 


QVTNV GVVELGEPYEGVAL ALTO anró tov YOVAIKMVOS EWC 


her to enter together with him, from the chamber of the women unto 


tov paousiov + SEIANS ElOMOPEDETAL Kal Tog 


the palaces. Intheevening she enters, and by 
nuépav ANOTPEYEL ElG TOV Yyuvatk(vaü TOV dEDTEPOV 
day she runs to the [ chamber of the women | second], 

ov loi o £ovobyog tov paoiAéoG o OVAGE tov 
where Hegai the eunuch ofthe king the keeper of the 
YOVALKOV KOL ODKETL ELOMOPEVETAL POG TOV paoiuéa 


women [is]. And no longer does she enter to the king 


£Óv un KANON ovópnati s. EV ÕE TH 
if she should not be called by name. And in the 


avamAnpovo8a1t tov xypóvov Eo0np ting Ovyatpóc 
fulfilling the time, Esther the daughter 
Abiyait aógApoo0 nzatpóg Mapóoyaíou £io£gA0&(v etc 
of Abihail, brother of [the] father of Mordecai, entered to 
tov Baowéa ovóév NOETHOEV ov EvETEIAATO atv 
the king. Not one [thing] she disregarded which [ gave charge to her 

o svvovyos o púa TMV yovalKa®V nv yap Eo010p 
the eunuch keeper ofthe ^ women]. [was For Esther] 


£upíokouca Yap Tapa mávitov TOV PAETOVT@V 


found in favor by all the ones seeing 


QUTNV 16+ Ka ElonAVEv EoOnp TPOG Aptacépénv du 


her. And Esther entered Artaxerxes 
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Baotléa to ðekátœ unví og s&otv TnupnO co 


king inthe tenth month, which is Tebeth, in the 


epóópo étev tc Pactrsiac avtov 17+ Kat npácðn oœ 
seventh year of his kingship. And [ loved passionately the 


Baottedc Eo€np xai svpe yap mapa móoag TAG 
king Esther], and she found favor above all the 
TapVéEvovc Kai enéðnkev avt? TO ðáðnua 

virgins; and he placed upon her the [ diadem 

TO YOVOLKELOV ;s. Kai gmotnoev o paousóg TOTOV 
feminine]. And [ made the king] a banquet 


TÓOl TOG QíAotg AVTOV Kat toG SLVaLECI ení 


for all his friends, and the powerful ones, for 
"nuépag entá ka Oyoos touc yáuovgs  Eo0np Kat 
[ days seven]. And he exalted the wedding [feasts] of Esther; and 


G@MECW £motnoge toig vnó tnv PaolrEiav aVTOD 19+ 


[ a release he made] to the ones under his kingdom. 

o ðe Mapóoyaíog sOepánsvev £v TH avà 2+ n ðe 

But Mordecai attended to [affairs] in the courtyard. Now 
Eo0np ovy vnéðsiče tv natpiða avtc OVTWsS yap 

Esther didnot plainly tell of her fatherland, for thus 
evetetkato avtń Mapóoyaíoc oopestoO0oi tov Msdv Kat 


[ gave charge to her Mordecai], to fear God, and 
TOLEÍV TA TPOOTAYLATA AVTOD KAAS NV uet AVTOU 
to observe X his orders, as she was with him. 
kat Eo0np oo uetńače tqv ayoynv avtie, 21+ ed 
And Esther did not change her conduct. 


edvmn8noav ot ovo £uvooyoi TOD BAOIAEWS ka Ot 


[ fretted the two eunuchs ofthe king], and the 
AUPYIOMLUATOPVAGKES OTL TPONYON Mapdoyaioc Ko 


chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. 


eCntovv amoktsitvar Aptačépěnv tov paouéa »+ ka 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 


tónAoó0n  Mapóoyaío o Aóyoc kat gornuavev aAvTOV 


[ was made manifest to Mordecai the matter], and he signaled it 


m EoOnp xot aot £vepávioe tœ Pactrsi ta TNC 
[to] Esther, and she revealed tothe king the [things] of the 


empovAng s. 0d6€ paousbg 100 tovg dvo 


plot. Andthe king examined the two 


EVVOVYOVG Kal EKPELAGEV QUTOÜG Kal EMETACEV o 
eunuchs, and he nangen them. And [ gave order the 


DaoiAeÓócg Katayopícat sis uvnuócvvov EV TH 


king] to write for a memorial in the 
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DaouUukxn pipAivoOrkn vrép tno Evvoiag Mapóoyaíou 
royal library about the good-will of Mordecai 
£V £yKOLÍO 


with commendation. 


EE 


i+ UETA tavta £006aogv o paouUsbg Aptacépéens 
After these [things] [ extolled king eaters] 


Audv tov | Apaóa000 Ovyaiov Kal Owoosv qutóv 


Haman the [son of] Hammedatha [the] Agagite, and exalted him, 


xai exnpotopóáOpei TAVT@V TOV oov AVTOV 2+ KO 
and seated him first [above] all his friends. And 


TMOVTEG Ol EV TH ALAN TPOCGEKDVODV QUTO 


all the ones in the courtyard did obeisance to him, 


otoc yap Mpooétacev o paousc nomoa o dE 
for so [ assigned [it] the king] to do. But 


Mapóayaíog ov MPOOEKDVEL QUTtO 3+ kat EAGANOAV 
Mordecai did not do obeisance to him. And [ said 

Ol £V TH avAH tov paouéocg Mapdoyaiw 

the ones in the courtyard ofthe king] to Mordecai, 


Mapóoyaíe tı nmapakoúsıc ta vnró tov paou.éog 
O Mordecai, why do you disregard the [things] [by the king 


ÀAeyóugeva 4+ kað” ekáotnv nuépav sAdAovv Qut 
being said]? Accordingly each day they spoke to him, 


KOL ovy VANKOVOEV autoíg Kai vnzéóstQav TH Auáv 


and he did not hearken to them; and they indicated to Haman 
Mapsoyaiov toig tou paotXAéog AdyOIC 

[that] Mordecai [against ofthe king [the] words 
AVTITAGGOLEVOV ka vnéðsičev autoig Mapdoyatoc Ott 


was rebelling]; and [ indicated to them Mordecai] that 


Iovóaíóg Eott s+ kat £mtyvooóc Auáv OTL OU 


he is a Jew. And Haman, realizing that [ did not 
TpooKvvel aut Mapóoyatog eOvudðn oMddpa «+ ka 
do obeisance to him Mordecai], was enraged exceedingly. And 


EBOvAEVOATO apavioat AAVTAS TOVG vTO TNV 


he took counsel to remove all [ under the 


Aptacépcov Baoisiav Iovóaíoug 7+ Kal Eemoinoe 
of Artaxerxes pingdom [the] Jews]. And he made 


WH@loua £v EtEL OM@dEKAT® tno Paolrsiac 


a referendum in [ year [the] twelfth] of the Kingdom 


Aptacépcov xai épaÀAe KAnpoug nuépav EC mnuépag 


of Artaxerxes. And he cast lots day by day, 
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Kai uńva eK pnvóg oote axoAéoai ev Lia mpépo 


and month by month, SO as to destra in one day 


to yévoc Mapóoyaíou Kot éneoev o KANPOS etc mY 
the race of Mordecai. And [ fell the lot] on 


TECOUPEOKALOEKATHV TOD unvóc og gottv AÓÓp s- 
fourteenth ofthe month, which is Adar. 


Kal sAGAnos TPOC tov Baoiéa Aptacépénv Aéyov 


And he spoke king Artaxerxes, saying, 
VTAPYEL gavos OLEOTOAPLHEVOV ev toig éðveotv EV 


[There] exists a nation having been disseminated ane the nations in 


THON] TH PactrAsia cov orðe vóuor avtóv ECOAAOL 


all your kingdom, but their laws are special 


Tapa mavta ta éðvn tæv ðe vóuov tov paouéog 


from all the nations; and of the laws ofthe king 


TUPAKOVOVOL KAL ov OVLLMEPEL vo paous( Edoat 


they disregard, and itisnot advantageous tothe king to allow 


QVTOÚG o. £t ðoKeÍ Tw Paolrsi SOYLATIOATM 


them. If | itseems[good] tothe king, let him decree 


ANOAEGAL avtos Kay OtxypÓyo tig TO 


to destroy them, andI will circumscribe for the 
yacoovAdKiov tou paouéoc apyvpiov táAavta 
treasury ofthe king [ of silver talents 


UDPLA 1+ KAL mzepicAópevoo o paousóg TO 
ten thousand]. And [ removing the king] the 


OgKtÜAiov EdMKEV gic YEipac to Auáv ogopayíoat 


ring, gave it into [the] hands of Haman, to set a seal 

KOTO TA yeypapuéva Kata tov lIouóaíov i+ Kat 
on the [things] being written against the Jews. And 
sinev o paousbcg to Auáv TO uev apyvplov Éyg 

[ said the king] to Haman, As for the silver, you have [it]! 


To ðe EOVEL ypo Ws O£Aetg o. xoi EKANONOAV ot 


and for the nation, you treat [it] as you want! And [ were called the 
ypapuateígG tov Baouéog unvi npoto tn 

scribes] by the king [month [in the] first], the 
TPIOKOLOEKATH Koi éypayav wc Eemétacev Auáv TOLG 
thirteenth [day], and they wrote as Haman Baye orders to the 


OTPATHYOIS KAL toig APYOVOL KATA ThOUV YapPaV anró 


commandants, and to the rulers in every place from 


Ivéucys écogG tnc Al8tomiasg TAIG EKATOV ElkKOOLEATO 


India unto Ethiopia, to a hundred twenty-seven 


YOPOlG toig TEGPYOVOL tov sOV@V KATH TNV AVTMV 


places, to the rulers ofthe ^ nations according to their 
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ÀAé&Gw ôV Aptačépčov tov paouéog 3+ Kot 
form of speech, through Artaxerxes the king. And 
ANEOTAAN Ota pipAiopópov eig THV 

it was sent by couriers unto the 

Aptacépéov DaoiAeíav agavioal to yévog TMV 
kingdom of Artaxerxes, to remove the race of the 


Iovóaíov ev Mus Wid LNVOG óoó£KÓtou OG EOTIV 


Jews on one [ month of [the] twelfth], which is 


Aðáp Kat See TA VIAPYOVTA QUTOV 14+ TA OE 


Adar, and to plunder their possessions. And the 


AVTIYPAPA TOv EMLIOTOAMV EcETIBETO KATA YMPAV xai 


copies of the letters were displayed [in each] place. And 
TMPOGETAYN náo ETOIMLOVG eivai sis TNV npépav TAVTHV 
it was assigned to all to be prepared for that day. 
i. EOMEDOETO OF TO npáyua Kai giç Lovoav oO dE 

[ was hastened And the thing], even in Shushan. And the 
Baottetdc Kot Audv exkw@Oa@vicovto etapáoosto ðe n 


king and Haman toasted, [ was disturbed but the 
TÓMG 


city]. 


i+ 002 Mapdoyatog entyvots to ODVTEAODLLEVOV 


But Mordecai realizing the end, 


OLEPPNCE TA itia AVTOD KAL EVEOVOATO OÓKKOV KAL 


tore his garments, and put on sackcloth, and 


KOTENAOATO OMOSOV kai eknnõńoac ð THC TAATEIAC 


strewed ashes; and rushing through the square 

mo azÓóÀeOG &Bóa Mav ueyáàn aípeto &üvoc 
ofthe city, he yelled  [ voice with a great], [ [is going] to be taken away A nation 
undév nótmnkóg 2+ Kat NAVEV EWS THC AVANS tov 

no one having wronged]. And he came unto the gate of the 


DaoiAéoG Kai ot] ov yap NV auto EcOvV EloEADEtV 


king, and stood; [not for itwas forhim allowed] to enter 

eis tv AVANV OGKKOV EYOVTL KOL OTzOÓÓV 3+ KAL EV 
into the courtyard [ sackcloth having on] and ashes. And in 

THON] YOPA ov EcEetiPeTO TA ypáuuata kpavyń Ko 
every place where [were displayed the letters] [there was] a cry, and 
KOMETOG Kal zévOocg uéya toig IJovðaíois kot 


beating ofthe breast, and [ mourning great] amongthe Jews; and [with] 


OdKKOV KAL om0d0V éotpooaQv EQAVLTOÍG 4+ KOL 
sackcloth and ashes they made beds for themselves. And 
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ElonAsov at aBpat Kat ot evvovdyo. tno Pactrioons 


[ entered the handmaidens and the eunuchs ofthe queen], 


Kai avńyyeůav aot] Kal etapayOn akoúcaca TO 
and they announced to her. And she was disturbed hearing the [thing] 


YEYOVOG Kai anéotete otoA(oai tov Mapdoyaiov Kat 


taking place. And she sent to robe Mordecai, and 


apeàécoðoa avtov tov oüKKkov oó£ ouk  gmsío0n s+ 


to remove from him the sackcloth; but he did not yield. 


nde Eo0rnp zpooskaAéoato APay tov evvodyov autc 


And then Esther called on Hatach her eunuch 
OG TOPELOTHKEL aut! Kat anéotete LLAOEiv aut! 
who stood beside her. And she sent to learn for herself 
Tapa tou Mapdsoyaiov to akpipég «+ 
from Mordecai the exact [situation]. (Q) 
7+ 00 Mapodoyaiog vnéðsičev aut tO y£yovóg 
And Mordecai indicated to him the [thing] taking place, 
Kai tnv EnayyeAiav nv ennyystAato Audv to Baoctrst 


and the promise which Haman promised to the king, 
geis tnv yáčav TAAGVT@V uvpiov iva amoAÉon touc 


for [tothe treasury talents [to be paid] ten thousand], that he should destroy the 


Iovóaíoug s+ Kal to avtíypapov to ev Lovootc 


Jews. And the copy, theone in Shushan 
tKt£Ü0£v vnép tou amoAéo00i avtos S0MKEV ALTO 
being displayed for [purpose of] destroying them, he gave to him 
sič Ty EoOnp xat esinev avuto EvteiAac—al atr 
to show to Esther. And he told him to give charge to her 
£t'ogA00001 TapaitnoacVat tov Baoiéa xot 
to enter to ask pardon of the king, and 
aioa avTOV nepi TOD ao pvnoOsíoa nuepõv 
to be found worthy by him for the people, remembering, [said he,] [The] days 
TANEIVÓOCEOG GOD OG ETNGONG EV YElpi uov OLOTL 
of your low estate, how you were maintained by my hand; because 
Audv o  devtepsvav To Baotret sAGAnos Kad’ 
Haman the one being second tothe king speaks against 
od eis Oávatov ENMIKGAEOOL TOV KÜpiov Kai 

for death. You call upon the LORD, and 


LÁANOOV to paoiAs( nepi nuv ka póoat nuác EK 


speak tothe king concerning us! even to rescue us from 


Oavátov ». £wogA0cv ðe o AOáy càáànoev Eoðńp 


death. [ entered And Hatach] [and] spoke to Esther 


TÁVTAG TOVG AOYOUVS TOUTOUVG i: eíne ðe EoÜ0np mpoc 
all these words. [ said And Esther] to 
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Aá% nopesoOnu TPO Mapóoyatov Kat sinov 11+ OTL 
Hatach, You go Mordecai, and ay: that, 


ta éðvn nmávta a Bactreiac yivðokst OTL TOC 


[the nations All] ofthe kingdom know that every 


ávðpænroc n yvvń oc EloOEAEVOETAL TPOG tov paouéao 


man or woman, who shall enter to the king, 
eis tv AVANV THV EOWTEPAV AKANTOC ovK EOTIV 

into the [courtyard X inner] uncalled, there is no 

QVT® ocotnpía AANV œ sáv s&kteiv o paousóg tnv 
deliverance to him, except to whomever [stretches out the king] the 
ypvonv papdov ovtToG oo07ostai Kaya ov 

golden rod, this one shall be delivered; and I have not 


KéKAnuat &£to£A0&ív ue tov paouéa Eloiv avta 


been called to enter the king -- they are — these 


"nuépat TPLGKOVTA 12+ Kai ommyyeuUsev ADGY co 
[ days thirty]. And Hatach reported [to] 


Mapóoyaío ius Toug ÀAóyoug Eoðńp :. nu 


Mordecai words of Esther. 


Eine MapSoyaioc npo Aá% el Kat "élmov 


Mordecai said Hatach, and say 


cot Eo0np um einne S OTL cœðńon 


to her! Esther, you should not say to yourself that you shall be delivered 


uóvņn ev TH Paolrlsin napa móvtac tovo lovóaíoug 14+ 


alone in the kingdom of all the Jews. 


WC OTL AV TAPAKOVONG EV TOVTM TH KUPO 


So that if you should disregard at this time, 


adAAayo8ev Bosa Kal okénn $otoi toig IovdaioIc 


from elsewhere help and protection will be to the Jews, 


ov ðE KAL O oíKOG TOD TATPdG oov omoAs(o0s KOI TIC 


but you and the house of your father will be destroyed; and who 
oíðev et ELS: tov KAIPOV TOUTOV e&paotAevoag 15+ Kot 
knows if [it be] for this occasion you reigned. And 
ecaméotetev EoO0rp tov KOVIa mpos ALTHV mpoc 
Esther sent the one having come to her to 


Mapóoyatov Aéyouoa s+ Baótoag eKKAnoíaoov tovg 


Mordecai, saying, In proceeding, you hold an assembly ofthe 


Iovóaíoug Kou £v LOVOOIS KAL VNOTEDOATE EN ELMO 


Jews Shushan, and you all fast for me! 

KOU un oye uUndé mte Ent ruépag tpe vokcto 
And you should not eat ^ nor drink for [ days three] -- — night 

Kat nuépav KAYO xat at áPpa noo aottüoolev Kot 


and day. AndI and the handmaidens ofmine shall go without food; and 
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TOTE ElOEAEVOOLLAL zpog TOV paoiléa TAP TOV 


then I shall enter to the king contrary to the 


vóuov stv ka amoAgéo8a1 ue  óém i7+ KOL paóíoag 


law, even if [ to perish forme it is necessary]. And proceeding, 


Mapóoyaíog exoinosv óoa  Eveteihato aut EoÓ0np 


Mordecai did as muchas [gave charge to him Esther]. 


S5 n 


1+ KaL £yéveto EV TH nuépa TH TPITH 


And it came to pass in the [ day third], 


evedvoato n Eoðńp paouukoíg ka éott £v avàń 


Esther put on royal [apparel], and she stood in [the] courtyard 


tou oíkou BaoEwWS TH EOwWTEPA ECEVaVTIAC THC 


ofthe house of [the] king, inthe inner [courtyard], right opposite the 


DaouUuknünc tov Baowém@co oós paoiusoc ekáðnto ev 
royal [house] of the EE: Andthe king sat down on 


0póvo THC EavtodD Paolrsiac EV TO oiko TH paouUuko 


[the] throne — of his own kingdom in the [ house royal], 


etavavtias tng Obpoag tou oikov 2+ œc ðe &íógzv o 


right opposite the door ofthe house. And as [ saw the 
Baottedc Eo0np tnv PaciMocav iotauévnv ev tn 
king] Esther the queen standing in the 


avà svpe ðe yápıv EV oqoO0aAuoíg avtov Kat EKTEIVOC 


courtyard, that she found favor in his eyes; and [ stretching out 
o Baotsdc tn Ecðńp tnv páßðov tnv ypvońv tnv 
the king] [to] Esther the [ rod golden], the one 
EV TH yepi avtov kat zpoonA0gzv n Eo0np xat Nyato 
in his hand, that Esther approached and touched 


TNS aKpac tno páßðov 3+ ka sinev o paouUsog t 
the tip ofthe rod. And [ said the king], What 


OéAEic EoÜ0rp ka tı oousotí to ACIMUA EWC 


do you want, Esther, and what is your [request]? The worth unto 


nuítooug tnc Baou.e(ag uov Éotat oot 4+ eine ðe EoONp 
half of my kingdom will be to you. And Esther said, 


nuépa pou &zíonuog ońuepóv EOTIV EL ovv dOKEt 
[ day forme a notable Today is]. If then it seems [good] 


to Paotrsi EAVETO ka o paousócg ka Auáv eig 


tothe king, let [ come both the king and Haman] to 
THV SOXNV nv momcœo ońuepov s. ka esinev o 

the banquet which Ishall prepare today! And [ said the 
Baotedc Kataonze0oate Auáv ónos TOIMNOMLEV TOV 


king], Hasten Haman, so that we should do the 


5n £V TOUT + víka 17 - Esther 


Aóyov Eo0np xoi zapayívovtai aupótepor E ny 


word of Esther! And they came both to 

óoynv rv Emoinosev Eo0np «+ EVOE TM móto sínev o 

banquet which Esther made. And at the banquet [ said the 

Baoevc TPOG Eo0np ti goti oot paotuooa Eo07np 

king] Esther, What isit to you, queen Esther, 

Kai Éotaüi oot óoa  a&uoíg 7+ xai eine TO aITHUG 

and it will be toyou asmuchas is worthy? And shesaid, The request 

uov KOL tO ACIMUG uov s+ £L EVPOV YAPIV  EVOTOV 

ofmine and my petition, if | Ifound favor before 

tou paotAéogG £A0Éto o paousóg Kat Audv eni tnv 

the king, let [ come the king and Haman] upon the 

aúpiov ıc tnv Óoynv nv aotUjoo avtoic Kai aAvdPLOV 

morrow to the banquet which Ishall prepare for them, and tomorrow 

TOINGW TA QAVTÁ o+ Kat EcnAPev Auáv amd TOD 

I will do the same! And [ went forth Haman] from the 

Bactlém@s vnzépyaprc xat guppaivónevog EV ðe 

king overjoyed and being glad. But in 

To i0£iv Audv Mapóoyatov tov Iovóaíov ev m avàń 

Haman seeing Mordecai the Jew in the courtyard, 

cOvuóON oqoóópa i. Kat ElosADMV sis Ta iða 

he was enraged exceedingly. And entering into [his] own [place] 

EKGAEGE touc qoíAoug Kal Zooópav THV yovaíko AVTOD 

he called [his] friends, and Zeresh his wife. 

u+ KOL vmédeisev avtoic TOV TAOVTOV QUTOD KAL TNV 
And he showed to them his riches, and the 

óócgav nv o Paotsvdc auto zrepié£Ürnke Kati WC 

glory which the king invested in him, and how 

EMOINGEV autóv TPwWTEVELV Kai myetoOoi tnc 

he made him to be preeminent, and to take the lead ^ ofthe 

Baosiag n- kat sitev Auáv oo KEéKANKEV m 

kingdom. And Haman said, [no one has called The 

Daoüuooa stad too pDaouog ovóéva Etc tnv Óoynv 

queen] with the king, not one to the banquet 

OAK n eué KOL sis THV OVPLOV KEKANKE J£ 13+ KAL 

but me, and for tomorrow she has invited me. And 

TOUTE uot ouk apéokei OTAV 16@ Mapdoyaiov tov 

these [things] [ me donot please], whenever I behold Mordecai the 

Iovéaiov sv tr avAn u+ kat site mpos avTOV 

Jew in the ^ courtyard. And [ said to him 

ZOOUPA T yovv autoD Kai ot íor KOANTH GOL 

Zeresh his wife], and [his] friends, Fell for yourself 
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&0Àov mnyov MEVTNKOVTA ópðpov ðe sínov TH 


a tree [ cubits of fifty], and at dawn speak to the 
Baotst ka xpepao0to Mapóoyaíog exit tov EvAov 
king, and hang Mordecai upon the tree; 
ov ðe &í(ozA0g tig tv Óoynv ouv to Paolrsi Kot 
and you enter into the banquet with the king, and 
£Uppaívou Kat NPEGE to pna to AAV xat 
be glad! And [ pleased the saying] Haman, and 
Ntoiwace to CvAOV 
[ was prepared the tree]. 
6 
11 00€ KUPLOG ANÉOTNOE TOV VAVOV ANd TOU 

But the LORD removed the sleep from the 
Baotléw@s tnv vókta EKEivnV Kai eine 
king that night; and he told 
TO OLAKOVH AVTOD ELOMEPELV ypáuuata uvnuócvva 
his servant to carry in [ letters [the] memorandum] 
TOV nugpoóv AVAYIVOKEW Qut 2+ ELPE OE ypáuuata 
of the days to read to him. And he found letters 
Ta ypawévta nepi Mapdoyaioo ws annyysiis to 
having been written concerning Mordecai, as was reported to the 
DaoiAe( nepi tcov dvo Evvovy@v Tov paoiuéog ev 
king concerning the two eunuchs ofthe king, during 
TO QuAGoosiv ALTOVG Kat nto gmipaAse(v tac yEipac 
their watching and their seeking to put hands 
Aptaégépén 3+ síne ðe o paousbg tíva ddéav " 
on Artaxerxes. [ said And the king], What glory 
y&piv emxou]oapuev to Mapóoyaío xoi simav oti 
favor did we do for Mordecai? And [ said the 
dlakKovolt Tov PaoéM@c ovx EXOINOUS auto OVdEV i. 
servants ofthe king], We did not do for him one [thing]. 
ev õe TH movO0Gvgeo0at tov paouéa mepi THs 
And during the inquiring bythe king concerning the 
£ovoíag Mapdoyaiov 1000 Audv ev TH avà sine 
good-will of Mordecai, behold, Haman [was]in the courtyard. [said 
ðe o PaolEvds tig EV TH AVA OOdE ELlonADEV gutcív 
And the king], Who  [is]in the | courtyard? And he entered to speak 
to paoiXsí kpépaoot tov Mapdsoyatov exit ta úw 
tothe king to hang Mordecai upon the tree 
© nTtoíuace s+ kat sirov ot OIAKOVOL tou paotAéoq 
which he prepared. And [ said the servants ofthe king], 
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1000 Audv £otnQkev EV TH avà Kal esinev o 
Behold, Haman stands in the courtyard. And [ said the 


paougbg KaAgéoate avtov «+ site ðe o paou sg 
king], Call him! [ said And the king] 
to Auáv TL moco TM avO0porzo ov Evo DEAD 


to Haman, What shall I do to the man whom I want 


dogioar site ðe Ev cavtm Adv tiva ési o 
to extol? [ said And to himself Haman], Who [does] [ want the 
Bacttevds ðočáca etun eué 7+ sine dE npog TOV 
king] to extol unless me? And he said to the 


Baotléa ávðponrov ov o Paotrsdc O0£Aev ðočáoat s- 


king, [As for the] man whom the king wants to extol, 


EVEYKATMOAV OL zaíógg tov Baoéaoc otoAnv 


let [ bring the servants ofthe king apparel 


Duocoív]v nv o paousóc mepiPGAAEtoL ka innov EQ’ 


fine linen] which the king puts on, and [the] horse upon 


ov o Baoltsvdc smPaivstı s ku OOTM evi TOV pov 


which the king mounts, and give it toone ofthe friends 


tou paotAécoG tcov EVOOEOV Kat OTOMOÁT®© TOV 


ofthe king ofthe ^ honorable ones; and robe the 


ávOponov ov o paotusóg ayará xoi avoapipaoódrto 


man whom the king loves, and mount 


QUTOV ení tov innov ka Kkrpuoooéto ðt THC 


him upon the horse, and let him proclaim through the 


TAATEIAG tno mzÓAeO0G AEYMV ob0toG EOTAL navit 


square ofthe city! saying, So shall [it] be [done] to every 


av0pozo ov o Baottevdc ðoéáűet w+ site ðe o 


man whom the king extols. [ said And the 
Daoigbg To Auáv kads EAGANCAS OVTWS noinoov 
king] to Haman, [ well You spoke], you do thus 

to Mapóoyaío ta lIouóaío ta  Oepánsvovti £V TH 


to Mordecai the Jew, totheone attending in the 


avà Kai un azapozeoóto oou Aóyog ov sAdAnoac 


courtyard, and do not let fall from you a word which you spoke! 


i+ £Aapeóe Auáv tnv OTOANV kat tov immOV Kot 


And Haman took the robe, and the horse, and 


£otólwe tov Mapdoyaiov Kat aveBiBaoev avtov ení 


he robed Mordecai, and mounted him upon 


tov inmov Kal OINAVE OIA THC nàatsias tno TMOAEWC 


the horse, and went through the square of the city, 
Kai EkNpvooe AEY@V OVTMS éotoi TavTi avOpomno o 


and proclaimed, saying, So it will be to every man the 
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Baotedc O0&Aev 0080001 12+ EMEOTPEWE oi 


king wants to extol. [ returned 
oMapóoyaíog etg tnv avaAnv Auáv ðe ONE E1C 
Mordecai] to the courtyard. And Haman returned to 
Ta iða AvTOVUEVOS KATH KEMaAs 13+ KOL 
[his] own [place] fretting [with] a down [cast] head. And 
dijynoato Auáv ta ovuupepnukóta avt Zaodpa 
Haman described the [things] coming to pass to him to Zeresh 
tn yovatKí avtov Kat totg íAoig Kai sinov POG 
his wife, and [to his] friends. And [ said to 
avtóv ot QíAot ka n yov] e&t ek yévoug Iovóaíov 
him the friends and wife], Since [of [the] race of [the] Jews 
Mapóoyatog Kat npcw@ tTametvovc0ar éLupoo0sv avtov 
Mordecai [is]], and you began to be humbled before him, 
TMEOMV néon OVEN OVVN QUTOV auúvacða OTL 
in falling you shall fall, inno way should you beable to defend against him, for 
0gzóg Gov WET AVTOD 14+ ETLAVT@V AGAODVTOV 
[the] living God [is] with him. While they were yet speaking, 
TOUPAYIVOVTAL OL EVVODYOL emioneúðovtec TOV Auáv ení 
[ came the eunuchs] to hurry Haman unto 
tov mÓtOV OV mtoíuaosgv Eo0np 
the banquet which Esther prepared. 
7 7 
i+ ElonAGEe ðe o paoiAe0g Kat Adv ovumEiv mH 

And they entered, the king and Haman, to drink together with the 
Baottioon 2+ site ðe o Baotsdc t Eo@np tn 
queen. [ said And the king] [to] | Esther on the 
OEVTEPA NUEPA EV TH mÓtO TL EOTIV 
second day at the banquet, | What isit 
Eo0np Bacitiooa kat TL TOGITHUG oou Koi ti 
queen Esther? And what [is] your request? And what [is] 
to AEIMUA oou Kat EOTAL oot EWS Tuíoouc 
your petition? And it will be yours unto half 
tnc Baou.e(ag uov 3+ ka amoKpIWEioa esinev EL EDPOV 
of ny kingdom! And answering she said, If I found 
yápıv £vomtov Tov paouéog óo0nto Nwoyn to 
favor before the king, let him give life [to] 
QUTNUATL LOD Kat OAGOS OL tO ACLMLATI OV 4+ 
my request, and my people [to] my petition. 
enpáOnuev yap sy@TE Kal OAGOG LOD sis aATMAELAV 
[ were sold For both I and my people] into destruction, 
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Kai dlapmaynv Ka dovAsiav mueíg TE KAL 


and ravaging, and slavery; we, and both 


TA TEKVO NUÓV gç TMAIOAC KOL TOLOIOKAC Kal 


our children for manservants and maidservants, and 
TUPNKOVOAG ou yap Acloc o Boos tno avAnc 
I neglected [to speak]; [ [is] not for worthy the slanderer] ofthe courtyard 


tou Baoiéms s+ site ðe o paouUsbg tig OVTOS OG 
ofthe king. [ said And the king], Who[is] this who 


ETOAUNOE nomou to npáyua to0TO «+ Eine ðe EoOn]p 
dared to do this thing? And Esther said, 
ávOponocg £y0pócg Apnóv o movnpdc otos Auáv ðe 
A man, an enemy, Haman, this wicked [man]. And Haman 


etapayOn anró tov paoiAéog xai tno paouíoong 7- 


was disturbed before the king and the queen. 


ode paou.sbg £Gavéotu] EK TOD oujutooíoU sig TOV 
And the king rose up from the party [to go] into the 


Knzov ode Andy napakáńsı tnv paotuooav 

garden. And Haman appealed to the queen, 

EWPA yap EQAVTÓV EV KAKOÍG ÓVTA s+ EMEOTPEWE OE o 
for he saw himself [in evils being]. [ returned And the 


Baoevdc eK tou KÁTOV Adv ðE EMINENTÓKEL Ent 


king] from out of the garden; and Haman had fallen upon 


mv kKAivnvy aci@v tnv Baotuooav sine ðe o 
the bed petitioning the queen. [ said And the 


Bacesúcs MOTE kat tnv yovaika Pán ev 


king], So as even [with my] wife you use force in 
ty oia uov Auáv ðe akoó0oag Otgtpág THO TPOCAT 


my house. And Haman, hearing, was overawed in front [of him]. 


o+ €lme óg Xappová gig tov EVVOVDYMV mpog TOV 
[ said And  Harbonah one of the eunuchs] to the 


Bacéa 1600 Kat údov ntoiuacev Auáv Mapdoyaia 
king, Behold, [even a tree Haman prepared] [for] Mordecai, 


to AaAnoavt mepi tov Baoéw@so kua phota ev 


tothe one speaking for the king, and it was set straight up in 


tois Auáv mnyóv nevtýkovta síne ðe o PaotrEdc 
the [places] of Haman -- [ cubits of fifty]. [ said And the king], 


OTAVPMONTO ET’ GVTO i. KAL EKpeuáoðn Aav ení 


Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 


tov EVAOD o ntoiuace Mapdoyaim Kal TOTE O 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the 


Bacesúc ekónaoce anó tou BvLOD 


king slackened from the rage. 
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i« KOL EV Qt TN rd o Baowsvds Apracépenc 


And in that king Artaxerxes 


EdMPNOATO TH Eoðńp doa  vmnüpyev Auáv To 


presented to Esther asmuchas existed to Haman the 


óuupóAo Kat Mapóoyatog zpooskAn0n none 20D 


slanderer. And Mordecai was called on 


DaoiAécog vnéósi$e yap Eo0r]p ott £voiketotat mm 24 


king, for Esther indicated how he was related to her. 


éàaße ðe o paoiXeóg tov OAKTVALOV ov agEiAETO 
[ took And the king] the ring which he removed 


Audv Kat éðoke Mapóoyaiío ka Katéotnosv Eo0np 
[from] Haman, and he gave [it] to Mordecai. And Esther placed 


Mapooyaiov exit nxüvtov tov TOV Auáv 3+ KAL 
Mordecai over all the [things] of Haman. And 


npoo0síca sàáànose mpos Tov Paoiéa xoi 


proceeding, she spoke to the king, and 


npocéneoev eni TOVG nóðac avtov Kai NEiov adgeEdsiv 


fell unto X his feet, and petitioned him to remove 


tv Audv kakiav Kal doa Emoinoe toig lovóoaíotg 4+ 


the evil of Haman, and as much as he did to the Jews. 
ecétewe ðe o paousóg Eo0np tqv pdpdov 
[stretched out And the king] to Esther the [ rod 


THV xpoonv E e£&nyépOn EoOnp mapeotnkévat 1o 


gold], Esther arose to stand beside 


DaoiAsg( s+ kat sitev Eo0rpp et ðokeí oot Kat EVPOV 
king. And Esther said, If itseems[good] toyou, and I found 
YOPIV TEULOONT® omootpooi]vat TA ypáuuata 

favor, let it be sent forth to return the letters 

TO axg£otaAnéva anró Adv ta ypagévta  amoAÉo0ot 


being sent from Haman, the ones having been written to destroy 


touc lovóaíoug ot sioi ev tH paotrsia oov 


the Jews who are in your kingdom. 


6+ TOG yap Svvnoouat iWEiv TNV Kókootv 
For how shall I be able to behold the ill treatment 


TOV AQGOD LOD Ru Tos ðvvýcoua cova £v TH 
of my people? how shall I be able to be delivered in the 


ansia TNG sch uov 7+ Kat sinev o aou sog 
destruction of my fatherland? And [ said the king] 
mpoc Eo0rnp st závta ta vadpyovta Auáv éóoka 


to Esther, If all the ^ possessions ofHaman I gave 
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Kal EYAPLIOGUNV oot ka AVTOV EKPELLAGA eni GUAOU 


and granted to you, and he I hanged upon [the] tree 
OTL TAS yEipac enmnveyKe toig Iovóaíoig tt ét 


for the hands he bore against the Jews, what yet 


£T T teig + YPOWOATE KOLDUEIG EK TOV OVOLLATOS [LOU 


do you anxiously seek? [ write And you] in my name 


OG oksi vuív kua oopayíoate TM SAKTVAIM LOU 


as it seems good to you, and set a seal with my ring! 


óca yap ypagEetar Tov paoiAéog enitáčavtocs Kati 


For as muchas [is] written ofthe king in giving an order, and 


oopayioÜ0r TM óaktuA(O uov ODK Éottv autoíg 


[the] seal should be set by my ring, it is not to them 


avteitetv ». EkKAnOnoav ðe oi ypanpareíg EV tO 


to contradict. [ were called And the scribes] in the 


TPOT® unví og sott Nioáv m TPitn kot gtóót 


first month, which is Nisan, onthe third and twentieth day 


TOD QutOU ETOVG Kat EYPAQN toig lovóaíoig boa 


ofthe same year. And it was written to the Jews, as much as 


EVETEIAATO TOIG OlKOVÓLOIG KAL TOIG Ópyouoi TWV 


was given charge to the [local] managers, and to the rulers of the 
catparóv and tnglvótrnüg $og tno Ai810xíag EKATOV 
satrapies from India unto Ethiopia -- a hundred 


EIKOOLENTO OoQtpümoaig KATA YOPAV ka Yopav 


twenty-seven satrapies, according to place by place, 


KOaTa THVaAVTOV AÀéGw 10+ EYPAGN OE SIA TOD 


according to their form of speech. And it was written through the 


DaoiAéoG xai £oopayío0n TM dSaKTLAIM avtov Ko 


king, and the seal was set by his ring, and 


ECUNEOTEIAGY ta ypáuuata ð pipAiopópov 11+ E 


they sent out the letters by couriers, 


EMETACEV AVTOIS YPNHOAGVAL TOIL VOLLOIG AVTM@V EV 


he ewe orders to them to deal with their laws in 


náon MOAEL BonOrncaítes avtoic Koi ypnoacVat 
every city, both to help them and to deal with 


TOIS AVTIÕÍKOIG AVTMV KAL TOIG OAVTIKELLIEVOIS QUTOÍG WC 


their opponents, and with their adversaries as 


BovAOVTOL 2+ ev NEPA Lia ev Adon m paousía 


they wanted, on [ day one] in all the kingdom 


Aptacépgov TH TploKaldeKaTH TOV OMdEKATOD LNVOG 


of Artaxerxes, onthe thirteenth [day] ofthe twelfth month, 


og sotiv Addp 3+ ta ðe aviitypapa sgkti0$o000av 
which is Adar. And the copies, let them be displayed 


20 


9v £v TOUT + víka 17 - Esther 


oop0aAuopavog ev náon TH paousía £toí(poug TE 


clear to the Rye. in all the kingdom, [ prepared and for 


eiva mÓvtag tovg Iovdaiovs sis TADTHV idu nuépav 
day. 


to be all the Jews] for this 


TOAEUNOOL AVTWV TOVG VTEVAVTÍOVLG 14+ Ol HEV OVV 


for them to wage war against their opponents. Then the 


immeic £QnA00v omeóóovteg TA v0 tov Baoréwc 
horsemen went forth hastening [ the [things] by the king 


AeyOueva emiteAsiv eCetéOn SE TO mpóotayua KAL EV 


being spoken to complete]. [ was displayed And the order] also in 


Lovoots 5. 00€ Mapóoyaíog eGnAO0ev eotoMouévoc 


Shushan. And Mordecai went forth robed 
tv paoUukQv otoAnv xat otépavov EYMV YPVGODV 


inthe royal apparel, and [ a crown having] of gold, 


xai diddnua Dócoiwov mopoQupobv ióÓvteg SE Oil 
and a diadem [ fine line of purple]. [ beholding And the [ones] 


£v Xovooic syapnoav + totg dé Iouóaíotg syévEeto 


in Shushan] rejoiced. And to the Jews there became 

OG KAL EVOPOODVH 17+ KATH TOAIV KOL YOPAV ou 

light and gladness. [Ineach] city and place of which 
av ečetéON to ékðeua yapá Kal EVEpocúvN TOL 
ever [was displayed the public notice], [there was]joy and gladness [among] the 


Iovðaíois «co0ov xot evopocúvn Ka TOAAOL TMV 


Jews, [with] toasting and gladness. And many of the 


£Üvov nepietéuovto Kat IovddiGov ð tov qópov 


nations were circumcised, and [were] Jewish-like because of the fear 


tov lIovóaitov 


of the Jews. 


9 y 

i« £V yap to OMSEKATO NVI TH TploKaIdEKdTH TOD 
For in the twelfth month, onthe thirteenth of the 

unvos og cotiv Addp napńv Ta ypáuuata 

month, which is Adar, [ were athand the letters 

TA YPAMEVTA TAPA TOD paot|éog 2+ Kat EV aALTH 

written by the king]. And in [that] 

TH nuépa AAMAOVTO ot avtiks(ugevoi toig Iovóaíoic 

day [ were destroyed the adversaries of the Jews], 

OvdEic yap AVvTEOTH MOBODLEVOS ALTOS 3+ OL yap 

[ no one for opposed fearing them]. For the 

GPYOVTEG TMV OQTpQTOV KOL Ol TVUPAVVOL KAL Ol 

rulers of the satraps, and the sovereigns, and the 
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Bacoi ypauuatsis er(uov tovs lIovóaítoug ótt o 
royal scribes esteemed the Jews, for the 
oqópocg Mapõoyaíov enéksıtro avtoic 4+ npocéneoe yap 
fear of Mordecai rested upon them. [ fell For 
to zpóotayua tov paouéoc ovouaoÜnvat ev Thon 
the order ofthe king] for him to be named in all 


m Baotrsia s- 
the kingdom. @ 


6+ KAL £V LOvooIg TH nóàsi anéktetvav oi Iovóaíot 
And in Shushan the city the Jews killed 


Gvdépacg MEVTAKOGIOUG 7+ TOV TE Papoavõaðá Kat 
[ men five hundred] -- both Parshandatha, and 


Ashoov ka Aogaddé s+ kat Popaðaðá Kar Adaria 
Dalphon, and Aspatha, and Poratha, and Adalia, 


kat Apiðaðá xoi Papuacðá xoi Aptoat s+ Kar 
and Aridatha and Parmashta, and Arisai, and 
Aptoot kat Boifa0a w+ Kat tovg déka vios Adv 
Aridai, and Vajezatha, even the ten sons of Haman, 


Apaóna000 Bovyaiov tov £y0poo tov lIovóaíov kot 


[son of] Hammedatha [the] Bougean, the enemy of the Jews; but 


OD Ótjpnaoav EV qut] tnmuépa 11+ eneðóðn dE 
they plundered not in [that] day. And was given 


apiüuóc to Bacsi tov ANOAMACT@V EV LOVGOIS n. 


[the] number tothe king ofthe ^ ones being destroyed in Shushan. 


ting ðe o paousóc zpoc Eo0rnp amnoAsoav or Iovdaior 
[ said And the king] to Esther, The Jews destroyed 


£v LOvVGOIC ávópag mevtaKooíoug EV TH nósti EV OE 


in Shushan [ men five hundred] in the city; and in 


TN TMEPLYOPW MWS olsi EYPNOAVTO TL ovv 


the place round about, how do you imagine they were treated? What then 

acloic ETL Kat EOTOL GOL 13+ Kat Eimev Eo0r]p 1o 

do you still petition, for it will be yours? And Esther said to the 
Baottet dot tois lIovóaíoig ypijoO0at woavdTwMc 

king, Letitbe given forthe Jews to deal likewise 

tnv AVPLOV MOTE touc déKA vt00g Auáv KpenuóoQt 14+ 
tomorrow, so as far the ten sons ofHaman to hang. 


Kai enétpeyev o paousbg oútæc yevéo8al Kai 
And [ committed it the king] so to be. And 


ecéOnke Toig Iovdaioig tne NMOAEMS TA odora TMV 
he displayed to the Jews ofthe city the ^ bodies of the 


22 


9v £V TOUT + víka 17 - Esther 


viðv Auáv Kpeuáooi is+ Kat ouvnyOnoav ot lIovóaíot 


sons of Haman to hang. And [ gathered together the Jews] 


£v LOVGOIG TH TECOApEoKaldEeKaTH Tov AÓÓp kot 
in Shushan onthe fourteenth [day] of Adar, and 


ANMEKTEWAV Gvópag tpiakociovc Kai ovóév ðńpracav 

they killed [ men three hundred], but nothing they plundered. 

+ OLOE Aoutoí tov IovdaiMV tov EV m paouscío 
And the rest ofthe Jews, ofthe ones in the kingdom, 


ouvnyO0noav xat eavtoic eBonPovv Kai avenravcavto 


gathered together and helped themselves, and gained rest 


anró TOV TOAELIMV ANWAECAV yap ALT@V popiáðas 


from the warlike men; for they destroyed of them, [ ten thousands 


ENT MEVTAKLOYIALOVG TH TploKaldeKatnH tou Aðáp Kat 


seven], [and] five thousand men on the thirteenth of Adar, but 


ovdév ÕIÁPTACAV i7+ KAL AVENTAÓÝÚOCAVTO TN 
[ nothing they plundered]. And they rested on the 


TECOUPEOKALOEKATH TOV QUtOD unvóc Kai ńyov 


fourteenth ofthe same month, and they celebrated 
QUTNV NUÉPAV AVATAVDGEMS META xopüc Kat 

it as a day of rest with joy and 
ELVEPOGVVIG 1s+ O1dE Iovóaítot EV LovooIg TH OAEL 
gladness. Andthe Jews in Shushan the city 
OVVHXONOAV ka TH TEGOUPEOKAIOEKATH KO 


gathered together also onthe fourteenth and 


QVEMAVOAVTO NyOVSE KAL TNV TEVTEKALOEKATHV 
rested. But they celebrated even onthe fifteenth 


META XAPÁG xai ELPPOGVVNS 1+ OIA — tOÓTO OUV Ol 
with joy and gladness. Because of this then the 


Iovóaíot ot ótonzapuévoi ev mÓon yopa TH é6H 


Jews, the ones being disseminated in every place outside, 


GCYOVOL THV TECOUPECKALEKATHVY Tov Aðáp nuépav 


celebrate onthe fourteenth of Adar, [ day 

ayaðńv uet ^ £uppoo0vng axootéAAovteg uepíðac 

a good] with gladness, [ sending portions 
éKaüotog TH  zÀnoíov w+ Eypaye ðe Mapóoyaíog 

each] [to his] neighbor. [ wrote And Mordecai] 

touc Aóyoug TOUTOVG Etc BIBAiOV xat ECUMEOTEIAE TOIC 


these words in a scroll and sent [them] to the 
Iovóaíotg óoot Yoav ev tn Aptacépcov paotAcía 
Jews, as many as were in the kingdom of Artaxerxes, 


TOIG  £yyÜüg KAL tOlG  HOKpÓV 21+ OTHOAL 


to the ones near and to the ones far; to establish 
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TAS NUEpac tatas ayaðác  Gysw TE TNV 

these days [as] good [days], and to celebrate both the 
TECOUPEOKALOEKATHV KAL TNV TEVTEKAIOEKATHV 

fourteenth and the fifteenth 

tou AóÓp 2+ EV YAP TAÚTAG TAI NUEPAIS AVETAÚCAVTO 


of Adar. For in these days [ gained rest 


ot Iouóaíot anró tæv e£yOpov avT@V Kai TOV uńva EV 


the Jews] from their enemies. And the month in 


©  &Ootpágon autoíg og nv Aðáp and nzévOoug zig 


which [things] turned for them, which was Adar, from mourning to 
yapáv xat AMO oðúvnc £u ayaðńv nuépav áyetv 

joy, and from grief to good days, [was] to celebrate 
OAOV £ig ayabdcs nuépag yáuov Kal EVOPOODVNG 
entirely for good days of wedding [feasts] and gladness, 
ECUMOOTEAAOVTAG uepíðac toig qíAotig KOI TOLG 


sending [gift] portions to their friends and to the 


TtOXoío 23+ KAL TpOGEdéCavto oi lIovóaíoi kac 
poor. And [ favorably received it the — Jews] as 
éypayev avtoic o Mapóoyaíog 4+ noc Auáv 
[ wrote to them Mordecai], ofhow Haman 


Auadasod o Maksedov emoAéust avtovs Kad@c 


[son of] Hammedatha the Macedonian waged war against them; as 


ésto WHOIOLA Kat KANPOV AOAVIODL AVTOVG 25+ KAL 


he ordained a referendum and [the] lot, to obliterate them; and 
wc slonAve mpoc tov Paoctléa Aéycov KPELLGOAL 

how he entered to the king, telling [him] to hang 

tov Mapdoyatov doa ðe eneysipnoev enáčat emi TOVG 


Mordecai. But as muchas he attempted to bring [upon the 


Iovóaíoug KaKd en” avtóv £yévovto Kal ekpeuácðn 


Jews bad [things]], upon himself it came to pass; and he was hanged, 


QVTOG KAL TA TEKVA AVTOD 2+ S16 TOUTO 


he and his children. On account of this 
eneKAnO0noav ALNUEPAL avta Movpi ðt touc 

they call these days Purim because of the 
KANPOVG OTL TH OLOAEKTH AVTOV KAAODVTAL qoupíu 
lots, (for [in] their dialect they [are] called purim), 
old Tovg AÓyoug TNS ENLOTOAS tats Koi dou 
because of the words of this letter, and as much as 


ngnóv0aoi ðv QUTINV KOL OO  autoíc EYEVETO 


they suffered on account of it, and as muchas happened to them 


KAL SOTNOE 27+ kat zpoosó£yovto ot lovóoi0i Eq’ 
and was stopped. And [ favorably received [it] the Jews] for 
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EQVTOÍG KAL ENÍ tO OMEPUATLAVTMV KAL EAL TOI 


themselves, and for their seed, and for the ones 

TPOTEVEMEVOIG ET QAVTØV Ovdé unv GAAwWGC 

purposed unto them [to observe it] -- nor infact — [ otherwise 

YPNOOVTAL ALSE NEPAL atat uvnuóouvov 

shall they treat [it]]. And these days [were] a memorial 

ETITEAODLEVOV KOTO YEVEAV KAL YEVEAV KAL TOAIV 

being completed according to generation and generation, and city, 

KAL TOTPLAV KAL YOPAV 28+ ALOE NÉP atat 

and family, and place. And these days 

QAYONOOVTAL £i; tov ánavta ypóvov Kot 

were celebrated for all time, and 

TO uvruócuvov AVTOV ov LUN ekinn EMS YEVEMV o. 

their memorial inno way should fail unto generations. 

xat éypayev Eo050p n paoüuooa Ovyóátnp Apu. 

And [ wrote Esther the queen daughter of Abihail], 

kat Mapóoyatog o Iovóaíog óoa  snoínoav to TE 

and Mordecai the Jew, asmuchas they did, and 

otepéona TNG ENLOTOANS TMV qooupíl 30+ 

[the] confirmation ofthe letter ofthe purim. 

31+ kat Mapóoyatog ka Eo0rp n paotuooa éotnoav 
And [ Mordecai and Esther the queen they established 

EAVTOIG KAO’ gautóv KAL TOTE OTNHOAVTES KATO 

to themselves] for themselves; and then establishing according to 

TNS VNOTEiAv avtóv ka tqv BODANV AVTOV 32+ KO 

their fasting and their counsel. And 

Eo0np Aóyo éotnoev stg tov AIMVa ka EyYPAaON 

Esther [ [the] matter established] for the eon, and it was written 

£i; uvnuócvvov 

for a memorial. 

10 > 

i+ €ypaywe ðe o BPactleds Exit tnv Paolrsiav tnc TE 
[ wrote And the king] unto the kingdom by both 

yng kat TNG 0aAÓooTng 2+ KAL TNV LOYDV AVTOD KOL TNV 

land and sea. And his strength, and the 

avopayasiav mAOvUTOV TE Kai OÓÓCGQv 

valor, riches, and also [the] glory 

tno BaouU.e(ag avtTOD 1000 yéypanta ev BipAiw 

of his kingdom, behold, they are written in [the] scroll 

IIepoov xat Mrjoov etc pvnpuóovvov 

of [the] Persians and Medes for a memorial. 
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3+ OTE Mapdoyaiog diedéyeto tov BaciAéa Aptacépénv 


For Mordecai relieved king Artaxerxes, 
Kat uéyac nv ev tn paousía ka ðeðočacuévoc vxó 
and was great in the kingdom, and being extolled By 
TOV lIovóaíov ka MiAovbLEVOG óu]ys(to tyv ayoynuv 
the Jews, and being fond to describe the welfare 
TAVTÍ TO EOVEL AVTOV 
to all their nation. 


1X £V TOUT + víka 18 - Job 


1 N 


1+ QvOpomóc tig nv ev yn Ovc Iob óvoua 

[ a certain man There was] in [the] land of Uz, Job [was the] name 
(Quot Ka nv o GVOpamoc EKEivoc AANOIVdS GUM@LOG 
to him. And [was that man] true, unblemished, 
avnp aroc Kat evO0c Kat oopoouevog tov BEdv 
[ man a sincere], and upright, and fearing God, 
QMEYOUEVOG AMO TAVTOG TOVNPOD TPAYUATOG 2+ 


at a distance from every wicked thing. 


£yévovto ÕE aut vioi EXT Koi ODVYATEPES TPE 3+ 


And there were to him [ sons seven] and [ daughters three]. 


Kat qv TAKTHVN auto zpópata gztaktoxytua 


And [[were] his animals] -- [ sheep seven thousand], 


KápnAot tpioyQaoi eyn Pov mEvtaKdo1a Kat Óvot 


[ camels three thousand], [ teams of oxen five hundred], and [ donkeys 


OnAEla vonáósg TEVTAKOOLAL Koa vnnpecia TOAAH 


female grazing five hundred], and for service [ many 
opddpa Kol Épya ueyóAa mv QvTO ENÍ TNG YNG 
exceedingly], and [ works great there [were]] of his upon the land. 
Kai nv ávðpænoc EKsivog uéyag tov ag nàiov 


And [was that man] great of the ones from [ sun 


AVATOAMV 4+ GVUMOPEVOMEVOL ÕE OL VLOL AVTOV poc 
[the] east]. [ going And his sons] to 
GAANAOVG EMOIOVV TOTOV ÉKQOOTtOG THV EAVTOD nuépav 
one another prepared a banquet, each of his own day, 
OVUMAPAAGUBAVOVTES áua Kot tac TPELIGC AdEAMAC 


taking along together also [ three sisters 


QvUTMV £oÜ0(eww Kai TiVELV LET  QUTOV s. KAL (0G AV 
their] to eat and to drink with them. And whenever 


ovuvetgÀAéo0100v oi nuépa TOD nótov améoTEAAEV Iop 
they completed the days ofthe banquet, Job sent 


kat £kxaOGpiGev avtov<s aviotáuevog tozpoi Ko 
and purified them, rising up inthe morning, and 
npooepépov mepi avtóv voias KATA 

offering for them a sacrifice according to 

TOV apiOuóv avtov £ÉAeye yap IMB uńnotre ńuaptov 
their number. [ said For Job], Lest at any time [ sinned 


Kai evAdynoav Osóv ení kapóíag avtóv otvtoí LOD 


and raved against God with their heart my sons]. 


ovTMS ouv gnzoíevlop móoag Tas nuépog «+ d 
Thus then Job did all the days. 
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£yéveto n nuépa atn Kat 1600 NAVOV ot vioi 


it came to pass this day, and behold, [came the sons 


tou 000 TAPAOTHVAL EVOMIOV TOD KULPIOD KAL O 
of God] to stand before the LORD, and the 


Bodoc NAVE £v péoo autOv 7+ Kat sinev o KUPLOG 
devil came in [the] midst of them. And [ said the LORD] 
to óupóAo nzó0zv Tapayéyovac Kol anxokpi0sig o 


tothe devil, From what place have you come? And [ answered the 
óuiBoAoc TH Kupío sine  nxepigAOcv tnv ynv kot 
devil] [to the] LORD, [and] said, Going around the earth, and 
£ureputatroag TNV ux OVPAVOV TOPELLL s+ KAL &ÜUEV 
walking about the [under heaven place at hand]. And [ said 
avt O KUPLOG zpooáfoyeG ovv TH avoa cov 

to him the LORD], [Have] you been attentive then [in] your consideration 


KaTÁ TOV VEpanovtdc uov Iop Ott OVK éoTtV 


to my attendant Job, that there is none 

QVTM ÓLnotog tov eni THS yng ávOponzog ÁuUEUTTOG 
likened to him ofthe ones upon the earth, [man a blameless], 
avnp aroc Kat evO0c Kat oopoouevog TOV BEdv 
aman sincere and upright and fearing God, 
QMEYOUEVOG AMO TAVTOS TOVNPOD TPAYUATOG o- 

at a distance from every wicked thing? 


anexpiOn ðs o Pooc Kai sínev Évavti TOD 


[ answered And the devil], and said, Before the 

Kvpiov un d@pedv IMB @oPEitat tov 0gÓv o+ ovyí ov 
LORD, does Job freely fear God? [Have] you not 
TEPLEMPACAG Quto0 KAL TA ÉCA TNG OIKIAS AVTOD 
enclosed him, and the [things] inside his household, 


KAL TA EFM KOAL TAVTMV TOV ÓVTIOV QUT( 
and the[things] outside? And all of the [things] being to him 


KÜKÀc Ta épya TMV YELNHV avtov EvADYNHOUS Kot 


round about -- the ^ works of his hands you blessed, and 


TA KTNVN AVTOD TOAAG enoinoac eni TNG YNG 1+ adá 


[ his cattle many you made] upon the earth. But 


AMOGTELAOV TNV XEÍpá oou xai Gai züvtov WV EXEL 


send your hand, and touch all which he has, 


niv g MPOGMAOV GOV £voAÀoynost og 12+ TOTE 


[and] assuredly [in your face he will rave] against you. Then 
sitev o KUPLOG to OwóXo 1600 návtra óca — &£otív 
[ said the LORD] tothe devil, Behold, all as muchas is 


auto óíóopu EV tN yepi oov AAA’ avtov un Oy] 


his I put into your hand; but he himself you shall not touch. 
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kat ecnAvev o Boos mapa Tov KopíoU 13+ Kat TV 
And [ went forth the devil] from the LORD. And it was 


OS n nuépa atn ot vioi Iop xat at Ovyatépec avtov 


on this day the sons of Job and his daughters 


émivov Oívov EV TH oia TOV qógÀAQoD AVTOV 


were drinking wine in the house [ brother of their 


tou zpgoputépou 14+ Kat 1000 GyygAog HAVE mpog Iop 


elder]. And behold, | a messenger came to Job, 
Kai simev auto Ta Cevdyn tæv Poðv npotpía xoi ot 
and said to him, The teams of oxen were plowing, and the 
Osiot Ovol EBOOKOVTO EYOLEVAL AVTOV 15+ KOL 
female donkeys were grazing next to them. And 


enéncog LABA xoi NYLAAMTEVOAV autác KAL tOUG 


Sabeans fell upon and captured them, and the 
TOUS améktewwav EV LLAyaipaic ocO0síg ðe EY 
servants they killed by swords. [ escaped And I 


puóvog NAVOV Ttov ATAYYEIAGL GOL i6+ ETL 


alone], [and] I came to report to you. Yet 


to0tou AGAODVTOG ńAOev étepog Kat esine mpog Iop 


speaking this, there came another, and said to Job, 


Mvp Tapa Tov Osov EMEGEV EK TOV OVPGVOD Kal 


Fire from God fell from out of the heaven, and 


KOTEKAVOE TA nzpópata KAL touc mOouiÉvag KATÉQAYEV 


it incinerated the sheep; and the shepherds were devoured up 
óuoto0g Ka ooÓ0síg ey póvog nA00ov 


inlike manner; and having escaped, I alone came 


tou OMAYYEIAGL oot 17+ ETL tootov AGAODVTOSG NADEV 


to report to you. While speaking this, there came 
étepoc ayyeAoc xai size mpoc Iop oi XaAóaíot 
another messenger, and said to Job, The Chaldeans 
enéÜnkav TPELG APYAG Kat EKVKAWOOV TAG Kapu]Aoug 
put three companies, and encircled the camels, 


KAL NYLAAMTEVOAV ALTAS KAL tOUG Taidac OxÉKtElVOV 
and captured them; and the servants they killed 


£v payaipaic ecóðnv ðe a uóvoc kat NAVov 
by swords, [ escaped and alone], and I came 


tou OMAYYEIAGL GOL is+ ETL to0too. AGAODVTOS GAAOG 


to report to you. While this one [was] speaking, another 


G&yygXocg épyetat Aéyov xo Iop tov viov oov kat 


messenger came, saying to Job, Your sons and 


TOV Ovyatépov cov £oOi6vtov kat TIVOVT@V TAP 


your daughters [were] eating and drinking with 
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TO QÕEAPÕO avtÓvV TH MpEOPLTEPO 19+ ECAIMVNS nveúua 
[ brother their elder]. Suddenly [ wind 
uéyac emnAGev ek TNS epńuov Kai NWATO TOV 

a great] came upon [them] from out of the wilderness, and it touched the 


Tt£OOÜpoVv YOVIMV TNS otkíag ka EMEDEV n owia 


four corners oftheir house, and [ fell the house] 


eni ta nadia cov Kal ETEAEDTHOUV soóðnv ðe 2 


upon your children, and they came to an end; [ escaped and 


uóvoc kat NAVOV TOD axayys(Àa( GOL 2+ OVTWS 


alone], and I came to report to you. Thus 

avactac Imp oiéppynée Ta watia avtov Kal eKEipato 
rising up, Job tore up his garments, and sheared 

THV KOLUNV TNG KEMAATS AVTOD Kat TEOMV yauai 

the hair of his head, and falling to the ground 


TMPOGEKVVIOE 21+ KAL EimEV VTOG yonvóg EENABOV 
he did obeisance. And said, I myself [ naked came forth] 


EK KOotÀíag untpóc uou yvuvós kar aneùecúcoua 

from outof [belly my mother's], and naked I shall go forth 

ekel o KUPLOG S0MKEV o KUPLOG aosíloato Oc tO 

there. The LORD gave, the LORD removed, as to the 

Kopío éðočev oOvTMS KOI EyévETO sin TOV OVOLLO 


LORD it seemed good, so also it came to pass. May [be the name 


Kopíou EVvÀoOynuÉvVOV 22+ £V TOÚTOILS THOL 
[ofthe] LORD] blessed. In all these [things] 


toig ovuBeBnkóciv avt ovõðév ńuaptev IMB evavtiov 


coming to pass against him, in nothing Job sinned before 


TOD KUPIOD Kal OVK £56MKEV appocúvnv TO DED 
the LORD, and he imputed not folly [to] God. 


2 3 


i. £yéveto ðe oc n nuépa aot Kal NHABOV ot vioi 


And it came to pass as this day [occurred], and [ came the sons 
Tov 000 TAPAOTHVAL evavtíov tou Kupíou Kat oO 
of God] to stand before the LORD. And the 


diaBoAocg NAVEV EV LECH ALTMV nzapaotnvat EVAVTIOV 


devil came in [the] midst of them to stand before 
TOD KUpiOD 2+ Kal Eimev o KUPLOS TH OwpóAo 
the LORD. And [ said the LORD] to the devil, 

moVEV = ouépyn TOTE simev o OwDoÀog £vavtíov 


From what place come you? Then [ said the devil] before 


tou Kuopíoo ðanopevÂsic tv vA ^ oupavóv kot 
the LORD, Traveling over the [place] under heaven, and 
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eunepinratňoacs THV COVUTAOAV TAPE 3+ eme SE o 
walking about the whole [the place] at hand. [ said And the 
Kbpiog zpog tov dIGBoAOV mpooáoyeg ovv tO 
LORD] to the devil, [Have] you taken heed then [to] 
Oepánovtí uoo IMB OTL ovK EOTL KOT  autÓv TOV 


my attendant Job, that there is not according to him of the [ones] 


emt TS yng óvOponzog óákakog aXnOtwóc ÁuEUTTOG 


upon the earth, aman not wicked, true, blameless, 


0zooeDng aneyóuevos anó mavtóg KAKOD ét ðE 


godly, [and] at a distance from all evil? But still 
EYETAL QAKAKÍAG OV ÕE EÍNAC TA VTNÁPXOVTA QAVTOÚ 


he has innocence, but you spoke [ his substance 


dlaKEVTS axoAéooi 4+ vnroaßóv ðe o ówoAog eine 


without cause to destroy]. [ undertaking But the devii], said 
TO Kupío ðépua Diep Penn: KAL zÓvta OOO 
tothe LORD, Skin and all as much as 


vnüpysi avOpono vAEP TNG wvvoyngavto0 OMOEL s+ 


exists to a man [ for his life he will give]. 


ov unv ð aá anóotstov THhv yEipd ooo áy 


But in fact, but you send your hand to touch 


TOV OOTOV AVTOD KAL TOV OQpK(OV AVTOD TU]v EG 


his bones and his flesh, assuredly [in 
1póoonóv og EVAOYTOEL 6+ síne SE Oo KÚpPIOG tO 

your face he will rave]. [ said And the LORD] to the 
óuupóAo 1600 mzapaóíóoá GOL AVTOV LLOVOV 

devil, Behold, I deliver him to you, only 

tnv yoxnrv avtTOD @vAAEOV 7+ xat ečńðev o dt PoAOG 
[ his life you guard]! And [ went forth the devil] 

anró tov Kupíou Kal émaloe TOVIM@B EAKEL TOVNPw 


from the LORD, and smote Job [ sore with a severe] 


ATÓ TMOOMV EWS KEMAANS s+ Kai éAapev gauto 
from feet unto head. And he took o himself 
ÓotpakKov iva tov wopa Gn K EOS EKáONTO 


a potsherd soas [the pus to scrape]; and sat down 
EVTOG TNG OTO000 o. Kal &£ÜtEV ALT N YVvÁ AvTOV 
within the ashes. And [ said to him his wel 

UEYPL tívog KOPTEPNGEIG adá EimOV TL pua POC 
Until how long will you persevere? But speak any word to 


0góv Kal TEAEUTA 10+ OOF EUBAEWAS ALT eínev warti 
God, and come to an end! Andhe, looking to her said, Why 


WONEP uia tov AMPOVAV yuovatkov EAGANOUS El TO 


as one of the foolish women did you speak? If [the 
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ayaðá ekdecdus0a ek yElpdc kupíou TA KAKÁ 
good [things] we looked [for]] from [the] hand of[the] LORD, [the bad 
ovy | vmxoíoopsev EV mÓoi to0toig toig ounupepnkóoiv 


shall we not endure]? In all these [things], theones coming to pass 


(cot ovdév NuaptevI@B toig xe(Aeoitv Evavtiov 


to him, not one [thing] Job sinned [with his] lips before 

TOD KÜpiOV 11+ QKO0oQvteG SE Ortpeig pidor avto 
the LORD. [ hearing And three friends his 

TA KAKÁ TÁVTA TA £mxmg£AOÓvta AVTO TAPEYÉVOVTO 


the bad [things] all] coming upon him, came 


EKAOTOG EK tno Wias YWPAS zpog avtóv EXwpáG o 


each from their own place to him. sup the 


Ooiwiavov paoieóg BarAddd o Lavyaimv tópavvoc 


Temanite -- a king, Baldad the Shuhite -- a sovereign, 


Ywooap o Miaíov paotAeoóg Kal mopeyévovto TPO 
Zophar the Minaean -- a king. And they came 


QVTOV ouoðvuaðóv TOD TAPAKAAECAL KOL 


him with one accord to comfort and 


ETLOKEWAGVAL AVTOV 12+ lOOVTEG OE ALTOV TOPPM EV 


visit him. And seeing him at a distance, 


ouk £téyvooav Kat PonoavTEs Mv ueyóm 
they did not recognize [him]. And they yelled [ voice [with] a great], 


EKAAVOAV PNEAVTES £Kaotog THV EALVTOD OTOATV Kot 


[and] wept, [ tearing each] his own apparel, and 


KATANAOCÁUEVOL YNV s. TAapEKaOioav aut ENTÁ 


strewing earth. And they sat beside him seven 


NUEPAG KOL entá VOKTAG Koi ouósgíg ALTMV EAGANOEV 


days and seven nights, and not one of them spoke 


TpPOG avtóv AOYOV EMPwV yap m TÀnynv svv 


to him a word; for they saw [ calamity awful] 


ovoav Kat ueyáànv opóðpa 


being, and [ great [it was] exceedingly]. 


3 3 


i+ Kal uetá toOto T|voise loß to otóua avtov Ko 
And after this Job opened his mouth and 


Katnpácato THV nuépav AVTOD 2+ AEYOV 3+ AMOAOITO 1 
cursed his day, saying, May [ be destroyed the 


nuspa ev 9  £yevvnÜOnv Kat Nn vos gv n einav 
day in which I was born], and the night in which they said, 
1000 ápoev 4+ n voé EKEivyn ein OKOTOS Kati Lu] 
Behold, amale. [ that night May be] darkness, and [ not 
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avacntinoat avtnv o Kvploc ávoOegv UNndé EAPOL E 


may search out it the LORD] from above, nor may [come into 


ova oQéyyog s. EKAGBoL SE AVTHV OKOTOS Kai 


brightness]. [ may take HUE it darkness and 
oki& Oavátov £néA00i Ex’ avtńv yvóooc xai 
[the] shadow of death]. May [ come upon it dimness]. And 
TapayOein n nuépa ekéivyn 6+ ka n voé EKEivyn 
may [ be disturbed day that], and that night. 
QMEVEYKOLTO avtńv OKOTOG un ein g NMEPAC 
May [ have carried away it darkness]. May it not be for [the] days 


EVLADTOD unõé apiOuNnOEin eig nuépag LNVO®V  ;- 


[of the] year, nor may it be counted for [the] days of [the] months. 


OAAG T vovg ekeivn sin odvvn kar un — £A00t en’ 


But [ that night may] be grief, and may [not come upon 


QUTHV cevopocúvn NSE yapuovýń s+ aá Koroapáoatto 


it gladness], nor a cause for j 10 But may [ curse 


QUTNV o Katapóuevos THV nuépav eksíivnv ot 


it the one cursing day that], the ones 


usAAovtec oteyeipetv tov AegpiaOGv s+ oKxotmbsin 


being about to awaken Leviathan. May [ be enveloped in darkness 


TA Gotpa TNG VUKTOG eKEÍVNG KOL UN vroueiva KO 


the stars of that night], and not remain, and 


ets MM@TIOWOV un éA00| Kat un idol Ewogdpov 


[for illumination not come]. And may [not [be]seen morning star 


QVATEAAOVTG 10+ OTL OU OVDVEKAELGE TVAAG YAOTPOG 


[the] arising]. For it did not close up [the] gates [womb 
unTpóc uou amnAAaée yap av TOVOV GTO 
of my mother's], [ dismissed for it would have] misery from 


oPPaAUaV LOD 11+ dati yap £v Koia ouk ETEAsdTHOO 


my eyes. For why in [the] belly did I not come to an end? 


EK  yaotpócg OF ecnA8ov Kat ovk guO0c anwAdUNV 


[from [the] womb But instead I came forth], and was not straightway destroyed? 


12+ WOTLOE ouvi|vtjoáv pot Ta YOvaTa tvati ðe 
And why did [ meet me the knees]? And why did 


uactoúc £OnAaoca 13+ vov av kouujüsíg novyaca 
[ [on the] breasts I nurse]. Now going to bed I should be stilled; 


VIVA OE avenravoáunv 14+ WETA  DaotAéov 
and having slept rested; with [the] kings, 


BovAevtav yng OL EYAVPLWVTO eni CiMEOIW is. n 


[the] counselors of [the] earth, who prance with swords; 
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uet apyóvtov MV moc  oypvoóc oi ExANOAV 
with rulers, whose [[was]abundant gold], who filled 
tOUG OÍKOUG AVTOV APYVPLOV 16+ N WOMEN EKTPWLA 
their houses with silver. Or asif A aeaee 


EKTMOPEVOMEVOV EK UNTPAS uNTpPÓG n WONEP výTOL 


going forth from out of [ womb a mother's], as infants 


Ot ovK £(0OV OWS 17+ EKEt AoEPEic émavoav Ovuóv 
who  beheld not light. There [the] impious ceased [the] rage 


Opyng EKEÍ AVETAVOAVTO KOTAKOTOL TH OMUATL is+ 
of anger; there [ [are] rested [the] exhausted in body]. 
ouoðvuaðóv ðe OL SEdELEVOL ovk NKOVOAV qovinüv 
But with one accord the ones being bound do not hear [the] voice 
(OopoAÓyOoU 19+ WIKPOG KAL péyag EKELEOTL KOL 

of [the] tribute-gatherer. Small and great are there, even 


ÜÓgpámov dSEdolKMs TOV KUPLOV AVTOD 2+ IvaTi yap 


[the] attendant being in awe of his master. For why 


OE00TAL TOIG EV miKpía OWS CHM OE tag EV 


has [ been given tothe ones in bitterness light], and life to the [ in 


oóbvaig woyxaic 21+ Ol WEIPOVTAL TOV Oavátov kot 


griefs souls]? the ones who long for death, and 


OU TLYYAVOVOIV avopoooovteg WoTEP ÜOnoavpo0g z- 


donot attain; rooting it up as if for treasures; 


TEplyapEsic ðe EYEVOVTO SGV xatatÜyooi Oóvatoc 
[ overjoyed and they become] if they should attain it. Death 


avopt AVEMAVGIC 3+ OV N oóóg amEKPDBN ODVEKAELOE 


to aman [is] rest. [not The way was] concealed, [ hemmed in 


yap o ĝðeós KOT QVTOÚ 4+ npo yap tov oítov LOD 
for God] against him. [before For my grain 


OTEVAYLLOG NKEL LOL Kat YLONOETAL oc 0000 

moaning comes tome], and shall be poured as waters 
Bovynwata + POBos yap ov EeMpdvtiod NAVE pot kot 
roaring. For [the] fear which I thought about, came tome; and 


ov EsdESOIKELV ovuviüvtnoé Loi» OVTE epvevoa 


which I had in awe, met with me. Neither was I at peace, 


ote noúyaca ote avEemavodunv NAVE ðe LOL opyń 


nor still, nor I rested; [ came but tome wrath]. 
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i+ vtoAaBov ðe EAwpóG o Ooawavitns Aéyet 2+ S 


And undertaking, Eliphaz the Temanite Says, 
Anwous8a AGANOAL mpos GE KOTIMGEIC 1O0y0v Be 


we take to speak to you, will you tire? But [the] strength 


pnuótov ooo TIC umzoíost 3+ £v yap ou gvouOétnoag 


of your words, who shall endure? For since you admonished 


TOÀAO0G Kal yeípas ao0gvobg NAPEKÁAEOAG 4+ 


many, and [[the] hands of [the] weak comforted], 


Qo0gvoovtüg TE ECAVEOTHOUS PNUAGL yóvaoí TE 


[ [the] ones being weak [and] also raised up] with words, [ in knees and 


advvatovel Oópoog nzepi£Ornkag s. vov ðe NKEL eni og 


[to the ones] powerless courage you invested], but now [comes upon you 


TÓVOG KAL NWATO OOU OU EOTOVOAGAC 6+ MOTEPOV 


misery], and touched you; [and now] you are hurried. Is it 


ovy o @dfoc cov &£otív EV aqopoobvn kai 


not that your fear is in folly, and 


n EATiG cov ka n Kakía tne 0009 cov 7+ uvýoðNTI 


your hope, and the evil of your way? [Do you] remember 


ovv tig OV KaOapóc amoAeto n OTE aànðıwoí 


then who being pure was destroyed? or when [the] true ones 
oàóppıčoi amamAOVTO s+ KAW’ ov  «pónxov síðov 
[ entirely from the root were destroyed]? As in which manner I beheld 


TOLG APOTPIOVTAG TA GTOTa OLÖE omcípovteg AVTO 


the ones plowing the unnatural places, thenthe ones sowing them 


oó0vag ÜOsgpiobotv EAVTOÍG 9+ ATO TPOOTHYHATOG 


[ griefs shall harvest] for themselves. By [the] order 


Kvpiov amoAovvtat amd ðE AVEDLATOS opync avTOD 
of [the] LORD they shall perish, and by [the] breath of his anger 


oavioOrjoovtat 10+ GBEvOG AÉovtog PMV ðe Aszaívmg 
they shall be obliterated. [The] strength of [the] lion, and [the] voice — of [the] lioness, 


yavpiaua ðe ópakóvtov £opéoOn u+ LWUPUNKOAE@V 
and [the] prancing of dragons shall be extinguished. [The] small lion 
OAETO TAPA toun Éyew Onpav okúýuvor ðe AEOVTOV 


is destroyed by not having game; and [the] cubs of lions 


EMMOV AAANAODG 12+ Epos eué ðe sdadAnOn AaOpaiwc 


forsook one another. me And] it was spoken clandestinely 


£V KAO MOTEPOV du déEETAL LOD TO OUG séaiocw 


in stealth; shall not [ receive my ear] extraordinary [things] 
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TOP QUTOU 13+ EV EKMANCEL ON OPALATOS LOD 


by him, in amazement from [ vision my 
VUKTEplvov Emimimt@Vv oópog ex’ avOpomoug 14+ 
nightly] falling fear upon men? 

ọpíkn ð — potouvnvtnoe Kai TPOLOG Kai LEYGAMS 
But a shuddering awe met with me, and trembling, and [ greatly 

UOV TA OOTH OVVÉOEIOE 15+ KOL AVEDA ení 

my bones quaked]. And a spirit [ upon 
npóoonzóv uou £m]AOsv E—PIEAV ðe Koy tpíyeg Kai 
my face came], [ shuddered and hair and 
OÓpKEG 16+ AVEOTHV KOL OVK ETZÉyVOV bey KAL OVK 
flesh]. I rose up, and knew not; I saw and [ no 
nv opọń pO OMPGAUB®V uoo GAA’ n aúpav Ka 
was there] appearance before my eyes, but only a breeze; and 
Qovrv nkovov 17+ TLYAP un Kaðapóç comm Dpotóc 
[ a voice I heard], [saying], For what, Shall [pure a mortal] 
EVAVTLOV tou Kuüpíou n AAO TMV Épyov cnet 

before the LORD? or [from his works 

GUEUTTOS AVNP :- EL KATA TAidM@V ALTOÚ OU 

[be] blameless [shall] a man]? If [ even his servants he does not 
TMIOTEVEL KATA OE AYYEAMV AVTOD OKOMÓV TI 

trust], and even [considers] his angels as crooked in what 
ENMEVONOE 19+ TOUG OE KATOIKODVTAS otkíag mNAivac sé 
he thinks about, then the ones dwelling in houses of clay, of 
WV KAL QUTOL EK TOD QUTtOU mno £OLÉV 

whom also we [ from out of the same mortar are] -- 
EMALGEV AVTOVG ONTOS tpÓmzOV x+ KM ATO mzpoiOsgv 
he smites them [ofamoth in [the] manner]. And from morning 
OG £onéÉpag ovK ETL ElOt TAPG TO un óbvao0ot 
until evening [ no longer they are]; by [their] not being able 
avtovs Eavtoic ponOnooi omoAovto 21+ OVVECTPE 
[themselves to help themselves they] per You raised up together 
TO VIOAELULLLG Qut(OV EV QutO(G AAMAOVTO TAPA TO un 
their vestige in them; they perished by [ not 
EYELV AVTOVDG oogíav 

having their] wisdom. 
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S n 


i« EMUKGAEOOL OE ELTIC OoOLUZOKODOE£TOL N El TIVO 


But call, ifany one will hearken to you; or if[ any 


ayYEAMV ayiov OWEl 2+ Ka yap GOpova avoipet 
angels holy you shall see]. For even [ a fool does away with 
opyń menAavnuuévov ðe Oavatoí CHAOS 3+ eyð ðe 

anger], [ one having wandered and puts to death zeal]. And I 

copaka Gppovac pidac PdAAOVTAS Kat KATNPACaUNV 


have seen fools [ root laying]; and I cursed 


TNV EVILPETELAV AVTOV TAPAYPNHA 4+ TOPPW YEVOLVTO 


their attractiveness immediately. [ atadistance May be 


ot vioi AVTOV anró ootnpíag ka EniTpIBHOOVTaL ení 


their sons] from safety, and they shall be crushed at 
OVPAIG nooóvov xat OVK EOTAL O ECAIPOVDLLEVOG 5+ à 
[the] doors of lesser [men], and there shall not be one rescuing. [ which 


yap eksivor £Oépicav newóv OyETaL avtoi dE POG 
For those [things]] they harvested, one hungering shall eat; but they [ to 


EVOTAWV apÜOnoovtai EKOLO@VIOVEiN ALTM@V T 10XVG 6- 
ones armed shall be carried]; may [ be siphoned off their strength]. 

OU yap un scéAOn EK tnc yno KOMOG ovðé EE 

[not For can come forth out of the earth toil], nor [ from 
opéov avapAaotnost nÓvog 7+ aá GvOpwrmoc 

[the] mountains sprout up [shall] misery]. But aman 


YEVVATOL KÓzO VEOOOOL SE GETMV TA VWNAG TETOVTAL 
is born to toil, and [the] young eagles [the high [places] to fly]; 


s+ 0V unv ðe aá eyð óenOnoonuat Kopíoo KUPLOV ðe 
[ nevertheless but] I shall beseech of [the] LORD, [[the] LORD and 
TOV TAVIMV OEGNOTHV EMUKAAEGOLLAL 9+ TOV TOLODVTO 


the master of all I shall call upon], the one doing 


ueyáña Koi aveciyviaota évðočá TE Kai ECOIOLO 


great [things], and untraceable, honorable [things] also, and extraordinary, 


OV ouKéÉottv apiOnóG 10+ tov OLOOVTA VETOV ení THV 


which there is no number; theone giving rain upon the 


ynv anootéAAovta vdMP ení tv VA OVPAVOV i- 


earth, sending water upon  the[places] under heaven; 


TOV TOlO0VtQà TOMELVOUG EIG DVOG KAL ANOAWAOTAC 
the one appointing [the] humble unto [the] height, and [ [the] ones perishing 


ečeysípovta 12+ dSiaokedaCovta PovAdc mavoúpyov xot 


raising up], effacing counsels of clever ones, that 
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OU un zOotjoootv a yeipes autov aAANVEC 13+ 0 


inno way should [ perform their Hands] true; the one 


xataAaupóávov oooo0cg EV TH opovrnosi BovAnv ðe 


overtaking [the] wise with the intellect; and [the] counsel 


TOÀUZAÓKOV ECEOTNOEV 14+ NUEPAG ovuvavtrostat 


of [the] crafty ones he amazes. By day [ shall meet 


QVTOIG OKOTOG TO OE LEOnUBPIVOV wymAaornoatwav (oa 
them darkness], and at midday may they grope equally 


VUKTÍ 15+ OMOAOIWTO ðe EV TOAEUB AdDVATOGS dE 


as at night. And may they perish in war; and may [the] powerless 


£GÉA0ol EK yeióg SVVAOTOD 16+ Ein ðe TTOYÓ 
come forth from outof [the] hand of [the] mighty one. And may there be [to [the] poor 


eànis aðikov ðe otópa EuMpayOEiN 17+ yarkáprioc ðe 
hope]; [ of [the] unjust but [the] mouth may] be obstructed. And blessed 
ávðpænroc ov mAey&ev o Kúpioc vovðétnua ðe 
[is the] man whom  [reproved the LORD], [ [the] admonition and 
TMOAVTOKPATOPOG ur anavaíivov is+ AVTOG yap aAyEtv 


of [the] almighty does not refuse]. For he [ one to ache 
TOL ka náv omokoÜOtotrnoiv émQtog Kot 

causes], and again he restores; he smites, and 

QL YEÍPEG AVTOD 1Á4OAVTO 19+ £GÓKIG EĞ AVAVKOV OE 
his hands heal. Six times [ from out of your distresses 


ecekeital ev õe to EPdSOU®@ ov un ówynta( ooo KAKOV 


he rescues [you]], and in the seventh [time] inno way  willhetouch you for bad. 


2+ £V MUO poosta( oe ek Oavátov ev TOAEUM ðe 
In famine, he will rescue you from death, [in war and 
EK YELPOG owńpov AVOEL OE 21+ ANÓ UÁOTLYOG 
from out of [the] hand of iron he will untie you]. [from [the] whip 
yAM@oons oe KpvyEeL kat ov un oopn0non and xaxov 


of [the] tongue He shall hide you], and inno way shall you be fearful from [ evils 


EPYOLEVOV z- AOIK@V xai avópnov KOATAYEAGON omo ðe 


[the] coming]. [The] unjust and lawless you shall ridicule, and from 
Ónpíov aypíov ov un oopnOnon 23+ Ońpes yap aypror 
[ beasts wild] inno way shall you be fearful; for [the] beasts of [the] wild 
EIPNVEVOOVOL GOL 24+ cita YVMON OTL ElPNVEDOEL 

shall make peace with you. Then you shall know that [ shall be at peace 

GOV OOíKOG KOL ELLOKEWEL WPALOTHTA oou KAL OU uN 
your house]; and he shall visit your beauty, and in no way 
QUAPTHON 25+ yvon oe OTL TOAD TO ONEPLA GOV 
should it have sinned. And you shall know that [ [shall be] many your seed], 
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ta ðe EKYOVA ooo EOTAL WOMEN TO TALPOTAVOV TOD 
and your progeny will be as the abundant herbage of the 
QYPOV x+ EAEVON OE EV tío WMOTEP oítog WPILLOG 
field. And you shall come unto [the] grave as grain in season, 


Katá Koalpdov Osepűóuevoc n OonEp Owuwovía 


according to [the] time of harvesting; as a heap 
GAWVOG xa0'  dpav ouykojuo0&íoQ 27+ 1600 


of [the] threshing-floor according to [the] hour ofits being collected. Behold, 
TAVTA OVTMS ECLYVIACOMEV TAÚTA EOT QA 


these [things] thus we tracked out, these [things] are what 
aknKóauev OD OE yvoOi GEavTa E€1 TI ETPAEAC 


we have heard; but you, know in yourself if you acted in anything! 


6 5 


i+ vtoAaBov ðe IMB Aéyer 2+ ELYAP tig 1otov 
And undertaking, Job says, For if anyone stationing [weight] 


OTHoat uov tnv opyńv tac ðe oó0vag uov poi ev 
would set my wrath, and [ griefs my lift] onto 
Coyo ouoðvuaðóv 3+ KAL ÔN dou 

a yoke [balance scale], [they would be] in one accord. For indeed of [the] sand 
Tapariag Papvtépa $otai eni TOUT TA puaTá uov 
of [the] coast it will be heavier; upon this my sayings 


Katenrathðnoav 4+ BEAN yap Tov wavoú ev 


were trampled. For arrows ofthe worthy one [ in 


TO OOUATI LOD £otív ov o Üvnócautov EKZIVEL uov 
my body are], which their rage drinks up my 


TO Gia ótav dóp&opoi AGAsiv Kevtovoí HE s+ tt yop 


blood. Whenever I begin to speak, they sting me. For what -- 
UN OlaKEvTG KEKPAcETAL OvOG áypiocs AAA’ n Ta oita 
will  [ineffectually cry out donkey [the] wild] if he is not [ grain 
Cntmv  &£tÓg Kat pěst @avnv Doug eni odtvyns 
seeking], [no]. And shall then [ tear [loose] [the] voice of [the] ox] at [the] stable 
yov TaPpOwata «+ el PpwOnoEetar Aptos davev 
[while] having foods, [no]. Shall [be eaten bread] without 
aÀóc sldoe Kal Éoti yea EV pńuacı Kgvoíg 7+ OD 


salt, [no]. and is there taste in [ words empty], [no]. [ is not 
óObvatai yap poo za00000a0t n vuyn BPdLOV yap opo 
able For my to cease soul]; for groaning I see 
TO OITA LOD MOMEP ooprnv Aéovtog s. ev yap øN 


my grain as [the] scent of a lion. For if [only] he might give 
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kat £ÀA001 uov n aitoi kat THV Edrida LOD OOH 
and [ might come my requests], and [that] [my hope might grant 
O KUPLOG 5+ APEGUEVOG o KUPLOS tpooGtOo EG TEAOG 
the LORD]. Beginning, [the LORD let] pierce; [unto [the] end 
ðE LN UE QvgeAétO w+ eM Óóg LOD MOAI TtÁQOG 
but menot let be done away with]! [maybe But my city [the] grave], 
EP ng eni t£uÉov NAAOUNV EX avtc ov 
upon [of which upon [the] walls I leaped]; upon it I shall not 
MElIOOUAL OV yap eEWEvoduNnv puata ayia — Ogo0 uov 
spare; [not for I lied] about [ sayings [the] holy] of my God. 
1+ TIG yap pou nioy0g OTL UZOHEVO N TIG [LOD 

For what [is] my strength, that I remain? or  what[is] my 


O ypóvog OTL avéyeta( LOD WoT 12+ um 1OXÚG 


time, that [ endures my soul]? [ [the] strength 
MOOV NloYDS uov n t oápKec uov sioi YOAKELOL 13+ N 
of stones my strength]? or [my flesh [members] are] of brass? Or 
ovK ex avta enenoiðesiv pornOsuós an’ ELOv 


not upon him to yield? but help [from me 


ANESTH 14+ aneinató ue EAEOG EMLOKOTN ðe KUPIOD 
was departed]; [ [is] forbidden me mercy]; and [the] visit of [the] LORD 


VIEPELOE ue 15+ OV zpoosíóóv LE OL AdEAMOI LOD 


overlooked me. [ looked not at me My brothers]; 
WOTEP YEWAPPOVG EKAEIT@V n WOTEP KOLA 
[ as if a rushing stream dissipating or asif a wave 


TOPNAVOV ue 16+ OITIVES ue dtEVAGBODVTO vuv 


they went by me]. The ones who revered me, now 


ENINENTOKACL uov WOMEN yov n KPVOTAAAOG 


fall upon me as if snow or ice 


TEMNYOS 17+ Kka0dcc TaKEion  Oéppmg yevonévng 

banked up, [and] as [the] melting away  [ of heat by [the] coming], 

OUK £x£yvOo0rn OTOV rnv 1s+ OVTWS Koyo KATEAEiPONV 
it was not recognized of where it was. So I also was left 


vnxÓ TAVT@V omoAÓunvós Kat ECOLKOG EYEVOLINV 19+ 


by all; and I am destroyed, and [ homeless I became]. 


idete oóo0cg Oawavav atpamovs Xaov o 
Behold [the] ways ofthe Temanites, [ [the] short cuts of [the] Sabaeans O ones 


OLOPMVTES 2+ KAL ALOYOVHV OMElANOOVOIW ot Eni 


seeing clearly]. And for shame they shall owe -- the ones in 


TMOAEGL KAL YPNWACL MEMOWOTES 21+ aATAP dE KAL DUEIC 


cities and [the] things relied upon [there]. But nevertheless, even you 
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ENEBHTE uot — aveAenuóvog MOTE 1d0VTEG TO ELLOV 
mounted againstme mercilessly; so that beholding my 
tpoópa MOPHONTE »+ TLYAP ATL vuás Ntnoa n 
wound you are fearful. For what -- [anything of you did I ask], or 
TYG TAP VUMV ioy0og ENLOSOLLOL 23+ MOTE OMOAL LE 
[ from you strength do I want], SO as to deliver me 
e“ exOpov m EK YElNOG óvovaotov púcacðaí ug 
from enemies, or [fromoutof [the] hand of mighty ones to rescue me]? 


»,. OWOACATE WE EYMOE K@MEVOW ELTL TETAGVHLAL 


Teach me,  andI will be silent! Ifin anything Ihave wandered, 


Qpáoaté pot 25+ GAA cog éowme pava oAnOtwoo 
expound to me! But as it seems, [ [are] vile of a true [man] 
prata ov YAP TAP’ VU®V i0y0V ALTODLAL 2+ OUOÉ 
[the] words]; [not for from you strength I do ask]. Nor 

o EAEYYOS ouv puací WE navos Ovdé yap 

will your reproof [ my words cause me to cease]; for neither 

vuv oO0£yua PNLATOS avéčouat 27+ mÀnv OTL En’ 

your utterance of a word will I endure. Besides that, [upon 


Op~ava Eenimintete evdAAcoOe ðe eni IAW DUOV 28+ 


an orphan you fall], and you assail against your friend. 
vovi de eloBAswas sig npóoonza VU®V oo ~YeEvbooLLaL 
But now, having looked into your faces, Iwillnot lie. 


2+ KaO0toate ON Kat un ein Óówov Kal nxÓv 


Sit indeed, and may there not be [anything] unjust, and again 
TO  OtKaío ovvépygo0& 3+ ou yap EOTIV EV 
[with the just come together]! [no For there is on 
YAMOoH Lov dduKov n ovyi OAGPVYE uou LWEAETH 
my tongue unjust [thing]]; or, doesnot my throat meditate on 


ODVEOILV 


understanding? 


7 3 


1+ TOTEPOV ouyí TELPATNHPLOV £otiv o Bios avOpazov 
In either way [ not a trial is the existence of man 


eni tno yng kat MomEep pnio0tou avOnusptvoo 
upon the earth], | and [ as hireling [the] daily 


n Con avtov ;. n WomEp Üepánov dEdoiKM< 


his life], or as an attendant in awe 


TOV KUPLOV GVTOD KAL TETEVYMS OKIÁG N OTEP 


of his master, and attaining for shade; or asif 
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ULGIM@TOG avanévov tov moðóv AVTOD 3+ OVT@S KAY 


a hireling awaiting his wage? So I also 


vnÉuetwva uńvac Kevoúc voükteg ðe oðvvóv ðeðouéval 


waited months in vain; and nights of griefs [ given 

UOL ElOlV 4+ £ÓÀv KOouNnOO  AéÉyo NOTE n nuépa 
tome are]. When  Ishould go to bed, Isay, When[willitbe] the day? 

OGÓ av  aQvaoto náv OTE £OTnÉDO TANPNS 

and whenever I rise up, again [I say], When [will it be] evening? [full 

ðe yívouat oóuvov aM EOTEPAG EWS mpoi s. MUPETAL 
And Iam] of griefs, from evening unto morning. [ is befouled 


ðe uov TOOMOUGA £V CATPIA okoAÀnkov THK® dE 


And my body] in rottenness of worms, and I melt away 
Borkakac yns amd wopoc EV@V «+ oðe píoc LOD 

[with] clods ofearth [of pus scraping]. And my existence 

Eotiv ckaMpotepos adás aNdAMAE ðe EV KEVY EATIOL 
is lighter than speech, and has perished in vain hope. 

7+ uvrjo0qt ovv OTL nveúuá LOD n CHT Kat OVK ÉTI 


Remember then that my breath is life; and no longer 


EMAVEAEVOETAL opÂaduóc uov 1WEiv ayaðóv s- 
shall [ return back my eye] to behold good. 


ov mepiBAéyetat opO0aAuóc opõvtóc ue 
[ shall not look round about [The] eye of [the] one seeing mel]; 


OLOMPaALOI GOD ev ELLOL Kat OVK ÉTI eut o+ MOTEP 


your eyes [are] on me, and I am not. [I am] as 
vépog anokaðapðév an’ ovpavod sav yap avOpamoc 
a cloud being cleared away from [the] heaven; for if aman 
Kataßń sig Gdnv ovk étt OV un avapr w+ ov’ 
should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; [and] neither 
ov un EMLOTPEWN gic TOVIdLOV OiKOV ovóÓ' ov un 


in any way shall he return unto [his] own house, nor [ in any way 


ENLYVM QVTÓV ÉTI O TÓTOG QAVTOŬÚ 11+ ATAP ODV 


shall recognize him any more his place]. Nevertheless then, 


ovðé EYMO MEIGOLAL TH CTOLATI uov AGANOW EV 


nor will I spare my mouth; I will speak [ in 


QVAYKN WV TOV TVEDUATOS uov AVvoigM@ mupa 


distress being] of my spirit; I will open [the] bitterness 
WUYNS HOV ouovgeyóLevog 12+ TOTEPOV 06Aao06 EY n 
of my soul being held in. Is it that Iam a sea or 
Opak@V OTL KATETACAUG EM eué OVAAKV 13+ eina OTL 


a dragon, that you delegated [ over me a guard]? I said that 
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TOUPOKOAEGEL ue n KAivy uov avoíoo ðe poc ELAVTOV 


[ shall comfort me my bed], and I shall offer to myself 


ia Aóyov TH KOITH uou 14+ EKMOPEiG pe evunvíotg kat 


myown word in my bed. You frighten me [with] dreams, and 


£v opápoaoí HE KATAMANOOEIS is+ AMAAAGCEIS ano 


with visions you strike terror in me. You will dismiss [ from 


TMVEVLATOSG LOD THV yuynv LOD anró ðe Oavátov 


my spirit my soul], [from | and death 


TA OOTÓ LOD 16+ OU YAP sıç tov mova Qnoonuat iva 


my bones]. [not For into the eon I shall live], that 
Ld 


uaKkpoĝðvuńcæo anócta oz euo KEVOG yap LOD 
I should patiently wait. Depart from me, [ [is] empty for my 
o Bios 17+ tu yap sottv ávOporoc OTL gueyóXovag 
livelihood]! For what is man that you magnified 


QUTOV N OTL TPOGEYELIG TOV vOUV EIG Q(UTÓV is N 


him? or that you heed the mind in him? Or 
ETNLOKONNV AVTOD TOMON EMS TOTPWT KAL EG 

[ him a visit will you make] until the morning; and [ for 
AVATAVOW QUtOV KPIVEIC 19+ EWG TÍVOG OVK EG HE 

rest shall you judge him]? For how long do you not allow me, 
ovdé TpOiNn ug EWS av  KATATIO TOV TTVEAOV [LOU 


nor let me go, until whenever I should swallow down my spittle 


EV OODVT 2+ El Eo ńuaptov TL Obvapoí oot 


in grief? If sinned, how am I able [ against you 


TPAC o pier e TOV vovv TOV avOpomnov 


to act out], Oone having knowledge of the mind of men? 
dlati 000 UE KOTEVTEVKTHV OOD Eide eni oot 


Why did you establish me as your accuser, and I am [unto you 


MOPTLOV 21+ Kat TÍ ouk £mou]oo tnc avonuíag LOD 


a load]? And why did you not appoint of my lawlessness 
Anv Kat Kaðapıouóv tnc auaptiac uov vovi dE 
to forgetfulness, and [for] a cleansing of my sin? But now 


eic ynv anseàevcouat opOpíQov ðe oukéti suí 


into [the] earth I shall go forth, [ for rising early and no longer I am]. 


8 n 


i+ vtoAaBov ðe BaAóó0 o Lavyitns Aéyet 2+ 


And undertaking, Baldad the Shuhite, says, 


uéypi tivos AGANoEIc tavta nvevua TOADPTLOV 
Till when shall you speak these [things]  [ spirit by a talkative] 
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TOV OTOLATOS GOD 3+ LN o KÜpioc aótKrosi Kpívov n 
of your mouth? Will the LORD transgress judging? or 


O TANAVTATOMOAS TAPÁĞEL TO StKALOV 4+ EL 

the one making all [things] disturb the just? If 

or vioi GOD TNUAPTOV £vavtíov GLTOD UAMEOTEIAEV EV 

your sons sin before him, he sent [them away] in 
yepi AVOLLIAS BVTOV s+ ov ðe OPOPICE mpos KUPLOV 
hand [because] of their lawlessness. But you, rise early to [the] LORD 
TMOVTOKPATOPA SEOLEVOG s+ EL KABAPdS EL Kat aànÂtvóc 
almighty beseeching [him]! If | youare pure and true, 
OENCEWSG ENAKOVOETAL GOV ANOKATAOTIOEL OE OOL 


[ supplication he will heed your] and he will restore to you 


OLAITAV ÖIKALOCÚVNG 7+ EOTAL OVV TA UEV TpOTÓ GOV 
[the] habitation of righteousness. It willbe then that as your first 


OAiya  taðe éoyatá COD apunta T 

[shall be] little, | yet your last [will be] an untold [amount]. 

EMEPWTNHOOV yap yeveáv TPATHV &£&uviaoov ðe KATA 
For ask [generation [the] first], and trace according to 
yévog mxatéÉpov o. yOwuoí yap sopev kat ovK 

[the] race of [the] fathers! [ofyesterday For we are], and have not 


OidQUEV OKIA yap nov EDI o Bios ext TS ymo w- 


known; [anaon for our existence upon the earth]; 


n ovy OVTOL os ððáčovot KOL AVvayyEAODOL KAL EK 

shall these not teach you, and announce [to you], and from out of 
Kapõías ečáćovot pata i+ un OGAAEL nánvpoc 

[the] heart lead forth sayings? Does [flourish papyrus] 

ávev úðatocs n vyoOnostai Boótouov ÁVEV TÓTOV 12+ 


without water? or shall [ rise up high [the] flowering rush] without drinking? 


ét OV eni pitns ka ov un OepioOr npo tov misív 


Yet being upon [the] root, and in no way harvested, [ before the drinking 
náoca Botrávn ovyi CnpavOrnostai 5. obtoG ctoívov 
of all pasturage shallitnot be dried]? So therefore 
écot tà  éÉoyata TAVT@V tov &£mAavOavonuévov TOD 
will it be for the last of all the ones forgetting the 
Kopíou £Azíg yap aospoog anoàsitat 4+ aoíkntog yap 
LORD; for [the] hope of [the] impious shall perish. as For 
avto écot OOIKOG WG apáyvn ðe ALTOU 


his will be house], [as for a spider and his 


AMOBNOETAL n oknvý 15+ áv vnepeion 


will turn out to be tent]. If one should overlook 
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THV OlKiav AVTOD OV UN OTH TEPLOPAEAWEVOD OE 
his house, inno way shall it stand; and grasping 


QVTOV OV un VAOLEtVN 16+ vypóg yap EOTIV vAO niov 


it, inno way shall it remain. [ wet For it is] under [the] sun, 


KOL EK oanpiac AVTOD o páðauvoc ALTOD EcEAEDOETAL 


and [ out of his rottenness his tender branch shall come forth]. 


i7+ Eni ovuvayoynv Aí0ov KowWdtat ev dE péoo 


Upon a gathering of stones he goes to bed, and in [the] midst 


YOATKOV COSTAL is+ EAVOE Katanin O tÓTOG 
of gravel he shall live. And if [ should swallow him the place], 


WEDOETAL AVTOV OVX £OpOKQG TOlQOTQ. 19+ OTL 
it shall lie to him, [saying], [Have] you not seen such [a thing]? For 
KATAOTPOOH aceßoús TolUvTH EKdE — yng GAAOV 


[the] undoing of [the] impious [is] such, and from out of [the] earth another 


avapAaotrnost 2+ O YAP KVPLOSG OV LUN azozoujontot 
shall sprout up. For [the] LORD innoway will undo 


tov akakov mavde óopov aospo)c ov OECETOL 21+ 


the guileless, and every gift of [the] impious he will not receive. 
aüÀnOtwov ðe otóua ELMANOEL YEAWTOS TO OE 

[ of [the] true ones But [the] mouth] he will fill [with] laughter, and 

YEIAN AVTM@V ECOMOAOYNOEWS ». OLdE £y0poí avtov 
their lips with acknowledgment. But their enemies 


EvO0VOOVTAL AloyOVvnV ðíama ðe  aogpobg ouk écot 


shall put on shame; and [the] habitation of [the] impious will not be. 


9 y 


i+ vtoAaBov ðe IoB Aéyer 2+ Ex” aANVEtac oíóa OTL 
And undertaking, Job says, In truth I know that 


O0tOG EOTi TAS yap écot dikaloc Bpotds mapa 

it is SO; for how shall there be a just mortal before 

Kopío s. eáv yap BovAntar kpv — auto ov um 
[the] LORD? For if he should want to enter into judgment with him, inno way 
VIAKOVON ALTO iva un avtsinmn zpog éva Aóyov 
shall [God] obey him, [so] that he shall not contradict with one word 


(0100 EK YIAIWV 4+ GOMOS yap sott dtavoia 


of his from out of a thousand. [ wise For he is] in thought, 
Kpataióg TE KOL LEYAC tig oKAnpógc yevóugvog 
fortified also, and great. Who [hard being] 

£vavtíov AVTOV KOL ELPTVEVOEV s. O TOAAGIM@V OPH 


before him even made peace? The [of old mountains | 
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Kal ovK oíódoww o  Kataotpépov ALTA OPyT «+ o 


even donot know theone eradicating them in anger. The one 


OsiMV ttv vA ovopavóv ek OsgueA(ov orðe GOTVAOL 


shaking the [thing] under heaven from [its] foundations, and the columns 


QUTNS SCAAEVOVTAL 7+ 0  AÀéyov TH no Ka OUK 


of it shake. The one speaking to the sun, and it does not 


QVATEAAEL KATA OE GOTP@V KATAOMpPayiCEl s+ o 


rise; and accordingly [ [the] stars he seals up]. The one 


TAVVOUG TOV OVPAVOV LLOVOG KAL TEPIMATOV WC ET. 


stretching the heaven alone, and walking [ as upon 


£óípoug eni Yarddoons ». 0 nowv IlAew0a Kar 


a floor upon [the] sea]. The one making Pleiades and 


‘Eomepov Kat APKTOVPOV Kat tausia  vÓtOU 10+ O 


Hesperus and Arcturus, and [the] chambers of [the] south. The one 


Toiov ugyÓAa Kat aveGuvíaota évõðočá TE Ko 


doing great and untraceable [things]; honorable also, and 


ECALOLOL OV OUKÉOotlv apiOnóg 11+ Su vmeppn 


extraordinary [things] which there is no number. he should pass over 
UE ovun (oo KAL £V mapénen "m ov” WC 

me, innoway shall I behold [it]; and if he should goby me, neither [thus] 
EYVOV 12+ EAV AMAGAAGEN tig axootpéyset N tig EpEt 

I knew [it]. If he dismisses, who returns? or who  shallsay 
QUT@ TI £moí]oag 5. OVEOG OD AVANOOTPEATOS N 
to him, What did you do? God [will] not turn away the 
opyń vm avtov ðe ekáuoðnoav KATH Tavr’ 


anger, [under him but were bent [the] whales under 


OUpavóv 14+ EAVOE uov VAAKOVGETAL n OtxKpívet 

heaven]. But then should he obey me, or shall he litigate 

TA PTUATH UOV ıs+ EAVTE yap OtKaLOS (o 

my things? [ even if For just I should be] 

OVK ELOMKOVOETAL uov TOV KPiLLATOS AVTOD encou 


shall he listen not to me? his equity I will beseech. 


16+ EV ÕE KAAEOM KAL VAAKOVON OV TLOTEDM@ OTL 
And if I should call and he should hearken, I do not trust that 


ELOUKTKOE a TNG POVNS 7+ WN yvóoo LE eKtpiyn 


he has listened to voice. [not by dimness He should obliterate me]; 


TOAAG ÕE UOV TA OVVTPILUWATA MEMOINnKE SIAKEVNG 18+ 


but many ofmy bruises he has made without cause. 


ovK e4 yap ue avonzveboat evénànos OE ue 


[ not he allows For me] to breathe, and he filled me 
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TiKpiaG 19+ OTI uev yap ioy0i KPOTEL Tıg ovv 

[with] bitterness. For indeed by strength he prevails; who then 
Kpíuatt AVTOÚ AVTLOTHOETAL 2+ EÁV ÕE © OUKOLOG 
[ his judgment shall oppose]? For if I might be just, 

TO otóua HOD aoseprjioet EV OE œ GUELUCTOG 


my mouth will be impious; and though Imightbe blameless, 


OKOALOG axopnüoonaot 21+ ette yap noéproa ovk oiða TH 
[ perverse I shall turn out]. For whether I was impious, I do not know [in] 
yoyn TAnV agaipsitat uov CoN 2+ MOTEPOV ouyí o 
soul; besides, [ is removed from me life]. Is it not the 
KÜpióg EOTIV O — Ot0ÓoKOV OÚVEOLV KAL gXlOUtunv 3+ 
LORD [that] is theone teaching understanding and higher knowledge? 
TLyap uéàsı THO Kopío sáv ou Noa toic Épyoic 
For what does it concern the LORD if you X were [ in works 
óáugLtOoG n MOEAELA OTL AAAWONS THV OdOV GOD 4+ N 
blameless], or [what] benefit that you simplify your way? or 


ÀÓóyov GOV TOLODLEVOG EAEYEEL og xat 


[ your word making] will he reprove you? and 


OVVELGEAEVOETAL GOL ElG Kpíolv s+ nótepov ovy n 


will he enter together with you for judgment? Is it not [that] 


KAKI GOV egoti TOAANH avapíOuntoi ðe oou ElotV 


your evil is much, [ innumerable and your are 


ot auaptiat 

sins]? 

6+ nveyúpačec ðe touc AdEAMODG GOD SLAKEVS auoíactv 
And you took security of your brethren without cause, [ clothing 

ðs yvuvóv agEirov 7+ OVdE Dd@P ÖPOVTAG 

and of [the] naked you removed]. Nor [ water for [the] thirsting 


ENOTIOUG AAA TELVMVTIMV EOTEPNOUS WWLOV s+ 


did you give to drink], and [ of ones hungering you deprived a morsel]. 


cOaúvuacac ðe TIVOV tpóooma Wkloac dE ATwWYOUS Eni 


And you admired [the] faces of some; you resettled [the] poor upon 


TNS ync o+ ynpacg ðe &&anÉoteU.aGg KEVaS oppavoúc 


the earth; [ widows and you sent out] empty, [ on orphans 


ÕE £KÜÓKOOQG 10+ TOLYAPODV £KÜKAOOGVv og mayíogg 


and you inflicted evil]. Accordingly [ encircled you  snares], 


KAL £ozo0000£ o£ TOAELLOG EEMIDIOG 11+ TO OWS GOL 


and [ hurried you war an extraordinary]. The light [ for you 


okótog anéßn KOWNVEVTA ðe 000p OE EKGADWE 12+ 


darkness resulted in]; and in going to sleep water covered you. 
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un ovyí o TA vynàá vaimv epopáà touc ðe VPpEt 
Is it not that the one [the high [places] inhabiting] inspects? [the ones and  insolence 
MEPOLEVOUG ETOMELVWOE 13+ KAL EÍNAG TI ÉyvoO o 
bearing he humbled]? And you said, What [does] [know the 
loyupóg N KATA TOV Yyvópou Kptvel 14+ VEMEAN 
mighty one]? or [in the dark does he judge]? A cloud 
ALOKPLOY ALVTOD KAL ov%  JOopaOnostoi Kati yOPOV 


[is] his concealment, and he shall not be seen; and [the] curve 


OVPAVOD SLATOPEVETAL 15+ UN TPIPOV arðviov MDLAGEEIC 


of heaven he travels over. [not road [the] eternal Will you guard] 


NV £xótnoav AVdPES ÓOIKOL 16+ Ol ovuvgeAro0noav 


which [trod men unjust]? The ones who were seized 


GOPOL zotauóc EMIPPEWV otOsguéAt0t AVTMV 17+ Ol 


untimely [areas]ariver overflowing their foundations. The ones 
ÀAÉyovtgGg KUPLOG TL momosi NIV n TL enáčeto 
saying, [The] LORD, what will he do to us? or what will [ bring upon 
nuív o TAVTOKPATWP is+ OG OE EVETANGE 

us the almighty]? And [he is the one] who filled up 

TOUG oíKoug avtóv ayabav fPovdAn de aospov 

their houses with good [things]; but [the] counsel of [the] impious 


TÓppo AVTOV ij. lWOVTES OiKaLOL £yéAaoav 


is ata distance from him. In beholding, [the] just laugh; 


óáueLutoc OE ELVKTNPIOEV AVLTOVS »- etun noavioðn 


and the blameless one sneers at them. Except [ vanished 


N VIOOTAGIC AVTMV KAL TO KOTÓAEULLLO. QVTÕV 
their support], and [ their vestige 


KOTAPAYETAL TOUP 21+ y£voo on OKANPOG ow VTOLEÍVNG 


shall devour fire]. Become firm indeed! you should remain, 


eita o Kapróc oov écot EV ayadoic z- mw ÕE 
so that your fruit will be for good [things]. And take 


EK otóuaTtoc AVTOD ečnyopíav ka aváAape 


[ from outof his mouth an utterance]! and take up 


TA puaTa AVTOD EV KAPdIA GOD z3- Ev ÕE gmtotpoqQric 
his sayings in you heart! And if x should turn 


ka TOMELMONS osavtóv évavti KUPIOD mzÓppo 
and humble yourself before [the] LORD, [to be a distance 


£moí]oag and odtaitn¢ oov GOIKOV ». Oron ení 


[then] you made from your habitation wrongdoing]. You shall put upon 
YOUATL EV métpa Kat MS TETPA yeıuáppov D@eEip 


anembankment in rock, even as a rock of a rushing stream of Ophir. 
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25+ €OTAL ouv GOV o azaviokpóátop pon0óg anró 
[ will be Then your the almighty] helper from 


eyOpav xa0apóv SE ATOOWOEL o£ WOTEP APYDPLOV 


[the] enemies, [clean and he will render you] as [ silver 


T£TUpOÉvov » cita moapprnoio0non évavt Kvpiov 
purified]. So then, you shall speak openly before [the] LORD, 
avapAéyacg £u TOV OVPAVOV Aapas 27+ cvčauévov dE 
looking up into the heaven happily, [ vowing And 
GOV mpos avtóv ElLOAKOVOETAL oov SMOELOE GOL 


of your] to him, he will listen to you; and he will give to you 


QAMOSOVVAL TAG EDYAG 2+ ATOKATAOTHOEI SE oot SiaITAV 


[power] to render the Vows. And he will restore to you. a habitation 


OUKALOGVVNS eni ðe OdOIG GOD EOTOL MEYVYOS 29+ oH 


of BEUIRODUN SN, and upon your ways will be brightness. 


ETAMELVWOEV EQUVTOV KAIL EPEIG VITEPNMAVEDS Ts KAL 
one humbled himself; and you shall say, He is prideful, but 


KUD@OVTO toig OMOGALOIG GMOEL 30+ PUOETAL 


[the] one having downcast eyes, he shall deliver. He shall rescue 


a0cov kat dtacwOntt ev Kkaðapaics yepoí oov 


[the] innocent; but be delivered in [ cleanness of hands your]! 
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i+ UnzoAapov ðe IMB Aéysi». ka ðn oíóa OTL EK 
And e Job says, For indeed Iknow that [ out of 


YElpdc uov n éAey&ui uov £otí ka 0 yewp avtov Dapeía 
my hand my rebuke is]; and his hand [ heavy 


YEYOVEV ET” EUG OTEVAYUÓ s. tgÓó ápa yvoin OTL 


has become] over my moaning. But who is it that may know that 
EVPOLLLL avtóv kat  £AOouu EC TEAOG 4+ 

I might find him, and [that] I mightcome to [the] end [of the matter]? 

eino ÒE ELAVTOD KPILA TO SE OTOLA OV ELLTANOW 
And I might speak [for myself judgment], and [with] my mouth I shall fill up 
EAEYYOV s+ yvoinvos — íapga a — potepet 

reproofs. And [then] I may know [the] cure which he shall speak to me, 
a1lo8oiunv ðe Tiva uor omayygAe( s+ kat El EV TOAAH 


and [then] I may perceive what he shall report to me. And if in much 


loyvt eneàecúostai uot sita EV ans LOL ov 


strength he shall come upon me, so then [with intimidation me he shall not 


YPNOETAL 7+ GANVELA yap Kat EAEyYOS nmap” avtoú 


treat]. For truth and reproof are from him; 
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ečayayot ðe stc TÉAOG LOD TO KpÍuaA s- EIG YAP TPWTA 
and may he bring [unto my end equity]. For at first 
TMOPEVOOLAL KAL OVKETL £u TO OE EM EOXATOIG TL 
I shall go, and no longer am I; and the [things] of [the] latter end, what 


O16  ». APIOTEPA MOMOAVTOS ALTOÚ OU KATEDYOV 

do I know? [ [with the] left hand In his acting], I cannot hold back; 
nepipaAe( decid KaL OVK OYOLLAL w+ oíóg yap dN 
he covers [the] right [hand], and I shall not see it. For he knows [ already 


oðóv LOD SIEKPIVE LE WOTEP TO YPVOLOV 11+ 


my way]; he examined me as the gold. 


ECEAEVOOLLAL ðe EV EVTAGALLAOIW avtov oðoúc yap AVTOD 
And I shall go forth in his precepts, [ ways for his] 


EMvAaca Koi OV UN EKKAIV® AMO EVTAALATM@V AVTOD 


I kept; and in no way shall I turn aside from his precepts; 


2+ KOL ov un zapéA00  evõe KOATM uov ékpvya 


and in no way shall I pass [by them]; and in my bosom I hid 


TA priuata AVTOV 13+ ELSE KAL ALTOS EkKPIVEV OVTMS TIC 


his sayings. But if even he Judged thus, who 


£OtíÍV O AVTELMOV AVT O yap ee nOEAnoE xai 


is the one contradicting him; for wanted and 


ETON OE 14+ Öl TOÚTO ET ^ QUtÓ £OTOUOQKOQ 


did. Onaccountof this, [unto him I have hastened]; 
vovÂetoúuevoc ðE EMPOVTIOM QVTOÚ 15+ ENÍ TOUT 

and being admonished, I thought of him. Over this 

ALO TPOGWLOV AVTOV KATAGTOVSAGIVG Kataüvonoo Kat 


[ his face I should take] seriously; I shall contemplate and 


1tonOnconai EF AVTOVD 16+ KUPLOG OE ELAAAKDVE 
shall be terrified of him. But [the] LORD softened 


TNV kapótav LOD O ÕE TAVTOKPATMP &£omo0000É LE 17+ 


my heart, andthe almighty hastened me. 


ov yap NoEslv OTL EMEAEVDOETAL LOL OKOTOS TPO 


[not For I knew] that [ shall come upon me darkness]; [ before 
TPOOMMOVD ðe LOD EKAADWE yvógoc 


face and my covered dimness]. 


11 75 


i+ ðATÍ ðE KUploOV ouk £Aa0ov pa 2+ aospeíc ðe 
And why did [ [by the] LORD not escape notice [the] seasons]? And [the] impious 


Oplov vrnepéßnoav moíuviov cvv notyévi APNÁOCAVTEG 
[ [the] border passed over], [ a flock with shepherd seizing]. 
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3+ VTOCDYLOV ðe opoavov anńyayov Kat Bovv rac 
[ a beast of burden And] of orphans they took away, and oxen of widows 


NVEYVPAGAV 4+ ECEKAIVAaV aðvvátovo eé OdOD Otkaíag 
for security. They turned aside [the] disabled from [way [the] just]; 


ouoðvuaðóv ekpúßnoav rpasis ync s+ anépnoav ðe 
with one accord [ was hidden [the] gentle of [the] earth]. And they resulted 
WONEP OVOL EV aypo vnép suo sčűeðóvtes THV 

as if donkeys in [the] field [for me going forth] on 
EAVTOV TPAC NOovVON autóv ÁpPTOG EIG VEWTEPOVG «+ 
their own action; [is delicious their bread for [the] young]. 

aypóv TPO MPAs ouk avtóv óvta &£O0épicav 

[ a field before [its] season not being their own They harvested]; 
QOVVATOLO€ ALTEAM@VASG aoEBOV ajuo0í xoi aottoí 


and [the] disabled [ [the] vineyards of [the] impious without pay and without eating 


EIPYAGAVTO 7+ youvoOc noos EKOILIGAV Gvgu 


worked]. [ naked many They rested] without 


WATIOV AUMIAOIW ÕE WHYS autov agEtAavTO s+ ATÓ 


clothes; [ clothing and [necessary for] their life they removed]. From 


WEKGOM@V Oopéov VYPALVOVTAL TAPA TO uN £yetv 
[the] mists of [the] mountains they are wetted; from [ not holding 

avtois OKEMNV TETPAV TEplEBGAOVTO ». r]praoav 

to them protection] [ [with] rock they covered themselves]. They seized 
oppavóv ATO LAOTOD EKTEMTMKOTA OE ETANEÍVO@CAV 
[the] orphan from [the] breast, [ the one falling off and they humbled]. 


1+ YUUVOVG ðe EKOILLOAV AdiKMS TEIV@vVTM@V SE TOV 
And of naked ones they rested wrongfully, and of ones hungering [ the 


WOLOV agEiAavto i. EV otevoíg aóíkog evýðpevoav 


morsel they removed]. In narrows they wrongly lie in wait; 

oðóv O€ OLKAIAV OVK NOELGAV 12+ OL EK TOAEWS KL 
and [the] way of [the] just they knew not. [The] ones from [the] city and 
O1KM@V wiv ečeBádovto yoyń ðe vrniov 

[ houses [the] ones of their own] they cast out; and [the] soul of [the] infants 


EOTEVAEE EVA 13+ AVTOG O€ Ott TOVTMV EMLOKOTTV 
moaned greatly. [ did he But why these in overseeing] 


OU TENOINTAL Eni Yng OVT@VAVTWV KAL OVK 
not act [upon [the] earth in their being]? and they did not 


ENEYVMOAV oðóv ðe ðkarocúvno ouk ńðsiocav ovðé 


recognize, and [the] way of righteousness they knew not, nor 


atpanoúc ALT@V enopevðnoav 14+ YVOUG OE ALTMV 


[ by their short-cuts were gone]. But knowing their 
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TA Épya TMAPESWKEV AVTOVG EIG OKÓTOG KAL VUKTOG 
works he delivered them unto darkness; and night 

EOTAL WG KÀÉTNTNG 15+ KAL opÂaduócs powo E@vAacEe 
will be as a thief. And [the] eye of [the] adulterer watched 
OKOTOGS  Aéyæov ov  mpovorsie opðaduóc Ka 

for [the] darkness, saying, [ will not think of me beforehand [The] eye]; and 


omokpupiüv zpooozou éðeto 16+ SIOPVEEV EV OKÓTEL 
[ a concealment [for his] face he put]. [ he dug through In darkness] 


OtKÍAG nuépag EOMPAyloav EALTOVG OVK — ETZÉyVOOQV 
houses; by day they seal up themselves. they do not know 

QMS ı7+ OTL ouoðvuaðóv avtois tonpœi Ookiá 

[the] light. For with one accord to them in the morning [is the] shadow 


Oavátov OTL EMLYVMOETAL tapayás oKidc  Oavátov 
of death; for [each] shall realize [the] disturbances of [the] shadow of death. 


+ EAAMPOS EOTIV eni npócœnov úðatoc KaTapadEin 
He is light upon [the] face of [the] water; may [ be cursed 

n uepic avT@V eni yns avapavein O€ TA MUTA auTOv 

their portion] upon [the] earth; [may appear and their plants 

ios ETÍ yno čnpá aykoA(óa yap opoavov npraoav 
upon [the] earth dry]; for armfuls of orphans they seized by force. 

2+ ET” aveuvýoðn avtov n auaptia oonzep ðe ouiyàn 
So then [is called to mind his sin], and as fog 


ópóoou agMavys £yéveto amoóo0&( ðe ALTA a 


of dew [ vanishes he]; and may it be recompensed to him what 
émpace ovvtpipein ðe mag ddiucos toa évo 
he acted; [ may be destroyed and every | unjust one] equally [ wood 


OLVLATO 21+ OTEIPAV YAP ouk EVD EMOINOE Kat 


as incurable [rotten]]. For [the] sterile woman [not well he did do], and 


yóvoiov ovK NAENOE ». 0vouO ðe KATEOTPEWEV 


[on the] helpless woman he did not show mercy. And in rage he overturned 


QOVVATOVG avaotác TOLYAPOVV OV UN TlOTEVON KATÓ 


[the] disabled; [ in rising up accordingly], inno way shall he trust in 


TYG ceavto QGonc 23+ uaAaktoÜ0s(g un EAmICETO 


his own life. In being infirm, let him not hope 


VYLAGOTVAL aá TMECEITAL VOOW x+ noos yap 


to be healed! but he shall fall in disease. [ many For 
£KÓKOO£ TOVDYWMUAALTOD euapávðn ðe WomEp LWOADYN 
afflicted his arrogance]; but he withered as 

EV KOVUATL N WOTEP OTAYVG aNd Kadunc 


in sweltering heat, and as anearofcorn [from [the] stubble 


a mallow plant 
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QVTOMATOG QO7OTZ£OOV 25+ ELOE UN TIG EOTÍV O 


by itself falling off]. But if not, who is the one 

páuevoc wevdn ue Aéyew xoi Ońosı eig ovOÉv 

saying [ falsely forme to speak], and he renders [as nothing 

TA PNUATA uou 

my words]? 

12 7> 

i+ UnoAapov ðe Baðáð o Lavyitns Aéyet 2+ Tı yap 
And undetane Baldad bs Shuhite Says, For what 

npooíutov n qópog map’ avtov o mov 

retort or fear is his -- the one making 

THV OVUNAGAV EV uyíoto 3+ un yap tig vxoAópot 

all things in [the] highest? For let not any undertake [the thought] 

OTL Éott TAPEAKVOIG TEIpATaic eni Tivac ðe 

that there is deferment for marauders. [upon whom And] 

OUK £X£ÀcÓostau EVEOPA TAP’ AVTOV 4+ NAG yop £otoi 

will there not come an ambush from him? For how shall [ be 

Otkatog Dpotóg évavtı KUpiov m tig av amokoaOaopíoot 

just a mortal] before [the] LORD? or who may cleanse 

£QUtÓV YEVVNTOG yuvaikÓg s+ ei OEANVN OVVTAOOEL 

himself born of a woman? [ [the] moon he should order], 

KAL OVK EIMOAVOKEL GOTPA c ov Kaðapá evavtiov 

then it does not shine; and [the] stars [are] not pure before 

(00100 s- éa ðe ávÜpomnog canpia Kat viócg aAvOPaTOD 

him. But alas, | man [is] rottenness, and [the] son of man 

OKMANE 

a worm. 

13 45 

i+ UnoAapov ðe IMB A€yel 2+ tivi npóoketoat n tivi 
And undertaking, Job says, To whom do you lie near to, or to whom 

usAAeic BonOstv mOTEPOV ovy o TOAAN 10X0G 

are you about to help? Is it not [the] one who [has] much strength, 

xat o  ppayíov Kpatatoc gott 3+ tivi 

and whose arm is fortified? By whom 

ouupepobDAeocat ovy œ náoca SCOMIA n tivi 

have you been advised, isitnot to [the] one who [has] all wisdom? or to whom 

EMAKOAOVONGEILG ovy œ UEYÍOTN OVVOLIC 4+ 

will you follow after, [is it] not [the one] who [has] greatest power? 
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tivi avrHyygUag prata avon ðe tívog sotiv n 


To whom did you announce words? [ breath and whose] is it that 


£6eA000cQ EK oov s+ un ytyavteg LoIMOnoovtat 


comes forth from you? Shall giants act as midwife 


VIOKATMVEV VdATOG KAL TOV YELTOVOV QUTOÜO 6+ YOUVOG 


from beneath [the] water, and for his Relenporss [ is naked 


o Gdns EVMALOV AVTOD Kai OVK é£oti zepipóAotov 


Hades] before him, and there is no wrap-around [garment] 


tn amMAsia 7+ exteivav Dopéav en ovdév KPEUGCOV 


for destruction. He stretches out [the] north [wind] upon nothing, and hangs 


ynv ent ovdevds s+ Ógope0ov VOM@P EV 


[the] earth upon nothing; binding water in 


VEMEAAIS AVTOD KAL OVK EPPAYNH VEMOS VAOKATH 


his clouds, and [isnot torn [the] cloud] underneath 


QVTOV v- OKPATOV zpóoonzov Opóvoo EKTETACMV en’ 
it; holding back [the] front of [his] throne, spreading [ over 


QUTOV VEPOG QUTOU 10+ TPOOCTAYHA EYDPMOEV ETI 
it his cloud]. By order he made the curvature upon 
npócœnov úðatoc LEYPL OVVTEAEIAG qQotÓg uETÁ 
[the] face of [the] water till [the] completion of light with 


OKÓTOUG 11+ OTVAOL OVPAVOD enetácðnoav Ko 


darkness. [The] columns of heaven are spread out, and 
£Géotroav ANO TNG EALTILNOEMS AVTOD 12+ 1OXÚÏ 
are startled at his reproach. By strength 


Katénravoe tnv O06Aaocoav EMLOTHLN ðe EOTPMOE TO 
he rested the sea, and by higher knowledge he spread forth for the 


KÁTOG 13+ KAe(0pa ðe OVPAVOD ósóoíKkaotv AVTOV 


whale. And [the] bolts of heaven are in awe of him; 


TMPOOTAYMATL ðe avtov £Üavátoos ðpákovta 
[ order and by his] he put to death [the] dragon 


ANOOTÁTNV 14+ 1000 TAVTA uépn oðoú avtov Kal ení 
defector. Behold, these are [the] parts of his way; and at 


iKUGda  Aóyou akxovoóns0a EV auto oðévos dE 


[the] exhalation of [his] word we hearken to him; [ [the] strength and 


Dpovtrg avTOD tig OidEV omóte nomos 


of his thunder who knows when he will execute]? 
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i+ étt ðE npoo0sgíg lob site Tw npoouio 2+ én 

And still Job proceeded [and] said inthe retort. [ lives 
o 86g og oóto LE KEKPIKE KAL o TAVTOKPATMP o 
God] who thus has judged me, even the almighty, the one 
TiKpüvag pou TNV yuynv s. ELUNV ETL TNG TVOG uou 
embittering my soul; is it not yet of my breath 
evovons mvedvua ðe Osíov TO nepióv pot EV Plot 4: 
to be in [me], [ breath and [the] divine] remains tome in my nostrils? 


KOANOEL TA yen LOD 


My lips] 


HT 


[shall not speak 


UsAETHOSL GOuKa s+ Lu] 


shall] meditate upon wrongdoing. 


ATOMNVAL EWS Qv 


to sentence]. Until whenever I die 


THV AKAKIAV LOD s+ SUCALOGDV OF 


my innocence, 


TPOWLAL ov yap oovoióQ 


will I let it go; [not for 


uot ein 


May itnot beto me 


amo8dva ov 


[ to my righteousness 


Iam fully conscious myself] 


OvdE N yoy LOD 
nor [ my soul 
dukatovg "LG 

[ as just ones you 

yap omoaAAGCO uov 


for 


CVOLLO 


lawless [things], 


[ not I will] dismiss from me 


TPOGEYMV OU un 


and taking heed] in no way 


euauto tona mpóGag 7+ 


[outofplace of acting]. 


ov unv ð aá Einoav o1ıeyOpoí yov WomEP m 


No rather, but may [ be 


undoing of the impious, 


my enemies] 


KATAOTPOOH tov aospDov koi oi 


and 


as the 


L4 


£L — E[É 


the ones [against me 


ENOVLIOTAMEVOL (ozep N AMMAELA TOV TAPAVOLLOV s+ 


rising up] as the 


Kat TIC yap sotiv edric aospeí 
[the] hope of [the] impious that 


For what is 


eni KUPLOV ápa owOnoETaL 
upon [the] LORD Isit] 
ELOUKOVOETAL o 0gzóc m 
God]? 


w+ UN £ygt ttvà. za pprnotav 
shall he hold 


will listen to or [when] 


any confidence 


destruction 


[that] he shall be delivered? 
engA0obonc Ee AVÁYKNG 


[ comes upon 


of the 
OTL ENÉXEL NETNTOÓG 


lawbreakers. 


he waits for? [in yielding 


o+ N TNV O€NOLW avtov 


or [his SUEDEeSROn 


necessity], 


£VOVTlOV QUTOU T OG 


before him? or as 


ETIKOAEGALEVOD AVTOD &£IOQKOUOETQOLl QUTOD 11+ AAAG 


one calling upon him, 


shall he listen to 


him? But 


on avayygAo viv TL EOTIV EV wet KUPiOD 


indeed, I will announce what is 


a 
[the things] which are 


to you 


by 


in [the] hand of [the] LORD; 


EOTL NAP TAVTOKPATOPL OU WEVOOLLAL 12+ 
[the] almighty 


I shall not lie about. 
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1000 mévtéEs oíónte OTL KEVG kevoíg EemPOAAETE 13+ 
Behold, you all know that [vanity upon vanity you put]. 


atn n epis avOpwanov acEePovbs Tapa Kvpíov 
This is the portion [ man of an impious] from [the] LORD, 
KTA OE Ouvaotov EAEDOETAL TAPA NAVTOKPÁTOPOG 


and the possession of mighty ones shall come from [the] almighty 


EM QVTOÚG u+ EAVOE TOAAOL YEVWVTAL OL VOL AVTOD 


upon them. And if [ many become his sons], 


eic opayńv £oovtai gáv ðe Kat avópoOoot 


[for slaughter they will be]; and if even they should arrive at manhood 


TMPOGAITHOOVOLW 15+ OLOE TEPLOVTEG avtov Oaváto 
they shall beg. And the ones remaining of his [ in plague 


TEAEVTNGOVGL YNPAS ðe ALTAV ovósíg EAENOEL 16+ 


shall come to an end]; [ widows and on their no one shall show mercy]. 


eáv ovvayayn WONEP ynv apyvplov íoca dE 
If he should have gathered together [as earth silver], and equally 
TNAD ETOULGON ypooíov 17+ TAVTA AAVTA Oíkotot 
[as mortar shall prepare gold], all these [things] [the] just 
z&putoujoovtai to ðE YPNWATA avtov aANOIvot 


shall procure, and of his [things] [the] true ones 


Kaðéčovotv is: anéßņn O€ o oikos avto WMoOTEP 

will control. [ turned out tobe And his house] as if [for] 
ONTEG KOL MOTEP apüyvn w- nÀo0otog Koium,nostot 
a moth, and as if [for] a spider. [The] rich [man] shall sleep, 

Kat ov  zpoo0nosi opðaduoúc avtov SijvolgEe kot 


and shall not proceed; his eyes are opened wide, and 


OUK EOTL 20+ OVVIVTNOAV aut MomEp 000p at odvdvat 


he is no [longer]. [ meet up with him as if water Griefs]; 
VUKTt OE VOEIAETO autóv YVOMOS 21+ AVAANWETAL QVTÓV 
and by night [ takes him [the] dark]. [ takes him 
KOVOWV KAL AMEAEDCETAL KAL ALKUNOEL QAVTÓV EK 


A burning wind], and he shall go forth; and it shall winnow him from out of 


TOV TÓNOV QUtOÜ 2+ KAL EMIPPIWEL EN GVTOV KOL 
his place. And he shall cast upon him, and 


OU MELOETAL EK YEIDOG AVTOD OVYN MEVEETAL 23+ 

shall not spare; [from out of his hand exile he shall flee into]. 
KPOTNOEL El avtóv YEIPAS avto KOI ovpiei 

He shall [cause man] to clap [against him his hands], and he shall whistle at 


QUtÓV EK TOV TOLOV AVTOV 


him from out of his place. 


30 


15 n> £V TOUT + víka 18 - Job 


15 7> 


1+ ott yap APyvpiw ctónog óðev  yívetai TOMOG dE 
For there is [ for silver a place] from where it exists, and a place 


xpuooío óðev  óujüs(tat 2+ oíónpog pev yap EK 


for gold from where it is refined. [ iron For from out of 
ynog = yivetat yoAKdo de ica iða Aatousitat 3+ 

[the] earth comes], and brass equally [ [like] stone is quarried]. 

TaEéIV é0ETO OKOTEL KOL NAV TEPAS QAVTÓG 

[anorder He established] for darkness, and every limit he 

ecakpipacetar Aí00c oKotia ka oK Oavátov 4+ 
determines exactly; [ [is as] a stone darkness and [the] shadow of death]. 


OLAKOTN yetuáppov anró Kovíag or dE 


[There is] a breach of [the] rushing stream from powder; and the ones 
emavOavónevoi oðóv dikaiav noðévnoav ek ppotov 


forgetting [ way [the] just] are weakened; of mortals -- 


eoaàeóðnoav s+ yr £G avtncg scEdEvostat 


they are shaken. [As for the] earth, outof it shall come forth 

Gptocg VTOKATM OAVTNS EOTPGON ootsí TVP 6+ TOMOG 
bread; underneath it, it was turned as fire. [ [are the] place 
oamgsipov orA(0otaotüc Kal xoa YPVOLOV AVTNS 
of [the] sapphire Her stones]; and [an embankment her gold]. 


7+ tpípDog ovk éyvo avtýv metetvÓv Kot 
[There is] a road [not knows it [the] bird]; and 


ov zapéDAewvev avtTnv oqo0aAuóc yumdG s+ ovK 
[ looked not over it [the] eye of [the] vulture], [ not 


ENATHOAV ALTHV vioí aAaQóvov ov TapNnAVEV En’ 


trod it [the] sons of ostentatious ones]; [not went upon 


(utro A&cov 


it a lion]. 


o. EV AKPOTOUM EcétEtve  yeípa avVTOD Kat£otpeve ÕE 


[in  achiseled place He stretched forth his hand], and overturned 
Ek piv ópn  : O0tvagóge motapiov ðÉppnëe mav 
[by [the] roots mountains]; and [the] hill of rivers he tore up; [ every 
ðe évtiuov &íó$ LOD o OMBGALOG 11+ BOON dE 
and valuable [thing] beheld my eye]. And [the] depths 
TOTALOV OvEeKdAvwEev sdElEE ðe avtov SUVVALIIV €G 
of [the] rivers he uncovered, and he shows his power in 
QMS 2+ NOE copia mzxó0zv  svpéðn moíogóse TOMO 
light. But [ [is] wisdom from what place] found? and of what place 
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EOTL TNG ETIOTÁUNG 13+ OVK O1dE BpoTOG oðóv avTNC 


1S higher knowledge? [ knows not A mortal] her way, 

Ovdé un evpsOy ev  avOpomoig 14+ ópuoooog EimEV 

in no way is She found among men. [The] abyss said, 

OVK €0TIV ev euoi Kal n O0óÀaooa esinev OUKÉOTl 
She is not in me; and the sea said, She is not 

UET” ELLOV is+ OU OMOEL OVYKAELOLLOV AVT” QVTÁG KAL 
with me. One shall not give an investment for her, and 
OD  octaO0nostoi apyúpiov AVTOAAGYUG QVTÁG 16+ KOL 
shall not set silver as a bargain for her. And 
OU ovupaotay0nosetai ypvoia Qosip ev Óvuyi 
she shall not be compared with [the] gold of Ophir, with [onyx 
TIÍ® Kai CAMMPEIPW 17+ OVK LtoMOHOETAL auti] 

valuable] and sapphire. [ shall not be equal to her 
Xpuoíov Kat vados Kai to GAAGYUG avtc OKEUT 
Gold and glass], nor [ [as] barter for her items 

XpooG is+ perécopa xat yapíg oo — puvnoOnostoi kot 
of gold]. Meteorites and crystal shall not be mentioned; but 
EAKVOOV GOMIAV VTEP TA EGMTATA 19+ OVK 

draw on wisdom above the innermost [things]. [ shall not 
iw»0010£taüi avt tozáGov A Wiomiac ypvoia xa0apo 
be equal to her [The] topaz of Ethiopia]; [ gold pure 

OU OVUBAOTAYONOETAL »- N O€ cogía nmóðev 

she shall not be compared with]. But concerning wisdom, from what place 
£upéOr TOÍOG OE TOMOG EOTÍ TNG OVVEGEWS 21+ 

shall she be found? and of what kind of place is understanding? 

ÀAé&)n0g TOAVTA GvOpomnzov KAL AMO T£TtElVOV TOV 
She has escaped notice of every man; and from [the] birds ofthe 
oupavoo g£kpopn ». namoAsu xat oOóGvatog Einav 
heaven she was hid. Destruction and death said, 
AKNKÓQAUEV ADVTS tO KAEOG »- O 0góG ED ODVEOTNOEV 
We have heard of her fame. God [ well commended 
QVTNS TNV oðóv avTdc dE oíós TOV tÓmov AVTIS 24+ 

her way]; and he knows her place. 

avtóc yap THV LT ODLPAVOV TAOAV EPOPA ELOMS TA 
For he [ under heaven inspects all [things]], knowing the [things] 
£V TN yn o. TAVITA a ENOINOEV avépov octaOpnóv 
in the earth; all which he made, [of[the] winds [even the] weight], 
VdOaTOG uétpa »;« OTE enoinoev OVTMS 100V 

[ of water [and the] measures]. When hemade[them], thus seeing 
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npiOunos xat oóóv Ev TIVGYHOTL OWVIS 27+ TOTE 


he counted [them], and [made] away for ae vibration of sound. Then 


eiðev autüv s&nynooto EU ETOLLLAGAG +EClYVIACEV 
he beheld it, he described t preparing he tracked it out. 


23+ ime ðe AVOPaNTw~ 1000 n Osocéßsia soti copia 


And he said to man, Behold, DEER is wisdom; 


toóg anéyeocða AMO Kakov EOTiV ENLOTHUN 


and being ata distance from evils is higher knowledge. 


16 ws 


i+ étt ÕE npoo0&íc lob eite TO TPOOWIW 2+ TIC av 
But still Job proceeding spoke the retort. O that 


us Osin KOT va éuzpoo0sv mnuepóv ov LE 
he might have put me | according to [the] month before [the] days of which [me 
o sós eMvbAacev 3+ og OTE NOVEL o ADYVOS avtov vnép 
God guarded]; as when [shone his lamp] over 


KEQOANS LOD OTE TH P@TtÍ avto ENOPEVOLINV EV 

my head; when [by his light I went through 
OKOTEL 4+ OTE NUNV EV muépoaig VEOTNTOG HOV OTE 
darkness]; when Iwas in [the] days of my youth; when 


o góc EXLOKONMTV ENOLEITO TOV oíKou UOV 5+ OTE UNV 


God overseeing dealt with my house; when Iwas 


vAwons iav KvdKAM SE LOD OLNAIDES LOD s+ OTE 


[ flush exceedingly], and round about me [were] my children; when 


£yÉovto ot oðoí LOD poutópo TadE Oph uov EYEOVTO 


[ poured forth my ways] butter, and my mountains poured forth 


YOAGKTL 7+ OTE ECEMOPEvdUNnV ópOpiog EV mÓAÀel EV OF 


milk; when I went forth at daybreak into [the] city, [in and 


TAaTEIaIG £t(0gtÓ uov o diMPOG s+ 100vteG LE 
[the] squares they placed my chair]. In beholding me, 


veavioko. expvpnoav zpsopotoai ðe mÓvteg éotnoav o. 
[the] young men hid, [ [the] old men and all] stood. 


adpotdos  Eenmavoavto AaAo0vteg ÓUKtuAov emÂévTEG 
And [the] stout [men] ceased speaking, [ [their] finger placing] 


ENÍ OTÓUATI 10: OLOE — aKo0ocavteg euaKüptoóv UE KAL 


to [their] mouth. And the ones hearing declared me blessed; and 


yAÀ000 AVTIOV THO AÓpuyytaotov EKOAANON 11+ OTL 


their tongue [ [to] their throat cleaved]. For 
WTIOV NKOVOE KOL ELLAKAPIOE LE opÂaduóc dE 100v 
[the] ear heard, and blessed me; and [the] eye beholding 
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UE ECEKAIVE 12+ OLEGWOH yap 7ztOYÓV EK YELPÓG 
me, turned aside. For I delivered [the] poor from outof [the] hand 


OVVEOTOD KAL opoavoó co  ovknv Bonðóc 

of [the] mighty one; and [the] orphan in whom there wasno helper, 

eBon8noa 3+ evàoyia anoàvuévov ex eué éù0o1 
I helped. [ [the] blessing ofthe one perishing upon me May come]; 
otóua ðe ynpag pe EvAOYNOE 14+ SUKALOGDVNV O€ 


for [the] mouth of [the] widow blessed me. And righteousness 


EVEOEOVKELV nupacáunv ðe KPiLa toa dimAOidt ıs- 


I had put on, and I clothed on judgment equal to a double garment. 
op0aAuóc ńunv TL@A®V novc õe YMAOV 16+ EI unv 
I was [the] eye of [the] blind, and [the] foot for [the] lame. was 
TOTNP aðvvátov ðiknv ðe nv ovk NdELV saved 
[the] father of the disabled; [ [the] cause and which Iknew not I tracked out]. 


i7+ ouvétpuya ðE LWHAGG Adik@Vv EKdSE LEOMV 


And I broke [the] molars of unjust ones; and from out of [the] midst 
TOV oóóvtov ALTOV áprayua £6ÉomaoQ is+ cina ðe 
of their teeth [ [the] prey I pulled out]. And I said, 
n nukia LOD ynpáost oonzep OTEAEYOS qoívitkog TOADV 
My stature shall grow old as [the] trunk of a palm; [ with much 
xpóvov pwooo +n piča Ouj]vottat Ext VOATOGC 


time I shall spend life]. The root was widened upon [the] water, 


Kal ópócog avoceto EV THM Ügpio[uo UOV 20+ 


and [the] dew lodged among my harvest. 
n 0G uoo KOIV uet ELOD KAL tO tÓCOV LOD EV 
My glory [was] new with me, and my bow [ in 


YEIPL AVTOD TOPEVETAL 21+ ELOV AKOVOAVTEG TL[DOOÉOXOV 


his hand went forth]. Men hearing of me took heed, 


eolmmnoav ðe seni TH euń pov" ». E TO ELLO 


and D silent over my counsel. JY 


priori oozpoo&O0gvto mepuapetg se £yívovto onótav 


word they proceeded not; [ overjoyed but they became] when 


QUTOIC EAGAODV 23+ MOTEP ym OLYWORU nzpooógyonévrm 


I spoke to them. As [the] earth  thirsting, favorably receiving 


TOV VETOV OU0tO0G OVTOL THVELNV AGAIGV 2+ £Óv 


the rain, SO [were] these at my speech. If 


YEAdow TPOG AVTOVS OV UN TLOTEVOWOL KAL 


I should have laughed on them, in no way should they have trusted [the thing]; and 


POG TOV TpOO(TOU OV OVK QXÉTULTEV 25+ ECEAECOUNV 


[the] light of my face was not fallen away. I chose 
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OdOV ALVT®V Kai EKdOIOa Ópyov Koi KATEOKTVODV 


their way, and I sat [as] ruler; and I encamped 
most BaouU.sbg £v  povoQovoig ov TPOTOV 
as king among armed ones, in which manner 


TOVEIVOUSG mOpsKÓAouv 


[ mourners comforting]. 


17 > 


i+ voví ðe KaTEyéAaodv uov EAGYLOTOL vuv vouOgtoD0ot 


And now [ ridicule me [the] least of them]; now they admonish 


UE EV pépet WV ECOVdEVOVV TOVG TATEPAS AVTMV OVC 


me in turn - whom I treated [ with contempt their rineh whom 


ovy Nynodunv sivar a&toug KVV@V TOV ELOV 


Ididnot esteem to be worthy of dogs of my 


VOLLÓÓQV 2+ KAL YE 10XÚG X£Wpov AVTOV vati 
grazing [flocks]. And indeed, [ [is the] strength of their hands what [profit]] 


UOL ET” AVLTOVS AMMAETO OVVTEAELO s. ev evõsía Kot 


tome? [of them It was destroyed] to completion. In lack and 
MUG áyovos ot peúyovtes ávvðpov Exc 
hunger one [is] barren, [as] the ones fleeing waterless yesterday 


OVVOYTNV KOL TAAGITMPIAV 4+ Ol — T£plKUKAODVTEG 


in conflict and misery. The ones breaking off 
GALLO ETÍ NYOVVTL ottwveg ua NV AVTOV 
[the] marine plant upon [the] sounding [shore], whose marine plants were for their 


TA O1TA ttt ÔE Kati TMEMAVALOLEVOL EVvdEEIC 


grain; and [were] without honor, and being treated as worthless, lacking 


TAVTOG aya000 xat ot pitas EVAWV ELADOWVTO vO 


of every good [thing]; and the roots of trees gnawed because of 


Muo ueyáňov s+ enavéotnoáv LOL KAEMTOL 6+ OV 


[ hunger great]. [ rose up against me Thieves], whom 


OL OLKOL AVTMV NOAV TPWYAQL TETQOV 7+ AVAUÉCOV 


their houses were burrows of rocks. [ in [the] midst 


Evnyov Pornoovtar ot vio Opvyava Gypta 


of distinct [places] shall yell [the] ones who under stick [dwellings] wild 


ÖMTØVTO s+ appóvov vot ka atiuov OVOLO 


pass life]. [ of fools [They are] sons] and [ without honor [have] a name], 


kat KAÉog eoßBeouévov and ynog  ». vovi ðe Kápa 


and fame extinguished from [the] earth. And now [ harp 


cm ceu AVTOV Kat eué OPDAANUG £youotv 10+ 


am their], and [ me fora common topic they have]. 
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epogeAoGavto ðe ue anoocotávtec LOKPAV anró ðe 


And they abhorred me, separating far [from me]; and from 


TPOCOTOVL UOV OVK EMEIGAVTO ATVEAOV 11+ AVOIEAS yap 


my face they spared not spittle. For having opened 


MAPETPAV AVTOD EKAKMOE ue Kat YAAIVOV 
his quiver he afflicted me; and [ [the] bridle 


TOV TPOGWTOV LOD ECOMEOTEUEV 12+ ENÍ SECLV 


of my presence sent away]. [ on [the] right [hand] 
Bacto Eemavéotnoav nóðac avto ECETELVEV Koi 
of [their] offspring They rose up against [me]]. [his feet He stretched out] and 
@OooTOInGEV EM eué TPiPOVS omoAs(ag AVTMV 13+ 
opened against me; [with] paths of their destruction 

ecetpipnoav tpipoiwov Ecédvo0E yap LOD THV OTOANV 
they obliterated my paths; for he took off my apparel; 
DéAgotv AVTOV KATNKÓVTIOÉ HE 14+ KEKPITALOE HOD WC 


with his spear he ran me through; and he has judged me as 


BOvAETAL EV oób0vaig TEPVPLOL is+ ENLOTPEPOVTAL uov 
he wills; in griefs I am befouled. [ return My 


QL OdUVAL WYETO LOD T enis MoMEP AVEDA Kat 
griefs]; [ was set out my hope] as if [the] wind, and 
OOTEP VEPOS NOMTHPIA HOV 1+ KAL VUV EN ELE 
[ as if a cloud deliverance my]. And now L upon me 


£KyvoOnosetai n yuyn uou. Éyovot ðe pe NLEPAL 


shall be poured out my soul]; [ suffice and me days 


OOVVOV 17+ VUKTLOE TA OOTH LOU OVYKEKOVTAL TA dE 
of griefs]. And at night my bones burn, and 


Ve0pG HOD SLAAEADTOL is. EV TOAAN i0y0i eneAaBETo 


my nerves are parted. With great strength it took hold 

LOD THGOTOANS OONEP TO TEPLOTOLLOV 

ofmy robe; as the cleft 

TOV YITMVOG LOD TEPLEGYE HE 19+ ynom ðs — pe too 
of my garment it compassed me. And you have esteemed me equal 
TNA £V yn Kat OTOOM uov T LEpPic »- Kékpaya dE 
to clay; in earth and ashes [is] my portion. And I have cried out 


TMPOG OE KU OVK GKOVEIG ue EOTNHOAV KoL 


to you, and [ not you hear me]; they stood and 


KQTEVONOEV uE 21+ enéDngóge pot — aveAgnpuóvog yepi 


contemplated me. And you mounted — against me mercilessly; [ hand 


KPOTOLA LE ELAOTIYMOOS »+ ÉTAČAG ÕE poi Ev 


with a strong you whipped me]. And you arranged againstme with 
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OOVVAIC Kal anéppiyác UE ATO oortnpíag z- oíóa yap 
griefs; and you threw me away from deliverance. For I know 

OTL Oóvatóc LE EKTpiyEl oia yap navti Ovntó ym 

that death [will] obliterate me; for [the] house of every mortal [is] ground. 


24+ ELYAP OMEAOV ðvvaiuny ELLAVTOV Otayeipooao0at 
For ought [that] I should be able [ myself to lay hands upon], 


n ógnOsígye ETEPOD kai TOIMOEL LOL TOUVTO 25+ EO Óg 


Or indeed beseech another and he should do this to me. 


eni navti AdVVATO EKAAVOA EOTEVACA OE 1dMV "irv8pa. 


[over every disabled [man] wept]; and I moaned beholding man 


£V AVAYKOIC 2+ Ej enéyov aya0oíg 1000 


in necessities. waited for good [things], [and] behold 


OUuvrHvtnoáv pot LGAAOV NEPAL KAKOV 27+ 


[ met with me instead days bad]. 

n koia uov EscéCEOE kar OU OLWATOETAL 

My belly erupted, and would not keep silent; 

npoépðacáv ue nuépal ATMYELAG 23+ OTEVOV 

[ anticipated me days of poorness]. [ moaning 
TMOPEVOLAL vev puo s0THKA ðe ev ekKkànoia 

I went] without a rein; and I have stood in [the] assembly 
KEKpOyOG 2+ AdEAMOG yéyova GELPHVaV etaípog ðe 
crying out. [ a brother I have become] of sirens, and companion 


OTPOVÂÓV 30+ to ÕÉpua uov £oKótotai LEYGAMS TA OE 


of ostriches. My skin is darkened greatly, and 


ootá HOD AMO KAÚÝLUATOG 31+ améBn ðe sıç zév0og uov 


my bones from sweltering heat. [ turned And into mourning my 
n Kapa O dE yaduóc uov sis KàavÂuóv suoi 


harp], and my psalm into weeping for me. 


18 x5 


i+ ðAAÁKNYV eOéuNV toig opOaduoíc LOD kat OD 


[ a covenant I made] with my eyes, and I will not 


cvvńoœo Eni nap0évo 2+ xoi TL geuépioev o O0góc 


take notice upon a virgin. And what portion [is from] God 

ávoOszv xat KkAnpovopía kavo eë X vyíotov 3+ ovai 
above, and [ inheritance [what] fit] [is] from [the] highest? Woe, 

ATACA TO AdIKM Koi ANAAAOTPIMOIG tOlg TOLOVOIV 


destruction to the unjust, and alienation to the one committing 


QVOLIAV 4+ ouyt autóc OWETaL oóóv uoo KAL TAVTO 


lawlessness. Will he not see my way, and [ all 
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ta ówpnüuotá uov scapibunoset s+ ete "uv 


my footsteps count out]? But if I was 
TMETOPEVLEVOG LETH YEAOLAOTOV ELOE Kül EOTOVSAKEV 
going with jokesters, or even hurrying 

O TOVG HOV Eg SOAOV «+ éotauo yap ev Quyo 

my foot for treachery; (for I stand in [ yoke [balance scale] 
duKai@ EE OE O KUPLOG TNV akakíav UOV 7+ El 

a just], [knew and the LORD] my innocence); if 
ECEKAIVEV O TOVLG UOV EK TNG 0600 Et dE KU 

[ turned aside my foot] from out of the way, or if even 

TO oau EmNKOAOVONOEV n kapõia LOD Et OE Kot 

[ my eye follows after my heart], and if even 

toig yepoí LOD nyáunv óopov s+ oTEipa ápa Kot 
my hands touched bribes; [may I sow then], and 
GAAoL eóyoicav óGppilog ðe yevoiunv eni ynog o+ e&t 
others eat; [ rootless and | may I become] upon [the] earth. If 
ECNnKOAOVDONGEV n Kapõia LOD yuovatk( avópóg ETEPOD 

[ followed after my heart] [the] wife [ man of another], 
etka syKG0ETOS gyevóunv Ent Úpa ALTIS 10+ apéoot 
and if [ laid in wait I had] at her doors; [ may please 
ápa Kat N yov uou &tépo tag vr uou 

then even my wife] another; and [ my infants 

tanetvobsin 11+ Ovuóc yap OPyNns AKAThOYETOS TO 

may be humbled]. For [the] rage of anger is unrestrained [in] the 
pivot avópóg yuovaíka 12+ TVP YAP EOTL KOLOLEVOV 
defiling of a man's wife. [afire For it is] burning 

eni mÓvtov TMV LEP@V Ovd av senéA000 ek pov 
upon all the parts; [and] whomever it may come upon [from [the] roots 
OT.0À£0£V 13+ ELOEKAL epava Kpiua 

it destroyed]. And if even I treated as worthless [the] equity [due] 
Oepánovtóc uou n Osepazxaívnc KPIVOLEVOV avtov TPOG 
my male attendant or female attendant, in their pleading with 
UE 14+ TLYAP momoa sáv étaoiív LOD TOMONTAL o 
me, what then shall I do if [ chastisement forme shall appoint the 
KÜpiog EAVOE Kai EMLOKOTTV Tiva QmxÓKplotv 

LORD]? and if also he should visit, what answer 

TOWMOOMOL 15+ TOTEPOV OVK WC KAL EYM EYEVOLNV EV 
shall I make? Were they not even as I, born in 
yaotpí ka EKEiVOL yeyóvaoi yeyóvauev ðe EV TH 

a womb? and these were born, and we were born in the 
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QVTN koia 1+ GOVVATOLOE ypelav v TOTE 


same belly. But [the] disabled [ whatever need at some time or other 
geiyov ouk anétvyov ynpacs ðe tov opðaduóv 

they had missed not]; [ of [the] widow and the eye 

OVK ECETNCA 17+ £L ÕE KAL TOV YOLLOV LOD épayov LOVOG 
I wasted not]. And even if [ my morsel I ate] alone, 


Kal OUYí OpqQavo LETEO@KA ES QUTOU i. OTL EK 


and [ not with an orphan I shared of it], (for from 
VEOTHTOG LOD ECETPEPOV WC TATHP KAL EK YAOTPOG 
my youth I nourished [them] as a father, and from [the] womb 


UNTPOG HOD oónynoa 19+ ELOE KOL vnrepelðov yu[wvóv 


of my mother I guided); and even if I overlooked [the] naked 
AMOAADLEVOV KAL OVK NUMLAGA 2+ AOVVATOLOE ELLY 
perishing, and clothed [him] not; and the disabled, unless 
£uAÓynoav ue amd dE KoUpÓgc OUVOV UOV 

they blessed me,  andof [the] shearing [wool] of my lambs 


£ÜgpuávÜnocav OL uo AVTOV 21+ El EANPA opoavo 


[ [were not] heated their shoulders]; [and] if I lifted up [ against an orphan 


yeipa memowWw>s OT MOAAN pot Bosa nepieotiv z- 
a hand], (relying that much [tome help remained]); 
anrooctain ápa o WLOG LOD AMO THC KAE1d0G O dE 

[ may separate then my shoulder] from the collar-bone, and 
Dpoyíov uou and tou aAyYK@VOS ovvTpIpEin 23+ 

[ my arm from the elbow may be broken]. 

oópog yap KUpiov ovovéoys pe amd 

For [the] fear of [the] LORD constrained me; from 

TOV ANMUATOS AVTOD OV%  Umoioo w+ El État 


his concern Ishall not endure. If LT ordered up 


Xpooíov sic i0y0v uou Elde Kat Aí0o mMoAvTEAEt 


gold for my strength; and if even [ stone very costly 


enenoí(ünca 25+ E1 ÕE kal EvepavOnv TOAAOD TAOVTOD 


I relied upon]; and even if [ gladness great] in riches 
uor yevouévov ELOE Kat EX avapiOlu]toig eO&umv 
was coming to me; and if also [upon innumerable [things] I put 
YElPA uov »- OVX  oponegv NALOV TOV 

my hand]; (or dowenot see [ sun the 


EMIPAVOKOVTA &£KAeUtovta GEAHVHV ðe qOí(voucav 


shining] subsiding, and [the] moon waning? 


Ov yap £m QvTOIG SOT 27+ KAL £t HAaTHON 


[no [power] For to them there is]). And if [ was deceived 
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Aá0pa n Kapõia uov evde yxcípà uov emiEic ení 

in private my heart]; and if [ hand placing my upon 
OTOLATL OV EMIANOG 23+ KAL TOVTO uorápa avonío 
my mouth I was fond of]; then let this [be] [ so to me lawlessness 

n  nH&£yíot àoyioðein OTL eysvoáunv évavtı Kvpiov 
[as] the greatest imputed]; for I lied before [the] LORD 
TOD Uyíotou »- ELOEKOL EMLyYAPNS eyevóunv 

ofthe highest. And even if [ gratified I became] 

TTÓUATI £yO0pov uov ka esinev n Kapõia uov 

at [the] calamitous downfall of my enemies; and said [in] my heart, 


EVYE 30+ AKOVOAL APA TO OVS OL TNV KATAPAV UOV 


Well done! Let [ hear then my ear] my curse, 


OpvAAnVeinv ð ápa vnó AQOV ou KAKODLEVOS 31+ 


and may I then be a common topic by my people [for my] inflicting evil. 


ELOE ka zOÀÀÓKig Eimov at Oepánavaí yov TIC av 


And if even often [ said my female attendants], Who ever 


on NLiv TOV CaPKOV avtov EUAANnOOHVaL Aíav 


might give tous his flesh to satisfy? exceedingly 


LOD YPNHOTOV OVTOG 32+ &@ de ovk HvAICEto éévoc 


ofmy being gracious. [ outside for lodged not [the] stranger], 


nde 00pa uov mavi( EABOVTL AVEMKTO 33+ ELSE Kot 
and my door [ to all that came was open]. And if even 
Quaptov AKOVOIMSG £Kpuya TNV AUAPTÍAV LOD 34+ 
of sins, unintentionally I hid my sin, 


OU yap óOttpümnv TOAvOYIAiav zÀ1000G TOD un 


(for I was not diverted [ multitude by a great] to not 


ECAVYOPEVOOL EVOAMLOV ALTM@V ELdE KaL Eiaoa GdDVATOV 


openly declare before them); and if even I allowed a disabled [man] 


£GeA0e(v tqv Obpav uov KOATM@ KEVO — s TIC 
to go forth [from] my door [ bosom with an empty], (oh that 


don akoúvovtá uov ysipa ðe Kupíoo etm] 
there might be given one to hear me), [of[the] hand but [ofthe] LORD unless 
EdEOOIKELV ODYYPAMNV ðe nv síyov KATH TlVOG 36+ ET. 


I was in awe]; and as to a writ which I had against anyone, [ upon 


uo av mepiüSLevog otépavov AVEYIVMOKOV 37+ KOL 


even my shoulders putting [it] on a crown] I read it. And 


etun pHncas avtnv anméd@Ka ov0év Aapov Tapa 


unless tearing it I gave it back [ nothing having received] from 


YPEMOELAETOD 33+ EL EM EWOl MOTE T] yr EsOTEVacEV 


a debtor. If [ against me perhaps the earth moaned], 
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£L Õe KL Ot aüDAaKeg avtc éKAauoav ouoðvuaðóv s. 


and even if her furrows wept with one accord; 

ELOE Kül TNV LOYDV ALTNS épayov póvog veu cunc 

and even if of its strength Tate alone without value; 

et ðe ka WoYNV Kopíov tnc ync ekAapov  EAvTHOU 

and if even [ [of the] life of[the] master ofthe land in taking [anything]] I fretted [him]; 

40+ QVt(. TvVPOD ápa EcéAVo1 uot kvíór avti ðe 
instead of wheat then may there come forth tome nettles; and instead 


Kpl0jnc Bátos ka exavdoato Iop pńuactv 
of barley a bush. And Job ceased words. 


19 az» 


1+ noúyacav ðe Kati OLTPEIG pidot autoD ét 
And they were quiet, and [ three friends his] no longer 


avtemeiv lob nv yap Iop ðikaros evavtiov avtav 2- 


contradicted Job, [was for Job] righteous before them. 
œpyicðn ðe Emo o tov BapaymA o Bov citys 
[ was provoked to anger And Elihu], the [sonof] Barachel, the Buzite, 

£K tng ovyyevetac Apau tno Avoitidos yopac 

of the kin of Ram, ofthe place of Ausis; 

œpyioðny ðe to lob ooóópa ótótt anéonvev 

and he was provoked to anger against Job exceedingly, because he sentenced 
EAVUTOV OíKaiov EVAVTÍOV TOV KuüpíOU s. KAL KATA TOV 
himself as righteous before the LORD. [even against the 
ToloOV ðe pov wpyio—n OMddpa OTL OVK 

three But] friends he was provoked to anger exceedingly, for they were not 


nóovn0ncav anoKxpiWyvor avtideta Imp Kor é0Evto 


able to answer contrary to Job; and they established 


avtóv sivat aoeDr 4+ EAtlov ðe vnéuewe óobvai 


him to be an impious man. And Elihu waited to give 
omókpioiv Iop Ott mpeoPUTEpOL avTOD Eloiv NLEPAIC 
an answer to Job, for [ older than he they were] in days. 


s. Kou eidev EMOÚ OTL OVK EOTIV axóKpioig EV OTOLLATL 


And Elihu saw that there is no answer in [the] mouths 


TOV TPLOV EODEM Kat £OvuO0n opyn avTov «+ 


of the three and [ was enraged his anger]. 


vzoAapov Se “Bob o tov BapayindA o BouvCítnuc 


And undertaking, Elihu the [son of] Barachel the Buzite, 
EINE VEWTEPOG LEV tul TO YPOVO vucic dE EOTÉ 


said, [ younger Forasmuch as I am] in time, and you are 
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npgopotepoi O10 Novyaoa qopnOsíc 


older; therefore I was still, fearing 

TOV vuiv AVAYYEIAGL tnv &uootoD EMLOTHUNV 7+ sina ðe 
to announce to you the [ of myself higher knowledge]. And I said, 
ovy OYPOVOSG soTiv oaov £v TOAAOIC ðe ETEOIV 

[ not time It is] for speaking; [in many but] years 

ovK oíóaot ooqíav s+ GAAG nvevuá sot ev Dporoíg 
[men] have not known wisdom. But there is a spirit in mortals, 
TVO ÕE TAVTOKPATOPOG EOTIV N Ót0íoKOUOQ v+ OLY 
and [the] breath of [the] almighty is the one teaching. [ not 

OL MOAVYPOVLOL siot ooQoí Ovd’ Ol yépovtgq 

The long-lived are] wise [as such]; and neither [do] the ^ aged 

oíóaoi Kpíua w- O16 sína AKOVDOUTE LOD kat 

know equity. Therefore I said, Hear me! and 
avayygAo vuív a  oíóa 1+ EvMTiCEeoVE uov TA priuata 
I will announce to you what I know. Give ear to my sayings! 

EPO yap VUM®V AKOVOVT@V AYP OU ETUONTE 
for I will speak in your hearing, as faras of which [time] you should examine 
Àóyouc o. Ka uÉypt VU®V OVVHOW Kat 1000 OUK NV 
[the] words; and until you shall perceive; and behold, there was no one 
TO Iop £AÉyyov AVTAMOKPIVOLEVOG PLATA ALTOD EC 
reproving Job, in answering his words from 
VUOV 3+ Íva un geinnte EVPOLEV ooqgíav 

you, that you should not say, We found wisdom 

Kopío TPOGVELEVOL 14+ AVOPATM ðe EMETPEWATE 

being added by [the] LORD. [ man And you commissioned] 
AGANOAL TOIWVTA pr]uata i: ExTONnOnoav 

to speak such words. [And] they were terrified. 

ovk azekptOnoav ét ETOACIMGAV EĞ QUTOV 
They answered not any longer; [ were old [coming] from them 
ÀAóyougG 16+ VAEWEWA ov yap sAGANoa OTL £otnoav 
words]. I waited, for I didnot speak, for they stood, 

ouk amexpiOnoav 7+ vuxoAapov ðe EAtov Aéysı náv 
they answered not. And undertaking, Elihu says, Again 
AAANOW is + TPN yop dm pruátov OAEKEL yop LE 
I shall speak, I am] of words, [ destroys for me 
to TVEVUO TNG yoaotpóg 19+ NOE YAOTHP uou dozep 
the wind ofthe belly]; and my belly [is] as if 
aoKoc yÀeóKoug Céov SEDELLEVOG Kai WOTEP MVONTNP 
aleather bag ofsweet new wine bubbling, being tied up; and as if [the] bellows 
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YOAKEWS EPPNYMS 2+ AGANOW iva avozoabooot 

of a brazier tearing [forth]. I will speak that I shall rest myself 

avotgac Ta yen 21+ avOp@nov yap ov un atoyvv8@ 
in opening [my] lips. [ [by] man For inno way shall I be shamed], 


OAAG unv ouóé ppotóv ov un EVTPATM® »+ OV yap 


and infact, nor [ from a mortal shall I in any way feel shame]. [not For 


eniotapat Oavuáoa nzpóoonov gv Óg£ ur KAL ELE 


I know] to admire a person; but if not, even [ me 
ontec Éóovtai 


moths shall devour]. 


20 3 


i« 00 unv ðe adá Gkovoov Io ta puatá uov kat 


But in fact, hear, OJob, my words, and 


Ao)iàv eværtítov pov 2+ 1000 yap voa TO CTOLA LOD 
[ speech give ear to my]! For behold, I opened my mouth, 

Kai sAdANnoOEV n yAo006 pou 3+ KaBapa uov mkapóía 
and [ spoke my tongue]. [ [is] pure My heart] 
prHuaot o0vg&oigóg — yeUéov yov xa0apá votos 4+ 
in words, and [the] understanding of my lips [ pure shall purpose]. 
Tvevua Osíov to TOINOdV ue TVON OE TAVTOKPATOPOG 
[ spirit divine The] made me, and [the] breath of [the] almighty 

EOTLV N O1000KoucÓ LE s+ ev SbvH ÓOG [LOL 

is what [is] teaching me. If you should be able, give to me 
anókpiotv zpoc TAVTA vróuetvov OTOL KAT” ELE 


an answer for these [things]! Wait, stand against me, 


KAL EY® KOTO OE 6+ EK TNAOD OINPTIOAL ov WC 


and I against you! From out of clay you were molded as 


KAL £yO EK tou avto ômpticucha 7+ ovy 


also I; [from out of the same [clay] we were molded]. [ not 


oqópoc uov oe ekðaußhosı ovóé T XEIP uov papeíao 


in [the] fear of me You shall whirl about], nor [ my hand heavy 


EOTAL Et GOL s+ MANV einas EV MOLLOD qoovrv 


shall be] upon you. Except you said in my ears, [ [the] voice 


PNUAT@V oou AKNKOA SoTL Aéyeig o. kaOapóc eui ovy 
of your words I have heard], for you say, I am pure, not 
QUAPTOV peurtog yop seu ov yap TvÓupnoo 10+ 

having sinned; [ blameless for Iam], forIdidnot  actlawlessly. 

usuyiv óg Kat euo £0psv ńynt ðe pue WOTEP 


[acomplaint But against me he found], and he has esteemed me as if 
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VIEVAVTLOV 11+ BETO ðe EV EDAD TOV TOOA UOV 

an opponent. And he put [in [stocks] of wood my foot], 

EOVAACE OE UOV ong TAC Od0VG n+ TMS yap Aéyetg 

and guarded all my ways. For how say you, 

OIKQLOG ELUL KaL OVK ENAKNKOE LOD ovio yop 

I am righteous, and he has not heeded me? [ eternal For 

£otv o EMdv@ ppotov + A€yEic de Owl 

is the one above mortals]. But you say, Why 

TNG ÕIKULOCÚVNG LOD OVK ENAKÝKOE NAV po 14+ 

of my righteousness has he not heeded every word? 

£v yap To amas AoXnoat o Kóptiog EVOETH ÖEVLTÉPO® 

For when [ once speaks the LORD], ora second [time], 

is. EVUMVLOV T] EV LEAETH vuKtepiv] n og OTAV 
[sending] adream or in [meditation a nightly], or as whenever 

EMINiNTH dEtvOc oópog ex’ avOpomnoug Eni 

[ falls an awful fear] upon men, in 

vootayuótOov ETÍ KOÍTNG 6+ TOTE AVAKAADTTEL VOUV 

slumberings upon a bed; then he uncovers [the] mind 

aüvO0pomov £v Eideot póßov TOLOVTOIC 

of men in sights of fear; with such 

avtoic ECEPOBNOEV 17+ ANOOTPEYaL AvOpw@mov £é 

he frightens them, to turn aman from 

aduciac TOSE CHULA ALTOD ATO ATMUATOS EPpVOATO 

iniquity, and [ his body from a calamitous downfall he rescues]. 

+ EOELOATO OE TNG WoOYNS avtov and Bavatov Kal 
And he spares his soul from death, and [spares] 

un NMEOELV AVTOV EV TOAEMM 19+ THAW OE NAEYEEV 

[ [so as] to not fall him] in War. And again he reproves 

avtóv ení poAoakía emt Koitns ka zA100G 

him by infirmity upon [his] bed, and [ a multitude 

OOTMOV AVTOD EVAPKNOE »- nav ðe Dpotóv oítou 

of his bones he paralyzed]. [ any And  eatable grain 

OD un óbvntat npocðéčacðoa Kol N YOX avtovd 

in no way shall he be able to favorably receive], [even though] his soul 

Bpomow emÂvuńosı 21+ og av X oanooiv avTOD 

[ food desires]; until whenever [should fester his 

QLOGPKES KAL ANOÖEÍÉN TAOOTA AVTOD KEVÓ 2- 

flesh], and [ should be exposed his bones] bare; 

ńyyioe ðe £g Oávatov n woyn avtovd doe toń avtov 

[approached and unto death his soul], and his life 
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EV CON 23+ £Óv (ol yiAlol GyygXAot Oavatnoópot 


unto Hades. If there int be athousand vasis 2 causing death, 


EIG AVTMV ov un tpoosi avtóv sáv vońon t" 


one of them inno way shall pierce him, if he should purpose [in his] 


K«apóía ETLOTPAOTNVAL zpog KUPLOV avayysíàn ðe 


heart to turn towards [the] LORD, and announce 
avOpomo THV EAvVTOD péuyiw THV OE avoplíav ALTO 
to man his own complaint, and [ his lawlessness 

sien  ». avOsEEtal Tov un m£osív sis Oávatov 
should show]; he shall hold [him] to not fall into death; 
üvaveOosiÓ£ AVTOD TO OO MomEp GAOLMTV ení 


and he shall renew his body as [new] plaster upon 


totyou TASE OOTA AVLTOD ELIAANOEL LogAOD 25+ 


a wall; and [ his bones he will fill up] with marrow. 
aMaADVEL ALTOD TAC oápkac MomEp vyTiOD 
He will make tender his flesh as an infant, 


ANOKATAOTHOEL OE ALVTOV avdpwavEvTAa ev avOpamotc 


and he shall restore him to manhood among men. 

2+ EvéuEevoc ÕE TPOSG KÜpiov KAL SEKTA AVTM EOTAL 
And one vowing to [the] LORD, and [accepted for him it will be]; 

ElOEAEVOETAL ðe mpoocono xoa0opo ouv g&nyopía 


and he shall enter [ face with a clean], with an utterance [of praise]; 


anode E avOpomoig SiKALOODVHV 27+ EÍTA TOTE 


and he will recompense  [ to men righteousness]. Even then 


anrouéuyeta GvOpomog avtóc esavtó A£yov oía 
shall [ blame a man] himself, saying, What [things] 


OVVETEAOVV KOL OUK (Ga TAGE uE WMV NLAPTOV 28+ 


have I completed? and [ not worth he chastised me] what  Isinned. 


OMOOV yoyńv uov tov un £AOsív Elo ðagphopáv xai 


Deliver my soul! to not come unto corruption, that 


n CON uou MAS OWETOAL 2+ 1600 tata NÁVTA epyócot 
my life [ light shall see]. Behold, all these [things] [ works 

O toyupóc OOODG TPEIG LETH avópóg s Kai EPPVOATO 
the strong one ways three] with a man. And he rescued 
tv voynv uou ek Oavátov iva mr Gon uov EV porti 
my soul from death, that my life in light 


Quy avTOV s. EvatiCov Imp xat ákové LOD 


should praise him. Give ear, O Job, and hear me! 


K(£UOOV KAIL o eut AGANOW »- El sioi oot ÀÓyot 


Be silent! for [myself] shall speak. If | thereare words in you, 


amoKpiOnti uor oren 0£A0 yap diukalwOnvai os 


answer me! Speak! for I want justice to be done for you. 
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33+ ELUN ou GAKOVOOV uov KMQMEVOOV KOL d1IdGEW OE 


If not, you hear me! Be silent! and I will teach you 
oogíav 


wisdom! 


21 > 


i« UnoAapovóg EMoú A€yEL 2+ AKOVOATE pou ooqooí 


And undertaking, Elihu Says, Hear me! O wise men. 


£miotüpevoi  evot(íGeo0e TO KOAOV s. OTL ovc AÓyouc 


O ones having knowledge, give ear to the good! For [the] ear [ words 
doKacer Kat Adpvys yevetat Dpooiv 4+ Kpíotv 

tries], and [the] throat tastes food. Judgment 
EAMUEVA EAVTOIC YV@UEV AVALEGOV &QUtOV OTI 


we should take up for ourselves; we should know between ourselves what 


KOAOV s. OTL Eipnkev IMB dikatds sım o KUPLOG 
[is] good. For Job has said, I am righteous; the LORD 


omnAAacé uov TO kpíua 6+ EYEDOATO ðe TH KPiLLATI LOD 
has dismissed my judgment. And he lied in my judgment; 

Biatov to BéAoc uov ávev aóuwíag 7+ tig avńp Wo7EP 
[ [is] violent my spear] without ^ injustice. What man [is] as 
Iob zívov pnvoktnptouóv oozep 000p s+ OVK ALAPTHV 
Job, drinking sneering as if water? Not sinning, 
ovdé aosgpnoag ovd’ OAWS Kotwovnoai LETH 

nor being impious, nor wholly participating with 

TMOLOVVT@V TA ávoua TOV nopevÂôńva LETH oosgpov o. 
ones committing lawless deeds, to go with [the] impious. 

un yap sinc OTL OVK OTOL ENLOKOTN Qvópócg Kat 


[not For you should] say that there will not be an overseeing of a man -- and 


EMIOKONN  QVTÓ TAPG KUPiOD i. 510  OvVETOI 
[there is] an overseeing of him by [the] LORD. Therefore, O discerning 


kapdiac akovoaté uov un uoi sin €évavtt kupíou 
of heart, hear me! [not tome Mayitbe] before [the] LORD 


aüogpDnoati «oi EVOVTL TAVTOKPATOPOS TAPacaL 
to be impious, and before [the] almighty to disturb 


TO ótkatov 11+ GAA amod1d0i avOpamm@ Ka8d mowi 


juste: But he gives back to man as [ does 


EKAOTOS AVT@V ka EV TPIBM avópócg EVPTNOEL AVTOV 
each of them], and by a path man will find him. 


12+ Oei ðe TOV KÜpiov GTOTO nomet m 
And do you imagine the LORD [ something out of place doing], or [that] 
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O müviokpátop TAPAcEl Kpíotv Og £mO(nog TNV 
the almighty will disturb ajudgment-- theone who made the 


ynv 3+ tigÓg EOTiV o TOLMV THV LA Ooupavóv Kot 


earth? And who is the one acting under heaven, and 


TOL £vóvta TAVTA 14+ ELyap pooóAotto ovoysív kot 


[the[things] being [in it] all]? For if he might want to constrain, and 


tO TVEDUA TAP AVLTM KATAOYEÍV 15+ TEAEVTNOEL 


[the spirit by himself to hold down], [ would come to an end 


TAO Caps ouoðvuaðóv mac ppotóg ss ynv 


all flesh] with one accord. Every | mortal [into [the] earth 


aneAevostar Ó0gv Kat ExAdoON i+ ELdE un vovÂerń 


shall go forth] from where even he was shaped. But if he should not admonish, 
GKOVE TAVTA  EVOTICOD ooviv PNLGTOV 17+ (og OD 
[then] hear these [things]! Give ear to [the] sound of words! Behold then 
TOV LIGOOVVTA Gvoua KoL TOV OAADVTA TOUG 


the one detesting lawless deeds, and the one destroying the 


TOVNPOVG óvta wóviov diKOLOV iss AoEBYG o — AéÉyov 


wicked, being eternally righteous. Impious [is] the one saying 


Baotet mapavousic aüogDéotatog toig Ópyovuoiv 


to a king, You act unlawfully, [and saying], O impious one, to the rulers, 


9+ OG ODK ENALGYOVON mzpóoomov evtíuov ODODE oíóg 


who  wasnot feeling ofrespect for [the] person of honor, nor knows 


tumv éca aópoíg — OavuaocOrnvat zpóoona avtov 


[ honor to appoint] to [the] stout men, to admire their persons. 


20+ KEV ðe autoíg axopnüosetai TO Kekpayévoai KOAL 


[in vanity But — tothem it shall result], to cry out and 
ógío0ni avópóc £ypijoavto yap TAPAVÓLOG 
to beseech a man; for they dealt unlawfully, 


£KKAetvouévov QOVVETOV 21+ AVTÓG YAP opatr|s £ottv 


turning aside [the] disabled. For he is an observer 


épyov avOpan@v AEANVE SE avtóv OVOEV œv 


of [the] works of men, [hasescaped and him nothing of how 


TPAOGOVOLV 2+ OVOE EOTL tÓmOG TOD KPLPHVaL touc 


they act]; nor is there — a place to hide for the ones 


TMOLWVVTAG TA ÁVOUA 23+ OTL OVK EX Avdpa Onost 
doing lawless deeds. For [ not upon aman he will put] 
$t 2+ O YAP KUPLOG TAVTAS EPOPA o 

any longer. For [the] LORD inspects all; [He is] the one 
xataAaupávov aveciyviaota évðočá TE Kot 


perceiving untraceable [things], honorable [things] also, and 
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ECALOLOL OV oukKéottv apiüuóg 25+ 0 — yvopíGov 

extraordinary [things] which there is no number; theone knowing 

QUTOV TA Épya KAL OTPEWEL VÚKTA KOU 

their works, and he shall turn night [upon them], and 

TAMEWMONOOVTAL ». éoßeos ðe aospeiíg Opatot ðe 

they shall be humbled. And he extinguishes [the] impious, for they are visible 

EVAVTLOV OAVTOV 27+ OTL £CÉKAlvav EK VÓLLOU 0200 

before him. For they turned aside from [the] law of God; 

OLKOLOLATA AVTOD OVK £XÉJVOOQV 23+ TOD Emayaystv 

[ ordinances his they did not recognize], [so as] to bring 

£L QVTOV KPAVYNV TEVHTOV KAL KPAVYNV TATMYOV 

unto him [the] cry of [the] needy; for [ [the] cry of [the] poor 

ELOAKOVGETOAL 2+ KAL AVTOG Touyíav TApPECETAL KAL TIG 

he will listen to]; and he [ rest will furnish], and who 

KOTASIKGOETAL KAL KPDWEL TPOOMNOV KAL tig OWETAL 

will condemn? and he will hide [his] face, and who shall see 

QUTOV KAL KATH £Üvouc xai KATH avOponrou OLLOD 30+ 

him? even against a nation and against aman together; 

Baottev@v óvOponrov vAOKPITHV anró — ÓvokoAíaq 

giving reign to aman who is a hypocrite, because of [the] discontent 

Àao0 

of people, 

31+ OTL Tpos tov ioyopóv o AÉyov sínoa OUK 
that to the mighty one saying, I have received [blessings]; I will not 

EVEYVPAOW 3+ AVED ELALTOVD Owyonat ov òðsitóv 

take anything for security. [ apart from myself I will see]; you show 

uot El aótkíav ElpyaoadUNnV ovun —mpoo0rnoo s. un 

tome, if [ iniquity I practiced]! [then] in no way shall I proceed. Wil 

TAPA oou ANOTIOEL AVTNV OTL OU ATWO OTL 

[ on you he pay it], in that you should have thrust [it] away; for 

ov EKÀÉÉN KOL OVK d KaL TL É£yvogG AGANOOV 34+ 

you shall choose, and not I, and what you know -- speak 

O10 ovvetot Kapdiac epoóoi tavta  avrp ðe ooqgóc 

Therefore [the] discerning in heart shall say these [things], [ man and =a wise] 

QKNKOE LOD co pua 35+ I@ß ðe ovk EV ouvéost 

hears my word. But Job [ not with understanding 

ELGANGE TA ÕE prata AVTOD OVK EV EMLOTHUN 36+ 

spoke]; and his words arenot with higher knowledge. 

ov unv os OAAG uáðe IMB un óog ETL avtanxókpiotv 

But in fact, learn Job! No [ give longer] an answer 


48 


22 77 £v TOOTH + víka 18 - Job 


WONMEP OL GOMPOVES 37+ iva un npoo0ouev EQ’ 
as the fools, that we should not add upon 
AUAPTIAIS nov avouia ðe so mnuív AoyioVEin TOAAG 
our sins; for lawlessness [ against us may be imputed many 


AAAOVVT@V PNHLATA evavtíov TOV Kupíou 
in speaking] words before the LORD. 


22 m 


i+ UnoAapovóg EAlod A€yEl 2+ TL TOVTO NYNOW EV 
And undertaking, Elihu says, What [is] this you esteem in 
KPiOElL ou tig El OTL EiMOG diKaLOG suu EVOVTIOV 


equity? You, who areyou, that you said, I am righteous before 


Kopíou 3+ OTL EPEiG TL TOMOA AUAPTOV 4+ 2 
[the] LORD? For you shall say, How should I have committed sinning? 


cot OCA ANOKPLOLV Ka TOIG tpioí QíAotg GOD s+ 


shall give to you an answer, and to [ three friends your]. 


avápAevov sıç tov oupavóv Kal ide Katáuaðe 
Look up into the heaven, and behold! Study 


VEO WS vynàá anró OOV 6+ El T]uapteg TL 
[the] clouds, how high [they are] from you! If you sinned, what 
npáče side Kal nod — Tvópunoag ti Obvaoot 


will you do? And even if in many [things] you acted lawlessly, what are you able 


TOAL 7+ EMEL ouv SIKOLOG EL TL SMOEIC ALTM N TI 


to do? Since then you are righteous, what shall you give to him, or what 


EK YELIPOG oov ANWETAL s+ AVdPt TH opoío oou 


[ from out of your hand shall he take]? Toaman likened to you -- 


n acéßeiá oou xai vió AVOPATOD n SIKALODDV GOD s- 


of your impiety; and toason of man -- of your righteousness. 


anró TANV0VG OVKOMAVTODLEVOL KEKPAEOVTAL 
[ by a multitude The ones being extorted] shall cry out; 


Bonoovtar amd Bpayiovoc NOAA@V io. Ka OVK eine 


they shall yell because of [the] arm of many. And [one] said not, 


TOU EOTIV o Oseóc o noos HE o  KATATADOMV 
Where is the God who made me,  theone delegating 


QuAaKÓG voktepwvüg u- O0 — OtopíGov pe ano 


[ watches [the] nightly]; the one separating me from 

TETPATOSMV  ync anró ðe TETELVAV OVLPAVOD 12+ EkKEt 
[the] four-footed [beasts] of [the] earth, and from [the] birds of heaven. There 
KEKPGEOVTOL KOL OD un EloaKOvONn Kat amd — oppsoq 


they shall cry out, and inno way shall one listen, even becauseof [the] insolence 
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TOVNPO®V 3+ atoma yap PovAEetarov wetv o KUVPLOG 


of wicked men. For things out of place [ does not want to behold the LORD], 
QVTÓG yap O TAVTOKPATMP 14+ OPATHS EOTL TOV 

for he [is] the almighty. He is an observer of the ones 
OVVTEAODVI@V TA voua Kat oost ue KpIONTI dE 
completing lawless deeds, and he will deliver me; and you plead 
EVAVTLOV AVTOD £i SVUVAOAL ALVEOAL QUTÓV WC EOTL 15+ 
before him! if you are able to pias him, as he is. 
KAL VUV OTL OVK EOTIV ETLOKETMTOMEVOG opyńv QAVTOÚ 
And now that he is not numbering his anger, 

KAL OVK EYVO TNAPATNTTÓLATI oqoóoópa 16+ Kat Twp 

and he knows not [ transgressions caeedig even Job 
UATAIWS avoíyet to otóua AVTOD EV ayvooía phuata 
acting in folly opens his mouth; in ignorance [ words 
Dapovet 


he weighs down]. 


23 wv 


i« zpoo0&gíg de ETL EXi00. Aéyet 2+ petvóv pe — utkpóv 
And proceeding still, Elihu says, Wait forme a little 


éti iva ói0íG0 og ETL yap EV EMO’ got AEEIC 3+ 


more! that I shall teach you. [still For in me there is speech]. 


AVAAGBOV THV EMLOTHUNV LOD uakpáv épyotgóg pou 4+ 


Having taken up my higher knowledge from afar, and to works of mine, 


ika epo em aAnOEeiacg Kat ouk óótka 
[ righteous [things] Iwill speak] in truth, and [ not unjust 


pýuata aóíkog ouvigíg s+ yivooke dE OTL o KUPLOG 
words unjustly you shall perceive]. But know! that the LORD 
OD un ozozou]ontat tov AKAKOV Ovvatóg 1OYDvI 


inno way shall undo the guileless [man]; [the] mighty in strength 


Kapdiav «+ aoeDr| ov un Qoomzou]on Kal kpiua 


of heart. [The] impious inno way will he restore to life; and [ equity 


TtOXYO0v OWOEL  ;.OUK aAgEAsi anró Otkaíou 


for [the] poor he shall impute]. He will not remove [from [the] righteous 
op0aAno0c avtov KOL LETH DaoiAéov sis Opóvov 
his eyes], and [they shall be] with kings on a throne; 
KaO1et avtoúc sig víkog ka vyoO0noovtati s+ Kat Ol 


heshallseat them into victory, and they shall be exalted. And the ones 


METMEONUEVOL EV YELPOTEDAIG ovoysOnoovtai EV 
being shackled in manacles shall be held together by 
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Oyotvíoig neviac o. Kot avayyeAst autoíc 


rough cords of poverty. And he shall announce to them 

TO EPYA AVTOV KAL TA TAPAATHOUATA AVTWV OTL 

their works, and their transgressions, for 
1OYVOOVOLV 10+ GAA TOD SIKAIOD ELOAKOVOETOL KOU 
they are prevalent. But [ the righteous he will listen to]; and 
EINEV OTL ENLOTPAMNHOOVTAL EF aðıkias 11+ &Óv 

he spoke that they shall turn from unrighteousness. If 
QAKOVOMOL KAL SOVAEVOMOL OUVTEÀÉOOUO! 

they shall hear and serve, they shall complete 

tac nuépac avtóv ev ayaboic Ka TA ETH AVTMV EV 
their days among good [things], and their years among 
EVIPETEIAIG 12+ AoEBsic de ou dtlacwCEL mapé TO un 
beautiful [things]. But [the] impious are not preserved -- by [ not 
BovbAco8a1 auto0cg sióávai tov KÜÓptov kat Oi ti 

willing their] to behold the LORD, and because 
vovu0gtobuevor avrkootTjoav B+ Kat vAOKPITAL Kapõia 
being admonished they were unhearing. And hypocrites in heart 
tá&ouci Oupóv ov Donoovtai OTL EONOEV AVTOVS 14+ 
shall order rage; they shall not yell, for he bound them. 

omo0óvoi toívouv EV VEOTHTL n yoy ALT@V 1 OE 

[ may die Therefore in youth their soul], and 

CON AVTOV TITPM@OKOLEVH LTO AyYEAMV 15+ avO' œv 

their life being pierced by messengers, because 

&ÜAw av ao0gv Kot aó0vatov kpíua ðe nzpaéov 

they afflicted [the] weak and disabled; [judgment and for [the] gentle 
£KÜnosi 16+ Koi MPOG ENEÍ NAATHOEV EK OTÓLLOTOG 
he will expound]. And from when he beguiled from out of [the] mouth 
£y0pooó áßvoococ Katüyuoig VAOKETM avTNS Kot 

of [the] enemy, an abyss [for] throwing down underneath it, that 
Katéßn Ttpánečá oou TANPE TMLOTNTOG 17+ 

[ went down your table] of fatness. 

ovy voteprsi SE AMO SIKAIWV kpíua is+ Ovuóc OE ET’ 
[ shall not fail but from [the] righteous judgment]; and rage [ upon 
aoeBsic éotai ot = aoefseiag ódcpov WV EdEYOVTO 
[the] impious will be], because of [the] impiety of bribes which they received 

£c GQOUKIOIC 19+ UN o£ EKKAIVGTO £KOV O VOUG 

for iniquities. [not you  Letturn aside willingly the mind] 
OENCEWG EV AVAYKN OVT@V X aóovátov KAL TÁVTAG 
[of the] supplication [in necessity of the ones being disabled]! And all 
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tOUG KPOTOLOVVTAS 1OXYUV 2+ UN £GEAKÜDOT|g THV VOKTO 


the ones  fortifying strength. You shall not drag away by night, 
tou avaBrvat GAAOVG avt GAvLTMV 21+ GAAG qoóAacat 
[ should ascend [so that] others] instead of them. But guard 

un mpaenco átona AAO to0tov yap EcEiAov anó 
lest you act out of place! [of these [things] for] you took up because of 
TTOYEÍAG 2+ 1000 O 1OYLPOG KPATAIWOEL EV 

poorness. Behold, the strong one shall conquer by 

loxvi AVTOD TIC YAP EOTL KAT AVTOV OvuvÓotng 23+ 
his strength, for who is as he -- [the] mighty one. 

TIGOE EOTIV o ETaCMV avto TAEPYA Nn tig O 
And who is the one examining his works? or who [is] the one 
einas émpacev Goa 24+ uvroOnu OTL nueyóAo 

having said, He acted unjustly. Remember that [ great 

Ta Épya avto EOTIV ov NPcAaV GVOPEG 25+ TAG 

works his are], which [command men]! Every 
GávOpomog sidEV EV £aut( COOOL TITPWOKOLEVOT E101 
man beholds in himself how many [being pierced are 
Dpotoí 2+ 1000 o 1ioyopócg TOADS Kati ov 

mortals]. Behold, the strong one [is] great, and we shall not 
yvooóps0a apiOudc ETMV AVTOD KAL AMEPAVTOS 27+ 
know [him]; [ [the] number of his years and] [are] unlimited. 
aplWuntat ðe quoto OTAYOVES VETOD KML 

[shall be counted And by him [the] drops of rain], and 
ENLYVONOOVTAL VETO g VEMEANV 28+ purjoovtat 

shall they be poured for rain in [the] cloud. [ shall flow 
TOACLOUWATA Eokiaoe SE VEOH eni aLvONT@V ppotov 
Things grown old], [ shadow and clouds] over untold mortals. 
29+ KAL EV ovv ENMEKTUGEIG vepéAng 10ÓTNTA 


And should one have perceived [the] spreading out of [the] clouds, as equal 


OKNVÝG AVTOV 30+ 1000 EKTEVEL EX ALTHV OM kot 


of his tent? Behold, he stretches out [upon it light], and 
pÉouata trc VarAdoons EKdAvWEV 31+ EV yap aAvTOIC 

[ [the] root ofthe sea he covers]. For in them 
Kplvet Aao0g SMCEL TPOPÁV tO 1OYVOVTL 32+ ENÍ 

he shall judge peoples; he shall give nourishment to the one being strong. With 
YEI|PMV EKGALWE qoc Ka EvETEiIAATO mepi avTIS EV 
[the] hands he covers light, and he gave charge concerning it with 
OMAVTOVTL 3+ aVAYyEAst TEpt avtov oiov avTOD 
[the] encountering [clouds]. He will announce [concerning him his friend] -- 
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Ktfoig Ka mepi aótkíag 


[for] possession and for injustice. 
24 7 
i« Ka and TADTHS sTapayOn n KaApdia LOD Kat 

And from this [ is disturbed my heart], and 
ATEPPÚN EK TOV TOTOV AVTNG 2+ GKOVE AKONV EV 
was dropped down from out of its place. Hear a report in 
opyń B8vuod xopíoo Ka LWEAETH EK 
anger of rage of [the] LORD! And a meditation from out of 
OTÓUATOG AVTOD E€EAEVOETOL 3+ UTOKÜTO TMAVTÓG TOV 
his mouth shall come forth. Underneath all the 
OVPAVOD n apyń AVTOV KaL TO MWS ALTOV erni 
heaven [is] his sovereignty, and his light [is] upon 
TtepOyov tng YNS 4+ ONioM avtov ponostat OwvH 
[the] wings ofthe earth. After him [ shall yell out a voice]; 
Bpovtnost EV OV VPPEWS ALTOD Kai ovk AVTAAAGEEL 
he shall thunder with [the] sound of his insult; and he shall not bargain 
QVTOVG OTL AKOVOEL qQovi|v avtoú s+ Dpovtrjosgt o 
them, that one shall hear his voice. [ will thunder The 
loyvpdG £v Mav avtov Oovonuaoía wMpav éðeto 
strong one with his voice wonders]. [aseason He established] 
Ktyveow oíóaoióg KOiTHS TČ ETÍ TOUTOIS ThOIV 
for animals, and they know [ of [the] fold [the] order]. Upon all these [things] 
ovK ECloTATAt GOD n OLAVOIA ODE SLOAAGOOETAL GOD 
[isnot receded your thought], nor [is] [ reconciled your 
n Kaposia anró GWLATOS enoinos yap neyóAa a 
heart] with [your] body. For he did great [things] ^ which 
OUK NOELLEV 6+ OUVTÓOOOV YLOVI yivov eni yng 
we knew not; ordering [the] snow, [saying], Be upon [the] earth; 
KAL YELUL@V VETÓV ÕLVAOTEÍAG AVTOD 7+ EV yepi 
and [the] winter rain of his command. In [the] hand 
TOAVTOG avðpónrov Katacopayíčei iva yva TAG 
of every man he seals up, that [ should know every 
ávðpænoc THV EavTOD acðévsiav s+ ElonADE dE 
man] his own weakness. [ entered And 
Onpia vmO tmv okém]v Novyaoav ðE Eni KOITNS v- 
[the] wild beasts] under the protection, and are tranquil in [their] lair. 
EK TOLMEIOV EMEPYOVTAL oó0vai anró ðe 
From out of inner chambers come griefs, and from 
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AKPOTNHPIWV WOYOS 10+ Kat AMO nvońc toxvpov 
extremities chilliness. And from [the] breath of [the] strong one 
dosl TAYOS OlaKiCeLdE TO 900p cc sáv PovANTAL 
he appoints ice; and he steers the water where ever he wants. 


u« KAL £KAgKtÓV KOTOMAGOOEL vepé£An] Oww^okopztci 


And [1f] a chosen [ plasters over cloud], [ disperses 
VEPOG PWS AVTOD 12+ KAL ALTOS KVKAWLATA SLAOTPEWEL 
[the] cloud [then] his light], and he [ [the] swirls shall turn aside] 
£v OsgepovAa000 Etc épya AVTOV TAVTA OOO Qv 


by [his] rule for [performing] their works -- all as much as 


EVTEIANTAL QVTOÍG 13+ TAÚTA  ODVTETAKTAL TAP avTOD 
he should give charge to them. These [things] were ordered by him 


eni TS yng sav sig maldsiav sáv sig THV ynv avtoo 


upon the earth. Whether for instruction, whether for his land, 


áv Eg £ÉÀgOG EVPNOEL AVTOV 14+ £VOTÍCOU 


whether for [an object of his] mercy, he shall find it. Give ear 

tata — Iop otüüi vovÂðetrov ðúvauıv Kupiov 15+ 

to these [things], O Job! Stand admonished by [the] power of [the] LORD! 
oíóaugv Ott 0 0góg éðeto ta épya avTOD MMS mouj]oaqg 
We know that God established his works, [ light making] 


EK OKOTOUG ;&. ENIOTATOLOE OLAKPLOLV VEQÕV 


out of darkness. And he knows [the] distinction of clouds, 


EeCaiola ÒE ATHUATA  MOVHPAV 17+ GOV OE N OTOM 


and [the] extraordinary calamitous downfalls of [the] wicked. And your apparel 
Oepun novydCetardse ení TNG YNG ANÓ VOTOD 18+ 

[is] hot, but there is tranquility upon the earth from [the] south. 
OTEPEWOEIG HET GAVTOD sis TAGAGIMUATA 1oyvpat 

Will you solidify with him for things grown old; [things which are] strong 
WS OpÓoig EMLYVOEWS 19+ Stati OIdAaCOV pe TL 

as [the] vision of a vessel? Why teach me, what 


EPOVHEV auto KAL zovoos0a 7zOÀÀÓ AEYOVTES »- 


shall we say to him? then let [us] cease [ much [from] saying]. 


un Bios n ypanuatebg uor napéotnKev iva 


Is there a book or scribe standing beside me, that 


GVOPWLOV EOTNKÓG KATACLMANOW 21+ NÁOL ÕE ODY 

[ a man standing I should quell]? [ to all But [is] not 
OPATOV TO MMS THAADYES EOTIV £V TOG 

visible the light]; it is radiant among the [things] 
TOACLOWASCIV MOTEP TO NAP  QutOU EAL VEQ(OV »+ ATO 


grown old, as if from him upon [the] clouds. From 
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Doppá véprn ypvoavyovvta ení toOtoig LEyYaAN n 
[the] north [are] clouds | shining like gold; in these [ [is] great the 


SOF KAL TILT TAP TAVTOKPÁTOPOG 23+ KOL ODY 
glory and honor from [the] almighty]; and we do not 
EVPLOKOLEV GAAOV OLOLOV TH 1OXYViAvTOD o 

find another likened [to] his strength. The one 


Ta, dikala Kpívov ouKoíci  ELOAKOVELV AVTOV 24+ O10 


[ justly judging], do you not imagine that he listens? Therefore 


QopnOrcovtat avtóv otávOponot oopnOnoovtai dE 


[ shall fear him men]; [ shall fear and 


QUTOV Ka OL GOMOL kapóía 


him even the wise in heart]. 


25 m 


1+ ETA OE TO za0oao0ai EMoú tno AéGgOG esinev o 
And after the ceasing [ of Elihu ofthe speech], [ said the 


Kvplog TA IoB SiG Aa(Aanog Kai VEMEANS 2+ TIC 
FORD! to Job through a tempest and cloud, [saying], Who 
oútoc okpoztov Bovàńv ovvéyæv ðe pńuata X 


[is] this hiding counsel, and constraining matters 


Kapõia sué ðs oieta Kkpúntetv s. Cocoa WOTEP 


heart, [fromme and imagines to hide]? Tie up [as 


avńp THV ocoúv GOD EPM@THOW ðe oe ov OE 


a man your loin]! And I will ask you, and you 


puotomokpíOnti 4+ nov rg ev to BeueMoúv ue THV 


answer me! Where were you in my laying the foundation for the 
ynv anáyycdov ðe pot €t Exioty ODVEOLV s. 
earth? And report tome! if you should have knowledge of understanding. 
Tic é0ETO Ta uétpa avtc sl oíóag T] TIC O 

Who established the measures of it, if youknow? Or who  [is]the one 
£mayaycov omnaptiiov gm VTG e- EM TIVOG 

bringing a measuring cord upon it? Upon what 

Ol KPÍKOL AVTNG NENÁYAOL TIG OE EOTIV O Bary 
are its hooks pitched on? And who is [the] one laying [ foundation 
MOov ywviaiov Ex avtc 7+ OTE eyevńðnoav óotpa 
stone an angular] upon it? When [came to pass [the] stars], 


ńvecáv pe oovü WEyGANn zóvteg GyygAot pou s- 


[ praised me a great voice with all my Anger 


éppaca dé OdAaooav nmú OTE ELLAILLAGOEV EK 


And I shut up [the] sea with gates, when it was led irresistibly [ out of 


55 


251» £v toOto + víka 18 - Job 


KotÀíag untpóc autüc EKMOPEvOLEVY o. eO£punv ðe 


belly its mother's going forth]. And I established 

QVTN VEPOS auoíacıv ouiyàn ð avtv e&onapyóvooo 

[the] cloud for its clothing, and fog for its being swaddled. 

i0. COEUNV OE avt ópia TEpIOEic KAe(0pa ka TVAGC 11+ 
And I established limits for it, I put [in place] bolts and gates. 

sina ðe aut! LEYPL TOVTOD EAEDON Kat ovy 

And I said to it, Unto this [far] you shall come, and shall not 

vnxeppüon ad” ev osavtń ovvipipnoovta(í oov 

pass over; and within yourself [ shall break your 

TA KÚUATA 12+ N EAL OOV OVDVTETAYA MEYVYOS 

waves]. Or by you have I ordered [ brightness 

npoivóv Emopopocde side TNV eavtod THEW 13+ 

[the] early morning]? And [did the] morning star behold his own order; 

emapéo0ai MTEPLYWV ync EkTIvacar aoEeBEic sé 

to take hold of [the] wings of [the] earth, to shake off [the] impious from 

QvTNS u+ TN ou AaPav yng ANAdV énAaoag CHov 

it. Or didyou, havingtaken earth's clay, shape a living creature, 

Kati AGANTOV avtov éðov emi yng  ıs+ apelec ðe 

and [ [the] power of speech toit establish] upon [the] earth? And have you removed 

anró aospov to pœc Ppayiova ðe vnepnoávov 

[from [the] impious the light], [ [the] arm and of [the] proud 

ovvétpuyag 16+ NAVEG eni nnyńv VaAdoons ev OF 

broke]? Did you come unto [the] spring of [the] sea, [in and 

iyveow aßBúcoov nepienrátnoac 17+ avotyovtar ðE ooi 

[the] tracks of [the] deep walk]? [ open And to you 

oópo nvAGL Oavatov moAopoíóg GOOD 1i0ÓvtezG OF 

in fear [do the] gates of death]; and did gatekeepers of Hades, inbeholding you, 

éntnčav s+ vevouOétnuoaióg TO EVPOG THC VT’ 

become alarmed? And have you been admonished about the breadth under 

ovpavóv AVAYYEIAOV ON LOL MOON TIC EOTI 19+ 

heaven? Announce it indeed tome! how great it is. 

noia ðe yn AVAICETAL TO MWS okótovc dE moíoc 

And of what kind ofland lodges the light? And darkness, what kind 

O tÓTOG 2+ El AYAYOIS HE EIG ÓPIA AVTÕØV EL dE KO 

of place? If | youcouldlead me into their limits, and even if 

e£níotaooi tipípouc AVTOV 21+ O1dAC pa OTL TOTE 

you know their paths. Have you known that it is so then 

yeyévvnoat apiWudc doe ETHV oou TOADS z- NAVEC ðe 

[because] you were born, and [the] number of your years great? But did you come 
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eni Onoavpov’<s yióvog O0106avupo0g ðe yaAacnc 


unto [the] treasuries of snow? [ [the] treasuries and of hail 


EOPAKAG 23+ AMOKEITALSE oot eis Mpav ExYOP@V elg 


have you seen]? And [is] it reserved to you for [the] hour  of[the] enemies, for 
"nuépav TMOAELOD K% LAYNSG 2+ nóO0&v ðe 

[the] day of war and battle? And from what place 
EKMOPEVETAL TAYVN N OLACKESAVVUTAL VOTOG E1C 
goes forth [the] frost, or [is dispersed [the] south [wind]] into 


THV ux OVPAVOV 25+ tig OE NTOiWAcEV vet AóGppo 


the [place] under heaven? And who prepared [ rain [of the] fierce 
póoiv oðóv OE KVOOLLO 2+ TOD VETIONL Et ynv ov 
[the] flow], anda way in uproar; to rain upon  [the]land of which 
ouk  avnp spnuov ou ovy  vadpyet &ávOpomnoc 


[there is] no man, [the] wilderness of which [there is] no [existing man] 


£V QUt 27+ TOV yoptácai ópatov KOL aoíknQtov kot 
in it; [so as] to fill [the] untrodden and uninhabited [land], and 


tou £KBAaotroai éčoðov yAONS — o tig £otíV vETOD 


the causing to sprout forth [the] issue of tender shoots? Who is [the] rain's 


MOTNP tigóge Eotiv o TETOKaS poAovug Óópóoov ». 
father, and who is the one giving birth to droplets of dew? 
EK yaotpócg ðe tívog EKMOPEDETAL o KPDOTAAAOG 


[ from outof womb And whose] comes forth the ice; 


TÁXVNV OE EV OVPAVA tig TETOKEV 3+- N  Katapaívet 


[ [the] frost and in [the] heaven who gave birth to], which comes down 
crep VdWP péov nzpóoonzov ðe APVOGOD tig éntnée 
as if water flowing? [ [the] face And _ of [the] abyss who alarmed]? 


31+ OvVIKAS ðe SEoLOV IlAewióog ka MPayLOV 
And do you perceive [the] bond of Pleiades; and [ [the] barrier 


Opíovog votas »- 1 dtavoigeic Macovpo0 EY 


of Orion did ix open]? Or will you Hed Mazuroth 


kapó avtov kat Eomepov ent KOUNS avtov bE ec 


its time? And Hesperus with its tail -- will you lead 


QVTOV 33+ ENIOTAGALOE tpomüg ovpavo n TA UL 
it? And do you know [the] circuits of heaven, or the [things] [under 


oupavóv ouoðvuaðóv YIVOLEVO 34+ KaÀéosig ðE véqpog 


heaven with one accord taking place]? And will you call a cloud 


(ovrt xat tpóuo úðatos Aóppou vmzakobDostaí oot 


by voice, | and in trembling [water [ofrain] [the] fierce will] obey you? 


35+ AMOOTEAEIC OF KAPAVVOVG KAL TOPEDOOVTAL 
And will you send thunderbolts? and will they go forth? 
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EPOVOLOE GOL TL EOTL s. TIG ÕE EdMKE yovatéciv 
and shall they say toyou, What isit? And who gave women 
vpáonuatog GOMIAV N TOLKIATIKNV EMIOTÁUNV 37+ 

[ [for] a woven work wisdom], or [for embroidery skill]? 

tigóe£ o aplWUa®v vépr copia ovpavóv ðe sıç 
And who [is] the one counting clouds in wisdom, [ [the] heaven and unto 


ynv  §KAIVE 38+ KEYVTALOE WOTED yn Kovia 


[the] earth leaned], and it is poured as earth's powder, 


KEKOAANKG ÔE otoy oon? MOM xbpov 39+ 


and I have cleaved a stone cube? 


OnpEvoEic ðe r£ov01 “Bopév Vuyác ðE OÓpakóvtov 
And will you hunt [for[the]lions a prey]? [[the] souls and — of dragons 


EUITANOEIG 40+ SEOOIKAOL YAP EV KOITUS AVTM@V 


fill up]? for they are in awe in their lairs, 
Káðnvta OE EV ús EVEOPEDOVTES 41+ TIC OE NTOILLAGE 


and they sit in [the] woods lying i in wait. And who prepared 


KOpakt Bopdv vg&ooooí yap avtov mpoc KUPLOV 
[ for [the] crow carrion]? [ young for its to [the] LORD 


KEKPAYAOL TAQVM@UEVOL TA oita CNHTODVTEGC 


cry out in wandering grain seeking]. 


26 w 


1+ £L ÉyvOG KAIPOV TOKETOD TPAYEAGOWV TETPACG 

Do you know [the] time of [the] birthing of [the] antelopes of [the] rock? 
epvAagcac ðe wdivac  £AÓqQov 2+ npiOunoas ðe pNvac 
And did you watch [the birth] pangs of hinds? And did you count [ months 
QVTMV TMANPEIG TOKETOD oóívag SE AvT@V ÉAVOAG 3+ 
their full] of birthing? [ [birth] pangs and their did you untie]? 
ečéOpeyac ðe avtov ta naðia éčœ póßov Wdivac ðe 
And did you nourish their offspring outside of fear? [ [birth] pangs and 
QUTMV ECOMOOTEAEIC 4+ AMOPPNCOVOL TA TÉKVA AVTHV 
their will you send away]? [ shall rip forth Their young]; 
TANOvLVONOOVTAL EV yevvńuatı EGEAEVOOVTAL Kat OD un 
they shall be multiplied in offspring; [their young] will go forth and in no way 


üvaKüpn/ouotv QutOÍG s+ tigÓg EOTiV o asic óvov 


shall return to them. And who is theone letting [ donkey 
G&ypiov £Ae00gpov SEoLOVG OE ALTOD tig SADOEV 6- 
[the] wild] free? [ bonds and his who untied]? 
e8éunv ðe tqv Otaltav avtov épnuov kot 


For I established for his habitation a wilderness, and 
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TA OKNVOLATA AVTOD aAuupíón 7+ KataryeAcv 


[ for his tents [the] salt-flats]. He ridicules 

TOADOYAIAG TMOAEMWS uéuyıv ðe MOPOADYOD 

[the] great multitude ^ of [the] city, [ [the] complaint and of [the] tribute-gatherer 

OVK QKODOV s+ KATACKEWETAL OPH VOUNV AVTOD KML 


hears not]. He shall survey [the] mountains [as] his pasture, and 
OTIOW nzavtóg YAMPOD CytEt o+ PovAnoEetat ðe oot 
[ after every green [thing] he seeks]. [ shall be a And to you 
uovókepos SovAEvoat n KOWNOHVaL ení qótvrgo oov 


[the] unicorn to serve], or to sleep at your stable? 


w+ ONGOEIG ðe ev WoL Coyóv avtoú n EAKDOEL GOD 
And will you tie [with straps his yoke], will he draw 


avAaKas £V mEdiM 1+ nénoac ðE £m AVTO OT 


furrows in [the] plain? And do you rely upon him, because 


TOAAN 1OXÚG ALVTOD EMAMNOEIG SE aut tQ ÉPYA OOV 12+ 


[ [is] great his strength]? and will you slacken [forhim your works]? 


TIOTEVOEIC OF OTL AMOSWOEL GOL TOV OT7Ópov 
And do you trust that he will give back  toyou the seed, 


ELOOIGEL OE GOD TOV GAMVO 3+ ATEPVE TEPMOLEV@V 
and carry it into your threshing-floor? [The] wing delighting 


v££&Àáooa sáv ovAAGBH aoida xai véoou 4+ OTL 


ostriches; but should [ conceive [the] stork and feathers]? for 


agosti sig ynv Ta á avtc Ka eni yovv 
she shall let [ go unto [the] earth her eggs], and [upon [the] dust 


OdAwet  ıs+ Kat EmEeAGBETO OTL mOUG OKOPTIEt K 


she shall incubate]; and she forgot that [the] foot will disperse [them], and 
Onpia aypovd KOTAMATHOEL 16+ ATEOKANPDVE 

[the] wild beasts of [the] field will trample [them]. She hardened against 

TA TEKVO QVTING WOTE UN EQUTNV gtg KEVOV 


her offspring, SO as to not [bereave] herself; in vain 


EkOTiAGEV Gvev POPOV 17+ OTL KATECLMANOEV AVT 
she tired without fear. For [ quelled her 


o0£ócg ooqoíav Kai OVK ELEPIOEV aut! EV TH OVVECEL 


God] wisdom, and portioned not to her with understanding. 


ist KATO KOUIDOV £V DYEL VYWOEL KOTOYEAGCETOL 


In time [in height she will raise up high]; she will ridicule 


ínnov xai TOV EXIBATOD AVTOD 19+ N ov TEPLEONKAC 
[the] horse and his rider. Or did you invest 


inno ðúvauv evéðvoac OE TPAYHAW aVTOD MOBOV 2+ 


[the] horse with power, or clothe his neck in fear? 
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neptéOnKac ðe ALTO mnzavonA(av ddéa ðe otnÜsov avtov 
And did you invest in him full armor, and [the] glory of his breast 


TOAUN 21+ AVOPVGGWV EV TEDIM YAVPIA EKMOPEDETAL dE 


in daring? [ rooting up in [the] plain Heprances], and he goes forth 


gis MESIOV £V 1OXYVi »+ ouvavtov Bén KOTAYEAG xoi 


into [the] plain in strength. [meeting up with spears He ridicules], and 


OU un ALOOTPAOH ANd OLONPOD 23+ EX Qut yavpld 
inno way turns from an iron [weapon]. Against him prance 
TOCOV Kat HAYOIPA o. KL opyń aMaviet tuv ynv 
[the] bow and sword; and in anger he shall obliterate the ground. 
ov un motevon EWS av  ornuávn oGAmuye 25+ 

Inno way shall he trust until whenever [ signifies [the] trumpet]; 

cáàntyyoc ðe ornuawobong Aéyet súye nóppoœðev ðe 
and [with the] trumpet signifying, he says, Well done! And at a distance 


ooopaívetat Toéuov ovv GALOTL KAL KPAVYM 26+ 


he smells war with leaping and crying out. 


EK OE THC ONG EMloTHUNS éotnKev 1épaťű 
And from your higher knowledge [ set [does the] hawk] 


OVOAMETAOOC TAG ntépvyas akivntos kaOopov 

having the look of effrontery with wings fixed looking down 

TA TPOG VOTOV 27+ EMLOE THOM TPOOTAYLATL vwyobtot 
towards [the] south? And at your order [ rise up high 
QETÓG yoy ðE eni voooiág avto KaOgo0síg 


[does the] eagle], and [does the] vulture [upon its nest sit 


QUAICETOL 23+ ET” — £GOYT] TÉTPAG KAL ALOKPVOW 2+ 


lodged], upon [the] prominence of [the] rock and [is] concealed? 


eKeícoe ov ntsi ta ocita nóppœðev or opðaduoí avtoú 


Being at that place he seeks grain; [ at a distance his eyes 


OKOTEVOVOL 30+ VEOOOO0Í SE AVTOD MVPOVTAL EV aínatt 


watch], [ young and his] befoul themselves in blood; 


ov ò av WOLTEOVEMTES TAPAYPHUA EvPiOKOVTAL 


and where ever ones dying might be, immediately they are found. 


27 a 


i+ ka anekpiðn xópiog o0s2óc vo Iop xav eine 2+ un 
And [responded Hae] LORD God] to Job, and said, [Shall] 


Kpiolv uet kavo kpíveig £eAéyyov O&góv 
[ajudgment with [the] fit one you judge]? Onereproving | God -- 


QALOKPLONOETAL aut 3+ oxoAapov de Iop Aéyst to 


shall he answer to him? And undertaking, Job says to the 
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Kopío 4+ TL ét EYM Kpívoua vovuOetoDuevog Kot 
LORD, Why still do I plead, being admonished and 


EAEYYOV KÜpiov akoúœov TOLUDTA ou0Évov gyó ðe 
reproved by [the] LORD? Hearing such [things], [and] being nothing; and I, 


tiva anrókpioiwv 6M — mpog tavta yEipa Onoo Ent 
what answer shall I give to these [things]? [a hand I shall put] upon 


OTOMOTL OV s+ ána AEAGANKA EMLSE TH OEVTEPH 


my mouth. Once I have spoken, but for a second [time] 


ou  mpoo01noo «+ éti ðe vmnoAapov o KUPLOC síne 
Iwill not proceed. And again undertaking, the LORD spoke 


to Iop eK tou véQoug 7+ UN AAAG Coca MomEP 


to Job from out of the cloud, [saying], But no, tie up [ as 


avńp THV ocọoúv GOD EPM@THOW ðe GE ov OE 


aman your loin]! and I will ask you, then you 


WoL aoKpiONTL s+ N anroroin pou TO Kpita oist dE 


answer me! Or should you undo my judgment? And do you imagine 


ue GAAWS GOL KEYPNUATIKEVaL T] (va avagavic 


me otherwise executing things with you? or that you should appear 


dikaloS o. n Bpayiwv oot oti KATA tou Kuopíou n 
just? or [your arm is] as [the arm] ofthe LORD? or 
Qqovr Kat avtov Bpovtdc w+ aváAaDpe dE Dyos Kal 
[with a voice as his do you thunder]? Then lift yourself up in stature and 


óbvajiv ddgav ðE Koi TÁV opnoíaoot 11+ 


power, [[with] glory and and honor clothe yourself]! 


anóotetov ðe ayyéAoug opyń návta ðe vppiotüv 


And send angels in anger, [all and [the] arrogant 


TANELV@OOV 12+ VTEPHMAVOV ðe opéoov ońyov ðe 
humble]! [ [the] proud man And extinguish]! [ cause to rot and 
acsBsic napaypńua s. kpúyov ðe gis ynv 

[the] impious] immediately! And hide [them] in [the] earth 
ouoĝðvuaðóv taðe  npócona AVTOV atıuíac 

with one accord! and the [things] of their faces [ with dishonor 
EUMANGOV 14+ KAL yE Eyð opoAoynoo ápa OTL 
fill]! And indeed, I shall acknowledge surely that 


OVVATAL n ðeéá GOD oO00t 15+ GAAG Sy 1600 Onpía 
[ is able your right hand] to deliver. But indeed, behold, [the] wild beast 


Tapa oot yóptov íoa Povotiv EeoPiet i4. 1000. ôn 


by you; [ grass equal to oxen it eats]. Behold indeed, 
n loxvc avTOD EX ^ ooqQoi NOE OVVALLIC AVTOD EN’ 


his strength [is] in [his] loin, and his power [is] in 
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OLOAAOD YAOTPOG 17+ Éotnuosv oupáv WC KUüTzÓplooov 
[the] navel of [his] belly. He sets [his] tail as a cypress; 

TA ÕE VEDPA AVTOVD OVUMEMAEKTAL 13+ AL TAELPAt AVTOD 
and his nerves are closely joined. His sides 

TAEvpAt YAAKELAL NOE páxs AVTOD oíónpog YVTOG 19+ 
[are] sides of brass; and his spine [ iron [is as] cast]. 
TOUT EOTIV APYN TAAGUATOS KLPIOD TETOMMEVOV 
This is [the] beginning of [the] thing shaped by [the] LORD; being made 


EYKATATOICECVAL VO TOV AYYEAWV AVTOV 2+ 
to be mocked by his angels. 


emeXO@v ðe EX OPOG AKPOTOLOV gxoínos yapuovýv 
And coming upon [mountain achiseled], he produces a cause for joy 


TETPAMOOLV EV TO TAPTAPW 21+ LAO Tavtodamd dévdpa 


to [the] four-footed in the infernal region. Under all kinds of trees 


KOLLATOL Tapa nánrvpov xai KOAGLOV Kat Boútouov 
he sleeps; by [the] papyrus, and reed and flowering rush. 


2+ OKLACOVTAaL SE aut OEVOPA ovv OPOdSALLVOIS Kot 
[ shadow And  inhim trees] with scions and 

KA@VES Gyvou 23+ €4V YEvNTAL mànuuúpa ov un 

branches of [the] chaste tree. If there becomes an inundation, in no way 


awoôn nénowWEev OTL TPOOKPOVOEL o lopóávng Etc 


shall it be perceived; he relies that [ will rush up the Jordan] into 


TO OTOLA AVTOV 24+ EV TO OPALO ALTOD SECETAL 


his mouth. In his eye will one take 


QUTOV EVOKOALEDOLEVOS TPNOEL píva 


him? Being caught in a snare will you drill his nose? 


28 N^ 


1+ ACEIC OE Ópákovta EV aykiotpo TEPLONOEIC dE 
And shall you lead [the] dragon by a hook, and put 

ooppéav nepi Piva avtov 2+ n SoElG KPiKOV ev 

a halter around his nose? Or willyoutie | ahook in 


TO UVKTNPLAVTOD wveAA(o ðe TPUTNOEIC 


his nose, [ for a clasp and will you make a hole 


TO YEIAOG AVTOV 
in his lip]? 


3+ AOANoELO€ oot SENOEIG tKetrpíag UAAAKØG 4+ 


And will he speak to you. [supplications earnest] softly? 
Onostar ðe petà oou diabyKHV ńyn ðe avtóv 
[ will he establish And with you a covenant]? And will you take him 
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SOVAOV GLMVLOV s+ TAIEN OE EV ALTM MOTEP opvéo 


[ servant for an everlasting]? And will you play with him as a bird? 

n ónosig ALTOV WOTEP otpovÂiov nudio s- 

Or will you bind him as a sparrow for a child? 

EVOITOVVTaL ðe EV avTm@ éðvn uepiebDovtai dE 

[ feed And [do] in him nations]?  [ partition And do 

avtov Gotvíkov éðvn — ;.nxavóge  mÀotÓóv ovvgAO0óv 

him [of tel Phoenicians [the] nations]? And eyerytbung afloat coming together 

ov UN £véÉykooi pópoav uíav ovpác avtov KOI EV 

inno way shall bear [the] hide [ one tail of his]; nor in 

TÀoíoig oAiéov KEMAATV avtov s+ EMIONCEIC dE 

[the] boats of fishermen [shall they bear] his head. But shall you place 

(tO yeipa pvnoPEic MOAEUOV TOV yivóuevov EV 

a hand on him, remembering [the] war taking place in 

OMUATLAVTOD Koi LNKETL ywéo0o s+ oux EOPAKAG 

his body, and let it no longer take place? Have you not seen 

QUTOV OVdE eni toig A£yopévoig TEOAÓÝUAKAG 10+ OU 

him, nor [over the ones speaking wondered]? Are you not 

óéó0tKag OTL NTOILLACTAL LOL TI¢ yap sotiv o 

in awe that it has been prepared byme? For who is the one 

ELLOL AVTIOTÁG 11+ N tig AVTLOTIOETAL uot KOL vnroueveí 

opposing me? Or who shall oppose me and remain, 

El TOOK NVT OVPAVOV EU EOTIV 12+ OU 

since all under heaven is mine? I will not 

OLWANGOLAL ôl QvTOV KAL AÀóÓyov Ouváuseoc 

keep silent because of him; and [the] word of power 

EAENOEL TOVIGOV OVTM 13+ TIC ANOKAADWEL TÓOOTOV 

shall show mercy equal to him. Who will uncover [the] front 

EVOVGEWS QUtOD gtc õe ATVEIV ÜOcpakocautoD tig Qv 

of his clothing? and into [the] fold of his chest [plate] who can 

ElOEABOL 14+ MVAAG NPOCOTOV AVTOD TIG avoigEet KÜKAO 

enter? [ [the] gates of his face Who will open]? Round about 

oóóvtov AVTOD qqópog is+ TA EYKATA AVTOD QAOTÍÖEG 

his teeth [is] fear; His insides are [as] shields 

YOAKAL OVVOEOLOG ðe auto) donzep opuopítng Aí0og 

of brass, [ sinews and his] [are] as emery stone. 

16+ EIG TOV £Vóg KOAAMVTOL nveua OE ov un OtAOT 
One  ofone cleaves together, and wind inno way goes through 

QUTOV 17+ WG AVNP TH AdEAPA AVTOD 

it; as aman [to] his brother 
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zpookoAAn0nocovtai ovvéyovtai Kat OU un 


they shall be cleaved; they are held together, and in no way 


07O007z000001v i. £V ATAPUM AVTOD EMIPAVOKETAL 


draw apart. In his sneezing [ shines forth 
oéyyog orðe opðaduoí avtov síiðoc E@cpópov 
brightness], and his eyes [are as the] appearance of [the] morning star. 


19+ EK OTOUATOG AVTOD EKTOpEÓVOVTAL AAUTÓÁÕEG 


From outof his mouth [ shall go forth lamps 
KOLOWEVAL KAL OLAPPIATOVVTAL EOYAPAL TUDÓG 2+ EK 
burning], and scattered grates of fire. From out of 
LUUVKTNPOV auto0 EKTMOPEVETAL KAMVOS Küvou 
his nostrils comes forth smoke of a furnace 
KQLOLEVYS zopí avOpákov 21+ n yuyr| aAvTOD GVvOpaKEc 
burning [ of fire with coals]. His soul [is as] [live] coals; 
poč O€ EK OTOLATOS AVTOD EKMOPEVETAL 22+ EV OE 
and a flame [ from out of his mouth goes forth]. And in 
tpoynAo avtov avAicetat vauc éunpocðev avtoo 


his neck lodges power. [ before him 


TPEYEL AMWAELA 23+ CUPKESG OE odOpnatoc AVTOD 
runs Destruction]. And [the] flesh of his body 


KEKOAANVTOL KATAYÉEL EX AVTOV OV CAaAEDONCETAL 24+ 


cleaves [tightly]. If one pours down upon him, he will not be shaken. 

n Kapóía AVTOD nénnyev MomEp Oos sotHKE ðe 

His heart [is] fixed as stone, and he stands 

oon? ákuov OAVNAATOS 25+ OTPAMEVTOS OE AVLTOU 
an anvil, not malleable. [urnas And his] 


póßoc Onpioic tetpózooiv eni yno GAAAOLEVOIC 


[gives] fear [wild beasts to [the] four-footed upon [the] earth leaping]. 


26+ €OV OVVAVTNOMOLV OVTO LOVYOL ov0Ev ov un 


If [ should meet up with him lances], nothing in any way 


ntońoooi ðópv Kat Opaka 27+ ynta uev yap 

shall terrify by spear and chest [plate]. For he esteems 

ciðnpov ayvpa YAAKOV ðe WoTEP údov oaðpóv o. 
iron as straw, and brass as [ wood rotten]. 


ov un tpoost avtóv tóčov YOAKELOV TyNTAL 


Inno way shall [ pierce him [the] bow of brass]. He esteems 


TETPOBOAOV pev YOPTOV »- og KOAaUN £AoyíoO0noav 


a slinger indeed as grass; [ as stubble are considered 


OMVPAL KATAYEAG SE GELGLLOD TUpQÓpou 30+ 


hammers]; and he ridicules [the] quaking of a fire-bearer. 
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n OTPMLLVY AvTOD oßedícokori O€Eic  mxacóse yYpvodc 
His strewn bed [ points [is] of sharp]; and all [the] gold 
Oardoons £x avtóv WomEp mnÀócg apgub0ntog 31+ 
of [the] sea under him [is] as [ mud untold]. 


ávačeı tnv óDoooov coozep YOAKEiov NyNnTALOE THV 


[breaks out The abyss] as a brazen cauldron; and he esteems the 


OdAaooav MomEp sCGAEINTPOV 32+ TOV ÕE TAPTAPOV TNG 


sea as an ointment jar. And the infernal region of the 


aBvooov WoTEP aAlyLGAMTOV £Aoyíoato áßvocov sic 


abyss [is] as if a captive; he considers [the] abyss for 
TMEPIMATOV s. OVK EOTIV ovóév ení tno yne OLOLOV 

a promenade. There is not anything upon the earth likened 
(cot MEMOMUEVOV e£ykaramaíGgo0at vO 

to him, being made, to be mocked at by 

TOV AYYEADV LOD 34+ mav VWNHAOV Opa avtóc ðe 

my angels. Every lofty [thing] he sees; and he 


Baotlevdc TAVTMV TOV EV tos VdAOCLV 
[is] king of all the [things] in the waters. 


29 an 


i+ vtoAaBov ðe lob to Kvpia éyst 2+ oíóa OTL 
And undertaking, Job [ to the LORD says], Iknow that 


TAVTA O0vaoat AdvvaTEi SE GOL OUÓÉV 3+ TIC yop 


in all [things] you are able, [ is powerless and toyou nothing]. For who 
EOTlV 0 KpUAT@V o£ Povàńv qoe&iuóngvoc ðe 
is the one hiding you counsel, and sparing 


pnuátov ka o£ oieta KPUATELV TIC dE avayygAe( pot 


words, and [you imagines to hide]? And who announces to me 


a ovK Tjóetv peyóAa Kal BavuaoTd a 


[things] which I knew not, great and wonderful, [things] which 


OVK ETIOTÁUNV 4+ GkovGOV ðE uov KUPIE iva KAYO 
I had no knowledge? But hear me, OLORD! for I also 


AGANOM EPMTHOW ðe oe ov ðe ue ðiðačov s AKONV 
shall speak. And I will ask you, and you teach me! Hearing 


uev WTOG ńKovóv oov TO npótepov vovi dE 


indeed [in my] ear, I heard ofyou formerly; but now 


ooqg0aAuóc LOD EMPAKE o£ «. ðÓ EMaAvAIOa 


my eye sees you. Therefore I treated [ as worthless 


ELLAVTOV KAL ETÓKI]V Nynworos suavtov ynv Kat 


myself], and I was melted away; and I esteem myself earth and 
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OTO000V 7+ EYEVETO OE LETH TO AGANOAL TOV KÜpiov 
ashes. And it came to pass after the [ speaking LORD] 


TOAVTA TA pata tata tŒ [op simev o KOPLOG 

all these words to Job, [ said the LORD] 
EAwpáG to Ooiavitn nuaptesov Kat o1dvo trot 
to Eliphaz the Temanite, You sinned and [ two friends 


cov ov yap sAaAnoate evõømóv uov aànðéc ovóév 


your], [not for you spoke before me true anything], 


cnep o Vepdx@v uoo Io s+ vov ðe Aópete entá 


as my attendant Job. And now, take seven 
UÓOCXYOVLVG KAL ENTÁ KPLOVG ot TOPEvONTE TPO 
calves, and seven rams, go 

tov Oepánovtá uou Ico Kat prm Képraot TEpt 
my attendant Job! and he shall offer a yield [offering] for 
vuv OTL ELL zpóoomov avtov ANWoULaL €t un yap 
you, for inno way [of his face shall I receive], for but 

ÓU QUTOV QJ OÀ£OQ av ouÓác OD yap 


onaccountof him I [would] have destroyed you. [not For 


£AaAnoate aÀnO0ég Kath tov VEpdmovtds uoo. Io v+ 


you did] speak true concerning my attendant Job. 
emopev0n ðe EAwpáG o Oaiwavitns Kat Badrddd o 

And they went -- Eliphaz the Temanite, and Baldad the 
Lavyitns Kat Xopóp o Mivaíog kat exoinoav Ka0ac 
Shuhite, and Sophar the Minean. And they went as 


OVVETACEV QutOÍG o KÜptog ka EADOE 
[ ordered them the LORD], and he dismissed 


tnv auaptiav avtoig ð IMB w+ 0ó0£ Kbpiog NOEHOE 
their sin because of Job. And the LORD increased 


tov ImB evéapévov ðe avtov xoti mepíi 
Job. [ making a vow And  ofhis] and because of [being] 


TOV (iov avtov AONKEV autoíg tnv apapiíav sdaKE 


his friends he forgave to them the sin. [ gave 

ð o KUPLOG má óca nv sunpoobev Iop a 

And the LORD] double, as muchas was Job's before, 

ÕIMAACWOUÓV 11+ NKOVOGV ÕE TAVTES OL uSehoot (0100 
doubling. [ heard And all his brothers 

Kai OL adEAQat AVTOD TAVTA TO ouupepnkota ALTO 


and his sisters] all the [things] coming to pass to him. 


xat 1À00v zpoc avtóv KOL TAVTES COOL NodEloav 


And came to him even all as many as knew 


QUTOV EK TPWTOV qQoyóvteg OE kat MLOVTES nap’ 
him at first. And eating and drinking with 
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OUT TOPEKOAECAV QUTOV KAL c£Onbuacav ETL TÓO1lV 
him, Uy comforted him. And they wondered upon all 


OlC eEnńyayev EN Qut o KÜpiog S0M@KE OF ALT 
which [ brought upon him the LORD]. [they gave And tohim 


EKAOTOS auváða LAV Kai TETPGdPAYLOV YPVOODV 
each ewe-lamb one], and a four-drachma [ gold 

CONLOV 2+ OO€ KÜpiog £euAÓynos Ta éoyata Iop 
[piece] of unmarked]. And the LORD blessed the latter end of Job 
n Ta éunrpooĝðev nv ðe TAKTHVH aoto0 npópoco 
than the former. [was And cattle his] -- [ sheep 

upia TETPAKIOYiALaA KaUNAOL scaKktoyiAlar Geoyn 


ten thousand four thousand], [ camels six thousand], [ teams 


Bomv ya óvo OnAEiat vouddes xyQuoi 13+ 


of oxen a thousand], [donkeys female grazing a thousand]. 


YEVVOVTAL OE Qut voi ENTA Koi BvUYATEPES TPE 14+ 


And there were born to him [ sons seven] and [ daughters three]. 

Kal EKGAEOE tnv LEV TPOTHV NLEPAV THV ðe ðevtépav 
And he called the first, Day, and the second, 
Kaoíav tnv oe tpitnv AnaA0aíag Kepa 15+ KOL 

Keziah, and the third, Amalthaia's And 

ovy £opéOnocav Katé TOC pir one Iop 

there were not found according to the daughters of Job 


BEeAtiovg avtóv ev mor ovpavóv éðoke ðE 


better than they among [the places] under heaven. [ gave And 


avtais o natńp kAnpovouíav gv toig AdEAMOIC 16+ 


to them [their] father] an inheritance among the brethren. 


Goes ðe IMB eta tnv mÀnynv ét EKATOV 
[ lived And Job] after the calamity [years ahundred 


TeooapaKkovta Kat EidevIM@B touc vioúc avtov Kot 
forty]. And Job saw his sons, and 


TOVG VLOVG TOV VIMV AVTOD TETUPTNV YEVEAV 17+ KAL 


the sons of his sons, [to the] fourth generation. And 


eteAsvtnosv lop zpgzopotepoc Kt xp Tuepav 


Job came to an end an old man of days. 


67 


1X £v TOUT + víka 19 - Psalms 


1 N 


1+ HAKEPLOS avrp og ouk ExoOpEdOn ev BovAn aoEPav 
Blessed [is] aman who went not in counsel of impious ones, 


Kal EV 06M apnaptoAov ovk EOTH Kai eni Ka0£ópo 


and [in [the] way of sinners stood not], and [upon achair 
KOWLOV OVK EKAOIOEV 2+ GAA N £V TO VOLO 
of mischievous ones sat not]. But [ [is] in. the law 


Kvptov TO OEANUGA AVTOD KAL EV tO vÓLO AVTOD 
[of the] LORD his will]; and in his law 


UEAETHOEL NUÉPAG KAL VUKTOG 3+ KAL ÉOTAL WC TO 
he shall meditate day and night. And he willbe as the 


EVAOV TO TEMVUTEVLEVOV nope TAG ÖIEĞÓÕOVLVG TMV 
tree being planted by the outlet of the 


VÕÁT©@V O TOV KAPTÓV AVTOD OMOEL EV KAPÓ AVTOV 


waters, which [his fruit gives] in his season, 


KOL tO MVAAOV AVTOD OUK ANOPPLIOETAL Koi TAVTA 
and his leaf shall not drop down; and all 


óca av TOM katevoóo0nostoai 4+ OLY OVTWS Ol 
as muchas he should do will greatly prosper. Not so the 
aüogpeíg ovy apres AX n WoEsi yvoücg ov skpímntel 
impious, not 0; but [1s] as dust which [casts forth 

O GVELOS ALO nzpoooOnouU TNG YNG s+ Old TOUTO 
the wind] from [the] face ofthe earth. On account of this 
ovk avaoctńcovta ot aosDsíg EV KpioEl ovðé 


[ shall not rise up the impious] in judgment, nor 
anuaptoAo( ev Povi óOtwaiov 6+ OTL YIV@OKEL KÜptoc 
[the] sinners in [the] counsel of [the] just. For [the] LORD knows 


oóóv dikaiM@v Kal oóócg aosgpov anodAsitar 
[the] way of [the] just, but [the] way ofimpious ones shall perish. 


2 3 


1+ Watt eppbacav é0vn xai aoi epeAétnQoav Kevá 
Whydid  [neigh nations], | and peoples meditate upon vain [things]? 
2+ tüpéotnoav oi paousíg tng yno kat ot Ópyovtsgc 
[ stood by The kings ofthe earth], and the rulers 
ouvnyOnocav ENITOAVTO KATA TOD Kupíoo Kat KATO 
gathered together against the LORD and against 


TOV YPLGTOV AVTOV 3+ SLAPPHCWHEV touc SEGLLOVG ALVTMV 


his anointed [one], We should tear up their bonds, 
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Kai anoppiyouev AP nov TOV CLYOV AVTOV 4+ O 
and we should throw away from us their yoke. The 


KOTOUK@V EV OUpavoíg EKYEAGOETAL OUtOÜG KAL O 


one dwelling in heavens derides them, and the 
KUPLOG £KpKtrpie( AVTOVG s+ TOTE AGANOEL POG 

LORD ridicules them. Then he shall speak to 

QvUTOUS EV opyr avtov Kai EV TH Ovouo avTOD tapácet 


them in his anger; and in his rage he will disturb 


QVTOVS «+ EyYO OE KateotüOnv BaolrEdc vA avTOD ení 


them. But I was placed king by him over 


X1IMV OPOS TO GYLOV AVTOV 7+ OIAYYEAAWV TO TPdOTAYLA 


mount Zion, his holy [place]; declaring the order 
Kupíou KUPLOG EIME TPOG UE VIÓG UOV ELOV £yO 
of [the] LORD. [The] LORD said to me, [my son you are], I 
ONMEPOV YEYEVVNKG og s+ aítoat TAP EOD Kot 
today engendered you. Ask from me! and 


dca oot éðvn THV kànpovouiav ooo kot 


Iwill give toyou nations for your inheritance; and 


TNV KATÁOXYEOÍV oou TA TEPATA TNG YNG o- Tmoruaveic 
for your possession the ends ofthe earth. You shall tend 
avtovs ev pápóo oiónpà œc oken kepanéog 


them with arod of iron; as vessels of a potter 


OVVTIPIWELG AVTOVG i. KL vuv PBaotrsic ovvETE 


you shall break them. And now, O kings, perceive! 
TMOLOEVONTE TMAVTEG OL KPiVOVTES THV YNV 11+ 
Let [ be instructed all the ones judging the earth]! 
dovAsvoaTe TH Kopío EV qópo xat ayadáoðe 
Serve to the LORD in fear, and exult 

(Qut EV tpÓlO w+ SpacacVEe moióg(ag pNnTOTE 

to him with trembling! Grab instruction! lest at any time 


opyto0r kopioc Kat axoAscío0s eé oóo0 diKkatac 
you should provoke [the] LORD to anger, and you shall perish from [way [the] just], 


Otav ekKkav0n Evtayet o ÜOopÓc avtov LAKGPtOL 
whenever [should be kindled quickly his rage]. Blessed [are] 


TÁVTEG Ol mMemoiWdTES EX ALTO 


all the ones yielding upon him. 
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3 3 
i+ Kúpte tt £mÀAn0bvOncav ov OGAiPovtés pe moAAoí 

OLORD, why were [ multiplied theones afflicting me]? Many 
£maviotavtai EM EME 2+ MOAAOL Aéyovuoti TH 
rise up against me. Many say [concerning] 
YOy uou ovK EOTL ootnpía auto EV TH VEM avtoú 
my soul, There is no deliverance to him by his God. 
OLAWOALLA 3+ OV ÕE KÜpie AVTUNAT@P uou ev S6Ca LOD 
PAUSE. But you, OLORD, [my shielder are], my glory, 
Kal VYOV TNV KEQAATV LOD 4+ Qovr uov TPOG 
and [the] one raising up my head. [ my voice 
Kbpiov ekékpača Kal ENTKOVOE LOD EF Saws 
[the] LORD  Icried out], and he heeded me from out of [ mountain 
ayiov AVTOD s. £yo OE ekouu]Ünv Ka VAVOCa 
his holy]. And I went to bed and slept. 
ecnyépOnv óti KOPLOG avTIAWeETai pou «+ 
I woke up, for [the] LORD shall assist me. 
ov gopnOnconuat amd uopiáðov aov tov KUKA® 
I shall not fear from ten thousands of people ofthe ones round about 
ouvgzmui0guÉvov LOL 7+ AVAOTA KUPIE GWOOV LE O 
joining in attacking me. Rise up, OLORD! Deliver me, O 
0zóc uov OTL OD enátačac zÓvtaüg tovc &£yO0paívovtág 
my God! For you struck all the ones hating 
UOL LOATAIMS oóóvtag ALAPTMAMV ouvétpuyag s+ TOV 
me for no cause; [ [the] teeth of sinners you broke]. [ [is] of the 
Kupíou n ootnpía xai eni TOVAGOV oov 
LORD Deliverance], and [ [is] upon your people 
n EevdAoyia Gov 
your blessing]. 
4 7 
i+ EV TO EnikaAEio#ai UE ElONKOVGE LOD o OEdc 

In my calling, [ heard me the God 
TS OlKALOGDVNS uou sv OAiwel emAÓtUvÓG ue 
of my righteousness]; in affliction he widened me. 
OLKTEIPNOOV LE KAL ELOMKOVOOV TNG TPOGEDYT|S UOV 2+ 
Pity me, and hear my prayer! 
vioi avOpomnzov soo MOTE papuokóápótt wati 
O sons of men, until when [will you ease being] heavy hearted? Why 
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QYAMATE LOATHLOTHTA Kai CytEite wEevdoc 3+ KAL YVMTE 


do you love folly, and you seek a lie? And know! 
OTL EVOVUGOTHOE KVPLOG tov OOLOV ALTOVD KUPLOG 

that [the] LORD did a wonder [for] his sacred one. [The] LORD 
ELOUKOVOETAL LOD EV tO KEKPAYEVOL LE TPOG QUTOV 4+ 
shall hear me in my crying out him. 
opyíGgo0ge kat UN aopnaptávete o Nevers EV 

Be angry, and donot sin! What you say in 

TAIG Koapóíoig VUV ETÍ TALIG KOITAIG DLUMV KATAVDYNTE 
your hearts, [upon your beds Let be vexed]! 
ðúyaua s. 0boate Ovoiav ðkarocóvno Kat EATioatE 
PAUSE. Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope 

eni KÜpiov 6+ MOAAOL Aéyovoi tig OÓg(Gel nuiv 

on [the] LORD! Many Say, Who  shallshow tous 

ta ayaa sonpneub0n ad "uae tO POG 

good [things]? [ was signified The light 

TOV T0OO(07z0U0 GOD KUPLE 7+ EOMKAG £UQpooü0vrv ELG 
of your face], O LORD. You put gladness into 
tnv kapóíav LOD ANd Kapzoo0 oítou  oívou kat 

my heart. Of [the] fruit of[the] grain, wine and 
£ÀAatou avtóv gmAn0bvOncav s. EV sepvn ení TO 
olive oil -- [ of them they were filled]. In pones [ at the 
QvTO  koiumÜOrconat Kat VAVMOW OTL ou KUPIE 
same [place] I will go to bed] and sleep. For you, O LORD, 
KOTO LOVAG En EATIOL KATØKIOÁG LE 

alone [ with hope settled me]. 

S n 


1+ TA pr]uató uov EVMTLOOL KÜpie ODVEG 
[ my words Give ear to], OLORD! Take notice 


TNG KPAVYNS HOV 2+ TPOOYES TH PMVN TNG OENoEMcs LOD 


of my cry! Take heed to the voice of my supplication, 


o paoiAe0g uov ka o BEdc uov OTL TPOG OE 
O my king and my God! for you 


TPOGEVEOLAL KUPLE 3+ TOTPAt sioakovon 
I shall pray, O LORD. In the morning you shall hear 


TNS Q(ovrc uou TOTPAL TAPACTHOOLAL oot KAL EXOWEL 
my voice. In the morning Ishall stand beside you, and he shall watch 


UE 4+ OTL ovoy( 0gzóg DEAMV avopuíav ov EL ODE 


me. For [ not a God wanting lawlessness you are] nor 
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TOUPOUKNGEL ooi MOVNPEVOLLEVOG s+ ovóé SIALEVODOL 


shall [ sojourn with you the one being wicked]; nor shall [ abide 
TOAPAVOLOL KATEVAVTL TOV OPPGALAV GOD suionoac 
lawbreakers | in front of your eyes. You detested 
TAVTAG TOVG epyačouévovo THV avopíav «+ ATOAEIC 

all the ones working lawlessness. You shall destroy 
TÁVTAG TOVG AGAOVVTAS TO WEvdOS AVdPA aitov 
all the ones speaking the lie. A man of blood 

xai ðóMov BSEADOCETAL KUPLOG 7+ £y OE EV TO 

and deceitful [the] LORD abhors. But I, in the 
TANVEL tov EAEOVG oov ELOEAEDOOLLAL gtg TOV OÍKOV GOD 
multitude of your mercy shall enter into your house. 
zpookuvrHoo zpoc vaóv áyióv oou EV qoópo oov s- 
I shall do obeisance towards [temple your holy] in [the] fear ^ of you. 


Kúpte oðńynoóv LE EV TH OLKALOODVN GOD éveka 


OLORD, guide me in your righteousness, because of 


tov £yOÓpov uov KATEDOVVOV EVMTLOV GOD 


my enemies! Straighten out [ before you 


TNV OOOV UOV 9+ OTL OVK EOTIV EV TO OTOLLATL AVTMV 


my way]! For there is no [in their mouth 

angu n KAPOIA ALT@V LATAIA tápos aveoyuévog 
truth]; their heart is vain; [ [is] atomb having been opened 

O AGpPLYE AVTOV TAIG YAWOOAIC AVTMV EdSOALOVOAV 10+ 
their throat]; [with] their tongues they used deceit. 


Kpívov avtovs o sós amonsoótooQv ad 
Judge them, O God! let them fall away from 


TOV OLABOVDALMV AVTO®V KATH TO TANVOC 


their deliberations! According to the multitude 

TOV AGEBELWV avtov EFCMOOV AVLTOVS OTL napenikpaváv 
of their impieties banish them! For they rebelled against 

OE KUPLE 11+ KAL EvEpavOsinoav mzávteg £Amx(üGovteg ení 
you, OLORD. And may [ be glad all hoping upon 


GE EIG MOVA AYAAMGOOVTAL KAL KOATACKNVMGEIC EV 
you]. 5 n [the] eon me shall exult], and you shall encamp with 


QVTOIG KAL KAVYNOOVTAL EV GOL Ol AYAMMVTEG 


them; and [ shall boast in you the ones loving 


TO OVO uá (01010) 


your name]. 

2+ OTL OV EVAOYNOEIC OiKaLOV KÜpie WC OTAW 
For you shall bless [the] Jast, OLORD. As a shield 

EVOOKIAG EOTEPAVM@OAC nuá 


of benevolence you crowned 
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6 


i+ KUple un TO OVUM Gov EAdsyENS es UNdé 


OLORD, you should not [in your rage reprove nor 


TY OPY oou TAWEdOTNG HE 2+ £Aénoóv pe KÓPIE OTL 


[ in your anger correct me]. Show mercyon me, OLORD! for 
oüo0gvnc eut. iaoai ue Kopie OTL e:apó On 
I am weak. Heal me, OLORD! for [ [are] disturbed 


TA OOTH LOU 3+ KAL N yoy uoo etapáxðn opóðpa kat 


my bones], and my soul is disturbed exceedingly. But 


OU KUPLE EWC MOTE 4+ EXLOTPEWOV KÜpie púca 
you, OLORD, until when? Return, O LORD, rescue 


TNV WOXYNV LOD GMOGOV LE EVEKEV TOV £ÀÉOUG GOD 5+ OTL 
my soul! Deliver me because of your mercy! For 


ouk €0TIV EV TH 0aváto o LVNLOVEDM@V oou EV ôe 


there is no [in death remembering you]; and in 


TO GON tig ECOMOAOYNOETAL GOL 6+ EKOTIAOM EV 


Hades, who shall make acknowledgement to you? I tired in 


TO OTEVAYUO LOD Ao0oo KAO’ EKKOTHV VUKTO 
my moaning. I shall bathe — [ each night 


tnv KAivy uov ev óóKpooí LOD THV OTPALLVIV uov 
my bed]; with my tears [ my strewn bed 

Dpé&o 7+ etapay8On and vuo o OPOGALOS uov 

I shall rain]. [ is disturbed from rage My eye]. 

ETAAAIOONV EV mÓoi toic £yOpoíc uou 


I grow old in all my enemies. 


s+ ANÓOTNTE AN guo zÓvteg ot epyačóuevor 


Remove from me all the ones working 
tv avouíav OTL ELOT)KOVOE KÜptog TNG ovr 
lawlessness! For [the] LORD heard the sound 


TOV KAQDOLLOD LOD 9+ TKOVOE KÜptog TNG dENGEWS LOD 
of my weeping. [The] LORD listened to my supplication. 

KÜptOG TNV TPOGEDYTV UOL TPOGESECATO 10+ 

[The] LORD  [ my prayer favorably received]. 


aloyovOeinoav ka Tapay8einoav nzxüvteg or £yOpoí uov 
May they be put to shame and may they be disturbed -- all my enemies; 


ALOOTPAMEINOAV xoi KATALOYDVOEiNnOAV odqoóópa Oi 


may they be turned back and put to shame exceedingly, [even] 
TAYOUG 
quickly. 
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7 3 


1+ KÜpie o 8Ed¢ uov ení oot NAMIoa oO0óÓv LE EK 
OLORD my God, upon you I hope. Deliver me from 


TÓViOV TOV OLWKOVTMV Be Kat púcaí HE 2+ TOTE 


all the ones pursuing and rescue me! Lest at any time 
apráon 0G AÉOV THV yoyńv uov un 

[ should be snatched away as [by] alion my soul], [while there is] none 
óvtog AVTPOVLEVOD unðÉ OMCOVTOS 3+ KÓPIE 

being for ransoming nor delivering, O LORD 


o Oeóc uov gt enoinoa TOUTO sı EOTIV aða Ev 
my God, if  Idid this, if X there is injustice in 


YEPOL OV 4+ EL AVTANESMKA TOIG  QvtomoOl0000í LOL 


my hands, if | Irecompensed totheones recompensing to me 
KOKO. QMOTEGOLLL APA ATO TMV ey0pov uou KEVOG 
with bad [things], may I fall away thus from my enemies empty -- 
s. Kütaótocat Apa o &£yO0póc THV yoyńv uov xot 

may [ pursue then the enemy] my soul, and 


KOTOAGBOL xat KOTAMATHOAL eig yny — inv Gov uov 


may he overtake [it]; and may he trample [into [the] ground my life]; 


KAL TNV ÕÓČAV LOD EIG YOVV KATAOKNVMOAL «+ 
and [ my glory in ne] dust may be encamped]. 


aváotnuet Kopii £V opyn cov vWwONTL EV toig 


Rise up, ORD, in your anger! Be raised up high in the 


TEPAOL TOV De ooo Kat £GeyépOnu kopie 


limits of your enemies! And awaken, 


o ĝsóc pou £v npootáyuatı ©  —— EVETEIAM 7+ KAL 
my God! in [the] order in which you gave charge. And 


OUuvayoyr AAMV KVKAMOEL OE KAL VNÉP TAÚTNG ELG 


a gathering ofpeoples shall encircle you; and for this [ unto 
VWOG E£zíotpgVOV s+ KUPLOG KptvEel AGODG Kpívóv ue 
[the] height return]! [The] LORD judges peoples. Judge me, 
KÜpig KATA TNV diKALOODVHV uou KAL KATÓ 


OLORD, according to my righteousness! and according to 


TV OKAKIAV LOD EN  geuoí s+ OvvTEAcOOnTw® ôn 


my innocence [judge] for me! Finish off entirely indeed 
TOVHPIA ALAPTOAMV xat KaTEvODVEIc SikalOV ETACHV 
[the] wickedness of sinners! And you shall straighten [the] just, examining 
Kapdiac Kat veppoúc o Oeóc OIKAIOS 10+ 

hearts and kidneys, O God, justly. 


n ponOsgià uov mapa Tov 000 tov ocCovtocg touc 
My help [is] from God, the one delivering the 
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evOeic t Kapdia i. o sós kpttüjg Óíkatiog Koi 
straight inthe heart. God [ judge [is] a Just], and 


lOYVPOG E uakpóðvuoc un opyńv Emayov 
strong, an lenient, not [ anger bringing on] 


Kað’ ekáotnv nuépav -+ áv un ENIOTPAQTE 


each day. If you should not turn, 


THV poupaiav avtov otupoost to tTÓČOV AVTOD 
[ his broadsword he will brighten]. His bow 


EVETELVE KOL NTOÍAOEV ALTO 13+ KAL EV ALTO 
he stretched tight, and he prepared it; And by it 
ntoiuace oken Bavatov Ta BEAN AVTOVD toc 


he prepared weapons of death; [ his arrows for the ones 


KQLOLEVOIG ečeipyácato 4+ 1000 @ðivnoev  aóuwíav 


for burning he brought to completion]. Behold, [the wicked] travails with iniquity; 


ouvéAaDe mÓvov Kai ETEKEV AVOLLIAV s+ AGKKOV 


he conceived misery, and gave birth to lawlessness. [ a pit 


OPLE KAL AVECOKAWEV AVTOV KAL ELULEOEÍTQl EIG 
He dug up], even he dug it, and he shall fall into 


Bóðpov ov EPYÁCATO 16+ EMIOTPÉŲEL O TÓVOG AVTOD 


a cesspool which he worked. [ shall return His misery] 


EIG KEQQAAMV ALVTOD KAL ETÍ KOPVEOTWV ALTOU 


unto his [own] head; and [upon his head 


n aðıkía AVTOD KATABNOETAL 17+ ECOMOAODYHOOLAL TH 


his injustice shall come down]. I shall make acknowledgment to the 


Kopío KATA THV OUKALOODVHV avtov KAL WOAM TO 
LORD according to his righteousness; and I shall strum to the 


OVOLATL Kuüpíou TOD Uyíotou 
name of [the] LORD the highest. 


8 n 


1+ KUPLE o KVPLOG NULBV oc VaAvUAGTOV TO OVOLLG GOD 
OLORD, our Lord, how | wonderful [is] your name 
EV náo TH YH OTL exnpO0n m ueyaAonpénsgt& oou 


in all the earth. For [ was lifted your majesty] 


VIEPAV® TOV OUpQVOV 2+ EK OTOMATOSG VNTÍ®©V 


up above the heavens. From out of [the] mouths of infants 


xat OnAaCóvtov xatnptíoo aivov évEKa 


and ones nursing you ready praise because of 


TOV £y0pov ooo TOV xataA0cai £y0póv kai EKdUKTTIV 


your enemies, to depose [the] enemy and [the] avenger. 
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3+ OTL OWOLAL toUG OVPAVODS épya TV daKTOAM@V OOV 


For I shall see the heavens, [the] works of your fingers; 


ogXvuv kat aotépag a ov &£0gugA(ooaq 
[the] moon and stars which you founded. 


4+ TL £otiv ávO0ponocg OTL LILVHOKNH avto n vióc 


What is man that you remember him? or ason 


QVOPOMOV OTL EMLOKEMTH AVTOV s+ NAGTTMOUSG AVTOV 


of man that you visit him? You lessened him 


Bpayd ti map’ ayyéAovc S0éH Ka tij 


short of any of [the] angels; [with] glory and honor 


EOTEPAVMOAC QVTOV 6+ KOL KOTEOTNOAC QVTOV ENÍ TO 


yon crowned zn and you placed him over the 


Épya TOV YELPWV oou TAVITA VMETACAG VTOKATHO 
works of your hands. All [things] you submitted underneath 


TOV 000v AVTOV 7+ TPOPata xav Boas anáoas ét dE 


his feet -- sheep and oxen all together, and still 


KAL TA KTÁÚVN TOV TEdIOD s+ TA TETELVA TOV 


also the cattle ofthe plain, the winged creatures ofthe 


Ovpavod KaL tovc wyOúac tnc Oaáoons ta 


heaven, and the fishes ofthe sea -- the 
ðanropevoueva TPiBovs Oalacoðv s+ KÜpie 

ones mavens over [the] paths of [the] seas. O LORD, 

o KUPLOG nuov oc Oaopaotóv TO Óóvouá GOD EV THON 


our Lord, how | wonderful [is] your name in all 


m m 


the earth. 
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1+ £gouoAoynoonuaí oot KUPIE EV óànņ Kapóía uov 
I shall make acknowledgment to you, OLORD, with [entire heart my]. 


dOIjyHOOLAL zóvta Ta Davudo1d Gov 2+ £uppavOriconot 


I shall describe all your wonders. I will be ad 


Kat ayadMácouat EV oot WOAM TH ovóuatí GOD 


and exult in you. I shall strum [to] your name, 


VDWLOTE s. EV TO AMOOTPAONVAL TOV EYPPOV LOD E€ TO 


O highest one. In the turning of my enemy unto the 


oníoo ao0£vioouci ka ATOAOVVTAL ATÓ 


rear, they shall weaken and be destroyed from 


TMPOGWTOV GOV 4+ OTL ENOINOAS THV Kpiolv uov Kat 


your face. For you made my case and 
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tnv Oiknv uov e£káOiwag eni Opóvov o  kpívov 
my cause. You sat upon  [the]throne-- theone judging 


OLKQLOGVDVHV s. enetiunoac éðveot Kai ANWAETO O 


righteousness. You reproached nations, and [ perished the 


aüogzpnc to óvoua AVTOD ECNAELWAS sics TOV óva Ka 


impious]. [ his name You wiped away] into the eon, and 


EIG TOV ALWVA TOU VOG 6+ TOV EXYOPOD g&£Awutov aL 


into the eon ofthe eon. [ofthe enemy failed The 


pougaiat gis tÉAog Kat MOAEIC Ka0sg(Aeg amoAstOo 


broadswords] unto [the]end; and [ cities you demolished]; [ was destroyed 
tO uvruóoUvov GVTOD HET NYOV 7+ KAL O KUPLOG E 
his memorial] with noise. And the LORD [ into 
TOV mOva LEVEL NTOILAOEV EV KPIOEL 

the eon abides]. He prepared [ for judgment 


TOV Opóvov AVTOV s+ Kal ALTOS Kpiveí tnv OLKODLLEVHV 
his throne]. And he will judge the inhabitable world 


EV OLKALOODVN Kpive(  Aao0g EV EDvODTNTL o+ Kat 
in righteousness, He shall judge peoples with uprightness. And 


EVEVETO KÜptog KATAQVYŃ TO zévntu ponO0óg ev 

[the] LORD became a refuge tothe needy; a helper at 
gvKapiais ev OÀ(ygoil i. Kat £AmioítOO0Qv eni OOl 
an opportune time in afflictions. And [ hope upon you 
Ol  YIVMOKOVTEG TO OVOLG OOV OTL OVK EYKATÉMTEG 
the ones knowing your name], for you abandoned not 

TOLG EKŰNTOÚVTÁG o£ KUPLE 1+ WOAGTE tO Kupío 
the ones seeking after you OLORD. Strum tothe LORD! 

TO KQTOUKODVTL EV Xov avayysílate £V TOG 


to the one dwelling in Zion. Announce among the 


ÉOVEOL TO ETITHOEVLATA AVTOD 12+ OTL O  EKTNTOV 


nations his practices! For the one requiring 


TO QILATA avtov senvnoOn ovk eneùáðeto TG Kpavyńc 
their blood he remembered. He did not forget cry 


TOV TEVÝÁTÆV s. £Àénoóv ue Kopie íðe 

ofthe needy. Show mercyon me, OLORD! Behold 

THV taz£(vooív LOD EK tov EXYOPAV uov o UyoOv LE 
my humiliation from my enemies! Oone raising me 
EK TOV TVAWV TOD ÜOavátou 14+ ónocG av scayysiA@ 
from the gates of death. so that Ishould publish 
TÓOQc TOC ALVEGEIG GOD £V tas T0ÀQiGg tro Ovyatpóc 


all your praise at the gates ofthe daughter 
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X1IOV ayoXiaocóns0a eni TH ootnpío GOV 15+ 


of Zion. We will exult over your deliverance. 

evenüynoav é0vn ev diap8opd Nn Emoinoav ev 

[ were stuck [The] nations] in corruption which they produced; by 
TAYIOLTAVTN EKPVWAV ovovgAnogÜOn O TOLG AVTOV 16+ 
this snare which they hid [ was seized their own foot]. 


YWOOKETAL KUPLOG Kpíuata morðv EV TOIC Épyoig 
[The] LORD is known [ judgments by executing]; [by the works 


TOV YELPOV ALVTOD OvVEATOON o ALAPTMADG oO" 17+ 
of his hands is seized the sinner]. AN ODE. 
AMLOSOTPAONTOOAV ot ALAPTMAOL etg TOV GONV TAVTA 
Let [ be turned the sinners] to Hades! [even] all 
ta é8vn Ta emdavÂavóueva Tov 0gOD is: OTL OVK E 
the nations forgetting God. For [ not at 
tÉÀAog EMIANOONOETAL o ATHWYOS n VAOLOV TOV 

[the] end shall be forgotten the poor]; the patience of the 
TEVHTOV ovk ANOAEITAL sic TEAOS 19+ AVAOTHOL Kúpte 
needy ones shall not perish to [the] end. Rise up, O LORD, 
un Kpataovc—8a á&vOpomog KpiWnTaoav é0vn 

do not let [ overpower man]! Let [ be judged [the] nations] 
EVONLOV GOV 2+ KATÁOTNOOV Kopie vouoðétv en’ 
before you! Place, OLORD, a lawgiver over 
avtoúc yv@twoav é0vn OTL óvOpomoí sior 


them! Let [ know [the] nations] that they are men! 


10 > 


i+ Watt KÓpie apéotnkac LaKpdOVEV vrxepopüg EV 
Why, O LORD, have you abstained far off? neglected at 


evkatpiaic ev OAiwEeoww 2+ £V TO vneprnoaveosgo0ot 


opportune times in afflictions? In the being prideful 


tov aceßń EumvpiCetal o ATMYOS ovAAappávovtoai ev 


by the impious one, [is burnt the poor one]; they are seized by 


dtaBOvAIOIS ows SIGAOYICOVTOL 3+ OTL EMOIVEITAL o 
[the] deliberations which they argue. For applauds the 


OLUAPTOAOG EV tas emOvuiac TNG WoYNS avtov Kat o 


sinner] the desires of his soul; and the 
OLOlK(OV EUER 4+ TOpOGUVE TOV KÜpioOV O 

one doing wrong blesses [himself]. [ provoked the LORD The 
anuaptoAóc KATH TO TANBVOS TNG opyńc avtov ouk 


sinner] according to the magnitude of his anger; he shall not 
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EKCHINOEL ouk EOTIV 0 DEOG EVMALOV GVTOU 5+ 


seek after [God]; [ is not God] before him; 

BeBnAOvVTAL ALOdOt avtov EV mavtí Kato 

[ are profane his ways] at all time; 

AVTAVALIPEITAL TA KPILATA GOV AAO TOOQ70U GVTOV 

[ are taken away your judgments] from in front of him; 
TAVTOV TOV £y0pov AVTOD KOATOAKUPLEVOEL 6+ cine yap 

[ all his enemies he shall dominate]. For he said 

EV KAPdiaA avtov ov un OOAEVOD ANd yeveác sic 

in his heart, Inno way should I be shaken from generation to 
yevedv OVED KOKOD 7+ 00 apåç 

generation; [I shall exist] without bad [happening]; whose curse 

TO otóua AVTOD yéuei Koi TUKpiac Kai ÓÓÀoU vO 

his mouth [is] full of, and bitterness, and treachery; under 
TNV YAWOOAV AVTOV KÓzOG KOL 7ÓVOG s+ EyKaONTAL 

his tongue [is] toil and misery; he lies in wait 
evéðpa LETH TAOVOIMV EV AMOKPVHOIG tou ATOKTEIVAL 
to ambush with [the] rich in concealment, to kill 

a0co0v OLOMVGALOL avtov sis TOV TEVHTA 

[the] innocent; his eyes [ against the needy 
omopAémouotv »- EVEOPEVEL EV ATOKPVOM@ œc AEMV EV 
look]. He lies in wait in concealment as a lion in 
TN Uavdpa avtov evedpEvel TOV APNÁCAL ATMYOV 

his lair; he lies in wait to snatch away [the] poor; 
APTAGAL TMTMYOV £V TH EAKVOAL QUTÓV EV 

to snatch away [the] poor when he draws him. In 

TN TAYÍÖL auToO TAMELVMOEL AVTOV 10+ KOWEL KOL 

his snare he humbles him. He shall bow and 
MECEITAL £V TH AVTOV KütüKUpiE0OQl TOV TEVATOV 11+ 
fall in his dominating the needy. 

eine yap EV TH kapõia avtov ENMIAEANOTAL o DEdG 

For he said in his heart, God has been forgotten, 

ANÉOTPEYE TO zpóoo7mov avtov TOV un PAETEL sig 

he turned his face to not see into 
TEXOG 12+ AVAOTHOL KUPIE o sóc LOD vyoOrto 

[the] end. Rise up, OLORD my God! Raise up high 

n xe oou UN ENIAGON TMV TEVAT@V GOV gig TEAOS 13+ 
your hand tonot forget your needy unto [the] end! 
évekev tívog  mapopyisv o aoceßńs TOV 0góv 

For what [reason] did [ provoke to anger the impious God]? 

eine yap EV KAPdIAALTOD ouk EKNTÁOEL 14+ 

For he said in his heart, He shall not require [an account]. 
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BAéne OTL ov TOVOV kat Ovuóv Katavosíc 


For you see. You [misery and rage contemplate] 

TOV TAPASOVVAL AVTOV £t yeípác oov 

to deliver him into your hands. 

OOL EYKATOAEAEINTOL O mtOyÓc oppavó ov Hola 

[ have been abandoned to you The poor], to [the] orphan you were 

Bon8dc is+ obvtptyov tov Bpayiova Tov apoptoAo0 

a helper. Break the arm ofthe sinner 

Kat TOVNPOD CyHTNnONoETaL T] auaptia avtov Ka OU un 

and wicked one! [ shall be sought for His sin], and in no way 

evpe0N 6+ KUPLOG paouU.sbg £i; TOV wava KAL EG 

shall he be found. [The] LORD [is] king into the eon, and into 

TOV ava tou atbvog aoAcío0s  éOvn EK 

the eon ofthe eon. You shall be destroyed, O nations, from out of 

TNG YNG AVTOD 17+ THV gmiQupíav TOv nevýtTæv 

his land. [ the desire ofthe needy 

ELONKOVOUG KÜpie TV ETOLLADIA TNG kopótac auTOv 

You heard], OLORD, [the preparation of their heart 

TpOOÉOY£ TO OUG OOV is+ KPIVOL OPOAVG KAL TAME 

took heed to your ear], to judge orphans, and [the] humble; 

iva un Tpoo8n ETL TOV LEyaAavYEtv AvOpwnoc erí 

that [ should not proceed still to brag man] upon 

s Yme 

the earth. 

1] N^ 

1+ ETÍ TO Kopío nzénoi0a mOG EpEiTE TH yoy uou 
Upon the LORD Ihave yielded. How shall you say [to] my soul, 

UsTavacTEvov eni TA OPH Wc octpouOÍíov 2+ OTL 1000 

Migrate unto the mountains as a sparrow? For behold, 

ot apaptoAot gvétewwav TOCOV mroí(uaoav BEAN sic 

the sinners stretch tight [the] bow; they prepare arrows for 

MAPETPAV TOV KATATOEEVGOL £V OKOTOLU]VI TOUG 

[the] quiver, to shoot in moonlight the 

£uOgíg TH kapóía 3+ OTL a ou KATHPTiIOM avTOI 

straight in heart. That which you readied, they 

xa0z(lov 0 O€ OtKALOG TL enoios 4+ KUPLOS ev vad 

demolished; but the ^ just, what did they do? [The] LORD  [is]in [temple 

ayíœ avto KÜpiog EV OVPAVA o Opóvoc avtov 

his holy]; [the] LORD  [is]in heaven his throne; 

OLOMPaALOI aVTOD sig tov nmévnta &emAémnovot 

his eyes [unto the needy pay attention]; 
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ta BAEPapa avtov sečetáčet tovo vioús T@V AVOPaTaV 


his eyelids inquire diligently of the sons of men. 
s. KOptog sgeTaCel Tov dikalov Kal tov aospi] 
[The] LORD inquires diligently to the just and the impious; 
oóg ayaróv aótíav osí TNV EALTOD WHYNV e- 
but the one loving injustice detests his own soul. 
enippécet ext apaptoAo0g mayidac mvp kat Osíov Kal 
He shall rain [upon sinners snares]; fire and sulphur and 
Tvevua Katatyíóog nN puepíg tou zotnpíou AVTOV 7+ 
[ wind a gale] [shall be] the portion of their cup. 
OTL SIKOLOS KÜptog Kai Otkatoobvag NYÁNNOEV 
For [the] LORD [is] just, and [ righteousness he loves]; 
evOUVTHTAG EldE TO ztpóoomov AVTOD 
[ straightness perceived his face]. 
12 m 
1+ GWOOV HE KUPIE OTL EKAEAOITEV OO10C OTL 
Deliver me, OLORD! for [ has failed [the] sacred one]; for 
OMyoOnoavy at aANnOELlat anró TOV VIOV 
[ were lessened the ones in truths] from the sons 
TOV avOpomnov 2+ átaa EAGANOEV EKAOTOSG POG 
of men. [ vanity spoke Each] to 
tov TANOLOV avtov yEiAn óa £v  Kapóía Koi EV 
his neighbor. [ lips Deceitful] [are] in [the] heart, and by 
xapóía sAdAnoe KQKÓ 3+ ECOAOPPEDOOL KÜptog návTA 
[the] heart he spoke evils. Let [the] LORD utterly destroy all 
Ta yen ta óÓ)iuà Kat YAMOOaV ueyadopphuova 4+ 
the [ lips deceitful], and [ tongues lofty speaking]! 
TOVG ElMOVTASG THV YAWOOAV nuov LEyaADVODLLEV 
the ones having said, [ our tongues We will magnify]; 
TO YEIAN NU®V Tap nuiv gott tig TOv KUPLOC £otív 
our lips [ for us are]; who [our lord is]? 
s. EVEKEV TNG TAAUTOAPÍAG TMV TATMYO@V KAL TOV 
Because of the misery ofthe poor, and the 
OTEVAYLOD TMV TEVYTOV vuv avaotnoonuoi Aéyet 
moaning of the needy, now I will arise, says 
Kbpiog Ońcoua EV ootnpío TAPPNOIAGOLAL EV AVTW 
[the] LORD, Iwill establish by deliverance, I will speak openly by him. 


6+ TA AOYIA KUpiov Aóyi ayvá  apyoóptov 
The oracles of [the] LORD  [ oracles [are] pure]; [as] silver 
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TETVUPWOUEVOV óokíutov TH yn xekoOoptonévov 


tried in fire, proved inthe earth, being purified 

£TTtOTÀAOO(OG 7+ OV KUPIE MVAGEEIC Tuae Kat 

seven-fold. Xon. OLORD, shall guard and 
OLATNPNOEIG Tóc anró tnc YEVEdC tate KAL EIG TOV 


you shall carefully keep us from this generation, and into the 


QUWVO s+ KÜKÀco ot aosDsíg TEPITATOVOL KATÓ 


eon. [round about The impious walk]. According to 


TO 0yOG GOD EXOAVWPTNGASG tovc vioús TOV AVOPATaV 


your stature you took great care of the sons of men. 


13 » 


i. €MG NOTE KÜpie emńon uov sis TEAOS EWC NOTE 
For how long, O LORD, will you forget me -- unto [the] end? For how long 

AMOGTPEMELG to ztpÓóoOonzÓv GOV AN ELOV 2+ EWS TíVvOG 

do you turn your face from me? Until what [time] 

Oroopat BovaAdcg £v yoyń uov odbvac ev Kapdia LOD 

shall I set plans my soul, [with] griefs in my heart 

nuépas Kot voKtéc EWG NOTE vwyoÜO0nostot 

day and night? For how long shall [ be exalted 

o sy8pdc pou ex eué 3+ eniBàeyov ELodKOVOOV uov 

my enemy] over me? Look upon, hear me, 


KUplE o BEdG LOD qotioov tovc op0aA uoc uov 
OLORD my God! Enlighten my eyes! 


UNTOTE VIVOOW zig Oóvatov 4+ urmote EimOl 


lest at any time I should sleep in death; lest at any time  [ might say 


o£y0póc uou ioyvoa nzpog avtóv oi OA(Dovtég ue 


my enemy], I prevailed against him. The ones afflicting me 


QAYAAALAOOVTAL eáv COAEVOG 5+ £yo OE eni 
shall exult if I should be shaken. But I [ upon 


TO EAEELGOD NATION AYAAMGOETOL T] kapóía uou ert 
your mercy hoped]. [ shall exult My heart] over 
TO ootnpío GOV 6+ GOW TH KUPIW TM EVEPYETHOAVTL 
your deliverance. Ishall sing tothe LORD, tothe one benefiting 


UE KAL WOAM TH OVOLATL KUpiOD TOD UyíotoU 
me; and Iwill strum tothe name of [the] LORD the highest. 
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i+ €iTEV APP@V EV xapóía avtov ouk éoti ÜOgóc 
[ said [The] fool] in his heart, There is no God. 


ówQÜGpncav Kat epósAoy0noav £v emnttmósbpaotv 


They were corrupted and abhorrent in their practices. 


OVK EOTL TOLMV YPNOTOTNHTA 2+ KÜpiog EK 
There is not one doing that which is good. [The] LORD from out of 
TOV OVPAVOD SIEKDWEV eni tovc vioús TOV avOpomov 


heaven looked upon the sons of men, 


TOV logiv El EOTL ODVLOV n &KÜQntóv TOV 0gÓv 3+ 


to see if thereis one perceiving or inquiring of God. 


TOVTEG £&éK)wav Gua mypeubO0noav ouk Éoti TOLMV 


All turned aside together; they were made useless; there is not one doing 
YPNOTOTHTA OVK EOTIV EWC £VÓG 4+ OVYL YVMOOVTAL 
that which is good; there is not even one. Do[not know 


TOVTEG OL EPyaCOMEVOL tyv avouíiav ot — £oOíovteq 


all the ones working lawlessness], the ones devouring 


TOV Àaóv uou BPpwWoEt áptov TOV KUPLOV 
my people [as the] food of bread? [ the LORD 


OUK EMEKOAEOAVTO s+ eksi sdElhiaoav MOBa ov 
They called not upon]. There they were timid with fear, | of which 


ovk nv qoópoc OTL oÓOsgócg ev yeveá ðk 6+ 
there was no fear; for God [is] with [the] generation of [the] just. 
BovAnv mtT@xov KaTHOYDVaTE OTL Küptog enic 
[The] counsel of [the] poor you disgraced, for [the] LORD [hope 
QUVTOV EOTL 7+ TIG OMOEL EK Xiv TO OWTTPLOV 

is his]. Who will grant from Zion the deliverance 


Tov IopanA EV TM EMLOTPEWOL KUPLOV tnv OLYLOA@OtAV 
of Israel? In the LORD turning the captivity 


tou ÀAao0 avtov ayaAddoetat lakóß Kar 
of his people, Jacob shall exult, and 


evepavOrnosetat Iopanr 


Israel shall be glad. 


15 Ww 


1+ KUPLE tig TOPOUKNOEL EV tO OKNV@ALATL COV N TIC 


OLORD, who shall sojourn in your tent, or who 


KATAOKNVÓOEL EV OPEL  qyío GOV 2+ TOPEVOLEVOG 


shall encamp in [mountain your holy]? The one going 
GUMLOS xat EpyacouEvoc ðkarocúvnv aov 


unblemished, and working righteousness, speaking 
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OGAnVElav £v kapóía AVTOD 3+ OG ovk EdOAWOEV EV 


truth in his heart; who didnot [speak] treacherously with 

YAMOON avtov Kat ovk EXOINGE TH TANOLOV AVTOD 

his tongue, and did not [do] [ [to] his neighbor 

KOKOV KOL OvEldlIoLOV ouk sAaBEv eni tog 

bad], and [ scorning didnot take up] [against] the ones 

Éyyiota AVTOV 4+ £GOUÓÉVOTQl EVOMLOV QUTOÜ 

near him. [ is treated with contempt before him 

TOVNPEVOLEVOG tovg dE MOPOVDLLEVOUG tov KUPLOV 

[The one acting] wickedly]; but the one fearing the LORD 

ðočáűEL o OLVÜOV tO TÀnoiov AVTOD KAL OVK 

he glorifies, [even] the one swearing by an oath [to] his neighbor and not 

QQETMV s+ to APYVPLOV avtov ouk EsdMKEV ETÍ TOKM 

annulling [it]; his money he did not give for interest, 

kat pa sex abdoic ouk  éAapsv o TOIMV tavta 

and bribes from [the] innocent he didnot take. The one doing these [things] 

OD OdAEvONOETAL sis TOV mova 

shall not be shaken into the eon. 

16 fw 

i+ QVAGEOV ue Kúpte OTL ení GOL muU 2+ EINA TO 
Guard me, OLORD, for upon you I hoped! I said to the 

Kopío KÜpióc LOD stov OTL tov ayaOov LOD ov 

LORD, [ my LORD You are], for [ of my goodness no 

YPELAV EYEIG 3+ totg ayíoig toig EV TH yr AVTOV 

need you have]. [ the holy ones in his land 

cOavuáotœ@cev o KUPLOG návta TO OgAnuata avtov 

wondered The LORD], all his willing ones 

£V QUTOICG 4+ EXANODVONCAV al aoVEVELAL atv LETH 

among them. [ were multiplied Their weaknesses] -- [ after 


TOVTA ETAYVVAV ov un ovovayGyo TAG 
these [gods] they [that] hastened]. Inno way shall I bring together the ones 


OVVAYOYASG AVTOV EF aurov ouó ov un nvno0o 


of their gathering for blood, nor inany way shall I mention 
TOV OVOLATOV AVTAV SI YEUEWV UOV 5+ KÜptoc 

their names through my lips. [The] LORD 

uepíg — tg KÀnpovouíac LOD Kat TOV ZOTHPIOD ov OU 
[is the] portion of my inheritance and of my cup. You 
EL o AMOKAGIOTHV THV KÀnpovouíav LOD suoi «+ 

are the one restoring my inheritance to me. 
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Oy otvía ENETMECUV LOL £V TOIG KpatíotOolGg KM 

[The] measuring lines fallen tome in the most excellent [places]. Yes, 

yap n KÀnpovouia uou KPATiOTH [LOL EoTIV 7+ £uAOyroo 

for my inheritance [ most excellent ^ isto me]. I will bless 

TOV KUPLOV TOV OUVETIOOVTO Us €TLOE KAL EMC 

the LORD, the one bringing understanding to me; but still also until 

VUKTOG enaíðevoáv LE OL VEMPOT uov s+ zpoopoLuv 

night [ corrected me my kidneys]. I foresaw 

TOV KÜpiov EVØTIÓV LOD OLOMAVTOG OTL EK 

the LORD before me always; for [ on 

dEClOV LOD £otív iva un GCOAEDID ». OLA 

my right he is] that I should not be shaken. On account of 

TOVTO nvopávðn mn kapdia uov kat NHyAaAALAoaTO 

this [ was glad my heart], and [ exulted 

n YAMOOR uou éti ðE KAL TOAPE LOD KATAOKNVMOEL 

my tongue]; and still also my flesh shall encamp 

£T EATIOL 10+ OTL OVK EVKOTOAELWELG TNV VuxTv LOU E 

in hope. For you shall not abandon my soul in 

áðnv OVE dosis TOV OOLOV oou 1i0g(v OÓwnpOopÓv 11+ 

Hades, nor shall you give your sacred one to see corruption. 

£yvópioGc uot oóo0g Gonc TANPMoEIC ue 

You made known tome [the] ways  oflife. You shall fill me 

EVOPOOVVNS META TOV TPOGMAOV GOV TEPAVOTNTEG EV 

of gladness with your face. Delightfulness [is] at 

tn OECIA GOD sic TEAOG 

your right unto [the] end. 

17 n 

i« ElLOAKOVOOV KÜpie TNG ÖIKALOCÚVNG uou TPOOYES TN 
Hear, O LORD, my righteousness! Take heed [to] 

ENGEL uov EVHTLOAL THV TPOGEDYNV uov ovk X £V 

my supplication! Give ear [to] my prayer not [uttered] by 

y£U.got SOALOIG 2+ EK NPOCOTOV GOV TO Kpíuá uov 

[ lips deceitful]! [from your presence my judgment 

ecéA90t OLoMPaAuot uoo iétooav evÂÓTNTAG 3+ 

May come forth]; [my eyes let] behold uprightness! 

EOOKILLAGAG TNV apóíav LOD gXEOKÉVO | VUKTÓG 

You tried my heart; you visited at night; 

ETUPMGAC UE ka ovy EVPEON EV suoi aótkía ÓmOG av 

you set me on fire, and [ was not found in me injustice], SO that 
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un AGANON TO OTÓUA UOV 4+ TO Épya 


[should not speak my mouth]. [Concerning] the works 


TOV AVOPATM@V ð touc ADYOVS TOV YELAEMV GOD 2 


of men, by the words of your lips 

e&poAaca oóo00c OKANPAS s. Katáptioot 

guarded [ ways hard]. Fashion 

ta ówpnüuotá uov EV tat tpíDoig oov iva un 

my footsteps in your roads! that [ should not 
oaAgu0001 ta OLABNUATA LOD «+ 2 EKEKPACA OTL 

be shaken my footsteps]. cried, for 
ENMNKOVGdG uov o O0sgóg KAivov TO OVC oou suoi Kati 


you heeded me, O God; lean your ear to me, and 


ELOMKOVGOV TOV PHUGTMV LOD 7+ Aavuáotocov 


hear my words! Show the wonder 

ta £ÀÉ] GOD o GACWV touc EAmMICOVTAG eni O£ EK 

of your mercies! O one delivering the ones hoping upon you, from 
tov avOsotnkótov TH SECIA oou s- OVAGCOV ue Kúpte 
the ones opposing [at] your right. Guard me, O LORD, 
OG KÓpnv oqo0aAuoD ev OKEMN TV ATEPVYM@V GOD 

as [the] pupil of [the] eye! Under [the] protection of your wings 

OKENGOEIG HE o+ ONO | mpooomnzou aospov 

shelter me! [even] from [the] face of [the] impious 

TOV TAAGITM@PNOAVTIOV pe  orgyOpoí LOD 

ones causing misery forme. My enemies 

TNV VUXNV LOD TEPLEDYOV 10+ TO OTEAP QUTOV 

[ my soul compass]. [ in their own fat 


OVVEKAELGAV TO otÓLQO ALVTMV EAGANOEV vnepnoaviav 11+ 


They are enclosed]; their mouth speaks pride. 


exBAAOVTES UE vovi TEPLEKDKAMORV LIE 


They are casting me out now; they surrounded me; 


touc OPPGALLOVS avT@V éðevto EKKAivol EV TH yn o 


their eyes set to turn me to the ground. 
vn£AaDóv ug cosí AEMV ETOLLLOG sis Ońpav xoi Wost 
[ they undertook me As a lion prepared for a hunt], and as 


oKüuvog oíKov £v amxokpoqooig 13+ avon Kúpte 


a cub living in concealment. Rise up, O LORD! 


TPOPVAGOV AVTOVG ka VTOOKEALGOV QUtO0G pool 


Be there beforehand with them, and trip them! Rescue 


tnv voynv LOD amd aoEePovs pougaiav oou 14+ ATÓ 


my soul from [the] impious by your broadsword! From 
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eyOpóv TNG YElpdc oov KUPIE anró oàíyæv aNd ync 
[the] enemies by your hand, O LORD; from [the] few of [the] earth; 
OLALEPLOOV AVTODG EV TH Čo AVTOV Kol 

divide them in their life. And 


TOV KEKPVLLEVOV GOD ExANOON n yaotnp avToOV 
of your [things] being hidden [ was filled their belly]; 


£yoptáo0noav VIMV Kat APNKAV TA KQTÜÓAOULO TOI 
they were filled ofsons, and [ they leave the remnants] [to] 

vrzíoig AVTOV 15+ £y OE EV SiKALOGODVN OMOOOLLAL 

their infants. But I [in righteousness shall appear 


TO TPOGHIM ooo yxoptaoO0noouat EV to OMOTVat pot 


in front of you]. I shall be filled in [ appearing to me 


THV óóGav GOD 
your glory]. 
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1+ AYAMNOW OE KUPLE 1OXYVG HOV 2+ KUPLOG 

I shall love you, OLORD,  ofmy strength. [The] LORD 
OTEPEMUA UOV KAL KATAPVYN UOV Kat PVOTIS LOD 
[is] my firmament, and my refuge, and my rescuer. 


o Oeóc Lov BonOóc uou ka EATIM EN avtóv 
My God [is] my helper, and Iwillhope upon him; 
VIEPAOMLOTNSG OL KAL KEPAC ootrnpíag OV KAL 


my defender and horn of my deliverance, and 


AVTIANTTOP LOD 3+ ALVOV emKaàécouoat TOV KUPLOV 

my shielder. In praising, I will call upon the LORD; 

Kal EK TOV £y0pov LOD oo0noopot 4+ TEPLEDYOV ug 
and from my enemies I shall be delivered. [ compassed me 
wdives Oavátov Kat yEiLappot avopíac eéetápačáv 
Pangs of death], and rushing streams of lawlessness ^ disturbed 

UE s. MOtVES GOOD TEPIEKDKAMORV LE npoéop0aoóÓv LE 
me. Pangs of Hades surrounded me; [anticipated me 
nayiðec Oavátov «+ Kat EV to OA(pseoOoí ue 

snares of death]. And in my being afflicted 


ENEKAAECHUNV tov KUPLOV Kai POG TOV OzÓv uov 
I called upon the LORD, and to my God 


EKEKPACA NKOVOEV EK vao ayíou avtov 


I cried out. He heard [ from outof temple his holy 


QWVNS ov KOL T Kpavy uou EVWTLOV avtov 


my voice], and my cry before him 


ElOEAEVOETOL EIG TA OTA AVTOD 7+ KAL EoaAEsdON Kot 


shall enter into his ears. And it was shaken; and 
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évtpouog eyevńðn n yn Kol Ta Oseuéňa TOV opéov 
trembling took place onthe earth; and the foundations of the mountains 


etapayOnoav kat eoadeúðnoav OTL œpyicðn 


were disturbed and shaken; for [ was provoked to anger 
avtoís o sóc s+ avéBN Kanrvós EV opyń avto Ko 
by them God]. [ascended Smoke] in his anger, and 
TOP ALO npocónov avtov KATAMAEYNHOETAL GvOpaksc 


fire from in front of him. [ shall be ignited Coals]; 


avng~onoav an  QUtOU s+ kat EKAIVEV OUpQvoUOG Kal 
they were lit by him. And he leaned [the] heavens, and 


KaTEBNH xai YVOMOS VIO TOVS NOdAG AVTOV 10+ KAL 


came down, and dimness was under his feet. And 
enépn emi yepovBin ka eneráoðn enetaoOn ení 
he mounted upon cherubim, and he spread out; he spread out upon 
TATEPVYOV AVELOV 1+ Kai EBETO — oKótog 

wings of winds. And he established darkness 

ALOKPLONV avtov KVKAD QUTtOU N OKTVY avtov 


for his concealment. Round about him [was] his tent; 


OKOTELVOV 000p EV vepéAaig aépov 12+ ANG TNG 


dark water in clouds of air. From the 


THAAVYNOEWS EVOTLOV avtov AL vEMéAaL óu]AOOv 

radiance of his presence the clouds went by; 

yaAaca Kal GávOpakeg zupóc s. Kat eDpóvtuosv EE 

hail and coals of fire. And [ thundered from out of 


OLVPAVOD KUPLOG KAL O Üytiotog ÉÓóoke qovilv ALTOV 
heaven [the] LORD], and the highest uttered his voice. 


u+ KOL £&ganÉoteU.e BEAN Kat EOKOPTIOEV avtos Kot 


And he sent out arrows, and dispersed them; and 
Qüotpaxüc EmANOvVE KAL ovovetüpaóev AVTOVG 15+ KAL 
[ lightnings he multiplied], and disturbed them. And 
op0ncav ai mzryaí tov vóÓtov Kat avekoADQ0n TA 


appeared the springs of waters; and [ were uncovered the 


OEUEALA TNS otuwoupévrng AMO ENITILNOEMS OOV KÚPE 
foundations ofthe inhabitable world] from your reproach, O LORD, 


QMO S£LULVEDOEOQ TVEVUATOSG OpYyTG OOV 16+ 

from [the] blasting breath of your anger. 

ecaméotetev sf vwous kat éAapé ue TPOCEAGPETO ue 
He sent from [the] height, and he took me;  hetook me to himself 

£G vóÓtov TOÀÀOV 17+ póoeta( ue së £y0pov uov 
from out of [ waters many]. He will rescue me from [enemies my 


OUVOTtÓV KAL EK TMV LIOODVTMV UE OTL 


mighty], and from the ones detesting me; for 
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EOTEPEMONOGV vnép ELE is. npoćégðacáv ue EV nuépa 
they are more solidified than me. They went before me in [the] day 
KOKWOEMS LOD KAL £yÉVETO KUPLOG GAVTLOTHPLYUG UOV 19+ 
of my ill-treatment, and [the] LORD became my support. 

Ka eéńyayé pe sis màatvouóv púocetaí pe Oti 

And he brought me into an enlargement. He shall rescue me, for 


NOEANGE uE 2+ KAL AVTAMOSWCGEL LOL KÚpPIOG KATE 
he wanted me. And [ shall recompense tome [the] LORD] according to 


THV OLKALOGUVV LOD Kal KOT THV KaVapPLOTHTA 


my righteousness; even according to the cleanliness 


TOV YELPMV LOD AVTAMOOMOEL LOL 21+ OTL EMVAAECA TAG 


of my hands he will recompense to me. For I guarded the 


oóo0g Kupíoo Ka ouk NoéPNoa anró TOD Osov uov 
ways of[the] LORD, and did not  impiously [depart] from my God. 


2+ OTL TAVTA TAKPILATA AVTOD EVWTLOV LOU KAL 


For all his judgments [are] before me; and 


TO ÕIKUÓUATA AVTOD OVK ANÉOTNOQAV AN ELOV 23+ KOAL 


his ordinances didnot leave from me. And 
ÉCOUAL GUMLOG HET avtov Kai pvàáčouat anró 

I will be unblemished with him; and I shall guard myself from 

TNG avouíag HOV 24+ KAL AVTATOSMOGEL LOL KÚPIOG 

my lawlessness. And [ shall recompense tome [the] LORD] 
KATÁ TNV OLKALOODVHV LOD KOL KATÁ TNV 


according to my righteousness, and according to the 


Kaðapıótnta TMV YELPWV ov EVOTLOV 


cleanliness of my hands before 


TOV OPVAALOV AVTOV 25+ etA ooíou óotog£on kat 
his eyes. With [the] sacred you shall be sacred; and 
usta avópóc abaov aððoc éon w+ Kat LETO 

with [ man [the] innocent] you shall be innocent; and with 


EKAEKTOD EKAEKTOG EON KOL LETH OTPEBAOD 


[the] choice one, you will be choice; and with [the] crooked 


OLAGTPEWEIG 27+ OTL ou AQOV tanetvóv GHOEIS KAL 
you shall turn aside from. For you [ people [the] humble will deliver], and 


OPVGALOLS VTEPNHOAVWV TAMEWMOEIC 23+ OTL OU 
[the] eyes of [the] proud you will humble. For you 


MwtiEic A0yvov uou KUPIE o sóc LOD OarTiEic 
shall light my lamp, OLORD my God; you shall lighten 


TO OKOTOG HOV 29+ OTL EV GOL puoÜrnoopnuat anró 


my darkness. For by you I shall be rescued from 
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nepatnpiov xot EV TH 0260 LOD vzepprjoopoi Tteíyoc 


the band of marauders; and by my God I shall pass over [the] wall. 

30+ 0 0g£óc uov áu@uos n oðóc avTOD ta ADdyIA KUPiOD 
My God -- unblemished [is] his way. The oracles of [the] LORD 

TETVPOUÉVA VNEPAONIOTÁG Oti TAVTMV TOV 

are tried by fire. He is a defender of all the ones 

EAMICOVTM@V £x ^ QUtÓV 31+ OTL tig DEdco TÁpPE TOV 

hoping upon him. For who [is] God besides the 

Kopíou n tig O0góg mÀnv tov 0200 NU®V 32+ o0£0g o 

LORD? Or who  [is]God besides our God? God [1s] the 

TEPICHVVUV@V LE OVVALIIV Kat £Ogto áuo@uov 

one girding me [with] power, and makes [ unblemished 

TNV OOOV LOD 33+ O KATAPTICOLEVOS touc TOdAC LOD 

my way]; the one readying my feet 

Most £ÀÓpou KOL ETÍ TA VWNAG 1lOTMV HE 34+ 

as a stag, and [upon the high [places] setting me]; 

OlOdOKOV XEÍPÁG LOD eic Ttóàsuov Kat éðov TOEOV 

teaching my hands war; and you made [as [the] bow 

YAAKOVDV touc Bpayiovác uov 35+ Kat éð@KáG LOL 

of brass my arms]; and you gave to me 

vxepaomionóv cœtnpiacs Kat n eé oov avteAGetó 

a shielding deliverance; and your right [hand] takes hold of 

uov KOL n zat0g(a cov avopOooé ue sig TEAOG KOIL 

me; and your instruction re-erects me unto [the] end; and 

N MOLOELA GOD qut! HE S1IOGCEL 36+ EXAGTOVAC 

your instruction itself teaches me. You widened 

Ta, OLABNUATA uov VTOKAT@ pou Kat ovk NOVEVNOE 

my footsteps underneath me, and [ weakened not 

TA ÍXVN HOV 37+ KATAdIMEM tovc £y0poUc uov a 

my soles]. I shall pursue my enemies 

KOTOANWOLAL AVTOVG KAL OVK E don EWC 

overtake them; and Iwill not return until 

av | £KA£UtOOlV s. EKOAIW@ AVTOVDG koa OU un 

whenever they should cease. I shall squeeze them, and in no way 

OVVOVTAL OTHVAL 7z£O00vtQl VIO TOVG ÓOQG UOV 39+ 

should they be able to stand; they shall fall under my feet. 

Kai mEplscModc ue ðúvauıv gts MOAELOV ovvenóOtoaq 

And you girded me in power for war; you bound hand and foot 

Tüvtücg TOVG ENAVIOTAUÉVOVG EM ELLE VAOKATW UOV 

all the ones rising up against me underneath me. 
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40+ KAL touc eyOpoúc uov EdHKAG uot VØTOV KAL tOUG 


And [ of my enemies you gave tome [the] back]; and the ones 


uooúvtás ue ečwóðpevoac 4. ekékpačav Kot 


detesting me you utterly destroyed. They cried out [ and 


OVK NV OGMCWV TPOG KÜpiov KAL OVK  £IlOT]KOUEV 


there was no one delivering to [the] LORD], and he did not hear 


QVTOV 4». KL A&TZTUVO QUtOÜG WoEsi yovv KATA 


them. And I will make them as fine as dust against 


zpóoonzov AVELOD WC TANAOV TAATELWV AEAVW QUTOUG 


[the] face of [the] wind; as mud in the squares Iwill grind them. 


43+ poa ue eé AVTIUOYyiAc AQOD KATAOTIOEIC pe 


You shall rescue me from a dispute of people; you shall place 


eis KEMaATV e0vov AGG ov ovk éyvæv sSob\ev0é 


at [the] head of nations; apeople whom Iknew not shall serve 


UOL 44+ El¢ AKOT}V WTLIOD VANKOVOE uov vtoí AAAOTPLOL 


to me; in [the] hearing of [the] ear they obeyed me. [sons Alien] 


EWEVOAVTO [LOL 45+ VLOL AAAOTPLOL ExaAGIM@ONoaV xot 


lied to me. [sons Alien] grew old and 
EYOAAVAV ATO cov tpípov ALVTAV a+ N KÜptog Kat 
became lame from their paths. [The] LORD lives, and 
£uAoyntóc o @eóc Kat vYwMOnT® o OEdc 

blessed [is] God, and [ [is] raised up high the God 


tno ootnpíag yov 47+ O O£ógG o SIdOVG EKdIKNOEIC 

of my deliverance]. The God, the one granting acts of vengeance 

EUOL KAL VTOTACAG Aao0cG VM ELE 48+ O PVOTNS UOV 

to me, and submitting peoples under me; my rescuer 

e“ £y0pov uou OPYIAMV anró TMV EMOVLIOTALEV@V ET’ 
from my enemies prone to anger. [from the ones rising up against 
eué DYWOEIG WE anró avópóg aóíkou poor WE 49+ 
me You raised me up high]; from [ man [the] unjust] you shall rescue me. 


Oud TOVTO £GouoAÀoynoonaí oot ev éOvEOL KÜpie 


On account of this I shall make acknowledgment to you among [the] nations, O LORD, 


KAL TO OVOLATL GOD YAA 50+ WEYAADV@V TAG 


and [to] your name I shall strum; [the one] magnifying the 


ootnpíag tov Baouéog ka TOIMV ésos TH 


deliverance ofthe king; and appointing mercy [to] 


YPLOTH AVTOD TH Aavid Kai TH onzépuattoutoD EWC 


his anointed one, [to] David and [to] his seed unto 


OVOG 


[the] eon. 
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i« OL OVPAVOL óu]youvtai óóGav Osov noino OE 
The heavens describe [the] glory of God, [ [the] making and 


YEIPOV avto AVAYYEAAEL TO OTEPEMUG 2+ NUEPA TH 
of his hands announces the firmament]. Day [to] 


NMEPA EPEVYETAL pua Ka vvo vokti aAvayyéAAEt 


day bubbles up a saying; and night [unto] night announces 


YVOOW 3+ OVK Eloi AGALAt OVdE ADYOL œv ODYt 


knowledge. There are no speeches nor words which [are not 


QKOVOVTAL Ol POVAL AVTMV 4+ EIG TACAV TNV YNV 


heard their voices]. Into all the earth 


ecndPev o oOÓyyoc avtov Kat gig TA TEPATA TNG 


went forth their knell; and unto the ends of the 


OLKODHEVNS Tta puata autov EV TM NAiw éðeto 


inhabitable world their words. [in the sun He put 


TO OKNVM@LA AVTOVD s+ KAL AVTOG OG VULLLOG 
his tent]. And 
EKTMOPEVOUEVOG EK TOAGTOVD AVTOD AYAAALIGOETAL WC 


going forth from out of his nuptial chamber, shall exult as 
ytyag ópapuetv oðóv 6+ ON GKpPOvD tov OLPAVOD rm 
a giant running a journey. From one tip of heaven [is] 


ÉČOÕOG AVTOD KAL TO KATAVTNUGA ALVTOD EMS ÓKpou 


his exiting, and his arrival unto [the other] tip 


TOV OVPAVOD KAL OVK EOTIV OC anoKpLPYOETAL 


of heaven; and there is not one who shall be concealed 

tc 0épung AVTOD 7+ 0 vópog tou Kvpíov GUM@LOG 
from his heat. The law ofthe [lord] [is] unblemished, 
ETLOTPDENPWV wuxyüc n MAPTVPLA Küpíou mot 


turning souls. The witness of [the] LORD [is] trustworthy, 


oopíGovca vitia s+ TA SiKAIMOLATA Kopíoou EvIEG 
making wise [the] infants. The ordinances of [the] LORD are straight, 


£uppaítvovta xapóíav n £vtoÀr Kvpiov tnAavyrc 
making glad [the] heart. The commandment of [the] LORD [is] radiant, 
MatiCovoa OMPaALovs o». 0 «ópog KUpiov ayvóg 
giving light to [the] eyes. The fear of[the] LORD [1s] pure, 
OLALEVOV sic wova avoc TA Kpiuata Kupíou 
abiding into [the] eon of [the] eon. The judgments of [the] LORD 


aànOtvá ðecðkarouéva Eni TO ALTO + eEmvVuUNTÓ 


[are] true, doing justice to the same; desirable 


vmép ypvoíov Kat AiMov tímov MOADV Ka yÀuKÜtepa 


above gold, and [ stone precious much], and sweeter 


he, as a groom 
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vmép LEAL Kat Krpíov 11+ Kat yap o ó00AÓG oov 


above honey and [the] honeycomb. For also your servant 


QVAGGOEL AVTG EV TH qQuAGoosiv ALTA AVTATOdOOIC 


guards them; in the guarding of them [ reward 


TOAAN 12+ TAPAATMUATA tig OVVÁOEL EK 


[there is] great]. [ [his] transgressions Who shall perceive]? From out of 


TOV KPVOI@V LOD xáOapioóv HE B+ Kat AMO AAAOTPIOV 


my private [transgressions] cleanse me! And from [the] aliens 


MEiodl tou dOVAOD GOD sáv un 


spare your servant! If they should not 


UOV KATAKVPIEVOWOL TOTE AUM@LOG EOOMAL KAL 


dominate me, then I will be unblemished, and 


ka8apioO0noonot Ps QUWAPTIAG ngyGAngo 14+ Kat 


I shall be cleansed [ sin great]. And 


EGOVTOL EG EXON to AÀóyi TOV OTÓUATÓG HOD Kot 


[ will be for benevolence the oracles of my mouth], and 


n elért TNS Kapdiac LOD EVOMLOV oou ÕANAVTÓG 


the meditation of my heart before you always, 
Kopie ponOÉ uov xai ALVTPATA LOD 
OLORD, my helper and [the] one ransoming me. 
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1+ EMAKOVOAL GOD KÜpioc £v nuépa OAQysoG 
Let [ heed you [the] LORD] in [the] day of affliction! 


VIEPAOTIOAL oou TO Óóvopa too BEovd Iokop ;. 

Let [ shield you the name ofthe God of Jacob]. 
ecamootsikat ooi BPonPeiav sé ayiov — Kat EK LIOV 
May he send to you help from [the] holy place, and from Zion 


aVTIAGBoITO oov 3+ uvnoðein náons BvOIAGAG oov 


may he assist you. May [ be remembered every sacrifice of yours], 


KAL TO OAOKAVT@UG COV TLAVETH 4+ SON GOL KÜptoG 
and [ your whole burnt-offering let him fatten]! May [ give toyou [the] LORD] 


Katá THV Kapdiav ooo kat záoav tnv Bovàńv cov 


according to your heart, and [ all your plans 


TANPOOAL s+ ayadMacóueða ETL tO ootnpío cov Kat 


fulfill]. We will exult over X your deliverance; and 


£v ovóuatt Kopíoou Osov nuóv pgeyoXovOnoóus0a 
in [the] name of[the] LORD our God we will be magnified. 


TANPO®OAL KVPLOG TAGVTA TO QLTNLATA GOV 6+ VOV ÉyvOV 
May [the] LORD fill all your requests. Now I knew 
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OTL EOWMOE KVPLOG TOV YPLOTOV AVTOD EMAKOVOETAL 
that [the] LORD delivered his anointed one; he shall heed 


('0tOU EĞ ovpavod ayiov avtov EV Ouvaot&íalg 


him from out of [heaven his holy]. By dominations 


n  oortnpía TNG OEEldc AVTOVD 7+ OVTOL EV Óppuaot Kal 


[is] the deliverance of his right hand. These in chariots, and 


otot EV innos Nusicde EV OVOLLATL Kupíou 
these in horses -- but we [in [the] name [of the] LORD 


Oco npov. ezikoAgoópne0a. s+ AVTOL ovvexzoóto0rnoav 
our God shall call]. They are bound hand and foot, 


Kai Éx£oov nueis ðe avéotnuev ka avopOo0nuev o. 


and they fall; but we rose up and were re-erected. 


KUplE GWMOOV tov Paocéa xai enákovoov NU@V EV 
OLORD, preserve the king, and heed us in 


n av nuépa emuoAsooug00 oe 


what ever day we should call upon you! 
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1+ KÜptg EV TH óvváper oov £uppavOrioetat o BaoU.e0c 
OLORD, [in  yourpower shall be glad the king] 


Kai eni TO ootnpío oou ayoAAikostat oqQóópa 2+ TNV 


and over X your deliverance he shall exult exceedingly. The 


emiüupuíav trc koapótag AVTOD SdM@KAC AVTM KAL TNV 


desire of his heart you gave to him; and the 


DÉNG TOV YELAEM@V AVTOV OVK EOTÉPNOAG AVTOV 3+ 


supplication — of his lips you did not deprive him. 

OTL zpoéoO0acac  aotóv £V &£DÀoyídig YPNHOTOTHTOG 
For you were [ beforehand with him] in blessings of graciousness. 
&Ünkag eni THV KEMAANV avtov otépavov Ek AiBov 
You put upon his head a crown of [ stone 
TILLOD 4+ CONV ntjoató oe Kat Éócokag avuto 
precious]. [ life He asked] of you, and you gave to him 
UAKPOTHTA NMEPWV gis wova movos 

duration of days, into [the] eon of [the] eon. 


s+ eyáàn 760660 avTOD EV TH ootnpío Gov ðóčav Kol 


[ [is] great His glory] in your deliverance; glory and 


USVOAOTMPEMELAV ETIONOEIG £m ^ autÓv 6+ OTL ÕOOCEL 


majesty you shall place upon him. For you shall give 


QVTM EvAOYIAV eig atwova arvoc &uQpavgei(g AVTOV EV 


to him a blessing into [the] eon of [the] eon; you shall gladden him with 
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XAP PETA TOV NPOCÓTNOV GOV 7+ OTL O paouU.ebc 


joy with your countenance. For the king 

£ÀmíGei eni KÜptov KAL EV TM EAEEL TOD Uyíotou 
hopes upon [the] LORD, and in the mercy ofthe ^ highest 

ov un oaAEvO7 s+ eupeOst nyep oov náo 

in no way shall he be shaken. May [ be found your hand] by all 

toig £y0poícg oov n SECIA oov EVPOL MÁVTAG touc 

your enemies; [ your right [hand] may] be found [by] all the 
LOOÚVTÁG o£ ». OTL Onosig avTODS œc KkAipavov 

ones detesting you. For you shall put them as an oven 

TUpÓG EIG KOIPOV TOV TPOGWTOV GOV KUPLOG EV 

of fire in [the] time of your person; [the] LORD in 

OPY ALVTOD GVVTAPAEEL AVTOVDG KAL KATAPAYETAL 

his anger disturbs them, and [ shall devour 

QVTOVG TVP 10+ TOV KAPTOV AVT@V AMO yng anodAsic 
them fire]. [ their fruit from [the] earth You shall destroy]; 
KAL TO OTEPHA ALVT@AV ATO vtov avOpOmov 11+ OTL 

and their seed from [the] sons of men. For 
éKùvav gic o£ Kaká dteAOyioavtTo pouAÓgG «atc 

they leaned [ to you  bad[things]] they argued [over] plans which 

ov un SUVOVTAL otval »- OTL Ünosig AVTOVS votov 
inno way might they beable to establish. For you shall put of them [their] back 
£V TOIS MEPIAOIMOIG COV ETOLLLACEIC 

among your residue; you shall prepare 

TO TPÓCATOV QUtOV 13+ VYMONTL pie EV 

their front. Be raised up high, O LORD, in 

TY OVVALEL GOD GOOLEV Kal WOAODLLEV 

your power! We shall sing and strum 


TAG OVVAOTELAS GOV 


of your dominations. 
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i+ 0 0gócg o 0eóc LOD TPOOYES uot vati EyKaATEéAITEC 
O God, my God, take heed tome! Why did you abandon 


UE pokpáv AMO tnc oœtnpiac uov ot AÓyot 
me?  [[are]far from my deliverance The words 


TOV TAPAATOUATOV HOV 2+ O 02óc HOD kexpáconat 
of my transgressions]. My God, I shall cry out 


NMEPAS KAL OVK ElOAKOVOT KAL VUKTOG KAL OVK 
by day, and you do not hear; and by night and [it shall] not 
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E1C óvouuv Eloi 3+ ov ðe EV ayío 


[be accounted] for thoughtlessness to me. But you [in [the] holy [place] 


KütOotK£íg o ézawog tov IopanA 4+ Ext oot mnAmwav 
dwell], the high praise of Israel. Upon you [ hoped 


OL MOTEPES Tov NATIOAV KOL EPPVGW QUTOUG 5+ Tz pOG 


our fathers]; they hoped, and you rescued them. To 


o£ ekékpacav Kal eocÓ0noav Eni ooi NAMIOaV Kat 


you they cried out, and they were delivered; upon you they hoped, and 


OU KAaTHOYVVONOAV «- eyð SE cu OKMANE Kot 


they were not disgraced. But I am a worm, and 


ouk GvOponzog OvEldos avOpamav kai e&GovOÉvnua 


not a man; [the] scorn of men, and a contemptible [thing] 


Àao0 7+ MAVTES ot Oewpoúvtés ue seGgpuktiü]pioav 


of people. All the ones viewing me derided 

us eAdAnoav £v ysidsolw ekivnoáv Keav s- 
me; they speak with [their] lips, they shook [their] head, [saying], 
nÀzicev eni KÜpiov puoáo0o avtóv oooÓto ALTOV 
He hoped upon [the] LORD, let him rescue him! Let [him] deliver him! 


Ott OEAEL AVTOV 9+ OTL OU EL O EKONÁOQG HE EK 


for he desired him. For you are the one pulling me from 
YaOTPOG N £Amxíg OV ANG pLaotov TNG UNTPOS UOV 10+ 
[the] womb; my hope from [the] breasts of my mother. 

£ní o£ ENMEPPIONV EK [u]tpag EK KOIALOG 


[upon you Iwas cast] from [the] womb; from out of [the] belly 


untpóg HOD O0góg HOD ELOV 1+ UN GANOOTIS an ELOv 
of my mother [ my God you are]. Do not separate from me, 
Ott OAtwic £eyyóg OTL oukéotw o BonPaV LOL 12+ 

for affliction [is] near, for there is no one helping me. 
TEPLEKVKAMOGV LE LWOOYOL zOÀÀOÍ TADPOL TiOVEG 


[ surround me calves Many]; [ bulls hearty] 


TEPIÉOXOV pe B+ nvoičav Ex ELE TOOTOLA QUtOV WC 


compass They opened [ against me their mouths], as 


Àécov APTACHV xai WPVLOLEVOS 4+ oosí VDdwWP EcEydOn 


a lion snatching away and Tanne: As water was poured out, 


Kai OÓttoKopzío0n móvta to ootá uou eyevńðn 


even [ were dispersed all my bonesi; [ became 
n Kapóía uov WOEt KNPOG THKOLEVOG EV LEO 
my heart] as beeswax melting away in [the] midst 


tno Koiac uov i: £&npávOr Ws OOTPAKOV n LLOYDS uov 
of my belly. [ was dried as a potsherd My strength], 
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kal n yYàóo06 uoo KEKOAANTAL tO Adpvyyt uov E 


and my tongue cleaves [to] my throat. 


geis yovv Oavátou KaTHyayés pe 16+ OTL id 
to [the] dust of death you led For [ encircled 


ue KÜvgeg TOAAOL Oovvayoyr nrovnpevopévov TEPILÉOYOV 


me dogs many]; [the] gathering of the ones [acting] wicked compass 

us ©pvčav yeípác uov xai móðac uov 17+ ečënpiðuncav 
me. They duginto my hands and my feet. They counted out 
TÁVTA TA OOTÁ LOD avto ðe katevónoav Kai eneiðóv 


all my bones, and they contemplated and looked upon 


UE is+ ÕIEUEPÍCAVTO TA WATIG uov EQVTOIG Kai ení 


me. They divided [ into parts my garments] to themselves; and over 

TOV ILATLOLLOV uov épaAov KANPOV + ov ðe KUPLE 

my clothes they cast a lot. But you, O LORD, 

un uakpúvno tnv BonOsgtáv cov an’ suo sic 

[ should not be far your help] from me; [ to 

THV AVTIANWiv LOD TPOOYES 2+ púca ATO PoLL@atac 

my assistance take heed]! Rescue [from [the] broadsword 

TNV Vuynv ov KOL EK YELPOG KUVVOG THV LOVOYEVT uov 
my soul], and [from [the] hand of [the] dog my only child]! 

21+ GWOOV UE EK GTOWATOG AEOVTOS KAL AMO KEPATWV 


Deliver me from [the] mouth of [the] lion, and from [the] horns 


MOVOKEPOTOV TNV TAMEtVMOtV LOD »+ SINYNOOLAL 


of | unicorns of my humiliation! I shall describe 


TO OVOLG GOV toig aógAqQoíg LOD EV LEOM EkKANOCIAC 


your name [to] my brethren; in [the] midst of [the] assembly 


vuvüoo o£ 23+ OL MOPBODLEVOL tov KUPLOV atvécate 
I will praise you. O ones fearing the LORD -- praise 


avtóv amav to omépua lakóß dsocdoatse avtov 
him! All together, O seed of Jacob, glorify him! 


QopnOnto on aa avtov ánav TO omépua IopanA z- 
Fear indeed him all together, O seed of Israel! 


OTL OUK seo cues OvdE TPOGWYOIGE TH SENOEL 


For he did not treat with contempt, nor loath the supplication 


TOD TTWYOD OVdE ANMEOTPEWE TO TPOOMNOV QUTOÜ aT’ 


ofthe poor, nor turned his face from 


ELOD KAL EV TO KEKPAYEVAL LE npag QVTÓV ELONKOVOE 


me. And in my crying out him, he heard 


UOV 25+ TAPA oou o énatvóc uov EV ekkànoia ueyáàn 
me. [isabout you My high praise]. In [ assembly [the] great] 


ECOMOAOYNOOLLAL GOL TAG EVyác uov ANOSMOW EVATLOV 


I shall confess to you. My vows I shall render in the presence 
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tov poßovuévæv autÓv o». MAYOVTAL mÉVT|teG KAL 
ofthe ones fearing him. [ shall eat [The] needy] and 


ELUTANOONOOVTAL Kat oatwÉoouot KUPLOV Ot 
shall be filled up; and [ shall praise [the] LORD _ the ones 


EKCHTOVVTEG autóv CHOOVTAL Ol kapóíat atv E 


seeking him]; [ shall live their hearts] into 


ava MOVOS 27+ uvnoOnoovtai Kat gextotpoqQroovtat 


[the] eon of [the] eon. [ shall remember and shall turn 


Tpos KÜpiov TGVTA TA  MEPATA TNG yng Kat 
to [he] LORD All [the] ones at[the] ends ofthe earth]; and 
TPOCKVVYOOVOLV EVMTLOV AVTOVD náct OAL TATPLAL 


[ shall do obeisance before him all the families 


TOV EOVOV z+ OTL TOD Kopíoo n fPaolrsia Kot 
of the nations]. For ofthe LORD [is] the kingdom; and 


avtoc deondCEL TOV EOVOV ». EPAYOV KAL 


he [is] master of the nations. [ ate and 


TMPOGEKVVNOAV züvteg OL míOVEG TNG YC EVWTLOV 
did obeisance All the hearty ofthe earth]; [before 


(00100 MPOMEGOVVTAL mÓvteg ot — Karapaívovteg E 


him fell down all theones going down into 
TV ynv Kat N voyn ou AVTO ČN 30+ KOL 

the earth]. And my soul lives for him. And 

TO onzépua LOD SOVAEVOEL aut AVAYYEANCETAL TH 
my seed shall serve to him. [ shall be announced to the 
Kopío yeveá n EPYOMEVN 31+ Kat avayysAovol 
LORD [The] generation coming]. And they shall announce 

THV OLKALOGDVHV avto AGM THO TEXYONOOLEVW ov 


his righteousness toa people, tothe one being born, whom 


ETMOINDEV o KUPLOG 
[ made the LORD]. 
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1+ KUPlOG mowaivet ue Kat OUÓÉV LE DOTEPTOEL 2+ 
[The] LORD tends me, and notone [thing] lacks for me. 


El¢ tónov yÀÓóng ekse( pe kateoküvooev ení VdATOG 
In [the] place — oftender shoots, there he encamped me. At [the] water 
avamavosMs ečéðpeyé ue 3+ THV WoYXNV uou 

of rest, he nourished me. [ my life 

ENEOTPEWEV WONYNHOE ue ení ipípoug dIKALOODVNSG 


He returned]; he guided me upon roads of righteousness 
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EVEKEV TOV OVOLLATOG AVTOV 4+ EAV yap xai mopevÂðð ev 


because of his name. For if even I should go in 
uoo okiág  Oavátov ov gonOnooual Kaká Ott 
[the] midst of [the] shadow of death, I shall not be afraid of evils, for 
ov pet ceuo st T páßðoc oov ka n PaKtnpia cov 
you [with me are]. Your rod and your staff, 

QUTAL ue TOPEKGAECAV 5+ ntoiuacas £VOTÓV [LOU 

they comfort me. You prepared before me 


tpánečav scevavtiac tov Oóvtov ue sàíinavac ev 


a table, right opposite the ones afflicting me. You anointed [ with 


EAQIM THV KEPAANV LOD Kat TO notńpióv cov ueðúcKov 


oil my head], and your cup is intoxicating 


UE MOE KPATLOTOV 6+ KAL TO €AEOG GOD KATAdIWCEEL LE 


me as most excellent. And your mercy pursues me 


TOCA TOG " uépag TNG onc OV KAL TO KATOIKEÍV LE 
all days of my life; and my OPI 


£V oík@ KUPIOD sig HOKPOTHTA miepov 
[is]in [the] house of[the] LORD for duration of days. 
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i+ TOV Kopíon n yn Ka to TANP@UA avtc T 
[[is] ofthe LORD The earth], and the fullness of it; the 


OLKODHEVN KAL MÁVTEG OL KOTOLKODVTEG EV QUIT" 2+ 


inhabitable world, and all the ones dwelling in it. 


avtocg emi OnAaooov £z0sueA(ooev autüv Kai ení 


He [upon seas founded it]; and upon 
TNOTALMV NTOULAGEV autüv 3+ tig avapnosetat eg TO 
rivers he prepared it. Who shall ascend into — the 
Óópog tou Kupíou N TIG OTNOETAL EV TOTM 

mountain ofthe | LORD, or who shall stand in [ place 

ayíœ avto 4. ABMOc yEpot Kat kaO0apóc TH kapóía oc 
his holy]? Innocent hands and a pure heart, who 
ouk £Aapev exit nataío THV yuyrv AVTOD KAL OVK 

did not take [hold] upon vain [things] for his soul, and did not 


WMUOOEV Ent SOAM TH  mÀnoíov QUtOD s+ ODTOG 


swear by an oath with treachery [against] his neighbor. This one 
Anwetor evdoyiav mapa Kvpiov Kat EAENLOODVTV 
shall receive a blessing by [the] LORD, and charity 


Tapa Oso GMTHPOS AVTOD «+ aút n yeved 


from God his deliverer. This [is] the generation 
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CHTOVVIMV TOV KUPLOV CHTOVVTMV TO TPOGMAOV TOV 
seeking the LORD, seeking the face ofthe 


000 Iakop 7+ ápate núas OL APYOVTES DUMV Kat 

God of Jacob. Let [ lift [the] gates your rulers]! and 
ENGPONTE nóa GAIMVLOL Kai ElosAEVOETAL o PaotAEdc 
let [ be lifted up gates [the] eternal]! and [ shall enter the king 

tnc OOENS s+ tig EOTIV oútoc o DaotAe0g tnc ðóéNG 

of glory]. Who is this king of glory? 

KÜptog Kpataiócg Kal SVVATOG KUPLOG Ouvatóc EV 

[The] LORD, fortified and mighty; [he] LORD mighty in 
TOAEU®M o. pate TVAAC OLAPYOVTES ouv KAL 

battle. Let [ lift [the] gates your rulers]! and 

ENGPONTE nóa AIMVLOL Kai ElogAEVOETAL o PaoctrEdc 
let [ be lifted up gates [the] eternal]! and [ shall enter the king 

TNG OOENS 10+ ie EOTLV OVTOG o Daou.ebg tnc ðóéNG 

of glory]. is this king of glory? 

KÜpiOG TOV ete avtóc £otiv o PaolrEvdc 

[The] LORD ofthe forces, he is the king 


TNS ÕÓENG 


of glory. 
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1+ Tpog GE KUPLE NPA THV WoYNV LOD 2+ e 0góc uov 
To you, OLORD, Iliftedup my soul. my God, 
eni oot mémoiWa un  Kataloyvv0Eeinv bic TOV MOVA 


upon you I have yielded. May Inot be disgraced into the eon; 


UNndé KaTayeAdoatModv pe orgyOpot LOD 3+ kat yap 


nor let [ ridicule me my enemies]! For 


TMOVTEG Ol VTOUÉVOVTÉG OE ov un KoxotoyovOootv 


all the [ones] remaining [with] you inno way shall be disgraced. 


QLGYVVONTHMOAV OL QAVOOÚVTEG ÕIAKEVÝG 4+ 


Let [ be ashamed the ones acting lawlessly without cause]! 

TAG OOOVG oov KUPLE yvopioÓv uot KAL 

Your ways, OLORD, make known tome! and 

Tac tpípoug cov didagOv ue s+ oðńynoóv ue eni 
[ your paths teach me]! Guide me with 


tnv aANnVEtav ooo Kat didacOvV ue OTL ou El o Ogóc 


your truth! and teach me that you are God 


O OMTHP ov Kat os vzépewa OANV THV muépav e- 


my deliverer! and I waited on you all the day. 
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UVNOONTL tov OLKTIPL®V GOD KUPIE KAL TA EAEN OOD 
Remember your compassions, OLORD, and your mercies! 

OTL AMO TOV QlOVÓG EOL 7+ ALAPTIAG VEOTNTOG [LOU 
for [from the eon they are]. [ [the] sins of my youth 

Kati ayvoíag ov un uvnoðńc xatá TO ELEOG GOV 
and my ignorance Do not remember]! [but] according to your mercy 
uvnoO8nti uov ov EVEKEV TNG XYPNOTOTHTOS GOV 


mention me to yourself, because of your graciousness, 


KUPLE s+ yprotóg Kai evôńcs o — Kópiog SIG TOUTO 
O LORD! Gracious and upright [is] the LORD; because of this 


vouoOgtrosi ALAPTAVOVTAG EV oð®© 9+ oónynosi 


he shall establish law for ones sinning in [the] way. He shall guide 
npagzíg EV KPiosl SlOdcEL TPAEIiG oóo0G AVTOD 10+ 


[the] gentle in judgment; he shall teach [the] gentle his ways. 


nácar AL OdOt Kopíou EAEOG xat ansia coig 
All the ways of [the] LORD aremercy and truth to the ones 


ExCHTOVOL TNV OIAOHKNV AVTOD KAL TA LAPTOPLA AVTOD 


seeking his covenant and his testimonies. 


11+ ÉVEKEV TOV OVOLLATOSG GOD KUPIE Kal AdoONTI 


Because of ^ your name, OLORD,  atone 
TN AUAPTÍA LOD TOAAN yap EOTL 12+ tig EOTIV 
my sin! [ great for it is]. Who is 
ávOponoc o opobuevog tov Kópiov vonoOztrost 
[the] man fearing the LORD? He shall establish law 
(Qut £V OÓÓO N mpetícato 13+ N YOM AVTOV EV 


to him in [the] way, which he took up. His soul [ in 


oyaO0oíg avoceto Ka TO OTEPUG AVTOD 
good [things] shall be lodged], and his seed 


KÀrnpovounost ynv 14+ Kpataíopna KÓptiog TMV 
shall inherit ah earth. [The] LORD [is] a fortification of the ones 
oopoupévov avtóv kat n ĉðtaðńky avtov OnAOosl 


fearing him; and his covenant he manifested 


QVTOÍG is+ otooOoAnoí LOD ðanavtóc TPOS TOV KUPLOV 
to them. My eyes [are] always towards the LORD, 


OTL QVTÓG EKONÁOCEL EK TAYVIOOG tovg MODOC UOV 16+ 


for he shall pull out [from [the] snare my feet]. 
eníDAevov em eué Kat EAENOOV pe OTL uovoyevńc 
Look upon me and have mercy onme! for [ an only child 


KOAL TtOYÓG EM 2 i7+ OL OAtwEIG tnc kapóíac uou 


and poor am The afflictions of my heart 
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emAnOvvOnoav eK TOV AVAYKMV uou ECAYAYE LE is+ 
were multiplied; [ from out of my necessities lead me]! 
ið TV tanesivæociv LOD KAL TOV KÓzOV LOD KAL GME 
Behold my humiliation and my toil, and forgive 
TAOS TAG AUAPTÍAG LOD 19+ ðE touc £y0pooc LOD OT 
all my sins! Behold my enemies! for 
emAnO0bDvOncav Kat nuícog áðkov euionoáv LE 2+ 
they were multiplied, and [ hatred with unjust d detested me]. 
QoAacov THV yoynv LOD Kat púcaí pe un 

Guard my soul, and rescue me! May Inot 
KataroyvvÂeíinv OTL Amoa ENÍ OE 21+ OKOAKOL KAL 
be disgraced, for I hoped upon you. [The] guileless and 
evOEic EKOAAMVTO pot OTL vnéuetvá GCE  KUPLE 2- 
[the] upright cleave tome; for I remained with you, O LORD. 
XAótpooat o Osós TovIopanA eK TAGwV 

Ransom, O God, Israel from all 


TOV OAQyeov avtoo 


his afflictions! 
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i+ KptvOv pe KÜpie OTL EYM EV akakía LOD enopeúvðnv 
Judge me, OLORD! for I [in my innocence went], 

Kai eni TO Kupío EATICMV ov un ao0gvnoo 2+ 

and [upon the LORD hoping]. Inno way should I weaken. 

SOKILAGOV ue KÜpie ka neipacóv ue 7zpooov 

Try me, OLORD, and test me! Seton fire 

tOUG VEPPOVS uov KaL TNV KApÕÍAV OV 3+ OTL 

my kidneys and my heart! For 

TO EAEOG oov KATEVAVTL TOV OMOGALAV uov £otí Ko 


your mercy [ before my eyes is]; and 


£unpéotnoa EV TH AANVEia cov 4+ ouk £káOtoa LETH 


I was well-pleased in your truth. I sat not with 


OVVEOPIOD LATALOTHTOG KAL LETH TAPAVOLODVTOV 
[the] sanhedrin of folly; and with ones acting unlawfully 


ov un £t0£A00€ s+ euionoa EKKANnOIAV TOVNPEVOLLEVOV 


inno way shall I enter. I detested [the] assembly of ones doing wickedness; 


Kal uet aospov ov un ka0íoo «+ viyopot £v 


and with [the] impious inno way shall I sit. I shall wash [ in 


ados TAC yeÍpác LOD KAL KVKAMOW 


innocent [things] my hands], and I shall encircle 
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to Ovciaotrüpióv GOD KUPLE 7+ TOV akoboaí HE qQovrc 


your altar, O LORD, to hear my voice 
QLVEGEWS oov kat OÓujyrnoao0oi návta 
of praise ofyou, and to describe all 
ta Oavuáocá oou s+ KUPLE nyánnoa evnpénreiav 
your wonders. O LORD, Iloved [the] beauty 
OÍKOU GOD KOL TOMOV GKTNVMLATOS dOENS OOV 9+ 
of your house, and [the] place of [the] tent of your glory. 
un ovvamoAÉong LETA AoEBOV THV woynv uov 
You should not destroy together [ with [the] impious my soul], 
Kai LETA avópov ALWAT@V TNV ČOV HOU 10+ MV EV 
nor [ with [the] men of blood my life], in whose 
yepoiv a avoua n decid avtav exAno8n Ssapeav i+ 
hands [are] lawless deeds, [and] their right [hand] was filled of bribes. 
eyo ðe EV AKAKIA LOD ETOPEDONV AVTPHOCOI ue Kot 
But I [in my innocence was gone]. Ransom me, and 
EAENOOV HE 12+ OTOVG HOD éotn EV EvOUTHTI ev 
show mercy on me! My foot stands in straightness. In 
EKKANOIAIG EVAODYHOM oe Kópie 
[the] assemblies I shall bless you, OLORD. 
27 *$ 
1+ KÜptog PWTLIOLOSG uou ka OMTNHP ou tiva 

[The] LORD [is] my illumination and my deliverer, in whom 
oopnOrncouat Kbpiog VLAEPAGTLOTHS tnc Gorg uov anró 
shall I fear? [The] LORD [is the] defender of my life, from 
tívog ógzUdÓoO0 2+ EV to Eyyitelv en eué 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
KüKO0vtücg X tou paysiv tac oprac uov ot OA(Bovtég 
by the ones inflicting evil to devour my flesh, the ones afflicting 
ue Kat otgyOpoí LOD avtoí noOévnoav koi EMEGOV 3+ 
me, and my enemies, they weakened and fell. 
£üv TapaTaentar ex eué azapeupoAn ov 
If [ should deploy against me a camp], [ shall not 
oopnOrostai n kapdia yov sáv enavactń ex ELLE 
fear my heart]. If [ should rise up against me 
TÓÀeuog £v tatn £yo enito «+ uíav  mtnoóuv 
war], in this I will be hopeful. One [thing] I asked 
tapá Kupíou TAVTNV CHTNOW TOV KOTOIKEIV uE EV 
of [the] LORD, this I shall seek -- — for me to dwell in 
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oíKko kKvpiod máoac TAS nuépag tnc Gore uov 
[the] house of[the] LORD all the days of my life; 


tov 0gopsív ue THV teprvótnta Kuopíou Kot 
for me to view the delightfulness of [the] LORD, and 


EMLOKENTEGVAL tov vaóv TOV GYLOV AVTOD s+ OTL EKPDWE 
to visit [ mingle his aa For he hides 


UE EV oKnvý auto) EV nuépa KAKØV LOD EoKkénacé 


me in his tent; in a day of uy evils he sheltered 


UE £V ANOKPVYW TNG OKNVNS avtov EV TETPA 


in concealment of his tent; in a rock 
VWMOE WE 6+ kat vov 1000 DWMOE TNV KEQAATV LOD 
he raised me up high. And now behold, he raised up high my head 
em eyOpoúc uov EKVKAWOa Koi éðvoa EV 


over my enemies. I encircled and sacrificed in 


TH okrvr avtov Ovoíav atwéogoG xat adadayuov 


his tent a sacrifice of praise and of a shout; 

dom KOL VOÀO TO KUpíO 7+ ELOMKOVDOOV KÚPE 
I shall sing and strum to the LORD. Hear, O LORD, 
TNS PWvNS uov ng EkéKpAca gAÉnoóv ue Kat 

my voice which I cried out! Show mercy on me, and 
ELOÁKOVLOÓV LOD s+ GOL EimEV n Kapóía LOD 

hear me! To you [said my heart], 

KUPLOV CHTNOW EcECnTINoOad GE TO TPOGMTOV uov 
I seek [the] LORD, I sought after you with my face. 

TO MPOGOMAOV oou Kopie CHTNOM@ ». UN 

Your face, O LORD, Ishall seek. You should not 
ATOOTPÉYNG TO TPOOWNOV oou A EOD KOL un 


turn your face from me, and you should not 


EkkAivns ev opyń anró tov dOvAOV cou Bonðóc LOD 


turn aside in anger from your servant. [ my helper 


YEVOD LN ozxookopakíong ue Kat un eykatadinns ue 


Become]! Do not curse me to be far away, and do not abandon me, 


Kai un vmEpidns ug o 0góg O OMTIP UOV 10+ OTL 


and do not overlook me, O God my deliverer! For 
OTATHP LOD Kat n uńTNp uoo £ykat£AutÓv ue oO dE 

my father and my mother abandoned me, but the 
KUPLOG TPOGEAGBETO ug 11+ VOMOVETHOOV LE Kúpte EV 
LORD took me to himself. Establish the law forme, OLORD, in 
t? 000 GOD Kati oómnynoóv pe ev ipípo sveia éveka 
your way! And guide in [ road [the] straight], because of 
TOV £yO0pov LOU 12+ UN TO. adc He Etg V'UXüG 


my enemies! Donot deliver me into [the] souls 
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Oxpóvtov ue OTL enavéotnoóv LOL LAPTVPES óótKot 
of ones afflicting me! For [ rose up against me witnesses unjust]; 


KAL EWEDOATO N AdIKia EOVTN 13+ MIOTEDM@ TOV WEtv TO 
for [ lied unjustness] to herself. I trust to behold the 


ayaðá Kvpiov sv yn COVTMV 14+ VAOLELVOV TOV 
good [things] of[the] LORD in [the] land of [the] living. Wait on the 


KUPLOV avópíGou xai KPATALODGV® n Kapõia GOD Kat 
LORD! Be manly and fortify your heart, and 


VIOMELVOV TOV KUPLOV 
wait onthe LORD! 


28 m2 


1+ Tpos og Kúpte KeKpáčoua o góc uou un 

To you OLORD, Ishall cry out. My God, do not 
TOAPAOLWANONS AM EUO LN TOTE TAPAOWWANONS KAL 
remain silent from me! lest at any time you should remain silent, and 
opoi0O0rcopnat toig KaTaBaivovolv sic AGKKOV 2+ 
I shall be likened to the ones going down into [the] pit. 
ELOMKOVOOV KUPLE TNS Qovüc TNG SENoEMS LOD EV 
Hear, O LORD, the voice of my supplication! in 
TO O€€O00i UE TPOG oe EV TM aípetv ue YEipdc uov 
my beseeching to you, in my lifting my hands 
TPOG vaóv GYLOV COD 3+ UN OvvEAKvONS HE LETH 
towards [temple your holy]. Do not draw me together with 
AUAPTOAOV Kat WETA EPYACOLEVOV aótkíav un 
sinners! And [ with ones working injustice do not 


ovvamoAÉong UE TOV ADAODVT@V &tpnvnv LETH 


destroy me together]! ofthe ones speaking peace with 


TOV TANOLOV avtov KAKÁ OE EV TAG KAPÕÍAG ALTØV 4+ 


their neighbors, but evils [are] in their hearts. 


d0G QutOÍG KUPIE KATH TAEPYAQVTOAV KAL KATO 


Give to them, O LORD, according to their works, and according to 


THV mzovnpíav TOV EXITHOEVLATOV AVTO®V KATH TO 


the wickedness of their practices! [according to the 
EPYA TOV YELPWV AVTOV OOG autoíg anóðoç 
works of their hands Give to them]! Render 


TO avtozóóoua AVTOV AVTOIG s+ OTL OV OVVKAV &lG TA 


their recompense unto them! For they perceived not unto the 


épya Kuüpíou KAL EIG TA EPYA TOV Yglpov AVTOD 
works of [the] LORD, even unto the works of his hands. 
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ka0zAeíg  autobg KAL OV UN OLKOSOLNOEIG AVTOÚG 6- 


You shall demolish them, and in no way build them [up]. 
EVAOYHTOG KUPLOG OTL ELONKOVOE tno qoovrc 

Blessed [be] [the] LORD, for he heard the voice 

THC OENOEMS uov 7+ Kópiog Bondo LOD xot 

of my supplication. [The] LORD [is] my helper and 

VIEPAOMLOTHS UOV EX ALTO NAMIOEV T KAPdIA LOD Kot 
my defender; upon him [ hoped my heart], and 


eBonOnOnv ka avéðadev n oap uov Kat EK 
I was helped; and [ flourished again my flesh], and by 


OcAńuatoc LOD ECOMOAOYHOOLAL ALTA s. KÜptoc 

my will I will make acknowledgment to him. [The] LORD 
KPATAÍQUA TOV AGOD AVTOD KAL UZEpOOTlot!]g TMV 
[is the] fortification of his people, and [ [the] defender of the 


OMTHPIWV TOU YPLOTOV AVTOD EOTL 9+ GWOOV 


deliverances of his anointed one he is]. Deliver 


TOV ÀAaóv oou Kai EVAOYNGOOV THV KANPOVOLiav oou Kat 


your people, and bless your inheritance, and 


TOULAVOV avtos Kal EMAPOV AVTOVG EWG TOU QlOVOG 


tend them, and lift them up unto the eon! 


29 ws 


1+ EVEYKOTE TO Kupío vioi 0700 EVEYKATE TO kupío 
Bring tothe LORD, O sons ofGod, bring tothe LORD 


VLOVG KPLOV evéykate tO Kopio Öðóčav Kai TIV 2+ 
offspring of rams! Bring to the LORD glory and honor! 


EVEYKATE TO Kupiío SOCAV OVOLLATL AVTOV 
Bring to the LORD [the] glory of his name! 


zpookuvioate TH KUPIM EV ADVAN ayia AVTOV 3+ 
Do obeisance to the LORD in [ courtyard his holy]! 


(ovrt Kopíon eni tov vóótov o Osóc THS ddENC 
[The] voice of[the] LORD [is] upon the waters. The God of glory 
EBPOVINOE KUPLOG ení VOET@V TOAA@V 4+ ovi, 

thunders. [The] LORD [is] upon [ waters many]. [The] voice 
Kuptov gv i10y0i ovn KUpiovD ev LEyaAOTpETEta s- 
of [the] LORD [is]in strength. [The] voice of [the] LORD [is]in majesty. 

MOV Kvpiod ouvovtipíDovtog Kéðpovc xat 


[The] voice of [the] LORD breaking cedars; even 
OVVTPiyEL KUPLOG Tac KÉÓópoug tou Aipávou s+ «at 
[the] LORD breaks the cedars of Lebanon; and 
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AENTOVEL AVTAG oc tov uóoyov tov Aípavov kat o 
he shall thin them out as the calf of Lebanon; even the 
NYAMNUEVOG WS VLOG HOVOKEDOTOV 7+ Qovr Kvpíov 
one being loved as a son of unicorns. [The] voice of [the] LORD 
OLAKONTOVTOG QÀÓya TVPOG s+ PWV Kuopíou 

cutting through [the] flame of fire. [The] voice of [the] LORD 


OVOOELOVTOS EPNMOV KaL GCVOOELOEL KUPLOG TNV 
shaking [the] wilderness; and [the] LORD shall shake the 


épnuov Káóng s. Pav Kvpiov kKartapticoLévr 

wilderness of Kadesh. [Ihe] voice of[the] LORD  fashioning 

EAXAMOVG ka ATOKAADYWEL Öpvuoúc Kat EV 

[the] hinds; and he shall uncover [the] groves; and in 

TO VAM AVTOD NAG tig Àéyet SOCAV io. KÜptog TOV 

his temple all who say, Glory. [The] LORD [the 
KataüKAoouÓv KOTOIKIEt Kat koaOiuwtvai Kóptocg DaouU.eoc 
flood shall settle]; and [ will sit [the] LORD] aking 

EIG TOV QVO 11+ KUPLOG LOYDV TH AGM AVTOD SMcEL 
into the eon. [The] LORD [strength [to] his people shall give]. 


KUPLOG EVAOYNOEL tov àaóv avtov EV sıpvn 
[The] LORD shall bless his people with peace. 


30 > 


i« DYMOW oE KUPIE OTL vméAABES ue Koi ovK 

I will exalt you OLORD, for you uplifted me, and [ did not 
£0ppavac touc £y0pobc uoo EM ELLE 2+ KÜpie 
make glad my enemies] over | me. O LORD 
o Oeóc uou ekékpača TPOSG o£ ka too LE 34 
my God, I cried out to you, and Ishall heal of my [condition]. 
Kbpie avńyayeç £6 áðov TNV WoYTWV LOD $£oooóg 
OLORD, you led [ from out of Hades my soul]; you delivered 
ue ATO tov KATABALVOVTM@V EtG AGKKOV 4+ WOAGTE TO 


me from the ones going down into [the] pit. Let [ strum to the 


Kopío otóotoiautoo Kat &&GouoAoyeío0s TH uvýun 


LORD his sacred ones], and make acknowledgment tothe remembrance 


TNG AYLMOVVISG AVTOV s+ OTL OPYN EV TH OupiO avtov 


of his holiness! For wrath [is] in his rage, 


Kat Con ev TH 0gX]uattaotoD to &onépag 


but life [is] in his will. [the evening 


avdioOnostat KAavOLOG Kot EIG tonpoi oyaAMaolg o+ 


shall lodge Weeping], but in the morning, exultation. 
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eyo ðe sina Ev Try EvOnvia uou ov un oaAgU00 eg 


And I said in my prosperity, Innoway shall I be shaken into 
TOV QVO 7+ KÜpie EV to OgAnuatíooU napéoyov TH 
the eon. OLORD, in your will you furnished [ [to] 
KGAAEL LOD OVDVALLLV AMEOTPEWAS OE TO TPOOMMOV GOD 
my beauty power]; but you turned your face, 
Kai £yevrnv TETAapayLEVOG s+ TPOC OE KUPLE 
and I became disturbed. you, O LORD, 
KEKPACOLAL Eau TpOG TOV 0góv uou ógn0Troopat 9+ TIC 
I cry out. to my God I shall beseech. What 
WMEAELA EV TO QIWATi LOD EV TH KaTAPatvEl ue 
benefit [is there] in my blood, in my going down 
gic O.wpOopáv un seGonuoAoynoseta( oot xoug nN 
into corruption? Shall [acknowledge you [the] dust], or 
avayysàsíi tqv oaAn0gtàv GOD 10+ T]JKOUO£ KÜptog Kat 
shall it announce your truth? [The] LORD heard, and 
nAégoé pe  Kbpiog eyevńðn ßBonðóc uov 11+ éotpevagc 
showed mercy on me. [The] LORD became my helper. [ turned 
TOV KOTETÓV LOD £G yapáv spoí dléppncac 
The beating of my breast] into joy forme. You tore up 
TOV OÓKKOV LOD KOL TzepiéGoDoQ0Gg uE £UQpooUvnuv 12+ 
my sackcloth, and girded me [with] gladness. 
OmMG av yén oot NSOCAO LOD Kat ov un Katavvoyó 
O how that should [ strum to you my glory], and inno way should I be vexed, 
Kúpte o GEOG uov gig TOV ava se&opoAoyrnoonaoí oot 
OLORD my God. Into the eon I shall acknowledge you. 
31 mw» 
1+ €Mt COOL KUPIE Tpuuoa un  KaTaLoyvvOEiNnv gts TOV 
Upon you, O LORD,  Ihoped. May I not be disgraced into the 
ava EV tN ðKaocúvy GOD púcaí ue Kat EcEAOD ue 
eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 
2+ KAivov Tpos HE to ovcoov TAYVVOV TOV EEEAEoVAL 
Lean [ to me your ear]! Hasten to take 
ue yevod pot sis Ogóv uzxepaoziotüv KaL gig OlKOV 
me out! Become tome as a defending God! and for a house 
KOATAPVYNS TOV OWOOL LE 
of refuge to deliver me. 
3+ OTL KPATAIMUG uou KAL KATAMVYN HOV £LOU K 
For [ my fortification and my refuge you are]; and 


41 


3189 £v TOUT® + víka 19 - Psalms 


EVEKEV TOV OVOLLATOG GOD OONYNCEIC pe KAL 


because of your name you shall guide and 


OLA PEWEIC pe 4+ EĞÁĞEIG uE sk mayíóog TAÚTNG NG 


nourish You shall lead me outof [the] snare which these 
EKPVWAV LOL OTL OU El O VAEPAOTLOTNS HOV KUPLE s+ 
hid forme; for you are my defender, O LORD. 
eis yEipac oou zapaO0nooLat TO mvevuá LOD EALDTPMOM 
Into your hands I shall place my spirit. You ransomed 

us Kúpite o ĝ@sós ting aAn0síac «- eutorjoag touc 

me, OLORD God of truth. You detested the 
OLAMVAGGOOVTAG LOTOLOTHTAG OLAKEVIIG EYM OE Ei tO 
ones guarding [ follies ineffectual]. But I [upon the 
Kopio Anoa 7+ AYAAAIMOOLWOL Koi euppavOrioonot 
LORD hoped]. I will exult and be glad 

eni TH EASELOOVD OTL ensiðec eni THV tamx&(vooív LOD 


over your mercy, for you looked upon my humiliation. 


EOMOUG EK TOV  QVQyKOV TNV VUYTV LOD s+ KAIL 


You delivered [from the [wants] of necessities my soul]; and 
OU OovovéKAgloÓG ue gs yYEipac eyO0pov éotrnoag 
you did not close meup by hands of enemies. You set 

EV EVPVYOPM TOVG TOdAC LOD o. EAENOOV pe Kúp 
La a broad space my feet]. Show mercy onme, OLORD! 
Ott OAX(Bouat etapay8n ev Oupo o odqoOoALÓG LOD 


for I am afflicted. [ are disturbed in rage My eye 


N WoOYN HOD Kat N yaotrp HOU 10+ on £GÉAutEV EV 
my soul and my belly]; [ failed in 


oðúvn n Gon uov kat TA ETH pov EV OTEVAYLOIC 


grief my life], and my years in moanings. 
NOVEVNOEV EV TTWYELA TN 1OXÚG OV KAL TA OOTÓ LOD 
[ weakened in poorness My strength], and my bones 
etapayOnoav 1+ Tapa mzÓvtag touc EYOPOUs LOD 

are disturbed. By all my enemies 

eyevnOnv óvetóog Kati toig yeítooí yov odqóópa kot 
I became a scorn, even [to] my neighbors exceedingly so, and 
oópog toig yvootoíg LOD ot Ogopobvtécg ue EE 

a fear [to] my acquaintances. The ones viewing me outside 
épuyov AN £O 12+ EMEANOONV oosí VEKPOG ATO 
fled from me. I was forgotten as one dead from 
Kapdiac gyevrOnv wost OKEvDOG AMOAWAOS 13+ OTL 
[the] heart; I am become as a vessel being destroyed. For 


NKOVOA WOYOV TOAAMV TAPOLKODVT@V KuoKAÓ0gv EV 


I heard [the] fault of many sojourning round about. In 
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TO OvVAXYOHVAL avtoús Gua en eué TOV Aapeiv 
their gathering together against me [ to take 

tnv voxiv Lov efpovAEvdoavto 

my soul they consulted]. 


u+ Ey OE ení ooi KUPIE Amoa sina ov El 
But I [upon you OLORD hoped]. I said, You are 


o Oeóc uov 15+ ev TALIS YEPOL oou otKArnpoí uov púcaí 
my God. [ [are] in your hands My lots]. Rescue 
UE EK yElpdc £y0póv LOD KAL EK TMV KATASIMKOVTOV 


me from [the] hand of my enemies, and from the ones pursuing 


UE 16+ EXIPAVOV to TPOGMNOV GOV ení tov SOVAOV GOD 


me! Let [ appear your face] unto your servant! 


OMOOV HE EV TH EAEELGOD 17+ KÓPIE LIN 


Deliver me in your mercy! O LORD, may I not 


KOTOLOYOVOEiNnVv OTL enekadecáunv os aloyvVOEinoav 
be disgraced, for I called upon you. May [ be ashamed 


ot aogpeíg xav KaTay8Einoav Etc áðov is+ GAGAG 


the impious], and led down into Hades. [ speechless 


yevnOnta ta ysiAn ta óa ta AGAOVDVTA KATE 


Let become the lips ofthe deceitful]! [even] the ones speaking against 


tou doikaiov avouiav ev vnrepnoavia Kati ECOVDdEVMCEL 


the just in lawlessness with pride and contempt. 

19+ MG TOAD TO TANVOSG tnc xpnotótntóc oou Kúpte 
How abundant [is] the multitude of your graciousness, O LORD, 

ns  ékpovag toig oopounévoig oe EcEIlpydow 

of which you hid to the ones fearing you. You brought it to completion 

tots £AmÍQovOlv sni OE EVAVTIOV TMV VOV 


to the ones hoping upon you, before the sons 


TOV avOpomoOv 2+ KATAKPDWEIG ALTOVG EV ATOKPVOW 


of men. You shall hide them in [the] concealment 


TOV TPOGWLOV GOD AMO tapoync avOpomnzov OKETMOEIC 


of your face from [the] disturbance of men. You shall shelter 


QUTOUG EV OKNVN anró avioyi(ag YAWOOMV 2+ 


them in a tent from [the] dispute of tongues. 


EVAOYNTOSG KUPLOG OTL EVAVUGOTWOE TO ÉAEOG ALTOV EV 
Blessed [be] [the] LORD, for [ caused wonders his mercy] in 


TOAEL TEPLOYNG 2+ EYM@OE Eina EV TN EKOTAOEL LOD 


[the] city | encompassed about. But I said in my change of state, 


ANEPPILLAL ALO TPOGHMOV tov oqg0aAuov oou Ot 


I am thrown away from in front of your eyes. On account of 
TOVTO ELONKOVOAS THC Qovnüc TNS OENOEMS uov EV 


this you heard of the voice of my supplication in 
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TO KEKPOYEVAL LE TPOG OE 3+ AYANNHOATE TOV KUPLOV 


my crying out you. Let [ love the LORD 
MOVTEG OLOOLOLAVTOD OTL GANVEiac eKCHTEi KÜpioc 
all his sacred ones]! For [ truth requires [the] LORD]; 
KAL AVTATOOIOWOL TOIG MEPIODMS 7OlODOlV 
and he recompenses [ to the ones extremely] having 
vTEpHOaviav z+ avópíGso0e ka KPATALODSVw n 
pride. Let [ be manly and be fortified [in] 
Kapdia DUM®V müvteg ot EATICOVTES eni KÜpiov 
your heart all the ones hoping upon [the] LORD]! 
32 z» 
1+ HOKEP1OL cv apéðncav ot avoui Kot WV 

Blessed [be] whose [ were forgiven lawless deeds], and whose 
ETEKOADPONOAV ALALAPTIOL 2+ uaKápiog avrp o 
[ were covered over sms. Blessed [be] [the] man to whom 
ov UN AoyíontatkÜpiog auaptiav ovdé £otiv Ev 
inno way [the] LORD should impute sin, nor is [ in 
TO otópatt AVTOD SOAOG 3+ OTL eoiynoa gnxaXAovw0r 
his mouth treachery]. For I kept quiet; [ were grown old 
TA OOTA UOV AMO TOV KPGCElW WE OANV THV nuépav 4+ 
my bones] from my crying out [the] entire day. 
OTL nuépoag Kat vuktóco EfPapvvONn EN ELIE nyep oov 
For day and night [ presses upon me your hand]. 
EOTPAONV g taAautopíav EV TM eunayńvaí LOL 
I was turned to misery by the [ sticking me 
ákavðav s+ tnv avouíav LOD eyvõpioa Kat 
thorn]. My lawlessness I made known, and 
THV auaptiav LOD ovK EKdAvWa sina Ec~yOpEvOM 
my sin I did not cover. I said, I will declare openly 
KOT EOD THVAVOLIAV LOD TM KUPIM Ka OU AOHKAC 
against myself my lawlessness tothe LORD. And you forgave 
tmv acéßerav THC kapóíag LOD SIGWOALG s+ vxép 
the impiety of my heart. PAUSE. For 
TAVTNS MPOGEVEETAL TPOG GE TAG OGLOG EV KUPO 
this [ shall pray to you every sacredone] in [ time 
£uOÉto AANV £v KataKXoouO VOET@V TOÀÀOV POG 
a fit]; only in a flood of waters many [ to 
QUTOV OUK EYYLOVOL 7+ OU LOD EL KATAMLYN ATÓ 
him shall not approach]. You are my refuge from 
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OAiWwEMS tnc TEPlEYOVONS LE TO ayadàiauá uov 

affliction encompassing me; my leap for joy 

MOTP@OAL HE AMO TOV KVKAWOEVTOV UE SIGWOALG s+ 
to ransom me from the ones encircling me. PAUSE. 


OUVETÍO o£ Kal ovoupiBo og EV oóó tatn n 


I will bring understanding to you, and I will instruct you in this way which 
TMOPEVON ENLOTHPIM eni oe tovc OPOGALOVG LOD s+ un 
you shall go. I will stay [upon you my eyes]. Do not 


yiveoQE og iMM0G Kat nuíovog oig OVK EOTL OVVECIC 


become as a horse and mule in which there is no understanding; 
£V | KNU® Ka YAAIV® tac owyóvac avtóv Gycalg 
[but] with muzzle and bridle [ their jaws may you squeeze] 
TOV un EYYICOVT@V TPOS GE 10+ moai o 

of the [ones] not approaching to you. Many [are] the 
UGOTLYES tou ALAPTMAOD tov ðe EATiCovTa ení 


whips for the sinner; [the one but hoping upon 


KUPLOV EAEOG KUKAMOEL 11+ ELEPaVONTE Et KDPLOV 
[the] LORD mercy shall encircle]. Be glad upon [the] LORD, 


Kat ayoAAido8e dikalol ka Kavydo0E mÓvteg Oi 


and exult, O just [ones]! and let [ boast all the ones 
£uOsíg t Kapdia 


straight inthe heart]! 


33 s» 


i+ ayOAMGaoVE SikaloL £v TO KUPI@ toig £u0Éoi 
Exult, O just ones, in the LORD! To the ^ upright 


npénei  aívgoig 2+ £CouoAoyeío0se TH KUPIW EV 
[ [is] becoming praise]. Make acknowledgment to the LORD with 
Kápa ev WaATHpin ószkoyópóo YWOAGTE ALT 3+ 
[the] harp! With [ psaltery [the] ten-stringed] strum to him! 
GOUTE ALTO ona Koivóv KOAMS WOAGTE QUTtO EV 


Sing to him [ song anew]! [ well Strum to him] with 


OAGDAGYUO 4+ OTL EvOG o Aóyog tou Kuopíou kot 
shouts! For [ [is] upright the word ofthe LORD]; and 


TOVTA TAEPYA AVTOD EV TIOTEL s+ ayan EedAENLOODVHV 


all his works in trust. [ loves charity 


Ka KPiolv o KUPLOG tou EAEOVG KUPiIOD AANPHS m 
and equity The LORD]; [ ofthe mercy [of the] LORD [is] full the 


yn 6+ TO AOYW TOV KUPiOvD ot ovpavoí 
earth]. [By] the word ofthe LORD the heavens 
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EOTEPEOOHOAV KAL TH MVEVUATL TOV OTÓLLOTOG ALTOV 
[were] solidified, and [by] the breath of his mouth 


TÓOoQ n OVVALIG AVTOAV 7+ GVVAYOV WOEt AOKOV 

all their force; bringing together as in a leather [water] bag 
voata OBardoons tiWsic ev Onoavpoic apo0ooovg s- 
[the] waters of [the] sea; putting in treasuries of [the] deeps. 
oopnOrnto tov KÜpiov náca n yn ox avTOv ðe 
Fear the LORD all the earth! [becauseof him and] 
oaAgzuO0Qntooav mzüvteGg OL KüTOlKOUVTEG TNV 


let [ be shaken all the ones dwelling in the 


OLKODHEVIV 9+ OTL avtÓG sine Kai gyevi]Qnoav autóc 
inhabitable world]! For he spoke, | and they came to pass; he 


EVETEIAATO Kai &Ktío0r]oav 10+ KÜptog dtacKEddcEt 
gave charge, and they were created. [The] LORD  effaces 


BovAdc sO@vav adetside Aoywpo0g Aacov xoi óOgrel 


plans of nations, and he annuls devices of peoples, and he annuls 
BovAds apyóvtov iu. mnóg Bov Tov Kopíou ss TOV 
plans of rulers. Butthe counsel of the LORD [into the 
ava LEVEL Aoytouoí THC Kapõiac AVTOD sis yeveáv 
eon abides]; [the] devices of his heart from generation 
KaL YEVEGV 12+ LAKEPIOV TO £Üvog ou  EOTL KUPLOG 
and generation. Blessed [is] the nation of which [the] LORD is 

o Oeóc avtov AGO ov EcEAEEATO E 


its God; a people whom he chose for 


KANPOVOLIAV £QUtO 13+ EË ovpavov enéßBàeyev o 


his own inheritance. From outof heaven [ looks the 
KUPlOG £íóg TAAVTAS TOVG VIOVG TOV AVOPAT@V iu. 
LORD]; he beholds all the sons of men. 

EM ETOILOD KATOIKYTNpPiov auto) eméPAEWEV ení 


From [prepared home his] he looked upon 


TMOVTAG TOVG KATOIKOÚVTAG TNV YNV is+ O 


all the ones dwelling onthe earth. [He is] the one 
TAGOUG Katáuóvog tac Kapõíac AVTWV o ODVIEIC sc 
shaping [ alone their hearts]; the one perceiving in 


TÁVTA TA Épya QVTÓV 16+ OD OMCETaAL Baoesós Oi 


all their works. [ [is] not delivered A king] because of 


TOAANV ðúvauıv Ka yíyaç ov — oo0nostoi ev 


much force; and a giant shall not be delivered by 


TANVEL ioxboG autoD 17+ yevõðńs ümmog sg 
[the] magnitude ofhis strength. [ [is a] false [hope] A horse] for 
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OMTNpiav ev õe TANVEL  OvvápeoG avtov 


deliverance, and in [the] magnitude ofits power 


OD CWOOETAL s+ 1600 ot OMPGALOI KUpiov erí 
one shall not be delivered. Behold, the eyes of [the] LORD pue] upon 


touc Qopouuévoug avtóv tovo EAmiCOVTaS ení 


theones  fearing him; the ones hoping upon 


to ÉAg£OG AVTOD 19+ póoao0ai EK Oavátov 


his mercy; to rescue [from death 


TAG WOYAS AVTOV Kat SLABPEYWaL avtovg £V ALLO 2+ 


their souls], and to nourish them during famine. 

1 OF WOYT NU®V vrouevei TH KUPIM@ OTL pon0óc xoi 
And our soul waits on the LORD, for [ helper and 
VIEPAOMLOTHG TOV EOTLV 21+ OTL EV ALTO 


defender he is our]. For in him 


EVOPAVONSETAL n KAPSIA NUWV xat EV TH OVOLLATL 


[ shall be glad our heart]; and in [ name 


TO ayío AVTOD NATIGUPEV 2+ YEVOITO TO ÉAEÓG GOD 


his holy] we hope. May [ come your mercy], 
Kúpte £p' nuács Kaðánep nànicauev eni og 
OLORD, upon us, just as we hoped upon you. 


34 v» 


1+ £0Àoynoo TOV KUPLOV EV TAVTÍ Küipo ÕIANAVTÓG 
I will bless the LORD at all time; always 


T AIVEOIG AVTOD £V TH OTÓLATÍ UOV 2+ EV TH Kupío 
his praise [is] in my mouth. [in the LORD 
emoiveOnostat n woyn HOD akovocóátooav mpascío Kot 
shall applaud My soul]. Let [ hear [the] gentle] and 


ELEPAVONTMOAV 3. ueyañúvate TOV KUPLOV ouv guoí 
be glad! Magnify the LORD with me! 


KAL VYMOWUEV TO OVOLA ALVTOD EMITOAVTO 4+ 


for we should raise up high his name together. 


eCeMMINoa TOV KÜpiov KAL ENTKOVOE LOD KAL EK 
I sought after the LORD, and he heeded me; and out of 


TACOV TOV OAiwEeMv LOD EPPVOATO LE 


all my afflictions he rescued me. 


s+ MPOGEAVATE mpog autóv kat Qotío0nte Kot 


Come forward to him, and be enlightened! and 


TA zpóooma VUV OV uN KATALOYOVON 6+ ootoc 


your faces inno way shall be disgraced. This 
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OTtOYÓG EKEKPACE Kal O KUPLOG EIOT]KOUOEV Q(UtOÜ0 


poor man cried out, and the LORD heard him; 

KAL EK TAGCMV TOV ÜOA(Oysov AVTOV EGMOEV AVTOV 7+ 
and from out of all his afflictions he delivered him. 
zapeupoAe( AyyEAos kxopíou KUKAM TOV qoopovouévov 
[ will encamp [The] angel [ofthe] LORD] roundabout the ones fearing 
QVTOV KAL PVOETAL AVTOVG s+ yg0oao0e Ka tOETE OTL 
him, and he will rescue them. Taste and see that 
YPNOTOG o KUPLOG nuakápiocg avńp oc eAniCel en’ 

[ [is] gracious the LORD]! Blessed [is] [the] man who hopes upon 
QVTÓV o. poBńðNTE TOV d TOAVTEG Ol GYLOL AVTOD 
him. Let [ fear the all his holy ones]! 

OTL OVK E0TIV votépnua toig POBOVLEVOIG QAVTÓV 10+ 
for there is no deficiency to the ones fearing him. 

TAOVOLOL ENTWYEVOAV kal smsivacav o1 ds 

[The] rich became poor, and they hunger; but the 

EKCHTOVVTEG TOV KUPLOV ouk EAGTT@ONOOVTAL TAVTOG 
ones seeking after the LORD shall not lack any 
oaya000 11. Óóg0te TEKVA AKODOATE LOD qoópov KupioD 
good [thing]. Come children, hear me! [ a fear [of the] LORD 
DIÁ VUAC 12+ IG gott GvOponog o0éAov Cory 

I will teach you]. is [the] man wanting life, 
ayaróv nuépac Wstv ayaðác 13+ nooov 

loving [ days to behold good]? Cease 

tv YAWOOaV GOV anró Kako Kal Yeu] oou TOD un 
your tongue from evil! and your lips, [so as] to not 
Aao ÓÓÀov 14+ ÉKKAtvOV AO Kako ka TOINOOV 
speak treachery. Turn aside from [the] bad, and do 

ayaðóv Ctqoov Eslpyvynv kat óíoGov ALTHV 15+ Ot 

good! Seek peace, and pursue it! The 
op0aAuoí KUpiov Emi  OtKatoug KAL MTA AVTOV EG 
eyes of [the] LORD [are] upon [the] just, and his ears [are] unto 
ENOL AVTOV 16+ npóoomnzovóg kupíou eni 

their supplication. But [the] face of [the] LORD [is] against 
TMOLWVVTAG KAKÁ TOU £GoAo0pe0cai EK YNG 

[the] ones committing evils, to utterly destroy [from [the] earth 

TO LVNLOODVOV OVTOV ı7+ EKEKPACAV ot SiKQLOL KAL O 
their memorial]. [ cried out The just], and the 
KUPLOG ELONKOVOEV QUTOV KAL EK TOAOMV 

LORD heard them; and from out of all 
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TOV OAtygov avtov eppooato QUTOÜUG 1s+ £yyOG KUPLOG 


their afflictions he rescued them. [The] LORD is near 

tois OVVTETPLULLEVOIG TNV kapóíav KAL TOVG 

to the ones being broken [in] heart; and the 

TAMEWOVG TO TVEÝVLATI OMOEL 19+ NOAAAÍ at OAtwetc 

humble in spirit he shall deliver. Many are the afflictions 

TOV OLKOIMV KAL EK TOV QUTOV PVOETAL 

ofthe just; and from out of all ofthem [ shall rescue 

QVTOVG O KÜpiOG 2+ (QUAÀÓGOOESlKÜpioG TAVTO 

them the LORD]. [The] LORD guards all 

TA OOTA AVT@V EV EC ALTMV OU OvVTPIBHOETAL 2+ 

their bones; [one of them not] shall be broken. 

OAVATOS ALAPTHAMV zovrpóg KAL OL LIGODVTES TO 

[The] death of sinners [is] a sorry state; and the ones detesting the 

ó(Katov TANUMEANOOVOL 2+ AVTPHGETAL KUPLOG vuyác 

just shall offend. [The] LORD shall ransom [the] souls 

SOVAWV AVTOD KQl OV un zÀnupeAnoouot TAVTEC Ol 

of his servants; and inno way X shall [ offend all the 

EAMICOVTEG EN QutÓv 

ones hoping upon him]. 

35 m 

1+ OIKAOOV KÜpie touc AdLKODVTAG WE TOAEUNOOV tOUG 
Adjudicate, O LORD, the ones wronging me! Wage war [against] the 

TMOAELOVDVTAG ue 2+ EXtAGPov ónràov Kal Ovpeov kat 

ones waging war [against] me! Take hold of weapon and shield, and 

avdotnO1 sic Bońðsáv uov 3+ EKYEOV POLLOAIAV xat 

rise up to help me! Discharge [the] broadsword, and 

OVYKAELOOV ECEVAVTIAG TOV KATAÕIOKÓVT©V uE &(LOV 

close up right opposite the ones pursuing me! Say 

m yoy uov ootnpía cov siui eyo 4+ atoxuvÜntooav 

[to] my soul, [ your deliverance I am]! Let [ be ashamed 

Ka £Vtpog]|tooQv ot CHTOVVTES THV vuynv uov 

and feel remorse the ones seeking my soul]! 

ALOSCTPAONTMOAV EIG TA Oric KAL 

Let them be turned to the rear, and 

KATALGYLVONTMOaV or Àoyóuevoí uOtKAKÓ s+ 

let [ be disgraced the ones considering evils against me]! 

yevnÜrntocav oosí yvoug KATH  mpóoomov avéuov 

Let them become as dust according to [the] face of [the] wind! 
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Kai G&yyg£Aog Kupiov skO0A(Dpov avtoúc «+ ygvnOnto 
and an angel of [the] LORD squeezing them. Let [ become 

n 0006 autóv OKOTOG Kai oA(oO0nua xai GyygAoc 

their way] darkness and slippery! and an angel 

Kopíou KATASLAKWV QVTOÚG 7+ OTL Ócpgáv EKPLDYAV 
of [the] LORD pursuing them. For without cause they hid 

uot «© dtag8opav nayidoc avtóv uátnv œvsíðiocav 
[against me of corruption their snare]; in folly they berate 

TNV vuynv LOD s+ £A0éto | auto nayís NV ov ywooket 
my soul. Letthere come to him a snare which he knows not! 
kat n Opa nv ékpvye oOvAAGBET@ avtóv Kati 
And the [snare of the] hunt which he hid, let it seize him! and 


EV TH nayiðı neosita EV avt ». NOE yoy uou 


in the [same] snare he shall fall in it. But my soul 


QYOAMLGOETOL enri TH Kkvopiœ TEpMONnoEetat ení 
shall exult over the LORD; it shall be made happy over 


tO OMTNPIM AVTOV 10+ TAVTA TA OOTÅ LOU EPOVDOL KUPLE 
his deliverance. All my bones shall say, O LORD, 
KUPLE tig OMWOLOG oot PVOLEVOG TATMYOV EK YELPOG 
OLORD, who [is] likened to you? rescuing [the] poor from [the] hand 
OTEPEMTEPHV AVTOD KAL TTMYOV KOAL TEVNTA GTO 

[of the one] more solid than he, and [the] poor and needy one from 

TOV OLAPTACOVTMV AVTOV 11+ AVAOTÁVTEG [LOL 

the ones tearing him in pieces. Rising up against me 
UápTVpEG GduKOL Q OUK £yívOOKOV EPWTWV 


[ witnesses [are] unjust], [of[things] which Idid not know asking 


UE n- avtaneðiðoocáv LOL zovnpá avti ayaOov Kati 


me]. They recompensed tome evil for good, and 


ATEKVÍAV TN YOX pou 13+ £yO ÕE £V TH QAVTOÚG 


childlessness to my soul. But I, in their 


TOpgvoyAsiv pot EVEOVOLINV OGKKOV Kal ETOZEÍVOUV 
troubling me, put on sackcloth. And I humbled 


EV vnoteia THV yoyv pou ka T TPOGELYTN uov g 
[in fasting my soul]; and my prayer [ unto 


KOATOV LOD QzootpaQi]ostai 4+ Og TANCIOV WC 


my bosom shall be pounce: As a neighbor, as 


QOEAPM TuetéÉpo OVTM@S £ornpéotouv WC zevOov xai 


[ brother to our], SO they were well-pleasing. As mourning and 


okuÜpomáGov OVTMS ETAMEODUNV 15+ KAL KAT”  £[LO0 


looking downcast SO I humbled myself. And against me 
evepavOnoav Kat ovvnyOnoav ovvnyOnoav en gué 
they were glad and they gathered together; they gathered together [against me 


50 


35 77 £v TOUT® + víka 19 - Psalms 


UGOTLYES KAL ouk Eyvav Ot£oyío0rnoav kat ou 


whips], and Ididnot know; they were cut asunder and were not 


KOTEVDYNOAV 16+ £xmeí(paoóv LE ECEUVKTNPLOGv pe 
vexed. They tested me; they derided 


poktnpiopuo éBpvcav Een ELE tovg OSOVTAS autOv 


in sneering; they gnashed against me with their teeth. 


17+ KUPlE OTE ETOWN OMOKATAOTHOOV 


OLORD, when will you scrutinize? Restore 
TNV YOV uou ATO TNG KAKOVPYLAS AVTOV ATÓ 
my soul from their evil actions; [ from 


AEOVT@V THV uovoyevń pov is+ ečouooyńoouaí oot EV 


lions my only child]. I shall make acknowledgment toyou in 
ekkAnoia zoÀÀQ ev Aad Papei atvEoW o£ 19+ um 

[ assembly [the] vast]; with [people grievous] Ishall praise you. May [ not 
ENLYAPEINGGV LOL Ol EYOPAivovTés LOL aóíKogG ot 
rejoice against me the ones hating me unjustly]; [even] the 


LLGOVVTEG ug OMPEAV Kat dStavEbOvTES OMBAALOIC 20+ 


ones detesting me without a charge, and shunning [their] Eye 


OTL £uoí pev ElpnVIKG sAGAODV Kat EX opyńv 


For to me then [ peaceable they spoke], but in anger 


óÓXoug OtgAoyíGovto 21+ kai EXAGTOVaAV En ELE 

[ treachery they devised]. And they widened [ against me 

TO otóua ALVTMV sinov EvyYE EvYE ELdOV 

their mouth]. They said, Welldone, welldone, [saw 

OL OMDGALOt nuðv 2+ sides KUPLE un 

our eyes]! You beheld, O LORD. You should not 
TAUPAOLWANONS KÓPIE Lu] QMOCTHG AT EUOÛ 23+ 
remain silent, OLORD. You should not separate from me. 
ečeyépnTI EE KOL zpÓoyeg TH Kpíosi LOD : 
Awake, and take heed to my case, 

0góq LOU KAL O KUPLOG LOU EIC TNV ÓtKnv UOV 24+ 
my God, and [O myLORD to my cause]! 

Kpívóv HE KUPIE KATA TNV OtKaLOODVHV oov KÜpte 
Judge me, OLORD,  accordingto your righteousness, O LORD 
o góc HOD Kat Lu] ETLYAPEINOAV LOL 25+ 

my God, and let them not rejoice against me! 

un Eimoloav £v Kapdiaic aLT@V seye EvYE TH 

May they not say in their heart, Well done, well done [to] 


yoy NUOV unðé EIMOLEV KOTETIOMEV AVTOV 2+ 


our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 
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QLoYUVOEINOGV ka EVTPATEINOAV GUA oti 


May they be ashamed, and may [ feel remorse together the ones 


ETLLYAIPOVTEG toig KAKOIC LOD £vóvoóo0o00a0v Qatioybvnuv 


rejoicing at my hurts]. Let [ be clothed in shame 


Kai EVTPOTMNV OL pEYAaAOPPHLOVODVTES EM ELE 27+ 


and remorse the ones speaking great words against me]! 


ayaAu&o000av kua g£uppavOntooav oi  O£AovteG 


Exult and be glad, Oones wanting 


TNV OLKALOGUVHV LOD KAL EINÁTOOCAV ÖANAVTÓG 


righteousness forme! And let say always, 
ueyaXovOnto o Kúpioc oti OéAovtecs THV siphvnv 
[ be magnified The LORD]! [by] the ones wanting the peace 

TOV OOVAOD QUTOD 28+ KAL N YÀOO060 uov LEAETHOEL 


of his servant. And my tongue shall meditate upon 


tnv OLKALOGUVV GOD OANV THV nuépav TOV EXAIVOV GOD 


your righteousness; [the] entire day on your high praise. 
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1+ Qrioív o TAPAVOLOG TOV aptaptüvetv EV £QUT(O 


[ speaks The lawbreaker [so as] to sin in himself]; 


ouk ott (ópog 000 amnzévavt TOV ogoO0aAuov AVTOD 2+ 


there is no fear of God before his eyes. 


OTL EOOAMOEV  &£VOTlOV avto TOD &Up&ív 


For he acted treacherously before him, SO as to find out 


TNV avouíav AVTOD KAL Moo 3+ TA PNLATA 


his lawlessness and detest. The sayings 


TOV otóLatoc AVTOD avopuía Kat óÓóÀocg ouk HBovAnON 


of his mouth arelawlessness and treachery; he wanted not 


ovviévat tov ayaO0vat 4+ avouíav OwAoytoato ení 


to perceive [how] to do good. [ lawlessness He reasons] upon 
tno KOITNS auto) TApéoTH Adon OOM ouk ayaðń 
his bed; he renders to every way not good; 


kakia ðe oo MpooMyOloE s+ KUPIE £V THO OVLPAV 
and evil he did not loath. OLORD,  [[is] in the heaven 


TO €AEOG oou Kai n AANVEI oou EMS TMV VEMEAMV 6- 


your mercy], and your truth unto the clouds. 


n ót:ai000vrn ooo WS OPN Oso TA KpíuaTtá oou 


Your righteousness [is] as [the] mountains of God; your judgments 
áBvococ NOAA avOpomoug kat KTV ocoosig 


[ abyss a vast]. [ men and cattle You shall preserve], 


52 


371» £v TOUT® + víka 19 - Psalms 


Kopie 7+ MG £mÀnOvvag to éAEdG oov o 0£óg orðe 
O LORD. How you multiplied your mercy, O God; and the 


vioi TOV avOpomzov EV CKEMN TMV TTEPVYWV GOV 


sons of men [in [the] protection of your wings 


EATLOVOL s+ ugOvoOrloovtat AMO TLOTHTOS oíKou GOD 
shall hope]. They shall be intoxicated from [the] fatness of your house; 


KAL TOV YELLAPPOVV TNG TPLONG COV TOTIEIG AVTOUG v+ 


and [ofthe rushing stream of your delicacy you shall water them]. 
OTL TANG oot THYH CMS EV to potí oov oyóueða 
For from you [is the] spring of life. In your light we shall see 


OWS 10+ MAPATEIVOV TO EAEOG GOD TOIG YIVMOKOVOL og 


light. Extend your mercy to the ones knowing you, 


KOL THV diKaLOODVHV oou tog EvOEoL TH KAPdia iu. UN 


and your righteousness to the ones straight in heart! Let not 


£ÀA0fÉtO LOL OVS vnepnoavias Kat yep 


[ come against me [the] foot of pride]! nor [the] hand 
AUAPTOAOD uN COAEVOOL UE 12+ EKEL EMEGOV NÁVTEG 


of [the] sinner to shake me. There they fell -- all 
ot epyacouevolt trvavouíav &&ooÜ0rnoav Kat ov un 


theones working lawlessness. They were pushed out, and in no way 


Obvovtüal otval 
shall they be able to stand. 
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i+ UN TapacnAov £v novnpevouévois unòé Gov 

Be not provoked to jealousy with ones acting wickedly, nor be jealous 
TOVG TMOLOVVTAC TNV AVOLIAV 2+ OTL WOEL YOPTOG TOO 
of the ones doing lawlessness! For [ as grass quickly 


anočnpavðńcovta Koi wWoEst Adyava YAONS 


they shall be dried up], and as vegetation of tender shoots 

TAXÚ QNMOMEGOVVTAL 3+ EAMIOOV EAL KÚpIOV KAL 
they shall quickly fall away. Hope upon [the] LORD, and 
Tolet YPNOTOTHTA KAL KATAOKTNVOD THV ynv kat 
execute graciousness! And encamp inthe land! and 
TOWAVONON Eni THO TAOVTO AVTNS 4+ KATATPDONOOV 
you shall be tended by its riches. Revel 

tou KUpiOD kat Oo! OOl TA AITHLATA 

inthe LORD! that he should give to you the requests 

tr] Kapdiac oou s+ ATOKGAVYOV npo KUPLOV 

of your heart. Reveal to [the] LORD 
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THV OOOV oou Kai EATMLOOV EM ^ QutÓv KAL QVTÓG 


your way, and hope upon him! and he 

TMOUNGEL 6+ KAL ECOIDEL WS MMS THV OLKALOODVNV oov 

will act. And he shall bring forth [as light your righteousness], 

Kal TO Kpíuá oou oc ugonuppíav 7+ vxotáynOiu Tw 

and your practice as at midday. Submit to the 

Kopío Ka IKETEVOOV avtóv LN TApAacHAoV £V tO 

LORD, and entreat him! Be not provoked to jealousy in the 

KOTEVOOOVHEV® EV TH OdM avtov EV avOpomno 

prospering [in his way by a man 

TOLOVVTL TAPAVOLIAV s+ raoa AMO OPyNs Kat 

doing unlawfulness]! Cease from anger, and 

eykatáne Ovuóv un TapacnAov wote nzovnpsóso0ot 

abandon rage! Be not provoked to jealousy so as to do wicked! 

o+ OTL OL movnpevóuevor £GoAo0pevOrnoovtai o1 dE 
For the ones doing wicked shall be utterly destroyed; but the ones 

VIOMEVOVTEG TOV KÜptov avtoí KANPOVOLNOOVOL THV 

waiting on the LORD, they shall inherit the 

ynv + Kat étt OÀÍ(yov | Kat ov un vrápën 

land. And yet in a short [time], and in no way shall [ exist 

AUAPTMAGG xoi CHTNOEIG TOV tÓmzOV AVTOD KOL OV uN 

[the] sinner]; and [if] shall you seek his place, then in no way 

EvpNnG 11+ OLOE mpasíg KArnpovouroovot ynv kot 

shall you find it. But the gentle shall inherit [the] earth, and 

KATATPVONOOVvOl Ent TANVEL stprvng 2+ 

they shall revel over an abundance of peace. 

TOUPATNHPNGETAL o ALAPTMAGG TOV óíkoiov Kai PpvEEL 

[ shall closely watch The sinner] the just, and shall gnash 

EM  QUTÓV tOUG OSOVTAS AVTOV 13+ O OE KUPLOG 

[over him his teeth]. But the LORD 

EKYEAGOETAL GAVTOV OTL zpoDAénei OTL NEEL 

shall laugh out loud at him, for he foresees that [ will come 

n nuépa AVTOD 14+ POUALAV eozáoavto ot ALAPTHAOL 

his day]. [ [the] broadsword unsheathed The sinners]; 

EVETELVAV TOCOV AVTOV TOV KaTAaBaAsiv TTHWYOV Ko 

they stretched tight their bow to throw down [the] poor and 

TMEVHTA TOV OOAEAL touc svOEic TH Kapdia ıs- 

needy, to slay the straight in heart. 

n POLOAIA avtov ElGEABOL gis tac Kkapótag AVTOV Kat 

[ their broadsword May] enter into their [own] hearts; and 
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TA TOEA AVT@V ODVTPIBEiN 16+ Kpetooov oA(yov TH 
[ their bows may] be broken. Better [is] a little to the 


OtKaío VTEP TAOVTOV ALAPTMAWV TOADV 17+ OTL 


just, than [ riches of sinners many]. For 


Bpayioves anuaptoAov ovvtpiBHoovtalt vxootnpíGsi ðe 


[the] arms of sinners shall be broken; [ supports but 
TOUS OtKüíOUG O KUPLOG is+ YIVOOKEL KUPLOG TAG OÕOÚG 
the just the LORD]. [The] LORD knows the ways 

TOV auouov ka T KAnpovoLía AVTMV ELC TOV QVO 


of the unblemished; and their inheritance [into the eon 


EOTOL 19+ OU KATOLOYOVONOOVTAL EV kapó TOVnPa 
shall be]. They will not be disgraced in [ time a bad], 


Kai £V npuépatg Muo YOPTAGONGOVTAL »- OTL Ot 
and in [the] days ofhunger they shall be filled. For the 


AUAPT@AOCL amxoAo0vitai o1de £gyOpoí tou Kupíou 
sinners shall be destroyed. Andthe enemies ofthe LORD 


CUO to docacOjvat avtovbs koi vyoOnvai 


atthesametime [in] their being glorified and exalted, 


EKAEIMOVTEG WOEt Kamvóc EsCE&AITOV 21+ avelet O 


[ vanishing as smoke vanished]. [ borrows The 


QAUAPTOAGG Kal ouk aATOTIOEL O dE SIKALOG OIKTEIPEL 


sinner], and does not pay [back]; but the just pities, 


Kat ÕOÍ 2+ OTL OL EvAOYOUVTES AVTOV 


and gives. For the ones blessing him 


KANPOVOLINGOVOL ynv OLOE KATAPMLEVOL AVLTOV 


shall inherit land; but the ones cursing him 
ecoAo8psevONoovtal ». Tapa Kvpiov ta OÓwfpnüuoco 

shall be utterly destroyed. [ by [the] LORD The footsteps 
avOpomou KaTEvOdDVETAL Kati THV OdOV avtov DEANOEL 
of a man [are] straightened out]; and [ his way he shall want] 
oqóópa w+ OTAV néon ov  kacaopoyOrnostati OTL 
exceedingly. Whenever he shall fall he will not break, for 
KUPLOG GVTLOTHPICEL YEIPA AVTM 25+ VEMTEPOG eyevóunv 
[the] LORD gives support to his hand. [ younger I was [once]] 


Kat yap eyńpaca xat ouk siðov diKALOV 
and I grew old; and [ not I beheld [the] just] 


£ykataAsAeuuiévov ovõðé TO OTEPUG avtov CyTOvV 


being abandoned, nor his seed seeking 


GOTOVG ». OANV Tnv nuépav gAec( Kot daveiter o 


bread loaves. [ [the] entire day shows mercy and lends The 
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IKOS KAL TO ozÉpua ALTOD sic &UÀOyíav EOTAL 27+ 


righteous], and his seed [for a blessing will be]. 


EKKAIVOV anró Kako Kat TOinoOV aya0óv Kat 


Turn aside from evil and do good, and 
KOTACKNVOD EIG MOVA GLMVOG 2+ OTL KUPLOG ayará 
encamp into [the] eon of [the] eon! For [the] LORD loves 
Kpíotv KAL OVK EYKATAAELWEL TOLG OOÍOUG QUTOD EIG 


equity, and shall not abandon his sacred ones; into 


tov ava qouAoayOrcovtat ávouor ðe EKdIWYONOOVTAL 


the eon they shall be guarded. But lawless ones shall be driven out, 

Kal ozéppa aospov scoAo8pevOjosetar 2+ dtKa101 dE 
and [the] seed of [the] impious shall be utterly destroyed. But [the] just 
KANPOVOLNOOVOL ynv KAL KQTQOKT]VOOOUOIlV EG 


shall inherit [the] earth, and encamp into 


ULOVA Qu5vog ETN” QAVLTÁG 3+ otóua Owatou [LEAETIOEL 


[the] eon of [the] eon upon it. [The] mouth of [the] just shall meditate upon 


copiav kat  YAMOoG avTOD AGANOEL Kpíotw 31+ O 


wisdom, and his tongue shall speak equity. The 


vóuog TOV 0gz00 auto EV Kapõía avtov KaL OUY 
law of his God [is] in his heart; and [ shall not 


vnookg£AiwoÜ0rnostoi ta daPhuata auto s». KATAVOEt o 
be tripped up his footsteps]. [ contemplates The 
QAUAPTMAGG TOV óíKatov Kat MTEt 

sinner] the just, and seeks 

tou DAVATMOAL AVTOV 3+ O ÕE KÜptog OD m 

to kill him. But the LORD in no way 
EYVKATAAINEL AVTOV gic TAC yeípac avtov ouÓ' OU un 


shall abandon him into his hands, nor in no way 


KATAOUKGONTAL AVTOV OTAV KPiVNTAL QUTO 34+ 


should he condemn him whenever heshouldjudge him. 


VIOLELVOV TOV KUPLOV KOL OVDAGCOV THV oðóv ALTOD 
Wait onthe LORD, and guard his way! 


KAL VDYOWOEL o£ TOD KATAKANPOVOLNOOL THV ynv ev 


and he shall exalt you to inherit the land, in 


to  £&$oÀo0pe6so0at ALAPTMAOVS OWEL 35+ eíðov TOV 


the one [being utterly destroyed sinners you will see]. I beheld the 


ace vnzepoyoouevov Kat EMOIPOUEVOV WC TAG 


impious being greatly exalted, and being lifted up as the 


Kédpovc tou AtBavov 36+ kat TAPHABOV Kat 1000 
cedars of Lebanon. And I went by, and behold, 
ovk HV Kal ECTHoa autóv Kai ovy% &uopéOn 


he was not. And I sought him, and [ was not found 


56 


38 n? £v TOUT® + víka 19 - Psalms 


O TOMOS AVTOD 37+ QOÀaoos akakiav xai ide evodTHTA 


his place]. Guard innocence, and know straightness! 


OTL EOTiv syKATOAEILUA AvVOPaNT® ElpNVIKM 33+ otóg 


for there is a leftover [ man for [the] peaceable]. But the 


TOAPAVOLOL ECOAONPEvONOOVTOL ENITOALTO TA 


lawbreakers shall be utterly destroyed together; the 


EYKATOAEiLWATA Tov aosBov scoAo8pEevOnoovtar 39+ 


leftovers of the impious shall be utterly destroyed. 


coœotnpia ðe TOV Otwatov TAaPG kupíou Kot 
But deliverance ofthe just [is] by [the] LORD; and 


VIEPAOTMLOTHG AVLTMV EOTIV EV Küipo OBAiWEwS 4+ KAL 
[ defender their he is] in time of affliction. And 


DponOnosi avtoic Kóptog Kai PVOETAL avtos Kot 
[ shall help them [the] LORD], and shall rescue them; and 


eceheital avtovs £6 AUAPTOADV KAL OOOE£l 


he shall take them away from [the] sinners; and he shall deliver 


QvTOUG OTL NAMIOaV EX  QUtÓV 
them, for they hoped upon him. 


38 m 


i+ KUple LN THO OVUM cov £Aéy&nc He unõé 


OLORD,  letnot your rage reprove nor 


TN opyn oou TALWEVDONS LE 2+ OTL TA BEAN O00 


your anger correct me! For your arrows 
EVETÁYNOÁV LOL KAL EMEOTHPICAUG EN ELE 
were stuck in me, and [ stayed upon me 


TNV YEIPG oou 3+ OVK EOTIV íaotig EV TH OAPKI uov azo 


your hand]. There is no healing in my flesh from 


TPOGWTOV TNG Opyr oov ovK EOTIV sipvn X 


[the] face of your anger; there is no peace 


TOIS OOTÉOIG LOD ATO NPOCATNOV TMV ALAPTI@V UOV 4+ 


my bones from [the] face of my sins. 

OTL ALAVOLIAL yov vzepr]pav THV KEOAATV uoo WoEt 
For my lawless deeds are elevated above my head; as 
ooptíov papó spapovOnoav en’ eué s+ npoocGsoav 
[ load aheavy] they were oppressed upon me. [ give out an odor 


KAL ECÁNNOAV Ol UOAOTÉG LOD ATO 7T O0OO7O0U 
and fester My stripes] from [the] face 


TNG APPOCÚVNG uou 6+ ETAAGITMPNOA Kat KATEKaGLOOHV 


of my folly. I was in misery and bent down 
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OG téAoug ÓÀnv tnv nuépav okvO0ponáCQov 
until [the] end. All the day [ looking downcast 


EMOPEVOLNV 7+ OTL atyóot pov gxÀrno0noav 
I went]. For my flanks were filled 


EUTOLYUATMV KAL OVK EOTIV ÍQAOIG EV TN OAPKI OV s+ 


[of] mockeries, and there is no healing in my flesh. 

ekakóðnv — xat etansivóðnv EMS opóðpa œpvóunv 
I was afflicted with evil and humbled, even unto exceedingly. I roared 

anró otevayuoú THC Kapõiac LOD s+ KUPLE EVAVTIOV GOD 
from [the] moaning of my heart. O LORD, before you 
TACO n ETIOVUIG LOD Kat O OTEVAYLOG uov ATO GOV 
[is] all my desire; and my moaning from you 
ouk anekpúßn 10+ n kapóía LOD ETaApayOn eykat£Auté 
[can] not be concealed. My heart [is] disturbed; [ abandoned 

UE NlOYVS uov KaL TO OHS tovoqgO0aAuov LOD Ka 
me my strength]; even the light of my eyes, even 


QUTO OVK OTL HET ELOD 11+ OLMIAOL uov Ka 


it is not with me. My friends and 


o1 tànoiov uou £&gvavtíag pou Nyyloav Kat éoTHOAV 


my neighbors right opposite me approached and stood; 


Kal OL Éyyvotá pou anró uakpóðev £otnoav 12+ KM 


and the ones nearest to me [from afar off stood]. And 
eceBiacovto ot — Qntoovteg THV vuyrnv LOD Kati ot 
[ expelled [me] theones seeking my life]; and the 
CHTOUVTEG TA KAKÁ LOL EAGANOAV LOATALOTHTAC KAL 
ones seeking bad [things] forme spoke follies; and 
SOALOTHTAG OANV THV nuépav ELEAETHOAV 13+ EYM OE 
[ on deceits [the] entire day they meditated]. But I, 
WOEt KWMOG ovK Kovov kat WMoEi adoc ovK 


as a deaf-mute, didnot hear; and [was] as one speechless not 


QVOLYMV TO OTÓUA AVTOVD 14+ KAL £yevOunv œosí 


opening his mouth. And I became as 


ávðpæ@nrocç ouk AKOVWV KAL OVK EYWV EV 


a man not hearing, and not having [in 


TO OTÓUATI AVTOD EAEYLOVG 15+ OTL ENÍ GOL KUPLE 
his mouth rebukes]. For upon you, O LORD, 


NATION ov sioakovon Kúpte o sóc LOD 16+ OTL £itov 
I hoped. You will hear, OLORD my God. For I spoke, 
UNTMOTE smuapooí( uot otgyOpoí uov Kai £V TH 


lest at any time  [ rejoice over me my enemies], and at the 
oaAguOrnvat mOdac uov Em eué sepeyaAoppnuóvnoav 


shaking of my feet [ against me they spoke great words]. 
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17+ OTL Pm eis WGOTLYAG étoutog Kai Tr aA ynóov LOD 
For [for whips [am] prepared], and my suffering 


EVOMLOV LOD £otí SLATAVTOS is+ OTL TNV avouiav yov 


[ before me is always]. For my lawlessness 
eim AVAYYEAM xoi LWEPLLVNOW vnép  trgapopttac ov 
will announce; and I will be anxious concerning my sin. 


9+ OLSE £yOpot( LOD Goot Ka kekpataíovtai Vnép ELE 


But my enemies live, and are fortified over me; 
Kai £mAn00vOÓncav OL LIOODVTES LE QOÍ(KOG 20+ Ol 
and [ multiply the ones detesting me unjustly]. The 
QVTAMOSIOOVTEG LOL kaká avti oyaO0cv svóiéDaAAÓv 


ones recompensing tome bad for good slandered 


UE ETEL KATESIMKOV SIKALOODVHV 21+ UN 


me when they pursued righteousness. You should not 
EVKATAAIMNS ue Kúpite o 0góc uov un QMOOTNS 
abandon me, OLORD my God; you should not separate 

am £00 »+ npóoyeg sis tnv Dorguav uov KUptE 
from me. Take heed for my help, O LORD 


TNS ootrjpíag uov 


of my deliverance! 


39 wv» 


i« 117A QOVAGEM TAS oðoúc HOD TOD un auaptávetv LE 
I said, I shall guard my ways [ to not sin for me] 
£V yAMoon uov £0funqv TM OTOLLATI LOD MvAGKTV EV 


with my tongue. I put [ for my mouth a guard] while 


tO OVOTHVAL tov AUAPTMAOV EVAVTIOV uov 2+ 


the [ stood sinner] before me. 


EkOQOMONV xai etansivóðnv Kal Eotynoa eë ayabav 


I was mute and humbled and quiet of good [words], 


Kai to GAYNUG uov aveKkatvio—n 3+ e0gppuávOm 


and my pain was renewed. [ heated 


n Kapóía LOD EVTOG HOD KAL EV TH |i£AÉtT] uov 


My heart] within me; and in my meditation 


EKKADONOETAL nop EAGANOA EV YAMOON LOD 4+ 


[ would burn away a ud I spoke with my tongue. 


YVOPIOOV uoi KÜpie TO TEPAS uoo kat tov apiOuóv 
Make known tome, OLORD, my limit! and the number 


TOV NMEPWV ou tig sott iva yvo TL VOTEPW EYW 
of my days, what itis, that I should know | what I lack. 
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s+ 1000 nadootás £000 TAG NUEPAS uoo Kat 
Behold, [a palm you established] for my days; and 


vnxóotaoíc uov MoEsi ovu0év g£vomiÓv cov TANV 


my essence [is] as nothing before you. Furthermore, 
TO OVUMAVTA LWATALOTHS mac AvOpwmocg CV «+ 
[ all things [are] folly for every man living]. 


USVTOLYE £v ELKOVL OlaTOpEvETaL á&vOpomoc TANV 


However, [with an image travels a man], except, 


UdTHV Tapdoostat OnoavopíGei kua ov YIVOOKEL Tivt 
[ in folly he is disturbed]. He treasures up, but does not know why 


OVVGEEL QUTÓ 7+ KAL VUV TIC N UZOLOVT| uov ovyí o 


he shall gather them. And now, what of my endurance -- isitnot the 


KÜpiog KAL N VTOOTACIG HOD NAPA OOV EOTIV s+ ATO 
LORD? Even | my support [ from you is]. From 


TACÓV TOV AVOLIMAV LOD púcaí ue OVvEIdOS Óopovt 
all my lawless deeds rescue me!  [forscorn to [the] fool 


EdMKAG HE o+ EKMOWOOHV KAL ouK voa 


You gave me]. I was made mute, and Idid not open 


TO OTOMG OV OTL ov ENMOINOAC 10+ ANÓOTNOOV aT 

my mouth, for you did [it]. Abstain [ from 
ELOD TAG UAOTLIYÁG GOV AMO TNG 10XÚÝOG TNG XEIPÓG GOV 
me your whips]; from the strength of your hand 

eyo &GÉXAutOV i+ ev gÀAgyuoíg vnép avopníag 

I failed. With rebukes for lawlessness 


enmaidsvoacs dvOpwmov Kai ečétnéacs œc apüyvnv 


you corrected man; and [ wastes away as a spider's 

THV yoyhv avtov TANV uátnv nac avOpamoc 

his life]; besides -- [is folly every man]. 

OLAWOALLOA 12+ ELOMKOVOOV TNG TPOGEDYTS UOV KUPLE KOL 
PAUSE. Hear my prayer, OLORD, and 
TNC OENGEWS LOD EVHTIOAL TMV OUKPV@V LOU un 


my supplication! Give ear to my tears! Be not 
TOAUPAOLWANSNS OTL mÓpotkog EY stt TANG oot KM 
silent! for [ a sojourner I am] with you, and 


TOLPETLON LOG FUE TOVTEG OLlTOTÉDEG OU 13+ AVES 


an en all my fathers. Spare 


pot iva ovayoEo npo tov ue axgA0g(v «ai oukéti 


me! that I shall refresh before my going forth, and should no longer 


OU un UzÓpeo 


inany way exist. 
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1+ DIOWEVMV VITEMELVA TOV KÜpiov KAL TPOCEOYE [LOL 
Enduring, I waited onthe LORD, and he took heed to me, 


Kal ELONKOVOE THC OENGEDS LOD 2+ Kati avnyayé pe 
and he heard my supplication. And he led 


EK AGKKOD taAanopiacs Ka anró TNHAOV boc KAL 
from outof [the] pit of misery, and from [the] mud of slime. And 


EOTNOEV eni métpav touc nóðac LOD Kai Kateúvðvve 
he stood [upon [the] rock my feet], and straightened out 


Ta, ówpnüuotá uov 3+ xot EvéBOAEV EtG TO OTOLA LOD 


my footsteps. And he put into my mouth 


GOUGd Katwóv úuvov to zó NU®V Oyovtat TOAAOt 


[ song anew], a hymn [to] our God. [ shall see Many], 


Kat oopnOrcovtat ka £Xmio0otv Ent KDPLOV 4+ 
and shall fear, and shall hope upon [the] LORD. 


UAKAPLOS avrp ou EOTL TO OVOLLA Kupíou 
Blessed [is] [the] man ofwhich [is inthe name [of the] LORD 


£Amíg AVTOD xat ouk EMEéBAEWEV sis HOATALOTHTAS Kot 
his hope], and didnot look to follies and 


Waving yevõsic s+ MOAAG Emoinoac ou Kúp 
[ frenzies false]. Many [things] you did yourself, O LORD 


o 0góg HOV TO Oavuácá GOV KA TOLG 


my God, [concerning] your wonders; and [concerning] 


OLAAOYLOLLOIG oov ouKéoti tig OLOIMONOETAI oot 


your devices there is not any [that] shall be likened to you. 
anrńyyesńa xat sAGAnoa enAnOdvOnoav vzép apıðuóv 
I reported and spoke -- they were multiplied above number. 
6+ Üvotav xai npocpopáv ovk NOEANOUS ooa ðe 
A sacrifice and offering you wanted not, but a body 


Katnptíoo LOL OAOKQVTMLATA KOL TEpt OLLLOLDTLOLG 


you readied tome; whole burnt-offerings and [a sacrifice] for sin 


ouk ecihtnods 7+ TOTE gínov 1000 NKM EV KEQAAIOL 
you didnot seek. Then I said, Behold, Icome. In [the] chapter 


BiBAiov yéypamtar nepi guo s+ TOV nomou 


of the scroll it is written concerning me. To do 


to OÉÀnuá cov o sóc LOD Pos K E 


your will, O  myGod I wanted; 


tov VOLOV GOD £V LEOM TNG KOÀÍAG UOV o. 
your law [is] in. [the] midst of my belly. 


evnyyeodunv OUCQLOOVVNV EV ekKÀnoia ueyáàn 1600 


I announced good news - righteousness in [ assembly [the] great]. Behold, 
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Ta yeiAn LOD ovo un KMADOW KÓPIE ou ÉyvoGg 10+ 


[ my lips inno way should I restrain], O LORD, you know. 

THV OLKALOGDVTV LOD ovK ékpvya ev TH KAPdta LOD 
My righteousness I hid not in my heart; 

tnv aAn0siíáv ooo xat TO ootü]pióv oov sina 

your truth and your deliverance I told; 

OVK Ékpuyüa TO ÉÀcÓG oov Kai THV GANVELAV GOD ad 
I hid not your mercy and your truth from 
ovvayoyncg zoAÀng 1+ ov ðe Kúpte un UAKPÚVNG 
[the] gathering of many. But you, OLORD, [should not be far 

tOUG OLKTIPLOVG GOD AM ELOvD TO £À£ÓG OOU KA 

your compassions | from me. Your mercy and 

n OANVEla cou ðianravtós avtáßotvtóÓ LOD 12+ OTL 
your truth, [ always may they] take hold of me. For 
z£piÉoyov HE KAKA cv ouKéottv apiOnóc 

[ compass me bad[things]] which there is no number. 

KaTEAGBOV ue oiavopíat LOD Kat ouk nóuovr]Onv 

[ overtook me My lawless deeds], and I was not able 

tov BAénegtww exAnOdvOnoav vnép Tac tpíyac 

to see. They were multiplied over the hairs 

TNG KEMAANS LOD Kai N Kapõia uoo EyKATEAIME LE 13+ 
of my head; and my heart abandoned me. 
EVOOKNGOOV KUPIE TOV púcacðaí LE KUPIE E 

Think well, O LORD, to rescue me! OLORD, [to 

to Bon8yjoat pot npóoyes 4+ KataioyovÜOstoav xot 
help me take heed]! May [ be disgraced and 
EVTIPAMEINOAV GUA OL  Qntoovteg THV yoyńv LOD 

feel shame together the ones seeking my life 

TOV čápa AVTNV AMOOTPAMEINGAV EtG TA omíoo Kal 
to lift it away]. May they be turned back to the rear, and 
evtpaneinoav ot OéAovtés WOLKaKG 15+ 

may [ feel shame the ones wanting bad [things] for me]. 
KouioGo0060av mapaypńua aioybvnv AVTOV Ol 

Let them carry immediately their shame -- the 
ÀAéyoviég LOL EvYE EDYE 16+ ayoAAiRo000a0v Koi 

ones saying tome, Welldone. well done. [ exult and 
£uppavOntoocav EL GOL AAVTEG OL CHTOVVTES og 
are glad over you All the ones seeking you], 
KÜpig Kat £utátooaQv ðanavtóc LEYAALDVONTH o KÜptoc 
OLORD. And let [ say always let the LORD be magnified 

Ol GYANMVTES TO OWTNPLOV GOD 17+ £yo OE ATWYOS ew 
the ones loving your deliverance]! But I am poor 
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Kai zÉvnicg Kópiog opovticí uov ponOóc uov kai 
and needy; [the] LORD will be thoughtful ofme. [my helper 


VIEPAOMLOTHS uov setov o Oeóc uov un D 
my defender You are], O my God, you should not delay. 


41 Na 


1+ WAKAPIOS O GOVVIMV ENÍ ATMYOV KAL TEVNTA EV 


Blessed [is] the one taking notice upon [the] poor and needy; [ in 
nuépa movnpá PVOETAL autÓv O KUPLOS 2+ KÜptoc 
day [the] evil shall rescue him the Pore May [the] LORD 
Oto uA AGO MORE Kat Qoat avtóv Kati nakopíoot 


guard and enliven him, and bless 


QUTOV EV e “yn Kat un napaðoi QVTÓV €G XEÍPAG 


him in the land; and may he not deliver him into [the] hands 
eyOpa@v avtoú 3+ Kúpios PonOnoat avt ení KAivnc 
of his enemies. Let [the] LORD Hep him upon [the] bed 
oóbvng ALVTOD óànv THV KOiTHV aVTOD £otpevag EV 

of his grief! [ all of his bed You turned] in 


TY appootía AVTOV 4. EYM sina KÜpie EAENCOV ue 
his illness. I said, OLORD, show mercy on me! 
iacat TNV yoynv uou OTL NUAPTOV oot 5+ 

Heal my soul! for I sinned against you. 


ot£yOpoí uov sütov Kaká LOL MOTE 
My enemies said bad [things] against me, [saying], When 


omo0avettat Koi ATOAEITAL TO ÓVOUA AVTOV 6+ KAL El 
shall he die and [ perish his name]? And if 
ELOEMOPEVETO TOD 1dEiv LATHV sAGAEL n kapóía ALTOU 


he entered to see [me], [ folly spoke his heart]. 


cvvýyayev avopíav gout EecEemopEeveto EFM Kat 


He gathered lawlessness to himself; he went forth outside and 


sAGAEL ETÍ TO QUtÓ 7+ KAT guo sywiOUpICOV 


spoke in the same [manner]. [ against me whispered 
TOVTEG OLEYOPOi uov Kat” ELOD EAOyiCOVTO KAKG 
All my enemies]; against me they devised bad [things] 


uot s+ AÓyov nzapávouov KaTÉOEVTO KAT” guo — Lu] 


for me. [ matter an illegal They laid down against me], [saying], Shall 


O KOWOLEVOS Ovuyí npoo0nosi TOV AVAOTIHVAL o. 


the one going to bed not proceed to rise up? 
Ka yap o ávOpomog tnc Elpfvns uov EM ov NATIOE 


For also the man of my peace upon whom Ihoped, 
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o £oO0íov dptovc uov sepeyüXovev £m eué TTEPVLOLLOV 


the one eating my bread loaves, magnified against me [with] trickery. 
w+ OVOE KUPIE EAENOOV ue at aváotnoóv LE kat 
But you, OLORD, show mercy onme, and raise meup, and 
AVTATOOMOM AVTOIC 11+ £V tODTtO EYV@V OTL 
recompense to them! By this I knew that 
TEDEANKAG ue OTL ov un emyapń osy0póc uov en’ 
you wanted me, that in no way should [ rejoice my enemy] over 
EUÉ 12+ euo ðe OIA tnv aKkakiav avteAdBov Kat 
me. [ my But because of] innocence you assisted and 
eBeBaiocás ue EVMMLOV oou EG TOV MOVA 13+ 
firmed me up before you into the eon. 
£uAoyntóc KUPLOG o sóc IopanA and tov avoc Kat 
Blessed [be] [the] LORD God of Israel, from the eon and 
ElG TOV Ova YEVOITO YEVOITO 
into the eon. May it be, May it be. 
42 3” 
i+ OV. tpónov emnoðsi n EAGMOS eni TAS ANHYAC 
In which manner [ longs the stag] after the springs 
TOV LOET@V OVTMS enxutoO0s( n yoy uov mpoc og : 
of the waters, so [ longs my soul] after you, 
Oeóc 2+ sdtwNnoEV n yoy uou mpos tovOsgóv TOV 
God. [ thirsted My soul] for [ God the 
lOYVPOV TOV COVTA NOTE NOM Kal oqgÜOnoouot 
mighty living]. When shall I come and appear 
TO TPOGHN® TOV eow 3+ eyevnOn ta óakpuoó pou 
in front of God? [ became My tears] 
ELLOL áptog npiepag KAL VUKTOG EV Tw Àéysoðai pot 
bread for me and night, while saying to me 
Kað’ ekáotnv nuépav nov EOTIV o 0góG oov 4+ tato. 
each day, Where is your God? These [things] 
euvńoðnv Kal ečéyea En eué TNV YOYÁV UOV OTL 
I remembered, and [ pouredout upon me my soul], for 
OlEAEVOOLLAL EV tóna oknvńs ðavuactńs éœc TOD 
I shall go through to [the] place [tent of [the] wonderful], unto the 
OoíKou tov VEOD EV MOV ayadMáoscæac Kot 
house of God, with a volce of exultation, and 
£GouoAoynosog ńyov EOPTACOVTOG s+ wail 
acknowledgment of [the] sound ofthe solemnizing a holiday. Why 
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TEPIAVTOG EL N WYN] uoo KAL WAT GVVTAPAGOEIC LE 


are you dejected, O my soul? and why do you disturb me? 
éàmioov ení tov Osóv OTL ECOMOAODYHOOLAL ALT 

Hope upon God! for I shall acknowledge to him 
COTÁPLOV TOV MPOCØTOV LOU «+ O OgóÓc uov POG 

[the] deliverance of my person. O my God, to 
ELAVTOV TN yuyr uov £tapáyOn Oi TOUTO 

myself my soul was disturbed; on account of this 
uvnoOrncouaí oou ek ynog Ilopddavov kat Epuovisiu 
I will remember you from  [the]land of Jordan, and Hermons, 

anró Opovs Lukpoo 7+ Gápooocog ópuooov EntkaAsitat 
from [mountain [the] small]. [The] deep [ [the] deep calls] 

EIG MOWVNV TOV KATAPPAKTMV GOV TMAVTEC 

at [the] sound of your torrents; all 

Ol HETEWPIOLOL COV KOL TA KÚLATŐ OOD EN ELE 

your crests and your waves [over me 
óu]A00v s. nuépac EVTEAEITAL KVPLOG TO ÉAEOG AVTOD 
went]. By day [the] LORD gives charge to his mercy, 

KaL VUKTOG Wd aLTOD rap’ ELOL TPOOEDYN TH 
and at night his ode [shall be] with me -- a prayer to the 
Oem tnc CMS uov o. epo Tw OEM AVTIANATMWP pov et 
God of my life. Iwillsay to God, [ shielder You are my]; 
lati uov enedáðov wati okvôporátov mopevoua Ev 
why did you forget me? Why [ looking downcast do I go] at 
to £KkOÜA(Dew tov £gy0póv i. EV TO Kkataðáocoða 

the squeezing by the enemy? In the breaking in pieces 

TA OOTH LOD WvEidlodv ue ov — OAXiDovtég pe EV 

of my bones, [ berated me the ones afflicting me]; while 

TO Àéyetw avtos uot koaÓ0 EKGoTHV muépav TOD 

in their saying tome accordingly each day, Where 
£otiv 0 02606 oov 11+ wati zep(XoztoG £t T] yoy uov 

is your God? Why are you dejected, O my soul? 

KOL vati cvvtapáooets UE EATIOOV eni TOV 0gÓv OTL 
and why do you disturb me? Hope upon God! for 
ECOMOAOYNOOLLAL Out OOTHptov TOV TPOGMOV LOD 

I shall acknowledge to him [the] deliverance of my person, 

Kat o 0gÓc uov 

and my God. 
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43 3” 


i« KptvOv pot o sós ka óíkaoov THv diknv uov e$ 
Judge forme, O God, and adjudicate my cause, from 

&£Üvoug ovy ooíou and avOpomnzouo adikov Kot 

a nation [which is] not sacred! [from | aman unjust and 

oiov púcaí LE 2+ OTL OD sı o Osóc KPATAIMUG uov 

deceitful rescue me]! For you are the God of my fortification. 


wati arc ue Kal wati okuOponzáGov 
Why did you thrust me away? And why [ looking downcast 


TOPEVOLAL EV TH EkOAiPEetv Tov eyOpóv 3+ 
do I go] during the squeezing by the enemy? 


ECUMOOTEIAOV TO MMC oou kat THV GANGELaV COV ALTA 
Send out your light, and your truth! they 


ue MOTNYNOAV kat Tyayóv pe El¢ Ópog áyıóv oov kai 


guided me, and they led to [mountain your holy], and 


EIG TA OKT|VOLOTÓ GOV 4+ KAL ELOEAEVOOLOL 7pOG TO 
to your tents. And I shall enter to the 


Óvoiotüptov tov Oeo mpos tov Ogóv 
altar of God; to the God 


TOV £Uppaítvovta TNV VEOTHTA LOD ECOMOADYIOOLAL oot 
gladdening my youth. I will acknowledge to you 
ev Kápa o OEdc o GEdc uov s+ wati MEpiALTOG EL " 
with [e] harp, O God my God. Why are you dejected, 

WoYT] LOD KOL wati GLVTAPGOoEIs UE EATLOOV ETI 


my soul? and why disturb me? Hope upon 


TOV DEOV OTL ECOLOAOYOOLAL avt OMTHPLOV 
God! for I shall make acknowledgment to him, [the] deliverance 


TOV TPOGWOV LOD KAL O ÜgÓG uov 


of my person, and my God. 


44 7a 


1+ 0 sós ev toig œoiv NUWBV NKOVOALEV Kat 


O God, [ with our ears we heard], and 


OL MOTEPES nuv oavnyysuav nuív épyov o Elpydow 


our fathers announced to us [the] work which you worked 


EV TAG NUEPAIS AVTOV EV NUEPAIG aApyataic 2+ 


in their days, in [ days ancient]. 


n yetip cov éðvn EFMAOCNPEVOE KAL KATEPÚTEVOAG 


Your hand [ nations utterly destroyed], and planted 


avtovs ekaKwMoac aoc Ka eGÉDaAeg avTOUG 3+ 


them. You afflicted peoples and cast them out. 
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OU yap EV TH pouoaía AVT@V £KArnpovóunoav ynv 


For not by their broadsword they inherited [the] land, 
Kat o Bpayíov avtóv ouk éooosv avtos AAA’ 

and their arm didnot deliver them; but [it was] 

n ó£zGuà GOD Kat o Dpayíov ooo Kat o OMTIOLOG 

your right [hand], and your arm, and the illumination 

TOV TPOGWIOV oou OTL EVOOKNOUG EV AVTOIC 4+ OU EL 
of your countenance, for you thought well by them. You are 
avtos o paotus0cuou Kal oÓ0sgócnuov o 

he, O myking and my God, the one 
EVTEAAOMEVOG Ru ootnpíag Iokop s- ev oot 

giving charge to deliverances of Jacob. In you 

tovc £yO0poUc iua KEPOTLODUEV KAL EV TH OVOLLATL GOD 
[ our enemies we will gore], and in your name 
ECODOEVMOOUEV tOUG EMOAVIOTALEVOUG NEY 6+ OV yap 
we will treat with contempt the ones rising up against For not 

ETÍ TH TOCM Lou EATIM KU N pouoaia uov OU OMOEL 
upon my bow will I hope; and my broadsword will not deliver 
Us 7+ écœcac yap "nuóácg sk tov BAIBOVT@V mnuág kot 
me. For he delivered us from theones afflicting us; and 
TOLG LIGODVTAC NUÓÁG Katüoyovag s+ EV TH 080 

the ones detesting us he disgraced. In God 
enotveðnoóueða óànv TNV nuépav ED EN 

we will be praised [the] entire day; 

to ovóuatíoou s&&ouoAoynoópns0a ElG TOV MOVA o. 
your name we will make actnow! che nict into the eon. 

vovíóg ATMGW KAL KATÁOYVVAG npag KOL OVK 

But now you thrusted away, and disgraced and you shall not 
ecekevon o O0&ócg EV TAIG ÖVVÁUEOLV NUOV 10+ 

go forth, O God, with our forces. 

ANÉOTPEYAG "uds el TO omíoo nap 

You turned the rear by 

TOUG eyOpote a nudy KAL OL LIGOUVTEG "indc dinpmacov 
our enemies; and the ones detesting plundered 
EAVTOIS 11+ EOWKOC "nae oc mpopata ppoosog kot 
for themselves. You gave as sheep for food; and 
£V toig ÉO0vgoi SléoTEIPAG Tác 12+ anéóoU 

among the nations you scattered us. You rendered 

tov Àaóv oou veu tig Koi OVK HV zÀn0og EV 

your people without a value; and there wasno abundance by 

totg OAGAGYHACLW AVTOV 3+ £0oo NGS óveiðocs toig 
their shout. You put us [for] scorn [to] 
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yeítootw NUV poktrptouóv Kat YAEVAOUÓV TOL 

our neighbors; [for] a sneering and a taunting to the ones 
KÜKAo nov u+ 000 NGS sic zapapoAnv £v toig 
round about us. You put us asa parable among the 


£Üveoi Kivnolv KepaAÀng ev toig Aaoíg is: OANV 


nations; a shaking of [the] head among the peoples. [ [the] entire 


TNV nuépav n EVTPOTN uou KOATEVAVTLOV uov goti Ko 
day My being made ashamed in front of me is], and 
N MOXÚVN TOV XpOOO7ZOU OV EKÁAVYÉ LE 16+ AMO 

the shame of my face covered me; [even] from 


(ovra oveðíčtovtoc Kat TAPAAGAODVTOS amd 


[the] voice of [the] one berating and speaking improperly from 
TpooMmovD EYOPOV KAL EKSLWKOVTOS 17+ TAVTA TAVTO 
in front [of the] enemy and [the] one banishing. All these [things] 
nA0szv Em nuóág Kat ouk  £xgAa00ug00 oov kat 


came upon us, but we did not forget you; and 


OUK  Tturoapev ev OwÜnkn oou is+ KOL OVK 


we didnot do wrong by your covenant; and we did not 
QNEOTH gis TA oricœ n Kapõia HU®V xai eGÉKAiwag 
leave [ to the rear our heart], nor turned aside 
tac tpípouc NUBV AMO tro 0009 GOV + OTL 

our paths from your way. For 


ETOAMEWMOAG NUAC EV TOMW KAKWOEMS KO 


you humbled us in [the] place of affliction; and 


emekdAvyev nudc oK — Oavátou ». Et eneAa00p1e0a 


[ covered over us [the] shadow of death]. If | we forgot 

tou ovópatog tou 0g00 NUM®V KOL £t OLETETHOALEV 
the name of our God, and if we opened and spread out 
YEIPAG NUBV mpos 0g2óv GAAOTPLOV 21+ ouyí o BEdc 
our hands to [ god an alien], shall not God 


EKCHINGEL TAVTA GAVTOC yap YIVWOKEL TA Kpodoia TNG 


require these [things]? For he knows the secret [things] of the 


kapóíag »+ OTL éveKd oou ÜOavatooue0a OAV 

heart. For because of you we are being put to death [the] entire 

tnv nuépav gAoyíoOnuev œc nzpópota cays z- 

day; we are considered as sheep for slaughter. 
ečeyépðnti vati vavoic KUplE aváotnÜi Kat un 
Awaken! Why do you sleep, O LORD? Rise up! and you should not 


ANAON EIG TEAOS 24+ WOATL tO tpÓOOTÓV OOU 
thrust [us] away unto [the] end. Why [ [your] face do you 
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QMOGTPEMEIG gmiAavOOvrn tno ATWYXEIAS Tov Kot 


turn] [and] forget our poorness and 

TS 0AtyeoG nov. 25+ a etanetvóðnN sig yovv 

our affliction? [ was humbled into [the] dust 

N V'UxXT| NLOV ekoAAfem EIG YNV  mnyaootnüp NUOV 2+ 

our soul]; [ was cleaved to [the] earth our belly]. 

avaota Kopie BornOnocov nuív ka Abtpoooi nuác 

Rise up, OLORD, help us and ransom us 

EVEKEV TOV OVÓLLOTÓG GOV 

because of your name! 

45 ma 

1+ E€npEevcato n kapdia Lov Aóyov ayaOóv Aéyco gyo 
[ discharged forth My heart word a good]. I speak 

Ta épya LOD TO Paoctrst n YAWOOA uov KáAapuog 

of my works tothe king. My tongue is areed [pen] 

ypappuatÉog očvypápov 2+ opaíog KGAAEL TAPA TOUS 

of a scribe writing fast. [More] beautiful in beauty than the 

vlovG TOV AVOPaT@V scEYDON yápıs EV yEtAEot oov 

sons of men. [ was poured out Favor] on your lips. 

Oud. to0to EVAOYNHOE oe o OEDS etg TOV ALMVO 3+ 

On account of this [ blessed you God] into the eon. 

nx£píiQooaQt THV popuopaítav oou eni tov LNPOV oov 

Gird your broadsword upon your thigh! 

OVVATE WMPALOTHTI GOV 4+ KAL TO KOAAELGOV KOL 

O mighty [one], in your beauty. And [in] your fineness, even 

EVTELVOV Kal KaTEVOdOD kat paoíAeog EvEKEV 

stretch tight [your bow], and greatly prosper, and reign! Because of 

oüÀnO0stag ka MPAOTHTOS Koi OtKatooÜvngc Kot 

truth, and gentleness, and righteousness even 

oónynost oe Oavuactós n dEEId oov s+ ta BEAN GOD 

shall [ guide you wonderfully your right [hand]]. Your arrows 

"Kovquéva óuvaté Aaoí VTOKAT@ OOV TEGOVVTAL EV 

are being sharpened, O mighty one. Peoples — [ underneath you shall fall] in 

Kapdia tov £gy0pov tov paouUéog o+ o 0póvoc oov o 

[the] heart of the enemies ofthe king. Your throne, 

Oeóc gı TOV wova tov avos páßðoc ana. 

God, [is] unto the eon ofthe eon. A rod of straightness 

n  páßðoc tnc Bactrsiac cov 7+ nyánnoac 

[is] the rod of your kingdom. You loved 
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OLKALOOVDVHV Kat ELionoac avouíav od TOUTO 


righteousness, and detested lawlessness; on account of this 


éypioć o£ o 0gógG o ðsóc oov EAQLOV oayoX)iosoc 


[ anointed you God your God] with oil of exultation 


TAPA TOUG HETÓYOUG OOU s+ OCUÚPVA KAL OTOAKTH KM 
beyond your [fellow] partakers. Myrrh, and balsam, and 


Kaoía anró tæv WATiMV oov and Pápeov gAepaviivov 
cassia of your garments from palaces of ivory, 
». £& OV núopaváv oe Ovyatépes PBaclléw@v ev 

from ofwhich [ gladdened you [the] daughters of kings] in 
TY TUÁ GOD zapéot n PBacidiooca ek dEclI@V oov EV 
your honor. [ stood The queen] at your right [in 
WOATIOL dlaypvom  zepipepAnpuévn TETOLKIALEVN 10+ 
clothes interwoven with gold having put around being embroidered]. 


GKoucov ÜObyatep Kat id& Kat KA(vOV TO OUG OOD Kal 
Hear, O daughter, and behold! And lean your ear, and 


EMIAGBOD tou AGOV OOD KAL TOV OIKOD TOV TATPOG GOV 


forget your people, and the house of your father! 


i+ kot enlOvunoet o paot|eóg tov KÓAÀoUuG oov OTL 
Even [desired the king] your beauty; for 


(0tÓG EOTIV KUPLOG COD KAL TPOOKVVNOEIG QUTO 12+ 


he is your lord, and you shall do obeisance to him. 

Kat Ovyatnp Topov ev SMPOIC 

And [the] daughter of Tyre [shall come] with gifts. 

TO MPOGMAOV GOV ALTAVEVGOVOLV OL TAOVOLOL TOV 

[ your face will implore The rich of the 
Aaoó0 13+ zíoa n ðóča THS Ovyatpóg tov paou£og 
people]. All the glory ofthe daughter ofthe king 
éocœðev EV KPODOWTOIC ypvoooíg 4+ nepipepAnuévn 


within, with bordered fringes of gold, being put around, 


TETOUKIUALEVY ameveyOjoovtat to Paowst napOésvoi 
being embroidered. [ shall be carried tothe king [The] virgins] 


ONIOM AVTNS ai  mÀrnoíov avTjc aneveyðńcovtaí oot 


after her; the ones near her shall be carried to you. 


is OMEVEYONOOVTAL EV EVOPOOVVN Kat ayoAAiost 


They shall be carried in gladness and exultation; 


ayOnoovtat sis vaóv Paoréw@c + avi 
they shall be led into [the] temple of [the] king. In place of 


TOV zaütÉpov ooo £yevinoav OLDLOL GOD kataotrostg 


your fathers, [ were born your sons]. You shall place 
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QvUTOUG Gpyovtaüg eni nácav THV ynv 17+ uvnoOnoonaot 
them as rulers over all the earth. I will make [ remembered 


TOV ovónatóc ooo £v THON yeveá Koi YEVEA OLA toOto 


your name] in every generation, and Jeneradon. On account of this 


Aaoi £&ouoAoynoovtaí GOL EtG tov MVA KAL EIG 


peoples will make acknowledgment toyou into the eon, and into 


TOV MOVA TOU MOVOG 


the eon ofthe eon. 


46 1” 


1+ 0 06g HUBV katagvoyń kat ðúvamc Bonðóc ev 


Our God [is] a refuge and power; a helper in 


OAíyeot tas EvPODOAIC npag oQóópa. 2+ did 


afflictions, to the ones [ having found exceedingly]. On account of 


TOVTO OU qopnOncóueBo £V TH ctapóooso00t 


this we shall not fear when the [ is disturbed 


tnv ynv xot pevoat(0so0ati ópn ev Kapdiatc 


earth], and [ [are] transposed mountains] in [the] hearts 


0nAaocodQv s. ńynoav ka etapáyOnoav Ta VdaTa otv 


of seas. [ sounded and were disturbed Their waters]; 
EetTapayOnoav ta OPH EV TN KPATHLOTHTL AVTOV 4+ TOV 
[ were disturbed the mountains] by his force. [ of the 
TOTALOD TQ OPUNUATA £uppaítvouoti THV TOAIV 

river The rapid movements]  gladdens the city 

tou 0700 myíaos TO OKHVOLA ALVTOD O VYWLOTOS 5+ 

of God. [ sanctified his tent The highest]. 

o02ócg ev péoo avtüg KAL OU oaAgvOroetoat 

God [is] in [the] midst of her, and she shall not be shaken. 

DonOnosi avt oO0£ócg to npos mpoi TP@T  ;. 

[ shall help her God] towards morning [by] morning. 
etapayOnoav éðvn ékAwav Baotrsion éðoke 


[ were disturbed Nations]; [leaned kingdoms]; [ gave [out] 

Qovtrlv avtov o VYlOTOS EoaAEdON n yn 7+ KUPLOG 
his voice the highest], [ shook the earth]. [The] LORD 
tov óvovápueov LED nuov AVTIUNATOP NUBV o sóc 


of the forces [is] with us; [ [is] our shielder the God 


Iakop s+ debtTE Kat idETE ta EPya TOV Osov a éOETO 


of Jacob]. Come and see the works of God! what [he made 


tÉpata EM TNG YC o+ AVTAVAIPHV MOAELOVG péypt 


miracles] upon the earth. Taking away [inreturn wars] unto 
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TOV TEPATOV THC yng TOSOV ouvtpiyset Kot 
the ends ofthe earth.  [[the] bow He shall break], and 


ovyKAdost  ÓnÀov Ka Ouopsobg KaTAKaAvGEL EV TUPt 
he shall break in pieces [the] weapon; and [the] shields he shall incinerate with fire. 
10+ GYOAGOATE KAL yvote OTL £yo EL O 0góc 

Relax, and know that I am God! 
vy@Onoouat ev toig s8veotv vyolńcoua ev tn yn 
Ishall beraised up high in the nations. I shall be raised up high in the earth. 
1+ KOPLOS TOV Ouvápeov LEO npov AVTIUNAT@P NUOV 

[The] LORD ofthe forces is with us; [ [is] our shielder 


o sós lakóß 
the God of Jacob]. 


47 T5 


i+ TMAaVTa Ta éÜvr KPOTHOUATE xseípag AAGAdCaTE 

All the nations -- clap hands! Shout 
TO 020 £v ovr AYAAAIMOEMS 2+ OTL KÜptog Dytiotoc 
to God with a voice of exultation! For [he] LORD [the] highest 
oopepóc Baou.sbg uéyac Ext náoav THV ynv 3+ 
[1s] dreadful; [ king a great] over all the earth. 
vmétace AGOVS nuív Kat éðvn vO tovg TODAS TOv 4+ 


He submitted peoples to us, and nations under our feet. 

gečeàéćato nuiv tmv KAnpovopíav EALVTO THV 

He chose to us the inheritance for us, the 

xaAAoviv Iakop nv nyánnoev s+ avéßn o sóc ev 

beauty of Jacob whom he loved. God ascended in 
aaayy Kóptog EV MOV GdAMLyyOS 6+ WOAGTE TH 

a shout; [he] LORD with [the] sound ofa trumpet. Strum [to] 
0g NUOV ywoAaTe wdaAate To paotsinpuov wéAats 7+ 
our God! Strum! Strum [to] our king! Strum! 


OTL paoiXeóg zóong tno ync o VEds WhAGTE ovvgtoG 
For [the] king of all the earth [is] God. Strum expertly! 


s+ £Bao(Agvoogv o 0góc eni ta éðvn o VEdc xáOntai Eni 
God reigns over the nations. God sits upon 

0póvou ayiov ALTOD »+ ápyovteg AGWV ouvi]jyOnoav 

[ throne his holy]. Rulers of peoples are brought together 


usta tov 0700 Appaóp Ott tov 0700 ot KpPATaLOt 
with the God of Abraham. For by God the strong ones 


mo yns ooóópa enńpðnoav 


ofthe earth [ exceedingly were lifted up]. 
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48 m 


1+ WEYAC KUPLOG Kat atvetÓóc oqoóópa EV TOAEL 
Great [is the] LORD, and [ praiseworthy exceedingly] in [the] city 

TOV 0g0b NUMV EV OPEL AYiM AVTOD 2+ EvpiCw 

of our God, in [mountain his holy]. With good root, 


AVOAMALWATL TAGNG THS ynog ópn iov ta màesvpá 


a leap for joy of all the earth -- mount Zion onthe sides 
tou poppá n MOAIc tov Baouog tov ugyóAov 3+ 
ofthe ^ north, the city ofthe [king great]. 

o0£óc £v toc Dápgoiv avTNS yivióoketat Ótav 


God [in her palaces is known], whenever 


avtauBávnta avtc 4+ OTL 1000 ot paotusíg tnc 
he should assist her. For behold, the kings of the 


yng ovvnyOnoav  óu]A00cav eEenttoavto s+ avtot 
earth are being brought together; they went through together. They 
OvTEG OVTMS cOaúvuacav etapáyOncav gooAcó0noav 


in seeing thus wondered; they were disturbed; they were shaken. 


6+ TPOMOG exeAGpevo avtóv eksi WOdtVES WC 


Trembling took hold of them there -- pangs as 


TUKTOVONS 7+ EV nvevuatı Dio ouvtipiyetg moia 


a woman giving birth. By [ wind a violent] you shall break [the] boats 
Oaposíg s+- kaOdzep nkoúvcauev OVTMS Koi ElOOLLEV EV 
of Tarshish. Just as we heard, so also we behold in 


Tóàsı Kupíou cov ðvváusœov EV TOAEL tou 000 NU@V 
[the] city of[the] LORD of the forces, in [the] city of our God. 


o 0£óc sOsgueA(oosv ALTHV gig tov MOVA o. 


God founded it into the eon. 
vnxg£AGDouev o O0£óg TO gÀgÓG oov EV LEOW 
We undertook, O God, of your mercy in [the] midst 


TOV Àao0 GOD 10+ KATA TO Óvouá cov o Osóc oútOG 


of your people. According to your name, O God, so 
ka n aívgeoíg oou eni TA TEPATA TNG YNG 
also [is] the praise ofyou unto the ends ofthe earth. 
OUKALOGDVIS nàńpns n óg&u oou 1+ £uppavOnto 
[ of righteousness is full Your right [hand]]. Be glad, 

TO OPOG LiOV kua ayaAMdGcVMCoaV au ÜOvyatépsc 
mount Zion! and exult daughters 

tno lovdaiag évg&KEV TOV KPLLATMV GOD KÚPE 12+ 
of Judea! because of your judgments, O LORD. 
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KUKAM@OATE Lidv Kat TEpIAdBEete avtTHV dinynoucVE 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe 

£V toig NVPYOIs AVTNS 3+ VEoVE vac xapótag vpuov 
concerning her towers! Put your hearts 


eis THV OVVALLLV avto Kat Kataóí(eAeo0e 


for her force! and share about 
Tac BapEic avtos ónoc av óu]ynono0s sig yeveáv 
her palaces! so that you may describe to [ generation 


ETEPAV 14+ OTL OVTOSG EOTIV o MEDS uv sig tov mova 


another]. For this is our God into the eon, 


KaL £lg TOV mOva TOD avos AVTOG mouaveí nas 


and into the eon ofthe eon; he shall tend 


EIG tOUG OLWVAC 


into the eons. 


49 wun 


1+ OKOVOATE TAVTA návta Ta éðvn Ev@tioacVE müvteq 


Hear these [things] all nations! Give ear all 


Ol  KQTOLKODVTES THV OLKODLEVHV 2+ orte YNYEVEIC 


the ones dwelling inthe — inhabitable world -- both the ^ earth-born, 
KOL Ol vioi TOV avÜpomov ENITOALDTO mocos Kal 


and the sons of men together, rich and 


TÉVNG 3+ TOGTOWA LOD AaÀnost oogíav ka n LEAETH 


needy! My mouth speaks wisdom, and the meditation 


TNG KaPdtaAs HOD obvgotv 4+ KUV £r zapapoAnv 

of my heart understanding. Iwilllean [to a parable 

TO ovc LOD avoíG&o £v YWOATHPIW TO npóßBànuá uov s+ 
my ear]; I will open [with a psaltery my riddle]. 

wati popoouat £v "eno zOVnpá n avopía 

Why do I fear in [ day [the] wicked]? ^ The lawlessness 


TNG ATEPVNS uou KVKAMOEL HE 6+ OL MEemoWOTES ení 


at my heel shall encircle me -- the ones yielding upon 


TY OVVGLEL ALVTMV Kai Ent TH mns 


their power, even [upon the multitude 


TOV TAOVTOD AVTMAV KAVYMLEVOL 7+ AdEAMOSG OU 


of their riches [the] ones boasting]. A brother does not 


AVLTPOVTAL AVTPHGETAL GvOpcomoc ov OMOEL TO 


ransom. Shall [ ransom a man]? He shall not give [to] 


Oem eéíacua EQVTOD s+ KAL TNV TUNV TNG 


God an appeasement for himself. (Even the value of the 


74 


49 vn £v TOUT + víka 19 - Psalms 


Aotpoo£OG TNG WOYTNG AVTOD KAL EKOTIAGEV EIG TOV 


ransoming his soul, even [if] he labored into the 
ULOVA o. KAL CHOETOL EIG TEAOG OTL OVK OWETOL 
eon.) And he shall live till [the] end, for he should not see 
Katap8opav io+ OTAV íðn copos anzo0vnokovtac 
corruption. Whenever he should behold wise men dying, 

ETITOOVTO APPWV Kati Gvouc QTOAOVVTOL KAL 

[ together [the] fool and [the] mindless one shall perish]; and 
KATAOAELYOLOLV AAAOTPIOIG TOV TAOVTOV QUTOV 11+ KAL 
they shall leave behind [ to strangers their riches]. And 

OL TAPOL AVT@V OIKÍAL AVTOV EIG TOV MOVA 

their tombs [are] their houses into the eon, 

OKNVOUATA AVTMV EIG YEVEGV Kal yeveáv 

[and] their tents unto generation and generation. 

ENTEKAÀÉOCAVTO TA OVÓUATA QUTOV ETÍ TOV YAIMV 12+ KOL 
They call [ their names after lands]. And 
ávOponog EV TIL ov ovcvovnke zapaouvepAnOn 

a man [in honor being] perceived not; he resembles 

TOIG KTÁÝVEOL TOLG AVOTTOIS Kat WLOIMON auotoí(G 13+ 
the [ cattle unthinking], and [is] like them. 

atn 1 0006 AVT@V okávóoAov autoíg Kai LETH 

This their way [is] an obstacle to them; yet after 

TAVTA EV TH OTOLATLAVT@V EVOOKNOODVOL 14+ WC 

these [things] [with their mouths they take pleasure]. [ as 
npópatra ev don &£Oszvto 0ívatog TOWavEt AVTODG 
sheep in Hades They placed [them]]; death tends them; 
Ka KQtüKüpiz0oOUOlv QutOVv OL £uÜs(íg TOTPM@T kot 
and [ shall dominate them the upright] inthe morning; and 
n ponOsia avta®v naAGIMONOETAL EV to GON EK 

their help shall grow old in Hades; [ from 

tno OOENS avTaV EsEMoOnoav is. TANV o 0gó0c 

their glory they were banished]. Except God 

AVTPMGETAL TNV WOYXTV uou EK YElpdOG áðov OTAV 
shall ransom my soul from out of [the] hand of Hades, whenever 
Aaupávn ue 1+ UN ọpoßoú ótav TAOVTHON ávðpænoc 
he should take me. Do not fear whenever [should be enriched aman], 

n OTav zÀn0vovO] n ðóča TOV oíKou AVTOD 17+ OTL 

or whenever [should be multiplied the glory of his house], for 
OUK EV TO OmoÜ0vroksiv avtóv ANWETAL TA TAVTA OVdE 
[ not in his dying he shall take anything], nor 
OVYKATABNOETAL ovt N OOEA AVTOV 13+ OTL 

will [ go down with him his glory]! For 
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n yoy autoD EV TH CHOY avtov £uAoynÜOnostat 
his soul [in his life shall be blessed]. 


£GopoAoynoeta( oot OTaV ayabdvns aAvTM 19+ 


He shall make acknowledgment to you whenever you should do good to him. 


ElOEAEVOETOL EWC YEVEAG  TATEPWV AVTOD EMS ALWVOG 


He shall enter unto [the] generation of his fathers; unto [the] eon 
OVK OWETOL OWS 2+ KU G&vOÓpomocg EV tu Ov 
he shall not see light. And aman [in honor being] 
OU OVVKE TAPAOvVEBANON toig KTNVEGL toig AVOTTOIC 
perceived not; he resembles the [ cattle unthinking] 
Kat @LOLMON ouocoíg 
and is like them. 
50 1 
1+ 0. 0góc søv KUPLOG EAGANOE Kal EKOAEOE THV 
The God of gods, [the] LORD spoke, and called the 
ynv ALO AVATOAMV NAiov LEYpL SLOLLAV 2+ EK 
earth from [the] east sun unto [its] descent. From out of 
XIOV n EVAPEMELA TNG WPALOTNTOS AVTOV 3+ O OgÓG 
Zion [is] the attractiveness of his beauty. God 
eupavocg NSEL o ĝeócs nuov Kat OD 
visibly shall come, our God, and he will not 
TOUPACIWNNOETAL mvp evómiov avtov KovoÜnostai Kot 
remain silent. A fire before him shall burn; and 
KUKA® avtov KOATALYiG GHPOSPA 4+ TPOOKAAEGETAL TOV 
round about him [ gale an exceeding]. He shall call on the 
ovpavov vo xai tnv ynv óuwkpívat Tov AdOV avTOU 
heaven upward, and the earth, to separate his people. 
5+ OVVAYAYETE AVTM tOUG OOÍOUG AVTOD TOUG 
Gathered to him [are] his sacred ones, the ones 
dlatiWEeuévovc THv d1a8hHKHV avtov Eni Ovoíag «+ Kat 
ordaining his covenant with ^ sacrifices. And 
AVAYYEAOVOLW OL oupavoí TNV dIKALOGDVHV AVTOD OTL 
[ shall announce the heavens] his righteousness; for 
o 8E6¢ KPITHS EOTIV 7+ GKOVGOV Aads uov ka aoo 
God is judge. Hear, O my people! and I will speak 
oot IopanA Kal ðauaptópouaí oot o OEdc 
to you O Israel, and I will testify to you. The God, 
o 0E6g oou ELL eyð s. ovk Et toc voios oov 
[ your God Tam]. [ not over your sacrifices 
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£ÀAéy&Go o£ TAOE OAOKAVTMLATA GOD EVOTIÓV LOD 


Iwill reprove you] for your whole burnt-offerings [ before me 


EOTL OLAMAVTOG o+ OV O€COLOL EK TOD OÍKOU GOD 

are always]. Iwill not take [from your house 

WOGYOVG OVdE EK TOWV TOIUVÍ©V GOD YULGPOVG 10+ OTL 
calves], nor [from your flocks winter yearlings]. For 


Eud EOTL návta Ta Onpia tov aypovd KTHVN EV toig 


[mine itis all] -- the wild beasts ofthe field, [the] cattle on the 


ópgoi Kat BOE i. Éyvoka TAGVTA TA NETEWÓ TOV 


mountains, and oxen. I know all the winged creatures of the 
OVPAVOD KAL WPALOTHG AYPOV pet EOD EOTIV 1+ 
heaven; and [the] beauty of [the] field [with me is]. 

£Üv netwáco ov un oosina EUN yap &otlv nn 


If I should hunger, inno way should I tell you, [mine for is the 


OLKODHEVN KAL TO zÀnpopna AVTIAS 13+ UN páyoua 
inhabitable world], and the fullness of it. Shall I eat 


Kpéa TODPOV n aíua tpáyæov míopot 4+ 00o0v 
meats of bulls or [blood of he-goats drink]? Sacrifice 
TO Vem Ovoíav alvéoEwWS Kai anóðoc TH vwyíoto 


to God a sacrifice of praise! and render to the highest 


TAG EVYASG OOV is. KU EmiKGAEoal ue EV NEPA 


your vows! And call upon me in [the] day 


OAiyews Kai ECEAODUAL GE Kal SOEMOEIC UE 16+ TM OE 


of affliction! and I shall rescue you, and you shall glorify me. But to the 


AUAPTOAG eimev o 0góg wati ov ðmyń 
sinner God said, Why do you describe 


TO OUCOLM®LATA LOD xat avoAonupáveig tnv óuiOT]Krv uov 


my ordinances, and take up my covenant 


Old OTOLATOS GOD 17+ OV ÕE g&uíornoag TAIdEiAV Ko 


through your mouth? For you detested instruction, and 


ecéBarEc tovc AÓyouc uov els TO OTÍOO is+ El 


cast out my words the rear. Since 
c£Ügdpeig KAETTHV eure QUTO KAL UETA LOLYOD 
you viewed a thief, you ran together with him; and [ with [the] adulterer 


tnv uepíóa cov £tíÜgziG 9+ TO OTÓA GOD ENÀEÓVAOE 


your portion you established]. Your mouth abounded 


KaKÍav Kai N yYAMOod oov TEpléMAEKE ÖOMÓTNTAG 20+ 


[with] evil, and your tongue twisted [with] deceits. 


KQONLEVOS KATH TOV ASEAMOD oov KATEAGAEIC Kat 


In sitting down, [against your brother you spoke ill]; even 
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KOT TOV VLOD THSUNTPdG oov ETIDEIG okóvóaAov 21+ 


[against — the son of your mother to place an obstacle]. 

tata enoinoacs Kat gotynoa vunzéAapseg avopuíav 

These [things] you did, and I kept quiet. You undertook lawlessness, 

OTL écouaí GOLOWOLOS EAEYEM og Kai 

for [you thought] I will be likened to you. Iwillreprove you, and 

TAPAOTHOM KATA TPOCWTOV GOV TAG AUAPTÍAG GOV 22+ 

I will stand [in front of your face your sins]. 

OVVETE ðn tata ot ENntAaVOaVO”EVOL TOD 0200 

Perceive indeed these [things], O ones forgetting God! 

UNTOTE apráon Ka ovun n (e 

lest at any time he should snatch [you] away, and inno way should there be one 

PLOLEVOG 3+ voia atlvéoEMo SOEMOEL WE Kai EkEt 

rescuing. A sacrifice of praise shall glorify me, and there 

000g 1 ósí$£o quoto TO OMTNPLOV Lou 

[in the] way I will show to him my deliverance. 

S] NI 

i+ £ÀAéoóv ue o O0£óg Kkatá Tto uéya EAEOG oov kot 
Show mercy onme, O God, according to [ great mercy your], and 

KOT TO mÀn0og TMV OLKTIPUM@V oov EcdAELYOV 

according to the multitude of your compassions! Wipe away 

TO avóunuá LOD 2+ ení TAEiov TADVOV ue ATO 

my violation of [the] law! Abundantly wash me from 

TNS avouíac LOD Kat AMO THC auaptiac uoo KABAdPIOdV 

my lawlessness, and [from my sin cleanse 

UE 3+ OTL TNV AVOLIAV LOD d YWOOKM KAL 

me]! For [ my lawlessness know], and 

N apopiía ou EVÕØTIÓV uoo EOTL OLAMAVTOS 4+ OOL 

my sin [ before me is always: Aprins you 

LOV® ńuaptov KOL TO TOVNPOV evõmóv oou zmoínoo 

alone I sinned, and [the wicked [thing] before you did]; 

Omacsav ðw ev TOIGADYOIGC oov Ka viKijonc 

that you should be justified in your words, and should overcome 

EV TM Kpívgo0aí o£ s+ 1600 yap EV avopíaig 

in your judging. For behold in lawless deeds 

OvveAnoOnv Kal ev anaptíaig EKioonoé LE 

I was conceived, and in sins [ craved strange food for me 

n UNTNP uou s- 1009 yap AANVElaAV Nydanoas Ta 

my mother]. For behold, [ truth you loved]. [ the 
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áðnla KOL ta KPVOLA THC oogpiac ooo eðńlocác 
concealed [things] and the private [things] of your wisdom You manifested 


uot 7+ pavtieíg ue vocor xai kaOopioO0noonot 
to me]. You shall sprinkle me [with] hyssop, and I shall be cleansed; 


TÀoveig ue Kat uxnÉp yióva AEvKAVONOOLLAL s. 


you shall wash me and [ above snow I shall be whitened]. 


QKOUTIEIG LOL OyaAA(aotv Kat EvEPOGDVV 


You shall cause me to hear exultation and gladness; 

QAYOAAMLAGOVTOL OGTEG TETAMELVMUEVA 9+ ANÓOTPEYOV 
[ shall exult [the] bones being humbled]. Turn 

TO TPOGWTOV GOV ATO TOV ALAPTIM@V ou KAL TA0AC 
your face from my sins, and [ all 

TAC avouíag HOD EcCGAELWOV 10+ Kapdiav ka0apáv 

my lawlessnesses wipe away]! [ heart a clean 


KTIOOV EV ELLOL o Ogzóg Kai AVEdUA EvDEC EYKAIVIGOV 


Create in me], O God, and [ spirit an upright renew] 


EV TOIS EYKATOIG HOD 1+ ur aMopplyNns ue anro 


in my insides! Do not reel [ from me 


TOV TPOGWTOV GOV KAL TO TVEDUG TO GYLOV un 
your face]; and [ spirit the holy do not 


QVTAVEANG AN ELOV 12+ ANMOOOG pot tnv ayaAA(aotv 


take away inreturn] from me! Give back tome the exultation 


TOV GMTNPLOV GOV Ka nvevuatı T|yELOVIKO OTNPICOV 


of your deliverance, and [ spirit [with your] governing support 


UE 13+ OlOGEM AVOLOVG TAC oðoúc oov Kati aoEPEic 


me]! I shall teach [the] lawless ones your ways, and [the] impious 


EnÍ o£ ENLOTPEWOVOL ui. púcaí pe EC AIWLATHV o 
[ to you shall turn]. Rescue me from blood [guilt], O 


0zócg o sóc tncootnpíac uov ayOAAIGoETaL 


God, the God of my deliverance! [ shall exult over 


n YAMOOR uov TNV SUKALOOVDVNV OOV 15+ KÜpte 
My tongue] your righteousness. O LORD, 


TO YEIAN uov avoiésis Kai to otóua uov avayyeàei 


[ my lips you shall open], and my mouth shall announce 


THV Giveotv oou i+ OTL EL NOEANGAS Ovoiav éðoka av 


your praise. For if you wanted a sacrifice, I would have given; 


OAOKAVTMUATA OVK EVOOKTOEIC 17+ Ovoía Tw DE 


whole burnt-offerings you do not think well of. A sacrifice to God 


TVEVLA ouvtetpuuuévov kapóíav ODVTETPLLLEVV Kot 


[1s] a spirit being broken; [ a heart being broken and 
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tetomeiwopnévrv o góc ouk ECOVDSEVHCEL s+ ayáðvvov 


humbled God willnot treat with contempt]. Do good, 


Kúpte EV TH EVdOKIA oou THV idv Kai otkoóonmÜnto 
OLORD, by your benevolence to Zion, and let [ be built 


Ta tTetyn lIepovooAnn io+ TOTE EvdOKTOEIC Ovoíav 


the walls of Jerusalem]! Then you will think well of a sacrifice 


OLKALOGDVNS AVAPOPAV KAL OAOKOAVTOLATA TOTE 


of righteousness offering, and whole burnt-offerings; then 


avoícovotv eni TO Üvoiaotrüpióv GOV LOOYOUG 


they shall offer [upon your altar calves]. 


52 33 


i+ TL eyKavya ev KaKia o óuvatóg avopíav OAV 


Why do you boast in evil, O mighty [man], [with] lawlessness [the] entire 


THV nuépav 2+ aðıkiav EAoyicoaTO n yAóooó oou WoEt 
day? [ injustice considers Your tongue]; as 
EvPOV mkovnuévov EMOINGAS SOAOV 3+ nyómnoag 

[ a razor sharpening] you did treachery. You loved 


KaKiav vnép ayabmovvynv aóuwíav vnzép To Aao 


evil over goodness; injustice over speaking 


OLKALOGDVYV 4+ NYÁNNOAG ANTA TO pata 


righteousness. You loved the [ words 


KOTAMOVTIGLOD YyÀOOOQV — s+ OO TOÚTO 


drowning], [ tongue O deceitful]. On account of this, 


o Oeóc kaO0£Aoi o£ sı TEAOG EKTIAGL OE KOl 


God shall demolish you unto [the] end, to pluck you out, and 
UETAVAOTEVOAL OE AMO OKNVOUATÓG COV KML 


to migrate you from your tent, and 

to pit@uá oov EK yng COVTMV 6+ OWOVTAL OíKaiot 
your root from out of [the] land of [the] living. [ shall see [The] just] 
xat oopnOrncovtat Kati Ex’ avtóv YEAGOOVTAL Kot 

and shall fear, and [ at him shall laugh]. And 
Epovolv ;. 1000 ávOponzog oc ouk éðeto TOV O0góv 
they shall say, Behold, [the] man who  didnot make God 

Don0óv avtov aAA ennAnioev eni to TANVEL 


his helper, but raised hope upon the multitude 


TOV TAOVTOD GVTOD Kal EvedvoVaLLaOH ení 


of his riches, and was strengthened by 


TN MATALOTHTLAVTOD s+ £yo SE WoEst cala KATÁKAPTOG 


his folly. But I [am] as [ olive tree a fruitful] 
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EV tO oíKko tov Âsoúv 1Tpuuoa Eni TO EAEOSG TOD 0700 


in the house of God. I hoped upon the | mercy of God 

EIG TOV MOVA KAL EIG TOV MOVA TOU GLMVOC o- 

into the eon, and into the eon ofthe eon. 
£GouoAoynoonuaí oot sig tov AIMVA OTL ENMOINOAS K 
I will make acknowledgment toyou into the eon, for you acted; and 
VIOMEVO TO Óvouá GOD OTL yprotóv EVAVTLOV 

I will wait on your name, for [you are] gracious before 


TOV OOLMV COV 


your sacred ones. 


S3 x 
i+ eínev APP@V EV Kapóía avtov ouk EOTL ÜOgóc 

[ said [The] fool] in his heart, There is no God. 
ówpO0ópnoav Kat sDpoógXóy0ncav EV avoníatg ouk ott 
They were corrupt and abhorrent in lawless deeds. There is not one 
TOLWV ayaðóv ;. o ðsós EK TOD OVPAVOD OlCKUWEV 
doing good. God from out of the heaven looks 
eni tovc VLOVG TOV avOpomnov TOD IdEiv EL EOTI 
upon the sons of men, to behold if there is 
OVVLOV n ekntóv TOV OEdv 3+ MavTES ECéKAIVaV Gua 
one perceiving or seeking after God. All turned aside; together 
"nxpewo0noav oukéott TOIMV ayaðóv ovk éoTIV éOgc 
they were made useless; there is not one doing good, there is not even 
£VÓG 4. OUy( YVMOOVTAL zÓvteG Oi EpyaCOLEVOL 
one. Shall [not know all theones working 
tnv avouíav ot Kartgo0íovteg tov Aaóv uov EV ppoost 
lawlessness], the ones eating up my people for solid food 
GptOU TOV KUPLOV OVK  EMEKOAEGAVTO s+ EKEÍ 
of bread? [ [the] LORD They did not call upon]. There 
epoprnüncav qqópov ov ovK HV doc óti o sóc 
they feared a fear, where there wasno fear; for God 
Ot£oKÓpzicev oot avOponzapéokov katnoyovOnoav 
dispersed [the] bones of ones trying to please men. They were disgraced, 
OTL 0 0gÓócG £GovóÉvoos ALTOÚG 6+ tig SMOEL EK 
for God treated them with contempt. Who will appoint from out of 
XIMV TOOMTHPLOV toulopanA Ev 
Zion deliverance for Israel? In 
to EMLOTPEYOL TOV Ügov tqv aupaAootav 
God returning the captivity 
TOV Àao0 avtov ayaAddoetat lake Kar 
of his people, Jacob shall exult and 
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evepavOrnoetat Iopon]A 


Israel shall be glad. 
54 "m 
1+ 0 0góc EV TM OVOLATI GOD GHWOOV LE KAL £V 

O God, by your name deliver me, and by 
tn óvvápet GOD Kpívóv ue 2+ 0 BEd ElOdKOVOOV 
your power judge me! O God, listen to 
TNS APOGEVYNG MOV EVHTIONL TA PNLATA 
my prayer, give ear to the words 
TOV OTÓUATÓG OV 3+ OTL AAAOTPLOL enavéotnoav En’ 
of my mouth! For strangers rose up against 
eué KOL KPATALOL ECHTNOAV THV yoyńv uov K% OU 
me; and strong [men] seek my life; and they did not 
npo&£Ogzvto TOV DEOV evómiov AVTHOV 4+ 1000 yap o 0góq 
set God before them. For behold God 
Bonet ES Ka o KUPLOG AVTUNATHP trc vuyrngc uou 
helps and the LORD [is a] shielder of my life. 
s+ QxOootpéygel TA KAKÁ toig EYNPOIC LOD ev 

He shall return the evils [to] my enemies. By 
tn AANVeia Gov £&$oAó0psucov aAVTOUS 6+ EKOVOIMC 
your truth utterly destroy them! Voluntarily 
0000 GOL ECOLOADYHOOLLAL TH óvouatí GOD KUPIE 
I will sacrifice to you; I will make acknowledgment [to] your name, O LORD, 
Ott ayabov 7+ OTL EK nüong OA0ysog EPPVOM He 
for good. For from out of all afflictions you rescued 
Kat £V TOIC £yOpoíc uov ensiðev o ox O03. óc | "m 
and among my enemies [ looked upon [its request] my eye]. 
SS m 
i« £VOTi001 O Osóc tnv mpoosUynv LOD Kati un 

Give ear, O God, [to] my prayer! for you should not 
vnepióng tuv óénoiv uov 2+ npóoyeGg pot Kot 
overlook my supplication. Take heed tome, and 
El1OdKOVOOV pou EAdvANnONnV EV TH aóoAeoyía LOD Kat 
listen to me! I was fretted in my meditation and 
ETapayOnv 3. anró Mwvyc £y0poo Kol and OAQyscG 
was disturbed, from [the] voice of [the] enemy, and from [the] affliction 
QUAPTMAOD OTL ECé&kAIvaV ex’ ELE avopíav Kati EV 
of [the] sinner; for they turned aside against me for lawlessness, and in 
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Opyf EVEKOTOVV LOL 4+ N Kapdia uou etapáyOn Ev 


anger they displayed anger against me. My heart was disturbed in 
guoi ka sia Oavatov enémecev £m ^ eué s+ pópog 
me, and dread of death fell upon me. Fear 

Kai tpónocg NAVEV Em ELE kat EKGADWE LE OKÓTOG «+ 
and trembling came upon me, and [ covered me darkness]. 

Kal ima tig SHOE poi mztépuoyag WOEL TEPLOTEPAC 
And I said, Why shall he [not] give tome wings as a dove, 

KAL TETAGONHOOLAL KAL KATATADOW 7+ 1000 &£LÓKpUVO 
and I shall spread out and I shall rest? Behold, Iwas far off 
MvyadEv@V xai nvàicðnyv EV TH EPL s- 

being driven into exile, and was lodged in the wilderness. 

npoceðeyóunv TOV OMCOVTA pe AMO OALYOWDYIAS Kot 
I waited for the one delivering me from faint-heartedness and 
KOTOLYISOS o. KATAMOVTIOOV KUPIE KOL KATAOIEAE 

[the] gale. Sink [them], OLORD, and divide 

tac yÀcoooag AVTOV OTL eíðov avopuíav ka avTIAOyiav 
their tongues! for Isaw lawlessness and dispute 

£V TN TMOAEL 10+ NUÉPAG KAL VUKTOG KUKAWOEL AVTV 
in the city. Day and night he shall encircle her 

ETL TO TELYN AVTNG Kai avouía Kal 7zÓVOG EV UEOW 
upon her walls; and lawlessness and misery [will be] in [the] midst 
QVTNS i+ kat adiucia KAL OVK EGÉAULEV EK 

of her; and injustice, and [ ceased not from out of 

TOV TAATELWV AVTNG TOKOG KAL OÓÓÀOG 12+ OTL EL EYOPdG 
her squares usury and treachery]. For if an enemy 
@veidlo— LE VANVEYKA av KAL EL O LIOWV HE ET 
berated me, I would have endured. And if the onedetesting me [ against 
eué susyoadoppnuovynoev ekpúßnv av an’ avTOv s. 

me spoke great words], I would have hidden from him. 

ov ðe dvOpmme lodwoYe NYEU®@V pou Kot 

But you, O man, [are] like-minded, a leader of mine, and 

YVMOTE UOV 14+ OG EMITOULTO &£yAOkavac EÕÉOCUATA EV 
my diviner, who together you sweetened foods; in 
TO oíko TOV sov EmopEdOnLEV EY OLOVOLO 15+ 

the house of God we went concord. 

£ÀA0éto OE ÜÓvatog Ex avTOvG Kat KATABNT@OAV gig 
And let [ come death] upon them, and let them go down into 
áðov CMVTES OTL movnpía EV TAIG MAPOIKIAIG AVTMV 
Hades alive! For wickedness in their sojourn, 
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EV UÉO® QUTOV 16+ x TpOG tovÜsgóv ekékpača xat 
[is] in [the] midst of them. [ to God cried out], and 


o KÜpiOG ElONKOVOE Hon 17+ £onÉpag KAL mpoi Kot 


the LORD listened to Evening and morning and 


ueonuppítag Sinyhoouc n AMAYYEAM Kot 


at midday I describe report; and 


ELOMKOVOETAL TNG povr]o UOV is+ AVTPMOETAL EV &lpnvmn 


he shall listen to my voice. He shall ransom [in peace 
THV voynv uou anró tov EYYICOVT@V LOL OTL EV 


my soul] from the ones approaching me; for among 


TOÀAOÍGg NOAV ovv ELOL 19+ ELOAKOVOETAL o Ed Kat 


many they were with me. God shall listen, and 


TOMEWMOEL AVTOVG O VAAPYWV TPO tOV CIWV@V 


[ shall humble them theone existing before the eons]. 


OLAWOALA oo yap soti avToic avTdAAGyUa OTL 
PAUSE. [no For there is with them bargaining], for 


ouk  &£popn0ncav Tov 0zóv »- EcétElvE 


they do not fear God. He stretched out 


tnv yeípa avtov EV tœ ATOdLOOVaL EPEBPHAMOAV 


his hand in recompensing; they profaned 
tnv S1aOAKHV avtov 21+ wuepioðnoav and opync 
his covenant. He divided them into parts from [the] anger 


TOV TPOGWLOV QUTOD KAL NHYYIOAV AL KAPdSIAL auTOv 


of his face, and [ approached their hearts]. 


"zaA0vOnoav OLAOyOLavTOD vzép EADLOV Kat avtoí 


[ were made tender His words] above olive oil, yet they 


Elo. DoA(ógG ». enípptyov eni KUPLOV 
are arrows. Cast upon [the] LORD 


tnv uéptuváv GOD KOL ALTOS og ðwaðpéyel ou OMOEL 


your anxiety, and he will nourish you! He will not grant 


eic TOV ava OoGÀov TO OtKaío 23+ OV ÕE o DEC 


[into the eon for a tossing about the just]. But you, O God, 
KOTAEEIG avtoúc gı opéap Oóww«pOopác óvópsg 
shall lead them down into [the] well of corruption; men 


atuátov Kai SOALOTHTOS OV un NLIOEvoMol 


of blood and deceit inno way shall [live] half 
TAG nuépac AVTOV £yo OE KUPIE EATIM eni og 
their days. But I, OLORD,  shallhope upon you. 


84 


5611 £v TOUT + víka 19 - Psalms 


56 "i 


1+ £ÀAéroóv ue o 0g2óg OTL KATEMATHOES ue ávOpomnoc 
Show mercy onme, O God! for [ trampled me man]. 

OANV Tnv nuépav mOAEU@V EOAIWE WE 2+ KATEMATHOV 

[The] entire day in waging war he afflicted me. [ trampled 

us ovey8poi uov OANV THV nuépav OTL TOAACI or 

me My enemies] [the] entire day, for many [are] the ones 

TOAELOVVTEG HE AMO VYOUG 3+ NUEPAS ou 


waging war against me from [the] height. [ [the] day I do not 


oopnOrncouat eym ðe sAm eni o£ 4+ EV TH VED 
fear], and I shallhope upon you. In God 


EMALVEG@ TOVG ÀÓyouc uov Ei tœ HEM nioa ov 
I will praise by my words. Upon God I hoped. I shall not 


oopnOrncouat ti momosi uot oapéó s+ OANV 

fear what [shall do tome flesh]. [The] entire 

tnv nuépav tovc AOyous uov EPdSEADOOOVTO KAT’ 
day [ my words they abhorred]; [ [are] against 
ELOD TAVTES OL SIAAOYVIOLOL QUtOV EIG KOKÓV 6+ 
me all their thoughts] for bad. 


TOPOLKNOOVOL KOL KATAKPDYOVOIV Qutol 
They will sojourn and hide; they 


THV ntépvav uov MvAdEOVOL KaOdTEP vnéuetvav 


[ my heel will guard], just as they wait 


TNV WOYNV uou 7+ VIED TOD UNVEVOS GWOEIG AVTOUVG 
for my life. For by no means will you deliver them; 

ev opyń Aao0gG Katáčeıs s+ o ÜOgóg THV Gov uov 
[in anger peoples you will lead down]. O God, my life 


ecnyyeiva oov éðov Ta ddKpvd uov EVHOTLIOV cov WC 


I declared to you; you put my tears before you, as 
KaL £V TN ETAYYEALA GOV 9+ ENLOTPEWOVOLV 

even according to your promise. [ shall turn 

ot eyOpoí uov eig ta oníoo EV n av NEPA 

My enemies] to the rear, in which ever day 
emKaécœuoa oe 1000 éyvæv OTL Ozóg UOV ELOV i. 
I should call upon you. Behold, I knew that [ my God you are]. 
eni tœ VED awécoo priua erí TH Kuopío AIVEOM 
Unto God I will praise by discourse; unto the LORD I will praise 


Aóyov ui. EXt vo VED Tua ov GQoPnOjooua ti 
by word. Unto God I hoped; Iwill not be afraid in what 
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MOUWOEL uot GvOpomnog 2+ EV guoí o O0góg aL — gvyaí 


[ shall do tome man]. In me, O God, [are] the vows 


AC Qx00000 AIVEDEMS GOV 13+ OTL £ppooo 


which I shall give of your praise. For you rescued 


tnv voyünv uov ek Bavatov tovc OPVAALODS LOD anró 


my soul from death, my eyes from 


ðakpúov Kai TOVG TÓðAG LOD anró oAwOrnuatoc 


tears, and my feet from a slip. 


EVAPEOTHOW EVO@TLOV KUPLOD EV pœti CMVTMV 
I shall be well-pleasing before [he] LORD in [the] light of [the] living. 


57 n 


i+ £Àénoóv ue o OEdc EAENOOV ue OTL EAI oot 
Show mercy onme, O God, show mercy onme! For [upon you 


TETOWEV n yoy uou kat EV TH OKIE 
yielded my soul]. And in the shadow 


TOV TTEPÚY©V GOV EATIO EMS OU TOpEAOH 
of your wings I shall hope, until of which [time] [ should go by 


n avopía 2+ Kekpáčouoa mpos TOV Osóv tov DYlOTOV 


lawlessness]. I shall cry out to God the highest; 


tov Osóv TOV EVEPYETHOOVTG uE 3+ EcamMéoTEEv EE 


the God benefiting me. He sent out from 


ovpavod Kat EOWOE ue EdWKEV EtG OVELOOSG tOUG 


heaven, and he delivered me. He put [ unto scorn the ones 


KOTOAMATOVVTAG ue EcuméOTEWEV o góc TO &AE0C AVTOD 


trampling me]. [ sent out God] his mercy 


Kai THV asav avTOD 4+ Kat EPPDCATO 

and his truth; and he rescued 

tnv voynv LOD EK uécov okKÜuvov EKOIUNONV 
my soul from [the] midst [of lion] cubs. I went to bed 


TETAPAYUEVOG vioi  avOpomov Ol OOOVTES AVTOV 


being disturbed; [the] sons of men -- their teeth 
ónAa Kat BEAN kat m yÀoooQ avtÓv uáyoapa ocsía 
[are] weapons and arrows, and their tongue [ sword a sharp]. 


s. DYM@ONnTL Eni touc oupavooc o sóc KOI ení 
Be raised up high above the heavens, O God, and [ above 


nácav THV ynv n ðóča oov «+ nayiða nNTOÍACAV TOI 
all the earth your glory]! [ a snare They prepared] [for] 


TOOL yov KOL KaTÉKAUYAV TNV WoYTV uov MpLEAV TPO 
my feet, and bent down my soul. They dug [ before 
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npooozou uoo póO0pov xai EVETMEDOV gis AVTOV 


my face a cesspool], and they fell into it. 


OLAWOALLO 7+ ETOILN n Kapõia LOD o 0&óg ETON 
PAUSE. [1s prepared My heart], O God, [ is prepared 

n Kapóía LOD GOOLAL Koi WOA® ev TH SOE UOV s+ 
my heart]. I will sing and Iwill strum in my glory. 

eceyépOnt. n ðóćča uov seyépOntt waAtüpiov Kat 
Awaken, my glory! Awaken, O psaltery and 
Kápa s&gyepOrioouat ópðpov ». EFOWOAOYTHOOLAL oot 
harp! I shall awaken at dawn. I will make acknowledgment to you 


£V aois KÜpie& WOAM oot ev ÉOvgotv w+ OTL 


among peoples, OLORD, Iwillstrum toyou among nations. For 
ELEYAADVON EWS tov oupavov TO EAEOGC oov kat EWC 
[ was magnified unto the heavens your mercy]; and [ unto 
TOV vepgAov n AANVEIG GOD 1+ VDYMONTL eni tovg 

the clouds your truth]. Be raised up high above the 


ovpavov<s o sóc Kol exit nácav tnv ynv n ðóča oov 
heavens, O God, and [above all the earth your glory]! 


58 m 


1+ &L GANOWS ápa óuwoi000vnv AaAs(te evÂsiac 
Will truly thus [ righteousness you speak] [and] rightly 


Kpívate vioi tov avOpimnov 2+ kat yap EV Kapõia 

judge, O sons  ofmen? For even in [the] heart 
avouiav spyaceo8e ev tmm yn aðıkiav o yeipec vuov 
[ lawlessness you work] in the earth. [in injustice Your hands 
OVUMAEKOVOL 3+ AMNAAOTPIOONOAV OLALAPTMAOL anró 
closely join]. [ were separated Sinners] from 
untpac exAavn8noav and yaotpdc EAGAnoav wyevõðń 4+ 
[the] womb; they wander from [the] belly; they spoke lies. 

Ovupócg autoíg KATH tnv opoíootv tou OMEMS WOE 
Rage to them [is] according to the likeness of the serpent; as 
aüoníóog Kops Kat PvODONS TA MTA ADVTS 5+ TTIC 

[ asp a mute] even plugging her ears, who 


OVK ElLOAKOVOETAL MVS ETASOVTOV POAPLAKOD TE 


does not listen to [the] sound  [ charming of [the] sorcerer], and the 


papuaKevouévn TAPA GOMOD «+ 0 MEd ODvVETPLYE 


administering of potions by a wise [man]. God broke 


TOUG OÕÓVTAG AVTMV EV TH OTOLATLAVTOV TAG LUAGC 


their teeth in their mouths; [ the molars 
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TOV AEOVIOV ouvéOAaosv O KUPLOG 7+ 
of the lions fractured in pieces the LORD]. 


ECODDEVMONOOVTAL MS 000p SLATOPEVDOLLEVOV 


They shall be treated with contempt as water going by. 


EVTEVEL tO TOCOV AVTOD EWS OU ao8evnoovotv 
He shall stretch tight his bow until of which [time] they shall be weakened. 


s+ MOEL KNPOG tüKsíg avravaipeOrnoovtai ém£os mU 


As beeswax melting away, they shall be taken away in return. [ fell Fire] 


El  QUtOU0G Ka OUK &(ÓOV TOV NALOV 5+ TPO TOV 


upon them, and they did not see the sun. Before the 
ovviévai TAC aKávÂðac DUBV tnv páuvov — oosíi 


perceiving of your thorn-bushes -- the white-thorn shrub; as 


COVTAG cosí EV opyn KATATÍETAL QUTOUG 10+ 


living, as in anger he shall swallow them. 


£uppavOrjoetai dikatoc ótav íðn EKOTKNOLV 
[ shall be glad [The] just one] whenever he should behold punishment. 


TAG YEIPAS AVTOD VIWETOL EV tO QÍATI TOV 
[ his hands He shall wash] in the blood of the 


QUAPTOAOD 11+ KAL epei GVvOpwmoc ELapa sortí 


sinner. And [ shall say a mn. There is 


Kapzóc TO Otkaío ápa EoTiv o Edo kpívov avtoúç 
fruit to the just; there is God judging them 


EV TH YY 


in the earth. 


S0 Ul 

1+ £G€Ào0 ue EK TOV eyOpov LOD o OEdG ka EK TOV 
Rescue me from my enemies, O God, and [from the ones 

ENOVLIOTAMEVMOV gr ELE AVTPMOAL ue ». pooaí uE EK 

rising up against me ransom me]! Rescue me from 

tov epyačouévæov THV avouíav kat E>  avópov 

the ones working lawlessness, and [ from men 

OUUATOV GWGOV LE 3+ OTL 1000 EONpEvOoaV 

of blood deliver me]! For behold, they hunted 

tv WoYnV uou enéðevto EX ELE KPATALOL OUTE 

my life; [ put upon me strong ones]; nor [is it because of] 

N AVOLIA OV OVTE N ALAPTIA LOD KÜpte 4+ AVED 

my lawlessness nor my sin, O LORD. Without 

aüvouíag éópauov Kat KatedOvva eceyépOntt EI 

lawlessness Iran and straightened out. Awake 
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ovvávtnoiív LOD Kat (óg s+ ka OD KÜpie o Osóc tov 
meet me, and see! And you, OLORD, the God of the 


OVVaLE@V o ĝðsóc tov IopanA npóoŅyec 

forces, God of Israel, take heed 

TOV emioKkéyacÂðu návta ta éðvn un OIKTELPÝONG 
to visit all the nations! You should not pity 

TÁVTAG TOLG epyačouévovc TNV avoníav «+ 

any of the ones practicing lawlessness. 


ENIOTPEYOVOLV ELC eonépav Ka MuOčovotw WC KÜOV 
They shall return at evening, and shall be famished as a dog, 


Kal KUKAOOOU0010 TOA 7+ 1000 avtot anopOéyEovtat 
and shall circle [the] city. Behold, they shall declare 

EV TM OTÓLATI AVTOV Kat ponopaía EV 

with their mouths; and [the] broadsword [is] in 

TOIS YEIAEGLV AVTOV OTL TIG NKOVOE s+ KAL OU 
their lips; for [they say], Who hears? And you, 
KUPLE EKYEAÁÚOEIG QALTOÚG EĞOVÕEVÓOEIG TAAVTA TA 
O LORD, shall laugh out loud at them; you shall treat with contempt all the 


OVN ». to Kpátoc LOD zpoc oe MVAGEM OTL oU o 


nations. My might to you Iwill keep, for you, 

0góg AVTIANATMP uov El 10+ O 0gÓóG uov TO éAeog avtoó 
God, [ shielder are my]. My God, his mercy 
npoo0íosi ue oO0&£óc uov dSeigEt uor £V 

shall go beforehand with me. My God shall show to me [my desire] on 

toic £yOpoíc LOD 11+ um ATOKTEÍVNG QAVTOÚG 


my enemies. You should not kill them, 


UNTMOTE EMIAGO@VTAL TOV vóuov oov SIAOKOPTLGOV 


lest at any time they should forget your law. Disperse 


QVTOUS EV TN ÕVVÁLUEL OOV KAL KATÁYAYE AVTOÚG 


them by your power, and lead them down, 

O VIEPAOMLOTNS HOV KUPLE 12+ AUAPTÍA OTÓUATOG (otov 
[ my defender O LORD]! [For the] sin of their mouth, 

Àóyog yeéov avtóv Kai OVAANOOTMOAV ev 


[and the] word oftheir lips, even let them be seized in 
TY VIEPHOAVIA AVTAV KOL EF apás Koi YEvdSOUG 
their pride! even for cursing and lying 


OLAYYEANOOVTAL 13+ EV ODVTEASIA EV opyń 


[which] they shall declare. In consummation, by anger 


OVVTEAEIOC KOL OV UN VAAGPCMOL Kal YVMOOVTAL 


of consummation [consume], that inno way they should exist; that they shall know 


ótt o sós ógzonóGe tov lakóß xov tov mzepótov tnc 
that God [is] master of Jacob, and of the ends ofthe 
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YNG OLGWOALA 14+ ENLOTPEWOVOIV EG EOTEPAV Ka 


earth. PAUSE. They shall return at evening, and 
MUM®EOVOIV MSG KV@V KAL KLVKAMOOVOL MOAI 15+ QUtOÍ 
be famished as a dog, and shall circle [the] city. They 
OLAOKOPTLOVNOOVTAL TOV Maysiv sáv ðe un 

shall be dispersed to eat, but if they should not 
YOPTAGVWOL Kai YOYYVOODVOL + £y SE oou TH 
be filled, then they shall grumble. But I shall sing [to] 
OVVALEL OOD Kati AYAAALGOLAL tonrpœïi TO s&AEdc oov 
TOME power, and I shall exult inthe morning of i mercy; 

OTL £ygvrÜng AVTIANATM@P LOD ka KartaqQuyr Lou e 
for you became my shielder and my refuge 

nuépa OAtwEds uoo 17+ ib LOD ELOV OOl won 
[the] day of my affliction. [ my helper You are],  toyou Ishall strum; 
OTL ou o sós aAVTIANATMP uov er o ĝesóc uov 

for you, O God, [ shielder are my], my God 


TO £À£ÓG LOD 


of my mercy. 


60 o 
1+ 0 0góg anooornuácg xoi KaABEiAES nc 
O God, you thrusted us away, and demolished us. 
opytoOnc Kal @KTEÍPNOAG npag 2+ OUVÉOEIOQG 
You were provoked to anger, yet you pitied You shook 
mv ynv KOL ocvvetápaćčac ALTNV iaca 
the earth, and disturbed it. Heal 
TA OVVTPILUATA avto OTL eoadeóðn 
its breaks! for it was shaken. 


3+ ÉðEcÉAC TH AGW cov OKANPA enótioas TG 


You showed [to] your people hard [things]; you watered us [down] 


oívov KATAVUSEWS 4+ EOMKAG toig poßBovuévois og 


[with the] wine of vexation. You gave to the ones fearing you 


onpeíootv tou OvYEtV ATO mpoodnzou TÓÉOV 
a signal to flee from [the] face of [the] bow. 


OLAWOALA s+ OMG av puoo0o0tv ot ayanntoí oou 
PAUSE. So that [shouldbe rescued your beloved]. 


OMOOV TH O&F1 ooo KAL EXAKOVOOV LOD 6+ O 0£ÓG 
Deliver [with] your [hand], and heed me! God 


EXGANGEV EV TH ayío AVTOD ayadMácouat Kat 
spoke in his holy [place]; I will exult, and 
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OLALEPIM Xíkuia Kai tv Koáða TOV OKNVaV 


I will divide Shechem, and the valley of the tents 
óuuetprloo 7+ EuÓG oti Taradd xoi EUÓG sott 
I will measure out. [ is mine Gilead], and [ is mine 
Mavaoon kat Eọpaïu Kpataimoic tr KepoAT]c Lov 
Manasseh], and Ephraim is [the] fortification of my head; 
Ioóóag BaowEvs uov s+ Maap AéDng tno eàniðoc uov 
Judah [is] my king; Moab is a kettle of my hope; 
eni tnv Idovuaiav ektevõ TO vnróðnuá uou suot 
over Edom I will stretch out my sandal. [ to me 
GQAAOMVAOL VIAETAYNOGV s+ tig aNMdcEl WE siç TOA 
[The] Philistines submitted]. Who shall take me away into [the] city 
MEPLOYNS N tig oómynosi pe EWS tno Iðovuaiac 10+ 
citadel? Or who shall guide unto Edom? 
OUYyí ov o sóc o oxo6uEvoc "HG Kal OUK 
Willnot you O God, the one thrusting us away? And will you not 
ecekevon o sós EV tats ÓvvÓugow NUOV 11+ 60C nuív 
go forth, O God, with our forces? Give to us 
DonOsiuv ex OAtwemo Kai uataia octnpía avOponou 
help from affliction! for [ [is] vain deliverance of man]. 
2+ £V TO VED TOMOOLEV óbvaniv KOL QutÓG 

In God we do powerfully, and he 
ECODdEVHOEL tovc OA(Bovtac neds 
shall treat with contempt the ones afflicting 
61 Nod 
1+ ELOMKOVGOV o Osós tng SENOEMS uoo mpóoygeg TH 

Listen, O God, [to] my supplication! Take heed [to] 
TPOOEVYN HOV 2+ ANTO TMV TEPATMV THS yng mpos og 
my prayer! From the ends ofthe earth [ to you 
ekékpača EV TO AKNOIGOAL THV Kapõiav LOD EV TETPA 
I cry out]. In the discouraging of my heart, [in [the] rock 
OvooGc UE oónynoóc pe 3+ OTL £yeviüong EATic uov 
you lifted me high]; you guided For you became my hope; 
TVUPYOS ioy00G AAO nzpooomou EXYOPOD 4+ TAPOIKNOW 
[the] tower of strength from in front of an enemy. I will sojourn 
£V tO OKNVOUATL GOD gg tovs avas okenzao01noonaot 
in your tent into the eons; I shall be sheltered 
EV tN okenn TMV ATEPVYWV oov s+ OTL GV o HEdG 
in the protection of your wings. For you, O God, 
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ELONKOVOUG TOV EVYOV LOD éóoKücg KAÀnpovouíav TOLG 
listened to my vows. You gave an inheritance to the 
MOBOVLEVOIG TO Óvouá oov 6+ NHEPAS EM rnuépag tou 
ones fearing your name. Days upon days ofthe 
Daoiéocg nzpoo0nosig ta ETH avtov EMS nuépac 

king; you shall add of his years unto days 

yeveás KaL YEvEds 7+ Owievel( ElG tov ava &£VOTLOV 


of generations and generations. He shall abide into the eon before 
Tov 0g00 ésos ka aAnOsgiav avtov tig EKCHTNOEL s+ 
God. [ mercy and truth his Who will seek]? 
O0tOG WOAM TH OVOLATL GOD gics TOVG MÓVAG 


Thus I shall strum [to] your name into the eons, 


TOV azoóo0vaí HE TAS EVXYÁG LOD ripépav £6 "|uépag 


for me to render my vows day by day. 


62 30 


1+ ODYL TO VED "vmotaynostat n yuyr uou TAP’ aAvTw 
Shall not [to God be submitted my soul], [fis] by him 


yap TO ootüpióv uov 2+ Kat yap autócg Ogóc uou Ko 
for my deliverance]? For even he [is] my God, and 
OMTHP uoo AVTIANATOP LOD ov un OAAEvOw ETI 

my deliverer, my shielder. Inno way should I be shaken by 
TÀs(ov 3+ EMS NOTE EmItiDeoVE ex’ AvOpM@TOV 

many. For how long do you put upon aman? 

MOVEVETE TAVTEG DUEIG œc to(yo KEKALILEV® KAIL 


[ slaughter all You] as a wall leaning and 


Qpaypo oopnévo 4+ TANV THV tuv uoo epovAe0oavto 


a fence thrusting through. But [ my honor they consulted 


anojcao8a Éópauov ev ótyrn TO OTÓUATI otov 


to thrust away]. Iran in thirst; with their mouth 


EVAOYODV KOL TH Koapóía AVTM®V KATNPØVTO s+ TANHV 
blessing, but [in] their heart they cursed. But 

to 0&0 vnotáynOi n yoy uov OTL Tap’ auto 

[ [to] God be submitted], O my soul! for [ [is] by him 


n VIOLOVY uoo 6+ OTL AVTOG BEOG uov Kat ootüp uou 


my endurance]. For he [is] my God, and my deliverer, 


QVTIANTATOP LOD OV uN LETAVAOTEVDOM 7+ ENÍ THM VED 


my shielder; for inno way should I migrate. By God 
TO OMTHPLOV LOD Kai n óóca uov o 0góc 
[is] my deliverance, and my glory; the God 
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tnc ponOsíag uoo xai qgXzíg uov eni Tw OED s+ 


of my help; and my hope [is] upon God. 
EANIOUTE EX GAVTOV mÓoQ ouvayoyn Aao0 EKYEETE 
Hape upon n, all you ganendg people! pour out 
EVONLOV AVTOD TAS Kapõiac DUBV OTL o ðeóç 
before him your hearts! for God 
pon0óc nuov OówuaAua s+ TANV WGTALOL OL vioí 
[is] our helper. PAUSE. But [ [are] vain the sons 
TOV avOpomnov wevósíg OL vioi TOV AVOPOTMV EV 
of men]; [ [are] false [weights] the ^ sons of men] in 
Cvyotc TOV GOUKNOAL autoí EK LATALOTNTOG 
[the] yoke [balance scales] to do wrong. They [are] of folly 
ENITOUVTO io. UN EAmiCete EM aðıkiav Kal ení 
all together. Hope not upon unrighteousness, and [ after 
Gápmaypuo un EximoVEite TAOVTOS EV pén 
a [thing] seized long not]! If wealth should flow, 
un zpootí0go0e Kapdiav i+ ánağ EAGAnoEv o VEdc 
set not [the] heart [upon it]! Once God spoke, 
O00 TOVTA NKOVOG OTL TO KPATOS TOV £00 12+ KOL 
[and] these two [things] I heard; that might [is] of God, and 
OOV KÜpie tO ÉÀAgOG OTL OV ANOSMCEIC EKHOTM KATH 
of you, OLORD, [is] mercy. For you recompense each according to 
TO EPYA AVTOV 
his works. 
63 30 
1+ 0 0góc o BEdc uov TPO o£ opOpíQo sdiwnoé os 

O God, my God, you Irise early. [ thirsted for you 
n yox uov naO GOL n caps uov £v yn 
My soul]. How often [ [longed] for you my flesh] in [ land 
epruo ka oapóáto ka av6ópo 2+ o0tog £V TO ayío 
a barren and untrodden and waterless]. Thus in the holy place 
OMOnV oot TOD LOEiV THV OVVALLLV GOD Kat 
I appeared to you, to behold your power and 
tnv ðóčav GOD 3+ OTL Kpeíooov to £AcÓG GOD VEN 
your glory. For [ [is] better your mercy] than 
CMds Ta YEiAN uov ENMAIVEGOVOL o£ 4. OVTMS EvADYHOwW 
life. My lips shall praise you; thus will I bless 
o£ EV TH CON uou EV THO ovóuatí GOD Apa 
you in my life; [in your name I will lift 
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TAG YEIPASG UOV 5+ OG EK OTEATOG KAL MIÓTNTOG 


my hands]. of fat and fatness 

eumAnovein n aon uov Kat yEtAn ayadAlaoEemMc 

may [ be filled my soul]; and [with] lips of exultation 

QUVEOEL TO OTOLLA UOV 6+ El euvnuóvevóv oou ení 

[ shall praise my mouth]. Forasmuch as I remembered you upon 

TNG OTPWLVNS uov EV toig ÓpÜpoig ELEAETV EG OE 7+ 

my strewn bed; at the dawns I meditated on you. 

Ott eyevńðnc Bonðóc uov xat EV TH okémn 

For you are my helper, and in the protection 

TOV ztepOyov GOV AYAAALIGOOLLAL s+ EKOAANON 

of your wings I shall exult. [ shall cleave 

n vuyn uov ozíoo oou euo ðe avteAGpeto 

My soul] after you; [ of me but took hold 

n OEC1G GOV s+ ALTOLSE sıç HATHV EChtTnoav 

your right [hand]]. But they [ in folly seek 

TNV WOYNV LOD ELGEAEDOOVTOL EIG TA KOTWTATA TNG 

my soul]; they shall enter into the lowermost [part] of the 

YNS 10+ ntapaóo0T|coovtai sis YEIPAS popoaíag pEpPtdEc 

earth. They shall be delivered up into [the] hands of [the] broadsword; [portions 

oA«cmnzÉKov £Éoovtat 1+ 00g PaotEvdS eoppavOnostat 

[for] foxes they will be]. Butthe king shall be glad 

eni tœ VED s&nzaiveÜrostoi TAC Ooopnvóov EV Qut 

upon God; [ shall be praised all swearing by an oath in him], 

OTL EVEOPAYN otóua AGAOVVT@V úða 

for he obstructed [the] mouth ofthe ones speaking unjustly. 

64 75 

1+ ELO@KOVOOV B Oeóc tnc oovnüc uou EV TH óéso0aí LE 
Hear, God, my voice! in my beseeching 

TPOG o£ ATO M" £y0poo0 &£6gÀo0 THV yoyńv LOD 2+ 

to you. [from [the] fear of [the] od Rescue my soul]! 

OKEMAGOV LE ATO GVOTPOMNS TOVNPEVOLEVWV GTO 

Shelter me from [the] conspiracy of [the] ones acting wickedly! from 

TANVOvUG epyačouévæv aðıkíav s. OITIVES nkóvroav «c 

[the] multitude of [the] ones working iniquity. The ones who sharpened [ as 

poppaítav tac YAWOOUS AVTOV EVETELVAV TÓČOV AVTOV 

a broadsword their tongues]; they stretched tight their bow 

TPAYUA TIKPOV 4+ TOV KATATOEEVDOOL EV ATOKPVOIC 

[ thing [for] a bitter]; to shoot in concealed [places] 
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GLO LLOV EČÁTIVA KütOütOGEDOOUOIV QUTÓV KAL 


at [the] unblemished; suddenly they will shoot him, and 
OU QopnOncovtai s+ £kpataíooav savtoic AÓyov 
they will not fear. They determined for themselves [ matter 
TOVHPOV óu]ynoavto TOV kpOwyai nayiðac sinov TIC 
an evil]; they describe [to themselves] [how] to hide snares. They said, Who 
OWETAL AVTOVSG 6+ eénpevvnoav avopíav EcéAITOV 
shall see them? They searched out lawlessness; they failed 
ECEPEVVM@VTEG ECEPEDVIOEILG mzpoosAe0ostai GvOpomoc 
[while] searching out in [the] search. [ shall come forward Man] 
«at kapdia Basia 7+ Kat vywOnoEetalo 0zóc BéAoc 
and [the] heart [is] deep, and God shall be exalted; [the] arrow 
vnziíov £yevnOnoav o nànyaí AVTOV s+ KAL 
of infants became their calamities; and 
ečtovÂévnoav ALTOV AL YAMOORL ALTaV ETapayOnoav 
[ treated him with contempt their tongues]. [ were disturbed 
TMOAVTEG OL OBEMPODVTES avtoúc ». Kat &poprn nac 
All the ones viewing them]; and [ was fearful every 
GvOpw@mo0g Kal avńyyesav ta épya tov sov kot 
man]. And they announced the ^ works of God, and 
TO TOMMATA AVTOV ouvi]Kav 10+ EVPPAVONGETAL OtKOLLOG 
[ his actions they perceived]. [ shall be glad The just] 
EV TO Kupío Kati EATIEL EX GVTOV Kal 
in the LORD, and shall hope — upon him; and 
emoiveOnocovtai návtec oi EvOEiC TH Kapdia 
[ shall be praised all the straight in heart]. 
65 mc 
1+ CoL zpézgt Úuvog o sós EV Xiv Kat oot 

[is becoming to you A hymn], O God, in Zion; and to you 
amodo8noetar evyn ev lIepovooAnL 2+ stoákovoov 
[ shall be rendered [the] vow] in Jerusalem. Listen to 
TPOGEDYNS UOV apo: OE uon cap nést 3+ AÓyot 
my pror you flesh shall come]. [ words 
(t VÓLLOV ep ONUS. más KAL 
Lawless] overpowered but 
toic aoepetacg NU®V ov Boh 4+ WAKAPLOG OV  £GEAÉGQ 
[ our impieties you shall atone]. Blessed [is] whom you chose, 
Kat TPOCEAGBOVD KATACKNVMODEL EV tac AVAGIC oov 
and took to yourself; he shall encamp in your courtyards. 
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TÀno0noóus0a £v toig ayaðoic Tov oíkou oou Gytog 
We shall be filled in the good [things] of your house, [ holy 


Oo vaócg oov s+ Oavuactós £V OÓtat000vr ETÁKOLOOV 


ee your]. Wonderful in righteousness -- heed 


NUOV o sóc oootnüpmnuov n £ÀAníg TAVT@V TOV 
us, O God our deliverer! [He is] the hope of all the 


z£pÓtov THC yng kat tov EV 0aÀóoon uakpáv «+ 


ends ofthe earth, and of the ones in [the] sea afar; 
ETOLLACMV OPN EV TH ioyói avtov TEPlECWOLEVOG E! 
preparing mountains in his strength, being girded 


OVVAOTEIA ;- O | OcuvtaüpÓáooOVv TO KUTOS TNG 


dominion; theone disturbing the extent ofthe 


0aAícong NYOVG KVUATMV AVTNS TIG VMOOTIOETAL s- 


sea - [at the] sounds of its waves who shall stand? 


topayOjoovtat ta éðvn Kat oopnOnoovtoi ot 
[ shall be disturbed The nations] and [ shall fear the ones 


KOTOUKODVTEG TO TEPATA ATO TOV ONLELWV GOV 
dwelling at the ends] from your signs. 

ECOOOVG TPMIAG KAL EOTNÉPAG TEPWEIC 94 
[The] exitings of [the] morning and evening you shall make happy. 


£REOKÉVO tnv ynv xat guéOvocag avtýv enńðvvac 


You visited the earth, and you intoxicated it. You multiplied 


TOV TAOVTIONL avtv o motauóc tov 0200 senànpóõðn 
to enrich it. The river of God is filled 


VOATOV Ttoíuaoag TNV TPOTV AVTWV OTL ODTOG N 


[with] waters. You prepared their nourishment, for thus [is its] 


ETOLLAGIA 10+ touc AVAGKAS avto uéOvoov TANOLVOV 
preparation. [ her furrows Saturate]! Multiply 

TO YEVVYLATA MVTNG EV TAIG OTAYOOW AVTIC 

her produce! By her drops 


EVOPAVONGETAL avatéAAovoQ 11+ EVAOYNOELS TOV 
[the produce] shall be glad [while] rising. You shall bless the 


OTEOAVOV TOV EVLAVTOD TNG YPNOTOTHTOG GOV xat 


crown ofthe ^ year, [because of] your graciousness; and 


ta MESIA GOV mAÀnoOroovtat TLOTNHTOS 2+ muvOrnoovtot 
your plains shall be filled [in] fatness. [ shall be fattened 


ta cpaía Opn tro epruoo Kat ayaAAiaow or 


The beautiful mountains ofthe wilderness]; and [ in exultation the 


Bovvot TEpICMOOVTAL 13+ EVESVOAVTO OL KPLOL TOV 
hills shall gird themselves]. [ shall put on [wool] The rams of the 


TpOBAT@V xat oat KOUddES mÀnOvvoooi oítov 
sheep], and the valleys shall multiply grain. 
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KEKPACOVTAL KL yap v[vrnoouotv 


They shall cry out, for even they will sing praise. 


66 € 


i« OAGDAGEATE TH Kopío náoca n yn 2+ WaAate dn 
Shout [to] [the] LORD all the earth! Strum indeed 


TO OVOLATLAVTOD SOTE SOCAV AIVEGEL AVTOD 3+ EIMATE 
[to] his name! Give glory of his praise! Say 
to 0g6 «cc oopepá Ta éÉpya oou EV TO mns 


to God! How fearful [are] your works. In the magnitude 


tnc OVVALEMS GOD vyeóoovta( GE ort£yO0poí oov 4+ 


of your power [ shall lie toyou your enemies]. 


TAO N yn azpookuvnoátooGv ooi Kat WaAdTMOdV 


Let all the earth do obeisance toyou, and strum 


ooi  wyaAótooav tO OVOLATi COD UOwytote OtyoAO s+ 
unto you! Let them strum [to] your name [the] highest! PAUSE. 
OEUTE Kal Íðete TA Épya tou Osov oc qopespóg EV 


Come and see the Works of God! as fearful in 


DouAaíg vrép tovg vioúc TOV avOpomnov «+ o 


counsels above the sons of men. The 


UETAOTPEPOV tnv 06Aaooav sis énpáv EV TOTAL 


one converting the sea into dry [land]; in [the] river 


OLEAEVOOVTAL TOOL ekeí £uppavOnoóus0a ET’ AVTO 7+ 
they shall go through on foot. There we shall be glad in him -- 


TO SEOTOCOVTL EV TH SLVAOTELA AVTOD TOL MLDVOG 


to the one being master in his domination ofthe eon. 


oL10MPaALoi avtod eni ta éðvn smAémouoiv ot 


His eyes [upon the nations look]. [ the ones 


TOUPAMIKPAtVOVTES un vyoúvcðoocav EV EAUTOIC 


greatly embittering him Let not] raise [ up high themselves]! 


OLAWOALG s+ evdAoysite éOvr TOV 0góv pv. kot 
PAUSE. Bless, O nations, our God! And 


QKOVTLOUTE TNV qovrv TNG ALVECEMS AVTOD 9+ TOV 


cause [ to be heard the voice of his praise]! [Even] of the one 
Oeuévov THV woynv uov sis CONV kat un OOVTOC EG 
who establishes my soul for life, and not granting [ for 


oÓÀov TOVG TOOAC LOD 10+ OTL EdOKiLAGAS Tug p 


tossing about my feet]. For you tried us, 


Ügóg £mópooagnuócg WS AVPOVTAL TO APYVPLOV 11+ 


God; you set us on fire as [ [is] set to the fire silver]. 
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ELONYAYEC "|uác eis tv nayiða £000 OAiyetc eni 


You brought into the snare; you put afflictions upon 


tov VOTOV NUOV ;». exep(paoag avOponoug ení 


our back. You set men over 


TAC KEQAAGS nuov óuAO0ougv ð opóc Ka VOATOG 


our heads; we went through fire and water; 


KOU ECNYAYES nuáG Els AVAYWDYTV 13+ ELOEAEVOOLLAL Eg 


but you led us unto respite. I will enter into 


TOV OÍKÓV GOD EV oÀoKkautOLOoiv QXOÓOO00 GOL 


your house with whole burnt-offerings. I will render to you 


TAG EVYAG OU 14+ AG Ot£otelÀe TA YEiAN uoo Kat 


my vows, which [ drew apart my lips], and 


EAGANGE TO OTOLWA LOD EV TH OAQyst LOD 15+ 


[ spoke my mouth] in my affliction. 


OAOKOVTMLATA LEUVEAMUEVA avoíoo GOL LETH 


Whole burnt-offerings being filled with marrow I will offer to you, with 
Ovuáuatos ka KPLIOV avoíoo ooi Póac uetá 
incense and rams. I will offer toyou oxen with 


YULAPWV OLAWOALLA is. OEVTE AKOVOATE Kai Ou]ynoopot 


winter yearlings. PAUSE. Come listen! and I will describe 
vutv zóávteg Ot MoPovUEVOL tov BEdv doa 
to you (all ones fearing God) as many [things] as 


ENOINOE TH Woy UOV 17+ npe QVTOV tO OTOLATL OV 
he did [for] my soul. him [with] my mouth 


EKEKPAEA KAL DyooQ VO tnvYyAOOOQv UOV is- 
I cried out, and Į raised up high by my tongue. 


aduciav st e8empovv ev Kapõia LOD un 


[ injustice If Thad viewed] in my heart, let [ not 


ELOUKOVOATM HOV KÜpiOG 19+ O10 TOVTO ElLONKOVOE 
listen to me [the] LORD]! On account of this [ listened to 

uov 0 VEdG TMPOGEOYE TH qovr TNG SENGEWS UOV 20+ 
me God]; he took heed to the voice of my supplication. 


EvAOYNTOS o BEdG og OVK AMEOTHOE 
Blessed [be] the God who separated not from 


THV TPOGEDYNV LOD Kai to €AEOC QUtOD Qu ELOD 


my prayer, [nor] his mercy from me. 
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67 3d 
1+ 0 0gÓg otkteipr]oot npag Kal EevAoynoat nas 

God, may he pity and pi ess 
£mupávai TO a avtov £p nuác Kai “elation 
to shine his face upon us, and to show mercy on 
nuá 2+ TOV YV@VAL EV TH yn tnvoóóv oou ev náct 
us; to know in the earth your way; among all 
EBVECL TO OMTNPLOV oov 3+ £&ouoAoynoóo00060v GOL 
nations your deliverance. Let [ make acknowledgment to you 
Àaoí | o Osóc séopoAoynoáo00060v ooi aoí návtec 
[the] peoples]; O God, let [ make acknowledgment to you all peoples]! 
4+ £uppavOrtoocav xai ayoAAiio0000v éðvn OT 

Be glad and exult, O nations! for 
Kptveic Aaovs ev evO0tTHTL Kat s8vNn ev TH yn 
you shall judge [the] peoples in straightness, and [ [the] nations in the earth 
oónynosig ówyaAua s+ £GopoAoynoóo00060v oot Aaoí 
you shall guide]. PAUSE. Let [ make acknowledgment toyou peoples], 
o Osdc se&CouoAoynoóo0006v ooi AaoímÓvteG 6+ ym 
O God, let [ make acenowledement to you all peoples|: [The] earth 
EdMKE TOV KAPTOV AVTNS EvAOYHOAL nas o 0góG 
gave her fruit. May [ bless God 
o 0óc NU®V 7+ £vAoyr]oat "iue o 0góc kot 
our God]. May poses God], and 
oopnOrntocav avtóv zóvta TA nzÉpata THS ync 
let [ fear him all the ends ofthe earth]! 
68 no 
i« Qvaotito o 0gzóc xav óyokopzioOritooav 

Let God arise, and let [ be dispersed 
ot£yOpoí autoD xai OVYETMOAV ATO TpOO(70U AVTOV 
his enemies], and let [ flee from his face 
Ol  [puüooDvteGg AVTOV 2+ OG EKÀEÍNEL KümvóG 
theones detesting him]! As [ dissipates smoke], 
£KÀutÉtOO0QV (Oc THKETAL KNPOS ANG npocðnov TVPOG 
let them dissipate! As [ melts away beeswax] from [the] face [of the] fire, 
OVTMS anooúvvtat OL ALAPTHAOL ANG TO0OO0700 
thus shall [ be destroyed the sinners] from [the] face 
tou 0g00 3+ Kat ot dikalot evppavOntwacayv 
of God. But [the just let] be glad! 
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ayaAAu&o000aQv EVWTLOV TOD Oso tepoÜOrtooav ev 


Let them exult in the presence of God! Let them be made happy with 
EVPPOGVVY 4+ Goate to AEO wWhAATE THO 


gladness! Sing to God! Strum [to] 
ovóuattautoD OdOTOINOATe To EniBEeBHKOTL ení 


his name! Open the way [to] the one being mounted unto 


OVOLLOV KUPLOG OVOLLA ALT Kal ayaAAIdo8E EVaTLOV 
[the] west -- [the] LORD [is] his name, and exult before 


QVTOD tapoyOrnoovtai ATO TPOGMAOV AVTOV s+ TOV 
him! They shall be disturbed before his face. The 
TOUTPOG TOV OPOAVOV Kat KpttoD TOV npov o DEdc 
father ofthe orphans, and judge ofthe widows -- God 


£v TOMM YIM AVTOD s+ o0&óc KATOIKICEL LOVOTPOTOUG 
in [ place his holy]. God settles simple [people] 


ev oíko ečáyæov TEMEdnUEVOVG EV avópsía OLLOIWS 
in ahouse; leading out [the prisoners] being shackled in courage; in like manner 


4 L4 F 74 
TOUG NAPATIKPAÍVOVTAG TOUS KATOIKOÚVTAG EV TOMOIC 


the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. 


o Oeócs EV Tw eknopeúeoðaí oe evóniov tou AOD GOV 
O God, in your going forth before your people 


ev TH ðaPaiveiv oe EV TH EPTHO s+ yn  sosioðn 


in your passing over in the wilderness, [the] earth was shaken. 


Kat yap ot oopavoí éotačav ANd TPOCMMOV tou 0200 


For even the heavens dripped [water] before [the] face of the God 
TOD Živá anró npocðnrov tov Osov IopanA o. Dpoynv 
of Sinai; before [the] face ofthe God of Israel. [ rain 

EKOVOLOV agoplei¢ o Oeós TH Kànpovouia oou Kat 


as a voluntary [act] Will you separate], O God, [for] your inheritance? Even 


noVEvnoe ov ðe Katnptíoo GAVTHV 10+ TA CHA GOD 


it was weak, but you restored it. Your living creatures 
KOTOLKOVOLV EV Qut! NTOWWAGAS EV TH YPNHOTOTHTL COV 
dwell in it; you prepared in your graciousness 

TO mtOY0 1+ 0 BEd KUPLOG OMOEL PUA tog 

for the poor. The [God LORD] shall give discourse to the 
EVAYYEALCOMEVOIG SLVELEL Toà 2+ 0 PaoEdS TOV 


ones announcing good news [ force for a great]. The king of the 


OVVOLEOV TOD Qyomntoo TN WPALOTHTL tou OÍKOU 


forces of the beloved, for the beauty ofthe house 


d1eAéo8a1 oKvDAG 13+ e4áv KOWNONTE avauéoov TMV 
to divide [the] spoils. If you should sleep in the midst of the 


KANP@V TTEPVYEG TEPLOTEPAS TEPINPYLVPMLEVAL Kot 


lots, [the] wings of [the] dove being silver plated, and 
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TA UETAPPEVA AVTNS £v YAMPOTHTL Ypvoiov 14+ £V tO 


her upper back in greenness of gold; in the 


OLAOTEAAELV TOV enovpáviov paoiAeíg EX autc 


[ drawing apart the heavenly one] kings upon it, 


qX1ovoO0noovtai ev LEALOV 


they shall be made as snow in Salmon. 


15+ OPOG tov Osov ópoc míov Ópoc 

[The] mountain of God; [the] mountain being plentiful; [the] mountain 
TETUPMUEVOV OPOG TOV 16+ Watt vroAaupdavete 
for making cheese; [the] mountain being plentiful. Why do you undertake, 
Opn X t&£toponéva to Óópocg o  &£uóÓKrosv o sóc 
O mountains Delite cheese, the mountain which God thinks well 


KATOIKEÍV EV QUTO KAL yap o KUPLOG KOTAOKNVMOEL 


to dwell in it? For even the LORD encamps 


EIG TEAOS 17+ TO ápa TOV 0g00 pupiozAÓGoiov Uds 


unto [the] end. The chariot of God -- ten thousand-fold; thousands 


£uOnvobvtov KÜpiog ev  autoíg ev Livaiv £v TH 


of prospering ones. [The] LORD among them in Sinai, in the 


ayi@ s+ avéBnc eu VYWOS NyLAAMTEvoAC 
holy [place]. You ascended into [the] height; you captured 


oayuaociav £Xapeg ðóuata ev avOpomoig Kat yap 


captivity; you received gifts by men; for even 


ATELDOÚVTEG TOV KATAGKNVMOAL 19+ KÚpIOG o 0góc 
[ [the] ones resisting persuasion to encamp among: [The] LORD God 


EvAOYNTOG EvAOYNTOS KUPLOG nuépav KAO’ nuépav 


blessed. Blessed [be] [the] LORD day by day, 


KOL KATEVDDMOaL uiv o Osóc tov ootnpíov NUV 20+ 


for you greatly prospered us, O God of our deliverances. 


o Oeóc nuv o 60£óg tov ooGgiv kat TOV Kupíou 
Our God, the God to deliver, even the LORD [delivering] 


at otéfodo1 Tov Pavatov 21+ mÀnv o VEdc 

the ones at [the] outer reaches of death. But God 

ovvOAdoet KEQaAdS eyO0pov avtov KOPLONV tptyóc 
shall fracture in pieces [the] heads of his enemies; [ tops [of heads] [the] hairy] 
OLATOPEVOMEV@V EV TANMLEAESIAIG QUTOV 2+ EINE KÜptoc 
traveling in their trespasses. [The] LORD said 
EK Baodv emotpéyoœo £motipéyo ev puOoíc 


from outof Bashan, I shall return. I shall return in [the] depths 


Oaácons z- ónos av pot] O TOLG OOV EV QÍLATI 
of [the] sea. That [ should be dipped your foot] in blood, 


n YAMOOA TOV KUVOV GOD EĞ £yO0pov nap’ 


[and] the tongue of your dogs [be stained] [ enemies from 
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(0100 «+ £0goprüncav arvzopíat cov o BEdc at 
his]. [ were viewed Your goings], O God; the 
TOpsiat tou 0700 uov tou paouéog TOVEV TO ayío 
goings of my God, the king, in the holy place. 


. npoío0acav ópyovteo eyóueva waAXóviov ev 


[ went beforehand Rulers] being next to ones strumming, in 


UEOM VEAVIOWV TVUTNAVIOTPIÓV 2+ £V EKKANOIAIC 


[the] midst of young women performing on tambourines. In assemblies 

evdoyette tov Ogóv tov KUPLOV Ek ANY@V IopanA x- 
bless God! the LORD from [the] springs of Israel. 

exket Beviauiv vecotepog ev ekotdost Gpyovteg loúða 


There Benjamin [the] younger [is] in astonishment, [even the] rulers of Judah, 
NYELOVES avtóv Apyovtes ZaBovA@v pyovteg 

[and] their governors, [the] rulers of Zebulun, [the] rulers 

Ne@aat 2+ évre o Oeóc tr ðvváuet oov 

of Naphtali. Give charge, O God, [to] | your power! 

óuváunooov o sóc toto O KATEIydow ev nuív 


Strengthen, O God! this which you worked out among us. 


2+ ATÓ TOV vao0 cov eni [lepovoaàńu oot oíoovuot 


Because of your temple at Jerusalem [to you will bring 
Bactreic pa 30+ emtiunoov toig Onpíoig tov 
kings gifts]. Give reproach to the wild beasts of the 
KOAGLOD n cvvayoyń TMV TAVPWV £V TAG 


reed! the gathering of the bulls among the 


SAUGAEOL TOV AAMV TOD EyKAELOOTVAL TtOVG 
heifers of the peoples; to lock up the 


OESOOKLLLAGHEVOUG TO apyopío OÓtixokópmzicov éðvN 

ones being tried [by] silver. Disperse [the] nations! 

TA  TOVG ztOÀÉuOoUG ÜO£Aovta 31+ r$ovoi npéoßeis EF 

the ones [wars wanting]. [shall come Ambassadors] from out of 


Avybartov Aioria zpog0Gost yeipa autüc to Dew 
Egypt. Ethiopia shall go beforehand with her hand to God. 


32+ AL Daouíoi tno yns Goats tœ VED wóAate TH 
O kingdoms ofthe earth, sing to God! Strum to the 


Kopio OójwyaAua s. TO  emPeßnkóti Ei tov 
LORD! PAUSE. tothe one mounting upon the 
ovpavóv TOD OVPAVOD KATA AVATOAGS 1000 oE 


heaven ofthe heaven, according to [the] east. Behold, he shall make 


TY POVY avto qovnv OóvvápeOG 34+ ðÓTE SOCAV 


his voice a sound of power. Give glory 
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to 0g6 eni toviopanA m neyaAonzpéneiu avtov Kol 

to God! [ [is] over Israel his majesty], and 

N OVVALLIG AVTOV EV TAIG VEMEADIC 35+ 

his power [is] in the clouds. 

Oavuactóc o góc EV toig ayiois avtov o sós IopanA 
God [is] wonderful in his holy [places]. The God of Israel -- 
avtóc OMoEL ÓOvapjuv Kat Kpataíootiv TO AGM avTOD 


he shall give power and fortification [to] his people. 


£uAoyntócg o VEdc 


Blessed [be] God. 


69 wD 


1+ OMOOV LE o DEG OTL ElonADOCAV úðata EWC 


Deliver me, O God! for [ entered [the] waters] into 


WONG uov 2+ evenáynv £i Uv puOoó0 xat ovK éottv 


my soul. I was stuck in [slime deep], and there is no 


vnxóotaoig NABov sic ta Pán tno BaAdoons kot 


support. I came to the depths ofthe sea, and 


KOTOLYIG KOTEMOVTIOE LE 3+ e&Kozíaon KPACWV 
[the] gale sank me. I tired crying out; 


eBpayyiacev o Adpvyé uou séAitov ot oqoOoA oí uov 


[ is sore my throat]. [ failed My eyes] 

amo tov sAmiCew ue eni tov O0góv uov 4+ enAn0bDvOnocav 
from my hope upon my God. [ multiplied 

UTEP Hoe tpiyac TNS KEMAANSG ov ot  —uoobviég LE 
over hairs of my head The ones detesting me]. 


a EkpaTalMOnoav otgyOpoí uov ot 


Freely [ were strengthened my enemies], the ones 


EKOLMKOVTEG uE AOiK@S a ovy ńpnračov TOTE 


driving me out unjustly; [what Ididnot seize by force then 
anetivvvov s+ o Osós ov éyvæc THV APPOODVHV LOD 

I paid for]. O God, you know my folly, 

Kat o mtànuuéàcsiaí yov anró oou ouk anekpúßnoav 


and my trespasses, [from you they are not concealed]. 


6+ UN aloyvvOsinoav em eué ot VnouéÉvovtTÉG OF 


[not May be ashamed over me the ones waiting upon you], 


KÜpig KUPIE TOV Ovváneov un evtpansinoav £m ELE 
OLORD, OLORD ofthe forces. [not May feel shame over me 


ot Cytovvtés oe o OEdc tov lopańà ;. OTL éveká 


the ones seeking you], O God of Israel. For because of 
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cov VANVEYKA ov&ioto|lóv eKÓAuyev EVTPOTNH 

you I endured scorning; [ covered shame] 

TO ztpóoonÓv pou s+ aznAAotpuopévog eyevńðnv 

my face. [ one being separated from I was] 

tOig AdDEAMOIC LOD Kat EEVOG toig vioíg TNG UNTPÓG uou 
my brethren, and a stranger to the sons of my mother. 


9+ OTL O CHAOS tou OiKOD cov KATEMAYE UE KOL OL 


For the zeal of your house devoured me, and the 


OVELOIGLLOL TOV OVvElOLCOVT@V o£ ENMEMEGOV EN ELE 10+ 


scornings ofthe ^ ones berating you fell upon me. 
ka OUvEeKÓAUVQO £V vnotsia tnv yuyrnv uou Kot 
And I covered [in fasting my soul], and 
eyevńðn sig OVELOLIGOLLOVG egeuoí 11+ Kat. EOEUNV 

it became for scornings to me. And I put on 


TO EVODUG UOV OÁKKOV KAL EYEVOLINV autoíG EG 


[ for my garment sackcloth], and I became to them as a 


zapapoAnv n- Kat ELOD nóoAéoyoouv oi Kaðńuevor 


parable. [against me meditated Theones sitting down 


EV mús Kat £ig eué éyaAAov oti TÍVOVTEG 


at [the] gates]; and against me they strummed, [even] the ones drinking 


TOV OÍVOV 13+ EYOOE TN npooccvyń uov 7zpocg o£ Kúpte 
wine. But I [will cry] [in] my prayer to you, O LORD, 
Kapócs evdoKiac o Oeóc EV Tw TANVEL tov £AéoUG oov 


at a time of benevolence. O God, in the multitude of your mercies 


enákovoóv LOD EV aÀn0sía THC ootnpíag GOD i. 


heed me in [the] truth of your deliverance! 
OMOOV ue anró mno iva un eunayó pvobesinv 
Deliver me from mud! that I should not be stuck. May I be rescued 


EK TOV LLOOVVT@V LE ka eK tov poO0éov tov 


from theones detesting me, and from the depths of the 


VOdTOV is+ UN HE KATANMOVTIOAT® KaTALyic DOATOG 
waters. [not me Let sink [the] gale of water], 
undé xatoziéto pe BvOdc UNdé ovoyéto EN’ ELLE 
nor let [ swallow me [the] deep], nor let [ constrain over me 
OPEAP TO OTOMA AVTOD 16+ ELOAKOVOOV LOD KÓPIE OTL 
[the] well its mouth]! Listen to me, OLORD, for 
YPNOTOV to £AeÓG oou KATH TO TOO 


[ [is] gracious your mercy]! According to the ^ multitude 


TOV otktipuóv GOD exí(DAevov em eué v. um 


of your compassions look upon me! You should not 


AMOOTPEWNS TO zpóoomnÓv oou ATO TOV TA1Id0G OOV Ótl 


turn your face from your servant, for 
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OAiBoual TAYD ETAKOVOOV Ou is. TPOOYES TH 


I am afflicted. Quickly heed me! Take heed [to] 

yoyn uou Kat AotpooQt ALTHV éveka TOV EYOPAV uov 

my soul, and ransom it! [ because of my enemies 

púcaí LE 19+ OU yap YIVWOKEIS TOV OVELOLOLLOV LOD KAL 

Rescue me]! For you know my scorning, and 

tnv aioy0vrv LOD Kal THV EVTPOTNV uou EVAVTLOV oov 

my shame, and my remorse. Before you 

mavtes ovt BAifovtéc pe 20+ OVELOLOLOV 

are all the ones afflicting [ scorning 

TPOOESOKNOEV T yoyń wow Kai TAAGIT@pPIAV Kat 

expected My soul] and misery; and 

VAEMEWA OVAADTOVUEVOV kat ovy DvANPEE Ko 

I remained behind for one grieving, and he did not exist; and 

TMOAPAKAAOVVTAG KAL OVX EVPOV 21+ KOAL ESMKOV E 

for ones comforting, but Idid not find. And they gave [ for 

to PPõuá uoo YOANV Kat gig tnvótyav LOD EOTIOdV 

my food bile]; and for my thirst they gave [ to drink 

ue O€06 2- yevnOnto N tpáneča avtóv EVTLOV ALTMV 

me vinegar]. Let [ become their table before them] 

gis nayiða Ka sis AVTAMOSOOIV KAL £ig OKAdVdaAOV 

asa snare, and for a recompense, and for an obstacle! 

23+ OKOTLOONT@OAV ot opðaduoí AVT@®V tov un PAETEIV 
Let [ be darkened their eyes] [to] not see, 

KAL TOV VOTOV QUTOV ÕIANAVTÓG OÚYKAUYOV 24+ EKYEOV 

and their back always bent downwards! Pour out 

El QvTOVG THV opyńv cov kat o Ovuóc 

upon them your anger! and [the rage 

tnc opyńs oov KATAAGBOL avtoúc o. yevnOntTw 

of your anger may] overtake them. Let [ become 

n énavàic AVT®V npnuouévn KQl EV 

their property] having been made desolate! and [ in 

TOIS OKNVOLACLV QUTOV UN EOTM O KATOLKOV 26+ OTL 

their tents let there not be one dwelling]! For 

OV ov ematacas avtoi Katediméav Kal emt to GAYOC 

whom you struck, they pursued; and [ to the — pain 

TOV TOAVUATM@V uov zpoo£Onkav 27+ TPOGVEC avoníav 

of ny wounds they added]. Add lawlessness 

eni tn avouía AVTM®V Kai LN ElosAVETMOAV EV 

upon their lawlessness! and let not [enter in 
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ÓlKQ1000VT] GOV 28+ ECOAELOONTMOAV EK BiBAov 


your righteousness]! Let them be wiped away from out of [the] book 


COVT@V Kat uetá dSiKai@v un YPAONTMOAV 29+ 


of [the] living! and [ with [the] just let them not be written]! 
TMTWOYOG Kai oaÀyov suí eyó n ocoœotnpia cov o Osóç 


[ poor and aching Tam]; your deliverance, O God, 


AVTIAGBOITO uov 30+ AlVEOM TO OVOLA TOV zov LOD 


may it take hold of me. I will praise the name of my God 
UET MONS LEYAADVO avtóv EV ALVECEL 


with an ode; I shall magnify him in praise, 


31+ KAL AapsoEL TO VEM VAEP LWOOYOV VEOV KEPATA 


and it shall please God above [ calf a young horns 


EKMEPOVTA KOL OmTÀÓG 32+ WETMOAV mtOyo( Kot 
bringing forth] and hoofs. Let [ see [the] poor] and 


£uppavOroocav ekCntnoate tov Vedv xoi Cyostar 
let them be glad! Inquire of God! and [ shall live 


N YOXA ULLOV 33+ OTL ELONKOVOE TOV TEVHTMV o KUPLOG 
your soul]. For [ listens to the needy [the] LORD]; 


KAL TOLG TEMESNUEVOVG QUtOÜ OVK  ECOVOEVMOEV 34+ 


and the ones  ofhis being shackled he does not treat with contempt. 


avecátoocav avtóv OL oupavoí ku n yn 06Aao0oa 


Let [ praise him the heavens], and the earth, sea, 


KAL TÁVTA TA ÉPTOVTA EV Qut" 35+ OTL o Ogóc 
and all the [things] crawling in her! For God 


OMOEL THV Xv Kai ouwoóounO0noovtai ai móde 


shall deliver Zion, and [ shall be built up the cities 

tno lovdaiag Kal Kotouwtr]oouotv eksi Kol 

of Judea]. And they shall dwell there, and 
KANPOVOLNOOVOLV QUtI]V 3+ KAL TO OTEPLA 

they shall inherit her. And the seed 

TOV OOVAMV oou KADECOVOIV ALTHV KAL Ol AYANWVTEG 


of your servants shall hold her; and the ones loving 


TO OVOLA AVTOD KATACKNVWOOVOLV EV GUTH 


his name shall encamp in her. 
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i+ 0 0góc sis tnv pongiíáv LOD ztpóoyseg Kopie 
O God, for my help heed [me]! O LORD, 


£i TO Bonaca pot omEdoOV 2+ AloYVVONTMOAV kat 


[ to help me hasten]! Let [ be ashamed and 
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EVIPAMNTMOAV ot CHTOVVTES THV voynv LOD 


feel remorse the ones seeking my life]! 

ANOCTPAPÁÝTOCAV EIG TA ONIOW KOL 

Let [ be turned to the rear and 

Kkataoyovôńt@cav ot — BovAÓnuevoí LOL Kaká — s. 

be disgraced the ones wanting bad [things] for me]! 
ATOSCTPAONTHOAV TAPAVTIKA OLOYVVOLEVOL Ol 

Let them be turned immediately, being shamed! the ones 
ÀAéyoviég LOL EVYE EVYE 4+ AYAAAIGCOWOUV KAI 

saying tome, Well done, well done! Let them exult and 
£uppavÜrtocav ení ooi mÓávteg or  QntobviéGg Of o 
be glad over X you! [even] all theones seeking you, O 
0zóc kat Agyétooav OLATAVTOG ueyoAuvOnto o Üptoc 
God. And let them say always, Let [ be magnified [the] LORD]! 
Ol AYANÓVTEG TO CATÁPIÓV GOD 5+ £yO OE ATMYXOG 
[even] the ones loving your deliverance. But I am poor 
Kai mévnS o 0&óc pon0noóv pot pon0óc uoo xot 

and needy, O God, help me! [ my helper and 
póotrnc HOD stov KÜpie un YPOVLONS 

my rescuer You are], OLORD, youshouldnot delay. 
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1+ €Mt COOL KÜpie Tpuuoa un — koroioyovOsiv gs TOV 
Upon you, OLORD,  Ihoped. May I not be disgraced into the 


ava 2+ £V TH SiKALOODVH cov púcaí ue Ka £GEÀOD 


eon. In your righteousness rescue me, and take 


Us KAiVOV POG HE TOOUVG GOD KAL O(OOÓV HE 3+ 


me! Lean [ to me your ear] and deliver me! 


y£voO LOL gis Oeóv VAEPAOTLOTHV KAL EtG tÓTOV 
Be tome for [ God a defending]! and for [ place 


OYVPOV TOV OMOAL UE OTL OTEPEMUG uou Kat 
a fortified] to deliver me. For [ my confirmation and 


KatoQuyr uou ELOV 4+ O Ogzóc uoo púcaí ue EK 


my refuge you are]. O my God, rescue me from 
YELNOG ALAPTMAOD EK YELPOG TAPAVOMODVTOS KAL 
[the] hand of [the] sinner! from [the] hand of [the] one acting unlawfully and 


QOUCOVVTOSG s. OTL OU EL T|UzOLLOVÜ] LOU KÜpte KÜpie 
doing wrong. For you are my endurance, O Lord, O LORD, 


"n  &Amic OV EK VEOTNTOG LOD 6+ ENÍ OE 


the one of my hope from my youth. [upon you 
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EMEOTHPIYONV AMO YAOTPOG EK KOIAIAS untpóc LOD ov 
I stayed From [the] womb]; from [the] belly of my mother you 
UOV El OKEMAOTIHS £V oot N nvnoíg OV ÕANAVTÓG 7+ 
are my shelterer. [about you My singing praise [is] always]. 

Most Tépac eyevńðnv toig xoAÀXAoíg Kat ov PonOdc 
[ as [it were] a miracle I was] to the many; but you [are] [helper 
LOD KPOATALOG s+ TANPOONTW® TO OTOLLA LOD aiwéogoc 

my fortified]. Let [ be filled my mouth] of praise! 

O1MG vuuvuoo tyv ðóčav cov óànv tnvmnuépav 

that I may praise in song of your glory; [the] entire day 


tv ueyadonpénetáv GOD v+ un ATOPPÍYNG LE i 


of your majesty. You should not throw me away 


KQIPOV yrpoug EV tO EkAEiTELV TNV LOXDV LOD um 


[the] time of old age; in the failing of my strength you should not 


£yKataA us He w+ OTL Eimov OLEYOPOt uov suoi Ka 


abandon For [ spoke my enemies] against me; and 


Ol ovkéocovtec THV wvuynv uou seBouAs0oavto 


theones watching out [for] my life consulted 


ENMITOUVTO 11+ Àéyovteg o VEdG eykatÉAutev AVTOV 
together, saying, God abandoned him; 


KATAÕIÓČATE KAL KATAAGBETE autóv OTL OVK EOTIV 


pursue and overtake him! for there is no 


o PVOLEVOG 12+ o Oeóc uov un LAaKpvvNS an guov ° 
one rescuing him. O my God, you should be not far from me. 

0zóc uou gs tnv Dongtóv Lov MpPdOYES 13+ 

my God, [ to my help take heed]! 

QLOYOVONTMOOaV xai EKAITETMOAV ot EVvdLAaBGAAOVTEC 


Let [ be shamed and fail the ones slandering 
tnv WoXTV LOD zepipaAAéo000av aloYDVHV kot 
my soul]! Let [ put on shame and 


EVIPOTNV ot CHTOVVTEC TA KAKÁ LOL 14+ EYÓ ÕE 


remorse the ones seeking bad [things] for me]! ButI 


OLAMAVTOSG EATIM eni oe Kai zpoo01000 eni móoav 


always shallhope upon you, and I will add upon all 


THV atve&otv GOV 15+ TO otóua ov avoyygAeít 


your praise. My mouth shall announce 
tnv OLKALOGDVV GOD óànv THv nuépav 


your righteousness [the] entire day; 


TNV ootnpíav oou OTL OVK Éyvov YPAUUATEÍAG 16+ 


your deliverance, for Ididnot know writings. 
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ElOEAEVOOLLAL EV OVVACTEIA kupíou  KÜpie 
I will enter in [the] might of [the] LORD. O LORD, 


uvnoOnconat THs diKALOOVVNS GOD LOVOD 17+ Edtdacdc 


I will mention your righteousness only. You taught 


us o Oeóc EK VEOTHTOSG LOD KAL LEYPL TOV VVV 


me, O God, from my youth; and until now 


omoyygeAco ta Oavuáocá GOV 1s+ KAL EWS YNHPOVG xot 


I will report your wonders. Even until old age, and 
npecßBeiov o Osóc uov un eykatadinns ue EMC 
of a senior, O my God, you should not abandon me until 


av amayysiAo tov Bpayiova oou TH yeveá móonm 


whenever I should report your arm [to] [generation every 


tn EPYOMEVN 19+ THV OVVAOTELAV GOD Kat 


coming]; of your might and 


tnv OLKALOGDVHV GOD o sós EWS tov vyíotov a 


of your righteousness, O God, unto the highests, what 


EMoinods uoi LEyaAsia o Osgóg tig GLOLOSG GOL 20+ 

[ you did tome magnificence]. O God, who [is] likened to you? 

ócac éðsıčác uot OAtwetc mTOÀÀÓG Kal KOKO K 

As muchas you showed tome-- [afflictions many] and bad [things]; but 

£miotpéyac ECMOTOINGUS ug KAL EK tov apócoov 

turning, you restored life tome; and from out of the abysses 

TS YNG AvNnyayés HE 21+ EMAEOVaOUCS EN ELE 

ofthe earth you led me. You abounded to me 

TNV LEYOAMODVNV oou Kat ENLOTPEWOS TOpgKÓAgoQgG LE 

your greatness, and turning you comforted me; 

KAL EK tov apócoov tne yng TGA avnyayéc ue 

and from outof the abysses ofthe earth again you led me. 

n+ K yap Eyam ečouoàoyńoouaí oot ev Aaoic Kopie 
For also I will make acknowledgment to you among peoples, O LORD; 


EV OKEVEL WAALOD tnv aANnVELAv ooo o sóc woo 


with aninstrument fora psalm of your truth, O God. I shall strum 


oot ev Kápa o áyios Tov IopanA 23+ oayaAAiioovtot 
to you. with [the] harp, O holy one of Israel. [ shall exult 


TO YEiAn uov OTAV WOAM oot ka n yoy uou mv 
My lips] whenever I should strum to you, and my soul which 


EAVTPWOW w+ ETLOE KU TYAWOOA LOD OANV THV 


you ransomed. But still also my tongue [ all the 


"nuépav LEAETHOEL THV óuoi000vnv oou OTAV 


day shall meditate upon your righteousness], whenever 


QLOYVVIMOGL Ka EVTPATMOoW ot CHTOvVTES TO KAKÁ 


[ should be ashamed and should feel remorse the ones seeking bad [things] 
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LOL 
for me]. 
72 ay 
i+ O 0góc Tto Kpíuá cov TM  Baous( óog koi 

O God, [ your judgment tothe king give], and 
THV OLKQLOGVUVIV GOD THO VIM tou paouéog 2+ KptvEtv 
your righteousness to the son ofthe king! to judge 
TOV Àaóv GOD EV OLKALOOVVN KAL TOVG ATMYOUG GOD EV 
your people in righteousness, and your poor with 
Kpíoezi 3+ avaAapéto Ta Opn  Elpnvnv to Aa Kat 
equity. Let [ lift up the mountains] peace tothe people, and 
ot Bouvoí dtkaloobvHV 4+ Kptvet TOVG ATMYODG TOD 
the hills righteousness! He shall judge the poor of the 
AGOV Ka GMOEL TOUG vios TMV TEVATHV KOL 
people, and shall deliver the sons of the needy, and 
TAMEILVMOEL CVKOMAVTNV 5+ KOL OVUMAPALEVEL TO NAM 
shall humble [the] extortioner. And he shall continue as the sun, 
KOL TPO THC GEATVNS YEVEGG YEVEMV «6+ 
and before the moon [for] generations of generations. 
KOTABNOETAL WS vetóg ení mÓKOV KAL MOE OTAYÓVEG 
He shall come down as rain upon fleece, and as drops 
oTaCovoaL eni tnv ynv 7+ avateàsí ev 
dripping upon the earth. [ shall rise in 
tG NUEPAIG avtov OIKALOGDVH Ka mzÀnÜOoc ElpyVvNS 
his days Righteousness], and a multitude of peace 
EWG OU avtavaips8n n osgAmnvrn s+ kot 
until of which [time] [should be taken away the moon]. And 
KaTAKLplEvoEL AMO BaAdooNns $cocg OaAícong Kal and 
he shall dominate from sea unto sea, and from 
TOTOAUMV EWS TEPATMV TNG otouLÉvrg 9+ EVOTLOV 
rivers unto [the] ends ofthe inhabitable world. [ before 
avtov zponzeooU0vtat Atðionec Kat ot gyOpot avtov 
him Ethiopians shall fall down], and his enemies 
yovv AsíGovot w- BPaorsic Oaposíg xat aL vrjoot 
[ dust shall lick]. Kings of Tarshish, and the islands 
pa nzpoooíoouoi Baoirsic Apóápov xov Lapa 
[ gifts shall bring]. [The] kings of[the] Arabians and Sheba 
OPA MPOGAEOVOL 11+ KAL TpookKuvi]oouotv ALTO 
[ [with] gifts will come forward]. And [ shall do obeisance to him 
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TMOVTEG ot paoiAeíg tmo yns mávta ta éðvn 
all the kings ofthe earth]. All the nations 


SOVAEDOODOLV ALTM 12+ OTL EPPVOATO ATMYOV EK 


shall serve to him. For he rescued [the] poor from 


OVVEOTOD KAL TEVNTA o ovy vaNpye Bonðóc 13+ 


[the] mighty one, and [the] needy one in whom no [ existed helper]. 

MElOETAL TATMYOV KAL MEVNTOG KAL WOYAS TEVI]UOV 
He shall spare [the] poor and needy; and [the] souls of [the] needy 
OMOEL 14+ EK TOKOD KAL eğ QOtKíaGg AVTPHOETAL 


he shall deliver. From interest and from injustice he shall ransom 


TAG WUYAS AVTMV KAL EVTILOV TO ÓVOLO QVTOÚ EVMMLOV 


their souls, and [ valued name his] [will be] before 
QVTOV is+ KAL Qoetat Kai SoONOETAL ALTM EK TOV 
them. And he shall live, and there shall be given to him from the 


ypvoiov tnc Apapiac ka zpoos0Govtai nepi outo0 
gold of Arabia. And they shall pray for him 


OLAMAVTOS OANV THV nuépav evioyńoovotv QVTÓV 16+ 
p [the] entire day Wy shall bless him. 


écot  otüpryua EV TH yn EN GAKPWV tov opéov 


There will be a support on the earth upon [the] tops of the mountains. 


vnxepapOnostat vzép tov Aípavov o kapróc avtov Kol 


[ shall be elevated above Lebanon His fruit], and 


ecavOnoovolw sk MOAEWS WOEt YOPTOS TNG YNG 17+ 
they [ shall blossom of [the] city] as grass ofthe earth. 


EOTAL tO Óvola AVTOVD EVAOYNUEVOV ELS tOUG QlOVvüc 
[ will be His name] a blessing into the eons. 
npo tou nÀíoo ótapévet TO Óvoua ALTOVD KAL 


[before the sun shall abide His name], and 


EvevAoOynONoovtat EV aut nácar at vai tnc yng 
[ shall be blessed by him all the tribes ofthe earth]. 


TOAVTA TA OVN pokaptiobotv AVTOV is+ EVAOYNTOG 

All the nations shall declare him blessed. Blessed [be] 

KUplog o ðsócs TovIopanA o nolwv Oaupóota LOvoc 
[the] LORD God of Israel, the one doing wonders alone. 


19+ KaL £0Àoynuévov TO OVOLLA TNS SOENS ALTOV £c 
And being blessed [is] the name of his glory into 


TOV MOVA KAL EIG TOV QVO TOU MOVOG KAL 


the eon, and into the eon ofthe eon. And 


zÀnpo0nostoi tncgóóGnc avtov náoca n yn yévowuo 
[ shall be filled of his glory all the earth]. Mayit be. 


yévotto 
May it be. 
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20+ £&€Autov ot Opvoi Aavid tou vióo Isoooí 


[ are ended The hymns of David the son of Jesse]. 


73 s 


i+ œc ayabds o Edo to IopanA toig evOéo1 tm 
Ohow good [is] God [to] Israel, totheones straight in the 
kapóía ». euo0 ðe map uupóv £eoaAe00noav oizóógq 
heart. But my [ were a little shaken feet]; 
Tap OAtyov £e&gyó0n ta ówprnüuatá uov 3+ OTL sCHAMoa 
[ a little slipped my footsteps]. For I was jealous 
eni tois AVOLLOIS ELPTVNV ALAPT@MAMV VEwWPOV 4+ OTL 
over the lawless [things], [ [the] peace of sinners viewing]. For 


OVK ÉOtlV AVAVEVOIS EV TO Üaváto ALVTM@V KAL 


there is no sign of reluctance in their death, nor 
OTEPEMUA EV TN UGOTLYL AVTOV s+ EV KOTOIG AVOPATOV 
confirmation in their whip. In toils of men 


OUK Elot Kai LETH avOpomov ov 
they are not [troubled], and with [other] men they will not 


UAOTLYWONGOVTAL 6+ ot TOVTO EKPGATNHOEV QUTOUG 
be whipped. On account of this [ held them 
n VIEPHOAVIA AVTO@V £g TEéAOG TEplEBGAOVTO aótkíav 


their pride] to [the] end. They clothed themselves X [injustice 


kat aoéBeiav savtav 7+ £GgÀAeÓostQal WC EK 


and impiety of their own]. [ comes forth as from out of 


OTEATOS n AdIKia avTaV óu]A00cav sis DOE 


fatness Their injustice]. They went by disposition 


Kapotac s+ Otvorlüncav kot EAdAnoav ev novnpía 


of heart. They considered and spoke in wickedness. 
aðıKkÍav giç to Owyocg EAGANOAaV s+ £Ogvto eig 

[ injustice in the haughtiness They spoke]. They set [ against 
OVPAVOV TO OTOLA auTOv k n yÀo000 aLvTaV Ou]AO&v 


heaven their mouth], and their tongue went through 


EM TNS YNG i+ Ol TOUTO EMLOTPEWEL o AGG uov 


upon the earth. Onaccountof this [ shall return my people] 


EvTavOa xat npuépoi mzÀnpsetg eopsOnoovtai ev avcoíc 
here; and [ days full] shall be found with them. 


u+ Kat €im0V mzOG éyvo o ĝeóc kat ELEOTL yvootg EV 
And they said, How did God know? and, Is there knowledge in 


TO VWIOTM 15.1000 OVTOL OL ALAPTMAOL Kot 
the highest? Behold, these [are] the sinners, and 
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EVONVOVVTES EtG TOV MOVA KQTÉOYOV TÀOUTOU 13+ KAL 
they prosper into the eon, holding wealth. And 


tira ápa LWATAIMS EdIKAiIMOa THV Kapdiav uoo Kal 
I said, Surely in folly I justified my heart, and 


Eviydunv ev ados Tac ysipdc uou 4+ Kati £yevóLu]v 


washed [in innocent [things] my hands]; and became 
UELOOTLYMUEVOS OANV tnv nuépav xat o £Agyyóc LOD 
for whipping all the day; and my reproof 


EIG TAG nzpoiac 15+ a EAEYOV SINYHOOLAL OVTWS 1000 
[is] in the mornings. I had said, I shall describe thus; behold, 


t! yeveá TOV viðv oov NOVVOETHKA 16+ ka ozxéAapov 


inthe generation of your sons, I have broken contract. And I undertook 


TOV YVOVAL TOVTO KÓTOGE£OTÍV EVMALOV LOU 17+ EWC 


to know this, [but] it is toilsome before me; until 


OU ElOEAOW g TO ayiuxotüpiov tou 0800 kat 


of which [time] I should enter into the sanctuary of God, and 


OUVÓ EIG TA ÉOYATA QUTOV is+ TANV Öt 


should perceive to their latter end. Besides, on account of 


TAG OOMLOTHTAS AVTM@V éðov avto KAKÁ 


their deceits you appointed evils unto them; 


KaTEBOAES avtoúvs EV TO enapôńvat w+ MHS eyévovto 


you threw them down in their being lifted up. Ohow they became 


eis EPNUBOI ečániva ečéMnov AMM@AOVTO ðt 


for desolation. Suddenly they failed; they were destroyed because of 


tnv AVOLIAV HVTOV 2+ WOEl EVUTVLOV ECEYELPOLEVOD 


their lawlessness. As a dream of one awakening, 


KÜpig EV TH TÓÀEIL OOV TNV E£tKÓVO, AVTOV 
OLORD, in your city, [ their image 


ECODOEVHMOEIG 21+ OTL ECEKADON  KAPdiAa LOD Kat 


you will treat] with contempt. For [ was kindled my heart], and 


OL veppoí HOD NAAOIMONOAV »+ KAY sEOVdEVMUEVOG 
my kidneys were changed. And I being with contempt, 

Kal OUK Éyvov KTHVOONS eyevńðnv azapá oot 2+ 
and not knowing, [ brutish became] before you. 

Kay ÖIANAVTÓG HETA oou EKPATHOUS TNG YElPdcG 
But I [was] always with you; you held [ hand 


TNG O€ELES UOV 24+ koi ev TH PovAN cov œ@ðńynoás HE 


my [right]], in your counsel you guided 


KAL LETH OóÓGngc eer UE 25+ TLYAP MOL VTGPYEt 


and with glory you received me. For what exists to me 
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£V TO OVPAV® ka TAP oou TL NOEANOG eni TNG 


in the heaven? And besides you, what did I want upon the 
YNG 2+ £&ÉAwtEV T] Kapóía LOD Kati N OAPs LOD o ees 
earth? [ failed My heart and my flesh]. 

TNC Kapdiac uou xat T] epic LOD 9 Lens E TOV 


[is] the [strength] of my heart, and [ [is] my portion into the 


ALVA 27+ OTL 1000 OL HAKPVVOVTES £QUTOUG ATÓ 


eon. For behold, the ones being far [ by their own [makings] from 


cov ANOAOVDVTAL eč@AÓóOpevoac nmávta TOV nopvevovta 


you] shall perish. You utterly destroyed every one committing harlotry 


antó GOV 2+ EuoÍ ÕE TO ztpookoAAóo00at Tw BEd 


from you. But for me to cleave to God 


ayaðóv sott tOo £v TH kopio THV EATIOG uov 
is good; to put [in the LORD my hope]; 


tou £Gayys(.a( E NÁCAG TAG OLVECELIG GOD £V TUG 


for me to declare all your praises at the 


túc tg ÜOvyatpóg Xiv 


gates ofthe daughter of Zion. 


74 72 


i+ O 0gÓócG vati omooo gic tÉXog wpyio8n 

O God, why did you thrust us away unto [the] end? [Why] [ provoked to anger 
o Ovuóc oov enri npópota vous oov 2+ UvHoONTL 
is your rage] against [the] sheep of your pasture? Remember 


TNS OVVAYMyNS cov NS EkTHOwW an apync 


your congregation! of which you acquired from [the] beginning. 
EAVTPWOW páßðov KAnpovouíag oou ópog Limv TOVTO 
You ransomed [the] rod of your inheritance; [mount Zion this] 


O KQTECKNVM@OASG EV QUtO 3+ EMAPOV TAG XEÍPÁG oou 


where you encamped in it. Lift up your hands 


eni tas vnepnoaviac AVTMV sis TEAOG OOO 


against their pride unto completion! [for] as much as 


enovnpeúvcato o £y0póc EV TH AYIW oou 4+ KOL 

[ did wickedly the enemy] in your holy place. And 
EVEKAVYNOAVTO OL LIOODVTEG O£ EV LLEOW 

[ boasted the ones detesting you] in [the] midst 

tnc opts oou éðevto ta ONLIEIA ALVTMV ONLEIO s+ Kat 
of your holiday; they set their signs for signs. And 
OUK ÉyvOOQV (OG g tv éčoðov vzepüvo WC EV 


they knew not as in the conclusion above, as [in 
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ECEKOWOV 6+ TAG Obpagc atris 
[so] 
Kat AacEvtTnpiw 


and 


dpvua CEVAWV aAcivaic 
[the] forest 
ETMITOUVTO EV TEAEKEL 
with 


of woods [with] axes they cut down], [ its doors 


together a hewing axe chisel 


KOTEPpAacav AVTHV 7+ evenúpioav EV mUpí 
they broke down]. They set 


to AYLAGTNPLOV oou sics tqv ynv epepnAooav TO 
the the 


[on fire 


your sanctuary] to ground. They profaned 


OKNVO@LA TOU OVÓLLOTÓG OOV s+ £UtOV EV 


tent [ said in 


TN Kapótía avtov OL OVYYEVELA ALVTMV ENITOALTO ÕEÚTE 
their heart Their kin 


KAL KATANAVOMUEV NÁCAG TAG EOPTds TOV Oeo anró 
all the of God 


of your name. 


together], Come 


and let us cause to cease holidays from 


TNS YNG ». TA onpeía nuov ovk siðouev ouk éotiv 


the land! [ our signs We did not see]; 


ETL MPOONTNS Kat NUÁG ou  yvoostai ÉTI 


there is not 


10+ EMG 


For 


yet a prophet; and [one of] us doesnot know 


MOTE o sóc oOvEtdiEt o 
how long, O God, shall [ berate the 


VITEVAVTLOG TO OVOLLA GOV 


opposition of your name 


AMOOTPEMEIG TNV YEIPA GOV 


did you turn away your hand, 


any longer. 
£y0póc napočvveí o 


enemy]? the 


EIG TÉÀOG 11+ vati 
to [the] end. Why 
Kal TNV dEcldv OOV EK 


even 


He provokes 


your right [hand] from 


UEGOD TOV KÓAJOU OOV ElG 


TEAOG 12+ 008 OEÓG 


[the] midst of your bosom to [the] end? But God 
Baotledc nuov TPO voc sıpyácato OMTNPIAV EV 
our king [is] before [the] eon. He worked deliverance in 
UEOM TNG YNG + OD EKPATAIMOAS EV TH SLVGLEL GOD 
[the] midst ofthe earth. You held [ in check by your power 

tmv Oádacoav ov ovvétpiyac TAC K&QaAÓG TMV 

the sea]. You broke the heads of the 


OPAKOVT@V ETÍ too ÚÖATOG 14+ GV ouvéOAaocag TAG 


dragons 


upon the water. You 


fractured 


the 


KEpaÀAáG TOV SPAKOVTOG EdMKACG avTOV Ppõua Aaoic 


heads 


ofthe dragon; you gave 


him 


for food [ peoples 


toig AWiowt is: ov digéppncac mnyds Kar yEludppovc 


to the 


ou scnpavacs zotauo0c nOau 
dried 


You 


Ethiopian]. You tore open 


[the] rivers of continuance. 


[the] springs and 


1+ ON £otlv N nuépa 


rushing streams. 


Yours is the day, 
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ka OT EOTLV n VUE ov kütrnpirtíoo pavot Ko 
and yours is the night; you fashioned giving light and 


NALOV 17+ ov ENOINOUS návta ta ópia tnc yng VEpoc 


[the] sun. You made all the boundaries ofthe earth; summer 


KAL €ap ov EmAGOUS QAVTÁ is+ uvroOnt TAÚTNG 


and spring, you shaped them. Remember this! 
£yO0póc wvseidios tov KUPLOV Kat ÀAaóc APP@V 

an enemy berated the LORD, and [people a foolish] 
TOpOGUVg tO OVOLLA GOV 19+ UN TAPASMS TOL 
provoked your name. You should not deliver up [ to the 
Onpioic vuyrnv ečouooyovuévnv oot TOV Wuyov 
wild beasts a soul making acknowledgment to you]; ofthe souls 


TOV X£VI|tOV GOD uN ETIAGON EIG TEAOS 2+ 


of your needy you should not forget to [the] end. 
eniBàeyov sic tnv dialky oou. OTL EXANPwWONOAV 
Look unto your covenant! for [ filled 


ot  EO0KOTLOMEVOL tro YS oíKov QOvoLuOVv 21+ un 


theones being darkened] the earth with houses of lawless deeds. Let not 
OzOOtpaQrnQto TETAMEWMUEVOG KATNOYJVUUÉVOG TTWYOC 
[ be turned away [the] one being humbled] being disgraced! [The] poor 
KAL MEVNSG ALVEGOVOL TO OVOLLG GOD »+ AVGOTA o O&óc 


and needy shall praise your name. Rise up, O God, 
diKAGOV THV OikHV GOD uvýoðnNTI TOV OVEIdIOLOD GOD 
adjudicate your cause! Remember your scorning 

TOV VIO GPPOvos óÀnv THV nuépav os un 

by the fool [the] entire day! You should not 
ETIAGON tnc qovrg TOV OLKETOV COD n vrepnoavia 


forget the voice of your servants. The pride 


TOV juoo0vtov og avéßn ðanavtóc 


of the ones detesting you ascended continually. 


7S mn 


i« £gouoAoynoóuse0G oot o BEdc e&GopuoAoynoóus0Ó xoti 
I will make acknowledgment toyou, O God; I shall make acknowledgment and 


£mikaAeoóue0a to OVOLA oou óu]ynoonot mávta 


shall call upon your name. I shall describe all 


ta BavuUdoid cou 2+ ótav AGB koipóv Evo 


your wonders. Whenever I should receive [the appointed] time, I 


EVvOUTNTAG KpivO 3+ ETAKN N yn kot AGVTES OL 


[ in straightness shall judge]. [ is melted away The earth] and all the ones 
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KATOIKOÚVTEG EV avtń didwoALa 2 EOTEPÉQOQ 


dwelling in it. PAUSE. solidified 
tOUG OTVAOVG AVTNS 4. EITM TOIG TAPAVOLOVOL un 
its columns. I said to the ones acting unlawfully, Do not 
TMOPOAVOUEITE KAL totg AUAPTAVOVOL UN VWOUTE KEPAC 
act unlawfully! And to the sinners, Do not exalt [the] horn! 
s+ UN) EMQIPETE eig DWOS TO KEPACVDUM®V Ka un 
Do not lift up [unto [the] height your horn], and do not 
LaASITE KATH TOD Osov aótíav «4+ OTL OÚTE EÉ 
speak against God in unrighteousness! For neither from 
ECOOMV OVTE ATO SVOLOAV ote ATO EPNHUWV OPEV 
exitings, nor from descents, nor from desolate mountains, 
7+ OTL o 0góc KPITIS ott. TOVTOV TUANELVOL KAL TOUTOV 
for God is judge. This one he humbles, and this one 
vyol s+ OTL TMOTNPLOV £V eii KUPLOD OiVvOD 
he raises up high. For a cup [is] in. [the] hand of[the] LORD [wine 
QKPATOD TANPES KEPAOLATOG KOL EKAIVEV EK tODTOU 
of undiluted], a full mixture; and he leans [it] this [way] 
eic TOUTO  mànv otpuoyíag avtov ouk EscEKEvMON 
unto this [other way], but its wine with dregs wasnot emptied out. 
TIOVTAL MAVTEG OL AUAPTMAOL tro YNG o. Eya ðE 
[ shall drink All the sinners ofthe earth]. ButI 
QYAAMLGOOLAL gis TOV wova yalo ta Vem Iokop 
shall exult into the eon; Ishall strum tothe God of Jacob. 
10+ KAL TMÁVTA TA KEPATA TOV ALAPTHAMV 
And all the horns of the sinners 
ovvOAGdow Kai vyoOrnostai to KEPAS TOV 
I shall fracture in pieces together, and [ shall be exalted the horn of the 
OUKOLLOD 
just]. 
76 `% 
1+ YVOOTOG EV TH Iovdaia o BEdc ev to IopanA péya 
[ [is] made known in Judea God]; in Israel [ [is] great 
to OVOLLA OVTOV 2+ KaL gyevnOrn EV etpnvr 
his name], and [ became for peace 
O TOLOG QUTOD KAL TO KATOLKNTNPLOV GVTOD EV XOV 3+ 
his place]; and his home [is] in Zion. 
Ekel OVVETPIWE TA KPATH tov TOEMV OTAOV Kot 
There he broke the might of the bows, [the] shield, and 
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popoaíav xat TOAELOV 4+ OWTICEIG ou Onopaotoc 
[the] broadsword, and war. [ give light You | wonderfully] 


anró opéov CUM@VIOV s+ etapáyðnoav TAVTES oti 


from [mountains [the] eternal]. [ were disturbed All the 


QOVVETOL TH Kapõia VIVWOUV VAVOV AVTOV KAL OVX 


senseless inthe heart]. [ slept their sleep and did not 
£0pov ovðév TAVTEC OL GVOPES TOD TAOVTOD TAG 
find anything All the men of wealth] [in] 


YEPOLV AVTOV 6+ ANO ENITILNOEDS OOD o 0£óg Iakop 


their hands. Because of your reproach, O God of Jacob, 


EvvoTacav oi — gmipepnukóteg toig innos 7+ OU 


[ slumbered the ones mounting the horses]. You 


Qopepóc EL Kai tig avtiotroseta( ooi ONO NOTE 


are fearful, and who shall oppose you? For how long 


n OPyN GOV s+ EK TOV OVPAVOD NKOVTIOAG Kpíotv 


[is] your anger? From out of the heaven you caused [ to be heard judgment]. 


yy epopnOün xai NOVYAOEV ». EV TM AVAOTHVAL Etc 


a earth feared, and was still, in the rising up for 


Kpiolv tov Ogóv tov OMOAL mzüvtacg touc TpaEic TH 
judgment [by] God, to deliver all the gentle in the 


yns yaua w+ OTL EVODLLOV avOpamov 

earth. PAUSE. For [the] inner thought of man 
ECOMOAOYNOETAL oot koa EYKATOAEILUA EvOvUIOD 
shall make acknowledgment to you; and [what is] left of [the] inner thought 
EOPTAGEL col 11+ EvVEa0VE ka amóóote KUPIM 
shall solemnize a holiday to you. Make a vow, and render [to the] LORD 
TO GEM NUMV AAVTES OL — KÓKÀO avto oíooUol 
our God! All the ones roundabout him shall bring 
dOPAa 2+ to Poep xai AMPAIPOVHEVO TVEDLATA 
gifts tothe fearful one and [the] one removing [the] spirits 


APYOVT@V oopepo ae toig BaouU.gboi tng ync 


of rulers; fearful the kings ofthe earth. 


77 % 


1+ QOVT| uov zpos KUPLOV EKEKPACA PWV uov POG 
With my voice [ to [he] LORD  Icried out]; my voice to 

tov ÜOgóv xai zpooéoye uot 2+ ev muépa OA(yedOG LOD 

God; and he heeded me. In [the] day of my affliction 


tov 0góv eGgQtrjoa tac yepoí LOD VUKTOG EVAVTIOV 
I inquired of God. [ my hands By night] [were] before 
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QVTOD KAL OUK TratrÜünv annvývato azapakAnOnvai 


him, and Iwasnot deceived. [ refused to be comforted 


n vuxn uov 3+ euvroOnv Tov 0:00 Kat £uppávOnv 
My soul]. I remembered God and was glad. 


"nóoAéoynoa xat WMALyYOYWDYNOE TO TVEDUG LOD 


I meditated and [ was faint-hearted my spirit]. 


OLAWOALLO 4+ TPOKATEAGBOVTO quAaKác otogO0aAguoí LOD 
PAUSE. [ first took watches My eyes]; 


etapayOnv Kat ouk EAGANoa s+ ðwoyioáunv ni pa 


I was disturbed and Ididnot speak. I reasoned [ days 


apyatac ka ét] avia guvnoOnv .+ Kat eugAétroo 


about ancient]; and [ years everlasting I remembered]. And I meditated; 


VUKTOG LETH TNS KAPdIAS uoo NOOAEOYOVV K 
[ by night with my heart I conversed], and 


EOKOAAE TO zVEDLÓ LOD 7+ UN Etg tOUG ovac 

[ tilled my spirit]. Shall [into the eons 
ANWOETAL KÜptog Kati ov zpooO0Tosi TOV EvdOKTOAL 
thrust [me] away [the] LORD]? And will he proceed to not think well of [me] 


$t s+ N EIG TEAOG TO ÉÀgOG AVTOD ATOKOWEL 

any more? Or, [at [the] end his mercy will he cut off]? 
OVVETEAEGE pua and YyevgEÓG gtg YEVERV o. 

[Did] he finish entirely [his] discourse from generation to generations? 

un ENIANOETAL tov OIKTEIPHOOL o 0gzóg T] ovVEEEL EV 
Shall [ forget to pity God], or hold up [ in 


TN OPYN AVTOVD TOVG OLKTIPLOVS ALTOVD OLAWOALA 10+ KOL 
his anger his compassions]? PAUSE. And 


eina vuv npcaunv avm n aAAAOIMOICG TNS dEEldc 
I said, now I began. This [is] the change ofthe right [hand] 


TOD vYiOTOD i. guvijoOnv tov épyov KUPiOD ót 
ofthe ^ highest. I remembered the works of[the] LORD. For 


uvnoðńcoua amd tro apyng tov 0ovnaoíov oov 5. 


I shall remember [from the beginning your wonders], 


KAL WEAETHOM EV mÓOl tOlGÉpyotg GOV KAL EV 


and I shall meditate on all your works; even in 


toig EMITHOEVLLAGT GOD aóoAeoynoo 5. 0 sós ev TH 
your practices I will meditate. O God, [ [s]in the 
ayia noðóc oov tig 0zócg uéyag cog o DEdG NUOV iu. 
holy place your way]. What God [is] great as our God? 

ov £t o 0gÓócg o mowbv DAvUGOIA £yvoptioag £v TOG 


You are God, the onedoing wonders. You made known among the 
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Aaoíg tnv óbvauív GOV is+ EAVTPWOW EV 


peoples your power. You ransomed [ by 


To Bpayiovi cov tov Aaóv cov tovc viobg lakxóß xot 


your arm your people], the sons of Jacob and 


Im@on® + £(000ív og úðata o sóc síóooÓv oz 
Joseph. [ beheld you [The] waters], O God, [ beheld you 


voata Kat epoprnOnocav etapay8noav ópuoooot 7+ 

[the] waters] and feared; [ were disturbed [the] abysses]. 

nog Qxoug vóítov OM@VAV éóoKav ai vepéAot 
[There was] a multitude of noises of waters; [ a sound gave out the clouds]; 


Kat yap ta BEAN Gov ðanopevovtat is+ OWVH 


for also your arrows travel abroad. [The] sound 


tnc Bpovtns oov i TO tpoyo épavav 


of your thunder the wheel; [ appeared 


Qt AOTPATAL oou m OtKOULevn EOaAEvON kot 
your lightnings] to the inhabitable world; [ was shaken and 
EVTpOWOG EyevnOn m YN w+ EV TH Vardoon 
trembling took place the earth]. [[are] in the sea 


at oðoí oov kat attpípotooo ev úðaocı moois Kku 


Your ways], and your roads [are] in. [ waters many], and 


ta iyvn oou ou  yvooO91noovtai 2+ WONYNOAS WC 


your footsteps shall not be known. You guided [ as 


npópata TOV Aaóv oov EV yeií Movotn kot Aapav 
sheep your people] by [the] hand of Moses and Aaron. 


78 m$ 


i« Tpooéyetg. AGOG LOD TH vóuo uov KAivaTE 
Take heed, O my people, to my law! Lean 


TO OUG VUMV EIG TA PTUATA TOU OTOUATOS MOV 2+ 


your ear to the words of my mouth! 

avoí&o ev napapoAaíg to otóua uoo oðéyčouo 

I will open [in parables my mouth]; I will utter 
TPOBPANMATA anr” apxńs 3+ 00  mkoboapev Kat 
riddles from [the] beginning; asmanyas we heard and 


EYVMUEV ALTA Kai OLMATEPES NUBV ou]ynoavto nuiv 


we know them, and our fathers described to us. 


4+ QUK ekpúßn ATO tov TEKVWV QUTOV ECG yeveáv 


They were not hidden from their children for [ generation 


ETEPAV OMAYYEAAOVTES tac OIVEDEIG TOV Kuüpíou kot 
another]; [but are] reporting the praises of the LORD, and 
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TAC OVVAOTEIAS AVTOD KAL TA Oavuáow avtov a 


his dominations and his wonders which 
, 


enoinoe s+ kat avéotnose nuapropiov ev Iakop Kor 


he did. For he raised up a testimony in Jacob, and 


vóuov £O0gzto £v IopanA ov s&vetg(Aato tog 


[ a law he put] in Israel, which he gave charge [to] 


TOUTPAOW NUOV TOV YVÆPÍCAL AVTH TOIG VIOÍG AVTOV 6- 
our fathers, to make them known [to] their sons; 
ónos av YyvO yeveá etépa vioí ot teyOnoóLevot 
so that [should know generation another] -- [the] sons being birthed. 


KAL AVAOTHOOVTAL KAL AMAYYEAOVOIV ALTA TOW 
And they shall rise up and report them [to] 


vioíg avTOv 7+ iva Odcvtai eni tov Ogóv 
their sons, that they should put [upon God 


tnv EATION AVTOV Ka un — emuóO0ovtai tov Épyov 


their hope], and should not forget the works 


tou 0g00 Kal TAS EVTOAGS avtov EKCHTNOWOL s- iva 


of God, but [ of his commandments shall inquire]; that 


YEVOVTAL WG OLTOATEPES AVTOV yeveá OKOALE 


they should not become as their fathers -- [generation a crooked 


Kati TAPATIKPaivovoa yeveá TIC ov KaATEdDODVEV 


and greatly embittered]; a generation which did not straightened out 


tnv kapóíav EALVTNG Kai ouk ENLOTMON ETA TOV 0g00 


its own heart, and [ was not trustworthy with God 


to TVEDUG @VTNS »- viol Epatw £vtetvovteg Kat 
its spirit]. [The] sons of Ephraim stretching tight and 


BaAAoOvtTES TOEOIS £eotpóqQnoav EV nuépa TOAELOV 10+ 

shooting with bows, turned [back] in [the] day of battle. 

ovk &poAacav tnv odta8nKnv tov cov xai £v 

They did not guard the covenant of God, and [ by 

TO vóuo avtov ouk EPOVvVANONOAV nopeúecðat 11+ Kot 
his law they did not want to go]. And 

ENEAGBOVTO TOV EVEPYECIOV QUTOU KAL 

they forgot his good works, and 


TOV DavUAOIw@V avtov œv sdElEEV AVTOIC 12+ EVAVTIOV 


his wonders which he showed to them, before 


TOV TATEPOV AVTOV a enoinoe Oaouóáoia £v yn 
their fathers; what [he did wonders] in [the] land 


Anto £v media TóvgogG 3+ ðÉppnée 86Aaooav kat 
of Egypt in [the] plain of Tanis. [How]he tore up [the] sea, and 


óUjyoyev avTOvS zapéotnuosv VOATA WoEt QOKÓV 14+ 


led them through; [and] he stood [the] waters as a water bag. 
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Kai WONYNOEV auto0g EV vepéAn] muépag kat OAV 
And he guided them with acloud by day, and [the] entire 
TNV VUKTO EV QWTIOU® 70pÓG is+ SiéppnéeEe métpav EV 


night with [the] illumination of fire. He tore open [the] rock in 


EPNU®  KOL EMOTIOEV AVTODG WC £v apóooo TOAAH 
[the] wilderness, and he gave them a drink as in [ deep a vast]. 
1+ KOL ECHYAYEV 0óop EK nzÉtpag Kai KATHYAYEV WC 

And he brought water from [the] rock, and he led [it] down as 
TMOTALOVG VOATA 17+ KAL MpPOGEsMEVTO ETI 


rivers of waters. And they proceeded still 


TOV OWAPTAVELV AVTM TAPEMIKPAVAV TOV VDYLOTOV EV 
to sin against him; they greatly embittered the highest in 


avvdp@ s. KaL EcEMEipaoav tov OzÓv ev 


a waterless [place]. And they put God to the test in 


toic Koapóíoig AVT®V TOD aITHOAL Bpõuata 


their hearts, to ask foods 

TOS WOYAIG AVT@V 19+ KUL KATEAGANOAV Tov Osov kot 
for their lives. And they spoke ill of God. And 
einov un óuvrnostaio Oeóc ETOLLGOOL tpánečav EV 
they said, Shall God be able to prepare a table in 


EPNUM — o enei enátače TETPAV Kai eppüroav 


[the] wilderness? For when he struck [the] rock, and there flowed 


voata Kal YEiLappot KaTEKADOONnOAV un Kal GpPTOV 


waters, and rushing streams inundated, shall also [ bread 


OVVATAL SOVVAL n ETOLLAOAL tpánečav TO AQ QUTOÜ 


he be able to give] or prepare a table [for] his people? 

21+ OO TOVTO Kovose Küptog xai avepóAeto Ko 
Onaccountof this [the] LORD heard, and was raised [in anger]. And 

rop avno—n ev lakóß xoi opyń avéßn ext 

a fire was lit in Jacob, and anger ascended upon 


tovlopanA ». OTL ouk — £míotevoav EV THM DED ovóoé 
Israel. For they did not trust in God, nor 


NATIOAV EN tO OMTIPLOV AVTOV 23+ KOL EVvETEIAATO 
did they hope upon his deliverance. And he gave charge 


VEMEAQIC vmzepávoOsv xoi Obpac OLPAVOD AVEWEE o. 


to clouds far above, and [the] doors of heaven were opened, 


kat éBpscev avtoic Wdvva «qaysív ka Óáptov 


and [ rained upon them manna] to eat; and [ [the] bread 


oupavoo sdMKEV QAVTOÍG 25+ GPTOV ayyéAov EMayEV 


of heaven he gave to them]. [ bread of angels ate 
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GVOPWLOG £miottiocuóv axÉoteU.ev qutoíg EG 


Man]; [ provisions he sent to them] in 
TÀnonovilv 2+ anńpe VOTOV £G OVPAVOD KAL 
fullness. He departed [the] south [wind] from heaven, and 
enńyayev ev tn ðvváuei avtov  Aípa 27+ KAL 

he brought on by his power [the] southwest wind. And 
éBpEscev en” autobg oosí yovv cápkac Koi WoEt 
he rained [upon them as dust flesh]; even [as 
Gupov Oalacoðv z£t£lVÀ TTEPMTH 23+ KAL EMETEGOV 
[the] sand of [the] seas winged creatures feathered]. And they fell 
geis uéoo tnc TApEUBOANS AVT@V KOKA 

in [the] midst of their camp round about 

TOV OKNVOLATOV QUTOV 2+ KAL EMAYOV KAL 

their tents. And they ate, and 
eveTAno8noav oMddpa ka THV ExLOvLLiAV avtov 

were filled up exceedingly. And [ their desire 

NVEYKEV QUTOÍG 30+ OVK £totepnÜünoav ano 

he brought] to them. They were not deprived of 

tno emiÂvuiacs AVTM@V ETL THC BPMODEWS OVONC EV 

their desire; but food [was] in 

TO OTOMOATL AVTMOV 31+ KAL OPyN Ttov BE0d avéDn ex 
their mouth, and [the] anger of God ascended upon 
QUTOVG KAL OMEKTELVEV EV TOI TLOOLV QUT(OV KAL TOUG 
them; and he killed in their plenty; and the 
EkAEKTOVG TOV IopanA OvVEMOdIOEV 32+ EV TOOL 

chosen ones of Israel he impeded. In all 

TOVTOIS NUAPTOV ETL KAL OVK ENÍOTEVOQAV EV 

these [things] they sinned still, and did not trust in 


toic BAVUAGLOIS AVTOD 


his wonders. 


33+ KAL ECEAIMOV EV HOTALOTHTL ALNMEPAL AVTMV KAL 


And [ ended in folly their days], and 
TA ETN AVTMV ETA omzouórng 34+ OTAV OMEKTELVEV 
their years with haste. Whenever he killed 
QVTOÚG TOTE ECNTOVV avtóv Kat EMEOTPEMOV KAL 
them, then they sought him; and they turned and 
copOpitov zpog Ttov Âsóv s. ka gpvrjoOnoav OTL 
rose early to [search for] God. And they remembered that 
o02óc pon0óc avtov soti kat OBES o vOwyiotog 
God [ their helper is], and God the Highest 
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AVTPWTNS AVTMV EOTL 36+ KL NYAMNHOAV GVTOV EV 


[ ransomer is their]. And they loved him by 


TO OTÓUATI AVTOV KAL TH YAWOON QUtOV EWEDOAVTO 
their mouth, but by their tongue they lied 


QVTM 37+ NOE Kapóía ALVT@V ouk £u0&ía LET ALTOU 


to him. And their heart was not straight with him, 


OvdE EMLOT@ONOGV EV TH ÓwÜT|kr] AVTOD 33+ ALTOG dE 


nor did they trust in his covenant. But he 


EOTLV OLKTIPHUMV KAL GOETOL TAIG ALAPTIAIS (tov 


is one pitying, and he shall atone their sins, 


KAL OU diapGEepst ka mÀnOvve( TOD amootpéyoai 
and he will not utterly destroy. And he will fill the turning 


tov Ovuóv avtov Kati OVYL EKKaVOEL NÁOAV 
of his rage, and shall not kindle all 


TNV OPYTV AVTOD so. KAL EUVvNoONH OTL Caps siot AVEDA 


his anger. And he remembered that they are flesh; a wind 


TOPEVOMEVOV KAL OVK EMLOTPEMOV 40+ TOOÓKIG 


going forth and not returning. How often 


TOPENIKPAVAV autóv EV TH EPNUW TAPM@pPyloav avTOV 


they greatly embittered him in the wilderness; they provoked him to anger 


£V yn AVVdP 41+ KOAL ENEOTPEWAV KAL ENEÍPACAV 


in [land a waterless]. And they turned and tested 


tov 0gzóv xat tov áyiov tov lopanA nzapoGQuvav o. 
God; even the holy one of Israel they provoked: 


OUK gzuvrjo0noav TNS XELPÓG QVTOV NMEPAG NS 


They did not remember his hand [the] day of which 


EAVTPWOUTO AVTOVG EK yelpdc O0A(povtoc 43+ WC 


he ransomed them from out of [the] hand of one afflicting; [or] how 


ésto £v Aiyómto TA onusta avtov xoti 
he made [in Egypt his signs], and 


TA tÉpata AVTOD Ev meóío TóveOG 44+ KAL LWETEOTPEWEV 


his miracles in [the] plain of Tanis; and he converted 


EIG ALLA TOVG TOTAUOÚG AVTMV KAL 


[into blood their rivers], and 


TO OLPPNHLATA avtov OTS UN TiMolw 45+ £GOTÉOTElAEV 


their showers SO as tonot drink. He sent 


EIG AVTOVG KUVÓUVIAV KAL KOTEPAYEV AVTOVG KML 
to them [the] dog-fly, and it devoured them; and 


Batpayov Ka dlEQVEIPEV QAVLTOÚG 4+ KAL ÉÕOKE TH 
[the] frog, and it ruined them. And he appointed the 
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epuoípr touc KAPTOVG AVTMV KAL TOVG TOVOUG (UTtOV 


blight for their fruits; and [ for their miseries 

TH akpidi 47+ améktewwev ev xaAóQn 

the X locust]. He killed [by hail 

TNV GUMEAOV AVTOV KAL TAG GVKALIVOUS AVTMV EV TH 


their grapevine], and their sycamine trees by the 


TÁXVN 48+ KAL TAPESM@KEV gic YOAACAV TA KTÁVN ALTMV 
frost. And he delivered up [ unto hail their cattle], 


KAL TNV ÚTNAPËLV AVTOAV THO TvPt 49+ EĞANÉOTEIÀEV EG 


and their possessions tothe fire. He sent out to 


avtos opyńv Oupo0 avtov Ovuóv ka opyńv Kat 


them [the] anger ofhis rage; rage and anger and 


OAíiyıv anxootoA]v ð — ayyéAov movnpov so. 


affliction; a commission through [ angels wicked]. 


MOOTOINGE TpiPOV tN opyń avtov ouk  £Qsíoato anró 
He opened [the] road of his anger; he did not spare [ from 


Óavátou TOV yuydv AVTMV KAL TA KTV AVTMV E 


death their souls]; and [ their cattle to 


Üí&vatov ODVEKAELOE 51+ KAL EMATACE NAV TpOTÓTOKOV 
death he consigned]. And he struck avery first-born 


£V yn  Aiyómnto amxapynv AAVTOS TÓVOV AVTWV EV 
in [the] land of Egypt; first-fruit of all their toil in 
totg oKnvópnaot Xau s. Ka amnpev og npóßata 
the tents of Ham. And he departed [ as sheep 

TOV ÀAaóv avtov Ka AVHYAYEV AVTOVG WOEl TOILVLOV 
his people]; and he led them up as a flock 


£v EPNUM® 33+ Kat WONYNOEV avTOVG En EATIdL Kal 
in [the] wilderness. And he guided them with hope; and 


OUK tóg(A(acav Kati touc EXOPOVG ALT@V EKGADYWE 


they were not timid, and [ their enemies covered 


OGAGCOO s. Kat ELONIYAYEV avtovg gı OPOG 


[the] sea]. And he brought them into [ mountain 
AYIÁCUATOG AVTOV OPOGTOVTO O EKTHOATO 

his sanctified]; this mountain which [acquired 

n O€C1G AVTOD s. xot EsCéPOAEV anró mpoodQ7ovu ALTMV 
his right [hand]]. And he cast out [before their face 

é0vn xat £KAnpoóótnosv avto0g EV oyoivío 


nations], | and he allotted them by a line 


KÀnpoóooíag Kati KOTEOKNVMOEV EV 


of inheritance. And he encamped [ among 


totg oKrjvoLaotv ALVT®V TAS QuAOG tov lopomA ss- En 


their tents the tribes of Israel]. 
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ENEIPACAV Kat napenrikpavav Tov VEdv TOV VYWLOTOV 
they tested and greatly embittered God the highest; 


KAL TA UAPTOPIA QUTOD OVK  EMVAGEAVTO 57+ KL 


and his testimonies they did not keep. And 


anéotpeyav Kat nOétnoav kaððc K 


they turned and annulled, as also 
OL MATEPES AVTMV LETEOTPAONOAV sis tóčov oTpPEBAOV 
their fathers converted into [ bow a crooked]. 


58+ Kal TAPWPYLIOAV AVTOV EV toig Dovovoíc avtov Kot 
And they provoked him to anger in their hills; and 


EV TOIS YÀVTTOÍG AVTM@V TAPECHAMOGV QUTÓV so. 


in their carvings they provoked him to jealousy. 

NKOVOEV o sóc Kai vmzepsióe Kai ECODDEVMOE 

God heard, and he overlooked; and he treated [ with contempt 
ooóópa TOV lopańà s- Kati ozoo0t0 THV okrnvnüv 
exceedingly Israel]. And he thrust away the tent 

XNHAML okKrnvoa o KOTEOKNV@OEV ev  avOponmoic 


of Shiloh, [the] tent in which he encamped among men. 


61+ Kal TMAPESMKEV scis ALYLAAMCIAV TNV toy0v ALTMV 
And he delivered up [into captivity their strength], 


Kal THV KAQAAOVIV avtóv gs yEipac EYOPMV 62+ KAL 
and their beauty into [the] hands of [the] enemies. And 
OVVEKAELGEV EV POLLOAIA TOV AGOV AVTOD KAL 
he consigned [by [the] broadsword his people]; and 


tnv KANPOVOLIGYV avtov vzept(óg 63+ 


his inheritance he overlooked. 


tOUG VEAVIOKOUG “VTMV KATEPAYE TVP KMU 


Their young men were devoured by fire, and 


ot MAPVEVOL AVT@®V ouk EMEVONONOGV «- OL LEPEIG auTOv 


their virgins were not mourned for. Their priests 


EV poupala EMEGCOV KOL OL YNPAL AVTOV 
[by [the] broadsword fell], and their widows 


ovK KAavoO0Trocovtai 65+ Koi ečnyépðn og o vunzvov 


shall not be wept [over]. And [ awakened as from sleep 
KUPLOG WG Ouvatóg KEKPUITAÀANKŐØG EĞ oívou s+ KAL 
[the] LORD]; as a mighty one being dizzy from wine. And 
EMATACE touc £y0po0c AVTOD sıç TA oníoo0 OVELdOG 


he struck his enemies unto the rear; [ scorn 


Qw0viov ÉÓOKEV QUTOÍG 67+ KAL Q7X00Q0tO TO OKTVOLA 
for eternal he appointed them]. And he thrust away the tent 
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Ioono Kat tv ovaAnv Eọpaïiu ovk séeAéEQTO os + 
of Joseph; and the tribe of Ephraim he did not choose. 
£GeAéGato tnv ovàńv Iovda TO dpos to XIWV o 

He chose the tribe of Judah, mount Zion which 
NYÁTNOE «e. Kat WKOOOLINGEV WS LOVOKEPMTOG 

he loved. And he built [ as [the] unicorn 

to AYIAOUG avtov EV TH yn sOsgueA(oosgv ADTIV gg 


his sanctuary] in the earth; he laid its foundation into 


TOV OOVA w+ KAL &&GgAÉGato Aavid tov dsovAOCV avTOD 


the eon. And he chose David his servant; 


xat avéAaDev autÓv eK TOV TOWVIMV TMV 
and he took him from out of the flocks of the 


npoBótov 71+ ečónioðev tov AOYEvOLEVOV £Xopev 


sheep; [even] from behind theones giving birth he took 


avtóv motuiüdívew lakóß tov sovAov avtod Kat IopanA 


him, to tend Jacob his servant, and Israel 


THV KArnpovoníav AVTOD 72+ Kat gmoíuavev auto0G EV 


his inheritance. And he tended them in 
TN AKAKIA TNG KAPOIAS AVTOD KAL EV TAIG OUVÉOEOl 


the innocence of his heart; and in the skillfulness 


TOV YELPOV auto) WOTNYNGEV avto0c 
of his hands he guided them. 


79 Wy 


i+ O sós NHABooav éðvn sı THV kAnpovoníav cov 


O God, [ come nations] into your inheritance; 
euíavav tov vaóv TOV áyióv cov éðevtro lepovoadńu 
they defiled [ temple holy your]; they made Jerusalem 


OSG omopoQuAGKiov 2+ £Ügvto TO Ovnoipato 


as a storehouse of fruits. They made the decaying flesh 


TOV OOVAM@V oou pponata toig TETELVOIG TOV OLPAVOD 


of your servants foods forthe winged creatures ofthe heaven; 


TAG oápkac tæv OOIMV GOD tois Onpíoig TNG YNG 3+ 


the flesh of your sacred ones forthe wild beasts ofthe earth. 
ečéyeav to AIA AVTOV WoEt DOP KÜKAÀO 
They poured out their blood as water round about 


IgpovcaAnu Kat oukmnv o 0ántæv 4+ eyevńðnuev 


Jerusalem; and there was no one burying [them]. We became 
OVELOOG toG YEITOOIV NUMV puktnpiouóg Kat 


scorn [to] our neighbors; [for] a sneering and 
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YAEVAOLOG TOIG  KÜKÀO Tuv s+ EMC MOTE KÚPE 
taunting by the ones roundabout us. For how long, O LORD? 
opyio0rjon eis tÉÀogG £KKovÜnostoi cc mop 
Will you be provoked to anger to [the] end? Will [ burn as fire 

o AOC oov «+ EKYEOV THVOPYTV oou ení éðvn TA 


your zeal]? Pour out your anger upon nations, the ones 


un ylv@oKovta og ka eni Baolsiac at 


not perceiving you! and upon kingdoms in which 


TO OVOLG GOD OVK £XEKQAÉOQVTO 7+ OTL KATEOAYOV 


[ your name they called not upon]. For they devoured 


tov lakóß xat TOV tónov avtov npńuocav s+ un 


Jacob, and [ his place made] desolate. You should not 
uvnoðńs NU®V AVOLIaV apyaíov tayó 
remember our lawless deeds of old. SM 


npokataAapétooav "|uác OL OLKTIPHOL GOD OTL 


let [ be first to take your compassions]! for 


ENTOYEVOALEV oqpóópa ». PonOnoov NEY o Oeóç 
we are [ poor excecome)y Help O God 


o OMTHP NU®V éveke tng SONS tov ovóuaxóc OOU 


our deliverer, because of the glory of your name! 
KUPLE PVOAL nuácg kat UAdoONTL Toc ALAPTIAIS NUOV 
OLORD, rescue us, and atone our sins, 


EVEKE TOU OVOLATOG GOV 10+ LNMOTE geínoot Ta éðvN 


because of your name! Lest at any time [should say the nations], 


TOU EOTIV Oo 0góg ALVTOV Ka yvoo0Tnto ev TOIC 


Where is their God? then let it be known among the 
EBVEOLV £vomtov tov ONVGAL@V NUBV N EKÕÍKNOIG TOD 


nations, before our eyes, the vengeance for the 


aüí(uatog TOV OOVAMV GOD TOV EKKEYVHEVOV 11+ 


blood of your servants being poured out! 


ElOEAVETM EVMMLOV GOV O OTEVAYLOSG TOV 


Let [ enter before you the moaning of the ones 
TMETEONUEVOV KATH  THV LEYAAWODVIV 

being shackled]! According to the greatness 

tou Bpayíovóc oou meputoínoat tovc VIOVG TMV 
of your arm protect the sons of the 
TEVAVATMHEVOV 12+ AMOSOG toig YEiTOOIV ruv 
ones being put to death! Repay [to] our neighbors 
ENTANÀAACÍOVA EIG TOV KOATOV QUT(DV 


seven-fold into their bosom! 


TOV OVELOLGLLOV AVT@V OV (Ov£&lOloÓv OE KÚPE n. 
for their scorning which they berated you O LORD. 
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nusic ðe Aaócgoou ka nzpópota vouńc oov 


But we [are] your people, and [the] sheep of your pasture. 


avOouoAoynoóne0í8 oot o Osóc gig tov ava zig 


We shall confess to you, O God, into the eon; for 


yeveáv Kal yeveáv EcayysAODLEV THV aívgoiv oov 


generation and generation we shall declare your praise. 


80 5 


i+ 0 TOoWdivav tov Iopańà nzpóoyeg o OdNnYaV 
Oone tending Israel, take heed! Oone guiding 

most mpdpata tovloono o KaOnuEvoc Ent tov 

[ as sheep Joseph], the one sitting down upon the 

yepouBíu suoávnði 2+ evavtiov Eopoig ka Beviapiv 

cherubim -- appear! Before Ephraim, and Benjamin, 

kat Mavaoon s£GÉyeipov tnv Óóvvaotsíav oou Kat £A0É 

and Manasseh -- awaken your might, and come 

EIG TO ocal NUS 3+ o sós eníotpevov NGS xot 

for the delivering us! O God, turn towards us, and 

£mípavov TO npóconóv oou ka ooO0noóus0a 4+ KDPLOG 

let [ appear your face]! and we shall be delivered. O LORD 

o02ócg tov ðvváucov EMS MOTE opyión ení 


God of the forces, for how long are you provoked to anger over 


THV npocevyńv TOV OOVAMV oov s- WOLIEIG nuá 


the prayer of your servants? You shall feed us 

áptov óaKpoov Ka motis NUGC EV SAKPDOIV EV 

bread of tears, and give us to drink with tears by 

uétpo s+ éðov nuác Els avtoyiav toig 

measure. You made us for dispute [to] 

yeítoot nuov KOL OLEYOPOL nuov seuvktýpioav mug 7+ 
our neighbors; and our enemies sneer at us. 


Kúpte 0 ĝeóc tov ðvváueov ENIOTPEWOV nuác Kai 
OLORD God of the forces, turn towards us, and 


enigavov TO npóconóv oou ka oo0noóus0a s- 


let [ appear your face]! and we shall be delivered. 
Gumedkov sé Avyortov uertńpac scéBarsec é0vn Kat 
[ a grapevine from out of Egypt You moved]; you cast out nations, and 


KATEQÚTEVOAG AVTNV 9+ WOOTOINGAS Épupoo0gv autnüc 


planted her. You opened a way before her, 
Kal KaTEPUTEVOUG Tac pičac aVTNS Kai EXANPWOE THV 


and you planted her roots, and [ was filled the 
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YNV w+ EkaADWEV OPN NOK atr Kal 


earth]. [ covered mountains Her shadow], and 

OL AVASEVOPGOES AVTNS TAC KEdpovs TOV 0g00 i. 
her tendrils [covered] the cedars of God. 

ECETELVE TO KAATA ALTNS WS DAAdCONS Kal EWC 
She stretched out her vine branches unto [the] sea, and [ unto 
TOTAUÓV TAG TAPAPVLASAS AVTNS 12+ watt KabEirEc 

[the] rivers her shoots]. Why did you demolish 
TOV MPAYLOV AVTNG KAL THVYMOLW AVTV TAVTES Ol 

her barrier, and [ gather her vintage all the ones 
TOPATMOPEVOMEVOL TNV 000v 13+ EADLLVATO AVTÁV VG 
passing by the way]? [ laid her wasted [The] pig 
EK OPVLOD KAL LOVLOG GYPLOG KOTEVEUNOATO AVLTHV 14+ 
from [the] forest], and [ boar [the] wild] feeds on her. 

o 0góg tov Ovvápeov e£níotpeyov ð Kal 

O God of the forces, turn towards [us] indeed! And 
enipAewvov sé Ovpavod kai í(óg KAL EiOKEWOL 
look upon [us] from out of heaven, and behold and visit 

TNV GUMEAOV TAÚTNV is. KAL KATAPTIONL ALTNV TV 

this grapevine! And ready her whom 
EMUTEVOEV T O€EIA oov ka Ei vióv avOpomnou ov 

[ planted your right [hand]]! and upon  [the]son ofman whom 
£KpataíooQg Oo£QUTtO i6+ EUMEMVPLOMEVN VPI Kat 

you fortified to yourself. [She is] being set on fire and 
AVEOKAUUÉVN AMO EMITIUNOEWS TOU TpooQ070U GOV 
being dug up. From [the] reproach of your face 

QMOAOVVTAL 17+ yEevnOnt® nN xep cov gx ávõpa 

they shall be destroyed. Let [ be your hand] upon [the] man 
cés oov Kal ení vióv avðpónrov ov skpataíooüg 
of your right, even upon [the] son ofman whom you strengthened 
O£QUT( is. KAL OV UN ATOOTØLEV ANÓ GOV CHMCEIC 
to yourself. For in no way should we separate from you. You shall enliven 
NUGG Kal to Óvouá GOD emKadecóueða 1+ KÚPE 

us, and [ your name we shall call upon]. O LORD 

o Gedo tov ðvváueov eniotpeyov muác Kat enigavov 
God of the forces, turn towards us, and let [ appear 
to TPOGWNOV ooo ka oo0noóus0a 

your face]! and we shall be delivered. 
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81 ND 


i+ AYOAMGCVE 10 Vem Tw BonOo nuov aAGAGCaTE TH 
Exult to God our helper! Shout to the 


0:6 lakóß 2. Aópete worAudv xat óócg TOLUTOVOV 


God of Jacob! Take a psalm, and utter [a sound] [on the] tambourine, 


WOATHPloV tepzvóv Eta KIOGpPAC 3+ COANIOUTE EV 
[ psaltery [and the] delightful] with [the] harp! Trump during 


VEOUNVIA OOATLYYL EV EVOTNUM®  Tuépa EOPTISG Luv 4+ 
[the] new moon -- a trumpet in [the] well-marked day of your holiday! 
OTL npóctayua TH IopanA soti Kat KpiLa TM DEW 


For [ an order to Israel it is], and ajudgment bythe God 


Iakop :. waptbpiov ev vo Ioono éðeto avtóv ev 


of Jacob. [ to be a testimony among Joseph He made it], during 


To EceAOEiv AVTÓV EK yng  Aiyóztoo yAMoouv nv 
his coming forth from out of [the] land of Egypt; a tongue which 


OVK EYV@ NKOVOEV 6+ ANÉOTNOEV ATO APOEMV 


knew not, he heard. He removed [from tribute 


TOV V(OtOV QUtOU ALYEIPES avtov EV TH KOQíVO 
his back]; his hands [to the hamper 


£óoDAgUoQv 7+ £V OAtweL emxeKaÀéo0 pe Kot 


were enslaved); In affliction you called upon me, and 


EPPVOGUNV o£ ETNKOVOG oou £V ATOKPDOw 


I rescued you. Iheeded you in [the] concealed [place] 


Kataiyíóog OwyaAua EdoKiLaGd os eni VdaTOG 
of [the] gale; PAUSE. I tried you at Water 


AVTIAOVIAG s+ ákovoov Aaóc uov xat SIALAPTVPOLLAL 
of Dispute. Hear, O my people! and I will testify 


ooi IopandA £óv akoborng pou ». OVK Éotal £V OOl 


to you, O Israel, if you should hear me. There will not be in you 
0zócg npóooatog OVdE mpookuvnüosig DEW GAAOTPIM 10+ 
a god newly made, nor shall you do obeisance to an alien god. 

EyO yap syu KVPLOG o DEdG OOD o avayayóv og 

For I am [the] LORD your God; the one leading you 

EK yns Atybdatov TAATVVOV TO OTOLA OOU KOL 

from out of [the] land of Egypt. Widen your mouth! and 


TANP®OM QutÓ 11+ KAL OVK T|Kouogv o AGOS LOD 
I shall fill it. But [did not hear my people] 


tno Qovüc uov Kat IopanA ou  zpoosoye uot w+ KAL 


my voice; and Israel gaveno heed to me. And 
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ECUMEOTEIAG QutO0G KATH TA EMITHOEDLATA 


I sent them out APCOLCMIET to the practices 
TOV KAPSLOV AVTOV TOpPEVCOVTAL EV 
of their hearts; they shall go in 
totg EMITNÖEÓÝUAOIV AVTO@V 13+ EL OAGOG HOD ńKovoć 
their practices. If my people heard 
uov lIopanA toic oóoíg yov sı EemopEevOn i; 
me, [ Israel by my ways if were gone), 
£v tO UNdEVi av TOUS £y0poóc autov stoamsívooQ Kot 
not the less would [their enemies I humbled], and 
eni tovc OAí(povtag avtovs enéBarov av tnv yeípá uov 
[upon the ones afflicting them I would have put my hand]. 
s+ OL £yOpoí KUPiOD EWEVOAVTO aut KAL EOTAL 
The enemies of [the] LORD lied to him, and [ will be 
O KQIPOG QUtOV EIG TOV MOVA 16+ KAL EWMLLOEV 
their time] into the eon. And he fed 
QVTOÚCG EK OTEATOS TVPOV KAL EK nÉtpag LEAL 
them of [the] fat of wheat; and [from out of [the] rock [with] honey 
£YÓptQOo£V QUtOUG 
he filled them]. 
82 3 
1+ 0 0góg éot EV ovvayoyn søv EV péoo ðe 0&£00G 
God stood in [the] congregation of gods; [in [the] midst and] of gods 
dlakpivel 2. €M@S MOTE KPivETE aótkíav xoi NPÓCOTA 
he examines. For how long will you judge injustice, and [ persons 
AUAPTOAOV Aapóvete 
of sinners receive]? 
3+ Kpívate opoavo KAL TTMYM TOAMEWOV KAL TEVNTA 
Judge [for the] orphan, and [the] poor! [ [to the] humble and needy 
OLKOLWOOTE 4+ ECEAEOVE TEVNTA KAL TTWYOV EK 
Do justice]! Deliver [the] needy and [the] poor! [ from 
YEINOG ALAPTMAOD púcacðe AVTOV s+ ovk EYVMOAaV 
[the] hand of [the] sinner rescue him]! They did not know, 
OUÓÉ OVVNKAV EV OCKOTEL SLATMOPEDOVTAL 
nor perceived. [in darkness They travel]. 
oaAgzuO0noovtat návta Ta OsuéMaA TNG YNG «+ Ero 
[ shall be shaken All the foundations ofthe earth]. 
eina Osoi eoté Kai vioi vwyíotoo mÓvtgG 7+ upe(c OF 
said, You are gods, and [ sons of [the] highest all]. But you 
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Os G&vOpomot ATOBVHOKETE KOL (Og EIG TOV APYOVTMV 


[ as men die]; and [ as one of the rulers 
TÍTTETE s+ AVAOTA o YEO KPivov tnv ynv OTL ov 
fall]. Rise up, O God, judge the earth! for you 
KOTAKANPOVOLINOEIG EV MAO toig £Ovgoiv 


shall inherit among all the nations. 


83 3D 


1+ O 0góc tig ouotwÜ0noszta( oot m otyrjonc 


O God, who  islikened to you? You should not keep quiet, 


unóé KaTampavdvys o Osóc 2+ OTL 1000 otgyOpot oov 


nor soothe, O God. For behold, your enemies 
Qxnoav kar OL LLlOODVTES oe TPAV KEMOATW 3+ ení 
sounded, and the ones detesting you lift [their] head. Against 
TOV Àaóv oou KOATENAVOVPYEVOAVTO YVOUNV Kat 


your people they deal treacherously in design, and 


EBOVAEVOAVTO KATA TOV ayíov oov 4+ Eimav SEvTE Kot 


consult against your holy ones. They said, Come, for 


£GoAo0pse0óconev auto0c && &£Üvoug Kai OD un 
we should utterly destroy them from out of [the] nations; for in no way 
i vor to óvoua IopanA ét — s+ OTL 

should [ be remembered the name of Israel] any longer. For 


EBOVAEVOAVTO £v opovoía ENITOULTO KATH GOD 


they consulted in concord together; against you 


sadnKnv óu0gvto c+ TA oknvonata TOV lIóovonaíov 


[ a covenant they ordained]; even the tents of the Edomites, 
kat ot Iouanàita Moáb xav ot Ayapnvoi 7+ Tepar 
and the Ishmaelites, Moab, and the Hagarites; Gebal, 
kot Auuðv kat Aak aAAOMvAOL LETH TOV 


and Ammon, and Amalek; [the] Philistines with the 


KOTOWKODVT@V Topov s+ kat yap Kat Aooovp 


ones dwelling in Tyre. For even also Assyria 
OVUMOAPEYEVETO pet avtov eyevńðnoav sis avitnviv 
came together with them; they became an assistance 

toig vutoíg Act OwaAua s+ noinoov avtoíg cog TH 
to the sons of Lot. PAUSE. Do to them as [to] 
Maót&u xot to Liodpa oc to laßíu ev tw 


Midian, and [to] Sisera; as [to] Jabin at the 


YEWLAPP®  Kioóv w+ £&0oXo0pgó0ncav ev Asvdap 


rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in En-dor. 


133 


84 75 £v TOUT + víka 19 - Psalms 


eyevnOnoav oosí kónpos TH yn 11+ 000 
They became as dung for the earth. Make 
touc APYOVTAs autóv coc tov Opnp Kar ZnB Kor 


their rulers as Oreb and Zeeb, and 


ZeBeé «oi LOAUAVAV TAVTAG TOVG APYOVTAS QutOVv 12+ 


Zebah and Zalmunna -- all their rulers! 


OiTIVEs sinov KANPOVOLNOMUEV EQvTOIC TO 


Who said, We should inherit [ for ourselves the 


QYLAGTHPLOV TOV 0200 3+ 0 DEOG uov DOV GVTOVG WC 
sanctuary of God]? O my God, make them as 


tpoyóv og KOAGUNV KATA TPOGWROV QVÉHOU 14+ MOET 
a whirlwind; as stubble against [the] face of [the] wind! as 
Toup o OlAaMAEEEL ðpvuóv cosí MADE n  Katakabost 


fire which shall burn up a forest; as a flame which  incinerates 


OPN s+ OVT@S KATASIWCEIG ALTOVG EV 


mountains. So shall you pursue them with 


tn KATALYIOL GOD Kai EV TN opyń oou tapáčeis aAvTOVG 


your gale; and in your anger you shall disturb them. 


16+ TANPWOOV TA zpóooma AVTOV atıuias Kot 


Fill their faces [with] dishonor! and 
CHTNGOVOL TO OVOLG GOV KUPIE 17+ AloyDVOnTMOAV Kot 
they shall seek your name, O LORD. Let them be shamed and 
TAPAYONTMOAV ElG TOV ava TOD Ovos KAL 


disturbed into the eon ofthe eon! And 


EVIPANNTOOAV Kat axoAéo0000v 13+ KAL yvotooQv 


let them feel remorse and be destroyed! And let them know 
OTL OVOLGA oot KUPLOG ou óvo DYWLOTOC ení 
that [the] name to you [is], [the] LORD! You alone [are] highest over 
TüoQv THV ynv 

all the earth. 


84 7D 


1+ OG AYANHTA TA OKNVALATA oou KÜpie TOV 
How beloved [are] your tents, OLORD ofthe 


OVVALEMV 2+ emuto0s( kua EKAEITEL T] yoy uov Ec 


forces. [ longs after and falters My soul] for 
TAG QuAÓG tou Kuopíou n Kapóía LOD kat T] OAPs uov 
the courtyards ofthe LORD. My heart and my flesh 


nNyaAMadoavto eni Osóv óvta 3+ kat yap otpovO(ov 


exulted over [the] living God. For even [the] sparrow 
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EVPEV EQVTO OLKIAV Ka TPVYMV VOOOLAV EQVTN OU 


finds for himself a house; and [the] turtle-dove a nest for herself, where 
ONOEL TA voooía EAVTIS TA OvOIAOTNHPIA oov Kúpte 
she puts her own nestlings, [even] your altars, O LORD 
tov OVVALEW@V o aote) LOD Kat o Oeóc LOD 4+ 

of the forces, my king and my God. 

UAKÁpIOL OL KATOIKOÚVTEG EV TM OÍKO GOV EIG TOUG 
Blessed [are] the ones dwelling in your house; into the 
arvas TMV CIMVWV atvéoovoí o£ OLOWOALLA s+ 

eons of the eons they shall praise you. PAUSE. 

UAKOPIOS avnp o EOTLV Nn avTiIAnWIC aut map 
Blessed [is] [the] man in whom is the assistance to him from 
ooo avapáosig EV TH Kapõia AVTOD Oi£0gtO 6+ ElG TNV 
you; [ ascending in his heart he ordained]; into the 
KotÀóáón TOD KAGVOUMVOS eig TOV tónov ov éðeto 
valley ofthe place of weeping; into the place which he put himself. 
Kat yap EsvAoyiag dost o voLOVETMV 7+ 

For even [ a blessing will give the one establishing law]. 

TMOPEVOOVTAL EK OVVELEMS £i; OVVALLIV OMONOETAL o 
They shall go from force to force; they shall see the 
Osós TOV OVEMV EV XV s+ KUPIE o sóc TOV 

God of gods in Zion. OLORD, the God of the 
OVVALEMV ELOAKOVOOV TNG TPOGEVYNS HOD EVMTIOAL O 
forces, listen to my prayer! Give ear, O 
0góg Iakop ðúyaua o. VIEPACTLOTA NUBV OE o 
God of Jacob! PAUSE. [ our defender Behold O 
0zóc Kat exiBAEyov etg TO TPOOMTOV 

God], and look into the face 

TOV YPLOTOV GOV w+ OTL Kpetooov nuépa uia EV 

of your anointed one. For better [is] [ day one] in 

toc avais cov vnép yiáðac sčeùséáunv 

your courtyards than thousands. I would choose 
zapappurteio0at EV TM oíko tov 0200 LOD LGAAOV m 
to be thrown aside in the house of my God, rather than 
OlKstvV UE EL oKrvopnaotv ALAPTMAMV 11+ OTL EAEOV 
for me to live among [the] tents of sinners. For [ mercy 
ka oXnOsurv ayomó Kbpiog o sóc yap xoi ðóčav 
and truth [the] LORD loves]. God [ favor and glory 
OMOEL KÜpiog ou OTEPHOEL TA ayaðá Tto 

shall give]. [The] LORD will not deprive good [things] to the 
TMOPEVOMEVOIG £V AKAKIQ w+ Kúpte o Ogóg TMV 

ones going in innocence. OLORD, the God of the 
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OVVEOLEMV LAKAPLOG G&vOpomoc o EATiCMV EN OF 


forces, blessed [is] [the] man hoping upon you. 


85 m5 


1+ EVdOKNOAS KÜpie TNV YNV oou ANÉOTPEYAG TNV 
You thought well, OLORD, © of your land. You returned the 

oüwpoAooíav Iakop 2+ aprükag tag avoníag 

captivity of Jacob. You forgave the lawless deeds 


TO ALM oou £KÓXowyac THOUS TAG AUAPTÍAG AVTOV 3+ 


of your people. You covered all their sins. 


KATÉNAVOAG TAOAV TNV OPYÁV GOD ANÉOTPEYAG ATÓ 


You rested all of your anger. You turned from 
opyrg Ovuóv oov 4+ eniotpeyov n pag o Oeóç 

[the] anger of your rage. Turn O God 

TOV ootrnpíov NUOV KAL ondatpeyov tov Ovuóv cov 


of our deliverances, and tum your rage 

aP Tuv s+ un Els tovg atbvag opyiwOrgc — ngív 
from us! Shall you [into the eons be provoked to anger against us]? 
n Olatevsic tnv opyńv oou amd yeveác gig yeveáv 


Or shall you extend your anger from generation unto generation? 


6+ 0 Oeócs ov ENLOTPEYAS CHMMDEIG nuás kat 


O God, you, in turning towards [us] shall enliven us, and 
o àaóc oou evopavôńoceta eni oot 7+ ÓsíGov nuív 
your people shall be glad over you. Show to us, 
KUPlE tO EAEOG oov KOL tO OWTHPLOV GOD SNS  nuiv 
OLORD, your mercy! and [ your deliverance may you give] to us. 
s+ AKOVGOLAL TL adosi EV suoi KUPLOG o 080g OTI 
I shall hear what [shall speak to me [the] LORD God]; for 
AaAnost sipńvnv Ext tov Àaóv avtov KOL eni 


he shall speak ^ peace unto his people, and unto 

TOVG OGLOVG AVTOD KAL EAL TOVG EMLOTPEMOVTAG 

his sacred ones, and unto theones turning 

Kapóíag £m  autÓv o. TANV £yyoóg TOV qoopounuévov 
hearts unto him. Moreover [[is] near the ones fenus 


QVTOV TO OMTHPLOV AVTOD TOD KATAGKNHVM@DAL SOCaV 


him his deliverance]; so that [may encamp [his] glory] 


EV TH yn NUOV wm- ÉAgoG Kat aswa ouvr|vtnoav 


in our land. Mercy and truth are met together; 


OUKALOGDVN Kati sipńvn KaTEgiAnoav 1+ angu 


righteousness and peace kissed. Truth 
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EK tno yng avétee ka SIKQLOODVN EK 

[ from outof the land arose]; and righteousness [ from 

TOV OVPAVOD ÕIÉKVYE 2+ KU yap o KUPLOG OWOEL 

heaven looks through]. For even the LORD shall give 
YPNOTOTHTA Kati N yn NUV SMOEL TOV KAPTÓV AVTÁÝG 13+ 
graciousness; and our land shall give its fruit. 

OLKALOGOVVN evómiov avtov TPOMOPEVOETAL ka Oos 
Righteousness [ before him shall go forth], and he shall place 


eis oðóv ta OLAPHUATA avtoú 
[in [the] way his footsteps]. 


86 *5 


1+ KAtvov KÜpig£ tO OUG GOD KAL ENÁKOVOÓV LOD OTL 

Lean, OLORD, your ear, and heed me! for 
TMTOYOG KAL TEVNS Ell EyW 2+ OVAGCOV THV yuymnv LOD 
[ poor and needy Tam]. Guard my soul, 


OTL ÓoiÓG ELL GHOOV TOV SODAdV oov o BEdG uov TOV 


for I am sacred! Deliver your servant, O my God! the 


£AmíGovta eni OF s. EAENOOV LE Kopie OTL TPO og 
one hoping upon you. Show mercy on me, OLORD! for to you 
KeKpáčouat OANV THV muépav 4+ ELPPAVOV tnv wvuynv 
I will cry out [the] entire day. Gladden the soul 

TOV OOVAOD GOD OTL mpos GE TPA TNV vuynv uoo s. 

of your servant! for to you  Ilifted my soul. 


OTL OU KÜpie YPNOTOSG kat emes Koat TOAVEAEOG 
For you OLORD, [are] gracious, and lenient, and full of mercy 


TÓOl TOG EAIKOAOVDHEVOIG OE 6+ EVHWTLOAL KÓPIE TNV 
to all the ones calling upon you. Give ear, OLORD, [to] 


TPOGEVYNV uov Kai zpóoyeg TH Mav 

my prayer, and take heed to the voice 

THC O€NOEMS uov 7+ EV nuépa OAtWwEews uov £kékpaca 
of my supplication! In [the] day of my affliction I cried out 


"pog OE OTL EANKOVOGS MOV s+ OVK EOTIV OLOLOG OOL 


to you, for you heeded me. There is not one likened to you 


£v  Ogoíg KÚpPIE KAL OVK ÉOTI KATA TA Épya OOV 


among gods, OLORD; and there is not [one likened] according to your works. 


o+ tüvta ta éðvn óoa enoinoacs ńéovot Kai 


All the nations, as manyas you made, shall come and 


npocKkovýocovotv evómióv oov KUPLE KAL ðočÁCOVOL 
do obeisance before you, OLORD, and they shall glorify 
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TO OVOLG GOD 10+ OTL HEYAS ELOD Kat TOLOV Oavuáow 


your name. For [ great you are], and performing wonders. 
Ov gt o ĝÂeóc LOVOSG 11+ oðńynoóv pe Kopie EV 
You are the only God. Guide me, OLORD, in 
t? 000 GOD Kati mzope0oonat EV TH GANVEia oov 


your way! and I will go in your truth. 


£uppavOro n Kkapóía uou. tov popeío0at to OvOUG cov 


Let [ be glad my heart] to fear your name! 
12+ ECOMOAOYHOOLAL oot Kopie o BEGG uov £v OAH 

I shall make acknowledgment to you, OLORD my God, with [entire 
Kapdia uov Kat ðočác TO Óvouá ooo g TOV mova 
heart my]; and I will glorify your name into the eon. 
3+ OTL TO €AEOG oov. HEYA EM ELE KOL eppooo 

For your mercy [is] great towards me; and you rescued 


THV WoxTV uov eG Gd50D KOTMTATOD 14+ O BEdc 


my soul from out of [ Hades lowermost]. O God, 


TOPCVOMOL enavéotnoav EM ELE kat cvvayoyń 
lawbreakers rose up against me, and a gathering 
KPATALWV ECNTNHOAV THV yoyńv LOD K% OU 

of strong [ones] sought my life; and they did not 
TMPOEVEVTO o£ EVMMLOV AVTHV is+ KAL OU KÚPE 

set you before them. And you, OLORD 

o Oeóc uov owtipuov kat EAENL@V poakpóOupog Kat 


my God, [are] pitying and merciful, lenient and 


TOAVEAEOG Ka GANOIVOC + eniBàeyov Em ELE Kal 


full of mercy, and true. Look upon me, and 


EAENOOV ue SOG TO KpáTOG oov TH nadi oov KAL 


show mercyon me! Give your might [to] your child, and 


OMOOV TOV VIÓV TNG TAIdioKNS COV 17+ moín]oov LET 


deliver the son of your maidservant! Establish with 


ELOD onustov etg ayaðóv ka 1OETMOUV OL LLOODVTEC 


me a sign for good, and let [ see the ones detesting 


ue ka AloyDVOnTM@OaAV OTL ov Kópie epornoóc mL 
me], and be ashamed! For you  OLORD, helped 


KAL TApEKGAEGdc pe 


and comforted 


87 15 


1+ OLOEUEALOL avtov ev TOIG Óp£ol tows AYIOIC 


His foundations [are]in the [ mountains holy]. 
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2+ ayaNA KOptog Tac núas Limv vAEP NÁVTA TA 


[The] LORD loves the gates of Zion above all the 
oKknvóuata lakóß 3+ ógóoGaouéva £AoAn0n nepi 
tents of Jacob. [Things] being glorified was spoken concerning 
cov n Tóc TOV 0200 4+ uvnoOnoopot Paáß Kar 
you, O city of God. I shall make mention ofRahab and 
Baßvióovos toig yivóockovoi ue koat 1600 QÀAÓQUAOt 
Babylon to the ones knowing me; and behold, [the] Philistines 
Kat Tópoc ka Aaóc Aónrov Oobtoi eyevńðnoav 
and Tyre, and [the] people of [the] Ethiopians; these were 
ekel s+ UNnTHP Liov epeí GvOp@noc ka ávOpomoc 
there. Mother of Zion, [ shall say ules and [the] man 
£yevvriün id Quot? Kai autócg £0gugA(oogV ADTHV o 
born her; and [ himself founded her the 
VWLOTOSG 6+ KÜptog Óuj]ynosetai EV ypa~n AGwV Kal 
henas [rie] LORD shall describe in [the] writing of peoples; and 
APYOVIMV TOVTMV TOV YEYEVNUEV@V £v avt ðáyadua 
of these rulers being born in her. PAUSE. 
7+ OG £UQppatvouévov TEAVTM@V n KATOLKIA EV GOL 

As ones being glad [are] all dwelling in you. 
88 nr 
i+ Kúpte o 0góg tnc oœtnpiac uou mnuépag ekékpača 

OLORD, the God of my deliverance; [ day I cried out 
Kat £V VUKTL EVOVTIOV GOD 2+ ElOEADETM EVMTIOV GOD 
and at night before you]. Let [ enter before you 
n MPOGEVYN uov KAivOV TO OUG GOD gss tnv ðénoív LOD 
my prayer]! Lean your ear to my supplication! 
3+ OTL EXANOONH KAaKoOV n vyuyr uov E n Con uov 

For [ is filled of bad [things] my soul], my life 
TO GON NYYLGE 4+ npoogAoyíoOnv LETH TMV 
[ Hades approached]. I was counted with the ones 
xatapatwwóvtov siç AGKKOV eyevńðnv wWost ávOpomoc 
going down into [the] pit. I became as [ man 
aBonOntos s+ ev vEeKpoic EdevPEPOG Wosi tpavuatior 
an incurable]; [among [the] dead free], as ones slain 
KaVEbdOVTES £V TAQM WV ouk ELLVHOONS ét — Koi 
sleeping in [the] tomb, whom youdonot remember anylonger; and 
QUTOL EK TNS xeipóg GOD amooÜ0noav «+ é0gvtó LE 
they [ from out of your hand were thrusted away]. They put me 
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£V AGKKM KOATMTATM EV OKOTELVOIC KAL EV OKIE 
in [ pit [the] lowermost], in dark [places], and in [the] shadow 


Oavátov 7+ em” eué EmEeotnpiy8n o Bvudc oov Kati 

of death. Upon me [ stayed your rage], and 
TÁVTAG TOVG HETEMPLOLLOVG COV ENNYAYES EN ELE 

[ all your crests you brought upon me]. 
OLAWOALLO s+ gu GKpovag tOUG YVMOTOVG HOD AN ELLOv 
PAUSE. You distanced [the ones knowing me from me]. 
é9evtd ue póéAvynua &£auotoíg napeðóðnv Kal ouk 
You made me an abomination to them. I have been delivered up, and have not 
ECETOPEVOLINV o. otogOaAnoí LOD o0Évnoav ao 

gone forth. My eyes are weakened from 
TTWYELAG ekéxpača TPO o£ KÜpie OANV THV nuépav 
poorness. I cried out you, OLORD, [the] entire day. 


OlEMETAGA MMPOG OE TAG YEÍPÁG UOV 10+ UN TOL 
I opened and spread out to you my hands. Shall [ for the 


vexpoic zoujoseig Oavuáocia n watpoi — avaoti]joovot 
dead you do wonders]? or  shallphysicians rise up 


Kai g£&opoAoynoovta( GOL 1+ yn óuj]ynosta( tig EV 


and make acknowledgment to you? Shall [describe anyone in 


tÓQo TO EFAEOG oov Kati THV aAnOsiáv ooo EV TH 


[the] tomb] your mercy and your truth in the 


ONMOAELA 12+ UN yvooÜ0nostai EV TM OKOTEL 


destruction? Shall [be made known in the darkness 

Ta, DavUdoLa oou ka n OUKALOODVN GOD EV yn 

your wonders]? and your righteousness in a land 
ETIAEANOMEVY 13+ KAY@ mpos oe KUPIE EKEKPACA Kal 
being forgotten? But I [ to you OLORD _ cried out]; and 
tozpoi n MPOGEDYT uou TPOMOGGEL GE 14+ wati KUPIE 
in the morning my prayer shall be with you beforehand. Why, O LORD, 
omoÓ0síg TNV yuyrnv pou ATOOTPEMEIC 

do you thrust away my soul, [and] turn 


TO TPOOMMOV COV Qu ELLOV :s- TtOYÓG EIM EY® KAL EV 


your face from me? [ poor I am] and in 


KOMOIG EK v&Ótntóc LOD vyoOsíoógs  stamxewoÜ0nv kot 


troubles from my youth. But being raised up high I was humbled and 


ecnmopnOnv i+ ex eué ov at opyat cov 


left destitute. Upon me [ went your angers]; 


Ol poBepicuoi Gov £Getápacóv WE 17+ EKVKAWOGV LE 
your frightful [things] disturbed me. They encircle me 
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wost 600p OANV tnüvnuépav mzepifoyov ge GLA ıs- 


as water; [the] entire day they compassed me together. 
ELAKPLVAG a EOD MiAOV Kai TANOLOV KAL TOUG 
You put far from me friend and near one, and the ones 
YV@OTOVG uov anró TAAAITMpPIACG 
knowing me, because of misery. 
89 uD 
1+ TA EAEN GOV KUPLE &lg TOV ava GOOLOL £c 

[ of your mercies OLORD into the eon I shall sing]. Unto 
yeveáv Kai yeveáv OTMAYYEAM THV adńÂesiav oov ev 
generation and generation I shall report your truth with 
to OTOMOATI OV 2+ OTL EiMAG ElG tov ava sAEOC 
my mouth. For you said, Into the eon mercy 
OLKOOOLNONGETAL EV toig oupavoíg ETOIMAGOOETAL 
shall be built up. [in the heavens shall be prepared 
n aA180£1à Gov ;. dieHEUNV OÓwfOTrKrv TOIC 
Your truth]. I ordained a covenant [with] 
EKAEKTOIC uov ©uoca Aavid tO OOVAW uov 4+ EMC 
my chosen ones; I swore by an oath to David my servant. Unto 
TOV OLWVOG ETOLLAGW TO OMEPLA GOD KAL OtKOÓOLU]OO 
the eon I shall prepare your seed, and I will build 
gtg yeveáv KOL yeveáv TOV Opóvov oov s+ 
[unto generation and generation your throne]. 
ECOMOAOYNOOVTAL ot ovpavoi Ta Oavuáciá cov KUPIE 
[ shall acknowledge The heavens] your wonders, O LORD, 
Kai tnv OANVElav GOD EV EKKANOIA oyíov 6+ OTL 
and your truth in [the] assembly E. the] holy ones. For 
tig £V vepéAaig 10001]10£1at TO  Kupío OLOIMONOETAL 
who in [the] clouds shall be equal tothe LORD; likened 
TO Kopío £v {viols 0200 7+ o 0góg evðočačóuevos £v 
tothe LORD among Hoe sons of God? God [is] being plorita in 
BovAn ayíov uéyas Kat ooDspóg £ottv eni nmávtac 
[the] counsel ofholy ones; [ great and fearful he is] over all 
tOUG TZ£plIKÜKÀO GVTOV s. KÜpte O O£óG T@V 
theones surrounding him. OLORD, the God of the 
OVVALEMV tig OLLOLOG GOL ÖVVATÓG €l KÜpie KAL 
forces, who  [is]likened toyou? You are mighty, OLORD, and 


n OANVEL GOD KÜKÀO GOD ». OV dEGMOCEIG TOD 


your truth [is] round about you. You are master of the 
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Kpátoug tro VaAGoons Tov dE oGAOV 


might ofthe sea; and the tossing about 

TOV KULGTtOV AVTNS OU KOTQOZQOUVEIG 10+ OU 

of its waves you soothe. You 
etaneivocas cg tpaupatíav vneprnoavov EV TO 
humbled [ as slain [the] proud]; with the 
Bpayiovt tno óvváugOG GOD OlEOKOPTLOAC 

arm of your might you dispersed 

touc EXOPOVG GOV 11+ oor swot OL OUpavoí KOL ON EOTIV 
your enemies. [ are yours The heavens], and [ is yours 
n yn THV OLKODUEVHV KAL TO ZANPOLG AVTÁG OV 

the earth]. The inhabitable world and its fullness you 
cOeueciocac 12+ tov Doppáv kar 0GXaooav ov 

founded. The north and [the] west you 
éktioacs Oaßóp Kat Epuóv ev to ovóuatí cov 

created. Tabor and Hermon [in your name 

QYAAMAGOVTAL 3+ oog o paxíov uertá Ouvaotsíag 
shall exult]. Your arm [is] with dominations. 
KpataupÜnto n xep oov vyoÜO0nto nN dEEld oou ui. 
Let [ be fortified your hand]! Let [ be raised up high your right [hand]]! 
OLKQALOOVVN Kat Kpíua ETOLAGIA TOV Ópóvou oov 
Righteousness and equity [are the] preparation of your throne; 

éàcoc kai AANVELA TPOTOPEDOOVTAL TPO 

mercy and truth shall go forth before 

TPOGMTOV GOV i. WAKAPLOG o AOS o ylV(0OKOV 

your face. Blessed [are] the people knowing 

AAGAGYHOV KUPLE £V tO OMMTi TOV TPOGMMOV GOD 

[the] shout [of joy]. OLORD, [in the light of your face 

TMOPEVOOVTOL 16+ KAL EV tO OVOLATL GOD ayoAAiioovtat 
they shall go]. And in your name they shall exult 

OANV THV nuépav Eur £V TH ÓOtKQtOOUVT] GOD 

[the] entire day. in your righteousness 

vy@Onoovtal i7+ OTL to Kabynpa TNG SvVELEWS ALTØV 
they shall be raised up high. For [the boast of their power 

OU e KOL EV TH evõokia cov vyoOnosctot 

you are] and by your benevolence [ shall be raised up high 

tO KEPAS NUOV ;s«. OTL TOD Kupíou NavtTiAnWic Kal 
our horn]. For [ [is] of the LORD assistance], and 
tov ayiov IopanA paotiAéogG nuov w+ TOTE sAGANOAC 
of the holy one of Israel, our king. Then you spoke 

EV OPGOEL toig vioíg oov Kat simac sOéunv ponsiuv 
in a vision [to] your sons, and said, I put help 
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emt SVVATOV DYMO EKAEKTOV EK TOV AGOV OV 20+ 


upon a mighty one; raising up high a chosen one from out of my people. 


£ópov Aavid tov ðovóv uoo ev EAGIO ayío LOD 


I found David my servant. [with oil my holy 


EYPIOM QUTÓV 21+ N YAP x£tp LOL OVVAVTUNWETAL ALT 


I anointed him]. For my hand shall be an aid to him; 


Kal o ppayíov LOD KOATIOYVOEL QUtÓV »+ OVK 


and my arm shall sient him. [ shall not 


@@ernost £y0póg ev Qut Kat viós avoníag ov 


derive benefit [The] enemy] by him and [the] son oflawlessness shall not 


TMPOGONOEL TOV KAKMOAL AVTOV 23+ KAL OLYKOWM ATÓ 


proceed to inflict evil on him. And I will cut down [ from 


TPOOMMOVD AVTOV TOVG £y0po0c AVTOD KaL TOVG 


in front of him his enemies]; and the 


LLGOVVTAG AVTOV TPOTMOOLAL 244+ KAL N AANOVELG LOD 
ones detesting him shall be put to flight. And my truth 


KAL TO ÉÀEÓG HOD HET GVLTOV KOL EV TH OVOLLATL LOD 


and my mercy [are] with him; and in my name 
VYMONOETAL TO KEPAS AVTOD 25+ KAL Ocoy ev 

[ shall be raised up high his horn]. And I will set [ in 
0nAÓícon yeipa avtov xoi EV TOTALOIC dSEcidv avVTOD 
[the] sea his hand], and [in rivers his right [hand]]. 


26+ OVTOG &TIKQAÉOETOL LE TOTHP HOV ElV 
He shall call upon me, [saying], [my father You are], 


sóc HOD Kat AVTIANATM@P TNG OWTNPIAS ov 27+ KAY 
my God, and [the] shielder of my deliverance. And I 


TPMTOTOKOV ÜOnoonuat AVTOV DWHAOV TAPG tO 


[ first-born will make him], high above the 


DpaoiAeÓóoi TNS YNG 28+ ElIG tov wova MVAGCW avtó 


kings ofthe earth. Into the eon I shall guard to him 


TO ÉAeÓóc uov kat nN ouwÜOnkn LOD ziot] AVTM o KAL 


my mercy; and my covenant [is] trustworthy to him. And 


ONOOLMAL ElG tov MOVA TOV AIMVOS TO OTEPUA AVTOD 


Į shall establish [into the eon ofthe eon his seed], 


Kai tovOpóvov avtov WG TAG ruépag TOV OVPAVOV 30+ 


and his throne as the days of heaven. 


EAV EYKATAAMMWOIW OLVLOL ALVTOVD TOV VÓLOV LOD KGL 


If [ should abandon his sons] my law, and 


toig kpíuaoí yov un TopEvOMot 31+ Edv 
[ by my judgments should not go]; ni 
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ta KULATÉ LOD PEBNA®OMOL Kai TAS EVTOAGS LOD 


[ my ordinances they should profane], and [ my commandments 

un = PLAGEWOI 32+ emoKkéyoua ev pápoóo 

should not keep]; [then] I will visit [with arod 

TAG AVOLIAC AVTMV KOL EV LGOTIEL TAG adiKiac AVTAV 
their lawlessnesses]; and [ with whips their iniquities]. 


33+ TO ÕE ÉAgÓG OV OV UN dlacKEddoM an QUT(V 


But my mercy in no way should I efface from them, 


ov” ov un aðdkýcœ ev TH AANVEia uov 34+ ODO’ 


nor in any way should I wrong in my truth; nor 


ov un BeBnàidocao THv ðaðhkyv uov kot TO 


in any way should I profane my covenant; and the [things] 


EKTMOPEVOLEVa tÁ TOV YElAEMV UOV OV uN AVETHOW 35+ 


going forth through my lips in no way should I annul. 
ánağ ©uoca ev TwayiM uov st TH Aavid yEedooual 
Once I swore by an oath by my holiness; shall Ilie to David, [no]. 


36+ TO ONEPUG QUTOD ElG TOV mva LEVEL Kal 
His seed [into the eon shall abide], and 


o OpOvoc avuto) WS o NALOG EVAVTIOV LOD 37+ KAL WC 


his throne as the sun before me; and as 
n GEANVN kxatnpticuévn Etg TOV MOVA KAL O LAPTUG 
the moon being readied into the eon, and the [witness 


£V OUpavo TIOTÓG SIOWOALA 33+ OV ÕE QOO KAL 
in heaven trustworthy]. PAUSE. But you thrusted away and 


ECOvdEVM@OACG AvEBAGAOD TOV YPLOTOV OOV 30+ 


treated with contempt. You raised your anointed one. 

KOTEOTPEWAas tnv akv tou SOvAOD cov 

You eradicated the covenant of your servant. 
epepriAooag sis THV YHV TO ayíaona AVTOV 40+ 
You profaned in the land of his sanctuary. 


Ka0z(Aeg mÓvtag touc PPAyLOVs avtov £000 


You demolished all his barriers. You made 


TO OYVPOALATA avtov SEldiav 4- OINPAACOV autÓv 


his fortresses dreaded. [ plundered him 


TMOUVTEG OL OlOdEDOVTEG oóóv  £yevnOn OVELOOG TOIC 


All the ones traveling through [the] way]. He became scorn [to] 


YEITOOW AVTOVD 2+ Úyocas THV ðséÁv TMV 
his neighbors. You raised up high the right [hand] ofthe ones 
Oxipóvtov avtóv ELHPAVAS TAVTAS tovc eyOpoúc avtoú 


afflicting him; you made glad all his enemies. 
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43+ QnÉotpeyacg tnv pon0suav tnc poupaiac avtov Kat 
You turned back the help of his broadsword, and 


ouk avteAóáBou aotoD EV tO XTOÀÉUO 44+ KATEADOAC 


did not assist him in battle. You rested 

anró KaOapicuoD avtov tovÜpóvov aVTOD gs tv ynv 
from cleansing him. [ his throne unto the ground 
KatÉppačac 45+ EOLIKPLVASG TAG nuéÉpaG 

You broke down]. You diminished the days 

tou 0póvou AVTOD KATEYEAG AVTOD CUGYVVHV 46+ EWC 


of his throne. You poured upon him shame. For 


MOTE KÜpie ANOOTPEMN gg TEAOG EkKKAVvONOETAL cq 
how long, O LORD, will you turn away -- to [the] end? Will [ burn as 


Top n opyń cov 47+ UVNOONTL Tis N VTOOTACIC LOD 


fire your anger]? Remember what my reality [is]; 
UN YAP LATAIMS ÉKTIOCAG NMÁVTAG TOVG VLOUG 
for acting in folly, did you creat all the sons 


TOV AVOPOTOV 48+ tig EOTIV ávOponzoc og OQostat Koi 


of men? Who is [the] man who  shalllive and 


ouk OWETOL Oóvatov postali TNV yuynv AvLTOV EK 


not see death? Shall herescue his [own] soul from out of 
XEIPÓG óáóou ÖIÁYAÀAUA 4+ TOU £lol TA £ÀÉ GOD 

[the] hand of Hades? PAUSE. Where are [ mercies your 

ta apyaía KOPIE a WLOOAC to Aavid £v 

ancient], OLORD, which you swore by an oath to David in 


tn AANVeia GOV so- UVHOONTL Kópie TOD OVELSLOLLOD 
your truth? Remember, OLORD, the scorning 


TOV OOVAMV GOD OU UzÉOYOV EV TO KOATM UOV 


of your servants! which I underwent in my bosom, 


TOAMAMV E8VOV s. ov @vEidioav OLEYOPOCI oou Kúp 


of many nations; where [ berated your enemies], O LORD, 


OD (Ov&£(Oloav tO AVTAGAAGYLA TOV YPLOTOD GOV 52+ 


where they berated the ^ equivalent of your anointed one. 
EVAOYHTOG KUPLOG gtg TOV Ova YEVOITO YEVOLTO 
Blessed be [the] LORD into the eon. May it be. May it be. 


90 x 


i« KÜpie KatoaQuyr eyevńðns nuív ev yeveà xoi yeveá 


OLORD,  [arefuge you became] for us unto generation and generation. 


2+ Ttpo tou Opn  yevnOnvoat Kot zÀAaoÜ0nvoi tnv ynv 


Before the mountains existed, and [ took shape the earth 
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KaL TNV OLKODUEVHV KAL ATO TOV OIWVOS KAL EMS TOV 


and inhabitable world]; even from eon and until the 


QUMVOG OU El 3+ UN ozootpéyrmg &vOpomov Etc 


eon you are. You should not return man unto 
tüx&£(vooiv KAL ginas gmiotpéyate vioi avOpomnov 4+ 
humiliation, whereas you said, Return, Osons  ofmen! 

Ot. yia ét] ev oqoO0aApoígoou KUPIE WG NEPA 
For a thousand years in your eyes, OLORD,  [are]as day -- 

n Ex8Ec tic AOE xoi MvLAGKN EV VUKTI s+ 

yesterday which went, and [is as] a watch in [the] night. 

TO ECOVSEVOLATA dutóv £t EGOVTAL tomzpoi Wosi 


[ their contempt Years shall be]; [the morning as 


YAON  mapéA00i 6+ TOTPat  avOrjoai kat zapéAOot 


tender shoots may it go by]; [inthe morning blooming], and may it go by; 

TO &omépag AmOmEGOL okAnpuvOsi] kat EnpavOEsin 7+ 
inthe evening it shall fall away, may it be hardened and dried up. 

OTL £GEA(GOLEV EV TH opyń oou kat EV TH Ovni COD 


For we faltered in your anger, and in your rage 


etapáyxyðnuev s+ £000 TAS avouíag ruv EVvaVTIOV GOD 


we were disturbed. You put our lawlessness before you; 


O CIOWV NUOV EIG PWTIOLOV TOV TPOGMAOV GOV 9+ OTL 


our eon in pie illumination — of your face. For 


TAGOAL atruépatruov ECEAITOV KOL EV TH OPyN oov 
all our days failed; even in your anger 


ECEMIMOMEV TOA ETN NUOV WOEt APAYVN ELEAETV 10+ AL 


we failed. Our years [are] as of a spider meditating. The 


NUEPAL TMV ETOV nuv ev avTOic epóon]kovta étm 


days of our years among them [are] seventy years; 


£üv ðe £V OVVAOTEIAIG OYOOT}KOVTG étr Kati TO TAEiOV 


but if by commandis -- eighty years, but much 
QVTOV KÓzOG KAL zÓvog OTL EMHADE nzpaótng EQ’ 
of them toil and misery; for [ comes mellowing] upon 


"nuácg xat zati0g00noóne0a 11+ ttg YIVMOKEL TO Kpütoc 


us, and we shall be corrected. Who knows the power 


TNS OpyNs cov bu and tov qópov 


of your anger? [ because of the fear 


OOV TOV TS oou £&api0unoaoÜat 2+ trjv ečv GOD 
of your rage [how] to count out [his days]]? [ your right [hand] 


OVTMS YV@PloOvV LOL KAL TOVG NENAIÕEVUÉVOVG TN 


So make known tome]! and the ones being corrected in the 
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Kapóía £v copia 3+ emíotpeyov KÜpie EMS OTE KOL 


heart by wisdom. Return, OLORD! For howlong? and 

TOAPAKANONTL eni toig ovo GOD 14+ eEvenràńoðnuev 

give comfort unto X your servants! We were filled up 

tonrpœïi tou £ÀÉouG OOD KUPIE ka nyadacáusða Kot 

inthe morning [with] your mercy, OLORD, and we exulted and 

£uppávOnuev EV móooig TAIG NUEPAIC NU@V is- 

were glad in all our cys 

£uppavOstuev av’ ov npuepov etansivocac up 

We were gladdened because of [the] days you humbled 

£t 0v Ov &íóolev Kaká ios KOL Íðe emi 

years which we beheld bad [things]. And look upon 

TovG SOVAOVG GOV Ka eni ta Épya GOD Kati oórpynoov 

your servants, and upon your works, and guide 

TOVG VLOVG QUtOV 17+ KU Éoto N AQUTPOTHS Kupíou 

their sons! And let [ be the brightness [of the] LORD 

tou 0gob nuv EQ nuác Kal ta Épya 

our God] upon us! And [the works 

TOV YELPOV NUO®V KaTEDBDVOV EM nuc Kat TO Épyov 

of our hands prosper for us] -- yes, [the work 

TOV YELPOV NUO®V KaTEvDBvVOV 

of our hands prosper]! 

91 NX 

i+ O Katotkov ev DonOsía tov vyiotov EV okém] 
The one dwelling in [the] help ofthe ^ highest, [in [the] protection 

tou 000 Tov Ovpavod aAvALOOOETAL 2+ epe( TO 

ofthe God ofthe of heaven shall lodge]. He shall say to the 

Kopío AVTUNATMP LOD EL KAL KATAQVYTN LOD 

LORD, [ shielder Youare my], and my refuge; 

O Oeóc uou KAL EATIM EN ADTOV s. OTL ALTOS poostoí 

my God, and Iwillhope upon him. For he shall rescue 

OE EK Tayidos Onpevtóv and Aóyoo TAPAYWdOVG 

you  fromoutof [the] snare of hunters, from [ matter a disturbing]. 

4+ EV TOG HETAMPEVOIS MVTOV EMLOKLAOEL OOL KAL VO 
With his upper back he shall overshadow you, and under 

TAG MTEPVYAS AVTOD EATIEiG OAD KUKA@OEL OE 

his wings you shall hope. [ [with the] shield He shall encircle you] 

n OANVEIA avtov s+ OD qopnOnon and qoqópov 

of his truth. You shall not be afraid from fear 
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vuktepivoO amd  péAoug metopévou muépag 6+ ATO 


by night, [nor] from an arrow flying by day, [nor] from 
npáyuatos EV OKOTEL ðanopevouévov anró 

a thing [in darkness going], [nor] from 
OVUATOUATOS ka SaIWOViOD peonuppiwoo 7+ necesito 
an adverse incident, and [the] demon at midday. [ shall fall 

EK TOV KÀÍTOVG GOD YIAIGG Ka opis sk dEciMv OOV 
at your side A thousand], and myriads at your right [hand]; 
TMPOG og ðe ovk eyyieíi s+ TANV tois OMPAALOIs oov 
[ unto you but it shall not approach]. Only [with] your eyes 
Kütüvonosig KAL AVTATOSOOIV QGuaptoAÀOv OWEL — o 
you shall contemplate; and [ [the] recompense of sinners you shall see]. 
Ót OD KÜpig &£Anígpou tov Owyiotov £000 

For you  OLORD, theone of my hope; [ the highest you made] 
KQTOQUYT|V GOV 10+ OU TPOOEAEVOETAL NPOG OE 
your refuge. There shall not come near to you 


KAKÁ KAL UÁOTI OUK gyywí EV TH OKNVÓUATÍ COV 
bad [things]; and [the] whip shall not approach in your tent. 


u+ OTL TOG ayyéAoIg avto EvTEAsiTAl nepi oov 


For [to] his angels he gives charge concerning you, 
TOV OLAMVAGEAL GE £v móooig toG oðoíc GOD 12+ Eni 
to guard you in all your ways. By 
yepóv APOVOL oe prote mzpookóymo mpos AiBov 
hands they will lift you, lestat any time you should stumble [against a stone 


tov 100 GOV s. ETÍ aoníóa Kat paouíokov empnuon 
your foot]. [upon [the] asp and cobra You shall set foot]; 


KAL KATANMATHOEIG Àéovta KAL ÖPÁKOVTA 14+ OTL EN’ 


and you shall trample on [the] lion and dragon. For [ upon 


ELE NATIGCE Kal PVOOLLAL AVTOV GKETGOM GAVTOV OTL 


me he hoped], and I shall rescue him. I will shelter him, for 


EYV@ TO ÓVOUÁ OV 15+ KEKPACETAL POG pe KAL 


he knew iy name. He shall cry out to and 


ELAKOVOOMAL AVTOD UET” QUTOO gui EV prm 


I shall heed him. [ with him I am] in affliction. 


ECELOVLAL AVTOV KAL ÕOČÁOC®© AVTOV 16+ LAKPOTHTA 


I will rescue him and glonty him. l with duration 


"nuepov ELTANOW avtóv Kai ðsíčO QUTO 
of days I will fill him], and I will show to him 


TO OWTNPLOV LOU 


my deliverance. 
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92 ax 


i« ayabov to £&ouoAoyeío0ai TO Kvopío kat WaAAEIv 


[It is] good to make acknowledgment to the LORD, and to strum 


TO OVOLATL GOD VYLOTE 2+ TOV avayy£AAgtw ToTpat 


[to] your name, O Highest One. To announce in the morning 


TO &AE0G oov ka THV GANVELGV GOD KATH VUKTO 3+ EV 


of your mercy, and of your truth at night, on 
dEKAYOPOM@ WOATHPiIM pev WOdNS EV KIOGPA 4+ OTL 
[the] ten-stringed psaltery, with an ode on [the] harp. For 


EVOPAVAG UE KUPLE EV TH TOMUATÍ GOV KAL EV TOLG 
you gladdened me, OLORD, by your action; and in the 


Épyoig TOV YELPMV oov AYAAALAGOLLAL s+ WC 

works of your hands I shall exult. O how 
eugyoA0vOn ta épya oou Kópie oqoóópa spoO0vOncav 
[ were magnified your works], OLORD; [exceedingly deepen 


OL OLAAOYIGLLOL GOD 6+ AVP áppov ou YVMoETAL KAL 


your thoughts]. [ man A foolish] will not know, and 


QOVVETOG OU OVVIOEL tQ0tQü 7+ £V TO avatea 


[the] senseless shall not perceive these [things]. In the rising up 


TOLG ALAPTMAODG oosí YOPTOV KAL SIEKDWOV TNÁVTEG 


of the sinners as grass, and [ look on all 
ot epyacouEevol tqv avouiav ónræc av scoAoBpEevPmot 


the ones working lawlessness], that thus they shall be utterly destroyed 


EIG TOV ALWVA TOU OLWVOG s+ OV ÕE VWLOTOG EIG TOV 


into the eon ofthe eon. But you [are the] highest into the 


OVA KÚPE o. OTL 1000 otgyOpoíoou Kopie OTL 1000 
eon, O LORD. For behold, your enemies, OLORD, for behold, 


ot£yOpoí cov anoAovvta Kati OÓwxokopzioÜ0rnoovtat 


your enemies shall perish, and [ shall be dispersed 
TOVTEG OL EPYACOMEVOL THV AVOLIGV 10+ KOL 
all the ones working lawlessness]. And 


VYMONOETAL MG HOVOKEPWTOS TO KEPAS uou kot 


[ shall be raised up high as a unicorn my horn]; and 


to ynpác uou ev caio míOVl 1+ Ka EMEIdEV 
my old age with [oil plentiful]. And [ looked 


o opðaduóc LOD £v toig £y0poíg LOD KOL £V TOG 


my eye] on my enemies, and [among the ones 


£Tüviotaüuévoig EM EWE TOVNPEVOLEVOIG QKoDoegtat 


rising up against me [the] ones acting wickedly shall hear 
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tO OUG HOD 12+ kaos WS qoívi& avOrjoei WoEi KEdSPOC 


my ear]. [The] just one [as a palm tree shall bloom]; as a cedar 
nev tœ Aipávo zAn0vvOrnostat s. TEMUTEDUEVOL EV 
in Lebanon he shall be multiplied. [The] ones being planted in 
to oíko kupíou EV tag avais tov 0go00 nov 
the house of[the] LORD, in the courtyards of our God, 
ecavOnoovolw i+ ét zÀn0vvOnocovtat ev yrpEt míovi 
shall blossom. Still — they shall be multiplied in [ old age plentiful]; 
Kai £uza0o0vtzGg $oovtai tov avayys(Aat is+ OTL EvOT|C 
and [ enjoying pleasure they will be]; to announce that [ [15] upright 
Kbpiog oÓ0s2ócgnpov kat ouk EOTIV aðıkía EV QUTO 
[the] LORD our God], and there is no injustice in him. 
93 x 
i+ 0. KÜptog EPaoiAEvOEV ELTPETELAV EVEdDOATO 

The LORD reigned; [ beauty he put on]; 
EvEedVGATO KÜpiog ðúvauıv KaL TEPLECWOUTO Ko yap 
[the] LORD put on power and girded himself. For 
EOTEPEMOE THV owovuévnvy TIC ov oadAEvONoETAL 2+ 
he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. 
étoutog o Qpóvoc OOD AMO TOTE ANG TOU avoc OU 
[ [was] prepared Your throne] from then; from the eon you 
El 3+ EANPAV OL TOTAMOL KUPLE EANPAV OL TOTALOL 
are. [ lifted up The rivers], O LORD, [lifted up the rivers] 
QWVAS AVTOV 4+ apo0otv ot TOTAMOL ENITPIWEIC AVTOV 
their voices. [ shall take away The rivers]; you shall wear them away 
ALO P@VAV VdATAV TOAAOV Oavuactoí ot 
by sounds [ waters of many]. [ [are] wonderful the 
UETEMPLOLOL tg VaAdcoons Oavuactós ev vynAoíg o 
crests ofthe sea]; [ [15] wonderful in high [places] the 
KUPLOG s+ TA LAPTUPLA GOD ETLOTHONOAV ooóópa TO 
LORD]. Your testimonies are trustworthy -- exceedingly. [ [to] 
OIKM OOD TPETEL ayíaona KÚPIE EIG LAKPOTHTA 
your house is becoming Sanctification], ^O LORD, for [the] duration 
NMEP@V 
of days. 
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94 7% 


1+ 0góg EkKdIKHOEM@V KUPLOG o 0&óc EKdIKNOEMV 
[The] God of acts of vengeance. [The] LORD God of acts of vengeance 


EMAPPNOLAGATO 2+ DY@ONntTL o kpívov tv ynv anóðoç 
spoke openly. Rise up high, O one judging the earth! Render 


AVTAMOOOGLV TOIG VAEPNMPAVOIC 3+ EWS MOTE ALAPTWAOL 


recompense to the proud! For how long sinners, 

KUPlE EMS MOTE ALAPTMAOL kauynoovtat 4+ POEyEovTAL 
OLORD, how long shall sinners boast? They will utter 
Kat AÀaÀroovotv aótkíav AGANOOVOL mzüvtgG Ol 


and speak injustice; [ shall speak all the ones 


EPYACOMEVOL trv avoLíav s+ TOVAGOV oov KUPLE 
practicing iniquity]. Your people, O LORD, 


ETAMELVMOAV Kat TNV KANPOVOLIGV GOD EKOKMOAV 6- 
they humbled; and [ your inheritance they inflicted evil on]. 


YNPAV Kat opoavóv OAMEKTEWAV Ka zpoonAutov 
[The] widow and orphan they killed; and [the] foreigner 


EMOVEVOAV 7+ Kal EiMAV ovk OWETAL KDPLOG ovðé 
they murdered. And they said, [shall not see [the] LORD], nor 


ovvnost o OEdc Tov lakóß s+ obvete ðn GMPOVES 


shall [ perceive the God of Jacob]. Perceive indeed foolish 

EV TO AGM kat LPO NOTE MPOVNOATE v+ O 
among the people! and O moron, [ at some time or other think]! The 
QUTEVOUG TO ovc OUy( AKOVEL n o TAGOUS TOV 

one planting the ear, does he not hear? or the one shaping the 


OMVGALOV ovuyí KATAVOEt 10+ o TaldED@vV éðvn ovyí 


eye, does he not contemplate? The one correcting nations, shall he not 
£ÀAéyGei o lOdoOKOV AVOP@MOV yvooiv 11+ KÜptoc 
reprove? The one teaching man knowledge; [the] LORD, 
YIVOOKEL touc SLAAOYIOLLOVG tovavOponov Ót Elot 


he knows the thoughts of men, for they are 


WATOALOL 2+ uaKóápiog ávOpomoc ov av moiógDOonc 


vain. Blessed [is] a man whom ever you should correct, 


KÜpi£ KAL EK TOV VOLOD GOD ÖIÁÉNG AVTOV 13+ 
OLORD, and from out of your law you should teach him; 

TOV TPAVVAL AVTOV a Tuepov movnpov EWC 

to calm him from [ days evil], until 

OU opvyn to  apoptoAÀo pó0pog 14+ OTL 
of which [time] he should have dug [forthe sinner [the] pit]. For 
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OVK OANMOETAL KÜptog TOV AGOV ALTOV KAL 
[ shall not thrust away [the] LORD] his people, and 


THV KAnpovopíav AVTOD OUK  EYKATOAETYEL 15+ EMC 


[ his inheritance he shall not abandon]; until 


Ov OLKALOGVVN ~ETLOTPEWEL gtg Kpíotv KOL 


of which [time] BER CuS ces returns for judgment, and 


EYOLEVOL AVTNSG mávtec oi EvOEic TH Kapdia dSidywoaALa 
having it [are] all the straight in heart. PAUSE. 


16+ TIG AVAOTHOETAL pot eni TMOVNPEVOLEVOIG N TIC 


Who shall rise up tome against [the] ones acting wickedly? or who 
OVUMAPAOTHOETAL LOL emi totg EPyACOLEVOIC 
shall stand up with me against the ones working 
Uv avouiav 17+ €t un OTL KUPLOG eBonOnoé au TOPOL 
lawlessness? Unless that [the] LORD helped [ would 


Bpayd TapaKnos to Gd N WvYN ou is+ El Devo 


shortly have sojourned in Hades my soul]. If | Isaid, 


og£oÓÀeutQl O TOVG uov TO sAEdG oov Kúpite eponOs 
[ shakes My foot]; your mercy, O LORD, helps 


UOL 19+ KATA TO TANVOS THV OCOVVAV LOD EV 


me. According to the multitude of my griefs in 


TY kapóía uoo AL TAPAKANOEIG oov £ógpavav 

my heart, [so] your comforts made glad 

TNV WOYNV uov 2+ Hr] ouppooéotat oot Opóvog 
my soul. Shall  [ adhere with you [the] throne 


aüvouíag o X mÀóooov KONOV ENÍ TPOOTAYLA 21+ 


of lawlessness], the one shaping trouble outof order? 


OnpEevoovolv eni yoyńv dotkaiov Kat aiua aðdov 


They shall hunt for [ soul a just], and [ blood innocent 


KATAÕIKÁCOVTAL 22+ KAL EYÉVETÓ LOL KUPLOG ELG 
condemn]. But [ became tome [the] LORD] for 


KATAMVYNV xat o Oeóc uov gts pon0Óv EATIdOS uov 23+ 
a refuge; and my God for a helper of my hope. 


Kati amo0d@cEl avtoic TNV avouíav AVTV KAL KATO 


And he shall recompense to them their lawlessness; and according to 


THV zovnpíav ALVT@V apavi AVTODG KDPLOG o DEdc 
their wickedness [ shall remove them from view [The] LORD God]. 
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95 mx 


i+ Óg0te. ayaMacóueða THO KUPIM AAGAGEMOLEV TO 


Come, we should make exultation to the LORD; we should shout [to] 
Oco THM OMTNHPLNUOV 2+ zpoo0Goonsv 
God our deliverer. We should go before 


TO MPOGMAOV AVTOD EV ECOMOAOYTOEL Koi EV WOaALMOIC 


his presence with acknowledgment; and by psalms 


OADAGEMUEV QutO 3+ OTL O0góc uéyag KUPLOG Koi 
we should sound aloud to him. For [ God [is] a great [the] LORD], and 


Baotledc uéyag ext mhoav THV YNV 4+ OTL EV 


[ king a great] above all the earth. For in 


TH XELpÍ AVTOD TA TEPATA THS yng Kat TA DWN TMV 
his hand [are] the ends ofthe earth; and the heights ofthe 


OPEMV AVTOV EOL 5+ OTL avtov EOTIV n Oádacoa Kal 


mountains are his. For his is the sea, and 


QUTOG ENOINGEV ALTHV Kat tnv ENpav YEipes avtov 
he himself made it; and [ the dry [land] his hands 


énAaocav 6+ OEVTE TPOOKVVNOMLEV KAL TPOOTEDMLEV 


shaped]. Come, we should do obeisance and fall [before] 


QvT® Kat KAa0ooLsev £vavtíov KUPiOD TOD 
him; and weep before [the] LORD, the one 


TOUOQVTOG npa 7+ OTL NEOs EOTIV o 0gócg NUB®V kat 


ee For is our God, and 


nusic adc vouńç avtov xai TPOBATA yerpóc avtoú 
we [are] [the] people of his pasture, and [the] sheep of his hand. 


ONMEPOV EAV TNG ovr avTOD AKOVONTE s+ UN 

Today, if [ his voice you should hear], you should not 
OKANPVVNTE TAS KAPSIASG DUM®V WG £V tO 

harden your hearts as in the 


TOpomiKpaolo KATA Tnv nuépav tov TEIPACLOD EV 


embittering, according to the day ofthe test in 


TN epüuo o+ OV ENMELNPAGAV LE OLTATEPES VUMV 


the wilderness, of which [tested me your fathers]; 
EOOKILAOAV pe Kat gov TA Épyo UOV 10+ 
they tried me, and they beheld my works. 


TEOOUPAKOVTA ETN TPOGHWYOIGa TH YEVEG eksivn kat 
Forty years _I loathed that generation, and 


eina ast TAAVOVTAL TH kapóía autoíós OVK 
said, They continually wander inthe heart, and they do not 


EYVOOAV TAG OOS UOV 11+ OG (uooQ — EV 


know my ways. So I swore by an oath in 
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TY Opyr uov ELELGEAEDOOVTAL EIG TNV KATÁTNAVOÍV LOD 


my anger, Shall they enter into my rest, [no]. 


96 wx 


1+ Goate TH Kupio GOLA KOLVOV CATE TH KUPIM 
Sing to the LORD [ song anew]! Sing to the LORD 


TAO N yn 2+ GOUTE TH Kopío EvAOYNOATE 
all the earth! Sing to the LORD! Bless 
TO OVOLA avtov EvayyeriCeoVE r|uépov £G T|uépoc 


his name! Announce good news day by day 


tO GWTHPLOV AVTOV 3+ avayysiAate £v toig £Üvgot 


of his deliverance! Announce among the nations 


tnv ðóčav AVTOD EV náct toig Aaoíg 
of his glory, [and] among all the peoples 


TA DAVUACLA AVTOD 4+ OTL LEYAG KÜptocg KAL OQivetÓG 
of his wonders! For great [is the] LORD, and praiseworthy -- 
oqóópa «qopepógsotiwv vzép ThVTAG touc BEOVG s+ OTL 
exceedingly. He is fearful above all the gods. For 


TMOVTEG Ot coi tov £0vov óoiijóvia OE KUPLOG 
all the gods of the nations [are] demons; but the LORD 


tovg OVPAVOVG EMOINGEV «+ EGCOMOAODYNOIC Kat 


[ the heavens made]. Acknowledgment and 


WPOALOTHG EVOTLOV avtov AYLWOVVN Ka 


beauty are before him; holiness and 


USVOAOTPEMELA EV THO AYLACLATLAVLTOV 7+ EVEYKATE THO 


majesty [are]in his sanctuary. Bring to the 


Kopío al zatpia( tov £Üvov EVEYKATE TM KUPIO 
LORD, O families of the nations! Bring to the LORD 


ÓAV KAL tuv s+ EVEYKATE TO Kuopiío ðóčav 

glory and honor! Bring to the LORD glory 
ovóuattautoD Gpate Ovoíag Kat ElomopEvEOVE tig 
for his name! Carry sacrifices, and enter into 

TAG AVAGS AVTOV 9+ ntpookuviüjoate TH KUPIM EV ADAH 
his courtyards! Do obeisance to the LORD in [ courtyard 
CYA AVTOD GAAEVONT® ATO nzpooomou avto 700 n 
his holy]! Let [ shake before X his face all the 
yn w+ einate £V tog ÉÜvgeoiv Óti KÜpiog 

earth]! Say among the nations that, [The] LORD 
epaoüleuoe kar yap xatbpÜoos tyv otkouuÉvnv TIC 


reigns! For even he set up the inhabitable world which 
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ov oadsvOnosetar Kkpive( | Aao0g £v evOvTHTI 11+ 


will not be shaken. He shall judge peoples in straightness. 
£uppawéo000av OL ovpavoi kua ayaddáoðo n yn 
Let [ be glad the heavens], and let [ exult the earth]! 
oaAguOnto n 06Aacoa kat TO TANP®LA VTS 12+ 
Let [ be shaken the sea], and the fullness of it! 
YOPNGETAL TA Edi KAL TAVTA TO £V QUTOIC TOTE 
[ shall rejoice The plains], and all the[things] in them. Then 
oayaAAw&oovtat zÓvta ta EVA TOD OÓpULOD 13+ ATÓ 
[ shall exult all the X trees ofthe forest] from 
TpOOO7zOU TOV KUüpíou OTL EPYETAL OTL EPYETAL Kpívot 
[the] face of the LORD, for he comes; for he comes to judge 
tmv ynv Kpiveí THV owmovuévnv EV Otwoi000vn Kal 
the earth. He shall judge the inhabitable world in righteousness, and 
Aao0cg EV TH AANVEia avtov 
peoples in his truth. 
97 3 
1+ 0. KÜpiog epao(Aeooev ayadMácðo n yn 
The LORD reigned. Exult, O earth! 
£uppavOntocav vNoOL TOAAGL 2+ VEMEAT Ka yvóooc 
Let [ be glad islands many]! [There is] a cloud and dimness 
KUKA® avtov SiKaLOODVH kot Kpiua xorópOootg 
round about him; righteousness and judgment [are the] success 
TOU 0póvou QVTOV 3+ TUO D £V(OTlOV QUTOUO 
of his throne. Fire [ before him 
MPOTOPEVOETAL Kat MAOYIEt KÜKÀc TOUS £y0pobc avtov 
shall go forth], and it shall blaze roundabout his enemies. 
4+ Épavav ALAOTPATALALTOD TH owovuévn Eide Kot 
[ appeared His lightnings] to the inhabitable world; [ beheld and 
£oagAg00n N yn s. TA OPN WoEt Krpóg etáknoav 
shook the earth]. The mountains [as beeswax melted away] 
anró Tpooomou KULPIOD ATO npoconrov Kupíou 
from [the] face of [the] LORD; from [the] face of [the] LORD 
MOONS TNS YC «+ avńyyesůav ot ovpavot 
of all the earth. | senounded The nayan] 
THV OLKALOGDVIV avtov Kal e(óooav mÓvteg ot Aaoi 
his righteousness; and [ beheld all the peoples] 
THV SOCAV ALTOD 7+ ALOYVVONTWMOAV TMAVTES ot 
his glory. [ were shamed All the ones 
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TMPOOKVVOVVTEG TOLG YAVATOICG OL EYKAVYMLEVOL EV 


doing obeisance to the carvings]; the ones moaning in 


totg ELOWAOILG AVTM®V NPOOKUVÝÁOATE QUT( TVTtEG 


their idols. Let [ do obeisance to him all 

CYYEAOL AVTOD s+ NKOVOE Kat EvEPAaVON  LiOV Kati 
his angels]! [ heard and was glad Zion]; and 
nyaAMdaoavto at O8vyatépes tno lovdaiac évekev 

[ exulted the daughters of Judea] because of 
TOV KPLLAT@V COV KUPLE 9+ OTL OV KUPLOG O DYLOTOC 
your judgments, O LORD. For you [the] LORD [are] highest 
eni nácav tnv ynv ooóópa vnzepuwyoOng vnrép 
over all the earth -- exceedingly. You were greatly exalted above 
TOVTAG TOVG ÜgO0G i. OL AYAMMVTES TOV KUPLOV 
all the gods. The ones loving the LORD 
WULOEiTE TOVNPA OMVAGOOEL KUPLOG TAS yoyác 

detest evil. [The] LORD guards the souls 

TOV OOLWV AVTOD EK YELPOG ALUAPTMAOD PVOETAL 


of his sacred ones. From out of [the] hand of [the] sinner he shall rescue 


QVTOVS 11+ PMS AVETEIAE TM Otkaío Kai toig £uOéot 


them. Light arose to the just, and [tothe straight 
tn kapóía £uQpoobvn 12+ ELOPAVONTE Oíkaioi EV TH 
in heart gladness]. [ should be glad [The] just] in the 
Kopío Kat ecouodoysio8e tn uvýun 
LORD, and make acknowledgment to the remembrance 


TNS AYIMOVVNS AVTOD 


of his holiness. 


98 nx 


i« GOAUTE TO Kupío Gouna kowóv OTL Oavpaotá 
Sing tothe LORD [ song a new]! for [ wonderful [things] 


£moí]oev o KUPLOG EGWOEV ALTOV mr ÓOs&u avtov Kot 
did the LORD]. He delivered him [by] his right [hand] and 
o Bpayíov o áyioc AVTOD 2+ EYVMPIOE KVPLOG 

[ arm his holy]. [The] LORD made known 

TO OMTNPLOV AVTOD £vavtiov tov £OÜvov aTEKdADWE 


his deliverance; before the nations he revealed 


THV OLKQLOGVVIV AVTOD 3+ ELVNGON tov £Aéovc avtov 


his righteousness. He remembered his mercy 


to lakó xai tno aànðesiac avtov TM oiko lopanA 


to Jacob, and his truth to the house of Israel. 
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eiðocav TNAVTA TA MEPATA THS ync TO GWTHPLOV 


[ beheld All the ends ofthe earth] the deliverance 
tou 0200 niv 4+ GAGAGEATE To 0g TAdoa n yn 
of our God. Shout to God all the earth! 
Goate Koi oayaAAuRo0g Kat wáAate s. WOAGTE TO 
Sing and exult and strum! Strum to the 
Kopío ev Kápa ev Kápa ka ovr WOALOD s+ £v 
LORD with a harp; with a harp and voice ofa psalm! With 
odAmyéw sdataic¢ Kol Qovr cádnıyyos KEpativyc 
[ trumpets hammered [metal]], and [the] sound of [the] trumpet of [the] horn 
aAaAóGate EVOTLOV tov paouéog KUPiIOD 7- 
shout before the king of [the] LORD! 
oaAgUO0nto n 06Aaocoa Kat to TANP@LA autüc m 
Let [ shake the sea], and the fullness of it! the 
OtKOULÉVI KAL TüVt£G Ol KOTOLKODVTEG EV QUT s+ 
inhabitable world and all the ones dwelling in it. 
TMOTAWOL KPOTNOOVOL YEIlPL EXITOALTO TA OPH 
Rivers shall clap hand together. The mountains 
AYOAMLAGOVTAL ALO TPOGWAOD KUPLOD OTL EPYETAL o. 
shall exult from [the] face of [the] LORD, for he comes. 
OTL KEL Kpívat THV ynv Kpiveí tnv owovuévnv ev 
For he comes to judge the earth; he shall judge the inhabitable world in 
OUKALOGVDVN Kati Àao0c £v evOdTNTL 
righteousness, and peoples in straightness. 
99 vx 
i+ 0. KÜpiog e£paoíAezooev opyiéo0o0av aoi o 

The LORD reigned. Let [ be angry peoples]! [He is] the 
xa0rnuevog Ext tov YEpovBi ooAsuOqto n yn 2+ 
one sitting upon the cherubim. Let [ be shaken the earth]! 
KÜpiog EV iov uéyag ka VWNAOdC EOTIV eni TAVTAC 
[The] LORD [in Zion [is] great], and is high above all 
TOLG AQOVG 3+ £GouoAoynoóo0004Q0v TH OVOLATL GOV 
the peoples. Let them acknowledge [ name your 
TO LEYOAM@ OTL poßBepóv kat GYIOV EOTL 4+ KOL cuj 
great]! for [ fearful and holy he is]. And [the] honor 
DpaoiAéoGg Kpiolv ayaná ov ntoiuacacs sevOdTHTAC 
of [the] king [ equity loves]. You prepared straight 
Kpíoiww Kat dOtkaLoobvNnV £v lakóß ov Emoinoas s+ 
judgment; and [ righteousness in Jacob you established]. 
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VYOUTE KUPLOV TOV ÜOsgóv NUBV KAL NPOOKVVEÍTE TH 


Raise up high [the] LORD our God, and do obeisance at the 
VIONOSID TOV 000v ALTOD OTL yc EOTL 6+ Movońs 
footstool of his feet! for he is holy. Moses 
Kor Aapwv ev TOIS lEPEVOLW AVTOV Kai LOaLOvNA 
and Aaron [are] among his priests, and Samuel 
£V TOIG £miKOAOULÉvOlg TO OVOLLA QUTOD 
[is] among theones calling upon his name. 
ENEKAAOVVTO TOV KÜptov KAL QUTÓG E£LOT]KOUEV QUT(DV 
They called upon the LORD, and he listened to them. 
7+ £V ot0Ào v&péAng EAGAEL mpos ALTOVSG OTL 

In a column of cloud he spoke to them; for 
EPÚAAOCOOV TA UAPTÚPIA AVTOD KAL 
they guarded his testimony, and 
TA MPOOTAYLATA AVTOD A  sdMKEV QAVTOÍG s+ KÚPE 
his orders which he gave to them. O LORD 
o Oeóc NUMV ov enńkovec autov o sós ou sviñatoc 
our God, you heeded them. O God, you [propitious 
eyívov autoíg Kai EKOLKMV ENÍ TAVTO 
became] to them, yet punishing over all 
TA ENMITNÖEÓÝUATA QUTOV 9+ UVODTE KUPLOV 
their practices. Raise up high [the] LORD 
TOV Oeóv NUMV Kat TPOOKDVEITE sic ópoc áyiov avtoo 
our God, and do obeisance at [mountain his holy]! 


OTL Ó&yvog KÜpioc o 0góc NLOV 
for [ [is] holy [the] LORD our God]. 


100 7? 


i+ OAdAGEaTE TO OEM náoca n yn 2+ SOVAEVOUTE TO 


Shout [to] God all the earth! Give service to the 
Kopío £v £uQppoobvn ElOsAPATE EVMMLOV QUTOD EV 
LORD with gladness! Enter his presence with 
AVYOAALAGEL 3+ YVWTE OTL KUPLOG ALTOS EOTIV 
exultation! Know that [the] LORD, he is 
o 0£óc nov PURUS £noínosgv npag E ovy nueis 
our God! made not 
nusic ðe Aaóc avtov Ka MN TNS VOLS AVTOD 4+ 
But we [are] his people, and [the] sheep of his pasture. 

ElOEADATE e tac núas AVTOD EV ECOLOAOYTOEL E 


Enter into his gates with acknowledgment, into 
TAG AVAGS AVTOD EV DUVOIG ECOLOAOyEio#E ALTO 


his courtyards with hymns! Make acknowledgment to him! 
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ALVEÍTE TO OVOLLA AVTOD s. OTL YPNOTOG KÜpiog E 
Praise his name! For [ [is] gracious [the] LORD]; _ [ [is] into 


TOV Ova TO €AEOG avtov Kal EMS yeveác KOI yeveác 


the eon his mercy], and [unto generation and generation 


n OANVEIA ato 
his truth]. 


101 Np 


i« ÉÀAgov Kat Kfíoww GOOLAL oot KUPIE 2+ WOAM Kal 
[About] mercy and judgment I shall sing to you, OLORD. I shall strum, and 


OVVNOW EV oóo aoo NOTE NCEIG mpos LE 
Ishall perceive in [ way an unblemished]. When shall you come to me? 
OLEMOPEVOLINV EV akakía Kapõiac uov EV poo 

I traveled in [the] innocence of my heart; in [the] midst 

TOV oíKou LOD 3+ OD zposO0éunv TPO OMPAALAV uov 
of my house. Idid not set before my eyes 

TPAYUA TAPAVOLOV zoto0vtag nzapapóáosig euíonoa 4+ 
[ thing an illegal]; [ ones committing ^X violations I detested]. 


OVK EKOAANOH LOL Kapdia oKaUBY ekKA(vovtog an’ 


[ cleaved not tome heart A crooked], turning aside from 


ELOD TOU TOVNPOD OVK EYIVMOKOV 5+ TOV 


me, the wicked man I knew not. The 


KataAaAo0vta AóO0pa tov mànoíov auto) TOVTOV 


one speaking ill in private of the ones near him -- this one 


eCediM@KOV vTEPHOAVA OMPGAUG® xot ATANOT@ Kapdia 


I drove out. Proud eye and insatiable heart -- 


TOUT@ OV OVVIHOOLOV 6+ OLOMBGALOT LOD eni  TOUG 


with this one Iate not. My eyes [are] upon the 


Ti10tO0G TNG Yyng tov ovykaO0no0otavto0G LET ELOD 


trustworthy ofthe land, for them to sit together with me, 
TOPEVOLEVOG EV 000 auno  OVTOS LOL EAEITOUPYEL 
going in [ way an unblemished]. This one officiated to me. 


7+ OV KOTMKEL EV HEOM TNG OIKIAS OV TOIMV 


[ dwelt not in [the] midst of my house one having 


vmepnoaviavy AoAcv dota ov KaTEvDOLVEV EVMTLOV 
pride]. One speaking unjust did not conduct [anything] before 
TOV op0aALOv LOD s+ EIG TAG TpOluc AMEKTEVOV 

my eyes. Into the morning I killed 


TÁVTAG touc ALAPTMAODS tno yne TOV £GoXAo0peb0001 


all the sinners ofthe land; to utterly destroy 
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EK TOAEWG Kupíou müvtaüg touc epyačouévovc 
from out of [the] city of [the] LORD all the ones practicing 
tiv avouiav 
lawlessness. 
102 ap 
1+ KUPLE £100KOUOOV TNG TPOGEVYNS HOV KAL 

O LORD, listen to my prayer, and 
n Kpavyń uoo mpoc oe &£A0étO 2+ UN ATMOOTPEWNS 
[ my cry unto yeu let comel You should not turn 
TO TPOGWNOV ooo aN euo EV n av nuépa 
your face from me in which ever day 
OAiBouat KAivov TpOG ue to ovcoov EV N av 
I should be afflicted. Lean to me your ear! in which ever 
nuépa ENIKAOAEOWUAL og TAYD £TÓKOUOÓV UOV 3+ OTL 
day I should call upon you. Quickly heed me! For 
ECEMIMOV WOEL KAMVOG ALNLEPAL LOD KAL TA OOTÓ UOV 
[ dissipated as smoke my days], and my bones 
Moet MPVYLOV ovoveppüoynoav 4+ EMANYHV WoEt YOPTOG 
[ as dried sticks are parched]. [ [is] struck down as grass 
xai sénpavOn mxapóía uov Ott exeAo0ó0Luv 
and is dried up My heart], so that I forgot 
TOV OAYELV TOV GPTOV LOD 5+ ATO qQovnc 
to eat my bread. From [the] sound 
TOV OTEVAYLOD LOD EKOAANONH TO COTODV uov TH 
of my moaning [ cleaves my bone] to 
oapkí LOD s+ MUOLIMONV TMEAEKAVL EPHLIKa eyevýðnv 
my flesh. I became like [ pelican a solitary]; I became 
Most vuKtiKÓpaó £v OlKOTESw 7+ NYPUAVHOA xat 
as [the] long-eared owl in [its] area. I was sleepless and 
EYEVOLINV oosí otpouOíov LOVGCOV ení SMUATOG s+ 
I became as a Sparrow living alone upon  aroof. 
OANV tnv nuépav wveididOv pe orgyOpoí LOD Kat ot 
All the day [ berated me my enemies], and the 
EMOALVOVVTEG UE KOT ELOV MUVVOV 9+ OTL OTODOV 
ones praising me [ against me swore an oath]. For [ ashes 
WOst GPTOV EPAYOV kat TOTOWA LOD ETA KAGVOLLOD 
as bread I ate], and my drink [ with weeping 
EKIPVOV 10+ ATO  TpooOmoU tngopyrngoou kat 
is being diluted]; because of [the] face of your anger, and 
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tou 0vu00 GOD OTL enápac KATÉPPAČÁG UE 11+ 


your rage; for having lifted [me] up you broke me down. 


at nuépa uov oosí oKid &KA(ünoav Kaya Wost 
My days [ as a shadow declined], and I as 


yóptog scnpavOnv 2- ov ðe Kúpte sıç TOV óva 
grass am dried up. But you, O LORD, [into the eon 


UÉVEIG KAL TO uvnuóocvvóv oOU sıç yeveáv Kal yeveáv 


abide], and your memorial unto generation and generation. 


B+ OV Qvaotüc OLKTELPNOEIG THV iov OTL KALPOC 


In your rising up you shall pity Zion, for [it is] time 


TOV OLKTELPNOAL vay OTL NKEL KOIPOG 14+ OTL 


to pity for [comes [the] time]. For 


EVOOKNOAV Ot Sobhot cov TOLG À(ÓOUG avtc Koi 


[ thought well of your servants] her stones, and 

TOV YOUv AVTNS OLKTELPNOODVOL 15+ Kat. POPNONnoovtar Ta 
[ her dust shall pity]. And [ shall fear the 
é8vn TO óvoua KUPiOD Ka závteg ot paoteíg THC 
nations] the name of [the] LORD, and all the kings ofthe 


YNS THV óóGav oou 16+ OTL otkoóounostkKÜpiog THV Xubv 
earth your glory. For [the] LORD shall build up Zion, 


Kai oposta ev TH OOEN auto 17+ enéDAewyev ení 
and he shall appear in his glory. He looked upon 


THV MPOGEVYNV TMV TANELWMV KAL OVK ECOVDdEVWOE 


the prayer of the humble, and did not treat [ with contempt 


TNV óénoiv AVTOV is+ YPAONTM aút gtg yeveáv etépav 


their supplication]. Let this be written for [ generation another]! 


Kal AOS O KTICOWEVOSG AtVÉOEL TOV KUPLOV 19+ OTL 
and [the] people being created shall praise the LORD. For 


ecékvwev sf Üwyoug ayiov avtov KÜptog EF OVPAVOD 
he looked out from [the] height — of his holy place. [The] LORD [from heaven 
eni tnv ynv enéDAewe 2+ TOV AKOVOAL TOD OTEVAYLOD 


upon the earth looked], to hear the moaning 


TOV TMEMEONUEVOV tou AVDOOL tOUG vioc TOV 


of the ones being shackled, to untie the sons of the 


t£0avato[iévov 21+ tou avayyEiAat ev Xiv to óvoua 


ones being killed, to announce in Zion the name 


Kopíou Kal trvaívgotv avtov ev TIepovoaAn 2+ EV 
of[the] LORD, and his praise in Jerusalem, in 


TO £miouvayOnvoai Aaobg emrtoavtó ka Paolrsic 


the assembling of peoples together, and kings 


161 


103 3p £v TOUT + vika 19 - Psalms 


Tov OOvAEVELV TO KUPIM z+- anekpiðn avt EV oð 
to serve to the LORD. It shall be answered by him in [the] way 


lOYVOG AVTOD THV OALYOTHTA TOV NLUEPaV LOD 
of his strength; [ the fewness of my days 


AVAYYEIAOV OL 24+ LU] avayáyns WE ev mgpíost 


he announced to me]. You should not lead me away in half 


NMEP@V ou £v YEVEA YEVEMV TO ETN OOV 25+ KOT 


of my days; [arein generation of generations your years]. At 
Oüpyüc ov KÜópte tnv ynv sOgpeA(ooag Kat Épya 
[the] beginning, you, LORD, [forthe earth laid a foundation]; and [the] works 


TOV YELPMV GOD &£toív OL oupavoí x+ AVTOL ATOAOVVTAL 
of your hands are the heavens. They shall perish, 


ov ÕE SIOLLEVEIGC KAL TüvtEG (OG ILLATLOV 


but you shall abide. And all as a garment 


TOACLMONOOVTAL xat Mosi nzepipóAoiov EAtEEIG avtoúc 


shall become old; and as a wrap-around [garment] you shall coil them, 


KAL AGAAGYNOOVTAL 27+ GVOE O ALTOS El K 
and they shall be changed. But you [the same are], and 


TA ETN GOD ovK EKAELYODOLV os. OL vioi 


your years shall not cease. The sons 


TOV OOVAWV GOD KATAOKNVWOOVOL KAL 


of your servants shall encamp, and 


TO onÉpua AVTMV gg tov wova kacreuOvvOTjoetat 


their seed [into the eon shall conduct [matters]]. 


103 3p 


1+ EVAOYEL T] YLXÁ MOD TOV KÜpiov KAL NÁVTA TO 
Bless [ O my soul the LORD], and all the [things] 


EVTOG HOV tO ÓVOUA TO GYLOV AVTOV 2+ EVAOYEL 


within me, [bless] [ name his holy]! Bless 


n yoy uou tov KÜpiov Kati un EIAavOdvov móoaq 
[ O my soul the LORD], and forget not all 


TAG avtozoóÓ0&£iG (UtOD 3+ TOV EVIAATEDOVTA TACAC 


his recompenses! the one  propitiating all 


TAG AVOLÍAG GOV TOV LWLEVOV TAGS TAG VÓOOUG OOV 4- 


your lawlessnesses; the one healing all your diseases; 
tov Autpobuevov EK qOopác inv Gonvoovo TOV 
the one ransoming [ from out of corruption your life]; the one 


OTEMAVODVTG og EV EAEEL KOAL OLKTIPHOIG 5+ TOV 


crowning you with mercy and compassions; the one 
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EUTITMA@VTaA ev ayaboic tqv em upíav cov 
filling [with good [things] your desire]. 


AVAKOLVIGONOETAL WG Q£to0 TN VEÓTNG GOV 6+ 7tOlDV 


[ shall be renewed as an eagle Your youth]. The one doing 
EAENLOGDVAG o KUPLOG KOL KPILA TAOL TOW 

charity [is] the LORD, and judgment to all the ones 
QOLKODLEVOIG 7+ £yVOpio£ TAG oðoúc avto to Ma@von 


having been wronged. He made known his ways [to] Moses; 


toig vtoíaG IopandA ta 0gA(uata avtov s. OLKTIPUM@V xat 
to the sons of Israel his wants. Pitying and 
EAENU@V o KUPLOG pakpóOupog KAL TMOADEAEOS o. 
merciful [is] the LORD; lenient and full of mercy. 

OVK gtc TEAOG opyioÜnostai  ODdE etg tov wova 


Not unto [the] end shall he be provoked to anger, nor into the eon 


uņnveí 10+ OV KATH TAC avonuíag nuov enoinosv 


will he cherish wrath. Not according to our lawless deeds did he deal 


nuív OvdE KATH TAC ALAPTIAG NUOV AVTATESWKEV 


with us; nor according to our sins did he recompense 


NUÍV 1+ OTL KATA TO Üyocg TOV OVPAVOD ATO THC 


to us. For as the X height ofthe heaven from the 


YNG EKPATAIMGE KÜptog TO EAEOG AVTOD EAL tOUG 
earth, [so the] LORD fortified his mercy upon the 


oopouuévoug avtóv 5. kað” ócov  anéyovotv 


ones fearing him. According to as muchas [the] distance 
AVATOAGL ATO ðvouðv epákpovev AO’ UV 
eastwards from westwards, he set afar from us 


TAG avouíag Tuv 13+ Rage OLKTEIPEL TATHP vioúc 


our lawlessnesses. [ pities a father] [his] sons, 


WKTEIPNOE KUPLOG touc qopounévoug avtóv 14+ OTL 
[so the] LORD b od the ones Ianua him. For 


QVTOG Éyvo TO TAGOUA TOv EuvNnoONn OTL yous eouév 

he knew our shape, he remembered that we are dust. 

s+ AVOPWOG MOEi YOPTOS w nuépu avtov wWost ávOoc 
Man, as grass, so are his days; as a flower 


tou aypoo otac EcavONoEL 16+ OTL AVEDA Ou]AOEv 


ofthe field, So he shall blossom. For as wind goes 


£V QUT KOL OLY VDAGPEEL KAL OVK  EMLYVMOETAL 


by him, and itno longer exists, soalso heshallnot recognize 


ÉTI TOV TÓTOV QUTOU 17+ TO ÕE EAEOG TOD KUPIOD 
[ any longer his place]. But the mercy of the LORD 
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QO TOV OALMVOG KAL EMS TOV ALWVOG EAL  TOUG 


from the eon, and unto the eon, [is] upon the ones 

oopoupévoug autóv ka n OUKALOODVH ALTOD ení 

fearing him. And his righteousness [is] upon 

VLOIG viðv  i:s- TOG QuAÓOOOUO:! THV O10 T]Kr]v avtoú 

[the] sons of [the] sons; to the ones guarding his covenant, 

Kal HEUVNLEVOIG TMV £VtOÀOV QUTOD TOD TOMO 

and [to the] ones remembering his commandments to observe 

QUTAS 19+ KÜÓptog EV tO OVPAVA NTOIMLAGE 

them. [The] LORD [in the heaven prepared 

tov 0póvov avtov Kat n Pactrsia avtov 

his throne], and [ his kingdom 

TOUVTMV OFOTOCEL 2+ EVAOVEITE TOV KUPLOV mÓvtgG 

he [is] master of all]. Bless the LORD all [you] 

ayysdoí avtov SvVATOL LOYDi MOLODVTEG 

his angels, mighty in strength, executing 

TOV AOYOV AVTOD TOV AKOVEGAL THS Qovrlc 

his word, to hearken to the sound 

TOV AOY@V AVTOVD 21+ EVAOYEITE TOV KUPLOV náo aL 

of his words! Bless the LORD, all [you] 

OVVALELS AVTOD AEITOVDPYOt AVTOD TMOLOVVTEG 

his forces! his ministers performing 

to BEANLG AVTOD ». EVAOVEITE TOV KDPLOV TAVTA TO. 

his will. Bless the LORD, all [you] 

épya AVTOD EV TAAVTL tÓmO TNG SVVAOTEIAS AVTOD 

his works, in every place of his dominion! 

EVAOVEL n VUXT] uov TOV KUPLOV 

Bless [ O my soul the LORD]! 

104 "p 

1+ EVAOVEL N yoy uov tov KUPLOV Kopie o sóc uov 
Bless [ O my soul the LORD]! OLORD my God, 

ELEYAADVONS oqoóópa sčouoóynotv rai 

you are magnified exceedingly. [ acknowledgment 

USVOAOTPEMELAV EVEOVOM 24 -——— MWC 

majesty You clothed yourself with]; cloaking on light 

OG WATLOV EKTEIVOV TOV ovpavóv oosí SEPPIV 3- 

as a garment; stretching out the heaven as a hide covering; 

o oteyáčov ev úðaocı TA vnepõa AVTOD o tiÜsíg vén 

roofing [with waters his upper rooms]; placing clouds 


164 


104 7p £v TOUT + víka 19 - Psalms 


THV enípaotv avtov o TEPIMATHV eni TTEPVYOV 


for his step; theone walking upon [the] wings 


QVEHOV 4+0 — TOUDV TOUS QyyÉ£AOUG avtov TVEDLATO. 


of [the] winds; the one making his angels winds, 


KAL TOUS ÀgttOUpyoOG avtov TUpÓG QAÓya s+ o 


and his ministers [ of fire a flame]; the one 
ÓspugAwov THV ynv Ent tnv aogdAELav avt OU 
laying the foundation forthe earth in its stability (it shall not 


KMONOETAL gis tov ava TOV MLWVOS 6+ ABvoGOS WC 


lean into the eon ofthe eon); [the] deep as 


WATLOV to TEPIBPOAGLOV avtov ení TMV OPEWV 


a garment of his wrap. Upon the mountains 


OTNOOVTAL $0QtQ 7+ ANG ENITILNOEMS oou qQoe&0covtat 


[ shall stand waters]; from your reproach they shall flee; 


anró qovnc Bpovtńc cov dElAidoovolw s- avapaívouotv 


from [the] sound of your thunder they shall show timidity. They ascend 
ópn «at KaTaBaivovol neðia sıç tónov OV 


[the] mountains, and go down to [the] plains, to a place where 


cOeucàiwcac avtá ». Oplov éðov o ov 


you laid a foundation for them. [ a limit You placed] which they shall not 


TMOUPEAEVOOVTAL OVOE g&miotpéyouoi KOADWAL THV ynv 

pass, nor shall they return to cover the earth. 

w+ O ECOMOOTEAAWV NYAS EV MdpayélvV avapuéoov 
The one sending out springs in ravines; [ in the midst 


TOV opéov SlEAEDOOVTAL VdATA 11+ zOtl00Ol TAVTA TA 


of the mountains shall go through waters]; they shall water all the 


Onpia tov aypovd nzpooóéGovtat OVvayPOL gig 
wild beasts ofthe field; [ shall receive it wild donkeys] for 


Otyav OVTOV 12+ EM ALTA TA TETEWH TOV OVPAVOD 


their thirst; by them the winged creatures ofthe heaven 


KOTAOKNVMOEL EK LEDOVD TOV TETPWV OMOOVOL 


shall encamp; from between the rocks they shall give out 


QOVviv 3+ mot(Gov OPN EK TOV UT£pOOV AVTOD 


a sound; watering mountains from out of his upper rooms. 

anró KAPTOV TOV EPyOV cov xyoptaoOrnostai N YN + 
By [the] fruit of your works [ shall be filled the earth]. 

o EsCOVATEAAMV YOPTOV tos KTNVEOL Kal YyAÀÓmv 


The one causing [ to rise up grass] to the cattle, and tender shoots 


TH OovdAsia TOV avOpomov tov Ecayayeiv Óáptov gk 


to the service ofthe men, to bring bread from 
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TNG YNG is+ Kat oívog svopaivet Kapdiav avOpwmov 


the earth; and wine makes glad [the] heart of man; 


TOV LAapbval zpóoomov EV £Àaío Kat GPTOS Kapdiav 
to make [ happy [his] face] with olive oil; and bread [ [the] heart 


avOpanmov oTNpICEl 16+ YOPTAGOHSOOVTAL ta éa TOD 
of man supports]. [ shall be filled The woods of the 


mediov at Kédpot tou Aipávou Aco EPÚTEVOQG 17+ 


plain] with the cedars of Lebanon which you planted. 


Ekel otpouOía £vvooos0oouoi TOV £poOO100 nN Katowia 
There [the] sparrows will nest; [ofthe heron [the] dwelling] 


NYEITAL GAVTOV is+ OPT TADVWNAG tas £AÓQotc 


takes lead over them; [mountains [the] high] forthe stags; 


TETPA KATAMVYN toig YOWIWOYPVAAIOIC 19+ EMOINGE 

a rock of refuge forthe hyrax. He made 
OEANVHV gis KAIPOVG o NALOSG Éyvo THV VOL av t0 
[the] moon for seasons; the sun knows his setting. 


2+ €800 oKótocg Kai EYEVETO VUE EV qut! 
You made darkness, and [ happened night; [in it 


OlEAEVOOVTAL TAVTa TA Onpía Tov SpvUOD 21+ oKÜLvot 
go all the wild beasts ofthe forest]. [Lion] cubs 
WPVLOLEVOL TOV apráca KAL CyTHoal Tapa tw go 


roaring to seize by force; and seeking from God 


Bpmow avtoic 2+ avéteUev o Tog Kal 


food for themselves. [ arose The sun], and 

ouvnyÜnoav KAL EIG TAG uávóopac «tov 

they were brought together, and in their lairs 

KottaüoÜroovtai 23+ ECEAEVoOETAL GvOpomnog eni 

they shall lay down. [ shall go forth Man] unto 

TO Épyov avtov Kat EAL THV epyaoíav avto EWS 

his work, even unto his work until 

EOTEPAS ». WG ELEYAADVON TA épya oou KUPIE TAVTO 

evening. How [were magnified your works], OLORD; [all 

£V copia Eenoinoas exAnpwo8n n yn TNS KTidEMsS oov 

in wisdom you made]; [ was filled the earth] of your creation; 

25+ OVTH N BdAaooa n ueyáàn Kat EvpbyWPOG Ekéi 
this the [sea great] and broad space; [located] there 

epret ov ovk éotv aptuóc Coa UIKpG@ LETO 

[are] reptiles which there is no count; living creatures -- small with 


UEVOA@V 2+ EkEt moia ðanopevovtat SPAKaV OVTOG 


[the] great; there boats travel over; this dragon 
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ov émÀaoag sunaiCetv avtm 27+ TAVITA NPOG OE 


whom you shaped to sport [in] it. All [ from you 


TPOGOOKHOL SOVVAL TNV TPONV AVTOV EtG £ÜKOlpOV 


expect] to give them nourishment in an opportune time. 


23+ OOVTOG GOV AVTOIG GVLAAECOVOIV avoičavtós GOD 


[At] your giving to them, they shall collect; opening your 
THV yeipa TA OVUTAVTA TANGONOOVTAL YPNOTOTNTOG 29+ 
hand, all things shall be filled [by] that which is good. 


ALOOTPEWAVTOS SE oou tompóoomov tapoyOrnooviat 
But [at the] turning ofyour face they shall be disturbed; 


OVTOVEAEIC TO TVEDUG QUT(V KOL EKAELYOVOL KAL 


you shall take away in return their spirit, and they shall fail, and 


EIG TOV YOUV AVTMV EMLOTPEWOVOLV 30+ ECAMOOTEAEIC 


unto their dust they shall return. You shall send out 
TO TVEDLA GOD KAL KTIOONOOVTAL KAL AVAKAIVIEIC TO 


your spirit, and they shall be created; and you shall renew the 


TPOOMNMOV THC YNG 31+ nto N S0Ca Kuopíoo EG touc 
face ofthe earth. Let[be the glory [ofthe] LORD] into the 
arvas EVPPAVONGETAL KUPLOG ETÍ TOLG EPYOIG AVTOV 32+ 
eons! [The] LORD shall be glad over his works; 

o  &upAénov eni tnv ynv Kal TOIWV aALTHV 


the one looking upon the earth, and making it 


tpéuewwv O oztÓuevog TOV opéov KAL KAAVICOVTAL 33+ 


to tremble; the one touching the mountains and they smoke. 

dom TO kKupío EV tn Go uou yad tw VE uov 
Ishall sing tothe LORD in my life. I shall strum [to] my God 

EWS VAAPYO® s. nðvvðsíin auto n ðaoyń uov Ey ðe 
while I exist. Let [ be delicious to him my versification], and I 
cevopavôńcoua enri TH KUPIM 35+ EKAEITMOLEV 

shall be glad in the LORD. [ failed 

QAUAPTOAOCL AMO THC yng Kal Gvopot MoTE uN 


Sinners] from the earth, and lawless ones soasfor [to not 


VIAPYELV avtos EVAOYEL n yoy uov TOV KUPLOV 
exist them]. Bless [ O my soul the LORD]! 


105 7p 


i+ ECouoAoysio8e TH Kkvopiœ ka gmtKaAg(to0g 
Make acknowledgment tothe LORD, and call upon 


TO óvoua avtov anayyeiAate ev toig £Ovgol 


his name! Report among the nations 
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TO EPYA AVTOD 2+ GOUTE AVTM KAL WAAATE AVTO 


of his works! Sing to him, and strum to him! 
òmyńcacðe nzávta ta avuáocwa avtov 3+ emoivetoOg EV 
Describe all his wonders! Applaud in 
TO ovóuati TO ayío avtov EVvOpAaVvOnT® Kapdia 
[ name his holy]! Let [ be glad [the] heart 
CHTOVDVT@V TOV KUPLOV 4+ CHTNOATE TOV KUPLOV KOL 
seeking the LORD]! Seek the LORD, and 
KPATALØONTE GHTHoate TO TPOGHMOV AVTOD ÖANAVTÓG 
be fortified! Seek his face always! 
s. uvoOnte — tov Oaopaoíov avtov ov ENOINOE 

You should remember his wonders of which he did; 


F , F F £ T 
TA TÉPATA QAVTOÚ KAL TA KPILLATA TOV OTÓUATOG QVTOÚ 


his miracles, and the judgments of his mouth; 
onépua APBpadu SovAotavtod vioi lakóß 
seed of Abraham his servants; sons of Jacob 
EKAEKTOL AVTOV 7+ AVTOG KUPLOG o sóc nuðv EV 
his chosen. He is [the] LORD our God; [ [are] in 
TON TN yn TAKPILATA AVTOV s. guvroOn eig TOV 
all the earth his judgments]. He remembered [into the 
al@va óOwfrnkngoaotoD Aóyou ov EVETEIAGTO EG 
eon his covenant]; [the] word which he gave charge for 
XUag yevedc »- ov d1s0eto vo APpadu Kat 
a thousand of generations; which he ordained [with] Abraham, and 
TOV ÓPKOV AVTOD TO loaGK + KAL ÉOTNOEV AVTOV TH 
his oath [to] Isaac. And he established it [to] 
Iakop eig mpdotayua Kat to IopanA £ig Ówfnknv 
Jacob for an order, and [to] Israel for [ covenant 
QUMVLOV 11+ ÀÉyov oot ðc tny ynv Xavadv 
an eternal], saying, To you I give the land of Canaan, 
oyoivioua KÀnpovouiac VUØV 12+ EV 
a piece of measured out land for your inheritance. In 
TO eivat avtos apl8uw PBpaysic oMyootoúc Ko 
their being [ in number few], very few, and 
Ttapoíkovcs EV avt s. kat dINABoV së éOvoug sec 
sojourners in it; that they went from nation to 
$£Üvog ka ek PBaotrsiacg sic ÀAaóv étepov 
nation, and from a kingdom to [ people another]. 
4+ OVK apńkev ávOpomov aðıkńcat avtos KAL 

He did not let a man wrong them; and 
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nrAéyEev vnép avtov Paoclrsic i. UN ánteoðe 


he reproved [ for them kings], saying, Donot touch 

TOV YPLOTHOV OL KAL £V TOIL TPOMNTAIG uov un 

my anointed ones! and among my prophets do not 

TOVNPEVEOVE 16+ Kai EKGAEOE Myuóv eni tnv ynv mav 

do wickedly! And he called famine upon the land; [ all 

OTNPLYLA GAPTOD ouvétptygv 17+ ONEOTEEV éunpooĝðev 

reliance on bread he broke]. He sent in front of 

avtóv G&vOponzov Etc óo0Àov enpáðn Ioono ıs- 

them a man; [for  aservant was sold Joseph]. 

ETAMELVMOAV EV méÓQig tougzÓ00G ALVTOVD oíónpov 

They humbled [with shackles his feet]; [ iron 

ówjA0zv m yoy AVTOD 19+ uÉypi TOV gAOgív 

went through his soul]; until [ came 

TOV AOYOV AVTOD tO AÓyiov TOV KUPIOD £T0poOOosv 

his word]; the oracle of the LORD purified 

QUTOV 2+ anéotslte paoiAe0g Kai SADOEV ALTOV 

him. [ sent [The] king] and untied him, 

Gpyov Aaov KAL QQT]KEV QUTÓV 21+ KATEOTNOEV 

[even] a ruler of [the] people, and let him go. He placed 

QUTOV KÜpiov TOV OÍKOU QU01O0 KOL APYOVTA T7orc 

him as master of his house, and ruler of all 

TNG Ktrjo£OG (0100 22+ TOV TALEDOAL 

his possessions; to instruct 

tOUG APYOVTAS AVTOV (OG EAVTOV KAL 

his rulers as he himself, and 

touc TPEGBUTEPOVG avtov GOMIGAL 23+ Kot 

[ his elders to make] wise. And 

elonrvev IopanaA sic Aíyoztov kat Iakop zoapcoknosv 

Israel entered into Egypt, and Jacob sojourned 

£V yn Xau w+ ka NOSNHOE TOVAGOV avtov oqgóópa 

in [the] land of Ham. And [ grew his people] exceedingly; 

KAL EKPATAIMOEV AVTOV VEN touc EXOPOÚG AVTOD 25- 

and he fortified it above his enemies. 

UETEOTPEWE TNV apóíav avtov TOV Ltorjoat 

He converted his heart to detest 

TOV AGOV AVTOD TOV SOALOVOPAL EV toic ovo ALTOU 

his people; to use deceit with his servants. 

»+ ecaméoters Movonv tov d0vA0v avtov Aapov ov 
He sent out Moses his servant; Aaron whom 


169 


105 np £v TOUT + víka 19 - Psalms 


ECEAECATO EQUVTM 27+ EVETO EV  autoíg tovc Aóyoug 


he chose for himself. He put among them the matters 


TOV ONLELMV AVTOD KAL TMV TEPUTM@V AVTOD EV YH 


of his signs, and of his miracles in [the] land 


XAU 23+ ECUMEOTELAE OKÓTOG KAL EOKOTAOE KOL 

of Ham. He sent out darkness, and it darkened; and 
TAPETNTÍKPAVAV touc ÀÓYOVG QUTOD 2+ METÉOTPEYE 

they rebelled against his words. He converted 

TA ÚÕATA AVTMV EIG ALLA KOL OMEKTELVE 

their waters into blood, and killed 

touc vObac AVTM@V 3+ EENPWEV N yn avtóv Batpiyoug 
their fishes. [ crept forth [in] their land Frogs]; 

EV toig TALELOIG TOV BaocU.éov ALTMV s. síne K 
in the closets of their kings. He spoke, and 
NAVE KDVOLOIO KOL OKVITEG EV mÓOl 

there came [the] dog-fly and midges in all 


totg opíotg AVTM®V 32+ £Ügzto Tac Dpoyác avtov. yáňačav 


their borders. He made their rains [into] hail, 
TUP KOATAMAEYOV EV TH YN AVTOV 33+ KAL ENÁTAĞE 
[and] fire burning up in their land. And he struck 

TAG AUMEAOVG AVTMV KAL TAG OVKÁG AVTMV KOL 


their grapevines, and their fig-trees; and 


cvvétpiye nav údov opíov AVTOV s. EIME KM 
he broke every tree of their border. He spoke, and 
nA0szv axkpic xot Bpooyoc ov ovk nV api0nóg s 
there came forth [the] locust and grasshopper, of which there wasno number. 


Kal KOTEPAYE TAAVTA TOV YOPTOV EV TH yn AVTOV Kat 
And they devoured all the grass in their land, and 


KOTEQAYE TOV KOPTOV TNG YNG AVTOV 36+ KAL ENÁTAĞE 


devoured the fruit of their land. And he struck 


TAV TpOTtÓtOKOV EV TN YN AVTOV ANAPYÚV TAVTÓG 


every first-born in their land, first-fruit ofall 


TÓVOV QUTOV 37+ KAL ECNYAYEV avtos ev apyupio Kot 


their toil. And he led them out with silver and 


YPLVOIM KOL ovk NV EV TAIG QuAaíc BVTMV 


gold; and there was not [one] among their tribes 


o AOVEVOV 33+ £uppávOr Atyuztog EV TH £6000 avtov 


being weak. Egypt was glad in their exodus; 


OTL emémeoev o qópog autóv EN AVTOVG 39+ 
for [ fell the fear of them] upon them. 


170 


106 p £v TOUT + víka 19 - Psalms 


OlETÉTQ OE VEMEANV gs OKEMNV aotoíg Koi mop 


He opened and spread out a cloud for their protection, and fire 

TOV MOTIONL AVTOIG TNV VÚKTA 4. toov xat NAVE 
to give light to them at night. They asked for, and [ came 
OPTVYOLUNTPA Kat APTOV OVPAVOD EVEMANCEV QUTOUG 
[the] mother-quail], and [the] bread of heaven filled them. 


4 OUEPPNCE TETPAV Kai EPPDNOAV úðata 

He tore open [the] rock, and [ flowed [the] waters]; 
EemopEevOnoav ev avoópoig motapoí 5». OTL euvýoðN 
[ went to waterless [places] rivers]. For he remembered 


tou AOYOD TOV ayiov AVTOD Tov poc APpadu 
[ word his holy] [spoken] to Abraham 


TOV OOVAOV AVTOV 43+ KUL EENyaYE TOV AGOV AVTOD EV 
his servant. And he led out his people in 


QAYAAMAGEL KAL tOUG EKAEKTOVS QUtOD EV EDOPOODVN 44+ 


exultation, and his chosen ones in gladness. 


Kai sd@KEV autoíg ypas £Üvov Kai TOVOUG 


And he gave to them [the] places — of nations, and [produce of the] toils 

Àaov — KATEKANPOVOLNOAV 45+ ÓmoG AV MvAGEWOL 

of [the] peoples that they inherited; so that they should guard 

TA OUKALMLATA AVTOD KAL TOV VÓLOV QUTOD EKCHTHOWOIV 


his ordinances, and [ his law seek after]. 


106 P? 


i+ £gouoAoyeío0s TH KUPIW OTL yprotóg OTL gı TOV 
Make acknowledgment to the LORD, for [he is] gracious; for into the 


ULOVA TO EAEOS AVTOD 2+ tig AGANOEL Tac SvVvaOTEIAC 
eon [is] his mercy. Who shall speak the mighty deeds 


TOV KUpíou aKouotüg TOMOEL TAOAC 
ofthe LORD? Audibly, who shall offer all 


TAG QtvÉO£lg AVTOV 3+ AKÁpIOL OL — QUAÓOOOVTEG 


his praises? Blessed [are] the ones keeping 


Kpíoiw Ka zOtoDvteG SIKQLOODVHV EV mavti KUPO 


equity, and doing righteousness in every season. 


4+ uvrjoOqti NU®V Kúpte EV TH EvdOKIA tov AQOD GOD 


Remember us, OLORD, with the benevolence of your people! 


£níokeyat npg EV TM OMTHPIW GOV s+ TOV t0£(V EV 


Visit with your deliverance! To behold in 


tn ypnotómti TOV EKAEKTOV GOD TOV £uppavOrlvat 


the [thing] gracious of your chosen ones; to be glad 
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EV TH ELEPOGVVH TOV éðvovc oov tov EXaIvEicBaL 


in the gladness of your nation; to applaud 


WET TNC KANPOVOLLIAG GOV 6+ NUGPTOLWEV ETE 
with your inheritance. We sinned with 
TOV NATEPOV NUOV NVOLMOALWEV móturnooLsv 7+ 
our fathers; we acted lawlessly; we did wrong. 


OL MATEPESG nuov £v ALYOATM ov ovvýKav 
Our fathers in Egypt did not perceive 


Ta Oavuácá Gov ouk euvýoðnoav tov TANVOUG 


your wonders, they remembered not the magnitude 


TOD EAEOVG GOD Ka zapeníkpavav avapaívovteg ev TH 


of your mercy; and they rebelled [while] ascending unto the 


epv0pa Oaáoon s+ Kat EOWOEV ALTOVG ÉVEKEV 


red sea. And he delivered them because of 


TOV OVOLLATOS AVTOD TOD YV@PIOAL THV OVVAOCTEIAV ALTOV 


his name, to make known his might. 


o. KAL Enetiunoe TH epuOpá Bardoon Kat sEnpavOn 
And he reproached the red sea, and it was dried up. 


Kai @ðńynoev auto0cG Ev apóooo og EV eprnho o+ 
And he guided them in [the] deep as in [the] wilderness. 

Kal EGWOEV QAVTOÚG EK YELPOG LLOOVVTOG KOAL 

And he delivered them out of [the] hand of the one detesting; and 
EAVTPWOUTO avtos EK YELNdG £YO0pov 11+ EKGADWEV 
he ransomed them out of [the] hand of enemies. [ covered 

vdap touc BAiPovtac avtoúc sig EF AVTMV ovy 

Water] the ones afflicting them; [one of them not] 


vn£As(pOrn 2+ xat EXIOTEVOAUV TH Aóyo AVTOV KaL 
[was] left behind. And they trusted [in] his word; and 


foav TNV atvEotv AVTOD 13+ ETAYLVAV ETEAGVOVTO 
they were his praise. They hastened; they forgot 


TOV EPYOV avtov ovy  Junépewav tnv Bovàńv avtov 


his works; they did not wait for his counsel. 


4+ Kat eneĝóunoav emOvuiav ev TH epńuo Ko 


And they desired with desire in the wilderness, and 


emeipacav tov Osóv ev avóópo ıs+ KAL EdWKEV 


they tested God in a waterless [place]. And he gave 


QUTOIG TO aitua ALTMV ECUMEOTEAE TANOLOVIV tic 


them their request; he sent fullness unto 


TAG WOYAS QUTOV 16+ KUL Tapa@pyloav M@vonv ev TH 


their souls. And they provoked Moses to anger in the 
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zapegupoAn xoi Aapóv tov Gyiv Kupíon 17+ nvotyOn 
camp, and Aaron the holy one of [the] LORD. [ opened 
n yn Kat katéme  Aa0ív kat exdAvwev eni tnv 


The earth] and swallowed down Dathan, and covered over upon the 


ovvayoynv Apewpov is+ Kal £&GgKaD0r] mvp ev 
congregation of Abiram. And [ was kindled fire] in 

TY ovvayoyr AvT@V AOE KaTEMAESEV ALAPTMAOUG 19+ 
their congregation; a flame burnt up [the] sinners. 


«ai emotnoav nuóoyov gv Xa@pnp xoi nzpooskóvnoav 
And they made a calf in Horeb, and they did obeisance to 


TO YAVATMO 2+ KQi NAAGEAVTO tnv ðóčav AVTWV EV 
the carving. And they changed their glory into 


OLOLMLATL LOGYOD £o0íovtoc YOPTOV 21+ Kat 


a representation of a calf eating grass. And 


eneàáðovto tou Osov tou GMCOVTOS AVTOVSG TOD 
they forgot the God, the one delivering them, the 


Tooavtoc ueyáña £v AiyóntOo ». Oavudoia £v yn 
one doing great [things] in Egypt; wonders in [the] land 
Xau oopepáà eni OarAdoons spvOpdc 23+ Kal eine 

of Ham; fearful [things] at [ sea [the] red]. And he spoke 

tou ECoAoBpevdoat avtov stun Mavore 


to utterly destroy them, unless Moses 


O EKAEKTOG avtov EOTH ev TH Opabost EVOTLOV 


his chosen one stood among the devastation before 


QVTOV TOV Qzootpéyai TOV OopóÓv aVTOD TOD LIN 


him, to turn his rage to not 


ECOAONPEVOaL AVTOVSG u+ KAL ECODDEVMOAV YTV 
utterly destroy them. And they treated [ with contempt land 


exiOvUNnTHV ouk  ENIOTEVDAUV TH AÓYyO AVTOV 25+ KAL 
[the] desirable]; they did not trust [in] his word. And 
EYOYYVOAV EV TOI OKNVMUGAOW AVTOV OVK 

they grumbled in their tents; they did not 
ELONKOVOGV THS PWVNS KopíoU 2+ KAL ENNPE 

listen to the voice of [the] LORD. And he lifted up 

tnv yeipa avtov £x avtov TOD KaTAaPaAEiv avtoúc 


his hand against them, to throw them down 


EV TN EPNU® 27+ Kat TOV KaTaPaAEsiv to ONEPLA avtÓv 


into the wilderness; and to throw down their seed 


EV TOIG SOVEOL Kai SLAOKOPTIOAL AVTOVG EV TAG 


into the nations, and to disperse them in the 
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YOPALG 28+ Kai etgAéo0noav to BeeAggyop xot 


places. And they were initiated to Baal-peor, and 

épayov voias v&KpOV ». KAL mzOpoGuvav QutÓv EV 

they ate a sacrifice of [the] dead. And they provoked him in 

tois EMITNOEVLLAOLV ALTOV Kai EXANODVONn ev  autoíg m 

their practices; and [ was multiplied among them the 

TTOO01G 30+ KAL Éotr] vesés Kat g£QUÓ00tO KAL 

blow]. And Phinehas stood and made atonement, and 

EKOTOGEV n ÜOpaboig 31+ Kai £AoyíoOn AVTO tig 

[ was abated the devastation]. And it was imputed to him for 

OLKQLOOVVNV gics yeveáv KOL yeveáv EWS tou OVOG 

righteousness, for generation and generation, unto the eon. 

32+ KÁ TAPWPYIOAV AVTOV Ei VOATOS AVTIAOYiAS Kot 
And they provoked him to anger at Water of Dispute; and 

ekakóðn . Movorng dt = avtov<s s. OTL 

evil was inflicted upon Moses because of them; for 

TAPETÍKPAVAV TO ztV£ÜLO AVTOD KAL SIEOTEIAEV EV 

they greatly embittered his spirit, and he drew apart with 

toig YEIAEOLV AVTOD 34+ OVK ECMAOBDPEVCAV Ta éðvN 

his lips. They did not utterly destroy the nations 

Qa EME KVPLOG QAVTOÍG 35+ KAL &gpíyrnoav £v TOG 

which [the] LORD told to them. And they mixed among the 

éOveo. Kat éuaðov TA EPYA AVTOV 36+ KAL £ÓODÀcUOQV 

nations, and learned their works. And they served 

toig YAVATOICS AVTMV Kai eyevýðn autoíg sc 

their carvings, and it became to them for 

OKAVOOAOV 37+ KOAL £ÜvcOv TOVG DIOVG QUTOV KAL 

a cause of offence. And they sacrificed their sons and 

tac Ovyatépac AVTMV toig SALLLOVIOIG ss. KAL EcéyEav 

their daughters to the demons; and they poured out 

aia aðdov aíua viðv avtóv Kat Ooyatépov œv 

[ blood innocent]-- [the] blood of their sons and daughters whom 

&£Üvucav toig yÀunztoíg Xavaóv xai epovoktoviün m 

they sacrificed to the carvings of Canaan. And [ was polluted with murder the 

YN EV totg aíuaol 3+ Kai gpuívOn Ev 

land] by [their] ^ blood, and it was defiled by 

TOUS Épyoig AVTOV KAL ENOPVEVOAV EV 

their works. And they committed harlotry by 

TOI ETITNOEVLAOLV AVTOAV 2+ KAL Opy(oOUn Ov. 

their practices. And [ was provoked to anger in rage 
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KUplOG Ext tov Àaóv avtov Ka EPdEADEATO 
[the] LORD] against his people; and he abhorred 


TNV KANPOVOLIGV AVTOD 41+ KAL TAPESM@KEV QUTOUG EG 


his inheritance. And he delivered them into 
yeipac syOpOv xai EKUPIEVOAV ALTMV OL LLOODVTEG 


[the] hands of enemies, and [ dominated them the ones detesting 


QVTOVG 2+ KAL £ÜAwyav avtoúc o1EYOPOt AVTMV Kai 


them]. And [ afflicted them their enemies], and 


ETAMEWMONOAV LTO TAG YEÍPAG AVTOV 43+ TÀgOVÓKIG 


they were humbled under their hands. Many times 


eppúcato ALTOVG avtoí ðe TAPETiKPAVaV qutÓv EV 
he rescued them, but they greatly embittered him by 


TH BovAn avtav Kati etansivóðnoav ev 

their counsel, and they were humbled in 

TAIG OVOLIOIG AVTOV 44+ KAL Eide KÜpioG EV 

their lawless deeds. And [the] LORD beheld in 

to OA(peoOat avtos ev TH AVTOV ELOAKOVOAL 


their being afflicted while at the same [time] listening to 


TNG OENGEWS AVTMOV 45+ Kai guvroOn tnc ó101T]Knc avtov 


their supplication. And he remembered his covenant, 


Kai pueteugAnOn KATÁ TO TANVOS TOV EAEODS AVTOD 46+ 


and repented according to the magnitude of his mercy. 


KaL EdMKEV AVTOVG EG OLKTIPLOUG EVAVTIOV TAVTOV 


And he gave them over for compassions before all 

TOV OLYLOAMTEVOAVTIMOV QUTOÜG 47+ GWGOV NuÁG KÜpie 
the ones having captured them. Deliver us, O LORD 
o Oeóc NU®V KOL gmiouváyaye Tóc EK tov sOvav 


our God, and assemble us from out of the nations! 


tou ECOLOAOYNHOAGVAL TH ovóuat(í oou TH ayío 


to acknowledge [ name your holy]; 


tou EYKAVYAOVAL EV TH AIVEGEL GOV 48+ EVADYNTOG 


to boast in your praise. Blessed [be] 
Kbpiog 0 VEdc IopanA and tou avos Kat EMS TOD 
[the] LORD God of Israel, from the eon and unto the 


QUMVOG Kai epei MAG o Aag yévotto yévotto 
eon. And [shallsay all the people] May it be. May it be. 
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107 p» 


1+ £gouoAoyeío0s TH KUPIM OTL yprotóg OTL ıç TOV 
Make acknowledgment to the LORD for [he is] gracious, for [ [is] into the 


QUWVO TO EAEOG AVTOV 2+ EIMGTMOAV Ol  AEALTPMLLEVOL 


eon his mercy]! Let [ speak the ones having been ransomed 
vO KLPIOD OVG EAVTPWOUTO EK yelpoc £y0po0 3+ 
by [the] LORD]! whom he ransomed from out of [the] hand of [the] enemy. 
KAL EK TOV YOPMV OCVVÁYAYEV AVTOVG ATO 


And from out of the places he gathered them; from 


aüvatoÀAov xat SVOLOAV Kat Poppa xoi BaAdooNs 4+ 
[the] east, and west, and north, and [the] sea. 
enàavýðnoav ev TH epüuo ev avvdpa@ oóóv TOAEMC 


They wandered in the wilderness in a waterless way; [ a city 


KOTOUKNTNPIOV ovy  EVPOV 5+ TELVMVTESG KAL 
for a home they did not find]. Hungering and 


OLYWVTES N yoy AVTOV EV Qutoíg sCE&AIME 6+ KOL 
thirsting, their soul [in them failed]. And 


ekékpačav mzpog Kópiov ev TO OAiBEoBal aVTODS Kai 
they cried out to [he] LORD in their being afflicted, and 


EK TOV QVQyKOV QUtOV EPPVOATO QUTOUG 7+ KAL 


from their distresses he rescued them. And 


WONYNOEV AVTOVG gig oðóv EvOEiav tov nopevôńva 
he guided them in [ way [the] straight], to go 


etg nóv KOTOLKNTNPIOD s+ £jopnoAoynoóo000a0v TH 


into a city of habitation. Let them make acknowledgment to the 


Kopío ta EAEN avtov ka TA Oavuáoca ALTOD TOG 


LORD of his mercies, and of his wonders to the 


vioíg TOV AVOPHATMV ». OTL EYOPTAGE yoyńv Kevńv 


sons of men! For he fills [ soul [the] empty]; 


Kai wvoynv zewooaQv evénAnoev aya00v — 10+ 
and [the] soul hungering he filled up with good [things]; 
xa0nuévoug EV OKOTEL Kat OKIG — Oavátou 


[even the] ones sitting down in darkness and [the] shadow of death, 


METEONUEVOVG EV mtOygía KAL OLONP 11+ OTL 


being shackled in poorness and in iron; for 


TUpETikpavav ta Adyla Tov Oeo Kat tqv BovATV 


they rebelled against the oracles of God; and the counsel 


TOD vyíotou zapoGuvav 12+ KAL £tametvo0r EV 
ofthe highest they provoked. And [ was humbled with 
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Kóros n Kapóía avtóv ToO0Évnoav Kat ovK NV 


troubles their heart]; they weakened and there was no 

o BonOcv 3+ xat EKéKPAcAV TPOG KUPLOV EV 

one helping. And they cried out to [he] LORD in 

TO OA(peoO0at avtOvS kai EK TOV AVAYKOV AVTOV 
their being afflicted; and from out of their distresses 

EOWOEV AVTOVG 14+ KAL ECNYAYEV AVTOVG EK 

he delivered them. And he led them from out of 
OKOTOUG KAL OKIÁG Oavátou KAL touc SEGLLOVG AVTAV 
darkness and [the] shadow of death; and [ their bonds 

Otéppr&ev is. eGouoAoynoóo000aQv THO Kopio 

he tore up]. Let them make acknowledgment tothe LORD 

TO EAEN AVTOD xat ta VAVUGOLA AVTOD toig vioíg 

of his mercies, and his wonders to the sons 

TOV avOpomnOv 16+ OTL ouvétptyge TVAAS YAAKEC KO 
of men! For he broke [the] gates of brass; and 
WOYAOVG oi0npobg ouvéOAaosv 17+ AVTEAGBETO otv 
[the] bars of iron he fractured in pieces. He took hold of them 

EČ 0000 avouíac avtóv Ot yap 

from outof [the] way oftheir lawlessnesses; for on account of 

tac AVOLIAC avtóv etaneivóðnoav is+ nav ppona 

their lawlessnesses they were humbled. [every food 
eBoEeADEaTO n yoy avtov kat NHyyloav EWS tov 
abhorred Their soul], and they approached unto the 
TVAOV TOV VAVATOV 19+ K EKEKPACAV TPOG KÜptov EV 
gates of death. And they cried out to [the] LORD in 
TO OA(peoO0at avtTOVS kai EK TOV AVAYKOV QUTOV 
their being afflicted; and [from out of their distresses 

EOWOEV AVTOVG »- AMEOTELAE TOV ÀÓyOV QUTOD KAL 

he delivered them]. He sent his word and 
1ÓCATO QUTOÜG KAL EPPVOATO QUTOÜG EK 

healed them; and he rescued them from out of 

TOV OLAMBVOPOV AVTMV 21+ ECOMOADYHOAGIM@DAV TH 

their corruptions. Let them make acknowledgment to the 
Kopío TA cén avtov ka TA Oavuáoca ALTOD TOG 
LORD of his mercies, and his wonders to the 
vioís tov avOpozov ». ku BVOAT@OAV auto Ovoíav 
sons of men! And let them sacrifice to him a sacrifice 
QUVEGEMS kat ečayyeátocav TA épya ALTOV EV 

of praise! And let them declare his works in 
AYAÀAMÓOEL 23+ Ol xatapatvovteg eu; BGAacoaV ev 
exultation! The [men] going down into [the] sea in 
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TÀoíoig MOLOVVTES EPyaoiav ev 00aQoi TOAAOIC 2+ 


boats, doing work in [ waters many]; 


avtoí sidov ta EPya xopíou Ka Ta DavUdoIA aAVTOD 
these [men] beheld the works of [the] LORD, and his wonders 


ev TO PvO® 5. site Ko EOTH nveua Katatyióog 
in the deep. He spoke, and [ is established wind [the] gale], 


Kai vyodn TA KÚUATA AVTNS 2+ avapatvouoctv EWC 


and [ are raised up high its waves]. They ascend unto 


TOV oupavov kat KaTaBatvovolV EWS tov apóooov 


the heavens, and they go down unto the abysses; 
N vuynaotov EV KAKOIC ETNKETO 27+ erapóyO0noav 
their soul [in evils melts away]. They were disturbed; 
codAevOnoav oc o  ng00o0v Kal Td00 


they were shaken as the one being intoxicated, and all 


n COPIA avtov KATEMOON 23+ KAL EKEKPAEAV TPOC 


their wisdom was swallowed down. And they cry out to 


Kbpiov £v TO OAiBEoOal aVTOVG Kal EK 
[he] LORD in their being afflicted; and [ from out of 


TOV AVAYKOV AVTOV ECNYAYEV QUTOÜDG ». KAL EMETACE 


their distresses he leads them]. And he gave orders 


m Katayiðı Kai éoTH sis aópav kat Eotynoav 


tothe gale, and it stood as a breeze, and [ were quiet 

TA KÚUATA AVTNS 30+ KAL evopávðnoav OTL nooyaoav 
its waves]. And they were glad for they were stilled; 
Kai WONYNOEV avtoúc eni Muéva VYEANLATOS AVTAV 


and he guided them unto [the] harbor of their want. 


31+ ECOLOAOVYNOAGV@CAV TH Kupío TA EAEN avto Kot 


Let them make acknowledgment to the LORD of his mercies, and 


TO DAVUACLA AVTOD TOig VIOIG TOV avOponov 32+ 


his wonders to the sons of men! 


VYWOUTMOQAV ALVTOV EV EKKANOIA Aao Kal EV 


Let them exalt him in [the] assembly of people, and [ in 
xa0éópa mzpsoputépov AIVECOETMOAV AVTOV 33+ EBETO 

[the] chair of [the] elders let them praise him]! He put 
TOTALOVG EtG épnuov Kai dIECOdOVG VOATHV &ElQ 

rivers into awilderness, and outlets of waters into 

dlyav 34+ NV KAPTOMOPOV Els GAUnV and Kokíag 
a thirsty [ground]; a ground bearing fruit into brine, from [the] evils 


tOV  KOTOLKODVT@V £V Qut] s. £ÉÜgto épnuov sig 


ofthe ones dwelling in it. He made a wilderness into 
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Miuvac vdatoV Kai ynv ávvðpov sıç d1ECdd0UG 


lakes of waters; and [ ground a waterless] into outlets 


VOETOV 36+ KAL KATMKIOEV EKEL TELVOVTAC KOL 


of waters. And he settled there ones hungering, and 


OVVEOTHGOAVTO TMOAEIG KATOIKECÍAG 37+ KAL EOTELPAV 
they stood together cities of habitation. And they sow 
QYPOVG Kai epútevoav AUTEAWVAS kat gmoínoav 
fields, and plant vineyards, and they make 
KQPTOV YEVVYLATOG 33+ KAL £UÀÓynosev QAVTOÚG KAL 
fruit of produce. And he blessed them, and 
emAn0bDvOncav opóðpa kai TA KTÁVN QAVTŐØV OVK 


they were multiplied exceedingly, and [ their cattle he does not 


EOLIKPDVE s Kat MALYM@ONOAV kat EKaKw@ONOAV anró 
diminish]. And they were made few and were maltreated by 
OAiWEMS Kkakøv Kat oóbvng w+ ECEYDON sCOvdEVMOIC 
[the] affliction of evils and grief. [ was poured out Convent 


EN GPYOVTAS AVT@V KOL EXAGVNOEV AVTODG EV 


upon their rulers, and he wandered them in 


apáco Kat ovy OOM 4. Kat gpon0nos mévnu 


an untrodden [place] and no street. But he helps [the] needy 


EK MtMysiac Ka é0gvo og npópata motpiág 42+ 


from out of  poorness; and he made [ as flocks families]. 
Óyovtat evOEic Kal euppavÜOrjcovtai Kati 7000 

[ shall see [The] upright] and be glad; and all 
aüvopuía EMMPACEL to otópua atr] 23+ TIG ooQóc Kat 
lawlessness shall obstruct its mouth. Who [is] wise and 


QVAGEEL tavta Ka OVVNOEL Ta EAEN tou Kupíou 
will guard these [things], and perceive the mercies ofthe LORD? 


108 np 


i+ €TOLLN T] kapdia uov o OEdc etoiun n Kapdia uov 
[ [is] prepared My heart], O God, [ [is] prepared my heart]. 


GCOOWAL Kat yao ev TH OOEN uov 2+ ečeyépðnT " 


I shall sing and strum in my glory. Awake, 

dog uou s&&gyépOnti waATüpiov Kat Kápa 

my glory! Awake, psaltery and harp! 
eceyep8noouat ópðpov 3+ £GopoAoynoopaí oot £v 

I will be awakened at dawn. I will make acknowledgment toyou among 


Aaoíg KÜpie WOAM oot ev ÉOvgotv 4+ OTL uéya 


peoples, O LORD; Ishallstrum toyou among nations. For great 
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ENGVM® TOV OVPAVAV TO EAEOGC OOD KAL EMS TOV 


above the heavens [is] ^ your mercy; and unto the 
VE~EAMV n angu oov s+ vyoÜ0nti Eni TOVG 

clouds [is] your truth. Be raised up high above the 
ovpavov<s o sós ka Ext nácav tnv ynv m 

heavens, O God, and above all the earth [with] 
óta GOV 6+ OTM av poo0001lv ot ayanntoi oou 

your glory! so that [should be rescued your beloved]. 

OMOOV TH OEE OOD KAL EXAKOVOOV LOD 7+ 0 0gÓc 
Deliver [with] your right [hand], and heed me! God 
EXGANGEV EV TO ayío avtov vyoOrnoonot Kot 

spoke in his holy place. I shall be raised up high, and 
OLALEPIO Likya Kal THV KOlÀlÓÓQ TOV OKNVaV 

I shall divide Shechem into parts; and the valley of the tents 
OLALETPNOM s. Eudc gott TaAadd Kar góc EOTL 

I will measure out. Mine is Gilead; and mine is 
Mavaoonc ka Eọpaïu avi(wig TNG KEQAAÑG UOV o. 
Manasseh; and Ephraim [is the] assistance — of my head; 

Ioóóag Baou.bguou Moóp AéDng tnc eàniðoc LOD 
Judah [is] my king; Moab [the] kettle of my hope; 

eni tnv Idovuaiav exiporAm to vnóðnuá uov suot 
upon Edom I will put my sandal; [ to me 
AAKOMVAOL VAETAYNOAV 10+ tig amGEEipE Etg MOAI 
[the] Philistines are submitted]. Who shall take me away into a city 
TMEPIOYNS N tig oómynosi pe Fils tno Iðovuaiac ıı- 
of a citadel? or who shall guide Edom? 

ovyi ov o sóc o e nuác KAL OVK 
[Is it] not you, O God, the one thrusting us away? And will you not 
gečeàeúon o sós ev tats ðvváueotw NUOV 12+ ðos nuív 
go forth, O God, with our forces? Give to us 
BońOswav sk OAivew@s xoi ataia ocotnpío 

help from outof affliction, for [ [s] vain deliverance 
avOpamov s. £v TO 080 nzoujoouev ðúvauv Kati 

of man]! In God we shall execute power, and 
QVTOG ECOVDdEVMOEL TOUS £y0pobc nv 

he shall treat [ with contempt our enemies]. 
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109 up 


1+ O 0góg THV aívgotv LOD un TOAPAOLWANONS 2+ 
O God of my praise, you should not remain silent; 


OTL OTOLA opnaptoAo0 Kal otóua OoÀAíOU ET 


for [the] mouth of [the] sinner, and [the] mouth of [the] deceitful one [ against 
eué rvoiy8n eAdAnoav Kat sLOvD yAMoon odia 
me opened]; they spoke against me [ tongue [with] a deceitful]; 


3+ Kal AOGYVOIS uícoug EKDKAMOGV LE ka EmoAEUNnodv 


and [with] words of hatred they encircled me; and they waged war against 


us ð@peáv 4+ avti tou ayanráv ue £voupaAAÓóv pe 
me without charge. Instead ofthe loving me, they slandered me; 

£yo ðe TPOOHLYOUNV s+ ka éðevtO KAT” guo KAKG 
but I prayed. And they placed against me bad [things] 
avti aya0cov xoi píoog avií TNG AYANMHOEMS UOV 6- 

for good [things]; and hatred for my affection. 

KatáotNoov £m avtóv ALAPTMAOV Kat dtaBoAOG 


Place [ against him [the] sinner], and [let the] devil 


OTTO EK SECLOV AVTOV 7+ EV tO KkpívgoOot AVTOV 
stand at his right [hand]! In his being judged, 


ECEAOOL KATAÕEÕIKACUÉVOG KAL N TPOGEDYT AVTOD 


may he go forth having been condemned; and [ his prayer 


yevéo0o ss auaptiav s+ yevrOrtooav o nuépa avtov 


let] become as sin! Let [ become his days] 

oAtyai Kai THV enmiokonrńv avtov AGBo. étepog 5+ 

few, and [ his overseeing may take another]! 
yevnÜrtocav OLVLOLAVTOD oppavoi Kat n yov avtov 


Let [ become his sons] orphans, and his wife 


YNPA 10+ COAEVOLEVOL LETAVAOTHTWOAV OL DLO AVTOV 


a widow! In being shaken up, let [ change residence his sons], 


Kat Emaitnodtwoav £kpAnOrntooav EK 


and let them beg! Let them be cast out from 

TOV OLKOTESOV QUTOV 11+ EFEPEVVNOGTM ÖAVELOTÁG 
their areas! Let [ search out [the] money-lender] 
TOVTA OOH VAGPYEL ALTO KAL SLAapTADATMOAV 
all as muchas exists to him, and let [ plunder 

QAAOTPIOL tOUG zÓVOUG AVTOD 12+ UN UT. GLO 
strangers] his toils! Letthere not exist 


autó AVTIUANATOP UNndé yevnOnto owtípuov 


to him a shielder, nor let there be one pitying 


L4 
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TOIS OPOAVOIC AVTOD 13+ YEVNONT@ TA TEKVA AVTOD Eg 
his orphans! Let [ be his children] [given] for 


£GoAÓ0psuciv ev yeved pia scarerpOsin 
devastation! In [ generation one] let [ be wiped away 


to OVOLLG OVTOV u+ avapvnoOsg(] m avopía 


his name]! May [be called to mind the lawlessness 

TOV TATÉP©V AVTOD EVAVTL Kupíou Kat n auaptia 
of his fathers] before [the] LORD; and [the sin 

TNS untpóc avtov UN e&$oAewpOsin is. yevnOntTwcav 
of his mother not may] be wiped away. Let them be 


EVAaVTIOV Kopiov dtamavTdc Kai EscoAOCOpEvOEiNn Ek 
before [the] LORD always! and may [ be utterly destroyed from 


yng To uvnuóocvvov GVTOV s+ avô” cov ovk euvnoOn 


[the] land their memorial]. Because he didnot remember 


TMOINGAL SAEOG Kat Kateðiočev ávOpomov névnta xoi 


to perform mercy, but pursued [ man a needy and 


TTWOYOV KOL KaTavevvyuévov TH Kkapóía tov 0avatooot 


poor], and vexing the heart to kill [him]. 


17+ KAL NyánNoEe KatTápav Koi NEEL ALTM KAL OVK 


And he loved a curse, and it shall come to him; and he did not 


nOEAnoev evdoyiav ka nuakpuvOnostoai AN QAVTOÚ is. 


want a blessing, and it shall be far from him. 


Kal £vgO0cQtO KATAPAV cg WATLOV KAL ElonADEV 


And he put on [the] curse as a cloak, and it entered 


MOE Vdp EIC TA ÉYKATA avtov Ka Most EAQLOV EV 


as water into his insides, and as oil in 


totg OOTEOIS AVTOD 19+ YEVNONT® aut WC WATLOV o 


his bones. Let it be to him as a cloak which 


TEpIpaAAEtar «ot Most Qovr nv ðanavtóc 


he puts around, and as a belt which he always 


TEPICHVVUTAL 20+ tODTO TO EPYOV TOV 


girds himself! This is the work of the ones 


EVOLABAAAOVT@V ue TAPG KUPiOD Kai TMV AGAODVTMV 
slandering me by [the] LORD, and the ones speaking 


TOVHpü KATH TNG YVG HOV 21+ KAL OU KUPLE KUPIE 
evil against my soul. And you, OLORD, OLord, 


TMOINGOV LET EUOÚ EVEKEV TOU OVOLATOSG GOV OTL 


deal with me because of your name, for 


YPNOTOV TO EAEOG OOV »+ PVGAL pe OTL ATHWYOS KAL 


[ lis] gracious you teres Rescue me, for [ poor and 


TMEVNG Ell eyð KOL N KAPOIA OV TETÁPAKTAL EVTÓG 


needy Tam]! and my heart is disturbed within 
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UOV 3+ Most OKÁ EV TH EKKAIVaLaLTHV avtavnpéðnv 


me. As shade in its turning aside, I was taken away in return; 
ecetivayOnv wost aKpidec 
I was shaken away as locusts. 
24+ TO yóvatá LOD noðévnoav aNd vnotsíag Kot 

My knees weakened from fasting, and 
n capë uov nAAowwOn ot — EAGLOV 25. Kaya eyevńðnv 
my flesh was changed through [want of] oil. AndI became 
Oveldos avToic Eid00dV LE EOÁÀAEVOAV KEMAAdC AVTHV 
scorn to them; they beheld me; they shook their heads. 
2+ Pońðnoóv pot Kópie o sóc uov ka GWOOV ue 

Help me, OLORD my God, and deliver me 
KATÓ TO ÉÀcÓG OOD 27+ KQl YVOTMOAV OTL N YELP GOV 


according to your mercy! And let them know that [ your hand 
(Qt! KAL OV KUPLE ENOÍNOCAG AVTHV 23+ KATAPÁCOVTAL 
this [is]]! and you, OLORD, did it. They shall curse 
Q“UTOL ka ov EVAOYTOEIG ot enaviotáuevoí LOL 


themselves, but you shall bless. The ones rising up against me, 


aloyvvOntwacav oóg SOVAOG GOD EVvEPAVONGETAL 2+ 


let them be ashamed! but your servant shall be glad. 


evdvoto8moav ot  EevoltaBGAAovTés ue EVTPOTTV kot 


Let [ put on the ones slandering me] shame, and 


nepipaAéo000av wc moða aAloYDVHV AVTMV 30+ 


let them put [ around as a garment their shame]! 

ECOMOAOYNOOLLAL TH Kuopío GMddSPAa EV TH CTOLATI UOV 
I will make acknowledgment to the LORD -- exceedingly. With my mouth 

KAL £v uÉoo TOAAMV AIVEOM QVTÓV 31+ OTL TAPEOTH 


and in [the] midst of many I will praise him. For he stands 


EK O€ElMV TMEVNTOS TOV OWOOL EK TOV 
at [the] right [hand] of [the] needy, to deliver from the ones 


KQTQÓwDKÓVTOV TNV YVXÁV LOD 


pursuing my soul. 
110 ^p» 


1+ TEV o KÜpiog TM Kopio uou xáOou EK 
[ said The LORD] to my Lord, Sit down at 


dECLOV uov EOS av Ow tovc £yOpobc cov 


my right [hand] until whenever Ishould make your enemies 


VIOTOOLOV TOV TOOWV GOV 2+ pápóov SvVELEMS 


a footstool for your feet. [ arod of power 


183 


111 xp £v TOUTO + víka 19 - Psalms 


ECUMOOTEAEL GOL KUPLOG EK XOV KAL KOTAKUPIEVE 
shall send out toyou [The] LORD] fromoutof Zion; and you dominate 

EV uÉoo TOV £y0pov OOV 3+ HETA cov n  apxń EV 
in [the] midst of your enemies! With you [is] the sovereignty in 
nuépa TNS OvVELEMS oov EV tG AGUTPOTHOL 

[the] day of your power, with the brightness 

TOV AYLWV oou EK yaotpoc npo Ewooopov 

of your holy [ones]. From out of [the] womb before [the] morning star 
EVEVVNOM OE 4+ 00€ KUPLOG KAL OU 

I engendered you. [The] LORD swore by an oath, and shall not 
UETOLEANONOETAL ou 1EPEDG sic tov Óva KATO 


repent, [saying], You are a priest unto the eon according to 


tv tíáGww MedyiosdéK s+ KÜptog ek dSEClWV GOD 
the order of Melchisedek. [The] LORD at your right [hand] 


ovuvéOAaoezv EV NEPA opyńc avtov Baolrsic + KptvEt 
fractured [ in pieces in [the] day of his anger kings]. He shall judge 
£V toig é0vEOl TANPHoEt ATOWATA ovvOAGoEL 


among the nations; he shall fill up with corpses; he shall fracture in pieces 


Kg&paAüc eni yne TOAAMV 7+ EK yetuáppov EV 


heads upon [the] earth -- many. [ from out of [the] rushing stream in 


oð mieta ð TOUTO VDWMOEL KEMAATV 
[the] way He shall drink]; on account of this he shall raise up high a head. 


111 wp» 


1+ £gonoAoynoonuaí( oot Kopie EV OAN Kkapóía uov ev 
I shall make acknowledgment to you, OLORD, with [entire heart my], in 
BovAn sv0EMv xat ouvayoyn 2+ WEydAa Ta épya 


[the] counsel of [the] upright, and [in the] congregation. Great [are] the | works 
Kopíoo cgčeűntnuéva etc návta ta eAńuaTaA avTOD 3+ 
of [the] LORD, being inquired for all his wants. 


ECOMOAOYNOIG Ka LEYAAOTPETEIA TO Épyov AVTOD KAL 
[ [is] acknowledgeable and with majesty His work]; and 


N OLKALOODVY AVTOD LEVEL gig TOV Óva TOD Ql(ÓVOG 


his righteousness abides into the eon ofthe eon. 


4+ UVELAV EOINOATO cov Oavuaciov avtov EAENLOV 


[amemorial He made] for his wonders; merciful 
KaL OUKTIPHM@V o KUPLOG s+ TPO@NHV EdMKE TOL 
and pitying [is] the LORD. A nourishment he gave to the 
MoBOvLEVOIC QUTOV uvnoOnostai etg tov óva 


ones fearing him; [ shall be remembered into the eon 
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stadnKNS AVTOD 6+ lOYDV EPY@VavTOD avnüyysUg TH 


his covenant]. [The] strength of his works he announced to 


Aa AVTOD TOV OOVVAL autoíg KAnpovopuíav £O0vov 7+ 


his people; to give to them [the] inheritance of nations. 


épya YEIOv auto) aAn0sia xai Kpíoig motai náo 


[The] works of his hands [are] truth and equity; trustworthy [are] all 


QL EVTOAGL AVTOÚ s+ £OtTptyuévai EIG TOV QVO TOU 


his commandments; fixed into the eon of the 


aovo TETOINMEVaAL EV GANVEIA xoi EVODTNTL o. 


eon; done in truth and uprightness. 


Aótpootiv ANMECTEIAE TH AGW AVTOD EVETEIAGTO Etg TOV 


[ a ransoming He sent] to his people; he gave charge into the 
al@va ówfrnknvautoD áyiov Kat MoBEpdov TO 

eon concerning his covenant; holy and fearful [is] 

ÓVOUA AVTOD 10+ APX copias póßos kuopíou 

his name. [The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD; 
ovvecic ðe ayaOr dol toig NMOLOVOLV avTIV T] 
[understanding and good] to all the ones observing it. The 


QIVEOIG QUTOD LEVEL EIG TOV MOVA TOU MOVOG 


praise of him abides into the eon ofthe eon. 


112 >p 


1+ HAKEPIOS avrip o«qopobuevog tov KUPLOV EV 
Happy [the] man fearing the LORD; in 
tats EVTOAGIC avtov DEANoEL opóðpa 2+ SvVATOV EV TH 


his commandments he will want exceedingly. [ mighty in the 


yn OTOL to OMEPUA avtov yeveá EVvVEwV 


earth will be His seed]; a generation of [the] upright 


EvAOYNONOETAL 3+ dOCA Kai TAOVTOS EV TH OÍKO AVTOV 


shall be blessed. Glory and riches in his house; 


KAL N SUKALOODVY AVTOD LEVEL EIG TOV GAIMVA TOD 


and his righteousness abides into the eon of the 


Ow5VOG 4+ ECAVETEIAEV EV OKOTEL MWS toig £v0Éoitv 


eon. He caused to rise up in darkness alight ^ to the upright; 


EAENU@V Kal OLKTIDUMV KOL IKOG s. YPNOTOS avnp 


[he is] merciful and pitying and just. A gracious man 


o OlKTEIPMV ka KLYPMV OLKOVOLINOEL 


[is] the one pitying and lending; he shall manage 


TOVG AOVYOUG AVTOD EV KPIOEL 6+ OTL EtG TOV Ova 


his matters in equity. For into the eon 
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OU OOAEVONOETOL sis uvnuócvvov at bvtov ota 
he shall not be shaken; [for memorial an eternal will be 
IKOG 7+ AMO AKOTG azovnpác ov qopnOnosztoa 
[the] just]. From hearing a wicked [report] heshallnot be afraid; 

etoiun n Kapdia avTOD erniet eni KÜploV s. 

[is prepared his heart] to hope upon [the] LORD. 
EOTHPIKTAL n kapóía avtov ov un oopnejm EWC 

[ is fixed firmly His heart]; inno way should he be fearful, until 

OU eníór eni Tovs £y0pobc AVTOV ». 


of which [time] he should see [his desires] upon his enemies. 


EOKOPTLOEV EOWKE TOIG névnotv nN OLKALOGDVH AVTOD 


He dispersed; he gave to the needy; his righteousness 


UEVEL EIG TOV MOVA TOV OLMVOCG TO KEPAC AVTOV 


abides into the eon ofthe eon; his horn 


vyoOrostai ev dS0EN 10+ apaptoAÓg OWETAL Kat 
shall be raised up high in glory. A sinner shall see and 


OpyloOnoETtaAL touc oðóvtac avtov PBpvEEL kot 
shall be provoked to anger; [his teeth he shall gnash] and 


TAKNOETAL emiOouía ALWAPT@AOD onoAsitot 


melt away; [the] desire of [the] sinner shall perish. 


113 yp 


i+ Qtve(te maides KUPLOV alvEiTE TO OVOLLA KUPIOD 2+ 
Praise, O servants, [the] LORD! Praise the name of [the] LORD! 


sin TO Óvoua Kopíoo EvAOYnUEVOV AMO TOD vvv 
May[be the name [ofthe] LORD] for blessing from the present 


KAL EMS TOU OIMVOS 3+ ATO avatoÀov NAiov LEYPL 


and unto the eon. From [the] dawn of [the] sun until 


OVOLLOV ALVETOV TO OVOLLA Kopíoo 4+ DYNADG ení 
[the] descent -- praiseworthy [is] the name of [the] LORD. High above 
TOVTA ta éðvn o KUPLOG EAL tovc oupavoUOg n 
all the ^ nations [is] the LORD; upon the heavens [1s] 


SOE QUTOD s. tig OG KÜptog o sóc nuov o EV 
his glory. Who[is] as [the] LORD our God? theone [in 


VWNAOIG KQTOIKOV 6+ KAL TA TAMELVG EPOPHV EV tO 
high [places] dwelling], and [the humble inspecting] in the 


ovpav© Kal EV TH YN 7+ o EyElPOV anró ymo 


heaven, and in the earth. The one raising [from [the] earth 


TTMYOV KAL ONO KOTPÍAG OvuyOv TEVNTOA s+ 
[the] poor], and [from [the] dung elevating [the] needy]; 
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TOD KaOícoat AVTOV ETA apyóvtov LETH APYOVTOV 


to set him with rulers, with rulers 

Àao0 AVTOD »-O — kartotk(Qov OTEIPav £V OÍKO 

of his people. Theone who settles [the] sterile [woman] in a house 

UNTEPA ení tÉKvOlg EVPPAIVOLLEVTV 

as a mother [ with children being glad]. 

114 Tp 

i+ £V £00 lopańà së Atydatov oíkou lakóß ex 
In [the] exodus of Israel from Egypt, of [the] house of Jacob, from 

Aao pappópou ;. eyevńðn Iovóaía ayiaopua avtov 

[ people a barbaric], Judea became his sanctuary, 


IopanA &£Govoía avtovd 


[and] Israel his authority. 


3+ N 06Aaooa side ka Époyev o lIopóóvng eotpáon 
The sea beheld and fled; the Jordan turned 


EIG TA OTIOM 4+ TA OPN  s£okíptnoav oosí KPLOL ko 


to the rear; the mountains leaped as rams, and 
ot Bovvoit œc apvia nzpopótov s+ tt ootsgotí 

the hills as little lambs of sheep. What is it with you, 
OdAacoa OTL EMvyEs Kat ov lopõávn OTL £otpóqng 
O sea, that you fled? and you, O Jordan, that you turned 

EIG TO ONIOW 6+ TA OPN OTL EOKIPTHOATE WOEL Kpiol 
to the rear? [the mountains for] leaped as rams, 
xat ot Bouvoí œc apvía nzpopátov 7+ and npoodonov 
and the hills as little lambs of sheep. From [the] presence 
Kopíon soadsd8n n yn and zpooconzou tov 000 
of [the] LORD [was shaken the earth]; from [the] presence ofthe God 
IakoB s+ TOD  otpéyavtog tnv mzétpav sıç A(uvag 

of Jacob; ofthe one turning the rock into lakes 


vóÓtov KAL TNV AKPOTOLLOV g nnyác vóGtov 


of waters, and the chiseled [stone] into springs of waters. 


115 wp 


i+ UN npív Kópie un Liv GAA’ n TM ovóuatí oov 


Not tous, O LORD, not to us, but only [to] your name 


d0¢ Öóčav Exit TH edési oov KOL TH aànbeia oov 2+ 


give glory, because of your mercy and your truth! 
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unmote sit@o. ta éðvn nov sottv o 0góc AVTOV 3+ 


lest at any time [should say the nations], Where is their God? 


oóg Oeóc NUMV EV TM oupavo xai EV TH yn avito 


But our God in the heaven and in the earth [all 


óca  nO£Anosv enoinos 4+ ta eiða tæv sOVOV 
as muchas he wants does]. The idols of the nations 
apyúpiov kar ypvciov épya YElpav avOpomov s- 
[are] silver and gold -- works of [the] hands of men. 


OTÓLA EYOVOL KAL OU LaAnoovow oqo0aAuo0c 
[ a mouth They have], but they shall not speak; [ eyes 


EYOVOL KAL OVK OWOVTOL 6+ WTA EYOVOL KAL OVK 
they have], but they shall not see; [ ears they have], but they shall not 


QKOVOOVTAL pívag £youoi KAL OVK ooMpavOnoovtat 


hear; [ noses they have], but they shall not smell; 

7+ X£ipag £youoi KAL OU ynAaoqrnoovot nóðac 
[ hands they have], but they shall not handle; [ feet 

EYOVOL KAL OU TMEPILATHOOVOIWV OU 

they have], but they shall not walk; they shall not 


QWVNGOVOLV €v THM AAPVYYL AVTM@V s+ Óptotot. AVTOIC 


speak out loud through their throat. [ likened to them 
YEVOWTO Oi TOLOVVTES QUTÓ KOAL AGVTES Ol 


Let become the ones making them]! and all the ones 


METMOWOTES EM autoíg o. oikos Iopańà NAmioEV ení 


yielding upon them. [The] house of Israel hopes upon 
Kbpiov BonOóg xai vmzepaoziotng QUtOV EOT 10+ 
[the] LORD; [helper and defender he is their]. 

oikos Aapov nAmiosv ent koópiov Bon8dc kai 

[The] house of Aaron hopes upon [the] LORD; [ helper and 
Unepaoziothg QGutOV EOTIV 11+ Ot Qopobuevoi TOV 


defender he is their]. The ones fearing the 


KUplOV NAnioav eni Kúpiov pon0ócg ka vnepaoniothc 
LORD hoped upon [the] LORD; [helper and defender 


QVTMOV EOTL 12+ KÜptog nvnoOsíg NU@®V EvAdyNnoEV NGC 


he is their]. The LORD was remembering us; he blessed us; 


evAoynos tov oíkov IopandA £oAóynos tov oíkov 


he blessed the house of Israel; he blessed the house 


AQpoOVv 3+ £uÀÓynos touc qoopovouévoug tov KÜpiov 
of Aaron; he blessed theones  fearing the LORD, 


tOUG LIKpOvG HETA TOV LEYGAOV 14+ npooOstr| kópiog 
the small with the great. May [the] LORD add 
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£p VUÓG EMP VUGC KAL ETÍ TOUG VIOVG ULLOV 15+ 
unto you; unto you and unto your sons. 


EVAOYNMEVOL VUEIG TM KUPIM TH TOWMOAVTL TOV 
You are being blessed by the LORD, the one making the 


OVPAVOV KAL TNV YNV 6+ O OVPAVOS tov ovpavoú 


heaven and the earth. The heaven ofthe heaven 


TO Kopío tnv õe ynv EdWKE toig vrois 
[belongs] to the LORD; but the earth he gave to the sons 


TOV avOpomov 17+ ovy ot vekpoi awécovoí OE KUPIE 
of men. [ not The dead shall] praise you, OLORD, 


Ovdé mÓvteg ot  Katapaívovteg sic GOOD is: AAA’ 


nor all the ones going down into Hades. But 


npetc ot Qovteg EVAOYTOOLEV tov KÜpiov ATÓ TOD 
the inane we shall bless the LORD from the 


— KOAL EWC TOU OLLVOG 


present and unto the eon. 


116 up 


+ NYAMNOA OTL ELOAKODOETAL KUPLOS TNG qQovrc 
I loved that [ shall listen to [the] LORD] the voice 


TNG OENGEWS LOD 2+ OTL EKAIVE TO ovc ALTOD ELOT KO 


of my supplication. For he leaned his ear to me; and 


EV  tülgTuépatg LOD ETMTIKAÀAÉCOUAL 3+ TEPIEDYOV LE 


during my days I shall call upon [him]. [ compassed me 


wdives Oavátov Kkívóuvoi ddov svpoodv ue OAtiyiv 
[The] pangs of death]; [the] dangers of Hades found me;  [affliction 


Kai oó0vn]v &£0pov 4+ KAL tO OVOLLA kKupíou 
and grief I found]. And the name of [the] LORD 


ENEKAAEOAUUNV c KUPLE PVOAL TNV VüXI]V UOV 5+ 
I called upon. O LORD rescue my soul! 


EAENU@V o KUPLOG Kai diKaLOG Kai o 0góc uv 
[ [15] merciful The LORD] and just; and our God 


£Àetí 6+ QVAGOOMV TA výma o KÜptoc 
shows mercy. [ [is the] one guarding the infants The LORD]. 


etanetvóðnv xai éoooé HE 7+ EXIOTPEWOV yoy uov 
I was humbled, and he delivered me. Return, O my soul, 
EIG TNV AVAMAVOLV GOV OTL KUPLOG EVIPYETNOE OE s+ 
to your rest! for [the] LORD _ benefited you. 
OTL scEiAETO TNV WoYTV UOV EK Oavátov 


For he rescued my soul from out of death; 
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touc OPDAALOVS LOD anró SAaKPD@V KAL touc TOdAC LOU 


my eyes from tears, and my feet 

anró OALGONLATOS ». EVAPEOTHOW EVATLOV KUPIOD EV 
from a slip. I should be well-pleasing before [he] LORD in 
yopa CWVTOV i. ENIOTEVOA O10 EAGANOa Ey ðe 
[the] place of [the] living. I trusted, therefore I spoke; but I 
ETAMELVMONV ogóópa 11+ EYM OE sína EV 

was humbled exceedingly. And I said in 

TN EKOTAOEL LOD TAG AVOPwMOG wvebotng 12+ ti 

my change of state, Every man [is] a liar. What 
AVTATOSHGW TO Kupío nepi TAAVTOV WV AVTAMESWKE 
shall I recompense to the LORD for all which he recompensed 
LOL 13+ MOTHPLOV ootnpíou ANWOUAL Kat to OVOLLA 

to me? [The] cup of deliverance I shall take; and the name 
Kopíou EMUKOAECOLLOL 14+ TAG EVYÁG HOV TH KUPIO 

of [the] LORD I shall call upon. My vows to the LORD 
000000 EVAVTIOV mavtóc TOV AGOD AVTOV 15+ TILLLOG 
I will render before all his people. Esteemed 
evavtiov KUPiOD o OBAVATOS tov ooíov AVTOV 16+ © 
before [the] LORD  [is]the death of his sacred ones. O 
Kbpig £yo dOvAOG coc EYM SOVAOG GOS KAL vtÓG 
LORD I [am] [ servant your;  I[am] [ servant your] and a son 
tno mOi0íoKrnc oou óOtépprnéag touc SEGLLOVS UOV 17+ GOL 
of your maidservant. You tore up my bonds. To you 
0000  Ovoiav aiwéoesoG kat EV OVOLLATL Kuopíou 

I shall sacrifice a sacrifice of praise, and [in [the] name [of the] LORD 
ETUKAAEGOLAL 18+ TAG £UYÓG HOV TH Kupío amoóQ000 

I will call]. [ my vows tothe LORD I will render] 
EVAVTIOV TAVTOS TOV AOD QUTOU 19+ £V avAaic 

before all his people, in [the] courtyards 


oikov  Kupíou sv uéoo oov lepoucaAnL 
of[the] house of[the] LORD, in [the] midst ofyou, Jerusalem. 


117 p 


1+ Qtv&(te. TOV KÜpiov nmávta Ta £Üvr Ematvéoate 
Praise the LORD all nations! Applaud 


QUTOV mÓvteg OLAQOL 2+ OTL EKPATALMOH 


him all peoples! For [ [is] strengthened 
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TO &AEOG AVTOD EM  nuóác kot n GAANVEIA tou Kupíou 


his mercy] upon us, and the truth ofthe LORD 

UEVEL £lg TOV Qva 

abides into the eon. 

118 mp 

i+ £gonoAoyeíto0s to xopío OTL ayaðóc OTL sıç TOV 
Make acknowledgment tothe LORD, for [he is] good, for into the 

ava tO ÉAÀ£OG AVTOD 2+ ElmaT@ ON oikos lIopamnA 

eon [is] his mercy! Say indeed, O house of Israel, 

OTL ayabds OTL EIG TOV MOVA TO EAEOS QUTOD 3+ 

that [he is] good, for into the eon [is] his mercy! 

e£utüto ðn oikos Aapóv ott ayaðóc OTL g TOV 

Say indeed, O house of Aaron, that [he is] good, for into the 

ULOVA tO ÉAÀ£OGQUTOD 4+ ElMATMOAV SN TÁVTEG Ol 

eon [is] ^ his mercy! Say indeed, all the ones 

oopoónevoi TOV KUPLOV OTL ayaðóc OTL g TOV 

fearing the LORD, that [he is] good, for into the 

ALØVA TO ÉÀEOG AVTOD 5+ EK OAtwEws 

eon [is] ^ his mercy! From out of affliction 

£TEKQOA£OÓLNV TOV KUPLOV KAL ETI]KOUOÉ UOV EG 

I called upon the LORD, and he heeded me in 

TAATVOLLOV 6+ KUPLOG epoí ponOÓc kat ov 

an enlargement. [The] LORD tome [is] a helper; and I shall not 

oopnOrnconuat TL momosi uot ávOpoxwtog 7+ KÜpioc 

fear what [shall do tome man]. [The] LORD 

euot ponOóg kayo erówvonuat tovc £y0pobg LOD s. 

to me [1s] a helper, andI will scrutinize my enemies. 

ayaðóv memoi)évai exit KOplov ņn aenoi0Évai gx 

[It is] good to yield unto [the] LORD, than to yield unto 

óávO0pomov ». ayaðóv edmiCewv eni KÜpiov T] enige 

man. [It is] good to hope upon [the] LORD, than to hope 


ET CPYOVOL 


upon rulers. 


10+ TAVTA TA EOVN eKÜKÀAoO00v LE KOL tO OVOLLATL 


All the nations encircled me, and inthe name 
Kopíou nuvváunv AVLTOVG 11+ KUKAMOQVTES £KÜKAOOÓV 
of [the] LORD I repulsed them. In encircling, they encircled 
UE KOL TM OVOLATL Kopíou nuvváunv aAVTOVG 12+ 
me; and inthe name of [the] LORD I repulsed them. 
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EKVKAMOGV ue oosí uoc KNPIOV Kol 


They encircled me as bees [at] à honeycomb; and 


ecexavOnoav «cc mvp ev akávOoig xai TH Oovópatt 


they burned away as fire among  thorn-bushes; and inthe name 


Kopíou nuvváunv avtoúc 13+ Oo0&íc OVETPATNV 
of [the] LORD I repulsed them. Being thrust through, I was prostrated 


TOV zt£O£ÍV KAL O KUPLOG aAvTEAGBETO LOD 14+ 

to fall, and the LORD took hold of me. 

10y0c LOD Kal Ünvrnoig ov o KUPLOG KOL EYEVETO pot 
[ [is] my strength and my singing of praise The LORD]; and he became to me 
ets OMTNPIAV is+ POV AyaAAIMoEMS Kat ootnpíag EV 


for deliverance; a voice of exultation and deliverance in 


oKnvaic dikaim@v decid Kopíou EMOINOE OVVALIIV 
[the] tents of [the] just. [The] right [hand] of[the] LORD acted in power. 
16+ O€CLO Kvpiov Qwyooés pe ðséÁ Kupíov 

[The] right [hand] of[the] LORD exalted me. [The] right [hand] of[the] LORD 
Eemoinos SVVALIV 17+ ouk  anxoOavobuat aá Cnoonaot 


acted in power. Ishall not die, but I shall live; 
Kai OlnyNoOOLaL Ta épya kuopíou s+ TALOEDOV 

and I shall describe the works of [the] LORD. In correcting, 
EMaidEvGE ue o KUPLOG kat TO Oavóto ov 

[ corrected me the LORD]; and [ [to] death he shall not 


TAPÉÕOKÉ UE 19+ AVOIEATE poi núas diKALOODVNS 


deliver me]. Open tome [the] gates of righteousness, 
ElocA9OV EV avotaíg ECOLOAOYHOOLAL TH KUPIW 2+ 
and] entering in them I shall confess tothe LORD. 
atn n VAN tov Kupíou íkai ElosAEDOOVTOL EV 
This [is] the gate ofthe LORD; [the] just shall enter in 


QVTN 21+ ECOMOAOYNOOLAL oot OTL EXTKOVOGS HOV KA 


it. I shall confess to you, for you took heed ofme, and 


£yévou pou sis ootnpíav ». A(00ov ov anesðokiuacav 


you became forme as deliverance. [The] stone which [rejected 
OL OLKOSOLLODVTEG oútoc eyevńðn sig KEMAANV yoviac 
the ^ builders], this one became for [the] head of [the] corner. 


23 + TOPO. KUPtOv EVEVETO Qt] KAL ÉOTI OavuactTh EV 
[ by [the] LORD This happened], and it is wonderful in 


opÂaAuoíS NUOV 24+ o n  nuépoa nv Emoinoev o 


our eyes. [is] the day which [made the 


Kbpiog ayoAAiacóue0a xoi euppavOdO[ev 4 QUT] 25+ 
LORD], we shall exult and be glad it. 
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(0 KÜpig& CMOOV ðn o Kopie EVOSWOOV On «+ 
O LORD, deliver indeed! O LORD, prosper the way indeed! 


EVAOYNUEVOG o EPYOLEVOG EV OVOLLATL Kvpíov 
Being blessed [is] the one coming in [the] name of [the] LORD. 
EVAOYIKALEV DUGG £& OoíKoo Kupíou 27+ DEdc 
We blessed you from out of [the] house of [the] LORD. God 


KÜpiog «xai EméMavev nuiv ovorńoaocðe EOPTHV EV 
[is the] LORD, and he shined upon us. Stand together for a holiday with 


TOIG TVKACOVOIV EMS TMV KEPATHV TOV 


the ones making dense [the victims] unto the horns of the 


0voiaotrnpíou 2+ 0gÓóg uov ELOD Kat g&GopoAoyrnoopaít 


altar. [ my God Youare] and I shall confess 


ooi DEG uov stov kat DYWOW o£ £jopoAoynoonaoít 


to you. [my God You are], and I will exalt you. Iwill confess 
OOL OTL EXNKOVOAS HOD KAL £yÉVOU LOL ELG 
to you, for you took heed ofme; and youbecame tome for 
OMTNPIAV zx- eGopuoAoysío0s TH Kvopío OTL ayaðóc OTL 
deliverance. I will confess tothe LORD, for [he is] good, for 


EIG TOV MOVA TO €AEOC AVTOD 


into the eon [is] his mercy. 


119 wv 


1+ HaKópiot. áu@uo EV OOM OL TMOPEVOLEVOL EV 
Blessed [are] [the] unblemished in [the] way; theones going by 

VOL KUPIOD 2+ WAKAPLOL OL — £GEDEUVOVTEG 

[the] law ^ of [the] LORD. Blessed [are] the ones searching out 

TO uaptópia avtov EV ón  kapóía EKCHTNOOvOLV 

his testimonies; with [the] entire heart they shall seek after 

QUTOV 3+ OU yap OL  epyačóuevoi trvavopíav ev 

him. [not For the ones practicing lawlessness in 


tots oðoic avtov EMOPEVONOGV 4+ ov EVETEIAM 


his ways were gone]. You gave charge 


TAG EVTOÀÁG GOD TOV pvàáčacða oqóópa s+ OMEAOV 


[ your commandments to keep] exceedingly. Ought that 


katgeuOvvOsgtoav o oðoí uov tov pvàáčacða 


[ be straightened out my ways] to keep 


TA ÕIKALÕØUATÓ GOD 6+ TOTE OU un AloyvvOM@ EV THM LE 


your ordinances; then inno way should I be ashamed in my 


emipAénew eni — mÓoag TAG EVTOAMS OOV 7+ 


paying attention concerning all of your commandments. 
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£GopoAoynoouaoí oot ev euObtqtu kapóíag ev 


I shall confess toyou in uprightness of heart in 


TO ueuaðnkéva ue TO Kpiuata TIS OLKALOGDVIS OOV s+ 


my learning the judgments of your righteousness. 


TO OUKCOLM®LATA GOD OVvAGE@ un UE EYKATAAIANC 
Your ordinances I will keep. You should not abandon me 

EWS opóðpa 9+ EVTIVL KatopÜcosi VEWTEPOG 
unto an exceeding [amount]. How shall [ keep straight a younger man] 


TNV oóóv AVTOD EV TH pvàáčacðat tovc ÀÓyOUG GOV 10+ 
his way? by the keeping of your words. 


ev OAN kapóía HOV eceMtnod of un andon 
With [whole heart my] I inquired of you; you should not thrust 
UE ATÓ TMV EVTOAMV OOV 11+ EV TN KaPdia LOD ékpvya 


me from your commandments. In my heart I hid 


Ta AOVIA oou ÓmOcG av un QUAPT® GOL n+ 


your oracles, so that Ishouldnot sin against you. 


EVAOYNTOSG £t Kópie ðíðačóv LE TO OLKOLOLATA COV 


Blessed are you, OLORD. Teach me your ordinances! 


B+ EV totg YEiAEot uoo. e&yyeuUua zxóávta Ta Kpíuata 
With my lips I will declare all the judgments 


TOV OTOLATOS GOV 14+ EV TH OÓO TOV LAPTVPIM@V GOV 


of your mouth. [in the way of your testimonies 


ETEPPOHV WC ení navi TAOVTM 15+ EV 
I delighted] as above all riches. In 


TAIG £vtoÀaíg ooo aóoÀg£oynoo KAL Katavoroo 


your commandments I shall meditate; and I shall contemplate 


TAG OOOVG GOV 16+ EV TOI SLKAIMLAGt GOD LEAETHOM 


your ways. [in your ordinances I shall meditate]; 


ouk EIANOOLAL TOV AOYMV GOV 17+ AVTANÓÕOC TH 


Ishall not forget your words. Recompense to 


SOVAW GOD CHOOV HE ka MVAGEW tovc ÀÓYyOUG GOV is. 


your servant! Enliven me! and I will keep your words 


ALOKGADYOV TOLG OPPGALLODS uov Kat KATAVONOW TA 


Uncover my eyes! and I shall contemplate the 


OAVUÁCIA EK TOV VOLOD OOV 19+ TÜpolKOG EYM em EV 


wonders of your law. [a sje I am] in 


t yn num ANOKPÚYNG AT £00 TAG EVTOAGS GOV 


the earth; you should not conceal from me your commandments. 


20+ EMENOONOEV N yoy uov cov emOvuńoa 
[ longed My soul] to desire 
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TO KPILATH oou EV TAVTL KOLIPM 21+ ETETILINOAC 


your judgments at every occasion. You reproached 


VITEPNOAVOIG ENIKATAPATOL ot EKKALVOVTEG OO 


[the] proud; accursed [are] the ones turning aside from 


TOV £VtOÀOV GOV 2+ z£píeÀAe an’ ELWOD OVELOOG Ko 
your commandments. Remove from me scorn and 
EČOVÕÉVOOLV OTL TA UAPTÚPIÁ GOD EĞEČÁTNOQA 23+ 
contempt! for [ of your testimonies I inquired]. 


Kat yap ekáðioav GPYOVTES KAL KAT” EuOÚ 


For even [ sat rulers] and [ against me 


KateAGAovv 0 6& SObADG oov NOOAEOYEL EV 


spoke ill]; but your servant meditated in 


totg OLKALMUAGL GOV ». KALYAP TA LAPTOPLA oou 


your ordinances. For even your testimonies 


UEAETH uov seoti Kat at OvUBODvAIAL LOD 


[ my meditation are]; and [ [are] my advice 


TA OUCALMUATA GOV 25+ EKOAANON To &ÓÓQst n yoyh LOD 


your ordinances]. [ cleaved to the floor My soul]; 


CHOOV ue KATH — tov ÀÓyov GOD 25+ TAG OdOUG LOD 


let me live according to your word! My ways 


ECnyYElAa Kat enńkovoác uov ðíðačóv LE 


I declared, and you heeded me. Teach me 


TA OUKOLOLATH GOV 27+ OÓÓV ——OLKALOLLATV GOV 


your ordinances! [ [in the] way of your ordinances 


OVVETIOOV LE Kal AdOAEOYNOM EV 


Bring understanding to me]! and I will meditate in 


toig DAVUACLOIG GOD 28+ EVVOTAEEV N WOYN HOD ATO 
your wonders. [ slumbered My soul] from 
axnótag Bepoíooóv ue EV TOIGADYOIS GOV 29+ Od0V 
indifference. Firm me in your words! [ [the] way 


aüótíag amóotnoov AN ELOVD KAL TO VÓLLO GOD 


of injustice Remove] from me, and [ by your law 


EAENGOOV HE 3+ OOOV ansias NpETIodunV xot 


show mercy to me]! [The] way of truth I took up, and 


TO Kpíuatá cov ouk EmEAQBOUNV 31+ EKOAANONV Tto 

your judgments Idid not forget. I cleaved [to] 
UAPTVPLOIG oou KUPLE LN UE KATAIOXYÚVNG 32+ oóóv 
your testimonies, O LORD; you should not put me to shame. [ [the] way 


EVIOAMV GOD éópauov OTAV EMAGTOVAC 


of your commandments Iran], whenever you widened 
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tnv kapóíav LOD 3+ vouo0étoóv LE KUPIE tnv oðóv 
my heart. Establish forme, OLORD, the way 
TOV OLKALMOLAT@V GOD KAL EKCHTNOW avTHV Ot avtóc 


of your ordinances! and I will seek after them always. 


34+ ODVETIOOV LE KOL ECEPEDV]OW TOV VOLLOV GOD KAL 

Bring understanding to me! and I will search out your law, and 
OVAGEW avtóv EV OAH KapPdia pou 35+ oónynoóv ue 
I will guard it with [whole heart my]. Guide me 


EV TH ipíDo TMV EVTOAMV oou OTL ALTHV NOEANOA 36+ 


in the road of your commandments! for I wanted it. 
KAIVOV THV kapóíav LOD EtG TA LAPTVPIA oou KAL UN 
Lean my heart unto your testimonies, and not 


eis TAEOVECIAV 37+ amóotpevyov touc OPPAGALODG LOD 


unto [the] desire for wealth! Turn my eyes 
tou UN ióeív LOATOLOTHTA EV TH OOM oou CQoÓv HE s. 
to not behold folly! [in your way Enliven me]! 


otcov TM OOVAW oou TOADYIOV GOD gis TOV pópov 
Establish to your servant your oracle, [soas]to fear 
O00 


you! 


30+ TEPIEAE TOV OVELOLOLOV LOD OV VAMATEVOA OTL 


Remove my scorn! which I dreaded, for 


TA KPILATA GOD YPNHOTA 40+ 1000 geng00um]oa 


your judgments [are] gracious. Behold, I desired 


TAG £VtOÀÓG GOD EV TH OIKALOODVN GOD MOOV HE 41+ 


your commandments; [in your righteousness enliven me]! 


kot £ÀA00i Em eué TO EAEOC OOV KÓPIE TO 


And may[come upon me your mercy], OLORD; even 


OMTNPLOV oou KATH TOVADYOV GOD 2. KOL 


your deliverance according to your word. Then 


omokpiüronuat toig oveldicovoi uor Adyov OTL 


I shall answer to the ones berating against me ina matter, for 


NAMIGA eni TOG AOYOIS GOV 43+ KAL LU] TEPLEANS 


I hoped upon your words. For you should not remove 


EK tou GTOLATOS uov Aóyov aànðsiacs EM< 


from outof my mouth [the] word of truth unto 


oQóópa OTL ETÍ TOW KPiLAOL COV ENANATIOM 44+ KAL 


an exceeding [amount]; for upon your judgments I raised hope. And 


OVAGEW TOV VOLOV GOD SLAMAVTOG EIG TOV QVO KAL 


I shall guard your law always, into the eon, and 
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EIG TOV MOVA TOU QOVOG 45+ KAL EMOPEVOLINV EV 


into the eon of the eon. For I went into 


TAGATVOUM OTL TAG £VtOÀÓG GOD ECECHTNOA 46+ KAL 


an enlargement; for [ your commandments I sought after]. And 


EAXGAOVV EV tos LAPTLPIOIG cov evavtiov paotÀéov 


I spoke by your testimonies before kings, 


KOL OVK NOXVVOLNV 47+ KOL ELEAET@V EV 


and Iwas not ashamed. And I meditated in 


tots EVTOAGIC GOD AIC nyánnoa oqóópa a- xai PA 


your commandments which I loved very much. And I lifted 
TAC YEIpAs uov mpos TAG EVTOAGG OOD as myómoo Kal 
my hands to your commandments which I loved; and 


"nóoAéoyouv EV TOIL SUKOIMLAGt GOV 4. uvrjoOntt 


I meditated in your ordinances. Remember 


TOV AOYOV oou TH SOVAM GOD WV ENNANIONS UE 50+ 


your words [to] your servant! which you raised my hope. 


QUIN HE TOPEKGAEGEV EV TN TAMELVMOEL OU OTL 


This comforted me in my humiliation; for 


to Aóyibv GOD ECNOE ue 51+ VIEPNOAVOL TAPTNVOLODV 


your oracle enlivened me. [The] proud acted unlawfully 


EWS oqoóópa ATO SE TOV VOLOD GOD OVK &£GÉKAwQ ». 


unto exceedingly; but from your law Idid not turn aside. 
euvrHoOnv TOV KPLLATMV OOD AN ALMVOS KUPLE KOL 

I remembered your judgments of [the] eon, OLORD, and 
TOAPEKANONV s. aOvuía xatéoye UE ATO —apoptoAOov 
I was comforted. Depression held me down because of [the] sinners -- 


TOV EYKOTOAILAAVOVTMV TOV VÓHOV GOD 54+ 


the ones abandoning your law. 


Vo có NOAV LOL TA OIKOLIMLATH GOD EV TÓTO 


[ as strummed chords of music were tome Your ordinances] in [the] place 


TOPOUKIAS uou ss. EUVNOONV EV VUKTL TOV OVOLLATOG GOV 


of my sojourn. I remembered [in [the] night your name], 


KUPLE Kat EMVAGEA TOV VOLLOV GOD s. Qtr eyevńðn 
OLORD, and I kept your law. This happened 


UOL OTL TA OUKQIMLATH GOD eğeČÁTNOA 57+ pepíc LOD 


tome, for [ your ordinances I sought after]. [ my portion 


e&t — KÜpie sína tov QuAÓGao00i tov VOLLOV GOD 55+ 
Youare], OLORD.  Ispoke [concerning] guarding your law. 


tógnÜnv Tov zpooomou oov EV OAH kapóía uov 


I beseeched your face with [entire heart my]. 
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EAENOOV pe KATA TO ÀÓytÓv OOV 59+ OtgAoyioóLu]v 


Show mercy onme according to your oracle! I argued 


TAG OOOVG GOD KAL ENÉOTPEYA TOVG TODOS UOV EIG 
your ways, and I turned my feet to 

TA APTÚpPIÁ COV «- rtouu&oO0nv Ka ouk etapáyðnv 
your testimonies. I prepared myself, and was not disturbed 


TOV MVAGEAGIAL TAS £VtOÀÓG GOV «1+ oyowia 


to keep your commandments. [The] rough cords 


AUAPTOAOV MEPLEAAAKNOEV [LOL KAL TOV VOLLOD OOV 


of sinners twist me, but your law 

ouk enseàaðóunv «2+ LEOOVUKTLOV EcEyElpOUNV 
Ididnot forget. At midnight I awoke 

tou £&optoAoyetoO0aí oot eni TA Kpínata 

to confess toyou over the judgments 

TNG OUKALOGDVIS GOV 63+ HÉtOYOG SYM sll TÓVTOV 
of your righteousness. [ a partner I am] of all 


tov  qqopoupévov o£ kat TOV — QuAaoOÓVtOV 


ofthe ones fearing you, and ofthe ones keeping 


TAG £VtOÀÓG GOV 64+ TOV EAEOVG GOV KUPIE TANPS m 
your commandments. Of your mercy, OLORD, _ [ [is] full the 


yn TASLKAIWOLATA GOV SIdACOV pg 65+ YPNOTOTHTA 
earth]; [your ordinances teach me]! That which is good 
£moí]oag LETH tou dOVAOV GOD KUPIE KATA 

you did with your servant, OLORD, according to 


TOV ÀóÓyov GOD s+ XYPNOTOTHTA xoi Taldeiav KAL yvOoilv 


your word. That which is good, and instruction, and knowledge, 


ótóacÓóv LE OTL TAIG EVTOAGIG COD £TÍOTEUOQ 67+ TPO 


teach me! for [ your commandments I trusted]! Before 


TOD WE tTazewoÜOnvoi 2 ETANULEANOA ói TOUTO 


my being humbled, committed trespasses; on account of this 


to ÀAóyióv GOV EOVAGEG os+ YPNOTOG ELOV KUPIE KAL EV 
[ your oracle I guarded]. [ gracious You are], OLORD; and in 


TY XYPNOTOTHTi Gov SidaEOv uE TO SLKALIOLATE GOV 69+ 


your graciousness teach me your ordinances! 

emAnOvvOn ex eué aówía VvTEPHOAV@V EY ðe EV 
[ was multiplied against me [The] injustice of [the] proud]; but I [ with 
OAn Kapdia poo EcEPEDVHOM TAG EVTOAMS GOV 70+ 

whole heart my shall search out your commandments]. 

ETOPM®ON occ yóXa n KApdia otov eyð ðe 


[ was curdled as milk Their heart]; but I 
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tov vóuov oou &ugAétnoa 711+ ayaðóv puoi OTL 


[ your law meditated upon]. [It is] good forme that 


ETATLELVMOUG s ónos av uáðo TO OLKOLMLATA COV 


you humbled so that I should learn your ordinances. 


72+ aYAVGG LOL o VOLOSG TOV OTÓLATÓG GOD VTÉP 


[ [is] good tome The law of your mouth], above 


yiáðacs  xpooíoo kat apyuopíou z- at yEipés oou 


athousand [pieces] of gold and silver. Your hands 


£moí]oóáv ue Kat émAaoóv ue GVVETIOOV LE Ko 


made me, and shaped me. Bring understanding to me! and 


uaðńcouoa TAS EVTOAGS GOV n+ ot qopobpuevot og 


I shall learn your commandments. The ones fearing you 


OWOVTOL ue KOL EvOPAVONOOVTAL OTL EG 


shall see me and shall be glad; for in 

touc ÀÓYOVG oou EANAMIOM 15+ EYVMV KUPLE OTL 

your words I raised hope. I knew, O LORD, that 
OLKALOOVVN TA Kpíuatá cov Kat aAÀnOsía EtanEivModc 


[ [are] righteousness your judgments], and in truth you humbled 


UE w+ yevnOntw@ ðn TO éàcóc oov TOD TAPAKAAECOL LE 


me. Let [ be indeed your mercy] to comfort me 


KQtü TOAOCYIOV GOD tO SODAM oov 77+ EADETMOAV pot 
according to your oracle [to] your servant! Let [ come to me 
OL OLKTIPHOt GOD xai Coonuat OTL o vóuog oov LEAETH 
your compassions]! and I shall live; for your law [ meditation 
UOV EOTLV 73+ QtoyuvOrtooav  vzeprpavot OTL aóíkog 

is myl, Let [ be shamed [the] proud]! for unjustly 
NVOUNOaV ıç ELE eyð ðe AdOAEOYNOM EV 


they acted lawlessly against me. But I shall meditate in 


TAIG £VtOÀQGÍG GOV 79+ EMIOTPEYÁTOOÁV HE OL 


your commandments. Turn towards me the ones 
oopoónevoí OE Kat OL YIVMOKOVTES TA LAPTUPIA GOD 
fearing you, and the ones knowing your testimonies! 
so+ YEVNONT® n kapõia LOD GUMLOG EV 

Let [ become my heart] unblemished in 


tOig OLKOLOLAGL GOD ónos Qv Lu] OLOYVVO® si + 


your ordinances! so that Ishouldnot be shamed. 


EKAEINEL EIG TO C@TÁPIÓV GOD N YOy HOV E 


[ is wanting for your deliverance My soul]. In 


TOVG Aóyoug oou enńàmoa o. ECEAITOV ovogOoApnoí LOD 
your words I raised hope. [ failed My eyes] 
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EIG TO ÀAÓyióv GOD ÀAéyovteg MOTE TOpOKOAÀÉOSlG HE 33+ 


for your oracle, saying, When will you comfort me? 


OTL £ygvrnv «cc aokKóg EV mÓyvn TO OIKOLMLATA coU 


For I became as aleather bag in frost; your ordinances 


ouk EmeAQQOUNV s4- MOCAL £toív oi NEPAL 


I forgot not. How many are the days 


TOV OOVAOD GOD MOTE NOMEG UOL EK TV 


of your servant? When will youexecute forme [against the ones 


KataótoKÓvtov uE Kpíotv s. Óu]ynoavtó pot 


pursuing me a judgment]? [ described against me 
TOAPAVOLOL aóoAgoyíag AAA” ovy œc O VOLLOS GOV 
Lawbreakers a meditation], but not according to your law, 

KUPLE s+ náo ALEVTOAGL oou aOc aAdiKac 

O LORD. All your commandments [are] truth. [ unjustly 
Katedincav pe ponOnoóv not s. Tapa Bpayv 

They pursued me]; help me! In a short [time] 
OUVETÉA£OÓV LE £V tj yn EYWOE ouk 


they would have finished me offentirely in the earth, butI did not 


£yKatÉAutov TAG £VtOÀÓG GOD ss- KATA TO ÉAEÓG GOD 


abandon your commandments. According to your mercy 
CHOOV ue kat QVAGEW TA UAPTÚPIA TOV OtÓLLOTÓG GOV 
enliven me! and I shall guard the testimonies of your mouth. 


$« EIG TOV Ova KUPIE OAÀÓyocoou SlOLEVEL EV tO 
Into the eon, OLORD, your word abides in the 


OUpOVO o- EtG yeveáv Kat yeveáv n AANVEia cov 


heaven. Unto generation and generation is your truth. 
EMEUEAIMOOG tny ynv xat SLOLEVEL o+ TH 
You laid [ foundation the earth's], and it abides. [ [by] 
OLATACEL OOD SLALEVEL NUEPA OTL TA ODUTAVTA SOvAG 


your disposition abides [The] day]; for all things [ subservient 


OQ 0+ ELUN OTL OVOLOS GOD HEAETH OV EOTÍ TOTE 


[are] your]. Were it not that your law [ my meditation is], then 


QV ANWAOLNV EV TN TAMELVMCEL UOV o. EIG TOV 


would Ihave been destroyed in my humiliation. [into the 


COVA OV LUN EXIAGOVOLAL TOV OIKALIWOLATW@V GOV OTL EV 


eon Inno way should I forget your ordinances]; for by 


QVTOÍG ÉČNOÁG HE 14+ COG ELEYO oo00v LE OTL 


them you enlivened me. [yours lam], deliver me! for 


TO OUCALM@LWATA cou E€EMNTNOG o. EUE  vzé[tetvav 


[ your ordinances I sought after]. [ forme remained behind 
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AUAPTOAOCL TOV AMOAECOL ue TOA LAPTVPIA GOD ouvr|ka 


Sinners], to destroy me; [your testimonies I perceived]. 


9+ MANS OvVTEAsiAc sidov mépag matsia 


[ of every completion I beheld [the] end]; — [ spacious 


n EVTOAN oou ogóópa 97+ og ryómnoa TOV VOLOV GOD 
your commandment [is] exceedingly]. How I loved your law, 

Kúpte OANV THV NHEPAV LEAETH nou EOTIV 93+ DEP 
OLORD; [the] entire day [meditation itis my]. Above 
touc £yOpobc LOD £0óQtoág UE TNV EVTOATV oou OTL EG 


my enemies you made me wiser by your commandment; for into 


TOV MOVA ELLOL EOTIV o. UTÉD TAVTAG TOUG 


the eon it is to me. Above all the 


OLOMOKOVTAG UE OVVÝÁKA OTL TA LAPTVUPIA GOD 


ones teaching me I perceived; for your testimonies 


UEAETH MOV EOTIV 10+ unéÉp mpseoputépoug ovvýka OTL 


[ my meditation are]. Above [the] elders I perceived; for 


TAG EVTOAGS GOD E€ECNTNOA 101+ EK THONG 0000 


[ your commandments I sought after]. From out of every [ way 
TOVNPAG EKWAVOA tovo nóðac LOD OTMS av pvàáčo 
evil] I restrained my feet, so that Ishall guard 


tOUG ÀÓYyOUG GOV 102+ QXÓ TOV KPLLAT@V GOD OVK 


your words. From your judgments I did not 


ECEKAIVa OTL ou £vouoOétQoÓg HE 103+ WG YAVKEA tO 


turn aside; for you established law for me. How sweet to 
Aápvyyí uov ta óy ooo vrép LEAL TH OTOLLATI LOD 
my throat [are] your oracles; more than honey [in] my mouth. 


104+ OO TOV £VTOÀOV GOV ovvýKa Ot TOÚTO 


By your commandments I perceived; on account of this 


ELIGNOA TAOAV OdOV GOIKIAS 105+ ADYVOSG TOL 

I detested every way of injustice. [[is]alamp [unto] 

TOOL OV OVOLOG GOD KAL MWS toig tpíDolG UOV 106+ 
my feet Your law] and a light [to] my paths. 

(0H000 Kal éotnoa TOV MvAGEACVaL TA Kpíuata 


I swore by an oath, and stood to guard the judgments 


THC OLKALOGOVVNS GOV 107+ ETATELVOONHV EWS oqoóópa 


of your righteousness. I was humbled unto exceedingly, 


Kbpie CHOOV HE KATA TOVAOYOV OOV 108+ TO 


O LORD; © enliven me according to your word! [ the 


EKOVOLA TOV OTOLATOS LOD EvdOKNOOV ôn KUpIE 
voluntary [offerings] of my mouth Take pleasure indeed [in], O LORD, 
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Kai Ta Kpíuatá Gov didacov pe 109+ N VUXT] HOD EV 
and [ your queen teach e]! My soul [1s] in 
TAIG YEPOL ooo OLAAAVTOG KAL TOV VOLOD OOV 


your hands always; and your law 


ouk exeAQOOUNV 110+ EVEVTO apaptoAo( Tayida pot Kot 


I forgot not. [ put Sinners] a snare forme; but 


EK TOV EVTOAMV GOV ouk exAavi]Onv n+ EKANPOVOLNOG 


from your commandments I wandered not. I inherited 
TO LAPTOP oou sis TOV ALMVA OTL ayadiaua crc 
your testimonies into the eon; for [ a leap for joy [to] 


kapóíag LOD sioiv 12+ &KAIVO THV Kapdiav LOD 


my heart they are]. I leaned my heart 
TOV TOMOAL TA SIKALMLATA GOD EtG TOV wova OU 


to observe your ordinances into the eon in 


aüvtGugU/V 13+ TAPAVOWOVG ELionoa Tov dE VOLOV GOD 


remuneration. Lawbreakers I detested, but your law 


"nyómnoa 114+ PonVdc LOD ka AVTIANATMP uov stov sg 
I loved. [ my helper and my shielder You are]; by 


touc ÀAÓóyoug ooo ENNATIOM 115+ EKKAiVaTE AT’ ELOU 


your words I raised hope. Turn aside from me 


TOVIPEVOMEVOL KOL ECEPEVVOM TAG £VtOÀÓG 


O ones acting wicked! for I shall search out the commandments 


TOV 000 uov 116+ AVTUAGBOD uov KATA TO AOYLOV GOD 


of my God. Take hold of me accords to your oracle; 


Kat Qnoóv ue ka un KOTOALOYOVNS UE anp 


and enliven me! for you should not put me to shame 


TNS zpooóokíag ov 117+ BonONnodv pot xot ArT 


my expectation. Help me, and I shall be delivered! 


KAL LEAETHOM EV TOW ÕIKULOUAOÍ COV SLAMAVTOG 118+ 


and I will meditate in your ordinances always. 


ECODOEVMOUG  TÓvtüg TOVG ANOOTATOVVTAS ATÓ 


[ treated [me] with contempt All the ones defecting from 


TOV ÕKULOMUÁT©V GOD OTL GOiKOV TO EVODUNLLA AVTOV 


your ordinances]; for [ [is] unjust their thought]. 


19+ TAPABAtvovtas sàoyioáunv Taa TOVG 


[ as ones violating [the law] I considered the 


QAUAPTOAOVG tno yng ð TOUTO Nyánnoa 


sinners ofthe earth]; onaccount of this I loved 


TA UAPTOPLA GOV 120+ KAONAWOOV EK tou qoópovu 


your testimonies. Nail up [because of the fear 
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GOV TAG OCÅPKAG OL ATO YAP TOV KPLLATWV GOV 


of you my flesh]! for because of your judgments 


epoprünv 21+ eroinoa xpípa kar OtKatoovnv un 


I feared. I executed judgment and righteousness; you should not 


TOAPAOWG ue totg  aótKo0oí LE i». EKdECOL 


deliver me to the ones wronging me. Look out for 


Tov óo0Aov oou sics ayaðóv LN oukooavtnoótooGv 


your servant for good; letnot [extort 
ue vneproavot 123+ OLOMOGALO! uoo. EEEAITOV Eg 
me [the] proud]! My eyes [are] wanting for 
TO GMTNPLOV oou KAL ElG TO AOYLOV 


your deliverance, and for the oracle 


TNG OLKALOGVVNS GOV 14+ TOINGOV LETH TOV 000A00 GOD 


of your ME. Do with your servant 


KOT TOEFAEOGC OOD KOL TA dIKOLIMLATH cou didacov 


according to your mercy, and [ your ordinances teach 


UE 125+ OOVAGG GOD ELL eyð OVVETIOOV LE KAL 


me]! [ your servant I am]; bring understanding to me! and 


YVOOOMAL TA MAPTVPLA GOV 126+ KAIPÓG TOV TOIOAL TO 


I will make known your testimonies. [It is] time [ to act for the 
Kopío O1EOKESAOAV TOV VOLLOV GOD 127+ OLE TOÚTO 
LORD]; they effaced your law. On account of this 
nyánnoa tac EVTOAGG oou vnép ypvoíov Kai tonáűov 


I loved your commandments above gold and topaz. 


1283+ OO TOVTO TNPOG MAGUS TAG EVTOAGS OOV 


On account of this [ to all of your commandments 


xatopO0obunv zíáocav oóóv AdiKOV ELiONOM 129+ 
I kept straight]; every way of [the] unjust I detested. 


Oavuactá Ta uaptopiá Gov Ot TOÚTO 


[ [are] wonderful Your testimonies]; on account of this 


ECNPEVVYOEV avt TN yox uov +N ONAWOIC 


[ searches them out my soul]. The manifestation 


TOV Àóyov oou poti Ka ovvetweí VNTÍOVG 131+ 


of your words shall give light, and bring understanding to simple ones. 


TO otóua uou voa Kal £(AKuoca nvevua OTL 


[ my mouth I opened] and drew breath; for 


TAG EVTOÀÁG oov enenólðovv 132+ eníDAewvov EM eué Koi 


your commandments I longed after. Look upon me, and 


£Àénoóv pe KOTH TO Kpíua TOV GAYATWVTWV 


show mercy onme! accordingto the practice ofthe ones loving 
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to OVOLLA oou 133+ TA OLABNUATA LOD KaTEDOLVOV KATO 


your name. [ my footsteps Straighten out] according to 
TO AOYLOV GOD Kat un KOTAKVPIEVOUT® LOD 7000 
your oracle! and let there not dominate me any 
avouia 134+ ÀA0tpooaí ue anró OVKOgAVTIAG AVOPaTaV 
lawlessness! Ransom me from [the] extortion of men! 

KAL QVAGEM TAG £VtOÀÓG GOV 135+ TO TPOGWIOV GOD 

and I will keep your commandments. [ your face 

£mípavov eni TOV OOVAOV GOD xai óíoacÓv ue 

Let] appear unto your servant, and teach me 

TA OUKCALMLATA GOV 136+ O1ECOSOVG VLOdT@V Katéßnoav 
your ordinances! Streams of waters flowed down 
otoQO0aAuoí poo ensi ouk EOVAAEA TOV VOLLOV OOV 137+ 
my eyes when I kept not your law. 

Oikos EL KUPIE Kal EDOEIC AL KPIOEIS DOD 138+ 

You are just, OLORD, and [ [are] straight your judgments]. 

EVETEIAW Ótoai000vrnv TA uaptopià oov xat aANOVELav 
You gave charge for righteousness of your testimonies and truth -- 
GMOdPA 139+ ECETHCE UE o MAGS oou OTL engAó00vto 
exceedingly. [ wasted me away [The] zeal of you], for [ forgot 

TOV Àóyov cov OLEYOPOL yov 1+ TETVPMLLEVOV 

your words my enemies]. [ setting on fire 

TO AOYLOV oou oqoóópa Kat OdO00AdG cov nyánnoev 
Your oracle [is] an exceeding]; and your servant loves 


QUVTO 141+ VEOTEDOG EYM EW Ka £COUOEVOLLÉVOG 
i I 


it. [ younger 


TA ÕIKUÓUATÓ GOD ovK sexeAa0Óumv 142+ 


am], and being treated with contempt; 


[ your ordinances I didnot forget]. 

n ótkKai000vrt oou SIKALOGDVN &lG TOV QVO KA 

Your righteousness [is] righteousness into the eon, and 

o vóuog oou AANPEtLA 143+ OAQyeig Kai avayKaL eúpocáv 
your law [1s] truth. Afflictions and distresses found 

UE EVTOAGL GOD HEAETH LOD 144+ ÓtKatooü0vr] 

me; your commandments [are] my meditation. [ [are] righteousness 

TO UAPTVPLA GOD EIG TOV MOVA OVVETIOOV LE KOL 
Your testimonies | into the eon. Bring understanding tome! and 
QjooLat is. EKEKPAcA EV OAN Kkapóía LOD EMOKOVOOV 
I shall live. I cried out with [whole heart my]. Heed 

LOD KUPLE TO OLKOLOLATA GOV EKCNTNHOW 14+ EKEKPACA 
me, OLORD! [your ordinances I will seek after]. I cried out 
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GOL CWOOV LE KAL MVAGEW TA LAPTVPIA GOD 147+ 


to you; deliver me! and I will keep your testimonies. 

TpOsPPaca ev aopía Ka EKEKPACA E 

I anticipated at midnight, and I cried out; in 

touc AOYOVG GOD EANATION 148+ npoéíoO0aocav 

your words I raised hope. [ anticipated 

ot OMPaALOI LOD zpoc ópOpov TOD uedetáv 

My eyes] before dawn to meditate upon 

TA AOVIA GOV 149+ TNG PWVNS uov GKoucov KUPIE KATH 
your oracles. [ voice Hear my], OLORD, according to 
TO $ÀeÓcg GOD KATA TOKPILA ooo CHOOV LE 150+ 

your mercy! [ according to your judgment Enliven me]! 
TPOONYYIOAV OL KATADIMKOVTEG HE AVOLIA AMO ðe 
[ draw near The ones pursuing me lawlessly], [from and 
TOV VOLLOD ooo ELLAKPDVONOAYV ısı+ €yyúc EL Kopie Kat 
your law they are far]. You are near, OLORD, and 
nácal ALOSOL GOD argu 152+ KAT” apás  $yvov EK 
all your ways [are] truth. From ancient [times] I knew of 
TOV LOPTVPIMV oou OTL siç tov mova EDELEAIMOUC 
your testimonies, that into the eon you founded 

(010 13+ (ðe TNV tax&(vooív yov Kat £GgÀXo0 pe OTL 
them. Behold my humiliation, and rescue me! for 
tou vóuoo oou ouk enseàaðóunv 154+ Kptvov 

[ your law Idid not forget]. Judge 

tnv Kpiolw Lov Kat. Aótpooaí ue Ow 

my case, and ransom me! On account of 

TOV Àóyov oou Qnoóv HE 155+ HAKPAV ATO ALAPTMAMV 
your word enliven me! [ [is] far from sinners 

OMTHPIA OTL TA SIKAIMUATA GOD OVK = ECECNTNOAV 150+ 
Deliverance], for [ your ordinances they did not seek after]. 

OL OLKTIPHOL GOV nooi KUPIE KATH TO KpÍuá GOD 

Your compassions [are] many, O LORD; according to your judgment 

Q]oÓv LE 157+ MOAAOT Ol EKOLMKOVTEG UE KAL 

enliven me! Many [are] the ones driving me out and 
OAiBOVTES ue EK TMV LAPTVPIMV oou OUK ECEKAIVO iss 
afflicting me; from your testimonies Ididnot turn aside. 

£íóOV QOVVETOVDVTOG KAL ECETHKOLNV OTL ta ÀÓyià GOD 
I beheld ones lacking sense and wasting away, for [ your oracles 

OUK EOVAGEAVTO i. (ðE OTL TAG EVTOAGG oou nyánnoa 
they kept not]. Behold! for [ your commandments I loved], 
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KÜpie EV tO EAEELGOD CHOOV HE 100+ apyr| 
OLORD; in your mercy enliven me! [The] beginning 
TOV Àóyov oou AANOMEIA Kat ElG tov MOVA NÁVTA TA 


of your words [is] truth; and into the eon [are] all the 


Kpíuata TNG OLKALOGDVIS OOV 161+ APYOVTEG KATEÕÍOĞÓÁV 


judgments of your righteousness. Rulers pursued 


ue OWPEGV xat ATO TOV ADYWV oov eðseiacev 

me without charge; and from your words [ was timid 

n Kkapóía LOD 162+ AYAAALHOOLAL eyð Ent TA ACYL GOV 
my heart]. I shall exult over your oracles, 


OS o&£upíokov oK0Aa TOAAG 163+ AdiUKiaV ELionoa kat 


as one finding [ spoils many]. Injustice I detested and 


eBdoedveaunv TOV ðe VOLOV GOD myómnoa 164+ EMTAKIC 


abhorred; but your law I loved. Seven times 


TNS NUEPAS NVECGOE oe eni TA KPILLATA 


a day I praised you over the judgments 


TNG OUKOLOGVVIS 600 165+ ELPTVN TOA toig 


of your righteousness. [ peace Great] [is] to the ones 


QYAMWOL TOV VOLOV GOD KAL OVK ÉOTIV 


loving your law, and there is no 


AVTOIG OKAVSAAOV 166+ MPOGESOKMV TO OMTNPLOV GOD 


obstacle to them. I expected your deliverance, 


KUPLE KAL TAG £VLOÀÓG COD NYAANOA 167+ ENVAACEV 
OLORD, and [ your commandments loved]. [ guarded 


n yoy uou ta UAPTVPLIA oou ka nyánnoev ALTA 
My soul] your testimonies, and it loved them 


OPÓðpA 16+ EpÚAača TAG £VtOÀÓG OOU KAL 


very much. I kept your commandments and 


TA uaptópià cov OTL TAOAL o oðoí LOD £vavtíov oov 


your testimonies, for all my ways [are] before you, 


KUPLE 169+ Eyyıoátæ@ n ðénoics LOD evømóv oov KÜpie 
O LORD. Let [ approach my supplication] before you, O LORD! 


KATA TOAOYLOV oov ovvétoóv uE 170+ ElOsABOL 


according to your oracle bring understanding to me! May [ enter 


TO AEIMUA uov EVMMLOV GOV KUPLE KATO 
that which is fit ofme] before you, OLORD; according to 


to Aóyi0v GOD púcaí ue i71+ ECEPEDEAIVTO TA yea] LOD 


your oracle rescue me! [ discharged forth My lips] 


Óuvov OTAaV O1lOGENG HE TA OLKOIMLATA GOD 172+ 


a hymn, whenever you should teach me your ordinances. 
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p0éyeaito n yAMooh uov ta óy oou OTL moo: 


May [ utter [the] sound my tongue] of your oracles, for all 


QUEVTOAGL oov SiKALOODVN, 173+ yevéo0o n yep oou 


your commandments [are] righteousness. Let [ be your hand] 


TOV OMOAL UE OTL TAG EVTOAGC GOV NPETIOGUNV 174+ 


to deliver me! for [ your commandments I took up]. 


enemó0noa TO GWTNHPLOV GOV KUPLE KOL O VOLLOG OOV 
I longed after your deliverance, OLORD, and your law 


UEAETH uoo EOTL 175+ CHOETAL N yoy uou Kati alvéoEt 


[ my meditation is]. [ shall live My soul], and it shall praise 


o£ KOL TA Kpíuatá Gov PonOoEt uot 176+ enAavriünv 


you; and your judgments shall help me. I wandered 


oc nzpópatov anoAM@AdS Qtnoov Tov SovAOV oou OTL 


as a sheep perishing. Seek your servant! for 


TAG EVIOAGG GOD ouk EemeAabdunv 


your commandments Idid not forget. 


120 >p 


i« mpos Kbpiov ev to OXíDeoO0aí UE ekékpača K 

[ to [he] LORD in my being afflicted I cried out], and 
ELONKOVOE [OU 2+ KÜpie poat TNV yuynv HOV ATO 
he listened to me. O LORD, rescue my soul from 


YEUEOV aóíkov kat ATO yÀcooong óoAíag 3+ TL 


[ lips unjust], and from [ tongue a deceitful]! What 


do0Eein ooi Kat TL npoocteðein oot TPOSG yAMOOUV 


may be given to you, and what added to you, to [ tongue 


óoÀíav 4: Ta BEAN tou SvVATOD nkovnuéva ouv 
[the] deceitful]? The arrows ofthe mighty [are] being sharpened with 


toig GVOpaeL toic EPNUtKOIC s+ oe OTL 


the [ coals solitary]. for 


n TAPOLKiA LOD ELAKPvDVON an ees WET TOV 

my sojourn was far; I encamped with the 
OKNVOLATOV Knodp 6+ MOAAG TAapM@KNoEV m WoYT LOD 
tents of Kedar. [ much sojourned My soul] 


UETO TMV [ioo0vtov TNV ELPNVNV 7+ NUNV eiprvikóg 


with the ones detesting peace. I was peaceable 


ótav sAGAovv autoíg EMOAEWODV LIE ÓOp&Óv 


whenever Iwas speaking to them; they waged war against me without charge. 
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121 NSP 


1+ ipa tovg opÂauoúc uov sis TA OPH  ó0gzv NEEL 

I lifted my eyes unto the mountains, from where [shall come 
n ponOsi& Lov 2+ n ponOsgi& uoo. Tapa kuopíoo TOD 
my help]. My help [is] from [the] LORD; ofthe one 
TOlUjoavtog TOV oupavóv kat THV ynv 3+ un ÓN eig 
making the heaven and the earth. May henotgive [to 
odAov tov nóða cov uné vvooTdén o — QuAÓocOQV 


tossing about your foot], nor should [ slumber the one guarding 


OE 4+ 1000 OU — VUOTHEEL OVOE VAVHCDEL O 


you]. Behold, [shall not slumber nor sleep the one 


(uAGooov TOV IopanA s+ Kóptog @ULAGEEL o£ KUPLOG 
guarding Israel]. [The] LORD shall guard you. [The] LORD 
okénņ oot eni yEipa dEciadv oov «6+ nuépas o NAtoc 
[is] protection to you at [ hand your right]. By day the sun 


OU ovyKavOEL O£ ODdE N o£Amvn TNV VÚKTA 7+ 


shall not burn you, nor the moon by night. 

KUplOG MVAGEEL og AND TAVTOS kakov OMvAGEEL 

[The] LORD shall guard you from all evil; [ shall guard 

THV WOYNV GOD o KUPLOG s+ KUPLOG QuAGGEL 

your soul the LORD]. [The] LORD shall guard 

tnv £(o000v GOD Kat TNV éčoðóv oou axÓ TOV vov Kai 


your entrance and your exit, from the present and 
EWG TOV OVOG 


unto the eon. 


122 as? 


1+ EVOPAVONV ení toig ElPNKOOL Loi gig oíKov 


I shall be glad over  theones saying tome, [into [the] house 


Kopíou nopevoóueða 2+ £oto teg NOUV ot MOSES nuov 
[ofthe] LORD We shall go]. [ were standing Our feet] 


ev Tac avAaic oov lepovooAnp 3+ lepovoaAnu 


in your courtyards, O Jerusalem. Jerusalem 
OLKOOOLLOVHEV cg mós ng n puetoyń VTG 

being built as a city ofwhich the sharing of it 
EMITOUVTO 4+ EKEÍ yap avéBnoav at vai pvàaí 

[is] together. For there [ ascend the tribes], tribes 
Kopíoou  uaptopiov toulopanA tov eGouoAoynoao0o0i 


of [the] LORD, fora testimony of Israel, to confess 
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TO ovópati KLpiOD s+ OTL EKEt ekáðioav Opóvoi Etc 
to the name of [the] LORD. For there [ sit thrones] in 


Kpíoww Opóvot ext oikov Aavid «. Ep@THoate ôn 
judgment; thrones for [the] house of David. Ask indeed 


TO. eis elpfyvnv tnv IepovoaAn Kat evOnvia toig 


the [things] for peace to Jerusalem, and prosperity to the 


QYATWOL o£ 7+ yevéoða sipvn ev TH ðvváuet oov kat 


ones loving you! Let there be peace with your force, and 


evOnvia £v Talc TVpyORApEot oou s+ EVEKA 


prosperity in your towered fortifications! Because of 


TOV AOEAP®V LOD Kat TOV TANOIOV LOD EAGAODV ON 


my brethren and my neighbors I spoke indeed 


EIPNVNV EPL GOV e. EVEKA TOV OíKOU KUPLOD 


peace concerning you. Because of the house of [the] LORD 
tou 000 NU®V ečečńtnoa ayaðá oot 
our God, I sought good for you. 


123 3p 


T. node o£ NPA touc OPPAALODS LOD TOV KOTtOlKODVTO 
you  Ilifted my eyes, O one dwelling 


£V TO OVPAV® 2+ 16000 oc oqoO0aAuo( SOVAWV sg 


in the heaven. Behold, as eyes of servants [are] to 

YEIPAG TOV Kopíov avtov WS og0aAuoí( TOALOiOKNS sic 
[the] hands oftheir masters; as [the] eyes of [the] maidservant to 
y£ípag TNS kupíag autüc OVTM@S OL OMPAALOI NUM®V POC 
[the] hands — of her lady; so our eyes [are] to 
Kbpiov TOV Ogzóv NUMV EWS OD OLKTELPNOAL NGC 
[the] LORD our God, until of which [time] he should pity us. 


3+ £Àénoov muág Kopie £ÀAénoov nuácg OTL EX TOAD 


Show mercy on us, OLORD,  showmercyon us! for unto greatly 


£nAnoO0nusv ECOVdEVMOEMS «+ enímÀc(ov EXANOON 


we filled of contempt. [ more greatly was filled 


n vuynTnudov to óvet6og toig &£uo0nvoooi kot 


Our soul]; [let] scorn be [against] they [that] prosper; and 
n ESCOVOEVWOIG toig VvMEPHMAVOIC 


contempt [against] the proud. 
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124 "2p 


1+ ELUN OTL KUPLOS NV ev npiv eimdt@ on lIopanA ». 
Unless it be that ine] LORD was with us- let [ say now De 


ELUN OTL KÜpiog NV EV mHív EV TH EMAVAOTHVAL 
Unless it was that [he] LORD was with us in the rising up 


avOpamovs sp nuóg 3+ ápa  Govtag av Katéniov 
of men against us, then would [the] ones living have swallowed 


"nuc b opyioOrlvai tov Üvnóv avtoÓ EM” NLS 4+ 


us the provoking to anger of his rage Sa us. 


dpa TO VOWP AV KATEMOVTLOEV Unos VELLLAPPOV 


Then would the water have sunk [ [the] rushing stream 


óu]A0gzv N WoYT nuov s+ ápa Sunbev n vox NLOV i 


going through our soul]. Surely  [wentthrough our soul] 


000p TO AVVTOOTATOV 6+ EVADYNTOG KUPLOG OG OVK 
[ water unsubdued]. Blessed [be] [the] LORD, who did not 


EOMKEV nas ets Ünpav toig oó0001v BVTOV 7+ 


give as game for their teeth. 


n Vy nuóv oc otpouOíov eppúcðn sk TNC 


Our soul a Sparrow was rescued from out of the 


TAYIOOS tov  Onpsevóvtov m mayis oovetpipr Kat 


snare ofthe ones hunting. The snare was broken, and 


"uet eppoo0nuev s+ n PonVEla piv. EV OVOLLATL 


were rescued. Our help [is] in [the] name 


Kopiov TOD TOMOAVTOS TOV OUpavóv ka THV ynv 
of [the] LORD; the one making the heaven and the earth. 


125 xp 


1+ OL TEMOWOTES eni KÜpiov oc OPOG Xv ov 
The ones yielding upon [the] LORD  [are]as mount Zion; [ shall not 


oaAeu0nostaüi gig TOV wava O KATOLKMV 


be shaken into the eon theone dwelling 
IepovoaAn 2+ Opn KUKA® avtc Kat O KUPLOG 
in Jerusalem]. [The] mountains [are] round about her, and the LORD 


KÜKÀO TOVAQGOD QUtOÜ ATO TOU VOV KAL EMS TOD 


[is] round about his people, from the present and unto the 


QUMVOG s. OTL OVK Anos KUPLOS tnv páßðov tov 
eon. For [ willnot allow [the] LORD] the rod of the 


AUAPTOAOV Emi tov KANPOV T@V diKai@V OMS av 


sinners upon the lot ofthe just; so that 
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un EkTEiv@olv oi dikalol Ev avouiaic yEipac otav 


[ might not stretch out the just] in lawless deeds with their hands. 

4+ ayadvvov Kúpte toig ayaOoíg Kal toig £u0Éol TH 
Do good, OLORD,  tothe good, and to the straight [in] 

Kapóía s+ TOUS dE &KKA(vovtag EG TOS otpayyoaóc 

heart! But the ones turning aside unto perverseness, 

ANAEEL KUPlOG METH tov epyačouévæv THV avoLtíav 

[the] LORD shall take away with the ones working lawlessness. 

cipy ení tov IopamnA 

Peace unto Israel. 

126 `>? 

1+ EV TO EMLOTPEYAL KOPLOV tnv alyLaAMCoiaVv Xiv 
In the [ returning LORD] the captivity of Zion, 

eyevnOnusv Most TAPAKEKANLEVOL 2+ TOTE EMANOON 

we became as ones comforted. Then [ was filled with 

YAPAG TO OTOLANU®V KOL N yAOO000 NUAV 

joy our mouth], and our tongue 

AVYOAALAGEWS TOTE EPODOLV £V TOIC EDVECLV 

[with] exultation. Then shall they say among the nations, 

ELEYGADVE KÜptog TOV zOlfOQl MET AVTOV 3+ 

[the] LORD magnified himself in dealing with them. 

ELEYOADVE KÜptog TOV TOINGOAL LET d eyevi]Onuev 

[The] LORD magnified himself in dealing with we became 

EVPPALVOLEVOL 4+ gxtíotpeyov Kopie 

ones being glad. Return, O LORD, 

tnv OLYLOAMOLAV NUBV oc YELLAPPOVSG EV tO vÓtO s+ 

our captivity as [the] rushing streams in the south! 

Ol oneipovtsec ev daKpvolv £v ayaddAtdost OgpioDot «+ 

The ones SOWEIE in tears, [in  exultation shall harvest]. 

TOPEVOLEVOL ETMOPEDOVTO Kat EKAGLOV BOAAOVTEG 

The ones going went and wept throwing 

TA OMEPLATA AVTOV EPYOLEVOL ðe TNEOVOIV EV 

their seed; but the ones coming shall come in 


QYAAMGOEL aípovteg TA SPAYLATA auTOv 


exultation, lifting their sheaves. 
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127 32? 


1+ £v UN Kóptog otkoóouron oíKov sıç LATHV 
Unless [the] LORD built [the] house, [in vain 


EKOTIAOAV OL OLKOSOLLODVTES EGV un KUPLOS qQuAGGn 
tired the builders]. Unless [the] LORD guarded 


TOW gtc LATHV NYPUVAVNOEV o qQuAGOOOV 2+ EG 
[the] city, [in vain stayed awake the one guarding]. For 
uátnv viv soti to OpOpicew eEyeipeoBe ETA 

[ vain for you itis] to rise up early; you arise after 


tO Kaou ot  £o0íovteg APTOV oóbvng OTAV 


sitting down, Oones eating [the] bread of grief, whenever 


DO tois ayanntoic avto Qmvov s. 1000 N 
he should give [to his beloved ones sleep]. Behold, the 


KÀnpovouía xKvpiov vioi o pnio0ó0G tou kaprov TNG 

inheritance of [the] LORD, O sons, the wage ofthe fruit of the 

yaotpóg 4+ Most BEAN £v yelpt Svvatovd OUTS ot 
AS i 


womb. arrows in [the] hand of [the] mighty, so [are] the 


VLOL TOV EKTETIVAYHEVOV 5+ WOKEPLOG OG TANPOOEL 


sons ofthe ^ ones being shaken off. Blessed [is] the one who shall fill 

tnv EexLOvLiav AVTOD EF AVT@V OU 

his desire with them; they shall not 
KOTOLGYDVONOOVTAL OTAV adot toig EYOPOIC avtov 
be disgraced whenever they should speak [to] his enemies 


EV TVAAIC 
at [the] gates. 


128 nap 

1+ HAKEP1IOl zóvtego Ot  eopoouevot tov KÜpiov oti 
Blessed [are] all the ones fearing the LORD; the ones 

TMOPEVOLEVOL EV TAIG OÕOÍG AVTOD 2+ TOVG TÓVOVG 

going in his ways. The toils 

TOV KAPTÓV oou qQóygoai uaKápioc EL KOL KOAMG 

of your wrist you shall eat; blessed are you, and well 

OOL ÉOTAL s. N yov] cov WS Ópjut£Aog EvONVODCH ev 

it will be to you. Your wife isas a grapevine prospering on 

tüig KAITEOL TNS OLKIAG GOV OLVIOL oov WS VEÓQVLTA 

the sides of your house; your sons as newly planted 

ELALWOV KÜKÀO TNG tpazéÉQng GOV 4+ 1000 OVTWC 

olive [plants] roundabout your table. Behold, thus 
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evAoynOnostat avOpwmos o poBoúvuevos tov KUPLOV 5+ 
shall be blessed [the] man fearing the LORD. 


EVAOYNOAL GE KUPLOS EK Zov Kal íOoig TOL 
May [ bless you [the] LORD] fromoutof Zion; and may you behold the 


ayaðá  IepovooAnn napu TOG NMEPAG THS CHS GOV «+ 
good [things] of Jerusalem the days of your life. 
Kat 1d01¢ VLOVG TMV VOV GOD spv ení 


And may you behold [the] sons of your sons. Peace [be] upon 
tov Iopanar 


Israel. 


129 usp 


1+ TÀgOvÓKIG EMOAEUNOAV pe EK VEOTHTOG LOD &ULÓTO 


Many times they waged war against me from my youth -- Let [ say 


on IopandA 2+ mMAsovaKic emoAgéunodv ue EK 
indeed Israel]! Many times they waged war [against] me from 
VEÓTNTÓG uov KOLYAP OVK nõvvýðnoáv not 3+ 
my youth; and yet they were not able [to prevail] against me. 


ETÍ TOV VM@TOV LOD ETEKTOLVOV OL ALAPTMAOCI 

[upon my back contrived The sinners]; 

ELAKPVVAV THV AVOLIAV AVTOV 4+ KUPLOG ó(katog 

they prolonged their lawlessness. [The] LORD [is] just; 
OVVEKOWEV Quyévag ALAPTMADV s+ atoyovOrtooav kat 


he cut down [the] necks of sinners. Let them be shamed, and 


ATOCTPAONTMOAV EIG TA OZÍOO TAVTES Ol LIOODVTEG 
be turned to the rear! all the ones detesting 

X1OV 6+ yevnOntooav oosí yóptog SWLGTMV og TPO 
Zion. Let them become as grass on roofs! which before 


tou £Kozao01voi Ecnpaven 


being pulled out were dried; 


7+ 00  OuK ENANPM@CDE THV YEipa avtov o VEpiC@v 
of which [didnot fill his hand the one harvesting], 


KAL tov KOATOV AVTOD OTA Öpáyuata OVAAEYOV s- 


nor theone [unto his bosom the sheaves collecting together], 


Kal ovK sinav Ol Tapayovtes EvAoyia Kopíoou EQ’ 
and [ said not the ones passe by], [The] blessing of [the] LORD [be] upon 


VUGC £uAOynkauev DUGG EV OVOLLATL Kuüpíou 
you; we bless you in [the] name of [the] LORD. 
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130 >p 
1+ &K Babémv ekéxpačá GOL KUPLE 2+ KÜpie 

From out of [the] depths I cried out to you, OLORD. O LORD, 
ELOMKOVOOV TNG (ovi LOD yevnOnto Ta WTA cov 
listen to my voice! Let [ be your ears] 
TPOOEYOVTA EIG TNV MMVHV tncógn]osgOg UOV 3+ EN 
attentive to the voice of my supplication! 


AVOLIAG TMAPATHPNHONS KUPIE KUPLE TIG VAOOTNOETAL 4+ 
(aigas deeds you should closely watch], O Lord, OLORD, who shall stand? 


OTL zTOpÓ GOL OUWGOLOS EOTIV ÉVEKEV 


For [ by you atonement is]. Because of 


TOV OVOLMATOG GOV VAELELVA OE KÚPE 5+ UZÉLELVEV 
your name I waited for you, O LORD. [ waited 


n yoy uov sgis tov AOYOV GOD «+ NANLOEV n VUXT] LOD 


My soul] for your word. [ hoped My soul] 

eni TOV KÜpiov anró vaks TMPwWIAG MEYPL vuKtOG 7+ 
upon the LORD from [ watch [the] morning] ill night. 
£AmwótoloponA eni tov kópiov OTL mapá THO Kupío 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 


TO ÉÀEOG KAL TOAAN TAP’ aot AVTPWOIC s+ KAL QAVTÓG 


[is] mercy, and an abundant [by him ransoming]. And he 


Aotpoosetai tovloponÀ EK TAGM@V TOV QVOLUDV AVTOD 


shall ransom Israel from all his lawlessnesses. 


131 Nop 


i+ Kúpte ovy DYWON n kapóía LOD ovóé 

O LORD, [was not exalted my heart], nor 
eueteopío0noav ovogO0aAuo( LOD ovóé EOPEDONV ev 
were [ raised up high my eyes], nor was I gone among 


UsyAAOIG OvdE EV Oavuaciois vxép ELE 2+ €t un 


[the] great ones, nor in wonders above me. Unless 


ETUMELVOMPOVODV aá VYW@OA THV WoYXTV LOD OG TO 


I was humble-minded, but I exalted my soul. the 
omoyeyaAaktionévov ETÍ TNV UNTEPA ALTOV WC 

one being weaned upon his mother, SO 
AVTAMOOMOGELG EAL TNV yuynv LOD 3+ £Atioóto lopańà 
will you recompense unto my soul. Let [ hope Israel] 


ETÍ TOV KUPLOV GMO TOU VVV KOL EMS TOV ALMVOG 
upon the LORD, from the present and unto the eon! 
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132 3p 


i+ Uvno8ntt Kvpie tov Aavid Kal mong 

Remember, OLORD, David and all 
TNG MPAOTNHTOS HVTOVD 2+ WG WMLOOE TO KUPIM 
his gentleness! As he swore by anoath tothe LORD; 
nvégato tœ 0&0 lakop 3+ El ElOEAEDOOLLAL ELG 
he madeavow tothe God of Jacob, [saying], Shall I enter into 


OKNVOLG oíkov LOD st avaßńcouoa eni KAivyc 


[the] tent of my house, [no]. Shall I ascend unto [the] bier 
otpoLvtüg LOD 4+ EL SMOM VaAVOV toig OPPAALOIs LOD 
of my stewn bed, [no]. Shall I give sleep [to] my eyes, 

Kai toig BPAEPAPOIc LOD vootaynóv Kat aAVvaTAvOIV 


and [ [to] my eyelids slumber], and rest 


TOLG KPOTAMOIG HOV s+ EWS OV £0po TÓNOV T0 


[to] my temples, [no]; [not] until of which [time] Ishallfind a place for the 
Kopío oküvoua to Oeo Iakop «+ 1000 nkoboapnsev 
LORD, a tent for the God of Jacob? Behold, we heard 

avtnv ev Egpada evpouev avtýv £v toig mEdtioI1c 


her in Ephratah; we found her in the plains 


tou OPVLLOD 7+ ELOEAEVOMUEIA EIG TA OKNV@LATA AVTOD 


ofthe groves. We shall enter into his tents; 
TMPOOKVVIOMLEV EUG TOV tónov OU &s0TNOAV 


we shall do obeisance the place of which [ stood 


OL MODES QUTOU s+ AVGOTHOL KÜpie EG 
his feet]. Rise up, OLORD, unto 


tnv avázavotv oou ov kot n Kifotóc 


your rest, you and the ark 


TOV QYLAGLATOS GOV 9+ Ot tepeig GOD EVOVOOVTAL 


of your sanctuary! Your priests shall put on 


OLKALOGVVAV Kat otóotoí GOV AYAAALGOOVTOL 10+ ÉVEKEV 


righteousness, and your sacred ones shall exult. Because of 


Aavid Tov d0ovAOD GOD un ANOOTPÉYNG TO 


David your servant you should not turn away the 


TpÓOO7OV TOV YPLOTOD GOV 


face of your anointed one. 


1+ 0uoog kvVptlog to Aavid aANnOElav ka OU un 
[The] LORD swore by an oath [to] David in truth, and in no way 


a0getosi avtýv EK KAPTOD THC Koiac cov OTnoopnot 
shall he annul it, [saying], [from [the] fruit of your belly I will establish 
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eni TOV 0póvou GOV 12+ EAV OVAGEWVTAL OLVLOL GOD 


upon your throne]. If [ shall guard sons your] 
tnv óuwOnknv LOD xat TA LAPTUPLA LOD TOVTA Q 
my covenant, and [ my testimonies these] which 
Ol0íGC AVTOVG KAL OLDLOLAVTOV EMS TOV ALMVOG 
I shall teach them, then their sons [unto the eon 
xai 0vtat Ext tov Üpóvou GOV 13+ OTL 
shall sit npon your throne]. For 
ECEAEEATO KUPLOG THV XLIMV NPETIOATO avthv gtg 
[the] LORD chose Zion; he took it for 
KOTOUKIAV £0UTtO 14+ QVTN N KATATAVOIC UOV EG 
sawelhne to himself, [saying], This [is] my rest into 
ava avos WOE KOATOIKHOM OTL NPETIOGUNV oiv 
[the] eon of [the] eon; here I shall dwell, for I took her. 
is+ THV 0r]lpav avtr|g svAoyav svAoynow 

Her game being a blessing, I shall bless; 
tOUG ATMYOVG AVTNS YOPTAGCM GPTMV 164 
her poor I will fill [with] bread loaves; 
TOUG LEPEIS AVTNSG £vóboo OMTHPIAV KAL otóotot AVTNSC 
Her priests I will clothe [with] deliverance; and her sacred ones 
QYAAMAGEL AYAAALAOOVTOL 17+ EKEL ECAUVATEAM  KEPAC 
[ in exultation shall exult]. There I will cause [to rise up [the] horn] 
to Aavid ntoiuaca AVYVOV tO YPLOTH UOV s+ 
[to] David; I prepared a lamp for uy anointed one. 
touc Ex8povc avto s£vó0oo aotyóvnv ení dE AVTOV 
His enemies I will clothe [with] shame; but upon him 
ECavOnosl TO AYLAGUG uov 
[ shall blossom my sanctification]. 
133 3p 


1+ 1000 ON TL KQÀÓV n TL qTtepnrvóv QÀÀ n TO 
Behold, indeed what [is] good or what [is] delightful, none other than the 


KATOLKEÍV GOEAMOVG EMITOAVTO 2+ WG LUPOV Ent 


dwelling of [the] brethren together. As perfumed liquid upon 
KepaÀrg To KataBaivov eni zOyova tov nóyova 
[the] head going down upon [the] beard -- the beard 

tov Aapov to Kataßaivov ext tnv wav 

of Aaron; the going down upon the edge 

tou EVÕÚLATOG AVTOD 3+ OG Ópóoog AEpLOV 

of his garment; as dew of Hermon 
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n KataßBaivovoa eni ta OPN Liv OTL EkEt 


going down upon the mountains of Zion; for there 

EVETEIAATO KÜpiog tnv &vÀoyíav CHV EWS tou ALWVOC 

[the] LORD gave charge to the blessing -- life unto the eon. 

134 Tp 

1+ 1000 ðn EvAOYEITE tov KÜpiov TAVTES OL ovo 
Behold indeed, bless the LORD all [you] servants 

Kopíon OL EO0TWTES EV oíko KUpiOvD EV avAaic 

of [the] LORD, the ones standing in [the] house of [the] LORD, in [the] courtyards 

oikov ĝsoú nov EV TAG vuGiv 2+ EMapaTE 

of [the] house of our God in the night! Lift up 

TAG YEIPAS vov EÇ Ta áy Ka gvàoysite TOV 

your hands the holy place, and bless the 

KÜpiov s. EVAOVHOAL GE KÚpPIOG EK X1MV O 

LORD! May [ bless you [the] LORD] from outof Zion, the 

TOMNOAG TOV OVPAVOV Ka THV ynv 

one making the heaven and the earth. 

135 n» 

i« Qtve(te TO Óvoua Kopíou weite ovol KUPLOV 2+ 
Praise the name of [the] LORD! Praise, O servants, [the] LORD, 

Ol EOTHTES EV OiKM Kupíou EV auAaíg  oíkou 

O ones standing in [the] house of [the] LORD, in [the] courtyards of [the] house 

0200 NUO®V 3+ weite TOV KUPLOV OTL ayaðóc KDPLOG 

of our God! Praise the LORD, for [the] LORD [is] good! 

WOAGTE TH OVOLATLAVTOD OTL KOÀÓV 4+ OTL 

Strum [to] his name, for [it is] good! For 

tovIakop sEeAéCato savtm® o Kvploc lIoponA Etc 

[ chose Jacob for himself the LORD]; Israel for 

TEPLOVOLAGLLOV £QUTO 5+ OTL 2 EYVMKO OTL péyacg o 

a prized possession to himself. For know that [ [is] great the 

KUPLOG KOL OKuopiócnuov nmap mzóvtac tovg O0&00G «+ 

LORD], and our LORD lis] above all the gods. 

TOVTA óca NOEANCEV o KUPLOG EMOINOEV EV tO 

All as muchas [ wanted the LORD] he did in the 

Ovpav® Ka EV TH yn EV Talc BaAdooaIc KOI EV 

heaven, and on the earth, in the seas, and in 

TAGOIG toig APVOOOIS 7+ AVaYMV vepéAag € £oyótou 

all the deeps. Leading clouds from [the] end 
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tno yns aotpazác gç VETOV EMOINOEV o ečáyov 


ofthe earth, [lightnings in rain he made]. The one leading 
aüvÉuouc ek Ornoauopóv avtoú s+ OG ENATAEE TA 
winds from his treasuries. The one who struck the 
TPOTOTOKA Atyónrtov ANd avðpónov EWS KTÁVOVG o. 
first-born of Egypt, from man unto beast. 
ECUMEOTEMAE onusia Ka TEPATA EV LEGW GOV 
He sent out signs and miracles in [the] midst of you, 
Atyoate £V Papa Kal ev náct toic OOVAOIC AVTOD 
O Egypt, on Pharaoh, and among all his servants. 
10+ OG ematacev éðvn moAAÓ Ka OMEKTELVE 

The one who struck [nations many], and killed 
Baotsic Kpataiovs 11+ TOV nóv paouéa tov 
[ kings strong]; Sihon king of the 
Aupuoppaíov xat tov Qy Baowéa tns Baodv Kar 
Amorites, and Og king of Bashan, and 
nácacs TAC Paotrsiag Xavadv n- ka EdWKE 
all the kingdoms of Canaan. And he gave 
tmv ynv avtov KkAnpovouíav xAnpovopíav IopanA 
their land [for] an inheritance; an inheritance to Israel 
Aa AVTOVD 13+ KÜpig TO OVOLLA GOD EIG TOV MOVA KAL 
his people. OLORD, your name [is] into the eon, and 
TO uvrióouvóv GOD ElG YEVEGV KOAL YEVEGV 14+ OTL 
your memorial unto generation and generation. For 
Kpiveí KUPLOS tov Àaóv avtov KOL ení 
[the] LORD shall judge his people, and concerning 
toig ovo avtov TAPAKANONOETAL is. ta eiða TOV 
his servants he shall be comforted. The idols of the 
£Üvov apyóptov Kat ypvoíov Épya YELIPaV 
nations are silver and gold, [the] works of [the] hands 
aüvOpomov 16+ OTÓUA EYOVOL KAL OU XAaroovotv 
of men. [ a mouth They have], and they shall not speak; 
op0aAno0c éÉyouct KAL OVK OWOVTOL 17+ MTA EXOVOL 
[ eyes they have] and they shall not see; [ ears they have] 
KAL OVK EVMTLOVNOOVTAL ouóé yap EOTL nmvevua EV 
and they shall not give ear; and neither is a breath in 
tO OTÓUATI AVTOV i: OMOLOL QVTOÍG yévotvTtO ot 
their mouth. [ likened to them May become the ones 
TMOLOVVTEG VTA KAL züvteg OL nenotDóTtEeG EX GAVTOIC 
making them], and all the ones yielding upon them. 
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+ oikos IopanA evAoynoate tov Kóptov oíkog 
O house of Israel, bless the LORD! O house 


Aapov £uAÀoynoatz TOV KUPLOV 2+ OtKOG Aevi 

of Aaron, bless the LORD! O house of Levi, 
EVAOYNOATE TOV KUPLOV Ot MOBODLEVOL TOV KUPLOV 
bless the LORD! O ones fearing the LORD, 
EVAOYNOATE TOV KUPLOV 21+ EVADYNTOG KÜptog EV LIMV 
bless the LORD! Blessed [be] [the] LORD in Zion, 
o KatouKov lepoucaQAnL 


theone dwelling in Jerusalem. 


136 19» 


i+ ECouoAoysio8e to Kopío OTL ayaðóc OTL tig TOV 
Let us confess [to] [the] LORD, for [he is] good, for into the 
ava to ÉAeoG AVTOD 2+ £GopoAoyeío0s TO DEW 


eon [is] his mercy! Let us confess [to] the God 


TOV DEDV OTL £ig TOV MOVA TO SAEOS AVTOD 3+ 


of gods, for into the eon [is] his mercy! 


ecouoAoyeioVE TM KUPIM tovkuopíov OTL gics TOV 
Let us confess to the LORD of lords, for into the 


ULOVA TO €AEOS AVTOD 4+ TH TOMoavtt Pavudoi 


eon [is] his mercy! To the one doing [ wonders 


pueyóAa pnóvo OTL EIG TOV MOVA TO EAEOG AVTOV 5+ 


great] alone, for into the eon [is] his mercy. 


tO TMOWOAVTIL TOVG OVPAVOVG EV OVVÉOEL OTL EIG TOV 


To the one making the heavens in skilfulness, for into the 


ULOVA TO EAEOS AVTOD 6+ tO OTEPEMOAVTL THV ynv eni 


eon [is] his mercy. To the one solidifying the earth upon 


TOV vóÓtOv OTL EIG TOV AIMVA TO EAEOC ALTOD 7+ tO 
the waters, for into the eon [is] his mercy. To the 
TMOINGAVTL OHTA LWEYGAG LOV® OTL £ig TOV Qvo 

one making [ lights [the] great] alone, for into the eon 


TO EAEOG AVTOD 


[is] his mercy. 


s+ TOV NALOV gs ECOVOIAV TNG NUÉPAG OTL EtG TOV 


The sun for authority at day, for into — the 


ULOVA TO €AEOS AVTOD 9+ TNV GEANVHV KAL TOVG 


eon is his mercy. The moon and the 


QOTEPAG gis ECOVOIAV TNG VUKTOS OTL ElG TOV CLOVE 


stars for authority of the night, for into the eon 
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TO EAEOG AVTOD 10+ tO Tatacavtr Aíyvntov ouv 
[is] his mercy. To the one striking Egypt with 


TOIS APMTOTOKOIS AVTMV OTL EIG TOV QVO 


their first-born, for into the eon 


TO ÉAgOG AVTOD 11+ KAL Ecayayovtt tov IopanA Ek 


[is] his mercy. And leading Israel from 


UEGOVD AVTMV OTL EIG TOV ALMVG TO EAEOS QUTOD 12+ EV 


their midst, for into the eon [is] his mercy. With 
yepi Kpata xat ev Dpayíovi DYNAM OTL EtG TOV 

[ hand a strong] and [ arm high], for into the 
OLOVA TO EAEOS QUTOD 13+ tO KOTOSIEAOVTL TNV 


eon [is] his mercy. To the one dividing the 


epuoOpáv Oádacoav sıç OLOIPEGEIG OTL gics TOV óva 


red sea into divisions, for into the eon 


TO ÉÀEOG AVTOD 14+ Kat dayayóvtı tov IopanA ð 
[is] his mercy. And leading Israel through 


UEGOD AVLTNG OTL EIG TOV MOVA TO EAEOG AVTOD 15+ 


the middle — of it, for into the eon [is] his mercy. 


Kat EKTIvadcavtt Ďapað xoi THV SvVALIIV AVTOD EG 


And the one shaking off Pharaoh and his force into 


OdAacoav epuOpáv OTL gı tov QOVA TO ÉAgOG AVTOD 


[ sea [the] red], for into the eon [is] his mercy. 


+ tO — Otyayóvtt TOVAGOV avtov EV TH epnpo OTL 


To the one leading his people in the wilderness, for 


EIG TOV OLOVA TO ÉÀEOG AVTOÚ 17+ TH MNATÓČAVTI 


into the eon [is] his mercy. To the one striking 


Baotrsic peyóAoug OTL cig TOV ava TO AgOG AVTOD 


[ kings great], for into the eon [is] his mercy. 


iss KOL OMOKTEivavTL BAOAEic KPATALODG OTL EtG TOV 
And killing [ kings strong], for into the 


Qw0VQà TO ÉAgOG AVTOD 19+ tov nóv paoiAéa tov 


eon [is] his mercy. Sihon king of the 


Apoppaíov OTL EIG tov ALMVA TO EAEOG AVTOVD 2+ KAL 


Amorites, for into the eon [is] his mercy. And 


tov Qy Baowéa tnc Baoóáv óÓti sıç tov almva 
Og king of Bashan, for into the eon 


tO EAEOG AVTOV 21+ KAL SOVTL TNV YN AVTOV 
[is] his mercy. And giving their land 


KÀAnpovopuíav OTL EIG TOV MOVA TO EAEOS AVTOD 2+ 


[for] an inheritance, for into the eon [is] his mercy. 
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KÀnpovouíav IopanA ovio avTOD OTL sıç TOV ALWVO 


An inheritance to Israel his servant, for into the eon 


TO EAEOG AVTOV 23+ OTL EV TH TANEWMOELNU®AV guvroOn 


[is] his mercy. For in our humiliation [ remembered 


NUOV O KUVPLOG OTL EIG TOV MOVA TO EAEOG QUTOD 2+ 
us the LORD], for into the eon [is] his mercy. 


KOL EAVTPWOATO mnuác EK tov £y0pov NU®V OTL £c 
And he ransomed us from our enemies, for into 


TOV MOVA TO EAEOG AVTOV 2+ O O1d0VG TPOHV zóor 


the eon [is] his mercy. The one giving nourishment to all 


OOAPKt OTL EIG TOV MOVA TO EAEOS AVTOD 26+ 


flesh, for into the eon [is] his mercy. 


£GopoAoyeío0g Tw OEM TOV OVPAVOD OTL giç TOV wova 


Confess to God, O heaven, for into the eon 


TO EAEOG AVTOD 


[is] his mercy! 
137 9» 


1+ ENÍ TOV TOTALOAV BaBvA@voc eksi geka0ícauev xai 


At the rivers of Babylon, there we Sat; and 


EKAQUOQUEV EV TO ULVNOONVaLNUGS tnc XIV 2+ E 


we wept in our remembering Zion. 


TAIG ITEDISC £V HEOW aqvtü]g EKpEUGoapEv 


the willows in [the] midst of it we hung 


TA OPYAVA NUV 3+ OTL EkElt exnpotroav nas Ol 


our instruments. For there [ asked the ones 


OLYLOAMTEDGAVTES nuá ADYOVG WOMV Kal Ol 


capturing us] of words of odes; and the ones 
ANAYAYÓVTEG pc Úuvov CATE NUIV EK TOV 
having taken us away [asked for] a hymn -- Sing to us from the 


(040v Xv 4+ TOS GOWLEV THV œðńv Kvpiov ETI 
odes of Zion! How should we sing the ode of[the] LORD upon 


yns aAAotpíag s+ sav emdáðwuai oou lIepovooAnn 


[land an alien]? If I should forget you, O Jerusalem, 


EMIANoVEIn n SECIA uou s+ KOAANVEIN n yAoo06 uoo TH 


may [ be forgotten my neni [hand]]. May [ cleave wy tongue] [to] 


Aápvyyí uov d un cov uvnoOo sáv un 


my throat Ido not remember you; if I do not 


Toor E Oia tv Iepovoaàńu œc £v apxń 


prefer Jerusalem as in [the] beginning 
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TNG EVEPOODVIS LOD 7+ ULVNGONTL KUPIE tov viv 
of my gladness. Remember, O LORD, the sons 


Edou tnv nuépav Iepovoadńu tov  Àeyóvtov 
of Edom in the day of Jerusalem! The ones saying, 


EKKEVOVTE EKKEVOUTE EMS TMV DELLEAIM@V autc s+ 


Empty [it] out, empty [it] out unto its foundations! 

Ovyatnp BapuAovog n TaAGimMpOS uarápiocs oc 

[The] daughter of Babylon, the miserable; blessed [is] [the one] who 
AVTAMTOSHGEL GOL tO AVTATOSOLG GOV o 


shall recompense you [with] your recompense, which 


AVTAMESMKAG Tiv v+ LAKEPLOS OG Kpatrost KO 


he was recompensing against us. Blessed [is] [the one] who shall hold and 
Eedaglel TAVYATIA cov TPOG THV TETPAV 


dash your infants against the rock. 


138 rn^» 


1+ £gonoAoynoonuaí( oot Kopie EV OAN kapóía uov kot 
I will confess to you, OLORD, with [whole heart my]; and 
EVAVTIOV ayyéAov WOAM oot OTL ÚKOVOAG móvta TA 


before angels Iwill strum to you, for you heard all the 


prata TOV OTÓUATÓG OV 2+ TPOOKLVNOW POG vaóv 


sayings of my mouth. I shall do obeisance towards [temple 


áyıóv oou Kat ECOLOAOYHOOLAL to ovóuatí cov ení 


your holy], and I shall make acknowledgment [to] your name concerning 


TO EAEELGOD KOL TH aÀAnOsía oou OTL ELEyGADVAC eni 


your mercy and your truth; for you magnified [ above 


TAV TO Óvoua TO GYLOV OOD 3+ EV N av NEPA 


all name your holy]. In what ever day 


ENIKOAECMUAL og TAYD ENAKOVGOV uov TOALMPNCEICG 


I should call upon you, quickly heed me! You shall take great care 


ue EV woyn uou OvVELEL GOD 4+ ečouooynoáoðocáv 


ofme in my soul by your power. Let them make acknowledgment 


cot KÜpie müvteg ot PaotrEic tnc yng OTL rnkovoav 
toyou, OLORD,  [even]all the kings ofthe earth! for they heard 


TOVTA TA prata TOV OtÓHOTÓG GOV s+ KOAL AOUTMOAV 
all the sayings of your mouth. And let them sing 


EV tag oóoíg KUpiOD OTL EYGAN m 40a kupíou 
in the ways of [the] LORD, for great [is] the glory of [the] LORD! 


6+ OTL DWNAOS KÜptog Kat TO tanet epopů Ka 
For high [is the] LORD, and [ the humble he watches over], and 
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Ta DYNAG and uakpóðev ywookst 7+ EV TOPEvDa 


the high [things] [from afar off he knows]. If I should go 

ev puéoo OAiwemco Gosie pe ex opyńv 

in [the] midst of affliction, he shall enliven me. [against [the] anger 

£yO0pov uov EcétEtvac yEipdcoov Kai EOWOE LE 

of my enemies You stretched out your hands], and [ delivered me 

n OECLG GOV s+ KUPLOG AVTAMOSMOEL UzÉp ELLOD KÜpie 
your right [hand]]. [The] LORD shall recompense for me. O LORD, 
TO EAEOG GOV gig TOV ALMVA TA EPYA TMV YELPM@V GOV 
your mercy [is] into the eon. The works of your hands 


un napíióng 


you should not ignore. 


139 ubp 


i+ Kúpte gcõðokíuacác m KOL EYVOC pe 2+ OD EYVOG 
OLORD, you tried and knew You knew 


tnv ka0£ópav uov kot mmv EVEPOIV T OU OUVT|KüG 

my sitting down and my rising up; you perceived 

touc SIAAOYVIGLLOVG LOD anró pnuakpóOsv 3+ THV 1píDov LOD 
my thoughts from far off. My path 

Ka THV oyoívóv LOD EClYViAOUS Kat TA00C 

and my [bent] rush [grass] you traced; and all 


Tac OO0Vs uoo MpOEidEG 4+ OTL OVK éÉott SOAOG EV 


my ways you looked out ahead. For there is no deceit in 
YAMOoNH ov 1000 KÚpPIE ou Éyvog mávta 5+ TA 

my tongue. Behold, OLORD, you knew all [things]; the 
éoyata Koi TA apyaia ov émAGodc ue xoi é£OÜnkag 
last and the former. You | shaped me and put 

£t eué tnv yeíipá oou s+ eðavuactóðn n yvooíg oou 
[upon me your hand]. [ causes wonder The knowledge of you] 


e“ euo EekpaTaIMON ov un SVVOLLAL zpog QAVTÁV 7- 


in me; it was siete ened, inno way should I beable to [attain] it. 


TOV TOPEV|V© AAO TOV AVEDUATOG oou KAL ATÓ 
Where should I go from your spirit? And from 


TOV TPOGHMAOV GOV TOD OVYW s+- áv avapo gç TOV 


your presence where should I flee? If I should ascend into the 


ovpavóv ou eKsgí sı sáv KataBw g tov Gdnv 


heaven, you are there; if I should go down into Hades, 


TOPEL v+ EÁV AVAAGBOW TAG NTÉPVYŐG LOD KOT’ 


you are at hand. If I may take up my wings at 
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ópOpov KAL Kataüokvrnooo EIG TA éoyata TNG 


dawn, and I should encamp unto the ends of the 


OaAdGooNS w+ Ka yap EkEt n YELP oov oónynost ue 


sea, even there your hand shall guide me, 
Kai KadéEer ue n õckÁ oou 11+ Kai sína ápa okótog 
and [ shall hold me your right [hand]]. And I said, Surely darkness 
KOTOMATHOEL UE KOAL VUG QMTIOLOS EV TN tpuQr| OV 


shall trample me; even [the] night was illumination for my luxury; 


12+ OTL OKÓTOG OU  okKotioÜnostai ATO GOD Ko vos 


for darkness will not be made darkness with you; and night 
WG NMEPA OWTIGVNOETAL WS TO OKÓTOG AVTNG OVTWC 
as day shall be given light; as its darkness, SO 


KAL TO MWC AVTYSG 3+ OTL OU EKTNHOM TOUS VEQpOUG LOD 
also its light. For you acquired of my kidneys; 


avtsAGBov pou eK YAOTPOG UNTPÓG Hou 14+ 


you took hold of me from out of [the] womb of my mother. 
ečouoàoyńcoouaí oot OTL oopepoóg £0avuaoto0nc 
I will make acknowledgment toyou, for fearfully you caused wonder; 


Oavudo1d Tta Épyo oou KAL N VOY OV YIWMOKEL 


[the] wonders of your works; and my soul knows 


oqóópa is+ ouk EKpdBY toootobv LOD anró cov o 


exceedingly. [were not hidden My bones] from you, which 
ETMOINGAG EV KPVON KAL N VTOOTACIC OL EV TOI 
you made in secret; and my essence in the 


KATOTATOIG TNG YNG w+ AKATEPYAOTOV pou &íóov 


lowermost [parts] ofthe earth. [ my unfinished [state] saw 


oLoMPaALoi cov ka eni to DipAtov cov ztávtec 


Your eyes]; and on your scroll all [men] 


ypaqQnoovtat nuépot zAao0roovtat Kar ovÜOsgíg ev 


shall be written. Days were shaped, and no one among 


QUTOIG 17+ Euoi ðe iav  eEtiUNnOnoaAv or ọpiàorcov o 


them. [byme But exceedingly were esteemed your friends], O 


0zóg iav = EKPATAIMONOAV ALAPYAt AVTOV ıs- 


God, [ exceedingly were strengthened their beginnings]. 

ECAPLOUNGOLAL AVTOVG Kat VAEP áuuov 

I shall count them out, and above [the] sand 
TÀn0vvOrncovtat e&nyépOnv xat ETL eu LETH oou 19+ 
they shall be multiplied; I awake, and still Iam with you. 

£v amoKteivns oanaptoAo0c o 0&óc ávópsc 

[O that you] should kill sinners, O God. O men 
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QUUATMV EKKÀÍVATE an’ EOD 2+ OTL EpEic E€ 


of blood, turn aside from me! For you will say concerning [their] 


OLAAOYLOLLOVG ANWOVTAL EG LATALOTHTA 
thoughts, [that] they shall take [in folly 


TAG MOAEIG OOV 21+ OVXYL tOUG MOOÚVTÁG OE KÚPE 

your cities]. Isitnot the ones detesting you, O LORD, 
ELIGNOA xat eni touc eyOpoúc oov EEETHKOLNV 2- 
that I detested? and against your enemies I wasted? 

TEAELOV píoog euicovv avtoúc sic eyOpoúc eyévovtó 
In perfect hatred I detested them; [ as enemies they became] 


UOL 23+ OOKILAGOV ue o sós Kat yvoOi 


to me. Try me, O God, and know 
THV kapóíav LOD ETAGOV ue ka yvóðL Tac tpiBovc uov 
my heart! Examine me, and know my paths! 


x+ KAL OE et oóóg avouíag ev ELLOL kat oðńynoóv 


and see if [the] way oflawlessness  [is]in me, and guide 


ue EV 000 autovía 


me in [ way [the] eternal]! 


140 ap 


i+ £GEÀOD ue KUPLE eë avOpomnzou movnpoo anró 

Take me, OLORD, from [man [the] wicked]! [ from 
aüvópóg aðíkov púcaí ue 2+ OiTIVEs £Aoyíoavto 
man [the] unjust Rescue me]! The ones who considered 
aduciav £v Kapdia OANV TNV nuépav zapetáooovto 
iniquity in [their] heart; [the] entire day they deployed 
TOAELOVG 3+ NKOVNHOAV YAMOOAV ALVT@V WOE OMEWS 
for wars. They sharpened their tongue as a serpent; 
10¢ QOTIOWV LTO TA YEiAn avT@V ÖIÁYAÀAUA 4+ 
[the] poison of asps [is] under their lips. PAUSE. 
OVAGECOV ue KUPLE EK YEIPOS ALAPTMAOD azo 
Guard me, OLORD, from [the] hand of [the] sinner! [ from 
avOpomov aóíkov £6gÀo0 ue — oítwveg OtgAoyíoavto 
men unjust Take me away] who reasoned 
TOV uzookK£A(cati Ta Ówfr]uotó uou s. ékpuyav 
to trip up my footsteps! [ hid 
VIEPHOAVOL zayíóoa LOL Kot oyotvíoig Otétetwav 


[The] proud] a snare forme; and [ lines they extended] 


nayiða toig MOGI uov £gyópeva TPiBOD okávooaAov 


[fora] snare for my foot; next to a road [ an obstacle 
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éQevtó pot OwyaAua «+ sína to KUPIM@ OBEdc LOD 
they placed] forme. PAUSE. I said to the LORD, [ my God 


ELOV EVMTLOAL KUPLE TNV qoovrv TNG OENOEMS MOV 7+ 
You are]. Give ear, OLORD, tothe voice of my supplication! 

KÜpig KÜpie SUVOLLIG trc ootnpíag uov eneokiacac eni 
O Lord, O Lord, [the] power of my deliverance. You shadowed over 
TNV KEMaATV uou EV nuépa TOAEWOD s. LU] 

my head in tine] day of battle. You should not 

TAP ASO pe Kopie ONO THC EXIODUIAS LOD ALAPTMAM 


deliver OLORD, from my desire unto [the] sinner. 
Siehoyicovto KOT £HOD un £ykataA Gus ue 
They argue against me. You should not abandon 

uxote "vwyoO0o001 OLAWOALO 9+ N Eoi 
lest at any time they should be raised up high. PAUSE. As for the head 

TOV KUKAX(LLOTOG AVTOV  KÓTOG TOV YELAEMV AVTOV 


of them encircling [me], [the] trouble of their lips 


KOADWEL QUTtOÜG 10+ MEGOVVTAL EN’ QutO0G GvOpaksg 


shall cover them. [ shall fall upon them Coals 


EV nopi KatapaAsg(g avtov EV TOAGITMPIAIC Kot 


with fire]; you shall throw them down in miseries, and 


OU UN UzxootOolv 11+ avrp yÀooooórng ou 


inno way should they stand. [ man A talkative] shall not 


KatevOvvOnostar eni tnc yno óávópa áðwkov KAKÁ 


prosper upon the earth. [man an unjust Evils 

Onpevoet £ig KATAPPOPaV 12+ EYVMV OTL mou]ost KÜptoc 
shall hunt] unto corruption. I know that [the] LORD shall deal with 
THV Kpíotv TOV TTOYOV Ka THV SikNHV TOV TEVYTOV 


the case ofthe poor, and the cause ofthe ^ needy. 


B+ TAHV iKaw £GopoAoynoovtat TM ovóuatí oov Kat 


Besides, [the] just shall make acknowledgment [to] your name, and 


KOTOUKNSOOVOIW £uÜzíg ouv TM TPOGHMAW GOV 
[ shall dwell [the] upright] with your presence. 


141 Nap 


1+ KUPLE EKEKPACA TPOG GE ELGMKOVOOV LOD TPOOYEG 

OLORD,  Icried out to you. Listen to me! Take heed 
TY MMV TNC OENGEWS uov EV TH KEKPAYEVOAL LE apoc 
tothe voice of my supplication in my crying 


O€ 2+ KaTEevOvVONT® N npocevyń uov œc Ovuiaua 


you! May [ be straightened my prayer] as incense 
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EVONLOV GOV EMAPOIS TMV yewpov uoo voia esonepivń 
before you; [the] raising of my hands as a sacrifice at evening. 


3+ Dov KbpIE QOLAGKTHV TO OTOLATI yov kai Obpav 
Set, OLORD, awatch for my mouth, and [ door 


TMEPLOYNG WEpi Ta ye(r] OV 4+ Lu] EKKÀÍVNG 
a citadel] for my lips! You should not turn aside 
THV Kapõiav LOD sis Aóyoug movmpíag 

my heart to words of wickedness, 

TOV TPOPAGICEGVAL TPOMAGEIG ev ALAPTIAIS ouv 
to make excuses for sins with 
avOpomnoig epyačouévois THV avouíav Kati ou un 


men working lawlessness; and in no way 


OVVOOIAGM LETH TOV £KÀEKTOV QUT(V s+ TOLOEVOEL UE 


shall I associate myself with their choice ones. [ shall correct me 


karos ev £AÀéev Kai EAsyEEr ue EAQLOV ðe 


[The] just] with mercy, and reprove me; but [the] oil 

QAUAPTOAOD un AlmavatTa THV KEMaANV LOD OTL ETL 
of the sinner, let it not anoint my head! For still 
Kal N TPOCEVYN uov EV TAIG EVDOOKIOIG QUT(V 6+ 
yet [shall] my prayer [be against] their good-pleasures. 

Katenróðnoav £yóueva métpag OL KPITAL AVTOV 

[ were swallowed down next to [the] rock Their judges]. 


QKOVGOVTAL TA prjuatá uov OTL noóbvOnoav 7- Don 
They shall hear my sayings, for they are a delight. 


TOAXOG yns Esppayn ETÍ TNG YNG TAEA 


thick ground was broken asunder upon the earth, [ were dispersed 
TA OOTH AVTM®V TAPG TOV GONV s. OTL MPOG o£ KÚPE 
his bones] by Hades. For unto you, OLORD, 


Kúpte OLOMBGALO LOD Et oot Ta un 
O Lord, [are] my eyes. Upon you I hoped; you should not 


QVTAVEANSG TNV yoynv LOD 


take away [ in return my soul]. 


o+ MVAGEOV pe ONO moayíóog NS OVVEOTHOAVTO LOL 


Keep me from a snare which they concocted against me! 
Kai ONO okavódAov tov EPyaCOLEVOV THV avouíav 
and from obstacles of the ones working lawlessness. 
10+ MEGOVVTAL EV apopipAnotpo avtov. ALAPTMACI 

[ shall fall in their own casting-net Sinners]. 
Katauóvag gtutíeyo éoc av TapéADw 
[ alone I am] until whenever I should pass away. 
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142 snp 


1+ QOVT| uov zpos KUPLOV EKEKPAEA «ovt uov POG 
[ with my voice to [the] LORD  Icried out]; [ [with] my voice to 

Kbpiov &ógnÜnv 2+ £KyeO — £vOT0V aAvTOv 

[the] LORD . I beseeched]. I shall pour out [ before him 

tnv ðénoiv uov trjv OAGytv LOD EVOTLOV avtov 


my supplication]; [ my affliction before him 


ANMAYYEAM 3+ £V THM EKAgUtElIV £G ELOD TO AVEDUG uov 


I shall report]. In [ failing from me my pint 


Kat ov Éyvog Tac TpiBovs LOD EV OdM TADTH N 


then you knew my paths; in this [very] way that 


EMOPEVOLNV EKPLYAV moyíónd tot 4+ KATEVOODV EIG TO 


I went, they hid a snare for me. I contemplated to the 


decid ka enéDAenov OTL ovk NV o EALYIVMOKOV ue 


right, and I looked; for there was not one recognizing me. 
ANWAETO qQuyrn AN ELOVD KAL OVK EOTIV O EKCHTOV 

[ perished Flight] from me, and there is not one inquiring after 

TNV WoYNV uou s+ EKEKPACA pog GE Kúpte sina OU El 
my soul. I cried out to you, OLORD. .Isaid, You are 
n EÀATÍG LOD HEpIG uov ez £v yn COVTOV «+ 

my Hope, [ my portion youare] in [the] land of [the] living. 


MPOGYEG nzpog trnvóénoív pov OTL £tozewoÜ0nv 


Take heed to my supplication! for I was humbled 


oqóópa púcaí HE EK tov KOATAOIMKOVIMV UE OTL 


exceedingly. Rescue me from the ones pursuing me! for 
EkpaTalmMOnoav vzép eué 7+ ečáyaye EK quAakxig 
they were strengthened above me. Lead [ out of prison 


THV WoYTV LOD TOV £&optoAoyrioao0at TH OVOLLATI cov 


my soul]! to make acknowledgment [to] your name. 


ELE VIOLMEVOVGL OtKALOL EMS OU QVTAMTOOWSG [LOL 


[ shall wait for me [The] just], until of which [time] you should recompense me. 


143 ap 


1+ KUPLE £100KOUOOV TNG TPOGEVYNS HOV EVMTLOAL 
OLORD, listen to my prayer! Give ear to 


tnv óénoív uov ev TH OANVEia cov sioákovoóv uov £V 


my supplication in your truth! Hearken to me in 


TN OLKALOGDVN OOV 2+ KOL LN gioéAOnNG sis Kpíotv 


your righteousness! And you should not enter into judgment 
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UETH TOV SOVAOD GOD OTL OU SIKOIMONOETOL EVTLOV 


with your servant, for [not shall do justice before 

cov mac Gov 3+ OTL KaTEdinmcev o &£yO0póc 

you all [the] living]. For [ pursued the enemy] 

tmv voynv uou ETOMEIVMOEV sis mv yny tv Conv uov 
my soul; he humbled [unto the ground my life]; 
EKGOIoE ue £v oKoTtetvoís MC VEKPOÚG OVOG 4+ KOL 
he seated me in dark [places] as [the] dead of [the] eon. And 
nknõiaocev EM ELE TOTMVEDUG uov ev ELLOt ETapayOn 
[ was discouraged within me my spirit]; [within me was disturbed 
n Kapóía LOD s+ eguvoOnv npuepov apyaíov euedétnoa 
my heart]. I remembered days of old. I meditated 


£V TAOL TOG EPYOIG GOV EV TOlU]LQOl TOV YELPM@V COV 


on all your works. [on [the] actions of your hands 


EUEAETOV 6+ OLEMETAGA — mpog o£ TAG YEipdc LOD 

I meditated]. I opened and spread out to you my hands. 

n yoy HOD WS yn GvuoópógG oot 7+ TAYD £toGKOUOÓV 
My soul isas [land a waterless] to you. Quickly listen to 

uov KÜpie ECé&AINE tO TAVEDUG uov un 

me! OLORD, [fails my spirit); You should not 
ATOOTPÉYNG TO MPÓCATNÓV GOD AM ELOV KML 


turn your face from me, so that 


opoi0Orconoat toig Kataßaivovotv stg AÓKKOV s- 
I shall be like the ones going down into [the] pit. 


akovotóv TOINOOV LOL tozpoi TO éÀeóc oov OTL ení 


[ [to be] audible Cause tome inthe morning your mercy]! for upon 
ooi NATION yvópioóv LOL Kúpite oðóv &£v n 

you I hoped. Make known tome, O LORD, [the] way in which 
TOPEVOOLAL OTL zpog GE TPA THV yoyń uov s+ ECEAOD 


I shall go! for to you  Ilifted my soul. Rescue 


uE Ek TOV £yOpov LOD soles MPOG OE KATEPVYOV 10+ 


me from my enemies, to you Itake refuge. 


dio0acOV LE TOD TOLWÍV TO HOO OOV OTL OU El 


Teach me to do your will! for you are 


o Oeóc uoo TOmVEDUG cov TO ayaðóv oónynosi pe EV 
my God. [ spirit Your good] shall guide me in 


yn &v0zía i. EVEKEV tou ovóuatóc oou KUPLE Qrosig 
[land an upright]. Because of ^ your name, OLORD, you shall enliven 


ue £V TH ÓtKai000vrt ooo ECHCEIC EK OAiwEws 


me. In your righteousness you shall lead [from out of affliction 


TNV WOYNV LOU 12+ KaL EV TH cést oov ECOAODPEVOEIC 


my soul]. And in your mercy you shall utterly destroy 
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touc £y0pobc uov xat AMOAEiG móvtag touc BAiPovtac 


my enemies; and you shall destroy all theones  afflicting 
tnv voynv uov OTL 000ÀÓG oov Et 
my soul; for [ your servant Tam]. 
144 fap 
1+ £0Àoyntócg Kbpiog o sóc uov o d1dGoKMvV 

Blessed [be] [the] LORD my God; the one teaching 
TAG YEIPAS UOV EIG TAPATAEIV touc ÕAKTÚÝÚAOVG UOL EIG 
my hands for battle array, [and] my fingers for 
TÓÀAEUOV 2+ EAEOG HOD KAL KATAMVYT UOV 
war; my mercy and my refuge; 
AVTIANATOP OV KAL PÚOTNG OV VAEPACTLOTHS MOV KOL 
my shielder and my rescuer; my defender, and 
El QVTIO NAMOA o VAOTAGOWV TOVAGOV uov Ux 
upon him I hoped; the one subjecting my people under 
EUE 3+ KUPLE TL gott GvVOpM@mOSG OTL EyYVM@OONS auto 
me. OLORD, what is man that you were known to him? 
n vtóg avOpamov ott Aoyión QvTM 4+ AvOpamoc 
or [the] son of man that you should consider him? Man 
WATALOTHTL OLOLWONH OL nuépa avtov WoEi OKIE 
[ folly is like]; his days as a shadow 
TOAPAYOVOL s+ KUPLE KAiVOV ovpavoúc GOD Kat 
pass by. O LORD, lean your heavens, and 
Katáßnð áy TMV opéov kat Kkanvioðńcovta 6+ 
come down! Touch the mountains! and they shall smoke. 
GOTPAWOV GOTPATNHV KOL OKOPTIEIG QUTOUG 
Flash lightning! and you shall disperse them. 
ECUMOOTELAOV TA BEAN GOD Kat OVVTAPACEIS AVTOVG 7+ 
Send out your arrows! and you shall disturb them. 
ECAMOOTELAOV THV yeípá oou EF Vyovc s€EAovV ue Kati 
Send out your hand from [the] height! Take me, and 
púcaí ug sű vóótov TOAADV EK XYEIPÓG VIMV 
rescue me from [waters many], from out of [the] hand of [the] sons 
OQAAOTPIOV s. Ov TOOTOMGA EAGANOE LATALOTHTA Kot 
of strangers! whose mouth spoke folly, and 
n O€Cld ALVTM@V dECLO QOUKtAG 0+ o Besós WdTV 
their right [hand] [is] aright [hand] of iniquity. O God, [ ode 
Kkawvńv ácouaí oot ev WaATHpiw dSEeKayOpd@ WwaAo 
a new I will sing] toyou; with  [psaltery a ten-stringed] I will strum 
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OOl 10+ TO  OWOVTL THV OMTHPiAv toig DaouU.ebot 


to you, tothe one giving deliverance to the kings, 


TO  Avtpovuéva Aavid tov SovAOV AVTOD EK 


to the one ransoming David his servant from 


POLOGIAG zovrpágc 1+ púcaí ue Ka ECEAOD LE EK 
[ broadsword [the] ferocious]. Rescue me, and deliver me from 


y£póc viðv AAAOTPIMV ov tootóua EAGANOE 


[the] hand of [the] sons of strangers! whose mouth spoke 

WATALOTHTA KAL N óEGUÓ aVTaV Ós£GlÀ QOUKIASG 12+ OV 
folly, and their right [hand] [is] aright [hand] of iniquity; whom 
ot vioi AVTOV (Oc VEOMUTA wpvuéva EV 

their sons [are] as newly planted, ^ secure in 


TN VEOTHTL AVTOV ai Ovyatépec AVT@V KAKAAAWTIOLEVAL 
their youth; their daughters being bedecked, 


TEPIKEKOOUNMEVAL OG OLOIMUGA VAOD 13+ 


being adorned sumptuously as [the] likeness of a temple; 


TA TAEA GAVTOV TANPH ečepevyóueva Ek TODTOU 


their storerooms [are] full, discharging forth from out of this one 

eis TOVTO ta zpópata avtov TOADTOKA TANODVOVTA ev 
to that one; their sheep [are] prolific, multiplying in 
toig ECOSOIG AVTOV 14+ ot Bóeg ALVT@V TAXEÍG OVK oti 
their streets; their oxen [are] thick; there is no 
KOATANTOUA PPAYLOV ovõðé d1EéFOd0G ovóé Kpavyń EV 
ruined fence, nor stream, nor a cry in 
TAIG MAGTELAIG AVTOV 15+ EUAKEPIOAV TOV AGOV @ 

their broad [spaces]; [ declare them happy the people] to which 
TOUT EOTL uaKápiog o Aads ov KUPLOG 

these [things] are. Blessed [be] the people of which [the] LORD 


o 0£óc avtov 
[is] his God. 


145 map 


1+ DYMOW o£ o 0sgóc uov o pDaotAeóc LOD Kat 
I will exalt you, O my God, my king; and 
EVAOYHOW TO OVOLG GOD EG TOV MOVA KAL EIG TOV 


I will bless your name into the eon, and into the 


arva TOD OGIMVOG 2+ KAO” EKGoTNV nuépav 


eon ofthe eon. According to each day 


EVAOYHOW og kat ALVEGW TO OVOLA GOD &£lG TOV 


I will bless you; and I will praise your name into the 
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QUMVOL KAL EIG TOV MOVA TOU MOVOG 3+ ÉYAG O 


eon, and into the eon ofthe eon. Great [is] the 
KUPLOG KOL QivetÓG opóðpa Kal 
LORD, and praiseworthy exceedingly, and 
TNG UEYAÀAMOCÚÝVNG AVTOD OVK EOTL TMEPAG 4+ yeveá KOL 


of his greatness there is no end. Generation and 


yeveá enoatvéoet to épya oou xai THV ðúvauív GOD 


generation shall praise your works, and [ of your power 
ALAYYEAOVOL s+ THV neyaAonpéngtav tno ðóéNG 

they will report]. The majesty ofthe glory 

tno aytocúvnc cov AaAnoouot Kat ta Oavuáoá GOD 


of your holiness they shall speak, and your wonders 


OUNYNOOVTAL s+ ka THV ðúvauv TOV POBEPaV oov 
they will describe. And the power of your fearful [acts] 


epoci Ka THVLEYAOAMODVHV cov SINYNOOVTAL 7+ 
they shall speak, and [ your greatness they will describe]. 
uvńuņv tov AANBOVS TNG YPNHOTOTHTOG oou 

[The] remembrance ofthe multitude of your graciousness 


ECEPEVEOVTAL KAL TN OLKALOOVDVY GOD AYAAALAOOVTAL s- 


they shall discharge forth, and [ your righteousness they will exult]. 


OLKTIDUM@V Kai gAenpov o KUPLOG pakpóOupog Kot 
Pitying and merciful [is] the LORD; lenient and 


TOAVEAEOG 9+ YPNGTOG KÜptog TOLG ODUTACL KAL 
full of mercy. Gracious [is the] LORD in all things, and 


OL OLKTIPHOL G@VTOD Et  mÓvta TA EPYA AVTOV 10+ 


his compassions [are] upon all his works. 


£GopoAoynoáo0o006v oot KUPIE TAVTA TA EPya Gov 
Let [ make acknowledgment toyou OLORD all of your works], 


Kal otóotoí GOD £vÀoynoótooÓv oe 1+ d0EAV 


and [ your sacred ones let] bless you! [The] glory 


tno BaouU.s(ag oou spoot Koi THV dvVAOTEIAV GOD 


of your kingdom they shall speak, and [ of your dominion 


KAANGOVOL 12+ tov YV@PIGAL toig vtoíg TOV avOponov 


they shall tell]; to make known to the sons of men 


tnv óvvaoteíaüv GOD Kai tnv óóGCav TNG 


of your dominion, and the glory of the 


ueyaAonpencíag tnc paouUt(ag cov 3+ n Paosia cov 


majesty of your kingdom. Your kingdom 


Baosian TAVTMV TOV ALWVO@V ka n SEOTOTEIA GOD 


[is] a kingdom of all the eons; and your mastery 
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EV TOON yeved KaL yeved TLOTOG KÜpiog EV mÓOl 


[is] in every generation and generation. woni [isthe] LORD in all 

tOig AOYOIS AVTOD KAL OOLOG EV NÁOL TOIL ÉpYOILG AVTOD 

his words, and sacred in all his works. 

14+ VIOOTNPICEL KUPLOG TAVTAG TOVG KOTOMIMTOVTAS KAL 
[The] LORD supports all the ones falling down, and 

avopOoí TAVTAC touc KOATEPPAYLEVOUG is+ ot OMBAALOI 

he re-erects all the ones being broken down. The eyes 

TOUVTMV giç o£ EATICOVOL ka ov didM¢ 

of all [ in you hope] and you give 

TNV TONOMTV AVT@V EV EVKALIPIA 16+ AVOLYEIS OD 

them nourishment at an opportune time. You opened 

tnv yeipá ooo xat EUMITAGC nav oov ~~ EsvdOKIAS 17+ 

your hand, and filled up every living creature of benevolence. 

OIKALOG KUPLOG EV TAOOIG TAIG OÕOÍG AVTOD KAL OOLOG 

[The] LORD [is] just in all his ways, and sacred 

EV TÁOL TOG EPYOIG AVTOV 13+ EYYVS KVPLOG THOL TOL 

in all his works. [The] LORD [is] near to all the ones 

£miKaüAounévoig AVTOV TNÁOL TOIG ETIKAÀAOVUÉVOIG 

calling upon him; all the ones calling upon 

avtóv £v aAnOsia w+ DEANLA Tov — popoupévov 

him in truth. [ [the] will of the ones fearing 

QVTOV TMOMOEL KAL TNG SENOEMS AVTMV ELGAKODOETAL 

him He will do]; and their supplication he shall listen to, 

KAL GWGEL GAVTOVS 2+ MVAGOGEL KUPLOG MÁVTAG TOUG 

and he shall deliver them. [The] LORD guards all the ones 

AYATOVTAG AVTOV KAL MÁVTAG tOUG ALAPTwMAODG 

loving him, and all the sinners 

ECOAOBPEDOEL 21+ AivEeotvV KUPiOD AGANOEL tO OTOLLA LOD 

he shall utterly destroy. [ to praise [the] LORD shall speak My mouth]. 

KOL EVAOVEIT® TAO CAPE TO OVOLA TO GYLOV AVTOD 

And let [ bless all flesh] [ name his holy] 

EIG TOV MOVA KAL EIG TOV MOVA TOU ALMVOG 

into the eon, and into the eon ofthe eon! 

146 "p 

1+ Oível T] yoy MOV TOV KUPLOV 2+ QtlVÉOO KUPLOV EV 
Praise [ O my soul the lord]! I will praise [the] LORD in 

TH Con uov yalo t0 Vem uov HS VDAAPYW 3+ um 

my life. Ishall strum [to] my God as long as exist. Do not 
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TETMOWATE EX GPYOVTAS eni vio0g AVOPAT@V oic 


have reliance upon rulers; upon  [the]sons  ofmen in whom 
OVK ÉOTI ootnpía 4+ ECEAEVOETAL TO zVED[LO QVTOÚ KOL 
there is no deliverance. [ shall go forth His breath], and 
ENLOTPEWEL ELC TNV ynv avto EV eksivn TH mnuépo 


shall return unto his earth. In that day 


AMOAOVVTAL MAVTEG OL SIAAOYIOLOL AVTOD 5+ LOKEPLOG 
[ shall perish all his devices]. Blessed [is] 


ou œo Osedc¢ Iakxop Bon8dc avtov n enic avto ení 
ofwhom the God of Jacob [is] his helper; his hope [is] upon 
KUPLOV TOV DEOV AVTOD 6+ TOV mou]oavta TOV ovpavóv 
[the] LORD his God; the one making the heaven 
Kai tnv ynv tnv 06Xaooav Kat mÓvta cO £V 

and the earth, the sea, and all the[things] in 
QVTOIG tov qQuAGooovta aXrÜsuv sis TOV Ova 7+ 
them; the one guarding truth into the eon; 
TOl00vta KPILLA toig  aótkoupévoig dLOOVTA TPOONV 
[the] one executing judgment to the ones being wronged; giving nourishment 
TOIG z£lVOO1 KOPLOG AVEL TEMEdSNLEVOUG s. KÜptog 

to the ones hungering. [The] LORD  unties ones being shackled. [The] LORD 
ooQoí TL@ADVS KÜbpiog avopÜOoí KATEPPAyLEVOUG 
gives wisdom to [the] blind. [The] LORD  re-erects ones being broken down. 
Kópiog ayazá ÖKAÍOVG 9+ KÚPIOG PLAGGOEL TOUG 

[The] LORD loves [the] just. [The] LORD guards the 
TMPOONAVTOVG opoavóv xai ynpav AVAANWETOAL Kat 
foreigners; orphan and widow he takes up; and 
oóóv ALAPTOA®V apavi w+ PAOUEKCEL KÜptog sg 
[the] way of sinners he obliterates. [The] LORD shall reign into 
tov ava o ĝsócs oov LIV tig yeveáv Kai yeveáv 


the eon; your God, O Zion, unto generation and generation. 


147 yap 


1+ Qtve(te. TOV KÜpiov OTL ayaOóc WaALdSG TH 
Praise the LORD, for [ [is] good a psalm]! [ [to] 


0g NU®V NdvvGEin aívgotg 2+ O1KOOOLaV lIepovooAng 


our God may be delicious praise]. [ [is] building Jerusalem 
o KÜpiog Tac diaomOpds tov IopanA emovváčet 3+ 
The LORD] the dispersions of Israel he shall assemble; 
O  1Ó£VOG tOUG OUVtETQlulévOUG Tt']vkapóíav Kat 


the one healing the ones broken in heart; and 
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ógope00v TA OVVTPILLATA AVTOV 4+ O apiüuov mðn 


[the] one binding their ones being broken; the one counting [the] multitude 


Gotpov KAL NÁCI QVTOÍG ovópata KOAMV s+ HEYAS O 
of stars; and [ to all them by names calling]. Great [is] 
KUPLOS nuov kat LEYGAN n loYVG QUtOU KAL 
our Lord, and great [is] his strength; and 
TG OVVEDEWS AVTOD ovK EOTIV apLOUdS 6+ avaAaupávov 


[ of his understanding there is no number]. The one taking up 
npazíg o KUPLOG TANEWVAV OE ALAPTMAODS EWC 
[the] gentle ones [is] the LORD; but humbling sinners onto 


TS YNG 7+ ecsapcate to Kuopío EV ECOMOAOYTOEL 
the ground. Take the lead to the LORD in acknowledgment! 


vóáAate To Oeo nuov ev Kápa s+ TO TEpIBGAAOVTI 


Strum [to] our God with aharp! totheone covering 


TOV OVPAVOV EV vgegpéAaig TO ETOWACOVTL TH yn 


the heaven with clouds; to the one preparing [forthe earth 


VETOV TM ECaVATEAAOVTL EV Ópgoi YOPTOV Kat YAOTV 


rain]; to the one causing [ to rise up on mountains grass], and tender shoots 


TH OOVAELA TOV AVOPAT@V 9+ OLOOVTL TOIG KTIVEOL 


for the service of men; giving to the cattle 


TPOONV AVTOV KAL TOIG vgEOOOOÍG TMV KOPAKWV TOI 


their nourishment, and to the young ofthe crows -- to the ones 


£miKaüAoulévoig AVTOV 10+ OVK EV TH OvVAOTEIA TOD 
calling upon him. Not by the might of the 


immov OgXA(ost ovóé EV tas Kvr]uatg tov avdpdc 


horse does he want; nor by the lower legs of a man 


EVOOKEL 11+ EVOOKEL KUPLOG EV toig MOPOUDLLEVOIC 
does he think well of. [The] LORD thinks well in the ones fearing 


QUTOV KAL EV TOG EATiCOVOIV EAL TO ÉÀ£OG QUTOD 12+ 


him, and in the ones hoping upon his mercy. 


enmaiver TIepovoaAnp tov xópiov aívet tov BEdv oov 
Applaud, O Jerusalem, the LORD! Praise your God, 


XOV 13+ OTL EVÍOXYLVOE TOVG HOYAODS TMV TUÀOV COD 


O Zion! For he strengthened the bars of your gates; 


EVAOYNOE TOVG VIODG GOD EV GOL 4+ O Teic 


he blessed your sons by you. The one putting 


TA Ópi& oou £ipü]vnv Kot OTEAP TVLPOD ELLTIMAMV OE 


your borders at peace; and [with] fatness of wheat filling you up. 


i5« O ANOOTEAAWV TO AOYLOV avtov TH yn EWS THYOUG 


The one sending his oracle to the earth; quickly 
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OPALEITAL o AGYOS AVTOD 16+ SLOOVTOG yióva avtov WoEt 


[ shall run his word]; yielding up his snow as 

piov OLIYANV oosí onoðóv móoooviog 17+ BAAAOVTOG 

wool; [ fog as ashes strewing]; throwing 

KPVOTAAAOV avtov MOEL WOLOVSG KATH TpÓOQOTOV 

his ice as morsels. Before [the] presence 

WOYOUVG AVTOV TIG VAOOTHOETAL is+ ECAMOOTEAEL 

of his chilliness who shall stand? He shall send out 

TOV AOYOV AVTOD Kal TEL ALTA TVEDCEL 

his word, and melt them. He shall breathe 

TO TVEDLOA AVTOV KAL PULNOETAL VOATA 19+ O 

his breath and [ shall flow waters]. The one 

omayyéAAov TOAOYLOV avtov TO lakop odtko1mMLATA 

reporting his oracle [to] Jacob; [ ordinances 

Kat Kpíuata avto TH lopanA w+ ouk EXOINGEV 

and judgments his] [to] Israel. He did not do 

OvTMS mavti évet KAL TA KPÍUATA AVTOV 

thus to every nation, and his judgments 

ouk EONAMOEV avtoic 

he manifested not to them. 

148 map 

1+ QIVEITE TOV KUPLOV EK TOV OVPAVOV ALVEITE 
Praise the LORD from out of the heavens! Praise 

(0tÓV EV TOLG VYÍOTOI 2+ AIVEITE QAVTÓV TAVTES OL 

him in the highest! Praise him all [you] 

GYYEAOL AVTOD AIvEiTE ALTOV THOAL AL SVVALLEIS AVTOD 

his angels! Praise him all his forces! 

3+ QIVEITE AVTOV NALOG Kai OEATVHV alvEiTE AVTOV 
Praise him O sun and moon! Praise him 

TOVTA TA GOTPA KAL TO MMC 4+ AIVEITE AVTOV Ol 

all the stars, and the light! Praise him O 

OVPAVOL THV OVPAVAV KAL to 000p TO LTEPAV® TMV 

heavens of the heavens, and the water up above the 

OVPAVOV 5+ ALECUTMOAV TO OVOLA Kopíou OTL QVTÓG 

heavens! Praise the name of [the] LORD! For he 

eine Kai £gyevrÜünoav avtóc eveteíñato Kot 

spoke, and they existed. He gave charge, and 

EKTIONNOAV 6+ Éotrogv ALTA EIG TOV ALWVA KAL EIG 

they were created. He established them into the eon, and into 
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TOV ava tou movos TpdOOTayUa £OÜgto ka OU 


the eon ofthe eon. [ an order He made], and it shall not 


TOPEAEVGETAL 7+ OIVEITE TOV KÜpiov EK TNG YNG 
pass away. Praise the LORD from the earth, 


Opakovtes Kat doa Gpuoooot s+ MUP yáňača wv 


O dragons and all abysses! fire, hail, snow, 


KPVOTOAAOG TVEDLLA Katatyíðoc TO TOLOVDVTO. 


ice, wind, blast -- the [things] executing 


TOV Àóyov AVTOV 9+ TA OPH Kat návtecs Povvot &0Aa 


his word; the mountains and all [the] hills; [the] trees 


Kapropópa xat náct KEdPOL i. TA Onpía kot TaVTA 


bearing fruit, and all [the] cedars; the wild beasts and all 

TO KTV EPTETA Kati TETEWH  TATEPWTA 11+ Paotrsic 
the cattle; [the] DIES: and [ winged creatures feathered]; kings 

TS ync Kai zóvteg AGO’ Ópyovteg Kai TAVTES KPiTAL 


ofthe earth, and all peoples; rulers and all judges 


YNG 2+ veavíokot Kat zoapO0évoi zpeopotepoi uetá 


of [the] earth; young men and virgins; elders with 
VEMTEPO@V 13+ OIVECUTMOAV TO Óvoua KUPLOD OTL 
younger; let them praise the name of [the] LORD! For 
vydo0rn TO OVOLA auto) LOVOD Nn &&ouoAÓynotig AVTOD 
[ is exalted his name alone]. The acknowledgment of him 
Eni "ng KAL OVPAVOD 14+ KAL VYMOEL KEPAC 

[is] above [the] earth and heaven. And he shall exalt [the] horn 

AGOV AVTOD VUVOG TAGL TOIL OGIOIS AVTOV TOLG UtoíG 


of his people. A hymn to all his sacred ones; to the sons 
IopanA Aac  syyiCovtt Qut 


of Israel; toapeople approaching to him. 


149 wap 


1+ CATE TH Kupio áo ua KALVÓV n OLVEOIG QUTOD EV 
Sing to the LORD [ song anew], of his praise in 


EKKANOIA ooíov 2+ £uppavOrto IopanrA Eni Tw 


[the] assembly of [the] sacred ones! Let Israel be glad upon the 


TMOWNGAVTL AVTOV Kat vioi Xv ayaAAtdo8Moav Eri 


one making him! and [the] sons of Zion, let them exult over 


TO PACE atv 3+ ALVECATMOAV TO Óvoua AVTOD EV 


their king! Let them praise his name among 
YOPO EV TUUTEV® Kat YOATHPIM woAGtooQv 


[the] company of dancers! with tambourine and psaltery let them strum 
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(Qt 4. OTL EvdOKEt KUPLOG EV AGH ALVTOD KAL VYWOEL 


to him! For [the] LORD takes pleasure in his people, and he shall exalt 
TMpasic EV ootnpía s+ KAVYNOOVTAL ócio EV ðóëN 
[the] gentle with deliverance. [ shall boast sacred ones] in glory, 
Kat AYAAALGOOVTAL ETÍ TOV KOITOV AVTMV 6+ AL 
and shall exult upon their beds. The 
vyoo tou 0g00 EV t0 ÀÓpoyytraotóv xai ponoaíat 
act of exaltation of God [is] in their throat, and [ broadswords 
OIOTOLLOL £v TAIG YEPOiV AVTWOV 7+ TOV TOMOA 
double-edged] [are] in their hands; to execute 
EKOIKNOW ev toig ÉOvgeoww EAEYLLOVG ev toig Aaoíg 
punishment among the nations, [and] rebukes among the peoples; 
s+ TOV SOA tovc DaotAsíc auto v EV TEDOIG KO 

to tie their kings in shackles, and 
touc EVOOEOVG ALVT@V EV YEIPOTEdAIG oirnpaíg v- 
their nobles in manacles of iron; 
TOV tomoa £V avtois kpíua FEyypamtov ðóča otn 
to execute among them [ Joneren written]. This glory 
EOTL TOIL TOL OOLOIC QVTOD 
is to all his sacred ones. 
150 3p 
i« atveíte tov Ogóv EV toig ay(ioig AVTOD alvEits ADTOV 

Praise God in his holy places! Praise him 
£V OTEPEÓUATI ÖVVÁUEOG QAVTOÚ 2+ AtvEite QVTÓV 
in [the] firmament of his power! Praise him 
eni TAIG OVDVAOTEIAIG AVTOD AlvEiTE AVTOV KATA TO 
according to his dominations! Praise him according to the 
TANVOG tnc MEYAAWOVVNS avtov 3+ AlvEiTE AVTOV EV 
PE of his greatness! Praise him with 
NYO oOdAnyyos weite avtóv £v WOATHPIM Kot 
asound ofa trumpet! Praise him with a psaltery and 
Kápa 4+ Atveite AVTOV EV TOUMGV@® Ka YOPa 
harp! Praise him with a tambourine and company of dancers! 
QUVEITE avtóv EV xopóaíg Kal OPyava 5+ OLVEITE 
Praise him with strings of a yre and [musical] instrument! Praise 
avtóv £v KvUBGAOIC EvTYOIC aveíte avtóv EV 
him with [cymbals distinct]! Praise him with 
KuupáAoig AAGAGYLOD 6+ MAOH AVON alvEeodt@ TOV 
[ of cymbals a shout]! All [with] breath praise the 
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KUPLOV 
LORD! 
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1 N 


1+ zapoutíat XoAopovtog vióv Aavid oc sepaoí(Asvosv 


[The] proverbs of Solomon son of David who  reigned 


ev IopanA 2+ yv@var cogiav ka moiósíav vonoai TE 
in Israel, to know wisdom and instruction; to comprehend also 
ÀAóyoucg MPOVNOEDS 3+ óéGQao0aí TE OTPOMAC LOY@V 
words of intelligence; to receive also [the] shifting and turning of words, 
KOL ADGEIC awtyuátov voroaí te Ouoi000vnv ann 


and loosening enigmas; to comprehend also [righteousness true] 


Kai Kpíua KatevOdvelv 4+ iva ðo OKAKOIG 
and [judgment to straighten out], that he should give to [the] guileless 


TOaVOLPyiav Madi ðe VEW aío0noív t£ Kal Évvoiav 


astuteness, [ child but [tothe] young] perception, and also reflection. 


s+ TOVOE YAP ako0cacg GOMdG GOMMTEPOS ota o dE 
But of the ones for hearing, [the] wise will be wiser, and the 

vonuov KLBEPVNOW KTYOETAL 6+ VONOEL TE 

intelligent [ guidance shall acquire]. He shall comprehend also 


TAPABOANV ka OKOTEWOV Aóyov prjoeig TE ooqQóov 


a parable and a dark matter; sayings also of [the] wise, 
Kat atvíyuata 7+ apxń oogíag póßos Kupiov 

and enigmas. [The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD, 
ovvecic ðe ayaðń dol toig NOLODOLV ADTIV 


[understanding and good] to all the ones observing it. 

evoéPeta ðe eig Osóv apxń AlGONGEWS ooqgíav dE 
And piety to God [is the] beginning of perception. But wisdom 
Kal maidsiav aosDsíg eCov0Evioovolw s+ AKOvE vié 
and instruction [the] impious shall treat with contempt. Hear, O son, 
vóuoug TATPOG oou KAL LN andon Osouoúc 

[the] laws of your father! and you should not thrust away [the] rules 
UNTPOS cov »s- otépavov yap xaptítov ðééN on 
of your mother; [ a crown for of favors you shall receive] for your 
Kopvoń Kai KAOLOV YPVOEOV nepi oo TPAYNA® 10+ 
head, and a collar of gold around = your neck. 


vé un o£ TAAVHOWOIV ávõpec aoceßeis unòé 


O son, you should not have caused [ to wander you men impious], nor 


BovAnOyc 1+ eáv TapaKaréowot os Aéyovteg &£A0É 


should you consent. If they should comfort you, saying, Come 
us” nuov Kotvóvnoov aípoatog KPDWMLEV ÕE EG 


with us, partake in blood! for we should hide [ in 
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ynv  ávõpa doikalov adiKas w+ Katazíopugv ÕE AVTOV 


[the] ground man [the] just unjustly], and we should swallow him 
MOTEP GONG CHVTA Kal ápæ@uev avto THV uvńunv 
as Hades, while living, and lift his remembrance 

EK YNG 13+ TNV KTHOW avtov THV TOALTEAH 

from [the] earth, the [ property of his very costly] 
kataAapous0a TANCWLEV ðe oíkoug nugtépoug 


we should overtake, and we should fill [ houses our] 


OKÜAÀOV 14. TOV ðe oov KAnpov BóÀe ev nuív xot 


of spoils. and [your lot throw] in with us, and 
uapoinrmov ev yevnOnto nuív 
[ money bag one let there become] for us. 


is UN ztopeguOrg oðoúc LET AVTOV ÉKKAlVOV 


You should not go [in the] ways with them. Turn aside 


TOV TOO GOV EK TOV tpíDov AVTOV 16+ ot yap 


your foot from their paths! For 


TOOEG AVTMV gts KAKIAV TPEYOVOL Kai TAYIVOt E101 


their feet [ to evil run], and are quick 


TOV EKYEAL AIA 17+ OD X yap aóíkogc EKTELVOVTOL 


to pour out blood. [ [are] not For wrongfully stretched out 


ÕÍKTVA ATEPWTOIC is+ WVTOL YAP OL — qóvovo LETEYOVTEG 


nets] for feathered [birds]. For they, the ones [in murder partaking], 


ÓncavpíQouoiv savtoic KAKH |». avta AL OdOt ELOL 


treasure up for themselves evils. These [the ways are] 


TAVTMV TOV OVVTEAOVVT@V TA Óvoua TH yap 


of all the ones completing the lawless [things]. For by 


QOEPELA tnv EAVT®V wuyrv AMALPOVVTAL 2+ copia EV 


impiety [ their own life they remove]. Wisdom [ in 


ečóðois vuveíta ev õe TAQaTEiAIG nappnoiav yet 


[the] streets sings praise]; and in [the] squares in open places she celebrates. 


2+ ET’ ÓKpov ðe TELYEOV KNPVOOETOL ení ðe TVAAIC 
[upon [the] tops And of [the] walls she proclaims]; and at [the] gates 


TOAEMS Dappovoa A£ysi »+ OOOVAV YPOVOV GKAKOL 
of [the] city courageously says, As much time [as the] guileless 


EYOVTAL TNG SUKALOODVNS OVK QUOYOVONOOVTAL or ðE 


have ofthe righteousness, they shall not be ashamed; but the 
G&opoveg tne vBpEw@s óvteg emOvuntai aoEPEic 
fools [ insolence being ones who crave], [ impious 


YEVOMEVOL euionoav aicðnow z+ Kat vzeó0vvot 


having become], detest good sense, and [ accountable 
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£yévovto &£Àéyyoig 1000 TPONOOLAL viv euńs zvonc 
become] for reproofs. Behold, I will let go to you my breath's 


prow ó|506560 ðe vpág TOV ELOV AOYOV 24+ EREUOT| 


saying, and I will teach you by my word. Since 


EKGAOVDV KOL ovy  VANKOVOATE Kat ECEéTELVOV AOYOUG 


I called, and you did not obey; and I stretched out words, 


KAL OU TPOGELYETE 25+ AAAA aKÜpouc EMOLEITE ELLOS 


and you didnot take heed; but [ void you made my 
BovAdc toig ðe ELLOIG £AÉyyolg ov NPOOEÍXETE 26 + 
counsels], [ to my d you did not give heed]; 


a Kay TH vuetépa amoAs(a entyedáoouoa 


accordingly I also [ your destruction laugh at]; 

KATAYAPOVUAL ðe nvíka av spyntat vuiv ÓAsOpoc 

and I will rejoice when ever [comes to you ruin]. 

27+ KU OG av apikntu viv ápvæ VdpvBoc y dE 
And when ever [should arrive unto you suddenly a tumult], and the 

KATAOTPOON OLOI@S Kataiyíóu TAaPH n OTAV 

undoing [of yourself] like a blast [is] athand; or whenever 


épyntar viv OAQyig Kal TOALOPKIO 28+ EOTAL yop 


[ should come upon you affliction and assault]; that it will be 


ótav EMIKOAEONOVE pe EYM OE ovk ELOAKOVOOLLAL 


whenever you should call upon me,  evenl shall not listen to 


vuv Qqtoovoí ue KAKOL KaL OVX &£UpT]oOUOlV 29+ 


you. [ shall seek me Evil men], and willnot find [me]; 

euítonoav yap ooqoíav tov õe qópov Kupíou 

for they detested wisdom, and the fear of [the] LORD 

ov TPOEIAGVTO 30+ ovóé NOEAOV euais TPOOEYEIV 

they did not prefer; nor wanted [ to my to take heed] 

BovAaic suvkthpičov ðe £uobg EAEYYOUG 31+ TOLYAPODV 
counsels; but they sneered at my reproofs. Accordingly 


ESOVTAL THGEAVTWV 0000 tovc KAPMOVSG Kal 


they shall eat — [ of their own way the fruits], and 


tnc EavTaV aospsíag zAnoO0noovtai ». avd’ ov yap 


[ with their own impiety shall be filled]. For because 


notkovv vrzíoug  qoveuOnoovtai Koi ESETACLOG 


they wronged [the] simple ones, they shall be slaughtered, and an inquisition 


aogzDeíg oei | s. 00€ ELOV akobov Kataokrvoost 


[ [the] impious shall destroy]. But the one hearing me shall encamp 
em eànið Kat Novydoet apópog aNd TAVTOS KOKOD 


with hope, and shall be tranquil without fear from all evil. 
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i+ DIE £Óv ógGÓpevog pow ELS EVTOANC Kkpoumnc 
Oson, if receiving [the] saying of my commandment, you shall hide it 
TAPA O£QUTtO 2+ VIAKOVOETAL COMIAS TO OUGOOU KAL 
unto yourself; [ shall obey wisdom your ear], and 
TAPABAAEIG kapõiav oou sis oovgeoiv napapoAsíc ðe 
you shall set aside your heart unto understanding; and you shall set 
QUTNV Ent vouOÉtnoiv tO VIO GOV 3+ £Óv yap 
it for admonition [to] your son. For if 


tnv GOMIAV ENIKAAEON Kat tr OVVEGEL OMG 


[ wisdom you should call upon], and [ for understanding ^ should give 

Qovrv oov 4+ tv ðe atoünotv ntong nueyóAn TH 

your voice]; and [ perception you should seek great] with [your] 
(ovi xat gáv CQnqtüong avtýv œc apyoüptov ka WC 
voice; and if you should seek her as silver, and [ as for 
Onoavpov<s £&epsevvnong autü]v s+ TOTE ovuvijoetg oópov 
treasures should search her out]; then you shall perceive [the] fear 
Kopíou Kal gzíyvooiv Oso EVPTOEIS 6+ OTL KÜpioc 

of [the] LORD, and [ full knowledge of God you will find]. For [the] LORD 
Olo ooqgíav Kati ATG 7 0OO(700 AVTOD YyvoOolg KAL 


gives wisdom; and from his presence knowledge and 


OVVEGIC 7+ Kat Onoavpicer tois — KatopOoDot 


understanding. And he treasures up [tothe ones keeping straight 


ocotnpíav vnepaoniei ÒE TNV TOPEIAV AVTMV s- 


deliverance]; and he will shield their goings; 


tou MVAGEAL oðóv OLKOLOLATOV KaL OÓÓV 


to guard [the] way of right actions; and [the] way 
£oAapounévov AVTOV OLAQMVAGEEL o. TOTE OVVIOEIC 

of [the] ones venerating him he will protect. Then you shall perceive 
OLKALOOVVNV kat Kpíua xat KATOPOBCEIC TAVTAC 
righteousness and judgment, and you shall set up all 

áCovag aya0ovs w+ sadvyap $A0n NoOOgia sis onv 
courses of action for good [things]. For if [ shall come wisdom] into — your 
Ot$voiuv nôs aíoO0noig THON Woy kon sivo 
consideration, and perception [for your soul good to be 


d0En -+ PovAn KOA OvAdEEL os Evvola ðe ooíao 


shall seem]; [ counsel good] shall guard you, [reflection — and sacred] 


tnprost o£ n- iva PVONTAL oe aNd oó00 KAKT|S KAL 


will keep you, that it should rescue you from [ way [the] evil], and 
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amd avdpdc AaAob0vtog UNdEV TLOTOV 5. © Ol 


from [the] man speaking nothing trustworthy. O  theones 


EYKATAAEIMOVTES oóo0gG EvOEiag tou nopeúecoðoa EV 


abandoning [ ways [the] straight] to go in 


oóoíg oKÓtOUG i4. © Ol  &uQpoivÓpevol ení KAKOIC 


[the] ways of darkness. O  theones being glad over evils, 


Kai yaípovteg emi Ówwotpoogn Kak 15+ ov atTpipor 


and rejoicing over [perverseness evil]; which paths 


OKOALAL Koi KOLAVAGL ALTPOYLAL QUTOV 16+ TOV LAKPEV 


are crooked, and [ curved tracks their]; [ to be far 


o£ nomoa and oóo0 EvOEiAG ka AAAOTPLOV 


you to cause] from [ way [the] straight], and alien 


THS ôkaias yvojmg vié un o£ KATOAGBNH KAKÁ 


of a righteous design. O son, you should not let [ overtake you bad 


BovAn +N  amoAuto0ca d1idaoKaAiav vEoTHTOS Kot 


counsel], which left [the] instruction of youth, and 
oiadnknv Os(av entrAsAnouevy s+ £0gto yap nmapá 
[ covenant [the] divine forgot]. For she put [ near 


TO 0aváto TOV OIKOV autüc KAL TAPA TH GON LETH 
death her house], and [ [lead] by Hades with 


TOV YNYEVOV touc AEOVAS AVTIS 19+ TANIE ol 


the earthborn her courses of action]. the ones 


TAPATOPEVÓLEVOL EV QUT" OVK E A, 


coming near with her shall not return; 
ovóé un KataAópoo: tpíPovc &guOs(ag ov yap 


nor shall they overtake [ paths straight]; for they are not 


KATAAGUBEVOVTAL VO EVLAVTOV Cor 2+ £t yap 


overtaken by years of life. For if 
emopevovto cpíDoucg ayaO0óc sópooav av cpíBouc 
they went by [ paths good], they would have found even [the] paths 
OtwKQtoocU0vng Asíag YPNOTOL EOOVTAL OLKNTOPES YC 


of righteousness smooth. [ will be gracious [The] inhabitants of [the] earth], 


GicaKordse VIOAELPONOOVTAL EV ALT 21+ OTL EvOEiC 
and [the] guileless will be left behind in her. For [the] upright 


KOTACKNVMOOVOL ynv KOL OÓO1Ol 


shall encamp in [the] land, and [the] sacred ones 


VIOAELPONOOVTAL EV avt 2+ oóoíós GoEBOV EK 
will be left behind in it. And [the] ways of [the] impious [from 


ync oAovvTaL oie napávouoi e£&Goo0n0oovtai an’ 
[the] earth shall be destroyed], and the lawbreakers shall be banished from 
QUTNC 


it. 
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1+ DIE EMV VOLiLOV un exuavOóGvou ta dE 


Oson, [my laws forget not], and 


pruatá LOD tTrnpsíto on kapóía 2+ uoc yap PBiov 

[ my sayings give heed to] in your heart! For [the] length of existence, 
Kai ét CHS kat sipńvnv zpoo0roovoí oot 3+ 

and years of life and peace shall be added to you. 
EAENLOGVVAL kat TLOTELG un EKAEIMETMOUV GOL 

Charity and trust -- do not let them fail to you! 
GOAWALOE avtác eni OM TPAYNHAW ypówyov avTdc ení 


but affix them upon your neck! write them upon 


TAAKOG Kapóíag oou 4+ KAL £upmostg yáptv ed 


the| tablet of your heart! an ou shall tin avor. 
h bl f your heart! d y hall find fi 


TPOVOD KOAG £V(OTlOV KU piov KAL we pOTOV 5+ 
think beforehand [on the] good [things] before [the] LORD and men! 


ích mem010M>o ev ón  Kapdia eni Oem Enide on 


Be yielding with [your] whole heart upon God, and upon your own 


cogía un ETAIPOD 6+ £v TAGAIG oóoíc oov 


wisdom be not encouraged! In all your ways 
yvopice avtnv iva opðotouń Tas oðoúc GOD 7+ un ioh 
make her known! that she should cut straight your ways. Be not 


opóviuog TAPG ocavtó «qopoo ðe Tov DEdv Kai 
skilled of yourself, but fear God, and 


EKKAIVE ATÓ TAVTÓG KQKOD s. TOTE ia oig EOTAL TH 


turn aside from all evil! Then shall there be healing [to] 


OMUATL GOV KAL EMWEAELA TOIG OOTEOIG OOV o+ TÍA 


your body, and care to your bones. Esteem 


TOV KÜpiov anró COV OIKAIMV TOVOV KOL ATAPYOV 
the LORD by your just toils, and dedicate 


QVTO® ATO oov KAPTHOV OtkatooUvrg w- iva 


to him from your fruits of righteousness! that 


TIUTMAOVTAL TO TOLLE oou TANOLOVYH oítou oívo ðe 


[ should be filled your storerooms] with fullness of grain, and wine 
o ànvoí cov gzkpAóQootv 1+ DIE LN oAtyopet 

[ of your wine vats should gush out]. O son, donot have little regard 
TOLOEIAG  Kopíou UNdé EKAVOD vA avtov 

for [the] instruction of [the] LORD, nor loosen up under his 
£ÀA£YYÓOLEVOG 12+ OV YAP AYANG KVPLOG TOALOEVEL 


reproving! For whom [the] LORD loves he corrects; 
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UGAOTLYOL OE TAVTA VIOV ov TAPAdEYETAL 13+ WAKAPLOG 


and he whips every son whom he welcomes. Blessed [is] 
GvOpwmo0s og £ópg ooqoíav kat Ovntóc oc EidE 
[the] man who found wisdom, and [the] mortal who  beholds 
opóvrotv u+ Kpgtooov yap avthv eunopeúecoðoa N 
intelligence. For [it is] better to trade for her, than 


Xpootou xai apyvpiov OBnoavpodts is+ TIWIMTEPA dE 


for gold and silver treasures. [ more valuable than And 


gott A(0ov TOALTEAMV nav õe timov ovk GCLOV 


she is stones very costly]; and every valuable [thing] [not [equal] worth 


QVTNS EOTL 16+ UNnKOc yap píoo xat ét Cong ev 


her is]. For length of existence and years _ of life [are] in 


Tr O€Cl AVTNSG ev ðe TH APlOTEPA ALTNS TAOVTOS KOL 
her right [hand]; and in her left riches and 


OÓČA EK TOV OTOLATOS ALTNS EKTOpEdETAL SIKALOODVH 


glory. Out of her mouth goes forth in righteousness; 


vóuov ðe Kat EAEOV eni YAMOONS popei 17+ 


and law and mercy [upon [her] tongue she wears]. 

at oðoí avtc oóoí Kaai xoti náo at TPiPOL avtc 
Her ways [ ways [are] good], and all her paths 

ev gphvn :- údov CMTC EOTL NÁOL TOW 

[are]in peace. [ a tree of life She is]  toall the ones 
QVTEYOLEVOIG OVTNG KAL TOIG EMEPELOOLEVOIC £T. 
holding her; and to the ones leaning upon 
QVTNV WS ení KUPLOV AOMAATS w- 0 VEO TH ooqoía 
her [ as upon [the] LORD REL safe]. God [in] | wisdom 
cOeueiœce tnv ynv mnrtoíuaos ðe oupavoog EV 


founded the earth; and he prepared [the] heavens in 


MPOVNOEL 2+ ev woos avtov Gpoooot eppáynoav 
intelligence. In his perception abysses were torn, 

véon ðe EPPDNOAV ópóooUgG 2+ vÉ m TOAPAPPVNC 
and clouds flowed dew. O son, you should not letit flow by; 


THpHoov ðe EnV BovAnV xat Evvolav ». tva Chon 


but heed my counsel and insight! that [ should live 
n yoy oou Kat YAPIc T nepi oo TPAYNAW 
your soul], and favor should be around your neck; 


EOTALOE IMIG TAIG oap&toou KAL EXWIEAELA TOI 


and it will be healing [to] your flesh, and care [to] 


GOIG OOTEOIS 23+ Iva nopen nenos EV sipńvn 


your bones; that you should go yielded in peace 
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TUOUG TAG Od0VG GOD oó£ novc GOD ov un zpookÓynm 
in all your ways, andthe foot of yours inno way should stumble. 
4+ Ev yap Kaen G&oopocgéon sáv ðe ka0gbóng 

For if you should sit down, you will be without fear; and if you should repose, 
NOEMS  vUnzVOOE£IG 25+ KAL OU qopnOnon ztónotv 
[ with pleasure you shall sleep]. And you shall not be afraid of terror 
emeABovoav ovõé opuóc  aosDov ETEPYOUÉVAG 2+ 
coming upon, nor [the] thrusting of [the] impious coming upon. 
O yap KÜOptog $otai eni TADMV Od@VOOVD KAL 
For the LORD will be over all your ways, and 
epeiosı cov móða iva un ogQAevOTng 27+ 
he shall establish your foot that you should not be shaken. 

QxÓOy £u mowiv evdsh nvíka av 

You should not be at a distance [ good todo] [to the] one lacking, when you should 
éyn nyep oou  ponOsív z+ un ting £mavgAOdv 
have your hand to help. You should not say, Returning back, 
£müvnke Kat AVPLOV Óc00 OvVATOD oou X Óvtoc 


come back again! and tomorrow Iwillgive; [able [is] with you [while] being 


gv mowiv OU yap otdac ti TECETAL N EMLOVGA 2+ 


good to do]; for you shall not see what shall give birth against [you]. 
un TEKTQIVE ETL oov qQíÀAov Kaká TOAPOLKODVTA 


You should not contrive [against your friend bad [things]], [the] one sojourning 


Kat TMETOLWOTA ETL GOL 30+ UN Quey0pnong pog 
and relying upon you. You should not be fond of quarreling against 
ávOponov uátnv iva p] &tg OE EPYGONTAL KAKOV 31+ 
aman in vain, sothat [not against you he should work evil]. 

un KTHON  kxoakov avópóv oveiðn unoé CHAwONS 

You should not acquire evils of men's Scorn, nor should you be jealous 


TAG OOOVG AVTOAV 32+ axká0nptoc yap évavti Kupíou TAG 
of their ways. [ [is] unclean For before [the] LORD every 


zaüpávouog EV dE waloc OD ovvedplacet 33+ 
lawbreaker], [with and  [the]righteous they donot sit together]. 
Katüpa Kopíoou EV oikos AoEPOV ENavDAEIC ðe 
[The] curse of [the] LORD [is]in [the] houses of [the] impious, but [the] properties 


OLKAIMV EVAOYODVTOL 34+ KÜptog VTEPNEÁVOIG 
of [the] just are blessed. [The] LORD  [ [the] proud 


QVTITAOGETAL TAMELVOIC OE OIOWOL yÓpiv 35+ d0CaV 


resists], [ [tothe] humble but gives favor]. [ glory 


copoí kAnpovounoouoiv o1de aospsíg DYwMoav 


[The] wise shall inherit]; but the impious exalted 
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atıuiav 


dishonor. 


4 1 


1+ OKOVOATE TASES TOLOEiIAV TATPOG KAL TPOOEYETE 
Hear, O children, [the] instruction ofa father, and take heed 

YVOval €vvoldv 2+ d@pov yap ayaðóv SapovuaL vLív 

to know insight! [ gift For a good I present to you]; 


TOV EULOV AóÓyov un EYKATOAIMNTE 3+ DIOS yap 


[ my word you should not abandon]. [ason For 
EYEVOLNV KAYO ATPL VANKOOS KOL AYAMMUEVOS EV 
I was also toa father subject], and being loved in 


TPOOMNM UNTPÓG 4+ ot éÀAeyov kat EdtdaOKOV 


[the] presence of a mother; the ones who spoke and taught 

uE EPELOETM O NUÉTEPOG NOS eic onv Kapdiav 
me, [saying], Establish our word in your heart! 
(püàÀaoog EVTOAGG un £m On s+ kroa ooopíav 
Keep [the] commandments! Do not forget! Acquire wisdom! 


Kto ooveotv un endén UNndé napiðns  pnoiv 


Acquire understanding! You should not forget, nor should you ignore [the] saying 
ELOD otóuatocs uné EkKAivnS and pnuátov 
of my mouth; nor should you turn aside from [the] words 


OTÓUATÓG HOV 6+ un eyKkataàinns avtTnv Kati avOéEetat 


of my mouth. You should not abandon it, for it shall hold to 


(0x010) epáocOntt QUTNC KAL TNPNOEL OE 7+ apyn 


you. Love it passionately and it will keep you. [ [s the] beginning 


ooQíag Kto GOMIAV KAL EV THON KTNOEL OOV 


Wisdom], acquire wisdom! And in all of your possessing 


KTNOOL OUVEOlV s+ TEPLYAPAKWOOV AVTNV KAL VYMOEL 


acquire understanding! Surround her with a rampart! and she shall exalt 
o£ TILNOOV avLTHV iva og TEPIAGBH o. iva ow t" 
you.  Esteem her! that she should keep you; that she should give  [ [to] 
on KEMAAN otépavov xapítov otepávo ðE TPVOTC 

your head a crown of favors], [ with a crown and of luxury 


VIEPAOTION o£ 10+ GkKOvE vié Kai dEéCAL ELLOS ADYOUG 


should shield you]. Hear, Oson, and receive my words! 


xat zÀnOvvOnostaí ooi ETH CHONG oov iva oot 


and [ will be multiplied to you years of your life], that to you 


YévOvtTaL noai oóoí Biov i. OdOVG yap copias 


there should be many ways of life. For [the] ways of wisdom 
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ót0íoko og geupipáGo oe oe TPOYLAIc opOaíc o. 


I teach you; [I put on board and you tracks straight]. 

eáv yap TOpEevn ou  ovykAeio0nostaí oou 

For when you should go [will not be hemmed in your 

ta ówpnüuota sáv ðe tp£ync ov KOTIÁOEIG 13+ 

footsteps]; and when you should run, you shall not tire. 

emtAaBpovd suns naðeias un ags aá @MvAaEOV 

Take hold of my instruction! you should not let go; but keep 

QVTNV ocavtó gis CONV oov 14+ oóo0cg aospov 

it to yourself, for your life! [ ways by impious 

un enréàðns uné OqAGong oóo0g aapavónov 15+ M 

You should not FORMEL nor be jealous of [the] ways of lawbreakers. 

© QV TONW OTPATOMESEDOMOL UN enméAOns Eket 

what ever place they should encamp, you should not come there. 

EKKALVOV ON ALTMV Kal TAPGAAGEOV w+ OU yap 

Turn aside from them and alter [course]! [not For 

UN VAVM@OCWOW £Óv UN KAKOTOINOMOW agnpntar 

they shall] sleep, unless they should have done evil. [ is removed 

VIVOG AL GAVTMV KAL OU KOWOVTOL 17+ OÍÖE yap 

Sleep] from them, and they do not go to bed. For thus 

ottobvtai oita aospsíag oívo ðe napavóuo 

they feed well on grain of impiety; and by wine of a lawbreaker 

UsOVOKOVTAL is+ ALSE oóoí tov alov OLLOIM@S porti 

they are intoxicated. But the ways ofthe just are likened to light -- 

AGUMOVGL TPOTMOPEVOVTAL Ka MMTICOVOIV EWS av 

they radiate. They go before and give light until whenever 

KAaTOPI®oN n NEPA 19+ ALdSE oóoí tov aospov 

[ should set up the day]. But the ways of the impious 

oKotewva( ouk . oíóqdol TMS TpOOKÓTTOUOIV 2+ VIE 

[are] dark; they do not know how they stumble. O son, 

eun PNOEL TPOOEYE TOG ðe £uoíg Aóyoig napápoAAs 

[tomy saying take heed], an to my words set aside 

OOV OUG 21+ ÓmOG LU] £KÀ(nooí oe ALANYA cov 

your ear! so that [should not fail you your springs]. 

QVAGGOE ALTAS EV on kapóía ». Gon yap sott 

so them in your heart! pur for [they arel] 

TAGL toig EVPIOKOVOLV avtács Kua THON oapkí qog 

to all the ones finding them, and [ to all flesh healing]. 

23+ TON vak THPEL onv Kapõiav EK yap  toDtov 
With all guard, give heedto your heart! for from out of these [things] 
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éčtoðot CHONG s. mepíeAe ogauto0 CKOALOV OTOLLA Kal 


[are the] issues of life. Remove yourself from a crooked mouth, and 
Gouca yeiAn nuakpáv and oou QmoOoO0L 25+ 

[ unjust lips far from you thrust away]! 

ovoQg0aAuoíooou op0áà DAenétooav Ta de pAépapá GOD 
[ your eyes straight Let see], and your eyelids 
v£uéto óOíKaiQ 2+ OPAC t1poyiíàg nxoígi cois nooi Kot 
nod [assent] to [the] just! [ straight tracks Make] foryour feet, and 
TAG Od0VG GOD KATEDODVE 27+ un £KKA(vrg £g TA SEI 
[ your ways straighten out]! You should not turn aside unto the right 
undé gs TA apıotepá amóotpeyov ðe oov nóða ATO 
nor unto the left; but turn your foot from 
0000 KaKTSG oóo0g yap Tac Ek Og&wov oíógv o OgóG 
[ way an evil]! For [the] ways, theones of [the] right, [ knows God]; 
OLEOTPALUWEVAL OE ELOLV CLES aptotepov autóc dE 

but the ones perverting are of [the] left; but he 

opÜóc momosi TAS tpoyiás oov TAG dE TMOPEIAG oov EV 
[ straight makes your tracks], and [ your goings in 
ElpVN npoáče 

peace he shall lead before]. 

S n 


1+ DIE ELN copia mzpóosye gpoíg ðe AÓyoig 

Oson, [tomy wisdom take heed], [ to my and words 
TAPABAAAE GOV ovc 2+ iva MVvAGENS Eévvoltav ayaðńv 
set aside your ear]! that you should guard [insight good]. 
aüíoO0noiv ðe EUOV yedéov EVTEAAOLAL oot un zpóogyg 
And perception of my lips I give charge to you. Give no heed 
pan yovatki 3+ éM yap anxootáGei aNd yeéov 
to a vile woman! For honey drops from [the] lips 
yovaiKÓG 7zÓpvnc N pos Katpóv Aixnaívei oov 
[ woman of a harlot], which for a time fattens your 
Qüpuyya 4+ VOTEPOV LEVTOL ziKpótepov YOATC 
throat. Afterwards however [ more bitter than bile 
EVPNOEIG Kati NKOVNUEVOV LLGAAOV LLayaipac dSloTOLLOD 
you shall find [it]], and being more sharpened rather than [ sword a double-edged]. 
s+ TNG yap aqopooovng ot NOdEG KATHYOVOL TOVG 

For [ of folly the feet] lead [ down the ones 
YPMUEVOLG avt HETA Oavátov sic tov GonV ta dE 


dealing with her with death unto Hades]; and 
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íyvr auta ouk eps(ógtat s+ oóo0c yap Gorg ouk 


her tracks arenot established; [[the] ways for of life she does not 


ENEPYETAL OCMAAEPAL ðe ALTPOYIAi ALTNS KAL OVK 


come by]; [ [are] slippery but her tracks], and not 


EVYVWOTOL 7+ VUV OVV VIE GKOVE LOD KaL uN 
well-known. Now then, Oson, hear me! and you should not 
aKbpovs TOMoNS suog Aóyoug s+ pakpáv moínoov 
[ void [works] do] of my words. [ far Make 

am avto onv oóóv un eyyions mpoc Oúpac 
from her your way]! You should not approach to 

oíkov atro o. iva un npón áo Gov oov 

of her houses; that you should not let [ go to others your [means of] life], 
kat oov píov aveAenuootv w+ iva un TANOVWOLV 
and your livelihood to [the] unmerciful; that [should not be filled with 
QÀAÓTpiol onc toy6ocg OLOE GOL mÓvOl EtG OíKOUG 


strangers] your strength, and your toils [into houses 


QüAAotpíoug £w£A0001 11+ Kat petapeAnOrnon en’ 


of strangers should enter]; and you shall be repenting at 

£oyóátov NVIKA av KATATPIBMOL oGpkeg OMUATOG OOD 

last when ever [ wears away [the] flesh] from your body. 

n+ KOL Epsi¢ MMC Euionoa maldsiav Kal £AÉyyoug 
And you shall say, Ohow _ I detested instruction, and [ reproofs 

ECEKAIVEV N kapóía uou 13+ OVK Kovov pæ@výv 

turned aside my heart]! Idid not hear [the] voice 


TOLOEVOVTOG ue ka SIOMOKOVTOG LE ODOE 


of one correcting me and teaching me; nor 


TOAPEBAAAOV to OVG uov 14+ TAP’ oAtyov eyevóunv ev 


did I set aside my ear. By little I came unto 


TOVTL KOKO EV [ioo EKKANOIAS KAL ovuvayoyng 15+ 


every evil in [the] midst of [the] assembly and congregation. 


vé nive VOATA AMO oov AYYEIMV Kai AMO oov 


Oson, drink waters from your own receptacles, and [from your own 


Qpeátov TNYMG 1+ VMEPEKYEiIONM oot Ta VOATA EK 


wells [the] flow]! Let [ overflow toyou the waters] from out of 


tnc onc nnyńs sice Cac TAaTEiAg Otopeuéo00 


your own spring; and into your own squares let [ go along 


TAO 90QtQ 17+ Éoto GOL HOV® VAGPYOVTA Kot 


your waters]! Let it be [to you alone existing], and 


undsic AAAOTPLOG LETAOYETM GOL is+ N ANY oou 


let not a stranger partake with you! The spring of your 


doors 
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TOV VOATOSG EOTM ooi wia X Kai ovuveugpaívou ETA 


water -- let it be to you in particular! and be glad with 
yovaiKÓG TNG EK VEOTNTOG GOV 19+ EAAMOSG  qQiA(aG K 
[the] wife of your youth! [Let] [your] hind of friendship, and 
TÀÓG COV YAPITOV opuAe(to ooi Node wia 

[ filly your] of favors, consort with you! and in particular 
"nyeíoóo | oou Kat ouvéoto oot EV mavti KOIP 

let her be esteemed by you, and be with you at all time! 

£V yap TN TAVTNS qia OVUTMEPLPEPOLLEVOS TOAAOGTOG 
For in this friendship  [ accommodated a great deal 
éon 2+ UN TOADS ío0i1 zpog aAAotpíav LUNdE 

you will be]. [not much Be] with [the] strange [woman], nor 
OVVEYOD aykáAoig tno UN iac 2+ EVAMLOV yap &lot 
hold [ in embraces the one not your own]! [ before For are 
TOV tov cov OMPGAU®V oóoí avópóg gig ðe náoac 
the of God eyes [the] ways ofaman], [unto and all 
TAG TPOYLGS AVTOD OKOTEDVEL »+ mOpavopíat ávõpa 

his tracks he watches]. Unlawful [deeds] [ aman 
QYPEDOVOL ospais SE TOV EAVTOD ALAPTIOV EKAOTOG 
ensnare]; [ chains and of ones own sins each 
OPÍYYETAL 23+ OVTOG TEAEVTA LETH omoióg0TtOV EK OE 
[is] grasped by]. This man comestoanend with [the] uninstructed; and from 
TANVOVG THSEADTOD PLOTHTOS eóeppíon kat AMMAETO 
[the] abundance of his own sustenance was cast forth, and perished 


ou  QqQpoobvnv 
through folly. 


6 

i+ DIE £Óv £yyunor oov qíAov mapaóoosig onv 
Oson, if you should guarantee a loan for your friend, you shall deliver up your 

yeipa £y0po 2+ mayic yap toyvpd avdpi ta ida 

hand to [the] enemy. [ snare For [are] a strong | a man's own 

yelin xoi AALOKETOL prjuaotv 10D otóÓLatOg 3+ TOÍEL 

lips], and he is captured [by the] words — ofhisown mouth. Do, 

vié a eyð GOLEVTEAAOLAL Kat odGoU NKEIG yap 

Oson, what I give charge to you, and preserve yourself! [ you come For 

£ig yeípas Kkakóv ð oov qíAov ío01 un 

into [the] hands  ofevils onaccountof your friend]. Be not 

EKAVOLLEVOG mzapóGuve ðe Kai TOV Q(Aov GOD OV 

enfeebled! but you provoke even your friend whom 
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EYEYYVNOM 4+ UN SMS VIVOV cos óuuacı UNdE 
you guaranteed a loan. You should not give sleep to your eyes nor 


£mwvootüeno oos PAEMapoic s+ iva oon WOTLEP 


slumber to your eyelids, so that you should escape as 
dopKic ek ppóyov xai MomMEP ópveov EK TAYIOOG 
a doe from  nooses, and as a fowl from out of a snare. 


6+ 101 npocg tov uópunkoa o okvnpé ka ChAWOOV 


Be as the ant, O  lazyone, and be jealous 


100v TAG OOOVG AVTOD KAL YEVOD £K£lVOU GOMMTEPOG 


beholding his ways; and become [as] that one -- wiser! 


7+ kElV@ yap yeopyíoo un vnzápyovtog unõé 


For to that one there is no farm possession, nor 


tov avaykáCovta Éyaov undé vnó ógomótuv ov 


[ one compelling [him] [is he] having], nor [under a master [is] he being]. 


s+ ETOWLACETAL Üépoug tnv tpoorv MOAATV TE EV TH 
He prepares [ofsummer the nourishment], [much andalso in the 

apunto Toital tqv azapá0gotv o. EWS tivos okvnpé 

harvest he prepares] forthe fete. For how long, O lazy one, 


KOTAKEIOaL MOTE ÕE EE únvov £yepOnon 10+ oAtyov 


do you recline? And when [from out of sleep will you arise]? A little 


uev vunzvoíg oAiyov ðe Kkáðnoat pukpóvóg vuootáGsig 


then to sleep, and a little you sit down, and a little you slumber, 


oAtyov ðe gvaykaAiQ] yEepot otn n+ en’ 


and a little you fold your arms [with] hands to [the] breasts. So then 
euxapaytveta( oot MOMEP Kakóc oóoutópog n nevia 

[ comes upon you as an evil traveler poverty]; 

Kai n évõsia WomEp ayaðóc ðpoueúc w+ avüp Gopov 
and lack as a good runner. A man, a fool 


Kai TAPAVOLOS TOPEvoETAL oóo0g ouk ayaðác 3+ 0 dE 
and a lawbreaker, shall go by ways not good. And the 


avtóc EVVEVEL OMOGAUG onuaíver ðe Odi 


same beckons [with the] eyes, and makes signs [with the] foot, 

OlodoKEel OE veúuaocıi dSAKTOAMV 14+ Ótgotpa[uiévr] ÕE 
and teaches [with the] beckoning of [his] fingers. [ being perverted And 
kapóía TEKTOIVETAL KAKÁ EV TAVTL KAINPM O TOLOVTOG 


a heart] contrives evils; at all time such a one 


TAPAYAG ovviotnoi TOAEL 15+ OLA TOVTO Ecamivns 


[ disturbances concocts] to a city. On account of this [ suddenly 


EPYETAL n arosa avto SiaKOTH kat ovvtTpIBH 


comes his destruction]; severance and [ destruction 
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QVIATOS 16+ OTL YAIPEL náct OIC mosi o KUPLOG 
irretrievable]. For he rejoices in all [things] which [ detests the LORD]; 
ovvtpipetatos Ò —— akaOapoíav yoy 17+ oog0aAuóc 
and he is destroyed because of uncleanness of soul -- [ eye 
vppiotoD YAMooa GHOIKOG YEipEs EKYEOLOOI aíua 

an insulting], [ tongue an unjust], hands pouring out [ blood 


ikov s+ KAL Küpóía TEKTAIVOUEVN AOYIOLODG 


righteous], and a heart contriving [ devices 

KOKOVG KAL MOOEG EMLOMEVDSOVTES KOKOTOLELV 19- 

evil], and feet hurrying to do evil. 

ekkaisl wevdrn uáptvc GdiuKOG KAL emutéumei Kpíosig 

[ kindles lying witness An unjust], | and brings in addition [judicial] cases 
avauécov QOEAMOV »- VIE qAaoos VOLOVG 

between brethren. Oson, guard [the] laws 

TATPÓG GOV KAL UN AMON QEGLOVG pntipóc oov 21+ 
of your father! and you should not thrust away [the] rules of your mother. 


doayarde avtov<s exit on woyn óuwmzavtóc Kat 


But affix them upon your soul always, and 


£yKAoíooat mepi oo tpoynio ». NVÍKA av meputatnüc 
bind them with a cord around your neck! When ever you should walk, 
£mÓyou autüv Kat WETA oou foto œc av 

bring it, and [ with you let it be]! | And when ever 
Kaðsúðns quAaooéto os iva EYELIPOLEV@ 


you should sleep, let it guard you! that in arising 


ovAharn GOL z+ OTL ADYVOG EVTOAN VOLLOV 


it should converse together with you. For [[is] alamp [the] commandment of [the] law], 
Kal OWS ka oóóg CHG Kat £Aeyyog Kati madela z- 
and alight, and a way of life, and reproof, and instruction; 

TOV OLAMVAGOOELV o£ AMO YyovatkÓóg vnávðpov Kot 
to guard you from [ woman a married], and 
anró óupoAÀng yAGoong aAAotpíag 2+ DIE un 

from [the] distraction [ tongue of a strange]. Oson, letnot 

o£ VIKHON KáAAouc emÂðvuia unðé aypeuOnc cog 

[ overcome you of beauty [the] desire], nor [ be caught your 
op0aAuoíg unóé ovvapnaoÜ0rg axó cov avtc 

eyes] nor seized by her 

DAepópov zx- TIN yap zópvng óon KAL £VÓG 
eyelids. For [the] value of a harlot [is] as muchas even one 
áptou yovn ðe avópov tiuíag wWoyYds MYPEVEL 27+ 


bread loaf; | anda woman  [ofmen [the] precious souls ensnares]. 
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Omoónositig TVP EV KÓÀxmO TASE WATIA OD 


Shall anyone tie up fire in [his] bosom, and [his] garments not 


KOTOKOVOEL o. N MEPIMATHOELTIC EX avOpákov muopóc 


incinerate? Or shall anyone walk upon coals of fire, 


TOLG ÒE NÓÖAG OU KATAKOVOEL »- OVT@S o &£l0£A00Vv 


and [his] feet shall not incinerate. So the one entering 


TMpoc yuvaíka vmavdpov ovk  a0oo07nostai ovdé 


to [ woman a married]; he shall not be acquitted, nor 

TAG O QATTÓUEVOG AVTNS 32+ oo OavLaOTOV gáv 

any [one] touching her. [It is] not a wonder if 

OAD tig KAEMT@V KAEMTEL yap iva eunàńon wuynv 

any becaptured stealing; for he steals that he should fill up [his] soul 
TEWOØOQAV 31+ EÁV ÕE AAD ATOTÍOEL ENTANÀAÁOCW 
[when] hungering; but if he should be captured he shall pay seven-fold, 

KAL TÁVTA TA VTNÁPXOVTA AVTOD dSOvVG púocetTaÍ EQAVTÓV 


and [all his possessions [by] giving shall rescue himself]. 


32+ OOF LOLYOS ð EVOELAV OPEVAV ATMAELAV 


But the adulterer, through lack of sense, [ destruction 
TN YOX AVTOD TEPITOLEITAL 33+ oóÓ0vag TE KAL arto 
for his soul procures]. Both griefs and dishonor 
vTOMspEt TO SE óveðoc avtov ovk ECOAELMONCETAL Ec 


he suffers, and his scom shall not be wiped away into 


TOV QVO 34+ HEGTOG yap ChAov Ovuóg avópógc autc 
the eon. [ [is] full For of zeal [the] rage of her husband]; 


OU osiosta EV nuépa KPIOEWS 35+ OVK 


he will not spare in [the] day of judgment. He will not 


AVTOAAGEETAL ovógvÓóg Aútpov trvéyOpav ovõé un 


bargain for any ransom [of his] hatred, nor 


ðw TOAAMV ÓdOpov 


part by many gifts. 


7 3 


1+ DIE OvAGGOE suog Aóyoug TAaCOE ELGG £VtoAÓG 


Oson, keep my words, and my commandments 


KpOVOV TOpÓ O£QUTO 2+ VIE TILA TOV KUPLOV KM 

hide for yourself! O son, esteem the LORD! and 

lOYVOEIG  nànv ões avto un oopoó GAAOV púñačov 

you shall strengthen; and besides him, donot fear another! Keep 

EUG ~EVTOAGG xai PIMOEIG  TOVGdE ELLOVG AÓyouc 
my 


my commandments! and you shall spend life; and words 
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MOTEP KOPAG oluprtov 3+ zepí0ou AVTOVSG ooi 
as if [the] pupil of [your] eyes. Put them on your 


OAKTVAOIC Eiypawov ðe Ent TO TAATOC 


fingers, and inscribe [them] upon the width 

Ts Kapdiac oou 4+ sinov tnv GCOgiaV onv aAdEAOTV 

of your heart! Speak wisdom [your sister 

eivat tnv ðe MPOVHOIW yvópiuov meputotoat GEAvTa 


to be]; and [ intelligence as an acquaintance procure to yourself]! 


s+ Íva OETHPHON aNd yovatKdc GAAOTPIASG Kat 

that she should keep you from [ woman [the] strange and 
zOovnpácg sav og AÓyoig toig zpog xápw EUBGAANTAL «+ 
wicked], if [ words for you for favor she should put]. 
amo yap Oupíóog EK TOV okov AVTNS Els TAS MAUaTEIAC 
For from [the] window of her house [into the squares 


TMOAPAKVATOVGH 7+ Ov av ion TOV QQpóvov 


she leans] at whom ever she should behold ofthe foolish 


TEKVOV veavíav EVOET] MPEVOV s. TAPATOPEVOLEVOV EV 


offspring -- a young man lacking of sense, passing by 


yovia £v dlOd0Ig oíKov ALTÝG AGAODVTG 9+ £V OKOTEL 


[the] corner in [the] corridors of her houses, speaking in darkness 
EOTEPIVO NVIKA av mouxyía VUKTEPIVH T] Kat 

during the evening, when ever [allis]atrest nightly, or also 
yvopgoóOng 10+ NOE yov ovvavt& ALT &íóoq 

at dimness. Andthe woman meets with him [ [the] appearance 


EYOVOG TOPVIKOV T] mowi VEMV ecintao8at 


having] of a harlot, which makes [ of young [men] to flutter 


kapóíag 11+ AVENTEPHUEVH ÕE EOTL KAL GOMTOSG EV 


[the] heart]. [ inciting And sheis] and carnal, [ in 


OikKM dE OLY nouyáCouciv OL MODES AVTNS 12+ YPOVOV 


[her] house and donot stay still her feet]. [ time 


yap twa é&o péupetai ypóvov ðe ev TAaTEiAIc Tapa 


For at certain outside she strays], and [another] time [in [the] squares by 


nácav YOVIiAaV eveðpeúst 3+ sita emAapopévr 


every corner she lies in wait]. Then, taking hold, 


EMIANCEV autóv AVALOEL SE TPOCHAM mzpoosütev QUtO 


she fondles him; and with impudent face she says to him, 


u+ voia ELPHVIK LOL goti onuepov anxoóíóou 


[sacrifice a peace withme There is], today I render 


TAG EVYAG UOV is+ EVEKA TOVTOD EENAVOV Eg 


my vows. Because of this I come forth for 
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ouvávtnoív oou zo000ca  tooov npócœnov eúpnKá 


meeting you; feeling the absence of your face I have found 
OE 16+ KEIPIAIG TETAKA TNV KÀÍVNV LOD ALOLTATOIC 
you. In trimming, Ihave stretched my bed. [ spreads 
OtéotpooQ TOI AT’  ÁAtyOmtOU 17+ dSiéppayKa 

I spread] from Egypt. I have sprinkled 

TNV KOITHV LOD KPOK® TOV OE OIKOV LOD KIVVOLOUO is+ 
my bed with saffron, and my house [with] cinnamon. 
£ÀA0É Kal omoAa0ooLsev piac EMS ópðpov ósópo 
Come! for we should enjoy friendship until dawn. Come, 

Kai g£yKkoAio0ouegv épott 19+ OD YAP AAPEOTIV 

for we should wrap up in passion. [ [is] not For at hand 

o avńp HOD £v oíko TEMOPELTAL OÓÓV LLAKPAV 20+ 

my husband] in [the] house; he has gone [ way a long], 
EVOEOLLOV apyvpiov Aapov ev YEpoivavTOD ðv 

[ a bundle of silver taking] in his hands; for [only after] 
nuepov TOAAMV EMAVNCEL EIG TOV OÍKOV QUTOD 21+ 
[ days many | will he come back again to his house. 

anenàávnoe ðe ALTOV TOAANH omia — ppóyoig TE 

[ she led astray And him] with much companionship, [ with nooses and also]. 
tOlG QMO YEIAEMV E£GOKEULEV AVTOV »+ O ÕE 

By the [things] from [her] lips she led him aground. And 
ENMNKOAOVONOEV ALT KETOwWVEIG œwonep ðe Doug ETI 
he followed after her, being easily led on, and as an ox [ unto 
oQaynv GYETAL Kat MoMEP KV@V ení DEGLODG KAL WC 
slaughter [is] led], and as a dog to bonds, and as 
EAAPOG TOCEDUATL 23+ MEMANYOS EIG TO nap 

a stag shot with a bow, striking into the liver; 

OMEVOEL OE WOMEN OPVEOV sis mayíóa ovk ELOMS OTL 
and he hastens as a fowl into a snare, not seeing that 
MEPL WOYNG TPEXEL 24+ vuv ODV DIE AKOVE LOD KAL 

[ for his life he runs]. Now then, O son, hear me, and 
npóogzyg PÁUAOL OTOLATOS MOV 25+ UN EKKALVATM E 
take heed [to the] sayings of my mouth! Do not turn aside to 
TAG oðoúc avto n KaApdia oou Kai LN zAavnÜrg ev 
her ways [with] your heart! and you should not be misled by 
ATPAMOIS HVTNS 2+ TOÀÀO0G yap tpooaoQ 

her short-cuts. [ many For in piercing 

KaTAaBEBANKE kat avapíOuntoi( ElolV ovc TEMOVEDKEV 
she has thrown down], and innumerable are whom she has murdered. 
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27+ OOOT Gd0v O OÍKOG AVTNS KATAYOVGAL EIG TA 
[ [is the] ways ofHades Her house]; they lead down into the 


TOWEL tou Oavátou 


storerooms of death. 


8 n 


1+ OV THV oooíav KNPVEEIC iva opóvnoíc 


You [wisdom shall proclaim], ^ that intellect 


OOL VTAKOVON 2+ ENÍ yap TOV vynAov GKpov &otíiv 
should obey you. [upon For the high extremities she is], 

avapuéoov ðe TOV TPIBOV EOTHKE s. napá yap núa 
[ in the midst and ofthe paths she stands]. For by [the] gates 


OUuvaotOv mOpsópsebel EV OE ELGOSOIG vLvg(tat 4+ DUGG 


of mighty ones she is occupied; and in [the] entrances sings, [saying], You, 


a ávðpornor TAPAKAÀAGÐ KOAL "poteat Euv Qwvnv 


men, I comfort; and I let go with my voice 


vioíg  avOpomnov s+ vonoate Gkakot — zavoupyíav 


to [the] sons of men. Comprehend, O guileless ones,  astuteness! 

otóge amaidevtor évÜgo0e Kapdiav c. EloaKODOATE LOD 
and O uninstructed, insert it in heart! Listen to me! 
O€UVa yap epo Ka Qvoíoo AMO YEUEov 

[serious [things] for Ishall speak], and I will offer [from [my] lips 


op8a 7+ OTL aAn0guv LWEAETHOEL o AGpvYE LOD 
straight [things]]! For [ truth shall meditate my throat]; 


epoógeAvyuéva ðe s£vaviíov suo yEiAn wevdr s+ LETH 
[ [are] abhorrent and before me lips lying]. [ [are] with 


OLKQALOOVVNS mzÓvta TA PNUATA TOV OtÓLLOTÓG LOD 


righteousness All the sayings of my mouth]; 


OLDdEV EV AVTOIC OKOALOV ovóÉ OTPAYYAALWOES o. 


nothing in them [is] crooked nor insidious. 


TOVTA EVOMLA TOig GVVLOVOL kat opOG toic 


All [is] face to face tothe ones perceiving; and straight to the ones 


EVPLOKOVOL yvooiv i AGPETE TOLOEIAV ka un 

finding knowledge. Receive instruction, and not 
apyúpiov kat YVMOW uzép YPVOIOV SESOKLLLAGLEVOV 
silver! and knowledge above [ gold tried]. 


i+ Kpetooov yap copia AiGm@v moAvTEAw@V nav ðe 


[ [is] better For wisdom stones [than] very costly]; and every 


tímov OVK Ó&tov ATS EOT 12+ 2 n copia 


esteemed [thing] [not worth her is]. wisdom 


8n £v TOUT + víka 20 - Proverbs 


KOTEOKHVM@Oa POvANV Kat yvootiv Ka Évvotav EY 


encamped with counsel and knowledge; and [ reflection I 
ENEKAAECAUNV 13+ POBOS Kvpiov lost adtkiav Bpv 
called upon]. [The] fear of [the] LORD  detests injustice; insolence 
TE Kal vTEPHOaviav Kat oóo0g movnpov ueuionka 
also, and pride, and [the] ways — of evil ones; [ have detested 

ðe £y OlEOTPALLEVAG oóo0c KAKOV 4+ eu] — povA] 
and I] [the] perverting ways of evil men. [ [are] mine Counsel 
Kai GOOGAELA gu  opóvnoig euń ðE LOYVG is+ dU 
and safety]; [ [is] mine intelligence], [ [is] mine and strength]. By 
uoo Baolrsic paouUgbouci ka ot Óvváotot 


me kings reign, and the mighty ones 


ypó«ouoct ótatoo0vnv 16+ OU — £p. LEYLOTAVES 


write righteousness. Through me great men 


ueyaX0vovtat KAL tópavvot ðt ELOD KPATOVOL 
become magnified, and sovereigns through me take hold 

Ync 17+ EYO TOVG eué povras ayan@ o1dE 

[of the] earth. I [ the ones me being fond of love]; and the ones 
eué CHTOVDVTEG EVPNOOVOL yáptv is+ AAOVTOSG Kot dOEO 
seeking me shall find favor. Wealth and glory 
ELLOL VIAPYEL KAL KTNOIG MOAAMV KAL SIKQLOODVN 19+ 
exist by me, and [ property much] and righteousness. 


BéAtiov eué KapmiCec8a1 vnép ypvoiov Kat Aí0ov 


Best to gather my fruit than gold and [ stone 
timov TAOE eud YEVVHLATA Kpeícoov apyvpioD 
precious]; and my produce [is] better [than] [ silver 


EKAEKTOV 2+ £V OOOIS OLKALOGDVNS TEPITATH Kat 


choice]. [in [the] ways of righteousness I walk], and 


AVALEGOV cpíDov OLKALOLATOS avaotpéooLlut 21+ iva 


[ in the midst of paths of reason I return]; that 
puepíoo toig eué ayomootv únapűtwv Kot 

I shall portion [to the ones loving me substance]; and 

touc Onoavpoúc avtóv EUTANOM ayaððdv gáv 

their treasuries I shall fill up of good [things]. If 
avayyetA@ vuiv ta xa0' nuépav ytvousva 

I should announce to you the [things] [each day happening], 


UVNUOVEŬVC®A TA EF movos apucat 2+ KÚpPILOG 
I will remember [also] [ the [things] of [the] eon to count]. [The] LORD 


EKTIOE HE APYNV OdM@V AVTOD £G Épya AVTOD 23+ TPO 


created me [the] head of his ways for his works. Before 
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tou atovocg £OsueA(oOoÉ ue ev apxń TPO TOV TNV 


the eon he founded me in [the] beginning, before the [ the 


YNV TOAL 24+ KAL TPO tou Tas apóoooug nomoa 
earth making]; and before the [ the abysses making]; 


npo tov mpogA0sív tac TNHYAS TOV VdATOV 25+ TPO 


before the coming forth ofthe springs of waters; before 


tou Opn  sópaoÜO0nvai npo ðe nzávtov Doovov yevvá 
[ofthe mountains [the] seating]; and before all [the] hills he engenders 
UE 2+ KÜptog EMOINOE YOPAG KAL QOLKNTOVG KAL 

me. [The] LORD made regions, and uninhabited places, and 

ákpa  owoúvueva THSCLA OVPAVV 27+ NVIKa 

uttermost parts ofthe inhabitable world under [the] heavens. When 


NTOWACE tov oupavóv ouunzaprunv auto KAL OTE 


he prepared the heaven, I was present with him, and when 


aPapice TOV EAvTOD ÓOpóvov EN’ AVELO@V 28+ TVIKa 


he separated his throne upon [the] winds; when 


loyvpd Enmoigl TA vo VEOH kot og Aogadsic getí(Ost 


[ strong he made the — upward clouds]; and as [ safe he made 


TNYAG TMCV OVPAVOV »- EV tO TIWEVAL TH 


[the] springs under heaven]; in the putting [ to the 


0nAíácon akpipaonóv avtov xai VOATA OU 


sea of his restriction]; and [the] waters shall not 


TOPEAEVGOVTAL OTÓLATOG AVTOD KAL WS LOYLPG enois 


go by his mouth; and as [ strong he made 


Ta OspéAu TNG YNG 32+ NUNV nmap’ auto apuóćovoa 


the foundations ofthe earth], I was by him. [ being in accord 
ey nunv m Tpooéyaipe KAO’ nuépav ðe 

was], in which he rejoiced with. [ each day And] 
cevopatvóunv EV TPOCHAM QUtOÓ EV TAVTL KOlpO 31+ 


I was glad in front of him at all time, 


OTE EVEVPPAIVETO tnv OLKODLEVNV ODVTEAEOOCG Kol 


[even] when he was pleased with the [ [the] inhabitable world completing], and 


EvevMpaiveto £v  vtoíg AVOPATM@V »+ vov ouv DIE 


was pleased among [the] sons ofmen. Now then, O son, 


ÓKOUÉ LOU KAL LAKEPLOL OL — OÓOUDG LOD 


hear me! and blessed [are] theones [my ways 


MVAGGOOVTES 3+ QKO0OoQtE ooQíav Kai ooqpío0nte kot 


guarding]. Hear wisdom! and you should be wise, and 
un ATOOPPAYNTE LWAKAPLOS AVP og ElLOAKODOETAL 


you should not seal it up. Blessed [is] [the] man who shall listen to 
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uou Kat ávOÓpozog og TAG ELAS OdOVG qQUAÓSEL 34+ 

me, and [the] man who [my ways shall guard]; 
QYPVAVOV £T. Eus 0bpaig Kað” nuépav tnpov 

being awake at doors each day, giving heed at 
ota0no0c ELLOV prs 35+ Qt yap ECodoi uov £Coó0t 
[the] doorposts of my entrances. For my issues [are the] issues 
Cons Kai etomdcetar OEANnoIc Tapa Kupíou 3+ ot ðe 
of life, and [in them] [1s prepared volition] from [the] LORD. But the ones 
QLUOPTAVOVTEG gig ELE AOEBPOVOIV stg TAG EALTMV 
sinning against me are impious unto their own 


VuUyác Koi ot ploovvTés LE oyonoot Oávatov 


souls; and theones detesting me love death. 


9 y 


1+ 1 COPIA WMKOSOLNOEV scavtń oíKov KOL VANPELOE 
Wisdom built to herself a house, and she propped up 

OTVAOUG ENTÁ 2+ ÉOQAĞE TA cavtńs Oúuata 

[ columns seven]. She slew the [things] for herself which are offered in sacrifices; 


£KÉpaog£v £ig KPATHPA TOV EQVTIS otvov Kot 


she mixed into a basin wine for herself, and 


NTOLUÁOCATO TNV EALVTÁG TPpÁTEČAV 3+ QXÉOTEUE 

she prepared a table for herself. She sent 

touc EAVTNS SOVAOLG ovykañoúvca LETH DWNAOD 
her own servants, calling together with high 
Knpúyuatos eni KPATHPA Aéyovoa 4+ OG EOTIV 
proclamation, upon  abasin, saying, Whosoever is 


GOPWV EKKAIVATM Tpoc ue KaL TOIG  £VÓ£ÉOl MPEVOV 


a fool, turn aside to me! And to the ones lacking of sense, 


cimev s+ £A0ate OAYETE TMV gov APTMV KAL TÍETE 


she said, Come eat of my bread loaves, and drink 


OtVOV ov EKEPAGCD vuiv 6+ AMOAEIMETE APPOOVVNV Kat 


wine which I mixed for you! Cease folly! and 


Qjoso0s kat Gntjoate opóvnoiw iva pibonte Kat 
you shall live. And seek intelligence! that you should spend life. And 


KatopÜcooate £V YVMOEL OÜDVEOlV 7+ O TAIOEVMV 
keep straight [by knowledge understanding]! The one correcting 


KüKO0G ANWETAL cavtó ATILiav gAéyyov ðe tov aospi| 


evil [men] shall take on himself dishonor; and in reproving, the impious 


UOLUNOETAL EAVTOV s+ UN EAEYYE Kakoug iva un 


scoffs at himself. Donot reprove evil [men]! so that they should not 
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uiornoooí oe EAEYYE GOMOV KAL ayomnost og o. 


detest you. Reprove awise [man]! and he shall love you. 
did000 ooQo  apopuńv COMWTEPOG EOTAL 
Give to a wise [man] opportunity! an he will be wiser; 


yvopice OUKOIM KAL PS TOV ó£ygo001 10+ 


make [things] known toajust[man]! and he shall proceed to receive [more]. 

op» copias oqópoc kupíou Kat BovAn ayíov 
[The] beginning of wisdom [is] fear of [the] LORD; and [the] counsel of holy ones 
OVVEGIC TOYAP yvovai vóuov diavoiac &oiív 

[is] understanding. For to know [the] law [consideration is 

ayaOnc 1+ toto yap TM THOT 7z0À0v CHOEIG YPOVOV 
of good]. For in this manner [ a long you shall live] time, 
Kai zpooteÜrnosta( GOL ETH CHONG 2+ VIE EV GOMdC 
and [ shall be added toyou years of life]. Oson, if [ wise 
YEVN OEALVTM GOMOS éon úv ÕE KAKÓG 

you be], [to yourself wise you shall be]; and if [ evil 

amoBns UÓVOG av avtÀrosig KAKÁ 13+ YOVN 

you should turn out to be], [ alone then you shall draw evils]. [ woman 


G&opov Kat O0paosía EvdEnS wopnobD yiveta Nn ovK 


A foolish and bold lacking of a morsel becomes who does not 
£níotatai ALOYOVNV 14+ g£KÓOlcev eni Obpoig 
have knowledge of shame]; She sits at [the] doors 
TOV EALTNSG oíKou Ei Si~POD EUMaVaS EV TAATEIAIC 


of her own house upon  achair, visibly in [the] squares, 


15+ MPOOKAAOVUEVH touc zapióvtag oðóv Kati 


calling the ones passing by [the] way, and 


KatzuObvovtag £v TAG OOOIG AVT@V 16+ OG — &£OtlV 
the ones going straight on their ways, [saying], Whoever is 
VUV Qppovéotatog EKKAIVGTM@ TMPOG UE KAL TOI 


most foolish of you, turn aside to me! And to the ones 


EVOEEOL MPOVHOEMS napakesàcúouoat AéyouoQ 17+ APTOV 


lacking intelligence I rouse, saying, Bread loaves 
Kpvgiov nóéog áwyacðe kai VdaTOS KONG 
of secrets [ with pleasure you touch], and water of fraud 


yAoKepov miete is: OSE ovK oíógv OTL ynyevsic nap’ 


[ sweet you drink]! Buthe doesnot know that earth-born men [by 


(Got ÓAÀXÀuvtat Kù Ext TETALDPOV áðov ovvavtá 
her [are] destroyed], and [upon [the] perch of Hades he meets]. 
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10 > 


1+ VÓG GOMOS EvEPaivel matépa vióg ðe Óppov 

[ son A wise] gladdens a father, [ son but a foolish] 
Ann TH unīpi 2+ ouk  oqogAnoouot Onoavpoí 
[is] distress to a mother. [ shall not benefit Treasures] 
QVOLLOVG OtKatooUvn OE poostal EK Oavátov 3+ 
[the] lawless; but righteousness shall rescue from outof death. 


ov uoktovńosi KUPLOS yoyńv dikaiav Cory ðe 
[ will not famish [The] LORD soul a just]; but [the] life 


aüoepov avatpéyet 4+ nevia Avdpa cvomewoí yeipEs dE 
of [the] impious he will prostrate. Poverty [ aman humbles]; but [the] hands 


avópsiov TAOVTICOVGLV VIOG TEMOLOEVLEVOG 


of [the] vigorous enrich. A son being corrected 

ooQóc EoTAL to SE AMPOVL SIAKOV@ YPTOETAL s+ 

will be wise; but the foolish [ for a servant he will treat]. 

ót£oo0n ANd KADUATOS VIOG vońuæov avenuóoOopog ðe 
[ is preserved from sweltering heat son An intelligent]; but destruction by the wind 
yíveta EV apto vióg moapóvouog «+ evàoyiá Kupíou 
comes at [the] harvest [to] ason [who is] a lawbreaker. A blessing of [the] LORD 
eni  KepaAnv dikaiov otóua ðe aospov KAADdYEL 

[is] upon [the] head of [the] just; but [the] mouth of [the] impious he covers 
néÉv0og GMPOV 7+ uvńuņ ðwaíov WET gykopíou 

[ mourning [with] untimely]. Remembrance of [the] just [is] with commendation; 
óvoua ðe aosPovc opévvutat s+ GOMOG Kapdia déETAL 
but [the] name of [the] impious [is] extinguished. A wise heart shall receive 
EVIOAGG oðe GOTEYOS YEiAEoL CKOALACM@V 


commandments; butthe ^ open-mouthed [lips by crooked 


vnxook£AwO0Tnostai 9+ OG TOPEVETAL ATAMC 

shall be tripped up]. [The one] who goes simply, 

TOPEvetat TEToWMs OSE SIAOTPEN~AV TAG OdOVG ALTOV 
goes complying; but the ^ one perverting his ways 
yvoo0nostat 10+ O EVVEV@V OMPAALOV ETA SOAOD 
shall be known. The beckoning eye with treachery 
OVVAYEL avópáoi Anac OOF £AÉyyov LETA TAPPNOIAC 


gathers [ for men distresses]; butthe one reproving with an open manner 


Elpyvomotsi i+ AYN Conc ev yepi dsiucaiov otóua 
makes peace. [The] spring of life [is] in [the] hand of [the] just; [ [the] mouth 


óg QGogDoog KOAD WEL andsa n- uíoog eysipei vg(koq 


but of [the] impious shall cover destruction]. Hatred raises up altercation; 
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TAVTAG ðe tovc un QiXovetKo0vtag KOADTWEL pia 
[all but theones not fond of altercations shall cover friendship]. 
13+ OC EK YEUEWV TPOMEPEL oogíav pápoo 

[The one] who [from [his] lips brings forth wisdom], [ [with] a rod 
TÚTNTEL AVOPA AKEPSLOV 14+ GOMOL KPDYOVOI aío0notv 
beats man [the] heartless]. [The] wise shall hide perception; 
otóua ðe mzponetoUg &£yyíGev ovvtipipi] 15+ Ktr]oig 
but [the] mouth of [the] precipitous approaches destruction. [The] property 
TAOVOIMV nós oyopà  ovvtTpiby ðe aosepov nevia 
of rich men [ city [is] a fortified]; but destruction of impious ones [is] poverty. 
is. Épya <dtkaimv Conv nowi Kapmdc de aoEPav 

[The] works of [the] just [ life produce]; but [the] fruit of [the] impious 
auaptiac 17+ oóo0g CMS qouAÓGoosi nasia noðeia dE 


[produces] sins. [ [the] ways of life keeps Instruction], but instruction 


OVEEEAEYKTOG TAGVGTAL + KaADATOVOI ÉyOpav yen 


unascertained wanders. [ cover hatred lips 


OIKOLA OLOE  &KQépovteg Aotoopíaq 


Just]; but the ones bringing forth reviling 


APPOVÉOTATOÍ ELOIV 19+ EK TOAVACYIAG ouk  EKMEdDEN 


are most foolish. By many words you shall not flee from 


AUAPTIAV MELOOLLEVOG ðe YEIAEMV voruov éon 20+ 


P but in the spans of [your] lips you will be intelligent. 


Gápyoupog TEMVPHLEVOSG yAMoou óOtaíoo Kapdia ðe 
[ [is] silver being purified [The] tongue of [the] just]; ^ but [the] heart 


aoepovc eKkAsiyEel 21+ yelin OtKaiM@V EmioTAaTAL vynàá 
of [the] impious shall fail. [The] lips of just ones have knowledge of high [things]; 


Olde Óppoveg ev EVdEIA TEAELTHMOIW ». EvAOYVIA 

but the fools [ with lack come to an end]. [The] blessing 
Kopíoou ext KEMaAnV dikaiov aút TAODvTICEL Kati 

of [the] LORD upon [the] head of [the] just -- this enriches, and 

ov un npocteðń avt! Aon] EV KAPdIA z- EV YEAWTL 
inno way shall [ be added to it distress in heart]. With laughter 
GOPWV nzpáoost KAKH NOE cogía avópí TIKTEL 


a fool commits evils; but wisdom [toaman births 


Qpóvnoiv x+ EV amoAsia aogpücg nepipépetoar 


intelligence]. By destruction an impious man [is] carried round about; 


ETLIOVUIG ðe OLKAIOD OEKTN 25+ TAPAMOPEVOLEVNG 
but [the] desire of [the] just [is] accepted. In [the] coming 


Kataiyíóog agavicetat o aoeBNS dikaloc ðe EkKAivaC 


of [the] blast [ [are] obliterated the impious]; but [the] just in turning aside 
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GMCETAL EIG TOV MOVA 2+ DON óua odovol 


escapes into the eon. anunripe grape to [the] teeth 


DAapepóv xat Kazvóg ae OvT@S napavouia 


is hurtful, and smoke to [the] eyes; thus unlawfulness 


toig YXPMLEVOIG aut" 227+ POBos Kopíou mpootí0noiv 
totheones dealing with it. [The] fear of[the] LORD adds 


"nuépag étn ðe  aospov oAwo0nostoi 2+ EyypoviCet 


days; but [the] years of [the] impious shall be lessened. [ lingers 
dukatolc evopocúvn EATicde aosgpov OAADTOAL 2- 
with [the] just Gladness]; but [the] hope of [the] impious shall be destroyed. 
oyopopa ocíov  oópocg Kvpiov ovvtpiby ðe to 
[is [the] fortress of [the] sacred [The] fear [of the] LORD]; but destruction to the 
epyaGonévotg KAKÁ 30+ SIKALOG EIG TOV MOVA OVK 


ones working evils. [The] just [into the eon shall not 


evdMosl üaogpsígÓós ovk OLKNOOVOL ynv 31+ otónua 


give way]; but [the] impious shall not live on [the] earth. [The] mouth 


dikaiov axootáGei cogiav yAWooa ðe AdiKOD 


of [the] just drops wisdom; but [the] tongue of [the] unjust 


£GoAg(tQl z- ystAn avópov dtkaiM@v amootdacel 
shall be totally ruined. [The] lips [men of just] drop 


YAPITAG otóua dE AoEBOV ATOOTPEMETAL 


favors; but [the] mouth of [the] impious 1s perverted. 


11 N^ 


i+ Coyot óo BóéXoyua EVvaTLOV Kupíou 
[ yoke [balance scales]  Deceitful] [are] an abomination before [the] LORD; 


otüOniov ðe dikatov SEKTOV GLTM 2+ OD EV 


[ weight but ajust] [is] acceptable to him. Where ever 


ElogAON úpis exet ka atıma otóua ðe tanetvóv 


[ should enter insult], [ there [is] also dishonor]; but [the] mouth of [the] humble 


UsAETA  oooíav 3+ axo0avov óOíkaiog éne LLETOUEAOV 


meditates upon wisdom. [ in dying [The] just forsakes regret]; 
npóyeipoc ðe YivETaL kat eniyaptos aoEsPOv andsa 
but beforehand [ takes place and incurs ridicule [ofthe] impious [the] destruction]. 


4+ TEAELOTHG evÂsióv OdTNYNOEL ALTOVS Kol 
[The] soundness of [the] upright will guide them; and 


VIOOKEALOLOG a0£to0vtov npovoueúcet QVTOÚG 
a fall [ [the] ones disregarding will plunder] them. 


OVK MMEANOEL vrápyovtra EV nuépa vuo kat 


[ will not benefit Possessions] in [the] day of rage; and 
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OLKALOGDVN PVOETAL ANd Bavatov s+ duKALOODVN 


righteousness shall rescue from death. Righteousness 


auOuov opOotouset oóo0c aoéPEla ðe TEPITINTEL 


unblemished cuts straight ways; but impiety falls among 


QOucia 6+ SUKALOGDVN avópov opOov pPVOETAL AVTODG 


injustice. Righteousness [ men of upright] shall rescue them; 


TH õe APOVAIA AALOKOVTOL TOAPAVOLLOL 7+ TEAEVTIOAVTOG 


but by thoughtlessness  [ [are] captured lawbreakers ]. Of the coming to an end 


aüvópóg doucaiov ouk óvta enics t0 Ó£ KaÜDynua 


[ man of a just] [isnot destroyed hope]; but the boasting 


tov aospov OAADTAL s+ OIKOLOG EK Onpac EeKdvveEt 


of the impious is destroyed. [The] just [from out of a trap are taken]; 


avt” avtov ðe Tapadidotat o aceh 9+ EV OTOLATL 


[instead of him and is delivered up the impious one]. In [the] mouth 
aoepov mayis moAítaig aío0noig ðe Otkaítov 
ofimpious [men] [is|asnare to fellow-countrymen; but [the] perception of just [men] 


£0000G 10+ £V ayaOoíg  Otkaíov KxatopÜoos nzÓAig 
is prosperous. By [the] good [things] of just [men] [ [is] set up a city]; 


Kai £V anoàsia aospBov ayoAA(aga i+ £v evdoyia 
and in [the] destruction of [the] impious [there is] a leap for joy. By [the] blessing 
£uOgz(íov vwvoO0n0ostai nós otópaotóg aospov 

of [the] upright [shall be exalted a city]; but [by the] mouths of impious [men] 


KOTEOKAQNOETAL 12+ uoKtnpíGei mzoÀ(taGg  EvdEr|c 
it shall be razed. [ sneers at fellow-countrymen A [man] lacking 
MPEVOV avńp ðe opóviuog Novyiav áyet 13+ avrp 
of sense]; [ man but an intelligent restfully leads]. A man 


ótyAeoooog anokaúntet BovAdc £v ODVEdPIM 


[being] double-tongued uncovers plans in [the] sanhedrin; 
T1010G OE NVON KPVATEL NPÅYUATA 14+ OIG un 
but [the] trustworthy [man] in breath [hidden [keeps] matters]. [The] ones who do not 
vmdpyet Kupépvnoig nintovoiw conep OVDAAG 


exist with guidance fall as leaves; 


oMTnpia ðe vmapyEet ev Toà Povàń ıs- novnpóc 


but deliverance exists in much counsel. [The] wicked [man] 
KaKomotí OTAV ovuuién walio mosi ðe NYOV 
does evil whenever he mixes with a just [man]; and he detests [the] sound 
QOMAAELAG s+ yov EVYAPLOTOS EyEipEL avópí 

of safety. [ wife A gracious] raises [ to [her] husband 
óócav Opdvoc ðe atıuíacs yovń wooúvca ðikua 


glory]; but a throne of dishonor [is] a wife detesting righteous [things]. 


21 


11s £v TOUT + víka 20 - Proverbs 


TAOVTOD okvnpoí £vóssíg yivovtat oióg avópsíoi 


[ of riches [The] lazy lacking become]; but the vigorous 


EPELOOVTAL TÀO0tO 17+ TH yoy avto ayaðóv maoisi 


establish riches. [to his soul good does 


avilp EAENU@V sCOAADEL OE avtov oua o 
A merciful]; [ totally ruins but his body the 


QVEAENUOV is+ GoEBNS nowi EPya áðwka onépua dE 


unmerciful]. [The] impious do [works unjust]; but [the] seed 


OUKAIM@V p[uo00G aAnOstag 19+ vióg SiKaLOG YEVVATAL £G 


of [the] just [is a] wage of truth. [ son A just] engenders unto 


Conv dimypdc de aospoog eu Oávatov ». 


life; but [the] persecution of [the] impious [is] unto death. 

poó£Xoyua X xupío ðwotpauuévar oóoí zpooósktoíl 
[[are] an abomination [to the] LORD  Perverting ways]; [ [are] acceptable 
ÕE Qut nzüvteG áu@uo EV OÓO 2+ yepi 

but — to him all unblemished [ones] in [the] way]. [ against a hand 
yeipac eupaAdov aóíkcogc ouk ATILM@PNTOS éotot 
hands [The] one putting unjustly not unpunished will be] 


kakv OO€ OTEIP@V Ouwoioobvnv Amnvyetoi Luo0ó6v 


of evils; but the one sowing righteousness shall receive [ wage 


TLOTOV 2+ WOTEP EVMTLOV YOVOOVV EV pivi vóg 
a trustworthy]. As a ring of gold in anose ofa pig; 


OvTM® yovatki KAKOMPOVL KGAAOS 23+ emiOupía Ouoiov 


SO [ woman to an evil-minded beauty]. [ [the] desire of [the] just 
náca ayaðń EeAmicde aosDov amoAsítoi ». Eloiv oti 
All] [is] good; but [the] hope of [the] impious shall perish. There are the ones 
Ta, 1010. ONEIPOVTES TAEIOVA TOLODOLV sioi OE Kol 


[ [their] own [seed] sowing more making]; and there are also 


Ol OvVAYOVTEG SAGTTOVODVTOL 25+ yuyn &vAoyounévrm 


the ones gathering having less. [ soul is being blessed 


TAOD ALAN avńp ðe BVUBONS OVK EVOYNUOV o. O 


Every sincere; but aman inclined to rage is not decent. [ the one 


OVDVEYOV Ooítov VAOAEIMOLTO QVTÓV TOL éĝðvectv 


hoarding grain May] leave it to the nations; 


cvàoyia OE EIG KEMAANV TOD LETAOIOOVTOG 27+ 
but a blessing [be] on [the] head ofthe one sharing. 


TEKTAIVOLEVOS ayaðá Cytet yápıv ayaðńv 


[The] one contriving good [things] seeks [ favor good]; 


exCntovvta ÕE KAKÁ KATAÀMYETAL QVTÓV 23+ O 
but [the one] seeking evil [things], [evil] shall overtake him. The 
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TETOWMS eni noto EAVTOD OVTOS TMECEITAL o OE 


one yielding upon his own riches, this one shall fall; but the one 

AVTIAGUBAVOLEVOG óuwaíov AVATEAEt 2+ O un 

assisting just men shall rise. The one not 

OVUMEPLPEPOLEVOG TH EQUVTOD OIKM KANPOVOLNOEL 

being accommodating to his own house shall inherit 

áveuov OOVDAEDGEL OE Óopov MPOVIL@ 30+ EK 

[the] wind; [ will be a slave and [the] fool] to [the] intelligent. From out of 

Kapzo0 SIKALOGDVNS qosetai ðévðpov Gong 

[the] fruit of righteousness germinates a tree of life; 

OQoipoovtai SE Óopot VUXOi TAPAVÓUO©V 31+ 

[ are removed but [at] unseasonable times [the] lives of lawbreakers]. 

geto uev Óíkaiog uós omCetat o aogpnc kot 

If then [the] just [are] hardly delivered, the impious one and 

AUAPTMAGS mou MOVEITAL 

[the] sinner, where shall he appear? 

12 > 

i+ 0. ayaróv mo|g(av ayanrá ato0notv oóg mov 
The one loving instruction loves perception; but the one detesting 

£ÀAÉyyoug AMPWV 2+ Kkpeiooov o EVPH®V yápıv mapé 

reproofs [is] a fool. Better the one finding favor from 

Kopío avynp oe nzapávopog zapaowonn]Onostai 3+ ou 

[the] LORD; buta man [who is] a lawbreaker shall be silenced. [ will not 

xatopÜcosi ávOÓponoc e$ avóuou ðe piča TOv 

keep straight A man] by a lawless deed; but the roots of the 

Kaloy ovK EcapONoOvTaL 4+ yovń avópeía otépavog 

just shall not be lifted away. [ wife A courageous] [is] a crown 

TO avõpí avtns womep ðe EV CVAW OKMANE OTC 

to her husband; but as [in wood [the] worm], so 

G@vopa  anmdAdAvol yovń Kakozoióg s+ Aoyiouoí 

[ [her] husband destroys wife an evil doing]. [The] devices 

Owatov Kpivata X Kopepvoot de aospsiíg OÓAouG «+ 

of [the] just [are true] judgments; [ devise but [the] impious] treachery. 


Àóyoi aospov OOALOL £i aí(ua otóua ðe opOcov 
[The] words of [the] impious [are] deceitful for blood; but the mouth of [the] upright 


PVOETAL AVTOVG 7+ O0 sev OTPAGH o aosgpnc 


shall rescue them. Ofwhich ever[time] [should be [over] turned the impious] 


odQaviGetat oíkotóge SIKAIMV TAPALEVOVOL s+ OTOLLA 


he vanishes; but [the] houses of [the] just remain. [The] mouth 
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OVVETOD EYKMULGCETAL vO avópóg voOpokópótoc ðe 
of [the] discerning is lauded by aman; but [the] dull of heart 


UVKTNPICETAL o. kpetooov avrp EV atta SOVvAEDOV 


is sneered at. Better aman with dishonor serving 


EAVTO N tuv EQvTm mepii0g(G Koi MPOGdEOLEVOG 


himself, than [value on himself ^ one putting], and feeling want 


GPTOVD io. SIKALOG OIKTEIPEL WOYAS KTNHV@V ALTOV TA OE 


of bread. A just one pities [the] lives of his cattle; but the 


onxAGyyva | tov aospov avgeAgnuova 11+ o 


feelings of compassion of the impious are unmerciful. The 
EPYACOMEVOG tyv EAVTOD ynv s&umAnoO0nostat APTHOV 
one working his own ground shall be filled up with bread loaves; 


Ootóg  ÓtoKovteg LATOIA EVOEEIC MPEVAV oc £OTlV 


butthe ones pursuing vain [things] are lacking of sense. The one who is 


nov ev oívov  diatpipaic £v Tos EavTOD 


pleasure-bent in wine [drinking] pastimes, [in his own 


OYVPHOUAGCL KATOAESIYEL ATWIAV 2+ emvuia aogpov 


fortresses shall leave behind dishonor]. [The] desires of [the] impious 


KoKat ards pital tov evoeBOv EV OYLPMLAOL 13+ 


[are] evil [things]; but the roots ofthe pious arein fortresses. 

old  anaptiíav yeéov eunintet sis nayiðac 

Through [the] sin of [the] lips [ falls into snares 
AUAPTMAGS ek@evdyer ðe EF aLTaV ÕÍKMOG 4+ ANÓ 


a sinner]; [ flees but from them [the] just]. From 
KAPTOV otóuatog Woy avópóg zÀno010stai ayoOdv 
fruits of [the] mouth a soul of a man shall be filled of good [things]; 
avtamodoua ÕE YEIAE@V ALTOD ANOSOONOETAL QUTO 15+ 


and a recompense of his lips shall be rendered to him. 
oóoí AMPdVAV opO0aí EVOTLOV AVTMV ELOAKOVEL OE 
[The] ways of fools [are] straight before them; [ listens to but 
ovoupovA(ag GOMdS 6+ GHPOV avðńuepov EcayyéAAElL 
advice [the] wise]. A fool daily publishes 
opyńv avtov KPUVATEL OE THV EAVTOD ATILICV 


his anger; [ hides but his own dishonor 


TMOAVOUPYOG 17+ ENLELKVOLLEVHV míotiv omoyyéAAet 


one astute]. [ by displaying trust reports 


diKALOG OOF LAPTLG TOV aóíkov SOALOG is ELOtV 


[The] just man]; butthe ^ witness ofthe ^ unjust [1s] deceitful. There are 


ot —ÀAéyovteGg tupookouotv OG LAYAIPA YyAoooató& 


the ones speaking -- they pierce as a sword; but [the] tongues 
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O0QOVv 1WOVTAL w- yelin aXnOwá xoaropOoí napropíav 


of [the] wise heal. [ lips True] straighten testimony; 
Uudptvs ðe TAaYVG yAMooav éyet GdIKOV 2+ ÓÓÀOG EV 
[ witness but | aquick tongue has an unjust]. Treachery [is] in 
kapóía teKtatvouÉvou KAKÁ ovóge PovAdLEVOL 
[the] heart of [the] one contriving evils; but the ones wanting 
£iprivv £uppavÜOnoovtati 21+ ouk APEGEL TH Otkaío 
peace shall be glad. [ shall not please the just 
ovdév áðov orvóg aoEPEic mÀnoOroovtai Kakdov 
Anything unjust]; but the impious shall be filled with bad [things]. 
n+ DéóéAvyua — «opio YyEtAN wevór OdE TOLOV 
[ [are] an abomination [to the] LORD lips Lying]; but the one dealing 
TIOTEIG ÕEKTÓG TAP Qut 23+ AVNP ouvetóg Opóvog 
in trust [is] accepted by him. [ man A discerning] [is] a throne 
OLGONGEWS KAPSIA OE AMOPOV@V OVVAVINOETAL apaíg 24+ 
of perception; but [the] heart of fools shall meet with curses. 
yep — &KAeKtÓV KPOATHOEL EVYEP@S SOALOL OE EOGOVTAL 
[The] hand of chosen men shall prevail easily; but [the] deceitful will be 
eis TPOVOLNV 25+ poßBepós Aóyocg Kapdiav TapdocoEl 
for plunder. A fearful word [ [the] heart disturbs] 
aüvópóg ayyeAia ðe ayaðń euopaívet aAvTOV 26- 
of a man; [ message but a good] gladdens him. 
ENLYVOUOV OtKOLOG EALTOD íoc ota 
[ arbitrator a just of himself A friend will be]; 
AWAPTAVOVTAS OE KATASIBCETAL KAKÁ dE OÓÓG THV 
but [the] ones sinning pursue evil [things], andthe way of the 
AGEBWOV TAGAVNCEL AVTOVG 27+ OVK EMITEDEETOL 
impious misleads them. [shall not succeed in 
ddAlog — Onpac xta ðe tímov avnp Kaðapóc 2+ 
A deceitful man] hunting; [ possession but [is] anesteemed man a pure]. 
EV oóoíg SIKALOGDVNS Qo" OdOLOE pnvnotküákov EG 
In [the] ways of righteousness [is] life; but [the] ways of [the] resentful [are] unto 
0Gvatov 
death. 
13 » 
14 VÓG TAVODPYOS VATKOOG zatpí  vióg dE avi]Koog 
[ son An astute] [is] subject to [his] father; [son but | anunhearing] 
£V ATOAEiA 2+ ANd KAPTaV óOuotiooÜ0vng doàáyetati 
[goes] unto destruction. From fruits of righteousness [ shall eat 
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ayaðóc wuoyaíóg mapavónov oAobvtat ápol 3+ 


[the] good]; but [the] lives of lawbreakers will be destroyed | unseasonably. 


OG QVAGOGEL TO £dUtOD GTOUG THPEL TV EAVTOD 


[The] one who guards his own mouth gives heed to his own 


WoynV OO€  mpomzetüc YEIAEOL ATONOEL £QUTÓV 4+ EV 


soul; but the one [with] precipitous lips shall terrify himself. [ with 
emOvuia soti Mac aepyóc yEipec de avópsiov 
desire is Every idle [man]]; but [the] hands of [the] vigorous 
EV ETIWLEAELA s+ AOYOV GdIKOV mosi dikalos aospnc ðe 


[are] caring. [ word an unjust detest [The] just]; but [the] impious man 


QUOYOVETAL KL ovK éčűet nappnoiav «+ Ótkaiooü0vr] 


is ashamed, and shall not have an open manner. Righteousness 


QVAGGOEL aKüKOUG 06M tougóse aospsíg PavbAODUG 


guards [the] guileless in[the] way; butthe [ impious ones vile] 


Towi auaptia 7+ stov ot MAOUVTICOVTEG £QUTOUG 


produce sin. There are the ones enriching themselves, 


uNndév EYOVTEG KAL £toív OL TamMElvVODVTES EQAVTOÚG 


[ nothing having]; and there are theones abasing themselves 


£V TOAN TAOVTO s+ AVTPOV  avópóc wvoyng o íótog 


with many riches. [ is [the] ransom A man's of [his] life | own 


TÀo0t10G ATMYOC OE ovy VOPIOTATOL AMEIATV o. OWC 


riches]; but [the] poor does not stand at intimidation. Light 
OUKALOIS SLATAVTOS qoc aospov OPEVVUTAL 10+ KAKOG 
to [the] just [is] always; light for [the] impious [is] extinguished. An evil man 
us” bBpseog TPGOGEL KAKA OLOE AVLTMV &£mntyVOLLOVEG 
[ with insult practices evil]; but the [themselves [are] arbitrating 
COMPO! 1+ napë gmiozovuóaQouévn LETH ovopuíag 

wise]. Substance being hastily [obtained] with lawlessness 


£ÀÓácoov YiVETAL OO€ ovuváyov EQLTM LET sevoeßeiac 


[ less becomes]; but the ^ one gathering for himself with piety 
TANOvLVONCETAL SiKALOG OLKTEIPEL Kat KIYPG 12+ 

shall be multiplied. [The] just pities and lends. 

Kpsioo@v svapyóuevog ponOov Kapdia tou 

Better [is the] one commencing help in heart, [than] the one 
emayygAAouévou xot etg eàniða Óyovtog óévópov yap 
promising, and [ to hope leads [another]; [ [is] a tree for 
Cons em@vuia ayaðń + oc KOTAMPOVEt 

of life desire a good]. The one who  disdains 

npáyuatos Katagpovnðńoeta EF avtov O dE 

a matter, shall be disdained by it; but the 
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oopoóonevog EVTOATV OvTOS vytxível VIM oio 


one fearing a commandment, this one is in health. [ son To a deceitful] 
ovdév écot ayaðóv owét SE GOMM 00001 EGOVTOL 
nothing will be good; [ servant but  awise prosperous will be] 
TPAcElg Koi koateuOvvOnjoetat N OÕÓG ALTOD 14+ vóptog 
in actions, and [ shall prosper his way]. [The] law 
copo mnyj Cons oós avovc vnó moyíóog 

for [the] wise [is] a spring of life; but the mindless man [by a snare 

Oavsítat is+ oÓvgoig aya didWol yápıv TO dE yvovoi 
shall die]. [ understanding Good] gives favor; but to know 
vóuov dtavoiac sotiv ayaðńc oðoí ðe 

[the] law [consideration is of good]; but [the] ways 
KOATAPPOVOVVT@V £V ANWAEIA 16+ MAG TOVOÜDpyoc 

of the disdaining [end] in destruction. Every astute [man] 
TPAOGEL LETH YvM@oEMS OOF Óppov sGenétaotv 

acts with knowledge; but the ^ fool spreads forth 

EAVTOD Kakíav 17+ DpaotAeóg O0paoógG EOEITAL sis KAKO 
[ for himself evil]. [ king A rash] falls into evils; 
Gyyekoc ðe oopóc PUGETAL QVTÓV is+ TEVIAV KOL 

[ messenger but awise] shall rescue him. Poverty and 
QTiWiav agapEsitat maidsia oðe quAÓOOOV séyyovc 
dishonor are removed by instruction; andthe one guarding reproofs 
óo&ao01noetai io+ exivptat acepóv móbvovoi yoyńv 
shall be extolled. [The] desires of [the] impious delight [the] soul; 
épya ðe aospov uakpáv AMO YVOGEWS 20+ 

but [the] works of [the] impious [are] far from knowledge. 
OVUMOPEVOLEVOG ooqQoíg cogos eon o dE 

[The one] going with wise men, will be wise; but the 
OVUTOPEVÓLEVOG ÁPPOOL yvoo0nostoi 21+ 

one going with fools shall be known. 

AUAPTÁVOVTAG KOATAOIMEETAL KAKÁ TOLG dE ÖIKAÍOVG 

[ ones sinning shall pursue Evils]; but [ [the] just 
KataAnyetar ayaðá 2+ aya0dc avýp KANPOVOLLNGEL 
shall overtake good [things]]. A good shall inherit 

vlovs vióv Onoavpicetar ðe Sikaioic TÀOÚTOG 

sons ofsons; [ [are] treasured up and [for the] just [the] riches 
QoEBOV  ». ó(katot zotU]oovotv ev TAOVTO ETH 

of [the] impious]. [The] just shall spend [in wealth years 
TOAAG GOUKOLSE AMOAOVDVTAL OUVTÓLLOG 24+ OG 

many]; but [the] unjust shall perish suddenly. [The] one who 
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ọeiðetra THC PaKtnpiac osi TOV vióv avtov oO dE 


spares the staff detests his son; but the 


ayanróv EMIMEAMS TOLEDVEL 25+ StKALOG £o0ov 


one loving carefully corrects. [The] just in eating 


EUTMINAATAL THV yuynv avtov ywoyaide aospov Evdesic 


fills up his soul; but souls of [the] impious [go] lacking. 


14 T 


i« 00Qaí yuvaíkeg @kKoðóuncav oíkoug 1 OE Óopov 


Wise women build houses; butthe ^ foolish 
KOTEOKAWE TAIG XEPOÍV AVTNS 2+ O MOPEVOLEVOG 
razes [her house] [by] her hands. The one going 
op8aco poßeita tov Kkópiov oó£ GCKOALACMV TAIC 
rightly fears the LORD; but the ^ crooked one [in 


OÕOÍG AVTOÛÚ ATILAGONOETAL 3+ EK OTÓUATOG 


his ways shall be dishonored]. From outof [the] mouth 
oopóvov Bakrtnpíia peac yEtAn ðe GDOOHV pvàáocosiı 
of fools [is] a staff of insult; but [the] lips of [the] wise keep 
QVTOÚG 4+ OD un Etlot POEs Patval Kaðapai ov ðe 
them. Where there are no oxen, [the] stables [are] clean; and where 
Tod yevvńuata Mavepad poóg 1oy0g 5+ LAPTG 
[there is] much produce, [ [is] apparent of [the] ox [the] strength]. [ witness 
TIOTÓG ov YEVOETOL ekKAÍet SE yevðń LAPTG 

A trustworthy] does not lie; [ kindles but a lying witness] 
áðKOG 6+ GHTNGEIGC cooiav Tapa KAKOIG Koi oux 
unjust [acts]. You shall seek wisdom with bad men, and you shall not 
EVPNOEIG aícðno ðe TAPA povíuois euyepnc 7+ 
find [it]; but good sense from [the] intelligent [is] easily managed. 
TOVTA EVAVTIA avópí GPpovi óra dE o01g0G 
All [things] [are] adverse [ man toa foolish]; [ [are] shields but for good sense 
YEN COOH s+ copia TAAVOVPYWV EMLYVMOETAL 

lips wise]. [The] wisdom of [the] astute will realize 


TAG OOOVS AVTOAV vota ðE Opóvov EV TAGVN] 9 + 


their ways; but the thoughtlessness of fools [leads] unto delusion. 


oikia TAPAVOLLAV OMELANOOVOL KaOapicuóv otkíat ðe 


[The] houses of lawbreakers shall owe cleansing; but [the] houses 


Owatov OEKTAL o. kapóía avópóg atoONTIKH Auznpá 


of [the] just are acceptable. [The] heart of a man is sensitive [ distress 


yoy avtod ótav ðe g£uppaívntoai ouk — gmuiyvucot 


of his soul's]; but whenever he should be glad, he shall not intermix 
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pps 1+ oia aAoEP@V aqpavioOrjoovtai okrvaí dE 


insult. [The] houses of[the]impious shall be obliterated; but [the] tents 
xatopOo0vtov otroovtai 12+ EOTIV oóóg N  Ooksi 
of [the] ones keeping straight shall stand. There is a way which seems 
opOn sivat mapa avOpomoig ta ðe TEAEvTAia avTNS 


to be straight by men, but the finalities of it 


EPYETAL £u; TAVOUEVAa GOOD 13+ £V EVPPOGVVAIC OU 


come into [the] lower branch of Hades. [with gladness does not 
npoonutyvutai ADIN TEAEvTaAia ðe yapdc eig névOoc 
mingle Distress]; and [the] finality of joy [into mourning 


EPYETAL 14+ TOV EAVTOD OOWV zÀnoOnostai 


comes]. [ his own ways shall be filled with 


ÓpacukKGpótog ATO ðe THV OLAVONLATHV avtov avnp 
[The] bold-hearted]; [with and __his thoughts man 


ayaðóc s+ AKAKOG TLOTEVEL mavti AOY@ mavoopyoc ðe 


a good]. [The] guileless believe every word; but [the] astute one 


EPYETAL gig HETAVOLAV 16+ ooQóc MOPNOEic EtEKAtvEev 


comes to repentance. A wise man, fearing, turns aside 


antó KAKOD OOF Óopov EAvTM nenos níyvucot 
from evil; but the ^ fool, yielding to himself, mixes in 
OVOLLO i7+ O€VODUOG MpPdooEet ETA oapovuAíag 
with [the] lawless one. A man quick to rage acts with thoughtlessness; 
avńp SE MPOvVILOG TOAAG VTOMEPEL is+ LEPLODVTAL 
[ man but an intelligent many [things] endures]. [ shall portion 


GOPOVES Kakíav OLOE TAVOVPYOL KPATHOOVOLV 
Fools] evil; but the astute shall hold to 


aooe 19+ OAIGOHOOVOL Kakoí évavtı ayabav Kal 


good sense. [ shall slip Evil men] before good [men]; and 
aüogDeíg Ogzpameboouci Obpac Otkatov z2- oot 

[the] impious will attend [the] doors of [the] just. Friends 
pionoouct oíXoug ATHMYOVS MiAoLdE TAOVOIMV TOAAOI 


shall detest [ friends poor]; but friends of [the] rich [are] many. 


2+0 QtupáGov nzévn]tag auaptávei EAEMv ðe 


The one dishonoring [the] needy sins; but [the] one showing mercy 


TTMOYOVG UAKAPIOTÓG 2+ TAGVMUEVOL TEKTAÍVOVOL KAKÁ 


on [the] poor [is] most blessed. [The] ones wandering contrive evils; 


éàcov ðe kat aùńOsiav TEKTaAivovotv ayaðoí ouk 


but mercy and truth are contrived by [the] good.  [ do not 
ENIOTAVTAL EAEOV KAL TIOTIV TÉKTOVEG KAKØV 


have knowledge of ^ mercy and trust [The] fabricators of evils]; 
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cAEnwoovval ðe Kal TIOTEIG nap TEKTOCIV ayaboiIc 23+ 


but charity and trust [are] by [ fabricators good]. 
EV mavti pepuivovtt EVEOTL TEPLGOOV 0 dE NOVG 


With everyone having concern there is extra; but the ^ pleasure-bent 


Kai avdAyNntos ev Evdsia éOTAL ». OTEPAVOG GOMWV 


and unfeeling [with lack will be]. [The] crown of [the] wise 


TAOVTOS AVTOV n ðe Owpipr AMPOVAV KAKT 25+ 


[is] their riches; but the ^ pastime of fools [is] evil. 
PVGETAL KAKMV wuynv uáptvs ziotÓG  &KKaíel dE 
[ shall rescue from evils a soul witness A trustworthy]; [ kindles but 
yezuóQ] d0Al0G o. EV OOBW KUpPiOD EATIC LOYDOG 
lying a deceitful [man]]. In [the] fear of [the] LORD hope [is] strength; 
tOig ÕE TEKVOIC AVTOD KATOAEITEL EPELOLLA 27+ 


and to his children he leaves a support. 


npóctayua Kvpiod my Cons nowide ExkkAivetv 


[The] order of [the] LORD [is] aspring of life, and it causes one to turn aside 


Ek TAyIOOSG Davatov x. £v modo EéOver d6Ea 


from [the] snare of death. [ [is] in anabundant nation Glory 
Baotlémso ev oe EkAsiyetr aov ouvtpipi  dvvdoTtov 
of a king]; but in a wanting people [there is] destruction ofa mighty one. 
29+ aKpóðvuocs AVP mzoA0g EV qopovrost o dE 

A lenient man [is] abundant in intelligence; but the 
OALYOWDYOS 1OXVPHS GPP@V 3+ npavðvuos avrp 
faint-hearted [is] strongly foolish. A gentle-minded man 
Kapdiac witpdc onc ðe ootéov Kapdia omnt) 
[ of [the] heart [is] ahealer]; [[is]amoth but for [the] bones heart a sensitive]. 


31+ O OVKOMAVIOV TEVHTA TAPOCVVEL TOV nońoavta 


The one extorting [the] needy provokes the one making 


QvTOV OSE TØV  QutiÓV EAEEL TATMYOV 32+ EV 


him; but the one esteeming him shows mercy on [the] poor. [ in 


Kakía avtov omzoo07nostai aoEeBYS o TENOLOMS 
his evil shall be thrust away [The] impious]; the one complying 


TY EAVTOD OOLOTHTL ÓíKai0G s. EV kapóía ayaðń 


in his own sacredness [is] just. [in [the] heart of a good 


aüvópóg avomooostaüi copia ev õe Kkapóía appóvæov 


man rests Wisdom]; but in [the] heart of fools 


OU  ÓtQytVOOKETtQl 34+ SUKALOGDVN vyoí — £Ovog 


itisnot determined. Righteousness raises up high a nation; 


£ÀAaocoovo0oi OE qQuAÓc auaptiat s. ógKtÓóg PaotAsi 


[ lessen but tribes sins]. [ [is] acceptable to a king 
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VINPETNHG vornuov THOSE EAVTOD EVOTPOGIA apapesit 
officer An intelligent]; and by his own versatility he removes 
OTULLOLV 


dishonor. 


15 Ww 


1+ opyń AMOAADGL Kat MPOVILOLG AMOKPLOIC ðe 


Anger destroys even [the] intelligent; but [the] answer 
VIONINTOVGA ATOOTPEMEL Ovuóv Aóyoc ðe Aumnpóc 
of a penitent man returns rage; [ word but a distressing] 
EYEIPEL opyác 2+ YAMOOA GOMWV KAAG gníotatot 
raises up angers. [The] tongue of [the] wise [ofgood has knowledge]; 


otóua OE APPOVOV avayyéAAet KAKÁ s. EV mavi( tÓTO 


but [the] mouth of fools announces evils. In every place 


op0aAnoí Kopíoo OKOTEDOVOL KQKOÜG TE KML 
[the] eyes of [the] LORD watch [ bad both] and 
ayaðoúc 4+ (aci; yoong óévópov Gong O O€ 
good. [The] healing tongue [is] a tree of life, and the 


OVVTINP®V aqutüv TANOOHOETAL TAVEDUATOS s+ APP@V 


one preserving it shall be filled of spirit. A fool 


UvKTNpICEL TaldEiav natpóc 0 dE qQuAÓoOoOVv 


sneers at [the] instruction of [his] father; butthe one keeping 


EVIOAGG mavoupyótepog ev TAEOVaCOVON 


[his] commandments [is] more astute. In superabundant 


OLKALOGVDVN ioy0cg TOAANH orðe aospsíg OADPPICOL EK 


righteousness [strength is abundant]; but the impious entirely rooted from 


ynog  ANOAOVVTAL s+ OIKOIG  ÓtKaíov 1toy0g TOAAH 
[the] earth shall be destroyed. In [the] houses of [the] just [strength is much]; 


Kaproi ðe aogpov OAODVTAL 7+ yeu] oooov ó&óztoi 
but [the] fruits of [the] impious shall be destroyed. [The] lips of[the] wise [are] bound 


QUIGONOEL KAPSIALOE aqopóvov ouk AOOOAEIC s+ 


by good sense; but [the] hearts of fools are not safe. 
Ovocia aosBov poó£Xoyua Kvpio svyaí dE 
[The] sacrifices of [the] impious [are] an abomination [to the] LORD; but [the] vows 


KOTEVOLDVOVIM@V OEKTAL TAP’ ALTA o+ PdSéAvyLA 


of [the] ones going straight [are] accepted by him. [ [are] an abomination 


Kvpia  oóoí  aosgpobg óOwbkovtag diKaloovvHV 
[to the] LORD [The] ways of [the] impious]; [ [the] ones pursuing righteousness 


ayaná w- THEA AKaKOD  yvopíGetal vmÓ TMV 
he loves]. [The] instruction of [the] guileless is made known by the 
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TOUPLOVTM@V OLSE  [uoo0vteg EAEYYOUG TEAEVTHOIV 

ones passing by; but the ones detesting reproofs come to an end 

O10ypOG 1+ Gdns Kat andsa Mavep& Tapa kuopío 
disgracefully. Hades and destruction [are made] apparent by [the] LORD; 
TOG OVYt Kai AL Kapdiat tov avOpOmov 12+ OVK 


how not also the hearts of men? [ shall not 


QYAMNGEL anaiðevtoc TOVG EAEYYOVTAG AVTOV LETH OE 


love [The] uninstructed] the ones  reproving him; and with 
COMOV OV% OLMANGCEL 3+ Kapóíag EVPPAWOMÉVNG 
[the] wise he shall not consort. [With the] heart being glad 

npóoonzov OdAAEL ev ðe Aómoig OVONS okvOponáGst 


[the] face flourishes; [in but  distresses being] it looks downcast. 


u+ Kapóía opÜn ntsi aío0now otóua ðe amaidedT@v 
[ heart An upright] seeks perception; but [the] mouth of [the] uninstructed 


YVOOETAL KAKÁ is+ TAVTA TOV YpPOvoV ot OMBaALOT 
shall know evils. All the time the eyes 

TOV KAKOV TMPOGdEYOVTAL KAKA o1dE ayasot 

of evil ones favorably receive evil [things]; but the good 

NOVYACOVGL ÖANAVTÓG 16+ Kpetooov LIKPG Epic PETA 
[ tranquil [are] always]. Better a small portion with 
oqópou Kvpiod n Onoavpoi nueyóAoi uetá ooopíag 17+ 
[the] fear of [the] LORD; than [treasures great] with fearlessness. 
Kp£iíooov EEVIOLOSG Aayüvov pog oiA(av Ka yáprv 
Better hospitality of vegetables with friendship and favor, 

n azapáóO0soig uóoyov uetá £ÉyO0pac :s- avńp Ovonoóong 
than a fete of calves with hatred. A man inclined to rage 
TUPACKEvACEL LAYS uaKpóðvuoc ðe Ka THV 

makes preparations for battle; but a lenient [man] [even the 
uéAAovoav — katazpoovei uakpóðvuos avrp 

one about to [go to battle] soothes]. [The] lenient man 
xataopéosi xpíoegig o ðe aospnc seysípei LOAAOV i. 


shall extinguish litigations; but the impious raises [them] rather. 


oóoí GAEPYOV EOTPMLLEVaL akávOaig aLdSE TMV 
[The] ways of [the] idle make a bed in thorn-bushes; ^ but the [ways] of the 


AVSPEIMV TETPULMEVOL 2+ VIÓG GOMdS EsvEOpatvel 


vigorous [are] very busy. [ son A wise] gladdens 


TOTEPA vióc ðe AMP@V vKTNpPICEl UNTÉPA AVTOD 21- 


a father; [ son but a foolish] sneers at his mother. 


aVvontov tpíDoi EvdEsic MPEVOV vile dE MPOVILOG 


[ of an unthinking man [The] roads] [are] lacking of sense; [ man but an intelligent 
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KATEVODVOV TOPEVETAL 2+ vneptiðevtoar Aoyt poc 


in a straightened [way] goes]. [ procrastinate by devices 


Ol un TILWVTEG ODVEdPIA EV OE KAPOtAIC 

[The] ones not honoring [the] sanhedrins]; but in [the] hearts 
DovAgvouévov gévei Pov z+ OV LUN vAaKODON 
of ones counseling abides counsel; [for] inno way shall [ obey 
OKaKOG Qut" ovde un cinn  Kaípióv TL KOL 


an evil man] it; nor shall he say [timely anything], even [for] 


KOAOV TO KOW® w+ ooi Gong ðavońuata 
[ good the common]. [ [are] ways of life [The] thoughts 


OvVETOD iva EekKAivac EK TOV áðov coh 254 
of [the] discerning]; that turning aside from Hades he should be delivered. 
oíKouc vppiotóv Kataoná KUP1OG soti]pios ðe 

[[the] houses of [the] arrogant tears down [The] LORD]; and he supports 


Ópiov YNnpac 

[the] boundary of [the] widow. 

2+ Dó£Xoypua — kopío — Aoytouóc óáOt:og  ayvov ðe 
[ [is] an abomination [tothe] LORD [The] devise of [the] unjust]; [[ofthe] pure but 

PNGEIG oeuvaí 27+ EGOAAVOLV seavtóv o SMpPOANATNS 


[the] sayings] [are] serious. [ totally ruins himself The one receiving bribes]; 


oóg moov óopov ysis CMCETAL EAENLOODVAIC 


but the one detesting [ of bribes [the] receipts] is delivered. Charity 


Kat zíoteoww anoKa0aipovtat aLaptiat to dE óo 


and trust clear away sins; and the fear 
Kopíou EKKAivel TAG AMO KOKOD 23+ Kapóíat 
of [the] LORD turns aside every [one] from evil. [The] hearts 
OUKAIMV LEAETMOL níoteig otóua dE aogpov 


of [the] just meditate trust; but [the] mouth of [the] impious 


QMOKPIVETAL Kaká  O€KTOt Tapa Kopi OdOt 
answers evil [things]. [ [are] acceptable with [the] LORD [The] ways 
aüvópov Otkaíov ð ðe avtóv Ka ovrgyOpoi( pior 


men of just]; and through them even enemies [ friends 


YiVOVTOL 29+ aKkpáv améyet 0 Q0eóc and aospov 


become]. [ [is] far atadistance God] from [the] impious; 


evyaic ðe óOuwatov EmaKOVEL KPEsiooWv oAtyn Antig 


but vows of just ones he heeds. Better [are] few | receipts 


UETH OLKOLOGDVS n mod yevvńuata pet adiuciac 


with righteousness, than abundant produce with injustice. 


30+ 0gopov og0a0Anóg kaá sveEpaiver Kapdiav qnum 


[ viewing [The] eye] good gladdens [the] heart; [ reputation 


óg ayaðń matvel ooth 31:0 slodKOov@V &£ÀÉyyoUG 


and a good] fattens [the] bones. The one hearing reproofs 
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CONS EV peoo GOOHV avAwO0noétai 32+ OC 


of life [in [the] midst of[the] wise shall lodge]. The one who 
omoO0sítai mxai0g(av puos( EAVTOV OSE THPOV 
thrusts away instruction detests himself; butthe one giving heed to 
£AÉyyoug AYATA WoyNnV avtoú 3+ pópog Kkuopíou 
reproofs loves his life. [The] fear of [the] LORD 
TOLOEIA Ka copia xai apyn óóóéng amokpiünostot 
[is] instruction and wisdom; and [the] sum of glory shall be [the] response 
QUIN MPOMOPEVETAL ðe TATMELVOIC óóGa 
for it. [ go before But [the] humble] glory; 
16 TU 
i+ kapdia avdpdc Aoyuéo0o dikata iva vnó tov sov 
[Let the] heart of a man consider just [things], that [ by God 
ótopO0o0r| ta óu:priata avto mávta TA Épya TOD 
should set right his footsteps]. All the works of the 
TAMELVOD pavepá Tapa TH OEM orðe aoEPEic ev 
humble [are] apparent by God; but the impious [in 
"nuépa Kakr OAODVTAL 2+ 
day an evil shall be destroyed]. (Q) 
34 
(à) 
4+ 
@ 
s+ akadOaptos mapa Ved Tac vynAokápótog yepi ðe 
[ [is] unclean with God Every proud heart]; [ahand and 
yeipacg  eupoAov aóíkog ovk ao0o0o001060sztat apyn 
[against] hands aman putting] unjustly shall not be acquitted. [The] beginning 
oó00 ayaOnc to zoig(v ta dikala ÖEKTÁ ÕE TOPO 
[ way of a good] [is] to do just [things]; and [it is more] acceptable by 
Oem pnáAXAov n Ostiv Ovoíag o Q]tÓv TOV 
God rather than tosacrifice sacrifices. [The] one seeking the 
KUPLOV EVPTOEL YVMOW LETH OtKALOODVNS O01 dE 
LORD shall find maOWEGEE with righteousness; [and] the ones 
op8a>o Cqtobvteg avtóv EVPNOODVOIV ElLpTVNV Ka 
rightly seeking him shall find peace. 
Ta épya tou Kopíou LETA ÖIKUOCÚVNG D GoEEOI 
the works ofthe LORD [are] with righteousness; [ is kept 
óg£ o aces sis nuépav KAKV 6- 
and the impious] for [ day [the] evil]. @ 
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T 

@ 
8+ 

@ 
9+ 

@ 
w+ Havtsiov eni yetrsor Paoéoc ev õe Kpioet 

An oracle [is] upon [the] lips of a king; but in judgment, 
ov un màavnôń TO CTOLA AVTOVD 11+ pomi] 
inno way should [ be misled his mouth]. [The] crux 
Coyou OlKaLOODVH Tapa DED Tade Épya 
of [the] yoke [balance scale] [is] righteousness with God; and [ works 
avtov otáðuma ikma 5. PosAvyna Paotrst o 
his weights pue] just]. [ [is] an abomination to a king The one 
TOIOV KAKÁ LETH yap SiKALOODVNS ETOLLACETAL Opóvoc 
doing evils]; for with righteousness [ is prepared [the] throne 
QPYNS 13+ O€KTE Baowet yelin otkaia Adyous ðe 
of sovereignty]. [ [are] acceptable to [the] king lips Just]; [ words and 
opOoóg ayamad o KUpPlOG u+ Ovunóg pBaouéog GyygXog 
straight loves the LORD]. [The] rage ofa king [is] a messenger 
Oavátov avńp ðe ooqoócg ESIAGCETAL AVTOV 15+ EV 
of death; [ man but awise] will appease him. [ [is] in 
Qotí Gong vtóg paouéoc OCLOE TPOOdSEKTOL auto 
[the] light of life [The] son ofa king]; andthe ones acceptable to him 
WOTEP VEPOSG OWLLOV 16+ vooota( copias ALIPETWTEPAL 
[are] as a cloud of late [rain]. Nests of wisdom [are] more preferred 
YPVOLOD voooiaíóg MPOVHOEMS ALPETHTEPAL vnép 
[than] gold; and nests of intelligence more preferred than 
apyópiov 17+ tpíDot CMS EKKAivovolV anró KAKOV 
silver. [The] paths of life turn aside from evils; 
unKkos ðe píoou  oóoí Otwai000vng o  dEYOLLEVOG 
[ [are] length and ofexistence [the] ways of righteousness]. Theone receiving 
TOLOEIAV £v X ayaOoíg écot OdE MVAGCOMV EAEYYOUG 
instruction [among good [things] will be]; and the one keeping reproofs 
COMLOONGETAL oq MVAGGOEL TAC EAVTOD OdOUG 
shall be made wise. The one who guards his own ways 
THpst THVEavTOD woynV ayanróv ðe CQornv avtovd 
gives heed to his own soul; and [the] one loving his life 
MELGETAL OTOMATOS AVTOD is+ TPO ovvTpPIBHS NysitaL 
shall spare his mouth. [ before destruction takes the lead 
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Bpis TPO SE TATHWLATOG KAKOMPOODVN 19+ Kpg(ooov 
Insolence]; and before a calamitous downfall evil thinking. Better 
TPAVOVUOG LETH TAMELVMOEMS n OG  Otgpeítat 


a gentle-minded one with a low estate, than one who divides 


ok0Aa LETH vDptotóv 2+ ouvetóg EV TPAYLGOLV 


spoils with [the] arrogant. [The] one discerning in matters 

evpetns ayaO0ov  zemxoiQ0G de eni VED UAKAPIOTÓG 21+ 
[is] an inventor of good [things]; and [the] one yielding upon God [is] most blessed. 

TOLG GOMOVG Kal OUVEtOUG MAVAOVG KOAOVOIV O01 OE 
[ the wise and discerning vile [Men] call]; but the ones 
yAuKsic £v AOY@ TAEiova AKOVOOVTAL ». nnyń Cons 
sweet in words [ much shall be heard]. [The] spring of life 
EVVOLA toig KEKTHUEVOIG madela dE appóvov Kaki, 


[is] insight to the ones acquiring; but [the] instruction of fools [is] evil. 


23+ kapdia copo vonosi TO QO TOD 1di0D 
[The] heart of [the] wise shall comprehend the [things] from his own 


otóuatog Eni ðe YEIAEOL eopéosi EALYVMLOODVHV 2+ 


mouth; and upon lips he shall wear knowledge. 

knpía uéAtvtog Aóyot kaoi yAXoKkaona ðe ADLTMV 
[[are] honeycombs of honey words Good]; and [the] sweetness of them 
íaoig wuoxync 2+ Elotv oóoí óoko0oai opOaí sivar 

[is] healing for [the] soul. There are ways that seem to be straight 

avopt Ta Wévto. TeAsvtaia avtav pAÀémnev sıç mvðuéva 
to a man, however the finalities of them look into [the] lower branch 
áðovV 2+ AVAP EV nzÓóvoig mov&( ceavt© xai EKPIGCETar 
of Hades. Aman in toils toils for himself, and expels 
QVTOV TNV AMMAELAV 27+ O MEVTOL CKOALOG ení 

[from him destruction]. However the crooked [man] [upon 

TO EAVTOD OTOLATL popei THVATwWAELAV avnp Gppov 
his own mouth wears destruction]. [ man A foolish] 
OPVGOEL EAVTM KAKÁ ení ðe TMV £QUTOD YEIAEV 

digs [ for himself evils]; and upon his own lips 
Onoavpicet mop z2- AVNP OKOALOG SlAMEUMETAL KAKÁ 
treasures up fire. [ man A crooked] spreads evils, 

Kat AGUATHPA SOAOD mzUpot0ost KAKOIC KO 

and by [the] torch of treachery lights a fire for evils, and 

OLAYMPICEL PiAOVG 2+ AVHP TApavonwos anomEIpatar 

he parts friends. A man [who is] alawbreaker puts [ to test 

(«ov Ka amóyei AvVTODG OdOVG ouk ayaðác s. 

[his] friends], and takes them ways not good. 
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otnpitov oOMPaALOVs avtov AoyiCETaL ðeotpauuéva 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted [things]; 
opíģer ðE totg YEÍAEOLV AVTOD AAVTA TA KAKÁ OÚTOG 


and he confirms [with] his lips all the evils; this man 


KQUIVOG EOTL KAKÍAG 31+ OTÉQAVOG Kauynosog ypac ev 


is a furnace of evil. [The] crown of boasting [is] old age; [in 


ðe OdOIG SIKALOOVDVNS EVLPIOKETOL 2+ Kpeiooov avnp 


and [the] ways of righteousness it is found]. Better [ man 
uaKkpóðvuoc 1oyvpoú KOL avńp póvnotv £yov 

a lenient] [than] a strong [man]; and a man of intelligence [than] one having 
yeopyíou ueyáàov oðe kpatóv opync kpsíooov 

[ farm a great]; and the one holding [his] anger [is] better 


katadauPavouévov TOA 33+ El¢ KOATOUG EsMEPYETAL 


[than] one overtaking a city. Into — enfolded arms come 


TÁVTA TOig AOIKOIG Tapa ðe Kuopíou TdvTA ta dSikala 
all [things] to the unjust; [ [are] from but [the] LORD all just [things]]. 


IT 39 


i« Kpstoo@v vyopnuóg ps0’ nóovüg ev sıpńvn n oíkog 


Better a morsel with satisfaction in peace, than ahouse 


TANPNG TOAAMV ayaOcov ka aótkov Ovuátæov 


full of many good [things], and unjust things offered for sacrifices 


UETA LOYNS 2+ OLKETHG vonpov kpatrost SEGTOTHV 


with battles. [ servant An intelligent] shall prevail over  [ masters 


aMpovav evode aógÀAooíg diEAsitat WEP 3+ WOTEP 
As 


foolish]; and among brethren he shall divide portions. 


OOKILACETAL EV Kapívo pyupog Kati ypuoóg OÚTOG 


[ tried in a furnace silver and gold]; so 
EKAEKTOL Kapóíai nap KLPIW 4+ KAKOG VAAKOVEL 
choice hearts by [the] LORD. A bad [man] obeys 
yYAM@oons zapavóuov áðoc ðe mpoo£yel yeso 
[the] tongue of lawbreakers; and an unjust [man] heeds [ lips 
WEDOEOLWV s. O KATAYEAMV ATHMYOD TApPOEVVEL TOV 
lying]. The one ridiculing [the] poor provokes the one 
TMOINGAVTA AVTOV oóg  sEmuoaípov omoAAUuÉvoO ovK 


making him. And the one rejoicing at one being destroyed shall not 


a0co0762tai o ðe EnlomAayyviCOLEVOG £AenOnostoi «+ 


be acquitted; but the one showing compassion shall be shown mercy. 


OTEPAVOSG yepóvtov TEKVA TEKV@V Kaúynua óe 
[ [are the] crown of [the] aged Children's children]; [ [are the] boasting and 
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TEKV@V TATÉPEG AVTMV TOV 3710100 ÓÀOG o KOOLLOG 
children] of their fathers. [ [is] of the trustworthy [The] entire world 


TOV ypnuótov TOV ðe azíotou OVdE opoAÓG 7+ ovy 


of things]; but for the unbelieving not an obolus. [ shall not 
apuóost AMPovi YEiAn motá ovõé Otkaío yen 
suit a fool lips Trustworthy], nor [ to [the] just lips 


wevdr s+ pio0ó0c yapttov TAIdEIA toig YPWLEVOIC 


lying]. [ wage [is] a favorable Instruction to the ones employing it]; 


ov ò av gmiotpéyr e£uoóo0nostai v- oq KPÚTTEL 


and where ever it shall turn, [the] way shall be prosperous. The one who hides 
aðıkýuata Cytet oiAíav oc dE ULOEl KPUTTELV 
offences seeks friendship; but the one who detests hiding it 


dwioTHOL MiAOvSG Kat OlKEiOvVG w- OvvTpiBEL ome) 


sets apart friends and family members. [ breaks down Intimidation] 


Kapdiav «opoviuou APpavV dE LAOTIYWOEic ouk 
[the] heart of [the] intelligent; but a fool being whipped does not 


OlOVGVETAL 11+ AVTIAOYVIAG eysipet mac X KakKócg o dE 


perceive. Disputes arise [with] every evil [man]; but the 
Kbpiog GyyéAov avedeńuova EKMEWWEL QUTO 12+ 
LORD [ angel an unmerciful shall send forth] against him. 
EUMECEITAL uépiuva AVvdpi vońuovi orðe AMPOVES 
[ shall fall unto Anxiety man an intelligent]; ^ but the fools 


OLAAOYLODVTAL KOK 13+ OG ANOSIOM@OL KAKÁ  avií 
shall argue evil [things]. The one who repays evil [things] for 


ayabov ou  kxivnÜnostoai Kaká EK 


good [things], [shall not be moved evil [things]] from out of 

TOV OoíKOU AVTOVD 1. £Govo(av dSidMoL Aóyoig apxń 

his house. [ authority shall give to words [The] sovereignty 
OUKALOGDVNS MpONyeitat ðe THC EVvdEiac OTAHOIG Ka 


of righteousness]; [ lead but to lack faction and 


HO 15+ OC Otkatov KPivEL tov áðkov áðKov ðE 


fighting]. The one who [ [as] just judges the unjust], [ [as] unjust or 


tov dikalov akdBaptog Kat BógXoKktóg Tapa BED 16+ 


the just], [is] unclean and abominable before God. 


wati vANnPSE ypńuata óppovit KTHoAGVAL yap ooqgíav 


Why did [exist riches] to [the] fool? [to acquire for wisdom 


OüKG&pótog ov vvnüostai oq vynàóv nowi 
[the] heartless will not be able]. The one who [high makes 


TOV EAVTOD oíkov ntsi ovvtpIBYV oó& OKOALGCMV 


his own house] seeks destruction; and the one being crooked 
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TOV uaðeív EUTMECEITAL EIG KAKÁ ı7+ EIG NAVTA KülpÓv 


to learn shall fall into evils. For all time 


o qQíAog vxapyéto ooi ADEAMOL EV aváykaig 


[the friend let] exist to you! [[the] brethren in distresses 


YPNOULOL EOTWOAV TOVTOV yap XGptv YEVVOVTAL is + 


profitable let be]! for this favor they were born. 


QVNP GOPMV EMUKPOTEL KOL EMLYAIPEL EALVTM WC KMU 


[ man A foolish] claps and rejoices over himself, as also 


o &sYYVM@UEVOS £yyürn TOV EavTOD OIAOV i. 

the one guaranteeing a loan by surety for his own friend. 

OUALAPTHUBV YAIPEL UAYAIG 2+ OO€ oKAnpokápótog 
The one fond of sinning rejoicesin fights; andthe hard-hearted one 

ov  ovuvavià ayaO0oíg avnp svustaBorAog yXooon 

does not meet with good [things]. | A man with a changeable tongue 
EUMEOEITAL EIG KAKÁ 21+ Kapóía dE GPPOVOS oó0vn TH 
will fall into evils; and [the] heart of a fool is grief [to] 


KEKTNUEV® AVTNV OVK EVOPAIVETAL TATHP EM VIO 


its possessor. [isnot glad A father] over [ son 


ATALET VIÓG SE MPOVULOG &uopaívet LNTEPA otoo 


an uninstructed]; [ son but an intelligent] gladdens his mother. 


2+ kapdia ev@patvouévn EeveKktsiv moist avdpdc ðe 
A heart being glad [ to be in good health makes]; [ man but 


AvaNnpod Enpatvetat TA OOTA 3+ AauPávovtos Sapa 


a distressed] dries the bones. One receiving gifts 


EV KOATOIS QOIKMS OV KATEVOSODVTAL Qi oðoí 


in enfolded arms unjustly does not greatly prosper inthe ways; 


aüogzDncós EKKAivEL oóo0G Otwot000vng 24+ npóoonov 


and an impious man turns aside [the] ways | of righteousness. [The] countenance 


OVVETOV avópóg GOMOD orðe OMPAALOL too GPPOVOG 
[ [is] discerning man of a wise]; but the eyes ofthe fool 

£t | Ókpa vane 25+ OPYN ATPL vióg Gpopov 
[are] unto [the] uttermost parts of [the] earth. [ [is] anger toafather son A foolish], 


Kal OSVVY TH TEKOVON AVTOD x- nuov óvópa 


and grief tothe one birthing him. To penalize [ man 


dikalovV ov KaAdV OvdE óotov EmiBPOAEDvEtV 


a just] [is] not good; nor [is it] sacred to plot against 


OVVAGTAIG SUKALOIG 27+ og oeíóetat pua mpoéoOar 


[ monarchs just]. [The] one sparing [ word to let go 


OKANPOV ENLYV®LOV uakpóðvuoc ðe avi MPOVLLOG 28+ 


a hard] [is an] arbitrator; and a lenient [is] intelligent. 
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OVONTH EMEPWTHOAVTL cogía AoywÜOnostoi £vgÓv 


To an unthinking man asking, wisdom shall be imputed; [ dumb [man] 
ðe tig EAVTOV mou]ooag SOCEL MPOvILLOG sivo 


and any for himself doing] shall seem to be intelligent. 


18 m 


1+ TpoMdosetc Cytet avnp BovAÓuevog xopíteo0o01 and 
[ excuses seeks Aman wanting to separate from 


OIUMV EV TAVTL OE KUPO ENMOVEIOLOTOS EOTOL 2+ OV 


friends]; [at all but] time he will be reviled. [ no 
ypstav éyet ooqoíag EVdENS opsevov uáddov yap 

need has for wisdom One lacking of sense]; for rather 

GYETAL AMPOGVVN 3+ ótav éA0Q aosfrc ew páO0og 
he is led by folly. Whenever [should come pad impious] into a depth 
KOK®V KATAMPOVEt EMEPYETALSE auto atua Kot 


of evils, he pays no attention, and there comes upon him dishonor and 


Ovelooc 4+ DdAP pa00 Aóyocg EV Kapóía avópógc 


scorn. [ water [is] deep A word in [the] heart of a man]; 


TMOTALOS OE avomnóoset ka TNHYH Gong s+ Vavudoar 


and a river [ jump up and a spring of life]. To admire 


npóoonzov aospoócg ou KOAOV OVOE óotov EKkKAivEtV 


[the] face of [the] impious [is] not good; nor [is it] sacred to turn aside 


to dikalov £v Kpto€l 6+ yelin AMPOVOS Gyovotv 


the just in a judgment. Pape of a fool lead 
QUTOV EIG KAKÁ TOOE otóla AVTOV TO ÓOpaoó0 


him into evils; and [ mouth his bold 


Oávatov EenikaAsital 7+ OTOUA GMPOVOS ovvTpIBH avto 

death calls unto]. [The] mouth ofa fool [is] destruction to him; 

ta OE YEiANn avtov moyíg TH WYN AVTOV s+ OKVNPOVG 
and his lips [are] a snare for his soul. [The] lazy 


korapóAAe MOBos yoyaí ðe avópoyóvov netváoovotv 


are thrown down by fear; and [the] souls of effeminate ones shall hunger. 


9+ O UN lWUEVOG EAVTOV EV TOIGÉpyotc AVTOD 


[The] one not repairing himself by his works 


QdEAMOSG EOTL TOV AVLALVOLLEVOD EQUTOV 10+ EK 


is brother ofthe one laying himself waste. [ [is] of 
ueyaAoobvng i0y00G Óvoua Kopíoo aut OF 
great strength [The] name [of the] LORD]; [toit and 


TPOOOPALOVTES O(Katoi VDYODVVTAL 11+ DAAPEIC 


running up [the] just are raised up high]. [The] substance 
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TAOVGIOD avópócg mzÓÀig oyopà 1 OE ðóča avtńs uéya 
of a rich man [ city is a fortified]; and its glory [ greatly 


EMLOKLACEL 2+ TPO ouvipiprig vyobtai Kapdia avdpdc 


overshadows]. Before destruction [ is raised up high [the] heart of a man], 


KAL NPO dOENS tQX£lvODTQOL 13+ OG Oz OKpívetaut 


and before glory it is humbled. The one who answers 


ÀÓóyov npiv AKODGAL  AMPOGVVH ALTO &£Otl KAL 
a word before hearing [the matter], [ folly to him it is and 
OvEloosg u+ Ovuóv avdpds npaveı DEpaTaV «qopóviiog 
scorn]. [ [the] rage ofaman calms attendant An intelligent]; 


oùtyóyvyov ðe AVdPA tig VOICE! 15+ kapóío 


but a faint hearted man. who can endure. [The] heart 


opoviuou KTaTAL aíoO0noiv WTA dE oooov CyTEt 


of an intelligent [man] acquires perception; and ears of [the] wise seek 


EVVOLAV 16+ SOLA AVOPOTOD ELLAAGTOVEL ALTOV KO 


insight. A gift of a man widens him; and 
Tapa óuváotaig KaOiCavel AvTOV 17+ dtKaLOG EQVTOÚ 
[ by monarchs sits him]. A just man, [ of himself 
KOTHyYOpOS ev Ap@tTOAoyia acd av gmpó o 
[is] an accuser] at [the] beginning of speaking; but when ever [demands attention the 


QVTIOLKOG ESAEYYETAL iss AVTUOyiac mavEL KArpog Ev dE 


opponent] he is reproved. [ disputes ceases [The] lot], and among 
OVVAOTAIC opíGel 19+ AOEAMOS VIO AdEAMOD 

[the] monarchs it defines the bounds. A brother [ by a brother 
DonOobuevog oc MOAIG oyopá ka vynAn oyús dE 
being helped] [is] as. [city fortified and a high]; and is strong 
MonEp tg£0gugAwouévov paoíXetov 2+ anró KAPTOV 

as a well founded palace. From fruits 

otóuatog AVP míuxAmot KOIAIAV avtov anró dE 


of [the] mouth a man fills his belly; and from 


Kapróv YEUE@V avtov EUTANOONOETAL 21+ Oávatos Koi 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 


Con £v yeipi yAMoons otóge KPATODVTES autc 
life [are] in [the] handle of [the] tongue; and the ones holding it 
ESOVTAL TOUG KAPTOVS AVTNS 2+ oq EVPE yuvaíikoa 
shall eat of its fruits. The one who found [ wife 

ayaðńv svps yapitac £Aoapeóe mapa xuopíou 

a good], found favors; and he received [from [the] LORD 

UAapotynta OG exBdaAAE. yovaika ayaðńv sekpóAAst 


happiness]. [The] one who casts out [ woman a good], casts out 
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ta ayaðá oós KaTéy@v pnowaA(óa Óppov kot 


good [things]; but [the] one holding on to an adulteress [1s] foolish and 


aüogpnüg 2+ denosic  qOéyystai mEvNSG oðe movos 


impious. [ of supplications utter sounds [The] needy]; butthe rich 


QMOKPIVETAL OKANPG 2+ avrp ETAIPMV mpos ETALPIAV 
[man] responds harsh. Aman [having] friends [is] for friendship; 
Kat €0TL íoc nzpookoAAn0síg vAEP AdEAMOV 


and thereis a friend cleaving to over a brother. 


19 w 


1+ KPELOOMV soti TTWMYOG TMOPEVOLEVOS EV 
Better is one poor going in 


anÀóTtNT avtov n OTPEBAOS toig yelàcotv AVTOD Kat 
his simplicity, than one crooked of his lips, and 
QVTOG AVÓNTOG 2+ KOL ye yæpís ENLOTHUNG yoyń ovK 
he [is] unthinking. And even [without higher knowledge a soul] [is] not 
ayaðń xot o OEDOWV toig zOoív AUAPTÁVEL 3+ 


good; and the one hastening with the feet sins. 


appocúvn aAvopdc Avuaívetat TAG oÓ000c AVTOD TOV dE 


[The] folly of a man lays waste his ways; and 
0góv atát TH kapóía avto 4+ motos TPOOTIONOL 
[ God he blames] in his heart. Riches add 

MiAovs MOAAOVG OSE TATWYOG KAL ANG TOU 


[ friends many]; but the poor one [even by the 


vnüpyovtog piov Àesinetat s+ UGPTVS weuórg ovK 
that exists friend [is] forsaken]. [ witness A lying not 
QTILMpPNTOS éotat o ðe EYKAAM@V aóíKkogG ou 


unpunished shall be]; andthe one accusing unjustly shall not 


OLAMEVEETAL 6+ MOAAOL Ospozebovoi nzpóoonza PaAoEéws 


escape. Many attend to [the] persons of a king; 


TOG ðe o KAKOG yivEetat óveiðoc avdpt 7+ MAG OG 


but every evil [man] becomes scorn to men. Every one who 
QdEAMOV mtoyÓv wosi ka Quac  uakpáv s0TAL 
[ brother a poor detests] [also [from] friendship far will be]. 
évvoia ayaOr toig sElddolv avutüjv eyywí avńp ðe 
[ insight Good to the ones perceiving it approaches]; [ man and 


Qpóviuog &£upmnosi ALTHV o TOAAG KAKOTOLOV 


an intelligent] will find it. The many doing evil 


t£ÀA£oioUpys(í kakíag oc dE epe8iCer Aóyoig ov 


perfect a work of evil; and the one who aggravates by words shall not 
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oo0rnostai s+ 0  KTMLEVOS opóvnoiw ayanxá EAvTOV 
be delivered. Theone acquiring intelligence loves himself; 
ogóg «quAÓoosi opóvnoiw &£oprosi ayaðá s». WAaPTUC 
and the one guarding intelligence shall find good. [ witness 


WEDOTNG ouk ATIL@PTNTOG EOTAL ogó' av EKKOVOEL 
A lying not unpunished shall be]; | and who ever shall kindle 


Kakíav OTOAEITAL VI Qutüo 10+ OU OVUMEPEL Gopovt 


evil shall perish bu it. [isnot advantageous to a fool 


TOVON Kot eáv OUKETNS apcntar pe0' óppesog 


Luxury], nor [is it seemly] if a servant should begin [ by insult 


OVVAOTEVELW 11+ EAENU@V avrp uakpoðvueí TO dE 


to be in power]. A merciful man is lenient, and 


Kabynpa avtov EMEPYETAL TAPAVOWOIS n+- PAOUEMS 


his boasting comes upon lawbreakers. [ of a king 

aneh ouoía  Bpoyuo Aéovtoc MomEP ðe ópóooG 
[The] intimidation] [is] likened to [ gnashing a lion's]; but as dew 

ETÍ YOPTHO OVTMS TO UGPOV AVTOD B+ Qioy0vn mocpí 
upon [the] grass | sois his [making one] happy. [ [15] shame to a father 
VLOG Gopov kar ovy aAyval Evyat ano 

son A foolish]; and [ [are] not pure vows [paid out] from 

WUIGIM@LWATOS £taípag + okov xai DAAPEIV LLEpiCOvOL 
[the] hire of a mistress]. A house and substance is portioned 
TMOTEPES naoi TAP dE kupíou APLOCETAL yovń avopí 
[by] fathers to children; but by [he] LORD [is accorded a wife] to a man. 


is. OFLA ~KOATEYEL avópóyuvov WoYT ðe asepyoo 


Dread holds down an effeminate [man]; and [the] soul of [the] idle 


TEWOGEL 16+ OC QuAGoost EVTOATV — tmpeí 
hungers. [The] one who keeps [the] commandment gives heed to 
THV EAVTOD wyuoynv OSE KATAMPOVAV tOV EaAvTOD 


his own soul; but the one  disdaining his own 


OOMV ATOAEITAL 17+ daveiCet BED o EAEMV TTWYOV 


ways shall perish. [ lends toGod Theone showing mercy on [the] poor]; 


KATÓ ÕE TO SOLA ALTOD AVTATOOWGEL QUT 1is+ TAIdEVE 


and aceording to his pu he shall make recompense to him. Correct 


vIOV oou oto yap EoTAL EvEATIc £g ðe Opi un 


your son! for thus he willbe confident; [ to but insult do not 


ENAIPOV TH YLA 19+ KaKÓopov avrp TOAAG 


lift up the soul]! An evil-minded man [ much 


CnuimOnosetar edv ðe AOWEdNTAL KOL THV yoynv avtoú 


shall be penalized]; and if there should be injury, [even his life 
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TPOOONOEL 2+ AKOVE vié TALOEiAV mOtpóc oou iva 
he shall add]. Hear, O son, [the] instruction of your father! that 


GoMds yévn EM EOYATWV GOV 21+ TOAAOL 


[ wise you should become] unto your last [days]. Many 
Aoywpoí ev Kapdia avdpdc nde BovaAn Tov Kupiov 
devices [are] in. [the] heart of a man; but the counsel ofthe LORD 


ElG TOV ava LEVEL »+ Kapzócg avópí EAEnLOODVH 


[into the eon abides]. [ [is] a fruit to a man Charity]; 


Kpsioowv ðe TTMYOG dSiKALOG N mÀo00106 YEÝVOTNG 23+ 


but better a poor just [man], than arich liar. 
oqópocg Kvpiov etic Conv avdpi oós agofoc 
Fear of [the] LORD [is] life to a man; but the [one] without fear 
AVMGONOETAL EV TOMOIG OU ovk EMLOKOMEITAL YV(OOIQ 
shall lodge in places where [isnot overseen knowledge]. 
24+ O £yKpÜTztOV gg TOV KOATOV avTOdD yeípac 

The [man] hiding [in [his] enfolded arm his hands 
AdiKMS ODLOE tO OTOLATL OV UN npocayáyn avtåg 


unjust], noteven [to [his] mouth [will he] in any way bring them]. 


25+ AOULOV paottyouuévou Gopov TAVOLPYOTEPOG 


[ of his mischievousness being whipped A fool more clever 


écot sdvdoe £AÀÉyyn|g  ávòðpa MPOvILLOV vorjost 


will be]; but if you should reprove [man an intelligent] he shall comprehend 


aüío0notv ». 0 aTIWdCwV natépa Kat AATMBODUEVOG 
for good sense. Theone dishonoring [his] father, and thrusting away 
UNTEPA AVTOD KATOLGOYOVONOETAL KAL EMOVELOLOTOG 


his mother, [ disgraced and reviled 


EOTAL 27+ VLOG AMOAEIMOUEVOS OvAGCAL nmawðesiav 


he will be]. A son ceasing to guard [the] instruction 


TATPÓG MWEAETIOEL PNOEIG KOKÜG 23+ O EYYVMUEVOG 


of a father shall meditate upon  [ sayings evil]. The one guaranteeing a loan 


TOHIOAa áppova xoaOuppíosi otkKaiMUGa otóua dE acEPov 


[ child of a foolish] insults [the] ordinance; and [the] mouth of [the] impious 


KATATÍETOL Kpíostg 2+ ETOLLGCOVTAL AKOAGOTOIG 


shall swallow down judgments. [ [are] prepared for [the] unrestrained 
UGOTLYES «at TLULM@PLAL OLOIWS Gppootv 


[The] whips]; and punishments in like manner for fools. 
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1+ OKOAGOTOV oívog kat vPpiotkóv LEON nac dE 


Unrestrained wine and outrageous intoxication, and all 
O AVLLALVOLLEVOG OVK EOTAL GOMOG 2+ OV SLAMEPEL 
being laid waste shall not be wise. [ differs not 
amen Paoiéao Ovuov  Aéovtog 0d€ napočúvæov 
[The] intimidation ofa king] from [the] rage of a lion; andthe one provoking 
QUTOV KOL ENLUYVDHEVOG apnaptável gig TNV EAVTOV 
him even [is] intermixing sins against his own 


woynv 3+ 006a avdpi anxootpéoseo0at Aotoopíag 


soul. [It is] glory for man to turn from reviling; 


TAG ÕE Óppov TOLOVTOIG OVUMAEKETAL 4+ OVELOICOLEVOG 


but every fool [ in such [matters] is closely joined]. Berating 


OKVNPOG OVK GLOYDVETAL WOAVTWS KAL O 


a lazy one does not shame [him], likewise also the one 
davElCOLEVOSG oítov EV auntó s+ 000p Badd Bovàń 
borrowing grain in harvest. [ water [is] deep Counsel] 

£v Kapóía avópócg avńp SE MPOvILOG 

for [the] heart of a man; [ man and  anintelligent] 

ECAVTANOEL AVTNV 6+ uéya GvOpomog ka tímov  avnp 
shall draw it out. A great man, and [ [is] precious man 
EAENU@V Gvópa ðe miotóv Épyov &vp&íiv 7+ OG 

a merciful]; [ man but  atrustworthy [itis] work to find]. The one who 
aüvaotpégpetai AUBOLOG EV OIKALOODVN uarkapiovc 


behaves unblemished in righteousness, [ blessed 


TOVG TaÍðac avtov KOATOAEIWEL s+ OTAV  DaotAeoc 
his children shall leave]. Whenever [king 


dikalog KaO0íon Ext Opóvov ovk EVOVTLOUVTAL EV 


a just] shall sit upon a throne, not [ withstands before 


OPVAALOICG AVTOD xav TOVNPOV o. tig KAVYNOETAL 
his eyes any evil]. Who shall boast 


ayvńv Éyewv THV KapdiaV T] tig zappijotoetat 

[ a pure to have] heart? or who shall speak openly 

xa0oapóc sival AAO ALAPTIOV 10+ CTABWIOV  péya Kot 

to be clean from sins? [An untrue] weight, great and 
uKpóv Kal uétpa ðooá — akáOapta s£vomiov KUPIOD 
small, and [measures [untrue] double] [are] unclean before [the] LORD -- 


KAL QUPOTEPA KAL O TOV QAVTÅ 11+ EV 


even both; even theone making them. [ in 


toig EMITNOEVLLACL AVTOD GVUTOSIOONOETAL vgavíiokoc 


his practices will be bound hand and foot [The] young man 
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usta ooiov Kat svOeia 1 000C AVTOV 5». OVC 


with a sacred [man]] and [ [will be] straight his way]. [The] ear 
akost Kat OMPAALGG opá KUPiov  épya KOL 
hears, and [the] eye sees; [ [ofthe] LORD [are the] works and 
aupótepa -+ UN ayánra KaTOAGAEiv iva un 

both]. Do not love to speak ill! that you should not 
ecapOns didvoigov ðe tovg OPPGALOUS oov kot 

be lifted away; but open wide your eyes, and 


EUTANOONTL GPTOV 14+ KOKOV KOKOV AEyEL o 
be filled up with bread loaves! Bad, bad says the one 


ayopáčov Kat oc anéAON TOTE KOAVYNOETAL 15+ EOTL 
buying, but when he should depart then he shall boast. There is 
ypvods Kat zÀn00c ov TOALTEAMV KOL OKEDN 


gold and multitude [ stones of very costly], and [ vessel 


vua xeu] ouvéogOG 16+ APEAOD TO WATLOV TOD 


[the] valued] -- lips of understanding. Remove the garment ofthe 
EYYV@VTOG avti aAAotpíoo kat avti aAAotpiacg Aópe 
one guaranteeing a loan for a stranger, and [ for a strange [woman] take 
EVEYVPOV nap’ AVLTOV 17+ nóbg avO0pono ApPTOC 

security from him]! [ agreeable to man Bread 


WwEevdoov<g Kai s§MEITA EUMANOONOETAL TO CTOLLA AVTOD 
of falsehood], and thereupon [ shall be filled up his mouth] 


YOAIKOV is+ OLAAOYIOLO’ ev POvAT OTEPEMvTAL 


of gravel. A device with counsel solidifies, 


KuBepvýosor ðe YivETal MOAEWOSG 19+ 0O  AVAKAADTTOV 


and [ with guidance let be war]! The one uncovering 


Bovàás £v ovveðpiœ mopsostoi OtyAooo0G Kai LETH 


counsel in a sanhedrin goes double-tongued; and [ with 


TAAVTVVOVTOS TA EQvTOD un ubyOntt yeu] 20+ 


[the] one widening the things of his own be not mixed] lips! 


KaKOAOYOUVTOS natépa m untépa opeoOrnostoai 


One speaking evil of father or mother, [ shall be extinguished 


AQUATHP œ ðe kópa TOV OPPGALLAV avtov Óyovtat 
[his] torch]; and the pupils of his eyes shall see 
OKÓTOG 21+ Hepíg EMLOMOVOACOMEVN EV TAPWTOIG EV TO 
darkness. A portion being hastily gotten at first, in the 


TEAEDTALOIG ouk s£uAoynOnostat »+ UN EimNG  cíoopot 


finalities shall not be blessed. You should not say, I will pay back 


tov £yO0póv GAA’ vnóuewov tov KUPLOV iva 
the enemy; but wait on the LORD that 
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oot Bon8non z- o HE Kopío  óíooov octóÜOjuov 
he should help you. [ [is] an abomination [tothe] LORD A double weight]; 


Kai Coyóc dOALOG OU KQÀÓV EVØTIOV QUTOO 2+ 


and [ yoke [balance scale] adeceitful] isnot good before him. 


Tapa kKvpiov guO)0vetai Ta Oiwxpnuoata avópí 
[ by [the] LORD [are] straightened The footsteps of a man]; 


Ovntóc ðe TMS AV VONOAL TAG O0d0VG AVTOD 25+ NAYÍG 


but a mortal, how can he comprehend his ways? It is a snare 
avopt tay TI TOV WiWV ayuooi LETH yap 
to aman quickly [ anything of his own to sanctify]; for after 
TO evgéao8a1 uetavosív YIVETAL x+ AUKUNTOP | aoepov 
vowing it, changing of the mind happens. [ [is] a winnower of [the] impious 
Baottevdc co@ds Kat gmipoAe( autoíg TPOYOV 27+ MMC 
king A wise]; and he puts [ to them [the] wheel]. [The] light 
Kvpiov avon avOpa@mm@v oc EpEvvd TaLtsia 
of [the] LORD [is the] breath of men, which searches [the] storerooms 
KOtÀíag 28+ &Aermuoo0vrn xot aAńOsıa vak Baotret 
of [the] bellies. Charity and truth [are] a guard to a king, 
Kal TEPIKVKAMGOVOIV £V OtKüi000vn TOV Opóvov avtov 
and they will surround [in righteousness his throne]. 
29+ KOOLOSG vEaviaic cogia ðóčéa ðe mnpsopotépov 

An ornament to young men [is] wisdom; and [the] glory of older men 


ToMai 30+ VTT KOL OCVVTPILLATA CVvavtá KAKOÍG 


[is] gray hair. Bruises and breaks meet with bad men; 


TAN Yat SE sc taueia — KotÀ(aq 


and calamities [shall come] to [the] storerooms of [their] bellies. 


21 N> 


1+ Don? opu] vdaTtos o0toc Kapdia DBoaou.éog £v 


a rush of water, so [is the] heart ofa king in 


x Oco ov stv OEAWV veon eksi EKAIVEV 


[the] hand ofGod; where ever wishing he should nod, there he leans 


QVTNV 2+ TAG avr «aívetai EALTH OtKOLOG 


it. Every man appears [to himself just]; 

KaTEevObver OE KAPdIAG KUPLOG 3+ moiy ikuwa K 

[ straightens out but [the] heart [the] LORD]. To do just [things] and 
aAnGevetv apeota mapa Vem WdAAOV m Ovowov aíua 
to be truthful [are] more pleasing to God rather, than a sacrifice of blood. 
4+ LEYAAO@P@V eo VBpEt — Opaoukápótog AaUATHP ðe 


A high-minded man [ in [his] insolence is bold-hearted]; and [the] torch 
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aüoepov ALAPTIA s+ SIAAOVIOMOL AVvdpEiOD E 
of [the] impious [is] sin. [The] thoughts of [the] vigorous [are] in 


TÀnonoviüv Kai TAG OOMEDDM@V £V EAMOOOVI 6- 


plenty; and every one hastening [is] unto less. 
o  &Evepyov Onooopíonata yAM@oon wevdsi uátaa 
The one producing treasures [ tongue by a lying] [ vanity 


OLOKEL KAL EPYETAL eni mayíoóog Oavátov 7+ ÓAs0poc 


pursues], and comes unto [the] snare of death. [The] ruin 


aüogDéow eniéevœolńoeta ov yap PovAOVvTaL nzpóoosiv 


of [the] impious is welcomed as a guest; for they do not prefer to do 


TO ÕIKUA s+ TPOG touc oKoAt00G okoMás oðoúc 


the just [things]. To the crooked ones, [ crooked ways 


amooTéAAEt o 0góg ayvá yap xat opðá Ta épya avtoú 


sends God]; [ [are] pure for and straight his works]. 


o+ Kpstooov owsiv eni yoviac vraiðpov n 


Better to live upon a corner [of the housetop] in the open air, than 


KEKOVIAUÉVOIC UETÓ aac kat £V OÍK(O KOLVO 10+ 


[houses] pemg whitewashed with injustice, and in [ house a profane]. 


yoyń aospoog emðvusíi kakov ovk EAenONoETaL vn’ 


[The] soul of [the] impious desires evils; it shall not be shown mercy by 


ovógvóg TOV avOpomnov 11+ CHLLODUEVOD AKOAGOTOV 


anyone of men. With [the] penalizing of an unrestrained man, 


TMOAVOVPYOTEPOG YIVETAL o GKAKOG ODVIOV dE ooQóc 


[ more clever becomes the guileless man]; but by perceiving, a wise man 


dECETAL yVOOlV 12+ OvvIEt dSikaloc kapóíac aospaov 


will receive knowledge. [ perceives A just man] [the] hearts of [the] impious; 


Ka MavAicer aoEeBsic EV KAKOÍG 13+ OG MPAOOEL 


and he treats [as worthless [the] impious] in [their] evils. The one who shuts up 


TO OTA AVTOV TOV LUN AKOVGAL AGVEVODS KAL autóc 


his ears to not heed [the] weak, even himself 


ENIKOAEGETAL KAL OVK EOTAL O ELOAKOVOV 14+ ÓÓ01G 


shall call out, and there will not be one listening. [ present 
AGOPloS avatpénet OPyds SM@P@v ðe o  WMELOOLEVOG 
A private] prostrates angers; [ gifts but  theone sparing 

Ovuóv &£yepsí 1OYVPOV 15+ £uppoobvr kalov mzotsív 
rage shallraise up strong]. [It is with] gladness for [the] just to have 


Kpíua óotogóe akáðaptoc nap xoakobpyoig 16+ AVP 


equity; buta sacred [man] [is] unclean by evildoers. A man 


TÀavouevog EF OOD óOtkatoo)vrng EV ovvayoyr 


wandering from [the] way of righteousness [in [the] gathering 
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ywóvtov AVATAVGETAL 17+ AVNP evógng ayará 


of giants shall rest]. A man lacking, loves 


£uppoobvnv pov oívov Kat EAGLOV ELC TÀOUTOV is+ 


gladness, being fond of wine and oil in wealth; 


nepikáðapua ðe kalov GVOLOG Kai avti &uOéov 
and [the] rubbish of [the] just [is] a lawless [man], and for upright ones 
TOpOvoLog 19+ Kpetooov osiv EV TH epnuo n LETO 
a lawbreaker. Better to live in the wilderness than with 


yuvauwóg poy(uoo Kat yÀAoooO000G kat Opy(ÀAOU 20+ 


a wife being combative and talkative and prone to anger. 


Onoavpdc emvuntóc AVAMAVOETAL EAL OTOWATOG 


[ treasure A desirable] shall rest upon [the] mouth 


Oo0Qo0 AgpovEes ðE AVdPES KATATÍOVTAL QAVTÓV 21+ OĎÓG 


of [the] wise; but foolish men will swallow it. [The] way 


ÓtKQtocUvnc Kai EAENLOODVNSG &oprosi CONV kat 

of righteousness and charity shall find life and 

dOEAV ». MOAEIG oyopác enéßņn GOMdc Kal KaEirE 
glory. [ cities fortified mounts against A wise [man]], and demolishes 


to oybpopa EM œ enenoiðsioav ot aosgpeig z- 


the ^ fortress upon = which [relied upon the impious]. 


OG QVAGGOEL TO OTOLA AVTOD KOL THV YyÀOO00QV 


The one who guards his mouth and the tongue 


dlatnpst ek OAiwEeMs THV WoOYNV avtov x+ 0paoóg kot 
carefully keeps [from affliction his soul]. A bold and 


av8donsg Kar adacmv  Aowmóc KOaAEiTAL oc dE 
self-willed and ostentatious [man] [ pestilent is called]; and the man who 
UVNOUKAKEL TOPAVOLOS 25+ emÂvuia OKVNPdV 

resents [is] a lawbreaker. Desires [ [the] lazy 


QTMOKTELVODOLV OU YAP TPOGIPOVVTAL AL YEIPES avtov 


kill], [tonot for resolve his hands] 


TOl£ÍV TL 2+ aogpnüg emvusi OANV — tqv nuépav 


do anything. An impious man lusts [ [the] whole day 


emOvuias KaKds oðe diKaloc sesei KAL OKTEÍpEL 
lusts evil]; butthe just one [desires] mercy, and he pities 
Ogt00G 27+ Ovoiat aospov poó£Xoypa Kopio 

unsparingly. Sacrifices of [the] impious [are] an abomination [to the] LORD; 

KAL YAP TAPAVOUM@S zpoooépouotv AVTAC 23+ HOPTUG 
for even [ unlawfully they bring them]. [ witness 


yevõńs ANOAEiTAL AVP VANKOOS quAaooóLsvoc 
A lying] shall perish; a man [who is] subject [ guardedly 
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KAANGEL »- AEBS avrp avaðóc voíotatoi zpoodnzo0 


will speak]. An impious man impudently stands in front; 

ode sv80G  aotóG ODVIEL TAG oÓ00G AVTOD 30+ OVK EOTL 
but the upright [man] himself perceives his ways. There is no 
copia ouKéotiv avdopsia oukéoti Pov mpos tov 
wisdom, there is no courage, there is no counsel to the 
aoeBr s. innog stomacetar sis nuépav moàéuov 

impious. A horse is prepared for a day of battle; 


Tapa ðe Kvpiov m BoOst 
[[is] by ^ but [the] LORD help]. 


22 33 


1+ QIPETHTEPOV óvoua KAAOV m TAOVTOS TOADS vTEP 
[ [is] more preferred name A good] than [riches many]; [ over 

ðe APYUPLOV Ka ypootov yapIc ayaðń 2+ TAOVOLOG 

and silver and gold favor good]. Rich 

KOL ztO0YÓcG ovvüvtnoav AAANAOIC apootépoug ðe o 

and poor meet with one another; [ both but the 

KUPLOG £moínos 3+ TAVODPYOS 100v movnpóv 

LORD made]. A clever man seeing [the] wicked 

TILMPOVLEVOV KPATOIWS AVTOG TOALOEVETAL OL OF 

[ being punished forcefully] [is] himself corrected; but the 

Gppoves zapgzA0óvteg eCnulwONnoav 4+ yeveá 

fools passing by are penalized. [ is [the] generation 

copias póßos kupíou Ka motos Kat ðóča Kati 

of wisdom [The] fear [of the] LORD], and riches, and glory, and 

Con s+ vpíBoAot Kai mayides ev — oóoíg okoMaic 


life. Thistles and snares [are] in [ ways crooked]; 


oðE QVAMCOMV TNV EAVTOD WoYTV AMECETAL AVTOV e. 


but the one guarding his own soul is at a distance from them. 
EYKAIVIGOV TO TOLOIOV KATH TNV oðóv avtov KO YE 


Dedicate the child according to his way; and indeed 


áv ynpáon OVK ANOOTHOETAL AM AUVTIG 7+ 
f he should grow old, he will not depart from it. 


1 


TAOVOLOL 7ztOy(v APEFOVOL Kai OLKETAL ióíotg 


[The] rich [ [the] poor shall control], and servants [ to their own 


SEOTOTAIG OAVLOVOW s+ O omeí(pov paña Oepíosı 


masters will lend]. The one sowing heedlessly harvests 


Kaká nànyńv OE épyov avtov oOvVTEAECEL ávðpa 


bad [things]; and [the] calamity of his works he shall complete. [ man 
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Uapov Kal doTHV ayomó o Ü0sgóc uatuótnta ðe 
A happy] and a giver God loves; and [the] folly 


EPYWOV CVTOD OVVTEAECEL 5+ O EAEWV TTMYOV QUTÓG 


of his works he shall end. The one showing mercy on [the] poor  [ himself 


OLATPAQMNOETAL tov YAP EALTOD Gptov OESMKE tO 


nourishes]; for of his own bread loaves he gives to the 
TTOYO víknv kat Tiv TEPINOLEiTAL o dHOPA óOoug 


poor. [ victory and honor procures The one gifts giving]; 


TNV uÉvtot vyuynv AMAIPEITAL TOV KEKTNMEVOV 10+ 


however [ [the] life it removes] of the ones possessing. 


&kpaAe ek ovvedpiov AOWOV KAL OvVvEcEAEDCETAL 


Cast out from [the] sanhedrin [the] mischievous one! and [ shall go out together 
avt veikos Ótav yap xaO0íon EV ouveópiío mávtag 
with him altercation]. For whenever he sits in [the] sanhedrin [ all 
ATIWACEL 11+ AYATA Koptog ooíag Kapdiac ðektoi ðe 
he dishonors]. [The] LORD loves sacred hearts; [ [are] acceptable and 
QVTM MAVTES Óponot EV TAG OdOIC ALVTaV eU got 

to him all unblemished ones] in their ways. [ with [his] lips 
TMOWCIVEL PACIAEDS 2+ O1dE OMPAALOI KUpiOD 

tends A king]. But the eyes of [the] LORD 
OLaTHPOvGIV aicOnolw oavdAriCerdE — AÓóyoug TAPAVOLLOG 
carefully keep good sense; but he treats as worthless [the] words of a lawbreaker. 


13+ MPOMaciCetar Kat AEyEL okvrpóg Aéov £V TALC 


[ makes an excuse and Says [The] lazy one], [There is] alion in the 


oóoíg ev õe tas TAAaTEiAIc povevtai 4+ póOpoc paO0c 


streets, and in the squares [are] murderers. [ cesspool [is] a deep 
otóua azapoavóuou oóg poneis vO kKupíou 

[The] mouth of a lawbreaker]; and the one being detested by [the] LORD 
EUMEOEITAL EIG QAVTÓV i. GVOIA  EENHATAL KApdiac 

shall fall into it. Thoughtlessness lights up [the] heart 

vov páßðoc ðe ka moaðesia uakpáv an avtovd 
ofa young person; but [the] rod and instruction [will drive it] far from him. 


i64 O GVKOMAVT@V TÉVNTA TOAAG nowi TA EAVTOÚ 


The one extorting [the] needy [ many produces for himself 


Kaká óíócotóg mÀovoío £x EAGOOOVI 17+ AOYOIC 


evils]; and he gives to [the] rich [to make it] less. [ to [the] words 


oooov mzapápaAAe to ovc OOD Ka áKove euóov AOY@V 
of [the] wise Set aside your ear], and hear my words! 
THV ðe onv Kapõiav eniotnoov iva yvoq 18+ OTL 
and [your heart set] that you should know! for 


Kaàoí s101 Kat eáv euBáànc avtoúc ec 


they are good, and if you put them in 
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tnv kapóíav GOD £uppavoboí oe GLA Eni Oog 


your heart, they shall gladden you atthe same time upon your 


YElAEOlV 19+ iva oov yévnta eni KUPLOV n EATIC Kot 
lips; that your [ should be upon [the] LORD hope], and 


yvæpíon GOL TNV OdOV AVTOV 2+ KALOV ÕE 


he shall make known toyou his way; but also you 


anróypayat ALTA ceavtó Ttpiooðc sic PBovàńv kai 


register them to yourself, [even] thrice for counsel and 


YVOOW 21+ OI6G0KM ovv oe anO Aóyov xai yvoolv 


knowledge! I teach you then a true word, and knowledge 
ayaðńv vrakoústv TOD axokpíveo0aí oe  Aóyouc 

good to hearken to; for you to answer words 

ansias tois TMpOBAaAAOLEVOIG oot »+ UN amoPiaCov 
of truth to the ones propounding [things] to you. Do not repel 
TÉVNTA ATMYOS yap EOTL KA uN ATILAONC 

[the] needy! [ poor for he is]. And you shall not dishonor 

ao8evn ev móc 3+ O YAP KÜpioc KPIvEi avTOD 

[the] weak at [the] gates; for the LORD will arbitrate his 

THV OiKNV Kat poor onv GOvAOV YOV 24+ 

cause, and you shall rescue your [ against reprisal soul]. 

un (001 etaipoc avdpi Ovuóðsi oco dE opyo un 
Be not acompanion  toaman inclined to rage! | and a friend prone to anger do not 
ovvquA(GQoU 25+ unmote punc THVOdWVALTOU Kal 
lodge with! lest at any time you should learn of his ways, and 
Aápnc;  ppóyoug TH on Woy x+ UN didov osavtóv 
should receive nooses for your soul. Donot give yourself 

EIG £yyurv ALOXYVVOLEVOG TPOCWTOV 27+ EÁV yap 

for surety! shaming [the] face, for if 


Éync nóðev anotions Ańyovta TO otpoLa 
you should not have from any place to pay, they shall take the bedding 


TO DMO TAG TÀEVPÁG GOV 23+ uN pétoaipg ópia 


under your sides. Donot remove [ boundaries 


MOVA Q  É£ÉotnoQav OLTATÉPEG GOV 2+ OPATIKÓV 


[the] everlasting]! which [set your fathers]. An observant 


ávðpa Kat očúv EV coigÉpyoig avtov PaoctrEvdor ðsı 


man, and one sharp in his works [ kings must 


TOPEOTAVAL kat un  — azapseotávai avópáoi voOpoíc 


stand beside], and should not stand beside [ men dull]. 
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23 3 


i+ €aV KaBIoNS SEitvnoal Ext tpanéQg OÓvuváotou 


If you should sit to have supper at [the] table of a monarch, 


VONTMS vóst TO TOPOTLEWEVG GOL 2+ Kat 
intelligibly comprehend the [things] being placed near you! And 


enípaAAe tnv yeipá oou EldMS OTL TOLADTA o€ 


give attention to your hand! beholding that [ for such [things] for you 


Ógl TAPAOCKEVÁCAL ELOE AMANOTOTEPOS El 3+ UN 


[itis] a must to make preparations]; but if yeu are insatiable, do not 


eminet TOV EOEGLATOV AVTOD TAVTA yop Éyetoi Cor 


desire his food; for these have [ life 


wevdovs 4+ UN mxapeKtetvou méVng œv TAOVOIM TH OE 
a false]. Do not reach forth, [ needy being], to [the] rich! but 


On EVVOLA ATOOYOV s+ EAV ENMLOTHONG TO oov óua 
in your insight be at a distance! If you set your eye 
TPOG AVTOV OVOALOD OAVEITAL KATEOKEDAOTAL YAP 
upon him, he shall not at all appear; for there are carey prepared 


QVTM UTEPVYES WOMEN AETOD KAL VAOOTPEMEL EIG TOV 


for him wings as of an eagle, and he returns to the 


OÍKOV TOV MPOEOTHKOTOS AVTOD 6+ UN ovvdsizvet 


house being set for him. Do not dine with 


avopt paokávo unðé emOvduUEL TOV Dpopnótov avtov 7+ 


[ man a bewitching], nor desire his foods; 
ov  tpómov yap ELTIC KATANIOL qTtpiya OVTWC 
[in which manner for] asifany may swallow down a hair, thus 


to0íei Kal nivet UNdE TPOG oe EloayayNS autóv 


he eats and drinks; nor [ to yourself should you bring him], 
KAL OAYNS TOV VOLLÓV OOV LET  QUTOD s- 
[nor] you should eat your morsel with him, 


ECELEOEL yap AVTOV Kati ADUAVEITAL touc AÓyoug GOD 


for he will vomit it, and lay waste [ words your 


TOUG KAAOUSG 9+ EIG MTA Óppovog unòðév A€yE UN MOTE 


good]. [into [the]ears ofa fool Do not speak]! lest at any time 

poktnpíon touc OVVETOVG oov AÓYyOUG 10+ LU] 

he sneer at discerning your words. You should not 

ustabns ópia ova E1Cd€ KTHUA — opoavov 

transpose [boundaries [the] everlasting]; and to [the] possession of orphans 
ElogAOns 1+ O yap AvVTPODLEVOS AVTOVG 

you should not enter [to take]; for the one ransoming them 


KUPLOG KpataiÓG EOTL KAL KPIVEl TNV Kpíotv AVTOV 
[is the] LORD; heis strong, and he arbitrates their case 
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UETA GOD n- Óog g Taldsiav THV kapõiav oou ta dE 


with you. Give [for instruction heart your]! and 


WTA oou ETOILAGOV Aóyoig oio0rosog 13+ un 


[ your ears prepare] [for] words of good sense! You should not 


ALOGYN výmov TAWEdELV OTL £Óv TATAENS AVTOV 


be at a distance [ [the] simple to correct]; for if you strike him 


pápóo ov un anoðávy u+ ov uev yap TATAdcEIG AVTOV 


[with] arod innoway should he die. Forasmuch as you struck him 


papom tnv de woynv avtod ek Bavatov pon  :5- vIE 


with a rod, then [ his soul from death you rescued]. O son, 
Edv cooń yévntaí cov mnxapóía svopavsics kot 
if [ wise you should make your heart], you shall gladden also 


THV euńv Kapõíiav is+ Kat EvdLaTPIWEL Aóyoig ta oa 


my heart; and [ shall spend time [the] words of your 
yelAn npoc ta suá yelin sáv opO0G o1  ı7+ UH 

lips] with my lips, if they should be straight. Let not 
Cnàoúto n KAPSIA cov ALAPTMAOVDG adá EV OB 

[ be jealous your heart] of sinners, but [in [the] fear 
Kopíou ioi óànv Ttv nuépav is+ gv yap 

[ofthe] LORD be] [the] whole day! For if 

TNPÁONG avt X Éotaüi ootékyova n ðe enic oov 


you should give heed to these [things] there willbe a progeny for you, and your hope 


OVK ANOOTNOETAL 19+ AKOVE VIÉ KOL GOMOS yívou Kat 


will not leave. Hear, Oson, and [ wise be], and 


KOTEDOLVE £vvoíag org Kapóíag 2+ un ioi otvozótnc 
straighten out the reflections  ofyour heart! Do not be a winebibber, 
undé Eektsivov ovUBOAGIC KPEMV TE BYOPAOWOIC 21+ 
nor stretch out couplings, [ of meats nor  purchasings]! 

Tac yap uéÉOvcog KAL zopvoKÓzOG TTWYEDOEL KOL 


For every intoxicated one and whoremonger shall be poor; and 


EVOVOETAL OteppmyLéva KaL pakoórn TAG VAVBONS »+ 


[ shall put on torn and ragged [garments] every sleepy one]. 


GKOVE VIÉ TATPOG TOV YEVVNOAVTOG o€ KOL Lu] 


Hear, Oson, [the] father engendering you, and do not 


KOTAMPOVEL OTL YEYNPAKE oou UNTHP o- AANnVEav 


disdain that [ has grown old your mother]! [ truth 
KTNOOL KAL UN ATOON COMIAV kat moaðeiav Kal 


Acquire]! and you should not thrust away wisdom and instruction and 


OVVEGLV x. KAAOG EKTPEMEL TATHP ðíkaoc eni ðe 


understanding. [ well nourishes father A just]; [ by and 
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VIO OOQ(O EVOPAIVETAL TN yoy AVTOV 25+ £UQpatvéo00 


son a wise is gladdened his soul]. Let [your] [ be glad 
OTOATHP Koi n tnp EAL oot Kat YAIPETO N 

father and mother] over X you, and let [ rejoice the 
TEKOVOG OE o» ÓOG LOL vié onv Kapdiav o1dE 
one who gave birth to you]! Give tome, Oson, your heart, and 

oot OMPaALOL suács oóo0g THPEiTWOaV 27+ ní0og yap 
let your eyes [ my Ways give heed to]! [ a cask For 
TETPILEVOG EOTIV AAAOTPLOG oíKog Ka pep OTEVOV 
having been drilled is a strange house]; and [ well is narrow 


QAAÓTPIOV 23+ OVTOG YAP ouvtóLog QxoAg(ítal KAL NAG 


a strange]. For this one suddenly shall perish, and every 


TOAPAVOLOG AVAAWONGETAL 2+ tívi ovat TIVL 


lawbreaker shall be consumed. To whom [is there] woe? to whom 
0ópuopog Tivt Kpiosic tívi andiat Kat Aéoyoi Tivt 
a tumult? to whom litigations? to whom rancor and intrigue? to whom 


ovvtpíupata SiAKEVTIS Tivos TEALSVOL 01 OPOGALOT 30+ 


breaks without cause? towhom dark colored eyes? 


OD TMV EYYPOVICOVT@V EV OívOlg OD TOV 


[is it] not the ones lingering in wines? [is it] not the ones 


Uveuóvtov TOV TOTOL yívovtai Un e00o0keo0g oívo 


prowling where parties happen? Donot be intoxicated by wine, 
OAAG opu e(te avOpomoig SiKaiolg Ka opuAe(te EV 

but consort [ men with just], and consort in 
TMEPIMATOIG 31+ EAV YAP EIG TAS qQuiAac kat TA TOTNHPLA 
[the] promenades! For if in the bowls and the cups 

DOG touc OPVAALOVSG GOD VOTEPOV TEPITATHOEIC 

you should give your eyes, afterwards you shall walk 
youvótepog vuzépou 32+ TO ðE Éoyatov WOMEN VO 

more naked than a pestle. But at last [it will be] as if. [ by 
OMEMS TMEMANYOS EKTEIVETAL KAL (Gozep VIO KEPAOTOD 


a serpent being struck] he stretches out, and as if by a horned serpent 


OLAYEITAL OVTOD O 10G 3+ OLOMPAALOL ooo Ótav 


[ diffuses throughout him the poison]. [ eyes your Whenever] 


id@ol aAAotpíav TO otóua GOD TOTE AGATOEL 


behold [the] strange [woman], your mouth then speaks 


OKOMG 34+ KOL KOTOKEioON MomEp EV Kapõia 


perverse [things]; and you shall recline as if in [the] heart 
OarAdoons Kal WonEp Kupepvntng EV TOAAM KAVDSOVI 


of [the] sea; and as a navigator in a great swell; 
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35+ Epsic ÕE ETVATOV LE KAL OVK EMOVEOH KL 
and you shall say, They beat me, and I did not have pain; and, 


EVETOICAV LOL eyð ðe ouk hest MOTE ÓpOpogc ota 
They mocked me, but I did not know. When will it be dawn 
iva gA00v Qqtoo us’ ov  ovvgAgboOLOt 


that coming I shall seek after one who shall go together with me to [drink]? 


24 75 


i+ DIE UN CnAmons KaKkovc¢ opt undé 


Oson, youshould not be jealous of evil nor 


eniOvunons eivat pet  QUTOV 2+ € yap HE£AgtÓ 


should you desire to be with them. [ lying For meditates on 


n Kapóía AVTOV Ka MOVOLG TA YEIAN AVTOV AGAEt 3+ 


their heart], and [ of miseries their lips speak]. 
uetá copias OLKOSOLEITAL oíKog KAL LETH OVvVEDEMS 
[ with wisdom is built A house], and [ with skillfulness 


avop9ovtal 4+ WETA oo0nosog euniunriavta TO 
is erected]. With good sense [ are filled up the 


TAMEÍA TAVTOG TAOVTOVD TiiíOoU KAL KQÀOD s+ 


storerooms | of all [ wealth valuable and good]. 

KPELGOWV GOMOSG 1ioyopoo KOLaVAP «opóvnotv 

[ [is] better A wise man] [than] a strong man; aman of intelligence 

EXYOV yeopyíoo pEyGAov o+ eté kxopepvrioeoG 
[than] one having [ farm a great]. [ with guidance 

yivetat mOAguog pons de Eta — kapóíac 

takes place War], but help [comes] with [the] heart 
BovAevtiKys 7+ cogía Kat évvoia ayaðń gv nóa 
of a counselor. Wisdom and [ insight good] [are] in [the] gates 


OOQOVv GOMOL ovk £KKA(vOUOlV EK VvÓLOU KuüpíoU 
of [the] wise. [The] wise donot turn aside from [the] law of [the] LORD, 


aá Aoyilovtai £v ovvg&Ópíoig AMAIdEDTOIG — ovvavtá 


but consider [things] in [the] sanhedrins; [but the] uninstructed ones meet with 


OÁVATOG s+ 
death, @ 


o+ amoO8vynoKket ðe APPAV EV apapiíoug aKabapoia 


[ dies but [the] fool] in sins. Uncleanness 


avõpí Aout w+ EULOADVONOETOL EV nuépa xakr, 


[ man to a pestilent] -- he shall be contaminated in [ day [the] evil], 


Kai ev nuépa OAiwews EMS av skAsi2n 11+ púca 


and in [the] day of affliction, until whenever he should cease. Rescue 
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ocyopévoug sıç Oávatov kai gKzpíou KTELVOLEVOUG 
[the] ones beingled unto death, and buy off [the] ones for slaying! 


un Osion n- eáv ðe sinng ovk otda TOUTOV 


You should not spare. But if you should say, Idonot know this; 


YiVM@OKE OTL KUPLOG KAPÕÍAG TAVT@V YIVMOKEL KAL O 
know that [the] LORD  [[the] heart of all knows]; even the 


TAGOAG TMVONV TAO autóc OSE TAAVTA oq 
one shaping [the] breath in all, he knows all [things]. [He is] the one who 


omoóíóootv £KÓoto KATH TA EPYA AVTOV 13+ OYE 


renders to each according to his works. Eat 

uéń vié aya0óv yap xnpíov iva yAvKavOn cov 

honey, O son, [ [is] good for [the] honeycomb]! that [ should be sweetened your 

o pápvyő 

throat]. 

4+ OVTOS yap awO0ron copiav TH on yoy sóv yap 
For thus you shall perceive wisdom [in] your soul; for if 


£Üpr|c EOTAL KAA N TEAEVTI GOD Kk EATIC oe 
you should find it, [ will be good your decease], and hope [ you 


OVK KQaTOAEtWEL is+ UN Tpooayayns aceßń 


shall not forsake]. You should not lead [the] impious 
vou]  dtkaimv unðé amatnOns  yoptacia Koiac 
to [the] pasture of [the] just; nor should you be deceived in filling [the] belly. 
16+ ENTAKIG yap z&og(tat o SIKOLOG KAL avaotnostot 


For seven times [ shall fall the just], and rise up; 


o1de aoepeíg ao8evnoovolw £v Kakoic 17+ áv néon 


but the impious will weaken in evils. If [ should fall 


o £y0póc oou un Emap out Ev dE 


your enemy], you should not rejoice over him; and in 

tO VIOGKEAIGHATL AVTOD LN EXAIPOD s+ OTL 

his fall be not lifted up! For 

OWETOL KUPLOG KAL OVK QAPÉOEL AVTM KOAL ANMOOTPEYWEL 
[the] LORD shall see [it], and it will not please him; and he will return 


tov Ovpóv AVTOD AT AVTOD 19+ UN yaípe emi 


his rage upon him. Do not rejoice over 


Kakozotoíg NSE dov aALAPTM@AOVS 2+ OV yap un 


[ones] doing evil, nor be jealous of sinners! For in no way 
yévytal ékyova mzovnpóv AGLATHP ðe aospov 
shall there be — a progeny of wicked ones; and [the] torch of [the] impious 


opeo0nostoi 21+ POPovD tov Oeóv vié xoi Baouéa xoi 
shall be extinguished. Fear God, Oson, and [the] king! and 
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un etép@ avTaV armElONnons 2+ E€ALPVNS yap 


to neither one of them should you resist persuasion. For suddenly 

TIOOVTAL TOVG AoEPEic tac SE TILMPIAS ALMOTEPWV TIC 
they will pay the impious; and the punishment of both, who 
YVOOETAL 23+ TAVTA OE AEY@ Viv toig oogoíg 

shall know? But these [things] I say to you, to the wise, 
ENLYIVOOKELW aiógío0at TPOOMMOV EV KPIOEL ov 

to realize [that] to stand in awe of a person in ajudgment is not 
KOAOV ». 0 slmOV TOV aceh óíkoiógsotw 

good. The one having said, The impious is just, 

ENIUKATAPATOSG AMOIC EOTAL KAL MWLONTOC EG 

[ accursed among [the] peoples will be], and detested among 

&£Üv 25. orðs EAEyYOVTES BEATIOVG MAVODVTAL en’ 
[the] nations. But the ones reproving [ [the] best shall appear], [ upon 
avtovs ðe NEE Evdaoyia ayaðń «+ yeu] ðe 

them and shall come blessing a good]; but lips 

MUNnoovolv axokpivóueva Aóyoug ayaðoúc 2+ etoiuaűe 
shall kiss [the] ones answering [ words [with] good]. Prepare 

eic tv éčoðov TA Épya oou Kat TAPACKEvAaCOD tlg 
[for the departure your works], and make preparations for 
tov aypóv xai mzopeóou Katómioðév uov kat 

the field, and go after me! and 
AVOLKOOOLINOEIG TOV oíKÓv GOD 28+ UN (o0t wyevóngc 

you shall rebuild your house. Do not be a lying 
udptvos emt oov moAiTHV UNdé AAATVVOD oog 
witness against your fellow-countryman, nor open wide with your 
X£U.gOl 2+ UN einng ov TpOmMOV EXYPNOATO pot 
lips! You should not say, In which manner he treated me, 
ypńcoua auto TiIOOWALSE ALTOV Q LE NOIKNOEV 30+ 
I shall treat a and I shall pay him who wronged me. 

cnep YEMPYLOV AVNP GOPWV Kat MOEN ALTEAMV 

[ [is] as a farm man A foolish], and [ [is] as a vineyard 
GvOpw@mocg EvdoEenc MPEVV 31+ Ey QOS  avTOV 

aman lacking of sense]; you should let it 
YEPOWONOETAL Kat O oa OAOG Kati YivETat 

go barren, then it shall become [ overgrown entirely]; and [ takes place 
EKAEAELLLEVOG OLOE OPAYLOt TOV Ai0ov avtov 

failing]; and [ fences of stones his] 
KATAOKÁTNTOVTAL 32+ VOTEPOV £yo uetevónoa enepAévyao 
shall be razed. Afterwards I changed my mind; I looked 
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tou EkKAEEAOVAL noaðesíav 33+ oÀAtyov vvotáčœ OAtyov ðe 
to choose instruction. [ a little I slumber]; [ a little and 
Kkaðvrvó oAtyov ðe evaykaA(Qouat yepot otn — 34+ 
I sleep soundly], [a little and =I fold [my] hands [to my] breasts]. 
£üv ðe TOUtO MOINS NCEL nponropevouévn ny nevia 

But if you should do this, [shall come before poverty] 

cov Kal n évõsia MomEp ayaO0óc dpoLLEvc 


you, and lack as a good runner. 


25 m» 


1+ QVTAL At — zapoutíat LOAOUBVTOS AL AOIAKPITOL QAG 


These [are] the [parables of Solomon impartial], which 
eceypadyavto ot giro. ECexiov tov Baoéwe 
[ wrote out the friends of Hezekiah the king 
tnc louóaíag ;. d66a  0£00 xpüorztet Aóyov ðóča ðe 
of Judea]. [The] glory of God hides a matter; but [the] glory 
DpaoiAécog TILA npáyuata 3+ OVPAVOG vynAóc 
of a king esteems things. Heaven [is] high, 
yn óg Paðeia Kapdia ðe paoiAéog avečéEyKTOG 4+ 
and [the] earth [is] deep; but [the] heart of a king is unascertained. 
TUITE aóóÓkiiov apyópiov Kat kaQapíoO0noscot 


Beat unproven silver! and it shall be cleansed 


xa0apóv ánav s+ Ktsive aosDsíg EK mpooonou 


clean all together. Slay [the] impious from [the] presence 


Baotléms xai xatopÜdcosi EV SIKALOODVH 


[of the] king! and you shall set up [in righteousness 


o 0póvog auto) 6+ UN aAAaCovedvov Evw@miov PacrEéws 


his throne]. Do not act ostentatiously in the presence of [the] king, 


undé EV tÓmoig SLVAOTHV VOIOTAGO 7+ Kpeíooov yap 


nor [in places of mighty ones stand]! For better 


to pnôńvaí coi avápaiwe mpos pe n TOMELVMOOI og 


the saying to you, Ascend to me! than to humble you 
EV mpooomo Ouváotoo a Eld0V OL OMOAALLOt GOD 

in [the] presence of a mighty one. What youbeheld [with] your eyes, 

Aye s+ UN TMPOOMIATE sis HAYNV TAYEMS íva un 

speak! Do not fall into a fight quickly! lest 
uecaugAnOrncg ex £oyótov mvíka av os OvEldion 

you should change your mind at [the] last. When ever [should berate you 


O MIAOG 9+ AVAYMPEL EIG TA omíoo UN KATAQPÓVEL 10+ 


a friend], withdraw to the rear, do not disdain [him]! 
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un o€ Oveloion HEV o @iAoc NOE uáyn oov kat 


lest [ should berate you indeed the friend]; and your um and 


n éyðpa ovk améotat adá £otat ooi ton Oavátov 


hatred donot go away, but will be to you equal of death! 
yópig «oat pia sàsvÂðepoi ac THPHOOV osauto iva 
Favor and friendship frees, which you give heed to yourself! that 


un emovetdiotoc yévm aá OVAGEOV TAC oðoúc GOD 


[not reviled you should be]. But keep your ways 


EVOAVAAAGKTOS 11+ UNAOV ypooo0v EV opnHíoko 
conciliatory! [ apple [As] a golden] in a pendant 


oapdiov obtog Elmstv AÓyOV 12+ EIG £VOTIOV YPVGOVV 


of sardius, so [is it] to speak a [wise] word. In an ear-ring of gold 


oóápótov moÀutgÀAéG SEdETAL AGYOS ooqgóc el £UT|KOOV 


[ sardius a very costly] [is] bound; [so] a[ word wise] a heedful 


OUG 3+ MOMEP ECOd0G YIOVOS EV apmjto KATA Kava 


ear. Asa delivery of snow in [the] harvest for sweltering heat, 


WMEAEL OVTMS GAYYEAOG MIOTÓG TOVG ANOOTEIAAVTAC 


[ benefits SO messenger atrustworthy] the ones sending 


QUTOV WOYAS YAP tov AVTO yponuÉvov WOEAEL 14+ 


P for [the] souls of the ones dealing with him derive benefit. 


OOTEP velot KOL VÉN Kati VETOÍ ETIPAVEOTATOL 


As winds, and clouds, and rains [are] apparent, 


OVTMS OL KAVYMUEVOL ení SOGEL WEDvdEt 15+ EV 


so the men boasting over [portions false]. [ by 


puokpoOupía svodia paouseóoi yAco00Q ðe uaakń 
long-suffering Success [comes] to kings]; [tongue and a soft] 
ovvtTpipet oot 16+ HEAL ELP@V MAYE TO tKavÓv 
breaks [the] bones. [honey In finding], eat what is enough! 


ur mote zÀnoOsíg eGguéong 17+ onóviov síoayg oov 


lest at any time being overfilled, | you should vomit forth. Sparingly bring your 
nóða nzpoc GEAavTOD oiov pu] zxote TANOVEIC oov 

foot to your own friend! lest at any time he be filled of you, 
ULOTN]ION 08 is+ POTOAOV Kat LAYAIPA xoi TOCEDULG 
and should detest you. [As] a club, and a sword, and [ bow 


QAKIOWTOV OVTMS KAL AVNP okactoanaptupov TOV pov 


a pointed], so also [the] man bearing [ friend 


QVTOD papropíav WEvdT 19+ oóóg KAKOD KAL 7OUG 
[against] his witness false]. [ way An evil] and [the] foot 
TOPAVOLOD OAEITAL EV nuépa KOK w+ WOMEP OCOG 
of a lawbreaker shall be destroyed in [ day an evil]. AS vinegar 


EAKEL AOVLPOPOV OVTM@S TpOOMEGOV náðocs EV ouat 
draws hurtful; so [ falling passion] on a body 
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kapdiav vrei MOTEP ONS WaTiM kat OKwWANE CLAM 


[ [the] heart distresses]. As amoth inagarment, and a worm in wood, 


otos Ann avdpdc PAdmtEL Kapóíav 21+ Edv mew 

SO distress of a man hurts [the] heart. If [ hungers 
o£y0póc oou THEME avtóv sav Ow TOTICE AVTOV ». 
enemy your] nourish him, if he thirsts give him to drink! 
TOVTO yap TMOIWV GvOpakag TVPOG GWPEVOEIC ení 

[ this For doing coals of fire you shall heap] upon 


TNG KEMAANS AVTOD OSE KUPLOG AVTATOSHMCEL oot 
his head; andthe LORD will recompense to you 
ayaðá 23+ áveuos Bopéac sceyeiper véon 
good [things]. [ wind [The] north] arouses clouds, 


npóconov ðe AVALOES YAMOoUV EpEHiCEL ». Kpseiooov 


and [the] face ofan impudent tongue aggravates. Better 


Olksiv eni yovíag ÖOuATOG N LETH Yyovatkóc 


to live upon [the] corner ofa roof, than with [ wife 


Àoibópou £v owia Kowń 2+ oozep 000p Wuypóv 


a nevis in [ house a comman, As [ water cold 
Vuyn óuyOoorn zpoonvég PUE ayyeAia ayaðń eK 
soul to a thirsting is kind], [ message a good] from 


yng pwaKpOVEV x+- WOMEN ELTIC TNHYNV opóooot Kati 
aland far off. As if any one [apung may shut up], and 


vdoatog éčoðov Aupaívotto ODTMS áKocuov dtKaLOV 


[ of water an exiting lay waste]; so [itis] unbecoming [for] a just man 


NMENTOKEVAL EVOMLOV AGEBPOVS 27+ cobie LEAL TOAD 


to fall before [the] impious. To eat [honey much] 


ov KQGÀÓv tiuáv ðe yp X Aóyoug EVOOEOUG 28+ 


[is] not good; [toesteem but it behooves words honorable]. 

WONEP nós Ta te£(y KkarapepAnuévn Ka acetyiotoc 
As a city [with] walls having been thrown down and unwalled, 
o0ótog AVP oc ov uetá povAng TL TPAOOEL 


so a man who [with no counsel inanything acts]. 


26 `> 


D 
WONEP ópóoog £v QAUNTÓ KAL MOMEP VETÓG EV 


AS dew in harvest, and as rain in 


Óépezt OVTMS ovk EOTIV GMPOVL TU 2+ OTEP 


summer, so [ not is [seemly] for a fool honor]. As 


ópvea métratroa Kat otpouO0oí OVTM@S apá uataia 


birds [ spread out [to fly] and sparrows], so [ oath a vain] 
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OUK ENEAEVOETAL ODOEVI 3+ WOMEN UÁOTIË (UU Koi 
shall not come unto one [thing]. As a whip toahorse, and 
KEVTPOV óvo oOvTHS pápóog éOvEL napavóuo 4+ un 
a spur toadonkey, so arod [ nation to a lawbreaking]. Do not 
QTOKPiVOD APPOVL KATA Tyv EKEtvOD AMPOODVHV 

give an answer to a fool according to that one's folly, 

iva un Ópotog  yévr AVTO s+ GAAG omokpívou 

lest [ likened you should become] to him! But answer 

GOPOVL mpos THV EKEivVOD appoobvrv íva un Oaivntar 
a fool to the folly of that one! lest he should appear 
GOMOS TAP’ EAVTO 6+ EK TMV OOWV EAVTOD Óv&lOOG 


wise of himself. [by his own ways scorn 


Toitoi o anooteidacs Oi  ayyéAou óppovog AÓyov 


shall cause The one sending through messenger a foolish a word]. 


7+ AMEAOD TOPEiav CKEAMV Koi TAPOWIAS EK 


Remove [the] goings of legs, and proverbs from out of 


OTOLMATOS APPOVOV s+ OG amodeonEever A(0ov Ev 


[the] mouth of fools. The one who binds up a stone in 


OMEVOOVN OLLOLOG EOTL TH OLOOVTL GMPOVL SOEAV o. 


a sling, is likened tothe one giving a fool glory. 


ákavðaı Mvovtal ev xeipí Tov pEODoov OovuAsía ðe 


Thorn-bushes germinate in [the] hand ofthe intoxicated; and servitude 


EV yepi TMV AMPOVAV 10+ MOAAG yewacstar Tío0 


in [the] hand of fools. [ much is tossed by a storm All 

Caps oqopóvov OvVTPIPETAL YAP N EKOTAOIG QUTOV 11+ 
[the] flesh of fools]; [ is destroyed for their ecstasy]. 

WOTMEP KV@V OTAaV EnéAON eni TOVEGLTOD ELETOV KOL 


As a dog whenever it comes upon its own vomit, and 
ULONTOS YEVNTAL OVTMS áppo@ov TH EQAVTOVD xakía 

[ detested becomes]; so a fool [[to] hisown evil 
aüvaotpéyag EAL tnv EAVTOD ALAPTIAV n- e(óov óávópa 
returning], unto his own sin. I beheld aman 


óócavta TAP EAVTDM ooqgóv sival EATIOM LEVTOL 
seeming [ of himself wise to be], [ [more] hope however 

EOYE LOAAOV GOPWV AVLTOV 13+ AEYEL OKVNPOG 

had rather than a fool] he. [ says [The] lazy one] 
QMOOTEAAOMEVOG sig OOOV AEMV EV tag oóoíg EV dE 


when being sent into [the] way, A lion [is] in the ways, and in 


toig MAGTELAIG MOVEDTAL 4+ WOTEP Opa OTPEMETAL 


the squares [are] murderers. As a door turns 
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ETL TOV otpóQtyyog o0toc OKVNPOS ení 


upon the hinge, so [the] lazy one upon 

TNG KAívng AVTOD 15+ Kpúyac OKVNPOS tnv YEipa ev 
his bed. [ hiding [The] lazy one] the hand in 
TO KÓÀzO AVTOD OV OVVATOL EMEVEYKEtV eni TO 

his bosom shall not be able to bring [it] unto the 
OTÓHQA 16+ COPMTEPOG EAVTM OkKvrpógc qoaívgetal TOV £V 
mouth. [ wiser to himself [The] lazy one appears] in 
TANOWOVYH azokopíGovtog ayyEAtaV i5. DOT o 

fulfilling transmitting a message. the 
Kpatov KÉpKOL KUVÓG OVTMS O peo 

one holding [the] tail of a dog; So theone setting himself over 
aGÀAotpíag KpíogOG is+ (OTEp Ol IMLLEVOL 

a stranger's case. As the ones [needing] healing 
TpOBGAAOVGL Aóyoucg sis avOpomnzoug oós anavtrnoag 
propounds words unto men, andthe [one meeting 

TO Aóyo mpotog vnzookgAv0nostat 19+ OVTMS MAVTEG 
the word first] shall be tripped up. Thus are all 

OL EVEOPEVOVTES TOUG EALVT®V qQíAoug ótav dE 

the ones lying in wait for their own friends; and whenever 
Qopa0doot ÀAéyouoiv OTL Taidav énpača 2+ EV 
they should be caught in the act, they say that, In playing I acted. With 
TOAAOIC CbVAOIC OGAAEL nop OOD dE OVK EOTL 

much wood [ flourishes fire]; but where there is no 

diOvLOG NOvYGCEL pyn 21+ eoyápa ávðpačı Kar 
man at variance [with others] [is stilled a fight]. A grate for coals, and 
úa mupí avrüp ðe Aoíóopog sis vapoynv u&yno »+ 
wood forafire; [man and  areviling] for a disturbance to a fight. 
Àóyoi KEPKOATM@V puaAaKkot OVTOLOE TUATOVOLV EG 
Words ofmischievous men are soft; but these beat into 
TOLLLLELOL OTAGYYVOV 23+ APYVPLOV OLOOLEVOV LETH 
[the] inner chambers of [the] intestines. Silver given with 
óÓÀou domnep OOTPAKOV nyntéov YEiAn Asia Kapõiav 
treachery, [1s] as a potsherd esteemed. [ lips Smooth heart 
KOADATEL AumnpÓv 2+ ye(Àgoi mÓvta EMtvEvEL 

cover a distressed]. [with [his] lips all [things] —assents to 
omokKAatóugvog £y0pócg ev ðe TH kapóía TEKTOIvETaL 
weeping An enemy]; butin the heart he contrives 
SOAOUG 25+ EAV GOD OENTAL o £yO0póc ueyáàn TH oov: 
treachery. If [ should beseech you the enemy] with a great voice, 
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un neos avuto entá yap sevi movnpíat £v 


donot yield to him; [ seven for there are] wickednesses in 

TH Kapdia AVTOD «+O KpdATaV ÉyOpav ODViOTNOL 

his heart. The one hiding hatred stands together 
OOAOV | EKKOADTATELOE TAG EQULTOVD auaptiac 

[with] treachery, and he conceals the [things] of his own [ sins 

£0yvootog EV ouvgeóopío 27+ o opoooov póO0pov to 
well-known] in [the] sanhedrin. The one digging a pit [for his] 
TÀnoíov suneosita sig autóv OdE KVAIMV Aí(0ov EO’ 
neighbor shall fall into it; andthe one rolling a stone, [ upon 
EAVTOV KUVALEL 2+ YAWOOA Wevdns lost aAnOsuv 
himself rolls it]. [ tongue A lying] detests truth; 

otóua ÕE GOTEYOV TOLEL AKATAOTACIAV 


[ mouth and anopen-mouthed] makes commotion. 


27 `> 


i+ UN KavYoO TA £ig ADPLOV ov yap 

Do not boast [concerning] the [things] for tomorrow! for you do not 
YIWMOKEIG TL TECETAL N £T10000 2+ EYKMULACETHO OE 
know what [shall give birth the rome [day]]. Let [ laud you 
o Téacs KAL LN tO oOV OTOLA GAAOTPLOG Si un 


the one near]! and not your mouth; a stranger, not 


taoa yelin s. Papú AiBoc Kat N OLLLLLOG 
your lips. [ [is] heavy Astone], and [ hard to bear sand]; 


opyń ðe óqopovoc Bapotépa ALOOTEP@V 4+ AVEAENLOV 


but [the] anger ofa fool [is] heavier than both. [ [is] unmerciful 
Ovuóc Kal OCEia opyn GAA’ ovóév VEIOTATAL 

Rage], and [ [is] sharp anger], but no one stands 

Choc s. Kpstooous sAEYYOL ATOKAALDATOLEVOL 

[before] jealousy. [ [is] better [than] reproofs Revealing] 

Kpuztouévng iac 6+ AELOMLOTOTEPA TPADLATA oiov 
hiding friendship. More worthy of trust [are] wounds of a friend, 
n ekoo qoiAruata sy8pov 7+ yuyr EV mÀnonovi 
than voluntary kisses of an enemy. A soul [in fullness 


oca Krpíoig eumaite: woyn ðe EvdEEi Kai ta mpå 


being honeycombs mocks]; but to a soul lacking, even the bitter [things] 


YADKEG qaívetai s+ WOMEN ópveov OTAV KkatanretacO 


[ sweet appear]. As a bird whenever it flies down 


EK TNC dias vocolds OVTMS ávðpænroc dsovAOCUTAL 


from out of its own nest; so a man [1s] enslaved 
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ótav ozoGgevoOrn sk TOV ttov TOTMV 9+ LUPOIC 


whenever he estranges himself from out of his own places. Perfumes, 


Kat Otvoig Kal Ovuáuacıi TépmEeTaLr Kapdia 


and wines, and incenses make [ happy [the] heart]; 
KATAPPNHYVVTAL ðE VIO OVUATMUAT@V WYN 10+ MiAov 
[ breaks down but by adverse incidents [the] soul]. [ friend 


GOV n qQíAov nmatpõov un eykatadinnc sic õe 


Your] or [friend paternal] you should not abandon; but to 

TOV OÍKOV TOV AdEAMOD oov un ElogAONnS ATVYØV 
the house of your brother you should not enter in adversity; 
Kpstoo@v oídos £yyóg N adEAMOG poKpÓv OLKO@V 11+ 
better a friend near, than a brother [ far living]. 
ooQóc yívou vié iva svopaivntai uov n Kapdia Kot 
[ wise Become], Oson! that [ should gladden me the heart]. And 
OmÓotpeyov AMO oou EMOVEIOIOTOVG AÓyoug 12+ 

turn [from you reviling words]! 

TMOAVOUPYOG koakov enepyouévov anekpúßn óopoveggós 
A clever man, of evils coming along, conceals himself; but fools 


eneXOOvtec Quuíav tíoovot 13+ aMEAOD 


coming along, [ a penalty shall pay]. Remove 
TO WWATLOV AVTOD TapHAVE yap vppiotüg Óotic 
his garment! [ passed by for an insulting [man]], the one who 


TO OAAOTPLA Avuaivetat 4+ OS av svdAoyst qíXov 


[ a stranger's [goods] lays waste]. Who ever shall bless a friend 
tonpoti ueyáàn TH OP@VN KATAPwLEVOD ovðév 
inthe morning with a great voice, [ from one cursing shall not 


OLAMEPEIV OOEEL i. otayóveg EKBAGAAOVOIW ávOpomnov 


to differ seem]. Drops [of rain] [ shall cast aman 


EV nuépa YElWEPIVN EK TOV OÍKOU QVTOD (00Q010G 


on a day of winter] from out of his house; likewise 


Kai yovi] Aoíóopog EK TOV iOíoU OÍKOU 16+ 
also [ wife a reviling] [drives a man] from out of [his] own house. 
Dopéag okÀnpóg áveLuog ovópati ðe EMIdECLOG 

[The] north [ [15] hard wind], [ by name but fittingly 

KOAEITAL 17+ oíónpog oíónpov očúvsı avńp ðe 


is called]. Tron [ iron sharpens]; and a man 


TOPOCVVEL TPOGMMOV ETAIPOVD  is« OG UTEVEL 


sharpens [the] face of his companion. [The] one who plants 
OVKNV OAYETAL TOVG KAPTODG avtc OC dE 


a fig-tree shall eat the fruits of it; and [the] one who 
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QVAGGOEL TOV EAVTOD KUPLOV TILINONGETAL 19+ WOTEP 


guards his own master shall be esteemed. AS 

ovy OLOLA zpóocomnza TPOGMNOIG OVTWS OVdE AL 

[ [are] not likened faces] to [other] faces, SO noteven [are] the 
KAPdiAal TOV avOpozov óuowt 2+ áðNG koi ATMAELA 
hearts [ to [other] men's likened]. Hades and destruction 


ouk ELTiUAAGVTAL MOADTM@S Ka OL OMPAALOL TOv 


[are] not filled up; likewise also the eyes of the 
avOpomov amAnoto. pósAvypa KUPIM otnpíitov 
[ man insatiable]. [ [is] an abomination [tothe] LORD One fixing 


OPOGALOV Kat OL ANAIdEVTOL AKPATEIG YAWOON 21+ 


[the] eye], and the uninstructed ones [are] immoderate in tongue. 

SOKILLOV apyupío kat ypuooío TÚPAC avi]p ðe 
Proving silver and gold [is through] burning by fire; buta man 
OOKILGCETAL OÓiÀ OTÓUATOG EYKMLIACOVT@V QUIÓV ». 

is tried by [the] mouth of ones lauding him. 

£Óv pnaottyoíg áppova EV [iéoo ovuvgópío ATILACWV 
If you whip a fool in [the] midst | of a sanhedrin, dishonoring [him], 
ov UN TEPLEANS TNV AMPOOKVHV AVTOD 23+ yVvOOtOG 

inno way shall [ be removed his folly]. Knowingly, 
ENLYVOON yoyác TMOWVLOD GOV KAL 

you shall recognize [things concerning] [the] lives of your flock, and 


EMLOTHOEIG Kapóíav oou cG AYEAQIC 24+ OTL OVK EG 


you shall set [ over your heart] your herds. For [ [are] not into 
tov ava avópí KPGTOS KaL i0y0cG ODOE 
the eon to aman might and strength]; nor 


TUPAOIOWOIV EK YEVEÁG EIG YEVEÁV 25+ ETILEAOD TMV 


does he deliver it up from generation to generation. Care for the 

EV tO nedi YAWPHV Ka kepeíg móÓóav Kal 

[in the field green [things]]! and you shall shear [the] herbage; and 
OVVAYQAYE YOPTOV opetvóv 26+ WO ÉXNG 

gather together grass of the mountainous area! that you should have 
TPOBATA sig WATIOLOV TiLa mEdiov iva Wot 

sheep's [wool] for clothes. Esteem [the] field! that there might be 

OOL ÁPVEG 27+ VIE TAP EOD ÉXEIG PNOEICG toyupüg E 
lambs for you. O son, [from me you have sayings strong] for 
THV CONV oou Kai eig tnv CaNnV oov Oepanzóvtov 


your life, and for the life of your attendants. 
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28 m> 


1+ MEvyel aoEeBNS — nunósvóg OwbKovtog óíKkoiogó&g 

[ flees Animpious [man]] [with] no one pursuing; but [the] just man 
monep Aéov mémoiüg 2+ dV auaptias aospov 
[ as a lion is secure]. Because of [the] sins of [the] impious, 
Kpíoeig eysipovtal avrp ðe navoúvpyos KATAOPECEL 
litigations arise; [ man but a clever] extinguishes 
QUTAG s. Avdpsiog ev aoceßeiais ovkopavtei TTMYOUVG 
them. A vigorous man with impious deeds extorts [the] poor 
WONEP VETOC AGBPOS Kat avoooArng 4+ OVTWS Ot 
as [ rain a fierce and unprofitable]. Thus the ones 


EVKATAAEIMOVTEG TOV VOLLOV eykæmáćčovotv aoéPElav 


abandoning the law laud impiety; 
OLOE AYANWVTES TOV vóuov TEPIBPGAAOVOIV &autoíc 


but the ones loving the law put [ around themselves 


TELYOG s. AVdPES KAKO ou vornoovuoci Kpíua orðe 


a wall]. [ men Evil] do not comprehend equity; but the ones 
CHTOVVTEG TOV KUPLOV ouvi]oouoiv EV TAVTÍ 6+ 

seeking the LORD Pererive in all. 

KPELGOMV TATMYOG MOPEVOWEVOG A angi mÀovoiou 


Better apoor[man] going truth, [than] a rich 


vy£uóo0gG 7+ QVAGGOEL VOLOV VIOG ouvetÓg OC OE 


liar. [ keeps [the] law son A discerning]; but the one who 
TOWOIVEL AOMTIAV ATIUÁĞEL NATEPA AVTOV s+ O 
tends carnality dishonors his father. The 


TÀn00vov TOV TAOVTOV QUtOO LETH TÓKOV KOIL 


one multiplying his wealth with interest and 


TAEOVAGUOV TH EAEOVVTL TATMYOVG GVVAYEL AVTOV o. 


usury, [ for one showing mercy on [the] poor petens it]. 


O EKKAIVO@V TO OVS QUtOÜ TOV UN AKOVDGAL VÓLOU Kat 


The one turning aside his ear to not hear [the] law, even 


QVTOG TNV MPOGEVYNV avtov EBSEAVKTAL 10+ OG 


he [ his [own] prayer abhors]. The one who 


TAaVa EsvOeic EV oóc KAKT sug ówwpOopáv avtóg 


wanders upright men in [ way an evil], [into corruption himself 
euneocita OLE Óvonuot dSiseAEdoovtTal ayaðá Ka 

shall fall]; and the lawless ones shall go through good [things], and 

OUK ELOEAEDOOVTAL EIG ALTA 11+ COPÓG TAP EQAVT® 
they shall not enter to them. [ [is] wise to himself 


avńp mocio znÉvng ðe vońuov KOTHYVOOETAL 


man A rich]; [needy [man] but an intelligent] shall condemn 
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QVTOV 12+ Old  DponOsiav dikaim@v nmo yivetar ddca 
him. Through [the] help of [the] just ones much [ comes to pass glory]; 


ev de tÓmoig AcsPoOv aAtoKovtat ávOpomoi 13+ O 


but in [the] places of [the] impious [are being captured men]. The 


ETUKAADATOV aoépewv avtov ouk £ooóoÓ0Trostai o dE 


one covering over his impiety, [ not his way shall] be prospered; but the one 


ECnyovuevoc Kat gAéyyov oyamnOnostoi 14+ uakáptoc 


describing and reproving shall be loved. Blessed [is] 


avńp oc KATANMTHOCEL návta ð  £uAÓDeiav oóe 


a man who  isstruck with awe ofall[things] through  veneration; but the 


OKANPOSG THV Kapdiav sgputeos(tai Kakoíc 


hard of heart shall fall into evils. 


s+ AEWV TEWOAV ka ÀOKOG ðv OG Topavvet 


A lion hungering, and a wolf thirsting [is] the one who [is] sovereign 
TTOYOS MV EBvOvG TEVIYPOD 16+ DaoUebg EVvdET|IC 
[ poor being nation of a destitute]. A king lacking 
TPOGOSWV LEYAS OVKOMAVTNS OSE moov aótkíav 
revenue [is] a great — extortioner; but the one detesting injustice 


uakpóv xpóvov CHOETAL 17+ ávópa TOV EV otia qQóvou 


[ a long time shall live]. [ of a man under accusation of murder 


(e EVYVMUEVOS qQuyüg EOTAL kat ovk £V aAoQgaAsia 


The one guaranteeing a loan an exile will be], and not in safety. 


iss 0 TOPEVOLEVOS Oótkatocg BEBonOntar oðe OKOAIAIC 
The one going justly is helped; but the one [ crooked 

oóoíg mopeuópuevog ELLTAGAKNOETAL 19+ O EpyaCOUEVOG 

ways going by] shall be entangled. The one working 

tnv EAVTOD ynv TANOOoETAL ApPTw@V OÓg£ dIOMKMV 


his own land shall be filled [with] bread loaves; but the one pursuing 
OYOANV TANGOOETAL TEVIASG 29+ AVHP a&umniotog 

ease shall be filled with poverty. A man worthy of trust 

TOAAG = EVAOyNONoETaAL o ðe KAKOG ovK 


in many [things] shall be blessed; but the evil one shall not 


ATILWPNTOG EOTAL 21+ OG OVK GLOYDVETAL TPOCMTA 


be unpunished. [The] one who doesnot feel respect for persons 


Kaiv ouk ayaO0óc o TOLODTOS WLOD GpTOD 


[of the] just, [is] not good; such [a one] [ for a morsel of bread 


QAMOOWGETAL ávõpa 2+ OMEVdEL màovteiv avp 


will deliver over a man]. [ hastens to be rich man 


BaoKavog ka ouk oiðev OTL EAENL@V KPATHOEL 


A bewitching], and does not know that a merciful [man] will prevail over 
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QVTOV 3+ 0 &£Àéyyov avOpomou oóo0g yópitag ÉGgl 


him. The one reproving a man's ways [ favors shall have], 


UGAAOV TOD YAMGOOYAPITOVDVTOG 24+ OG 


rather than the flatterer with the tongue. [The] one who 


amoBpGAAETaL natépa TN untépa KOL OOKEt un 


throws off [his] father or mother, and assumes he does not 


AUAPTAVELV OVTOSG Kotvovóc EOTIV avópócg aoceßoúc 25+ 


sin; this one is partner [ man of an impious]. 
G&nÀnotog avrp Kptvet eut] ocde ménotðev ení 

An insatiable man judges in vain; but [the] one yielding upon 
KUPLOV ev emeàsia EOTOL 2+ OC TETLOLOE 

[the] LORD [in care will be]. [The] one who yields to 
Ópaosía Kapdia o TOLOVTOS Ó&ppov o¢dE TOpEvETOL 


arash heart, such a one is a fool; but [the] one who goes 


copia GMONOETAL 27+ oc Slol TTMYOIG OVK 


in wisdom shall be delivered. [The] one who gives to [the] poor shall not 


evdoenOnostat oc ðe AMOOTPEMEL 


be in want; but [the] one who turns 
TOV OPPGALOV avto EV TOAAN axopía OTA 28+ EV 
his eye [in much perplexity will be]. In 


TOMOIG AcEBOv otévovoi dikalol ev ÕE TH 


[the] places of [the] impious [moan [the] just]; but in the 


Eketv@vV ATMAEIA zÀnOvvOrjcovtat óíkaiot 


destruction of those [ shall be multiplied [the] just]. 


29 vs 


i« Kpsioo@v avynp sdéyy@v avópóg okAÀnpotpoynAou 
Better aman of reproofs, [than] aman hard-necked; 


ecanivns yap «oAÀeyouéÉvou avto0 OVK ÉOTIV íaotg 2+ 


for suddenly [ blazing up for him there is no healing]. 


eykouačouévov ótkaíov EvOpavOnoovtat aoí 
In [the] lauding [of the] just [ will be glad peoples]; 


APYOVT@V ðe aogpDov GTEVODOIV ávõðpec 3+ avópóq 


[ [the] rule but of [the] impious moan over men]. A man 


MIAOVVTOSG SOMIAV EVHPAIVETAL o TATHP AVTOD oç dE 


fond of wisdom gladdens his father; but [the] one 


TOWOAIVEL TOPVAG ANOAEi TAOVTOV 4+ BaotrEdc ÓíKkaioc 
tending harlots destroys wealth. [ king A just] 


aüvíotnoi yOpav avnp SE TAPAVOLOG KQTQOKÜTTEL s+ 


establishes regions; [ man but | a lawbreaking] razes [them]. 
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OG TOPQAOKEVACETAL ENÍ  TÓOO0TOV TOV EAVTOD 


The one who makes preparations [against [the] person of his own 


QiAou diktvov nzepipaAAsiautÓ TOG EAVTOD TOOCIV s- 


friend with a net] puts it around his own feet. 
QUAPTAVOVTL avdopi ueyáànņ mayic dikaloc ðe ev 

[ sinning againstaman A great snare [is set]]; but [the] just [in 
yapá xat EV EVEPOGVVN EOTOL 7+ EXIOTATAL StKALOG 
joy and in gladness will be]. [ has knowledge A just [man]] 
Kpíveww mEeviypoic od€ aospnüc ou vosí yvaow Kal 
to judge for [the] destitute; butthe impious donot comprehend knowledge; and 
TTMYO OVY VIEPYEL VOLG EMLYVO@UOV s+ AvdpEc 
[to the] poor [there does] not exist [the] mind of an arbitrator. [ men 


holot Eecékavoav OAV ooooíóg anxéotpevav opyńv 
Mischievous] burn away a city; but wise [men] turn away anger. 
o+ aVNP GOMds kpive( éðvn avńp ðe qoooAog 

[ man A wise] judges nations; [man but a heedless], 


OPYLCOMEVOG KOTAYEAGTOAL KAL OU KATANTÁOOEL 10+ 


in provoking to anger, ridicules and isnot struck with awe. 

GVOPEG aitov LETOYOL pońocovotw Óotov OLOE 
Men [ in blood [being] partners] shall detest [the] sacred; but the 
£uÜsig ekűntýcovori wvuyrv avtov 11+ OAOV tov OvLóÓv 


upright will seek after his soul. [ entire rage 


(0100 EKMEPEL o Óppov ooqoócósg TALLEVETAL KATE 


his brings forth The fool]; but [the] wise stores his up in 


UEPOG 12+ paotAéogG VAAKODOVTOS Aóyov GOLKOV müvtgG 


part. A king hearkening [ matter in an unjust] [makes] all 


Ol VI QVTOV TAPAVOLOL 13+ ÓQVELOTOO KAL 


[the] ones under him lawbreakers. A money-lender and 


YPEMOMELAETOD AAANAOIG ovvgeAOÓvtov emiokonrńv 


debtor, [when] one another come together [ to oversee 
toita AUMOTEP@V o KUPLOG 4+ Paoéas ev 
commits both the LORD]. A king [ in 
angu Kpívovtog ztoyo0c o Opóvoc AVTOD sig 
truth judging [the] poor], his throne [ for 
uaptúpiov Katactaðńostat i. TANYat Kot ÉAgyyot 


a [good] testimony X shall be established]. Strokes and reproofs 


ót00a0t ooqíav nac SE TAAVMLEVOS Qioybvel 


give wisdom; but a child wandering shames 


yov£íg AVTOD 16+ TOAAMV Óvtov acEPOv TOAAQI 


his parents. [ of many [With the] being] impious, many 
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yíivovtai auaptíiar OLdE diKQLOL EKEIV@V TIMTOVTMV 
[ take place sins]; but [with] the just, at the falling of those, 


KATAPOBOL yívovtat 17+ TAIOEVE VIOV oov kat 


fear takes place. Correct your son, and 


AVAMAVGEL OE KAL OMOEL KÓO|LOV TH VUYT OOV is. 


he will cause you rest, and he will give a decoration to your soul. 


ov un vnápën = sényntyjc Over napavouw o ðe 


Inno way should there exist an expositor [ nation to a lawbreaking]; but the one 


QVAGGOMV TOV VOLOV LLOKEPLOTOG 19+ AGYOIS OU 


keeping the law is most blessed. [ by words will not be 


TOLOEVONOETAL OLKETHG OKANPOS sáv yap Kat vońon 


corrected domestic servant A recalcitrant]; for even if he comprehends 


OVX%  VAAKOVOETAL »- EV íÓrg G@vopa tayóúv €v 
he will not obey. If you should behold aman hasty in 


Àóyoig yívookg OTL EATida éysı LGAAOV o AQP@V 
words, know that [ hope has rather than the fool] 


QUVTOV 21+ OG KOTOOMATAAG EK T0100G 
he! The one who lives wastefully from child [hood] 


OUKETHS EoTAaL éoyatov ðe oóuvnÜnostai EM EAVTO 2+ 


will be a domestic servant; and at [the] end will grieve over himself. 
avnp Ovuwdns opóoosi vEikKoc avńp ðe opyidoc 

Aman inclined to rage digs up altercation; and a man prone to anger 
ECWPVEEV auaptiac 23+ óppig GAvdpa tomewoí touc dE 
gouges up sin. Insolence [aman abases]; but the 
TAMELVOMPOVAG EpEideL ÖÓEÉN KÜptog 24+ OG 

[ [the] humble-minded establishes in glory LORD]. [The] one who 
uspiCetat KAEMTH posi tyv EavTOD wuyrv gáv ðe 
shares with a thief detests his own soul. And if 


OpKOvD TMpPOTEVEVTOSG AKOVOAVTES LIN 


an oath having been set before ones hearing, [but] they should not 


AVAYYEIAWOL 25+ qopnÜévteg xot aAloyOVOEVTEC 


announce it, [they,] fearing and shaming 


avOpwnmovucg vurzezokeAio0rnoovtat o ðe nenroioc ení 


men, shall be tripped up; but the one yielding upon 


Kbpiov £uppavOrjoetat aoéPEeia avdpi did@o1 COdALA 
[the] LORD shall be glad. Impiety in man makes a [man] trip; 


oóg mEemolWMs eni TM SEOMOTH ooO07ostai 2+ TOAAOI 


but the one yielding unto the master shall be preserved. Many 
QEpamEvovol zpóoomna Tyoupévov napá dE Kupíou 
attend to [the] persons of leaders; but by [the] LORD 
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YiveTal to óí(Kkoiov avópi 27+ PõéAvyua  diKaLOS avrp 


[ happens justice] to a man. [ [is] an abomination A just man 


avopi adika  Boó£Xoyuaóg avóuo kateuObvouca 


man to an unjust]; andan abomination to [the] lawless one [is] a straight 
F 
000¢ 


way. 


30 > 


1+ TÕE AÉyev o AVP toig TloTEvVOVOL DED Koi 


Thus speaks the man to the ones trusting inGod. And [now] 
TOVOMAL 2+ Qppové£otatog yap sll ATGVTMV 
I will cease. [ most foolish For Iam all togas] 


aVOPOT@V kat opóvnoig avðpónrov ovK éottv EV gpoí 


of men, and [the] intelligence of man is not in me. 


3+ 0 0gócg ógó(oayé ue copiav xai yvóciwv — ayíov 
God has taught me wisdom, and [[the] knowledge of [the] holies 


EYVMKO 4+ tig avéDr eig TOV oupavóv ka KaATEBN TIC 
I know]. Who ascended into the heaven, and came down? | Who 
OVVNYAYEV avéuovc £v KOATM TIC ouvéotpeyev 000p 
brought together [the] winds in [his] bosom? Who bundled up waters 


EV WOTIM Tig EKPATHOE TAAVT@V TMV AKPWV TNG YNG 


in [his] cloak? | Who holds all the extremities ofthe earth? 
TL OVOLA AVTO N ti ÓVOUA TOIG TEKVOIC QUTOD 
What name [is given] to him? or what name [to] his children 

iva yvog s. tÓvteG yap Aóyot Osov memoupopnévot 
that you should know? For all [the] words of God are purified. 
vmEpaoTiCel ðe ALTOS tov suoAapouu£vov AVTOV «+ 

[ shields And he himself] the ones venerating him 

un npoo0ng toig AdyoIc avTOD íva un ehéyEn OE 


You should not add [to] his words, lest he reprove you, 


Kat wevdjc yévn 7+ 000 . Qttobuat zOpÓ GOD 


and [a liar you should become]. Two [things] Iask from you; 


un QMEANS uou yápıv mpo tov axoOavsiv LE s. 


you should not remove [from me favor] before my dying; 
uátarov Aóyov Kai wEevdn uakpáv uov aoínoov 
[ [the] vain word and false far from me appoint]; 


TAOVTOV ðe Kal TEVIV un uot da@s oúvtačov ðe 


and riches and poverty you should not give to me; but order up 


UOL TO ÕÉOVTA KAL TO avtápky 9+ iva un 


forme the [things] necessary and the [things] [to be] self-sufficient; that [ not 
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TANOVEIC WEvONS yévonat xoi eG tig ug OPA ] 


in being filled up false I should become], and shouldsay, Who sees me? 


ng£vnOsíg KAéyo Ka ouóoo tO OVOLO 


to be in need [that] I shall steal, and I shall swear an oath by the name 


tou 000 0+ un TapAada@s óo0Aov £ig YEIpac 


of God. Youshould not deliver a bondservant into [the] hands 


ÕEONÓTOV uÁ MOTE KATAPAONTAL og kat apavioðńc 


of a master, lest at any time he should curse you, and you should be obliterated. 


1+ ÉKyovov KAKOV TATEPA KATAPaTAL TNG SE UNTEPAa 
[ progeny A bad a father curses], [ the and mother 


ovK  &£UAÀOYy&i 2+ ÉKyovov KAKOV óíKotov EQUTOV 
he does not bless]. [ progeny A bad as just himself 


Kpive(. THV ðe ECOOOV AVTOV OVK ATEVIYEV 13+ EKYOVOV 


judges], and [ his going out not washes]. [ progeny 
KaKOV vynioúc OMPAALODS EXEL tows ðe 

A bad lofty eyes has], and 

BAEPApPOIc AVTOD ENAGIPETAL 14+ ÉKyovov Kakóv 

with his eyelids he lifts himself up. [ progeny A bad 
uayaípac oóóvtag Éyei Kai tac LWAGS TOLIdACG 
swords for teeth has], and the molars [as] pruning knives, 


(ote QvaÀioketwv TOVG aoÜ0eveíg AMO THC yng Kat 


so as to consume the weak from the earth, and 


TOVG MEVNTAG AVTMV EĞ avOPp@NOV is+ TH 

the needy of them from [among] men. [ to the 
BOAAN TpElc OvyatéÉpeg Noav ayannost ayammpuEevat 
leech three daughters There were in affection being loved], 


QL TPElG aút ovK EVvETiUTAGOAVY AVTHV Kat N 
these three did not fulfill her, and to the 


TETAPTH ouk  mpkéo0n suteív iKavÓv 16+ GONG KAL 


fourth [it] was not sufficient to say, Enough -- Hades, and 
pog yuovatóc KOL yr ouk ELAIMAGUEVH VOATOS KAL 
passion of a woman, and earth not filled with water; and 


0ócop Kai mvp ov un EimMoW apKEl 17+ op0aAuóv 
water and fire inno way shall say, It sufficies. [The] eye 
KataygeXAovta natpóc Kot ATIWACOVTa yrnpag UNTPdcG 
ridiculing a father, and dishonoring [the] old age ofa mother -- 


£KKÓVOloQv AVTOV KOPAKESG EK TOV qQapüyyov Ku 


[ cut it out let [the] crows from the ravines], and 


KOTAPAYOLIOAVY GVTOV VEOOOOL QETOV — is+ TPLA Óg 
may [ devour it uns] young of [the] eagles]. [three [things] And 


EOTLV AOVVATA LOL vorat KAL TO TETAPTOV OVK 


there are] impossible forme tocomprehend, and the fourth I do not 
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ETLYIVOOCKM 19+ YVN aevo TETOMEVOD KAL OÕOÚG 
know -- [the] traces [ eagle of a flying], and [the] ways 


OMEMS eni nétpacg kai tpíDoug vróg movtozopo)orgc 
ofaserpent upon  arock, and [the] paths ofaship passing through the sea, 


Kal oðoúc avópóc EV VEOTNTL 2+ TOLADTH oóóq 


and [the] ways ofa man in youth. Such is the way 
yuvaiKÓG LOLYAAtOOS n ótav npáčn  axovuyalévr 
[ woman of an adulterous], whenever she should act in washing [herself], 


OUÓÉV qQrnoi TEAPAYEVAL GATOMOV 21+ OIA tpwov OCElETOL 


[ not she says] to have acted out of place. By three [things] [is shaken 


n yn TOE TETAPTOV ou SUVVATOL MEPELV »+ gÓv 


the earth], and the fourth itisnot able to bear -- if 


oétng Baolsvdon ka GOPwV TANGON otíov z- 


a domestic servant should reign, and a fool should be filled with food, 

KAL OLUKETIC £üv ekBGAn tyv Eavtys Kopíav xoi 
and a female domestic servant, if she is cast out by her own lady, and 
uont yovn sáv TOY] avdopdocg ayaðoú z- 

a hateful wife she should attain [ man a good]. 


tÉooapa ðe EOTIV EAGYLOTA EAL tne yno toco dE 


[ four And  thereare] lesser [things] upon the earth, and these 


EOTL COMMTEPA TOV GOMMV 2+ Ol HUPUNKES OIC 


are wiser [than] the wise -- the ants in whom 
UN EOTIV ioy0g Kat ETOIACOVTAL Oépovs THV tpogriv 
there is no strength, and they prepare [insummer nourishment]. 


26+ KOL OL YOIPOYPVAALOL EBVOG ovK toyupóv ot 


And the rabbits -- a nation not [being] strong, the ones 


ETMOWMOAVTO £v TETPAIG TOUG EAVTWV OÍKOUG 27+ 


making [in [the] rocks their own houses]. 


apaoíAgzutóv EOTIV n akpíg Koi EKOTPATEDEL AO’ 


[ independent is The locust], but she marches [ from 


EVOG KEAEVOMOATOSG £UTÓKTOG 28+ KAL KAAABØTNG 


one word of command orderly]. And [the] newt, 


yEepotv EpslOOUEVOG KAL EVOAMTOG WV KATOWEÍ EV 


with its hands sticking, and [ easily caught being], it dwells in 


oyopópnaoi paotAéov w+ THI ðe EOTIV A EvOdWC 


[the] fortresses of kings. [ three And  thereare] which [ prosperously 


TOPEVETAL KAL TO TETAPTOV O KOAwS Owfpaívetl 30+ 


gol, and the fourth which [ well passes over] -- 
OKVUVOG AEOVTOG ioyopótepog KTNVOV OG OVK 


[ cub a lion] [is] stronger than [the] beasts, which does not 
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OmOotpéQetat OVOE KATANTÁÝOOEL KTNVOG 31+ KAL 


turn away, nor is struck with awe of [any] beast, and 
OAEKTMP ELUTEPITAToV ev OnNAsiaic EvWDYWS Kot 
a rooster walking about among females confidently, and 


tpáyog NyovuEvos aimoAiov Kat PaowEvdc 
a he-goat taking [the] lead of a flock of goats, and a king 


Onunyopav ev €OvEL ». áv TPON O£QUTÓV EG 


delivering a pane address to a nation. If you should let go of aa in 


EVOPOGVVN Kai EKTEIVNS TNV yeípá oou LETH LWaYNS 


gladness, and should stretch out your hand for a fight 


atuao0non 33+ áugeAye yoAa Kat éotoi PovTLPOV 


you shall be dishonored. Extract milk, and there will be butter; 


£üv ðe exmétng pvKtypac sceAevoetor aia edv ðe 


but if you should pressure [the] nostrils there shall come forth blood; and if 
£GÉAKr]g AdyoUG sCEAEDOOVTOL KPIOEIG Koi LOYAL 


you should drag out words, there shall come forth litigations and fights. 


31 w* 


1+ OLELOL Aóyoi sipNnvtTat vad DEod Baoué£og 
My words have been spoken by God; [ by a king 


YPNMATIOMWOG ov EMaidEDOEV N untnp AVTOD 2+ TI 

[the] divine answer], whom [instructed his mother]. What, 
TEKVOV THPTNOEIG TL posis 000 mpocoysvég ooi 
O child, will you give heed to? What sayings of God, O first-born, to you 


hEy@ vié TL TEKVOV ELC KOlÀ(Og Tl TEKVOV ELLOV 
I speak, O son? What, O child of my belly? What, O child of my 


EVYOV 3+ UN oc yovi oov TAOVTOV KA 


vows? You should not give [ to women your wealth], nor 


TOV GOV vovv Kal Díov sıç votepopovA(av uetá 
your mind and livelihood for an afterthought. [ with 


BovAns mavta moigt peta povAng otvomót&t 4+ Ol 


counsel all [things] Do]! [ with counsel Drink wine]! The 


OVVGOTAL Ovuððe Elotv oívov un TIVETMOOV 5+ 


mighty ones are inclined to rage; [ wine let them not drink]! 


iva un zívovteg emAó0ovtat trc oooíag ka opôá 
lest drinking they should forget wisdom, and [ rightly 


Kpiveiv ov un óbvovtai touc ao0gvsíg 6+ SIOOTE 


to judge inno way are able] the weak. Give 


usOnv toig ev ADTOIC KO Oívov TIVELV TOIG £V 


intoxicating drink to the ones in distresses, and wine to drink to the ones in 
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oóbvaig 7+ iva emu óO0ovtai trc TEVIG KAL TOV 
griefs! that they should forget [their] poverty, and [their] 


TOVOV uN uvnoOdcotiv $t; s+ DIE Óvotyg oov 
miseries should not be remembered any longer. O Son, open your 
otóua AÀóyo 0200 xai Kkpíve mÓvtag vywboG o. 
mouth [with the] word of God, and judge all fairly! 

GVOLYE oov otóua Kat Kpíve OtKaubg OtíkKpive ðe 


Open your mouth, and judge justly, and litigate for 


nÉvqta Kat ao0&gvr 10+ YOVAIKA avópsíav tig ELPTOEL 
[the] needy and weak! [ wife a vigorous Who shall find]? 


tuuotépa dE gott A(0ov TOALTEAMV N TOLAVTH 11+ 


[more esteemed [than] For is stones very costly such]. 
Oapost Em aut? n Kapdia tov avópóc autü]c 
[takes courage over her The heart of her husband]. 


n TOLUVTNH KOAMV OKÜAÀOV ovk QJOpTosl 24 
Such a one [ of good spoils will not be distressed [by the lack]]. 


Evepyet yap TO avdopit ayabdv Kai ov KAKOV müvta 


For she exacts energy to [her] husband [for] good, and not bad for all 


tov Bíov 3+ ynpvouévn épia Kat Aívov Emoinosv 


the livelihood. [ furling wool and flax She makes 


EVYPNOTA TAIG yepoiv AVTNG 14+ EYEVETO WMOEL vaug 


useful her hands]. She became as a ship 
eunopevouévn LLaKPOVEV ouváysei ^ autüc 

trading far off. She gathers together her 

TOV TÀOUTOV 15+ KAL QOvíotataül EK VUKTOV KAL £ÓOKES 


wealth, and she rises up at nights, and appoints 


Dpopora to oiko kat épya toig Ospamnaívaig i 


foods to the household, and works to the female attendants. 
DEMPNOAGA YEMPYIOV ETPIATO ANd ðe KAPTOV 

In viewing a farm, she buys; and from [the] fruits 
X£wpov autüc KOATEPVTEVGE KTHUA 17+ avačæcauévn 
of her hands she plants a possession. Girding up 
1OYVPMS TNV OOMVV avt NPEloE 

[ strongly her loin], she establishes 

touc Ppayiovas avths sıç Épyov is. EYEVOATO OTL 

her arms for work. She tastes that 


KOAOV EOTL to epyóáGeo0ai «oai oux anzoopévvutai 

it is good to work; and [isnot extinguished 

Oo ADYVOS AVTNS OANV TNV VUKTO 19+ TOUS ANYEIG AVTÁG 
all 


her lamp] the night. [ her cubits 
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EKTEIVEL ENÍ TO OVUMEPOVTA TACdE YEIPas autc 
She stretches out] unto the [things] being advantageous; and the [things] of her hands 
EPEIOEL ELC GTPAKTOV w+ yeípag OF guis voe 

she sticks to [the] spindle. [ hands And she opens wide] 
TÉVNTI Kapnzóvóg ECETELVE TTOYM 21+ 00 GpovTicEt 


to [the] needy, and [her] wrist she stretches out to [the] poor. [ does not take thought 


TOV £v oíko o avńp avtńs ótav zou  ypovíčn 


of the [things] in [the] house Her husband] whenever [somewhere he passes time]; 


TOVTES yap OL TAP’ avt £vósOUunévot sioi 2+ 


for all the ones of hers are being clothed. 


dloods yAdivac enoinoe to avdpi avtc EK dE 


A double goat's hair coat she made for her husband; and from out of 


BOooOD xat TOPOVPASG cavtý EVODLATA z- TEpiPAEMTOG 


linen and purple [material] garments for herself. [ admired 


ðe YiVETAL o AVP avTNS EV módos mvíka av Kabion 


And is her husband] at [the] gate when ever he should sit 
£V OVVEOPIM LETH TOv yepóvtov TNG YNG o 

in [the] sanhedrin with the aged ofthe land. 

oivóóvag £mxoí]os Kat axéóoto NEPIČÓUATA TOL 


[ fine linen She makes], and gives back loincloths to the 


Xavavaíoig 25+ tOy0v KAL EVTPEMELAV EVESVOATO KAL 


Canaanites. [strength and beauty She puts on], and 
EVO paven EV NMEPAIC EOYXOTOLC 26+ OTO ua ÒE QUTNC 
is glad in [ days [the] last]. [ mouth And _ of her] 
aüvotyet COMMS kat vopoO0éouog n OF 


she opens wisely and lawfully; and 


EAENLOGVVN avtng £V TH yÀooor AVTNG 27+ OTEYVAt 

her charity [is] in her tongue. [ are roofed 
diatpiBat oiko avtTns oíta ðe okvrnpáà ouk EMAYE o. 
[The] pastimes to her house], and [the] grain of laziness she does not eat. 


QVEOTHOE TA TÉKVA QVLTÁG KAL ETAOVTHOAV Kot 


She raises up her children, and they grow rich; and 


o avńp AVTNS ńvecev auti]v »- moAAa( ÜOvyatépsg 
her husband praises her. Many daughters 


EKTHOAVTO TAOVTOV moÀAaí enroinoav ðúvauıv ov ðe 


acquired riches; many acted with ability; but you 


VTÉPKEIOCAL VIEPNPAG  TNÁOAG 3+ WEvdEIC apéoKe 


have procodence= you are elevated above all. [ is false A Memen 


Kai uátaov KÁAAOG ovK éottv EV GOL yovń yap 


and [ vain beauty] it is not in you. [woman For 
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ovveTn evdoysitar oóBov ðe KUPiIOD aut AlvEiTO 31+ 


a discerning] is blessed; [[the] fear and [ofthe] LORD let her praise]! 
OOTE Qut" anró KAPTOV xeipovautüc Kat aiweio0o 
Give to her from [the] fruits of her lips! and let [ be praised 
£v TVAGIC O AVP autric 

at [the] gates her husband]! 
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1 N 


1+ PHUATA ekkànoiaoctoú vióv Aavid Baoctréwcs IoponA 


[The] sayings ofan ecclesiastic, son of David, king of Israel 


ev IspovodAn 2+ WATHLOTNS LOATOLOTHTM@V sínev o 


in Jerusalem. Folly of follies, said the 


EKKANOLAOTNS LATALOTHG MOATOLOTHTMV TA TAVTO 
ecclesiastic, folly of follies; all [things] 


WATOLOTNS 3+ ttg MEPicoosla TH avOpono EV mavti 
[are] folly. What [is] abundance [to] man in all 


uóy0co avto co poyOsí vO tov NALOV 4+ yeveá 
his trouble in which he is troubled under the sun? A generation 


TOPEVETAL KAL yeveà EPYETAL KAL N YN EWG TOV 


goes, and a generation comes, and the earth [into the 


LOVA ÉOTNKE s+ Kot avaTéAAEL o ńMoc ka ðúvet o 


eon is established]. And [ rises the sun], and [ goes down the 


NALOG KAL EIG TOV tÓTzOV AVTOD EAKEL 6+ AVTOG 


sun], and [unto its place it draws]. [In] its 
aüvatÉAA«cv EKTMOPEVETAL TPOG vótov KOL KUKAOL TpoG 
rising it goes forth to [the] south, and it circles to 


Doppáv KuKAoí KUKAMV TOPEDETAL TO AVEDA Kat ení 


[the] north; [ circles circling going the wind], and at 


KUKAOUG QUtOÜ ENLOTPEMEL tO AVEDUG 7+ MÁVTEG OL 


its circuits [ returns the wind]. All the 


YELLAPPOL MOPEVOVTAL gig tnv O0óAaooav KOI n 


rushing streams go into the sea, and the 
0óAacoa ovuKéottv ELITIMAGUEVN gtg TOV TOMOV OU 
sea is not filled up. To the pace where 


Ot xe(poppot TOPEdOVTAL EkEt autoí gmiotpéyouot 


the rushing streams went, there they shall return 


tou TOPEVOTVAL s+ MAVTEGC oi ÀÓyoi ÉyKomoi ou 


to go [again]. All [ words wearied shall not 


OVVIOETAL avrp too AaAEsiv xat ouk  sgpuAnoOnostat 
be able a man] to speak; and [shall not be filled up 


opO0aAuócg tov opáv kat ov X zÀnpoOnostoi ovc 
[the] eye] to see, and [shall not be filled [the] ear] 


QMO QKpOGOEOG »- tl TO y£yovóg QVTÓ TO 
of hearing. What [is] the [thing] taking place? the same [thing] as 


YEVNOOLEVOV KAL tl TO TETOMUÉVOV QVTÓ TO 
shall be taking place. And what [is] the [thing] being done? the same [thing] 


Touj0noónevov KAL OVK ÉOTL NAV NPÓOQATOV VTÓ 


that shall be done; and there is not anything newly made under 
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TOV NALOV 10+ OG AGANOEL Kai epei {ðe TOUDTO 


the sun. Who shall speak and shall say? Behold this 

Katvóv £OTlV NON YEYOVEV EV TOG O01 TOW 

is new! Already ithas happened in the eons to the ones 
YEVOLEVOIG anró EUTPOOVEV NÓV 1+ OVK EOTL LVN 
having taken place from before us. There is no remembrance 
TOIG TPOTOIG KAL YE TOIG £OyütOlg YEVOLEVOIC 

to the first [things]; and indeed to the last [things] being, 

OVK EOTAL AVTMV UVAUN UETA TMV YEVNOOLEVOV tig 
there will not be a remembrance of them, with the ones being born at 
TNV EOXÁTNV 12+ 2 £KKAnoiaotrg £yevópunv PaoirEvdc 
the latter end. an ecclesiastic became king 

eni lopanA ev IepovoaAnu + Kar €d0Ka 

over Israel in Jerusalem. And I gave 

THV kapóíav LOD tov EKCHTNOAL Koi tou kataokéyao0at 
my heart to inquire and to survey 

EV tn oodqoía mepi TAAVT@V TMV YIVOLEV@V vUTÓ TOV 
by wisdom concerning all [things] happening under the 
OVPAVOV OTL TEPLOMAGLOV movrnpóv éðækev o DEdC 
heaven. For [ distraction a wicked gave God] 

tois vtoíg tov avOpomov TOD nepionáoðal EV ALTA 14+ 
to the sons of men to be distracting to him. 

£íóov CÚUTNTAVTA TA TOu]uata TA  NENOMLEVA VITO 

I beheld all the actions, the ones being done under 
tov NALOV Kat 1000 zÓvta UATMÓTNG KAL zpoaípsoicg 
the sun; and behold, all [was] folly and a resolve 
TVEVUATOG 15+ Ót£otpauiévov oo Ouvrjosgtot 

of spirit. [The thing] being perverted isnot able 

tou EMUKOGLUNONVAL xat VOTEPNHUG ou óOuvnostot 

to be embellished. And deficiency isnot able 

aptOunOńva io+ EAGANOa £yo EV kapóía LOD TOD AÉyetv 
to be counted. I spoke in my heart to say, 

1600 ey@ susyaAdvOnv xai zpooá£Onka ooqoíav Ent 
Behold, I was E and was added wisdom over 
náct OL £yévovto éunpooĝðév HOD ev IepovooAnu 

all who came before in Jerusalem. 

Kai ÉÓcKqa Kapdiav LOD TOD yvóvai OooQíav Kal 

And I give my heart to know wisdom and 

YVOOW 17+ KAL Kapdia uoo Eide TOAAG oodqíav xoti 
knowledge. And my heart beheld much wisdom and 
yvooiv TApABOAdSG ka EMLOTHUNV éyvov eyð OTL Kot 
knowledge, parables, and higher knowledge. [ knew I For] even 
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YE TOÚTÓ Eon TPOQIPEOIG TMVEVLATOG is+ OTL EV 


indeed this resolve of spirit. For in 
inet copia TANVOG YVMGEWS kar o TpOOTIOEic 
abundance of wisdom [is] abundance of knowledge; and the one adding 
yvooiv zpoo010st ÓAynua 
knowledge shall add pain. 
2 3 
1+ TOV eyð ev Kapdia uov óg0po ON meipáoo og 

I said in my heart, Come now indeed, Iwill test you 
£V evopocúvn Kot ide ev aya0c xai 1000 ka YE 
with gladness, and [therefore] know good! And behold, ^ also even 
TOUTO UATAIÓTNG 2+ t YEAMTL sína mzepupopáv KOL TH 
this [is] folly. To laughter, I said, Deviation. and to 
EVOPOGVVN TL TOÚTO zOl£Íg 3+ KAL KOATEOKEWOUNV El 
gladness, Why do you do this? And Cuvee if 
n Kkapdia yov £AK0osi OG  oívov tnvoópka uov Kal 
my heart would draw [ [with] wine my flesh]; and 
Kapdia uou WONnyNOE ue EV copia Kal TOV KPATHOAL 
my heart guided me in wisdom; and to hold 
El EvOpoovvn Éocgou 16M X noíov TO aya0óv 
upon gladness until I should see what kind [was] the ^ good 
tOig vtoíg THAVAVOPATAV o  nou]oouotv VAC TOV 
to the sons of men, which they shall do under the 
nv apiüuóv nuepõv CHONG avtov 4+ eueyáňvva 
sun [ numbered days of life [with] their]. I magnified 
TOINUG uou WKOSOUNOG pot  oíKkoug EMUTEVOG LOD 
my action; I built to myself houses; I planted my 
QUMEAMVOAG s+ EMOINOG pot  Ki]toug Kai TApadsioovs 
vineyards. I made to myself gardens and parks; 
Kal epútevoa £V QutOoíg GUÀOV TAV KOPTOD 6+ 
and I planted in them a tree for every fruit. 
Eemoinod uot xoAvoupnOpacg vdaTwWV tov notio en’ 
I made to myself pools of waters to water by 
avtav ðpvuóv DAaotovta &0AÀa 7+ ektnoáunv 
them [the] grove bursting forth rees. I acquired 
Oóo0ÀoU0G Ka TAIdioKaG Ka otKOyeveíg eyévovtó poi 
manservants, and maidservants; and native-born servants were born to me; 
KOL ye KTHOIG Bovkoàiov kar mowuviov TOAAH 
and indeed a possession [herd and flock of a great] 
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£yévetÓ noi vuzép mÓvtaüg touc yevouévoug éunpooðév 


became tome above all the ones being before 

uov £v lIepovoaAnu s+ ouvi]yayóv pot Ka YE 

me in Jerusalem. I brought together to myself also indeed 
QAPYVPLOV Kal YE YPVOLOV KAL TEPLOVOLAGLOVG 

silver, and indeed gold, and prized possessions 

DaoiAéov kua TOV yopov enoinoá uot GdOVTAS Kai 
of kings and of the places. I prepared to myself [male] singers and 
QdOVOAG KAL EVTPLONLATA viðv TOV avOpoou 

[female] singers, and amusements of [the] sons of man; 

OlVOYÓOV Kat OtvoyÓóac 95+ Ka EuEyaAdVONnV Kat 
[and] male wine servers and female wine servers. And I became magnified, and 
npooéO0nka oodqoíav TAPG návtac TOVG YEVOLEVOUG 
proceeded in wisdom past all the ones being 
éunpooðév Hou ev lepovoaAnL Kal ye | oogío uov 
before in Jerusalem; and indeed my wisdom 
£OtÓOT HOL 10+ o TOV O ńtnoav oropðaduoí Lov 
was established to me. all whatever [asked for my eyes] 

OUK UQ£z(Aov AN ALTOV OVK QJZ£KOÀUOQ 

wasnot ata distance from them. Ididnot detain 

tnv kapóíav LOD anró THONG EVMPPOOVVNS OTL 

my heart from any puede for 

kapóía uoo £ugppávOrn ev AUGE WOYI@ uou KAL TOVTO 
my heart was gladdened in my effort. And this 
EVYEVETO LEpic LOD AMO TAVTOG nóy000 LOD 11+ KOL 

was my portion of all my effort. And 
enéBàeya eyð EV TAL TOMA yov otc 

I looked upon all my actions, the things which 
emoinoav ot yeipéc uoo Ka ev póy0o o  euóyðnoa 
I did by my hands, and on [the] effort in which I made an effort 
TOV TOILEÍV KAL 1000 TA zÓvta UATUÓTNG KAL 

to do. And behold, all [things] [were] folly and 
TPOAÍPECIG TVEVUATOG KAL OVK EOTL NEPÍOOEWA VO 

a resolve of spirit, and there is no advantage under 

tov NALOV n- ka enéDAewva eyð tov 1dEiv oopiav Kal 
the sun. And I looked around to behold wisdom and 
z£pupopáv xai AMPOoVVHV OTL tig ávðpæ@noc oc 
deviation and folly; for who [is the] man who 
ENEAEVGETAL oníoo THSGPBOvANS ovv Ta doa enoinoav 
will come after counsel, with as much as they did 
QUTNV 3+ Kai £(óovgyo OTL EOTL TEPIOOELA TH ooqgía 
it? And I beheld that there is an advantage [to] | wisdom 
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VIEP THV APPOGVVHV WC mepíoosetaà TOV MWTOG VEN 


over folly; as [the] advantage ofthe light over 

tO OKOTOG i. TOV GOMOD otopðaduoí AVTOD zv 

the darkness. The wise man -- his eyes [are] in 
KEA avtov KL O AMPM@V £V CKOTEL nopeeta KO 
his head; but the fool [in darkness goes]. And 
EYVOV KOL YE EYM OTL OVVAVINUG EV OVVAVTNOETAL 
I knew, even indeed I, that [ event one] shall meet with 

TOIG MAO aQutOÍG 15+ KAL girov eyð EV Kkapóía LOD OG 
all them. And I said in my heart, 
OVVAVTNUG tou APPOVOG Ka YE ELLOt UNT 
[the] event ofthe ^ fool [is], even indeed to me it shall meet up with 
uot Ka wati EOOMLOGUNV eyð TO nepiocóv gAÓAToa 
me; and why have I discerned wisdom? [And this] extra I said 

EV Kapóía LOD ÕÓTL áPP©V EK TEPLOGEVLATOG 

in my heart, because [the] fool from out of abundance 

ÀaAe( OTL KAL YE toOto MATALOTHS 16+ OTL OVK EOTL 
speaks, for even indeed this [is] folly. For there is no 
uvńuņ tou GOMOD LETA TOV AMPOVOS sıç TOV mova 
remembrance ofthe wise man with the fool in the eon; 
KQBOTL NON cog pe TAIG EPYOMEVAIG TA 7G VTO. 

in so far as already the [ days coming] all [eae] 
enmeAnoOn Ka zog anoðaveitat o GOMOSG LETH TOV 
are forgotten; and how shall [ die the wise[man]] with the 
GPPOVOS 17+ Kat euionoa ouv THV CONV OTL TOVNPOV 
fool? And I was detested with life; for evil 

£t gué TO noinua TO TENOINLEVOV VAO TOV NALOV 
[was] upon me-- the action of doing [a thing] under the sun. 
OTL mÓvtaà LOATALOTHS KAL zpoaípgolg TMVEDUATOG is- 
For all [is] toy and a resolve of spirit. 

KOL ELionoa Eyo Opened uóyðov LOD ov EY 

And I detested my effort which I 
euóyO0noca VO TOV NALOV OTL ooío AVTOV tO 

made an effort under the sun. For Imustleave it to the 
AVOPOTM® TH ywopévo pet ELE 19+ KUL TIG SlOEV EL 
man coming after me. And who knows if 
GOMds EOTAL N APPHV Kat El ECOVOIACETAL EV TOVTÍ 
he will be a wise man or a fool? And if he exercises authority in all 
uóy0co LOD o ELoYOnoa kat o EoO0gloduUNnV vO 
my effort in which I made an effort in, and in which I gained discernment under 
TOV NALOV KAL YE TOVTO LOATOLOTNS 2+ KAL 

the sun. Even indeed this [1s] folly. And 
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£néotpeya EYM TOV ATOTACAGVAL TH KAPOIA LOD ETL 


I turned to dismiss my heart upon 
mavti uóy0o0 o — epóy0noa vO TOV Tv 2+ OTL 
all effort in which I made an effort under the sun. For 
otv. dvOpm@noc óti uóyðoc avtov EV copia KOI EV 
there is aman that [made] his effort in wisdom, and in 
YVOOEL ka EV avópía Kal ávÜponoG © ODK 
knowledge, and in courage; and a man in whom did not 
ELOYONOEV EV aut OMOEL aut uepiða AVTOD xat 
make an effort -- in him he willgive to him his portion. And 

ye TOVTO LATOALOTHS Koi zovrpía ueyáàn - yiveTat 
indeed this [is] folly and [ wickedness great] [What] happens 
TO avOponzo ev mavti LOYOW avTOD KOI £V 

to the man in all his effort, and in 
TPOAIPEGEL kapóíag avto o avTdG nuoyOs( vO 
resolve of his heart in which he makes an effort under 
TOV NALOV 23+ OTL mác ALNMEPAL avtov oAynuótov 
the sun? For in all his days [are] pains 

Kat OVO TEPLOMAGLOG AVTOD KALYE EV VUKTÍ OU 

and rage of his distraction; and indeed in night [ does not 
KOLLATOL N Kapóía avVTOD KAL YE TOUTO 

go to bed heart his]. And indeed this 

WATALOTHS £otív ». OVK EOTIV ayoaOóv avOpcomo tt ur] 
is folly. There is not a good [thing] to man unless 

O MAYETAL KOL o mietat Ka o SEiSEL TH YOY AVTOD 

to eat and to drink, and to show his soul 

ayaðóv sv nuóy00 avtov xai ye TOUTO Eld0V eyð OTL 
good in his effort. And indeed this I knew, that 
ald XELPÓG tou ÕEOÚ EOTIV 25+ OTL tig PÁYETUL KAL TIC 
[from [the] hand of God it is]. For who shall eat, and who 
TIETAL TAPES QUtOD »- OTL TO avOpono to ayaðð 
shall drink besides him? For tothe man, totheone good 
TPO mpoooO7zou AVTOD SKE ooqQíav Kat YVMOoW KOL 
before his face, he gave wisdom, and knowledge, and 
EVOPOGVVHV KAL TH  ALAPTAVOVTL EOMKE 

gladness. And to the one sinning, he gave 

TMEPIOTAGLLOV TOV zpoo0sívat Kal TOD OvvaAyayEsiv TOD 
distraction to be added and to bring together; [so as] 
ova to aya0o TPO zpooozou tov Oeo OTL Kai 
to give tothe good[man] before [the] face of God. For even 
YE TOVTO UATMÓTNG KAL TPOAIPEOIG TVEDUATOG 

indeed this [is] folly and resolve of spirit. 
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3 3 


1+ TOG TAOIWV O YPOVOG KOL Kapócs TH mavti 


To all the time and season, [to] every 


TPAYUATL VO TOV OVPAVOV 2+ KAIPÓG TOU TEKEÍV KOI 


thing under the heaven. A season to give birth, and 
Kapócs tov anoĝðavsiv Küipóg tou MUTEDOOL KAL KOlpÓG 
a season to die; a season to plant, and a season 
TOV EKTIAGL TO TEQUTEVHEVOV 3+ KOLDOG 

to pluck out the [thing] being planted; a season 

TOV ATOKTEÍVAL Kai Koipóc TOD wooao0ai Koipóc 


to kill, and a season to heal; a season 


tou aÜOsgAs(v Kai KOIPOG TOV OLKOSOLNOOL 4+ KAIPOG 


to demolish, and a season to build; a season 


TOV KAQVOQL KaL KOlipÓg TOV YEAGOOL KülpÓG 


to weep, and a season to laugh; a season 


TOV kóyao0ai xai KAIPOG tov OPpyNnoacVal s+ KAIPdcC 


to lament, and a season to dance; a season 


tou BaAetv AiPovc Kai Koipóc tov OvVvayaysiv AiBouG 


to throw stones, and a season to gather stones; 
Kapócs Tov mepiAaBsiv ka Kapócs tov uakpovOnvot 
a season to embrace, and a season to be far 

QMO TEPIUANWEWS 6+ KAIPOG tou CHTHOaL KAL KütpóÓG 
from embrace; a season to seek, and a season 


TOV AMOAEGAL KAIPOG TOV OVAGEAL KAL KALPÓG 


to lose; a season to keep, and a season 


tou EkBaAsiv 7+ kapós TOD PHCAL kat Kaipóc 


to cast out; a season to tear, and a season 

TOV POWOAL KAIPOS TOD OtyÁV Kai Küipócg tou AaAEiV s- 
to sew; a season to be quiet, and a season to speak; 

Kütpóg TOV MUNOAL kat Kapócs TOV LLONOAL KütlpÓG 


a season to be fond of, and a season to detest; a season 


TOÀÉLOU KOL KOIPOS ElPTVIS 9+ tig TEPIOOELA TOV 


of war, and a season of peace. What advantage of the one 


TMOLWVVTOG EV OIG ALTOS LOYOEi + eíðov ovv TOV 


doing [things] in which he makes an effort? I saw with the 


nepionracuóv OV sdMKEV o sóc toig vois 


distraction which God gave to the sons 
TOV AVOP®N®V TOV z&epiozóo0Q0i EV QUtO 11+ OVUMAVTA 
of men to be distracting to him. All 


a  emoinoe KOAG EV KOINW avtov KOL YE ovv TOV 


which he made [is] good in his season; and indeed with the 


34 £v TOUT + víka 21 - Ecclesiastes 


arva sdMKEV EV Kapóía AVT@V Omoc un £ópr 


eon he gave in their heart, so that [should not find 


o ávðpænoc to zoí]ua o enoinosv o 0gócg aN’ apxńc 


man] the action which God did from beginning 
uéypi tÉAOUG 12+ EYV@V OTL ouKéÉottv ayaðóv ev 


till end. I knew that there is not good in 


QvTOIS ctun TOV g£uppavOrvai Kai TOV zOicív ayaðóv 


them, except to be glad and to do good 
£v CON QUtOU 3+ Kal yg Mac ovOpomnzog og MayETaL 
in his life. And indeed, every | man who  shalleat 


Kati mietat Kat iðn ayaðóv ev mavti uóy00 avtov 
and shall drink and should behold good in all his effort -- 


óua 0700 sotiv 

[ a gift of God it is]. 

4+ EYVOV OTL TAVTA OO  gzmoínosvo sóc avutá EoOTAL 
I knew that all [things] as manyas God did, they shall be 

EIG TOV MOVA EX QVTØV OVK EOTL nzpoo0&sívai Kati 


into the eon. Unto them it is not to add, and 


OX OQVTOV OouKÉottv agEdsiv Kal o VEO enoinoev 


from them it is not to remove. And God did 

iva qopn0ootiv ATO nzpoocmou AVTOD 15+ TO 

that they should fear from in front of him. The [thing] 
yevóuevov "rn goti kat Ooa Ttov yíveo0at Non 
becoming, already is; and asmuchas there is to be, already 


yéyove Kat o 0£óc GytHoEt vov dIMKOLEVOV 16+ KAL 


has become; and God shall seek the [thing] pursuing. And 


ét ElOOV VIO TOV NALOV tónov tng KPicswWs eksi o 
still I beheld under the sun [the] place ofthe ofjudgment-- there the 


aces xoi tónov TMV Otaíov eksi o EvOoEBNS 17+ 


impious [one]; and a place ofthe just -- there [was] the pious [one]. 


tiov EYM EV kapóía LOD ouv TOV dIKGLOV KAL OVV 
I said in my heart, With the just and with 


tov aoebn xpive( o 0góg OTL kapós TH TAVTI 


the impious, God will judge, for [there is] aseason for every 


TPQYUATL KAL ETÍ TAVTL TH MOMMOATL EKEÍ is+ EINA EYM 


thing, and for every action there. I said 


£v Kapóía LOD nepi  AaA(ag tcv viðv tou AVOPaTOD 


in my heart, a [the] speech ofthe sons of man, 


Ott StaKPIvEl ALTOVG o VEdG ka tov dEigal OTL autoí 
d], 


that [ will examine them Go 


KTV ElOl 19+ KOL ye  autoíg GVVAVTNUA vi©v 


are beasts. And indeed to them [the] event of [the] sons 


and to show that they 
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TOV AVOPMOV KAL GVVAVTHUGA TOD KTÁÝVOVG 


of man, and [the] event ofthe ^ beast 


ovvávtnua EV AvTOIC oc o OóGvatog TOVTOD OÚTOG 


[is] [ event one] to them; as the death of this [one], so 


KaL o Üóvatog TOUTOD KAL AVEDA EV TOW TOOL 
also the death of this [other one]; and [ breath one] to all. 


Ka TL Eemepicoosvoev o GvOpomog napá TO KTHVOG 
And what abounded the man more than the cattle? 
ODOEV OTL TA TAVITA HOATALOTNS 2+ TA MAVTA TOPEvETOL 
Nothing. For all [things] [are] folly. All [things] go 

EIG TOMOV EVO TA TÁVTA EYEVETO AMO TOV YOOS KAL 
to [ place one]; all [things] came from the dust, and 
TA TAVTA EMLOTPEMEL EIG TOV YOVV 21+ KAL tig Od 

all [things] return to the dust. And who has known 
to TVEDLA viðv tou avOpomnou sı avaBpaiveL avtó 


the spirit of [the] sons of man, if it ascends itself 


dv@® KAL to Tvea TOU KTNVOUG £t KaTaBatver autó 


upward? and the spirit ofthe ^ beast, if it goes down itself 
KÜütO gtg THV ynv ». Kat &(óov OTL ouKéottv ayaðóv 
below into the earth? And Isaw that there is no good, 


ctun o  eugppavOnosetai ávOpomog ev 


except where [shall be glad man] in 


TOINUAGLW AVTOD OTL AVTO LEPic AVTOD OTL tig GEEL 


his actions; for it [is] his porion, For who will lead 


QUTOV TOU10£ÍV £V © AV YEvNTAL LET ^ QutÓv 


him to see in what ever should take place after him? 


4 "7 


i« KOL EMEOTPEWA eyð Kai g(óov OVUNÁOAG TAG 
And I turned and I beheld all the 
OVKOMOAVTIAG TAG YEVOLEVAG VIO TOV NALOV Kat 1000 


extortions, the ones happening under the sun. And behold, 


SAKPLVOV TMV  OUKOQüOvtOULÉVOV KAL OVK ÉOTIV 


[the] tear of the ones being extorted, and there is not 


QVTOIS O MAPAKAAMV KAL ATO YEIPOG OUKOQOVTOUVTOV 


one comforting them. And by [the] hand of ones extorting 


QVTOÍG 1OXÚG KAL OVK ÉOTIV AVTO TAPAKAAMV 2+ 


them was by strength, and there is not one comforting them. 


KAL ENÝVEOCQA EYH DDILIV cis touc  t£ÜvrKÓtaG TOG 


And I praised of the ones having died of the ones 


"nón anzo0avóvtag Ut touc Qovtag Óoo!avtol 


already dying morethan the living, as many as 
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Coot ÉcoG TOD vov 3+ Kai ayabdc vnép 


live until the present. And better above 


TOLG 000 TOUTOVG OOTIC ODz EYEVETO OG ovK EidE 


these two which not yet was born, which knew not 


OVUNAV TO TOINUGA TO novnpóv TO TETOIMMEVOV VITO 


all the [action evil] being done under 

TOV NALOV 4+ Ka siðov eyð ooLuavta tov uóy0ov Kal 
the sun. And I beheld all the effort, and 
OVUMAGCAV avópíav TOV TOINLATOG OTL avtó CHAOG 


all courage of action; for the same zeal 


avdpdcg ad TOV ETAÍPOV ALVTOD KAL YE TOUVTO 


of man [is] from his companion. And indeed this 
UATALOTHS KAL TPOAIPESIG TVEDUATOS s+ O AMPwWV 

[is] folly and resolve of spirit. The fool 
TEpPlEAGBEV Tac yeípac avto ka Éqpoye 

embraces his hands, and eats 

TAG oGpkac AVTOD «+ ayaðóv TANP@LA ópakóg 

his flesh. Better [ full a handful] 
AVATAVGEWS LIEN TANPOLATA ó00 ópakov uóyðov 
of rest, than [ full two handfuls] of trouble 

KAL TPOQIPEGEMS TVEDUATOG 7+ KAL ENÉOTPEYA £yO KAIL 
and resolve of spirit. And I turned, and 
Eid0V LATALOTHTA vO TOV NALOV s+ EOTIV EG KO 


I saw folly under the sun. There is one [alone], and 


OVK OTL OEVTEPOG KL YE VIOG kat ye  aógAqóc 


there is not a second; and indeed, [son nor indeed a brother 


OVK ÉOtlV QUT( KAL OVK EOTL TEPAOLOS TH TAVTI 


there is no] to him. And there is no limit to all 


WOYOM avtov kot ye opÂðaduóc avtov ovK 


his effort; and indeed his eye is not 


EUTÍUTÀAATAL TÀOUTOU KAL tivi £yo poy0o Ko 
satisfied of riches; and [saying], Why do I make an effort, and 


OTEPIOKM THV yoyńv uou anró ayaO0oobvrng Kat ye 
deprive my soul of goodness? And indeed, 


TOVTO LOTALOTNS KAL zepiozoonóg MOVNPOG EOTIV o- 


this [ folly and distraction an evil is]. 


ayaðoí ot ovo vrép TOV éva oig EOTIV AUTOIC 


Better the two than the one, in which there is to them 


ulo8dc ayabds ev LOYOW avtov 10+ OTL EV TEDWOIV 
[ wage a good] in their effort. For if they should fall, 


O £g SYEPEL TOV LETOYOV AVTOD KAL OVAL QUTO TM 


the one shall raise his partner. But woe to him, to the 
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evi OTAV néon Ka Lu] OEVTEPOG TOD eyeípor 
one, whenever he should fall and there should not be a second to raise 


QUTOV 11+ KAL ev KOWWNP@oW o1dvo ka Oépun 
him. And if [ should go to bed two] and heat 


QUTOIG Kai O g Oc OspuavOn 2+ xai gáv 
themselves, then the one, how shall he heat [himself]? And if 


ENUKPATALMON o g ot OVO otrjoovtai KATÉVAVTI 


one prevails against the one, the two shall stand against 


QVTOD KOL TO onaptiov TO EVTPITOV OU TAYEMS 
him. And the [ cord three-stranded] shall not be quickly 


ANMOPPAYNOETAL 13+ ayaðós mas MEvNS Kati GOMOG 
ripped apart. Better [ child a needy and wise], 
vmép paoua nzpsopotepov kat áppova oc ouk 


than [ king an older and foolish] who does not 


Éyvo TOV MPOGEXYEL ETL 14+ OTL EE OÍKOU TOV 


know to take heed any longer. For from out of [the] house ofthe 


dECLIM@V ECEAEDOETAL TOD PAaOIAEVOOL OTL Ka ye EV 


prisoners he shall come forth to reign, for even indeed in 
Baotrsia auto eyevńðn nzévng 15+ ElOOV obuzavtag 
his kingdom he was needy. I beheld all 

TOVG Qovtaüg touc TEPINATOVVTAG VIO TOV NALOV 


of the living, of the ones walking under the sun, 


UETA TOD VEAVIOKOD tou SELVTEPOD OCG OTNOETAL avt’ 


with the young ofthe second [generation] who will stand in place 


('0tOU 16+ OVK EOTL TEPAGLOS TH TAVTÍ AGW 


of him. There is no limit to all [the] people, 


toig MAOWV COOL &£yévovto éunpooðev ALTMV KOI YE 


to all as many as was before them; and indeed, 


OL EOYATOL ovK EVvOPaAVONOOVTAL EV auto OTL KOAL 


the last shall not be glad in himself. For even 


YE TOVTO UATMÓTNG KAL TPOAIPEOIG TVEDUATOG 


indeed this [is] folly and resolve of spirit. 


S n 


1+ OVAGEOV TOV nóða GOD EVM Qv TOPEDN sis OtKOV 


Guard your foot whenever you should go into [the] house 
Tov 0g00 Kal £yyóg too akobetv vnép SOLA TOV 
of God and [are] near to hear! [ [be] above [the] gift of the 
oopóvov Ovoía cov OTL ovK Eloiv E1d0TEC 
fools sacrifice [Let] your], for they are not knowing 
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TOD TOMOA KAKOV 2+ UN omEdde Ext otÓpnatíoOoU KOL 


to do bad. Do not hasten with your mouth, and 


kapdia oou un coyovéto Tov Ggvéykai AÓyov TPO 


[ your heart let not] hasten to bring forth a word before 


Tpoowmmov tov Oeoú OTL o BEOG EV TM oupavo vo 


[the] presence of God! For God [is]in the heaven upward, 


Ka OU Eni TNG YNG ENÍ TOVTW EOTMOAV 
and you [are] upon the earth; Upon this let [ be 


OLAGYOL oov oAiyot 3+ OTL mzapayítverai EVUTVLOV EV 
your words] few! For [ comes [through] a dream] in 
TANVEL TELPACLOVD xat Qovr ápovos ev TANVEL 


a multitude of testing; and [the] voice ofa fool in a multitude 


LOYOV 1+ KABWS av even svoyńv TM OEM un 


of words. As when youvow avow to God, you should not 
YPOViONS tov axoóo0vatautüv OTL ouk Éott DEANLA EV 


pass time to render it, for [ 1s not [his] will] in 


Gppoot ou ouv óca  &£ÜGn omóO00G s+ ayaðóv 


foolish [vows]. You then, as muchas you should have vowed, render! Better 


to un cúćčaoðaí oe n Tto cúčaocðaí oe ka un 


[ to not make a vow for you], than for you to make a vow and not 


AMOSOVVAL s+ LU] ÓOG TO OTOLA GOV 

repay. You should not give your mouth 

tov ECALWAPTELV TNV oGpka oou KAL LN einng npo 
to lead [ into sin your flesh]; and you should not say before 


Tpoommov tov Osov OTL áyvowa gott iva un 


[the] presence of God that, Itis in ignorance; lest 


opyioðń o góc Exi M@vH oou ka diaMOEipn 


[ should be provoked to anger God] at your voice, and should utterly destroy 
TOL TOMATA YELOV GOV 7+ OTL EV TANOVEL 

the [things] made by your hands. For in a multitude 
£vunxvíov xai HOATALOTHT@V Kat Aóyov TOAAWV OTL 


of dreams, and follies, and [ words many], that 
ouv tovO0sgóv oopoó s+ sáv ouKogaviíav TÉVNTOG 
with God you should fear. If [ extortion of [the] needy 
Kai apzaynv Kpiwatoc Kat diKaloovvyc inc £V 


and seizure by lawsuit and judicial right youshouldsee] in 
ypa un Oavudons eni TH npáyuatı OTL VWNADG 
a place, you should not wonder over the thing; for a high one 


ENTAVO vYNAOD MvAGEEL kat vyo gx ^ Qutoíc 


[ above a high one shall guard], and high ones over them. 


9+ KAL TMEPIOOELA YNG eni navi( éoTl paoiXgóg 
And [the] abundance of [the] earth  [ for all is]; [even] a king [needs] 
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TOV QGypoo ElPYAOLEVOD 10+ AYATWV GAPYVPLOV ou 


the [ofa field ^ working]. [Ihe] oneloving silver shall not 
TANOVONOETAL apyopíou Ka tig nyánnosv ev 

be filled of silver; [nor] one who loved [in 

TANVEL AVTM®V YEVVNUG Kat YE toOto patat Ótng 11+ EV 
their abundance [the] offspring]. And indeed this [1s] folly. In 
TANVEL tnc aya0000vng £xÀAn00vOncav oi éoðovtec 


a multitude of goodness [ are multiplied the ones eating 
QUTNV ka tig avdpsia TO TAP QVvTNS OTL 
of it]; and what courageous [thing is it] tothe one having it, but 
apyń tou opáv odqO0aoAoíg AVTOVD 12+ yAuKÜG únvoc 
[the] sum ofthe  seeingit ^ with his eyes? [ [is] sweet Sleep] 


tou dovAov £t OÀÍyov Kai EL TOAD QÁYETAL KAL TO 


forthe servant, if [ little or if much he shall eat]. And to the one 
EUTANOVEVTL TOD TAOVTHOAL ovK EOTIV AQIMV AVTOV 
being filled to be rich there is none allowing him 

TOV UzV(0OQl i. EOTIV AppwWoTtia nv síóov VO TOV 

to sleep. There is a sickness which I beheld under the 
niv TAOVTOS PVAAGOOLEVOSG TM TAP GAVTOV EG 

sun -- riches being kept by him, for 

Kakíav AVTOD 14+ KAL AMOAEITAL o TAOVTOS EKEiVOG EV 

his hurt. And [ shall be destroyed those riches] in 
T£plO7QO|L0 7OVIpo Kal EYEVVNOEV vióv KOL 


[ distraction an evil]; and he engenders a son, and 


OVK €0TIV EV yepi avtov ovõðév 15+ xa0cc EcnHADEV 
is there not [in his hand anything]. As he came forth 
ANÓ yaotpóc UNTPÓG AVTOD YUVUVOG ENLOTPEWEL 

from [the] womb of his mother naked, he shall return 


TOV TOPEVOTNVAL WS KEL Ka OLdEV Aryetai EV 


to go as he comes, and nothing shall he take in 
uóyðo avtovd iva nopevðń ev YELL AVTOV 16+ KAL 
his effort, that it should go [with him] in his hand. And 
ye 10010 TOVNPA APPWOTIA WOTEP yap TMAPEYVEVETO 
indeed this [1s] an evil sickness; for as he came, 


O0tOG KAL AMEAEVOETAL KAL tig N TNEPÍOCOEW QUTOU 
so also he shall go forth. And what is his advantage 


n uoyðsí EIG QvELOV 17+ KAL YE TACAL 
in which he makes an effort into [the] wind? And indeed all 
at nuépat avtov ev OKOTEL Kai ev TéVOEL ka BOLL 


his days [are]in darkness, and in mourning, and [ rage 


TOAAM KOL APPWOTIA Ka YOAM s+ 1000 EldOV eyð 


much], and sickness, and bitter anger. Behold, Isaw 
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ayaðóv o sott KOAOV TOV paysív kat TOU EV KAI 


good, which is good to eat and to drink; and 
Tov Wetv ayaO0cooóvnv ev Tavti uóy00 avtov Oo av 
to see goodness all his effort in what ever 
poyenon VTÓ TOV “MOV apiüuóv NLEPaV 
he should make an effort in under the sun, [in the] number of days 
Cons avtod ov éócoKev ALTO oÓ0zóg OTL ALTO 
of his life which [gave to him God]. For it [is] 
uepíg AVTOD 19+ KUL ye Tac GVOpwm0s o FdWKEV 
his portion. And indeed, every man to whom [gave 
QvUTO o OEOG TAOVTOV KOL VAAPYOVTA KAL 
to him God] riches and possessions, and 
£Govoíaostv AVTO TOV Mayetv an’ avtov Kat Aosiv 
gave to him authority to eat from it, and to take 
TO LEPOG avto xoi TOV evopavôńva EV LOYOW avtov 
his portion, and to be glad in his effort; 
TOUTO óóua 0200 £zotív »+ OTL OV TOAAG 
this [ a gift of God is]. For he will not much 
uvnoOnoEetar Es nuépag tnc Gorg avtov OTL o 0gÓc 
remember days of his life, for God 
TMEPIONG autÓóv £V EVHPOGDVN koapóíac ALTOV 
distracts him in [the] gladness of his heart. 
6 9 
i« Éott zovnpía nv sidov vAO tov NALoV Kati 
There is a wickedness which Ibeheld under the sun, and 
TOA EOTIV TAP toig GVOPHMOIG 2+ AVP o  dWOEL 
it is abundant with men. A man to whom [shall give 
(Got Oo góc TAOVTOV ka vnápyovtra Kat SOCaV Kot 
to him God] wealth, and possessions, and glory, and 
OVK ÉOtlV VOTEPHOV TH WYN] AVTOD ANG TAVTOV WV 
there is nothing lacking to his soul from all [things] which 
ENIOVUNOEL Kat ovk  ECOVOLAOEL AVTM o DEC 
he shall desire; yet [ shall not ene authority to him God] 
TOV Maysiv an’ avtov OTL avynp Cévoc MayETAL autóv 
to eat from it; for a man, eR shall eat it. 
KaL yE TOUTO LATOLOTHS Kot appootía nmovnp EoTIV 
And this [ folly and sickness an evil is]. 
3+ EV yevvńýon avńp EkaTov kat ETH TOAAG oeta 
If [ should engender aman] a hundred, and [ years many shall live], 
Ka mAńðoc OTL EGOVTAL AL ruépat ETÓV AVTOD KA 
and [ abundant however] will be the days of his years, that 
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n yoy avtod ovk siuAno0nostai amd ayaO0oo0vnc 


his soul shall not be filled up from goodness, 


KAL YE TAP ouk EYEVETO ALTO gína ayaðóv vunép 


and indeed [no burial there be] for him. I said, Better for 


QUTOV TO EKTPM@UA 4+ OTL EV LATOHLOTHTL NAVE xai EV 


him the miscarriage. For in folly he came, and in 


OKOTEL TMOPEVETAL KAL EV OKOTEL OVOLLA QUTOD 


darkness he goes, and in darkness his name 


KOAD@ONOETAL s+ ka YE "iov ovK sidE Kal OUK ÉyvO 
shall be covered. And indeed [[the]sun he knew not], and [ knows not 


AVALAVGELG TOUtO VAEP TOVTOV 6+ KQl £L ECNOE 


rest this one] over this [other] one. And if he lived 


XUov £toóv Kkaðóðovcs xai ayaOoouviv ovk EidE 


a thousand years of returns, and [ goodness he knows not], 


UN OVK EIG TÓNOV ÉVA TOPEVOETAL TA MAVTA 7+ TOC 


is it not unto [place one] all shall go? Every 
uóyOog avðpónov £ig otóua avto ka ye n yoyń 
effort of man [is] for his mouth, and indeed the soul 


ou TANPMONGETAL s+ OTL tig nepioccocswa TH GOOD 


shall not be filled. For what advantage to the wise 


vmép tov AMpova óió6t o mnzévng oíðe nopevOTnvoi 


over the fool, for the needy knows to go 

KQTEVAVTL tnc Gong v+ ayaðóv ópaua opðauðv vnép 
in front of life? Better vision of eyes, than 
TMOPEVOUEVOV WY] KAL YE TOVTO LATALOTNS KAIL 

going in life; for indeed this [1s] folly and 
zpoaípgzoig AVEDUATOS 10+ ELTI £yéveto NON KEKANTAL 
resolve of spirit. If anything became, already [has been called 


OVOLA ALVTOD kat £yvóo0n5 TL &otív GávOpomog kot 


its name]; and it is known what man is, and 


ov  Ovuvijetat KpiOdvoi uetá TOU 1(10y0poD unép 


heisnot able to judge against theone stronger than 


QUTOV 11+ OTL goi Aóyoi moAÀoí TANODVOVTES 


he. For there are [ matters many] multiplying 

MATOLOTHTA 12+ TL TEPLOGOV TH avOpomo OTL TIC 

folly. What extra [isto] man? For who 

oidev TL aya0óv ta avOponzo ev TH CoN apiOLnóv 
knows what [is] good [to] man in life, [during the] number 
CONS Tuepov LOATOALOTHTOS avtov KOL ENMOINOEV autág 
of [the] life of [the] days of his folly? And he spent them 

EV OKIG OTL tig AmayyeAst TH avOpomo TL EOTAL 


as a shadow; for who shall report to man what will be 
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orio QUtOD UzÓ TOV NALOV 


after him under the sun? 


7 3 


i+ ayabev óvoua vzép £ÉAoiov ayaðóv Kol nuépa 
A good name isabove [oil good], and [the] day 
Tov 0avátou vmép nuépav yevéosog 2+ ayaðóv 
of death above [the] day of birth. [It is] good 
TOPEVOHVAL eig oíkov zévOoug n OTL nopevðńva gc 


to go into a house of mourning, than than togo into 


oikov zótou ka0óti TOUTO TEAOG navtóc avOpomnovu 


a house ofa banquet; in so far as this [is the] end of every man; 

kat o Cav  ððosı aya0óv sic Kapóíav autOD 3+ 

and the living [man] will give good to his heart. 

ayaðóv Oupóc vnzép YEAMTA OTL EV KAKIA TPOOMTNOD 
Better [is] rage than laughter, for by hurt of countenance 
aya0uvOnosetar Kapdia 4+ kapóía GOM@MV £v oíko 

[ will be made better [the] heart]. [The] heart of [the] wise [is] in [the] house 
nÉvOoug xai KAPdIA AMPOVWV EV oíko suppoobvrgc 


of mourning; and [the] heart of fools [is]in [the] house of gladness. 


s. aya0óv to aKkovoal gmuíunoiv ooQo0 vzép óvópa 


[It is] good to hear [the] reproach of[the] wise, than for a man 


QKOVOVTA GOLA APPOVOV 6+ Og ovrt tov akavOdov 


to hear songs of fools. As [the] sound of the thorn-bushes 


UT Ó tov AéDnta obtoG o YEAWSG o TOV 


[burning] under the kettle, so the laughter, the one ofthe 
Opóvov Kai YE TOVTO UATMÓTNG 7+ OTL 

fools; and indeed this [is] folly. For 

n GUKOMAVTIA TEPLMEPEL ooQóv Kat AMOAAVEL THV 
extortion drives [ mad [the] wise man], and destroys the 
Kapóíav EDYEVELAG ADTOD s+ ayaðń soxatTn Aóycov 

[ heart magnanimity of his]. Better [the] last of matters 
vmép apynv avtov ayaðóv nuakpóOvuog vrép vwynAÓv 
than its beginning; better [the] lenient than high 
TVEDUOATL 9+ UN ONMEVONG EV TVEDLATL OOV 


spirit. You should not hasten in your spirit 


Tov 0vuo000at OTL Ovuóc EV KOATM@ AMPOVOV 


to be enraged, for rage [in [the] bosom of fools 


(VOTO OETQO 10+ UN tüu]g Tl syéveto OTL AL 
shall rest]. You should not say, What happened that the 
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NMEPAL atzpótepot Yoav ayaðaí vzép TAVLTAG OTL 
[ days former] were good over these? for 

ovK £V ooqQía gm]potnoag nepi tovtov 11+ aya 
[ not in wisdom you asked] concerning this. [ [is] good 


copia LETH KAnpoóooíag Kai mepíoosta TOW 


Wisdom] with an allotment and abundance to the ones 


QEMPOVGL tov NALOV 12+ OTL EV OKLA avtc T copia 


viewing the sun. For [in | its shadow wisdom] 
WC oK — apyupiou kua TEPIOGELA YvOosoQ 

[is] as [the] shadow of silver; and [the] advantage of [the] knowledge 

TNS copias Qoonzou]oset tov TAP’ avtc s. (08 TO 
of wisdom will restore to life the onehaving it. Behold the 
TOINMATA too eov OTL tig OVVNOETAL tou KOOLNOAL 
actions of God! For who shall be able to adorn 

ov av o0&óg OÓtaotpéyr AVTOV 14+ EV NEPA 

what ever God should turn from him? In [the] day 
ayab@ovvns COOt ev ayaOc xoi ide ev nuépa 


of goodness live in good! and look [out] in [the] day 


KaKiag 16€ KAL YE ouv TOVTO GVLOWVOV TOUTMV 


of evil! Behold! and indeed with one [ harmony with these 


o emoinosv 0 ĝðsócs nepi  Ao)iág tva un svdpH 


caused God] concerning speech, that [ should not find 
G&vOpomnog ozíoo auto) OVdEV 15+ obpjuavta Eid0V EV 
man after him anything]. All things I beheld in 


"nuépotg LOATALOTHTOS uov &£otí diKaLOG AMOAADLLEVOG 
days of my folly. There is a just [man] being destroyed 


EV Otkaío avtov Ka éÉotwv aoEeBNG  LEVOV EV 


in his justice, and there is an impious [man] abiding in 


KOKA AVTOV 16+ UN Yivov dikalog TOAD UNdé oogoícou 


his evil. Do not become [ righteous super], nor discern 


MEPLIOOM LN TOTE £KTÀOync 17+ EN 


extra, lest at any time you should be overwhelmed! You should not [be] 


aceon moAD ka un yivov okAnpóg iva 


[ impious super], and donot become hard, that 


un amo0Gvns EV ov kapó cov s+ ayaðóv 


you should not die in your time! [It is] good 

TO avtéyeoðaíÍ o£ EV TOUTM KAL YE AAO TOÚTOV 
for you to hold fast by this; and indeed of this 

un áve tyv yeípá cov OTL poßovuévoc 


you should not defile your hand. For [to the] ones fearing 


tov 0góv eCEdEdoETOL ta AAVTA 19+ n oopía. DonOnost 
God all [things] shall go forth. Wisdom will give help 
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TO COMM vuzép ðéka ECOVOLGCOVTAG TOVO ÓVTAG EV 


to the wise one over ten exercising authority, of the ones being in 


TN TMOAEL 2+ OTL AVOPWMOG ovK EOTL OiKALOG EV TH ym 


the city. For [ man there is no just] on the earth 


og NOMOEL ayaðóv KOL OVX% apoptrostal 21+ KAL YE 


who shall do good and shall not sin. And indeed 
£i; MAVTAG AÀóyoug ovc AaÀroovotv un nc 

unto all [the] words which they shall speak, you should not put them to 
kapóíav oou óÓmog un QAKOVGNS TOV 000ÀOU GOD 
your heart, so that you should not hear your servant 
KOTAPMUEVOD OE 2+ OTL TAELOTAKIC MOVNPEVOETAL 
cursing you. For very often he will act wickedly 

OE Kal Kaðóðovs TOAAGG KaKMOEL Kapõiav oou 
against you, and returning many [times] he shall inflict your heart; 

OTL WC KAL YE OV KATNPÁC® ETÉPOVG 23+ TAVTA 

that as also indeed you cursed others. All 

tavta ensipaca EV TH ooqia sira ooqio0noopnoi kot 
these [things] I tested in wisdom. I said, I shall be discerning, but 
Got" euakpovOn an ELOvd o. WAaKPdV vAEP o NV 
it was far from me. Far above what was, 
kat Babd páOoc tig EVPNOEL ALTO 25+ EKVKAWOM eyð 
and a deep depth -- who shall find it? [ circled about I 
Kal T] Kapóía uov TOD yvovat Kat TOD kataokéyaoOot 
and my heart] to know, and to survey, 

Kal TOV Qqtroat oooíav ka wnoov KO 

and to seek wisdom, and [the] reckoning [of things], and 

tou yv@vai aceßoúc  oppoobvnv kat oyAnptav kot 
to know [the] impious man's foolishness, and rioting, and 
TEPLPOPAV 2+ KAL EVPIOKM EYW AVTNV TUKPOTEPOV 
deviation. And I find her more bitter 

vmép Oóvatov ovv tnv yovaítka "tig soti Onpeúuata 
than death -- with the woman in which [is snares 

Kai oaynvat Kkapóía AVTIS SEGLLOG EG YEipac autc 
and dragnets her heart], [and]abond in her hands. 

ayaðóc npo zpoocozou 0200 séoipsÜrostai an’ 

[He that is] good before [the] face of God shall be delivered from 
QVTNS Kai ALAPTAVOV ovuAAngOnostat EV aut" 27+ 
her; and [the] one sinning will be seized with her. 

íð TOUTO s£Ópov EimEV o EKKANOLAOTIS Lia t" 
Behold! this I found, said the ecclesiastic, [counting] one by 
uia £opstv AOYLOLOV z+ ov EmECHTNOEV n yoyń uov 
one, to find a device, which [ anxiously sought my soul], 
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Ka ovy &0pov Kat ávOponzov éva AMO — ywUiov 


and Ididnot find. Even [man one] from out of a thousand 
EVPOV KaL yuvaíka £V TAOL TOVTOIS OVX EVPOV 2+ 
did I find. And a woman among all these Idid not find. 

TAnV íð toto EDPOV o EMOINDEVO 0góg ouv TOV 
Except behold! this I found, that God dealt with the 
ávOponov £u01] xoi avtot ečńtnoav oyiouoúc 

[ man upright]. And they sought [ devices 

TOÀÀO0G tig oíóe GOMOVG Kai tig oí(óg Avot 

many]. Who knows [the] wise? And who knows [the] loosening 
priuatoo 


of a saying? 


8 n 


i« COPIA AVOPATOD potii mnpóoomov AVTOD KAL 


[ wisdom A man's] will lighten his countenance; and 


QAVALONS MPOCHN® AVTOV uiornenostat 2+ OTOLLA 


an impudent [man's] countenance will be detested. [ [the] mouth 
Baotkéwms OvAGcOV xat zep( Aóyou OPKOD 0&g00 3+ 
of a king Watch]! even becauseof [the] word  of[the] oath of God. 
UN ozovóóong ATO TPOGMTOV avtov TOPEdDON un 


[not hurriedly from his face You should go]. You should not 


oto £V AOY@ movnpo Ott o av OEAHon nomos 4+ 


stand in [ matter an evil], for what ever he wants, he does. 


xa0c0c paousóc EsCovOIGCMV Kai tig epei auto TL 


As a king exercising authority, and who  shallsay to him, What 


Tois s+ o QuAÓGOoOV £VtOÀV ov YVOOETAL pro 


do you do? The one keeping [the] commandment shall not know [ matter 
TOVNPOV Kat Kaipóv KPIOEWS YIVMOKEL Kapóía 

an evil]. And [ [the] time of judgment knows [the] heart 

OO0QO0 6+ OTL AAVTL npåyuatı EOTL Kapócs Kat Kpíolg 
of [the] wise]. For every thing there is a season and judgment; 
OTL yvooig tov avOpomzou TOAAN EX AVTOV 7+ OTL 

for knowledge of man [is] vast unto him. For 


OUK ÉOtl YIVM@OKM@V TL TO EGOUEVOV OTL KABM>S £otai 


there isnot one knowing what shall be being; for as it will be, 


tig avayygzAe( out s. ovK EOTIV ávOpomog ečovoráčov 


who shall announce to him? There is no man exercising authority 


£V TVEDUATL TOV KO)À0OQl OVV TO TVEDHO KAL 


over Spirit to restrain with the spirit; and 
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OVK Éottv ečovoičov £v nuépa Bavatov Kat 


there is no exercising authority in [the] day of death; and 


OVK ÉOtlV QOOTtOÀ EV nuépa TOÀÉ|OU Kat OU 


there is no discharge in [the] day of battle; and [ shall not 
dlacw@oet aospsía tov TAP autrügo o. Kal ObLutav 


preserve impiety] the[thing] for her. And all 


to0to &íóov Kai éðæ@ka THV KAPOIAV uoo E TOV 
this I beheld; and Igave my heart to every 


TO MOINUA o  memoí]tai vxÓ tov NALOV TA ÓoQ 


action which Ihad done under the sun; the [things], as much as 
ecovoldoato GvOpomog £v avOÜpomno TOV Kkakooot 


[ exercises authority a man] to a man to inflict evil 


QUTOV 10+ KAL TOTE Eidov aosDsíg sis TAMOUG 
on him. And then I beheld [the] impious [into [the] tombs 


ElOAYOEVTAC KOL EK Tov ayiov ka £mzopsóOnoav 
being brought], and from out of the holy place; and they went 


Kai £m]véOnoav ev TH azÓÀg| OTL 0ObtoOgenoínoav 
and were praised in the city, because they did thus. 

KAL YE TOVTO LOATOALOTNG 11+ OTL OVK €OTL ytvouévy 
And indeed this [1s] folly. Because there is no existing 


QVTIPPNOIG ALO TOV 3700100VTtOV TO TOVNPOV TAYD 


objection for the ones doing evil quickly, 
old TOVUTO EAANPOMOPHON Kapdia viðv 


therefore by this [ have full assurance [the] heart of [the] sons 


tou avÜpomzou EV AVTOIS TOV MOMOL TO TOVNPOV 12+ 


of man] in themselves to do evil. 


OG NUAPTEV ENOINOE TO TOVNPOV ATO TOTE KOL 
[The one] who sinned did evil from then, and 

ATÓ HAKPÓTNTOG AVTMV OTL KAL YE YIVOOKM EY OTL 
of their duration. For also even I know that 
otv ayaðóv toig oopoupévoig tov 0zóv Ómoq 


there is good to the ones fearing God, so that 


QOPOVTAL ATO azpoodnzou ALTOV 13+ Kat ayaðóv 


they should fear from in front of him. But [ good 


ouk €0Tal TH aosps(í Kai OD UOAKPLVEL Tupac 


it will not be] to the impious, and he shall not prolong [his] days 
EV OKIA OC oukéoti MOPODLEVOS ATO TPOOMTOv 
[which are] as ashadow; for he isnot fearing from before 


TOV YEod u+ EOTL WATALOTHG N nenointa eni TNG 
God. There is a folly which is done upon the 


ync OT Eloi dikatot OTL pOávet mpos ALTOVS œc 


earth; that there are just ones that attain unto them, as 
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TOinNUaA tov aosBov ka Eloiv aospsíg OTL pOáve 


[the] action of the impious; and there are impious that attain 

TPOG AVTOVG Oc TOINUG tov dikai@v sina OTL K YE 
to them, as [the] action ofthe just. I said that, Indeed also 
TOVTO HOTOLOTNS is+ KAL EMNVEOH EYM ovv TNV 

this [is] folly. And I praised with the 
£uppooüvriv OTL ouKéotiv ayabdv To avOpama vm 
gladness, because there is no good [thing] [to] man under 
TOV NALOV OTLELLN TOV paysív ka TOU meiv Kol 

the sun, were it not to eat, and to drink, and 

tou £uppavÜnvat KAL AVTO OVUMPOCEOTAL QUTO EV 

to be glad. And it will adhere to him in 
uóy0c avtov nuéípacg Gong avtov ac éócoKev auto 

his effort [all the] days — of his life, as [ gave to him 

o sós VIO tov NALOV 16+ Evo EdMKO 

God] under the sun. Whereupon I gave 

THV KAPOIAV LOD TOV YV@VAL THV GOMIAV Kat TOD 1dEiVv 
my heart to know wisdom, and to behold 

TOV TEPLOMAOMOV TOV TETOINHMEVOV EL TNG YNG OT 

the distraction being done upon the earth. For 
Ka £V NEPA Kat EV VUKTL ÜTVOV EV 

also at day and at night [ sleep with 

op0aAuoíc avtov ouk éoTL BAEMM@V 17+ Koi EidOV 

his eyes [a person] is not seeing]. And I beheld 
OVUNAVTA TA TOMLATA TOV OMEOD OTL OV X Ovovnostoi 
all the actions of God, that [shall not be able 
GvOpomogc TOD EVPEiV ouv TO moínua TO TEMOMLEVOV 
man] to find [out] the ^ action being done 

vm0 tov nov doa av poyOnon o ávOpooc 

under the sun. Aslong as [ should make an effort man] 

TOV CHINGOAL KOL ovy EVPNOEL Kai ye  ÓoQ av sinn 

to seek, even he shall not find [it]. And indeed, aslong as [ should speak 
O GOMOG TOV YVOVAL OU OVVNOETAL tou EVPEiv OTL 
[the] wise] to know [it], he shall not be able to find [it]. For 
OVUMAV TOVTO éÓcoKQ gt Kopótav LOD kat KAPdiA LOD 
all this I gave to my heart, and my heart 
ovumav side TOUTO 

[ all beheld] this. 
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9 y 

1+ MC OL Öko Ka OL OoOQOÍ Ka OL epyaciat AVTAV 
As the just, and the wise, even their works 

£v yepi tov Osov karye ayánn karye puíoog 

arein [the]hand of God. Indeed even love, indeed even hatred, 

OLK €0TIV EIÖÓOG O GVOPMMOG TATAVTA TPO NPOCOTOV 

there is no [knowing man] all the [things] before 

(0tOV 2+ WATALOTNG EV TOW TAOLV OVVÁVTNUA EV 

them. Folly [is] in all [things]; [ event [there is] one] 

TO OlKOIM ka EV to aogDe( TO ayaOc xai THO 

to the just, and one tothe impious; to the good and to the 

KOKO Ka TO kaO0apó xoi TH AKAVGPTH® KAL THO 

bad; and to the clean and to the unclean; and to the one 

Ovoiacovtt Kai TO un OvoiídCovti Wo o ayabdc 

sacrificing and to the one not sacrificing; as [is] the good, 

WC o QLAPTAVWV OG o OLVUOV Kkaðóc o 

as [is] the one sinning; as the one swearing by an oath, as [is] the one 

tov OpKOV poßoúuevoc 3+ tovto TOVNPOV £v TAVTI 

[ the oath fearing]. This evil [is] in all 

TETMOIMMEVO VIO TOV NALOV OTL OVVÁÅVTNUA EV 

being done under the sun, for [there is] [event one] 

TOIC MGOL KAL ye Kapõia viðv TOV avðpõnrov 

to all. And indeed [the] heart of [the] sons of man 

emAnpo0n zovnpoo xat nepipépeia EV Kapõia avtov 

are filled with evil; and madness in their heart 

£v CMON autóv kat OTIOM AVTMV 7zpog TOVG 

during their life, and after them [they go] to the 

VEKPOUG 4+ OTL TIG OG KOLVWVEL TPOG TAAVTAS TOUG 

dead. For someone who participates with all the 

Covtac Éotiv enic OT1 o Kbov OCMV avtdc ayabdc 

living there is hope; for the [dog living] himself [is] good 

UnÉp TOV AEOVTM TOV VEKPOV 5+ OTL OL CMVTEG 

over the [ lion dead]. For the living 

YVOOOVTAL OTL ATOVAVOVVTAL KOL OL VEKPOL ovK &£loí 

shall know that they shall die; but the dead are not 

YIVOOKOVTEG OVdEV Kat ouKéottv autoíg ETL LLG BG 

knowing anything; and there is not [ to them any longer a wage], 

OTL eneon N uvnHur avtov 6+ KAL YE ayant otov 

for [ was forgotten their remembrance]. And indeed their love, 

Kat yg uicoc avtóv Kal ye doc avtøv 107 

and indeed their hatred, and indeed their zeal already 
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ANMWAETO KAL HEPiC OVK EOTIV autoíg ETL EG TOV 


perished; and [portion there is no] to them any longer into the 


QUOVA £v TAVTL tO TWEMOMMEVO VAO TOV NALOV 7+ 


eon, in all [things] being done under the sun. 


dEVPO AYE EV EVOPOODVNH TOV GPTOV GOD KOI TIE EV 


Come, eat with gladness of your bread, and drink [with 
Kapdia aya) oívóv cov OTL on EVvddKNOEV o 0£óc 
heart a good your wine]! for already God thought well 

TO MOMMATH GOV s+ £V TAVTL KAIPM £otooQv 

of your actions In every time let [ be 

WaTIa Gov AEvKe Ka ÉAatov Emi KEMAATG OOD un 

your garments] white, and [ oil upon your head let not 
voteprnoGtOo s+ KAL íóg CMV ETA yuvauwóg ng 

be scene] And behold life with [the] wife which 


nyáÁnnoac Ka TOG nuépacs Gong MATALOTHTOS OOV 
you loved the days of [the] life of your folly! 


TAG Bone cot uxÓ TOV Tov nácac TAS NLEPAC 


the ones being given to you under the sun, all the days 


CONS MATOALOTHTOG oou OTL ALTO Epic oov EV 


of [the] life of your folly. For it is your portion in 


TH Gon oou Kat EV to puóy0o oou o ov poyOsíc 


your life, and in your effort wherein you made an effort 
vm0 TOV NALOV w+ TAVITA ÓoQ AV EVPN 7 YELP GOV 


under the sun. All asmuch as [should find your hand] 


tou TOOL Oc n ðúvauíçs ooo moínoov OTL ouk ÉOTI 


to do, [ as ls power in your you do]; for there is no 
TOINUGA Ka Aoytouóg KOL yvooig Kat copia EV GON 


action, nor device, nor knowledge, nor wisdom in Hades, 


OOD OU TOp£ür EkEt 11+ EMEOTPEWA Kai Eid0V LTO 
of where you should go there. I turned, and I beheld under 


TOV NALOV OTL OU tog KOVMOIG o  ðpóuoc kat OU 


the sun, that not to the light [of foot] [is] the race; and not 
toig Óvvatoíg o MOAELLOG Ka YE OV tos GOMOIC o 
to the mighty ones in battle; and indeed not to the wise [is] the 


Óptocg KAL YE OV tog GULVETOIG o MAOVTOS K 


bread; and indeed not to the discerning ones [is] the riches; and 


YE OV TOG YIVWOKOVOL YyÓpig OTL KAIPOG KOL 


indeed not to the ones knowing favor; for a season and 


ATAVINUA OVVAVTINOETAL OULULOOlV AVTOIG 12+ KAL YE 


a meeting shall meet with them all. And indeed 
ouk Éyvo o ávOÓpomnog TOV KAIPOV avtov wc o11yOVEC 


[ does not know man] his season. As fishes 
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ot Ünpeoópevoi EV aupipAnotpo kakó xoi cg ópvea 


being hunted with  [casting-net ahurtful], and as birds 


ta OnpEvouseva ev nayiðı OG QVTÁ nayıiðevovta OL 


being hunted with a snare - as them [ shall be ensnared the 


vioí TOV AVOPHTMOVD sis KAIPOV novnpóv ótav emnéon 


sons of man] in [ season an evil], whenever it should fall 


El QVTOVS APVO 13+ KAL yg tovto gíðov ooqQíav 
upon them suddenly. And indeed this I beheld -- wisdom 


vmO TOV "piov Kai ueyáàn corti TPOC UE 14+ TÓMG 


under the sun, and it is great me. [ city 


uKpá KAL GvdpEs EV noci ol Kat €A0n 


[If there were] a small], and [the] men in few; and there should come 


em avtyv Baowsvd<s uéyag ka KUKAMOEL avtýv Kal 


against it [ king a great], and he shall encircle it, and 


OLKOOOLINOEL ET  Qut"v YapaKac UEYÓÁAOVG 15+ KAL 
shall build against it [ siege mounds great]; and 
gúpn EV Qut ávðpa mévnta GOMOV Kal 
there should be found in it [ man a needy wise]; and 


OLAGMOEL AVTOG THV nóv EV tnooqoía AVTOD KAL 


[ shall deliver he himself] the city in his wisdom; but 
ávðpænoc ouk esuvńoðn ouv TOV avópóg TOD TEVNTOG 
man remembered not with [ man needy 

£K£(vOU s+ kal sina seyð aya copia vnzép ddvaLIV 
that]. And I said, [ [is] good Wisdom] over power. 

KOL copia TOV névntoc ečovðevæouévn Ko 


But [the] wisdom ofthe needy [man] is being treated with contempt, and 


Aóyor AVTOD OVK sioiv akovóuevot 17+ AOYOL GOMAV EV 


his words are not being listened to. Words of [the] wise being 
AVALAVGEL AKOVOVTAL uzxép Kpavyńv ECOVOLACOVTMV 

at rest are heard above a cry of ones being in authority 

EV AMPOOVvAIC is+ ayaðń copia vAEP OKEDN TOAELOD 
in follies. [ [is] good Wisdom] over weapons of war; 


Kati AWAPTAV@V sıç AMOAEOEL AyADM@ODVHV TOAAHV 


but [ sinning one] shall destroy [ goodness much]. 


10 > 


i+ ú Bavatovboat oazpio0oi oKEvaciav EsAaiov 


A fly put to death will rot a concoction [ oil 
NOVOLLATOS tímov OAtyov copias vAEP ðóčav 


of lucious]; [ [is] valuable A little wisdom] over [ glory 


24 


10° £v TOUT + víka 21 - Ecclesiastes 


APPOGVVNS HEYAANS 2+ kapóía GOMOD sç 


of folly great]. A heart of a wise [man] [is] at 


dECLOV avtov Kai Kapóía GPPOVOS Ec 
his right [hand]; and [the] heart of a fool [is] at 


APIOTEPÓV AVTOV s. KOL YE EVOOM OTAV APP@V 

his left. And indeed [in[the] way whenever a fool 
TMOPEVNTAL KAPOtA AVTOD VOTEPTNOEL kat a AOYIEITAL 
goes] of his heart, he will fail, and [ which he considers 
Tüvtà QAPPOCÚVN EOTÍV 4+ EAV TVEDUA TOV 

all] is folly. If spirit of the one 
ecovolacovtog avapr ení oe tónov oov un 

exercising authority should ascend against you, [your place you should not 
APG OTL (apa KATAMAVOEL AUAPTÍAG UEVÁAAG s+ ÉOTI 
leave]; for a cure will put to rest [ sins great]. There is 


Tovynpia nv sidov vnó TOV NALOV œc AKOVOLOV 


a wickedness which I beheld under the sun, as an unintentional [act] 
eCnd9Ev aNd TPOGMMOV ECOVOLACOVTOS «+ Ed00Nn o 
came forth from [the] person of one exercising authority. [ was put The 
GOPWV £v VWECL ueyádois KAL TAOVOLOL EV TOTMELVO 
fool] in [ heights great], and [the] rich [in low 


KaOnoovtal 7+ £(óov óoDAoug EM imMOVG Koi 


shall settle]. I beheld servants upon horses, and 


ápyovtag zOopgvouÉvouc cc óobÀoug Eni TNG YNG s- 


rulers going as servants upon the ground. 


o opoooov póO0pov eig avtóv sgLuteos(tai Kod 
The one digging a cesspool [into it shall fall]; and 


KaVaIpOvVTA payuóv SNEETAL ALTOV OIC v- 
[the] one demolishing a fence [boundary], [ shall bite him a serpent]. 
ecaipov  Aíüoug dtamovnOyoEetar ev  autoíg oyxiCwv 


One lifting away | stones shall work hard among them; one splitting 


EVAG KIVODVEDOEL EV QUtOÍG 10+ EAV EKTEON 
wood shall be exposed to danger in them. If [ should fall off 


TO OLONPLOV Kai AVTOG zpóoomov etápače Kot 


an iron implement], and he [ in countenance is disturbed], then 


OVVALELG OVVALOOEL Kal TEPIOOELA TH — avópí OD 


[ [his] power he shall strengthen], and abundance [is] to the man of which 


copia 11+ áv ðákn o OIC EV ov wiOvpto]o K 


[is] wisdom. If [ should bite the serpent] with no [enchanter] whispering, then 


OVK ÉOTL TNEPÍOCOEIA tO  ENÁÖOVTIL 12+ AÓYOL OTOLLATOG 


there is no advantage to the one charming. [The] words [ mouth 
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GOMOD YaPIG Kai YEIAN ÁPPOVOG KATAMOVTLOVOLV 
of a wise] [carry] favor; but [the] lips ofa fool shall sink 


QUTOV 13+ APX Àóyov  otónatog AVTOD AMPOGDVH 
him; [the] beginning of[the] words of his mouth [are] folly, 


KAL EOXYATN OTOMATOSG ALVTOD TEPIMEPELA TOVNPA 14+ KAL 
and [the] end of his mouth [ madness [is] wicked]. And 
o ó&opov zÀnOuoveí Aóyoug ouk  Éyvo o GVOP@NOS TI 
the fool multiplies words. [doesnot know Man] what 


tO YEVÓUEVOV KAL TL TO £OÓLEVOV OTL OmTÍOO 
the [thing] becoming [is], and what the[thing] will be; for after 


QUTOD TIG avayysAst avto 15+ nóy0og tov AMPOVaV 


him who shall announce to him? [the] effort of the fools 


KOMMOEL QUtOÜG OG OUK ÉyvO TOV TOpEDvOTVaL 


shall trouble them [as one] who doesnot knowhow to go 


EIG TOAW 16+ OVAL GOL nós ng o PactAEdc oov 
into [the] city. Woe to you, O city, of which your king 


VEWTEPOG KAL OLAPYOVTES oou EV TPwia &£oÜ0(ouot 17+ 


[is] younger, and your rulers [in the morning eat]. 


puokapía cv yn nS OfPaoctrEsdcoov vióc £A&gvOÉpov 


Blessed [is] your land of which your king Lis] ason of free [nobles], 


KaL OLGPYOVTES GOD POS Kaipóv «yovtai EV 


and your rulers at a [proper] time shall eat in 
OVVGLEL kat ovK QtioyuvOnoovtai is+ EV OKVNPtAIC 
force, and shall not be ashamed. By slothful [onise 
TAMEILVMONOETAL N OOKMOIG Kat ev apyia YEIPavV 

[ will be lowered a building]; and in idleness of hands 

OTÁČEL N oia 19+ El¢ YEAWTA TOLOVOIV Óptov KAL 
[ will drip the house]. For laughter they make bread, and 
oivov Kat £Aaiov TOD EvEpaVvONnVaL Góvtag KAL TOV 


wine and olive oil [ to be glad for [the] living]; and of the 


QAPYVPLOV ENAKOVOETOL TA MÅVTA 2+ KAL YE EV 


money all will heed. And indeed in 


OVVELONGEL COD pooué£a un katapáon kot EV TOLIEIOIC 


your conscience [ a king you should not curse]; and in [the] closets 


KOltOVOV GOV LN KATAPGON AAOVOLOV OTL TETELVOV 


of your bedrooms you should not curse a rich [man]. For a winged creature 


TOV OVPAVOD AMOIGEL THV P@VHV GOV Kat o EYWV TAG 


of heaven shall carry your voice, and the onehaving the 
ntépvyac amayyeAst Aóyov oov 


wings shall report your word. 
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1+ OMOOTEAOV TOV APTOV GOD ENÍ TpÓOOTOV TOV 
Send your bread upon  [the]face of the 


VOATOG OTL EV MANDEL TMV NUEPWV EDVPTNOEIG autÓv 2+ 
water! for in a multitude of days you will find it. 


O06 uepiða Toig ENT KAL YE TOW OKTM OTL OU 


Give a portion to seven, even indeed to eight! for you do not 
YWOOKEIG TL EOTALTMOVNPOV eni THV YNV 3+ gàv 
know what evil there will be upon the earth. If 


TÀnpo0doi ta VEOH vetrov eni tnv ynv EKyEOvOL 
[ should be filled the clouds] of rain, [upon the earth they pour out]; 


Ka áv néon  GUÀOV EV TH vÓtO KOL gáv EV 


and if [ should fall a tree] towards the south, or if towards 


to Poppa TOmM ov TMEoEital to EVAOV EkEt EOTAL 
the north, in [the] place where  [ shall fall the tree] there it shall be. 


4+ Tpov GVELOV OD omeipet Kot BAEMMV EV tag 


Giving heed to [the] wind one does not sow, and [one] looking into the 


vepéAadig oo Oepiost s+ £V og OVK ÉOTI 


clouds will not harvest. Among the ones in whom there is no 


JlVOOKOV TIG N oóóg TOV TVEDLATOSG MSG OOtÓ EV 


knowing what the way ofthe wind [is], as [the] bones in 
YAOTPL THC KVOMOPOVONSG o0toG OU YVOon TA 


[the] womb [of one] being with child, SO you shall not know the 


TOINMATA touÓOzoó OOH TOMNOEL TA ODVUMAVTO 6+ EV 
actions of God, as much as he shall do [in] all things. At 


npoía onsipov TO OTEPUA oou KOL EV &omépa un 
morning sow your seed, and at evening do not 
OiÉtO N Yelp GOV OTL OU YWOOKEIG molov 

relieve your hand! for you do not know what 


OTOLYNOEL N tobtO N TOÚTO KAL EV TA Ó00 ENITOAVTO 
will line up -- this [here], this [there], or if the two [ together 


ayaðá 7+ Kat YADKD TO MMs Ka ayaðóv to 
[are] good]. Moreover [[is] sweet [the] light], and [it is] good to the 


op0aAuoíg tov BAénetwv ovv tov NALOV s. OTL Ka gáv 


eyes to see with the sun. For even if 


ét MOAAG Choetar o &vOpmmoc ev náo avtoic 


[ years many shall live a man], in all them 


ELEPAVONOETAL «oai nuvnoOrnostai Tac "nuépac 
he shall be glad. And [ shall be remembered the days 


TOV OKOTOVG OTL noai EDOVTAL nav TO EPYOLEVOV 
of darkness], for they will be many. All coming 
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UATAIÓTNG »- EVPPATVOD veavioke EV VEÓTNTI OOV KAL 


[is] folly. Be glad, O young man, in your youth! and 
ayaOvváto o£ n Kapóía oou EV NLEPAIG VEÓTNTÓG GOD 
let [ do you good your heart] in [the] days of your youth! 
Kai mz&eputütei EV oóoíg kapóíag oou Goog Kal £V 
And walk in [the] ways of your heart unblemished, and in 
Opdost oqoO0aAL«ov ooo kat yvoOiv OTL Ext náo 
[the] vision of your eyes! And know that in all 
tootoig áčűEL GE ODES sıç Kpíost 
these [shalllead you God] in equity! 
w+ KOL AMOOTHOOV ÜOupóv aNd Kkapóíacg oov kot 

And leave rage from your heart, and 
TOPAYAYE mzovnpiav ATO GAPKOG GOV OTL N VEOTNS Kat 
pass off wickedness from your flesh! for youth and 


N VOA = LATALOTNS 


thoughtlessness [are] folly. 


12 > 


1+ KOL uvrjoOnti TOV KTIOAVTOG oe EV muépaig 


And remember the one creating you in [the] days 
VEOTHTOG GOV EWS OTOV LN &A0cotv AL NEPAL 
of your youth! while [ should not come the days 
TNS Kakíag xat MOGoOWoIV ETN EV oig EpEic 


of evil], [nor] [ should arrive years], in which you shall [then] say, 


OVK Éoti uot EV autoíg DEANLGA 2+ EMS ov LN okotioOr| 
There is not inme [for them a want]. While [ are not darkened 
o NAloS ka TO MWS ka n GEANVH Koi ot aocépeg 


the sun and the light], nor the moon and the stars; 


KAL ENLOTPEWOVOL TA VEN OTÍOQ TOV VETOV 3+ EV 


[nor] [ return the clouds] after the rain; in 
nuépa n av oagÀgU0001 qQAaKgG TNS owíag Kat 
a day in which ever [should be shaken [the] keepers ofthe house], and 
OLAOTPAOWOIV AvdpEs tücgóuváueog Ka Npynoav ot 
[ should be turned aside men of power], and [ [are] idle the 
aovo OTL oAtyó0noav kat oKotáoouoiv Qt 


grinding [women]] because they are made few, and [ shall darken the 


BAEMOVOOL EV tog onaíg 4+ ka KAsioovOoL Übpag ev 


[women] looking outof the openings]; and they shall lock [the] doors in 
ayopa ev ao0sgveía O@vns tnc aAANnPovoNs Kat 
[the] market in weakness of [the] sound ofthe [woman] grinding, and 


QVAGTHOETAL tG M@VHV TOV otpouO(oo kot 


one shall rise up to [the] sound ofthe sparrow, and 
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TAMEWMONOOVTAL mác at OBvYATEPES tov GOLATOS s+ 


[ shall be humbled all the daughters of song]; 

Kat yg and ÜOyoc Owyovtai Kal Oíupoi Ev TH 0d0 
and indeed from [the] height they shall see, even stupefactions in the way; 
xat avOnost to apubyóaAov xoi mayvvOn n aKpic Koi 
and [ shall bloom the almond], and [ shall thicken the locust], and 
diaoKkedao8n N kómmoapig OTL gnopeúðn o ávOpomnoc 
[ shall be dispersed the caper]; because [ went man] 

ElG OIKOV GIMVOS avtov Kal £KÜKÀOOQV EV ayopá 

to [ house his eternal]; and [ circled in [the] market 

Ol  KOTTÓUEVOL 6+ OG OTOD un avatpann To 
the ones beating their chests in mourning]; until whenever shouldbe  prostrated the 
oyotvíov tou apyupíou ka OvVTpIBH TO avOé£puov 

line of silver; and [should be broken the flower ornament 
tou ypooíou kat ouvtpipr] n vdpia eni tnv nnyńv 
of gold], and [should be broken the water-pitcher] at the spring, 
KAL Oouvtpoyaotn o tpoyóg ení TOV AGKKOV 7+ KOL 

and [ should have rolled the wheel] unto the pit; then 
ENLOTPEWN o xoug EAL tnv ynv WS NV Kat TO 

[ shall return the dust] upon the earth as itwas; and the 
TVEVUG EMLOTPEWN npo tov 0góv og EdWKEV QAVTÓ s. 
spirit should return to the God who gave it. 
WATALOTHG LOATALOTHTM@V gínev o EKKANOLAOTIC 

Folly of follies, said the ecclesiastic, 

TO MOVTA HATMUÓTNG 9+ KAL TMEPLOGOV OTL EYEVETO 

all [things] [are] folly. And [it was] extra that [ became 
EKKANOIUGTNS GOMdS Kai sdidacE yvootlv ouv 

[the] ecclesiastic] wise, and he taught knowledge with 

TOV ávOÓpomov Kai ovc EClYVIAOETAL KOOLLLOV 

man, and which he shall trace composed 
napapoAov w- TOAAG ECNINOEV EKKANOLAOTISC 

parables. [ much sought [The] ecclesiastic] 

TOV Evpsiv Adyous O0gX(uatog ka yeypauuévov 

to find [ of words a wanting], and writing 

evO0THTOG Aóyoug aAn0síag 11+ AOYOL oopov og TA 
of uprightness of words of truth. [The] words of [the] wise [are] as the 
Doókevtpa xai WS NAOL TEPVTEVLEVOL OL TOPO. 
oxgoads, and as nails [firmly] planted; ones which by 

TOV OVVOELATMV eðóðnoav EK mOouiÉvog EVOC 12+ KOL 
agreement were given from [shepherd one]. And 
TMEPLOGOV EC AVTHV VIE uov QuAÓOOOU TOV nomoa 

[ extra by them O my son guard]! To make 
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BiBAia mOAAG ovk écot nepacuóc Kat LWEAETH TOAAN 


[ scrolls many] there is no limit; and [meditation much] 
KOMW@OIG OQpKÓG 13+ TEAOG AÓyou TO naV KODE 

[is] weariness of flesh. [The] end ofthe whole matter, hear! 

TOV 0góv poßoú KOL TASC EVTOAGS avtov MVAGOGE OTL 
Fear God, and [ his commandments keep]! for 
TOUTO TAG GvOpomnog 14+ OTL CBUUMAV TO moina o OEdc 
this [is] all man! For every action God 
GcEl EV Kpíosı EV navti mapeopanuévo sáv ayaðóv 
shall lead into judgment, with all being looked over, if good 
Kal ev TOVNPOV 

and if evil. 
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1 N 


1+ GOLA ACOUATOV O EOTL TH LOAOLOVTI 2+ Qumoóto 


A song of songs which is [to] Solomon. Let him kiss 
UE ATO OUHLAT@V OTOLLATOS avtov OTL oyaOoí 
me by kisses of his mouth! for [ [are] good 
actol GOD VIEP oívov 3+ ka COOL HLPWV OOD UTEP 
your breasts] over wine. And [the] scent of your perfumes -- [ [is] over 
TOVTA TOA APWOLATA uúpov EKKEVOOVEV óvouá GOD 
all the aromatics of perfume being emptied out your name]; 
Oud. TOUTO vgüvióeg  Tyómnoóv os 4+ siAKVDOdV LE 
on account of this [the] young women loved you. They drew me; 
oricœ cov sgg OOLAV npovoou SpaLODLEV 
[ after you for [the] scent of your perfumes we will run]. 
ElONVEVKE LE o PaOlrEdC sis to tamsiov avtov 
[ carried me The king] into — his inner chamber. 
oayaAXwodos0a Kot ea a EV OOl AyATHOOLEV 
We should exult and be glad you. We shall love 
uactoúc GOD vnép oívov EevOUTNS myámnoé os s- 
your breasts over wine. Uprightness loved you. 
uéAotva et Kat KOA Ovyatépes IepovooAn we 
[ black I am] and fair, O daughters of Jerusalem, as 
oknvóuata Knóóp cg óéppeig — XoAopovtog «+ 
[the] tents of Kedar, as [tae] hide coverings of Solomon. 
un BAéynTte OTL 2 eut ueAavoLnévn OTL 
You should not look, for am pene blackened, for 
napépAewé LE o faoc vioi LNTPOG LOD ELLAYEDAVTO 
[ looked over me the sun]. Sons of my mother quarreled 
ev suot éðevtó LE váKkocav EV ALITEAWOLV 
with me. They made me keeper in [the] vineyards. 
QUMEAMVA euóv ovk EOLAACA 7+ anáyyeóv uot OV 
[ vineyard my [own] I kept not]. Report tome! [you] whom 
nyánnoev T vuyn “LOD TOV TOWAIVEIG TOV KOITACEIC 
[ loved my soul], where you tend, where you bed 
By usonuBpia pn note yévounat og zepipaAAouévn 
midday; lest at any time I should become as one being covered [by a veil] 
EN ayé £taípov oov s+ £ÓVv un yvOG 
by [the] herds of your companions! If you should not know 
O€AVTHV NKOAN £v yovaiciv ÉGgA0g ov EV miÉpvoig 
yourself, O fair one among women, come forth at [the] heels 


TOV TOUVIMV Ka TOWOIVE TAC epipovc GOV eni 
of the flocks, and tend your kids by 
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OKNVOLACL TOV TOWEVOV 9+ TH Gut pou ev Qppnoaol 


[the] tents of the shepherds! [To] my horse among [the] chariots 
apad opnoíooQ og n zAÀnoíov ov 10+ TL 
of Pharaoh, I likened you, my dear one. How 
MpalWOnoav oiryóvgg GOV WG TPLYOVOS THAYNADS cov 
[ are beautiful your cheeks] as a turtle-dove; your neck 
OG OPHLOKOL 11+ OLOLWOLATA YPVOLOD TOMOOLEV oot 
as pendants. Representations of gold we will make for you 
uet OTLYLATMV TOV apyvpiov 
with marks of silver. 
12+ WS OU o Baotsdc £v avaKAiogl avtov 

Until of which [time] the king [was] at his laying down, 
vápóoc LOD EdMKEV OOLV AVTOV 13+ ATOSEGLLOG 
my spikenard gave its scent. [ [is] a bundle 
TNC OTAKTNS ASEAMIOOS LOD ELOL AVALEGOV 
of balsam My beloved [man]] to me; [ between 
TOV LAOTOV uov aAvALIGOHOETOL 14+ Dótpug THS kónpov 
my breasts he shall be lodged]. A cluster of camphor 
GdEAM1IOOG HOD suoi EV AUTEAMOW Evyaddt ıs- 1600 
[is] my beloved [man] to me in vineyards of En-gedi. Behold, 
El KOAN n mànoiov uov 1000 st KOAN 
youare fair my dear one; behold, youare fair; 
OPVAGALOT GOD TEPLOTEPAL 16+ 1000 e&t KG ÓG 
your eyes [are as the] doves. Behold,  youare fair, 
GdEAM1IOO0G HOD kat yg  copaíog zpocg KAívnv mov 
my beloved [man]; and indeed beautiful to [ bed our 
OVOKLOG 17+ ÓoKoí oíKov nuv KESPOL MATVOALATA NUV 
shady]. Beams of our houses [are] cedars; our fretworks 
KUTtÓpiooot 
cypresses. 
2 3 
i« Ey Gv80c Tov TEdiovD Kpívov TAV KOIAGSOV 2+ WC 

I[am] a flower ofthe plain; a lily ofthe valleys. As 
Kpívov ev péoo akavOov otogc nmAnoíov LOD 
a lily in [the] midst ofthorn-bushes, thus [is] my dear one 
aüvaué£oov TOV ÜOvyatépov 3+ og HNAOV £v TOG 
in the midst of the daughters. As an apple among the 
EVLOIS TOD SPLLOD OVTMS ASEAMLOOS LOD avapéoov 
trees ofthe groves, so [is] my beloved [man] in the midst 
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TOV VDIMV EV 


of the sons. [To be] in his shadow 
EKGOIOM KAL KAPTÓG AVTOD 
I sat down, and his fruit 


ElODYAYETE LE sıç OÍKOV TOU OÍVOU 


Bring me into 


ayümnv s+ OTNPIOATE HE EV 


love! Support me 


UNnAOIG OTL TETPM@LEVH ayánnc EO 


apples, for [ being pierced of love 


VIO  t'VvKe&QoAÀnv LOD Kat 


[is] under my head, and 


[the] house of wine! 


with perfumes! 


TY OKLA ALVTOD ensÂúunoa xot 


I desired, 


yAuKÜg £V AÓpuoyyipou 4+ 


[was] sweet 


and 
in my throat. 


TOEOTE EN’ 
Order 


EUÉ 


for me 


otoipácaté ue EV 
Pile with 


6+ £UOVULLOG QUTOO 
am]]. His left [hand] 

n TA avtov TEPIANYWETAL 

his right [hand] 


uÚpoIc 


me 


will embrace 


UE 7+ OPKloa vudcs Ovyatépgg IepovooaAnn ev oe 


me. I bound you by an oath, O panghtets 


ÕVVÁUEOL KAL £V 1000801 
powers by [the] strengths 
KOU sceyeipynte tyv ayánnv 


and 


and 


awaken love 


QWVY GAdEAMLOOD uov 1600 


[The] voice of my beloved [man]. Behold, 


F 
opn 
mountains, over the 


QdEAMIOOG LOD TH SOpPKddt 
My beloved [man]] to the doe 
O010G 
he 


leaping 


stands behind our wall, 


of Jerusalem, by 
TOV Qypoo eáv A 
ofthe field, if you should arise 
EWS OU 0gAnon s+ 


until of which [time] it should want. 


OvTM@S "kei mróov eni TA 


thus he comes springing up over the 


OLAAAGLLEVOG eni touc PovvovG ». OLLOLOG EOTIV 


hills. [ is likened 
n veppo s£Aóápov 1600 
or afawn of the hinds. Behold, 


EOTHKEV OTLOM TOV TOLYOV NUOV TAPAKVATOV 


leaning over 


Old TOV OLPIO@V EKKUATOV OI TOV SIKTVOV 10+ 


through the windows, looking out 


AMOKPIVETAL AdSEAMLOOS LOD 
[ responds My beloved [man]], 


through the lattice. 


Kai AÀéyet LOL aváota 


and he says tome,  Riseup, 


£A0É n nÀnoíov LOD KOA LOD TEPLOTEPA LOD 11+ OTL 


come my dear one, my fair [one], 


1000 o yev zaprAOgv o VETOG annADEV 


behold, the winter went by, 


to itself. The flowers appeared in 


EPVAKE MM@VN THS tpuyóvog nKkoúcðn ev 


arrived; [the] voice ofthe _ turtle-dove 


B+ N oukr g&ánveykev oúvðovc avtńc al 


the fig-tree brought forth 


KuzpíGouoiv éócoKav ocuńv 


blossom, they gave a scent. 


the rain 


EAVTO 12+ TA AVON WOON EV TH yn kaipóc 


its immature figs; 


For 
emopevOn 
it went 


TNG touc 


of pruning 


TH yn nuov 


our land; 


unedo 


grapevines 


my dove! 


went forth; 


the land; [the] time 


was heard in 


the 


aváota £À0& 


Rise up, come 
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n zÀnoíov uoo KOA uov nepiotepá LOD Kat SADE 14+ 


my dear one, my fair one, my dove, yes come! 
OV TEPLOTEPA uov EV OKENMN THS zétpag eyóuéva 
You [are] my dove in [the] protection ofthe rock, being next to 


tou TPOTELYIGHATOS ðesikóv uot THV Óytv GOD Kal 


the area around the wall. Show tome your appearance, and 
AKOVTLGOV HE TNV povilv oou OTL T OWVN oou. nósía 
cause me to hear your voice! for your voice [is] agreeable, 
Kal T Óyig oou opaía s+ TIdoaTE Tv aAwTEKAS 

and your appearance [1s] beautiful. Lay hold for us [ foxes 

LULKPOVG AMAVICOVTAS aputEAovag Ka at AUTEAOL T] LUV 
[the] small], [that are] obliterating [the] vineyards; for our grapevines 
KuzpiíGouotv 16+ ASEAMLOOS LOD EOL KAYO qutOo O 
blossom. My beloved [man] [is] tome, and I to him. [He is] the 
TOULAIV@V EV Tog KpívOlG 17+ EWS OU 

one tending among the lilies, until of which [time] 


OLAMVEDON n nuépa ka KIVNO@OW oi okioí 
[ should refresh the day], and [ should move the shadows] -- 


omóotepyov OLLOLMONTLOD AdEAMLOE uov to SOPKOVL 
return! You be like, O my beloved [man], tothe buck 


n veppo seAáoov eri Opn KOU@LATOV 


or fawn of [the] hinds [upon [the] mountains encircling]! 


3 5 


1+ ETÍ KOITHV uov EV vuciv g£Q]toa ov nyánnoev 
Upon my bed in [the] ee I sought whom [loved 


n yoy pou £d]toa avtóv kat ov% EDPOV AVTOV 
my soul]. I sought him, and I didnot find him. 


£KÓA£OQ QUtÓV KOL ovy% VANKOVOE HOD 24 


I called unto him, and he did not hearken to 


aüvaotrHoonat ON KAL KLVKAMOM EV m TOAEL £V TAG 


I shall rise vi indeed, and I shall encircle in the city, in the 


ayopaic Kai EV tag matelas ka Qqtoo ov 


markets, and in the squares, and I will seek whom 


nyánnņoev n vuyn “LOD EttInoa avtov Kal ovy EvPOV 
[ loved my soul]. I sought him, and I didnot find 


QUTOV s. EVPOGAV ue OL THPOVVTES OL KUKAODVTEC 


him. They found me,  theones keeping [guard], theones encircling 


EV TH MOAEL UN ov nyánnoev m yoy uoo ÍðETE 4+ 


in the city. [not whom loved my soul Saw they]? 
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OG uKpóv OTE mapiAO0ov am autov EWS OU 
It was a little [time] when I passed by them, until of which [ane] 


EvpOV ov nyánnoev n WoYN uov raparen QUTOV KAL 


I found whom [loved my soul]. Ih him, and 


OUK Ora AVTOV EMC OU Eo TUTO QVTÓV EG 


didnot let go of him, until of which [time] I brought him into 


TOV OíKOV LNTPOG uov xai etg TOMIEIOV TNG 
the house of my mother, and into [the] inner chamber of the 
ovddapovons ue s+ ópktoa vuác Ovyatépsc 

one conceiving me. I bound you by an oath, O daughters 


Iepovoaàńu £v toig SVVOLEOL KAL EV TAIG 10YVOEOL 


of Jerusalem, Py the powers and by the peers 
TOD aypoú gáv Eyeipynte Kal sceyeipynte tuv ayarnnv 


ofthe field, if you should arise and awaken love 


oc av Oeon «+ tig aot n avaßaivovoa and 


until whenever it should want. Who [is] she ascending from 
TNS epňuov œc OTEAEYH Kanvoú ceOvnuauévn 

the wilderness as sticks of smoke, being of burning incense 
ouvpvav Kat AiBavov anró TAGVT@V KOVLOPTOV 

of myrrh and frankincense, from all [the] powders 

uvpeyoŬ 7+ 1000 n KAivn Tov XoAÀopovtog &&nkovta 
of the perfumer? Behold, the bed of Solomon, sixty 
OVVATOL KÜKÀo avtc amd dvvatav lopańà s- 
mighty [men] roundabout it, from among [the] mighty ones of Israel. 


TOVTEG KütÉyovteg POLLMAiav dEdildayLEVOL TOAELOV 
All holding a broadsword, being taught war; 


avńp pougaia avto enri unpóv avtov and Oáußovc 


[every] man [with] his broadsword upon his thigh, because of consternation 


EV vvct 9+ popeíov ENOINoOEV savtó o PactrEdc 


in [the] nights. [ a carriage made for himself King 


LoOAOUaV anró CVAM@V Tov Aipóávou w+ OTVAOUG avtov 


Solomon] from woods of Lebanon. His columns 


ENOINGEV apyupíou kat AVAKAITOV avto YPVGEOV 


he made of silver, and his couch of gold, 
ETIBAOIS avtov TOPOVPAV £vtóc avtov ALBOOTP@TOV 


his step purple; within it [ stone pavement 


ayánnv and Ovyatépwv IepovooAn i+ ecéA8ete Kar 


a love] from [the] daughters of Jerusalem. Come forth and 


idete Ovyatépec Liov ev vo Pactret LoAOUMvtt ev 


behold, daughters of Zion! unto king Solomon, unto 


TO OTEPAV® © EOTEPAVMOEV QUTÓV N UNTHP AVTOV 


the crown which [crowned him his mother] 
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EV nuépa VUUMEDOEMS avtov Kai EV nuépa 
in [the] day of his betrothing, and in [the] day 
ELEPOGDVYSG Kapóíac AVTOD 

of [the] gladness of his heart. 


4 "7 


1+ 1000 EL KOA n mànoiov LOD 1000 et KOAH 


Behold,  youare fair my dear one; behold, youare fair. 
op0aAnoíoou nepiotepai EKTOG TNS OLWANGEWS GOD 
Your eyes -- doves outside your veil. 

TPLYOUA GOV og AYEADL TOV QOtyov AL 


Your head of hair [is] as herds of goats, the ones who 


omekoA0Q0noav anró tov Taradd 2+ oÓÓvteG GOD WC 


were revealed from Gilead. Your teeth [are] as 


ayé TOV KEKAPLEVOV ot avéBnoav amo tou 


herds of the ones being sheared, the ones which ascended from the 


KOVTPOVD ALTAOAL SLOVLEVOVOAL KAL ATEKVOVOE 


bath, all bearing twins, and [ a childless one 


OVK ÉOTIV EV QVTAÍG 3+ OG ONAAPTIOV TO KOKKIVOV 


there is not] among them. [ [are] as string a scarlet 


yelAn cov xat NAGAI GOD œpaia cog AEMVPOV TNG 


Your lips], and your speech beautiful. [ [are] as arind of the 
poás UNAOVGOD EKTÓG TNG OLMANGEMS GOV 4+ WC 
pomegranate your cheeks], outside your veil. [ [is] as 


mopyos Aavid tpóynAÓóg oou o WKOSOLNLEVOG Etc 


[the] tower of David Your neck], the [tower] nave been built for 


0oX100 yidtor Ovpsoí KPEUaVTOL EX avtóv moo 


[the] armory; a thousand shields hang upon it, all 


DoA(ógGg TMV Ouvatóv s+ ðo paotoí oou og dO 


[the] arrows of the mighty. [ two breasts Your] [are] as two 
veBpot didvuWOL óopkáóocg OL VELLOUEVOL ev  Kpívoig 
[ fawns twin] of [the] doe, the ones feeding among [the] lilies. 


6+ ÉGG OU OLaTVEDON n nuépa ka kivnOoolv ot 
Until of which [time] [ should refresh the day], and [ move [away] the 


OKLAL TOPEDOOLAL ELAVTM mpos TO Ópog trcopnopvrc 
shadows], I will go myself to the mountain of myrrh, 


Kat mpos tov Bouvóv Tov Aipavov 7+ GOAN ko 


and to the hill of frankincense. Entirely fare 


n zÀnoíov LOD KAL H@LOG OVK ÉOtlv EV GOL s+ Ó£0po 


[is] my dear one, and [ blemish there is no] in you. Come 
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anró Aipávou vúuon ósópo and Aipóávoo EdEvon 


from Lebanon, O bride, come from Lebanon. You shall come 


Kai dleAevon an’ apync Ilotsews and keooAnc 
and go through from [the] top of Trust, from [the] head 


Yaveip Kot Aesppov anró avópov AEOVT@V ATO 


of Shenir and Hermon, from [the] lairs of lions, from 


opécov TAPOGAE@V s+ ekapõiocac rác AdEAMN LOD 


[the] mountains of leopards. You took my heart, my sister, 
VOLON EkAPdiMOAS nuác evi anró OMBGALLAV oov EV 
O bride; you took my heart with one of your eyes, with 


uia evÂðéuatı tpayńov oou w+ TL EKOAALIMONOAV 


one garland of your neck. How [were beautified 


uactoí GOD aógzAqn LOD VOLUN TL EkKaAALMONOAV 


your breasts] my sister, O bride. How [were beautified 


UAGTOL cov AO oívou ka ocu WATIMV oov vVrép 


your breasts] above wine, and [the] scent ofyour garments above 


TOVTA ap©uata 11+ KNPLOV AMOOTACOVOL xg] cov 


all aromatics. [honeycomb drop Your lips], 

vóuQr LEAL Kat yóAa vO tnv YAMOodV oov Ko 

O bride. Honey and milk [are] under your tongue; and 

ocuń Watia~v cov cog oor] Aipávou 2+ KHTOG 

[the] scent of your garments [is] as [the] scent of frankincense. [ [is as] a garden 

KEKAELOHEVOG GAOEAOH LOD VOLON ANY soopaytpuévn 

being locked My sister], O bride; a spring having a seal upon it. 

13+ OMOOTOAAL GOD TAPASELGOS POWV UETA KAPTOD 
Your dowries [are] a garden of pomegranates, with [the] fruit 

QAKPOSPU@V KUTPOL HETA VAPd@V i. vapdoc Kati 

of fruit trees; camphor with spikenards. Spikenard and 

KPOKOG KÁAQAUOG KAL KIVVOUMLOV LETH TAVTOV 

saffron, calamus and cinnamon, with all 


cvAMV Tov Aipávoo onvpva GAMO età mxüvtov TOV 
[the] woods of Lebanon; myrrh, aloes, with all of the 
TPOTOV nópov is+ THY KNA®V qopéap VdaATOSG CWVTOG 
foremost perfumes. A spring of gardens; a well of water living, 
Kai pottoOvtog and tov Aifóvov io+ s&eyépOnT1 

and gurgling from Lebanon. Awake, 


Doppá Kal épyou VOTE Kai OLAMVEVOOV KÁTOV LOD 


O north [wind]! And come, O south! and refresh my garden, 


KAL PEVOATHOAV APMLATH UOV 


and let flow my aromatics! 
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i« KATABHT® adEAM1ddcG LOD sis Kov avtov Kat 


Let [ go down my beloved [man]] into his garden, and 
Qoayéto KAPTOV akpoópóov avto siońàðov sic 
let him eat [the] fruit of his fruit trees! I entered into 
Küzóv LOD aógAqQr LOD VOLON setpoynoa 
my garden, my sister, O bride. I gathered the vintage 
opopvav ou LETH APWLAT@V LOD EMAYOV Gptov LOD 
of my myrrh with my aromatics; Tate my bread 
uetá LEAITOSG LOD EMLOV oívóv LOD LETH YOADKTOS uou 


with my honey; I drank wine with my milk. 


páyete zÀfoto ka miete Koi pe00o0nte aógAqióol 2+ 


Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 
eyo Ka0gbóo xai n kapõia LOD aypunve( ovi] 

I sleep, but my heart is sleepless. [The] voice 
aüógAqió00 uov KpOvEL eni tnv Oúpav ávoóv poti 
of my beloved [man] knocks upon the door, [saying], Open to me 
QdEAOT LOD T zÀnoíov LOD TEPLOTEPA uov tesia LOD 
my sister, my dear one, my dove, my perfect one! 
OTL N KEMOAN uou ENANOOH ópóoou kot 

for my head is filled of dew, and 

ot Bóctpuoyoí uov weKáócov VUKTOG 3+ ECEdVOaLNV 

my curls of [the] mist of [the] night. I took off 

TOV YITMVA LOD TMS EVOVOMLAL AVTOV eviyáunv 


my inner garment; how shall I put it on [again]? I washed 


touc TOSACG LOD TMG LOADVA QAVTOÚG 4+ AdEAMIOOG LOD 


my feet; how shall I taint them? My beloved [man] 


ANEOTEAE YEINPA «oto ANG ting ONNS Kal 
sent his hand through the opening, and 


n KOUia pov £0ponOn zz ^ avtóv s+ AVEOTHV £yo 

my belly was alarmed over him. Irose up 

AVOIECAL to AdEAMIOW uov YEIPES LOD $otacav opopvav 
to open to my beloved [man]; my hands dripped myrrh, 
OaKTVAOL uov onpvng TANpEIG Ei YEipac TOD 

my fingers [ of myrrh [with] full [bodied]] upon [the] handles ofthe 
KAs(Ópou 6+ voa eyð THO AdEAMIOM uov 

bolt. I opened [to] my beloved [man]; 


aüógAqió0cg LOD zapnA0s woyn uov scnAEv ev 


my beloved [man] was gone. My soul came forth for 
Àóyo AVTOD ECHTNOA autóv KOL ov% EVPOV GVTOV 
his word. I sought him, and I didnot find him; 
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EKGAECH AVTOV KOL OV% VANKOVOE uov 7+ £0pooQv 
I called him, and he did not hearken to me. They found 


ue Ot QOÀQKEG Ol KUKAODVTES EV TH mÓÀEL 


me, the guards, the ones encircling in the city. 

enátačáv ue ETPADUGTIOdV pe ńpav TO 0épiotpov LOD 
They struck me, they wounded me, [took my lightweight covering 

AT’ EOV MVAAKES TOV TELYEMV s+ WPKIOA VULGC 

from me [the] keepers of the walls]. I bind you by an oath, 


Ovyatépes IepovoaAnu £v tac Óvváueot Kat EV TOG 
O daughters of Jerusalem, by the powers and by the 


lOYVOEOL TOD aypoú gáv EVPTNTE TOV AdEAMLOOV LOU 
strengths ofthe field, if you should find my beloved [man], 


TL ONAYYEIANTE auto OTL TETPMLEVN ayarNns eyo gud 
what should you report to him, for [ being pierced of love I am]. 


9+ tl AdEAMLOOG GOD AMO AdEAMLOOD n KAA EV 


What [is] your beloved [man] from a beloved [man], O fair one among 


yovaici ti AdEAMLOOSG GOD AMO AdEAMLOOD OTL 


women? What [is] your beloved [man] from a beloved [man], that 


OVTMS WPKIGAC NUGC 10+ AdEAMPIOOS HOD AEDKOG Kot 
thus you bound us by an oath? My beloved [man] [is] white and 
TUPPOG EKAEAOYLOLLEVOS AMO popidóOVv 11+ 

ruddy, being selected from myriads. 

KEOAAN avtov ypootov KeoóG PBdotpvyo1 avtov 

His head [is as] gold of Kefaz; his curls 

£Aaaí uéAavgeg MSG KOPAE 12+ opðauoí avtov WC 
[flowing] fir trees, black as a crow. His eyes [are] as 
TMEPLOTEPAL eni TANPOLATA vóótov AEAOVOLEVOL EV 


doves by [the] fullnesses of waters, being bathed in 


yOAaKTL xaO0nuevoi ext TANPOALATA VdAT@V 13+ 


milk, sitting down upon  [the]fullnesses of waters. 


OLAYOVES AVTOD WS púa TOD aponatog púovoa 


His jaws [are] as bowls ofthe aromatic, germinating 
uopeyiká yEtAn avtov Kkpíva otáčovta ouúpvav 
scents. His lips [are as] lilies dripping [ myrrh 

TANPN 14+ XEIPES AVTOD TOPEVTAL Ypvoat 

full- [bodied]]. His hands [are as] turned gold, 

nxg£nAnponévat Oaposíg KoUiaavtod mvELOV 

being filled with Tharsis [stone]. His belly [is as] a writing-tablet 


EAEMavtivov eni AiMov oamosípou s+ KVNLAL AVTOD 


of ivory upon  astone of sapphire. His legs 


OTVAOL  popuóápiwoi te0gugAvouévoi Ent Páosic 


[are as] columns of marble, founded upon bases 
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ypvodc £íóog avtov occ Aípavog EKAEKTOG WC Kéópoti 
of gold. His appearance as Lebanon, choice as cedars. 
16+ OAPVYE avtov yAokaouo( Kat ÓÀog — gemiupía 
His throat [is] sweetness, and [he is] entirely desirable. 
O0tOG AdEAM1IO0G LOD Ka OVTOS TANCIOV LOD 
This [is] my beloved [man], and this [is] my dear one, 
Ovyatépes IepovoaAnu 


O daughters of Jerusalem. 
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1+ TOV amnAPEV o AdEAMIOOS oov n KAAN ev  yovaici 


Where did [ go forth your beloved [man]], O fair one among women? 


nou anxépAewev o aógAqi006 oov Kat Qqujoonev outóv 


Where did [ look away your beloved [man]]? for we will seek him 


UETA GOD 2+ AOEAMIOOS uov KATEBN eig. Krov avtov 


with you. My beloved [man] went down to his garden, 
Eis MIWAAS tou APWLATOSC TOWAiVElV EV KYTMOIC KOL 
to bowls ofthe aromatics, to tend in gardens, and 


ovAAÉyew KpÍva s. £yo TO AdEAMIOM HOV Kot 


to collect lilies. I [am] [to] my beloved [man], and 


QdEAM1IOO0G LOD ELOt o TOWAIVMV £v TOG Kívotg 4+ 
my beloved [man] tome-- theone tending among the lilies. 

KOAN ei n zÀnoíov LOD œc £uóokía Wpaia cq 

You are fair, O dear one, as good-pleasure; beautiful as 
Iepovoaàńu O0óupog og TETAyHEVOL 5+ ATOOTPEWOV 
Jerusalem; aconsternation as ones arranged [for battle]. Turn away 


op0aAno0c cov azevavtíov uov OTL avtoí 


your eyes from before me! for they 

aüvezitéÉpooÓv ue TOIYOUG oou WS AYEAQL TMV ALYOV 
incited me. [The] hair of your head [is] as [the] herds of the goats 

at avéBnoav and tov Taradd «+ Od6vTEG GOD WC 


which ascended from Gilead. Your teeth as 


ayé TOV KEKOPLHEVOV ot avéBnoav amd tou 


herds of the ones being sheared, the ones which ascend from the 


KOVTPOVD at náo SLOVLEVOVOAL KAL ATEKVOVOE 


bath, all bearing twins, and [ one being childless 


ovK EOTIV £V  Qutüíg MG ONAPTIOV KOKKIVOV 


there is not] among them. [ [are] as string a scarlet 


yelAn oou Kat NAGAIG cov cpaía 7+ WG  Aémopov tnc 


Your lips], and your speech is beautiful. [ [are] as [the] rind of the 
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poóácg  wUNnAdvoov EKTÓG TNS OLWANGEWS GOV s+ 


pomegranate Your cheeks] [being seen] outside your veil. 


Ecnkovta slot PaoiAicoa ka oydornKovTa moAAakaít 


[ sixty There are] queens, and eighty concubines, 


Kal veáviðes WV ouKéÉottv apiOLnóc s+ Lia coti 


and young women which there is no number. [ is one 
TMELPOTEPG uou TEAEIA HOD uia soti TH UNTPLavTI|C 
My dove], my perfect one. She is [the only] one [to] her mother; 


EKAEKTN gott TH TEKODON avtýv &í(óoocav aADTIV 
[the] choice one is to the one giving birth to her. [ beheld her 


OvYATEPES kot LAKAPLOVOW avTHV pDaotucoot Kat yg 
[The] daughters], and [ will declare her blessed queens], and indeed 


TOAAGKOL KAL OivÉoOUO0V QUtl]V 10+ TIG AVTN N 


[the] concubines also shall praise her. Who  [is]she, the one 
£KKÜztOUOQ WoEi ÓpÜpocg kar «og GEANHVN skAsKT!] 
looking out as [the] dawn, fair as [the] moon, choice 

OG o rog 0ó8upog we tetoüyuéval i+ &lG KÁTOV 
as the sun, [the] consternation as [troops] being set in order. Into [the] garden 
Kapvac KaTEBHV i5g(v ev  yevvnpati TOD 

of walnuts I went down to behold among [the] produce of the 

YELLAPPOV Wseiv sı HvOnoev n óájuteAoc 

[valley of the] rushing stream; to see if [ bloomed the grapevine], 

ecnvOnoav ai — poat 2+ OVK EYV@ N VUyT| uov 

[ blossomed [or if] the pomegranates]. [ didnot know My soul], 

$£0gtÓó ue ópuata Apwvaðáß i3+ eníotpepe ENIOTPEDE 
it made me [as the] chariots of Aminadab. Return! return! 

n XovAauítig eníotpeoe eniotpepe Koi owópusg0Oa ev 


O Shulamite. Return! return! and we will look to 


OOl 


you. 
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i+ T ÓygoO0g ev TH XovAauítií0i n epyouévn a 


What shall you see in the Shulamite? She comes 


YOPOG TOV TAPELPOAWV TL copoib0noav 


acompany ofthe camps. How you do beautify 


óuwpnuatá Gov £v vnzoónuaoi Obyatep Naßáð 
your footsteps in sandals, O angue of Nabad. 


puOuoí unpóv cov ópotot opuioKkois Épyov yeupov 
[The] proportions of your thighs [are] likened to pendants -- works of [the] hands 
TEXYVITOD 2+ ouapaAóc GOD KPATHP TOPEVTOS Lu] 


of a craftsman. Your navel [is as] [ basin a turned], not 
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VOTEPOVDLEVOG Kpáua koia ooo ÜOnpovía oítou 


lacking mixed wine. Your belly [is as] a heap of grain 

TMEPPAYUEVN £v kpívotg 3+ 000 paotoí oou og O00 

shut up in lilies. [ two breasts Your] [are] as two 

veBpot ótóvpot óopkáóog 4+ tp&ynAóG GOD og mnOpyoc 

fawns, twins of [the] doe. Your neck [is] as a tower 

EAEMAVTIVOG otogO0aAuoíoou oc Aíuvoi ev Eoepov 

of ivory; your eyes [are] as lakes in Heshbon, 

£v nús Üvoyatpóc TOAAMV LVKTNP oou œc TVPYOG 

by [the] gates of [the] daughter of many. Your nose [is] as [the] tower 

tov Aipávou oKomEv@V nzpóoomov AQLAOKOD 5- 

of Lebanon, watching in front of Damascus. 

KE~aAN Gov Emi oe œc KapyndAov Kal mzÀÓKl0V 

Your head upon you  [is]as Carmel, and [the] braid 

KEMAANS GOD œc nzoppoópa PBaolrEdc dEdELEVOG EV 

of your head [is] as purple, [with the] king being bound by 

zapaópouaíg 6+ TL MpoimOnc kat TL nóovOng ayánn 

its passing by. How beautiful and how delicious, O love, 

EV TpvOAIG oou 7+ TOUTOD puéys0Óóc oou WLOIWONS TH 

in your luxuries. This your greatness is likened to the 

MOIVIKL Kat ot uactoi GOD toig BOTPVOI s. sina 

palm, and your breasts to the clusters of grapes. I said, 

avapnoouat Ext TH «qoivíkt KPATHOW 

I will ascend unto the palm, I will seize 

TOV vy£ov AVTOV KAL EGOVTAL ðN LAOTOL GOD WC 

its heights; and [ shall indeed be your breasts] as 

Bótpves tnc aunxéAoo Kat oou] pPlvdcoov œc Aa 

clusters of grapes ofthe grapevine, and [the] scent of your nose as apples. 

9+ KAL Apuy oou œc Otvos o ayaOóc NOPEvdLEVOG 
And your throat [is] as [ wine good], going 

TO QOEAMIOM uou eig EVODTNTA IKAVODLEVOG EV 

[to] my beloved [man] in straightness, suiting in 

yetAEol HOD xai OSOVOL i EY THO  AdEAMIOD LOD 

my lips and teeth. I [turn] to my beloved [man], 

KAL ET’ ELE N EmoTtpooh AVTOV + EADE 

and [ [is] towards me his turning]. Come, 

QOEAMIOE uov ECEAVMLEV sis aypóv avAIOBMUEV EV 

O my beloved [man]! we should go forth into [the] field; ^ we should lodge in 

Koi 12+ opOptconev sis ALAEAWVAC (óopev EL 

towns. We should rise early to [the] vineyards; we should see if 

qvO0nosv n óuzgAog 1vOnosv okuzpiouóc rvO6noav 

[ bloomed the grapevine]; [1f] [ bloomed [the] blossoms]; [1f] [ bloomed 
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al poai EKEÍ OMOM TOVS HAGTOVS UOV OOL 13+ Ol 

the pomegranates]. There Iwill give my breasts to you. The 

uavopayopar éóokav ocuńv kat Ext ODPaIc nuov 

mandrakes gave a scent, and at our doors 

TÁVTA TA AKPOSPVA véÉa TPOG nadar ADEAMIOE LOD 

[are] all the fruit trees -- new to old. O my beloved [man], 

ETNPNOA oot 

I kept them for you. 

8 n 

1+ tig SOON og AdEAMISE uoo. OBNAGCOVTA uaoctoúc 
Who should grant you, O my beloved [man], nursing [the] breasts 

UNTpOG HOD gvpoúcá og ECW quUajoo OE ka YE 

of my mother; finding you outside I should kiss you, and indeed, 

ovK  ECOLDOEVMOOVOT HE 2+ TMAPAANWOLAL GE cioé o£ 

they will not treat me with contempt. I shall take you; I shall bring you 

ElG OíKOV LUNTPOG MOV KAL El¢ TOPIELOV TNG 

into [the] house of my mother, and into [the] inner chamber of the one 

ovAAapoóonc pe TOTÓ og amo otvov 

conceiving me. Iwill give youtodrink from [ wine 

TOV UVPEWLKOD ATO VOUATOS POMV OV 3+ 

scented] of [the] juice of my pomegranates. 

£UOVULOG AVTOV VIO TNV KEQAATV uou Kat 

His left [hand is] under my head, and 

N O€Cld ALTOD TEPINYWETAL UE 4+ OPKIOA VUGC 

his right [hand] shall embrace me. I bound you by an oath, 

Ovyatépes IepovoaAnu £v tatg SLUVOLEOL EV tG 

O daughters of Jerusalem, by the powers, by the 

10y00£01 TOD AypOvD TL eysipnte Koi ti eğeysipnte 

strengths ofthe field, why should you arise and why should you awaken 

tv ayánnv éÉog av  Osńon 5- tg abt) 

love until whenever it should want? Who  [is]this 

n avapaívouca and npruoo EmtotnpiCouévn ení 

ascending from [the] wilderness, staying upon 

tov aógAqQioÓv ALTNG VIO LNAOV  ečńysipá og EkéEi 

her beloved [man]? Under [the] apple [tree] I awakened you. There 

œwðivnoé oe NUNTHP oov eksi WdivNOE ose 

[ travailed with you your mother]. There she travailed with you, 

n tekovcá og s+ BEC ue WS oopayíóa eri 

giving birth to you. Set me as a seal upon 

tnv kapóíav cov œc cMpayida sni tov Bpayiová oou 

your heart, as a seal upon your arm! 
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OTL Kpata oc Oóvatog n ayánn OKANPdS oc ong 


For [ [15] strong as death the love]; hard as Hades 

CHAOS nepintepa avto TEPIMTEPA TVLPOSG MAOYES avtńc 

[is] jealousy; her sparks [are] sparks of[the] fire of her flames. 

;. 000p TOAD ou  Ouvrostai opéooi tnvayómnv kot 
[ water Much] will not be able to peueul love, and 

TMOTALOL OD GvYKADOOVOIV avtýv stv Oo avnp 

rivers shall not engulf it. If [ should give aman] 

TAVTA TOV PiovavTOD EV TH ayánn ECOVdEVOCEL 

all his livelihood for love, [with] contempt 

ECOVSEVWGOVOLV AVTOV s+ AOEAPN NÓV LIKPA Ko 

[men] will treat it comtempauqusly, Our sister [is] small and 

WAGTOVG OVK EXEL TL TOINOOLEV TH AdEAQN nuov ev 

[ breasts no has]; what shall we do for our sister in 

nuépa n av AaAnen EV QUT o. El 

[the] day in which ever she should be spoken for in it? If 

TELYOG EOTLV OLKOOOLINOMUEV EN’ ALTNHV EMGACEIC 

she is a wall, we should build upon her parapen 

apyvupdc Kat et Oúpa coti ðaypáyouev EX ATV 

of silver. And if she is a door, we will circumscribe for her 

oavida KEdptvnv w- £yo TELYOS KAL O1 uAOTOÍ LOD WC 

[ plank cedach, Ijam] awal, and my breasts [are] as 

T'pyot eyo Nunv ev oqo0aAnoíg avT@V oq 

towers. was in their eyes as 

EVPLOKOVOA ElPTVHV 11+ AUTEAM@V eyevýðn to 

one finding peace. A Vineyard existed [to] 

XoÀopovti ev BegAap«ov éðæoke TOV ALTEAMVA AVTOV 

Solomon in Baal-hamon. He gave over his vineyard 

tois  tnpo)oiv AvP  oíost EV KAPTO avtov yIAtovc 

to the ones keeping [it]. [Every] man shall bring for its fruit a thousand 

aüpyupíou 12+ AUMEAWV uou suog EVMTLOV pou Ot yíMor 

[pieces] of silver. My vineyard, mine, [is] before me. The thousands 

XoÀopovti Kot OLOLAKOOLOL TOG THPOVOL 

to Solomon, and two hundred tothe ones keeping 

TOV KüpzÓv AVTOD 3+ 0 KAONWEVOS EV KNTOIC 

its fruit. Oone sitting down in [the] gardens, 

ETAIPOL  zpoo£yovteg TN (QOVr| GOV AKOVTIOOV LE 14+ 

ime] companions are taking heed [to] ^ your voice. You caused me to hear! 

(oye ASEAMLOE LOD xat OLOIOONTL TH Oóopkóáót n TO 

Flee, O my beloved [man], and be like the doe the 

veBp® TOV EAGQ@V Ext OPH apouátov 

fawn of the hinds upon mountains of aromatics! 
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i« Ópaotig nv sidev Hooiag vidc Aum nv side 
[The] vision which [beheld Isaiah son of Amoz], which he beheld 
Kata tncglovóaíag Kar Kath IepovcaAnu ev Bactrsia 


against Judea, and against Jerusalem, during [the] kingdom 


OCiov xav Ioa0óíp xot AyoaG Kar EGgKíou ot 


ofUzziah, and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, the ones who 


etpaoíAgzocav tnglovóaíag 2+ ákove oupavé xot 


reigned over Judea. Hear, O heaven, and 
EVMTICOD yn OTL KUPLOG EAGANOEV VIOUS £yévvroo 
give ear O earth! For [the] LORD spoke, [saying], [ sons I have engendered], 
Kai DW@oa avtoide ue nOETHNOAV 3. éyvo Bov tov 
and raised them, but they disregarded me. [ knows [The] ox] the 
Ktoópevov ka OVOG THV — Qüivnv 

one acquiring [it], and [the] donkey [knows] the stable 

TOV Kupíou avtov IopanA de ue ouk EYVO xai 

of its master; but Israel [me doesnot know], and 

o AGOG ue OV OVVNKEV 4+ OVAL EBVOS ALAPTMAOV Aaóq 
my people perceived not. Woe, [ nation O sinful], people 
TANPNS AWAPTIOV onépua zovnpóv vtoí ávouor 

full of sins, [ seed an evil], [ sons lawless]. 


EVKOATEAIMATE TOV KUPLOV Kat TAPWPYIOATE TOV GYLOV 
You abandoned the LORD, and provoked to anger the holy one 


Tov IopanA anmnAdAotpim8noav E TA ONIOM s+ TL ETL 


of Israel; they were separated into the rear. Why still 


TANYNTE mpooti0évteg avopíav zoo KEMAAT etg 


should you be struck, proceeding inlawlessness? [The] whole head [1s] in 


TMOVOV Kai THO Kapdia etg Aomnv 


misery, and [the] whole heart [is] in distress. 


6+ ANO TOOWV EWG KEMAANS OVK EOTIV EV ALTO 


From feet unto head there is no [in it 
OAOKANPIA OVTE THADUA OVTE uy OTE TANYN 
wholeness]. Neither wound, nor stripe, nor [ wound 


QAgypatvouca oukéott póAoyua gmi0g(voai OTE 


inflamed] [are healed]; there is no dressing to place upon [it], nor 

EXQLOV ote KOATASEGLLOVG 7+ N yn vuv épnuoc 

oil, nor bandages. Your land [is] desolate; 

AL TOAEIS VUM®V TVPIKAVOTOL TNV YOPAV VLOV £VOOTLLOV 
your cities scorched; your place before 


vuv GAAOTPLOL Katgo0íouotv ALTYV kot npruocot 


you -- strangers devoure it, and it is made desolate, 
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KOTEOTPALLEVH VIO AGWV AAAOTPIMV s. 

being eradicated by [peoples alien]. 

£ykataAsupÜrnostai n Ovyátnp Limv og oknvü ev 
[ shall be abandoned The daughter of Zion] as a tent in 
QLUMEAWVL KOL OG OTMPOQVAGKLIOV EV OtKUnpüto OG 


a vineyard, and as a storehouse in a cucumber garden, as 


TOMIG moMopKkovuévn 9+ kat etun Koóptog oaoo0 
a city being assaulted. And unless [the] LORD ofHosts 


£ykatéAutev nuiv onépua œc LOdoua av eyevýðnuev 
left us a seed, [ as Sodom we would have become], 


kat coc lDópoppa av opowbÜOnuev w+ akovoaTe AÓyov 


and [ as Gomorrah likened]. Hear [the] word 
Kvpiov Gpyovtes Xoóóuov mpoo£yete VOLLOV 

of [the] LORD, O rulers of Sodom! Take heed to [the] law 

0:00 nuov Aads Popóppag i+ TE pot zÀnoc 

of our God, O people of Gomorrah! What are [tome [the] multitude 
TOV OVOLOV DUMV AE~yEL KUPLOG TANPNS Et 

of your sacrifices], says [the] LORD? Iam full 

OÀoKQuUtOLÓTtOV KPIM@V KOL OTEAP oapvov ka aiya 


of whole burnt-offerings of rams, and fat of lambs; and [ blood 


tübpov Kal tpáyov ov PovAOLAL 2+ ovÓ av 


of bulls and he-goats Idonot want]. And neither 

épyno0s oqOnvaoí uot tic yap eğčečńtnoe Tavta EK 
should you come to appear tome; for who required these from out of 
TOV YELPHOV VUMV TATEtV THV AVATV LOD ov 

your hands? [ to tread my courtyard You shall not 


npoo0roso0£ 13+ sáv oépnte  ospíóoAtv LATOLOV 


proceed]. If you should bang fine flour, [it is in] vain; 


Ovuiaua BõéAvyuá pot coti tag vovunviac DLOV Kat 


incense [anabomination tome is]; [ your new moons and 
ta oóppata xoti eee ueyüAnv OVK AVEYOLLOL 14+ 
the Sabbaths and [the] great I cannot endure, 


vnotsíiav Kot ee Kal TAS vovunviac vuðv Kot 


[Your] fasting, and idleness, and your new moons, and 
TAG EOPTAG vuv wmosi TN yoy po eyevnOnté Loi gic 
your holidays [ detests soul You became tome as 


TÀNGLUOVÝÁV OVKETL avnoo TAG AUAPTIAG ULLOV is+ ÓTAV 
a glut; no longer shall I spare your sins. Whenever 
EKTEÍVNTE TAG YElNAC oamootpéwyo 

you should stretch out [your] hands, J shall turn 


TOVG opOaAno0c LOD AQ vuv ka sáv mzÀnObvnte 
my eyes from you. And if you should multiply 
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tnv óénotv ovk ELOAKODOOLLAL DUO®V aL yap 


[your] supplication, Iwillnot listen to you, for 


YELPEG VDUMV aiuatos TANPEIC «+ Aovcacðe KaO0apoí 
your hands [ of blood [are] full]. Bathe yourself! [ clean 


yiveoVE AMEAETE TAG movnpíag ATO THV WOYWOV onov 
Become]! Remove the wickednesses from your souls 


ALEVAVTL TOV OMPGALOV uou TAadoAGVE anró 


before my eyes! Cease from 


TOV zovnptbv VUOV i7+ HAVETE KAAOV mOl£(V 


your wickednesses! Learn [ good to do]! 


exCntnoate Kpicotv pvoao8e adikobUEvov KpivatEe 


Inquire of equity! Rescue [the] one wronged! Judge 


oppavo KAL SUKAIMOATE Yynpav  is+ KAL SEvTE 


for [the] orphan! and do justice for [the] widow! And come, 


dleAeyyO@uEv AEyEL KÜptog Kat EV doiv 
we should plead, says [the] LORD. And if [ should be 


at AUAPTIAL VDUBV WC qQotviKo0v œc Yiova AguKavo 


your sins] as crimson, [ as Snow I shall whiten]; 


£üv ðe MOW WC KOKKIVOV Og Éptov AEVKAVA 19+ 


and if they should be as scarlet, [ as wool I shall whiten]. 


Kai edv OFANTE Ka EloaKODONTE LOD Ta ayaðá 
And if you should want, and [if] you should listen to me, [the good [things] 


TS yng páysoðe 2+ áv dE un Oéànte wndé 


ofthe earth you shall eat]. But if you should not want, nor 
ELOUKOVONTE uov LAYAIPA VEGAS KOTESETAL TO yap 
should you listen to me, a sword [ you shall devour]. For the 
otóua Kupíou EAGANCOE TAVDTA 21+ MWS EYEVETO 

mouth of [the] LORD spoke these [things]. Ohow [became 

TOPVN MOAIG TOt XLV npe KpíogzOG EV nN 
a harlot city [the] trustworthy Zion], ful of judgment; in which 


OtKütoo0vr ekon EV aut] vvv ðe qovgutai z- 


Deu slept in it, but now murderers. 


to APYVPLOV vuv GOOKILOV OL KAMNAOL cov píoyouot 


Your silver [is] debased; your peddlers mingle 


tov oívov VOATL 3+ OLAPYOVTES oou amngi00001 


the wine with water. Your rulers resist persuasion, 


KOW@VOL KAEMTOV ayomovteg Ócpa SIWKOVTEG 


[they are] partners of thieves, loving bribes, pursuing 


AVTATOSOLA OPMavoic ou kKpívovteg Kat Kpíotv 


recompense, [ for orphans not arbitrating], and [ equity 


YNPOV OV TPOOEYOVTES 24+ S10 TOUTO ThE AEYEL 


of widows not heeding]. On account of this, thus says 


1X £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


o ógozótnünc Kópiog oapoc0 ovaí ot 1oybovtgc 
the master, [the] LORD _ of Hosts, Woe theones being strong 


IopanA ov  maoboetat yap uou o ðvuós £v TOIC 


of Israel, [ will not cease for my rage] among the 
VIEVAVTIOIG Kat Kpíoww EK T@V £y0pov uou TOMO 25+ 
contrary ones, and [judgment on my enemies I will execute]. 


Ka £XÓGO TNV YEipd uou eni CE KA TVPMOW OE EG 
And I will bring my hand against you, and I will purify you to 


Kaðapóv tovc õe ansiÂoúvtacs AMOAEGW Kati AMEAD 


cleanness. But the ones resisting persuasion I will destroy, and I will remove 


TOVTAG QvÓóuOUG QXÓ OOV 2+ KAL TOVTAC 


all lawless ones from you. And all 


VIEPNOAVOVG TANELVWOM KAL EMIOTNO® 
[the] proud I will abase; and I will stand 


TOVG KPITÁG GOV WC TO TPOTEPOV KAL 
your judges as formerly, and 
touc oup pobAouc cov OG tO AT apyns Kal ETO 


your counselors at [the] beginning. And after 


tata | KAnOnon mOhac OLKALOGVVNS LNTPOTOAIC 
these [things] you shall be called, City of Righteousness, [ mother-city 

TLOTN LOV 27+ WETA YAP Kpíuatocs oo810stat 
[the] trustworthy] Zion. For with judgment [ shall be delivered 

N QLYLAAWOIA AVTNG Kat LETH EAENLOODVNG 28+ wa 
her captivity], and with charity. 


OVVTPIBNOOVTAL ot GVOLOL Kat ot ALAPTHMAOT ae 


[ shall be broken the lawless ones and the sinners] together; 


KOL OL EYKATAAIMOVTEG tov KUPLOV ouvt£AeoÜr|oovtat 
and the ones abandoning the LORD shall be finished off entirely. 


29+ OLOTL ALGYDVONOOVTAL ATO TMV ELOWAMV QUTOV QA 

For they shall be ashamed of their idols, which 
Qvtot NPovAOVTO ka gxnoyovOnoav ení tois KTTMOIC 
they preferred; and they shall be ashamed over the gardens 


a eneO0uNnoav 3+ éÉoovtai yap cc ctepépivOog 

which they desired. For they will be as a terebinth tree 
omopeBAnkóu TA púa kat œc TAPAdELGOS 000p LN 
throwing off [its] leaves, and as a park [ water not 
EYOV 31+ KAL SOTAL N i0y0c AVT@V WC KOAGUN 

having]. And [ will be their strength] as [the] stubble 

OTINMVOD ka ALEPYACIAL avtóv oc omIVONPES Kai 


of hemp; and their works as sparks, and 


KOTAKAVONOOVTAL ot GVOLOL Kot ot ALAPTMAOT GLA 


[ shall be incinerated the lawless ones and the sinners] together, 
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Kal oukéotai o oéoov 


and there will not be one extinguishing. 
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i+ O AOYOS o yevópevog TPOG Hoaiav vióv AUG 


The word coming Isaiah son of Amoz 


nepi  tnglouóaíag xoi nepi  IepovooAnn 2+ Ott 


concerning Judea, and concerts Jerusalem. For 
EOTAL EV TG EOYATOIGC NUEPAIGC EUMAVES TO Ópoc 
it will be in the last days [ [will be] apparent the mountain 
Kvptov Kat o oíKog tov sow EN’ ÓKpou 

[ofthe] LORD], and the house of God [will be] upon [the] uppermost part 


TOV opéov xat DYM@OOETAL vunxgepávo tov pouvov 


of the mountains, and it shall be raised up high above the hills; 


Kai govo EX avtóv návta TA éðvN 3+ KOL 


and [ shall come unto it all the nations]. And 


TOpEvoovtar éðvn TMOAAG KOL EPOVOL SEUDTE Kol 

[ shall go nations many] and shall say, Come, for 
oavapoev etg TO Ópog Kupíoo Kati gg TOV OtKOV 
we should ascend unto the mountain of[the] LORD, and unto the house 


tou 0:00 Iakop xot avayyeAst nuiv tnv oóóv avtov 


ofthe God of Jacob; and he will announce to us his way; 


Kai mopevoóueða ev aut] EK yap Lov scEdAEvostat 


and we shall go in it. For from out of Zion shall come forth 
vóuog Kat AOYOS KUpiovD EC Iepovoaàńu 4+ Kot 
law, and [the] word — of[the] LORD from out of Jerusalem. And 
Kpive(. avauéoov tov £Üvov Kal gGeAgyóet ÀAaóv 


heshalljudge in the midst of the nations; and he shall completely refute [ people 


TOÀÓv KAL OVYKOWOVOL TAG LAYAIPAS QUTOV EG 


many]. And they shall cut down their swords into 

Gpotpa Kat tac Búvac avtwv sic Spémava Kal OU 
plows, and their pikes into sickles. And [ shall not 
Anwetoar éÉÓvog ex £0vog póyoipav kat ov um 


take a nation against anation a sword], and in no way 


puóáOcotv éti moAgusiv s+ kat vov o oikos tov IlaKafp 


should they learn yet to wage war. And now, O house of Jacob, 
OEVTE kal mopevÂóuev TH OMT KUPIOD s- avi]ke yap 
come and we should go to the light of [the] LORD. For he forsook 


TOV AGOV auto) TOV oíkov TOV TaKMPB OTL gvemAnoOn 
his people, the house of Jacob; for [ was filled up 


OG toar apyńcs nyópa avtóv KANSOVIGLAV OG n 


as from [the] beginning their place] of ones prognosticating, as that 
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TOV AAAOOVAWV KOL tékva TOAAG GAAAOMVAG gygvrün 


of the Philistines; and [ children many Philistine] were born 


QUVTOIG 7+ EvETANOON yap NYOPA avT@V apyvpiov kat 


to them. For they filled up their place with silver and 


Ypvotov ka OvK AV apl8uds — tov OnoavpwV avTaV 


gold, and there was no [limit to the] number of their treasures; 


Kai everAno8n n yn inm@v Ka OvK HV apiOnóc 


and they filled up the land [with] horses, and there was no [limit to the] number 


TOV apiuátOVv AVTOV s+ KOL EvEemANOOH n yn 
of their chariots. And they filled up the land 


DpógXoyuátov TOV EPYMV TOV YELPMV ALVTMV Kat 


[with the] abominations of the works of their hands; and 


TPOGEKVVNOAV oig EMOINOAV OL OAKTVAOL QUtOV v- 
they did obeisance to [the] ones which they made by their fingers. 


Kou ékvwev GVvOpM@mo0s koi etaneiwvóðn avńp kot 
And [ bowed people], and [ was abased [each] man]; and 


OD UN AVNOW AVTOVG 10+ KAL VOV ElofADETE EIG TAG 


inno way will I spare them. And now, enter to the 


METPAG Kat Kpüzteo0ge gis THV ynv ATO zpooo7nou 


rock, and hide in the earth from in front 


tou qópou Kupiov kat amd THC ðóëNG 
ofthe fear of [the] LORD, and from the glory 


TYG loYvOS AVTOD ótav avaotü  O0paboot THV ynv i+ 
of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth! 
otyap oqoO0aApoí KUpiov vynàoi 0 d€ AvOpwTmOG 

For the eyes of [the] LORD [are] high, but man 

tanetvóc KOL TAMEIVM@ONOETAL TO DYOS cov AVOPATaV 
[is] low; and [ shall be abased the height of men], 

Kai vyoOrostai KUDPLOG uóvoc EV TH muépa EKEivy 

and [shall be raised up high [the] LORD alone] in that day. 

nuépa yap Kvpiov oapaoo0 ext návta vßpiotrńv xot 
For the day of [the] LORD of Hosts [is] upon every one insulting and 
VIEPNHPAVOV Kat eni TAVTA vynAÓv Kat LETEWPOV 


proud; and upon every one high and elevated -- 


Kai TAMELVOONOOVTAL 13+ Ka eni Tdoav KéÓpov 


and they shall be abased; and upon every cedar 


tou Aipávou tov — vynÀov KOL ueteopov xai Et 


of Lebanon, ofthe ones high and elevated; and upon 


nav dévdpov paAóávoo Baoóv ui. kat Ext nav vynàóv 


every [ tree acorn] of Bashan; and upon every high 


ópog kal ext návta Douvóv vwynAÓv i. kat eni 


mountain; and upon every [ hill high]; and upon 
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návta TMOPYOV vynióv ka eni mav TEÍYOG VDWNAOV 16+ 


every [ tower high]; and upon every [ wall high]; 

ka eni nav mÀotov BaAdoons Kal eni náocav Oéav 
and upon every boat of [the] sea; and upon every spectacle 
TAOIWV KOAAOUG 17+ Kat TOMEtV@ONoETAL TAC 

of boats of beauty. And [ shall be abased every 

GvOpomog KOL MEOEITAL to DYOS tov avOpomov kat 
man]; and [ shall fall the haughtiness of men]; and 
VYWONGETAL KUPLOG uóvog EV TH nuépa ekKetvr] is+ Kot 
[shall be raised up high [the] LORD alone] in that day. And 
TOL YEIPOTOINTA TAVITA KOATAKPVWOVOLV 19+ 

[ the [things] made by hand all they shall hide], 

ElOEVEYKAVTEG EIG TO OANAQIA KAL EIG TAG OYIOUÁG 
carrying them into the caves, and into the fissures 

TOV TETPÓV KAL EIG TAG tpoyAag TNG yng axó 

of the rocks, and into the burrows ofthe earth, from 
Tpoommov tov qoópou Kkvpiov Ka anró tmo ðóëNG 
in front ofthe fear of [the] LORD, and from the glory 

TNS 1oyúoc avtov ótav avaotü pacar THV ynv 2+ 
of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth. 

tn yap nuépa exsivn exBodrst ávðpæonoc 

For that day [ will castout aman] 

ta BOEADYLATA AVTOD co apyvupd xoi TA ypooí a 
his abominations, the [things] made ofsilver and gold which 
enoinoav TPOOKVVELV TOIG LOTALOIS KAL TAG 

they made to do obeisance to the vain [things], and to the 
VUKTEPIOL 


bats, 


21+ TOV ElOEADELV EG TAG tpoyAag TNG OTEPEÁG nétpag 


to enter into the burrows ofthe solid rock, 
KAL TAG OYIOUÁG TMV T£tpov ANÓ NPOC®ATNOV TOV 
and the fissures of the rocks, from in front of the 
ọóßov Kvpiod Ka anró tno dOENS TNG loYvOS aVTOD 
fear of [the] LORD, and from the glory of his strength, 
ótav avaotü Opavoal THV ynv »+ na0oao0g vuiv 
whenever he should rise up to devastate the earth. Cease yourself 
anró tov avOponzou o avanrvoń EV LUKTHPLALTOV OT 
from the man breathing by his nostril; for 


ev Tivt £Aoyío0n 


by what is he considered? 
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1+ 1000 ON o ósgonzótng Kbpiog oapao0 agesi and 
Behold, indeed the master, [the] LORD _ of Hosts, he shallremove from 
Iepovoaàńu Kat and tüclovóaíag 1oyvovta Kat 


Jerusalem and from Judea [the] prevailing man and 


loYVOVOAV i10y0v  Óptoo KAL i10y0v VdATOS 2+ 


prevailing woman; [the] strength of bread and [the] strength of water; 


ytyavta Kai 1oydovTa Kat G&vOpomov TOAELWLOTHV KO 


[the] giant and [the] one prevailing, and aman warrior, and 


OLKQOTHV KAL TPOMHTHV Kat otoyaotńv KaL 
magistrate, and prophet, and thinker, and 


npeopotnuv 3+ Kat nevtnkóvtapyov xai Oovpaotóv 


old man, and commander of fifty, and wonderful 


OVUBOVAOV kat GOMOV APYITEKTOVA KAL OUVETÓV 


counselor, and wise architect, and discerning 


QAKPOATHV 4+ KAL ENLOTHOW VEAVÍOKOVLG GAPYOVTAS AVTMV 


listener. And I will set young men [as] their rulers; 


KAL EUMOIKTOL KUPIEDOOVOLV QUTOV s+ KAL OVDUTECEITAL 


and mockers will lord over them. And [ will be downcast 
o Aads ávðpæroc nzpocg ávOpomov Kal AvOpwmocG 
the people]; man against man, even aman 


TLPOG TOV TANOLOV avtov TPOOKOWEL TO TOLdLOV 
[will be] against his neighbor; [ will strike the boy] 


TpOG tov zpeopotuv o ATULOG MMPOG TOV EVTILLOV e. 
against the old man; the one without honor against the important. 


OTL EmtAnwetat AvOpMmos TOV AdEAMOD avto m 
For [ shall take hold of aman] his brother, or 


TOV OLKELOD TOV TATPOG AVTOD AEY@V WATLOV EYEIC 


a member of the family of his father, saying, [ a garment You have], 


apYnNyOS yevoo nuv kat to Dponua TO ELOV LTO og 


[ chief you become our]; and [ food [needs] my under you 
oto 7+ KOL amokpiOsíg ev TH nuépa gekeívr spei 

let be]! And answering in that day, he will say, 
ovK éÉoopaí oou apynyócg ou yap EV tO OÍKO LOU 
Iwill not be your chief, [no for in my house 

EOTIV APTOS OVdE IWATLOV ovk s00LLAL apyrnyóc 


there is bread], nor a garment; Iwill not be a chief 


TOV AGOV TOVTOD s+ OTL avetvav IepovoaAn Kot 


of this people. For Jerusalem [is] forsaken, and 


"nlIovóaía OCVUMENT@KE KOL OL YAMOOOL ALTAV uETÁ 


Judea [is] cast down, and their tongues [speak] with 
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OvoLac TO TpPOG KÜpiov amEWODVTES o. SIOTL vuv 
lawlessness the[things] against [the] LORD, resisting persuasion. Because now 
etanetvóðnN n OOF AVTO®V ka n atybvn 

[ was abased their glory], and the shame 

TOV TPOCOTOV AVTMV avtéotn autoíg THV dE 

of their face withstood them, and 

AUAPTIAV avtov «oc LOSOU@V avńyyeńav Ka 

[ their sin as Sodom they announced], and 
e£ve&püvicav ovaí TH yoy avTaV d10TL pepobAsovtat 
revealed [it]. Woe to their soul, because they consulted 
BovAnv movnpav xo0' savTOV i: ElMOVTEG SNOMLEV 
[ counsel wicked] against themselves; having said, We should bind 
tov óíkatov OTL Ó0oypnotoc Liv sott toívuv TO 
the just, for [ inconvenient to us he is]; therefore the 
yevvriuata TOV EPYOV AVTM®V OAYOVTAL 11+ OVAL TH 
produce of their works they shall eat. Woe to the 
QVOUM TOVNPÁ KATA TA EPYA TOV YELPWV AVTOD 
lawless one; evils according to the ^ works of his hands 

OVUBNOETAL aut 12+ AGOG uov OlTZpÓKTODpEG ULOV 
shall come to pass against him. O my people, your exactors 

KOAQUOVTAL VUÁG KAL OL QJOLTOUVTEG KUpI£ÜOUOTV 
glean you, and the ones exacting lord over 

vuv AGOG uov ot pLaKapiCovtes vuás TAGVMOI 
you; O my people, theones declaring you blessed mislead 

vuác Kai Tac tpíDoug TV TOdV ULLOV 

you, and [ the roads of your feet 

EKTAPAOGOVOW 13+ CAAA vuv KOTAOTHOETAL gig Kpíotv 
they disturb]. But now [ will place in judgment 


KUPLOG KOL OTNOEL sis Kpíotv TOV AGOV AVTOD 14+ 

[the] LORD], and will stand [ in judgment his people]. 

QUTOG KUPLOG £ig Kpíotv NEEL METH TOV 

[The] LORD himself [for judgment shall come] with the 

TpPEOBVTEP@V tou AQOD xai LETH TMV apyóvtov AVTOD 


elders ofthe ^ people, and with his rulers. 

vusic ðe TL evenvpicate TOV AUMEADVG uov Ka N 

But you, why did you set on fire my vineyard, and the 
QAPTAYN TOV ATWYOV £V TOIS OLKOLG VDUMV 15+ TL VuELG 
seizure ofthe poor [is] in your houses? Why do you 


QOUCEITE TOV AGOV LOD KAL tO Z0ÓOQOTOV TOV TTMYMV 


wrong my people, and [ the face of the poor 


KOTOLGYOVETE NOt KÜptog KUPLOG OTPATIMV 16+ THOE 
disgrace], says [the] LORD, [the] Lord of [the] militaries? Thus 
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Àéyev KÓptiocg avO' œv vywoOnoav av Ovyatépeg Liov 
says [the] LORD, Because [ are haughty the daughters of Zion], 


Kai £mopeoó0noav vwynAo tipaynio xai EV VEDLACIV 
and they go [with] a high neck, and with [the] beckon 
oopO0aALOv ka TH TOPEia TMV TOOWV GUA obpouoat 
of [the] eyes, and their goings [with their] feet together, dragging 


TOVG YLTOVAS KAL TOG nociv Gua TaAICOVOaL 17+ KAL 


their inner garments, and their feet [ together playing]; therefore 


TAMELVMGEL KÜpiocg apyovoac Ovyatépag Limv Kai 

[ will abase [the] LORD] [the] ruling daughters of Zion; and 
KÜptog AVAKAADYEL TO OXT]LO. AVTOV is+ EV 

[the] LORD will uncover their condition. In 

TY nuépa Ekeivn xat AMEAEi KUPLOG tnv óócav 

that day even [the] LORD will remove the glory 

TOV LULATIOLLOD AVTOV KAL TOVG KOODLBOVG Kat TOUG 
of their clothes, and the fringes, and the 


UNVÍOKOVG 19+ KAL TO KáO0sgua xai tov KOOLLOV 


crescents, and the necklace, and the ornament 


TOV TPOGWLOV AVTMV 2+ KAL THV OVVOEOIV TOD 
of their face, and the array of the 


KOOLLOD TNG OOENS in touc *yAióovag Kat ta WEAALO 


ornament of glory, the armlets, and the ^ bracelets, 


KAL TA EUTÀÓKIA KAL TOVG SAKTLAIOVG KAL TO 


and the wreaths, and the rings, and the 


TEPIÕÉĞIA 21+ KOL TA EVOTIA KAL TA TEputÓpQupa kat 
right armbands, and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 


TA LECOTOPOVPA ». xot TA &mipAnuota KATH THV 


the purple ornamentations, and the cloths for the 


OlKiav Kai Ta dtlagavyn AakaviKd »- Kat ta poóoowa 


house, and the transparencies of Lakonika, and the fine linens, 


Kal tà vakivOiva Kai KOKKIVa Kai THV Dóooov ouv 


and the ones ofblue, and scarlet, and the linen [ with 


Xpuoo ka vakivðæ ocvykaðvoacuévnv Kat 


gold and blue being interwoven], and 


0épiotpa KOTOKMTO ». KAL EOTAL avií  ooL[u]g 


[the] lightweight coverings for divans. And there will be [instead of scent 
"nósíag Kkovioptóg kat avti QCovrg oyoiio 

an agreeable a cloud of dust]; and instead of a belt, [ with a rough cord 

Coon Kal Qvií TOV KÓOLOU TNG KEMAATC 

you shall tie around]; and instead of the [ ornament for the head 

TOV YPVGLOD MOAAAKPHLWA ECEIC Oud. TA EPYA GOV 


gold], [ baldness you shall have] on account of your works; 
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Kal Qvií TOV YITMVOG TOV LEGOTOPHVDPOD TEPICM@ON 


and instead ofthe inner garment of purple ornamentation, you shall gird on 


OÓKKOV 25+ KAL OVIOSG GOV OKGAMOTOS OV ayamdc 


sackcloth. And [ son your best] whom you love 
UAYAIPA TECEITAL Kal OLLOYVPOT VUBV LLAYAIPA 
[by [the] sword shall fall]; and your strong ones [ by [the] sword 


TMEOOVVTAL KAL TOMELVMONGOVTAL ». KAL zevOr]joovotv 
shall fall], and they shall be abased. And [ shall mourn 


at Onkat tov KÓóouovo DU®V Kai koroAsupOnon uóvN 


the cases of your ornamentation]; and you shall be left behind alone; 
Kat gis tnv ynv sóagioÜ0ron 


and into the earth you shall be dashed. 


4 7 


1+ KOL enmNńyovta entá yovaikes avðpõnrov Evdc ev 


And [ shall take hold of seven women man one] in 


eKeivn m nuépa Aéyouoai tov áptov NU®V payóueða 


that saying, [ our own bread We will ERE 


KAL TA acia NUOV zepipaAobue0a TANV TO OVOLLG cov 


and [ our own garments wear], only [ your name 
Kg&KÀro00 EQ’ nuác GMEAE TOV OVELOLOLLOV NOV 2+ EV 
let] be called upon us; remove our scorn! In 


tn nuépa Eketvn entáuyer o02óg ev PovAn uetá 


that day [ shall shine forth Ged) in counsel with 
óÓóGng Ei THS YNS TOV vyo kat SOKO TO 


glory upon the earth to exalt and to glorify the one 


KkatoAsupOÉv tov lopańà 3+ Kat éotat TO vzoAsupÜÉv 
left behind of Israel. And itshallbe the ^ one left behind 


£v Xw0v Kat TO KatoaAeuwpOÉv ev IepovoaAnu ytot 


in Zion, and the one left behind in Jerusalem [ holy 


KANONnoOVIAL AAVTES ot — ypopévteg eig Gov EV 


shall be called]; all the ones being written for life in 
IepovoaAn 4+ OTL eknivvei KUPLOG TOV PUTOV TOV 
Jerusalem. For [shall thoroughly wash [the] LORD] the filth of the 
VIOV Kai TOV Ovyatépov Xwov kat TO ALA 


sons and the daughters of Zion; and [the blood 


Iepovoaàńu ekKaðapıeí eK uécov ALTIS EV TVEDLATL 


of Jerusalem he shall clear out] from its midst by a spirit 


KPIOEMS KAL AVEDLATL KAVDOEWS s+ KAL NEEL KOU 


of judgment, and a spirit of burning. And he shall come, and 


EOTAL MAG  TÓTNOG TOVOPOVG IOV Kati TAAVTA TO 


it will be [that] every place of mount Zion, and all the [places] 
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TEPUKVKAM QVTNG OKIGGEL VEMEAN nuépag Kat WC 


surrounding it he shall shadow withacloud by day, and as 
KATVOÚ KAL QotÓc TVPOG Kütolévoou vuKtóc mÓOon TN 
smoke and [the] light of fire burning by night; all the 


d0EN okezaoÜ0nostat 6+ KAL ÉOTAL EIG oKiüv ATÓ 
glory shall be sheltered. And it will be for a shade from 


KQDUGTOS KAL EV OKEMN KAL £V QANOKPÚP®© ATÓ 


sweltering heat, and for protection, and for a concealment from 


OKANPOTNHTOS KOL VETOU 


[the] hardness of [weather] and rain. 


5 n 


i+ 660 oN TO —myomnuévo pou dona 
Iwill sing indeed tothe one being loved of me a song 


TOV AYANHTOV LOU TH QLUMEAWVL AVTOVD ALUTEADV 


of my beloved oe his vineyard. A vineyard 
eyevnOn TO . mnyaxnuévo £v KEPATL EV tÓmO TIOVI 


became to the one being loved on a horn in [ place a plentiful]. 


2+ KAL Qpaypuóv zepi£Ürnka xoi EYAPAKMOA Kot 


And [ a barrier I put] around it, and I built a palisade, and 


EMUTEVO GjutEÀov ooptr]k kat okoóónmnoa TbPyOV EV 


ponte a grapevine, a choice vine; and I built a tower in 


uécœ AVTOD KOL zpoAnviov MpLEa EV Qut KOL 


puel midst of it; and [ a wine press I dug] in it; and 


EUELVA TOD Toroa CTAMVANV kat enoinoev akávOag 


I waited [for it] to produce [the] grape, and it produced thorn-bushes. 


3+ Kat vov Oi  £VOtKODvteGg £V lepovooAnn Kal 


And now, Oones dwelling in Jerusalem, and 


ávOponogc tov Ilovéa Kpivate ðn EV EMO Koi 
O man of Judah, judge then [me and 


AVAWEGOV TOV QLEÀOVÓG OU 4+ TL TOMOW ETL TO 
between] my vineyard! What shall I do still to 


QUMEADVI LOD xat ovk ELOINOA auto S1OTL éueva 


my vineyard that I did not [do] to it? For I waited 


TOV Tomoa otaQuATMv &moínosóg akávOag s+ vov ovv 
[for it] to produce a grape, but it produced thorn-bushes. Now then 
AVAYYEAM "vpív TL eyð norco TO AUTEAMVI uov 

I will announce to you what I will do [to] my vineyard. 


AMEAM TOV OPAYLOV avtov Kat EOTAL sis ðaprayńv 


I will remove its barrier, and it will be for ravaging. 


Kai KaDEAM TOV TOIYOV AVTOD KAL EOTAL EIG 


And I will demolish its wall, and it will be for 
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KATATÁTNUA 6+ KAL AVHOW TOV QLUCEACOVÓ UOL KAL 


trampling. And I will forsake my vineyard; for 


ov un cur OLdE un OKAY Ka ovapnostoai eg 


in no way should it be pruned, neither shall it be dug. And [ shall ascend into 


QVTÓV (OG £ig YEPOOV ákavða Ka tac vEMsAdic 


it as in an uncultivated land [the] thorn-bush]. And [tothe clouds 


EVTEAODLLAL TOV un Ppéčat sis avtóv VETOV 7+ o yap 


I will give charge] to not rain [upon it [any] rain]. For the 


auxgAov Kvpiov oapoo0 oikos tovlopanA &ott Kat 
vineyard of [the] LORD of Hosts [ [the] house of Israel is], and 


ávðpænoc tov lovda veógvtov  myomnuévov épewa 


[the] man of Judah [is the] newly planted one being loved. I waited 
TOV nomoa Kpíoiv ENOiNoOE ðe avopíav Koi ou 


for it to produce equity, but it produced lawlessness; and not 


OLKALOGDVV AAAG Kpavyńv s+ OVAL Ol OVVÁTNTOVTEG 


HEHIeDUSEEUS, but a cry. Woe to the ones joining together 


OtKíav POG otkíav Kati aypóv mpog 9 pov £yyiGovteg 


house to house, and [ field to fees) 


iva tov zÀnoíov apéAovtiaí ti un OLKT|OETE 


that [ of their neighbor they should remove anything]; will you not live 
WOVvOL ení THS ync o. nkobo0n yap sic TA MTA 


alone upon the land? For it was heard in the ears 


Kvpiov oapao0 tavta eáv yap YEVOVTAL 
of et) LORD of Hosts proud these ee | For even if there should become 


owíai noai sis épnuov EOOVTOL — ueyóAaoi Kot 


[residences many] in desolation, [and] they shall be great and 


KOAGL KAL OVK ÉCOVTOAL Ol EVOLKODVTEG eV avtals 10 + 


good, but there will not be ones dwelling in them. 
ov yap epyóvta éka Cevdyn Bowv nomos 

For where [ work ten teams of oxen] [the land will] produce 
KEpáwov EV Kat o onsipov aptápac eë motos 
[ clay vessel one]; and the one sowing [ [large] measures six] shall produce 
uétpa TPIA 11+ OVAL or EVELPOUEVOL tozpoi Kat 
[measures three]. Woe totheones arising inthe morning and 
TO oíkepa SIMKOVTES OL LEVODVTEG tO OWE O yap 
[ liquor pursuing]; the ones waiting late [for it]; for the 
OÍVOG OVYKAVOEL QAVTOÚG 12+ ETA yap KIOGPAS Kot 
wine shall burn with them. For with [the] harp, and 


WOATNHPIOD kua TOUMEVOV kat O(UÀOV TOV OÍvOV 


psaltery, and tambourines, and pipes, [ wine 


TiVOVGl ta ðe Épya KUPiovD ouk ELLBAEMOVOL Kati TO 
they drink]; but the works of [the] LORD they do not look at, and the 
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Épya TOV YElpoVv QUtOÜ OU KOTAVOOVOL 13+ tOÍVUV 


works of his hands they do not contemplate. Therefore 
OLYLGAWTOS OAGOG uov EyevnOn OIG TOLN Eldéval 
[ captive my people became] because of [not knowing 
QvTOUS TOV KÜpiov Kai mÀr0oc EyEvnON vekpov 
their] the LORD. And a multitude became dead 


oa  Muóv Kat dtyav ÚÝÖATOG 4+ KAL EXÀÓTUVEV 


because of hunger and thirst for water. And [ widened 


O Gdns TNV vuynv AvTOD KAL SINVOIEE TO OTÓUA AVTOD 


Hades] its breath, and opened wide its mouth 


TOV un OlaAimEiv kat Kataproovtat ot évõðočoi kot 


to not stop. And [ shall go down the honorable ones], and 
OL HEYGAOL Ka OL TÀODOlOl kar o ayadMøouevoc 
the great, and the rich, and the one exalting 

£V AVT is+ Kat TaxewvoO016etai ávðpæ@nos kai 

in her. And [ shall be abased a people], and 
oatuuao0nostai avnp xat ot ogOaAuoí ot LETEMPOL 


[ shall be dishonored a man], and the [eyes elevated] 


TAMEWMONOOVTAL 6+ Kai wvyoOrostai KDPLIOc oapaco0 
shall be abased. And [ shall be raised up high [the] LORD — of Hosts] 


£v Kpíuati kai o OEdc o áyiocs óoóao0rosetai EV 
in judgment; and the [God holy] shall be glorified in 
OtkQtocUvn 17+ Kat DooknÜnoovtai oi ðmpracuévor 


righteousness. And [ shall be grazed theones tearing in pieces] 
WC TAVPOL KAL TAG EPT]LOVG TOV 

as bulls; and [ the [things] of [the] barren [places] ofthe ones 
ANMEUNULEVOV ápvec PAYOVTAL is+ OVAL Ol 


being taken away lambs shall eat]. Woe to the ones 
ETLOTMUEVOL TAG OAUAPTLAG WG  oyotvío LAKPW kat 
drawing sins as [with] [rough cord a long], and 
OG  Cvyod WAVTL SAOUGAEWS TAG AVOUÍAG 19+ OL 

[ as [with] a yoke strap of a heifer lawlessnesses. | The ones 
KEYOVTEG TOTAYOS &£yywóto ATOMOEL iva IOMLEV 
saying, Let him quickly approach to do whatever! that we should see it; 


xat £A0éto n BPovAn tov ayiov IopanA iva 


and let [ come the counsel ofthe holy one of Israel]! that 


YVOUEV x+ OVAL Ol KEYOVTEG TO TOVNPOV KAAOV 


we should know it. Woe to the ones calling evil good, 


Kal TO KOAOV movnpóv ot TIOEVTEG TO OKOTOS MMC 


and good evil; the ones making the darkness light, 


KaL TO OWS OKOTOS Oi TIWEVTES TO TIKPOV YALKD 
and the light darkness; the ones making the X bitter sweet, 
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KAL tO YADKD ZIKpÓV 21+ OVAL Ol GOMOL EV Qutoíq 


and the sweet bitter. Woe to the ones wise to themselves, 
KAL EVØTIOV EAVTMV EMLOTNMOVEG 2+ OVAL Ol 


and [ before themselves having knowledge]. Woe [to] 
1OYVOVTEG VUMV Ol MIVOVTES TOV OÍVOV Ka Ol 


your strong ones, the ones drinking wine, and the 
OVVEGOTAL OL  KEPAVVOVTES TO OÍKEPA 23+ Ol 

mighty ones, the ones mixing liquor; the ones 
OLKQLODVTEG tov aogDn évekev Ócopov Kai TO 

justifying the impious because of bribes, and [ for the 
OtKQtov tou SIKAIOD GIPOVTES 24+ OA TOVTO OV 
just justice lifting away]. On account of this, in which 
tpónov KavOnoETAL Kadun vO GVvOpaKOoc zupóc koi 
manner [ shall be burnt stubble] by a coal of fire, and 
ovykoavuÜrostat vxÓ «oAoyóg av&utévng n píča avtov 
shall be burnt up by a flame being sent up, their root 


WS Xvooc écot Kai TO ávÜoc AVTWV (OG KOVLOPTOG 


[ as dust will be], and their flower [ as a cloud of dust 


oavaprostai ov yap  n0é£Aqoav tov vónuov Kupíou 
shall ascend]; for they did not want the law of [the] LORD 


oapaco0 adá to Adytov tov ayiov IoponA 

of Hosts; but the oracle ofthe holy one of Israel 

TAPMEVVAV 25+ Kai EBDUBON opyń kópiog oapao0 Ent 
they provoked. And [ was enraged inanger [the] LORD of Hosts] against 


TOV Àaóv auto xav EméPOAE THV YEipa EX’ autoUG 
his people. And he put a hand against them, 


Kai enátačev avTovS Kai TAPM@EVVON Ta ópņn Kal 


and he struck them. And [ were provoked the mountains], and 
eyevn8n ta Pvnowaia avtaVv oc Konpia EV LEO 
[ became their decaying flesh] as dung in [the] midst 


OOÚ KAL EV mÓOl TOVTOIGC OVK QANEOTPÁEN 
of [the] way. And in all these [ was not turned 


o Ovuóc avtov AAA’ ETL N YELP AVTOD VYNAN 2+ 
his rage], but still his hand [is] high. 
TOLYAPOVV apEt oboonuov £V tog ÉOvgoi 


Accordingly he shall liftup an agreed upon sign among the nations 


toig uakpóðev xot ovpiei QvTOvG AT” ÓKpou 


far off; and he shall whistle at them from [the] uttermost part 
TNS YNG Kat 1600 TAXÚ KOvDOM@S Épyovtat 27+ OV 

ofthe earth; and behold, quickly nimbly they come. They shall not 
TMEWAOOVOILV OVE KOTLAGOVOIV OUÓÉ VVOTÁČOVOLV 


hunger nor tire, nor shall they slumber 
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OvdE KOWUNONOOVTAL ovðé A000001 TAS COVAS autOv 


nor shall they go to sleep, nor shall they untie their belts 


ALO TOV OOMV@AV AVT®V OVd' UN payootv or 


from their loins, nor shall they tear [away] the 


WAVTES TOV VDIOONUATOV AVTOV o. OV Ta BEAN 


straps of their sandals; whose arrows 


OcEid EOTL KAL TA TOCA AVTMV EVTETAUÉVA OL mÓÓ&G 
are sharp, and their bows being stretched tight; the feet 


TOV ITTV AVTOV WC OTEPEG métpa £AoyíoOnoav ot 


of their horses [ as solid rock are considered]; the 
TPOYOL TMV APLATWV AVTOV WC KATALYIC 2+ OPUBOtV 
wheels of their chariots as a blast. They advance 


Wc AEOVTES Koi TAPEOTHOAV WS okKÜpvot AEOVTOG KOL 


as lions, and stand beside as [ cubs lion]; and 


EmlAnwetar Kat Bonoet oc Onpíov xai exBarsi 
he shall take hold and shall yell as a wild beast, and he shall cast [them] out, 


KAL OVK EOTOL O PVOLEVOS AVTOVSG 30+ Kai Bonost 


and there will not be one rescuing them. And he shall yell 
ÓU QVTOVS TH nuépa Eksivn œc oov BaArdooncs 
on account of them in that day, as [the] sound of [the] sea 


KvLAIVOvONS Kat EUBAEyOvTaL sics TOV ovupavóv vo 


swelling up. And they shall look into the heaven upward 


KaL KATO KOL 1600 oKÓtOG OKANPOV EV 
and below; and behold, — [darkness a hard] in 


TN ATOPIA AVTWV 
their perplexity. 
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i« KaL £yéveto TOD £vigotoD ou anéðavev 

And it came to pass the year ofwhich [died 
o Baowsvdc OGíag sidov tov Kúpiov Kaðńuevov ení 
king Uzziah], I beheld the LORD sitting upon 


0póvou vyno Ka ennpuévov ka zÀrprg o oíkog 
[ throne a high], and being lifted up; and [ [was] full the house] 


TNG OOENS AVTOV 2+ kat GEPAMEILL EIOoTÁÝKELOAV  KÜKAO 
of his glory. And seraphim stood round about 
QvTOD EĞ ATEPVYES TH EVI KAL EĞ ATEPLYES tO 
him; six wings tothe one, and SIX wings to the 


evi KOAL TAIG MEV Ouoí KQTEKÜAUTIOV TO TpÓOOTOV 
[other] one. And with the [first] — two they covered up the front; 


TAIG ÒE Ovoí KATEKÁAVTTOV TOVG TOdAC KAL 


and with the [second] two they covered up the feet; and 


61 £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


TAIG ÕVOÍV ENÉTAVTO 3+ KOL EKEKPAYOV ETEPOG 
with the [third] two they flew. And they cried out another 


npo tovétepov Kat EAEYOV GYLOG GYLOS MYLOG 
to another, and said, Holy, holy, holy 


Kvploc oaßadð AANnpNSs náca n yn tne ðóëNG avtov 


[is the] LORD of Hosts; [ [is] full all the earth] of his glory. 


4+ KL £mrnpÜn to vunépOupov ANd THS ovr mnc 


And [ lifted up the X lintel] from the sound of which 
£KÉKpayov Kal o oíkog evenàńoðn Komvoo 5+ kat 


they cried out, and the house was filled up of smoke. And 
£imov o TOAACEYO OTL Katavévuyuat OTL GvOpomnog 


I said, O,  I[am] miserable, for I am vexed, for [ aman 


Ov kat akáðapta xc Éyov ev uéoo AOD 


being] and [ unclean lips rayne in [the] midst ofa people 


akáðapta yEiAn £yovtog 2 oto Kat tov pBaouéa 


[ unclean lips having] live in. And the king, 


Kvpiov oapao0 Eidov toig oo0aAuoíg yov 6+ Kot 
[the] LORD _ of Hosts, I beheld with my eyes. And 


ANMEGTAAN Tpos ue EV tov osgpaopsíu KOL EV TH yepi 
[ was sent to me one ofthe seraphim]. And in the hand 


eiyev ávOpaka ov tm &Aaidt éAapev and tov 

he had a coal, which [withthe tong he took from the 
OVOLAOTHPIOD 7+ KAL TWATO TOV OTOLATOS LOD KAL 
altar]. And he touched my mouth, and 

geinev 1000 yato tovto TMV YELAEMV GOD Kat AMEAEt 
he said, Behold, this touched your lips, and [ it shall remove 
TAS AVOLIAG GOD Kat tac auaptiac oou TEPIKaVaptEt s- 
your lawless deeds], and [ your sins it shall purge]. 

Ka NKOVOG tns Qovrg KUpiov Aéyovtog Tiva 

And I heard the voice of [the] LORD, saying, Whom 
ANMOGTEIAM KAL tig MOPEDCETAL POG TOV AGOV TOVTOV 
shall I send, and who shall go to this people? 

Kai simov 1000 EYM EM ANMOOTEIAOV LE o. KAL EINE 
And I said, Behold, I am, send me! And he said, 


TMOPEVONTL Kai EiZOV TH AAO toU0tO AKON AKOVOETE 
Go! and say to this people, Hearing, you shall hear, 


Kat ov LUN oOvveite Ka PAEMOvTEC PAEWETE xot 
but inno way shall you perceive; and seeing you shall see, but 
ov un iðnte + EXaYDVON yap n kapóía 

in no way shall you know. [ was thickened For the heart 


TOV Àao0 TOVTOD Kal TOIG Ooív avtov Bapéoc ńKkovoav 
of this people]; and [ with their ears heavily they heard], 
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Kal touc OMBGALLOVSG ekáuuvoav uńnrote íóoot 
and the eyes closed eyelids, lest at any time they should behold 


toig OMVAALOIC AVTOV Ka TOIG MOiV QOKODOO01 KAL 


with their eyes, and the ears should hear, and 


TY KAPOIA ouvooi Kati ENLOTPEYHOL kat iacoual 
the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal 


(UtOUG 11+ KAL eina EMS MOTE KÜpie KOL EITEV EWC 
them. And I said, Until when, OLORD? And he said, Until 


av X e&pnuo000i nóàsis TAPA to un katoikeio0at 


whenever [should be made desolate cities] by not being dwelt [in]; 


Kai OiKOL Tapa topun sívat avOpwmovc ka n yn 


and houses byreasonof not being men; and the land 
xatoAeuwpOnostai EPNWOG 12+ xot petá vota paKpovveí 
shall be left desolate. And after these [things] [ shall distance 
o Oeóc tovs avOpamovc kai zÀnOvvOrovtai oti 

God] the men; and [ shall be multiplied the 


£ykataAgwpOÉvteg EM TNG YNG 13+ KAL ETL EX QAVTÁG 


ones being left behind upon the land]. But still upon it 


EOTL TO EMIOEKATOV KOL zÓÀiv EOTOL ELC zpovoLu]v 
is the tenth part, and again it will be for DANSE 


ws tepépwOog Kat cc BóáXavoc ótav &£Kkmzéon EK 


As a terebinth tree, and as an acom whenever it should fall from out of 
THs AKNG avTNS ozépua yov TO OTHAMLA VTG 


its casing -- [ seed [the] holy] [is] its pillar. 


7 3 


1+ KOL £yÉveto ev tog nuépais Aya vio Ioo0óu 


And it came to pass in the days of Ahaz son of Jotham, 


tou vióv OCiov paouocg Iovda avéßn Paciv 
the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin 


Baottedc Apdu xoi Makes vióg PougAiou BaorEvdc 
king of Aram, and Pekah son of Remaliah, king 


IopanA eni Iepovoaàńu moAgunoal avtýv KaL OUK 


of Israel, against Jerusalem to wage war with it, and they were not 


nõvvýðncav TOALOPKNOAL avtýv 2+ kat AVNYYEAN &ig 


able to assault it. And it was announced in 


tov oíkov Aavid Aéyov ovveQovnosv APL zpog 


the house of David, saying, [ joined in oy Aram] to 


tov Eopain Kar e&éotn n voyn avtod Kat n woyy 


Ephraim. And it startled his soul, and the soul 


TOV Àao0 avtov ov  1pózov EV ðpvuð EVAOV vO 


of his people, in which manner [in agrove a tree by 


71 £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


TVEVLATOG oaAgUÓT| 3+ ka síne KÓpiog zpoc Hoaiav 


a wind is shaken]. And [the] LORD said to Isaiah, 
éGeA0e £i; ovvavtnow AyaG ov Kat o KaTaAEtMbEic 
Go forth to meet with Ahaz, you and the one being left behind, 
Iaoo0p ovt06g00u0 zpog tnv KoAupgprüpav tnc avo 
Jasub your son, to the [ pool upper] 

OOÚ AYPOD TOV KVAMEWS 4+ KAL EPEsi¢ ALTO 

by way of [the] field ofthe fuller. And you shall say to him, 
OvAGEAL TOD NHOvYdoaL koi LN oópou unóé 

Guard to be still, and do not fear! nor 

n vuyn oou acVeveitm and tov dvo COXov 

your soul be weak from the two trees 

TOV ODAMV TOV KAMVICOLEVOV to0tov OTAV yap opyń 
[ firebrands, of these smoking]; for whenever [the] anger 
tou OvuoŬv LOD YEvNTAL náv 1GOOLWOL s+ KOL o 
of my rage takes place, again I will heal. And [as faras] the 
vlog tov Apáu Kat o vióc Tov Poueàiov OT 

son of Aram, and the son of Remaliah, that 


eBovAsvboavto BovAnv movnpav «+ avaßnoóueða Etc 


they consulted [ counsel wicked], [saying], We shall ascend unto 


tnv Iovóaíav xat ovAAaAnoavtes avtoic 


Judea, and cony eisin together with them, 
AMOGTPEWOLEV QVTOÚG POG He kat DaousbooLsv 


we shall turn them to and we will give to reign over 


avtois tov vióv Tapé 7+ pios ÀAéyev KOPLOG oapa«c0 
them the son of Tabeal. Thus Says [the] LORD _ of Hosts, 


ov un usin n Bovi abt] ovðé éotoi s+ GAAG m 
Inno way should [ abide this counsel], nor will it be so. But the 
KegoAn Apáu Aqauackóc Kat r KepoÀr AauacKkoú 
head of Aram [is] Damascus, and the head of Damascus 


Paoív aAA ' ét E&NKOVTa Kati TEVTE ETHV EKAEiWEL n 


[is] Rezin; but yet sixty and five years [ will fail the 
DpaoiAcía Eọpaïu amd aov Kat n KEQOAH 

kingdom of Ephraim] from [the] people. And the head 

Eọpaïtu Loudp@v ka n KEMAAN Xopnópov vtóg 

of Ephraim, [is] Samaria, and the head of Samaria [is the] son 


tov Pousàiov Kal sáv un TIOTEVONTE OVÕE un 
of Remaliah. And if you should not trust, neither 


OVVI|TE 10+ Ka zpooé0gto KUPLOG AGANoaL Ta Ayat 
should you perceive. And [the] LORD proceeded to speak to Ahaz, 


ÀÉyov 11+ AITHOAL ogauto onueseiov map KUPiOD 
saying, Ask for yourself a sign by [the] LORD 
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0200 cov Etc páOog n sig DWOS n+ oi esinev AyaG 
your God, in [the] depth, or in [the] height. And Ahaz said, 

OD un Otto ODLdE LN z£tpáoo KÜpiov 13+ KAL EnEV 
Inno way shall I ask, nor shall I test [the] LORD. And he said, 
akovoate dn oikos Aavid un uwKpóv vuív ayóva 
Hear indeed, O house of David! Isit a small [thing] to you [ a struggle 
TOPEYELV avOpomoig ka TMS Kopío xapéyete 

to furnish] to men, then how [[tothe] LORD do you furnish 
OyOVQ, 14+ O16 tO0t0 SMOEL KUPLOG ALTOS vuív 

a struggle]? On account of this, [ will give [the] LORD himself] to you 
onusiov 1600 n moapÜévog ev yaotpí AnweEToL Koi 
a sign; behold, the virgin [in [the] womb will conceive], and 


TECETAL UlÓV KOL KOAEDEIG TO Óvoua avtov Euuavovýà 

shall bear a son, and you shall call his name Immanuel. 

is Dobtopov xat LEAL OMYETAL npiv n yvovat AvTOV 
Butter and honey he shall eat, before he knows 


npogzAéo0a0i mzovnpáà n ekàéčacða to ayaðóv + ðtÓTI 


to prefer wicked or to choose the good. For 


npiv n yvovat to naðiov ayaðóv m Kakóv 


before [ knows the male child] good or evil, 


ame Wet Tovynpia eKkAéGao0at to ayaðóv Kat 


in resisting persuasion of wickedness he chooses the good. And 


kataAgewpÜrostai n yn NV ov goń and npocóonov 


[ shall be abandoned the land] which you fear of in front 

tov ó00 pacuéov 17+ GAAG Eemacer ext of o VEO koi 
ofthe two kings. But [shall bring upon you God], and 
eni toV ÀaÓv GOV KAL £zí TOV OLKOV TOD TATPOG GOD 


upon your people, and upon the house of your father, 


NMEPAS a OVAM TKoaotv aM nc mpépag 


days which [not yet have come] from which day 


agsettev Eọpaïu and loða tov Baouéa tov 
Ephraim removed from Judah the king of the 


AOOUpiOV is+ KOL EOTAL EV TH NEPA ekeívr 
Assyrians. And itwillbe in that day, 


OVPLEL KUPLOG vias a KUPLEDDOVOL LEPOG TOTALOD 
[the] LORD will whistle for [the] flies which shall dominate part of [the] river 
Awúntov ka TH peàicon n EOTIV EV yopa 

of Egypt, and [for] the bee which is in [the] place 


AooUpíOVv 19+ KAL EAEDOOVTOL KAL AVANAÚCOVTAL TAVTEG 
of [the] Assyrians. And they shall come, and they shall all rest 


EV TAG Pápayőı TNG xópaco Kot EV tas TPwYAAIC 


in the ravines of the place, and in the burrows 


20 


8n £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


TOV T£tpov KAL EIG TA GANAGIA KML EIG TACAV 


of the rocks, and into the caves, and into every 


payáða xai ev navti EVAW x+ EV TH mpépo eketvr 


breach, and in every tree. In that day 
EVPNOEL KUPLOG EV TH C&upo TH ueugOvonévo 
[the] LORD shall shave with the razor [ having been intoxicated 


nÉpav tou zotauo0 pBaouUéoc Aoovpiwv tnv 
from the other side ofthe river [of the] king of [the] Assyrians the 


KEOAANV xai TAG TPIYAGC TMV TMOOMV KOL TOV TOyOVO 
head], even the hairs of the feet, and [ the beard 


OQ£Agl 21+ KOL Éotai EV tN nuépa EKEivyn Opéwer 


he will remove]. And it willbe in that day, [ shall maintain 


ávðpæonoc ðáuaŭıv Bowv Kat dvo npóßata ». a 


a man] a heifer of [the] oxen, and two sheep. 


otai anró TOV TAsiotov mwiv yoAa Boútvopov xai 
it will be from the much drinking of milk [ butter and 


USAL OAYETOL TAG  okataAeuwpOsig EMI TNG YNG 23+ Kai 
honey shall eat every one being left behind upon the land]. And 


EOTAL EV TH nuépaszkeivu] zac TONOG OU edv (ol 
itwillbe in that day [that] every place where ever might be 
yia GUMEAOL yiov —— OlKÀOV EC YEPCOV Éoovtat 
athousand  grapevines worth a thousand | shekels, they shall be uncultivated 

Kai Etg áKavÂav ». uet péAoug xoi TOFEDLLATOG 

and for [the] thorn-bush. With arrow and bow 
ElOEAEVOOVTOL EKEL OTL yépoog kot ákavða 


they shall enter there; for [it is] an uncultivated land, and [the] thorn-bush 


EOTAL TAO N YN 2+ KAL TAV OPOS APOTPLWLEVOV 


will be in all the land. And every mountain being plowed 
apotpio0nostai ov un ex£A0n — &xeí oópogc so0TAL yap 
shall be plowed; inno way shall [ come upon there fear]; for it will be 


anró TNS yépoov Kat akávOnc sic Dóoxnua 


from the uncultivated land and thorn-bush [a land] for pastured 
npopátou Ka Kkatarátnua Bods 
sheep and [for] trampling of [the] ox. 


8 n 


1+ KOL Eine KÜptog POC bs Aóápe CEAvTa TOLOV 
And [the] LORD said to Take to younet [ roll of papyrus 


Katvóv uéyav KAL Ypáyov etis avtóv ypagidt 


new a great], and write on it with [the] pen 


avOpamov tou OCEMS TPOVOLNV mou]oai OKDAMV 


of a man [concerning] the swiftly [ plunder made] of spoils, 
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TOPEOTL YAP 2+ Kat LAPTVPASG LOL 7Oín]oov 710tO0G 


for it is at hand! And [ witnesses forme appoint] of trustworthy 
avOpwmovcg tov Ovpiav tov tepéa xoi Zayapiav vióv 
men -- Uriah the priest, and Zachariah son 
Bapayiov 3+ kat zpoonA0ov zpog tnv TPOMNTI Kat 
of Barachiah. And I drew near to the prophetess; and 


£v yaotpí séAabe Kol STEKEV viÓv Kati gine KUPLOG 
[in [the] womb she conceived], and gave birth to a son. And [the] LORD said 


uot KGAEGOV TO Óvoua QUTOD TAYEMS OKÜAEUOOV 


tome, Call his name, Quickly Despoil, 


OCEWS TMPOVOLEVGOV 4+ OLOTL ziv T] yvovai TO naðiov 
Swiftly Plunder. Because before the [knows child] 


KOAsiv natépa n untépa Anwetar ó0vapiv Aauackoú 


to call [his] father or mother, one shall take the power of Damascus, 

Kat Ta ok0Aa Xapopsíag évavtt Baowéaco Acovpiov 

and the spoils of Samaria before [the] king of [the] Assyrians. 

s. Küt zpooá£0eto kÜpiog AGANOAL pot ETL AEYOV 6- 
And [the] LORD proceeded to speak tome again, saying, 

oid to un DooAeo0oi tov Aadv toDtov TO 000p 


Because [ want not this people] the water 


tou LUMA TO MOPELVdUEVOV Novy AAAG pooAso00t 
of Shiloah going tranquilly, but want 


éyelv tov Paooív ka tov vióv Pousàíiov paoiuéa EQ’ 


to have Rezin and the son of Remaliah king over 
Uv ð TOVTO 7+ 1000 KÚpIOG aváysei EM’ VuUÁG TO 
them, therefore this -- behold, [the] LORD leads against you the 
VdOP TOD TOTALOV TO LGYVPOV KAL TOAD TOV 


[ water ofthe river strong and abundant], the 


Baottéa tov Aooupíov Kal tnv ðóčav avto Kot 
king ofthe ^ Assyrians, and his glory. And 


oavaprostai ext mzÓoav «qópayya VU®V KAL TEPITATHOEL 


he shall ascend upon all your ravine, and shall walk 


Eni nav t£(yog VLOV s. KAL QQpgAc( aNd trglovóaíag 


upon all your wall. And heshall remove from Judea 


ávOpomov oc OVVNOETAL kepoAnv ápa n OÓuvatóv 
a man who shall be able [ [his] head to lift] or able 


ovvtg£ÀAéoao0aí Tl Kai Éotai N TAapEUBOAN avTOD 


to complete anything; and [ will be his camp] 
(ote zÀTnpoóoat TO zÀÓTtOG tnc yopacg oou ps8 nuov 


SO as to fill the width of your place; [[be] with us 


o Oeóc v+ yvate éðvn Kat qttáo0ge emoakoDoate EWC 
God]. Know, Onations, and be vanquished! Take heed until 
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£OyÓtou TNG YS loyvKOTES NItTAoVE eáv yap nát 


[the] latter end ofthe earth! Being strong be vanquished! For if again 
loyvontse náv Tttn0roso0& w+ Kat NV av 

you should be strong, again you shall be vanquished. And whom ever 
DovAgbono0e BovAnv stacKEeddoEl KUPLOS kai AÓyov 
you should consult counsel, [the] LORD shall efface it; and [ word 

ov sav AGANnoNnTE ou un euusivn ev vutv OTL LEO’ 
what ever] you should speak, |^ inno way should it adhere to you; for [ [15] with 
NUOV o ðsóc 11+ o0to Aéyei KUPLOS t — toyopá 

us God]. Thus Says [the] LORD, [With] the strong 

yepi anxezi0000i TH TOpEia trc 0000 

hand they resist persuasion inthe going ofthe way 

TOV AOD TOVTOD AEYOVTES 12+ LNMOTE Enoc 

of this people, saying, Lest at any time you should say, 
oKÀnpóv nav yap o gáv gU OAS OVTOG 

[It is] hard. For all what ever [should say this people] 

oKÀnpóv goti tov ðe qópov avtod ov un oopnOnie 
is hard. But the fear of him inno way should you be fearful, 
ovóg ur tapayOnte 3+ tov KÜpiov T@V OVDVALEMV 
nor should you be disturbed. The LORD of the forces -- 

QVTOV AYLAGATE Kat autócg écot oou qópog 4+ KAV 
sanctify him! and he will be your fear. [ even 
ET Qut memoiWMs nc EOTAL GOL gig ayiacua 
upon him yielding You should be], he willbe toyou for a sanctuary; 
Ka ovy Oc Aí000 mpookóLuati ovvavtroso0e ovuó' 
and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor 
WG nzétpag ATHWATL Olde oíkot lakóß ev — mnayíói 
as a rock downfall; but the houses of Jacob [are] in. a snare, 
Kal £V KOUbuat £ykaOnnuevot ev IepovoQAnn ıs- 
and in a hollow lying in wait in Jerusalem. 

Oud TOVTO AdLVATHOOVOIW £V avTOIC xOÀÀOÍ Kat 
On account of this [ shall be powerless among them many], and 
MEOOVVTAL KAL ouvipiprjoovtat ka EyYyLODOL — Kot 
shall fall, and shall be broken; and they shall approach, and 
GAMDGOVTAaL á&vOpomoi €v GAOoMaAAEiA s+ TOTE 

[ shall be captured men] [being] in safety. Then 

(avepot écovta OLOMPAYICOLEVOL TOV Voy TOV UN 
the ones [ apparent will be setting a seal upon [themselves] the law to not 
uaðsív i7+ xat epei pev tov Osgóv TOV 

learn]. And [one] shall say, Ishall wait for God, the 
ATOOTPÉYAVTA TO TPOCMTOV AVTOD ATO TOV OÍKOU 
one turning his face from the house 
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Iakop xoi memos oopnoat EX’ AVTM i: 1000 &£y( 
of Jacob, and I will be yielding upon him. Behold, I 


Kai Ta Talia a EédMKé LOL o BEd kat EOTAL 
and the children which [ gave tome God], eyen they will be 


onpeía kat tÉpata EV TM oíko lopańà zapá Kvpíov 
for signs and miracles in the house of Israel by [the] LORD 


caBadð oc Katosi EV THM OPEL LIOV 19+ Kot wv 
of Hosts who dwells on mount Zion. And 
EINMOL MPOS vuás CHTNOATE touc eyyaotpiuibOovc 
they should say to you, Seek the ones who deliver oracles, 


KAL TOVG AMO TNG YNG PWVOVVTAG KAL TOVG 


and the ones from the earth speaking out loud, and the 


KEVOAOYOUVTAG Ol EK mmg KotÀíaGg pæ@voúvotv OUK 
empty words which [from the belly they speak out loud]; [shall] not 


$£Üvog npo Oeóv avto ekűntýńocovot TL ekűntoúo 

a nation [ to its God inquire]? Why do they inquire 
TEPL TMV CWVTMV TOVG VEKpOÜOG 2+ VÓLOV yap eig 
concerning the living of the ones dead? [ [the] law For for 


BonPeiav sdM@KEv iva EiMMOIV ovy WC TO pua TOVTO 
a help he gave], that they should speak not as this saying, 


nepi ov OVKEOTL ððpa ðoúva mepi ADTOD 


concerning of which there are no gifts to give for it. 


2+ KAL CEL EM vuác okAnpá uós KOL EOTAL WC 


And shall come upon us harshly a famine; and it will be as 


av  newáonte Mvnnôńosoðe ka kakóç epsite TOV 
whenever you should hunger, you shall be fretting, and [ wickedly you shall speak] ofthe 


GPYOVTIa KAL TA TATPIA Koi avaBAEyOovTaL £ig TOV 


ruler and the fathers; and they shall look up into the 


ovpavóv vo »+ KAL EtG THV ynv kóro supAévovcot 


heaven upward, and [ to the earth below they shall look], 


Kat 1000 okótocg OAQyig kat otevoyopía KAL okótoc 


and behold, ^ darkness, affliction and straits, and darkness 


MOTE un PAémEtv EMS Kaipou 


so as to not see unto a time. 


9 y 


1+ tOOtO mpoOtov tayó mig TaydD moist yOpa ZapoAov 
[ this first quickly Drink]! Quickly act! O place of Zebulun, 
n yn NeoOodAsiu Kot ot Aoutoí tnv mapaAíav Kat 


the land of Naphtali, and the rest onthe coast, and 


mépav tov lopóóávou Toadtiaia tov £0üvov 2+ o 


onthe other side ofthe Jordan, Galilee of the nations! The 
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ÀAaóg o TOPEVOLEVOG EV OKOTEL eíðe qoc HEYA oti 
people going in darkness beheld [light agreat] The ones 


KOTOUKODVTEG EV YOPO Kat oK Oaváótovo QWSC 
dwelling in a place and shadow of death, light 


AGUWEL EM VÓG 3+ TO TAEioTOV TOD AGOD KATHYAYEG 


shall radiate upon you. The greatest part of the people you led down 


£V £UQpooü0vnt kat euppavOnoovtai EV@NIOV GOV WC 
in gladness, and they shall be glad before you as 


Ol  &UQpoaivÓuevot EV ALNT® KAL Ov qTtpónov Ol 


the ones being glad in a harvest, and in which manner the ones 


OLALPOVHEVOL OKVAG 4+ OLOTL AONPHTAL o Cvyds o 


dividing spoils. Because [was removed the yoke, the one 
El AVTMV KEiLEvoc kat n páßðoc n Ent 
upon them being situated], even the rod, the one upon 


TOV tpaynÀou ALVTHV TNV yap papooy TOV QOTOlTtODVTtOV 


their neck; for the of the extractors 


ðokéðacev WS TH nuépa tn eni Maðıáu s+ ót 
he effaced as in the day against Midian. For 


nácav OTOANV emiovvnyuévnv OOAM Koi LLATLOV 


every apparel [ assembled by treachery and garment], 


uet KataAAayng omxotíoovoi Kat OzAnoouoiv &l 


[ with reparation they shall pay]; and they shall want to [even] if 


EYEVOVTO TVPIKAVOTOL 6+ OTL moi0(ov £yevvnOn LIV 


it became scorched. For a child was born to us; 
vlog 600087 Hiv ov n apyün syevnOn ení 
a son was given tous, ofwhom the sovereignty became upon 


TOV OLOU QUTtOD K KAAEITAL TO Óvoua QutOD LWEYGANS 


his shoulder; and [ is called his name], [ of great 
BovAns &yygzXog O0aopaotóg ooupovAog d lOYVPOG 
counsel Messenger) wonderful, counselor, God mighty], 


ECOVOLAOTIS Gpyov ElpHvns natńp tou o 


poemas. ruler of peace, father ofthe [about to be 


avos AFM yap Elpnvnv ení toug Ópyovtag KAL 


eon]. For I will bring peace upon the rulers, and 


VYLELAV QUtOU 7+ KAL HEYGAN mr apx avtov Kot 
his health. And great [is] his sovereignty, and 


TS £tpi]vng AVTOD ouKéÉottv tÉAog ení TOV Opóvov 


of his peace there is no end upon the throne 


Aavid Kat tnv Daotetav avto kxatopOooat ALTHV kat 


of David, and his kingdom to set it up and 


avtiAapéo0at EV KPILLATL ka EV SIKQLOODVN AO TOD 


to take hold in judgment; even with righteousness from the 
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vov KOL EtG TOV Ova 0 Coc Kupíou oaPpawd 


present and into the eon. he zeal of [the] LORD of Hosts 
TOUGEL TAVTA s. EOS QNMEOTEWAE KUPLOG eni 
shall do these [things]. [ death sent [The] LORD] upon 
Iakop Kat nAvev ext IopanA o. ka yvooovtat TOC 
Jacob, and it came upon Israel. And [ shall know all 
o Aads tov Eọpaïu kar ot — KaOnuevot ev Xapapeía 
the people of Ephraim], and theones settling in Samaria, 
co BPEL xot DYNAN kapóía Aéyovteg w- nA(vOOt 
with insolence and a haughty heart, saying, [The] bricks 
TMETTOKAOWV OAAAG Og0te AacEevomuEV Aíüoug Kot 

are fallen, but come, we should dress stones. And 
KOW@LEV ovkauivovcs kat KÉÓpoug KA 

we should fell sycamine trees and cedars, and 

OLKOOOLINOMLEV eavtois TUPYOV 11+ KAL PAcEL 

we should build for ourselves a tower. And [ shall dash down 

o 0góg toug ENAVIOTALEVOUG eni óÓpog Xwov ení 

God] theones rising against mount Zion, against 
QUTOV KAL TtOUG EYOPOVS avtov SiaOKEdGOEL 12+ Xupíav 
him; and [ his enemies he shall efface] -- Syria 
ap nàíiov avatoAmv Kat tovc “EAAnvacs ao’ nAtov 
from [ of [the] sun [the] dawn], and the Greeks from [ of [the] sun 
OVOLLOV tovc KaTEGBiovtac tov lopanA óo 

[the] descent], the ones devouring Israel [with their] whole 
tO OTOMOTL ENÍ TAO TOÚTOIG OVK AMEOTPAGNH O 
mouth. In all these [things] [isnot turned the 
Ovuóc AAA én m YElp VWNAN B+ Kai o AGG 
rage], but still there is the [ hand high]. And the people 
OUK ANEOTPAONH EMS enàńyn Ka TOV KUPLOV TOV 
didnot turn until they were struck, and the LORD of the 
óvuvápeov ovuKsQtnoav 4+ Kat apele KOptog anó 
forces they did not seek. And [the] LORD removed from 
IoparA kepoaAnv Kal ovpáv uéyav KOL LIKpOV gv 
Israel [the] head and tail, [the] great and small, in 
uia muépa is. TPEOBPUTHV Kat tovc TA zpóooma 

one day; [m old man, and the ones [penons 
Oavuáčovtacs aút n apy Kat TPOONTHV ððáokovta 
admiring] -- this is [the] head; and [the] prophet teaching 
ávoua OÚTOG N OUpÓ i6+ KAL EGOVTOL OL 

lawless [things] -- this is [the] tail. And [ shall be the ones 
UAKAPICOVTES tov AGOV TOVTOV TAGVOVTEG KAL 

declaring blessed people this] misleading. And 
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TAAVOOW OOS KütOTÍOOlV AVTOVSG 17+ Old TOUTO 


they misled so that they should swallow them down. On account of this 


Eni TOVO VEAVIOKOUG AVT@®V ovK &£uQpavOnostoi o 


[over their young men shall not be gladdened the 


KUPLOG KAL TOUS OpQavoOG AVTOV KAL 
LORD]; and[upon] their orphans and 


TAG YNPAG AVTMV ouk  EAETNOEL OTL zxÓvteG Gvopnot 


their widows he shall not show mercy. For all [are] lawless ones 


Kati MOVNPOt xai mav otóua así AduKa Ent náo 


and wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 


to0toig ouk ansotpáon o OvUdC avtov AAA’ ét 
these [things] [shall not turn away his rage], but still 


N Xe AVTOD VYNAN is+ Ka KovO0nostoi WS mvp 
his hand [is] high. And [ shall burn as fire 


n avouía ka œc G&ypootig Enpd ppoOnostoi vad 
lawlessness]. And as [ wild grass dry] it shall be devoured by 


TVPOG Kai KoavÜrostai EV toig SAOEOL tou OPDLOD 


fire, and shall be burnt in the thickets ofthe ^ grove, 


KAL OVYKATAOAYETAL TA KUKA® Tov pouvov 
and shall devour together [ the [things] roundabout the hills 


TOVTO 19+ OLE Ovuóv opyrgc kuopíou ovykékautat 
all]. On account of [the] rage of[the] anger of[the] LORD  [ burns 
nyn ón kat E0Tal o AOS WC KATAKEKAVUÉVOG 


land [the] entire], and [ will be the people] as ones incinerated 
v0 Tvpds óvOpcomogc TOV AdEAMOV ALTOD OVK 
by fire. A man [ his brother shall not 


EXENOEL 2+ GAA EkKAIVEit gg Ta OEEIG OTL 


show mercy on]. But one shall turn aside to the right [hand], for 


TEWOCEL KAL PÅYETAL EK TMV QOpiotepov KAL OU UN 
he shall hunger; and he shall eat of the left, and in no way 


eumAnoOnostar AvOpwmmoc £o0íov Tac oópkag 
shall [ be filled up a man] eating the flesh 

Tov Ppayiovos avtov 21+ páyeta yap Mavaoor|g 
of his arm. [ shall eat For Manasseh] 

tov Egpatu ka Egpatu tov Mavacon ót dua 
Ephraim, and Ephraim Manasseh; for together 


TOMOPKHOOVOL tovlobóav ení tovto TAOIV OUK 
they shall assault Judah. For all these [things] [ shall not 


aneotpáon o Ovuóc GAA’ ETL n yep avtov vymnAn 


the rage], but still his hand [1s] high. 
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10 > 
1+ OVAL tog YPAMOVOL TOVHPIAV ypPagovtTEs yap 
Woe to the ones writing wickedness; for [the] ones writing 
TOVYPIAV ypápovotv 2+ EKKAIVOVTEG Kpíotv TTWMYOV 
[ wickedness are writing |; turning aside equity [of the] poor, 
QPTACOVTES Kpíua z£vrtov tou AGOD uov MOTE 
snatching away ajudgment of [the] needy of my people, so that 
eivat AVTOIG ynpav sig SLAPTAYHV kat opoavóv €t 
[ would be to them a widow] for ravaging, and an orphan for 
TPOVOLNV 3+ kat TL nmomocovotv EV TH NEPA THC 
plunder. And what will they do in the day ofthe 
ENMLOKOTNS n yap BAiwic vuív nzóppoOsev CEL Ko 
visitation? For the affliction [to you from a distance shall come], and 
TMpoc tiva KatagevdéeoVe tou DponOnvai Kat mov 
to whom shall you take refuge for help? And where 
KOTOAsiYETE THV SOEAV DUMV 4+ TOD UN euneosiv sig 
will you leave your glory, to not fall into 
ATAYOYHV Kai VAIOKATW AVNPNLEV@V TEGOVVTAL 
enslavement? For [ underneath the ones being done away with they shall fall]. 
KAL ETÍ TÓOl TOVTOIG OVK Qz£OtpüQr N opy avtov 
And for all these [things] [ shall not turn his anger], 
aAA éti n yep avtov vYNAN s+ Ovat Acovpiois n 
but still his hand [is] high. Woe to [the] Assyrians, the 
pápooc tov Ovuov uov kai opyń EOTIV EV 
rod of my rage, and anger is in 
toic YEPOLV AVTOV 6+ THVOPYNV uov Etc EéBVOS óávonuov 
their hands. [ my anger against nation a lawless 
QNMOOTEAM KAL TO ELO AGH OVvVTAEW nomou oKvAG 
I will send], and [ to my people Iwill give orders] to cause spoils 
Kal TPOVOLNV xat Kkatanrateív tac MOAEIG Koi Osiva 
and plunder, and to trample the cities, and to make 
QUT EIG KOVLOPTOV 7+ ALTOS ÕE OVX OÜDTOG 
them into dust. But he didnot [thus 
eveOvounOn xoi TH yoyń ovy OVTM AsAÓóywotoi adá 
ponder], and the soul did not [thus consider]; but 
AMAAAGEEL Ovouc avtov Kat TOV £GoAo0pse0oaQi éðvN 
he shall dismiss his mind even to utterly destroy nations -- 
OUK oAtya s+ KAL £Óv &£üt001v QUT OU LLOVOG El 
not a few. And if they should say to him, You alone are 
GpyoOVv o+ Kat epei ovk  é£Aapov tnv xopav 
ruler; then he shall say, [Did] I not take the place 
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tnv Exava Baßviódvos ka XaAdvyns ov o mÜpyoc 


above Babylon and Chalanes, where the tower 


oxoóoun0n ka éAapov Apapíav ka Aapaokóv Kot 


was built? and Itook Arabia, and Damascus, and 


XALWAPELAV w+ ov | tpómxov £Aapov TAÚTAG THOUS TAG 


Samaria? In which manner I took these, [ all the 


apyac Anwount oAoADEATE ta yAvaTd £v IepovooAnu 


sovereignties I shall take]. Shriek, O carvings in Jerusalem, 


Kai ev Xapapsía 11+ ov TPOTOV yap emotnoa 


and in Samaria! [in which manner For] I did 
XOUAPELA KAL TOI YELPOMOMNTOIS AVTNS OVTM TOMOA 
to Samaria, and its handmade [things], so shall I do 


Kat trlepovoaAnu Kat toig ElOMAOIS AVTIC 12+ Med 


also to Jerusalem and el her idols. 


EOTAL OTOV OVVTEAECN KÜptoG TOVTO MOWV EV 
it will be whenever [the] LORD should complete all his doings on 


to Opel Liov Kat IepovoaAnu enáéesi Ext TOV vovv 


mount Zion and Jerusalem, he will strike against the [ mind 
TOV ueyav El TOV GAPYOVTa tov Aooupíov ka sni 
great], against the ruler of the Assyrians, and against 
to VYOS tno dOENS tov OPOGALOV auto 13+ eine yap 
the ^ haughtiness ofthe glory of his eyes. For he said, 
EV TH loXLT noco KOL EV TH ooQgía TNG OVVEDEMS 
[in strength I will act]; and in the wisdom of understanding 
apeo Opla  g£OÜvov Kai tnvioYy0v AVTOV TPOVOLEVOM 
Iwill remove boundaries ofnations; and [ their strength I will despoil]; 
14+ KAL GELOM TMOAELG KATOWMKOVUÉVAG KAL TNV 

and I will shake [the] cities being inhabited; and [ the 
OLKODHEVHV OANV Katańyouat TH yepi oc vocoáv 
world entire I will take by hand] as a nest; 


KOL OG KataAsAeuuiéva OA APA KAL OVK ÉOTIlV 


and [as being left behind eggs Iwill lift them away]; and there is no one 


OG dlagmEvdcETat ue n avteinn LOL ka avotyov otóua 


who shall evade me or contradict me, even opening a mouth 
Kat OTPOVOICM@V 15+ UN dogaoOnoEeTaL acivn veu TOV 
and chirping. Shall [be glorified [the] axe] without the 
KONTOVTOG EV Qut" n vyoðńoeta zpíov veu TOD 


one beating with it, [no]. or shall [ be exalted [the] saw] without the 


EXKOVTOG autóv WOAUVTMS gáv tig ápn páßðov " 


one drawing with it, [no]. Likewise [shall] any lift a rod 


EVAOV KOL OV% | OU0tOG 16+ GAA ANOOTEAEL KDPLOG 
wood and [it shall] not [be] so, [no]. But [ sends [the] LORD 
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oapadc0 sw tny onv cuv ATWICV ka sis tv onv 


of Hosts] for your honor -- dishonor; and for your 

óócav TLP KALOLEVOV KADONOETAL 17+ KAL EOTAL TO 
glory -- fire; by a burning it shall be burnt. And [shallbe the 
(oc toulopanA ss mop kot AYLGOEL GAvTHV EV TUPI 
light of Israel] for a fire; and he shall sanctify her in fire 
KOLOMEVO KOL QOAYETAL MOEL YOPTOV tnv VANV TH 
being burned; and it shall devour [as grass the woods] [in] 
"nuépa Ekeivyn is+ axoopeo0nostai Ta OPN — Kot ot 
that day. [ shall be consumed the mountains], and the 
Douvoí Kat ot ópupoí Kat KataQüyetai ANd wuync 
hills, and the forests; and it shall devour from soul 

EWC OoQpkov KAL EOTAL O MEVDYWV WC o MEvDYMV 
unto flesh. And it willbe ^ the one fleeing [will be] as the one fleeing 
anró MAOYOS Katopévrg 19+ Ka Ol — Kata AeupOÉvtec 
from [ flame a burning]. And the ones being left behind 

QVTO@V apiOnóc EOOVTAL Ka TAIdIOV [ukpóv 

ofthem will be a [small] number, and [ child a small] 

YPOWEL QUTOUG 2+ KUL EOTAL EV TH NEPA EkEtvy 
shall [be able to] write them. And it will be in that day, 

OVKETL zpoote0rpostai to KaTaAEIODEV IopanA Kar 
no longer [ proceed will the one being left behind of Israel], and 
ot  oo0évteg vou lakóß ovKETL UN TENOLOOTES ðo 
the ones being preserved of Jacob no longer should be yielding 

eni tovo AOIKNOAVTAG avTOVG AAA’ Éoovtai 

upon  theones  wronging them. But they will be 
n£moiBÓteg eni tov Osgóv tov áyiov tov lopańà tn 
yielding upon God, the holy one of Israel, in the 
oüÀnO0éta 21+ kat EOTAL to  KaroAeupOÉv tov lakóß 
truth. And [ will be the one being left behind of Jacob] 

eni Oeóv ıoyúovtTa 2+ KAL EaV yévntat o Aaóg 
[relying] upon [the] God vu strength. And if [should become the people 
IopanA ws n óupog tg VaAdooNs TO kactóAeuuu 
of Israel] as the sand ofthe sea, the vestige 

QVTO®V ooÜ0nostat 23+ ÀÓyov yap GVVTEAMV K 

of them shall be preserved. For the matter [is] being completed and 
OVVTELVO@V EV OLKALOGDVN OTL AÓyov ovvtetunuévov 
being rendered concise in righteousness, for [ [the] matter [is the one] rendering concise 
KUPLOG KÜpiog OÓvvápeov TOIMOEL EV TH owovuévn 
[the] LORD]. [The] LORD of forces shall act in the [ world 

OAN 24+ O16 toóto TadE A€yEL KUPLOG oapad0 un 
entire]. On account of this, Thus says [the] LORD _ of Hosts, Do not 
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MoBod aóc uov ot KATOLKODVTES EV Xwov amó 


fear, my people, Oones dwelling in Zion from 


Aoovpiav ott ev pápóo matager og mÀmynv yap 


[the] Assyrians! For with arod he shall strike you, [a calamity For 
£müyei ení os tov eiv oddv Atryomtou 25+ ÉTI YAP 

he brings] upon you  beholding [the] way of Egypt. For yet 
uKpóv xai maceta N opyń oðe Ovuóc uov ení 

a little [time] and I will cease the anger, but my rage [is] against 
tnv BOVATV auTOv 2+ Ka Eyepst an avtos KUPLOG 
their plan. And [ shall arise against them [the] LORD 
o02ócg tov Óuváugeov KATH THv nànyńv Moadidu ev 


God of the forces] according to the calamity of Midian in 


tóno OAiwewm@s ka oOupócgautoD TH 0d60 TH KATH 
Place of Affliction. And his rage [is] the way by 


OdAaooav sis tnv oóóv TNV Kat AtyvATOV 27+ KOL 

[the] sea into the way according to Egypt. And 
OTOL EV TH NEPA EKEivyn adqoipsÜnostai o Cvydc AVTOD 
itwillbe in that day I shall remove his yoke 


QO TOV LOD oov Kat o qQópocg avtov ATO cov Ko 


from your shoulder, and the fear of him from you; and 


KaTAPVAPHOETAL o CLYOS ATO OV MLOWV VDUOV 28+ 

[ shall be ruined the yoke] from your shoulders. 

NEEL yap s tv nóv Ayyoi Kat TOPEAEDOETAL E 
For he shall come into the city of Angai, and shall go by to 
Mayyedo E ev Mayuác 8nost TA oKg0Tr] AVTOD 2- 
Maggedo, in Michmash he shall place his weapons. 

KAL O cean papayya Kat néer  &tg Ayyoi 

And he shall go by [the] ravine, and shall come into — Angai 
oqópog Anwetat Papá OAV Xao0À MEvEETAL 30+ 

fear shall take hold ofRamah; [the] city of Saul shall flee. 
YPELETLOOV MWVIV GOV Ovyatnp ToArin 

A snorting sound of your voice O daughter of Gallim; 


endaKkovostat Adica smakovostar ev AvaOdO0 31+ kot 
[ shall take heed Laish]; they shall take heed in Anathoth; and 


ecéotn MadeBnva kat ot Katouovvtec TeBin 32+ 


Madmenah is startled, and the ones dwelling in Gebim. 


TOUPOKOAEITE ońuepov EV 0d TOD LEival TApaKaAsitE 
Enjoin [them] today [in [the] way to abide]! Enjoin 


£v to OPEL THv Ovyatépa Xiv Kat ot Povvoi Ev 


the mountain daughter of Zion, and the hills in 


IspovoaAnL 33+ 1000 o dEomdTHS KUPLOSG oapad0 
Jerusalem! Behold, the master, [the] LORD _ of Hosts 
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OVVTAPAGOEL TOLG EVOOCOUG LETH 1OYVOG KAL Ol 


puts in disorder the honorable ones with strength. And the 


vynAot t vBpEt ovvtpiBHoovtat Kat ot vynAot 


haughty ones with insolence shall be broken, and the haughty ones 
TANEWOONGOVTAL 34+ kat TEGOVVTAL vynàoi LAxaipa 
shall be humbled. And [ shall fall [the] haughty ones] [by the] sword; 


ode Aípavog ovv toig vynÀAoíg neosita 
and Lebanon [with the haughty ones will fall]. 


1] N^ 


1+ Kat &&eAg0oeiai páßðoc eK tme pins Ieooaoí 


And [ shall come forth a rod] from outof the root of Jesse; 


Kat ávðoG EK tr pins avtov avaßńoeta 2+ Kot 


and a flower from out of his root shall ascend. And 


QVANAVOETAL Em avtóv TVEDUA Kvpíiov TVEDLLA 
[ will be caused to rest upon him spirit [ofthe] LORD]; a spirit 


copias kat ovvécoeac AVEDA Bovàńc Kot ty00G 

of wisdom and understanding; a spirit of counsel and strength; 
TVEVLA YVOOEMS Kat EvoEePEiac s. EUAANOEL avtóv 

a spirit of knowledge and piety; [ shall fill him up 

nveua póßov 0700 ov Kkatá THv ðóčav KpivEt 

a spirit of [the] fear ofGod]. [not according to the glory [of man] He shall judge], 
ovdé KOT tnv aMáv EAsySEL 4+ GAAG Kpivei 


nor [according to the speech shall he reprove]. But he shall judge 


TAME Kpíotw Kat EAEYEEL tovc TüOx£lvOÜG TNG YNG 
[ [ofthe] lowly [the] case], and shall reprove for the lowly ofthe earth. 


Kai TOTAEEL ynv TO AOYW TOV OTÓUATOG ALTOV KAL 
And he shall strike [the] earth bythe word of his mouth; and 
EV TVEDLATL OI YElAs@V avEdst aüogpr s+ kot 
by [the] breath through [his] lips he shall do away with [the] impious. And 
otaiótKai000vr ECMOLLEVOS TNV ooQ0v AVTOD KOL 


righteousness will be tied around his loin; and 


aAnGeia eUd]uévog TAG TAELVPAS AVTOV 6+ KAL 
[ [with] truth being wrapped around his sides]. And 


ouupookn0rnostai ADKOG ETA APVOD xai TAPdAAIC 
[ shall be fed together [the] wolf] | with [the] lamb; and [the] leopard 


OVVAVATOAVOETAL EPIP@ Ka pooyáptov Kat AEM@V Kot 
shall be refreshed together with [the] kid; and a young calf and a lion and 


tapoc Gua  pooknOrncovtat ka TALdIOV LIIKPOV 
a bull [together shall graze]; and [ child a small] 
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GcEL avtovs 7+ Kat Doóoc Kat ApKtos pooknenoovtat 
shall lead them. And [the] ox and bear shall graze 


áua Kal GUA EOOVTOL TA TOLOIA AVTM®V KOL AEWV WC 
together, and [ together will be their offspring]; and [the] lion [as 


Doug @ayetar áyvpa s+ ka TAIdiOV výmov ení 


an OX shall eat straw]. And a child, an infant at 


tpoyAov aonzíóov Kai eni KOITHV EKYOVOV aomníóov 
burrows of asps, and at [the] bed of [the] progeny of asps, 


tnv ysipa emoAs( + kat ov un Kakozou]oootv 
[ [his] hand will put]. And in no way shall they do evil 


OvdE un Ó0vovtai axoAéoat ovóéva ení TO Ópoc 


nor be able to destroy any one upon [mountain 


to Gáyibv LOD OTL EveTANOOH n obuzaoQ TOV yvovati 
my holy]. For [ is filled up the whole [area]] to know 


tov KÜpiov OS 000p TOAD KaTAKaADYaL OAAÁOCOAG 10+ 


the LORD, as [ water much] to cover up [the] sea. 


Ka écot EV TH NEPA EKEsivn n pica tov Iecoat Kar 


And it willbe in that day the root of Jesse, and 


o  Qviotü[ievog ápyeiv s£Ovov ex avtó éðvn 


the one rising up to rule nations -- upon him nations 


EAMLOVOL KAL EOTAL N AVAMAVGIC AVTOD TU 1+ KAL 

shall hope. And [ will be his rest] honor. And 
écot TH nuépa exeivn npocðńosi o KUPLOG tov ðeičo 
it will be [in] that day [ will proceed the LORD] to show 

tnv yeípa avtov Tov CHAWOOL TO KaATAAELIPOEV 

his hand to be jealous for the [left behind 

vnxÓAoutov tou aov o Eav KatoAeupOn and TOV 
vestige ofthe people], which ever should be left behind by the 
Aoovpiav Kat amd Aiyóntou Kat anró BauAovoc 
Assyrians, and by Egypt, and by Babylon, 


kat amd Artomiag ka amd EAapjutov Ka anró 
and by Ethiopia, and by [the] Elamites, and by 


nàiov avatoAmv Kat £G Apapíag 2+ Kal apst 
[ of [the] sun [the] dawn], and from out of Arabia. And he shall lift 
onusiov sic Ta éðvn kat ovvaéet TOUG 


a sign unto the nations. And he will bring together the ones 


oazmoAonévoug lopańà xat tovs ótozapuévoug Iloúvða 
being destroyed of Israel. And [the ones being dispersed of Judah 


OUVÓGEl EK TOV t£OOÜÓpoVv TTEPVYMV TNG YNG 13+ 


he will gather] from out of the four wings ofthe earth. 


Kati opoipesOrnoetat o Gos Egpaiu xoi ot gyOpol 


And [ shall be removed the jealousy of Ephraim], and the enemies 
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Ioóóa axoAo0vtai Eopaiu ov nidosi loúðav kat 
of Judah shall be destroyed. Ephraim shall not be jealous of Judah, and 


Ioóóag ov OAtiwer Eọpaïu w+ kat zetao0noovtai ev 
Judah will not afflict Ephraim. And they shall fly in 


moios AAAOMVAM@V OGAGCCAV GLA TPOVOLEDGODVOL 
[the] boast of [the] Philistines west; together they shall despoil 

Kat tovc aM NAiov avatoAmdv Kat Idovuatav Kat 
even  theones from [of[the] sun [the] dawn], and Edom; and 


enri Moáb nzpotov tac yeipac exipadovow orðe vtoí 
[upon Moab first hands they shall put]; but the sons 


ALLOV TPMTOL VAAKOVOOVTAL 15+ KAL EPNUMOEL 
of Ammon at first shall obey. And [ shall make desolate 


Kbpiog tnv Oádacoav Atyóntou Kat gmoAsi 

[the] LORD the sea of Egypt]; and he shall put 

tnv yeipa avto ení tov TOTALOV nveúuatı Dio 
his hand upon the river [ wind by a violent], 


Kai TMOTAEEL entá qópayyag cote diamopEevdeoVat 


and he shall strike seven ravines, so as to travel over 


QVTÓV EV vnzoónuaoi 16+ KAL EOTAL dt0d0G TH 


in sandals. And there shall be a corridor to the 


it 
kataAeupÜévti Aa uou TO KaTaAEIPOEVTL ad 
one being left behind of my people, to the one being left behind from 


Aooupíov Kat éotat to lopanA cg m nuépa OTE 
[the] Assyrians. And it will be to Israel as inthe day when 


ecniOEev EK yng  Atyvdatov 


they came forth from out of [the] land of Egypt. 


12 2 

i+ KQL epei ev TH nuépa EkEtvn geuAoynoo oe Kúp 
And he shall say in that day, I shall bless you, OLORD, 

ÓT OpyíoOngc UOL KOL OMEOTPEWAC 

because you were provoked to anger against me, and you turned away 

TOV Ovuóv oov xai NAENOUS ue 2+ 1000 o 0góG LOD 

your rage, and showed mercy on me. Behold, my God, 

OMTHP uou zexoi06Géoonat EX AVTOD KAL OU 

my deliverer; I will be yielding upon him, and I will not 

oopnOrcouat ótt N ðóča LOD Ka y aíveoíc uov 

be fearful. Because  [ [is] my glory and my praise 

KÜpiog KAL EYEVETO LOL is oortrnpíav 3+ Kat 

[the] LORD]; and it became tome for deliverance. Then 

QVTANOATE VOMP pet EVMPOOVVNS EK TOV TNYOV 

draw water with gladness from out of the springs 
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TOV OMTNPLOD 4+ Kat EPEIG EV TH NEPA ekeitvr 


of deliverance! And you shall say in that day, 


vuveite KUplov Poáte TO Óóvoua avtov avayyEiAate 
Sing praise to [the] LORD! Yell out his name! Announce 


£V tog é0vEol ta EVOOEA avtov juuvrokso0s OTL 
among the nations his honorable [deeds]! Mention that 
vydo0n TO OVOLA QVTOÚ s+ vpvr]joate to Óvopa Kupíou 
[was exalted his name]! Sing praise to the name of [the] LORD! 
OTL DYWNAG senxotnosv avayysiloate tata ev náon TH 
for [high [things] he did]. Announce these [things] in all the 


yn «+ AYOAAIGOVE xoi ELEPAIVEOVE OL KATOLKODVTEGC 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling 


Liov OTL vyóðn o Gylos TovIopanA £v péoo avtc 


[in] Zion! for [ is exalted the holy one of Israel] in [the] midst of her. 


13 » 


i« Opacic Kata  BoapoAovocg nv sí(ógv Hoaiag vig 
[The] vision against Babylon which [beheld Isaiah son 
AOG 2+ £t Ópoug z£ÓwOU pate onueíov DYWOUTE 
of Amoz]. [upon amountain plain Lift up a sign]! Raise up high 
tv ooviüv autoig un qopeto0s nzapakaAs(te TH 


the volce to them! Donot fear! Call for aid with the 


YELL AVOIEATE OL ÓPXOVTEG 3+ E OUVtÓOOO KAL d 


hand! Open, O tulers! order and 


G&yo avtov<s ytyavteg Épyovtoi TANPwWoaL 


lead them; giants come to fill 
tov Ovuóv LOD yaípovteg Gua xat vppíiGovteg 4+ oov] 
my rage, rejoicing together and insulting. A voice 


£Üvov TOAAMV Eni tov opéov opoía £zÜvov TOAADV 


[ nations of many] upon the mountains, like [ nations many]; 


oqovr paoué£ov Kat sÜvov ouovnynuévov KUDPLOG 
a voice of kings and nations being brought together. [The] LORD 


oapac0 evtétaAtor é0ver omAonyo s. épyeo0e EK 


of Hosts has given charge toanation of armed warriors. They come from out of 


yns nmóppœðev an’ óxpoo  OsgueAiou Tov oupavoo 


aland ata distance, from [the] extremity of [the] foundation ofthe ^ heaven; 


Kbpiog Kai OL OTAOLAYOL AVTOD KaTAMPVEipal oov 


[the] LORD and his armed warriors, to ruin all 


TV owovuévnv 6+ OAOADCETE EYYDG yap NEPA 


the world. Shriek! [ [is] near for [the] day 
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Kvpiov Kat ouvipipr pape Osov NEL 7+ OIG 
[of the] LORD], and destruction by God shall come. Because of 


TOVTO mÓOoQ YElp EKALONOETAL kat TAO wuyn 


this every hand shall be loosened, and every soul 


avOporou SEIALGOEL s+ ka TAPAYONOOVTAL ot zpéopeig 
of man shall be timid. And [ shall be disturbed the ambassadors], 


Kat WdivEs AVTOVG ECOVOIV WC YyuvaiKÓG TIKTODOT|C 


and [ their pangs they shall have] as a woman giving birth; 
Kal CVUMOPAOOVOIV ETEPOG mpos TOV ETEPOV KOIL 
and they shall lament together, another to another; and 


EKOTIOOVTAL KAL TO ztpóoozov WS MADE LLETAPAAOVOIV 


they shall be startled; and [ countenance as a flame they shall change]. 

9+ 1000 yap nuépa KUpiov Epyetat aviatoc vuo xot 
For behold [the] day of [the] LORD comes; incurable rage and 

opyrng Osívai tnv otkouuévnv épnuov KAL TOVG 


anger to make the world desolate, and [ the 


AUAPTMAOVDG anoàécat EC QVTNG 10+ Ot yap MOTEPEG 
sinners to destroy] from out of it. For the stars 


TOV OVPAVOD Kai of2píov Kai TAG O KÓOLOG TOV 


ofthe heaven, and Orion, and all the cosmos of the 


OVPAVOD TO MWS ALT®V OU  OÓOO00U0l KAL 


heaven [ of their light shall not give]; and 
OKOTLIOONOETAL tou NAiov avatéAAOVTOS Kai n OEATVN 
[ shall be made dark ofthe sun the rising], and the moon 

OU ÖÓOEL TO MMS AVTIS 11+ KML EVTEAODWAL TH 

shall not give her light. And I charge [ to the 
owkovuévn OAN Kaká Koi toig aogpéot 

world entire evils], and to the impious 


TAC auaptiac AVT@V Kal aroo VBPtvV — avóuov kot 


their sins; and I shall destroy [the] insolence of lawless ones; and 
VBPtV — vmepnoávov TOAMEWOGW 12+ KAL EGOVTAL ot 
[ [the] insolence of [the] proud I will abase]. And [ will be the 
KOTOAEAELLLEVOL EVTILOL LLOAAOV T] TO ypuoíov 


ones being left rare more] than [gold 

to &zuopov Kat ávOponoc WOAAOV EvTLLOG écot N o 
unfired]; and a man [ more rare will be] than the 
Aog o sé Omqosíp 5. o yap ovpavóg Ovopo0nostat 
stone, theone of Ophir. For the heaven shall be enraged, 


ka n YN osio0rjoetai Ek TOV DELEMOV ato 


and the earth shall be shaken from out of its foundation, 
oa Ovudv opyns kxupíou oapao0 ev tn nuépa 


because of [the] rage of [the] anger of [the] LORD of Hosts in the day 
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oc av enéàðn O OVUÓG QVTOÚ 14+ KAL EGOVTOL Ol 


which ever [should come about his rage]. And [ will be the 


KOTOAEAELLLLEVOL OSG Oopkáótov MEDYOV KAL WC 


ones being left behind] as a young doe fleeing, and as 


TPOBATOV TAAV@UEVOV Kat ovK EOTIV OOUVÓyOV WOTE 


a sheep wandering; and there is no one gathering so as for 
GávOpomov £tg tov Àaóv AVTOD axootpaqQrnvat Kat 

a man [ to his people to return]; and 
GávOpomogG gı THV YOPAV EAVTOD OIMEETOAL 15+ OG yap 
aman [unto his own place shall take flight]. For who 


av að NITNONCETAL xoi OITIVES ovovnypévot Elot 


ever should capture shall be vanquished; and the ones who [being brought together are] 
MECOVVTIOL £V UAXAÍPA 16+ KAL TO TÉKVA AVTOV 

shall fall by sword. And [ their children 

PACOVOILV EVHTLOV AVTMV KAL TAG OIKÍAG AVTV 

they shall dash] before them; and [ their houses 
TPOVOUEVGOVGL KOL TAG YUVAÍKAG AVT@V ÉČOVOW 17+ 
they shall despoil]; and [ their women they shall have]. 
1000 emeyeip@ vpív tovs Mydovc ot apyópiov 
Behold, I rouse against you the Medes -- the [silver 


ov AoyiCovtat ovóé ypvoiov ypEiav EYOVOL is. 


ones not considering], nor [ of gold need have]. 


TOCEVUATA VEAVIOKMV GVVTPLYOVOL KAL TO TÉKVA VUØV 
[ [the] bows of young men, They shall break], and [ upon your children 


OD UN EAENCWOIV ODOE EMI tots TEKVOIG COV qQ&íoovtai 
inno way shall they show mercy], nor [ your children spare 

ot OMOGALOL AVTOV 19+ Kat. écot BaBvAaV n 

shall their eyes]. And Babylon will be ([the place] which 
KaAsitat évdocos and paoiéov XaAóaíov ov 

is called honorable by [the] king of [the] Chaldeans) in which 


tpónov Kkatéotpeyev o 0góg Xóóoua Kat lóuoppa 20+ 


manner [ eradicated God] Sodom and Gomorrah. 


OU KOTOLKNONOETAL ElG TOV CLMVA ODOE un 


It shall not be dwelt in into the eon. nor 


ElOEADWOIV sic ALTHV OIA TOAAMV yeveðv OvÓÉ un 


shall they enter into it through many generations, nor 


dieABw@otv avtnv Apapseg ovdé motwiéveg ov un 
shall [ go through it [the] Arabians], nor shepherds in any way 


AVATAVOOVTAL £V QUT] 21+ KAL AVATAVOOVTAL EKEL 
shall rest in it. And [ shall rest there 


Onpia Kal EumANOOHOOVTaL at otkíat "you K 


wild beasts], and they shall fill up the houses with asound; and 
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AVAMAVGOVTOL EKEL CELPTIVEG Koi OOLLOVLA OPYNOOVTAL 


[ shall rest there sirens], and demons will dance 

EKEL 2+ KAL OVOKEVTAVPOL EKEL KATOLKNOOVOL KAL 

there. And satyrs shall dwell there, and 

VOOGOTOMOOVOLW £yívOl EV TOIL OÍKOlG AVTOV 

[ shall build a nest hedgehogs] in their houses. 

14 T 

1+ TAYD Épyetaüi KOL OU YPOVIEL ka TjÉpat QuTOV 
Quickly it comes, and shall not pass time, and their days 

OD UN £p£eAKuoo0001 Kai EAENOELKUPLOG TOV Iakop 

inno way shall drag. And [the] LORD shall show mercy on Jacob, 

Kou ekAéEetar éti tovlopanA xat avamavdoovTaL eni 

and will choose yet Israel, and they shall rest upon 

TNS ync AVTOV KOL o YELMPAS APOOTEOHOETAL POG 

their land; and the foreigner shall be added to 

avtoúc Kat TPOOTEOHOETAL TPOG TOV oíkov lakóß 2+ 

them, and they shall be added to the house of Jacob. 

Kat Anwovtat avtov<s éðvn Kal Eslodcovol £c 

And [ shall take them nations], and bring [them] into 

TOV TÓTOV QUtOV KAL KATAKANPOVOLNOOVOCL KAL 

their place; and they shall inherit [them], and 

TANOvVONooOVTaL Ei tno yng tov 0200 Etc óo0AouG 

they shall be multiplied upon the land of God for manservants 

Kai oac KAL EOOVTAL ALYLGAWTOL Ol 

and maidservants; and [ shall be captives the 

OLYLOAWTEVOAVTEG AVTODG Ka KüpievÜnoovtai ot 

ones capturing them]; and they shall dominate the 

KUPLEVOGVTES QUTOUG 3+ KAL EOTOL EV TH uépa ekeítvr| 

ones dominating them. And it will be in that day 

AVAMAVGEL o£ KUPLOG anró TNS OdVVNS kot 

[ will rest you [the] LORD] from the grief, and 

TOV vuo cou Kai TIS OOVAEIAG oou TIS OKANPAC 

your rage, and [ slavery your hard] 

ns  sdovAEvoas avTOIC 4+ kat Ayn 

of which you slaved for them. And you shall take up 

tov Oprivov toútov ext tov paoiXéa BapoAGvog Kar 

this wailing against the king of Babylon, and 

epeig EV TN NMEPA gKeívr TMC AVATETAVTAL O 

you shall say in that day, Ohow [has been rested the 

QMOITOV KAL AVAMEMAVTAL O ENLOMOVOMOTHS 5- 

one exacting], and [ has been rested the taskmaster]! 
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OVVETPIYE KÜptoq toy CoyOV TOV ALAPTOAMV TOV 
[The] LORD broke he yoke of the sinners, the 


CoyOV TOV APYOVT@V c. MaTAcas éðvos Ovuo nànyń 
yoke ofthe rulers. Having struck a nation in rage [ calamity 
aüviáto . mzaíov é0vog nànyń  Ovonuóo m 


with an incurable]; hitting a nation with a calamity of rage, which 


OUK £p£íoato AVETADGATO TETOLOMS 7+ Mdoa N YN 
he spared not, he rested persuading. All the earth 


Bod pet ^ EVEPOOCÚVNG s+ won ta &0Aa tov Aipávou 


yells with gladness. the trees of Lebanon 


£uppávOncav ení oot Kol ^ Kéópog tou Aipávou 
shall be gladdened against you, and the cedar of Lebanon, [saying], 


am OU OV KeKoíunoat ouk avépr o kóztov 


From . ofwhich[time] you were laid [low], there ascended not one felling 
n UÁG 9+ o áðNG KaTHOVEV gmpávOn ODVVAVTNOUS oor 
Hades from below was embittered meeting with you; 


ovvnyépðnoáv OOL TÁVTEG OL YÍYAVTEG ot APCAVTEC 


[ were risen up together against you all the giants ruling 


TNS yng ot gyesípavteg EK TOV Ópóvov ALVTOV návtac 


the earth], the ones rising from their thrones, all 


Bactrtsic sOvOv 0+ mávtes AMOKPLONOOVTaL Kat 
[the] kings of [the] nations. All shall answer and 


EPOVOL oot KOLGD EGAWS WOTEP kat nueis ev LIV 
shall say to you, You also captured as even we; [among us 
óg KaTtEAoyioOns 1+ KaTEBH ss áðov m ðóča cov 

and are you reckoned]? [wentdown into Hades Your glory], 


N TOAN ELPPOGVVN GOV VAOKATHM GOV OtpOOOUOl 


[ great gladness your]; | underneath you they shall make a bed 


OnWIV KAL TO KOTAKGADULA GOD OKMANE 12+ THC 


of putrefaction, and [ [shall be] your covering [the] worm]. O how 


ECEMEGEV EK TOV OVPAVOD o EWOMOPOG o 


[ fell from out of the heaven the morning star] -- the one 
zpoi avatéAAmv ovvetpibns sis tnv ynv o 

[ [by] morning rising]; [ was broken unto the earth the one 
ANOOTEAAMV nzpog mávta ta €Ovy s. ov ðe sinas EV 
sending to all the X nations]. But you said in 


TY Kkapóía ooo sic tov oupavóv avaroonat enávæ 


your heart, Unto the heaven I shall ascend; [ upon 


TOV QOTEPWV tov oupavoo BOW TOV Ópóvov uov 


the stars ofthe heaven Iwill put | my throne]; 


Kal EV OPEL VWNA® ení tà OPH TAvWHAG 


I shall sit on [mountain a high], upon the [mountains high] 
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ta zpog pBoppáv i+ avapriouat Exdv@ TMV VvEMEAMV 


towards [the] north; I will ascend upon the clouds; 

$oouai Ónotog tO VWtOTM 15+ VUV ÕE EG ÓOÓTnv 

I will be likened tothe highest. But now [into Hades 

xatapnon Kat eig ta OsuéMa TNG YNG 16+ ot 

you shall go down], and into the foundations ofthe earth. The ones 

i0óvteG og Oawuáocovot eni GOL kat EPOVOIV OVTOG 

beholding you shall wonder over X you, and shall say, [Is] this 

o G&vOpozocg o napočúvæv tnv ynv o  osíov 

the man provoking the earth, theone shaking 

Baotsic 17+ 0 Osic tqv otkouuévnv épnuov xai 

kings; theone making the inhabitable world desolate, and 

TAG MOAEIG avtov KaÜOsg(Ae touc EV amoyoyn ouk éÉAvosg 

[ its cities demolished]; the ones in enslavement he did not loose. 

is» MAVTEG ot BPaotrsic tov £0vov £koun]Onoav ev 
All the kings of the nations sleep in 

tum ávOÓpomnzog EV tO OíKO ALTOV 19+ OV ÕE PINON EV 

honor, Leven man in his house. But you shall be tossed in 

toig OpEolv ws vekpóc epósAvynuévog LETH TOAAMV 

the mountains as dead, being abhorred with many 

TEBVNKOTOV EKKEKEVTNUEVOV uayaípa karapatwóvtov 

having died being stabbed by a sword, going down 

EIG GOOD » OV TPOTOV IWATLOV EV aípnatt 

into Hades. In which manner a garment [by blood 

TMEMVPLEVOV ovK EOTAL kaOnpóv ODTM@S OVdE ov éon 

being befouled] shall not be clean, SO noteven shall you be 

Kaðapóc ótt THV ynv LOD aMMAEOUS Kot 

clean; because [my land you destroyed], and 

TOV Àaóv LOD axéÉkKtelvaug ov un ueivnos Etg TOV 

[ my people killed]; inno way should you abide into the 

Ova YPOVOV omzépua TOVNPOV 21+ £to(puiaoov 

eon of time -- [ seed O evil]. Prepare 

TO TÉKVA GOV OMAYIVAL tas apapcítaig 

your children to be slain forthe sins 

TOV TMATPOG AVTOV iva un QVAOTMOL KOL 

of their father! that they should not rise up and 

KANPOVOLNGWOL tv ynv Kat ELLAANOWOL THV ynv 

inherit the earth, and should fill up the earth 

TOAEUMV 22+ KOL ENAVACTHOOLAL AvLTOIC Aéyset KÜpioc 

with wars. And I will rise up against them, says [the] LORD 

oapac0 xot ANOAEGW AVTOV Óvoua Kati KATOAELLLO 

of Hosts, and I will destroy their name, and vestige, 
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Kat omépua ThE AE~YEL KVPLOG s. kat OOwW THv 
and seed -- thus says [the] LORD. And I will make the 


BapuoAoviav EPNHLOV cote KOATOIKEIV gytvoug Ko 
Babylonian region desolate soasfor [to dwell hedgehogs]. And 
écot gig ovoóév kat Onoo avTHV THAOD pápaOpov 


it will be for nothing, and Iwil make it a clay pit 


EIG ANMMAEIAV w+ THE Aéyev Kopiog oapao0 ov 
for destruction. Thus says [the] LORD _ of Hosts, In which 
tpómov sípnka OVTMS EOTAL KaL Ov TPOTOV 


manner I have said, so it will be; and in which manner 


BeBovAEDUAL OVTM@SG LEVEL 25+ tov AMOAEGOL tOUG 


I have deliberated, so it shall remain; [even] to destroy the 


Aoovpíoug eni TNG yng "m EUNG Kat eni 


Assyrians upon [land and tipon 


TOV OPEMV UOV KAL o EIG Kato No 


my mountains; and they will be for trampling. 
7 


ooweOnostai an avtóv oCvuyóg otov Kot 


[ shall be removed from them their yoke], and 

TO K000G AVTAV ATO TOV uov AVT@V adgoipsOrjoetat 

their dignity [from their shoulders shall be removed]. 

;»». dot NPovaAn nv pepooAsgvtaiKbpiog Ent OANV 
This [is the] plan which [the] LORD planned for all 

mv OtKoupévnv Kat aút n yep NvwnAN Eni 

the inhabitable world. And this [is] the [ hand high] upon 


TOVTA TA éðvN 7+ ayap o O0£óg o áyios BepooAsotot 
all the nations. For what the [God helyi planned, 


tig OIWOKEOAOEL K TNV YEipa avto THV vynàńv TIC 
who shall efface? And [ hand his high who 


ATOOTPÉYEL 23+ TOV Étoug ou anéðavev Ayac 

shall turn]? The year in which [died Ahaz 

o Baousbg eyevńðn TO pua tovto z2- un euppavOs(nte 
king], came this saying. Be not glad 


ot AAAO@VAOL navtecs ovvetpiDn yap o Cvydc tov 
all Philistines, for he broke the yoke of the 


TAÍOVTOG VUÁG EK yap  OTÉPUATOG OMEWGC 
one hitting you. For from out of [the] seed of [the] serpent 


ECEAEDOETAL ÉKyova GOTIOM@V KAL TA ÉKYOVA QUT(V 


shall come forth a progeny of asps, and their progeny 


ECEAEVOOVTAL OMEIG TETMPEVOL 30+ KAL Dooknericovtaa 
shall come forth as [serpents flying]. And [ shall be grazed 


ntœyoí SU avtov ATHOYOIdSE &vOÜpomnoi eni ElpTvns 


[the] poor] by him; and poor men with ^ peace 
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AVAMAVGOVTOL OVEAELOE EV ALD TO OMEPLA cov Kal 


shall rest; and he shall do away [with hunger your seed]; and 
TO KOTOAEILULG GOD avEdst 31+ OAOADEATE múa 
your vestige he will do away with. Shriek, O gates 
TOAEWV KEKPAYETWOOAV TMOAEIG TETPAYHEVOL oti 
of [the] cities! Cry out, O cities! [ are being disturbed the 
GAKOMvAOL návtes OTL anró Poppa Kkanvóc EpyETaL 
Philistines All]. For from [the] north smoke comes, 
KAL OVK EOTL TOV EÍVAL 32+ KAL TL QzxokpiÜnoovtat 
and there is no being. And what shall [ answer 
Baottsic e£Oviov ott Kópiog EMEUEAIMOE Xwov Koi 
[the] kings of [the] nations]? For [the] LORD laid a foundation in Zion, and 
OU avtov ooO0rcoovtat aoi TOAAOT 
through him [ shall be delivered peoples many]. 
15 w% 
1+ TO pua Kata too Moóp vuktóg anxoAsítat 

The word against Moab. [ by night shall be destroyed 
n Moapítig vuktóg yap anoAgsitat to c&(yog TNG 
[The land of] Moab]; for by night [shall be destroyed the wall of the 
Moafpítióog 2+ Auzeío0g sp’ autoíg amoAsitalyap Kat 
[land of] Moab]. Fret for them! for [ shall be destroyed even 
Aepov ov oopógvupnov eksi avapioso0e xAaígtv 
Dibon], where your shrine [is]. There you shall ascend to weep. 
ett Napaó tns Moapítióoc oAoAvCaTE eni mong 
Upon  Nebo ofthe [land of] Moab shriek! Upon every 
Kg&paAngc qQaAGKpo Luo. ios Bpaylovec 
head [is] baldness, arms 
KOTOTETUNMEVOL 3+ EV TOLG TAATELAIG AVTOV TMEPLICMOATE 
being mutilated. In their squares gird on 
OÓKKOUG KAL KOmMTEGVE EXT TMV OMUATMV autc KAL EV 
sackcloths, and lament upon her roofs! And in 
TAIG MAGTELAIG AVTNG KAL EV TOAG PÚLAIG AVTNG MAVTES 
her squares, and in her streets all 
OAOADCETE ETA KAQDOLOD 4+ OTL KEKPaAyEev Eogpov 
shriek with weeping! For [ have cried out Heshbon 
kat Eàéaàn éœc Iacod nKovo8n movi avtóv 
and Elealeh]. Unto Jahaz [ was heard their sound]. 
Oud. to0to NY ocoúcs THC Maafitidoc Poá 
On account of this the loin ofthe [land of] Moab yells. 
n WoOYN AVTNS yvoostat s+ Nn Kapdia tg Maafitidoc 
Her soul shall know. The heart ofthe [land of] Moab 
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Bod ev aut] soso Xmnyoóp ðáuadıs yap sott 


yells in her unto Zoar; [ heifer for it is [as] 


TOIETHG emi ðE TNG M Aovn8 zpos og 


a three years [old]]. But upon the ascent of Luhith [ to you 


KAaiovtes avapnoovtai t 000 Apwvisin Bod 


weeping they shall ascend]; by the way of Horonaim she yells, 


OVVIPULLLGA KAL OEIOUÓG 6+ TO 000p THS Neppíu 

Defeat and quaking. The water of Nimrim 

épnuov EOTAL KoL o YOPTOS ALVTNS EkKAEsiWEL YOPTOS yap 

shall be desolate, and her grass shall fail; [ grass for 

YAMPOG OVK EOTOL 

green there will not be]. 

7+ M] Kat OVTMS LEAAEL oc0n5vai enóGo yap ení THv 
And shall she thus be about to be delivered? For I shall bring [upon the 

pdapayya Apapag Kot Amvovtat avtýv s+ OVVHWE yap 

ravine [the] Arabians], and they shall take it. [ joined up with For 
Bon to óptiov tnc Ma@afitiooc tns AyadAsiu RO 

the yelling] the border ofthe [land of] Moab of Eglaim, 


OAOADYLLOG ALVTNSG EMS TOV qopéatog tov EAsíL 


her shrieking; [unto the well of Elim 

OAOADYLLOG AVTIS v+ to yap VvdapP cto Atpov 

her shrieking]. For the water of Dimon 

TÀno9156setai aíuatog enáčo yap ext Awupov Apapag 
shall be filled with blood. For I shall bring upon  Dimon [the] Arabians, 


Ka ap® to onépua Moáß kat ApujA Ka to 
and Į will lift away the seed of Moab, and Ariel, and the 


KatéAomov Adaya 


remnant of Adama. 


16 v 


1+ OMOGTEAM AUVOV KUPLEDOVTA Ent tnv ynv um 


I will send a male lamb  lording over the land; [ not 


zÉtpa épnuóc soti to OPOS tnc Ovyatpóc Liov 2+ 


rock a desolate is the mountain ofthe daughter of Zion]? 
EON] yap WC T£T£lVOU AVIATALEVOD VEOGGOG 

For you shall be as [ winged creature flying about a young] 
oonenuévog Ovyatnp Moóp émeita de Apvov 3+ 
being removed, O daughter of Moab; and thereupon, O Arnon. 
tAsiova BPovAsvov nowi TE | okémnv mévOovc aut 


Much counsel, [ make and also a protection for her mourning 


OLUMAVTOS EV LEOnUBPIV OKOTIA eúyovotv 
always]; [at midday darkness they flee]; 
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ECEOTHOAV un oy0ng 4+ TAPOLKHOOVOL GOL Ot 


they are startled; donot celebrate. [ shall sojourn with you The 
ovyddes Moóp $oovtai okémn vuív and npocðnov 
exiles of Moab]; they will be aprotection foryou from [the] face 
OLMKOVTOS OTL POH n ovuuayia cov Kat o APYavV 
of the one pursuing; for [ was lifted away your alliance in war], and the [ruler 
ANWAETO O KATANATÓV AMO TNG YNG s+ Kot 

perished trampling] from the earth. And 
ótopOoÓ0rostai uet” EAEOVG Opóvog kai KaOIEiTOL En’ 
[ shall be set right with mercy a meen and one shall sit upon 
avtov uetá aANnOPEiac ev oKnvyn Aavid Kpiv@av xai 
it with truth in [the] tent of David, judging and 
EKCHT®V Kpíua Kat OTEVOWV OLKALOODVNV 6+ 

inquiring of equity, and hastening righteousness. 

"nkoocauev tqv oppw Moóp voppiotüv o~ddpa tnv 
We heard the insult of Moab -- tüsulmg exceedingly the 
vmEpnoaviav Kal THV DBplv avtov kat N uńvic avtov 
pride and his insult and his vehement anger; 

ovy OVTMS HAVTEia GOV 7+ OAOADEEL MGB ev yap m 
not so your divination. Moab shall shriek; for in the 
MoaBitiot mévteg OAOADEOVGL £V TOG KOATOLKODOL 
[land of] Moab all shall shriek. [among theones dwelling 

ðe Le LWEAETHOEIG KOAL OVK EVTPAMNOEIC s+ TA TEdIO 
But] Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. The plains 
EoeBov amevOnost áunedocs LeBaud karanívovteg TO 
of Heshbon shall mourn [the] grapevine of Sibmah. Swallowing down the 
&£Üvr KOATAMATHOUVTES TAS ajutÉAouc avto EMS Ilačńp 
nations, trampling her grapevines, unto Jazer 

ov un ovvaynte mAavnOnte tnv épnuov ot 

in no way shall you join together. Wander the wilderness! The ones 
ANMEOTAALMEVOL OM avtc £ykateAe(pOnoav 

being sent from her were abandoned, 

o1éBnoav yap tqv 0óAaooav s. Ó1À TOUTO 

for they passed over the sea. On account of this 

KAQVOOLLAL oc tov KAavO0uóv lačńp GungAov 

I shall weep the one weeping of Jazer [for the] grapevine 
Xepauá ca Sévipa cov katépoaAev EosBov xot 

of Sibmah; [ your trees cast down Heshbon and 

Een Ott exit TO OEPloum xat eni TH tpuyrnto oov 
Elealeh]; for upon the harvest and upon the gathering of your crops 
KOTAMATHOW KAL TAVTA 7£OOU0VTiQl 10+ KAL apÜOnoscot 
I shall trample, and all shall fall. And [ shall be lifted away 
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£Uppoobvn kat AYAAAIAWA EK TOV OUXÉAOVOV Kal 


gladness and [the] leap for joy] from the vineyards; and 


EV TOW AUMEAWOL 000 OU un £uppavOnoovtai Kati 


in your vineyards innoway shall they be glad; and 


OU un TATHOOVOIW oívov ıs TA VAOATVIO 


inno way X shall they tread wine in the | wine-vats; 


TETAVTOL YAP i+ OU TOVTO T] Koia uov erni 


for [the vintage] has been ceased. On account of this my belly [ for 


Moáß og Kápa nynost kat co EVTÓG UOV WC 
Moab as a harp shall sound], and [ the [things] within me as 


TELYOG EVEKAÍVIOQAG 12+ KOL ÉOTAL &£lg TO EVTPAMNVAL o£ 


a wall you renewed]. And itshall be for your feeling of shame 


Ott £Kozíaoe MM@GB exit toig Bopoic ka &w0£Agboetat 


(for Moab tired upon the shrines) that he shall enter 
geis ta YEIPONOINTA AVTNS MOTE zpoos06ao00i Kol 


unto the handmade [things] of hers SO as to pray; and 


OU un Obvnciot £G6eA£o0Q1 AVTHV B+ TOVTO TO pua 


inno way should [they] be able to rescue her. This [is] the saying 
o EAdAnoe Kópiog ení Mop + kat vov 

which [the] LORD spoke against Moab. And now 

EXGANGE Kópiog Aéyov EV tpioív ETEOLV ETMV 

[the] LORD spoke, saying, In three years, of [the] years 


UloV@TOD aTIWWAGOHoETAL n óóía Moóp ev mavti tO 
of a hireling, [ shall be dishonored the glory of Moab] in all the 


TAOVTM TH TOO Kai KATAAEIPONOETAL OALYOOTOG Kot 
[ richness much]; and [ shall be left behind very few], and 


OVK ÉVTIUOG 


not [the] important. 


17 v 


1+ TO pua toKata AqauacKkoú 1600 Aauaokóq 


The word against Damascus. Behold, Damascus 


apOnoetar amd MOAEWV KOL EOTOL EIG ATMOIW 2+ 


shall be lifted from cities, and will be for a downfall; 


KOTOAEAEILMEVN, ELG TOV Qva sis KOITHV TOWVIOV 
being left behind into the eon for a bed, [ for flocks 


KOAL OváógzOUOlV KOL OVK EOTAL O OL0KOV 3+ KAL OUKÉTL 


and a resting], and there will not be one pursuing. And no longer 
éOTAL OYVPG Ttov katapvysiv EkEl tov Eopaip Kat 
shall there be a fortified place to take refuge there for Ephraim; and 
ovKétt Paocsia ev Aapaoko KOL TO KOütÓAOULOV TOV 


no longer a kingdom in Damascus, nor a remaining of the 
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XVopiov ov yap ou PEdtinv et Tov viav lIoponA 
Syrians. [no For you better are] [than]the sons of Israel, 
Kat tne SOEs avtov ThE A€yEL KUPLIOG oapaco0 4+ 
even their glory; thus says [the] LORD _ of Hosts. 

OTOL EV TH nuépa EKEivyn EkAELYIC tno óó8nc Iokop 
Itshallbe in that day an end ofthe glory of Jacob; 
Kai TA 7zíova TNG SOENS ALTOD ozioÜOrostoi s+ Kat 

and the plenty of his glory shall be shaken. And 
EOTAL Ov TPOMOV £ÓV tig ovvayáyn auntóv 
itshallbe in which manner as if someone should gather [ harvest 


EOTHKOTA KAL ozxépua otay0o0v AUNON kat EOTAL 
a standing], and [ [the] grain of corn should reap]; and it shall be 


Ov TPOMOV EV TIC ovvayáyn otüyouv EV qàpoyyt 
in which manner if someone should gather corn in [ ravine 
OTEPEG 6+ KOL KataAeupOn sv avt Kkadáun n œc 
a solid [rock]]; and as if [ should be left behind in it stubble], or as 
payes sAaiac 500 n TPEIG aN áKpov UETEMPOV 
[ stones olive two or three] [ at [the] top [of the tree] elevated], 


n téooapeg n zxévte eni TMV KAGOWV AVTOV 


or four or five [upon their tender branches 
KataAgupOcoi ThE A€yEL Kbpiog o ðsós Iopam ;. 
should be left behind]. Thus Says [the] LORD God of Israel. 


TY nuépa eketvr]. zezoi0c0Gc otat o ávOpomog eni THO 
In that day [ will be relying man] upon the 


TMOINGAVTL AVTOV OLdE opðaduoí avtoú eig TOV Gyiov 


one who made him, and his eyes [ to the holy one 


tov IopandA euBàéyovtat s+ Kat OD un TMEMOLOOTES otv 
of Israel shall look]. And inno way should they be relying 


eni toig Dopoíg ovóé eni toig Épyoic 
upon the shrines, nor upon the works 


TOV YELPOV autóv à  gexotnoav ot ÖÁKTVÀOLAVTØV KOL 
of their hands which they made with their fingers; and 


OUK Óyovtat TA óévópa ovóé Ta DóeAoynaco otov 


they shall not look to the trees, nor their abominations. 


9+ TN NEPA EkEtvn EGOVTAL ati TOAEIS GOD 
In that day [ shall be your cities] 


£ykataAsAeuuiévai ov TPOMOV KQTÉAULOV OL 


abandoned, in which manner [ left the 


Aguoppaíot Kat ot Evatot anró TpooQ7zOU TOV VIOV 


Amorites and the — Hivites] before [the] face of the sons 


Iopańà Kot éoovtat épnuot 10+ OLOTL KOaTEAITES TOV 


of Israel; and they shall be desolate [places]. Because you forsook the 
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0zóv tov OMTHPA oou Kal Ozoú oou ouk gLvroOnc 


God your deliverer, even your God you remembered not. 


oud TOVTO QUTEVOEIG MUTEVUA GMLOTOV KOAL 


On account of this you shall plant [ plant an untrustworthy], and 


onépua GLIOTOV 11+ TOE NEPA NAV OvTEVONS 


[ seed an untrustworthy]. Andinthe day whenever you should plant, 
zÀAavnOnon toðe nzpoi sáv onsipns avOnosi sig 
you shall be misled; but l [by] morning if yeu should sow] it shall bloom for 
auntóv nav  nuépa kAnpovoníag E OG NATÁP 

a harvest in whatever day of inheritance; as a father 


avOpanov KAÀrnpoorn Tovg viov oov n+ OVA 


ofa man, you shall choose by lot for your sons. Woe 


TANV0G  £&0vóv NOAAMV œc Oáacoa Kvuaivovoa 


[to the] multitude [ nations of many]; as a sea swelling up, 
ovTas TapayOnosoVe ka "yog sOvOvV mzoAÀov oq 
so you shall be disturbed; and [the] sound  [ nations of many as 
060p nynost s- og Vd@P TOAD éðvn TOAAG cg 
water shall sound]. As [ water much nations many]; as 


voatog zOÀAO0 Bia  qepouévou Kat axookopaktiet 


[ water much byforce being brought]; and he shall curse one to be far from 


QVTOUS KAL TOPP® avTOVG SIWCETAL (OG YvOUV 


them, and at a distance from them he shall pursue, as dust 
opéov AEAIKUMUEVOV AMEVAVTL avéuov KAL WC 

of mountains being winnowed before [the] wind, and as 
KOVLOPTOV TPOYOD KATALYIOOS MEPODONS 14+ MPO 

a cloud of dust [ of [the] wheel ofa blast being brought]. Towards 
£onépav éotat mévO0G npivý zpoi kat ovk —éocot 


evening there will be mourning; before BOUE and he will not be. 


Q0TH N  Jepíg tov TPOVOLEVOEVTMV Tos KAL 


This [is] the portion of the ones despoiling and 


KÀnpovouía toig  KAnpovoLuoootv nuác 


[the] inheritance to the ones having inherited 


18 m 


i« OVAL yno TAOIMV TATEPVYWV ETNÉKEIWVA TOTALMV 
Woe, O land of boats of wings beyond [the] rivers 


AiQioníaGg 2+ 0 anootéAAm@v ev BaAdoon óunpa Kal 
of Ethiopia. The one sending [by [the] sea treaties and 


£m toÀAóc pipA(vag exdva Tov VdaTOS mopsóoovtai 


letters Bibline papyrus] upon the water; [ shall go 
yap GyyeAoi Kov@o. zpoc £0vog petéopov xai &évov 


for messengers of light] to [ nation an elevated], and a strange 
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Àaóv KOL YAAEMOV tig g£otív EnéKEtva éðvoc 


people, and ill-tempered. Who isit beyond, a nation 
QVEATIOTOV KOL KOTOMETATHUEVOV vuv ot TOTOLOT 
unhoped for, and [ being trampled now the rivers 

TNG YNG MAVTES 3+ OG YOPA KOATOLKOVLLEVN 

of all [the] land]? As a place being inhabited 

KOTOLKNONOETAL n YOPA avtóv cocosí onusiov ATO 

it shall be inhabited; their place as a signal [flag] [ from 
ópoug apðń OG OGATLYYOS oov] AKOVOTOV 4+ 
a mountain should be lifted up]; as [ trumpet sound an audible]. 

OLOTL OVTMS sine KUPLOG LOL AOMGAEIA FOTO EV 
Because thus said [the] LORD tome; Safety will be in 

TY ELN TOAEL WS OAS KADLATOS ueonuppíag Koi cq 
my city, as [the] light ofsweltering heat at midday, and [ as 
VEMEANH ópóoou nuépag ALNTOD EOTOL 5+ TPO TOV 

a cloud of dew [in the] day of harvest it will be]. Before the 
Ógptouo0 ótav ovvtedeoðń ávðoc Ka Ougac 
harvest, whenever [should be completely [formed] [the] flower], and [the] unripe grape 
ecavOnon ávOoc ongakidovoa Kal agEAsi TO 

should blossom a flower being sour, that he shall remove the 
Botpvdia ta mkpá toig SPEMAVOIG KAL TAG 

[ grape-clusters small] with the [pruning] sickles; and the 
KANLOATIONS apesi KOL QXOKÓWEL 6+ KAL 

small vine branches he shall remove and shall cut off. And 

KOTOASIWEL  áua tolg TETELVOIG TOV OLPAVOD KL 
he shall leave them behind together forthe winged creatures ofthe heaven, and 


toig ONpiolg tnc ync kat ovvayOnoetar Ex’ avTOvG 
for the ^ wild beasts ofthe earth. And [ shall be brought together upon them 


Ta TMETELVA TOV OVPAVOD Kat TAVTA ta Ünpía cnc 


the winged creatures ofthe heaven]; and all the wild beasts of the 


yNS ET” aotüv NSEL 7+ £V tO KAPO EkEtVO 


earth [upon her shall come]. In that time 


avevexOnoetat dsapa xopío  oapoco0 ex Aaov 
[ shall be offered gifts] [to the] LORD of Hosts from a people 


TEMAILLEVOD xai TETIALEVOD Kai anró aov LEyYGAOD 
being afflicted and being plucked, and from apeople great 


antó TOU vov KL sic TOV wova ypóvov éðvoc 


from the present and into the eon of time; a nation 


eànitov ka Kkatanenratnuévov o EOTIV EV pépel 


hoping and being trampled, which is in a part 


TOTALO TNG XOPAG AVTOD EIG TOV TÓNOV OU TO 


of the river of his place, to the place where the 
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óvoua Kvpiov oapado0 zig ópog áyiov 
name of [the] LORD of Hosts [is] - in [mountain [the] holy]. 


19 w 


i« Ópaotg Ayúntov 1000 KÜpiog KkáOntai Eni v&pé£Ang 
[The] vision of Egypt. Behold, [the] LORD sits upon [cloud 


Koons Kat NEEL Etc Aíyumztov ka ogw0Tnostoi TO 
a nimble], and shall come to Egypt. And [ shall be shaken the 


YElpoTOInta ALYVATOV ATO TpOO(Q7OU AVTOD KAL 
handmade [idols] of Egypt] before his face, and 
n Kapóía GVT@V NTTHOnoOETAL EV AVTOIC 2+ KAL 
their heart shall be vanquished in them. And 


eneyepÜnoovtiat Alyvatiot ex Atyvmtiovc Kat 
Egyptians shall be roused against Egyptians, and 


TOAEUNOEL AVOPwMOG TOV AdEAMOV ALTOVD KAL 


[ shall wage war against [every] man] his brother, and 
GvOpw@m0s tov TANoiOVaLTOD nós Ext TOA Kal 
[every] man [against] his neighbor; city against city, and 
vóuog ení vóuov 3+ kat TAaPAYONOETAL TO TVEDLA 
abode against abode. And [ shall be disturbed the spirit 

Tov Atyoatinv £v avtoic Kat tv BovAnv avTav 


of the Egyptians] in themselves; and [ their plan 


OLACKESHOM KOL ELEPMTHOOVOGL TOLG DEOVS AVTOV Kal 
I shall efface]. And they shall ask of their gods, and 


TA AYÁÀUATA “VTOV KAL tOUG EK TS YNG 


of their statues, and the ones [from outof the earth 


QWVOVVTAG Ka touc £yyaotpiurb0ouUG 4+ KAL 


that speak out loud], and the ones delivering oracles. And 
TAPAdWOM tnv Aiyvntov sic yEipac avOpamw@v 

I will deliver up the Egyptian into [the] hands of men 

Kopíov okAÀnpov ka BaolrEic oKAnpoí Kupieboovotv 
[ masters [being] hard]; and [ kings hard] shall lord over 
avtTaV TadE AéÉyev KOPLOG oapoco0 :. oi míovtai ot 
them. Thus says [the] LORD _ of Hosts. And [ shall drink the 
Anto: 000p tomapá O0óGXacoav 0 OE TOTALOG 


Egyptians] water by [the] sea, forthe river 


ekAsiyel Kai CnpavOnoEtoar s+ kat EKAEiyOVvOI Ol 
shall fail and shall dry up. And [ shall fail the 


TMOTALOL KOL AL SLOPVYES TOV TOTALOD KAL 


rivers and the aqueducts ofthe river]; and 


&npavÜnostai náca ouvayoyrn VdaTtos Koi EV TAVTI 
[ shall be dried up all [the] gathering of water], and in every 
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EXEL KOAGUWOD KAL TO0pOU 7+ KAL tO YAMPOV Tav 


marsh of reed and papyrus, and [ [the] green all] 
TO KUKA® TOV TOTALOV KAL TAV TO OTELPOLEVOV 


round about the river, and all the [thing] being sown 


oa Tov TOTALOD EnpavOroEetar aveuogðópov s+ Kol 
throughout the river shall be dried, destroyed by the wind. And 


OTEVACOVOLV OL AALEiGC KOL GTEVACOVOL TÜvtEG Ol 


[ shall moan the fishermen]; and [ shall moan all the ones 


BOAAOVTES Óykiotpov E1G TOV TOTOLOV KAL OL 


throwing a hook into the river]; and the 


BaAAOVtTES oaynvag kat ot aLIBOAEic nevOTrloovot s- 
ones throwing dragnets and the casting-net fishermen shall mourn. 

ka Qtoy0vi] Arnyetat touc epyaGouÉvoug TO AtivÓv 

And shame shall take the ones working the [ flax 

TO OYLOTOV KAL TOVG &£pyaCouévoug tnv poóooov w+ Kat 
shredded], and the ones working the linen. And 
EOOVTAL OL epyačóuevori ALTG EV OðÚVN KAL mÓvtgGg 


[ will be the ones working them] in grief; and all 
ot mowúvtecs tov Q000v AumnÜnocovtat Kai TAC 
the ones making beer shall be fretful; and the 


VUXYGc MOVEGOVOL 11+ KAL HMPOt EOOVTAL OL APYOVTEG 


souls shall cause pain. And [ will be morons the rulers 


TáveoG ot — ooooí obopooAot Tov paotuéog 


of Tanis]; [and] the wise counselors ofthe king, 


n povAr avtov popavOnostai xoc Epsite vo Paotrst 


their counsel will be moronish. How shall you say tothe king, 


vioi ouvetóv Eis vioi DaoiAéov TMV ES apyrnc 


[sons of discerning [men] We are], sons of kings from [the] beginning? 


2+ TOU got VUV OLOOMOL GOD ka QVoyygttoov 


Where are they now, your wise men? and let them announce 


oot Kat Elmadtmoav ti DpepooAeutai KUPIOc oapaco0 
toyou, and say what [planned [the] LORD — of Hosts] 


em AtyvATOV 13+ g£G£AwutOv OL Gpyovtec Tavems Kot 
against Egypt. [ failed The rulers of Tanis], and 
vyo8noav ot ápyovteg Méugews Kat 

[ are haughty the rulers of Memphis]; and 

zÀavrnoouotv Aíyuzttov Ka TAG vác 4+ KUpiÓG yap 
they shall cause Egypt to wander and the tribes. For [the] LORD 
£KÉpaosv Qutoíg AVEDUA TÀQVIO£OG Ko 


mixed for them a spirit addicted to a delusion; and 


£nAóvroav Aiyuztov £v mÓOol TOI Épyoig AVTNS oc 


they caused Egypt to wander in all its works, 
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TAAVATAL o  pueðúov KOLO ELOV GUO i KAL 


[ wanders the one being intoxicated] and the one vomitting together. And 


OUK EOTAL toig ALYUATLOIG Épyov o nomos 


there will not be [forthe Egyptians work], which shall make 


KEOAANV xai ooupáv Kat apynv Kai TEAOS 16+ TH 


head or tail, and beginning or end. [In] 
nuépa EkEtvyn écovt ot AtyOATIOL MS yuovaíkeg EV 
that day [ will be the Egyptians] as women, in 
oópo xai EV tpópo ATO npooomou TNG YEG 


fear and in trembling from in front ofthe hand 


Kopíou oapadc0 nv avtdc gmpaAsi avtoic i7+ Kot 
of [the] LORD of Hosts, which he shall put upon them. And 
écot n yopa tov lIouoóaíov toig AtyvATIOIC sic 

[ will be the place ofthe Jews] to the Egyptians for 
oópntpov TAG og EAV ovonuóorn ALTHV aucoíg 

a fearful [thing]; anyone who might name it to them, 
oopnOrncovtat dia — tv BovAnv nv Kvplos oaoco0 
they shall fear, because of the plan which [the] LORD — of Hosts 


pepobAeutai EM avutüv is+ TH NEPA EKEivn éoovtat 
planned against it. [In] that day there will be 


MEVTE TOAEIG EV TH AwobmtO AaAo0oQi TH yÀooor 
five cities in Egypt speaking the tongue 
TH Xavaavítói Kai OLLVDOVTES TH OVOLLATL KUPiOD 


ofthe Canaanites, and swearing by anoath tothe name of [the] LORD 
oapac0 moAic AosógK KANnOHoETAL n puia mó w- 
of Hosts. [ City of Asedek shall be called The one city]. 

m nuépa Eketvyn EOTAL ÜOvotaotnüptov TH KUPIW EV 
[In] that day there will be an altar tothe LORD in 
yopa  Aiyoztíov Kai OTHAH T1 poc 


[the] region of the Egyptians; and [there will be] a monument at 


TO OPLOV AVTNG tO KUPIM 2+ KAL EOTAL gig ONMELOV 
its border to the LORD. And it willbe for a sign 


ElG TOV mova Kupío ev xyopa Atiyómtou OTL 

into the eon [to the] LORD in [the] place of Egypt; for 
KEKPGEOVTAL zpocg KÜpiov ðıá — touc OAípovtag 

they shall cry out to [the] LORD because of the ones afflicting 

QVTOVG KOL AMOOTEAEL AVTOIC AVOPMMOV OC ooost 
them; and he shall send to them aman who will deliver 
Q“VTOUG KpívoV OMOEL  QUtOÜG 21+ KAL YVMOTOS ÉOTAL 
them; by judging he shall deliver them. And [ made known will be 


KUPLOG tois AtyumztíOlg koa yvooovtai ot AtyDATLOL 
[the] LORD] to the Egyptians; and [ shall know the Egyptians] 
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TOV KUPLOV EV TH nuépa EKEiVN Kat TONOOVOL 
the LORD in that day; and they shall make 


Ovoíav Kat pov KaL EVEOVTAL EUYÓG TH 

a sacrifice [offering] and a gift [offering]; and they shall vow VOWS to the 
Kopío KAL ATOOWOGOVOL 2+ KAL TATHEEL KVPLOG tOUG 
LORD, and shall render [them]. And [the] LORD shall strike the 
Alyvatiovus nànyń Ka t$ogtat ALTOVS KAL 


Egyptians with a calamity, and he shall heal them; and 


ETLOTPAONOOVTAL POG KÜpiov KAL £100KODOEt0l 
they shall be turned towards [the] LORD; and he shall listen to 


QVTOV KAL 1MOETAL AVTOVG 1AOEL 23+ TH NEPA EkEtvn 
them, and he shall heal them with healing. [In] that day 

$otai oðóc Aiyómntou zpocg Aoovpíoug Kal 

there will be away of Egypt to [the] Assyrians; and 


elocAevoovtat Aoovptior etc Aíyvntov Kati Aryomttot 
[ shall enter [the] Assyrians] into Egypt, and Egypt 


TMOPEVOOVTAL zpocg Aooupíoug ka dOVAEDGODOLV Ol 


will go to [the] Assyrians, and [ shall serve the 
AvyOntiot tog Áoovpíotg »- TH npépa gkeitvr| 

Egyptians] to the Assyrians. [In] that day 

£otatlopanA tpítog £v toig Atyumtíolg KAL EV TOIC 
Israel will be third with the Egyptians and with the 


Acoovpíotg £uAoynuévog £V tr yn z+ nv &vAÓóynos 


Assyrians, being blessed in the land; which [blessed 


Kopiog oapaco0 Aéyov svioynuévoc o Aaóc uov o EV 
[the] LORD _ of Hosts], saying, Blessed be my people, the onein 


Atyónmto Kua o sv  Aoovpíotg Kat 
Egypt, and the one among [the] Assyrians, and 


n KAnpovouía uov IopanA 


my inheritance Israel. 


20 s 


1+ TOD éÉtoug ov ELOnADE Tavaðáv sic AQotov mvíka 


The year that Tartan entered unto Ashdod, when 


aneotáàn vito Napva pBaouéog Aooupíov Kat 


he was sent by Sargon king of [the] Assyrians, and 


e£noAéunos tnv ACwtov Kat KateAGBEeto avthv 2+ 


he waged war [against] Ashdod, and overtook it, 

TOTE EAGANOE Kkópiog npoc Hoaiav vióv Auws Aéyov 
Then [the] LORD spoke to Isaiah son of Amoz, saying, 
TOPEVOD KAL AMEAE TOV OCAKKOV AMO TNG OO0QDOG GOD 


Go and remove the sackcloth from your loin, 
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KOAL TA CAVÕÁMÁ COV VNÓAVOAL ATO TOV TOOMV COV 


and [ your sandals untie] from your feet! 

Ka TOINGEV OVTMS mopevóuevog yupvóc Kat 

And he did thus, going naked and 
QVUTMOSETOS s. KAL EINE KÚPIOG OV TPÓTOV TENOPEVTAL 
barefoot. And [the] LORD said, In which manner [ goes 
Hooiag o nac uov yvuvós Kat avvróðetoc tpía étrm 
Isaiah my servant] naked and barefoot -- three years 
EOTAL onusia Kai TEPATA toig Ayortiois Kat 

shall be signs and miracles to the Egyptians and 

Avioytv 4+ Ott oótoc áčet Paoirsds Aoovpiwv tHv 
Ethiopians; for thus [ shall lead [the] king of [the] Assyrians] the 


ayuaociavy Avybrtov Kat Al8iommv veaviokovc Kal 
captivity of Egypt and Ethiopia, young men and 


TPEOBUVTAG YOUVOVG Kati avurzoó£toug 


old men, naked and barefoot, 


OVOAKEKAAVDUMEVODG tnv aloyDvnV AtyÜTTOU 5+ KAL 


uncovering the shame of Egypt. And 


QLOYOVONGOVTAL qttnOÉvteg ení tois AWiowlv EM’ OIC 


hey shall be ashamed being vanquished upon the Ethiopians of whom 


noav menowWotes ot Aryomtioi ńoav yap avtoic ðóča 
[ were relying the Egyptians], for they were their glory. 


6+ KAL EPOVOLV OL KOTOLKODVTEG EV TH VOM Qt! 
And [ shall say the ones dwelling in the island] this 
EV TH nuépa EKEivyn 1000 nusics NEV nenoórtec 


in that day, Behold, we were relying 


TOV MvyEiv etg avtoúc eig PonOElav ot OUK 


to flee to them for help, tothe ones who were not 


novvavto oo01vai amd paouéogcg Aoovupíov Kal nac 
able to be delivered from [the] king of [the] Assyrians; and how 


nusic cœðnoóusha 


shall we be delivered? 


21 NS 

1+ TO Ópapa tnc epńuov og KAaTALyic ð EPTNLOD 
The vision ofthe ^ wilderness. As a blast [through a wilderness 

Oi£A001 Eğ Epnuov sepyouévn EK yng 2+ PoPEpdv 

might go], from out of [the] wilderness coming from land; so a fearful 

TO ópanua Ka OKANPOV avquyyéÀ] pot o a0&gtov 

[ vision and hard] was announced tome; the one disregarding 

aðeteí o avopov avousi en’ euot ov EAapitat 

disregards; the oneactinglawlessly  actslawlessly. [ [are] upon me The  Elamites], 
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Kat ot npéoßeis tov Ilepocov ex gué épyovtai vov 


and the ambassadors ofthe Persians [against me come]. Now 


Ot£VÓGO KAL TAPAKAAEOM EUAVTÓV s. Ó1À — tODTO 


I shall moan and shall comfort myself. Because of this 
EVETANOOH n ooqo)c LOD EKADOEWS Kai Wdives £Aapóv 
[ was filled my loin] with feebleness, and pangs took 

UE (OG tnv TiKTOVOAV móíknoa TOD UN akovoal 


me as the one giving birth. I transgressed to not hear, 


EOTNOVOAGA TOV un PAETEW 4+ n kapóía uov TAGVAaTAL 


I hurried to not see. My heart wanders, 

Kat n avouíia ue paxtíGet n vuyr| uov EMEOTHKEV etc 
and lawlessness immerses me; my soul attends to 
MOBOV s+ etouácate THV tpánetav qoüyete TiEeTE 

fear. Prepare the table! Eat! Drink! 
QVACTAVTEG OL GPYOVTES avaomóoate Ovpeoúc «+ OTL 
Rising up are the rulers. Pull up shields! For 
OUTMS sine KUPLOG TPOG pe paóíoag GEALTM OTHOOV 
thus said [the] LORD to me, Proceeding, [ yourself stand] 
OKONOV Kat Oav íOng aváyyetov 7+ Kat sidov 


as watchman, and whatever youshould behold announce! And I saw 
avaBpatas uuteíg ó00 aváßatnv óvou Kat avaßártnv 
riders -- [horsemen two], a rider ofa donkey, and a rider 


KOLNAOD akpoaoal okpóaotv zOÀÀTV s+ ka KÓAgOOV 


of a camel. Listen [ hearing with great]! And call 


Ovopíav sıç tnv OKOTIGV Kuüpíou Kat gUtev EOTIV 
Uriah to the watchtower of [the] LORD! And he said, I stood 


OLAMAVTOS Nuspac Kat eni THC TapEUBOANS EoTHV 
always by day, and over the camp I stood 

OANV TNV VÚKTA o. KAL 1000 avtóc Épyevoi avapátnc 
all the night. And behold, he comes -- a rider 
&uvopíóog Kat amoKpiWEic EINE NENTMKE TÉTUOKE 


ofa double chariot; and responding hesaid, Has fallen, has fallen, 


BapoAov ka závta ta oyóXuata ALTNS Kot 


Babylon and all her statues; and 


TO YELPOTOINTA avto ouvetpípnoav sis THV ynv 10+ 


her handmade [idols] were broken unto the ground. 


QKOVGATE OL KOTOAEAEILLUEVOL KAL OL  OÓUVOLLEVOL 


Hear! O ones being left behind, and, Oones grieving. 


QKOVOATE Q ńKovoa Tapa KUpiov oapao0 o 
Hear what I heard from [the] LORD of Hosts! [what] the 


0gzóc tov lopanA avyjyyettev vuív us. TO ópapa 


God of Israel announced to you. The vision 
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tne Iõovuaiac noe eué KOAEL nap TOD “nEip 


of Edom. me He called] from Seir. 


QVAGOGETE "m 2+ QuAGOOQ tOzpoi Ka THV 


Guard [the] parapets! I guard inthe morning, and the 


vüktaà gáv Qntrg CHTEL kat TAP EMOL OÍKEl 13+ EV 


night; if you should seek, | seek; and [ with me live]! In 


TO SPUD &onzépag Koum,non EV E 000 Aaddav 14+ 


the forest by evening you shall bed down in way of Dedan; 


eis ouvüvtnoiv OÓuyóvti — 000p oépete Ol 


for meeting with [the] one thirsting  [ water bring]! O ones 


EVOLKODVTEG £V yopa Osuáv APTOIC OUVOVTÓTE 
dwelling in [the] place of Tema. [ with bread [loaves] Meet] 


tOig MEVYOVOL 15+ dU TO mÀrOog tov KTELVOLEV@V 


the ones fleeing! because of the multitude ofthe ones being slain, 


Kal ð tO mÀnÜ0oc tov  zÀavonévov ka OLA 


and because of the ^ multitude ofthe ones wandering, and because of 


to TANV0G THC uayaipas ka old TO mÀn0og tov 


the multitude ofthe swords, and because of the multitude of the 
TOCEVUATOV TOV Siotetopévev Kot ð TO mÀnOoc 
bows of the ones being extended, and because of the ^ multitude 
TOV TE£TLTOKÓTtOV EV tO TOAEU® 16+ OTL ODtOG Einé 
of the ones fallen in the battle. For thus [ said 
uot KUPLOG éti EVLAVTOG WC EVLALTOSG Luo0o0to0 

tome [the] LORD], Yet a year, as [the] year of a hireling, 
ekAsiyer n O06 Knddp ı7+ Kai TO KATOAOIMOV TOV 
[ shall fail the glory of Kedar]. And the remnant of the 
TOCEVHATMV TOV 1OYLVPAV viðv Kynodp &$otai OAtyoV 
[ bowmen strong] of [the] sons of Kedar will be few. 
OloTL KUPLOG o sós IopanA sAdAnos 


For [he] LORD God of Israel spoke. 


22 a5 


1+ TO pua tnc oópoyyog Limv TL EYEVETO oot OTL 


The matter ofthe ravine of Zion. What happened to you that 


vov avéßnte návtec sis SOMATA poi 2+ even A100 


now you [ ascended all] unto [the] roofs in vain? [ was filled up 


n móc Boovtov OLTPADLATIAL oou ov TPADLLATIAL 


the city] of ones yelling. Your slain are not slain ones 


ev payaípoaig ovðé orvekpoí GOD vekpoí TOAELLOD 3+ 


by swords, nor your dead dead ones by war. 
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TMOVTEG OtÓpyovtég oou TEMEDYACL ÁUA ATO TOU 


All your rulers have fled together from the 


TOCOD SEOELLEVOL ELOL KaL OL  10y00vteG £V Ool 


bow, [ being tied they are], and the ones being strong among you 


TÓppo TMEMEvyaor 4+ Ot TOVTO ENA GOETE ug 


[ata distance have fled]. On account of this, I said, Let me go! 
TIKpaS Kacou LN KOTIOYVONTE TAPAKAAEtv 
[ bitterly I shall weep]. You should not grow strong to comfort 


ue eni TO oúvtpiuua tno Ovyatpóg tov AGOD LOD s. 


me over the | destruction ofthe daughter of my people. 


OTL nuépa TAPAYNS KAL ANM@AEIAS KAL KATAMATHUATOC 


For [itis] aday of disturbance, and destruction, and trampling, 

Kai TAGVNOIC Tapa kKvpiov coapao0 ev pápayyı 
and an addiction to a delusion by [the] LORD _ of Hosts. [in [the] ravine 
Liov TAGAVO@VTAL anró LIKPOD éoc LEYdAOD TAGVOVTAL 
of Zion They wander]. [from small unto great They wander] 

eni TA ópn «+ Olds EAapítai sAaBov @apétpac kot 
upon the mountain. But the Elamites took quivers, and 


avapatar ávOpomnot Em immovG kua ovuvayoyr 


[ riders men] upon horses, and [there was] a gathering 


TOPATACEMS 7+ KAL Éoovtai OALEKAEKTAL qQópoyyéc oov 


of a battle array. And [ will be choice ravines your] 


TANOVONOOVTAL APUAT@V OLOE uueíc EUMPACOVOL 


filled of chariots, and the horsemen shall obstruct 


TAG MVAAG GOD s. KAL AvaKaADYOvOo!L tac núas Iovbda 
your gates. And they shall uncover the gates of Judah, 


xat euBàéyovtra TH nuépa EKEivn Etg TOVG EKAEKTOUG 
and they shall look in that day unto the choice 


OÍKOUG TNG NMOAEMS 9+ KAL AVAKAADWOVOL TA KPULATO 


houses ofthe city. And they shall uncover the hidden [places] 


TOV oíkov THS AKpac Aavid xai Eld0caV OT 
ofthe ^ houses ofthe Akra of David. And they saw that 


TÀcíoug sioi | Kai ANEOTPEWAV TO 900p tnc apyaíag 
[ many more there were], and they turned the water ofthe ancient 
KOAvUBNOPAS eig THV nóv w+ Koi OTL koOg(Alooav 
pool into the city; and that they demolished 

tovc oíkoug lIepovucaAnn sws oyópona ce(youg TH 

the houses of Jerusalem for fortification of [the] walls ofthe 


TÓÀ£l 11+ KAL EMOMOATE EAVTOIC 000p avanéoov TOV 


city. And you proue for yourselves water between the 


OVO TELYEMV EOMTEPOV THS KOALUBNOPAS tnc apyaíag 


two walls inside the [ pool ancient], 
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Kat ouk  &£vepAéyate sis tov aN apymnc 
but youdidnot look to the [in [the] beginning 


TOIOCAVTA QVTÁÚV KAL TOV KTÍOAVTA QAVLVTÁV OVK 


one making it]; and the one creating it you did not 
SiOETE 12+ Kal EKGAEOE KUDPLOG oapao0 ev 

behold. And [ called [the] LORD _ of Hosts in 

TY nuépa Exeivn KAavO0nóv xat KOTETOV Kati Gopnoiv 
that day for weeping], and beating the breast, and shaving, 
KAL COOWV OÓKKOV 3+ QVTOÍ ÕE gmxou]oavto 

and girding up — sackcloths. But they were making 

£uppooüvriv xat ayoaAA(tapa GOMaCOVTES uóÓoxyouc Kot 
glad and leaping for joy, slaying calves, and 
Ovovtes npópata Mote «aoysív «péata xoi mweiv 
sacrificing sheep SO as to eat meat and to drink 
Otvov Aéyovteg oóyongv Kat TIMMEV aúpıov yap 
wine, saying, We should eat and drink, for tomorrow 


omo0vnokouev 14+ KAL AVAKEKAADULEVA TOAVTH EOTIV EV 


we die. And [ being uncovered these [things] are] in 
toig Mot Kvpiov oafpam— OTL ovk  agsOrnjoetat vpív 
the ears of [the] LORD of Hosts, for [shall not be forgiven you 
atn Napaptia $ocg av anoOdvnte is: TadE Aéyel 
this sin] until whenever you should die. Thus Says 


Kbpiog oapacÓ0 TOpEvOD sic tO TAOTOMOPLOV TPO 
[the] LORD _ of Hosts, Go into the cubicle, 


Xouváv TOV tauíav KAL EtTOV QUtO 16+ TL OU MOE 


Somnan the storekeeper, and say to him, Why are you here? 


KAL TL OOLEOTIV WOE OTL EAATOLINGAG GEALVTO WdE 


and what is there to you here? that you quarried for yourself here 
uvnueíov Kat gmot]oag GCEAVTO EV DYNAM uvnusiov 
a memorial, and made for yourself in a high [place] a memorial, 
Kal Éypowag CEALTM@ EV TETPA OKNVHV 17+ 1000 ON 
and depicted to yourself [in [the] rock a dwelling]. Behold, indeed, 
Kvploc oapaco0 exBoAAst kar EktTpiyel ávópa Kal 
[the] LORD _ of Hosts shall cast out and shall obliterate [such] aman, and 
QMEAEL THV OTOANV GOD Kat TOV OTEPAVOV GOD 


shall remove your apparel, and [ crown your 


TOV EVOOCOV is. KAL PIWEL GE sis YOPaV ueyáànv Kot 


honorable], and will toss you into [ place a great and 


auétpntov Kat eke( axo0avsíg xoi Orsi TO ápua 


unmeasured], and there you shall die; and he will establish | [ chariot 


GOV TO KAÀÓV gc ATILLAV KOL TOV OÍKOV 


your good] for dishonor, and the house 
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tou GPYOVTOG oou £G KATAMATHUG 19+ KAL agoipsOron 


of your ruler for trampling. And you shall be removed 


EK TNG OLKOVOLLIAG COV KAL EK TNG OTÓOEOQG GOV 2+ KAL 


from your administration, and from your station. And 


otaüi EV TN nuépa EKEivn xat KkaAÉoo TOV TAIdG uov 


it will be in that day, even I will call my servant 

Ewake(u tov tov XEAKLOD 21+ Kat EVODOM QVTÓV 

Eliakim the [son of] Helkiah; and I will put on him 

TNV OTOAV GOD Kat TOV otÉpavóv oov OHOM ALTM KAL 


your apparel, and [ your crown I will give to him]. And 


TO KPGTOG KAL TNV OLKOVOLIIAV GOD SMOW EG 


might, and your administration I will put into 


TAG YEIPAS AVTOD KAL EOTAL Og AATHP TOIC 


his hands; and he shall be as a father to the ones 


£votKoUciv Iepovoaàńu Kat toig EvoiKovolv loúða 


dwelling Jerusalem, and to the ones dwelling Judah. 
2+ KOL dM0W AvTO® THV KAsida Oikov Aavid Eni 


And I will put to him the key of [the] house of David upon 


TO OUO OVTOD Kl AVOICEL KAL OVK EOTAL O ANOKAEIWV 
his shoulder. And he shall open, and there will not be one locking. 


Kal KAÀc(ogEl kat ovk EOTAL o avotyov Kai dM@OW TNV 
And he shall lock, and there shall not be one opening. And Iwill give the 


ddgav Aavid aut Kal apcEl KAL ouk é0TAL 
glory of David to him. And he will rule, and there will not be 


O AVTIAEY@V 


one disputing. 


23+ KAL OTHOM GAVTOV GAPYOVTG EV TOMM TOT KM 


And I will establish him as ruler in [ place a trustworthy], and 


EOTAL gtg Opóvov ðÓČNG TOV oíKkou TOV zatpóc AVTOD 


he willbe for a throne of glory [ house for his father's]. 


24+ KAL €OTAL NETOS EX avtóv Tac évðočos EV THO 

And [ will be relying upon him every honorable one in the 
O1K®@ TOV TATPOG AVTOV anró LUIKPOD EMS peyóAou TOV 
house of his father], from small unto great; every 


TO OKEDOSG TO LIKPOV AMO GKEVODG TOV ayoavoO xot 


[ vessel small] from vessels of the cups. And 


Éoovtai ETIKPEUÁUEVOL Qut EV TH NUÉPA EKEÍVN 25+ 

they will be hanging upon him in that day. 

táðe AEyer kóptog oapaco0 xiwnOnostoat o ávðponroc 
Thus Says [the] LORD _ of Hosts, [ shall be moved The man 

O EOTNPIYHEVOG EV tÓmO TOTO Ka aqgaipsOnostot 


being fixed fast in place a trustworthy]; and [ shall be removed 
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Kai MEOCEITAL KOL AMOADGETAL n ÕóčA NEN avTOV OTL 
and shall fall and shall waste away the glory upon him]; for 


Kbpiog £AGÀmosg 
[the] LORD spoke. 


23 35 

i+ TO pua Tópoo oAoA0Gate moía Kapynðóvoc ed 
The matter of Tyre. Shriek O boats of Carthage! 

AMWAETO KAL OUKÉTU EPYOVTAL EK nc Kim 

she perished, and no longer do they come from out of [the] land of Chittim; 

NKTOAL OLYUGAWTOS 2+ TIVL OMOLOL yeyóvaotlv ot 

she is led Spe: To whom [likened have become the ones 

EVOLKOVVTEG EV TH vnow pUEsTtaBorAo. Dowikys 

dwelling in the island]; traders of Phoenicia 

OLUMEPMVTEG THV BdAGooaV 3+ £v VOATL TOAAM 

passing through the sea; in [ water much]; 

onépua LETABOAMV WC AUNTOD ELOMEPOLLEVOD ot 

a seed of traders; [ as a harvest being carried in the 

ustaBorAor tov sOvav 4+ aioyo0vOnti Lida@vV sinev m 

traders of the nations]. Be ashamed, O Sidon, said the 

OdAacoa NOE loXYVG tnc Bardoons sev ovy WOIVOV 

sea! Even the strength ofthe sea said, I travailed not, 

OvdE ETEKOV OVdE ECEBDPEWA vgeavíokoug ovóé DYMOA 

nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up 

TAPVEVOUG 5+ OTAV OE AKODOTOV yévqtai AtyOATwM 

virgins. But whenever [audible it should become] in Egypt, 

ANWETAL ALTOVG oðúvn zepí  Tópou «+ axéAOate sic 

[ shall overtake them grief] concerning Tyre. Go forth to 

Kapynóóva oAOADEATE OL KOATOLKODVTEC EV 

Carthage! Shriek! Oones dwelling in 

t" VOW TAVTN 7+ OLY aút AV noppigouov n aT 

this island. [ not this Was] your insolence, theone from 

apyńs pW m zapaóoÜ0rvat avTHV s+ TIC 

[the] SEDE. before she was delivered up? Who 

tavta eBovAEvoev eni Tópov un noowv gotív n ovK 

planned these [things] against Tyre? [ she inferior Is] or not 

lOYVEL O1 éunopo avtńs évðočot GPYOVTES TNG YNG 9+ 

strong? Her merchants [were the] glorious rulers ofthe earth. 

Kvploc oapaco0 spovAeóoato nzapoAboat náocav THv 

[The] LORD of Hosts plans to disable all the 
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UBptv tov £vóóóGov kat atıuáoca Mav évðočov ení 


insolence ofthe glorious ones, and to dishonor every glorious [thing] upon 


TNS YNG w+ epyáčov THV ynv oov Ko yap moia OVKETL 


the earth. Work your land! for even boats no longer 
EPYETAL EK Kapynóóvog i. 1 o€ yep oov OVKETI 
come from out of Carthage. And your hand no longer 


loyvel KATA OdAGooaV NH nmapočúvovoa Paoctrsic 


prevails against [the] sea, Oone provoking kings. 


Kbpiog oapac0 eveteiAato nepi Xavaáv anxoAéoaot 
[The] LORD of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy 


atris TNV 10X0V 2+ KQl EPOVOLV ODKETL OU un 


strength. And they shall say, No longer in any way 
EN C Tov voDpíGew xat adtksiv tnv Ovyatépa 


should you proceed to insult and to wrong the daughter 


XMubv Kat sav anxéAO0ng etc Kitisic ovóé eksi 


of Zion; and if you should go forth to Chittim, noteven there 


AVATAVOIG EOTAL GOL 13+ KAL EIG ynv  XaAóaíov 
shall be rest to you. And [if you depart] unto [the] land of the Chaldeans, 


Kat aút npruotai and tov AcovpiM@v ovóé Exkét 


even this was made desolate from the Assyrians, noteven there 


GOL AVAMAVGIS EOTOL OTL O toíyog AVTÁG TÉTTOKEV 14- 


[to you will be rest], for her wall has fallen. 


oAoADEaTE TAOIA Kapyndodvoc OTL AmOAWAE 
Shriek! boats of Carthage, for [ is destroyed 


TO OYVP@LHOA VUO@V is+ KAL SOTOL EV TH NEPA ekeítvr| 
your fortress]. And it will be in that day, 
kataAgupOnostai Tópog ét epóounkovta og ypóvoc 
Tyre shall be forsaken [years [for] seventy], as [the] time 
Baottkéw@s £vóg WS xypóvog avOpamovD xoi LETH 
[ king of one], as [the] time of a man. And after 
eBdoounkovta étn $otoi Tópocg œc Goud mópvngo 16+ 
seventy years Tyre will be as [the] song of a harlot. 
AaBe KOápav péuBsvoov mOAIc nópvn ENAsAnouEevH 
Take a harp! Stray! [ city O harlot] being forgotten. 
kads KIOGPIOOV TOAAG Goov iva cov uveia Yyévntoi 
[ well Play the harp]! [ much Sing]! that [the] memory of you takes place. 
17+ KOL EOTAL WETA Ta EPOOUNKOVTA ETH EMLIOKOTTV 
And it will be after the seventy years, [a visit 


roost o sóc Tópov Kat náv anokataotaOnostot 


will make God] to Tyre, and again she shall be restored 


ElG TO apyalov Kat ÉOTAL EMMOPLOV TAOQIC TAIG 


to [her] ancient [state]; and she shall be a market-place for all the 
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Baotsiag tng otkoupévng eni zpóoomov TNG YNG 18+ 


kingdoms ofthe inhabitable world upon  [the]face ofthe earth. 

Kai écot OVTNS n ejuopía xat o moðóc yg 

And [ will be her trade and wage] holy 

TO Kupío ouk autoíg ouvayOnostoi adá toc 

[to the] LORD. [ not to them It shall be brought], but to the 

KOTOUKOVOLV Évavti KUPLOD TAOQ n eumopía avtc 

ones dwelling before [the] LORD, [even] all her trade, 

Qoyeív Kal meiv Kai sumANnOONnVaL xot £t ovuppoAnv 

to eat and todrink, and be filled, and for a compact 

uvnuóocuvov évavtı Kuüpíou 

memorial before [the] LORD. 

24 75 

1+ 1000 KUPLOS katagOsípei THV OLKODUEVHV OANV xot 
Behold, [the] LORD lays waste the [ inhabitable world whole], and 

EPNUOGEL AVTNV Kai AVAKAADYEL TO TPOGMOV AVTÁG 

will make it desolate, and shall uncover its surface, 

KAL OLUOMEPEL tOUG EVOLKODVTAG EV GUTH 2+ KAL SOTO 

and disperse the ones dwelling on it. And [ will be 

o àaóc MCS epes kua o TOig WS o KUPLOG KAL N 

the people] as priests; and the servant as the master; and the 

Oepánrarwa œc n Kopia écot o  ayopáčov og o 

female attendant [ as the lady will be]; the one buying as the 

toiov o  Oaveiiov og o  davElCOUEVOS KaL O 

one selling; the one borrowing as the one lending; and the one 

OMEIAMV WC © opg(Aet s. pop  qoOaprjoetoi m 

owing as the one who is owed. By corruption [ shall be corrupted the 

yn kot TPOVOLN zpovouguOrnostati N yn TO yap 

earth]; and by plunder [ shall be plundered the earth]; forthe 

otóua Kopíoou EAGANOE tata 4+ enévðnoev n yn 

mouth of [the] LORD spoke these [things]. [ mourns The earth], 

Kat e&pOípn n owovuévn enévôðnoav ot vynAoí tne 

and [ [is] corrupted the world]; [ mourn the lofty ones of the 

YNG s+ KOL n yn nvóunoe ð TOVG KATOIKOÚVTAG 

earth]. And the earth actedlawlessly onaccountof theones inhabiting 

avtýv obti napéßnoav tov vóuov KUPiOD ot 

her; because they transgressed the law of [the] LORD, and 

OlECKESAOAV KOL NAAGCAV ta npoctáyuata OwÜrnknv 

effaced and bartered away the orders -- [ covenant 

QUWVIOV 6+ OLA TOVTO apá sdETAL THV ynv OTL 

[the] eternal]. Therefore this curse shall devour the earth; for 
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nuáptocav OL KOTOLKOUVVTES avtýv O16 TOUTO 


[ sinned the ones dwelling on it]; on account of this 


TTMYOL EGOVTAL OL  EVOLKODVTEG EV TH yn kat 


[ will be poor the ones dwelling on the earth], and 


kataAsuwpOroovrat ávOpomnoi OAtyoL 7+ MEvONOEL oívog 


[ will be left behind men a few]. [ shall mourn [The] wine], 


TMEVONOEL AUMEAOG OTEVÁČOVOL NÁVTEG OL 


[ shall mourn [the] grapevine], [shall moan all the ones 
EVMPALVOMEVOL TNV WOXNV s+ TETAVTAL EVPPOODVH 

being glad in soul]. [ has ceased [The] gladness 
TUUTAVOV TETADTAL AvOGdELA Ka motos aospov 
of tambourines]; [ have ceased self-sufficiency and riches impious]; 
TETAVTAL Qovií Kki0ódpag s+ noyovÜncav ouk émov 
[ has ceased [the] sound ofthe harp]. They are ashamed, they did not drink 
OÍvov TIKPOV EYEVETO TO OÍKEPA TOIG  TÍVOUOIV 10+ 


wine; [ bitter became liquor] tothe ones drinking. 


npnuo0n0 záoa mós KAsiogt owíav tov UN EloEAOEiv 


[ was desolate Every city]. One shall lock [the] house to not enter. 


1+ OAOADCETE nepi TOV oívou TAVTAYN TNÉTNAVTAL 700 
Shriek for the wine everywhere! [ has ceased All 


£uppoobvn tno yno axnA0g TAO EVvPPOODVN TNS 


gladness ofthe earth]; [departed all gladness of the 


YNG 2+ Kat KATOAEIPONOOVTAL TOAEIG Épnpot Kat oíkot 


earth]; and [ shall be left behind cities desolate], and houses 


£ykataAeAeuuiévot ATOAOVVTOL 13+ TAÚTA TAVTA EGOVTAL 
being abandoned shall be consumed. All these [things] will be 


£V T yn EV uéoo TOV £0vov ov TPOMOV EV TIC 


on the earth in [the] midst ofthe nations. In which manner as if one 


KOAGUNONTAL EdAaiav OVTMS KOAGUNOOVTAL AVTODG KOL 


should glean an olive tree, thus shall they glean them, even 


EQV TAVONTAL O TPVYNTOS 4+ KAL OVTOL MwWVN 


as if [ should cease the gathering a crop], And these in a voice 


Bonoovtat o1de Katarerp0évtec eni THC yne 
shall yell out; but the ones being left behind upon the earth 


£uppavOrcovtat Gua tn ðóčņ Kvpiov TapayOnoEetar 
shall be glad together inthe glory of [the] LORD; [ shall be disturbed 

to VOWP THC 0aÀóoong 15+ O16 TOUTO N OOF 

the water ofthe sea]. On account of this the glory 


Kopíon £v TOG vijootg éotai THC BoAdooNs TO 
of [the] LORD [among the islands will be] ofthe sea; the 


óvoua Kupíoo EVvVdOEOV EOTAL 16+ KÓpte. o BEd TopanA 
name of [the] LORD will be honored. OLORD God of Israel, 
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anró TOV TTEPLYOV TNS yng Tépata NKOvoaLEV EATIC 


from the wings ofthe earth [ miracles we heard] -- hope 


to £uogDe( Kat EPOVOIV ovaí toig  aOgto0oiv oi 


to the pious; but they shall say, | Woe to the ones annulling -- the ones 


a0gztobvteG TOV ont 17+ Qqópog Kat BOOBvVOC kai 


annulling the law. Fear, and a pit, and 


TAYÍG EP” VUÁG touc £vouwobvtag ENÍ TNG YNG is+ KOL 


a snare is upon you, O ones dwelling upon the earth. And 


EOTAL O  eúyæov TOV póßov &pueosítal sig TOV 


it will be the one fleeing the fear shall fall into the 


póOvvov kar o — ekpaívov eK tou po00vov 


pit; and theone going up from out of the pit 


aceta LTO tne nayiðoc OTL Oopíósg EK TOV 


shall be captured by the snare; for windows from outof the 


ovpavod avewyOnoav Kal osvo010setai Ta OeuéMa 


heaven were opened, and [ shall be shaken the foundations 


TNG YNG 9+ Tapay TapayOnostar n yn Kal anopia 


ofthe earth]. By disturbance  [ shall be disturbed the earth]; and with perplexity 
omopnOrnostai N yn 2+ éKAwev Kati ogioÜ0nostoi cq 
[ shall be perplexed the earth]. It leans and [ shall be shaken as 
ONMPOMVAGKLOV n yn oc o  nug00ov kat 


a storehouse of fruits the earth]; as the one being intoxicated and 


KpautQAdGVv Kal TECEITAL Ka OD UN Obvntot 


dizzy; and it shall fall, and inno way be able 


QVAOTHVAL KATIOYVOE yap EX avtc T avoua 21+ KAL 


to rise up. [shall grow strong For upon it lawlessness]. And 


OTOL EV TH nuépa EKEivn Emacer o 0góg ení TOV 
it will be in that day [ shall bring God against the 


KOOLOV TOU OVPAVOD THV yeípa Kal EAL TOUG 


cosmos ofthe heaven the hand], and against the 


Baotreic TS YNG »- Kat GvVVAEOVOL ovvayoynv ALTNS 
kings ofthe earth. And they shall gather its congregation, 


Kal ALOKAEIGOVOIW sic OyÓponua KOL cig OEGLMTIPLOV 


and shall lock [them] into a fortress and in a jail; 


Old  XOÀÀOV YEVEOV EMLOKOTTN EOTAL AVTOV 23+ KAL 
through many generations [ visited will be they]. And 


TAKNOETAL n zÀívÜoG kai NMEGEITAL TO TELYOS K 
[ shall melt away the brick], and [ shall fall the — wall], and 


EVIPANNOETAL n OEANVH kat otoyuvOnostoai o ńMoc 


psa feel remorse the moon), and [ shall be ashamed the sun], 


Ott Baou.gbosiKÜpiog ev LiMV Kai £6 IepovoaAnu 


for [the] LORD shall reign in Zion, and from out of Jerusalem, 
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Kai EVOTMLOV tov mnpeopuotvépov óo&ao01ostai 
and [ before the elders he shall be glorified]. 


25 m» 


i+ KÜptg o08góc LOD S0EGOM o£ vpvijoo TO OVOLLG oov 
OLORD my God, I will glorify you, Ishall sing praise [to] your name; 


OTL Emoinodac Oavuactá mpayuata BovAnv apyaiav 
for you did wonderful things; [ counsel ancient 
oüÀnOtwiüv yévolto 2+ OTL &OÜnkac NOAEIC £c 

true]. May it be. For you made cities into 

VOUA TÓÀEIG OYLPASG TOD UN TECEIV QUTtOV 
[a heap of] embankments, cities fortified to not fall of their 


ta OeuéMa tov aosBov TOAIG tov aubva ov un 


foundations. [ ofthe impious [The] city forthe eon in no way 


oucodouNnOy 3+ did TOVTO EvAOYTOEL GE o AQdG 
should be built]. On account of this, [ shall bless you the people 


TtOXYÓG Koi TMOAEIG avOpomov aótkouuéÉvov 


poor], and cities of men being wronged 


£uAoynoouoí o£ 4+ £yévoo yap náon MOAEL tanetvń 


shall bless you. For you became [toevery city humble 


Don0óc ka toi; advunoaor dV évOElLaV OKETY 


a helper], and [ tothe ones depressed on account of lack a protection]; 

anró avOPaT®V nzovnpóv poon QVTOVG OKÉTN 

[from men wicked you shall rescue them]; a protection 

OLYOVTI@V xai TVEDLLA AVOPOATM@V GAdLKODUEV@V s+ WC 

to the ones thirsting, and a [fresh] wind for men being wronged; as 

GvOpwno. oAtryóyuyot Suyavtes ev Xwov OTL por 

[ men faint-hearted] thirsting in Zion, for you shall rescue 

avtovs anró avOponzov aospoóv os nuác zapéóokag 

them from [ men impious], towhom [us you delivered]. 

6+ KAL TMOMOEL Kvploc oapacO0 nzáàoi toig £OÜvgoiv 
And [shall make [a feast] [the] LORD — of Hosts] for all the nations; 


eni tO OPOS TOVTO TLIOVTAL EV EVPPOOVVHV míovtat 
upon this mountain they shall drink in gladness, they shall drink 


OivOV 7+ ypíoovtai uúpov £V TM OPEl tOUTO 


wine. They shall anoint with a perfumed liquid on this mountain. 
TAPASOG tata TAVTA toig ÉOvgEow m yap Bovi avtn 


You deliver all these [things] to the nations, for this plan 


eni návta Ta éðvn s+ katéniev o 0Gvatog 10y000G 


[is] for all the nations. [ swallowed Death] prevailing; 
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Kai zÓ)iv agstte Kúpioc o OEdc mav ðáKpvov anró 


and again [ removed [the] LORD God] every tear from 
TMOAVTOG mzpooO7zOU TO OvEloos tov aov aAgEidEv omó 
every face; [the scorn ofthe people he removed] from 
raong TNG YNG TO yap otóua Kupíou EAÁANOE o+ KAL 
the earth; for the mouth of [the] LORD spoke. And 

£po0oi TH nuépa eketvr] 1600 o ĝðsóc HU®V ED œ 
they shall say in that day, Behold, our God upon whom 
NATICOUEV ka OMOEL NGC OVTOG KÜptioc 
we hoped, even he shall deliver us. This [is] [the] LORD. 
vneueivauev aut kat nyoAAwoneOo Kat 
We waited for him, and we exulted and 
£uppavOncóuse0a Eni TH ootnpía NU®V 10+ avázavotv 
were glad over our deliverance. [ rest 
oE o Oeóc ení TO OPOS TOUVTO kat KatanzacmÜnostot 
will give God] upon this mountain, and [ shall be trampled 
n Moapítg ov  «1pónov nzatoDotv ÓAovo £V 
the [land of] Moab], in which manner they tread [the] threshing-floor with 
QUACHIG 11+ Ka AVNCEL Tac yEsipacavtod ov  TpPOTOV 
wagons. And he shall unfasten his hands, in which manner 
KAL QVTOG ETAMELVMOE TOU AMOAEGAL KAL TOAMELVMOEL 
evenas he humbled to destroy. And he shall humble 
tnv UBptv avtov sm a TacyEsipac enxéÉDaAg 12+ xoi TO 
his insolence upon which [ [his] hands he put]. And the 
VYOG TNG KATAMVYNS TOV OÍKOU GOV TATNEIWOOEL KAL 
height ofthe refuge of your house he will lower; and 
KATABNHGETAL EMS tou EdAQOUG 
it shall go down unto the ground. 
26 2 
1+ TN nuépa EKEiVN GOOVTAL to GOUATOVTO EL Yyrnc 

In that day they shall sing this song upon  [the]land 
tno Iovdaiag 1600 mzÓAig t0yopÓà Kat GMTNPLOV nuv 
of Judea, Behold, [city a strong]; and [ our deliverance 
Oos to TELYOG Kai TMEPITELYOS 2+ avoičate 70ÀaG 
he shall establish] forthe wall and rampart. Open O gates! 
ElocAVETM AGOG OVLAGCOMV SiKALOODVHV Kot 
Enter! O people guarding righteousness, and 
QuAGooov aAn0suv 3+ avTUAaUBavoLEVOSG ansias 
guarding truth; taking hold of truth, 
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Kai QuAÓooOV sipvnv 4+ OTL eni oot nAzíoapev 
and guarding peace. For upon you we hoped, 

KUplE EMS tou AIM@VOS o 0&óg o uéyac oatbviog s+ 
OLORD unto the eon, the [God great eternal]; 

OG TOZElVOOQG KOATNYAYEV tOUG EVOLKODVTOCG EV 


who  humbling, he led down the ones dwelling on 
vynàois MOAEIG oyopác KaTaBaAEic Ka KATACEIGC EWC 
high. [ cities fortified You shall throw down], and lead [them] down unto 


EdAMOVG 6+ KAL TATHOOVOW ALTOS TOES TPAEWV Ko 
[the] ground. And [ will tread them feet gentle] and 


toüzewov prnuata 7+ oóóg &£vospov su0sía EyévETO 


of humble rostrums. [The] way of [the] pious [ straight becomes]; 


Kai TOPEOKEVAGLEVN n oóóg tov EVvOEBOV s+ nyap 
and [ [is] being prepared the way of the pious]. For the 


oóócg Kupíou kpíoig mAzíoapev eni tO OVOLLATI GOD 
way of[the] LORD [is] equitable; we hoped upon your name, 
ka eni TH uveia oN  emiOvduEL N yoy nuov 


and upon the remembrance [of you] which | ar mas our soul]. 

EK VUKTOG opOpíGel to MvEDUG uov POG GE o 
From out of [the] night [ rises early my spirit] to you O 
0zóg ðt (oc TAMPOOTAYLATA oou Eni TNG YNG 


God, because [ [are] light your orders] upon the earth. 


OUKQLOGVVHV uáðete ot  £votKoOvteg ENÍ TNG YNG 10+ 


[ righteousness Learn], Oones dwelling upon the earth! 
TETOVTAL yap o aceßńs ov un LAOH  — Ouoi000vnv 
[ ceases For the impious]; inno way should he learn righteousness 

eni tno yno aAnGetav ov un momon apÜnto o 
upon the earth; [truth no way should he execute]. Lift away the 
aüogpnüg iva un iðn tnv ðóčav kupíou 11+ KÚPE 
impious! that he should not behold the glory of [the] LORD. O LORD, 


vynàóc cov ofpayíov ka ovk ńòsioav yvóvtec ðe 
[ [is] high your arm], but they didnot know; but in knowing 


aloyovOjoovtat QAogG Anwetat AÀaóv anaidsvTOV Kat 
they shall be ashamed; zeal shall take hold [people of an uninstructed]; and 
vuv TUP tOUG VTNEVAVTÍOVG £ÓgtQl 12+ KÓPIE 

now fire [ the adversaries shall devour]. O LORD 

o Oeóc nuv sipńvnv doc nuív návta yap anédoKac 
our God, [ peace give] to us! for all [things] you rendered 


nuív i. Kopie o sóc nuv KTHOAL HUGG KÚpIE EKTÓG 
to us. O LORD our God, acquire us! O LORD, outside 
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ooo GAAOV ouk oíóauev TO OVOLA GOD OVOLLGCOLEV 14+ 


of you [there is] no other we know. [ your name We named]. 


ovóg vekpoi CONV ov un íóootv OvdE LATPOL ov um 


But the dead [ life inno way shall see], nor shall physicians in any way 


aüvaotroouoi Ot TOVTO ENMNYAYES KAL AMMAECUC 


raise them up. On account of this you struck, and destroyed; 


Ka NPAs TAV ÁpPOEV AVTOV is+ npóo0gg avcoíg 


and you lifted away every male of them. Add to them 
Kaká Kbdplie mpd08ES Kaká toig evóÓGoig THS ync 
bad [things], OLORD, add bad[things] to the glorious ones ofthe earth! 
ios KUptE ev OA(yev euvýoðnućév oou ev OA(yei pukpá 


OLORD, in affliction we remembered you; in [ affliction small] 


n rabela cov uiv  5- Kat Wost m (ótvovoca 


your instruction [is with] us. And as a[woman] travailing 
£yyiGel TOD TEKEiv Kai eni TH oóívi aLTNSC EKEKPAcEV 
approaches to give birth, and over her [birth] pangs she cries out, 
OUTS EYEVNONLEV TO AYATHTM oou is. Old — TOV 
we were to your beloved. Because of the 
oqópov cov Kúpte EV yaotpí gAGDonuev xoi 
fear of you, OLORD, [in [the] womb we conceived], and 
WOWNOALEV Kai ETEKOLEV nveúua ootnpíag oou o 


travailed, and birthed [the] breath of your deliverance, which 
emoinoas emi TNS yng ov z£oo0ue0a adá 

you did upon the earth. We shall not fall, but 
MECOVVTAL MAVTEG Ol EVvOLKODVTEG ENÍ TNG YNG 19+ 
[ shall fall all theones dwelling upon the earth]. 


aüvaotrHoovtat OL vEKpOt Kai eyepOnoovtai oi EV 
[ shall rise up The dead], and [ shall be raised the ones in 


tots uvnueíois xat g£uppavOrnocovtat ot EV TH yn 
the sepulchres], and (aral be glad the ones in the earth], 


n yap ópóoog Hope oou íapa autoíg EOTIV NOE yn 


for the dew you [acure — tothem is]; but the ^ land 


tov aospov neositat 2+ Dóáówug Aaóc uov síozA0& eig 


of the impious shall fall. Proceed, O my people! Enter into 


TO TALE GOD ATOKAELGOV tnv Oúpav cov ozokpopnOi 


your inner chambers! Lock your door! Be concealed 
LUIKPOV OOOV OOOV og av  mapéA0n n opyr 
a little! as much as [this], as muchas [that], until whenever [ should go by the anger 
Kopíou 2+ 1000 yap KUPLOS axó TOV ayiov e£móyet 

[of the] LORD]. For behold [the] LORD [from the holy place brings 

TV opyńv ení tovg KOATOLKODVTGG eni TNG yng Kat 


anger] upon the ones dwelling upon the earth; and 
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AVAKAADWEL N yn TO aíua avtc KAL OU 


[ shall uncover the earth] her blood, and shall not 


KOTOKOADWEL tOUG QGvnpnuévoug ét 


cover up the ones being done away with any more. 


27 `> 


i+ £V TH nuépa Exeivn enáčet oO VEG tnv Ldyalpav 

In that day [ will bring on God] the [ sword 
tmv ayiav ka tnv ueyáànv Kat THV toyopáv Ent TOV 
holy and the great and the strong] against the 


ópákovta OM oezóyovta eni tov ÓpÓkovta OQtv 
dragon, [serpent [the] fleeing] -- against the dragon, [ serpent 


OKOALOV ka avEdsi tov OPAKOVTA TOV EV TH 
[the] crooked]. And he will do away with the dragon, the one in the 


OaAdoon 2+ TH nuépa eketvr] ajuteA v KOAOG 

sea. In that day [ vineyard [there shall be a] good], 
emOúunua EcaPYElV kat — autnüc s. £yo móc oyvpá 
[and] a desire to lead [a song] concerning it. I[am] [city a fortified], 
TÓG TMOMOPKOVUEVN UÁTNV TOTI® OUt"v 

a city being assaulted. In folly I water her, 


OADMGETAL YAP VUKTOG nuépac ðe nmeosito 
for she shall be captured by night, and by day [ shall fall 


TO TELYOG AVTNG 4+ OVK ÉOTIV N ouk emeAdBeto avtýc 
her wall]. There is not her who didnot take hold of her; 


toívuv ð TOUTO EMOINOE KUPLOG návta doa 
therefore because of this [the] LORD did all as much as 


OVVETACE KOTAKEKODUAL s+ Dorjoovtai zóvteg ot 


he ordered. I am incinerated. [ shall yell All the ones 


EVOLKODVTEG EV Qt" axOotjooev sipvnv outO 


dwelling in her], We should make peace with him, 


TOujoouev ElPTVNV o+ ot — epyópevot tÉkva lakóß 


we should make peace. The ones coming [are] children of Jacob. 


DAaotrnost Kat scavOnost Iopańà ka eumAnoOnostar 
[ shall burst forth and shall blossom Israel], and [ shall be filled with 


N OLKODLUEVN TOV KAPTOV AVTOD 7+ UN WS QUtÓG 
the inhabitable world] its fruit. [Is it] not as he 
ENATACSE KAL ALTOS OVTMS AANYNOETAL KAL (OG AVTOG 


struck [others], even he himself so shall be struck? And as he 


aüve(Aev ka AVTOG OVTM@S avoipeOnoetat s+ uayóuEvoG 


did away with, also he himself thus shall be done away with? [ doing combat 
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Kai OvEloiC@v EcamooTEAEi avtovg OV ov Nola o 


and berating He shall send them out]. [not you Were] the one 


USAETOV TH AVEDLATL tO OKANPA avgeAs(v AVTOVG 


meditating with — [ spirit a harsh], to do away with them 
TVEVLATL OvuoD ». ðt TOUTO aqoipeOnostai T] 
in a spirit of rage? Onaccountof this [ shall be removed the 


avouia lakó xot to0tÓ g£ottv n evàoyia avtov OTAV 


lawlessness] from Jacob; and this is his blessing; whenever 
AMEAMLAL avtov tnv auaptiav ótav Ocoot 

I should remove [ from him the sin]; whenever they should furnish 
TAVTAG touc Aí0oug tov BOL®AV kKkatakekouuévovs WC 
all the stones of the shrines for being cut in pieces as 


Kovíav Aemtüi]v Koi ov un eiv Tta dévdpa AvTaV 


[ powder fine]; and inno way should [ remain their trees], 


KAL TA sidOAG AVTØV EKKEKOWLEVG. WOTED 


and their idols [shall be in the state of] being cut down as 
OPVLLOG LOAKPGV 10+ TO KATOLKODLUEVOV TLOTLLVLOV 
a forest far [off]. The [dwelling there flock 


avetuévov EOTOL oc zoíuviov KataAgAeuiévov Kot 
spared will be] as a flock being left behind; and 


écot mov xpóvov sic Dóoknua xai &keí 


there will be much time for pasture, and there 


AVAMAVGOVTAL 11+ KOL LETH TOÀDV YPOVOV ovK 
they shall rest. And after much time there will not 


OTOL EV aut? mav YAMPOdV Ow to EnpavOnvat 
be in it any green [thing] on account of drying out. 

yovaikec epyousvat amd Oéacg dEvTE ov yap Aaóc 
O women coming from a spectacle, come. [no for a people 


EOTLV EYMV OÜDvgolv ð TOVTO OV LN OLKTELIPNON 


it is having] understanding. Onaccount of this inno way should [ pity 


o  AZOtjoag avtovds ovðé o mÀÓoQG avtos OU un 


the one making them], nor the one shaping them in any way 
EXENON 12+ Kat SOTOL EV TH nuépa EkEivy 

show mercy. And itwillbe in that day 

OVUMPACEL KUPLOG anró tno SIBPVYOS TOV TOTALOD 

[the] LORD will shut up together from the aqueduct ofthe river 

og PivoKovpav vueíc ðe ouváyayete touc VLOG 


unto Rhinocora. But you gather together the sons 


IopanA Kata éva éva 13+ Kot OTOL EV 


of Israel, according to one [by] one! And itwillbe in 
TY nuépa Ekeivn oaAzi0000 TH oGAmztyyi TH peyáàn Kot 
that day they shall trump the [ trumpet great], and 
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NEovolw Ol AMOAOLEVOL EV TH ypa tov Aoovpíov 


[ shall come the ones being lost in the place of the Assyrians], 


Kat OL amoAduEvoL Ev AlyOATM Kai zpookuvi]oouot 
and the ones being lost in Egypt. And they shall do obeisance to 


t0 Kuopío ení TO OPOG Tto áyiov gv lIepovoaAnu 


the LORD upon the [mountain holy] in Jerusalem. 


28 7> 


i« OVAL TO otepóávo THC DBPEMS ot moðotoi EopoiL 
Woe tothe crown of insolence, the _ hirelings of Ephraim, 


to GvO0G to EKNEDOV to OOENS eni tno Kopugilc 


the flower, theone having fallen ofthe glory upon the top 


tou Ópouc tou mayéoc oi  ge0bovteg ávev oívou 2+ 


ofthe [mountain thick [branched]], the ones being intoxicated without ^ wine. 
1000 ioyopóg Kai OKANPOG o  Ovupóg Kopíoo WGC 
Behold, strong and hard [is] the rage of [the] LORD; as 
YOAACA Katapepouévn ouk éyovoa okémnv Pia 

hail being carried down not having protection, with force 
KOATAMEPOLEVN œc VdaTOS TOAD mÀn0oc o)pov 
being carried down; as [ water ofmuch a multitude] dragging 


YOPAV EV TH yn momosi avánavua TG Xepoi 3+ 


a place [along]. In the land he shall cause rest to the hands. 


Kal TOIG TOOL KATATMATHONOETAL o OTEMAVOG 
And by the feet [ shall be trampled the crown 


tnc peac ot p[uo0ot0í Tov Egpaiy 4+ kat OTOL TO 


of insolence], the  hirelings of Ephraim. And [shallbe the 


ávOocg to ekneoóv tne EAMIO0C tno OOENS en’ 
flower] (the one having fallen off ofthe hope ofthe glory) upon 


ÓKpou tou Ópouc tou vynàov oc nzpóópolocg ODKOD 
[the] tip ofthe [mountain high] as a forerunner of a fig. 
o 100v avtd mpiv gis TNV yeípa avtov  Aapetv 

The one beholding it, before [into his hand taking [it]], 
OEANOEL avto Kkatanısiv s. TH nuépa EKEivn éotot 


will want to swallow it down. In that day [ will be 
Kopiog oapaco0 o otépavocg tne gXzíóoGg o TAEKEIC 
[the] LORD _ of Hosts] the crown of hope, the plaited [crown] 
THC OOENS TO — KaroAeupOÉvtt uov að 

of glory tothe one being left behind ofmy people. 


6+ KAL KatoaAeupOnoovtai EV TVEDLATL Kpíogeog ení 
And they shall be left behind in spirit of equity for 


KPlOlV KAL 10xDV K@AVOVIOV QVE£À£ÍV 7+ OVTOL YAP 


judgment, and [for the] strength restraining doing away with. For these 
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oívo menAavnuévot Eloiv exAavnOnoav sia TO 


[in wine wandering are]; wandering because of the 

oíkepa 1EPEVG Kai TPOMNTNS ečćéotnoav ði TO 
liquor; [the] priest and prophet are startled because of the 
oíkepa Katenróðnoav ð TOV oívov sosioðnoav 


liquor; they are swallowed down because of the wine; they are shaken 


amo tne péOÓng tou oíkepa enàavýðnoav tout ÉOTI 
from the intoxication ofthe liquor; they wandered; this is 
(pG.OLLO. s+ apa édETAL TADTHV TNV DovArv 

a visible manifestation. A curse shall devour this plan, 


aútn yap n BPovàń éveka màcovečias »- tivi 


for this plan is because of [the] desire for wealth. To whom 


avnyystAauev Kaká xat tívu avnyysiAauev ayygAt(av 


did we announce evils? and to whom did we announce a message? 


Ol ANMOVEYOAQKTIOMEVOL ONO YAOAAKTOG KAL Ol 


[even to] the ones being weaned from milk, and the ones 


ONMECNAGHEVOL AMO LAOTOD w- OAtwiwv ent OAtytv 


being drawn away from [the] breast. Affliction upon affliction; 
npocðéyov eAnida em edmidt ETL LWIKPOV ETL pukpóv 
favorably receive hope upon hope; still a little, still a little, 
u+ Old QavAIGLOV yeéov ð YAMOoNS £tépag OTL 
because of disparagement of [the] lips; [ by tongue another for 
KAANGOVOL tO AAD TOVTM 12+ AEYOVTES AVTM TOVTO TO 
they shall speak] to this people, saying to it, This [is] the 
AVATAVUA TO TEWOVTL KAL TOVUTO TO  obvipuipa KAL 
rest to the one hungering, and this [is] the destruction; and 
ouk NOEANOAV AKOVELW 13+ KAL EOTAL AVTOIC TO 
they did not want to hear. And [ will be to them the 


ÀAóywov tov Osov OA(yig ent OAiwiv enis en’ EAmiOL 


oracle of God], affliction upon affliction, hope upon hope, 
ét LUKPOV éti pukpóv iva mopeu0Qo01 Kai mzéoQotv 
still a little, still a little; that they should go and should fall 

eis ta oricœ Kat KIVdDVEDOOLOL kat ovvipipnoovtat 


to the rear, and shall be exposed to danger, and shall be broken, 


KAL QÀACOVTAL 14+ S16 tOUtO aKkoúvcate ADYOV 
and shall be captured. On account of this hear [the] word 


Kvupiov ávõpec TEOAIWLEVOL KAL ot GPYOVTEG 
of [the] LORD, Omen being afflicted, and rulers 


TOV AGOD TOUTOD TOV EV lepovooAnn is+ OTL einate 


of this people in Jerusalem! For you said, 


emomoauev ówfÜrkrnv ETA TOV GOOD KAL LETO 


We made a covenant with Hades, and [ with 
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tou Bavatov ovvOnkac KaTatyic pepouévn eáv 
death treaties]. [ a gale being brought If] 
TapéAON ov un £A0q  nuiv eOrnkauev wevddoc 
should go by, inno way should it come tous. We made [the] lie 


tnv EATION NUMV ka TO WwebOóst okenao0noópns0Q 16+ 
our hope, and by the lie we shall be sheltered. 


Oud. TOVTO OVTM Aéyset KUPLOG 1000 eyð ELLBOAAD 
On account of this, thus says [the] LORD, Behold, I shall put 
geis ta OeuéMa Limv Aí0ov MOAvVTEAN EKAEKTOV 


for the foundations of Zion [ stone a very costly chosen 


AKPOYMVIALOV EVTLLOV sis TO 0guéAia avt Kati O 


cornering] of value for its foundations; and the one 


TIOTEV@V EN QVTÓ ovun KaTaloyvVvON 17+ Kat 00000 
trusting upon it inno way should be disgraced. And I shall place 


Kpiow gs cdAmida 1 O€ EAENLOODVY LOD sis OTADLLOUG 
judgment for hope, and my charity by weights. 


Kat Oi memolWOTES WATHV yeúvðet OTL OU un 

And the ones relying vainly ina lie that in no way 

TOPEAONH VUAG Katatyíc is+ Kat UN AMEAH ULLOV 
should [ go by you [the] gale]; even [ should not have removed your 

THY óuwOnknv tov Oavátov Kat n EATICDU@VY n POG 
covenant of death]; and your hope, the one in 
TOV GOV ov un euusivn KATALyic pepouévn eáv 

Hades in no way should adhere.  [ [the] blast being brought If] 

eméAOn éoeoðE avt! EG KATANATHUA 19+ ÓTAV 


should come, you will be [ by it for trampling]. Whenever 
TApEAON Anwetar vuác Tpwi zpoi  mopsAe0ostot 
it should go by, it shall take you. Morning [by] morning it shall go by 

vuác Koi £v vuKTi Éotai eànics novnpá uáðete 


you, and in [the] night it will be [ hope an evil]. Learn 


QKOVELV 2+ OTEVOYM@POVLEVOL ov — OvvápsOa uáyeoða 


to hear! O ones having been restricted, in no way are we able to do combat; 


avtoí ðe  aoÂevoúvuev tov vuás ovvayðńva 21+ MoTEp 


but we are ourselves weakened for you to gather. As if 


ópog aoepóv  avaotnostaiKÜpiog KOL EOTOL EV TH 


amountain ofimpious [men] [the] LORD shall rise up; and it shall be in the 
odpayyt lapacov peta Ovnob roosi TOA épya avTOD 
ravine of Gibeon; with rage he shall execute his works -- 


Tikpiag épyov oóg Ovuóc avtov AAAOTPIWS YPNoETAL 


[ of bitterness a work]; but his rage [ strangely he shall treat], 


Kai n oampia avtov aAAotpía »+ xot DUEiC un 


and his rottenness in strangeness. And you, may you not 
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evopav0sints UNdé 1oyvodTMOAV vuív ot ógopoí 


be glad, nor [ strengthen in you the bonds]; 


OLOTL OVVTETEAEOHEVO, KAL Ouvtetiu]uéva TPAYLATA 


because [being completed and being rendered concise [the] things 


Nkovoa napa Kvpiov caßadð a momosi eni móoav 
I heard] by [the] LORD _ of Host, which he will do upon all 


THV ynv z- EVOTICEGVE ka AKODETE tro Qovr|is LOD 


the earth. Give ear and hearken to my voice! 

TMPOOEYETE KAL AKOVETE TOV ÀÓyov LOD 24+ UN OAV 
Take heed and hear my words! Shall not [ [the] entire 
tnv nuépav LEAAEL o APOTPIMV apotptüv T] onxópov 
day be about the one plowing to plow]? or [the one] sowing, 


TPOETOLLAGEL npiv  epyóáoao0Qi tnv ynv 25+ OVX 


will he [not] prepare beforehand to work the ground? Does he not 


OTAV OLOAIGN TO npócœnov AVIS TOTE OTEIPEL 


whenever he should level the face of it, then SOW 


uKpóv ugAóGvOiov 1 Kóntvov Kat TGAIV omcípet 


[the] small pepperwort or cummin, and again SOW 


TvpOV Kat KPLONV xoi Céav EV TOG opio GOV 2%+ KOL 


wheat, and barley, and spelt, in your boundaries? And 


TOLOEvVONHON Kpíuatı 0200 cov Kat £uopavOrnon 27+ 
you shall be corrected in [the] equity of your God, and shall be glad. 


OU yap META OKANPOTHTOS Kaðapeita to LEAGVOLOV 
For not with hardness [ cleansed [is the] pepperwort], 
OLDdE tpoyóc aLdENS nepiáčet eni TO KÜopuvov qá 
nor [ [the] wheel ofa wagon shall] lead about upon the cummin; but 
pápóco EKTIVGOOETAL TO HEAAVOLOV 23+ TO ðE KÜ[uvOV 
[ by a rod [is] shaken off the | pepperwort]. But the cummin 
usta áptou DpoO0nostat ov yap stg tov ava EY 
[ with bread shall be eaten], [not for into the eon I [am] 
opylo8noouat vuív | ouóá oov THC AIKpiac yov 
provoked to anger against you], nor [shall the] voice of my bitterness 
KOTOMATHOEL VUGC 2+ KAL TAVTA Tapa Kupíou 

trample you. And these [ by [the] LORD 
oapaco0 scndAde ta tTépata BovrAsvdoac8e vYMoaTE 


of Hosts came forth miracles]. Take counsel, exalt 


uataiav TOPAKANOLIV 


vain comfort! 
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29 us 


i« Ovat mós Apu]A nv Aavid gmnoAénmosg 


Woe city of Ariel, which David waged war. 


OoUuvayóyete yevvüpata EVIAVTOV ETL EVLOVTOV 
Gather together produce year by year! 


payeo0e yap ouv Moáß 2+ ekðíyo yap Ap Kai 


for you shall eat with Moab. For I will squeeze Ariel, 


EOTAL QVTÁG NloXYVG Kal OAAOVTOS EMOt 3+ KAL 


[ will be her strength and riches] mine. And 
KvKA@OW Oc Aavid exit oe Kat Bao mepi os 
I will encircle as David upon you, and I will throw up [around you 


yápaka Ka otkooóoouroo ka Onoo nepi og mÜOpyoug 


a siege mound], and I will build, and I will set [around you towers]. 


4+ KAL TAMEWM@OHOOVTAL OLAOGYOLGOD ss tnv ynv Kal 
And [ shall be abased your words] unto the ground. And 


eis tnv ynv otAóyoioou ðúcovta Kai EOTAL WC Ol 
unto the ground your words shall go down. And [ will be as the ones 
QWVOVVTES EK TNS yns m PWV oov rai TPOG 


speaking out loud from out of the earth your voice]; 


ESAPOG N OWVY oou ao0gvnost s+ kat EOTAL WC 


ground your voice shall weaken. And [ will be as 
KOVLOPTOG anró TPOYOD o AAOVTOS TOV aospov xot 
a cloud of dust from a wheel the riches of the impious]; and 
OG YVOUG oepónevog to TANVOC tov OAtWavT@vV 
[ [will be] as dust being borne about the multitude of the ones afflicting 

OE KAL S0TOL WC Otyu zopoyprua «+ map Kuopíou 
you]; and it will be [ as a moment immediate], by [the] LORD 
oapac0 emokonrń yap éotoi  uetá Bpovtys Kat 

of Hosts; [ a visitation for there will be] with thunder, and 
O€LOLOD KAL Qovnüc LEYGANS Katatyíc oeponévr xot 
earthquake, and [ sound a great], a blast being borne about, and 
poč mvpós kateo0íovoa ;. Kat EOTAL WC 

a flame of fire devouring. And [ will be as 


EVUTVIACOMEVOG EV VIVO O TAOVTOS TÓVtOV TOV 


ones dreaming in sleep the riches of all the 


£Üvov óooi ensotpátevoav ení Apu]A KAL NÁVTEG 


nations], as many as march against Ariel, and all 


ot oTpatevdusvot eni Iepovoaàńu Kal mávteG Oi 


the ones soldiering against Jerusalem, and all the ones 


OVDVNYHEVOL Ex autüv ka ot OA(povteg avTIV s+ 


gathering together against her, and the ones afflicting her. 
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Kal EOOVTAL MG oi EV VaAVa@ mívovteg kat éo0ovteq 
And it shall be as the ones in sleep drinking and eating 


KAL ECAVAOTAVT@V LATOLOV QUTOV TO EVUTVLOV KAL 


and rising up. [ [is] vain of them the dream], and 


ov  1pónzov evvonviáčűetra o diwav ka Tiv@V Kol 


in which manner [ shall dream theone thirsting and drinking], and 
ecavactac étt dowd noe Woy avtod Etc KEVOV 
rising up they still thirst, and his soul [ in vain 
NANLEV OVTM@S EOTAL o TAOVTOS TAVT@V TMV eðvóv 


hoped], so will be the riches of all the nations, 


OOOL ENMEOTPATEVOAV ení TOOPOS Xv v+ EKADONTE 


as many as marched against mount Zion. Be loosened! 


ÉKOTNTE KAL Kkpamaàńoate ovK ANd oíkepa OVDdE 


Be amazed and be dizzy! Not from liquor nor 
ATÓ OÍVOU 0+ OTL TETÓTIKEV VUÁG KUPLOG TVEDLLOTL 


from wine. For [ has given you to drink [the] LORD] a spirit 
KaTavÚčČE@C KOL KALUVOEL X touc OPPAALOUS auTOv 


of vexation. And he will close the eyelids of their eyes, 


KAL TOV TPOOHTAV AVT@V KAL TOV QpYOVtOV AVTWV 


and their prophets, and their rulers, 


Ol OPWVTEG TA KPLVATA 11+ KAL Éoovtat VuÍV TAVTO 
the ones seeing the hidden [things]. And [ shall be to you all 


TO puata Tota WS ot Aóyoi tov BiBAioD 


sayings these] as the words [ scroll 


TOV EOMPAYIGLEVOD TOUVTOD ©  &£Óv ðo avTO 


having a seal set upon it of this]; which if they should give it 


avOpomo ENLOTALEV@ ypáuuata A€~yovtes aváyvoOi 


to a man having knowledge of letters, saying, Read 


tavta KaL Epsi ov  óóvapoai avayvovati 


these [things]! Then he shall say, Iamnot able to read, 


EOMPAYLOTAL YAP 12+ xai dOONHoETAL to BiBAiov to0to 


for it is sealed. And [ will be given scroll this] 


eis yeipac avOpmnmov un emotauévov ypáuuata E 


into [the] hands ofa man not HAVE knowledge of letters. 


epei QUT aváyvoOt TOVTO KOL epei OUK 
[one] shall say to him, Read this! And he shall say, Ido not 


£níotanat ypáuuata 13+ Kat sine KOptog EyyiCEl uor 
have knowledge of letters. And [the] LORD said, [ approach unto me 


O AGOG OVTOS £V tO OTOMATLAVTOD KAL EV 
this people] with [their] mouth, and by 


toig YEIAEOLV AVTO@V Tiio( pe nóge Kkapõia otov 


their lips they esteem me, but their heart 
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TMOPPW® améyel am ^ guo LaTHVdOE o€PovTat ue 


is far off atadistance from me; and in vain they worship me, 


OLOMOKOVTES EVTGALATA AVOP®N®V kot OLOMOKAAIAG 14+ 


teaching [the] precepts [ of men and instructions]. 


Oud. TOVTO 1000 eyó mpooÜ0rnoo tov uetaOsívot 


On account of this, behold, I shall proceed to transpose 


TOV Àaóv TOVTOV Kat LETAOHOW ALTOVG ka QXOÀO 


this people; and I will transpose them, and I will destroy 


tmv SCOMLAV TMV COMWV ka THV ODVECLV TOV 


the wisdom ofthe ^ wise; and [ the understanding of the 
OVVETOV KPDW@ 15+ ovaí ot Baðéas povAnv 
discerning I will hide]. Woe to the ones deeply [ plans 


TMOLWVVTEG KOL OU Od Kupíou ovaí OL £V 
making], and not according to [the] LORD. Woe totheones [in 


«poor Bovàńv motobvteg koa EOTOL EV OKOTEL 
secret plans making]. And [shallbe in darkness 


TO EPYA AVTMV KAL EPOVOL TIC EMPAKEV nuoc KAL TIC 


their works], and they shall say, Who has seen and who 
nuác YVOGETAL n a nueis TOl00LEV 16+ ovy WS ANAOG 
shall know us or what we do? [ not as clay 


tou KEPALEWS AoywO9noso0e un epesi TO TAGOLA TO 
for the potter Shall you be considered]? Shall [say the thing shaped] to the 


TAGGAVTL OV OU ue énracac n tO moinua TH 
one shaping, You did not shape me. Or the thing made by the 


TOIOAVTI OU OVVET®G UE ENOÍNOQAG 17+ OVKETL LIKPOV 


one making it, [not expertly You did] make me? No longer a little [while] 


«ai uetateOńoetat o AiBavoc «cc to ópoc TO XepuéÀ 


and [ shall be transposed Lebanon] as the mountain of fruitful field; 
Kal to Opoc Xepuéà sıç ðpvuóv AoytoONoETAL s+ Kot 
and the mountain of fruitful field [as a forest shall be considered]. And 


akovcovta EV TH nuépa EKEivn koooí Aóyouc PiBAioD 
[ shall hear in that day deaf-mutes] [the] words of [the] scroll; 


KAL Ol EV tO OKOTEL KAL OL EV TH OLiyAn 


and the ones in darkness, and the ones in fog -- 
op0aAuoí TVOAMV OWOVTOAL 19+ Koi AYAAALACOVTAL 
[the] eyes of [the] blind will see, and [ shall exult 


ntœyoi OI KUPLOV EV EvEPOGDVH Kat Ol 
[the] poor] because of [the] LORD with gladness, and the ones 


omnimuoévvot TOV AVOPaT@V EUTANOOHOOVTAL 
despairing of men shall be filled up 


EVPPOGVVIG »- ECEAIMEV Óvouoc KAL ANWAETO 
with gladness. [ failed [The] lawless one], and [ is destroyed 
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VIEPHOAVOG ka ečwdoðpevðnoav oi CGVOLODVTEG 


[the] proud one], and [ shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly 


ETÍ KOKI 21+ KOL OL TOLODVTEG auapteiv 


concerning evil], even theones causing [ to sin 


avOpwmovuc £v AOYM mÓviac ðE TOUS EAEYYOVTUG EV 


men] by a word. [ all And  theones  reproving at 
nús npóokouua Onoovol OTL EexAayiacav en 
[the] gates to be considered for stumbling men shall make], for they bent away [ by 
AdiKOIG O(KQlOV »+ Öt to0to TAdE A£yei KDPLOG 
unjust [acts] [the] just one]. On account of this, thus says [the] LORD 
emt | tov oikov lakóß ov agaptoev së APpadu 


concerning the house of Jacob, whom he separated from Abraham, 


ov vuv aioyuvOnostoi lakóß ovdé vov TO TPdcMTOV 


[not now shall be ashamed Jacob], nor now [ countenance 
ustaparst IopanaA 23+ aAA ótav íóooi 

shall Israel change]. But whenever [shall behold 

TA TEKVO AVT@V TA Épya uou OU ELE CYLACOVOL 


their children] my works, because of me they shall sanctify 


TO OVOLA LOD Kal ayuoovooi tov Gyiov lakóß xot 


my name, and they shall sanctify the holy one of Jacob, and 

tov 0góv tov IopandA oopnOnocovtat ». Kat YVOOOVTAL 
[ the God of Israel they shall fear]. And [ shall know 

OL TAQVMUEVOL tO AVEDLATL OUDVEOlV OL OE 


the ones wandering inthe spirit] understanding, and the ones 


yoyyóGovteg pa8roovtat VAAKOVELV Kati AL yÀooo0t 


grumbling shall learn to obey, and the [tongues 


at wygAA(Govocai uaOnoovtai AaAstv sipvnv 


stuttering] shall learn to speak peace. 


30 > 


i« OVAL TÉKVA amxootütai TadE AEyEL KÚPIOG EMOIOATE 
Woe, O children of defectors! Thus says [the] LORD, You made 


BovAnv ov ot  £po0 Kat ouvOnkacg ov ð 


counsel, butnot through me; and treaties not by 
TOV TVEDUATOS uov TPOGVEIVAL ALAPTIAG EP auaptiac 
my spirit, to add sins upon sins. 


2+ OL MOpEvdusvor KataBryvar sic Aíyumtov eué ðe 


The ones going went down into Egypt (but of me 
ouk  &Emnpotnoav tov PonOnOnvar vzó Dapad Kar 
they did not ask) to be helped by Pharaoh, and 


okemao01vat vzÓó Atryumtíov 3+ éota yap vpív m 
sheltered by [the] Egyptians. [ will be For to you the 
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okém] Papa sis aioybvnv xai toig nenoóow ET 


protection by Pharaoh] for shame, and theones relying upon 


Aíyumtov Oveldoc 4+ Ótt Eloiv ev Tavet apynyoi 


Egypt for scorn. For [ are in Tanis chiefs 


G&yygAoi zovnpoí s+ uátnv Komiácovot zpog Aaóv oq 


messengers evil]. In folly they labor over apeople who 
ovk (dp&£Arnost AVTODS OTE gis DonÜOsgiav OTE zig 
shall not benefit them, neither for help, nor for 
WMEAELAV adá sics ALOYDVNV Ka OVELOOS 6+ N Ópaotc 
benefit, but for shame, and scorn. The vision 


TOV TETPATOSMV TMV EV TH EPHUW EV TH OA(yet 


of the four-footed, ofthe ones in the wilderness. In the affliction 


Ka TH OTEVOYMPIA AEMV Ka OKVLLVOG AÉovtog 


and in the straits [are the] lion and [ cub lion's]; 


exeiBev xai aozíósGg Kai EKYOVA GOTISM@V TETOLEVOV 
from there also asps and [the] progeny  [ asps of flying]; 


Ol EPEPOV eni OV@V kua KALNA@V 


the ones who brought upon donkeys and camels 


tov TAOVTOV AVTMV TpPOG éðvoc o ouk oqsAnost 


of their riches to a nation who shall not benefit 


avtovs sic BPonPeiav aá etg oioybvnuv ka OvELdOC 


them for help, but for shame and scorn. 


7+ Atyómttoi áta KAL KEVÓ WMEANGOVOIW vc 
[The] Egyptians [ in vain and with emptiness shall benefit you]. 

ANAYYEAOV ootoíg OTL HATOLA T] AAPAKANSOIC vuðv 

Report to them that, [ [is] vain comfort of yours 

aút s+ vov ovv Ka0ícag ypdyov eni mvéiov 

This]! Now then [while] sitting, write [upon a writing-tablet 

tata Kat sic DipAiov OTL éotoi sis Koipov muépag 


these [things]], and upon a scroll, for [shallbe for times of days 


TAÚTA KAL EWS EIG TOV MOVA o. OTL ADOC 


these [things]], and even into the eon. For a people 


anehe EOTIV vioi YEvdEIG ot oux mpooAovto 


are resisting persuasion; [ sons lying] who werenot willing 


QKOVELV tov VOLOV TOD 0200 10+ OL  AEYOVTES TOL 


to hear the law of God. The ones saying to the 


TPOONTAIG UN avoayyéAAete muív Kot toig TO 


propra; Donot announce to us! and tothe ones [the 


opáuata opooi un asite Nuiv GAAG mnuív AcAsitE 


visions that see], Do not speak to us, but speak to us, 


Kai avayyéAAete nutv etépav mÀÓvrotv 11+ KOL 


and announce to us another addicting delusion, and 


78 


30% £v TOUT® + víka 23 - Isaiah 


OMOGOTPEWATE nas amo TSG 0600 TAVTNS AMEAETE AQ’ 


turn om this way! Remove from 
TOV TOV tpißov TOVTOV KOL QAPÉAETE AQ Tuv TO 

us this road, and remove from us the 
Aóyiov TOV IopanA + ðá TOUTO TÕE AEYEL 

oracle of Israel! On account of this, thus says 

Kbpiog o Gyvog tov IopanA Ott nneńoate 

[the] LORD, the holyone of Israel, Because you resisted persuasion 

tOig AOYOIS TOVTOIG KOL TÀzíoate Eni webdEL kal OTL 
to these words, and hoped upon alie, and that 
£yÓyyocag kai TMETOLOMS eyévov EAL TH ÀÓyo tODTO 13+ 
you grumbled, and [ relying became] upon this word. 

old | toOto SOTA upív n auaptia avt cc TELYOG 
Therefore this will be toyou-- this sin [will be] as a wall 
TINTOV TAPAYPHUA MOAEWS oyupácg gaAoKvuíaGg TC 

[ falling immediately city of a fortified] being captured, of which 
TOPAYPNUA TAPEOTL TO TL 14+ KAL TO 

immediately is at hand the calamitous downfall. And the 

TT LOL auts EOTAL WG OVVTPILLLA oyysgtou 

calamitous downfall of it will be as [the] breaking of a receptacle 
OotpakKívou sk Kepauíov ento MOTE LN 

of earthenware of [ clay vessel a thin], so that there should not 

EVPELV ev QUTOIG OOTPAKOV EV © TVP OpEtc 

be found among them [even] a potsherd in which [ [coals of] fire to lift], 

kat £V œ  QOmooupicíg 000p MIKPOV is+ oto AÉyel 
and with which to whistle up [ water a little]. Thus Says 
Kbpiog Küptog o Gyiog tov Iopańà ótav axootpodgoesíc 
[the] Lord, [the] LORD, the holy one of Israel, Whenever turning 
OTEVaENS TOTE oo0100n kat YV@OEIG nov Nova 

you should moan, then shall you be delivered. And you shall know where you were 
óte enenoíðsics eni toig uataiois ataia n toy 0G vuv 
when you relied upon the vanities; [ vain your strength 
eyevńðnņ Kat ouk npovAso0e akobstv i. GAA’ einate 
became], and you did not want to hear. But you said, 
£p' Gov ọpevéóuesða did TOVTO eúčeocðe Kai 
Upon horses we shall flee. On account of this you shall flee and 
einate eni KOvMOIs avapóátoig seooueða Oi TOÚTO 
say, [upon light riders we will be]; on account of this 
KOU@MOL Éoovtai ot ÕIOKOVTEG ULÓG 17+ O16 

[ nimble will be the ones pursuing you]. On account of 
Qovrv £vóc MEVEOVTAL YiALlOL KOL OIG — qQovrv TEVTE 
[ voice one shall flee thousands]; and because of [the] voice of five 
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MEevcovtat nooi EMS AV KATAAEIPONTE WC 10t0G 


[ shall flee many] until whenever you should be left behind as a mast 


£t OPOVG ka WS ONLaIiav oépov eni BovvOdD s+ Kat 
upon  amountain, and as a flag borne upon ahill. And 


TOA LEVEL o 0gÓg TOD OLKTEIPNHOOL VUGS KOI Ou 


again [ will wait God] [so as] to pity you. And on account of 


to0to vyoOrostai TOD EAETOOL DUGG Ott Kpitüc 


this he shall be raised up high to show mercy on you, because [judge 
Kbpiog o góc VUMV £oti HOAKAPLOL TNÁVTEG Ol 

[the] LORD your God is]. Blessed [are] all the 
EUHÉVOVTEG £V QUTtO 1. SWTL AGOSG Óyiog EV Iv 
ones MEE in him. For [people [the] holy in Zion 


ouxnoet Kat IepovcaAnu KàavÂðuó EKAGMVOEV EAENOOV 


shall live]. And Jerusalem in weeping wept, [saying], Show mercy on 
uE Echos og THV pœovýv THS Kpavyns oov mvíka 
me! He shall show mercy on you. [the sound of your cry When 
ctíógv  EAT|KOVOE OE 20+ OMOEL KUPLOG vnív GPTOV 

he perceived] he heeded you. [The] LORD shall give to you bread 
OA(yeOG ka 600p OTEVOV ka ODK ETL un &£yytoooí 


of affliction, and [ water scant]. And [ no longer shall approach 


cot Oi  mÀavOóviég oe OTL ot opðaduoí cov OWovTal 


toyou theones misleading you]. For your eyes shall discover 


TOLG TÀOV(OVTÜG OE 21+ KAL TAMTH COV QKOU0OGOVTOL 


the ones misleading you, and your ears shall hearken to 


tovc AOyOUS tov  ozíoo oe mÀavnoóGvtov ol 


the words ofthe ones [following] after you, misleading [you]. The ones 


ÀAéyovteg aút n  oóóg zopseuOoLev EV avt" EIiTE 
saying, This [is] the way, we should go by it, whether 


sé site — apiotepü ». Kal scapsic Ta EsidwAa 
right [or] whether left. And you shall remove the idols 


ta MEPINPYVPMLEVA xat zeptikeypuoooLéva Agmntá 
being silver plated; and the ones being gilded [ fine [dust] 


TLOUNOEIC Kai AUKLNOEIG oc DdMP onokaOnuévnc 


you shall make [into]]; and you shall winnow as [the] water ofa woman sitting apart, 


KaL (OG KOTPOV MOEIG  QAVTÁ 23+ TOTE ÉOtOl 
and [ as dung you shall thrust them away]. Then there will be 


O VETÓG TH ONEPUATL TNG YNG COV KAL O APTOS TOV 


rain for the seed of your land; and the bread from the 
yevvńuatós tnc yns oov éotat TANOLOVY kat Autopóc 
produce of your land will be plenteous and lustrous; 


kat BooknÜünocovtaí oou ta Kktývn EV TH muépa eKeivn 


and [ shall graze your cattle] in that day 
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TÓNOV TLOVA KAL EVPDYWPOV 24+ OLTAVPOL VUWV KUL 


[in] a place fertile and broad-spaced. Your bulls and 
otBóezg ovepyaCóugvot tnv ynv oóyovtai ayvpa 


oxen working the ground shall eat straw 


avanrenromuéva ek KplOn Agukunuévn 25+ xat SOTO 


being prepared from barley being winnowed. And there shall be 


eni MAVTOG Ópoucg vWNAOD kat Et mavtóc pouvoo 


upon every [mountain high], and upon every [ hill 


UETEMPOD 000p ðanropevóuevov EV TH NEPA EKEivy 


elevated], water traveling over in that day, 


OTAV ANOAWVTAL TOAAOL KAL OTAV TEGMOL TUVPYOL 26+ 


whenever [should be destroyed many], and whenever [shall fall towers]. 

KAL €OTAL tO OWS TNG e OG TO PAG TOV 

And [shallbe the light ofthe moon] the light of the 
nàiov kat TO MMS tou nàiov EOTAL EMTAMAGOLOV EV 


sun; and the light ofthe sun will be seven-fold in 


TY nuépa OTAV IGONTALKUPLOS TO obvtpuiua 
the day whenever [the] LORD should heal the breaking up 


TOV Àao0 avtov Kal THV OdDVHV THC TANS cov 


of his people, and [ the grief of your calamity 


1UGETAL 27+ 1000 to Óvopa KUPiOD EPYETAL did ypóvou 
shall heal]. Behold, the name [the] LORD comes after [ time 


Todo KALOLEVOS Ovuóc LETH SOENS TO AÓytov 
a long], burning rage with glory. The oracle 


TOV YEAEWV avtov Aóyvov OPyNs TANPEG Ed n opyn 


of his lips [is] an oracle [ of anger full], the anger 
tou OvuoŬ avtov WS mvp ESETOL 28+ KOL 

of his rage [ as fire shall devour]. And 

TO TVEDLA AVTOD œc 000p EV pápayyı oúpov 

his breath, as water [in  aravine being dragged along], 


ńűet EMS tov tipaynAou Kal OtdpeOnostai TApPAacEt 
shall come unto the neck, and be divided. He shall disturb 


&£Üvn eni mÀavrjos UATAIA Kal SIOBCETAL AVTOVG 


nations for [ addiction to a delusion a vain], and [ shall pursue them 


TAAVI|OIG Kai ANWETAL AVTODG KATO 


an addiction to a delusion], and it shall take them according to 


TpÓoO7OV AVTHV 2+ UN OLAMAVTOG SEL VELOC 


their face. [ always Must you] 


£uppaíveo0at Kai sionopeúecðoa gic TA Gytá LOD 


be glad and enter into my holy places 


OLAMAVTOS MoEsi goptáGovtag Ka QOo&í 


always, as [the] ones solemnizing a holiday? and as 
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£uppatvonévoug EloEADEiv LETH AVAOD sıç TO OPOG 


ones being glad to enter with a pipe, into the mountain 
Kvptov mpos tov Ogóv Tov IopanA s. kat aKouotnv 
of[the] LORD, to the God of Israel? And [ audible 


TMOINGEL KUPLOG tnv ðóčav THC PVG autoD Kat TOV 
will make [the] LORD] the glory of his voice; and the 


Ovuóv tov Ppayiovoc avtov ós(Gei età Oupoó xot 
rage of his arm he will show with rage and 


opyńs Kat QAoyócg Kkateo0i00ong KEPAvVMODEL 


anger. And [as] a flame devouring he shall strike with a thunderbolt 
Duríog xat œc VdMP xai YOAGCA OvyKATAMEpOLEVN 
violently; even as water and hail being carried together 

Día 5. OLA yap tnc oovrg Kupíou 

by force. For by the voice of [the] LORD 

qttun)rnoovrtat Acopio TH TANYH Nav matacn 


[the] Assyrians shall be vanquished, [even by] the calamity in which he should strike 


('0tOUG 32+ KAL Éotai Qut KüKAÓ0ezv ó0gzv NV auto 


them. And it will be to him round about, from where was to him 


n £Azíg tnc ponOsíag em’ nv avtdc enenoiðei avtoí 


hope for help, upon whom he relied upon; they 
UETA TOUTAVO@V Kal kiüípacg NOAEUMOOVOIV AVTOV 
with tambourines and harps shall wage war on him 

EK uevapoAng 33+ ov yap TPO nuepóv azaimnenon 
from outof revolt. For you [ before [some] days shall be exacted]; 


un Kot oot ntowuáoðn Baoctrevew Odpayya paOsíav 


not also for you was it prepared to reign? [ ravine a deep], 


cvAa Keiveva mvp Kat úda TOAAG o Ovuóç 


wood being situated near a fire, and [ wood much]; the rage 
Kuptov oc gdpayé vnxó ÜOs(ou Kotbpévr 
of[the] LORD as a ravine [under sulphur burning]. 


31 x5 


i« OVAL Ol xatapatvovteg £i; Aíyumtov ent 


Woe tothe ones going down into Egypt for 


BonPetav ot EQ innos nenoðótecs Koi EQ’ 

help; the ones [upon horses relying], and upon 
Gpuaotv éÉott yap TOAAG Ka EQ’ ínxoig zÀ100G 
chariots, for they are many; and [relying] upon  [ horses many 


oqóópa Kat ouKT|Koucav m&moiBÓteg ení TOV GYLOV 
exceedingly]. And they did not hearken relying upon the holy one 


tov Iopand Kat tovOsgóv ovk ečńtNoav 2+ Kai 
of Israel, and [ God they did not seek]. And 
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QVTOG COMMS NYEV EX GVTOVG KAKÁ K 
he wisely brought upon them bad [things], and 


o AOyOS avtov ov un aðetnðń xoi gemavaotnostai £T. 


his word in no way shall be annulled. And he shall rise up against 


oíKouc avOpamaV TOVNPaV xai eni THV eàniða avtõv 


[the] houses [men of wicked], and against [ hope their 


tnv uataiav 3. Atyóntiocs ávOÓponoc ka ov Osóç 


vain] -- an Egyptian man. and not God. 


ínnoi AVTOV oópkac ka ov pornsu OE KUPLOG 
Their horses [are] flesh and not help; but the LORD 


ENAEEL TNV XEÍPA AVTOD £T AVTODG KAL KONIÁOCOVOTLV 
shall bring his hand against them, and [ shall tire 

ot BonÂðoúvtes xat Gua MÁVTEG ANOAODVTAL 4+ OTL 
the ones helping], and together all will perish. For 
OUTMS Eimé LOLKUPLOS ov  «cpóznov ótav Bonon o 
thus said [the] LORD tome, In which manner whenever [should yell out the 
Àéov n o OKDUVOS Ext TH Onpa n  éAape xoi 

lion or the cub] over the game which he took, and 
KEKpáčņ ex ^ dot Éocg av  eunànoðń ta ópn 

shall cry out over it, until whenever [should be filled up the mountains] 


tno Qovrgoaoto0 ka mttnOnoav — Kat TO mÀn00c 


of his voice, and [the prey] are vanquished, and bythe magnitude 


tou 0vuo0 zztonÜünocav o)toc koroprnostai KDP1OG 
of rage they are scared; so [ shall go down [the] LORD 


oapac0 zmotipate0oati eni TO OPOSG Liov Ent 


of Hosts] to march upon mount Zion, upon 


TO OPN AVTNG s+ WG OPVEA TETOMEVA OU0tOG VTEPAHOTIEL 
her mountains. As birds flying, so shall [ shield 


Kopiog oapaco0 vnzép TIepovoaAnu Kor ecedsitor Kat 
[the] LORD _ of Hosts] above Jerusalem; and he shall rescue and 


TEPINOMOETAL KAL GOMOEL 6+ EXLOTPAQNTE oti 


shall protect and shall deliver. Turn! O ones 

tnv pa0síav BovAnv povAsoópevot xoti Gvopov vio 

[ deep counsel consulting and lawless], O sons 
Iopańà 7+ OTL tN nuépa EKEivn azopvnoovtat 

of Israel. For in that day [ shall totally reject 

otG&vOpomoi tà = wewpomnoínta AVT@V TA apyvpá 
men] the [idols] made by their hands -- the [things] made of silver, 
KAL TA Xpooà a enoinoav ALYEIPES AVTOV s+ KAIL 
and the [things] of gold, which [made their hands]. And 
nececito Acoovp ov uáyapa avðpóc ovõðé póyoipo 


Assyria shall fall; not [by the] sword of man, nor [ [the] sword 
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AVOPHLOD KATAMAYETAL AVTOV KAL MEVEETALOVK ATO 


of man shall] devour him; and he will not flee from 
npoconrov poyaípag orðe veaviokot EOOVTAL "ttn 
in front [of the] sword; but the young men shall be for vanquishing; 
o+ NETPA yap TEPIANOOHoovtar cc yápakı — Kati 

for as a rock, they shall be taken hold of as forasiege mound, and 
NtmOjoovtar oóge  qo&byov GAMOETAL TAdE Aéyet 
shall be vanquished; butthe one fleeing shall be captured; thus Says 
KUPLOG HOKEPLOG oc EVEL EV LIM@V onépua Kat 
[the] LORD, Blessed [is] the one who has [in Zion a seed], and 
owKsiovs ev [epovoaàńu 
members ofa family in Jerusalem. 
32 z» 
1+ 1000 yap BaoEvdc ðikaros PaoEedoEL Kat ápyovtec 

For behold [ king a just] shall reign, and rulers 
uetá Kpíogog GpEovol 2+ Kat EOTAL o ávÂpænroc 
with judgment shall rule. And [shallbe the man] 
KPVAITMV tovc ÀÓyoug avtov xai Kpoprostai œc AQ’ 
hiding his words, and they shall be hid as 
VOATOS MEPOLEVOD Kal MAVHOETAL EV Xv WC 
water being brought; and it shall be shone forth in Zion as 
TOTAUÓG MEPOLEVOG oo UE ev yn StyOon 3+ Ka 
a river being brought along, glorious [land a thirsting]. And 
ODKETL EOOVTAL NENOLÓTEG En’ ” avOpáoic OAAG TO 
no longer will they be relying upon men, but the 
OTA OMOGOVOL AKOVEL 4+ KAL N KAPdiA TOV 
ears they shall give to hear. And the heart 
QOVEVOVVT@V TPOOEEEL TOD AKOVELV Kati OL YAMOOAL 
of the ones being weak shall take heed to hear; and the tongues 
wedridovoat tayd uaðńcovtra asiy &tpnvrnv s+ kot 
stuttering, quickly they shall learn to speak peace. And 
OVKETL UN sITMOL tO U@P®O GPYElV KAL OUKÉTl LIN 
no longer shall they tell the moron to rule; and no longer shall 
EINMOW otumnpétatoou oiya 6+ oyap popóc nop 
[ say your officers], You be quiet! For the moron [ moronish 
AGANOEL Kati n kapóía avtov LWATAIA voog 
shall speak], and his heart [ vanities shall purpose], 
TOV cuvt£ÀAc(iv ávoua Ka AaAsg(v mpos KÜpiov 
to complete lawless deeds, and to speak [against [the] LORD 
TÀÓvnoiv TOV OLAOTEIPAL WOYAG MEWMOAS KAL TAG 
a delusion], to scatter [ souls hungering], and [ for the 
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VUyác TAS OlWMOaC KEVOG TOMoal 7+ nyap povAr 
souls thirsting vain [things] causing]. For [the] counsel 


tov zovnpov ávoua  fPovdAEevoEetar KatapOEeipar 


of the wicked [ lawless [deeds] shall plan] to corrupt 


TANEOUS EV AÓyoig aóíKkoig Koi ðaokeðácal AóÓyouc 


[the] lowly by [ words unjust], and to efface [the] words 


TAMEWOV EV Kpíost s+ O1dE EvoEPEic ovvetá 


of [the] lowly in a case. But the pious [ [the] discerning 


eBovAevoavto ka aút n POvVAN LEVEL v+ yovaíkec 


consult], and this counsel shall abide. [ women 


TAOVOLAL AVAGTHTE KAL AKOVOATE TNG P©@VÁÝG OV 


rich Rise up], and hear my voice! 
Ovyatépes £v EATIOL ElLOAKOVOATE AOYVOVG uov 10+ 


[ O daughters in hope Listen to my words]! 


NUEPAG EVIAVTOD uveíav azotujoao0e EV OOVDVN et 
[ for [the] days ofa year mention Make] in grief, [yet] with 


EATIOOS AVHAWTAL OTPLYNTOG ménavtat O OGMOPOG 


hope! [has been consumed The gathering of crops], [has ceased the sowing], 


ka ovKéTt un £ÀOr 11+ ExOTHTE AvaANnONTE oi 


and no longer should it come. Be amazed! Let [ fret the ones 


TETOWvIAl ekðúcaocðe yupvai yevéoðe nepitóocaocðe 
persuading]! Strip! [ naked Become]! Gird 


TAG OOMVAG o. KAL ETÍ TMV LAOTHV KÓNTEOÔE ATO 


the loins! and [upon the breasts beat]! because of 
Qaypov emvuńuatos kat aunrédov YEVVYLLATOS 13+ N 
[ field [the] desirable], and [ of [the] grapevine [the] produce]. The 
yn Ttov Àao0 uov ákavða Kat YOPTOS avaßńoceta kot 


land of my people [is] a thorn-bush; and grass shall ascend, and 


EK TAONS otíaüg £oppoobvn apOrostai 4+ okor 


from outof every house gladness shall be lifted away. [The] houses 


eykatadeàsiuuévoi TAOVTOV nócœcs APNOOVOW Kat 
are being abandoned; [ [the] riches of [the] city they shall leave] and 


oikovs entvuntovc Kal écovta AL KÓLA omnAau 


[ houses desirable]. And [ will be the towns] caves 

EWG tou ALMVOG sevoepocúvn óvov aypíov Boorńuata 
unto the eon, a gladness [donkeys for wild], pastures 
TOUEVOV 15+ ÉOG av ésAONH EM vuás AVEDA Ag 
for shepherds; until whenever [shouldcome upon you spirit from 
vYNAOD Kat EOTAL épnuoc o yepuéà Kar o YEPLEA 
on high]; and [ shall be ^ wilderness the fruitful field], and the fruitful field 
ets OPVLOV AOYLOONOETAL 16+ KaL AVATAVOETAL EV TH 


[ as a forest shall be considered]. And [ shall rest in the 
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epruo xpíua ka dIKALOGODVN EV TO Kapuo 


wilderness judgment], and righteousness [in Carmel 


KOTOUKNOEL 17+ KOL EOTAL TA EPYA TNG StKALOGDVNS 
shall dwell]. And [shallbe the works of righteousness] 


EIPNVN Kat KPATHOEL n ÓtKaioo0vr aAVaTAvOI KAL 


peace; and [ shall reach righteousness] rest, and 


TMETOWOTES EGOVTAL EMS TOV MLWVOS is. KAL 
[the] ones relying shall be unto the eon. And 


KOTOLKNOEL OAGOG avtov EV NOAEL ELPHVNC Kati 
[ shall dwell his people] in a city of peace, and 


EVOLKNOEL TETOLOMS KOL AVATAVOOVTAL LETH TÀOUTOU 
shall dwell in it being yielded up; and they shall rest with riches. 


i+ NOE yáača sav Kata ^ ouk EM vuás NCEL 
And if hail should come down,  [ not upon you it will come]. 


Kal écovta Ol  J&votKODvtgEG EV toig OpuLoíg 


And [ will be theones dwelling in the forests] 


METOWOTES WG OL EV tO TEOLVY 20+ WOAKAPLOL Ol 


yielding as the ones in the plain. Blessed [are] the ones 


ONMEIPOVTES eni nav VdwWP ou pouc kat Óvog natsi 


sowing by every water where [the]ox and donkey tread. 


33 s» 


i« OVAL tog TOAGITMPOVOI vuás ðe ouósíg nowi 


Woe to the ones causing misery, [ you but noone makes] 


TAAGITMPOVG Kat o —a0gtov DUGG ouk oOerel 


miserable; and the one disrespecting you, does not disrespect; 


GAMGOVTAL ot aETOVVTES ka zapaoóoo0Toovtai KAL 
[ shall be captured the ones disrespecting], and they shall be delivered up; and 


OG ons eni matiov o0toc NTTHONOoOVvTAL 2+ KÓPIE 
as amoth upon acloak, So they shall be vanquished. O LORD, 
£ÀAénoov nuác Eni oot yap nenroiðauesv eyevýðn TO 
show mercy on us! [upon you for we rely]. [ became The 
onéÉpua TOV  anzeo0vtov sis anóàsiav T OE 

seed ofthe ones resisting persuasion] for destruction; but 
OMTHPIA nuov ev xoiwpo OAQygOG 3+ O16 Qovrv 
our deliverance [is] in time of affliction. On account of [the] sound 
tou POPOV oov ECéOTHOAV Aaoí anró TOV qópou 
of [the] fear ofyou [were amazed peoples]. [becauseof the fear 


cov Kai dleomdpnoav ta éðvy 4+ vov ðe ovvoyOrnjoetoa 


ofyou and were dispersed the nations]. But now [ shall be gathered 
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TO OKVAG VUM®V LUKpOD xoi LEyYGAOV ov Ttpónov gáv 
your spoils], small and great; in which manner as if 
tig ovvayayn akpidac ootoc eunaičovoiv uv 

one should gather locusts, so they shall mock you. 


s. @ylOG o OEdc oxatotkov EV oupavoíg 
Holy [is] the God dwelling in heavens. 


EVETANOOH Xubv KPIOEMS Kai SIKALOODVIG 6+ EV VOL® 
Zion shall be filled up with equity and righteousness. [to [the] law 
zapaóo0rncovtat ev Onoavpoic n ootnpía nuóv 

They shall be delivered up]. [[is]in treasuries Our deliverance]. 


EKEL copia Ka EXLOTHUN kot EevoésPEla mpos TOV 
[Located] there [are] wisdom and higher knowledge and piety to the 


KUPLOV OUVTOL £tot Oroaupoí OtKatoo0vrg 7+ 1600 On 


LORD; these are treasuries of righteousness. Behold indeed, 
EV TH óo vuv OVTOL ogopnOnoovtai ovc 

in the fear of you these shall be fearful. Whom 
epopetoO0s ponoovtai aM’ vuóv GyygAoi yap 

you feared shall yell out because of you; for messengers 


ANMOGTAOANGOVTAL TAPAKAAOVVTES eipńvnv mpc 


shall be sent enjoining for peace, bitterly 


KAGLOVTES s+ epnpo0noovtat yap oi TOVTW@V oóoí 


weeping. [ shall be made desolate For the ofthese ways]. 


TÉTNTAVTOAL o  qópog tov £Óvov ka n ðańrN 


[has been made to cease [Your] fear ofthe ^ nations], and the covenant 


Qipsetal «oat ov un Aoytono0s avtovs avOpomoug v- 


is lifted away, and inno way shall you consider them men. 
enévOnoev n yn Noxydv8n o AiBavoc £A  &£yéveto 
[ mourned The land]. Lebanon is ashamed. [marshes became 


oX£Xapov pavepå éotar nI'oAaía kot o KápugAog io+ 


Sharon]. [ of distinction will be Galilee], and Carmel. 


vov avaotroonuat A€~yet Kóptog vuv óoóao0Tnoouot 
Now I shall rise up, says [the] LORD. Now I shall be glorified, 


vuv vuvyoOrconat ;- vuv Óygo0g vuv aio0n0noso0e 


now I shall be exalted, now you shall see, now you shall perceive, 
UATAIA EOTAL N 1OYVG TOV TVEDUATOS VU®V TVP 
[ in vain shall be the strength of your spirit]; fire 


KOTESETAL DUGG i. KAL Éoovtai éðvn Kkatakekavuéva 


shall devour you. And [ shall be [the] nations] for incinerating 


Oso ákavða ev ayp eppuuiévn Kati KOTOKEKODLEVY 


as a thorn-bush in a field being tossed and being incinerated. 


B+ OKOVOOVTAL OL azóppoOsv a  emoínoo Koa 
[ shall hear The ones ata distance] what I did; and 
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YVOOOVTAL Oi — EYYICOVTEG TNV LOYDV UOV 14+ 


[ shall know the ones approaching] my strength. 

ANEOTHOAV OL EV Xwov óvopot ANWETAL TPÓLOG touc 
[ departed The in Zion lawless ones]. [ shall take Trembling] the 
aoEeBsic tig avayysAsi vuiv OTL MUP KQIETAL TIC 
impious. Who shall announce to you that a fire is being burned? Who 


avayyeAEet vuiv TOV TOMOV TOV GLMVLOV 15+ TOPEVOLEVOG 


shall announce to you the [ place eternal]? [The] one going 


EV Otkatoc0vn aov £u0síav oðóv puoov avoníav 


in righteousness, speaking [the] straight Way, detesting lawlessness 


Kai aðıkíav KOL TAG  *seipag amxoosióLievoc 


and injustice, and [ with the hands shaking off 

anró dapa@v Papvv@v Ta (dta tva un aKovon 

bribes], weighing down the ears that he should not hear 

Kpíoiww aíuatoc KALUV@V tovc OMPAALODS tva un 
ajudgment of blood, closing the eyelids of the eyes that he should not 


iðn AOLKIAV 16+ OVTOS OLKNOEL EV vyno omnnAaíio 


behold injustice. This one shall live in a high cave 
TÉTPAG ioyupág APTOS auto ðoðńoeta Kat 
[ rocks of strong]; bread shall be given to him, and 
TO 060p AVTOV miotóv 17+ PAOIAEA ETA óó8ng 
his water [is] trustworthy. [ a king with glory 
Óygo0g xot OLOMOGALO’ DUMV óyovtai ynv zóppo0sev 
Youshallsee], and your eyes shall see aland ata distance. 
+ N VUXT| vuv uedetńosıi POPOV zou EloiV or 
Your soul shall meditate upon fear. Where are the 


ypauuatıkoí TOD Elotv ot oOvuLPOVAEDOVTES nov 
academics? Where are the ones advising? Where 
£otiv o aAplOUWV touc TPEPOLEVOUG 19+ Kpóv KOL 
is the one counting the ones being maintained? A small and 


uéyav Àaóv o ov ovvePovAEvoaTO ovóé ðs 
great people which didnot take advice, nor had beheld 


BabvV@e@vov ote un akovcat AAdG TMEPAVAIGLLEVOG 


a deep voice, so that [should not hear apeople being treated as worthless], 


KAL OUK EOTL TM QKOVOVTL OUV£OIG 2+ 1000 LiMV N 


and there is no [ to the one hearing understanding]. Behold, Zion the 


TOMG TO OMTHPLOV nuv OLOMOAALOt GOD OWOVTAL 


city, our deliverance. Your eyes shall see 


Iepovoaàńu mzÓAig zÀovoía OKNVai ot ov un 


Jerusalem, [ city a rich], tents which inno way 


CEloVMolW ovóÉ un kivrjQootv ot zóáo00À0t 


shall be shaken, nor shall [ be moved the stanchions 
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TNG OKNVIS ALTNS gig TOV ALMVA YPOVOV ovðć 


of her tent] into the eon of time, nor 
TA oyotía AVTNS OV uN Otxppayootv 21+ OTL TO OVOLLA 
[ her rough cords in any way shall] be torn up. For the name 
Kvpiov sya viv EOTAL TOTALOL Kati SIMPLE 
of [the] LORD [great to you will be]; with rivers and [ aqueducts 
TAATEIG Ka EVPDYWPOL ou TOPEVON TAVTHV 
spacious and broad]. You shall not go this 
tnv OOOV OLDE TOPEDGETAL TAOIOV EAGDVOV »+ O YAP 
way, nor shall [ go a boat being rowed]. For 
Oeóc uou pnéyaggotív ou TapEAEvoETai WE KUPLOG 
^ God is greal; [ahal not pass me by [the] LORD]; 
KUPLOG KPLTNS NUOV bei Gpyov NUOV KÜptoc 
[the] LORD _ our judge; [the] LORD our ruler; [the] LORD 
Baceúc NU®V KVPLOG AVTOG nuc GWOEL 23+ 
our king; [the] LORD himself shall deliver us. 
EPPAYNOAV ta oyotwía oou OTL OVK EVIOYVOEV 
[ were torn Your rough cords], for [ does not have strength 
O 10T0G GOD EKAIVEV OU =YAAGOEL TA otia OUK 
your mast], it leans, it shall not let down the shrouds, it shall not 
apei onusiov éœc ou TAPAdOON sıç npovouńv 
lift a signal [flag] until of which [time] it should be delivered up for plunder; 
toívuv TOAAOL YMAOL npovouńv TOOOVOL 24+ KAL 
therefore many lame men [ plunder shall cause]. And 
ov un EimMol KOTIW o AGOS o evoõðv EV AUTH 
in no way shall [ say I am tired the people dwelling in her], 
agén yap avtois n auaptia 
[ shall be forgiven for to them sin]. 
34 74 
1+ Mpooayayete éðvNn KAL AKOVOATE GPYOVTEG 

Lead forward, O nations, and hearken, O rulers! 
QKOVOGTO N yn KOL Ol EV QUT OIKODVTEG N 
Hear, O earth and theones [in it living]; O 
OLKODHEVN Kat o AGdS OEV auth. ðt o Ovnóc 
world, and the people in it! Because the rage 
Kvpiov enri návta ta éðvn kot opyn ení 
of [the] LORD [is] upon all the nations, and [his] anger [is] upon 
tov apiOuóv qVTÓV TOV anroàéooa AVTODG KAL 
their number, to destroy them and 
TAPAÕOÚVAL AVTOVG ElG opayv s. OLOE tpavuatiot 
to deliver them up unto slaughter. And the slain ones 
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QVUTOV PLONOOVTAL KaL OL VEKPOL Ka 
of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. And 


avaBńoetu avT@®V n oou kat Bpaynostat to OpH 


[ of them shall ascend the scent], and [shall be rained upon the mountains] 


QO TOV QAÍUATOG QUTOV 4+ KAL TAKNOOVTAL TAOAL aL 
by their blood. And [ shall melt away all the 


OVVALELG TMV OVPAVAV Kai EALYHOETAL o ovpavós WC 


powers ofthe ^ heavens]. And [ shall coil up the heaven] as 
BiBAiov kat nmávta TO GOTPA necesitar œc púa 

a scroll, and all the stars shall fall as leaves 

£G aurédov ka MC minter púa AMO OVKÝG s+ 
Hali from a grapevine, and as [ fall leaves] from a fig-tree. 


OTL £ug00oÓ0rn n uáyapá LOD EV TH oupavo 1000 erni 


For [ was intoxicated my sword] in the heaven. Behold, [upon 


tnv ldovuaiav xoataprostai xoi eni tov AGOV THC 
Edom it shall go down], and upon the people of the 


omoAs(ag uet KPIOEMS 6+  pyoipa tou Kupíou 
destruction with judgment. The sword ofthe LORD 
EveTANOON oíuatoc exaydvOn and otéatog apvov kat 
was filled of blood thickened from [the] fat of lambs, and 
QMO otéatog tpáyov xat Kkpubv OTL Ovoía to DEW 


from [the] fat of he-goats and rams; for asacrifice to God 


ev Booóp kat ogayyn ueyáàn ev ty Iðovuaia 7+ kot 
[is] in Bosor, and [ slaughter a great] in Edom. And 


OVUMEGOVVTAL ot aópoí HET GAVTMV Ka OL Kpioí Kal 


[ shall be cast down the  stoutmen] with them, and the rams and 


Ol tapot Kai ugOvoOnostai n yn GAO tou aíuatog 
the bulls. And [ will be intoxicated the earth] from the blood, 


KAL TO YOUA Q'UtOV KAL ATO TOU OTEATOS QUTOV 
even their embankment; and [ of their fat 

EUTANOONOETAL s+ NUEPA yap xpíoeogG KUPiOD Ko 
they shall be filled up]. For [it is] a day of judgment of [the] LORD, and 
EVLAVTOG AVTAMOSOGEMS KPioEMS LIMV 9+ KAL 


[the] year of recompense of judgment of Zion. And 
OTPAPNOOVTAL AL PAPAYYES otro sıç zíooQv K 

[ shall be turned her ravines] into pitch; and 

n yn aotüg sic Veliov Kat £otai T yn avTNS sis Ticcav 
her land into sulphur; and [ will be her land in pitch 
KQlOHÉVIV 10+ VUKTOG KAL NUEPAC KAL OU 

burning] night and day; and it shall not 
opeo0nostai eig TOV alWVa ypóvov kat avoaprnostat 


be extinguished into the eon of time. And [ shall ascend 
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o KAMVOG AVTNS AVM &£ig YEvEdc aVTNS &epnuoO1ostat 
her smoke] upward; unto her generations she shall be made desolate, 


Kal Eg ypóvov TOADV EPNUMONOETOL 11+ OPVEA Kati 


and for [ time a long] she shall be made desolate. Birds, and 


EYiVOL Kat {Beis KOL KOPAKES Katotkrjoouoiv EV aur! 


hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in her; 
xat emipAnOrnostai ex’ avtnv onmaptiov yewuetpiac 
and [ shall be put upon her cord a surveying 


EPNHOD KAL OVOKEVTAVPOL OLKNOOVOIW EV AVT 12+ 


of desolation]; and satyrs shall live in her. 


Ol APYOVTES VTS ovK £oovtai OL yap Paotrsic atc 


Her rulers will not be; for her kings 


KAL Ol MEYLOTEVES QUtr|g EGOVTAL EIG AMWOAELAV 13+ KAL 


and her great men will be for destruction. And 


AVAQVOEL gics TAG Tóc AVTOV akóávOwa EVA Kot 


[ shall grow up in their cities thorny woods], and also 


EIG TA OYVPHWLATA AVTNG KAL EGOVTAL EMADAEIC 


in her fortresses; and they will be properties 


OEIPNVOV Kat ALAN OTPOVDO@V 14+ KAL ODLVAVTNOOVOL 


of sirens, and acourtyard of ostriches. And [ shall meet with 


OOLLLOVLA, OVOKEVTADPOICG Kai BONOOVTAL ETEPOS TPOG 


demons] Satyrs; and they shall yell another to 


TOV ETEPOV EKEL AVATAVGOVTOL OVOKEVTAUVPOL 
the other; [ there shall rest satyrs], 


£0pov YAP auotoíg AVANAVOIW i. EKEL EVOOOEVOEV 


for they found for themselves a [place] of rest. [there shall nest 


£yivog Kal Éoootv m YH ta nuia ALTNS LETH 
[The] hedgehog], and [ preserved the earth] herchildren with 


aopaArsiag eksi éAaqpot ouvrvtnoav Kat Eid0V TO 


safety; there stags meet together, and beheld the 


npóooza aov is+ apiüpo mapńðov Kal Lia 


faces of one another. [ in number They go by], and [ one 


QUTIOV OVK QJOÀE£TO £tÉpa THV ETEPAV ouk ECNTNOAV 
of them not] perished; [the] other  [ the other did not seek]; 


OTL O KUPLOG AUTOS EVETEIAATO KAL TO TVEDLA AVTOD 
for the LORD gave charge to them, and his spirit 

OVVIYAYEV AVTAS 17+ Kai avTdc EniPaAsi 

gathered them. And he shall cast 

QVTOIG KANPOVG Kai n YELP avtov OLELEPLOE AVTOIC 


lots for them, and his hand divided out parts to them 


Bookeo8al eig tov wova YPOVOV KANPOVOLNOETE EtG 


to graze. Into the eon of time you shall inherit; for 
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YEVEAG YEVEOV AVANAÚCOVTAL EX GVTNC 


generations of generations shall rest upon it. 


35 m 


i« £0ppávOnti éprnuog óuyóoa ayaácðo EprNWOG 


Be glad, [ wilderness O thirsting]! Exult, O wilderness, 


xai avOs(to «cg Kpívov 2+ kat ecavOnosl Kal 


and bloom as a lily! And [ shall blossom and 


QAYOAMGOETAL ta épnua — vou lopóóávou yn ðóča 
exult the desolate [places] ofthe Jordan]. The glory 


tou Aipávou £óó0n aut xoi n tuu] TOV KapunAov 


of Lebanon was given toit, and the honor of Carmel. 


Kal O AGG LOD Óyetat tnv ðóčav KUPiOD KAL TO 
And my people shall see the glory of [the] LORD, and the 


Ovyog TOV 0200 3+ LOYVOUTE YEiPES AVELLEVOL Kat 
stature of God. Be strong! O hands being forsaken, and 


yóvata mxapoAeAouéva 4+ TAPAKAAEGATE OL OALYOWDYOL 
knees being disabled. Take comfort! O faint-hearted 


TH olavoia toydoate un copeío0s 1000 o OEdc nuov 


in mind. Be strong! Do not fear! Behold, our God 


Kpíoiww AVTATOSIOMOL KAL AVTAMOSMOEL ALTOS NEL 


[judgment recompenses], and he will recompense. He himself shall come, 


KAL COEL ng s+ TOTE avolyOnoovtar OPPaALot 
and he shall deliver us. Then shall [ be opened [the] eyes 


TtUQÀOV KAL OTA KMAQOH®V AKOVOOVTOL 6+ TOTE GAEITOL 
of [the] blind], and [the] ears of[the] deaf ^ shall hear. Then [ shall leap 


OG £Aapocg o YWAOS kat tpavr|éotai yAdOo00Q 

as a stag the lame], and [ will be plain [the] tongue 
WOYIAGA@V OTL eppáyn] EV TH epnüuo 060p kot 

of [the] stammering]; for [ was torn [forth] in the wilderness water], and 
papays ev yn yén 7+ Kat éotai N ávvopoc 

a ravine [land a thirsting]. And [ will be the waterless [place]] 

E1C ENN KOL eis THV StWaoav ynv nny úðatoc 
[turned] into marshes, and [into the thirsting land] a spring of water. 
EOTAL EkKEL evọopocúvn opvéov énavàsis KAAGLOD 
There willbe there a gladness of birds, properties of reed 

Kal €An s+ écot EKEt oðóc Kkaðapá kai oóóg ayia 
and marshes. There will be there [ way a pure], and [ way a holy 


KÀnOrnostai «oi ov un mapéàðn eksi akáðapros ovðé 


it shall be called]; and inno way shall [ pass by there [anything] unclean]; nor 
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OTOL  £K£( oðóc akáðaprtos OLdE Otonapiévot 


shall there be there [ way an unclean]. But the ones having been scattered 
TMOPEVOOVTOL £T AVLTNS KAL ov un zÀAavn0oot: ». KO 
shall go upon it, and inno way shall they wander. And 
OUK otaüi Eket AEMV ovðé tov nzovnpov Onpíov 
there will not be [there a gon; Nor the ferocious wild beasts 
ov un avaßń sis avtńýv ovdé Un evpeðń eksi GAAG 
in any way shall ascend unto it, nor even should be found there. But 
TMOPEVOOVTOL EV qut! AEAVTPMLEVOL 10+ KOL 
[ shall go in it the ones being ransomed], even 
OVVIYLEVOL Old KUPLOV KAL AOOTPAQNOOVTAL KAL 
ones being gathered together by [the] LORD. And they shall return, and 
NEOVOW £ig iov LET EVOPOGVVNG Ka £UQpooUvi 
shall come to Zion with gladness; even [ gladness 
QUMVLOG vnxép KEMAATS AVTOV ení yap 
eternal] [is] upon their head. For upon 
TCG KEMAANS AVT@V AIVECIC Kat ayoAA(apo Kot 
their head [is] praise and a leap for joy. And 
£Uppooü0vri KATAANWETAL aVTODS anédpa oó0vr Kot 
gladness shall overtake them; [ ran away grief and 
ATN KAL OTEVAYUÓG 
distress and moaning]. 
36 
1+ KAL EYÉVETO TOD TEOCOAPEOKAIÖEKÁTOV ÉTOVG 

And it came to pass the fourteenth year 
Bacesúovtos ECexiov avéßn Łevvaynpeíųu Baorevc 
of [the] reigning of Hezekiah, [ ascended Sennacherib king 
Acoupíov eni tac nzÓÀsig tng lovõaiac tac oyvpdc 
of [the] Assyrians] upon the [ cities of Judea fortified], 
kat éAaDev avtác 2+ Kal améotee poouUsóg 
and took them. And [ sent [the] king 
Aoovpiov tov Payaxny ek Adyns etc lIepovocaAnn 
of [the] Assyrians] ^ Rabshakeh from Lachish unto Jerusalem 
npoc tov Bactléa ECexiav sth dvvadueMc nmodàńc 
to king Hezekiah with [ force a great]. 
Kal écot EV to vópayoyo tng KOADUBNOPAS tno vo 
And he stood by the aqueduct ofthe [pool upper] 
£V TN OÖ TOV QypoD TOD KVAMEMS 3+ kai ECHADE 
in the way ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
zpog avtov EMakxsíu o tou XszAkíou o OLKOVOLLOG 
to him, Eliakim, the [sonof] Hilkiah the manager, 
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Kat LOUVGSG o ypapuoateog Kat loíy o tou AoóQo o 
and Shebna the scribe, and Joah, the [sonof] Asaph, the 


VIOUVNMATOYPA@OS 4+ xat EimEV avtois PawaKns 
recorder. And [ said to them Rabshakeh], 


einate ðe mpoc EGekíav tdde Aéyev o PactrEvdc 
Speak to Hezekiah! Thus Says the [king 


opnéyag Baowsdc Aoocuopíov ti memoiWWs El s+ UN EV 
great], [the] king of [the] Assyrians. | What are you relying on? Does [by 


BovAn n Adyotg yEldé@v Tapatacic yivetar Kat 
a plan with the words of [the] lips [the] battle take place]? And 


vov eni tiva mémoi)ag Ott ameiOEic uor «+ 1000 


now, upon whom are you relying that you resist my persuasion? Behold, 
nenos EL eni tnv PaBdSov tqv koAapnívnv 

you are relying upon [rod of reed 

tnv t£0Aaonuévrnv taty ex Aiyontov n av 

this fractured] -- upon Egypt; which if 
ENMLOTNPIGON AVP EM avtýv siosùeúocoeta gic 


[ should stay [his weight] a man] upon it, it shall enter into 
TNV yeípa avto Kat tprost AVTNV OVTMC EOTI 
his hand, and shall puncture it. Thus is 


Mapaw Baocesús Atyómntou Ka mzÓvteG Ol 
Pharaoh king of Egypt, and all the ones 


TETOLDÓTEG EN QUTtO 7+ ELdE Aéyete ení KÜpiov 


relying upon him. And if you should say, Upon [the] LORD 
TOV 0góv nuov nenoiðauev OVK QAVTÓG EOTL OUG 


our God we rely on. [ not Is he] whom 


agettev ECexiag ta vynàá avto Kat 
Hezekiah removed his high [places], and 


Ta Óvoiaotrüpi avtov xai síne TH IOVSA Kati 
his altars, and told Judah and 


Ty IepovoaAnu Kath zpóoozov 
Jerusalem, In front 


tou BVOLAOTNPLOV to0tou zpookuvnüoate vuv 


of this altar do obesiance now! 


s+ LiyOnte dE TO Koptío LOD tœ DaotAe( Aoovpíov kot 


But mix [in with] my master the king of [the] Assyrians, and 


dM@oM vpnív dioyiAiav immov sı OÓuvrjogo0e Sovvat 


Iwill give to you two thousand horses, if you are able to put 


avapatas en” avtoúc s. ka Tao Ó0vao0gs aNOOTPEWaL 


riders upon them. And how are you all able — to turn 


ElG TpÓOoQLOV TWV TtOTQOpYOV OLKETAL &£loív Ol 


to [the] face ofthe ^ toparchs? [[our] servants are The ones 
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memowWotes ex AryvamTioic gg immov xoi avapótnv io. 
relying upon [the] Egyptians for a horse and rider]. 


Kal vuv un veo Kvpiov avéßnuev ení 

And now, [have] [without [the] LORD we ascended] upon 

THV YOPAV TAVTNV noàesuńoa AVTNV KUPLOG eíne npoc 
this place to wage war with it? [The] LORD said to 

us aváßnð ext tnv ynv tavtnv Kat OÓwkpOsipov autnüv 


me, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 

1+ KAL EINE TPOG onon EMaxksiíu Kat Xouvás kot 
And [ said to Eliakim and Shebna and 

I@ac mpoc Powdery AáAnoov ðn mpoc 

Joah], to Rabshakeh, Speak indeed to 

touc naiðác cov Xuopiotí akovouev yap nueis kat un 


your servants in Syriac! for we hear ourselves; and do not 


AAAEL mpoc "uds Iovóaioti Kal watt adsis sic ta 


speak to in Jewish! For why do you speak unto the 


OTA TOV avOpanav TWV EOTHKOTOV ETÍ TO TELYEL 12+ 


ears of the men standing upon the wall? 
Ka eine TpPOS avTODG Poawyükrnc un POG 

And [ said to them Rapsneken Isit to 

TOV KUPLOV OOD " TPOG vuác OANMEOTEIE LE 


your master, to you [ sent me 

O KUPLOG LOU ao TOLG AGYOUVG TOVTOVG ovyíi POG 
my master] to speak these words? Isitnot to 
touc avOpomoucg touc KaOnuévovc eni tO TElyel iva 
the men, theones sitting upon the wall, that 


QOAYWOL TNV KÓzpOV AVTOV KAL TIWOLV tO O0pOV QUTOV 
they should eat their dung and drink their urine 


ueÓ  vuóv áua i3+ Kat éotn PayaKnco Kor avepónosg 
with you together? And Rabshakeh stood and yelled out 
(ovr psyaAn Iovóaiott Kat sínev AKOVDOATE ON touc 


[ voice [with] a great] in Jewish, and said, Hearken to indeed the 

ÀAóyoug tov paotuXéogG tov ueyáñov paotAéoqG 

words ofthe [king great], [the] king 

Aoovpíov 1. tíàóg Aéyev o paousbg un anatáto 

of [the] Assyrians! Thus says the king, Do not let [ deceive 

vuác ECekiag Aóyoig ov un óbvntoi póoao0at vuác 

you Hezekiah] with words! | inno way shall he be able to rescue you. 

s+ KOL un Aéyevo vuiv ECekiac OTL pvoETOL vu 
And do notlet [say to you Hezekiah] that, [ shall rescue you 

o 866g kat ov un zapaóo0r  TOAIc at EV yepi 

God], and inno way shall [ be delivered this city] into [the] hand 
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paouUéog Aoouopíov s+ un aKkovete ECexiov táðe 
of [the] king of [the] Assyrians. Do not hearken to Hezekiah! Thus 


ÀAéyev o Baottsds Aoovupíov sı BooAso0& 
says the king of [the] Assyrians, If — you want 


evdAoynOnvat exmopsvec0E nzpoc ue ka OdyEoOE 


to be blessed, come forth to me! and you shall [ eat 
EKAOTOS TNV GUMEAOV AVTOD KOL TAG oUKÓG Kat nieche 
each] of his own grapevine and fig-trees, and shall drink 


VOP EK TOV AGKKOV AVTOD 17+ EOS av | £A00 


water from out of his own well; until whenever I should come 
Kot AGBO vuác eig ynv og nynvnuov yn oítoo kot 


and should take you into aland as your land; aland of grain, and 


oÍvov Kati Óáptov KAL QAUTEAÕVO©V is+ UN OAAATATHO 


wine, and bread [loaves], and vineyards. Letnot [deceive 


vuác ECexiag Aéycov o @sóc púceta nuác un 


you Hezekiah]! saying, God shall rescue us. [Have] 


eppúcavto ot Ogoí tov s£Üvov EKAOTOSG THV EAVTOU 


[ rescued the gods of the nations each] his own 
YOPAV EK yelpdc Bacńéos Acovpiov w+ TOU 
place from outof [the] hand of [the] king of [the] Assyrians? Where 


gottv o Osóc Euáð xov ApoóO Kor mov o  Osóc 
is the god of Hamath and Arpad? And where [is]the god 


mo azÓÀgeOG LenMapoviu un sdbvavto póoao0at 


ofthe city of Sepharvaim? [Have] they been able to rescue 

TNV Xauápeav EK XEIPÓG OV »- TIG tov Osgov 
Samaria from out of my hand? Which ofthe gods 
TAVTOV TOV EÔVÓV tootov ÓOTIG EPPVOATO 


of all these nations [is] the one who was rescued 

TNV YNV AVTOV EK YEIPOG uou OTL pon KUPLOG 

of his land from out of my hand, that [ shall rescue [the] LORD] 
Iepovoaàńu EK XEIPÓG HOV 21+ KAL EOLWANOAV KMU 
Jerusalem from out of my hand? And they kept silent, and 


ovdsic anexpiOn auto Adyov ð TO TpPOOTAHEAL TOV 


no one answered him a word by the ^ assignment of the 
DaoiAéa pmóév amokpiünvai »+ xat siońðev Eust 


king, [saying], No one is to answer. And [ entered Eliakim 


O TOD XEAKiOD o OLKOVOLOG Kat XoLnvág o 
the [sonof] Helkiah the manager], and Shebna the 


ypauuateús xat Ios o tov Aoag o 
scribe, and Joah, the [sonof] Asaph the 


VILOLLVN LATOYPAQOcC 200g ECekiv mepieoyiopévoi TOVG 


recorder, Hezekiah, having split [their] 
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YITMOVAG xat AVHYYElAav autó touc Adyous PaydKov 


inner garments. And they announced to him the words of Rabshakeh. 


37 > 


i« Kal £yÉveto EV vo AKOVDOAL tov DaoiAéa ECekiav 
And it came to pass in [ hearing king Hezekiah], 


EOYLOE Ta itia QutOD KAL TEPIEBGAETO oKkKov Kot 
[that] he split his garments, and put on sackcloth, and 


avéBn eig tov oíKov KUPiOD 2+ KAL ANEOTEEV 
ascended unto the house of [the] LORD. And he sent 


tov EAiakeíg TOV otkovópov kat LOUVEV TOV 


Eliakim the manager, and Shebna the 
ypauuatéa xot touc zpeopotépoug TMV 1EPEMV 

scribe (with the elders ofthe priests 
nepipepAnuévoug oóákkoucg zpocg Hoaiav vtóv Auðc 
putting on sackcloths) to Isaiah son of Amoz 
tov TPOMNTHV 3+ Kat sinav avt táðe AéÉyev EGekíag 
the prophet. And they said to him, Thus says Hezekiah, 
nuépa OAtwEeMmo ka OVELOIGLOD Kat EAEYLOD xat 


A day of affliction, and scons and rebuke, and 


opyńs n ońuepov NEPA OTL KEL n Wdiv TH TIKTOVOH 


anger [is] today's day. For [come the pangs of giving birth], 


lOYDV ÕE OVK EVEL TOV TEKEIV 
[strength but she doesnot have] to give birth. 


4+ €ITMG  EloaKODOAL KDPLOG o BEdG oov touc ADyOUG 
If by any means  [ may listen to [the] LORD your God] the words 


Payákov ovc anéotete Baorsdc Aoovupíov 
of Rabshakeh, whom [sent [the] king of [the] Assyrians 


o KUPLOG avto ovetðiűeiwv Osóv CHvta Kal oveldiCelv 


his master] to berate [ God [the] living], and to berate 


ÀAóyoug ovc NKOVGE KUPLOG o @seóc oov kat 
[by the] words which _ [ heard [the] LORD your God], therefore 


den8non TpPOG KÜpiov TOV 0gÓv oou mepí 
you shall make beseechment to [the] LORD your God concerning 


TOV KataAsAeuuiévov to0tOVv s+ Kat NABOV oi TALdEG 


these being left. And [ came the servants 
tov BacuU.éog ECexiov mpoc Hoaoiav «+ xot esinev 

of king Hezekiah] to Isaiah. And [ said 
avtoic Hoaiac ootog EPEiTE TMPOS TOV KVPLOV ULLOV 
to them Isaiah], Thus you shall say to your master, 


táðe AEyEL KÜÓptog un poBnOns me Tov LOY@V 


Thus says [the] LORD, You should not be fearful he words 
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ov ńkovcac ovc wvEidiodv pe ot zpéopeig Baou.éoc 
which you heard, which [berated me the ambassadors of [the] king 
Aoovpiav 7+ 000 eyð supaAo en’ avtóv nveúua 

of [the] Assyrians]. Behold, I shall put upon him a spirit, 

KOL AKOVOAC AYYEAIAV AMOOTPEWEL EG 


and hearing a message he shall return unto 


TNV YOPAV avtov Kati TEOEITAL LAYAIPA EV TH yn avtoú 
his place, and he shall fall [by the] sword in his land. 


s+ Kal améotpewe Pawdkns xoi KatéAaBe tov Paowéa 
And Rabshakeh returned, and overtook the king 
Aooupíov nmodkiopKovvta Aópvav kat NKOVGEV OTL 


of [the] Assyrians while assaulting Libna, for he heard that 
amnpev amd Adyic o. Kot gGuA0s Oappa BaoirEevc 
he departed from Lachish. And there came forth Tirhakah king 
Al8lOm@Vv TOV TOMOPKNOAL AVTOV KAL OKODOOG 


ofthe Ethiopians to assault him; and hearing 


anéotpeye Kai anéotetev ayyéAoug mpoc EGsgkíav 


he returned and sent messengers to Hezekiah, 

ÀÉyOV w+ OVTMS EpEite ECexia Baowst tne Iovdaiac 
saying, Thus you shall say to Hezekiah king of Judea, 

un anmatata og o 8Edcoov Em œ ov nzénoiQag £m 


Let not [deceive you your God]! upon whom you rely upon 
(Quot Aéyov ov un zapaóo05 IepovoaAnn ev wei 
him, saying, Inno way shall Jerusalem be delivered up into [the] hand 
DaoiAéoG Aooupíov i. 1000 ou ovk T|Kouoag a 
of [the] king of [the] Assyrians. Behold,  [have]you not heard what 
enot]oav Baotrsic Aoovopíov mzÓoav tnv ynv oq 

[ did [the] kings of [the] Assyrians], [ [the] whole earth how 
OzO0À£oQ0v ka ov  puooÜrnon o. un sppóoavto 

they destroyed]? and shall you be rescued? [Have] [rescued 


avtoúc ot Osoi tov £0voóv ovc amoAÀsoav 


them the gods of the nations] whom [destroyed 


or tatépec uou tnv te lóav Kat Xappáv ka Pacéu 
my fathers], both Gozan, and Haran, and Rezeph, 


oal got £V ypa Oseuáð 3+ noo sioiv ot Paotrsic 


which are in [the] place of Telassar? Where are the kings 


Euáð kot mov Apọáð kat nov nzÓÀgOG Xenpapoviu 
of Hamath? and where [is] Arphad? and where [is the] city Sepharvaim, 


Avaveobd Kot Tavot u+ kar £Aapev ECexiac to 
Henah and Ivah? And Hezekiah took the 


BiBAiov mapa tov ayyéAov xai avéyvo avtó Kot 


scroll from the messengers, and read it. And 
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avéBn gs oíkov Kopíov Kal r|voiáev avtó evavtíov 
he ascended into [the] house of [the] LORD, and opened it before 


Kopíou ıs- kat nmpocnúćato EGgkíag npo KUPLOV 
[the] LORD. And Hezekiah prayed to [the] LORD, 


ÀAéyov 16+ Kópw oaoco0 DUNG IopanA o Kaðńuevoc 


saying, O LORD of Hosts, God of Israel, the one sitting 
eni tov wepoopiu ov et o0£góc póvog nonc 


upon the cherubim. You are God alone of every 


Baotsiag tng otkoupévnug ov gzoíoag tov oupavóv 


kingdom ofthe world. You | made the heaven 


Kal THV ynv 17+ KA(vov KUPLE tO OUG GOD &£IOÓKOUOOV 
and the earth. Lean, OLORD, your ear! Hearken, 


Kúpte ávočov Kopie touc OPBGALLOUS oov EsioBAEWov 
OLORD! Open, OLORD, your eyes! Look in, 
Kúpte Kat Íðe ka ÓKoucov TAVTAG tOUG AÓyoUG 
OLORD, and know and hear all the words 


Xevvoynpsíu ovs améotetrev overdicetv Osóv Qovta s+ 


of BEGBCHERIU. which he sent to berate [ God [the] living]. 


em QAn0síag yap Kúpe npńuocav Paoctrsic 


[ in truth For], OLORD, [made desolate [the] kings 
Acovupíov tnv otkounuévnuv OANV Kati THV YOAPAV otv 


of [the] Assyrians] the [ inhabitable world entire], and their region. 


i». KaL avéBarov TA eiða AVTOV ElG TO mvp ov yap 


And they raised their idols unto the fire, [not for 
0goí( Noav aAA’ épya xewov avOponov EvAG Kot 
gods they were], but works of[the] hands of men, wood and 
MOOL Kai ATMAEGAV AVTOVG 2+ VUV ÕE KÜpie 
stones -- and they destroyed them. But now, O LORD 
o góc nuov GMGOV NUGC EK YEIPOG avto iva 
our God, deliver us from outof his hand! that 


yvo náca pooiusía tmo yno OTL ov sı o 0góg 
[ should know every kingdom ofthe earth] that you are God 
UÓvoG 21+ KAL anecotáàn Hooiag viócg Apoc mpoc 
alone. And [ was sent Isaiah son of Amoz] to 


ECexiav Kai esinev avtm táðe AE~yEL Kopiog o @eóc 
Hezekiah. And he said to him, Thus says [the] LORD God 


IopanA ńKkovoa a  zpoon0óo TPOG pe nepi 
of Israel, I heard what you prayed me concerning 


Xevvoynpseiu paoiAéoG Aoovpíov z+ OVTOS o AOYOS 
Sennacherib king of [the] Assyrians. This [is] the word 


ov gàáànoe nepi avtod o Edo EMADAIOE OE K 


which [ spoke concerning him God]; [ treated you as worthless and 
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ELUKTNPIOE og napðévos Ovyütup Liwv ení oot 
sneered at you [The] virgin daughter of Zion]; [against you 
Ke&paArnv ekivnoe Ovyátnp Iepovoadàńu 23+ Tiva 
[her] head shook [the] daughter of Jerusalem]. Whom 
@vEldloas KAL NAPÕÉÉVVAG n Tpos tiva Owoocag 


did you berate and provoke? to whom did you raise up high 
THV Qovtlv oou Kat PAC eic DOG 

your voice and lift [unto [the] height 

touc OMVGALOVSG GOV TPOG tov Gytov tov lopamA z- 
your eyes] against the holy one of Israel? 

Ott Ò  ayyéAov œveíðioac KÜpiov ov yap &ínaq 
For through messengers you berated [the] LORD. For you said, 

TO  mÀn0g TOV oapuátov eo avéBnv gs DOC 


With the multitude of chariots shall ascend unto i height 


opéov KAL gig TA £oyata TOV Aipávou xai éKovya 


ofmountains, and into the ends of Lebanon; and I felled 


TO Üyoc Kéópou AVTOD KAL tO KÜÓAAÀOG TNG 
the X height of its cedar, and the beauty of the 


Kuxapíooou Kat ELONABOV £ig Óyocg puépoug TOD 
Cypress; and I entered unto [the] height of [the] portion ofthe 
OPVLOD 2+ Kai £Ünka yépupav kat npniooa úðata 
forest; and I made a dam, and made desolate [the] waters 


KAL zÓoQv ovovayoynv VdATOS »- OU 


and every gathering of water. [Have] you not 

TAVTA NKOVOAG náa a eyð gnxotnoa së nuepõv 
heard these [things] [ earlier which I did]? From [days 
apyaimv ovvétaca vvv ðe enéðsiča eCepnuooar éðvN 


ancient] I ordered it. But now I displayed to make [ desolate nations 


£V Oxyopoíg Ka OlKODVTAS £v nóàsotv O*opaíg »- 


in fortified [places]], and [the] ones living in [ cities fortified]. 


avnKa Tac xyeípag Kot e&npávOrnocav Kai gyévovto ŒG 
Iweakened the hands, and they were dried up; and they became as 
YOPTOG Enpds ení SOUGTMV KOL oc Gypootig 28+ 

[ grass dry] upon [the] roofs, and as wild grass. 


vov ðe THV avánravoív oou Kat THV éčoðóv oou Kat 


But now [ your rest and your exit and 


tnv sícoðóv GOD eyð EMIOTALOAL ». o óg Üupóc oov ov 


your entrance I know], and your rage which 
£Ovpo0nc xot nzuwpía oou avéßn mpos ue xoi 
you were enraged. And your bitterness ascended to me. And 
EUBOA® MULOV eig THV pivá oou Kai YAAIVOV €c 


I will put arein into your nose, and a bit into 
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Ta YEIAN oou Kai ozootpéyo OE TH oðó nN NAVEC 


your lips, and I will return you  inthe way in which you came 


EV QUT 30+ TOÚTO OE GOL tO ONLEIOV páye to0tov 
by it. And this [to you [is] the sign], Eat this 
TOV EVLAVTOV QA ÉONAPKAG TH SE EVLAVTM TH OEVTEPH 


year what you have sown; and the [ year second] 


to KOTOAEILLLA TO OE TPITM OTEIPAVTES ALNOATE KAL 


the vestige left; and the third [year], sow, [and] reap, and 


QUTEVOOTE ALMEAMVAG Kat MAYEGVE TOV KAPTOV AVTOV 


plant vineyards, and eat of their fruit! 


31+ KAL SOOVTOL OL — KataAeAeuuiévot EV TH Iovóaía 
And they shall be the ones being left behind in Judea. 


Quroouoct píGav KATM KAL TOMOOVOL OTEPUA QGvo 32+ 


They shall germinate a root below, and they shall produce grain upward. 


Ótl £Ó IgpovcaAnpn £$gAg0oovtoi ot 


For from out of Jerusalem shall come forth the ones 


KataAgAeuuévoi Kat OL OMCOLEVOL £é OPOVG 


surviving, and the ones being preserved from out of mount 


Zov o Cog Kupíoo oapao0 momosi TaVTA 33+ 
Zion. The zeal of[the] LORD of Hosts shall do these [things]. 
Old TOUTO o0tOc Aéyei KUPLOG ení — DBaouéa 

Therefore thus says [the] LORD concerning [the] king 
Acoupíov ov un sioéàðn ss THv nóv TavdTHV 

of [the] Assyrians, Inno way shall he enter into this city, 


ovdé un Bán ex avtv péAog ovdé un emóAm 


nor throw [against it an arrow], nor shall he put 
£t avtnv Ovpsóv ovðćé UN KULKAMON EX avtýv 
[against it a shield], nor shall he encircle [ against it 
YAPAKO 34+ GAA TH 0d N nAvev ex’ avh 

a siege mound]. But inthe way in which he came by it, 
O0zOOotpagrostai KAL ElG TNV MOA TAVTHV OU un 

he shall return; and [into this city in no way 
EloEAON TAHOE AEYEL KÜpiog 35+ VAEPACTIM VTNÉP 

shall he enter]. Thus says [the] LORD. I will shield over 

TNG MOAEMS tato TOV oO0001 AVTHV OU EUE KOIL 
this city to deliver it, because of myself and 
dad Aavid Tov TAIdG uov se. Kat EENADEV GyygXog 
because of David my servant. And [ came forth an angel 
Kopíov Kat OvEiAEV EK ting azapeupoAnc tov 
[ofthe] LORD], and he did away with the camp of the 
Acovupíov EKATOV OYSONKOVTAMEVTE yáðacs KO 
Assyrians -- a hundred eighty-five thousand. And 
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QVAOTAVTES TOTPWI EVPOV TAVTA TA CWLATA VEKPÅ 


rising up in the morning he found all the [ bodies dead]. 
37+ Kai omAOev amootTpagEic KAL ANÉOTPEYEV 

And he went forth returning. And [ returned 
LYevvaynetpein Baotrtevdc Aooupíov Kai WKNOEV EV 
Sennacherib king of [the] Assyrians], and lived in 
Ntwvevn 33+ KAL EV TH AVTOV TPOOKUVELV EV TO OKO 
Nineveh. And while ,he did obeisance the house 
Aoapay 0700 avto Adpaperéy Kat Xapooáp 
of Nisroch his god, Adrammelech and Sharezer 
ot vioi AVTOD enátačav autÓv LLAYAIPAIG avtoí ðe 
his sons struck him with swords; and they 
diecw8noav sis Apueviav Kat eBaoiAevcev Aoopdtiv 
came through safe into Armenia. And [ took reign Esar-haddon 
O VLOG AVTOV QVt AVTOD 
his son] instead of him. 
38 m^ 


1+ £yéveto ðe EV TH Kaipo Eksiva euaAaktoOn EGgkítag 


And it came to pass in that time Hezekiah was infirm 


og YJavatov Kar HAVE pos avtov Hoaiag vic 


unto death. And there came to him Isaiah son 
Apoc o TPOHTNS Kal sine zpocg avTOV ThdE AÉyei 
of Amoz the prophet; and he said to him, Thus says 
Kbpiog TAEAL mepi TOV okov oov oamoÜOvrnoksig yap 
[the] LORD, Give orders concerning your house! [ die for 
ov Ka OU Gon 2+ kal anéotpewev ECextac 

you], and shall not live. And Hezekiah turned 

TO MPOGMAOV AVTOD TPOS TOV TOLYOV Kai TPOGNVEATO 
his face to the wall, and prayed 

TPOG KÜpiov s. ÀAéyov LLVHOONTL KUPIE og EmopEdOnv 
to [the] LORD, saying, Remember, OLORD, as I was gone 
EVONLOV ooo LETH oÀnOs(íag ev Kapdia oAnOiwr| Kat 
before you with truth, in [ heart a true], and 
TOL QPEOTH EVMMLOV oou gmoínoa Kat 

the[things] pleasing before you I did. And 

ékàavoev ECexiac KAavOpo peyóüXo 4+ KOL £yéveto 
Hezekiah wept [ weeping with great]. And [ came 

hOyos Kvpiov mpoc Hoatav Aéyov s+ nopeóOntt Kat 
tie] word [ofthe] LORD] to Isaiah, saying, Go, and 
tíinmov ECexia tdde Aéyev kópiocg o sóc Aavíó 

say to Hezekiah, Thus says [the] LORD, the God of David 
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TOV TATPOG oou T]Kouca TNS zpoosuyno oou Kati eíðov 


your father; I heard your prayer, and beheld 
Ta OGKPLVA GOV 1000 TPOOTIONLL zpog tov ypóvov oov 
your tears. Behold,  Iadd to your time 
OEKOMEVTE ETN 6+ KAL EK yelpdc | Baocuéoc 

fifteen years. And from out of [the] hand of [the] king 
Aooupíov púcouaí og kat THV OA TAVTHV KAL 

of [the] Assyrians I shall rescue you, and this city; and 
VIEPAOTIW vnép TNG MOAEWS TAÚTNG 7+ TOVTO OE GOL 

I shall shield over this city. And this [ to you 
TO onusiov mapa xuopíou OTL momosi o Beóc 

[is] the sign] from [the] LORD, that [ will do God] 

TO PUA TOVTO og EAGANOEV s+ 1000 eyð otpéyo THV 
this thing which he said. Behold, I shall turn the 
okiáv tov avapaOnov ovc katéßn tovc éka 

shadow of the stairs which [wentdown the ten 
avaBaðuoúc tov oíKou tov TATPOG GOV o ńMoc 

stairs ofthe house of your father the sun]. 
AMOOTPEWM@ TOV Mov touc éka avaßaðuoúc ovc 
I will return the sun the ten stairs which 
KaTEBH m oKá ». npocevyń ECekiov Paocwéwc 

[went down the shadow]. [The] prayer of Hezekiah king 
t'clouóaíag nvika sepoAoakío0n Kal avéotn EK 

of Judea when he was infirm and he rose up from 

TNG WaAaKiac AVTOD 10+ 2 cima EV tO VWEL 

his infirmity. said in the height 

TOV NUEPAV nou TRET ev mÜO0ÀQig áðov 

of my days, I shall go to [the] gates of Hades; 
KaTaÀciyæ@ ta ét] Tta enridowma 1+ sina OVKETL OU un 
I shall forsake the years remaining. I said, No longer in any way 
id@ to ootrpiov Tov 0go0 ení ynos  Govtov 
shall I behold the deliverance of God upon [the] land of [the] living. 
OVKETL ov un 160 GvOponzov LETH KOTOLKODVT@V 12+ 
No longer in any way shall I behold aman with ones inhabiting. 
£GÉéAutov ovyyeveiac yov KaTEAITOV TO Aoutóv 

I failed my kin; I forsook the rest 

tno Gonc uoo scnAde xai anrńðev an suo womEp 
of my life; it departed and went forth from me as 

o KQTOAD@V oknvńv nmńćčac tO nveúua uov TAP’ 
the one resting up [ a tent pitching]. My spirit i 

guoí EYEVETO œc iotóg epíðov EyyICOVONS 

me became as [the] web — of one working in wool approaching 
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EKTELEÍV 5. EV TH NEPA EkEivn napeðóðnv EMS npoi 


to cut it off. In that day I was delivered over until morning. 
OG AEWV OVTWS ouvétpuyge TAVTA TA OOTÓ LOD 

As a lion so he broke all my bones. 

anró yap tnc nuépag $og THS vuktóg TApPEdOOHV 14+ 
For from the day until the night I was delivered over. 

OG YEMSOV OVTWS oovroo KAL WS TEPLOTEPA OÚTOG 
As a swallow, SO shall I call out, and as a dove, SO 
UsAETHOW Ecé&AITOV yap pou otooO0oApot( tov DAézetw 
shall I meditate. [ failed For my eyes] to see 

EIG TO Üyoc TOV OVPAVOD TPOG TOV KUPLOV OG 

into the height ofthe heaven, to the LORD who 
£GelAotÓ pg i. Kat AMEIAGTO poo ty oób0vnv 

rescued me. And he removed [ofmy the grief] 

TNS vox koi QVTOG ENOÍNOE :- KUPIE mepi AULTIG 
soul, he acted. OLORD, [concerning this 
yap a GOL ka EcnyElpdc uov THVAVONV kat 
for] it was announced to you, and you awakened my breath, and 
TapaKANGEic éčnoa 17+ 16000 zv Elphvy mpía uov 
being comforted I live. Behold,  [being]in peace [was] bitter for me. 
sihov yap pou tnv yoyhv iva un anróànta Kot 

For you took up my soul, that it should not perish; and 
ATÉPPIYAG OTIOM pou TAOAG TAG AUAPTÍAG HOV is+ OU 
you threw away [ behind me all my sins]. [ not 
yap o  &v áðov awécovoí o£ OVDdE Ol 

For the ones in Hades shall] praise you; nor the ones 
omoO0vnüokovteg £uÀoynoouocí oe ovðé EATLOVOIW Ol 
dying shall bless you; nor shall [ hope the ones 
EV GOOD TNV EAENLOGDVHV OOV 19+ OL CØVTEG 

in Hades] on your charity. The living 
£uÀAoynooucí GE ov TPOMOV KAYW anró yap 

shall bless you in which manner as I; for from 

tnc ONMEPOV naia zoUjoo a avayysAovol 

today [ children I shall produce] who shall announce 

TNV SOUKQLOGVVIV GOD 2+ KUPLE TNG OWTNPIAs uoo Kot 
your righteousness, OLORD of my deliverance; even 

OU nmavcouat £UÀOyOV o£ LETH WaATHPiOD náocac 
I will not cease blessing you with [the] psaltery all 

TAG NMEPAG THSCHNS uov KATEVAVTL TOV OÍKOU 

the days of my life, before the house 

tou 000 21+ Kat esinev Hoaiag zpog Etexiav Aópe 

of God. And Isaiah said to Hezekiah, Take 


104 


39 v5 


£V TOUT + víka 


23 - Isaiah 


TOAMONV okov Kot 


a dried cluster 


vys éon 


[in health you will be]. 


2+ Kat sinev ECexiac 
And Hezekiah said, 


aVABNOOLAL gt TOV 
the 


of figs, and 


I shall ascend into 


TOLWOV xai KOTOMAGOOL KAL 


grind [them], and plaster [with it], and 


TL TO ONMELOV OTL 
What [is] the sign that 
oikov tov 0200 

house of God. 


1+ EV tO KOtpo EkEiv@ améotetle Mapoóóy BaAaóóv 


39 w 

In that time 
o vi0c tou BaAaóoóv 
the son of Baladan 


[ sent Merodach Baladan 
o Baottsdc tnc BapuoAovíac 
the king of Babylonia] 


ENMLOTOAGC Kati zpéopeig xoi d@pa EGgkía T|Kouos yap 


letters, and 


OTL euadakicðn &coq 


that he was n unto 


ambassadors, 


and gifts to Hezekiah; for he heard 


Óavátou KAL AVEOTH 2+ Kot 


death, and was raised up. And 


eyapn en avtoic EGgkíag yapáv ueyáànv Kat 


[ rejoiced over them 


EdElEEV AVTOIG TOV O 


he showed to them the ho 


Hezekiah 


joy with a great]. And 
Í(KOV TOD veyoOd KOl TOU 
use ofthe spices, and of the 


Opyuptou Ka TOD Yypuoiou KAL TNG OTAKTNHS KAL TOV 


silver, and ofthe gold, and ofthe balsam, and of the 
OVLLALATMV KAL TOD LUPOD KAL MÁVTAG TOVG 
incenses, and ofthe perfumed liquid, and all the 

OÍKOUGg TMV OKED@V THS yáčns Kal návta ÓoQ mv 
houses of the items ofthe treasury, and all as muchas was 
EV toig Onoavpoic avtov ka ovk NV ovÂðév o ouk 
in his treasuries. And there was not one [thing] which [did not 


éðsev avtoic ECekiac ev TH OtKM AVTOV 3+ KOL 


show to them Hezekiah] 


in his house. And 


nA0szv Hoaias o mpoontns apoc ~ Baotéa ECekiav 


[ came Isaiah the prophet Hezekiah, 
KAL EINE NPOG AVTOV TI e 

and he said to him, What did [say 

ot ávðponor OVTOL kai TOVEV KOOL POS CE Kk 
these men]? And from what place have they come to you? And 


eimev EGekíag ek yng 


Hezekiah said, From a land 


BapvoAovog 4+ ka simev Hoaiac tı 


Babylon. And 


Isaiah said, 


TOppM@VEV Tkaot 


at a distance -- they have come to 


£íóocQv EV 
What did they see 


me 


in 


MPOG HE EK 


from 
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TO oíko oou xai esinev ECekiac müvta ta £V 
your house? And Hezekiah said, All the[things] in 


TO O1KM LOD síðocav KAL OVK ÉOTIV EV tO OÍKO LOU 
my house they beheld; and there is not [anything] in my house 


O OVK £íóocav AAAG KAL TA EV 
which they didnot behold; but even the [things] in 


toic Onoavpoig uov s. ka simev Hoaiag aote ákKovoov 


my treasuries. And Isaiah said to him, Hear 
tov Aóyov Kupiov oaßaðð «+ 1600 nuépoi épxyovtar 
the word of [the] LORD of Hosts! Behold, days come, 
KAL ANWOVTAL NÁVTA TA £V tO OÍKO GOV KAL OO 


and they shall take all [the] things in your house; even as much as 
OVVNYQAYOV OLTATEPES GOV EWC TNG NUÉPAG atro E 

[ brought together your fathers] until this day -- [ unto 
BapvoAova "$e kot ov8év ovun KataAs(uOOtv 
Babylon it shall come], and not one [thing] in any way shall be left behind. 

sine ðe o 0gÓg 7+ OTL Kai ANO TMV TEKVMV GOD (V 

[ said and God], that, | Also of your children whom 
£yévvroag ANWOVTOL Kai zou]oouot ONGSOVTAC EV TO 


you engendered they shall take; and they shall be made castrati in the 


oika Tov paoiXéog Tov BapuoAoviov s+ Kai 
house ofthe king of the Babylonians. And 


einev ECexaic Hoaia ayaðóc o Aóyoc kopíou ov 
Hezekiah said to Isaiah, [ [is] good the word [ofthe] LORD] which 
eddaAnoas yevío0o ðn spyn kat Ótai000vr ev 


you spoke; let there be indeed peace and righteousness in 


TAIG NUÉPAIG LOD 


my days! 


40 a 


1+ TAPAKOAEITE mzapakoAstte AGOS uov Àéysi 

Take comfort! take comfort! my people, says 
o Oeóc vuðv 2- peís AGANGATE geis THV Kapõiav 
your God. O priests, speak to the heart 
Iepovoaàńu mzapakaAéoate avtynv Ót enńoðn 


of Jerusalem! Comfort her! for [ was filled up 

n taneivoocis AVTNS AéAutai avtc n auaptia ót 

her humiliation]; [ is untied her sin]; for 
EdéCUTO EK YELNdG Kvpíov dITAG 

she received from [the] hand of [the] LORD double 

TA AUOAPTHUATA AVTNS 3+ POV BoMvtoS EV TH EPTL 


her sins. A voice yelling in the wilderness, 
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ETOILGOATE THV oóóv Kvpiov EvOEiac moig(te TAC 
Prepare the way of [the] LORD!  [ straight Make] the 
tpíBoug tov 0200 NU®V 4+ náoca Mapays zAnpo0nostat 
roads of our God! Every ravine shall be filled, 


Kai mav Opos Kat Bovvdc TamEtvHONnoETAL kat éocot 


and every mountain and hill shall be lowered; and [ shall be 


TOVTA TO OKOÀlÀ Etc £u0sía Kai n TPAYEIa sc 
all the crooked [paths]] for straight, and the rough into 


media Asia s+ Kat oposta n ðóča KUpPiOD KAI 
[ plains smooth]. And [ shall be seen the glory [ofthe] LORD]; and 


OWETOL MAOH OAPs TO ootüpiov tou cov OTL KÜpioc 
[ shall see all flesh] the deliverance of God, for [the] LORD 


EXGANGE 6+ qovr A€~yovtos Bonoov xai sina TI 
said [it]. A voice saying, Yell! And I said, What 
Bonom mdoa oap YOpTOS Kat móáoa ðóča avOpamov 
shall I yell? All flesh [is as] grass, and all glory of man 
wc G&vOoc yóptov 7+ ečnpávðn o YOPTOS KOL TO 
[is] as [the] flower of grass. [ is dried The grass], and the 
ávðos scémece ótı nveúua Osov sveQóonosv EV 
flower fell off, for breath of God breathed in 
cot AANV@S o xyóptog gotív o Adc s+ sčënpávðn o 
it. Truly the grass is the people. [ is dried The 


yOptoc á&vOog scémeoev TO SE pua tov eov NUOV 
grass], [the] flower fell off, but the word of our God 


UEVEL EtG TOV MOVA o. EM Ópog uynAóv avápnOi o 
abides into the eon. [upon mountain [the] high Ascend]! O one 


evayyeAiCousvoc XiWV ÜOwyooov EV TH toyoi 


announcing good news of Zion. Raise up high in the strength 
tnv PO@VHV GOV o EvayyEAlCOuEvoc TepovoaAnu 
of your voice! Oone announcing good news of Jerusalem. 


úyocate un qoópou sinov toig mOAEoW loða 1000 
Raise it up high! Donot fear! Say to the cities of Judah! Behold, 


o 0óc VU®V 10+ 1000 KUPLOG KUPLOG LETH ioy00G 
your God. Behold, [the] Lord. [The] LORD [with strength 
épyevai Kat o ppayíov uetrá kupíag 1600 

comes], even the arm with dominion. Behold, 


o pi00ó0c avto LET’ avtov Kat TO Épyov evavtíov 


his wage [is] with him, and the work before 
('0tOU 11+ OG mouv TOWOAVEL TO zOÍ[IVlOV Q0TOU KAL 
him. As a shepherd, he shall tend his flock; and 
to Bpayiovi avtov ovváčet ápvas ka ev —yaotpíi 


his arm shall gather [the] lambs, and [onein [the] womb 
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EYOVOAG TAPAKOAEGEL 12+ TIG ELETPNOE TH yepi TO 
[the] one having he shall comfort]. Who measured [ [with] the hand the 
0ócop Kai tov oupavóv omÂauń xai zóáoav tnv ynv 


water], and the heaven with a span, and all the earth 
paki Tic éotnoe TA OPN oTAaDUW Kai tag vag 
ina handful? Who established the mountains weight, and the groves 
CUYO B+ TIG EYVM vovv KUPLOD KAL TIC 

in a yoke [balance scale]? Who knew [the] mind of[the] LORD? and who 
avtov oúußovàoc eyéveto oc ovUBIBdoEL avtóv 

[ his counselor became]? Who shall instruct him? 


4+ N tiva cvveBovàcócato Kat ovuvepípaogv avtóv 7 


Or whom did he take up advice with, and instructed him? 


tig Éógt6ev aut KPiolv n oóóv ODVEGEWS TIC 


who showed to him equity? Or [away of understanding who 


EOElEEV QUTtO 15+ EL mÓvta TA EOVN «og otayov anró 


showed to him]? Since all the ^ nations [ as a drop from 


Káóou Kati Oc pom] Coyoo £AoyioÜnoav xot 


a pail and as [the] crux ofa yoke [balance scale] were considered]; and 


Ms olsAdcg AoywÜnoovtai «+ o ðe Aípavog ovy uavóg 
[ as saliva they are considered]. And Lebanon [is] not fit 
EIG KOVOIV KAL TAVITA TA TETPATOOA OVX KAVA EG 


for burning, and all the four-footed are not fit for 


OAOKAPTMOW 17+ KAL zÓvta Ta éðvn Wo ovðév so 


a whole offering; and all the nations [ as nothing are], 


Kat gig Ovdév £AoyíoO0noav ALT ıs- tívi WLOIMOATE 


and [ as nothing were considered] to him. To whom did you liken 
KÜpiov KAL TIVL OMOLMLOATL MLOLWOATE QUTÓV 19+ UN 
[the] LORD, and to what representation did you liken him? [Has] not 
ElKOVG, ENMOINGE TEKTOV n YPVOOYOOS YWVEvDOAC 


[ an image made [the] fabricator]? or [the] goldsmith having cast 


YPVOLOV TEPLEYPVOMOEV QAVTOV opotono 


gold, gilt it over, [ for a representation 


KQT£OK£000£V AVTOV x- EVAOV yap Gonmztov EsKAEyETAL 


and carefully prepared it]? [ wood For incorruptible chooses 


TEKTOV KOL COMPAS MNTEl TMG OTHOEL avtov &£lKÓVO 


[the] fabricator], and wisely seeks how to station his image, 


iva un OOAEDNTAL 21+ OU yvooso0g ovK 


that it should not be shaken. Will you not know? Will you not 


akovoso0e ovk avnyyéAn č apyns  vuív ouk 


hear? Was it not announced from [the] beginning to you? Did you not 
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éyvote ta ÜOsu£ua tno YNG ». o KOTEY@V TOV 


know the foundations of the earth? [He is] the one controlling the 


yópov THS yng KaL Ol EVOLKODVTES EV Qut" OG 


curve ofthe earth, and the ones dwelling in it [are] as 
aKpides o OTNOUS Og KALAPAV TOV oupavóv 
locusts; [He is] the one establishing [ as a vault the heaven], 


Kai dlaTEivag WG OKNVAV KaTOIKEiv 23+ 0 d1600¢ 


and extending it out as a tent to dwell in; theone establishing 
GPYOVTAG «c ovðév Apyetv tnv ðe ynv œc ODOEV 
rulers [ as nothing to rule]; [ the and earth as nothing 


EMOINGEV ». OU YAP UN MVTEVOOVTAL OVdE un 


he made]. For in no way shall they plant, nor 

ong(pootv ovóé un pibo01 eis THV ynv 

shall they sow, nor shall they be rooted in the earth 

n pita avtõv énvevoev EN ADLTOVS Kal ECnpavOnoav 


of their root. He breathed upon them, and they were dried up; 


Kal Katatyis WS MPbyava GAVvaANnWETAL QAVTOÚG 25+ VOV 


and a blast [ as sticks shall take them [away]]. Now 
ovv TiVL LE MLOLMOATE Kai vyoOrconaot sinev o 

then, towhom did you liken me that I shall be exalted, said the 
G@YIOG 2+ avapAévate sis Ovog touc oghauoúc vuv 
holy one? Look up into [the] height with your eyes, 


KAL ÍÕETE tig KaTédElcE TAÚTA TAVITA O EkKMEPAV 
and behold! Who introduced all these [things]? The one bringing forth 


KATH opiOLóÓv TOV KÓOUOV ALTOD mÓvtac £t OVÓLATI 
[ by number his cosmos] [all [things] by name 


Kaàéosı AMO TMOAANS OOENS Kal EV KPATEL 10xVOG 
shall call] by great glory, and by [the] might of strength. 


OvdEV o£ | £ÀAa0g s. un yap sinc Iakop xat 


Nothing [of which] you [are] unaware. [not For you should] say, O Jacob, and 


tv eddAnoas IoponA SUB n oóóc LOD anró 


why did you speak, O Israel, [saying], [ was concealed My way] from 


tou 0g00 Kat o Osóc uov THV Kpiolv apge(Ae Kot 
God, and my God [ judgment removed], and 


ATÉOTN 23+ KAL VOV OVK  ÉyvOG sıun  ńKovoac 


departed. And now, did you not know? [Have] you not heard? 


sós atwoviog o Ogóg O KATAOKEVÁOCAG TA KPA TNG 
[ God [the] eternal], the God carefully preparing the tips of the 


yns ov TMEWGOEL OVdE KOTIGOEL OVdE EOTIV 


earth, he shall not hunger nor tire, nor is [there] 


EČEÚPEOIG TNG PPOVÁOCEWG AVTOV »». SLOOVSG TOIC 


a finding out of his intelligence; giving [ to the ones 
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TMEWMOW 10y0V KOL TOIG UN oóovonuévotg ADTNV 30+ 


hungering strength], and [ to the ones not grieving distress]. 


TEWOAGCOVOL YAP VEWTEPOL KAL KOMLGOOVOL VEQOVÍOKOL 
[ shall hunger For younger [men]], ^ and [ shall tire [the] young], 


KAL EKAEKTOL avioYDES EGOVTOL 31+ OL OE 


and [the] chosen [men] [without strength will be]. But the ones 


VIOLEVOVTEG TOV 0góv GAAAAGEOVOIW LOYDV 


waiting upon God shall change in strength; 


TATEPOMVLIGOVOLV œc aetoí SPALOVVTAL KAL OU 


they shall grow wings as eagles; they shall run and shall not 


KOTLAOOVOL BAdLODVTAL Kal OU  TELVACODOLV 
tire; they shall proceed and shall not hunger. 


41 Na 


i. €ykatviCeoVE mpog ue vrjoot ot yap áPXOVTEG 


Dedicate [a feast] to me,  Orlslands, forthe rulers 


AAAGCOVGIV LOYDV g£yywüótooav Kai AoAmnoóGtooav 
shall change strength. Let them approach and speak 


Gua TOTE Kpíoiv avayyeátoocav 2+ tig ečńysipev ox 


together, then [judgment let them announce]! Who  awakened [ from 


AVATOAWV OLKALOGDVHV £KÓA&gOEV ALTHV KATO 
[the] east IE MICOUSHESS |, called it by 


TOOAS avtov KaL TOPEVOETAL SWOEL X £vaviiov gOviov 


his feet, and it shall go? He shall appoint against nations, 


xat Daouíg EKOTYOEL Kai SMOEL stg ynv 
and [ kings he shall recede], and he shall put [into [the] earth 


TAS uoxaípac avtõv Ka (Oc opüoyava ECWoLLEVA 
their swords], and [ as sticks being pushed out 


TA TOE QUTtOV 3+ KAL SLOEETAL QutOo0G SOIEAEDOETOL EV 
their bows]. And he shall pursue them; [ shall go through in 


L4 r 7 r "m 7 
EINNVN inv OOOV THAV TOOOV AVTOD TIC £V Os 


peace the way of his feet]. Who exerted energy 


Ka EMOINGOE tavta  EkGAEGEV ALTNHV o KAV 
and did these anes |? He called her -- the one cane 


QUTNV ONO YEVEMV apyncg Eya@ oO0s£ócg mpotog Koi 


her from [ of generations [the] beginning]; I God, [the] first and 


EIG TO EmEpYOUEVa, Eyo eu s+ Eldooav éðvn xoi 


into the coming, am. [ beheld Nations] and 


epoprüncav ta Und TNS yng éKotnoav ńyyioav kot 
they feared; the tips ofthe earth are startled; they approached and 
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nA60cav GUA «+ Kpívov EKAOTOS TH mÀnoíov kot 
came together, judging each for the neighbor, and 
to aepo ponO0noov kat epesi 7+ ioyvoEV avńp 
[forthe brother helping]; and shall say, [ was strong The man] -- 
TEKTOV KAL YOAKEDG TUAT@V OQOpn Gua EedadVaV 


[the] fabricator, and [the] brazier beating with a hammer [together forging]; 
MOTE uev epei ovbLBANLA KOAOV EOTIV toy0pooav 
how long then shall he say, [The] coupling is good, they strengthened 


QvTa EV ois Onoouctv avtTd Kai ov KivNnOoETAL s+ 


them with nails; they shall establish them, and it shall not be moved. 


ov ðe lopanA nac uov Iakwop ov s$geAseGÓjujv 


But you, O Israel my servant, Jacob whom I chose, 
onépua ABpadu ov nyánnoa o+ ov avteAapounv 
seed of Abraham whom I loved; whom I took hold of 


amt OKPWV TNG YNG Kai EK TOV OKOTLMV AVTNS 


from [the] uttermost parts ofthe earth; and from out of its heights 


EKGAEOM o£ KOL sina GOL nag uoust EcEdEcauUNv 


I called you; and I said toyou, [servant Youare my]; Ichose 

OE KAL OVK E£yKütÉAutÓV O£ 10+ UN qópoo ETA oov 
you, and Ididnot abandon you. Donot fear! [ with you 
yap c&u un mzÀavo eyo yop eu oÓ0gó06000 o 

for Iam] | Donot wander! for I am your God; the 
£vioy0cac o£ kat eponOnoá ooi Kat nopaoáunv 
one strengthening you, and I will give help toyou, and safeguard 

o£ TH OECL TH OLKAIA HOD 11+ 1000 aLOYVVONOOVTOL KAL 
you [right [hand] by my just]. Behold, [shall be ashamed and 
£vtpogoovtai Tüvteg Ol AVTIKELLLEVOL GOL £oovtat yap 


shall be respectful all your adversaries], for they will be 


OG OVK VAGPYOVTES KAL QXOÀOUDVTQl TAVTEGC 


as not existing; and [ shall perish all 


OLAVTIOLKOL GOV 12+ CHTNGEIG avtos Kat OU un &Üprgc 


your opponents]. You shall seek them, and inno way shall you find 


tovs AVOPH®MOVG OL mapoivroouotv ElG OE 


the men who shall insult while drunk with wine against you; 


EOOVTAL YAP WS OVK OVTEG KAL OVK  É£OOVTQOl Ol 


for they shall be as ones not being; and [ shall not be the ones 


AVTITOÀEUOÚVTÉG OE 13+ OTL EY® o0£ócoov o 


waging war against you]. For I[am] | your God, the one 


Kpatov THC dEEldsg oov o = AÉyov ooi + un qópou 


holding your right [hand], the one Saying to you, Do not fear, 
Iaxkwop  oAvyootóc Iopan 0 eBon8nod oot Aéyet 


O Jacob, O Israel, very few in number! gave help to you, says 
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o 8Ed¢ oov o  Aotpobuevóg o£ Iopańà s+ 1000 


your God, the one ransoming you, O Israel. Behold, 
ENOINGA GE WC TPOYOVS auáencg AAOWVTAS KALVOUG 
I made you as wheels of a wagon threshing -- new, 


TPlOTHPOELOEIC ka AAONOEIC OPN Kal AETTOVEIC 


toothed; and you shall thresh [the] mountains, and shall thin out 


Bovvov<s ka cc yovv Oos 6+ Koi ALKLNOEIC 
[the] hills, and [ as dust make [them]]. And you shall winnow [them], 


Kai áveuos ANWETOL ALTOS ka KATALYic ðaonepeí 


and a wind shall take them, and [the] gale shall scatter 
avtoúc ov ðe £uQpavOnon ev toig ayiois IopanA 17+ 
them. But you shall be glad among the holy ones of Israel. 


Kati QAYAAALAGOVTAL OL ATMYO’ Ka Ol EVdEEIC 


And [ will exult the poor and the ones lacking]; 


CHTNGOVOL yap VdMP Ka ovK écot N YAMOOA AVTOV 


for ey shall seek water and none will be; their tongue 


amo tne dtync sénpávðn eyo KÜptog ENAKOVOOLLAL o 
[from the thirst was dried up]. [the] LORD shall heed, the 


0gzócg Iopańà xat ouk EyKaTaAsiv@ QAVTOÚG 13+ AAA’ 


God of Israel, and Iwill not abandon them. But 


aüvoí&o eni TOV opéov motajo0c KOL £V LEO 


I will open [upon the mountains rivers], and [in [the] midst 
TESIOV nnyács zouwjoo tnv épnuov sic £A vóótov 
of plains springs]; I will make the wilderness into marshes of waters, 
Kai my ĉtyócav ynv EV vópayoyoíg w- 0noo eig 
and the thirsting ground in aqueducts. Iwill put into 
ttv ávvðpov ynv Kéópov kat TVEOV ka Lopoívnv 
the waterless earth [the] cedar and boxwood, and myrtle, 

Kal KUzüpiooov Ka AEDKNV w+ iva (0001 Kat 
and Cypress, and white poplar; that they should behold, and 
YVOOL Kl £vvon0ooi KOL emot vitai GLA OTL 


should know, and should reflect on, and should have knowledge of together that 
yep KULPLOD ENMOINOE tavta KaL O GYLOG 

[the] hand of[the] LORD did these [things], and the holy one 

tov lopanA Katéde1gev 21+ eyyiCet n Kpioic DUMV A€yEL 
of Israel introduced [them]. [ approaches Your judgment], says 
Kopiog o ðsós Tyywav at PovAaivuwv Aéyst o 

[the] LORD God; [ approached your counsels], says the 
Baottetdc Iako z- eyyioátocav ka AVAYYEIAGTMOaV 


king of Jacob. Let them approach and announce 
vuiv a  oupgpnostoi n TO npótepa TiVO NV 


to you! what shall come to pass, or the [things] prior to what it was 
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einate Kai ENLOTIOOLMEV TOV vovv ka yvooóug0a a 


you said. And we will attend our mind, and we shall know what 


TA Éoyata Kai TA EMEPYOMEVG 23+ EIMATE mív 


the X last [things] and the ones pannis [are]. E l to us! 


avayyeÍdate tA EMEPYOWEVA EM EOYATOV KAL 


announce the [things] coming at [the] latterend! and 
yvooóugz0a OTL Osoísoté ED TNOMOUATE Kai KAKWOUTE 
we shall know that you are gods. [good Do] and do evil! 


xat Oavuacóueða Ka oyous8a áua 24+ OTL 


and we shall wonder, and we shall see at the same time; for 

móðev | £otÉvLugíg ka nóðev — nepyaoía vuv EK 
from what place you are, and from what place your work is from; [ out of 
yng  pó£Xvypa s£&6gAéGavto vuác 2+ eyo ðe nyswpo 

[the] earth an abomination they chose you]. But I raised up 


TOV amd Poppa xot TOV aM’ NAiov avatoAov 


the one from [the] north, and the one from [the] sun eastward; 


KAnOrncovtat to ovóuatí LOD £pyéo0ooav GPYOVTEG 


they shall be called by my name; let [ come [the] rulers]! 
Ka MG znÀÓG Kepapéog Ka MS KEPALEdG 
and as clay of a potter, and as a potter 


KOTAMATOV TOV TNAOV oto KATAMATNONOEOVE z- 


trampling down the clay, SO you shall be trampled. 
tig yap avayysAst ta £G apynüc  íva yvopev Kot 
For who shall announce the [things] from [the] beginning, that we should know also 


TOL éunpooðev xoi EPODLEV OTL GANNON EoTIV 
the [things] [happening] before, and we shall say that they are true? 


OUKÉOtlIV o TpOAEyY@V OVdE o QKOÜDOV ULLOV 


There is not theone speaking beforehand, nor one hearing your 


touc Aóyoug 27+ apyünv Xwov Óóo00 kot 


words. [sovereignty to Zion Iwillgive], and 


IepovocaAnu TAPAKAAEGW gtg OOOV 2+ ATÓ yop TMV 


I will comfort Jerusalem in ithe] way. For from the 


sOvav 10600 ovbév KAL ATO TOV SLOWAOV AVTOV 


nations, behold, [there was] no one; and from their idols 


OUK NV OaVaYYEAA@V Kat ev EPWTNOW AVTOVG 


there was not one announcing. And if I should ask them, 


móðev | £goté ov un ATOKPIOWCt uot ». Eloi yap oti 


From what place are you? innoway should they answer me. For they are the ones 
TMOLODVTESG DUOC KAL WOTHV TAGVOVTES vc 


making you, [so you say], and in folly ones misleading you. 
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42 aa 


i+ Iak@B onac LOD avtrjyouat avtov IopanA 
Jacob, my child, I shall take hold of him. Israel, 


O EKAEKTOG LOU TPOGESEEATO ALTOV N WoYT uov 


my chosen, [ favorably received him my soul]. 


óéÓóQKQ TO TVEDUG LOD EL avtóv Kpíotv toig éOvgoiv 


I have put my spirit upon him, [judgment to the nations 


ECOLOEL 2+ OU KEKPGEETAL ovóé avrjost 
he shall bring forth]. He shall not cry out, nor shall he send up [his voice], 


OvdE aKouoO0rostoi éGo T|Qovr| avtov 3+ KkáAapov 


nor shall [ be heard outside his voice]. A reed 
OVVTEDAGOLEVOV ou ovvTpiyet Kat Aívov 
being crushed he will not break, and [ flax 


KOMVICOMEVOV OD oféoet adá sic ansi ECOLOEL 


smoking] he will not extinguish; but to validity he will bring forth 


Kptow 4. avoAduwet Kat ou —Opavo0rnostai EWC av 


judgment. He shall illuminate, and shall not be devastated until whenever 


n eni THC yno kKpíotv Kati ENÍ TH OVOLLATL AVTOD 


he should set [upon the earth judgment]. And upon his name 


&£Üvr £Ami0000v s- OVTM A€yEL KÜpiog o BEd o 
nations shall hope. Thus says [he] LORD God, the 
zTOlUjoag tov oupavóv KL TNEAS AVTOV OTEPEMOAC 
one making the heaven, and pitching it; solidifying 
TV ynv Kat TO £V QvTN Kai d1Id00G TVOTNV TO 
the earth, ae the poney in it; and giving breath to the 


AKAM TŒ £T Qutüc KAL TVEDUA tois  TOTtOU0OlV AVTV 


people upon it, and spirit to the ones treading it. 


6+ £y KUPLOG o sóc EKdAEOa oe EV SIKALOODVN Kati 
I [the] LORD God called you in righteousness, and 


KPATHOW TNS YEIPOG GOV Kal EVIOYVOM OE KAL FdMKO 
I shall hold your hand, and I will strengthen you; and Igave 


o£ sic OÓwnknv yévoug eig qoc £&0vov 7+ avoí&ot 
you for a covenant of a race, for a light of nations; to open 
oo0aAno0c tuQAov ečayaysiv EK SECL@V dSEdELLEVODG 
[the] eyes of [the] blind, to lead out of bonds ones being tied; 
£G oikov MvAaKTS xai xoOnuévoug EV OKÓTEL s- 
from out of Jte] house of prison also ones sitting in darkness. 
2 Kbpiog 0 8Edc¢ TOUTO uov EOTL TO Óóvoua 

[am the] LORD God; this is my name; 
oor óócav LOD ETEPM ou 000 ODVOE TAG apetüc uou 


[ my glory to another  Iwillnot give], nor my virtues 
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toig yÀumtoíG 9+ TA an’ apyńs 1000 Kao 
to the carvings. The[things] from [the] beginning, behold, they have come, 


Kal KOlVÓ a  £yO aQvayygÀo Kat TPO TOV 


and [the] new [things] which I shall announce, even before the 
avayysiAar gónAcoÓ0n — vpív v- vpvrj|oate TO Kopio 
announcing, it was made manifest to you. Sing tothe LORD 
VUVOV Katvóv SOCaCETE TO Óvoua ALDTOD am ÓKpOU 

[ hymn a new]! Glorify his name from [the] uttermost part 


tto yng ot kxacopoívovteg eu; tqv 06Aaooav xai 


ofthe earth! O ones going down into the sea, and 


TMAEOVTEG AVTNV AL vi]joot KAL Ol X KOTOIKODVTEG 


sailing it; the islands, and theones dwelling in 


QVTAG 11+ EVPPAVONTL EPNWOS Kat at KMLOAL atc 


them. Be glad, O wilderness and her towns, 


ENMAVDAEIG KOL OL KaTOWKODVTES Knõáp 


properties, and the ones dwelling in Kedar! 
ELVPPAVONOOVTAL OL  KOATOLKODVTEG TETPAV QAT” AKPOD 
[ shall be glad The ones dwelling in [the] rock]. From [the] tip 


tov opéov ponoouot 2+ ó000v0t TM HEM óOóCav 
of the mountains they shall yell. They shall give — [to God glory]; 


TAG APETÁG AVTOD EV TUG VljoOlg ANAYYEAOŬVOL 13+ 
[ his virtues in the islands they shall report]. 


Kópiog o sós tov SvVaLEMV ECEAEDOETOL Koi 
[The] LORD God of the forces shall go forth, and 


OVVTpiyvEel TOAELOV eneyepei Gdov xai Bonoetor eni 
shall break war. He shall rouse zeal, and shall yell against 
touc EYOPOÚG ALTOD LETH LOYDOS 4+ EOLMANHOa aT’ 
his enemies with strength. I kept silent from 


QUMVOS UN kai asi  OLMANOOLLAL Koi AVECOLAL WC 


[the] eon; shallI also continually keep silent and endure? AS 


n TIKTOVOM EKAPTEPHOA EKOTNHOW Ka Cnpavw 


the woman giving birth  perseveres, I will now amaze and dry out 


GLO. i. EPNUBOW® OPN Kat Povvovds ka mávta 


at the same time. I will make [ desolate mountains and hills], and [ all 


TOV YOPTOV avtov ENpava Kal Onoo notauoúc tig 


their grass will dry out]. And I will make rivers into 
vyoous Kat £A] Gnpavo i; Kat GEM Tv@AOUS EV 
islands, and marshes to dry [land]. And Iwill lead [the] blind in 


oð N OuKÉyvooav Kat tpípoug ac ouk 
[the] way which they knew not, and [ roads which they had not 


NOELOAV natoa nomo AVTOVG nomo autoíc 


seen to tread I will cause them]. I will make for them 
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OKÓtOG EtG MWS kat OKOAIA sıç EvVEIA tata TO 


darkness into light, and crooked into straight. These are the 
priuata zotjoo AVTOIC kat OUK EYKATAAEIYO QUTOUG 
things I will do to them, and Ishall not abandon them. 
i7+ OVTOLOE ameotpóáqgnoav eig TA omxíoo ot0y0vOnte 
But they were turned into the rear. You should be ashamed 
Oi10y0viv oi  memoigóteg ení tois yAÀumtOÍG Ol 
with shame, Oones relying upon the carvings, O ones 
KEYOVTEG tois YMVELTOIC vpeíg soté DEO NUOV ıs- 4 
saying to the molten [images], You are our gods. 
Koooí AKOVOATE Kai ov TLMAOL avaPAEwate wðeiv w- 
deaf-mutes, hear! and O blind, look up to behold! 
KAL tig tuQAóc AAA’ n OLTAIdES LOD Ka KOT 
And who [is] blind, but my servants? And [who are] deaf-mutes, 
QÀÀ n OL KUPLEDOVTEG avtõv TIG tUQAÓG OG O 
but the ones dominating them? Who [is] blind as the one 
ANECYNKAS Kat ETVOAMOHOAV ot SOVAOCL tov 0g00 20+ 
receiving? even [ were blinded the servants of God]. 
EIdETE TAEOVAKIG KAL ouk EMvAACKHOVE nvotyuéva ta 
You beheld many times, and watched not; opening the 
OTA KAL OVK NKOVOATE 21+ KÜptog o BEd ePovAETO iva 
ears, and heard not. [The] LORD God willed that 
Kaob ka LEyaADVN aivEow »+ ka Eid0V K 
he should be justified, and should magnify praise. And I beheld, and 
EVYEVETO o AGOSG TEMPOVOLEDLEVOG kat OINPTAGLEVOG 
it came to pass the people were being pespaned and pidnoereds 
n yap mayiş EV oig TOMELOIG TAVTAYOD KAL EV 
for the snare 2 in the storerooms every wuers, and in 
OíKOlg AQUA OOD EKPVWAV QUTOÜG EYEVOVTO EG 
[the] houses together where they hid them; they became for 
TPOVOLNV kat ovknv o  EsCOLPOVDLEVOSG áprayua Kot 
plunder, and there was not the one rescuing one seized; and 
OvK TV o  Aéyov anóðoc 23+ tig ev vupív evætwitu 
there was not theone saying, Give back! Who among you shall give ear to 
TAÚTA OG &l0Q0KODOQTE EWG TA ETEPXÓUEVA 24+ TIG 
these [things] which shall be heard for the [things] coming about? Who 
éðokev g ðaprayńv Iakop xav Iopańà tog 
gave [for ravaging Jacob], and Israel to the ones 
zpovouebouoiv ouyí O8E6G ©  nuáptocav xoti 
plundering? [Was it] not God towhom they sinned? And 
ouk  mpobAovto EV tac oÓoíg avtov mopebsgo0at 
they did not want [in his ways to go], 
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OLdE AKOVELV TOV VOLLOD Q'UTOD 25+ KAL EmNyayev En’ 


nor to hear his law. And he brought upon 

avtoúc opyrnv BvLOD avtov Kal KATIOYVOEV QUTOUG 

them [the] anger — of his rage; and [ strengthened [against] them 

TOAELOG Kat OL OLUMAEYOVTES AVTODG KUKAW KAL 

[the] war] and the ones burning them round about; and 

ovK Éyvooav EKAOTOS ALTMV ovðé éðevto ení wuynv 

[didnot know each of them], nor put [it] unto [their] soul. 

43 3” 

i+ Kat vov ObtOG ÀAéyei KÜpiog oĝðsócs o — moujoag 
And now, thus Says [the] LORD God, theone making 

og Iakop xat o  zÀAóoag oe lopańà gn oopoo 

you, O Jacob, and the one shaping you, Olsrael, Donot fear! 

OTL EAVUTPMOGUNV o£ £KÓÀsoÓ GE TO OVOLLA oou ELLOG 

for I ransomed you, Icalled you by your name, [ mine 

£L OU 2+ kal sav dlafaivns ov úðatocs LETH oou 

are youl. And if you should pass over through water, [ with you 

giui kat TOTALOL OV  ovuykADoOouocí o£ Ka £ÓV 

Iam]; and rivers shall not engulf you. And if 

OtéA0nc Á xvopócg ov un Kkatakavðńs AOE ov 

you go through fire, in no way should you be incinerated; a flame shall not 

KOTOAKOVOEL OE s. OTL £yo KUPLOG o ðsócoov o áyioc 

incinerate you. For I [am] [the] LORD your God, the holy one 

Iopańà o oMC@vV oe enoinoa áàdayuá oou 

of Israel, the one delivering you. I made a barter for you -- 

Atyoatov Kat Aioziav ka Lovnvynv vnép GOV 4+ 

Egypt, and Ethiopia, and Seba for you. 

am Ov EVTLLOG £y£Évou EVAVTLOV ELLOD 

From which [time] [ valuable you were poneed] before me, 

cõočáoðns kot 2 "nyóámnoá og kat OCA 

you were glorified, ^ and loved you. And I will give 

avOporouc ae OOV KAL APYOVTAS vnép 

men for you, and rulers for 

TNG KEMAAT|S GOD s+ UN GoPov OTL LETH oou ciu ATO 

your head. Do not fear, for [ with you Iam]! From 

aüvatoAov AGM TOOMEPUAGOD Kat AO SLVOLLAV 

[the] east Iwill lead your seed, and from [the] west 

ouváco o£ «6+ epo TH Poppa aye xat vo MPi un 

I will bring you together. Iwillsay tothe north, Bring! and tothe south, Do not 

K@AVE AYE TOVG LIOVG LOU ANd yng zóppoOev xot 

restrain! Bring my sons from aland ata distance, and 
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Tac Üvyatépac uou AN ÓKpov TNG YNG 7+ návtag 
my daughters from uttermost parts ofthe earth, [even] all, 


OGOL ENIKEKANVTAL TH OVOLLATI LOD EV yap 


as many as have been called upon [to] my name. For in 


TN OOEN UOV KATECKEDAOA AVTOV KAL ÉmÀaoQ AVTOV 
my glory I carefully prepared him, and I shaped him, 


Ka enoinoa AVTOV s+ kat ECHyayov Aaóv tuQAÓv K 
and I made him. And I brought out [people a blind], and 
OPVGALOL sioi WOOVTMS TVPAOL Kal KHOA TA MTA 


[the] eyes are likewise blind; and deafones [the ears 
EYOVTES 9+ MAaVTA Ta éðvn ovvnyOnoav Gua Ka 
having]. All the nations were brought together, and 


ovvayOnoovtat ApyYovtEs e AVTOV Tic avayyEdsi 


[ shall be brought together rulers from them]. Who will announce 
TOUT N TO eG apyns Tic avayysAet 

these [things]? Or the[things] from [the] beginning, who will announce? 
QAYAYETMOAV touc LAPTLVPAS otv Kai diKAIMONnTMOAV 
Let them bring forth their witnesses, and let them be justified, 

KAL AKOVOATWOAV KAL ElMaTMOAV AANON 10+ nee 
and let them hear, and let them speak truth! 

UOL LOPTVPEG Kat ae udptuc Aéyer Kopioc o sóc 
witnesses to me! and witness, sms pae] LORD God, 


KOL onmag LOD OV eéeàečáunv iva yvaMtE KO 


and my servant whom I chose. That you should know, and 
TMIOTEVONTE KOL OVVITE OTL eyð eui Éunpoo0Év uov 
should trust, and should perceive that I am. Before me 
ouk &£yéveto GAAOG Ogzócg koi WET ELE OVK FOTO 11+ 
[ didnot exist another God], and after me it will not be. 

eyo QEdc Kai oukéoti TAPES ELOD GOCWV o. £yO 
I[am] God, and [ there is no besides me] one delivering. I 


avnyyeia Kat ÉocooQ œveíðioa kat ODK NV £V  ULív 


announced it, and I delivered. I berated, and there was not among you 
GAAOTPLOG vueís suoi uáptopecs Ka eyð KUPLOG 
an alien [god]. You [are] tome witnesses, and I [am] [the] LORD 


oÜ0zóg s. ETL ON apync KAL OVK EOTIV O EK 


God, even from [the] beginning; and there is not one [from 
TOV y£wpov LOD EČAPOÚÝLEVOG TOIOW KAL TIG 

my hands taking]. I will do, and who 
AMOGTPEWEL AVTO 14+ O0tOG A€yEL KÚpIOG o ĝesóc o 
shall turn it? Thus says [the] LORD God, the one 
AVTPOVUEVOS vuác o Gytog tov lopańà EvEKEV Uv 


ransoming you, the holyone of Israel. Because of you 
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omootgeÀo sis BapoAova Kat gexeyepo qebyovtag 


I will send unto Babylon, and I will rouse [ [the] ones fleeing 
TOAVTAG Kai XaAóaíoit ev mÀoíoig ósO0noovtai ıs- ake 
all], and [the] Chaldeans [in boats shall be tied]. I [am 
Kbpiog o0£2ócG o áyioc vuðv o Kataðeičac lopann 
[the] LORD God, your holy one, the one introducing for Israel 
DpaoiAéa vuv + OTL TAdE A€yEL Kúpios o d1d0UC 
your king. For thus says [the] LORD, theone making 

ev Oaáoon oóóv ka ev úðatı ioyopo TPiPovV 17+ 
[in [the] sea a way], and [in water strong a path]; 

o  cčayayðv ápuata Kat immO0V KOL OYAOV ioyupóv 
the one leading chariots and horse, and [ multitude a mighty]; 
QÀA' ekowuńônoav kat ovK AVAOTÁÝCOVTOL 

but they were gone to sleep, and they shall not rise up; 

copéo8noav œc Mvóv &opsouÉvov is+ un 

they were extinguished as a flax being extinguished. Do not 
uvnuovebete TO TPO@TA Kai TA apyaia un 

remember the first [things], and the ancient [things] do not 
ovAAoy(Ggo0& w+ 1000 eyð morð Kaa a vuv 

reckon together! Behold, I do new [things] which now 
üvatgeAe( Koi yvoogo0e AVTG ka nooo EV TH 

shall arise, and you all shall know them. And I will make [in the 
epruo oóóv KAL EV TH avóópo TOTALOVS 20+ 
wilderness a way], and [in the waterless [place] rivers]. 

£uAoynoovoí uou ta Onpía Tov aypovd osziprveg Kati 
[ shall bless me The wild beasts ofthe field], sirens and 
Ovyatépes otpovÂðóov OTL EOMKA EV TH epńuo 000p 
daughters of ostriches; for I established [in the wilderness water], 
KOL MOTALOVG EV TH avýúðpæ notio TO yÉVOG uov 
and rivers in the waterless [place], to give to drink to [race my 
tO EKAEKTOV 21+ AQÓV LOD ov nepiEeEnomoáuNV TAG 
chosen], my people whom I procured; the ones 
aüpgtág Lov ômysioðu ». ov vuv ekdAsod os lakóß 
[ my virtues to describe]. Not now I called you, O Jacob, 
Ovdé KOTIGOOL oe Enoinoa IopanA z+ ovk NvEyKAc 
nor [ to tire you acted], O Israel. Youdidnot bring 
uot zpópata oou tmo OAOKAPTMOEMS oov OVdE EV 
tome of your sheep, of the one of your whole offering; nor in 
Talc Óvoíaig Gov eðóčacác ue ovk EdOVAWOUS EV 

your sacrifices you glorified me. You were not enslaved in 
Ovoiaic ovdé éykonov Emoinoac os gv APaVO x- 
sacrifices, nor [ weary did you] with frankincense. 
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OLDdE EKTHOM LOL BvOLAGUa apyvpiov ovðé TO otéap 


Nor you acquired forme a sacrifice of silver, nor the fat 
TOV 0vct5v oov EnEODUNOA GAA’ EV tos ALAPTIAIc oov 
of your sacrifices I desired. But in your sins 
TMPOEOTNSG MOV KAL EV TAG AdIKIDIS OOV 25+ di guit 
you stood in front ofme, and in your iniquities. am, 
eyo cyu avtóc o EsCOAEIPWV tac AVOLLIAS oou 
am he, the one wiping away your lawless deeds 

EVEKEV ELOD KAL TAG AUAPTIAG GOV ov un nvnoOrnoopmot 
because of me, and your sins inno way shall I remember. 
»+ OV ÕE uvi]joOntt Kat xpi&cpev Gua ÀAéye ov 

But you, remember! And let us plead together! You tell 
tac avopíag oou TPMTOS iva Oótkai0nc 27+ 
of your lawless deeds first! that you should be justified. 
Ol MATEPEG VUMV TPWTOL NUAPTOV KAL Ol GPYOVTEC VUMV 
Your fathers first sinned, and your rulers 
NVOUNOAV ElG EME 28+ Kai ELIAVAV OL Gpyovteg 
acted lawlessly against me. And [ defiled the rulers] 
Ta ayia uov Kat éóoKka amoAéooilakop Kor IoponA 
my holy [things]; and I gave Jacob up to be destroyed, and Israel 
EIG OVELOLOLLOV 
for scorning. 
44 77 
i+ vov ðe ákovoov lIaxop o mawr uov Kat Iopańà ov 

But now hear! O Jacob my child, and O Israel, whom 
ecekecaunv 2+ ovtT@S Aéyei KUPLOG o @esóc o — Kiíoaq 
I chose. Thus says [the] LORD God, the one creating 
O£ KOL TMAGOOG oe EK KOIAiAS ETL DonOnon un 
you, and shaping you from [the] belly. You shall still be helped. Do not 
moBovd ma uov lakóß xot o nyannuévos IoponA 
fear! [ my servant O Jacob], and the one being loved, Israel 
ov scedscaunv 3+ OTL eyo dca 000p ev čin 
whom I chose. For will give water for thirst 
TOIG mopevouévois ev avóópo emco 
to the ones going in a waterless [place]. I will place 
TO MVEDUG LOD ETL TO OMEPUA GOV Kat TAS EvAODYVIAS LOD 
my spirit upon your seed, and my blessings 
ETÍ TO tÉKVQ GOV 4+ KOL AVaTEAOVOIV WS AVALEDOV 
upon your children. And they shall rise up as [ in the midst 
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VOATOG YOPTOS Kat WS éa ení mapappéov v00p 5+ 
of water grass], and as willows upon [flowing by water]. 


o0tog epei to 000 eui xoi o0tog ponostoi eni tO 
This one shall say Iam of God. And this one shall call himself by the 
ovóuatt lakóß xav érepog gmtypówei YEIPt avtoú 
name of Jacob. And another shall inscribe with his hand, 
tou 0g00 EL Kat eni TH OVOLLATL IopanA ponosctot 
I am of God. And [ by the name Israel he shall call himself]. 
6+ OUTMS AÉyev o 0góc o Paotrevdc IopanA Kat o 

Thus Says nee the king of Israel, and the one 
pvodusevoc avtov O0gócg cabaw8 eyð nzpotog Kai £yo 
rescuing him -- [the] God of Hosts. Ijam] first, and I [am] 
UETA TAVTA mànv ELOVD oukKéott Oseóc 7+ tig MomTEP 
after these [things]; besides me there is no God. Who [is] as 
£yO otÁT@ Ka KOAEOETM@ KOL avayyesáto Ka 


I? Let him stand, and call, and announce, and 


ETOILAOUTM LOL AP OV emoinoa ávOÜpomov sic 


prepare forme from which [time] I made man into 


TOV MOVA KAL TO £nepyóueva npo TOV EAVEtV 


the eon! And the [things] coming before [their] coming [to pass] 


AVAYYEIAGTMOAV vuív s+ un zopakaAó0zteo0g LUNE 


let them announce to you! Do not cover up yourselves, nor 


TAAVAGVE ouk am apyüc  Tnvotícao0&8 kot 


wander! [Have] you not from [the] beginning given ear, and 
omQyyeU.a viv póprtopec vuEsic soté sı oti Ogóc 
I reported [it] toyou? [witnesses You are] if thereis aGod 


TANV ELOD o. KAL OVK NKOVOAV TOTE Ol | XÀÓOOOVTEG 


besides me. And hey were not near pening then, the ones shaping 


KAL OLYAVMOVTES TAVTEG UÓÁTALOL —70100Vt£G 


and carving all [the] vain [idols], doing 


TA KATABA üutv A OVK WHEANOEL AVTOVG KAL 


their wishes which donot benefit them. But 


UÁPTUPEG AVTMV ELOLV OVK ÓYOVTAL KAL OU YVMOOVTAL 


[ their own witnesses they are]. They shall not see, and they shall not know, 


iva agloyvV8MoL Tiç nmàáocosıi 1OYVPOV Kat YALTTOV 
that they should be ashamed -- he who shapes mighty and a carved 


YOVEVOEL EIG AVM@HEAN 15000 mÓvteG Ol 


molten casting for unprofitable [things]. Behold, all the ones 


KOLW@VODVVTEG Qut owyuvOnoovtat 10+ OL 


partaking with him shall be ashamed -- the ones 


TAGOGOVTEG OgÓóv kai YADVMOVTES MAVTEG AVWOMEAN u- 


shaping a god, and all [the] ones carving unprofitable [things]. 
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Kat mavta óðev  gyévovto g&npóávOnoav xot 


And all from where they came from were dried up. Yes, 


Koooí and avO0pomnov ouvayOntocav TAVTES Koi 
[ [the] deaf-mutes of men let be brought together all], and 


ot]tooav GUA Kal EVTPATHT@OAV Kat aioyovOrtocav 


let them stand together, and let them feel remorse, and let them be ashamed 


GUA i+ OTL WELVE TEKT@V  oíórnpov okenzxüpvo 


Een For [ sharpens [the] fabricator] [the] iron [tool]. With a hammer 


Elpydouto avtd ev ávðpačı ka EV TEPETPM EOTHOEV 


he works it in coals, and with a drill he sets 


QVTÓ KAL geipyácato avtó ev tœ Dpoyíovi 


it. And he works it with the arm 


TNG lOYVOS AVTOD KOL TELVGOEL Kal ao0&vnosi Ko 
of his strength. And he shall hunger and be weak, and 


ov un min 060p 13+ EKASEGLEVOS TEKTM@V  CVAOV 
inno way shall he drink water. [ having chosen [The] fabricator] B piece of] wood 


EOTIOEV AVTO EV pétpo KAL ELOPPWOEV QAVTÓ EV 


sets it with a measure, and forms it with 


TOAPAYPAMISt ENOINGOEV AVTO EV mapayovíokoig Kal EV 


a scraper. He made it with a pu. s square, and with 


KOAAN eppo0Luosv BOT Kai £moínosv ALTO WC 


glue he composes And he made it as 


uopońv avópóg Kat WS copatótqta avOpamo0v otüoot 


[the] appearance ofa man, and as [the] beauty of man he sets 


QVTÓ £V OIKÍOKO 14+ © . ÉKOV&£ £QUt( KEdPOVG KAL 


it in a niche; in which he fells [ for himself cedars], and 


&Aape aypiopdrAavov Kat dpvv Kati EKAPTEPWOEV 
he takes [the] holm oak and [the] oak; and he strengthened 


avt &0ÀOV EK TOD SPVLOD o EMUTEVOE KUPLOG 
for himself [the] tree from the grove which [the] LORD planted -- 


Titov KAL U£TÓG E£HT]KUVEV 15+ iva n avOpwroic 


a pine; and [the] rain lengthened it, that it might be [for] men 


geis KavoOI Kat Aapov an avtod £0sppávOn Kat 


to burn. And taking of it he warms himself, and 


Kaüboavteg Éngyav APTOVG Em aot tTOdE  Aomóv 


in burning they bake bread [loaves] upon it; and [with] the remaining 
EIPYAGAVTO YEOVG Kat mzpookKuvoboiv autoíg ENOINOE 
he works out gods, and does obeisance to them. He made 
QUTO YAVATOV KAL KÁUTTEL AVTOIG 16+ OU TO 

it a carved [idol]; and he bends to them; ofwhich the 

Nov QVTOD KOTEKAVOEV EV TU pí kal ETÍ TOV 


half of it he incinerates in fire, and upon the 
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NLIGOVG AVTOD Kpéag EMAYEV ONTHOUS WATHOEV ONTÓV 
half of it [ meat he ate] -- roasting he roasted a roast, 


Kai evemAno8n Kal OgppavOsiíg sinev noo pot OTL 
and he was filled up. And heating [himself] he said, It is agreeable tome, for 


eQepudvOnv xai £íóov mvp 17+ TOdE Aoutóv enoinosv 
I was heated, and I beheld a fire. And [the] rest he makes 

geis Ogóv YADATOV KGUATEL AVTO KAL TPOOKVVEL Kat 
into [ god a carved]; he bends to it and does obeisance, and 
npoceúyetat Àéyov EcEdov ie OTL Ogzóg HOD ELOV 13+ 
prays [to it], saying, Deliver for [ my god your are]! 


OUK . ÉyvooQv qpovnoat óu annuavpoðnoav 
They do not know to think, for they were blurred 


tou BAéngtv toig OPPAALOIC avtõv Koi TOV vońoat TN 


to see with their eyes, and to comprehend [with] 


kapóía AVTOV ;». KAL OVK EAOViGATO TN WoyT aAvVTOD 


their heart. And he considered not in his soul, 


ovðé EYV@ TH MPPOVYOEL OTL TO ńmov avtov 


nor knew in intellect that the half of it 


KOTEKQVOEV £V TUPL ka EMEWEV ETI 
he incinerated by fire, and baked [ upon 


TOV avOpákov avto GPTOVG koi OATHOAS Kpéac 
its coals bread [loaves]], and [ roasting meat 


paye Ka TO Aotutóv avTOD £ig DóéAvyua sgnoínos 


ate]; and the rest of it [into an abomination he made]. 


KAL TPOGKVVOVOLV QUTO 2+ YV@OL OTL o7moóoó0G 
And they do obeisance to it. Know that [ [is] ashes 


n Kapóía AVT@V Kat TAAVOVTAL Koi OVvdEic SUVATAL 


their heart]! and they err, and no one is able 
£GeAéo0Qi THV yuyrv AVTOD tOETE ovk EpEiTE OTL 

to rescue his soul. Behold! you shall not say that, 
wevdos £V TH eğ HOD 21+ uvr]joOnti tata — Iakep 

[Is there] alie in my right hand? Remember these [things], O Jacob 

Kat lopanA ótı nac uov sı ov émÀQaoÓ o£ moíóÓ uou 


and Israel! for [ my servant are youl; Ishaped you [to be] my servant. 


kat ou lopanA un emtrdavOdévov uov ». 1000 
And you, Olsrael, donot forget me! Behold, 


anrńàsuya WC vepéAnv tag avouíiac oov Kal (OG 
I wiped away [ as a cloud your lawless deeds], and [ as 


YVOMOV TAG AUAPTÍAG COV EMLOTPAONTL TPOG UE KOL 


dimness your sin]. Turn me! and 


Avtpõcouaí GCE 23+ ELOPAVONTE ovpavoi OTL NAENOEV 


I shall ransom you. Be glad, O heavens! for [ showed mercy 
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o 0sgócg tov Iopańà caricate ta Osuéňa THC yne 
the God of Israel]. Trump, O foundations ofthe earth! 


Bonoate Opn  svopocúvnv ot Bovvoi ka návta ta 


Yell out, O mountains in gladness, O hills, and all the 
&UÀa ta £V QutOoíg OTL càvtpõocato KúpIoOG TOV Iakop 
trees in them! for [ ransomed [the] LORD] Jacob, 

Kat IopanrA óodjao0nostat 2+ o0to A€yEL KÜptog o 
and Israel shall be glorified. Thus says [the] LORD, the 
AVTPOVUEVOG o£ kua TÀÓOOOV GE EK KOIAIOS eyð 


one ransoming you, and [the] one shaping you from [the] belly, I [am] 


KUPLOS o OUVVTEAMV müvta ECETELVA TOV OVPAVOV 
[the] LORD, the one completing all [things]. I stretched out the heaven 


UÓVOG KAL SOTEPEMOH TNV YNV 25+ TIG ETEPOC 
alone, and solidified the earth. Who other 
OLAGKESHOEL onueia £yyaotpurbOcv xat uavTEÍAG 


shall efface [the] signs of the ones who deliver oracles, and divinations 

anró KAPSIAG omootpéoov MPOViLLOVG sics TA omíoo 

from [the] heart; to turn [the] intelligent ones unto the rear, 

«at THV POvANV avtov LOPALV@V 2%+ KAL LOTOV pua 
and their counsel being moronish; and establishing [the] discourse 


TOLOOG AVTOD xoi tnv BODATV tov AyYYEAMV avtov 


of his servant, and [ the counsel of his messengers 
aÀAn0gzbov o  JAéyov TH IEpovoaAnL Katono Kat 
verifying]; the one saying to Jerusalem, You shall be inhabited; and 


tas MOAEOL tne lovõaiacs O1KOSOUNONOEOVE xot 


to the cities of Judea, You shall be built, and 


TO EPHLA AVTNS avaotoo 27+ 0 A€yOV TH apoóooo 


her desolate [places] I shall raise up. The one saying tothe deep, 


epnuo0rnon X xot TOVS notauoúc GOD ENnpava 2+ o 


You shall be made desolate, and [ your rivers I will dry up]. The one 


héEyov Kvp@ @poveiv ka mavta ta OeùńuaTá uov 
telling Cyrus, Think, and all my wants 


roost o Aéyov IEepovoadAnL otkoóoun0non xot 


he will do; the one saying to Jerusalem, You shall be built, and 


TOV oíKkov TOV GYLOV uov DELEAIMOM 
[ house of my holy I shall lay the foundation]. 


45 ma 


1+ OVTO ÀAÉyev Kóptocg O BEdG TM YploTm uov Kopo 
Thus Says [the] LORD God [to] my anointed Cyrus, 


OD ekpátnoa THC ðs enakoboat éunpooðev outoD 
whose [Iheld right [hand]], [ to heed before him 
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é8vn | «xoi «loyDV paoiAéov Stappncw@ avoí&o 
[for] nations]; and [the] Speed of kings I will tear up; I will open 
éumpooVev avtov Oúpac xai m0ÀAot 


[ before him doors], and gates 


OU OVYKAELOONOOVTAL 2+ eyo éunpoocĝðév e) 


shall not be closed up. [ before 


TMOPEVOOLAL Kat Ópr am 0bpac yoke 


will go], and [mountains I shall level]. [ [the] doors of brass 
ovvipiyo KOL LOYAOVG OldnPOVS OVvYKAGOM 3+ Ka 
I shall break], and bars of iron I break in pieces. And 
dca oot Onoaupobg OKOTEIVODS ATOKPDMOVG 


I shall give to you treasures -- obscure, concealed, 

Q“OpATovVG avoigm oot iva yvog OTL EYM KUPLOG 
unseen. I will open toyou that you should know that Ijam] [the] LORD 
o02zócoovu o  kKaAov TO óvouá oou o sóc IopanA 


your God, the one calling your name, the God of Israel. 


4+ €VEKEV TOV TA1Id0G LOD TIakop Kor Iopon]A 


Because of my servant Jacob, and Israel 


TOV EKAEKTOD LOU £yO KOAEOM o£ TH OVOLLATL GOD 


my chosen, I shall call you [by] your name, 


Kai zpooóéGouaíog oV ðE OVK Éyvog HE s+ OTL EY 


and favorably receive you; though you didnot know me. For I [am] 


KUplOG o BEOG «ai OVK EOTIV ét TANV ELLOD OVK ÉOTI 
[the] LORD God, and there is not yet besides me -- there is not 


0zócg £víoyocÓ o£ kat ouk ðs LE s+ iva yvootv 


a god. I strengthened you, and you didnot know me; that [ should know 
Ol an AVaTOAMV NAiov Kal ot and ðvouðv OTL 


the ones from [the] east sun and the ones from [the] west] that 
OVK Éoti TANV EsLOvD £yo KUPLOG o BEd xai 

there is not [one] besides me. I [am] [the] LORD God, and 

OVK ÉOtlV ETL 7+ EYM O KOATAOKEVGOAC MMS KAL 
there is not any more. I[am]  theone carefully preparing light, and 


TOIGAG GKOTOSC O TOLMV ELPNVNV Kat KTICOV 


I made darkness; the one making peace, and [the one] creating 


Kaká sya Küptog o ðzóc o Tov AAVTA tota 
bad [things]. I [am] [the] LORD God, theone doing all these [things]. 


s. £uppavÜrto o oupavóg ávoOsgv xai OL vepéAat 
Let [ be glad the heaven above], and [the clouds 
pavátooav OIKALOGDVHV avateUÓto n yn kat 


let] sprinkle righteousness! Let [ arise the earth], and 


DAaotüoato éAgzog Kat dikaloodvnv DAaotnoóto áua 


burst forth mercy! And let righteousness burst forth together! 
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2 Etu KÜptog O KTIOUCG OE 9+ TL £mOÍnoa 


am [the] LORD, the one mreana you. What made 
ara TNAOV Kepauéog un o APOTPLOV 
better mortar of a potter? Will theone plowing 
QPOTPLAGEL tnv ynv OANV tnvmnuépav UN EpEt o 
plow the earth [the] entire day? Will [say the 
TNAOG TO kepapeí TL mowic OTL ouk EPyacH ovóoé 
mortar] to the potter, What doyoudo that you do not work, nor 
EYEIG yeípac 10+ OVAL o — Aéyov TH motpí TL 
have hands? Woe the one saying to the father, Why 
YEVVNIOEIC Ka TH UNTPi TL oóOívelg 1+ OTL o0tOG 
shall you engender [me]? and to the mother, Why shall you travail? For thus 
Àéyev KÓptiog o02óc o óyvog IopanA o  mou]oag ta 
Says [the] LORD God, the holy one of Israel, the one making the 
ETEPYOMEVA EPWTNHOATE ue mepi TOV VOV LOD KAL 
coming [things], Ask me concerning my sons. And 
nepi TOV EPYOV TOV YEIPOV uoo EvTEASIOVE [LOL 12+ 
conceuie the works of my hands, shall you give charge to me! 
eyo £moí]oa yny xat ávÜponzov Ex aAvTNS eyð TH 

made Hae] earth, and man upon it. I [ [by] 
Xen uov £otepé£ooQ TOV OVPAVOV EYM Tol TOW 
my hand solidified the heaven]. I [ to all the 
Gotpoig EVETELAGUNV 13+ 2 NYElPA aotóv LETH 
stars gave charge]. raised him with 
dikaloovvyns Baouéa Kat nácar ALOdoiavTOD &£oÜsíot 
righteousness [as] king, and all his ways [are] straight. 
OVTOS OLKOSOLINGOEL TNV TOALV LOD KAL TNV 
He shall build my city, and the 
OLYLAAWCIAV tou AGOD LOD ENLOTPEWEL OU LETH 
captivity of my people he shall return. Not by 
XAótpov ovõé LETH OMPwV síne KUPLOS oapao0 
ransoms, nor by gifts, said [the] LORD _ of Hosts. 
ovtTas Aéyer Kópiog oapao0 EeKomiaoev Aíyuztog Kat 
Thus says [the] LORD _ of Hosts, Egypt tired [for you], and 
eumopia Ai0i|0z0v Kot oi LaBasiv ávópeg vynAot 
[the] trade of [the] Ethiopians and the Sabeans, [ men haughty 
eni o£ OLABNOOVTAL Kat GOLEGOVTAL SOVAOL Kot 
over you shall pass], and they will be your servants; and 
oníoo0 oou AKOAOVONOOVOL ósósuévoi YEIPOMESAIC Kot 
[ after you they shall follow] being tied in manacles, and 
SLaBNOOVTAL mpos o£ Kat zpookuvroovoí oot KAL EV 
they shall pass over to you, and shall do obeisance to you, and [ to 
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oot TMPOGEVEOVTAL OTL EV GOL o góc soti KA 
you they shall pray], for [among you God is], and 


OVK €oTt Ügóg AANV oov 15+ ov yap El OgÓóg Koi ouk 


there is no God besides you. For you are God, and we did not 
nósuev Osós tov IopandA ootrnp + aloyvvOnoovtat 
know -- God of Israel, [the] deliverer. [ shall be ashamed 

KAL EVTIPOANOOVTOL NÁVTEG OL AVTIKEILLEVOL VT 


and shall feel remorse all the ones being an adversary to him]; 


Ka TMOPEVGOVTAL EV Qtoy0vn EyKaIviceoVE Spon E 
and they shall go in shame. Be dedicated 


vrioot 17+ IopandA omCetat vnó kupíou ootnpíav 
O islands. Israel is delivered by [the] LORD [deliverance 


QUMVIOV OVK oi10yovOr|oovtat OVdE un EVTPATWOLIV 


[with] an eternal]; they shall not be ashamed, nor should they feel remorse 
EWG TOV OALMVOG ETL is+ OTL OVTMS AEYEL KÜpiog O 

unto the eon still. For thus says [the] LORD, the one 
TMOINGAG tov OVPAVOV OVTOG 0 BEdG o  KaTadsicac 


making the heaven, this God, the one introducing 


THV ynv Kat TOINCAS avtńv autóg Ótoptozv ALTHV 


the earth and making it; he separated it, 


OUK gts KEVOV ENOINOEV avtv adá kacotisio0ot 
[ not empty he did make it], but [ to dwell in 


ETAUGEV QAVTÁV EJO ELL KUPLOG KAL OVK ÉOTIV ÉTI 19+ 
he shaped it]; am [the] LORD, and there is none beside. 
OUK EV Kpugr| rote OvdE EV TOMM YNG 


[ not in secret I have spoken], nor in a place of mel earth 


OKOTELV® ouk cina TO onépuatı lIokop LWaTOLOV 
[that is] dark. I didnot tell to the seed of Jacob, [ a vain [thing] 


Cntnoate eyo £u KÜptog o AaAav diKaloodVHV 
Seek]! am [the] LORD, theone speaking righteousness, 


xat AVAYYEAA@V GANOELAV 29+ OvVaYONTE Kai NKETE 


and announcing truth. Gather together and come! 


BovAevoac8e Gua ot  ooQóuevot aNd tov g0vov 


Consult together! O ones being delivered from the nations. 


ovK  J Éyvooav ot  aípovteg to údov yàúuua 


They are not knowing, theones lifting [ wood carving 


QVTOV KAL OLTPOGEDYOLEVOL zpoc O0g00g OL ov 


their], and praying to a god which does not 


OMCOVOW 21+ Ol aüvayyéAouotv £yywüótooav iva 


deliver. The ones that shall announce, let them apoa that 


YV@OW áa TIC AKOVOTA snoinoe tata an’ 
they should know together, who audibly did these [things]. From 
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apyńs  &K TOTE avayygAAe( viv ovyí eyð KÜpioc 


[the] beginning from then it was announced to you. Am I not [the] LORD 
o02ócg ovk éottv GAAOSG TANV £uo0 diKaLOG Kati 
God? There is no other besides me -- just and 
OMTNP OVK OTL TAPECELOVD 2+ Ss TE em sue 
adeliverer. There is none besides me. unto me! 
xat oo010200e ot an’ ecyórrov TNG YNG £yo sit 
and you shall be delivered, O ones from [the] end ofthe earth. I am 
o0£óg xai ouKéottv GAAOSG 3+ KAT” EsLavTOD 
God, and there is no other. According to myself 
OLVOO El UN ECEAEDOETOL EK TOV OTÓLLOTÓG LOD 
I swear by an oath, that [ shall come forth from out of my mouth 
OLKALOGVVN OLAOYOLLLOD ouk  axootpagnoovtai OTL 
righteousness]; my words shall not be perverted. For 
guot KOUWEL TOV yóvo xat OLEITOL TACO YAWOCO 
[ shall bend to me every knee], and [ shall swear by an oath every tongue] 
tov Oeóv w+ AÉyov Owoi000vrn kat ðóča TPOS AVTOV 
by God, saying, Righteousness and glory [ to him 
NEEL Ka AloyvVONOOVTOL TAVTES Ol 
shall come]; and [ shall be ashamed all the ones 
OLOPICOVTES AVTODG anró Kupíou 25+ SUKAIMONOOVTOL Koi 
of them being separated from [the] LORD]. They shall be justified, and 
Ev TH 00 £vóotao0nostai nav TO onépua TOV VIOV 
in God they shall be glorified -- all the seed ofthe sons 
IoponA 
of Israel. 
46 v 
i« Éngog BNA ovovetpípn Aayav eyéveto 

Bel fell, Dagon was broken. [ became 
ta yXomt& AVTOV Etc Onpío Kal KTV aípete ALTA 
Their carved [images]] for [the] wild beasts; and cattle lift them 
KOTOASESELEVA cg qQopríov KOTIMVTL EKAEADLEV® 2+ KAL 
being bound fora load, tiring, fainting, and 
TEWOVTIL OVK LOXYVOVTL GUA Ot ov Ovvijoovtat 
hungering, not being able together; the ones who arenot able 
cova amd moàéuov avtoí ðe alyUGAMTOL 
to be delivered from war; but they themselves [ as captives 
ny8noav 3. akovoaTé uov Oikos tovlakop xat mav 
are led away]. Hear me, O house of Jacob, and all 
to KatáAoutov tov lopańà ot  aipópevot €K Kodiac 
the rest of Israel! Oones being lifted from [the] belly, 
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Kai TMOIMEVOLEVOL EK TOLOIOD 4+ EMS YHPMS 2 n 


and vong corrected from childhood until old age; 


KAL €OS AV  KATAYNPÁONTE EY su 2 ovéyoudi 


and until whenever you should become aged, I am. endure 


vuác £y enoínoa xat EY® avüoo eyó avoaAnwouat 
you. I made, and I shall spare. I shall take up 


KAL CHOW UGG s+ TiVL PE WMMOIMOATE idETE 


and I shall deliver you. To whom do you liken me? Behold 


t£yváoao0g OL TAAVMUEVOL s+ Kal OL oupBoAAópnevot 


cunningly contrive, O misleading ones! And the ones uniting in 


ypvoíov EK papoumzíou Kat apyópiov £v vyo 


gold from a money bag, and silver in a yoke ibalence scale] 


otíoouotv £V ota0no xat LIOAMOdLEVOL ypuoooyóov 
shall establish by weight; and ones hiring a goldsmith 


£mOo(noav YELPOTOINTA KAL KÚYAVTEG TOOKUVOUOOIV 


made handmade [idols], and bowing they do obeisance to 
QUTO 7+ aípouotv QUtÓ ENÍ TOV OUOV KAL TOPEVOVTAL 


it. They lift it upon the shoulder, and they go. 
£üv ðe OOo avtd Ext TOV TÓNOV AVTOVD LEVEL OU un 


And if they put it upon its place, itremains. Inno way 
Kivn8n xat og sav ponon apes d QVTOV OU un 

shall it move, and who ever should yell to t, in no way 
ElLOAKOVON ATO KOKOÜ OV uN CMON  QUtÓV s. 

shall it listen; [from hurt inno way shall it deliver him]. 

UVNOONTE TAVTA KOAL OTEVÁČATE puetavoroate ot 
Remember these [things] and moan! Change your mind, O ones 
TETAAVNUEVOL ENLOTPEWATE TH Kapdia o. uvnoOnce 

being misled! Turn in heart! Remember 

TOL TPOTEPA ATO tou OLWVOS OTL 2 tut o 0góg 


the[things] prior from the eon! For am God, 


Kai OVK Éottv GAAOSG TANV ELLOD 10+ avayyéAAXov 


and there is no other besides me; announcing 


TMPOTEPOV TA É£oyata mpiv avt vyevéoOai Ko 
formerly the last [things] before their taking place, and 


ovuvetg£Àéo01] koi eina náoa n PovAn uov otrostoat 


are completed. And I said, All my counsel will stand, 


kal mavta doa  pepobAeupot mooo 11+ KAAMV ano 


and all as muchas I have planned I will do; calling [ from 


OVQTtOÀOV TMETELVOV KOL anró yns TOPpMVEV nept 


[the] east [the] winged creature], and from aland ata distance, 


OV BeBovsvuoar Kat ye sAdAnoa Kal y& 
the [things] which I have planned. And indeed I spoke, and indeed 


129 


47 1 £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


Nyayov éktoa Kat EMOINOG Nyayov avtov Kat 


I led. I created and I did. Iled him, and 

EVMOWOGA TNV OOOV AVTOVD 12+ AKOVOATE MOV Ol 

I prospered his way. Hear me, O ones 

AMOAWAEKOTEG THV kapóíav ot LAKpdV azo 

destroying the heart! O ones far from 

THC OLKALOGVVNSG 13+ NYYIOA THV SUKALOOVVHV uov ou un 

righteousness. I brought near my righteousness, in no way 

uaKkpovôń ka tqv ootnpíav tv nap’ euo ov 

[is it] at a distance, and the deliverance the one by me, I will not 

Dpaóbvo óéóoKa ev Xwov ootnpíav tœ IopanA e 

be slow about; Į have appointed in Zion deliverance to Israel for 

óócaoua 

glory. 

47 v 

i+ KatápnOi káðioov Exit tnv ynv nzap0évog Oúyatep 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter 

BapuoAovog xá8100v £ig tnv ynv OvK f0TL Opóvog 

of Babylon, sit on the ground! There is no throne, 

Ovyóátnp XaAóaíov Ott oukéti npoo0non xAn,nvoi 

O daughter of [the] Chaldeans. For no longer shall you be added to be called 

omo xai THVMEPA 2+ AGBe póAov GAEoov GAEvpOV 

tender and delicate. Take amillstone! Grind flour! 

ANOKGADWOL TO KATAKGADULA GOD ATOKGADWOL TAG 

Uncover your [face] covering! Expose the 

TOMGAC ATOKdADWOL tas Kvýuac ówpnOi mOTALOUG 3+ 

gray hairs! Uncover the legs! Be passed over [the] rivers! 

aüvakaAvooÜnostai n ALOYOVN GOD pavrioovtat 

[ shall be uncovered Your shame]; [ shall be shone forth 

OL OVELOIOLOL GOV TO SiKALOV EK oou ANWOLLAL ODKETL 

your scornings]; [ the just one from you I will take]; no longer 

un mapad@ avOpamoic 4+ 0  pvoáuevós GE KUPLOG 

shall I deliver up to men. Theone rescuing you-- [the] LORD 

oapac0 óvoua aot Gy:c  lopanA s+ kxáOti0v 

of Hosts [is] his name, [the] holy one of Israel. Sit 

Kataüvevoyuévr &(ogsA0ge £i; to OKOTOS Oúyatep 

being vexed! Enter into the darkness, O daughter 


XaAóaíov OVDKETL LN KANOSC toyvc  paousíag «+ 
of [the] Chaldeans! No longer should you be called, [the] strength ofa kingdom. 
TAPMEVVONnV Ext TO að LOD seuiavac 

I was provoked by my people. You defiled 
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tny Kànpovopíav LOD 2 $OOKQ QUTOUG EG 


my inheritance. gave them into 


tnv ye(pa cov ov ðe oux EdMKAG avotoíg EAEOS TOD 
your hand, but you did not grant [ to them mercy]. [ the 
npgopotou epápuvag tov Čúyov opóðpa ;. ka &ínaq 
old man You oppressed] by the yoke exceedingly. And you said, 
EIG TOV MOVA EGCOLAL Gpyouoa OVK EVONOAG TAVTA 


[into the eon I will be ruling]. You comprehended not these [things] 


EV TH Kapdia oou ovðé EUVHOONS Ta éoyata s+ vov ðe 


in your heart, nor remembered the latter end. But now 
GKOVE TAVTA TPVOEPaG n  xaOnuévn n TExOLOVIA n 
hear these [things]! O delicate one, O one sitting down, O one yielding. O one 


Àéyouca ev TH Kapõia ADVTS 2 ElUL KAL OVK ÉOTlV 


saying in her heart, am, and there is not 


etépa ou Kabiow ypa BUE YVOOOLAL opoavíav 


another; Ishall not sit asa widow, nor shall I know bereavement. 


o+ VOV ÕE NEEL Ent oe ta úo tavta £Gaípvng ev 


But now [ shall come upon you these two aaa suddenly in 


pepe uid, ATEKVIA Kai ynpeía CEL sEcaimvyns ení 


[ day one]; childlessness and widowhood shall come suddenly upon 


og EV TH oappaksetía oou EV TH 1oyúï 


you in your sorcery, in the strength 


TOV £T00100V GOV oqQóópa i. TH £Aníót 


of your enchantments -- exceedingly. Inthe hope 
TNS zovrnpíag oou ov yap sinag EYM suu KO 
of your wickedness, for you said, I am, and 


OVK €0TIV £tépa yvoOi OTL r oovgeoig TOUTMV K 


there is not another. Know that the understanding ofthese [things] and 


n TOPVELA GOV GOL EOTAL ALOYVVN KOI sinas EV 


your harlotry [to you will be shame]! For you said in 


TY kapóía GOV 2 EIL KAL OUKéÉOTtlV £TÉDQO 11+ KOL 


your heart, am, and there is not another. And 


néel ení oe m EUN KOL OU un yvac póOvvov 


[shall come upon you destruction]. And in no way shall you know a cesspool [is there], 


KOL £LXEOT ElG avtóv kat CEL ení og TAAaITMpIA 


and you shall fall into it. And [shallcome upon you misery], 


Ka ov un OÓuvrton Kaðapá yevéo8a1 xat NEEL Eri 


and inno way shall you be able [clean to be]. And [shall come upon 


o£ ečanivns ANWAEIA Ka ov un YvOon 12+ otn 


you suddenly destruction], and inno way X shall you know. Stand 


vov EV TOIC EMAOLOAIG GOD KOL EV TH TOAAH 


now! with your enchantments, and in the abundance 
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Qoapuake(ía cov a  seuávÜaveg EK VEOTNTOG GOD €l 


of your sorcery! which you learned from your youth -- if 

dvvjon MgednOyvat 3+ KEKOTIAKAC EV 

you shall be able to derive benefit. You are tired in 

tatc BovAaic Gov OTHTMOAV ðn kot oooóto00oÓv oz 

your counsels. Let [ stand indeed and deliver you 

OL GOTPOAGYOL TOV OLPAVOD ot OPWVTEG TOUG 

the astrologers ofthe heaven]! [the ones seeing the 

QOTEPAG AVAYYELAGTMOAaV ooi TL ési épyeoða ení 

stars let] announce to you. what is about to come upon 

OE 4+ 1000 AAVTES MG OPLyava Eni TUPI 

you! Behold, all [are] as sticks upon a fire, 

KOTAKAVONOOVTAL Ka OU un £&GÉAOvtaOl 

they shall be incinerated, and inno way shall they rescue 

TNV vuyxnv avtov EK QAoyócg OTL ExEIG avOpaKac 

their soul from out of [the] flame. For you shall have coals 

Tuopóg KkáOicai EX AVTOVG 15+ OVTOL EGDOVTAL GOL 

of fire to sit by them; these shall be your 

Dons ekoriacac £v TH uEtaBoAn axo 

help. You tired in the revolt from 

tnc VEOTHTOG oou ávOpomzoc kað” savtóv exdavnOn 

your youth. Aman [ by himself wanders], 

ooióg OVK EOTAL oortnpío 

but to you there will be no deliverance. 

48 ma 

1+ akovoaTE TAVTA oikos lakóß ot  KEKANEVOL ení 
Hear these [things], O house of Jacob! the ones being called by 

to ovóuatı IopanA Kar së vdatos Iovda &£&gA00vtsgG 

the name Israel, and [from waters of Judah coming forth], 

Ol  Opvbovteg TH OVOLLATL Kopíoou Osov IopanA 

the ones swearing by an oath tothe name of [the] LORD God of Israel, 

ULLLVNOKOLEVOL oo LETH oAnO0s(íag OVdE LETH 

ones remembering not with truth, nor with 

ÕIKALOCÚVNG 2+ KAL AVTEYOMEVOL TH OVOLATL TNG 

righteousness, and ones holding tothe name of the 

TOAEWSG tngayíag kat eni TH Oeo lIopanA 

[ city holy], and [upon the God of Israel 

aviiotnpitóuevot KUPLOS oapadc0 óvona auto 3+ TA 

taking support]; [the] LORD of Hosts [is] his name. The 

npótepa ETL avnyysua KAL EK TOV OTÓLLOTÓG [LOU 

former [things] again I announced, and from out of my mouth 
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tGuA0e Kati aKovotóv £yéveto ECOMIVa e£moínoo Kati 
it came forth, and audibly it happened. Suddenly I did, and 


EMNAVE 4+ YIVOOKW OTL oKAÀnpócst Kai VEDPOV 


it came about. I know that you are hardened, and [ [is] a nerve 


OLONPOVV O TPÁXNAÓG oou KAL TO LETMMOV OOV YAAKODV 


of iron your neck], and your forehead [is as] brass. 


s+ KOL avńyyesůá oot nádat a npiv £AO&ív 


And I announced to you earlier what [would happen] before it came 


ETL OE AKOVOTOV GOL EXOINOGA UN TOTE EIN 


upon you.  Audibly to you I did [it], lest at some time or other you should say 
OTL TA EIOWAG LOD EMOINOE kat EimNG OTL TO 
that, My idols did. And you should say that, The 


YAUITA KAL TO YOVEVTA EVETEIAATO LOL 6+ NKOVOATE 


carvings and the molten [images] gave charge to me! You heard 


TÁVTA KAL VUEÍG ouKéyvote GAAG KAL AKOVOTA OOL 


all, and you knew not. But even audibly [ to you 


enroinoa ta KaIVa ANd tov vov a LEAAEL yevéoða 


I committed] the new [things] from the present which are about to take place, 


KOL OVK ginas 7+ vov yíveta KOL OU TGAGL KOL OU 


and yeu spoke not. Now it takes place, and not earlier; and not 


npotépais NMEPAIG Koi ouK T|Kouoag ALTA LN einng 


in former days, and [ not you heard them]. Lest you should say, 
VAL YWOOKW QVTA s+ OVTE EYVOG OUTE Toto OUTE 
Yes, I know them. Neither youknew, nor were knowing of, nor 
am apyns  Tvoitjà oou ta ta £yvov yap OTL 

from [the] beginning [when] I opened [your] ears; for I knew that 


aQetmv aQETNOEIGC KAL Gvonoc ÉTI EK KOIALOC 


in disregarding you shall disregard, and [ lawless even from outof [the] belly 


KÀnOrnon 9+ EVEKEV TOD ELOD ovónatog dSEigM oot 


you would be called]. Because of | my name I will show to you 


TOV Ovuóv LOD xat Ta évõočá LOD enáčœo ení og iva 


my rage, and [ my noble deeds Iwill bring] upon you, that 


un ECOAONPEVOM GCE 10+ 1000 TEMPAKA GE oux 


I should not utterly destroy you. Behold, Ihave bartered you, not 


évekev Apyvpiov gčeáuNnv ðE OE EK KQptvou 

for silver; and I rescued you  fromoutof [the] furnace 
TTMYELAG 11+ EVEKEV ELOD NOMO OTL TO ELOV OVOLLO 
of poorness. Because of | myself I will do, for my name 


BeBnAOvVTAL Kai THV ðóčav LOD £téÉpo ou CA 12+ 


is being profaned; and my glory [to another Iwillnot give]. 
ákové uov lakóß xot IlopanA ov eyo kað EyoO 


Hear me, O Jacob, and Israel whom I call! I 
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EIU TPWTOG KAL EYM EIG TOV MOVA 13+ KAL 


am first, and I[am] into the eon. And 


n yerip poo £0gugA(OOg tnv ynv Kati n dECld LOD 


my hand laid the foundation forthe earth, and my right hand 
EOTEPEMOE TOV OVPAVOV KOAEGM £yO avtos K 
solidified the heaven. I will call them, and 
OTNOOVTAL GUA 14+ Kai ovovayOroovtai TAVTES KOL 
they shall stand together. And all shall be brought together, and 
QAKOVOOVTAL tig AVTOIS AVNYYEIAE TOVTA — Qyomov og 


they shall hear. Who announced to them these [things]? In loving you, 


emoinoa to BéÀnuá cov exit BoapoAOva ápa onépua 
I did your will against Babylon, toliftaway [the] seed 


XaAóaíov 15+ eyð EAGANOA xai eyð £kÓAgoQa NHyayov 
of [the] Chaldeans. I spoke, and I called. I brought 


QUVTOV KAL £U(0000 TNV OÓÓV QUTOD 16+ TPOGAYAYETE 


him, and I prospered his way. Lead forward 


"pog UE KAL AKOVOATE TAVTA OVK AN apyNnc ev 


to me, and hear these [things]! [not from [the] beginning in 
Kpvon AsAGAnKa Nvika £yéveto eKkeí NUNV Kat vuv 
secret I have spoken]. When it took place, [there Iwas]. And now 
KUPlLOG KÜpiog AMEOTEIAE UE KOL TO TVEDLO QUTOD 17+ 
[the] Lord, [the] LORD, he sent me and his spirit. 

OvTM AEYEL KUPLOSG o pvcáuevós og o Gywg IopanA 
Thus Says [the] LORD, the one rescuing you, the holy one of Israel, 
eyo KUPLOG o sóc oov ðéðscwyá ooi TOV EVPEiV GE THV 
I[am] [the] LORD your God. Ihave shown to you how to find the 
OOOV £V N TOPEVON EV AUTH is. KAL EL T]KOUOQG 
way in which you shall go by it. And if you hearkened to 
TOV £VtOÀOV uov EYEVETO AV WG notauóc T etpr|vr oou 


my commandments, [ would have been as a river your peace], 


Kat n SUuKALOODVH GOV WS KÜópa OoAÓoOng 19+ Kat 


and your righteousness as a wave of [the] sea; and 


£yÉVETO QV Oosí ULOG tO OZzÉDHO GOD KAL TO 


[ would have become even as sand your seed], and the 


EKYOVA THC KOUiAG oov OG YOUS THS yno ovóé vuv 


progeny of your belly as dust ofthe earth; nor now 


ov un £&$oAo0pseu0nc ovðé aANOAEiTAL TO Óvouá GOD 


in any way shall you be utterly destroyed, nor shall [ be destroyed your name] 


EVWOMLOV EOD 2+ ECEAVE EK BapvoAovog MEvy@v 


before me. Come forth from out of Babylon, O one fleeing 


anró TOV XaAóaíov OWVHV &oppoobvng avayysiAate 


from the Chaldeans! [With] a voice of gladness announce [it], 
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Kal AKOVOTOV YyevéÉo00 TOUTO omayysülate &oq 


and audibly let this be made known! Report unto 
EOYATOD THS YS Aéyete EPPVOATO KUDPLOG 

[the] end ofthe earth! Say! [The] LORD rescued 

tov 600Aov avtov lokop 2- bon £Óv OLYTOWOL Ot 

his servant Jacob. if they should thirst, [through 


epnuov ace avtov<s on EK TMETPAG ECOCEL 
[the] wilderness he willlead them]; [ water from [the] rock he shall bring forth] 


avtois oyio0Tjoetai mzÉtpa KOL PLTOETAL VdWP K 
to them; [ shall be split [the] rock] and shall flow water, and 
TÍETAL OAGOS OV 2+ OVK FOTL yaipstv A€yEL KÜptoq 
[ shall drink my people]. There is no rejoicing, says [the] LORD, 
toig acEPéotv 


to the impious. 


49 wn 


1+ OKOVOATE VNOOL kat zpooéyete éðvn SIG  ypóvou 


Hear, O islands! and take heed, O nations! Through [time 
TOAAOD OTHOETAL — AÉyei KUPLOG EK Kot (a 
a long] it shall be established, | says [the] LORD. From out of [the] belly 


UNTPOG HOD EKGAEGE TO Óvouá uou 2+ xai éðNKE 

of my mother he called my name. And he made 

TO otóua uou cc uáyapav oGetav Kati vO THV 

my mouth as [ sword a sharp], and under the 
OKEMNV TNG yeipóg avtov ékpvyé ue &£Onké LE WoEt 
protection of his hand he hid me. Hemade me as 


DéAoc EKAEKTOV KOL EV TH papétpa avtov EKPDWE ue 


[ arrow a chosen]; and in his quiver he hid me. 


3+ kal gine uot dOVAGG uov srov lopanA ka £v oot 


And he said tome, [my servant You are], O Israel, and in you 
evdo0cao Ono OLQOL 4+ KAL EYO sina KEVOG EKOTÍACA EC 
I shall be glorified. And I said, Uselessly I tired in 
UGTALOV KAL £ig OVdEV SOMKH trnvioyov uou Old 


vain, and for nothing I gave my strength. On account of 
TOVTO N Kpíoig HOV TAPA KÜptov KAL O TÓVOG LOD 

this my judgment [is] from [the] LORD, and my toil 

EVAVTIOV TOV 000 LOD 5+ kat vuv OUTS AEYEL KUPLOG 
before my God. And now, thus says [the] LORD, 
O  TÀÓoQG LE EK KotÀíag SovAOV &£QUTO 


theone shaping me from out of [the] belly, [ servant [to be] his own], 


tou ovvayaysitv tov lakap mpos avtóv kat lIopanA 


to gather Jacob to him, And Israel 
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ovvayOroconuat Kar docac—8jooual Evavtiov Kupíoou kot 
I shall have gathered, and I shall be glorified before [the] LORD, and 


o Oeóc HOD EOTOL LOYVG pou 6+ Kai sine uéya exe) 
my God will be my strength. And he said, [a great [thing] for you 


EOTL tou KAnOrnvai TAIdd LOD TOD OTHOAL tac vác 


It is] to be called my servant; to establish the tribes 


Iaxkop xat tnv diaomopav tov Iopańà eniotpéyar 


of Jacob, and [ the dispersion of Israel to return]. 
1600 ó£O00KÓ o£ Etc SiaONKHV yévoug eig qoc £0vov 


Behold, Ihave given you for a covenant of a race, for alight ^ of nations, 


TOV stvali o£ ElG ootnpiav EWC EOYATOV TNG YNG 7+ 


for you to be for deliverance unto [the] end ofthe earth. 
ovTMs AÉygi KUPLOG o — puoóGuevóc oe o Osóc 

Thus Says [the] LORD, theone rescuing you, the God 
IoparnA ayuoate tov mavAiCovta tnv Vuyrv avtov 
of Israel, Sanctify the one treating [ as worthless his life], 


tov BógzXvoooópevov VIO tov £Üvov tou SOVAOD TMV 


the one being abhorred by the nations ofthe servant of the 


apyóvtov BAOEic Ówovtai avtÓv kat avaotnoovtati 


rulers. Kings shall see him, and [ shall rise up 


GPYOVTEG KAL TPOOKVVNOOVOL ALT ÉVEKEV KUPLOD 
rulers], and they shall do obeisance to him because of [the] LORD; 


OTL 7i010G£OotlV O GÓytoc lopanA xat séedsčëáunv oe 


for [ is trustworthy the holyone of Israel], and I chose you. 

s+ OUTM@S AEYVEL KUPLOG Koipo SEKTH ENNKOVOM GOV 
Thus says [the] LORD, [time In [the] accepted] I heeded you, 

Kai EV mnuépa ootnpíag EsBPonOnod oot ka EXAGOE 

and in [the] day of deliverance I helped you, and I shaped 

o£ Kal ÉOÓOKÓ o£ £ig OÓwfTnknv s0vov 


you, and I gave you for a covenant of nations, 

TOV KATAOTHOAL THV ynv Kat KAnpovonmoaot 

to establish the earth, and to inherit 

KÀnpovouíag epr]uoug o. Aéyovta toig EV óOgopnoíg 
[ inheritances desolate]. Saying to the ones in bonds, 


eCéXMETE KOL TOIG EV TO OKOTEL avaKaAvLOOHVaL EV 


Come forth! and tothe ones in the darkness to be uncovered. In 


TAUOAIG tac oóoíg BPooKNnONOoOvTaL kai EV mÓooig TAIG 


all the ways they shall be grazing, even in all the 


tpípoig N vou AVTMV 10+ OU TMEWOAGOVOLV OUÓOÉ 


roads of their pasture. They shall not hunger nor 


OLYNOOVOLV OLE natáčet ALTOS KAVOWV OVdE "nuc 


thirst, nor shall [ strike them a burning wind], nor sun. 
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OAK” OG £Aeel QVTOVG TAPAKAAEGEL AVTOVG KAL 


But the one who shows mercy on them shall comfort them, and 


Old ANYOV voadTw@V GEEL AvTOVS 11+ ka OHOW nav 
by springs of waters he shall lead them. And I will establish every 


ópog sic oóóv ka zócav ipípov ew póoknua 
mountain for a way, and every road for a pasture 


QVTOIG 12+ 1000 OVTOL TOPPMVEV ńčovotw OVTOL anró 


to them. Behold, these [ from a distance shall come]; these from 


Doppá Kat Oaáoons GAAOL ðe EK yns Ilepoóov 


north, and west, and others from out of [the] land of [the] Persians. 
i. EVOPAiveoVE ovpavoi Kat ayadMácðo n yn 

Be glad, O heavens, and exult, O earth! 
pnéátocav ta OPH  suppoobvnv OTL NAENOEV 


Break asunder, O mountains, with gladness! for [ showed mercy on 


0 Oeóc TOVAGOV dutOD KAL TOLG TAMELVOUDG 
God] his people, and the humble 


TOV ÀqaoŬ AVTOD TOp£KÓAEOEV 14+ einev LIMV eykatéMné 


of his people he comforted. Zion said, [ abandoned 

ue KUPLOS KaL O KÚpIOG £T£AÓOETÓ LOD 15+ un 

me [The] LORD], and, [ Lord forgot My]. Shall 
EMIANOETAL yový TOV TA1d0G AVTNS n Tov un scàeńoa 


[ forget a woman] her child, to not show mercy on 


Ta §KYOVO THC KOUiAs AVTIS ElLOE KOL TOTO 
onthe progeny of her belly? But even if [ these [things] 


EMIAGBoOITO yov GAA’ £yó ovk EMANnoOOLAt oou Aéyel 
might forget awoman], I will not forget you, says 
KUPLOG 16+ 1000 ETL TOV YEIPHV LOD ECMYPA@NOG oou 
[the] LORD. Behold, upon my hands I portrayed your 
TA TELYN Kai EVÓTIÓV UOV EL  OLAMAVTOSG 17+ KAL TOO 


walls; and [ before me you are always]. And quickly 


oucodoun8non vp ov Kaðnpéðns xai ot 


you shall be built whom you were demolished; and the ones 


EPNUWOAVTES GE ECEAEDOOVTOL EK OOV is+ Ópov 


making you desolate shall go forth from out of you. Lift up 


KUKA® TOVSG OPPAGALODS GOD kat ðe TAVTAC 1000 


round about your eyes, and perceive all! Behold, 


ovvnxy8noav Kat rnÀ00cav mpos oe Gœ eyð Aéyel 


they were brought together, and they come to you. As I live, says 


KÚpPIOG OTL TNÁVTAG AVTODG (OG KOGLLOV EvdvON 
[the] LORD, that, [ them all as an ornament You shall clothe yourself with], 


Kai nepton ALVTOVG MG KOOLOV VOLLON 19+ OTL 


and you shall put them on as an ornament of a bride. For 
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TA EPNUGA oou KAL TA ówpOapuéva xoti TO 


your desolate places, and the [places] utterly destroyed, and the places 


MENMTOKOTA OTL vvv OTEVOYMPNON anró TwWV 


having fallen down, that now they shall be confining because of the 


KQütOlKODvtOV KOL LOKPLVONGOVTAL ATO GOD Ot 


ones dwelling, and [ will be far from you the ones 


KATATÍVOVTEG OE 2+ EPOVOL yap EIG TA WTA OOV 


swallowing you down]. [ shall say For in your ears 


OLVLOL GOD OUG AMOAWAEKAG Ot£VÓG LOL O TÓTOG 


your sons whom you have lost], [[istoo] narrow forme The place], 


TOINGOV LOL TOMOV Íva KOTOLKNOM 21+ KOL £peig ev 
make forme a place that I shall dwell! And youshallsay in 


TH Kapóía Gov tig £yéÉvvnoé LOL to0toug EY OF 

your heart, Who engendered tome these? For I [am] 
Ót£KVOG KAL YNPA AAPOLKOG Kat EYKEKAELOLEVN 
childless and a widow,  asojourner and excluded. 

TOVTOUG ðE tig eğéOpeyé LOL eya dE KaTEAEipONv 
But these, who nourished forme? ForI was left 

WOvN OVTOLOE LOL TOD YOAV . OVTMS AÉyel 
alone. But these [tome fromwhere were these]? Thus says 
KÜpiog KÜpiog 1000 aípo &£ig Ta éðvn THV ysipá LOD 
[the] Lord, [the] LORD, Behold, I lift [unto the ^ nations my hand], 

Kal ElG TAC vrjlooug apo GVGGNLOV uov KQt GCOVOL 
and unto the islands I shall lift my agreed upon sign. And they shall lead 
tOUG VLOVG GOV EV KOATM@ tac õe ÜOvoyatépag oov gx 


your sons in [their] bosom; and [ your daughters upon 


uov X apobot z+ Kat Éoovtat paougig ti0rvoí oov 
[their] shoulders they shall lift]. And [ shall be kings] your wet-nurses; 


ALE APYOVOAL AVTOV tpopoí cov eni nzpóoomov TNG 


and their ruling women your nurses. [upon [the] face of the 


YNS zpookuovüoouocí GOL KAL TOV YOLVV TMV TOÓOV GOD 
earth They shall do obeisance to you], and the dust of your feet 


AEiGOVOL ka YvVMorn OTL EYM KÚpPIOG KAL OVK 
they shall lick. And you shall know that I[am] [the] LORD, and [ shall not 


QLOYOVONOOVTAL OL VMOLEVOVTES HE 24+ LN 


be ashamed the ones waiting for me]. Will 
ANWETAL TIC Tapa yiyavtoc oKvAG Kal stv 

anyone take [ from a giant spoils]? and if 
OLYLAOAWTEVON tig aóí(kog oco0nostai 25+ OTL OVTH 
[ should be captured anyone] unjustly, shall he be delivered? For thus 
Ayet KUPLOG EGV tig alyLad@TEedon yiyavta Ayeta 
says [the] LORD, If any should capture a giant, he shall take 
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oKvAa AapBávovóg Tapa iy6ovtog  oo0nostot 
[the] spoils. And [the] one taking from [the] one being strong, shall be delivered. 


£yO ðe TNV Kpíoiv COD Kpiv(ó KAL EYW TOUG VLOVG GOV 
But I [ your case will plead], and I [ your sons 


púcouat x+ Kat Oyovtat ot OAtwavtéc oe 


will rescue]. And [ shall eat the ones afflicting you] 
TAG OUPKAG avTOv Kati TIOVTAL WS OívOV VEOV 


their [own] flesh; and they shall drink [as wine new 


TO aíua avtóv Kati LEAVOOHOOVTAL ka ow50avOnostot 
their [own] blood], and shall be intoxicated. And [ shall perceive 


TAG CAPS OTL eyð KÜpioG o  pvoáuevós o£ Kal 
all flesh] that I[am] [the] LORD, theone rescuing you, and 
aviiAaupovóuevog 1oxb0c loxop 


assisting [the] strength of Jacob. 


S0 1 


1+ O0tOG A€yEL KÜpiocg zoíov TovTO pipAtov tov 
Thus says [the] LORD, Of what kind [is] this scroll of the 
ALOGTAGIOV TNG UNTPOG vuv © ECAMEOTEIAG AVTNV 


certificate of divorce of your mother, by which I sent her away? 


n tívi vnzóypgo TMV TMPAOOOVTMWV LE TETPAKA 


or towhich debtor of the ones exacting me have I sold 

VUES coto 1000 tac ALAPTIAIc DU@V enpáðnte KO 

you to him? Behold, for your sins you were sold; and 
TAIG AVOLIOLG VUÓV ECOMECTEIAG TNV UNTEPA VUMV 2+ TL 
for your lawless deeds I sent away your mother. Why 


ótt NAVovV Kal OvK HV óvOpomog £KÓAeoQ Kot 


[is it] that I came, and there was no man? I called and 


OUK NV O VAAKOVM@V LN OUK LOYVEL nN YELP LOD 


there was none  hearkening. Is not [ strong my hand] 


tou póocao0ai n ovk  ioy00 TOD ECEAEODAL 1000 


to rescue? or [amI]not able to rescue? Behold, 


TO EAEYUD LOD ECEPNU®OM® tnv 06AXaooav Kai 
by my rebuke I shall make quite desolate the sea, and 


Óroo TOTAWODS epńuovos Kat CnpavOnoovtar 


Ishall make rivers desolate [places]; and [ shall be dried up 


OL 1YOVES avtóv AMO TOD UN siva 0Óóop K 


their fishes] from there not being water; and 


ozo0avoovtai EV OLWEL 3+ EVOVOM TOV ovpavóv 
they shall die for thirst. I shall clothe the heaven 


OKOTOS Kat WC OdKKOV On)oo TO TEpIBOAGLOV avtov 


[with] darkness, and [ as sackcloth I shall make its wrap-around garment]. 
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4+ KOptog KÜpiog SidM@ot LOL yAdGooaqv naióg(aq 

[The] Lord, [the] LORD gives tome a tongue of instruction 
TOD YV@VAL nvíka OEL eimeiv Aóyov &OÜnké LE 
to know when itis necessary to speak a word. He stood me 
npoi zpoi  mpooé£O0nké nototíov aKovElv s. KAL N 
morning  [by]morning. He added an ear for me to hear. And the 
TOLOEIA KLPIOD AVOLYEL LOD TAMTA EYM OE OVK 


instruction of [the] LORD opens my ears, andI do not 


ome  OvdE avtÉyo 6+ tov VØTÓV LOD ÕÉÕĎOKA E 


resist persuasion, nor do I dispute. My back I have given to 


UGOTLY OC tag ÕE OLAYOVAG HOD EG pozíop|ota TO OE 


whips, my jaws for „laps, and 


TPOGWILOV a OVK ANEOTPEYA ATO MOXÚVNG 


my face Idid not turn from [the] shame 
ELUTMTVOLATOV 7+ KAL KÜpiog KUPtOs Bon 8dc uor 

of ones spitting. And [the] Lord, [the] LORD [a helper to me 

eyevn0n oid TOUTO ovK svetpümnv AAA éOnko 
was]. On account of this I was not ashamed, but I set 

TO TPOGWTOV OV WC OTEPEAV TETPAV KAL £yvov OTL 


my face as a solid rock; and I knew that 


ov un aloyvvOa s+ OT Eyyitel o ÓtKatboac LE 


inno way should I be ashamed. For [approaches theone justifying me]. 


TIG O KPIVOUEVOS uot GVTLOTHTM pot Guo KAL 


Who [is] the one judging me? Let him oppose me at the same time! Yes, 

tig O KPtVOLEVOG uot EYYIOGTH LOL o. 1600 KUPLOG 
who [is] the one judging me? Let him approach to me! Behold, [the] LORD 
DonOnosi Loi tig KAKWOEL ug 1000 návtec DUEIC WC 
shall help me. Who  shallinflictevil on me? Behold, [all you as 
wuátov zoÀawo0noso0s ka og org KATAMAYETOL DUC 


a cloak shall become old], and as amoth you shall be devoured. 
10+ tlg £V UpíV o QopBoonevog tov KUPLOV 
Who among you [is] the one  fearing the LORD? 

VIAKOVOATM TNG PVG TOV zO100G QUTOD OL 


let him obey the voice of his servant! [Es the ones 


TOpPEVÓLEVOL £V OKOTEL KAL OVK EOTIV AVTOIS OWS 


going in darkness, and there is no light for them, 


menmoiWats ENÍ TO OVOLLATL Kupiou KAL 
yield upon the name of [the] LORD, and 


avtiotnpioache eni TH OED 11+ 1000 TAVTES DUEIC nop 


support yourselves upon God! Behold, you all [ a fire 


KOIETE KAL Katioybete QÀAóya mopeógso0e TO porti 
kindle], and you strengthen [the] flame; you go to the light 
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TOV TVPOG VUM®V KAL TH poyi n EcEKavoate di 


of jou fire, and the flame which you kindled. On account of 


eué £yéveto tata vutv ev nn Koume,noso0g 


me [came to pass these [things]] to you; [in distress you shall remain the night]. 


51 N 


1+ AkOvOATE uov OL ÓtbKOvteG TO ÓíKalOV K 


Hearken to me! O ones pursuing the just [thing], and 


CntTovvtEes TOV KvPLOV eußàéyate eig tnv otepeáv 
seeking the LORD. Look unto the solid 


zÉtpav NV s&Àatounoats Kai £i TOV póOovov TOD 
rock! which you quarried, and into the pit of the 
Aákkov ov œ@pútate ;. euprAéwate ew APpadu 

well which you dug. Look unto Abraham 

TOV TOTEPA VU®V KOL EtG Xáppav tnv oóívoucav 


your father! and unto Sarah the one travailing 


VUGG OTL Es TV Kal £KÓAgEOQ GVTOV KAL 


you. For he was one [person], and I called him, and 


£uAÓynoa AVTOV Kat nyánnoa avtóv Kal EexANOvva 


blessed him, and loved him, and multiplied 


QUTOV 3+ KAL OE vov TAPAKAAEGCM Xiv Kat 
him. And [you now I will comfort], O Zion. And 


TapEKÁÀAcOA TAVTA TA épnua aotrüc ka OToo 


I comforted all her desolate [places]; and I will make 


TO EPONA AVTNS oc TAPASELGOV KAL 


her desolate [places] a park; and 

TA TPOS SVGLAIC otc (OG mopáóstoov Kupíou 

her western [pinces] as a park of [the] LORD. 
EVOPOGVVHV xai ayadiaua ELVPNGOVOIV EV qut! 
[ gladness and a leap for joy They shall find] in her -- 


ECOMOAOYNOLV KAL MMVV QtvÉOgEOG 4+ AKOVOATE LOD 


aoken aena and a voice of praise. Hear me! 


akoúvcaté LOD AÀaóc uov Kat Ot Baoneis Epos pe 
Hear me O A people! and. O knips 


£votícao0s OTL vóuog map” ELOU ea TA Kat 
give ear]! For a law [ from me shall go forth], and 
n Kpíotg uov sics Mas EOvav s+ EyyiCel tayó 
my judgment for a light of nations. [ approaches quickly 


n OUKALOODVY LOD Kal ECEAEDOETAL WS MMC 
My righteousness], and [ shall go forth as light 


TO OMTHPIOV LOD Kai eig tov Dpaytovà uov EsATLODOIV 


my deliverance], and on my arm they shall hope. 
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eué VYOOL VATOMEVOVOL Kai gtg tov Dpayiovó LOD 


[forme Islands shall wait], and on my arm 


EATLOVOLW 6+ APATE EIG TOV oupavóv 
they shall hope. Lift up [unto the heaven 


touc OPVGALOVS vov ka ELBAEWATE sis tnv ynv 
your eyes], and look unto the earth 
Küto OTL O oupavóc Oc Küazvóg £otepeo0n NSE yn 
below! For the heaven [is] as smoke having been solidified. Andthe earth 


OG WATLOV TAAGIWONOETAL OLOE KOATOLKODVTEG 


as a cloak shall be old, and the ones inhabiting 


WONEP TAVTA ATOVAVODVTAL TO OE OMTNPIOV uov £t 


[ as these shall die]. But the deliverance ofmine [into 


tov ava EOTAL NOE ÓtKaioo0vn] LOD ov un ekàesinn 


the eon shall be], andthe righteousness ofmine inno way shall fail. 


7+ AKOVGATE LOD Oi Eld0TES Kpíoiv AGOS ov 


Hear me, O ones knowing equity! a people of whom 
O vóuoc LOD EV tN Kapõia avtõv un poßeicðe 
my law isin their heart. Do not fear 
OVELOLOLOV AVOPHTAV ka tO paviou AVTOV LN 
[the] scorning of men, and [ their disparagement not 
nttáoðe s+ og yap wdatiov Bpo0rnostai vxzó Ypdvov 
let] vanquish [you]! For as a garment will be eaten upon time, 


Kai oc épa BpoOnostai vzó ontóg n dE Otwot000vi 


and as wool shall be eaten by a moth; but the righteousness 
UOV EIG TOV ÓVA EOTAL TOOE GWTNPLOV LOD EG 
ofmine [into the eon will be]; and the deliverance ofmine for 
y£V£ÜG YEVEMV v+- ECEyeipov scEeyeipov lIepovoaAnn Kat 
generations of generations. Awaken! Awaken! O Jerusalem, and 
EvOvoOL tnv i0y0v TOV Dpayíovóg oou s£ógysípou WC 
put on the strength of your arm! Awaken as 

£V apxyń nuépas «cg yeved Ovos OV oU & n 
in [the] beginning of days, as a generation ofan eon! [not you Are] her 
AATOLNOAGA zÀAótog dSiappHnéaoa SpaKOVTA w+ OV OU 
being quarried in width, being torn up by [the] dragon? [not you 


EL n epnuoúvca OdAacoav $00p apóocoou mAn0oc 
Are] her making desolate [the] sea, [ water of [the] deep [the] abundance], 
n Osica ta Bán tnc DaAdoons oóóv Oiwóosogc 
the one putting the depths ofthe sea fora way ofa ford 
PVOLEVOIC 1+ KOL AÀeAvotpoltévoig vro yap KUPtOv 
to [the] ones being rescued, and [the] ones being ransomed? For by [the] LORD 
ANMOGTPAPNGOVTAL Koi NEOVOIV g LIMV pet 


they shall be returned, and shall come unto Zion with 
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EVOPOGVVIG Kat AYAAALGWATOS cMvioD Ent KEMAATS 


gladness, and [ leap for joy an everlasting]. [upon head 


yap avTOv ALVECOIS KAL ELPPOODVN KATAANWETOL 


For their] praise and gladness shall overtake 


QvTOvSs anéðpa OdKVH kat ADVAN KAL OTEVAYUÓG 12+ 


them. [ ran wey Grief and distress and moaning]. 


2 £u 2 £u BUG o  mopakoAov og yvoOi 


am, am e, the one comforting you. Know 


- ovca iva conne anró avðpónrov Ovntob KAL 


who isbeing! that you should be fearful from [ man mortal], and 


anró vióv avOpomou ot WOEL YOPTOG 


from a son of man -- the ones who as grass 


ecnpavOnoav 3+ Kat eneàáðov OEdv Tov nomoavtá 


were dried up. And you forgot God, the one making 
o£ TOV TOINOAVTA tov oupavóv kai DELEALMOAVTa 


you, theone making the heaven, and laying the foundation 
tmv ynv Kot popo asi  nmácac tag nuépag 
forthe earth. And fear continually all the days 

TO zpóoozov TOV BvUOD Tov OA(povtócg og ov 


in front ofthe rage ofthe one afflicting you! in which 


tpónov EBOLDAEVDOATO TOD ápa oe Koat vov mov o 


manner he planned to carry you away. And now where [is] the 


Ovuócs tou OAiBovtdc o£ u+ ev yap TH ooGso0oí o£ 


rage ofthe one afflicting you? For in your being delivered, 


Ov OTNOETAL OVdE ypovweí kat ou VAVATMOEL sic 
he shall not stop nor pass time. And he shall not kill for 


ótx&pO0opáv Kat OV UN VOTEPHOEL O APTOS AVTOV 15+ OTL 


hurt, and inno way shall he lack his bread. For 
eyo o0£ócgooou o Tapdoowmv tnv Oádacoav xai 
I[am] your God, theone disturbing the sea, and 
NYOV TAKVUATA autc Kópiog oapao0 óvouá LOL i6 
resounding its waves. [The] LORD of Hosts [is] my name. 


OnowW tovc Aóyovc uov &£tg tootóua cou KAL VIO TNV 


Iwill put | my words into your mouth. And under the 


OKLAV YELPOG LOD oKgTLÓOO OE EV N EOTHOA TOV 
shadow of my hand I will shelter you, in which Iestablished the 


oupavóv Kat £ÜgpeA(ooQ tnv ynv Kat epei Lov 
heaven, and founded the earth. And heshallsay to Zion, 


AQÓG HOD ELOD 17+ £&Ggeyeipou e&eyetipou aváotnet 


[ my people You are]. Awaken! Awaken! Rise up, 
IepovoaAnu n 3710000 EK Y£tpóc Kuüpíou TO 
O Jerusalem! theone drinking from [the] hand of[the] LORD the 
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TOTNPLOV TOV ðvuoú ALVTOVD TO TOTHPLOV yap tnc 
cup of his rage. [the cup For] of the 


TMTWOEWG TO KOVOD TOV Üvupo0 s&£émtG Kot 
blow, the drinking cup of rage you drank and 


ECEKEVWOUSG is: KAL OVDK NV OTAPAKAAMV OE ATO 


emptied out. And there was no [one] comforting you from 


TüVtOV TOV TEKVMV COV WV ETEKEG KAL OVK NV 


all your children whom you gave birth. And there was none 


o AVTIAGLBAVOLLEVOSG THC YEIPOG GOV ovóé AMO TAVTM@V 
taking hold of your hand, nor of all 


TOV VIÓV GOD WV VYWOUS 1+ O16 TOVTA AVTIKEiLLEva 


your sons whom you raised. Therefore these [things] are adverse 


GOL tig OvAALANONCETAL ooi ztÓLLO Kat 


toyou. Who  willgrieve with you? A calamitous downfall, and 
OVVTPILUA AitÓc KOL LGYOIPA TIG 7TOpOKOÀÉOSl GE oo- 
defeat, hunger, and sword; who will comfort you? 


ot vioi cov OL  Omopobusvoi ot  KaÜOebóovteg EN’ 


Your sons, the ones being perplexed, the ones sleeping upon 
ákpov TAGHV sčóðœov Oc oeútMov nuíepOov oti 
[the] top ofall [the] streets, as [ beet a half-boiled]; the ones 
TANpPEIG 0vuob Kvpiov EkAEADUEVOL anró Kvpíov 
full of [the] rage of[the] LORD, fainting from [the] LORD 
Tov 0200 

God. 


21+ Od TOVTO KOLE TETAMELVMUEVN KOL 


On account of this, hear! O one being humbled, and 
ueĝúovoa ovk AZO oívou z+ oóto Aé£ysv KÚpILOG 


O one being intoxicated not from wine. Thus says [the] LORD 


o 866g o Kpívæv tov Aaóv avto 1600 EiAnOa EK 
God, the one judging his people, Behold, I took from out of 


TNG XEIOG GOD TO TOTNHPLOV TNG ATHMOEWS TO KOVdD 
your hand the cup ofthe blow, the drinking cup 


tou ÓvuOoD LOD Kal OU npooÜ0non mweiv aAvTO 


of my rage; and you shall not proceed todrink it 


$t 23+ KAL OWOM ALTO Els TAS YEipas THV 


any longer. And I give it into the hand of the ones 


QOUCNOUVTMV o£ KAL TOV  TQüZX£lVOOÓVTiOV OE 


wronging you, and of the ones humbling you; 


Ol einav TH woynoou KvYWov iva mapsAQ@LEV 


[the] ones who said [to] | your soul, Bow! that we should go by. 
kat éOnkag ica TH yn TOA puéoa oou EFM TOG 


And you put [equal tothe ground the[things] in your midst] outside to the ones 


144 


522m £V TOUT + víka 23 - Isaiah 


TOPATOPEVOLMEVOIC 


coming near. 


52 a 


i. eceyeipov eeyeipov Xwov évóuoQi THV 10Yy0v GOV 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, 


XMubv Kat ov EvdvGaL tnvóóGav ooo [epovooAnu 
O Zion! And you, puton your glory, O Jerusalem, 


TOMCG n Ayia OVKETL zpootsOnostoi OigAOs(v Ow 
[ city the holy]! No longer shall there proceed to go through 
oou AMEPITUNTOG Kat AKGOAPTOG 2+ EKTIVaEAL TOV 
you uncircumcised and unclean. Shake off the 


yovv Kai aváotnÜOi KxáOi:oov IepovoaAnn éKÓvoQti TOV 


dust and rise up! Sit, O Jerusalem! Take off the 
OEGLLOV TOD TPAYNAOD oou n alyudAwWTOS Ovyóátnup 

bond from your neck, O captive daughter 

Mubv s. OTL THE A€yEL KúpIOG ðæ@peáv enpáðnte kot 
of Zion! For thus says [the] LORD, [without charge You were sold], and 
ov uet apyvpiov Autpo0noso0& 4+ OTL OVTMS Àéyer 
[not with silver you shall be ransomed]. For thus says 
Kbpiog KÜpiog £ig Aíyvntov Katéßn o AGdc LOD 

[the] Lord [the] LORD. To Egypt [ went down My people] 

TO npótepov mapotküoai Eket ka sis Aooupíoug Pia 


formerly to sojourn there, and [into Assyria by force 


"nx6noav s+ kat vov TL éotat MdE tÓÓg Aéyet KÚpIOG 
they were led]. And now, why shall yoube here? Thus says [the] LORD, 


Ott £ÀnoO0n o àaóc uov ðæopeáv Oavuáűete Kot 
Because [ were taken my people] without charge, wonder and 
OAOADCETE táðe Aéyei KÓpiog ðv VUES OLATAVTOG 
shriek! Thus says [the] LORD, Onaccount of you, [ always 


TO Óvouá LOD Bàaconusitar ev toig EOVEOL c+ Od 


my name] is being blasphemed among the nations. On account of 


TOVTO YVMOETAL OAGOS LOD TO OVOLLG uov ôt 


this, [ shall know my people] my name. On account of 
TOVTO EV TH Nuépa EkEtvn OTL EY eul ALTOS O 
this in that day, for I he 

LAAMV TAPE 7+ WG WPA ení tov opéov WC móógQ 
speaking; I am at hand. As anhour upon the mountains, as feet 
EVAYYEALCOMEVOD AKOTV ElpTvnS og &vayygAupo[Lévou 
announcing good news, [the] hearing of peace, as of announcing good news -- 


ayaðá OTL AKOVOTHVY TOMOM THV OMTNpiav cov 


good [things]; for audibly I will produce your deliverance, 


am the one 
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Àéyov Xwov paouUgbost o VEG oou s+ OWVN TMV 
saying, Zion, [ shall reign Your God]. [The] voice of the ones 


QuAaooóvtov og vyo0n ka TH OwVH Gua 
guarding you  isexalted, and [with] the voice together 


£uppavOricovtat ótt OMPaALoi TPOG opPaApLov<s 


they shall be glad. For eyes eyes 


Óyovtai nvíka av EAdEtnon KÜpioc TNV XOV 9+ 


shall see when ever [the] LORD should show mercy on Zion. 

pncatm®  sevopocúvnv dua ta épnua ITEepovoaAnu 
Let [ break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem]! 

OTL NAENGE KUPLOG aLTHV kat eppúcato l[epovooAnu 


for [the] LORD showed mercy on her, and rescued Jerusalem. 


10+ KOL AMOKAADWEL KUPLOG tov Bpayíova 
And [the] LORD shall uncover [ arm 


TOV CYLOV AVTOD EVOAMLOV TAVT@V TOV EOVOV xai 


his holy] in the presence of all the nations. And 
OWOVTOL TAVTA TA Kpa tno YNS tnv owTNpiav 
[ shall see all the uttermost parts ofthe earth] the deliverance 
TNV MAPA TOV 0200 uv 11+ ANÓOTNTE omóotnte 

b our God. Leave! Leave! 


y 
tGéA0ete s£ke(Üev Kor akabdptov un ánteoðe 


Go forth from there, and [the] unclean [thing] donot touch! 

ecéXOETE EK uécov avto aMopioOnTE oti 

Go forth from out of [the] midst of it! Separate yourselves, O ones 
MEPOVTEG tà OKEDN KUPLOD 12+ OTL ou META TAPAYNS 
bearing the vessels of [the] LORD! For [not with disturbance 
ecekevosoVE ODE quyr TOpEvoEoVE 


you shall come forth], nor [ in flight into exile shall you go forth]. 
TPOTMOPEVOETAL yap TAPOTEPOG Uv KUPLOG KAL O 

[ shall go before For prior of you [the] LORD]; and the one 
ENLOVVAY@V vuác o BEd IopanA 5. 1000 ovvýńosı 
assembling you [is] the God of Israel. Behold, [shall perceive 
o Taig uov ka VYMOHOETAL Kat óoGao0Trostai Koi 
my servant], and he shall be exalted, and he shall be glorified, and 


UETEMPLOONOETAL oqoóópa 4. ov TPOMOV EKOTNHOOVTAL 


he shall be raised up on high exceedingly. In which manner [ shall be amazed 


eni o£ TOAAOL OVTM@S aóo&nosi anró tov avOpomnov 
by you many], so [shall be despised by men 


TO €l00G OOD kat n õóča GOD anró viv 
the sight of your appearance], and your glory by [the] sons 


AVOPOTOV 15+ oóto Oavuácovtat éðvn TOAAG en’ 


of men. Thus [ shall wonder nations many] over 
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avt Kw ovovécovooi PactrEic to otóua aut(v OTL 
him; and [ shall hold kings] their mouth. For 


ois ovk avnyyéAn mzepí avtov Óyovtai KAL 


towhom itwasnot announced concerning him, they shall see; and 


Ol OVK OKNKOAOL OUvi]jooUot 


[the] ones who heard not shall perceive. 


53 M 


1+ KUPLE tig ENIOTEVOE TH AKON NU®V xat o Dpoyíov 


OLORD, who trusted our report? And the arm 


Kopíou Tivt ameKkaAv@On 2+ avnyystAapEev wc TaAIdtov 


of [the] LORD, to whom was it uncovered? We announced as [of] a male child 


EVAVTLIOV avtov oc pica ev yn yN ouk EoTIV 


before him, as a root in aland thirsting. There is no 

Eid0g auto ovdé ðóča Kai g(íóougv qutÓv KAL OVK 
appearance to him, nor glory; and we beheld him, and he does not 
etyev £í(óog OvdE KGAAOS 3+ GAA TO Eid0c avtov 

have appearance nor beauty. But his appearance 


GOV Ka £KAg(tOV nap vioús TOV AVOPATOV 


[was] without honor, and wanting by sons of men. 


GvOpomnocG ev TANYH ov Ka socs MEPEtV 


Aman [for calamity being], and knowing [how] to bear 


UAAGKLAV OTL ANEOTPANTAL TO NPÓCATOV AVTOD 


infirmity. For he turned his face; 


NTUAGONn xoi ouk &£AXoyíoOn 4+ OVTOG 

he was dishonored and was not considered. This one p 
tac auaptiac nuv pépet kat mepi nuov oðvváta 
[ our sins bore], and on account of us he was grieved. 


Kat npets cdoylodue0a avtov sivol £V TÓVO KL EV 


And considered him to be for misery, and for 


TANYN vnzó sov Kat £v KOAKWOEL s+ AVTÓG ÕE 
calamity by God, and for ill treatment. But he 


ETNADLATIONN ði TAS auaptiac Tuv Kot 
was wounded because of our sins, and 


UELOAGKIOTOL Ott tac AVOLLIAS NU®V nmaðeia 


he was made infirm on account of our lawless deeds. [The] o papane 


EPÝVNG NUV EX QVTÓV TO HHMAWTL AVTOV nugis 


for our peace [was] upon him; [by] his stripe 


iiOnugv s+ návtes oc nzpópata enzAavnüonusv 


were healed. [ all as sheep We were wandered]. 
GvOpomog TH OOM avTOD gxÀavrÜn Ka KDPLOG 
A man [ in his way was wandered], and [the] LORD 
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TOUPESWKEV AVTOV TOG AUAPTIAIG NUMV 7+ KAL QUTÓG 


delivered him up for our sins. And he 


Oud. TO KEKAKÓOCÂ OVK VOICE TO OTOLA AVTOD WC 


on account of being inflicted by evil opened not his mouth. [ as 
npópatov eni coayńv ny8n Kal Wo auvóç 

a sheep unto slaughter He was led], and as a lamb 

EUTPOOVEV TOD KEIPOVTOG AMM@VOG OVTMS ovk ńvoğe 
before the one shearing [is] voiceless, so he did not open 

TO OTOLA AVTOD s+ EV tN TAMELWOEL T] Kpíoig avtov 

his mouth. In the humiliation, [in] his equity, 

npen TNV yeveáv avtov tig Otmynoetat OTL 

he was lifted away. [ his generation Who shall describe]? For 


QiPETAL anró tnc ync n Co avtov anró TV 


[ was lifted away from the earth his life]. Because of the 


avomóv TOU Àao0 LOD NHYON sig Oávatov s+ ka dM@0W 


lawless deeds of my people he was led unto death. And I shall give 


TOVG TMTOVNPOÛG AVTL TAG TAPS AVTOD KAL TOVG 
the wicked for his burial, and the 


TÀovocíoug avti tov Oavátov avto OTL avouíav ouk 


rich for his death. For [ lawlessness he did not 


EMOINGEV ovðé óÓÀoGg EV TH OTOLATLAVTOVD 10+ KAL 


cont, nor [was] treachery in his mouth. And 


Kopiog pobÀAevai kaOapíoai avtóv tnc mzÀnyng sáv 
[the] LORD willed to cleanse him of the Beaune" If 


DOTE mepi auaptias tny wyoynhv vpov OWETAL 
you should offer for a sin [offering] the [thing] for your life, he shall see 
onépua pokpópiv ı+ Kat Bovet KUPLOG ev 

[ seed a long-lived]. And [the] LORD willed by 

yepi AVTOD apeàsiv nóvov tnc yoyńs avtov ðecíičo 
his hand to remove misery of his soul, to show 


QVTM® OWS ka TAGCOL TH Oouvéosi kaoat diKALOV 
to him light, and to shape inthe understanding; to justify [the] just one, 


£U SOVAEVOVTA TOÀÀOÍGg KAL TAG ALAPTIAG AVTMV 


[the] good one serving many, and [ their sins 


QVTOG AVOIGEL 12+ OLA TOVTO QutÓG KAnpovorosti 


he shall bear]. On account of this he shall inherit 


Toos Ka TOV 1OXYVPHV uepwí ok0Aa avd’ ov 


many; and of the strong ones he will portion out  spoils, because 


napeðóðn £i; Oávatov n yoy aotoD Ka £v TOG 


[ was deliveredup unto death his soul]; and [among the 
aüvóuotg £Aoyío0n Ka avtds anapríag MOAAM@V 


lawless ones he was considered]; and he himself — [ [the] sins of many 
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QVNVEYKE Kat OI TOC avouiac avtóv napeðóðn 


bore], and because of their lawless deeds he was delivered up. 


54 "T1 


1+ EVOPaVONTL oteípa n OV TiKTOVOG PNCOV Kai 
Be glad! O sterile, the one not giving birth. Break forth and 


Bonoov n ovk oóívouca OTL no ta TEKVa TNG 


yell! Oone not travailing. For many [are] the children of the 
epńuov uáńðov n tno £yooonc tov ávòðpa síne yap 


barren, rather [than] the one having the husband. For [thus] spoke 


KUPLOG 2+ TAGTVVOV TOV TOMOV TNG OKNVNS GOV KOAL 
[the] LORD. Widen the place of your tent, and 


TAG OEPPEIG TOV AVAGIM@V GOD THEOV un osion 


[ the hide coverings of your curtains pitch]! You should spare not. 


UAKPVVOV TA OYXOLVIOLATA GOD KAL TOUS 70000 0UG 


Distance out your measured lands, and [ [tent] pegs 
OOV KATIOYVGOV s. ÉTI EIG TA Õe KOL TA APLOTEPG 


strengthen your]! [yet unto the right and the left 


EKNETAGOV KAL TO OTEPUA oou éðvn KANPOVOLINOEL Kat 


Spread forth]! For your seed [nations shall inherit], and 


TOAEIG npnponévag KATOWKIEÍG 4+ Lu] póßov OTL 


[ cities having been made desolate you shall dwell in]. You should not fear that 
KaTHOYOVONS unóé evtpanrńç OTL wveldio—ns OTL 
you were disgraced, nor should you feel ashamed that you were berated. For 


Oi10y0viv CUMVLOV enmńon koi OvEldocG 


[ shame everlasting you shall forget]; and [the] scorn 
tnc ynpeíac Gov ov un uvnoOnon ét — 5+ OTL Kbpioc 
of your widowhood inno way shall you remember any longer. For [the] LORD, 


O mav o£ KÜüptog oapaoÓ0 óvoua ALTO Kai o 
theone making you, [the] LORD of Hosts [is] his name; and the one 


PLGGLEVOG oe avtócg o sóc IopanA BEdco zÓonc tnc 
rescuing you, he [is] the God of Israel. [ God of all the 
YNS KANONOETAL s+ ovy WS yovaíka KOTOAEAEILUEVV 


earth He shall be called]. Not as [ woman a forsaken 

Kat OALYOWDYOV KEKANKE o£ o KÜptog ovó WC 

and faint-hearted] has [ called you the LORD] nor as 
yovaíka EK VEOTNTOG uemonuévnv eínev o 080G GOV 7+ 


a woman [from youth being detested], said your God. 


YPOVOV pgtKpóv KQTEAIMOV og KOL LET EAEOUG 
[ time A little] I left you behind; and with [ mercy 
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ueyáñov gAgnoo OE s. EV Ovuó LIKPa® anéotpeya 
great] I will show mercy on m In [ rage a little] I turned 


TO MPOGMAOV uov anró GOV Kati EV EAEEL auovío 


my face from you; and in [ mercy eternal] 
£Àgnoo og EIMEV o PVOGLEVOSG o£ KUPLOG o- AO 


Iwill show mercy on you, said the one rescuing you, [the] LORD. From 


tou vdaTOS tou eni Noe to0tÓó LOL EOTL KAOOTI 


the water upon Noah, this is my [plan], in so far as 


OuooQ VTO EV tO YPOVW g£KelVO TH YH un 


I swore by an oath to him in that time tothe earth, to not 


Óvp0n0020001 Ent ooi én undé& EV AEA oou 10+ 


be enraged against you any longer; nor by your intimidation. 


Ta OPN  uetaotnoso0at ovóÓ' ot PovvOt GOD 


[the mountains Shall] change over, nor your hills 


uecokivnOnoovtat or OvdE TO TAP ELOD COL 


be moved about; noteven [shown by me to you 


EEOC EKAELYEL ovdé n wary tnc ElpHvNs oov 


mercy] shall fail, nor the covenant for your peace 

ov un LETAOTH eíne YAP EWS GOL KUPLOG 11+ TANEWMM 
in any way shall change; [spoke for kindness to you [the] LORD]. Humble 
KAL AKATHOTATOS OU TAPEKANONS 1000 eyð 


and confused, you were not comforted. Behold, I 


ETOLLACM oot ávðpaka tov AiPov GOD K 


prepare for you carbuncle for your stone, and [for] 


ta Oeuéùá GOD CAMMELIPOV w+ xat BOW TAC 


your foundations sapphire. And Iwill make the 


ENMGACEIG oov iaoniv Ka tac mVAAG oov AiBoUG 


parapets jasper, and your gates stones 


KpuootáAAoug Kal tov zepiDoAÓv oov AiBovG EKAEKTOUG 


of crystal, and your enclosure [ stones of choice]; 


3+ KOL Tüvtüg TOVG vioúc oov ððaKkTtTOoÚG Oso kot 


and all your sons instructed of God, and 


TOAAN ELPNVN toig TEKVOIC GOD 4+ KAL EV dIKaLOODVH 


much peace [to] your children. And [in righteousness 


owoóoLun0non anéyov and aóíkou Kai ou 


you shall be built] ata distance from [the] unjust. And you shall not 


MoBNnOnon xoi TPOLOG ouk eyyi cot 15+ 1000 
be fearful, and trembling shall not approach to you. Behold, 


TPOONAVTOL TPOGEAEVOOVTAL GOL ð ELLOD Kat 


converts shall come forward to you because of me, and 


TOUPOUKNOOVOL ooi KAL EAL OE KATAMEDCOVTAL 16+ 1000 
they shall sojourn with you, and unto you they shall take refuge. Behold, 
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EIU EKTIOM o£ OVX% OG YOAKEdS qQuodv EV mupí 


created you, not as a brazier piowine in a fire 


E Kal £KQÉpov CKEDOG gig Épyov EYM ðe 


of coals, and bringing forth a utensil for work; but I 


EKTIO“ OE OVK sic aNwAELAaV qOsípat 17+ nav OKEDOG 


created you, not for destruction to corrupt. Every weapon 


OKEVAOTOV Et oe ovk ELOOWONOETAL Koi TA00 


concocted against you shall not be prosperous; and every 


(ovr avaotnüostat ení OE sig KPLOLV TAGVTAC AVTOUVG 


voice [that] shall rise up against you for judgment, all ofthem 


NITHOEIG orðe  évoyoí oou EGOVTAL EV AULT ÉOTI 


you shall vanquish. And the ones liable of you shall be in her; it is 


KÀnpovouía toig  OsgpanebDovot KÜpiov Kai DUEIC 
[the] inheritance totheones attending [the] LORD, and you 


$ogo0É uor dikatot A€yEl KÜpioc 
shall be righteous to me, says [the] LORD. 


SS m 


i« OVAL ot — Otyovteg TOpEdEoVE EM’ VOWP Kai Óooi 
Woe theones thirsting. Go unto water! And as many as 

un éyeve apyópiov paóíoavteg ayopóáoate Kot 

donot have money, proceeding, buy and 


QQYETE ka zope0so0e kar ayopáoate ávev apyuopíou 


eat! And go and buy without money! 


Kai tio oívov Kat OTEGP 2+ wati TULGOVE apyvpíov 


even X valuable wine and fatling. What do you value for money 


OVK £V Óptoig Ka tov uóyðov olov OUK £c 


not in bread [loaves], and your effort not unto 
TANOLOVHV ako0oatÉ uov kat páyeoðe ayaðá Kai 
fullness? Hearken tome! and you shall eat good [things], and 
EVTPLVONOEL EV ayaO0oíg m YOY VUBV 3+ zpoo£yete 
shall revel in good [things] [to] your soul. Take heed 
tois Ooív vuv Kai ELAKOAOVONOATE tos oðoic LOD 


[with] your ears, and follow after my ways! 


ElOAKOVOATE uov Kati Goeto EV ayaOoíc 


Listen to me! and you shall live with good [things] 

n yoy vuov Kat óufOnoonuat viv OtOnknv ALWVLOV 
for your soul. And I shall ordain with you  [ covenant an eternal] -- 
TO OOO Aavid Ta morte 4+ 1000 LAPTUPLOV 

the sacred [things] of David, the trustworthy ones. Behold, [a testimony 
éOveolv 660K autóv Ópyovta xai zpootáooovta 


to nations I made him], a ruler and one assigning 
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éOveow s+ 1000 éðvn a  oukoíóaoí o£ enadéocovtaí 


to nations. Behold, nations which do not know you shall call upon 

o£ KOL Àaoí ot ovk eniotavtai og eni oe 

you, and peoples which have no knowledge of you [upon you 
KOATAMEDEOVTAL ÉveKev Kuüpíou TOD BEOVD oou KAL TOV 
shall take refuge], because of [the] LORD your God, even the 
ayiov lIopanA ott óóGaoé oe 6+ Qqtroate TOV KÜpiov 
holy one of Israel -- for he glorified you. Seek the LORD! 
KAL EV TŒ EVPLOKELV QVTOV EmIKaAEoaoVE nvika Ò av 
and in the finding [ him call upon]! whenever 
evyyitn vuiv 7+ ANMOMMETO o aosgpnc 

he should approach to you. Let [ leave the impious one] 

TAG OOOVG AVTOD xoi AVNP ávouoc Tac BovAds avtov 
his ways, and [ man [the] lawless] his plans! 

Kai £miotpaQnto mpos KOptov Kai gAenOrostai Kat 
And let him return unto [the] LORD! and he shall be shown mercy, even 
TpPOG TOV 0gÓóv NUBV OTL eni TOAD AMNOEL 

from our God, for [unto much he will forgive 

TOC auaptiac vuv s+ ov yap sow at PovAat uov 
your sins]. [not For are plans my] 
MonEp ALPOVAGL DU®V ODO’ BWOTEP o oðoi vuv aL 
as your plans; nor as your ways [are] 
oóoí LOD A€yEL KUPLOG o. GAA” WC aNEYEL o OVPAVdG 
my ways, says [the] LORD. But as [the] distance the heaven 
anró TNS ync OvVTMS anéyet NOddG LOD anró 

[is] from the earth, so [ [is] at a distance my way] from 

TOV OOMV VDULOAV KAL TA OLAVONLATA VUV ATO 

your ways, and your considerations from 

THC OLAVOLASG uou 10+ OS yap av — kacopr O VETÓG 
my mind. For as whenever [should come down the rain 

n Xw5v EK TOV OVPAVOD KOL ov un ATOOTPAGN EWC 
or snow] from heaven, and inno way shall it return until 
av | ue0bon THV ynv Kat EKTEKN KOL 
whenever it should saturate the earth, and [the earth] should bring forth, and 
etkpAaotüon ka do onÉpua tO  OEIPOVTL KAL 
should sprout, and should give seed to the one sowing, and 
G@ptov sic Ppwoww i. OVT@S EOTAL TO PUG uov o 
bread for food; SO shallitbe [with] my word, which 
eav £GÉ£AÓn EK TOV OTÓLUATÓG HOD OV uN 

ever shall come forth from outof my mouth -- in no way 
ATOOTPAON Roos us K£VÓV ÉOG av t£Àeo0n Oo 
shall it return me empty until whenever itshould finish as much 
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av nOéAnoa Kal EvDdWOM tac oðoúc GOV K 


as I wanted; and I will prosper your ways and 


TA EVTIGAWATE LOD 12+ EV yap EvPPOODVN EcErAEdoEoVE 
my precepts. For with gladness you shall go forth, 


Kai £v yapa ayOnoeo8e ta yap Opn Kat ot Bovvoí 
and in joy you shall be led. For the mountains and the hills 
ECUAOVVTAL TMPOOSEYOLEVOL DUGG EV YAaPa KAL TÁVTA 
shall leap out favorably receiving you in joy, and all 
Ta COAG TOD AYPOD EALKPOTIOEL tOlg  KAÓOOIG 13+ 
the trees ofthe field shall clap [with their] tender branches. 


«at avti otoibys avaßńoeta Kumzápiooog avti ðe TNG 
And instead of a pile, [ shall ascend [the] cypress]. And instead ofthe 


Kovúűņs avaprjoetai uvpoívn xoi éotAtL KÓpIOG ELG 
briar [ shall ascend [the] myrtle]. And [the] LORD will be for 


óvoua Kal sıç onueseiov ALMVLOV KOL OUK EKÀsiys 


a name and for [ sign an eternal], and it shall not cease. 


56 5 


1+ TÕE Aéyeı KOPLOG pvàácosoðe Kpiotw kot 
Thus says [the] LORD, Guard equity, and 


TOINGATE SIKALOODVHV NYYIKE yap TO cÆ@TÁpIÓV LOD 
do righteousness! [ is near for my deliverance] 


Tapayiveo8ar Kai TO £AgÓóc LOD anoKaADOO VAL 2+ 


to come, and my mercy to be uncovered. 
uaKápios AVHP OTOIOV tata Ka G&vOpomoc 
Blessed [is] [the] man doing these [things], and [the] man 


oO AVTEYOLEVOG ALTOV Kati OvAGCOwV ta cabBata 
holding to them, and guarding Sabbaths, 


un BeBnAovV avtá xoi OLATHPAV tac YEipas avtov 


[so as] to not profane them, and observing his hands 


un Toiv ða 3+ UN Aeyéto o aAAoyevng o 


[so as] to not do unjustly. [not  Letsay the foreigner]! the one 
TPOOKELMLEVOG TPOSG KUPLOV AEY@V aqoptouo aAgoptEt 
joining to [the] LORD, saying, By separation [ will separate 
Us ápa KOPLOS AAO TOVAGOD avtov Kat un Agyéto 
me surely [The] LORD] from his people. And [not let say 

O £UvOOYyog OTL EYM suu EVAOV Gupóv 4+ OTL TAdE 
the eunuch] that, I am [ tree a dry]! For thus 


EVEL KÜpiog TOG EVVODYOIG OGOL AV MVLAGEWVTAL 
says [the] LORD tothe eunuchs, Asmany as should keep 


ta odBBatad uoo kar EKAgéEM@vTAL a  £yo Oé xoi 


my Sabbaths, and should choose what I want, and 
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AVTEYWVTAL THS óOiunknc uou s+ OOo Qqutoíg EV 


should hold to my covenant, Iwill give to them in 

tO OÍKO HOV KAL EV TH TELYEL OL TÓNOV OVOLLAOTOV 
my house, and in my wall [ place a famous], 
Kpeítto viðv Ka Ovyatépov OVOLLA awoviov SHOW 
better [than] sons and daughters. [ name an eternal I will give 
QUTOIG KAL OVK  EKAELWEL 6+ KOL TOLG 

to them], and it shall not cease. And [I will give it] to the 
OAAKOYEVEOL toig tpookeuiÉvoig Koupío  doOvAEDETV 
foreigners joining [to the] LORD, to serve 

QUTO KAL AyYATAV TO Óvopa Kopíou TOV £íVOl QUTO 
him, and to love the name of [the] LORD, to be to him 
gic SOvAOVG KAL Óo0AaG KAL TAVTAS TOVG 

for manservants and maidservants, and all the 
QuAaooonuévoug Ta odBBata uov un BeBnAovV xot 
ones keeping my Sabbaths, to not profane, and 
QVTEYOLEVOUG THS SIAOT}KNS uov 7+ ElIOGEW AVTOVS £c 
[the] ones holding to my covenant. I will bring them unto 
TO Ópog TO GYLOV LOD KOL EVEPAV GVTOVG EV 

[ mountain my holy], and I will gladden them in 

tO OIKM TNG APOGEVYNS HOV TA OAOKAVTMUATA AVTOV 
[ house of prayer my]. Their whole-burnt offerings 

KOL at voiu ALTM@V EGOVTAL OEKTOL ení 

and their sacrifices will be accepted upon 

to OVOLAOTNHPLOV LOD o YAP oíKÓg LOD oikos TPODEDYT|C 
my altar. For my house [ahouse _ of prayer 
KANONoETAL náct toig éOvgoiv s- síne KDPLOG Oo 

shall be called] for all the nations, said [the] LORD, the one 
ovváyov touc OÓigonapuévoug IopanA OTL ovváčœ EN’ 
gathering the ones having been dispersed of Israel. For I will gather unto 
QVTOV OVVAYMYNV o. TAVTA Ta Onpia ta áypia dsEvTE 
him a congregation. All [ beasts wild], come! 
OQYETE TAVTA TA ONpia tov OópunoD w- iOETE OTL 

Let [ eat all the wild beasts ofthe forest]! See how 
EKTETÚPÀOVTOAL MAVTEG OVK ÉyvoOoQv TNÁVTEG KÜVEG 

they all have been blinded! they knew not. All [ dogs 

Eveot ov ðvvýcovtal vAGKTEiV evvonrviačóuevori KOITHV 
[are] dumb], they shall not be able to bark; ones dreaming [of] a bed, 
MIAOVVTEG vvotáčaL 11+ KOL OL KÜveg avaðeíc TH 

being fond of slumber. Yes, the [dogs impudent in the 
VUyrn ouk Eld0TEGC TAANOWOVHV Kat Elot azovnpoí ouk 
soul not knowing fullness]; and they are wicked, not 


154 


5771 £v TOUT + víka 23 - Isaiah 


ElOOTEG OÚVEOIV mÓvteg TAIG OÕOÍG AVTMV 


knowing understanding; all [ their own ways 


£&GnKkoAo00ncav $kaotog KATH TO EQVTOÚ 


followed after]; each according to his own 


TAEOVEKTNUA ax GAKPOD AVTOD 5». ÖEÚTE AGBOpEV 


advantage from his uttermost, [saying], Come we should take 


oívov Kat otvogAoynoonesv LEON KOL ÉOTOL 


wine and be drunk with wine to intoxication, and [ shall be 
TOLAVTN nuépa aúpiov LEYGAN LGAAOV copóðpa 


such as this day tomorrow] -- great, rather exceedingly. 


57 n 


1+ WETE OC o ÓíKaiog AMMAETO ka ovósíg EKdEXYETAL 


Behold! how the just one perishes, and no one looks out for 


t! Kapóía Kat ávõpec OíKkaiot aípovtai Kati ouósíg 


the heart; and [ men just] are lifted away, and no one 


KOTAVOEL AMO YAP nzpoodmnzou aðıkiacs NPTAL (e 


contemplates. For from [the] face of injustice [ has been lifted away the 


OUKOLOG 2+ EOTAL EV ELPTVN nN tor AvTOD PTAL 


just one]. [ will be in peace His burial], he has been lifted 


EK TOD puÉoov 3+ veis ð npoocayáyete MdE voi 
from outof the midst. But you lead forward here, [ sons 
GVOMOL OTEPUA LOLYOV KAL TOPVNS 4+ EV iívl 
O lawless], seed of adulterers, and of a harlot! In what 


EVETPVONOATE Kat eni TIVA NVOIEATE TO OTOLLA DLV 


have you reveled in? And against whom have you opened your mouth? 
Ka eni tiva EYOAGOOTE THV YAMOOAV vuðv ovy 


And against whom have you slackened your tongue? [ not 


VULEIG EOTE téKkva amoAs(ag oméppa GTILOV s. OL 


Are you] children of destruction? a seed without honor? ones 


TUPAKAAOVVTEG eni ta eiða vd ðévõðpa ðacéa 


calling for aid upon the idols under [ trees bushy]? 


OPÁČOVTEG TA TÉKVA QVTØV EY Taig papayétv 


slaying their children he ravines 


m 7 L4 
avauécov TOV TETPWV 6+ EkEiv GOV n pepis OVTOC 


between the rocks? That [is] your portion, this is 


cov OKANPOS Kaketvoig EcéyEaco omovóOcg KAL TOUDTOIC 


your lot. To those you poured out libations, and to these 


avyveyKac Ovoíag ení TOUTOIG ovv ovK 


you offered sacrifices; over these [things] then shall I not 
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Opylo8nooual 7+ et Ópoc vynAÓóv xai LETEMPOV EkéEi 
be provoked to anger? Upon [mountain [the] high and elevated], there 


cov nkoít] Kal exet avepípaoag Ocar Ovoíac cov 


[is] your bed, and there you hauled to sacrifice your sacrifices. 
s+ Kal oníoo TOV ota0uov THC Oúpac cov éOnkag 
And behind the doorposts of your door you placed 
uvnuócvvá Gov £AoyíoÜng OTL áv amootüg an’ 
your memorials. [Did] you think that if you should separate from 
EUOD mÀ£(ÓV tı — ÉGgEwW nyamnoas touc 

me [ more anything [you would] have]. You loved the 


KOLU®@UÉVOVG LETH oou 9+ KAL ENAMOVVAG 


ones going to bed with you; and you multiplied 


tmv MOPVEIAV GOD LET avtóv Kat TOAAODS &£xoínoag 


your harlotry with them, and [ many you made] 


TOVG uaKpáv ATO oou Kai anéoteac zpéopeig vnép 


ofthem far from you. And you sent ambassadors over 


Ta OPI cou Kai £tomeiw(oO0Trc EMS GOOD 10+ TAG 


your borders, and you were abased unto Hades. [ [in] 


TOADOOIAIG GOD EKOTIAGAG Kat OUK seinas TAVOOLLAL 


your many ways You tired]. and You said not, I shall cease 


£vioy000cQ OTL énpačac tata tú TOVTO OU 


growing in strength. For you practiced these [things]. On account of this [ did not 


KatedenOyns uov ov 1+ tiva evAabnOEeioa eopnOnc 


earnestly beseech of me you]. In venerating whom were you afraid of, 


Kal EWEVOM ue kat ouk guvroOng uov ovóé £Aopég 


that you lied against me, and did not remember me, nor took 

UE gis tyv ðiávoiáv GOD ovðé gis THV kapóíav ooo Kat 
me into your consideration, nor into your heart? And 
eyð og£100v nzapopo xat eué ouk — epopneng 2+ koi 
I beholding you will overlook, yet [ me you did not fear]. And 


EYO QmoyygÀAo TNV ÕIKMLOCÚVNV GOD KAL TA KAKÁ GOD 


I will report of your righteousness; and your evils 


ovk (QdQ£Anoouoí o£ B+ ótav avaponong 


shall not benefit you. Whenever you should yell out, 


£GeAéo0000v o£ EV TH Oàíysi oov tOoDTOUG yap 


[then] let them rescue you in your affliction! [these [things] For 


TÁVTAG áveuoc ANWETOL KOL omoíost KaTALyic ovrog 
all] [the] wind shall take, and [shall carry away [the] gale]. But the ones 


QVTEYOMEVOL EV ELOL KTNOOVTOL ynv Kal 


holding on in me shall acquire [the] earth, and 


KANPOVOLNGOVOL TO ÓPOG TO AYLOV OV 14+ KAL EPODOL 
they shall inherit [ mountain my holy]. And they shall say, 
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Kaðapícate anró TPOGHWNOD avtov OdOVG Kai APATE 
Clear [from in front of him [the] ways], and lift 


OKOA G20 THS oóo0 TOVAGOD LOD 15+ ThE Aéyel 


[the] impediments from the way of my people! Thus says 


o DYWLOTOS o EV UynAoíg KATOIKMV TOV øva 
the highest, the one in [the] highest, dwelling the eon. 


G@YLOG EV GYLOIG Óóvopa auto KUPLOG VYIOTOG EV 

Holy in [the] holies; [the] name to him -- [the] LORD;  [ highest in 
ayíois avanravóuevoc kat OALYOWDYOIS Ot000G 

[the] holies [the] one resting]; and to [the] faint-hearted giving 
uaKpoðvuíiav ka ððoúc CWTV TOIG ODVTETPILLLEVOIG 
long-suffering, and giving life to the ones being broken 

TNV Kapóíav 16+ OVK EIG TOV øva EKdIKHOM "LG 

in heart. [ not into the eon I shall punish you], 
OvdE OlamavTOc opyiÜroconuat vpív mveoLua yap rap’ 
nor [ always shall I be provoked to anger with you]; for a spirit from 
ELOVD ECEAEVOETAL KOL nvońv TÓOQV eyo £noínoa 17+ 
me shall go forth, and [ breath all manel. 

ÓU auaptiav Bpayd tı eae QUTOV KAL 


On account of sin a little in anything I grieved him, and 


ENATACA QutÓv KAL AMEOTPEWA TO TtpÓoOTÓV LOD QU 


I struck him, and I turned my face from 


QvTOD Kal EdAvANnONV Kal enopevðn otoyvóg EV 


him; and I was grieved, and he went gloomy in 


TAIG OOOIS AVTOV is+ TAG OÓO0G AVTOD EWPAKA K 


his ways: [ his ways I have seen], and 


1AOAUNV ALTOV Kai TAPEKGAEOA AVTOV KOL ÉÓOKO 


I healed him, and comforted him, and gave 


(cot moapükAnot oAnOwiv i. eupnvnv em sipvn 


to him [ comfort true]. Peace upon peace 


TOG  HOKpüv KOL TOIG  £yyÜ0g OVO! Kal gine KÜpiOG 
totheones far off, and totheones being near. And [the] LORD said, 


1AGOLMAL AVTOVG 2+ OLdE ÁÕIKOL ODTOG 


I will heal them. But the unjust thus 


KADO@VIGOHOOVTAL Kai avomo0oao0at ov  Ouvroovtat 


shall swell [as waves], and [ to rest will not be able]. 


21+ OVK OTL yaipslv toig aoeDéotv esinev o OEdc 


There is no rejoicing to the impious, said God. 
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58 m 


i« aqvapónoov £v ioy0i ka un osion œc oóGAntyya 
Yell out in strength! and you should not spare. As a trumpet, 


VYMOOV THV POVHV GOD Kat AVayyElAOv THO AGW uov 


raise up high your voice, and announce [to] my people 


TO ALAPTHUATA autov ka to oíko lakop 


their sins, and tothe house of Jacob 


TAG AVOLLAG AVTMV 2+ EÉ NuéÉpav es r|uépac 

their lawless deeds! L me day by day 

CHTNTOVOL Kati yvovaí uov tac oðoúc EMLBDLODOIV œc 
They seek], and [ to know my ways they desire], as 

hadc dikaloodvHAV TETOMKOS Kai Kpíotv Oso avtov 


a people [righteousness executing], and [judgment of their God 


un £ykoataAsAoutOG omtoúvci ue vov Kpíotv Otkaíav 


not abandoning]. They ask me now [judgment for ajust], 


xat £yytGew Bem emiOvuoOvol 3+ AÉYOVTEG TI OTL 

and [ to approach to God they desire], saying, Why [is it] that 
EVNOTEVOULEV KAL OVK  &íÓgEG ETATELVMOALEV 

we fasted, and you did not look? [Why] did we humble 

TAG VuYüc NUOV Ka ovK  ÉyvOG EV yap me NUEPAIC 
our souls, and you did not know? For in days 


TMV VIOTELMV VDUMV EVPLOKETE TO 0gA1 wore VUØOV 


of your fasts you find the [things] ofyour wants, 


KAL 7üVtüg TOUG VTNOYEIPÍOLG VUMV VAOVVOOETE 4+ EIG 


and all the ones under your hands you goad. [ for 
Kpíogig KAL AYAG VNOTEVETE KOL TÚNTETE TVYUAÍG 
litigations and fights You fast], and you beat [ [with your] fists 


tanetvóv vati uot vnoteúete OG ońuepov 
[the] humble]. Why [tome do you fast] as [you do] today? 


akovoðńvat EV kpavyń TNV opoviüv VUOV s+ 0V TAVDTHV 


[ to be heard in a cry [is it for] your vole] [not this 


tv vynotsiav scEeAscaunv Ka rnuépav tanetvoúv 


fast I did choose], nor a day [ to humble 
ávðpænrov THV yoyńv avtov ovó av KELWNS WC 
for a man] his soul; nor even should you bend [as 


Kpíkov TOV TPAYNAOV oou KAL OÓKKOV KAL O0d0V 


a hook your neck], nor [ sackcloth and ashes 


UT OOtpOOr,| OUÓ' O0tO KOAéoste vnoteiav 


should you spread under [you]], nor thus shall you call [ fast 


OEKTHV 6+ OUy( TOLADTHV 3 ečeàeéáunv vnotetav 


an acceptable]. [ not such Did choose] a fast, 
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ÀAéyev KÓptog GAAG ALE návtra o0vósouov aótkíaq 
Says [the] LORD. But untie every bond of injustice! 


OldAvE otpayyaács Dpiaíov ovvaAAayuóátov anxóotgAÀe 


Part [ perverseness violent] of exchanges! Send out 


te£Üpavopuévoug £V apéosı Ka TAOAV ouyypadginv 


[ [the] ones having been devastated by a [free] release], and [ every writ 


GOUOV ÕIÁOTA 7+ OLWOPLATE m£lV(OVtl TOV APTOV GOV 


unjust tear apart]! Break [ with ones hungering your bread], 


KOL ATMYOVG QotÉyoug ElOAYE etg TOVOIKOV GOD edv 


and [ poor [the] homeless bring] into your house! If 


ióng  yupvóv mepíDpaAe ka AMO TMV otkeiov 


you behold one naked, clothe [him]! And concerning the members of [your] family 


TOV OZzÉDuOtÓG GOV OVX%  VMEPOWEL s+ TOTE 


of your seed, you shall not disdain [them]. Then 


PAYNOETAL TO TPMIWOV TO MMS oou KAL TA 
[shall be torn [through] the morning your light], and the [things] 


1AUATH GOD TAYD AVATEAEL Kal TPOTMOPEVOETAL 


for your cures quickly shall arise; and [ shall go before 


éunpoo0év GOV n OLKALOGDVH GOD Kat n ðóčaA 


in front of you your righteousness], and the glory 
tou 0g00 TEPLOTEAEL os 9+ TOTE BPoNnoN kat o KUPLOG 
of God shall screen you. Then you shall yell, and the LORD 


ElLOUKOVOETAL oou ETL AGAODVTOG oou epeí 1000 
shall hearken to you. Yet [while] you [are] speaking he shall say, Behold, 


TOPELL EAV AMEANS anró oou OVVOEOLOV KOL 


I am at hand. If you remove from yourself conspiracy, and 


YEIPOTOVIALV Kai pra YOYYVOLLOD m- Kat OG 


stretching forth of the hands, and [ discourse grumbling]; and should give 


TEWOVTIL TOV Óptov EK WVuyncoou kat Woy 


to ones hungering the bread from your soul, and [ [the] soul 


TETAMELMUEVYV ELLMANONS TOTE avatgAc( EV tO 
being humble should fill up], then [ shall rise in the 


OKOTEL TO POG OOD KAL TO OKÓTOG OOV WC 
darkness your light], and your darkness [shall be] as 


uUsonuBpia i+ ka éotat o 0góg oov LETH GOD 


midday. And [ will be your God] with you 
OLAMAVTOS Kati &pAnoO0non Kaðánep eniOvLLEt 


always, and you shall be filled up just as [ desires 


n yoy oou Kat TA oot OOD MaVvOnoETAL Kai EOTAL 


your soul]. And your bones shall be fattened, and will be 


OSG Küzog ueðúov ka WC ANYN nv un EcéATEV 


as [ garden a saturated], and as a spring which [failed not 
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060p 12+ Kal otkoóonmÜOrncovta( oot aL EPNLOL 
water]. And [ shall be built to you the desolate [places] 


arviot Kat écot TA DEUEAIG oou mova EV YEVECIC 


everlasting], and [ will be foundations your everien] in generations 


yeveðv Kai KAn0rnon OlKOOOLOS opoyuov n TONG 


of generations; and you shall be called a builder of barriers. 


Aíüoug touc AVALEGOV cov TPIBAV GOD TADOEIC 13+ £Óv 


stones, the ones between your roads shall cease. If 
AMOOTPEWNS TOV nóða oou anró TOV CAaBBaTw@V tov un 
you should turn your foot from the Sabbaths, [so as] to not 
toiv ta OeAńuatá cou EV TH NEPA TH ayia xoti 
do your wants on the [ day holy], and 
KaAEgoEIg TA cáßßBata tpvoepá Ayia to có oov 
shall call the Sabbaths delightful, holy [to] your God; 
OUK apsic tov nóða ooo Em EPYM OVOE AGANOCEIC 
[if] you shall not lift your foot to work, nor shall you speak 
ÀÓóyov EV opyń EK TOV OTOMATOG GOV 4+ KOL EON 
a word in ange from out of your mouth, then shall you be 
TETOWOS eni kóptov kat avapipáosi og eni ta 
relying upon [the] LORD, and he will bring [upon your the 
ayaðá tno ync koi vyolusí og mv KAnpovoníav 
good[things]] land, and he will feed you the inheritance 
Iakop tov natpóc oou to yap otóua tou kupíou 
of Jacob your father. For the mouth of [the] LORD 
EXGANGE TAVTA 
spoke these [things]. 
59 uI 
1+ HN OVK 1OXVEL n YElP Kvpiov Ttov ooo N 

[Is] not [ strong the hand [ofthe] LORD] to deliver? or 
eBápvve TO ovc avtov un ELOAKOVOAL 2+ aá 
[ weighed down his ear] to not listen? But 
TA OWAPTHUATA vuv SUOTMOW avauécov vuv KA 
your sins make a part between you and 
tov 0g00 Kot Oth TAC AUAPTÍAG vuv ANÉOTPEYE 
God; and on account of your sins he turned 
TO MPOGMAOV AVTOD AP VUOV TOV UN EAENOAL 3+ 
his face from you, to not show mercy. 
AL yap YEiPES VU®V LELOAVOLLEVOL aípott Kal 
For your hands are tainted with blood, and 
OL OAKTVAOL VU®V EV ALLapPTiaic ta ðe YEiAN DUOV 
your fingers with sins; and your lips 
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EAGANGEV avopíav ka n yÀoo00 VUB®V aðıkiav 


spoke lawlessness, and your tongue [ injustice 


EUEAETA 4+ OVOEIC aei SikaIA OVdE EOTL Kpíoig 


meditated upon]. No one speaks just [things], nor is there  [ equity 


anv zemnoí0aoitv eni Lataioic Kot AoAo0ot 


true]. They rely upon vanities, and they speak 


KEVOL OTL KVOVOL TOVOV KAL TIKTOVOLV QAVOÍAV 5+ 


empty [things]; for they sire misery and give birth to lawlessness. 


Od aonzíóov éppnčav Kat totóv apóyvng vqoaívouot 
[eggs ofasps They hatch], and [ a web of a spider weave]. 


ka o LEAAMV TOV MOV ALVT®V OayEtv ODVTPIWAC 


And the one about [ their eggs to eat], breaking 


OÓpiov £0peg Kat EV auto PACAIOKOV 6+ o 1OTOS AVTMV 


arottenegg found also in it a cobra. Their web 


OLK €0TOL EIG WATLOV ovõðé LN zepiBóAovtai anró 


shall not be [made] into a garment, nor shall they clothe themselves from 


TOV EPYOV otv 2 yap spyaavtav épya  avoníag 7+ 


their works, their works [are] works of lawlessness. 


OLOE MOOES ALVTMV eni TOVNPIAV THEYOVOL tayıvoí 


And their feet [ unto wickedness run], quick 


EKYEAL AIA KOL OLOAIAOYIOLLOt avtóv diaAOyIOLOt 


to pour out blood, and their thoughts [are] thoughts 

anró qQóvov OVVTPILLGA KOL TAAGIT@pPIA EV 

of murder. Destruction and misery [are] in 

TAIG OSOIG AVTOV s. KAL OÓÓV ELIPHVNS ouk  oíóaot 
their ways. And [the] way of peace ey donot know, 
Kal ovK EOTL Kpíoig EV tos oÓoíg AVTMV aL yap 


and there is no equity in their ways. For 


tpíDoi AVTOV OLEGTPALLEVAL ag SLOdEDOVOL KAL OVK 


their roads [ are perverted which they travel through], and they do not 


oidaolv ElpnVHV ». dia to0to ANEOTH TN Kpioic an’ 


know peace. On account of this [ left equity] from 


QVTOV KAL OV un KATAAGBH avTOvDS dtKaLOODVN 


them, and inno way shall [ overtake them righteousness]. 


VIOLMELVAVTOV AVTMV MWS EYEVETO QUTOÍG OKÓTOG 


In their waiting light, [ came to them darkness]; 
ueivavtecs avyńv EV aopía TEPlEMATHOAV 10+ 
waiting for daylight, [in midnight they walked]. 
ynAaqrnoouotv œc TLMAOCL toítyov Kai WC ODY 


They shall grope as blind [men] for a wall, and [ as ones not 


VIAPYOVT@®V oqoO0aAnov wrnuAaQüoouot z£000vtüOl EV 
possessing eyes they shall grope]. They shall fall in 
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usonuppia oc EV LEOOVUKTIO og axo0vnokovtegq 
midday at midnight; [ as ones dying 


OTEVACOVOL i. OG APKOG KAL WC TEPLOTEPA GLA 


they shall moan]. AS a bear and as a dove together 


TOPEDVOOVTAL aveuetvapev Kpíotv Kat OVK ÉOTI 

they shall go. We awaited judgment, and there is no 

ocotnpía LAKPAV AMEOTHKEV AM nuov o- TOA yap 
deliverance; [ far it is removed] from us. [ [is] great For 


nuov n AVOLIA EVAVTLOV oou kat Ol auaptiat T] LLO V 


our lawlessness] before you, and our sins 


AVTÉOTNOAV nuty a yap AVOLiALNHUw®V ev Liv Kal 


withstood For our lawless deeds [are] in us, and 
TO GOUNLATA NUOV éyvæuev 13+ NoEPNoaLEV kot 
our offences we knew. We were impious, and 


EWEVOAUEDG ka axéotnuev axó TOV 0200 nuov 
lied, and departed from our God. 


ELAANOALEV ota ka nnehoauev EKDOLIEV Kot 


We spoke unjustly, and we resisted persuasion. We sired, and 


ELIEAETHOOLEV ATO KAPdIAG nuv Aóyoug aóíKouG 14+ 
meditated [from our heart words unjust]. 


Kai ONMEOTHOALEV OTIOW THV KPiolv Kai m SUKALOODVY 
And we left behind equity, and righteousness 


puokpóáv AMEOTHKEV OTL KATAVAAMON £v 


[ far off removed]. For [ was consumed in 


tatc oðoic AVTO@V n asia Kati dt EvOEiaC 
their ways the truth], and [by a straight [way] 


ouk nó0vavto OtgAOg(v i. Kat n GANVEIA prar Ka 


they were not able to go]. And the truth was lifted away, and 


uetéotnoav THV OLAVOLAV dUtOV TOU ODVIEVOL KO 
they CHADEEO their thought ofthe perceiving. And 


EidE KUPLOG Kai ouk T]peoev aot OTL ovk NV kpíoig 
[the] LORD beheld, and itdid not please him, for there was no equity. 
6+ Kal £(óg Ka ovk NV AVP xai KATEVONOE Kat 
And he beheld, and there was no man. And he contemplated, and 

OVK NV OAVTIANWOLEVOSG KOL NUVVATO ALTOVS THO 
there was no one assisting. And he defended them [with] 
Bpayiovt avtov xoi TH EAENLOODVNH EOTHPIOATO 17+ Kot 
his arm, and [ [with his] charity he supported [them]]. And 
eved0oaTto diKaloodvnAV oc ÜOopaka xat zepi£Ogto 


he clothed himself [with] righteousness as a chest [plate]; | and he put 


TEPLKEPOAGIAV ootnpíou Ei tng KEMAANS kat 


a helmet of deliverance upon [his] head. and 
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TEPIEBOAETO IWATLOV EKOLKNOEWS Kai TO TEPIBOAGLOV ıs- 


he put around himself — acloak of vengeance -- even a wrap-around garment, 


WG AVTATOOWOMV AVTAMOSOOIV OVELOOS TOLG 


as one recompensing a reward of scorn to the 


VIEVAVTIOIG 19+ kat MOBNONnoOOvVTAaL ot aNd ðvouðv 


adversaries. And [ shall fear the ones from [the] west] 


to óvoua Kopíou KOL ot AN AVATOAMV niov 


the name of [the] LORD; and the ones from [the] east sun 

TO óvoua TO évõðočov NEEL yap og TOTALOG 
[shall fear] the [name honorable]. [shall come For as river 

Biaioc n opyn napa Küpiov NHCEL pwWETA vuo 20+ 
a violent the anger [the] LORD]; it shall come with rage. 

Kai Tet ano ENT O  PVOLEVOG KAL ATOOTPEWEL 
And [ shall come from Zion the one rescuing], and he shall turn 
aüogpeíag amd lakóß 21+ xat aút avTOIC n TAP’ ELOD 
impiety from Jacob. And this [ to them is by me 


dary seine KÜpiog TO mveua TO ELOV O  &OTlV 
covenant], said [the] LORD. The spirit -- mine, which is 


ETÍ COL KAL TAPNHWATG uou a  éÓoKQ EG 


upon you, and my words which I put in 


TO otóua GOD OV un EKÀÍNN EK TOV OTOLATOG GOD KAL 


your mouth, inno way shall fail from your mouth, [nor] 


EK TOV OTÓLUATOG TOV ONTÉpPLATÓG GOD gine KUPLOG 
from outof the mouth of your seed; said [the] LORD, 


ATÓ TOV VUV KAL EIG TOV OLOVO 


from the present and unto the eon. 


60 ə 


1+ @M@TICOD pœrtitov IepovoaAnu NKEt yap oov 

Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem! [iscome for your 
TO MMS kat n OOCa KUPiOD EM OE AVATÉTAÀKEV 2+ 
light], and the glory of[the] LORD [upon you  hasrisen]. 
1000 okÓtog KOADYWEL ynv Kat yvópoc en” éðvn ení 
Behold, darkness shall cover [the] earth, and a dimness upon nations; [ upon 


ðe OF MAVNOETAL KUPLOG Kai n ðóča avtov ení os 
but you shall appear [the] LORD], and his glory [upon you 


OMONOETAL 3+ ka TOpEedoovtaL éðvn TO OWTiGOD kot 
shall be seen]. And [ shall go nations] [by] your light, and 


Baotsic TH AGUTPOTHTi oov 4+ APOV KVKAW 


kings [in] your brightness. Lift [ round about 
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touc OPVAALODSG oou Kat idE ovvnyuéva TAVTO 
your eyes], and behold [gathering together all 


TA TEKVO GOOD NKAGL MAVTES otvioi oov uakpóðev xat 


your children]! [ come All your sons | [from] far off, and 


at Ovyatépes oou Ex’ uov apOnoovtai s+ TOTE 

your daughters [upon shoulders shall be carried]. Then 

Óyet Kat qopnOnon xot EKOTHON TH Kapdia OTL 
you shall see, and shall be fearful, and shall be startled inthe heart; for 
ustaBaArEet sis oe mÀo0tog BaAdoons kat gO0vov xai 


[ shall turn unto you  [the]riches of [the] sea], and of nations, and 


Aav xai HEOVot oot e- ayé KAUNAWV Kot 


ofpeoples; and they shall come to you. Herds of camels, and 


KaADYovot og KáunAot Maðıáu xov Toiap mavtec 
[ shall cover you camels of Midian and Ephah]; [ all 


EK Lapa ńčovort oépovteg ypvoiov Kat Aípavov 


from out of Sheba they come] bringing gold and frankincense; 


Kal TO GMTNPLOV Kupíou EDvAYyYEALODVTOL 7+ KAL 
and [the deliverance [of the] LORD they shall announce as good news]. And 


TOVTA TA npóßatra Kydap cvvayOnoovtai ooi Kat 
all the sheep of Kedar shall be gathered together to you, and 


xpio(. Napaw50 néovoi oot Kat aveveyOnosetat 


rams of Nebaioth shall come to you; and [ shall be offered 


OEKTOL eni TO Üvotaotrpióv LOD Ka o OLKOG 


acceptable [sacrifices]] upon my altar, and the house 


TNS zpoosuync uov óo&ao0nostai s+ tíveg OIE WC 
of my prayer shall be glorified. Who thus as 


VEMEAGL TETAVTAL K WOE TEPLOTEPAL ouv vooooíg o. 


clouds fly, even as doves with young? 


eué VYOOL vnéueivav ka moia Oaposic ev 


[forme Islands waited], and boats of Tarshish [are] among 
TPMTOIG ayaysiv tTa tÉKva cov LAKPOVEV Kat 
[the] first to lead your children from far off, and 


TOV GPYVPOV KAL TOV YPVOOV AVTMV LET  QUTOV 


[ silver and gold their] [is] with them, 


Oud. to Óvopua Kuopíou TO dyiov Kat Ot TOV 


on account of the [ name [of the] LORD holy], and on account of the 


Gylov tov lopandA évóoGCov sívat w+ KAL otkoóonrjoouotv 
holy one of Israel to be glorious. And [ shall build 


aAAoyeveic Ta te(y COD xat ot BAOAEic ADTMV 


foreigners] your walls, and their kings 
TAPAGTHOOVTAL oot SIA yap opyńv uov enátačá oe 


shall stand beside you. For on account of my anger I struck you, 
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Kal ðt EAEOV nyánnoá og 11+ Kat AVOLYONOOVTAL 


and on account of mercy I loved you. And [ shall be open 


QL VAAL GOV OLAMAVTOSG NUÉPAG KAL vuKtÓG OU 


your gates] continually; day and night they shall not 


KAElo8NOOVTaL Eloayaystv TPOG oe OvVaLIV £0vov 


be locked; to bring in you [the] force of nations, 


kat BaotAgíg avtT@®V oyouévoug n+ ta yap éðvn KOI ot 


and their kings leading. For the nations and the 


DaoiAeíg ottwveg ov óovÀAe0covoí oot AMOAODVTAL 


kings which willnot serve toyou shall perish; 
kat ta éðvn epnuía — sepnpuo0roovtai s- kat n d0ca 
and the nations [ [unto] desolation shall be made desolate]. And the glory 


tov Aipávou zpocg oe CEL EV Kumxapíooo kot 


of Lebanon [ to you  shallcome] with  cypress and 


TMEVKN KAL Kkéópo GUA dOEGoOaL TOV TÓNOV 


pine and cedar together, to glorify [ place 

TOV GYLOV uoo Kat TÓNOV TOSAV ALTaV SOCdOM 14+ KAL 
my holy]. And [the] place oftheir feet I will glorify. And 
TMOPEVOOVTAL zpoc OE SEDOLKOTEG vioí TOV 


they shall go to you being in awe -- sons of the ones 


TAMEWMOOUVIOV OE KAL TPOOKLVOVOL tQ iyvn 
humbling you. And [ shall do obeisance at the soles 


TOV LOOWV GOV TNÁVTEG Ol TOPMCOVAV o£ KAL 

of your feet all the ones [who] provoked you]. And 
KÀAnOrnon óAi kupíou Liav ayiov Iopańà s+ od 
you shall be called, City of [the] LORD, Zion of Holy Israel. Because 
TO yeyevi]oO0at OE EYKATOAEAELLLEVYV xoi peutotruévnv 
you became abandoned and detested, 


kat ovk AV o fon0ov ka Onow os ayoAA(ana 


and there was no [one] helping, even  Iwillmake you [leap forjoy 


QIMVLOV £uQpoobvnv yeveaís yeveðv 16+ Kai OÜnAÓosic 


an everlasting], a gladness to generations of generations. And you shall nurse 


yoAa sOvav Kat zmÀo0tov paouéov qüàysooi kot 


milk ofnations, and [ wealth of kings you shall eat]. And 
yvoon OTL £y Küptog O  ooCOv og K 

you shall know that I [am] [the] LORD, the one delivering you, and 
ecaipovuevocg os eó Iakop 17+ Kat avti YyaAKOov 
rescuing you -- [the] God of Jacob. And instead of brass, 
oíoo oot ypuoíov avti ðe oiórpou oíoo oot 


I shall bring to you gold; and instead of iron, Ishall bring to you 


aüpyópiov avtí ðe GO0Àcv oíoo GOL YAAKOV avtí ðe 


silver; and instead of wood, I shall bring to you brass; and instead 
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MOOV oíónpov kat 600M  TtOUG APYOVTAS OOV EV 


of stones -- iron; and I shall appoint your rulers for 


EPÝVN KAL TOUG EXIOKOMOVG GOV EV SLKALOGDVI) 1s+ KAL 


peace, and your overseers for righteousness. And 


ovk  akouo0Tnosetai ETL — aówía EV TH YN GOV ODODE 


shat not be heard any longer injustice] in your land, nor 


OVVTPILLLA OLE TOAQITMPIA EV toig opíoic oov Qt 


destruction, nor misery within your borders. 


KiAnOnostat octüpiov ta t&(y GOD Ka o móda oov 


[ shall be called Deliverance your walls], and your gates, 


YAOULO 19+ KAL OVK EOTAL GOL ETL o NALOS er poc 
Carving. And [ will not be toyou any longer the sun] for [the] light 


nuépac ovóé AVATOAN GEANVNS HOTEL oot THV vokto 


of day, nor [the] rising moon shall give light to you at night. 


GAN OTOL GOL KUPLOG OMS aðviov kat o OEdcC 
But [ will be to you [the] LORD light an eternal], even the God 


d0€ OOV 2+ OU yap dvboETaL o AWS oot ka m 


of your glory. [shall not For go down the sun] to you, and the 


oeàńvn oot ouk EkAEiyvEl EOTAL yap oot KUPLOG 
moon [to you shall not subside]. [ will be For toyou [the] LORD 
OWS AIMVLOV Kat avoazÀnpoO0noovtai ai nuépar 
light an eternal]. And [ shall be fulfilled the days 


tou TEVOOVG GOV 21+ KAL OAGOG GOD macs ikas KAL 


of your mourning]. And your people [are] all righteous, and 

dl voc KAnpovounoouoi tnv ynv OMvAGCOaV 
[through [the] eon they shall inherit the earth], keeping 

TO QUTEVUA épya YELPMV AVTOVD gic SOCAV »+ O 
the [thing] planted, [even the] works of [their] hands for glory. The 
OÀtyootóg EOTOL gic YIAIGdaSG Kai O EAAGYIOTOS E 


very few will be for thousands, and the least for 
é0voc uéya EYM KUVPLOS KATH koipóv GLDVOEW GVTOVDG 
[ nation agreat]. I [the] LORD in [due] time shall gather them. 


61 xə 


i+ MVEDUG Kopíou £t ELE ov ELVEKEV EYPIOE LE 
Spirit of [the] LORD [is] upon me, because he anointed me 


EvayyEeAioaoVal MTMYOIG ANEOTAAKE ue wáocacða tOUG 


to announce good news to [the] poor. He has sent me to heal the ones 
OVVTETPILLUEVOUG TH kapóía KNPVEAL ALYLAAWTOIC 
being broken inthe heart; to proclaim [ to captives 


GOECWV Kat TL@AOIC avápAsewyiv 2+ KAAEOOL EVLODTOV 


a release], and [ to [the] blind recovery of sight]; to call [ year 
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Kopíoou ÕEKTÓV KAL NLEPAV AVTATOSODEWS 
[ofthe] LORD [the] acceptable], and day of recompense; 


TOAPAKAAEGAL MAVTAG touc nevÂðoúvtac 3+ ova 


to comfort all the ones mourning; to give 


tois nz£v0o0oi Limv ðóčav avti omoóo0 GAEILLO 


to the ones mourning for Zion glory instead of ashes; an anointing 


EVPPOGVVIG TOLG TEVVOVOL KATH OTOAHV óó&nc 


of gladness to them [that] mourn; according to an apparel of glory 


avti mveoporog aknóíag ka KANnOHOOvTAL yeveai 


instead of a spirit of indifference. And they shall be called generations 
OUKALOGDVNS OMUTEVLLA KUPioD Etc óav 4+ Kot 

of righteousness, a [thing] planted of [the] LORD for glory. And 
OLKOOOLINGOVOIV EPNLOVG alM@viag ečnpnuouévac 


they shall build up [ wildernesses everlasting] being made quite desolate 


TPOTEPOV ECAVAOTNGOVOL KAL KOLVLOVOL 7OÀEIG 


prior. They shall rise up and shall revive cities 


EPNWOVG ECHPNUMUEVAG gtg yeveác s+ Kati ńčovotv 


of wildernesses having been made quite desolate for generations. And [ shall come 
aAAoyEeveic noruaivovtes va zpópatá GOD Kol 
foreigners] tending your sheep, and 
GAAOMVAOL apotńpes ka aunredovpyoi s+ vueic ðe 
Philistines as plowmen and vine dressers. And you 
i£peíg Kupiov xAn0noso0s Astuovpyoí O0£00 nov 
[ priests [ofthe] LORD shall be calle: Ministers of our God -- 
pnOnostoai vuiv i0y0v £Üvov KatTédE00E Kal EV 


it shall be said to you. [strength of nations You shall devour], and in 


TO TAOVTO AVTO®V OavuaoÜ0roso0& 7+ OUTS EK 


their riches you shall be admired. Thus of 


OEVTEPAG KANPOVOLNOOVOL tnv ynv kat EVEPOODVH 
a second [time] they shall inherit the land, and [ gladness 


QUMVLOG VTNÉP KEMAANS QUTOV s. eyo yap Eu KÜptoc 
everlasting] i above their head. For am [the] LORD, 
O GYANWV óOtKQütooUvnuv KAL MOOV ÁPTAYUATA Ec 


the one loving righteousness, and detesting seizures by 


aduciac ka Óóc00 TOV uóyðov avtov Otkaíotg K 


injustice. And I will give their effort to [the] just ones, and 


darv al@vioV acou AVTOIC s+ Kat 


[ covenant an eternal I shall ordain] with them. And 


yvoo0rnostai £v toig éOveoi TO onépua avt©V Kot 


[ shall be known among the nations their seed], and 


TO ÉKyova AVTM@V £V HEGM TOv AGMV TAG OpOVv 
their progeny in [the] midst of the peoples. All seeing 
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QVTOVG EMLYVWOETAL AVTOVG OTL OVTOL ElOl onépua 


them will recognize them, for these are a seed 
qvoAoynuévov VIO so i. kat EVOPOGDVH 
being blessed by God And in gladness 


£uppavOricovtat Ext Koópiov ayaAXu&o00 m yoyń LOD 
they shall be glad over [the] LORD. Let [ exult my soul] 


eni TMH Kuopío evéðvoe yap LE WATLOV ootnpíou Kat 


over the LORD! For he clothed me [with] a cloak of deliverance, and 
yırtðva EVOPOGDVS og vupoío TEpIEONKE uor 
an inner garment of gladness. As a groom, he put on me 


UITPAV Kat MS VUUONV KOTEKOOUNOE peg KÓOIO — u- 


a mitre; and as a bride, he adorned me with an ornament. 


Kat OG ynv avéovoav TO íávOoc AVTNS Kai WC KÁTOG 


And as [the] earth growing its flower, and as a garden 


TO OMEPULATA avtov EKBAGOTHVEL OVTWS avacteAst 


[ its seeds sprouts forth], so [ will raise up 


KÜpiog KÜpiog dIKaLOODVHV xai ayaAA(apa evavtiov 
[the] Lord [the] LORD]  righteousness and a leap for joy before 


TÓvtOV TOV £Üvov 


all the nations. 


62 30 


1+ O1 XMubv ov  Ootomüoouat Kal Ow 


On account of Zion Iwill not keep silent; and on account of 
Iepovoaàńu ovk avroo éoc av EecéAON œc poc 
Jerusalem Iwill not spare, until whenever [comes forth as light 


n OLKALOODVN uou TO OE ootrpióv uou œc Aaunáq 


my righteousness], and my deliverance [ as a lamp 


kavOrnostai 2+ Kai Ówyovtai EBVNH THV Ótkaioo0vr|v GOD 


shall be burned]. And [ shall see nations] your righteousness, 


xat mávtes paoiAeíg THV ðóčav oou Kati KOAEOEL og 
and all kings your glory. And he shall call you 


TO OVOLA OOU TOKOIVOV O TO OTOLA KUPLOD 
[ name by your new] which the mouth of [the] LORD 


OVOLLAGEL AVTO 3+ KAL EON OTEMAVOG KGAAOVG EV 


shall name it. And you willbe acrown of beauty in 
yepi Kvpiod Kal óií&ónpga Paotrsiag £v yepi 
[the] hand of [the] LORD, and a diadem of [the] kingdom in [the] hand 


0200 OOD 4+ Kat oukétt KANOHON KaTOAEAELLEVY 
of your God. And no longer shall you be called -- One Being Forsaken. 


Kat n ynoou ov  KAnOnostoi épnuog oot yap 


And your land shall not be called -- Desolation. For you 
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KAnOnostai OéAnua EUOV Kati TH yn oou owovuévn ót 


shall be called -- My will; and your land -- Being Lived In. For 
EVOOKNGE KUPLOG EV GOL ka T] yn oou OvVOIKIOONOETAL 
[the] LORD took pleasure in you, and your land shall be lived in together. 
5+ KAL (OG ovvotkóv vgaviokog zapÜOévo oto 

And as [ living with a young man] a virgin, so 
KOTOLUKTNOOVOLV OLVLOL GOD LETH OOU KOL E0TOL OV 
shall [ dwell your sons] with you. And it will be in which 
tpónov EvEPAVONGETAL VULLMIOSG eni VOLUN OVTwWC 
manner [ shall be glad a groom] over a bride, SO 
EVPPAVONOETAL KUPLOG ení oot «e. Kat Eni 
[the] LORD will be glad over X you. And upon 
TOV t£t£yoOv GOV IlepovoaAnu KATEOTHOA OMvAAKAC 
your walls, O Jerusalem, I placed keepers 
OANV Tnv nuépav kat OANV THVVKTaA or Ot 
[for the] entire day and [the] entire night; ones who through 
TELOVG OU  OLWANOOVTAL LIWVNAOKOLEVOL KUPIOD 7+ 
[the] end shall not keep silent making mention of [the] LORD. 
ouk £oti yap viv ópotog sáv  OÓtopOcor Kat 
[ not there is — For to you [one] likened], whenever he should set [things] right, and 
nomon lepovooaAnu yavpiaua ext TNG YNG s+ 
should make Jerusalem prancing upon the earth. 
(0H00€ KÜpiog KOTO TNG dEEIGC avTOD KAL KATÓ 
[ swore by an oath [The] LORD] according to his right [hand], and according to 
TNS ioy00G TOV Bpoyíovog AVTOV E1 ETL OOO 
the strength of his arm, I shall not give 
tov oítóv oou kat ta Dpopnatá GOD toig £yOpoíc oou 
your grain, and your foods [to] your enemies; 
Ka ELETL zíovtai vioi aAAÓtpioi TOV oívóv GOD EQ’ 
and neither shall [ drink sons alien] your wine, for 
0 £uóy0ncag »o+ GAA’ n ort ovváyayovteg páyovtal 
which you troubled [to make]. But the ones gathering shall eat 
QUT KAL QOiVÉOOUOl TOV KUPLOV KAL Ol | OUVGyOVTEG 
them, and they shall praise the LORD; and theones gathering 
TLOVTAL QUtÓ EV toG EMAVAEOL TOC AYIAIG [LOU 10+ 
shall drink them in [ properties holy my]. 
TMOPEVEGVE ðt TOV TLAMV LOD KAL oóomzou]oate tO 
Go through my gates, and open a way [for] 
Aoc uoo xat tovg Aíüoug touc Ek THC oðoú 
my people! And the stones ofthe ones from the way 
dlappivate scapate oúconuov g ta éOvn 11+ 
scatter away! Lift the agreed upon sign unto the nations! 
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1000 yap KUPLOG EMOINOEV AKOVOTOV EWS EOYATOVD TNG 
For behold, [the] LORD madeit audible unto [the] end ofthe 


ync sinare tT Ovyatpi Limv i000 o ootüp ooi 
earth. Say to the daughter of Zion! Behold, the deliverer [ to you 


TOPQAYIVETAL £yov TOV EAVTOD pio0óv pet avTOD KOL 


is come], having his own wage with him, and 


tO Épyov AVTOD TPO TPOGMAOV AVTOV 12+ KAL KAAECEL 
his work before his face. And he shall call 


avtóv AGdOV áyiov AEALVTPHLLEVOV VIO KUPIOD ov dE 
them, [People Holy] being ransomed by [the] LORD. But you 


KAnOnon exicntovuevy TOAIG KAL OVK 
shall be called [ Being Anxiously Sought After A City], and not 


eykatadeàctuuévn 


Being Abandoned. 


63 3 


1+ TIG o0toc o mapayevóuevoc €čő Edou epo0nua 
Who [is] this, the one coming from out of Edom, [with] [ dyed red 

WOATIMV EK Booóp ovtos opaíog ev otoAn avtov 

garments] from out of Bozrah? This one beautiful in his apparel, 

Bia Eta loyvoG Ey OwAÉyouat SiuKaloovVNV Kot 

[ force with a mighty]? I reason righteousness and 


Kpíctv ootnpíou 2+ dati cov epvOpd ta watia Kot 


[the] case of deliverance. Why [are] your [ red clothes], and 


TO EVODLATA GOD Oc anró TATHTOD Anvoo 3+ mÀrpouc 


your garments as from a trampled wine vat, full 


KOTOMETATHUEVG Kat tov £Üvov ovk EOTIV aviüp 


of oat] being uanplene And of the nations there is not aman 


pet EOD Kati KATEMATHOA aVvVTOVS EV Ovu pou xot 


with me. And I trampled them in my rage, and 


KatéðAaca AVTOVG OG ynv Ka Katńyayov 


I broke them in pieces as ground, and led 


TO aíua MVTOV EG YNV KAL TÁVTA TA UÓTIA LOD 
their blood unto [the] ground. And all my garments 


euiava ++ nuépa yap avtanroðócewc enńàðev avTOIC 


are defiled. For a day of recompense came upon them, 


KAL EVLADTOG ALTPHOEMS NÁPEOTI s+ KAL enéDAeya Kal 


and a year of ransoming [is] at hand. And I looked, and 


ovk nv Bon0óc Kal zpoosvónoa kat ovOEic 


there was no helper. And I paid attention, and no one 


AVTEAGUBAVETO kat EPPVOATO avtoúc o Bpayi@v uov 


assisted. And [ rescued them arm my], 
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xai O OVLOG HOD ENEOTH 6+ KAL KATETATHOA QUTOÜG TH 
and my rage attended to it. And I trampled them [in] 


opyń uou Kat KATHYAYOV TO aia AVTOV Ets YNV 7+ 


my anger, and I led down their blood unto [the] ground. 
tov ÉAgzOV Kopiov ELVNOONV tag apetág Kvpíov ev 
[ the mercy [ofthe] LORD Iremembered]; the virtues of [the] LORD in 


náct OIC nuív AVTATOdSiIOMOL KÜpiog KpITHS ayaðóc 
all which he recompenses to us. [The] LORD -- [judge a good] 


to oiko lopańà ezóysi nuív Kata TO £AgOG avtov 


to the house of Israel; he brings upon us according to his mercy, 


KAL KATH TO TANVOS THC SiKALOGDVNS AVTOV s+ KAL 


and according to the Dn of his righteousness. And 


geinev OAGOG uov TEKVaA ov un ADETHOWOL KOL eyéveto 


he said, [ my people Children inno way will disrespect]. And he became 


QVTOÍG EIG OMTNPIAV 9+ EK THONG OAíyeoc avtóv 
to them for deliverance, from outof all their affliction. 

ou zpéopuc OvdE áyysňoc AAA” avtóc o Kúpoc 
Not an ambassador, nor an angel, but he, the LORD 
EOMOEV ALTOVG SIA TOaAYAMAV QVTOÚG KAL 


delivered them, because of loving them. And 


Qeítógo0at ALTMV ALTOS EALTPMOATO ALTOS KAI 


he spared them -- he ransomed them, and 


AVEAABEV ALVTOVG Kai VYMOEV AVTODS THOUS TAC 


he took them, and raised them all the 


"nuépag TOV ovog 10+ ALTOLSE nneiðnoav xai 


days ofthe eon. But they resisted persuasion, and 


TAPMEVVAV TO TVEDUA TO GYLOV QUTOD KAL EOTPAOH 
provokon [ spirit his holy]. And [ turned 


avtTois KÜpiog sıç EYOPAaV avtóg enoéunoev AVTOVG 


against them [the] LORD] for enmity; he waged war against them. 


1+ KOL euvńoðn nuepóv alM@viov o avapipáoag EK 


And he remembered [ days everlasting]; the bringing up from 


TNS yng tov mzoiuiéva tov TPOPATMV nov EOTIV o 
the land the shepherd of the sheep. Where is the one 


QElg £v avtoíg TO AVEDA TO íytov 2+0 #ayayav 
putting [in them the spirit holy]? the one leading 


t ões Movonv o Bpayi@v tnc õðóénc avtov 
[ by the right [hand] Moses], the one [being the] arm of his glory? 
KATIOYVOEV 000p ANG TPOGWNOD AVTOD TOMO AVTO 


He prevailed over water in front of him; he made for himself 


OVOLA ALOVLOV 3+ NHyayev avtos dia tno apóooou 


[ name an everlasting]. He led them through the deep 
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wc inmmov ð EpPÁUOV KAL OVK £KOTÍOOQV 4+ KAL WC 


as a horse through a wilderness, and they tired not. And as 
KTV ð Tediov KaTEBH mvebua Tapa xuopíou 
cattle [led] through a plain, [ descended spirit of [the] LORD], 


Kat WONYNOEV AVLTOVG otac ńyayec TOV AGOV GOD 
and guided them. Thus you led your people 


Toca GCEAVTM óvoua OOENS 


to make for yourself [ name a glorious]. 


is. EMLOTPEYOV EK TOVOVDPAVOD Kal idE EK TOU OÍKOU 


Turn from heaven, and look from [house 


tou ayiov oou Kat dOENS OOD zou EOTIV o nàóc GOD 


your holy], and [from] your glory! Where is your zeal 
Kal T|i10y0G GOV TOV sott TO TANVOS Ttov £ÀéOUG GOD 


and your strength? Where is the abundance of your mercy 


KAL OLKTIPLOV COV OTL QVÉOYOU NUOV 6+ OU YAP El 


and your compassion: that you withheld from us? For you are 


TOATHP nuv Ott ABpadu ovk EyVO npag Kat IoponA 


our father. For Abraham didnot know and Israel 


ovK £zxéÉyvo Tóc aá ov KÜpie narhp NUOV poat 
didnot recognize us. But you, OLORD our father, rescue 

NMUas ox apyns TO Óvouá oou EP NMAC EOTI 17+ TU 
us! From [the] beginning your name [upon us is]. Why 


ETAAVIOOC l kopir anró TNS 0000 oou £oKArpuvag 


did you wander LORD, from your way? You hardened 


TAG KAPOLAG nudv tou un oopeío0aí os s£níotpevov 


our hearts to not fear you? Return 


Oud. touc 600AO0U0G GOD O10 TAG qQuAGG 

on account of your servants! on account of the tribes 

TNS KAnpovoLíag cov is+ Iva LIKPOV KANPOVOLNOMLEV 
of your inheritance. that [ a little we should inherit 


TOV OPOVG TOV ayiov GOV OL VIEVAVTLOL NUOV 


mountain of your holy]. Our adversaries 


KOTENATHOAV TO ayíaop oou 19+ eyevóueða OG TO QU 


trampled your sanctuary. We became from 


apynsg OTE ouk PCAC Tip onoi ekion 


[the] beginning when you did nol rule was [ called 


TOV OVOLG GOD EM NMAC 


your name] upon us. 
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64 "t 


i+ €4V avoí&ng tov oupavóv TPOLOSG ANWETAL ao 


If you should open the heaven, [ trembling will take [hold] from 
OOD OPN KAL TAKNOOVTAL 2+ WG KNPOSG AMO TVPOG 
you mountains], and they shall melt away; as beeswax from fire 


TNKETOL KAL KOTOAKQVOEL NUP TOUG VAEVAVTLOVG KAL 


shall melt away. And [ shall incinerate fire] the adversaries, and 


avepóv EOTAL TO OVOLA GOD £V TOG VMEVAVTLOIC 


[ for distinction will be your name] among the adversaries. 


anró npocónrov oou éðvn TapayONnoovtat 3. OTAV 


From in front of you nations shall be disturbed. Whenever 
MOINS TA EVOOEH  TPOLWOS ANweTat ópm 4+ ATÓ 
you should do the honorable [things] trembling shall take [hold] of mountains. From 


TOD OLOWVOG ovk NKOVOALEV OVdE otodqgOoAnoí TOV 


the eon we heard not, nor our eyes 


cidov Osóv TANV oou kat tA épyá cov A moos 
beheld a God besides you, and your works which you shall do 


tOlg VMOMEVOVOLV EAEOV s. ODVAVTNOETAL YAP TOI 


to the ones waiting for mercy. For he shall meet with the ones 
TOLOVOL TO OiKQLOV KOL TMV OOWV oou uvnoO1noovtoat 


doing justice, and your ways shall be remembered. 


1600 ov opyíoOnc Kat "uet nuáptouev Oi 


Behold, you have been provoked to anger, and sinned; on account of 


TOUTO enàavńðnuev e- ka EyevnOnUEV œc akxóá0aptot 


this we were wandered. And [ became as unclean 
TOAVTEG nueis WS pákos  — axokaÜünuévng doa 
all we]. [ lis] as a[menstrual] rag sitting apart All 


N OLKALOODVY NUOV en ECEPPVNLLEV oc OvAAG old 


our righteousness]. we flowed away leaves on account of 


TAC avouíag Tov OVTM@S áveuoc ooet NUGC 7+ Kot 


our lawless deeds; thus [the] wind shall bear us [away]. And 


OVK ÉOTlV O gtiKOAO0lEVOG tO OVOLLG GOV KOL 


there is no one calling upon your name, [nor] 

o pvnoOsíg avtiAapéo0a1 cov OTL anéoTpEWac 

one remembering to take hold of you. For you turned 

TO TPOGWNOV oou AM’ npov ka zoapéóokag nuác 

your face from us, and you delivered us up 

Old TAC ALAPTIAS NUWV s+ KAL VOV KUPLE TATHP nov 
because of our sins. And now, O LORD, [ our father 

ov  mnusígóe mNAOG EPya TMV yetupov ooo TAVTEGC 


you [are]]; and we [are] mortar, [ works of your hands [are] all 
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NUEL o+ un opyicov nuiv ooóópa xat un 


we]. You should not be provoked to anger withus ^ very much, and [ should not 
EV kapó jvnoOnc auaptióv HU®V kat vvv 

for [along]time be remembered our sins]. And now, 
eniBPàeyov KUPLE OTL AGOG GOD MNÁVTEG NUEÍG 10+ MOAIC 
look upon [us], OLORD, for [ your people all we [are]]! [The] city 
Tov ayiov oou £yevin épnuog Limv oc épnuoc 

of your holiness became desolate. Zion [as desolate 

eyevn8n IepovoaAnu sic Katápav 1+ 0 Ooíkog 

became]. Jerusalem for a curse. The house 

to @YLOV nuóv xai n ðóča nv &vÀÓynoav 

our holy place, and the glory which [blessed 

OL MATEPES nuov eyevin mzuopíkavotog Koi TAVTA 

our fathers], became scorched, and all 


TO EVOOEA rov OVVEMEGE 12+ KAL ENÍ NÁOL TOÚTOIG 


our honorable Ded are cast down. And over all these [things] 


QVEGYOD KUPLE KAL ECIÓNNCAG KAL ETATEIVMOAC "uds 
you endured, OLORD, and kept silent, and humbled 


oQóópa 


very much. 
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i. e£upavnrc eyevńðnv toi; gué un GytToOvoW eup£Onv 
[ apparent I became] totheones [forme not seeking]. I was found 


toig eué un exepotooiv eina 1000 siu tO £Üvet 


[by] the ones [forme not asking]. I said, Behold, JTam-- tothe nation, 


Ol OVK £KÓÀ£OÓV LOD TO OVOLLO 2+ &£GERÉTQOQ0 


the ones who didnot call of me [by] name. I spread forth 

TAS YEipac uov óànv nv nuépav TPO Àaóv 

my hands [the] entire day a people 
anelWo0VTa kat AVTIAEyYOVTa ot ovk EmopEdOnoav 


resisting persuasion and speaking contrary; the ones not having gone 


oð aya AAA omíoo TOV ALAPTLOV QUTOV 3+ 
[ way [the] good], but after their sins. 

o ÀaÓóco0tocg o TAPOCKDVMV ue evavtíov ELLOD 
This people, the one provoking me, [before me 


OLAMAVTOS autoí Ovoráčovoiv EV tog Kl]rtOlG KAL 


[is] always]. They sacrifice in the gardens, and 


OVLLWOIV eni toig TAivOOIG toig SAILLOVIOIG a 


they burn incense upon the bricks to the demons which 
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OUK ÉOtlV 4+ KAL £V TOlG LVif]uaot EV tos ozrnAaíoig 


are not. And in the tombs in the caves 
KOLL@VTAL Oi £vonuvia ot — ÉoO0ovteG kpéa VELOV 
they sleep for the sake of dreams; the ones sating meat ofa pig, 
xat Gopóv BvOLMV uesuovuuéva TAVIA 

and [the] broth of sacrifices. — [are tainted 

TA OKEÚN AVT@V s+ OL — Aéyovteg zxÓppo aN eguoú 
their vessels]. The ones saying, Be at a distance from me, 

un £yyíong uot OTL xoOapóc ELL OÚTOG KANVÓG 
you should not approach me, for I am clean. This [is the] smoke 
tou 0vuOoD LOD mop KOIETAL EV AVTM AAOAS TAG 

of my rage; a fire burns with it all the 
"nHépag 6+ 1000 YEYPANATAL EV@MIV LOD OU  OLWATOW 
days. Behold, itis written in my presence, I shall not keep silent 
EWS AV QTO KAL AVTATOOWOM E 

until whenever Irecompense. And I will recompense unto 

TOV KOATOV QUTMV 7+ TAG AUAPTÍAG AVTMV KAL TOV 

their bosom their sins, and the ones 
TOUTEPWV avt©v A€yEL KVPIOG OL &Ovpíaocav eni TOV 
of their fathers, says [the] LORD, the ones [that] burnt incense upon the 
opécov Kat eni tov poovóv wvEidlIodV LE ATODMOM 
mountains, and [upon the hills berated me]. I will recompense 
TA Épya AVT@V EIG TOV KÓXmOV AVTOV s+ O0tOG AEYEL 
their works into their bosom. Thus says 
KÜpiog ov  1póxov EvpEONHOETAL o PHF EV THO 
[the] LORD, Inwhich manner [ shall be found the grape-stone] in the 
Botpvt Kal EpovoL un AVUNVY AVTOV OTL 

cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, for 
evAoyia é EOTLV £V AVTO OVTWC TOMCA EVEKEV TOV 
there is a blessing in it; so I will do because of the 
SOVAEVDOVTOG LOL TOUTOD ÉVEKEV ov un ATOAECw 

ones serving me-- [this one because of] | inno way shall I destroy 
TÁVTAG 9+ kat scagm To Es lakóß onzépua xat to 
all. And I shall lead out the one of [ of Jacob [the] seed], and the one 
e“ Ioóóa xot KANPOVOLNOEL to Ópog TO GYLOV LOD 

of Judah. And he shall inherit [ mountain holy my], 

Ka KANPOVOLNGOVOLV OL EKAEKTOL LOD KOL 

and [ shall inherit it my chosen and 

OL SOVAOT LOD KAL KOATOLKNOOVOI EKEÍ 10+ KOL EOOVTAL 
my servants], and they shall dwell there. And there shall be 
EV THO OPVUM ENavAEIC TOWVIMV Kal pápayë Aywop 
in the grove folds of flocks; and [the] ravine of Achor 
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E1C aváravotv POVKOAIMV tO AGM uov ot 
[shall be] for a resting [place] of herds [for] my people, the ones who 


eCntnoav He 1+ VUEÍG ÕE oi  EYKATOAIMOVTES UE KOL 


sought But 3H [are] the ones having abandoned me, and 


emtdavOavouevor TO OPOS TO GYLOV LOD Kat 


having forgotten [ mountain my holy], and 


ETOLLACOVTEG to  Óouiovío tpázeGQav Kai TANPOVVTEG 


[are] preparing [tothe demon a table], and filling 
TN tóyn KÉPACUA 12+ £y TAPADMOWM ug EG 
[togoodluck a mixture]. I will deliver you unto 


uáyarpav MAVTES £V OoqQayrn mz£osío0s OTL &KÓÀsoQ 
[the] sword. [ all by slaughter You shall fall], for I called 


VUÁG KAL OUy LVANKODOATE EAGANOA KAL TAPNKOVOATE 


you and you hearkened not; I spoke, and you disregarded, 


Ka £mOou]oate TO TOVNPOV EVAVTIOV ELOD Kat aq 
and you did the ^ wicked [thing] before me, and what 


ouk eBovdAdunv £6gAéGao0g 13+ dd TOÚTO TOHOE 


I didnot want you chose. On account of this, Thus 


EVEL KUPLOG 1600 OL dOvAEDOVTES LOL OMYOVTAL 
says [the] LORD, Behold, the ones serving tome shall eat, 


vusic ðe TElVAOETE 1000 OL dODAEDOVTES LOL TLOVTOL 
but you shall hunger. Behold, my servants shall drink, 


vusic ðe OLYTOETE 1000 OL dOvAEDOVTES [LOL 


but you shall thirst. Behold, the ones serving me 
£uppavÜOricovtat vuEsic ðe aloyvvOnosoVEe 14+ 1000 ot 
shall be glad, but you shall be ashamed. Behold, the ones 
OOVAEVOVTES LOL AYAAALGOOVTAL EV EVOPOGDVH 


saroi me shall exult in gladness, 


vusic ðe KEeKpdceoVe O14 TOV mÓvov 


but you shall cry out because of the misery 
tnc Kapõiac VUM®V Kat anró ODVTPIBNS MVEDLLATOS ouv 
of your heart; and from [the] destruction of your spirit 


OAOAVEETE 15+ KATOAELWETE YAP TO OVOLLA VUV EG 


you shall shriek. For you shall leave behind your name for 


TÀnonoviv toig EKAEKTOIG LOD DUGG ðe avgAst 


a glut [to] my chosen, [ you and shall do away with 


KÜpiog TOI¢ de SOvAEDOVOI LOL KANOOETAL óvoua 
[the] LORD]. But tothe ones that serve tome, they shall be called [ name 


KülvÓV ios O £uXoynOretoi Ext tng YNG 
by anew], which shall be blessed upon the earth. 


EVAOYNOOVOL yap tov Oeóv TOV aoAnÜOiwóv kai oi 
For they shall bless the [ God true]. And the ones 
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OuvOovteg eni THS yng OMODVTAL tov QEdv 


swearing by an oath upon the earth shall swear by an oath on the [ God 


tov OANOIWOV emńocovtu yap cnvOAGytv avtõv 
true]. For they shall forget [ affliction their 


THV TPOTNV Kal ouk avapnostai ení 


first], and it shall not ascend unto 


TNV kapótav AVTOV 17+ EOTAL YAP o oupavóg KOIVdS KAL 


their heart. For there will be the [heaven new], and 


n yn Kat] kot ov un Uvno8Mol tov nzpotépov 


the [earth new]. And inno way shall they remember the former [things], 


ovd’ ov un EméAOn Ext tnv Kapõiav AVTOV s+ AAA’ 


nor in any way shallitcome upon their heart. But 


EVOPOGVVHV Kal ayaAA(apa ELPNGOVOIV EV Qut? OT 
[ gladness and a leap for joy they shall find in her]. For 


1600 eyð mow ayadAiaua IepovcaAnn Kat ení 
behold, I make Jerusalem a leap for joy, and over 
tov AGOV LOD EVMOPOOVVHV 19+ kat ayadMáocouu ení 
my people [for] gladness. And I shall exult over 


Iepovoaàńu xot eoppavOrjoouat Ext tO AGM LOD Kot 
Jerusalem, and shall be glad over my people. And 


ouKéti un  akovoĝðýń ev aot Owvn KkAov0po0 ovóé 
no longer shall there be heard in her a voice of weeping, nor 
(ovr Kpavyng 2+ ovÓó' ov un yévntat Ett 

a voice of crying; nor in any way shalltherebe yet 

Gopoc Kai zpeopotnog og ouk ELIAANOEL 

an untimely [miscarriage], [nor] ^ an old man who  shallnot fill up 


TOV ypóvov AVTOD écot YAP o véog  £KQtÓV ETOV 


his time. [ will be For the young man] a hundred years [old], 
oóg azoOvüokov ALAPTMAOG EKATOV ETHV 
andthe — [dying sinner [at] a hundred years [old] 


KAL ETIKATÁPATOG EOTOL 21+ KOL OLKOOOLIMOOVOIW otkíag 
accursed will be]. And they shall build residences, 


KAL QVTOL EVOLKTOOVOL KAL KOTOQUTEDOOUOlV 
and they shall dwell in [them]. And they shall plant 


OUMEAMVAG KAL AVTOL MAYOVTAL TA YEVVNLATA (otv 
vineyards, and they shall eat their produce, 

KaL TOV Oívov TLOVTOL 2+ OU UN OLKOSOLNSOOVOL KAL 
and [ the wine shall drink]. Inno way shall they build and 
GÀÀot EVOLKNGOOVOL KOL ov un Qute0oOUOl Koal GAAOL 


another dwell therein. And inno way shall they plant and another 
OQYOVTOL KATH yap tas Nuspac tou CVAOV tnc Gorg 


eat [of it]. For according to the days ofthe [ofa tree life] 
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écovt OL NEPAL TOVAGOD uoo TA yap épya 
will be the days of my people, for the works 


TOV YEIPOV AVTOV TAAGIWGOVOL 23+ OLOE EKAEKTOL LOD 
of their hands shall grow old. And my chosen 


OU KONLAGOLDOLV EIG KEVÓV — OUÓÉ t£KVOTOU]OOUOlV 
shall not tire in empty [things], nor shall they produce children 


eis Kütüpav OTL onéÉpua EvAOYHLEVOV vnó Oso sot 
for a curse; for [ a seed being blessed by God it 1s], 
KAL TA ÉKyOVQ QUTOV HET  QUTOV 24+ KAL EOTOL NPIV 

and their progeny with them. And it willbe ^ before 

N KEKPACAL AVTOVG 2 VIOKOVOOLOL QUT(V ETL 


their crying out, will hearken unto them; yet during 


AaAoóvtov AVTOV £O TL EOTL 25+ TOTE AVKOL KAI 
their speaking I will say, What is [it]? Then wolves and 


Gpvec BooknOnoovtar dua Kat Aéov œc Bove 


lambs shall graze together; and [the] lion [as an OX 
QQYETAL GYVPA Kai ÓQig ynv WC Qptov 
shall eat straw]; and [the] serpent [shall eat of the] earth as bread; 


OUK aðıkýcovotv ovðé ALDLLAVODVTAL ETL TO OPEL 


they shall not do wrong nor lay waste upon [mountain 
TO ayío uov AEYEL KÜpioc 
my holy], says [the] LORD. 


66 10 


1+ OUTS A€yEL KUPLOS o oupavócg LOL ÓOpóvocg Kai n 
Thus says [the] LORD, The heaven [is] my throne, and the 
yn vnxonzóótov TMV TOOWV uou zoíov OtKOV 


earth a footstool for my feet. What kind of house 
OLKOOOLINOETE LOL KAL TOÍOG TÓTOG 


shall you build tome? and what kind of place 


TNG KATAMAVGEMS HOV 2+ TAVTA yap Tata Enoinoev 


for my rest? For all these [things] I made 


n yep uou xat EOTIV EUG návta TADTA AE~yEL KUPLOG 
by my hand, and [ are mine all these], says [the] LORD. 


Kai eni tiva emprAsy@ AA’ n eni TOV taneivóv Ko 


And upon whom shall I look upon, but only upon the humble and 


NOVYLOV KAL TPELOVTA — touc ADYOUS UOV 3+ O ÕE 
unassuming, and [the] one trembling at my words? But the 
ávouos o OVOV LOLLOGYOV WG o  túóntæ@v Óvópa 
lawless one, the one sacrificing a calf to me [is] as. theone striking a man; 


ka o  ÜOvoiíáQov TOWVIOD WG o ANOKTELVWV KÜvQ 
and the one sacrificing of [the] flock [is] as. theone killing a dog; 
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oóg avagépav oELidaAtv wc aíua  VELOV 
and the one offering fine flour [is] as [the one offering] [the] blood ofa pig; 
o dtd600c A(pavov sıç uvnuócvvov œc pAóáooQnuoc 
theone offering frankincense for a memorial [is] as blasphemous. 
Kal OvTOL ECEAECAVTO TOS OdOVG AVTMAV KAL 
And they chose their ways, and 
Ta BOEADYLATA avtov A n yoy avtóv n0£Anos 4+ E 
their abominations which their soul wanted. 
Ey £KAéGoLat TA EUTALYUATA AVTMV KL 

will choose their mockeries, and 
ie AUAPTIAS AVTO®V AVTATOSM@OM autoíg OTL EKdAECa 
[ their sins I will recompense] against them. For I called 
QVTOVS KAL OV% vANKOVOGV LOD EAGANOA Kal 
them, and they did not hearken tome;  Ispoke and 
OUK NKOVOGV KOL EXOINOAV TO TOVNPOV EVAVTLOV uov 
they heard not; and they acted wickedly before me, 
Kal a ovK efpovdAdounv séeAéCavto s+ AKOvDOUTE 
and [that which I didnot want chose]. Hear 
Àóyov Kupíou OL  tpéuovteg TOV AOYOV GVTOD ginate 
[the] word of [the] LORD! Oones trembling at his word. Let [ speak 
QdEAMOL VUM®V toig [lOOVOIV vuác Kal 
your brethren] to the ones detesting you, and 
BõsAvocouévois iva to óvoua Kvpíov ðočacðń K 
abhorring you, that the name of [the] LORD should be glorified, and 
op8n sv tN evopocúvy avtov Kat eksivor 
should be seen in their gladness, but those 
QLOYVVONOOVTAL «+ P@VN kpauyr EK TOAEWS MMVY 
shall be ashamed. A voice of a cry from out of [the] city; a voice 
EK vao  qoovtrt KUPiOD AVTAMOdIOOVTOG 


from out of [the] temple; [the] voice of [the] LORD recompensing 


AVTAMOSOCLV TOIG AVTUKELLLEVOIC 7+ ziv TNV oOívouoQv 


a recompense to the adversaries. Before her travailing 

Teketv npiv gA0sív TOV TOVOV TOV WOiVaV ECEMUDYE 
to give birth, before [the] coming of the misery of the pangs, she fled 
KAL ETEKEV GPOEV s+ TIG NKOVOE TOLOVTO KAL TIC 

and gave birth to a male. Who heard such? and who 
EWPAKEV o0tOG EL WOdIVE ym £V uia nuépa n Kat 
has seen thus? [Has] [travailed [the] earth] in one day? or even 
etéyOn £O0vog Elodmacg OTL WOtvVE Kai ETEKE LIV 
[given birth a nation] at once, that [travailed and gave birth to Zion] 

TA MALIA AVTNS o+ £yo OE EdOKA 

her children? But I gave 
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tnv TPOGSOKiAv TAVTHV Kai ouk  ELLVnoOONS pe eine 


this expectation, and you didnot remember said 


KÜpiog Kal 1000 eyð YEvv@oav Kal otcípav emoinoa 
[the] LORD. And behold, I [ [the one] bearing and [the one] sterile made], 


einev o 02606 oov w- EvEpaVONTL IepovoaAngn xot 

said your God. Be glad, O Jerusalem, and 
TMOVNYVPIOATE £v aut" mzüvteg ot AYANWVTES AVTIV 
let [ assemble for a festival in her all theones loving her]! 


KAL Ol — KQTOlKODVTEG BD YAPNTE xapá mávtgg 


And theones dwelling her rejoice in joy, all 


ócoi nevOsite gm avt i+ tva OnAGontTe koi 


asmany as mourn for her! that you should nurse and 
EUTANOONTE ATO pgaotoó nzapakAnosogautüc iva 
be filled up from [the] breast of her comfort; that 
ExOnAGoavtTEs tpvońonte ANd sioóðov ÕÓČNG AVTÁG 
sucking out you should indulge at [the] introduction of her glory. 
2+ OTL TAdE Aéyeı KÜpiocg 1000 EYW EKKAIV EG 

For thus says [the] LORD, Behold, I turn aside to 
QVTOVG OG TOTAUÓG EPÁVNG Ms a YEULAPPOVG 
them as a river of peace, a vashing smeg 


ETUKADC@V ðóčav EOV@V qta — QUTMV ET” OUV 
inundating [the] glory of [the] nations. Their children [upon shoulders 


apÜrcovtai xai eni yovátov mzapokAn0noovtai 13+ WC 
shall be carried], and [upon knees shall be comforted]. As 
ELTIVA UÁTNP TAPAKAAEGEL oUtoG KAYO TApPAKAAEGM 


if any mother shall comfort, so also I shall comfort 


vuác Kal ev IepovooaAnn zopoakAn0noso0& i. Kot 


you; and in Jerusalem you shall be comforted. And 


Óygo0g xoi YAPNOETAL T] kapóía vuv Kot 


youshallsee, and [ shall rejoice your heart], and 


TA OOTH VUMAV oc potávn avatgAe( Kai yvoo0n oto 


your bones [ as pasturage shall rise up]; and [ shall be known 


n xs Kopíoou toig qopovouevotg avtóv Kot 
the hand [ofthe] LORD] to the ones fearing him, and 


QMEANGEL tois anElWOVOW 15+ 1000 yap KÜptog OG TVP 


he shall threaten the ones resisting persuasion. For behold [the] LORD [as a fire 


NEEL Ka cg KATaALyi¢c TA ápuata avtov azoóo0vati 


shall come], even as a blast [by] his chariots, to recompense 


£v OVUD EKOIKNOLV Kat axookopaktouóv ev qQAÀoyí 


[in rage punishment], and being contemptuously rejected in a flame 


TUpÓG 16+ £V yap tO muopí Kvpiov kpiünostoi zÓoQ n 
of fire. For by the fire of [the] LORD [shall be judged all the 
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yn Kat EV TH poupaia avto zóàoo oap moAAol 
earth], and by his broadsword all flesh. Many 


TPOVUATIAL EGOVTAL VO KUPIOV 17+ OL  ayviCOLEVOL 


shall be slain by [the] LORD. The ones purifying themselves 
Kat KaBapiCOUEvolt Etg TOVG KNMOVG KAL EV TOLG 


and cleansing themselves in the gardens, and [in the 


npoO0poig $o00vteg Kpéacg úsiov kat ta PdEAdDyLLATA 


thresholds [the ones] eating [the] meat — ofapig and the abominations 


Kal TOV uov EXLTOALTO AVaAMOHOOVTAL síne KUPLOG 
and the mouse], together shall be consumed, said [the] LORD. 


iss KAYO TA Épya AVTOV KAL TOV AOYLOLLOV AVTOV 
And I [ their works and their device 


ETLOTALOL Kot E EPYOHAL ovvayaysiv NÁVTA TO 


know]. And come to bring together all the 


&£Üvn Kai TAG Wass KL ńčovot Kal OWovTaL 


nations, and the tongues. And they shall come and shall see 


THV OOCAV LOD 19+ KOL KOTOASIY@ EN avtóv onusiov 


my glory. And I will leave upon them a sign. 


KAL £GQQOOTEÀO EF ALTMV GEGWOLLEVOUG gg Ta éðvN 


And I will send out from them ones having been delivered unto the nations -- 


tig Oaposic xai Povd ka Aovd Kat Moody Kat 
unto X Tarshish, and Pul, and Lud, and Meshach, and 


OopéA xat etg tv EAAGSa Kat sis TAG vrjooug TAC 
Tubal, and unto Greece, and unto the islands -- the ones 


TOPP@ ot OUK aknKóací uou TO OVOLA OUTE 


ata distance, the ones who have not heard of my name, nor 


EWPAKAOL THV ðóčav uou Kat avayygeAo0ot 


have seen my glory. And they shall announce 


tnv óóGav LOD ev toig ÉOvgot 2+ Kal GCOVOL 
my glory among the nations. And they shall lead 


tOUG QOEAMOVS VUMV EK TAVTOV TOV £O0vov OOPOV 


your brethren from out of all the nations, [as] a gift 


Kvpio ps0" imm@v ka apuátov ev AGLAHVALIC 


[to the] LORD, with horses, and chariots, in royal chariots 


"nutóvov ETA OKLAdIOV sis tnv ayiav OAL 


[drawn by] mules with awnings, into the holy city 


IepovoaAnu Kat simev KUPLOG MCS av evéykatoav oti 
Jerusalem. And [the] LORD said, As [ my offer the 


viot Iopańà tac Ovoíagautov EOL LETH WOAWOV Eg 


sons of Israel] their sacrifices to me with psalms in 


TOV oíKov KUPLOD 21+ Kat AN GVTMV ANWOLAL peis 
the house of [the] LORD, that from them I will take priests 
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Kat Agvitac eine KUPLOG 2+ ov TPOTOV yap o 


and Levites, said [the] LORD. [in which manner For] the 
OVPAVOG Katvós Kat n yn koiv] a EYM 7010 

[ heaven new] and the [earth new] which I make 
UEVEL evõmÓv LOD AEVEL KÜpitog oúT®@ OTIOETAL 

wait before me, says [the] LORD, so I shall establish 

TO OTÉPUA VU®V KAL TO ÓVOLQO ULLOV 23+ KAL EOTOL UNV 
your seed, and your name. And it will be month 
ek unvoc ka odbBatov ek oabBatov néEer mhoa 
by month, and Sabbath by Sabbath, [shall come all 
oaps tou zpookuvüoat evõmÓv uou EV lIepovooAnu 
flesh] to do obeisance before me in Jerusalem, 

EINE KUPLOG ». KAL ECEAEDOOVTAL KAL OWOVTOL TO 
said [the] LORD. And they shall go forth, and shall see the 
KoÀa tovavOponzov tov napaßeßnkótæov ev  gpoí 
carcasses | of men, the ones violating against me. 

o yap OKNĚ AVTOV OU TEAEVTIOEL KO 

For their worm shall not come to an end, and 

TO TVP aüutóv ov  opeo0nostat Kat Éoovtoi eig 

their fire shall not be extinguished. And they will be for 
ópaoiv TA0N oapki 

a sight to all flesh. 
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1 N 


i+ TO pra Tov zov o eEyéveto ení Iepeuíav tov 


The saying of God which came unto Jeremiah the 


tou XEAKiOV EK TMV LEPEWV oc KATHKEL EV Ava000 
[son of] Hilkiah, of the priests who dwelt in Anathoth 


ev yn  Bevianiv 2- OG eyevýðn Aóyog Tov 000 
in [the] land of Benjamin. As [ came [the] word of God] 


TPOG QVTOV EY Talc nuépotg Iooíou vióv Apov 


to him the days of Josiah son of Amon 


Daci éoc Ioó8a touc TPLOKAIOEKATOD EV TH 
king of Judah, [ year thirteenth in the] 


Bactreia avtoú 3+ kat EYEVETO £v toig NMEPAIC 
of his kingship. And it took place in the days 


Imakei vióv Imoiov paotuéog loða $og EvdEKaTOD 


of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, until [the] eleventh 


étoug Ledekiov viv Iwoiov BacwéMco loða éoc 
year of Zedekiah son of Josiah king of Judah, until 


mo awuuaAooíacg IepovoaAnnu £v to TEUATO unví 4+ 


the captivity of Jerusalem in the fifth month. 
Kat £yéveto AOYOS Kopíou mpos ue AÉyov s+ TPO 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Before 


TOV ug TAGOAL o£ EV Koia eniotauai og KOL TPO 
my shaping you in [the] belly I knew you; and before 
Tov os scEAOsiv Eek uńtpas myíakà og TMpPOMNTHV 


your coming forth from out of [the] womb I sanctified you; [prophet 


gic €0vn t£ÜgwKÓ o£ 6+ KOL sina o œv SEOTOTO 
unto nations I appointed youl: And I said, O Being One, Master, 


Kúpte 1000 ouk g£nzíotauat ADAEsiv OTL VEWTEPOG 2 
OLORD, behold, Idonot know [how] to speak, for [ younger 


£u 7+ KOL gine KÜpiog TPOG pe un Aéye OTL 
am]. And [the] LORD said to me, Donot say that! 


VEMTEPOG £yo EUL OTL zpog NÁVTAG OVG £ÓV 


[ younger I am]. For to all whom ever 


ECUMOOTEIAM GCE TOPEVON Koi KATH  zÓvta ÓoQ Ev 


I should send you, you shall go; and according to all as much as 


EVTEIAWLAL oot AGATOEIC s+ UN MoBnOns anró 


I should give charge to you, you shall speak. You should not be fearful from 


TPOOMNOVD AVLTMV OTL uETÁ oou siu TOU EsCalpsio#ai 


in front of them, for [ with you Iam],  torescue 


O£ AEYEL KUPLOG o+ KAL ECETELVE KÜptoG TNV yeípo. arto 
you, says [the] LORD. And [the] LORD stretched his hand 
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"poc UE KAL NWATO TOV OTOUATOG LOD KAL EINE KUPLOG 
to me, 


and touched my mouth. And [the] LORD said 
mpos ue 1000 SEdM@KA TOLG ÀÓyoUG UOV E 
to me, Behold, Ihave placed my words in 
TO otóua GOD + 1000 Kkaðécotnká os ońuepov ení 
your mouth. Behold, Ihave ordained you today over 
é0Ovn xat enri BPaotrsiac ekpitoOóv KAL KATAOKÓTTELV 
nations, and over kingdoms, to root out, and to raze, 
KOAL OMOAVELV KAL AVOIKOÕOUEÍV KAL KOTAQUTEDVEW 11+ 
and to loosen, and to rebuild, and to plant. 
KOL eyéveto AOyOS KUpiov mpocg ue AÉyov tı OU 
And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, What [do] you 
opdc lIepeuía xat cima paktinpíav kapvivnv n- Kat 
see, Jeremiah? And I said, [ staff A walnut]. And 
EINE KUPLOG zpoc ue KOAWS &opakag ÕÓTI 
[the] LORD said to me, [well You have seen]; for 
EYPNYOPA eyð ení touc ÀÓyoucg LOD TOD TOINOAL AVTOVG 
I am vigilant over my words to do them. 


B+ Kal £yéveto ÀAóyog KUpiov Ek SEvTEPOD TPOG E 
And [ came to pass [the] word [ofthe] LORD] of a second [time] to 


AÉYOV TL ov opds xai sina Aépnta VIOKONG LEVEY 
saying, What [do] you see? and I said, A kettle being fired up, 


KaL to zpóoonzov avtov aNd npocðnrov Poppa 14+ 
and the face of it towards [the] face of [the] north. 

KAL EINE KÜptog POG pe ano nzpooonou Poppa 

And [the] LORD said to From [the] face of [the] north 
EKKOVONOETAL TA KAKÁ "enti TOVTAG TOVG KOTOLKODVTOG 


shall burn away the evils upon all the ones dwelling 

TNV YNV is+ OLOTL 1000 £y ovykaÀo TNÁOAG TAG 

inthe land. For behold, I call together all the 
Baottsiag and poppá Aéyst KUPLOS Kat rj$ovot Kal 
kingdoms of [the] north, says [the] LORD; and they shall come, and 


Onoovotv éKaotog TOV 0póvov avTOD ení ta npóOvpa 
[ shall put each] his throne upon the thresholds 


Tov TvAWV lIepoucaAnn kot Ext TGVTA ta texn 


ofthe ^ gates of Jerusalem, and upon all the walls 


TA KÜ0KAc Kai Ent náocac Tas NOAEIC loúvða 16+ Kot 


round about, and upon all the cities of Judah. And 
ÀaAnoo mpos AVTODG META KPIOEWS nepi mong 
I shall speak to them with judgment concerning all 


TNG KaKíag AVTMV «oc £ykatÉAutÓóv ue ka éOvoav 


their evil, as they abandoned me, and they sacrificed 
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0gzoíg GAAOTPLOIG Kai zpoosKÜvnoav toig Épyoig 


to strange gods, and did obeisance to the works 
TOV YELPWV QUTOV 17+ KAL oU TEPICWOOL THV OGOVV GOV 
of their hands. And you,  gird your loin 
Kat avóáotnOi ka sinov zpoc avtos nmávta doa Qv 
and rise up, and speak to them all asmuch as 
EVTEIAMLAL oot Lu] oopnOrg and npooonou 
IĮ should give charge to you! You should not be fearful from in front 
QVTO@V unõé mTONONS EVAVTLOV AVTMV OTL UETA 
of them, nor should you be terrified before them, for [ with 
cov £yo et Tov scaipsioBai oe Aé£ysei KÜpiog is + 
you I am] to rescue you, Says [the] LORD. 
i000 t£ÜsgiKÓ GE EV TH ONLEPOV nuépa œc nóv 
Behold, Ihave made you in today's day as [ city 
oyopáv Kat WS t£í(yog YAAKODV oyopóv GTACL 
a fortified], and as [ wall of brass a fortified] all together [against] 
toig Pactrsdotwv loða Kat toig Gpyouotv avtov Kal 
the kings of Judah, and its rulers, and 
TO AGH TNG YNG w+ kat TOAEUNOOVOt Of Kal OU un 
tothe people ofthe land. And they shall wage war [against] you; but in no way 
ODVvOVtOL TPOS og OLOTL LETH oou E £u 
shall they be able [to prevail] against you, because [with you am] 
tou scaipsio0at og sine KUPLOG 
to rescue you, said [the] LORD. 
2 3 
1+ Ka £yéveto pua Kuopíou 7tpoc ue Aé£yov 2+ 

And came to pass [the] word of[the] LORD to me, saying, 
TOpsevov Kat Bod eig ta óta lepovoaAnu Aéyov 
Go, and yell into the ears of Jerusalem! saying, 
tüós A£yei KOPLOG euvroOnv EAEOUG VEOTHTOG oou Koi 
Thus says [the] LORD, I remembered [the] mercy of your youth, and 
AYÁTNNG TEAELMOEMS GOV TOV EEAKOAODOOA OE TH 
[the] love of your consecration, for you to follow after the 
ayia lIopanA Aéyet Kópiog 3+ áyvog IopandA to Kvpiw 
holy one of Israel, says [the] LORD; Holy Israel to the LORD, 
apyn yevvnuátov avtov mzÓvteg Ol EGVOVTEC 
[the] peeinniig of his offspring. All the ones devouring 
QUTOV TANLUEANOOVOL Kaká CEL EX avtoúc onoi 
him shall offend; evils shall come upon them, says 
KUPLOG 4+ aKoboate Aóyov KUPiOD oikos Iokop Kat 
[the] LORD. Hear [the] word of [the] LORD, O house of Jacob, and 
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náca natpiá oíkov lopańà s+ táðe Aéyet KÚpPIOG TI 


every family of [the] house of Israel! Thus says [the] LORD, What 
EVPOGAV OLTATEPES DUWV EV eio TÀNULÉÀANUA OTL 

[ find fathers did your in trespass] that 
anéotnoav pokpáv an’ euo Ka EXOPEDONOAV omíoo 
they left far from me, and went after 
TOV LOATAIMV KAL ELATALMONOAV 6+ KAL OVK £ULOV TOV 
the vain [things], and acted in ye And they said not, Where 
EOTL KUPLOG o avayayov nas EK yns 

is [the] LORD, theone directing from out of [the] land 
Avvrtov o =Kadodnynoac nuág EV TN EPNUW ev 
of Egypt, the one steering in the wilderness, in 

yn ansipoa Ka apóto ev m aVvvdpO KAL OKÓp7O 
[land a vast and untrodden], in aland waterless and unfruitful, 

£V yn m OU SIWOEVOEV EV QUT AVP Ka OU 

in aland in which no [ traveled through in it man], and no 
KaATØKNOEV &vOpomog EkEl 7+ KAL ELONYAYOV DULAC EG 
[ dwelt man] there? And Į led you unto 
tov KáppmAov tov paysív tovc KaPTOVG avto Kal 
Carmel, to eat the fruits of it, and 

ta ayaðá avtov Kol ElonAOetTE Koi ELIdVvaTE 

the good [things] of it. And you entered, and defiled 

tnv ynv uov Kat tyv KÀnpovouiav uov £0go0& Etc 

my land; and my inheritance you made into 
Dó£Xoyua s. ot LEpsic ovK eínov TOD EOTL KUPLOG Kot 
an abomination. The priests said not, Where is [the] LORD? And 
Ol GQVTEYOMEVOL TOV VOLOD OVK NTÍOTAVTÓ LE 

the ones resisting the law have not made acknowledgment to me; 
KOL OL TOWEVES noéßovv EIC eué Kot ot TPOONTAL 
and the shepherds [were] impious to me; and the prophets 
TPOEMNTEVOOV TH BAGA kat OTIOW AVAMEAODG 

prophesied by Baal, and [ after unprofitable [things] 
EMOpEvOnoav s+ did TOUTO ét KPLONOOLAL zpoc 
they went]. On account of this, still I will arbitrate for 
vuác AÀéyet KUPLOG KAL TPOSG TOLG VLOG 

you, says [the] LORD; and for the sons 

TOV VIOV VLOV KPLONOOLOAL io+ ETL OIEADETE ELC VIOOUG 
of your sons I will arbitrate. For go into [the] islands 
XETTlEiL kua tOETE Kai sis Knõáp anooteiAate Kot 
of [the] Chittim, and see! And [unto Kedar send], and 
vornoate oqoóópa Kal Íðete EL YEYOVE TOLADTO 11+ EL 
comprehend exceedingly! And see! if [ have taken place such [things]] if 
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aAAGEw@vtat sé8vn Oecoúc avtóv KOL OVTOL OUK Eloi 


[ changed nations] their gods, and these are not 


0gzo( o ðe aóc uov nAAÓGato tnv ðóčav avtov EF nc 
gods! But my people changed their glory by which 


ouk  OdszAn0noovtat 2+ ečéom o oupavóg ení 


they do not derive benefit. [ is amazed The heaven] by 
TOVTO KOL EMpPIcEV eni màesiov opóðpa A€yEL KDPLOG 
this, and shuddered over it much, exceedingly, says [the] LORD. 
B+ OTL OVO Kai zovnpá semzoínosv OAGOS uov ELE 

For two and wicked [things]  [ did my people] to me; 
£ykatÉAutov nnyńv VdaTtOs Qong Kat ©pvčav s&avcoíc 


they abandoned [the] spring of water of life, and they dug for themselves 
AAKKOVG GVVTETPILLUEVOUG Ol OU  Ouvr|oovtat 


cisterns having been broken, the ones which [are] not able 


060p ODVEXELW 14+ UN 600AÓ0G sot lopanA m 


[ water to hold]. [ a servant Is Israel] or 
OLKOYEVNS £ott SLATL EIG MPOVOLNV EYEVETO 15+ ET 

[ native-born ishe]? | Whydid [for plunder he become]? Upon 
QUTOV MPVOVTO AÉovteg kat EOMKAV TNV povilv atv 


him [ roar [the] lions], and [ gave out their voice 
Ol ETACAV Tv ynv avtoú gis AMAVIOLOV Kal 
the ones who ordered his land for extinction]. And 


AL MOAEIS QUTtOD KATEOKÁQNOAV 7OpÓ TO UN 


his cities they razed so as for noone 


KatoKeicðat 16+ Ka vioi Méuoceos ka Táovac 
to dwell. And [the] sons of Memphis and Tahapanhes 


Éyv@cáv o£ KOL KATÉNOLČÓV GOV 17+ OVYL TATA 

knew you, and were mocking you. Were not these [things] 
ENOINGAV GOL tou KaTOAIMEivV og eué AEYEL KUPLOG 
done to you [for] your forsaking me, says [the] LORD 


O 0góG OOV is+ KAL VOV TI OOL ka TH 0d0 


your God? And now, what [is it] to you and the way 


Avyontov Tov meéiv 000p Lep Kai TL col TH 
of Egypt, to drink [the] water of Sihor? And what [is it] to you inthe 


000 AcovpiM@v TOV TIEiV 000p TAOTALOV 19+ MALEVOEL 


way of [the] Assyrians, to drink water of [the] rivers? [ shall correct 
o£ T|amootaoía oou kat n kakia cov EAEYCEL GE Kol 
you Your defection], and your evil shallreprove you. And 
yvo0i Kot id€ OTL miKpÓv ooi TO KaTOAIMEIV OE ELE 


know and see that [ [is] bitter to you your forsaking me]! 


ÀAéyev KOPLOG o 0góc oov Kat ouk EVd0KNOA EV ool 
Says [the] LORD your God. And I thought not well in you, 
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ÀAéyev KOPLOG o 0góG GOD ». OTL AN ALWVOG 
says [the] LORD your God. For from [the] eon 
ovvétpuyag tov Čvyóv oou Kati digéppnéac 

you broke your yoke, and tore up 


touc dEOLOUG oou Kal simac ov doveo adá 


your bonds. And you said,  Iwillnot serve, but 


TOPEDOOLLAL Et návta Bovvóv vwynAóv KAL VIOKATHO 
I will go upon every [ hill high], and underneath 


TMAaVTOG EVAOD Kataokíou EkEt OtxyoOnoonoi £v 


every [ tree shady]; there I will disperse in 
t" topvgía uov 21+ £y dE eQvTEvOd og GuTEAOV 
my harlotry. ButI planted you  agrapevine 
KAPTOMPOPOV zóoav AANOIVAV TAS £otpóorng gig 
bearing fruit -- all true. How are you turned into 


Tikpíav n áunsàos n aAAotpía z+ sáv anonàúvng EV 


bitterness -- [ grapevine a strange]? If you should wash in 


viTp® xat zÀnÜbDvng ceavtń zóav KEKNAISMOOL EV 


bleach, and should multiply [to yourself ^ soap], [still] you are spotted in 
tats AdIKIaIG oou EvavTiIOV EOD AEYEL KÜptiog 23+ TOC 
your iniquities before me, says [the] LORD. How 
epsic ouk euiavOnv kat omxíoo trc Baar 

will you say, I was not defiled, and [ after Baal 


ovK ExopEvOnV idE TAS oðoúc GOD id TO noAvavópíio 


I went not]? Behold your ways the CoS 


Kai yvo0i TL Emoinoac ows oovy avtnjs OÀÓAvGg 


and know what you did! [ in the evening Her voice shrieks]. 

24+ TAG OOOVSG ALTNS EMAAGTLOVEV EM VOATA epńuov X EV 
Her ways widen over waters of [the] wilderness; in 

emiüupíaig yoxs AVTINS envevuatopopeíto 

[the] desires of her soul she was being carried by the wind; 


napeðóðn TIG ENLIOTPEWEL ALTNV TNÁVTEG Ol 


she was delivered up to them, who will turn her? All the ones 


CHTOVVTEG Qutüv ou KOTLAGOVOIV EV 


seeking her shall not tire; in 

TN TOMEWMOEL AVTNG EVPNOOVOIW QVTIV 25+ ATOOTPEYWOV 
her humiliation they shall find her. Turn 

TOV 100 cov anró OdOD tpoysíag Koi TOV PAPLYYG GOV 
your foot from [ way [the] rough], and your throat 

amo dtiyous OE esinev avõpioúua OTL nyánnoa 

from thirst! But she said, Iwill be manly. For I loved 
AAAKOTPIOVG KOL OTIOM QUtOV EMOPEVETO 2+ WC 


strangers, and [ after them went]. As 
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oaoyóvn KAEMTOD OTAV AAD OVTOSG 


shame of a thief whenever he should be captured, so 


oi0yovOricovtat ot vioi IopanA avtot Kat 


shall [ be ashamed the sons of Israel]; they, and 
ot Paceic aut v KAL OL GPYOVTES AVTMV KAL 


their kings, and their rulers, and 


OL LEPEIS AVTOV KAL OL APOONTOAL QUTOV 27+ TO EVAW 


their priests, and their prophets. [tothe tree 


einov OTL TMATHP uou et ou Kat TM AIPM ov 
They said] that, [father my are You]; and to the stone, You 


EVEVVNOUG pue KAL EOTPEWOAV ET ENE VOTA KAL OU 
etlgencered me. And they turned ed me [their] Docks and not 


T0000. QVTOV KAL EV THO KULPO TOV KAKMV AVTOV 


their faces. And in the time of their evils 


EPOVOLV AVAOTA KOAL OOO00V NMAC 2+ KAL TOV ElOlV 


they shall say, Rise up and deliver us! And where are 


ot Ôeoí GOD ovc ENOINOUS GEAVTO El GVAOTHOOVTAL 
your gods which you made for yourself? Shall they rise up 


Kal OMOOVOL OE £V KOINW TNG KAKWOEWS COV OTL 


and deliver you in [the] time of your ill-treatment, [no]. For 


Katá aplWudv tov TOAEMV oou ńocav VEoicov Iovda 


according to [the] number of your cities were your gods, O Judah; 
Kai Kat  apiüuóv ðóðov — tüclepovoaAnu éðvov 


and according to [the] number of [the] corridors of Jerusalem, they sacrificed 


t Baad 2+ watt asite npog ue TAVTES ups 
[to] Baal. Why do you speak to me? You all 


nosproate xot MAVTEC DUEiC NVOUMOATE EtG ELLE 
acted impious, and you all acted lawlessly against me, 
EVEL KUPLOG 30+ HATHV ETNTÁTAČA TA TÉKVA UV 
says [the] LORD. In vain I struck your children. 

TOLOEIAV ovk EdéCAOVE LLAYAIPA KATEMaAyE 


[ correction They received not]. A sword devoured 
touc TPOMNTAS olv œc AEMV o oÀo0pebov xai 
your prophets, as a lion annihilating. And 


ouk £poprünte 31+ akoúvcate Aóyov Kupíoou TAdE 
you feared not. Hear tae] word of[the] LORD! Thus 


EVEL KÓpiog LIN épnpog eyevóunv cto lopanA m yn 
Says [the] LORD, Did LU wilderness I become] to Israel, or aland 
KEYEPOMUEVN wati simev o ÀAaóc uov ov 

being made barren? Why said my people, We will not 


KopiguOnocóue0a xoi ovy  NEOLEV TPOG OE ÉTI 324 


be lorded over, and we shall not come you any longer? 
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UN EMIUNOETAL vougr TOV KOOLLOV autüc Kai zopÜOévog 


Will [forget [the] bride] her [bridal] ornament, and [the] virgin 
tnv otnÂoðeouiða avtc o ðe AGOG uov EmEAGBETO uov 
her breastband? But my people forgot me 
"nuépag WV ovk éoTIV apıðuóc 
[for] days which there is no number. 
33+ TL €TL KOAOV EMITHSEDOEIC ev toG oðoic GOD 

What [yet good [device] will you] apply in your ways 
Tov Cnteiv ayamnow ovy ovt@s AAAG Kku OU 
to seek affection? [It will] not [be] thus. But even you 
EMOVNPEVOM TOV MÁVAL TAG OÓOD0G OOV 34+ KAL EV 
did wicked to defile your ways. And in 
tats yepoí GOD scvopéðnoav aíuata woYaV aldov ovK 
your hands was found blood [ souls of innocent]. [not 
ev Otopoynaotv EDPOV avtos GAA’ eni mÓorn Opvoi s. 
in ditches I found them], but upon every oak. 
Kati simac adoc swi GAAG oamootpoornto 
And you said, Iam onos but turn 
o Ovuóc avto an’ suo 1600 EYM Kpívouat mpos CE 
his rage from me! Behold, I judge against you, 
EV TM Àéyetv OE OVX ÁÚUAPTOV 36+ OTL KATEPPÓVNOQG 
in your saying, I sinned not. For you are disdained 
OMOdPpAa tou SEVTEPMOAL TAG Od0KG GOD KAL a0 
very much ofthe repeating a second time of your ways. And from 
Avntou KartoioyovOrnon xa8oc KATHOYDVONS anró 
Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced by 
Aooovp 37+ OTL Kal evteúðev EcEAEdoN kot 
Assyria. For even from here you shall go forth, and 
at YEIPES oou ení TNS KEMAAT|S oou OTL 
your hands [will be] upon your head. For 
0700010 KÜptog TNV EATIOa cov ka ovk svoðolńon 
[the] LORD thrusted away your hope, and you shall not be prosperous 
£V avt 
in it. 
3 3 
1+ €AV ECUNOOTEIAN AVP THV yovaíka avtov Kot 

If [ should send away a husband] his wife, and 
anéA8n an avtov Kal yévnTOL avdpi etépo un 
she should go forth from him, and becomes [man to another], shall 
AVAKAULTOVGA AVAKALWEL POG MVTOV ÉTI OU 
by returning she return to him yet[again]? Shall not 
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uatwouévyn wavôńoeta N yov EKEivyn Kai ou 
by defiling [ be defiled that woman]? But you 


ECETOPVEVGAG EV TOWESL TOAAOIC KAL AVÉKAUTTEG 


fornicated with [ shepherds many], and you have returned 

npag ue Aéyet KUPLOG 2+ ápov touc OPBAALLODS oov EG 
me, says [the] LORD. Lift your eyes unto 

eveia Kat id€ nov ouyí  sGepopOng Eni tag 


[the] upright [way], and see where you have not been defiled! [upon the 
oóoíg £KkáOicac autoíg cosí Kopovr epnuovuévn 
Ways You have sat] for them as a crowbar having been made desolate, 


Kai £píavag tnv ynv EV tog TOPVEIAIG GOD Kot EV 


and defiled the land in your harlotries, and in 
TAIG KAKIOIG GOD 3+ KAL EOXEG MOLÉVAG TOÀÀOÜDG E 
your evils. And you had [ shepherds many] for 
TPOCKOUUG GOV OWI TOPVNS EYEVETO oot 

your occasion for stumbling; [the] appearance ofa harlot became to you; 


ANNVALOYÚVTNOAG TPOG TÁVTAG 4+ OVX EMS VVV 


you cast shame all. Was it not until now 


us £KÓAgOQG KO NOTED Kat apynyov 


you called me even, Father? and, Head 


tns TapVEViAs GOV s+ yn OLOLEVEL ElG tov ava m 


of your virginity? Shall it abide into the eon, or 


QuAayOnostai sis víkoc 1000 EsAGANnoUs Ka enoinoac 
shall it be neu for victory? Behold, you spoke and did 


TO zovnpá tata Kai róuváoOnc 

these evils, and have prevailed. 

6+ KAL gine KÜptog mpos ue EV tas muépoiug Iooíou 
And [the] LORD said to me in the days of Josiah 

tou paotAéogG sides a ENOINOE pot n Karotkía 


the king, You saw what [did tome the house 
tov IopandA emopev0n eni nav ópog vwnAdv Kat 
of Israel]. She went upon every [mountain high], and 


VIOKAT® MAVTOG $0Àou aGÀo(dGO00U0G KAL EMOPVELDOEV 


underneath every tree of [the] woods, and she committed harlotry 


EKEÍ 7+ KAL EIT LETH TO TOPVEVOAL ALTNV TOTO TAVTO 
there. And I said after her committing nny all these [things], 


Tpos ue AVGOTPEWOV Kati OVK AVEOTPEWE Kot ELE 
[ to me Turn]! And she turned not. And [ saw 


tnv aovovOgoíav avtc n aovvOEetos Iovda s+ Kal Eidov 
her breach-of-contract the covenant-breaker Judah]. And I beheld 
OloTL nepi | nxávtov avd’ ov KaTEAsiNON EV autoíc 


(for on account of all of which she was overtaken by them 
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ELOLYATO n Katotkía tov IopanA kot 


[ committed adultery the house of Israel], and 


e£GonéotelAa autü]v xai éóoka avt pipAtGov 


I sent her out and gave to her a scroll 


anroctaciov sts TAS yeipac autüc kat ouk epoprOn m 


certificate of divorce into her hands) that [ feared not the 


acúvðstoc Iovda Kot exopsvdOn xat ENOPVEVOE xai 


covenant-breaker Judah], and went and committed harlotry even 


(UT! 0+ KAL EYEVETO g OVdEV n TOPVEIA ADVTS Ka 
herself. And [ was nothing [to her] her harlotry]; and 


ELOLYEDGE gtg TO CVAOV Kai TOV AiBOV i. KAL EV 


she committed aduliery with the wood and the stone. And in 


TÓOl TOUTOIG OVK ETECTPAON TPOG ue n aovvOETocG 


all these [things] — [ turned not me the covenant-breaker 


Iov0oa £& OANS THs Kapdiac uL Dv ETÍ WEVOEL 11+ 


Judah] with [whole heart but with alie. 


Kal Eine KÓptog 7pog LE EISE TNV WoYNV AVTNS 
And [the] LORD said to me, [justified her soul 


IopandA and ths aovv0étov IoóóQ 2+ TOpEvov Kal 


Israel] above the covenant-breaker Judah. Go and 
aüváyvoOi tovc Adyous TOUTOVG azpoc poppáv Kati 
read these words towards [the] north! And 


EPEC  ENMLOTOGONTL TPOC bs n Katotkía tov IopanA 
you shall say, Return O house of Israel, 


EVEL KUPLOG KAL OU um opico tO TPÓCOTÓV UOV 
says [the] LORD! And inno way shall I firmly fix my face 


EM VGC OTL EAENU@V eyð esu Àéyet KÜptog Kot 
against you. For [ merciful Tam], says [the] LORD, and 

OD LUNVI® viv sis tov ava 13+ mÀnv yvõð 
Ishall not beinfuriated with you into the eon. Only know 

TNV QOUKIAV oou OTL E Kbpiov TOV Ogóv oov 

your iniquity! For [itis] against [the] LORD your God 

noéBnoag xoi OtÉyeag TAG oðoúc GOD sis aAAotpíouc 
you acted impious, and dispersed your ways unto strangers 


VIOKATM® MAVTOG CLAOD AAOMdOLG THCOE qovr|s LOD 


underneath every tree of [the] woods; but my voice 


ovy vANKOVOAG AEYEL KÜpiOG 14+ EALOTPAONTE vioi 

you obeyed not, says [the] LORD. Return, [ sons 
QMEOTHKOTES AEYEL KÜpiog OLOTL EY KOATAKVPIEDOM 

O revolting], says [the] LORD! For I shall lord over 

vuv Kat Amvyopnot vuác éva EK TOAEWSG Kal OVO 


you. And I shall take you, one from out of a city, and two 


33 £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


EK TATPIÁG KOL ElOdEM VuÁG £tg XOV is. KOL 
from outof a family, and I will bring you into Zion. And 
dco viv nowuévac KATH TNV Kapõiav uov Kot 

I will appoint to you shepherds according to my heart, and 
TOULAVOVOLV VLOG TOWMAÍVOVTEG LET EMLOTNUNG 16+ Kat 
they shall tend you, tending with higher knowledge. And 
écot eáv mzÀnOvvOnte Kat aveNnONntEe ent tnc yng 
it will be if you should be multiplied, and should grow upon the land, 
KEVEL KÜpiog EV tag nuépoats EkEtVaIG OUK EPOVOIV 
says [the] LORD, in those days, they shall not say 

ét  kxipotóg ówOrnkng ayiov IopanA ovK 

any more, Ark of [the] covenant of holy Israel. It shall not 
avaprnostai exit Kapdiav ovdé ovopao0nostai ovdé 
ascend upon [the] heart, nor be named, nor 
EMLOKEPONOETAL Ka ou — moujünostat étt 17+ EV 
shall it be examined, and itshall not be done any more. In 
TOG Truépoig eKe(vaig KAL £V TM KUPO £KEÍVO 

those days and in that time 

KOAEGOVOL trüvlepovooAnpg Opóvocg kupíou Kot 

they shall call Jerusalem, [The] throne — of[the] LORD; and 
ovvayOrcovtat sis avtýv závta ta éðvn koi ou 
shall be brought together unto her all the nations; and they shall not 
TMOPEVOOVTAL ETL — omíoo tov EVvODUNLATOV 

go any more after the [ thoughts 

TNS Kapdtac QUVTOV TNS TOV PAS 18 + 

of their heart wicked]. 

TOLLS ruépauc EKEIVALIC aE eeu. o oikos lIoóóa 
those days [ shall come together the house of Judah] 
eni tov OtKOV tov IopanA xat NCOVOL enmtoavtó 
with the house of Israel. And they shall come together 

anró yns Poppa xot aNd nacóv tov yopov ení 
from [the] land of [the] north, and from all the places upon 
TY ynv NY KateKArnpovóunoa TOUS TATÉPAG QUTOV 19+ 
the earth which I caused [ to inherit their fathers]. 

Kat eyo eina yévotto KÚpIE OTL TUEM Of EG 
And said, May it be, O LORD, for [you said], Ishall arrange you among 
téKva Kal O00 cot ynv EKAEKTHV KAnpovoníav 
children, and I shall give toyou [land a choice] ([the] inheritance 

Osov TavtoKpatopos £Óvov kat sína natépa 

of God almighty) ofnations. And I said, [ father 

KOAEOETE ue KOL OM ELOV ouk X axootpaqQrnoso0& 
you shall call me]; and [from me you shall not be turned]. 
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2+ TANV Oc a0gte( yov £eig TOV ovvóvta aut 


Only as [ annuls a wife] against the one being with her, 
otac NOEtTHOEV eig ELE o oikos lIopanA Aéyet 
so [ annulled against me the house of Israel], says 
KUPLOG 21+ MV EK YEAE@V mkooo0n KAGVOLOD Kat 
[the] LORD. A voice from [the] lips was heard of weeping and 
dEnosws viðv IopanA OTL nóíknoav ev 


supplication of [the] sons of Israel. For they transgressed in 


tats oðoic auto v ENEAGBovtTO Osov ayiov ALTMV ». 
their ways; they forgot God their holy one. 


£miotpügnte vioi EMLOTPEMOVTES KOL LAOOLAL 
Turn! [ sons O turning], and I shall heal 
TOL OVVTPILLATA vuv 1000 oíðe nueis eoóue0Ó ooi 


your brokenness. Behold, thus we shall be to you, 


OTL OD KÜpiog o DEOG NUM®V El 23+ OVTMS gg wveoooc 
for you  [[the] LORD our God are]. Really [for alie 
noav ot Douvoí kat n óbvanig tov opéov mÀnv Ow 


were the hills and the powers of the mountains]. Only through 


Kvpiov tou 0200 HUBV n —ootnpía tov IopanA z- 
[the] LORD our God [is] the deliverance of Israel. 

nòs atyovn KATHVGAWOE touc póyOoug 

Butthe shame consumed the efforts 

TOV TATEPOV NUOV ATO VEÓTNTOG NUOV 

of our fathers from our youth; 

TA zpópata CVTOV KAL TOVG LOOYOVG AVTOV 


their sheep and their calves, 


tOUG VLOVG AVTOV KAL TAG Üvyotépag AVTMV 25+ 


their sons and their daughters. 

EKOLLUNONLEV EV TH atoybvn NU®V Kal EméKaAvDWEV 
We were gone to bed in our shame, and [ covered 

nuás n atia nuv OlOTL Evavtiov tov Beoú nov 
us our dishonor]. For before our God 
nuáptouev N KOL OLTMATEPES NUOV ATO 

[ sinned and our utens] from 
VEÓTNTOG N ÓV EWG TNG NuéÉpaGc TADTNS KOL 

our youth until this day, and 

ovy VINKOVGALEV THS pœvýs Kvpíov Ttov DEOdD nov 
we hearkened not ofthe voice of [the] LORD our God. 
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4 "7 
1+ €4V gniotpaqr| Iopańà Aéyet Kbpiog azpoc E 

If Israel should return, says [the] LORD, to 
£miotpaqroetat KOL edv 7&plÉAT 
he shall be returned. And if he should remove 
Ta BoEADYLATA AVTOD AAO TOV OTOLATOS AVTOD KAL ATO 
his abominations from his mouth, and [ from 
tou TpOG@mov uoo gzuXapnOr 2+ xot opóon 
in front of me should show reverence], and should swear by an oath, 
Cyn KÜpioc uetá aAnOsíag ev kpíosi kat EV 
[The] LORD lives, with truth, in equity and in 
OLKALOGVVN Kai EvAOYHOOVOIW £V aut £Üvr Kai EV 
righteousness; then they shall bless [by him nations]. And by 
QVTM® QaivéÉcouci To 020 £v lIepovoaAnu 3+ OTL TAdE 
him they shall give praise [to] God in Jerusalem. For thus 
KEVEL KÜÓptoc toig avópáoiw loða Koi TOL 
Says [the] LORD tothe men of Judah, and to the ones 
Katotkoboiv lepovoaàńu VEMOATE EQUTOIC 
dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves 
VEMMATOL KOU un onmeipnte em aKdvOaic 4+ 
fields prepared for plowing! and you should not sow among thorn-bushes. 
TEPITUNnOntTE TH Oeo vuv xai mepıtréueoðe THV 
Circumcise yourselves [to] your God, and circumcise the 
OKANpoKapdiav vuðv ávõpes loða ka or 
hardness of your heart, O men of Judah, and O ones 
KütotKobvtegg £v lepovoaAnu un e$5£A0n ws mop 
dwelling in Jerusalem! lest [ should go forth as fire 
o Ovuóc uou xai ekkavÂńoceta KAL OVK EOTOL 
my rage], and shall be kindled, and there will not be 
oopéoov anró npocðnov novnpiac 
one extinguishing from in front [of the] wickednesses 
ETUTNOEVUATOV DUOV s- avayystAate ev vo loða xot 
of your practices. Announce in Judah, and 
aüKovuoÜnto ev IepovoaAnu sinate onudvate odArntyyl 
hearken in Jerusalem! Say! Signify with a trumpet 
emt TG yng KEKpacate péya Eeimate ovvayOnte Kat 
unto the land! Cry out great! Say! Be gathered together! and, 
ElIOEADWUEV EIG TAG MOAEIG TAG TEMPEL «+ 
We should enter into the [ cities walled]. 
avadaßBóvtres oeúyete sis LiMV oneúcate un OTHTE 
In taking up [your things], flee unto Zion! Hasten, donot stand! 
ÓTI KAKÁ sy® enáyœ and Poppa ka cvvtpiphv 
for [ evils I bring] from [the] north, and [ destruction 
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ueyáànv 7+ avéBn Aéov €K TNG UaVOpacs atoo 
great]. [ascended [The] lion] from out of his lair, 


£GoAo0pseóov éðvn ecnpe Kot ecnAVEev sk 


utterly destroying nations. He lifted away and came forth from out of 


TOV TOMOV AVTOD TOV Osiva tnv ynv Els epruootiv Kati 


his place, to make the earth for desolation; and 


QL nós oov KaOaipsOnoovtai Tapa TO un 


your cities shall be demolished, so as [to] not 


KaTOUKEIONGL autüg s+ ení  TOUTOIS TEpICMoacdVE 


dwell them. Concerning these [things] gird yourselves 

odKKOvVG KAL KOnTEOVE Kai GAGAGEATE SLOTL OVK 

[with] sackcloths, and lament, and shout! because [ shall not 
aneotpáon o Ovuóc opyńc kxuopíoo AM VUV 9+ Kat 
be turned the rage of paei anger [ofthe] FORD] from you. And 


otaüi EV Eketvn tN nuépa Aéyei KUPLOG aNOAEiTAL m 
it will be in that day. Says [the] LORD,  [ shall ponei the 


Kapdia TOV Bacuéac kat n Kapóía tov apyóvtov 
heart ofthe king], and the heart of the rulers; 


Kal Ol Epelis EKOTNOOVTAL KAL OL TPOMNTAL 

and the priests shall be amazed, and the prophets 

Oavuácovta w+ Ka eina (c óOéomota KÜpie ápa YE 
shall wonder. And I said, O master, OLORD, Surely indeed 
ALATOV TzÓtjoag TOV AGOV TOVTOV KAL 

in beguiling you beguiled this people, and 

tmv Iepovoaàńu AÉyov sıpńvn écot vuív Kat GYWETOL 
Jerusalem, saying, Peace will be to you; whereas [ shall touch 
n uáxyupa EMS TNG vuyrng AVTM@V 11+ EV 

the sword] unto their soul. In 


tO KAUPO EKELVW EpPOÚOL TH AAW toODTtO KAL 
that time they shall say to this people, and 


Ty IepovoaAnu mzveópa mAGVAOEMS EV TH epruo 
to Jerusalem, [There is] a spirit of addiction to a delusion in the wilderness; 
000¢ THS Ovyatpóc TOVAGOD uou ouk gic Kaðapóv 
[the] way ofthe daughter of my people [is] not to purity, 
OUÓ' gs GYLOV n- nvevua TANPWOEWS CEL por 
nor to holiness. A spirit of fullness shall come to me; 
vov ðE eyð AÀoXnoo xpíuatá uoo zpog aAVTOVS 13+ 
but now I shall speak my judgments against them. 

1600 oc vEeg~éAn avaprostai xoi cg Kkacaryíc 

Behold, as a cloud he shall ascend, and [ as a blast 


TO PHATA WutoD KOVMOTEPOL AETMV OL ÍNTOL AVTOV 


his chariots]. Lighter than eagles [are] his horses. 
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ovat nuív OTL TAAGITMPODUEV 14+ AMOTADVE ATO 


Woe to us, for we are in misery. Wash [ from 
Kakíag tnv Kapdiav cov IepovocaAnu iva oo0ngc 
evils your heart], O Jerusalem! that you should be delivered. 


EWG MOTE VAAPYOVOIV EV cot SLAAOCYIOLOL TOVMV GOD 


For how long shall [ exist in you [the] devices of your miseries]? 


iss OLOTL MOV avayyéAAovtog EK Aav eL Ka 
Because a voice of one announcing from outof Dan shall come; and 

akovoðńoetat zÓvog £č ópoug Edpaip 16+ 

[ shall be heard [the] misery from out of mount Ephraim]. 


avapvnoate éOvn i00 avayysihate ev lepovooAnu 


Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 
OVOTPOMAL EPYOVTAL EK ync nuakpóOsv Kal éóoKav 
Confederacies are come from out of aland far off, and they uttered 
eni Tac MOAEIc loða MMVAC AVTMV 17+ WC 

[ against the cities of Judah their voices]. As 
QVAGGOOVTEG aypóv EYEVOVTO EN QVTÁV KÜKÀO OTL 
ones guarding a field they have come — upon her round about; for 
ELOD NUEANOAS Aéyset KÜOptog is+ ALOSOL cov KA 

you neglected me, says [the] LORD. Your ways and 


TO ETITHOEVLATA oou g£moí]oav taÓtá ooi AUTH 

your practices did these [things] to you; this [is] 

N KAKÍA GOV OTL TIKPG OTL NWATO EWC 

your evil, for [it is] bitter, for it touched unto 

TS kapótag GOD 19+ TNV KotA(av uov THV KotÀ(av LOD 
your heart. My belly, my belly 

CAYO KAL TA ALOONTHPIA TNG KAPÕÍAG LOD LLALLAOOEL 
aches, and the senses of my heart. [ is irresistibly led 
n vuynuoou OTAPAGOETAL n Kapõia LOD ov 

My soul]. [ is being thrown into a spasm My heart]. I shall not 
cwwnrýcoual OTL MMVHV oGXmtyyog NKOVOEV 


keep silent, for [ [the] sound ofa trumpet heard 


n yoy uoo kpauoynv mOÀÉlOU 29+ Ka TOAGITMpPIAG 


my soul], a cry of war, and of misery. 


OVVTIPILLLOV ENLKAAEITAL OTL TETAAGITM@PNKE TÓoQ N 


Conflict is being called upon, for [ is in misery all the 


yn APV® TETAAGITMOPYKEV n OKNVY ótgonáo0noav 
land] suddenly. [ languishes The tent]; [ have been pulled apart 
at OEPPEIG UOV 21+ EWS NOTE OWOLAL MEVDYOVTAG 

my hide coverings]. For how long shall I see ones fleeing, 


QAKOVOV OOVAV GAATIyY@V »- OLOTL OL  NYODLEVOL 


hearing [the] sound of a trumpet? For the ones leading 
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TOV Àao0 LOD ELE ouk NOELDAV vioi AMPOVES E101 


my people [ me donot know]; [ sons foolish they are], 

Kal OU ODVETOL GOMOL EOL TOD KAKOTOINOAL TO OE 

and not discerning. They are wise to do evil, but the 

KOAMS TOMOaL OUK EMEYVOOAV 23+ enéBAEya Et 

[ good doing] they have not recognized. Ilooked upon 

ttv ynv Kat i000 ovO0év Kat gg tov oupavóv Kal 

the earth, and behold -- nothing; and into the heaven, and 

OLK NV TA PÕTA QUtOD o. sid0V TA OPN Ka mv 

[ not [were] its lights]. I beheld the mountains, and [they was] 

tpéuovta Kot Tavio touc BOVVOVG TAPAOOOLEVOUG 25+ 

trembling, and the hills were being disturbed. 

enépAewya xot 1800 ovK uznpyev GvOpomogc koi TAVTA 

Ilooked, and behold, — [ did not exist a man], and all 

TA T£t£lVÀü TOV OVPAVOD EATONVTO 2+ &£lÓOV Ka 1000 

the birds ofthe heaven were terrified. I beheld, and behold, 

o Képunroc épnuwoc Kar Ro Ql TÓÀEIG 

Carmel [was] desolate, and the cities 

euxemupionévat zUpí anró Toate Kopíoou Ka ATÓ 

being set on fire by fire from [the] countenance of [the] LORD; and from 

zpooozou opyńs vuo avtov noavioðnoav 2- 

[the] countenance of [the] anger of his rage they were removed from view. 

táðe Aéyeı KUPLOG épnuog éotoi náca n yn 

Thus says [the] LORD,  [ desolate will be All the earth]; 

OVVTEAELLV OF OV UN TOMOA 2+ EAL TOVTOIG TEVOEiTH 

[ [unto] completion but imnoway  willI do [it]]. Upon these [things] let [ mourn 

n yn Kat OVOKOTAGAT® o ouopavóg ávoOgv O10TI 

the earth], and let [ be darkened the heaven above]! Because 

£ÀÓÀrnoa Kat ou LETAVOTOW (proa KaL OVK 

I have spoken, and Ishall not change my mind. I advanced it, and I will not 

QAMOOTPEYO AT AVTNS 2+ ANO PMVAS uuté£oOG K 

turn from it. From [the] sound ofa horseman, and 

EVTETAMEVOD TOCOD AVEYWPNOE náoca T pao 

tightly stretched bow, [ withdrew every place]; 

El\OEOVOAV EG TA ondaa Koi etg Ta áon 

they have entered into the caves, and [ in the sacred groves 

ekpópnoav xat Et TAS nétpag avépnoav nxóoa nód 

they were hid]; and [upon the rocks they ascended]. Every city 

£ykateAe(pÜnoav ov Katosi ev avtaic ávOpomoc 

they abandoned; [does not dwell in them man]. 

30+ KAL OV TL momosi sáv TEpIPGAN KOKKIVOV KOL 
And you, what shall you do? If you should put on scarlet, and 
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KOOUNON KÓouo  YpvoW Kot um £yypton ocípi 


should be adorned with an ornament of gold; and you should rub antimony [on] 
touc OPVDAALOVG oov Ec endo WPATGLOS GOV 
your eyes, [ [is] in vain your finery]; 
ANLWGAVTO GE OLEPAOTAL GOD tnv yuynv oou Qntoootv 
[ thrusted you away your lovers], [ life your they seek]. 
31+ OTL Qovirlv WS oótvobong ńKovoa 
For [ a sound as women travailing I heard]; 
TOV OTEVAYLOVD GOV WC TPWTOTOKOVONS Mavy 
your moaning as one giving birth for the first time. [The] voice 
Ovyatpóc Liwmv EekAvONoEtat Kal napos 
of [the] daughter of Zion shall faint, and [ shall weaken 
TAG YEIPAS avtc oínot £yO OTL £KAsÜütel 
her hands]; [saying], Woe [am] I, for [ fails 
n yoy uou eni toig AVNPNLEVOIC 
my soul] over the ones being done away with. 
S n 


1+ TEPLOPALETE E toag oóoíg IepovoaAnp xat iðete 


Run about the streets of Jerusalem, and see! 


KAL YV@TE KAL “‘Cytjoare EV TOIS MAGTELAIG ADVTS £v 


And know, and seek in her "uates: if 


EÚPNTE ávõðpa &t Éott TOIMV kpípa Kat CHTavV 


there should be found a man; if there is one having equity, and seeking 


TiOTIV Kat AEMco écouoat avtos AEYEL KÜpiog 2+ 
trust -- and I will be kind to them, says [the] LORD. 


Q]KÜbptog  ÀAéyouot O16 TOUTO OUK EV WEvdECLV 
As [the] LORD lives, they say, On account of this do they not [with lies 


OMLVDOLDOL 3+ KUPIE otoqoOaAuoí oov EG TíOtlV 
swear by an oath]? OLORD, your eyes [look] unto trust. 


ELAOTLYWOUG AVTOVG KAL OVK ETOVEO AV 
You whipped them, and they were not pained. 


OVVETEAEGUSG AVTOVG kat ovk NOEAnoav déCacVat 


You finished them off entirely, but they did not want to take 
TOLOELAV &otepéooQv TA NPÓCONA AVTOV vunép TETPAV 


correction. They solidified their faces above a rock, 


ka ovk  mO£Anoav EMLOTPAMNVOL 4+ Kot eo eina 


and they did not want to turn towards [you]. And said, 


íoogG ntœyoí stot OLOTL ovk nõvvýðnoav OTL ovK 


perhaps they are poor, because they are not able. For they do not 


éyvæcav oðóv Kvpíov Ka Kpíotv 0&00 s+ 
know [the] way of[the] LORD, and [the] equity of God. 
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TOPEVOOLLAL TPOG tovg adpovs Ka AGANOW autoíc 


I will go the stout [men] and speak to them, 


OTL QUTOt Enc GOD OÓÓV Kupíou KAL KPtotv 0200 
for they recognized [the] way of [the] LORD, and [the] equity of God. 


Kat 1000 ouoðvuaðóv ovovétpuyav Goyóv Oiéppnéav 
And behold, ^ with one accord they broke [the] yoke, they tore up 
OEGLOVG 6+ OLA TOVTO EMAIOEV ALTOVG AEMV EK 


[the] bonds. On account of this [ smote them a lion] from out of 


tou ópupo0 Kat ADKOSG EMS TMV oiv MADOPEDOEV 


the forest; and [the] wolf [unto [their] houses annihilated 


QVTOVS Kal TAPOGAIC EYPHYOPNOEV eni 


them]; and a leopard acted vigilant over 


TAG MOAEIG AVTOV TAVTES OL EKMOPEVOLLEVOL AT’ 
their cities. All the ones going forth from 


QvTOV OnpEsvoovtar OTL emAnOvvav aceßeiac avTmV 

them shall be hunted; for they multiplied their impiety, 

íoyooav EV TAIG AMOOTPOMAIC AVTOV 7+ TOIA TOVTHV 
they strengthened in their rejection. What kind [for these [things] 
Acos YEVOUAL GOL vioi oov g£ykat£AutÓóv ue Ko 


ofkindness should happen to you]? Your sons abandoned me, and 


OUVVOV EV TOIG OuK ovoci Üsgoíg ka £yóptaoa 
they swore by an oath by the ones not being gods. And I have filled 


QVTOÚC KAL ELOLYMVTO K EV oikos TOPV@V 
them, and they committed adultery, and [in [the] houses of harlots 


KOTEADOV s. immoL OnAvUGAvEic EyevnONnoav ékaotog ení 


rested up]. [ horses sex-crazed They became]; each [ over 
mv yovaíka TOV TANOLOV avto EYPELETICEV o. UN EMI 
the wife of his neighbor snorting]. Shall [over 
TOVTOIS ovK emoKkéyouat AÉyei Koüptog n &Üvet 
these [things] not I visit]? says [the] LORD. or [anation 


TOLOVTM OVK EKOLKNOEL N yoy uou 10+ aváßnte ení 


to such] shall not [ take vengeance my soul]? Ascend upon 


tOUG TPOUAYOVAG AVTNG KAL KATAOCKÁYATE OVVTEAELAV 


her battlements, and raze! [ unto completion 


ðe un MOWONTE ANOAÉOETE 
But you should not do it]. Destroy 


TA VIOOTNPLYHATA AVTNG OTL TOV KUpíOU OVK ElOlV 11+ 
her supports! for [ of [the] LORD they are not]. 

ót a0gtov NOETHOEV sıç ELE Aéyev KUPLOS o 

For in disrespecting they disrespected against me, says [the] LORD, [even] the 


oikos IopanA Kat o oíkog loða 5». EyEevdoavtTo Tw 
house of Israel, and the house of Judah. They have lied [to] 
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Kopio AVTOV KOL £ULOV OUK EOTL TAVTA — OUXY 


their LORD, and they said,  [not[so] are These [things]]; there shall not 
NEL EM nuác Kaká Ka uáyapav Kot Muóv ovK 
come upon us bad [things], and [the] sword and hunger we will not 
oyóueða 13+ OLTPOPNTALNU®V roav £i; avéuov Kat 
see. Our prophets were into [the] wind, and 
Àóyog Kopíou ovy VANPYEV ev AVTOIG OVTMS EOTAL 
[the] word of[the] LORD doesnot exist among them. Thus it shall be 
QVTOIG 14+ Old TOUTO TAdE A€yEL KDPLOG 
to them. On account of this, thus says [the] LORD 
TOAVTOKPATM@P av œv EAGANOATE TO priua toOto 1000 
amigi Because you spoke this word, behold, 
7° dE0OKA TOVG AOYOUG UOV EIG TO OTOLA GOD TVP 

have given my words into your mouth as fire, 
Kal TOV AGOV toótov &GÓÀa KAL KATAMMYETAL AVTOVG 15+ 
and this people as wood, and it shall devour them. 
1000 £mÓyo so” vuác £O0vog zóppo0ezv oíkog IopanA 
Behold,  Ibring upon you a nation at a distance, O house of Israel, 
ÀAéyev KÓptioc éðvoc ioyopóv éOvoc an’ arvoc éðvoc 
Says [the] LORD. [nation A strong], a nation from [the] eon, a nation 
OU OVDKAKOVON TNG Qovr TNG YAMOONS AVTOV 16+ 
of which you shall not hear the voice of its IRUBUHBE. 
TO lOYVPOL MAPETPA avto WG tápos AVEMYLEVOG 

strong men; his quiver [is] as atomb being open. 
17+ KOL KOTESOVTAL TOV Ogpiouóv DU®V Kat 
And they shall devour your harvest, and 

tOUG APTOVG VUV KAL KATESOVTAL TOUG VIOVG VUØV KAL 
your bread loaves. And they shall devour your sons, and 
tac Óvyoatépag vuv xat KATESOVTAL TA TPOBATA VULAV 
your daughters. And they shall devour your sheep, 
KAL TOVG LOGYOVG UlLOV KAL KATESOVTAL 
and your calves. And they shall devour 
tOUG AUMEAMVAG VUØV KAL TOVG GVKWOVAS VUMV KAL 
your vineyards, and your fig groves, and 
tOUG EAQLWVAG VUV KAL AAONOOVOL TAG TOAEIC 
your olive groves. And they shall thresh [ cities 
TAG OYVPAS VDUBV EQ aig vDUEic nenoiðate EX’ avtaic 
your fortified], (upon which you rely upon them) 
EV poupaia is+ Kat EOTAL EV TAILS NUEPAIC eKetvatg 
by [the] broadsword. And it will be in those days, 
Àéyev KOPLOG o 0g2óc oov ov un momoo vg gg 
says [the] LORD your God, in no way will I appoint you unto 
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OVVTEAELOV 19+ KAL EOTOL OTAV geinnte Tivoc EvEKEV 


completion. And it willbe | whenever you should say, For what [reason] 


EMOINGE KUPLOG o góc nuóv nuív návta tavta KAL 
did [ do [the] LORD our God] to us all these [things]? That 


epsic avtoic avO' wv seyKatéAimeté ue Kot 


you shall say to them, Because you abandoned me, and 


cdovAsvboate ÜOsgoíc GAAOTPLOIG EV TH yn VU®V OVTWS 


served strange gods in your land. Thus 


OOVAEVOETE AAAOTPIOIG EV YY OUX VUAV 2+ 


shall you serve strangers in aland not of yours. 


avayysiAate tata sıç tov oíkov lakóß xot 


Announce these [things] unto the house of Jacob, and 


aKovuo0nto £v to lovda 21+ akovcate oN cata 
let it be heard in of Judah! Hearken indeed to these [things], 


Aaóg popóc ka AKAPdIOS ogO0aAuoíautoíg Kai OU 
[people Omoronish and heartless]! They [have] eyes, and they do not 


DAénovotv MTA autoíg kat OVK AKODOVOL 2+ UN ELE 
see; they [have] ears, and they do not hear. Will [me 


ou opnO0noso0s Aéyet Kbpiog m anró TPOGMTOD uov 
younot fear], Says [the] LORD? or before my face 
ouk . &uAapnu0noso0e tov táčavta áuuov óptov TH 


will you not show veneration? the one ordering [the] sand for a limit to the 


Oaácon npóotayua ALWVLOV KOL OVX 


sea [ order as an eternal], and [the sea] shall not 


vnepBrostoai ALTO ka tapayðńceta Kai ov 


pass over it; and it shall be disturbed but it will not 


OVVIGETAL KAL NYNOOVOL TA KÚLATA Coto KOl OVX 


be prevailing; and [ shall resound its waves], but shall not 


vnepphoeta ave 23+ TO ÕE AGW toto eyevýðn 


pass over But to this people there became 


Kapota ake: Kai anec EcéKAIVaV KAL 


[ heart an unhearing], and a resistance of persuasion. They turned aside and 
omni00oQv 24+ KAL OVK einav EV TH Kapdia AVTOV 
departed. And they have not said in their heart, 


oopnOcusev ðn xbpiov TOV Oeóv ruv tov Ot56vta 
We should indeed fear [the] LORD our God, the one giving 


NIV VETOV TPWTLOV Kat OWILOV KOTO KQLPOV 

to us [ rain [the] early and late] according to [its] season 
TANPWOEWS npoctáyuatos OspiouoD xoi epoAaósv 
of [the] fullness of [the] order of harvest, and he guarded it 
nuív 25+ at avoui ouv EcéKAIVaV tata KAL 


for us. Your lawless deeds turned aside these [things]. And 
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AL ALAPTIOL VDUMV anéomoav Ta ayava AM’ ULOVv 2+ 
your sins removed the good [things] from you. 


OTL g£up£Oncav ev tœ að uov aospsíg ka nayiða 


For [ were found among my people impious men]. And [ a snare 


éotnoav ðapÂsipar ávópag ka ovvgAaupóvooav 27+ 


they set] to corrupt men; and they conceive [their plan]. 
WC nzQyíg epeotauévn TANPNS netetvóv OVTWC 
As a snare having been set [is] full of birds, so 


OL OIKOL AVTOV TANPEIG OOAOD O10 TOVTO 


their houses [are] full of treachery. On account of this 


ELEYAADVONOAV kai EXAOVTNOAV o. ETAYDVONOAV xat 


they were magnified, and enriched. They became fat and 


Tapépnoav xpíotww ovK Exptvav Kpíotv opoavoo Kat 
violated equity. They judged not [the] case of [the] orphan, and 


KPlolV YNPAG ovK EKPtVOOaV »- UN Emi TOUVTOIC 
[ [for the] case of [the] widow they judged not]. Shall I not [for these 
OVK EMlOKEWOULaL Àéyet KUPLOG m EV EOVEL TOLODTM 
watch], says [the] LORD? or to [anation such] 


OUK EKÕIKÁOEL N VUXT] UOV 30+ EKOTACIC KOL 


shall I not avenge my soul? A change of state and 


MpPUKTa eyevnOn ent TNG YNG 31+ B TPOMNTAL 


causes for shudder was taken place upon the earth. he peepee 


npoontevovotv áðka KAL OL tEpEic a ee 
prophesied unjustly, and the priests clapped 


TAIG YEPOtV AVTOV Kai OAGOG LOD Tmyümnoev OVTMC 


their hands; and my people have loved it SO. 


KAL tl TOMOETE EIG TO UETA TOTO 
And what will you do in the [times] after these [things]? 


6 5 


i. Evloyvoate vioi Beviauiv ek pwéoov trjg lepovoaAnu 


Grow in strength, Osons of Benjamin, from [the] midst of Jerusalem! 


Kai £v OgkKové ornuávate odAnyyl Kai vmep 
And in Tekoa signify by LE And over 


Bnôayápua ópote onpsiov OTL KAKÁ EKKEKLMEV ATO 


Beth-haccerem lift a sign! For bad [things] look from 


Doppáà Kat ouvtpiDr ueyáàn vyiwetoi 2+ Kot 
[the] north, and [ destruction great] is happening. And 


odQoipeOrjoetai to DYOS oou Obyatep Liav 3+ sic 


[ shall be removed your haughtiness], O daughter of Zion. [ unto 
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QUTINV NEOVOL TOWEVES Kat TO Touva HVTOV KOL 
her shall come Shepherds] and their flocks; and 


TNCOVGLW EX avtýv oKrvÓág KÜKÀO KAL TOWAVOVOLV 
they shall pitch [ against her tents] round about. And [ shall tend 


EKAOTOS TN YElpi AVTOD 4+ TapAoKEvdoacVE £m ATV 


each] with his hand. Make preparations against her 
tig MOAELOV AVGOTHTE Kat avapouev Ex’ autnv 
for war! Rise up! for we should ascend upon her 
usonuBpiac ovai nutv Ott KéKAIKEV n muépa OTL 
at midday. Woe to us, for [ has declined the day], for 
EKAEIMOVOLV Qi OKLAL TNG NUÉPAG s+ AVGOTHTE Kot 
[ fail the shadows ofthe day]. Rise up! for 
avaponev EV vokti Kai Oww«Ostpo[ev 

we should ascend at night, and utterly destroy 

to OeuéÉMA QAVTÝG 6+ OTL TAOE AEYEL KÜpiog TMV 

her foundations. For thus says [the] LORD ofthe 
OVVELEMV EKKOYOV TA ÓNA ALTNS EKYEOV ení 


forces, Cut down her trees! Discharge [ against 
Iepovoaàńu ðúvauıv o mÓÀig wevdnjs ódn 
Jerusalem a force], O [ city lying]! Complete 


Kataüóuvaottíü EV Ut" 7+ Oc woyYEL AGKKOC 


tyranny [is] in her. As [ cools a well] 


VdOP avtov OVTM@S WHYEl kakia avtc oaoépeu Kai 


its water, so [ cools evil] her. Impiety and 


TAACUITMOPIA AKOVOONOETAL EV avt" ení 


misery shall be heard in her before 


TPOGWLOV AVTNS OLAMAVTOS s+ MOVM KAL HAOOTLYL 


her face always. In misery and [with] a whip 


moaLoevOnon Iepovoaàńu un axootü Nwoyn uov anró 


you shall be corrected, O Jerusalem, lest [ should depart my soul] from 


cov un momoo og GPatov ynv ttc ov 


you; lest I should make you an untrodden land, which shall not 
KOTOUKIOONOETAL 9+ OTL THE Aéyei KÚpioG TOV 

be settled in. For thus says [the] LORD ofthe 
OvVaLE@V KaAauáo0e kadauáoðe «cc GuMEAOV TO 


forces, Glean! Glean [ as a grapevine the 


KatdAowma tovlopanA zmotpéyate cg tpuyov 


remnants of Israel]! Return as one gathering the vintage 


eni tov KaptáAAov QAVTOÚ 1+ mpos Tiva AoAnoo 


[returns] unto his basket! To whom should I speak, 


Kai SLALOPTVPMOLOL KOL ELOAKOVOETAL 1000 anepitunta 


and testify, and he shall hearken? Behold, [ [are] uncircumcised 
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TA OTA AVTOV KAL OV ðúvavtat akKkoústv 1000 tO pna 


their ears], and they are not able to hear. Behold, the word 
Kopíou eyevnOn avtoic stg OVELOIGLLOV ov un 

of [the] LORD became to them as a scorning; in no way 
DovAn0oo0iv avtó AKODOAL 11+ Kat TOV Bvuóv uov 

shall they be willing to hear it. And [ my rage 


EMANOA KAL EMECYOV KAL OU OUV£TÉA£OQ QUTOUG 
I filled], and I waited, but not finished them off entirely. 


Ekyem eni výma étœðev xai eni ocvvayoyńv 


I will pour out upon [the] simple ones outside, and upon [the] gathering 


VEAVIOKMV GUA OTL AVNP koi yovn OvAANPOHoovtTAL 


of young men together; for man and woman shall be seized; 
TPEOBUTEPOG LETH TANPOVG mugepov 1+ KOL 

[the] elder with [the one] full of days. And 
UETAOTPAQNOOVTAL Ol oia AVTMV EG ETEPOVG AYPOt 


[ shall be transferred their houses] to others, with fields 


KAL OL YVVOIKES OVT@V EMITOMVTO OTL EKTEVO 


and their wives together. For I will stretch out 

TNV yeípà LOD ETÍ TOVG KOTOLKODVTAS TNV YNV tatrv 
my hand against theones dwelling this land, 

AEVEL KÚpPIOG 13+ OTL ATO LIKPOD ALVT@V KAL EWS 

says [the] LORD. For from their small and unto 
ueyáov mzüvteG ODVETEAECAVTO ávoua AMO igpéog 


great all have completed lawless deeds; from [the] priest 


KAL EMS WELOOTPOONTOD nzüvteg EXOINOAV YWeEDvOT 14+ 


and unto false prophet, all acted falsely. 


KOL 1MVTO TO ODVTPILLLA TOD AGOD LOD EsCovPEVODVTEG 


And they repaired the destruction of my people treating it with contempt, 
KOU AEYOVTEG ELNNVN KAL NOV EOTIV &lprvn 15+ 
and saying, Peace. And where is peace? 


KaTHoYbvOnoav óti scEdimooav Kal OUÓ' (OG 


They were shamed for they failed; but neither as 


Kataioyuvóuevoi KatnoybvOnoav kot 


ones being disgraced were they disgraced; and 


tnv atitíav AVTM®V ovK éyvocav Oi TOUTO 


their dishonor they knew not. On account of this 


MECOVVTAL EV TN ATMOELAVTMV KAL EV KAPO 
they shall fall in their downfall, and in time 


EMLOKOTNS AVTOV AMOAOVVTAL EINE KUPLOG 16+ THOSE 
of their visitation they shall perish, said [the] LORD. Thus 


Ayet KUPLOG OTITE ení toig oóoíg KOI ÍÖETE KU 
says [the] LORD, Stand upon the ways, and behold! and 
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epotnoate Tpipovc Kupíou alM@viovs kat iOETE mO1Ó 


ask [ roads [ofthe] LORD of eternal]! and see what kind 
£otiv n oóóg n ayaðń xoi BadiCete EV avt Kai 

is the [way good]! and proceed in it! and 
EVPTNOETE AYVIOLOV tG WoYAICVUM®V Ka einav 

you will find purification [to] your souls. And they said, 

Ov TMOPEVOOLEVA 17+ KATEOTAKA EM VUÁG OKOTOVG 
We will not go. I have placed over you watchmen; 
QKOVOATE THS ovr oóAmtyyog Kai sinav ovK 
hearken tothe sound of [the] trumpet! But they said, We will not 
akovoóueða s+ OL tOUtO ńKovoav ta éðvn Ko 
hearken. On account of this, [ heard the nations], and 
Ol  TOWUAÍVOVTEG TA TOÍUVIA QUT(OV 19+ AKOVE YN 

the ones tending their flocks. Hearken, O earth! 
1600 eyð enáyœ eni tov ÀaÓv tovtov KAKÁ TOV 
Behold, I will bring upon this people bad [things] -- the 
Kapzóv ALOGTPOONS AVT@V OTL TH AOYH [LOU 

fruit of their rejection. For my word 

OV Z7pOOÉOYyOV KAL TOV VÓLLOV LOD Q70OQVTO 2+ tva tí 
they heeded not, and my law they have thrust away. Why 
uot Aípavov EK LaBa MEPETE KOL KIVVOL@LOV 
[tome frankincense from out of Sheba do you bring], and cinnamon 

EK YNS uakpóðev TA OAOKALTMUATA ULLOV OVK Elo 
from out of aland far off? Your whole burnt-offerings are not 
OEKTA Kal at Ovocia VU®V ovy NOVVEV uot 21+ Old 
acceptable, and your sacrifices have not delighted me. On account of 
to0to TAadE Aéyei KUPLOG 1600 eyó OOM ení 

this, thus says [the] LORD, Behold, I impute upon 

TOV Àaóv totoy acVEvElaV ka AGVEVHOOVOL EV aut! 
this people weakness, and [ shall weaken in it 
TOTEPES KaL DIOL GUA YEITOV Kat o zÀrotov avtov 
fathers and sons] together; neighbor and his near one 
AMOAOVVTAL 2+ TAdE A€yEL KÜpiog 1000 Aaóc Épyetot 
shall perish. Thus says [the] LORD, Behold, apeople comes 
amo poppáà kat éðvn eéeyepðńcovtr an’ £oyótou 
from [the] north, and nations shall be awakened from [the] end 

TNS YNG z- TOCov Kat Gpoóvnv Kpathoovolv 

ofthe earth. Bow and pike they shall hold. 

ITAUÓG EOTL KAL OUK EAENOEL OHV ALTOD WC 

It is audacious, and will not show mercy. Its sound [is] as 
OdAacoa Kvuaivovoa EM üuotg Ka Gpuaot 

[the] sea swelling up. Upon horses and chariots 


24 


71 £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


TOUPATACETAL «cc MVP gig MOAELOV zpog oe Ovyátep 
it shall deploy as fire for war against you, O daughter 
LIOV 24+ NKOVOALEV THV akonv aLTaV zapgXo0noav 
of Zion. We heard the con of them; [ were disabled 

QL YEipes nuov OAtwic Katéoyev nuác coóívgq oc 

our hands]; affliction holds us down; pangs 

TIKTOVONG 25+ uneKmopeogso0e sics aypóv kat EV tG 
a woman giving birth. Do not go forth into a field, and [in the 
odoic un PadiCete OTL pougaia tov £y0pov 

ways do not proceed]! For a broadsword of the enemies 


napowsi KuKAó0gv 26+ Ovyóátnp aov uou TEpiCwWoaL 


sojourns round about. Daughter of my people, gird on 


OÓKKOV KATANAGAL onoðóv névðoc ayanntoú 


sackcloth! Strew ashes! [ mourning as of a beloved one 


tomcat oeavtý Konetóv OLKTPOV OTL ECAIMVNG 

You shall observe for yourself] by beating the breast  pitiably. For suddenly 

néet — taÀAautopía EM’ VGC 27+ SOKILAOTHV dEdOKH 

[ shallcome misery] upon you. [ [as] an approver I have appointed 


o£ ev  Àaoíg SESOKILAOLEVOIG Kai YvV@on Ev 


you] among peoples being tried; and youshall know in 


TO OOKILEOAL UE TNV OOOV AVTOV 23+ TAVTES QVT|KOOL 


my trying their way. All are unhearing, 
TOPEVOLEVOL OKOALMG YOAKOG Kal oíónpog nüvtegq 

going crookedly; as brass and iron [ all 
ówpOapuévot £toív ». EGEAITE MVONTNP and muopóq 
being corrupted they are]. [ failed [The] bellows] at [the] fire; 
£GéAute uóMßBõoc eis KEVOV APYVPOKOMOG apyupokozsi 
[ failed [the] lead]; [ in vain [the] silversmith works silver]; 


TOVNPLAL AVTMV OVK ETAKNOAV 30+ APYVPLOV 


their wickednesses donot | melt away. [ silver 


AMOSESOKILAGHEVOV KOAEGATE AVTOVG OTL 
rejected Call them]! for 


ANESOKILAGEV AVTOVG KUPLOG 
[ rejected them [the] LORD]. 


7 3 


i+ pra o gyéveto TPOS Iepeuiav mapá Kvpiov 
[The] word which came Jeremiah from [nel LORD, 


ÀAéyov iota eni THV nony TOD okov Kupíou Kal 
saying, Stand upon the gate ofthe house of [the] LORD, and 
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aüváyvoOi: EKEÍ TO priua TOVTO KAL EMÉ 2+ AKODOATE 
read there this word! And say, Hear 


hOyov Kupiov mdoa lIovóaía 3+ táðe A€yEL KVPLOG 
[the] word of [the] LORD all Judea! Thus says [the] LORD 


tov Oóvovápueov o OBEdc IopanA ótwp0000tz 
of the forces, the God of Israel, Set right 


TAG OOOVS U]LOV KAL TA EXITHOEVLATA VUØV KAL 


your ways and your practices! and 


KOTOUKIO VUÁG EV TH tÓTO TOUTH 4+ UN nenroiðate EM’ 


I will settle you in this place. Rely not upon 


EAVTOIG eni AÓyoig veuósotv OTL TO TAPANAV OUK 


yourselves with — [ words lying], for thoroughly they will not 
WMEANCOVOW vuács Aéyovteg vaócg  xuopíoo  vaóg 
benefit you in [your] saying, | [The] temple of[the] LORD, [ [the] temple 
Kopíou gott 5+ OTL sáv ótopOoovteg OtopÜconte 
[ofthe] LORD it is]. For if in setting right, yen should set right 

TAG OOOVS DUWV KAL TA EXITHOEVLATA VUØV KAL 


your ways, and your practices, and 


TMOLWVVTEG TzOUjonte KPiOlV avauécov avõpóc Kat 


in doing you should execute equity between a man and 


avauécov TOV TANOLOV QAVTOÚ 6+ KAL TPOOGNAVTOV KAL 


between his TREINEN and [ [the] foreigner and 


opọavóv Kati yńpav un KOTASVVAGTEVONTE KAL 


apom and widow you should not tyrannize over]; and 


aiya aððov uN EKYENTE EV TH tÓTO tOÜTO KAL 


[ blood innocent you should not pour out] in this place; and 


oricœ O£dóv aAAotpiov un nopeúnoðe ec 


[ after strange gods you should not go] for 


KOKOV VUV 7+ KAL KATOIKI® VUÁG EV THM TOMM VUWV EV 


your hurt; then I will settle you in your place, in 


yn NV éóoka totg TATPAOW ouv eë avos KA 


[the] land which I gave [to] your fathers from [the] eon, and 


EWG Qw0VOG s+ ELdE vueig nexo(0nte Ent AÓyoig 


unto [the] eon. Butsince you rely upon  [ words 


wevdésotv ó0zv ouk . oosgAn0noso0s 5+ kat MOVEDVETE 


lying], from where you will not be benefitted; and you murder, 


Kai uoyáoðe KAL KAEMTETE KOAL OLLVDETE EX OOÍ(K(O 


and you commit adultery, and steal, and swear upon an oath unjustly, 


xat Ovumáte t Baad Kat nopeúeoðe omíoo 


and burn incense to Baal, and go after 


QEOv GAAOTPIOV WV ovK oOÍðATE i. TOD KAKMC sival 


strange gods whom youdonot know, [itis] ^ to be wickedness 
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vuív ku NAGETE KOL Éotnte £vomiÓv LOD EV tO 


to you And you came and stood before me in the 


OÍKO OU ETIKEKANTOL TO óvouá uov ET OVTO KAL 


house which [is called my name] upon init. And 


einate omeoynpue0oa tov zOotcív mÓvta 
you said, We have kepta distance to do all 


ta POEADYHATA tavta 1+ UN OANHAGLOV Anotov 


these abominations. [isnot acave of robbers 


O OIKOG LOD OD = EALKEKANTAL TO ÓVOLÓ LOD EX  QUT(D 


My house], of which [is called my name] upon init 


Ekel evõmov vuv kat 1000 eyð &Opaka Aéyel 
there before you. And behold, I have seen, Says 


KUPLOG 12+ OTL TOPEDONTE EIG TOV TÓNOV LOD TOV EV 


[the] LORD. For go unto my place! the one in 
XNAM ou KOATECKNVWOH TO OVOUG uou EX GALT exei 


Shiloh, where I encamped my name before it there 
éumpooVEev xai idETE a ENOINOA ALTO ATO 


prior. And see what I did to it because of 


TPOGMMOD KAKiac aow uov lopanA + kat vuv 


[the] countenance of evil of my people Israel! And now, 


avô’ MV £mzou]oate TAVITA TA Épya tavta Koi £AÓAToQ 


because you have done all these works, and I spoke 


TPOG DUGG KAL OVK T]KODOQTÉ uov Kal £KÜOAÀEOQ 


to you, and [ not you heard me]; and I called 
VUGCG KOL OVK amEekplONTE 14+ KAYO TOMOW TH 
you, and you were not responding; Talso will do [to] 


O1KM TOUTM OU  EMIKEKANTOL tO OVOLLG LOD EX ALTO 


this house (of which [is called my name] upon init, 


£p œ vusic nenoiðate EX AVTW KAL tO TOTO © 


upon which you relied upon it, and the place which 
EdMKA vuív Kat toig zatpáoi vuv Kalos gnxoínoo 
Igave to you and [to] your fathers,) as I did 

TH XnÀO is+ Kat axoppíyo VUAS AMO TpOoOoOTOU LOD 
to Shiloh. And I will throw you away from my face, 

Ka0cgc anéppıya touc AdEAMODSG VUM®V nav TO OTEPLLA 
as I threw away your brethren, all the seed 
Eopoih iss Kat OV un zpoos0you mepí 

of Ephraim. And you, donot pray for 

TOV Àao0 tovtov KOL LN aciov tou gAgmOTvot avtoúc 


this people! and donot petition to show them mercy! 


Ka un £0you xai LN zpoo£A0ncg LOL mepi  QutOv 


and donot makeavow! and do not come forward tome concerning them! 
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OTL OVK £100KOU0OOQl ;- N OUX OPAS ti GUVTOL 


for Iwillnot listen to [you]. Or doyounot see what they 


TMOLWVOIWV EV toc nóàsow IODA Kati £v tag oóoíg 


do in the cities of Judah, and in the streets 


IegpovoaAnu is+ OLVLOL AVT@V OVAAEYOVOL EVA Kol 


of Jerusalem? Their sons collect together wood, and 


Ol MATEPES AVTOV KOLOVOL TVP KAL OL YVVAIKES AVTMV 


their fathers kindle a fire, and their women 


TOIBOVOL otac TOV nomoa YOVWVAS TH OTPATIA TOD 
knead dough to make cakes to the military of the 


ovpavod Kal éoneioav omovóóg Osoíc AAAOTPIOIC iva 
heaven; and they offered libations to strange gods, that 
TOPOPYLOWOt ye 9+ UN ELE autoí TApOpyiCovol 

they should provoke me to anger. Do[not me they provoke] to anger, 

KEVEL KÜptog ovyí EQVTOVG ÓmOG KATALOYDVOH 

says [the] LORD? Dothey not [provoke] themselves that [ should be disgraced 

TA MPOGMTNA QUTOV 2+ OE TOVTO TAdE AEYEL KÜpioc 
their faces]? On account of this, thus says [the] LORD, 
1600 opyn Kat Ouopóc uov yxeítai Ent 


Behold, [anger and rage my] is poured upon 


TOV TÓNOV TOUTOV KOL Ei tovc avOpomouc ka eni TO 


this place, and upon the men, and upon the 


Ktv xat Ext nav EVAOV TOV QypooO xai Ext TA 


cattle, and upon every tree ofthe field, and upon the 


YEVVNUATA tro yno Kal KavONoETAL kat OU 
produce ofthe land; and it shall be kindled and not 


opso01]ostai 21+ TAdE Aéyet KUPLOG 
extinguished. Thus says [the] LORD, 
TA OAOKOVTMLWATA VUWV OVVAYAYETE [LETH 


[ your whole burnt-offerings Gather together] with 


TOV Ovotov VUMV KAL MAYETE KPEQ 2+ OTL 


your sacrifices, and eat meats! For 

OVK EAGANGA 7poc TOVG TATEPAG VUV KAL OVK 

I spoke not to your fathers, and I did not 
EVETELAGUNV autoíg EV nuépa avryayov QVTOÚG EK 

give charge to them in [the] day I led them from out of 
yng Atybatov nepi OAOKAVT@UAT@V ka BVOLOV 23+ 
[the] land of Egypt concerning whole burnt-offerings and sacrifices. 


OGAX m TO pua TOVTO EVETEAGUNV autoíg Aéyov 


But only this saying gave I charge to them, saying, 


QAKOVOATE TNG Qovnüc uou xat EGOLOL vuív sis Ogóv 


Hearken to my voice! and I will be to you for a God, 
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Kat vuUEic éogo06 pot eig AGOV Kal nmopeúsoðe ev 


and you will be tome for apeople. And go in 


náct TOig oðoíc LOD aig av EvTEiAMUaL vv OnMC 


all my ways! in which ever Ishould give charge to you, so 
av EVN VUÍV 244+ KAL OVK &£IOT|KOUOÓV uov KAL 
even it might be good to you. And they did not listen to me, and 


OU TPOOEGYOV TO ovc avtóv aá enopeo0noav 
they did not take heed [with] their ear, but they went 


EV toig EVODUNLGOL THC Kkopóíag AVTOV TNG KAKNS Kot 
by the thoughts [ heart of their evil]; and 


eyevnOnoav sic Ta ómıoðev KAL OVK EIG TO 


they became for the rear, and not for the 


EUTPOGVEV 25+ AM NS muépag e&nAVooav 


front. From which day [ went forth 


Ol MATEPEG MVTWOV EK yns AtyvaTtov Kal EWC 
their fathers] from out of [the] land of Egypt, and until 


TNG NUÉPAG TAÚTNG KAL ECUMEOTEIAG TPOG DUGG TAVTAC 
this day, even  Isent to you all 
TOUG SOVAOVS LOD TOUG TPOONTAC nji pag Kat ópðpov 


my servants of the prophets by day; and at dawn 


KAL OMEOTEIAG 26+ KAL OVK £loT]KovoGv LOU KOL 
also I sent. And they did not listen to me, and 


OU TPOOEGYE TO OUG QUtÓV KAL EOKANPLVAV 
[didnot take heed their ear], and they hardened 


TOV TOAYNAOV AVTMV VEN TOVG TATEPAS QUTOV 27+ KAL 


their neck above their fathers. And 
EPELS QVUTOLG TOUTOV TOV Aóyov KAL OUK AKOVCOVTOAL 


you shall say to them this word, and they will not listen to 


OE KAL KOAEGEIGC AVTOVG KAL OVK ANOKPIVOVOL OOL 28+ 
you. And you shall call them, and they will not respond to you. 


KOL EPEi¢ pog AVTOVG TOVTO TO éðvoc o 
And you shall say to them, This [is] the nation which 


OVK NKOVOE tno Qovncg Kopíou tov Ocoú AVTMV ODOE 
hearkened not tothe voice of [the] LORD their God, nor 


edéCato maldsiav scéAimev N TÍOTIG EK 


received instruction. [ failed Trust] from 


OTÓLQOTOG AVTMV 2+ KEIPAL TNV KEMAANV GOV Kot 


their mouth. Shear your head, and 


omópputte Kot avdAaBbe ent ygeUéov ÜOprnvov Ott 


throw away! And take upon [your] lips wailing! for 


AMESOKILAGE KUPLOG Kal AMMOATO THV yeveáv 
[the] LORD rejected and thrust away the generation 
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tnv TOLOVGAV tO0tQ 30+ OTL enoinoav ot vioi loúvða 


doing these [things]. For [ did the sons of Judah] 
TO MOVHPOV evavtíov ELLOD AEYEL Küptog ETACAV 

wicked before me, says [the] LORD. They arranged 

Ta BOEADYLATA AVTOV EV TO oíko ou EMUKEKANTOL 
their abominations in the house which [is called 

TO OVOLLO LOU ET QUtÓV TOU pivot QUTÓV 31+ KAL 

my name] upon it, to defile it. And 
oxoóóunooav tov popnóv tov Tagéð oc s&ottv ev 

y built the shrine of Tophet, which is in 
ọápayyı viov Evvóu toukatakaíctv tOUG VIOÚG QAVTÓV 
[the] ravine of [the] son ofHinnom, to incinerate their sons 

Kai Tac Üvyatépag avtóv EV mvopí o  OUK 

and their daughters by fire; which I did not 
EVETELAGUNV autoíg Ka ov dtevonOnv ev 

give charge to them, and did not consider in 

tN kapóía uov 32+ Old TOUTO 1000 NEPAL EPYOVTAL 
my heart. On account of this, Behold, days come, 
KEVEL KÚpIOG KAL OVK epovol ét — Donuóc 

says [the] LORD, and they shall not say any more, Shrine 

tov Tapé8 xat odpayE vióu  Evvóu aad’ n oapayé 
of Tophet, and Ravine of [the] Son ofHinnom, but, The Ravine 
tov  avnpnuévov Kat OóGyovotv Ev tœ Tagés ðt 
ofthe ones Being done away with. And they shall entomb in Tophet, on account of 
TO UN VAAPYElV TÓTOV 3+ KAL £oovtai OL VEKPOt 

[ not existing a place]. And [ will be the dead 

TOV Àao0 tovtov gis PPMOI toig TETEIVOIC 

of this people] for food to the birds 

TOV OVPAVOD xai toig OÜnpíoig tng yng Kat ouk EOTAL 
of heaven, and to the wild beasts ofthe earth; and there will not be 
o anooopOv 3+ KAL KOTOADOW EK TOXEMV 

one frightening [them] away. And I will depose from out of [the] cities 

Ioóóq Kati EK ót600v lIepovcaAnu aviv 

of Judah, and from out of [the] corridors of Jerusalem [the] voice 
£UQppatvonuévov Kat Qovrv xoipóvtov ooviv vvuoíov 
of ones being glad, and [the] voice of ones rejoicing, [the] voice of [the] groom, 
Ka Qoviüv VULNS OTL ıs EPNUMOIV £otat náo n 
and [the] voice of [the] bride; for [for desolation will be all the 
yn 

land]. 
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8 n 


1+ EV tO KUPO £keivo AEYVEL KDPLOG ECOIGOVOL TO 
In that time, says [the] LORD, They shall bring forth the 


ocot TOV paouéov Iovda Kat TA ootá 
bones of the kings of Judah, and the — bones 


TOV APYOVT@V AVTMV KAL TA OOTÓ TOV IEPEMV KAL TO 


of its rulers, and the bones ofthe priests, and the 


OOTA TOV TPOONTHOV AVT@V KAL TA OOTA TMV 


bones of their prophets, and the bones of the ones 


KatotKobvtov £v lepovoaàńu €K TOV tÓXQOV AVTOV 


dwelling in Jerusalem, from out of their burying-places. 


2+ KaL yúčovotv avtá TMPOG tov NALOV Ka mpos THV 

And they shall freshen them to the sun, and to the 
GEANVV Kat POG mzüvtaüc tOUG QotÉpag KAL POG 
moon, and to all the stars, and to 


TüoQv THV OTPATIAV tou ovpavo a nyánnoav Kat 
all the military ofthe heaven, which they loved, and 


ois £ÓO0A£UOQV ka WV EMOPEDONOAV onic ALTMV 


which they served, and whom they went after them, 


Ka WV GVTELYOVTO ka ois  mzpoogKüvnoav autoíg 


and whom they held to, and to whom they did obeisance to them. 


OU KONNGOOVTAL KAL OU TAPNOOVTAL KAL £oovtat 
They shall not be lamented, and they shall not be entombed. And they will be 


ElC napáðetyua eni TPOOMAOV TNG ync 3+ OTL &(Aovto 


for an example on [the] face ofthe earth. For they took 
tov Odvatov n TNV CONV KAL TGOL TOL 


death rather than life, even to all the ones 
£ 


KOTAAOIMOIG toig KaTaAELPOEiolv anó 


remaining to the ones being left behind from 
TNS YEvedc eKeívno ev mavti TOTM OU Qv £$000 


that generation, in every place ofwhich ever Ishall push 


QVTOÚG EKEÍ 4+ OTL TÁÕE Aéysı KÜpiog UN o TinTa@V 
them there. For thus says [the] LORD, Shall theone falling, 


OUK üQvíotatüil N O  J QxootpéQov OVK AVAOTPÉQEL s+ 


not be raised up? or theone turning, not return? 


OLATL anéotpeyev o AAG OVTOS anoctpopńv avaiðń 


Why turned this people [ rejection in an impudent], 
KOL KOTEKPATHONOAV TH TPOAIPEGEL avtõv KAL 

and they hold firmly [to] their resolve, and 

ouk nO£Anocav TOD ENLOTPEYAL s+ evotíoao0g ðn K 


they do not want to return? Give ear indeed, and 


akoúcate ovy OPPs AaAnoouctv ouKéotitv G&vOpomoc 
hearken! [ not rightly Will they] speak? There is not a man 
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UETAVOMV ALO TNG KaKíac AVTOD AéÉyov TL senoimoa 
repenting from his evil, saying, What did I [do]? 
OlEAITEV O TPEYMV EK TOV OPOLLOD avtov œc íinnroc 


[ stopped The one running] from his race, as a horse 


KQOISPOS £v YPELETIOUA (toD 7+ Ka n aciða EV TO 


sweating in his snorting. Even the stork in the 
ovpav® EYVW TOV KALIPOV AVTNS TPVYOV KOL 

heaven knew her time, [and the] turtle-dove and 
y£MócOv aypoó otpovðía sMvbAacav Karpoúc 

[the] swallow of [the] field. [The] sparrows guard [the] times 

ELOÓÕOV AVTOV O ðE Aaócguou oukéyvo TA Kpíuata 
of their entrances. But my people knew not the judgments 
Kopíou s+ MMS EpEiTE OTL ooqoí EOLEV n pes Kat 
of [the] LORD. How shall you say that, [ wise are and 
vóuog Kvpíov ps0" nov sotiv sic wem eyeviün 
[the] law of [the] LORD [with us is]? For [ vain became 
oyoívog vyeuóng YPALLATEDOW o+ noyovOnoav ooqoí 
rush [reed pen] [the] lying] to [the] scribes. [ are ashamed [The] wise men], 
e£mtonOnocav ka EGAWOAV OTL tov Aóyov Kupíou 
terrified, and convicted; for the word of [the] LORD 


ANESOKILAGAV copia tig £otív EV QVTOÍG w- ÓtÀ 


they ejected; what wisdom is in them? On account of 


TOUTO OWGW TAG YVVAÍKAG otov ETEPOIG KAL 


this, I give their wives to others, and 
tOUG AYPOVS AVTWV TOG KANPOVOLLOIG OTL AMO Lukpoo 
their fields to the heirs. For from small 


EWG HEYGAOD TAVTES MUAPyvpiav ATOSIWKOVOL KAL 


unto great all [ a fondness of money pursue]. And 


EK TPOMHTOD EMS lEPEWS mÓvteg 7010001 WV£000G 11+ 


from prophet unto priest all commit lies. 


KOL 1ATPEVOVTO oúvtpiuua Ovyatpóc Ttov AGOD LOD 
And treating [the] broken daughter of my people 


TpOG atinwiav A€yovtEs Elp|VN ElpfVvN Koi ouk NV 
with dishonor, saying, Peace peace; and there was not 
ElpyVN 2+ NoxvvOnoav ott PdéAVyHA enoínoav xai 
peace. They have been shamed, for [an abomination they did]. And 


OQi0y0vi] ouknoybvOncav xai oioyovOrvati ovk oíónot 


with shame they were not ashamed, and to be ashamed they did not know. 


Oud. TOVTO TEGOVVTOL AVALWEGOV TIMTOVTEG EV 
On account of this they shall fall in the midst of ones falling. In 


KUPO ETMIOKONMG AVTOD TEGODVTAL AEVEL KUPLOS 13+ KOL 
[the] time of his visit they shall fall, says [the] LORD. And 
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OVVACOVGL tQ YEVVNHLATA ALVT@V AEYEL KUPLOG OVK EOTL 
they shall gather of their produce, says [the] LORD. There is no 


OTAMVAN] £v TAG AUMEAOIG KAL OVK EOTL OÜKQ EV 


grape on the grapevines, and there are no figs on 


TAIG ouKaíg KAL TA QVAAG KATEPPÚNKEV 14+ EAL TL 


the fig-trees, and the leaves have flown down. For why 


nusic Kaðńusða ovvayOnte Kai £|0éA0cLEgVv E TOC 


do we sit? Come together, and we should enter into the 
TOAELG TAG Oyopág Kati axoppupouev EkEt OTL o DEC 
[ cities fortified], and we should be disowned there; for God 
anépptyev NUGC Kat ENOTIOEV nuác 000p yos OTL 
disowned us, and gave us to drink water of bile, for 


nuáptouev EVAVTLIOV AVTOD is+ ouvnyÜnbev € 


we sinned before him. We have gathered together for 
ElNNVYV xat OVK NV ayaðá stg Katpóv IGOEWS KA 
peace, and there [were] no good [things] in [the] time of healing, but 
1000 OTOUOl 16+ EK Aav akovoóueða q«ovrv 

behold, anxiety. From outof Dan we shall hear [the] sound 
OCVTNPOS ínræv avto anró MPMVIC YPELETLOLOV 

[ swift horses of his]. From [the] sound of snorting 


mnracias innræv avtov sosioðn móoa n yn xoi 
of [the ones] riding his horses [ shall be shaken all the land]. And 


NSEL Ka KOTAPAYETAL THV ynv Ka to TANPOLA 
he shall come and devour the land, and the fullness 

QVTINS MOAI KAL TOUG KATOIKODVTAG EV QUT 17+ Ot Ótl 
of it -- [the] city, and the ones dwelling in it. For 
1000 £y ECAMOOTEAAM g DUC ósi Oavatobvtac 
behold, I send out against you serpents putting to death, 

Oois  OUKÉOTlV enáoat Ka SNEOVTAL VUGC is+ avíata 
ones which are not charmed; and they shall bite you; incurably 
ust’ oó0vng Kkapóíag VUV ATOPODLEVNS 19+ 1600 

with [the] grief of your heart being perplexed. Behold, 

(ovr Kpavyns Ovoyatpóg aov uov aNd ync 

[the] sound of [the] cry of [the] daughter of my people from a land 


uaKpóðev un kópiog ouk éotwv ev iov n paouUsóg 
far off. [ [the] LORD not Is] in Zion? or [king 


OVK Éotiv EKEÍ ÓtÓti napopyioav UE EV 


no is] there? For they provoked me to anger by 


totg yAuztOÍg QUtOVv KOL £v LATALOIG AAAOTPTOIC 20+ 


their [idolatrous] carvings, and by [ vanities strange]. 
ów]A0g Oépoc mxaprAOsgv auntócs koi nueís ov 


[ went Summer]; [passed harvest], and we have not 
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ótoo01ev 21+ ETÍ ouvtpiupati Ovyatpóg AGOD LOD 


been delivered. Upon destruction of [the] daughter of my people 
EOKOTHONV £v anopia Katioyvodv ue cóívgg 
I have been enveloped in darkness; in perplexity [ prevailed over me pangs] 

WC TIKTOVONS 2+ KAL UN pNtivn ovK EoTI EV 

as a woman giving birth. And [ balm no is] in 
Torkadd n iatpoc ovk Éottv exei diati ovk avépm 
Gilead? and [physician no Is] there? Why [did] [not ascend 


iacic Ovyatpóc Aao LOD 
a healing] [for the] daughter of my people? 


9 y 


1+ Tig OWOEL KEMPAANH LOD 060p ka OMBAALOIc LOD 
Who will give my head water, and my eyes 


nnyńv óakpóov xai KAAQDGOLLAL TOV AGOV LOD TODTOV 
a spring of tears, that I shall weep [for] [ my people this] 


nuépac Kot VUKTOG touc TETPADLLATLOLEVOLG Ovyatpóc 
day and night, the ones being slain of [the] daughter 
ÀAaoó LOD 2+ tig SOMOEL uot EV TH epnpo otaðuóv 
of my people? Who shall give tome [of the wilderness a post [house] 


EOYATOV Kati KATAAEiy@ TOV AGOV LOD Kot 
at [the] end]? for I shall leave my people, and 


ANEAEVGOLAL OT AVTOV OTL AGVTES LOLYMVTAL 
I shall go forth from them, for [they] all commit adultery; 


obvoóog a0gtoóvtov 3+ KAL £VÉTElVQV 


a convocation of ones annulling [covenant]. And they stretched tight 
THV YAMOOAV ALVTM®V Oc TOCOV YWEDdOS KAL OU TIOTIC 
their tongue as a bow; a lie and no trust 


EVIOYVOEV ENÍ TNG YNG OTL EK KOAKWV EG KAKÁ 


grows in strength upon the earth. For [from evils unto evils 


ecnAGooav Kat eué ouk EYV@OAV Not KUPLOG 4+ 
they went], and [ me not they knew], says [the] LORD. 


EKAOTOS AMO TOV nànoiov avtov OvAGCAGVE ka gx 
[ each of his neighbor Let take guard], and [ upon 


AdEAMOIC AVTOAV un TMENOWATE OTL nac AdEAMOG 


their brethren let [them] not rely]! For every brother 
ntépvn  aztepvie( Kai TAG qQíAog dOAIWS TOPEDOETAL 5- 
[ with [the] heel shall stomp], and every friend [deceitfully ^ shall go]. 


EKAOTOS KATH TOV MiAOV avtov KaTATAIcETAL AANVELaV 
Each [against his friend shall mock]. [ truth 


ov un AaAnowot ueuáðnkev m yAcoo00Q avTaV AdAEtv 
Inno way shall they speak]. [ has learned Their tongue] to speak 
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yevðń móíknoav Kat ov óOtÉAutOV TOD ETlOTpÉVOL 6+ 


falsely. They wronged, and stopped not to turn back. 

TOKOG Emit TOKM OOAOG eni OOAW OUK nOEAnoav 
Interest upon interest, treachery upon  treachery; they havenot wanted 

ElOEVAL ue NOt KUPLOG 7+ ð TOUTO ThE AEYEL 
to behold me, says [the] LORD. On account of this, Thus says 
KUPLOG TOV OVVALE@V 1000 eyð TVPMOW AVTOVG Kal 
[the] LORD ofthe forces, Behold, I shall set them on fire, and 
SOKIL@ AVTOVG ti nooo anró mpooomou TOVNpiAc 
try them. What will I act before [the] face of [the] wickedness 
Ovyatpdc AGov uov s+ Pois tttpookovoo 

of [the] daughter of my people? [ arrow [is] a piercing 

n YAMOOA AVTOV OOALA TA PNLATA TOV OTOLLATOS AVTOV 
Their tongue]; [ deceitful the words of their mouth]; 

to TMANotov avto adei sipnviká KAL EV EQALTÓ EYEL 
[ [to] his neighbor one speaks peaceably], and in himself he has 
tnv éy0pav o. UN ení totos ovK emoKkéyouat Aéyet 
hatred. Shall [upon these I not visit], says 
KÜpitog N EV AÓ 1010010 OVK EKOIKNOEL 

[the] LORD? or, [on apeople such not shall take vengeance 

N YOy uov ios enri TA OPN  Aópete Konstóv Ko 
my soul]? Concerning the mountains, take up a lamenting! and 
eni tag tpíDoug tno ephuov Opńvov ótı scéAiTOV 

for the roads ofthe wilderness, a wailing! For they failed 
Tapa to LN siva avðpónrovg ovk NKOVOAV qQovnuv 

by there not being men. They heard not [the] sound 
VIAPCEWS AMO netetwvóv TOD ovpavo Kati EMS KTHVAV 
of [the] existence of winged creatures ofthe heaven. And [the] cattle 
ECEOTNOAV WMYOVTIO 11+ Kku ðc TNV IepovoaATL Eg 
receded -- they were set out. And Iwill give Jerusalem for 
UETOUKIOV KAL EIG KOTOLKNTNPLOV OPAKOVTM@V KAL TAG 
displacement, and for a home of dragons. And the 
TOAEIC loða £ig apavıouóv Onoopoi Tapa TO um 
cities of Judah [for extinction I will appoint], so as to not 
KATOUKEIO9GL 2+ TIC o GVvOPHMOG o ODVETOS Kai 

be dwelt in. Who [is] the [man discerning]? then 
OVVETOM  tOo0to KAL O AOGYOS otóuatog Kupíoou POG 
let him PEYE this! And the word of [the] mouth of [the] LORD [is] with 
QUTOV avayystátœ vuív évekev Tívog ANWAETO n yn 
him, let him announce to you on account of why [ was destroyed the land]! 
avńgðn oc épnuos mapa toun ðoðeúeoða avtHv 
It was lit [on fire] as a wilderness, so as to not travel through it. 
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B+ KOL eine KÜpiog mpos pe ð 
And [the] LORD said to me, On account of 


TO EYKATOAITEtV avtoús TOV VOLOV LOD OV éÉÓOKQ mpo 


their abandoning my law which Iput before 


TOOO070U AVTMV KAL OVK NKOVOAV TNG PWVNC uov 


their face, and they have not hearkened to my voice; 


4+ OAAG emopsdOnoav onzíoo TOV ApPEoTMV 
but went after the [things] pleasing 


TNG Kapóíag AVTMV TNG KAKNS KAL OTIOW TMV 
their heart -- the evil [thing]; and after the 


EloM@A@v a sdidacav avVTODG OL NATEPES QUTOV 15+ 
idols which [taught them [to worship] their fathers]. 


Oud. TOVTO TAdE Aéyei KUPLOG tov SLVELLEMV o 
On account of this, thus says [the] LORD ofthe forces, the 


Qedc IopandA 1000 eyð youita avtovds avayKaC Kal 
God of Israel, Behold, I will feed them distresses, and 
TMOTLO AVTOVG 000p YOAS 1+ KAL SIAGKOPTI GVTOVG 
I will cause them to drink water of bile. And I will disperse them 

£V TOG ÉÓvgEoiw OLG ouk EYiVWOKOV QUtOl KO 


among the nations which [not they knew], nor 
OL MATEPES AVTMV KAL EMAMOOTEAD EN  QUTOÜG TNV 


their fathers. And Iwill send [ as a successor upon them the 


UaYAIpaV EWS TOV EČAVAAMOAL AVTODG EV QUT; 


sword], until they are completely consumed by it. 


táðe Aéyeı KOPLOG Kaécate TAS Üpnvoooag Kot 
Thus says [the] LORD, Call the wailing women and 


EAVETMOUV KAL NPOG TAG GOMAS ANOOTEIAATE KAL 


let them come! And to the wise women send, and 


pOeyéácðwoav is. Kat Aapétooav EO’ vuás @pńvov 


let them utter [their voice]! And let them take upon you a lamentation! 
Kati KATAYAYETMOAV oropðaduoí DUWV ðákpva Kat 
And let [ lead down your eyes] tears! And 

ta BAépapa vuv pstto VOWP 19+ OTL oov oiktov 

[ your eyelids let] flow water! For a voice of lament 


nNKovo—n EV LIWV MWS ETAAQITHMPNOALEV 


was heard in Zion, [saying], Ohow we became in misery. 
KATHOYOVONLEV oqoóópa OTL EYKATEAITOLWEV tnv ynv 
We were disgraced very much, for we abandoned the land, 


KAL omeppiyapev TA OKNVOLATA NUOV 2+ AKOVOATE 


and threw away our tents. Hear 


on yuvaíkeg Aóyov 0200 xai dECdo9M TA WTA VUØV 


indeed, O women, [the] word ofGod! And let [ receive your ears] 
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ÀAóyoug OTOLLATOS AVTOD KAL ÖIÖÁČATE 


[the] words of his mouth! And teach 

tac OvyaTtépas VUMV oíktov Kai yovń 

your daughters alamentation! and [let every] woman [teach] 

tnv zÀnotov avtýs Oprvov 2+ OTL avéBn Oóvatog sid 
her neighbor wailing! For [ascended death] through 
TOV Ovptóov vuv ELONADEV sis THV ynv vuv 

your windows; it entered into your land 


TOV eKTpÍya viria éčœðev ka veavíokovs ATO TOV 


to obliterate infants outside, and young men from the 
TAATELWV 2+ KAL Éoovtat OL vekpoi vov avOpomov EG 
squares. And [ will be the dead of men] for 


napáðetyua eni TPOOMAOV TOV TEdLOD TNG YNG vuv 


an example upon [the] face ofthe plain of your land; 


Kat OG YOPTOS ozíoo OepíCovtog Kati ovk éotai 


and as grass after being mowed, and there will not be 

O ODVAYOV 3+ TAdE A€YEL KÜpiog LN Kavyácðo o 
one gathering. Thus says [the] LORD, Letnot [boast the 
ooQóc EV THOOMiA avtov Ka un KaoyóácO0o o 
wise [man]] in his wisdom! And let not [boast the 
loyvpdG £V TH loYviavTOD Koi un KoauyóácO0o o 
strong [man]] in his strength! And let not [boast the 
TAOVOLOG EV TO TÀOÜUTtO AVTOD w+ AAA’ EV TOUT 


rich [man]] in his riches! But in this 


Kavyào0co o KALVYMUEVOS ODVIEIV Kal YylVOOKElV LE 


[ let him boast boasting]! To perceive and to know me, 
OTL £yO EL KUPLOG o moov EAEOG Kati Kpíua Kot 
that I am [the] LORD, the onehaving mercy, and judgment, and 
OLKQLOGVVV ETÍ TNG YNG OTL £v TOUVTOIC 

righteousness upon the earth. For [ [is] in these [things] 

to OéANUG uov AEYEL KUPLOG 25+ 1000 NEPAL EPYOVTAL 
my will], says [the] LORD. Behold, days come, 

KEVEL KÚpPIOG Koi ENIOKEWOLLOL ENÍ TAVTAC 

says [the] LORD, and I will visit upon all 


MEPITETUNUEVOLG akpopootíag AVTOV ». En AtyvmATOV 


having been circumcised of their uncircumcision; upon Egypt, 


xat eni loóóav xat exit Eððu Kati ext vto0c Auuðv 


and upon Judah, and upon Edom, and upon [the] sons of Ammon, 


Kai eni vios Moóp xai exit nav — me&pikKetpó[tevov 


and upon [the] sons of Moab, and upon everyone shaving 


KATA  T7pÓOO7OV AVTOD tOUG KüQtOlKOUVTQOG EV TN 


round about his face -- ofthe ones dwelling in the 
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epruo OTL návta Ta éðvn anepítunta oapkí Kot 


wilderness. For all the nations [are] uncircumcised in flesh, and 

TAG OiKOG IopandA anEepituntor Kapdiac avTmV 

all [the] house of Israel uncircumcised of their heart. 

10 > 

i AKOVGATE TOV AOyOV Kopíon o EAGANOEV EQ’ 
Hear the word of [the] LORD! which he spoke to 

vuác oíkog IopanaA 2+ táðe Aéyei KUPLOG KATA TAC 

you, O house of Israel. Thus says [the] LORD, [according to the 

oóo0g tov £Üvov Un pnavOGvete kat AMO TOV 

ways ofthe nations Donot learn]! And from the 

onpuscíov tou ooupavoo un qoopeío0s óu oopobvtai 

signs ofthe heaven donot fear! for [ are fearing 

avta £Üvn 3+ OTL TA vópupa tov £OÜvóv LdTOLO 

them nations]. For the laws of the nations [are] vain. 

EVAOV EOTIV EK tou Ópupo0 EKKEKOLLUEVOV Épyov 

[An idol] is a tree [from out of the forest being cut], [the] work 

TEKTOVOG KOL YOVEVHA 4+ APYVPIW Ka ypuoio 

of a fabricator, even a molten casting. [ in silver and gold 

Ke&KaAAcmiouéva EOTIV EV CMDPAIC Kati NAOIC 

being bedecked It is]. By  ahammer and nail 

EOTEPEMOAV QUTtÜ s+ KAL OU KivnÜrjcovtai APYVPLOV 

they stiffen them, and they donot move. [ a silver 

TOPEVTOV EOTIV OVAGAODOIV opóueva apðńcovt OTL 

turned piece It is] -- they do not speak. Being lifted they shall be lifted, for 

OUK emproovtai un oqopnOnte avt ót 

they shall not mount [themselves]. You should not fear them, for 

ov un KakKozotjoooti Kat ayaðóv ovk éotiv EV avTOIC 

in no way should they do evil, and [ good there is no] in them. 

6+ OVK ÉOtlV OMOLOG GOL KÜpie HEYAC sı OU KOL puéya 
There is not one likened to you, OLORD. Great are you, and great 

TO Óvouá cou EV TN IOXI 7+ tig OV qopnÜOnostaí( og 

[is] your name in strength. Who shall not fear you, 

BaottedD £Üvov ooryap MpéMEL OTL EV  mÓOl TOW 

O king of nations? For to you itis becoming. For among all the 

ooQoíg tov £Üvov kat ev TAOAIC 

wise ofthe nations, and among all 

toic Baccio AVTMV ouKéottv OLLOLOG oot s+ GLO 

their kingdoms, there is not one likened to you. At the same time 
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GOPOVES Kat avóntoí siot ðaockadia LATAIM@V 
[ foolish and unthinking they are]. [a teacher of vanities 
avtÓv CvVAOV &£otív ». apyópiov zpoopAntóv anró 
Their tree is]. [ silver Amalgamated] from 
Oaposic ńëeı ypvotov Moqoóg Kat yep 

Tarshish; [shall come gold] from Uphaz; and [by the] hand 
YPVOOYOMV Épya TEXYVIT@V TAVTA VAKIVOOV kot 


of goldsmiths [ works of craftsmen [they] are all]. [blue and 


TOPMVPAV EVdVGOLOLV QUIÓ 10+ 
purple They shall put on them]. @ 


11+ OVTOS gpeíte AvLTOIG soi Ol TOV OVPAVOV xai 


Thus you shall say to them, [The] gods who [the heaven and 
tmv ynv ouk zzotnoav amoAéo000av aNd THS yng 


the earth didnot make] let them be destroyed from the earth, 
KAL VOKAT@VEV tou OVPAVOD TOVTO 12+ KUPLOG O 

and from beneath this heaven! [The] LORD [is] the 
TMOINGAG tnv ynv EV TH loYviLAvLTOD avopÜooag THV 
one making the earth by his strength; erecting the 


OLKOVUEVV EV TH COMIA avtov Kal EV 
world by his wisdom; and by 


TY MOPOVYGEL AVTOD ECETELVE TOV OVDPAVOV 13+ KOL 


his intellect he stretched out the heaven, and 
TANVOG VOATOS EV OVPAVA xai avHyaye veopéAacg sé 
[the] multitude of water in [the] heaven; and he led clouds from 
EOYATOV TNG YS aotpozüc egic VETOV ENMOINOE Ka 
[the] end ofthe earth;  [lightnings for [the] rain he made], and 
ECnYAYE AVELOVG EK ÜOnocavpov avtov 4+ epopóvOr 
he brought out winds from his treasuries. [ was made moronish 
TAG AVOPHMOS ANG YVMoOEMS KATNHOYOVON TAC 

Every man] from knowledge; [ was disgraced every 
YPVOOYOOS ení toig YALATOIC AVTOD OTL w&vóor, 

goldsmith] over his carved [idols]; for [ false 


EYWOVEVOAV OVK OTL TVEDUG £V QUtOlG 15+ 


they cast] ina furnace; there is no breath in them. 


patata EOTIV Épya eunenatyuéva EV KAIP@ 


They are vanities, [ works mocking]. In [the] time 


ENLIOKONNS AVTOV ATOAOVVTAL 16+ OVK EOTL TOLUVTNH N 
of their visitation they shall be destroyed. [ is not Such] the 


uspic Tolakwop ótt o TAGOUS TANAVTA MVTOC EOTI 


portion of Jacob, for the one shaping all [things] is he, 
xat IlopanA papdocg kAnpovonía avtov KÜptioc 
and Israel [is the] rod of his inheritance -- [the] LORD 
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Oóvvápueov OVOLOA avt i7+ ovvýyayev éčæðev 


of forces [is] his name. He gathered [ from outside 


TNV UzÓOTQOl0V QUTOU KQTOLIKOUOQ EV E£KAEKTOIG is« OTL 
his support] dwelling in choice [vessels]. For 
tüós A£yei KÓptog 1600 £y oKEAiCM touc 

thus says [the] LORD, Behold, I trip up the ones 
KOTOLKODVTaS TNV ynv TAVTHV Kai ekOAQyO avtoúc 


dwelling this land. And I will squeeze them out 


OmMs £upgÜrn + OVAL Ext ovvtpiíuuati ooo  aAynpá 
so that it should be found. Woe over your destruction, [ [is] painful 
n TANYN oou KAYO sina ÓvtoG TOVTO TO tpa UOV 
your wound]. And I said, Really this [is] my wound, 


Kat KaTéAGBE ue 2+ N OKNVY uov etaAautoprnosv 


and it overtook me. My tent is in miserable [condition], 


OAETO Ka náct aldéppEic uov disomdcOnoav 


it was destroyed; and all of my hide coverings were pulled apart. 

Ot vioi LOD Kot ta zpópatá LOD ovK oiv ODK EOTIV 

My sons and my sheep are no [more]; there is no 

ÉTL TOMOG TNG OKNVÝÁG LOD TÓTOG Ov SEPPEMV LOD 21+ 
more place for my tent, [nor] a place for my hide coverings. 


OTL OL TOWEVES NPPOVEVOAVTO KAL TOV KUPLOV OVK 
For the shepherds were unwise, and [ [the] LORD they do not 


eCntnoav oid TOVTO OVK EVONOE TAO n 


seek]. On account of this [ comprehended not all the 


vouń Kai ðwEokopriocðnoav ». PAV akońc 


[sheep of the] pasture], and are dispersed. [asound ofa report 
1000 EPYETOL KAL OEIOUÓG MÉYAG EK yns Poppa 
Behold there comes], and [ quake a great] from out of [the] land of [the] north, 
TOV TACAL TAG MOAEIG loða sıç AMAVIOLOV Kot 

to order the cities of Judah for extinction, and 

KOITHVY OTPOVOV 23+ oíóa KUPIE OTL ovyí 

a bed for ostriches. Iknow OLORD, that [ [15] not 

tou AVOPHTOD n oóóg avto OVOE AVP TOPEVOETAL 
of man the way] his [own]; nor shalla man go 

Kat KatopÜOoosi TOPEIAV AVTOD 24+ TAIDEVDOV NGC 
and keep [ straight his goings]. Correct us, 

Kúpte TANV £v Kpíost ka un ev Ovuó tva un 
OLORD, only with equity, and not in rage! that [ not 


oAtyoug NUGG momon 2+ éKkyeov TOV Ovuóv oou ETI 


us few you should make]. Pour out your rage upon 


$Üv] Ta un elo0ta oe ka eni Paotrsiacg at 


[the] nations! the ones not knowing you; and upon kingdoms which 
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TO OVOLG GOD OUK ENEKAAEGAVTO OTL KATEMPAYOV 


[ your name called not upon]. For they devoured 

tov lakóß Kar ecavnAwoav tov IopanA Kat 

Jacob, and completely consumed Israel, and 

TV VOLT avto npnuooav 

[ his pasture made desolate]. 

11 N^ 

i+ O AOYOS oyevópuevog zapá Kvopíov mpos lepepíav 
The word coming from [he] LORD to Jeremiah, 

KEYOV 2+ AKOVOATE TOVG AÓyoug tnc diaO)KNS TAÚTNG 

saying, Hear the words of this covenant! 

Kat AGANOEIG zpoc Avdpac loða Kat zpog touc 

And you shall speak to [the] men of Judah, and to the ones 

Katouwobvtag £v IepovooAnn 3+ Kat EpEic  mpog 

dwelling in Jerusalem. And youshallsay to 

avtoúc THE AE€yEL KÜpiog o BEdco IopanA 

them, Thus says [the] LORD God of Israel, 

ENUKATAPATOSG o GVOPM@MOG og OVK AKODOETAL TOV 

Accursed [is] the man who shall not hearken to the 

ÀAóyov TNG ÕABÁKNG TAVTNS 4+ ng EVETEIAGUNV TOLG 

words of this covenant, of which I gave charge [to] 

TOTPAOW vuv EV n nuépa avryayov Quto0G EK 

your fathers in the day I led them from out of 

yng Atyvatov EK Kauívov TNS oionpág Aéyov 

[the] land of Egypt, from out of [the] furnace of iron, saying, 

QKOVOATE TNG PWVS uov Ka TOMOATE návta doa Qv 

Hearken to my voice, and do all as much as 

£y £vtÉAÀAouat vuív xat éosoðé pot eig Aaóv Ko 

I give charge to you! And you will be tome for apeople, and 

eyo ÉooLati viv gig Osóv s+ ÓnoG OTHOW 

I will be to you for God. So that I should establish 

TOV ÓpKOV LOD OV MLOOM TOG TATPAOCIV ULLOV 

my oath which Iswore by an oath [to] your fathers, 

TOV OOVVAL autoíg ynv péouoav yóAa Kat LEAL 

to give to them aland flowing milk and honey, 

Kaððdcs n nuépa aot ka anekpiðnv kat sina yévowuo 

as this day. And I answered and said, May it be, 

KUPLE 6+ KAL EÍnEV KÜptoc TPOG us avayvo8. nzávtag 

O LORD. And ime] LORD said me, Read all 

TOLG ÀÓYOVG TOUTOVG EV mn Ioóóq Kat £&o0sv 

these words in [the] cities of Judah, and outside 


41 


11” £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


Iepovoaàńu Aéyov akoúvcate tovg AOYOUG 


of Jerusalem! saying, Hear the words 


TNG ÕAOÁKNG TAVTNS KAL NMOMÁOCATE QAVTOÚG 7+ OTL 


of this covenant, and do them! For 
ounpaprupóuevog OCVVEUAPTOPÓUNV TOIS TATPÁOILVUØV 
bearing witness together I bore witness [to] your fathers 

EV nuépa m ecnyayov avtovg €K yng  Airyóztou 

in [the] day in which I led them out of [the] land of Egypt 


EWS tno nuépac TADTHNS opðpíčov cvveuaptopóunv 


until this day. Rising early I bore witness 


KEYOV AKOVOATE TNG P©@VÝG ov KAL OVK NKOVOAV 
saying, Hear my voice! And they did not hear, 


Ov ÕE EKALVAV to OVG ALTMV AAA” EMOPEVOVTO ÉKAOTOG 


and they inclined not their ear; but they went each 


£V OKOALOTHTL THC Kapdiac avtov THS novnpác Kat 
in [hel deformity [ heart of his out: And 


ELONYAYOV EN AVLTOVG TAVTA TA PTNLATA 


[ entered unto them all the ^ words 


THs óiÜnkng TAVTNS ng  EVETEIAGLNV TOV TOINOAL s+ 


of this covenant] of which I commanded to be done. 

KAL OVK  ENOINOAV 9+ KOL EINE KÜptog TPOG b: 

But they did not do. And [the] LORD said to 

£opéOn ob0vósopog ev  avópáoiv loða Kat ev TOLG 


[ [is] found A conspiracy] among [the] men of Judah, and among [the] ones 


KatotKo0otv £v lepovoaàńu o+ EMEOTPAPNOAV eni TOC 


dwelling in Jerusalem. They returned unto the 


QOUKLAG TOV TATEPWV AVTM®V TOV  nzpótepov OL OVK 


iniquities of their fathers, of the ones prior, the ones not 


NOEANOAV £toaKo0oat TOV ÀÓyov uoo Kat 1000 avtoí 


wanting to listen to my words. And behold, they 


TMOPEVOVTAL ozíoo Oeóv aAAotpíov tov SODAEDVELV 


went after strange gods, to serve 


QVTOIG Kai dlEoKédacEV o oíkog IopanA xot o oíkoc 


them; and [ effaced the house of Israel] and the house 
Ioóóqa t"vóiunknv LOD nv óotuw0Ééunv npoc 
of Judah, my covenant which I ordained with 


tOUG TATÉPAG AVTOV 11+ Od TOUTO THE AEYEL 


their fathers. On account of this, thus says 


KÜpiog 1000 enráyœ ení avtos Kaká EF (Ov OU 
[the] LORD, Behold, I bring upon them evils of which they shall not 


Ovuvrcovtat £&gA0&iv &G QVTOV KAL KEKPACOVTAL 


be able to come forth from out of them. And they shall cry out 
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TPOG HE KAL OUK ELOAKOVOOLOL QUTOV 12+ KOL 


to me, and Iwill not listen to them. And 


MOPEVDOOVTAL TOAEIGC loða Kat OL  KATOLKODVTEG 
[ shall go [the] cities of Judah and the ones dwelling 


Iepovoaàńu xot KEKPGCOVTAL zpog touc DEOvs ALTMV 


in Jerusalem], and they shall cry out to their gods 


os AUTO’ DULIWOIV autoíg OL UN  odOooovUolv 


to whom they burn incense to them; the ones [who] shall not deliver 


QVTOVG EV TO KUPO TOV KOKOV AVTOV 


them in the time of their evils. 


B+ OTL KATA apldudv MOAEHV GOD Noav VEO cov 


For according to [the] number of your cities were your gods, 


Ioóóa xat Katá  apióuóv ECddMv tnglepovooAnn 


O Judah. And according to [the] number of [the] streets of Jerusalem 


etacate Douobg tov Ovopíav tn BáaA 4+ Kat ov 


you arranged shrines to burn incense to Baal. And you, 


un TPOGEVYOD TEPi tou Àao0 TOVTOD Kat LN aAciov 


pray not for this people, and do not petition 


TEPt OAVTMV EV OENCEL KAL TPOGEDYN OTL OVK 


concerning them with supplication and prayer! For I will not 


ELOUKOVOOLOL £V TO Külpoó EV Oo ~ ENIKOAODVTAL LE 


listen in the time in which they call upon me, 
£V KQülpO KOüK(OOEOG AVTOV is+ tU N nyomnuévrn ev 
in [the] time of their affliction. What [didthe one being loved 

TO O1KM uov Eoinos pó£Aoypa un £eoyoí kot Kpéa 


my house do abomination]? Shall vows and [ meats 


CYLA APEAOVGLV AMO GOV TOS KAKÍAG GOV N TOUTOIC 


holy] remove from you your evils, or by these 


OLAMEDEN 16+ EAGIAV cpaíav EVOKLOV TH ELdEL £KÓAEOE 


will you evade? [ olive tree a beautiful well-shaded to the sight called 

KUPLOG TO Óvouá oou gis OMVAV TEPITOLNS avtc 

[The] LORD your name]. In [the] sound ofits being lopped 

avńðn mvp ex avtv nypsto8noav ot KAGdO1 avtc 

[ was lit a fire] unto it; [ were made useless her tender branches]. 

17+ KOL KÜpiog TOV SVVELEMV O KOATAMUVTEDOUS OE 
And [the] LORD ofthe forces, the one having planted you, 

EXGANGEV eni oe Kaká avti THS KaKkÍaç okov 


spoke [against you evils]; against the evils of [the] house 


Iopańà xoi oikov Ioúða ótı enoínoav savtoic 
of Israel, and [the] house of Judah. For they did [it] to themselves, 


tou zaüpopyíoaípng EV TH Ovmáv avtos tq Báad i. 


provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
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KUPLE YV@PlOOV LOL kat YVMOOLAL TOTE gíðov 
OLORD, make it known tome! and I shall know. Then I knew 

TA ELUTNOEVUOTA CVTOV 19+ £y OE cog apviov GKAKOV 
their practices. But I [am] as alittle lamb, guileless, 


ayóuevov tou 00zo00i ovK É£yvov EN ELLE 


being led for a sacrifice, not knowing. Against me 


£ÀAoyíoavto Aoyiouóv Aéyovteg dSevTE koi eppóXoLsv 


they devised a device, saying, Come, and we should put 


EVAOV EG TOV üptov ALVTOD KAL £KTtpiyoLev QutÓV 


wood for his bread, and we should obliterate him 


amo yno  Qovtov KOL TO Óvoua QUTOD ov un 


from [the] land of [the] living; and his name in no way 

i von tl — o» KÜpte TOV OVVALEWV Kpívov 
shall be remembered any longer. OLORD ofthe forces, judging 
ikawa SOKILGCMVY veppoocg Kat kapóíag ðo 
just [things], trying [the] kidneys and [the] hearts, may I behold 
tnv rapá oou EkKOIKNOLV EV qautoíg OTL TPOG og 
[ [exacted] by you [the] punishment] on them. For to you 


ANMEKGADYA TO SUKAIMUG UOV 21+ Od TOVTO TAHOE 


I revealed my right action. On account of this, Thus 
Àéyev KÓptoc ení touc avdpac Ava000 tovc 

says [the] LORD against the men of Anathoth, the ones 
CHTOVVTAG THV yoyńv uou tovo AÉyovtag ov un 

seeking my life, the ones saying, In no way 
zpoQntie0ong eni TH OVOLATL Kkupíou EL dE um 

should you prophesy in the name of [the] LORD, and if you do not [agree] 
omo0óvrn EV toc yepoiv NU®V z- did TOUTO TAHOE 
you shall die by our hands. On account of this, thus 


EVEL KUPLOG tov SLVELEMV 1000 eyð EMLOKEYOLLAL 
says [the] LORD ofthe forces, Behold, I will make a visit 


EN QAVTOVG OL VEAVIOKOL AVTOV EV uayaipa 


unto them. Their young men [by [the] sword 


ANOVAVODVTAL vioi avtõv ka al Ovyatépec ALTMV 


shall die]; their sons and their daughters 


TEAEVTÝOOVOLV EV ALLO 23+ KOL EYKATOAEILLOL 


shall come to an end in famine. And [ left 


OVK EOTAL QVTMV OTL £T KAKÁ Enrí TOUS 


there will not be] of them. For Iwill bring evils upon the ones 


Katoukovvtac ev Ava0o0 ev eviavta 
dwelling in Anathoth, in [the] year 


ETLOKEWEWC AVTOV 


of their visitation. 
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12 > 


i« OIKALOS EL KUPIE OTL oamoAoyrnoonat zpoc o£ TANV 
You are righteous, OLORD, that I may plead to you. [only 


Kpíuata AaAnoo MPOSG og t OTL 0d0¢ 
[concerning] judgments I will speak to you]. Why [is it] that [the] way 
aoepav evodovtoat evOnvnoav mzávteg oi 


of [the] impious  prospers? [ prospered All the ones 


a8etovvtes ADETHWATA 2+ EPUTEVDUS AVTOVG KAI 


disrespecting in wickedness]. You planted them, and 


EppICM9noaV ETEKVOTOINOAV Ka gxoínoav KApTOV 
they were rooted. They produced children, and they produced fruit. 


£yyóg El OU TOV OTOUATOS MVT@V KAL TOPP@ ATÓ 


[ near are You] their mouth, and atadistance from 


TOV VEQpOV QUTOV 3+ KAL OU KUPLE YIVMOKEIC HE 
their kidneys. And you, OLORD, know me. 


SEOOKILLAKAG THV apóíav LOD EVAVTIOV oou ovváyaye 


You have tried my heart before you. Gather 
QVTOVG Oc TOWVIOV sis Ovoíav kat Gyvicov QutoUG 


them as a flock for a sacrifice, and purify them 

geis nuépav OMayTs 4+ EWG MOTE TEVONOEL n yn kot 
for [the] day of slaughter! For how long will [mourn the land], and 
TAG O YOPTOS tou aypovd EnpavOnoetat and KaKkiac 
all the grass ofthe field be dried, because of [the] evils 
TOV  KütotKODvtov EV wt noavíoOnoav KTHVH kot 


of the ones dwelling in it? [ were removed from view [The] cattle and 


TETEWO OTL simav ovk  Owyetai o O0góc 
[the] winged creatures]; for they said, [shallnot see God] 


oó00G NUOV s+ GOD OL NOSES tpéyouoi Kal EKADODOT OE 


our ways. Your feet run, and they cause you to faint. 
Ld 


TOS NAPACKEVÁON EM innos Ka EV yn 
How will you make preparations [to ride] upon horses? and [in [the] land 
ElPNVNS oov TENOIWAC TMS nomosis EV pváyuatı 


of your peace you have relied]. How will you do in [the] neighing 


tou lopóóvou s+ OTL kat OLASEAMOL GOD Kat o oíkog 


ofthe Jordan? For even your brethren and the house 


TOV MATPOG oou Kai ALTO’ NOETHOGV oe kat avtoi 
of your father, even they disregarded you; and they 


epónoav eK tovomíoo oou emiovvýyðnoav un 


yelled out; [at your rear they assembled]; you should not 


TMIOTEVONS EV AVTOIC OTE AGANOOVOL zpog o£ Kadé 


trust in them when they speak with you good [words]. 
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7+ SYKATAAEAOITA TOV OÍKÓV LOD apka 


I have abandoned my house; I let go 
tnv KAnpovoniav yov éd0@KQa tnv nyannuévnv 
of my inheritance; I gave the one being loved 
VUynv uov sic yEipac eyOpõv avtis s+ eyevnOn 
of my soul into [the] hands of her enemies. [ became 
n KAnpovouia uou slot œc Aéov ev Ópuopo EdOKEV 
My inheritance] to me as a lion in [the] forest; she uttered 
£t eué tmv oovrv autüc Ow toOto g£puíonoa 
[against me her voice]; on account of this I detested 
QUTNV o+ UN omnAatov vaívnc m kAnpovonía uov ELOi 
her. Is not [the] cave of a hyena my inheritance to me, 
n oznünAatov KUKAM auotüc em avtyv Padioate 
the cave round about her against her? Proceed, 


OVDVAYAYETE TAVITA TA ONpia tov aypoOv kot 
bring together all the wild beasts ofthe field, and 


EXVETMOAV TOV paysíiv ALTHV i. TOWEVES TOAAOI 


let them come to eat her! [ shepherds Many] 


OtépOgipav TOV AUTEAMVG uov euóXovav 


corrupted my vineyard, they tainted 
tnv uepíóa Lov Éóckav uepiða exiOvuntüv uoo etc 
my portion; they made [ portion my desirable] for 


épnuov áßatov i. etéOn £i; apaviopóv ATWAELAC 
[ wilderness an untrodden]. It was appointed for extinction by destruction; 
ou eué APAVIGHLA noavíoün záoa mn yn OTL 


onaccountof me [ in extinction was obliterated all the land] for 


OvK Éottv avrp c1épnevog EV kapóía w+ EX mÓoav 
there is no man putting itto heart. Upon every 
dieKBOANV EV TH EPHU® mnA0ov TaAGImMMpODVTES OTL 
mountain pass in the wilderness [ came [the] ones causing misery]. For 
UAYAIPA TOV Kupíou KatoQüystai AM AKPOV TNG YNG 
[the] sword of the LORD shall devour from [one] tip ofthe land 
EWC AKPOV TNG YNG OVK EOTIV gtprvn TAGON oopkíi 13+ 
unto [the other] tip ofthe land; there is no peace to all flesh. 
EOTEIPATE TMLPOVG kat aKavOac EBEpioatE 

You sowed wheat, and [ thorn-bushes harvested]. 

OL KANPOL AVT@®V ovk WMEATNOODvOL avtoúvs GLoYDVONTE 
Their lots shall not benefit them. Be ashamed 


anró KOAVYNCEWS VUWBV AMO OVELOLGLLOD EVAVTIOV 


of your boasting, because of scorn before 


Kopíou 4+ OTL TadE AEyEL KÚpIOG mepí TAAVT@V TMV 
[the] LORD! For thus says [the] LORD, Concerning all the 
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YELTOVO®V TOV LOVHPOV TMV ATTOLEVWV 


[ neighbors wicked] of the ones touching 

TNS KAnpovoLíag ov ng ELEploa TH að uoo IoponA 
my inheritance, which I portioned [to] my people Israel -- 
1000 £y O70070 QUto0c ANG TNG YNG autOv Kot 

behold, I draw them away from their land, and 

tov Iovdav eka Ek péoou autóv 15+ KAL EOTOL 
Judah Iwill cast out from [the] midst of them. And it will be 
usta TO e£kDaAsív ue AVTODG ENLOTPEWH Kai EAENOW 


after [ casting out my them], I will return, and I will show mercy 


QVTOVG KAL KATOIKI® GUVTOVG ÉKOOTOV EG 


on them, and I will settle them each in 


tnv KÀrnpovoníav avtov Kat EKAOTOV E TNV ynv aAvTOD 


his inheritance, and each in his land. 
1+ KOL Éotat eáv paOóvteg uáOooi THV oðóv 


And it will be if in learning they should learn the way 


TOV AGOVD uou tOU ouvúsetv TH ovóuatí uov Cr KUPLOG 
of my people, to swear by an oath [to] my name, [saying], As [the] LORD lives; 


Kkaðdcs sdidacav TovAadv uov ouvýóstv | t] Badd Kai 


as they taught my people to swear by an oath [to] Baal, then 


owoóonn0rcovtai EV [ioo t0U AOD uov 17+ £Óv ðE 
they shall be edified in [the] midst of my people. But if 


un ENLOTPEWMOL Kai Ecapa@ éðvoc EKsivo 
they should not return, then I shall lift away that nation 


ečáposı Ku omoAs(a A€yEL KDPLOG 
by removal and destruction, says [the] LORD. 


13 » 


1+ TÕE AÉyev KOPLOG Dáói:oov Kai KTHOAL OEAVTÓ 
Thus says [the] LORD, Proceed and acquire for yourself 


TEpiCaua vovv Kal nepiðov nepi THV ODDLV GOD 
[ loincloth a flaxen linen], and put it around your loin! 


KAL EV VDdOATL OU OLEAEVOETOL 2+ KAL EKTNHOAUNV TO 
and [ water you shall not go through]. And I acquired the 


TEPICHOUGa KATA TOV AOYOV Kupíoo Kati nepié£Orka 
loincloth according to the word of [the] LORD, and I put it 

nepi tnv OOMVV LOD 3+ Kat EyevnOn Aóyog Kvpíov 
around my loin. And came to pass [the] word of [the] LORD 
Tpos ue EK OEvTEPOD Aéyov 4. ABE To mEpiCMLA 


to me of a second [time], saying, Take the loincloth, 


to mepi tnv OOMLV oou kat avdoTnOt Kal Bóóiov 


the one around your loin, and arise, and proceed 
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eni tov Ev@patnv Kal KatüKkpuyov QVTÓ EKEÍ EV TH 


unto the Euphrates, and hide it there in the 
TPVUGALG ting METPAG s+ Kat EmOpsvOnV kai éKkpuyao 
hole ofthe rock! And I went, and hid 


avto £v TO Evopdatn Kxadac eveteiAatd uot KÜptioc 
it by the Euphrates, as [ gave charge tome [the] LORD]. 


6+ kal £yéveto sO” nuépac moAAÓG Koi eine KDPLOG 
And it came to pass after [ days many], and [the] LORD said 
npo us aváotQOi Badioov ext tov Evopóátnv kot 


me, Arise! Proceed unto the Euphrates, and 


Me ekeíðev to mepíGQoua o EVETELAGUNV oot 


take from there the loincloth! the one which I gave charge to you 


TOV KATAKPDYAL DIO EKEÍ 7+ Kal EmOpEvONV eni TOV 
to hide there. And I went unto the 


Evopatnv Kar Ópvča kat sAaBov to nepičoua EK 
Euphrates, and I dug, and I took the loincloth from out of 


TOD TÓTOL OU ékpvya ALTO EKEt ka 1000 
the place where Ihid it there. And behold, 


ówpOapuévov nv o ov un ypnoðń Etc ovOÉv s- «oai 
it was ruined, which inno way should it be used for anything. And 
eyevn8n Adyos Kupiov mpoc pe Aéyov »- TadE Aéyet 
came to pass [the] word of[the] LORD to me, saying, Thus says 

Kopiog oto qOspoó THV VPptv Iovda Kat tnv oDpiv 
[the] LORD, Thus shallIcorrupt the insolence of Judah, and the insolence 


Iepovoaàńu :- THV TOAAHV tavtnv oBpiww tovs un 


of Jerusalem; this great insolence ofthe ones not 


Bovàouévovc vmzakobsetv TOV ÀÓyov LOD Kat 


wanting to obey my words, and 


TMopsvOEvtac ev EvOUVTNTL tNG Kapõiacs AVTAV 


having gone in straightness [ heart of their 


TYG zovnpág xat zopeu0évtag oníoo Oesóv AAAOTPIMV 


wicked], and having gone after strange gods, 


tou OOVAEDELV ALTOIG Kai tou zpookuveiv avtoics K 


to serve to them, and to do obeisance to them; and 


Éoovtai WOTEP TO TEPICMUG tovto O OUD 
they will be as this loincloth which shall not 


xpno0nostai ETL £u ovOév 11+ kaðánep yap KOAAATAL 


be used yet for anything. For just as [ cleaves 
to TEpiC@Ua nepi tnv ooqQóv tov avOpoou QUIS 
the loincloth] around the loin of a man, 


EKOAANOH zpocg ELAVTOV TOV oíKOV TOD Topań. KO 


I cleaved to myself the house of Israel, and 
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TÓvta TOV oíkov loða Aéyet Kbpiog tov yevéoðo 


all the house of Judah, Says [the] LORD; to be 

lot ctg AGOV ovopnaotóv KAL EIG KOVYNUG KAL EG 
tome for [ people a famous], and for a boasting. And for 
ÓAV KAL OVK ElLONKOLDOGV LOU 12+ KAL EpEic 

glory; and they did not hearken to me. And you shall say 
TpOG tov AQOV TOVAOYOV TOUTOV táðE Aéyei KÜpioc O 
to the people this word, Thus says [the] LORD, the 
Qedc Iopańà mac aoKds nzAnpoO017ostat oívou xat 

God of Israel. Every  leatherbag shall be filled of wine. And 
EOTAL gáv EIMWOL pog CE un ~~ YVOVTES OU 

it will be if they should say to you, Isitinnot knowing that we shall not 
yvooóugz0a OTL TAG aokóc zÀnpoO0nostoi oívou 13+ 
know that every leather bag shall be filled with wine? 

Kat Epsic  mzpog avto0g táðe A€yEL KÜpiocg 1000 &£yo 
And youshallsay to them, Thus says [the] LORD, Behold, I 
TANP® MAVTAG TOVG KQTtOlKODViQOG TNV yNv TALTHV KAL 
shall fill all the ones dwelling this land, and 
touc Pactrsic AVTM@V tovc Kkaðnuévovc vioúç 

their kings, the ones sitting down of [the] sons 

tov Aavid eni tov Opóvov avtóv Kai touc i£peíg K 
of David upon their throne, and the priests, and 
TOLG TMpoHtas Kat tovloóóav Kat TAVTAG TOVG 

the prophets, and Judah, and all the ones 
Katotkobvtacg ev lepovooÀnu puse0bonatt 14+ Kot 

dwelling in Jerusalem with strong drink. And 
OLAGOKOPTLO AVLTOVG AVdPA KAL TOV ASEAMOV ALTOVD KOAL 
I will disperse them, aman and his brother, and 
TOUG TATÉPAG QUTOV KAL TOUG VLOG QVTOV EV TO AVTO 
their fathers, and their sons in the same way; 
ouk enimo0nom Aéyst KUPLOG Kat ov QOEiDOLLAL Kot 
Iwill not long after them, says [the] LORD, and I will not spare, and 
OLK OLKTEINHOM and diapPoptc AVTM@V 15+ AKOVOATE 
Iwill not pity at their ruin. Hear, 

Kai ev@tioao—e Kol un e&nxaípgo0s OTL KÜpioc 

and give ear, and do not be encouraged! for [the] LORD 
EXGANGE 16+ OOTE TH Kopio BED vov ðóčav TPO TOD 
spoke. Give to the LORD your God glory! before the 
OUvOKOtÓOQl KAL TPO TOV zpookÓwyai TOVG ÓOQ0G ULLOV 
darkening, and before the stumbling of your feet 

£L OPN  OKOTELVG Kati avaneveite EIG MWC KOAL 

upon [mountains dark]. And you shall await for light, and 
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exet oK Oavdtov Kal tgOT]oovtai EIG OKÓTOG 17+ 
there [is] [the] shadow of death, and they shall be put into darkness. 


eav ðe un QKOVONTE KEKpVuuÉVÆ@G KAQVDOETOL 


But if you should not hearken, secretly [ shall weep 

n yoy VU®V anró nzpooozou VBPEwWS koi Katáčovotrv 
your soul] from in front of insolence; and [ shall lead down 
OLOMPGALOI vuov óíkpua OTL ouvetpíDr] TO moípnvtov 


your eyes] tears. For [ was broken up the flock 


Kopíou i: einate TO paoilAe( ka toig 
[of the] LORD]. Say tothe king! and to the ones 


OVVAOTEDOLOL tanetvóðnTte Kai KaOíooate OTL 


being in power, Be humbled, and sit down! for 
Kaðnpéðn anró KEMAATS vuv otípavog dOENS vuv 
[was demolished from your head crown of glory your]. 


19+ TMOAEIG AL — zpocg vótov ouv&KAÀc(o0noav kot 


[The] cities, the ones towards [the] south were closed up, and 


ovk HV oavotyov amnotkío0r Ilovdac ocvveréàsoav EV 


there was not one opening. Judah was resettled, they completed in 
QUT omotkía tesia 20+ avádaße touc OPPaALOUS Gov 
it [ resettlement a complete]. Lift up your eyes, 

Iepovoaàńu kat íóg touc epyonuévoug amd poppá 

O Jerusalem, and behold the ones coming from [the] north! 
TOU goti tO moíLuviov o €6d00n oot nzpópata 

Where is the flock which was given . toyou, [the] sheep 

dOENS OOV 21+ TL Epelis OTAV ENMIOKENTWVTAL OE KOL 
of your glory? What shall you say whenever they should visit you, and 
ov sdt0acas avTOVG enri oe uaðńuata eis apyńv 
you taught them [ against yourself lessons for rule]? 


ouk œðívecs KabéCovoi oe kaðoc yovaika tíktTovoav 


Shall not pangs control you as a woman giving birth? 

2+ KOL edv simng ev tN Kapõia cov ati  amnvtnoé 
And if you shall say in your heart, Why [have] [met up 

uot tavta old to TANVOCG tne adikiac oov 


with me these [things]]? Onaccountof the magnitude of your iniquity 


AVEKAADOH Ta oriol cov  zapaóstypuatioOnvot 


[ were uncovered your posteriors], to make an example of 

TAG TTÉPVAG GOV 3+ El GAAGEETaL Ai0toy 

your heels. If [ shall change [the] Ethiopian] 

TO OEPUA AVTOD xai TAPSAAIS TA TOUKIAWATO QAVTÁG KAL 


his skin, and [the] leopard her colors, then 


vusic Óuvroso0e ev nomou ueuaðnkótes TA KAKÁ 
you shall be able [ good todo] [while] learning the bad. 


50 


147 £V TOUT + víka 24 - Jeremiah 


24+ KAL ÓtÉoneipa ALTOVG WS MPLyAVA pepovueva VO 


And I scattered them as sticks being carried by 


QVELOD EIG EPNMOV 25+ OVTMS O KANPOG GOV Ka 


[the] wind into a wilderness. Thus your lot and 

n WEpic Tov ameWEiv ouuác suoi A€yEL KUPLOS WC 
portion for your resisting me, says [the] LORD; as 
eneàáðov uov ka NAMIOAG EAL WEDOEOL 2+ KAYO 
you forgot me and hoped upon lies. AndI 
ALOKAAVYO TA OTÍOO GOD ENÍ TO TtpÓOOTÓV GOD KAL 


will uncover your rear unto your face, and 


OMONOETAL nN atui(a GOD 27+ uotyge(a GOD KaL 


[ shall be seen your dishonor]. Your adultery, and 


O YPELETIOLOG GOD Kat N ANAAAOTPIWOIC 


your snorting, and the alienation 


tno nopveiac ooo eni tov pouovov Kat EM toig aypoic 
of your harlotry upon the hills, and the fields 


EOPAKA TA POEADYHATA GOV OVAL oot IepovooAfu OTL 


I have seen -- your abominations. Woe to you, O Jerusalem, for 
oux zka0apio0rng onica uov EWCTIVOS éu 


you were not cleansed [to follow] after me. For how long yet? 


14 T 


i+ Ka £yéveto Aóyog Kupíou poc lepeuíav mepí 
And came to pass [the] word | of[the] LORD to Jeremiah concerning 

tno appoyíag 2+ enévOnosev n Iovóaía Kar 

the drought. Judea mourned, and 


QL tóu avtc ekevóðnoav koi EOKOTMONOAV eni THC 


her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon the 


ync Koi n kpavyń tnclepovcaAnu avépm 3+ kot 


earth; and the cry of Jerusalem ascended. And 


Ol H£ytOotáveg AVTNG QÉOTEUAQV TOUS VEOTÉDOUG QUTOV 


her great men sent their younger ones 


ep ^ 0óop 1A00cav enri TA MPEATA Ka OLY g0pooav 


for water. They came upon the wells and didnot find 


LOOP ANÉOTPEYAV TA AYYEÍA AVTMV KEVÓ 4+ KAL TO 


water. They returned their receptacles empty. And the 


épya TNS yno SscéAIMEV OTL ovk nv VETOS moyovOnocav 


works ofthe land failed, for there wasno rain. [ were ashamed 


OL yeopyoí ENEKGADWAV TNV KEQAÀAMV AVTOV s+ KO 
The farmers], they covered their head. And 
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EALAMOL EV AYP ETEKOV Kai EYKATEAITOV OTL OVK NV 


[the] hinds in [the] field gave birth, and abandoned [it], for there was no 
Dotávn s+ OVOL áypiot éotnoav eni vóánag Koi 
pasturage. [donkeys [The] wild] stood upon [the] groves, and 
EIAKVOAV avéuov og SPAaKOVTES £&£Autov 

drew wind as dragons; [ failed 

OL OMBGALOI AVTM@V OTL OVK NV YOPTOG 7+ El 

their eyes], for there was no grass. Since 

at OUAPTIAL nuov avtéotnoav nuív Kopie moínoov 
our sins opposed us, O LORD, do 

nuív évekev TOD OVOLLATOG GOD OTL moAAaoí 

for us because of your name! For [ [are] many 

at auaptia NUMV EVMMLOV oou GOL NUGPTOLEV s+ 
our sins] before you. Against you we sinned. 
VITOLLOVN) IoparA xpi ooGov EV Kup KAKOV 
[You are] the endurance of Israel, OLORD, delivering in time of evils. 
wati £ygvrng oosí mópotkog Eni tne yng Kat oc 
Why did you become as a sojourner upon the earth, and as 
avtoy8@v £KKAivov sıç KATOADUG o. UN éon óozep 
a native-born turning aside for lodging? Will yoube as 
ávOponog unznvov n WS avńp ou ðvváuevos ocoGso0at 
aman sleeping, or as a man not being able to deliver? 
Ka OU £V LIV £t KUPLE KOL TO OVOLLG GOD 

But you [among us are], OLORD, and your name 

ENIKEKANTOL EQ’ npag un em án TON 10+ 

is called upon you should not forget 

o0tog A€éyEL KÜpioc TO AQ to0tO Wyáamoav Ktivetv 
Thus says [the] LORD [to] this people, They loved to move 
TÓÕAC AVTMV KAL OVK EMEICOAVTO Kai o góc 

their feet, and spared not, and God 

ovk EvL@dMGEV £V avTOIC vuv LVvNnOONoETAL tnc 
prospered not the way among them. Now [ shall be remembered the 
QAÕIKÍAG KAL ENEOKEYWATO TOS AUAPTÍAG QUTOV 11+ KAL 
h and he visited their sins. And 
EINE KUPLOG mpos ue un mnpooceúyov nepi 

[the] LORD said to me,  Donot pray for 

tou Àao0 TOUTOD gtg ayaðóv 2+ OTL áv vroteóoootv 
this people for good! For if they should fast, 
OVK ElOAKOVOOLLAL TNG OENOEMS AVTOV KAL £ÓV 

Iwill not listen to their supplication. And if 
zpoogvéykooiv OAOKALTMLATA Kat Ovoíag ODK 

they should bring whole burnt-offerings, and sacrifices, I will not 
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EVOOKNOW EV AvTOIC OTL EV uayaipa Kai EV ALL 
think well of them. For by sword and by famine 


£v ÜOaváto EyYM OVVTEAEOM AVTOVG 13+ KAL Eina o 
[unto death I will finish them off entirely]. And I said, O 


(v KUPIE 1000 ot TPOONTAL zpoqorntie0ouot KAL 
Being One, OLORD. Behold, the prophets prophesy and 


Àéyouotv ovK Oweo8e uáyapav ovðé Auc EOTAL 


Say, You shall not see a sword, nor shall hunger be 


£v vuív OTL GANPELAV xoi sipńvnv OMOM Ei THC 


among you; for truth and peace I shall appoint upon the 
YNG KAL EV TH TONM TOÛT® 14+ KAL EINE KÚPIOG POG 
land, and in this place. And [the] LORD said to 


UE vyeuón OL TPOONTAL TPOMNTEvovolw ení 
me, pue the prophets prophesy] in 


TO OVOLLATL LOU OUK OMEOTEIAG Q'UTOUG KOAL OVK 


my name. I didnot send them, and I did not 


EVETELAGUNV autoíg Kai ouk EAGANOA TPOS AVTOVG 


give charge to them, and I didnot speak to them. 


OTL opáostig yevõðsic Kai LLAVTEIAG Kot OLMVIiOLLATO 


For [ visions lying], and divinations, and omens, 

Kai TPOAIPEDEIG Kapõíac AVT@V GVTOL TPOMNTEVOVOLV 
and [the] resolves of their own heart they prophesy 

Univ s+ OL TOUTO ThE AEYEL KÜpiog mepi TV 
to you. On account of this, thus says [the] LORD, concerning the 


TPOOHTOV tov TPOMNTEVOVT@V ENÍ TH OVOLLATI UOV 


prophets, of the ones prophesying [in my name 


wevdr Ka 2 OUK QzÉOTtElÀa QUtO0G Ol AEYOVOL 


"esp and did not send them, who ay; 


uáyapa xat AlLOG OVK OTOL EAL TNG YNSTAVTNS EV 


Sword and famine will not be upon this land. By 


Óaváto vooepo® anmo8avovdvtal ka EV ALLO 
[ death a diseased] [ shall die and by hunger 


OVVTEAEOONOOVTAL OL APOONTAL 16+ Kat O AGS otc 
they shall be finished off entirely the prophets], even the people to whom 


QVTOL TPOONTEVOVOLV AVTOIG ka Éoovtai epptuuévor 
they prophesy to them. And they will be tossed 


EV tag oóoíg lepovoaàńu anró npocðnov poyaípag 


in the streets of Jerusalem from in front [of mel sword, 


KAL TOV MuoŬú kal ouKéotat o OánTtT@V QVTOVG KOAL 


and ofthe famine. And there will not be one entombing them, even 


Al YUVOAIKES QVT©ÆV KAL OLVLOL AVTOV KAL 


their wives, and their sons, and 


at OVYATÉPEG QVTÓV KOAL EKYEM EN QVTOÚG 


their daughters. And I shall pour out against them 
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TO KAKÁ QUTOV 17+ KAL EPEIG MPOC AVTOUVG 
for their evils. And you shall say to them 


TOV Àóyov TOVTOV KOTAYAYETE £i; touc OPBGALLOUS DUMV 
this word, Lead down [into your eyes 


OÓKpua Tjipag Koi vuKtÓG KOI LIN OLOALTETMOQV 


tears] day and night, and let them not stop! 

OTL ouvipíuuatt LEyYGAM ouvetpípu Ovyátnp aov LOD 
For [ defeat by a great was defeated [the] daughter of my people], 
Kai nànyń oóuvnpáà odqoóopa 


even [by] [beating grievous an exceedingly]. 


+ COV ECEAOM g TO TEDIOV Koi 1000 tpavuatior 
If I should go forth into the plain, then behold, ones slain 


uayaípacs Kal Edv slogAVDW ss THV TOA Kati 1000 
by sword. And if I should enter into the city, then behold, 


TOVOS Muo OTL epes Ka TPOOHTHS £zopeo0noav 


[the] misery offamine. For priest and prophet were gone 


ets yny NV ovk  NOELOAV 19+ UN ANODOKILACWV 
into aland which they did not know. Did by rejecting 


aneðokiíuacac tov lovðav Kat amd iov anéotn 


you reject Judah? and [from Zion removed itself 


n WoYN oov vati Éxoi100G NUÁG KAL OVK EOTIV 


[has] your soul]? Why did you smite us, and there is no 

nuiv acis vnsueivauev gis eiphvnv Kat OUK Nv 
healing for us? We waited for peace, but there was no 
ayaðóv eig Kaipóv ıáceoc Kat 1000 tapay 22+ 
good; for a time of healing, but behold, [only] disturbance. 
EYVMUEV KÜpie qauaptńuata nuv aðıkíiac 

We knew, O LORD,  oursins, [the] iniquities 

TOTEPWV NUM®V OTL NUAPTOMEV EVAVTLOV GOD 21+ 

of our fathers. For we sinned before you. 


KOTAGOV Od TO Óvouá GOD UN amtoAEonc 


Abate, on account of your name! You should not destroy 
0póvov óó&ncg oou uvroOnu un DLAOKEÕÁONG 
[the] throne of your glory. Remember! you should not efface 

tnv óuwOnknv cov tqv LEO NOV ». unéotv EV 
your covenant, the one with us! Is there [one] among 


coor TMV EOVOV vETICMV ka EL o  OUpavóc 


[the] idols of the nations causing rain, and shall [the heaven 


OMOEL TMANOLOVYV avtov ovyí ou EL QUtÓG KUPIE 
[an idol] give] its fullness, [no]. Isitnot you being he, O LORD 


o Ügógnpov Ka vzousvoüuév o£ OTL ou zmoínoog 


our God. And we shall wait on you, for you made 
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TIAVTA TAVTA 
all these. 


15 Ww 


1+ KAL EINE KDPLOG POG BE £Üv OTH Movons xat 
And [the] LORD said to If | sioula stand Moses and 


XALWOVNA zpo mpoctnon | Lov OUK ÉOTIV T] WoYN LOD 


Samuel] before my face [ is not my soul] 


TPOG AVTOVG ECAMOOTEIAOV TOV AGOV toOtov ATÓ 


for them. Send out this people from 
TPOOMTOV uou KAL ECEAVETMOOV 2+ KOAL EOTOL EV 
my face, and let them go forth! And it will be if 


EINWOL npoc oe mou EcEAEVOOUENA Kai gpeíg POG 
they should say to you, Where shall we go forth? then you shall say to 


avtoúc táðEe A€yEL KÜpiog ócot g Oávatov eig 
them, Thus says [the] LORD, As manyas for death, to 


Oávatov Kat óco gcs uáyapav gı uáyapav Kat 


death; and as manyas for sword, to sword; and 


Óócoi &£ig Muóv Etc Muóv kat COOL sıç ayuadoociav 


as manyas for famine, to famine; and as manyas for captivity, 


EIC OLYLOAMOIAV s. KAL EKOLKHOM En avTOvG 

to captivity. And I will avenge against them 

Téooapa sidn Aéyei KUPLOG tnv uáyapav sics OMayrV 
four forms, says [the] LORD; the sword unto slaughter, 


Kal tOUG KÜvag £ig SIAOTAGLOV ka Ta Onpía tne 


and the dogs for tearing in pieces, and the wild beasts ofthe 


YNS KAL tà z£t£lVÀ TOD OVPAVOD sic Dpooiv kot 


earth, and the winged creatures ofthe heaven for solid food and 


ótxp0opóv 4+ Kat TAPAdM@OW AVTOÚG EIG aváykag 


corruption. And I will deliver them up for distresses 


TAOAIG toig Paorsiaic tns yno 514 Mavaoon vtóv 


to all the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 


ECexiov Baottéwmc Iovda nepi návtov ov emnoínosv 
of Hezekiah king of Judah, for all which he did 


ev IepovoaAnL s+ tig Méetostat ext oot IepovooAnu 


in Jerusalem. Who  willspare over you, O Jerusalem? 


Kal tig O€lAldoEL Eni GOL N tig AVAKÁUYEL EIG 


And who will show timidity against you? Or, who shall return to [say], 


EIPNVNV oot 6+ ou ANMEOTPAONS pe AEYEL KUVPLOG 
Peace to you? You turned from me, Says [the] LORD; 


ONIGW MOPEVON Kat EKTEVO TNV YEIPA uov kat 
[ back you shall go]. And I will stretch out my hand, and 
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dlapPEP® GE Kat OVKETL AVHOW QAVTOÚG 7+ KAL 


I shall utterly destroy you; and no longer shall I spare them. And 


OLAOTEP® avtoúc £V ðaonropá ev múa aov uov 


I will scatter them in a dispersion in [the] gates of my people. 


ntekvóðnoav ammAEoav Tov Addv uov Ot 


They were made childless; they destroyed my people because of 


TAG KaKíac MVTOV s+ EXANOVVONOAV at YNpPAl otov 

their evils. [ were multiplied Their widows] 

vmép tnv áuuov tno VaAdoons enńyayov ení 

above the sand ofthe sea; I brought [ against 
untépa veavíokoug TaAaimMpiav ev nueonuppía 

[the] mother young men], misery in midday. 

enéppiya EN autüv ECAIPVNS TPOLOV Kat onzxovonv v- 
I cast upon her sudden trembling and anxiety. 


EKEVÓØON N  TÍKTOVOQA ENT ANEKÁKNOEV 


[ was emptied The one giving birth to seven]. [ suffered misfortune 

n yoy avtc enéðv o ńMoc avtń éti ugeoo0ong TNG 
Her soul]; [ set her sun] even in the middle of the 
"nuépag KATHOYDVON Ka @vELoio8n Toug 

day. She was disgraced and berated. Of the ones 
KOTAAOIMOVG avtõv sıç LayaIpav dH0W evavtíov 


remaining of them [ to [the] sword I will give] before 
TOV £y0pov avtov NOt KUVPLOG 10+ OILOL LNTEP 
their enemies, says [the] LORD. Woe, O mother, 
co Tiva ue éteKeg Avdpa OtKACOLEVOV Kai 

as how you bore me aman adjudicating and 


OLAKPIVOMEVOV EV TOON TH yn ovk MMEANOA ODUTE 


litigating in all the earth. I derived no benefit, nor 


WMEANOE ue ovósíg T i0y0cG uov ECEAIMEV £V TOLG 


did [ benefit me anyone]. My strength failed among the ones 
KOTOPWLEVOIG pe 1+ YEVOLTO KUpPIE O£omota 

cursing May it be, OLORD master, 
korceuDovÓvav ( QVTOV EV kapó OAQyseoG ALTMV E 

of their prospering in a time of their affliction for 
aya0a nzpog tov £gy0póv 5. El yv@oONoETaAL oíórnpog 
good against the enemy. Shall it be known [that] iron 


xat mzepipóAaiov YAAKODV nN lOYVG GOV 13+ KOL 


and a wrap-around garment of brass [is] your strength, [no]. And 


touc Bnoavpov<s oou ddc avtádayua Oi TOAG 


of your treasures I will give an equivalent, on account of all 


TAC Quo p cta OOV KOL £V TÓOl TOL opíois OOV 14+ 


your sins, and in all your borders. 
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KATASOVAMOM GE KÜKÀO TOIC eyOpoís oov EV TH yn 


I will reduce you to slavery round about yous enemies, in the land 
N OVDKNOEIG OTL TVP EKKEKOVTOL EK 

which you knew not. For a fire has been kindled because of 

tou 0vuoD LOD EH vuás KavONOETOL 15+ KUPLE 

my rage; [against you it shall be kindled]. O LORD, 
uvnoO8nti uov Kat exioxeyat pe Kal aO00000v ue 
remember me, and visit me, and acquit me 
QMO TOV KOTAOIMKOVTMV HE LN sic LaKpoO8vLIAv 
from the ones pursuing me -- not for leniency! 

yvo0i oc £Xapov mepí GOV OVELOLOLOV 16+ UT Ó 
Know how _ I took [ on account of you scorning]! [even] by 
TOV QAVETODVTMV TOVG ADYOVG GOV GVVTEAEGOV QUTOUG 
theones disregarding your words. Finish them off entirely! 

KOL EOTAL OADYOG GOV suoi sics £uQpoobvnv xat 
and [ will be your word] to me for gladness and 
yapáv xapóíac uou OTL ENIKEKANTAL TO Óvouá oou ET’ 
[the] joy of my heart. For [ has been called your name] upon 
ELOL KUPLE TAVTOKPATMP 17+ OVK EKAOIOa E 

me, O LORD TEDDY: I sat not 

OVVEOPI@ AVTOV TAICOVTMV GAA’ evhoBodunv ATÓ 
their sanhedrin playing about, but I was cautious from 
TPOOMMOVD YEIOG GOD KATA óvag eKkaðńunv OTL 

in front of your hand. Alone I sat, for 
TiKpíag EvEemAnoONv is+ wati ot AvTOVVTES LE 

[ with bitterness I was filled]. Why [do] theones grieving me 
Kütioy00Uoí LOD n TANyNH uov octepeà nmóðev 

prevail over me? My wound [is] substantial, from where 
ixOnconat yivouévn eyevn8n uot WS $00p yevõðéc 
shall I be healed? In becoming, it became tome as [ water false], 
OLK EYOV TIOTIV i. OI TOUVTO THdE AE€yYEL KDPLOG 
not having trust. Because of this, thus says [the] LORD, 
EAV EMLOTPEWNS KAL ATOKATAOTHOM OE TPO 

If you should return, and I should restore you, [before 
TMPOGMTOV LOD GCTHON Kot sáv Ecayaync Ttímov 
my face you shall stand]. And if you should lead out [the] esteemed 
amo avaciov oc otópa uov éon KOL 

from [the] unworthy, [as my mouth you will be]. And 
AVAGTPEYOVOLV AVTOL TPOG OE KAL OV OVK 

they shall return to you; and you shall not 
AVAOTPÉYELG npag QAVTOÚC 2+ KAL OMOM  O£ TO 
return them. And I will appoint you to 
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LAW TOUT@® «Oc t£(yOG OYVPOV YAAKODV Kol 


this people as [ wall a fortified] of brass. And 
TMOAEUNOOVGL zpoc o£ ka ov un OVV@VTOL TLPOG 
they shall wage war against you, but inno way shall they be able [to prevail] against 
OE OLOTL LETH OOV £u TOV OWCEIW OF KOIL 

you; because [with you Tam] to deliver you, and 
ecaipsio8ai o£ Aéyei KUPLOG 21+ KUL OMOM OE EK 

to rescue you, says [the] LORD. And Į will deliver you from 
YEIDOG zovnpov xat ALVTPMOOLOL GE EK YELPOG 

[the] hand of [the] wicked ones, and I will ransom you from [the] hand 
KOWLOV 


of pestilent ones. 


16 v 


i+ Ka £yéveto pua Kuopíou pog ue A£yov 2+ 
And [ came [the] word of[the] LORD] to me saying, 


un AGBHS  yovaíka xai ov yevvnOnostaí oot vióc 


You should not take a wife, and there shall not be engendered toyou ason 


ovdé ÜOvuyótnp EV TH TOMM to0tO 3+ OTL THE AÉya 


nor daughter in this place. For thus says 


KÜpiog TEPt THV VIMV Kai tov ÜOvyatépov TOV 
[the] LORD, Concerning the sons and the daughters of the ones 


YEVVMUEVOV EV tO tÓmO TOVTM KAL TEPt 


being engendered in this place, and concerning 


TOV LNTEPOV AVT@V TOV TETOKVIMV AVTOVG KAL TEPt 


their mothers giving them birth, and concerning 


TOV TATEPMV AVTOV TOV YEYEVVNKOTMV GVTOVG EV 


their fathers engendering them in 


t" yn TavTH 4+ £v 0avóáto voospo anoðavoúvtar 
this land; by [ death a diseased] they shall die; 


OU KOTNOOVTAL KAL OU TAPNOOVTAL EIG 
they shall not be lamented, and they shall not be entombed; for 


TOPQOELYLG eni TPOGMMOV THS yng éoovtat EV 
[ an example upon [the] face ofthe earth they will be]. By 


uayaípa MEGOVVTAL ka EV Muo ODVDVTEAEOONOOVTAL 
[the] sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely. 


KAL Éoovtat TA ATOUATA ALVT@V £i; PBPMoIwW tog 
And [ shall be their corpses] for food to the 


Onpíois THS yng Kat toig z£t£tvoíg TOD ovpavoD s+ 


wild beasts ofthe earth, and to the winged creatures ofthe heaven. 


táðe AEyEL KkÜÓptog un ElogAONC sis O(acov avtov 
Thus Says [the] LORD, You should not enter into their revelry, 
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KOU un TopsvOns tov kóyacða koi Lu] 


and you should not go in to lament, and you should not 
TEVONONS AVTOVG OTL AMEGTAKA THV ElPHVHV uoo ATO 
mourn them. For I have removed my peace from 


TOV AGOD tovtov Not Kóptog EAEOG ati EAENLOODVAC 
this people, says [the] LORD, [even] mercy and charity. 


6+ KAL AMOVAVODVTOL LEYGAOL Kat Kpoí ev 
And [ shall die great and small] in 


TH yn TAVTN ov TAPHOOVTAL kot ou 0pnvnOnoovtat 
this land. They shall not be buried, and they shall not be lamented, 


OV KÓVOVtOL QvTOVG ovðé evtouíðac TOINOOVOL 


they shall not beat their chest for them, nor [ cuts shall they make], 


Kai ov écopnÜncovtat 7+ Kat ov un KAGOOn  óptog ev 


and they shall not be shaven; and inno way should [ be broken bread] in 


TEVOEL AVTOV eig napákAnow Ent tg0vnkóti 


their mourning for consolation over one having died; 


OU zOtl0O0OlV avtos TOTNHPLOV sis mOpüKAnotv ení 


they shall not give a drink for them ofa cup for consolation over 


TOTPLAVTOD N UNTPLAVTOD s+ £tg OLKIAV 7zÓTOU OVK 


his father or his mother. [into aresidence with a banquet shall not 


ElogAEvONn ou ovykaO(ícoai Let avtóv TOV aysív Kot 


enter You] to sit down with them to eat and 
Ti£(V o. OtÓti TAdE Aéyev Kbpiog o VEdc IopanA 1600 
to drink. For thus Says [the] LORD God of Israel, Behold, 
£yO KQTQÀD0O EK TOV TOTOV TOVTOV EVOTLOV 


I depose from out of this place before 


TOV OPVAALOV vuv Kat £V ta NUEPAIG VUM®V Qovriv 


your eyes, and in your days a voice 


YAPAG xat oovrv ELVPPOGVVNS M@VvV vuppíoo Kat 


of joy, and a voice of gladness, [the] voice of [the] groom, and 


OWOVYV VVLLONS i+ Kat écot OTAV avayyEiAns to 


[the] voice of [the] bride. And it willbe | whenever you should announce [to] 


AGM TOVTO ATAVTA TA prora TAVTA KAL ElMMOL NPOG 
this people all these matters, then they shall say to 


o£ dati EAGANOE KUPLOS EM Nd zóvta 
you, Whydid [the] LORD speak against us all 
TA KAKÁ TÓTA tig n aótkía riv Ka TIG N 


these evils? What [is] our injustice, and what [is] 
auaptia nuov NV nuáptouev evavtiov Kopiov 
our sin which we sinned before [the] LORD 


tou 0g00 niv 11+ ka epeís npo avtoús avd’ ov 


our God? And you shall say to them, Because 
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EYVKATEMMOV pe OLTMATEPES ouv Aéyet KÜpioc Kot 
[ abandoned me your fathers], Says [the] LORD; and 
WXOVTO OTIOW ÜOseovaAAotpiov xai EdOVAELOAV 


they set out after strange gods, and they served 


QUTOIG Kat zpoosKÜvnoav autoío kat ELE EYKATEAITIOV 


to them, and did obeisance to them; and they abandoned me, 


Kal TOV VOLOV LOD OUK  EQUAGGQVTO 
and [ my law they didnot keep]. 


2+ KOL vopeíg emovrnpeooao0e VTEP TOVG TATEPAS VU©V 
And you were wicked above your fathers. 


Kat 1600 vuUEic mopeogo0e EKAOTOS omíoo TMV 
And behold, you [ go each] after the [things] 


QPEOTOV TNG KAPSIAS DUM®V TNG zovnpóág TOV Lu] 
pleasing your heart -- the evils, to not 
VIAQKOVELV HOV 13+ KUL ATOPPIY@ vVUGC anró 

obey me. And I will throw you away from 


TG yng tate sis ynv NV ODVKNOEITE vusis kot 


this land, into aland which you knew not -- you and 


OL MATEPES vuv Kat SOvLAEVDOETE EkEt ÜOgoíc AAAOTPIOIC 


your fathers. And you shall serve there strange gods 


NHEPAG KAL vuKtÓG ot ov ó000U001v viv ÉAgOG 14+ 


day and night, the ones [that] shall not grant mercy to you. 

oud TOVTO 1000 NEPAL épyovtat AÉyei KVPLOG Kati 
On account of this, behold, days come, says [the] LORD, and 
ovK Epovolv ETL ČN KUPLOG o avayaymv TOUG 

[ not they shall say still], As [the] LORD lives, the one leading up the 


viov<s lopanA €K yng  Aiyómtoo 15+ QÀAG 


sons of Israel from out of [the]land of Egypt. But [they shall say], 
Q]KÜpiog og avńyaye tov oíkov Iopańà and ync 

As [the] LORD lives, who led the house of Israel from [the] land 
Doppá Ka ANd zaoov TOV yopov ou &G$600noav 
of [the] north, and from all the places where they were pushed out 
EKEL KAL ANOKATACTHOW QLTOÚG EG TNV yNv AVT@V NV 
there. And I shall restore them unto their land which 
EOMKA TOIS ZTQTpÓOlv AVTOV 16+ 1000 EYM ANOOTÉAAO® 

I gave [to] their fathers. Behold, I send 


aùeics TOÀÀO0G AEYEL KÜptog Kai aMeúvocovotv ALTOUG 
[fishermen many], says [the] LORD, and they shall fish them. 


KAL LETH TAVTA AMOGTEAAMW noos Ünpeutág Kot 


And after these I shall send many hunters, and 


OnpEvoovolv auto)g £mÓvo TAVTOS Ópoug KAL £ETÓVO 


they shall hunt them upon every mountain, and upon 
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TAVTOG DBouvoó kat EK TOV TODUAALMV TOV 


every hill, and from out of the holes of the 


METPOV 17+ OTL OLOPPGALO’ uov Emi náoac 


rocks. For my eyes [are] upon all 


TAG OOOVS AVTOAV KAL ouk EKPDBN ta AOLKHLATA HVTOV 


their ways, and [ were not hid their offences] 


omxévavti TOV OPVGALOV UOV is+ KAL AVTATOSMOW 


before my eyes. And I shall recompense 

OULtAÓG TAS AOLKIAG AVTMV Kai TAG ALAPTIAG AVTO@V EQ’ 
double their iniquities, and their sins upon 
as ePpeBHAMoav tuv ynv uov ev toig Ovnoiaíotc 

which they profaned my land by the decaying flesh 

TOV BOEADYLATOV AVTMV KAL £V toic AVOLLIGIS AVTMV EV 


of their abominations, and by their lawless deeds in 
ac £mÀnoav THV KANPOVOLIGV LOD i- uses 1OXÚG [LOU 
which they filled my inheritance. OLORD my strength 

xat pons uou xoi KATAMLYT uov EV NEPA KAKOV 


and my help and my ieluge. in a day of evils. 


TPOG os €0vn ńčovow an £oyótov TNS yng Kal 


you nations shall come from [the] ends ofthe earth. And 


epodot OG wevdt EKTNOAVTO OL MATEPES NOV 
they shall say, Ohow false [ acquired our fathers 


eiða Kai OVK EOTIV EV Qutoíg WHEANLA 2+ El 
the idols], and there is no [in them benefit]. Shall 
TMOINGEL EALVTM AVvOpwmOG QEOVSG ka OVTOL ovK soi 


[ make for himself a man] gods, and these are not 


0goí 21+ Ó1À toOto 1000 EYM óOÓnÀooo0  avtoíg EV 


gods? On account of this, behold, I will make manifest to them [in 
TO KUPO toOto TNV YEIPG uov kat yvopub X autoíg 

this time my hand]; and I shall make known to them 

tnv óovapív LOD kat YVMOOVTAL OTL OVOLLG LOL KÜptoc 
my power; and they shall know that my name [is the] LORD. 


17 v 


1+ TÕE AÉyev Kópiog auaptia loða yeypauuévy eotíiv 
Thus says [the] LORD. [The] sin of Judah is being written 

ev ypagidt onp ev óvuoyi AdaLavTiva yeyXonpévr 

with [stylus an iron] with clawed adamantine being carved 


eni TAAKOG TNG Kapóíag AVTM@V Kai ETÍ TMV KEPATMV 
upon [the] tablet of their heart, and upon the horns 


TOV BOLOV AVT@V 2+ EV TH LVNMOVEDVELV TOVG 


of their shrines. [even] in the remembering of 
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VLOVG AVTAV TOV Donovautov KAL TOV QÀOOV QUTOV 


their sons of their shrines and their sacred groves 


eni éo AAoMdEL eni TOV BOLDVOV tov DYNAOV 3+ B 


upon tree woods, upon the [ hills high]. 
opetvé EV TH m&£Ó(O TOV TÀODTÓV GOD KAL NÁVTAG 


mountain in the plain, of your wealth and all 

touc 0noaopobc GOV TH TPOVOLI SHOW TA vyndá oou 
of you treasures [ for plunder I shall give]; your heights 

EV ALAPTIA EV moi TOW OpíOlG OOV 4+ KAL 

for sin in all your boundaries. And 
KATAAELOOHON ANd tnc KkAnpovouíag oou NV £óoká 
you shall be forsaken from your inheritance which I gave 


cot ka SODAEVELV o£ TOINOM toig EXOPOic oou ev 


to you. And [ to serve you Iwill make] [to] your enemies in 


m yn nv ovkoidac OT MUP AVHwaTE ev 
the land which you knew not. For [ fire you kindled] in 


TO vud LOD EWS TOD avoc MAECEL s+ TAdE AYE 
my wrath; unto the eon it shall blaze. Thus says 
KUplOG enKatápatos o ávOpomnoc og tnv eàniða EyxEL 
[the] LORD, Cursed [is] the man who [ hope has] 
etm ávðpænrov xat otnpíosi oópka Dpoyíovoc avtov 


upon man, and shall fix firmly [the] flesh of his arm, 


Kai ad Kuopíou anoct T Kapdia auto «+ KAL EOTOL 
and [from [the] LORD should separate his heart]. And he will be 


OS n ayptopoptkn " EV TH £pro ovk OWETAL 


as the tamarisk the wilderness; he shall not see 


ótav éA0n TO ayaðá KAL KOTACKNVMOEL EV CAALOIC 


whenever [come good [things]]. But he shall encamp in salty lands, 


Ka EV EPNU® EV yn] avp TIC OU KQTOIKE(TOL 7+ 


and in a wilderness in aland brackish which [is] not dwelt. 


Kai £uÀoynuévog o | ávO0pomoc og ménotðev eni TH 


And being blessed [is] the man who relies upon the 
Kupío Kat EOTALKUPLOG EATIC AVTOV s+ KAL EOTAL WC 
LORD, and [the] LORD will be his hope. And he shall be as 
cov evOnvovbv map’ úðata Kat eni wkuáða PdAEL 
a tree prospering by waters; and upon  amoist[place] he shall shoot 
píGac avtov KOL OU oopnOünostai ótav £AO0n 

his roots; and he will not be fearful whenever [comes 


Kaua Ka écot EX avtó OTEAEYNH QÀodQó0 EV 


sweltering heat]; and there willbe for him [tree] trunks of [the] woods. In 


eviawvtó oppoyíac ov moBnOnoetat xoi ov 
[the] year of drought he shall not be fearful, and he shall not 
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OLOAEIWEL TOIMV Kapróv o. DaOsía n Kapdia nzapá 


stop producing fruit. [ [is] deep The heart] beyond 
TÁVTA KAL AVOPMNOG gott Óotig YVMOETAL QUTÓV 10+ 
all [things], and man is who shall know him? 

£y KÜptog ETACWV kapótac SOKLLACMV VEMPOUVG 

I [the] LORD am examining hearts, trying kidneys, 

TOV OOVVAL £KÓOotO KATH TAG OdOVG AVTOD KAL KATÓ 
to give to each according to his ways, and according to 
tOUG KOPTOVG TOV EXITHOEVUGTOV AVTOV 11+ EPØVNOE 
the fruits of their practices. [ speaks out loud 


TEPOIG OVVNYAYEV a OVK ETEKE TOLOV 
[The] partridge], gathering together what shedidnot give birth. [So the] man having 


TAOVTOV QUtOD OU LETH KPIGOEWS £V NLICEL 
his riches [but] not with equity; in [the first] half 


"nuepov ALTO EYKATAAELYOVOLV ALTOV KAL ET 


of his days [his riches] will leave him, and at 


£oyÓátov avtov écot APPAV 12+ 0póvog óó&8nc 
[the] last [half] of his [days] hewillbe a fool. [ [is] a throne of glory 


vyouévog ax apync  AYIGOLA NUOV 13+ VTOLOVH 
being raised up high from [the] beginning Our sanctuary]. [The] waiting 


IopanA Kúpıe TAVTEG OL KOTOAIMOVTEG OE 
of Israel, OLORD, all the ones forsaking you, 


KATOLOYOVONTOOUV apsotnkÓteg ení TNS YC 


let them be disgraced! Ones revolting, [upon the ground 


ypoorniooav OTL EYKATEAITOV ANYNV Gong tov KUPLOV 
let them be written]! for they abandoned [the] spring oflife-- the LORD. 


u+ aoai ue KUPIE xat LAONHOOLLAL ocoóv LE Ko 
Heal me, OLORD! and I shall be healed. Deliver me! and 


oo0rncopnot OTL KADYNUG uou oU €t 15+ 1600 avtoí 
I shall be delivered. For [ my boasting you are]. Behold, they 


Àéyovot TPOG us mov £otív o Aóyog KUpioD  gA0étO 
say me, Where is the word of [the] LORD? Let it come! 


16+ EYM OF ouk EKOTIAOA KATAKOAOLDI®V orio GOD 


But I tired not following closely after you; 


xai nuépav avðpõnrov ovK exeOVUNoa ov g£níotaoot 
and [the] day of man I desired not. You have knowledge of 


TOL EKMOPEVOLMEVA ðt TMV YELAEMV LOD TPO 
the [things] having gone forth through my lips; [ before 


MPOGMTOV GOV EOTÍ 17+ UN yevnOr|g LOL £G 


your face it is]. You should not be tome for 


AALKOTPIMOIV MELOOLLEVOG Hob £V ee TOVNPA s+ 


alienation; [but one] sparing in [ day [the] evil]. 
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KataüioyuvOsi]oav Ol  OtbKovtéÉg pe Kati un 


May [ be disgraced the ones pursuing me], and may I not 


KataioyuvOsiqv eyð mcronÜOs(oav avtor Kati un 
be disgraced myself. May they be terrified, but may I not 


mtonVeinv eyð enáyaye Em avTOVS nuépav movnpáv 
be terrified myself. Bring upon them [ day [the] wicked]! 


OLOOOV OÚVTPIUUA ODVTPLYOV QVTOÚG 19+ TAdE AEYEL 
In double destruction destroy them! Thus says 
Kbpiog zpog pe páówov ka otrÜüi EV Talc móc 
[he] LORD to me, Proceed and stand in the gates 


viðv Aaovd EV dlc ElonopEedovtat Baotrsic Iovda 
of [the] sons of [the] people! by which [enter kings of Judah], 


KOL £V os EKMOPEDOVTOAL EV avtals KAL £V NÁCI 
and by which they go forth by them, and in all 


Taig nód IspovoaAT 2+ Kat epeíg  TpoG avTOvG 
the gates of Jerusalem. And you shall say to them, 


akovoate tov AGyov Kupiov PBaotrsic loða xot 
Hear the word of [the] LORD, O kings of Judah, and 
maoa Iovdaia Kat maoa lepovoaùńu ot 


all Judea, and all Jerusalem! O ones 


ELOMOPEVOLEVOL EV TOG MVAGIC TADTAIC 21+ ThE AÉyel 


entering by these gates. Thus says 
KUPlLOG qQvAGooso0s TAS WOYdS vuðv xoi un aipETE 
[the] LORD, Guard your souls, and donot lift 


Baotdywata ev m nuépa tov oappátov kar un 
burdens on the day of the Sabbaths! and you should not 


ElOMEPNTE OIA Tov mvdv lIepovcaAnu »+ Kat un 


carry in through the gates of Jerusalem. And do not 
ekpépete Paoctáyuata Ec OLKLOV VUOV EV TH 
bring forth burdens from out of your residences on the 


nuépa tov oappóátov xat mav Épyov ov NOINOETE 
day of the Sabbaths! And [ any work you shall not do]. 


ayıácate tnv npuépav vov oappárov Ka0ac 

Sanctify the day ofthe Sabbaths! as 

EVETELAGUNV TOW TATPAOL ULLOV 23+ KAL OVK T]KOUOQV 
I gave charge [to] your fathers. And they hearkened not, 


KAL OVK EKAIVAV TO OUG AVTOV Kül EOKANPLVAV 
and leaned not their ear. And they hardened 


TOV tpü&ynAov ALVTMV vnxÉp TOVG MATEPAS AVTOV TOD UN 


their neck over their fathers to not 


akovoat uov Kat TOD LN déCac8a1 madelay o. KAL 


hear me, and to not take instruction. And 
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EOTAL £Óv ELGAKODONTE uov A€yEL KÜplog TOU UN 


it will be, if you should hearken to me, says [the] LORD, to not 
giopépetv Paoctáyuata ð TOV TVADV 

carry in burdens through the gates 

tne MOAEMS TADTNSG EV TH nuépa tov oabBatwv Kai 
of this city in the day of the Sabbaths, and 
ayiacelv tqv nuépav vov oappátov tov un motcív 
to sanctify the day of the Sabbaths to not do 

TOV Épyov £v QUT 2+ KAL ELOEAEVDOOVTAL OIA TOV 
any work in it, that there shall enter through the 
TU0ÀOv TNS zÓÀeoG tats paot|síg ka ápyovtec 
gates of this city kings and rulers 
xa,0nuezvot Ext O0póvou Aavíó kat gmipepnukóteg EO’ 
sitting upon  [the]throne of David, and mounting upon 
ápuacı Kal innos AVTWV GVTOL K 

[ chariots and horses their], they and 

ot ápyovtec avTOv AvdpEes loða Koi or 

their rulers, [the] men of Judah, and the ones 
KütotKo0vteG ev lIepovoaAnu Kal KaTOUKLOONoETaL 
dwelling in Jerusalem. And [ shall be settled 

N MOMS Qtr EIG TOV MOVA 2+ KAL NCOVOIWV EK 

this city] into the eon. And they shall come from out of 
tov TOAEM@V loða ka KukAó0gv IepovcaAnu Kat 
the cities of Judah, and round about Jerusalem, and 

EK yns  Beviapív Kati ek tmo neðtwvýs Kai 
from out of [the] land of Benjamin, and from out of the plain, and 

EK TOV Ópouc KAL EK TNS mpos  vótov 

from out of the mountain, and from out of the [country] to [the] south, 
MEPOVTEG OAOKALTMLATA ka voias ka Ovuáuata 
bringing whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses, 

Kat uavvà kat Aípavov «épovteg aiveow gsis oikov 
and manna, and frankincense; bringing praise into [the] house 
KupíoUu 27+ KAL EOTAL eV un £100KOÜDOTNtÉ LOU 
of [the] LORD. And it will be if you should not hearken to me 
tou ayiáčetv tqv nuépav vov ooappátov tov un aípetv 
to sanctify the day of the Sabbaths, to lift no 
Daotáynotoa ka un slomopeveo8a1 ð tov TLVADV 
burdens, and tonot enter through the gates 
IgpovcaAnu £v TH nuépa tov oabBat@v Kar avówyo 
of Jerusalem in the day of the Sabbaths; then I will kindle 
TUp EV tG módos avto KOL KATAMMYETAL áupoða 
a fire in her gates; and it shall devour [the] plazas 
IgpovocaAnu kat ov ofeoOnoetar 

of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 
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18 m 


1+0 AOYOS o YEVOLLEVOG xpoc Iepepíav napá Kvpiov 
The word coming Jeremiah from [the] LORD, 


AEYOV 2+ AVAGOTHOL Kar KaTaBNHAL eig OiKOV TOD 


saying, Rise up and go down unto [the] house of the 
KEPAUÉ®G KAL EKEL AKODOTN TOVG ÀÓyOUG LOD 3+ KOL 
potter! and there you shall hear my words. And 


KOTEBHV sıç TOV oíKov TOD KEPALEMS Kol 1000 


I went down unto the house ofthe ^ potter. And behold, 


avtóc £moícei Épyov ení tov Ai0cv 4+ Kal OlEMEDE TO 


he was making a work upon the stones. And [ failed the 


ayysíov o  aqutOÓG EMOIEL EV TOG Yepoív avtov Kal 


vessel] which he was making with his hands. And 


náv Emoinoev avtó ayysíov étepov kxa0og ńpeocev 


again he made it [ vessel [into] another] as was pleasing 


EVAVTLOV auto TOV TOOL s+ KOL syévETO Aóyog 


before him to make. And came to pass [the] word 
Kopíou mpos ue AÉyov 6+ et Ka0og O KEPALEDS OÚTOG 
of[the] LORD to me, saying, Shall as this potter 

ou SvVHOOLAL tou zOtUjoai vuác oikos IopanA Aéyei 
Inot  beable to make you, O house of Israel, says 
KUPlLOG 1000 WS o znÀÓG EV TH YElPi tou KEPALEWC 
[the] LORD? Behold, as the mortar in the hand ofthe ^ potter, 

VUEIC soté £v toG YEpot uov oikos IopanA 7+ népac 

[so] are you in my hands, O house of Israel. At end 


Ladnowm en £0vog n eni Baousíav tov eéápo avtov< 


I shall speak unto a nation or unto a kingdom to lift them away, 

KAL TOV ATOAAÓELV s+ Kal emotpéyn TO ÉOvog eksesivo 
and to destroy them. But should [ turn that nation] 

ATÓ TOV KOKOV QUTtOV KAL WETAVONOW nepi THV 
from their evils, then I shall change my mind concerning the 
KOKOV OV EAOYLOGUNV TOV nomoa QUTOÍG s+ KAL 
bad [things] which I devised to do to them. And 
néÉpac AGANow seni £0vog Kat eni Baotrsiav 

at end I shall speak unto a nation and unto a kingdom 

TOV avotkoóoLieto0at «ai TOD KATAMUVTEVEGVAL 10+ KAL 
to rebuild and to plant, and 


TOMOWOL TA TOVNPA EVAVTIOV uov TOU un QKOD&ElV 
they do the wicked [things] before me, to not hear 


TNS POVIS uov Kat LETAVONOM mepi ov ayabav ov 


my voice, then I will change my mind concerning the good [things] ^ which 
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EAGANOM TOV nomo AVTOIG 1+ KOL vov &£ütov TPOG 


I spoke to do for them. And now say to 
ávðpac loða Kat zpocg touc KATOLKODVTAC 

[the] men of Judah, and to the ones dwelling 

Iepovoaàńu o0toG Aéyset KÜptog 1000 eyð TAGCOW 
in Jerusalem! Thus says [the] LORD, Behold, I shape 

EP vuác Kaká Kat AoyiCouat em vUdC Aoytonóv 
against you bad [things], and I devise against you a device! 
ALOOTPAOHT® Syn ékaotog Ad oóo0 avtoo 

Let [ turn indeed each] from [ way his 

TNS zovnpác Kat KaAA(ova TOATE 

evil], and [ good make 

TA ENITHOEVLATA VUV KAL TAG OOOVG ULLOV 12+ KAL 

your practices] and your ways! And 

EINAV avópioDue0a OTL oníoo TMV axootpoQov NUOV 
they said, We will be manly, for after our turning, 

TOPEVOOLEIA KAL ÉKAOTOG TO QPEOTH TIC Kapõiac 
we shall go and each [ the [things] pleasing heart 

QVTOV TNG MOVNPAS TMOMOOLEV 13+ Od TOVTO TAHOE 
his evil shall do]. On account of this, Thus 
EVEL KUPLOG EPHTHOATE ðn ev EOVECL TIC Kovos 
says [the] LORD, Ask indeed among [the] nations! who heard 
TOLAVTA QpiKtÓ a  Emoinos oqoóópa mopÜévoc 
such causes for shuddering which [did exceedingly virgin 

IopanaA + un £KAg(yovotv and métpag uaoctoíi nN 
Israel]? Shall [fail from [the] rock nipples], or 
YOV anró tou Aipávou un ekkàivn $0o0p Bailos 
snow from the Lebanon range? Will [turn aside water forcibly 
QVEUM MEPOLEVOV ıs+ OTL EMEAGDOVTO uov Aaóc LOD 
by a wind being brought]? For [ forgot me my people]. 

tig Kevóv £O0vouíacav Ka aoÜ0evrjoouoiv ev 

[in vain They burned incense], and they shall weaken in 

toic oóoíg AVT@V «cpíDoig atwovíoig tov ExiBYVaAL tpípouc 
their ways -- [ roads eternal]; to mount roads 
OLK Éyovtaüg OdOV EIG moptíav 16+ TOV tá Cot 

not having a way for going; to order up 

TNV YNV AVTMV &£tig APAVIOMOV Kat OVPLYHA TO QOVIOV 
their land for extinction, and [ hissing the everlasting]. 
TOUVTEG Ol OLAMOPEVOLEVOL OL’ ADVTS EKOTNOOVTAL 
All the ones traveling through it shall be amazed, 
KAL KIVOOVOL TNV KEQOAATV ALTM@V 17+ OG AVELOV 

and shall shake their head. As [ wind 


67 


18 m £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


KAVCOVA OLAGTEPD AVTOVG KATH NPÓCOTOV 


a burning] I will scatter them in front 


EYOPOV AVTAV votov Kat un zpóoonzov dEicM@ aAvTOIC 


of their enemies. [The] back and not [the] front Iwill show to them 
EV NUEPAV ATMAEIAS AVTHV is. KOAL EiMAV OEUTE 

in a day of their destruction. And they said, Come, 
Aoywons0a enri Iepeuiav Aoywpuóv OTL ouk 

we should devise against Jeremiah a device, for [ shall not 


QMOAEITAL VOWOS anró igpéocg xai BovAN aNd ODVETOD 


perish [the] law] from [the] priest, — nor counsel from [the] discerning, 


Kal AGYOS anró TPOMHTOV OEVTE Kol TATACWLEV 


nor [the] word from [the] prophet. Come, for we should strike 


QUTOV £V YAMOON Kai ouk akovoóueða TAaVTAC 


him inthe tongue, and we shall not hear all 


tOUG ÀÓyoug AVTOV 19+ ELGAKOVGOV LOD KUPLE KAL 
his words. Hear me, OLORD, and 


£10ÓKOUOOV TNG QOvrjg TOV OLKOLMLATOS UOV 2+ EL 


hear the voice of my right action! Shall 


avtamodisotat avti ayabav Kaká OTL ovvEAdAnoav 


[ be recompensed for good [things] evils], [no]. For they conversed together 
PNUATA KATH tnc vuync LOD LvHOONTL EOTNKOTOS LOD 
things against my soul. Remember my standing 

KOTO TPOGM@NOV cov TOVAGANOAL vAEP ALTaV ayaa 
in front of you! to speak [ for them good], 
tou azootpéyat TOV BLVULOV GOD AN AVTOV 21+ Old 

to turn your rage from them. On account of 


TOVTO SOG tOUG vioúc ALVTMV giç Muóv Kat óáOpoicov 


this, give their sons to famine, and gather 
avtoúc gc yEipac Layaipac yevéoO0ooav 
them into [the] hands of swords! Let [ become 


Al YOVOIKES MVTMV GATEKVOL KAL YNPAL Kat 


their women] childless and widows, and 


otG&vópeg avtóv ygzvéo0ooav avnpnuévot — O0aváto 


[ their men let] become men being done away with in death, 
KAL OL VEAVIOKOL AVTOV TENTMKOTEG LAYAIPA EV 

and their young men falling by sword in 
TOÀÉLO 2+ YEVNONT® KPAVYN EV TAC oia AVTOV 
war! Let there become a cry in their houses! 

£müGeig £T avtov Anotág APvwM OTL EvEYEipnoav 
Youshallbring upon them robbers suddenly; for they took in hand 
Àóyov sic ooAÀAqvív uov Kat mayidas EKpvWaV gx 


a word to seize me, and [ snares they hid] against 
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EUÉ ». KUL OD KUPLE Éyvoc ánacav tnv PovANV avtov 
me. And you, OLORD, knew all together their plan 

em eué gis Oávatov um aodoongc 

against me for death. You should not acquit 

TAG AOUKIASG AVTMAV KAL TOS ALAPTIAS AVT@V ATÓ 

their iniquities; and [ their sins from 


TPOGMMOV GOD un ecarsiyns yevéo0o 


in front of you you should not wipe away]. Let [ come 


n AGVEVEIA AVT@V EVAVTIOV oou EV kapó Ovuoú cov 


their weakness] before you! In [the] time of your rage 


TOINGOV EV aqutoíg 
deal with them! 


19 tw 


1+ TOTE eine KUPLOG TPOG pe póoiov koi KTNHOAL 
Then [the] LORD said to me, Proceed and acquire 


BucOv TETAMOLEVOV OOTPAKIVOV ANd TMV 


a pitcher! one being shaped of earthenware from the 


npgoputépov tov AGOD xat anró tov 1EPEMV 2+ KOL 
elders ofthe ^ people and of the priests. And 


ecekevon sig to nmoàvávðpiov viðv  EvvoOv o sgot 


you shall go forth into the cemetery of [the] sons ofHinnom, which is 

eni TOV nzpoO0pov VANS tnc Xaposí kat avóáyvoOt 
at the thresholds of [the] gate of Charsith, and read 

eKeÍ MAVTAG TOVG AÓyoug oug av AGANOM mpos og 3+ 
there all the words! which ever I shall speak to you. 


KOL £peíg AvLTOIC AkKOVOATE tov AÓyov Kupíou 
And you shall say to them, Hear the word of [the] LORD, 


Baotrsic loða Kat ot  Katotkoovteg TepovocaAnu 


O kings of Judah, and Oones dwelling Jerusalem! 


TadE AEVEL Kóptog TOV ðvváucov o OBEdc IopanA 
Thus says [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, 

1600 £y ENÁY© ENÍ TOV tÓmOV TOVTOV KAKÁ MOTE 
Behold, I bring upon this place evils, so that 


TAVTÓG AKOVOVTOS QUTÓ NYÁOEL TA OTA QUTOD 4+ 


all hearing them, [ shall resound his ears]. 


av’ MV eykatéMnóv ue xai ANMNHAAOTPiMOAV 


Because they abandoned me, and separated from 


TOV TÓNOV TOUTOV Kati £Üvopíaoav EV ALTO 


this place; and they burned incense in it 


0goíg aAAotpíotg oig ouk OELOAV autoí Kot 


to strange gods who [did not know they] and 
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OLMATEPES AVT@V Kai Ot Baotrsic loða énànoav 
their fathers; and the kings of Judah filled 


TOV TÓNOV TOUTOV aitov oaOdOo0v s+ Kai okoóónnoav 
this place [ blood of ren: And they built 


vynàá tn Baad tov KataKkaistvy TOVS vioúc AVTMV EV 


high places] to Baal to incinerate their sons in 


Topí à ovK EVETEMGUNV ovóé EAGANOA Koi 


fire, which Ididnot give charge nor spoke, and 


ov Otgvorlünv ev TH Kapdia LOD «+ ðt TOÚTO 


did not consider in my heart. On account of this, 


nNuspar épyovtat AÉyet KÓpIOG Kai ov KANONoETAL 
days come, says [the] LORD, and they shall not call 


TO TÓTA toOto ETL SIAATWOIG KOL TOALGVOPLOV VIOD 
this place still, | Downfall, and Cemetery of [the] son 


Evvop aà n zoÀvoóvópiov THS ooayng 7+ E CMACW 
of Hinnom, but Cemetery ofthe Slaughter. I will slay 


tmv BovaAnv Ioóóa Kat tnv Bovàńv R EV 


the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in 


TO TONW to0to KAL KATABAAD ALTOS £v uayaipa 


this place; and I will throw them down by [the] sword 


EVAVTL TOV g£y0pov ALVTMV KOL EV YEPOL TMV 


before their enemies, and by [the] hands of the ones 


CHTOOVT@V TAS WOYAS AVTM®V KAL ÓO00 
seeking their lives. And I will give 


TOVG VEKPOVG AVTOV £ig BPMOIV toig TETELVOIC TOD 


their dead for food to the winged creatures of the 


OLVPAVOD Kai toig ONPioIg TNG YNG s+ koi TACwW 


heaven, and to the wild beasts ofthe earth. And I will order 

TNV TÓM TAVTNHV ElG AMAVIGLOV KAL ElG GUPLOLLOV 
this city into extinction, and for a hissing. 

TAG O MOPEVOLEVOG EX ^ Qutüc okvuO0pomnóost Ko 


All coming upon it shall look downcast, and 


ovplet vnép maong TNG MANYNS AVTNS o+ Kat SOOVTOL 


shall whistle over all its dL: And they shall eat 


TAG OÁPKAG TOV VIMV AVT@V KAL TAG OÓGpkag 
the flesh of their sons, and the flesh 


TOV Ovyatépov AVTAV KAL EKUOTOS TAG OÁPKAG 
of their daughters; and each [ the flesh 


tou zÀroíov auto) ESOVTAL EV TH TEPLOYN KAL EV TH 


of his neighbor shall eat] in the citadel, and in the 


TOMOpKia m TOMOPKNOOVOLV AVLTOUVG 


assault in which [shall assault them 
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OLEXYOPOt AVTM@V Kat ot CHTOVVTES TNV yoymv avtov 
their enemies], and the ones seeking their life. 


w+ KOL ODVTPiyEtc tov pikóv kat” OMPAALODS tov 
And you shall break the pitcher before [the] eyes of the 


aVOPOV TMV EKTMOPEVOLEV@V LETH OOV 11+ KAL 


men, of the ones going forth with you. And 
epsic  mpog avtov<s THE AEYEL KÜpiog OVTWC 
you shall say to them, Thus says [the] LORD, So 


OVVTPiy@ TOV AGOV TOVTOV KAL TNV ZOALV tQ TV 
I will break this people, and this city, 


xa0o0c ovovipípetat AyyOS ootpüktvov o Ov 


as [ was broken container [the] earthenware], which is not 


OvvyjoEetat wava étt kat EV TO To«oé0 Oówyovot OTL 
able toberepaired again. And in Tophet they shall bury, — for 


OVK ÉOtl TÓTOG TOV tüQT|vat 2+ OVT@G momoo Aéyet 


there is not a place to bury. Thus I will do, Says 


KUPLOG TM TOTM TOVTM KAL TOIG  KQTOIKOU0OlV EV 
[the] LORD, to this place, and tothe ones dwelling in 


(Got TOD oval THY nóv TAVTHV WC THV 


it, to yield up this city as the one 


OLAMINTOVGAV 13+ KAL Ot OtKOL lepovoaAnn Kat ot 


having fallen into ruin. And the houses of Jerusalem, and the 


oíkot paoiAéov Iovda $oovtat kaððc o TOMOG 
houses of [the] kings of Judah will be as a place 


o OLATINTOV ATO tov akaðapoiðv EV mÓo0ig TAIG 


having fallen into ruin because of the uncleannesses in all the 
otíaig £v oig g£Ovuíacav Exit TOV SOLAT@V mon t 
houses in which they burned incense upon the roofs to all the 
OTPATLIA TOD Ooupavoo Kat EOTELIOAV onovõác 

military ofthe ^ heaven, and offered libations 

0goíc GAAOTPIOIC 14+ kat NAVE Iepeuíag and 

to strange gods. And Jeremiah came from 


TNC OLUMTMOEWS ou OANMEOTELAEV QutÓv KÜpiog &K&l 
Downfall, where [sent him [the] LORD] there 


TOV TPOMNTEVGOAL Kat EOTH EV TH AVA OiKOD TOD 
to prophesy. And he stood in the courtyard of [the] house ofthe 
Kopíou xai síne MPOG návta TOV AQOV i. ThE Aéyel 
LORD, and he said to all the people, Thus says 
Kbpiog TOV ðvváusœov o BEdc IopanA 1000 eyð 

[the] LORD ofthe forces, the God of Israel, Behold, I 

ENaYO eni tnv nóv taty Kati EAL TACAC 


bring upon this city, and upon all 
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TAG MOAEIG AVTNS KAL ENÍ TOS KMLAS ADVTS onaya TO. 


her cities, and upon her towns, the 


Kaká a EsdAdAnoa en’ avTHV OTL unas 


evils which I spoke against her, for they hardened 


TOV TPAYNAOV AVTMV TOV UN ELGAKOVOAL TOV ÀÓYyOV LOD 


their neck to not listen to my commandments. 


20 > 


i+ kat Kovos IIaoyóp o vióc Euuep o tepeüg Kat 


And Pashur heard (the son of Immer the priest, and 


ovtTOS NV Kkaðsotráuevos Tyobuevog oíkou KUPiOD 
this one was being ordained leader [ofthe] house of [the] LORD) 


tou lepeuíou TPOMNTEVOVTOS touc ADYOUS toDtOUG 2+ KAL 


Jeremiah prophesying these words. And 


enátačev autóv kat EVEBPAAEV avtóv EIG TOV 


he struck him, and put him into the 


Katapáktv og mv ev TVANH oíkou  Beviapív tov 


dungeon which was by [the] gate  of[the] house of Benjamin, the 


UT£pOOU OG NV £V OÍKO  KupíOU 3+ KAL EYEVETO TH 
upper, which was in [the] house of [the] LORD. And it came to pass in the 


aúpiov Kat ecnyays IIaoyóp tov [Iepeuíav ek Tov 


next morning, and Pashur led out Jeremiah from the 
Kataüppüktou xat EimEV auto TEpEuiac ovyt Ilaoxyóp 
dungeon. And [ said to him Jeremiah], [ not Pashur 
EKGAEGE KUPLOG TO OVOLLG oou QAAN HÉTOIKOV 4+ SLOTL 
called [the] LORD your name], but instead, Refugee. Because 
Tade AEyer KOPLOG 1600 eyð OtOM@Lt OE sıç petotktav 
thus says [the] LORD, Behold, I give you for displacement 


OVV mÓOol TOL QíÀoig GOD KOL TEGODVTOL EV uayaipa 
with all your friends. And they shall fall by [the] sword 


EYOPOV AVTMV Kat OLOMVGALOL GOD OWOVTOL KAL GE 


of their enemies, and your eyes shall see [it]. And you 


kat mavta loða dHcoW Etc yEipac Paoréwe 
and all Judah Iwill give into [the] hands of [the] king 


BapuoAovog Kat petotktoDotv avTODG Kat 
of Babylon; and they shall displace them, and 


KataüKówyouotv QAVTOÚG £V payaípoig s+ KAL O00 


shall cut them in pieces with swords. And I will put 

TNV zíáoav i0y0v TNG MOAEWSTAVTNS KAL TAVTAC 

all [the] strength of this city, and all 

tOUG MOVOUG AVTNS KOL zÓvtaüg touc ÜOÜnocavpo)g TOD 


its toils, and all the treasures of the 
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Baottéw@so Iovda Etc ysipac sy8pa@v avtov Kat áčovotv 
king of Judah into [the] hands — of his enemies, and they shall lead 


avtov<s sic BapoAova «+ kat ov KOL MOVTES Ol 
them into Babylon. And you and all the 


KütOlKO0VvtEG £V THO O(KkO oov TOp£0o0£00& ev 


ones dwelling in your house shall go into 


ayuaocia ka ev BaBvA@vi amo8avy Kal gksl 


captivity; and in Babylon you shall die, and there 
TAPON OU Ka návteg or MIAOL GOV OIC 

you shall be entombed, you and all your friends to whom 
EMPOONTEVGAG autoíg WEDON 7+ NNÁTNOÁG ug KUPLE KAL 
you prophesied lies to them. You deceived me, OLORD, and 
nratńðnv expdtnoac Kot novvaoO8ns eyevóunv € 

I was deceived. You held and prevailed. I became for 


YEAMTA TACAV nuépav OLETEAEOH LMUKTNPICOLEVOG s+ 
laughter. Every day I continue being sneered at. 

OTL TIKP® AOYM uoo yEeddoouar abEeciav Koi 

For [ bitter word [with] my I shall laugh], [ rebellion and 
TAAGITM@PIAV gxiKaAÉoonoi OTL £yevrün o Aóyoc 


misery I will call upon]; for [ became the word 


Kopíou gis OVELOIOLLOV ELLOL Kat sis YAEVAOLOV 


[of the] LORD] for scorning to me, and for taunting 


TOOCAV Tuépav o+ Kat EIT ov un OVOUGOW TO OVOLLO 


all day. And I said, inno way shall I name the name 


Kvuptov Kal OV un AGANOW ETL ETÍ TH OVOLLATL AVTOD 
of [the] LORD, and inno way shall I speak yet in his name. 


Kal EYEVETO WS mvp KALOWEVOV OAEYOV EV 
And it became as [ fire a burning], blazing in 


TOIS OOTEOIG LOD KAL TAPEiLal mávtoðev Kal OU 


my bones; and I am weakened from all sides, and I am not 
OVVALAL MEPELV io. OTL T|Kovoa wyóyov moAAdOv 

able to bear [up]. For I heard [the] fault of many 
ovvaOpoiQouévov KxvukAó0gzv — EMLOVOTIITE Kat 


gathering together round about, [saying], Rise up together against [him]! And, 
ENIOVOTMUEV EM ALTO nzüvteg AvdpEs iAoL autoo 


We should rise up together against him -- all [ men friends his]. 


TNPNOATE THv Exivolav avTOD El amoatnÜünostoi Kot 
Give heed to his thought! if he should be deceived, and 


óuvnoóue0a avt Kat ànyóusða THV EkOIKNOW nuov 
we shall prevail against him, then we shall take our vengeance 
EČ“ AVTOV 11+ 00£ KÜptog LET ELOD KaOoc uayntńc 


on him. But the LORD [is] with me as [ warrior 
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loxyV@V oid TOUTO EdiMEAV KOL VONOOL OVK 


a strengthening]. On account of this they pursued, but [to comprehend they were not 
novvavto noyoóvÜncav oqoóópa OTL ovk  gvónoav 

able]. They were shamed exceedingly; for they did not comprehend 
ATLAS AVT@V at dt Alm~VOS ouk &munoOnoovtai 12+ 
their dishonor, which through [the] eon will not be forgotten. 


KUPLE OOKILGCOV ðíkua ouvtov veppooc kai kapóíaq 
OLORD, trying just[things], perceiving [the] kidneys and heart; 
ðo tv nap GOD EkOIKNOI EV autoíg OTL TPOC 
may I behold the [ by you punishment] on them. For to 


o£ ANEKGADYA TA ATOAOYHUATH UOV 13+ GOUTE TO 


you  luncovered my pleas in defense. Sing to the 
Kupío aivéÉoate aut OTL £Ge(AlatO tnv wuynv 

LORD! Praise him! for he rescued the soul 

TÉVNTOG EK XEIPÓG OTEPEMTEP@V 14+ ETIKOTOpOTOG 


of [the] needy from outof [the] hand of [the] most substantial ones. Cursed 


n  nuépa ev n etéyOnv ev oai n nuépa ev n 


[is] the day in which I was birthed in the day in which 


ÉTEKEV LE NUNTHP OV UN oto EMEDKTH 


[ gave birth to me my mother]; letitnot be longed for! 


ETUKATAPATOG o ávðpænoc o svayyeMoáueEvos TH 


Cursed [is] the man announcing good news [to] 
TOTPi uov Aéyov etéyðn GOL áponv  seugpatvónevóg 
my father, saying, There was birthed to you | a male [child], [ making merry 


ELOW 16+ EOTH O AVOPMMOG EKEiVOS WS AL TOAEIC AC 


they ate); [ Let be that man] as the cities which 


KOTEOTPEWE KUPIOS EV Ovuó xat oo  LWETELEANON 
[the] LORD eradicated in rage, and he did not repent! 


QAKOVOAT® Kpavyrg tozpoi Kat oAoAoOyLo0 


Let him hear [the] cry inthe morning, and [the] shout 


usonuBpiac ı7+ OTL ouk OANEKTELVE ue EV utpa 
at monay For he did not kill me in iie] womb 


UNTPOG HOD Kat £yévetÓ pot N UNTNP OV TAMOS LOD 


of my mother, for [ to be tome my mother] my burying-place, 


ka n utpa ovAANqwveog atiovíag is+ Vati  tODTO 


and the womb [ conception an everlasting]. Why [is] this 


tGqA00v EK untpac tov BAémEtv KÓmOUG Ko 


that I came forth from out of [the] womb to see toils and 


TÓvOUG Ka OLETEAEOAV EV CLOYOVN at nuépat yov 


miseries; and [ continue in shame my days]? 
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21 N> 


1+ 0 AOYOS o YEVOLEVOS Tapa Kvpíov mpoc lepepíav 
The word coming from [he] LORD to Jeremiah, 


OTE ONMEOTEWE TPOG avtóv o PaolrlEdc Ledexiac 
when [sent to him king Zedekiah] 


tov IIacyop vidv MezAyíou Kat tov Xooovíav vióv 


Pashur son of Melchiah, and Zephaniah son 


Maaoaíou tov iepéa Aéyov 2+ EMEPHTNOOV nepi NLOV 
of Maaseiah the priest, saying, You ask [ for us 

tov Kopiov OTL DBaouóoc BapoAGvog eoéotnksev EQ’ 
the LORD]! for [the] king of Babylon has set by 
"nuc £t mzOtjostKÜüptog KATH — vta 

us; if [the] LORD will do according to all 


TA OAVUÁCIA ALTO KAL AMEAEVOETOL AQ NUOV 3+ KAL 
his wonders, and [the king] shall go forth from us. And 
eine npoc AvTOVG Iepeuias OVTWC EPEITE TPOG 


[ said to them Jeremiah], Thus you shall say to 


Ledekiav 4+ TadE A€yEL KVPLOG o sós IopanA 1000 
Zedekiah, Thus says [the] LORD, the God of Israel, Behold, 


EU UETAOTPEPM TA OÓmÀa tQ TOAEUKÁ Q £V 


turn back the | weapons of warfare which [are] in 


rom YEPOLV vuv Kal EV oig vpeíg NMOAEUEITE EV 


your hands, and by which you wage war with 


QVTOIG MPOG toug XaAóaíoug tOUG ODYKEKAELKOTOC 


them against the Chaldeans, the ones hemming 


vuác éGo0zv Tov t£í(youg KAL OVVAOCM ALTOVG EG 


you [in] [who are] outside the wall; and I will gather them into 


TO péoov TNG MOAEMS TAUTNS s+ KAL TOAEUNOW £YyO 
the midst of this city. And I shall wage war myself 
DUGG gv YElpi g&ktevauéÉvrn Kat ev Bpayiovl KPATALw 


against you with a hand being stretched out, and with [arm a fortified] 


usta Ovuob xat opyńc ueyGAng «+ Kai TATAEM 
with rage and [ anger great]. And I will strike 


TÁVTAG TOVG KATOIKOÚVTAG EV TH MOAEL TADTH 


all the ones dwelling in this city, 


aüvOpomoucg koi TA KTNVN EV Oaváto ngyóAo Kal 


men and the cattle. By [ death a great] even 


omo0avobvtat 7+ KAL UETA TADTA OVTHOS A€yEL KÜpioG 
they shall die. And after these [things], thus says [the] LORD, 


zapaóooo TOV Ledekiav Bactréa loða xot 
I will deliver up Zedekiah king of Judah, and 
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TOVG TAIDAG AVTOD KAL TOV AQOV TOV KaraAsupÜévto 


his servants, and the people, the one surviving 


EV TN MOAELTAVTN ANd tov Pavatov kai anró 


in this city from death, and from 
TOV AOD Ka AMO THC uayaipacs sis YEipac 
famine, and from the sword, into [the] hands 


£y0pov AVT@®V TOV CHTOVVTM@V TAG WOYAS AVTMV KAL 


of their enemies, of the ones seeking their lives. And 


KOTAKOWOVOL AVTOVG EV OTOLOATL uayaípacs ov 


they shall cut them in pieces by [the] mouth of [the] sword; I will not 


Qeíoouat EL  Qutoíg KAL OV UN OLKTELPNOM QUTOUG s- 


spare against them, and inno way shall I pity them. 


Kal POG TOV AGOV trotov EpEic TddE Aéyei KDPLOG 
And [ to this people you shall say], Thus says [the] LORD, 
1000 Ey® ðéðoka TPO mpooomou VUBV tnv oðóv 
Behold, I put before your face the way 


tne Cons E cny oðóv TOV 0avátou 5+ O 
of life, way of death. The one 


ka "T £V a NOAELTAVTN axo0ave(tai £v uayaipa 
being settled in this city shall die by [the] sword 


Kal £V AIUD Ka O  EKTMOPEVOLEVOS zpooyopt]oot 


and by famine; and the one going forth to join 
TPOG tovg XAADAIOVS TOVG GVYKEKAELKOTASG DUGG 


with the Chaldeans, the ones hemming you in, 


CHOETAL KOL EOTAL N yoy AVTOD gis OK0ÀQ MOETAL 10+ 
shall live; and [ will be his life] for spoils, he shall live. 


OLOTL EOTHPIKA TO TPOCWNOV LOD eni THV TOA TADTHV 
For I firmly fixed my face against this city 


EIG KAKÁ Kai ouk Etc ayaðá Aéysi KÜpioc eig YEipac 
for bad, and not for good, says [the] LORD. Into [the] hands 


Baottéw@s BapuoXAovog TApadoONOETAL Koi KATAKADOEL 
of [the] king of Babylon it shall be delivered up, and he shall incinerate 


QUTNV EV mUpí 1+ 0 oikos Baou.éog Iovda aKkovoaTE 
it by fire. O house of [the] king of Judah, hear 


ÀAóyov Kuopíou n- oikos Aavid táðe AE€yEL KÜpioc 
[the] word — of [the] LORD! O house of David, Thus Says [the] LORD; 
Kpívate tonpoi Kpíua xoi KatevOd0vate Kot 


Arbitrate [inthe morning judgment] and straighten out, and 


ECehEoVE OINPTAGLEVOV EK YELPOG AdIKOVVTOG autÓv 


rescue the one being torn in pieces from [the] hand of the one wronging him! 


OmMS un o vo«por ox TUp n opyń Lov n 


so that [should not be lit a fire my anger], 
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KOVONOETOAL Koi ovK EOTAL oopéoov + 1000 EY 


it should be kindled, and there will not be one extinguishing it. Behold,  I[am] 

Tpos o£ TOV KütOtKODvtQ THV Koáða Lop TNV 

against you Oone dwelling the valley ofSor; the 

neðtvýv tovs AEYOVTAS tig ATONOEL NUGS N TIC 

plain [country] ofthe ones saying, Who shall terrify us? Or who 

ELOEAEVCETAL TpOG TO KATOLKNTNPLOV NUMV 14+ KAL 

shall enter to our home? And 

OKEWOLLAL EQ vouác KAL AVaW@ TVP EV 

I will look about upon you, and I will kindle a fire in 

TO OPVU QAVTÁG KAL éSETAL TAVTA TA KUKA@ 

her forest. And it shall devour all the [things] round about 

QUTNC 

her. 

22 35 

1+ Ta0E AÉyev KOópiog mopeóou Kai KaTaBnO1 E TOV 
Thus says [the] LORD, Go, and go down the 

oikov tov pacuéog Ioóóa kat Madosi exei 

house ofthe king of Judah! And you shall speak there 

TOV AOYOV TOUTOV 2+ KaL Epsi¢ áKove TOV AÓyov 

this word. And you shall say, Hear the word 

Kvpiov paousó loða o  kaOnuevog ení Opóvou 

of [the] LORD, O king of Judah, Oone sitting down upon [the] throne 

Aavid ov Kal omaOíóÉG oov Kat o Aaóc oov KOI Ol 

of David, you and your servants, and your people, and the ones 

ELOMOPEVOLEVOL TAIG MVAGIC TADTAIC 3+ ThE AÉyel 

entering by these gates! Thus says 

KUPLOG TOLEITE Kpíua ka SIKALOODVHV kat EcaIpEiobE 

[the] LORD, Execute equity and righteousness, and rescue 

OINPTAGLEVOV EK YELPOG aótobvtog autÓv Kat 

the one being plundered from out of [the] hand of the one wronging him! And 

TPOONAVTOV Ka opoavóv Kat yńpav un 

[the] foreigner, and orphan, and widow, do not 

Kataóuvaotebete KOL UN aosPsite kat aiya oaov 

tyrannize! And do not be impious! And [ blood innocent 

un EKYENTE EV TH TOMM TOUTM 4+ OLOTL ECV 

you should not pour out] in this place. For if 

TOl00vteG TMOMONTE TOV AOYOV TOUTOV KOAL 

doing you should do this word, then 

ELOEASVOOVTOL EV TALS Tú TOV OÍKOU TOUTOUD 

[ shall enter in the gates of this house 
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Baotsic kaðńuevoi ext O0póvou Aavid kot 


kings] sitting down upon [the] throne of David, and 


enipEeBnKOTES eo' apuátov ka Gutov avtoí Ko 


mounting upon chariots, and horses, they and 
Ol MAISES AVTM®V KAL O ÀAQÓG ALTM@V s+ áv ðE un 


their children, and their People: But if you should not 


TOENE tOUG ÀÓYOVG TOUVTOVG KAT”  EsLAVTOU 


these words, ACCORDE to myself 


a Ayet KÚpIOG OTL ElG eprjuootv EOTAL 
I swear by an oath, says [the] LORD, that [for desolation will be 


O OÍKOG OÚTOG 6+ OTL TAHOE AEYEL KÜptog KATH TOD 
this house]. For thus says [the] LORD against the 


oikov paouéoc loða Takadd ov pot apyn 
house of [the] king of Judah. You [are] Gilead tome, head 


tov Aipávou eáv un O00 oe épnuov AOAEIC Lu] 


of Lebanon. ShouldI not make you  desolate, cities not 


KatoiknO0noonévag 7+ kat enáčœo Et oe oAo0pebovta 


being dwelt in? And I will bring upon you an annihilating 


Gvdopa KAL TOV XÉÀEKUV QUTOU KAL EKKÓWVOUOL 


man, and his hewing axe. And they shall cut down 


TAG EKÀEKTÁG KEOPOVG oou kai ELPAAODOIV gG TO 


[ chosen cedars your] and shall put [them] into the 


TUp s+ kat dteAsvoovTaL éðvn TOAAG Ow 
fire. And [ shall go nations many] through 


TNG NOAEWS TAVTNSG KAL EPOVOL ÉKAOTOG TPOG 

this city. And they shall say each to 

TOV TANOLOV avtov SLATL enoios KVPLOG OVTWS TH 
his neighbor, Why did [the] LORD do thus to 
NOAEL TADTH TH LEYGAN o+ Kat gpobotv avd’ ov 

[ city this great]? And they shall say, | Because 


£ykatÉAutov tnv ðaAknv Kkupíou TOD 0700 ALTAV 
they abandoned the covenant of [the] LORD their God, 


Kai zpoogKÜvnoav DEOiIc GAAOTPIOIG ka £Oóo0AgUOQV 


and did obeisance to strange gods, and they served 


QVTOÍG 10+ UN KAaíete tov TEOvynKOTA unóé Opnveíte 


to them. Do not weep for the one having died, nor lament 


QvUTOV KAGVOATE KAGVOUD® TOV EKNMOPEVOLEVOV OTL 
him! Weep! by weeping for the one going forth, for 
OVK EnmloTpéwet ETL OVOE OWETAL THV ynv 


he shall not return again, nor shall he see the land 


TATpPÍÕOG AVTOV 11+ OLOTL TAdE AE€yEL KÜpioc ETI 
of his fatherland. For thus says [the] LORD against 
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LedAnu viv Iooía poaoué£a tne lovõaiac oc 


Shallum, son of Josiah king of Judea, who 
epaotleuoe vnzép Imoia tou natpóc avtov oc £e&nA0&gv 
reigned for Josiah his father, who came forth 
EK TOV TÓTOV TOÚTOV OVK QVAOTPÉYEL EKEÍ ETL 12+ 
from out of this place, He shall not return there again. 
OAK N £V tO tÓzO OU UETMKIOMN QutÓv &K&l 

But in the place where I displaced him, there 
ANOVAVEITAL Koi TNV YNV TADTHV OVK OWETOL $t 13+ 
he shall die, and this land he shall not see again. 

0 O OLKOOOLAV otkíav AVTOD OV LETH Otkatoobvrc 
O  theone building his house with no righteousness, 

KAL TA VTEP@H AVTOD OVK EV Kpiuatı TAP  OUtO O 
and his rooms without equity; for to him the 
TANOLOV EPYATAL OWPEGV xoi TOV LIGBdV avtov ov un 
neighbor works without pay, and his wage in no way 
0700001] QAVTÓ 14+ WKOSOOUNCAS GEAVTW OÍKOV 

shall he give over to him. You built to yourself a house 
obupetpov LTEPHOA puuotá OwotaAuéva Ovopíoi Ko 
well-proportioned, [with] upper rooms ventilated, separated by windows, and 
ECVAMUEVA £v KéÓpo Kat KEYPLOWEVA EV [ATO 15+ 
being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 

un Paotrsdons OTL ov mapocvvyn ev Ayac 

Should you reign, because you are provoked with Ahaz 

TO TATpÍ GOV OV QQYOVTAL KAL OU TÍOVTAL 
your father? Shall they not eat and shall they not drink? 
Béàtiov oe mowiv kpíua xoi SIKQLOODVHV KOANV 16+ 
[It is] best for you to execute equity and [ righteousness fair]. 

OUK €syvM@oav ovk  éÉkpivav Kpiolv taneivõ ovdé 
They did not know, they did not judge with equity to [the] humble, nor 
Kpíotv TEVNTOG OV TOÚTÓ EOTL TO un yvovaí og 
with equity to [the] needy. — [this not Is] [because of] [not knowing your] 
eué A€YEL KÜpiog 17+ 1000 ouk swiv otogOaAuoí GOD 
me, says [the] LORD? Behold, [are not your eyes] 

OvdE n Kapóía ooo KOAN GAA’ eg 

nor your heart good, but [they are] for 

tnv TAEOvVEciav GOD Kai gig TO alua TO ABAOV 

your desire for wealth, and for the — [blood innocent 

TOV EKYEAL KAL EtG AOIKNUATA KOL tG MOVOV 

pouring out], and for offences, and for murder, 

TOV zOt£(V AVTG is+ OLE TOUTO TAdE Aéyei KÜpioq 
to do them. On account of this, thus says [the] LORD 
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ext Imakein viv Iooía Baowéa Iovda ovai eri 


against Jehoiakim son of Josiah king of Judah, Woe against 


TOV ávópa to0tov ov un KOWOVTAL QutÓóv © AdEAME 


this man. Inno way should they lament him, [saying], O brother. 
OLE un KAQVOOVTAL ALTOV  oínot KUPLE 19+ TAQNV 

Nor shall they weep [over] him, [saying], Alas, O lord. As [the] burial 
óvou TAMNOETAL ouuyrmo0síg PLONOETAL EMEKEIVA THC 
ofa donkey he shall be buried; being scraped away he shall be tossed beyond the 


ToANS lepovoaAnu 2+ avápnOi sic tov Aípavov Kat 


gate of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and 
Kékpačov Kai eig tqv Baoáv óog THV pæ@ovńýv oov kot 
cry out! And [unto Bashan give out your voice], and 
Dóncov gs to mzépav tno DaAdoons OTL 

yell unto the | end ofthe sea! for 


ovvetpípnoav TUOLVEES Ol EPAOTAL GOV 21+ EAGANOA TpPOG 


[ were defeated your lovers]. I spoke to 


Oct EV TY masta OOU KAL einac OUK (0 KOUOOLLOL 


you in your transgression, and you said, Iwill not hearken. 


QÚTN N OÕÓG OOV EK VEOTHTOG GOV OVK ÁÚKOVOAG 


This [is] your way from your youth, you hearkened not to 


TNS PWVNS HOD 22+ MÅVTAG TOVG MOLEVAG COV TOLLAVEL 
my voice. All your shepherds shall tend 


áveuoc Kal OLEPAOTAL cov EV ALYLOAWOIO 

[the] wind, and your lovers [into captivity 

ECEAEVOOVTOL OTL TOTE QLoyDVOHON xoi aTILM@OHON 
shall go forth]; for then you shall be ashamed, and shall be disgraced 


ANÓ TAVIOV TOV MIAOVDVTM@V OE 23+ KQüTOlKODOQ EV 


because of all the ones being fond of you. O one dwelling in 


to Aipávo £vvooos00uoQ £V  tüig KEdPOIC 


Lebanon, nesting among the cedars, 


KOTOOTEVACEIG EV TM EADEiV oot oó0vag oóívag cq 


you shall groan in the [ coming toyou  griefs], pangs as 
TIKTOVONSG 24+ Qo £y A€yEL Küptog EAV YEVOLLEVOG 
one giving birth. [As] I live, says [the] LORD, Though incoming to pass 


yévyntat Isyoviag vidc Imakin Baowsvds Iovdoa 
[ should become . Coniah son of Jehoiakim king of Judah] 


anrocppáyioua ení tne yeipóc THC dEEldc uov eksíiðev 
a seal upon [hand my right], from there 


EKOTOOW OE 25+ KAL TAPASMOW GE EIG YEiPAS TMV 
will I pull you out. And I will deliver you up into [the] hands ofthe 


CHTOOVT@V THV vuynvoou ov ov svàaßń anró 


ones seeking your life, whom you  arecautious from 
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npoconrov ALTMV Kat gts YEipac Nopouyoóovóoop 


in front of them, even into [the] hands of Nebuchadnezzar 
Baottéw@s tns BaBvA@vosg ka eig yeipas tov 

king of Babylon, and into [the] hands ofthe 
XaAÀóaíov x+ xot ATOPPiy@ og ka THV untépa GOD 
Chaldeans. And I will throw you and your mother, 


tnv TEKOVOEV OE giç ynv ov ODvKETEYONG eksi kot 


the one giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed there; and 
ekei ano0aveío0s 27+ sıç ðe THV ynv mv avtoí 

there you shall die. Andunto the land which they 
EVYOVTAL TG yoya AVTMV EkKEt OU un 

made a vow [in] their souls, there in no way 
AMOGTPEYOVOL 28+ NTMØON Ieyoviac OG OKEDOG OU 
shall they return. Coniah is disgraced a vessel which 


OUK EOTL ypeía ove OTL £&Geppíon Kat eGepAnOn Etc 


there is no need for he was cast forth and cast into 


ynv nv ovK höst 2+ N yn áKove Adyov Kvpiov 
aland which he didnot know. O land, O land, hear [the] word — of [the] LORD! 


30+ TÕE AÀéyei KUPLOG ypávyov tov ávópa TOUTOV 
Thus says [the] LORD, Write up this man 
£KKT]pUKTOV GávOpomnzov OTL ov un 


[ banished by public proclamation as a man]! For in no way 


cene EK TOV OTÉPLATOG AVTOD avp 


should there be [anything] grown from outof his seed, a man 


xa,0nuevog eni Opóvov Aavid Gpy@v ét ev Tw loða 


sitting down upon [the] throne of David, ruling again in Judah. 


23 33 


1+ 0 Ol TOWMEVES OL — ÓtaokopmiQovteg KO 


O the  shepherds, theones scattering and 


AMOAADOVTEG TA npóßata THS VOUS HOD 2+ ðtá 


destroying the sheep of my pasture. On account of 
to0to TAadE Aéyei KUPLOSG o BEdc IopanA ení tovc 
this, thus says [the] LORD, the God of Israel, against the 
TOWEVAG tovc TOWOAIVOVTAS tov AGOV LOD vuesic 
shepherds, the ones tending my people; You 
OLECKOPTIOATE TA zpópatá uov kat ECMOATE ALTA Kot 


scattered my sheep, and pushed them out, and 


ovK EmEoKéyaoVE ALTA 1000 Ey EKOLK EQ’ 


did not visit them. Behold, I shall take vengeance upon 
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DUG KATH TATOVNPA gmurós0pata VUDV 3+ KAL em 


you, against [ wicked practices your]. And 
ElLOOECOLOAL touc KATAAOÍNOVG TOV AGOD uoo and 
will take in theones remaining of my people upon 
zone TNS yng ov ECMO AVTOVG EKEL KOU 
the earth of which [place] I pushed them there; and 


U OUS QUTOÜG EIG TNV VOLUT]V QUTOV KML 


I shall place them into their pasture, and 


avénOjoovtar ka zÀn0ovOTlcovtat 4+ Kat AVAOTHOW 
they shall grow and be multiplied. And I shall raise up 


QUVTOIG TMOWEVAG OLTOWAVOVOLV AVTOVG KAL OU 
to them shepherds tending them, and they shall not 


oopnOrncovtat ét: — ovóé ATONONOOVTAL OVdE 


be fearful any more, nor shall they be terrified, nor 


e£KQ]tunOnoovtai AEYEL KVPLOG s+ 1000 NMEPAL EPYOVTAL 
shall they be seeking after, says [the] LORD. Behold, days come, 
EVEL KUPLOG kot avaotnoo tM Aavid avatoAnv 

says [the] LORD, and I will raise up [to] David [ dawn 


ówatav Kat Baousbosi paotAe0g ka ovvýosi Kot 
a just]; and [ shall reign a king], and shall perceive, and 


TMOINGEL Kpíua KOL OLKOLOGDVV ENÍ TNG YNG «+ EV 


shall execute equity and righteousness upon the earth. In 
toic NUEPAIG avtov ooO0rnostailobónag Kat IopanA 
his days Judah shall be delivered, and Israel 


Kütaüoknvoosi TMEMOLWMS KAL TOÚTO TO OVOLLA AVTOD 
shall encamp complying. And this [is] his name, 


O KOdA€~oEL avtóv Kópiog IMoEdEéK 7+ O14 TOUTO 
which [ shall call him [the] LORD] -- Josedek. On account of this, 
1000 Tnuépot spyovtat A€yEL KÜptocg KOL OVK 

behold, days come, Says [the] LORD, and they will not 
EPOVOW ÉTI Cn KÓptog og avi]yayg tov OtKOV 

say any longer, As [the] LORD lives, who led the house 
IopanA eK yng Aıyúntov s+ GAAG n KÜptog oç 
of Israel from out of [the] land of Egypt. But as [the] LORD lives, who 
avnyaye Ka ovvynyaye ánav to onmépua lopańà anró 
led up and gathered all together the ^ seed of Israel from 
yns Poppa Kal anró nzaoov TMV yopov ov 

[the] land of [the] north, and from all the places of which 


ECMOnoaV EKEL Kai ANEKATEOTHOEV AVTOUVG EIG 


they were pushed there; and he restored them unto 


TNV YNV AVTMV »- EV TOS TPOMNTaAIc ovvetpipy 


their land. In the prophets [ was broken 
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n Kapdia ov £v suoi EoaAEsvON TÁVTA TA OOTA LOD 


my noai in me [ were shaken all my bones]; 
eyevńðnv og avńp ovvtietpui pevos E ws GvOpomnoc 
I became as a man Deine broken, as a man 


OUVEYÓ LEVOG anró Otvov amo mpoot) neu KU piov KAL 
constrained by wine, from [the] countenance of [the] LORD, and 
anró npocðnrov £uzpeng(ag SOENS AVTOD 10+ OTL OOV 
from [the] countenance of [the] beauty of his glory. For [ of adulterers 


EemAnoOn N yn OTL aNd zpooonou TOVTMV 


is full the land]. For from [the] countenance of these [things] 


enévÜnosv n yn sénpóávOncav et vouaí THS sepnpou 


[ mourned the land] [were dried up he pastures ofthe wilderness]; 


KaL EYEVETO O SPOLLOG ALTMV mere Kat 

and [ became their race] wicked, and 

N lOXVG QUTtOV OVK OVTMS 11+ OTL LEPEDG KAL TPOONTNG 
their strength not thus. For priest and prophet 


euoA0vÜncav Kal EV TH oíko LOD &íóov 


were tainted; and in my house Isaw 

zovnpíag autóv AE€yEL KÜpiog 12+ Ot TOUTO 

their wickedness, Says [the] LORD. On account of this 

ygvéo0o n oðóc avtov avTOIC £i; oicðnua EV yvóoo 


let [ become their way] to them for a slip in dimness! 


KOL VIOOKEMOONOOVTAL Kal TEGODVTAL £V Qut Ob) 
And they shall be tripped up and shall fall in it. Because 


£T £T QVTOVG KAKÁ EV E£VIQUTO 
Ishall bring upon them bad [things] in [the] year 


ETIOKEWEWS QUTtOV AEYEL KVPLOG 13+ KAL EV TOW 

of their visitation, says [the] LORD. And among the 
TPOMNTAIG Lapapsiacg síóov avouńuata zposQrnteuoav 
prophets of Samaria I beheld violations of the laws; they prophesied 

emt Baad Kot exAdvnoav tov Àaóv Lov tov IopanA 14+ 
by Baal, and they misled my people Israel. 

Kal £V toig TPOMNTAIc Iepovoadńu EMpaKa 


And among the prophets of Jerusalem I have seen 
(piKTÓ LOLYWLEVOUG KAL TOPEVOLEVOUG EV 
causes for shuddering -- committing adultery and going by 


WEVOEGL xat AVTIAGUBAVOLEVOUG yeipðv TOVNPAV 


lies, and taking hold of hands of wicked ones 


tour AMOOTPAONVAL EKAOTOV ATO THGOdOD AVTOU 


[ to not be turned [for] each] from [ way his 
TG Movnpdc eyevnOnodv pot zóávteg wo Xóóopa kot 


wicked]. They [ became tome all] as Sodom, and 
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ot KQTOLKOUVTES aLTHV coonzep ľóuoppa is+ ðá 


the ones dwelling in it as Gomorrah. On account of 


TOVTO TAdE Aéyei KUPLOG TOV SLVELEMV TPOG TOUG 
this, thus says [the] LORD ofthe forces the 


npopńtac 1000 EYM WauIC@ avtTovs On KAL 
prophets; Behold, I will feed them grief, and 
TOTIO AVTOVS 000p mzikpóv OTL ANG TOV TPOONTHV 
I shall give them to drink — [ water bitter]; for from the prophets 
Iepovoaàńu e$nA0g uovouóc zÓon TH yn 16+ OVTMC 
of Jerusalem [came forth contamination] to all the land. Thus 


KEVEL KUPLOG to TAVTOKPGTMP UN QKODETE TOUG 
says [the] LORD the almighty, Do not hearken to the 


Àóyoug TOV TPOONTHAV TMV TPOMNTEVOVTOV vuív 
words of the prophets! ofthe ones prophesying to you. 


OTL HATALOVOLV EALTOIC OÓpaotiv and xapóíag AVTaV 


For they frame in folly [ for themselves a vision]. From their heart 


AGAOVGL Ka ovK anró otópatog Kuüpíou 17+ AEYOUVOL 
they speak, and not from [the] mouth of [the] LORD. They say 


toig axo000uévoig tov Aóyov Kopíoo sıpńvn éocot 
totheones thrusting away the word of[the] LORD, Peace will be 
VULV KAL TOL TOIG MOPEVOLEVOIC 

to you; and to all the ones going 


toig DEANMGOW ALVT®V Kai mavti tO TOPEVOLEV@ EV 


by their wants, and to all going in 
TAAVH KApÕÍAG AVTOD OVX NEEL ENÍ OE KAKÁ is+ OTL 


a delusion of his heart, [shall not come upon you Evils]. For 


tig €0T EV VAOOTHUATL KUpiov Kal cide Kal 
who stood in [the] garrison of[the] LORD, and beheld and 


NKOVOE TOV ÀÓyov AVTOD tig EVWTIGATO KOL NKOVOEV 

heard his word? Who gave ear and heard? 

1+ 1000 GELOLOG TAaPd Kvpíov Kati opyń &kmopeoetat 
Behold, a quaking by [the] LORD, and anger shall go forth 

eis OVOOELOLLOV OVOTPEMOLLEVH eni tovc aoEPEic 

in a rumbling. [ contracting upon the impious 

NEL 20+ KAL OVK aüzootpéáysei o Oupnóc Kkopíoo EMC 

It shall come]. And [ shall not turn away the rage [ofthe] LORD] until 

av momon avtó ka EWC av othon QVTÓ 

whenever he should execute it, and until whenever he should establish it 

ATÓ  EYXEIPÁLUATOG KAPÕÍAG aVTOD EN’ EOYATMV TOV 

according to [the] enterprise of his heart. At [the] latter end ofthe 


"nuepov voroovuotv ALTA 21+ OVK QXÉOTEÀÀOV TOUG 
days they shall comprehend them. Ididnot send the 
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TMPOMNTAG Kai AVTOL étpgyov ovk EAGANOA POG 
[false] prophets, yet they ran. I did not speak to 


QVTOÚG KAL AVTOL TPOEMNTEVOV 2+ KAL EL EOTNOAV EV 
them, and they papies, And if they stood with 


VTOOTÁCEL LOD KaL NKOVOAV TOV ÀÓYyOV uov Kol 
my support, and they hearkened to my words, then 


tov Àaóv uov av QMECTPEPOV ATO TOV TOVNP@V 


my people would have turned from [ wicked 


£nun]oóge0uatOov QuTOV 23+ 0góg EyyiCwv eyð suu Aéyet 


practices their]. [aGod being near I am], Says 
KUPLOG Kat ovyí Ogzóg TOPPHOVEV z+ EL kpupinostaí TIC 
[the] LORD, and not a God at a distance. Shall en) be hid 

£V KpuoQaíotg Kat 0 ovK OYWOLaL avtóv AÉyel 


in secret, and not see him, says 


KUplOG — Hrouyí TOV OVPAVOV Ka tnv ynv &£yo 
[the] LORD, [no]. Is it not that [ the heaven and the earth I 


TANP® AE€VEL KUPLOG o. HKOVOa a Aadovotv Ot 
shall fill], says [the] LORD? I heard what [speak the 
npogrntiai  TMAPOMNTEVOVOIW EAL TH ovónati uou 
prophets] who  prophesy [ by my name 


WEDOT] Aéyovteg TNVUTAVLAOAUNV EVÚTVIOV 2+ EWS MOTE 


lies], saying, I dreamed a dream. For how long 


écot EV KAPSIA TMV mpoqQntóv TWV TPOMNTEVOVTOV 
shall itbe in [the] heart of the prophets prophesying 


yevðń Kai EV TH TPOMNTEVELW ALTOS Ta OgAnuata 
lies, and in their prophesying the wants 

TNG Kapóíag atv 27+ TOV AOyICOMEVOV 

of their heart? The ones devising [ways] 


tou gmUa0éo0at TOV ovónatóc LOD EV 


to forget my name by 


tOig EVUTVIOIG AVTOV a SINYOVVTO EKAOTOS POG 


their dreams, which [ was described each] to 


tov zÀmoíov avtov xaOóGzep engAó00vto 
his neighbor; as [ forgot 


Ol MATEPEG AVTHOV TOV OVÓLQOTÓG UOV EV TH Baan 28+ 


their fathers] my name in [service to] Baal. 


o mpoQntnc ev œ TO EVUAVLOV &oti OÓu]ynoóáo00 
The prophet by which the ^ dream is, let him describe 


TO EVÚTVIOV QVTOÚ KAL EV 0 OAOYOS LOD 7poc 


his dream! and [the one] by which my wore [is truly] with 


QvTOV óu]ynoáo0o tovAÀÓyov uou En GANOEiac TI 


him, let him describe my word in truth! What [is] 
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TO Gyupov TPOG TOV oítov OVTMS OLAOYOL uov Aéyet 


the straw the grain? Thus [are] my words, says 
KUPLOG 2+ OV% OLAOYOL uov dozep nop QÀA£yov Aéyet 
[the] LORD. [Are] not my words as fire blazing, says 
KUPlOG KAL MC TEAEKUG KÓmztOV TETPAV 30+ 1000 EYO 
[the] LORD? and as a hewing axe beating [the] rock? Behold, I [am] 
TPOS TOLG TMpOMNtac Aéyei KUPLOG o 0góc touc 

against the prophets, says [the] LORD God, the ones 
KAEMTOVTAG TOVG ÀÓyoucg LOD ékaotog TAP 

stealing my words each from 

tou TANOLOV AVTOV 31+ 1000 EYM mpog tovs TMPOONTAC 
his neighbor. Behold, I [am] against the prophets, 
Àéyev KÓptoc touc EKBAGAAOVTAS npoontesiacs YAWOONG 
Says [the] LORD, the ones casting out prophecies of [the] tongue, 
KAL VVOTACOVTAS VVOTHYLOV £XUtOV 32+ 1000 £yO POC 
and slumbering of their own slumber. Behold, I[am] against 
TOLG ZzpoQrntag tovc TPOMNTEvOVTaS EVUTVIA W&UOT| 
the prophets prophesying [ dreams false], 

Kat ov myoúvto avTG Koi £mAÓvroav 

and ofwhom described them, and misled 

TOV Àaóv LOD EV TOI WEDOEOLV QUTOV KAL EV 

my people by their lies, and in 

TOIG MAGVOIG AVTMV KOL 2 OVK QÉOTEUAQ QUTOUG 
their delusions; and [ not sent them], 

KAL OVK EVETEAGUNV amok KOL MQEAEIAV OUK 

and Idid not give charge to them, and [ a benefit not 
WMEANOOVGL TOV AQOV tovtov AEYEL KUPLOG s. KAL EV 
they Genes for this people, says [the] LORD. And if 
EPWTNON GE oAaógo0tog n lEpE’S n TPOONTNHS 

[ should ask you this people], Or priest, or prophet, 

ÀÉyov TL to Àrupa xopíoou at epeíg —avtoíc 
saying, What [is] [the] concern of [the] LORD? then you shall say to them, 
vueíg soté TO Arpa ka PACMvUdC AEYEL KDPLOG 34+ 
You are the ^ concern, and I will dash you down, | says [the] LORD, 
Kal O MPOMHTHS Kal o iepeÓg Kat o Ads or 

and the prophet, and the priest, and the people, the ones who 
av simMol Annua Kopio Kati EKOIKHOw 

should say, [The] concern of[the] LORD; even Iwill punish 

tov &ávOpomov EKELVOV KOL TOV OÍKOV AVTOVD 35+ OVTWC 
that man, and his house. Thus 
EPEITE  ÉKaotog TPOG TOV TANOLOV AVTOD KAL ÉKOOTOG 
you shall say each to his neighbor, and each 
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TPOG TOV AOEAMOV avtov ti — amekpíOn KUPLOG Kot 


to his brother, What did [the] LORD answer? And 

TL  sdGAnose Kbpiog 36+ kat ANA KUPiOD 

what did [the] LORD speak? And [the] concern of [the] LORD 

un ovouáGete éti OTL TO Anupoa TM avOpomo écot 
name not again! for the concern to the man will be 

o ÀÓóyog AVTOD Kat ECEOTPEWATE tovg ADYOUG 

his word. And you distorted the words 

0g00 CMVTOG 37+ OVTMS EPEiTE MPOS tov NPOPÁTNV TI 
of [the] living God. Thus you shall say to the prophet, What 
EAGANGE KUPLOG o Oeóc NUV 38+ ð TOVTO TAHOE 
spoke [the] LORD our God? On account of this, thus 
ÀAéyev KOPLOG avO' wv sinmate Tov ÀÓyov tovtov Annua 
says [the] LORD, Because you said this word, [The] concern 
Kupíou Ka ANEOTELAG poc DUG AEYM@V ovK 

of [the] LORD, that I sent to you, saying, You shall not 
epeite Anpupa  Kopíou 30+ 1d TOVTO 1000 EY 

say, [The] concern of [the] LORD. On account of this, behold, I 
Aaupávo xat páooo vuás ka tqv MOAI nv óO£óoka 
will take and dash you down, and the city which I have given 
VÍV KAL TOLG zOtpÓOolv UV 40+ KAL Óc00 EP” Ung 
to you and [to] your fathers. And Ishall put upon you 
OVELOLOLOV arðviov Kati ATILIAV ALMVLOV TIG 

[ scorn eternal] and [ dishonor eternal], which 


ovK £zUmoOrostoat 


shall not be forgotten. 


24 75 

i+ &81GE LOL Kópiog 000 KAAGBOVG okov KELLLEVOUG 
[ showed tome [The] LORD] two reed baskets of figs, being situated 

KOTO npócœonrov vao  Kopíou LETH TO anoiou 

in front of [the] temple of [the] LORD, after [ resettled 

Napovyoóovócop paoiuéa BopoAovog tov Igyovíav 

Nebuchadnezzar king of Babylon] Jeconiah 

vióv Imakein pooua Ioóóa Kat touc Ópyovtag Kati 

[the] son ofJehoiakim, king of Judah, and the rulers, and 

tOUG TEXVITAG KAL TOVG SEGUMTACG EĞ IepovoaAnu 

the craftsmen, and the bondmen, from out of Jerusalem, 

Kati ńyayev avtovc etic BabvAwva ». 0 KdAa8oc 

and led them into Babylon. The [reed basket 

ogg  OÜOKOV Y*pnotov GHddPA WG TA GOVKA 

one] [was of] [figs better exceedingly] as the [ figs 
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TO npõïua Kal o KGAGVOG o ETEPOS GUKMV TOVNPOV 
early]; and the [reed basket other] was of [ figs bad 

opddpa a ov  ppoOrostai and  movrpíag AVTOV 3+ 
exceedingly] which shall not be eaten because of their badness. 

Ka eine KÜptog zpoc ue TL ou opóg lepguía Kat 
And [the] LORD said to me, What doyou see, Jeremiah? And 
Eina o0ka TA oko TAYPNHOTA ypnotá iav KAL 
I said, Figs, the [ figs better better [are] exceedingly], and 
ta novnpá movnpa Aiav a ov PHpwOnoEetar anró 


the bad ones [ bad exceedingly] which cannot be eaten because of 


TOvnpíag qVT©V 4+ KOL £yéveto Aóyog Kupíou poc 
their badness. And came to pass [the] word | of[the] LORD to 


us AÉyov s. táðe Aéyev kópiog o BEd Iopańà OG 


me saying, Thus says [the] LORD God of Israel, 
TA O0KQ TQ YPNHOTA TAÚTA SHE ETLLYVMOOMLAL me 
[ figs these better], shall I recognize the 


ootkio0Évrac Iovóatoug ove ECUMEOTAAKG EK 


Jews being resettled whom Ihave sent out of 


TOV TOMOV TOUTOD £ig ynv XoaAdaiwmv sic ayaa «+ 
this place into [the] land of [the] Chaldeans for good. 


Kal OTNHPI®  tougoQg0aAuobDc LOD EX AVTOUG gic 
And I shall firmly fix my eyes upon them for 
ayaðá KAL omokotaotioo avTOvVS EG TNV ynv ta tv 


good, and I shall restore them into this land. 


Kal avotuoóounoo avtos Kai ov un KADEAM Kot 


And I will rebuild them, and inno way demolish; and 


KATAPVTEVOW AVTOVG KAL OV UN EKTIAD 7+ KOU 
I will plant them, and inno way will I pluck [them] up. And 


Ddcw avtoic Kapóíav TOD E1dEVAL AVTOVDG ELLE OTL EYO 
Iwill give them a heart for them to know me, that I 
ELL KUPLOG Kat Éoovta( pot gis AGOV Kat 2o 

am [the] LORD. And they will be tome for apeople, and 


EOOLLAL autoíg eig DEdv OTL R ET’ 
will be to them for God. For they shall turn towards 


eué £& OANS kapóíag QAVTØV s+ KAL OG TA OÚKA 
me with [entire heart their]. And as the [ figs 
ta tovnpá a ov  ppoOrnocovtat and 


bad] which shallnot be eaten because of 
TOVHpias avtóv táðe Aéyeı KUPLOG oto TAPAda@ow 
their badness, thus says [the] LORD, So will I deliver up 


tov Xedekiav DBaouéa loða Kor 
Zedekiah king of Judah, and 
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tOUG He£ytotávag AVTOD KAL to KatáAoutov IepovooAnu 


his great men, and the rest of Jerusalem 


tOUG VITOAEAELLLLLEVOUG EV TN YN TAVTH KAL TOUG 
being left behind in this land, and the ones 


KütotKO0vtüg £V AlYDATO 9+ KAL SMOM AVTOVG E 


dwelling in Egypt. And Iwill appoint them for 
OLADKOPTLOLLOV c náocacs Tac Paolrdsiac tnc yns Kai 


being dispersed into all the kingdoms ofthe earth, and 


écovt gtg OVEIOLOLOV Kal gig zoapapoArnv xoi Esc 


mey will be for scorning, and for a puse: and for 


Uícog KAL EIG KATÁPAV EV TAVTÍ TOMM OU £O$000 


hatred, and for a curse in every place where I shall push 


QVTOUG EKEÍ 10+ KAL OOOTEÀ( gtc avtov TOV Myuóv 
them there. And I will send against them the famine, 


Kai tov Oóvatov kat tnv uáyapav éœc av 


and the plague, and the Sword, until whenever 


EkAEINMOWV anró THS yno NV é£ócoka AVTOIC KAL TOLG 
they should fail from the land which I gave to them, and [to] 


TOTPAOW AVTOV 
their fathers. 


25 7> 


i+ O AOYOS o yevópevog xpoc Ispeuiav exit návta 
The word coming Jeremiah concerning all 


tov Aadv loða £v THM ETEL tO tetÓpto TOV lookeíu 
the people of Judah, in the [year fourth] of Jehoiakim 


vióu locia paou.éog loða autócg eviavtós nzpoctoq 
son of Josiah king of Judah; it [was] [ year [the] first] 
to Napovyoóovóoop Baowst BapuAovog 2+ ov 

to Nebuchadnezzar king of Babylon; which 
£ÀAóAnosv Iepeuíag o mpoMNntTns zpog mzóvta TOV 

[ spoke Jeremiah the prophet] to all the 
hadv loða xat mpos tovc Katowkoúvtac IepovooAnu 
people of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, 
AEYOV s. EV tpiokaðekátœo étel locia vióv Anc 
saying, In [the] thirteenth year of Josiah, son of Amon, 
Baottéw@so loða ka EMS THSG nuépac tate &íKool 
king of Judah, and until this day [for] twenty 
KOL tpia ETN Kati EYEVETO pua KUPIOD mpos LE 
and three years, that [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
Kai sAGAnoa zpog vuác opOpíQov Kat AÉyov xoi 


and I spoke to you rising early and speaking, and 
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OUK NKOVOOATE 4+ KAL ANEOTEAAOV TPOG Uc 


you listened not. And I sent to you 

touc SOVAOVS uov tovc TPOONTAS ópðpov 

my servants the prophets, [ [them] at dawn 
AMOGTEAAWV KAL OVK  ELONKOVOATE KAL OU 

sending] (and you did not listen, and you did not 
TMPOGEOYETE tOlg MOV ouv s+ ÀAÉéyov ATOOTPAONTE 
take heed with your ears), saying, Turn 

On §KQOTOS AMO THSOdSOD ADLTOD tnc zovnpógc Kati 
indeed each from [ way his Wiekedh and 
anró TMV zOVnpov EMITHOSVUAT@V "vOv KO 

from [ wicked practices your]! and 
KütoiKüoote eni tne ynog mg éóoka vpív Koi TOLG 
you shall dwell upon the land which I gave to you and [to] 
TOTPAOW VUOV OM OVOG KAL EWS ALWVOS «+ 

your fathers from [the] eon and unto [the] eon. 

un zopg0so0g oníoo Oeóv GAAOTPIMV TOD SOVAEDELV 
Go not after strange gods to serve 

QVTOIG kat TOV TPOCKVVELV autoíg OTOG UN 

them! and to do obeisance to them, so that you should not 
TOPOPYICNTE ue EV totg Épyotg TMV YELPWV VUOV 
provoke me to anger by the works of your hands 

TOU KOKWMOOL ULLAG 7+ KAL OVK £lOT]KODOQTÉ LOD s+ 
[so as for me] to afflict you. And you hearkened not to me. 
Oud. TOVTO TAdE Aéyei KÜÓpiog ensiðń 

On account of this, thus says [the] LORD, Since 

OUK ENLOTEVOATE TOlG AOYOIS UOV o+ 1000 EY 

you trusted not my words, behold, I 
AMOOTEAAM xoi ANWOLOL tnv natpiáv tov Poppa xai 
send and I shall take the family ofthe ^ north, and 
GoM avtovd<s ext THVYNnVTAvTHV KA £TÍ TOUG 

Iwill lead them upon this land, and against the ones 
KATOLKOÚVTAG OVTHV Kai ení mÓvta ta £ÜOvm 

dwelling it, and against all the nations 

TA KÜKAc Quot! Kal EFEPNUWBOW AVTODSG kat SMO 
round about it. And I will make them quite desolate. And I will appoint 
QVTOUG EIG AMAVIOLOV kai ElG OUpiolÓv KAL EIG 
them for extinction, for hissing, and for 
OVELOLOLOV ALØVIOV 10+ KAL QXOÀO AN’ ALTAV qQoviv 
[ scorn everlasting]. And Iwill destroy from them [the] voice 
yapás Kat OMVAV &uQppooóüvng ooviv vvuoíov Kot 
of joy, and [the] voice of gladness, [the] voice of [the] groom, and 
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Qovrv VOLONS ocuńv uúpov Kat QOG ADYVOUD 11+ 
[the] voice of [the] bride, [the] scent of perfumed liquid, and [the] light ofa lamp. 
Ka S0TOL TAO n yn sis APAVIOMOV Kat 


And [ will be all the land] for extinction, and 


dovAsvoovolw tQ éOvN tavta THO Paotrsi 


[ shall serve these nations] to the king 


tnc BapoAGvoc eBdounKovta étn 12+ ed EV TO 


of Babylon seventy eus in the 


zÀnpoO0nvai ta sepóounkovta ETH ico emi TOV 


fulfilling the seventy years, Iwill take vengeance upon the 


Baottéa BaBvAwvoc Kat ent to éðvoc ExEivo 


king of Babylon, and upon that nation 


tnv aótkíav avtóv qQnoív o KUPLOG Kai eni tnv ynv 


of their unrighteousness, says the LORD, and upon the land 


XaAÀóoaíov ka Oroopoi avtoúc gis AMAVIOLOV 
of [the] Caldeans. And I will appoint them for [ extinction 


QUMVLOV 13+ KAL EMAaCM Ent THV ynv EkEtvnV TAVTAC 


everlasting]. And Iwill bring upon that land all 
touc Aóyouc LOD ovc EAGANOM KOT avt mávta 


my words which I spoke against it, all 


TOL yeypapuuéva ev To DipA(o TOUT@ 14+ 60a 


the[things] being written in this scroll; as many things as 


npoeQrntieuosv lepeuiacs eni móvta ta éðvn ót 


Jeremiah prophesied against all the nations, for 


cðovàevoav avtois OTE Yoav éðvn axoÀÀÓ K 


they laid service against them when they were [nations many] and 


Bacesis peyóAoi ka AT0dM@OM avtoics KATH 


[ kings great]. And I will recompense to them according to 


TA EPYA QAVTMV KOLKATA TA TOMATA 


their works, according to the actions 

TOV YELPOV AVTMV is+ oVT@G gine KUPLOG o BEdc 
of their hands. Thus said [the] LORD God 
IopanA Aópe to TOTHPLOV TOV oívou 


of Israel, Take the cup [ wine 


TOV AKPATOV TOÚTOV EK YEIPOG uou KOL noteic 
of this undiluted] from out of my hand! and you shall give to drink 


TOVTA TA éðvN zpoc A  amooteAÀO o£ EX AVTOUG 


all the nations to whom I send you unto them. 

16+ KAL MLIOVTOAL KOL ECEMODVTOL KAL EKUAVÝCOVTOAL 
And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad 

anró TpooOzou ting poyaípacg rc Ey@® anootéAAwW 


from in front ofthe | sword ofwhich I shall send 
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aüvapéoov AVTOV 17+ Kai éAaDov TO motńpiov €K 


in the midst of them. And I took the cup from out of 
y£tóc Kkopíou kat EXOTION nmávta Ta éðvn nzpoc a 
[the] hand of [the] LORD, and I gave to drink all the nations to whom 
OXÉOTEUÉV WE O KUPLOG EX ^ QUTG is+ TNV IepovoaAnU 


[ sent me the LORD] unto them; Jerusalem, 


Kai tac mOAEic Iovda ka Baotrsic loða Kou 
and the cities of Judah, and [the] king of Judah, and 


Gápyovtag AVTOD TOD OEival avtác g EPNUBWOI Kat 


his rulers -- to appoint them for desolation, and 


gic áßBatov KAL EtG OUplyLÓv rai EIG KütÓpav OG 


for an untrodden [land], and for a hissing, an for a curse as 
n npépa avt 19+ Ka TOV Dapaw nye Alyvmtov 
this day; even Pharaoh king of Egypt, 

KAL tOUG TMAÍÖAG AVTOD KAL TOUS UEYIOTÁVAG Q'UTOD KAL 


and his children, and his great men, and 


TÁVTA TOV AGOV AVTOV 2+ KAL NÁVTAG 
all his people, and all 


TOVG OVULÍKTOVG GLVTOD KOL TAVTAG tovc Pactrsic THC 


his consolidations, and all the kings of the 


yng Ovc kat mavtac touc Baoirsic AAAO@VAM@V Kot 
land of Uz, and all the kings of [the] Philistines, and 


tv AcokaAova Kot THVT acav Kat tv AKKapa@v Ka 
Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 


to £m(Aoutov ACMtoOv 21+ Kal TNV ldovuaiav xot 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 


tv Moapítiv. Kat touc vios ALUMV »+ KAL TNÁVTAG 


Moab, and the sons of Ammon, and all 


Baottsic Tópou xai Baotreic Xióovog Kat paousíc 
[the] kings of Tyre, and [the] kings of Sidon, and [the] kings 


tovs EV TO zépav tno 0aAóoong 23+ Koi tqv Aai00v 


ofthe ones on the other side ofthe sea, and Dedan 


xat Oawdav Kor Bov Kat móvta nepikekapuévov 


and Tema, and Buz, and all being shaven 


KATA NPÓCOTOV QUtOD ». KAL TAVTAG touc paou.éag 


around his face, and all the kings 
tc Apapiac xat TMÁVTAG touc OVUUÍKTOVLG tOUG 
of Arabia, and all the consolidations of the ones 


KOTOADOVTOG £V TN EpT]uo 25+ KAL MÁVTAG TOUG 


resting up in the wilderness, and all the 


Baotrsic Zapupí mavtac PBaowsic HAdu Kat 
kings of Zimri, an all [the] kings of Elam, and 
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náviacg Doaousíg Mnowv ». Kal náviag paoiusig and 
all [the] kings of [the] Medes, and all [the] kings from 


AINAIMTOV TOVS TOPPW KAL TOVG EYYVG EKAOTOV 


[the] east wind, the ones ata distance, and ofthe ones near, each 


TPOG TOV aógÀAqóv avtov xai náocac Paolsiac tac 


with his brother, and all [the] kingdoms, the ones 
eni xpooonzou tno yno Kal Baosdc Xnoóy nieta 
upon [the] face ofthe earth; and [the] king of Sheshach shall drink 
UET” QVTOÚG 27+ KOL EPEIG avtois OVTMC sine KUPLOG 
with them. And you shall say to them, thus said [the] LORD 
TMOVTOKPATMP mícte LEODOONTE Kai ECEUsOETE Ko 


almighty, Drink, be intoxicated, and vomit forth, and 
MEOELOVE Kai OV UN AVAOTHTE ANd Tz 00Oo(70U TNG 
fall, and inno way rise up from in front of the 
UAYAIPAG ng eyð axootéAAo AVALEGOV vOv 28+ 
sword! of which I send in the midst of you. 


Kai Éotai OTAV uN BovAwvtat ó£Gao00i TO 


And it will be whenever they should not want to take the 


TMOTNPLOV EK TNS XYEIPOG GOV MOTE TIEiV KO EpEtc 


cup from out of your hand SO as to drink, then you shall say, 
otac sine KÜpiog TMV SLVaLEMV mióvteg mí£O0E w- 
Thus said [the] LORD ofthe forces, By drinking you shall drink. 
OTL EV MOAEL EX N WvoLdoONn TO Óvouá LOD en’ 

For in [hie] city upon which [is named my taie by 


QVTÁV EH Gpyouat KAKMOAL Kal vusic koOópost 
it, begin to afflict. And you by cleansing 


OU un abe NE OTL LAYAIPAV eyð KOAM Ent 


inno way shall be cleansed, for [ a sword I shall call] upon 
TAVTAG touc kaO0nuévoug eni tno yng Aéyei KUDPLOG 
all the ones settling down upon the earth, | says [the] LORD 


TOV ÓuvÓugOV 30+ KAL OU TMPOMNTEVOEIG £T  QUtOÜG 
of the forces. And you shall prophesy against them 


TÁVTAG tOUG ÀÓyouc TOVTOVG Kat £peíg KÜptocg AQ’ 
all these words, and shall say, [The] LORD from 
vYNnAOD ypnuatei ALG tou tónov TOD ayiov avtov 


on high shall execute from [ place his holy] 


OMOEL qQovr|v avtov AÓyov ypnuatí Ent 


he shall give his voice; [ a word he will execute] against 


TOV TÓTOV AVTOD KAL OISE MOTEPD tpuycovteg 


his place; and thus as ones gathering vintage 


Omokpiürcovtai Kai eni touc KAONUEVOUC Ent THV 


shall be answered, and against theones settling upon the 
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ynv "ket OAs0pog 31+ eni pépog tno yng OTL kpíoig 


earth shall come ruin, upon apart ofthe earth. For judgment 
t . Kopío £v toig £Üveoi kpívetat AvTOG Tpos 

[is by] the LORD among the nations; he himself pleads 

nácav oópka olde aospDsíg góó0noav e nage 
all flesh; but the impious shall be given to [the] sword, 
EVEL KUVPLOG 32+ OVTMS gine KÜpiog TMV SUVALLEMV 
says [the] LORD. Thus said [the] LORD of the forces, 

1000 Kaká spystal and éOvouc ení éO0voug kai 
Behold, evils come from nation upon nation, and 
Aalay pweydAn ekmopevetar An’ £oyótou TNG YNG 3+ 
[ tempest a great] goes forth from end ofthe earth. 
Ka Éoovtai Ttpavuatia LTO Kuüpiou EV NEPA EkEtvy 
And there will be slain by [he] LORD in that day 

EK pÉpoug TNG YNG KAL EWS EG HÉPOG TNG YNG 

from apart ofthe earth, even unto into a part ofthe earth; 

ov un OpnvnOrocovtai Kal ov un ouvayOnocovtat Kot 
in no way shall they be lamented, and inno way shall they be gathered, and 
OV UN KATOPVYMOW EG KÓNpPA ENÍ TOOOTOU TNG 
in no way shall they be buried, for [ dung upon [the] face of the 
YNG EGOVTOL 34+ GAGAGEATE MOWEVES KAL KEKPÁČATE 
earth they will be]. Shout, O shepherds, and cry out! 

kat Kkóntecðe ot kpioí tov nzpoDótov OTL 

And beat the chest, O rams of the flocks! For 
emAnpé0noav w nuépat vuðv sis ooaynv Kat 

[ were filled your days] for slaughter, and 
necoeioðe donep OL KPLOL OL £KAgKTOÍ 35+ KOL 

you shall fall as the [rams choice]. And 
ANOAEITAL OVYN anró TOV TOWEV@V ka ootnpía 

[ shall perish flight] from the shepherds, and safety 

ATÓ TOV KPLOV TOV npopátov 36+ POV kpavync 
[shall flee] from the rams of the flocks. A sound of a cry 
TOV TOWEVMV Kat aXaAaynóc TOV Kptbv OTL 

of the shepherds, and a shout of the rams, for 
WAOBPEVOE KUPLOG ta POOKNUATA AVTMV 37+ Kat 

[the] LORD annihilated their pastures. And 
TMOVGETAL TA KOATOAOINA TNG EINVNS ATO TPOCHTOD 
[ shall cease the rest places of peace] from [the] face 

opyrg vuo KUpiOD ss. EYKATEAIMEV cnep Aéov 
of [the] anger of[the] rage of [the] LORD. He abandoned [ as a lion 
KOTOADUG coto0 OTL eyevin m yn avtov Etc áßatov 
his lodging], for [ became their land] an untrodden [place] 
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ALO 7zpooozou TNG poyaípag TNG EYÁANG 


from in front ofthe [sword great]. 


26 `> 


i+ Ev apyn paouéog Ioaksiu vióv Iooíou eyevýðn 
In [the] beginning [ofthe reign] of king Jehoiakim son of Josiah came 

o ÀÓóyog otoc TAPA KUPIOV 2+ OVTMS gine KUPLOG 

this word from [the] LORD. Thus said [the] LORD, 


otii ev avAn  oíkov Kopíov kat YPN WATIEIC 
Stand in [the] courtyard of [the] house of[the] LORD! and you shall execute [an order] 


mavti loða toig  epyopévoig zpookuveív EV oíko 


to all Judah, to the ones coming to do obeisance in [the] house 
Kvptov ánavtac tovc AÀóyoucg ovc ovvétačá GOL 
of [the] LORD, all the words which I ordered to you 


YPNUATIGAL avtoic un QAMEANS pua 3+ toog 


to execute to them; you should not remove a thing. Perhaps 


QKOVOOVTAL KAL ANOCTPAPHOOVTAL ÉKAOTOG ATÓ 
they shall hear, and shall be turned each from 


tno 0000 ALTOD TNG novnpác Kat TAVOOLAL O7Ó TOV 
[ way his evil], and I will cease from the 


KOKOV OV eyð AOViCOUAL TOV nomou avtos EVEKEV 
bad [things] which I devise to do to them because of 


TOV zovnpóv EITHOEVUGTOV AVTHV 4+ KAL EpEic 

[ evil practices their]. And you shall say, 
OVTWS gine KUPLOG £v un QKOVONTE OV 

Thus said [the] LORD, If you should not hearken to me 

TOV TOPEVEDVAL EV qtos VOLLILLOIG LOD os EdMKA mpo 
to go by my laws which I put before 
TPOGMMOV VUMV s+ ELGAKOVELV TOV AODYOV 

your face, to listen to the words 


TOV zaíóov uou TOV zpoQntov OVG £yO AMOOTEAAW 


of my servants the prophets whom I sent 


TpOS vuác ópðpov xat AMECTEIAG K 


to you at dawn, (for I sent, and 


OUK ELONKOVOATE MOV 6+ KAL OÓ(OO TOV OÍKOV tODTOV 


you hearkened not to me;) then Iwillappoint this house 

WONEP LHAM xai THV TOA taü0tqv Ó000 EG 

as Shiloh, and this city I will appoint for 

Katüpav zÓoi toig éÉOÓvgoi TNG YNG 7+ Kat T]KouoQv ot 
a curse to all the nations ofthe earth. And they heard (the 


i£peíg xat ot yeuóozpogntai: kat TAG o Aaóc 
priests, and the false prophets, and all the people) 
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tou Iepeuiov AGAODVTOSG tovg AÓyovug to0toUug £V OÍKO 


Jeremiah speaking these words in [the] house 


Kopíou s+ Kat £yéveto lepepíou zavoauévou 
of [the] LORD. And it came to pass of Jeremiah ceasing 


AAAOVVTOS TAVTA a OVVETACE KÜpiog auto AaÀnoot 
speaking all which [the] LORD ordered to him to say 


TOVTL TO að Kku oovéAapooav avtóv oi iepeíg Kat 


to all the people, that they seized him -- the priests, and 
OL WEvdOTPOONTAL Kal Tac o Aadc Aéyov Oaváóto 
the false prophets, and all the people, saying, To death 
omo0óvnu ». OTL TPOEONTEVGAS TH OVOLLATL KupíoU 

he shall die, for you prophesied inthe name of [the] LORD, 
Àéyov cnep LHAM EOTAL o oikos OVTOG Kot 

saying, [ as Shiloh will be This house], and 


n zÓAig aút EPNUBONCETAL ATO KOATOLKODVTMV KOL 
this city shall be made desolate of ones dwelling [it]. And 


£GeKKAmo1iáo0n ma o àaóc ext Iepeuiav ev oíko 
[ held an assembly the people] against Jeremiah in [the] house 
KvptoOv 10+ Kal NKOVOAV ot ápyovtes loúða 

of [the] LORD. And [ heard the rulers of Judah] 

TOV Àóyov TOUTMV Kal avéßnoav EF oíkou TOD 


these words, and they ascended from [the] house of the 


DaoiAéoG £i; oíkov KUpioD Kal ekáOicav ev 
king unto [the] house of[the] LORD; and they sat in 


npoO0poig MLANS Kkopíou THC Kaivü]g 1+ Kai Einav Ol 
[the] thresholds [ gate [ofthe] LORD ofthe new]. And [ said the 
iepe£íg Kai ot wyevóozpoqQntat TPOG rou Gpyovtagc KAL 


priests and the false PA pae rulers, and 


TOVTL TO að kpíoic pastes TO E TOVTO 
to all the people,  [The]judgment of death [belongs] to this man, 


OTL MPOEMNTEVOE KATA tro NOAEMS TADTNS KADaS 


for he prophesied against this city, as 


NKOVOATE £V TOIG MOV VUOV w+ KOU sinev lepeuiac 


you heard with your ears. And Jeremiah said 


TPOG TMAVTAG TOVG APYOVTAG KOL mavti TO AAW 


to all the rulers, and to all the people, 


AEYMV KUPLOG AMEOTEVUE ue TPOMHTEvCAL ení 
saying, [The] LORD sent me to prophesy against 


TOV OLKOV TOUTOV KAL ENÍ TNV TOA TAÚTNV TNÁVTAG 


this house and against this city all 


TOLG AGYOVG ovc nKoúcate s. kat vov peAxíouG 


the words which you heard. And now, [ better 
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TMOINGATE TAG OÓO0G VUV KAL TA EPYA OIOV Ka 


you make your ways], and your works, and 


QKOVGATE THS qQovrig Kvpíov TOV cov DUMV Kat 
hearken tothe voice of [the] LORD your God! and 


TOVGETAL KUPLOG anró TOV KAKWV WV EAGANOEV EQ’ 
[the] LORD will cease from the evils which he spoke against 


UHÓG u+ KAL 1000 eyð EV YEPOtV DLOV TOONE UOL 
you. And behold, I[am] in your hands; to me 


OG OVDUMEPEL vouív «xat oc PEATIOV vuiv 15+ GAA’ m 


as is advantageous to you, and as best for you! But only 


YVOVTEG yvOosoVE OTL sl avaipetté LE aia admov 


in knowing know! that if you do away with me, [blood innocent 
vusic óíóote EM vnuác kat Ext THVAOAWTADTHV Kal 
you have imputed] you, and aga this city, and 


ETÍ TOVG KATOIKOÚVTAG EV Qut" OTL ev aAnNOEia 


against theones dwelling in it. For in truth 
ATÉOTQAÀKÉ ue KUPLOG POG vuác adoa sic 

[ has sent me [the] LORD] to you to speak into 

TA OTA VUV TÁVTAG TOVG ÀÓYyOUG TOVTOVG 16+ KL EimaVv 


your ears all these words. And [ said 


Ol APYOVTES KAL TAG O AGOSG APOG tovg wpeis ko 


the rulers and all the people] to the priests and 


TPOG TOLG YELÕONPOPÁTAG OVK OTL tO 
to the false prophets; There is not [due] [to] 


avO0pomo tobto Kpíocis Oavátov OTL ení TH ovóuatı 


this man ajudgment of death, for upon the name 
Kvptov Tov 0gz00 NU®V EAGANGE EPO "luas 17+ rot 
of[the] LORD our God he spoke 

QVEOTHOUV Gvópgeg TOV no SOT me ys Kat 


there rose up men of the elders of the land, and 


einav THON TH cvvayoyń TOVAGOD AEYOVTEG is + 
they said — toall the gathering of people, saying, 


Miyaíag o MopaoO0ítrg nv zpogntnuc d ale 


Micah the Morasthite was a prophet 


nuspaic ECexiov Baowémco loða Kar size “move TO 
days of Hezekiah king of Judah, and he spoke to all the 


haw Iovéa Aéyov oútæc sine KUPLOG tov ðvváucov 
people of Judah, saying, Thus said [the] LORD of the forces; 

Zov WS aypócg apotpiaOnostoai ka IepovooAn Etc 
Zion [ as a field shall be plowed], and Jerusalem [ for 


ONMPOMVAGKLOV EOTAL KAL TO OPOS TOV OÍKOU 


a storehouse of fruits will be], and the mountain ofthe house 
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E1C GAGOG SPVLOV w- LN avaip@v avetrEv 
[shall be turned] into a sacred grove. Did, by doing away, [do away with 


avtov ECexiac paoiucóg loða ka mac Iovéa ovy 
him Hezekiah king of Judah and all Judah]? Wes it] not 


epoprüncav tov KUplOV Kal eðeńðnoav TOD TPOGMTOD 
they feared [the] LORD, and they beseeched in front 


KUPLOD KAL ELAVOATO KUPLOG ATO TMV KAKOV OV 
of [the] LORD, and ne LORD ceased from the evils which 


EAGANOEV EN AVTOVG KAL npets ELORIGOREM KAKÁ 


he spoke against them? And [ evils 


ueyáda smi woyxdic NUOV »- Kat ávðpæ@ros nv 


great] against our souls. And there was another man 
npopntevov TH ovóuatı Kvpíov Ovpiacs VLOG 
prophesying inthe name of [the] LORD, Urijah son 
Zauaiov ek KapiaOiapsíu kat mpoEeg~ntevoe mepí 


of Shemaiah from  Kirjath-jearim; and he prophesied concerning 


TNG MOAEWS TAVTNG KAL MEPL TNG YNG TAÚTNG KATA 


this city, and concerning this land according to 


TÁVTAG Toue Aóyoug lepgpíou 21+ Kal NKOVOEV 


all he words of Jeremiah. And [ heard 


e Bacite Ioaksíu Kat zÓvteG OL ÁPXOVTEG NÁVTAG 


king Jehoiakim and all the mies] all 


touc Àóyovc avtov Kal ECTOVV ANOKTEIVOL QutÓv KAL 
his words, and sought to kill him. And 


ńKovoev Ovpiasg ka epoßńðn xot epo Ka siońàðev 


Urijah heard and feared and and entered 


ets Atiyvmtov ». kal sčanéotetev o paouUs0g ávðpac 
into Egypt. And [ sent the king] men 


gis Aiyontov EMakiu vióv Axyopop xoi ávðpac uert’ 
into Egypt, Elnathan son of Achbor, and men with 

QVTOÚ &£lG TOV AÍYVTTOV 23+ KAL ECHYAYOV AVTÓV 

him into Egypt. And they led him 

eKkelðev ka siońyayov oy npog tov paouéa Koa 


from there, and pour to the king; and 


EMATACEV AVTOV EV mmm Kai EPPLYEV QutÓV £G 


he struck him by [the] sword, and tossed him into 
to pvüpua vtov AGODALTOD x+ TANHV yelp AyEiukdu 
the tomb of[the] sons of his people. Only [the] hand of Ahikam 
vióu Xaoóv nv peta lIepepíoo tov un axapaóobvat 
son ofShaphan | was with Jeremiah, [soas] tonot deliver 


QUTOV &£ig YEipas tou AGOD tov UN avEdsiv avtóv 


him into [the] hands ofthe people [so as] tonot doaway with him. 
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27 ^42 


i+ £V apyn  tHs Baoutoag Imakin vidv Iooíou 
In [the] beginning of the kinena of Jehoiakim son of Josiah 


Baottéwmso loða eyéveto TO priua TOTO TPOG Iepeguíav 


king of Judah came to pass this word Jeremiah 


Tapa Kxopíoo AEY@V 2+ obtogG esine KUPLOG moírnoov 
from [the] LORD, saying, Thus said [the] LORD, Make 


OEAVTM SEGLOVG Kai KAoto0c kat nepiðov nepi 


to yourself bonds and collars, and put [them] around 


TOV TPÁXNAÓV GOV 3+ KAL ANOOTEAEICG (UTtOUG TPOC TOV 
your neck! And you shall send them the 


Baottéa Idovuatac ka mpos Pactréa Modi Kat 
king of Edom, and to [the] king of Moab, and 


Tpoc tov pBaouéa viðv  Apnpov Kot mpos TOV 
to the king of [the] sons of Ammon, and to the 


Baotkéa Tópou xoi mpoc Baowéa Lidavoc £v YEpoiv 
king of Tyre, and to Duel king of Sidon, by [the] hands 


QAYYEAMV AVTM®V tov  s&pyouévov ev IepovoaAnu TPOG 


of their messengers, of the ones coming in Jerusalem 


LYedexiav Paowéa loúða 4+ Kat ouvtáGeig autoíg mpoq 
Zedekiah king of Judah. And you shall order them [ to 


tOUG KUPLOUG AVTOV ElMEIV OVTWC EINE KUPLOG TOV 
their lords to say], Thus said [the] LORD ofthe 
OvuváugOv o sóc IopandA oútæc EpEitE mpoc 
forces, the God of Israel; Thus youshallsay to 


tOUG KüpíOUG VUØV 5+ 2 £moítnoa TNV ynv Kai touc 


your lords, made the earth, and the 


avOpM@movG KAL TA KTÁVN TA ETÍ zpóoomov TNG 


men, and the cattle, the ones upon [the] face of the 
ync £v tnioyói uov tN ueyáàn Kat ev TH Bpaytovi 
earth, by [ strength my great] and by [ arm 

LOD TO VDYWNAD® ka 500M QutÜv © av d0én EV 


my high], and I shall give it [to] whom ever itseems [fit] in 


OMBaALOIG uov s+ Kat vuv eyo éðoka móoav tnv ynv 
my eyes. And now I gave all the earth 


to NaßBovyoðovócop Bacttsi Baßvidvos sovAsvetv 


[to] Nebuchadnezzar king of Babylon to serve 


QvT® Kai TA ONpia Tov aypovd EepydCeoVa1 avtw 7+ 


to him, and the wild beasts ofthe field to work for him. 
KAL TH VIM AVTOD KAL tO VIM TOV VLOD AVTOD EMC 


And [to] his son, and tothe son of his son, unto 
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tou £À0g(v Koipóv tro ync avtov Kal YE avtov K 


the coming time of his land, and also of him. And 


dovAsvoOvOIWV aut éðvn TOAAG Kat pootusíic 


[ shall serve to him nations many], and [ kings 


UsyOAOL s+ ka TO £0voco kat n Baouía óoot av 


great]. And the ^ nation, and the kingdom, asmany as 


un cdovAevoav Napovyoóovóocop paoiust 


should not serve Nebuchadnezzar king 


tno BapoAGvog Kat óoot av um eupóéAoot 


of Babylon, and asmany as should not put 

tov TOAYNAOV autóv vzó tov CQoyóv Baou.éoc 

their neck under the yoke of [the] king 
BapuoAovog £v Layaipa ka ev AOWA Kati £v ALLO 
of Babylon, by [the] sword, and by pestilence, and by famine 
ENIOKEWOLAL AVTOVG síne KUPLOG EWC EKAIMTMOI EV 
I shall visit them, said [the] LORD, until they should falter by 
X£W AVTOVD 9+ KAL VUEIC UN AKOVETE 

his hand. And you, hearken not to 

TOV WEVDSOTPOOMNTAV VUBV KaL TOV LOAVTEDOLEV@V 


your false prophets! and of the ones using oracles 


VUIV Kat TOV EVUTVIACOLEV@V vuív KOL TOV 


for you, and of the ones dreaming to you, and of the ones 


OLMVLIOLATOV VU®V KAL TOV — QOpHOKOV ULLOV 


of your omens, and of the ones of your administers of potions, 
Àeyóviov ov un epyóáono0s to Paoisi BapuAovoc 
saying, Inno way should you work forthe king of Babylon. 
10+ OTL WELDON ALTOL TPOMNTEbovow upív TPOC 

For [alie mey prophesy] to you, to 
tO uakpovat vuác anró trc ync pov Ka ívo 


distance you from your land, and that 


ekpóAo DUGG Kar anoàeioðe 1. kat to éÜvog o av 


I should cast you out, and you shall perish. And the ^ nation which ever 
ElOAYAYN TOV TOAYNAOV avtov vAO tov Cuyóv 

should bring its neck under the yoke 

Daouéocg Baßvidvos kat EPydontal avto 

of [the] king of Babylon, and should work for him, 

KataAsiyo avto eni tro ync avto Aéysei KÜÓptoc Kot 
I will leave it upon its land, Says [the] LORD, and 


EPYGATAL AVTNV KAL EVOKÝOEL EV QUT 12+ io TLPOG 


it shall work her, and it will dwell in her. to 


Yedexiav Paowéa Ioóóa ErAGAnoa Katé ae 
Zedekiah king of Judah I spoke according to all 
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TOLG ÀAóyoug TOUTOVG Aéyov ttoayóyste 


these words, saying, Bring 

tov TOAYNAOV vuðv vO Cuyo Tov aou og 

your neck under [the] yoke ofthe king 

BaBvaA@vos i. xat epydoeo8e oot KAL TO 

of Babylon, and work for him and [for] 

Law avtovd xai Ote wati anoðvýčeoðe ov kot 

his people! and you shall live. Why should you die and 

o àaóc oou £v Layaipa Kol ev Alum Ka EV AOLLO 
your people by sword, and by famine, and by pestilence, 
wc sAdAnoe Kóüptog KATH é£Üvoug o ovk EdODAEVOEV 
as [the] LORD spoke against nations, which served not 

to paousi BapoAovog u+ un axobonte TA proto 
tothe king of Babylon? You should not hearken to the words 

TOV nzpoQntov Aeyóviov vpív un SOVAEDITE TO 
of the prophets saying to you, You should not serve to the 
Baottst BapuoAdGvog Ott ddtKa avtoi npopntevovorv 
king of Babylon; for unjustly they prophesy 

VUÍV i5. OVK ONMEOTEIAA QUTtOUG NOL KÜpioc KAL 

to you. Ididnot send them, says [the] LORD, and 
TPOMNTEVOVGL TH OVOLATI LOD En AdiKw 7poc TO 
they prophesy [in] my name unjustly for the 
ANMOAEGOL vlc Kat amoAg(o0e vueis Kat 

destroying you. And you shall perish, and 
OLTMPOMHTALVU®V ot  mpognteDovteg upív EX aóoíko 
your prophets, the ones prophesying to you by an unjust 
V£UÓ1] 16+ KAL TOIG i£pg0olv KAL TAVTL TO AGW tODTO 
lie. And to the priests and to all this people 
EAGANOA Aéycov OVTWS síne KÜptog UN AKOVETE TOV 
I spoke, saying, Thus said [the] LORD, / Donot hearken to the 
Àóyov TOV mnpoQntov TOV TPOONTEVOVT@V vuív 

words of the prophets prophesying to you! 
ÀAeyóviOov 1000 OKEDN oíkou  Kuopíou EMLOTPEWEL 
saying, Behold, [the] items ^ of[the] house of[the] LORD shall return 

EK BapuoAovog vuv tayéoG OTL áðwka avtoí 

from out of Babylon now quickly. For [unjustly they 
TPOONTEVOVOIW vuiv 17+ UN GAKOVETE ALTMV adá 
prophesy] to you. Do not hearken to them, but 
dovAsvete TO Pactret tnc BapuoAovog kat CTE 

you serve tothe king of Babylon! and you should live. 
Wwati Éotai aut? N TÓMG Elo EPTUMOL is. El 

Why shall it be to her, to the city for desolation? If 
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TMPOMNTAL sioi ka EL EOTL Aóyog Kopíou EV avtog 


they are prophets, and if [ is [the] word [ofthe] LORD] in them, 

ALAVTNOATMOGVY LOL iva un ELOEVEYONOMVTAL TO 

let them meet me, that they should not carry in the 

OKEvDyn TA  KoactoAeupOÉvta EV oíko KUPIOD Ka EV 

vessels, the ones being left behind in [the] house of[the] LORD, and in 

oika tov Pactdéwc loða ka IepovooAn sc 

[the] house ofthe king of Judah, and in Jerusalem, into 

BapuAOova w- OTL OVTMS £ütev KUPLOG mepí TMV 

Babylon. For thus said [the] LORD concerning the 

OTHAWV kat nepi tnc BaAdoons kot nepi TOv 

pillars, and concerning the sea, and concerning the 

ueyovóð kat zpog TA ex(Aouta OKEDAV TA 

bases, and for the remaining items, the ones 

KATOAELMVEVTG EV TN MOAELTAVTN 2+ MV ouk é£Aapev 

being left behind in this city, which [didnot take 

Baottedc BapuAovog óte anwKioe tovIeyovíav vióv 

[the] king of Babylon] when he resettled Jeconiah son 

Iwaki BaouUéoc Iovdoa ső IspovoaAnu el 

of Jehoiakim king of Judah from outof Jerusalem 

Baßvióova ka TAVTAC touc ápyovtac Ioó5o. Kat 

Babylon, and all the rulers of Judah and 

Iepovoaàńu 21+ OTL TAdE A€yEL KÜptog TMV SLOVELLEOV 

Jerusalem. For thus says [the] LORD of [the] forces, 

o sós Iopańà mepi TMV OKEvaV 

the God of Israel, concerning the vessels 

TOV KATAAEIPVEVTMV EV oíko KUPIOD Kati EV oíKo 

being left behind in [the] house of [the] LORD, and in [the] house 

Baottéwms loða xat IepovcaAnu ». esis BabvoAwva 

of [the] king of Judah, and Jerusalem. [into Babylon 

ELOEAEVOOVTAL KOL EkEt EGOVTAL EMS THS nuépag 

They shall enter], and there they shall be until the day 

TNG ENIOKEWEMS CVT@V KAL AVEED ALTA KOL 

of their visitation, and I will lead them and 

AVAOTPEYM@ OAVTA EG TOV TOMOV TODTOV 

I will return them into this place. 

28 7> 

i+ KAL SYEVETO EV TM TETAPTM étel DaouU.ebovtog 
And itcametopass in the fourth year of [the] reigning 

Yedekiov paouoc Iovda ev unvi TO néuntœ einé 

of Zedekiah king of Judah, in [month the fifth], [ said 
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uot Avaviag vióc AQop o wevdompogytns o ano 
tome Hananiah] (son of Azur the false prophet, theone from 
DIUapaóv £v oík«o Kvupiov xat  oqoO0oAno0g tov 
Gibeon) in [the] house of[the] LORD in front of [the] eyes of the 


i£péov Kai TAVTOS TOV AGOD AÉyov 2+ o0tOG síne 
priests and all the people, saying, Thus said 


KUPlLOG tov OÓvováugOv o BEd IopanA ovuvétptya tov 
[the] LORD ofthe forces, the God of Israel, I broke the 
CoyOv tov paouéocg BapoAGvog 3+ ét dbo ém 

yoke of the sane of Babylon. Yet [in] two years 
NLEPOV eyo ANMOOTPEWM EIG TOV tÓTOV TOÚTOV TNÁVTA 


of days will return unto this place all 


ta OKEDN oíkov  Kupíou 4+ Kal leyovíav Ka THV 
the items of [the] house of [the] LORD, and Jeconiah, and the 


anoiav loða OTL ovvTpiym tov Coyov Baoréwe 
resettlement of Judah; for I shall break the yoke of [the] king 


BapoAovog s+ Kat simev lepeuíag o mpo@ntns TPO 
of Babylon. And [ said Jeremiah the prophet] 


Avavíav Kat’ oqgO0oApo0g tov iepéov KOL KAT 


Hananiah before piel eyes ofthe priests, and before 


op0aAno0c nmavtóc tov AMOD TMV EOTHKOTM@V EV 
[the] eyes of all ofthe people standing in 


oíko  Kopíou «+ Kal sinev Iepeuiac oAn0coc ovTwS 
[the] house of [the] LORD; and Jeremiah said, Truly, thus 


TOINGOAL KUPLOG OTHGALKDPLOG TOV AOYOV GOD OV OU 
may [the] LORD do, [the] LORD establish your word which you 


TPOMNTEVEIG TOV ENLOTPEWOAL TA OKEVN oíkou KUPLOD 
prophesy to return the items of [the] house of [the] LORD, 


KAL TAOQV TNV omotíav EK BapvXAovoc el 

and all the resettlement from out of Babylon 

TOV TÓTOV TODTOV 7+ TANV akoúvcate TOV AOYOV TOUTOV 
this place. Only hear this word 

OV EYM AEYW EIG TAMTAVUMV KAL EIG TA OTA 
which I say into your ears, and into the ears 


TAVTÓG TOV AQOD s+ OL TPOMNTAL Ot — ygyovótgG 

of all the people. The prophets, the ones being 
npótepot pou KAL zpótepot VUM®V ATO TOV ALMVOG 
prior to me, and prior to you from the eon, 


Kai zpoeQrteuoav ent yng MOAAHS Kor ent Paorsiac 


and prophesied against [land much], and over [ kingdoms 
ueyáñac nepi moAÉuou Kal mepi  OA(yeoG Kot 


great] concerning war, and concerning affliction, and 
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nepi AOLMLOV ». O TMPOOHTHS O TPOMNTEVvoAC E 
concerns pestilence. The prophet peepee for 


Elprjvnv £A06vtoc TOD ÀAÀóyou YVMOOVTAL TOV 


peace, [in the] coming [to pass] ofthe ^ word, they shall know the 
TPOONTNHV ov ANEOTELAEV AVTOIG KUPLOG EV TIOTEL 10+ 
prophet whom [sent to them [he] LORD] in trust. 
xat £Aoapev Avavíag tovc KAoto0g AAO TOD tpoynAou 


And Hananiah took the collars from the neck 


Iepeuíou Kat OVVETPIYEV avutoU0G u- Kat simev Avaviac 


of Jeremiah, and he broke them. And Hananiah said 

Kat ^ op0aAuobg TAVTOG tou Àao0 A£yov OVTM<S síne 
before [the] eyes of all the people, saying, Thus said 
Kbpiog oOtoG ovovtpiyo tov Cuoyóv paou£og 

[the] LORD, Thus I will break the yoke of [the] king 
BaBvAwvoc dbo ETH NLEP®V ANd tov tipoynAov 

of Babylon intwo years of days from the necks 

TAVTOV TOV £Üvov Kai MyETO lepeuiac Etc 

of all the nations. And Jeremiah set out unto 

TNV OdOV AVTOD 12+ KAL £yÉveto Aóyog Kopíou mpoc 
his way. And came to pass [the] word of [the] LORD to 
Iepeuiav uet to ovvtpiyat Avavíav touc KAoLovs 
Jeremiah after Hananiah broke the collars 

QO TOV TPAYNHAOD avtov A£yov 3+ Pade Ka EiTOV 
from his neck, saying, Proceed and say 
mpoc Avavíav Aéyov obtoc síne KUPLOG KAOLOVG 

to Hananiah! saying, Thus said [the] LORD,  [ collars 
EVAIVOLG ouvétpuyag KAL TZOINOM AVTL TOVTOV 


wooden you broke], but I will make instead of these 
KAOLODG GLONPOVG 4+ OTL OVTMS eine KUPLOG TMV 
collars of iron. For thus said [the] LORD ofthe 
dvvane@v o sóc IopandA Cvoyov oiónpoóv TéDElKa 
forces, the God of Israel, A yoke of iron I have put 


eni TOV TPAYNAOV TAVTMV tov eðvóv EpyaCeoVal TH 


upon [the] neck of all the nations to work for the 


Baottet BapuAGvog tov dovAEvbetv aut ka YE TO 
king of Babylon, to serve to him. And indeed the 


Ktüvrt tno yng £óoka auto ıs+ Kat &í(nev lepeuiac 


cattle ofthe land Igave to him. And Jeremiah said 


to Avavia dKkove Avavía OVK ANÉOTAÀKÉ OE KÜpioOG 
to Hananiah, Hear, O Hananiah! [has not sent you [The] LORD], 


Kat ov memoWEvat Emoinoas TOV Àaóv TOUTOV EN’ 


and you [to rely made this people] upon 
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OO(KO 16+ Od tO0tO OVTMS EIME KUPLOG 1000 EYO 
wrongdoing. On account of this, Thus said [the] LORD, Behold, I 


ECATOOTEAAM OE AMO TPOGHMMOD TNG YNG toto 


send you out from [the] face ofthe land. In this 


TO EVIAVTO anoðávn OTL KATH tou Kuopíou EAGANOUC 
year you shall die, for [against the LORD you spoke]. 


i7+ KOL anéBavev TO unvi vo EPSOLO 
And he died inthe [month seventh]. 


29 us 


i« Kat OVTOL Ot ÀAóyoi tnc píDAoo ovc améottUev 
And these [are] the words ofthe book which [sent 


Iepeuiac mpo@ntns e$ IepovocaAnn TPOG oe 


Jeremiah [the] prophet] from Jerusalem 
TPEOBVTEPOVG THC anowiac K apoc uc iepeíg Koi 
elders ofthe resettlement, and the priests, and 


Tpos TOVG WEvdOTPOONHTAS Kot npoc TOVTA TOV AQOV 
to the false prophets, and all the people 


ov amaKkios Napovyoóovóoop c IepovoaAn Etc 


whom Nebuchadnezzar resettled from Jerusalem unto 
BapvoAova 2+ 6otepov £6gA00vtoc Ieyoviov Tov 

Babylon, (after [the] coming forth of Jeconiah the 
Baotléw@s xai THC Bacldioons Kai tov EvVODYMV Kat 


king, and the queen, and the eunuchs, and 


TMOVTOG £AgzU0épou xai SEGUM@TOD KAL TEYviTOD EĞ 


every free [man], and bondman, and craftsman from out of 
IepovoaAn s. £v yeipt EAéaoa vióu Laodav Kar 
Jerusalem;) by [the] hand of Elasah son of Shaphan, and 
Tauapiov vidv Xekkiov ov améotetie Ledekiac 


Gemariah son of Hilkiah, whom [sent Zedekiah 


Baottedc loða nzpog paoua BopoAdGvog sig 
king of Judah] to [the] king of Babylon into 


BapuAdva Aéyov 4+ obtogG sine KÜptog TMV 
Babylon, saying, Thus said [the] LORD ofthe 
dvvaue@v o sóc Iopańà ení tnv anowiav mv 


forces, the God of Israel, unto the resettlement which 


aróKOEev anró IepovoaAnu sic BavoAova s- 


he resettled from Jerusalem to Babylon; 


OLKOOOLINOATE otkíag KAL KOTOIKNOUATE KAL MvTEDOATE 
Build houses, and dwell, and plant 


TAPAÕEÍCOLG KAL PÁÚYEOCOE TOLG KAPTOVSG AVTMV 6+ KOL 


gardens, and eat of their fruits! And 
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AGBETE yovaíkacg xat TEKVOTOINOATE vto0G Kat 


take wives, and produce children, sons and 
Ovyatépas xoi AGBETE totg vioíg DUM®V yovaíkacg K 
daughters! And take [for] your sons wives, and 
tac Ovyatépac vuv óóte avdpdo. Kai TECOVTAL VIOÚG 


[for] your daughters give husbands! and they shall bear sons 


Kat Ovyatépac Kot zÀnO0bveo0s xat un OWIKpDVONTE 7+ 
and daughters, and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 


Ka CHINOATE sis ElNNVNV tnc ync slo NV axokioao 


And seek for peace ofthe land into which Iresettled 
DUGG eksi Kat zpoos0Gao0e nepi avtóv mpos KÜpiov 
you there! And pray for them to [the] LORD! 
OTL EV TH ElNNVN avtov £otai cpv vpív s+ OTL 


for in their peace there willbe peace to you. For 


otac sine KÜpiog tov Ouváugov o BEdc IopanA 
thus said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, 


un avamElWWETWOAV vuác OL WEVSOTPOONTAL otev 


Let not dissuade you the false prophets among 
VDUiV kat UN avamElWETMOOV VUÁG OL LAVTEIC ULLOV 
you! And let not dissuade you your clairvoyants! 


KOL UN AKOVETE gtc TO EVUTVIA DUMV a  vEIC 


And hearken not to your dreams which you 
e£vunvi&Geo0g o. OTL GdUuKA GAvTOL TPOMNTEVOVOLV 
dream! For by wrongdoing they prophesy 

VUIV ETL TH OVOLLATL OL KAL OVK ANEOTEIAA QUTOUG 
to you in my name, and [ not I sent them], 
AEVEL KUPLOG 10+ OTL OVTMS EimE KUPLOG Ótav LEAAH 
says [the] LORD. For thus said [the] LORD, Whenever [ [is] about 


TAnpovo—ar ev BapuoAovi ePdounKovta étn 
to be filled in Babylon seventy years], 


ENIOKEWOLAL DUAG KAL EXLOTHOM tOUGÀÓyoUG LOD EQ’ 


I will visit you, and I will set my words upon 


VUÁG TOV ENLOTPEWOL TOV AGOV VUØ©V EG 


you, to return your people unto 


TOV tÓTOV TOUTOV 11+ KAL Aoyiovuoa EO’ LEGG AOYIOLOV 


this place. And I will devise for you a device 


£tprivnc iu OU KAKÁ TOV OODVAL Ulív TOTO 12+ KOL 


of peace, an not evils, to give to you these [things]. And 


er TPOC UE KAL ELOAKODGOLOL DUOV 13+ KAL 


pray me! and I will hearken to you. And 


EKCHINOETE pe KOL ELVPNOETE pe OTL OTAV ekűnTtTňÁoNTÉ 


seek after me! and you shall find me. For whenever you should seek after 
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ue EV OAN Kapóía vpov 14+ KOL EXIPAVODLAL oiv 15+ 


me with [entire heart your], then I shall appear unto you. 


OTL einate KATEOTNOEV NUIV KUPLOG TPOMNTAC £v 
For you said, [ placed to us [The] LORD prophets] in 


BapuoAovi iss OUT Aéyev KUPLOG npoc TOV paoiuéa 
Babylon. Thus says [the] LORD to the king, 
tov kaOnusvov exit Opóvou Aavid Kai npoc mávta 


theone sitting upon  [the]throne of David, and to all 


TOV AGOV TOV KüatotKo0vta EV TH TÓÀEIL TAVTN 
the people, the one dwelling in this city, 


KOLTPOG TOUG AdEAMOVDG VUBV Ol ovK ECETOPEdBNnOAV 
to your brethren, the ones not going forth 

pue0' vpov Elo ALYHOAWOIAV 17+ OVTM AE€YEL KÜptog 

with you into captivity. Thus says [the] LORD 


TOV OVVALEWV 1000 EYM AMOOTEAM EG QUTOUG 
of the forces, Behold, I shall send to them 


udyoipav xat Muóv Kat AOLLOV Kat Oroo aAvTOVG 


a sword, and famine, and pestilence. And I shall establish them 


OG oka TOVNnpa a ouk édE00a1 Óbvavtoi 
as [ fig a bad] which [one shall] not [ to eat be able] 


vmO THC azovnpíag is+ Kat SIWEM  QutO0G EV 


because of the badness. And Ishall pursue them with 


poyaípa ka ALL Kat AOILD kat dMOW QUTtOUG EG 


a sword, and famine, and pestilence. And I shall give them for 


Kivnolv ev záooig toig Bacsi TS yno kat el 


movement in all the kingdoms ofthe earth, and 


KütÓüpav Kal sıç AMOPIAV Kai giç ouptopóv Kat m 


a curse, and for perplexity, and for a hissing, and for 
OVELOLOLOV zÓo1i toig ÉOÓveol TPOG ovg EYH 
scorning to all the nations to whom I 


EKBOGAAW AVTOVG 19+ OLOTL ovk NKOVOAV cQ PHLATH uov 


cast them. For they hearkened not to my words, 


EVEL KÓptog a ANECTAAKA POS avtoúc ð 
says [the] LORD, which I sent to them through 


TOLG SOVAOVS uov tovc TPOONTAS opOpíGov Ka 

my servants the prophets, rising early and 
AMOGTEAAWV KOL OVK NKOVOATE AEYEL KÜpiOG 20+ VULEIC 
sending; and they hearkened not, says [the] LORD. You 


ovv AKOVOATE TOV AÓyov Kupíou náoca n 
then hearken to the words of [the] LORD! [even]all the 


UETOLKEOIA NV amxéotaAka and lIepovooAn slic 


displacement which Isent from Jerusalem into 
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BaPvAova 21+ OTS eine KÜpiog ení Ayóp "vic 
Babylon. Thus said [the] LORD against Ahab son 
Koda Kor exit Ledexiav vidc Maaoia touc 


of Kolaiah, and against Zedekiah son of Maaseiah, the ones 
TPOMNTEVOVTAG Viv EV OVOLLATI LOD WEvDdaS 1000 
prophesying to yon [in myname lies]. Behold, 


eyo Soul auto0g sic yEipac BPactléwco BaBvAwvoc 
give them into [the] hands of [the] king of Babylon. 


Kai TMATAEEL AVTOVG Kat OMDAALODS VLOV 2+ KAL 
And he shall strike ae before your eyes. And 


ANWOVTAL AT GVTOV KATAPAV EV mÓon TH anoia 


they shall take from them a curse in all the resettlement 


Ioóóa ev BapoAovi AéyovteGg momoa o£ KUPLOS WC 
of Judah in Babylon, saying, Let [ do toyou [the] LORD] as 


Yedekiav emoinoe Kat oc Ayáß ovc ametnyavics 

[ to Zedekiah he did], and as Ahab! whom [fried 

paoiAgbg BapuAovog £v mopi z- dU nv  emoinoav 
[the] king of Babylon] in fire. Because of [which they did 
avouiav ev lIepovooAnu Kat £[LOU/OVTO TOG 


[the] lawlessness] in Jerusalem, and they committed adultery with the 


yovaíkag TOV TOAITOV AVT@V KAL AOYOV EYPNUATLOAV 


women of their fellow-countrymen, and [ a word they executed] 

ETI TH OVOLATL LOD OV ou ODVETAEA Qutoíg KO 
by my name which Ididnot order to them; and 
£yo LWAPTVS NOL KVPLOG u+ KAL mpos Lauáiav TOV 
Iam witness, Says [the] LORD. And to Shemaiah the 


NegAapítqv epesis 25+ ovK anéoteá oe 


Nehelamite you shall say, I didnot send you 


to OVOLATL yov xat zpog Lo~oviav vióv Maacaíiov 


in my name. And to Zephaniah son of Maaseiah 
TOV wepéa eine o». KÜÓptog SOMKE OF ipéa avií 
the priest he said, [The] LORD appointed you priest instead of 
Ioðáe tou iepéog yevéoOoi EMLOTATHV EV TO OTK 


Jehoiada the passt to become superuser in the house 


Kopíou mavií avOpomo MPOMHTEVOVTL Kai mavit 
of[the] LORD to every man prophesying, and to every 


AVOPOT® powouévo kat SWOEIG AVTOV EG TO 


man being maniacal, and you shall put him in the 


QMOKAELIOUG KAL EIG TOV KOTOPAKTHV 27+ KAL vov Otartí 


prison, and in the dungeon. And now, why [did] 


ovk ovvedoldopnoats lIepepíav tov së Ava0w8 tov 


you not join in reviling Jeremiah, the one from Anathoth, the one 
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TPOMNTEVOAVTA Viiv 2+ OTL did TOÚTO OMEOTEEV 


prophesying to you? For on account of this, he sent 


TPOG npag ev Baßvàióvi Aéyov uakpav sott 
in Hany loi; saying, [Freedom] is far off -- 


DUC uno: OIKÍAG KAL KATOIKÝOCATE KAL MUTEDOATE 
build houses, and inhabit them, and plant 


KÝÁTOVG KAL Qóyso0g THV KAPTØV AVTØV 


gardens, and eat their fruit! 


2+ KOL avéyvo Lo@oviac to BiBAtov ss ta øta 
And Zephaniah read the scroll into the ears 

Iepeuiov tou TPOMHTOV so». KAL £yéveto Aóyog Kvpíov 
of Jeremiah the prophet. And came to pass [the] word — of [the] LORD 
npog lepguíav Aéycov 31+ ANMOOTELAOV mpog móoav THV 
to Jeremiah, saying, Send to all the 
Omotkíav Aéyov OVTWS sine KÜptog Ext Xapoiav tov 
resettlement, saying, Thus said [the] LORD against Shemaiah the 
Nesdauitnv een mpoegntevoev vuiv Lapaiac Kot 
Nehelamite, Since [ prophesied to you Shemaiah], and 


Eyð ovk ANEOTEIAG ALTOV kai TETOIWEVaL EMOINOEV 
I did not send him, and [ rely he made 


VUOG £T  QOIKO 32+ Old TOVTO OVTWS sine KUPLOG 
you] upon wrongdoing; on account of this, thus said [the] LORD, 


1000 eyð EmioKéyouat ext Lapyoaiav ka eni 


Behold, I shall visit agas Shemaiah, and against 
tO yÉvog AVTOD Kai OVK EOTAL coto dvOpomogG EV 


his kind; and there will not be to him a man in 


uoo VDUM®V TOD Eldsiv ta ayaðá a  &£yo nooo 
[the] midst of you to behold the good[things] which I shall do 


vuiv Aéyet Kbpiog OTL oamzootaoíav SsAGANOEV KATO 
to you, says [the] LORD; for [ defection he spoke] against 


TOV. KUpíOU 
the LORD. 


30 > 


i+ O AOYOS o yevópevog Tpos Iepeuiav napá Kvpiov 

The word coming Jeremiah from [the] LORD, 
£uteiv ». ovTWS eine KÜpiog o BEdc Iopańà Aé~yav 
saying, Thus said [the] LORD God of Israel, saying, 
ypówov TAVTAS tovc ADYOVG OVS eypnuátioa poc 
Write all the words which I executed to 


oe ext BipAim s+ OTL 1000 NEPAL EPYOVTAL noí 


you upon a scroll! For behold, days come, says 
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KUPlLOG KOL axootpéyo tnv anowiav aow LOD 
[the] LORD, and I will return the resettlement of my people 


IopanA xoi loða size KÜptoc Kot omootpéyo 
Israel and Judah, said [the] LORD. And I will return 
QVTOUS gt THV ynv NV SdMKA totg TATPGOW AVTOV 


them into the land which I gave [to] their fathers, 


KAL KUpiebooUotv GVTNS 4+ KAL OVTOL OL ADYOL ovc 


and they will dominate it. And these [are] the words which 
EXGAnos Kópiog eni IopanA ka Iovda s+ OvVTMS eine 
[the] LORD spoke unto Israel and Judah. Thus said 
Kopiog ooviív qoqópou akoboso0e qoópog xoi ouk Éotiv 
[the] LORD, [The] sound  offear you shall hear -- fear, and there is no 


EIPNVN 6+ EPMTNHOATE Kai íóete EL ETEKEV Óposv OLOTL 


peace. Ask and see if [ gave birth aman]! for 


EOPAKA TMAVTA óGvOpomov xai ALYEIPES AVTOD eni 


I have seen every man, and his hands are upon 
TNG OGMVOG AVTOD WC TIKTOVONS KAL EOTPAMNOAV 
his loin, as her giving birth; and [ are turned 
1póooma gtg IKTEPOV 7+ OVAL OTL ueyáàn 

[their] faces] to jaundice. Woe, for great [is] 


n nuépa EkKEtvN xat OVK EOTL TOLAVTN KAL YPOVOG 


that day, and there is not such, and [ a time 
y. 


OTEVÓG £ott TO lakóß xoi anó TOVTOD owðńoeta s- 


of severity it is] to Jacob, but from this he shall be delivered. 


EV tN nuépa EKEivyn sine KUPLOG TMV ÖVvVÁUEOV 
In that day, said [the] LORD ofthe forces, 


OVVTPiy@ TOV Quyóv anró tov tpoynAou AVTM@V K 


I will break the yoke from their neck, and 


TOVG SEGLLOUG AVTOV SLAPPHCW Kai OVK EPYMVTAL 


their bonds I will tear up, and they shall not work 


Q“UTOL ETL — aAAotpíoig o. Kal EPYMVTAL TM KUPIO 
themselves any longer for strangers. And they shall work to the LORD 


0g avT@V Kal tov Aavid Baouéa avtõv AVAOTHOW 
their God; and [ David their king I will raise up] 


QVTOIS 10+ ov ðE LN poßoú óovÀAé uoo Ioakop Aéyet 


to them. But you, donot fear! O my servant Jacob, says 
KUploc ov ðe un ztonÜOnc IopanA ót 1000 &£yo 
[the] LORD. And in no way should you be terrified, O Israel. For behold, I 
O00 OE EK ync uakpó0sv xai to ozépua oou EK 


shall deliver you from aland  faroff, and your seed from 


YNS TNS ALYLAAMCIAS AVTO®V Kat axootpaqgnosecot lakóß 
aland oftheir captivity. And Jacob shall be returned, 
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ka AVAMAVGEL Ka TEPLOOEVGEL moi toig ayoOoíc 
and he shall rest, and he shall abound in all the good things, 


Kai OVK éotat o popoopuevog i. OTL HETH oou Ett 


and there shall not be one fearing. For [ with you I am], 


KEVEL KÜpiog TOV oOGslv o£ TOINOM yap OVVTEAELAV 


Says [the] LORD, to deliver you. For I shall appoint a consumation 


EV náct toig ÉOÓvgEoil EV aig ðÉonsip og OF OE 


in all the nations in which I scattered you, but you 


OD un momoo sis ODVTEAELAV aá TOLOEVOM OE EV 


inno way willl appoint for consumation. But I shall correct you with 


Kpioet xat KaBapiCav ou  xaÜOapto o£ 12+ obtoq 


equity and cleansing of which I shall cleanse you. Thus 

eine KUPLOG avéotnoa OVVTPILUG aXynpá n nànyń cov 
said [the] LORD, I raised up destruction; [ [is] painful your calamity]; 

B+ OVK EOTL Kpívov Kpíotv oou sis AAYNPOV 


there is not one judging your case; [for a painful [state] 


latpEevOnc WMEAELA GOL OVK EOTL 14+ MOVTES 


you were treated medically]; [ benefit to you there is no]; all 


otQ(Aotooo £xgAó00vtÓó o£ ov un EXEPMTHOOVOW OTL 


your friends forgot you; inno way shall they ask, for 


nànyńv £y0pob énawoá og nawðeiav OTEPEdV ení 


[with a beating by [the] enemy I smote you], [ discipline [even] substantial]; [over 
TAOAV aówíav oou EXANOLVAV atapoptíoat oou is- TL 
all your iniquities multiplied your sins]. Why 
Boas ení cvvtpiuuati cov avíatocg o nóvoc GOD 

yell over your destruction? [ is incurable Your misery]. 


Oud Tov zÀ100u0gG TIS AdiKiac oov ka Ot 


On account of the magnitude of your iniquity, and on account of 


TOV ALAPTLIOV oou TOV OKANPO®V enoinoá oot TAVTA 


[ sins your recalcitrant] I did to you these [things]. 


16+ Ot TOUTO návteg OL  &o0íovtég og 


On account of this all the ones devouring you 


BpwOnoovtal Kal závteg OL EYOPOI GOV sic 


shall be eaten, and all your enemies [ into 


OLYLAAWCIAV NCOVOIV Kat EGOVTAL OL dlAa~OPOvVTEG 


captivity shall come]. And [ will be the ones dispersing 
OE EIG SIAMOPHUA KAL MÁVTAG touc TPOVOLIEDOAVTAC 


you] for dispersion, and all the ones having despoiled 


o£ OCA Eg npovouv 17+ OTL avá&o TO Íauá Gov 


you Ishall give for plunder. For I will lead up your cure, 
anró TANYNS oóuvnpócg 1ATPEvOM oe noí KÜpiog OTL 


[from wound a grievous I will treat you]; says [the] LORD, for 
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EOTAPUEVH EKANONS Limv OTL CHTWV ouk É£otiv 
[Her Having Been Sown you are called]; Zion, for [ seeking no there is] 

QUTNV is+ OVTMS gine KUPLOG 1000 EYH CAMOOTPEYO 
her. Thus said [the] LORD; Behold, I shall return 

tmv anotkiav Ioakop xoti tnv auuaAootav avTOD 


the resettlement of Jacob, and his captivity 


£ÀAeoo Kat otkoóonn0nosetai nós ení 
I will show mercy, and [ shall be built [the] city] upon 


TO DWOS AVTNS Kal o AGOG KATA TO Kpíua avTOD 
her height, and the people [according to his equity 


KOVEdEiTAL ;». Kat ECEAEDOOVTAL aN avTmV GdOVTEGC 


shall sit]. And there shall come forth from them ones singing, 


Ka Qovr zoiÓvtov KAL TÀ£OVÓÁOO AVTOVG KOAL OU uU] 


and a sound of ones playing. And I shall make them superabundant, and in no way 


£Aatto 0001 20+ KAL ELOEAEVOOVTAL OL VLOL AVTOD WC 
shall they be made less. And [ shall enter his sons] as 


TO TPOTEPOV KOL TA UAPTVPLA HVTMV KATO TPOCWTOV 
formerly, and their testimonies [are] in front 


uov op0o0nostai kat EMLOKEWOLLAL ENÍ TAVTAG TOVG 


of me straight up. And I shall visit upon all the ones 


OX(povtag avtoúc 


afflicting them. 


21+ KAL EOOVTAL LOYVPOTEPOL QutOD EN  QUTOÜG KML 


And [ will be his stronger ones] over them, and 


O Gpyov avtovd £&G avtovd scEeAEVOETAL KAL 


his ruler [from him shall come forth]. And 


OUVÓGO QUtOÜG KAL AMOOTPEWOVOL TPOG pe OTL TIC 


I will pate them together, and they shall return For who 
EOTIV OVTOG OG EdMKE TNV apo QvUTOD AMOOTPEWAL 


is this who gave his heart to return 


npag uE ONOL KÜptog »+ Kai éogo0é puot sig AGOV 
me, says [the] LORD? And you shallbe tome for a people, 


Kay éco vuív sig KUPLOV 23+ OTL opyń Kvpíov 
and I shall be to you for Lord. For [the] anier of [the] LORD 
eOe Ovuoóng s$nAOsv opyn OTPEMOLEVN ET’ 
went forth; rage went forth; [ anger turning upon 


aoeBsic NEEL + ov un amxootpaon opyń OBvLOV 


[the] impious shall come]. Inno way shall [turn [the] anger of [the] rage 
Kupíou éœc nomon Ka EWC KATAOTHON eyyeipnua 
[ofthe] LORD] until he should execute, and until he should ordain [the] enterprise 
Kapdiac QVTOÚ ET’ eoyátov TOV nuepõv yvóocseoðe 

of his heart. Upon [the] last ofthe days you shall know 
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(tà 

them. 

31 s» 

1+ EV tO YPOVO eKeívæ eine KUPLOG EGOLLAL Etc Ogóv 
In that time, said [the] LORD, I will be for a God 

To yéver IopandA Kal avtot £oovtaí uot sic AGOV 2+ 

to the race of Israel, and they will be tome fora people. 

OvUTMS £ítg KÜpiog EDPOV  Oeppóv EV EPHUw® — uetá 

Thus said [the] LORD, They found [it] hot in [the] wilderness with 

OAMAOTOV ev uayaipa paóíoate ka un OAEONTE 

ones being destroyed by sword. Proceed! and you should not destroy 

tov IopanaA 3+ KUploG zóppoO0zv OMOYCETAL auto 

Israel. [The] LORD [ata distance shall be seen] by him, [saying], 

QYAMNOW alMdviov Nydmnod og ð TOUTO 

[ affection With an everlasting] I loved you; onaccountof this 

EIAKVOM og EIG OLKTEIDNUG 4+ OTL OUWKOSOLNOM CE KAL 

I drew you for pitying. For I will build you, and 

owoóoun0non zopOévog IopanA ét Anwn 

you shall be built, O virgin Israel. You shall still take 

TOUMAVOV GOD Kal ECEAEDON HETA ovvayoync 

your tambourine, and go forth with a congregation 

TOUCOVTM@V s. OTL EOUTEVOATE AUMEAMVAC EV OPEOL 

playing. For you planted vineyards on [the] mountains 

XOUAPELAG PUVTEVOAVTES PUTEVOATE KAL QOlVÉOQVTEG 

of Samaria. In planting plant! and in praising 

QUIVEGOTE 6+ OTL EOTIV nuépa KANOEWS QxoAoyouLévov 

praise! For it is [the] day of calling, of ones pleading 

£v Opsotv Egpatu aváotnte Kot aváßnte ev 

on [the] mountains of Ephraim, [saying], Rise up, and ascend in 

X1IMV mpog KVPLOV TOV 0góv DUMV 7+ OTL oúTt@G eine 

Zion to [the] LORD your God! For thus said 

Kvploc TO laxo evopavOnte Kar ypEuEtioate ení 

[the] LORD to Jacob, Be glad and snort over 

KEQaAnV £OÜvov AKOVOTH motujoate KAL ALVEGATE 

[the] head of nations! [ audibly Do it], and praise! 

EINATE EGWOE KVPLOG TOV AGOV AVTOD TO KATOAOITOV 

Say! [The] LORD delivered his people, the remnant 

Iopańà s+ 1000 £y yo avtovd<s amd Poppa Kat 

of Israel. Behold, I lead them from [the] north, and 
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OvVdEM AVTOVG AN  £OYÓtOU THS yng EV soph 


I will gather them from [the] ends ofthe earth, in a holiday 
QAaGEK KOL TEKVOTOINOEL OYAOV mov Kat 


passover. And you shall produce children, [multitude — a great], and 
AMOOTPEWOVOIV MOE s+ £V KAaDOUd ECHABOV kat ev 
they shall return here. In weeping they went forth, and in 
TAUPAKANOEL ACW avtoús avAiCMV Eni Otwbpuyag 
comfort Iwilllead them. Lodging upon  aqueducts 


vddtoav £V 060 opO0rn Kot ov un zÀavnOooiv ev 


of waters in [ way [the] straight], and inno way shall they wander in 
(Got OTL eyevóunv to lopańà £g matépa Kot Edopoiu 
it. For I became to Israel for a father, and Ephraim 
TPWTOTOKOG LOU &£OTÍV 10+ AKOVOATE AÓyoug KupíoU 

[ my first-born is]. Hear [the] words of [the] LORD, 
é0vn Ka avayysiAate sis vrjlooug tac uakpóOsgv 

Onations, and announce unto islands far off! 


einate o AiKunoac tovloparnA ouváGet avtov kot 


Say! The one winnowing Israel will gather him, and 


OvAGEEL ALTOV WC o póokov moíuvitov AVTOD 11+ OTL 


he shall guard him as the one grazing his flock. For 


EAVTPWOATO KÚÓpIOG TOV IaKkM@B Kar EcEiAEtTO avtóv 
[the] LORD ransomed Jacob and rescued him 


EK XELIPÓG otepgoTtÉpov QVTOÚ 12+ KAL NEOVOL KAL 


from out of [the] hand of ones more substantial than he. And they shall come and 


EVOPAVONGOVTAL EV TH OPEL LIMV ka NCOVOIW en’ 


shall be glad in mount Zion. And they shall come upon 


ayaðá Kupíou eni ynv oítou xat oivov xat 
[the] good [things] of[the] LORD, upon aland  ofgrain, and wine, and 


£ÀAaíou Ka KAPTOV ka KTHVOV KOL zpopátov xai 


olive oil, and fruits, and cattle, and sheep. And 


EOTAL TN yoy avtov WoTEP údov Éykapmov kat 


[shall be their soul] as [the] tree containing fruit. And 


OU MEWOAOOVOLV ETL 13+ tÓTE YAPNOOVTAL 


they shall not hunger any longer. Then [ shall rejoice 


TAPVEVOL EV cvvayoyń veaviokov ka nzpeopocot 


virgins] in a gathering of young men; and old men 


xXapnoovtai Koi otpéyo TO zÉvOog AVTHV £G 


shall rejoice. And I will turn their mourning into 


yappoo)vnv xat zapakAn8noonai avtoúc kat noco 


joyfulness, and I will comfort them, and I will make 


QVTOVG EVMPAIVOLEVOUG + HEyYAADV® xai pe00o0 THV 


them ones being glad. I will magnify and intoxicate the 
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yoyńv TOV iepéov vibv Asvi Kati o Àaóc LOD 


soul ofthe priests, sons of Levi. And my people 

TOV ayaO6ov LOD ELLTANGONCETAL OVTMS sine KÜptiog 15+ 

[ of my good [things] shall be filled up]. Thus said [the] LORD. 

oov ev Pauá nKovo8n Oprvog kat KAavOnóc Kot 

A voice in Rama was heard -- wailing, and weeping, and 

oóvpuóc PaynA anxokKAotionévrn tovc vioúc ALTNS KO 

grieving; Rachel weeping for her sons; and 

ouk Oee moapakAnÜOrnvat OTL ouk Elotv 

she did not want to be comforted, for they are not. 

16+ O0tOG eine KUPLOG SLOAEITETO n OWV oou ATO 
Thus said [the] LORD, Stop your voice from 

KAaQvOLOD xat OLOMPAALOL cov anró Óóakpóov OTL Éoti 

weeping, and your eyes from tears, for there is 

Ulg9dG toig oog Epyoic Aéyei KUPLOG Kot 

a wage for your works, says [the] LORD, and 

ETNLOTPEWOUOLV EK yns £xy0póv 5. Kal £otoi 

they shall return from out of [the] land of [the] enemies; And there shall be 

£Àmíg tolg £&OyÓtOlg oov Aé€yEL KÜpiog Kat 

hope to the last ofyou, says [the] LORD. And 

ETNLOTPEWOVTOL OL VIOÍ EIG TA ÓPIA QUTOV is+ AKOV@V 

[ shall return the sons] to their borders. In hearing 

nKkovoa Egpain oóopopévou emaidevodc ue Kat 

I heard Ephraim grieving, [saying], You corrected me, and 

emaldevOnv £yco WoTEP LOOYOS ouk Ed1dayOnVv 

I was corrected. I, as a calf, was not taught. 

£niotpgyóv LE KAL ELOTPEWM OTL OU KUPLOG 

Turn me! and I will turn. For you[are] [the] LORD 

o 0góc LOD 19+ OTL VOTEPOV AIYLOAWOIAS LOD 

my God. For after my captivity, 

UETEVONOH Kat VOTEPOV TOV YVOVAI ue EOTEVacA EQ’ 

I changed my mind; and after my knowing, I moaned over 

"nuépag aotoybvncg ka vnéðsičá oe OTL éAapov 

[the] day of shame. And I showed you plainly that I took 

OVELOIGLLOV EK VEÓTNTÓG OV 2+ VÓG ayanntós Edopoiu 

scorning of my youth. [ son a beloved Ephraim [is]] 

ELOL naðiov evtpvoóv OTL avO' œv OLAOYOL uov EV 

to me, a child for reveling in, for because my words [are] in 

(cot uveía  uvnoðńcouoa avto ð TOÚTO 

him; in remembering I will remember him; on account of this 

ÉONEVOQA EM  QUt(0 EAEWV EXENnoOW  aAvTOV qnoi 

I hastened unto him; by showing mercy I shall show mercy on him, says 
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KUPLOG 21+ OTNOOV CEALTN EMLOKOTOVG TOINOOV 
[the] LORD. Establish to yourself overseers! Execute 


"popíav dog Kapóíav oou EIG TOVG ØUOVG OOV EV 


punishment! Give your heart to your shoulders 


oðóv N EMopEvOns anoctpágnðr zapOÉvog lopañ 


[the] way inwhich you were going! Return, O virgin Israel! 


omootpáon0i eig tac MOAEIG oov nevÂðoúvca ». EMC 


Return unto your cities mourning! Until 
MOTE OAMOOTPEYEIC Ovyóütnp muuouévn OTL 
when shall you return, O daughter being digred For 


ÉKTIOE KUPLOG OMTNPIAV ElG KOATAMUVTEVOIV Kavýv EV 
[the] LORD created safety for [ planting anew]; in 


OMTHPIA oou TEplEAEDOOVTAL AVOP@NO1 23+ OVTMS eine 


your safety [ shall go about men]. Thus said 
KUPlOG tov ðvváusoœov o BEd IopanA étt EpOovoL 
[the] LORD ofthe forces, the God of Israel, Still they shall say 


tov àóyov TOUTOV £V yn lovda Koi ev 
this word in [the] land of Judah, and in 


TÓÀ£Olv AVTOD OTAV amootpéyo TNV ogotikíav oto0 


his cities, whenever I shall return his resettlement; 


£uAoynuÉvog kóptog erí Oó(katov ópoc TO GYLOV AVTOD 
Being blessed [is the] LORD upon [just mountain his holy]; 


24+ KAL Ol EVOLKODVTEG EV TALS TmOAEotv Iovda Koi EV 


even the ones awoning in the cities of Judah, and in 


TAON tN yn avto GUA yeopyo xoi apOrostai ev 
all his land together with [the] farmer, and he shall be lifted with 


TOWVIM 2+ OTL guéOvoa yoyńv ðtyócav Kati náocav 


[the] flock. For I intoxicated [the] soul thirsting; and every 


WOYTV TMEWMOAV EVETANOA 2+ 16 TOÚTO 


soul hungering I filled up. On account of this 

ečnyépðnv xai sid0ov ka OVAVOSG uov NOUS LOL 

I awoke, and beheld; and my sleep [ agreeable to me 
evyevnOn 27+ 1000 nuépot Epyovtat noí KUPLOS Kot 
was]. Behold, days come, says [the] LORD, and 
omep® tov lopańà Kor tov lovdav onzépua avOpomov 
I shall sow Israel and Judah [with the] seed of man, 

KAL OTÉPUA KTIVOVG 2+ KAL EOTOAL MOTEP EYPTYOPODV 
and [the] seed of beast. And it will be as I was vigilant 

El QvTOVG Kai KAVOIPEtV Kai KAKODV ODTOG 


over them even to demolish and to inflict evil, so 


YPHyYOPHOM@ En avtoúc TOV OLKOdOLIEIV Kat 


I will be vigilant over them to build and 
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KATAQVTEÓEStV qQroí KUPLOG 2+ EV TOG NMEPOIc eketvaig 
to plant, says [the] LORD. In those days 


OV UN slNMOW OL TATEPESC ÉqQoyov óupaka Kot 


inno way shall they say, The fathers ate an unripe grape, and 


OL OÕÓVTEG TOV TEKV@V NUMdIAOAV 30+ AAA N ÉKAOTOG 
teeth of the children had tooth-chills. But each 


EV tN eowtoú auaptia anroðaveita KAL TOV payóvtoc 


in his own sin shall die. And the one eating 


TOV OLOAKA AIUOÕIÁCOLOLV OL  OÓÓVTEG 31+ 1000 
the unripe grape, [ shall have tooth-chills [their] teeth]. Behold, 
"nuépat EPYOVTAL Not KUPLOG Kat ótuO0noonat THO 
days come, says [the] LORD, and I shall ordain to the 


oíco lIopanA xat t0 oíko loða ótfÜnknv KatvyV ». 


house of Israel, and to the house of Judah, [ covenant a new]. 
ov katá THV dIAOnKHV nv odieGEUNV TO 

Not according to the covenant which I ordained [with] 
TOUTPAOW AVTOV EV nuépa ev v eneàaßóunv 

their fathers, in [the] day in which I took hold of 

TNG XEIPÓG ALVTMV ECAyaYEtv AVTOVG EK ync 

their hand to lead them from out of [the] land 


Avyontov OTL autoí ouk evéusivav EV TH óiujnkrn LOD 
of Egypt; for they did not adhere to my covenant, 


Kai eyð nu£Anoa GAVTOV NOt KÜOptog 33+ OTL AUTH 
and I neglected them, says [the] LORD. For this 

n čakry uou nv óu0n0conuat TO oíko TopanA Eta 
[is] my covenant which I shall ordain with [the] house of Israel after 
TAG nuépac EKEivVaG onoi Kbpiog óc600 VOLOVG LOD £G 
those days, says [the] LORD; I will put my laws into 
THV ói&votav avtóv Kai eni Kapõiac AVTaV Yypówyo 


their mind, and [upon their hearts I will write 


QvTOVS KAL EGOLAL AvTOIC sic Ogóv Kai avtoí 
them]; and I will be to them for God, and they 


$oovtaí pot gig AGOV s- Kül ov un Ot50Gootv 


will be tome for a people. And inno way shall [ teach 
EKAOTOS TOV zÀroíov AVTOV KAL ÉKAOTOG 

each] his neighbor, and each 

TOV AOEAMOV avtov Aéyov yvoOi tov KUPLOV OTL 
his brother, saying, Know the LORD! For 
TMOVTEG ElONOOVOL ue ATO LIKPOD ALVTaV EMC 

all shall know me, from their small unto 
ueyáñov AVTOV AEYEL KOPLOG OTL iAEMS EOOLLAL TALIG 
their great, says [the] LORD. For I will be kind [to] 
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QOUCLAIS AVTOV KAL TOV AUAPTIÓV QUTOV OV LiT 


their iniquities, and their sins in no way 

uvno8@ £t 35+ OVTMS EimE KÜpiog o dOvG TOV 
shall I remember any more. Thus said [the] LORD, the one appointing the 
NALOV g MMS tnc nuépas coeàńvnv xat aotépac EIG 
sun for light ofthe day, moon and stars 


OWS tng vuKktóg Kat Kpavynv ev Oaácon Kal 
light ofthe night, and [the] roar in [the] sea, and 
epoupnoav TA kúuata ALTNS KUPLOS zavtokpátop 
[ resonated its waves]; [the] LORD almighty 


ÓVOUA QUTO) 36+ EAV TAVOMVTAL OLVOLOL OVTOL ATÓ 


[is] his name. If [ should cease laws these] from 
zpooozou LOD onoi KUPLOG Kat TO yévog IopanA 
in front ofme, says [the] LORD, then the race of Israel 
TOVOETAL yEevéo0a1 éðvoc KATA zpóoomóv LOD nzáoac 
shall cease to become a nation in front of me all 

TAG nuépac 37+ THE A€yEL KVPLOG gíáv vyoðń e 
the cays: Thus says [the] LORD, If [should be raised up the 
OUPAVOG £g TOLETEMPOV Kati £Óv comewo0n TO 


heaven] in elevation, and if [should be lowered the 


EdAMOG TNG YNG Kóáto KAL EY OVK QXOÓOKIO TO 


floor ofthe earth] below, yet I shall not reject the 
yévoc Iopańà Aéyei Kúpioc nepi TAVT@V œv 
race of Israel, says [the] LORD, for all which 


enoinoav s. 1000 ruépat EPYOVTAL Not KUPLOG Kot 
they did. Behold, days come, says [the] LORD, and 


OLKOOOLNONGETAL nós TM kKuopío aNd núpyov 
[ shall be built a city] to the LORD from [the] tower 


Avavend éœc VANS tno yæviac s. Kat EcEAEDOETAL 


of Hananeel unto [the] oe ofthe corner. And [ shall go forth 
N OLALETPNOIC AVTNS axévavtt Ur og povvov 


its measurement] before unto [the] hills 


Tapsip xot RepikokAoOrjoera dn £G EKAEKTOV 


of Gareb; and it shall be surrounded round about of choice 

MOOV 4+ kat zÓoav Odpayya Payapíu Kat onmo0d00 
stones, and all [the] valley Phagarim and ashes, 

Kat zíooav Aoapnuo0 éog yetuáppov Keópov éac 
and all Asaremoth unto [the] rushing stream Kidron, unto 
ycovíacg m0Àng Gov  avatoÀAng ayíaoua TH KUPIM 
[the] corner gate of [the] horses eastward, [shall be] a sanctuary tothe LORD; 
KAL OVKETL EKTIAN Kai ov un KoOoipsÜr coq 


and no longer shall it be plucked up, and inno way shall it be demolished unto 
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TOV Q1OVOG 


the eon. 

32 3> 

i+ O AOYOS oyevópuevog zapá xopíou mpos lepepíav 
The word navig come from [the] LORD to Jeremiah 

£V THO EVLALDTM TH SEKATM Ledekia Paoctrst loúða 

in the [ year tenth] of Zedekiah king of Judah -- 

OVTOS EVIAVTOG OKTM@KAIdEKATOS Naovyoóovóoop 

this [is] [ year [the] eighteenth] of Nebuchadnezzar 

Bacsi BaBvAwvos 2+ Kat óovapic BactAéog 

king of Babylon. And [the] force of [the] king 

BaBvAwvoc £yapákootv ext Iepovoaàńu Kor Iepeuiac 

of Babylon built a palisade against Jerusalem. And Jeremiah 

EMVAGGGETO £V AVAN THS MvAGKTS T EOTIV EV 

was being guarded in [the] courtyard ofthe guard, which is in 

oíko Tov paouéog loða 3+ EV n  KATEKAELOEV 

[the] house ofthe king of Judah. By which [imprisoned 

avtóv o paotAeO0g Ledekiac Aéyov ðati ov 

him Bn eden saying, Why do you 

TPOMNtEvEIG ÀAéyov OVTMS eine KÜpiog 1000 &£yo 

prophesy, saying, Thus said [the] LORD, Behold, I 

Sou THV nóv taty EV yeipi Daou.éoc 

give this city into [the] hand of [the] king 

BaBvA@voc kat Anwetat avtihv 4+ kat Ledexiac ov un 

of Babylon, and he shall take it; and Zedekiah in no way 

owm0n sk YElpOG tov XaAdAIMV OTL nzapaóóost 

shall escape from out of [the] hand of the Chaldeans, for by being delivered up 

zapaóo0rnostai sis yEipac paouUéoc BaBvA@voc kot 

he shall be delivered up into [the] hands of [the] king of Babylon, and 

AAANGEL otóua AVTOD TPOS OTÓUA QVTOÚ KOL 

he shall speak [with] his mouth to his mouth, and 

OL OMPPAGALOI AVTOD TOVG OPDAALOVS ALTOD OYOVTAL s+ 

his eyes [ his eyes shall see]. 

Kai ElogAevoetar Ledekiacg sic BaPvAwva Kar exei 

And Zedekiah shall enter into Babylon, and there 

ka0ís(tai éœc ov OKEYMOUAL ALTOV AEYEL KUPLOG 

he shall stay until of which [time] Ishouldlook upon him, says [the] LORD. 

£üv ðe MOAELNONTE KATA tov XaAóaíiov 

But if you should wage war against the Chaldeans 


ovK £0oó00T|ogo0£ «+ Kat esinev Iepeuíag Kat. eyéveto 


you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. And [ came 
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ÀAóyog Kopíoo  mxpog lepepíav Aéyov ;- 1000 AvapenA 
[the] word of[the] LORD] to Jeremiah, saying, Behold, | Hanameel 
vlog LOAM aógÀAQo0 TATPdG OOD EPYETAL TMPOG OE 
son of Shallum brother of your father comes to you, 


Àéyov Kto CEALTM tov aypóv LOD tov £v Ava000 
saying, Acquire to yourself my field, the one in Anathoth! 


OTL oot Kpíoig  nxapaAapstv sis KTHOI s+ kat NAVE 


for [ to you [itis] equitable] to take m for a possession. And [ came 


TPOG us AvapeA vióc LOAM AdEAMOD matpóc LOD 


me Hanameel [the] son of Shallum [the] brother of my father] 


Katá TOV ÀÓyov Kuopíou Els tnv ADLANV THC 
according to the word of [the] LORD in the courtyard of the 


QVAGKNS Kal £GtÉ LOL KTNOAL GEALTM TOV AYPOV LOD 


guard. And he said tome, Acquire to yourself my field! 


tov ev Ava06$0 ev yn  Beviouiv ott oot kpíua 


the one in Anathoth in [the] land of Benjamin; for [toyou [it is] equitable] 
Ktíjoao0agi Kat ov —apgopótepog Kat Éyvov OTL 

to acquire, for you[are] older. And I knew that 
Àóyog Kuopíou EOTL 9+ kal EKTNHOAUNV tov aypóv 

[ [the] word [ofthe] LORD it [was]]. And I acquired the field 


AvapenA vióv aógAoo0 nzatpócg LOD tov ev Ava000 
[from] Hanameel [the] son of[the] brother — of my father, the [field] in Anathoth. 


Kai €OTHOU auto entá oíkAoug Kat éka apyuopíou 


And I set for him seven [ shekels and ten silver]. 


w+ Ka Eypaya sic pipAiov ka sogpaylodunv Kat 


And I wrote in a scroll, and set a seal upon [it], and 
OLELOAPTLPAUNV LAPTLPAG ka éotrnoa TO apyúpiov EV 
took the testimony of witnesses, and set the silver 


Coyo u« kat €AaBov to pipAiov tne KTNOEwWS 


a yoke [balance scale]. And I took the scroll ofthe possession 


TO UVEYVMOLEVOV KAL EGMPAYIOLEVOV 12+ KAL ÉÓO0KQ 


being read and having the seal set upon, and I gave 


avtó TH Bapovy via Nypiov via Maaoaíiou Kat’ 


it to Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah, before 
oo0aAnuo0c AvaugnA vióv GdEAMOD TATPOG uov Kot 
[the] eyes of Hanameel son of [the] brother of my father, and 
KaT” op0aAuobg TOV EO0THKOTOV LAPTUPM@V xat 
before [the] eyes oftheones standing witnessing and 


ypapóvtov £v to pipAío tno KTNOEMS Kati KOT’ 


writing in the scroll ofthe ^ possession, and according to 


op0aAnuo0c zóvtov tov lIovóaíov tæv kaðnuévæov ev 


[the] eyes of all the Jews sitting down in 
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T vÀ tno PvdAakys 3+ Kal ovvétaca to Bapovy 
the courtyard ofthe guard. And I ordered Baruch 

Kat oMPaApLovds avTaV AEYOV 14+ OVTMS síne KUPLOC 
in front of their eyes, saying, Thus said [the] LORD 
zaviokpátop o VEdc IopanA Aópe to pipAiov 
almighty, the God of Israel, Take the scroll 

TNG KTNOEWS TOVTO Kat to pipA(ov to &oopayto[Lévov 
of this possession! even [this] | scroll being sealed 


ka aveyovouévov kat ONGEIG ss ayysiov 


and being read. And you shall put [it] into [ receptacle 

OOTPAKIVOV iva ðausivn muépag TÀEÍOVAG is+ OTL 

an earthenware], that it should remain  [ days many more]. For 
otac síne KÜpiog tov Ouváugeov o BEdc IopanA ét 
thus said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, Still 
KTLIOONOOVTAL aypoí Ka owal Koi QAUTEAOVEG EV 

there shall be created fields, and houses, and vineyards in 

TN yn TAVTN 16+ KAL TPOGELDEAUNV TPOG KÜpiov LETH 
this land. And I prayed to [the] LORD after 

to dovvai ue TO pipAiov THC KTHOEwMS mpos Bapovy 
my giving the scroll ofthe possession to Baruch 

vióv Nnpíou A£yov 17+ 0 OV Kopie sóc ov 

son of Neriah, saying, O  BeimgOne, OLORD God, you 
EMOINGAG tov oupavóv kat THV ynv TH LoYLT oou 
made the heaven and the earth [ strength by your 


TY ueyáàn xai TO Bpayiovi oou to VYNAD xat 
great], and [ arm by your high and 


TO METE@PHO ov un amoKpvpy amd oov OvOÉV i. 


elevated]; inno way shall [ be concealed from you anything]; 


TOV  EAEOS sis YIAIGdAC Kai axoói000c auaptiac 


[the] one having mercy unto thousands, and recompensing sins 


TOTEPWV EIG KOAMOV TEKVMV AVTMV LET QAVTOÚG 


of fathers into [the] bosom of their children after them. 

o 866g o jéyag kat toyopóg KÜpiog T@V SUVOLEMV 
[ God The great and strong]; [the] LORD of the forces, 
OVOLLA aut 19+ WEYGANS BovAns Kat dSvvatdc 


[is] his name, of great counsel, and mighty 
toig EPYOIS OLOMVAGALOI cov aAvEeMyOnoav eni TA00C 
[in] works. Your eyes are opened upon all 


TAG oóo0G TOV viðv tovavOponzov SOVVAL £KÓOtO 


the ways of the sons of men, to give each 


KOT THVOOOV ALTOD KAL KATA TOV KAPTÓV 


according to his way, and according to the fruit 
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TOV ETITHOEVUATOV QUTOÜO 2+ OG enoinoas onela 
of his pracuces. [The one] who did signs 


Kal TEPATA EV yn X Aiyómto EWS TNG NUÉPAG TAVTNC 
and miracles in [the] land of Egypt unto this day, 
xat £V IopanA Kal ev toig ymyévgeot Koi gmoínoag 


and in Israel, and among the earth-born; and you made 


og£QUt(0 OVOLA OG N NMEPA atu 21+ KAL ECnHyayEc 


for yourself a name, as this day. And you led 


tov Aadv oou lopanA eK yng  Aiyóztou EV ornusíotg 
your people Israel out of [the]land of Egypt with signs, 


Kat £V tÉpaoiv EV yepi Kkpatai& xat ev Dpayítovt 


and with miracles, by [ hand a fortified], and by [ arm 
DYNAM Koi EV opápaot LEYGAOIS 2+ KAL EdMKAC 

a high], and by [ visions great]. And you gave 
QVTOIG THV ynv TAVTHV NV ©uocac TOLG 

to them this land which you swore by an oath [to] 

Tatpáotv AVTOV ynv péouoav YOAG Kot LEAL 23+ KOL 
their fathers; aland flowing milk and honey. And 
ElonAsov Kat éAapov avTHV Kati ovK T]KOUOQV 


they entered and took it. And they hearkened not to 


TNG Qovüc GOV KAL £V TOLG npootáyuaci oou 


your voice, and [by your orders 


ouk £tope00noav návtra a EVETEIAM avtois ovK 
they did not go]. All which you charged to them, they did not 


emoinoav kat enoinoav oupprüvot avtoic móvta 
do. And they caused [ to come to pass to them all 

TA KAKÁ TAÚTA 24+ 1000 OYAOG NKEL ent THV nóv 
these bad [things]]. Behold, a multitude iscome unto the city 
ovAAapeítv d ka n móc €d00N EC yxsípag 


to seize and the city was given into [the] hands 


Xarsatov tov TOAELOVVT@V AVTHV ATO TpOOOTOU 


of Chaldeans waging war against it, by [the] face 
WaAYaipas katı mov Kat oiov œc EAGANCAC otoc 
of [the] sword, and famine, and pestilence. As you said so 


EVYEVETO Kal 1000 ov PAETEIC 25+ Kat ov AÉyeig TPOC 
it happened; and behold, you see. And au say 


UE KTNOOUL CEAVTM TOV aypóv apyupíou Kati 


me, Acquire to yourself the field [with] silver, and 
ETILAPTUPIOAL uáptopac Kai n mós £000T7 zig 


take testimony of witnesses! And the city was given into 


y£eipag XaAóaíov 2+ Kat gyévevo Aóyog KUPiOD POG 
[the] hands of Chaldeans. And came to pass [the] word  of[the] LORD to 
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ue AÉyOV 27+ EYM KUPLOG o góc móorng oapkóg un 
me, saying, Iam [the] LORD God of all flesh. Shall 


at sod xpuoprnostaoí ti 23+ OQ TOVTO OVTMC 


[from me be hidden anything]? On account of this, thus 
sine KUPLOG osica mnzxapaóo0rostai n nós AUTH sic 
said [the] LORD; In granting, [ shall be delivered up this city] into 
yeipac XaAóaíov xat sic yEipac paotiXéoq 

[the] hands of Chaldeans, and into [the] hands — of [the] king 

BapuAovog xat ANWETAL avthv 29+ ka NCOVOL ot 
of Babylon, and he shall take it. And [ shall come the 
XaAÀóaíot xoAguobvteg eni THV nóv TADTHV Kot 


Chaldeans] waging war against this city; and 


KQVOOVOL TNV TOA TAVTHV EV TVPL KAL KATAKADGOVOL 
they shall burn this city by fire, and shall incinerate 


TAG OlKiac aig  £Ovpíacav eni TAV OMLATM@V QUTOV 


the houses in which they burned incense upon their roofs 


tn BáaA Kar éonzevóov onovddc O&oíg ETEPOIC TPOG 


to Baal, and offered libations to other gods, 


to TApAMIKpavat LE 3+ OTL Noav ot vioi IopanA Kat 


greatly embitter me. For [ were the sons of Israel and 


ot vtoí Iovda uóvot TOLODVTEG TO TOVNPOV KAT’ 


the sons of Judah] alone doing the wicked [thing] in front of 
oop0aAno0c uou EK VEOTHTOS AVTOV vioi TopanA 
my eyes from their youth, [The] sons of Israel 


ol na pozikpaítvouot pe £V TOG Épyoig 


[were]the ones greatly embittering in the works 


TOV YELPOV ALVTMV Aéyei KUPLOG 31+ OTL EAL opynv uov 
of their hands, says [the] LORD. For [for my anger 


xai eni Ovuóv LOD nv N nó aút aM AS muépag 
and for my rage was this city] from which day 


WKOOOLNOAV atv KAL EWS TNG NUÉPAG TAÚTNG 
they built it, and unto this day, 


ANAAAGCAL ALVTHV ANG TOOO7ZOU UOV 32+ OI — nÓoaq 


to rid it from my face; because of all 


tac zovnpíag tov vióv Iopańà Kat loúða wv 


the wickedness of the sons of Israel and Judah, which 


Emoinoav miKpávaí ue autoí kat ot DaoctAeí(c AVTOV 
they did to embitter me, they, and their kings, 


KAL OL ÁPXOVTEG QUTOV KAL OLLEPEIG AVTWOV KAIL 


and their rulers, and their priests, and 


OLTMPOMHTAL avtõóv ávðpes loða KOI ot 


their prophets, [the] men of Judah, and the ones 
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KatotKo0vtegg £V IspovodAn 33+ xai anéotpeyav TPOG 
[to 


dwelling in Jerusalem. And they turned 

UE VOTOV KOL OU npóconov avtóv KOI Edidaca 

me [their] back], and not their face. And I taught 

avtovs óp0pou Kat ouK1]Koucav Aapesív TAldEiAV 34+ 
them at dawn, and they hearkened not to take instruction. 

KAL &Ünkav TO LEGO LOCO, QUt(V EV TO OÍKO OU 

And they put their defilements in the house which 
£neKAnOn TO Óvouá LOD ET” Qut EV 

[ was called my name] upon by them in 

oxaOapoíats atv 35+ Kat @KOÕÓUNOAV TOUG Bapovc 
their uncleannesses. And they built he shrines 

t Baar toug £v oópayyt vióu Even 

[to] Baal, theones in [the] ravine of [the] son of Hinnom, 

TOV AVAMEPELV TOVG VLOVG AVTMV KAL 

to offer their sons and 

tac 8vyatépas aut v ta MoAÓy a ov ovvétaca 

their daughters [to] Molech; which I ordered not 

QavTOic Kal ouk avéßn Ext kapóíav uov TOD romo 
to them, and it ascended not unto my heart to do 

to Dó£Avypua voto TPOG to EMALLAPTEtV TOV IOVdaV 36+ 
this abomination, seduce Judah to sin. 

KAL VOV OÚTOG eine Kvploc 0 Edo IopanA ení 

And now, thus said [the] LORD God of Israel against 

THV nóv taty NV ov AÉyeig napaðoðńoceta Eg 
this city, which you say, It shall be delivered up into 
yeipac Baou.éocg BapuoAovoc ev uayaipa xai £v 

[the] hands — of [the] king of Babylon by [the] sword, and by 
MUO KOL £V AOD 37+ 1000 £yO Oovváyo QutoÜ0G 
famine, and by pestilence. Behold, I will gather them 

EK Táons TNG yng ov dSléOTEINA avtoúc EKEt EV 
from out of all the land ofwhich I scattered them there in 
opyń HOD Kat EV TH OVUM LOD Ka TAPOCVOLLO 

my anger, and in my rage, and [ fit of ue 

UEYÓAO KAL EXLOTPEYW AVTOVG EIG TOV TOMOV TOUTOV 
a great]. And I will return them unto this place; 

Kal KAIO oauto0c NENOIDÓTAG 33+ KAL EGOVTAL MOL EG 
and Iwill settle them having secured [them]. And they will be tome for 
Aaóv xat £yo éoopoi AvTOIC gig OgÓv 3+ kat dH0W 
apeople, and I will be to them for God. And I will give 
avtoís oóóv ETEPAV xai Kapdiav ETépav qopnOnvai 
to them [ way another] and [ heart another], to fear 
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WE zÓoag TAS Tuépag E ets aya0óv auotoíg Koi 


me all the days, for good to them and 
TOig TEKVOIG QUT(DV LET QVTOÚG 4o. Kat OtaOnoonat 
their children after them. And I will ordain 

avtois OÓwjÜrkrnv aubviov nv ovun ozootpéyo 

with them [ covenant an everlasting] which inno way shallIturn 

ómoðev avtov Kat tov POPOV LOD Óó000 £c 

behind them. And [ my fear Iwill put] in 

THV kapóíav otov TPOG TO MN ALOOTHVALALTOVS an’ 
their heart, not separate them from 
ELOV 41+ KOL EMLOKEYOLLAL ALTOVS TOV ayoOdOoot 

me. And I will visit them to do good to 

QVTOVG KAL (QUT£UOO ALTOVG EV TN YN TAVTN EV 

them. And I will plant them in this land in 

TiOTEL KAL EV THON Kapóía LOD Kai EV mÓO! 

trust, even with all my heart, and with all 

YOy UOV 2+ OTL OVTWS sine KUPLOG KANG enńyayov 
my soul. For thus said [the] LORD, As I brought 

ETÍ TOVAQOV TOUTOV TÁVTA TA KAKÁ TA LEYOAG TOTO 
Iis this people a: [oan Limes] great these], 
OVTOS eo ETÁČ@ £L OAVTOVG nmávta ta ayaðá a 
so will bring upon them all the good [things] which 
eyo csAGAnoa ex AvLTOVG s. KAL KtnÜnoovtai ETI 

I spoke unto them. And there shall be acquired still 
aypol €v TN yn m ov Aéyei ápatógsotiv and 
fields in the land, in which you say, It is untrodden of 
avOpomou xai KtüHvoug Kai napeðóðnoav gis yEipac 
men and beast; and they were delivered up into [the] hands 
XaAóadíOv 4. Kat KTNOOVTAL aypoog EV apyopío kot 
of Chaldeans. And they shall acquire fields with silver; and 
ypayseic £u BipAiov ka oopaym Kai auaptópn 
you shall write in a scroll, and shall set a seal upon [it], and shall take testimony 
udaptvpas ev yn — Beviapív Kat KvKA®@ 

of witnesses in [the] land of Benjamin, and round about 

tno IepovoaAnu Kar ev moAcow loóóa kot £v TOAEOL 
Jerusalem, and in [the] cities of Judah, and in [the] cities 
tou Ópouc Kai EV MOAEGL THG LEMNAG xat EV TOAECL 
ofthe mountain, and in [the] cities ofthe Sephela, and in [the] cities 
tnc NayéB Ott amootpéyo tac anowiac avT@V Aéyet 
ofthe Negev. For I shall return their resettlement, says 
KUPLOG 

[the] LORD. 
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33 39 

1+ Kal eyéveto Aóyog Kopíoo pos lepeuíav dsevdtTEpov 
And came to pass nel word of[the] LORD to Jeremiah a second [time], 

KOL OVTOG NV ETL OEdELEVOS EV TH ADVAN tnc 

(and he was still bound in the courtyard of the 

OvAaKNS AÀéyov 2+ OVTMS sine KÜptog TOLIMV ynv 

guard,) saying, Thus said [the] LORD, [the] one making [the] earth 

Ka TAGCOMV ALTNHV TOV avopOooat avtńv KÜptioc 

and shaping it, to re-erect it; [the] LORD 

OVOLLOA AVTM 3+ KEKPACOV TPOG ue ka amoKpLOnoouat 

[is] his name. Cry out me! and I will answer 

OOL KOL ANAyYYEAM oot iaa KOL 10yopà ©  OUK 

you, and I will report to you great and mighty [things] which [not 

EYVMS QAVTÁ 4+ OTL OVTMC EimE KÜpiog o ĝðsós lIopanA 

you knew them]. For thus said [the] LORD God of Israel, 

TEPL oíkæv TNG MOAEMS tatc Koi nepi OtK@V 

concerning [the] houses ofthis city, and concerning [the] houses 

Baottéw@so loða tæv kaðnpnuévæov es yápaka xot 

of [the] king of Judah being demolished for a siege mound and 

TPOUAYØVAG s+ TOV uáyEeCOAL zpoc tovc XoaAdaiovc 

battlements, to do combat against the Chaldeans, 

Kai zÀnpooai avtýv vekpóv TOV AVOPaT@V ovc 

and to fill it of [the] dead, ofthe men whom 

enátača EV opyń uov xat EV Ovuð uov Kat 

I struck in my mee and in my Tage, and 

ANÉOTPEYA TO NPÓCOANÓV uoo ATN TNG MOAEWS TAÚTNG 

turned my face from this city 

TEPÍ  TNACÓV THV TOVNPIÓV QUTOV «+ 1000 EY 

on account of all their wickednesses. Behold, I 

AVAYO out? GVVOVAMOIV KAL ÍAUA KAL 1OTPEVOM 

lead to her a closing of her wound and a cure. And I will treat 

QVTOVG KAL OAVEPHOW Qutoíg ELOAKOVELV KAL TOINOM 

them, and I will make manifest to them to hear, and I will make 

Q“UVTOIG EIPÁVNV KAL TLOTIV 7+ KAL AAOOCTPEWM TNV 

to them peace and trust. And I will return the 

omotíav loða Kot anoikiav IopanA kot ouwoóounoo 

resettlement of Judah and [the] resettlement of Israel; and I will build 

QUTOVG (OG TO TPOTEPOV s+ KAL KAÂAPIÓ GVTOVG ATO 

them as prior. And I will cleanse them from 

TACHOV TOV QOLKLOV AVTM®V WV NUAPTOV LOL K 

all their iniquities which they sinned against me. And 
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ov un uvnoOncopnot ALAPTIOV autov WV TNLAPTOV 


inno way shall I remember their sins which they sinned 


UOL KOAL azxéotnoav AN [LOU 9+ KAL ÉOTAL LOL EIG 


against me, and separated from me. And it willbe tome for 
óvoua ElG evopocúvnv KOL EtG aivecotv KAL EIG 

a name for gladness, and for praise, and for 
ueyaàsiótnta navti TO að tro YC oOitIvEc 
magnificence to all the people ofthe earth, who 

QKOVGOVTAL nmávta ta ayaðá a eyð moa avtoic 
shall hear all the good [things] which I do for them. 
xat oopnOrncovtat ka zikpavOnoovtat mepí 

And they shall fear and shall be pricked on account of 


TAVTOV TOV ayaðóv xoti mepíi TOONS ts EIPNVNS 


all the good [things], and on account of all peace 


NS £y TOW AVTOIC 10+ OVTMS EINE KÜpiog ETL 
which I make for them. Thus said [the] LORD, There shall still 


QKOVGONOETAL EV TH tÓTO tODtO © vusic Aéyetge 


be heard in this place (in which jen say, 


épnuóç EOTIV ANd AVOPATM@V ka KTNV@V EV TOAEOCLV 


It is desolate of men and animals, in ee) cities 


Ioóóa Kar é&œðev IepovoaAnpu tG NPT LOLEVALC 


of Judah, and outside Jerusalem in the [places] having been made desolate 


TOPO to pn siva ávOpomov Kati KTÁVOG 11+ Qovr 


by the not being a man and beast.) a voice 
£Uppoobvng Kat MOV xyopuooóüvnc oovnü vvuoíov 
of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of a groom, 
Kai MOV vóupnc Pav Aeyóvtov s&&GonuoXoysío0& 
and a voice of a bride, a voice of men saying, Make acknowledgment 
Kupío MAVTOKPATOPL OTL YPNOTOSG KVPLOG OTL EtG TOV 
[to the] LORD almighty! for [the] LORD [is] gracious, for into the 
arva tO£ÀgOG AVTOD KOL ELDOIDOVOL SMPA sıç OiKOV 
eon is his mercy. And they shall carry in gifts to [the] house 


KUPLOD OTL gmiotpéyo náocav tnv aATOIKIAV 
of [the] LORD. For I shall return all the resettlement 


TNG YNG EKEÍVNG KATH TO TPOTEPOV EINE KÚPIOG 12+ 
of that land as prior, said [the] LORD. 


OVTMS EiME KÜpiog TMV ÖVVÁUEOV ÉTI EOTOL EV 
Thus said [the] LORD ofthe forces, [There] shall yet be in 


TO tÓTO TH ENNUW TOVTO Tapa TOL &ívot 


[ place this desolate] (by reason of] not being 
GvOpomov KAL KTÁVN EV TASIE TAIG TÓAEOLV QUTOD 


a man and cattle in of its cities) 
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KOTOADMOATA MOUEVMV KOITACOVTMV TOÍUVIA 13+ EV 
a lodging for shepherds bedding flocks. In 


TMOAEOL tno opewńs Kal EV NOAEOL tro LEMNnAG Kar 


[the] cities ofthe mountainous area, and in [the] cities ofthe Sephela, and 


ev moAso. tg NayéD kat ev yn — Beviapív Kot £v 


in [the] cities ofthe Negev, and in [the] land of Benjamin. And in 


tas | KÜKÀo lepovcaAQnu Kot ev mÓÀeoiv loúvða ét 


the[places] roundabout Jerusalem, and in [the] cities of Judah yet 
TOPEAEVOETAL npóßata Ei yEipa aptOuoúvtoc eine 
shall go sheep by [the] hand of one counting, said 
KUPLOG 14+ 1000 muépat Epyovtat Aéyei KUPLOG Kot 
[the] LORD. Behold days come, says [the] LORD, and 
aüvaotnoo TO pua rto ayaðóv o EAdANOa eni TOV 


I will raise up the [word good] which I spoke over the 


oikov IopanA xat ext tov oikov Tovdéa 15+ ev 


house of Israel and over the house of Judah. In 


EKELVOIG TAI NUEPOIG KOL EV TH KUPO EKEÍVO 


those days and in that time, 


Baotou zoujoo to Aavid BAaotóv óOtkaioobvng 


[ to sprout I will cause] [to] David a bud of righteousness. 


Kat Baosvdoet paoiAeóg ka ovuvrosetoai KOL noos 
And [ shall reign a king], and he shall be perceiving, and shall cause 


Kpíua Kat ÖIKMLOCÚVNV EV TH YN 16+ EV 


equity and righteousness in the land. In 


toc NUEPAIC EkEivaic oco0nosta Iovdac Kal IEpovcaAnu 


those days Judah shall be delivered, and Jerusalem 


KOTOUKT|OEL TETOWWOTOSC KOL TOUTÓ EOTIV TO OVOLLOL 


shall dwell securely. And this is the name 

O KQAEGOVOLV AVTM KUPLOG OtKOLOG NUOV 17+ OTL OVTH 
they shall call him, [The] LORD our Justice. For thus 
Evel KUPLOG ouk EMtAsivet To Aavid avrp 

says [the] LORD,  Itshall not be deficient to David [for] a man 


xa0rnuevog ext tou Opóvou TopanA s+ kat EK TOV 


sitting upon the throne of Israel. And from the 


i£péov ka AEsvITOV ovk endsiysı AVP EVOTLOV uov 


priests and Levites it shall not be deficient [for] a man [to be] before me 


zpoooépov OAOKAVT@LA xai Oupuov ð©pov kot 


offering whole burnt-offerings, and an incense gift, and 


TOLMV Ovoiav TAGAC TAG NUÉPAG 19+ KAL EYEVETO 


doing a sacrifice all the days. And came to pass 


pua Kvpiov mpoc lepepíav AEyov 2+ OVTH Aéyet 
[the] word of [the] LORD to Jeremiah, saying, Thus says 
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KUploc edv NOETHLEVHV moujonte tnv óuxOnknv uov 
[the] LORD, If [ [as] being annuled you should make my covenant], 

TNV UETA TNG m pépaç 1 E tnv óuwiünknv LOD 

the [covenant] with the cay my covenant 


TNV METH TNG VUKTOG MOTE UN eiva muépav xot 


with the night, so as for there to not be a day and 


VÚKTA £V TM KUPÉ QUTOV 2+ KAL N ÓtaOT|Kr] LOD 


a night in their time, then my covenant 
nƏetnuévnv éotoai LETH TOV Aavid Tov 600ÀOU uov 
being annuled will be with David my servant, 

MOTE un eiva eë avtovd viócg Baousbov ení 


SO as to not be of him ason reigning upon 


TOV Opdvov auto) Kai LET TOv AEDVITOV Ka 1EPEMV 


his throne nor with the Levites and priests 


TOV AELTOVPYAV LOD »+ óozep ouk apiüunOnostoi m 


of my ministration. As if [ shall not be counted the 
OTPATIA TOD OVPAVOD xai OD LETONONOETAL N áuuoc 
military of heaven], and [ shall not be measured the sand 

tmo BarAdoons o0tocg zÀnÜvuvo to onzépua tov Aavíó 
ofthe sea], thus I shall multiply the seed of David 


Tov OdAOv uoo Kat tOUG Asvitac tovc ÀEltOUDyOUG LOD 


my firebrand, and of the Levites of my ministration. 

23+ KOL £yéÉveto prjua Kvpiov pos lepepíav Aéyov x- 
And came to pass [the] word of[the] LORD to Jeremiah, saying, 

ouk eidss TL o Àaócgo0toc EAGANnoCE AÉyov O00 

Do younot know what this people Spo saying, Two 

Ovyygzveíag ac s&$eAéGato o xüóptiog £GO0tev dotÜÓc Kai 

kin which [chose the LORD], he pushed them out? And 

tov Aaóv uou mapocuvav tva unn &£Üvocg EVATLOV 


[ my people they provoked] that you should not be a nation before 


QUTOV 25+ O0tO A€yeL KÜptog sáv ju]  &ígv 
them. Thus says [the] LORD, If [may not be 
n óu,nkn LOD TH nuépa Ka TH vokti Ka VOLLOUG 


my covenant] to the day and to the night, and laws 


TOD OVPAVOD Kai tno yno un EOEUNV o. OUTS TO 


ofthe heaven and ofthe earth, [then] I ordained not. Thus the 


onépua tov lakóß xot Aavid tov dovAov uov 


seed of Jacob and David my servant 
F 


Coca av wote un Aapsiv sué and 


I would have banished, so as [to not receive forme] of 


TOV OTÉPUATOG AVTOD GAPYOVTAG EV TM ONÉPLATI TOV 


his seed rulers among the seed of 
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ABpadu Kat tovloadk Kat tov lakop Ott avaotpéyo 


Abraham, and of Isaac, and of Jacob. For I shall return 


tiv ALYLAAWOLAV ALVTMV KOL EAENOW QAVTOÚG 


their captivity, and I shall show mercy on them. 


34 v» 


i+ 0 AOYOS o YEVOLLEVOG POS Iepeuiav napá Kvpiov 
The word coming Jeremiah from [the] LORD 


kat Napouyoóovóoop Bacio: BapuoAovog Kat mav 
[when] Nebuchadnezzar king of Babylon, and all 


TO OTPATOMESOV avtov Kal náo at Paotrsiat THC 


his encamped army, and to all the kingdoms of the 


yns oi vO tnv SvvaoTEtaAv TNG XEIPÓG AVTOD 


earth, totheones under the dominion of his hand, 


TMOAVTEG Ot Àaoí emoAéuouv Ext lIepovooAnu Kar ení 


all the peoples waged war against Jerusalem, and against 
TAOUG TAC MOAEIG Iovda AEyMV 2+ OVTWS síne KUPLOG 
all the cities of Judah, saying, Thus said [the] LORD, 
o sós IopandA Bddicov mpocg Xseógkíav Paowéséa 

the God of Israel, Proceed to Zedekiah king 

Ioóóq xat EpEic ALTM OVTMS sine KÜpioc 

of Judah! and youshallsay to him, Thus said [the] LORD, 
zapaóóosi zapaóo0rnostai N nóis avt ss YEipac 

In delivering up, I shall deliver up this city into [the] hands 


paouéocg Baßvidvos ka ODAANWETOL avtýv K 
of [the] king of Babylon, and he shall seize it, and 


Kaübosi ALTIV EV TUPI 3+ ku ov ovun oo01g 


shall burn it with fire. And you inno way shall be delivered 


EK YELPOG avtov Kai OVAATWEL ovAÀnoOnon d 


from out of his hand; and by seizure you shall be seized, 


eic yeípac avto ðoðńon Kal Ot OMPAALOI cov 


into his hands you shall be given; and your eyes 


touc OQOAÀALOÚG ALVTOD OGWOVTAL KAL TO OtÓLLO AVTOD 


[ his eyes shall see] and his mouth 

UETA TOV OTÓLATÓG oov aosi xot sis BapoAova 

[ with your mouth shall speak], and into Babylon 
ElOEAEVON 4+ GAA’ AKOVOOV tov Aóyov KUPIOD 

you shall enter. But hear the word of [the] LORD, 
Zedekia BaotrsdD loða ovtw@c A€yer KÓptog POG ov 
Zedekiah, O king of Judah! Thus says [the] LORD to you, 


ouk axo0avü EV popqoaía s+ ev spyn ano8avy Kat 
you shall not die by [the] broadsword. In peace you shall die, and 
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(OG ékavoav TOVG TATEPAG oov TOUS DaotAe0ocavtag 


as they burned [odors] for your fathers reigning 


TMPOTEPOV GOV KQVOOVTOL KAL OE © KUPIE KAL 
prior ofyou, [so] they shall burn also for you, [saying], O Lord. And 


KOyovtat og OTL Aóyov eyð EAGANOG sine KÚpPIOG 6+ 
they shall lament you, for [ [the] word I spoke], said [the] LORD. 
Kat eàáànoev Iepeuíag npoc tov DpaoiAéa Leðekiav 
And Jeremiah spoke to king Zedekiah 


TÁVTAG tOUG ÀÓyoug TOUTOVG £V lepovoaàńu 7+ Kai m 


all these words in Jerusalem. And the 


óbvauig Boaou.éog BapuoAovog enxoAéuet ení 


force of [the] king of Babylon waged war against 


Iepovoaàńu xat ent tac mzÓÀeiwg Iovda Tac 


Jerusalem, and against the cities of Judah, the ones 


KataAgAguuévag xat ext Aaysic Kor eni AMKG OTL 


remaining, and against Lachish, and against Azekah, for 


atal KkateAe(pOrnoav ev nóàsow loúða NOAEIC 

these were left among [the] cities of Judah -- [cities 
oyvpat s+ o AdyOS o YEVOLEVOG xpoc Iepeuiav mapa 
Horae ce The word coming Jeremiah by 


Kopíou LETH TO ouvt£ÀéoQl TOV Baci £o Ledekiav 
[the] LORD, after the completing by king Zedekiah 


darv zpocg tov Aaóv Tov ev lIepovooAnu 


[the] covenant with the people, theone in Jerusalem, 


TOV KOAEGOL ON GMEOIW s+ TOV ECAMOOTEIAGL ÉKOOTOV 


to call indeed for a release; [ to send out for each] 


TOV TOO AVTOD KAL EKAGTOV TNV TAldioKNV AVTOD TOV 


his manservant, and each his maidservant, the 


EBpaiov ka tnv Eppaíav £AevuO0Époug mpoc to un 


Hebrew man and the Hebrew woman free, so that no 
dovAEsvelv Avdpa eé loúvða i. Kat ENÁKOVOAV TAVTES 
[ should slave man from Judah]. And [ heeded all 

Ol LEYLOTAVES ka TAG o Aads or ElosADOvTEC sic 


the great men], and all the people, theones entering into 


tv Oówfrkrnv Tov anootsiAal $£Kaotov TOV TAÍÕA aVTOD 


the covenant to send each his manservant 


Kal EKMOTOV THV TALOioKNHV avtov EAEvOEPOVG tov un 


and each his maidservant free, to not 


dovAEsvetv ETL EV Qutoíg Kal NKOVOGAV Kai odorkav 


serve any more to them. And they heeded, and let [them] go. 


u« KOL g£mgotpüornoav META tata KAL avnyayov 
And they were turned after these [things], and they led 
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TOVG SOVAOVG KOL TAC TOLOIOKAG ovc QXÉOTEUAOV 


the bondmen and the maidservants whom they sent 

£ÀAeuO0Époug xai VTETACAV avtoúc eig maíóng K 

free, and they subjected them [again] as manservants and 

TOLOIOKAG 12+ Kai £yevnOn Aóyog Kopíoo mpogc 

maidservants. And came to pass [the] word | of[the] LORD to 

Iepeuiav Aéycov :5- o0toc síne KOpiog o 0gócg IoponA 

Jeremiah, saying, Thus said [the] LORD God of Israel, 

2 die8Eunv OiÜnknv zpog touc natépac vuðv EV 
ordained a covenant with Jus fathers in 


m nuépa n ECELAGUNV OVTOUG EK yns 


the day in which I rescued them from out of [the] land 


AvyÜmtOU EK oikov OóovAsz(ag AEYOV 14+ OTAV 


of Egypt, from out of [the] house of slavery, saying, Whenever 


zÀnpo0n s& ETH AMOOTEAEIC tov AdEAMOV GOD 
[should be fulfilled six ^ years], you shall send [free] [brother your 


tov EBpaiov oc nzpaoOrnostaí oot kat epyóostaí oot 


Hebrew], who shall be sold toyou; and he shall work for you 


£G ét Kal eEcanootedsic avtóv £gAg00gpov xai 


six years,  and[then] you shall send him out free. And 


OVK KOVOEV HOD KAL OVK EkKAIVOV TO OUG QUTOV 15+ 


they did not hear me, and didnot lean their ear. 
Kal ENEOTPEWAV OTLEPOV momoo to EvOES TPO 
And they turned today to do the right [thing] before 
OPPGAUV LOD TOV KAAEGOL PEOI EKAOTOV 


my eyes, [ to call for a release for each] 


tou zÀroíov avto KOL ovuvet£Aeoav Ot0nknv 


for his neighbor; and they completed a covenant 


KOTO ztpóoonzóv uou EV TH oíko oo  enzgKAn0n 


in front ofme, in the house of which [is called 
TO OVOLG LOU £7 QUTM 16+ KAL EMEOTPEWATE KAI 
name my] upon init. And you turned and 


epepqAooate tqv dalky uov TOD extotpéyot 


profaned my covenant, to return 


ÉKOOTOV TOV TAIOA QUTOD KAL ÉKOOTOV 


each his manservant, and each 


tnv nadioknv avtov ovc ECcamEoTEtAate &AgvOÉpouc 


his maidservant, whom you sent out as ones free 


TY yoy AVTMV KOL VAETACATE ALTOVS TOD eivat Uv 


in their soul, and you subjected them [again] to be to you 


EIG TAÍÕAG Kai TAIdIOKAC 17+ Od TOVTO OÜUtOG 


for manservants and maidservants. On account of this, thus 
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geine KUPLOG DUEIC ovk NKODOATE LOD TOD KAAECOL 
said [the] LORD, You hearkened not to me to call 


G&Q£oitv ÉKaotog TPOG TOV AdEAMOV ALTOD KAL ÉKQOTOV 


a release -- each for his brother, and each 
TPOG TOV zÀnoíov AVTOD 1000 eyð KOAD ásott vuív 
for his neighbor. Behold, I call a release to you -- 


£i; uáyapav Kat El¢ TOV Oávatov Kai giç TOV ALLLOV 


to [the] sword, and to the plague, and to the famine; 
Kal dM@0W VUÁG EIG SIAOTOPAV mÓoQic TAIG 

and I will give you for dispersion unto all the 

Baotreiaig THS YNS iss Kai dMOW tovc Óvópag touc 
kingdoms ofthe earth. And Iwillgive the men, the ones 
napgAAu0ótag tnv ÓuÜnknv uoo touc un OTHOAVTAC 
passing my covenant, theones not establishing 

tnv óuwOnknuv LOD nv szoí]oav KATA TPOCWNOV uov 
my covenant, which they made in front of me, 


tov LLOOYOV ov ékoyav sıç OVO uépn kat óu]AOov 


the calf which my cut in two parts, and I went through 


£V HEOW TMV LEPO@V AVTOD 


in [the] midst of its parts, 


19+ TOUS Gpyovtag loða Kat ápyovtag IepovooAnn 


of the rulers of Judah, and rulers of Jerusalem, 
Kai ÓuvÓotai KAL iepeíg Ka TAG o AGOS TNG YNG 2+ 
and mighty ones, and priests, and all the people ofthe land; 


Kai ow AvTODG toig £yOpoíg AVTMV Kal sis xcípa 


and Iwillgive them to their enemies, and into [the] hand 


CHTOVVTIOV THV yoyńv AVTOV KOL EOTAL 


of ones seeking their life. And [ will be 


ta Óvnouiaía avtov ppooig totg TETEIVOIC TOD 


their decaying flesh] food to the winged creatures ofthe 


ovpavo Kk toig Onpíoig TNG YNG 21+ E 


heaven, and to the wild beasts ofthe earth. 


tov Xeóekíav Baoua tne Iovdaiac "H 
Zedekiah king of Judea, and 


touc ápyovtac avtov OMOW g yeípacs £yO0pov avtov 
his rulers Iwill give into [the] hands oftheir enemies, 


KOL El¢ Xseípag CHTOVVT@V TNV yuoynv AVTOV KOL ELG 


and into [the] hands of ones seeking their life, and into 
yeipac óovaugog paoiXéoc BoapuoAovog totg 
[the] hands of [the] force of [the] king of Babylon -- to the ones 


QMOTPEYOVOW Og QUTtOV »+ 1000 £yO ouvtáooo onoi 


running from them. Behold, I order it, says 


133 


35 77 £v TOUT® + víka 24 - Jeremiah 


KUPLOG KAL ENLOTPEYW AVLTOVG EG TNV TÓM TAUTHV 
[the] LORD; and I will return them into this city. 


Ka TOAEUNOOVOW EX avtýv Ka ANWovTaL avtýv 


And they shall wage war against her, and shall take her, 
KAL KOTAKADGOVOI QVLTÝV EV mUpí KOL TAG 7ÓÀEIG 


and shall incinerate her in fire; and the cities 


Iov0a d00@ avtác sic ápatov anró KATOLKOUVVTMV 


of Judah -- Iwill make them for untrodden of ones dwelling. 
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1+ 0 AOYOS o yevópievoc TPOG Iepeuíav mapa Kupiov 
The word coming Jeremiah by [the] LORD 


ev muépaig Iwmaksin viv Iootou paouUéoc loúða 
in [the] days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 


ÀAéyov 2+ Dóáówov Etc owíav Poyapsiv Kot KóAgoov 
saying, Proceed unto [the] family  of[the] Rechabites, and call 
(0U0tO0G KAL ACEIG aAvTOUG sıç OIKOV KuüpíOU € 
them, and you shall bring them into [the] house of[the] LORD, into 


UAV TMV AVAMV ka rotis AVTOVG OtVOV 3+ KOIL 
one ofthe courtyards, and give them [ to drink wine]. And 


nyayov tov IsCoviav vióv Iepeuíov vióv Xopaosiv 
he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, 


KAL tOUG AOEAMOVS AVTOD KAL tOUG VIOVG AVTOD KAL 


and his brethren, and his sons, and 


nácav tnv otkíav PayaBsiv 4+ ka Elonyayov avTOvG 
all the family of [the] Rechabites; and they brought them 


ElG OíKOV KUPLOD ELC TO TAOTOMOPLOV VIMV 
into [the] house of[the] LORD, into the cubicle of [the] sons 


Avaviov vidv TodoAiov avðpónrov tov Ozo o sott 


of Hanan son of Igdaliah, aman of God, which is 
£yyóg TOV oíKOU TOV APYOVT@V ETGV@ TOV OÍKOU 
near the house of the rulers, above the house 
Maaotov vióv LEAMU tou PvAGGOOVTOS tnv OdOV 5- 
of Maaseiah [the] son of Shallum, the one guarding the way. 

Ka Éotnoa KATA TpÓoOTLOV AVTMV KEPGLLOV OÍVOU 


And I set in front of them a clay vessel of wine, 


ka TOTNHPLA Kai sina miete OÍVOV 6+ Kal sinav OU un 
and cups, and I said, Drink wine! And they said, In no way 
TiMUEV  otvov OTL Iovaðáß vic Pnyáß o nmatńp nuøov 
should we drink wine, for Jonadab son of Rechab our father 


evetetAato nuiv Aéyov ov un minte — oívov vusic 


gave charge to us, saying, Inno way shall you drink wine, you 
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KAL OLVLOLVUM®V EMG TOU QlOVOG 7+ KAL OLKIOSG 


and your sons unto the eon. And [ houses 


ovun OlKOOOLINONTE Kat OTEPUG ov un onsipnte 


in no way way shall you build], [nor] I seed inany way shall you sow], 


KAL QAUTEAOV OVK EOTOL vuív OTL EV OKr|vaíc 


and a vn a shall not be to you; for in tents 


KOTOUKNOETE nácacs TAS nuépac vuðv ónœc av CTE 
you shall dwell all your days, so that you should live 


"nuépag MOAAGG Eni tg ynog EM NS dtatpifEete vusic 


[ days many] upon the land, upon which you spend your time 


EM QVTNS s+ KAL ELONKOVOALEV tno Mavs Iovaoóp 


upon it. And we hearkened to the voice of Jonadab 


vióu Payáß tov natpóc nuðv EV náo OIC evetsidato 


son of Rechab our father in all [things] which he gave charge to 


ans "pog to un mweiv oítvov TA0AC TAG nuépag 
to not drink wine all the days 
me Cons nuov BENG KOL Qt yuvaikeg NUOV Kot 


of our life, and our wives, and 


ot vioi rov Ka at Ovyatépeg ruv s+ zpog TO uN 


our sons, and our daughters; for to not 


otkoóoLetv otkíaüg TOV KaTOIKEiv EKEÍ KAL QLULEÀXV 


build houses to dwell in there, and a vineyard 


KaL oaypócg KAL ozéppa OVK EYEVETO Tv 10+ E 


and a field, and seed -- it happened not to us. 


MKNOALEV £v okKrvaíg Kat NKOVOOLEV KAL 


we lived in tents, and we hearkened, and 


£moujoapev KATH návta OOM EvETEtAaTO muív 


did according to all asmuchas [gave charge to us 


Iovaðáß ozaotrüpmnuov 11+ kat eyevńðn OTE avéßn 


Jonadab our father]. And it came to pass when  [ascended 
Napovyoóovócop Baottedc tnc BapoAcvog eri tnv 
Nebuchadnezzar king of Babylon] upon the 
ynv kat eimauev avapávteg eiosàevoóueða sic 


land, and we said, In ascending we shall enter into 


Iepovoaàńu anró mzpooonzou tov XoAdaiM@V Koi anró 


Jerusalem from in front of the Chaldeans, and from 


TPOOMMOV tng óvváueoGg TOV Aoovupíov kot 


in front ofthe force of the Assyrians. And 


WKNOALWEV EKEL n+ kat £yéveto AOYOS Kuopíoou mpoc 
we lived there. And came to pass [the] word of[the] LORD to 


us AÉyov 13+ o0togG A€yEL KUPLOG tov SLVELLEMV o 
me, saying, Thus says [the] LORD of the forces, the 
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Qedc IopandA mopevov Kat sirov avOpomzo loða Kat 
God of Israel, Go and say to [the] man of Judah! and 


toig ~=KaTOIKOVDOIV IepovooAnL ov un Aópnte mouósíav 


to the ones dwelling Jerusalem. Inno way will you take instruction 
OKODztV tOUG AOyYOUS uov Àéyet KÜpiOG 14+ ÉOTNOAV 

to hear my word, says [the] LORD. [ established 

pua vioí Iœovaðáß vidv Pnyáß o  eveteíñato tog 


pne] word [The] sons of Jonadab son of Recah the one given charge [to] 


TEKVOIG AVTOU TPOG TO UN zi£(v Oívov KAL OVK EMLOV 
his children not drink wine; and they drank not 


EWS TNG nuépac TAÚTNG om NKOVOaV tnv EVTOANV 


unto this aay, they hearkened to the command 


TOV TATPÓG AVTOV KOL ev eXGAnoa TPOC VLOG 
of their father. And I spoke you 


Op8pov Kat EAGANOA KaL OVK NKOVOATE 15+ KAL 
early, and I spoke and you did not hearken. And 


ANEOTEIAG TPOG VLG TOVG TAIdAdS LOD tovc TPOMNTAC 
I sent to you my servants the prophets 


op8pit@v ctonpoi Kal amo0oTéAAM@v Aéyov 


rising early in the morning and Senones saying, 


AMOOTPAONTE EKAGTOS ANG TNG OOÚ avTOD 


Let [ turn each] from [ Nay his 


tnc zovnpág kat PEATiM motujoate 
evil]! And [ better do] 


TA ENITHOEVLATA VUV KAL OU nopeúosoðe onio 


in your practices! and you shall not go after 


Oev ETEPHV TOV SODAEVELV qutoíg KOL OLKNOETE ení 


[ gods other] to serve them. And you shall live upon 


TS yno NS éóoka vpív KAL totg TATPGOW olv KAL 
the land which I gave to you, and [to] your fathers. And 


OVK EKAIVATE TO WTA VUV KAL OVK ELONKOVOATE 16+ KAL 


you leaned not your ears, and you hearkened not. But 


géotnoav vioi lovaóóp vióv Pnyáß tnv £vtoAnv 


[ established [the] sons ofJonadab son ofRechab] the commandment 


TOV TATPOG AVTOV NV EVETEIAATO avtoic o dE 


of their father, which he gave charge to them. But 


AQÓG OVTOS OVK TKOVOE LOD 17+ O16 TOVTO OVTWC 
this people [ not heard me]. Onaccountof this, Thus 
eine KÜOpiog TOV OÓuováueov o Osóc IopanA 1600 £y 
said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, Behold, I 
oépo ent IovdaV Kat EXt TOLG KATOLIKOÚVTAG 


bring upon Judah, and upon  theones dwelling 


IgpovcaAnu mzóvta Ta KOKa a EeAdAnOa en’ 
Jerusalem all the bad [things] which I spoke against 
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QVTOVS OLOTL EAGANOA avtois kat OUKT|KOUOQV Ka 
them. For I spoke to them and they hearkened not. And 


EKGAECH AVTOVG KAL OVK QxekKpíOnoQv is+ KAL TO 
I called them, and they did not answer. And to the 
oiko tov Payapiu süevIepeuíag ovtas esinev kÜptog 
house ofthe ^ Rechabites, Jeremiah said, Thus said [the] LORD, 
EMElon Nkovoav vioi lIovaóóp vióv Pnyáß nv 


Since [ hearkened to [the] sons of Jonadab son ofRechab] the 
EVIOANV TOV TATPOC avtóv roiv Kka0óti EvETEAATO 


commandment of their father, to do in so far as [ gave charge 


QVTOÍG o TATHP aVTaV Ot TOUTO OVTMS A€YEL 


to them their father]; on account of this thus says 
KUPLOG TOV Oóuváueov o DEdc IopanA i. ov un 
[the] LORD ofthe forces, the God of Israel, No way 
ekAsimn avnp tov vióv Iovaóódp vivo Pnyáß 


shall there fail a man of the sons of Jonadab son of Rechab 


TMOPEOTHKWSG KATA zpóoonzóv LOD THOUS TAS NUÉPAG 


standing in front of me all the days. 


36 Y 


i+ KAL £V TO EVLAVT® TH TETAPTO lookei[ VOD 
And in the [ year fourth] of Jehoiakim son 


Im@oiov pBaouéog Iovda eyevýðn Aóyog KUpiov mpogc 
of Josiah king of Judah, came to pass [the] word of [the] LORD to 
us Aéyov 2+ AóDe osavtó yaptnv PiBAiov kot 

me, saying, Take to yourself apapyrus leaf scroll! and 
Ypawov £x avtov müvtaüg touc Aóyoucg ovc £AGÀnoo 
write upon it! all the words which I spoke 
mpoc oe exit lopanA ka ext loða xoi exit móvta 
to you against Israel, and against Judah, and against all 

ta éðvn ap nc muépag EAGAnoa ApOS oe AQ’ 

the nations from which day I spoke to you, from 
nuepov Iooíou paouéogc Iovda Kar éœc 

[the] days of Josiah king of Judah, and unto 

TNS muépag TADTNS s. tows ako0ostai o oikos loða 
this day. Perhaps — [ will hear the house of Judah] 


TAVITA TA KAKÁ a £y AoyíGouat nomoa aAvTOIC 
all the bad [things] which I devise to do to them; 


iva axootpéyooiv ATO oóo0 ALTAV TNG aovnpág E 
that thay should turn from [ way their wicked]; 


(Aeg écouat toig QAÕIKÍAIS ALVTØV KAL TAIG 


I will be propitious [to] their iniquities, and [to] 
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ALUOAPTLAIS AVTOV 4+ KU EkdAgoEv lepeuias tov Bapovy 
their sins. And Jeremiah called Baruch 
viov Nnpíou xat éypayev Bapovy anó OTOLATOG 


son of Neriah. And Baruch wrote from [the] mouth 


Iepeuiov móvtacg tovg Aóyoug Kupíou ovc 
of Jeremiah all the words of [the] LORD of which 


EYPNUWATIOE  MPOG Dd eis yaptiov pipA(ou s+ kat 


he gave a divine message to on a papyrus paper scroll. And 
evetetAato lepeuiag tœ Bapovy Aéyov eyo 


Jeremiah gave charge [to] Baruch, saying, I 


QuAGooonat ka ov ðúvauat ElosABEiv sis oíKov 


am guarded, and I am not able to enter into [the] house 


KupíoUu 6+ KGL OU ElosAEDON Ka Qvayvoon EV 
of [the] LORD. And you shall enter, and shall read with 


TO YAPTIO TOVUTM EIG TA WTA TOV aow £V OÍKO 
this papyrus paper [scroll] into the ears ofthe people in [the] house 
Kopíou sv muépa VNOTEÍAG KAL EIG TA MTA NAVTÓG 
of [the] LORD in [the] day of [the] fast. And in the ears of all 


Iov0a TOV  spyonévov EK TOAEWV QUT(V 


Judah, ofthe ones coming from out of their cities, 
AVAYVOON AVTOIC 7+ ioc MEGEiTAL £AgoG AVTMV 
you shall read to them. Perhaps [will fall their [need for] mercy] 


KOTO TtpÓooTLOv Kupíou KAL AMOOTPEWOVOLV ATO 

in front of [the] LORD, and they will turn from 
tg 0000 ALTMV THC zovnpácg OTL uéyoag o — Oupóc 
[ way their evil]. For great [is] the rage 
ka n opyn Kupiov nv sAdAnoEev erni 

and the anger of [the] LORD which he spoke against 


tov Àaóv TOVTOV s+ Kat enoinoe Bapovy vióg Nepiov 
this people. And [ did Baruch son of Neriah] 


KOT  mÓvta a EvEetEiAato avta lepeuiac 


according to all which [gave charge to him Jeremiah], 


TOV AVAYVOVAL eV To pipA(o touc Aóyoucg KUpioD EV 
to read the scroll the words of[the] LORD in 


oíKo  Kopíou s+ Kal eyevnOn EV TH ÉTEL TEUATO 
[the] house of [the] LORD. And it came to pass in the [year fifth] 
Ioaksiųu vióv TIeciov paotéog loða Ev to unvíi 


of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, in the [ month 


TO £vváto ECEKKANOIACAV vrnotsíav KATA zpóoo7nov 
ninth], they held an assembly fast in front of 


Kvptov mag o Aaóc IepovoaAnu Kat oikos loúða i. 
[the] LORD, all the people of Jerusalem, and [the] house of Judah. 


138 


361» £v TOUT® + víka 24 - Jeremiah 


xat avgytvooke Bapovy id To BIBAim tovc Aóyouc 


And Baruch read the scroll the , Words 


Iepeuiov £v oíko Kopíov £v oíko Tapapiov vióu 
of Jeremiah in [the] house of Tel LORD, in [the] house of Gemariah son 


Xooóv too yponuatéog EV TH ALAN TH EMGV@ ev 


of Shaphan the scribe, in the [ couriers upper], in 
npoO00poig mún tou oíkov KUPIOD TNS Kav EV 
[the] thresholds [ gate ofthe house [ofthe] LORD ofthe new], in 


Mot TMAVTOS tou aow ui. Kat NKovos Miyaíag vtóg 
[the] ears of all the people. And [ heard Micaiah son 


Tapuapiov viv Lagdv závtaüg tovc Aóyoug Kvpiov 
of Gemariah son of Shaphan] all the words of [the] LORD 
EK tou BipAiov 2+ ka Kkatéßn etg oikov TOD 


from outof the scroll. And he went down unto [the] house ofthe 


DaoiAÉoG £i; tov oíkov TOD YPALWATEMS Ka 1600 
king, unto the house ofthe scribe. And behold, 


EKEL TOVTES Ol OPYOVTEGC O EMoauá o 


there all the rulers Elishama the 


ypauuateýús koa Aadatac vióc Yedutov Kat NóOav 


scribe, and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan 

vlog Xopop Kor lapopíag vidc Lapdav xoi LEdexiac 
son of Achbor, and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah 
viog Avaviov KAL züvtezG Ol APYOVTES 13+ KO 


son of Hananiah, and all the rulers. And 
avnyyewsev avtoic Miyaíag mavtac touc Aóyoug ovc 
[ announced to them Michaiah] all the words which 


NKOVOEV AVAYIVAOKOVTOSG tou Bapovy ev pipAio Etc 


he heard [ reading Baruch] in [the] scroll, in 


tQ OTA TOV AGOD 14+ KAL ANEOTEIAGV TNÁVTEG Ol 
the ears ofthe ^ people. And Tenet all the 


CLP YOVTEG npo Bapovy vióv Nnpíov tov  lovdsiv 


niee] Baruch, son of Neriah, the [son of] Jehudi, 


VLOV NaGaviov viov XgÀsguíou viov Xovot AEVOVTES 


son of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, saying, 


to pipAiov EV © ov AVAYIVMOKEIG £V AVTW E TA 


The scroll in which you read by it into the 


OTA tou Aao AdBE avtó eig THV yeípá oou Kat NKE 


ears ofthe people, take it into your hand and come! 


xat £Aoape Bapovy vióg Nnpíoo to pipAiov ev 


And [ took Baruch son of Neriah] the scroll in 


TH yepi avtov xat KATEBN zpog AVTOVG 15+ ka einav 


his hand, and went down to them. And they said 


(Got TG) avayv@O1L gig TA ÓTA TOV Kot 


to him, Again read for our ears! And 
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avéyvo Bapoóy EG TA MTA AVTM@V i6+ Kai gyevrnOn oq 


Baruch read in their ears. And it happened as 


"Koucav TAVTAG touc Aóyoug ouvepovAsóoavto 


tey heard all the words, [ gave advice 


EKOOTOG TPOG TOV TANOLOV avtov xai sinav POG 
each] his neighbor, and they said to 


TOV anes avayyéAAovtes avayysiAmusev to Baorsi 


Baruch, By announcing, we should announce tothe king 
TÁVTAG tOUG ÀÓyoUG TOVTOUG 17+ KAL 

all these words. And 

tov Bapovy npa@tnoav AéÉyovteg mó0gv = Eypawac 


they asked Baruch, saying, From what place did you write 


TÁVTAG touc AOYOUVG toOtOUG is+ KOAL size Bapovy omó 


all these words? And Baruch said, From 
otóuatog lepeuíou avyyyElAé poi TAVTAC 
[the] mouth of Jeremiah. He announced tome all 


touc Aóyoug TOVTOVG Kai Eypagov ení BiIBAiov 19+ ka 


these words, and I wrote upon  ascroll. And 


Einav Ol Gpyovtsesc 10 Bapovy páótwoov kai 


[ said the rulers] [to] Baruch, Proceed and 
xatakpopn0i ov kat Tepeuiac ávOpomog un yvoto 
be hid, you and Jeremiah! Let not a man know 
TOU VUEIS »- KAL £tonA00v zpog tov Paclréa Etc 
where you [are]! And they entered to the king, into 


tv avAnv ka to pipAiov éócokKav qvAÓGoosiv EV 


the courtyard, and [the scroll they put] to guard in 


oiko Edtoaud tov ypapuatéog Kal avńyyeav cO 


[the] house of Elishama the scribe. And they announced to the 


Baotet TÁVTAG TOVG ÀÓyouG toutOUG 21+ KAL AMEOTELAEV 
king all these words. And [ sent 


o Baotsdc tovlovói Aapstv to BiBAtov xoi éAapesv 
the esl Jehudi to take the scroll. And he took 


QvTO &£G oíkou EMoauá tov yponupotéog Kat 


it from out of [the] house of Elishama the scribe, and 


avéyv@ Iouóí eig tà OTA tou paotAéog Koi etg TO 


Jehudi read in the ^ ears ofthe king, and in the 
OTA LAVTOV TOV OP YOVT@V TOV EOTHKOTOV Tepi TOV 


ears ofall the rulers sitting around the 


Baotléa 2+ xat o paousóc ekáðnto ev oiko 


king. And the king was sitting in [ house 


yetuepivó EV LVL evváto Kat &oyóápa TVPG 


[the] winter] in [month [the] ninth], with a grate of fire 
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KOTO TpÓOQ7TOV QUTOD 


in front of him. 


23+ KOL eyevn8n avaytv@oKovtoc Iovdt TpEIc osùiðac 


And it came to pass Jehudi having read three columns 
KAL tÉOooQpagc ATNÉTEUEV QAVTÁG TH EvPM TOV 
or four, he shred them with the razor of the 


YPAUUATÉ®G KAL ÉPPITTEV EIG TO TVP TO  £mí TNG 


scribe, and tossed into the fire, the one upon the 
coyápac éœc EcéAlmEe TAC O XÁPTNG EIG TO TVP TO 
grate, until [ vanished all the papyrus leaf] in the fire, the one 


ETÍ TNG EOXYÁPAG 24+ KAL OVK EĞÉOTNOQAV KAIL 


upon the grate. And they were not amazed, and 


ov OLEPPNEAV Tto WATIA avtov o Baocesúc Kai mÓvtgGg 


they tore not their garments -- the king and all 


OLMAISES AVTOV OL AKOVOVTES TAVTAC 


his servants, the ones hearing all 


touc Aóyoug TOUVTOVG 25+ Kat EAvabév kor Aadaiacg Kar 
these words. And Elnathan and Delaiah and 


Tauapiac vmé0evto to oou npog TO un 


Gemariah suggested tothe king to not 


KATAKAVDOAL TO YOPTLOV 26+ KAL OVK NKOVOEV QVTOV 


incinerate the papyrus paper. And he did not hearken to them. 


Kati evetsiAato o Baotkeds to lepeueńà við tou 
And [ gave charge the king] [to] Jerahmeel son of the 


DaoiAéoGg xai TO Lapaia vid EopinA xai LEererio 


king, and [to] Saraiah son of Azriel, and Shelemiah 


via ApósqA ovdAdAaBeiv tov Bapovy o ypauuatéa 


son of Abdeel, to seize Baruch he scribe, 


kat tovlepeuíav tov mpo@ntnv kot — 27+ 


and Jeremiah the prophet -- and they were hidden. 
Kal £yéveto AOYOS KUpiov mpoc lepepíav uetá TO 
And came to pass [the] word of[the] LORD to Jeremiah, after the 


KOTAKAVOAL TOV Paocéa TO YAPTIOV müvtag TOVG 
[ incinerating king] the papyrus paper [with] all the 


hOyous ovc éypaye Bapovy amd otduatoc Iepeuíov 
words which Baruch wrote from [the] mouth of Jeremiah, 


ÀAÉyOV 28+ THAW AGBE ov — xapiíov Ét£pov KOL 


saying, Again take to yourself [papyrus paper [scroll] another], and 
ypówov ÁTAVTAG TOVG AóÓyoucg TOVLG ÓVTAG ENÍ TOV 


write all the words being on the 


yaptíov ovo katékavoev o paougbg Iwaksi z- 


papyrus paper [scroll] which [incinerated king Jehoaikim]! 
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M npog Imaksin tov BPaowéa Iovda speis ovTHS 


to Jehoaikim, the king of Judah, you shall say, Thus 
eine KÜpiog ov Katékavoac to DipA(ov tovto Aéyæv 
said [the] LORD, You incinerated this scroll, saying, 
lati Éypowag Ex aot Aéyov ElOTOPEVOLLEVOG 
Why did you write upon it, saying, In entering 
£t'ogAg0oeztai paoueóc BapuoAdGvoc koi ečodoðpevos 
[ shall enter [the] king of Babylon], and shall utterly destroy 
THV ynv taty Koi gektpüyei ax avtc ávOpomnov 
this land, and he shall obliterate from it man 
KAL KTV 30+ Old TOVTO OVTMS sine KUPLOG eni 
and beast. On account of this thus said [he] LORD against 
Imakein BaouUéa Iovdéa ouk EOTAL QUtO 
Jehoiakim king of Judah, There will not be to him 
xa,0nuezvog eni Bpdvov Aavid Kat TO Ovnowaiov avtoú 
one sitting down upon [the] throne of David; and his decaying flesh 
EOTOL epptuuévov EV TH kKobuati TNG nuépacs Kal EV 
will be for tossing in the sweltering heat ofthe day, and in 
TO T7Qy£tO TNG VUKTÓG 31+ KAL ENLOKEWOLLOL ET’ 
the icy coldness ofthe night. And I will visit against 
QUTOV KOL ETÍ TO yéÉvOG AVTOV KOI ETT 
him, and against his family, and against 
tOUG TAÍÕAC AVTOD TAG AVOLÍAG AVTAV KAL ETÓGO EN’ 
his children their lawlessnesses. And Iwill bring upon 
QUTOUG KOL eni tOUG KaTOLKODVTAG lepovoaAnu Kat 
them, and upon theones dwelling in Jerusalem, and 
ext ynv  Ioóóa návta tà KaKad a EsAdAnoa TPOG 
upon [the] land of Judah, all the evils which I spoke 
QVTOVG KAL OUKT]KOUOQV 3+ kat ÉAape Iepeuíag 
them; and they heard not. And Jeremiah took 
YOPTLOV étepov Kai EOMKEV ALTO TH Bapovy vid 
[ papyrus paper [scroll] another], and he gave it [to] Baruch son 
Nepiov Tov ypauuatéœoc Kat éypowev ex’ avTOv ano 
of Neriah the scribe. And he wrote upon it from 
otóuatog lepepuíou ánavtag tovc Aóyoug Tov pipA(ou 
[the] mouth of Jeremiah all the words ofthe scroll 
ov KatéKavoev Imaksin paousóg Ioóóa mopí xat ét 
which [incinerated Jehoiakim king of Judah] in fire, and still 
npoogtéÜrnoav aut AóÓyoi TAEiOVES WS obtoi 
were added to it [ words many] as these. 
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37 > 


i+ kot £DaotAevoos Ledexiacg vids Icooíou avti 
And [ reigned Zedekiah son of Josiah] instead of 
Isyoviov vióv Imaksin ov efBaoidevos 


Coniah [the] son of Jehoiakim, whom [gave reign 


Napovyoóovócop Baottedc BapuAovog paoiAgostv ev 
Nebuchadnezzar king of Babylon] to reign in 


yn  lIlo$óa 2+ ka ovk NHKOVOEV AVTOG Kot 
[the] land of Judah. And [ hearkened not he], and 


OLMAIdES avtov KaL o AOS TNS yng tovc ADYOUG 


his servants, and the people ofthe land, of the words 


Kvptov ovc sAdAnosev ev xewí Iepeuíiov 3+ ko 
of [the] LORD which he spoke by [the] hand of Jeremiah. And 


anéotetev o Baowsvdc Ledexiac tov ImayadA viv 
[ sent king Zedekiah] Jehucal son 


XeÀeuíoou xat TOV LoMoviav vióv Maaoaíou tov 
of Shelemiah, and Zephaniah son of Maaseiah the 


lepéa nzpog lepeuíav Aéyov mpóosudat nepi nuov 

priest to Jeremiah, saying, Pray concerning us 

TpOG Kópiov TOV 0gzóv nuov 4+ xat Iepeuíag NAVE Koi 
to [the] LORD our God! And Jeremiah came and 


AOE oid uécov tnc MOAEMS Koa OU ESMKAV 
went through the middle ofthe city, and they did not put 


QUTOV gG MvLAAKHV s. ka ðúvauc Papa EscnAdEv 


him into prison. And [the] force of Pharaoh came forth 


£G AlyOnTOD KOL T]Kovcav Ot XaAdaior THV 
from out of Egypt. And [ heard the Chaldeans] the 


akońv autov kat avéBnoav ení IepovooAnn o+ Eu 


report of them, and they ascended unto X Jerusalem. 

eyéveto Aóyog Kuopíou pog lepeuíav A£yov 7+ OVTMC 
came to pass [the] word of [the] LORD to Jeremiah, saying, Thus 
eine KvplOG o Osóc IopanA obtocg EPEi¢ mpos TOV 
said [the] LORD, the God of Israel; Thus shall you say to the 
Baottéa Ioóóq tov amxoots(lavta npos og 


king of Judah, theone sending to you 

Tov KüQ]tü]ooí ue 1000 Obvapig Papa n e$gA0000a 
to inquire of me; Behold, [the] force of Pharaoh coming forth 

vuív £u pon0siav axootpéyouoiv sic ynv Awyúntov 
to you for help, they shall return into [the] land of Egypt. 


s+ Kal üavaotpéyouoiv avtoi oit XaAdaior Kat 
and [ shall return themselves the Chaldeans], and 
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TMOAEUNOOVOLW eni THV nóv taty Koi OVDAANYWOVTAL 


they shall wage war against this city, and shall seize 
(tv KAL KODOOUOIlV QUTTNV EV TUO pi 9+ OTL OUtOG 
it, and shall burn it with fire. For thus 


eine KÜpiog Lu] VIOAGBHTE toig wuoyaic vuov 
said [the] LORD, You should not undertake [the thought] [in] your souls, 


AEYOVTEG AMOTPEYOVTEG AMEAEVOOVTAL AP TOV oti 
saying, [ running shall depart from us The 
XaAóaíoi OTL OV LN axéA0001 10+ KAL £Óv TATACHTE 
Chalecans!: For inno way shall they depart. And if you should strike 
TAOAV tnv OVVALLIV tov XOAdAIM@V tOUG TOAELODVTAC 


all the force of the Chaldeans, the ones waging war against 


vuác Koi KoatoAeupOooí TIVEG EKKEKEVINMEVOL 


you, and there should be left behind a certain amount having been stabbed, 


ÉKQOtOG EV TH TÓTA AVTOV OVTOL AVAOTNOOVTAL KAL 


each in his place, these shall rise up and 
KQVOOVOL TNV TOA TAUTHV EV TVPt 11+ KaL syEVETO 
shall burn this city by fire. And it came to pass 
Ote avéßn n óóvajug tov XaAdaim@v anró 

when [ascended the force ofthe Chaldeans] from 
IspovoaAnL anró zpooczou tno SvvduEwS Papað 5». 
Jerusalem from in front ofthe force of Pharaoh, 
ecndOev Iepeuíag and IspovoaAnu zopeuOTnvat Etc 
Jeremiah came forth from Jerusalem to go into 


ynv Beviauiv tov ayopácat exsidev ev X péoo TOD 
[the] land of Benjamin to buy from there [land] in [the] midst ofthe 


Àao0 13+ Kat £yéveto autóc ev AVAH Beviapív Kot 
people. And he was himself in [the] gate of Benjamin. And 
Ekel GvOpm@n0s map’ «o KatéAvoev lIapoviac vtóc 
[there was] there aman by whom he rested up, Irjah, son 
XgÀeuíoou vióv Avaviov Kat ouvéAapse tov Iepeuíav 

of Shelemiah, son of Hananiah. And he seized Jeremiah, 

Àéyov mpog touc XaAóaíoug ou MEVYEIC 14+ KOL 
saying, [ to the Chaldeans You[are] fleeing]. And 

eine wye000c ovyí mpocg touc XaAóaíouc did MEVYO 
he said, [Itis] a lie, L oin not unto the Chaldeans fleeing]. 


KAL OUK  &£IOT|KOUOEV AVTO KOL coda: Iapoviagc 
But he did not listen to him. And Irijah seized 


tovlepepíav xot siońyayev AVTOV TPOG touc 


Jeremiah, and brought him to the 


GPYOVTASG is: KOL EmiKpavOnoav ot Óápyovteg ení 


rulers. And [ were embittered the rulers] over 
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Iepeuiav ka enátačav avtdov Kati anéotEelhav avtdv 


Jeremiah, and they struck him, and they sent him 


eis tnv otav pvàakńs Iova0óv tov yponupatéog 


into the house of [the] prison of Jonathan the scribe. 


OTL TAVTHV ENOINGAV &£ig OLKIAV MVAAKTSC 6+ KAL 


For this they made into a house of a prison. And 


nAOsvIepeuíag eig tov otkíav TOD AÓKKOU KAL EIG 


Jeremiah came into the house ofthe pit, and into 


TOV OVYKAEIOLOV Kat ekáðioev eksi nuépag TOAAGC 


the confinement, and he stayed there [ days many]. 


17+ KOL axéoteUe Ledekiag ka EKOAEOEV ALTOV KOL 
And Zedekiah sent and called him. And 


"pota avtov o paouUsbg Kpopaíog kat sínev ot0 


[ asked him the king] secretly, and said to him, 
ELEOTIV o Àóyog TAPA KUPiOD Kal EiMEV EOTIV EG 
Is there a word from [the] LORD? And he said, It is into 
yeipac Baowéaco BapuoAoóvoc nzapaóo0non is+ Kot 
[e] hands of [the] king of Babylon you shall be delivered up. And 
einev Iepeuíag to Bactrsi TL  nõiknoá oe koi 


Jeremiah said tothe king, How did I wrong you, and 


TOVG TAIDAG GOV Kai tovÀaÓv tovtov OTL ov dIdWG LE 


your servants, and this people, that you put me 


eis OtKíav qQuAQGKÜG 19+ KAL TOV Elotv 


into [ house a prison]? And where are 

OL TPOMNTAL VUBV OL TpOMNtEevoavtes vupív A£Éyovtgg 
your prophets, the ones prophesying to you, saying 

Ot. ov un £A0q  paouóc BopoAovog ení 

that, Inno way  shall[come [the] king of Babylon] unto 

TNV YNV TAVTHV 2+ KU vuv &kovoov Son Kúp 

this land? And now hear indeed O lord, 


DaoiAgD m£oéto TO SAEOG uov KATH npóconóv GOD 
O king! Let [ fall mercy] forme  infrontof you! 


Ka OV un OzootpéQrng ue sis otwíav IováOav tou 


And inno way should you return me unto [the] house of Jonathan the 


ypapuatÉog Kat oo un axo0Gvo exsí 21+ KO 


scribe, and inno way should I die there. And 


OvvéTacev o paotAe0g xai evepóáAooav avtóv zig 
[Oron the king], and they put him in 


OtKíav THS qQuAaKüc kat góíóocav aut Óptov éva 
[the] house ofthe guard, and they gave to him [ bread [loaf] one] 


tno nuépac éčœðev ov  méooovotv écoG ECEAITOV oti 
a day from outside — of which they baked, until [ failed the 
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G@ptol ek tro MOAEMS Kati ekábðioev Iepeuíag y m 


bread loaves] from the city. And Jeremiah stayed the 


avà tng qouAakmnüc 


courtyard ofthe guard. 


38 m 


i« Kal YKovoE Lagdav vic MaOóv xov DloóoA(ag vióc 
And [ heard Shephatiah son of Mattan], and Gedaliah son 
Ilacyap ka ImaydA vidc XzugAioo Kor IIaoyop vióc 
of Pashur, and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son 

Medyiov tovc Aóyoug ovc lepguíag eAdAEt eni tov 


of Malchiah, the words which Jeremiah spoke unto the 


AQOV AEYMV 2+ OVTMS gine KÜptog O KATOLKMV EV 
people, saying, Thus said [the] LORD, The one dwelling in 

TY NOAEL tat axo0aveítoat EV pougaia Kat ev ALLO 
this city shall die by Lo broadsword, and by famine, 
Kal £V AOL KQl o EKMOPEVDOLEVOG TPOC TOUG 


and by pestilence; and the one going forth the 


XaAdaiovg Costa: kat EOTAL N WYN AVTOV sig 
Chaldeans shall live; and [shallbe his life] for 


EVPEUA KOL CHOETAL 3+ OTL OVTMS Eine KÜpioq 
gain, and he shall live. For thus said [the] LORD, 
TOUPAOIOOLEVYH zapaóo0rostat n zÓAig atn sis yYEipac 
In being delivered up, [ shall be delivered up this city] into [the] hands 


óuváugoG paoiAéocg Baßvidvos Kat ovAAnweTat 
of [the] force of [the] king of Babylon, and he shall seize 


oiv 4+ KOAL Eimav ot Gpyovtses TM Paotrsi 
And [ said the rulers] to the mas: 


T on o ávðpornoc eksivocs OTL ALTOS EKAVEL 


Do away with [indeed that man], for he enfeebles 


TAG xeíipag TOV avOpomnov TMV TOAELOVVT@V TOV 


the hands of the men waging war of the ones 


KOTOAEIMOWEVOV EV TN MOAELTADTN KAL vag YEIPAC 
being left in this city, and he hands 


Tavtóc TOV aov AGAWV zpoc aAvTOVG KATA 
of all the people, by speaking to them according to 


touc ÀAóyoug TOVTOVG OTL o ávOpomoc otos OD 

these words. For this man does not 
YPNOLOAOYEt sipńvnv TO að TOVTA AAA n TOVNPA s- 
speak oracles for peace [to] this people, but only evils. 


Kai simev o Daoue0cg XsógKíag 1600 avtÓG ev 
And [ said king Zedekiah], Behold, he [is] in 
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y£potv vuv OTL ouk móbvato o paousóc npog 
your hands; for [wasnot able the king] to 


(&oto0c «+ Kat éÉAapov tov lepeuiav Ka éppuyav 


[resist] them. And they took Jeremiah, and they tossed 


QvTOV gg tov AdKKov MeéAyiov vióo Tov Pacréwe 
him into the pit of Malchiah, son ofthe king, 


OG nv £V TH avà tns QuAaKüc Kal £yóXaoav AvTOV 


which was in the courtyard ofthe guard. And they let him down 


EV OXOIVIOIG gig TOV AGKKOV KAL EV TO AÓKK(O 
with rough cords into the pit. And in the pit 


ovk ny 000p AAA’ n BópBopocg xot nv EV TO 


there was no water, but only mire, and he was in the 


Doppópo ;. xot rkovosv ApósuéAey o Ai0íoy avyp 


mire. And [ heard Ebed-melech the Ethiopian man 


£UvoOyog KAL NV autóg EV TH ADVAN tov paou.éog 


eunuch] (and he was in the courtyard ofthe king) 


Ot. evéBarov tovlepeuíav sıç tov AGKKOV xoi o 


that they cast Jeremiah into the pit; and the 


DpaoiAgbg ekáðnto sev tn AVAN Beviapív s+ Kar 


king was sitting down at the gate of Benjamin. And 
ecnrOe ApósuÉAey eK tno olKiac paotXéog kot 
Ebed-melech went forth from the house of [the] king, and 


EAGANGE zpoc tov paot|éa Kat esinev o. KÜpié LOD 
he spoke to the king, and said, My master, 


Bacsó snovýpevoav ot AvdpEs EKsivol TAVTA a 
O King, [ did wickedly these men all] in which 


ENOINOAV KATA t1oulepeuíou tou TPOMNTOV PiWavTEc 
they did against Jeremiah the prophet, dopping 


QVTÓV ElG TOV KaKKOV iva ano8avn £V QVTMO ATÓ 


him into the pit, that he should die in it from 
zpooozou TOV ALLOD OTL OVK Eloiv ETL Óptoi EV TH 
[the] face of hunger, for there are no longer bread loaves in the 
TOAEL 10+ KAL EvetetAato o paousbco to Apósu£Aey 
city. And [ gave charge the king] [to] Ebed-melech, 
héyov AGBE petá osavtoú evtevðev tpiákovta 


saying, Take with yourself from here thirty 


Gávópag Kat AVÁYAYE avTOV EK tou AGKKOU iva 


men, and lead him from out of the pit, that 


un amo8davn i+ kat éAapev ABoeuérey FOUG 


he should not die. And Ebed-melech took 
aüvOpomouc Kat ElonADEV sıç tnv otkíav ToU 


men, and he entered into the house of the 
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Daoiuéocg tnv vnzóyoi v Kot éAaBev &keíOsv naoú 


king, the subterranean [part], and he took from there old 
póáxr xat maa oyotwía Kat Éppuyev ALTA POC 
rags and old rough cords; and he tossed them to 


Iepeutav gic tov AGKKOV + Kati sine npoc avtóv DEC 


Jeremiah in the pit. And he said to him, Put 


tavta VLOKAT® TOV oxyowiíov ka gmoínosv lepeuiac 
these underneath the rough cords! And Jeremiah did 


O0tOG 13+ KOL EiIAKLDOGV avtóv EV tocs OyOlviOlg KA 
so. And they drew him with the rough cords, and 


QVNYAYOV AVTOV EK TOV AÓKKOU KAL 
led him up from outof the pit. And 


ekáðioev Iepeuíag ev TH avà tno MvAaKTS 4+ Kot 
Jeremiah stayed in the courtyard ofthe guard. And 
anéotetev o BaoEevdc Kat EKGAEOEV avtóv mpoc 


[ sent the king] and called him to 


EAVTOV gis OtKíav AcaMomàÀ tnv £v oikæ@ Kopiov 
himself into [the] house Asaliseel, the one in [the] house of [the] LORD. 


Kai sizev avtó o paousóc EPHTHOW os ADYOV kot 
And [ said to him the king], I shall ask you a word, and 


un KpvYWNS ax suo pua at sinev lepeuiac 
you shall not hide from me [the] saying. And Jeremiah said 


to paoiXe( sáv avayysiho oot ovyi  Oaváto 


tothe king, If I should announce toyou, willyounot to death 


us Oavatóosis kat Eadv ouupovAsóoo oor ov un 


put me to death? and if I shall advise you, in no way 


QKOVONS HOV 1+ KAL Ø@uoocevy o paousbg avto 


shall you hear me. And [ swore by an oath the king] to him 
Kpvọń àćéyæov GM Kkúpios og enoinoev muív 
secretly, saying, As [the] LORD lives, who appointed us 


TNV yoynv TAÚTNV ELOAMOKTEVM OE KAL ELOMOW OE EG 
this life, Shall I kill you, and shall I put you into 


yeípas TOV AVOPWTOV TOUT@V tæv CHTOVVTMV 


[the] hands ofthese men, the ones seeking 
TNV YOV oou 17+ Kat EimEev auto lepepíag oOvTwMC 
Your life, Do And [ said to him Jeremiah], Thus 


eine KÜOpiog TOV OÓuováueov o Osóc IopanA E 
said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, 


ecehO@v £&6£A0ncg mpos myenuóvag Baoust 


by going forth you should go forth to Ese] governors of [the] king 


BapuoAovog Qnostat n vuyr ooo ka m móc at] 
of Babylon, [ shall live your soul], and this city 
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ov un KataKkav8n ev nopi Kat Gon ov kat 


inno way shall be incinerated by fire; and you shall live, and 


n oia GOD i+ Ka EGV un — ECEABNS SoOONOETAL 
your family. But if you do not go forth, [ shall be given 


n zÓAig aút sı yeípag tov XaAdaiM@v Koi 
this city] into [the] hands ofthe Chaldeans, and 


KQVOOVOLV Quthv EV mopí ka ov ov un cools 


they shall burn it with fire, and in no way shall you be delivered 
ATÓ YEIPÕV AVTOV 19+ KAL ginev o PaolrEdc 

from their hands. And [ said the king] 

To Iepegpía ey Aóyov éyo tæv Tovdaiav 


to Jeremiah, [ a matter have] with the Jews 


TOV Se ret npo toug XaAóaíoug un OMoElv LE 
having fled the Chaldeans, lest they give me 


EIG YEIPAG AVTMV KAL KATALWKNOOVTAL LOU 2+ KAL 
into their hands, and they shall deride me. And 


einev Iepeuíag ov un mzapaócoíos ÓKoucov tov AÓyov 


Jeremiah said, Inno way shall they deliver you up. Hearken to the word 


Kvpiov ov gyó Aéyo TPOG oe kat Béàtiov éoto 
of [the] LORD! which I say you, and [ better it will be] 


cot Kal úcet N yuyr oou 21+ Kat etun BEANS ov 
foryou, and [ shall live your soul]! And if[donot want you] 
£GEA0sz(iv o0tog o Aóyog ov sdElEE LOL KUPLOS 2- 
to come forth, this [is] the word which [ showed tome [the] LORD]. 


1600 zÓoo0i AL yovaíkeg al KaTOAEIONEion EV otkía 
Behold, all the women being left behind in [the] house 


Baottéwmso Iovda ečńyovtro mpoc ópyovtag paotuéog 
of [the] king of Judah having been led out to [the] rulers of [the] king 
BapuoAovog Kot ata  É£Agyov nnátnoáv og kot 
of Babylon; and these [women] [shall say], [ deceived you and 


nõvvácðnoáv oot AVdPES ELPHVIKOL oou Kot 


prevailed over you [the] men at peace with you], and 


KATAADGOVOIV EV oMolńuaoci nóðac oov anéotpeyav 


they will depose [you] in slips of your feet; they turned 


ATÓ OOV 23+ KAL TAG YOVAÍKŐÁG GOV KAL TA TÉKVA OOU 


from you. And your wives, and your children 


ECacovel npoc touc XaAdaiovc KQl OU ov un 


they shall lead out to the Chaldeans; and you inno way 
ooUnc ót £V yepi paouéoc BapvoAovog 
shall you be delivered, for by [the] hand of [the] king of Babylon 


ovAAng0non kat n nós ot KATAKADONGETAL »- Kot 


you shall be seized, and this city shall be incinerated. And 
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geinev auto o LEdEKiac npoc tov Iepeuíav 


[ said to him Zedekiah], to Jeremiah, 

GvOpomoc UN YVOTH EK TMV AOGYM@V TOVTOV KAL OU 

[ no man Let] know of these words! and you shall 
ov un ano8dvns 25+ KAL EV OL APYOVTES AKODGWOLV 
inno way die. And if the rulers should hear 


OTL EAGANOa oot Kal £A0QoO01 mpos oe kat EsiNWot 


that I spoke to you, and they should come to you, and should say 


oot aváyyeuUov npuív tt EAdAnoac mpoc tov paouéa 


toyou; Announce to us what you spoke to the king, 

un Kpoyrg AP TOv ka ov un Qav£ÉAoOHÉv OE Kat 
you should not hide [it] from us, then inno way will we do away with you; and 
ti  eddAnoe mnpog oe o paouUgDg w+ ka EPEiC 
whatdid [say to you the king]? And you shall say 
QVTOIG PINTW eyð TO &AEOG uov kat OMPAALODS TOD 
to them, I tossed my [plead for] mercy before [the] eyes of the 


Bactkéwc TPOG TO MN azootpéyat ue ets OtKíav 


king, not return to [the] house 


Iováðav anroðavsiv us eKsí 27+ ka NABOV mzávtgeG or 


of Jonathan for me to die there. And came all the 


Gpyovtes mpoc lepeuíav xot npõtnoav avtóv Kot 
rulers to Jeremiah, and they asked him. And 


avýyyEEvV QVTOÍG KATH MAVTAS TOVG AÓYOVG TOVTOVG 


he announced to them according to all these words 


ovc eveteiàato aut o PAOIAEVDS ka AMEOLIOTNOAV 
which [gave charge to him the king]. And they were silent, 


OTL ovk NKOVGON o AÓóyog z+ Kat ekáðioev Iepeuíag d 


for [ was not heard the matter]. And Jeremiah stayed 


TH avdAy tno pvàakńs EWS xpóvou ov 


the courtyard ofthe guard until a time of which 
ovveAnobn IepovoaAnu 


Jerusalem was seized. 


39 wv» 


i« KAL £yÉvetO EV TO ÉTEL TM £VVÓtO TOV LEdEKioOD 
And it came to pass in the [year ninth] of Zedekiah 


DpaoiAéocg Iovda £v TO UNV TO ógKÓtO mapegyéveto 


king of Judah, in the [month tenth], came 


Napovyoóovócop Bacttedc BapuAovog kat nzóoo 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all 


n ðúvauc avtov ení Iepovoaàńu Kot EmoALOpKODV 


his force against Jerusalem, and they assaulted 
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(tv 2+ KAL £V TM &£VO£EKÜTO ETEL TOV XgO£KÍOU EV 
it. And in the eleventh year of Zedekiah, in 


TO uņnví TO TET TO EVVOTN TOU UNVOGC Eeppayn T] 


the [month fourth], ninth ofthe | month, [ was broken asunder the 


TOMG 3+ Kat ElOnAVOV mzÓvteG OL nyeuóves paotuéog 
city]. And [ entered all the governors of [the] king 


BapuoAovog Kot ekáðiocav ev nón t LEON 

of Babylon] and sat at [the] gate, the[one] in the middle, 
NiüpygA Lapaodp Xapoyóàp Kat Napoucapoayíu RM 
Nergal-sharezer, Samgar, and Nebo-sarsechim, 


Napovoápkng xoi NnpyéA Lapaodp Paßauáy Eu 9 


Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag, 


KatdAowor nyesuóves Baouéog BauAovog 4+ xot 
rest of [the] governors of [the] king of Babylon. And 


£yÉvetO œc Esidev avTovc XgÓsk(ag paoiXeoc Iovda 

it came to pass as [ saw them Zedekiah king of Judah], 
Kal MOVTES OL AVdPES TOAELMOTAL kat ÉQuyov Kal 

and all the men warriors, that they fled and 
ECnABOv vUKTOG EK Tro MOAEMC KATH THV oðóv 

went forth at night from the city according to the way 
Kkýrov tov paouéog S14 THV AVANV avauéoov TOD 
of [the] garden ofthe king through the gate between the 


TELYOUG KAL TOD TPOTELYiOWATOSG Koi ECHADOV OIG THV 
wall and the [fortification] around the wall. And they went forth by the 


oóóv Apapá s+ ka Katedimgev n Óbvapig TOV 

way of Araba. And [ pursued the force of the 
XAASAIMV oníoo autóv Kal ovvéAGBov tov Ledexkiav 
Chaldeans] after them. And they seized Zedekiah 

£v TH népav lIepuro xat NHyayov avtóv TPOG 

on the other side of Jericho, and they led him 

Napovyoóovóoop paoiAéa BaBvAdvoc EE PepAó0a 
Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 


tv ev m yn Awad Kot sAGAnoEV auto ETA 
the [city] in the land ofHamath. And he spoke against him with 


KpíogoG 6+ kat EoMacev o PBaoteds BaBvAM@voc tovc 
eaaa And [ slew the king of Babylon] the 


vioús Ledexiov ev PepAó0a kat” oqgO0aAuob0c avtov 
sons of Zedekiah in Riblah before his eyes; 


Kal mávtac touc Apyovtac Iovda éo@acEv 7+ ka 
and all the rulers of Judah he slew. And 


toug oo0aAno0g LEdekiov ECETOPAMOEV Kai ÉÓrosv 
the eyes of Zedekiah he blinded. And he bound 
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QUTOV EV méÓQig ka T]yayegv avtov sic BapvoAova s+ 


him with shackles, and he led him unto Babylon. 

Kai tov oíkov TOD paoiAÉoG Kai TAC owas TOD 
And the house ofthe king, and the houses of the 
Àaoo £vénprnoav oi XaAdaior EV mupí Kat tO c&(yoG 
people [ set on fire the Chaldeans] with fire, and the — wall 
Iepovoaàńu Kaðsíav s+ Kat to m&epiooóv tou Aao0 
of Jerusalem they demolished. And the extra ofthe people, 
Kal tOUG KütaAeupOÉvtag EV TH TÓÀEL KAL tOUG 

and the ones being left behind in the city, and the ones 
EUMETNTOKOTAG ot evéneoav npoc tov Dpaouéa 

falling in -- [these], they fell to the king 
BapuoAovog : ka TO AoUutóv tov ao Kal tOUG 

of Babylon. And the rest ofthe people, and the ones 
kataAseupOévrtag uetpev NafBovCapodv o apyıuáyepoc 
being left behind [ removed Nabuzar-adan the chief guard] 

ei; BapuoAova xoi EK TOV mto yov tou aow oig 
unto Babylon. And of the poor ofthe people, the ones who 
ovk nv ou0Év xatéAeusv NoPovdapddv o 

were not anything, [ left behind Nabuzar-adan the 
apyıuáysıpos ev yn  loóa kat ÉÓóoksev avTOIC 

chief guard] in [the] land of Judah. And he gave to them 
AUTEAOVAG KAL aypoúc EV h nuépa eKsivn 11+ KOL 
vineyards and fields in that day. And 
eveteíàato Napovyoóovóoop paoiAeócg BapoXAcovoc 

[ Bav charge Nebuchadnezzar king of Babylon] 

vmép tovlepeuiov ev yeipi NaBovCapdav tov 
concerning Jeremiah in [the] hand of Nebuzar-adan the 
apylwaysipov AéÉyov i». AGBE avtóv xoi VEC 

chief guard, saying, Take him and put 

TOVG opOaAno0G oou £T ALTOV Ka un TOMONG 
your eyes upon him! and you should not do 

avta ov0év kakóv aá xaO0coc AGANON mpos og 
to him anything bad; but as itshould besaid to you, 
OVTM TOMOE AVTH 13+ KAL anéoteüle NaPovCapdav 
thus you shall do for him! And [ sent Nabuzar-adan 

o apywaysipoc Kat NaBovosCBav ka Payapńs kot 
the chief guard], and Nabushasban and Rab-sares and 
NnpyéA xov Xapaoóp xoi Paßuáy xoi mavtec or 
Nergel and Sharezer and Rab-mag and all the 
nyewovec paouéoc BaBvA@voc u+ Kai anéoteav Kati 
governers of [the] king of Babylon. And they sent and 
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&Aapov tov Iepeuiav sé avAns THs qQvAaknc bd 


took Jeremiah from out of [the] courtyard ofthe guard, 

EdMKAV autóv TPOG tovl'oóoÀlíav vióv AyıKkáu vivo 
they gave him to Gedaliah son of Ahikam son 
Xoqóv xai scnyayov avtov kat ekáðioev ev LEOW 

of Shaphan, and they led him out. And he sat in [the] midst 
Tov Aaov is+ Kal zpoc lepepíav eyéveto AOGYOG 

ofthe people. And to Jeremiah came [the] word 
Kvpiov ev TH avà tng OvaAaKS AÉyov 16+ TOPEDOD 
of [the] LORD in the courtyard ofthe guard, saying, Go 

Kou site npog ApósuéAey tov Aiora Aéycov OVTWC 
and speak to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus 
eine KÜopioc o VEdc IopanA wW0v eyð épo 

said [the] LORD God of Israel, Behold, I bring 

tOUG AOYOUG HOD eni THV NOAW TAVTNHV £G KAKÁ KOL 
my words upon this city for bad [things], and 
ovK gics aya0í Ka EOOVTAL EVOMIOV GOV EV 

not for good [things]. And they shall be before you in 

TY nuépa EKEtvN 17+ Kat CACA o£ EV TH nuépa ekeítvr 
that day. And I shall deliver you in that day, 

Àéyev Kupíou kart OD dMOW OE s ycipag TMV 

says [the] LORD, and Iwill not give you into [the] hands ofthe 
aüvOpomov «ov ou MOBY ANG zpoodmnov AVTOV is+ OTL 
men whom you fear from their face. For 


cóoćtov coca OE Ka EV POLOAIA ov un méong Kot 
by delivering, Ishall deliver you, and by [the] broadsword inno way shall you fall. And 


écot N yoy ooo g sevpnuá OTL enenoíðesis em ^ euoí 


[ will be your life] for gain, for you relied upon me, 

Qroí KUPLOG 

says [the] LORD. 

40 7 

i+ 0. Aóyog o yevópevog azpog lepeuíav mopá KvpioD 
The word coming to Jeremiah from [the] LORD 

VOTEPOV LETH TO oamoots(loiaotóv NaPovdapdsdav tov 

afterwards with his being sent by Nabuzar-adan the 

OPYIUAYELPOV EK Pauá ev to Aabsiv avtóv ev 

chief guard from out of Ramah in the taking him in 

YElIPOTEDAIG EV LEOM axotkíag Ilovda tov 

manacles in [the] midst of [the] resettlement of Judah, of the ones 

ayousvav sic BaBvA@va 2+ kar éAapev avtov o 

being led into Babylon. And [ took him the 
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apytuáysıpos Ka £ítev avuto KÜpiog o góc oou 
chief guard], and said to him, [The] LORD your God 


£ÀGÀmog TA KAKÁ TAVTA ENÍ TOV TÓNOV TOVTOV 3+ KOL 
spoke these evils against this place. And 
£moí]oe KUPLOG KaG EAGANOEV OTL NUAPTETE oto 
[the] LORD did as he said, for you [all] sinned against him, 


KAL OVK NKOVOATE TNG PWVNS AVTOD KOI EYEVETO vuív 


and hearkened not to his voice, and [ happened to you 


O ÀÓyog OVTOSG 4+ vov ðe 1000 £ÀAuoÓ o£ ANDO TOV 
this word], And now behold, J untied you from the 


YELPOTEOWV TOV Et Tac yEsipdcoov El KOAOV 
manacles, ofthe ones upon your hands. If [it is] good 
evavtiov oou edOeiv uet enovd etic BapoAóva "kg 
before you to go with me into Babylon, come! 
Kat Orco tovc oPPGALOUG uoo Emi os ELOE un 

and Iwill put | my eyes upon you. Butif not 
QMOTPEYE 1000 TACHA n yn EVWMLOV GOD gig KAAOV 
run from [here]! Behold, all the land before you [is] for good; 
Kal gtg apgotóv Ev oqO0aApoíc GOV Ttov zopevuOTvot 


and for [whatis]pleasing in your eyes to go 


Exel MOPEVOD s+ ka aváotpevov npoc tov I oóoAíav 
there, go! And return to Gedaliah 


vióv AyıKkáu viv Xaoóv ov Katéotnoe PaoirEvc 
son of Ahikam son of Shaphan! whom [established [the] king 
BapoAovog ev yn  loóóaQ kat oíknoov uet” avtov 
of Babylon] in [the] land of Judah. And live with him 

£V puÉoo tou AOD g nmávta ta  ayaðá Ev 

in [the] midst ofthe ^ people! for all thethings good in 
op0aAuoíg GOD TOV TOpEvOTVaL zopebou kai EdWKEV 
your eyes to go [to] -- [then] go! And [ gave 


QVTM® Oo APYWAYELIPOS EOTLATOPiAV kat OM@PA Kot 


to him the chief guard] a feast and gifts, and 


OMEOTEIAEV AVTOV 6+ Kat NAVE mzpoc lDoóoAíav Etc 


sent him And he came to Gedaliah in 


Maconoáð xai ekáðioev ev uécœw TOV ao TOD 
Mizpah, and stayed in [the] midst ofthe people, of the one 


KATOAEL@OVEVTOG EV TH YN 7+ at ÁKOLOAV TAVTES Ol 
being left behind in the land. And [ heard all the 
NYELOVES tno OVVOLEWS THCEV aypo autoí Kot 
leaders of the force in [the] field], they and 
OL OVVALIIG AVTOV OTL Katéotnos Paoltrsdc BapoXAcovoc 
their force, that [ established [the] king of Babylon] 
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tov TodoAiav £v TH yn Ka OTL zapakacéOgto ato 
Gedaliah in the land, and that they deposited to his care 


Gávópag KAL yuvaíkoacg AVTOV KAL TA vigi Kæ TEpt 


men and their wives, and the simple [people], and for 


TOV TEVHTOV TNG YNG OUG OVK AAMKIOEV EG 


the needy of the land which he resettled not in 


BapvoAova s+ kat HABVov mpoc DoóoAíav zig 
Babylon. And came to Gedaliah in 


Maoonead xat Iouańà vidg NaOavíoo kat Ioóvav 


Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan 
vlog Kapsé xat Xapoiag vic OavaspéO kat vioi 
son of Kareah, and Seraiah son of Tanhumeth, and [the] sons 


Oget tov Netooati xoi IeC@viag vic tov Maayabt 
of Ephai the Netophathite, and Jezaniah son ofthe | Maachathite -- 


QUTOL KAL OL AVOPEG AVTOV 9+ KAL (pootv  autoíg 


they and their men. And [ swore by an oath to them 


DIL oóoAíag Kat totg avópáoiv avtov A€Ey@v un 
Gedaliah] and [to] their men, saying, Lest 


oopnOürnte anró mpooorzou tov zaíóov tov XaAóaíiov 


you should fear from [the] face of the servants of the Chaldeans, 


KOTOUKNOUATE EV TH yn kot epyáGeo0s to Paoirsi 
dwell in the land, and work forthe king 


BapuAGvog kat péAttov éotat Viv w+ Kai 1000 eyð 
of Babylon! and it will be better for you. And behold, I 
Kkáðnua etg Maoonoá0 othnvat Kata zpóonomnzov TV 


sit in Mizpah to stand against [the] face of the 


XaÀóaíov ot av éðoocw EQ nuác Kat vusic 


Chaldeans, towhom ever should come against us. And you 


OVVAYAYETE oítvov kat omzopav Kat EAQLOV kat Balete 


bring together wine, and autumn fruits, and olive oil, and lay them 


EIG TA QAYYEÍA vuov KAL OLKNOUTE £v TAG TÓÀ£OlV OG 


in your receptacles, and dwell in the cities which 


KOTEKPATHOATE 11+ Kai MAVvTEG Ot lovoóaíot or EV 
you held! And all the Jews, the ones in 


Moáß xat ev vioic Aupov kua ot ev tn Iðovuaia 


Moab, and among [the]sons of Ammon, and the ones in Edom, 


Kat OL EV náon TH yn YKkovoav Ott dWKE 


and the ones in all the land, heard that [ granted 


Baottedc BapuAovog Katádstuua to Iovda Kat OTL 
[the] king of Babylon] a vestige to Judah, and that 


KQTEOTHOEV EX avtos tovl'oóoÀíav vióv AyikÓp 12+ 
he placed over them Gedaliah son of Ahikam. 
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Kai cotpáonoav mzóvteg ot lIovóaíot and navtóc 


And [ were returned all the Jews] from every 


TOMOD g OV Otonüpnoav Kat TÀOov TpOC 


place into which they were dispersed. And they came to 


DIUoóoAíav £g ynv Ioóóa £i Maoonoó0 xoti 


Gedaliah in [the] land of Judah in Mizpah. And 
ovvnyayov oívov kat omópav TOAAHV oqóópa kot 


they gathered wine and autumn fruits -- much, exceedingly, and 


EAQLOV 13+ Kat Imavav vióc Kapié Kat zxüvteGg Ot 
olive oil. And Johanan son of Kareah, and all the 
NIYELLOVES TNS Óóvvápeog ot EV Fol aypoic 1A00v 


governors of the force, the ones in he fields, came 


npog tovl'oóoAíav sic Maoonoó0 i+ Kat sinav out 
to Gedaliah in i And they said to him, 


El YVM@OEL YtlvOoKEIc OTL Bedsiood Paocesús vIOV 
Do you with knowledge know that Baalis king of [the] sons 


Auudóv anéoteUe npog oe tov Iouańà viov Navavia 


of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah, 


natáčal WUYHv GOD KOL ovK EXIOTEVOEV AVTOIC 


to strike your life? and [ did not trust them 


DIL oóoAíag vic Ayıkáu is+ Kat Imavav vióg Kapié 
Gedaliah son of Ahikam]. And Johanan son of Kareah 


sinev TO LoóoA(ía Kpvoaiac ev Maoongdd 
said to Gedaliah secretly in Mizpah, 


TOPEVOOLLAL ON xoi TAaTAC@ tov louańà vióv 


I will go indeed, and I shall strike Ishmael son 


NaOavía xat undeic yvoto un matacn oou wvuynv 


of Nethaniah, and let no one know! lest he should strike your soul, 


Kai diaomapyn zac Iovdas ot  ouvnQypévoit zpogG og 


and should scatter all Judah, the ones being brought together to you, 
Kat amoAovvtat ot £míAoutout lovdéa s+ KOI 

and they shall destroy the rest of Judah. And 

eine lL'oóoAíag mpoc Imdvav vióv Kapié un 


Gedaliah said to Johanan son ofKareah, You should not 


omong TO TPAYUG TOLTO OTL yevðń ov A£yeig vnép 


this thing, for [ lies you speak] concerning 
Ionen 


Ishmael. 
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41 Na 


1+ Kal £yéÉveto TO unví vo EPSOU@ NAVEV IoponA 
And itcametopass inthe [month seventh] came Ishmael 
vlog Na80avíou vióv EMoauá amd yévoug tou 


son of Nethaniah son of Elishama, from [the] family of the 


DaoiAéocg ka nyoúvuevori Tov pBaou.éog Kai dSéKO 


king, and leaders ofthe king, and ten 
Gvdopes uet avtovd zpoc loóoAíav sis Maoonoó0 
men with him to Gedaliah in Mizpah; 

Kal épayov £keí GPTOV GUA 2+ xav avéotr IoponA 
and they ate [there ^ bread together]. And Ishmael rose up, 

Kal Oi éka GVOPES oi NOaV LET ALTOV Kot 

and the ten men who were with him, and 


enátačav tovl'oóoAíav poyaípa xoi eO0avátooav 
they struck Gedaliah by sword, and they killed 


avtóv ov KaTéoTHOE o paousóg BaopoAGvog eni tnc 
him, whom [established the king of Babylon] over the 


YNS 3+ Kat zóvtag touc lovóaíoug tougóvtag pet 


land, and all the Jews being with 


avtov ev Maoonoá0 xai mavtac tovc XaÀóoaíoug 
him in Mizpah, and all the Chaldeans 


touc EvpEVEVTAC EKEÍ Kai touc Gvdpac TMOAELIOTAC 
being found there. And [ the men warriors 

enátačev IouanA 4+ ka eyévero TH nuépa TH dEevtépa 
Ishmael stuck]. And it came to pass inthe [day second] 


natáčavtoc AVTOD TOVTodoAiav Kat ávðpæroc ovK 
of his striking Gedaliah, that no man 


éyv@ 5+ ka NABOoaV ávõpec and Loyéu and 
knew [of it]; And there came men of Shechem from 
XVAMU Kat anró Lapapsiac oydornKovta dvdpEc 
Shiloh, and from Samaria -- eighty men, 


ECUPNLEVOL TMYMVAG KOL SIEPPNYOTES TA áT KAL 


being shaven of beards, and having [ being torn the garments], and 


KONTOMEVOL ka ócpov kat AiPavoc ev 


beating their chests, and gifts and frankincense [was] in 


TAIG YEPOLV AVTWV TOV ELOEVEYKELV gig OÍKOV KUPLOD 6+ 
their hands to carry into [the] house of [the] LORD. 


Kai £GQA0gv Etc amadvtnow avtoic IouanA vióc 


And [ came forth to meet them Ishmael son 


NaOavíou axzó Maoonoá avtot emopevovto Kat 
of Nethaniah] from Mizpah, [and] they went and 


157 


4] xn £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


éKAatov Kai £ütev avToic sioéàOete npoc DoóoAíav 7+ 
wept. And he said to them, Enter to Gedaliah! 


Kal EYEVETO ELOEADOVTMV AVTMWV gtg [iÉOOV TNG 


And it happened in their entering in [the] midst ofthe 


TOAEWS EGOAEEV AVLTOVG Els TO Qpéap ALTOS KOI OL 
city, [that] he slew them the well -- he and the 


Gvdopes Ol ET QUTOO s. Ka SEK GVdpPEC 


men, theones with him. And ten men 

£up£Ürncav eksi Kal sinav tœ lopoanA um avéAns 
were found there. And they said to Ishmael, You should not do away with 
nuás OTL Eloiv nutv Onoavpot ev ayp muopoí Kat 
us, for there are — withus treasures in [the] field, wheat and 


xpiQaí Kal ué Kat ÉAoiov Kat TAPNHAVE kat ovK 
barley, and honey, and olive oil. And he passed by and did not 


aüvg&(Aev quto0g £v LEOM TMV aógÀAqQQOv AVTOAV o. KAL 
do away with them in [the] midst of their brethren. And 
to qpéap sic o  éppuyev Iona TONED OUG 
the well into which. Ishmael tossed whom 


ENATACE qqpéap HEYA  TOUVTO eotty (e £T OÍnosgv 


he struck [ well [was a] great]. This is the one which [ made 


opaousbg Acá amd  npooonzou Baacá paou.éogc 
king Asa] from [fear] in front of Baasha king 


IopanA tovto émAnosv Iouańà viócg Navaviov 
of Israel. This [well] [filled Ishmael son of Nethaniah] 


TPOVUATLOV 1+ KAL azéotpeyev IouanA nmávta TOV 


of slain ones. And Ishmael returned all the 


Àaóv TOV KataAEip—évta etic Macongdd xoi tac 
people being left behind in Mizpah, and the 


Ovyatépas tou paotuéogc ac zapakaté0sto o 
daughters ofthe ^ king who were deposited in the care of the 
apyıuáysıpos to TodoAia via Ayıkáu KaL MYETO EG 
chief guard by Gedaliah son of Ahikam. And he set out unto 


TO zépav viðv — Anpov n+ Kai Kovoev IMaVaV vtóg 


the other side of [the] sons of Ammon. And [ heard Johanan son 
Kapié «ai móvtgg ot NYELOVES TNG OVVELEDS OL LET’ 
of Korean and all the leaders ofthe force with 
QvTOU TAVITA TA Kaká a  g£nxotnoev lIouanA vIdC 
him, all the evil [things] which [did Ishmael son 


Nadaviov 2+ Kat Tyayov ánav TO otpatóneðov AVTMV 
of Nethaniah]. And he led all their encamped army, 


Kal MYOVTO TOAELEIV  avtóv Kai EVPOV autÓv ení 


and set out to wage war [against] him; and he found him at 
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voatog nodio ev Daaov s. xot eyéveto OTE 


[the] water [ofthe] great [pool] in Gibeon. And it came to pass when 


side nac o Aaóc OETA Iouanà tov Imdvav vióv 


[ saw all the propie with Taraa] Johanan son 


Kapıé xat nmávtas tovg nyeuóvas THS ÕVváuUEOG 


of Kareah, and all the leaders ofthe force 


TOVG HET avtov nvopávðnoav 1+ Kal avéotpeyav 
with him, they were glad, and they returned 


npog Ioóvav :. oðe Iouańà soon ovv OKTO 


to Johanan. But Ishmael escaped with eight 


AVOPWLOIG Ka WYETO TPOG touc vios AUUV i6+ KAL 
men, and set out towards the sons of Ammon. And 
&AapsvIoóGvav xat MAVTESG oi NYELOVES tno SvVaLEMS 
Johanan took, and all the leaders ofthe force 


OL UET” QUtOU AGVTAS tOUG KATAAOIMOVG TOD aow 


with him, all the remnant ofthe people 


ovc anméotpewev and louańà vidv Naðaviov and 


whom he returned from Ishmael son of Nethaniah from 


Maoonoó0 usta to natáča avtóv lDoóoA(av vióv 
Mizpah -- after his striking Gedaliah son 


Anika ðvvatoúc ávópag ev MOAEUM KAL TAG 


of Ahikam -- mighty men in war, and the 


yovaikas Kal tA oá KAL tOUG £UVOÜUYOUG OVC 


women, and the rest [of the things], and the eunuchs, whom 


anéotpsewev and lopaov i7+ Kot WYOVTO Kati 


he returned from Gibeon. And they set out and 
exa0ioav ev Bapo0 Xapaap tv mpos BrnOAcéu 
stayed in Chimham, theone by Beth-lehem, 


tou TopevOrjvat Etc Aíyumtov i. AMO TpOOOnLOU TOV 
to go into Egypt, from [the] face of the 


XaAóaíov Ott eogoprnÜüncav and npocðnov avtóv OTL 


Chaldeans. For they feared from their face, for 


enatacev IouanA vovl'oóoÀíav ov KaTEéOTHOEV o 
Ishmael struck Gedaliah whom [established the 


paou.eóg BapoAovog ev tn yn 


king of Babylon] in the land. 


42 2n 


i« KOL zpoonA00v móvteg OL NYELOVES tno ðvváueoc 
And [ went forward all the leaders ofthe force], 


xat Ioóívav vis Kapié xat TeCoviac viócg Ocaíou 


and Johanan son ofKareah, and Jezaniah son of Hoshaiah, 
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Kal TAG O Aads and wkpov xai EMS peyÓÀou 2+ pu 


and all the people from small and unto BENE 

einov npoc lepeuíav tov nzpoqontv meoéto ôn 

they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now 

TO EAEOG NUMV KATA zpóoonzóv oou Kat TPOGEVEAL 

our [need for] mercy in front of you! And pray 

TpOG KÜpiov TOV ÓOszóv cov mepí tov KataAo(nov 

to [the] LORD your God concerning the rest 

too0tov OTL KkateAe(pOnuev oÀAtyot amd TOAAMV KADaS 


of these! for we are left few from many, as 


ovogOoApuo( cov BAETOVOL 3+ kat AVayyEdT@ nuiv 
your eyes see. And let [ announce to us 

Kbpiog o sóc oov tnv oóóv m nopevoóueða EV 
[the] LORD your God]! the way in which we shall go by 


QUT Kat Aóyov ov mou]ooLev 4+ KOL sinev ADTOIC 

it, and [the] word which we shall do. And [ said to them 
Iepeuiag o mpoqgntnuc ńkovoa 1000 npoceúćouo TPOC 
Jeremiah the prophet], I heard, behold, Iwill pray 

Kbpiov TOV ÓOgóv NU®V KATH tovc AÓyouUG vuðv Kat 
[the] LORD our God according to your words. And 


écot o AOYOS ov amokpiünostai KOptog avayygAo 


it will be the word which [ shall answer [the] LORD], I will announce 
VULV ov un Kpovyo AM VUM®V pua s+ Kat aucto 
to you; inno way shall I hide from you a word. And d 


einav tœ lepeuta £oto KUPLOG EV Tn £i; [propa 
said to Jeremiah, Let [the] LORD be to for a [ witness 
OIKQLOV KAL MIOTÓV ELUN KOTO “meV TOV AOYOV 


just and trustworthy]! if wedonot according to every word 


OV AV anmootetAn o£ KÜpiog o sóc oou mnpoc npag 
which ever [ should send you [the] LORD your God] to 


OVTMS NMOMOMUEV «- KAL e4áv ayaðóv kat sáv KaKóv 
thus we will do. And whether if good [or] if bad 

TNS Movs Kvpiov TOD Beo nuov ov  musíg 

[be] the voice of [the] LORD our God, of whom we 
QMOOTEAAOUMEV o£ TPOG ALTOV akovoópns0a iva 


send you to him, we shall hearken; that 


BéAtiov nuiv yévnta OTL akovcoóueða tnc ovr 


[ better to us it should be] -- for we shall hearken tothe voice 


Kvpiov TOV 0200 NUOV 7+ xat EyevnOn pETd óéka 
of [the] LORD our God. And itcameto pass after ten 


"nuépag syevn8n Aóyog Kvpiov mpoc lepepíav s+ Kat 


days, [ came [the] word [ofthe] LORD] to Jeremiah. And 
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exdAsos tovloóGvav vióv Kapié ka tovc mysnuóvag 


he called Johanan son ofKareah, and the leaders 


tc ÓvvápecoG ka zÓvta tov AGOV anró LIKpOD K 


ofthe force, and all the people, from small and 
OG LEYAAOV ». kat siMEV avtois OVTMS sine KÜpioc 
unto great. And he said to them, Thus said libel LORD, 
o sós Iopańà ou anmeotdAKaTé ue mpos AVTOV 


the God of Israel, of whom you sent me to him 


iva néon móénoigvuóv éunpooðev aVTOD 10+ £Óv 
that [ should fall your supplication] before him. If 


xa0ícavteg xa0íonte EV tr yn TAVTH kot otkoóoLnu]oo 
staying you should stay in this land, then I will build 


vuác Koi ov un Kae Ka QvTEVOW Uc K 


you, and in no way shall I demolish; and I will plant you, and 


ov un EKTIAM OTL avanénravuat EAL TOIG KAKOÍG OIC 


in no way pluck. For I have caused rest over the hurts which 
£notnoa vuiv 1+ UN oopnOnte aNd zpooonou tov 

I did to you. You should not be fearful from [the] face of the 
Baottéw@s BapuoXAovog ov vusic oopsío0s ad 

king of Babylon, of whom you fear from 
TPOOMTOV avto un oopnOnts Noi kóptiog OTL LEO’ 
his face. You should not be fearful, says [the] LORD. For [ with 
vuv £y ctousGaipetoO0ni DUGG ka OMCELV ug 

you I[am]]  torescue you, and to deliver you 

EK XEIPÓG AVTOV 2+ KAL SM@OW "vpív £AsgOG KAL 
from out of his hand. And I will grant to you an act of kindness, and 
EXENOM  vpuág Kai EXLOTPEWM DUS sis THV ynv VUOV 


Iwill show mercy on you, and I will return you unto your land. 


B+ KOL £t A€yETE VDUEIG ovun koa0toouev EV 


And if you say to yourselves, Inno way should we stay in 


TN YN TavTN TPOS to un akovca THS PMVIS Kuopíou 
this land, not hearken to the voice of [the] LORD 


TOV 000 vuv 4+ ÀÉyovteg unõauðc OTL sic ynv 


your God, saying, Far be it, for [into [the] land 
Ayúntov siocàevoóueða koa ov un esiðwusev TOAELLOV 


of Egypt we shall enter], and in no way should we know war, 


ka Qovrv oGAmtyyog ov un AKOVOMUEV KAL EV 


and [ [the] sound ofa trumpet in no way should we hear], and [ in 


GPTOIG OV UN TEWÓÁOQUEV KAL EKEÍ OLKNOOLEV 15+ 


bread loaves inno way should we hunger], and we shall live there. 


Oud. tO0t0 AKOVOATE AÓyov KUPiOD KATHAOITOL 
On account of this, hear [the] word of[the] LORD, O remnant 
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Ioóóq o0toG síne KÜpiog tov OÓuváueov o Osóq 
of Judah! Thus said [the] LORD ofthe forces, the God 


IoponA E VUEIG SMTE TO TPOGMNOV VUAV EG 

of Israel, you should put your face unto 
— Kal ElofsAONTE EKEL KATOIKELV 16+ KAL EOTOL 
Egypt, and should enter in there to dwell; then it shall be 

n ponuoaía nv vusic oopsío0s and mpooomnov avtc 
the broadsword which you shall fear from its face -- 

Evpnost vuác £v Awyúntov Kat o Muóc ov DUEIC 
it shall find you in Egypt; and the famine ofwhich you 
ÀÓóyov ÉXETE ANG TPOGMTOV AVTOV KATAANWETAL VuÁG 


[areckoning have] from in front of it, it shall overtake you 
ev Atyúntœ Kal eke( amo00aveio8e 17+ kat éoovtoai 


in Egypt, and there you shall die. And it will be 
TOAVTEG OL AVOpwMmot oi OEvVTES TO xpóoonov ALTAV 


all the men, the ones putting their face 


Tov £togA0g(v gic ynv AtyvaToOv evowesiv exei 
to enter into [the] land of Egypt to dwell there, 


EkAEIWOVOLV EV TH poupaia ka EV TO Aui Kot 
they shall fail by the broadsword, and by the famine, and 


Aou KaL OVK EOTAL ALTMV OVdEiG GM@COUEVOS ad 


pestilence. And there will not be for them any one delivering from 


TOV KOKOV OV EYM ENGYM EN AVTOVG is+ OTL ODTOG 


the evils which I bring upon them. For thus 


geine KÜOpiog TOV ðvváusœov o Osóc IopanA aod 
said [he] LORD ofthe forces, the God of Israel, As 


$ota&gv o 0vuóc LOD ENÍ TOVG Katotkobvtac 


[ dripped my rage] upon  theones  inhabiting 
Iepovoaàńu o0tocG otáčet o Ovuóc uov Em uc 
Jerusalem, so shall [ drip my rage] upon you, 


El\OEADOVIM@V vuv £i; Aiyvntov Kal $ogo0& eig 
on your entering into Egypt. And youshallbe for 


áßBatov KOL VTOYEIPLOL KOL EIG Qpüv KAL EG 


an untrodden [land], and under one's hands, and for a curse, and for 


OVELOLOLOV KOL ov un (Orte OUKÉTI 


scorning; and inno way shall you behold any longer 

TOV tÓTOV tOOTOV 19+ Q EAGANOE KÓpIOG &p' VGC 
this place, which [the] LORD spoke against you, 
tovg KartaAotroug lIoo0a un ElOEAONTE ELG 


the ones remaining of Judah. You should not enter into 


Aíyumxtov kat vov yvóvtzg yvooso0ge OTL 
Egypt. And now, in knowing, you shall know that 
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euaptopnoáunv vpuív onuepov 2+ OTL enovnpevcacðe 
I witnessed to you today, that you did wickedly 


EV Wuyaío VLOV ANOOTEÍAAVTÉG e TPOSG KÚpIOV 
in your souls, sending to [the] LORD 


TOV Oseóv vuv AEYOVTEG mpdcevEon nepi mov TPOG 


your God, saying, Pray concerning us! 

Kbpiov KAL KATA návta a av AaANoN oot KÜpioc 
[the] LORD, and according to all what ever [should say toyou [the] LORD 
o Oeóc NU®V OVTHS onzóyysUov nuív Koi TOMOOLEV 21+ 
our God], thus you tell us and we will act. 


ka OMNYYEAG vuiv ka ovk ELONKOVOATE THS qQovitlc 


And I announced to you, and you hearkened not to the voice 


Kopíou Tov eow vOv KATH TAVTA ÓoQ aANEOTEIAE 
of [the] LORD your God, according to all which he sent 


TPOG DUGG 2+ KAL vov EV popoaía Kat EV AO KAL 


to you. And now by [the] broadsword, and by famine, and 


£v LOWWM EKAsIWETE EV TM TOTM (O0  vUEIC 


by pestilence you shall end in the place in which you 


BovAco8e swogAO0s(v xatowsiv Exket 


wanted to enter to dwell there. 


43 a 


1+ KQL £yéÉveto WC Eenavdoato epguíag aov POS TOV 


And it came to pass as Jeremiah ceased speaking to the 


Aaóv móvtacg touc Aóyovc Kupíou Ttov 000 avtóvVv 
people all the words of [the] LORD their God, 


OUG anéoTtTEetÀev KÚpIOG o OEÓG AVTV mpog QVTOÚG 
which [sent [he] LORD their God] to them, 
TÁVTAG TOVG ÀÓyoug to0tOUG 2+ Kal simev ACapiac vtóg 
[even] all these words. And [ said Azariah son 


Qoaiov xat Imdvav viócg Kapié Kot müvteg ot 


ofHoshaiah], and Johanan son ofKareah, and all the 


Gvdopes OLLMEPHHaAVOL oi  &utóvteg TM lepepía 


[ men proud], theones speaking [to] Jeremiah, 


ywevon ov adeis ovk QxÉoteUÉ o£ KÜptog 
[ lies You speak], [ didnot send you [The] LORD 


o 0góG NUO®V TPOG Quas £uttiv un sloéAONTE ELG 


our God] to say, You should not enter into 


Aíyountov owesív ekei 3+ aAAa Bapovy vióg Nmpíou 


Egypt to live in there; but Baruch son of Neriah 
ovuupáAAei og TMPOG muág tva ócq NUÁG EG 


unites with you against us, that you should give us into 
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yeipac tcov XaAÀóaíov tov OavatóooiTuóc Kot 
[the] hands ofthe Chaldeans, to put us to death, and 


om otkítoot njis sic BapuAova ;. ka IoóGvav vic 


to resettle in Bapyion And Johanan son 
Kapié Koi newts NYEMOVEG tnc Óvvápeog KAL TAC O 
ofKareah, and [the] leaders ofthe force, and all the 


ÀaÓc OVK SOROR TNS Qovrgc Kupíou KATOLKTOaL £v 
people hearkened not to the voice of[the] LORD to dwell in 


yn  Io$óa s+ kar éAapevIoóGvav Kati mÓvtgg oti 
[the] land of Judah. And Johanan took, and all the 


NYELOVES TNG Óóvvápeogc ÁTÁVTAG touc KATAÀAOÍTOVG 
leaders ofthe force, the whole of the rest 


Ioóóq tovs ANOOTPAMEVTAS EK TAVT@V tov EBVAV 


of Judah, of the ones returning from all of the nations 


a  Otokopzío0noav eksi katotkeiv ev TH yn lIoo0a 


which they were scattered there, to dwell in the land of Judah; 


6+ tOUG SvVATOVS Gvópag Eu TAG yuvaíkag KAL TO 


the mighty men, the women, and the 


VATA Aout KAL TAG T tou pBaouUéog xoi 


infants Tomang, and the daughters ofthe king, and 
tag Vuyác ac KatéAitse Naßovtapõáv o apyıuáysıpoc 
he souls which [left behind Nabuzar-adan the chief guard] 


usta DoóoA(ou vióv Ayıkáu Kor Iepeuíav tov 
with Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the 


npopńtnv Kat Bapovy vióv Nnpíov 7+ Kat siońàðov 
prophet, and Baruch son of Neriah. And they entered 
geis AÍyontov OTL ovk ńKkovoav tno pæœvńs Kvpíov 
into Egypt, for they hearkened not to the voice of [the] LORD; 


kal ElonABov sic Ta@vas s+ ka eyévetro  AÓyog 


and they entered into Tahpanhes. And came to pass [the] word 
Kvpiov mpoc Iepeuiav ev Ta@vaic Aéyov s+ Aópe 

of [the] LORD to Jeremiah in Tahpanhes, saying, Take 
OEavT® AiPovc ueyóáAoug xai KATAaKPVYOV QVTOÚG EV 


to yourself [ stones great], and hide them in 


npoO0poig ev nón THC otkíag Papa ev Tda@vaic 
[the] thresholds in [the] gate ofthe residence of Pharaoh in Tahpanhes, 


Kat’ o@0aALovs avdpav Iovdéa w+- Kat epeíg  oOvTMc 
in front of [the] eyes of [the] men of Judah. And you shall say, Thus 
cine KUPLOG TOV Óuováueov o Osóc IopanA 1600 £y 
said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, Behold, I 


AMOOTEAAM Kat á&o — Napouyoóovóoop paouéa 
send [for], and Iwill bring Nebuchadnezzar king 
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BapuoAovog tov sovAOV LOD kat Oos 
of Babylon my servant. And he shall put 


tov 0póvov auto ETAV® tæv À(0ov tootov Ov 


his throne upon these stones which 
KütÉKpuyüac KAL apEt TA ÓmÀQ EX QVTOÚG 11+ KAL 
you hid; and he shall lift the shields upon them. And 


ElOEAEVOETOL KAL natáčEL ynv  AryónrtOoU OVC EG 
he shall enter, and shall strike [the] land ofEgypt; whom for 


Oávatov sic Oódvatov Kai OVOG EIG ANOLKIOMOV E 


death unto death, and whom for resettlement unto 


ATOKIOUÓV KAL OUG El¢ poppaíoav etg POLL@ataV 2+ 


resettlement, and whom for broadsword unto broadsword. 


KOL KOQVDOEL mvp ev otkíaig tov OcÓOv ALTMV KOL 
And he shall kindle a fire in [the] houses oftheir gods, and 


eunoptei avtás Kat aroei ALTOVS Ka qOsipie( ynv 


shall set them on fire, and shall resettle them, and shall fumigate [the] land 


Ayúnrtov Oc obeipiCcel moun]v TO 1uáTOV avtTOÓ KAL 
of Egypt as [ fumigates [the] shepherd] his garment; and 


ECEAEVOETAL £V EIPÁÝVN 13+ KAL ODVTPIWEl TOVG 
he shall go forth in peace. And he shall break the 
otvAovcg HAwvmoAEms tovg ev AtyÜmto KOL TAC 


columns of Heliopolis, the ones in Egypt. And the 


oiuKiag Tov edv AtyvATOD KatakaDosi EV TUPt 
houses ofthe gods of Egypt he shall incinerate with fire. 


44 T5 


1+ 0 AOYOS o yevópevog TPOS Iepeuiav náct TOG 
The word coming Jeremiah to all the 


Iovdaioig toigkatotkobotv ev yn  Awyúntov Kot 
Jews dwelling in [the] land ofEgypt, and 


totg Kaðnuévois ev MayooAw Kor ev Ta@vac Kat 


to the ones settling in Migdol, and in Tahpanhes, and 
ev MEén@oic ra ev yn  Iloa0oopnünc Aéyov :+ oúvt@G 
in Memphis, an in [the] land of Pathros, saying, Thus 


eine KÜpiocg tov OÓuváueov o Osóc IopanA vuEICc 
said [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, You 


EWPAKATE TAVTA TA KAKÁ Qa enyayov ení 


have seen all the evils which I brought upon 


Iepovoaàńu Kat eni tac nóàsis loða Kal i000 &ioív 


Jerusalem, and upon the cities of Judah. And behold, they are 


épnuot orepov AMO EVOLKOVVTMV 3+ ATO TNPOC®OTOV 


desolate today of ones dwelling, because of [the] face 
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TOVNPLAG otov NS enoinoav TApaTiKpavat ue 
of their wickedness of which they did to greatly embitter me; 
TopguO0évteg Ovuáv OEoic ETEPOIG OIG ouk éÉyvov 


going to burn incense [ gods to other] which [knew not 


QVTOÍ KAL VEIG KAL OLTOTÉDEG VUMV 4+ KAL QXÉOTEUO 


they], even you, and your fathers. And I sent 
Tpos vuác touc TAIddS uov tovg TPOMNTAs ópðpov 
to you my servants the prophets early. 


KOL anéoteta Aéyov un TOUjonte TO TPAYLA 
And I sent saying, You shall not do [this] thing, 


TNG WOADVGEMS TAUTNS NS Epionoa s+ KAL OVK 


this contamination of which I detested. And they did not 
NKOVOGV LOD KOL OUK X ÉKAtVQV TO OUG QUTOV 


hearken to me, and they did not lean their ear 


QMOCTPEWOAL ALO TOV KAKOV QUTOV TPOG TO un Ovoníav 


to turn from their evils not burn incense 
QEOig ETEPOIS 6+ Kai EOTACEV n opyr uou bod 

[ gods to other]. And [ dripped [upon them] my anger], 

o Ovuóc uou xai sceKavON ev TOAEOI joe Kat 


my rage, and it was kindled in [the] cities of Judah, and 

Go0gv IepovoaAnu xoi eyevńðnoav etg gpnpuootv 

outside Jerusalem. And they became for desolation 

xat gis aBatov WS NEPA atr 

and for an untrodden [place], as this day. 

7+ KAL vov oOvTMS síne KUPLOG zavtokpátop o Osóc 
And now thus said [the] LORD almighty, the God 

IopanA watt vusic molite Kaká peyóAa ení 

of Israel, Why do you do [ evils great] against 

Vuyaíc vov EKKOWOL DU®V Gvópa kat yuvaíka 

your souls? to cut off from you, man and woman, 


vimiov xat OnAdcovta ek péooo loða mpog TO un 


infant and one nursing, from [the] midst of Judah, to not 


KatoAsupOnvat vuv —qwmóéva s+ TAPATIKPÁVALUE EV 
leave behind for yourselves not one [person]; to embitter me greatly in 
toig Épyoig tov yeipov VU®V Ovuáv  OsoígetéÉpotg EV 
the works of your hands, to burn incense to other gods in 


yn  Aiyónito s NV &tonA0gte Karowsiv eksi iva 
[the] land of Egypt, into which you entered to dwell there, that 


EKKOMNTE Kal iva yévqoOs g Katápav Kai EG 


you should be cut off, and that you should become as a curse and for 


OVELOLOLOV ev náct toig éðveot TNS YNG o. Lu] 


scorning among all the nations ofthe earth. Have you 
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ETIAEANOVE vusics TOV KAKOV TOV TATEPWV vuv KOL 


yourselves forgotten the evils of your fathers, and 
TOV KAKOV tov pBaouéov loða Kat TOV KAKOV 

the evils of the kings of Judah, and the evils 

TOV APYOVTOV VUOV KAL TMV KOAKWV 

of your rulers, and the evils 

TOV YVVALKOV olv ov enoinoav ev yn  Ilovda Ka 
of your wives, which they did in [the] land of Judah, and 
Go0ev IepovooAnh w+ Kat ovK EMAVOAVTO EWC 
outside of Jerusalem? And they did not cease unto 

TNG nuépac TADTNS Kot ouk sepopnOnocav xoi 

this day. And they feared not, and 

OVK QVTELYOVTO TMV ztpootayuóátov LOD ov sdMKO 

held not to my orders which Iput 

KOTO TPOGWTOV AVTMV KAL KATA TpOÓOQOT7OV 

in front of them, and in front 

TOV TOTÉDOV AVTOV 11+ OA TOVTO ODTOG EINE 

of their fathers. On account of this, thus said 
KUPlLOG tov ðvváusœov o BEdc IopanA 1000 eyð 

[the] LORD ofthe forces, the God of Israel; Behold, I 
EPÍOTNU TO TPOOMAOV LOD £p VUÁG EIG KAKÓV 

set my face against you for evil, 

Tov amoAéoat mavta loó0q n- Kat Ańyoua touc 

to destroy all Judah. And I shall take the 
Katadoinovc loða ot s8EVTO TO mpóoomov avtov 
remnant of Judah, the ones [that] established their face 

tou EloeAPEiv gic ynv AtyOATOV TOV KATOLKHOAL gKeí 
to enter into [the] land of Egypt to dwell there, 
Ka EkAgstyovol züvteG EV yn ALYVATMOVD Ka 

and they shall fail all in [the] land of Egypt. And 
necoúvta £V POLL@AIA Ka EV AIL EKAETYOLOIV ATO 
they shall fall by broadsword, and [by famine they shall fail], from 
uKpoú éœc peyóüXou Kati Éoovtat gic OVELOIOLLOV Kot 
small unto great. And they will be for scorning, and 
EIG OMMAEIAV KAL EIG KOTAPAV 13+ KAL EMLOKEWOLLAL 
for destruction, and for a curse. And I will visit 

eni tovc KkaÜO0nnuévoug ev yn AtydvaATM@ Oc 

against the ones settling in [the] land of Egypt, as 
eneokeyáunv Ent TEepovoaAnu £v popooía xat EV 

I visited against Jerusalem by broadsword, and by 
Mug Kat EV Oaváto 14+ KAL OVK EOTAL 

famine, and by plague. And there shall not be 
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OEOMWGLEVOG ouósíg tov EnAOin@V loða tov 


one escaping, not one ofthe ones remaining of Judah, of the ones 


TQOpotKoU0vtov EV yn ALYVATM TOV ENLOTPEWAL EIG 


sojourning in [the] land of Egypt, to return into 


ynv loða em nv avtot sdmiCovol tG 
[the] land of Judah upon which they hope [in] 


WUYAIG AVTMV TOV ENLOTPEWAL EKEÍ OU UN 


their souls to return there. In no way 


ENIOTPEYOVOLV ELUN OL AVACWCOLEVOL 15+ KAL 


shall they return, except the ones escaping. And 
anexpiOnoav tm lepeuía mavtec Ot ávðpes Ot YVOVTEG 
they answered [to] Jeremiah -- all the men knowing 


OTL OvUIMOW aLyvvaikEes avtõv Osoíg ETEPOIC Kat 


that [burned incense their wives gods to other], and 
TACOL Ol yuvaíkeg ouvayoyr ueyáàn Kat mas o 
all the women, [ gathering a great], and all the 


Àaócg otkaOnuevoi ev yn — Atyümtou EV yn 
people settling down in [the] land of Egypt in [the] land 


IIa00bpng AéyovtgeG 6+ tov Aóyov ov EAGANOUS mpos 
of Pathros, saying, The word which you spoke to 


"nuác to OVOLATL Kupíoo0 ouk  akouoóns0Ó GOD 17+ 


us inthe name of [the] LORD, we will not hearken to you. 


OTL MOLOVVTEG TOU]oolev návta TOV AÓYyov OG 


For in doing we will do all the matter which 


ECEAEVOETAL EK TOV OTOLLATOS NUM®V Ovuáv TH 


shall come forth out of our mouth to burn incense to the 


Baottioon TOV OVPAVOD xai OMEVOELV aut? OTOVOEC 


queen of heaven, and to offer to her libations, 


KOOG semzoítnoapsv nueis ka OL MATEPES nuv K 


as we did ourselves, | and our fathers, and 


ot BAOIEIC nuov Kat ot ápyovteg NUBV EV TMOAEOIV 


our kings, and our rulers in [the] cities 


Ioóóa Kat é&Go0ezv IepovoaAnu Kar exAnoOnuEev 


of Judah, and outside Jerusalem. And we were filled 


áptov Kal eyevóueða yprotoí kat KAKÁ OVK 


of bread loaves, and we were better [off], and [ bad [things] we did not 


elðouev is+ KAL WC ðwAinrouev ÜOupuovteg TH 


see]. And as we stopped burning incense to the 


Baottioon tou Ovpavod Kal ozévóovteg auti 


queen ofthe heaven, and offering a libation to her 


onovóàg NAaTTMONLWEV nzávteg nueis xot EV poupaia 


of a libation, [ were made less all we], and by broadsword 
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KAL £V MUO ECEAiTOUEV 19+ KAL OTL nig 


and by famine we failed. And [seeing] that we 


cOVLIMUEV TH PaolAioon tovovpavobo kot 


burned incense to the queen of heaven, and 


EOTELOALEV auti OMOVOES LN GAVED TOV AVdPAV nuov 


offered to her libations, did we without our husbands 


£mou]oanev AVTN YAVOVAC KOL eonsicauevy onovõác 


make to her cakes, and offer libations 
QUT 2+ Kal ginev lepeuiac mavti TH AGW TO 
to her? And Jeremiah said to all the people, to the 
OVVATOIG Kai tac yovalcgi Kai mavti tO AGM 


mighty [men], and to the women, and to all the people 


toic aMOKpPIWEiotv auto AdyoUS AÉyov 21+ ovyí 


responding to him [with] words, saying, Did not, 


TOV Ovuáuatos ov evuáoate EV tG 


[concerning] the incense of which you burned in the 


mOAEoW loða Kat EFMVEV IepovooAnu vueís kot 


cities of Judah, and outside Jerusalem, you and 


OL MATEPES vuv Kat ot aotÀeíg vuv Ka 


your fathers, and your kings, and 


OL ápXOvTEG Uv KaL O AÀaóc tnc yng euvýoðn kóptioc 


your rulers, and the people ofthe land, [the] LORD remember? 
xat avéßn Ext tnv kapõiav AVTOD ». KAL OVK 


even itascended unto his heart. And [ was not 
nõúvato KUPLOG ETL MEPELV AMO mpooomou TOVNpPiAc 
able [the] LORD] still to bear up from in front [of the] wickedness 
TPQYLATOV VU®V xoi ATO Tov PSEADYLATOV DU®V WV 
of your deeds, and from your abominations which 


EMOMOATE Kati EyevnOn m YN vuóv EI EPNUWOLV Et 


you did; and [ became your land] for desolation, 


gic áßBatov KAL EtG apáv WS N NUÉPA oot 23+ ATÓ 


for an untrodden [place], and for a curse, as this day; from 


zpooozou MV sODLIGTE KOL WV NUÓÁPTETE TO 


in front of which you burned incense, and which you sinned [against] the 


Kopio Kal ovK ELONKOVOATE THG Qovnüc Kopíou Kat 
LORD, and hearkened not to the voice of [the] LORD, and 


EV TOLG TPOCTAYLAOCLV AVTOD KAL EV TH VÓLLO AVTOD 


to his orders, and to his law; 


KaL EV TOW LAPTUPLOIG avtov ovk ENOpEvONTE xoi 


and by his testimonies you did not go; and 


ENEAGBETO VUØV TA KAKG TAVTA OS N NUÉPA AVTN 24+ 
[ took hold of you these evils] as this day. 
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kau simev Iepeuiac tœ Aad Kot tag yovatciv 


And Jeremiah said tothe people, and to the women, 

akovoate tov Aóyov KUpiov náoa Iovda ot Ev 
Hear the [the] word of [the] LORD all Judah, the ones in 

yn  Atyvdatov 25+ OUTS Eime KÜpiog o DEdco lIopanA 
[the] land of Egypt! Thus said [the] LORD God of Israel, 
VUEIG KAL OL YVVOIKES VLUWV TO — OTÓLLOTL ULLO V 

You and your women [ [with] your mouth 

cacate Kai toG YEpoiv vuv EMANPwWoaTE AÉyovoot 
spoke], and [ by your hands fulfilled], saying, 
TOLOVOAL TOIMOOLEV TOS ouoAoyíac NUMV ac 

In offering, we Shall offer our acknowledgment [offerings] which 
opnoAoynoapuev Ovuiav tH poouíoon Tov ovpavod 
we acknowledged, to burn incense tothe queen of heaven, 

kat OMEVOELV aut! OMOVOdS suuetvaoot evenugivate 
and to offer to her libations. In adhering you adhered to 

TAIG OLOAOYIOIG VUMV KAL MOLOVGAL EMOMOATE 2+ 

your acknowledgment [offerings], and [the] offerings which you offered. 

Oud. to0to aKo0cate AOYOV Kupíou mac loúvða 
On account of this, hear [the] word of[the] LORD all Judah 
otkaOrnuevot ev yn AtlyvAT@ 1000 (ooa TH 
settling down in [the] land of Egypt! Behold, I swore by anoath [to] 
OVOLLATL uov TH WEYOAM sine KÜptog EdV YEVNTOL 

[ name my great], said [the] LORD. [shall be 

ét  Óvouá pou EV tO OTOLATL zavtóc Iovda &ut&iv 
nolonger My name] in the mouth of all Judah to say, 
Cy KÜpiog KÜpiog EV náon yn] — AtyoATOV 27+ OTL 
Live O Lord [the] LORD, in all [the] land of Egypt. For 
1000 £y eypńyopa EN AVTOVS TOV KQOK(OQl QUTOUG 
behold, I have been vigilant against them, to inflict hurt on them, 
Kai oux ayaOcoai Kal EKAgsiyovot mac lobo 

and tonot do good. And [ shall fail all Judah 
OLKQTOIWKODVTEG £V yn ALYOATM EV ponoaía Ka EV 
dwelling in [the] land of Egypt] by broadsword, and by 
MUO EMS AV  EKAEITMOL 28+ KAL Ol GEDMOLEVOL 
famine, until whenever they shall cease. And the ones escaping 

anró popqQatíag emiotpéyovot £i ynv  Ioóóa OAtYOL 
from [the] broadsword shall return into [the] land of Judah [being] few 
apiu ka yvooovtat züvteg ot KatáAoutoi lovða 
in number. And [ shall know all the remnant of Judah], 
Ol napowoúvtes EV yn ALYVATOD TAPOLKNOAL exei 
the ones sojourning in [the] land of Egypt to sojourn there, 
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ÀAóyogívog £upévgel O ELLOS N O AVTMV 2+ KAL TOUTO 


whose word will adhere, mine or theirs. And this 

TO onusiov Aéyet KOptog vuív OTL emoKkéyouat EY 
[is] the sign, says [the] LORD, to you, That I myself will visit 

EM VUAG EV TH TOTO tOOTtO Íva YVMTE OTL 

upon you in this place, that you should know that 
ELUEVOVOLV OLAOYOL LOD EM VÁG EIG KAKÁ 30+ OVTMC 
[ shall adhere my words] unto you for evils. Thus 
eine KUPLOG 1600 sy® Oíócoju TOV Dapao Ovagpy 
said [the] LORD, Behold, I give Pharaoh Hophra 
Baottéa Atydatov sic yeipac £yO0poo avtov xai sc 
king of Egypt into [the] hands _ of his enemy, and into 
yeipag Oqtobvtog THV yoyńv avtoD Kkaðá ðéðoka 

[the] hands of ones seeking his life; as I have given 


tov Xedekiav Paowéa Iovda Etc yeipac 
Zedekiah king of Judah into [the] hands 


Napovyoóovócop Bacttém@co BapuoAovog exyOpov avtov 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, his enemy, 
Kal QqtoOvtog THV WoYTV avtov 


and [the] one seeking his life. 


45 ma 


i+ 0. ÀAóyog ov £AÓAnosv lIepepíag o azpoqitnc npos 
The word which [ spoke Jeremiah the prophet] 
Bapovy vióv Nnpíov ote éypaye touc ÀAÓyouc 580200 


Baruch son of Neriah, when he wrote these words 


ev TO PiPAim and otónatog Iepeuíov EV TH EVIAVTÓ 


in the scroll from [the] mouth of Jeremiah, in the [ year 


to TETAPTO loake( via Iooía paouéoc Iovda 
fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 


AEYOV 2+ OVTMS sine KÜpiog o Os£óg lIopanA ení 
saying, Thus said [the] LORD the God of Israel, concerning 
oot Bapovy 3+ Ott einas oíuot OTL TPOGEONKE KUPLOG 
you, O Baruch. For you said, Alas, for [the] LORD added 

KOMOV £gmi TOVOV LOD ekoiuu]ünv EV OTEVaAYLOIC LOD 
toil upon my misery. I went to bed in my moanings, 
AVATAVOW OVX EVPOV 4+ £ULOV QUT( OVTMS Eine 
Lies Ididnot find]. You said to him! Thus said 


KÜpiog 1000 ovc EYO okoóóunoa EIUS kaQaípo xot 
[the] LORD, Behold, What I built up demolish, and 


ovc epútevoa EYM EKTIAAW kat máocav ynv 
what I planted I pluck, even all [the] land 
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TNV £LOD 5+ kat OU CytEic csavT® ueyáda un 


of mine. And you seek to yourself great [things]. You should not 
Cntnons ott 1600 sy® exayo Kaká Eni TdoaV 
seek. For behold, I bring bad [things] upon all 
oápka AE€YEL KUPLOG Kat OCA GOL TNV WOYNV GOV Eg 
flesh, says [the] LORD. But I will ewe to you your life for 
eópnua ev mavti TOmM ov eáv Badions  Xskeí 
gain in every place wherever you should proceed there. 
46 `a 
1+ KAL £yévevo pra xopiou pos lepepíav tov 

And came to pass [the] word of[the] LORD to Jeremiah the 
TMpOPHtnv ení móvta éðvy 2+ eig AtyvaATOV Ent 
prophet against all nations, against Egypt, against 
dvvauet Dapaw Neyaw® Baottéw@co Artyóntou oc Nv 
[the] force of Pharaoh Necho king of Egypt, who was 
emt TH nzotajo Evppatn ev Kapyauns ov enmatace 
at the river Euphrates in Carchemish, which [struck 
Napovyoóovócop Bacttstdc BapuAovog o ev TO 
Nebuchadnezzar king of Babylon], which [was]in the 
ÉTEL TM TETAPTO TOV looks vióo Icooíoo paoiuésog 
[ year fourth] of Jehoiakim son of Josiah king 
Ioúvða 3. avaAGpete ónda xot oaonzíónag Kat 
of Judah. Take up weapons and shields, and 
MPOOAYAYETE EIG MOAELOV 4+ ENIOACATE TOVG ÍNNOVG 
lead forward to battle! Saddle the horses, 
EniPnte Ol nneis KAL KATÁOTNTE EV 
mount up the horsemen, and put on 
toats MEPIKEMAAGIAIG vuv TPOBGAAETE ta ðópata xot 
your helmets! Furbish the spears, and 
evdvoao8e touc Ücpakag VUMV s. TL OTL QUvTOt 
put on your chest [plates]! Why [is it] that they 
TTOOÚVTAL KAL ATOYWPOVOI EIG TO onic OLOTL 
are terrified and retreat to the rear? because 
OL1OYVPOT AVTMV KOTNOOVTAL qQuyr EPVYOV KAL 
their strong ones shall be beaten; [ a flight into exile they fled], and 
OUK aüvéotpeyav TEPIEYOLEVOL KukAó0gv AéEyEL 
they shall not return compassing round about, says 
KUPLOG 6+ UN QEVYETM o Koúpoc KO un 
[the] LORD. Let not [flee the nimble], and let not 
avaooCéo00 o 1toyvpdc ení Poppáv ta TAPA TOV 
[ be rescued the strong] by [the] north! The [ones] by the 
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TOTALOV Evopdétnv no8évnoav Kat TENTMKAOL 7+ TL 


river Euphrates are weakened and have fallen. What [is] 


o0toc coc TOTALOSG avoaprnosetat ka WS TOTALOL 


this [ as a river [that] shall ascend], even as rivers 


Kouatvouoctv 060p s+ DdaTa Aıyúóntov Oc TOTALOG 


swell up by water? [The] waters of Egypt [ as a river 


avaBnostal Kal simev avaprnoonuat Kat KaTAKOADYo 


shall ascend]; and he said, I will ascend and cover up 


TV YNV xat AMOAM TOA KAL TOVG KATOIKOÚVTAG EV 
the earth; and Iwill destroy [the] city and the ones dwelling in 


QUT os. exiPnte Ext touc immovG Koi TAPAOKEvHOUTE 


it. Mount upon the horses and prepare 


Ta ápuata e&£A0ete oi uayntai Ai0oi60zOv Kal 


the chariots! Let come forth the warriors of Ethiopia, and 


Aipóscg xaOomzAiwpuévot ónos Kot Avóoí avapnte 
Libyans armed with shields! And ascend, O Lydians, 


EVTELVATE TOCOV 10+ KAL N nuépa EKEtvH to Kupío 020 
stretch tight [the] bow! And that day [will be] to the LORD God 


TOV OVVAUEWV nuépa EKOLKNOEWS TOV EKOLKTNOAL 


of the forces a day of vengeance, to take vengeance 
touc EXOPOVG avtov xoti KATAMAYETAL N uáyapa Kat 
on his enemies. And [ shall devour the sword], and 


EumAnoOnoetar Kat ueO0voO0nostai ad 


be filled, and be intoxicated from 

TOV ALLLATOS avtov OTL Ovoía TO Kopio ocapad0 
their blood. For [there is] a sacrifice tothe LORD of Hosts 
eni ynv Poppa ext motaud Evopatn 1+ avapner 
upon aland [ofthe] north at [the] river Euphrates. Ascend 
Toradd xov Aópe pytivnv tn mopO0évo Ovyatpi 

to Gilead, and take balm tothe virgin daughter 
AjontOU sic K£VÓV £mAnOvvag ıáuatá oou pésa 


of Egypt! In vain you multiplied your cures; [ benefit 


OUK ÉotlV GOL 2+ HKOVoaV éðvn Qovrvoovo kat 


there is no] to you. [ heard [The] nations] your voice, and 


TS kpavyńs oov enàńoðn n yn OTL goyntüc zpoc 


[ [with] your cry was filled the earth]. For warrior against 


uoyntv NOVEVNOEV EMITOALTO EMEGOV ALLMOTEPOL 13+ 

warrior is weakened together, [ fell both]. 

a geAdAnoe KUplOc ev yepi Tepeuíou Tov mpogntov 

What [the] LORD spoke by [the] hand of Jeremiah the prophet 

TOU £ÀA0sziv Napovyoóovóoop paoiXéa BopuoAdovog 


[concerning] the coming of Nebuchadnezzar king of Babylon 
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TOD KOWOL TNV ynv Aiyónztou 14+ AVAYYEÍAATE EG 


to smite the land of Egypt. Announce in 


Aíyumtov Kal akovotóv moujooate sis MayóoÀóv xoi 
Egypt, and [ audible make] in Migdol, and 


napayysüloate sic Meugiv ka ev Ta@vaic sinate 
exhort in Memphis! And in Tahpanhes say! 


ENIOTHOL ka ETOILADOV OTL KATEMAYE LAYAIPA 
Attend to and prepare! for [ devoured [the] sword] 

tnv ouiàaKká oou s+ dati EMVYEV oníoo o LODYOG 
your yew tree. Why did he flee after [ calf 

O EKAEKTOG GOD OVK ELIELVEV OTL KUPLOG TAPEAVOEV 
your chosen]? He remained not, for [the] LORD disabled 


QUTOV 16+ KAL tO TANVGG oou NoOVEVNOE kai EMECE Kati 
him. And your multitude weakened and fell; and 


ÉKQOTOG Epos tov zÀnoíov AVTOD EAGAEL AVAOTMUEV 
each his neighbor said], We should rise up 


Kat son GEO) TPOG tov Àaóv mv KAL EG 


and return our peopie and unto 


tnv TATPIOA NUBV anró nzpooonzoo poyoípag EAAnvikiüg 


our fatherland, from [the] face [ sword of the Grecian]. 


17+ KOAEOATE to óvoua DMapaw Neyaw Paciréwc 

Call the name Pharaoh Necho king 
Avvrtov oaov £opeui pond is+ Co eyo Aéysv o 
of Egypt, Saon Esbeie Moed. [As] I live, says the 
Baotlevdc Kbpiog TOV Ouváueov OTL oc to Oapop ev 
king, [the] LORD ofthe forces, for as Tabor [is] in 
toig ópeot Kai oc o KóápunAog ocev tq 00Aó60n 


the mountains, and as Carmel [is] by the sea, 


"set 19+ OK£ÜT] OOIKlO|LOU TOÍn]oov osaQutr| 


he shall come. [ items for settlement Make for yourself], 


KatoiuKovoa Ovyátnp Ajwbonztou Ott Mepuoíg ec 
O one dwelling, O daughter of Egypt. For Memphis [ for 


QOAVIGHOV écot Kai KAnÜürostai ovai TAaPG TO un 


extinction will be], and shall be called, Woe, by there not 


VIUPYELV KOATOLKOVVTOG EV ALT 2+ ÖÁUAMG 


existing ones dwelling in her. [ [is] a heifer 


KekoAA@mionévyn Aíyunztog anóonracua amd Poppa 
being bedecked Egypt], a broken branch from [the] north 


NAVEV EN AVTHV 21+ Kai OL oloto vts EV atr 


came ppan: her. And her ae in her 


WONEP LOOYOL OITEVTOL THEMOLEVOL EV auti OLOTL KOL 


[are] as calves well fed, being maintained in her; for also 
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QUTOL ozeotpüqgrnoav Kot EQUYOM ouoðvuaðóv ouk 
they turned and with one moon a did not 


éotnoav OTL NEPA Brus QnA0gzv EX’ autOU0G Ka 


stand, for [the] day of destruction came upon them, and 


KQIPOG EKOLKNOEMS AVTOV 2+ Qovr AVTNS OG OMEMS 
[the] time of their punishment. Her voice [is] as a serpent 
GVPICOVTOS OTL EV GUUM TOPEVOOVTAL EV ACiVaIC 
hissing, for [in sand they shall go]. With axes 


NEovolw En AvVTNV Ws KÓTNTOVTEG EDAD 23+ EKKOWOTE 


they shall come upon her as ones felling wood. You cut down 
TOV OPLLOV avtc AÉyei KOPLOG OTL OV un 

her forest! says [the] LORD. For in no way 

£a o0 OTL zÀnOovse( LTEP akpíóa Kot 


should [their number] be imagined; for it is multiplied above [the] locust, and 


ouK $ottv avotoíg APLOUGG z+ KaTHOYODVON n Ovyótup 
there is no number to them. [ shall be disgraced The daughter 
Aintoo napeðóðn sic ysíipag aov and Poppa 25+ 
of Egypt]. She is delivered into [the] hands — of[the] people from [the] north. 
Evel KÓptocg tov OÓvovápueov o Osós IopanA i000 

Says [the] LORD of the forces, the God of Israel, Behold, 

eyo EKÕIKÓ TOV Alv vióvautüc ení Aíiyumtov Kal 
I punish Amon her son by Egypt, and 
eni tovc 0200 avTNS kat ení touc DaotAsíg AVTNS Kati 


upon her gods, and upon her kings, and 


ext Dapaw xai ENÍ touc mMEmMoLWOTAS EX QUTO 2+ 


upon Pharaoh, and upon  theones relying upon him. 

kat ðo avTovbs sic ycípa tov  Qntobvtov 

And Iwill give them into [the] hand ofthe ones seeking 

tnv WoXTV aotóv Kat sic yeíipa Napovyoóovóoop 

their life, and into [the] hand of Nebuchadnezzar 

Daouéoc BapuAovog Kat Els xyeípa TMV SOVAWV avtov 


king of Raby and into [the] hand of his servants. 


Kal LETH TAVTA KATOUKNONOETAL WOMEP EV TAG 
And after these [things] it shall be as in the 


"nuépoig ta apyatoig A€yel KOPLOG 27+ OV ÕE LH 

[ days old], says [the] LORD. But you should not 
QopnOrg SovAdc uov lakóß unóé zton8nc Iopan 
be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified Israel. 


OTL 1000 GHCM CE uakpóðev Kat TO OMEPLA GOD EK 


For behold, I deliver you from far off, and your seed from 


THC ALYLAAWSGIAS avtov ka avaotpéyevlIokop Kat 
their captivity. And Jacob shall return, and 
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NOVYAGEL KAL VIVMOEL KAL OVK EOTAL O TAPEVOYAMV 


shall be tranquil, and shall sleep, and there will not be one troubling 


QVTOV os. UN OoBOD ma uov Take. Aéyer Kkúpioc OT 
him You should not fear, my child, Jacob, says [the] LORD, For 


UETA OOU gui m OTL nooo ovvtésiav ev mavti 


[ with you am For I will appoint consummation among every 


EOVEL cg OUG eee o£ skel o£ Óó£ ov un noco 


nation in which Iled you out of there. But you inno way will I appoint 


EKAEIMELV KOL TOIEVOM o£ Els Kkpípa xat aov 


to cease, and I will correct you in judgment; but [ as innocent 


ouk a00000 os 


Iwill not acquit you]. 


47 T5 


i+ KAL £yévevo pra xopiíou  zpog Ispeuiav tov 

And [ came [the] word of[the] LORD] to Jeremiah the 
TPOONtTHV Ent tovc AAAOMVAOVG TPO tou TATACAL 
prophet against the Philistines, before the striking 
Mapaw tnv TáČav ;. táðe A€~yer Kopiog 1000 0000 
of Pharaoh of Gaza. Thus says [the] LORD, Behold, waters 
oavapatvet amd Boppá xat EOTOL gig YELLAPPODV 
ascend from [the] north, and will be for a rushing stream, 


KOTAKADCOVTA Kal KATAKADOEL ynv Ka TO TANPOLA 
Hoon: And it shall flood Eae land, and the fullness 


QVTNS MOAI KAL TOUG KATOIKOÚVTAG EV QUT! KOL 
of it; [the] city and [the] ones dwelling in it. And 


KEKPGEOVTAL oi GAVOpwmoL Kat GAGAGEOVOIV ATMAVTEG 
[ shall cry out the men], and [ shall shout all together 


Ol KOTOUKODVTEG TNV YNV 3+ AHO OWVNS 
[the] ones dwelling inthe land] from [the] sound 


opio aVTOD AMO TOV OTAWV THV TOOMV QUTOÜ KOIL 
of his thrust, from the hoofs of his feet, and 


QO CELOLOV TOV APULAT@V AVTOD NYOV TPOYaV AVTOV 


from [the] quake of his chariots, [the] sound of his wheels. 

OVK ENEOTPEWAV TOTEPES ENÍ VIOÚG AVTM@V ATO 

[didnot turn Fathers] unto their sons because of 
EKAVOEWS YEIOV AVTAV 4+ EV TH nuépa TH epyouévn 
[the] feebleness of their hands, in the day, inthe coming one, 


TOV ANOAEGAL MAVTAG tOUG AAAOMVAODS kat AMAVIA 


to destroy all the Philistines, and to obliterate 


tnv Tópov Kal Lid@va KAL TAVTAG TOVG KATAAOITODG 
Tyre and Sidon and all the rest 
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tne BonOsgtag avtmv OTL ečooðpeúosı KDPLOG touc 
of their helpers, for [the] LORD will utterly destroy the 
GALO@VAOVG tovs KATAAOIMOVG TMV vroov tnc 
Philistines of the remnants of the islands of 
Kazazaóokíag s+ Kel MarAdKpoua enri Tacav 
Cappadocia. [1s come Baldness] upon Gaza; 


omeppipn AokoAov Kal ot KatdAomot Evaki — e- 


Ashkelon was thrown away, and the remnant of [the] Anakim. 

EWC TIVOG KOWEIC LAYAIPA tou KUPLOD EWS TIVOG 

How long will you smite, sword ofthe [the] LORD? Until when 

OUK  NOVYAOEIG ANOKATHOTHOL etg TOV KOAEOV GOD 
will you not be still? Restore it unto your sheath! 
AVATAVOAL KAL ETAPONTL 7+ MHS nouyóáosi KAL KÜptog 
Cause it to rest and be lifted away! How shall it be quiet, and [the] LORD 
EVETEIAATO Qutüv ení tnv AoKOAM@va KaL Emi TAG 


gave charge to it against Ashkelon, and against the [places] 


zapa0aAaooíoug eni TAC KataAoínoug gnx£yepOTnvou 


by the sea, for the remnant to be roused. 


48 ma 


i+ TY Moóp oótog síne KÜbpiog tov ðvváusœov o 
[To] Moab, thus said [the] LORD ofthe forces, the 


0zócg IopandA ovat seni Nopo ott oAgtO 

God of Israel; Woe unto Nebo, for it was destroyed; 

£ÀAno0n Kapia8ain noybvOn to Kpataimua mqiuün 2+ 
Kiriathaim was taken; [ was shamed the fortification]; it was vanquished. 
ovK €0TIV ét yavpiaua Moóp ev EosBov edoyicoato 
[ is not still prancing Moab]. In Heshbon he devised 


El QVTNV KAKÁ O€VTE KAL EKKOWMLEV QVTÁÝV 
for her bad [things]. Come and we should cut her 


anró . ÉOvouc Kal navo TAvOETAL Ómzi00éÉv oov 
from [being] a nation, and by cessation she shall cease; [ behind you 
Badteitat nóyoipa 3+ OTL oov] KEKpayOT@V &£G 
shall proceed a sword]. For [there is] avoice of men crying out of 
Opovaiu óAs0pog Kai obvipuuia LEyYO 4+ 

Horonaim, ruin and [ destruction great]. 

ovvetpipn Moáb avayysiiate sis Zóyopa s+ Ott 
Moab is destroyed. Announce in Zogora! for 


enAno0n AAo00 zv KAavOL® avaproerat KkAa(ov ev 


Luhith is filled with weeping. It shall ascend weeping in 
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oóó Opovaiu Kpavynv ouovtpíuuatog NKOVGATE «+ 
[the] way of Horonaim. [a cry of destruction You heard]. 


MEVYETE Kal CMOUTE TAS yuxyóc vov Kai Éogo0& 


Flee and escape [with] your lives! and you shall be 
cnep Óvog Gypiog EV EPHU® 7+ EmElon &mnezoí0&lg 
as [donkey a wild] in [the] wilderness. Since you had relied 


£V OXVPHLAGL GOD ka EV tois Ünoavopoíg GOD Kat OU 


on your fortresses and in your treasures, then you 


OvAANPONON Kat ECEhEdoETAL XAOS EV anoxia 


shall be seized. And Chemosh shall go forth in resettlement -- 


OLLEPELG AVTOD KAL OLGPYOVTES AVTOD GUA s+ KML 
his priests and his rulers together. And 


née. — ÓóAs0pog eni náoav TOA Kai móc OU un 


[shall come ruin] upon every city; and a city in no way 


oor ka OMOAEITAL o aov Kat 
shall be delivered. And [ shall be destroyed the canyon], and 


£GoAo0psvÜ0nostai N mEdwwy KaG gine KUPLOG ». SOTE 
[ shall be utterly destroyed [the] plain], as [the] LORD said. Put 
onusia tT Moóp ott agn avapOnoEetar Kat 

signs [upon] Moab, for by an infection she shall be kindled; and 
náct ALMOAEIG aLVTNS eig GPatov X éoovtat mapó TO 


all her cities [for  anuntrodden [land] shall be], because of the 


UN ElVOL OtKOUVTQ EV QUT 10+ EALKATHPATOS O 


not being one dwelling in her. Cursed [is] the one 


TOLWWV TOV Épyov KUPLOD ALEAMS KAL EIKATAPATOG 
doing the work of [the] LORD indifferently, and cursed [is] 


o EscalpMV LAYAIPAV GVTOD AM’ aínuotog 11+ 
the one lifting away his sword from blood. 


averavoato Moap ex moloapiov Kal memovWMc ení 


Moab rested from boyhood, and is relying upon 


TH OOEN avtov ovk EVEYEEV EC ayysiov &ig ayyEtov 


his glory. He has not poured [dregs] from receptacle unto receptacle, 


KAL EIG AMOIKIOLOV OVK  OX£tO Ot TOVTO ÉOTN 


and into settlement he has not set out. On account of this [ stood 


YEVUG AVTOD EV QUtO KOALOGHN AVTOVD OVK ECEAITE 12+ 


his taste] with him, his scent dissipated not. 


Oud toOto 1000 NUEPAL EPYOVTAL Not KÜOptog Kot 
On account of this, behold, days come, says [the] LORD, and 


ANMOGTEAM AVTO KA(vovtag Kal KAívOUOlV QUtiÓV 


I will send to him ones leaning [him down], and they shall lean him [down], 


KAL TA OKEDTN QUTOD ÀENTÚVOVOL KAL TA KEPATA QUTOU 


and [ his vessels they shall thin out], and his horns 
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OVVTPIYOVOL 13+ Kai KaTaALoyoVONnoETal Mwap ao 
shall break. And Moab shall be disgraced from 


Xauoc MomEp KATHOYOVON o oíkog IopanA anró 
Chemosh, as [ was disgraced the house of Israel] from 
Band sàniðoc avta@v mEemoWOTES EM EAUVTOIC 14+ THC 
Beth-el their hope, having relied upon themselves. How 
EpEiTE toyupoí£ouév xai ávOpomoc 1i0y00v sic 

will you say, We are strong, and [each] man strong for 
TOAELOV is+ MAETO Moa mOAIc avtov Kai EKAEKTOt 
war. Moab is destroyed. His city and [ choice 
VEAVIOKOL avtov Katéßnoav sis opayńv Aé€yEL 

young men his] went down to slaughter, says 

Baceúc KUPLOG TMV ðvváuecov OVOLLA AVTO 16+ EYYÚG 
[the] king -- [the] LORD ofthe forces [is] his name. Near 
n mnuépa Moáß edOeiv ka zovnpía avtov tayeía 
[is] the day of Moab to come, and his harm [ quickly 


OMddpa i7+ KIVHOATE autóv müvteg KDKAODEV outo0 


very]. Move him, all ones round about him! 
TMOVTEG ElOOTEG Óvopa AVTOD einate mOG ouvetpipn 
All seeing his name, say! O how  is[broken 
Baxtnpia sevKkAenco papdoc peyaXopatog is+ katápnOt 
staff [the] renowned], [the] rod of magnificence. Come down 


amo do0gns Kot KóÉtcov ev vypacia Kkaðnuévn 


from glory, and sit [in wetness being sat down], 
Ovyatnp Aspov ott @AEtO Moáß avéßn Etc og 

O daughter of Dibon! for Moab is destroyed; one ascended unto you 
AVLALVOLLEVOSG OYDP@LA GOV 19+ £p OdOD otnÜi kot 
laying waste your fortress. Upon [the] way stand and 
émðe kaðnuévn ev Apońp xat EP@THOOV qoe&byovta 
look! O one sitting down in Aroer. And ask the one fleeing 
KOL GWCOMEVOV KAL ElMOV TL EYEVETO 20+ 

and escaping! And say, What happened? 

katroyovOn Moáß ott ovvetpibyn oAÓXoGov Kati 

Moab was disgraced, for he is broken. Shriek and 
KéKpacgov aváyyeuUov ev Apvav Ott MAETO Moáß 2: + 


cry out! Announce in Arnon! that Moab is destroyed 
Ka Kpíoig épyevai ei; tnv ynv Mioop eni Xaov 
and judgment is come unto the land of Misor, upon Holon, 


xat eni Iaood ka ext Moqoó0 ». ku ext Aepov 
and upon Jahazah, and upon Mephaath, and upon Dibon, 
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xat exit Napaoó ka exi oikov AepAaO0oil »- Kar ení 


and upon Nebo, and upon [the] house of Diblathaim, and upon 


KapiaOatu xot eni otkov Da kat ent oikov 


Kiriathaim, and upon [the] house of Gamul, and upon [the] house 


Maov ». Kat ext Kapuo0 xoi eni Booóp kat eni 


of Meon, and upon  Kerioth, and upon  JBozrah, and upon 
TÁCAG TAG MOAEIG Moáß tac mxóppo xat Tac eyyúç 
all the cities of Moab -- theones atadistance, and the ones near. 


2+ kateady8n Képac Moáß xat to extyeipov avtov 


[ was broken [The] horn of Moab], and his forearm 
ovveTpipyn A€éyel KUPLOG «+ HEADOATE avtóv OTL ení 
was destroyed, says [the] LORD. Intoxicate him! for [ against 
KUPlLOV sLEyaADVON xoi emupo0osi Madp ev 
[the] LORD _ he was magnified]. And Moab shall strike with 


yewí AVTOD xat EOTOL EIG YEAWTA KOL QUTÓG 27+ KAL 


his hand, and will be for laughter, even himself, and 


nuív sic ygAoiwoLHÓv nv oot IopanA kat gv 


to us for a joke itwas to you, O Israel, and among 
KAomaíg cov £upéOn OTL EMOAELIEIC QUTÓV 28 + 
your stealth he was found, for you waged war [along with] him. 


KOTEAIMOV TOG MOAEIG KAL MKNOOV EV TETPAIC Ol 


[ left the cities and lived in rocks The ones 
Katoikovvtes Moóp eyevn8noav wc meptotepai 

dwelling in Moab]; they became as doves 

VOOOEDOVOML EV TETPAIG OTOLATL Poðúvov ». ńKovoa 
nesting in rocks, at [the] mouth ofa pit. I heard 
vBptv  Moóp vBpicev iav Kot bppiv avtov Kat 
the insolence of Moab (he insulted exceedingly) and his insult and 
VLIEPHOAVIAY avtov Ka vwycoOr N Kapóía AVTOVD 30+ 
his pride; and [ was raised up high his heart]. 

eyo ðe Éyvov Aéyei KÓpiog épya AVTOD ovyí TO wKavóv 
ButI know, says [the] LORD, of his works; isitnot enough 
QVTOV OLY OUtOG ENMOINOE 31+ S16 TOVTO ení 

for him? Is itnot thus he did? On account of this [ for 
Moáß odoAvéate mavto8ev Bonoats ex’ ávðpac 


Moab shriek] on all sides! Yell over men 


Keip Apacs avypov 2+ OG KAavO0uóv IaCnp 


of Keir Heres of squalid [conditions]! As weeping of Jazer, 


omoKAa0oouaí( oot dumEdoc Xapapnóá KAnLATA oou 


I shall weep over you. O grapevine of Sibmah, your vine branches 


ów]A0g 06Xaooav nzÓAc lačńp Nwavto ení 


wentthrough [the] sea; [ city of Jazer they touched]. | Upon 
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ONMPAV GOV Kat eni tpoyntaíc oou ÓAs0pocg enéneoe 


your autumn fruits and upon your grape gatherers ruin fell. 


33+ OVDVEANOON xyoapuovnü xat evopocúvn ex Kapuńiov 


[ was seized Cause for joy], ^ and gladness from Carmel, 


kat ek ynos Maafitiooc Kat oívov emi Anvoic cov 


even from [the]land of [the] Moabites; and wine in your wine vats 


zpoi ovk enátnoav ouós dEiANG ouk emnoínoav 


[ [by] morning they treaded not], nor at evening. They did not make 

dé 34+ aNd Kpavyńs EosBov éog EAsaan kat 
a joyful acclamation. From a cry of Heshbon unto Elealeh, even 
og Iaood éðokav ooviv avTa®V anró Znya@p oq 

unto Jahaz, they gave out their voice; from Zoar unto 


QOpovaïu Kat eyyeAd osAtoia OTL ka TO 000p 


Horonaim, even [as] a heifer — ofthree years. For also the water 


Neuppsíu £i; KaTÁKAVUA EOTOL 35+ KOAL ATOAM 
of Nimrim [for burning will be]. And I will destroy 


tov MadB not Kvptoc avapatvovta exit tov popnóv 
Moab, says [the] LORD, [the] one ascending unto the shrine 


Kat OvuULaVTA Oeois AVTOV 36+ dtd TOVTO Koapóío 


and burning incense to his gods. On account of this [the] heart 


tou Moáß wonep avdot BPouBnoovolt Kal Kapdia LOD 


of Moab [ as pipes shall resonate]; and my heart 
et’ avOpamovc Keip Apác Momep avós Boußhosı 
[ against men of Keir Heres as a pipe shall resonate]. 


Oud. TtOUtO QA TEPLEMOMOATO ATMAETO ATO 


On account of this, what he procured perished from 


aüvOpomou 37+ TAGAV KEMAANV EV TAVTi TOM 


man. Every head in every place 


EvpnOnoovtat Kati TAG THOyOV Goprjovtat kat 7001 
shall be shaved, and every beard shall be shaved, and all 


YEIPEG KOWOVTOL Ka EAL morc OOMVOG 
hands shall beat their chest, and upon every loin 


OÓKKOG 38+ Ka eni TAVTOV TOV ðouátov Moáß 


[there shall be] sackcloth, even upon all the roofs of Moab, 


KOL eni toG màatsiats AVTNS OTL ouvétpuya tov Moáß 


and upon its squares. For I broke Moab, 
Qrnoí Küpiocg WC ayysíov ov ovK EOTL ypela avtov 
says [the] LORD, as a receptacle of which there is no need of it. 
30+ TOG KATHAAGCE TMS éotpeye vwotov Mad 

Ohow  hereconciled. Ohow [turned [his] back Moab]. 
noxyovOn xat eyéveto Moáß etc yéXcta xoi 


[ was shamed and became Moab] for laughter, and 
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EYKOTHUG MOL toig KÜKÀO QAVTÁG 4+ OTL OVTMS Eine 


an object of anger to all the ones roundabout her. For thus said 
KUPLOG MC GETOS metüostal KAL EKTEVEL 
[the] LORD, As an eagle, he shall spread and stetch out 
tac ntépvyac avtov sic Moóp 4. cànon Kapub0 Kor 
his wings for Moab. Kerioth was taken, and 
TO OYVLVPHOLATA ouovgAnoÜOn ka écot n Kapóía TMV 
the fortresses were seized. And [shallbe the heart of the 
dvvatav Moóp ev tn nuépa exsivn oosí kapóía 
might of Moab] in that day as [the] heart 
yovaikds oóOtwo)0rng «2+ Kat azoAsttat Moap anró 
ofa woman in travail. And Moab shall be destroyed from 
ÓyÀOU Óti Ext TOV KÜpiov ELEyaADVON s- mayis 
[being a] multitude, for [ against the LORD it magnified itself]. A snare, 
kat oópoc Kat Bóðvvocs ení ce Kaðńuesvos Moáß 
and fear, and a pit, [are] upon you, O one settled of Moab, 
Aéyet KÜptoG 4+0 MEVYMV anró npocðnov tou póßov 
says [the] LORD. The one fleeing from [the] face of fear 
euneosita sic tov póOvvov kat o — avapaítvov 
shall fall into the cesspool; and the one ascending 
EK tou Boðúvov Kat ovAAnogÜOnostai EV TH mayiðı 
from outof the esepee even shall be seized in the snare. 
OTL exdcw tavta exit Madp ev eviavta 
For I shall bring these [things] upon Moab in [the] year 
ETLOKEWEMS AVTNS AEYEL KUPLOG 5. EV OKLA EosBav 
of her visitation, says [the] LORD. In [the] shadow of Heshbon 
£otáOnocav and óováneog qQuyóvteg OTL mvp ECHADEV 
they stopped -- of [the] force fleeing. For fire came forth 
ato Eospov kat @Aog and uécov LEov Kat 
from Heshbon, and a flame from [the] midst of Sihon, and 
Katépayev to KAítog Moóp Kot tnv Kopvońv viv 
it devoured the side of Moab, and the top of [the] sons 
Ov 
of Saon. 
46+ Ovat oot Moóp anmm@Aeto o Aaócg Kauðc ott 

Woe to you Moab. [ were destroyed the people of Chemosh]. For 
&Aapov tovc vto0gG GOD Kati tac Ovyatépac oou sic 
they took your sons and your daughters for 
ayuadociav 47+ Ka EMLOTPEYO av poAXootav 
captivity. And I shall return ne captivity 
tou Moáß ev tatg £oyótoig nuspaic A€yer KvPLOG 
of Moab in the last days, says [the] LORD. 
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OG TOVTOVD to KpiLa tou Moóp 


Unto this [is] the judgment of Moab. 
49 wn 
1+ totg Utoíg AUUMV oó0toc eine KÜptog un viol 

Tothe sons of Ammon, thus said [the] LORD, [no sons 
ovK eloiv ev IopanA n azapoAnvónevog ovk éotiv 
Are there] in Israel? or [inheriting no one is there] 
avtav ati mapsAabe MoAyou tov Tad Kat 
of them? Why did | Milcom inherit Gad, and 
o àaóc AVT@V EV TÓÀ£OlV QUTOV EvOtKEt 2+ ÓtÀ 
their people [in their cities dwell]? On account of 
TOVTO 1000 NEPAL EPYOVTAL Not KÜptoc Kot 
this, behold, days come, says [the] LORD, and 
AKOVTIÓ eni PappáO viðv  Aupov O06popov 
I shall cause to be heard upon Rabbah of [the] sons of Ammon a tumult 
TOAEUOD Ka Éoovtai gic áßatov KAL El¢ ATMAELAV 
of war. And they shall be for an untrodden [land], and for destruction. 
xat otBonoíautüc EV mopí katakavðńcovta Kat 
And her shrines [by fire shall be incinerated], and 
zapoAnwetatlopanA tnv apynv avtod AEyEL KUPLOG 
Israel shall inherit his rule, says [the] LORD. 
3+ AAdAaEov Eospov ott mAsto Tat Kexpdcate 

Shout, O Heshbon! for Ai was destroyed. Cry out, 
Ovyatépec Paßßáð nepiCaoaocVe odKKOUG 
O daughters of Rabbah! Gird on sackcloths! 
emlAnntevec0e Kat Koyao8s ení ModaAyou ott ev 
Be possessed, and lament over Milcom! For in 
aroia Baðıoúvtat O1lEpsic AVTOD xot 
resettlement [ shall proceed his priests and 
OL GPYOVTES AVTOD GUA 4+ Tl ayorAddao0e ev 
his rulers] together. Why do you exult in 
Epake(u Ovyatnp tnc wanuíag n ZmemoiWvdia Eni 
Emakeim, O daughter ofthe audacity, theone relying upon 
toig Onoavpoic avtyns n  Aéyovoa tig EAEVOETAI eic 
her treasures; theone saying, Who shall come to 
eué s. 1000 £y qépo ení og qópov síne KUPLOG 
me? Behold, I willbring upon you fear, said [the] LORD 
TOV OVVOLEWV ANG TAAONS TNG zt&pioíKOU GOD Kal 
of the forces, from all of your adjacent [places]. And 
OLAGTAPNGEGVE éKaotog gtg TPOOMAOV ALTOV KAL 
you shall be scattered each unto his front, and 
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OUK Éotül O GVVAYMV touc AAMLEVOUG 6+ KAL LETH 


there shall not be one gathering the runaways. And after 


tata EMLOTPEYO tnv aAlyLaAwWOIAaV viðv Auuðv 
these [things] Iwill return the captivity of [the] sons of Ammon, 


ÀAéyev KúpIoOG 7+ TH Iðovuaia táðe AEYEL KUPLOG 
says [the] LORD. [To] Edom, thus says [the] LORD, 
ouk €0TIV éti copia EV Oawdv omoAeto Povi sk 


There is no more wisdom in Teman. [was destroyed [The] counsel of 
OVVETOV MYETO cogía avTOv s+ nran 
experts]. [was undone Their wisdom]. [ was beguiled 


o tónoc AVTOV Paðúvate &gautoíg sis Kát oi 


Their place]. Deepen to yourselves into sitting, O ones 


Katouovvtes £v Aaiddav ott d0oKOAG &£moínosv 
dwelling in Dedan, for [ difficult he made]; 


r 


Nyayov avtóv £V YpOVW o ENMEOKEWOUNV EX  QUTiOV 


I led him in [the] time which I visited against him. 


9+ OTL tpoynia( 1A00v oot ot ov katadesiíyovoi oot 


For grape gatherers came toyou-- theones who shall not leave behind to you 


KatTaÀsiuuata Moet KAEMTOL ev vokti gminoovuot 
vestiges. As thieves in [the] night they shall put 


X£ípag AVTOV 10+ OTL £y xatéoupa tov Hoa 
their hands. For I dragged down Esau; 
AVEKGADWO TA Kpuztá üutóv KpvPTVaAL ou un 


I uncovered their hidden [things]; [ to hide in no way 


SVVOVTAL (ÀOVTO old yEipa aAdEAMOD avtov Kot 
shall they be able]; they were destroyed by [the] hand — of his brother, and 


YEÍTOVOG AVTOD KAL OVK ÉOTIV 11+ vzoAeutéo0aot 
his neighbor; and he is not. Let [ be left behind 


opọavóv oou tva Chontat ku eyð coua Kat 


your orphan] that he should live, and I shall enliven, and 


YÁÚPAL OOV Em ELE EATMLODOL 12+ OTL TÕE Aéyet 


your widows [upon me shall hope]. For thus Says 
KÜpiog 1000 oig ovK NV vóLOG miv TO TOTNHPLOV 
[the] LORD, Behold, the ones which [were] not by law to drink the cup, 


émov kat ov ABO@MLEVH ov un a0000rg OTL TOV 
drank; and you for being acquitted inno way shall be acquitted; for by drinking 


Tí£OQl 3+ OTL KAT ELAVTOD ©uoca  Àéyer 


you shall drink. For according to myself I swear by an oath, says 


Kbpiog OTL ıç áßatov KAL EIG OVELOLIGLLOV KAL EIG 
[the] LORD, that for an untrodden [land], and for scorning, and for 


Katápacıv éon EV nuéoo ADVTS Kai TAHOAL 


a curse, you willbe in [the] midst of her; and all 
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QL MOAEIG AVTNSG EGOVTAL EPNLOL EIG TOV MOVA 14+ 


her cities shall be wildernesses into eon. 


akońv T|Kouca Tapa KUpiov ka ayyéAovG £i éO0vn 


In hearing, I heard from [the] LORD, and [ messengers unto nations 


OméotelAle ovvaxyOnte Kal TapayévecVE gis avLTHV 


he sent], [saying], ^ Gather together, and come to her! 


AVÁOTNTE EtG MOAELOV is+ 1000 LIKpOv ó£ócoKÓ og 
Rise up for war! Behold,  [[to be] small Ihave appointed you] 


£v ésO0VEOIV EDKATAMPOVYTOV gv  avOpomolg 16+ 


among nations, despicable among men. 

n zatyvía oou £veyeípoé oot tauia Kapdiac oov 
Your play took in hand against you; audacity of your heart 
KOTEAVGE tpvuaác metpov ouvéAapev LOYDV 

deposed holes of rocks, it seized [the] strength 
Bovvod vyNnAov OTL e VYWONS (OT£Dp METOG 
[ hill of a high]. For you should raise up high [as an eagle 


voooiüv oov Aéyei KÜptoc eke(Üev KaÜOgAo OE 17+ Kat 
your nest], says [the] LORD, from there I will lower you. And 


écot n Iðovuaia etc aBatov TAG O 
Edom will be for an untrodden [land]. All the ones 
TAPATOpEVÓLEVOG EN QVTÁV EKOTNOETAL KOL OU/PIEt 


coming upon her shall be amazed, and shall whistle 


ETÍ mÓoQv TNV TANYV AVTNC is+ OONEP KATEOTPAON 


over all her calamities. As [ were eradicated 


Xóóopua Kat Touappa Kat ol mápowo avtc sine 


Sodom and Gomorrah and her sojourners], said 


Kbpiog OV UN Kaðicsı eksi ávOpomog Kai ov un 


[the] LORD, inno way _ shall[ sit there a man], nor in any way 


KQTOUKNOEL Kei vtóg avOpomoo 19+ 1000 MoTEP AEMV 


should [ dwell there a son of man]. Behold, as a lion 


avaprnostai EK usoov tou lopóóávou Etc TOMOV 


he shall ascend from out of [the] midst ofthe Jordan unto [the] place 


AlWau OTL tayó £KOwbGO QutOÜG AN QVTÁG KAL TOVG 
of Aitham. For quickly — I will drive them from her. And [ the 


VEQVIOKOVG £t GQVTNSG ENLOTNHOUTE OTL tig OONEP EO 


young men against her you set]! For who  [is]as 


KAL TIG AVTLOTHOETAL MOL KAL tig ODTOG TOV b 
And who shall oppose me? And who  [is]this shepherd who 


OTIOETAL KATH TpOOOTLÓV UOV 2+ Öl TOUTO 


shall stand in front of me? On account of this, 


axkovoate BovAnv kupiov mv efovAEvoato ent 
hear [the] plan of [the] LORD! which he planned against 
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tnv Ióoouaíav Kat Aoytuóv avtov ov EAOYioaTO ení 


Edom; and his device which he devised against 


TOVG KaTOWKODVTAG Oouáv eáv un ovuyno8Mo: Ta 


the ones dwelling Teman. Surely [ shall be scraped away the 
EAAYIOTA TOV npoBátov eáv un aßatoðń £T 
least of the sheep]. Surely [ shall be made impassable for 


QVTOVG KQTÜAUOIlG QUtOV 21+ ATO qQovnüc 


them their resting-place]? From [the] sound 


TTWOEMS AVT@V £otío0] N yn Kpavyń oov EV 


of their downfall [ was shaken the earth]. Your cry in 


BaAdoon mnko0o015 »+ 1600 MomEp acetós avaßńoetoa 


[the] sea was heard. Behold, as an eagle he shall ascend, 


KAL OWETOL KAL EKTEVEL TAG ATEPVYAS ET 


and shall see, and shall stretch out the wings against 
OYVPHOLATA avtc Kai EOTAL n Kapóía tov ioyupov 
her fortresses. And [ will be the heart of the strong ones 

tno Iðovuaiac ~ tn nuépa EkEivn WS Kapõia yuovaikóc 
of Edom] that day as [the] heart of a woman 
WdtvOvoTS 3+ TN Aauaoko Kkatnoyóvôn Huáð Kk 
travailing. [To] Damascus. Hamath was disgraced and 
Apọáð OTL ńKovoav akońv novnpáv gčéotnoav 

Arpad; for they heard [ report an evil]. They [were] startled; 
cOvuólnoav avanravcacða ov Un ÖÚVO©OVTAL 24+ 


they were enraged; [ to rest in no way shall uy be able]. 
£GeA001 Aapaokóc aATEOTPAON es pou tpóLoc 
Damascus was enfeebled; she was turned flight; Ee une 


encAópeto autü]g otÉvoolg Ko - o80voi Ka te(yov 


took hold of her; straitness and grief constrained 


QVTNV oosí WOtVOVOAV 25+ TMS OUY(  &£yKat£Aute 


her as one being in travail. Ohow was she not abandoned, 

TOMV awńv KOLUNV nyánnuevnv w+ oi TOUTO 

[ city praised], [the] town being loved. On account of this, 
MEGOVVIGL VEAVIGKOL EV TAQTELAIG GOD KAL AAVTEC Ol 


[ shall fall young men] in your squares; and all the 


GVSPEG OL MOAELLOTAL GOD MEGODVTAL EV 


men, your warriors, shall fall in 

TY NEPA EkEivn NOt KVPLIOG tov OVVGLEMV 27+ KOL 
that day, says [the] LORD ofthe forces. And 
KQ000 Mvp £v TElyel AapoaoKo0 KOAL KATAMAYETAL 


I will kindle a fire in [the] wall of Damascus, and it shall devour 


Gupoda vióv Aðep 2+ TH Knõáp xoi tn Baoirioon 


[the] plaza of [the] son of Hadad. [To] Kedar and tothe queen 
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TS avAns nv endtace NaBovyodovdcop paouUsüóg 


ofthe courtyard which [struck Nebuchadnezzar king 
BaBvAwvoc ovTwS sine KUPLOG aváotnte kat aváßnte 
of Babylon]. Thus said [the] LORD, Rise up and ascend 

eni Knòõáp xav mAngate tovg viovs Keðéu 2+ 


unto Kedar, and strike the sons of Kedem! 


OKNVAC AVTO®V xat Ta TPOPATA avtov Anvovtati 
[ their tents and their sheep They shall take], 


WOTLA AVTOV KAL TGVTA TA OKEDN QUT(V KO 


their garments and all their vessels; and 


KOUNAOVS AVTOV ANWOVTAL EAvTOIG KOL KAAECATE ET 


[ their camels they shall take] for themselves. And you call upon 


QvTOUG AMMAELAV KUKAÓÜ0EV s. MEDYETE Atav 


them destruction round about! Flee exceedingly! 


etpaOó0vate etc KaOiotv KkaO0nuevoi EV TH ADVAN Aéysl 


Deepen into sitting! sitting down in the ^ courtyard, says 
Kbpiog OTL EBovAEvOATO sm vuás Napovyoóovóocop 
[the] LORD. For [ planned against you Nebuchadnezzar 


Daougbo BapuAovog BovAnv xai £Aoyíoato Eq’ 
king of Babylon] a plan, and devised against 


vuác Aoytonóv 31+ aváotnOi: xov avápnOi ení éðvoc 


you a device. Rise up and ascend upon [nation 


£ootaÜoov kaðńuevov gis avayuyrv oig OvKEiol 


a stable]! one sitting down for respite, which there are no 


0bpat ov LOYAOL LOVOL KATAADOVOL 32+ KAL EGOVTAL 


doors nor bars -- alone they rest up. And [ will be 


OLKGUNAOL ALVT@V gis TPOVOLAV Kat zÀn00c 


their camels] for plunder, and [the] multitude 


KTNVØV AVTOV EG ATO@AEIAV Kua ALKUNOW ADvTOVG 


of their cattle [will be] for destruction. And I shall winnow them 


TAVTÍ TVEVUATL KEKAPUEVOVG TPO TpOOQ7ZOU QUT(V EK 


with every wind, being shaven in front of them; from 


TMOVTOG TEPAV AVTWV OLOW THVTPOANV avtov eine 


every side of them Iwill bring their enemy routing them, said 
KUPLOG 33+ KOL EOTAL N ALAN Ourtpipt otpovOov xai 
[the] LORD. And [ will be the courtyard] for a pastime of ostriches, and 
áßBatoc EWG avos ov un Kkaðion eksi AvOpwmOG 
an untrodden [place] unto [the] eon; in no way shall [ be seated there a man], 


KOL OV un KAaTOILKHON EkEt vió avOpOmou 34+ KAL 


nor in any way should [ dwell there a son of man]. And 
eyéveto pua Kvptov apog Iepeuiav tov mpoqmnting 
came to pass [the] word of[the] LORD to Jeremiah the prophet 
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Katé TNG AUG ev apyn Baotsiag Leðekiac 


against Elam, in [the] beginning of [the] reign of Zedekiah 
paouéog Iovda Aéycov s. táðe A€YEL KVPLOG TV 
king of Judah, saying, Thus says [the] LORD ofthe 
OVVELE@V 1000 EYM ouvetpiyo TO tóčov ATAGU 
forces, Behold, I break the bow of Elam, 


apy  Óóuvaotzíag AVT@V 3+ KAL EmacM ent Adu 


[the] source of their dominions. And Ishall bring upon Elam 


tÉooapag AVEMOVG EK TOV TECOUPM@V AKPWV TOV 


four winds from the four uttermost parts of the 


Ovpavod Kati SIAOTEPM QutO0G £V mÓOl 


heaven; and I will scatter them in all 


tOig AVELLOLG TOVTOIG KOAL OVK otal £ÜvoGg o ovy 


these winds; and there will not be a nation which shall not 


őst ot — £$oo0pévot AU 37+ KU ATONOW QUTOUG 


come -- theones being pushing out of Elam. And I shall terrify them 


EVAVTIOV TMV £yOÓpov autóv tov CHTOVVTOV 


before their enemies, ofthe ones seeking 


TNV WOYNV AVT@V KAL EMACM EM QAVTOÚG KOKÓV KOTO 


their life. And I will bring upon them evil according to 
THV opyńv tov Ovuov uov Agsyet KÜÓptog Kot 
the anger of my rage, says [the] LORD. And 
ETATNOOTEAO OTIOW AVTOV THV uáyapav LOD EMS TOV 


I will send [ as successor after them my sword], until the 


ECUVAADMGAL AVTOVG ss. Kal Onoo TOV Ppdvov uov ev 


completely consuming them. And Iwill put | my throne in 


Aun kat scamooteAm sexei0ev Baoéa xot 


Elam, and I will send out from there a king and 
UsyloTavac Aéyet KUPLOG 39+ KAL EOTOL EM EOXATHV 
great men, says [the] LORD. And it will be at [the] latter ends 
TOV Tuepov ANOOTPEYHO tnv alyuadAw@otav Adu 


of the days I will return the captivity of Elam, 
EVEL KÜpioc 
says [the] LORD. 


50 1 


i+ 0. AOYOS KUpiov ov EAdAnoEV eni BapoAova xot 
The word of [the] LORD which he spoke against Babylon, and 


eni ynv Xaddaiwv ev yeipi Iepeuiov tov mpo@ntov 
against [the] land of [the] Chaldeans, by [the] hand of Jeremiah the prophet. 


2+ avayysikate £v toig sOVEOL KAL AKOLDOTA TOMOUTE 


Announce among the nations, and [ audible make [it]]! 
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ápate ONMELOV KAL AKOVOTOV TmOljoQte KAIL 

Lift up a sign and [ audible make [it]]! And 

un kpvwnte einate sdA@Ke BapoAov katnoyovOn BHA 
you should not hide [it]. Say! Babylon is captured. Bel was disgraced. 
napgóo0n Maipmday noydvOnoav ta yXontÓ AVTØV 


Merodach was delivered up. [ were shamed their carvings]. 


napeðóðn TA síða avtov 3+ OTL avéßn EX autüv 


[ were delivered up Their idols]. For ascended upon her 
$£0vog and Poppa ovTOS Orsi THY ynv avtüg €c 
a nation from [the] north. This one put her land for 


OpavioLóv KAL OVK EOTAL O KOATOIKMV EV QUT! amo 


extinction, and there will not be one dwelling in her from 


avOpamOvD ka KTNHVOUG 4+ EoadAEdDONOAV kat 


man and beast. They shook and 
EMOPEVONGAV EV tats NUEPAIC EKEIVaIG KAL EV 
went; in those days, and in 


TO KAPO EkEiv@ A€~yEL KODPLOG NEOvotv ot vioi IopanA 
that time, says [the] LORD,  [ shall come the sons of Israel]; 


avtoí Kati ot vioi Iovda ení to avtó BadiCovtes Ko 


they and the sons of Judah together. Proceeding and 
KAGIOVTES TOPEVOOVTAL tov KUPLOV DEdV avtov 

weeping they shall go [ the LORD their God 

CHTOOVTES s. EWS LIMV EPMTHOOVOL tnv oóóv WOE yap 
seeking]. [unto Zion They shall ask the way]; for here 


TO TPOGWLOV AVTOV OMOGOVOL KAL NEOVOL KOL 
[ their face they shall set], and they shall come and 


KOATAMEVEOVTAL zpog KOPLOV ðaðńky yap CIMVLOG 
shall take refuge with [the] LORD; [covenant for [the] everlasting] 
ouk EnlAnoOrostal o+ npóßata omxoAoAóta eyevńðn 


shall not be forgotten. [ sheep perishing became 


O ÀaóÓc LOD OL TOWEVES AVTOV EFMOAV ALTOS ETI TO 
My people]; their shepherds pushed them out; [upon the 


Opn anenàávnoav avTOVS eë Ópoucg Ent pouvóv 
mountains they led them astray]; from mountain unto — hill 


WYOVTO EMEAGBVOVTO Koítrg AVTMV 7+ MAVTES Ol 
they set out, they forgot their fold. All the ones 


EVPLOKOVTEG AVTOVG avrAioKov avtoúc Oot EYOPOt avtov 


finding them consumed them. Their enemies 
geinov un avõuev avtoúc avO' ov ńuaptov 
said, We should not spare them, because they sinned 


TO Kopío voun  óuwoi000vng TO — ovvayayóvil 
[against] the LORD, [the] pasture of righteousness to the one gathering 
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tOUG TATÉPAG AVTOV O KUPLOG s+ AMAAAOTPIMONTE EK 
their fathers -- the LORD. Be separated from out of 


usoov BaBvA@voc ka amd yng  XaÀóaíov kot 
[the] midst of Babylon, and from [the] land of [the] Chaldeans! And 


ecéAOete Kal yéveoðe oconep ÖPÁKOVTEG 

go forth and become as dragons 

KATA npóoonzov nzpopátov s. OTL 1600 ey EyEiPM eni 
in front of sheep! For behold, I raise up against 
BapuAova ovvaywydc sOv@v ueyüAov EK gno 
Babylon gatherings [ nations of great] from out of [the] land 
Doppá Kat mapatacovtat ootr ekxeíðev adosta 

of [the] north, and they shall deploy against her. From there she shall be captured 


oc Bois Layntod ovveto ouk EMLOTPEWEL KEVN 


as [the] arrow  [ warrior of an expert] shall not return empty. 


Kat €0TOL n XaAóaía sics zpovounv azüvteG ot 
And [ will be the Chaldeans] for plunder; all the ones 


TMPOVOMEVOVTEG ALTNV ELAANOONOOVTAL Aéyset KVPLOG 11+ 
despoiling her will be filled up, says [the] LORD. 
OTL qugpaíveo0g ka Kkatekavyácðe ðrapráčovtec 


For you were glad, and gloried over plundering 

THV KÀnpovouiav yov ót0tt. EoKIpTate oc poióu ev 
of my inheritance. For you leaped as young bullocks in 
Botávn Kal ekepaticete WS TADPOL 2+ noyovOr 

a pasture, and gored as bulls. [ shamed 

n UNTHP VUBV ooóópa EVETPATH m — teKO00Q0 vuác 
Your mother [is] exceedingly]; [felt shame theone giving birth to you]. 
1000 soyátn g£0vóv  épnpocg Kot ópatog 3+ ano 
Behold, [the] last of [the] nations [shall be] desolate and untrodden. From 


Opyng Kupíou ov KOTOUKNONOETOL Kai SOTO EIG 
[the] anger of[the] LORD  itshall not be dwelt in, and [ will be for 


QOAVIGLOV THO Kai TAG oó100£00v ð BapoAcovoc 
extinction all]. And all traveling through Babylon 


oku0pomnáosi ka oupie( eni THOAV TNV nÀnyńv avotnüc 


shall look downcast, and shall whistle at all her calamity. 


4+ trapavácao0s ext BapuAova KvdKAOVEV müvtgcg 
Deploy against Babylon round about, all 


t£ívovteg TOFOV toGge0oQte £m avtv un OEstonove 


stretching [the] bow! Shoot against her! Spare not 


eni TOLG TOCEVUAGLV VDUMV OTL TO  KUPIO NLAPTEV 
against [her] your bows! for against the LORD she sinned. 


is« KAL KOTAKPATHOATE AVTNV TApEADOnoaV 


And secure her! [ were disabled 
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al YEIPES AVTNS Éngoov AL ENÁÀAČEL ALTNS KATEOKÁQN 
Her hands]; | the parapets]; [ was razed 
TO TELYOS AVTNS OTL EKOIKTNOIC Topa tou 0g00 EOTIV 


her wall]. For [ vengeance by God it is]. 


EKOLKNOUTE £m AVTV ROOMS £motnog TMOMOATE AVTH 


Take vengeance against her. As she did, you do to her! 


16+ £50ÀAo0peboate onépua EK BapovXAcovoc 
Utterly destroy [the] seed from out of Babylon! 


KatÉyovta ópémnavov EV kaipo epico ad 


[the] one holding [the] sickle in [the] time of harvest, from 
npooozou pgoyaípag EAAnviKns £kaotog etg 
in front [of the] Grecian sword. Each unto 


tov ÀAaóv AVTOD oOmootpéyouoti KOL EKAGTOG EIG 


his people shall return, and each unto 


TNV ynv avtoo MPEvEETAL 17+ npópatov zÀAavoevov 


his land shall flee. [ sheep is a wandering 
IopanA Aéovteg é&Gooav AVTOV o mpótog EQAYEV 
Israel]; lions pushed him out. The [first devoured 


avtov paotAeóg Aooo0p kat OVTOS VOTEPOV 


him king of Assyria], and this one afterwards 


TA ootá avtov poaociugbo BapuoAovog i: dtd TOUTO 
[devoured] his bones -- [the] king of Babylon. On account of this, 


TadE AEyEL kóptog TOV Oóvvápeov o OBEdc IopanA 
thus says [the] LORD ofthe forces, the God of Israel, 


1000 eyð EkdolKKO® ent tov Paowéa BaPvAwdvoc Kat 
Behold, I take vengeance against the king of Babylon and 


tnv ynv avtov ka0oc E€Ediknoa emi Tov paouso 


his land, as I took vengeance against the king 


Ao000p w+ Kù AOKATAGTHOW tovlopanA sic 


of Assyria. And I will restore Israel unto 


TV vourv avtov KOL veuńoeta EV to KapunA@ Kat 
his pasture. And he shall feed on Carmel, and 


ev Baodv kat ev Opet Egpaiu ka ev to Todado 
in Bashan, and on mount Ephraim, and in Gilead, 

Kai EUTANOONCETAL N WOYN AVTOV 29+ EV 

and [ shall be satisfied his soul]. In 

TAIG NMEPOIS EKELVOIG KAL EV TM KUPO EKEtv@ AÉyel 


those days, and in that time, says 


Kbpiog Qntroovot tnv adikiav Iopańà kat ovy 
[the] LORD, they shall seek the unrighteousness of Israel, and it will not 


UTÓposel KOL Tac apaptiac Iovéa Kat ov un 
exist. And [they shall seek] the sins of Judah, and in no way 
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£opgOcGotv OTL tAEWSG éco toig VMOAEAELLLUEVOIC 21+ 
shall they be found. For [kindness Iwill be] totheones being left behind. 


L4 


emt TNS yns mKpac enípnOi ex avthv Kat Eni tovc 


Upon the land, Bitterly, mount up against her! And against the ones 
KütOlKO0vtüg £V avt eKÓ(Knoov paoyaípa Kat 


PELIS in her punish by sword, and 


aMavicov AEyEL KÜpiog KOL TOIEL KATA TAVTA OO 
obliterate! says [the] LORD. And do according to all as much as 


EVTEAAOLLAL oot »+ MOV azoÀéuou Kat ovvTpIBH 


I give charge to you! [The] sound of war and [ destruction 


usyGAn ev yn Xoaddatwmv 3+ tao ovvekAdo8n kot 


great] in [the] land of Chaldeans. Ohow [was broken in pieces and 


ovveTpipyn n coúpa E TS yng mac £yevnOn a 


defeated the hammer the earth]? Ohow [became 


ooaviouóv BapuoAov £v éðveoctv x- emOńocovtaí oot 


extinction Babylon] among [the] nations? They shall attack you. 
Ka aoon BapoAov ka ov yvM@on svpéðns xot 
and you shall be captured, O Babylon, and you did not know. You shall be found and 
£ÀAnoO0nc OTL TO KUPIM@ AVTEOTIS 25+ voe Kópiog 
taken, for against the LORD you opposed. [The] LORD opened 

TOV 0nocaupóv avtov Koi ECTVEYKE TA OKEDN 


his treasury, and brought forth the items 
opyńc avtov Ott éÉpyov TH KvUPiM BEM cov 
of his anger; for [itis a] work forthe LORD God of the 


OVVOLEM@V EV yn XAAdAIMV »- OTL EANADBACIV 


forces, in [the] land of Chaldeans. For [ have come 
otKoipoíautüc avoigate tac axoO1]Kac avtńc 
her times]. Open her storehouses! 


EPEDVIOATE AVTNV œc omnAatov Kat EcoAONPEDOATE 


Search her as a cave, and utterly destroy 


QUTNV LN yevéo0o avtüg KATOAEILUG 27+ avaenpávate 
her! Let [ not be her vestige]! Dry up 


TÁVTAG tOUG KAPTOVG ALTNS KAL KATAaBHTMOaV E 


all her fruits, and go down for 
OMAYNHV OVAL AVTOIC OTL NKEL N nuépa AVTM@V Kot 
slaughter! Woe to them, for [iscome their day], and 


Küipóg EKOLKNOEMS AVTAV 2+ QOVI] MEVYOVTM@V KAL 


a time of their punishment. A sound of ones fleeing and 


AVAGMCOUEV@V EK yn;  BapoAdGvog tov avayyeiAa 


escaping from out of [the] land of Babylon, to announce 
£v iov tnv ekõðiknow Tapa kupíou 0200 nov 
unto Zion the vengeance by [the] LORD our God -- 
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EkKOIKNOW vao) AVTOD ». TapayysiAate ení 


vengeance of his temple. Exhort [ against 


BapuoAova moAAoíg mavti evteivovti tÓCov 


Babylon many]! to every one stretching tight [the] bow. 


TOPEUBGAAETE Em autüv KvokAó0gzv un ÉOTO 


Camp upon her round about! Let there not be 


QAVTÁG avaooCónevog AVTANOSOTE Qut" KATH 


her escaping! Recompense to her according to 


TA Épya AVTNG KATA  TÁVTA OOA ENOINOE TOMOATE 


her works! According to all asmuchas she did, you do 

(Got OTL MPOG tov KUPLOV aviéotn Ogóv yov 

to her! For [against the LORD she withstood] ^ God, [the] holy one 
Iopon]A 30+ dia TOUTO 7£OOÜ0VtQl Ol VEAVIOKOL AVTÁG 


of Israel. On account of this [ shall fall her young men] 


EV TAIG MAQTELAIG AVTNSG KAL MAVTESC OL úvõpEG 


in her squares, and all the men, 


OL MOAELLOTAL avtc pupnoovtat EV TH nuépa EkeEtvy 


her warriors, shall be tossed down in that day, 

Àéyet KUPLOG 31+ 1000 £yo mpos o£ vnepňoave A€EyEL 
says [the] LORD. Behold, I[am] against you, O proud one, says 
KUPlOG o BEOG TOV Ovvápeov OTL NKEL T] nuépa oov 
[the] LORD God of the forces; for [is come your day], 


KAL O Küipócg EKSIKNOEMS GOV 32+ KAL ao0sgvnost 


and the time of your punishment. And [ shall be weakened 


n ppig ooo kat TECEITAL KAL OVK ÉotQl O AVLIOTMV 


your insolence] and shall fall, and there shall not be one raising 

QVTNV KOL AVY TVP EV TM ÓpuLLO avTNS KO 

it. And I will kindle a fire in her forest, and 
KOTAPAYETAL NÁVTA TO KUKA® QAVTÁG 3+ TadE Aé€yEL 
it shall devour all the [things] round about her. Thus says 


KUPLOG TOV OVVALEMV KATASESDVAGCTEDVTAL OL VIOt 
[the] LORD ofthe forces, [ have been tyrannized The sons 


IopanA kat ot vioi Iovéa Gua  nxávtzG ot 


of Israel and the sons of Judah together]. All the ones 
OLYLAOAWTEVOAVTEG AVTOVG KATEOVVAOTEVOAV QUTOUG 


capturing them tyrannized them; 


Ott ouk nOéAnoav scamooTEiAal aVTOVSG 34+ KAL O 


for they did not want to send them out. But the one 
AVTPOVUEVOS AVTODG 1OXYVPOG KUPLOG TAVTOKPATHP 
ransoming them [is] strong; [the] LORD almighty 

óvoua aut KPiolv Kpive( poc TOVG AVTIÕÍKOVG AVTOD 


[is] his name. [ equitably He will judge] against his opponents, 
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Óónoc séápn THV ynv Kat TAPOCVVEL TOL 

that [should be removed the land]; and he provokes the ones 

Katotkovot BavoAova ss. uóyoipav Ent TOVG 

dwelling in Babylon. A sword upon the 

XaAÀóaíoug Aéyset KÜpiog Kati ENÍ tOUG KATOIKOÚVTAG 

Chaldeans, says [the] LORD, and upon  theones dwelling 

BoBpvA@va ka eni touc ueytotávag AVTNS Kai ení 

Babylon, and upon her great men, and upon 

TtOUG OUV£TtOUG QUTÜ]G 36+ pyoipav ení 

her experts. A sword upon 

TtOUG HOVTELG AVTNG KOL AMPOVES £oovtiai uáyapav ení 

her clairvoyants, and they shall be fools. A sword upon 

tOUG LAYNTAS AVTNSG Kat TAPAAVONOOVTAL 37+ páyapav 

her warriors, and they shall be disabled. A sword 

ETL TOVG INMOVG AVTMOV KAL ETL TA PLATA QUTOV KU 

upon their horses, and upon their chariots, and 

ETL TOV OVUMIKTOV TOV EV HÉOO QUtlg KAL EOOVTAL 

upon the consolidation (the one in [the] midst of her,) and they will be 

OG yuvaíkeg LAYAIPAV Emi tovc Onoavpoúc autnüc Kat 

as women. A sword upon her treasures, and 

OLAPTAYNOOVTAL 33+ ETÍ TH 0Óattautüc engxo(0st Koi 

they shall be plundered. [upon her water It relied]; and 

KataütoyuvÜricovtai OTL yr cov YALATMV EOTL KOL EV 

they shall be disgraced. For [aland of carved [images] it is], and in 

TAIG VOOG KATEKAVYMVTO 

the islands they gloried over. 

39+ 610 TOÚTO KQATOLKNOOVOIW 1WOGALOATA Ev TUG 
On account of this [ shall dwell [the] effigies] among the 

výcois KOL Katowkýńcovotv ev autaíg Ovyatépec 

islands, and there shall dwell in them daughters 

OEIPNVOV ov un KarotknÜn ODKETL sıç tov óva 

of sirens. In no way should it be inhabited any longer unto the eon, 

OD òE un KataokrnvoOrnostai EWS YyEVEÁG KAL YEVEÁG 40+ 

nor shall it be encamped unto generation and generation. 

ka0cgc Kkatéotpeyev o Oeóc LOdoua Kat Touoppa Kat 

As God eradicated Sodom and Gomorrah and 

TOG Ouopo0cag avtals eine KVPLOG ov un 

the [places] adjoining them, said [the] LORD, in no way 

KOTOUKNOEL eke( AVOPM@NOG Kai ov un TAPOIKNOEL eKeí 

shall [ dwell there man], and inno way shall [ sojourn there 

vlog avOpamov 4. 1000 Aad épyetai amd Poppa Kat 

a son of man]. Behold, apeople come from [the] north, and 
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é0voc uéya Kot paotAeíg nooi gGgyepOnoovtoi an’ 


[ nation agreat], and [ kings many] shall be awakened from 
£oyütou TNG YNG 2+ tÓGov Kati £yygewíótvov EYOVTEC 
[the] end ofthe earth. [abow and a knife They are holding]. 
ITOLOG EOTL Kù OV UN EAENON n POV AVTOV WC 
They are audacious, and inno way shall they show mercy. Their voice [ as 
OdAaooa nyńosıi EM innos uutíoovtot 

[the] sea shall sound]. Upon horses they shall ride, 
TOPECKEVAGLEVOL MOTEP nyp EG NMOAELOV TpOG OE 
being prepared as fire for war against you, 
Ovyátnp BapuAovog s. "nkovos paouUsóg BaPvAwvoc 
O daughter of Babylon. [ heard [The] king of Babylon] 

tmv AKONV avtov Kat zapeA00noav al yYEipEs avtoú 
the report of them, and [ were disabled his hands]; 

Attic KOTEKPATNOEV AVTOD WIVES MC TIKTOVONS 44+ 
affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth. 
1600 @omEep Aéov avaßńoeta amd tov lopóóvou Etc 
Behold, asif a lion, he shall ascend from the Jordan into 
tónov Adv OTL TAYEWS EKOIMEM AVTODG AN QAVTÁG 
[the] place — Aithan. For quickly I will drive them from her, 
KAL TÁVTA VEAVIOKOV EX QUTNV EMLOTHOM OTL TIC 
and [ every young man against her I will set]. For who 
(0OTED FO KAL tig AVTLOTHOETAL LOL KAL tig OUTOG 
[is] as and who shall oppose me, and who [is] this 
O TOLUĎV OG OTÁCETAL KATH NPÓCOTÓV MOV 45+ OLE 
shepherd who shall stand in front of me? On account of 
to0to ako0oate tnv Bovàńv kopíou nv pepooAsvcot 
this, hear the plan of [the] LORD! which he has planned 
ext BaBvAmva Kat AOVIGLOVG avtov ovg £Aoyíoato 
against Babylon; and his devices which he devised 

eni tovc KATOLKOVDVTASG ynv tov XaÀóaíov sáv um 
against theones dwelling [the] land of the Chaldeans. Surely 
ótxoOapr tà apvía tov zpopátov avtov sáv um 

[ will be utterly destroyed the little lambs oftheir sheep]. Surely 
opavioü vou] aN  QUtOV 4+ Ótott AMO qovrc 
[shall beremoved [the] pasture] from them. For from [the] sound 
arAwcEews BapoAovog ostoÜOrnostai n yn xoi 

of [the] conquest of Babylon [ shall be shaken the earth], and 

Kpavyn autc sv éOveow akovo0nostot 

her cry among nations shall be heard. 
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5] N 


1+ Ta0E AÉyev Kópiog 1000 £y séeysipo ení 
Thus says [the] LORD, Behold, I awaken against 


BapuoAova ka emt tovc KATOLKODVTAS Xo óoaíouc 
Babylon, and against the Chaldeans dwelling [there] 


óáveuov Koa0oova ðapÂsipovta 2+ Kai ECUMOOTEAW ETI 
[ wind burning an utterly destroying]. And I shall send against 


BapoAova vBpiotdc Kar xaO0vppíoouotv avTnv kot 


Babylon arrogant ones. And they shall insult her, and 


AVUAVOVVTAL THV ynv avtc ovaí exit BapoAova 


lay waste her land. Woe upon Babylon 


KuKAó0gzv EV TNLEPA KOAKMOEMS AVTÁÝG 3+ EX QVTÁ 
round about in [the] day of her affliction. Upon her [let] 


TELVETO o — t£ívov TO tÓCov qutOD koi zepi0fo0o a 


[ stretch theone stretching] his bow, and put on what 


£otiv ÓnÀa avto kat un MEionoVe ení 


is his weapons! And spare not against 


tOUG VEAVIOKOVG QAVTÁG KAL AMAVIOATE NÅOCAV 


her young men, and obliterate all 


TNV OVVALLV AVTNS 4+ KAL TEGOVVTAL TPADLATION £V 
her force! And [ shall fall slain] in 


yn XodAdsaimv kat Katakekevtnpévor éFaMVev 
[the] land of [the] Chaldeans, and men being pierced through [will fall] from outside 


QvTNS s+ STL ouk EyNpEsvoev IopanA Kat Iovdac 


of her. For [ have not been widowed Israel and Judah] 
anró Osov ALTOV ATO KULPIOD TAVTOKPATOPOS OTL 
from their God, from [the] LORD almighty. For 
n yn avtav exAnoOn adikiac amd tov ayiov lopanA 


their land was filled with injustice from the holy [things] of Israel. 


6+ MEVYETE EK usoov BaBvA@voc Kat avaowCcete 


Flee from out of [the] midst of Babylon, and let [ rescue 
ÉKaotog TNV WOYNV avtov un ATOPPIENTE EV 
each] his life! You should not be reeling in 
TN AOKI AVTNSG OTL Kaipóc EKSIKTOEMS ALTÁG EOTI 
her iniquity, for [ [the] time of her punishment it is] 


tapá Kvpíov avtanróðoua ALTOS aAvTAaTOdSidOM@OoIV AVT 
by [the] LORD; a recompense he shall recompense to her. 


7+ tOtrpiov ypoooov Baßvióov ev wei Kopíov 
A cup of gold [is] Babylon in [the] hand of [the] LORD, 
us8VoKOV náocav tnv ynv ALO TOD oívovu atro 


intoxicating all the earth; [from her wine 
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etiooav é0vn old TOVTO EOAAEVDONOAV s+ KO 


drank [the] nations]; on account of this they are shaken. And 


&ovo éngoe BaBvAmV Kot ovvetpiBn Oprnveite avtv 
suddenly Babylon fell, and was broken. Lament her! 
AGBETE pytivnv TH ów00pà avtc EsimM@co  waðńoceto 
Take balm for her hurt! if by any means she should be healed. 


9+ ttpeocapuev. tqv BaBvA@va Kat ovK 1&0 
We medically treated Babylon, and she would not be healed. 


EVKATAAINTM@UEV autüv ka AMEAOMUEV EKQOTOS EG 
We should abandon her, and [ go forth each] unto 


TNV ynv avtov OTL NYYIKEV zı oupavóv 

his land, for [ has approached unto heaven 

TO KPILA AVTNS ECNPEV EMS tov GOTPO@V 10+ 
her judgment]. You lifted unto the stars. 
ECIVEYKE KUPLOG TO KpÍua avtov SEVTE KAL 
[The] LORD brought forth his judgment. Come, for 
AVAYYEIAMHEV EV Xwov TA Épya KUPIOD 


we should announce in Zion the works of [the] LORD 


TOV 000 rtv 11+ TAPAOKEVaCETE TA TOCEDLATA 


our God. pM the bows! 


TMANPOVTE TAC PAPETPAC NYEIPE KUPLOG TO TVEDLE 
fill the quivers! [The] LORD aroused the X spirit 


Daoiuéocg Mróov ott eg BapvoAova n opyn avtov 


of [the] king of[the] Medes. For [ [is] against Babylon his anger], 
£GoAo0pse0caqi avtýv OTL EKdiKNOIG TAP KUPiOD &otiv 
to utterly destroy her. For [ vengeance from [the] LORD itis]; 
EKOIKNOIS Aao0 avtov n- Ext tewéov BaBvA@voc 
vengeance of his people. Against [the] walls of Babylon 


ápate ONLELOV ENLOTHOUTE qQuAaKÓc etoiuáoate ónda 


lift up a sign! Set watches! Prepare shields! 


OTL EVEYEIPNOEV Kai momosi KUPLOG Goa EsAGANoEV 
for [ took in hand and he will do [the] LORD] what he spoke 


eni tovc Katotko0vtag BavAova 13+ Kkataokrvobvtag 


against theones dwelling Babylon, O ones encamping 


EM Vda0L TOAAOIC ka eni TANVEL  Onocavupov autilc 


upon [ waters many], and upon [the] multitude of her treasures, 


"Kei TO zéÉpag oou GANDAS EIG TA OTAAYYVA GOV 14+ OTL 


[iscome your limit truly] into your intestines. For 
uoce Kpiog KATA TOV Dpayíovog avtov SLOT 

[the] LORD swore by an oath according to his arm, [saying], For 
zÀnpooo os AVOPATM@V oosí AKPIOWV kot 


I shall fill you  ofmen as locusts, and 
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o8éyEovtat ení oe ot KaTaPaivovTEs 15+ 0 TAV 


[ shall utter a sound against you  theones going down]; theone making 
ynv gv tnioy)0iQutoD ETOLLACMV owovuévnv EV 
[the] earth with his strength, preparing [the] world in 
TN GOMIA AVTOD EV TN OVVEGELALTOD ECETELVE TOV 

his wisdom; with his understanding he stretched out the 
OVPAVOV 16+ et Qovnv éðetro mÀn00g Toug $0atog 
heaven. At [his] voice he set a great echo of water 

EV OUpavo Ka avi]yoyge vep£Aag an £oyütou TNG 
in [the] heaven, and he led clouds from [the] end of the 
yno aotpazüc gg vetóv EMOINGE Kat ECNYAYE qoc 
earth. — [lightnings for [the] rain He made], and he led light 
EK Óncavpóv avtoú 17+ eu@pávðn mac ávðpæroc 
from out of his treasuries. [has acted moronish Every man] 

anró  YyvoosOG KatnuoyovÜn TAS yxpuoooyóog ano 
because of knowledge; [ was disgraced every goldsmith] because of 
TOV YAVITOV AVTMV OTL WEVSN EYOVEVOAV OVK EOTL 
their carved [images]. For [ false [gods] they cast]; there is no 
TVEDUG EV QVTOÍG is+ HATALA EOT EPYA ueuoknuéva 
breath in them. They are vain works, being scorned. 

EV KAPÓ EMLOKEWEMS QUTtOV AMOAOVVTAL 19+ OU 

In [the] time of their visitation they shall be destroyed. Not 


tout] Epic TH loakop óu o TAAGAG TA NÁVTA 


such [is the] portion to Jacob; for the [one] shaping all [things], 
QVTOG EOTL KÀnpovouia avtov KUPLOG TOV Ouvüeov 
he is his inheritance; [he] LORD ofthe forces 


OVOLLA QVTÓ 2+ SiACKOPTICEIG OU LOL OKEDN TOAELOD 


[is] his name. You scatter forme items of war; 


Kal dlaOKOpTI® ev oot éðvn Kat Ecap® EK GOD 


and I shall scatter [by you nations]; | and I will lift away [from you 
Baosic 21+ Kati OLAGKOPTIM EV oot innrov Ko 

kings]. And I will scatter by you [the] horse and 
ETIBATHV avtov Kal OLAGKOPTID EV oot ápuata Ka 


his rider. And I will scatter by you chariots and 


AVABATASG AVT@V ». KAL SIAOKOPTIM® EV oot Óávópa K 
their riders. And I will scatter by you husband and 


yovaíka Kal OLAGKOPTIM EV oot TpEOBUTHV xoi 
wife. And I will scatter by you [the] old man and 


TOLOLOV ka SLAOKOPTL® EV GOL VEAViOKOV KOL 
child. And I will scatter by you [the] young man and 


TOAPVEVOV 23+ KAL SIAOKOPTIM EV GOL TOWEVA Ka 
virgin. And I will scatter by you [the] shepherd and 
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TO TOoÍuviov AVTOD Kati SLIAOKOPTIM EV GOL YEMPYOV 
his flock. And I will scatter by you [the] farmer 


KAL TO YEOPYLOV AVTOD KAL SIAOKOPTIM EV GOL 
and his farm. And I will scatter by you 


NYELMOVAG KAL OTPATHYOVS GOV 24+ KAL AVTATOSM@OM TNH 


governors and your commandants. And I will recompense [to] 


BapuoAovi ka náct toig Katotko0ot XAAdAIOIG THOAC 
Babylon and to all the Chaldeans dwelling [there] all 


TAG KAKÍAG AVTMV ACG smroíjoav eni LiMV KAT 

their evils which they did against Zion before 
op0aAno0c vuv AEYEL KUPLOG 25+ 1000 £y mpos og 
your eyes, Says [the] LORD. Behold, I[am] against you, 
TO OPOG TO dtE~PapLEVOV TO ÓwpÜsipov AdoaV THY 


[ mountain O corrupting], corrupting all the 


ynv Ka EKTEV® THVYEiIPA uou eni OE Kot 
earth. And I will stretch out my hand against you. And 


KOTAKVAI@ osanó TOV TETPOV Ka OMOM CE WC 


I will roll [ downwards from you the rocks], and I will make you as 


Ópog gunenvpiouévov x+ Küt ov un áBoocw anró 


a mountain being set on fire. And in no way shall they take from 

cov AiBov sic yoviav Kat Aí0ov sıç OsuéMov Oti E 
you a stone for a corner, and a stone for a foundation. For into 
QAPAVIGLOV ALMVLOV éon AEYEL KUPLOG 27+ APATE 

[ extinction eternal] you will be, says [the] LORD. Lift up 
onusiov eni tmo yng ooXzícate ev €Oveoi odAntyyt 


a sign upon the earth! Trump among [the] nations with a trumpet! 
aylaoate ex aviv éðvn — nxapayysilate en’ 

Sanctify [ against her [the] nations]! Exhort [ against 

avtnv Baotrsiaic Apapat map’ euo Kat TOIC 

her kingdoms] -- Ararat by me, and to the 
Aokavacaioig smlotnoatse ex avtnv peAootóosig 
Ashchenazi! Set against her a range of weapons! 
oavapipóáoate ex avtnv ínnrov oc akpíóov nzAÀn00G zs- 
Haul against her [the] horses as [ of locusts a multitude]! 


avapiBdoate ex avtnv é0vn tov Baoiéa tov 


Haul up [against her nations]! the king ofthe 
Mrmóov xat zóong THC yno touc nyovuévovc avtov 
Medes and all the earth; ^ his leaders, 


KAL TÁVTAG TOVS OTPATHYOVG AVTOD ». £og(o0r] n ym 


and all of his commandants. [ was shaken The earth], 


Kai emoveoe Ow ečavéorm eni BaBvAM@va Aoyiouóc 


and toiled because [ rose up against Babylon [the] device 


199 


5183 £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


Kvptov Tov Osiva tnv ynv BafvAwvoc EIG 
[ofthe] LORD], to appoint the land of Babylon 


QOAVIGHOV Kai LN KatTowKeicĝða QAVTÁV so. ECéATE 


extinction, and tonot inhabit it. [ failed 


uayntns BaBvAmvocg tov zoAguetv kaOnoovtai £K&í ev 


[The] warrior of Babylon] to wage war, they shall sit there in 


nepioyń £0pabo015 n óuvaotsía ALT@V eyevýðnoav 


[the] citadel. [ was enfeebled Their domination]; they became 


(Oo£í yovaikes evexupíoO0n TA OKNHVOLATA auti]c 


as women; he set on fire her tents; 
OVVETPIBHOGV ot HOYAOL AVTNS 31+ ÓwbKOV EG 
[ were broken her bars]. One [is] pursuing to 


ANLGAVTNOW SIOMKOVTOS OIMEETAL Kal AVAYYEAAMV gc 


meet one pursuing to pursue; and one announcing to 


ALAVTHNOW avoayyéAAovtog tov avayyeiAa to PBaotret 


meet one announcing to announce tothe king 
BapuoAovog OTL EGAMKEV n nós AVTOD 32+ AN’ 
of Babylon that [ is captured his city]. Of 
£oyóátou TOV OIABPAOEWV avtov EANOONOAV kai 


[the] last of his fords were taken, and 


TO OVOTNHUATA AVTOD evenrvpioðnoav ev TUPI Kot 


his assemblages were burned by fire, and 


GVOPES AVTOD OLTMOAEWLOTAL ECEPYOVTOL 33+ OLOTL TAHOE 


his men warriors are coming forth. For thus 


Àéyev KUPLOG tov Oóvovápeov o Osós IopanA oíkot 
Says [he] LORD ofthe forces, the God of Israel; [The] houses 


Daoiéocg BapoXAovog oc óAov OpIlLLOG 

of [the] king of Babylon [ as athreshing-floor in season 
aAonOrnostai ETL [ukpóv Kat NCEL O AUNTÓG AVTÁG 34+ 
shall be threshed]; still a little and [ shall come her harvest]. 

Katémayé ue suspioatd ug Naßovyoðovócop 

He devoured me, [portioned me Nebuchadnezzar 

Bacesúcs BapuAovog KatéAaBé ue oKOTOS Aentóv 
king of Babylon]; [ overtook me darkness a fine]; 
Katéné ue Wc ðpákæov énàņoe THV Koiav avtoú 

he swallowed me down as a dragon; he filled his belly 

ATÓ TNG TPVEG UOV 35+ é%woáv ue otpóy0ot uov Kat 
of my delicacies. [ pushed me My troubles and 


u TAaAGIT@piat LOD sis BaBvA@va spei Kkatokovca 


my miseries] into Babylon, [ shall say [the] one dwelling 


XOV KOL TO CIA UOV EAL TOVG KOATOLKODVTAC 
Zion]; and, My blood [is] upon the [ dwelling [there] 
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XaAÀóaíoug epei TepovoaAnp 30+ od TOÚTO THOE 
Chaldeans], [ shall say Jerusalem]. On account of this thus 
Àéyei KUPLOG 1000 EYM KPIVO® THV avTidiKOV GOD KAL 
says [the] LORD, Behold, I shall judge your opponent, and 
EKOLKNOW THV Ekdiknolv OOD Kal EPNUM®D@ 

I will avenge your punishment, and I will make desolate 

tnv 06Aaooav avtc Koi &npavo TNV ANY avTNS 37+ 
her sea, and dry up her spring. 

xat éotat BaBvA@V sis APAVIOLOV KATOIKNOIC 

And Babylon will be for extinction, a dwelling 

OPAKOVT@V AQOAVIOLLOSG OVPLYLLOG Kot 

of dragons, an extinction hissing, and 

OD KATOLKNONCETAL 33+ WG Aéovteg e&nyépOnoav áua 

it shall not be inhabited. As lions they were aroused together, 
ka OG OKÜLnvoi AsOVT@V s EV TH Ügppaoía avtov 

and as cubs of lions. In their heat 

DOCA nzótnua autoíg kat LEBVOM GAVvTOVS ÓmoG 
Iwillgive to them a drink, and I shall intoxicate them so that 
KAP@VO@Ct Ka VAVWOWOIV VAVOV ALWVLOV KA 

they should be stupefied, and should sleep [ sleep an everlasting], and 

ov un £yepOcoi = AEyet KOPLOG 40+ KATABIBACOV avtoúc 
no way should they be roused, says [the] LORD. I shall bring them down 

WC APVAS gc opayńv Kat WS KPLOVG uet EPIMWV 41+ 
as lambs to slaughter, and as rams with kids. 

TOG Eo XeoóK Kal EOnpEvOn TO KavYnUa náonc 
Ohow — Sheshach [is] captured, and [ is hunted the boasting of all 

TNS ync zog &£yévevo BapuAov a QMAVIGLOV EV 

the earth]. Ohow Babylon became extinction among 
toig éO0veow y- avéßn ext BapoAova n 0óAaooa ev 
the nations. [ascended upon Babylon The sea] with 
NYO  KVUGTOV avt Kati KATEKAADOONH 43+ eyevünoav 
[the] sound of its waves, and she was covered up. [ became 

at MOAEIG AVTNSG gic AMAVIOLOV yn voópog Kati 

Her cities] for extinction, [land a waterless and 

GBATOS OV KATOIKNOEL EV aut! ovðsíc ové un 
untrodden]. There shall not dwell in her not one [thing], nor 

KaTAAvVON EV QUTN VLOG avOpoou 44+ KAL EKOLKNOW 
should there rest up in her a son of man. And I shall take vengeance 
ext BaBvAova kat scoiom GQ KQTEMEV EK 

against Babylon, and I will bring forth what she swallowed down from out of 
TOV OTOLATOS AVTNS KAL ov un ovvay8@ol zpoc avTHV 
her mouth; and inno way should [ gather to her 
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ét ta éðvn xoi ye teiyoc BaBvAwvoc meosítQ 45+ 


any more the nations]. And even [the] wall of Babylon shall fall. 
etGéA0ete ANG uécov avtov AOC uós Kot 

Come forth from his midst my people, and 

OMOATE EKAGTOS THVEAVTOD wvuynv anró opyrnc BvLOD 
let each deliver his own life from [the] anger of [the] rage 
Kopíou 46+ uxote anadol n Kapdia vuv xat 

of [the] LORD! Lest at any time [should be consumed your heart], and 
moBnOnte ð tmv akońv n  akouo0nostoi Ev 


you should be afraid on accountof the report which shall be heard in 


m yn Kai rei EV EVIAVTO AKON KAL LETH TOV 


the land, and [ shall come in a year [the] report], and after the 


EVLAVTOV AKON TOAGITM@PIA xoi adiukia Emi TNG YNG 


year [another] report; misery and iniquity over the land, 


KAL KUPLEDOV ENÍ KUplEDOVIQ 47+ 516 TOVTO 1000 


and one dominating over [the] one dominating. On account of this, behold, 


NUEPAL EPYOVTAL KAL EKdIKHOM eni TA YALATA 


days come, and I shall take Vengeatice upon the carvings 


BaBvA@vos kat zóoa n yn autov otxyvvOrjoetat 


of Babylon, and all their land shall be made ashamed, 
TOAVTEG TPOVUATIOL AVTNG TMEGOVVTAL £V |iÉOO QUTÜG 48+ 
all her slain shall fall in [the] midst of her. 


xat £uppavOrioovtat ext BaBvA®va ot ovpavoi ka n 
And shall be glad over Babylon the heavens and the 


yn kat návtaü TA EV qautoig OTL and Poppa 

earth, and all the ones in them. For from [the] north 
EPYOVTAL ADOS avtóv &£&oÀo0pebovteGg AEYEL KÜpiog 49+ 
comes him ones utterly destroying, says [the] LORD. 


KQl YE Bap oy MECELV enoinoe tovs TPAVLATLAG 


And even [as] Babylon [ to fall acted] ofthe ones slain 
Iopańà kat ev Baßvióvi nz£oo0vtoi tpavuatior 
of Israel, also in Babylon [ shall fall [the] slain 
TAONG TNG YNG so+ AVACMCOUEVOL ATO poupaiac 
ofall the earth]. O ones being rescued from [the] broadsword, 


TopgU0zo0s Kat un loTdo8Ee uvńoðnte oi uakpóðev 


go and do not stand! Make mention, O ones far off, 
tou Kvpiov Kat IepovoaAnp avaBnta ent 

ofthe LORD, and let Jerusalem ascend upon 

tnv kapóíav DUOV 51+ NOYOVONLWEV OTL NKOVOALEV 
your heart! We were ashamed for we heard 
OVELOLOLOV nuv KOTEKGADWEV acuto 


our scorning. [ covered up Dishonor] 
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TO TPOGWNOV HU®V OTL ElonAVOV aAAOYEVEIC e 


our face. For [ entered foreigners] into 

TO AYIA Tuv £g OtKOV KUPiIOD s. ÓtÀ TOVTO 1000 

our holy places, into [the] house of [the] LORD. On account of this, behold, 

nNuspar spyovtat A€yEL KVPLOG Kai EKOIKNOW ení 

days come, says [the] LORD, and I will take vengeance agains 

TA YÀVTTÅ AVTÁG Ka £V Rao TY yn avtc necoúvta 

her carved [images]. in her land [ shall fall 

tpavuatiat 33+ OTL Eav avapr BapoAov oc o ovpavóc 

[the] slain]. For though Babylon should ascend as the heaven, 

Kal Ótt£Óv OYVPHON VWOS 10%úoc avt TAP euoú 

and though she should fortify [the] height of her strength; from me 

Qn&ovotv ecodo8pevovtes avtnv AéyEt KUPLOG 

shall come ones utterly destroying her, says [the] LORD. 

s4+ MOV kxpauyr ev BapuoAovi Kat ovvtpipn ueyóAm 
[The] sound ofacry in Babylon, and [ destruction great] 

EV y= XAADAIMV s. OTL EEMAOCBPEVOE KDPLOG 

in [the] land of Chaldeans. For [the] LORD utterly destroyed 

tnv BapuoAcóva ka ANMAECEV AN’ ALTNS oovtiv 

Babylon. And he destroyed from her [ voice 

ueyüAnv nyovoav œc úðata TOAAG EdMKEV Ec 

a great] sounding as [ waters many]; he gave [ for 

óAgz0pov qooviüv avTHS s+ OTL NAVev exit BapoAova 

ruin her voice]. For [ came upon Babylon 

TAACUTMOPIA EGAWOAV otpoyntaíautüc EMTONTAL 

misery]; [ captured her warriors]; [ was terrified 

TOCOV avtov OTL O sóc avtanxoóíóoolv QAVTOÍG 57+ 

their bow]; for God recompenses to them. 

KUPLOG AVTATOOIOMOILV aut! THV AVTAMOdOOIV KAL 

[The] LORD recompenses to her the recompense, and 

us8voer — uéOn tOUG Nyeuóvac AVTNS Kat 

he shall intoxicate [by intoxication her governors], and 

TOVG GOMOVG AVTNG KAL TOVS OTPATHYOVS avtc A€yEL o 

her wise men, and her commandants, says the 

DaoiAgóg KUPLOG AAVTOKPATMP OÓvona AVTM ss. TAdE 

king -- [the] LORD almighty [is] his name. Thus 

EVEL KUPLOG TAVTOKPaTwWP teí(yoo BapuAovoc 

says [the] LORD almighty, [The] wall of Babylon 

ENAATOVON KOTAOKANTOUEVOV KOTAOKAMNOETAL KO 

was widened; by razing it shall be razed, and 

a tóu avtc w vynai Ev nopi ELAVPLOONOOVTAL 

[ gates her high] by fire shall be set on fire; 
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Kal KOTIGOOVOL Aaoi £ig Kevóv Kat éðvn EV apxń 


and [ shall tire peoples] in vanity, and nations [in [their] rule 
EKAEIWOVOLW s+ o AOYOS ov EVETEIAGTO KUPLOG 
shall fail]. The word which [the] LORD gave charge 
Iepeuia to TPOONTH gzutív TH Zapata vie Nypiov 
to Jeremiah the prophet to say [to] Seraiah son of Neriah, 
vióu Maaoaíou ote £mopsósto mapá LEdeKkiov 
son of Maaseiah when he went with Zedekiah 
Baottéwmso Ioóóa £i BaBvAmva ev tO éter 
[the] king of Judah into Babylon in the [ year 
TO TETAPTO THC Paouetag avtov xoi Lapatac ÓGpyov 
fourth] of his kingdom. And Seraiah [was] ruler 
SOPOV s. KAL Eypayev Iepeuíag móvta Ta KAKA a 
of [the] gifts. And Jeremiah wrote all the evils which 
née. ext BapoAova ev BiBAiw máviag 
shall come upon Been in a scroll; all 
TOVG ÀÓyoug TOVTOVG tOUG ygypanuévoug ext BopoAova 
these words being written against Babylon. 
61+ kal sinev Iepeuítag TPOG Lapaiav ótav éAOTnc 

And Jeremiah said Seraiah, Whenever you should come 
eis BapuoAova Kat ówn KAL avoyvoor MAVTAC 
into Babylon, and shall see, and shall read all 
TOUG ÀÓyougG TOVTOVG «2+ KAL EpPEi¢ KUPIE OU 
these words; then you shall say, OLORD, you 
EAGANGAG eni TOV TOMOV trotov TOV £GoAo0peb0oat 
spoke against this place, to utterly destroy 
QUVTOV KAL TOV un giva £V VTO KOTOUKODVTOG OO 
it, and to not be in it [any] evens from 
aüvOpomou EWS KTHVOVG OTL AMAVIOLLOS gı TOV Qva 
man unto beast, for [ an extinction into the eon 
EOTOL 
it will be]. 


63+ KAL €OTAL OTAV NAVON TOV AVAYIVWOOKEtV 


And it willbe | whenever you shall cease to read 


to BiBAtov toOto xai emosi EX avtó AiBOV xoi 


this scroll, that you shall fasten upon it a stone, and 
PiWElG avtóv sıç uÉoov Tov Euogpóátou w+ Kal epeíc 
shall toss it into [the] midst ofthe Euphrates, and shall say, 
OvTMS KataóDoetat BaBvAM@V xoi ov un avaotrü anró 
So shall Babylon descend, and inno way shall she rise up from 
TPOCOTOV tOV KAKMV (OV EYM £LÓyo EN QVTÁV K 
in front of the evils which I bring upon her, and 
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£KAelyei WG TOVTOD ta priuata tov lepeuiov 


it shall vanish. Until this [are] the words of Jeremiah. 


52 2 


1+ OVTOS ELKOOTOD KAL £VvÓG ETOVG LedEKiov EV 
Being [the] twentieth and one year of Zedekiah in 


to BaocuU.ebeiv avtóv Kat ÉvógeKa ETH EPAOIAEvVOEV EV 


his taking reign, and [ eleven years he reigned] in 


Iepovoaàńu xot OVOLA TH untpi avtov Apto 


Jerusalem. And [the] name of his mother [was] Hamutal 


Ovyatnp Iepeuíov ex Aopevá 2+ kat enoinoe TO 
daughter of Jeremiah of Libnah. And he did the 


TOVNPOV EVM@TMLOV KUPIOD KATA TAVTA OO 
wicked [thing] before [the] LORD according to all as much as 


ETOINSE Ioakiu 3+ OTL opyń KuUPiOvD NV ev 
Jehoiakim did. For [the] wrath of[the] LORD was in 


Iepovoaàńu xot ev Iovda éœc ov TOU 


Jerusalem and in Judah, until of which [time] the 


omopaAstv AVTOVG ATO mpoooOmou avtov KAL 


throwing them off from his face, and 
aMéotnos Ledekiacg exit tov paouéa BauAovog 4- 
Zedekiah separated against the king of Babylon. 

KAL £yÉVElO EV TH ÉTEL TH EVVÓTO 


And it came to pass in the [ year ae 


tnc Baou.g(ag avtov ev unví To ÖEKÁT®@ ÖEKÁTN TOV 
of his ene in [month the tenth], on [the] tenth of the 


unvos nAve Napouyoóovóoop paouóc BaBbvAwvoc 


month, [ came Nebuchadnezzar king of Babylon], 


Kai TA0 n ðúvauc avtov Ext lepouooAnn Kat 


and all his force against Jerusalem. And 


TOPEVEBAAOV EX avtýv Koi WKOSOLNOAV an’ avTHV 
they encamped by it, and they built against it 


TMEPITELYOG KÜKÀO s+ Kat NAVEV m nós sis ovuvoynv 
a rampart round about. And [ came the city] into conflict 

éœc £vószKÓtou étoug to paousi Ledekia s+ EV unví 
until [the] eleventh year [to] king Zedekiah. In [ month 


TO TETAPTM EVVATH TOD unvóc Ka gotepeo0rn o 
the fourth], [the] ninth ofthe month, even [ was solidified the 


MULOG EV TH TNOAEL K OVK OAV Gptoi THO AQ trc 


famine] in the city, and there were no bread loaves tothe people ofthe 


YNG 7+ KAL OleKOMN N zÓÀig KAL AAVTES OL AVdPEC 


land. And [ was cut through the city], and all the men 
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ovzOÀgutota( EMVYOV kat ECHADOV vUKTOG KATA qtv 


warriors fled and went forth [by] night according to the 
oðóv tro AVANS avauécov TOV TEÍYOVG KAL TOV 

way ofthe gate in the middle ofthe wall, and the 
TPOTEYÍOLATOG O NV KATH TOV KÁTOV TOV 

area around the wall, which was next to the garden of the 


Baotkéw@s xai oi XoaAdaior eni TNG MOAEWS KÜKAÀO 


king; (and the Chaldeans [were] upon the city round about) 


Kai emopevOnoav oddv etc ápapa s+ Koi 

and they went by [the] way into [the] wilderness. And 
KATESIMCEV n OVVALLIG tov XaAóaíov onio TOD 

[ pursued the force of the Chala) after the 
Baotléwmso xai KatéAaBov avtov ev tœ mépav lepıyó 


king, and overtook him on the other side of Jericho. 


Kal MAVTES OL TMAISES AVTOD OlEOTAPHOAV aN aAVvTOU 


And all his servants were dispersed away from him. 


o. kat ouvéAapov tov Baoiwéa ka T|yayov avtóv 
And they seized the king, and led him 
npog tov BPaowéa BafvAwvoc etic Aeßàaðá ev yn 


to the king of Babylon in Riblah in the land 


Awad Kol sAGAnoEV auto LETH KPICEMS 10+ KO 

of Hamath; and he spoke to him with judgment. And 
géooace o Paowsvds BaBvA@voc tovc viovs LEdekiov 
[ slew the king of Babylon] the sons of Zedekiah 
KAT” OMVAALOVS ALVTOD KAL TAVTAG tOUG ÜÓpyovtag 


infront — of his eyes. And all the rulers 


Ioóóa éogacev ev AsBAGOG 11+ Kai touc oqO00At00G 
of Judah he slew in Riblah. the eyes 


LedEekiov ECETVMAWOE Kal nas QUTOV EV TEDAIC 
of Zedekiah were blinded; and he bound him in shackles, 


Kat ńyayev avtov o paouóoc BaBvAavoc Etc 

and [ led him the king of Babylon] into 
BapuoAova Kal EdMKEV avtóv £ig otkíav LOAMVOG 
Babylon, and put him into [ house [the] mill] 

EOS nuépag no anéPave o. Kat EV tO NVI 

until [the] day of which he died. And in the [ month 

TO TEUNTO SEKATH tou unvóc nài0s NoPovdapdsav o 
fifth], [the] tenth ofthe | month, came Nabuzar-ardan the 
apyıuáysıpos o £OT(G KATA TpÓOQOTLOV TOV 

chief guard (the one standing in front of the 
Dpaouéocg BapoXAovog etc Iepovoaàńu 13+ Kot 

king of Babylon) unto Jerusalem. And 
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evénpnoe TOV oíKov Kupíou Kat TOV OÍKOV TOU 
he burnt the house of [the] LORD, and the house of the 


DaoiAéoG Kai THOUS TAC otkíag tro MOAEWS Ko 
king, and all the houses ofthe city; even 
TAGAV OlKiAV LEYGANV EVEMPNOEV EV mUpí 14+ KAL TAV 
all [ houses [the] great] he burnt with fire. And every 
tetyoc lepovoaàńu KÜKkÀo KaOsiAsv n  Obvapig TMV 


wall of Jerusalem round about was demolished bythe force ofthe 


XaAóadíov nN ugtÓÀ TOD APYLWAyEsipov is. KAL AMO TOV 
Chaldeans with the chief guard. And from the 


z£VHtov tou aov Kal TO AotUutÓv tov ÀQOD Kal 
needy ofthe people, and the rest ofthe people, and 


TOVG KartaAsupÜÉvtag EV TH TOAEL KAL tOUG 


the ones being left behind in the city, and the ones 


EUNETNTOKÓTAG Ol evéngoav TPOG TOV paoiAéa 
falling in, the ones who fell to the king 


tc BapoAdGvog Kal to TEPIOGOV tou ÓyÀou LETNPEV 


of Babylon, and the extra ofthe multitude [ moved 


O APYXUWLAYEIPOG 16+ KAL ATO TOV TEVHTOV TNG YNG 
the chief guard]. And [ [some] from the poor ofthe land 


KatÉAutev o apyiiíysupog gis ajutEAoUpyo0G KAL EIG 


left behind the chief guard] for vine dressers and for 


ye@pyovs 17+ Ma tOUG Ot0ÀOUG tOUG YAAKOVG TOUG EV 


farmers. the columns, theones  ofbrass, theones in 


oíko anton. pes Tac Bdosic ka tnv 06Xa00av 
[the] house of[the] LORD, and the bases, and the [ sea 


tnv YOAKNV tnv ev oíko KUPIOD ouvétpuyav oti 
brass], the one in [the] house of[the] LORD [broke the 
XaAÀóaíot Kar ÉAaDov TOV YAAKOV AVTOV gc 

Chaldeans]. And they took of their brass unto 

BapuoAdva is+ Kat ny Oot&püviv KOL TAS QiíAac Kat 
Babylon. And rim, and the bowls, and 
TAG Kpeüypacg Kai zÓvta TA OKEDN YAAKA EV OIC 


the meat hooks, and all the items of brass in which 


EAELTOVPYOLDV EV QVTOÍG 19+ KAL TAG QmQoÓ0 KAL TAG 
they officiated by them; even the silver [things], and the 


poopnoapo0 KAL TOVG VTNOYVTÁPAG E tac AÀvyvíag Kat 


snuffers, and the oil flasks, the lamp-stands, and 


tac OvioKas Kal tovg KoáÜoug a nv xpuo&à puo 


the incense pans, and the cups -- which was gold [by] gold, 


Ka a nv apyvpa apyvpa éAaDev o apyutystpog 2+ 
and which was silver [by] silver [ took the chief guard]; 
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Kal Oi oTbAOL Ó00 ka n OóAaooa Lia ka Ol 


and the [columns two], and the [sea one] and the 


WOOYOL SMdEKA YAAKOL LTOKATM tnc DaAdoons a 


[ calves twelve] of brass underneath the sea, which 


emoinoev o paoiAe0g LOAOUBV gı oíKkov Kupíou 
[ made king Solomon] for [the] house of [the] LORD. 


OVK HV  otaO0Lócg TOD YAAKOV QUTOV 21+ KAL Ol OTOÀOl 


[ was not [known] [The] weight of their brass]. And the columns -- 
oktokaítógka mryéov ÚYOG TOD OTVAOD TOV £VÓG 


eighteen cubits [was the] height ofthe [column one], 


Kai ozaptíov SWdEKH TNYEMV TEPIEKVKAOD AVTOV KAL 


and a string [measure] of twelve cubits surrounded it, and 
TO TAYOG AVTOV SAKTVAWV t£OOÓpOV KVKAM 2+ KAL 


its thickness [ fingers [was] of four] round about. And 
YNOGOG EX aAvTOIC YAAKOD xai TEVTE TNYEMV TO 


[the] molding upon them [was] of brass, and [ [was] five cubits the 


UNKOG vozepoyü] tou ynooou TOV evóc Kai ÓíKktuov 
length], superior ofthe | molding ofthe one. And a latticed [work] 


Kat poai ení TOV yHooov KOKA TA TAVTO 


and pomegranates [were] upon the molding round about, all 


YOAKG KATH TATA TH OTDÀO tO SEVTEPM KAIL 


of brass; according to these [things] [was] [column the second] and 


poai z+ Ka roov ai poat EVVEVIKOVTAES TO 


pomegranates. And there were the pomegranates -- ninety-six to the 
EV puépog Kat NOUV TAOCOL AL poai Et TOV 

one part; and there were in all the pomegranates upon the 

OLKTVOD KÜKÀO EKATÓV ». KAL ÉAapev o apyuiyeipoc 
lattice [work] round about a hundred. And [ took the chief guard] 

tov XLapaiav TOV iepéa Ttov TPWTOV Ka tov LOOMVIAV 


Seraiah the [ priest foremost], and Zephaniah 


tov iepéa TOV OEVTEPEVOVTA KAL tOUG TPEIG tOUG 


the priest being second, and the three of the ones 
QuAGooovtaüg THV 000v 2+ Küi EK TNG zÓAgOG £Aapev 


guarding the way. And from the city he took 
EVVOVYOV EVO OG TV ENLOTATHNS TOV AVdPAV TOV 


[ eunuch one] who was supervisor of the men of the 


TMOAELIOTOV KOAL ENTÁ GVdPAG OVOLAGTOVDG tOUG £V 


warriors, and seven [ men famous] ofthe ones in 
zpooonzo tov DBacu£og tovc sopsOÉvtag ev TH 
front ofthe king, ofthe ones being found in the 


TÓÀEL KOL TOV ypauuatéa TOV SLVELLEMV TOV 


city, and the scribe of the forces, the one 


208 


3225 £v TOUT + víka 24 - Jeremiah 


YPAULATEDOVTA TH að trc yno Kal eéńKovtTA 


acting as scribe tothe people ofthe land, and Sixty 


avOpomoug EK Tov Aao trc yno tovc 


men from outof the people ofthe land, of the ones 


£opgOÉvtag ev péoo THC MOAEWS ». Kai ÉAapev 
being found in [the] midst ofthe city. And bog 
avtovc NapouQapóóáv o apyidyeipos kat ńyayev 
them Nabuzar-ardan the chief guard], and he led 


avtovs zpoc Baowéa BapoAXovocg sic AepAa0ÓG ». kot 
them to [the] king of Babylon in Riblah. And 


emdatacev avtov<s paousócg Baßviðdvos ev AspAa0á 
[ struck them [the] king of Babylon] in Riblah 


ev yn Hpgó0 xoi uetetéðn loða and tro yns avtov 


in [the] land of Hamath. And Judah was transferred from its land. 


23+ OVTOG EOTIV o AOS OV 
This is the people whom 


uecéOnkev Napouyoóovóoop ev étet epóóno Iovóaíovc 


Nebuchadnezzar transferred in [ year [the] seventh], of Jews - 


TPElG YIMÁÕAG KAL ELKOOLTPEIC 2+ EV ETEL OYOOW KAL 


three thousand and twenty-three. In [ year [the] eighth and 


ógKáto Napovyoóovóoop uetéðnkev and IepovcoAnu 


tenth] of Nebuchadnezzar he transferred from Jerusalem 


Woyds OKTAKOGIAG TPIÁKOVTA O00 30+ £V ÉTEL TPITM 
[ souls eight hundred thirty two]. In [ year [the] third 


Kat eikoota Napouyoóovóoop uetéðnKev o 


and twentieth] of Nebuchadnezzar, [ transferred the 
apyıuáysıpos Iovóaíov wuoyág gntaKooíag 
chief guard] of Jews [ souls seven hundred 


TEOOUPAKOVTAMEVTE Tüvteg AL vuxyai TEDOAPEG 
forty-five]. All the souls four 


XUógzG KAL ECOKOOLOL 31+ KAL SYEVETO EV TO 


thousand and six hundred. And it came to pass in the 


tpiakoot® Kat EPdOUM@ EtTEL ATOIKIGVEVTOG 
thirtieth and seventh year of the resettling 


tov Imaksein Boaouog loða Ev to SWdEKETM@ unví 
of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth month, 
EV TN NMEUMTH Kal ElkddL TOD UNVvdc éAapev 

on the fifth and twentieth day ofthe month, [ took 


Oviramadapay Baowsvdo BaBvA@vos ev TM s£viavto 
Evil-merodach king of Babylon], in the year 


o  eéPaoiAevoe tnv Kegadnv Ioaksiu Baouéoc 
in which he took reign, the head of Jehoiakim king 
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Ioóóa xai e&nyaysv avtov sé OtKíag ne 
Judah, and led him from out of [the] house of which 


EQVAGOGETO »- KAL EAGANOEV ALT® XPNOTÁ Kati 
he was guarded. And he spoke to him graciously. And 


édM@KE TOV Opóvov avto £mávo tov Opóvov tov 


he put his throne above the thrones ofthe 


DpaoiAéov TOV ET avtov ev BapoAovi 33+ ka 
kings, of the ones with him in Babylon. And 


NAAAEE tnv OTOANV tno OVAGKTS avto Kai NoOIEV 
he changed [ apparel his prison]. And he ate 


GPTOV OLUMAVTOG KATA NPÓCOTNOV AVTOD THOUS TAC 


bread always in front of him all the 
"nuépag ag sCNOE u+ Kai n OVVTAEIC AVTM Edid0TO 
days which he lived. And the rate [ to him given 
OLaMAVTOS Tapa Tov paoiéoc BoapoAovog eé 

always] by the king of Babylon [continued] from 


nuépac Eç d oc npuépag mg anéĝðave 
day 


until [the] day of which he died. 
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1 N 


1+ Kal £yÉveto LETH TO uyuaotioðýva tov IopanA 


And it came to pass after [ was taken captive Israel], 


Kat IspovoaAn epnuoO151vai exdOtoev Iepeuiag KAatwv 


and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down weeping, 


kat £Oprvnuos Tov @pńvov tovtov ení IepovooAnn Kot 


and he wailed this lamentation over Jerusalem, and 


sinev AAE® nog ekáðioe uóvn n nóg 


he said, How does [ sit alone the city 
n nenànÂðvuuévn Aav  eyevńðn œc yńpa 
being filled with peoples]; she became as a widow, 


nenànÂðvuuévn ev  éOveoiv ápyovoa ev yópuc 


becoming filled among [the] nations; ruling in [the] regions, 


eyevńðn sic oópov :+ BHO kAatovoa ékàavoev ev 


she became for tribute. In wer ping she wept in 


VOKTÍ KAL TA ÕÁKPVA ALTNS ENÍ TWV ota yóvov autc 


[the] night, and her tears [are] upon her cheeks, 


KAL OVY VANPYEV O TAPAKOAMV ALTNV ATO TAVTMV 


and noone existed comforting her from all 


TOV GYANTMVT@V ALTNV TzüvtgEG OL X QiAODVTEG 


ofthe ones loving her. All the ones being fond of 
avtnv nOétnoav ev avtń £yévovto avt"? sic eyðpoúc 


her discarded her, they became to her for enemies. 


3+ TIMAA pevokío0n lovdaia anó TANEIVÓOEOG autc 


Judea was displaced because of her humiliation, 


Kat amd TMANnPovcG dSovdgsiac avtns ekáðioev ev 


and because of [the] multitude of her servitude. She stays among 


&£Üveoiv ovy EsvPEV AVÁTAVOLV TMÁVTEG Ol 
[the] nations, she didnot find rest. All the ones 


KOTASLWKOVTES avtýv KATEAGBOV ALTHV avapéoov 


pursuing her overtook her in the midst 

Tov Oxpóvtov 1. AAAEO odot iov mEevOovo1 

of the ones afflicting. [The] ways of Zion mourn 

Tapa Tto un eiva epyouévoug EV EOPTH TOOL 
by [reason of] there not being ones coming to [the] holiday [feast]. All 


QL tóu AVTNG NPAVIGHEVAL OL LEPEIC atrio 


her gates have been obliterated. Her priests 

aüvaoteváGouoiv o napõévor ALTNS ayóueva — Kot 
are groaning, her virgins are being led [captive], and 
Quot! mziKkpoivouévu] EV savt s+ H eyévovto ot 

she is being embittered in herself. [ became The ones 
OAiBOvTES ALTNV s£tgkepaAnv Kat ot £yOpoí avti]c 


afflicting her] [the] head, and her enemies 
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EVOLDVOVOLV OTL KUPLOG ETAMEIVWOEV ALTNV Ent TO 


are straightened; for [the] LORD humbled her over the 
TANVOG tov aospseuwbv ALTNS TA vizio avtńc 
multitude of her impieties. Her infants 
EMOPEDONGAV EV ALYLAAWOIA KATO tpóoonzov 
went into captivity in front 
OAiBovtog «+ OYAY xot ečńàðe ek Ovyatpóg Xrov 
[of the] one afflicting. And went forth from [the] daughter of Zion 
TOOK N EVIAPEMELA MVTNS EYEVOVTO O1 ÁPXOVTEG AVTNS 
all her beauty. [ became Her rulers] 
WC KPLOL ovy EVPLOKOVTEG vouńv KGL EMOPEDOVTO EV 
as rams not finding pasture, and going with 
SUN 10y00 KATA zpóooTzOV OIMKOVTOG 7+ 

strength in front [of the] one pursuing. 
ZAIN euvńoðn Iepovoańuųu nuepóv TATELVMAGEMS auti]c 
Jerusalem remembered [the] days of her humiliation, 
KAL ATMGCUOV ALVTNS AAVTA TA EXIOVUNUATA ALTNG 
and her repulsions. All her desirable [things], 
óca nv & npuepov apyatov £v TM TEOEIV 
as manyas [were] from [days ancient] during the falling 
TOV Àaóv avtc tig yYEipac BAiBovtog Kai ouk NV 
of her people into [the] hands of [the] one afflicting, and there was no one 
o BonPav avt 1Wd6vtTEs oLEyOpot avtc EeyéAaoav ení 
helping her. Seeing, her enemies laughed upon 
ty HETOUKEOLA GUTNS s+ HO auaptiav ńuaptev 
her displacement. [asin sinned 
IspovoaAn ôá TOUTO EIG OGAOV EYEVETO mÓvteG 
Jerusalem]; on account of this [for tossing about she became]. All 
ot  óOóo&ÓQovteg avtýv etaneíivocav avtnv sidov yap 
theones glorifying her humbled her, for they beheld 
tmv üoynuoo)vnuv AVTNS KAL YE aut] oteváčovoa Kat 
her indecency. And indeed she is moaning herself and 
ALECTPAON Elo ta orio ». THO axa0apoía avtýs mpoc 
turns to the rear. Her uncleanness [is] before 
TOOMV AVTNG ouk  spvnoOn éoyata avtrg Koi 
her feet, she did not remember her end, and 
xateDpíDaosv vnépoyka ouKéottv o TAPAKAAMV autnv 
she brought down enormously. There is no comforting her. 
íð Kúpte THV TanEiv@otv uou. OTL ELEyaADVON o 
Behold OLORD my humiliation, for [ was magnified the 
£yO0póc i|». IO yeípa avtov scenétace o OAiBwv ení 
enemy]! [ his hand spread forth The one afflicting] upon 
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TOVTA TA emvuńuata autüc side yap é0vn 


all the desirable [things] of hers. For she saw nations 


ElOEADOVTG gic TO ayacuá ALTNS a EVETEIAW un 


entering into her sanctuary -- the ones which I charged [ not 


£tt'ogA0s(v avtá sis ekkànoiav cov 1+ XAQ nac 


to enter them] into your assembly. All 


o Àaóg avtńs KATAOTEVaCOVTES CHTODVTES Óptov 


her people [are] groaning seeking bread. 


édM@KaV Ta EemivuUnLWATA autüc ev ppoosti 
They gave the desirable [things] of hers for food 


tou EMLOTPEWOL vyuynv ide Kopie ka exíDpAewvov OT 
to restore [their] soul. Behold, OLORD, and look upon! for 
eyevnOn quopévr w+ AAMEA ot EpOG VUGG MOVTEG 
she became as one being disgraced. [ the [ones] you All 


TOPATMOPEVOMEVOL OdOV OE KAL ÍÖETE EL 


coming near] in [the] way turn and see if 
éottv GAYOS œc GAyocuov o  eyevüOn oðeyčáuevoc 
there is a pain as my pain which happened [to me]. The one uttering a sound 
EV EOL ETOMEIVMOE ue KUPLOG EV nuépa opyrgc 

to me humbled me-- [the] LORD in a day of anger 

Óvpo0 avtoD 3+ MHM £& byouc avtov axéoteUe nop 


of his rage. From out of his height he sent fire 


£V TOIG OOTÉOlG UOV KAL KOATHYAYEV ALTO OLEMETACE 


in my bones, and he led it down. He opened and spread out 


OIKTVOV TOLG TOOÍ OL ANEOTPEWE pe EIG TA OTIO 


anet for my feet. He turned to the rear. 
EdMKE ue noaviouévnv OAV Tv nuépav 


He appointed me for being removed from view; an entire day 


oóvvoLévrv 14+ NOYN eypnyopnOn ext 


for grieving. He was vigilant concerning 

Ta aospnuatá LOD EV yepoí LOD ouvezAÓKroav 

my acts of impiety; [in my hands they are closely joined]; 
avéBnoav enti tov tpi&ynAóv uou moO0évnosv 

they ascended unto my neck. [ is weakened 

n 1oy0o LOD OTL EdMKE KÚpIOG EV yepoí LOD oóbvag 

My strength], for [the] LORD put [in my hands griefs]; 

OD OVVNOOLAL otńvat is+ LAMEX eénpe TONTA 

Ishall not be able to stand. [ lifted away 

TOVG IGYVPOVG HOD O KUPLOG EK LEGOD T £KÜAEOEV 
my strong men The LORD] from [the] midst  ofme. He called 

£t eué KOIPOV TOV ODVTPIWaL EKAEKTOUVS LOD ANVOV 
upon me a time to break my choice men. [ [the] wine vat 
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enátnoe Kópiog napðévæ Ovyatpi Tovda i. AIN ení 
trod [The] LORD] [for the] virgin daughter of Judah. Over 


TOVTOIS eyð KAGIM ooqgO0aAuóc LOD KaATHYaAyEV 000p 
these things I weep; my eye led down water, 
OTL euakpúvőnņ am ELOvD o TOPAKOADV LE O 
For far from me [is] the one comforting me, the [one] 
ETLOTPEPWV WVYNV uou EYEVOVTO OL VIO’ uov 

restoring my soul. [ were sons My] 
NOAVLIOLEVOL OTL EKPATAIMON o £y0póc 17+ 

obliterated, for [ conquered the enemy]. 


MH óiwnétaos IOV YEipac avtńc ovK EOTIV 


Zion opened and spread out her hands; there is no one 


o TAPAKAAWV avTHV EvEeTtEiAato KUplos TM lakóß 
comforting her. [The] LORD gave charge to Jacob; 


KÜKÀc avto Ol OAi(Dovteg avtóv 


round about him [are] the ones afflicting him. 


eyevýðn IepovooAnu a omoka0nuévnv avauécov 


Jerusalem was a woman sitting apart [unclean] in the midst 
QUTOV is: LAAH óíkaióg Eott KÜpiog OT 
of them. [ just is [The] LORD]; for 


TO otóua AVTOD NAPETNTÍKPAVA AKOVOATE ON TAVTEG 
[ his mouth I greatly embittered]. Hear indeed all 


otÀaoí Kat iðete TO GAYOS uoo moapÜévotuoo kot 
peoples, and behold my pain! My virgins and 


VEAVIOKOL LOD ETOPEDONOAV EV ALYLAAWOIA 19+ 


my young men were gone into captivity. 


KQ® exdAsoa tovc EPaoTds uov avtoí dE 


I called my lovers, but they 


TOPEAOYIOAVTO ue OLIEPEIS LOD Kat 


misled me. My priests and 

ot npeoBútepoí uov EV TH NOAEL EEEAITOV OTL 

my elders [in the city failed], for 
e(ntnoav Bpwotv avtoic iva &miotpévyoot 

they sought food for themselves, that they should restore 

vyuyác AVT@V 2+ PHX ide Kopie Óóu OAí(ponuat 

their lives. Behold, OLORD, for I am afflicted! 

n Koia uov etapáyðn xoi n KApdia LOD sotpáon EV 
My belly was disturbed, and my heart was turned within 
ELOL napanıkpaivovoa mapeníkpava éčæœðev 

me; greatly embittering I was embittered. Outside 

ntékvœcé ue póyoipa WomEp O0óGvatog EV oíKO 21+ 


[ made me childless [the] sword], as if a death in [the] house. 
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XIN axovoate ðn OTL oteEvÁČO@ £y OVK Éotiv 


Hear indeed! for I moan. There is not 


o MAPAKAAWV ue zóvteg orgyOpoí yov T]Koucav tà 
one comforting me. All my enemies heard the 
KAKÁ [LOD Ka eyápnoav OTL ov enoinoac 
bad things [concerning] me, and they rejoice that you did [it]. 
ENNYAYES nuépav ekádseoac Koipóv EYEVOVTO OLLOLOL 
You brought on [the] day; you called [the] time, they became alike 
WOt 2+ OAY siogAVot moa n kakia AVTOV KATO 
to me. May [ enter all their evils] before 
TPOGWTOV GOD Ka EXIQVAALGOV AVTOIG Ov TPOTOV 
your face. And glean them! in which manner 
emoí]oav EmiMvAAida nepi TAVTOV 
they made a gleaning for all 
TOV AUAPTHUGT@V LOD OTL zOÀÀOÍ OL OTEVAYLOL uov 
of my sins. for [ [are] many my moanings], 
ka T] Kapóía uoo AvmEiTaL 
and my heart frets. 
2 3 
11 AAE® noc £yvópoozv opyr avtov KUPLOS THV 

O How [ darkened his anger [the] LORD] for the 
Ovyatépa Lim@v Katéppiyev EE OVPAVOD gtg ynv 
daughter of Zion. He hurled down from outof heaven unto [the] earth 
ddgacua lopańà Kal ovk euvńoðn vunzozoóíou 
[the] glory of Israel, and he remembered not [the] stool 
TOOMV AVTOD EV r|uépo. opyrnc BvLOD avtov 2+ 
of his feet in a day of wrath of his fuge 
BHO Katenóvtioe KÓptog ou MELOMUEVOG TAVTA TO 
[ sunk [the] LORD], not sparing, all the 
opaia  lakóß KadeiAev ev Ovuðo avTOD Ta 
beautiful [things] of Jacob. He demolished in his rage the 
oyopoLnara tnc Ovyartpós loða EKOAANOEV ss THV 
fortresses ofthe daughter of Judah. He cleaved unto the 
ynv sgpepnAoosv paoiXéa avtńs Kat apyovta autnc 
ground. He profaned her king and her ruler. 
3+ TIMEA ovvékAaosv £v opyr Ovuno0 avtov mav 

He broke in pieces in anger of his tege all 
Képac IopandA améotpewev ew ta omníoo dEEldv AVTOD 
[the] horn of Israel. He turned back his right [hand] 
anró nzpoodonzou £y0poó Kat avnyev ev Iokop we 
from [the] face of[the] enemy, and he lit in Jacob [ as 
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TUP qÀóÓya KAL KATÉQAYE TAVTA TA KUKA®@ 4+ 


fire a flame], and it devoured all the [things] round about. 
AAAEO evétetve tóčov ALVTOD œc £y0pócg EOTEPEWOE 
He stretched tight his bow as an enemy. He stiffened 
SECLAV AVTOD WC VTNEVAVTÍOG KAL AMEKTELVE TAVTA TO 
his right hand as an opponent, and he killed all the 
ETLOVUNLATA TOV OPPAGALOV uoo £v okrvr Ovyatpóc 
desirable [things] of my eyes in [the] tent of [the] daughter 
X1IMV EcéYEEV MG mop tov OvpóÓv avtov s- H eyevnOn 
of Zion. He poured out [as fire his anger]. [ became 
Kbpiog œc £y0pócg KaTENdOvTIOEV IopanA Kkatenóvtiose 
[The] LORD] as an enemy. He sunk Israel, he sunk 

TAOAC TAG Dápeiu avtov óOioOetipe 

all his palaces. He utterly destroyed 

TA OYVPOLATA AVTOD kat EXANOvLVE TH OBvyatpi Iovdéa 


his fortresses, and multiplied to the daughter of Judah 


tanetvovuévny xat TATATEIVM@UEVHV 6+ OYAY Kat 
[the] one humbling and [the] one being humbled. And 


OLEMETAGEV WC GUMEAOV TO OKNV@LA AVTOV 

he opened and spread out [ as a grapevine his tent]. 

OIEMOEIPEV EOPTHV AVTOD EMEAGVETO KUPLOS a 

[ was corrupted his holiday [feast]]. [The] LORD forgot what 
EMOINGEV EV Xv &optrg xat oaBBatov Kat 
he appointed in Zion -- [the] holiday [feast] and [the] Sabbath; and 


Tapacvvev eußpiuńuatı opyrg avtov Baowéa Kat 
[ provoked [the] threatening of his anger] king and 


lepéa 7+ ZAIN ammoato kópiocs Ovoiaoti]ptov avtov 
priest. [The] LORD thrust away his altar, 


ANETIVACEV ayíaoua avtov ouvétpiyev EV YELPI 

he brushed off his sanctuary, he broke by [the] hand 

£y0poo TtEiyoc papéov avTNS qovrv sdM@KaV EV oíko 
of [the] enemy [the] wall of her palaces; [ a sound they gave] in [the] house 
Kuptov Ms ev nuépa EOPTIC s+ HO Edoyioato koptoc 
of [the] LORD, as in [the] day of holiday. [The] LORD devised 

TOV OLaPVEipaL te(yog Ovyatpóg Limv sGÉtewe LWETPOV 
to ruin [the] wall of [the] daughter of Zion. He stretched out a measure, 


OVK QTNÉOTPEYE YEIPA GAVTOD ATO KOTANATHUATOS KML 


he did not return his hand from trampling; and 
ENEVONOE TO TPOTEtYIOUA Kal TEiyOS OLOBDLAdOV 
[ mourned the area around the wall], and [the] wall with one accord 


noO0évnogv ». THO evenráynoav etic ynv móðu avtc 


was weakened. [ are stuck into [the] ground Her gates]; 
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ANWAEGE KOL OVVETPLWEV avt LLOYAOUG 
he destroyed and broke her [gate] bars. 


DpaoiAéa avtTnS Kat GpYovtacavtns £v toig ÉOvgolv 


Her king and her rulers [are] in. the nations. 
OVK OTL VOLLOG KOL YE  nzpoqQrntiatautüo ovK EidoV 


There is no law, and indeed her prophets beheld not 


ópaoiv mapa Kvpiov i. IOO exáOtoav eig tnv ynv 
a vision by [the] LORD. They sat upon the ground; 


Eolmmnoav npeoBútepoi Ovyatpóg Xwbv avepipaoav 
[ kept silent [the] elders of [the] daughter of Zion]. They brought 


youv ETÍ TNV KEMAANV AVTOV TEPLECHOUVTO OÁKKOVG 
dust upon their head; ey girded on sackcloths; 


KOTHYAYOV gı ynv apynyovs nzap0évoug ev 
they led down to [the] ground [the] heads of virgins in 


IspovoaAn i+ XAQ g&£Autov £v SaKpvotv 


Jerusalem. [ failed with tears 

otoQO0aAuoí LOD ETapayOn n Kapdia uov EcEydON eic 
My eyes]; [ is disturbed my heart]; [is poured out onto 
tmv ynv n õóéa uou eni TO oúvtpiuua tng Ovyatpóc 
the ground my glory] over the destruction ofthe daughter 


TOV Àao0 uov EV TO EKAEITELV výmov ka OnAóCovta 


of my people, in the failing infant and ones nursing 


£v TAaTEiaig MOAEMS 12+ AAMEA tac untpaotw avtov 


in [the] squares of the city. To their mothers 


Einav TOV  oítog Kati oívog ev to EKAvDEGDAL AVTODG 
they said, Where [is] [the] grain and wine? while they were enfeebled 


Os tpaupatíag ev nmàatsiais MOAEMS EV THO &£Kysio0ni 


as wounded men in [the] squares of the city, in the pouring out 


WoYds AVT@®V g KOATOV UNTEPOV AVTAV 13+ MHM tt 


of their souls into [the] bosom of their mothers. What 
LAPTLVPHOW n TL opot000 ooi Oúyatep lIepovooAnn 
shall I testify? or what shall J liken toyou, O daughter of Jerusalem? 

tig ccst oe zap0évog Ovyátnp Xiwov ót 

Who shall deliver you, O virgin daughter of Zion? For 

ELEYOADVON motnüpiov ovvipipüc oou TIG 1ÁOETAÍ OE 14+ 


[ was enlarged [the] cup of your destruction]; Who shall heal you? 


NOYN zpog7tat cov sidoodv ooi proi Kot 


Your prophets saw for you vanities and 


OQpoovnv Kat ouk ATEKGADYOaV eni THV AdIKiaV GOD 


folly, and they uncovered not upon your iniquity, 


TOV EMLOTPEWOL aupaAootav oou kat Eid000V ooi 
to turn your captivity; and they beheld for you 
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Ańuuata LATA Koi eéðocuata 5+ LAMEX ekpótnoav 


[ concerns vain] and purgations. [ clap 
ETÍ OOL YEÍPAG TAVTES OL TOUPOUMOPEVOLEVOL oóóv 
over you hands All [the] ones passing in [the] way]; 


£Oob0pioav KOL ekivnoav THV Kepaàńv avtõv eni THV 
they whistle and shake their head over the 


Ovyatépa lepovooAnn E atn "n móc £po)01i 
daughter of Jerusalem, she the city, they shall say, 


OTEMAVOG SOENS ELVEPOODVNS NÁONG TNG YNG 16+ 
[the] crown of glory of gladness of all the earth? 


AIN oujvolgav eni o£ OTOLA AVTMV NÁVTEG 


[ opened wide against you their mouth All 


ot eyOpoí cov £o)picav Ko éßBpvčav oóóvtag sinav 
your enemies]. They whistled and gnashed [their] teeth. They said, 


KOTEMLOMEV ALTNV TANV abt] n NEPA mv 
We swallowed her down. Besides, this [is] the day which 
TPOOEOOKMUEV EDPOLEV avtýv sidOLEV 17+ 


we expected; we found it, we saw [it]. 


MH enoinoe k0ptog a eveOvun8n ovvetérAsoe 
[The] LORD did what he pondered. He completed 


PUA avtov a EVETEIAATO EF NLEPAV apyatov 


his word which he gave charge from days of old. 


Ka0z(le xat ovk EMEIOAUTO Kai ELOPAVEV eni OF 
He demolished, and spared not, and he gladdened [ over you 
£y0póv Owyoos Képac BAiBovtdc o£ i: 

[the] enemy], He raised up high [the] hom of[the] one afflicting you. 


XAAH eßónoe Kapdia avtav nzpoc KUPLOV tet 

[ yelled out Their heart] to [the] LORD, [saying], O walls 
Liov KATAVAYETM WS YEWLAPPOVS ðákpva nuépac Ed 
of Zion, lead down [ as a rushing stream tears] day 

VUKTOG KOL OMS EKVNWIV CEAvTH UNdé connoéto 
night! And give soberness to yourself; neither let [ keep quiet 

Kópn OMVAALOD cov 19+ KOP avaotnOi aóoAsoynoat 
[the] pupil of your eye]! Rise up to meditate 

EV vuKTi sic apyác X qvÀaKüo oov ékyeov œc 000p 
in [the] night! At [the] beginnings of your watch pour out [ as water 
Kapdsiav oou ATEVAVTL zpoocQ7zou KVPIOD GPOV POG 
your peat before [the] face of Tue] LORD! Lift to 
QUTOV yeípác oou nepi wuyov vrmíov oou TMV 

him your hands for [the] lives of your infants, of the ones 
EKAVOLEVOV ALLO AN APYNG TAGWV ECOdWV 2+ 
fainting from hunger at [the] corner ofall [the] streets! 
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PHY ide KÜpie Kal eníDAewov Tivt ExEMvAALoacG ODTWS 
Behold, OLORD, and look upon what you gleaned thus! 


EL (Qüyovtai yuvaíkgeg Kopzóv KOlÀ(aG QUT(DV 
Shall [eat [the] women] [the] fruit of their belly? 
QovgeuOncovtai vnm O0nAóáCcovta uactoúc el 


Shall [ be murdered infants nursing breasts]? Shall 


QMOKTEVEIG £V QyiXouati Küpíou i1epéa Ka TPOONTHV 
you kill in [the] sanctuary of[the] LORD [the] priest and prophet? 


21+ XIN exownOnoav sis ynv  ečóðov maióópiov Kati 
[ went to bed on [the] ground in [the] street [The] boy and 
TpEoBvUTHS zapOÉvotpou Kat VEAVIOKOL LOD 


old man]; my virgins and my young men 


EMoOpEvOnoav EV ALYLAAWCIA EV popoaía ev Muo 


went into copay by broadsword; by famine 
QMEKTELAC EV nuépa opyroou euaysipevoac 

you killed; in [the] day of your anger you cut up, 

OVK £Q£100 2+ OAY exdAeoac Most rnuépav EOPTNG 
you spared not. You called as in a day of holiday 


TOPOUKIASG uou KUKAODEV kai ovK EYEVETO EV NEPA 


for my sojourners round about; and there was not in [the] day 


Opyns Kopíou AVAGMCOUEVOS Kat KOATOAEAEILUEVOG WC 
of anger of [the] LORD one being rescued and being left behind, as 


ENEKPATHOA Kat gemAnOvva eyOpoúc uov TAVTAC 


I prevailed, and I filled [ my enemies all]. 


3 3 


11 AAE® ey® avńp o pAénov mtoycíav ev papdo 

I [am] a man, one seeing poorness by a rod 
OvuoŬ avtov en’ eué 2+ TapéAGPE pe anńyayé ue etg 
of his rage upon me. He took me;  heled me away into 
OKOTOG KAL OU MWC 3+ zÀnv Ev ELLOL EMEOTPEWE 
darkness, and not light. Only against me he turned 


yeípa avto OANV THV nuépav 4+ BHO exadaiwos 
his hand [the] entire day. He aged 


OUPKAS OV KAL óÉpua LOD OOTEA LOD ODVETPLYEV 5- 
my flesh and my skin; [ my bones he broke]. 
AVMKOOOUNOE KAT EOV KAL EKDKAMOE KEMAATV LOU 


He built against me, and he encircled my head, 


F "d E r "4 
Kat epóy0nosv 6+ EV OKOTELVOIC EKdOIOE LE WC 


and troubled [me]. In dark [places] he settled me as 
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vexkpov<s aibvoc 7+ TIMEA av@Kodounoe Kat’ ELov 


dead ones of [the] eon. He built against me, 


Kal ovK sEcEAsvoonaL eßBápvve YAAKOV LOD s+ Kal 


and Ishall not come forth. He weighed down my brass [chain]. Yes 
ye OT KEKpáčouat kat Ponow amégpace 
indeed, for [though] I shall cry out and yell, he shut out 


TPOOEVYNV uov 9+ AV@KOdOUNOEV oóo0c uou evégpače 
my prayer. He blocked up my ways; he obstructed 


Tpipovs uou etápačev i+ AAAEO apkós evedpevovoa 


my roads; he disturbed [me]. [ a bear lying in wait 


QVTOG pot WC AEMV EV KPVOALOIS 1+ KATEdIMEEV 


He is] forme, as a lion in a secret [place]. He pursued [me] 


QOMEOTHKOTA Kai KATEMADGE UE EDETO ue 


[after] I revolted, and caused me to cease. He established me 


NOGVLIOMEVHV 12+ EVETELVE TOCOV AVTOD KAL 

for being obliterated. He stretched tight his bow, and 

EOTHAWOE UE WC OKONOV sics PEéAOC 13+ H Elonyaye 
he set up a stone [target] forme as [the] aim for [the] arrow. He brought 

£V TOig VEQpoíg HOV LOVG PAPÉTPAG AVTOV 14+ 

[into my kidneys [the] poison from his quivers]. 

eyevnOnv yéA@so navtíi AGM uoo waAuóc avtóv OANV 

I became laughter to all my people, their psalm [for the] entire 
THV nuépav is. £yóptaoé ue TiKpiag euéðvoć ue 

day. He filled me with bitterness; he intoxicated me 


YOANS 16+ ed xat eGéDaAe wnoo OÕÓVTAG UOV 


with bile, he knocked out [by a small stone my teeth]; 


EYÕWOÉ UE OTOÕÓV 17+ KUL ANWOATO £& sphvng 


he fed me ashes, and he thrust away [from peace 


vuynv uoo eneàaðóunv ayaðá is+ ot eina OAMAETO 
my soul]. I forgot good [things]. And I said, [ perished 


TO ViKOG LOD Kat T] £Àzíc LOD ATO KUPIOD w- 
My victory], and my hope from [the] LORD. 
ZAIN euvno8nv amd  ztoyseíac yov KAL EK 


I remembered because of my poorness, and of 


OLWYLOV LOD TIKPÍAG OL KAL YOMG UOV 2+ 


my persecution, of my bitterness, and of my bile. 

uvnoĝðńcoua Kal KOTASOAECYNOEL EX ELE n yoy LOD 
I shall be remembered, and [ shall converse with me my soul]. 

21+ TADTHV TACM ıc THV Kapdiav uov O10 TOUTO 


This Iwill arrange into my heart; on account of this 
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vnxouévo 2+ HO ta eden Tov Kupíou OTL 


I will wait. The mercies ofthe LORD, for 

ouk ETEAElMOONoaV OTL ouk £&lÀutov 

they finished not, for [ failed not 

Al EAENLMOOVVAL AVTOD 23+ TA Kaa EV TO TOi 

his charities]. The ones new in the morning; 
TOAAN N TÍOTIG GOV 24+ tO HÉpoG uov KÜptoc simEV 

great [is] your trust. [ [is] my portion [The] LORD], said 

n yoy uoo old TOVTO UZOHEVO GVTOV 25+ 

my soul, on account of this I will wait for him. 

THO ayaO0óc Kxóptog toig vnouévovotv avtóv WoYH 
[The] LORD is good totheones waiting on him, [the] soul 
n OIMOEl avtóv o». ayaðóv kat vrouevei Kot 

which shall seek him. [It is] good, and he shall wait and 
NOVYAOEL eig TO CWTNPLOV KUPIOD 27+ ayaðóv avdpt 
shall be still for the deliverance of [the] LORD. [It is] good for a man 
ótav apn CoyOV EK VEOTITL QUOD 28+ 

whenever he should lift a yoke from his youth. 

[QO xaO0rjogztat KATH uóvag Kat otu]ostoi OTL pev 
He will sit down alone, and will keep silent, for he lifted [it] 
EM EAVTM 2+ ONGEL EV KOVLOPTH TO OTOLA AVTOV El 
upon himself. He shall put [in dust his mouth]; if 
TOTE N EATIC 30+ OMOEL TH TMOLOVTL AVTOV OLAYOVA 
perhaps [there is] hope. He will give [tothe one hitting him [his] cheek]. 
YOPTAGONGCETAL OVELOLIOLOV 31+ XAP OTL OVK Eg TOV 
He will be filled of scornings. For not into the 
MUOVA ATWOETALKVPLOG 32+ OTL O — TOXELVOOOQG 

eon shall [the] LORD thrust away. For the one he humbled 

OLKTELPHOEL KATH TO TANVOC tov £ÀéoUG AVTOD 33+ 

he shall pity, according to the multitude of his mercy. 

ouk amexpi0n amd Kapdiac avtov KAL ETAmEivVMOEV 

He was not answered from his heart, and he humbled 

vios avdpdc x. AAMEA tov tanetvaoar v0 

sons of man, to humble under 

TOVG TOSAC AVTOD TAVTASG dEGLIOVS yne 35+ 

his feet all [the] prisoners of [the] earth, 

TOV EkKAival KPiotvV avópóc KATEVAVTL TPOOCWTOD 

to turn aside ajudgment ofa man over against [the] face 

VYÍOTOV 36+ KATAÔIKÁCAL G&vOpomov EV TH KpíveoOot 
of [the] highest, to condemn mankind in judging 
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QVTOV KÜpiog ouk eine 37+ MHN tig oo0tog sine Kot 
him, [the] LORD didnot say [it]. Who thus spoke, and 


eyevnOn KvPlOG  ouK EVETEIAATO 33+ EK OTÓLLOTOG 


it came to pass, but [the] LORD didnot give charge? From out of [the] mouth 
vyíotou OVK ECEAEVOETOL KAKÁ KoL tO AYABOV s. 
of [the] highest shall not come forth bad and good? 

TL yoyyvoset ávOponoc Gov avrp mepí 

Why [does] [ grumble man a living]; aman concerning 


TNS auaptiac AVTOD w+ NOYN g&npevvriün n oóóc nuov 


his sin? [ was searched out Our way] 

Kai ntáoðnq xai gemiotpévyonev EMS KUPtOD a. 

and examined, and we should turn unto [the] LORD. 
avaAópopnev xapóíag NU®V eni YELPAV nov POG 

We should lift up our hearts with ^ our hands to 

vynAÓóv EV OVPAVA «2+ npuaptnoapev nosproapev Kot 
[the] height in heaven. We sinned, we were impious, and 


ovy UdoO8ns 5. XAMEX egz£okénaoag ev Ovuó xoti 


you atoned not. You enveloped in rage, and 


AMESLTOEAG npg ATNÉKTELIVAG KAL OVK EQEÍOM 44+ 
banished You killed and spared not. 


eneokénacac VEMEANV GEAVTO EVEKEV TPOGEDYNS 


You enveloped [ with a cloud yourself] because of prayer 


KOWUVOOL WE 45+ KAL omooÜ0rnvat éÉOnkag nuác ev 


to close my eyelids. And to be thrust away you put us in 


uécœ TOV adv «+ AIN dijvoitav sm” nuác 


[the] midst ofthe ^ peoples. [ opened wide against us 


OtÓLLO. AVTOV TONES ot £y0pot pov. 47+ póßos xot 


their mouth our enemies]. Fear and 


Odupoc eyevńðn nutv énapois Kat ovvtpiBý 4s- 


stupefaction was to us; haughtiness and destruction. 
AMECEIG VOET@V KATACEL o opðaduóc LOD eni TO 
[ releases of waters shall lead down My eye] upon the 
OVVTPILUA tnc Ovoyatpóg tou AGOD LOD 49+ 

destruction ofthe daughter of my people. 


MH o o~8aAuds uou Katemo8n Ka ou — otynoonot 


My eye was swallowed down and Ishall not be quiet, 


TOV UN £(vat EKVNYIV so- EMS OU OLaKDWN KOL 
to not be sober, until of which [time] [should look through and 
eiðn KÚpIOG EÉ OVPAVOD sı+ o opĝðaduóc pov 
should behold [the] LORD] from out of heaven. My eye 
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£mupoAAig( ETL tnv yuyrnv uou Tapa mxóoac Ovyotépag 


shall glean upon my soul because of all [the] daughters 


nÓÀeOG s+ XAAH Onpevovtes sOnpsuvoóv pe OG 


of [the] city. In hunting [ hunted as 


otpovðíov ote£yO0poí yov SapEdv s. e£Üavátooav ev 


a sparrow my enemies] freely. They put to death [ in 
Aáxko Conv uov ka enéðnkav A(00v Em suoi s. 
[the] pit my life], and they placed a stone upon me. 
vmEpeyvOn úðop eni THV Keqadàńv uov sira andou 
[ overflowed Water] upon my head. I said, I am thrust away. 


s. KO enekaùeoáunv to Óóvouá cov KUPIE EK 
I called upon your name, O LORD, from out of 


AGKKOD KQTOTÓTOU s6+ QOVl]o uov ńKovoas un 

[ pit [the] lowermost]. My voice you heard; you should not 
Kpüyrg TA @TÁ oov sts THV SENOtV LOD 57+ EIG 

hide your ears to my supplication. [ for 

tnv ponOs(av Lov ńyyioacs ev nuépa n 

my help You approached] in [the] day in which 
ENEKAOAECHUNV oe sinác LOL un oópou 


I called upon you. Yousaid tome, Donot fear! 


s. PHY eðikacac Kúpte tag ÓíKaG trc woYNS uov 
You adjudicated, OLORD, the punishments of my soul. 

£ÀAotpóoo THV CMNV uov s. EldES Kúpte 

You ransomed my life. You saw, OLORD, 

TAG TAPAYAS LOD EKPLVAC TNV Kpíotv LOD s+ EldEC 

my disturbances. You judged my case. You beheld 

TÓOQv TNV EKOIKNOLW ALTOV KAL MÁVTAGC 


all their vengeance, and all 


touc SIAAOYVIGLLOVG ALVTMV £T EOL s+ LIN YKovoac 


their devices against me. You heard 


TOV OVELOLGLLOV AVTM@V TÁVTAG TOUS SIAAOYIOLOVG AVTMV 


their scorning, all their devices 


KOT EOD -+ YEIAN £maviotapiévov [LOL Kal 
against me; [the] lips of ones rising up against me, and 
UEAETASG AVT@V KAT ELLOD OANV THV nuépav e- 
their meditations against me [the] entire day; 


Kaðéðpav avtov Kat aváotaoiv avT@V EeniPAEyov eni 


their sitting down, and their rising up. Look upon 


op0aAuouc AVTOV «. TAY avtazoóOotig avtoic 


their eyes! You shall recompense to them 
y p 
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QVTATOSOUA KOPIE KATH TA Épya TOV YELPMV ALTMV 


a recompense, OLORD, according to the works of their hands. 


65+ AMOOMGEIG Qutoíg VTEPACTIOLOV Kxoapóíag ov 


You shall recompense to them, [while] shielding [ of my heart 


WOYOOV s. OV AVTOVS KATASIWCEIG EV opyń koi 


[the] trouble]. You shall Binsue them in anger, and 


ECAVOAMOEIG AVTODG VTOKATHMVEV tou OVPAVOD Küpie 


shall completely consume them beneath the heaven, O LORD. 


4 "7 


i« AAE® noc apovpo0nostai to ypuooíov 
O how [ shall be darkened the gold], [and] 


GAAOLMONOETAL to apyópiov to ayaðóv sčeyóðnoav 


[ changed the silver good]; [ were discharged 


Aio Gylol EM apyng nznaoov ECOdMV 2+ BHO ot vioi 


stones holy] at [the] top of all [the] streets, [even] the [ sons 


X1MV otimo EXNPLEVOL EV YPLOIM@ TMS £Aoyío0noav 


of Zion esteemed] being encouraged by gold, O how they are considered 


ElG QYYELA ootpükiva EPYA YELLMV Kepaléog 3+ 
as [receptacles earthenware], works of [the] hands of [the] potter. 


TIMEA xat ye | ópákovteg ečéðvoav LAOTOVG 


And indeed, dragons stripped [the] breasts, 
£ÜnAacav okúuvovc autóv ÜOvoyatépag AOD uou €t 


they nursed their cubs; [the] daughters of my people [were] for 


aüvíatov MS otpouOíov d EPNUM 4+ 


irretrievability as a sparrow [the] wilderness. 


AAAEO exodAnon n Paoa OnAaCovtocg TPO 


[ cleaves The tongue of one nore 


tov PAPvLyyYa avtov Ev SiwEel viia T|troav óptov 


its throat in thirst. Infants ask for bread, 


o OLAKAMV ouKéottv avtois s+ H ot £o00vtezg tag 


[ one snapping [it] there is not] for them. Theones eating the 


tpuopác noavicðnoav ev tag sčóðo oti 


delicacies were removed in the streets. The ones 


TIONVOVLEVOL eni KOKKOV TEPLEAGBOVTO KOTPIAC «+ 


having been suckled in scarlet were embracing dung. 

OYAY xoi epeyaXoóvOn avouía —Ovyatpóc aov uov 

And [ was magnified [the] lawlessness of[the| daughter of my people] 

vmép avouíag Lodsou@v tnos KaATEOTPALLEVNS WMoTEP 


over [the] lawlessness of Sodom, the [place] being eradicated as [with] 
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OMOVON Kat ovk EMOVECAV EV ALT XEÍPAG 7+ 


promptness, and they did not toil in her hands. 


ZAIN exa8apim0noav Nacapaioiavtns vmép yiva 


[ were clean Her Nazarites]; [more than snow 
éàauyav vmép ydAa exvpm0noav vaép AiBov 

they radiated]; [more than milk they were purified]. [ [were] above stone 
OANPEÍPOV TO axóonzaopna AVTOV s+ HO £okótaogv vnép 
of sapphire Their broken [pieces]], [ darkened above 
acBóànv TO síóog AVTOV ouk EMEYVHMOONOAV EV tG 


lamp black their appearance], ney are not recognized in the 


ECOO0IG enáyn OEPUAALTOV ETÍ TA OOTÓ QUT(V 


streets; [ was fixed their skin] against their bones; 


ecnpavOnoav eyevńðnoav Dene? EvAOV o. THO xaAoí 


mney are dried up, they were wood. Better 


ńcav or  Tpavpatiar poupaiac n ot TpavLATICNL 


were the ones slain by [the] broadsword than the ones slain 


MUOD enopevðnoav ekkekevtnuévot AMO yeEvvnuáTtæ©v 
by hunger; they went being pierced by [want] of produce 


OypOVv w- LOO yeípes yuvatkov owtpuóvov ńynoav 
of [the] fields. ane hands [ women of pitying] boiled 
ta nadia AVTaV eyevýðnoav sis Dpooiv avtaic EV THO 


their children; they became for food to them in the 


OVVTPILMATL tno Ovyatpóg Tov AGOV LOD 11+ 


destruction ofthe daughter of my people. 


XAQ ovvetéXEoE Küpiog Ovuóv avtov ecéyee OvDLLOV 
[The] LORD completed his rage; he poured out Hel rage 


opyńc avtov xai avńye mop EV LIMV ka KaATEOAYE 
of his anger, and lit a fire in Zion, and it devoured 

ta OeuéMa avtc 2+ AAMEA ovk exiotevoav PBaotrsic 
her foundations. [ believed not [The] kings 


Yng TÁVTEG Ol KaTOKOÚvTEG TV owmovuévnv OTL 


of [the] earth], all the ones dwelling, the ones living, that 


giocàeúvcoetot EyOpdc Kat ekOAiPov ð TOV TLA@V 
[ shall enter an enemy and one afflicting] through the gates 
Iepovoaàńu 3+ MHM sé apaptiav mpoontav avtnc 
of Jerusalem, because of [the] sins of her prophets, 


QOUCLOV 1EPEMV AVTNG TOV EKYEOVT@V aíua óOíkaiov 


[and] iniquities of her priests, the ones pouring out [ blood just] 


£v poo avtc u+ NOYN eoadevd@noav 


in her midst. [ were shaken 


Ot £ypr]yopot autc El totg EfOd0Ig ELOADVONOGV ev 


Her watchmen] the streets; they were tainted with 
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aíuatı EV TO UN OvVaAcGPaL avtoúc Nwavto 
blood in [ not being able their]; they touched 


EVODUATOV OVTOV 15+ XAMEX andotnte axalaptav 


their garments [with it]. Separate from [the] unclean! 


KOAEOAUTE AVTOVG ANOOTHTE ANOOTHTE un ánteobe 


Call them! Separate, separate, do not touch! 


OTL avipÜncav Kai ye coaàeseóðnoav einate ev 


for they were lit, and indeed, they were shaken. Say among 


toig £Üvgzotv OV un zpoo0001 TOV TAPOIKEiV 16+ 


the nations! Inno way should they proceed to sojourn [there]. 

AIN npóocomov KUPLOD LEPic AVTMAV ov npoo01]oet 
[The] person of[the] LORD was their portion; he shall not proceed 
empAéyai avtois npóoconov iepéov ovk  . £Aapov 

to look upon them. [The] person of[the] priests they did not receive; 
npgopoótag ouk . nAénoav 17+ OH Ett Óvtov npov 

[ old men they did not show mercy on]. Yet [in] our being, 
ečéMnov ovoqoO0aAnotnuov eig ponOgiav HU®V uátaa 
[ failed our eyes]. [for our help [was] in vain 


AMOGOKONEVOVIMV NU®V ansokonrevcauev etg éðvoc ov 


watching Our]. We watched unto a nation not 


oMCov is. LAAH g£0npeboavto pikpobc HU®V TOU un 


delivering. They hunted our small ones to not 


TOPEVEGVAL EV tac MAATELAISC Tiv NYYUKEV 


go into our squares. [ approached 

o KQIPOSG NUOV gmAnpo0noaov o nuépat NUOV zópsott 
Our time]; [ were fulfilled our days]; [ [is] at hand 
TO népag nuov 1+ KOP kopor £yévovto ot 


our end]. [ nimble were The ones 


OLOMKOVTEG nuá vrép AETOVG OVPAVOD eni TMV 


pursuing us], more than eagles of heaven. Upon the 


opéov ečńoðnoav ev epnpo evńðpevoav mg 2+ 


mountains ey perched; in a wilderness they lie in wait for us. 


PHÈ nveúua npoconov nuov YPLOTOG  KUPLOG 
[The] breath of our face, [the] anointed one, [the] LORD 


ovveAnoon E toig ÓwpÜopaíg HUBV ov sinauev EV 


was seized our corruptions, ofwhom we said, In 


TY OKI avtov noóueða £v toig £Üvgot 21+ LIN yaipe 


his shadow we shall live among the nations. Rejoice 


Kat svopaivov Oúyatep Idovuatac n — Katouwoboo 
and be glad O daughter of Edom! theone dwelling 


eni tnc yng Ovc Kol ye eni oe OLEAEVDOETAL TO 
upon the land ofUz! And indeed unto you shall go through the 
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MOTHPLOV Kupíoou ue0vo0non Kat axoyggig z- 


cup of [the] LORD. You shall be intoxicated and shall pour forth. 

OAY ecéAimev n avouía cov Obyatep Limv ov 

[ is vanished Your lawlessness], O daughter of Zion. He shall not 
npoo010sei eni TOD anoikioa OE ENMEOKEWATO 
proceed unto the resettling you. He visited 

avouiac cov Obyatep Edu amexdAvwev ent 

your lawlessness, O daughter of Edom; he revealed concerning 


ta aoeprinatá GOD 


your acts of impiety. 


S n 


i+ Uvno8ntt Kúpte ott eyevnOn iv exíDAevov Kat 
Remember, OLORD, what happened to us! Look upon and 

íóg TOV OVELOLGLLOV NHOV 2+ KAnpovonía nuv 

behold our scorn! Our inheritance 

UETEOTPAON aAAotpíoig owo nuv CEVOIC 3+ opoavot 

was converted over to aliens; our houses to strangers. [ orphans 

eyevńðnuev ovy VIAAPYEL natńp UNTEPES nuov WC 

We were]; there does not exist a father; our mothers [are] as 

QU yńpat 1+ 600p nuov EV apyupío Emiousv EVAG nuov 

widows. [ our water for | money We drank]; our wood 


ev aAAGynott TÀOgv s+ Ext TOV THAYNAOV NLOV 


[in barter came]. Unto our neck 


etótwoyOnnuev EKOTIGOALEV ouk aveTavONLEV «+ Aíyumtoc 
we were pursued; we tired; we were not rested. Egypt 
édM@ke yeipa Aooo0p EtG mAmnonovrv AVTOV 7+ 

gave a hand; Assyria for their plenty. 

Ol MATEPES nuov ńuaptov Ka ovy  VAGPYOVOIV music 
Our fathers sinned, and they do not exist; we 


TA AVOUNMATA AVTMV vzxéÉoyolev s+ OOVAOL EKUPIEvOaV 


[ their violations of the law underwent]. Servants lorded over 


"pov Autpobuevog OVK EOTIV EK TNG YEIPOS AVTMV 


us; [ one ransoming there is not] from outof their hand. 


9+ EV TAG yoyais nuov ELOOIOOLEV Gptov NUOV ATÓ 

With our lives we will carry in our bread from 
TPOOMNOVD POUMALAG TNG epnlou 10+ TO óépna NUÓV 
in front [of the] broadsword ofthe wilderness. Our skin 


Oc KA(pavog exeAimO0n ovoveonáo0rnoav and 


[ as an oven was darkened]; they were made to shrivel from 
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Tpooomou kKütatyíóov Auto0 1+ yovatkag £v Xiv 


[the] face of blasts of famine. [ women in Zion 
etaneivmoav mapÜOévoug ev mÓAsgow ITovda 12+ 

They abased], virgins in [the] cities of Judah. 

GápyovteGg £V yepoív avtov ekpeuácðnoav nzpsoportspot 
Rulers [by their hands were hanged]; elders 

ouk sd0cho8noav 5. g£KAgKtoÍ KAavOuóv avéAapov 


werenot extolled; chosen [men] [ weeping took up], 


Kai veavioxo. ev $Q0ÀO  noðévnoav 4+ Koi 


and young men [in wood [bearing] weakened]. And 


npeopotai ANd mÜÓÀnc KATEMALCOV EKAEKTOL EK 


old men [from [the] gate ceased]; chosen [men] [ from 


WOAUMV AVTMV KATETAVOAV 15+ KATEADOE Yap 

their psalms ceased]. [ rested up Joy 

Kapdiac nuv sotpáon eig névOocg o YOPdS NUOV 16+ 
of our heart]; [ turned into mourning our dance]. 

éneoev o OTEMAVOS THS KE~AATS HU®V ovaide niv 
[ fell The crown of our head]; and woe to us 
OTL nuáptougv 17+ nepi — to0tou gyevnOn oðúvn 

for we sinned. Onaccountof this [ became grief 


oóovnpGà n Kapóía NUBV Epi TOVTOD EOKOTACAV 


grievous in our heart]; onaccountof this, [ darkened 


ot OMPGALOI NU®V iss £x ópog Xwov OTL noavicðn 


our eyes]. Upon mount Zion, for it was obliterated, 
aAameKkes OÓu]A00v EV aut] 19+ OV ÕE KUPLE ELC TOV 
foxes went through in it. But you, O LORD, [into the 
ava KATOUKTOEIG oÓOpóvogoou siç yeveáv Kot 


eon shall dwell]; your throne [is] unto generation and 


yeveáv 2+ WOTL El¢ víkog emńon nuov KaTOAEiyEL 


generation. Why for victory shall you forget us? Will you forsake 


NUÁG EIG uakpótnta NMEPOV 21+ ETIOTPEYOV nas 


unto ne] duration of days? Turn 


Zpog o£ KUPLE Kat EMLOTPAMNOOUEVA xai avakaítvitoov 
to you! OLORD, and we shall be turned; and renew 


nuépac nuov ur EUTPOGVEV ». OTL ATMBODUEVOG 


our days before! For in thrusting away, 
07000 NUÁG apyícnc £p nuác WS oqoóópa 


you thrusted us away; you were provoked to anger against us, unto exceedingly. 
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1 N 


1+ KAL £yÉVETO EV TM TPIAKOOT® ÉTEL £V TH TETAPTH 
And it came to pass in the thirtieth year in the fourth 


unvi méuntn tou unvós Kati eyo ńunv ev nuÉoo tnc 
month, [the] fifth of the month, and was in [the] midst of the 


OLYHAOAWOCIASG Eni TOV nou Ib tou Xopáp xot 
captivity by the river Chebar, and 


nvoiyOnoav ot ovpavoi Kat íóov opdosic Oso 2+ 
[ were opened the heavens], and Ibeheld visions of God. 

MEUNTNH TOV UNVÓG TOÚTO TO ÉtOG TO TMEUATOV TNG 
[On the] fifth ofthe month, this [is] the [ year fifth] of the 


ayuaociacs tov Baouéoc Ioaks(t 3+ kat £yéveto 
captivity of king Jehoiakim, and [ came 
ÀAóyog Kopíou mpos TIeCexkinA tov vióv BouQ tov 
[the] word [ofthe] LORD] to Ezekiel, the son of Buzi the 


igpéa ev yn X XaÀóaíov ext tou TOTALOV 
priest, in [the] land | of[the] Chaldeans by the river 


tou Xopáp Kal eyéveto Em ELE yetip KUPIOD 4+ Kot 
Chebar; and [ came upon me [the] hand [of the] LORD]. And 
idov ka 1600 nvevua EcaipoV NHpyeto and Poppa 
Ibeheld, and behold, a wind lifting up came from [the] north, 
Kai vepéàn ueyáàn EV aot Kal MEYYOS KÜKÀO 

and pene a great] with it, and brightness round about 


QVTOÚ KOL TVP ECAOTPGATOV KAL £V tO UÉC® QUTOU 
it, and fire flashing. And in the midst of it 


OS  Ópaoig NAEKTPOD EV LEOM TOV zupóg Kat 


[was] as [the] vision of molten bronze in [the] midst ofthe fire, and 
Q£yyog EV QUtO s+ KAL EV tO [ioo Og OLOIMLA 
brightness in it. And in the midst [was] as a likeness 


t£OOÓpov ČOV Ka AVTN N Ópaoto AVTMV 


of four living creatures. And this [is] their vision -- 


opuoíoua avOpozou Ex aAVTOIC «e. KAL TÉOCOQAPA 


a likeness of a man [was] unto them. And [there were] four 
TPOCWNA TM EVI KAL tÉooQpeg TATEPVYES TM EVI 7+ 
faces tothe one, and four wings to the one. 


Kal TA OKEAN avtov opðá Ka TATEPWTOT 
And their legs [were] straight; and [ feathered 
OL MOSES AVTOV Kat omiwOnpsg oc ejaotpámtov 


their feet]; and [there were] sparks as flashing 


YOAKOG Kai £AaQpaí Al TTÉPVYEG (UTtOV s+ KAL YEP 
brass; and [ [were] light their wings]. And [the] hand 
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aüvOpomou VIOKATHOVEV cov TTEPDYOV ALVTHAV ení 


of a man [was] beneath their wings, upon 


TA tÉooapa LENT AVT@V KAL TA 7000070 AVTMV KAL 
[ four parts their]. And their faces and 


QL TTÉPVYEG AVTOV TMV TEGOUPWV EYOMEVAL ETEPA TNG 


their wings, of the four, were being next to [the] other of the 


ETÉPAG 9+ KAL ALATEPVYES AVTMV OVK EMEOTPEMOVTO EV 


other. And their wines were not turned in 
TO BaótGew AVTG EKAOTOV KATEVAVTL 

their proceeding; each [ opposite 

TOV 700007100 AVTMV EMOPEVOVTO 10+ KAL OLLOÍOO1G 

their face went]. And [the] likeness 

TOV TPOCMNWOV AVTOV TPOGHTOV avðpónrov Kot 


of their faces [was as the] face of a man, and 


TPOGWMOV AEOVTOG EK ÕEÉLØV TOIG TEGOUPOL KOL 


a face of a lion from out of [the] right to the four; and 
TPOGMMOV LOGXYOD EF QAPLOTEPWV TOig tÉOOQpol 

[the] face of a calf from out of [the] left to the four; 

KAL TPOCWTOV GETOD TOIS tÉOOQpOl 11+ KML 

and [the] face ofan eagle to the four. And 

QL TTÉPVYEG AVTMV EKTETALEVAL ávæ@ðev toig TEDOAPOLV 


their wings [were] stretching out above; to the four 
EKGOT@ OVO oODvvECEDYLEVAL npo adac xoi dvO 


each, two being yoked together one another, and two 


ENEKGAVTATOV ELGVM TOV OMLATOS AVTM@V 12+ KOL 
covered up upon their body. And 


EKOUTEPOV KATO 7pÓOOTOV AVTOD EMOPEVETO OU av TV 


each to the other [in front of him went]. Where ever [was 


TO TVEDUA TOPEVOLEVOV ENOPEDOVTO KAL OVK 
the spirit] going, they went, and they did not 


ENMEOTPEMOV 13+ KAL EV LEOM TOV COWV  Ópaoig WC 
turn. And in [the] midst ofthe living creatures [was] a vision as 
aüvOpáxov TMLPdG KotouÉvov WC OYIC Xaunáóov 
of coals of fire burning, as [the] appearance of lamps 
OovotpeQoLévov AVALEGOV TMV COOV Kol Qé£yyog 
twisting in the midst of the living creatures. And brightness 
TOV . mUpÓG KAL EK TOV TLPOG ECEMOPEVETO WC 


[was] of the fire, and from out of the fire went forth as 


QOTPANN 14+ KAL TA Qoa ETPEYOV KAL AVÉKAUTTOV 


lightning. And the living creatures [were] running and returning 


ws Estd0¢ tou peGÉK ıs+ ka íóov Kai 1600 
as [the] appearance ofthe lightning. And Ibeheld, and behold, [there was] 
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tpoyóg sıç Et t']g ync eyóuevos tov CHV TOG 

[ wheel one] upon the earth being next to the living creatures, [next to] the 
tÉOOQpOl 16+ KAL tO &£íÓOG TMV TPOYOV KAL 

four. And the sight ofthe wheels and 

TOINLA AVTOV cc Eld0C Oaposíg Ka OLOIM LO 
their action [was] as [the] sight of Tharsis [stone]. And [there was] [likeness 


EV TOlg tÉOOO0poi KaL TO EPyovavT@V nv ka0og av 


one] to the four; and their work was as if 
EIN  tpoyóg EV TPOYM 17+ EAL TATECCAPA EPH 

it may be a wheel in a wheel. Upon [ four parts 
QVTMV ENOPEVOVIO OVK ENÉOTPEQOV EV 

their] they went; they did not turn in 


TO MOPEVEGVAL AVTA s. KAL Ó' OLVOTOLQUTOV KAL 
their going, and yet their backs and 


vyos nv avtoic Kai íóov ALTA KAL OL VMTOL QUTtOV 
height was  tothem. And Ibeheld them, and their backs 


TANPEIG OMVAGAU®@V KUKAOVEV totg tÉoOo0pol 19+ KAL EV 


full of eyes, round about to the four. And in 


TO nopeúecoðoa ta CHa EMOPEVOVTO OL TPOYOT 


the going, the living creatures went, the wheels 


£yÓugevoi AVTOV KAL £V tO ECaIpsiv TA CHa ATÓ 


being next to them. And in the lifting away [the living creatures from 
TNS yns ECNPOVTO ot tpoyoí »- OV av nv n vepéàn 
the earth lifted away the wheels]. Where ever [was the cloud] 


EKEÍ TO nveúua TOD nopeúecða enopeúovtOo TA 


there the spirit [was] to go; [ went the 
Coo Kal tQ tpoyoí kat EENPOVTO ouv AUTOIC 
living creatures], and the wheels also lifted away with them; 
OLOTL TVEDUA Qor £v TOG TPOYOIC 21+ EV 

because spirit of life [was]in the wheels. In 


TO TopeoógoO0ot VTA ETMOPEVOVTO KAL EV 


their going, t wheels] went; and in 


TO EOTAVAL HVT ELOTHKELGAV KAL EV tO ECAIPELV AVTA 


their standing, [the wheels] stood; and in their lifting away 

amo THC yng £&npovto ovv QUTOIS OTL TVEDLO 
from the earth, [the wheels] lifted away with them; for spirit 
CONS NV EV toig tpoyoíg z+ Kat OLOIMUA vxép 
of life was in the wheels. And [the] likeness above 
KEQOANS TOV oov WOEL OTEPEDUA WC OPACIC 
[the] head of the living creatures [was]as — a firmament, as [the] vision 


KPVOTOAAOD EKTETALEVOV ETL TOV TTEPVYOV AVTOV 


of ice being stretched out over their wings 


1X £V TOUT + víka 26 - Ezekiel 


ENAVOVEV ». KAL UTZOKÜTO TOV OTEPEMLATOG 


on top. And under the firmament 

AL ATEPVYEG AVTMV EKTETALEVAL TTEPVOOOLEVAL ETEPA 
their wings [were] stretching out flapping, [the] other 
TN ETÉPA EKGOT@ OVO ENLKAADTTOVOAL 

to the other; to each two covering 

TO COMATA QUTV 24+ KAL NKOVOV THV Qoviv 

their bodies. And I heard the sound 

TOV NTEPVYOV AVTOV £V TH nopeúeoða ALTA WS MMVHV 
of their wings in their going, as [the] sound 
VOATOG nodo WS MMV kavo EV 

[ water of much], as [the] sound ofaworthy one in 

TO TOPEVEOVAL AVTA OV tov àóyov WS qoovr 

their going; a sound ofthe word as a sound 
TOPEUBOANS Kal EV TM EOTAVALOAVTOV KATÉTAVOV 

of a camp; and in their standing [ rested 

AL TTÉPVYEG QUTOV 25+ KAL 1600 OV vAEPAv@VEV TOD 
their wings]. And behold, a sound far above the 
OTEPEÕUATOG 2+ TOV ÓVTOG UzÉp KEMAANS ALTÓV WC 
firmament, ofthe one being above their head, as 
Opacic A(000 oamosípou opoíoua Opóvou EX’ avtov 
a vision of stone of sapphire [with] a likeness of a throne upon it; 
Kai Ei TOV OLOLMLATOS tou Opóvou OLOIMUA «qc 
and upon the likeness ofthe throne [was] a likeness as 
£íóog avOpamov ávæœðev 27+ xov (óov og óy 

a form of a man from above. And Ibeheld as an appearance 
NAEKTPOD Gg ópaoiv TLPdG éoo0£v avto KÜKAÀO 

of molten bronze, as a vision of fire within it round about 
anró OPAGEWS OGMVOG Ka ENGV® KOL ATO opáosoq 
from [the] vision of [the] loin and up; and from [the] vision 
ooQ00cG EWS KATM íðov WS Ópaoiw WS muopóg Kol 

of [the] loin unto below Ibeheld as a vision as of fire, and 

TO Q£yyog AVTOD KÜKÀO 23+ WG Ópaoig TOCOD OTAV 

its brightness round about. As [the] vision of a bow whenever 

n EV TH VEMEAN EV nuépa vetro OVTWS n 

itmight be in the cloud in a day of rain, thus [was] the 
OTUOIG TOD qoéyyoucg kuKAÓ0szv aút n  Ópaoig 
position ofthe brightness round about. This [is] the vision 
opoíoua tng óó&nc kopíou kat í(óov kua TinTM eni 
of [the] likeness ofthe glory of [the] LORD. And I beheld, and I fell upon 
zpóoomnóv LOD Kat T]Kouca qoovtrv AGAODVTOG 

my face, and I heard a voice speaking. 
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2 3 


1+ KOL gine mpog ue vié avOpomnou OTOL ení 


And he said to me, Oson of man, stand upon 


touc TOdAC GOD Kai AGANOM mpog oe 2+ koi NADEV 


your feet, and I shall speak to you! And came 
em eué nzveopa Koal avéAaBé ue xot ECNPE WE xot 
on me a spirit. And it took me up, and lifted me away, and 


EOTNOE ue eni nóðac uov KOL Kovov QUTOD 
stood me upon my feet. And I heard him 


AAAOVVTOS TpOG pe 3+ KOL Eine Tpos LE vié 


speaking to And he said to me, O son 


avOpwmov sanootehd £y og TPOG TOVG VLOUG 


of man, I shall send you the sons 


Tov lopar touc naparıkpaivovtác UE OÍTIVEG 


of Israel, ofthe ones rebelling against me; the ones who 


TOPENIKPAVAV UE QVTOÍ KAL OLTATÉPEG AVTWV 
rebelled against me. They and their fathers 


NOETHOUV ev ELOL EWS tngonuspov nuépac 4+ Kat vioi 
disregarded me, until today's day. And [ sons 
OKANPOTPOGMNOL KAL GTEPEOKAPOLOL £yO ATOCTEAM 
harsh and hard-hearted] -- I shall send 

OE TpOG AVTOUVG mi Epsic  mpog avtov<s táðE Aéyer 


you to them. you shall say to them, Thus says 


KÜpiog KUPLOG s+ eáv ápa akovowWolvV n mton0óoo: 
[the] Lord [the] LORD. If itisso that they should hearken or be terrified, 


OLOTL OíKOoG TAPATIKpPAtv@V EOTL KOL YVMOOVTAL OTL 
for [ house it is a rebellious], yet shall they know that 


TPOPÁTNG ELOV £V ÉCA AVTMV 6+ KAL OU DIE 

[ a prophet youare] in [the] midst of them. And you O son 
avOpozou un  oßnðńs avtovds unðé EkoTIS anró 
of man, should not be afraid of them, nor be startled by 


TPOCONOV AVTOAV OLOTL TAPOLOTPNOOVOL KAL 
their face, for they shall be heated, and 


ENIOVOTNOOVTIAL ENÍ OE KUKAM KAL £V LEOW 
shall rise up together against you roundabout. And [in [the] midst 


OKOPTIMV OV KATOIKEIC TOVG AOYOUG AVTOV LN 


of scorpions you dwell]. [ their words You should not 
oopnÜOrg Kal ANG zpoocomnzou avtóv un EKOTI|C 
fear], and before their face you should not be startled, 


OLOTL oikos nzapazikpaítvov gott 7+ Kat. AGANOEIC 
for [ house it is a rebellious]. And you shall speak 
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TOUG ÀÓyouc LOD TPOG QvTOVG EdvV ápa aKo00001v N 


my words them, for surely they shall hear or 


TtonOootiv OTL oikos mzapazikpaívov EOTÍ s+ KAL OU 


be terrified; for [ house a rebellious it is]. And you, 


viÉ avOponov GKOvVE tov AGAODVTOG TPOG og 


Oson of man, hearken to the one speaking to you! 


un yivov mapamiuxpatvav xaOogc o oíkog 


Be not rebellious as the [house 


Oomapozikpaívov YOAVE tootópa oou KAL OGYE o 


rebellious]! Gape wide your mouth, and eat what 


eyo OIOMLt oot o+ kat £(óov Kati 1000 yep 
give to you! And I beheld, and behold, | a hand 


EKTETAMEVN zpog ug kat EV aut KE@aAic PIBAIOD 10+ 


stretched out to me, and in it a roll of a scroll. 


Kai AVvEIANOEV ALTNV £voTiOv suo Kat NV EV AVLTH 


And he unrolled it in my presence, and was in it 


yeypauuéva ta éumpoo8Eev Kat Ta OÓmio0gv kot 


ponas] being written on the front and the rear; and 


£yéypamto EV I Opnvos Kal péAog Kat ovaí 


it had written on alamentation, and a strain, and a woe. 


3 3 


1+ Kal sine mpog ue vié avOpiomnzoo Kkatápaye OTL av 


And he said to me, Oson ofman, eat what ever 


EvPNnG paye THV Keqadiða TAVTHV Ka TOpEdONnTL Ko 
you should find! Eat this roll, and go and 
AáAnoov toig vioic IopanA 2+ xot óujvoi$g 

speak to the sons of Israel! And he opened wide 

TO otóua HOD KAL EYWMLIOE LE TNV KEMaAoa TAVTHV 3+ 
my mouth, and fed me this roll. 


Kai site TpOG ue vié avOpomnzou TO OTOLLA GOD 


And he said to me, Oson of man, your mouth 


OQYETAL Kku n Koia oou azÀnoOnostai TNS 
shall eat, and your belly shall be filled [of] 


KEOAAISOS TAVTNG tno — ógÓonévng E oE KaL épayov 
this roll, ofthe one being is you. And I ate 


QUTNV KAL EYEVETO EV TH OTOLATI iion OG ué 


it, and it became in my mouth as [ honey 


yAokGGov 4+ ka eine mpocg LE vié avOpamov páóus 


sweet]. And he said to me, Oson of man, proceed 


Kai siogsABE mpos tov oíkov tov IopanA kat AGANOOV 


and enter to the house of Israel, and speak 
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TOVG ÀÓyoug uoo POG AVTOVS s+ OLOTL OU TPOG Aaóv 
my words to them! For not [as] to a people 


paObysU.ov xat papoyAoooov ov scanootéAAn 


of thick lips and speaking an unknown language [are] you sent 


zpog tov OiKOV tov IopanA 


to the house of Israel; 


6+ OVdE TPOG aos moios aAÀoQoOvoug n 

nor to [ peoples many] of foreign languages, or 
AAKOYAMGGOVG OVdE OTIBAPOVG TH YAMOoN OVTAC œv 
foreign tongues, nor [ dense in tongue being], whose 


OUK AKOVGN tOUG ÀÓyOUG a E TPOG tOl00tOUG 


[ you hear not words]. to such 


£QOÉOTEUÓ OE OVTOL QV ELONKOVOAV GOD 7+ 0 ÕE 


I sent you, these would have listened to you. But the 


oikos tov IopanA ov un VEANoovotv £toaKko0oaí cov 


house of Israel inno way shall want to listen to you; 


dott Ov POVAOVTAL ELGAKOVELV uov OTL TAC o oikos 


for they do not consent to listen to me. For all the house 


IopanA ọoùóvswo sioi ka OKANPOKEPSLOL s+ kat 1000 


of Israel is contentious and hard-hearted. And behold, 


SEOOKA TO TPOOMNOV oou SLVATOV KATÉVAVTI 


Ihave imputed your face mighty against 


TOV TPOGMAMOV (UT(ÓV KAL TO VIKÓG COV KOTIOYVOW 


their faces; and your victory shall prevail 
KQTEVOVTL TOV VÍKOVG QUTOV 9+ KAL EOTAL SLATAVTOG 
against their victory. And it shall be always 
KPOTOLOTEPOV TETPAG un POBNONS an avTm@V unóé 
more strong than a rock. You should not fear from them, nor 


1'tonOnc ALO TpoooO7ouUQutOv OSLOTL OíKOG 


should you be terrified before their face; for [ house 


TOPATIKPAIVWV EOTL 10+ KAL EINE TPOG Hg VIE 


a rebellious it is]. And he said to me, Oson 
avOpomou mzüvtag touc Aóyoug ovc AEAGANKA LETH 
of man, all the words which Ihave spoken with 


ooo AdBE sis THV kapõiav oou Kati toig Wot GOD 


you, take into your heart, and [ [with] your ears 


óáKou£ 1+ Kat PadICe siogADE sis tnv ovupoAootav 


hearken]! And proceed, enter unto the captivity, 


Tpos TOVG VIOVG tov Aao oov kat AGANOEILS TPOG 


to the sons of your people! And you shall speak to 
QVTOUG KaL £peíg POS avTOVG ThdE A€yEL KDPLOG 
them, and you shall say to them, Thus says [the] Lord, 
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KÜpiog eáv ápa akobDoooiv stv ápa £vódOol 12+ KAL 
[the] LORD; Surely they shall hear, surely they shall give way. And 


avéAaBé ue TVEDLA Kat NKOVOA Katónioðév pon 


[ took me up spirit], and I heard from behind 
Qovnüv GCELOLOD LEyYGAOD — evdAoynuévn m L 


a sound [ quake of a great], [saying], Blessed [be] the glory 


KUpíoU EK TOV TÓTOV AVTOV 13+ KAL T]KOUOQ. QOVlv 
of [the] LORD from out of his place. And I heard a sound 


TOV TTEPVYOV TOV CHMV TATEPVOOCOLEVMV ETEPA 


of the wings of the living creatures flapping [one] 

"pog tnv ETEPAV Kat MOOV tov TPOY@V eyouévn 

to the other; and [the] sound ofthe wheels next to 

QUTOV KAL QOVI] TOV GELOLOD UEYÓÁAOV 14+ KAL TO 
them, and [the] sound ofthe [quake great]. And the 
TMVEVUG ečńpé ue xov avéAapé pe xov EmopEvONV 

spirit lifted me away, and took me; and I went 

UETEMPOSG opur TOV TVEDLATOG LOD KOL Yelp KUPLOD 
elevated by impulse of my spirit; and [the] hand of [the] LORD 
SYEVETO EM ELE KPATOLM 15+ Kat ElONADOV sis THV 


came [upon me fortified]. And I entered to the 


OLYLAOAWCIAV LETEMPOG kat TEPINADOV tovc 


captivity elevated; and I went around the ones 


KATOLIKOÚVTAG ENÍ TOD NOTALOD TOV Xoßáp touc 


dwelling by the river Chebar, the ones 

OVTOG £K£Íí Kku ekáðioa EkKEL entá nuépac 

being there; and I stayed there seven days, 

AVAOTPEQÓLUEVOG EV HEGM QUT(V 16+ KAL EYEVETO LETH 
behaving in [the] midst of them. And it came to pass after 
TAG ENTA nuépag Kat eyévetro AOGYOS Kvpíov POG 
the seven days, and [ came [the] word [ofthe] LORD] to 

us AÉyov i7+ vié avOpomzou okonóv SEOM@KH OE tO 


me, saying, Oson ofman, [ watchman Ihave appointed you] to the 


oíko loparnA Kat aKkovon £k otóuatóc LOD AÓyov 


house of Israel, and you shall hear [from out of my mouth [the] word]; 


Kai dlamElAnon avtoic Tap EUOÚ is+ EV TO AEYELW uE 


and you shall threaten them by me. In my saying 


to avóuo O0aváto VavatwmOjon kat ov OLEGTEIAW 


tothe lawless one, To death you shall be put to death; and you do not give orders 


avt OVLdE EAGANOAS tov diaoTEiAaoPal TO avóuo 


to him, nor spoke to give orders to the lawless one, 


TOV ANOOTPEWOL ATO TOV OSMV AVTOD AdiK@V TOD 


to turn from [ ways his unjust], so that 
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Coa AVTOV o GVOLLOG £K£(vog TH aótKía AVTOD 


he should live; that lawless one [ in his iniquity 


omoÜ0aveítai Koi TO AIA AVTOD EK XELPÓG GOV 
shall die], and his blood [from out of your hand 


EKCHINOW 19+ KAL OV EÁV SLAOTEIAN TO AVÓL® KAL 
I shall require]. And if you should give orders tothe lawless one, and 
un QMOCTPEWN ATO trc avouíag avtov Kal 

he should not turn from his lawlessness, nor 

tno 0000 avtov aðíkov o ávouoç EKEivOG EV 

[ way his unjust]; that lawless one [ in 

tn aðıkía avtov anoðaveitat ka OD THV yoyhv oov 


his iniquity shall die], and you [your soul 


pvoNn w+ KOL EV TO ANOOTPEMEIV OíKatiov ATO 


shall rescue]. And in the turning ofajustman from 


TOV OLKALOOVVOV ALTOD KAL TOMOEL TAPANTOUA KAL 


his righteousness, and he should commit a transgression, and 
doca t7rnvpáoavov £G zpóoomov AVTOD autóc 

I give torment to his face, [and] he 
amo8avsitat OTL OU OLEOTSIAM QUT KAL EV 

dies, but you did not give orders to him; then in 

toic AWAPTIAIC avto anoðavsita S1OTL OU un 


his sins he dies, for in no way 


uvno8@ow al dikaloovdval avtov ag enoinoe Kat 


[ be remembered shall his righteousness] which he did, and 


TO QÍ AVTOD EK TNG XEIPÓG oou. EKCHTNOW 21+ OU 


his blood [from out of your hand I shall require]. [ you 
dé sav diaoteiAn to walo un auapteív Kat autÓc 


But if] give orders to the just man tonot sin, and he 


un  auáptn o dikatoc Carn oetra ótt OtgoteU.0 


should not sin, the just man [tolife shall live], for you warned 


QUTO KAL OU THVEALTOD yuoynv poor 2+ KAL 


him, and you [your own soul shall have rescued]. And 


£yÉveto eKel EN sué yep KUPLOD Kati sine TPOC 
[ came to pass there upon me [the] hand [ofthe] LORD]. And he said to 
us aváotnOi Kat éčedðe El¢ TO meðiov Kai EKEt 


me, Rise up, and go forth into the plain! and there 


LAANONGETAL mpos o£ z+ kat AVEOTHV kat ECHADOV 


it shall be spoken you. And I rose up and went forth 


£ig TO neðiov kat 1000 EKEi SOEQ KUPIOD ELOTKEL 
to the X plain. And behold, there [the] glory of[the] LORD stood 


xa0c0c 1 ðóča nv íóov seni TOV TOTALOD tov Xopáp 
as the glory which Ibeheld by the river Chebar. 
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KAL TINT ENÍ TPOOMNOV uou 244+ Kat NAVEV EM ELE 


And I fell upon my face. And [ came upon me 
TVEVUG KAL ÉOTNOÉ pe EAL touc nÓÓQG LOD KAL 
spirit], and stood me upon my feet, and 


EAGANGE zpoc ue koa einé pot siosAVE xot 
to me, 


spoke and said tome, Enter and 


eyketoONTl EV LHEOM TOV OÍKOV OOV 25+ KAL OU VIE 


be locked up in [the] midst of your house! And you, O son 


aüvOpomou 1000 ðéðovta ení oe SECLO’ ka SNOOVOT 


of man, behold, [were appointed for you bonds], and they shall tie 
o£ £V Qutoíg Kat ov un eG6AÓ0ncg EK LEOOD avtov 


you with them, and inno way shall you come forth from [the] midst of them. 


2+ KAL TNV YAMOOAV GOV ouvónoo TO Adpvyyi oov Ko 


And [ your tongue I shall tie] [to] your throat, and 
ALOKHOMOHON Kat ovk éon avtoíg sis Avdpa 


you shall become mute, and you will not be to them for aman 


£ÀAéyyovta OLOTL OÍKOG TAPATIKPAiv@V EOTÍ 27+ KAL EV 


reproving; for [ house a rebellious it is]. And in 


TO AGAEiV ue mpos og AVOIEM TO OTOLA oou Kat 


my speaking to you, Ishall open your mouth, and 
epsic  mpog avtovds táðe Aéyei KÜpiog KÜpioc O 
you shall say to them, Thus says [the] Lord [the] LORD; The one 
QKOV@V AKOVETO Kal o amelWav ansebeito 


hearing, let him hear! and the one resisting persuasion, let him resist persuasion! 


OLOTL OíKOG zxapazmikpaítvov sorti 


for [ house a rebellious it is]! 


i+ ka Ov vié avOpamov AdBE cEavtTa® mÀ(vOov xot 


And you, Oson of man, take unto yourself ^ a brick! and 


ONOEIS ALTHV TPO npocónov oou KAL OÓtrypóyeig En’ 


you shall put it before your face,; and you shall diagram upon 
QUTHV zÓÀtv tyv lepovoaùńu 2+ Kat OCE ET’ 
it [the] city of Jerusalem. And youshallput [against 


QUTNV TMEPLOYTV KAL OLKOOOUNOEIG £t ADTIV 


it an encompassment about]; and you shall build [against it 
TPOWAYOVaG ka zepipaAeíg Ex avtýv yápaka Kat 
battlements]; and you shall put around upon it a siege mound; and 
OMOEIG EX aALTHV TapEuUBOAdS xai TACEIS TAG 

you shall put [upon it camps], and shall order the 


BEAOOTAGEIG KÜKÀO 3+ Ka’ ov AGBPE osaoto THYAVOV 


range of weapons round about. And you, take to yourself a frying pan 
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OLONpOvV xai Onoseig aot TOIyOV oiórnpoov 


of iron! And youshall make it a wall of iron 

AVALEGOV oou KAL AVALEGOV TNG azÓÀsOGQ s 

between you and between ie city. 

ETOULGOELC TO TPÓCOTÓV OOD ET’ QUTNV KAL Com EV 
you shall prepare your face against it, and it will be for 
OVYKAELOLLM KOL ovyKÀeiosis AVTNV onueíóv EOTL TOÚTO 
a siege, and you shall besiege it. [ is a sign This] 
toig vtoíG IopanA 4+ ka ov Konon Ext 

to the sons of Israel. And you shall go to sleep upon 

TO TAEVPOV oou TOAPLOTEPOV Kal OBNOEIG tag adiKiac 
[ side your left], and you shall put the iniquities 
tou oíkou IopandA ex avtov Kata api8udv TOv 
ofthe house of Israel upon it, aeeerding to [the] number of the 
"nuepov ag kxouunonu ex avtov koi Anu 

days which you shall sleep upon it. And you shall take 

TAG AÕIKÍAG AVTMV s+- KOL EYM SEdOKG ooi tag O00 
their iniquities. And I have appointed to you the two [things] 
aðıkíac otov £i APLOUOV NLEP@V s&vvevi]Kovta Kot 
for their Enis for a number of days -- ninety and 
TPIAKOOLAG nuépac ANWNH TAC aótkíag TOD 

three hundred days; you shall take the iniquities of the 
oícou lIopamA «+ «at UE oc TOVTO KAL 

house of Israel. And you shall complete these, and 

KoumOnon ení to TAEVPdV oou TO dEElOV Kat ANYWH 
[then] go to sleep upon [side your right], and you shall take 
TAG aótk(íag tou oíkou loða t£ooapóákovta nuépac 
the iniquities ofthe ^ house of Judah -- forty days; 
nuépav ElC eviavtóv TEDELKG GOL 7+ KAL EIG TOV 

a day for a year is established to you. And for the 
OVYKAELGLLOV IEpOLVGOANL ETOLLAGELG tO TPOGWOV GOD 
siege of Jerusalem you shall prepare your face, 

Kati tov Dpayíovà GOV GTEPEWGEIG KQl TPOMNTEDCEIC 
and [ your arm you shall stiffen], and you shall prophesy 

EM  QUtHv s. KaL £yo 1000 SESMKA ení oe SEGLLOVG 
against it. And I, behold, Ihave appointed for you bonds, 

KOU un otpa AO TOV TAEVPOD oou ETI 

and you shall not be turned from your [one] side unto 

TO TAEVPOV GOD EMS OV OVVTEAEOVWOIV ai 

your [other] side, until of which [time]  [ should be completed the 
NEPAL TOD OVYKAELOLOD GOD o+ KAL ov AdBE osgauto 
days of your siege]. And you, take to yourself 
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TvpOvG Kat KPLOGG Kai KVALOV Kat QakÓv Kat 


wheat, and barley, and beans, and lentils, and 


KÉyypov Kat oADpav kat gpoAsíg avtá sig Gyyog ev 


millet, and wild oats! And put them into [container one 


OOTPAKIVOV KAL 7zOUjoszig QutÓü OCEQAVT® EIG Optouc 


earthenware], and make them [ for yourself into bread loaves]! 


Kai KAT  apiüuóv tov Tuepóv ac ou KAGEDdEIC 
And according to [the] number ofthe | days which you slept 


ETÍ TOV TAEVPOV GOD E£VVEVT|KOVtQ KOAL TPIAKOCÍAG 


upon your side -- ninety and three hundred 


NHEPAG páyecat AVTA i. Kai to Dpopnuó cov o 
days -- you shall eat them. And your food which 


Mayeoal £V otaðuó &íKooi oíKAoug THV nuépav ano 
you shall eat by weight [is] twenty — shekels a day; from 


KOIPOD EWS KAIPOD qoüysooi ALTA 11+ KAL VdWP EV 
time to time you shall eat them. And [ water by 
uétpo miscat TO EKTOV TOD iV AMO KüQlpoU EWC 


measure you shall drink]; the ^ sixth ofthe hin [from time to 
KaIpOD TigoOl + KAL £ykpugpíav X Kpiütvov 

time you shall drink]. And a cake baked in hot ashes of barley -- 

OQYEOOL ALTA EV BoABito1g kónpou avOparzivyc 
you shall eat them [baked] in dung, [ [of the] dung ofa human 
EYKPVWELG ALTO KAT” OMVAALOVS AVTOV 13+ TAHOE 
you shall hide them [in the coals]] before their eyes. Thus 


Àéyev KÓptioc o Besós tov IopanA DUIS QQYOVTAL ot 
Says [the] LORD God of Israel; shall [ eat the 


vioi IopanA aká0apta £v Tto COVEGI geca ekpoX.o 
sons of Israel] unclean among the nations which I cast 
QvTOVS 4+ KAL sina unõauðc Kopie o Ogóq 

them. And I said, By no means, OLORD God 

tov IopanA set Tr woynpoou oo pueuiavta ev 


of Israel, since my soul has not been defiled in 


axa8oapoía xat Ovnoiuiatov Kat OnpidAotov ov 


uncleanness; and [ decaying flesh and that taken by wild beasts I have not 


BéEBpwaKa amd yévgogOG uou $ogcg TOD vuv ovóé 


eaten] from my birth until the present; nor 


ElOEANALGEV £i; to otópua uoo zov Kpéac pépmuAov 15+ 


has [ entered into my mouth any meat profane]. 
Kai sine mpog ue 1000 óéóo0KÓ oov póApia Bowv 
And he said to me, Behold, Igive to you. dung of oxen 


avti tov BoAPitav tæv avOpomnívov ka TOINOEIC 


instead of the dung of humans, and you shall make 
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TOUG APTOVG EX AVTMV 16+ KAL EINE TPOG LE VIE 


bread loaves upon them. And he said to me, Oson 
avOpomou 1600 £y ovvipípo otüpryuoa áptov ev 
of man, behold, I shall break [the] reliance of bread in 
IegpovcaAnu xot oóyovtat àptov ev otaðuð Kai EV 
Jerusalem, and they shall eat bread by weight and in 
evosia Ka DOWN EV étpo KAL £V AMAVIOLO 

lack; and [ water by measure and unto extinction 

TIOVTAL ı7+ ÓnOc EVOEEIC yévovtai Óptou Kai VdATOG 
they shall drink]; so that [ lacking they should be] of bread and water; 
Kat odavioOrjoetat ávOponzog Kai AdEAMOS AVTOD Kal 
and [ shall be obliterated a man and his brother]; and 
£VtüKljoovtai EV TAG AOLKIOIC AVTOV 

they shall melt away in their iniquities. 

S o7 


i+ Kat ov vié avOpamov AGBE osavto ponudoaíav 


And you, Oson of man, take to yourself [ broadsword 
ocelav vnép Gupóv KoupéogG KTHON AVLTNHV o&£QUT(O 
a sharp] for a razor of a barber! You shall acquire it to yourself, 


Kai EMGcElc AVTHV ení THV KEMAANV oov Kai ení 


and you shall bring it upon your head, and upon 

tov THYOVA oou Kat Anyn  Coyóv otaðuiov xat 
your beard. And you shall take a yoke [balance scale] of weights, and 
OLAGTI|OELG AVTOVG 2+ tO TETAPTOV EV TULPL AVAKADCEIC 
you shall part them. A fourth [part] [in fire you shall kindle] 

£v LEON TH azÓÀg KATH THV TANPWOW tov 

in [the] middle ofthe city, according to the fullness of the 


NUEPOAV tov GVYKAELOLOD kat ANWH TO TETAPTOV kot 
days ofthe siege. And you shall take a fourth [part] and 


KATAKAÚOCEIG QAVTÓ EV LEOW AVTIS KAL TO TÉTAPTOV 
shall incinerate it in [the] midst ofit. and a fourth [part] 


KOTAKOWEIG EV POL@AIA KÜKAO QVTÁG KOL 


you shall cut in pieces with [the] broadsword round about it. And 


TO TETAPTOV SLAOKOPTIGEIG TH nvevuaTı KOL uáyapav 


a fourth [part] you shall disperse to the wind; for [ a sword 


EKKEVWOOW OTIOM AVTMV 3+ KAL Ayn  eksiðev 
I shall empty out] after them. And you shall take from there 


oAtyoug £v api0uno xot cvunepńyn autoUg TH 
a few in number, and shall wrap them [in] 


avapoÀr| oou 4+ KOL EK to0tov ńyn én Kat 


your wrapping. And from out of these you shall take still [more], and 
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PÍYEIG GVTOVG EG HEGOV TOV TVPOG KAL KOTQOKOUDOELG 


shall toss them into [the] midst ofthe fire, and shall incinerate 
avtos £V TUpí Ef avtc scEAEVOETAL mvp K 
them by fire; [from it shall come forth [and] fire]; and 
epe£íg navti oíko lopańà s+ táðe Aéyev Aóovoi 
youshallsay to all [the] house of Israel, Thus says Adonai 
Kbpiog aot] NIEpovoaAnU £v uéÉoo tov &£Üvov 
[the] LORD; This [is] Jerusalem; [in [the] midst ofthe nations 
TEDELKA AVTNV KAL TAG KUKAM QAVTÁG YMPASG 6+ KAL 


I have placed her], and the ones roundabout her place. And 


epeíg TA ótKatbpnatá ou TH ovóno EK tov £0vov 


you shall tell of my ordinances tothe lawlessone of the nations, 


Kal TO VOILE LOD TOV YOPIMV TOV KVKAM QAVTÁG 


and my laws [to the lawless] of the places round about her; 


OLOTL TO OLKOLWOLATH UOV ATMOAVTO KAL EV 


because — [my ordinances they thrust away], and in 


toig vou(uotg LOD ovk EmopEvONOAV EV aADvTOIC 7+ 
my laws they did not go by them. 


Oud. to0to Tade Aéyev Adwvat KbPLOG ave’ ov 
On account of this, thus says Adonai [the] LORD; Because 


n AMOPUN VUAV EK TOV £Üvov TMV KUKAM UV 


your opportunity [for lawlessness is] from the nations round about you, 


KaL £V TOIS VOLILOIG yov ovk EmOpEvONTE Kot 


and in my laws you did not go, and 


TA OUCOLMUATA LOD ouk ENMOMOATE AAA” ovóé KATH 


my ordinances you didnot observe, but noteven according to 


TO KOATA TOV £Üvov TMV KVKAW ULLOV 


the ^ ordinances of the nations round about you 


OU TEMOMNKATE s+ O10 to0to Tade Aéyev Adwvat 


did you observe; on account of this, Thus says Adonai 


KUPlLOG 1000 EYM ení OE ka momoo EV LEGOM GOD 
[the] LORD; Behold, I[am] against you, and I shall execute [in [the] midst of you 


Kpíua £voziov TOV EOVOV ». Ka mooo £v oot a 


judgment] ^ before the nations. And I shall do among you what 
ov TETOINKA KOL OV nomoa OLOLA GVTOIS ETL KOTO 
Ihave not done, and I shall not do likened to them again against 
TOAVTA TA PSEAVYLATA GOV 10+ OLE TOVTO TMOATEPEG 

all your abominations. On account of this, fathers 
PÅYOVTAL TA TEKVO EV [lOO OOV KOL TEKVO OMAYOVTAL 
shall eat the children in your midst, and children shall eat 
TMOTEPAG Kal nomo EV GOL Kpíuata Kat 

fathers. And I shall execute [among you judgments]; and 
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OLAGKOPTLW 7üvtüc tOUG KütaAoUtOUG OOU EIG TNÁVTA 


I shall scatter all the rest ofyou unto every 
GVELOV 11+ Old to0to CH £y Aéyer Adwvat kÜóptog 
wind. On account of this, as I live, says Adonai [the] LORD; 
nunv avô’ œv ta áyıá uov euiavac ev náo 

Assuredly, because [ my holy [things] you defiled] in all 

toic tpoooyO0topaoí GOD KOL EV móol 


your loathsome things, and in all 


toig BógXoóyuaoí cov KAY® anódcoual oe ov ọeioetai 


your abominations, I also thrust you away; [ will not spare 
uov o opĝaùuócs kay ouk EAENOW 12+ TO TETAPTOV 
my eye], andI shall not show mercy. The fourth [part] 


cov £v Oavóáto AVAGAWONOETAL KAL to TETAPTOV GOD 
ofyou [by plague shall be consumed]; and a fourth [part] of you 


£V Auto ouvteAgoOnostai EV [iÉoQ oov Kal 
[by famine shall be finished off] in your midst; and 


TO TETUPTOV OOV EIG TAVTA QVELLOV OKOPTIM QUTOUG 
a fourth [part] of you [unto every wind will be dispersed]; 

KAL TO TETAPTOV GOV EV POLLOAIA MEGOVVTAL KÜKAO 
and a fourth [part] of you [by [the] broadsword shall fall] round about 


GOV KAL LAYAIPAV EKKEVWOM OTÍOO0 QUTOV 13+ KAL 


you; and a sword I shall empty out after them. And 


OVVTEAEOOTOETAL o BVLLOG LOD Kat n opyn uov ex 
[ shall be exhausted my rage], and my anger against 
QVTOVSG Kat zapoakAnOnoouat Koi yvoorn ÓT £yo 
them. And I shall enjoin, and youshall know, because I 


KÜpiog ASAGANKA EV TO CHAM LOU EV TO OVVTEAEOAL LE 
[the] LORD have spoken in my zeal in my exhausting 


TNV Opynv LOD £z GVTOVS 14+ Kai Oroopnoí oe sg 
my anger against them. And I shall make you into 
épruov Kat Tac Üvyatépag oou KVKAM GOV £VOTIOV 


a wilderness, even your daughters round about you, in the presence of 


TAVTÓG SLOOEVOVTOG 15+ KAL EON OTEVAKTŇÁ KOL 
all traveling through. And you will be bemoaned and 


sawa £V Tto ÉÜveci KÜKÀO oov EV TH nomoai ue 


wretched among the nations round about you, in my executing 


EV OOL Kpíuata EV opyń Kal ev Ovu Ka ev 


among you judgments in anger and in rage, and in 


EkoiKnost Ovuov eyð KUPLOG AEAGATNKO 16+ EV 
vengeance of rage. I [the] LORD have spoken. In 


To EcamootsiAat ue tac Podiðac Tov Muo Ex’ avTOVG 


my sending the arrows of famine upon them, 
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KAL EGOVTOL EIG EKAELWIV KAL Q7OOT£À( QUtÜG 


then they will be in want, and I shall send them 
dla@PEipar VUdS xoi Muóv ovváčœ EQ vuác Kot 
to ruin you. And [ famine I shall gather] unto you, and 
OVVTPLYO otnüptyua GPTOV GOV 17+ KAL ECAMOOTEAM 
I shall break [the] reliance of your bread. And I shall send out 

emt o£ Muóv Kal Onpia mxovnpá ka TILM@PNOOLAL 
against you famine and [ wild beasts ferocious], and I shall punish 


o£ Kal Oóvatog Kal aia diEAEVoOOVTOL eni OE KAL 
you; and plague and blood shall go through upon you; and 


UuayoIpav emdcw@ ení oe eyð KÜOptog AEAGANKA 
a sword Ishallbring upon you. I [the] LORD have spoken. 
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i+ KQL £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


aüvOponou OTHPIEOV TO npóconóv oou ení TA OPN 


of man, fix your face upon the mountains 


IopanA xoi zpognteucov EN ALTA 3+ KOL &peíg TO 
of Israel, and prophesy against them! And you shall say, O 


Opn IopanA ako0oate tov Adyov Ada@vai Kupiov 
mountains of Israel, hear the word [of] Adonai [the] LORD! 


tade Aéyev Aóovai KDPLOG toig OPEL KAL TOIC 
Thus says Adonai [the] LORD tothe mountains, and to the 


Bovvoic Kati toig Mdpayél ka tatg vána 1000 &£yo 


hills, and to the ravines, and to the groves; Behold, I 
eny £p vuác popoaíav Kat &&oAo0pevOroetai 
bring upon you a broadsword, and [ will be utterly destroyed 

TA VWNAG VUOV 4+ Kat ovvtpipr]oovtat 

your high [places]]. And [ will be broken down 

TO OVOIAGTNPLA VUM®V KAL TA TEUEVN VUØV KAL 


your altars and your sacred precincts]. And 
KATABOA® TPAVDLATIAS DUW®V EVTLOV 
I will throw down your slain before 


TOV ELOOAMOV VUBV KAL 500M TA ATHOLATA TMV VIMV 
your idols. And I shall offer the corpses of the sons 


Iopańà Katé npócœnov TOV ELOMAWV ALTØV 5+ KAL 


of Israel in front of their idols. And 
ÕLACKOPTIÓ TA OOTÓ VUØV KUKA® 


I shall scatter your bones round about 


TOV Ovotiaotrpíov VUOV 6+ d TOON TN KATOUKIA ULLOV 


your altars. all your house 
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Ql MOAEIG £GepnuoO0100vtai kat ta DWNAG 


the cities shall be made quite desolate, and the high [places] 

o«ovioürjioetai Ózoc scoAo8psevOy 

shall be obliterated, so that [ shall be utterly destroyed 

TO Óvoiaotrüpit vuv ka OVVTPIBNOOVTAL Kot 

your altars], and [ shall be broken and 

KOTANAVOOVTAL TA Eid@AG DU@V xai scapOh 

caused to cease your idols], and [ shall be lifted away 

TA TEWEVN VDUBV Kat ECOAELPOWOL TA EPYA VU®V 7+ Kat 

your sacred precincts], and [ shall be apeg away your works]. And 

TMECOVVTAL TPAVUATIAL EV LEOM vuv ka entyvóocseoðe 

[ shall fall slain ones] in your midst, and you shall realize 

OTL EYM KUPLOG s. KOL VDTOAEiVOLOL ev TH yevéoOoi 

that Ijam] [the] LORD. And I shall leave behind [some]in the taking place 

EF VUM®V avaoocouévoug EK poupaias £v TOG 

of your ones escaping from [the] broadsword | among the 

EOVEOL Kai EV TH OLAOKOPTIOL® DUMV id TAIG YOPAIc 

nations, and in your being dispersed the places. 

9+ KAL uvnoðńcovtaí Lov ot —MÁ E“ ULLOV 
And [ shall remember me the ones escaping of yours] 

£v toig éÜvgeoww ov myuaAote00noav &ksi 

among the nations of which they were taken captive there. 

ouðuoka TH Kapdia AVTOV TN EKTOPVEVODON 

I have sworn [against] their heart, against the one fornicating 

Oz euo Kal toig OMPAALOIC otv 

from me; and [with] their eyes 

TOLG £KzOpV£OOUO0V OTÍOQ TOV ENMITNÕEVUÁTO©V AVTOV 

fornicating after their practices. 

KAL KOWYOVTOL KATA 7pOÓOO7Q AVTWV TEPL TMV KOKOV 

And they shall smite against their faces for the evils 

OV Emoinoav £v móoi toic PoEADYLLAOL ALTMV 10+ KOL 

which they did in all their abominations. And 

ENLYVMOOVTAL SLOTL EYM KUPLOG ouk &ig ÓcopeÓv 

they shall realize that I [the] LORD [not for nothing 

AEAGANKA TOV TOMOAL autoíg AAVTA TA KAKÁ TAÚTA ıı- 

have spoken to do against them all these evils]. 

táðe AEVEL KUPLOG KPOTHOOV TH yepi ka wyóonoov 

Thus says [the] LORD; Clap with the hand, and stamp 

TO roði kat sinov EvyYE ení náot toig PdEADyLAOI 

with the foot, and say, Well done, over all the abominations 

oíkov Iopańà ev pougaia Kor ev Oaváto Kal £v 

of [the] house of Israel! By [the] broadsword, and by plague, and by 
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MUM TMEGOVVTAL 5. O puoakpáv ev Oaváto 
famine they shall fall. Theone faraway [by plague 


TEAEVTNOEL OOE  &yyÜg EV ponuoaía meositat Kal 
shall come to an end]. And the one near [by [the] broadsword shall fall]. And 
o  vmotAeupÜsíg kot o mepieyóuevocs ev ALLO 
the one being left behind, and the one being compassed [by siege] [by famine 


OVVTEAEOONOETAL Kat ODVTEAEOM THV opyńv uov en’ 
will be finished off]. And I shall exhaust my anger against 


QVTOÚG i. KAL yvóogo0e OTL eyð KUPLOG EV TO siva 
them. And you shall know that I [am] [the] LORD in | seing 
TOVG TPAVUATÍAG VUØV EV ÉCA TMV ELOWAMV VUØV 


your slain] in [the] midst of your idols, 


KUKA® TOV BvOIMOTNPIM@V vuv eni návta Bovvóv 


round about your altars, upon every [ hill 
VWNAOV ka EV TACOS Kopupaíg TMV opéov Kat 
high], and on all [the] tops of the mountains, and 
vTOKAT@ ðévðpov OVOKIOD KOLVLTOKET@ THONGS ðpvóc 


underneath [ tree [every] shady], ^ underneath every [ oak 


dacsidg ou sdMKOV eksi OOLNV EvadIaS náo 


bushy], of which they offered there a scent of pleasant aroma to all 

TOLG ELOMAOIG AVTMV 14+ KAL EKTEVÓ THV yeipá uov ex 
their idols. And I shall stretch out my hand against 
avtos kat Ońcoua tnv ynv sis AMAVIOMOV KOI £c 

them, and I shall make the land for extinction; even [ for 


óàeðpov and tnc epńuov Aeßàaðá EK THONG 


ruin from the wilderness of Diblath] of all 


TNG KATOIKEOLUG QUtOV KOL enmtyvóosoðe OTL £yo 
their habitation. And you shall realize that I [am] 


KUPLOG 
[the] LORD. 


7 3 


i+ Ka £yéveto AGYOS Kupíou POS ue AEY@V 2+ KAL 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 


ov vié avOpamov táðe Aéyer Adw@val KUPLOS TH YN 
you, Oson of man, thus says Adonai [the] LORD tothe land 


tov Iopan TEPC NKEL to mzépag KEL ENÍ TAG 


of Israel; iscome; the | end is come upon the 


tÉooapag ztÉpoyag TNG YNG 3+ NKEL TO azÉpag vuv TO 


four wings ofthe land. [iscome The end] Rows the 


TÉPAG TPOG OE KOL ANOOTEAM TOV Ovuóv LOD E ení 


end you. And I shall send my rage. I[am] against 
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o£ KOL EKOLKNOW OE £V toG oðois oov kal DOOM 


you, and I shall punish you in your Ways, and I shall impute 


eni o£ TAVTA TA POEADYHATA GOD 4+ OV eiceta 


against you all your abominations. [ will not spare 


ooqo0aAuóc uou emt oe ODdELN EAENOM  d1OTIL 


My eye] over | you, nor shall I show mercy. For 

tnv oóóv oou EXIGE SHOW Kat Ta DógAbypató cov 

[ your way against yu I shall impute], and your abominations 

EV LEOM oou é£otai KAL yvoorn ÖIÓTI £yo KUPLOG 5+ 
[in [the] midst ofyou will be]. And youshall know that I[am] [the] LORD. 
oot. tàÓg Aéyev Aóovai KDPLOS kakía Lia Kkakío 

For thus says Adonai [the] LORD; An evil, one evil; 


1000 mÓp£Ooti 6+ TO MEPAG T|kei KEL TO TEPAC 
Behold, itis at hand. The end iscome, [iscome the end] 
ecnyépOn mnzpog oe 7+ 1000 mket TACKY Eni OF 
awakened against you. Behold, [iscome [the] wreathen [circle]] upon you, 


TOV KOTOLKODVTO THV ynv KEL o kaipóc Tfyytkev n 


theone dwelling the land. [iscome The time], [has approached the 
nuépa ov uetá O0opópov ovdé LET Wdivav 
day], not with tumult nor with pangs. 
s+ vov eyyv0Eev ekyeð Ttv opyńv uov Ent og Ka 
Now nearly I will pour out my anger upon you, and 


OVVTEAEOM TOV Õvuóv LOD ev oot KOL KPIVO OE EV 


I will complete my rage against you, and Iwilljudge you in 
tatc oðoic GOD Ka dMOW Eni OF TAVTO 

your ways, and Iwillimpute against you all 

Ta PoEADYLATA GOV ». ov qoe&íogztat o OMBAALOS uov 
your abominations. [ shall not spare My eye], 


ovóg un EAENMOM KATA TACOdOUCOOD eni OE 


nor shall I show mercy. According to your ways [ against you 


dco kal Ta PdEADyLATA GOD EV LEGW oou Éoovtoat 


Iwill impute], and your abominations [in your midst will be]. 


Kal EMLYVOON OLoTt 2 £u KUPLOG O  TUATOV 10+ 
And you shall realize that am [he] LORD, the one striking. 


1000 N nuépa Kopioo met n póápóog NHvOnkKEv 1+ N 
Behold, the day [ofthe] LORD iscome, the rod has bloomed. The 
Bpis ECAVEOTHKE kot oovtpiyet otnüptyua avóuov 

insolence has risen up, and it will break [the] reliance of [the] lawless one, 


Kai ou ETA Oopópoou ouós LETH omovóong 2+ NKEL o 


and not with a tumult nor with anxiety. [iscome The 
Kaipóg 1000 TN nuépa o KTMUEVOG un  xoaipéto 


time]; behold, the day. [the one acquiring [things] Letnot] rejoice! 
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KaL O roov un Opnveíto OTL opyń sig mav TO 


and [the one selling [things] let not] wail! for wrath for all the 
TANVOG QAVTÁG 13+ OLOTL O  KTÓUEVOG zpoc TOV 
magnitude of it. For the one acquis [ to the 
TOÀo0vta un ENIOTPEWEL Kai ETL EV CON 

thing selling shall not return]; and still in [the] life 

TO CHV avtov OTL Ópaoig giç mav TO mÀn0oc avtov 

of their living, that [the] vision [is] for all their multitude -- 

ouk avaKáuyet Kal GvOpomoc ev opðaduoic 

it shall not return, and aman in [the] eyes 

Cons avTOD ov kpatńost 4+ COATIOUTE £V OGXmuyt 

[ his life shall not hold]. Trump with [the] trumpet, 

KAL Kpívate TA CÚUTNAVTA KAL OVK EOTL TOPEVOLEVOG 
and judge all things! But there is not one going 

£ig TOV MOAEUOV OTL N opyń uov ení nav 

to the war, for my wrath [is] upon all 

TO TÀAMOOG AVTIS is." pougaia éčæœðev ka o Auc 
her multitude. The broadsword from outside, and the famine 
kat oOóvatog écœðev o ev TM TEdIM EV POLLOAiA 
and plague from inside. The one in the plain [by a broadsword 
TEAEVTNOEL tovc õe EV TH TOAEL Muóc Kat Oávatoç 
shall come to an end], and the ones in the city [ by famine and plague 
OVVTEAEOEL 16+ KAL avacœlńcovta oi avacœtóuevor 
shall end]. And [ shall be escaped the ones escaping 

£G AVTOV KOL Éoovtai eni t@v OPEWV WC TEPLOTEPA 
of them], and they will be upon the mountains as a pigeon 
UEAETHIN KAL MAVTAG OAMOKTEVM ÉKQOOTOV EV 

meditating. And [ all I will kill], each in 

TAIG QAÕIKÍAIS AVTOD 17+ THOAL YEipEes eKAvÜnoovtai Kot 
his iniquities. All hands shall be enfeebled, and 
TMOUVTEG LNPOt LOADVONOOVTAL vypaoía is+ Kot 

all thighs shall be tainted in wetness. And 
TMEPICHGOVTAL GAKKOVG Kati KaADYEL avTOVS Oáußoc 
they shall gird on sackcloths, and [ shall cover them stupefaction]. 
Ka eni nav TPOOMAOV Movy ET QVTOÚC KAL 
And upon every face shame [will be] upon them, and 
ETÍ mÓoav KEPAÀAMV OAAGKPWOLA 19+ TO APYÚPIOV ALTMV 
upon every head baldness. Their silver 

PLONOETAL EV tag màatsioaigs Kal TO ypuoíov AVTMV 
shall be tossed in the squares and their gold 

VIEPOMONOETAL to apyóptov AVTOV KAL 

shall be spurned. Their silver and 
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to YPVOLOV ALVTHV ov óOuvrostai £&GgAÉo0Qi AVTODG EV 


their gold shall not be able to rescue them in 


"n uépa opyrg Kvpiovd œ Yyoyai AVT@®V OD un 
a day of wrath of [the] LORD. Their souls in no way 


EUTANOVHOL kat ALKOIAIOLALT@®V ov  zÀnpoOrnoovtat 
shall be satisfied, and their bellies shall not be filled; 


OLOTL Dácavog TMV GOLKLOAV ALVTMV £yÉVETO 2+ EKAEKTO 


because [the] torment for their iniquities took place. A choice 


KOOLLOD gç vmEpnoaviay £Osvto autá Koi EKÓVAG 


ornament for pride -- they made them; and images 


TOV BPOEAVYLATOV ALTMV £xoí(]oav eë ALTMV EVEKEV 


of their abominations they made from them. Because of 


to0tou SEOOKQA ALTA autoíg gis akaðapoiav 21+ Kot 


this I have given them to them for uncleanness. And 
TAPAOWOM ALTA Els xyeípacg AAAOTPIOV 
I will deliver them into [the] hands of strangers 


TOV OLAPTAGOL ALTA KAL toig AOIMOIG THS yno sic 


to tear them in pieces; and to the pestilent ones ofthe earth for 
oKvAa Kat BEBNHAMOODLOIW ALTA »+ Koi omootpéyo 
spoils. And they shall profane them. And I will turn 


TO TPOGWTOV LOU AT AVTOV KOL [LO VOOOL 
my face from them, and they shall defile 


TNV ELLOKOTNV LOD KAL ELGEAEDGOVTAL gic QUTÓ 


my overseeing, and they shall enter to them 


QOVAGKT@S Kat PEBPHAMOOVOIW ALTA 3+ ka TOINSCODVOL 
unguardedly, and profane them. And they shall produce 


QupLóv OLOTL N YH mÀnpnc kKpíogsog atwuátov Koi m 
befouling, because the land  [is]full of judgments of blood, and the 
TÓMG TATIONS avouiac Kot GEM  Movnpov’s sÜvov 
city of lawlessness. And Iwill bring evils of nations, 
KAL KANPOVOLINGOVOLV tOUG OÍKOUG AVTMV 24+ KAL 

and they shall inherit their houses. And 

Oz OOtpéUO TO MPVAYUA TNG lOYVOG AVTWV KAL 

I will turn the neighing of their strength; and 


WULAVONOETAL TA CYA ALTØV 25+ EFIAGOWOG "eel Kot 
[ shall be defiled their holy [things]]. Making an atonement shall come, and 


CHTINOEL £ipnüvnv xat OVK EOTAL ». OVAL EL OVA 


[one] shall seek peace, and it will not be. Woe upon woe 


écot KOL ayyeAia ent ayysAiav éotoi Kati 


will be, and message upon message will be; and 
CntnOnostar ópaoig EK mpoqQrntou Kai VOLLOG 


[ shall be sought a vision] from a prophet, and [the] law 
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amoAgitar £& iepéog Ka PovAn ek mnpeopotépov o 


shall be lost of [the] priest, and counsel from [the] elders; the 


Baotedc nzxgvOnosi 27+ Ka o Ópyov EVOVOETAL 


king shall mourn, and the ruler shall put on 


QAPAVIOHOV Koa Qi yeípes tou ao trc Yync 


extinction, and the hands ofthe ^ people ofthe land 


TUPAAVONOOVTAL KATH TAG OdOVG AVTOAV TOMTO 
shall be disabled. According to their ways I will do 


QVTOIG KAL EV TOIS KPILAOlV AVTO@V EKdIKHOM avTOvG 


to them, and in their judgments I will punish them; 


KAL YVMOOVTAL OTL EYM KUPLOG 
and they shall know that I [am] [the] LORD. 


8 n 


1+ KAL SYEVETO £V TM EKTM ÉTEL EV TO EKTMO UNVI 


And itcametopass in the sixth year, in the sixth month, 


nÉuxt tov pnvóg £yo ekaðńunv EV TH oíko LOD 


[the] fifth ofthe month, I was sitting in B house, 

Kat ot zpeoporepot Iovda ekáðnvtro evómióv uov 
and the elders of Judah were sitting down before me. 

Kal £yéÉveto em ^ sué yelp Ad@vai KupíoU 2+ Kot 
And came upon me [the] hand of Adonai [the] LORD. And 

Eid0V Kai 1000 ouoiwua avdpdc anró 


I beheld, and behold, a likeness of a man; from 

TNS OGMVOG AVTOD KAL EMS KÜTO TVP KA ATO 

his loin, and unto below [as] fire; and from 

TNS OGOMVOG AVTOD KAL VAEPAV@ AVLTOD WS OPAOIC 

his loin and above him as [the] vision 
Qéyyoug WC E1O0G TOU NAEKTPOD s. KOL ECETELVEV 
of brightness, as an appearance of molten bronze. And he stretched out 
opoíoua yeipós Ka avéAaBé ue eni TOV Kkpaonéóou 
a likeness of a hand, and he took me up by the decorative hem 
TNS Kopvans uov kat avéAaBé pe azveópa avauécov 
of my top. And [ took me spirit] in between 


TS yng Kat avapéoov tou OVPAVOD kat Nyayé pe 


the earth and between the heaven, and led 


eis IspovoaAnu ev opdost O0go0 ení tQ npó8vpo. me 


unto Jerusalem in a vision of God, unto the thresholds of the 


TOANS "s £ootépag THS DAenobonc TPOG Doppáv ov 


[ gate inner] looking [the] north of which 


NV n OTHMAN Tov Ktouévou ;. Kal 1600 NV eksi OCA 


was the monument ofthe acquirer. And behold, [was there glory 
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Kvpiov Osov IopandA Kata  tnv ópaotv nv íóov Ev 
[of the] LORD God of Israel], according to the vision which Ibeheld in 
TO TEM s+ ka sine TPOG ue VIE avOponou 

the plain. And he said to me, 

avápAevov toig oqo0aAuoíg Gov zpoc Boppáv xoi 

look up [with] your eyes towards [the] north. And 
avéDpAeva touc oqo0aAuoDc LOD pos poppáv Kati 1600 
I looked up with my eyes towards [the] north. And behold, 
anró Poppa sexi tqv nóànv tnv zpoc avatoAóág TOD 
from [the] north at the gate, the one towards [the] east of the 
OÓvoiaotrnpíou n ELKOV TOV CHAOD TOVTOD EV TO 
altar, [was] the image of jealousy; this [was] in the 
ELOMOPEVEGVOL GVTNV 6+ Kai Sime TpOG LE DIE 

entering it. And he said to me, O son 


aüvOpomou EWPAKAC TL OVTOL TOLOVOLV avouiac 


of man, do you see what these do? [ lawless deeds 
ueyáñac ac o oíkog IopanA nowvdow ade 
[the] great] which the house of Israel does here 
TOV ANEYEOVOL AMO cov AYIMV LOD KAL ETL OWEL 
to keep at a distance from my holy places? And still you shall see 
aüvouíac psiCovac 7+ xai slonyayé ue ení Ta npóOupa 
[ lawless deeds greater]. And he brought me unto the thresholds 
tc avAns kat (óov Kat 1600 oz] Lia EV TO Toyo 
ofthe courtyard. And I saw, and behold, [opening one] in the wall. 
s+ Kat eine npoc ue vié avOpomzou ópvčov EV TO 

And he said to me, i 


Oson of man, 


Oson of man, dig in the 
toiyo Kat MpvEa EV tO TOIYM koi 1600 BUPA s+ Koi 
wall! And I dug in the wall. And behold, a door. And 
eine mxpoc pe siosAPe Kal ðe tag avoníag 

hesaid to me, Enter, and see the [ lawless deeds 
tügTOvnpác AC OVTOL TOLOVOIV WOE w+ KAL &£tonAOov 
evil] which these do here! And I entered 
Kai íóov Kat 1600 mÓoQ opnoíootg &pmetoO KOL 


and I saw. And behold, every likeness of a crawling thing and 


Kti]|voug Lata Põcúyuata xat nmávtra ta eiða 


a beast, vain abominations, and all the idols 


oikov Iopańà ðayeypauuéva en” tov toiyov KOKA 


of [the] house of Israel, being diagramed upon the wall round about 


O10À00 11+ Kat EBOO”LLNKOVTA ávópeg EK TOV 
wholly. And seventy men of the 


npeoputépov oikov Iopańà Kar IeCoviag o tov 


elders of [the] house of Israel, and Jaazaniah the [son of] 
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Xaov ELOTIKEL TPO 7pOoOo(QT7OU AVTWV KAL ÉKOOTOG 


Shaphan standing before their face; and each 
to 0vjuatüpiov avto síyev EV TH yepi kat n ATLiC 


[ his incense pan had] in the hand; and the vapor 


tou Ovumáuatos avéPatve 1+ Kat síne TPOSG LE 


ofthe incense ascended. And he said to me, 
EMpakac vié avOpwHmOD a Ot TPEOPUTEPOL TOV OiKOD 


You have seen, Oson of man, what the elders ofthe house 


IoparnA zot000tv £V OKOTEL ÉKOOTOG AVTMV EV 


of Israel do in darkness, each of them in 
7 


tO KOITOVL tO KPUTTÓ avtóv Otóti sinav ovy opå 


[ room hidden their]; because they said, [doesnot see 


O KUPLOG eykatadédone KUPLOG THV yNv 13+ KAL Eine 
the LORD]; [the] LORD has abandoned the earth. And he said 


zpog WE ETL OWEL  avouíag peí(Govag ac OUTOL 


to me, Still you will see [lawless deeds greater] which these 


7010061 4+ KAL Elonyayé ue Ext ta npóðvpa tng 

do. And he brought me unto the thresholds of the 
TANS oíkov Kvpiov ng Bàenovong TPOG Doppáv 
gate of [the] house of[the] LORD, ofthe one looking [the] north. 
kat 1600 eksi yovaikes xaOnusvot Spi cued 


And behold, there women [were] sitting down wailing 


tov OanpoDG is+ xat Eine Tpog pe EWPAKAG VIE 


Tammuz. And he said to You have seen, O son 


avOpmmov Kati ét OWEL emvende0 pare usiCova 


of man, and still you shall see [ practices greater] 


TOUTM@V 16+ KAL ELONYAYE WE eig tnv avàńv oíkou 
[than] these. And he brought me into the courtyard of [the] house 


Kopíou THV £&ootépav xai Ext tov nzpoO00pov TOD 
of[the] LORD, the inner [courtyard]. And upon the thresholds of the 


vaov Kopíoo avauéÉoov tou AUGUL Kal avauécov 


temple of[the] LORD between the columned porch and between 
tou Ovoiaotnpíou wc £íKOO1 KAL MEVTE úvõpEG 


the altar [were]about twenty and five men 


TO onica AVTMV TPOS tov vaóv TOV Küpíou Kot 
[with] their posteriors towards the temple of the | LORD, and 


TA zpóocoza AVT@V ANEVAVTL AVATOAWV KAL OVTOL 
their faces before [the] east. And these 


TPOOKVVOVOL KATA GAVATOAGG TM NAIM 17+ KOI eine 


did obeisance according to [the] east to the sun. And he said 
mpos WE EWPAKAS vié avOpomou LN LIKPOV TH 


to me, You have seen, Oson of man, isit a small [thing] to the 
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oik@ Iovdéa tov moistv Tac avopíag ac TETOIKACIV 


house of Judah to commit the lawless deeds which they have done 
WOE OLOTL EXANOAV tnv ynv avopuíag Kat ENEOTPEWaV 
here? For they filled the land of lawlessness, and returned 


TOV TAPOPYIOML WE Kat 1000 AVLTOL EKTEIVOVOL TO 
to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 


KANGA WS poktnpiGovteg 13+ KAL 2 TOMCA outoíg 


vine branch as ones sneering. And shall deal with them 


usta OvuoD ou  MEioETAL i uov  OvÓÉ un 


with rage. [ shall not spare My eye], nor 


càchoo Kat Kaàécœotv EV Tto MOI uov MMVH 


shall I show mercy, and should they call in my ears [ voice 


UsyOAN KAL OVK EICAKOŬVOC®  QUTtOV 


with a great], even Iwill not listen to them. 


9 y 


1+ KOL OVEKPAYEV EIG TA WTA uov MMV ueyáàn AÉyov 

And he shouted aloud into my ears [ voice with a great], saying, 
ńyykxev n ekðiknois tno MOAEWS Kai éKkaoTtOG Eiye 
[ has approached The punishment ofthe city]. And each had 


ta OKEDN tnc ečoàoðpevoews EV TH YEIPt AVTOD 2+ Kot 
the items for the devastation in his hand. And 
1000 Eğ Gvópeg NPYOVTO ANG tnc OdOD tnc 
behold, [there were] six men coming from the way of the 
TMOANS THC LWNHANS tno PAExovONnS zpoc Poppav xoi 
[gute high], of the one looking to [the] north. And 
EKÓOTOV MEADE ECOAOBPEDOEWS EV TH yepi avtov 
each puel ahewingaxe for devastation in his hand; 

KOL gis AVP ev péoo AVTWOV £vógeOUKOG noðńpn 

and one man in wel: midst of them was clothed in a foot length robe, 
Ka Covn OUNMPEIPDOD EAL THS OOMVOG AVTOV Kat 


and [there was] a belt of sapphire upon his loin. And 
ElonAsov Kal éotnoav EYOLEVOL TOD Ovoraotnpiov 
they entered and stood next to the altar 

TOD YAAKOV 3+ KaL N S0Ea tov Og00 tov IopanA 

of brass. And the glory ofthe God of Israel 

avéBn and tov yepovfein n O00Q El  QUT(V 
ascended from the cherubim, (the [glory] being upon them) 


gic to aí(Ópiov tov oíkou Kal EKGAECE TOV Óvópa 


into the open air ofthe house. And he called the man 


TOV EVOEODKOTA tov noðńpn oç &íyev emi 
being clothed [with] the foot length robe, who had [ upon 
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TNS ooQ00G AVTOD tnv Covnv 4+ KOL &£UtEV KÜptoc zpog 


his loin the belt]. And [the] LORD said to 
avtóv OígAÓ0ge uéonv tnv nóv Koi uéonv 

him, Go through [the] midstof the city, and [the] midst 

tnv Iepovoaàńu Kat óog TO onueíov eni ta uétona 
of Jerusalem, and put the sign upon the foreheads 
TOV Qvópov TOV KATAOTEVAČÓVT©V KAL TOV 

of the men! ofthe ones groaning, and of the ones 
KatoóuvoLévov ení TAOOIG toig avoníaig TIC 

being grievously afflicted over all the lawless deeds, the ones 
ywonévaig £v HEOM QUTOV s+ KAL TOUVTOIC EINEV 

taking place in [the] midst of them. And he said to these 

QKOVOVTOS uou mope0gzo0e sis tnv nóv omíoo avTOD 
in my dnbie. Go into the city behind him 

KAL KÓTNTETE KAL un peíóeo0e toig opO0aAuoíG vuðv Kot 
and smite! And you should not spare your eyes, and 
un gAenonte «+ npeoBútepov Kat veaviokov Kat 

you should not show mercy. An older man, and a young man, and 
TOAPVEVOV kat VITA Kai yuvaíkag ANOKTEÍVATE EG 

a virgin, and infants, and women -- kill unto 
ečádeuiv ení ðe MAVTAG EM ovc soti tO ONLEIOV 
wiping out! But upon all upon whom  thereis the sign, 

un £yyíonte Kat axó tæv ayiov LOD ápčacðe xai 
you should not approach. And [from my holy places begin]! And 
ńpčavto ATO tov AVOP®V TOV nzpgoputépov oi TNoav 
they began with the men of the elders who were 
OQ EV TH OÍKO 7+ KAL EIME TpOG AVTOVG MÁVATE 
inside in the house. And he said to them, Defile 

TOV oíKov Kat TANOATE Tac od00G VEKP@V Kot 

the house, and fill the ways of [the] dead, and 
EKTMOPEVOLEVOL KOTTETE s+ KAL EYEVETO EV 

[ [the] ones going forth smite]! And it came to pass in 

tO KÓTTELV QAVTOÚC KAL TIMTM ENÍ TPOOMAOV OV KAIL 
their smiting, that I fell upon my face, and 
avepónoa Kat eina oioi Adwvat Kúpte EcOAEIMEIS ov 
I yelled out, and said, Alas, Adonai, OLORD, do you wipe away 
tovc KataAotrtoug tov IopanA EV TM EKyEOL 

the remnant of Israel in the pouring out 

TOV Ovuóv oov Eni IepovooAn o. xot eine Tog LE 

of your rage upon Jerusalem? And he said to me, 
aducia tov otkov lIopanA xat loða puepeyóXovtot 
[The] iniquity ofthe house of Israel and Judah has been magnified 
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oqóópa oqoóópa OTL ExANOOH n yn aov TOAADV 
very exceedingly. For [ was filled the land peoples of many], 

ka n móc £mAno0n adtkiac xoi akaðapoias OTL 
and the city was filled with iniquity — and uncleanness. For 


EIMAV £ykataA£Aoutg KUPLOG tnv ynv ouk eoopá 
they say, [The] LORD has abandoned the earth, [ does not inspect it 


O KUPLOG 10+ KAL OD eiceta o OMPAALLGS LOD 
[the] LORD]. And [shall not spare my eye], 


Oov0É un EAETOM TAS OdODG AVTMV E 


nor shall I show mercy.  [ their ways against 


KEMOAdS AVTOV Ó£O00KQ 11+ KAL 1000 o avnp o 
their heads I have imputed]. And behold, the man, the one 


EVOEOVKWG TOV TOONPH Ka ECWOLEVOS TH CHOVH 
being clothed [with] the foot length robe, and having [ tied around the belt] 
THV OGMVV avto Kat axekptvato Aéyov memoitnko 


his loin, even answered saying, I have done 


kað EvETsiA@ [LOL 


as you gave charge to me. 


10 > 


i« Kal Íðov Kat 1000 ENÁV©@ TOD OTEPEMLATOG 
And Ibeheld, and behold, | upon the firmament 


TOV DIEM KEMAANS tov yEpovPEiL cc Aí(00c 
above [the] head of the cherubim was [stone 


oanogípou opoíoua Opóvou EX AVTHV 2+ KAL Eine 


of sapphire a likeness of a throne] over them. And he said 


TPOG TOV GVOPa TOV EVSEOVKOTA tnv OTOANV EioEADE 


to the man clothed by the robe, Enter 
EIG tO |lÉOOV TOV TNOYMV TOV VAOKATM TOV 


into the midst of the wheels, ofthe ones underneath the 
yepovBeiu xat TANOOV taügópákagoou avOpákov 
cherubim, and fill your hands full of coals 

TUPOG EK uécov TOV YEpovPsiL Kat SIAOKOPTIOOV 


of fire from out of [the] midst ofthe cherubim, and scatter [them] 
emt tnv nóv Kati ElonAVEV EVATLOV LOD 3+ KAL TO 
upon the city! And he entered before me. And the 
yepovBeiu ELOTHKEL EK SECLOV TOD oíKou EV tO 


cherubim stood at [the] right ofthe house, in the 
ElOTOpEvEOVOL TOV Gvdpa ka n VEMEAN émAnos THV 
entering ofthe man. And the cloud filled the 


QUANV THV EOMTEPAV 4+ kat anrńpev n OCA Kupíou 
[courtyard inner]. And [ departed the glory [of the] LORD] 
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anró tov xyepouDsiu ew TO aíOptov tou oíKou xat 


from the cherubim into the open air ofthe house. And 
énànoe TOV oíKov 1 VEMEAN Kat n avà enràńoðn 
[ was filled the house] [with] the cloud, and the courtyard was filled 
TOD qQéyyoug THS ðóčéNG KUPIOD 5+ KAL OHV TMV 
ofthe ^ brightness ofthe glory of [the] LORD. And [the] sound of the 
ATEPVYOV TOV YEpovPEiLL NKOVETO EWS THC ALANS TG 


wings of the cherubim was heard unto [ courtyard 


ECMTEPAG œc povń 0200 ocaóó0a0i AGAODVTOS «+ KOL 
outer], as [the] sound of God Saddai speaking. And 


eyéveto EV TM EVTEAAEOVAL avtóv TH avópí TH 


it came to pass in his giving charge tothe man, to the one 


EVOEOVKOTL THV OTOANV THvayiav Aéyov AdBE mup 
being clothed inthe [robe holy], saying, Take fire 


EK UEGOD TOV tpOYOV EK TOU LETAED TOV 

from out of [the] midst ofthe wheels, from the [place] between the 
yepovBeiu Kot elondAGe ka éotn eyóuevoc d 

cherubim! And he entered and stood next to he 

tpOXOVv 7+ Kat EcéTElvev o yepoúß THv ysípa m EIG 
wheels. And [ stretched out the cherub] his hand into 


UEGOV TOV TVPOG TOV  ÓvtOG EIG HEOW TOV 
[the] midst ofthe fire, ofthe one being in [the] midst ofthe 


yepovBeiu Kot éàaße Kat éðokev sı Tac yeipac 
cherubim. And he took, and put [it] unto the hands 

tov  £vógOuKÓTtOG THV OTOANV tnv ayiav ka &£Aope 
ofthe one being clothed bythe [robe holy]. And he took [it] 
xai ečńAOe s+ kat tOov ta YEpovPEiL ouoiwua 

and came forth. And I beheld the cherubim [having] likenesses 
YEIPOV AVOPOANW®V VTOKATMVEV tov NTEPÚYO©V QUTOV 9+ 


of [the] hands of men from beneath their wings. 


kat id0v Kat 1600 TEGOAPES TPOYOL ELOTHKELOAV 
And Ibeheld, and behold, four wheels stood 


EYOLEVOL TOV YEPOLPEiLL tpoyóg sıç EYOLEVOS xepoop 
next to the cherubim, [ wheel one] being next to [ cherub 
EVOG KAL TPOYOG gtg eyóuevoc yxepoop s£vóg Kal n 
one], and [ wheel one] being next to [ cherub one]. And the 
Óyig TOV TPOYMV OG OVWIC MOov ávOpakog 10+ 
appearance of the wheels [was]as [the] appearance [stone of carbuncle]. 


Kal OWIS AVTMV OLOIMUA EV TOG TEDOAPOIV OV 


And their appearance [was as the] likeness one to the four, in which 


tpómov OTAV N TPpOYOS EV HEOM TpOYOO 11+ EV 


manner whenever [mightbe a wheel] in [the] midst ofa wheel. In 
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TO MOPEVECVAL AVTA sig TATEGOUPA pépr AVTMV 


their going [ in four parts their 

EMOPEVOVTO ovk  ENEOTPEMOV EV TH zope0so0ai AUTO 

they went]; they did not turn in their going. 

OTL El¢ OV av tónov enéDAeyev n apyn m Lia 

For unto which ever place [ looked the head one] 

OTÍOO QCUTOD ENOPEVOVTO KAL OVK  EMEOTPEMOV EV 

behind it they went, and they did not turn in 

TO MOPEVEGVAL AVTOVSG 12+ KAL TAG NOAPE AVTMOV KAL 

their going. And all their flesh, and 

Ol VOTOLQUTOV KAL ALYEIPES AVTOV KAL 

their backs, and their hands, and 

QL TTÉpPVYEG AVT@V KOL OL tpoyoí TANPEIG OMVGALAV 

their wings, and the wheels [were] full of eyes 

KUKAOVEV toig TEDOAPOL tpoyoíg AVTOV 13+ TOIC ÕE 

round about to the four wheels of them. And 

tpoxyoíg TOVTOIG EmEKANON TéAyEA aKOvOVTOS LOD 14+ 

these wheels were called Gelgel in my hearing. 

KAL TECOAUPA TpOÓoO7zQ TH EVI tO TPOOMAOV TOV 

And [there were] four faces tothe one; the face ofthe 

EVOG npóoomnov tou yepooD xoi to zpóoomov TO 

one [was the] face ofthe ^ cherub. And the [ face the 

OEVTEPOV mpóoomov avO0pomou Kai to tpítov 

second] [was] a face of a man; and the third 

TPOGWMOV AEOVTOG KAL TO TETAPTOV TPOGMNOV QAETOÚ 

face a lion; and the X fourth face an eagle. 

s+ KOL axnpav ta yepoopsiu toto TO CMOV- oO 
And [ departed the | cherubim]. This [is] the living creature which 

idov ení tov TOTALOD TOV XOPAP s+ Kai EV TO 

Isaw by the river Chebar. And in the 

TOpEsvEoVal Ta yepouDs(íu EMOPEDOVTO oi tpoyoí Kai 

[ going cherubim], [ went the wheels], and 

OVTOL EYOMEVOL ALVTMV KAL EV TH &Gaípetv TO 

these were next to them. And in the lifting away of the 

YEPOVPEILL tac ntépvyac ALVTMV TOD pueceopíGgo0at amd 

cherubim, of their wings to raise up on high from 

TNS YNG ouk EMEOTPEMOV OLTPOYOL AVTWV KAL YE 

the earth, [didnot turn their wheels]; and indeed 

QVTOL ATO TMV EXYÓUEVA QUTOV 17+ EV TO EOTAVAL AUTO 

they [were] by the ones next to them. In their standing, 

ELOTIKELGAV KOL EV TH UeteopíGeo0at ALTA 

[their wheels] stood; and in their rising up on high, 
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ELETEWPICOVTO LET avtóv óT nveúua Gong NV ev 


[the wheels] rose up on high with them; because spirit of life was in 


QUTOIC is+ Küi e£GnA0s ðóča Kvpiov and Tov oi0píoo 
them. And [ went forth [the] glory [ofthe] LORD] from the open air 


tou oíkou kat enéßn Eni ta *epoupe( w+ Kot 
ofthe ^ house, and mounted upon the cherubim. And 
avéAapov ta yepovßeiu tag ntépvyac AVTOV Kot 
[ lifted up the cherubim] their wings, and 
eueteopío0noav anó tne yng evõømóv LOD EV 
rose up on high from the earth before me, in 


TO ečEAOEÍV ALTA Kai OL tpoyoí EYOLLEVOL QVTØV KAL 


their going forth, and the wheels [were] next to them. And 
éoTnoav eni ta nzpóOupa tng AVANS oíkou  Kupíou 
they stood upon the thresholds ofthe gate of [the] house of [the] LORD, 


mo anmévavtt kat d0ga Osov lopańà mv en’ 
of the one before. And [the] glory of[the] God of Israel was upon 


QVTOV VEPAVH 2+ tO0tO tO QoÓ0v  &s&otvoO  íoov 


them up above. This [the living creature is] which Isaw 


vnxokáto 0200 lopańà ení tov motauov tov Xoßáp 
underneath [the] God of Israel by the river Chebar; 


Kal éyvæv OTL yepovBeiu EOTL 21+ tÉooapa npócona 

and I knew that [they are] cherubim. Four faces 

TO EVi KOL tÉooapeg TTEPVYES TW evi Kot OLOIMLA 
tothe one, and four wings tothe one; and having a likeness 


YEIPOV  avOpinzov VATOKATHVEV THV TTEPVYOV AVTOAV 2+ 


of hands of men from beneath their wings, 


KAL OLOLOLA TOV TPOGMTMOAV AVT@V TAVTA TA 
and [the] likeness of their faces -- these [ the 


npóoonzü EOTIV A  íóov vmokKóto TNG ÖÓÉNG TOV 


faces [are]] which I saw underneath the glory of the 
0:00 IopanA exit tov moTAaLOD Tov Xopáp THv 
God of Israel by the river Chebar, in the 
Ópaoiv QutOV KAL ALTA EKAOTOV AVTOV KATO 


vision of them. And these -- each of them [ according to 


TPOGWTOV AVTWV EMOPEDOVTO 


their face went]. 


11 N^ 


i+ Ka avéAaBé ue Aveda xot ńyayé ue Ent tnv 
And [ took me up spirit], and led me unto the 


TOANV TOV OíKOU KUPIOD THV KatÉvavti TNV 


gate ofthe house of [the] LORD, the one over against the one 
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DAénovoav KATA GAVATOAGS Kai 1000 Eni TOV 
looking according to [the] east. And behold, upon the 


npoO00pov tno AVANS Oc EIKOOL KAL MEVTE Óvópeq 
threshold ofthe gate [were] about twenty and five men. 


kat íóov ev péoo avtov tovleyovíav tov tov ECep 


And Isaw in [the] midst ofthem Jaazaniah the [son of] Azur, 


Kat Dadtiav tov tov Bavaiov tovc agnyovuévovc 


and Pelatiah the sonof  Benaiah, theones guiding 


TOD AGOD 2+ Koi sine npoc pe vié avOpiomnzou oútor 


the people. And he said to me, Oson of man, these [are] 


Ol ávõpec otAoyiCouEevor átaa Kot DpovAevóLevot 


the men considering vain [things], and deliberating 


BovAnv movnpav ev TH nós tatn 3+ O0 AEYOVTEG 


[ counsel evil] in this city. The ones saying, 
OUYí | mpoooótoc WKOdOLInVTAL at OlKial AUTH EOTIV 


Have they not recently built the houses? This is 


o AéDnuc nueis ð ta Kpéa 4+ Od TOÚTO 


the kettle, and we [are] the meats. On account of this, 


npopńtevoov EN avtos TPOMNTEvoov vié avOponou 


prophesy against them! Prophesy, Oson ofman! 

s+ KAL ÉNEOEV EN eué TVEDUG Kopio Kai eine POG 
And there fell upon me spirit of [the] LORD. And he said to 

ue Aéye Thde A€yEL KOPLOG oútæc ginate oíkoc 

me, You say! Thus says [the] LORD; As you said, O house 

Iopańà Kat ta ðaBova TOV TVEDLATOS vuv JO 


of Israel, and the deliberations of your spirit 


ETLOTALOL 6+ emAnO0bvate VEKPOVG DUBV EV 


know. You multiplied your dead in 


TY NOAEL tat] KAL EVEMANOATE TAC OOOVG ALTNSG 
this city, and you filled up her ways 


TPAVUATIÓV 7+ O10 to0to tade Aéyev Adwvat 


of slain ones. On account of this, thus says Adonai 
KUPLOG tOUG VEKpOUG ULLOV OVG ENATACATE EV LEG 
[the] LORD; Your dead whom you struck in [the] midst 
QVTNS OVTOL goi TA Kpéa aút OE EOTL o AEBNS kot 
of her, these are the meats, and she is the kettle. And 
vids sCdEM EK [oou quts s+ pougaiav oopeto0g 
you I will leadout from [the] midst — of her. [ [the] broadsword You fear], 
Kai ponuoaíav exdcwm ep” vudc A€~yer Ad@vai KÜpioc 
and [the] broadsword Iwill bring upon you, says Adonai [the] LORD. 
o+ KAL ECOCM VEGAS EK uécov ALTNS Kal TApAdM@oW 
And I will lead you from [the] midst of her. And I will deliver 
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vuác El¢ yYEipac AAAOTPIMV ka TOINOM EV vuiv 


you into [the] hands of strangers. And Iwillexecute [among you 


Kpíuata 10+ £V PpouUgaia neosioðe seri tov opíov 
judgments]. By [the] broadsword you shall fall. Upon the borders 


Tov IopandA Kpiv® vuács Kat g£mtyvooso0&8 OLOTL EYO 
of Israel I will judge you, and you will realize that I [am] 
KUPLOG 11+ AUTH Viv oukéotai sics énta xoi vusic 
[the] LORD. She [to you shall not be] for a kettle, and you 
ov un yévnoðe ev uéoo auotüc sig Kpéa o. ETÍ TOV 
inno way shall become in [the] midst of her for meat. Unto the 
opíov tovlopanA Kptv® vuác ka entyvóocsoðe Oi 
borders of Israel Iwilljudge you, and you shall know, for 


Ey KUPLOG OTL EV TAG £vtoAÀaíg LOD ouk ExOpEdONTE 
I[am] [the] LORD. For [in my commandments you did not go], 


KAL TAKPILATH UOV OVK EXOINOATE KAL KOTÓ TO 


and of my judgments you went not, and according to the 


Kpíuata TOV £Üvov TOV TEPLKVKAM VUOV 


judgments ofthe nations, ofthe ones around you, 


£LOU]OQTE 13+ KAL EYEVETO EV TH TPOMNTEVEW LE KO 


you went. And it came to pass in my prophesying, that 


MaAtiag o tov Bavaiov anéPave xoi mintwm eni 
Pelatiah the [sonof] Benaiah died. And I fell upon 


zpóoonzóv LOD xat avepónoa ovr peyóüXn Kal gütov 
my face, and I yelled out [ voice [with] a great], and said, 


oíuot Aóovai KUPIE EIG ODVTEAELAV m Ol£ÍG OU TOUG 


Alas, Adonai OLORD, unto  consummation do you appoint the 


KataAo(noug tou lopanA 


remnant of Israel? 

i4« KOL £yéveto ÀAóyog Kopíoou mpoc pe AÉyov 15+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOpomou O1AdEAMOI GOD Kati OL GVOPEG 


of man, your brethren, and the men 


TNS ALYUAAMOLAG GOV kat TAG o oikos tov IopanA 


of your captivity, and all the house of Israel 


OVVTETEAEOTOL OIC EIMAV QutOÍG Ol  KOATOLKODVTEG 


have come to completion, [about] whom [said to them the ones dwelling 
IgpovcaAnn nuakpáv anéyete AMO tou Kuopíou LIV 
in Jerusalem], You are far at a distance from the LORD; [ to us 


SE00TAL N yn sis KAnpovoníav s+ Od TOÚTO 


has been given the land] for an inheritance. On account of this, 


einov tade Aéyev Adw@vat Kkúpiocs OTL ancou 
you say! Thus says Adonai [the] LORD, that, Iwill thrust 
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QvtTOvs sic Ta éÜvn Kati SIAOKOPTIM QAVTOÚG EG 


them into the nations, and I will disperse them into 
TüoQv ynv Ka Éoouat AVTOIS sis aytaona LIKPOV 


every land, and I will be to them for [ sanctuary a small] 


£V tG YMPAIc ou EV &£toéA0001v &£K&l 17+ ð 


in the places where ever they shall enter into there. On account of 


toOto Eimov TadE Aéyev Aóovai KDPLOS KAL 
this, you say! Thus Says Adonai [the] LORD, that, 


ELOOECOLOAL AVTOVG EK Tov £O0vov Kat ODVaEM 


I will take them from out of the nations, and I will gather 


QUTOUG EK TOV YOPOV ou dSlEOTEI|NA AVTOVG EV 


them from out of the places of which I scattered them among 
avtaic Kai Oca qutoíg tv ynv tov IopanA is+ Kat 
them, and Iwill give to them the land of Israel. And 


ELOEAEVOOVTAL EKEÍ KAL ECAPODOL TAVTA 
they shall enter there, and they shall lift away all 


Ta BOEADYLATA AVTNS Koi THOUS TAC AVOLLiAS autc 

her abominations, and all her lawless deeds 

£G QVINS :. KUL Oca avtToic Kkapóíav ETépav Kot 
from out of her. And Iwill give to them [ heart another], and 


TVEVLA KOIVOV dMOW EV AVLTOIC KAL £KO7ÓOO TNV 


[ spirit anew Iwill put] in them; and I will pull out the 
kapdiav tnv AWivnv EK THC OAUPKOSG avtóv Kati OOA 
[ heart stone] from their flesh, and I will give 
QvTOIG Kapdiav oapkívnv 2+ OTM EV 

to them a heart [of] flesh; so that [ by 


TOIS APOCTAYUACL yov TOPEVMVTAL KOL 
my orders they shall go], and 


TA ÕIKUÓUATÓ LOD OVAGCOMVTAL KOL ToDo  QUTÓ 


[ my ordinances they shall guard], and ney shall execute them. 


Kai Éoovtaí LOL gig AGOV kat 2 conuat QAVTOÍG EG 


And they will be tome for a people, and will be to them for 
Oeóv 21+ Kal sis THV Kapdiav cov BógXoyuátov ALTMV 
God. And for the heart of their abominations, 


KAL TOV AVOLUOV AVTOV WS N KAPÕÍA AVT@V EMOPEVETO 


and of their lawlessnesses, as their heart went, 

TAG OOOVG AVTMV gig KEMAAGC otov ðéðoka AÉyel 
[ their ways against their heads Ihave imputed], says 
Ad@vat Kbplog »+ kat eGnpav ta yepovPeiw 

Adonai [the] LORD. And [ lifted up the cherubim] 

TAG ATEPVYAC AVTMV KAL OL tpoyoií EYOMEVOL AVTWV 


their wings, and the wheels were next to them, 
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kat n ðóča Oso  IopanA ex  avtá vunepávo 

and the glory of[the] God of Israel [was] upon them, up above 

AVTOV 3+ Kat avéBH n ðóča KUpioD EK Léong tnc 
them. And [ascended the glory [of the] LORD] from [the] midst ofthe 
TOAEWG Kal EOTH EAL TOV OPOVG o NV amzévavit 


city, and stood upon the mountain which was before 
tco MOAEWS x. KAL TvEdDUA avéAoapé WE xot Nyayé LE 
the city. And spirit took me up, and led me 


eis yny XaÀóaíov Etc wv ayualociav £v opóosi 


into [the] land of the Chaldeans, unto the captivity, in a vision 


ev nv&0uati Osov xai avéßnv anró tno opáosoG ne 
by spirit of God. And I ascended from the vision which 


id0V 25+ KOL EAGANOA zpog tnv ALYLOAWOIAV TÁVTAG 
I beheld. And I spoke to the captivity all 

TOLG AÀóyoug tou Kuopíou ovc sdE1EE poi 

the words of the LORD which  heshowed tome. 


12 > 


i+ Ka £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


avOpMmOvD EV uÉoo TOV GOLKLOAV ALVTMV OV KATOLKEIC 


of man, [in [the] midst oftheir iniquities you dwell], 


Ol EYOVOLV OMPAALODS tov PAETELV KOL OD 


the ones who have eyes to see, and do not 


BAEMOVOL ka OTA EYOVOL TOV AKOVELV KAL OVK 


see; and [ ears have] to hear, and do not 
QKOVOVOL OLOTL oikos mapozikpaívov EOTI s. KAL OU 


hear. For [ house a rebelling it is]. And you, 
vIE AVOPHTOD TOINGOV GEAVTMW CKEDN ALYUAAMOIAC 


Oson of man, prepare for yourself items of captivity, 


KOL OLYLOAWTEVONTL NUEPACG EVWTLOV AVTMV KOL 
and be [as] captured by day in their presence! And 


OLYLAA@TEvOOoNn EK TOV tÓTOU GOD EG ETEPOV 


you shall be [as] captured from out of your place into another 


tÓmOV EVOTLOV AVTOAV OMM@S tOWOL OLOTL oíkoq 


place before them, so that they should see, for [ house 


TOPOMIKPAIV@V EOTL 4+ KAL ECOLIOEIG TA OKEVDT OOV 
a rebelling it is]. And you shall bring forth your items, 

oken ALYLAAWCIASG nuéípacg kat” OMBAALODS avtov 
items [ of captivity for a day] before their eyes. 


Kat OU scedkebdon &£onzÉpac EVWTLOV QutOV WC 


And you shall go forth at evening before them as 
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EKTMOPEVETAL QU/(uÓAOTOG EVMALOV QUTOV s+ SLOPLEOV 


[ goes forth a captive] before them. Dig 


O£QUt( ElG TOV TOIYOV Kai dSisecEAsdon ÖU — AVTOD 6- 


for yourself into the wall! and you shall go completely through it. 


EVONLOV AVTOV £t MLOV avaÀnoÜOnon kot 


[ before them upon  ashoulder You shall be taken up], ^ and 
KEKpVuLÉVOG ECEAEDON TO TPOGMAOV GOV OVYKAADYWEIC 
[ being hidden you shall go forth]. [ your face You shall cover up], 
Kat ov un &íÓng THV ynv óT tépas ðéðoká 
and in no way should you behold the ground. Because [[as]a portent Ihave put 


o£ TO oíko IopanA 7+ ka enoinoa OVTWS KATO 
you] tothe house of Israel. And I did so according to 


TAVITA OOM EvETEIAGTO LOL ka ečńveykav oken 
all as much as he gave charge tome. And I brought forth items 


OLYLAAWGIASG nuépag Kai EOTEPAG SIMPLE ELADTO 
[ of captivity for [the] day], and at evening I dug through [ myself 

tov TOLYOV TH yepi kat Kekpouuévog ECNHABOV ET’ 
the wall] by hand; and being hidden I came forth; [ upon 


uov AVEANOONV EV@NIOV  QUTÓV s+ KAL EYEVETO 
a shoulder I was taken up] in the presence of them. And [ came 
Àóyog Kopíoo poc LE tonpoi AÉ£yov o. VIE 

[the] word [ofthe] LORD] to me inthe morning, saying, O son 
aüvOpomou ouksütov TPOG og o oíkog TOV lopanA 


of man, said not to you the house of Israel, 


oikos o müapomiKpatvov TL Ou Toteis w+ EIMOV TPOG 
[ house the rebelling], What areyou doing? Say to 


avtovs tdde Aéyer Aó«vaoi KUPLOS TM GPYOVTL KOL 
them, Thus says Adonai [the] LORD; Tothe ruler and 


apnyoutéva £v IepovoaAnu Kal mavti oíko  lopanA 
one guiding in Jerusalem, even to all [the] house of Israel, 


Ol ElOlV EV LEOW AVTOV 11+ EIMOV OTL EYO 
the ones who are in [the] midst of them. Say that, I 


TEPATA TOM OV TPOTOV TETOÍNKA OVTMS EOTAL 


[ portents do]. In which manner I have done, so will it be 


QVTOIG EV LETOLKEOIA Kai EV OCLYLOAWOIA TOPEVDOOVTAL 


to them -- unto displacement and in captivity they shall go. 


2+ KAL O APYWV EV LEOW AVTMV ET (D|LOV 


And the ruler in [the] midst of them [upon a shoulder 


apÜrnostai xoi KEKPLELUEVOG ECEAEDOETAL ðt TOD 
shall be lifted], and being hid he shall come forth through the 


toítyou Kai diopvbcEl Tov g£GeA0sg(v avtdv dt avtov 
wall, and he shall dig through to come forth himself through it; 
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TO MPOGMAOV avtov ovykadúyet OTMS un opaðń 


[ his face he shall cover up], so that he should not be seen 
opadu Ka a TNV ynv OVK OWETOL 3+ KOL 
by an eye, and [ the ground shall not see]. And 
£KTETÓOQ TO R LLOU £L QUTÓV KAL 


I will spread forth my net upon him, and 


ovAAngOnostot d TY MEPLOYN pou kat GEM aAvTOV 


he shall be seized [ encompassing about my]. And Iwilllead him 


ec BapvoAova ec yny  XaÀóaíov Kal avtyv ovK 
into Babylon, into [the] land of Chaldeans. And [it he shall not 


OWETOL KAL EKEÍ TEAEDTNOEL 14+ KOAL MÁVTAG TOVG 


see], and [there he shall come to an end]. And all the ones 


KÜKÀc avtov touc DonOo0cG avTOD KAL TMÁVTAG TOVG 


round about him, his helpers, and all the ones 


AVTIAGUBAVOLEVOLG avtov SLAOMEPM tig TAVTO 


assisting him, I will scatter to all 


áveuov Kai poupaiav EKYEM — OmÍOQ AVTMV is- KAL 


[the] wind, and [ a broadsword I will pour out] after them. And 


YVOOOVTOL OTL EYM KUPLOG EV TH OLACKOPTIOAL UE 
they shall know, for Iam [he] LORD, in my scattering 


Q“VTOVG £V Tog EOVEOL Kat SLIAOTMEPW AVTOVG EV TAG 


them among the nations. And I will scatter them in the 


XOP 16+ KAL vnxoAs(yopat EF ALVTAV Gvópag apıðu® 


places. And I will leave of them a [few] men in number 


EK popnoaíag kat €K Muo Kat EK Oavátoo ÓmoG av 


from [the] broadsword, and from famine, and from plague; so even 


EKOINYOVTAL MAGUS TAG AVOUÍAG AVTMV £V TOG 


they may tell in detail all their lawless deeds among the 


$£Üvezociv ov ElonADOoaV eksi Kal YVMOOVTAL OTL 
nations of which they entered there; and they shall know that 
EY© KUPLOG 17+ KL £yéÉveto AOYOS Kuopíou mpos HE 
I [am] [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
KEYOV is+ DIE AVOPATOD TOV GPTOV GOD pet OODVIC 


saying, Oson of man, [ your bread with grief 


Qoayeoat Kati to 000p oou uetá paoávou Kal OA(QysoG 


you shall eat], and [ your water with torment and affliction 


TÍ£O01 9+ KAL Epsi¢  mpocg tov Aaóv TNG ys THOE 
you shall drink]. And ou shall say to the people ofthe land, Thus 


ÀAéyev Aócvai KbPLOS toig  KarotkoDotv. IepovooAn 
says Adonai [the] LORD, tothe ones dwelling in Jerusalem 


emt tro yng tov lopanA touc Gptoug AVTMV LET’ 


upon the land of Israel; [ their bread loaves with 
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EVÕEÍAG qüyovtai KAL TO 0Ócp ALVT@V LETH AMAVIOLLOD 


lack they shall eat], and [ their water with obliteration 
zíovtat  Ómog opavioür n yn oov TANPMpATL avtc 
they shall drink], so that [should be extinct the land] with its fullness 
ev GaoEPEiaA müvtov TMV KOTOLKODVTEG £V AVT 20+ 
in impiety of all the ones dwelling in it. 
Kati OL MOAEIG AVTOV OAL KATOIKODUEVaL e&epruo01oovtat 
And their cities being dwelt in shall be made quite desolate, 
ka n yn g AMAVIOLOV EOTAL Kai gmtyvoosgo0ge OTL 
and the land [for extinction will be]; and you shall realize that 
£yO KUPLOG 21+ KAL £yéveto AóÓyog kupíou mpos ue 
I [am] [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 
KEYOV w+ DIE avOpamov Tic n zoapopoAn atu vpív 
saying, Oson of man, what [is] this parable to you 
emt TNS yng tovlopanA Aéyovteg at nuépoi 
concerning the land of Israel, saying, The days 
UAKPÁV ATÓME MAGA OPAGIC 23+ Öl TOVTO EINE 
[are] far off; [ has perished all vision]? On account of this, say 
TpOG AvTOVG TadE Aéyev aócovoi KUDPLOG Kot 
to them! Thus says Adonai [the] LORD; Even 
ANOOTPEYM THV zoapapoAnv TAVTHV Koi OVKETL un 
I will turn back this parable, and no longer should 
EINWOL THV azapapoAnv tavtnv o oikos tovlopanA ót 
[ speak this parable the house of Israel]. For 
AaAnosuwg zpog AVTOVG mnyyíkaotv at nuépa Kot 
you shall say to them, [ have approached The days], and 
Àóyog TMAGNS OPdoEMs »- SWTL OVK EOTAL ÉTI zÓoQ 
[the] matter of every vision. For there will no longer be any 
Ópaoig WEVdNG Kai LOAVTEDOMEVOS tQ zog YaPIV EV 
[ vision false], nor one using oracles for favor in 
uéoo TOV viðv lIopanA 25+ ðt eyð KOPLOS AoAnoo 
[the] midst of the sons of Israel. For I [he] LORD will speak 
tOUG ÀÓyoUG HOD kat mooo Ka OU UNKvVO én 
my words, and I will act; and Iwillnot lengthen [the time] still. 
OLOTL EV tG nuépoas VUMV oíkog o zapazikpatvov 
For in your days, [ house O rebelling], 
AaAnoo Aóyov Kat zotUujoo Aéyei Aóovoi KDPLOG 26- 
I shall speak [the] word, and I will act, says Adonai [the] LORD. 
Kat £yéÉveto AOYOS Kkopíou pog ue Aéyov 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
27+ VÉ avOpomnou 1600 o oíkog IopanA o 

Oson ofman, behold, the house of Israel, the one 
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Tapamikpaivav Aéyovteg AÉyovotw n ópaoig mv 

rebelling. In saying they say, The vision which 
OVTOS OP gts nuépag mOÀÀÓG Kal sig KOIPOUG 

this [man] sees [is] for [ days many], and [for times 

MAKPOVSG OVTOG TMPOMNTEVEL 2+ OIG TOVTO EMÉ 

long this one prophesies]. On account of this, say 

TpOG avtovs táðe Aéyev Adw@vat KDPLOG ov 

to them! Thus says Adonai [the] LORD; I shall not 
UNKDVM@OW étt — xávteG ov Àóyotuoo ovc av aoo 


lengthen any longer all my words which ever I should speak, 


ót AGANOW Aóyov kat momoo Aéyer Aóovai KÜpioc 
for I shall speak a word, and I shall act, Says Adonai [the] LORD! 


13 » 


i+ KQL £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Son 

aüvOpomou TMPOMNTEVGOV ení tovs TPOONTAC 

of man, prophesy against the prophets 

tov IopanA tovs TAPOMNTEVOVTAG Koat EPEiG TOG 

of Israel, the ones prophesying! And you shall speak to the 

TPOMNTAIG toig MPOMHTEVOVOIV AMO KApÕÍAC AVTHV 

prophets, to the ones prophesying from their [own] heart. 

KAL TPOMNTEVOEIG KAL EPEIG Toc AVTOVG AKOVOATE 

And you shall prophesy, and shall say to them, Hear 

ÀAóyov Kuopíou 3. táðe Aé~yer Ad@val KUPIOS ovaoí 

[the] word of [the] LORD! Thus says Adonai [the] LORD; Woe 

tois TAPOMNTEVOVOIV AMO KAPdiAS ALVTMV TOI 


to the ones prophesying from their [own] heart, to the ones 


TOPEVOLÉVOIG OTÍO(Q TOV TVEDUATOSC AVTOV KAI 


going after their [own] spirit, and 


To koa0óAou un BAEMOVOW 4+ WG AAWMEKES EV TAIC 


altogether they do not see. As foxes in the 
EPNLOIG ot  zpogniaíoou lopanA s+ ovk éotnoáv EV 
desolate [places], [so are] your prophets, O Israel. They stood not in 


OTEPEMUATL KAL OU OUVI]yoayov Olivia EL TOV OÍKOV 


firmness, and they gathered not flocks unto the house 
tovulopanA ouk avéotnoav £v TOAEUM Ol 

of Israel; they did not rise up in war, the ones 
ÀAéyovteg EV nuépa KUPiOD «+ BAEMOVTES wevór| 
saying, In [the] day of [the] LORD. Ones seeing false [visions], 


WAVTEVOLEVOL LOTAI Ol — Aéyovteg A€yEL KÜpiog Kat 
using [ oracles vain], the ones saying, [Thus] says [the] LORD, and 
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KÜptog OVK QméotaAKkev ALTOVG KAL NPCAVTO 


[the] LORD . hasnot sent them. And they began 

TOV avaottjoai AÓóyov 7+ oví | Ópaotv wevdy 

to raise up a [false] word. Have you not [ vision a false 
EWPAKOATE Koi uavteiacs atalas ElpnKaTE Kal A€yETE 
seen], and [ divinations vain spoken]? And you speak, 
Qroí KVPLOS Kai £y ouk EAGANOG s- ð TOUTO 
says [the] LORD, and I spoke not. On account of this, 
tiov tade Aéyev Adwvat kópiog ave’ ov 

say! Thus Says Adonai [the] LORD; Because 

OLAGYOLDU@V weuósíg Kat OL LAVTEIOL DUOV LWOTOLOL 
your words [are] false, and your divinations vain, 

Oud TOUTO 1000 sym EM vuác Aéyev Adwvat 

on account of this, behold,  I[am] against you, says Adonai 

KUPLOG 9+ KAL £KTEVO THVYEIPA nou eni TOUG 

[the] LORD. And I will stretch out my hand against the 
TPOMNTAG TOLG OPMVTAG WEevdT} KAL TOVG 

prophets, ofthe ones seeing false [visions], and the ones 
omoqoOgyyouévoug pátoia £v TALdEia TOD aow uov 
declaring vain [things] in instruction of my people. 

ovK EO0VTOL OVdE £V ypaon oíkou  IoponA 

They will not be, nor [among [the] writing of [the] house of Israel 

OU ypagnoovtat Kat gig THV ynv tovulopanA ouk 
shall they be written], and into the land of Israel they shall not 
ElOEAEVOOVTAL KQl yvooovtai dott eyð Aóovoi 

enter; and they shall know that I[am] Adonai 

KUPLOG 10+ avô’ œv enàávnoav TOVAGOV uou Aéyovtgg 
[the] LORD. Because they misled my people, saying, 
£ipt]|v] Kat ovk NV sipvn Kat OVTOSG otkoóoLeít 

Peace; and there was no peace; and this one builds 

TOLYOV katl QUTOÍ a eipovotv QVTOV TMEOEITOL 11+ ENE 
a wall, and they plaster it -- it shall fall. Say 
TPOG TOLG AAEIMOVTAC ery OTL MECEITAL KOL EOTOL 
to the ones plastering that, It shall fall, and there shall be 
VETOG KOTAKADCWV KAL Don MOBovG mevpopóAouc 
[ rain flooding], and Iwillappoint [stones rock throwing] 

EIG TOUS EVOEOLLOUG AVTOV KAL TEGOVVTAL KAL TVEOLLO 
against their chambers, and they shall fall; and [ wind 
ECAIPOV Kati payrnostot 2+ KAL 1000 TÉXRTOKEV O 
a removing], and it shall be broken asunder. And behold, [has fallen the 
TOLYOG KAL OVK £poUoi TPOG VUÁG TOV EOTIV 
wall], (and shall they not say to you, Where is 
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n aoig VU®V nv NAsiwvaTE 13+ O16 TOÚTO TOHOE 
your plaster by which you plastered it?) On account of this, Thus 
ÀAéyev Adwvat Kkópiog Kai PHE@ TVONV ečaípovoav 
says Adonai [the] LORD, that, I will tear [forth]  [ breath a removing] 
usta Ovyo kat VETOS KATAKADC@V EV opyń uou 


with rage, and [ rain a flooding in my anger 
$otaüi Ko touc AiPovc tovc zetpopóAoug EV BDO 


there will be], and the stones for rock throwing in rage 


EMGEGM EIG OVVTEAELAV 14+ KAL KATACKGWH TOV TOÍyOV 


I will bring unto completion. And I will raze the wall 


ov mAs(yate Kat z£osítat Ka ONOW avtóv ení THV 
which you plastered, and it shall fall. And Iwillput it upon the 


ynv Ka ozokoAoQO0rnostati ta OeuéMa avtov Ko 


ground, and [ shall be uncovered its foundations], and 


TMEOEITAL KOL ouvteAgo0noso0s pet EAEYYMV xot 
it shall fall. And you shall be exhausted with reproofs; and 


ENLYVMGEOVE OLOTL EYW KUPLOG is. KAL ODVTEAEGW 
you shall realize that I[am] [the] LORD. And I will exhaust 


tov Ovuóv uov eni TOV to(yov Kai Eni tOouG 


my rage against the wall, and upon  theones 


OÀc(povtag avtóv Kal TEOEITAL KOL sinov mpog vuác 
plastering it, and it shall fall. And I said to you, 


OVK ÉOtlv O TOIYOS OVOE OL AAEIMOVTES AVTOV 


[ is not The wall], nor the ones plastering it - 
16+ Ot TPOOHTAL tovlopanA oit npoonteúovtec ení 
the prophets of Israel, the ones prophesying against 
IgpovcaAnh Kot ot — opovteg aLTHV &ipnüvnv Kat 
Jerusalem, and theones seeing her peace, and 
ouKéottv Elpyvyn Aéyev Aóovai KDPLOG 17+ KAL OU DIE 
there is no peace, says Adonai [the] LORD. And you, O son 
aVOPpHLOD OTHPIEOV tO mpóoonóv oov ení TAC 


of man, firmly fix your face against the 


Ovyatépecs TOVAGOV cov TAS npopntevovcas ATO 


daughters of your people! the ones prophesying from 


KAPÕÍAG AVTAV KAL TPOMNTEVOOV ETN’ QVTÁG s+ KAL 
their [own] heart. And you prophesy against them! And 


epsic tdde Aéysı Adwvat kópiog ovaí TAG 
you shall say, Thus says Adonai [the] LORD; Woe to the ones 
CVLPPATTOÓVCAIG TPOGKEDAAGIA VIO TAVTA QAYKÓVA 


sewing together pillows under every elbow 


YEINOG Ka morovou £mipóAoia eni mÓoQv KepoAnv 


of [the] hand, and making coverings for every head 
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TAONS nAtiíag tou SIMOTPEMELV vuyác aL wuyai 
of every stature to pervert souls. The souls 


OLEGTPAONOAV TOV AGOD LOD KAL VUXYÓG TEPLEMOLOVVTO 


are perverted of my people, and [ souls they protected]. 


i+ Ka £Deprjioov ue mpos TOV Aaóv uou EVEKEV 
And they profaned me before my people for 


dpakdc KpiOcGv Kai EVEKEV KAaopnótov GPTMV 


a handful of barley, and for pieces of bread loaves, 


TOV AMOKTEIVAL wuyüc ac ovK é&dEl amoVavEiv kot 


to kill [the] souls who must not die, and 


tou TEPIMOINOAGVAL woyüc ac ovk édEl Choa Ev 


to protect souls who must not live, in 


TO anrophéyyecðat vuás AGM  EloaKODOVTL LLATOLO 


you declaring to a people listening to vain 


ATOPVEYLATA 20+ Od to0to TAadE Aéyev Aóovoi 


maxims. Onaccountof this, Thus Says Adonai 
KÜpiog 1000 EY eni TATPOOKEMAGAGIA VUM®V EQ’ a 
[the] LORD; Behold, I[am] against your pillows upon which 
vu£(g EKEL ovotpépete wuyác Kal appo autá 
you [there confederate souls]; and I will tear them 

anró TOV PPAYLOV@V vuv ka ECAMOOTEAD TAG WoYdC 
from your arms, and I will send out the souls, 

AG VUEÍG ECEOTPEWATE TAG VuYyüc AVTWOV EG 

the ones whom you distorted their souls for 


OLAGKOPTLGLOV 21+ KAL tapphěo Ta EeniBOAQLA viov 


dispersing. And I will tear up your coverings, 
Kal póoconuat TOV AGOV LOD EK YEIPOG VUMV KAL 
and I will rescue my people from out of your hand, and 


OVKETL EOOVTOL EV YEPCIV VUMV sis GVOTPOMHV Kat 


no longer will they be in your hands for a confederacy; and 
ENLYVMGEGVE OLOTL eyð KUPLOG »+ avO' WV SIEOTPEMETE 
you shall realize that I [am] [the] LORD. Because you pervert 


kapdiav ducaiov aóíkog Kat 2 OU dlEOTPEMOV 
[the] heart of [the] just Wrongly, for did not pervert 


QVTÓV KAL TOV KATLOYVOAL yes AVÓLOV 


him; and [you] strengthened [the] hands of [the] lawless one 


To KaOÓóAov un axootpévyoi avtóv AMO THC oðoú 


altogether, tonot turn him from [ way 


Q“VTOD TNG novnpás ka Coat AVTOV 23+ Öt TOTO 


his evil], soas to enliven him. Because of this, 


yezuó] ovun ionte — Kat uavteiac ov un 


[ false [visions] inno way shall you see], and [ divinations in no way 
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uavtevonoe ETL xoi póoonat TOV AGOV LOD EK 


shall you divine] still. And I will rescue my people from out of 

yepóc DUMV Kai yv@oeoVE S1OTL EYM KUDPLOG 

your hand, and you shall know that Iam [the] LORD. 

14 7 

i« ka NABOV mzpog ue ávðpecs EK TMV TPEOPUTEPHV 
And there came to men from the elders 

tou ao IopanA Kar gKkáOtoav npo 70000400 UOV 2+ 

ofthe ^ people of Israel, and they sat before my face. 

Kal £yéÉveto AOYOS Kopíou mzpoc ue AÉyov 3+ VIE 

And came to pass [the] word of [the] LORD to me, saying, Son 

avOpomou ot ávõðpec otot £Ozvto TA SIAVONLATA avtov 

of man, these men set their thoughts 

eni TAS KAPSIAS AVTOV Kat THV KOAQOLV 

in their hearts, and [ the punishment 

TOV AOLKIOV AVT@V sONKAV TPO TPOOMTOV AVTOV El 

of their iniquities set] before their face. Shall 

QMOKPIWOLEVOS ATOKP1IOM GVTOIC 4+ Od TOUTO 

in answering I answer them, [no]. On account of this, 

AGANGOV AvTOIC Kai EPEiG  mpocg avtos TddE Aéyet 

speak to them! And you shall say to them, Thus says 

Aóovai Kvptlog ávOponzoc AvOpwmoc Ek TOD OÍKOU 

Adonai [the] LORD; A man, aman from out of the house 

IopanA og av On ta ðiavońuata avTOD ení 

of Israel who ever should put his considerations upon 

THV kapóíav avtov Kal TNV KOAQOIV TNG adiKias AVTOD 

his heart, and [ punishment for his iniquities 

TEN TPO zpoodozovoqutoD Kal EAON TPOS TOV 

should ides d before his face, and should come to the 

npopńtnv £y KUPLOS oamokpiürnoonat aut EV oaucoíg 

[false] prophet; I [the] LORD will answer him by them, 

£V OIC EVEYETAL N OLAVOLA AVTOD 5+ OMMC 

in the [things] which [are] within [in] his mind, so that 

TAAYIAGN tov oíkov tov IopanA katá 

he should bend away the house of Israel according to 

tac KAPOLAG AVTMV TAG omn]AAotpuonévag Qm ELOVD EV 

their hearts, the ones being separated from me in 

toig EVIVUNLAOLV AVTM@V 6+ Ol TOUVTO EiMOV POG 

their thoughts. Because of this, say to 

tov oíkov tov lopanA tdde Aéyer Adawvat KDPLOG 

the house of Israel! Thus says Adonai [the] LORD; 


42 


147 £V TOUT + víka 26 - Ezekiel 


ETNLOTPEWOATE KAL QmootpagQrnte ATÓ 


Turn and turn away from 

TOV ETITHOEVUATOV VU®V KAL ATO TACMV 

your practices, and from all 

TOV aoegpewov vov KAL EMIOTPEYATE 

[ impious deeds your], and turn 

TA zpóoozaQ vOv 7+ OLOTL GVOPwMOSG ávÜpomog EK TOV 

your faces! For a man, a man from the 

oikov Iopańà xat EK tov zpoonA0tov TOV 

house of Israel, and from the foreigners of the ones 

TPOONAVTEVOVTO@V EV tœ [opanA og av amaAAOTPIWON 

conyerune in Israel, who ever should seperate 

at E£po0 Kot Ońtal ta evOvpu]uata avto ení 

from me, and set his thoughts upon 

THV kapóíav avtov xai TNV KOAQOIV TNG AÕIKÍAG AVTOD 

his heart, and [ punishment for his iniquities 

TEN TPO TPOOMMOV AVTOD Kat EAON mpos TOV 

should arrange] before his face, and should come to the 

TPOONTNHV TOV EXEPMTNOAL GAVTOV EV ELLOL d 

Habe] prophet to ask him concerning me, 

Kbpiog axokpiünooLat ALTO EV OIC E cH £V 

[the] LORD will answer to him in the [things] which he presses in 

(QUtOÍG s+ KAL OTNPIW TO TPOCWROV LOD ETT 

them. And I will firmly fix my face against 

TOV ávOpomov eKeívov xav BNGOLAL AVTOV zig 

that man, and I will appoint him for 

épnuov K% c AMAVIGOLOV KAL ECAPH AVTOV EK 

a desolate [place] and for extinction, and I will lift him away from 

uécov TOVAGOD LOD kat enyvóoeoðe OTL eyð KÚpIOG 

[the] midst of my people; and you shall realize that I[am] [the] LORD. 

o+ KAL O TPOMHTHS eáv zAavnOn Kar Aaron Aóyov 
And the prophet, if he should be mislead and should say a word, 

£yO KÜpioc TETAGVNKA TOV TPOONTHV eKeívov Kat 

I [the] LORD have misled that prophet; and 

EKTEVO THVYEIPA OV EX AVTOV KOL APAVIW QAVTÓV 

I will stretch out my hand against him, and I will remove him 

EK uécov tov AGOD uoo lIopanA w+ kua ANWovTaL 

from outof [the] midst of my people Israel. And they shall bear 

TNV aótkíav QVTÓV KATA TO GOIKNUA TOU 

their iniquity according to the offence of the one 

EMEPWTMVTOG MOAVTMS KAL TO AdIKNUA TOD 

asking; likewise also the offence of the 
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TPOONTOV £otat 11+ OTMS UN TAAVATAL ETL O OLKOG 
prophet it will be; so that [should not be misled still [the] house 


tov IopanA an suov ka iva un ULOLV@VTOL ÉTI 
of Israel] from me; and that they should not be defiled still 


EV TOOL TOG MAPAATMUGACL AVTWV KAL ÉOOVTOÍ LOL 


in all their transgressions; and they will be to me 
geis AGOV Kal eyð éoonuat autoíg eig DEdv AéyeEt 

for apeople, and I will be to them for God, Says 
Ada@vai KÜpioc 12+ Küi £yéveto AóÓyoc kupíou POG 
Adonai [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to 

ue AÉyov B+ DIE avOponoo yn neáv apóáptn not 
me, saying, Oson of man, aland, if it should sin against me 


TOV TOpO7EO£ÍV TAPOAATMUATL KAL EKTEVM 


to fall into transgression, then I shall stretch out 
TNV yeípà uou. ET autüv Kati ouvtpiyo autc 
my hand against it, and I will break its 


otüpiyua GPTOV KAL ECUMOOTEAM EN’ aALTHV uóv 


reliance on bread, and I will send upon it famine, 


Kal scapo eé vts ávðpæ@nov KAL KTÁVOG 14+ KOL 
and I will lift away [from it man and beast]. And 
eáv WOLV OLTPEIG ávòðpec OVTOL EV LEOM avtńs Nos 
if [ might be three men these] in [the] midst of it, Noah, 
kat AavinA xoi Io obtot ev TH ÓtKai000vr| AVTOV 


and Daniel, and Job, these in their righteousness 


oo0rncovtat Aéyei Aóovoi KUPIOG 15+ eáv xat Onpia 
shall be delivered, says Adonai [the] LORD. And if [ wild beasts 


TOvnpá enáyœ ent tnv ynv Kati TIL@PNOOLLAL oun 


ferocious I bring] upon the land, and punsh 


KOL OTOL Etc Qaviouóv KOL OVK EOTOL O T 


and it shallbe for extinction, and there shall not be [one] traveling through 


anró  nzpooozou tov Ünpíov s+ ka OLTPEIG ávõðpec 


because of [the] countenance of the wild beasts, and [ three men 
OvTOL ev uécœ autüc Qo eyœ Aéyer Aóovai KÜpioc 
these] [were] in [the] midst of it; as I live, says Adonai [the] LORD, 
e1 vioi n Ovyatépeg oco01500vtai GAAG autoí póvot 


shall sons or daughters be delivered, [no]. Only these alone 


oo0rncovtat n ðe yn éotoi eig ÓÀeÓpov s.m K 


shall be delivered, but the land will be for ruin. Or even 


pougaiav sav enáyœ eni Ttv ynv &Keivnv kot cino 
Labroateword if I bring] against that land, and I should say, 


pougaia odteAVETM OIG THS ync kat gGapo — Ec 


Let [the] broadsword go through the land! and Ishallliftaway from out of 
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QVTOAV AVOP@MOV KAL KTÁVOG is+ KOL TPEIC Gvópsg 


them man and beast. And [if] [three men 

OvTOL ev uécœ autüc CHEyYM Aéyer Aóovai KÜpioc 
these] [were] in [the] midst of it, [as] I live, says Adonai [the] LORD, 
OTL ov un pooovtat vIOVSG ovðé Ovyatépacg AAA’ 


that inno way shall [ be rescued sons nor daughters], but 


avtoí povot oo0noovtat w+ n Kai Oóvatov sáv 


these alone shall be delivered. Or also [ a plague if 


EnTanToctTÉAA® eni THV ynv eKeíivnv KAL EKYED 


I should send] as a successor upon _ that land, and I shall pour out 


TOV Ovuóv LOD EN avtńv EV aíuatı TOV ečodoðpevco 


my rage upon it in blood, to utterly destroy 


£G avtns á&vOpomov Koi KTÁVOG »- Kat Noe koi 


from out of it man and beast, and Noah, and 
AavinA xoi Iop ev uéoo avtc Qo eyð Aéyet 

Daniel, and Job [be]in [the] midst ofit, as I live, says 

Aóovai KÜpiog eáv vto0c n Ovyatépag ECéAMVTOL OTL 
Adonai [the] LORD, neither sons or cues shall be delivered, but 
Q“VTOL EV TH OLKALOGVDVY AVTMV PUVOOVTAL 

they in their righteousness shall rescue 

TAG WUYAS AVTOV 21+ TAdE A€yer Aóovoi KUPLOG gáv ðe 
their souls. Thus says Adonai [the] LORD; Butif 
KAL TAG tÉooapag EKOIKTOEIG UOV TAG TMOVNPAC 


also [ four punishments my] -- the ferocious 


pou@aiav xat Muóv Kat Onpia novnpá Kat Oávatóv 


broadsword, and famine, and [ wild beasts ferocious], and plague, 
ECUMOOTEAW eni Iepovoaàńu Tov ecoAo8pEevoat eé 


I should send out upon Jerusalem to utterly destroy from out of 


avTnS &vOpomov KAL KTHVOS »+ KOL 1000 avTtoí 


it man and beast; and behold, these 


VIMOAEAEILMEVOL EV avtń ot avaceowouévol EF 


being left behind in it -- the ones escaping from 


QUTNS oíttves ečáćovotv i. QVTNG vioc KOL 


it, the ones who shall lead out it sons and 


Ovyatépac 1600 avtot O ee TPOG DUGG KAL 
daughters; behold, they shall go forth to you, and 


Óy£o0g tag oðoúc ALVT@V xoi TA EVODUNLATA AVT@V KOL 


you shall see their ways, and their thoughts; and 


ustapEeAnOnoso8e eni ta kaká o ENNyayov ení 


you shall be repentant over the hurts which I brought upon 


Iepovoaàńu eni náo oig enńyayov EX AVTV 23+ 


Jerusalem, for all which I brought upon it. 
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Kati TAPAKAAEGOVOIW vuác O1OTL OyEoOE 


That they shall comfort you, because you shall see 


TAG oóo0c AVTOAV Kai TA EVOVUNLATA AVTOV KAL 


theirs ways and their thoughts. and 


ENLYVMGEOVE OLOTL OD átv azenoínka návta Oo 


you shall realize that [not in vain I have done all] as much as 


emoinoa £v aut] Aéyer Adwvat KÚpIOG 
I did by it, says Adonai [the] LORD. 


15 Ww 


1+ Kal £yéveto AOYOS Kupíou poc ue Aéyov 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
2+ KL ov vié avVOpa@mOvD TL av yévouo to EDAOV 


And you, Oson of man, what ever maybecomeof the wood 


TNS auméAov EK TAVTOV TOV GQUÀOV TOV 


ofthe vine from out of all the woods of the 


KÀAnuátov TOV  Óvtov EV toG ÚAO TOD SPDLLOD 3+ 


branches ofthe ones being in the woods ofthe forest? 


c1 ANwovtat ec QVTNG SVAOV TOV noO ElG 


Shall ey take its wood to perform for 
EPYACIAV El nuovi £G QvTns zÓo00ÀOV 

work? Shall they take from outof it stanchions 

TOV KPELOGAL £t QVTÓV NAV OKEUDOG 4+ 1000 TUPt 

to hang [upon it all items]? Behold, fire 
óéOO0tQi £ig AVGAMOIV TNV KAT EvlavTOV xáOapotv om 


is given for consumption yearly; in [the] cleansing of 


QUING AVAAIGKEL TO mvp KOL EKAEiMEL ss TEAOS un 


it [ consumes the fire], and [the wood] vanishes in [the] end. Shall 
Xprouióv EOTIV ELC &pyaoíav s+ OVdE ETLAVTOVD ÓVTOG 
it be profitable for work? Not even of it still pene 


OAOKANPOD OVK EOTAL ELG epyaoiav un OTL EGV K 


whole -- it will not be [useful] for work; for if also 


Mvp avtó AVAAMON sis TEAOG El TOMONOETAI sc 


[the] fire [it should consume] unto completion, shall it be made for 

epyaoíav «+ dia TOUTO TAadE Aéyev Adawvat KDPLOG 
work, [no]. On account of this, thus says Adonai [the] LORD; 
ov TpdmOV TO čúov THS auréov ev qtos CVAOIC 


In which manner the wood ofthe vine among the trees 


tou SPvLOD o dE0OKA ALTO TH TUPI etg AVGAWOIV 


ofthe forest, which Ihave given it tothe fire for consumption, 


Oo0toc SEdMKA tOouG KütouwoDvtag £v l[epovooÀnn 7+ 


SO I have given theones dwelling in Jerusalem. 
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KAL dMOW TOTPOCWTOV UOV £T GALTOVG EK TOU 

And I will put my face against them; from out of the 

TUPÓG ECEAEDOOVTAL KAL MUP KOATAPAYETAL AVTOVG KAL 

fire they shall come forth, and fire shall devour them; and 

YV@OOVTOL OTL £yO KÚpIOG EV TM otrnpíoat ue 

they shall know that I [am] [the] LORD in my firmly fixing 

TO tpóoomnÓv OV £t  QUtO0G s+ KU OCA TNV ynv 

my face against them. And Iwill appoint the earth 

eis AMAVIOLOV avO' cov TAPEMECOV napanrtóuatı AÉyel 

for extinction, because they fell into transgression, says 

Adavai KÜpioc 

Adonai [the] LORD. 

16 %™ 

1+ KQL £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue AEYOV 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOporou ówpáópropai tH IepovcoaAnu 

of man, testify to Jerusalem 

TAG avouíag OVTNS 3+ KaL Epsic Tdde Aéyev Aóovoi 

of her lawless deeds! And you shall say, Thus says Adonai 

Kbpiog tnlepovcaAnn m pita cov Kal n YEvEGIC oov 

[the] LORD to Jerusalem; Your root and your birth 

Ek yns Xavaáv onatnp cov Anoppaíog Kat 

are of [the] land of Canaan. Your father [was an] Amorite, and 

n tnp cov XEttaia 4+ kat N yévg&oig oov ev n 

your mother a Hittite. And [concerning] your birth in which 

nuépa etéyOns ovk etunOn o oupadóc oov Kat £V 

day you were born, [wasnot severed your naval], and [ in 

voatt ovk EdovoONG ss ootnpíav ovóé GAT 

water you were not bathed] for safety, nor [ with salt 

nrio8ns Kol onapyóávoig ouk  . &onxapyavoOng s- 

were you salted], and [ with swaddling-cloths you were not swaddled], 

OLdE EMEIOATO eni oot o opOaduóc LOD TOV zou]oot 

nor [ spare over you did my eye] to do 

ETÍ OOL £V SK AAVT@V TOVTWV TOV masív TL £n 

for you one of all of these [things], to suffer anything for 

cot ka ozeppíono eni mpóoomov TOV TEdiOvD TH 

you; and you were thrown away upon [the] face ofthe plain [because of] 

OKOALOTHTL TNG yoxs GOD EV n nuépa et£yOng 6+ 

[the] deformity of your life in the day you were birthed. 

ka óu]A0ov Eni o£ KOI siðóv CE TEMLPLEVNV ev 

And I went unto you, and I beheld you being befouled in 
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TO CIUATL GOV Kat £UtÓV COL EK TOV QÍUATÓG GOV 

your blood. And I said to you from outof your blood -- 

Qjoov Kat £GtÓv oot ovv TH aí(uat( oou Can 7+ 

Live! Even  Isaid toyou with your blood -- Life. 

TÀn00vou xa80oc n avatoA] TOV aypoo ó£ÓóoKÓ OE 

Be multiplied! [ as the rising ofthe field I have made you]. 

xat £mÀnObDvOnc xot EusyarAdvOnc xat £vorAOsG eg 

And you were multiplied, and magnified, and entered into 

TOAEIG nÓÀeOv ortpaotoíoou avopO0o0ncav kat 

cities of cities. Your breasts erected, and 

n Op oou. avétette ovóge 100a youvh kot 

your hair rose Up; but you were naked and 

acynuovoúca s+ ka SINADOV ð oou Kai EiddV CE 

indecent. And I went by you, and beheld you. 

Kat 1000 KOIPOG GOD KAL Kütpóc KATAADOVT@V KAL 

And behold, [it was] your time, and a time of resting up. And 

OlEMETACH TAC TTÉpVYÁG uov Emi oe Kai EKGADYO 

I opened and spread out my wings over you, and I covered 

tnv AGYNLOOGVVHV ooo ka uoc oot kat ElonADOV 

your indecency, and I swore an oath toyou, and entered 

ev ota8nKn uetrá oou Aéyer Adawvat KUDPLOS Kot 

into a covenant with you, says Adonai [the] LORD, and 

£yÉvOU LOL o+- Ka ÉAOUOÓR o£ £V VOATL ka QÉTÀUVO 

you became mine. And I bathed you in water, and washed 

TO AiG GOD ATO GOD KO EYPIOG o£ EV EAQIM 10+ KOL 

your blood from you, and anointed you with oil. And 

evéðvoá of mowia KOL vnréðnoá oe VLAKIVOOV 

I clothed you in colored [garments], and tied on you blue [cloth]; 

kat éGoo0íÀ oe Búoccœ ka zepiéDaAóv of tpyántœo 

and I tied [ around you linen], and put around you a braided [belt], 

1+ KOL EKÓOUNOÁ OE KÓOCU® Kai mzepi£Orka yéùMa 
and adorned you with ornamentation, and put bracelets 

nepi tac ysipdc cov Kol káOsua mepí 

around your hands, and a necklace around 

TOV TOAYNAOV GOD 12+ Kat EOMKA EVOTLOV TEPt 

your neck. And I gave a ring for 

TOV LUKTNPA oou KAL tpoyiokoug EAL TA WTA COV KM 

your nose, and disks for your ears, and 

OTEPAVOV KAVYNOEWS ENÍ TNV KEMPAANV oou 13+ KOL 

a crown of boasting for your head. And 

EKOOLINONS ypvoiM@ xat apyopío xoti 

you were adorned in gold and silver, and 


48 


1670 £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


Ta zepipóAoià Gov Búcowa xat TPIYAMTA Kot 


your wraps [were] fine linen, and braids, and 


tokia coeuiðav Kai SAGLOV Kai LEAL épayeg kot 


colored garments.  [ fine flour and olive oil and honey You ate], and 
£yévou KOAN oqoóópa odqooópoóg kat KATEvBDVONS sic 
you became [good very vehemently]. And you prospered for 


Baotrsiav + ka sCNnAVE oou óvoua £v toig ÉOvgolv 


royalty. And [ went forth ^ your name] among the nations 


£V TH KOAAEL GOV OLOTL OVVTETEAEOLIEVOV nv EV 


in your beauty; because it was being completed with 
EVIPENELA EV TH MPOLOTHTL n étača eni OE AÉ£ygl 
attractiveness, in the beauty which lIorderedup for you, says 
Ad@vai KÜpiOoG i. KaL EememoiBEIG EV TH KÜÓAÀel OOV 
Adonai [the] LORD. And you relied in your beauty, 

Ka EMOPVEVGUG EAL TM ovóuaTtí cov KAL ECEYEAC 


and you committed harlotry because of your name; and you poured out 


tny zopveíav GOD eni TAVTA nápoðov DVT EYIVETO 16+ 


your harlotry upon all in [the] byway -- it was to him. 


xat £Aoapeg EK TMV IWATIMOV GOD Kati £moín]oag osoutr| 


And you took from your garments, and you made for yourself 


cida pant KAL EĞENÓPVEVOAG £m ^ QUTtÓ KA 


idols strung together. And you fornicated upon them. And 


ov un £to£AÓ0ng ovóé un yévnta i7+ Kat £Aapeg ta 


in no way should you enter nor should it be. And you took the 


OKEDN TNG KAVYNOEWS GOV EK TOV YPVOÍOV uou KAL EK 


items of your boasting from my gold, and from 


TOV apyvpíov LOD £& œv SdM@KH ooi Kal g£moínoaqg 


my silver of which I gave you; and you made 


O£QUt! £lKÓvag aposviKücg KAL ECEMOPVEVOUS EV 


for yourself [ images male], and you fornicated with 


avtaic iss Kat EAGBES TOV ILATLIOLOV TOV TOLKIAOV oov 


them. And you took [ clothes colored your], 
Kai mzepiéDaAeg avta Kati TO EAQLOV uov Kot 

and covered them. And my oil and 

to Ovuiauá uov £Ornkac TPO NPOCÓTOV AVTHV 19+ KOL 
my incense you put before their face. And 


TOVG APTOVG LOD ovc éðoká GOL CELidaAIV Kati éàatov 


my bread loaves which I gave to you, fine flour and olive oil 
KOU LEAL eyóuoá og Kat £Ünkacg avtá mpo 
and honey, [which] I fed you-- even you put them before 


TPOOMMOV AVTOV ElG OOLNV £ooó0íag Ka EYEVETO 


their face for a scent of pleasant aroma. Yes, it became so, 
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héyer Aócvai KbPLOG 2+ Kat ÉAapeg TODS vioúc oov 
says Adonai [the] LORD. And you took your sons 


Kai tac Üvyatépag oou ac syévvnoag Kat éOvoag 
and your daughters whom you bore, and sacrificed [these] 
QUVTOIG EtG AVGAWOIV «Oc MKP EÉETNÓPVEVOQAG 21+ KOL 
to them unto consumption, as [ a little you fornicated]. And 
ÉOQAČAG TA TÉKVA COV KAL EdMKAG QUtÓ EV 

you slew your children, and gave them [up] in 

TO AMOTPOMLACEGVAL GE AVTG QVTOÍG 2+ toOto TAP 
your pacifying them to them. This [is] beyond 
TAOAV mopveíav oou kat TA PSEADYLATAG ooo Kot 


all your harlotry, and your abominations. And 

ovK  &guvrjoÜOnc tno nuépag tro VNALOTHTOG oou OTE 
you did not remember the days of your infancy, when 
100a yvuvýń xot aoynuovoooa z£Qupuévn EV 

you were naked and indecent, being befouled in 


TO aíuatíoou KAL ECNOUSG 23+ Kai EYEVETO LETH THOUS 


your blood, and you lived. And it came to pass after all 


tac KaIaG GOV Oval ovai oot Aéyet Ada@vat KÜpioG 24+ 


your evils -- woe, woe to you, says Adonai [the] LORD, 


Kai WKOOOLNOAG SCEALTN oíknua TOPVIKOV Kot 


that you built for yourself a building for a harlot; and 


£moí]oag oEavtn éxOÜsua EV mon TAATEIO 25+ KAL 


you made for yourself a public notice in every square. And 
EM Qpyngzóorncg oóo0  okoóóunoag tac nopveiac oou 
upon every corner of[the] way you built your places of harlotry, 


Kai EADUNV@ TO KÓAÀOG oov kat Óu]yaysg 
and laid waste your beauty. And [ led through 


tà OKEAN oou mavi( mapóóco xai gmArnvvac 


your legs every one passing by], and you multiplied 


TNV TOPVEÍAV GOD 2+ KAL ECEMOPVEVGAS ENÍ TOVG VIOÚG 


your harlotry. And you fornicated after the sons 
AjyÜntOU TOVG OLOPODVTAG GOL tOUG LEYAAOGHPKOUG 
of Egypt, ofthe ones adjoining you, the fleshy ones. 

KOAL TOAAAYMS EĞENÓPVEVOAG tou TAPOPYIOOL UE 27+ Kot 


And in many ways you fornicated to provoke me to anger. And 
1000 EKTEtv@ THV yeipá uov Ent og Koi ECAapa 
behold, I stretch out my hand against you, and I will lift away 


TO VOLULA GOD KAL TAPASWOW EIG VUYÓG LLOODVTAV 


your laws, and deliver [you] up to [the] souls — detesting 


o£ Ovyatépas AAAO@VAWV TAG EKKAIVODGaC amd 


you, daughters of Philistines, the ones turning aside from out of 
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tc 0000000 ng  moépnoag o. E £GemÓpvevoag eni 


your way, of which you were impious. you fornicated with 


Tac vios Aooo0p Kat ovd’ poate evemAno8ns kot 


the sons of Assyria, and neither thus were you satisfied. Yes, 


ECETOPVEVOUG Kai ouk EvETANOONC »+ Kat EXANOvVAC 


you fornicated, and you were not satisfied. And you multiplied 


tac MOPVElas GOV zpog ynv Xavadv Kati EIG touc 


your harlotries with [the] land of Canaan, and to the 


XaAÀóaíoug «ai ovðé EV TOUTOIC EVEMANOONS 30+ TU 


Chaldeans; and noteven in these were you satisfied. What 
roco TH Kapdiacov Aéyei Ad@vat KÜpiog EV tO 
shall I do [to] | your heart, Says Adonai [the] LORD, [while] 
TOMOAL OE TAVTA TALVTA EPYA YvvalKOG mÓpvng 


you do all these [things], works of a woman harlot 
TOPPNHOLACOLMEVNS KAL EĞENÓPVELVOAG tptooO0G EV 
speaking openly. And you fornicated thrice among 
toic Ovyatpáot GOD 31+ EV TH MKOOOLNOAL o£ 

your daughters -- in your building 


TO TOPVEIOV GOD EV apyn azÓorng oóo0 xai 


your place of harlotry at [the] top of a street; and 
tnv Báo cov Emoinodc ev Adon matsia Kot 


[ your base you made] in every square; and 


OUK £yÉvou OSG nópvn ovvayovoa pio0Opata 32+ N 


you became not [even] as a harlot bringing together hires. The 
yov n uowyouévn onuoía oot n —mapà 

wife committing adultery [is] likened to you, theone [from 

tou avópóc autc AapBávouca juo0opnata 33+ Kat zÓot 
her husband taking wages], and to all 


tois EKNOPVEVOAOLV AVLTNV zpoosgóíóoou molóouata 


the ones  fornicating with her she gave [ in addition wages]. 


KAL ou óéóokag putoOoata NÁOL toic £paotoíc GOD 


And you have given Wages to all your lovers; 


Kai £póptiGgG avToOvS Tov épyeoOat TPOG OE 


and you loaded them to come you 


KoKAÓ0gzv EV TN MOPVEIA GOD 34+ KAL EYEVETO EV GOL 


round about in your nanny: And became in you 


OLEOTPALUEVOV map TAG yovaikac ev TH TOpvEia 


a perverseness beyond the [other] women in the harlotry 


OOU KOL UETA OE ov TOPVEDOOVOIW £V tO yap 
of your harlotry, and with you, which they shall commit harlotry. For in 


TPOGOIOOVAL og puoOopnota ka mohOuata ovK eóó01 


your giving [ in addition wages], (and wages were not given 
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GOL YEYOVEV EV oot OLEOTPALLEVOV 35+ O10 TOUTO 
to you,) [has taken place in you a perverseness]. On account of this, 
MOPVH ákove óyov KUPiOD 3+ TAdE AéÉyev Aóovoi 

O harlot, hear [the] word of [the] LORD! Thus says Adonai 
Kvploc avO' cv ečéyeac TOV YAAKOV oov Kal 

[the] LORD; Because you poured out your brass [money], [therefore] 
ANOKAAVPONOETAL n atoybvrn oou EV TH TOPVEiA cov 

[ shall be uncovered your shame] in your harlotry 

TPOG TOVG EPAOTÁG oou KAL EIG zÓvta TA EvOvUnLATA 
with your lovers, and into all the thoughts 

TOV AVOLIMV GOD KAL EV TOIG QÍUAOL TOV TEKVWV GOV 
of your lawlessnesses, and in the blood of your children 


OV d&dMKOG QAVTOÍG 


which you have given to them. 


37+ O1 TOVTO 1000 SYM EAL OE OLVAYM TAVTAC 
On account of this, behold, I [against you will gather] all 


TOVG £paotüc GOV EV OIG ENELIYNS EV AVTOIC Kal 
your lovers in which you intermixed with them, and 
MOVTAG OUG NYAMNOAG ouv TAGOW og £uíoglg Kat 
all whom you loved, with all the ones whom you detested. And 


ouváGo AVTOVG Emi oe KUKACVEV Kati OOKOADWUO 


I will bring them together against you roundabout. And I will uncover 


TAG KAKÍAG GOV TPOG AVTOVG KAL OWOVTAL 70V 


your evils to them, and they shall see all 

TNV Q160Y0VT|V GOV 33+ KAL EKOUKNOW OE EKOLKTOEL 
your shame. And I will punish you [with the] punishment 
uowuaA(óog xai EKyEOvDONS aíua xat Oroo oe EV 


of adulterous one, and one pouring out of blood. And Iwill appoint you for 


aivatt vuo kat GAOL s. Kai TAPADWOW OE E 


blood of rage and zeal. And I will deliver you into 


YEIPAS AVTMV KAL KATACKAWOUVOL TO TOPVELOV GOD KAL 
their hands. And they shall raze your place of harlotry, and 


xa0gAo00i tqv Badow oov Kat £kó0oovoí 


demolish your base, and take off 


OE TAWATIA GOV KAL ANWOVTAaL Ta OKEDN 


your garments, and take the items 


TNS KAVYNGEMS oou Kal AMNOOVOL o£ yupvnv Kat 


of your boasting, and shall leave you naked and 


QOYNUWOVOVGAYV 4+ kat áčovotw eni of OÓyÀoug Koi 
indecent. And they shall lead [against you multitudes], and 


MOoBoAnoovot o£ £v Aí0o0ig kat kataocpáčovoí o£ EV 


shall stone you with stones, and shall butcher you with 
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TOIS G(pgotv AVTOV 41+ KAL ELULpT]oOUOl TOVG OÍKOUG GOV 
their swords. And they shall burn your houses 


EV topi ka momoovotv £V GOL EKÓIKT]OEIlG EVMTMLOV 


by fire, and they shall execute among you acts of vengeance before 


yovatK(ov TOAAMV kat Qmxootpéyo og AMO TOPVEIAC 


[ women many]. And I will turn you from harlotry, 


Kati puio0dopora ov un Oco OVKÉTI 42+ KAL 


and [ for wages in no way will I give you up] any longer. And 


enrapoœo TOV Ovuóv uoo Emi oe ka ečapôńosta 


I will slacken my rage against you, and [ shall be removed 
oQAÓg LOD EK cov kat avanravcoua KAL OU UN 
my jealousy] from you. And I will rest, and in no way 
uepuuvroo ét «+ avô ov ouk  s£uvroOng tyv 
will I be anxious any longer. Because you did not remember the 


NMEPAV trc VNTIÓTNTÓG oou KAL EADTEIG UE EV TOL 


day of your infancy, and you caused me to fret in all 


TOVTOIS KAL 1000 EYM TAG OdOVG GOV sic KEMAATV GOD 
these [things]; and behold, I [ your ways upon your head 


dédo@Ka Aéyer Aócovai KÜbpiog Kai OÚTOG 
have imputed], says Adonai [the] LORD; and so 


ovk £zotroag tnv aoEPElav eni náo 


you shall not commit impiety above all 


TAIG AVOLÍAIS OOV 44+ TATA EOTL TAVTA ÓoQ sinov 


your lawless deeds. These are all as much as may spoke 


Katá cov ev nzapapoAn Aéyovteg Kkaðds n utnp 


against you in a parable, saying, As the mother, 


oun kat  Ovyóütnp «+n Bvyatnp tnc untpóc oov 


also the daughter. [the daughter of your mother 


ov & n anwoauévn tov vópa QVTÁG KAL 


you are] theone thrusting away her husband, and 


TA tÉKva AVTNSG KAL aógÀAQ1 TMV aógÀAQov GOV THV 


her children; and sister of your brethren, of the ones 


ALWOCUWEVOV TOVG GvÓpag AVTMV KAL TA TÉKVA QUTOV 


thrusting away their husbands and their children. 
n tnp VU@V XETTAIA ka o TATHP vuov Apuoppaioc 
Your mother [was] a Hittite, and your father an Amorite. 
46+ N aógÀAQr oou nazpsoputépa Lauápeia avt Kai 
[ sister Your older], she [is] Samaria, even 


at Ovyatépec autüc ot katoikovcal E€ £UOVÜLLOV OOV 


her daughters dwelling on your left. 


KOL n AEA oou NVEMTEPA N —KatotKo0oQ EK 


And [ sister your younger], the one dwelling on 
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dECLOV oov LOOOLLA Kat Ot OvyYATEPES AVTÁG 47+ Kat 
your right [is] Sodom and her ane nits. And 


OVO" WS EV toG oðoic AVTM@V EMOPEDONG ovóé KATH 


neither as in their ways were yeu gone, nor according to 


TAG avouíag OVTM@V ENOINGAS KATH LIKPOV kat 


their lawless deeds acted even a little, but 
VIEPKELOAL QVTÁG EV NÁCI TAIG OdO0IC GOD as. 
you take precedence over them in all your ways. 

Qo eyð Aéyer Ad@vait Kkúpioc sı nenoinke Lodoua 
As I live, says Adonai [the] LORD, Has [done Sodom 

n aógÀAQrn ooo avt Kat at Ovyatépeg avtc ov 


your sister], she and her daughters, in which 


tpórov enoínoas ou Kal ot OvyATEPES GOV 49+ TANV 


manner you did, you and your daughters? Besides 


TOVTO TO avóuņua LOSOU@V tnc AdEAMT|SC GOD 


this, the violation of Sodom your sister -- 


vnepnoavía ev zÀrnopovü apt@v Kat gv evOnvia 


pride; in fullness of bread and in prosperity 


ceonratádov aot Kal at ÜOvyatépec avtc 10010 


they lived extravagantly, she and her daughters; 

VIANPYEV EV aut? Kai tat Ovyatpáotv iic Kat 

existed in her and her daughters, and 

yeípa ATMYOU Kai zÉvntog ouk aVTEAALBAVOVTO so. 
[[the] hand of [the] poor and needy they didnot assist]. 

Kat ELEYOAGDYOVV Ka gmot]oav AVOLNLATA EVMTLOV 


And they bragged, and committed violations of the law before 


uo Kat ečńpa avtac xaOcog síóov s. xov LaudpEeta 


me. And I removed them as you saw. And Samaria 


KAT TAG Tíostg TMV OALAPTIMV OOD OVX NMAPTE 


[according to the halves of your sins did not sin]. 


Kai emAnOvvac Tac avopíag oou vAEP outÓc Kot 


But you multiplied your lawless deeds above them, and 


EOIKAIWOAS TAG MOEAMAG oou EV montc 


justified your sisters in all 


TAIG AVOLIALIG GOV AIG EMOINOAS s2+ KAL OOV KOLLOAL 
your lawless deeds which you did. And you, carry 


tnv Dácavóv cov ev n EMVEIPAS tac AdEAMHG oov EV 
your torment! by which you corrupted your sisters in 
tas OUAPTIAIG oou oig rvópuroag vAEP autüc KAL 
your sins which you acted lawlessly above them, and 


EOIKAIWOAG ALTAG VAEP GEALTHV kat ou aloYDVONTL 


justified them above yourself. And you, be ashamed 
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kot AGBE tqv atiuiav cov EV THM OLKAIMOAI os 


and take your dishonor! in that you justified 


TAG AOEAMAES OOV s. KAL ANOOTPEYO 


your sisters. And I will return 


TAG ANMOOTPOMAS AVT®V THV ATOOTPOOHV Xoóópov kot 


their rejection, the rejection of Sodom and 


TOV OLYATEPHV AVTNS Kai ATOOTPEYH tnv ANOOTPOOTV 


her daughters; and I will return the rejection of 


XOMAPELAG kat tov Ovyatépov AVTNS KAL oootpévyo 


Samaria and her daughters; and I will return 


TNV axOootpoQrv oou EV ÉCA QUTOV 54+ ÓnOG 


your meon in [the] midst of them; so that 


Kouíon tnv Bácavóv cov xat atuoðńon EK TAVTOV 


you should carry your torment, and be disgraced from all 


OV ETOÍNOAG EV tO o£ TAPOPYiCN! UE 55+ KAL 


which you did in your provoking me to anger. And 


n QOEAPH ooo £Xóóonua Ka at OvyaTEpEs avt] 


your sister Sodom and her daughters 


anrokataoctaðńcovta Kads Nouv an apyns Kal 


shall be restored as they were from [the] beginning. And 


XOUAPELA ka at Ovyatépec avtýs amxokataotaDricovtat 


Samaria and her daughters shall be restored 


xa0ogc Nouv an apyńs Kol ov kot 


as they were from [the] beginning. And you and 


at Ovyatépes oou anxokataotaÜ0noso0s kads nte an’ 


your daughters shall be restored as you were from 


QPYNS s+ Kat etun NV Lodoua m adEA—n oou cs 


[the] Deen And was not Sodom your sister 


QKONV EV TH OTOLATL GOD EV TUG NMEPAIC 


a report in your mouth in the days 


TNG vzepnoavíag GOV 57+ TPO tou aToKaADPOHVAL 


of your pride, before the uncovering 


TAC KAKIAG GOV ov TPOTOV vov Óvg&iOOG EL 


of your evils, in which manner [now [the] scorn you are] 


Üvyatépov Xvopíacg ka TAVTMV TMV KÜKÀO GOD KOl 


of [the] daughters of Syria, and all the ones roundabout you, even 


OÓvyatépov AAAOMVAMV TOV TEPIEYOVOWV CE KUKAW 


[the] daughters of [the] Philistines, of the ones compassing you round about? 


ss« TAG  aogDeíag oou KOL TAS avopíag GOD ov 


[As for] your impious and your lawless deeds, you 


KEKOLLOOL OVTAG AE€yYEL KDPLOG s. TAdE AÉyev Aóovoi 
have carried them, says [the] LORD. Thus says Adonai 
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KÜptog Kat momoo £v ooi kabs g£moínoag «qq 


[the] LORD; And I will do among you as you did, as 

ntíiuocac THVAPAV TOVTO TapaBHval tnv ðaðńkyv LOD 

you disgraced this oath to violate my covenant. 

60+ Kal uvnoOnoonateyo tngóu0Tnkncuoo tng LETH 
And I will remember my covenant, of the one with 

OOD EV NLEPAIG VNTIÓTNTÓG GOV KAL AVAOTHOM oot 

you in [the] days of your infancy. And I will reestablish with you 

THV óuwOrnv awoviov s+ Kat uvnoOrnon tov oóov oou 

[ covenant an everlasting]. And you shall remember your way, 

xat scatium@Ojon ev To avaAagóvetv os 

and you shall be despised in your taking up 

TAC AdEAMHG GOV TAS zpsoputéípacg oou ovv 

your sisters, your older [ones] with 

TAIG VEMTEPAIG 000 KAL OOA ALTAS OOL EG 

your younger [ones]; and I will give them toyou for 

OLKOOOLINV Kat OUK Ek OtaÜnkncoou «+ KAL 

edifying, but not out of your covenant. And 

AVAGTHOM Ey® THv siabyKHV LOD LETH oov kot 

I will reestablish my covenant with you, and 

£myvoorn OTL EYM KUVPLOG «3+ OMM@G pvnoOng Kal 

you shall realize that I [am] [the] LORD; so that you should remember and 

aloxyovOns xoi un n oot ét AVOICAL TO GTOLA GOD 

should be ashamed, and it might not be foryou still to open your mouth 

ATO npoc©nrov TNS ATIWIAG GOV EV 

because of [the] face of your dishonor in 

TO EClAGOKEGOal WE ooi KATA návta OO enoios 

my atoning you according to all as muchas you did, 

Àéyev Adawvat KÚpIOG 

says Adonai [the] LORD. 

17 v 

i+ KQL £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOporov óu]ynooi óujynua xat simé napaßoùńv ení 

of man, Describe a tale, and speak a parable to 

tov oíkov tov lopaàn 3+ Koi gpeíg TddEe Aéya 

the house of Israel! And youshallsay, Thus Says 

Aóovai KÜpiocg o aetóc o éyag o pueyaAonztépuyog 

Adonai [the] LORD; The [eagle great] having large wings, 

o WAKPOG TH £KtÓosi TANPNG ovoyov og EXEL tO 

[ long stretching out], full of claws, who has the 
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ynya stosA0etv sic tov Aípavov ka £Aape ta 


leading to enter into Lebanon -- even he took the 
EMIAEKTO, TNG KÉÕPOV 4+ TA KPA TNG AMAAOTHTOC 
choice cedar. The tips ofthe tender [part] 
ATÉKVIOE KAL NIVEYKEV avt &ig ynv Xavadv eig 
he plucked off, and he brought them into [the] land of Canaan, [ into 
TOMWV TETELYLOLEVHV éðeto ALTA s+ kar éAapev ad 
a city being walled he put them]. And he took from 
tou omépltatog TNG YNG KAL $£ó«cKkgv QAVLTÓ EIG TO 
the seed ofthe land, and he put it into the 
TESIOV OTOPILOV MUVTOV ev VOATL TOÀÀO 
ground fit for sowing [as] aplant by [ water much]; 
emAenónevov ETACEV QVTÓ c. KAL QvételÀe KAL 
[ for attention he arranged it]. And it arose and 
eyéveto £ig ÓjuteAov aoÜ0evooocav Ka wpéáv 
became a vine being weakened and small 
to ueyéðsıi Tov enipaiveoðoar TA KANLATA avTNC EN’ 
in greatness [ to be apparent for its vine branches upon 
QUTINV Kat AL piča avt VAOKGTHM autüc Noav K 
it]; and its roots [ underneath it were]. And 
EVEVETO sig GUMEAOV ka gmoín]osv ozopuyag Kat 
it became a vine, and produced layers of vines, and 
ECETELVE TNV AVAdEVOPESA ALTNS 7+ KAL EYEVETO QETÓG 
stretched out its tendrils. And there was [ eagle 
ETEDOG puéyag ueyadontépvyos Kat TOADS OVvvEL K 
another great] having large wings, and many claws. And 
1600 1 GUMEAOS AUT meputemAeyuévn EN avtóv K 
behold, her grapevine was being twisted unto him, and 
QL pial ALVTNS EX GVTOV KOL TA KANLATA autc 
her roots unto him, and her vine branches 
ECUMEOTELAEV QutO TOV TOTIONL ALTHV ouv TO Póda 
she sent out to him, to water her with the casting 
QMO TNC MVTEIAS AVTNS s+ eig MEdIOV KOAOV ep’ 
away from her planting. In [ ground good] upon 
VOaTL TOAAM aút miívetai Tov romo BAaoTOvG 
[ water much] she was fattened to produce buds 
Kal MEPELV KAPTOV TOU eivat EG G§UMEAOV ueyáànv 
and to bear fruit, to be [made] into [ vine a great]. 
o+ OO to0to emé táðe Aéyev Adwvat KUPLOG €l 
On account of this, say! Thus says Adonai [the] LORD; Shall 
xatgUOvve( ovyí av píča trc AMAACTHTOS ALTNS Ka O 
it prosper, [no]. Shall not the roots of her tenderness, and the 
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Kapzócg oomü]oetat Kat GnupavOrjoetai mvta 
fruits rot? Yes, [ shall be dried up all 


ta zpoavatéAAovta avtc kat ovK ev ppoyíovi 
her [things] shooting up early], and not by [ arm 


usydA@ ovõðé ev AO mTOÀÀO TOV EKONÁOCOAL AVTNV EK 
a great], nor by [ people many] to pull her out by 


PICOV AVTNS 10+ KAL 1000 maíveta un  Katevônvý 
her roots. And behold, she was fattened; should she prosper? 


ovyt | £V tO GyaoOal avtńs áveuov TOV Kaboovo 
Shall she not in her being touched by [ wind [the] burning] 


EnpavOnostat Cnpacia cvv ta póAo 
be dried up in dryness? With the casting 


tnc avatoAng avTnS EnpavOrnoetat 11+ Kai £yéveto 
of her east [wind] she shall be dried up. And [ came 


Àóyog Kopíoo MpOS ue AEYOV n- sinov ON mpoc 
[the] word [ofthe] LORD] to me, saying, Say indeed to 


TOV oikov TOV napanıkpaivovtra ouk EnioTtacVE ti 
the [ house rebelling], Do younot know what 


£otiv TAVTA sinov avtoic 1000 Epyetar paouUscoq 


these are? You speak to them! Behold, [comes [the] king 
BapuoAovog ext IepovoaAnu xot Anywetatr 
of Babylon] unto Jerusalem, and he shall take 


tov PAGIAEG avtc Kati touc Gpyovtag AVTNS Kat ACEL 
her king, and her rulers. And he shall lead 


avtoúc zpoc savtov etic BapoAOva 3+ Kat Anvetot 
them to himself unto Babylon. And he shall take 
EK TOU ONEPLATOS tnc Baotrsiag ka OwOünostot 


of the seed ofthe kingdom, and shall ordain 


zpog avtov OwfÜnknv Kat slodcEl avtóv EV APA xai 


with him a covenant, and shall bring him by an oath; and 


tOUG Tnyoupévoug TNS yng ANWETAL 14+ TOD yevéoOar E 


[ the governors ofthe land he shall take], to become 


Baottsiav aoO0zv] to  xa00AÀou un enzaípso0at 0s 
[ kingdom weak], [so that] altogether it should not lift itself up; but 


QuAGoosiv THV óOiaÜnknv AVTOD KAL 1OTAVELV BVT 15+ 


to keep its covenant and to establish her. 


KAL AMOOTHOETAL AN aAvTOD TOU ECaMOCTEAAEL 


And he shall revolt from him to send 


ayyéAoug etic Aíyvntov Tov dovbvaL ALTM immOvG Ko 


messengers unto Egypt, to give to him horses and 


Aaóv moÀ0v sı KaTEvODVEL sı SIAGwWONOETAL o 
[people many]. Shall he prosper, [no]. Shall [be preserved the one 
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toiov EVAVTIA Ka mzoapapatvov ówfÜrnknv et 


acting opposite], [no]. And [ one violating covenant shall] 
SLAGMONOETAL 16+ Qo eyð Aéyev Adwvat KDPLOG stv un 
be preserved, [no]. [As] I live, says Adonai [the] LORD, Surely 
EV TH TOMM TOD paouéoc tou  paousboavtoc avtóv 
in the place ofthe king, ofthe one giving him reign, 

OG NTiILMOE THVAPdV LOD xai zopépmn 

who  disgraced my oath, and violated 

tnv óuwOnkxnv LOD pet avtov EV puéoo BaPvAdvoc 
my covenant, [ with him in [the] midst of Babylon 
TEAEVTNOEL 17+ KL OVK EV ODVAGLEL LEYGAN OvdE EV 
he shall come to an end]. And not by [ power great] nor by 
OYAW TMOAAD TOMoEL TPOS avTOV Dapaw TOoAELOV 
[multitude a great] shall [ make with him Pharaoh war], 

ev yapaKkoBoAia Kat gv owmoðouń peAootáosov 

in throwing up a palisade and with construction ofa range of weapons 

TOV ECOPAL wuyüg TMOAAGC is+ KAL NTILWOEV 

to remove [ souls many]. And he disgraced 

OPKMLOCIAV tov zapapnuvai OówfÜrnknv xoi 1000 

[the] swearing ofan oath violating [the] covenant; and behold, 
dE0OKE TNV YEIPA avtov Ka TAVTA tata enoinoev 
he appointed his hand, and all these [things] he did 

avt uN OWONGETAL 1+ Öt TOÚTO Emé TAHOE 
to him, he shall not escape. On account of this say! Thus 
héyer Aócvai Kbplog Go eyð sáv trnvopkonooíav uov 
says Adonai [the] LORD; [As] I live, surely swearing by my oath 

NV miíuoog Koi tqvóouOrnknv LOD nv azapépn kai 
which he disgraced, and my covenant which he violated, [that] 
DOCA AVTHV Els KEQOAÀTV AVTOD 2+ KAL EKTZETÓOO 
Iwillimpute it on his head. And I will spread forth 
ET”  QUtÓV TO OLKTVOV LOD KAL QÀOOS£tQOl EV 

upon him my net, and he shall be captured in 

TY zepioyn avtov kat ACW avtóv ıs BapoAova kot 
his being encompassed about. And Iwilllead him into Babylon. And 
Ot uKpiÜr|lcouat HET avtov EKEt nepi 

I shall litigate with him there concerning 

tnc aduxiac avto nc  móíknosv ev EMOt 21+ EV 

his iniquity of which he transgressed against me. In 
TAGOIG TAIG PVYAOW ALTOD EV TOT TAPATACEL AVTOD 
all his exiles, in every battle array of his, 

EV POLOAIA MEGOVVTAL KAL tOUG KOATAAOIMOVG EG 

[by [the] broadsword they shall fall], and the remaining [ unto 
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TOVTA áveuov SLAOTEP® Kat entyvóosoðe S1OTL EY 


every wind I shall scatter]. And you shall realize that I 

KUploc AEAGANKG »+ OTL TadE AEyer Aóovoi KDP1LOG 

[the] LORD have spoken. For thus says Adonai [the] LORD; 

Kal ANWOLWOL Ey EK TOV ENIUEKT@V TNG KÉÓpou EK 

And I will take, [even]I of the chosen ofthe cedar, from 

KOPLONS Kai ooo ANG KEMOANS TAPAMvada@V autc 

[its] top; and Iwill give of [the] head of her shoots; 

EK Kapóíag HAVING ATOKVIO KAL KATAMLTEDOW ET’ 

[of her heart I will pluck off], and I will plant upon 

OPOG VYWNAOD 23+ KOL KPEULGOW QutÓv EV Opel 

[mountain a high]. And I will hang him on [ mountain 

pueveopo loponA xot KATAMVTEDOM QUtÓ KOL 

an elevated] of Israel; and I will plant it, and 

ECOLOEL DAaotóv ka momosi Kapróv Kal 

there shall be brought forth a bud, and he shall produce fruit, and 

EOTOL £ig KéÓpov LEYGANV Kat AVAMAVDOETAL UTOKÜTO 

he willbe for [ cedar a great]; and there shall rest underneath 

QVTOD TAV OPVEOV KAL NAV TETELVOV VO TNV OKIOV 

him every bird; and every winged creature [under the shadow 

TOV KAGOMV ALVTOD AVATAVOETAL KAL TA KANLATA aAvVTOD 

of his tender branches shall rest]; and his vine branches 

AMOKATAOTAOHOETOL »- KAL yvooovtai návta Ta úa 

shall be restored. And [ shall know all the trees 

tou z£ÓíoU OTL eyð KUPLOS o TQOXElVOV CDAOV 

ofthe plain] that I [am] [the] LORD, the one humbling [ tree 

vynàóv ka vYaV EbAOV tansıvóv ka Grpaívov 

[the] high], and raising up high [tree [the] low]; and drying 

&UÀAov xAopóv xai avabdAAw@V EVAOV ENpov £yo 

[ tree [the] green], and again flourishing [ tree [the] dry]. I 

KÜpiog ASAGANKA ka nooo 

[the] LORD, I have spoken and I shall act. 

18 m 

1+ Kal eyévetro Aóyog Kopíoou POS ue AÉyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOponzou Tic vuiv n zapapoAn aut] eni THS yng 

of man, What to you [is] this parable concerning the land 

tov Iopand AéyovteGg ot MATEPES EMAYOV OLMAK Kat 

of Israel, saying, The fathers ate an unripe grape, and 

OL OOOVTEG TMV TEKVOV &£yonoíaoav s. Go eyð Aéyel 

the teeth of the children have a toothache? [As] I live, says 
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Aóovai KÜpiog sáv yévnto éti Aeyouévn 

Adonai [the] LORD, Shall [ still be [the] saying 

n zapapoAn avtn ev tœ IoponA 4+ OTL móoot ot yoyaí 
of this parable] in Israel? For all the souls 


guai siot ov TPOTOV n WoYN tou TATPOS Kat n 


are mine; in which manner the soul ofthe father, also the 
ywoyn Tov viðv euaí siow n yoy N auaptávovoa 
soul ofthe son; they are mine. The soul sinning, 


atn ano8aveitar s- o ðe ávðpænocs og éotat SiKALOG 


this one shall die. But [the] man who will be just, 


O TOLMV Kpíua Kati SIKALOODVHV 6+ ETÍ TOV OPEMV 


the one executing equity and righteousness, [upon the mountains 


OU OQYETAL Kat touc opOaAuoD0G avtov ov un 


he shall not eat [to idols]], and his eyes in no way 


emapn  zpog ta evOvunuata oikov  lopanA Kat 
shall be lifted up to the thoughts of [the] house of Israel; and 
mv yovaíka tov TANOLOV avtov OV un WAV Ka 


the wife of his neighbor in no way shall he defile, and 


TPOG yuvaíka EV AMEdP® OVOAV ov TPOOEYYIEL 7+ 


to [the] wife [in menstruation being] he shall not draw near, 


kat GvVOp@noV ov un KATAdVVACTEDON KA 


and [ aman inno way shall he tyrannize over], and 


EVEYVPAGLOV OMEIAOVTOS ATOSMOEL Kai áprayua 


collateral taken as a pledge being owed he shall give back, and things for seizure 


OVX  GAPAATAL TOVOAPTOVAVTOD TH TELVVTL 
he shall not seize by force, [and] [his bread tothe one hungering 
OMOEL Kai yupvóv mepipaAs( WATLOV s- 

he shall give], and [ [the] naked he shall cover] with a garment; 

TO APYVPLOV AVTOD ETL TOKM OU OMOEL KOL 


[ his money with X interest heshall not give], and 


TAEOVAGLLOV ov ANWETAL ano aótkíag ANOOTPEWEL 


[ by usury shall not take[money]]; [from injustice he shall turn 
tnv YEipa avtov KPILLA ðikarov TOINOEL avauécov 
his hand]; [judgment ajust he shall execute] between 


avdop0cg Kai TOV TÀNOÍOV AVTOD 9+ KAL EV 


a man and his neighbor; and [ by 


TOIS MPOCTAYUACL HOV TETOPEVTAL KAL 
my orders he shall go], and 


TO ÕIKUÓUATÓ LOD TEOVAAKTAL TOV TOOL OUTÓ 


[ my ordinances shall guard] to do them -- 
OIKALOG OVTOG egoti Con Chostar Aéyer Ad@vai KÜpioc 
[ just this one is]; to life he shall live, says Adonai [the] LORD. 
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10+ KAL EV yevvńýon vióv otuóv EKYEOVTA aíua Kot 
And if he engenders [ son a mischievous], one pouring out blood and 


TMOLOVVTA ALAPTHMATA 11+ EV TN OOM TOV NATPÓG 


committing sins, [and] [in the way father 


(0100 TOV ÕKAÍoV OVK enopevðn ada Kati eni TOV 


of his just he went not], but also upon the 


opéov épaye KOL tnv yovaíka tov zÀnoíov avTOD 


mountains he ate [to idols], and the wife of his neighbor 


EUÍAVE 12+ KAL ATMYOV KAL TEVNTA KOTEOUVÓOTEUOE 
he defiled, and [ [the] poor and needy tyrannized over], 


Ka praya prace KOL EVEYVPACLOV — OUK 


and seized by force, and [ collateral taken as a pledge did not 


ANESMKE KAL £ig ta EidM@AG éðeto 
give back], and for the idols put 


touc OMVGALOVS avto avonuíav TETONKE 13+ LETH 


his eyes [ lawlessness to do], and with 


TOKOD SdM@KE Kat TAEOVaGLOV £Aapev ODTOS Co 


interest gave [a thing], and by usury took; this one [ to life 
OD Gosta THOUS TAS avouiac tatas enoios 

shall not live]; all these lawless deeds he did; 
0aváto SavatwOnoEetat to dita avtov en” avtóv 
unto death he shall be put to death; his blood [upon him 

SOTO 14+ EAVOE YEVVHON vióv ka siôn TOAG 
will be]. And if he should engender a son, and he should behold all 
TAG QAUAPTÍAG TOV TATpPÓG AVTOD AC ENOINOE Kal 

the sins of his father which he did, and 
oopnOr xat un momon Katé TAvTa 

should fear and should not do according to these, 


is+ ETÍ TOV OPEWV OD BéBpwmke xai 


[upon the mountains [and] has not eaten], and 


touc ooO0aAno0G avtov oukéO0sgto gig TA gvOvnmnuata 
[ his eyes put not] onto the thoughts 

oíckou  IopanA kot tnv yovaíka tov nànoiov AVTOD 
of [the] house of Israel, and [ the wife of his neighbor 


OVK ELIOVE 16+ KAL AVOPMMOV OV KATESVVAOTEVOE KAL 


defiled not], and [ aman tyrannized not over], and 


EVEYVPACLLOV OLK EVEYDPACE KOL APTAYUA OVYNPTACE 


took not collateral for security, and by seizure seized not by force; 


TOV Óptov AVTOVD TELVWVTL EOM@KE KAL YOEVOV 
[ his bread to [the] hungry [but] gave], and [ [the] naked 


TEPLEBOAEV WATLOV 17+ Kat AMO GAdIKiAG ANEOTPEWE 


covered] with a garment, and [from injustice turned 
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TNV YEipa AVTOD TOKOV KAL TAEOVAGLLOV OUK 
his hand], [ interest and usury [and] did not 


&Aape OLKQLOOVVNV EMOINOE Kal EV 


take [money from]], [ righteousness [and] executed], and [ by 


toig npootáyuací uov enopeúðn ov TEAEVTNOEL EV 


my orders went]; he shall not come to an end by 


TOG AOdIKIAG TOV TATPdG aVTOD Qor osta is+ 0 SE 
the iniquities of his father; to life he shall live. But [if] 


TOTHP avtov OAtwer EOAwE xav apzoyua ńprace Kot 


his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force, and 
EVAVTIA EMOINGEV £v poo TOV AGOD AVTOD KAL 

[ contrary did] in [the] midst of his people, then 
AMOVAVEITAL EV TN aóuwía AVTOD 9+ KAL EPEiTE TL 

he shall die in his iniquity. And you shall say, Why 

ot. ovk érAabe o vids tnv adikiav TOV TATPdc aAVTOD 


[is it] that [ does not take the son] the iniquity of his father? 


OTL O DIOS Kpíua Kati diUKaLOODVHV Kat sAE0C 


Because the son [ equity and righteousness and mercy 


TETOÍNKE TAVITA TA VOLIUA OL ODVETHPNOE Kat 


has done]. All my laws he preserved, and 
emoinoev avtd Go" Qnostoi »- nde woyn 

he did them; to life he shall live. But the soul 

n auaptávovoa AvTN anoðavsitat 0 dE vóc 


sinning, it shall die. Andthe son 


ov ANWETAL THV aðıkíav TOV TATPOG KAL O TATHP 
shall not take the iniquity ofthe father. And the father 


ov ANWETAL THV aótkíav tou vióv SIKaLOODVH Otkaíou 


shall not take the iniquity ofthe son. [The] righteousness of [the] just one 
£L avtóv écot KOL GAVOLIA avóuov ET QVTÓV 


[upon him shall be], and [the] lawlessness of [the] lawless one [upon him 
EOTOL 21+ KAL O GVOLOSG SAV ENLOTPEWN EK TAOOV 
shall be]. And the lawless one, if he should turn from all 


TOV AVOLLOV avtov MV ENMOINOE Kai OLAGENTAL náocac 
his lawless deeds which he did, and should keep all 


TAG EVTOÀÁG HOD Kai nomon Kpíua Kal OIKALOGDVIV 


my commandments, and should do equity and righteousness 


Kal éAgog Con Ghostor Kol ouk anoÂavsitat z- 


and mercy; to life he shall live, and he shall not die. 


TOAVTA TA TAPANTOUATA AVTOD OOH snoinoev 


All of his transgressions, as manyas he did, 


OD UVNOONOETAL ALTO EV TH Óuwoi000vr avto nN 


they shall not be remembered to him; in his righteousness which 
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EMOINGE CHOETOAL 23+ un OgAnosev OecAńow tov Oávatov 
he did he shall live. By volition do I want the death 


tou avóuou Aéyer Ad@vai KÜpioc WC 
ofthe lawless one, says Adonai [the] LORD? [No, ] [Rut as 
TO OMOGTPEWAL AVTOV EK THC OdOD avto TNG novnpác 


to turn him from [ way his evil] 


Kal Goat autÓv »- ev ðE THO QOmootpéyai ó(Kaiov 


and toenliven him. But in the turning [the] just 


anró TNS OUKALOODVNS avto kat momoa adikiav 


from his righteousness, and he should commit iniquity, 
Katá nácac tac adikiac ac snroinoev o GVOLOG 
according to all the iniquities which [did the lawless one]; 


eáv nomon ov CHOETAL TACO al 
if he should do [thus], he shall not live. In all the [things] 


OLKALOGVVAL avtov AG senoinoev ov un uvno0ootv 


of his righteousness, which he did, in no vay shall they be remembered; 


EV TM TAPATTOUATLAVTODV ©  TNAPÉTEOE KAL EV 


in his HaBeEestOd in which he fell, and in 


toig AUAPTIAIS avtov oig ńuaptev EV AUTAIC 


his sins in which he sinned, in them 

omoÜOaveítai 25+ Kati einate ov katevÂúvei n oðóc 

he shall die. And you said, [ is not straight The way 

Kopíov akovoate on oikos Iopańà um n oðóc LOD 
[of the] LORD]. Hear indeed house of Israel! my way 

OD KATEDODVEL ovyí ALOSOLVU®V KATEDODVEL 2+ EV TO 
not straight? Is it [that] your ways [are] straight? In the 


AMOOTPEWOAL TOV diKaLOV ANd TNG ÖIKALOCÚVNG QAVTOÚ 


turning ofthe just from his righteousness, 


Kai tomon  moapózitoua Kat anoBavn EV THO 


and he should commit transgression, and he should die in the 


TOUPONTOUATL o  EMOINOEV EV ALTO amnoOavg(tot 27+ 
transgression which he did; [in it he shall die]. 


KAL EV TM GANOOTPEWAL GVOLOV AMO TNG AVOLIAS AVTOD 


And in the [ turning lawless one] from his lawlessness 


NS EMOINOE Koi TOMOEL kpíua xai dIKQLOODVHV 


which he did, and he shall act with equity and righteousness, 


OVTOS TNV WOYXNV avtov EMVAGEE 28+ Kat EidE Kal 


this one [ his soul kept]. For he saw and 


ANMEOTPEWEV AMO maoOov tov aosDsuwov avtov œv 


turned from all his impiety which 


emoinos Con Mostar ov un ano0dvn ». xat A€yovotv 
he did; to life he shall live, inno way shall he die. And [ says 
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o Oikos toulopanA ov  xatopO0oí n oðóc kupíou 
the house of Israel], [[is] not straight The way [of the] LORD]. 
un noóóc uov ou KatopOoí oíkog IopanA ovyt 

Is my way not straight, O house of Israel? Is it 

n oðóc vuv OD KaTOpÂoÍ so. 14 TOVTO ÉKAOTOV 
your way [that is] not straight? Therefore [ each 

KOT Tnv oðóv avtov KPIV® pág oikos IopanA 
according to his way I shall judge you], O house of Israel, 


héyet Ad@vat KÚpPIOC EMIOTPÁQNTE KAL ANOOTPÉYATE 
says Adonai [the] LORD. Be restored and turn 


EK TACWV TOV AOEPELMAV vuv Kat ovK EGOOVTAL uv 


from all your impiety, and [ shall not be to you 


EIG KOAGOIW aóiwíag 31+ ANOPPÍYATE AM’ EsEAvTaV NÁCAG 


punishment of iniquity]! Throw away from yourself all 

tac aoeBeiac VLUMV as ToseDnoate sig eué Kot 

your impiety which you were impious against me, and 
TMOINGATE eavtoic KAPOIAV Kawvýv Kati mveúua Katvóv 


make to yourself [ heart a new] and [ spirit a new]! 


Kai watt anoðvýokete oíkog IopanaA 32+ dott 
And why do you die, O house of Israel? For 


ov BoóAouat tov OóGvatov tov  amoO0vnokovtog Aéyet 


I do not want the death ofthe one dying, says 


Ad@vai KÜpiocg gmiotpéyate ouv kat Qnosgte 
Adonai [the] LORD. Return then! and you shall live. 


19 w 


i+ kot ov AdBe Opńvov ení tov Ópyovta tov IopanA 
And you, take up a lamentation against the ruler of Israel! 

2+ KAL EpEi¢ TL NUNTHP OOD eni OKDUVOVG EV LEOW 
And you shall say, Why [your mother among cubs in [the] midst 

Àeóvtov EyEevnOn EV péoo Asóvtov enàńðvve 

of lions became]? In [the] midst of lions she multiplied 

OKÜLvoUG AVTNS 3+ KAL ANENMÖNOEV E 

her cubs. And [ leaped one 

TOV OKVUVOV ALTNSG AÉov eyévetro xov éuaðe 

of her cubs]; [ a lion he became] and learned 

Tov apmacew apráyuata avOpwmovc épaye 4+ Kad 

to seize by force; [ [the] prey of men he ate]. And 

NKOvoaV mepi avtov éðvn Kat ouvgAnoOn ev 

[ heard concerning him nations]; and he was seized in 

tn ówpOopá avtóv Kai ńyayov avtóv EV KNU  &lGg 


their corruption, and they led him in a wicker cage into 
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ynv  Atwontou s+ ka cidEV OTL ANWOTAL AN QVTÁG 


[the] land of Egypt. And she beheld that he was thrust away from her, 
Kati ATM@AETO n vnóotaocic avTNS Kal séAaBEv GAAOV EK 
and [ perished her support], and she took another from 
TOV oKÜLvov AVTNS Aéovta ETAEEV AVTOV 6+ KAL 

her cubs; [ [to be] alion she ordered him]. And 
QVEOTPEMETO ev uécœ AEOVTMV AEWV EYEVETO Ko 

he paced in [the] midst of lions; [ a lion he became], and 
éuaðev apráčetv apnóáyuata xoi avOpwmovc épaye 7+ 
learned to seize prey, and [ men he devoured]. 
Kai £vÉueto EV TH OPGOELALTOD KAL TAG TMOAEIC AVTOV 
And he fed in his boldness, and [ their cities 
ECHPNUMGE Kat NOAVIOE yny koi to zÀnpona autnüc 
made] quite desolate; and he obliterated [the] land and the fullness of it 
ALO «ovr ©@PVŐUATOG AVTOD s+ KAL enméðevto ET’ 

by [the] voice of his roaring. And [ assailed against 
avtov éðvn KvKAOVEV EK TOV YMPWV kai ECEMETACAV 
him Cantons round about of the places; and they Spread forth 
El  QutÓv OÓíKktua ALVTMV KOL EV TH dLAPPOPG avtov 
upon him their nets; and in their corruption 

OvvEeAnOON o. Kat éOgzvto avtóv EV KNUW KOL EV 

he was seized. And they put him in a cage, even in 
yaàeáypa xat NyAyOV avTOV TPO tov paoiuéao 

a wicker cage, and they led him the king 

BapuoAovog ka siońyayov autóv £i MVAGKTHV ÓmOG 
of Babylon. And they rougit him into prigen, so that 

un akovoĝðń n qov avtov étt ení ta ópn 

[ should not be heard his voice] any more upon the mountains 

tov Iopańà io+ NUNTHP oov og áunedocs œc ávðoc 

of Israel. Your mother [was] as a vine, as a flower 
poág EV Q0Qti TEMVTEVLEVNG O KAPTÓG AVTÁG Kat 
ofa pomegranate [by water being planted]; her fruit and 
oAaotóc avTNS eyéveto EC VdATOS TOAAOD 11+ KOL 
her bud took place because of [ water much]. And 
EVEVETO AVTN páßðoc ioy0og ení MvVAHV myounévov 

she became arod of strength over  atribe of ones leading; 

Kai vyodn To ueyéðsı avtc ev uÉoo OTEAEYMV 
and she was raised up high in her ene in [the] midst of [the] trunks; 
kat side Tto uéyeðoc avtńs ev TANVEL 

and she beheld her greatness in [the] multitude 

KANLAT@V AVTÝG 2+ Kat KaTEKAdGoOn Ev Oupo Ent 

of her branches. But she was broken off in pieces in rage; [ upon 
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mv ynv seppípg] Kat áveuos kavcœv ečńpave 


the ground she was tossed], and [ wind [the] burning] dried 

TA EKAEKTA avtc ECEdiKHONoav kat eënpávðocav at 

her choice [branches]. [ were punished and were dried The 

papdso. tne ıoyúoc avtc mop AVNAWOEV ADVTHW 13+ KOL 

rods of her strength, fire consumed her. And 

vuv TEQMUTEDKAOLV GVTNV EV TH EPNHUM EV yn 

now they have planted her in the wilderness, in [ land 

aüvóópo Kai ÓuyoOor 14+ Kat ECnAVE mop EK 

a waterless] and one thirsting. And [came forth fire] from out of 

pápoóou EKAEKTMV avtc Kai KATEMPAYEV ALTHV Kot 

arod [ choice [ones of her] and devoured her; and 

OVK NV Ev SH] pápoóoc ioy6oc qouAng £i napapoAnv 

[ was not in a rod of strength]. [a tribe for a parable 

Opńvov Eoti Kai Éotati sı BPNVvov 

of lamentation Sheis], and will be for a lamentation. 

20 > 

1+ KAL EyEVETO EV TO ETEL TM EBPSOUW EV TO TEUATHO 
And it came to pass in the 1year seventh], in the fifth 

unvi ðekátn Tov unvóc NAPov ávðpec EK TOV 

month, tenth ofthe month, there came men from the 

npgoputépov tov oikov lopanA ENEPHTHOAL tov 

elders ofthe house of Israel to ask of the 

KUPLOV Kat EKAOIOAV TPO 70000700 LOU 2+ KO 

LORD. And they sat before my face. And 

eyéveto Aóyog Kuopíou MpPOG ue AÉyov 3+ VIE 

[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOpamov Aónoov TPOG TOU npeoputépoug 

of man, speak he elders 

tou IopanA xot Ends no: avtovc thde Aéyel 

of Israel! and you shall say to them, Thus says 

Ad@vai KÜpiog et EXEPM@THOAL ue vuei épyso0e 

Adonai [the] LORD; Are [toask me you come]? 

Com £y £i omokpiüroouat vuiv Aéyer Aóovoi 

As I live, Ishall not be answering to you, says Adonai 

KUPLOG 4+ EL EKOUKNOM QAVTOÚG EKOIKTOEL VIÉ 

[the] LORD. Shall I punish them with punishment, O son 

aüvOpomou TAC avoníag TMV TATÉP©V ALVTAV 

of man? [ ofthe lawless deeds of their fathers 

OLALAPTVPAL AVTOIG s+ Kat &£peíg  mpog avto0g TAdE 

Testify to them]! And you shall say to them, Thus 
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Ayet Kopiócs AM ng mnpuépag npétroa TOV oíkov 
says [the] LORD; From which day I took up the house 
tov Iopand xot eyv@pio8nv to onépuatı oíkou 


of Israel, and made known tothe seed of [the] house 


tov lakó Kat eyvao8nv avtoic ev yn — Atyoóntou 
of Jacob, and was known by them in [the] land of Egypt, 


xat AVTEAGBOUNV TH yepi LOD avtov AÉyov EY 

and took hold of [ with my hand them], saying, I [am] 
KUPLOG o góc DUMV «+ EV EkEivn TH NEPA 

[the] LORD your God. In that day 

GaVTEAGBOLNV ALTHV TH yepi yov tov ECayayeiv avtoúc 
I took hold of them by my hand, to lead them 

EK yns  Aiyómntou sıç THV ynv nv ntoiuaca 

from out of [the] land of Egypt, into the land which I prepared 

avtoics ynv péovoav yoAQ xat EAL Knptov coti 


for them; aland flowing milk and honey, [the] honeycomb is 


TOPG 7ÓoQv TNV YNV 7+ Kù eina mpos AVTOUVG 
beyond every land. And I said to them, 


ékaotocg Ta PdEADyLATA tov OPPAALAV avtov 


Let each [the abominations of his eyes 


Ozoppuyáto Kat EV tog gmitnógeDuaotv AryOmtOU un 


throw away]! and in the practices of Egypt be not 
pia(veo0g eyð KUPLOG o DEdG vuv s+ Kal AMEOTHOAV 
defiled! Ijam] [the] LORD your God. And they revolted 

am sod Ka ovk NOEANCaV EloaKOVvOat pou ÉKAOTOG 


from me, and wanted not to listen to me. Each 


ta BoEADyLATA TOV OPPGALOV avtov ouk azépptyav 


[the abominations of their eyes threw not away], 


Kal Ta EmItTHOEvVLATA ALYOATOD OVK EYKATEAIMOV KOL 
and the ^ practices of Egypt they abandoned not. And 


eina TOD EKYEAL TOV ÜvpÓv LOD EN QUtOUG 


Ispoke to pour out my rage upon them; 


TOV OVVTEAEGOL TNV opyńv uov ev  qutoíg EV néoo 


to complete my anger among them in [the] midst 


TNG Atyóztou o+ Kati EOINGOA ONWS TO Óvon uou 
of Egypt. And I acted so that my name 


To Tapatav un BEBnAwWOn £zvomiov tov EOvOV ov 


should not be thoroughly profaned before the nations which 


QUTOL ELOLV EV HÉOO QUT(V EV OIC £yvoo0nv 


they are in [the] midst of them, to the ones whom I made known 


TPOG AVTOVG &£VOTOV QUT(V TOV ECayayEtv AVTOVG 


to them of their presence, to lead them 
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EK ynos AtyvrTtoOv 10+ KAL ečëńyayov avtov<s EK 
from out of [the] land of Egypt. And I led them from 
yns  Aiyóntou Kua yayov avtoúc gı THV EPNLOV 
[the] land of Egypt, and I led them into the wilderness. 


1+ KAL €0@KA qutoíg TA NPOOCTÁYUATÁ OV KAL 


And I gave them my orders, and 


TA OUKOLMLATA LOD £yvoptoa AVTOIG WS AV noon 


[ my ordinances I made known] to them; how if [ should do 
avta avOpm@moc Kat Qnosetai ev avtoic 2+ KL 


them a man] then he shall live by them. And 
Ta oápBotóá uov éócoKa avtoís TOD siva sis onusiov 


my Sabbaths I gave to them, to be for a sign 


AVAUÉCOV ELOD KAL QAVAUÉCOV QUT(V 


between me and between them, 

TOV YVOVAL AVTOVG OTL EYW KUPLOG o ayiov 

for them to know that I[am] [the] LORD, theone sanctifying 
QVTOVS 13+ KAL mOpezíkpaváv ue o oíkog tou IopanA 


them. And [ greatly embittered me the house of Israel] 
EV Tl EPNUM EV Toig ztpootüynaoí yov 
in the wilderness. In my orders 


OVK EKTOPEVONOAV KAL TO OLKOLMLATA LOD ATMCAVTO 


they did not go, and my ordinances they thrust away, 


a momosi avt G&vOpomog xat oeta EV aucoíg 


which [ shall do them a man] and shall live by them. 


xat ta odBBata uov epeprAooav oqoóópa xai sina 
And [ my Sabbaths they profaned] exceedingly. And I spoke 


tou EKYEAL tov Üvpóv LOD ET GAVTOVG EV TH EPNU® 


to pour out my rage upon them in the wilderness, 


TOV ECAVAAMOAL QAVTOÚG 14+ KAL EXOINOA ÓNOAG 


to completely consume them. And I acted so that 


to OVOLA LOD TO zapózav un pepuAo0n5n EvaTLOV tov 


my name should not be thoroughly profaned before the 


£Üvov ov ečńyayov autoüc Kat OMVAALOVS ALTOV 15+ 
nations which I led them out before their eyes. 

KOL eyð sčńpa tnvysípà uov EN avtos EV TH 

And I lifted my hand against them in the 

EPNHU® TO TAPATAV TOV UN sioayayeiv AVTOVG E 


wilderness, the thorough one, to not bring them into 


TV ynv nv éóoka avtoíg ynv péouoav YOAQ Kot 


the land which I gave to them, aland flowing milk and 


UsAL xrpíov coti Tapa ThoaV tnv ynv w+ avô” œv 
honey; | ([the] honeycomb is beyond all the land). Because 
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TO OUKOLMLATA LOD AMTMOAVTO KAL EV 


[ my ordinances they thrusted away], and in 


toig npootáyuací uov ouk ETOPEVONOAV EV autoíg Kot 


my orders they went not by them; and 


ta odBBata uov sepeprAouv xat omíoo TOV 
[ my Sabbaths they profaned], and [ after the 


EVOVUNLATOV TOv Kapówov HVTMV EMOPEVOVTO 17+ KAL 
thoughts of their hearts they went]. And 


EMELDATO autóv o oqg0aAuóc LOD 
[ spared them my eye] 


TOV LIN ECaAEtYaL AVTODG KOL OVK EXOiNOA aAVTOUG E 


to not wipe them away, and I did not commit them unto 


OVVTEAELAV EV TN EPNHO is+ KAL ElTOV POG 
consumption in the wilderness. And I said to 

TO TEKVO QUtOV EV TH EPNUM EV toig vouio 
their children in the wilderness, [in the laws 


TOV zOütÉpov VDU®V un TopEevEecVEe kot 


of your fathers Do not go], and 


TA OUKCOLMLATA ALVTMV un quARooso0e KOI EV 


[ their ordinances do not keep], and [ in 

TOI ENITIOEVLLAOLV AVTO®V un ouvavaptyvoo0g Kati un 
their practices do not intermingle], and be not 
uladiveoVE w+ eyð KUPLOG o BEG DUBV £v 

defiled! Ijam] [the] LORD v your God; [ by 

toig npootáyuací uov zopseóso0e Ko 


my orders go], and 


TA OLKOLOLATA LOD «quAGooso0g KOL TOLEITE QAVTÉ 20+ 


[ my ordinances keep], and do them! 


xat Ta odBBata uov ayıáčetre ALTA Koi SOTO £G 
And my Sabbaths -- sanctify them! and it will be for 


ONUELOV avapéoov EOD KAL VUMV TOU YIVMOKEtLV OTL 
a sign between me and you, to know that 
eyð KUPLOG o Ó&óg DUMV 21+ ka TAPEMiKPAVaV pe Kot 
I[am] [the] LORD v your God. And they rebelled against me. And 


TA TÉKVA QUTOV EV TOLG TtpoOotGyLuaoÍ UOV 
their children [by my orders 


OVK ETOPEVONOAV KAL TO OLKOLMLATA UOV 


went not]. And my ordinances 


OVK £QuAÓDGCavtO TOD TOINOOL AVTG QA Toos 


they guarded not to do them, which [ does 


ávOponog Kal Costar ev autoíg Kat ta oóáppatá uov 
if a man] then he shall live by them. And my Sabbaths 
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eBeBHAwWoaV ka sinov TOD EKYéal TOV Ovuóv uov en’ 


they profaned. And I spoke to pour out my rage upon 
QVTOÚG KAL TOV ODVTEAEGOL TNV opyńv uov en’ Q'UtOUG 
them, and to complete my anger against them 

EV TM EPNUM »- KOL enéotpeya THV yeípá uov AVTOIC 
in the wilderness. And I turned my hand against them, 
Kal emoinoa éveKEV ELOD OTM TO OVOLLEA UOV 

and I acted because of myself, so that my name 

tomxoapóánav un — BepnAo00 evómov tov £0vóv ag’ 
[ thoroughly should not be] profaned before the nations; from 
OV ECHYAyOV AVTODG KAT OMVAALOVS ALVTAV 23+ KO 
whom Iled them out before their eyes. And 
ecnpa tnv yeípá uov EN AVTOVG EV TH EPNU® 

I lifted up my hand against them in the wilderness, 

TOV OLAGKOPTICAL AVTODG ev toig ÉOvgoi kot 

to disperse them among the nations, and 
OLAOTEIPAL AVTOVG EV tG YMPOIc 4+ av’ ov 

to scatter them in the puces because 

TO OUKCOLMLATA LOD ouk  8Smoínoav Kal 

[ my ordinances they did not observe], and 

TA MPOOTAYLATA uoo ATWOAVTO Kat TA oóáppará LOD 

[ my orders they thrusted away], and [ my Sabbaths 
epepriAouv xat oníoo tov evÂðvunuátæov 

profaned], and [ after the thoughts 

TOV zaütéÉpov avtov NOAV OL OMVAALOT AVTMV 25+ KOL 

of their fathers were their eyes]. And 
£yo OKA autoíg mpootóáyuata OV KOAG KAL 

I gave them up to orders [that were] not good, and 
OLKOLOWLOATA EV OIG OU CNOOVTAL EV AVTOIS 2+ KL 
ordinances in which they shall not live by them. And 
LAVA QutO0G EV TOI OOYLLACLV ALVTMV EV 

Iwill defile them in their decrees in 

TO ó-opseoso0aípe mrav  Ówrvotyov uńtpav Ómog 

my traveling by every one opening wide [the] womb, so that 
Opavioo GAVTOVG iva YVM@OW OTL EYW KÜplOG 27+ 

I should obliterate them, that thay shall know that Ijam] [the] LORD. 

Oud toto AGANGOV zpog tov OiKOV tov IopanA 
On account of this, speak to the house of Israel, 

vé avOpomou Kat epeíg  mpocg avTODG TAdE Aéyei 
Oson ofman! And youshallsay to them, Thus Says 
Aóovai KÜpiog EMS tovtov napõpyioáv ue 

Adonai [the] LORD; Until this [time] [ provoked me to anger 
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OL TATÉPEG VUV EV TOI MAPATTÓUQAOLW AVTMV EV OIC 


your fathers] in their transgressions, in which 
TOPEMEGOV ElG ELE 28+ KAL ELONYAYOV AVTOVG &£ig TNV 
they fell against me. And I brought them into the 
ynv nv "pa Tnv yeípá uov tov SovVaL ALTHV aAvTOIC 
land which I lifted up my hand to give it to them. 
kat sidov mévta BPovvdv vynAdv Kat nav EvDAOV 

And they beheld every [ hill high], and every [ tree 
Kaütüokiov Kat éðvoav eksi toig Osoíg ALTMV Koi 
shady]. And they sacrificed there [to] their gods. And 


étačav EKEL OPYNV TOV OMPWV kat ETACAV exei 
they arranged there [the] wrath ofthe gift [offerings]. And they arranged there 


ocuńv EvMdIASG AVTOV Kal éoneioav — &k&l 


a scent of their pleasant aroma [offering]. And they offered a libation there 

OTOVÓÜG AVTOV 2+ KAL EINA Tpoc AVTOVS TL EOTIV 
of their libation [offerings]. And I said to them, What is 
Apauá Ott vusic ew Ope0so0e eksi ka enekádeoav 
Abama, that you enter there? And they called upon 
toóvoua avtov AßBauá EWS tno ońuepov nuépac 30+ 
its name, Abama, until today's day. 

oud TOVTO &írtov mpos tov oíkov tovlopanA TddE 
On account of this, say to the house of Israel! Thus 
ÀAéyev Aócvai KbPLOG EL EV tas avoníatg 

says Adonai [the] LORD; Shall [in the lawless deeds 

TOV zaütÉpov VU®V vngig puatveo0ge xoi omíoo 

of your fathers you defile yourselves]? and [ after 

TOV BPOEAVYLATOV AVTMV VUEÍG EKTMOPVEDETE 31+ KAL EV 
their abominations do you Ed And in 
toig omopyaiíg tov SOLAT@V vv KAL EV 

the first-fruits of your gifts, and in 

TOLG AMOPIOLLOIG VUV EV tO ÖIÁYEIV TA TÉKVA ULLOV 
your offerings, in the passing through your children 

ev nopi vusic wmaiveoðe ev náo 

in fire, you defiled Lyourselyes] in all 

toic EVODUNLLACLV DUMV EMS TNS ONLEPOV r|uépoc Kat 
your inoue until today's day. And 
eyo amokpi0o vutv oikos tov IopanA Cw eyð Aéyet 
shallI answer you, O house of Israel, [no]. [As] I live, says 
Ada@vai KÜpiog et omokpiünoonat vuív KOI él 

Adonai [the] LORD, Shall I answer you, and shall 
avaprnostai eni TOTVEDUA VUÓV TODTO 32+ KL 

[ ascend upon your spirit this [thing]], no. And 
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OVK €0TAL Ov  1pÓmov vnLgí(g Aéyete £oóue0a œc ta 


it will not be in which manner [that] you say, We will be as the 
é0vn xat œc at qQuAaí THS yno tov AUTpEvEW CEVAOIC 
nations, and as the tribes ofthe earth, to serve wood 
Kai Aí0otg 33+ Old TOUTO Go £y Aéyer Aóovoi 
and stone [idols]. On account of this, as I live, says Adonai 

KÜpiog £V YElpi Kpata Kat ev Ppayiovt vyNHA® Kat 
[the] LORD, with [hand a fortified] and with [arm a high], and 
ev Ovuó keyvuévœ paoitAe0o0 EQ’ VuÁG 34+ KAL 

with rage being poured forth, I will reign over you. And 
Ecac@ VUÁG EK TOV av KOL sioðéčouoa DULAC 

I will lead you from out of the peoples, and I will take you 


EK TOV Xopóv ou ðwokKkopricðnte ev avTaic ev 


from outof the places of which you were dispersed in them, with 
yepi Kpata xat ev Bpayiovt vyNnA® xat ev DvUw 
[ hand a fortified] and with [arm a high], and with rage 
KEYVHEV® 35+ KAL GEM vVuáG sıç THV EPNLOV TOV 
being poured forth. And Iwilllead you into the wilderness of the 
Aav ka dtaKpPLONCOLAL mpos vuácg EKEi npócœnov 
peoples, and I will litigate for you there face 


KATH TpÓOOTOV s. OV THOTOV OigKpíOnv mpoc 


to face. In which manner I litigated for 

tOUG MATEPAG VUMV EV TH EPNUW YC Atlyvmtou 

your fathers in the wilderness of [the] land of Egypt, 

OvVTMS KPIVO vuác A€éyer Adwvat KUDPLOG 37+ KOL 

so willjudge you, Says Adonai [the] LORD. And 

úč vc vnó tnv páßðov uov kat EloGEM "vg £v 
Iwilllead you by my rod, and I will bring you in 
QPLOUM 33+ Kal £KAÉGO EF vuv touc aospeíg Kai 

by number. And Ishall choose from you the impious, and 
TOLG AMEOTNHKOTAC SIOTL EK TNG tO potkgo(ac AVTOV 
the ones revolting; because [from outof their sojourning 

ečtáčo AVLTOVG Ka gics THV ynv tov IopanA ouk 

I will lead them], and [into the land of Israel they shall not 
ELOEAEVOOVTOL KOL EMLYVMOEOVE OLOTL £yO KUPLOG s». 
enter]. And you shall realize that I[am] [the] LORD. 

Kai vusic oíkog IopandA tdde Aéyer Aóovoi KdpPLOG 
And to you, O house of Israel, thus Says Adonai [the] LORD; 
EKAOTOS TO ENITHOEVUATA AVTOD ECAPATE KOAL LETH 


[ each his [evil] practices Let remove]! And after 


TOVTA El VUEÍG ELOAKOVETE [LOU KAL TO ÓVOLÓ LOD 


these [things], if you listen to me, and [ name my 
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tOo aylov ov = PEBNAWCETE OVKETL £V tots OMPOIS vuv 
holy shall not profane] any longer by your gifts, 


KAL EV TOLG EMTITNÕEÝVUAOCLV VOV 4+ SLOTL ETÍ TOV ÓpoUG 


and by your practices, that upon [mountain 
uov tou ayiov Ex Opovs vwnAov lIopanA Àéyer 
my holy], upon [mountain [the] high] of Israel, says 


Ada@vai Kv0ptlog eksi ðovàsúcovoí uot TAC OíKOG 
Adonai [the] LORD, there [ shall serve tome all [the] house 


IopanA sic tÉAog Eni tno yng Kal eksi TPODdDECOLAL 
of Israel] unto [the] end upon the land. And there I will fovopabty receive 


QVTOVG KAL EKEL ETIOKEYOLLAL TAG ATAPYAS VU®V KAL 


them, and there I shall watch your first-fruits, and 


TAG ANAPYAS TOV AMOPIGLAV vuv £v NOIL 


the first-fruits of your offerings in all 


totg AYLAGLAGLV DUOV 41+ EV OOLN euoóíag 


your sanctified [things]. In a scent of pleasant aroma 
TPOOOECOLAL vuác EV TH ečayaysiv UE DUdC EK 
I will favorably receive you, in my leading you from out of 


TOV Aav Kati ElodéyecBaL DUGG EK TOV YOPOV 


the peoples, and to take you from out of the places 


EV alc OÓtgoKkopzío0nte £v avtTaic Kati aylaco8noouat 


in which you were dispersed in them. And I shall be sanctified 
£v upív kat’ OMBAaALODS T@V AGOV 45. KAL 

in you before [the] eyes of the peoples. And 
ENLYVMGEOVE ótti eyð KUPLOG EV TH Eloayaystv ue 
you shall realize that I[am] [the] LORD, in my bringing 

vuác £i tnv ynv tov Iopańà sis NV pa 

you into the land of Israel, into which I lifted 


TNV XEÍpá uov TOV SOVVAL AVTHV toig TATPACL Dv 


my hand to give it [to] your fathers. 


43+ KOL uvnoðńocsoðe eksi tov OOMV VUMV K 


And you shall remember [there your ways], and 


TOV ENITHOEVLATOV vuov oig emaiveoĝðe EV 


your practices which you defiled [yourselves] by 


QVTOIG kat KOWEGVE TA TPOGMAA vov EV nodi 


them. And you shall beat your faces over all 


TAIG KAKÍAIG VUØV 44+ KAL Emtyv@oeoVE O1OTL £y( 


your evils. And you shall realize that I [am] 
KUPLOG EV TH TOMOAL ue OVTWS vuiv OTM 

[the] LORD in my doing thus to you, so that 

toóvouá uov UN = BPEeBRAWON oo Katá TAC oðoúc 


my name should not be profaned, not according to [ ways 
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vv TAC TMOVNPAS ovõðé KATA Ta EXITHSEdDUATA VUØV 


your evil], nor according to [practices your 
ta ówoO0appuéva oikos IopanA Aéyev Adawvat KÚpPIOG a. 
corrupting], O house of Israel, Says Adonai [the] LORD. 
KOL £yéveto AOYOS Kuopíoou  zpog ue AÉyOV 46+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
avOponou OTNPLGOV TO zpóoonzóv oou Ei Oaimdv 
of man, firmly fix your face against Teman, 
xat emípAewov ext Aapop xai mzpogrnteuoov ETI 
and look upon  Daror, and prophesy against 
ópopóv myoouevov Nayép ++ xot epeíg TO pvuð 
[the] grove leading to Negev! And youshallsay tothe grove 
NayéB GKkove Aóyov Kvpiod THE Aéysı KÜbpiog 1000 
of Negot Hear [the] word of[the] LORD! Thus pays [the] LORD; Behold, 
EYO AVÁTT® EV OOl TOP KAIL KATAQÁYETAL EV OOl 
I kindle in you a fire, and it shall devour in you 
nav EVAOV YAMPOV ka mav CbAOV ENpov ov 
every [ tree green], and every [ tree dry]. [ shall not 
opeoO0nostai n AOE n scaplEion ae 
be extinguished The flame beng lit up], 
KOTAKAVONOETAL EV aut] nav oN ATÓ 
[ shall be incinerated by it every face from 
omnàwotou éœc POPPA 4+ xat EMLYV@oETAL náoa caps 
ie east wind unto [the] north]. And I shall realize all flesh] 
OTL £yO KUPLOG ECEKAVGA QUTÓ KAL OU 
that Ijam] [the] LORD. I kindled it, and it shall not 
opeo0nostoi 4+ Kal sinov LNdaLaS Kúpite KÜpie 
be extinguished. And I said, By no means, O LORD, O Lord, 
avtoí A€EyOVOL TpPOG ue ovyí napapoAn soti 
these shall say to me, [not a parable Is 
ÀAeyouévrn AVTN 
being spoken this]? 
21 N> 
i+ KOL eyéveto Aóyog Kopíoou poc pe A£yov 2+ 

And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, 
Oud TOVTO TPOMNTEVGOV vié avðpónrov Kot 
On account of this, prophesy Oson of man, and 
OTNPloOOV TO TPOOMNOV oou Eni lepovcaAnu xoti 
firmly fix your face against Jerusalem, and 
eníDAewov eni ta áyia AVTMV Ka TPOMNTEVGOV ETI 
look upon their holy places, and prophesy against 
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tv ynv tov lopańà 3+ Kat epsic mpos tnv ynv 
the land of Israel! And you shall say to the land 
tov Iopańà táðe Aéyer Aðævaï KUPLOG 1000 &£yo 
of Israel, Thus says Adonai [the] LORD; Behold, I [am] 
TPOS o£ KOL £KOTÓOO TO EYYEIPIOLOV LOD EK 


against you, and I will pull my knife from out of 
TOV KOAEOD avto Kai ECOAODVPEOM EK GOD ávouov 


its sheath, and I will utterly destroy from you [the] lawless one 


Kai GótKOv 4+ avO’ cv £&oAo0pg0oo Ek O00 


and unjust one. Because I will utterly destroy [from out of you 


áðkov KaL ávouov OVTMS EcEAEdOETAL 


[the] unjust one and [the] lawless one], so shall [ come forth 


TO EYYELPLOLOV LOD EK TOV KOAEOD avtoú ení TACAV 


my knife] from out of its sheath against all 
odpKa anró omniAwotou éœc POPPA s+ ka entyvóceta 
flesh, from [the] east unto [the] north. And [ shall realize 
náca capé OTL eyð KUPLOG ečéonaoca 

all flesh] that I [the] LORD pulled out 

TO £yygipíótov ov EK TOV KOAEOD AVTOD KAL OVK 


my knife from out of its sheath; and it shall not 


QMOOTPEWEL OVKETL 6+ KAL OU vié avOpomou 


turn back any longer. And you, Oson of man, 


KaTaOTEVacOV £v ouvtpipi] OOMVOG GOD KOI EV 


groan in [the] breaking of your loins. And in 

oóbvaig OTEVAEEIG Kat OMPAALODS AVTMV 7+ KAL SOTA 
griefs you shall moan before their eyes. And it will be 
£üv eino "pog o£ EVEKETIVOG OU OTEVACEIG KML 


if they should say to you, For what [reason] do you moan? that 


epsic eni TH ayyeAia ðótı Épyetoi Kat 


you shall say, For the message, for it comes, and 


0pavoÜOnostai náca Kapdia ka mzoapoAuOnoovtot 
[ shall be devastated every heart], and [ shall be disabled 


TOAGOL YEIPEG Kai EKWOCEL TOO OAP Kai TAV 
all hands], and [ shall expire all flesh], and every 


TVEVUA Kai TAVTES unpoi uoXovÜOrovtat vypaoía 
spirit, and all thighs shall be tainted [by] wetness. 


1000 Épyetai Kat $otai A€yEL KÜpioc o 0&Óc s+ Kai 
Behold, it comes and it shall be, says [the] LORD God. And 
£yéÉvetOo AOYOS Kopíou poc ue AÉyov o. VIE 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


aüvOpomou TMPOMNTEVGOV Kai epeíg THE Aé€yEL 
of man, prophesy! And you shall say, Thus says 
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Aóovai KÜpiog sinov poupaia pouọqaia očúvov Kat 
Adonai [the] LORD; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen and 
OvVU®ONTL 10+ OT@S opáčns odqoóyu ogbvov OTM 
be enraged! so that you should slay victims for slaughter. Be sharpened! so that 
yévn eic OTIABMOoIV etoiun sis TAapdAvoW oOdace 
you should become shiny. Prepare for paralysis! Slay! 


ecovdével anóðov nav CÓÀov 11+ Kai éÓOoK£V aQutlv 


Treat with contempt! Put aside every tree! And he made it 


ETOILNV TOV KpaTEiv xseípa avtov g&nkovnüün m 
ready [ to hold for his hand]. [ is made i sharp The 


pou@aia gotív EToiUN TOV dSOVVaL avtńv etg YEipa 


broadsword], it is ready to put it into [the] hand 


QMOKEVTOVVTOG i. AVAKPAYE KAL OÀÓAUGCOV DIE 


of one piercing. Shout aloud and shriek, O son 


avOpomou OTL ALT EVEVETO EV TH AGM uov ALTH 


of man! for it happened unto my people. It [is] 


EV náct toig apnyovuévois TOV IopanA 


[come] upon all the ones guiding Israel. 


TOUPOUKNOOVOLV eni poupaia EYEVETO EV THO AGM uov 
They shall sojourn upon  [the]broadsword. It happened unto my people. 


Oud. TOVTO KPOTNOOV Eni TNV YEIPA oou 13+ OTL 
On account of this, clap with ^ your hand! for 


OEOLKAIMTOL KAL TL ELKOL OVAN anrc ovk éÉotoi 


justice has been done. And what ifeven [the] tribe be thrust away? It will not be, 
héyer Ad@vai KÚpPIOG u+ KAL OU vié avÜpozou 

says Adonai [the] LORD. And you, Oson of man, 
TMPOMNTEVOOV Kai KPOTNOOV yeípa eni YElpa Kot 
prophesy, and clap hand upon hand! And 
óutAaoiRoov POLLgaiav n TpPITH poupaia 

repeat [the] broadsword! The third broadsword 

TPOVUATLOV gott POLOAIA tpavuatiðv n peyáàn En 


is of slain ones, [ broadsword of [the] slain the great]. 


EKOTNOEIG AVTOVS 15+ OMG Opavoðń n Kapdia Ka 


you shall amaze them, so that [ should be devastated the heart], and 


TANOvVO@oW ot — ao0£vobvteg eni ThOAV TOANV 


[ should be multiplied theones being weakened] at every gate 

QVTOV TAPASESOVTAL €G opáya poupatac  EvYE 
of theirs. They have been delivered up as victims for slaughter by [the] broadsword. Well done 
O¢Ela YEYOVEV sis oqoaynv EvYE YEYOVEV gig 

keen [one] being for slaughter. Well done one being for 


OTIABWOLV œc aotpoz!] OLATOPEDOV + OGDVOU EK 
shining. As lightning go forth! Sharpen from 
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dECIOV KAL EF £UOVÜLLOV OV AV TO NPÓCONÓV GOD 
[the] right and from [the] left! wherever your face 

ečeysipnta 17+ Kal EYM ðe KPOTHOW yeípá uov mpoc 
should be aroused. [also I And] will clap my hand to 
yeípá uov xat exaQnoo tov Ovuóv LOD eyo KÚpIOG 
my hand, and I will slacken my rage; [the] LORD, 


AEAGANKG is: Kat £yéveto Aóyog Kupíou mpos LE 
have spoken. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, 


KEYOV w+ Ka OV vié AVOPaTOD ðútTačoOvV OEAVTÓ 


saying, And you, Oson ofman, set in order to yourself 


O00 Od0VG tov EloEADEtv ponoaíav | Baouéoc 


two ways! [ to enter for [the] broadsword of [the] king 

BapuoAovog eK YOPAG mác ECEAEVOOVTAL aL OVO 
of Babylon]. From out of [ place one] shall come forth the two 
apyai Kati xeu EV apyn oóo0 ZnOAEWS £n  apyrnc 
companies; and [ahand at [the] top of [the] street ofthe city upon [the] corner 


0000 dtaTagEic 2+ TOD &£io£A0s(v pougaiav Eni 


of [the] street set in order], for the [to enter broadsword] upon 


Paßpáð viðv  Agpov Kot ext tov lovdav xai ení 


Rabbath of [the] sons of Ammon, and upon Judah, and upon 


IspovoaAnu EY TOMOPKIA 21+ Ót6tt. OTHOETAL BactAeóg 


Jerusalem an assault. For [ shall stand [the] king 


BapuoAovog ext tv apyaíav oóóv en’ apyng tov 


of Babylon] upon the ancient way, upon [the] corner ofthe 


ðo OdM@V TOD pavrteboao00i uavteiav tou avappáoot 


two streets to use oracles for divination, to stir up 


pápoóov xai EXEPWTNOOL EV toig yAumtoíg Koi NATL 


[the] rod, and to ask among the carved [images], and [ livers 


oKoznoao0Qi 2+ EK SECLWV ALVTOV EYEVETO TO LLAVTEIOV 


to watch]. From his right became the oracle 


eni lepovooAnu tov paAsgív yápaka tov dtavoicat 


against Jerusalem, to throw up asiege mound, to open wide 

otóua £v port] vyooat qQovnv LETA kpauyrc 

[the] mouth in yelling, to raise up high a voice with a cry, 

tov BaAeiv yapaKka eni tac núas avtc Kat DoAsiv 
to throw up asiege mound against her gates, and to throw up 


YO LOL Kal otkoóouroat BEAOOTHOEIC 23+ KOAL QutÓG 


an embankment, and to build a range of weapons. And he 


QUVTOIG WG POAVTEVOMEVOG LOVTEIAV EVM@TLOV QUTOV 


to them [was] as one using oracles for divination before them, 


KAL QVTÓC AVALILVHOKOV GOIKIAV AVTOV 


and he himself calling to mind their iniquity 


78 


21 X> £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


tou OVAANOOTVAL 24+ did to0to tTade Aéyev Adwvat 


to be seized. On account of this, Thus snp. Adonai 


Kopiog av’ ov avenuvnoate TAG aótkiag VUV EV tO 


[the] LORD Because you called to mind your cua. in the 


omokoAug0Tnvai tac aceßeiac viov. tov opava 


uncovering of your impiety to see 
TAG AUAPTÍAG VUMV EV mzoQtig TAIG AVOLIOIG DUMV KAIL 
your sins, in all your lawlessnesses, and 


EV MAOL TOS EAITHOEVUGOW DUO®V avo’ ov avsgpvrjoate 


in all your practices; because you called to mind, 


EV TOVTOIG aAðosoðe 25+ at ov PEBNAE óvone 


in these you shall be captured. And you, O promne lawless one 


apnyovueve tov lopańà ov KEL n nuépa EV kapó 


guiding Israel, whose [iscome day] in time 
aductac MEPAS 2+ TadE Aéyev Adwvat KbPLOG apedoú 
of iniquity -- an end, thus says Adonai [the] LORD; Remove 
tnv Kidaplv Kat anóĝðov tov otépavov abt] ou 


the turban, and put aside the crown! This [ not 


TOIWVTN EOTAL ETAMEIVMOASG TO UynAÓv Ka DYM@OAC 
such will be]. You abased the high, and raised up high 


TO TQX£lVÓV 27+ Adikiav aótkíav Onconat avtýv ovóoé 


the — low. Injustice, Injustice, I will appoint it. Neither 
QUT toig0tr EOTAL EWS OU éA0N oO 

this [ such will be] until of which [time] [shall come the one who 
KONKEL KAL TAPASMOW QUTO 23+ KAL OU VIE 

is fit], and I will deliver up to him. And you, O son 


aüvOpomou TMPOMNTEVGOV Kai epeíg TAHOE Aéyel 
of man, prophesy! And you shall say, Thus Says 


Ada@vai KÜpioc zpoc tovc vIOVSG Auuóv Kal TOG 
Adonai [the] LORD to the sons of Ammon, and concerning 


TOV OVELOLOLLOV qutOV KAL epeíg poupaia poupaia 
their scorning. And you shall say, O broadsword, O broadsword, 


EOTMAOMEVN eis oy KAL EONAOUÉVN ELG 
being unsheathed for victims for slaughter, and being unsheathed for 


OVVTEAELAV eysipov ómoc OTIABIIC ». EV TH opáost 


consummation, arise SO as to shine! In [ vision 


cov TH ataia Koi EV TH uavteúeoðaí oe yeuóir] 


your vain], and in your using [ oracles lying] 


tou Tapadovval og ETÍ tpoynAoug TPAVLATLOV 


to deliver yourself upon [the] necks [of the] slain 
QVOLOV Ov KEL n NEPA EV kapó aótk(íag mépag 


lawless ones which iscome the day in [the] time of iniquity -- [the] end. 
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30+ OMOOTPEME EIG TOV KOVAEOV GOD EV TH TOM TOUTM 


Return to your sheath! In this place 


(0 YEYEVVNOAL EV TH YN tN ia oov KPIVO OE 31+ KOL 
which you were engendered in [ land your own], I will judge you. And 
EKYEM eni COL THVOPYNV uou ev mopi opyńc uov 

I will pour out upon you my anger. In [the] fire of my anger 


ELMOVONOW ElG OE Kai TAPASWOW CE sic YEipac 


I will breathe against you, and I will deliver you into [the] hands 


avópov papBóápov TEKTAIVOVT@V dtA@BOPAc 32+ EV 


[ men of barbaric] contriving corruption. By 
topí éon  xoatápponua TO aid oou EOTAL EV [uoo 
fire you willbe a [thing] devoured; your blood will be in ime midst 


TNS yns oou ov un yévntaí oov pveía OtOTL eyo 


of your land; inno way shall there be memory of you; for 


KUploc AsAGANnKa 


[the] LORD have spoken. 


22 35 


1+ Kat £yÉveto Aóyog Kopíoo mpos pe AÉyov 2+ Kai 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 


ov vié avOpmmov El Kpíveig THV nóv TOV AIWLATOV 
you, Oson of man, shall you judge the city of blood? 

Kai TAPGELEOV qutt TAGASG TAS AVOLIAS AVTNS 3+ KAL 
Yes, hold her forth for an example for all her lawless deeds! And 
epsic Tdde A€yEL KÜpiog KUPLOG co TOAIC £KyÉovoa 
you shall say, Thus says [the] Lord [the] LORD; O city shedding 
aíua EV uécœ avtc tov EADEiv KOIPOV ALTNS Kot 


blood in [the] midst ofherself, [should come [so that] her time], and 
Tolovoa evÂvuńuata «o0 eavtýc tov maíveiv avtýv 


prepares thoughts against herself, to defile herself. 


4+ EV TOLG QAÍLAOÍV GOD OIC EĞÉYEAG TAPANMEATMKAS KAIL 


In your blood which you shed, you have fallen; and 


£v toig evôvuńuací GOD oig enoinoac ELLAtvov Kat 
in your ideas which you produce? you defiled [you and 
TPOONYY1IGAG TASC NUEPAG GOD ka NYAYES KOIPOV 

[ drew near your days], and brought on [the] time 


ETOV COV O10 TOUTO OÉÓOKÓ GE EG OVEIOIOLLOV 


of your years. On account of this I have given you for scorning 


totg SOVEOL Kat EIG EUNALWYHÓV NÁCOUIG TAG YWPAIC s+ 


by the ^ nations, and for mocking by all the regions, 


TAG £yyijoboatg TPOS o£ KAL TAG LaKpdv 


the ones near to you, and the ones far 
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ANEYOVOAIG anró oou Kat eunaičovtai oot 


at a distance from you. And they shall mock against you, 

akáðaptros n OVOLAOTH Kot MOAAN EV ta avoníatc 

[ unclean Oone famously], and great in lawless deeds. 

6+ 1000 ot — aonyobuevot oikov IopandA ékaotoc zpoc 
Behold, theones guiding [the] house of Israel each [ with 

TOUG OVYYEVEIG avtov OGVVEMVPOVTO £V GOL OMWC 

his relatives blends together] against you, SO as 

EKYEMOW aípa 7+ TATEPA Kat UNTEPA £KaKoAÓyouv 

to shed blood. [ father and mother They spoke evil of] 

£V oot KOL TPOG TOV azpoonAutov AVEOTPEMOVTO EV 

among you. And against the foreigner they behaved with 

aduciaic EV oot opoavóv Kai YHPAV KATEdSDVGOTEVOV 

injustice among you. Orphan and widow they tyrannize 

EV OOL 


among you. 


s+ KAL TA yı uov £&ovóÉvouv Kal TA oáppatá LOD 
And my holy [things] they treat with contempt, and my Sabbaths 


eBeBnAovv ev oot ». GvdpEs Anotainoav ev oot 


they profaned among you. [The] men were robbers among you, 


ónos £KyÉOOlV alua £V GOL Ka EAL TOV OpÉOV 
so that they shed blood among you. And [upon the mountains [to idols] 


no8wv ev GOL avóoia ENOLOVV EV [IÉOO OOV 10+ 


they were eating] among you. [ unholiness They committed] in your midst. 


QLOYVVNV TATPOG AMEKGADWOV EV GOL KOL EV 
[ [the] shame of [the] father They uncovered] among you; and [ in [her] 


akaBapotaic anokaðnuévny etansivovv £V OOl 11+ 


uncleannesses [the] woman sitting apart they abased] among you. 


EKAOTOS THV Yyuovaíka tov zÀnoíov AVTOD NVOLOVV K 
Each with the wife of his neighbor acted lawlessly; and 


EKAOTOS THV VOLLONV avtov suíawev ev aosPEia Ko 
each [ his daughter-in-law defiled] in impiety; and 


EKAOTOS THV AdEAMHV avtov  Ovyatépa 
each [ his sister [the] daughter 


TOV TATpPÓG AVTOD ETAMEIVODV £V GOL 12+ dMPA 


of his father abased] among you. [ bribes 


EAGUBAVOV EV GOL ónœc EKYEWOIV aípa TOKOV KAL 
They took] among you so that they should shed blood. Interest and 


TAEOVAGOLLOV £ÀGupavov £v GOL Kal OUVETEÀÉOQ 


usury they received among you; and you completed 


ovvtéàsiav Kakíag GOD THV EV Kataðvvaoteia ELOD dE 


[the] consummation of your evil by tyranny; [ me and 
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eneàáðov Aéyer Adw@vat KUPLOG s. £àv OE TATACwW 
you forgot], says Adonai [the] LORD. And if I should strike 


yeípå uov pog YEIPAa uov EM OIC OVVTETEAEGAL 
my hand against my hand against the [evils] which you have been exhausted 


OIC ETMOINGUG Kat seni TOig aípaotoou 
[in the things] which you did, and against the blood [shed by] you 


tOlg YEYEVNUÉVOIG £v uÉoo OOV i4. EL VAOOTHOETOL 


being in 19 midst, shall [stand 


n Kapóía oou EL KPATHOOVOIW a yeípés oou EV TAIC 
your heart], [no]. Shall [hold your hands] in the 


"uépatg AIC £y TOIM EV COL EYH KUPLOG 

days in which I do unto you, [no]. I [the] LORD 
AEAGANKA KAL TOMCA :. KAL SIAOKOPTIM o£ £V TO 
have spoken, and I will do [it]. And I will disperse you among the 
&£Üveocil Kai Ótaüozepo os £v tac YWPAIC KAL 

nations, and I will scatter you among the regions, and 

£&KAelyei n akaQapota GOD EK GOV 16+ KAL 

[ shall vanish your uncleanness] from you. And 


KaütaüKAÀnpovounoo £v oot kat 0odqOaoAno0gc tov 


I will allot among you before [the] eyes of the 


£Üvov Kat yvoogo0ge SLOTL EYM KUPLOG 17+ Kat 
nations, and you shall know that I [am] [the] LORD. And 
eyéveto Aóyog Kuopíou pog ue AEYOV is. VIE 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
avOpomou 1000 yegyóvaoí uot o oíkog IopanA 
of man, behold, — [has become tome the house of Israel] 

aüvapeutylévog TAVTEG YOÀKO KAL oion]po Kot 
an IDEAE of all brass, and iron, and 


Kaoouépo xat LOAIBS@ ev péoo Kauivov apyupíou 


tin, and lead; [in [the] midst ofa furnace of silver 
avaueutyuévot Eloi 19+ OO TOUTO emé TAdE AEYEL 
being intermingled they are]. On account of this, say! Thus says 
Ada@vai Kv0ptlog avO' mv eyéveoðe TMAVTEC gic 

Adonai [the] LORD; Because you became all for 

obykpaoiv Liav old TOUTO EYM ElodéCOWOL vc 
[ admixture one], on account of this I will take you 


ev péoov TIEpovoaA 2+ Ka0cG ElodéxYETAL Ópyupoc 


in [the] midst of Jerusalem. As [ is taken silver], 


Kat XOÀKÓG Kat oíónpog EU Kaooítepog KOL 


and brass, and iron, tin, and 


puóAipóog £v péoov KIo TOV EKOVOTNOAL ElG AVTIHV 


lead in [the] midst of [the] furnace, to blow [into it 
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TUP EIG TO yovgvoOrvai OVTM@S sioðéčouat vuáG EV 


fire], for the casting in a furnace. So I will take you in 


TY opyń uou xat EV to 0vuO uov ka cvváčœ Kat 
my anger, and in my rage, and I will gather and 
YOVEVOM VUGSG 21+ KAL EKOVONOM EM VUGC EV mupí 
cast you in a furnace. And I will blow upon you in [the] fire 


opync uov xat yoveuOnoso0s EV uéoo VTG 2+ OV 


of my anger, and you shall be cast in a furnace in [the] midst of it. In which 
TPOTOV YWVEVETAL APYVPLOV EV poo Kauívov OVTMC 
manner [ is cast ina furnace silver] in [the] midst of [the] furnace, so 
yovevOnoeo8e ev LEOW autüc koi EmtyvMoEoVE OTL 
shall you be cast ina furnace in [the] midst of it. And you shall realize that 
Ey KÜptog £&éyea TOV Ovuóv uou EM vg 23+ Kat 
[the] LORD poured out my rage upon you. And 
eyéveto Aóyog Kuopíou pog ue AÉyov ». VIE 
[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
aüvOpomou sné avt ou & yn] n ov ppeyouévn 
of man, say to her! You are  [the]land, the[land] not having rain, 


OVdE VETOG EYEVETO ení og EV muépa opyrg 2+ NC 


nor rain came upon yon in pal day of anger. Of whom 


ol OQnyoouevoi EV uécœ autüc WG  Aéovtgg 


[the] ones guiding in her midst [are] as [ lions 


MPVOLEVOL apzóGovteg apnáyuata woydcs KaATEDOiovTEG 


roaring seizing by force prey]; [ souls devouring] 


ev Ovvaoctsia Koi tuc Aapóávovteg kot 


by domination, and [ honor taking]; and 


at yńpaí cov ezmAn00vOnoav EV poo OOV ». KOL 


your widows are multiplied in your midst. And 


Ol lepsic aVTNS NOETHOUV tov vóuov LOD Kal epeprjAouv 


her priests annulled my law, and they profaned 
Ta áyıá uov avapéoov ayiov kat PeBHAOov 

my holy [things]. Between holy and profane 

OD OLEOTEAAOV Kat AVALEGOV AKABGPTOD KAL TOD 


they distinguished not, and between unclean and the 


KaVApOD ov diéOTEAAOV Kat anró TOV oappátov LOD 


clean they distinguished not; and from my Sabbaths 


TOUPEKAAVTTOV touc op0aAuoDc ALTa@V xat epepnAooumnv 


they covered up their eyes, and I was profaned 


£V [iÉO0 AVTMV 27+ OLGPYOVTES VTS EV [i£oQ atc 


in their midst. Her rulers in her midst 


oc AvKOL apzáCovteg apmóynata TOV EKYEéaL aíua 


[are] as wolves seizing prey to shed blood, 
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TOV AMOAEGAL WVuyüc OMMS TÀ£OVEGIA TMAEOVEKTHOL 28+ 


to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 


KAL OLTPOOHTAL AVTNS AAEiMOVTES AVTODG TMEGODVTAL 
And her prophets anointing them shall fall 


opovteg LATOLA LOAVTEDVOLEVOL yevõðń Aéyovteg THE 
seeing vanities, using [ oracles lying], saying, Thus 

ÀAéyev Aócvai KbPlOS Kai KÜptog OV AEAGANKE 29+ TOV 
says Adonai [the] LORD, but [the] LORD has not spoken. The 
Aaóv tno ync ekméčovvtes aótkíav xoi OtapmzáGovtgcg 


people ofthe land are pressuring iniquity, and tearing in pieces 


APTÁYUATA ATMYOV KAL TÉVI]tü KOTIOOUVOOTEUOVTEG 
[the] prey, [ [the] poor and needy tyrannizing], 


Ka IPOS TOV TPOGNAVTOV ovk AVAGTPEPOLEVOL LETH 
and [ to the foreigner not behaving with 
Kpíuatog so. KAL £Q]touv eë avtov óvópa 

equity]. And 

AVAGTPEPOLEVOV opÜOogc Kai EOTHTA TPO 


I sought of them a man 


behaving rightly, and standing before 

TPOOMMOV uov OAODDYEPHS £V TH kapó THS opyńc 

my face soundly in the time ofthe anger, 

TOV un sis tÉAog ečadeiyat avtńv Kal OVX EVPOV 31+ 

so as to not [unto [the] end wipe her away] -- but Ididnot find. 

ko. £GÉyea ex avtnv tov ÜOvunóv uov ev mvpí 

And Ipoured out upon her my rage, by [the] fire 

OPYNS LOD TOV OVVTEAEGAL TAG OÓODG QUTOV ELG 

of my anger, to complete [it]. [ their ways unto 

KEOaAdS AVTaV SédMKa Aéyer Aóovai KÜpioc 

their heads Ihave imputed], says Adonai [the] Lord. 

23 3 

1+ Kal £yÉveto AGyOS Kopíoou xpoc ue AÉyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOpwonov ó00 yuovaíkeg cav  Ovyatépsg untpóc 

of man, [ two women there were], daughters [ mother 

UG 3+ KOL EecemOpvevoav ev AtlyvATM EV 

of one]. And they fornicated in Egypt; in 

TN VEOTHTL AVTOV enópvevoav EKEL ÉTEOOV 

their youth they committed harlotry. There [ fell 

otuaotoíootóv EkEet OwmapÜeveo0noav 4+ Kat 

their breasts]; there they lost their virginity. And 

TO OVOLATA AVTAV OOAAG n nzpsopotépa Kat OoAó 

their names -- Aholah the elder, and Aholibah 
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n QOEAOY AVTNS Koi eyévovtó uot KOL ETEKOV Ut00G 


her sister. And they were born tome, and gave birth to sons 
Kat Ovyatépac KOL TA OVOLATA AVTO®V Xapópsu 

and daughters. And their names -- Samaria 

OodAd Kat TIepovoaAnu OoAà s+ Kar 

[is] Aholah, and Jerusalem [is] Aholibah. And 

eCemOpvevoev n OOAAG am suov Ka enéðeto eni 
Aholah fornicated from me, and doted upon 
TOVG £paotüc AVTNG ení tovg Aoovpíoug 

her lovers, upon the Assyrians 

touc £yyíGovtag avt .+ EVOESVKOTAG vakítvOwa 

being next to her; ones being clothed in blue, 

nyovuévovs Kati OTPATHYOVG VEAVIOKOL ETIÀÉKTOVG 
leaders and commandants, young men, [ choice 

TMOVTEG uuteíg mmacoUEvovVS SM (ümmov ;. Kat EdWKE 
all] horsemen riding upon horses. And she offered 
TNV zopveiav AVTNS EL ^ OutO0G tOUG EMIAEKTOVG VLOG 
her harlotry unto them; the choice sons 
Acoupíov mzüvteGg Kal Emi nüvtacg EM ovc enéOgto 
of [the] Assyrians -- all; and upon all upon whom she doted herself. 
EV mÓoi toig EVOVUNUGOLW AVTNS EWAÍVETO s+ Kot 
With all her thoughts she defiled herself. And 

tmv Topveiav avtns tnv gë Aryómtou ovK 

her harlotry, the one with Egypt she did not 
£ykatÉAutgv OTL UET” QVTÁG £KOULOVTO EV 

abandon, for [ with her they went to bed] in 
v£Ótntiautüg Kai avtoi ðenaphévevoav avtýv KaL 
her youth, and they caused her loss of virginity, and 
ECEYEAV TNV TOPVEÍAV AVTMV EN AVTHV o+ Od 

they poured out their harlotry upon her. On account of 
TOVTO TAPESMKOA AVTNV Els YEIPAS TMV epaotov autc 
this I delivered her up into [the] hands — of her lovers, 


gic yEsipac viðv X Aooupíov eM ovc enetiðETto 10+ 


into [the] hands  of[the] sons of[the] Assyrians, upon whom she doted. 


QUTOL ANEKGADWAV THV ALOYDVIV avtc vioúc Kat 


They uncovered her shame. [ sons and 
Ovyatépas avtjnc éAaPov ka avtńv ev ponoaía 
Camph her They took], and [ her by nae] broadsword 
OMEKTEWAV KOL £yévevo AóAnpa sis yovaítkag Kat 
they killed]. And she became a discussion for women; and 
£moí]oav EKOIKNOEIG EV auti] 11+ KAL EidEV 

they executed acts of vengeance in her. And [ saw 
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n QOEAOH avtrig Ooßá Kor óiéoOgipe 
her sister Aholibah], and she corrupted 
tnv exiPeow avt!]g vuxéÉp ALTHV kat THV TOpvEiav otc 


her undertaking above her [sister], and her harlotry 
vméEp tnv nzopvsíav TNG AdEAOTS AVTIS 12+ ENÍ tOUG 
above the harlotry of her sister. [upon the 


vi00g Tov Aoovpíov £né£Üsto Tyouuévoug Kot 
sons ofthe Assyrians She doted], [the] leaders, and 


OTPATHYOUS £yyóg avtüg evðeðvkótac evnrápvoa 
commandants near her, 


uugíg IMMACOMEVOVG EM innæv VEAVIOKOUG 


horsemen riding upon horses, young men, 

ETUAEKTOVG MOVTEG 13+ KAL íóov OTL LELIAVTAL oóóq 

all choice. And Ibeheld that they were defiled; [it was] [ way 

uid TOV O00 

one] [for] the two [of them]. 

u+ KOL zpooé0gto emi THV nopveiav vts Kat íðev 
And she added unto her harlotry, and she saw 

ávðpac &GQoypoaonuévoucg eni tov toíyou ELKOVAC 

men having been portrayed upon the wall, images 

XaAóaíov sGoypoonuévoug ev ypagicr is+ ECMopLEvovG 

of Chaldeans having been portrayed with a stylus; [having] [ tied 

TOUIALLOTA eni TAC OoMbAS ALT®V napaßantá Et 

colored [belts]] upon their loins; deeply dyed [apparel] upon 

TOV KEQOAMV AVTOV OWI TPlOON müvtov 

their heads; [ with [the] appearance of officials all], 

opoíoua viðv BapoAovog XoAóaíov ync 

a likeness of sons of Babylon of [the] Chaldeans, of [the] land 


TATPÍÖOG AVTOV 16+ KAL EméVETO EX QAVTOÚG TN 
of their fatherland. And she doted upon them [with] the 


opácet TOV OMPPGALOV ALTNS kat ečanéoteev 


vision of her eyes; and she sent out 


ayyéñovc nzpog avtoúc sic ynv Xadadaiwv ı7+ Kal 
messengers to them, into [the] land of [the] Chaldeans. And 
NABov Tpos avtýv ví Baßviðóovocs gs Koítnv 


[ came to her sons of Babylon], to [her] marriage-bed 


KOTOADOVTOV Kal euiawov GODT ení 
resting up, and they defiled her with 


tn topveia AVTMV Kati guiávOn EV auotoíg kai AnéÉoTN 
their harlotry. And she was defiled by them, and [ separated 


N YOX QLTÁG AT QUTOV is+ KAL ANEKÁAVYE 


her soul] unto them. And she uncovered 


ones being clothed elegantly, 
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tiv zopve(av vts Kal QZEKÜAUDVEV 


her harlotry, and uncovered 
TNV ALOYVVIV AVTNS KAL ANÉOTN N wuynpguou aN avTNs 
her shame. And [ separated my soul] from her 


Ov TPOTOV ANEOTH n yoy uou ATO 


in which manner [ separated my soul] from 


TNG HOEAMNS AVTNSG 19+ Kai ETANOvVAC THV TOpvEiav oou 


her sister. And yen ules your harlotry 


tou AVALVHGAL NUEPAG VEOTNHTOG GOV EV AIC 


to call to mind [the] day of your youth in which 
emopvevoac £V AiyOmtOo »- Kat enéðov Emi TOUG 
you committed harlotry in Egypt. And you doted upon the 
XAASALOVG WV ALOGPKES AVTM@V Oc OPKEG Óvov 
Chaldeans, which their flesh [is] as flesh of donkeys, 


Kati Dola INTV TA ALOO0IA QUTOV 21+ KAL £TEOKÉVO 


and [ [as] genitals of horses their genitals]. And you overlooked 
tmv avouiav THC VEOTHTOG oov a ENOIEIG £V Atyümto 
the lawlessness of your youth, which you did in Egypt 

EV TH KATAOADLATI GOV OU Ol LOOTOL 

in your lodging, of which [place] the breasts 

TNG VEOTHTOG GOD ENEGOV »+ OLA toto OoAipa 

of your youth fell. On account of this, O Aholibah, 

tade Aéyev Aóovai KUPLOS 1000 EyYa sGgysipo 

thus says Adonai [the] LORD; Behold, I awaken 

tOUG £paotüc GOD ETL OE AP WV ANEOTH N WvYN oov 


your lovers against you, of whom [isseparated your soul] 


Ql QvTMV KAL £TÓGO avtToOvs Emi oe KUKAÓOEV z- 


unto them. And Iwill bring them against you round about; 


viov<s BaBvA@vos kat závtag tovc Xardaiovc 
sons of Babylon and all the Chaldeans -- 


Makov8 Kat Lovdé Kat Kovdé Kor züvtag vioúc 
Pekod, and Shoa, and Koa, and all [the] sons 


Aooupíov LET OAVTMV VEAVIOKOUG EMIAEKTOUG 


of [the] COMAS with them; [ young men choice], 


"nysuóvag Kat OTPATHYOVG due tptotátac KAL 


governors and commandants, tribunes, and 


OVOLAGTOVG IMMEDOVTAC EM  üUtOV w+ Ka NEOvOW emi 


famous ones riding upon horses. And they shall come upon 


o£ móvieg amd Poppa sO’ OmAM@V Ka appótov Kot 


you all from [the] north with weapons, and chariots, and 


tpoyov ka TANVOVSG aov xat O6copakacg xat aozíóag 


wheels, and a multitude of peoples, and chest [plates], and shields, 
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KOL TEPIKEQaAaiAg MEpIONOOVTAL eni o£ Kot 


and helmets -- they shall be placed around about you, and 
Barovow eni o£ MVAAKNHV KÜKÀO Kku 500M TPO 
they shall throw upon you a watch round about. And I will impute  [ before 
TPOCOTOV AVTOV KPILA ka EKdIKTOOVOL o£ EV 

their face judgment], and they shall punish you in 

toic KPILLAOLW QUTOV 25+ KAL OCA TOV CHAOV LOD EV 
their judgments. And I will put my jealousy against 
col Ka MOMOOVOL ETA oou EV opyń Oupo0 

you. And they shall deal with you in ananger of rage. 
UVKTNPA GOD KAL TAMTA GOD AMEAODOL Kat 

[ your nose and your ears They shall remove]; and 

TOVG KATAAOIMOvG GOD £v popqoaía kxoavapaAo0otiv avtoí 
[ your remnant with a broadsword they shall throw down]. They 
VLOVG cov Kat tac Avyatépac ooo ANWovTaL Kot 

[ your sons and your daughters shall take], and 

tOUG KATAAOITOVG GOV KATAOAYETAL TUD 2+ KAL 

your remnant shall be devoured by fire. And 
EKOVOOVOL OE TOV LLATIOLOV OOU KAL ANWOVTAL TA 
they shall strip [ off you your clothes], and shall take the 
OKE£ÜT TNS KAVYNOEMS OOV 27+ KAL ANOOTPEYW 

items of your boasting. And I will turn 

Tac aoEPEiag GOD EK oou Kati THV TOpvEiav oou EK 
your impious deeds from you, and your harlotry from 
yns  Aiyóntou Ka ov un Gpnc 

[the] land of Egypt, and inno way shall you lift up 

touc OPVAALOVSG oou Ex avTOvs Kat Atyúóntov OU un 
your eyes unto them; and [ Egypt in no way 
i vor St 2+ OlOTL TAdE Aéyev Adawvat KDPLOG 
shall you remember] any more. For thus says Adonai [the] LORD; 
1000 £y Tapadid@ui oe gig yeípag MV mosis AQ’ 
Behold, I deliver you into [the] hands which youdetest, from 
WV ANÉOTN NWVYN oou AT AVTOV 2+ KAL TOIMOODVOLV 
which [is separated your soul] from them. And they shall deal 
EV GOL EV LIGEL KAL ANWOVTAL TAVTASG TOUG 

with you in hatred, and they shall take all the [things] 
TOVOVG GOV KOL EON YUVUVI Kat aoynpuovobooa Kal 
of your toils, and you willbe naked and disgraced. And 
ALOKAAVPONOETAL n AloYOVN tnozopveíag ooo Kot 

[ shall be uncovered the shame of your harlotry], even 
tno aogpe(ag GOD Kat T] TOPVEIA GOD 30+ £xotroé oot 
your impiety, and your harlotry. He did to you 
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tata EV tO EKMOPVEDCOL OE orio TOv £Üvov Kai 


these [things] in your fornicating after the nations, and 


euiaívou Ev TOI £vOvum]uaotv AVTOV 31+ £V TH 000 


you defiled yourself in their ideas. [in the way 


tnc aógAQnc ooo EMOPEDONS kat OCA 


of your sister You went]; and I will put 


TO MOTHPLOV AVTNG Els TAG YEÍPÁG oou 32+ TÕE Aéyel 


her cup into your hands. Thus says 


Ad@vai KÜpiog tO TOTHPLOV tnc aógAqQmnc oou 
Adonai [the] LORD; The cup of your sister 


nítodi . to DaObD Kat TOTAATD EOTAL sis YEAWTA Kot 
you shall drink -- deep and spacious; itshall be for laughter and 


UVKTNPLOLOV TO TAEOVaCOV tou ouvteAéoQi LEONV 33+ 


sneering abounding to complete intoxication. 
KOL EKADOEMS mÀnoOrnon zotrpiov AMaVIOLOD Kot 
And [ of feebleness you shall be filled; a cup of extinction, and 


TOTHPLOV AdSEAONS oov Xapnapesíag s. Kati mieca 


a cup of your sister Samaria. And you shall drink 


QUTO KOL EKOTPAYYLEÍG KAL TA OOTPAKA ALTOV 
it and strain it out. And his potsherds 


KATATPMEN KAL TOVG LAOTODSG GOV KATATIEIC Ko 


you shall devour, and [ your breasts you shall pull about]. And 


TAG EOPTAG GOV KAL TAG VOVUNVIAG GOD QtOOTpÉVO 


your holiday [feasts], and your new moons I will pervert, 


OLOTL EO Acàáànka Aéyev Aóovai KÚpPIOG 35+ O10 
for have spoken, says Adonai [the] LORD. On account of 


TOÚTO “qe héyer Adwvat xópiog avO' ov enéùaðov 
this, Thus says Adonai [the] LORD; Because you forgot 
UOV KAL améppu/üc UE OTÍOO TOV OMUATOS GOD KAL 


me, and threw me behind your body, then 


ov Aópez tyv aoépeuv oov kat THV nopveiav GOD 36+ 


you receive for your impiety and your harlotry! 


Ka sine KUPLOG zpoc ue vié avOpomou sı KptvEic 
And [the] LORD said to me, Oson ofman, Will you judge 


tnv Ooààáv Ka tnv OoMpáv. ka amayyeAe(g avtaic 
Aholah and Aholibah? for you shall report to them 


TAG AVOLIAG AVTMV s. OTL EMOLYMVTO Kat aua EV 


their lawless deeds. For they committed adultery, and blood [is] on 


TALS YEPOLV avtov Kat toic EVODUNLAOLV otov 


their hands; even with their thoughts 
ELOLYOVTO KAL TA TÉKVA AVTMV QA  £yÉvvnoOv LOL 


they committed adultery. And their children which they bore to me, 
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yayov AVTA autoíg OIA xUpÓG s. EMS KAL 

[ led them they] through fire. While also 

TOVTOA £moí]oóüv LOL gpíatvov TA GyIG LOU EV 

they did these [things] tome, they defiled my holy [things] in 

TY nuépa eketv]. Kat ta oóppatá uov epeprjAouv 30+ kat 
that day, and [ my Sabbaths they profaned]. even 
£V TO OMACELV AVTOVG TA TEKVA QUTOV TOLG 


in their slaying their children [to] 


ELOMAOIG QUTOV KAL ELOEMOPEVDOVTO EIG TA GYIA pov EV 


their idols, and entering into my holy places in 


TH nuépa Exeivn tov PEBHAOVV avtá Koi 1000 ODTMC 
that day to profane them. And behold, thus 


ETMOLOVV £V HEOM TOU OÍKOU UOV 40+ KAL ENEUMOV TOIL 
they did in [the] midst of my house. And they sent forth to the 
aüvópÓoi toig  e£pyopévoig uakpóðev oig  ayy£Aoug 
men, to the ones having come from far off, to which  [ messengers 


ečtanéotetav Tpos ALTOVG KAL GUO 


they sent out] to them. And together 
TO épyecða AVTODG evðúc EAOVOD Ka EoTIBiCOD 


in their coming straight you bathed and tinged [ with antimony 


touc OPVGALOVSG GOD KAL EKOOLOD KOOL 41+ KAL 


your eyes], and adorned yourself with ornamentation, and 
ekáðov ent KAívn]g sotpœuévno kat tpáneča 
you sat down npon a bed being a spread out, and a table 


KEKOOLNLEVY éunpoo0zv atris Kat to OvLIGLA LOD 


being adorned before and my incense 


Kai to £Aoióv uov ETtiOnc DS QVTÓV KAL 


and ny oil you pu before them, and 
£uppaívovto £v avtoic 
they were glad in them. 
+ KA Qovi|v appuovíag avekpooovto zpog óvópag 
And a sound of harmony they played music to men 
EK TANVOVG avôpónræov NKOVTASG owopnévoug EK 
from out of a multitude of men having come being drunk from out of 


TNS Epnuov xat sdidovv WEAAIa eni TAS yeipac ALVTMV 


the wilderness. And they put bracelets upon their hands, 


KAL OTEPAVOV KüQuyrnogog ENÍ TAC KEPAAGS AVTOV 43+ 


and a crown of boasting upon their heads. 


KOU £ULOV OVK EV TOÚTOIG LOLYEDOVOL Ka Épya 
And I said, [ not with these Do they commit adultery]? And works 


TOPVNG KAL AVTN ECEMOPVEVGE 44+ KAL ELDOEMOPEDOVTO 


of a harlot also she fornicated? And they entered 
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TMPOG avtńv ov TPOTOV ElOTOPEDOVTAL TPOG yovaika. 


unto her. In which manner [men] enter a woman 


TOPVNV OVTMS ELOETOPEDOVTO POC OoAAáv KAL POC 


harlot, so they entered to Aholah, and to 
OoAipáv Tacs yovaíkag tac avóuoug TOD zou]oot 


Aholibah the [ women lawless], to commit 


avouiav 45+ Kat ávðpec óíKaiot autoí Kot 


lawlessness. And [ men just they are]; and 


EKOLKNOOVOLV ALTOS EKOLKTOEL LOLYAAIOM@V Kat kpíost 


they shall punish them in punishment of adulteresses. And in judgment 
EKYEOVOLV aíua OTL LOLYAAISES sioi ka aí(ua EV 

they shed blood, for they are adulteresses, and blood [is] in 
YEPOLV AVTOV 4+ TÕE Aéyev Adwvat KDPLOSG aváyaye 
their hands. Thus says Adonai [the] LORD; Lead 

£t avtdc OYAOV Kal O0G ev  autaíg tapayńv Kal 


[ against them a multitude], and put [among them disturbance and 
OLAPTAYTV 
ravaging]; 


47+ KAL Ai9opoAnOrtoocav Aí00ig OYAWV Ka 


and let them stone with stones of multitudes, and 


KOTOKEVTEL QUTÜG EV TOI G(pEOlv AVTMV VLOVG QUT(OV 


let them pierce them through with their swords! Their sons 


Kai OvYATEPAS AVTMV ANMOKTEVOVOL KAL 
and their daughters they shall kill, and 


tOUG OÍKOUG QUT(OV ELMPNOOVOL 48+ KAL ATOOTPEWO 


their houses they shall burn. And I will return 


aoéPelav ek tno yng ka naldevOHoovTaL móooi ot 
[the] impiety of the land, and [ shall be corrected all the 


YOVOIKEG KAL OV UN TOMOOVOL KATO 

women], and inno way shall they do according to 

tac AGEPELAG autOv 4». Kat. SOONnoETAL N aoépeta vuóv 
their 1 Papias deeds. And [ shall be imputed your impiety] 

EM vuács KOL tac auaptias tov EVODUNLGTOV DUMV 


upon you, and the sins of your ideas 


Anweo8e Kat yvM@oeoVE S1OTL eyð KUPLOG 
you shall bear, and you shall know that Ijam] [the] LORD. 


24 7> 


1+ KOL eyéveto Aóyocg Kopíou  zpoc pe £V TO ÉTEL 
And he [the] word [ot the] LORD] to in the [ year 


TO EVVATO EV THO uNVÍ THO OEKATH Sexétn TOD unNvóç 


ninth], in the [month tenth], tenth ofthe | month, 
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KEYOV 2+ VIE avOpam0vD ypówyov OEAVTÓ TO OVOLA 


saying, Oson of man, write for yourself the name 

MS NMEPAG ANO TNC NHEPAC TALTNS GAP NG 

ofthe day from this day, from which 
amnpsioato Baowsvds BapoAGóvog ent IepovooAnn 

[ fastened [the] king of Babylon] upon Jerusalem, 

QMO  tnonuépag THSONMEPOV 3+ KOL emé eni TOV 
[even] from  [ day today's]! And speak [ against the 
oíKov TOV zapozikpaívovta mapaBoAnv Ka EpEic 

house rebelling a parable]! And you shall say 
Tpoc avtov<s táðe Aéyei Aóovai KDPLOG ETIiOTHOOV 
to them, Thus says Adonai [the] LORD; Set up 

tov AEBNTA gnzíotnoov Kai EKYEE sis AVTOV 000p 4+ 
the kettle! Set up and pour [into it water]! 
xat éÉupaAe eig avtóv ta dLYOTOLNLATA avTNS mav 
And put into it its pieces! every 
OLYOTOUNUA KAAOV oK£AoG kat WLOV £KO£OQpklouÉva 
[ piece good] -- [the] leg, and shoulder, tearing off the flesh 

ATÓ TOV OOTOV s. £G EMWUEKTMV KTNVOV ElANLUEVOV 
from the bones, [from choice cattle having taken], 
KAL VAOKOIE TA OOTÁ VAOKATM avTM@V ECEoE ECECECE 
then fire up the bones underneath them; boiled erupted 
KAL TWHTAL TA OOTH AVTNS EV [ioo AVTIS 6+ Old 

and cooked [are] her bones in her midst. On account of 
to0to Tade Aéyevi Adwvat xópiog o móc auát@ov 
this, thus says Adonai [the] LORD; O city of bloodshed, 
AEBS EV œ sgot 10C EV aot KAL O 10G OVK 

a kettle in which there is poison in it, and the poison did not 
etGnA0sgv eë auotüc KaTa péAogautüc sérvEyKEV 

come forth outof her; [ by her limb they brought forth]; 

OVK EMEGEV £T GAVTNV KANPOG 7+ OTL aíua avTS EV 
[ fell not unto her a lot]. For her blood [ in 
UEOM ALVTNG EYEVETO eni AEMMETPIAV TETAYA QAVTÓ 

her midst became]; upon  asmooth rock I arranged it; 

OVK £KKÉyuKQ QutÓ ení THV ynv too KOADYOL En’ 

I have not poured it upon the ground to cover [ upon 
QvTO ynv s+ TOV avaPbnvat Oupóv £g EkdiKNOLV 

it earth]. [But] to let [ ascend rage] for a punishment, 
EkOUKNONVaL óéócka TO AiLA avtc ení AEMTMETPIAV 

to be punished I put her blood upon a smooth rock, 

TOD UN KOADWaL ALTO o. tÁ TOUTO THE AEYEL 
[soas] tonot cover it. On account of this, thus says 
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Ada@vai KÜpioc Oval móc TMV CALATOV KAYO 


Adonai [the] LORD; Woe, O city of blood, I also 
ueyaAuvo TOV ðadóv i. ka zÀnOvovo ta CbAG Kk 
shall magnify the firebrand, and I will multiply the wood, and 
QVAKAVOW TO TUP ÓNAG TAKÁ TA KPEQ KAL 
kindle the fire, so that [ should melt away the meats], and 
£Aatto05 o CWLOG KAL TA OOTH OVUEPVYÁOOVTAL 11+ 
[ should be lessened the broth], and the bones shall be parched; 
Kal OTH ETÍ TOUS AVOPAKAS QVTÁG ONOG 
and it should stand upon her coals, so that 
TpooKavOn Kal OspuavOn o yaAkóc avtńs Kai 
it should be burnt through and [ should be heated her brass [utensils]], and 
TAKN £v uécœ avtc akaðapoac avtńs Kat 
[ should melt away in [the] midst of her her uncleanness], and 
EKÀEÍnN o10gavutüg w+ Kai ov un sén £G 
[ should fail her poison], and in no way shall there come forth from out of 
QVTNSG MOAVG O 16G AVTÁG B+ KATALOYDVONOETAL 
her much of her poison. [ shall be a disgrace 
o 1c avTNS ev TH aka0apoía oou Céua Kal avd’ wv 
Her poison] in the [ of your uncleanness boiling], and because 
euaivov ou Ka ouk EKABAPiGONS ad 
you were defiled yourself, and you were not cleansed from 
oaxaOapotag GOV xai TL EGV un ka0apioOTc 
your uncleanness, then what if you should not be cleansed 
OVKETL EWS OU EUTANOW TOV Üvunóv LOD EV GOL 
any more until of which [time] I shall fill up my rage in you? 
i4« £y KÜptog AEAGANKA Kat NEEL — Koi TOMO 

I [the] LORD have spoken, and itshall come, and I will do; 
OU dlGOTEAD OVdE LN EAENOW KOL OU un 
Twill not warn nor show mercy, and in no way 
zapakAn0o0 KATH TAG oðoúcs oov Kai KATO 
will I comfort; according to your ways, and according to 
Ta evVOVUNnLATG cov KPIVa os Aéyer Aóovai KUPLOG 15+ 
your thoughts Iwilljudge you, says Adonai [the] LORD. 
Kai £yéÉveto Aóyog Kkopíou pos pe AÉyov 16+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
aüvOpomnou 1600 £y Aappávo eK oou tà 
of man, behold, I take from you the 
ETLOVUNLATA TOV ooÜOoAL Ov ooo EV TAPATAEEL ov un 
desirable [things] of your eyes in battle array; [but] in no way 
KONG OvÓ ov un Kàavoðńs ovð” ov un 
shall you beat your chest, nor in any way shall you weep, nor in any way 
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EXON GOL OAKPVO 17+ OTEVAEEIG otyov OTEVAYLOG 
should [come to you tears]. You shall moan being silent; [a moaning 
aüíuatoc OGMbOS £otív avOpanivov nzévOog ov roon 
of bloodshed of a loin it is]; [ for mankind a mourning you shall not make]. 


OVK EOTOL TO TPIYOUG oou ovunenàeyuévov ení OE 
[ shall not be The hair on your head] braided upon you, 


Kal TO VLOONLATA GOV £V tots noci oov Kat OU un 


and your sandals [shall be] on your feet; and in no way 


TAPAKANONSG EV YEiAEOlV avtóv ka GPTOV avópov 
shall you be comforted by their lips, and [the] bread of men 


OU un oyng is+ Kat EAGANOa zpocg tov Aaóv 


inno way shall you eat. And I spoke to the people 


TOTPH ov  1pónzov EvETEIAGTO poi ka anéðavev 


inthe morning, in which manner he gave charge tome. And [ died 
n yov Hou &ozépag xat EXOINOG tozpoi ov TPOTOV 
my wife] at evening. And I did inthe morning in which manner 


EMETAYN HOL 19+ KAL Eine mpos ug o Aaóg ouk 


orders were given to me. And [ said to me the people], Will you not 
ANMAYYEAEIG NUÍV TL EOTLTAVTA A OV TOWÍG 2+ KOAL 
topon to us what these [things] are which you do? And 
eina npoc auto0cg Aóyog KUPiOD EYEVETO TPO UE 
I said to them, [The] word of[the] LORD came me, 
AEYOV 21+ ElME TPOG tov oíkov tov lopańà táðe Aéyel 
saying, Say to the house of Israel! Thus says 
Aóovai Kv0ptos 1000 eyo pepuAo ca &yià LOD 

Adonai [the] LORD; Behold, I [will] profane my holy places, 
opoóayua ıoyúoc vuðv EmLBvUnLATA OMIGALAV DUOV 
[the] neighing of your strength, [the] desirable [things] of your eyes, 

KOL LIEN OV OEidOVTAL AL WoyYat vuðv Kot 


and for what [spare your souls]; and 


OLVLOLDUM®V Kal at Ovyatépeg DUBV OVOG EYKATEAITETE 


your sons and your daughters whom you abandoned 
£V POLOAIA MECOVVTAL 2+ KAL TOMOETE OV TPOTOV 


[by [the] broadsword will fall]. And you shall do in which manner 
TETOÍNKA ALO OTÓUATOG AVT@V OU 


I have done. From their mouth you shall not 


TAPAKANOHoEGVE xoi APTOV avópov ov payeoVE 


be comforted, and [the] bread of men you shall not eat. 


23+ KAL OL KOWAL VLOV eni TNG KEMAANS viov En 
And your hair [shall be] upon your head, 


TA VIOONMATA VUM®V EV TOLG Tociv VUMV OUTE un 


your sandals on your feet; neither shall you 
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KÓynoO0ge OVTE LN —KAoabonte koi evtakńoeoðe EV 


lament, nor shall you weep; and you shall melt away in 

TAIG ASUKIOIG vuv KAL zOpakaAÉoete ÉKAOTOG 

your iniquities, and [ shall comfort each] 

tov AOEAMOV AVTOD ». KAL ÉotaileGeKw]A viv sc 

his brother. And Ezekiel will be to you for 

TÉPAG KAL KATA TAVTA OOO ENTOINOE NOMOETE 

a portent; and according to all as many [things] as he did you shall do. 

ótav éA0N tabta Kai entyvóceocðe OLOTL EYO 

Whenever these [things] should come, then you shall realize that I [am] 

KUPLOG 25+ KAL OU vié avOpomou ovyí £V TH 

[the] LORD. And you, Oson of man, [shall it] not [be] in the 

nuépa ótav Aaupávo trvioybv ALT®V TAP’ OuUtOVv 

day whenever I take their strength from them, 

TNV EMAPOLV TNG KAVYNOEMS AVT@V Ta &gmniDournuata 

the haughtiness of their boasting, the desirable [things] 

TOV OPPGAUOV avtov ka THV Éxapoiv 

of their eyes, and the haughtiness 

TNG WOYNS AVTOV vioúc AVTOV Ka BVYATEPAS AVTOV 2+ 

of their soul, their sons, and their daughters, 

ev TH nuépa EkEeivn NEEL o AVAaGDMCOLEVOS POG 

[that] in that day [shall come theone escaping] to 

o£ TOV AVAYYEIAGL ooi EIG TA OTÓ OOD 27+ EV 

you, to announce to you in your ears? In 

TH nuépa Ekeivn diavo1yOnoEstal TO GTOLA GOV MPOG 

that day [ shall be opened wide your mouth] to 

tov AVAGMCOWEVOV Kai AGANOEIG KOL ov un 

the one having escaped, and you shall speak, ^ and in no way 

ALOKWOMONG OVKETL ka éon AVTOIC gc tépas ka 

shall you be mute any longer. And you will be to them for aportent; and 

ENLYVMOOVTAL SLOTL EY KÜpioc 

they shall realize that Ijam] [the] LORD. 

25 m» 

1+ Kal eyéveto AGyOS Kopíoou xpoc ue AÉyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOpomou otüpicov to zpóoomnÓv oov enmi TOUG VIOVG 

of man, firmly fix your face against the sons 

Aupov KAL TPOMNTEVOOV £T  QUTOÜ0G 3+ KAL &p&iG 

of Ammon, and prophesy against them! And you shall say 

toig vtoíG Auuóv akovoate Aóyov Aóovai Kupiov 

to the sons of Ammon, Hear [the] word of Adonai [the] LORD! 
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tade Aéyev Aóovai xópiog avO' ov eneyápnte ení 


Thus Says Adonai [the] LORD; Because you rejoiced over 

Ta ayia uoo ótt epepqAo0n xai eni tnv ynv 

my holy places, for it was profaned; and over the land 

tou IopandA Ott npavíoO0n Kal eni tov oíkov 

of Israel, for it was obliterated; and over the house 

tov Iovda ótt ExopEsdOnoav EV aupaAooía 4+ ð 

of Judah, for they went into captivity. On account of 
TOVTO 1000 £y napaðiðou vuác toig vIOic Keðéu 
this, behold, I deliver you up to the sons of Kedem 
eis KANPOVOLLIAV KAL KATACKNVMGOVOL EV 

for an inheritance. And they shall encamp among 

TY anaptia AVTM®V EV GOL kat SWOOVOIV EV ool 

your chattel among you; and they shall put [among you 

TO OKNVOLATA AVTM®V AVTOL OAYOVTAL TOVG KAPTOVG COV 
their tents]; they shall eat your fruits, 

Kati QVTOÍ TÍOVTAL TNV TLOTHTG GOV s+ KAL dM@OW TNV 
and they shall drink of your fatness. And Iwill give the 
TOAW TOD ALUMV sgis volg KOLNAMV Kal TOUG VIOVG 
city of Ammon for pastures of camels, and the sons 
Auuóv £c vouńv zpopátov Kal EmtyvM@oEoVE OTL 

of Ammon for a pasture of sheep. And you shall realize that 

£yO KUPLOG «+ OLOTL TAdE Aéyev KUDPLOG avd’ wv 

I[am] [the] LORD. For thus Says [the] LORD; Because 
£Kpótnoag TH yepi oov kat EYOMNOAS TM TOdi GOD 

you clapped your hand, and stamped your foot, 

KOU eneyápns ev woynoov eni tnv ynv tov lopanA 7+ 
and rejoiced in your soul over the land of Israel; 

Oud. TOVTO 1000 eyð EKTEVO THV yeípá uou ení OF 
on account of this, behold, I will stretch out my hand against you, 
ka OM@OW oe s ðaprayńv ev toig £Óvgeoi Koi 

and Iwillappoint you for ravaging among the nations; and 
£GoAo0pse0c0 o£ EK TOV Aav KQl QXOÀO OF 

I will utterly destroy you  fromoutof the peoples, and I will destroy you 

EK TOV YOPOV anoÀsía xoi emtyvoorn OTL £yo 
from out of the regions by destruction; and you shall realize that I [am] 
KÜpiog s+ ThOE Aé~yer Ad@vail KUPIOG avd’ ov esine 

[the] LORD. Thus says Adonai [the] LORD; Because [ said 
Moáß xai XyEip 1600 ov tpónrov móvia ta éðvn o 
Moab and Seir], Behold, in the manner of all the nations [is] the 
oikos Iovda ». d16 TOUTO 1000 EYM® mopoA000 
house Judah. On account of this, behold, I will disable 
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tov opov Moóp and zóAgov akpotnpíov avtov 


the shoulder of Moab from [the] cities of his extremities, 


EkAEKTHV ynv oíkov BeOieowov8 ezzóvo mnynüc 
[the] choice land, [the] house of Beth-jeshimoth above [the] spring 


TÓAeOG TAPAVAAGGOIASG 10+ tovg vIOVG Kéósu ení 
of [the] city by the sea. Of the sons of Kedem [ in addition to 


tovg vt00cg Auuóv dédM@kKa avTOVS giç KAnpovoníav 
the sons of Ammon I have given them] for an inheritance, 


ónos UN YEVNTAL uveía TOV vi©v Auuðv £V TOIC 


so that there should not be amemory ofthe sons of Ammon among the 


£Üveoi i. kat ev Moóp momoo Eekdiknow Kat 


nations. And in Moab I will execute vengeance, and 


ENLYVMGOOVTAL OTL EYM KOPLOG o. ThE AÉyei Aóovoi 
w shall realize that I [am] [the] LORD. Thus says Adonai 


Kvploc avO' ov exoinosv n Iðovuaia ev 
[the] LORD; Because Edom did in 


TO EKOLKNOAL AVTODG ekðiknotv sis TOV oíkov Ioúvða 


their avenging with vengeance against the house of Judah, 
KOL euvnowáknoav Kal eCsdiknoav ðikyy an’ 
and resented [them], and took vengeance for punishment upon 
QVTOV 13+ dd to0to TadE Aéyev Aóovai KDPLOG 
them; on account of this, thus says Adonai [the] LORD; 
Kal EKTEVO TNV yeípà uou eni tnv Iðovuaiav Kat 


Even Iwill stretch out my hand against Edom. And 


£GoAo0pse0co eé avtýs ávOpomov ka KTÁVOG Md 


I will utterly destroy from her man and beast. 

Órnconuat aotüv épnuov kot EK Oaudv KAL EK 

I will make it desolate. And from outof Teman and of 
AgsdGv OIMKOMEVOL EV POLLOAIG MEGOVVTAL 14+ KOL 
Ledan [the] ones being pursued [by [the] broadsword shall fall]. And 
MOM Tv ekdiknoiv uov eni tv Iðovuaiav £v yepi 
Į will execute my vengeance against Edom by [the] hand 


àaoŬ uov Iopańà ka zouUujoovuotv ev TH lðovuaia 
of my people Israel. And they shall deal with Edom 


KaTÁ TNV opyńv uov Kal KatÁ — tov ODLOV LOD Kat 


according to my anger, and according to my rage. And 
ENLYVMOOVTAL THV Ekdiknotv uov Àéysı Adwvat KDPLOG 
they shall recognize my vengeance, says Adonai [the] LORD. 
is+ OU to0to tTade Aéyev Adwvat KbPLOG ave’ ov 

On account of this, thus says Adonai [the] LORD; Because 
EMOINOAV ot GAAOMVLAOL EV EKOLKNOEL KOl 


[ did the Philistines] with vengeance, and 
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ECAVEOTHOOV EKOIKNOLV EMLYAIPOVTEG EK YVG 
raised up vengeance rejoicing from [their] soul 


TOV ECOAEIYOL EWS OVOG 16+ SIG TOUTO TAHOE 


to wipe [them] away unto [the] eon. On account of this, thus 
ÀAéyev Aócvai Kbplog 1600 EY EkTEiv@ THV yeipá LOD 
says Adonai [the] LORD; Behold, I shall stretch out my hand 


eni tovc AAAOMVAOUG Ka ECoAODPELOW Kprag xot 
against the Philistines. And will utterly destroy [the] Cherethim, and 


ANOA TOVG KATAAOIMOVG tOUG KOTOLKOUVTOG 


Iwill destroy theones remaining, the ones dwelling 


TNV TAPAAIAV 17+ KAL TOMOW EV  Qutoíg EKOIKTOEIC 


on the coast. And I will execute among them [ vengeance 


usydAac £v sAsypoic vuo xat EXLYVMOOVTAL OTL 


great] in rebukes of rage, and they shall realize that 


eyo Aóovai kóptog EV TH ðoúva THV ekKO(Knoiv LOD 


Iam Adonai [he] LORD in the executing of my vengeance 


EN | (UTtOUG 


upon them. 


26 2 

1+ Kal £yÉveto EV TO &vógKÓtO ETEL Día TOV LNVOG 
And it took place in the eleventh year, [day] one ofthe month, 

EVEVETO AOYOS KUPiOD poc ue AÉyov 2+ DIE 

[ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOpwonov avO0' ov size Lop ent lepovoaAnu evye 

of man, because Sor said against Jerusalem, Well done, 

ovveTpipn amdA@As ta éðvn engotpóqn TPOG pe 

she was broken; she had destroyed the nations; she was turned 

n TANPNS NPNU@TAL 3+ Old TOUTO THE AEYEL 

[she that was] full was made desolate. On account of this, thus says 

Ad@vai KÜpiog 1000 £yo Ext oe Xop Kai AVaca@ 

Adonai [he] LORD; Behold, I[am] against you O Sor, and I will lead 

ett o£ £Ovn TOAAG œc avapaoítvet n 060000 toic 

against you [nations many] as [ ascends the sea] [with] 

KUUGOW AVTNS 4+ KAL KatapaAo0oi Ta TEiyn Lop koi 

her waves. And they shall throw down the walls of Sor; and 

KATABAAOVOL touc z0pyoug oov kat Atkunoo 

they shall throw down your towers; and I will winnow 

TOV yovv AVTNS AN QVTÁG KAL dWOW AVLTHV E 

her dust from her, and I will make her into 

ÀAecometpíav 5+ yoyuós  oaynvov EOTAL EV poo TNG 

a smooth rock. [ for a refreshing of dragnets She will be] in [the] midst ofthe 
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Oardoons ót 2 AeXAáAmka Aéyev Aóovoi KDPLOG 
sea; for have spoken, Says Adonai [the] LORD, 


Kai Éotat gtg npovouńv toig EOVEOL s+ KAL 


and she will be for purger to the nations. And 


at Ovyatépec autüc EV TM TEdiM uayaíipa 
her daughters in the plain [ by sword 


aüvaipeOnoovtai Kai YVMOOVTAL OTL £yO KUPLOG 7+ OTL 
shall be done away with]; and they shall know that I [am] [the] LORD. For 
tade Aéyev Aóovai KDPLOG 1000 EY enáyœ ení OF 
thus says Adonai [the] LORD; Behold, I bring against you, 


Xop tov Napovyoóovócop paouésa BaBvAwmvoc anró 
O Sor, Nebuchadnezzar king of Babylon from 


tov Poppa paousóc Baottéwv soti sO’ innrov Koi 
the north ([ king of kings he is]) with horses, and 


apuátov ka IMMEWV kua ouvayoyrng g0vov TOAA@V 


chariots, and horsemen, and a gathering [ nations of many], 


GMOdPA s. OVTOS Tac ÜvyatéÉpag oou TASEV THO nediv 


SROESUIBBUE This one [ your daughters in the plain 


uayaípa avers Kat OMOEL Emi o£ TPOMVAAKTV 


[by the] sword will do away with]; and he will appoint against you an advance guard, 


Kal TEPLOWKOSOLNOEL og kat TEpIBaAEt oot THMPOV 


and he will enclose you, and he will put [around you a trench], 


Kal TEPLOWKOSOOUNOEL ETL oe YAPAKA KUKA® KOL 


and he will enclose upon you [with] a siege mound round about, and 


TEPLOTAGIV OTAWV Kat TAC Aóyyac AVTOD ANEVAVTL GOV 


a surrounding of shields, and [ his lances before you 


OMOEL 01 TATELYN OOD KAL tOUG TUPYOUS GOD 


he shall appoint]. [ your walls and your towers 


xa0gzAe( EV TOLG OMAOIS EAVTOV 10+ AMG TOD TANVOVG 


He will demolish] with his own weapons. From the multitude 


TOV (Vv AVTOD KATAKOAADWEL GE O KOVLOPTOG AVTOV 


of his horses [ shall cover you their dust]; 


KAL ALO TNG PWVNS TWV UULÉOV AVTOD KAL TOV 


and from the sound of his horsemen and the 


tpoxyov TOV OPUATOV AVTOD GELOOOETAL Ta TEtyn GOD 


wheels of his chariots [ shall be shaken your walls] 


ELOMOPEVOLEVOD QAVTOVD TAG TVAACG GOV WC 


at his entering your gates, as 


ELOMOPEVOLEVOG gig MOAI EK m£ÓÍOU 11+ EV TALC 


one entering into a city from [the] plain. With the 


OTAQIC TOV ÍNTOV AVTO KATAMATHOOVOIV T oüc 
hoofs of his horses they shall trample all 
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tac MAATEIAG GOD TOVAGOV GOD poyaípa avgAst 


your squares; [ your people by sword they shall do away with]; 
Ka tnv uzóotüolv TNS i0y00G 000 eni tnv ynv 

and the support of your strength [ to the ground 
KOTOCEL n+ KOL TPOVOLEDOEL THV ðúvauív ooo Kot 
they shall bring down]. And he shall plunder your force, and 
OKVAEVOEL TA LTAPYOVTG ooo kat KaTaPaAsi 

shall despoil your possessions, and shall throw down 

TA t£(y GOD KOL tOUG OÍKOUG GOD TOUS EXLODLNTOVG 
your walls, and [ houses your desirable 

Ka0zAe( Kal tovc AiMovg oov kat TA ýa GOD Kal 
shall demolish]. And your stones, and your wood, and 
TOV YOUV oou gg LEGOV THC BoAdoons EeLPaAst 13+ Kot 
your dust [into [the] midst ofthe sea he will cast]. And 
KOTOADGEL to mÀnÜoc TMV LOVOLKMV GOD ka T OMVH 
he will rest up the multitude of your musicians. And the sound 
TOV WAATHPIM@V GOD ov un akovoĝðń ETL 14+ Kat 

of your psalteries inno way shall be heard any longer. And 
000 oe sc Aecometpíav WoYLLOG OXYNVOV 
Iwillmake you for a smooth rock. [ [a place] for freshening  dragnets 

éon ov un ouwoóounO0nc ét OTL EYM KUPLOG 

You will be]. Inno way shall you be rebuilt any more; for I [the] LORD 
càdànoa Aéyer Aóovai KUPLOG 15+ ÕIÓTI TÁÖE AYE 
spoke, says Adonai [the] LORD. For thus says 
KUPLOG TH LOVP ouk ATO OWVIC TNG ATMOEWS GOV 
[the] LORD [to] Sor, [Shall] not at [the] sound of your downfall 

EV t0 OTEVACAL tpavuatiacs EV TM omnóoodi LAYAIPAV 
in the moaning of [the] wounded in the unsheathing of [the] sword 
£v LECW GOV GELGUNOOVTAL OL vr|oot 16+ Kot 

in your midst [ shake the islands]? And 
KATABNHOOVTAL anró TMV ÓOpóvov autóv müvtgzG Ol 

[ shall go down from their thrones all the 
GPYOVTES tno O0aÀóoong Kat apgAobvtai 

rulers ofthe sea], and they shall remove 

TAG uítpac AVTMV KAL TOV ILATLOLOV QAVT©V 

their mitres, and [ clothes their 

TOV TOLKIAOV EKOVOOVTAL EKOTAOEL  EKOTNOOVTAL Eni 
colored they shall take off]. [ by a change of state They shall be startled] upon 


ynv Kadsdovdvtar Kat oopnenoovtot 
[the] earth. They shall be seated and shall fear 


TNV AONMAELAV AVTOV KAL OTEVÁČOVOLV ENÍ OE 17+ KOU 


their destruction, and they shall moan over you. And 
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Ańyovt Exit oe Oprvov Kal epoboí GOL TMC 


they shall take [over you alamentation], and shall say to you, O how 

arov Kal KaTEADONC EK OaAÓoonc n nóg 

you were destroyed and deposed from ee | sea, O [city 

n EMOLVETH rig eyevńðn ioyopà ev TH VaAdooN avt! 

praiseworthy], who was strong in her sea, 

Kal Ol KaTtowKoúvtes Qut" n dovoa 

and the ones inhabiting her, the one putting 

tov PÓBOV AVTNS TÁOL totg KATOLKODOL QAVTÝV is+ KAL 

her fear in all her inhabitants. And 

oopnOrcovtat ai VNOOL aN nuépacs ATMOEMS 000 Kal 

[ shall fear the islands] from [the] day of your downfall; and 

TAPAYONGOVTAL GL vioot ev TH Oaáocon anró 

[ shall be disturbed the islands] in the sea from 

TS ečoðiac GOV 19+ OTL TAHOE Aéyeı KÜptog KÜpioc 

your expedition. For thus says [the] Lord [the] LORD; 

ótav ðA GE nóv npnuouévnv og tag TOAEIC 

Whenever Ishouldappoint you a city for being made desolate, as the cities 

tac un KkatoiknÂnoouévac EV tœ avayaysív UE eni OF 

not being dwelt in, in my leading [upon you 

tmv áßvocov ka KaTaKaAvDWEeL oe 000p TOAD 2- 

the deep], and [ shall cover youup water much], 

Kat KkataßıPáco og TPOG touc Karapaívovtag Ec 

that I will bring you down theones having gone down into 

póO0pov mzpocg AGOV vos KAL KATOIKIÓ GE EG 

[the] pit, to [the] people of[the] eon. And I shall settle you into 

Bán tnc ync cog EPNLOV aAlwWvVLOV ETO 

[the] depths ofthe earth, as [ desolation an eternal] with 

xatapatwóvtov sis póO0pov ómog un kaxotkrerc 

ones going down into [the] pit, so that you should not be inhabited 

emt yns Cons 21+ anmwWAElav oe Óóo000 Ka ovy 

upon [the] land of life. [ you for destruction I will appoint], and you shall not 

VTMAPCEICG ÉTI Kau nton Eu ov% peen E1C 

exist any longer. And you shall seek an into 

tov ava Aéyev Aóovai Kip. 

the eon, Says Adonai [the] LORD. 

27 53 

i« Kal eyéveto Aóyog Kopíoo xpoc pe AÉyov 2+ Kai 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 

ov vié avOpanmov AdBe ext Lop Oprvov ;. kai 

you, Oson of man, take [ against Sor a lamentation]. And 
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epsi¢ t Xop t  KaTOIKOVON ení THC £100000 tnc 
youshallsay to Sor, totheone dwelling upon the entrance of the 


Oaáconc TM suxopío tov aov anró vroov TOAADV 


sea, tothe  market-place ofthe ^ peoples from [ islands x 


tade Aéyev Aóovai Kopiog TH Xop ov &ínag E 
Thus says Adonai [the] LORD to Sor, You said, 


nzepié£Ünka ELAVTY KÓAXAoG uov 4+ £V Kkapóta BAAGCONS 


invested myself with my beauty. In [the] heart of [the] sea 


Ta OPLA GOD vioi cov TEPLEOBNKGV oot KÓAAOG s+ 


[are] your borders, your sons invested toyou beauty. 


Kédp0G Ek Xáóvew œkoðouńðn oot tavia — oavíóov 
Cedar of Senir [was used] to build by you; [they used] fascia planks 


Kuxzapíooou ek tou Aipávou EANnOONoav Tov zou]ooí 


of cypress from Lebanon; [ was taken to make 


GOLLOTOVG £ÀQTÍVOUG 6+ EK tnc Bacavítióog 


masts for you fir]. From out of Bashan 


ENOINGAV TAG KMS GOD TAIEPA oou gmoín]oav EE 


they made your oars; [ your temples they made] from out of 


EAEPAVTOG oíKouc AAGWOEIG ATO VHOWV tov Xerteíu 7+ 
ivory; houses of [the] woods from [the] islands ofthe Chittim. 
Dóooog ETA motu ag eé Avyontov &£yÉvetÓ oot 
Linen with embroidery from out of Egypt was to you 


£V otpouvHü Ttov zepiOs(vai ooi dSdcav kai nxepipoAstv 


for  astrewn bed, to put [ upon you glory], and to clothe 


o£ vGkivOog ka zopoópa EK tov vroov EMoaí Kai 
you  inblue and purple from the islands of Elishah; and 


SYEVETO TEPIBOAGLA GOV s+ KOL OLAPYOVTES OOV Ol 


they became your wraps. And your rulers, the ones 


KütOtKO0vteG Lida@va Kat Apddiol £yévovto 


dwelling in Sidon, and Arvad became 


KONNAGTAL GOV otooQoíoou Xop ot Noav ev 


your oarsmen. Your wise men, O Sor, the ones who were among 


GOL OVTOL KUPEPvTAt oou v+ ot zpgopotepot BipAtGov 


you, these were your navigators. The elders of [the] Biblians, 


Kal OLGOMOL AVT@V OL cav £V GOL OUVTOL EVIOYVOV 


and their wise men who were among you, these grew in strength 


tnv Povàńv GOD kat TAVTA Ta mÀoía tno BaAdoons 


for your counsel. And all the boats ofthe sea 


Kal OL K@ANAGTAL AVTOV £yívovtó ooi ení OVOLLGC 


and their oarsmen came to you from [the] descent 


SVOLLOV w- Tlépoat xat Auóoí ka Aíposg Noav ev 


of [the] west. Persians and Lidians and Libyans were [ among 
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TY OVVALEL GOD ávópeg moAgpuotaí oou MEATAG Kal 


your force men], of your warriors -- [ shields and 
TEPIKEMAAGIAG EKPEUACAV £v oot OVTOL EdWKAV 
helmets they hung] among you; these gave 

tnv ðóčav GOD 11+ vioi Apadim@v Kat n ðúvauís GOD 
you glory. Sons of Arvad, and your force 

eni TOV t£UÉOVv GOOD KÜKkAo QA Kati unõðor EV 
[were] upon your walls round about. But also Medes in 
TOIG TÜpyoig COL Tjoav MVAGKES TAG PAPÉTPAG AVTOV 
your towers were guards. [ their quivers 

ekpéuacav Eni TMV OPUÓV OOD KUKAW OUTOL 

They hung] upon your moorings, roundabout these 
£t£Ag£(OOÓv oov TO KOAAOS 1+ Kapynóóviot 

they perfected your beauty. Carthaginians 

éunopoí cov and TANVOVG ThONS i0y00G GOD 

[were] your merchants because of [the] abundance ofall your strength. 
QAPYUPlOV kar YPVOIOV Kai YAAKOV Kai oíónpov Kati 
Silver, and gold, and brass, and iron, and 
Kaooítepov ka LOAIBOOV EdMKAV tnv ayopóv oou 13+ 
tin, and lead they put [in] your market. 

n EAAGs ka n objutaoQ Ka TO TOPATELVOVTO. 
The Greek and the whole [world], and the [places] extending; 

OVTOL EVEMOPEVOVTO GOL EV wuoyaícg avOpomov Kati 
these traded with you in lives of men; and 
oKg01 yak £óckav TH EUMOPIA oou 14+ EĞ OÍKOU 
items of brass they gave for your trade. From out of [the] house 
Oopyauá inmmovg xot uugíg Ka nuóvoug éóoKav 
of Torgarmah, horses and horsemen and mules they gave 
ayopáv oou ;s. vioi Poóíov  éunropoí oov and 

for your market. [The] sons of [the] Rhodians were your merchants; from 
vroov exAnOvvayv tyv eunropiav oou. oóóvtag 

[the] islands they multiplied your trade, [even] teeth 
EAXEPAVTIVOVG KAL TOIG ElOMYOLEVOIG AVTEdIOOUG 

of ivory; and to the ones bringing you repaid 

touc uto000c oou + AVOPWMOVG ELTOPIAV cov anró 
[with] your wages, of men for your trading from 
TANVOVG TOV OVDULIKTOD GOV OTAKTHV Koi TOPOUVPAV 
[the] multitude of your consolidation; balsam and purple 

kat Dóooov xat TOLKiAWATa EK Oaposic Kar 

and linen, and colored [works] from out of Tharsis; and 
Paauad xav Koóyóó éÓcKav tnv ayopáv oov 17+ 
Ramoth and Chohor gave for your market. 
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Ioóóag Kat ot vioi IoparnA otor éunopoí oov EV 


Judah, and the sons of Israel, these [were] your merchants in 


TPAGEL oítou Kai pópov Ka TPMTOV LEAL Kal 


[the] sale of grain and perfumed liquids; and foremost honey and 


Aa. v Kai PYTivnV éóokav EIG TOV ODULIKTOV OOV is+ 


olive oil and balm they gave unto your consolidation. 


AauacKkds sumopia oou £v mANnPEL Epy@voov EK 


Damascus [was] your trade in [the] abundance of your works, from 


TANVOVG óvváneOG GOD oívog EK XEALOV xai épiov 


an abundance of your power; wine from  Helbon, and [ wool 


otBov ek MiXmQtou w+ Aav ka Iaovdv kat MoóQnA 


shining] from Miletus. Dan and Javan and Moozel 
eic THVayopadv oou oidnpos etpyaonévog kat 
[were] for your market; iron for working [implements] and 


tpoyoí £v TM ovoupíkto GOV goi 2+ Aaiddav 


wheels [among your consolidation are]. Dedan 


Éuxopoíoou LETH KTNV@V EKAEKTMV EIG PUATA 21+ 
[were] your merchants with [ animals choice] for chariots. 

n Apapía xoi mavtec ot Ópyovteg Kmóóp ovtot 
Arabia and all the rulers of Kedar, these 
EUTOPOL GOV old  v£tpóc oou KAaLNAOVS Kat 
[were] your merchants [trading] [through your hand camels], and 
QUVOVG Kat Kpio0G EV OIG EMMOPEVOVTAL CE n- 


lambs, and rams in which they traded with you. 


ot éunopoí cov Laba Kot Payud ator éunopoí cov 


Your merchants [were] Sheba and Raamah, these [were] your merchants 


uet TPOTOV nóuonátov Ka A(0ov YpPHOTHaV Ka 


with foremost of spices, and [ stones precious]; and 


ypvoóv éócoKav THV ayopáv oov 23+ Xapáv Kat Xavaá 


[ gold they gave] for your market. Haran and Canneh 
kat Alodv oútol sunopoi cov LaBa Kat Aooovp Kat 
and Eden, these [were] your merchants; Sheba and Assyria and 
XoApóp épmopoíoov u+ pépovteg eunxopíav váxivOov 
Chilmad [were] your merchants; bringing trade of blue, 


kat Onoavpov<s EKAEKTOVG dEdELEVOUG EV oyowíoig 


and [ treasures choice] being bound in rough cords, 


kat KUzapíooiva o». TAOIA £V avtois y £UxOpoí GOV 


and cypress. Boats among them [were] your merchants 


EV TO TANVEL TOV ovupíktov oou Kat EVEMANOONSC Ka 


in the abundance of your consolidations. And you were filled up and 


etpapoóvOnc oqoóópa EV kapóía DOAGOOWV ». ev VOATI 


weighed down exceedingly in [the] heart of [the] seas. [into water 
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TOAAM NYOV o£ OLK@ANAGTALGOV tO TVEDUA TOU 


much led you Your oarsmen]; the wind of the 
VOTOD ouvétpuyé GE EV Kapóía OaAÓoong 27+ 

south broke you in [the] heart of [the] sea. 

at OVVALELG oou Kai o[juo0ó0c ooo Kat OL CDLLLIKTOL GOD 
Your force, and your wage, and your consolidations, 

Kal OL K@ANAGTAL cov kat otkupepvraoíooun kot 

and your oarsmen, and your navigators, and 
OLOVUBOVAOT GOD Kai OLOVDLLIKTOL GOD EK 

your counselors, and your consolidations from out of 

TOV OVUMLIKT@V GOV KAL MAVTEC OL GVOPEG 

your consolidations, and all the men, 

OL MOAELLOTAL GOV orev GOL KOL TAO ocvvayoyń oov 
your warriors anong you; and [ whole gathering your] 
£v uécœ oou TEGOVVTAL EV Kapõia Oaáoonc EV TH 
in [the] midst ofyou shall fall in [the] heart of [the] sea in the 
NUÉPA TNG MTÖØOEÓG GOV 28+ TPOC tv Qovnv 

day of your downfall. the sound 

TNS Kpavyts oov ot E cov qoópo 

of your cry your navigators [ with fear 
MOBNONooOVTAL 2+ xat katapnoovtai anró 

shall be afraid]. And [ shall go down from 

TOV TAOLMV AVTOV TAVTES OL KW@ANAGTAL GOD KL Ol 
their boats all your oarsmen], and the 
emipóátai «oi Ol MPMpPEic tg DaAdooNS eni tnv ynv 
crewmen, and the captains ofthe sea; [upon the ground 
OTIOOVTAL 30+ KU GAGAGCOVOW eni OF 

they shall stand]. And they shall shout over you 

TV Qovt| AVT@V KOL KEKPACOVTAL TIKPOV KAL 

[with] their voice, and shall cry out bitterly, and 
£miroovoti ynv eni THV KEMAANV avtóv kat OzOÓÓV 
shall place earth upon their head, and [ of ashes 
VIOOTPMOOVTAL 31+ KAL CLPNOOVTOL eni GOL 

shall spread a bed]. And they shall shave because of you 
QOAAGKPO@WA Ka TEPICMOOVTAL GAKKOV KAL KAQUDOOVTAL 
unto baldness; and they shall gird on sackcloth, and shall weep 

MEPL oou EV TIKPAOUM® WoYNS KAL KOMETOV TIKPOV 32+ 
over you in bitterness of life, even lamenting bitterly. 
ANWOVTAL OLVLOL ALT@V Ext og Opvov Kat Opnvnuo 
[ shall take Their sons over you  alamentation] and a wailing, 
lop tic monmep Tópog kataotyn0síoa ev uéocœ@ TNG 
Sor, Who  [is]as Tyre observing silence in [the] middle of the 
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OarAdoons 3+ MOOOVTIVa EvpEs  juo0ó6v anró tnc 


sea? How much [ did you find wage] from the 

OarAdoons evénAnoas éðvn and tov ràńðovc oov kot 

sea? You filled up nations from your abundance, and 

ATÓ TOV OVUMIKTOD GOD EXAOVTHOUS mzóvtac Paotrsic 

from your consolidation you enriched all [the] kings 

TS yng «+ vov ðe ovvetpibyns ev tq BaAdoon ev 

ofthe earth. But now you are broken in the sea; [ [is] in 

Páðsı VdaTOS o oúuuktóc oou ka TA00 

[the] depth of [the] water your consolidation and all 

n ovvayoyrn oou EV LECW OOV EMEGOV TAVTES 

your gathering] in your midst. [ fell All 

OL KMANAGTAL GOV 35+ MOVTEG Ol KOTOLKODVTEC TAG 

your oarsmen]. All the ones dwelling the 

vrlooug otuyvácouoiv ení o£ Kat ot BAOIAEiC avtov 

islands shall be gloomy over you, and their kings 

EKOTOOEL EKOTIOOVTAL Kai OÓoKpoost 

[ with a change of state shall be amazed], and [ shall burst into tears 

TO TPOGMMOV QUtOV 36+ EUMOPOL anró £Ovov &obpioav 

their countenance]. Merchants from [the] nations whistled at 

o£ AONMMAELA £yÉvOU KOL OVKETL éon gtg TOV oova 

you; [for destruction you became], and no longer will yoube into the eon. 

28 m2 

i+ Kal £yÉveto Aóyog Kopíoou TpPOS pe AEYV 2+ Kat 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And 

ov vié avOpmmov semé TO APyovtt Tvpov táðe Aé€éyet 

you, Oson of man, say to the ruler of Tyre! Thus says 

Ada@vai Kv0ptog avO' av vyóðn n Kapóía GOD xat 

Adonai [the] LORD; because [ was raised up high your heart], and 

einas o OEdc zu eyð KaTOIKiav Osov KATMKNOA EV 

you said, [the God am I], [ [the] dwelling of God I inhabited] in 

Kapdia O0aAíoonc ov ðe et ávOpomog Kat ov O&óc 

[the] heart of [the] sea. But you are aman, and not God, 

Kai ÉÓcKag THV Kapdiav oou oc Kapdiav Osov 3+ 

and you made your heart as [the] heart of God. 

UN GOMMTEPOS El ov tou Aavu]A n oogoí 

[ wiser than Are you] Daniel, or ([f[the] wise 

OVK ENOLOEVOEV OE TN ENMLOTHLN AVTOV 4+ UN EV 

did not] correct you [with] their higher knowledge? Isit by 

tN EmOTÁUN cov TN EV TH MPOVNOEL cov enoinoac 

your higher knowledge, or in your intelligence you produced 


106 


28 nD £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


O€AVTO OVVALIV Kai TEPIETOMOW Ypvotiov Kat 
for yourself power, and you procured gold and 


apyúpiov £v toig Ónoavpoíg GOD s. n EV TH TOAAH 


silver among your treasures? Or by [ much 


ENLOTHUN oou Kat TH elutopía oou g£mArnvvac 
higher knowledge your] and [in] your trade did you multiply 


óbvauiv cou Kat DYMO  Kapdia ooo ev 


your power, and raise up high — your heart by 


TY OVVALEL GOD 6+ Ót& to0to TaddEe Aéyev Adwvat 


your power? On account of this, thus says Adonai 
KUPLOG EMELOT] EOM@KAG THV Kapdiav oou og Kapdiav 
[the] LORD; Since you imputed your heart as [the] heart 


0g00 7+ avi( tovtov 1000 eyð enáyœ ení og 
of God; for this, behold, I bring upon you 


aAAoTpiovsc AOWOVSG amd EOVMV KAL EKKEVMOOVOL 


strange pestilent ones from [the] nations. And they shall empty out 


TAS uayaípac AVTMV eni o£ sni TO KÜÓAAOG 


their swords against you; against the beauty 


TNG ENLOTHUNS COV KAL GTPWOOVOL TO KGAAOSG GOV ELG 
of your higher knowledge; and they shall spread your beauty unto 


ANOAELAV s+ Kat KaTaBIBdoovot og Kal ano0dvn 
destruction. And they shall bring you down, and you shall die 


Óaváto TPAVUATIOV EV Kapóía BaAdoONS o+ un Aéyov 


by death of [the] slain in ine] heart of [the] sea. In saying, 
epsic  Ogzóc euu eyð EVWTLOV TOV avaipoovtov og 


will you say, [ God am I], in the presence of theones doing away with you? 


ovode et  (vOpomzocg ka ov OEdc £v wei 


But you are aman, and not God in [the] hand 


TIUIPMOKOVTM@V GCE 10+ DAVATOIS AMEPITUNT@V anoðávn 


of ones piercing you. In deaths of [the] uncircumcised you shall die 


£V yEepotv aAAotpíov OTL 7° eAdaAnoa Aéyer Aóovoi 
by [the] hands of strangers; for spoke, says Adonai 


KUPlOG 11+ KAL £yÉveto Aóyog Kvpiov TpOS ue AEY@V 
[the] LORD. And came [the] word of [the] LORD to me, saying, 


2+ VÉ avOpanzov AGBEe Oprvov ení tov Apyovta 


Oson of man, take alamentation over the ruler 


Tópou Kal £utÉ aut ThE Aéyer Aóovai KÜpioc 
of Tyre, and say to him! Thus Says Adonai [the] LORD; 


OV ANOCHPAYIGUA OLOLMOEMS TANPNS copias kot 
You [are] a seal of likeness full of wisdom, and 


OTEPAVOG KOAAOVG 13+ EV TH TPLON TOV xapaósíoou 


a crown of beauty. [in the luxury of [the] paradise 
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Tov 0g00 eyevnOnc mdvta AiPov ypnotov EvdédEoa1 


of God You were]; [ every stone precious you bound on] -- 
oóápótov Kai tozáGov Kat ouóápoyóov Kal avOpaKka 
sardius, and topaz, and emerald, and carbuncle, 
ka OCOMMEIPOV ka íaoziv Ka APYVPLOV Ka ypuoiov 
and sapphire, and jasper, and silver, and gold, 
Kai Atyópiov Kat aYaTHV Kal oauéOvotov kot 

and amber, and agate, and amethyst, and 
ypvodAWov Kat BnpóAXAiov Kai ovoyiov ka ypuoíou 
chrysolite, and beryl, and onyx. And with gold 
EVETANOUG tovc Onoavpoúc GOD kat TAS ATOOTKAS oov 
you filled up your treasuries and your storehouses 

£V OOl 4+ AM HONMEPAG ektíoOrng Ka 

among you. From which bd you were created and 
KaüteoKg£UdoÜ0nc LETH tou YEPODB KEYPLOLEVOG pape 
were carefully prepared with the cherub being anointed 

QE00 KAL TOV KATAOKNVOVVTOG £V OKNVOLATL Kau 
God, and Snape in [the] tent, even 
é0nká os EV OpEl ayío Oso zyeving ev  uéoo 
I put you on [mount [the] holy] of God; you existed among [the] midst 
MOOV TUPtvav is+ eyevńðns ov GUwLOS £v 

[of the] stones of fire. 0n were unblemished in 

TAIG NUÉPALG oou ap NS muépag extioOns éwc 

your days which day you were created, until 

OU £upéOn TA GQOLKNLATA EV oot i. ATÓ 

of which [time] [ were found the offences] in you. From 
TANVOvVG tnc EUMOPiac oou ENANOUS ta tausia GOD 
[the] abundance — of your trade you filled your storerooms 
QVOLIAG KOL NUAPTES Kat ETPADLLATIONNS anó 

with lawlessness, and sinned. And you were wounded from 

Opovs Ttov cov kat Hyayé og to yepoúß 

[the] mountain of God, and [ led you the cherub 

TO OVOKLACOV EK uéoov A(0ov  muopívOv rv. 
overshadowing] from out of [the] midst of [the] stones of fire. 

vydO0r n Kapóía oou Eni TH KGAAEL oov Otep0óprn 
[ was raised up high Your heart] over your beauty; [ was corrupted 
N EMLOTHUN OOD LETH TOV KGAAOVG OOD ð TO 

your higher knowledge] with your beauty because of the 
TANVOG TOV ALAPTIMV oou eni tnv ynv éppuyà og 
multitude of your sins. [upon the earth I tossed you]; 
evavtiov paouléov sdMKd og TApAdElyLATIOOVAL ıs- 
[ before kings I put you] to be made an example. 
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old TO mÀnoc tov ALAPTIMV COD KAL TOV COLKLOV 


Because of the multitude of your sins and the iniquities 
tnc eunopiac ooo sepeprAooag ta pá oov kar £500 
of your trade you profaned your temples; and I will lead 


TUP EK UÉCOV COV TOVTO KATAPÁYETAÍ OE KO 


fire from outof your midst, this shall devour you; and 


0000 OE sic onroðóv eni tno yng evavtiov TAVTOV 


I will put you for ashes upon the earth before all 


TOV OPWVTMV OE 19+ KAL MAVTEG Ol ENLOTOMEVOL og 


the ones seeing you. And all the ones knowing you 


£V TOIC é0vEOL otuyváoouoiv Emi CE anosa 


among the nations shall be gloomy over you; [for destruction 


EVEVOD KAL OUy  VAAPCEIG ETL EC TOV MOVA 2+ 


you became], and you shall not exist any longer into the eon. 

Kai £yÉveto Aóyog Kkopíoou pos pe AÉyov 21+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
aüvOpomnou otüpicov to zpóoomnzóv oou eni Lidava Kat 
of man, firmly fix your face against Sidon, and 
MPOMNTEVGOV EN AVTNV 2+ KOL emé THE AEYEL 
prophesy against it! And say! Thus says 
Aóovai KÜpiog 1000 £yo Ent og LidOvV Kal 

Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against you Sidon; and 
evõočacðńcoua EV oot KOL YV@on OTL EYM eu 

I shall be glorified in you. And you shall know that I am 
KUPLOG EV TH TOMOOL ME EV COL Kpípata Kot 


[the] LORD, in my executing [among you judgments]; and 


QYIAGONOOMAL £v OOL 3+ KOAL ECUMOOTEAM EnÍ OF 


I shall be sanctified among you. And I shall send out against you 


Oávatov Kat AIA EV tas matelas oov KOL 


death and blood in your squares; and 


TMEGOVVTAL TETPAVUATIOUÉVOL EV poyaípaig ev oot 


there shall fall men being wounded by swords among you, 


TMEPIKVKAM GOV KAL YV@OOVTAL OTL EYM gu KUPLOG 
surrounding you; and they shall know that I am [the] LORD. 


24+ KAL OVK EOOVTOL OVKETL EV TO Oíko IopanA 


And there will not be any longer in the house of Israel 


oKOAoy muikpiac Kot ákavða oóóvrng ATO zaoOv TMV 


a barb of bitterness, nor a thorn of grief from all the ones 


TEPIKVKAM QUtOV TOV ATILAGAVT@V AVTOVG KAL 


surrounding them, ofthe ones  dishonoring them; and 


YVOOOVTAL OTL £yo ett Aóovoi KUPLOG 25+ TadE Aéyet 
they shall know that I am Adonai [the] LORD. Thus says 
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Ada@vai KÜpiog kat ouvá&o TOV oíkov IopanA EK 
Adonai [the] LORD; | And I will gather the house of Israel from out of 


tov £0vov ov  Otokopnzío0noav EKEt Ko 


the nations of which they were dispersed there. And 


oaywoOroconat EV  autoíg EV@MIOV TAV AÀQOv KAL TOV 


I will be sanctified among them before the peoples, and the 


£Üvov kat KATOLKNHOOVOL eni THC ync AVTOV mv 


nations. And they shall dwell upon their land which 
éd@ka TO SOVAM uoo lIakop «+ Kat koctotkroouotv 


I gave [to] my servant Jacob. And they shall dwell 


El QvTHV £V EATId’ kat OLKOSOLINOODVOW otkíaG K 
upon it in hope. And they shall build houses, and 


QUTEVOOVOLV Q£ÀAOVvOG Kal KATOIKNOOVOLV £V EATIOL 
shall plant vineyards, and shall dwell in hope, 


OTAV TOMCA KPILA EV TGOL tOlg ATILAGACLV Q(UTtOUC 


whenever I execute judgment on all the ones dishonoring them, 


£V TOLG KÜKÀO QUtOV KAL YVMOOVTOAL OTL EYM EL 


among theones roundabout them; and they shall know that I am 


Kbpiog o sóc autóv Kal o BEd TMV natÉpov ALTMV 
[the] LORD their God, and the God of their fathers. 


29 us 


1+ £V. TO ÉTEL TO ÓgzKÓtO EV TO SOEKATO unvíi uia 
In the [ year tenth], in the tenth month, [day] one 


tou UNnvoc eyéveto Aóyog KUpiov MpOS ue AEYOV 2+ 
ofthe month, [ came [the] word [ofthe] LORD] to me saying, 
vé avOpomou OTHPLOOV TO zpóoonzóv oou eni Papað 


Oson of man, firmly fix your face against Pharaoh 


Baotkéa Atyómtou Kai TPOMNTEVOOV EX ^ QutÓv Kat 
king of Egypt, and prophesy against him, and 


ex’  Aíyumtov OAnV 3+ AíAÀnoov Kat emé táðe Aéyei 
against entire Egypt! Speak and say! Thus says 
Ada@vai KÜpiog 1000 eyo ext os Dapawm pocius 
Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against you, O Pharaoh king 


AlyOntov TOV Oópákovta TOV uéyav TOV eykaðńusvov 
of Egypt, the [ dragon great], the one lying in wait 


£V HEOW TMV TOTAUØV AVTOD tov Aéyovta guoí siot 


in [the] midst of his rivers. The one saying, [ are mine 

Ol MOTALOL KAL 2 £noínoa QAVTOÚG 4+ KAL 2 

The rivers], and made them. And 

doa mayíóag is TAG OLAYOVAG OOV KAL ay te 


will put snares into your jaws, and I will cleave 
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TOLG tO0bac TOV NOTALOD GOV TPOG TAG NTÉPVYÁG GOV 
the fishes of your river to your wings. 


KaL QVÓGO OE EK UEGOD TOV TOTALOV GOV KAL 


And I will lead you fromoutof [the] midst ^ of your river, and 


TÁVTAG touc wong tou TOTALOD Talc AEmiow oov 


all the fishes ofthe river [ [to] your scales 


TPOOKOAANOW s+ kat KATABPOAM og EV TAYEL KAL NÁVTAG 
I will cleave]. And I will throw you down quickly, and all 


TOLG 1y¥9VAC TOV NOTALOD COV ENÍ TpOOOTLOU TOV 
the fishes of your river. Upon [the] face of the 


mediov néon Ka ov un ocuvayOnc Ka OU un 


plain you shall fall, and no way shall you be brought together; and no way 


MEPIOTAANS toig Onpíoig tne yng kat toig TETELVOIC 


shall you be screened. Tothe wild beasts ofthe earth, and to the winged creatures 


TOD OVPAVOD dédOKG os sis katáßpoœoua «6+ Kat 


ofthe heaven I have given you for a thing [to be] devoured. And 


YV@OOVTOL TÁVTEG OL X KütOtKO0VteG Aiyumtov OTL 
Lena know all theones dwelling Egypt] that 


2 tut KÜpiog avO' ov e£yevnOnc páßðoc koAaníivn 


am [the] LORD, because you became a rod of reed 


TO Otk@ lIopanA 7+ óte EemEeAGPovtd oou TH 
to the house of Israel. When they took hold of you [with] 


yepi avtov xai EVAGOONS xai OTE EMEKPGTHOEV en’ 


their hand, then you were fractured; and when [prevailed against 


QVTOVG TAO Yelp KAL OTE EMAVETAVOAVTO ENÍ OE 
them every hand]. And when they rested upon you, 


OVVETPIBNS ka ovvéKAaoag AVTOV TAOAV OOQÜUV s. 


you were broken, and you broke [ of them of all [the] loin]. 

Oud. to0to Tade Aéyev Adwvat Kkóptiog 1000 &£y( 
Onaccount of this, thus says Adonai [the] LORD; Behold, I 
e£máyo ení oe pougaiav Kal anrod avOpamovc anró 
bring upon you [the] broadsword; and I will destroy men from 
OOU KAL Ktl]VH o+ Kat écot Nn yn AtydaTOD QUOAELU 
you, and beasts. And [ will be the land of Egypt] [for] destruction 
KaL EPNLOG KAL YVMOOVTAL OTL EYM EL KUPLOG 

and desolation. And they shall know that I am [the] LORD, 

avti TOD ÀÉyew OE ot TOTALOL EMO siot Kat ero 


because of your saying, The rivers are mine and 


£moí]oa AVTOVG 10+ Öt TOUTO 1000 £y ení oe 


made them. Onaccountof this, behold,  I[am] against you, 


KAL ETÍ TÓVvtüG TOVG MOTALOVSG GOD KAL OCA TNV 


and against all your rivers. And I will give the 
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yny Atyvatov gs épnuov pougaiav ka ozoAsuv 


land of Egypt unto desolation, broadsword, and destruction, 
anró MayóoAo0 xai Lonvns ka EMS OPiav 

from Migdol and Syene even unto [the] borders 
Av8tor@v 1+ ov un Ó1£A01] £V QUT 7OUG 

of [the] Ethiopians. Inno way shall there go through by it [the] foot 
aüvOpomou Kai zoug KTÝVOVG ov un ÉAN  avtüv 
ofa man; and [the] foot ofa beast in no way shall go through it, 

KAL OV  KüQrtotknÜnostoai TECOAPÁKOVTA ÉTN 12+ Kot 
and it shall not be inhabited forty years. And 
dca thv ynv avtc El¢ ANMMAELAV EV LEOM yne 

I will appoint her land for destruction in [the] midst ofa land 


npnuouévrng xat ALTMOAEIG avts EV LECH TOAEWV 


being made desolated, and her cities [in [the] midst of cities 


NPNU®LEVOV £oovtat AMAVLIOLOG teooapükKovta ETH 


being made desolated shall be] for extinction forty years. 


Kai dlaomep@ Aíyuntov £v toig éÉO0vgeoi Kat kuco 


And I will scatter Egypt among the nations, and I will winnow 
QVTOVG £V TAG XPG 3+ THE A€yer Aóovoi KDPLOG 
them among the places. Thus says Adonai [the] LORD; 
UETA TECOUPAKOVTA ETH ovváčæ AtyvATIOVG ATO TMV 
After forty years I will gather [the] Egyptians from the 
£Üvov ou  Oteokopnzío0noav EKEÍ 14+ KAL AMOOTPEYO 
nations of which they were dispersed there. And I will return 


mv aupgoAcoíav TMV Atryuzt(OV KAL KOTOLKLO 
the captivity of the Egyptians, and I will settle 


avtovs ev yn  (Qa0opnc ev tH yn ó0zv 
them in [the] land of Phathros, in the land from where 


£ÀAnoO0ncav Kal écot apyn comer eKeí i. nap 


they were taken; and it will be [ rule a humble] there, more than 


TüoQG TAG APYACG KOLEOTAL TOELVOTÜTI) 
all the rules, it shall be least 


TOD UN vyoO05vat étt Eni Ta éðvn ka OALYOOTOUG 


to not be raised up high anymore over the nations. And [ very few 


avtoúc nooo tov LUN eiva avToOvS mÀcíovag EV 


them I will make], [so as for] [to not be them] many among 


tOig EOVEOL 16+ KAL OVKETL SOOVTOL ETL tO OKO 


the nations. And no longer will they be anymore [tothe house 


IopanA sic eAnida avapjuuvrokoucav avoníav EV 


of Israel for a hope], calling to mind lawlessness in 


TO AKOAOVONOAL AVTOVS onica AVLTMV kat YVMOOVTAL 
their following after them. And they shall know 
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OTL eyð seu Ad@val KÜpiOG 17+ KAL EYEVETO EV TO 


that I am Adonai [the] LORD. And it came to pass in the 

EBoOUM KOL ELKOOTO ETEL má TOV LNVOG 

seventh and twentieth year, [day] one ofthe — [ month 

TOV ztpotou EYEVETO AOYOS KUPIOD mpog ue AÉyOV is+ 

first], came [the] word  of[the] LORD to me, saying, 

vié av0pozou Nopoouyoóovóoop paoiXeócg BapoXAcovoc 

Oson ofman, Nebuchadnezzar king of Babylon 

KATESOVAMOATO tnvóOvautv avtov SoOvAEiA ueyáàn 

reduced to slavery his force [ service for a great] 

eni Tópou móoa KEMaAn qaAakpá xai TAG uoc 

against Tyre. Every head [was] bald and every | shoulder 

uaðOv xat wmoðóc ouk EYEVETO ALTM Kot 

loose of hair. And a wage did not exist to him, and 

TY OVVGLEL AVTOVD ETI Tópov ð tno SovAsiac 

his force [was] against Tyre, for the service 

"c  &000Ag£UOQV EN AVTV 19+ O16 TOUTO TOOE 

of which they served against it. Onaccount of this, thus 

héyer Aócvai Kxópiog 1600 óOíÓc|u TO 

says Adonai [the] LORD; Behold, I give [to] 

Napovyoóovócop Bacci BaBvAw@vos tv ynv 

Nebuchadnezzar king of Babylon the land 

Awúntov KOL OKVAEVDOEL TQ OKVAG avtc KAL 

of Egypt; and he shall despoil her spoils, and 

TPOVOMEVGEL TNV TPOVOLINV ALTNS Kati EOTAL LuoO00G 

he shall plunder her plunder; and it will be [the] wage 

TN OVVALEL AVTOV 2+ AVTL TNG AElTOVPYIAS avto NS 

for his force. Inreturn for his ministration of which 

cedovAsvoev eni Tópov d&d@Ka avta ynv  Aryóntou 

he served against Tyre, I have given to him [the] land of Egypt, 

avô cov óoa eElpydoato suoi Aéyer Aóovai KÜpioc 

because of as muchas he worked to me, says Adonai [the] LORD. 

21+ £V TH NEPA EkEivn avateAe( Képag mavti TH OTK 
In that day there shall rise up | a horn to all the house 

IopanA xoi ðc oot otóua aveoyuévov £v LLEOW 

of Israel, and Iwillgive toyou a mouth being opened in [the] midst 

QUTOV KAL YVMOOVTAL OTL EYM EL KUPLOG 

of them; and they shall know that I am [the] LORD. 
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1+ Kat £yÉveto Aóyocg Kopíou POG pe AEYOV 2+ DIE 
And [ came nel word [ofthe] LORD] to saying, O son 


aüvOpomou TMPOMNTEVGOV KL gé vase ÀAéyev  Aócvai 


of man, Prophesy and say! Thus says Adonai 
KÜpiog o Oo NMEPA 3+ OTL g£yyüg n NEPA TOV Kopíou 
[the] LORD; Oh, Oh [the] day; for [ [is] near the day [of the] LORD], 
Kati eyyiCel nuépa TOV KUPIOD NEPA vepé£Ang kot 

even [approaches [the] day [of the] LORD]. [ a day of cloud and 
Kapócs £O0vov £otoi 4+ KAL NEEL uáyapa en’ 

a time of nations It will be]. And [shall come a sword] against 


Aiyumtíoug Kat écot. Ttapayn ev yn Aronia Ka 
[the] Egyptians, and [there] will be a disturbance in [the] land of Ethiopia, and 


MECOVVTAL TETPAVUATLOWEVOL EV ALYDATO K 
they shall fall being slain in Egypt, and 


ANWOVTAL TO TANVOS VTS Kat ouLuteosgítat 


they shall take her abundance, and [ shall be cast down 


ta OeuéMa avtc s+ IIépoat xai Kpntes ka Avdoi 


her foundations]. Persians, and Cretans and Lydians, 
kat AiBvec xoi AWiomes Kai mxüvteg OL enito 
and Libyans, and Ethiopians, and all the intermixed [peoples], 


Kal EK TOV viv tne OIAOHKNS uou noyaípo 


and of the sons of my covenant [ by [the] [] sword 


MEGOVVTAL LET  QUtOV 6+ TÕE A€yEer Aóovai KDPLOG 
shall fall] with them. Thus says Adonai [the] LORD; 


Ka TMEOOVVTAL TA vnzootnpíyuata Atryomtou Kat 
And [ shall fall the supports of Egypt], and 


KaTaBNHoEtar n VBPIc tncgioy00c aut; and MayóoAo0 
[ shall go down the insolence — of her strength] from Migdol 

og Xvornvnc payaipa z£oo0vtai ev avtn Aéyet 

unto Syene; [ by the sword they shall fall] in her, says 


Aóovai KÚpIOG 7+ kat epnpoO0nostoai ev poo YOPOV 
Adonai Tihe] LORD. And it shall be made desolate in [the] midst of places 


NOAVLIOLEVOV xat ALTMOAEIG avtc EV LEOM TOAEWV 
being obliterated; and her cities [in [the] midst of cities 
NPNU®LEV@V £oovtat s+ KAL yvooovtai OTL EYM El 
being made desolate will be]. And they shall know that I am 
KÜpiog OTAV OO mvp ex  Aíyumtov Kat 

[the] LORD, whenever I shall appoint fire against Egypt, and 
ovuvipipóoi mavtes ov PonPovvtEs auth s+ EV 

[ shall be broken all theones helping her]. In 
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TH nuépa Ekeivn £&eAe0oovtat GyyeAot OMEDdOVTEG 


that day shall come forth messengers hastening 


apavioat tnv Ai0i0zíag sàniða Kol écot copo 


to obliterate the hope of Ethiopia; and there will be a disturbance 


£V  QOutoíg £V TH nuépa Atryomtou OTL 1000 KEL 10+ 


among them in the day of Egypt; for behold, itis come. 
tade Aéyev Aóovai KDPLOS Kai anoo TO mÀn0oc 
Thus Says Adonai [the] LORD; And I will destroy the multitude 
Awyortiov ðú yeipdc Napovyoóovóoop Baowéwc 
of [the] Egyptians by [the] hand of Nebuchadnezzar king 


BapuoAovog i. AVTOD Ka tOU AQOD avtoÓ LET GADTOV 
of Babylon; he and his people with him, 


Aotuoí anró £0vóv AMECTAAMEVOL AMOAECOL THV 
[the] pestilent ones from nations being sent to destroy the 


YNV KAL EKKEVWMOOVOL TAVTEG TAG UAXAÍPAG AVTWV ET’ 
land. And they shall all empty out their swords against 


Aiyontov Kal zÀnoO0nosetai N YN TPAVUATIOV 12+ KOL 
Egypt, and shall fill the land with slain. And 


DOCA TOVG TOTALOVS AVTOV EPNLOVG Kati ATOSMOOLLAL 
Iwill make their rivers desolate. And I will render 

tmv ynv £v yepi movnpóv Kat APAVIO tnv ynv kat 
the land by [the] hand of evil ones; and I will obliterate the land, and 
TO TANPOLA avtc EV YEpoiv aAAotpíov eyð KUPLOG 
its fullness, by [the] hands of strangers. I [the] LORD 


AEAGANKA 13+ OTL TAdE A€yEL KUPLOG o BEdc Ka 
have spoken. For thus says [the] LORD God; And 


omoAc PdEADYLATA KAL KATATAVOW UEYIOTÁVAG ad 


Iwill destroy [the] abominations, and I will rest [the] great ones from 


Méugems Kat Apyovtac sk yng  Aityomtou kat 
Memphis, and [the] rulers from [the] land of Egypt, and 


OVK €00VTOL étt — Kat ðc qópov ev yn 

they will not be any longer. And I will put fear in [the] land 
AvyOntov i. KAL anrod ynv  GOoO0opnüc koi dM@owM 
of Egypt. And I will destroy [the] land of Pathros, and I will put 
Top ext Tavýv xat momow &kóíkrnoiv ev Aioonóàes 


fire upon Tanis, and Iwill execute punishment in Diospolis. 


is- KOL EKYEM Ttov Ovuóv LOD eni Lasiv THV 10y0v 


And I will pour out my rage upon Sin, the strength 


Aióntoo Kat ano to zÀrn0og MéuMEws i+ Kat 
of Egypt. And I will destroy the ^ multitude of Memphis. And 


ðo Top £m  Aíyumtov ka copo] 
Iwillappoint fire unto Egypt. And [ with a disturbance 
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TtapayOnostar n Laic Kar ev AtoozóÓÀgi écot 
shall be disturbed Sin]. And in Diospolis there will be 


ékpnyua Kat diayvOnjoetat VOaTA 17+ VEAVÍOKOL 


inundation, and [ shall be dispersed waters]. Young men 


HAiounÓóAgOG Kat Boopaotoó £v Layaipa mEoovvtTat 
of Heliopolis and Bubastum [by [the] sword shall fall], 


Kal Ol yovaíkeg EV ALYUAAMOIA TOp£0O00VtOl is+ KAL 


and the women [into captivity shall go]. And 


£v Tü«vaig ovokotüost n nuépa EV TH ouvipiyat ue 
in Tehaphnehes [ shall darken the day] in my breaking 


eEkel Ta OKNATPA Aryónztoo Kai axoAs(tat eksi n 
there the chiefdoms of Egypt. And [ shall perish there the 


Bpis TNS IOYVOG ALTNS Kat ALTHV VEMEAN KAaADWeEL 
insolence — of her strength]. And [ her a cloud shall cover], 

Kal al ÜOvyatépeg AvTIS aupnóAotoi AYONOOVTAL 19+ Kot 
and her daughters [ captives shall be led]. And 
Toco Kpiua £v Atyümto KAL yvooovtat OTL EYW 
Iwill execute judgment on Egypt. And they shall know that I 

ELLLL KUPLOG 2+ KAL EYEVETO EV TM EVOEKETM ÉTEL EV 
am [the] LORD. And it took place in the eleventh year, in 
TO nzpoto unví eBddun tov unvóg eyéveto Aóyoc 
the first month, [the] seventh ofthe ^ month, [ came [the] word 
Kvpiov pos ue Aéyov 21+ VIE avOpomnoo touc 

[of the] LORD] to me, saying, Oson of man, [ the 
Bpayiovac Dapaw Pactréwco Atybatov ovvétpiya kat 
arms of Pharaoh king of Egypt I broke]; and 
1000 ov KaTEdé0N TOV OOOTVAL ALTM Adv 


behold, it was not earnestly beseeched to give to him healing, 


tou OOONVaL EX avtóv uáňayua tov ðoðńvar LoYDV 


to put upon him a dressing, to be given strength 


emiAapéoVat uayaípag »+ ð TOUTO ThE AEYEL 
to take hold of [the] sword. On account of this, thus says 
Aóovai KUplos 1000 eyo ext Dapaw paoiu£a 
Adonai [the] LORD; Behold, I[am] against Pharaoh king 


AlyOnTOD KOL ouvtpiyo touc BPayiovacs avtov TOVG 
of Egypt, and I will break his arms, the 


loyvpov<s Kat touc ovvTpIBOLEVOUS ka Kara oA. 
strong, and theones being broken; and I will throw down 
TNV u&yaipav AVTOD EK TNG YEIPOS QUTOD 23+ KAL 


his sword from out of his hand. And 


dlaomepa@ Atyvatov sic Ta éðvn kat AlKUNnOM avtoúc 


I will scatter Egypt into the nations, and I will winnow them 
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EIG TAG YWPAG u+ KAL KATIOYDOW touc Ppayiovac 


into the places. And I will strengthen the arms 


Daoiuéocg BapuoAovog kat 500M THV PpoU@aiav yov Eg 
of [the] king of Babylon, and I will put my broadsword into 


THV yeípa avtov «xat enáčei avTnv ex AtyvaATOV K 
his hand. And he shall bring it upon Egypt, and 


TPOVOLEVOEL TNV TPOVOLNV ALTNS Kat OKUAZ£ÜO&£l 
he shall plunder her plunder, and he shall despoil 


TA OKVAG AVTNS 25+ KAL EVIOYDOW tovc Ppayiovac 


her spoils. And I will strengthen the arms 


Daouéocg BapuoAovog o1de Bpayioves Papað 


of [the] king of Babylon, and the arms of Pharaoh 


MEGOVVTAL KAL YV@OOVTAL OTL EYW tui KUPLOG EV 
shall fall; and they shall know that I am [the] LORD, in 


tO OOVVAL THV POLL@aiav uov ss yEipac Baou.éoc 
[ putting the broadsword my] into [the] hands — of [the] king 


BapuoAovog ka EKTEVEt avtýv ení ynv AtLYOATOD 2+ 
of Babylon, and he shall stretch it against [the]land of Egypt. 


Kai dlaomep@ Aíyuntov sic ta éðvn ka AtKUnOw 


And I will scatter Egypt into the X nations, and I shall winnow 
QVTOVG EIG TAG YMPACG KAL YVWMOOVTAL OTL EYM Et 
them into the places; and they shall know that I am 
KUPLOG 

[the] LORD. 


31 w* 


i+ KAL £yÉVETO £V TM £VÓEKÜTO ÉTEL EV TO tpito 
And it came to pass in the eleventh year, in the third 


unvi ía Tov unvóc Eyéveto Aóyog Kvopíov POG 
month, [day] one ofthe month, [ came [the] word [ofthe] LORD] to 

us AÉyov 2+ vié avOpomou semé TPOG Dapaw 

me, saying, Oson of man, say to Pharaoh 
Baotéa Atyómztou koi TM TANVELavTOD Tivt 

king of Egypt, and [to] his multitude! To whom did 


WLOIMOUG CEAVTOV EV TH VYELGOD 3+ 1600 Aooovp 


you liken yourself in your haughtiness? Behold, Assyria 


Kunrápiocos £V TO Aipávo xat KOAOG toig TAPAMvAOoL 


[was] a cypress in Lebanon, and goodly in shoots, 


Kal MVKVOG EV TH OKEMN Ka vynAóc TH ueyéðsı kot 


and dense in the protection, and high in size; and 


gis HEGOV VEMEADMV EYEVETO n APY AVTOD 4+ 0Ó0p 


[into [the] midst of [the] clouds came his top]. Water 
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ecéOpewev avtov n ópuoooog ÜOwyoosv AVTOV TOVG 


nourished him, the deep made him rise up malh [ the 


TOTAUOÚG AVTNS NYAYE KVKAW TOV QUtOV AVTOV KAL 


rivers she led] round about his plants, and 


TO OVOTHMATA AVTNS ečanéoteiev eis návta TA CVAG 


[ her collections [of water] she sent forth] unto all the trees 


TOD mEdiOv s+ ÉVEKEV TOVTOD vYoON 
ofthe field. Because of this, [ was raised up high 


to uéyeĝðoc avtov Tapa návta ta EVAG tou neðiov 


his greatness] over all the trees ofthe field, 


xat exAnOdvOnoav o1KAGdOL avtov Kat uycoO0nocav 


and [ were multiplied tender pranches his], and [ were raised up high 


OL napapváðec avtov ep VdATOS modo EV 


his shoots] over [ water much], in 


tO) EKTELVAL OVTOV 6+ EV TOG TAPAMVGAOW AVTOV 


his stretching out. In his shoots 


EVOOOEVOAV TAVITA TA METELVA TOV ovpavo Ka 
nested all the birds ofthe heaven, and 


VIOKATO TOV KAGOOV AVTOD EYEVVOOAV TAVTA TA 


underneath his tender branches [ procreated all the 


Onpia tov MEdiov EV TN OKLA QALTOD KATHKNOE TAV 
wild beasts ofthe plain]; in his shadow dwelt all 


TANVOG sÜvov 7+ Kal EYEVETO KOAOG EV TH DYWEL AVTOD 
[the] multitude of nations. And he became good in his height 
oad TO mÀnoc TMV KAGOWV avtov OTL £yevnOnoav 


because of the multitude of his tender branches; for [ existed 


ot piCaravtovd gis 000p TOAD s+ KAL KUAAPLOCOL 


his Toots] among [water much]. And [ cypresses 


TOLLVTAL EV TO TOPAOELGW tov 000 Kat oi TÍTVEG 
such] in the paradise of God, and the pines 


OUy OMOLAL TAIG TAPAPVLÁOCILV AVTOV KAL EAGTAL 


were not likened [to] his shoots; and fir trees 


OVK EYEVOVTO OLOLAL TOIG KÀáðow avtov nav CbAOV 


were not likened [to] his branches; every tree 


EV THO mapaósíoo tov VEOdD ovy MLOIMONH auto ev 


in the paradise of God was not likened to him in 


TO KGAAEL AVTOD o. OIA TOV TANBVOG tæv KAGSwV aAVTOD 


his beauty. Because ofthe multitude of his tender branches 


KOAOV emoinoa autóv £v THO TANOVEL 
[ good I made him] by the multitude 


TOV KAGOM@V avtov xoi ECHAMOAV avtóv Ta CLVAG TOU 


of his tender branches. And [ were jealous of him the X trees of the 
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napaðeicov tne tpuQrjg tou 0800 w+ ðá TOÚTO 


paradise ofthe delicacy of God]. On account of this, 

tade Aéyev Adwvat xópiog ave’ ov eyévov uéyac THO 
thus says Adonai [the] LORD; Because you became great [to] 
usyé0er ka éðokac THV apyrv oou gis LEGOV 


greatness, and you put your top into [the] midst 
VEMEAMV xat gm]pO0n n kapõia avTOD ení 


of clouds; and [ was lifted up his heart] unto 


TO VYEL AVTOD 11+ KU TAPESOKA AVTOV gtg yeípac 
his height; even I delivered him up into [the] hands 


Gpyovtoc &£OÜvóv ati ENOINOE TNV ANBAELAV AVTOV 12+ 


of [the] ruler of [the] nations; and he caused his destruction. 


Kat £GoÀó0pevoav avtov aAAÓtpioi AOWOL anró 


And [ utterly destroyed him strangers], pestilent ones from 


£Üvov Kal kartéDaAov avtóv Et TOV OPEMV EV 


mel nations. And they threw him down upon the mountains. In 


TÓOQig THAIS Mdpayétv énecov OL KAGOOLAVTOD KAL 


all the ravines [ fell his tender Pene and 


ovvetpipyn Ta oteàéyn avtov ev mavti TEdiW TNS YNG 


[ were broken his trunks] in every pas ofthe land. 


xat KatéBnoav amd THC OKEMNS avtov mzÓvteg ot Aaoi 


And [ went down from his protection all the peoples 


tov £O0vov Kat nóóQicav AVTOV 13+ ETÍ 


of the HAHORS and they dashed him. [ upon 


Uv TTWOLW AVTIOD AVELAVOAVTO TAVTA TA TETEIWÓ TOU 
his downfall rested All the birds of the 


OVPAVOD KOL ENÍ TA OTEAEYN AVTOD EYEVETO TAVTA TO 


heaven]; and upon his trunks existed all the 
Onpia Tov aypoo + OMS un VYMIWOIV EV 
wild beasts ofthe field, so that [should not be exalted in 


TO ueyéðsı AVTOV návta TA čúa TAEV TH VOATL K 


their greatness all the trees by the water], and 


OVK S0M@KAV TNV apyńv AVTOV gıt uécov VEMEAMV Ka 


do not pu their top into [the] midst of clouds; and 


OVK EOTHOUV EV tO VYELAVTMV TMPOG AVTOV TAVTEG 
[ stand not in their height against him all 


ot mivovtes vdMWP mnüvteg eðóðnoav sis Oávatov e 


the ones drinking water]. All were given unto death in 


YNG Báðos ev péoo vióv aAVvOPaTaV 
[ of [the] earth [the] depth], in [the] midst of[the] sons of men 


KataßBaivovtas sic Bóðpov is+ táðe Aéysı Aóovoi 
going down into [the] pit. Thus says Adonai 
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KUploG £V n muépa Katéßn eig áðov EnévOnOEV 
[the] LORD; In which day he went down into Hades, [ mourned 
QvTOV Nn GBoooog KAL exéotnoa tovg TOTALOVG AVTÁG 


him the abyss]. And I attended to her rivers, 
Kai £KOÀvoQ TANDOG VOATOS KAL EOKOTADEV ET’ 


and restrained [the] abundance of water. And [ was darkened over 


avta o Aípavog aavta ta EVAG tov neðiov EN’ 
him Lebanon]; all the trees ofthe plains [ by 


autc sCErAVONnOGV 16+ ATG TNG ovr 


him were enfeebled]. From the sound 


TNS ATHOEWS AVTOD £osío0noav ta éðvn OTE 


of his downfall [ shook the nations] when 


KateBipacov avtov sic GOOD ETA TOV KATAPAIVOVT@V 


I brought him down unto Hades with the ones going down 


ctg AGKKOV KAL TApEKGAOVDV QutÓV EV YN KATOTATH 


into [the] pit. And [ comforted him in earth lowermost 


TOVTA TA CVAG TNG tpuQüc KAL TA EKAEKTA KOL TA 


all the X trees ofthe delicacy], and the chosen ones and the 


KáA)iota tov Aipávou návta Ta — mzívovta VdMP 17+ 


best ones of Lebanon, all theones drinking water. 


Kal yap xat autoí KaTéBnoav LET avtov £ig GOOD 


For also even they went down with him into Hades 
EV TOG TPADLATIAIC ae uayaipas Kot 
with theones slain ios] sword; and 


TO OTEPLA QVTOV Ol KG ON ae vO 


his seed dwelling under 


THV OKEMNV AVTOV EV LEOWM THC CWS AVT®V ATMAOVTO 


his protection [in the middle of their life were destroyed]. 


+ TIVL @uolMObns ev dvvduEL kai ev S0GN KAL EV 


To whom are you likened in power, and in glory, and in 
usyé0er ev toig úo tno tpus katóápnOi uetá 
greatness among the trees ofthe delicacy? Go down with 
TOV &QUAÀOV THS tpvońs Els yne páO6oc sv péoo 
the trees ofthe delicacy into [of[the]earth [the] depth]! [in [the] midst 
anepituńtov KOWWNONON uetá tpavuatióv uayaípac 
of uncircumcised You shall sleep], with ones slain by sword. 
o0toc Papa Kal mav to màńðoc TNG loYvOC avtov 
Thus Pharaoh and all the multitude of his strength, 

ÀAéyev Adawvat KÚpIOG 
says Adonai [the] LORD. 
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32. 35 


1+ KAL EYÉVETO EV TO SWOEKGTO ÉTEL EV TH 
And it took place in the twelfth year, in the 
dMdEKATO unvi Wiad TOV unvóc £yéveto AOYOG 
twelfth month, [day] one ofthe month, [ came [the] word 
Kopíou mpos ug AÉyov 2+ vié avOponoo AGBE 
[of the] LORD] to me, saying, Oson of man, take up 


Opńvov sexi apad paouéa AtyvaTOv Kati EpEic 
a lamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 


(Quot Aéovtt £0vóv opnotw0rnc ov kua WS OPAK@V o 


to him, [ to a lion of nations You were likened], and as a dragon, the one 


EV TH YaAdoon kat EKEpatiCEs EV Tos TOTALOIC oov 


in the sea. And you gored in your rivers, 


KAL £tüpaoosg VOMP TOIS NOCÍ OOV KAL KOTENATEIC 
and disturbed water [with] your feet, and trampled 


TOVG TOTAUOÚG GOV 3+ TÕE AéÉyev Aócvoi KÜpiog Kot 
your rivers. Thus says Adonai [the] LORD; And 


TEpIPOA® eni og SiKTVOV uov ev EKKANOIA Aaðv 


I will put [upon you mynet] by an assembly [ peoples 


TOAAMV KAL aváčČ@ OE EV tO AYKIOTPM UOV 4+ KAL 
of many]; and I will lead you by my hook. And 


£Kt£VO o£ eni tnv ynv neðia mÀnoO0nostoi kot 
Iwill stretch | you upon the earth; [the] plains shall be filled. And 


emka eni og müvta TA TETELVA TOV OVLPAVOD Kol 
I shall set upon you all the ^ birds ofthe ^ heaven; and 


EUTANOM EK oou závta Ta Onpbía nonc tnc YNG s+ 
I will fill up by you all the wild beasts ofall the earth. 


KaL dM0W TAG CÁPKAG COV ENÍ TA OPH Kal EUTAHO@ 


And I will put your flesh upon the mountains, and I will fill up 


MAPAYYAG ATO TOV QÍUATÓG OOV 6+ KAL zOtioÜ0nostat N 


ravines of your blood. And I will water the 


YN ANO TOV TPOYOPNHLATHV oou ATO TOV TANVOUS 000 


earth from your excrement; from your multitude 
eni tcv opéov pápayyac EUMANOM and oov 


upon the mountains [ [the] ravines I will fill up] with you. 


7+ KAL KatakoADyo £v THO opsoOrnva(íog oupavóv kot 


And I will cover up [in your being extinguished [the] heaven], and 


ovoKOtÓoo TA Gotpa AVTOD NALloOV EV vEMEAN Kadyo 


I will darken his stars; [ [the] sun by a cloud I will cover], 


Kal CFANVH ovun páv TO MMS aAvTIS s+ TONTO 


and [the] moon -- in noway shall [ appear her light]. 
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TOL QOAtVOVTA MWS EV TH OVPAV® GVOKOTAOOVOLV 
the [things] shining light in the heaven shall darken 


eni o£ ka Oo OKOTOS ení THV ynv oov Aéyel 


over you, and I will appoint darkness over your land, says 

KÚpPIOG KUPLOG s. Kat TApPOPyIW  Kapdiav TOAA@V 

[the] Lord [the] LORD. And I will provoke to anger [the] heart of many 

LaAOV Tvíka av óyo alyLarAwMoiav cov sis ta éðvn E 


peoples, whenever I lead you [as] a captivity into the nations, into 
ynv NV OUKÉyvOG 10+ KAL otoyváoouociv eni og éðvn 
aland which you knew not. And [ shall be gloomy over | you nations 


TOAAG Kat otpaotXeíg AVTMV &£KOTÓOsl  EKOTIOOVTOL 
many], and their kings [byachange ofstate shall be amazed] 


EV tO TETAOVAL THY poupaiav uou eri 


in the flying of my broadsword unto 

TPOOMNA AVT@V TMPOGSEYOUEVOL TNV TATOO ALVTAV AQ’ 
their faces, the ones waiting for their downfall from 
"nuépag ATMOEWS OOV 11+ OTL TAHOE A€yEL KÜpiog KUPLOG 
[the] day of your downfall. For thus says [the] Lord [the] LORD; 
pougaia poaouUéoc BaBvAmvocg NéEt ooi n- £v 

[The] broadsword of [the] king of Babylon shall come upon you. With 
poyaípoaug ylyavt@v Kat KaTaBAaAB TNV loYvV GOD 

swords of giants even Ishallthrowdown your strength, 


hoot amd eOvav návteg Koi amoAo0oi tnv piv 


pestilent ones from all nations. And they shall destroy the insolence 
Ayúntov Kat ovvipipnoscot zo N 1OXÚG AVTNS 13+ 


of Egypt, and [ shall be broken her ee 
KAL ANOO TAVITA TA KTÁVN sore ap vdatog TOAAOD 


And Iwill destroy all her cattle from [ water great]; 


KaL OV LN tapáčn avtó novc avOÓponzou ét Koi 


and inno way shall [ disturb it a foot of man] any more; and 
íyvog KTNVØV OV UN KATANATHON QVTÓ 14+ TOTE 

[the] track of cattle in no way shall trample it. Then 
NOVYAGEL TA VOATA AVTMV KAL OL TOTAUOÍ AVTOV WC 
shall [ be still their waters], and their rivers [ as 
éàatov MopEvoovtat Aéyer Ada@vat KUPLOG i. OTAV 

oil shall go [forth]], says Adonai [the] LORD. Whenever 
dm Aíyoumtov sc aNwWAELAV ka EPNHUwWOH n yn 


Ishall give Egypt unto X destruction, and [ shall be made desolate the land] 


OVV TN zÀnpóost AVTIS OTAV óOtxozépo 7Óvtaüg TOVG 


with the fullness of it; whenever I shall scatter all the ones 


KOTOUKODVTOG EV QUTN KAL YV@OOVTOL OTL EYO ctt 
dwelling in it, even X they shall know that I am 
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KUPLOG 16+ Opijvóc ott. Kat Oprvijoouotv avtóv koi ot 
[the] LORD. There is a lamentation and they shall lament it; and the 


Ovyatépes tcov eðvóv Opnvüoouotv avtóv en’ 


daughters of the nations shall lament it over 


Aíyumtov Kal eni nácav THV ioyúv avtc Opnvrnoovotv 
Egypt; and over all her strength they shall lament 


QUTNV AEYEL KÜpiog KÜpiOG 17+ KAL SYEVETO EV TO 
her, says [the] Lord [the] LORD. And it happened in the 


OMOEKOTM ÉTEL EV TEVTEKAIOEKATH TOD LINVOCG EYEVETO 


twelfth year, in [the] fifteenth ofthe month, [ came 
ÀAóyog Kopíoou mpos LE AEYOV i. VIE AVOPaTOD 
[the] word [ofthe] LORD] to me saying, Oson of man, 
Opyvnoov ení tnv AANVoc Aiyóztoo kot 

lament over the multitude of Egypt, for 
xatapipácouotv autüc Tas Ovyatépac tà  éðvn 
[ shall bring down her the daughters]; [even] the nations 


vexkpdc £u ta Bán tnc ync mpos touc 


dead into the depths ofthe earth, to the ones 


kataBaivovtas eig póOpov w+ eë vóótov svnpenoúc 


going down into [the] pit. From [ waters good-looking] 


KATÁPNOL xoi KOWWNONTL UETA ATMEPITUNTOV 2+ EV 


descend and sleep with [the] uncircumcised! Among 
UEOW TPAVUATIMV LAYAIPAS TMECOVVTAL LET  QUTOD 
[the] midst of ones slain by sword they shall fall with him, 

Kai KOWNONGCETAL 7zo0 nN lOXVG AVTOD 21+ KAL EPOVOL 
and [ shall sleep all of his strength]. And [ shall say 


cot Ot yíyavteg sic páOog AdKKOD ov PEATIOV sı 
to you the giants], into [the] depth of [the] pit [not best you are]; 


xatápuOi xoi KOWWNONTL ETA TMV OMEPITUNTOV EV 
you go down and sleep with uncircumcised! in 
UEOW TOV TPADLATLOV LLAYAIPAC »+ Eket Aooo0p 
[the] midst ofthe ones slain by [the] sword. There [is] Assyria 
KAL TAO T|ouvayoyrn AVTOD EV KÜKAÀO 


and all his gathering around 


TOV TÅQOV AVTOD TAVTES TPAVUATÍAL OL MEATMKOTEGC 


his grave; all slain having fallen 


UAYAÍPA 23+ ot SEOWKOTEG tOUG TAMOVS AVTOV EG 


by [the] sword; the ones given his graves in 


TÀeupüác AGKKOD xai gyevrn n ouvoyoyr avtov 
[the] sides of [the] pit, and [ existed his gathering] 


TMEPIKVKAW TOV LVNLATOS AVTOD mzÓvteg OL TPADLATIONL 


surrounding his tomb. All the slain 
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OLTENTMKOTES LLAYaIpa Ol  dOVvTEC TOV POPOV ALTaV 


having fallen by [the] sword, the ones giving them fear 


emt TS yns CHONG n. skst Atdáu Kol zóo0 
upon the land of life. There [is] Elam and all 


N ó0valug AVTOD TEPUKDKAM TOV UVÁUATOG AVTOÚ TMAVTEG 
his force surrounding his tomb; all 


OL tpavuatial OL TEATMKOTES uayaipa Ka OL 


the slain having fallen by [the] sword, and the ones 


katapatvovteg OMEPITUNTOL Ets YC Ba80c ot 


going down uncircumcised into [ of [the] earth [the] depth], the ones 


dEdMKOTEG tov oópov avtov ení ynos  Qorng xoi 
putting the fear ofthem upon [the] land of life; and 


&Aapov tnv Baoavov avtóv LET TOV KATABALVOVTaV 


they took their torment with the ones going down 
eti; póOpov 25+ EV uÉoo TPOVUATIOV z+ eke(. Esd08NOaV 
into [the] pit. In [the] midst of [the] slain. There they put 


Moooy xat Oop£X Kot náoca n toy0c avtov 
Meshech and Tubal, and all his strength 


TEPIKVKAM TOV ULVNUATOS AVTOD TMAVTEC 


surrounding his tomb; all 


OL TPAVUGATLAL AVTOVD TAAVTEG AMEPITUNTOL TPADLATIAL 
his slain ones, all [the] uncircumcised ones, slain ones 

amo Layaipas ot  dEdMKdTEC tov POPOV avtóv ení 
by [the] sword, the ones putting their fear upon 
ynos Gong 27+ kat gekouun]ünoav ETA TOV yvyávtov 
[the] land of life. And they sleep with the giants 

TOV TENTMKOTOV QÓ OVOG Ol KaTEBHOAV etg 


having fallen from [the] eon, [the] ones who went down into 


áðov £V ÓmAoig TOAEUIKOIc kai éONKAV 


Hades with weapons of warfare; and they put 
TAG HAYAIPAS AVTMV VO TAG KEPAAGS AVTOV KOIL 
their swords under their heads, and 


EVEVHONOAV AL avoui AVTOV ENÍ THV OOTE(V AVTOV 

[ came their lawless deeds] upon their bones, 

Ott £&GepopnOnocav yíyavteg ev TH CWT AVTOV 28+ Kot 
for they were frightened giants during their life. And 
ov £V LEOM ATEPITUNT®V OvvTpIBHONn Kat kouum9non 
you [in [the] midst of [the] uncircumcised shall be destroyed], and shall sleep 
METH tetpaupatiouévov uayaípa 2+ exet Edou Kat 
with [the] ones being slain by sword. There [is] Edom and 


ot Baolsic avtńs xat TavTa ot Apyovtes Aooovp 


her kings, and all the rulers. Assyria, 
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Ol OdOVTES TNV 1OYDV AVTOV £G THADUA uayaípac 
theones giving their strength to [the] wound of [the] sword; 
OVTOL LETH tpavuatióv EKOLLNONnOAV LETH 


these [ with [the] slain sleep], with 


xavapowóvtov sic BOOpov s. ekeí OL Ópyovteg TOV 


[the] ones going down into [the] pit. There [are] the rulers of the 
Doppá mzxávteg otor müvteg OL otpatnyoí Aooo0p 
north, all these, all the commandants of Assyria, 


ot  Kacapaívovteg LETH TPADLATIOV ouv to MOBO 


theones going down with [the] slain, with the fear 


QVTOV KOL EV TH 1OXDT avtóv ot yuvÜÉvteg 
of them. And in their strength being ashamed 


EKOLLNONOAV ATEPITUNTOL LETH TPADLATIOV uayaipac 
they sleep uncircumcised with ones slain of [the] sword; 


kat anńveykav THV Dáoavov avtóv LETH TOV 


and they carry away their torment with the ones 


KataBatvovt@v sic BóOpov s. ekeívovcs OWeETAL 


going down into [the] pit. Those [ shall see 
Baottedc Dapaw® Kat TapaKAnOnoEetar eni náoav 
king Pharaoh], and he shall be comforted over all 

tnv 10y0v AVTOV tipaupaoríat uayaipa Dapaw xat 
their strength. Slain by [the] sword, Pharaoh and 
TAO N OVVALLIG AVTOD Aéyst KÜptocg KUPLOG 32+ OTL 
all his force, says [the] Lord [the] LORD. For 
dé0@Ka TOV OOBOVv avtov Ent yns Cans kot 

I have put the fear of him upon  [the]land of life; yet 
KOLUNONOETAL EV péoo ANTEPITUNTMV LETH TPADLATLOV 
he shall sleep in [the] midst of [the] uncircumcised with ones slain 
uayaipac Papa Kal mav to nàhÂoc avtov Àéysı 
[by the] sword, [even] Pharaoh, and all his multitude, says 
KUPLOG KUPLOG 

[the] Lord [the] LORD. 


33 » 

1+ Kal &£yéveto Aóyog Kopíoou xpoc ue AÉyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 

avOponzou AGANGOV toig vioíg TOV AOD cov KAI 

of man, speak to the sons of your people, and 

£peíg mpos AVTOVG yn £p NV av Exay@ 

you shall say to them, [The] land upon which ever [bring 

pougaiav Kor AGB o Aads tnc yno óávOpomnov éva 

[the] broadsword, that [ should take the people ofthe land] [ man one] 
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EČ QVTOV KAL ÖOOCLV AVTOV EQVTOÍG EIG OKOTÓV 3+ 


from outof them, and put him for themselves as a watchman. 
kat iðn THV ponuoatav epyouévnv ení THV 

And [if] one should behold the broadsword coming upon the 

ynv Ka canion TH oéànyyı kat onuavńý to AGw 4+ 
land, and he should trump the trumpet, and should signify tothe people, 
Ka AKOVON o AKOVGAS THS MPwWVIS tmo oáànyyoc 
and [ shall hear the one hearing] the sound of the umpe 


ka un — LUAGENTaAL ka EexéAON n poupaia Kat 


and should not take para, and Leoma the broadsword] and 


KATAAGBN autóv TO aíua ALTOD eni TNS KEMAATS avtov 


overtakes him, his blood [upon his own head 

EOTOL s. OTL TNV Qovrv tng oGAztyyog aKODoas ovK 
shall be]. For [ the sound ofthe trumpet hearing] he did not 
EMVAGCATO to a(ua ALTOD EX GVTOV EOTAL KAL OÚTOG 
take guard; his blood [upon him shall be]. But this one 
OTL EMVAGEATO THV yoyńv avto £GE(AQTO «+ Kot oO 

that guarded [ his life rescued]. And the 
OKOTOG sav íðn tnv ponoatav spyouévnv Kot 
watchman, if he should behold the broadsword coming, and 


un  cnuavń TH odóXmyyt Kat o AGO un 


should not signify bythe trumpet, and the people should not 


OvAGENtal Kat £A000ca n poupaia AGBH sé 


take guard; and coming, the broadsword should take from out of 
QVTOV wvuynv aot Ow tnv avTNS avouíav £Ano0n 
them a soul, this [soul] [ onaccount of its lawlessness Is taken], 


KAL TO QÍUA EK TNG Xetpóg TOV OKOTZOU EKÉNTÁOCO 7+ 


but the blood of the hand of the | watchman I will require. 
Kat OU vié avOÓponzoo OKOTOV OÉ£ÓcoKÓ GE TM OKO 


And you, Oson of man, [as watchman Ihave appointed you] tothe house 


IoparA xat aKkovon €K TOV OTOLATOG uov AÓyov 


of Israel, and you shall hear [from out of my mouth a word], 


KOL OAVAYYEAEIC autoíg ON seuoú s+ £V TOM ElmEtv LE 


and you shall announce to them from me. [And] in my saying 


TO apaptoAo O0aváto anroðávn kat um XAaXrnongc 


to the sinner, To death you shall die; and you should not speak 


tou OVAGEAGIaL tov aosepDr AMO THC OdOD avtov avtóc 


to guard the impious from his way, he, 


o GVOLOS TH avouía avtov anoðavsitat TO dE 


the lawless one, [ of his lawlessness shall die], but 


QÍUA AVTOD EK TNG XYEIPÓG ooo EKCHTNHOW v+ OV ÕE gÓv 
his blood [of your hand I will require]. But you, if 
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TpoaTayyeiAns TO aosps( tnv oðóv ALTOD ANOOTPEWAL 


you should forewarn the impious of his way to turn 
am QVTÁG KAL Lu] QAMOOTPEWN ATÓ 
from it, and he should not turn from 


TS 0000 avtov OVTOS TH aoceßeia avtov anoVavEitat 


his way, this one [in his impiety shall die]; 
Kal OU THV WoOYTV GCAVTOD EENPNOAL 10+ KAL OU VÉ 


but you [soul your own rescued]. And you, Oson 


avOpomnou &ítov TO oíko IopandA o0tocg £ÀAaAXnoatg 


of man, say tothe house of Israel! Thus you spoke, 


Àéyoviteg OL TAGVALNUOV Ka at avoui nuov EQ’ 


saying, Our delusions and our lawless deeds [ upon 


"nHív ElLOL KAL £V QVTAÍG "uet tnkópe0a KOL THC 


us are], and in them melt away, and how [then] 


Cnoous0a 11+ simov avtoic Go eyð Aéyev Adwvat 


shall we live? Say to them! As I live, says Adonai 


Kvploc ov = PovbAoLaL tov Oávatov tov aceßoúc 
[the] LORD, Idonot want the death ofthe impious, 


WC ANOOTPEWAL tov aoepDr AMO THC oðoú avtoú 


[but] as [for] [totum the impious] from his way, 


Kat GV ALTOV ANOOTPOMN ANMOOTPEYATE ATO 


and [tolive [for] him]. By turning you turn from 
TG 0000 vOv THSTMOVNPAS Kat vati AmOOVHOKETE 


[ way your evil]! For why do you die, 


oikos lIopanA n+- ka ov vié avOpomzou sínov mpoc 


O house of Israel? And you Oson ofman, say to 


tOUG vioc TOVAGOD oov wKarocúvn diKaiov ov un 


the sons of your people! [The] righteousness of [the] just in no way 
eCEANTOL avtóv ev n av nuépa zÀavnOn K 
should rescue him, in which ever day he should wander. And 


avouía aoepovs ov un Kkakóon avtóv EV n Qv 


[the] lawlessness of [the] i impius in no way shall afflict him in which ever 


nuépa anroctpéyn anró THS avouíac avtov Kati dSiKALOG 


day he should turn from his lawlessness. But [the] just 
ov un óbvntat oco0n0voi EV NLEPA QAUApPTÍAG ALTOÚ 13+ 
no way shall be able to be delivered in [the] day of his sin. 

EV TO emeív ue TO walo Con oceta Kart OVTOG 


In my saying tothe righteous [that] [to life he shall live]; and this one 
TMETOWEV ení TH OLKALOGDVH AVTOD KAL TOINCEL 


has relied upon his righteousness, and should commit 


avouiav náo at OLKALOGDVAL AVTOD OV Lu] 


lawlessness, all his righteousness in no way 


avauvnoððocv ev TH aða avTOD N enoinoev EV 


shall be called to mind; in his iniquity in which he committed, in 


127 


33 »» £v TOUT® + víka 26 - Ezekiel 


QvTn ano8aveitar u+ KOL EV TH Elmeiv eué TO aoEPet 
it he shall die. And in my saying to the impious, 


0avàáto SavatwmOnon xat ATOOTPEWEL ATO 
To death you shall be put to death; and he shall turn from 


TNS apaptíag avtov Kati momosi Kpípo Kat 
his sin, and shall execute equity and 


ÓlKQlOOÜVT|V 15+ KAL EVEYDPACLA O7000 Kat 


righteousness, and [ collateral he should give back], and 


APTAYUATA OMOTIGEL EV mpootüyuaoi CMs 
[ [for any] seizures he should pay back], [in [the] orders of life 


OLAMOPEDHTAL TOV UN momoa Góuwov Corn Gosta Kat 


[and] he should travel], to not do unjustly; to life he shall live, and 


OD un azoO0óvnu 16+ MACAL CL OALAPTIAL AVTOVD ac 


inno way shall he die. All his sins which 
ńuaptev ov un avapuvnoOooiv OTL KPILa xot 
he sinned inno way shall be called to mind, for [ equity and 


ÓtKQtoo0vrv zzotnosv EV autaíg OETA 17+ KAL 
righteousness he observed]; by them he shall live. And 


EPOVGLV OL vioi tov Àao0 cou ouk £oÜOg(a n oóóG 


[ shall say the sons of your people], [isnot right the way 

TOD Kuopíoo Kat AUTH nN oðóc aotóv ouk EvOEIO s+ EV 
ofthe LORD]; but this, their way is not right. In 
TO Qxootpéyai SIKALOV AMO TNG OLKALOODVIS AVTOD 


the turning of [the] righteous from his righteousness, 


Kai tomon  avopíag anmo0aveital Ev autaíG 19+ KAL 


and he should commit lawless deeds, ^ he shall die in them. And 


EV TM Qzootpéyat tov ALAPT@AOV ATÓ 


in the [ nine sinner] from 


tno avouiac avtov Koi momon Kpiua kat OIKALOGDVIV 


his lawlessness, and should observe equity and righteousness; 


EV Qutoíg AVTOG CHOETAL »- KAL einate ovk Ev0Eia 
by them he shall live. And you said, [ [is] not straight 


n Ooóóc KUpiOD  éKaotov EV TAIG OdOIG AVTOD KPIVa 
The way [ofthe] LORD]. [each by his ways I will judge 


vudc oikos IopanA 2+ kat eyéveto £v To ÖMÕEKÁTO® 


you O house of Israel]. And it came to pass in the twelfth 


étel EV TO OFKAGTO unvi méumt TOV unvóc 
year, in the tenth month, [the] fifth ofthe | month 


TNC aupoaAcoiac nuov NAVE mpocg ue o avacwOEic 


of our captivity, there came to me one having escaped 


anró lIepovoaAnn A£yov £ÓÀAo nN NOAICG 2+ KOL YELP 
from Jerusalem, saying, [iscaptured the city]. And [the] hand 
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Kopíou eyevnOn ex eué somépac mpi £A0&ív avtóv 
of [the] LORD came upon me at evening before he came; 

Kal voé uov tootóua oc NAVE TPOS pe TOTpwi 
and he opened my mouth as hecame to me in the morning; 


Kai avoty0év to otóua ou ou  ovvgeoyéÜOn ETL z+ 


and in opening my mouth it was not held together any longer. 
xai eyevn8n Adyos Kupiov mpos pe AÉyov 24+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 
aüvOpomou oi  kKütotKobDvteg TAG  npnuouévac emi 


of man, the ones inhabiting the [places] being made desolate upon 


tmo ync tov Iopañà Aé~yovtes Aéyouoiv sis mv 


the land of Israel, speaking they say, [one was 
ABpadu kal Katéoye tnv ynv xoi nueig 
Abraham], and he held down the land; and we, 


màsiovc souév NUiv óéÓóotai N YN EIG KATAOYEOCL 25+ 


we are many; [ to us was given the land] for a possession. 


Oud toOto &írov avtoic ThdE AE~YEL KDPLOG KUDPLOG 
On account of this say to them! Thus says [the] Lord [the] LORD; 


eni aÍuatTos tpOyete KaL touc OPPAALODS vuv 
[ upon [food with] blood [Since] you chew], and [ your eyes 


Qipste sis ta POEADYLATA VDUMV Kat aua EKyÉETE Kot 


lift] unto your abominations, and [ blood you pour out] -- then 


TNV YNV KANPOVOUNOETE 2+ KOL EOTNTE EV 
[ the land shall you inherit]? And you stood with 


toic pouoaíatg vov EMOMOATE zpooóyO0topa Kot 
your broadswords, you did loathsome things, and 


EKAOTOS tnv yuvaíka TOV TANOIOV avtov ELLOADVATE 


each [ the wife of his neighbor tainted] -- 


KaL THV ynv KAnpovonunoste 27+ TAHOE EPEiC autoíg 


then [ the land shall you inherit]? Thus say to them! 

TadE AEVEL KOPLOG Kópiog Go eyð nuńv ot EV tA 
Thus says [the] Lord [the] LORD; [As] I live, assuredly the ones in the 
NPNUO@LEVAIGC LAYAIPAIG TECOVVTAL KOL Ol ení 


places being made desolate [ swords shall fall by], and the ones upon 


TPOOMMOV TOV TEdioOv toig Ünpíoig Tov aypov 
[the] face ofthe plain [tothe wild beasts ofthe field 


ðoOńcovta eig Kkoatáppona Ka TOVSG £V TAIC 
shall be given] for a thing [to be] devoured, and the ones behind the [places] 


TETELYIOMEVOIG KOL touc EV tois omnAaíoig Oavátœ 


being walled, and the ones in the caves [ by plague 


QMOKTEVM 23+ KAL ÓOO0 TNV ynv épnuov Kat 


I will kill]. And Iwillmake the land a wilderness; and 
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ANMOAEITAL n VPPIs tncgioy0og ALTNS ka epnuoOrostat 


[ shall perish the insolence of her strength]; and [ shall be made desolate 
ta Opn IopanA oa TO un siva 

the mountains of Israel] on account of [there] not being 
ÕLANTOPEVÓUEVOV 2+ KAL yvOoovtai OTL EY Eu 

anyone traveling through. And they shall know that I am 

KUPLOG KOL ZOINOW THV ynv avtov épnuov Kot 

[the] LORD; and I will make their land wilderness, and 
epnuoO07nosztat Oi TAVTA TOA POEADYLATA avtóv o 
it shall be made desolate on account of all their abominations which 
£motnoav so. KAL ou vié avOpimnou ot vioi 

they did. And you, Oson of man, the sons 

Tov àaoŬ oou oi AGAODVTES nepi GOD TAPA TA 

of your people, the ones speaking concerning you by the 
t£(y] KOL EV TOIG TVÀAOOCL TMV OLKIMV KOL AGAODOIV 
walls and in the gatehouses of the houses, and [ speaks 
EKAOTOS TW ASEAPH avtov AEYOVTEG OVVEABDMUEV Ko 
each] [to] his brother, saying, We should come together and 
QKOVOMUEV TA EKTOPEVOLEVA TAP KUpiOU 31+ KAL 
should hear the goings forth from [the] LORD. And 
EPYOVTAL TPOG GE WC GvUTMOPEVETAL AOS Kat 

they come to you as [ going with [one another]  apeople], and 
KáOrnvtat EVAVTIOV oou KAL AKOVOVOL TA PLATA oou 
they sit down before you, and they hear your sayings, 

Kal OV un zou]oouotv avt OTL wEevdoc EV 

but inno way will they do them, for [the] lie [is] in 

tO OTOMOATL AVTOV KAL OTÍOO TMV LIAOLATMV AVTOV 
their mouth, and [ after their defilements 

n Kapóía AVTM@V MOPEVETAL 32+ kat yivy QUVTOIS WC 
their heart goes]. And should you become to them as 
(ovr WAATHPiov NHoOvPw®VOD £&vapuóotou Kot 

[the] sound  [ psaltery of a sweet sounding — well-tuned], and 
QKOVOOVTAL oou TA prata Kù ov un TOMOOVOIV 
they shall hear your words, but no way shall they do 

(Ut s. KL nvika sáv éù0N EPOVOIV 1000 
them. And when ever it should come [to pass], they shall say, ^ Behold, 
NKEL Ku YVMOOVTAL OTL TPOMNTHS NV ev 

itiscome; and they shall know that a prophet was in 


UEOW AVTOV 


their midst. 
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34 v» 


i+ Ka £yéveto ÀAóyog Kupíou poc ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


aüvOpomou TPOMNTEVGOV ení TOVG TOIMEVAG 

of man, prophesy against the shepherds 

Tov IopandA TpoMntEevoov Kat emé toig NOWESL TAHOE 
of Israel! Prophesy, and say to the shepherds! Thus 
Àéyev KÜÓptog Kópiog o TOWEsvEc IopanA un Bóokovot 
Says [the] Lord [the] LORD; O shepherds of Israel, shall [ graze 


Ol MOWEVES EALTOVG ou TA nzpópata Bóokovow oti 
the shepherds] themselves? Donot [the sheep graze the 


TOWEVES 3+ 1000 tO yOAG KaTéoMETE Koi TA épa 
shepherds]? Behold, [the milk you devour], and the wool 


nepipáAAgo0g Ka to mayó OMaCETE Kot 


you put around [yourselves], and the robust you slay, and 


ta TPOPATA uoo ov Dóokete 4+ TO noOevnkóg 


my sheep you do not graze. The ones being weak 


OVK EVLOYVOATE KAL TO KOüKOG £YOV 


you strengthen not, and the — ill having [a sickness] 


OVK EOWUATOTOINOOATE KAL TO OVVTETPILUEVOV OD 


you rejuvenated not, and the broken you did not 
KOTESNOUTE KAL TO TAGVMUEVOV OVK OMEOTPEWATE 


bind up, and the one wandering you did not turn back, 


Kal TO QOÀOÀÓG ovk ECNTNOATE Kat TO 10%Vpóv 


and the lost you did not seek after, and the X strong 


kateipydoac8e nóy0o s+ Kal Ot:onápu Ta zpópatá uov 


you worked in trouble. And [ were scattered my sheep] 
Oud. TO UN siva nmotuévacs Kai EyevnOn sç 


onaccount of [there] not being shepherds; and [my sheep] became for 


xatáppopna Ado toig Ornpíotg tou aypoo e. Kat 
a thing devoured by all the wild beasts ofthe field. And 


ótonápn coa zpópotá uoo ení TAVTA OPEL xoi ení 


[ [were] scattered my sheep] in every mountain, and upon 


nav Bovvóv vynAóv kat eri mzpóoomov zÓong tnc 
every [ hill high]; and [upon [the] face of all the 


yng ówonznópu Ka OVKTNV o EKCHTOV  ODOE 


earth [they were] scattered]; and there was not [one] seeking after [them], nor 


O QXOOtpÉQOV 7+ OO TOVTO TOWEVES QKODOQTE 
turning [them] back. On account of this, O shepherds, hear 


Àóyov Kupíou s+ Qo eyð AEyEL Küptog KUPLOG ńunv 
[the] word — of [the] LORD! As I live, says [the] Lord [the] LORD, Assuredly 
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avti tou yevéo0al ta npópotá uov etg npovouńv Kol 


instead — [ became my sheep] for plunder, and 


yevéo0oi ta zpópatá uov £i; katáßpæ@ua náo toic 
[ became my sheep] for a thing [to be] devoured by all the 


Onpioic tov mEdiov rapá to un siva mzouiévag 
wild beasts ofthe plain, because [of there] not being [any] shepherds; 


KAL OVK ečeűńtNnoav oi mzouiéÉveg TATPOPATA uov Kat 
and [ sought not after the shepherds] my sheep; and 


eBOoKnoav ot MOWsvEs £eavtobg ta ðe npóßatá LOD 
[ grazed the shepherds] themselves, but my sheep 


ovk EpooknOnoav ». di  TOVTOD NOLLEVES AKOVOATE 
they grazed not. On account ofthis, O shepherds, hear 

ÀAóyov Kuopíou o. TAOE AEYEL KUPLOG KÜpiog 1000 &£yo 
[the] word — of [the] LORD! Thus Says [the] Lord [the] LORD; Behold, I [am] 
eni tovc TOlUÉvag Kal EKCHTHOW Ta zpópató uov 
against the shepherds, and I will require my sheep 


EK TOV YELPOV QUTOV KAL ANOOCTPÉYO® AVTOVG 


from outof their hands. And I will turn them away 


TOD un mowaiveti ta zpópatá uou kat OD 


to not tend my sheep, and [ shall not 


Bookýcovow étr Ol MOWEVEC ALTA Koi ECEAODLLAL 


graze any longer the shepherds them]. And I shall rescue 
TO zpópatá uou Ek TOV OTÓUQATOG QUTOV KAL OVK 


my sheep from out of their mouth, and they will not 


EOOVTAL autoíg ETL ıc KATABPHUG 11+ OLOTL TAdE 


be themselves any longer for a thing devoured. For thus 
Àéyei KÜÓptog KÜOpiog 1000 £y EKCnTHOwW 

says [the] Lord [the] LORD; Behold, I shall seek after 

TO zpópatá uoo xoi ETLOKEYOLAL ALTA 12+ WOMEN 
my sheep, and I shall visit them. As if 


Cntei o mouv TO xoíuviov avtov EV muépa OTAV av 
[ seeks the shepherd] his flock in [the] day whenever 


n YVO@OG kat vegéàn EV uécœ mpopótov avtov 
there might be dimness and cloud in [the] midst ofhis sheep 


ÕLAKEXOPIOUÉVO©V orog exCntnow TA zpópotó uov xat 
having been parted, shall I seek after my sheep. And 


ANEAGOM QAVTÁ ATO TAVTOG tónov OU  Otconzüpnoav 
I will drive them away from every place ofwhich they were scattered 
Ekel £V nuépa vep£Ang Kat yvógou 13+ KAL EFAEW 
there, in [the] day of cloud and dimness. And I will lead 
QUTOUG EK tov £Üvov Kat ODVaEM avTOVS ATO 


them from out of the nations, and I will gather them from 
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TOV YOpov KAL ElGGEM GVTOVG EIG TNV YNV AVTOV 


the regions, and I will bring them into their land, 

Kat BooKnow avtovd<s exi ta Opn lopańà kat £v 
and I will graze them upon the mountains of Israel, and in 
ae Mapayel Kai EV TACT KATOKÍA TNG YNG 4+ EV 
he ravines, and in every evens ofthe land. [ in 
voun ayaðń pooknoo avtovs EV TM OPEL 

pasture good I will graze them] on the [ mountain 

to Vyno Iopańà xat EGOVTAL AL uóávopatoutóv EKEt 
high] of Israel, and [ will be their del there. 
Kat KoiunOroovtai eksi ka avogzobDoovtai EV TPLON 
And they shall sleep there, and they shall rest in [ luxury 
ayaðń xot ev voun zíovi Bookn0noovtai eni tov 
good]; and [in pasture aplentiful they shall graze] upon the 
opéov lIopomA ıs- did Bookynom ta npóßatá uov xat 
mountains of Israel. will graze my sheep, and 
EYO AVATAVOW AVTG TÁÖE AEYVEL KÜpiog KUPLOG 16+ TO 
I will rest them. Thus says [the] Lord [the] LORD. The 
ANMOAWAOSG CHINOM kot TO TAAVMUEVOV EMLOTPEYO KOL 
lost I will seek, and the one wandering I will return, and 
TO OUVVTETPILLEVOV KOTAONOW KAL TO EKAEITOV 

the one being broken I will bind, and the faltering 
EVIOYVOM KAL TO toyopóv MVvVAGE@ koi PooKHow 

Iwill strengthen, and the X strong I will guard; and I will graze 

QVTA UETA Kpíuatog 17+ KAL DUEIC zpópatá uov táós 
them with equity. And you, my sheep, thus 
Evel KÜÓptog KÜOpiog 1000 EYM SLAKPIV® avauéocov 
says [the] Lord [the] LORD; Behold, I separate between 
npopátrou xat TPOBATOD Kpubv KAL tpÓyov is+ Kat 
sheep and sheep, rams and he-goats. And 
ovy kavóv vuív OTL tnv KOANV vouńv evéusoðe 

[is it] not enough to you that [ the good pasture you fed on], 

KOL TA KOTOAOIMA TNG VOLU]G VUØV KATETNATEÍTE TOW 
and the rest of your pasture you trampled [with] 
Tociv vuv Kat TO KaÂesortnkóc VdMP EnTÍVETE KAL TO 
your feet? and the place of water you drank, and the 
KQTtÓAoutÓv TOIG 7OOÍV VUV ETAPÁOOETE 19+ KOL 

rest with your feet you disturbed? And 

TA zpópatá uoo ta TATHUATA TOV TOOWV vuðv 

my sheep [ the [things] trampled by your feet 

EVELLOVTO KAL tO TETAPAYLEVOV 000p VITO 

fed on]; and [ the disturbed water under 
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TOV LOOMV ULLOV |. ÉTCLVOV. 2+ O1 TOUTO THE AEYEL 


your feet they drank]. On account of this, thus says 
KÜpiog KÜpiog 1000 eyð SLAKPIV® AVALEDOV 

[the] Lord [the] LORD; Behold, I separate between 

npopátou ioyopoo xat AGVEVOUS 21+ ení toig TAEvpAic 
[ sheep [the] strong] and weak. With the sides 

Kal TOW Ouo vuv OtOsg(o0s Kai toig KÉpaotv DULAV 


and your shoulders you pushed away, and [with] your horns 


exepatiCete Kal mav to ekAsinov sce0AiBete Ewc 


you gored, and all the faltering you squeezed out, until 


OU ECWOUTE AVTA ECW 2+ KAL CHOW 


of which [time] you thrust them outside! And I will deliver 

TA zpópatá uou xot ov un WoW — Éti sic zpovoLu]v 
my sheep, and no way shouldthey be yet for plunder; 

Ka KptvO AVALEGOV KPLOD TPOG KPlOV 23+ KAL 


and I will judge beren ram ram. And 


QVAOTHOW EX  QUTOUG WE n éva Kat TOWLAVEt 
I shall raise up for them [ shepherd one]; and he will tend 


avtoúc WS Ttov OO0ÀÓV uov Aavid avtóc TOLLAVEt 


them as my servant David. He will tend 


QAVTOÚG KAL EOTAL AVTMV TOWNV 24+ KAL £yO KUPLOG 
them, and he willbe their shepherd. And I [the] LORD 


EOOLLAL autoíg sig Osóv kat o ðoúvdóc uov o Aavið ev 


will be to them for God, and my servant David in 
loo AVTOV APYOV eyð Koptog AEAGANKA 25+ Kot 
[the] midst of them a ruler. I [the] LORD have spoken. And 
daco autoíg daky stprvnc kot aqavió 


I will ordain with them a covenant of peace. And I will obliterate 


Onpia mxovnpá anó tng yng Kat Kototkroouotv EV 


[ wild beasts [the] ferocious] from the land; and they shall dwell in 


m EPNUM Kot VIVMOOVOLV EV tog ÓpuLOÍG z- KAL 


the wilderness, and shall sleep in the forests. And 


DOCA QUtOÜG TEPLKVKAM TOV OPOVG LOD kat OCA 


I will put them surrounding my mountain; and I will give 


TOV VETOV KATA  KOLNPOV avto VETOV EVAOYIAC 27+ KAL 


rain according to its time -- a rain of blessing. And 


Ta ýa tà EV tO TEdIM OWOEL TOV KAPTOV QUTOV 


the trees, the ones in the plain will yield their fruit, 


KOL N YN OMOEL TNV LlOYDV ALTNS KAL KATOIKTOODVOIV 
and the earth shall yield her strength. And they shall dwell 


eni THSYNS avtov EV £ÀníOl &tpi]vng Kai YvMoovTat 
upon their land in a hope of peace. And they shall know 
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OTL EYM EL KUPLOG EV tO OVVTPLWOL ue tnv ostpaáv 
that I am [the] LORD in my breaking the chain 
TOV CVYOD GVT@V Kal EFEAOVLLAL QUTOUG EK XELPÓG 
of their yoke; and I will rescue them from outof [the] hand 
TOV  KATASOVAWOALEVOV AVTOVG 23+ KAL OVK 


ofthe ones reducing them to slavery. And they shall not 


$oovtat ETL EV npovouń toig éO0vgeoi kar ta Onpia 


be any longer for plunder by the nations. And the wild beasts 


TNG yng OVKETL ov un páåyooctv avtos Kal 


ofthe land no longer in any way shall eat them. And 


KütOiKl]oOouoiv £V £AmÍÓOl ka OUK EOTAL O 
they shall dwell in hope, and there will not be [one] 


EKMOB®V AVTOVG ». Kat AVAOTHOW qutoíg MUVTOV 
frightening them. And I will raise up to them a plant 


£ipt]jvrig Kat ODKETL EGOVTAL AMOAADLEVOL ALO eni 


of peace, and no longer shall they be ones being destroyed by hunger upon 


TNS yng Kai OV un EVEYKMOIW ETL OVELOLOLLOV 


the land; and inno way they shall bear anylonger [the] scorning 

£ÜvOV 30+ KAL YVMOOVTAL OTL £yO em KÜptioc 

of nations. And they shall know that I am [the] LORD 

o Oeóc avtov LET AVTOV Kat ALTO AGOSG uov oíkoc 
their God with them, and they [are] my people, O house 
IopanA Aéyet KÜpiocg KUPLOG 31+ KL VuEÍG 

of Israel, says [the] Lord [the] LORD. And you [are] 

npópatá uou xoi zpópota vous uov óvOpomnov EOoTE 


my sheep; even sheep of my pasture -- [ men you are], 
Kat eyð KUPLOG o BEdovUMV AEyYEL KÜptog KÜpioc 
and I[am] [the] LORD v your God, says [the] Lord [the] LORD. 


35 m 


i+ Ka £yéveto ÀAóyog Kupíou POS ue Aéyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


aüvOpomou ENIOTPEYOV TO TPOOMNOV oou £T  Ópoc 
of man, turn your face against mount 
XNEIP KAL TPOMNTEVOOV £m QUtO 3+ KAL EMÉ AVTW 
Seir, and prophesy unto it! And say to it! 
TadE AEyEL KOÓptog Küópiog 1000 EY eni oe OPOG 
Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I[am] against you mount 
Mnueip Koi EKTEVO THV yeipá uov Emi oe Kat OCA 


Seir, and I will stretch out my hand against you, and I will make 


o£ sic Épnuov ka epnpo0non 4+ KAL 


you into a wilderness, and you shall be made desolate. And 
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TOG zÓÀgOÍOoOU spruíav TOINOM Kai ou éprog éon 


[ your cities desolate I will make], and you will be a wilderness, 
Ka yvoOon OTL £yO eu KUPLOG s+ avti 

and you shall know that I am [the] LORD. Because 

Tov yevéo0at ce éyOpav awoviav Kai gveKkáOicag Tw 
you became [ enemy an eternal], and sat in place against the 
oika Iopańà ev ó0Ao £v yeipi £y0pov uayaípa ev 
house of Israel with treachery, by [the] hand of enemies with a sword, in 
KAPO aduciac Em  £OYÓTOV 6- Old toOto Qo EY 
time of iniquity, at [the] last. Onaccount of this, [as] I live, 
KEVEL KÜpiog KUPLOG ELMEV sis aiya Tjuopteg Kat 
says [the] Lord [the] LORD; Since [unto blood you sinned], even 
gina diwcEetai of kat aíua suionoac KOI aiua 

blood shall pursue you. And blood you detested, even blood 
OlMcEeTat o£ 7+ Kat 6WOM TOOPOS Xmnsíp el épnuov 
shall pursue you. And I will appoint mount Seir a wilderness, 
KOL npnuopuévov Qt AToA®O AN QUTOD vU 
and [for] being made desolate; and I will destroy from it men 

KAL KTV) s+ KAL ELAANOW TOV TPAVUATIÓV 

and beasts. And I will fill up Hee the slain 

Bovvov<s oou xai TAS pápayyác ooo kat £V nol 

your hills and your ravines]; and in all 

TOIS MEOLOLG GOV TETPAVLATLOWEVOL LLAYAIPA MECODVTAL 
your plains ones being slain by [the] sword shall fall 

£V oot o+ EPHEIAV aubviov Ornoconuaí og xot 

among you. [ desolation an eternal Iwill establish you], and 

QL MOAEIG GOD ov un KaTOLKNONOOVTaAL ETL KOU 

your cities no way shall be inhabited any longer. And 
YVOON OTL £y ELL KOPLOG 10+ O16 TO EMEÍV OE 
you shall know that I am [the] LORD. On account of your saying, 

ta ovo éðvn kar at S00 yópoi guai écovta Kot 
The two nations, and the two places will be mine, and 
KÀnpovounoo autác Kat KUPLOG EOTIV EKSİ 11+ O16 

I shall inherit them, and [the] LORD is there. On account of 
TOVTO Qo ey© Aéyset KÚpIOG KAL TOINGOM GOL KATO 
this, [as] I live, says [the] LORD; Even Iwill do toyou according to 
tnv éyOpav ooo ka KATA — tov Q]AÓv oov ov 

your hatred, and pecans to your zeal which 
£moí]oag EV TH uornoaíogz AVTOVG kat yvoo0noopnaí 
you did in your detesting them; and I shall be known 

COL NVIKA GV KPIV® OE 12+ KAL yvoorn OTL £yo El 
to you. whenever I judge you. And you shall know that I am 
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KUPLOG NKOVOA tro PAVIS cov BAaoonutwov oou OTL 
[the] LORD. I heard the voice of your blasphemies. That 


einas ta Opn  lopanA épnua nutv óéóotoi sc 

you said, The [mountains of Israel wilderness to us have been given] for 
xatáüpponua 3+ ot epueyaAoppnuóvnoag EM ELE TO 
a thing [to be] devoured. And you spoke great words against me with 


OTOMATL GOV KAL EQMVNOATE KAT EsELOv 


your mouth; and you called out loud against me -- 


TA PLATA VUOV 2 QKouca 14+ TÕE A€yEL KOPLOG EV 
your words heard. Thus Says [the] LORD; In 


t! &£uQpoo0vi] TOONS TNS ync EPNLOV aou]oo OE 15+ 


the gladness the earth, [a wilderness Iwill make you]. 

ka dq En One t! KAÀnpovouía oíkou Icpanr 
As you were glad inthe inheritance of[the] house of Israel, 

OTL noavío0n otac nomoa os sis epnuov éon 

that it was obliterated, thus I shall do you. For you will be a wilderness, 
ópog Xmsíp kua mdoa n lõovuaia scavaAw@Onostar Kat 


O mount Seir, and all Edom shall be completely consumed. And 
YVOOnN OTL EY emu Koptog o DEdc 
you shall know that I am [the] LORD God. 


36 Y 


i+ Ka ov vié AVOPATOD nzpoQrteuoov ení TA OPH 


And you Oson of man, prophesy against the ^ mountains 
IopanA Kal simé toig Opeow l[opanA akovoate Adyov 
of Israel! and say to the mountains of Israel! Hear [the] word 
Kvptov 2+ TadE A€yEL KUPLOG KUPLOG avd’ ov sinev 
of [the] LORD! Thus says [the] Lord [the] LORD; Because [ said 
vuag o £y0póg sevbys épnua ALOV EIG 
[against] you the enemy], Well done, [ desolate [places] [the] eternal for [now] 
Katáoyeotv nuiv eyevnOn 3+ ota TOÚTO 
our possession became]. On account of this, 


npopńtevoov KOL emé táðe AEYEL KÚpioG KÜpiog avii 
prophesy and say! Thus says [the] Lord [the] LORD; Because 


TOV ATILAGOHVAL DUGG ka wmonOńva LUGS vO TOV 
of you being dishonored, and being detested by the ones 


KÜKÀO VUØV TOV EtVAL DUGG EIG KOATOOYEOIV TOW 


round about you, for you to be for a possession to the 


Aoutoíg é0veot Kor avéßnte AGANLA YAWoon Kal 


rest of [the] nations, and you ascended [ of discussion [as a] tongue], and 


oveiðiouóc éðveot 4+ ðt toto Opn  Iopańà 


a scorn to nations. On account of this, O mountains of Israel, 
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akovoate Aóyov Kopíoou 60g AE€YEL KÜpiog TOLG 
hear [the] word of[the] LORD. Thus says [the] LORD tothe 


OPEOL Kal toig Doouvoíg Kati toig YELLLAPPOIG KAL TAIG 


mountains, and to the hills, and to the rushing streams, and to the 


papayer EO totg ECNPNUOLEVOIG Ka NPAVIOLEVOIC 


ravines, an to the places being made quite desolate, and being obliterated, 


KAL TAIG R TAIG EYKATOAEAELLUIEVOIG KOL EYEVOVTO 


and to the cities being abandoned, and became 


EIG TMPOVOUNV KAL EIG KATANÁÅTNUA TOI 


for plunder and for trampling to the 


katoAsupOsioww £Ovgoi TEPLKDKA®@ s+ 1G TOUTO 


[ being left behind nations surrounding]. On account of this, 
TadE AEyEL KUPLOG Kópiog NUNV EV zupí Ovuovú uov 
thus says [the] Lord [the] LORD; Assuredly by fire of my rage 
cddAnoa eni ta omé éðvn xoi Eni 


I spoke against the remaining nations, and against 


tnv Iðovuaiav rácav OTL ÉÓócokav THV ynv LOD &gautoíc 


all Edom; for they gave my land to themselves 
EIG KOATAOCYECIV LET EVMPOODVNS QATIUÁOQAVTEG WHYAC 
for a possession with gladness, dishonoring lives, 


tou apavícat EV TPOVOLN e. OI TOÚTO 


to obliterate in plunder. On account ofthis, 


MPOMHTEVGOV eni tmv ynv TOV lopańà xot simé tO 


prophesy over the land of Israel! and say to the 


ópgoi Kai toig Doovoíg Kati toig Mapayel ka tG 


mountains, and to the hills, and to the ravines, and to the 


vána TAdE AEYEL KÜpiog 1000 eyð EV THO CHAW LOU 
groves! Thus says [the] LORD; Behold, I in my zeal 


Kat EV TO OVUM uoo EAGANOA avti toU OVELOIGLLOD GOV 


and in my rage spoke against your scorning 


ov éðvn ńveykav vuív ;. d16 TOUTO TÕE AEYEL 


which nations bore to you. On account of this, thus says 
KUPlLOG KUPLOG eyð apo THV yeipd uov Eni Ta éðvn 
[the] Lord [the] LORD; I shall lift my hand against the nations, 
TO TEPUKVKAM VUM®V OVTOL TNV ATLLIAV ALVTMV 

the ones surrounding you; these [ their dishonor 

ANWOVTAL s+ DUOV OE OPN IoparnA tnv otagvAnyv 
shall bear]. But your [ O mountains of Israel grape 


KAL TOV KAPTÓV VUV KATAQÁYETAL AGOG uou OTL 


and your fruit shall eat my people]; for 


£AmíGoUuci tov eÀÂeív o+ OTL 1000 EYM EM vuás kot 


they are hoping to come. For behold, I[am] for you, and 
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empAéyo ep” vuás kat KarepyaoÜ0roso0&e xot 


I will look upon you, and you shall be worked and 


onapnQoso0£ i. ka zÀn0vvó ep  vuág avOpomnoug 


sown. And I will multiply upon you men, 


mrav oíkov IopanA Etc téAog kat KarotknOnoovtoi ot 
all [the] house of Israel to [the] end. And [ shall be inhabited the 


TOAEIG KOL N NPNUOMEVN OlKOdOUNONOCETAL 11+ Kot 
cities], and the [place] being made desolate shall be built. And 
TÀn0vvo EO vuác avOponzoug Kati Ktfvn KOL 

I will multiply upon you men and cattle; and 


TÀnO0vvOrcovtat Kat ov&nOnoovtai KAL KATOLKIO DUGG 
they shall be multiplied, and they shall be increased. And I will settle you 


OG TO EV OPYN VUWV KAL EV TOMOA vc WoTED 
as the [time] in your beginning. And [good I will do you] as 

TA EUTPOOVEV vuv xai yvøosoðe OTL £yo ELL 
the [things] prior of you. And you shall know that I am 
KUPLOG 12+ KOL YEVVHOM EQ vuács avOporzoug avii 
[the] LORD. And I will engender ^ unto you men against 


tou Aaov uov lopanA xot KkAnpovounoouoitv vuác Kot 
my people Israel; and they shall inherit you, and 


$ogo0g autoíg EG Katáoygow KOL ov un zpootseOnte 


you will be to them for a possession, and inno way shall you be added 
ét ateKvoOnvai AT AVTHV 13+ TadE AE€yEL Koptog 
still to be made childless of them. Thus says [the] Lord 
KUplOG av0' œv sinráv ooi Kateo0íovca avOpamovG 
[the] LORD; Because they said ^ to you, O her devouring men, 


Kal TEKVOLEVH vnxó TOV é£0voug oou EYEVOD 14+ 


and [ made childless by your nation you were]. 


Oud TOVTO avOpomouc OVKETL Qysooi Kot 


On account of this [ men no longer shall you devour], and 


TO £Üvog oou ouk ATEKVMGEIG ETL AEVEL KÜpioc 


[ your nation you shall not make] childless any more, says [the] Lord 

KUPLOG 15+ KAL OVK AKOVOONOETAL OVKETL EM DUGG 

[the] LORD. And [ shall not be heard any longer against you 
attua &O0vov xai OVELOIOLOV av ov un avevéÉyknte 


dishonor of nations]. And [the] scorning of peoples no way shall you bear 


étt kal to É0voc oou ouk ATEKVMONGETAL ETL Aéyet 


any more, and your nation shall not be childless still, says 


KUPlLOG KÜpiOG 16+ KaL £yéveto Aóyog KUPiOD  mpoc E 
[the] Lord [the] LORD. And [ came [the] word [ofthe] LORD] to 


ÀAéyov 17+ DIE avOpomnovo oíkog IopanA katokrnosv ení 


saying, Oson of man, [the] house of Israel dwelt upon 
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TNS ync avtov Kati ELIAVAV autüv £V TH 000 ALTMV 
their land, and they defiled it by their way, 


KOL £V toG aKADAPCiAIs AVT@V KOL KATA TNV 


and by their uncleannesses; and according to the 
akaBapoiav ths axoka8nuévng eyevýðe n oóog avTaV 
uncleanness [of a woman] sitting apart was their way 


TPO TpOOQO7OU UOV is+ KOL ečéyea TOV BOLOV LOD gx 


before my face. And I poured out my rage upon 


QVTOVG avií tou GiWATOSC ou EcEYEOV ení tnv ynv 
them for the blood of which they poured out upon the land; 


Kai £V toig POEADYLAOLW avtõv epóAovav ADTIV 19+ 


and in their abominations they tainted it. 


KOL SIsOTEIPA AVTODS s Ta éðvn ka EAiKUNOA 


And I scattered them into the nations, and winnowed 


QVTOVG EIG TAC YMPAS KATA THVOdOVALTHV KOI 


them into the places. According to their way and 


KATA TNV OUAPTIAV AVTMV EKPIVA QUTOÜG 20+ KO 
according to their sin I judged them. And 


£t'onA00v sic ta éðvn ou sEtonAGov &keí Kot 


they entered unto the nations ofwhich they entered there. And 


epepriAooav to óvouá uov TO áyiov EV TO Aéyso0oi 
they pronun [ name my holy] in the saying 


avtovs Aads  Kupíou OUTOL KAL EK 
of them, [ [the] people [ofthe] LORD These [are]], and [ from out of 


TNG YNS avtTOD EsEEdANAVOaCl 2+ Ka EMELOGUNV autov 
his land they went forth]. And I spared them 
oud TO Óvouá uov TOGyIOV o  epepnAooav oíkog 


on account of [name my holy], which [ profaned [the] house 


Iopańà £v toig éðveow ov slonADooav &£K&£Í »+ 


of Israel] among the nations ofwhich they entered there. 


Oud. TOVTO sim0V TH oíko IopanA táðe Aéyel 


On account of this, say to the house of Israel! Thus says 
Kbpiog KÜptog ovy vuiv eyð mow oikos IopanA 
[the] Lord [the] LORD; Not to you do I act, O house of Israel, 

AAG dia TOOVOUG uov to áyiov o  sepepuAooate 


but because of [name my holy] which you profaned 


£V toig ÉÓve&oiww ov slonAVETE EKEL z3- KOL AYIGOM 


among the nations ofwhich you entered there. And I will sanctify 


TO Óvouá uov TO uéya to DepnAc0év ev toig éðveorv 


[ name my great] penp profaned among the nations, 


o efpeBnAmoate ev uÉoo avtóv ka YVMOOVTAL TO 
which you profaned in [the] midst of them. And [ shall know the 
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Ovn OTL £y suu KUPLOG Aéyei KÓpiog KUPLOG EV 
nations] that I am [the] LORD, says [the] Lord [the] LORD, in 
to aylacOnvat ue ev vUtV KAT OMDAALOVS ALTMV 24+ 
my being sanctified among you before their eyes. 


Kal Ańyouat DUGG EK tov £OÜvov ka abpoiow 


And I will take you from outof the nations, and I will gather 
DUGG EK TACOV TOV YOIMV KAL EIOÁČ@ VGC E 
you from outof all the lands, and I will bring you into 
TNV YNV VUOV 25+ KAL pavo EQ vuács Kkaðapóv 000p 
your land. And I will sprinkle upon you clean water, 


ka KkaO0apio0rjogo0g anró TAGMV 


and you shall be cleansed from all 


TOV AKAOAPCIOV VUV KAL ATO TÁVT©V 


your uncleannesses; and [from all 
TOV ELOOAMV VUOAV  KaO0apub VUGC 2+ KAL O00 vuv 
your idols I will cleanse you]. And I will put in you 


Kapdiav xaivrv xot AVEDA Katvóv d00M EV Uv 


[ heart a new], and [ spirit anew I will put] in you, 

KOL apeo tnv Kapdiav tnv MOivNV EK 

and I will remove the [ heart stone] from 

TYG oapkóc vuv ka óo000 vpív Kapdiav oapkívnv 27+ 
your flesh, and Iwill give to you a heart [of] flesh. 


Kal TO TVEDUA LOD ðc EV Viv ka zOlUjoO iva ev 
And [ my spirit I will put] in you, and I shall make it that [ by 


tOig KOLAC LOD nopeúnoðe ka TA KPiLATH uov 
my ordinances you shall go], and [ my judgments 
OVAGENOVE KAL TOMONTE ALTA 25+ KAL KOTOLKNOETE 
you shall keep], and you shall observe them. And you shall dwell 
Eni TNG YNG ng ÉÖOKA totg zatpóot vuv KOL 


upon the land which I gave [to] your fathers; and 
$ogo0é uot sic AGOV ka £y éoonuat viv sis DEdv 
you will be tome for apeople, and I will be to you for God. 
29+ KAL OMOM VUÁG EK TACOV 

And Iwill deliver you from outof all 
TOV aka,apotov vuv Ka KOÀÉOO TOV OITOV Kat 
your uncleannesses. And I will call for the grain, and 
TANOVVH AVTOV ka ov dHMOW EP VUGS MUÓV 30+ 
I will multiply it, and Iwill not appoint [unto you famine]. 


Kat zÀnÜuvo tov Kkapróv tou CLVAOD Kai TO 
And I will multiply the fruit ofthe tree, and the 


yevvńuata tou aypod ónxocaov un ÀáßBnte ét 


produce ofthe field, so that you should not take still 
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OvElOlOLOV uov £v tog ÉÜOvgol 31+ KO 


[the] scorn of famine among the nations. And 
uvnoOrnoso0s tac oðoúc vuðv tüczovnpác kai 
you shall remember [ ways your evil], and 


TA ENITHOEVLATA VU®V Ta un ayaðá Kat 


your practices, the ones not good. And 


npoooyOis(te KATH ztpóoomov AVTAV EV 


you shall loathe in front of them in 


toic OVOLIDIG ouv KAL Ent toic BOEADYLLAOLV VUØV 32+ 
your lawless deeds, and for your abominations. 

ov ol DUGG  £yo noa Aéyet KÜptog KUPLOS yvMOTOV 
Not for your [sakes] do Ido [this], says [the] Lord [the] LORD, [made known 
EOTLV Viiv aloyDVONTE kai EVTPANNTE EK 


it is to you]. Be ashamed and feel remorse for 

TOV OOMV viov. oikos IopanA s. TAdE Aéyev KÜpioc 
your ways, O house of Israel! Thus says [the] Lord 
KÜptog £V nuépa n xa0apub vc EK TOAOMV 
[the] LORD; In [the] day in which I shall cleanse you from out of all 
OVOLLLOOV ULLO V. KAL KATOLKLM TAG TÓÀEIG KAL 


your lawless deeds, even Iwill settle the cities and 


owoóonnOnoovtai épnpuot 34+ Kat N yn mnoavionévn 


[ shall be built up desolate [places]]. And the land Hayate been obliterated 
epyao0nostai avO' wv OTL moaviouévrn kat 


shall be worked; for reason that being obliterated according to 


oq0aAno0c mzavtócg TAPOSEDOVTOG 35+ KAL EPOVDOLV 
[the] eyes of all traveling by. And they shall say, 


n yn ekeivn n Noaviousvyn eyevn8n oc KOC 
That land, the one being obliterated was become as a garden 


TOVONG xat AL MOAEIG AL Épnuot Koi moavionuévot 


of luxury; and the cities -- the desolate and ones having been obliterated, 


Kal KOTEOKOLUEVAL oyupaí EKMOIOAV 36+ KAL 
and having been razed, [ fortified they sat]. And 


yvooovtat ta éðvn doa av xactoAeupOooti KVKAW 
[ shall know the nations], asmanyas might be left behind round about 
vuv OTL EYO KUPLOG MKOSOUNOA TAC 

you, that I [the] LORD built up the [places] 
xa,0npnuévag Kat Katepoteuoca TAG — T"paviouévag 


having been demolished; and I planted the [places] having been obliterated. 
OTL EYM KUPLOG £ÀÓAnoa Koi mou]oo 37+ TadE Aéyet 
For I [the] LORD spoke, and I will act. Thus says 
KÜpiog KÜpiog ETL toOto CHTNONOOLAL TH OiK@ 

[the] Lord [the] LORD; Again for this I shall be sought by the house 


142 


371» £v TOUT® + víka 26 - Ezekiel 


IopanA Tov nomoat avtoúc nànðvvó auto)cG WC 


of Israel to deal with them; I will multiply them -- [ as 
npópata avOpcomoug s. og nzpópata ayia cg 
sheep men], as [ sheep holy], as 


npópoata IspovoaAnu £v Talc £optaíg aVTNS OÚTOG 


sheep of Jerusalem in her holiday [feasts]; thus 


EOOVTOL oi MOAEIC EPNMOL TANpPEtc npoßátæv 


[ will be the cities desolate] full of sheep 


aüvOpomov ka yvooovtai OTL EYM KÜptoc 
of men. And they shall know that I [am] [the] LORD. 


37 > 


i+ KQL £yéveto £m ELE ye  Kopíoou Ka eéńyayé 
And [ came upon me [the] hand [ofthe] LORD], and it led 


ue £v nvevuati KUpiov Kat éOnké ue EV péoo TOD 
me by spirit of[the] LORD, and put me in [the] midst of the 


mEdiov Kal TOUTO NV ugotóv OOTHV avOpomíivov 2+ 


plain, and this was full of bones of humans. 


Kai zepu]yayé WE em ^ avtá KuKkAÓ0gv KÜKÀO Kal 1000 


And he led me unto them, round about in a circuit. And behold, 


Tod oqóópa eni npocónrov tov neðiov Cnpa 
[ many exceedingly] [were] upon [the] face ofthe plain -- [ dry 


opóðpa s. Kat eine TPOG pe vié avOpomou €t 
exceedingly]. And he said to me, Oson ofman, shall 


CHOETAL TA OOTA taÚTA KAL eina KÚpIE KUPIE OU 
[ live bones these]? and I said, O Lord, OLORD, you 


ENIOTAOAL TAVTA 4+ KAL SIME TpoG LE TPOMNTEVOOV 
know these [things]. And he said to me, Prophesy 


ETÍ TA OOTÅ TAVTA KAL EPEiG AVTOIS TA oot 


over X these bones! and you shall say to them, O [ bones 


ta Enpad akovoate Aóyov kupíou s+ TAHOE Aéyel 
dry], hear [the] word of [the] LORD. Thus says 


KUPlLOG KUPLOG TOLG OOTEOIG TOVTOIC 1000 £y oíoo 
[the] Lord [the] LORD [to] these bones; Behold, I shall bring 
eis vuác nveúua Cor «. Kat ðc Ep” vuás veopa 
into you a spirit of life. And I shall put upon you nerves, 
KOL AVÁČ@©@ &p' VUÁG oópka KOL EKTEVO EM Unc 
and I will lead [upon you flesh], and I shall stretch out upon you 
déPUa Kat 600M mnv£0LÓ uov gig vuás Kat Choso0E 


skin, and I will put my spirit into you, and you shall live, 
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Kal yv@oeoVE OTL EYM ELL KÜpioG 7+ KAL 
and you shall know that I am [the] LORD. And 


TPOEMHTEVOA KAVMS EVETEIAATO LOL kat £yÉvgtO 


I prophesied as he gave chatee tome. And came to pes 


QWV EV TM ELE TPOMNTEVGAL ka 1000 osiouóc Kal 
a sound in my prophesymg, [and] behold, a quake; and 


MPOONYAYE TA OOTH Tpos OOTOVDV pog 


came forward the bones to bone to 

TNV APLOViAV AVTOD s+ Kat Eid0V Kal 1000 EX  QUtÓ 
its joint. And I beheld, and behold, upon them 
vevpa Kat oGpkeg EMbOVTO kat avéBalvev EX ALTE 


nerves and flesh germinated, and [ ascended upon them 


ÕÉPLATA ETAVO KAL TVEDUA OVK NV EX QAVTOÍG o. KAL 


skin] above; but [ breath there was no] in them. And 


eine TPOG ue TPOMNTEVOOV ení TO TVEDLA 


he said to me, Prophesy over the wind! 


TPOMNTEVOOV VIE AVOPATOD KAL EINE TO TVEDLLATL 


Prophesy, Oson of man, and say to the wind! 


TadE AEVEL KOPLOG KÜptog EK TOV TECOAPWV 
Thus says [the] Lord [the] LORD; From out of the four 


TVEVLATOV EADE TVEDUG ka EL@VONOOV €c 

winds, come wind and breathe onto 

tOUG VEKpOUG TOUTOVG KAL CHOdTMOAV 10+ KAL 

these dead, and let them live! And 
TPOEMHTEVOA KABOTL EVETEIAATO LOL ka ELONADEV sic 


I prophesied in so far as he gave charge tome, and [ entered into 


QvTOvS TO nveua Ka ECHOaV Kat Éotnoav ení 

them the wind], and they lived; and they stood upon 

TOV LOOMV AVTO®V ouvayoyn TOAAH oMddpa odoóópa 11+ 
their feet, [ gathering great a very exceedingly]. 


Kal sAGANOE KDPLOG TPOG us AÉyov vié avOpomnou 
And Boe] LORD Spoke me, saying, Oson of man, 


TA OOTH TAVTA TAC Diot Iopańà £ott ka ovctoí 
these bones [all [the] house of Israel are]. And they 


ÀAÉyovot énpá yéyove ta oot& nuov ATOAMAEV 


say, [ dry are bones Our]; [ [is] destroyed 


n EATIC nov OLATEPOVYKALEV 12+ ðtá TOÚTO 


hope our]; we are perished. On account of this 


TPOMNTEVGOV KOL emé THOE AEYEL KÜptog KÜpiog 1000 
prophesy and say! Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, 


£y AVOICM TA uvruata vov KOL AVGEM VUÁG EK 


I shall open your tombs, and I shall lead you from out of 
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TOV ULVNUGTOV vOv Kal ElOGGM vc e tv ynv 

your tombs, and I will bring you into the land 

tov IopanaA :. kat yvóoso0e OTL eyð ELL KUPLOG EV 
of Israel. And you shall know that I am [the] LORD, by 
TO AVOICAL UE TOVG TAMOVG VDUWV TOV avayaysiv UE vuác 


my opening your graves, for me to lead you 


EK TOV TÁPOV VU®V TOV ÀQÓG UOV 14+ KAL d00W 
from outof your graves, O my people. And I will put 


TVEVUG LOD gic vuác kat Qogso0e xai Orjoonat vc 
my spirit into you, and you shall live. And I will put you 
eni tnv ynv vuv Kat yvooso0s OTL EY KUPLOG 

upon your land, and you shall know that I [the] LORD 


AEAGANKA xai nomo AEVEL KUPLOG 15+ KAL EYEVETO 
have spoken, and I will act, says [the] LORD. And [ came 


Àóyog Kopíou mpos pe AÉyov i. KAL OU VIE 
[the] word [ofthe] LORD] to me, saying, And you, Oson 
avOponzou áße osavto páßðov píav Kat ypdyov 
of man, take to yourself [ rod one], and write 


£t avtnv tovlobóav Kat tovc viov<s IopanA touc 


upon it, Judah, and the sons of Israel of the ones 
npoteðévtacs mzpog avtóv Kat páßðov ðevtépav 

set before by him! And [ rod a second 

Ayn ocavt© Ka ypáyeis avTHV To loono 

you shall take to yourself], and you shall write on it, [To] Joseph, 

pápoov Eopaiu Kar mavtac tovg vivc lopanA tovc 


[the] rod of Ephraim, and all the sons of Israel, of the ones 


TMPOTEVEVTAG POG AVTOV 17+ KAL OVVAYWEIC autc TPO 
set before by him. And you shall join them 


ahas ogaoto sis pápoov piav tov djoal pn 


one another to yourself, [into rod one to bind them]; 


KAL EOOVTOL EV TH YEIPLOOV is+ KAL EOTOAL OTAV 


and they will be in your hand. And it will be whenever 


AEYMOL TPOG GE OL vioi TOV AGOD oou AEYOVTES 


[ shall speak to you the sons of your people], saying, 
ovK avayyéAAsic NIV ti EOTLTAUTA GOL 19+ KOL 
Will you not report to us what these [things] are to you? And 
epsic  mpog avtovs táðe Aéyev Kopiog o 0gó0g 1600 
you shall say to them, Thus says [the] LORD God; snes 
2 Ańyoua tqv OvAnV Ioono tnv did YEIPdGC 
shall take the tribe of Joseph, the one through [the] hand 
Eoo Eu taç pvàác Iopańà tac mpoorksiuévac 


of Ephraim, an tribes of Israel, the ones lying near 
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zpog avtóv kua O00 avtos eni tv vA Iovda 


to him, and I will appoint them unto the tribe of Judah, 


Kai éoovtai eig póápóov piav Kol éoovtai Lia EV TH 
and they shall be for [ rod one], and they shall be one in the 


yepi loða 2+ xat Éoovtat at pópóoi EM’ aig ov 
hand of Judah. And [ shall be the rods uen which eu 


EYPAWOG £x AVLTAIG EV TNH YELL GOD EVM@TLOV ALTMV 


wrote upon them] in your hand before them. 

21+ KOL Epsic avtoic táÓs Aéyei KÓpiog Küoptog 1600 
And you shall say to them, Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, 

Eum LauBava návtra oíkov IopanA sk UEGOD TMV 


take all [the] house of Israel from out of [the] midst ofthe 


Eats ov £tonA000av Exel kat oUvá&o AVTODS ATO 


nations which they entered there; and I will gather them from 


TAVTIOV TOV TEPIKUKAM AVLTMV KAL £LOÓGO QAVTOÚG 


all of the ones surrounding them; and I will bring them 


EI mv ynv tov IopanA z+ xot Óóc00 aAvTOG EG 


into the land of Israel. And Iwillmake them one 


£Üvog £v TH yn uou EV totg Ópeotv IopanA Kat 


nation in my land on the mountains of Israel; and 


Gpyov gı éotai TAVTMV tootov £u poaouéa xot 
[ ruler one] will be for all these for king. And 


OVK EOOVTOL OuKÉtl gig OVO éðvn ODVdE UN OwudpsO0ootv 


they will not be any longer for two nations, nor shall they be divided 


ouKéti £g OVO Paoctrsiac z- iva un LLiVOVTOL 


any longer into two kingdoms; that they should not be defiled 


ÉTI EV TOW ELOWAODIG QUTOV KAL EV 


any longer by their idols, and in 


TOIS MPOCKOLUAOLV AVTOV KAL EV 7 O0lG 


their stumblings, and in all 


AOEPELAIG AVTM®V Kai PVOOLAL ALTOVG AMO TAOMV 


their impieties. And I will rescue them from all 


TOV AVOLIMV AVTOV WV NUAPTOCAV EV GVTAIC Kal 


their lawless deeds which they sinned by them, and 


Kaðapıð AVTOVS kat EGOVTAL LOL eig Aaóv Kat eyo 


I will cleanse them. And they will be tome for apeople, and 


écouat AVTOIC eig Osóv u+ Kai o 000AÓ0G uov Aavíó 


will be to them for God. And my servant David 


Gpyov EV puéÉoo QutOoVv KAL EOTAL TOWNV EG 


[will be] ruler in [the] midst of them; and there will be  [ shepherd one] 


TüvtOv OTL EV TOIS TPOOTAYUAGL yov TOPEDOOVTAL KOL 
for all. For by my orders they shall go, and 
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TO KPILATH LOD MVAGEOVTAL KAL TOMOOVOLV ALTO 25+ 
my judgments they shall keep, and they shall do them. 


Kal KATOLKNOOVOW Eni THC yns avtóv mg sdMKA THO 
And they shall dwell upon their land of which I gave [to] 


ovo LOD Iakop ov KOTOKNOUV EKEÍ 


my servant Jacob, of which [place] [dwelt there 


Ol MATEPES AVTOV KAL KOATOLKNOOVOLW £T avt AVTOL 
their fathers]. And they shall dwell upon it, they 


KaL OLVLOL AVTOV KAL Ol VLOL TtOV VIOV AVTOV EWC 


and their sons and the sons of their sons unto 


tou avos Kat Aavid o ðoúvdóc LOD APYa@V AVTOV 


the eon; and David my servant ruling them 


EIG TOV QVO «+ KAL AACO avtois darv 


into the eon. And I will ordain with them a covenant 


eipvns óuwfrkn awovía EOTOL LET avtov Kat OCA 


of peace; [ covenant an eternal it willbe] with them. And I will put 
avtoúc Kat TANOLV® avtoúc kat O00 Ta áy uov 
them and multiply them; and I will put my holy [things] 


EV UÉO® AVTMV EIG TOV MOVA 27+ KAL EOTAL 


in their midst into the eon. And [ will be 


n KATAOKNVO@OIG LOD £V  autoíg Kai EGOLAL QVTOÍG 


my shelter] among them; and I will be to them 
0góg Kai avtoí uov EGOVTAL AOS 2+ KUL YVOOOVTAL 
God, and they will be my people. And [ shall know 

ta éðvn OTL £yo eu Kúpios o ayıáčtæov avtoúc ev 
the nations] that I am [the] LORD sanctifying them, in 
TO giva TA yI OV EV HEDOM AVTOV ElG TOV MOVA 


the being of my holy [things] in their midst into the eon. 


38 m 


1+ Kal £yÉveto Aóyog Kopíoou mpos ue AÉyov 2+ VIE 
And [ came [the] word [ofthe] LORD] to me, saying, O son 


avOpHOLOD OTHPIEOV to zpóoonóv oou Ext Tay xoi 


of man, firmly fix your face against Gog, and 


tv ynv tov Mayoy apyovta Paco Moooy kar 
the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and 


OovpÓA Kal npopńtevoov gx AVTOV 3+ KOL &£(tOV 
Tubal, and prophesy against him! And say! 
TadE AEyEL KOPLOG KDPLOG 1000 EY ení OE 
Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I [am] against you 


ápyovta Pac Mooóy ka GOovDÓX 4+ ka nepiáčo o£ 
ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. And I will lead you about, 
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xat Orgonot YAAIVOV &£tg TODS OLAyYOVASG GOD Ko 


and I will put a bridle into your jaws. And 


ovvácGo o£ Kati nácav tnvóovautv oou innovc Kal 


I will gather you, and all your force -- horses and 
immeic evõeðvuévovcs Odcpakac mzóávtag cvvayoyń 
horsemen, — [putting on chest- [plates] all]; [ gathering 


TOAAN] TEATAL KOL TEPIKEQOAGIOL Kot LWOYOIPAL s+ 


a great] -- small shields and helmets and swords; 


IIépoat kat ArWiomes kor AíDosg návtec 


Persians, and Ethiopians, and Libyans; all 


TEPIKEMAAGLAIG xoi zéAtoiG s+ l'óuep Kat mzÓvteg oti 
with helmets and small shields. Gomer and all the ones 
nepi AVTOV oikos TOV Ooyapuá an £oyóátoo Poppa 
around him; [the] house of Togarmah from [the] extreme north, 


Kal MOVTES oi mepi avtóv Kai éðvn TOAAG ETE 


and all the ones around him; and [nations many] with 


OOV 7+ ETOLLAOONTL ETOILLAGOV GCEAVTOV OD Kai TACO 


you. Be prepared! Prepare yourself! you and all 
n ovvayoyrn oou n ovvnyuévn ETA oou Kati éon 
your gathering being brought together with you. And you will be 
lot Etg TAPOMVAAKHV s+ AM NUEPAV TAELOVOV 

tome for an advance guard. After [ days many more] 


ETOILAOONGOETAL KAL EX £OyütOU ETHMV EAEDOETAL EIG 


he shall be prepared, and upon [the] latterend ofyears he shall come unto 
mv ynv tnv ansotpauuévny ATO uayaipac 
the land returning from swords 


ouvnyuéÉvov amd £Ovov TOAAMV Ext tnv ynv lIopanA 


being gathered from many nations upon the land of Israel, 
n eyevnOn épnuuog ov Ka OVTOS £6 £Üvov 
which was desolate wholly. And this [one] [from out of nations 


ECEANADVE KAL KOATOLKNOODOLV gx ElPTVNS GMOAVTES o. 


comes forth]; and they shall dwell in peace all together. 
kat avaprüon og vETOG Kai Teig WS vEMEeAN 
And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud 


KOTOKOADWOL ynv Ka EON ou Kat zÓvteg ot — mepí 


to cover up [the] land -- and you shall be, and all the ones around 


o£ koa éðvn Toà ETH GOD i TAHOE AEYVEL KÜptiog 


you, and [nations many] with you. Thus says [the] Lord 


KÜpiog Kati EOTOL EV TH NEPA EkEivn avaBroEeTtat 
[the] LORD; And it will be in that day [ will ascend 


priuata ení tnv Kapdiav oou Kai Aoyu] KOYIGLLOVG 


things] upon your heart, and you shall consider [ devices 
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TMOVNPOVG 11+ Kat gpeig avapnoonuaot ení ynv 
wicked]. And you shall say, I will ascend upon [the] land 


aneppiuuévny NEW eni novyáčovtas ev Novyia Kat 
having been thrown away; Iwillcome upon ones being still at rest, and 


OLKODVTAG £T ElNNVNS AGVTAG KATOKOÚVTAG ynv EV 


living in peace, all dwelling in aland in 
n ovy v~adpye. teíyoc ovdé poyAoí kat Opor 
which no [ exists wall], nor bars, and [ doors 

OVK £toíV AVTOIG 12+ TPOVOMEDOAL npovouńv Kot 
there are no] among them; to plunder plunder, and 


OKVAEDOOL OKVAG TOV EXLOTPEYAL yeípá LOD sis THV 


to despoil spoils, to turn my hand against the 
NPNLOLMEVNV n KataKioOn kat ex’ €éOvOc 
[place] having been made desolate which was settled, and against anation 


OVVNYLEVOV AMO &0vov TOAAMV mngnou]kÓótag KTNOEIC 


being gathered from many nations, having produced possessions, 


KütOtKO0vtaüg Ei TOV OUMAAGV tnc ync s. LaBa Kar 


dwelling upon the navel ofthe earth. Sheba, and 


Aaidav Kat éLuopot Kapynóóvioi ka maoa1 


Dedan, and merchants of Carthage, and all 


al KMLAL AVTOV EPOVOL GOL ElG nzpovoLu]v 


their towns shall say to you, For plunder 


TOV TIPOVOLEVOAL ou Épyn Kai OKVvAEDCOL OKVDAG 


[ to plunder you come], and to despoil spoils. 
cvvńyayes ouvayoynv oou Aapstv apybpiov Kat 

You gathered together your gathering to take silver and 
ypvolov anevéykacðat KTNOW tou oKuAe0oQ1 OKDAG 
gold, to carry away property, to despoil [ spoils 


MEYOAQ 14+ Old toOto TPOONTEvGOV vié avOpomnov 


great]. On account of this, prophesy Oson of man, 


xat sitov ToT oy tade A€yEL KUPLOG ouk EV 
and say to Gon Thus says [the] LORD; [Will you] not in 


TY nuépa EkEivn EV to KATOLKLOOHVaL TOV AGOV uov 
that day, in the settling of my people 

Iopanar E eipi]|vng &eyepÜOron is+ M NSEIG EK 

Israel peace, arise? you shall come from out of 


TOV TÓNOV GOD AN EOXÁTOV TOU Boone kat éðvn 


your place, from [the] extreme ofthe ^ north, and [ nations 


TOAAG uet oou avapóroi ínnrov —mÓvteg ouvayoy 


many] with you, [ riders [having] horses all], [ gathering 


ueyáàn xai óbvapug TOAAN 16+ Kat avapnon Ent 


a great], and a great force. And you shall ascend against 
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tov Àaóv uou lIopanA œc veg~éAn kaya ynv En’ 
my people Israel as a cloud to cover [the] land. At 


£OyÓtou TOV Tepov EOTOL Kat AVAEW OE ení 
[the] latter end ofthe days it willbe. And I will lead you against 


tnv ynv uov iva yvooi mavta ta éðvn eué ev 


my land, that [ shall know all the nations] me, in 


TO AYIAGONVaL ue £V oot evõømoOvV AVTOV 17+ TASE 


my being sanctified among you before them. Thus 
Ayet Kopiog Kóptog o Toy ov sı Epi ov 
says [the] Lord [the] LORD; O Gog, you are concerning of whom 
EAGANCA npo nuepõv Tov éunpooðev Ih YEIPdGC 
I spoke about [ days in former], by [the] hand 
TOV OOVAMV LOD TOV TPOOHTO®V tov IopanA ot 


of my servants the prophets of Israel, the ones 


TPOMNTEVOAVTEG EV TAG NUEPAIC EKELVOIG KAL ETEOL 


prophesying in those days and years, 


TOV AVayaystv og EX AVTOVG is+ KAL EOTAL EV 


to lead you unto them. And it will be in 

tn nuépa Exeivn ev nuépa n av éA0n THT ay Eni 
that day, in [the] day which ever [should come Gog] against 
tv ynv lopańà A€éyet Kópiog Kkoóptiog avoprnostat 

the land of Israel, says [the] Lord [the] LORD,  [ shall ascend 

o 0vpócG HOV 19+ KaL o QqAÓG HOD EV TUPI tro opyńs uov 
my rage]. And my zeal in fire of my anger 
£ÀAÓáAnoa nunv ev TH nuépa EKEivn EOTAL osiouóc 

I spoke. Assuredly, in that day there willbe [quake 


usyac ení yns  lopanA ». Kat osioðńocovta amo 
a great] upon [the] land of Israel. And [ shall shake before 


TPOOMTOV uov ot XOúec tnc BaAdooNS koi TO 


my face the fishes ofthe sea], and the 


TMETEWVA TOD OVPAVOD xai ta Onpía Tov mEdiov K 
birds ofthe heaven, and the wild beasts ofthe plain, and 


TOVTO TA EPNETA TA Épmovta ENÍ TNG YNG KAL MÁVTEG 


all the reptiles crawling upon the earth, and all 


ot ávOpomnot oieri npocðnrov tno ync kat payńoeta 


the men upon [the] face ofthe earth. And [ shall tear 
ta OPN KOL TECOVVTAL ol MAPAYYES KOL mav TELYOG 


the mountains], and [ shall fall the ravines], and every wall 


£ní TNV YNV TEOEITAL 21+ KAL KOAEOM EN  QUTÓV 
upon the land shall fall. And I will call upon him 


TAVTA POPOV Aéyset KUPLOS uayaípa avOpamov Eri 
every fear, says [the] LORD. [The] sword of a man [ against 
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TOV QOEAMOV QVTOÚ ÉOTAL 2+ KAL Kpivo avtóv ÜOaváto 
his brother will be]. And I will judge him by plague, 


Kat aÍuatı KOL VETO KATAKADCOVTL Kat AíOotg 


and blood, and [ rain flooding], and stones 


YOAACYSG xat mop Kat Oeiov Dpé&Go Ex avtóv koi 


of hail; and fire and sulphur I will rain upon him, and 

ETÍ MAVTAG tOUG WET avtov Kai Eni éðvn TOAAG 
upon all the ones with him, and upon [nations many] 

UET” QUTOU 3+ KOL ueyadvvôńcoua Kat oayuoO0noonat 
with him. And I will be magnified, and I will be sanctified, 


kat evõočacðńcouat ka yvoo0noopaot evavtíov 
and I will be glorified, and I shall be known before 


TOAAMV cOvóøv kat YVMOOVTAL OTL EY KUPLOG 
many nations, and they shall know that I [am the] LORD. 


39 wv» 


i« Ka OV vié avOponzou npopńtevoov enri Doy xoi 
And you, Oson ofman, prophesy against Gog, and 


eimov TadE Aéyev KUPLOG KUPLOG 1000 eyð ení oc 
say, Thus says [the] Lord [the] LORD; Behold, I[am] against you 
Toy dapyovta Pac Moody kua OovBdar ;. Kor 
Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! And 
ovváco o£ Kat KATAEM coe Ka avapipáoo os en’ 


I will gather you, and I will lead you down, and I will haul you from 
£oyóátoou Poppa xat avdcwm os ení ta Opn  lopanA 


[the] extreme north, and I will lead you upon the mountains of Israel. 


3+ KAL ANOAM TO tÓCOV COV AMO TNG yeipóg oou 
And Iwill destroy your bow from [ hand your 


TNG APLOTEPAG KAL TA TOCEDLATA GOV ATO TNG Yetpóc 


left], and your arrows from [ hand 


oov TNG OEéldc 4+ Kat KaTAaBAA® oe eni ta OPN 


your right]. And I will throw you down upon the mountains 


Iopańà xat zéon] OV Kat zÓvteg Ot mepi og K 


of Israel; and you shall fall, you and all the ones around you. And 


ta éðvn ta uetá oou SOONOOVTAL eig TANDOG 


the nations, theones with you shall be given to a multitude 


OPVEWV TAVTL netetwvó KaL TAL toig Onpíoig tov 


of birds, to every winged creature; and [ to all the wild beasts of the 


medion d&dMKh og KaTaBpwOHVaL s+ Ext npoconov 


plain I have given you] to be devoured. Upon [the] face 
Tov mEdiov néon OTL EYM EAGANOa AéyEL KÜpioc 
ofthe plain you shall fall, for I spoke, says [the] Lord 
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KUPLOG 6+ KAL AMOCTEAM Top eni Mayoy Kar 
[the] LORD. And I will send fire pen Magog, and 


KOTOUKNONOOVTAL GL vrjoot En’ &tprvnc Kat yYv@oovtat 
[ shall be inhabited the islands] in peace. And they shall know 


OTL EYM EL KÜpiOG 7+ KAL tO ÓVOLLÀ LOD TO QylOV 
that I am [the] LORD. And [ name my holy] 


yvoo0rnostai ev uéoo Aao0 uov lIopanA Kal ov 


will be known in Hine] midst of my people Israel; and [ shall not 


pepnAo,10etai to OVOLLG uov to GYLOV ovkét Kati 
be profaned name my holy] any longer. And 


yvooovtat ta éðvn OTL eyð Et KOPLOG GylOG €v 
[ shall know the nations] that I am [the] LORD, [the] holy [one] in 
IopanA s+ 1000 NKEL Kat yvoon OTL £otat Aéyet 
Israel. Behold,  itiscome, and you shall know that it will be, says 
KÜpiog KÜpiog atu] sotív  nuépa gv n EAGANOa 
[the] Lord [he] LORD; this is the day in which I spoke. 


9+ KAL EFEAEVGOVTOL Ol X KQTOIKODVtEG TAG MOAEIC 
And [ shall come forth the ones dwelling the cities 


IopanA Kal kavcovotv EV toig ÓmÀoig TEATAIC KOL 


of Israel], and they shall kindle a fire with the weapons -- small shields, and 


KOVTOIG KAL TOEOIG Kai TOCEDUGOL KAL páóooic 


shafts, and bows, and arrows, and rods 


yepõv Ka AOYYAIG Ka KADGOVOI EV QUTOÍG TUN 
of [the] hands, and lances; and they shall kindle with them a fire 


ENT ETN 10+ KAL ouo un AGBwot CbAa Ek TOU 


for seven years. And no way shall they take — trees from out of the 


mEdiov OVdE LN KkÓyoOolv EK TOV OPVUAV AAA’ m 


plain, nor shall they fell [trees] from out of the groves; but only 


tà OTAQ KOATAKAVOOVOL TVPt KAL TPOVOLEDOOVOL 
the weapons shall they incinerate with fire. And they shall plunder 


TOVG TPOVOLEVOAVTAS AVTOVG KAL OKUAÀ£ÜOOUOL0 TOUG 


the ones plundering them, and shall despoil the ones 


OKVAEDOOVTAS QAVTOÚG AEYEL KUPLOG 11+ KOL EOTOL EV 
despoiling them, says [the] LORD. And it will be in 


tn nuépa Ekeivn SHOW THT wy tónov ovopaotóv 


that day I will appoint Gog a place of renown -- 


uvnusiov ev IopanA moAvavoptov tov — £nceA0Ó6vtov 


a memorial in Israel, a cemetery ofthe ones coming 


TPO a 0nAÓcon Kat TEPLOLKOSOLINOOVOL TO 
by sea. And they shall enclose the 


REPLOTOULOV TNS Qópayyog Kat Katopücouotv 
cleft ofthe ravine, and they shall bury 
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exket tov I'oy Ka nav to TANVOS avtov Kati 
Gog there, and all his multitude. And 


KAnOnostat TOTE TO moÀvÓvóptov tov T@Y 5. Kot 

it shall be called then, The Cemetery of Gog. And 
Katopücouotv avTODs Oikos IopanA iva Kkaðapıoðń n 
[ shall bury them [the] house of Israel], that [ should be cleansed the 
yn £V EXTALVYA® 13+ Kal KATOPVEOVOIV QutOÜ0G TAS o 
land] in seven months. And [ shall bury them all the 
AOS tno ync Kat EOTAL AVTOIC £tg ovouactóv rm 
people ofthe land]; and itwillbe to them for a famous [place] in which 
nuépa sdocao08nv Aéyei KUPLOG KUPLOG 4+ Kati ávópagc 
day I was glorified, says [the] Lord [the] LORD. And [ for men 
OLUAMAVTOG OLAGTEAOVOLV EMIMOPEVOLEVOUG i ynv 


continually they shall give orders] for coming over land 


Odyo tovg KOATOAEAEILLUEVOUG eni R TNG YNG 
to bury the ones being left upon [the] face ofthe earth, 


Kaðapica avtýv uetá THV entáunvov Kal 


to cleanse it. After the seven months, and 


£KQntrjoovot 15+ KAL TAC o OLATOPEVOLEVOG Uv vnv 


they shall seek. And every one traveling over the land, 


Kai øv ooto0v avOpomnzou OIKOSOLINOEL TAP” AVTO 
and seeing [the] bone of a man, shall build [ by it 


onusiov écog ótou Oáyovotv avtó oi OANTOVTES E 


a sign], until whenever [ shall bury it theones burying] in 


to noàvávõpiov TOVTOY 6+ KU yap to óvoua TNG 


the cemetery of Gog. For even the name of the 
TOAEMSG Ioàvávðpiov ka Kaðapıoðńoetw N yn 17+ 


city [is] Cemetery; and [ shall be cleansed the land]. 


kat OU vié avOponzou táðe Aéyet KUPLOG KUPLOG 
And you son of man, thus says [the] Lord [the] LORD; 


EIMOV navti OPVEM TETEIWV® KOL TPOG TAVTA TA 
Speak to every [ bird winged], and to all the 


Onpia tov mEdiov ovvayOnte Kar EpyeoVe ovvayOnte 


wild beasts ofthe plain! [saying], Gather together and come! Be gathered together 
anró TAVIOV TOV TEPIKDKAM Eni tnv Ovoiav LOD NV 


from all the surrounding [places] unto my sacrifice! which 
té£Üvuka vuív Ovoíav usydAnv eni ta Opn  IoponA 

I sacrificed to you, [ sacrifice a great] upon the | mountains of Israel, 

Kai oayso8e Kpéa xat zígo0g Gita is+ KPEQ ytyávtov 
and you shall eat meats, and drink blood. [ meats of giants 


MayeoVE ka aí(ua opyóvtov tno yng zízo0s KpPLOVG 
You shall eat], and [ blood of rulers ofthe earth you shall drink], rams, 
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KaL LOOYOVG KAL tpiyouc KAL Ol LOOYXOL 

and calves, and he-goats, and the calves 
EOTEATMUEVOL MAVTES 19+ KAL OMyEoVE OTEAP eig 
all growing fat. And you shall eat fat unto 
TANOWOVHV xai zíco0s aia £i péOnv omó 
fullness, and you shall drink blood unto intoxication from 
tr voias uov m £0vca "vpnív 2+ KAL 

my sacrifice in which Isacrificed to you. And 


euxAno0100so0s and tngtpanéQg uov immOV Kati 
you shall be filled from my table -- horse, and 


avaBpatnv xat ytyavta Kat zóvta Gvópa TOAELLOTHV 

rider, and giant, and every male warrior, 

ÀAéyet KÜpiog KUPLOG 21+ Kat Óc00 TNV ðóčAV LOD EV 

says [the] Lord [the] LORD. And I will put my glory among 

vuív xat óyovta nmávta ta éðvn THV Kpíotw pou mv 

you, and [ shall see all the nations] my judgment which 

enoinoa Kai THV yeipå uov NV enńyayov EX QVTOÚG 

I did, and my hand which I brought upon them. 

2+ Kal Yv@oovtat oikos IopanA OTL eyð suu KÜpiog 
And [ shall know [the] house of Israel] that I am [the] LORD 

o0£óc avtov ANG TNG NUÉPAG TAÚTNG KAL £TÉKElVO 23+ 

their God, from this day and beyond. 

KOL YVM@OOVTaL návta Ta éðvn OTL Ota 


And [ shall know all the nations] that [ on account of 

tac AUAPTIAG AVT@V NYLAAwMTEDONOAV oikos IopanA 
their sin was captured [the] house of Israel], 
avô ov n&étnoav EIG EUÉ KOL améotpeya 

because they annulled [covenant] against me, and I turned 


TO TPOGWTOV uoo AN AVLTMV KAL TAPESM@KA QAVTOÚG 


my face from them, and delivered them 


ElG YEIPAS TOV £y0pov ALVTMV KAL ÉNEOQAV NÁVTEG 


into [the] hands oftheir enemies, and they all fell 


poyaípa «w+ KATA tac akaðapoiac AVTMV KAL KATE 


by [the] sword. Because of their uncleannesses, and because of 


TO AVOUÝLATA autov ENOINOA avtoics Kai AMEOTPEWa 


their violations of the law I did [it] to them, and I turned 


tO tpÓoO7zÓV UOL AN QUTOV 25+ did TOUTO TAHOE 


my face from them. On account of this, thus 
EVEL KÜpiog KUPLOG vuv avaotpéyo ALYUWAAMOIAV EV 
says [the] Lord [the] LORD; Now I will return [the] captivity in 
Iakop xav edenow tov oikov IopanA xat CnAaow 


Jacob, and I will show mercy on the house of Israel, and I will be jealous 
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Oud. to ÓVOUA TO GYLOV LOD 2%+ KAL ANWovtat 


on account of [name my holy]. And they shall take 


THV atiuiav EAVTO®V ka THV aóuwíav NV móíknoav EV 


their own dishonor, and the iniquity which they D in 


TO KOTOLKIGONVAL AVTOVG Eni TNV YNV AVTOV ET’ 


their settling upon their land in 


£iprvug Kat ovK éotat o  gKoopov 27+ EV 


peace, and there will not be [one] frightening, in 


tO OMOOTPEWOL UE QVTOÚG EK tov £O0vov Kal 


my returning them from out of the nations, and 
OUvayoysiv ug QVTOÚG EK TOV Xopov tov £0vov 


my gathering them from out of the places ofthe nations; 


Kat aylacOnooual ev  autoíg £vomiov tov £Üvov 28+ 


and I shall be sanctified among them before the nations. 


KaL YVMOOVTAL OTL EYM suu KÜpiog o góc ALTMV EV 
And they shall know that I am [the] LORD their God in 


TO ENLPAVHVAL WE avtoíg ev toig EOVEOL KOI EV 


my appearing to them among the nations, in 


tO OVVGEAL ue ALTODSG ení THV ynv AVT@V KOL 
my gathering them upon their land. And 


OLK EYKATOAEIW@ ETLAVTOV ovuóéva EKEt 29+ KAL 


I shall not abandon them any more -- not one there. And 


OVK QJLOOT1pÉVO OVKETL TO TPOGMTOV LOU AT AVTOV 


I shall not turn [any longer my face] from them, 
avð ov scéyea tov Ovuóv uov Ext tov oíkov IopanA 
because I poured out my rage upon the house of Israel, 
EVEL KÜpiog KÜptoc 

says [the] Lord [the] LORD. 


40 a 


1+ KAL SYEVETO £V TO TEUATM KAL ELKOOTM ÉTEL 
And it came to pass in the fifth and twentieth year 


THC OLYLOAWOIAS nuv EV to nzpoto unvi ðekátN tou 


of our Capa, in the first month, oe tenth of the 
UNVÓG EV TM TEGOUPEOKAIOEKATM ÉTEL LETH TO 


month, in the fourteenth year after the 
avat THV nóv EV TH nuépa ExEtvn eyéveto en’ 
capturing the city, in that day [ came upon 
eué yetip Kopiov 2+ ka ńyayé ue ev opáosı DEOv 
me [the] hand [ofthe] LORD], and it led me in a vision of God 
eis THV ynv Iopańà M &Ünké ue £x ^ Ópouc 


into the land of Israel, put me upon [mountain 
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vyno oqoóópa xai EX avtov Oc  OotkoóoLu] 


high anexceedingly]. And upon it [was]as [the] construction 


TOAEWG ANEVAVTL 3+ KAL EloNyayE pe eksi Kati 1000 
of a city before [me]. And he brought me there, and behold, 


avńp Kai n ópacıs avto NV oosí Ópaotlg YOAAKOD 
a man. And his appearance was as [the] appearance [brass 


OTIABOVTOG Kai EV tr yepi avtov NV omzaptíov 


of shining], and in his hand was a String [measure] 
OLKOOOLL@V KAL KGAGLLOG pétpov KAL QAVTÓG ELOTI}KEL 
of builders, and a reed measure. And he set them 

Enti tro MVANS 4+ Kai sine TPOS ue o AVP EMPAKAC 
at the gate. And [ said to me the man], You see, 


viÉ avOponov £v tos OMPAALOIC GOD ðe Kal EV 
Oson of man! With your eyes behold, and with 


tOig MOL GOV GKOVE Kat TACOV gı THV Kapdiav oou 


your ears hear, and arrange in your heart 


TOVTA OOH EYM OElKVO@ ooi OLOTL EVEKO 


all asmuchas I show to you! For on account of 


TOV OEiGai oot ElosANALBac Mde Kai Ós(Geig návta 


showing to you you entered here. And I will show all [things], 


Oo Ov Opts TM oíko TOV IOpanA s+ kat 1000 


as muchas you see inthe house of Israel. And behold, 


tepipoAog éčæðev tou oíKou Kkúkœ Kati EV TH 


[there was] an enclosure from outside the house round about, and in the 

YElpi TOD avópóc KáAauOG TO uétpov ANYMV ő ev 

hand ofthe man [was] a reed, the measure [ cubits ofsix] by 

TNYEL Kai zQOÀQOiotüg Koi SIEUETPNOE TO npoteiyioua 
And 


a cubit and a palm. he measured the area around the wall; 


TAATOG íoov TO KOAGUM® KAL TO DYOS avtov íoov 
[the] width equal to the reed, and the height of it equal 


TO KOAGUO 6+ KAL ElonAEev gis tqv AVANV THV 


to the reed. And he entered into the gate, the one 


BAémovoav Kata avatoAdc ev entá avapoOnoíg kai 


looking according to [the] east, by seven steps. And 
OlsusTpHOE TO OEE E66 eG TO AUAdU THC TANS 
he measured the vestibule -- six [by] six; the | columned porch ofthe gate 


íoov TM KOAGU® TÀÁTOG 7+ Kat TO OEE 100v TH 
[was] equal tothe reed in width. And the vestibule [was] equal to the 


KOAGU® LNKOG Kat íoov TM KOAGUM TÀÓTOG KAL TO 


reed in length, and equal to the reed in width; and the 


adáu  — avauéoov tov ÜOgnAÓOÓ mnyov e$ kat TO 


columned porch in the midst ofthe | chambers -- [ cubits six]. And the 
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Océ TOOEVTEPOV íoov TH KOAGUM TAGTOS KAL 


[ vestibule second] [was] equal tothe reed in width, and 


íoov TO KOAGU® uńKOG KAL to dáu TIN YXEOV 


equal to the reed in length; and the — columned porch -- [ cubits 


TÉVTE s. KAL tO DEE TOTPITOV ícov THO KOAGLO 
five]. And the [vestibule third] equal to the reed 


UNKOG xat íoov TO KOAGU® TÀÓTOG 9+ KAL TO 
[in] length, and equal to the reed [in] width. And the 
QUAGL TOV TVAMVOSG nànociov tov AIAG — tnc 


columned porch ofthe gatehouse neighboring the columned porch ofthe 


TÜÀng TNYOV OKTO Kai tà AED ANHY@V Ó00 KAL TA 


gate -- [ cubits eight], and the portals -- [ cubits two], and the 

OAC tnc núàns éowOEV 

columned porches ofthe gate [were] inside. 

+ KOL TO QUGU THC AVANS EOWVEV xai TO OEE 
And the | columned porch ofthe gate within, and the vestibule 


TS z0Àng KatÉvavti tpeig  ÉvOgv Ka tpeig EVOEV 


ofthe gate in front, [were] three onthis side and three on that side; 
Kal LETPOV ev TOIG tptioí LETPOV EV TOLG 
and [ measure [there was] one] to the three; [ measure one] tothe 


OAC évOev kat évOgv 11+ xat OLELETPNOE TO 


columned porches on this side and that side. And he measured the 


TAATOG THC Oúpac Tov AvAWVOS nnyóv SEK KAL TO 


width ofthe door ofthe gatehouse -- [ cubits ten]; and the 
£0pog tou TVAMVOSG TANY@V SEKATPLOV 12+ KAL TNHYVSG 
breadth ofthe gatehouse -- [ cubits thirteen]. And [ cubit 
eis ENMLOVVAYOLMEVOS KATH zpóoconzov to OVEEsiLL Koi 


one] assembling in front of the vestibules; and 


TNYEWG £vóg ópog évðev Kal évOgzv KOI TO OEE 


[ cubit one] border on this side and on that side. And the vestibule -- 
nnyóðv eğ évðev xai ANY@V së EVOEV 13+ KOL 
[ cubits six] on this side, and [ cubits six] on that side. And 


OlEMETPNOE THV TVANV aNd tou toíyou Tov Osé Ent 


he measured the gate from the wall ofthe vestibule unto 


tov totyov tov BEE TAGTOS TNYEIG sikOOL TEVTE 


the wall ofthe vestibule; [the] width -- [ cubits twenty five], 


aot z0Àn ext nx0ANV 14+ Kat to aí(Opiov TOD 


this gate unto gate. And the open [space] of the 
QUAGL — tnc MVANS £&nkovta nńyeis KOI Oseiu 
columned porch ofthe gate -- sixty cubits, and to [the] vestibules 


TNG TMOANS KÜKÀO 15+ KAL TO aíÓptov tro ALANS 
ofthe gate round about. And the open [space] ofthe gate 
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éGo0ev sıç to aíO0piov quU TNG mvANS 


outside to the open [space] [of the] columned porch ofthe gate 
EOMVEV TANYOV TMEVTINKOVTG 16+ KAL OvpidEc 


inside -- [ cubits fifty]. And [there were] [ windows 


Kpvatat eni Ta Ossiu Ka eni ta dáu écœðev 


hidden] unto the vestibules, and unto the columned porches inside 


tmo MVANS tno AVANS KUKAOVEV xat WOADTMS TOL 


the gate ofthe courtyard round about, and likewise of the 


adauoð Ovpidac KVKAM £oo0£v KOI eni to ou 


pediments windows round about inside; and [for the | columned porch 


Qoívikeg  évOgv kal évÜgzv 17+ Kai EloNyayE LE sis THV 


[there were] palms] on this side and that side. And he brought me into the 


QVANV THV EOMTEPAV KOL 1000 mOOTtOQÓpta Kal 


[courtyard inner]. And behold, [there were] cubicles and 
TMEPLOTVAG tno AVATC KUKAM TPLAKOVTA TAGTOPOPLA 
peristyles ofthe courtyard round about; thirty cubicles 

EV TOIG TMEPLOTVAOIC is+ KAL Ol OTOL KATH VOTOD 
in the peristyles. And the — stoas [were] according to [the] back 
TOV TVAMV KOTO TO KoG TMV TVAWV TO 


of the gates; [ [was] according to the length of the gates the 


TEPLOTVAOV TO UXOKÓTO 19+ KAL OLELETPNOE TO mÀÓTOG 
peristyle underneath]. And he measured the width 

tc avAns anró tov piov to ALANS tno ECwTEPAC 
ofthe courtyard from the open [space] ofthe [gate outer] 

OG soM0ev ení to aíÓpiov tnc móng £ooctépag 

unto [the] inner; unto the | open [space] ofthe gate inner 

tnc BAemovons éčœ nńyeis ekatóv tno — DAenobong 
looking outside -- [cubits a hundred] of the one looking 

KOT | avatoAócg Kol NHyayé pe ent BPoppav 2+ Kat 
according to [the] east; and he led me unto [the] north. And 


1000 7z0Àn DAénovoao TPO Doppáv tH 


behold, [there was] agate looking [the] north [belonging] to the 
QvAN TH EGMTEPA KAL WEUPTURO QUTNV tO Lü]KOG 
[courtyard outer]; and he measured it, the length 
QVTNS KAL tO TÀÁTOG 21+ KAL tO OSE TpEIc EvOEV 
of it, and the width; and the vestibule -- three on this side 


Kal TpElc évÜgv kat TO asv KOL TA QUO[OV ka 


and three on that side; and the portal, and the ^ pediments, and 
TOVG Qoívikag AVTNG KOAL EYEVETO KATH TA LETPA TNG 
its palms. And it was according to the ^ measures of the 


T0Àng tno BAenobDong KATH —avatoAÓc mnYaV 


gate looking according to [the] east; [ cubits 
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MEVINKOVTA TO KOG AVTNG KAL ANYMV ElKOOIMEVTE 
[was] fifty its length], and [ cubits twenty-five 


TO £0poc AVTNS »+ Kat Ovpíósg avtc koi TA CIAGLU®V 
its breadth]. And its windows, and the pediments, 


Kal Ol MotviKEs avtos KAAS n nún n pAéxovoa 


and its palms [were] as the gate looking 


KATA GQVATOAGG KOL EV ENTA KANLOAKTHPOIV 


according to [the] east. And in seven steps 


avéDawov sm autüv Kat TA ańauuðv éoo0&gv z3- 


they ascended unto it; and the | pediments [were] within. 

Ka TVA t avà tHEeowtépa PAEmovod Eni 
And [there was] a gate tothe [courtyard inner] looking towards 
TMbANV tov Poppa ov TPOMOV tnc VANS 

[the] gate ofthe north, inthe manner ofthe gate 

tne BAsmovons Katá avaTtoAdc Kol Owuétpnos TNV 
looking according to [the] east. And he measured the 
QvAnV anró mOÀng eni TAVANV TANYEIG EKATOV 24+ KOL 
courtyard from gate unto gate -- [ cubits a hundred]. And 


nyayé pe Kata vótov Kat 1000 70Àm BAénovoa 
he led me according to [the] south. And behold, [there was] a gate looking 


TMPOG VOTOV Kati Otpétpnosv avtýv Kal TA OEE Ko 


to [the] south; and he measured it, and the ^ vestibules, and 


TO QUIAED KOL TA AUAGLU®V KATA TA ÉTPA TOTO, 25+ 


the ^ portals, and the ^ pediments according to these measures. 


Ka at Ovpides AVTS kat TA AGUU®V KokAÓ0&gv 


And its windows and the ^ pediments round about 


xa0cogc at Ovpiðec too ou  mnyóv nevtýkovta 


[were] as the windows ofthe | columned porch; [ cubits [was] fifty 


TO UNKOG AVTNSG KAL TNYOV ElKOOIMEVTE TO £0pOG AVTNS 


its length], and [ cubits twenty-five] its breadth. 


2+ KAL ETT KÀnpuaktrüpeg AVTNG Kat AGL UOV 


And [there were] seven steps for it, and pediments 


EOWVEV xai MOtVIKES autt]g sıç  évðev Kai eg 


within, and its palms [were] one onthisside and one 


évOev ení TA GED 27+ KAL TAN KOTEVOVTL TNG 
on that side upon the portals. And [there was] a gate opposite of the 


TVANG THS avàńc TNS EOWTEPAG TPOG VOTOV KOL 

gate ofthe [courtyard inner] to [the] south. And 
OLELETPNOE THV AVANV aNd TVANS eni TLANV THYEIC 
he measured the courtyard from gate unto gate -- [ cubits 
EKATÓV TO EVPOG TAPOG VOTOV 28+ KAL ElONYAYE LE 
a hundred] [was] the breadth towards [the] south. And he brought me 
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eic tv AVANV THV eowtépav tno ALANS tng npoc 
into the [courtyard X inner] ofthe gate, of the one towards 


VOTOV K% OLELETPNOE THV TVANV KATH 


[the] south. And he measured the gate according to 


TA uétpa TAVTA 2+ KOL TA OEE Ka TA QUAED s. KOL 


these measures; and the vestibules, and the portals, and 


TO OQUAGUUOV KATH TA uétpa tavta Kati Ovpíðec 


the ^ pediments, according to these measures. And [there were] windows 


QUT KAL TO CQUAGUUOV KÜKÀO TNYEIG TEVTNKOVTA 


to it; and to the pediment round about -- [ cubits fifty] 

TO UNKOG KAL EVPOC AVTNS TNYEIG ELKOOIMEVTE 31+ KOL 
the length, and its breadth -- [ cubits twenty-five]. And 
oaov avtov zpog tnv avàńv THV ECHTEPAV 

its pediments to the [courtyard outer] -- 

(Qoívikeg TM GIAED KOL £V OKtO KANLOAKTHPOIV 


palms to the portals and with eight steps 


avéBalvov en’ autüv »- Kai ElonNyayé ue etg THV 


ascending upon it. And he brought me into the 


QVANV EOWTEPAV OOM KAT avatoàác K 


[courtyard inner] a way according to [the] east. And 


OlELETPNOEV THV Oópav KATA TA uétpa TAÚTA 33+ KAL 


he measured the door according to these measures; and 


ta sé Ka ta GAEdD Kat ta atAGUa®D katé 


the vestibules, and the portals, and the ^ pediments according to 


TA uétpa tata K Ovpíósg aut? xoi TA aU oudo0 


these measures; and its windows and the ^ pediments 


KÜKÀO TNYElG NMEVTINKOVTA TO  uńKOG K 
round about. [ cubits Fifty] [was] the length, and 


EVPOG AVTNSG ElKOOINMEVTE TNYEWV 34+ KAL 
its breadth twenty-five cubits. And 
o aquo 0 TNS AvANS TNS EOMTEPAS kat 
[there were] pediments [opening] the [courtyard inner], and 


Moivikes oada évOev kat évðev kat OKTO 


palms [of its] portals on this side and that side, and eight 
KANWAKTNPOW avéDatwov EX ALTHV 35+ kat Elonyayé 
steps ascending upon it. And he brought 

ue sis tv O00pav tnv npoc poppóáv xoi Otwpétpnos 
me unto the door, the one towards [the] north; and he measured 


KATÓ TOMETPATAVTA 35+ KAL tà ÜgÉ Koa TA auo 


according to these measures; and the vestibules, and the portals, 


Kat Ta adauoð Kot OvpidEs avtýs KÜKÀo TNYEIC 


and the ^ pediments; and its windows round about.  [cubits 
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MEVINKOVTA TO KOG Kat EVPOG TNYEIC 

Fifty] [was] the length, and [the] breadth [ cubits 

ELKOOLMEVTE 37+ KOL TA aAa THS avàńs tno EFMTEpac 
twenty-five]. And the portals of [courtyard outer], 

Kai oívikeg adaw évðev ko évOgv xoi OKT 


and palms of portals on this side and that side, and eight 


KANHOKTNPES 38+ KAL TA TAOTOPOPLA AVTNSG KOL 


steps. And its cubicles and 

TO OVPOLATA AVTNSG xoi TO CIAGLUOV avtc ení THC 
its doorways, and its pediments [were] at the 
TÜ0Àng THC OEVTEPAC EKPVOIG 30+ Ónoc GMACWOIV EV 
[ gate second] outflow, so that they should slay in 
Qut! TO vnép QAUAPTIAG KAL TO UnÉp 

it the [things] for a sin [offering], and the [things] for 

ayvoiac 40+ KAL KATA VOTOV TOU PVAKOG TOV 


an ignorance [offering]. And in back ofthe overflow of the 


OAOKAVT@UATM®V tno X pAeno0onc n poc Doppáv dvo 


whole burnt-offerings, ofthe [part] looking [the] north, [were] two 
TpaMECal KATO VÕTOV ETEPOD KAL TO dáu 


tables; [and] according to [the] back of [the] other and tothe columned porch 


tc mvANS ðo TPAdMECOL KATH AVATOAGS 41+ 

ofthe gate [were] two tables according to [the] east. 

tÉooapseg tpánečoar EvOEV Kat tÉooapscg £vOsv 

Four tables [were] on this side, and four on that side, 
KATA  vOtou TNG ALANS EX  Qautác GPACOVO! tQ 
according to [the] back ofthe gate; upon them they slay the [things] 
Oúuata KAL KOTEVAVTL TOV OKtO TPAMECAL TOV 
offered for sacrifices. And over against the eight tables of the [things] 


OVUGTMV 42+ KAL TEOOUPEG TPATECAL TMV 


offered for sacrifices. And [there were] four tables of the 


OAOKALT@UAT@V A(ówati AEAacevuEVaL  ANYEWS xoi 


whole burnt-offerings, [ stones having been made of dressed] -- a cubit and 
nuioovs to —xÀÓtOG ka ANYa@V SbO Kai nuícovc 
a half [was] the width, and [ cubits two] and a half 

tO  fKog Kai ANYEWC TO VYWOS EX AVTG 

[was] the length; and a cubit [was] the height; upon them 
£miüroovuoci tà OKEDN EV OIG OMaCOVOL tA 

they placed the items with which they slew the 


OAOKQVTMUATA EKEÍ KOL TO ObpLo to. 43+ KOL 


whole burnt-offerings there, and the [animals] which are offered in sacrifice. And 


TOACLGTHS ECOVOL Kvuátov AEAacEvDUEVOV £oco0&v 


[ a palm [sized] they shall have waved border dressed stone] inside 
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KÜKÀc KOL ení tag tpoméGQag emóávoOsv otéyag 


round about; and over the tables on top [were] roofs 


TOD KaAuzteo0ai ATO TOV VETOD KOL TNG Gnpaoíag 44+ 


to cover up from the rain and the dryness. 

KOL Elonyayé ue sis tnv avàńv THV eootépav Kat 
And he brought me into the [ courtyard inner]; and 

1600 úO ečéðpoa EV TH ALAN TH ecoœtépa uia 
behold, [there were] two inner chambers in the [ courtyard inner]; one 
KOT VOTOV TNG móns THC  zpoc Poppav qoépovoca 
according to [the] back ofthe gate of the one to [the] north bearing 


Kat VOTOV KOL Lid KATA VOTOV TNG AVANS tno 
according to [the] south. And one according to [the] back ofthe gate of the one 


zpog vótov tno PAEOvVONS mpos poppóv 45+ «oi 
towards [the] south ofthe one looking towards [the] north. And 
eine npoc ue n ečéðpa aút n  —DAénovoa npoc 
he said to me, This inner chamber, the one looking towards 


VOTOV TOIG 1EPEDOL tOlg MVAGOOOVOL THV varv 


[the] south [is] to the priests, the ones keeping the guard 

TOD OÍKOU 4+ Kat n sčëéðpa n PAENOVOA mpoc 

ofthe ^ house. And the inner chamber, the one looking towards 
Doppáv toig pevci toig  QuAÓooovUoi tnv OvAAKTV 
[the] north [is] to the priests, tothe ones keeping the guard 


tou Ovoiaotnpíou EkéEivot ElolvV oi vioi Xaóó00K Ot 


ofthe altar; those are the sons of Zadok, the ones 
EYYÍČOVTEG EK TOV Asvi npos Kopiov 
approaching of the [sons of] Levi towards [the] LORD 


TOV AEITOVPYEtV AVTM 47+ Kat SIELETPNOE THV avv 
to officiate to him. And he measured the courtyard 

UNKOSG TNYMV EKATOV Kal £0pog TANYWOV EKOTOV ení 
length -- [ cubits a hundred], and [the] breadth [ cubits a hundred] upon 
Ta tÉooapa LEP autüc Kot TO OvVOLMOTHPLOV 

[ four parts its]; and the altar 

QMEVAVTL TOU OÍKOU 4+ KAL ELONYAYE ME EIG TO 

before the house. And he brought me unto the 


QUAGL TOV OíKOU KAL OLELETPNOE TO AIA TOU 


columned porch ofthe ^ house; and he measured the portal ofthe 


VIENI TMNYOV mévte TO TMAGTOS évðev xoi 


columned porch --  [ cubits five] [was] the width on this side, and 


TMNYOV névtg évðev Kat to EDPOSG TOV ÜOuponatoc 


[ cubits five] on that side; and the ^ breadth ofthe doorway -- 


TNYOV ógeKkatgEooÓpov xai EMMUIdEG THC BDPAS tou 


[ cubits fourteen], and side-pieces ofthe door of the 
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OAC TNYOV tpv évðev xoi TNYOV TPLOV 
columned porch --  [ cubits three] on this side, and [ cubits three] 

EVOEV 49+ KaL tO uńKOoG tou GIAGL TNXOV &íKoot 
on that side. And the nee ofthe  columned perch [ cubits twenty], 


Kal TO EVvPOG TANHY@V SHdEKa Kai Emi SEKO 


and the breadth -- — [cubits twelve]; and upon ten 


avapabuav avéBatvov ex’ avtó ka ot0ÀoiTjoav eni 


stairs they ascended unto it; and there were columns upon 


TO audu sıç EvtevOEV Kat Elo evteúðev 


the — columned porch, one from here and one from here. 


41 Na 


i+ Ka Elonyayé ue gig TOV vaóv Kal SIELETPNOE TO 


And he brought me into the temple, and he measured the 
INVITI TMnYoV EĞ to EvPOG tou Adu — évOgv 
columned porch --  [ cubits six] the breadth ofthe | columned porch on this side, 
Kat TO £0poc ANY@V e EVOEV TO &£0pog TIC 
and the width [ cubits six] onthatside-- the breadth of the 


oKr|vric 


tent. 

2+ KAL TO EVPOG TOD TVAMVOS TNHY@V ðéka Kol 
And the ^ breadth ofthe gatehouse -- [ cubits ten]; and 

£mopíósg tou TVAMVOS nnyóv névre EVOEV kai 


[the] side-pieces ofthe gatehouse -- [ cubits five] on this side and 


TMNYOV mévte évðev KOI SIELETPNOE TO UÁKOG AVTOU 


[ cubits five] on that side; and he measured its length -- 

TNXOV TECOUWPAKOVTA KAL TO EVPOG TANYWV &£ÍKOOl 3+ 
[ cubits forty], and the ^ breadth -- [ cubits twenty]. 

Kai ElonAVEV gis tnv aviv THV EoWTEPAV kat 


And he entered into the [courtyard inner], and 


OlIELETPNOE TO AIA tou ÜOuponatoc mnyov OvO Ka 


he measured the portal ofthe doorway -- [ cubits two]; and 

to O0bpona TNYOV së xat TAS EMMUIdAaG tou 

the doorway -- [ cubits six]; and the side-pieces of the 
OVPWUATOS mzryov entá EvOEV 4+ ot Otguétpros TO 
doorway -- [ cubits seven] on this side. And he measured the 
UNKOG TOV TLAMV nnyóv &£íKooil Kat £0poc TNYOV 
length of the gates -- [ cubits twenty], and [this] breadth -- [ cubits 


EIKOOL KATÓ TPOOMNOV TOV vao KAL sine TPOC pe 
twenty] in front ofthe temple. And he said to 


TOUTO TO GYLOV TOV AYiIM@V s+ KAL ÕIEUÉTPNOE TOV 
This [is] the holy ofthe holies. And he measured the 
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TOLYOV TOV oíKou TNYOV Eé KaL TO EVPOS TNG 


wall ofthe house -- [ cubits six]; and the breadth of the 


TAEVPAS TNHYM®V TECOAPHV KUKAOVEV 6+ Kat TA TAELPA 


side -- [ cubits four] round about. And the sides, 


TAEVPOV ETL TAEDPOV TPLUKOVTA KAL TPIÓV KOL 
side by side -- thirty and of threes; and 


OLAOTHUG EV tO TOIYW tou oíKkou EV toig TAELPOIC 


a space in the wall ofthe house at the sides 
KUKA® TOD &£ívai toig gmiAapupovonévoig opáv Onc 


round about, to be for the ones taking hold to see, so as 


TO TOPANAV UN AATHWVTAL TMV TOIYWV TOV OlKOU 7+ 
to thoroughly not touch the walls ofthe ^ house. 


Kal TO EDPOG THS AVM@TEPAS tov mTÀ£UpOv KATE 
And the ^ breadth ofthe higher of the sides [was] according to 


to nzpóo0gLa EK TOD TtOíyou mpoc zn 
the appendage [protruding] out of the wall, to 


AVOTEPAV KÜKÀO TOD O(KOU OTWC Sia ie 


higher [one] round about the house, SO as to flatten out [wider] 


GvoOsv Kal EK tov  Kóto0gv avopaívootv eni 


above; so that fromoutof [the] parts below they should ascend unto 


TO VTEPOA KAL EK TOV HEOMV eni TA TOHIOPOOA 


the upper rooms, and from out of the middles unto the third stories. 


s+ Küt TA OpasA Tov oíKkou VYOS KÜKAo Otto 
And the thraels ofthe house height round about [was] a space 


TOV mzÀeupov íoov to KOAGU® ANYOV £G 


of the sides equal tothe reed [ cubits of six] 


OLAOTHUATA 9+ KAL EVPOG TOV TOIYOD TNG TAELPAC 
intervals. And [the] breadth ofthe ^ wall ofthe side 


éGoÜ0ev ANYOV TÉVTE KUL TA anódoma avauécov 


from outside -- [ cubits five]; and the [spaces] left over between 


TOV TÀ£UpOV TOD OÍKOU 10+ KAL QVQO|lÉOOV TMV 
the sides ofthe ^ house. And between the 


£GeÓpov EVPOG TNHYMV &í(Kool to TEPLMEPEG THM Ooíko 


inner chambers a breadth [ cubits of twenty], the circumference ofthe house 


KUKA® 11+ Ka at BVpAaL tov £6eÓpov ení tO 


round about. And the doors of the inner chambers [were] unto the [space] 
omóAoutov tnc Obpag Uu uc tg  zpog poppóv 
left over ofthe [door one] ofthe one towards [the] north, 


kat n Opa n uia mpos vótov Kat tO £ÜpogG TOV 


and the [door one] towards [the] south; and the breadth of the 
TÓTOV TOV ANOAOCIZOD nnyóv nmévte TAATOS KVKÀAÓOEV 


place left over -- [ cubits five] width round about. 
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2+ Ka to óOt0píQov KATA zpóoomov TOV aANOAOCIZOD 


And the separate [space] in front of the left over [space] 


TOU npog OdAaooav mny@v eBõouńkovta TAATOS 


of the [place] towards [the] west -- [ cubits seventy] width 


tou toíyou TOV OLOPICOVTOS Kai TNYO®V TNÉVTE TO 


ofthe wall ofthe separating; and [ cubits five] the 


£0pog KUKAOVEV Kal Lu]Kog avtov TANYOV &£VVEVT|KOVTO 


breadth round about, and its length -- [ cubits ninety]. 


B+ KOL SIELETPNOE KOATEVAVTL TOD OiKOD uńKOCG yov 


And he measured over against the house -- [ length cubits 


EKATÓV KAL TO QNOAOINA KAL TO ótoptCovta 


a hundred], and the [spaces] left over, and the [places] separating, 

KOL OLTOLYOL AVTOD UNKOS TNHYWV £KQTÓV 14+ KAL TO 
and its walls -- [ length cubits a hundred]. And the 
EVPOG KATH 7pÓOOTOV TOV VAOD KAL TO QA OUO 
breadth in front ofthe temple, and the [spaces] left over 
KQTEVOVTL TNYOV EKATOV 15+ KAL SIELETPNOE TO uÁKOG 
opposite -- [ cubits a hundred]. And he measured the length 
Tov ótopiGovtog KATH TPOGMMOV TMV AMOAOIM@V 


ofthe place separating in front of the [spaces] left over 


TOV KQATOMIOVEV TOV OÍKOU SKELVOV KAL TO 
of the [spaces] from behind that house; and the [spaces] 


omOÓAouta évÂðev kat évOEv nnyóv EKATOV uńKoc Kat o 


left over on this side and that side -- [ cubits a hundred] length; and the 


vaóc Kati GL Y@VIAL Kat TO dáu tO EGMTEPOV 


temple, and the corners, and the — columned[ porch outer] 


TMEOATOVUEVA e. KaL al OvpidEec dtkTV@TAI 


were decorated with fretwork. And the windows were latticed 


VIOMAVOELG KUKAM TOG TPlOiV MOTE SLAKUATELV KA 


narrow openings round about to the three [stories], so as to look through; and 


O OÍKOG KAL TO nànoíov ečviœouéva KÜKÀO K 


the house and the [places] near were boarded round about, even 


anró TO eðápoc EMS tov Ovpiðov xai oai Ovpiðec 


from the floor unto the windows; and the windows 


AVANTVOCÓLEVAL TPIOCOCÓG EIG OLAKUATEL 17+ KAL EMC 
unfolded thrice for looking through. And unto 


TOV OÍKOU TOV £O(TÉDpOU KAL TOD EEWTEPOVD KOL EM’ 


the [ house inner] and the outer, and upon 


OAOV TOV tOÍyov KUKAM@ Tov £Éoo0£v xoi tov É&o0&gv 


[the] entire wall round about the inside and the outside, 


+ yeyvuuéva yepovßeíu kar ooítvikeg avapiéoov 


were carved cherubim, and palms between 
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yepovß Kat yepoop ó00 mpdoM@na to yepoúß 10+ 
cherub and cherub, two faces to the cherub. 


npóoonzov avO0pomou zpog tov qoívika évðev kai 


[The] face of a man towards the palm onthisside, and 
npóoonzov AEOVTOG zpog tov qoívika évÂev 

[the] face of a lion towards the palm that side -- 
OLAVEYADULEVOG OAOG o oikos KUKAODEV x+ EK TOU 
[ was carved all the house] round about. From the 
EdAMOVG EWS PATVHLATOS yepovßBeiu xat ot MOtVIKES 


floor unto fretwork, cherubim and palms 


OLAVEYADULEVOL 21+ KAL TO GYLOV KAL O VadG 
having been carved. And the ^ holy place, and the temple, 


AVALTVOGOMEVOS t£tpüyova KATA TtpÓoQTOV TWV 
unfolded four-cornered. In front of the 
ayiov óÓpaoig OG óy 2+ Ovotaotrpíoo EvAtvov 
holy places [was the] vision as [the] appearance [ altar of a wooden], 
TNYOV tpuov TOVYOS AVTOD KAL THYa@V dSbO TO 
[ cubits three] [was] its height, and [ cubits two] the 


UNKOG Kai to EDPOG ANY@V ðo Ka Képata &(ye Koi 
length, and the ^ breadth -- [ cubits two]; and [ horns ithad] and 


n Báo avtov xai or toiyoi avtov EVAIVOL KOI eine 


its base and its walls [were] wooden. And he said 
TPOG pg oot] N Tpáneča n npo zpooozou Kupíou 
to me, This [is] the table before [the] face of [the] LORD. 


23+ KAL ðo Ovpõuata tO vað KOL TO ayo 
And [there were] two doorways tothe temple; and tothe holy place 


ðo ÜOvupopnata toig Svot DVPMLAGL toig otpooocoíg 
two doorways to the two doorways to the turnings; 


a+ OVO Ovpopata TO Evi ka OVO Ovpopnata TH 


two doorways tothe one, and two doorways to the 
0bpa TH OELTEPG 25+ Koi yAoQr EX AVTOV Kai eni 
[ door second]. And a carving [was] upon them, and upon 
ta Oupopnuata tou vaovd yepovßeiu Kat poivikec 
the doorways ofthe temple -- cherubim and palms 


Katá THV yAÀoQnv TOV ayíov ka onovõaia EvAG 


according to the carving of the holy places; and [there were] seasoned timbers 
KOTO TPOGWAOV tou atáu — éGo0&gv o. KAL 
in front ofthe columned porch outside. And [there were] 


Ovpidec KPvATAL ka Otwétpnosv évÂev kat évðev eig 


[ windows hidden]; and he measured on this side and that side unto 


TA opogóopnata tou aáu Ka TA TÀcUpÓ TOV 


the roofing ofthe columned porch; and the X sides ofthe 
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oíKou £CQuyoLévo 


house were joined together. 


42 2n 


1+ KOL Elonyayé ue sis THV ADA THv eSotÉpav 
And he brought me into the [courtyard outer], 


KQtü QVaTOAGG KütÉvavti THC mÓÀng tno POS 


according to [the] east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
Doppáv xai gtw]yayé ue Kot 1600 ečéðpat mÉvtg 
[the] north. And he brought me, and behold, [inner chambers [there were] five] 


£yóugevai TOD X axoAoínou Kati £yÓneval TOV 


being next to the[space] left over, and next to the 
dlopiCovtos pog poppóv 2+ mnyov EKATOV uńKOG 
place separating near [the] north, [ cubits a hundred] [in] length 
Tpoc poppáv xai to £0poc TANYEMV TEVTHKOVTA 
towards [the] north, and the breadth [ cubits fifty], 


3+ OLAYEYPOLUEVAL ov TPOMOV ai móa trjg avic 


being diagramed in which manner the gates ofthe — [courtyard 


TNS £ootéÉpag Kai ov  tpómxov at TEPioTVAOL TNG 


inner], and in which manner the — peristyles of the 
QUANG TNG EEMTEPAG £ototuionévat ovtutpóoon7ot 


[courtyard outer], [were] being set in rows facing 


otoaí TPIOOQÍ 4+ KAL KATEVAVTL TOV ECEDPHV 


[ stoas three rank]. And over against the inner chambers 
TEPÍNATOG NNYÓV SEK TO TAGTOS ENÍ ANYEIG EKATOV 
[was] a promenade [ cubits ten] width by [ cubits a hundred] 
TO uńKOG gs tv EOWTEPAV oóóv ANYOVG £VÓG Kol 


[in] length, for the inner way [ cubit one]; and 


ta OVPOLATA avtov zpoc poppáv s+ Kat OL TEPITATOL 


their doorways towards [the] north. And the [promenades 


OtUzepoOv OGoQ0tOG OTL ECEiyETO TO TEPIOTVAOV 
upper] [were] likewise; for [ protruded the X peristyle] 


EČ QVTOÚ EK TOD Vvnrokátœ@ðev TEPLOTVAOD KOL 


from out of it, from out of the [ beneath peristyle], and 
to OLMOTHUGA OVTMS z£píotuAov Kati SIGOTHUG Kot 


the X interval; thus a peristyle and an interval and 


OVTMS 6+ OLOTL tputAa(Trjoav Kai OTVAOVG ovk &(yOV 


thus. For they were triple, and [ columns they did not have] 


Ka0cogG ot otóAot tov ečeðpóv ð tO010 £GgÜQOV 


as the columns of the inner chambers; on account of this they protruded 


alO TOv vTOKATMVEV Kati TOV EV LEOW OANO TNG 


from the ones beneath, and the ones in [the] middle from the 
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yns 7+ kot QA ECMVEV ov TpdMOV oi E€Edpat 


ground. And [the] doorway outside in which manner the inner chambers 


TS avAns tg éčœðev a pAénovoat anxévavtt 


ofthe courtyard of the one outside, the ones looking before 
TOV scEdpa@V tov MpOS Boppáv nog TANHYaV 


the inner chambers ofthe ones towards [the] north -- [ in length cubits 


MEVTINKOVTO s. OTL TO LINKOG TMV ECEdPHV TMV 


fifty]. For the length of the inner chambers ofthe ones 
BAEmOVOMV sis tnv ALANV THV ECMTEPAV TNYOV 
looking into the [courtyard outer] -- [ cubits 


TMEVINKOVTA KOL úT ElOiV AL AVTIMTPOOMTOL 


fifty]; and these are the ones facing 

TAVTAIG TO TOV TNYOV EKATOV 9+ Ka Qi úpa 

these [others]. The whole [cubits [was] a hundred]. And the doors 

TOV £GgÓpov TOUT@V THG £100000 THS  mpog avatoAÓg 


of these inner chambers ofthe entrance of the one towards [the] east 


tou elomopeveo8al OU = aALTOV EK THC ADAG 


[is for one] to enter through them from the [ courtyard 


TNG £GOtTÉpaG 10+ KATA TO MWC TOD £V apyYn 


outer] according to the — light[opening] ofthe one at [the] beginning 
TOV TEPIAATOV KAL TPOS VOTOV KOL tQ 7 00O0070V 


ofthe promenade; and towards [the] south, and the face 


TOV VOTOV KOT  TpÓOOTOV TOV QMOAOIMOD xat 


ofthe south according to [the] face of the [space] left over, and 


KOT UPOOMMOV TOD OtopíCovtog Kat at ečéðpo 


according to [the] face of the [space] separating, and the inner chambers. 


1+ KAL O TEPITATOS KATA TPOCMNAA AVLTOV KATO 


And the promenade in front of them, [was] according to 
Ta uétpa TMV sCEdPOV TMV  zpocg Poppav xoi 
the measures of the inner chambers ofthe ones towards [the] north; and 


KATÓ TO UNKOG AVTOV KAL KATA TO EVPOSG AVTMV 
according to the length of them, and according to the breadth of them, 


KOAL KATH  TMAGAC TAG ECdd0VG AVTMAV KAL KATO 


and according to all their exits, and according to 


TA POTA otov KAL KATA TA OVDPHLATA AVTOV 12+ TOV 


their lights, and according to their doorways of the 
eCedpOV TOV MpOG vótov KaTa Ta ÜOuponata an’ 
inner chambers ofthe ones towards [the] south; accordingto the doorways at 


aüpync TOV TEPINÁTOL ENÍ qoc SIAOTHUATOG 


[the] beginning ofthe promenade upon  alight interval 


KaAápou KATH GAVATOAGS tou &tonxope0so0Qi QUtÓ 13+ 


of a reed according to [the] east ofthe entering them. 
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Kai Eine POG s. o ecédpat at mpoc poppóv Kar 


And he said to The inner chambers, the ones towards [the] north, and 
Ql ečéðpoa at Trpoc VOTOV OÚCAL KATA TPOGMMOV 
the inner chambers, theones towards [the] south, being in front 

TOV OLAOTHUAT@V ata Eloiv at Ecédpar tou ayiov 
of the intervals, these are the innerchambers ofthe holy place, 
EV alc £o0tovtai eksi OL tEpEic ot EyyiCovTEc TPOC 
in which [eat there the pneus aproar umg 

KUPLOV ta GYLA TMV ayíov Ku EKEt TE TA 
[the] LORD], the holy [things] ofthe holies; and there they shall put the 
áya TOV ayíov Kal tnv Ovoíav KAL TA nepi 
holy [things] of the holies, and the sacrifice [offering], and the [things] for 
AUAPTÍAG KAL TA nepi oyvoitag OLOTL O TÓTOG 
a sin [offering], and the [things] for an ignorance [offering]; because the place 
GylOG 14+ OVK ELOEAEVOOVTOL EKEÍ TAPES TMV 

[is] holy. There shall not enter there except the 
lepEMV KAL OVK ECEAEDOOVTOL EK TOV ayiov Eç 
priests, and they shall not come forth from outof the holy [place] into 
THV avAnV tnve&otépav ÓmogG ðanavtóc áyioi (oiv 
the [courtyard outer], so that [ always holy might be 
Ol  7pooGyovteg Kat un ÁTTOVTAL 

the ones leading forward]; [so that] they should not touch 

TOV OtOÀl0LO0 AVTOV EV os AELTOVPYOVOIV ev avtoic 
their uniform in which they officiate in them, 
OLOTL AYIG EOTL Kk EVSVGOVTAL WaTIA ETEPA OTAV 

for it is holy, and they shall put on [garments other] whenever 
ÁTT©VTAL TOV AGOVD is+ ka ouvetgAéoÓN m 

they should touch the people. And [ was completed the 
OLALETPNOIS tou oíKou EOMOVEV xoi eëńyayé WE KATE 
measurement ofthe house] from inside; and he led me out according to 
tnv oóóv tnc z0Ànc tnc pÀezo0onc KATA — avatoAÓg 
the way ofthe gate looking according to [the] east; 
Kai Otétprnog to vmzóósetyua tou oíKou KuKAÓ0Egv EV 
and he measured the plan ofthe house round about in 
OLATACEL 16+ KAL FOTN KATA VOTOV TNG TANS 

arrangement. And he stood atthe back ofthe gate 

tnc BAsmovons Katá avatoAdc Kai Otwuétpnos 

looking according to [the] east, and he measured 
TMEVTAKOOLOUG £V TH KOAGU® TOV HÉTQOU 17+ KOL 

five hundred with the reed measure. And 
EMEOTPEWE npoc Boppáv xoi Otwpétpnos 

he turned towards [the] north and measured 

KATA ztpóoomzov tou Poppa ANYEIG nx£evtakooíoug ev 
in front ofthe north [side]  [ cubits five hundred] with 
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TO KOAGH® TOU HÉTtpOU is+ KAL ENEOTPEWE TPO 
the reed measure. And he turned towards 


0ó8Aaocoav kat OLELETPNOE KATH npóoconov VAAdoONG 


[the] west, and he measured in front of [the] west [side], 


TNYEIG MEVTAKOOLOUVG £V TM KOAGUM TOV |[IÉTpOU 19+ 
[ cubits five hundred] with the reed measure. 

KAL ENMEOTPEWE TPOG VOTOV Kai OLEUETPNOE 

And he turned towards [the] south, and he measured 


TO KATA TPOGOMTOV TOV VOTOV TEVTAKOOLOVG EV TH 
in front of the south, five hundred with the 


KOAGUG TOV UÉTPOV 2+ tà TEGOUPA LEP AVTOD Kati 


reed measure. The four parts of it, and 


o1étacev mepíDoAov avtov KÜKÀO TEVTAKOCIWV TpoG 


he set in order their enclosure round about -- five hundred towards 


QVATOAGG KOL TEVTAKOOIOV ANYOV EvPOG 


[the] east, and five hundred cubits in breadth 


TOV OLAGTEAAELV AVALEGOV TOV ayiov ka avauéoov 


to separate between the holy places, and between 


tou TPOTELYIGHATOS EV SlATAEEL TOD OíKOU 


the area around the wall in arrangement ofthe ^ house. 


43 3” 


i+ KOU Tlyayé pe Ext tv mOÀnv THVAPOS avatoás 


And he led me unto the gate towards [the] east, 


Kai ečńyayé ue 2+ kat 1000 ðóča 0200  IoponA 
and he led me out. And behold, glory of[the] God of Israel 


NPYETO KOTO TNV od0v TNV TPOS OVATOAGG KAL 


came according to the way towards [the] east. And 
Qovt| tco zapeupoAnc oc (ovr óuAaotcóvtov 
[there was] a voice ofthe camp [ voice [the] repeating] 
TOÀÀOV kat N YN s¢é.opmev WG MEéyyOS £V TH 

the 


of many. And the ground shone forth as brightness in 


d0En KLKAOVEV 3+ ka n Ópaoig NV íóov KATA 


glory round about. And the vision which Ibeheld [was] according to 


tmv Opaow nv íóov OTE ELOEMOPEVOLINV TOD ypíoot 


the vision which Ibeheld when _ [entered to anoint 


THV zÓAw Kat n OPAoIc tou APUATOS ov íóov 


the city; and the vision ofthe chariot which I beheld 
KOTO tmv ópaotv nv íóov ení Tov TOTALOD 


[was] according to the vision which Ibeheld upon the river 


tou Xopáp xoi EMEOH eni TpooOTmov uov 4+ KAL N 
Chebar, and I fell upon my face. And the 


170 


43 3) £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


d0ga Kvpiov ElonAVEV sıç tov oíkov KOTH THV 


glory of [the] LORD entered into the house according to the 

oóóv tno AVANS THs  pAenobDong KATH — avatoAÓg s- 
way ofthe gate ofthe one looking according to [the] east. 

xat avéAaDé ue AvEDUGa ka siońyayé pe etg THV 

And [ took me up spirit], and brought me into the 
QVANV THV EOMTEPAV ka 1000 TANPHS óóóng Kupíov 
[courtyard inner]; and behold, — [ [was] full of glory [of the] LORD 
O OÍKOG 6+ KAL Éotrv Kai 1600 dqovi, EK TOV 

the house]. And I stood, and behold, [there was) avoice from the 
otkov AGAOvVTOG TPOC He KaL O Qvi ELOTHKEL 

house speaking and the man stood 

EYOLEVOG Eo» 7+ KAL Sime TpOG UE EMPAKAC OU DIE 
next to and he said to me, You see, O son 
ovÜpómov tov TOMOV TOV 0póvou uov KAL TOV TOTOV 
of man, the place of my throne, and the place 
TOV íyvoug TOV MOSMV LOD EV OIG KATACKNVOCEL 

ofthe track of my feet, in which [ shall encamp 

TO OVOLG LOD EV uécœ tou oíkou lopanA Etc tov 
my nare] in [the] midst ofthe house of Israel into the 
ava kat ov BeBnidcovoi ovkéti oikos lIopanA 
eon. And [ shall not profane any longer [the] house of Israel 
TO Óvouá TO GYLOV LOD QutOÍ ka ot nyoúuevor 

name my holy], they and the ones leading 

QUTOV EV TN MOPVELA AVTMV KOL £V TOIG MOVOIS TOV 
them in their harlotry, and by the murders of the ones 
NYOVLEV@V AVTMV EV LEOW AVTOV s+ £V 

leading them in [the] midst of them; in 

TO tiüévat AVTODS TO npóðvpóv uov EV 

their putting my threshold among 

toig MPOVVPOIS AVTMAV KOL TAC pás LOD £youévag 

their thresholds, and my doorways next to 

TOV OMOV AVTOAV Kati EdMKAV TOLYOV LOD WC 

their doorways. And they appointed my wall as 
OVVEYOMEVOV euo «xat avtov kat EPEBPHAMOAV 

holding me [ together and them]. And they profaned 

TO Óóvoua TO GYLOV LOD EV TAG AVOLIAIS AVTMV AIC 

[ name my holy] by their lawless deeds which 
£moíouv Ka ECETPLYA auto0c EV BLUM LOD kat EV 
they did. And I obliterated them in my rage and by 


óvo 9+ KAL vuv amooGo0o0Qv THV TOPVELAV ALTMV 


carnage. And now, let [ thrust away their harlotry 
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KaL TOLG (Qóvoug TMV NYOVUEVOV QutOVv AM £00 


and the murders theones leading them from me]! 
KAL KOTAOKNVOOM EV HEOM AVTWV EIG TOV MOVA 10+ 
and I will encamp in [the] midst of them into the eon. 

Ka OU vié avOponzoo ðesíčov TO oíko lIopanA cov 
And you, Oson of man, show tothe house of Israel the 
OÍKOV KAL KOTGOOVOLV ATO TMV ALAPTIM@V AVTWOV KAIL 
house, (and they shall abate from their sins) and 
THV Ópaotv avtov ka THV OLATASIV QUTOD 11+ KAL 
the vision of it, and the disposition of it, (and 
QVTOL ANWOVTAL THV KOAGOLW AVT@V TEPt TAVTOV WV 
they shall take their punishment for all of which 
EMOINOAV Kat OLAYPAWEIG TOV oíKkov xat 

they did). And you shall diagram the house, and 

TNV ETOWLAGIAV AVTOD KAL TAG ECOd0VG QUTOD KAL 

its preparation, and its exits, and 
ELOÓÕOVLG QUTOÜ KAL TNV VIOOTAOLW ALTOD KAL TAVTO 
its entrances, and its support. And all 

TO MPOOTAYUATA MVTOV Kat TAVTA TA VOILA QVTOÚ KAL 
its orders, and all its laws, and 
TOAVTAG TOVG VOLOVG AVTOD Yyvoptieiq QUVTOIG KOL 

all it rules you shall make known to them. And 
OtMypüyeig EVAVTIOV ALTOV KAL OvAGCOVTAL TAVTa 
you shall diagram [it] before them, and they shall keep all 

TO OUKOLMLATA LOD KAL TAVTA TO NPOOTÁYUATÁ UOV KAL 
my ordinances, and all my orders, and 
TMOWGOVOW QUtÓ 2+ KAL SLAYPAOTHV tou oíkou ETI 
they shall do them. And [the] diagram ofthe house upon 
TNS KOPVONS tou OPOVG TAVTA TA ÓPIA AVTOD 

the top ofthe ^ mountain, all its limits 

KuKAó0gzv yw. ayíov OVTOG EOTIV O VOLLOSG TOD 
round about [the] holy ofholies-- this is the rule of the 
OÍKOU 3+ Kat TAÚTA TA pétpa TOD Üvotnotnpíou EV 
house. And these [are] the measures ofthe altar by 
TNYEL tou TNYEWG KAL TAAQLOTHS TO KOATM@LA 

cubit ofthe cubit and a palm; the recess 

páOouc nýyvv xoi ANYVS to EvPOS kat ysíoog eni 
depth a cubit, and a cubit the ^ breadth, and [the] molding upon 
to xtiÀog KuKAó0gv omiDaurg Ka TOUTO tO Uyoc 
the lip round about a span; and this [is] the height 

tou Ovoiaotnpiov + ek páOoug tns apymnc 

ofthe altar. From [the] depth ofthe beginning 
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TOV KOlÀOLLQTOG AVTOD TPOG tO lÀaotüptov TO 


of its hollow part to the ^ atonement-seat, the one 


VIOKATMVEV ANYM®V SVO KAL TO EVPOG TNYEWS Kot 


from beneath -- [ cubits two], and the ^ breadth a cubit; and 


anró TOU Waotnpiov TOV LIKpOvD enri TO IAGOTIPLOV 


from the [ atonement-seat small] to the [ atonement-seat 
UÉYA TNYEIG tÉooapeg KAL EVPOG TANYVGS 15+ KAL TO 
great] -- — [cubits four], and [the] breadth a cubit. And the 
apıńà TNYEOV tÉooapa xat AO TOV ApPINA Kat 
altar hearth --  [ cubits four]; and from the altar hearth and 
VITEPAVO® TMV KEPATOV TANYVG 16+ KAL TO APIA 

up above the horns, a cubit. And the altar hearth [was] 
TNYEOV SWOEKA LNKOVG eni nyet dMdEKa. 


[ cubits twelve] [in] length by [ cubits twelve], 


TETPAYWVOV ETÍ TA TECOUPA [pr GAVTOV 17+ KAL TO 


four-cornered upon the four parts of it. And the 


IAGOTNHPLOV TNYMV ógKaüteooÓpov TO LUNKOS ENÍ TNYEIC 


atonement-seat [ cubits [was] fourteen] [in] length by [ cubits 
OEKATEDOAPAG TO £0pog ení tÉooapa uépn ALTOV Kot 
fourteen] [in] breadth upon [four parts its]; and 


tO YEIGOG AVTOD KuKAoDuevov auto KukKAÓ0gv ov 


its molding encircling it round about -- a half 


TNXYEMG KAL TO KVKAMLA AVTOD ANYVS KvKACVEV KAL 


cubit; and its encircling [base] [was] acubit round about; and 


OL KANLAKTHpEs avtov BAEMOVTEG KATA  AVATOAKG is+ 


its steps looked according to [the] east. 


Kai sine mpog ue vié AVvVOPa@mOD TAHOE AEyEL KÜpioc 
And he said to me, Oson ofman, thus Says [the] LORD 


o Oeós tata TA TPOOTHYHATA tov Ovowotnpiov EV 


God; These [are] the orders forthe altar in 
TN NUÉPA zou]ogoGQutoD TOV AVAMEPELV EX QVTÓ 

the day of its being made to offer upon it 
OAOKAVTMUATA KAL TPOOYEELV TPOG AVTO Oo 19+ KAL 
whole burnt-offerings, and to pour on it blood. And 


OMOELG TOG lEpEVOL TOIG A&£uítüig TOG EK TOU 


you shall give to the priests, to the Levites, to the ones from outof the 


onéÉpuatog LaddsovK toig  £yyíGovot TPOG p EVEL 


seed of Zadok, to the ones approaching says 


KUploG o BEd TOD AEITOUpYEtv LOL T EK Boawv 
[the] LORD God, to officiate tome, acalf from [the] oxen 


MEPL QAUAPTÍAG 2+ KAL ANWOVTOL EK TOV GILATOS AVTOD 
for a sin [offering]. And they shall take from its blood, 
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xai Orjovotv Eni tÉooapa Képata tou Ovotiaotrüpíoo 


and shall place [it] upon four horns ofthe altar, 

Ka eni tas tÉooapag yovíag tou iaotnpíou Kat 

and upon the four corners ofthe ^ atonement-seat, and 

eni tnv Báow KÜKkÀo xat Kaðapíocovot Kat 

upon the base round about; and they shall cleanse and 
ECUGOOVTAL QAVTÓ 21+ KOL ANWOVTAL TOV HÓOXOV TOV 
atone it. And they shall take the calf, the one 
nepi ALWAPTIAG «oi KATAKALONCETAL EV TH 

for a sin [offering], and they shall incinerate it in the 

OMOKEYWPLO LEV TOV OÍKOV étoðev TOV ayiov 22+ KOL 
place being separan ofthe house from outside ofthe holies. And 
mm nuépa tn ðevtépa ANWH  épipov ë atyov 

the [ day second] you shall take a kid of [the] goats, 
QAUMLOVG vrép auaptiac KAL ECLAGOOVTAL TO 

unblemished for a sin [offering]; and they shall atone the 
Ovoracthpiov Kkaĝðótı EČIAÓÁCAVTO EV TO LOOYW 23 + jus 
altar in so far as they atoned with the calf. 

uet TO ouvtgAÉoQdi TOV £GUaouóv  7zpoooíooUot 

after completing the making an atonement, they shall bring 

|ÓOYOV EK Docov óáponov xat Kpióv EK TOV 

[ calf from out of [the] oxen an unblemished], and [ ram from out of the 
npoBóátov ópopnov 2+ Kat zpoooíosete EVaVTIOV 

sheep an unblemished]. And you shall offer [them] before 

Kupíou ka gmippiyouotv ot tepeíg EX ALTA áa Kal 
[the] LORD, and [ shall cast the priests upon them salt], and 
üvoícouoiv AVTG OÀOKQUTOLQTQ THO KUpiO 25+ ENTÉ 
they shall offer them [as] whole burnt-offerings to the LORD. Seven 
NUEPAG MOMOEIC Épupov vzép aLapTiac kað” muépav 
days you shall offer a kid for a sin [offering] each day, 

KAL LOOYOV EK Bomv Kal KpiÓv €K TPOBATOV 
and a calf from out of [the] oxen, and a ram from out of [the] sheep; 
GUMOLA TMOMOOVOI 2+ ENTA NUEPAS xat EFIAGOOVTAL 
[ unblemished they shall offer [them]]. Seven days and they shall atone 

to Ovoiaotüpiov Kat KaDAPLODOILV autó Kat TANOODVOL 
the altar and cleanse it; and they shall fill 
TAC YEIPAG QUTOV 27+ KAL OVVTEAEGOVOL TAC NMEPAG Hen 
their hands. And they shall complete the days. 

EOTOL ONO THS nuépag tngoyóónc kat EMEKELVa Kot 
it will be from the [ day eighth] and beyond, and 
TMOINGOVGL Oi lEpsic eni to Ovoiaoti]piov 

[ shall offer the priests] upon the altar 
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TA OLOKAVTMLATA VUØV KAL TA TOV OMTNPiOD vuv 


your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance [offering]; 
Kai zpooóéGopaivuácg A€yEL KUPLOG o DEdc 
and I will favorably receive you, says [the] LORD God. 


44 7% 


1+ KAL EMEOTPEWE He KOT tnv OOOV THC VANS TOV 
And he returned by the way ofthe [gate of the 
(ayiov tnc ecaxépac Tc  pAexoboncg KATA — avatoAq 


holies outer], of the one looking according to [the] east; 


Kal OVTN NV KEKAELOLEVN 2+ KAL EINE KÜptog 7poc E 
and this was locked. And [the] LORD said to 


n MOAN aút KeKÀsiouévn EOTAL ouk avovóOrostot Ka 
This gate having been locked will not be opened, and 
ovdsic ÉAN A avtc OTL KUPLOS o sós IopanA 


no one will go through it, for [the] LORD God of Israel 


dleAevoetar dt QVTÁG KOL ÉOTAL KEKÀEIOUÉVN 3+ 
will go daah it, and it willbe locked. 


OlOTL O nyoúuevos OVTOSG KaðńoetTaL EV auti 


For the one kading, this one shall sit down in it 
TOV paysiv GPTOV evóniov TOV KUPIOD KATH TNV 
to eat bread before the LORD. [ by the 


oóóv ad TNG MANS ElosAEVOETAL KOAL KOTO 


way of [the] columned porch ofthe gate He shall enter], and according to 


TNV oóóv ALTOD ECEAEVOETOL 4+ KAL &£lonyoyé pe KATE 
its way he shall go forth. And he brought me according to 
tmv oóóv tng MVANS tno  azpoc Poppav Katévavtt 

the way ofthe gate, ofthe one towards [the] north over against 


tou oíkou Kat í(óov Kat 1000 AANPNS OdENS o oíkoqg 
the house. And Ibeheld, and behold, — [ [was] full of glory the house 


TOV KUPLOD KAL TINMTM ENÍ TpÓOOTLÓV MOV 5+ KAL 
of the DORR, and I fell upon my face. And 


eine KVPLOG POG es viÉ avOponov Taco ení 
[the] LORD said to Oson of man, arrange it upon 


tnv kapóíav GOD koi ide toic opO0aAuoíc cov kat 
your heart, and behold [with] your eyes, and 


TOIS WOLGOD Kove TAVITA OOH £y mpog oe ADAM 


[ [with] your ears hear]! all asmuchas I [ to you speak] 


KATA Tüvtaà TA MPOOTAYUATA TOV OíKOU KUPLOD K 
concerning all the orders ofthe house of [the] LORD, and 


TÁVTA TA VOMLIULA QVTOÚ KAL TAEELIGC TNV Kapó(av GOD EG 


all its laws. And arrange your heart for 
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TNV £10000v TOD OíKOU KATH  mÓoaG 


the entrance ofthe house according to all 


TAG ECOOOVG AVTOD EV TAOL TOI Qyíotg «+ Kat EpEic 
its exits in all the holy places! And you shall say 


TMpOG TOV mapozikpaívovta mzpog tov oíkov lIopamA 


to the one rebelling, to the house of Israel, 
táðe Aéyeı KOPLOG KDPLOG tKavoDo0o vuív anró 

Thus says [the] Lord [the] LORD; Let it be enough to you from 
TAGWV AVOLUMV vuðv oikos IopanA 7- 

all your lawless deeds, O house of Israel! 

TOV ELOAYAYELV DUGG vio0c AAAOYEVEIC ATEPITUMTOVG 
for you to bring in sons of iia cai uncircumcised 


Kapóía ka ATEPITUNTOVG oapkí TOD yívgo0oi ev 


in heart, and uncircumcised in flesh, to be in 


toig aytoc Lov kat BEBNAODV avtá ev 


my holy places, and to protons them in 
TO TPOGMEPEL DUGG Gptouc uou Ka OTEAP Kati aiya 
your offering my bread loaves, and fat, and blood; 


xat nmapeBaivete tnv OwÜnknv uov EV zácaig 


and you violated my covenant in all 


TOLLS OVOLIOIS OV. s+ KAL OVK EOLAGEATE TA 
your lawless deeds. And you kept not the 


TMPOOTAYMATA TOV AYIGOLATOG LOD KAL ÕIETÁČATE 


orders of my sanctuary. But you ordered 


TOD QVAGGOELV QuAaKÓG EV TOIS GYLOIG LOD Dpív 94 


to keep guards in my holy places for VOU Ve 


Oud. to0to TAdE Aéyei KUPLOG o 0góg TAS VLOG 
On account of this, thus says [the] LORD God; All sons 


OAAKOYEVYS anxepítuntog Kapdia xot omepítiu]toc 
of foreigners, [with an] uncircumcised heart, and uncircumcised 


OQpkí OLK ElLOEAEVOETAL EIG TA GYIA OV AMO TAVTM@V 


in flesh, shall not enter into my holy places, of all 


OAKOYEVOV EV uéoœ oíkou ITopanA i. GAA’ m ot 


foreigners in [the] midst [ofthe] house of Merk Only the 


Agvitot oítweg agsinkavto am’ suoú ev 


Levites who hoped upon me in 


to nAaváo0at tov lopańà an’ suo Kkatónioðev 


[ wandering Israel] from me after 


TOV EVODUNLATOV ALTAV ka ANWOVTAL aótkíav AVTOV 


[ ideas their own], even they shall bear their iniquities; 


1+ KAL EGOOVTAL £V TOI QAYÍOIG HOV AEITOVPYOUVTEG 


yet they will be among my holy ones ministering 
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Ovpmpot ext TMV TLVAMV TOV OiKOD kot 


as doorkeepers at the gates ofthe ^ house, and 
ÀevtoUpyobvteGg £V tO OíKo OVTOL GPACOVGL tQ 
ministering in the house. These shall slay the 
OoÀoKqutOLuQta KOL TAG voias TH a Kal ODTOl 
whole burnt-offerings and the sacrifices [for] the people; and these 
OTNOOVTAL EVaVTIOV tou AGOD TOD A&zttOUpysiív avtoic 
shall stand before the people to minister to them. 
2+ avô wv EdEITODpyovV avtoíg TPO TPOGWOV 

Because they ministered to them before [the] face 
TOV EOV ALVTMV Kai £yÉveto to oíko loponA eig 
of their idols, and it became to the house of Israel for 
KOAQOIV aótkíag éveka TOUTOD PA THV yeípá ou en’ 
a punishment of iniquity. Because of this I lifted my hand against 
avtov<s Aéygi KÜptioGg KÜpiOG 13+ KaL ANWOovTaL 
them, says [the] Lord [the] LORD. And they shall bear 
TNV avouíav AVTOV KAL OVK EVYLOVOL TPOC uE 
their lawlessness, and they shall not approach unto me 
TOV lEPATEDELV LOL ODODE TOU ztpooGyslv TPOC TUVO. 
to officiate as priest tome, nor to lead forward all 
Ta Gayla TOV ayiov Kat Anvyovtat Dind QUTOV £V 
the holy [things] of the holies. And they shall bear their dishonor in 
m mÀavrost n enAavinocav 14+ KAL TACW AVTOVG 
the delusion in which they wandered. And I will order them 
QuAGoostv qQuAaKÓG tov OiKOD stc návta 
to keep [the] watches ofthe house for all 
TA Épya AVTOD KAL EIG TAVTA OOH QV TOMOMOLV 
its works, and for all as muchas they should do. 
s+ OL tepsic ot Asvitat ot vioi tou LAddSOVK Ot 

The priests, the — Levites, the sons of Zadok, the ones 
e&poAacav quAaKÓc TOv ayiov LOD EV to mÀaváoOot 
that kept watches of my holy [ies] in the [ wandering 
TOV oikov lopańà an £uo0 OVTOL TPOGACOVGL POG 
house of Israel] from me; these shall lead forward to 
ue TOD AgttOUpysív LOL kat OTNHOOVTAL TPO 
me to minister tome; and they shall stand before 
TPOGWTOV ULOV TOV TPOOMEPELV LOL otéap KAI aia 
my face to offer tome fat and blood, 
KEYEL KÜptog KUPLOG 16+ OVTOL ELGEAEDOOVTOL EIG 
says [the] Lord [the] LORD. These shall enter into 
TA AYIA uov Kat OVTOL TPOGEAEDGOVTAL POG 
my holy places, and these shall come forward to 


177 


4477 £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


TNV TpdmECav LOD TOD AEltoOvpystv LOL Kat MLAAGEOVOL 


my table to minister tome, and to guard 


TAG PVAAKEG MOV 17+ KAL EGOVTOL EV 
my watches. And they shall be in 


TO ELOMOPEVEGVAL AVTOVG eig TAG núas THC AVA 


their entering into the gates ofthe — [courtyard 


TNS EOMTEPAG OTOAGG AlVdG EVOVOOVTAL KOL OVK 


inner] [ apparels flaxen linen [that] they shall put on], and they shall not 
EvOVOOVTAL Épia EV TH AEITOLPYEtV AVTOVG AMO THC 


put on wool in their ministering from the 


TOANG "s £ootépag avuAnc iss KAL KLOGPEIG Atvdc 


[ gate inner] of [the] courtyard. And [ turbans flaxen linen 


ECOVOLV EL TMV KEQOAMV AVTOV Kal TEPLOKEAN Mvá 


they shall have] upon their heads, and [ pants flaxen linen 


ECOVOLV EL TAG OGHMVAC AVTOV KAL OU 


shall have] upon their loins, and they shall not 


TEpICHoovtat Bid 9+ Kai EV TH EKMOPEDEGVAL AVTOVG 
gird with force. And in their going forth 


eis tv aviv THv £&oTÉpav TPOG TOV AQOV 


into the [courtyard outer] the people, 


EKOVOOVTAL TAG OtOÀÓG AVTMV EV og A£ltOUDpyODOlv EV 


they shall take off their apparels in which they ministered in 


QvTaic Kal Orjoovotv autág EV tag £GÉÓpatg TOV 


them. And they shall put them in the inner chambers ofthe 


ayiov Kat EVOVOOVTAL otoAÓc &£tÉpag Kat OD un 


holies, and shall put on [ apparels other]; and in no way 
QYLAGMOL TOV AGOV EV TAG OTOADIC QUTOV 29+ KAL 


shall they sanctify the people in their [own] apparels. And 
TAG KEOAAAS AVT@V OV EVPNOOVTAL KOL TAG KÓLLOG AVTOV 


their heads they shall not shave, and their hair 

OU WIAWGOVOL KOADTTOVTES KAADYODOL 

they shall not make bare; by covering they shall cover 

TAG KEQOAGG AVTM@V 21+ KAL OLVOV OVEN TIMOL NAG 
their heads. And [ wine in no way shall drink any 
lEPEVG EV TH sionropeveoðo AVTODG sic THV aviv 


priest] in their entering into the [ courtyard 


THV EGWTEPAV ». xot yrnpav xai expepAnuévnv 


inner]. And [ a widow and one being cast out 


ov ANWOVTAL EAVTOIC sis yovaika GAA’ m nxapOÉvov 


they shall not take] forthemselves for a wife, but only a men 


EK tou ozépuatog oíkou  loponA Kal gáv 


from out of the seed of[the] house of Israel; but if 
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yévntat ynpa es igpécog ANWOVTAL 23+ KOL 


there shallbe a widow a priest they shall take [her]. And 

TOV AGOV LOD eset QVAUEGOV ayiov Kat 

[ my people they shall teach] between [the] holy and 
BeBnAov Kal avapéoov aKkabdptov kat ka0apoo 

[the] profane; and [ between unclean and clean 
yvopio0oiv AVTOIG 24+ KAL EAL Kpiotv aípatocg OVTOL 
they shall make known to them]. And [over ajudgment of blood these 
ENLOTNOOVTAL TOV OIAKPIVELV TO OtKOLLCOLLO CÓ. UOV 

shall attend] to litigate my ordinances; 

OLKALWOOVOL KAL TA KPILATH LOD KPIVOVOL KOL 

they shall do justice, and [ my judgments they shall judge]; and 

TO VOILA LOD KAL TA TPOOTAYLATH OL EV NACA 

[ my laws and my orders in all 

toic coptaic ov MvAdcovtat Kat Ta oóáppará LOD 

my holiday [feasts] they shall keep]; and [ my Sabbaths 

QYUGOVOL 25+ KUL Ext woynv avOpanov ovK 

they shall sanctify]. And unto a [dead] soul of aman they shall not 
ELOEAEVOOVTAL TOV uiavOrvat GAA’ n eni nxatpí Koi ení 
enter to defile [themselves]; but only unto a father, and unto 
untpt ka eni við ka eni Ovyatpí ka Ex’ aógAqo 
a mother, and unto ason, and unto a daughter, and unto a brother, 
Kal £m ^ AdEAMH avtov N ov yéyovev avopi 

and unto his sister who hasnot become a man's [wife] 
WIAVONGETAL ». xoi LETH TO kaOapioOnvat ADTOV ENTE 
shall he be defiled. And after his being cleansed, [ seven 
nuépag scapwWunon auto »- Kat av muépa 

days he shall count out to himself]. And whichever day 
ELOMOPEVMVTAL £ig THV avàńv THV EOWTEPAV 

they should enter into the Ecoutiyard inner] 

TOV ÀAettovupysiv EV TO ayío  mpoooíost AAOLLOV 

to minister in the holy [place], he shall bring an atonement, 
AEYEL Kópiog o DEG 28+ Kat EOTAL AVTOIC EIG 

says [the] LORD God. And it willbe to them for 
KANPOVOLIAV eyð KAnpovouía autoíg KAL KATÁOYEOILG 
an inheritance -- I[am] an inheritance to them; and a possession 

ov  óoÜ0nostai avtoic £v toig vtoíg IopanA eyo 
shall not be given to them among the sons of Israel -- I [am] 
KOTAGYEGIC AVTOV 2+ KAL TAG Üuoíag Kai tà vTEP 
their possession. And the sacrifices, even  theones for 
QUAPTIAG Ka ta vrép ayvoíag OVTOL MAYOVTAL 
a sin [offering], and the ones for an ignorance [offering], these they shall eat; 
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Ka mav apópioua Ev to IopanA autoíg EOTAL 30+ KAL 


and every separation [offering] in Israel will be theirs. And 


Ql ATAPYAÍ AGVTMV KAL TA TPMTOTOKA TAVT@V KOL 
the first-fruits of all, and the first-born of all, and 


TO QAPUPÉUATA TAVTA EK TOVTOV 


[the cut-away portions all] from out of all 


TOV ATAPYOV VUBV TOG lLEPEVOLV EOTAL KOL 
your first-fruits [ for the priests shall be]; and 


TOL MPWTOYEVVILATA olv OMOETE THO epei tou Osivo 


your first produce you shall give tothe priest, to put 
EVAOVIAG eni TOVG oikovc VUOV s. Kat mav ÜOvnoitatov 
a blessing upon your houses. And all decaying flesh, 


Kal OnpiGAwWTOV EK TMV TETELV@V KOL EK TOV 
and that taken by wild beasts from the birds and from the 


KTNVOV OU QAYOVTAL OL iepeíq 


cattle [shall not eat the priests]. 


45 ma 


i« KAL £V TO KüatüapietpetoOat DUGG THV ynv ev 


And in your measuring the land for 


KÀnpovouía aoqoptiette axapyrv TH KULPI@ yv 
inheritance, you shall separate [the] first-fruit tothe LORD, a holy [space] 


anró TNS yno azÉvte Koi £íKooi YIAIGdaC ENKOS Kot 


of the land-- five and ii thousand in dong and 


to £0pog ðéka yIAIddac Gyiovéotai EV móoi 
the breadth ten thousand; it will be holy in all 


toig opíotg AVTOD KUKAOVEV 2+ Kai EOTAL EK 
its limits round about. And there shall be from out of 


TOVTOV ayíaona 7£vtaKÓoioi EAL TEVTAKOOLOVG 
this a sanctuary -- five hundred by five hundred 


TETPAYOVOV KUKAOVEV KAL TEVTIKOVTO NÁXELG 
four-cornered round about, and fifty cubits 
OLAOTHUA AVTM@V KUKAOVEV 3+ KAL EK TAVTNSC 
[shall be] their space round about. And from out of this 


TNC OLALETPNOEMS óuetpnosig LNKOG mévte KA 


measurement you shall measure a length five and 


EIKOOL YIAIGOAC Kai TO £0pog ðéka YIALIGdASG KOL EV 


twenty thousand, and the ^ breadth ten thousand; and in 


QUTN EOTAL TO ayiacua TO Gytov TOV ayiov 4+ 
it will be the sanctuary, the holy ofthe holies. 


MAOR QN oi TNG yng écot TOIG 1EpEŬOL 


Being sanctified the land there shall be a [portion] to the priests, 
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tois AEITOVPYOVOLWV EV TH AYIM Ka EOTAL TOW 


to the ones ministering in the no [place], and it will be for the ones 


eyyiCovolt A€Eltoupysiv TO KvPIM Kat écot aAvTOIC 
approaching to minister to the LORD. And it will be to them 


TOTOG EIG OíKOUG AMMPIOLEVOVG TH AYLAGU® QUTOV 5+ 
a place for houses being separated for their sanctification. 


EIKOOL KOL MEVTE YIALGOUSG (Koc Kai EVDPOG &íKOOl 


Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty 


yıMáðecs écot toig Asvitaic toig  Aevtoupyoooi TH 


thousand shall be to the Levites, to the ones ministering in the 


O1KM Qutoíg EIG KATAOYECIV TOAEIG TOV KOTOIKE(V 6+ 


house, to them for possession cities to dwell in. 


KAL TNV KütGoyseoilv tro MOAEWSG SMOEIG TEVTE 


And for the possession ofthe city you shall appoint five 


YIMÁÖAG tO EVPOG KAL TO LNKOSG TEVTE KAL EiKOOL 
thousand [for] the breadth, and the length five and twenty 


yMáðacs Ov TPOTOV n axapy! TOV ayíov mavti 


thousand. In which manner the first-fruit ofthe holies [1s] to all 


oiko lopanA écot 7+ Kot TO NYOVLEV@ 
[the] house of Israel, [so] it shall be. And [a portion shall be] to the one leading 


EK TOVTOV KAL AMO TOVTOD EIG TAG ANAPXÁG TOV 


from outof this, and from this into the first-fruits of the 
AyÍ©V EIG KATÁOXYEOIV TNG TNÓÀAEAMG KATH NPÓCATOV 
holies for a possession ofthe city in front 


TOV QATAPXOV TOV AYIWV KAL KATA NPÓC@TNOV TNG 
of the first-fruits of the holies, and in front of the 


Katacyéceac tno MOAEMS tà  npoc OdAdooaV kot 


possession ofthe city, the [parts] towards [the] west, and 


anró TOV npoc Oáacoav mpos AVATOAGS KAL TO 


from the [parts] towards [the] west towards [the] east. And the 
UNKOG œc Lia tov uepíðov ATO TMV opíov TMV 
length as one of the portions from the limits of the [parts] 
Tpoc OdAdooaV eni TA ópia tà  MPOS avaToAdc 


towards [the] west, unto the limits, [the] parts towards [the] east 


TNS YNG s+ E EOTAL AVTM EIG KQOTÓOYEOlV EV 


ofthe land. it willbe to him for a possession in 


TO IopanA xot OV KATASVVACTEDOOVOLV ODKETL Ol 


Israel. And [ shall not tyrannize any longer the ones 


OQryoonevot tov AGOV uou Ka THV ynv 
guiding my people]; but [ the land 


KataKAÀnpovounoouoiv oikos IopanA katá 


shall inherit [the] house of Israel] according to 
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(UuAGGQUtOV v+ TAdE A€yEL KÜpiog o BEdc tkavooo0o0 
their tribes. Thus Says [the] LORD God; Let it be enough 


vuiv ot  agnyoopevot Tov IopanA adtkiav Kot 


to you, Oones guiding Israel! [ injustice and 


TAAGITM@PIAV AMEAEOVE KOL KPILA ka OLKALOODVIV 


misery Let] be removed, and [ equity and righteousness 
MOUITE ECUPATE TAG Kataóvvaotsíag ATO 

observe]! Lift away the tyrannies from 

tou Aaov uov Aéyst KOptoc o 080g 10+ Cuyóv 

my people, Says [the] LORD God! [ yoke [balance scale] 
OIKQLOV Kal uétpov OiKaLOV Kati yovi ika 
a just and measure a just and choenix [measure] ajust 
éOTAL  vopív tov  pétpou 11+ Kat n YOtVIG ouoioc 
There shall be to you] [for your] measure. And the choenix in like manner 


uid écot Tov Aapsív to ðékatov Tov yóuop yoíviő 


will be one to receive the tenth ofthe homer, a choenix 
Kai OEKATOV TOD yópop oíp( TO yópop £oto íoov 
and a tenth ofthe homer -- [the] ephah [the homer shall be equal to]. 
2+ KaL to octóO0juov sikoot opoAoí névre oíKAoi 

And the weight twenty oboli five shekels; 
£íKOci mévte oíKÀot Kai TEVTE koat OEKA OÍKAÀOl N 
twenty five shekels, and five and ten shekels [ for the 
uva €0TOL vuív B+ KOL at] £otív n amxapyn mv 
mina let it be to you]. And this is the first-fruit which 
QOMOPLEITE TO EKTOV LEPOS tou LETPOV GAMO TOU 
you shall separate; the sixth part ofthe ^ measure of the 
yóuop TOV TVP@V KAL tO EKTOV HEPOG TOD OíQi ATO 
homer of the wheat, and the sixth part ofthe | ephah of 
tou KÓpou TOV KPLOOV 14+ KAL TO TPOOTAYLA 
the cor of the barley. And the order 
TOV £ÀAaíou Kkotúóànv EAciov ANd EKA KOTVADV 


[concerning] the olive oil -- a cup of olive oil outof ten cups, 


OTL av O&K KOTOAGL goi YOLLOP 15+ xai mpóßatov 


for the ten cups are a homer. And a sheep 


anró TOV dlakOci@V nzpopótov apaípeua EK TAOMV 


from the two hundred sheep as a cut-away portion of all 


tov TATPIOV IopanA Etc Ovoaíg Kat OAOKAVTMLATA 


the families of Israel for a sacrifice, and whole burnt-offerings, 


KAL EG cœtnpíov tou EClAGOKEGOVAL nepi vov 


and for a [sacrifice] of deliverance [offering] to atone for you, 


Aéyet KOPLOG BEd 16+ Kat mac o AÀaócg SHcEL 
says [the] LORD God. And all the people shall give 
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THV AOTAPYNV TAVTHV to — agnyoupgévo Tov lopanA 17+ 


this first-fruit tothe one guiding Israel. 


KOAL ÕI TOV AMNYOVLEVOD éotati TA OAOKAVTMLATA 
And [through theone guiding will be the whole burnt [offerings]], 


Kat Ot Ovoiat Kai ai ozovóaí EV tog EOpPTaic Ko 


and the sacrifices, and the  libation-offerings in the holidays, and 


EV tag VODLNViAIG Kat ev toig oóáppaoti Kat EV 


in the new moons, and in the Sabbaths, and in 


náct tG £optaíg oíkou  lopanA avtdc nomos 
all the holidays of[the] house of Israel -- he shall offer 


TO. nepi auaptias Kal tny Ovoíav KAL TA 


the [sacrifices] for sin, and the sacrifice [offering], and the 


OAOKOVTMLATA KAL TO TOD ootrpíou 


whole burnt-offerings, and the [offerings] of deliverance 


TOV EClAGoKEGNaL nepi tou oíkou loponA is+ TAHOE 
to atone for the house of Israel. Thus 
ÀAéyev KUPLOG o góc EV tO TAPOTW unví Lia — tou 
says [the] LORD God; In the first month, [day] one of the 
unvoc Anveo0s póoyov EK Docov dápopnov 


month, you shall take a calf from out of [the] oxen, unblemished, 


tou EClAdoao8Gl tO áyiov i9+ KU ANWETAL O LEPEDG 
to atone the holy [place]. And [ shall take the priest] 


amo tov aíuatog kat Ócosi Eni Tac MAIGC TOU 
of the blood, and he shall putit upon the doorposts ofthe 


OíKOU Kal eni TAG TEDOAPAS Yyvoiag tou 1EPOD K 


house, and upon the four corners ofthe temple, and 


eni TO Üvototüptov Kai ení tas MAIGCG TNG AVANC 


upon the altar, and upon the doorposts ofthe gate 


TNS AVANS trng£ootépag 2+ KAL obtOG TMOMOEIC EV 
ofthe [courtyard inner]. And so shall you do in 

TO UNnvi vo epóóuo uia TOV LNVOG nap” EKÁOTOV 
the [month seventh], [day] one ofthe month, for each 


QOVVETOD Kai vríou Kai £60 0800€ TOV Ooíkov 21+ 


senseless and simple one; and you shall atone for the house. 


KAL £V TO mpoto pnví TECOUPEOKAIOEKATH TOV 
And in the first month, [the] fourteenth of the 


unvoc Éotai vuív TO mzÓoya EOPTN entá NMEPAC 


month; it willbe to you the passover holiday -- seven days 


áčvua E0E00E ». ka momosi o aAMNyOvLEVOG 
[ unleavened [breads] you shall eat]. And [ shall offer the one guiding] 


EV EKEÍVN TN NuéÉpa VAEP AVTOD KOL VTEP TAVTOG 
in that day for himself, and for all 
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tou AGOD tno yng póoyov VAEP ALAPTIAG 23+ Kot 


the people ofthe land, a calf for a sin [offering]. And 
ENT NUÉPAG TNG &£optrg aotj]ost OCAOKAVTOLATA TH 
seven days ofthe ^ holiday he shall offer whole burnt-offerings to the 
Kupío ETA LWOOYOVG KAL EXTA KPLOVG AUMLOVG 
LORD -- seven calves, and seven rams, unblemished, 
Kað’ nuépav entá nuépac o nepi ALAPTIAS EPLMOV 
daily seven days. for a sin [offering] a kid 
auyav Kad’ nuépav kot "- »4« KAL TELA TO 
of [the] goats daily; and a sacrifice [offering]. And [ a cake for the 
|Óoyo KOL TEMA tO Kp momosi Ka EAQioD 
calf and a cake forthe ram he shall prepare]; and [ of olive oil 
TOW TM TMEWWOTL 25+ KAL EV TO e&póópo unví 
a hin] for the cake. And in the seventh month, 
TEVTEKAIÕEKÁTN TOV LNVOS ev TH EOPTN moos 
[the] fifteenth ofthe month, during the holiday, he shall offer 
KOT TO VT entá ruépag xat KaG TA 
according to the same, seven days, and as the [sacrifices] 
vmép tno auaptiac Kal KAOS TA OAOKAVTMUATA KOL 
for the sin [offering], and as the whole burnt-offerings, and 
Ka0cc TO uavaa Ka KkaO0oc TO EADLOV 
as the gift [offering], and as the olive oil. 
46 `a 
1+ Ta0E A€yet KOPLOG o BEdG NH VAN EV TH ADVAN 

Thus says [the] LORD God; The gate in the [ courtyard 
TH £ootépa n PAEMOVGa npoc avatoAóg éocoti 
inner], theone looking towards [the] east will be 
K&£KAÀetopévru] EC muépag tag evepyobg EVOE TH NEPA 
locked six days ofthe operative [times]; but on the day 
TOV oappátov avolyONOETOL xoi EV TH NEPA tnc 
of the Sabbaths it will be open, and on the day of the 
VODUNVIAG AVOLYONOETOL 2+ Kal ELOEAEVDOETAL O 
new moons it will be open. And [ shall enter the one 
OQrnyoougvog KATA THV oóóv tov adáu THC 
guiding] according to the way ofthe | columned porch ofthe 
T0Àng é&o0gzv ka OTHOETAL ení TA npóðvpa THC 
gate outward, and shall stand at the thresholds of the 
TÜÀng Ka MOMOOVOI Oti tepeíg TA 
gate; and [ shall offer the priests] the [things] 
OAOKAVTMUATHA QUTOD KAL TO TOV CATNPÍOV AVTOV 
of his whole burnt-offerings and the [things] of his deliverance [offering]; 
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kat zpookuvnosi ení tov mzpo00pou tng ALANS Kat 


and he shall do obeisance upon the threshold ofthe gate, and 
ECEAEVOETAL KOL NAVAN ov un KAEtoOn EMS &£onépag 


he shall come forth; and the gate inno way shall be locked until evening. 


3+ KOL zpookuviosei o Aaóc TNG YNG KATÁ co 
And [ shall do obeisance the people ofthe land] at the 


npóðvpa tne nóng exsivng ev toig oappóátoig kot 
thresholds of that gate during the Sabbaths and 


ev  tüig vovunviois evavtiov KUPLOD 4+ KAL TO 
during the new moons before [the] LORD. And [ the 


OAOKAVTMUATA TMPOGOIGEL o  apnyoúuevoc TH 


whole burnt-offerings shall offer the one guiding] to the 
Kvptov ev TH nuépa TOV oappátov eë auvoúc 
LORD on the day ofthe Sabbaths -- SIX [ lambs 
QUMLWOVG KAL Kpióv GLOLOV 5+ KOL avad mqvÉLULO 
unblemished] and [ ram an unblemished]; and a gift cake [offering] 
TO Kp» KOL toig auvois Ovoíav óua 


forthe ram, and for the lambs a sacrifice gift [offering] 


YELINOG AVTOD KAL EAGIOD tO iV TO TÉUATI 6+ KAL EV 
of his hand, and [ of olive oil a hin] for the cake [offering]. And in 


m nuépa tng VODLNVIAG LHOOYOV áu@uov KAL EĞ 


the day ofthe new moons, [ calf an unblemished], and six 


QAUVOÚG KAL KPLOV GUMLOV EOOVTOL 7+ KOL TÉUUA TO 
lambs, and a ram -- they shall be unblemished; and a cake [offering] for the 
Kpto KOL TEU TH LOOCYM@ £otai nova KAL 
ram, and a cake [offering] forthe calf will be [for] a gift [offering], and 
toig apvoíg KAAS av  eknroń nyep avtov Kal 


forthe lambs, as whatever [should furnish his hand], and 


EAGIOD TOW tO TÉUATI s+ KAL EV TO sonopeveoðo 


[ of olive oil a hin] for the cake. And in the entering, 


tov APNYOVLMEVOV KATA tnv oóóv tov aáu THC 
the one guiding [ by the way ofthe | columned porch ofthe 


TÜÀng ElOEAEVOETOL KAL KATH TNV OdOV ALTIG 


gate shall enter], and by its way 


ECEAEVOETAL o». KUL OTAV ElomOPEDNTAL o Aaóg tnc 


he shall come forth. And whenever [should enter the people of the 


yng £vaviíov Kuopíou ev qtas &optaíg o 
land] before [the] LORD during the holidays, the one 


ELOMOPEVOLEVOG KATH THV oðóv tng TVANS TNG APOC 
entering by the way ofthe gate towards 


Doppáv mpookvvetv s€EAEVOETAL KATH tnv oðóv TNG 
[the] north, to do obeisance, shall go forth by the way of the 
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TÜÀng tro zpog vótov KOL o ElOMOPEVOLEVOS KATH 


gate towards [the] south; and the one entering by 
THV oóóv THS ALANS THSApOS vótov EcEAEVOETOAL 

the way ofthe gate towards [the] south shall go forth 

KOT tnv OOOV tno AVANS tno zpog Boppdv ovK 

by the way ofthe gate towards [the] north. He shall not 
QVAGTPEYEL KATA THV TVANV sis "nv ElosANADVEV 
return by the gate by which he entered, 

OAAG KaTEVOD avtc ECEAEVOETOL w+ KaL O 

but straightway from it he shall he go forth. And the 
QONYOVUEVOG EV uÉc®@ QUTOV EV 

one guiding in [the] midst of them in 

TO ELOTIOPEVEDVAL QVTOVG ELOEAEVOETAL KAL EV 

their entering shall enter, and in 

TO EkTOpEvEGNal ALTOVG EsCEAEVCETAL 11+ KAL EV TUG 
their going forth, he shall come forth. And in the 
EOPTAIG ka EV tac navnyúpecotv EOTAL TO uavaá 
nonGHyS and in the festivals there shallbe the gift 
TEU TO WOCYW Kai zÉu|O TH KPIM KAL TOLG 
cake [offering] forthe calf, and a cake [offering] forthe ram, and for the 
auvoics xaOcgc ekro nyep avtov Kai EAGIOD tv 
lambs -- as [ should furnish his hand], and of olive oil -- ahin 
TO TÉULATI 2+ E4VOE nomon o  apnyoúuevog 

tothe cake. And if [ should offer the one guiding] 

onoAoyíav OAOKAVTOLUA ocotnpíou TH KUPIM 

an acknowledgment [offering] ofa whole burnt-offering of deliverance to the LORD, 

ka avoign aot tnv mvANnV tnv DAénovoav KATE 
[then one] should open to him the gate, the one looking according to 
AVATOAGG KAL TOMON TO OAOCKAVT@UA QUTOD KOL 

[the] east, and he should offer his whole burnt-offering, and 

TOL TOV oOctrnpíou avtov ov TPOTOV EMOIEL EV TH 
the [things] for his deliverance [offering], in which manner he did on the 
nuépa tov oappóátov Kot ECEAEVOETAL KOI KAELOEt 
day of the Sabbaths. And he shall come forth and lock 

tac Ovpac uetá TO sCEAOEiv AVTOV 13+ Kai ALVOV 

the doors after his going forth. And [ lamb 
EVLAVOLOV GUMLOV roost sig OAOKAVTM@UA TH KUPIM 
of a year [old] an unblemished he shall offer] for a whole burnt-offering tothe LORD 
xa0'npépoav zpoi mpM@t TOEL AVTOV 14+ KAL 

daily; morning [by] anomie he shall prepare it. And 
UVa MOMOEL EX AVTW TOTPHWI zpoi TO EKTOV 
[ a gift [offering] he shall prepare] for it, morning [by] morning, the sixth 
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TOV LETPOD Kati EAGiOD TO tpítov TOD IV TOD AVaLLICAL 


of a measure, and olive oil the third of a hin to intermingle with 
tmv osgpíóoAtv uavaá TO Kopi TPOOTAYLA 

the fine flour as a gift [offering] tothe LORD, [ order 

OLAMAVTOG 15+ MOMOETE TOV ALVOV KAL tO avad K 
a continual]. You shall prepare the lamb, and the gift [offering], and 
TO €AQLOV TOINOETE TOTPAt zpoi OAOKAVDTMLA 

the olive oil; you shall offer morning [by] morning a whole burnt-offering 
OLAMAVTOS 16+ TAOE AE€yEL Kopiog o DEdG eáv dO 
continually. Thus says [the] LORD God; If [ shall give 

o agnyovdusvoc SOLO &ví EK TOV VIÓV QUTOÜ EK 


theone guiding] a gift toone of his sons out of 
TNS KANPOVOLIAS avtov TOVTO TOLG UtOÍGg AVTOD EOTAL 
his inheritance, this [ to his sons shall be] 
KütÜüoytoig EV KANPOVOLIG 17+ Kut eáv OW SOLO 
a poseeston by inheritance. And if he should give a aa 


EVL TOV TALIOWV AVTOD KAL EOTAL ALTO EWC TOU ETOUG 


toone of his servants, then it willbe his until the year 


TNS APEDEMS ka axoóo0nostoai TH AMNYOVLEVO TANV 


ofthe release; and [then] he shall give back tothe one guiding; except 


TNS KAnpovouíag TMV viðv avtov autoíg £otot 


the inheritance of his sons, to them it will be [for a possession]. 
iss KOL ov un AGBH o AMNyOvUEVOS EK trc 

And inno way shall [ take the one guiding] from the 
KÀnpovouíag TOD AGOD TOV KATASLVAOTEVOAL AVLTOVG 


inheritance of the Peers to NEUE over them. 


EK TNG KATAOYEGEWS AVTOD KATAKÀNPOVOUMOEL TOI 


From outof his own possession he shall give to inherit [to] 


VIOÍG AVTOVD OTMS mn dlackopmiTnTaL o AGS uov 


his sons, so that [should not be dispersed people my] 


£Kaotog AMO TNC KATAOCYÉOEMG QUTOÜ 19+ KAL 

each from out of his possession. And 
Elonyayé ue eig tnv oóóv tno KATA  vétou TNG 
he brought me into the way of the one according to [the] back of the 
TÜÀng gis tnv ECEOPAV TOV ayiov tov iepéov THV 
gate, into the inner chamber of the holy places of the priests, the one 
DAénovoav zpoc Boppáv Kat 1000 TOMO Eket 
looking towards [the] north. And behold, [there was] a place there 
KEYMPLOMEVOG 2+ KAL &ÜUtE TPOG UE OVTOSG O TOMOG 
having been separated. And he said to me, This place 

EOTIV OU  EWNOOVOLV exei OL lEPEiC TO UnÉp 


is of which [boil there the priests] the [sacrifices] for 
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ayvoiac KAL TA vnép apaptíaüg KOL EKEl 
an ignorance [offering], and the [sacrifices] for a sin [offering]; and there 


TMEYOVOL TO avad TOTAPATAV TOD UN EKMEPELV £G 
they bake the gift [offering] thoroughly [soas] tonot bring [them] forth into 


mv avAnV Ttv ečœtépav tou ayiacEetv TOV AQOV 21+ 


the [courtyard outer], to sanctify the people. 

Kai ecnyayé pe sis tv avàńv THV sCM@tTépav Kot 

And he led me into the [courtyard outer]; and 

TEPINVAYE WE ení TA tÉooapa pépr tno avàńc Kat 

led me around upon the four parts ofthe courtyard. And 

1000 avAy KOT TO KAITH TNG ovÀmg 2- 

behold, [there was] a courtyard according to [each of] the sides ofthe courtyard. 

emt ta tÉooapa KAít tnc avàńs avai wwpaí 

Upon the four sides ofthe courtyard [courtyards [were] small], 

UNKOVG Aznyov t£ooapükovta KAL £0pog TNHYWV 

[ in length cubits forty], and a breadth [ cubits 

TPLAKOVTO LETPOV EV TAIG TÉOOQpOl 23+ KOL 

of thirty] -- [ measure one] to the four. And 

ecédpat KUKA®@ QUTAIG tas tÉOOQpOl KAL 

[there were] inner chambers round about them to the four; and 

uaysıpeia YEYOVOTA vmzokáto0gzv tov ECEdPHV KÜKAÀo 

cooking places existed from beneath the inner chambers round about. 

24+ KOL SIME TPOG ue OVTOL OL oiko TMV uayeipæov 
And he said to me, These [are] the houses of the cooks 


OD EWNOOVOLV eksi Ol AEITOVPYODVTES tO OÍKO 


of which [shall boil there the ones ministering to the house] 


TOL Oúuata tov Aaov 
the [things] which are offered in sacrifice bythe people. 


47 v 
i+ Kal Elonyayé ue ení ta npóðvpa tov oíkou kot 
And he brought me unto the thresholds ofthe house; and 
1600 000p ečenopeúeto vnrokátœðev tov ai0píoo TOD 
behold, water went forth from beneath the open [space] of the 
OÍKOV KATÁ QAVATOAÁG OTL tO TPOGMNOV TOV OÍKOU 
house according to [the] east, for the front ofthe house 
épAene KATH avatoàás ka to úðæp KaTEéPatvEv 
looked according to [the] east. And the water went down 
ATÓ TOV VOTOD TOD OíKOU TOD dEcloOv ení TOV VOTOV 
from the south ofthe house ofthe right upon the south 
tou Ovoiaotrüpiov 2+ Kat ečńyayé pe KATH THV oóóv 
ofthe altar. And he led me according to the way 
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TS móns THS pos poppóv ka nzepu]yayé pe m 


ofthe gate, ofthe one towards [the] north; and he led me by 
oóóv é&o0gv mpog tnv TLAHV THS avANS THC 
way outside to the gate ofthe courtyard, of the one 


DAenobong Kata avatoAds Kal 1600 to 000p 


looking according to [the] east; and behold, the water 


KOTEMEPETO ATO TOV KA(tOUG TOV dECLOD 3+ kac 


carried down from the [ side right]. [And there was] 
F000 avópóc £óevaviíag Kai LETPOV EV 
[ exiting a man] right opposite [there]; and a measure [was] in 


tn yepi avtov Kat OLELLETPNOEV YIAiovG 4+ Kat Óu]AOsv 


his hand; and he measured a thousand. And he went through 
EV TH úðatı VdMP AMEGEWS Kai ðeuétpnoev *Uouc 
in the water, [the] water of release, and he measured a thousand, 


xat óu]ÀAOÓgzv TO VdOAP EWS tov yovátov kot 


and he went through the water unto the knees. And 
OlELETPNOEV YIAiovs ka dINADEV TO 000p EWC 
he measured a thousand, and he went through the water unto 


OOMVOG s+ Kat SIELETPNOE YIAiovs Kai ovk  móbvato 


[his] loin. And he measured a thousand, and he was not able 
Ow£A0siv ét OTL EcvPpICev TO VdMP oc poitoc 
to go through any more, for [ overflowed the water] as [the] impetus 


YELLAPPOD ov ov OLAPNOOVTOL «+ ka sine TpOG LE 
m 


ofa rushing stream of which shall not be passed over. And he said to 
£Opakac vié avOpomnou xai ńyayé pe Kai ENMEOTPEWE 
Do you see, Oson of man? And he led me, and returned 


UE ETÍ tO YEIAOG TOD TOTQ|lOU 7+ EV 


me unto the edge ofthe river. In 


TY ENLOTPOON uou Kai 1600 Ent TOV yYEiAOVG TOD 
my turning, and behold, upon the edge of the 


TMOTALOVD ðévõpa nod oqóópa évðev kar EVOEV s+ «oai 


river [were] [ trees many exceedingly] on this side and that side. And 


EINE TPOG LE to 060p TOVTO TO EKMOPEVDOLEVOV €G 


he said to me, This water going forth unto 


tnv IlaAiaíav tqv mpoc avatoAds Kat KateBatvev ent 


Galilee, the one towards [the] east, and goes down unto 


tnv Apapíav ka "npyeto &cog Emi tnv OdAdooav eni 


Arabia, and comes as faras unto the sea, unto 


to 0óop tno dlEKBOATS ka vyiáosi TA VOATA o. KO 


the water ofthe outlet, and it shall heal the waters. And 
EOTAL TAO yoyń tov Qo0v tæv EKCEOVTMV ení 


it will be every life of the living creatures ofthe ones swarming upon 
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TOVTA EO a av gnÉAOn EkEt o TOTALOG Cnostot 


all upon which ever [should come there the river] shall live. 
Kai écot eKeí vObDc TOADS oqgóópa OTL KEL EkEt 
And there willbe there [ fishes many exceedingly]; ^ for [iscome there 


to 000p TOVTO KOL VYLAOEL ka Gocta mav EQ’ 


water this], and it shall heal and shall enliven. Everything upon 


o av enméAOn o motauócg EKEt CHOETAL 10+ KAL 


which ever [shouldcome the river] there shall live. And 


OTNOOVTAL £&ke( GAlsic and Eyaddot éog EvoyaAsiu 


[ shall stand there fishermen] from En-gedi unto En-eglaim. 


WVYHOG oaynvov écot KOT EQUTNV écot KO 
[arefreshing of dragnets It will be [for]]. [by itself It will be], and 


OL 1YOVES ALTNS WC ot wObES THC BaAdooNG 
its fishes [will be] as the fishes ofthe [sea 

tnc ueyáàns zAn006 TOAD opóðpa 11+ Kat EV 
great], [ multitude great an exceedingly]. And in 


TH ówkBoAn avtov Kat EV TH emotpooh avtov Kal EV 


its outlet, and in its turning, and in 
t? VIEPAPOEL avtov ov un vyuooolv sis AAC 

its overflowing, inno way shall they heal, [for salt 

ó£ÓOvtaül 12+ KAL ETÍ TOV TOTALOD avopnostoi ení 
they have been given]. And by the river shall ascend by 
tou y£tAouc avtov évOgv kat EvOev mav EvAOV 


its edge on this side and that side every [ tree 


Bpmoiwov ov un noAGIMON Ex avto ovóé un 


eatable]; inno way shall anything be old upon it, nor 


EKÀEÍNN o KAPTÓG AVTOD TNG KAWVÓTNTOG aAvTOD 


shall [ fail its fruit] ofthe newness of it -- 


TPWTOBOANOEL OLOTL TA VOATA AVTOV EK TMV ayíov 


it shall put forth first; for their waters [are] of the holy place. 


TOVTA EKTMOPEVOVTAL KAL EOTAL O KOp7zÓG AVTWV EG 
These [waters] go forth, and [ will be their fruit] for 


Bpmow Kot avápaoig avtóv sis vyistav 13+ TAdE Aéyet 
food, and their ascending [parts] for health. Thus says 


KUPlOG 0 VEOG TAÚTA TA ÓPIA KOATAKANPOVOLINOETE TNG 
[the] LORD God; These [are] the ^ borders you shall inherit of the 


ync Talc óc0£ka quAaíg tov viðv IopanA zpóo0&01g 


land forthe twelve tribes of the sons of Israel, an addition 


oyotíoLatog 14+ KAL KOTAKANPOVOUNOETE autiv 


of a piece of measured land. And you shall inherit it, 
ékaotocg Kaos o AdEAMOG aVTOD sics NV pA 
each as his brother in which I lifted 
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TNV yeipá LOD TOV óo0vat totg TATPHOW AVTOV KAL 


my hand to give [to] their fathers; and 


necesita nyn atm vuiv EV KANPOVOLIG is. KAL TADTA 
[ shall fall land this] to you by inheritance. And these [are] 


ta OPla tno yng tno  zpoc Boppáv and tne 

the borders ofthe land ofthe one towards [the] north, from the 
Oaáoons tnc ueyáàng oðóv Ai10QÀov tng sioóðov 
[ sea great], [the] way Hethlon ofthe entrance 
YHddda i+ Aii40 Bepoðá Xapopíu ta avauécov 
of Zedad; Hamath, Berothah, Sibraim, the [places] between 
opíov Aapaoko0 ka avauéoov opiav Huaðí 


[the] limits of Damascus and between [the] limits of Hamath, 


avai tov Otyov at Eloiv £nóávo tov opíov 


[the] courtyards of Hatticon, which are upon the limits 


Avpavítiðoc 17+ tü0ta TA OPlA ANd tng VaAdooNS 


of Hauran. These [are] the borders from the sea, 


amo tno avc tov Atváv ópia Aauaockoó Ka 


from the courtyard of Enan, [the] limits of Damascus, and 

TOL Tmpoc poppáv Kot ta ópia Awad ta TLPOG 
the [places] towards [the] north, and the limits of Hamath the [places] towards 
Boppav is+ Kai TO TPOG avatoAácg avap£oov 

[the] north. And the [places] towards [the] east between 


tno Avpavitidos Kat avapéoov AauaoKov Kal 


Hauran, and between Damascus, and 


avauéoov tingl'aAaaóítóog Koi avauécov TNS YNG 


between Gilead, and between the land 


tov Iopand o Iopóóvng ótpíGet ext tnv O06Aaooav 


of Israel, the Jordan separates unto the sea 


TNV zpog AVATOAGS MOWIKMVOG TOVTA TA TLPOG 


the one towards [the] east of Palm-grove; these [are] the [borders] towards 
AVOATOAGG 19+ KAL TAÚTA TA Tpoc vótov Kat Aípa 
[the] east. And these [are] the [borders] towards [the] south and southwest 
anró Gov Kal powikóvos éœc úðatocs Mapipo0 
from Teman, and Palm-grove unto [the] water of Mariboth 
Káóng napexteívov eni tnv 06Àaooav tnv ueyáànv 
Kadesh, reaching forth unto the [ sea great] -- 

TOÚTO TOMEPOG VOTOS KaL AlW 2+ TOÚTO TO LEPOG 
this part [is the] south and southwest. This part 


mo Oadácons tnc ueyáàns opíGet EWG KATÉVAVTI 


ofthe [sea great] defines the bounds unto before 


tmo eloddov Huáð éc Etoddov avuto) TAVTH coti 


the entrance of Hamath, unto its entrance. These are 
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TOL npog 06Aao0Qv 21+ Kat SLOPLEPLELTE 
the [borders] towards [the] west. And you shall divide 


tv ynv TAVTHV avotoíg tacs QuAaíg tov lopamA z- 
this land to them, to the tribes of Israel. 

BoArsite avTnv ev KANPw® Viiv oti toig zpoonAotoig 
You shall cast it by lot to yourself, and to the foreigners 
TOG MAPOLKOVOIV EV [i£OO VUMV OITIVES &yévvrnoav 
sojourning in your midst, whomever engendered 
VLOUG EV LEOW VUOV KAL EGOVTAL ULLOV WC 

sons in your midst. And they will be yours as 
avtoy8oves £v toig vtoíg TOV IopanA EO’ viov 
native-born among the sons of Israel; with you 
Qóyovtat EV KAÀnpovouía EV poo TOV OLAV 
they shall eat by inheritance in [the] midst of the tribes 


Tov IopanA 2+ kat Éoovtai EV VLAN TPOONAVTMV EV 


of Israel. And they will be in [the] tribe of converts among 


TOIG zpoonADtoig TOIG LET GVTMV EKEÍ SMOETE 


the converts, the ones with them. There you shall give 
KÀnpovouíav avtoic Aéysı KÜptoc o BEdc 
an inheritance to them, Says [the] LORD God. 


48 m 


i« KAL TAVTA TA OVOLATA TOV qQuAOVv AMO TNG apyrgc 


And these [are] the names of the tribes from the top 
tno zpog Boppáv Kata TO uépos tng katapáosoqg 
towards [the] north, according to the part ofthe descent 
tou nz&£pioyiGovtog eni tnv £íooóov tnc HUGO aovAnc 
ofthe splitting unto the entrance of Hamath, [the] courtyard 
tou Ait Optov Aapaoko0 zpos poppáv Kath 
of Enan, [the] border of Damascus to [the] north according to 
uépog Huáð avàńs kat éotat aotoíg TA POC 
[the] part ofHamath's | courtyard; and [ will be theirs the [parts] towards 


aüvatoAág éœc mpoc 06Aaooav Aav guía 2+ KAL 


[the] east] unto towards [the] west -- for Dan, one [portion]. And 


anró TMV opíov tou Aav ta npoc AvatoAdc EMC 


from the borders ofthe one ofDan, theones towards [the] east, unto 


Tov poco 06Aaooav Aonp uia 3+ KAL ATO TOV 


the [borders] towards [the] west -- Asher, one [portion]. And from the 
opíov Aonp amd tov zpog AVATOAGS EWS TOV 


borders of Asher, from the [borders] towards [the] east, unto the [borders] 


Tpoc OdAaooav NeqoOaAs(u pia 4+ KAL ATÓ TOV 


towards [the] west -- Naphtali, one [portion]. And from the 
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opíov NeqoOoAs(u and tov X avatoÀov EWS tov 
borders of Naphtali, from the [borders] [of the] east, unto the [borders] 


Tpoc Oádacoav Mavaoon uia s+ KAL AMO TOV 


towards [the] west -- Manasseh, one [portion]. And from the 

opíov Mavaoor anró tov pos avatoAdc EM<c 

borders of Manasseh, from the [borders] towards [the] east, unto 

Tov pos 06Aaooav Eopoiu pia 

the [borders] towards [the] west -- Ephraim, one [portion]. 

6+ KAL anró TOV opíov Egpaiu anró TMV TOG 
And from the borders of Ephraim, from the [borders] towards 

avatoAdc éœc tov X npocg 06Aaooav Povpnüv uío 


[the] east, unto the [borders] towards [the] west -- Reuben, one [portion]. 


7+ Küt aNd tov opíov Povoprüv and tov — npoc 


And from the borders of Reuben, from the [borders] towards 
avatoAdc éœc tov  . npog 06Aacoav Iovda Lia 


[the] east, unto [the] borders towards [the] west -- Judah, one [portion]. 


s+ Kat ATO tov opíov loða aNd tov mpoq 
And from the borders of Judah, from the [borders] towards 


QVATOAGG écot n amopy! TOV apopiouoÓ TEVTE Ko 
[the] east, shall be the first-fruit ofthe offering, five and 


£íKoci yiMáðec EDPOG Ka LNKOSG Kads Lia tov 
twenty thousand in breadth, and [the] length as one of the 
uepíócov AO tov MMPOG AVATOAGS Kal EWC 
portions [measured] from [the] borders towards [the] east and unto 


tov pos BdAacoav Kat EOTAL TO GYIOV EV LEO 
the [borders] towards [the] west; and [ will be the holy place] in the middle 


QUTOV 9+ ATAPYNV NV aqoopto0ot TH Kupío 
of them. [As for the] first-fruit which they shall separate tothe LORD, 
UN KOG MEVTE KAL ElKOOL YIAIGdES Koi EDPOG OEKO 


[it shall be] in length five and twenty thousand, and in breadth ten 

YUALAOES 10+ TOUTMV EOTAL T] ANAPYN tov ayíov TOIC 
thousand. Of these will be the first-fruit ofthe holy [things] for the 
pevci zpoc poppáv névre koi EiKOOL YIAIGdES Kot 


priests towards [the] north, five and twenty thousand, and 


npog 06Xaocav óéka YIAIGOES ka zpog AVATOAAGC 


towards [the] west, ten thousand, and towards [the] east, 


OEKA YIMÁÖEG KAL TPOG vótov &(KOOl KOL TÉVTE 


ten thousand; and towards [the] south, twenty and five 


YULGOEG Kal tO Ópoc TMV ayiov éoctat EV LEO 


thousand; and the mountain of the holy [places] will be in the middle 


QUTOV 11+ TOL lEPEVOL tois NYLAOLEVOIC vtoíc 


of it. [It shall be] for the priests, the ones having been sanctified, [the] sons 
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Xaó000K TOG MVAGOGOVOL TAS (QuAaKÜÓCG TOD OÍKOU 


of Zadok, the ones keeping the watches ofthe ^ house, 


oitives ouk emAavnOnoav ev TH zÀavnost viðv 


who did not wander in the delusion of [the] sons 


IopoA ov tpdmov gnzAavnüOnoav ot Asvitat 2+ KOL 


of Israel, in which manner [ wandered the — Levites]. And 


écot avtoic n amapyn ósoóonévn EK TOV 


[shall be to them the first-fruit] having been given from out of the 


ATAPYOV trc ync GYLOV ayiov anró tov opíov OV 


first-fruits ofthe land, a holy of holies from the borders ofthe 


A€DITOV 13+ TOIG dE Aeuítaütg tà EYOWEVO TOV 
Levites. And to the Levites, [shall be the parts] next to the 


opíov TMV igpéÉov LNKOG TEVTE Kai &£íKool yiMáðEG 


borders ofthe priests -- in length, five and twenty thousand, 


Kal EvPOG SEKA YIAIGOEG nav TOLNKOSG zÉVtE KOL 
and in breadth, ten thousand; [the] whole length [shall be] five and 


£íKoci yIAIddEs Kai epos SéKa YIAIGdES i. OD 
twenty thousand, and [the] breadth ten thousand. No [part] 
npa,nostat Ef avtov ovóé xatapertpnOnostat OVdE 


[ shall be sold of it], nor measured out [for sale], nor 


AMaipsOnoETaL TA TPMOTOYEVVHUATA TNG YNG OTL 


shall there be removed [any of] the first produce ofthe land, for 
ÁYIÓV EOTL TM KUPIM 15+ TAG dE TÉVTE YIALddaC 
it is holy tothe LORD. But [concerning] the five thousand 
TAC MEPLIOOdS ENÍ TH NAGTEL ENÍ TAIG MEVTE KOL 


extra in the width upon the five and 


EIKOOL YIALGOL TPOTEIYIOUGA Éotoi TH móet sis THV 


twenty thousand, [an area around the wall it willbe] tothe city for the 


KOTOLKIOV KAL EIG OLAOTNHUGA ALTOD KAL EOTAL N TÓG 
dwelling in, and for its space. And [ will be the city] 


EV WECM QAVTOÚ 16+ KAL TAÚTA TA ÉTPA QVTÁG ATO 


in [the] midst of it. And these [are] its measurements from 


tov | nzpoc Boppáv TEVTAKOGLOL ka TETPAKIOYIALOL 
the [borders] towards [the] north, five hundred and four thousand, 


KOL AMO TOV X T7pOG VOTOV TEVTAKOOLOL KOAL 


and from the [borders] towards [the] south, five hundred and 


TECOUPEG YIAIMOES Kal ONO TOV TMPOS AVATOAdS 


four thousand, and from the [borders] towards [the] east, 


TMEVTOKOOLOL KAL TEDOUPES YIALMOES KOL AMO TOV 


five hundred and four thousand, and from the [borders] 


TPOG 06Xaocav TETPAKLOYIALOVS TEVTAKOCIOVG 17+ KAL 


towards [the] west, four thousand five hundred. And 
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écot  Ótijotnua TH zÓÀev zpoc poppóáv dtaKdo101 


there shall be a space tothe city towards [the] north, two hundred 


TEVTÝÁKOVTA KAL Tpos VOTOV SLAKOOLOL KAL 
[and] fifty, and towards [the] south, two hundred and 


TEVTÝÁKOVTA KAL NPOG AVATOAÁG OLAKOOLOL TEVTT|KOVTO 
fifty, and towards [the] east, two hundred [and] fifty, 


xat zpocg O06Xaooav ÕIAKÓOCILOL TEVTNKOVTG is+ KAL TO 
and towards [the] west two hundred [and] fifty. And the 


TEPIOCOÓV TOV LNKOUG TO EYOMEVOV TOV QJODXOV TMV 


extra ofthe length next to the first-fruits of the 
ayiov éka yMuáðesc TPOSG AVAaTOAGS KOI déKO 
holy [places] [willbe] ten thousand towards [the] east, and ten 


YUALOEG npoc O0óíAaooav Kati EOOVTAL AL anapyaí tou 


thousand towards [the] west; and they will be the first-fruits of the 
Qayiov KAL EOTAL TO yevvrnuata AVTNS EIG Óptouc 

holy [place]; and [ will be its produce] for bread loaves 

totg  epyačouévois tnv nóv w+ O1dE epyaCÓpevot 
to the [ones] working forthe city. And the ones working 


THV nóv epyóvta QAVTÁV EK TAGWV TOV QUuUAOV 


the city shall work it from out of all the tribes 


Tov IopanA 2+ náocan anrapyń nzévte Ka EtiKOOL 
of Israel. The whole first-fruit [shall be] five and twenty 


YIALMOEG eni névre ko &£(Kooi YIAIGdACG tetpóyovov 


thousand by five and twenty thousand, four-cornered; 


QQMOPLEITE avtov THV anapyńv Tov ayiov azo THC 


you shall separate it [as] the  first-fruit ofthe holy place, from the 


KATACYEGEWS TNG zÓAÀeO0G 21+ TO ÕE meptooÓv TO 


possession ofthe city. And the extra to the one 


OQrnyouuévo EK TOÚTOV KAL EK TOÜTOU AMO TOV 
guiding on this [side] and on [that side], from the 


ATAPYOV TOV GYLOD KAL EIG TNV KATOHOYEOW TNG 


first-fruits ofthe holy place; and for the possession of the 


TOAEWS ení MEVTE KAL ElKOOL yiuáðac 


city, [there shall be a space] unto five and twenty thousand 
uńKos EMS TOV opíov tov npoc avatoàác Kot 
in length, unto the borders ofthe ones towards [the] east, and 


npocg 06Xaocav eni névte Kai &(KOOl ydas EWC 


towards [the] west, unto five and twenty thousand unto 


TOV opíov tovazpoc 06Aaooav EYOLLEVA tov LLEPIOM@V 


the borders towards [the] west, next to the portions 


TOD  QQrnyouuévou KOL £otat n ATAPYN TOV ayiov 
ofthe one guiding; and [ will be the first-fruit of the holy [places] 


195 


48 nn £v TOUT + víka 26 - Ezekiel 


Kal TO ayíaona tou oíKou EV LEOM AVTNC »+ KAL 
and the | sanctuary ofthe house] in [the] midst of it. And 


Tapa tov AEVIT@OV AMO TNG KOTOOYÉOEOG TNG 


by the [borders] ofthe Levites from the possession of the 


TÓÀeOG EV LEOM TOD  aqQnyouuévou EOTAL AVALEDOV 


city in [the] midst ofthe one guiding it willbe; between 


tov opíov loða kat avauéoov tov opíov Beviapív 


the borders of Judah and between the borders of Benjamin, 


Kal THO QqQrnyoupévo écot 


and to the one guiding it will be. 


23+ KAL TO TEPLOGOV TOV qQuAOV ATO TOV POC 
And the extra of the tribes, from the [borders] towards 


avatoàác éœc tov  . npog 06Aaocoav Beviapív 


[the] east, unto the [borders] towards [the] west -- Benjamin, 


uia 24+ KOL anró TOV opiov tov Beviauíiv ano 


one [portion]. And from the borders of the ones of Benjamin, from 
TOV pos avaTtoAdc éœc tov  npoc 06Aaooav 
[the] borders towards [the] east, unto [the] borders towards [the] west -- 
XVUEWV uia 25+ KAL AMO TOV opíov tov LDUEMV 
Simeon, one [portion]. And from the borders ofthe ones of Simeon, 
anró TOV zpog AVvaTOAdG EMS tov POG 

from the [borders] towards [the] east, unto the [borders] towards 
068Aacoav Iocáyap pia 2+ KAL AMO TOV OPLOV 
[the] west -- Issachar, one [portion]. And from the borders 

tov Ioodyap amd tov TpOS aAVvaTOAdS EWC 

of the ones of Issachar, from the [borders] towards [the] east, unto 

tov | npoc 0óAaooav ZaPovA@v sia 27+ KAL Oo 
the [borders] towards [the] west -- Zebulun, one [portion]. And from 


tov opíov tov  ZapouAov aNd tov TpPOG 


the borders ofthe ones of Zebulun, from the [borders] towards 


avatoAdc éœc tov pos 06Aaooav Tao uia 284 


[the] east, unto the [borders] towards [the] west -- Gad, one [portion]. 


Kat anró TOV opíov tov Tad and tov = npog 
And from the borders of the ones ofGad, from the [borders] towards 


ipa KaL Éotat TAOPLA avTov anró Oawav Kot 


[the] southwest; and [ will be his borders] from Teman and 
voatog Mapipo0 Káóónc KAnpovouiac £og tnc 
[the] water of Mariboth Kadesh, an inheritance unto the 


0aAóíocong TNS ueyóAng z2- abt] n yn nv poAstte ev 


[ sea great]. This [is] the land which youshallthrow by 


ripe Taig QuAaíg IopanA xat oútor 


to the tribes of Israel, and these [are] 
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OL OLALEPLOLLOL AVTM@V A€yEL KÜpioc o 0&Óc 30+ Kat 
their divisions, says [he] LORD God. And 


atat at dteKBPoAai tro TOAEMS at mpos Poppav 


these [are] the outlets ofthe city, the ones towards [the] north -- 


TETPAKIOYIALOL KAL TEVTAKOOLOL LÉTOO 31+ KUL QL 


four thousand and five hundred in measure. And the 


núa tnc NMOAEMS EX  ovóuaot MLAMV tov IopanA 
gates ofthe city by [the] names of [the] tribes of Israel. 


núa tpeig zpog Boppáv nón Povßńv ia Kat 


[ gates Three] towards [the] north; [the] gate of Reuben -- one, and 


T0Àn loða pia ka mún Asvi ia 32+ Kot TO 
[the] gate ofJudah-- one, and [the] gate ofLevi-- one. And the ones 


TPOG AVATOAGS TETPAKIOYIALOL KAL TMEVTAKOCLOL KOL 


towards [the] east, four thousand and five hundred; and 
túa tpeis MOAN Ioono Lia xat z0Àn Beviauív pia 
[ gates three]; [the] gate ofJoseph-- one, and [the] gate of Benjamin -- one, 
Kat m0An Aav pia 33+ Koi TA mpos VOTOV 

and [the] gate ofDan-- one. And the ones towards [the] south, 
TETPAKIOYIALOL KAL TEVTAKOOLOL Liétpo KOL VAAL 


four thousand and five hundred in measure, and [ gates 
tpeig TVAN Louea@v uia Kat nón Ioodyap pia Kar 
three]; [the] gate of Simeon -- one, and [the] gate of Issachar -- one, and 


Tún ZAPOVA@V Lia s. xat TA pos 06Aaooav 


the gate of Zebulun -- one. And the ones towards [the] west, 


TETPAKIOYIALOL KAL TEVTAKOOLOL HETPM TVAGL TPEIC 


four thousand and five hundred in measure, [gates three]; 
nún Tod pia ka m0An Aonp pia Kat mvAn 


[the] gate of Gad-- one, and [the] gate of Asher-- one, and gate 


NepOaArsiv uia ss. KUKAMUGa Öðéka KOL OKtO YIALAdEC 


of Naphtali -- one. [The] circumference, ten and eight thousand. 
KaL TO óvoua tnc NMOAEMS AM’ NS av mnuépag 

And the name ofthe city from which ever day 

YEVNTAL EOTAL TO OVOLLA atrio 

it takes place, ^ shall be its name. 
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1 N 


i+ EV ételt THIT@® tuc. Baotrsiag Iwaksi Baou.éoc 
In [the] [year third] ofthe kingdom of Jehoiakim king 
Ioóóa A0 Nopouyoóovóoop o paousóc BopuoAovog 


of Judah came Nebuchadnezzar the king of Babylon 


£i; [epovoaàńu Kat EOALOPKEL AVTV 2+ KO 


unto Jerusalem, and assaulted it. And 

EdMKE KUPLOG £v YElpiavtov ctovIoaksiu Baouéa 

[the] LORD gave into his hand Jehoiakim king 

Ioóóq xat anró LEPOLVG tov OKEVAV oíkou  KupíoU 
of Judah, and from part ofthe items of [the] house of [the] LORD. 
Ka TVEYKEV ALTA &£ig ynv LEevvadp oíkou 

And he brought them into [the] land of Shinar of [the] house 


TOV 0g00 AVTOD KOL TA OKEÚN ELOTIVEYKEV EG TOV 
of his god. And the items he carried into the 


oikov Onoavpovd Tov 200 GVTOD 3+ kat EITEV o 
house of [the] treasury of his god. And [ told the 


Baottetdc To Aogavét TM apyieuvooyo ALTO 
king] Ashpenaz his chief eunuch 


ElOaYAYEtV ATO TMV VIMV THS aupuaAooíag IopanA 
to bring in [some] from the sons ofthe captivity of Israel, 


Kai anró tou ozépuatocg tnc paotAcíag ka AMO TOV 


and from the seed of royalty, and from the 


QopOonupuv 4+ veavíokoUg oig ouKéÉottv ev avtoic 


nobles; young men towhom there is no [upon them 


|o pog Kat Kaos TH OWEL Ka ouviévtag £V néon 


blemish], and good tothe appearance, and perceiving in all 


copia kat YIVAOKOVTAG YVMOW KAL SLAVOODLEVOUG 


wisdom, and knowing knowledge, and considering 


póvnotv KaL OIC EOTIV 10XYVG £V QutOoíg EOTHVAL 


in intelligence, and ones in whom there is strength in them to stand 


EV tO oíko evóniov tou paoiAéoG Kat d1d0Ca1 


in the house before the king, to teach 


QVTOVS ypáuuata Kat yYAMooav XoAOaGíOVv s+ Kat 
them letters and [the] language of the Chaldeans. And 


olétacev avtoic o PaoEvdc 2 tnc mnuépag Kad’ 
[ set in order to them the king] day by 


nuépav and tno tTpaméCynco tov BaowéMco Kati ad 
day from the table ofthe king, and from 
TOV oívou TOD TÓTOV AVTOD Kai Opsyar avtov<s ETH 


the wine of his banquet; and to maintain them [ years 


tpía xat METH TOVTA OTHVAL EVOTLOV TOV 
for three], and after these [things] to stand [them] before the 
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Baoéws s+ ka £yéveto ev avTOIC EK TOV "LV 


king. And there existed among them from out of the sons 


Ioóóa AavinA xot Avavíag Kat MioandA xoi ACapiac 
of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and Azariah. 


7+ KAL £méOnkev autoíg o APYIEVVODYOS OVOLLATA TO 
And [ added to them the chief eunuch names]; [to] 
AavinA Badtadoap ka ta Avavia Ledpay Kar tO 


Daniel -- Belteshazzar, and [to] Hananiah -- Shadrach, and [to] 
MicanA Mioók ka ta Acapia Apósvayo s+ Kat 
Mishael -- Meshach, and [to] Azariah -- Abed-nego. And 
Osto AavirjA ent THV Kapdiav avto «(Og OU un 


Daniel put unto his heart soas inno way 
adoyn8) ev tn TpanéCyn Tov Paciléwo kat EV TO 
he should be polluted in the table ofthe king, and in the 
OlV® TOV TOTOV AVTOD KAL NCIMOE TOV APYIEVVODYOV 
wine of his banquet. And he petitioned the chief eunuch 

Os ovun oAwyn0n »+ Kal éóoksev o DEdc 

so that inno way he should be polluted. And God granted 

tov Aavu]A gç ÉAgEOV Kot OLKTIDPHOV EVOTLOV TOU 
Daniel for mercy and compassion before the 
APYIEVVOVYOVD 10+ KAL £UtEV O APYLEVVODYOS TH 

chief eunuch. And [ said the chief eunuch] [to] 
AavindA gopovual eyð Tov kúpıóv uov tov DaotA£éa 
Daniel, I fear my lord the king, 

tov EKTACAVTA TNV Bpootv VU®V Kat. THV TOOL ULLOV 


the one arraying your food and your drink, 
unmote sion TO zpóoona VU®AV oku0ponzá TAP 
lest at any time he should behold your faces looking downcast more than 


TA TOLOGPIA TA  OVVNAIKA VU®V KAL KATAÕIKÁONTE 


the boys, the ones of your contemporaries; and you should condemn 


THV KEPAANnV LOD TO Paost 11+ ka sine AavINA TpOC 
my head tothe king. And Daniel said to 


MoAoóp ov KaTéOTHOEV o apyiguvoOyocg ext Aaviu]A 


Melzar, whom [placed the chief eunuch] over Daniel, 
Kat Avaviav kat Micar xav ACapiav 2+ neípaoov 
and Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test 


on TOVG TALOKS GOD Tuépag SEKA KOL SOTMOAV 


now indeed your servants [ days ten]; and let there be given 


nuív and onzepuótov THC ync Kal payóuecða kot 


to us from [food of the] seeds ofthe earth! and we shall eat [of it], and 


vdMp móusða 13+ Kai OMONTMOAV EVHTLOV cov 


water we shall drink. And let [ be seen before you 
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ot éu nuv Ka OL éa TOV TALOAPIMV TOV 


our shape]! and the shapes ofthe boys of the ones 


eolióvtov tnv tpánečav tov paoiAÉogG kua KADaC 
eating atthe table ofthe king. And how 


eav tons TOINOOV LETH TOV TOLOWV GOD 14+ 


ever you should behold, do accordingly with your servants! 


Kal ELONKOVOEV avtov KOL EMEIPAGEV AVTOVDG nuépac 
And he hearkened to them, and he tested them [ days 


O€KO is: KAL UETA TO TEAOG TOV éka TNLLEP@V 
ten]. And after the end of the ten days 


cpáOncav arléaravtav ayaðaí ka toyupaí 
[ looked their shape] good and strong 


toats oupciv vnrép TAVTA TA moi00pia Ta £o0íovta TNV 


in flesh above all the boys eating at the 
tpánečav tov paou£og + kat Eyéveto MgAoóp 

table ofthe king. And it came to pass Melzar 
avatpoúvuevoc TO dEITVOV qut(v KOL TOV OtVOV 

did away with their supper and the wine 

TOV TÓUATOG AVTMV KAL EdidO0D AVLTOIC ONÉPUATA 17+ 
for their drink, and he gave to them [food of the] seeds. 

Kai EdMKEV autoíg o BEdC ODVEOILV Kai MPOvNnoLV EV 


And [ gave to them God] understanding and intelligence in 


THON ypauuatıký kat copia Kat Aavu]A ovvýKev ev 


all academics, and wisdom. And Daniel perceived in 


TOON OPGOEL KOL £vumviotg is+ KAL META TO TÉÀOG 


every vision and in dreams. And after the end 


TOV nuepov ov £üGev o paouUsg Eloayaystv avtoúc 
of the days which [told the king] to bring them in, 


Ka ElLONYAYEV AVTOVG o APYLEVVODYOS EVAVTLOV 


that [ brought them in the chief eunuch] before 
Napovyoóovócop 19+ Kal EAGANOE LET avtóv o 
Nebuchadnezzar. And [ spoke with them the 
Baotedc ka ovy evpéðnoav EK TAVTOV QUTOV 


king]; and there was not found from outof all of them 


óuotot AavmA kot Avavia ka Mıcańà kor ACapia 


[one] likened to Daniel, and Hananiah, and Mishael, and Azariah; 


Kai éotnoav EV@MLOV tou paotÀéoG 2+ Kai EV mavti 
and they stood before the king. And in every 


pruatt copias kat gmiotnunc óoa ECNTNoE map 
discourse of wisdom and higher knowledge, as muchas [sought from 


avtóv o paousóg sópev autobg OsKkoamAaoiovag 


them the king], he found them ten-times 


2.4 £v TOUT + víka 27 - Daniel 


TOPO MAVTAG tOUG ENAOOÚG rai tOUG UÓYOLG tOUG 


more than all of the enchanters, an the magi, the ones 
óvtaüg £v náon TH Paolrsia QuTOD 21+ KO 
neng in all of his A And 
£yéveto Aavu]A éœc £toug evóc Kúpov tov paou£og 
Daniel existed until year one of Cyrus the king. 
2 3 
i+ EV TO ETEL TO SELTEP® TNG PaoAEiac 

In the [ year second] ofthe kingdom 
Napovyoóovóocop £vunvi&o0n Nopovuyoóovóoop 
of Nebuchadnezzar, [ dreamed Nebuchadnezzar] 
EVÚTVIOV KAL EĞÉOTN tO AVEDA AVTOD KOL 
a dream, and [ was startled his spirit], and 
O ÚTVOG AVTOD EYEVETO AN QUtOU 2+ KAL EITEV o 
his sleep [went] from him. And [ said the 
Bacesúc kadécat tovc EMAOLOOVG KOL tOUG uáyovc 
king] to call the enchanters, and the magi, 
KOL tOUG MAPLAKOVG Ka tovs XaAdaiovc 
and the administers of potions, and the Chaldeans, 
Tov avayysiAal to PBaoret ta EVÚTVIA ('UtOO KAL 
to announce tothe king the [things] of his dreams. And 
NABov xat éotnoav evóniov too paouéog 3+ RO 
they came and stood before the king. 
einev avtoic o PBaosóús £vunvi&oOnv xoi ea 
[ said to them the king], I dreamed, and it startled 
TO TVEÚUÓ UOV TOV YVOVOL TO EVÚTVIOV 4+ KAL 
my spirit [so as] to know the dream. And 
càdàncoav ot Xaddaior to Paotrsi Lopioti Pactrevd 
[ spoke the Chaldeans] to the king in Syriac, O king, 
£ig touc aióvac COL ou sinov TO EVUTVLOV TOG 
[into the eons live]! You tell the dream [to] 
TOLGL GOD KAL TNV GVYKPLOLV QALTOD AVAYYEAODHEV s- 
your servants! and the interpretation of it we shall announce. 
anexpi0n o fpaoiXe0g Kal sine toig XaAóaíoig o 
[ answered The king] and said to the Chaldeans, The 
Àóyog an’ suo anéoTH £Óv ouv un yvopíonté 
matter [from me departed]. If then you should not make known 
UOL TO £VÜTVIOV KAL TNV OVYKPLOLV QUTOD ELG 
tome the dream and the interpretation of it, [ for 
ANMDAELAV EOEOVE KAL OLOIKOLDUOV OLAPTAYNOOVTAL «+ 
destruction you will be], and your houses shall be torn in pieces. 
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£üv ðe TO evúnviov KOL TNV OVYKPLOLV QUTOÜ 
But if the dream and the interpretation of it 


yvopíonté uot ðóuata Kat dwpEdc Kal tujv 
you should make known to me, gifts and [favors] without charge, and [ honor 


TOAAHV AnweoVE TAP’ £uo0 TANV TO EVUTVLOV kot 


much] you shall receive from me. Except the dream and 


mv ooykpiotv. avtov anayyeídaté pot 


the interpretation ofit report to me! 
7+ anekpiOnoav óg0tepov kat Eimav o PaoctrEvdc 


They answered a second [time] and said, [the king 


EINATH TO EVÚTVIOV TOLG TALOIV AVTOD KAL TNV 


Let] tell the dream to his servants! and the 


Obykpiotv avto AVaYYEAODLEV s+ Koi ameKpiOn o 


interpretation of it we shall announce. And [ answered the 
Baotledc Ko cimev ex’ adnOeiac oida sym OTL 

king] and said, In truth I know that 
Kaipóv vusiíc scayopacete Kai KOOOTL EidETE OTL 

[ time you buy back], even inso far as you knew that 
QNEOTH ALT EOD TO pra 9+ EAV OVV TO EVUTVLOV 
[ departed from me the word]. If then the dream 

un avayysiAnté uot oiða OTL pua wevdés Kat 
you should not announce tome, Iknow that [ word a lying and 


ówpOapuévov ovvéðeoðe Eimeiv evøómóv uov EWC ov 


corrupt] you agreed to speak before me until 

O Kapócs mzapéAOn TO EvUTVLOV uou sínraté LOL KOL 
the time should go by. [ my dream Tell tome]! and 
YVOOOLAL OTL KOL THV OVYKPLOLW QUtOD avayyEdsité 


I shall know that also its interpretation you shall announce 


uot w+ anEeKptOnoav náv ot XaAdaior EVMALOV TOU 


to me. Answered again the Chaldeans before the 


DaoiAéoG Kai Aéyovow ovx EoTIV ávÜpomnog ení THC 


king, and they say, There is not aman upon the 


Enpds óotig óovijosetat TO priua TOD paotuéog 
dry land who is able [the discourse ofthe king 


yvopícat kxa0ótt mac paou.sóc péyac ka ApYav 


to make known], in so far as every [ king great] and ruler 


pra tot00tov ovK enepœtá EMAOIOOV yov 


[ matter [according to] such] asked not an enchanter, magus [or] 
XaAóadíov 11+ OTL o Aóyog ov o paousbg eneportá 
Chaldean. For the word which the king asks 
Dapóc Kal étepocg ouk EOTIV oc avayysAe( autóv 


[is] heavy, and [ no other there is] who shall announce it 
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evóniov tou paotAécoG AAA” ot Osoi WV ouk EOTIV 


before the king, except the gods, which are not 


N Katotkía UETA THONGS oapkóg o. TOTE o paou soc 
dwelling with any flesh. Then the oe 


ev Ovuó xot opyń Toà sinEev anoAéool návtac 


in rage and [ anger much], said to destroy all 

tovs copos BafvA@voc s. kat to Soya séEnAVE 

the wise [men] of Babylon. And the decree went forth, 

Ka OL COMO’ AMEKTEVVOVTO Kat ečńtnoav Aavu]A Kot 


that the wise men be killed; and they sought Daniel and 


touc MPiAOVS AVTOD avgAs(v u+ TOTE Aav omekpiOr 


his friends to do away with. Then Daniel answered 
BovAnVv xat yvOuNnV TO APIOY TO apyıuaysipæ@ TOD 
counsel and opinion [to] Arioch the chief guard of the 


Baottéwmso oc se&$nA0gv avedsiv tovc copoúc 


king, who came forth to do away with the wise men 
BapuoAovog is+ ka exvvOdvEeto avtov AéÉyov Ópyov 
of Babylon. And he inquired of him, saying, O Ruler 
tou paotAéogG nepi tivos scndAdev m yvoun m 
ofthe king, for what [reason] came forth the decree which 


aüvatónc EK npocónrov tov paoué£og EYVWPIOE OE TO 


[is] impudent from in front ofthe king? [ made known And the 
opnua Apiwy to Aavu]A + Kat Aavu]A etonAve Kat 
saying Arioch] to Daniel. And Daniel entered and 
"n&toosv tov paoiAéa OTMSG ypóvov óo aot kot 


petitioned the king SO as [ time togive] to him, and 


tv OVYKPLoOlV avtov avayyEiAn to Paotrst 17+ ka 


the interpretation of it he should announce tothe king. And 


cioe Aavu]A gs TOV oíKkov avtov kat TO Avavia 


Daniel went into his house, and [to] Hananiah, 


ka TO MioanA Ka to ACapia toic PiIAOIs AVTOD TO 
and [to] Mishael, and [to] Azariah his friends [ the 


pria £yvopio£ is+ KAL OLKTIPHODS £Q]touv TAP TOV 


saying to make known]. And [ compassions they sought] from the 


0g00 tov oupavoD vzép Ttov wotnpiov tovtov OTM< 


God of heaven concerning this mystery, so that 


av un anoA@vtat Aavu]A Kot ot pidor AVTOD 


therefore [should not be destroyed Daniel and his friends] 


UETA TOV Entdoin@v oooov BafvA@voc w- TOTE 


with the rest of [the] wise men of Babylon. Then 


Aavind £v opáuatı vuKtócg TO LVOTHPLOV amEKaADOON 


[ to Daniel in vision a night the mystery was uncovered], 
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Kai evàóynoe tov Osóv tov ovpavov Aavu]A 2+ Kat 
and [ blessed the God of heaven Daniel]. And 


£(ngv sin to óvoua tou 0200 £vÀoynuévov omó 
he said, Mayitbe-- the name of God being blessed from 


TOV Ovos KOL EMS TOV movos OTL N copia kat n 
the eon and unto the eon, for the wisdom and the 


1OXÚG QAVTOÚ £Otl 21+ KAL ALTOS AAAOLOL Kapos K 


might are his. And he changes seasons and 


ypovouc Kaiota Baotrsic ka ueliotá ððoúcs oodqíav 


times; he ordains kings, and changes; giving wisdom 


tOig copoic Kai qopóvroiv TOIG Eld00L OU0V&OlV 2- 


to the wise, and intelligence to the ones knowing understanding. 


autos anoKxaAvate: Pavéa xat ATOKPVOA ytvookov 


He uncovers deep and concealed [things], | knowing 
TOL £V TM OKOTEL KAL TO OMS HET QAVTOÛÚ EOTI 23+ 
the [things] in the darkness, and the light [ with him is]. 


ooi o Osóc tov TATEP@V LOD ECOLOAOYVODLLOL Kot 
Toyou O God of my fathers, I acknowledge and 


avó OTL oogíav kat óÓbvapiv éð@KÁG LOL Kot 


praise, for wisdom and power you gave tome, and 
£yvopioücg Hot a Tjéu5oauev nap oou Ka TO pua 
made known tome what we petitioned from you; and the matter 


tou BPaoiéws syv@plodic pot w+ xat NAVE Aavu]A 


ofthe king you made known to me. And Daniel came 


mpoc Aplwy ov Katéotnosv o Baoisvdc amoAÉoot 
to Arioch, whom [appointed the king] to destroy 


toug copovs BapoAovocg ka sinev AVTM tovc 


the [wise] men of Babylon, and said to him, The 
oooo0c BapoAovoc um OmOÀéoTng &£toóyaye ðe LE 
wise [men] of Babylon you should not destroy, but bring me 


EVONLOV tou PACIAEWS ka tny ooykpioww TM paousi 


before the king, and the interpretation tothe king 


AVAYYEAM 25+ TOTE APIOBY £V OMODLON ElonyayE 


I will announce. Then Arioch in haste brought 


tov AavinA Evamlov tou paoiAéoG Kal sinev ALTO 


Daniel before the king, and said to him, 


evpnka ávópa €K TOV viðv trc ALYLAAWOLAC 


I found aman from out of the sons ofthe captivity 
tno Iovdaiag Óotig to ovyKpILA TM poousl 
of Judea, one who [the interpretation to the king 


OVAYYEAEL «+ KL ameKpiOn o BaoEvdc Kat eine 


will announce]. And [ answered the king] and said 
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to Aavu]À ov To óvoua BaAtaoóp et ðúvacaí 


to Daniel, ofwhich the name [was] Belteshazzar, Are you able 


uor avayysiAdl to EvbmVlOV o  &íóov KOL TNV 


to announce to me the dream which I beheld, and the 


OVYKPLOlW QVTOÚ 27+ Kati amEeKpiOn AavinA evómiov TOU 


interpretation of it? And Daniel answered before the 


DpaoiAéog ka sine TO uvotnüptov o oO PaolrEvc 
king, and he said, The mystery which the king 


ETEPOTÁ OVK EOTL ooQov yov enaoiðóv yaCapnvav 
asks is not of wise men, magi, enchanters, astrologers, 


avayysiAat vo PBaorEt z- GAA” ott Osós EV oupavo 


to announce tothe king. But thereis | a God in heaven 


ANLOKAAVTATOV LVOTHPIA Kati £yvoptioe TM Daou.et 


uncovering mysteries, and he made known to king 


Napovyoóovócop a et ygvéoO0oi ex’ £OoyÓtov TOV 


Nebuchadnezzar what must take place at [the] last of the 


NMEP@V TO EVUTVLOV oou KOL Qi OPGOEIC 


days. The dream of yours, and the visions 


TNS KepaAnc GOD Eni TNG KOÍTNG GOV TOUVTO EOTL 2+ OU 


of your head upon your bed, is this, You, 


Baotled OL OLAAOYIOLLOL GOD eni THC Koítr]c oov 
O king, your thoughts upon your bed 


avéBnoav tT ost yevéoOoi uetá tata KAL O 


ascended to what must take place after these [things]. And the one 
AMOKAAVATMV uvotńpia £yvoptoá oot a e&t yevéoðo 


uncovering mysteries made known toyou what must take place. 


30+ KAL EHO’ ovk — £V cogía TH ovon EV epoi zapó 


And to me [there is] not a wisdom being in me more than 


TÁVTAG TOVG CHMVTAS TO LVOTIPLOV TOUTO amEKaAD@ON 


all the living; [ this mystery was uncovered 


aAA §VEKEV TOD tnv oúykpiotiv TH Paotret 


but] because ofthe interpretation [tothe king 

yvopícat iva tovc ðadoyiouoúc trc Kapdiac cou 

to be made known], that [ the thoughts of your heart 

YVOC 31+ OD Paoiev EMEMPEIG Kat 1000 ELKaV 
yen should know]. You, on viewed. And behold, [indue 
uid ueyáàn 1 ElkK@V Ekéivn ueyáàn ka n zpóoovig 
one great]. d That great], and the aspect 


QAVTING VIEPPEPNS EOTMOA TPO TpOooQOnLOU OOD KAL N 
of it was overwhelming, standing before your face; and the 
Opacic autüg oopepá s. eov NS n KEMAAN 


vision of it was fearful. Animage ofwhich the head 
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ypvoiov Kaapo at YEipes Koi to otü0og Kati ot 
[was] of[ gold pure], the hands and the breast and the 


Bpayloves avtrjig apyvpot n Kovia Kal ot unpoí 


arms of it silver, the belly and the thighs 


YOAKOL 33+ OL Kkvr]uat OLONPAt ot zÓÓgG WEPOS LEV ti 


brass, the legs iron, the feet part somewhat 


OLONPOVDV népocgóg TI OOTPAKIVOV 34+ £ÜgOpeig EMC 
of iron, and part somewhat earthenware. You viewed until 
ametunOn Ai®oc eé Opovs ávev xeipoóv koi enátače 
[ was shredded a stone] from amountain without hands, and it struck 


TNV £uwóva ETÍ TOVG TOdACG tOUG CIÒNPOÚG E 


the image upon the feet of iron 


OOTPAKÍVOVG KAL EAEMTDVEV AVTOÚG EG P" 35+ TOTE 


earthenware; and it thinned them out unto completion. Then 


£Aent0vOncav slodmag to Óotpakov o oíónpog o 


they were thinned out at once -- the potsherd, the iron, the 
YOAKOG o Ópyupog o YPVGOG KOI EYEVETO WOET 

brass, the silver, the gold; and they became as 
Kovioptóc AO GAWVOG Oepıvńs Kat ečńpev ALTA TO 
a cloud of dust from [the] threshing-floor at harvest; and [ lifted them away the 
TANVOG tou TVEVLATOG Kat tÓzOG ovy £upé£On avtoíc 
abundance ofthe wind], and no place [was] found for them; 
kat o Aíf0og o natáčacs tnv ElkOva eyevńðn ópoc 


and the stone which struck the image became [ mountain 


uéya Kal £mAnpoosg TUO TNV YNV se- TOVTO EOTL TO 
a great], and it filled the earth. This is the 


EVÚTVIOV KOIL TNV Gb E QVTOÚ gpoúuev EVOTLOV 
dream; and the interpretation of it we will tell before 

tou Baouéog 37+ ov paouUsó pBaousoóg paouéov «o 

the king. You, Oking, [are] king of kings, to whom 


o 0góg tov ovpavod Baolrsiav toyupáv xat kpataiáv 
the God of heaven [ kingdom a strong and fortified 


KAL EVTULOV £ÓQKEV 33+ £V AAVTL TOMM OOD 


and honorable gave]. In every place where 


KütOtKO0oiv Oi vioi TOV AVOPaTaV Onpía te aypovd 
[ dwell the sons of men], both wild beasts of [the] field 


Kal Tz£t£lvVÀ OVDPAVOD éócoKev EV TH yepi oov Kal 


and birds of heaven he gave into your hand, and 


KATÉOTNOÉ o£ KUPLOV TAVTMV OU & N KEMAAN 
he placed you lord of all. You are the head 


n XYPVON 3+ Kot oníoo oou avaotnoetai DBooluscía 
of gold. And after you shall arise [ kingdom 
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ETEPA NTTOV oou Kat Paolrsia TPITH "tig sot o 


another] inferior ofyou, and [ kingdom a third] which is the 
YOAKOG ņn KUPIEVOEL TAONS THS YNG 
brass, which shall dominate [over] all the earth. 
40+ KOL Daou(a TETAPTH rfjg $otati io0yopa «c 

And [ kingdom a fourth] which shall be strong as 
oíónpog ov  1pómzov ooíónpog Aemntóvev kat ÓoapnáGel 
iron, in which manner iron makes fine and tames 
TOVTA ObtoG Aentuve( KOAL OOMGOEL 41+ KAL OTL 
all [things] -- so it shall be made fine and be tamed. And that 
E1dEC TOLG 7zÓÓQG KOL TOLG OAKTVAOUVG LÉpoc 
[which] you beheld ofthe feet and of the toes, part 
UEV TL ootpókivov uépoc ðE TL olnpovv paousío 
somewhat earthenware, and part somewhat of iron, [ a kingdom 
ówppnuévn écot Kat amd — tnc pins THC OldNpadc 
divided will be]; and [some] from the root of iron 
écot £v aut? ov TpdMOV síógg TOV oíónpov 
will be in it, in which manner you beheld the iron 
aüvapeutylévov tO — OOtpÓKO 4+ KAL OL SAKTVAOL TOV 
being intermingled with the potsherd. And the toes of the 
TOOMV pog LEVTL OLONPOVV uépoc ðe TL 
feet, part somewhat of iron and part somewhat 
OOTPAKIVOV HÉpOG TL tno Paoctrsiacg éocot 
earthenware, part [somewhat ofthe kingdom will be] 
lOYVPOV KL QU QVTNS écot ODVTPIBOLEVOV 43+ OTL 
strong, and [some] from it will be broken. For 
EIdEG TOV oíónpov avaueutyuévov tO — OOTDÓK(O 
you beheld the iron being intermingled with the potsherd; 
cvuutysícs éÉoovtai EV onépuatı avOpomov kat 
[ mixed together [so] they will be] with [the] seed of men. But 
OVK EGOVTOL TPOOKOAAMLEVOL OVTOG LETH TOÜTOU 
they will not be cleaving, this one with this [other] one, 
xa0cocG o oíónpog ouk avapíyvutai LETH TOD 
as the iron does not intermingle with the 
OOTpÓKOU 44+ KAL EV TAIG NMEPAtc 
potsherd. And in the days 
TOV Baocuéov EKEIV@V AVAOTHOEL o Ogóg TOD OVPAVOD 
of those kings [ shall raise up the God of heaven] 
DaoiAe(av Tjtig eig tovs AIMVaS ov ótxoOapnostot 
a kingdom, which [into the eons shall notbe corrupted]. 
Kat n Pactrsia avtov Aoc setÉpo ovy vmnoAÀsupÜünostoi 
And his kingdom [people toanother X shallnot be left], 
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ÀAemtuve(í kat ALKLNOEL TAGUL Tac paoiAeíag ka aútn 


[but] it shall thin and winnow the kingdoms, and this [one] 


AVAOTÁCETAL EIG TOUG OLMVOSG 4s+ OV TPOMOV EEG 


shall rise up into the eons. In which manner you beheld 
OTL AMO ópoucg etuńðn Aí0og ávev yeipóv Koa 
that from a mountain [ was trimmed a stone] without hands, and 


EXEMTVVE TO OOTPAKOV TOV oíónpov TOV YAAKOV TOV 


it thinned the potsherd, the iron, the brass, the 
ápyvpov TOV ypuoóv o OEdCO uéyac EYVMPLOE TH 
silver, the gold; the great God made known to the 
Bacci a det yevéo0or Leta tavta Kal aANOIVdv 
king what must take place after these [things]. And [ [is] true 


TO £VÜTVIOV KAL MIOT N OVYKPLOIG AVTOV 4+ TOTE 
the dream], and [ [is] trustworthy the interpretation of it]. Then 


o Baowsvdc Napovyoóovóocop émecev eni npóoomnov 
king Nebuchadnezzar fell upon [hbis] face, 


Kat TO AavijA TPOGEKDVNGE Kati ova KAL 


and did obeisance to Daniel, and [ ofa gift [offering] and 


EVOÕÍAG eine onsiocoat AVTM 47+ Koi aTOKPLOEic 


of a pleasant aroma [offering] said to offer a libation to him]. And responding 
o Baotsvdc sine to Aavu]À ex’ adnOsiac o BEdc vuðv 
the king said to Daniel, In truth your God, 


avtóc £oti DEdG DEMV ka Kbpiog tov paouéov xoi 
he is God of gods, and lord ofthe ^ kings, and 


OmOKOADzTOV LVOTHPIA OTL rnouvrncg azokaXowyat 
uncovering mysteries, for you were able to uncover 
TO LVOTNPLOV TOÚTO 43+ KL EuEydAvvev o PaolWEvdc 
this mystery. And [ magnified the king] 


tov AavinA xoi óóporoa ueyáda Kot modd s&dMKEV 
Daniel, and [ gifts Brent and many he gave 


QVTM KAL KATÉOTNOEV qutóv Ent TAONS XØPAG 
to him], and he established him over all ne places 


BapuoAovog ka APYOVTA oatpümov ení TAVTAS tOUG 
of Babylon, and ruler of satraps, over all the 
oooo0c BapoAovocg «+ Kat Aavu]A Nnthoato mapa 
wise men of Babylon. And Daniel asked of 


tou Pactréwc Fu KOTEOTHOEV EL TA Épya TNG 


the king, he placed over the works ofthe 

y pac BofivAdivoc tov Xeópáày Mioóy xoi Apósvayo 
region of Babylon, Shadrach, Meshach and Abed-nego. 

kat AavinA nv ev TH aoÀ Tov Pactréwc 


And Daniel was in the courtyard ofthe king. 
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3 3 


i« Napovyoóovóoop o paotusóg enoinoev eikOva 


Nebuchadnezzar the king made [ image 
YPVONV úyoc avtc ANYEWV ECNKOVTA EVPOS autc 
a gold]. Its height -- [ cubits d its breadth -- 

TNYEOV EF ka éotnosv aALTHV ev TEdiM@ Aenpá ev 


[ cubits six], and he stationed it in [the] plain of Dura, in 


yopa BapuoAdGvog 2+ Kal ozéotelÀe ovvayaystv touq 
[the] region of Babylon. And he sent to gather together the 


UTÓlOUG KAL TOLG OTPATNYOVS KAL TOUG TOTAPYAC 


supreme [leaders], and the commandants, and the toparchs, 
TyouuÉvoug KAL tupüvvoug KAL TOLG EM ECOVOLWV 
leaders, and sovereigns, and theones in authorities, 


Kal MAVTAG TOUS Gpyovtag tov xopov EADEIV gig TO 


and all the rulers of the regions, to come unto the 


£ykaivta TNS £uwÓvog no éotnos Naovyoóovóoop 


holidays of dedication ofthe image which [stationed Nebuchadnezzar 


o paouUsgDg 3+ Kat ouvryOnocav ot tomzÓpyati VTATOL 
the king]. And gathered together the — toparchs, supreme [leaders], 


OTPATHYOL NYOVMEVOL TOPAVVOL LEYGAOL ot En’ 
commandants, leaders, sovereigns, great ones, the ones in 


ECOVOLMV KOAL MÁVTEG Ol APYOVTEGC TOV YMPOV E 


authorities, and all the rulers of the regions, to 


TOV eykawiouóv TNS ELKOVOG TCG EOTNOEV 


the dedication ofthe image which [stationed 


Napovyoóovóocop o paotiXeÓg Koi ElOTIKELOaV 
Nebuchadnezzar the king]. And they stood 


EVOMLOV THC £tKÓvog mg éotnosv NaBovyodovdcop 4+ 


before the image which Nebuchadnezzar stationed. 

Kat o Krpoó epóa £v ioy0i opív Agyetar éðvn aoí 
And the herald yelled in strength, To you it is spoken, O nations, peoples, 
povai YAMOoaL s+ n QV OPA AKOVONTE qovilc 

tribes, languages, in which ever hour you should hear a sound 


oOXmtyyog OÚPLYYÓG TE Koi Kia pas COLUBUKNS TE kot 


of a trumpet, even flute, and harp, even sambuke and 


WOATHPIOD Kai TAVTOSG SVUOWVIAG YEVOLVS LODOLKOV 


psaltery, and every harmony of sound of kinds of music -- 


MIMTOVTEG TMPOOKVVEITE TN ElLKOVL TH YPVON N 
falling, you shall do obeisance tothe image of gold which 


éotnos Naßovyoðovócop o paousc «+ ka oc av 


[ stationed Nebuchadnezzar the king]. And who ever 


33 £v TOUT + víka 27 - Daniel 


un — x£oóv zpookuvnüon avtý Mpa supAnOnostoi 


should not fall to do obeisance, in that same hour they shall be put 

EIG TNV KüLivov TOV TVPOG TNV KOLOMEVHV 7+ KOL 

into the [ furnace of fire burning]. And 
EVEVETO OTE T|Koucav ot AGO’ tnc PHVIS TNS 

it came to pass when [heard the peoples] the sound of the 
oüAmziyyog obpiyyÓócg te Kat Ki8dpac oauBdKNS TE Kar 
trumpet, even flute and harp, even sambuke and 
WOATNPIOD KAL MAVTOG YEVOVG LOVOIKMV TiMTOVTES Ol 
psaltery, and every kind of music, falling down the 
Aaoi MLAGL YAMOOAL TPOGEKDVODV TH ELKOVL 

peoples, tribes, languages, did obeisance to the image 

TH Ypvon n  éotnoev Napovyoóovóoop o Bactrsv<s s- 
of gold which [stationed Nebuchadnezzar the king]. 

TOTE npoonA00v óvópsg Xaddaior Kar diéBarov Tove 
Then [ came forward men Chaldean], and they accused the 
Iovdaiovg Kat vnxoAapóvteg sinov Naovyoóovóoop 
Jews. And undertaking, they said [ Nebuchadnezzar 

TO PaoEt s PaotrEd £i; tovg aIMvas Ot w+ ov 

to king], O king, [into the eons live]! You 
Bacsó éOnkac ðóyua zac ávðpænroc og av akobon 
O king established a decree, Every man who ever should hear 
mo Qovnüc tns oGAmtyyog oúptyyóc te Koi Kapas 
the sound ofthe trumpet, even flute and harp, 
OOUBDKNS te ka WOATHPiOD ka ovupoviacs Kot 

even sambuke and psaltery, and harmony of sound, and 

TAVTÓG YÉVOVG HOVOIKOV 11+ KAL UN TEGOV 

every kind of music, and should not fall 
npockovýon TH ewóvi TH ypvoń ELBANONoETAL eg 

to do obeisance to the image in gold, shall be put into 

THV Káwvov TOD TVPOG THV kotouÉvnv n- Eloiv ávòpec 
the [ furnace of fire burning]. There are men 
Iovóaíot ovc KatéotnQoag eni ta épya tno YoOpPaAc 
Jews whom you placed over the works ofthe region 
BaBvAwvoc Ledpay Mioóy Afósvayo 

of Babylon -- Shadrach, Meshach, Abed-nego. 

Ol GVOPEG EKEiVOL ovy vnýkovoav PaoEDd 

These men obeyed not, O king, 

TO OOYLATL GOV Kat toig DEOic Gov ov AATPEDOVOL Kat 
your decree, and your gods they serve not, and 
t] &tKÓvi TH ypvoń n EOTHOAC ov TPOCKVVOVOL 
to the image of gold which you stationed they do not do obeisance to. 
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3+ TOTE Napovyoóovóoop ev Ovu xat opyr esinev 


Then Nebuchadnezzar in rage and anger said 


ayayeiv tov Ledpay Mioóy xoi Apoógvayo xai 
to lead [in] Shadrach, Meshach, and Abed-nego. And 


ny8noav £véómiov Tov paotXéoG + Kat 
they led [them] before the king. And 
anexpi0n Napouyoóovóoop Kat esinev avtoic € 


Nebuchadnezzar responded and said to them, Is it 


andos Ledpay Mody APdevayo toig Osgoíc Lov 
truly, Shadrach, Meshach, Abed-nego, to my sous 
Ov AGTPEVETE koa TH ElLKOVL TH YPVON n  £éotnuoo 


you serve not, and to the image in gold which I stationed, 


Ov TPOOKVVEITE is+ VOV OVV €t E§YETE ETOILM@C iva 


you do not do obeisance to? Now then if it suffices readily that 
OG Qv AKOVONTE tnc PHVIS tno oGXmtyyog 

as whenever you should hear the sound ofthe trumpet, 

ovplyyoc Te Kat Kiüóápacg oappoókng TE kot waAtnpíou 
also flute and harp, also sambuke and psaltery, 


KAL CVUMWVIAG KAL TAVTOS yÉVOUG HOUOIKOV 


and harmony of sound, and every kind of music, 
MEGOVTEG TMPOOKVVNONTE TH ElKOVL n  semxoínoo 
falling you should do obeisance to the image which I made -- [good]. 
gáv ðe un TMPOOCKVVYONTE aut! TH opa 

And if you should not do obeisance this hour, 
eupAnOrnoso8e sig THV Kójuvov TOD zUpóc 

you shall be put into the [ furnace of fire 


THV KQLOMEVV Kat tig egoti Osóc oc ECEAsiTAL vuác 


burning]; and who is God who shall rescue you 


EK TOV YEPÕV LOD 16+ KAL anekpiðncoav LEedpay 


from out of my hands? And answered Shadrach, 


Miody xat Apógvayo Aéyovteg vo Paotrsi 
Meshach, and Abed-nego, saying to king 


Napovyoóovócop ou ypsiav éyouev sic nepi 
Nebuchadnezzar, [no need have We] concerning 


tou priiatog tovtov anokpińvaí oot 17+ £ott yap Osóq 


this matter to answer to you. [ is For God 


NUOV £v oopavoíg o nueis AaTPEvdUEV Ovuvatóg 


our in [the] heavens in whom we serve] able 


£GeA&o0a1 npag EK TNS KAuÍVOV TOV zUpÓc 


to rescue from outof the [ furnace of fire 


TNG KAILO uévnic KAL EK TOV YEIPOV oov PactrEd 
burning]. And from out of your hands, O king, 
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póogtat NMAC is+ KAL EAV UN yvootóv ÉotO oot 
he shall rescue us. But if not, [ made known let it be] to you, 


Baotted OTL toig 0goíg oov ov AATPEVOMEV KAL TN 


O king! that your gods we will not serve, and to the 
EIKOVL TH YPVoN N  éotnoag ov TPOOKVVODLLEV 19+ 
[ image golden] which you stationed, we will not do obeisance to. 

tote o Napouyoóovóoop exAno0n Ouno0 ka n Owic 
Then Nebuchadnezzar was filled of rage, and the appearance 


tou TPOGWLOV avtov NAAOIWON Emi Xsópóày Mioóy 
of his face changed against Shadrach, Meshach, 


kat Apósgvayo xat simEV EKKAVOOL THV KGLLVOV 
and Abed-nego. And he said to burn the furnace 


£mtomAooiog EMS OV sig TEAOG EKKON 2+ KOL 
seven-fold until which [to [the] end it should burn]. And 
ávðpac toyvpov<s ioy0i síne mEdnoavTac tov Xeðpáy 
[ men strong of strength he told]  shackling Shadrach, 
Micóáy xat ABdevayo euBarsiv gic tnv Káutvov 


Meshach, and Abed-nego, to cast [them] into the [ furnace 


TOV TVPOG TNV KotouÉvnuv 21+ TOTE ot ávópeg EKEtVOL 


fire burning]. Then those men 


encónO0nocav ouv toig oapapápoig AVTMV ka TLOPAIC 


were shackled with their pantaloons, and tiaras, 


Kal TEPIKVHLLOL Kai evóouaoiv avtóv Kal epAnOnoav 


and leggings, and their garments. And they were thrown 
EIG TO [iÉoov TNG KaLIvVOD TOV UpÓG TNG KatoLévrc 
into the midst ofthe [furnace of fire burning], 


2+ ENEÍ TO PHUA tov paouog vnepioyvoe Kat n 


since the saying ofthe king excelled, and the 


Káutvos ečekavðn vmép EK TEPIOGOD ENTATAAOIMS 23+ 
furnace burned away over even extra seven-fold. 

Kal OLTPEIG OVTOL Ledpay Mioóy Kor APdEevayo 

And these three -- Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 


EMEGOV EG HÉOOV TNG KALIVOV TOV TUPOG 

fell into [the] midst ofthe [furnace of fire 

TNG KOLOWEVNS TMEMEONMEVOL z+ xat. Napovyoóovóoop 
burning], being shackled. And Nebuchadnezzar 

NKOVOEV vuvobvtov ALTO®V Kati eOobuaos Kal 


heard their praising. And he wondered, and 


EČAVÉOTN £v OMOVON KAL EINE tOlg |i£ytotüotv QUTOÜ 


rose up in haste, and said [to] his great men, 
OUYyí davdpac tpeic eBáouev £i; TO LEOOV TOD 


[Was it] not [men three] we threw into the midst of the 
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Topóg neneðnuévovs kat sinov to BaotrEt aXnO8og 
fire being shackled? And they said tothe king, Truly, 


DaoiAeÓ z+ xoi simev o Daougbg WSE seyð opo 
O king. And [ said [the] king], Here, I see 
ávópag téooapag AgzXopévoug KAL TEPIMATOVVTAS EV 


[ men four] being loose and wane in 


UsoM TOD TYPOS Kai diaPPoPd ovk EOTIV EV avtoic 


[the] midst ofthe fire, and [ no corruption there is] to them, 


KAL N Ópaoig TOV TETAPTOD OLOIA VIM 0200 2+ TOTE 
and the vision ofthe fourth [is] likened toson of God. Then 
npoonA0e Napouyoóovóoop TPOG tv 0bpav tnc 
Nebuchadnezzar came forward door of the 


Kapívou TOV TVPOG TNG kotouévnc “cou eine Ledpay 


[ furnace of fire burning], and he said, Shadrach, 
Miody Kor ABdevay® ot odor Tov 0700 TOV 
Meshach, and Abed-nego, O servants of God the 


vyiotov ecéASete Kor devte Kat ečńðov Ledpay 
highest, come forth and come! And came forth Shadrach, 


Miody Apógvayo ex UÉOOV TOV MVPOG 27+ KAL 
Meshach, [and] Abed-nego from out of [the] midst ofthe fire. And 
OVVAYOVTAL Ol COUTPANAL Ka OL OTPATHYOL Kat Ol 
[ were brought together the  satraps], and the commandants, and the 
TONAPYAL Koi ot óvváotoai tou Doaouéog Kai 

toparchs, and the mighty ones ofthe king. And 
t£Ügcópouv touc Avdpac OTL ouk EkUPiEvOE TO mop 
they viewed the men, for [did not dominate over the fire] 
TOV GMUATOG VTV KaL N Op TNG KEMaANS AVTOV 
their body, and the hair of their head 

ouk epàoyicôn Kal ta capáßapa avtaV ovk nàdoidðn 


was not ablaze, and their pantaloons didnot change, 


KaL OOUN zU0póc OVK NV EV QUTOÍG 28+ KAL 


and [the] scent of fire was not on them. And 


TPOOEKVVIOEV EVHOTLOV AVTOV o paolo TO KUPIM 
[ did obeisance before them the king] to the LORD. 


xat axekpíón Napouyoóovóoop o paouUsbg ka sinev 
And [ responded Nebuchadnezzar the king], and he said, 
£uAoyntóc o 0£óg tov Xeópáy Mioóíy ka APdevaya 
Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 

OG QXÉOTtElÀE TOV GyyYEAOV avtov Kat £GEÜAETO 

who sent his angel, and rescued 

touc TAIOASG AVTOD OTL ememo(Üsicav EX ^ Qut KAL TO 
his servants, for they relied upon him. And the 


pua tou paouéoc nAAo(ooav ka TAPEdMKAV 
word ofthe ^ king they changed, and they delivered up 
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TO COMATA AVTMV EIG TVP OmoG Lu] KATPEVOWOL 


their bodies unto fire so that they should not serve 


UNndé azpookuvrooo:i mavti 080 GAA’ n TH 070 AVTAV 


nor do obeisance to any god except their God. 
29+ KAL 2c extidenar óóypa mas Aads @vAN yAoo0Qa 


And display a decree, Evety people, tribe, language, 


n av em]  Pàaconuiav Kata tov Osov Ledpay 
which ever should speak blasphemy against the God of Shadrach, 


Miody Apósgvayo etc ammAsiav £Éoovtat kat 
Meshach, Abed-nego, [for destruction shall be], and 


OLOIKOL AVTOV sic daprayńv Kkaðóti ouk oti Osóq 
their houses for ravaging, in so far as there is no [ God 

ETEPOG OOTIC SLVIOETAL PVOAGVAL o0tOG 30+ TOTE O 
other] who shall be able to rescue thus. Then the 


Baotledc KatevOvve Tov Ledpay Mioóy Apósgvayo ev 
king prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in 


m xopa BapoAovoc 


the region of Babylon. 


4 "7 


i+ NaBovyoóovóocop o paouog náct totg Aaoíg 
Nebuchadnezzar the king to all the peoples, 


ovais yÀcooo0tig toig OlKOVOIWV EV náon TH ym 
tribes, languages, totheones dwelling in all the land; 
Elpjvn vpgív zAn0vvOst 2+ TA onela Kat TA TEPATA 
[ peace to you may [be] multiplied]. The signs and the ^ miracles 
a  emoinos pet ELOv oĝsós o VYlOTOS ńpeocev 
which [did with me God the highest] is pleasing 
EVAVTIOV ELOD avayyetot vv 3+ cq peyóXa. 


before me to announce to you. As of [how] great 


TO ONMELA AVTOD KAL WC loyUpa TA TEPATA AVTOD 


his signs, and as of [how] mighty his wonders. 


n paotAeía avtov paotiAeía aubviog K 


His kingdom [ kingdom [is an] everlasting], and 


n ECOVOIA AVTOV sig yeveáv KAL YEVEÓV 4+ eyo 


his authority unto generation and generation. 


Napovyoóovócop evÂðnvóv ńunv ev TM oíKO LOD Ka 


Nebuchadnezzar was prospering in my house, and 
ev8aA@vV Ext TOV 0póvou LOD s+ EVUTVLOV &£íóov Kai 
thriving upon my throne. [ a dream I beheld], and 

epopépiocé ue «oi evapáyOrnv ení THS KoítNG uov Ko 


it threw me into fear. And I was disturbed upon my bed, and 
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Ql OPGOEIG TNG KEMAANS uou ovvetápačáv pe 6+ KAL 


the visions of my head disturbed And 
ou euov etén ðóyua TOD Eloayaysiv EVM@MLOV ELLOD 
by me was made a decree to bring in before me 
TAVTAG touc oooo0cG BapoAovog ónæs tnv obykpiotv 
all the wise men of Babylon, so that the interpretation 
TOV EVUTVIOD Yyvopíoooí [OL 7+ KAL ELOEMOPEDOVTO 
ofthe dream they should make known to me. And [ entered 

ot £xaot|00í ayo. yaCapryvot XaAdaiot Kal TO 

the | enchanters magi astrologers Chaldeans]. And the 
EVUTIVLOV EYM eina EV@TLOV AVTWV KAL TNV ODYKPIOLV 
dream I told before them; and the interpretation 
QVTOD ovk EYVPLOGV pot s+ Éog NAVE AavinA ov 
of it they did not make known to me, until Daniel came, whose 
toóvoua Baàtácap KaT& TO Óóvoua tou 0200 uov 
name [was] Belteshazzar (according to the name of my God) 

oc nveua 0700 áyiov €v EQUTM EXEL KAL TO 

who [spirit of God holy within himself has]. And the 
evúnviov £VO0V ALTOVD eina ». BaATAdoap o apyYwv 
dream [ before him I told]. O Belteshazzar, ruler 

TOV EMQOIOMV ov EYVOV OTL nvevua áyiov £V oot 
of the enchanters, whom knowing that [ spirit holy] [is] in you, 
KAL TOV LVOTHPLOV ovK aðvvateí o€ úKovoov 
and [concerning] every mystery [ not powerless you are], hear 

THV ópacıv Tov evvonviov LOD ov siðov KOL TNV 

the vision of my dream which I beheld, and the 
OVYKPLOLV QVTOÛ EMÉ MOL 10+ KAL Al OPOE 

interpretation of it tell to me! And the visions 

TNG KEMAANS uov eni tne KOITHG LOD EVEMPODV Kat 

of my head [upon my bed I viewed]. And 
1600 dévdpov EV LEOM tno YS Kat TO Dvyoc 

behold, a tree [was] in [the] midst ofthe earth, and the height 

(00100 TOAD 11+ ELEyAADVON to ðévðpov kat íoyvosg 
of it [was] great. [ was magnified The tree], and became strong, 
Kal TO Oyoc avtov EMPAGEV EWS tou OVPAVOD KAL TO 
and its height came unto the heaven, and the 
KÜtOG QUTODÜ EG TA TEPATA TAONS TNG YNG 12+ 

extent of it into the ends of all the earth. 

ta OVAAG avtov cpaía X Koi okKapzóc AvTOD 7OÀUG 
Its leaves [were] beautiful, and its fruit abundant, 
KaL tpoQr TAAVT@V £V AVTW KAL UTZOKÓTO QAVTOÚ 
and anourishment for all [was]in it. And underneath it 


47 £v TOUT + víka 27 - Daniel 


KOTEOKNHVODV TA ONpia Ta áypia Kati EV 


encamped the [ beasts wild], and in 

TOIS KAGOOIS AVTOD KATWMKOVV TA OPVEG TOV OLPAVOD 
its branches dwelt the birds ofthe heaven; 

£G (0100 ETPEMETO TAO Caps 3+ eÜgopouv ev 
from out of it [ was nourished all flesh]. I viewed in 
OPAGUATL TNG VUKTOG ení THC KOITHS uov Kat 1000 

a vision ofthe night upon my bed, and behold, 
cp | Kat Óáyvog ax oopavoo KaTéBN 14+ Kat 

a sentinel, even  aholyone from heaven came down. And 
EPOVNOEV EV io0y0i KAL OVTWS £ÜLEV EKKOWOTE TO 
he spoke out loud in strength, and thus he said, Cut down the 
SEVOPOV KAL EKTIAATE TOVG KÀÓÓOUG AVTOD KOL 

tree, and pluck off his branches, and 
EKTIVAEATE TA MVAAG AVTOD KAL SLAOKOPTIOATE 

shake off his leaves, and scatter 

TOV Kapzóv avtov GaAEvONT@OAV Ta ÜOnpía 

his fruit! Let [ be shaken away the wild beasts] 
VIOKATOVEV AVTOD Kal TA OPVEG anró 

from beneath him, and the birds from 

TOV KAGOWV AVTOV 15+ TANV TNV DTV 

his branches! Only the development 

TOV PICAV AVTOD EV TH yn EGOUTE Kat EV Ó&£O|LO 
of his roots in the earth allow! even with | a bond 
OLONnP® Ka YOAKM KaL EV TH YAON t] É$0 
of iron and brass, and in the tender shoots [of grass] inthe outside; 
Kat £V TH Ópóoo TOV oupavoo aADvALGOOETAL Kot 
and in the dew ofthe heaven he shall lay down, and 
Ustad TOV ÜOnpíov Epic avtovd Ev TO YOPTMO TNG 
[ with the wild beasts his portion] [will be] in the grass of the 
YNG i+ N Kapóía avtov and tæv avOponov 

ground. His heart [from  theones ofmen 
aÀAowo01oeztai Kat Kapdia Onpíou óOoÜ0rostai avto 
shall be changed], and [the] heart ofa wild beast shall be given to him; 
Kai entá Koiwpoí aAAayroovtat EX  QOUtÓV 17+ Old 
and seven times shall change over him. [ through 
OVYKPILLATOS slp o Aóyog kat prua  ayíov TO 
[the] interpretation ofa sentinel The word [is]], and [the] saying ofholy ones the 
ENEPOTNHUA iva yvootv oi CMVTES OTL KUPLOG EOTIV 
response, that [should know the ones living] that [he] LORD is 
o ÜOyiotoc tnc Paolsiag tov avOpcomov Ka o 

the highest ofthe kingdom of men, and to whom 
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£üv d0éy OMOEL ALTNV Kai ECOVdEVOLLA 


ever it should seem good he shall give it, and [ [that which is] in contempt 


aüvOpomov AVAOTNCEL EX AVTIV 


of men he will raise up over it]. 


is+ TOUTO to EVvUTVLOV síðov eyð o PaotrEds 
This dream Ibeheld, I the king, 


Napovyoóovócop E ov BaAtáoap to obykpiuo 


Nebuchadnezzar. you,  O Belteshazzar, [the interpretation 


tiov OTL MAVTES ot oogoí tnc paous(ag uoo ov 


tell]! for all the wise men of my kingdom are not 


Obvavtai TO ObYKPILA avtov SHAWCAL LOL ov dE 


able [the interpretation of it to manifest] tome. But you 


Aavind ðúvacat OTL nveua Oso Óytov £V GOL 19+ 
Daniel are able, for [ spirit of God holy] [is] in you. 


tote AavindA ov toóvoua BaÀtóáoap annveððn 


Then Daniel, whose name [was] Belteshazzar, | was rendered speechless 


Most cpav LidVv Kat ot SIAAOYIOLOL AVTOD 


for [ hour one], and his thoughts 


OVVETUPAGOOV ALTOV Kat amEKpiOn o paousbg kai 
disturbed him. And [ answered the king] and 


cite Baàtáoap TO EVUAVLIOV KOL N GVYKPLOIC 


said, Belteshazzar, the dream and interpretation 


un KATAOTEVOdTO og amnekpí(ón BaAtáooap Kar eine 


[ hasten not you]! Belteshazzar answered and said, 


KÜpig ÉOTtO TO EVUTVLOV tos [LOOVOL OE KM N 
O lord, let be the dream to the ones detesting you, and the 


OVYKPIOIS AVTOV TOLG £yOpoíg GOV x+ to SEVdPOV o 


interpretation of it for your enemies! The tree which 


sidgéG TO  peyaAovOév Kal tO 10yUKÓG OU TO ÜyoG 
you beheld, the one magnified and strengthened, of which the height 


e&pÜaosv gic tov OVPAVOV KAL tO KÜtOG AVTOD E 


came unto the heaven, and the extent of it into 


TÓOQV TNV YNV 21+ KAL TAMVAAG avtov &£uOQA Kot 


all the earth, and its leaves flourishing, and 


OKapzóg AVTOD TOADS Ka tpoQrn TAO £V QUTO 


its fruit abundant, and a nourishment to all by it, 


VIOKATM QUTOÜ KOTOKOUV TO Onpia TO OLY PLOL KAL EV 
[and] underneath it dwelt the [ beasts wild], and in 


TOIG KAáÓotg QUtOÓ KATEOKÝÁVOVV TA OPVEG TOV 


its branches encamped the birds of the 


ovpavoú 2+- ov Et Paoosvd OTL EuEyaADVONS kat 


heaven -- You are, O king. For you were magnified and 
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íoyocag kat n UEYAOAMODVY GOD ELEyYaADVON Ko 
strengthened, and your greatness was magnified, and 


épÜaosv gic TOV OVPAVOV Kai N KUPEIA oou EG TO 


it came unto heaven, and your dominion unto the 


MEPATA TNG YNG 23+ kat OTL Eidev o PactrEvdc sp 
ends ofthe earth. And that [ beheld the king] a sentinel, 


Kat G&yiov Katapatvovta EK TOV OLPAVOD Ka esinev 


and aholy one coming down from the heaven, and he said, 


extiAate to dévdpov Kat OtagOsípate avTO mÀrmv THV 


Pluck the tree, and destroy it; only the 


(uiv TOV piQov AVTOD EV TH yn EGOUATE Ka EV 


development of his roots in the earth allow! even with 
OECLL@ oiórnpo Kati YAÀAKÓ KOL EV TH YAOH t" 
a bond of iron and brass; and in the tender shoots [of grass] in the 


Go Kal EV TH Óópóoo tou OVPAVOD avALOOOETAL 


outside, and in the dew ofthe heaven he shall lodge, 

Ka LETH Onpiwv aypiM@v n uepíg avtov EMS OD 

and with [ beasts wild] [will be] his portion, until of which [time] 
ENTA Koipoí aAAow)0061v EX’ AVTOV 24+ tODTO N 


seven seasons should be changed over him. This [is] the 
obykpioig avtov Paced ka OVYKPILA VYioTOD EOTIV 
interpretation of it, O king, and [ an interpretation of [the] highest itis] 

o  £épO0aogv ení TOV KDPLOV LOD TOV paotiÀAÉa 25+ «oat 
which came upon my lord the king. And 


o£ EkKOLMEODOLV ATO tov avOpomov ka ETA Onpiov 


you shall be banished from men; and [ with beasts 


oaypíov £otai n Katotkía GOD Kat YOPTOV cc poov 


wild will be your dwelling]; and grass as an ox 


WOLLOVOL o£ KOL ATO THS Ópóooou TOV ovpavoú 


they shall feed you, and from the dew ofthe heaven 


avioon xoi entá Kupoi aAAaynoovtai eni OF 


you shall lodge, and seven seasons shall change over you, 
EWC OU yvOG OTL KUPLEVEL O VWLOTOS TNG 
until of which [time] you should know that [ dominates the highest] the 
Baotsiag tvo avOpamav ku av  óóí] dMoEl 


kingdom of men, and to whomever itseems good he will give 


QUTNV 2+ KU OTL ElNAV EQOUTE THV OVTIV  tOV 
it. And whereas they said, Allow the development of the 


piov tov dévdpov £v TH yn n PaoctrEia oov 


roots ofthe tree in the ground; your kingdom 
cot évet AM NS av YVO@C tv scovoiav 


abides to you from of which ever [time] you should know the [ authority 
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THV EOVPEVLOV 27+ ð toto Bactred n povAn uou 


heavenly]. On account of this, O king, [ my counsel 


QPEGATM GOL kal TAS ALAPTIAG oou EV EAENLOODVAIC 


let] please you, and [ your sins by charities 


MUTPMOAL Kal TOS aðıkiac GOD EV OLKTIPHOIC TEVYTOV 
ransom], and your iniquities by compassions on [the] needy! 
i0MS éotoi pakpóOonnog toig TAPAATHMLACT GOV 28+ 
Perhaps it will be lenient [to] your transgressions. 


tavta návta EMPacev ení Napouyoóovóoop tov 


All these [things] came upon Nebuchadnezzar the 


Baoréa 2+ WETA SWOEKAUNVOV Ext TH VAM 


king. After twelve months, upon the temple 

tno Baou.e(ag avtov ev BaPvA@vi z&putatOv 30+ 

of his kingdom in Babylon [while] walking, 

anexpi0n o Pacsús Kal sinev ovy atq corti 

[ responded the king], and said, [ not this Is] 
BapoAov n peyóÀAn nv eyð wKoddunoa sis oikov 
Babylon the great, which I built for a house 
Baosiag EV TM KPATEL THSIOYVOG uov gig Tiuńv 
of royalty, by the might of my strength, for [the] honor 
TNG OOENS UOV 31+ ETL TOV Aóyou EV TH OTÓUATI TOV 
of my glory? With the word [in the mouth of the 
Baotké@s Óvtog qovr AN ODVPAVOD EYEVETO oot 
king being], a voice from heaven came, To you 


Aéyevoi Napovyoóovócop paoueo n Paotrsia oov 


it is spoken, O king Nebuchadnezzar, your kingdom 


TOAPHAVEV ATO GOD »- Kai anró TOV avOpomnov 


went from you. And from men 


o£ EKOLMEOVOL Kal LETH Onpiíov oypíov 
they shall banish you, and with [ beasts wild] 


n Katotkía GOD Kat YOPTOV WS poóv WHLLOVOL og Kot 


your dwelling [shall be], and grass as an ox they shall feed you, and 


entá KOIPO’ aAAaynoovtai Ei o£ EWS ou 


seven seasons shall change over you, until of which [time] 
yvoG OTL KUplEvEL O VYLOTOS tnc poousíag 

you shall know that [ dominates the highest] the kingdom 

tov avOponzov koi o gíáv SOSH OMOEL AVTHV 33+ 


of men, and to whom ever itseems good to give it. 
(Got TH Mpa o Adyos ovvetgÀAéo0n eni 
In this hour the word was completed upon 


Napovyoóovócop Kat amd tov avOpanwv scediwoyOn 


Nebuchadnezzar, and [from men he was banished], 
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xat YOPTOV oc Bovs ro0:i& kat anró tng Ópóoovo TOD 


and [ grass as an ox he ate], and from the dew ofthe 
OLVPAVOD TO oO avto eBáon EWS oitpíyec avtov 
heaven his body was dipped, until his hairs 


OG ÀAÀsóvtov gpeyaXo0vOnocav Kat otóÓvuyeG AVTOD WC 


[ as lions' [hairs] were enlarged], and his fingernails as 


OpvÉOV 34+ KAL LETH TO TEAOG TMV TNLEPAV m 
birds' [claws]. And after the end ofthe days 


Napovyoóovócop tovc oqoO0aQAuo0c uov sic TOV ovpavóv 


Nebuchadnezzar [ my eyes unto heaven 


avgAaDov KOL OLOpPEVES uov EM eué eneotpáonoav 


lifted up], and my senses [unto me returned], 


Ka TO "vUyíoto quoAÓynoa koat TM CWVTL EIG tOUG 


and to the highest I blessed, and to the one living into the 


arvas T|veoa Kai eðóčaoca OTL n ECOVOIA AVTOD 


eons I praised and glorified. For his authority 


£Govoía aubviog Kai n Paolsia aVTOD sis yeveáv 


[ authority [is] aneternal], and his kingdom [is] unto generation 


KAL YEVEGV ss. KAL TüVtEG Ol KOTOLKODVTES TNV YNV 


and generation. And all the ones DHADIMBE the earth 


ws ovdév £AXoyío0noav xai Katé TO 0£Anpo avtov 


[ as nothing [are] considered]; and according to his will 


Towi £V TH OVVGLEL TOD ovpavov kat EV TH 


he does among the force ofthe of heaven, and among the one 


KOTOUKIO TNG YNG Kat OVK EOTIV og AVTIMOINOETAL 
dwelling the earth. And there is not one who shall act against 


TN YELL AVTOD Kai EPEL auto TL EMOINOAS 36+ AVTO 
his hand, and says to him, What did you do? At the same 
TO KOLINW OALOPEVES LOD ENEOTPAQONOAV ET ELLE KOL 
time my senses returned unto me, and 


eis tny tumv tnc Paoctrsiac Lov nAO0ov Kat 


[into the honor of my kingdom I came], and 
n LOPON uov ENEOTPEWEV EN ELLE Kol OL üpavvoí Loo 
my appearance returned to me, and my sovereigns 


KAL OLMEYLOTAVES LOD ECNTOVV LE koa eni 


and my great men sought me; and over 
tnv BPaoctrsiav LOD EKpATALMOHV ka LEyYAAMODVH 
my kingdom I was strengthened, and [ greatness 


MEPLOOOTEPA TPOGETEON uot 37+ vuv ouv EY 


more extra] was added to me. Now then I 


Napovyoóovócop oiv Kal uxepuyo Ka dSOCACW TOV 


Nebuchadnezzar praise and greatly exalt and glorify the 


Baotkéa tov ovupavob OTL TAVTA TA EPya avTOv 


king of heaven, for all his works 
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aAn8wva Kot o tpíiPor avtov xpíostg Kot Aa TOVG 


[are] true, and his paths equitable, and the ones 

nopevouévovg ev vnepnoavia SVVATAL TANEIWVÓOCOUL 

going in pride he is able to humble. 

S5 n 

i+ BoAtdoap o paousóg enoios dEimvov uéya toic 
Belshazzar the ba made [ supper a great] for 

UEYLOTAOLV AVTOV avópáol YLALOIG KAL KOTEVAVTL TOV 

his great men -- a thousand; and before the 

XUov o oivoc 2+ kat zívov Badtdoap esinev ev 

thousand [was] the wine. And drinking Belshazzar spoke in 

tn YEVOEL TOV oivov TOV EVEYKELV TQ OKEÛN TA 

the tasting ofthe wine to bring the items, the ones 

ypvcá xai ta apyvpá a eğńveyKkev 

of gold and the ones of silver which [ brought forth 

Naßovyoðovócop o natńp avto ex TOV vaov 

Nebuchadnezzar his father] from outof the temple 

tov ev Iepovoaàńu kat METMOAV EV ADLTOIC o 

in Jerusalem. And they drank with them -- the 

Baocesúcs Kai ot ueyiotávec avtov Kat 

king, and his great men, and 

Al TAAAAKAÍ AVTOD KAL At TAPAKOLTOL AVTOV 3+ KAL 

his concubines, and his mistresses. And 

"qvíéyOnoav TA OKEDN TA ypvoá xoi TA apyvpad a 

they brought the items of gold, and the ones of silver, which 

ECNVEYKEV EK Tov vaovd Tov Oso TOD EV 

were brought forth from out of the temple of God in 

Iepovoaàńu Kat émwov ev avtoic o paousóc kot 

Jerusalem, and they drank with them -- the king, and 

OL WEYLOTAVES AVTOD KWL OL70ÀAÀQKOLOUTOD KAL 

his great men, and his concubines, and 

Al TAPAKOITOL AVTOD 4+ EAIVOV OívOV KAL NVECAV TOUG 

his mistresses. They drank — wine, and they praised the 

0gobcg tovc YPVGOVG Kai apyvpoúc Kat YAAKODS Kat 

gods of gold, and of silver, and of brass, and 

olnpov<s Kat Evdivovc Kat Ai0tvoug s+ Ev ar] 

of iron, and of wood, and of stones. In the same 

TH opa scnAsov ÓóGKtoAot yeipós avOpamov kot 

hour came forth fingers of [the] hand of a man, and 

EYPAMOOV KATEVAVTL tro AGUMAdO0G ení tO Kovíaua 

they wrote over against the lamp upon the whitewashed [portion] 
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tou toíyou TOV oíkou tou paouéog kat o PactrEdc 
ofthe wall ofthe ^ house ofthe king. And the king 


&£Ügopst TOVG aotpayóAoug THS xseipóg tnc ypa~ovonc 


viewed the knuckles ofthe hand writing. 


6+ TOTE TOD Daouéog n popon NAAOIMON kat 


Then [ofthe king the appearance] changed, and 


OL OLAAOYIOLOL AVTOD ouvetápaooov AVTOV KAL Ol 
his thoughts disturbed him, and the 


OVVOEGLOL TNS OOMVOG AVTOD SIEAVOVTO KAL 

bonding together of his loin parted, and 

TA yóvata AVTOV GVVEKPOTODVTO 7+ kat epónosv o 
his knees struck together. And [ yelled the 
Baotevdc £V ioy0i tov EloayayEiv tovc uáyovc Kati 
king] in strength to bring the magi, and 


touc XaAóoaíouc zoe yacapnvovs Kati gine TOG 


the Chaldeans, astrologers. And he said to the 
ooQoíq oU: OG AV AVAYVO THV ypaqgmnv TAVTHV 
wise [men] of Babylon, Who ever should read this writing, 

Ka tnv OVYKPLOW avths yvopíon por zopoopav 

and [ its interpretation should make known] tome, purple 


evO0GETAL KOL O LAVLAKNS o xypvooúc ení 


shall be put on [him], and the necklace of gold upon 


TOV TOAYNAOV avtov Kat tpítog EV TH Paotrsia uov 


his neck, and as third in my kingdom 


GpGel s+ KAL ELOEMOPEVOVTO TAVTEG Ol OOQOÍ TOV 


he shall rule. And entering [were] all the wise[men] ofthe 


DaoiAéog ku ovk . móóvavto tnv ypaqiiv 


king, and they were not able [ the writing 


AVAYVOVAL OVdE tnv obykpioiv yvopíoat to Pactrsi 


to read], nor [ the interpretation to make known] tothe king. 
o. kat o Baotstdc BoAtdoap stapayOn xoti 

And kinig Belshazzar was disturbed, and 
n uopo avtov NAAoIMON EV aut Kot 


his appearance Changed in him, and 


Ot LEYLOTAVES ALTO  ovvetapáooovto 


his great men were disturbed. 


i+ Ka n Baottiooa sioàÂðev Etc tov oíKov TOD 


And the queen entered into the house of the 


zÓtou Kati anekpiðn n paotuooa ka sine paoUuscó 
banquet. And [ responded the queen] and said, O king, 


eic tov wova MOL un Tapaoofátooóv o£ 


[into the eon live]! [not Let disturb you 


25 


5n £v TOUT + víka 27 - Daniel 


OL OLAAOYIOLOL GOD Kat n uopor oou LN aAAot006000 


your thoughts], and [ appearance your not let] be changed! 


i+ Éotwv avynp ev tn Baotlsia oou ev o nveua 


There is a man in vous kingdom in which [spirit 


Qeov TOD ayiov £otí Ka EV tac NMEPAIC 
God ofthe holy is]. And in the days 


TOV TATPOG oou ypnyópnois Kat obvgotg Kai copia 


of your father, vigilance, and arene: and wisdom 


ws copia Ozoó svpéðn EV auto Kat o paotUeoq 


as wisdom of God, was found in him; and king 


Napovyoóovócop o natńp GOV APYOVTA EMAOLOMV 


Nebuchadnezzar your father [ ruler of enchanters 


udyav XaArdaiav yacapnvO®v KATÉOTNOEV AVTOV 12+ 


of magi of Chaldeans [and] of astrologers placed him]. 


Oti TMVEDUGA TMEPIOGOV £V AVTW KAL Qpóvrnoig KOIL 


For [ spirit extra] [is] in him, and intelligence, and 


OVVEOIG OVYKPiv@V EVOTVLA kat avayyéAAOV 


understanding of interpreting dreams, and reporting 


Kpatouueva Kat vov ouvóéououg Aav Kat o 
things held, and untying things bonded together -- [itis] Daniel, and the 


Daougbg enéðnkev avt Ovoua BaÀtáoap vuv ovv 
king put to him [the] name --  Belteshazzar. Now then 
KAnOnto xat THV OVYKPIOW avtov avayygAe( GOL 13+ 
let [him] be called! and its interpretation he will announce to you. 


tote Aav stonyOn evómiov tov Baouéog kai 
Then Daniel was brought in before the king. And 


tinev o paousbg to AavinA ove Aavu]À o anró 
[ said the king] to Daniel, Are you Daniel, theone from 


TOV viðv tnc alyLaAMoiac tnclovóaíag ng rNyayev 
the sons ofthe captivity of Judea, of which [brought 


o Paottsds o TATHP LOD 14+ NKOVOG nepi oou OTL 


the king my father]? I heard concerning you, that 


Tvevua 0700 EV GOL ka ypnyóprmoig Koi OVVECIC 


spirit of God [is] in you, and vigilance, and understanding, 


Kat copia TEPloon £upéÜrn EV GOL 15+ KQl VUV 


and [ wisdom extra] is found in you. And now 

ElonAVoV Ev@NLOV uov ot COMO Layo. yacaprnvot iva 
there entered before me the wise [men], magi, [and] astrologers, that 
THV YPAONV TAVTNHV AVAYV@CL ka THV OVYKPIOLV 

[ this writing they should read], and the interpretation 


yvopíoooí LOL KAL OVK novvn8noav avayysirat 


they should make known tome. But they were not able to announce 
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MOL 16+ KAL 2 Nkovoa mepi cov Ott Ó0vaoot 


to me. And heard concerns you, that you are able 


Kpíuata E vuv ovv eáv vvs 

[ judgments to interpret]. Now then, if you should be able 

TNV ypaqriv TAVTHV avayvovat KAL TNV OCÚYKPIOLV QAVTÁG 
[ this writing to read], and its interpretation 

yvopícat uot zopoópav Evdvdon KAL O BHQVIÓKT|C 
to make known tome, purple shall be put on [you], and the necklace 


o ypvcoúcs éotat ení TOVTPAYNAOV oou Kot TPITOS ev 


of gold will be upon your neck, and as third in 


Ty Paotsia pov apëeis ı7+ TOTE anekpiðn AavinA Kat 


my kingdom you shall rule. Then answered Daniel, and 


eine EVOTLIOV tov pBaouéog ta ðóuatá GOD oot Éoto 
he said before the king, [ your gifts yours Let be], 


KOL tnv ð@peáv TS owiac GOV ETEPM SOG EY ðe 

and the present of your house [to another give]! ButI 

mv YpaOnV avayvooouat to paoiAe( ka THV 

[ the writing shall read] tothe king, and the 
obykpioiv avtc yvopíoo oot :ıs+ BPaowEd o ðsóc o 
interpretation of it I shall make known to you. O king, God the 
Ovyiotog tnv paousíav xoi tny LEYOAMODVHV Kot 
highest [ the kingdom and the greatness and 

tv tuv Kat tnv ddcav éóokev Napouyoóovóoop 


the honor and the glory gave] to Nebuchadnezzar 


TO TATPÍ GOV 19+ KAL AMO THS LEYAOAWODVNS mc 


your father. And because of the greatness of which 


ESMKEV qute TAAVTES ot Aaoi quoAaí yYAMooOL Noav 
he gave to him, all the peoples, tribes, languages were 
tpéuovteg Kat MOBODLEVOL AAO TPOGCHNOVD AVTOVD OVC 
trembling and fearing from before him. Whom 


eBovAETO ALTOS avnpEt xoi ovg EBoOvAETO autóc 
he willed he did away with, and whom he willed he 


ETUMTEV Kat ovc EBODAETO ALTOS DYOD Ka ouc 
beat, and whom he willed he raised up high, and whom 
EBOVAETO avtóg etansivov 29+ KAL OTE DYMOH 

he willed he humbled. And when [was raised up high 

n Kapóía AVTOD Ka TO TVEDLLA avto EkPATAIMON 


his heart], and his spirit was fortified 


TOD uzepnoaveoocao0at KaTHVEYON anró tou Opóvov 


to be prideful, he was brought down from the throne 


tno Baou:íag xat tuu] agnpéO—N an avtoD 21+ KAL 


ofthe kingdom, and the honor was removed from him. And 


2 


5n £V TOUT + víka 27 - Daniel 


anró TOV avOpomnov scEdiMyOn xoi n Kapdia avVTOD 


from the men he was driven out, and his heart 


uetá tov Onpiwv Edd0n KOL LETH TOV OVAYP@V 
[ with the wild beasts was given [to be]], and with the wild donkeys 


n Katotkía AVTOD kat YOPTOV oc poov eyóuűov 
among which he dwelt. And grass [ as an ox was fed 


QUTOV KAL AMO THS Ópóoou TOV ovpavoú 


him], and [ of the dew ofthe heaven 

TO cua avtov EBON EWS ov EYVM OTL KUPLEVEL 
his body was dipped], until of which [time] heknew that [ dominated 
o02ócg Oytiotog tnc Baolsiag tov avOponov Ka 

God [the] highest] the kingdom of men, and 


œ áv ðóëN OMOEL QAVTÁV 2+ KAL OU O VLOG AVTOV 


to whomever it seems [good] he gives it. And you, his son, 


BaÀtóáoap ovk etansivoocas tnv Kapõiav oou 


O Belshazzar, humbled not your heart 
KATEVØTIOV TOV 0g00 OV TAAVTA TAÚTA  ÉyVOG 23+ KAL 
in front of God, of which all these [things] you knew. And 


eni TOV KÜpiov tov ÜOgóv TOV ovpavoú vYwONnS kot 
against the LORD the God of heaven you were haughty, and 


TO OKEÚN TOV OÍKOU QUTOÜ NVEYKAG EVMALOV GOD KOL 


the items of his house they brought before you; even 


OU KOL OL MEYLOTAVES COD KAL ALTAAAGKAI COV KAL 


you, and your great men, and your concubines, and 


at TAPAKOITOL GOV oívov EMIVETE EV QVTOÍG KAL TOUG 


your mistresses [ wine drank] in them, and the 


Osoúc tovc YPVGOVG Kai apyvpoúc Kat YAAKODS Kat 


gods of gold, and of silver, and of brass, and 


olonpov<s Kat Evdivovc Kar MOivovc or ov pAérovot 


of iron, and of wood, and of stones, the ones [that] see not, 


KAL OVK AKOVOVOL KAL OU YIVM@OKOVOIV TVEGAC KAIL 


and hear not, and know not, you praised; and 


tov O0gzóv oo NAVON OOD ev yepi avtov koi mác 
the God of whom your breath [is] in his hand, and all 


at 000( GOD ALTOV OVK EdOEACAC 24+ OLA TOVTO EK 


your ways - him you glorified not. On account of this, [ from 


TPOSÓTOV avtov anecotáàn aotpáyoAog yYEIpdc Kati 


his presence was sent [the] knuckle ofa hand], and 


THV YPAOTV TAVTNV EVETACE 25+ Kat aút n  ypagny 
this writing he arranged. And this [is] the writing 


evtetayuévn pavr VEKEA APES 2+ TOÚTO TO 
being arranged -- Mene, Tekel, Peres. This [is] the 
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OVYKPILA tou prjatog povn suértprnosv o 0góq 
interpretation ofthe saying, Mene -- God measured 

tnv DaoiAgíav GOD Kat EXANPWOEV avtýv 27+ OgK£A 
your kingdom and finished it. Tekel -- 
totáOn ev Cuyo Kai £upéOn VOTEPOVOA 28+ 
it was set in [the] yoke [balance scale] and found lacking. 

Mapés óu]pqtai n Baotrsia cov Kat £000 Mdo 
Peres -- [ was divided your kingdom] and was given to [the] Medes 


kat Ilépoaig »+ xot site BoAtdoap Kar evédvoav 


and Persians. And Belshazzar spoke, and they put on 


tov AavindA mzopoopav Kwa TOV LLAVLEKNV TOV YPLGODV 
Daniel purple, and the [ necklace gold] 


TEPLEONKAV mepí TOV TPAYNAOV auto) Kai EKTNPLEE 
they put around his neck, and proclaimed 


mepi GAVTOV ElVALAVTOV Ópyovta tpítov EV TH 


concerning him [for] him to be [ ruler third] in the 


Baosia so. £V avt tN voxti avnpéðn BadAtdoap 


kingdom. In [the] same night [ was done away with Belshazzar 
o paousóg o Xaddatoc s. kat Aapsioc o Mi]óog 
the king of the Chaldeans]. And Darius the Mede 


napéAape tnv Baosiav wv etov  se&nkovta dvo 
took the kingdom, being [years [old] sixty two]. 
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i+ KQL Npsosv evomi0v Aapeiou Kai KOTEOTNOEV eni 


And it was pleasing before Darius, and he placed over 


mo paoiXeíag oatpázac ekatóv Eikool 


the kingdom [ satraps a hundred twenty], 


TOV eiva avTOVG EV OAH TH Paotrsin AVTOD 2+ Kat 


[for] them to be in [entire kingdom his]. And 


ENGVM AVTMAV TAKTIKODG TPEIG ov mv AavInA sic £6 


above them [ tacticians three], which Daniel was one of 


QVTO®V TOD ATOdIOOVAL Qutoíg touc oatpánrac AÓyov 


them, forthe [to render to them satraps a reckoning], 
ónocG o pBaousbg UN — EvOYATTAL 3+ Kat Hv Aavu]A 
so that the king should not be troubled. And Daniel was 

UnéÉp AVTOVG OTL TAVEDUA nepiocóv Tv EV QUtO KAL 


over them, for [ spirit extra] was in him, and 


o Baosvdc KatéÉotuosv avtóv EQ’ OANG 


the king placed him over [ entire 
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tno paotAe(ag aotoÓ 4+ KAL ot TAKTIKOÍ KAL Ol 
kingdom his]. And the — tacticians and the 


oatpámai eQtouv mzpóqoaotv EvpPEtv Kata Aaviu]A 


satraps sought an excuse to find [something] against Daniel; 


KAL TACQV TPOMACIWV KAL TAPAAT@UA KAL OLAGKTLLO 


and any excuse, or transgression, or error 


ovy  EVPOV KOT QAVTOD OTL TLOTOS NV s+ KOI Einav 
they did not find against him, for he was trustworthy. And [ said 


Ol TAKTIKOÍ OLY EVPHOOLEV Katá AavInA npópactv 


the — tacticians], We did not find against Daniel an excuse 


etun EV voios 0200 ALTOD 6+ TOTE OL TAKTIKOI 


unless [it be] in [the] laws of his God. Then the — tacticians, 


Ka Ol catpánra zapéotnQoav to paot|s( ka sinav 
and the satraps stood beside the king. And they said 


avta Aapsíe BaoUgD sis touc aubvag Oi ;. 
to him, O king Darius, [into the eons live]! 


OvVEBOVAEDOAVTO TOVTES OL eni THC Daouetac oou 


[ took counsel All the ones over your kingdom] -- 


OTPATHYOL KAL oatpüzati VAATOL KOL TOTÓpYyQt 


[the] commandants, and satraps, [the] supreme [leaders], and toparchs, 


TOV OTHOAL otáosei PAOLAIKN Ka £vioyboat opiouóv 


to establish [ position a royal], and to strengthen an enactment, 
ÓnoG OG EAV ALTHONTOL aítnpua mapa navtóc Osov 
so that whoever should ask a request from any god 

Kat avOpa@nov EMS npuepov TPIAKOVTA GAA’ v mopó 
or man, for [ days thirty], except from 
ooo Bacsó supAnOnostai eig tov AGKKOV TMV 
you, O king, shall be put into the pit of the 


ÀAzóvtov s+ vuv ouv paouU:b otnüoov tov optonuóv Kal 


lions. Now then, O king, establish the enactment, and 


ékÜgzg ypaonv ómoc um aoiw to ðóyua 


display in writing how [ should not be changed the decree 


IIepoov ka Mrjóov ». tóte o Bacttevdcs Aapsioc 
of [the] Persians and Medes]! Then king Darius 


enétače ypogivat to ðóyua w+ Kat Aavà nvika 


gave orders to write the decree. And when Daniel 


éyv@ OTL gVetüyn TO ðóyua ELONADEV sc 


knew that [ was arranged the ^ decree], he went into 


TOV oíKov @VTOD Kai Ot Oopíósg AVEMyLLEVaL auto EV 


his house, and the windows were open to him in 


TOIS VIEPWOIS AVTOD Katévavtt lepovoaAnu Kat 


his upper rooms before Jerusalem. And 
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KütpoUg TPEIG THS NMEPAS NV KOUNATMV Ent 


[ times three] ofthe day he was bending upon 

TA YOVATA QVTOÚ KAL npocsvyóuevos Kal 

his knees, and praying, and 
ečouoàoyoúuevoc evavtiov tou Oseo avtov Kkaððc nv 
making acknowledgment before his God, as he was 
TMOLWV EUMPOGVEV 11+ TOTE OL AVOPES £ketvot 

doing before. Then those men 

TOPETHPHOAV Kat EvPOV tov Aavu]A aclovVvTa Ko 
closely watched, and they found — Daniel petitioning and 
dEOLEVOV TOV 0go00 autOÓ 12+ Kat TPOGEADOVTEC 
beseeching his God. And coming forward, 

hEyovot TO Pactrst Baotled ovy  opiocuóv stacac 
they say to the king, O king, did you not [an enactment order] 
ónogG Tac ávÜponog OS av aAITHON AAPA nzavtóg 

so that every man who ever should ask from any 

0:00 Kal avOpomou aítnua EMS nuepóv ctpiíKovto 
God or man a request unto [ days thirty], 

OA n mapá ooo Baowsd supAnOnostai eig tov 
except from you, O king, shall be put into the 
AGKKOV TOV AÀgÓvtOv Kai sinev o paousbg oaAn8twóc 
pit of lions? And [ said the king], [ [is] true 

o Aóyog Kat to óóyua Mńðov xai Tepomv ov 
The word], and the decree of[the] Medes and Persians shall not 
TMOPEAEVOETAL 13+ TOTE anuekpíOnoav ka Aéyouotv 

pass. Then they responded, and they spoke 
EvVO@NIOV tou paouéoc Aav o aNd TOV viv 
before the king, [saying], Daniel, theone from the sons 
tnc awuuaAooíacg tne lovõaiac ovy Vnetáyn Tw 

ofthe captivity of Judea was not submitted [to] 
SOYLATI cov ka KOIPODG TPEIG THC nuépac asita 
your decree; and [ times three] ofthe day he asks 
TAP TOV PEOv AVTOD TA AITHUATA AVTOD 14+ TOTE O 
of his God the requests of his. Then the 
Baotledc WC NKOVOE to pua TOAD £gXomnüOn ex 
king, as he heard the saying, [ much fretted] over 
(Quot Kal nepi tov AavinA nywvioato tov sčeécoðo 
him; and conceming Daniel he struggled to rescue 

QUTOV kat EWC £OZzÉpag NV AYWVICOLEVOG 

him, and until evening he was struggling 

TOV ECEAEGNAL AVTOV 15+ TOTE OL GVOPEG EKEivol AEYOVOL 
to rescue him. Then those men say 
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to Baotrsi yvoO BaotrsdD OTL to ðóyua Mydoic Kat 


tothe king, Know, O king! that the decree of[the] Medes and 
IIépoaig tov mrav opiouóv Kat oTdoIW nv o PaolrEvdc 
Persians, every enactment and position which the king 
othosei OVOEL TAPOAAAGEAL 16+ TOTE o paousbg esine 
shall establish must not be altered. Then the king spoke, 
kat Tlyayov tov Aavu]À Kar evéBadov avtov gts TOV 
and they led Daniel, and they put him into the 
AGKKOV TOV AEOVTMV Kal sinev o paotuse0g THO 

pit of the lions. But [ said the king] [to] 
Aavind o sóc cov © ov AaTpEvetc evdedEyac 
Daniel, Your God inwhom you serve continually, 

avtoc scedsitat of 17+ Kai Tveykav Aí0ov éva xai 
he will rescue you. And they brought [ stone one], and 
enéOnkav Emi TO OTÓUA tou AGKKOD kat 

they placed [it] upon the mouth ofthe pit, and 
EOMPAyioato o PaolAsdG EV TH OAKTLAIM ALTOVD Ko 
[ set seal on it the king] with his ring, and 
£V tO OAKTVAIM TOV LEYLOTAVOV AVTOD OTMC 

with the ring of his great men; so that [ should not 
aoiw nzpóyua £v to Aavu]A is+ kot omm]AOgv 
be changed [the] thing] with [regard] to Daniel. And [ went forth 
o BaotEevdc sic tov OiKOVaLTOD xai ekowuhOn 

the king] unto his house, and he went to bed 
GOEMVOG KAL ESECHOTA OVK ELONVEYKAV QVTÓ K 
supperless; and food was not carried in to him, and 

O ÚTVOG QANÉOTN AN QAVTOÚ + TOTE O PaotrEdG 

sleep left from him. Then the king 

avéotn tozpoi £v TO p@tí ka ev onov NADEV 
rose up in the morning at the light. And in haste he came 
ETÍ TOV AGKKOV TMV AEOVT@V 2+ KAL EV 

unto the pit of the lions. And at 

TO EyyiCelv avtóv TO AdKK® TO AavinA epónos oov, 
his approaching to the pit [ to Daniel he yelled voice 
loyvpa AavindA o ðoúoc Tov 0&£00 TOV CHVTOG 

a strong], Daniel, O servant ofthe living God, 

o 8Ed¢ cov co ov AaTpEvEtc EvdEAEYMS EL aðvvácðn 
your God inwhom you serve continually, was he able 
ECEehEoVAl o£ EK otóuatoc TMV AEOVTOV 21+ KOL 
to rescue you fromoutof [the] mouth of the lions? And 
cine Aavind vo paous( BaotredD sis tovc arvas 
Daniel said tothe king, O king, [into the eons 
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ChOL »+ o 0£óc uou ANEOTEIAE TOV GyyEAOV aVTOVD kot 
live]! My God sent his angel, and 


EVEOPACE TA GTOLATA TMV AEOVT@V KAL OVK 


he obstructed the mouths ofthe lions, and they did not 


EAVUNVAVTO ue OTL KATEVAVTL AVTOD evOUTNS EvpéOn 


lay me waste; for before him uprightness was found 


EV EOL ka EVOMLOV ðe oou paoUsb TAPaTTmLA 


in me; and even before you, O king, [ a transgression 


OVK Enoinoa 23+ TOTE o paous0g TOAD nNyabdvOn 
I did zn Snc Then the us Ben much good 


£T QUtO KAL TOV Aavinr EIMEV OLVEVEYKAL EK TOV 


over him, and spoke for Daniel to be brought from outof the 


AáKkov Ka avyvéyOn AavinA ex TOV AÓKKOU KAIL 
pit. And they bore Daniel from outof the pit, and 


TAOa Ouqp00opà ovy evpéðn EV avuto OTL eníotevoev 
all hurt was not found on him, for he trusted 

EV TH VED AVTOD ». Kal Eimev o PaoctrEdG koi ńyayov 
in his God. And [ spoke the king], and they led 
TOLG ávõpac tovc diapardvtac tov Aavu]A Kat E 


the men, the ones accusing Daniel, and [ into 


TOV AGKKOV tov Aseóvtov gvepAnOnoav avtoí kat 
the pit of the lions they put them], and 


ot vioi AVT@V KAL Ol YUVAÍKEG QVTM®V KAL OVK 


their sons, and their wives. And they did not 


pOacav &ig TO SAMOS tov AAKKOD EWC 


come unto the floor ofthe pit before 


OU EKLPIEVOAV QutOv OL AEOVTEG KOL TAVTO 


[ dominated them the lions], and [ all 


TA ootá AVTMV EAEMTOVAV 25+ TOTE Aapsiog o PacirEdc 


of their bones made fine]. Then Darius the king 


EYPAWE náct toig Aaoíg MvAaIC YAMOOAIC TOIC 


wrote to all the peoples, tribes, [and] languages, to the ones 


OlKODOIV EV TGON t" YN £wprivn vpív TANOvvOEin 


living in all the ^ earth, [saying], Peace be multiplied unto you. 


2%+ EK mTpooo7Jou LOD ETEON ðóyua too EV mÓoT 


From my presence I made a decree fortheone in every 


apyn tnc aoiAsíag uov siva tpéuovtag Kot 


rule of my kingdom to be trembling and 
oopoupévoug AO npocónov Tov 0700 Aavu]A OTL 
fearing from [the] face ofthe God of Daniel. For 
avtóc gott Oeóc CMV Kai uéÉvov X £ig touc OLMVAC 


he is [the] living God, and [the] one abiding into the eons, 
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kat n Pactrsia avtov ov diagPapyostat kot 
and his kingdom shall not be destroyed, and 


n KvpEia avtov EMS TEAOVSG s. avtTauBáveta xot 
his dominion [is] unto [the] end. He takes hold of and 
púeta KOL mowi onusia Kai tÉpata EV TH OVPAV@ 


he rescues, and he produces signs and miracles in the heaven 


Ka Emi THS yng OoTIc EcetAato tov Aavu]A EK 


and upon the earth, who rescued Daniel from 


OTOMATOG TOV AEOVTOV 28+ KAL Aavu]A Katnvðvvev 
[the] mouth of the lions. And Daniel prospered 


ev m Baowsia Aapsiov Kar ev TH Paotrsia 


during the kingdom of Darius, and during the kingdom 


Kopou tov Ilépcov 


of Cyrus the Persian. 


7 3 


i+ EV TO TPO@ta éteL BaAtdoap paouéoc XaAóaíov 
In the first year of Belshazzar king of [the] Chaldeans, 


Aavind £vonxviov síðe Kai OL opÓosig 


Daniel [ a dream beheld], and the visions 

TNG KepaAnc avtov eni TNG KOITHS AVTOV K 

of his head upon his bed. And 

TO £VÓTVIOV AVTOD EYPAWEV KOL TO KEMEAGLOV TOV 

[ his dream he wrote], and the total sum of the 
Àóyov sinmev 2+ eyð Aavu]A eVeMpovv ev opáuatí uov 
words he said, I Daniel viewed in my vision 


TNG VUKTOSG KOL 1000 OL TEDOAPES GVELOL TOV 
ofthe night. And behold, the four winds of the 


ovpavod zpooéDaAov sis tnv O06Aaooav tnv ueyáànv 
heaven struck up in the [ sea great]. 


3+ Küt téÉooapa Onpía ueyáda avéBatvov €K TNG 


And four [ wild beasts great] ascended from outof the 


0aAíoong ðapépovtra AAANAWV 4+ TO TAPWTOV WoEt 


sea, differing from one another. The first [was] as 


AEGIVA KAL TTEPÁ AVTNS QAETOV EQEMPOVV EWC 


a lioness, and her wings [were] of aneagle. I viewed until 
OU EceTiAn TA ztepÓ AVTNS Koi g&npOmn ATÓ 
of which [time] [were plucked her wings], and she was lifted away from 


TS ync Kai Ext TOO®V avO0ponou eotáðn xot 


the earth, and upon  [the]feet of a man she stood, and 


Kapdia avOpconzou £óó0rn aut s+ Kat 1000 Onpíov 
[the] heart of a man was given to her. And behold, — [ wild beast 
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óg0tepov OLLOLOV Ópko KAL EtG LEPOG ev soTdON kot 


a second] likened toabear, and on [ part one] she stood, and 
tpía TAEVPG EV TH OTOLATLAVTNS avauécov 
three ribs [were] in her mouth, in between 


TOV oóóvtov VTG Kai o0toc EAEYOV aut? aváotnot 
her teeth. And so they said to her, Rise up, 


OaYE oGpkag axOÀÀÓG «+ onricœ@ avtov £0gO0pouv Kal 


eat [ flesh much]! After it I viewed, and 
1600 étepov Onpiov MoEi AAPOGAIG Kat ALT mtepó 
behold, another wild beast as a leopard; and to her [ wings 


TEOOUPA TMETELVOD VIEPAVW AVTNG KAL TEDOAPEG 


[were] four] of a bird above her, and four 
KEOAAGL TO Ónpío Kor scovoia £000n avt 7+ 
heads [were] to the wild beast, and authority was given to her. 


oníoo to0tou £0sgopouv kat 1000 Onpíov TETAPTOV 
After this I viewed, and behold, [wild beast ^ a fourth], 


oopepóv xat EkOGuUBOV kat toyopóv meptoooG Kot 
fearful and utterly astonishing, and [ great extremely], and 


OL OSOVTES AVTOD oionpoí LEyGAOL eoðíov xot 


its teeth iron, strong, eating, and 


KENTOVOV KOL TA ENIAOIMA toig 7OOÍV QUTOD 


making fine, and the rest [with] its feet 


OVVETMATEL KAL AVTO SIAMOPOV meptoocoG NAP móvta 


it trampled. And it [was] [ diverse extremely] from all 


ta Onpia ta éumpooVev avtov Kat Képata déKa 


the wild beasts, the ones before it. And [ horns ten] 


QVTM s+ MPOGOEVOOVV TOLG KEPAOLV AVTOV KAL 1000 


[were] to it. I paid attention to its horns, and behold, 
KÉpag étepov wkpóv avéBH EV péoo avtov kot 
[ horn another small] ascended in [the] midst of them, and 
tpía KEPATA tov EUTPOGVEV avto ECEppICWON anró 
three horns prior to it were rooted out from 


TPOOMTMOV avtov Kat 1600 OMBGALOL oosí OMPAaALOI 


in front of it. And behold, eyes as eyes 
aüvOponzou £v TH KépatitoU0to Kai otóua AGAODV 


of a man werein this horn, and a mouth speaking 


ueyáda o. g£0gopovuv EMS ótou Opóvot getéÜnoav Ka 


great [things]. I viewed until when thrones were set, and 


TOACLOG nuepõv EKGONTO xoi TO évõvua avtov WoEt 


[the] old one of days sat down. And his garment [was] as 
yv AEvKOV ka n Op tnc KEMaAS avtov Wost 
snow -- white. And the hair of his head [was] as 
épiov Kkaðapóv o @0póvoc avtov oč TVPG 


[ wool pure]. His throne a flame of fire, 
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OLTPOYOL avtov mop «QAÀéyov 10+ MOTALOSG TzUpÓg &(AKev 
its wheels [as] fire blazing. A river of fire drew 


EKMOPEVOLEVOG éunpocðev avto yiALaL yMUáðEG 


exiting before him; a thousand thousands 


EAELTOVPYOVV AVTM KAL LWOPLAL popiáðec 


ministering to him; and ten thousand ten thousands 


NOPELOTHKELGAV éunpocðev avtov KPITHPLOV ekáðioe 


were present before him. A judgment seat was set, 


kat BipAot nvemyOnoav 1+ eðeðpovv TOTE ATO 


and books were opened. I viewed then because of 


QWVYS TOV Aóyov tæv LEYGAWV WV TO KEPAc EKEiVO 


a voice of the [ words great] which that horn 


£ÀAÓAev EMS avnpéðn TO Onpíov xat amoÀsto xai 


spoke, until [ was done away with the wild beast], and destroyed, and 


TO COUA ALVTOD Ed00N eig Kabotv mUpÓG 12+ KAL TOV 


its body was given unto burning fire. And I of the 


hoitmv Onpíov X ueteotáOn n apyn ro UAKPÓTNG 


rest of [the] wild beasts was changed over the rule], a duration 


Cons £000n avtoic ÉoG YpOvov KAL KAIPOÚ 13+ 


of life was given to them until a time and a season. 


cOeóopovv EV opáuatı TNG VUKTOG KOL 1000 LETA TOV 


I viewed in a vision ofthe night, and behold, with the 


VEMEAMV TOD OVPAVOD ka WS vós avOpozou 


clouds ofthe ^ heaven, and [one]as son of man 


EPYOLEVOG NV Kai EMS TOV mado TOV NLEP@V 


was coming. And [unto the old one of days 


épOaos kat £vomiov avto zpoornvéyOn i. Kot QutO 


he came], and [ before him he was brought]. And to him 


tóó0n Nn apyün xot n tuu] xot n paotusía kot 


was given the rule, and the honor, and the kingdom; and 


TAVTEG OL Aaoi OvAGL ka YAMoouL 


all the peoples, tribes, and languages 


(tO óovA£UOOUOI0V T] ECOVOIA avtov ECOVOIA ALMVLOG 


shall serve to him. His authority [ authority [is] an eternal] 


"tig ou  zapgAe0ogetai Koi n Paoisia avtov ov 


which shall not pass away, and his kingdom shall not 


SLAPOVAPTOETAL 15+ Éppiég to TVEDUG LOD 2 AavtjA 
be destroyed. [ shuddered My spirit], Daniel, 
EV TN ECELLOD KOL at opóosig TNG Kod ae LOD 


in my manner, and the visions of my head 


OVVETUPAGOOV LE 1+ KAL zpoonA0ov Evi TMV 


disturbed me. And I came forward to one ofthe ones 
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EOTHKOTOV Kat THV akpípeiauv ečýtovv map’ avtov 


standing, and the exactness I sought of him 
uaðsíiv nepi  mávtov TOUT@V Kai site LOL TNV 

to learn concerning all these [things]. And he spoke tome the 
aKPIBElAV ka tny OVYKPLOLV TOV AÓyov &£yvopio£ 
exactness; and the interpretation of the words he made known 
MOL i7+ TAVTA Ta Onpia qta ueyóAa ta tÉooopo 

to me. These, the [ wild beasts great four] -- 

tÉooapeg paousíoi AVAOTHOOVTAL eni THS YS s+ ot 
four kingdoms shall rise up upon the earth, the ones 
apÜOrcovtai xat TapaAnyovtal tnv Boaouí(av yii 
that shall be lifted away. And [ shall take to themselves the kingdom holy ones 
vyiotov Kat KaBéčovotv autüv EMS avoc xai EWC 
of [the] highest]; and they shall hold it unto [the] eon, and unto 
QIWVOG TOV QU5VOV 19+ Ka’ ECHTOvV akptiBog mepí 
[the] eon of the eons. And I sought exactly concerning 
tou Onpiov tov TETAPTOD OTL NV ðápopov mapá mav 
the [wild beast fourth], that was diverse from every 
Ónpíov MoPEpdv mnz&epiooOg Ot OdSOVTES avtov  oiórpoí 
wild beast, [ fearsome extremely], its teeth of iron, 

Kal OL óvvyec avtov yaAKoi gzoO0tov xai AEMTOVOV Kati 
and its fingernails of brass; devouring, and making fine; and 
TA ENIAOINA TOig TOOÍV QUTOÜ OUVETÜTEL 2+ KOL TEpt 
[the rest with its feet it trampled upon]. And concerning 
TOV KepÓátov AVTOD TMV ÓÉKQ TOV EV 

the horns of it, of the ten, ofthe ones in 

TN KEPAAN AVTOD xai tou ETEPOD tou avoapávtog kat 
his head, and ofthe other [one] ofthe ^ ascending and 
EKTLVACAVTOG TMV TPOTEP@V tpía KEPAS EKEtVO o 
shaking off the former three, that horn in which 
ot og0aAuoí Kal otóua AGAODV peyóAa ka m 

the eyes and mouth spoke great [things], and the 
Opacig avTOD LEiC@V tæv AOIMOV 21+ EVEMPODV kot 
sight of it [was] greater than the rest, I viewed, and 
TO KÉpag EKELVO enoet mÓÀeLov LETA TMV ayiov kai 
that horn made war with the holy ones, and 
íoyoo£ TPOSG AVTOVS »+ EWS OU nAvev o 

prevailed against them, until of which [time] [came the 
TOACLOG tOvruepov Ka TO KPILA EdMKEV ayíotg 

old one of days], and [ judgment gave] to holy ones 
vyioToOD Kat o Kapócs épO0aog xoi tnv Paolrsiav 

of [the] highest. And the time came, and [ofthe kingdom 
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KOTEGYOV OL GYLOL 23+ KOL gine TO ÜOnpíov TO TETAPTOV 
took control the holy ones]. And he said, The [wild beast fourth 


Baotlsia tetáptn écot EV TH yn tlc vaEpscer 


kingdom a fourth will be] on the earth, which shall excel 


TAOUG TAC Paolrsing xot KATAMPAYETAL náocav THV 


all the kingdoms, and shall devour all the 


YNV Kai OVUNATHOEL AVTNV KAL KOATAKOWEL 24+ KAL TO 


earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. And the 


déKA KEPATA ALTOD óéka PaolAEic AVAOTHOOVTAL Kot 
ten horns of it [are] ten kings, [and] they shall rise up. And 


ONIGW AVTWOV AVAOTHOETAL ETEPOG OC VTMEPOICEL 


after them shall rise up another who shall overwhelm 


TOUVTAG touc éunpocoðev Kal TPEIG PBaoeic 


all the ones prior, and three kings 


TAMEWMOEL 25+ KAL AÓyoug zpog TOV VYWtoTOV ahos 
he shall humble, and words against the highest he shall speak, 


Ka tOUG AYIOVS vwyíotou TAGVIOEL ka VTOVOTICEL 
and the holy ones of [the] highest he shall mislead, and shall be of the opinion 


tou AAAOLMOaL Kotpoüc kat vóuov Kat óo0nostoi EV 


to change times and law. And it shall be granted in 
yepi AVTOD EWS Kapow KOL KOlpOV KAL T]iOU 
his hand until a time and times and half 


KOIPOD «+ KAL TO KPITHPLOV KaVIGEL Kat tnv apynv 


a time. And the judgment seat he shall set, and the rule 


UETAOTHOOVOGL TOV Qpavícat Kat TOV AMOAEGAL EWC 


shall change over to remove it from view, and to destroy [it] until 
tÉÀAoUG 27+ KAL N Baolsin kua n £&ovoía ka m 
[the] end. And the kingdom, and the authority, and the 
UEVAA@OVVN tov paouUov TOV DTOKATM TMAVTOG TOV 


greatness of the kings underneath all the 


ovpavod £óó0n ayíoig vyíotou ka n Paotrsia avtov 


heaven was given to holy ones of [the] highest. And his kingdom 
Baotsia vioc Kai nácar oi apyai avTa 


[ kingdom [is] an eternal], and all the sovereignties [him 


SOVAEDOOVOL KAL VIAKOVGOVTOL 23+ EWS MdE TO 
shall serve and obey]. Unto here [is] the 


zÉpacg too Aóyou sy@® Aavu]A Ent TOAD Ol 
end ofthe matter. I Daniel, very much the 


OLAAOYIGOLLOL LOD ouvetápaooóÓv LIE Ka T] LLOpQT] uov 


thoughts ofmine disturbed me, and my appearance 


nAdoww8n £x ^ euoi xot TO priua EV tr kopóío uov 


changed upon me, and the matter [in my heart 
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OUV£TI]proao 


I preserved]. 


8 n 


i+ EV étel TPIT tco Paolrsiac BaAtóoap EOD 
In [ year [the] third] ofthe kingdom of Belshazzar 


Bacéocs Opaoic cqoOn nzpoc A Ej dev UETÓ 


king, a vision appeared to Daniel, after 


THV ogp0zícáv pot THV apynv 2+ kot ńunv ev 


the appearing tome the beginning. And I was in 
Lovooig tq Paper m EoTlv £V yooa Aló Kot 


Sushan inthe palace, the one which is in [the] region of Elam; and 


£tíóov EV opápat Kati UNV ext too OvAat 3+ Koat 


I saw in a vision, and I was upon the Ulai. And 


"npa touc OPPaALODS LOD Kat £íóov Kal 1000 KPLOG 
I lifted | my eyes and looked. And behold, [ram 


EIG EOTHKMS TPO tou Ob)poA kat avto KEPATO. 


one] standing before the Ubal; and [there was] to him horns, 

Kal TO KEPATA vynAG Kat to EV VWNAOTEPOV TOD 
and the horns [were] high; and the one [was] higher than 
ETEPOD Kal to DWNAOV avépaiwev EX’ EOYATHV 4+ KOL 
[the] other, and the high one ascended up last. And 


tíóov TOV Kpióv KapatiCovta Kath O06ÀAaooav kot 
I beheld the ram butting towards [the] west, and 


Doppáv Kai vótov Kai mzávta Ta Onpíoa ovootnüoovtai 


[the] north, and [the] south; and all the wild beasts shall not stand 


EVÓTIOV AVTOD KAL OVK NV  OEGQlpoULEVOG EK 


before him, and there was no one rescuing from out of 


y£óc AVTOD xai £moí]oe KATH to O0£Anpa avto Kat 
his hand; and he did according to his will, and 


£ugyoA0vOr] s+ kot eyo NUNV ouoviov ka 1000 TPAYOSG 


he was bi E And was pene: And behold, a he-goat 


ayóv mńpxeto and Bós Ent npóoomnov TAOS TNG 


of [the] goats came from pan southwest upon [the] face ofall the 


YNG Kat OVK NV ATNTÓUEVOG TNG YNG KAL TH TPÁY® 


earth, and was not touching the earth. And tothe he-goat 


Képag BEMPNTOV AVALEGOV THV oqgO0aAuov AVTOŬÓ 6- 


[was] a horn which may be viewed between his eyes. 


xat Oev EMS TOV KPLOD TOD TOA KEPATA EYOVTOG 


And he came unto the ram, the one [the horns having], 


ou &í(óov E0TMS evóniov tov O)paÀ Kal éðpaue 
which I beheld standing before the Ubal, and it ran 
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TPOG aotóv £V OPLI THC loYvOS QUTOD 7+ Kat &£íOOV 
against him with rue] thrust of his strength. And I beheld 


avtov qOGvovta ~WS tou KPLOD Kal e&nypiuo»0r 


him ae unto the ram, and he was furiously enraged 


TPOG QutÓV KAL ENOLIOE TOV KPLOV KAL OUVÉTDU/EV 


against him, and he hit the ram, and he broke 


QAUPOTEPA TA KEPATA QUTOD KAL OVK NV LOYVG TM KPO 


both of his horns; and there was no strength tothe ram 


TOV OTHVAL EVMMLOV AVTOV KAL EPPLWEV avtóv ení 


to stand before him; and he tossed him upon 


TNV YNV KAL ODVETATHOEV ALTOV KAL OVK TV 


the ground, and trampled upon him, and there was not 

O EČAIPOVLEVOG TOV KPLOV EK XELPÓG AVTOV 

one rescuing the ram from outof his hand. 

s+ KaL O tpüyoc tov atyov sueyañúvðn EMS  oqoóópa 
And the he-goat of the goats was magnified even unto exceedingly. 


KOL EV tO lOYVOAL avtóv ovvetpíPn TO KÉpaG autoo 


And in his being strong [ was broken horn his 


TO uéya xat avéDn  étepa KEPATA TECOAPA VLTOKATM 


great], and there ascended another [ horns four] underneath 


QVTOD EIG TOLG TEDOUPACS AVELOVG TOV OVPAVOD o. 
him unto the four winds ofthe ^ heaven. 


KAL EK TOD EVOG ALTMV ECnADE Képag £V tioyupóv 


And from out of the one of them came forth [ horn one strong], 
Kai ELEYAADVON TEPIOGHS zpog tov vótov Kat TPOC 
and was magnified extremely towards the south, and towards 
ttv AVATOANV Kat mpos tnv úo 10+ KAL 

the east, and towards the setting of the sun. And 
ELEYOADVONH EWS THC ðvváusœc tov ovpavo Kati 

it was magnified unto the force ofthe heaven; and 


éneoev ení tnv ynv anó tno SvVaLEMS tov ovpavoú 


it fell upon the earth from the force ofthe of heaven, 


KAL ALO TOV GOTPWV KAL OVVETNTÁTNOEV QUITO 11+ KOL 


and from the stars, and he trampled upon them. And 
EWS tou APYLOTPATHYOD ELEyaADVON kai ð — avTOV 
unto the commander-in-chief he was magnified, and through him 
Ovocia etapayOn kat to GylOV sepnuoO07nostat 12+ Kat 
[the] sacrifice was disturbed, and the holy place shall be made desolate. And 
c6d000n eni tqv Ovoíav auaptia Kal eppíon yauai 
[wasgiven for the sacrifice a sin [offering], and [ was tossed ^ onto the ground 


n Óótuai000vr xat exotnoev Kai £oo000r 13+ Kot 


righteousness]; and he performed and was prospered. And 
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NKovoa £vóg ayiov AaAo0vtog Kal EiMEV sis GYLOG 
I heard one holy one speaking. And [ said one holy one] 


TO qqeApouv( TO AGAODVTL EMC NOTE N Ópaotc 
to the Phelmouni, to the one speaking, For how long shall the vision 
OoTHnostar n Ovoía n apOsíoca kot n auaprtia 

stand, [ the sacrifice the taking away], and [the sin 
epnuoogzog n osica ka to áyiov Kat n ðúvauc 


of desolation the granting], and the holy place and the force 


OVUMATHNONCETAL 14+ KOL £Utev AVTM EWS sonépag Kot 


shall be trampled upon? And he said to him, Unto evening and 


Tp@l nuépat dioyiAtat tpiaKÓoi Kat koaOapioOrjoetoat 


morning [days two thousand three hundred], and [ shall be cleansed 

tO Gyiov is+ KaL £yéveto EV TM eidelv ue eyð Aavu]A 
the holy place]. And it came to pass in my beholding, I Daniel, 
THV opaotv Kat g£Q|touv oúveocotw Kal 1000 éotr) 

the vision, and I sought understanding. And behold, there stood 


EVØTIOV poy (€G Ópaoig avópóG i6+ KAL ÁKOVOQ 


before as an appearance of a man. And I heard 


Qoviv ov8póc avapéoov tou OvAaí Kat £KÓA&gOE Kot 


[the] voice ofa man in the midst ofthe X Ulai. And he called, and 


sine lappu]A ovvétioov eksivov tnv opaotv 17+ Kot 


said, Gabriel, bring lertn [forthatone the vision]! And 


NAVE xot ÉOTN EYOLEVOS TNG OTÁOCEÓG OV KAL EV 


he came and stood next to my position. And in 


To EAOEiv avtóv eðaußðnv ka minrtœo ení 


his coming I was distraught, and I fell upon 

TPOOCWROV uou xat sine TPOG ue ODVES DIE 

my face. And he said to me, Take notice, O son 
aüvOpomou ét yap Elo Kapo zépag N Ópaotg is+ 
of man! [ [s] still for for time end the vision]. 


Kal £V TM AGAEsiv GVTOV LET ELOD TINTM eni 
And in his speaking with me, I fell upon 


TPOCWROV uov EL THV ynv Koi NWaTO uov Kal 

my face unto the earth. And he touched me, and 

EOTNOE ue eni nóðac w+ Kat simev 1600 eyð yvapicwo 
he stood me upon my feet. And he said, Behold, I make known 
OOL TA EOOUMEVA ET EOXYATWV TNG opyng éu yap 
to you the [things] being at [the] last ofthe wrath, for [it is] yet 
EIG KOIPOD TÉPAG 2+ 0 Kfiócg ov síðec o Éyov 

for [ of time end]. The ram which you beheld, the one having 


ta Képata Baotrtsdg Mrnowv ka IIepoov 21+ Kar o 
the horns, [is the] king of [the] Medes and Persians. And the 
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tpáyog tov ayov Baotrsdc EAX(vov Kai to Képag 
he-goat of the goats [is the] king of [the] Greeks, and the [ horn 

tO uéya o nv  avapéoov cov op0QALuv oto 
great], the one [that] was in between his eyes, 

QvtTOG £otiv o PaOEDS OTPMTOG 2+ KAL TOV 

he is the [king foremost]. And of the 
OVVTPIBEVTOG ou s0TNHOAV téooapa KEPATA VTOKATM 


one being broken, of which [ stood four horns] underneath -- 


t£ooapgg Baosic Ek Tov éOvouc avtoo 


four kings from out of his nation 


QVAOTHOOVTAL KAL OVK EV TH 1OYVi AVTOD 23+ KAL ET. 
shall rise up, and not in his strength. And at 


£oyóátov THC PAOIAEiAs AVTOV TANPOVUEVO@V TOV 
[the] last of their kingdom, being full of the 


AUAPTLOV AVAOTHOETAL pDaoiAe0g avaðńc mpooO7no 


sins, shall rise up a king with an impudent face, 


Kai ODVLOMV TPOBANLATA 2+ xoi KPATAIG N i0y0G ALTOD 
and perceiving riddles. And [ [is] fortified his strength], 


KaL OVK EV TH ıoyóï avtov Kat Oavuaoctá ðaqÂepeí 
and not by his strength. And wonderfully he shall corrupt, 


Kai KkatevÂvveí Kai momosi ka dIAQVEPEL ioyupoUc 
and shall prosper, and shall perform, and shall corrupt strong ones, 
Kal AGOV GYLOV 2+ kat O Čvyóc tov KAOLOD 

and [ people a holy]. And the yoke ofthe collar 

KatevOvvet ðóAoc EV yepi avtov kat EV Kapóía AVTOD 


shall prosper; treachery in his hand, and [in his heart 


ueyaXovOrnoetai Kat óo diagVEpEi TOAAODS Kot 
he shall magnify himself], and by treachery he shall corrupt many, and 


eni omoAg(a TOAADV otosta Ka OG WG yepi 


for a destruction of many he shall establish himself; and as eggs ina hand 
OVVTPLWEL 2+ KAL N Ópaoig TNG &£ozépag KM TNG 

he shall break. And the vision ofthe evening and of the 
TpPWIAS TNG pnôsions oAnOnc sott Mu OU 


morning of the [thing] being spoken -- it is true. you 


OMPAYIGOV THV ópaotv OTL  &tg T"uépag TOAAGC 27+ KOL 


set a seal upon the vision, for [itis] for many days! And 


eo Aavu]A exowwnonv ka epoAaktoO0nv nuspacs Kal 


Daniel went to bed, and I was infirm for days. And 


avéotnv xat exoíouv Ta épya tov paouéog Ko 
I rose up and I did the works ofthe king; and 


cOaúvuačov tnv Ópaotv kat ODK NV OODVIOV 


I wondered atthe ^ vision, and there was no one perceiving. 
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9 y 

i+ EV TO Tpoto étel AapEetov Tov vióv AoooUurnpovu 
In the first year of Darius the son of Ahasuerus, 

anró Tov ozépuatoog tov Mno@v oc epaoíAeoosv eni 

of the seed of the Medes, who reigned over 

mv Baoutav XaAóaíov 2. ev Étev Evi 

the kingdom of Chaldeans, in year one 

tno Baou.e(ac avtoú 2 AavtjA ouvrko El TAIG 

of his kingdom, Daniel perceived the 

DíBAoig tov apne TOV ETHMV OG evyevnOn Àóyoc 

books the number ofthe ^ years of which [became [the] word 

Kopíoou mpoc lepeuíav tov mpoqgntuv €t 

[ofthe] LORD] to Jeremiah the prophet for 

OVUMANP@OW tnc epnuoóosog IepovooAnn 

a fulfillment ofthe desolation of Jerusalem -- 

eBoOUNnKOVTa ETN 3+ Kai EdMKA TO póoonóv uoo TPOG 

seventy years. And I put my face towards 

Kbpiov TOV DEdv TOV EKCHTNOOL npocevyńv kai dSéNotv 

[the] LORD God, to inquire by prayer and supplication, 

EV VNOTEÍAIG KAL OOKK(O KAL ON0dM 4+ KAL 

in fasting, and sackcloth, and ashes. And 

TPOOEVEAUNV POG KDPLOV TOV BEdv LOD Kati 

I prayed to [the] LORD my God, and 

ecouoAoynodunv xai eina Kópie o OEdG onéyag koi 

I made acknowledgment, and I said, OLORD, the [God great and 

Oavuactócs o pvàácoov tnv ðiaðńkyv oov Kai TO 

wonderful], keeping your covenant, and the 

éàcoc TOIG  Qyamooí GE KOL tOlg  QuAÓGOOOUOl 

mercy to the ones loving you, and to the ones keeping 

TAG £VtOÀÓG GOD s+ NUGPTOWEV mnóuroapuev noeßńoauev 

your commandments; we sinned, we did wrong, we were impious, 

Ka OMEOTHUEV Ka ECEKAIVALLEV AMO TMV EVTOAWV GOD 

and we left and turned aside from your commandments, 

KAL ATO TMV KPIUÁT®©V OOV 6+ KAL OVK  ElONKODOOLEV 

and from your judgments. And we did not listen to 

TOV OOVAWV GOD TOV zpoQntov ot gàáàovv EV 

your servants the prophets, the ones speaking in 

to OVOLATL GOD TPOG tovc DaoiAsíg nuov Kot 

your name to our Eines and 

ápyovtac NU®V Kai TATEPAC E. Eo TPOG MAVTO. 

our rulers, and our fathers, to all 
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tov AGOV TNG YS 7+ oot KUPLE n OtKaioo0vn Kati 
the people ofthe land. Toyou, OLORD, [is] righteousness, and 
nuiv n oaioybvn Ttov npoconrov OG nN nuépo atr) 
to us the shame of face, as this day; 


avopt Iovéa Kat toig  £votkoOoiv lepovoadńu Kat 


to [the] man of Judah, and tothe ones dwelling Jerusalem, and 
mavti IopanA toig  £yyóc KOI toig uaKpáv ev 
to all Israel, to the ones near, and to the ones far off in 


TON] TH yn oo  óOiÉomeipag AVTOVSG EKEi av 


all the earth, of which you dispersed them there, for 


a0goía avtóv T n0étnoav £V OOl KUPLE s+ nuív 


their rebellion in which they annulled [covenant] with you, O LORD. To us 


n atoybvn TOV zpooozou Kal toig PactrAsdotv nuov 


shame of face, and [to] our kings, 


KAL tOlg APYOVOW NUOV KAL TOG TATPGOW NUOV 


and [to] our rulers, and [to] our fathers, 

oítwveg rnuóáptouév oot — o. Kuopío DEM NUwV ot 
tothe ones who  sinned against you. To[the] LORD our God [are] the 
OtKtipuoí Kat ot Macuoi OTL AMEOTHUEV anró Kuüpíou 


compassions, and the | atonements, for we separated from [the] LORD. 
10+ KAL OVK £lorKO0cQLeVv THS qQovrc Kupíou 
And we hearkened not to the voice of [the] LORD 


TOV 0g00 nuv zopebgo0ai £v toic VOLLOIG AVTOD 
our God, to go by his laws, 


OlG EdMKE KATA nzpóoomnovrnuov EV yepoí 
[the] ones which he executed before our face by [the] hands 


TOV OOVAMV AVTOD TOV TPOMNTOV 11+ n nag lopanA 


of his servants the prophets. all Israel 


napéßnoav tov VOLOV oou kat EO TOD UN 


violated your law, and turned aside to not 


QKOVGAL tnc Qovncoou Kal enńàðev EO’ muác m 


hearken to your voice; and there came upon us the 
KQütüpa KaL o OPKOG o  jyeypapuévog EV VOLO 
curse, and the oath, the one having been written in [the] law 


MovoéogG SovAOD Tov Oso OTL npuóptouev AVTO n- 


of Moses [the] servant of God, for we sinned against him. 
Kal Éotroge tOoUgÀÓyoug avtov ovc EAGANOEV EQ’ 
And he established his words which he spoke neminint 

n por KOL EM TOUGKpitüc NUOV ot — ÉKpivav 0 pos 


and against our Judges, theones judging 


enáyayew £p ^ nuág Kaká pueyóAa oía ov yÉyovev 


to bring upon us [ evils great]; suchas havenot taken place 
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UTOKOtO TAVTOS TOV OVPAVOD KATA TO YEVOLEVOL 
underneath all of the heaven, according to the [things] taking place 


ev IepovoaAnu 3+ paving YEYPANTAL ev TO von 


in Jerusalem. was written „the aw 


Movoń zóvta ta — tata NAVEV Eo mise d 


of Moses, all these evils came Jen us. 


ouk sdEsnONLEV TOD azpooomnou Kuüpíou 
we did not beseech the face of [the] LORD 


tou 0g00 NUMV axootpéyati ATO TOv AOLKLIOV NUOV Kat 


our God, to turn from our iniquities, and 


TOD cuviévai EV náon oAn0sía u+ ka eypnyópnoe 


to perceive in all truth. And [ was ma 


KUplOG o sóc nuov erí tnv Kkakiav ka enńyayev 
[the] LORD our God] against the evil, and brought 


avt EM nuác Ott dSikaloc KÜpiocg o sóc muov ení 
them upon us. For [ [is] Jos [the] LORD our God] in 


TüoQv THV Toino avtov NV ENOINOE Kot 

all his doing which he did. And 

OVK ELONKOVOGLEV TNG PAVNS AVTOV is+ KAL VOV KÚPE 
we hearkened not to his voice. And now, O LORD 


o 0£óc NAV s ESM AYES tov Àaóv oou EK YC 
our God, your people from [the] land 


ATyÓTTlOU £V pow KPATOLG KAL ENOÍNOCAG O£QUT( 
of Egypt by [ hand a Toren and you made for yourself 


OVOLA OS n muépa aút nuáptouev nvouńoauev 


a name as [itis] this day -- we sinned, we acted lawlessly, 
"nótknooLev ios KÜpie EV mÓon EeAENLOODVH oov 

we transgressed. OLORD, in all your charity 

onmootpaognQto ðn oOuopócgooo Kat n opyń oou anró 


let turn indeed your rage, and your anger from 
THs zÓÀgOG GOV lepovoaAnu Opovs ayiov oou OTL 
your es Jerusalem, [mountain your holy]! For 


"nuáptougev EV TA QAÕIKÍA NUV KAL TOV 


we sinned in our iniquities, and of the ones 


TATEPOV NUOV IepovoaAnu Kat OAGOG oov sg 


of our fathers. Jerusalem and your people [ for 


OVELOIOLOV EYEVETO £V TOOL TOG TEDIKÜKAO TV 


scorn became] among all the ones surrounding us. 
17+ KAL vov &£loGKOUOOV KUPIE o 0gÓG NUBV tnc 

And now, hearken OLORD our God, of the 
TPOOEVYNSG TOV SOVAOV oov KOL TOV SENGEDV AVTOD 


prayer of your servant and his supplications! 
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Ka £mípavov tO 1tpóoO7mÓV GOV EAL TO AYIAGUG GOV TO 


And let [ appear your face] upon your sanctified place, the 
épnuov EVEKEV GOD KUPLE is+ KAivVOV o sóc uov 

deserted one, because of you O LORD! Lean, O my God, 

TO OVG GOD KAL GKOVGOV ávočov tovc OMPAALLODS GOD 


your ear, and hearken! Open your eyes, 


Kai idE TOV AYAVIOLOV NU®V Ka THC MOAEMS oov EQ’ 


and behold our extinction! and of your city upon 


NS ETIKÉKÀNTAL TO Óvolià GOD EX AVTNS OTL OVK ení 


which [is called your name] upon it. For not upon 


tats OUCALOOVVAIG NUM®V nueis pintovuev 


our righteousness we toss 


TOV OtKtipLÓv riv evónióv oou GAA’ ení 


our compassion before you, but upon 


TOVG OLKTIPHOVG OOV TOVG TOÀÀOUG KUPLE 19+ 
[ compassions your great], O LORD. 


EL|OMKOVOOV KÜpie AdoONTL KOpPIE TPOOYES KUPIE 
Hearken, OLORD! Atone, OLORD! Take heed, O LORD! 


TOINGOV Kati UN Ypovions EVEKEV GOV KUPLOG 
Act, and do not oan for your [sake], O LORD 


0 Oeóc uov OTL to Óvouá GOD ENLKEKANTOL ení 

my God! For your name is called upon 

TNV ztÓÀt GOD KOL ETÍ TOVAGOV OOV 2+ KAL ETL LOD 
your city, and upon your people. And yet [during] my 


AAAOVVTOS Ka npocevyouévov Kat sečayopEVovTOG 
speaking, and praying, and declaring openly 

tac auaptiac LOD Ka tac auaptiacs TOV AGOD LOD 
my sins, and the sins of my people 


Iopańà xoi pimtovvTOS TOV ÉAeÓv uou EvaVTIOV Kupíou 
Israel, and tossing my [desire for] mercy before [the] LORD 


tov 0g00 uov TEpi TOV Ópouc tov ayiov tou 0g00 uov 
my God concerning the [ mountain holy] of my God, 
21+ KAL ETL uov AGAODVTOS EV TH npoocoyń Kat 

and yet [during] my speaking in the prayer, that 


1600 avrp Pappu]A ov sidov ev TH opóost EV TH 
behold, [the] man Gabriel, whom  Ibeheld in the vision at the 


apyn METOMEVOS Kat NWATO LOD oosí pav ÜOvoíag 
beginning flying, and he touched me about [the] hour  [ sacrifice 


EONEPIVÝG 2+ KAL OUVÉTIOÉ UE KAL SAGANOE uet 
of [the] evening]. And he brought understanding to me, and spoke with 


guo ka size AavinA vov &e&nA00v ovupiBdoa og 


me, and said, O Daniel, now I came forth to instruct you 
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ODVEOlV 23+ £V Qpyr TNS OENoEeMs oou EENnAVEV o 


for understanding. In [the] beginning of your supplication [ went forth the 
Àóyog xai eyð rAO0ov Tov avayysiAat ooi OTL avnp 
word], and I came to announce toyou; for [ aman 
ETIOVUL@V stov ka evvońðnt EM TO prati KAL 
desired youare] And [now] reflect the matter, and 
OVVEG EV TN OATAOIA o. EROR UU eBõouáðec 
perceive in the apparition! Seventy periods of seven 
ovveturÜnocav eni tov ÀaóÓv oou Kai Ext THV OAV 
were rendered concise upon your people, and upon the [ city 
tnv ayiav tou OvVTEAEOOTVaL auaptiav xot 

holy], to finish off sin, and 

TOV OMPAYIGAL ALWAPTIAG ka ANOAEIYOL TAS avouiatc 
to set a seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, 
Kal TOD EClIAdGoac8al adIKiac Kai TOD ayaysiv 

and to atone for iniquities, and to bring 

OLKALOGVVHV ALWVLOV Kai tou CEPAyiodl Ópaotiv Kol 
[ righteousness eternal], and to set a seal upon vision and 
TPOOHTEIAV Kai TOV ypíoat GYLOV ayiov 25+ KML 

prophecy, and to anoint [the] holy — of holies. And 
YVOON Ka OVVIOEIC Amd ECdd0v AdyOU 

you shall know and perceive, from [the] delivery of [the] word 

TOV azokpiÜrlvat Kati TOD otkoóoun]ooi [epovooAnu EWC 
to respond and to build Jerusalem until 
YPLOTOD nyovuévov efPdouddses entá Kor eBðouáðec 
[the] anointed one leading -- [ periods of seven seven], and [ periods of seven 
ečnkovtaðúo TAAIV OlKOdSOUNOYOETOL nmàatsia Kot 
sixty-two]. Again [ shall be built [the] square and 
TELYOS £V OTEVOYMPIA TOV YPOVV o. KAL LETH TAG 
wall] in straits of the times. And after the 
eBdouddacs tas esnkovtadvo s£&$oAo0psuO0nostoi ypioua 
[ periods of seven sixty- iO l shall be utterly destroyed [the] anointing], 
KOL Kpíua OVK S0TLV EV VTO THVOE TOA KAL TO 
and judgment is no longer in it. And the city, and the 
áyıov OwuwpÜspei ovv TM  Tyoouévo tO EPYOLEV 
holy place he shall corrupt with the one taking the lead, the one coming, 

KAL EKKONNGOOVTOL MS EV KATAKAVOUM KAL EMC 

and they shall be cut off as in a flood, and [ until 
TELOVG TOAELOD GODVTETUNMEVOD TACEL  AMAVLOLLOIC 27+ 
[the] end of war being terminated he shall order in extinctions]. 

Kai dvvanaoer d1ia8nKHV zoAAoíg epóopóg Lia xoi 
And he shall strengthen covenant with many [ period of sevens one]; and 
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EV tœ nuiosi tne epóonóóog apOrstai Ovoía kot 


in the half ofthe period of seven shall be lifted away sacrifice and 
onovó Kat ení to iepóv pó£Avyna TMV 
libation [offering], and upon the temple an abomination of the 
EPNUMGEWV EOTAL kat EWS THC GVVTEAEIAS Kapow 
desolations will be; and until the completion of time, 
OVVTEAELA SOONOETAL eni tnv EPTUMOCIV 
completion shall be given unto the desolation. 
10 > 
i+ EV étel tpítoo Kopou pBaouéog IIepocv Adyoc 

In [ year [the] third] of Cyrus, king of[the] Persians, [the] word 
omeKaA0Q0rn ta AavinA ou TO Óvoua EemEeKANON 
was uncovered [to] Daniel (of whom the name was called 
Baàtácap Kat aAnOivoc o Aóyog xoi óbvanig LEYGAn 
Belteshazzar) and [ [is] true the word]. And [ ability great] 
Kal GVVEOIG EÒÓON avuto EV TH omtaoíg 2+ EV 
and CER AE was give to him in the APPA oN; In 
toic nuépars EkEiVALIC ey Aavu]A nunv mevOav tpe 
those days, Daniel was mourning three 
epoóonuáóag NHEPAV 3+ GPTOV EmIODUIWV ouk Époyov 
periods of seven of days. [ bread Of desirable] I ate not, 
Kal Kpéag Kai oívog ouk ElONnADEV EG TO OTOLA LOD 
and meat and wine didnot go into my mouth, 
Kat áàstuua ovk nàsiyáunv EWC zÀTnpoosog tpubv 
and an anointing Ididnot anoint [with] until [the] fullness of [the] three 
EBSOUGOM@V nuepõv 4+ ev nuépa ElKOOTH TETAPTH 
period of sevens of days. On the [day twentieth [and] fourth] 
TOD UNVÓG TOV ztpOTOU KOAL ey NUNV £yóugevog toU 
ofthe [month first], and was next to the 
TMOTALOD TOV ueyádov avtdc sot Tiypic s. kat "pa 
[ river great] -- it is [the] Tigris. And I lifted 
touc opOaduoúc uov Kai iðov Kati 1000 AVP £t 
my eyes and looked. And behold, aman, one 
evózovuuévog paóóív KAL N OOCPÚG AVTOD 
being clothed [with] linen clothes, and his loin 
TEPlECWOLEVN £v ypvoiœ OAC «- KAL TO OO. AVTOV 
being girded in gold of Uphaz. And his Body 
(OG  Oaposíg ka to ztpóoomov avtov ootsí OPAOIC 
[was]as Tharsis [stone], and his face as a sight 
actpanrńs Ka otogOaAuoíautoD cocosí Aaunáðec 
of lightning, and his eyes as lamps 
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TVPOG Kai otppayíoveg avtov Ka TA OKEAN AVLTOU 


of fire, and his arms and his legs 


WOst Ópaoig yako oTIABOVTOS ka n ovr 

as [the] sight of brass shining, and the sound 

TOV Àóyov AVTOD oc qovn OYAOD 7+ Ka Eid0V EY 
of his words as a sound of a multitude. And [ beheld I 
AavujA nuóvog tnv oztaoíav Ka OL GVdpES Ol LET’ 
Daniel alone] the apparition. And the men, the ones with 
ELOD ouk gí(óov THV omtaoíav aAA T] EKOTAOIC 

me, beheld not the apparition, but [ change of state 

ueyáàn enénsoev EN avtoúvc Ka EMVYOV EV MOBO s- 
a great] fell upon them, and they fled in fear. 


Kat eyó vn£Ac(pOnv uóvog kai sidov THV omtaoíav 
And was left behind alone. And I beheld [ apparition 


TNV evo TOVTNV KAL ODY vn£Ac(pOn ev sgpoí 
this great], and there was not left in me 

10y0G Kai n ĉóča LOD LETEOTPAONH Els OtipO0opáv xoi 
strength, and my glory converted into corruption, and 
OVK £KpOtroQ 10y00G s+ KAL NKOVOG tnv Qovrv 

I held no strength. And I heard the voice 

TOV AOY@V AVTOD Kal EV TH AKOVOAL ue THV qovilv 


of his words. And in my hearing the sound 


pnuátov avtov NUNV KOATAVEVDYLLEVOG KA 


of his discourses, I was being vexed, and 


TO TPOGWNOV uou eni THV ynv i+ Kat 1000 YELP 
my face [was] upon the ground. And behold, a hand 


antouévn pou Kati NYEIPE ue EAL ta yóvatÓ uov KAL 
was touching me, and raised me upon my knees and 


TAPGOVG YElPOV uoo 1+ Kat sine mpos ue Aavu]A 
palms of my hands. And he said to me, Daniel, 

avnp emðvuóv obveg EV toig AOYOIG oig £yc alo 
man desired; perceive by the words which I speak 


Tpos oe Kat OTOL ení TH OTAOELOOD OTL vuv 


you, and stand at your position! for now 


ANMEGTAANV Tpos oe Kat EV THM aou ALTOV TPOG 


Iam sent to you. And in his speaking to 


UE TOV ÀAÓyov to0tOV AVEOTHV EVTPOLLOG 12+ KAL EimE 


me this word, I rose up pening And he said 


TPOG ue un oópoou Aavu]A OTL and TIS le 


me, Fear not Daniel! for from the [ day 


me TPOTNS ng  éóokag THV KAPOIGV oou TOD ODVIEVAL 


first] of which you gave your heart to perceive, 
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Kati KakoÜOnvai evavitíov Kvpiov tou 0700 cov 
and to afflict yourself before [the] LORD yout God, 


"nKo)0o0noav OLAOYOL GOD K d nA00v ev 

[ were heard your words], and came because of 
totg AÓóyoig GOV 13+ Kat o Apyav Baousiíag Ilepoov 
your words. And the ruler of [the] peter of ithe] Persians 


ElOTIKEL ECEVaVTIAG pou siKOOL kai Liav nuépav E 


stood right opposite me weny [days] and one ey 


1600 Man eig TOV apyóvtov TMV TPWTHV Ande 


behold, Michael, one of the rulers ofthe ones foremost, came 


DonOncaí uot xai ALTOV KATEAIMOV EKEt LETH TOD 


to help me; and I left him there with the 
Gpyovtoc Baoisiac Ilepocv 4+ xot nAGov 

ruler of [the] kingdom of [the] Persians. And I came 
ODVETIOaL o£ OOH OANAVINOEL THO AGM oou EX 


to bring understanding to you asmuchas_ shall meet your people in 
EOYATWV TMV NUEPMV OTL ETL nN OPAOIC sis nuépag 
last of the days. For [ [is] still the vision] for days. 

is« KAL EV TO AGANOOLAVTOV LET guo KATO 


And in his speaking with me according to 
TOVG AOYOUVG TOVTOVG EdMKA TO TPOGWTOV uoo eni THV 
these words, I put my face unto the 


ynv KaL KATEVOYNV 16+ KAL 1000 Oc OLOIWOIG VILOD 


ground, and was vexed. And behold, as a likeness of a son 


avôpónrov NWATO TOV YELAEWV LOD kua ńvoča 


of man touched my lips, and I opened 


TO OTOLG uou Kat EAGANOG Koat sina mpos TOV 


my mouth, and I spoke, and said to the one 


EOTMTA EVAVTLOV ELOD KUPLE EV TH ontacia GOD 


standing before me, O lord, at the apparitiun of you 


£otpáqorn TA EVTÓG MOV EV ELLOL KOL OVK ÉOYOV 1OXVV 


[ turned my within] in me, and I had not strength. 


17+ KAL TMS OVVNOETAL o nac COD KÜpie aoo petó 
And how shall [ be able your servant], O lord, to speak after 


TOV KUpÍOV OL TOÚTOV KAL EY®© ATNÓ TOD VUV OV 
[ my lord bod And I, from the present shall not 


OTIOETAL EV gpoítoy0g Kai zvor ovy vAEAEIMON EV 


stand with strength in me, and there is no breath left in 


EUOL is+ Kal zpoo£Üeto kat TWATO LOD og OPAOlc 


me. And proceeded and touched me as it were a vision 


avÜpozoo xat eviíoyvoé HE 19+ Kai gine LOL un PoBoD 


of a man. And he strengthened me. And he said tome, Fear not, 
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avnp emðvuóv sipńvn oot avópíGou ka íoyve K 


man desired! Peace to you, be manly and strong! And 


EV TO AGANGOLAVTOV LET suo íoyooa Ka sina 


in his speaking with me, I strengthened, and I said, 
AAAEIT® o KÚpIÓG LOD OTL £VvíoyuoÓG HE 29+ KAL ETEV 


Speak, my lord! for you strengthened me. And he said, 
El oíóag vati NADOV mpoc o£ ka vuv EMLOTPEYO 


Do youknow why I came to you? And now, I shall return 


TOV zoÀeunoaoi ETA TOV Gpyovtog Ilepoov kot £yo 


to wage war with the ruler of [the] Persians. And I 


ECETOPEVOLNV xat o Gpyov tov EAXN(vov NpyETO 21+ 


coming forth, and the ruler ofthe Greeks came. 


GAA n avayyg£Ao GOL to EVTETHYHEVOV ev ypapńh 


But I will announce toyou the arranging in [the] writing 
oüÀnO0síag Koi OVK EOTIV EIG avteyÓlevog HET ELLOD 
of truth. And there is no one holding with me 
TEpt  to0tov AAA’ n MuanA o Gpyav vuðv 


concerning these [things], except Michael your ruler. 


1] N^ 


1+ KAL EYM EV ETEL mpoto Kopou EOTHV EtG KPATOG 
And I in [ year [the] first] of Cyrus stood for might 


KAL lOYDV 2+ KAL vov GANOELAV avayyeAo oot 1000 


and strength. And now [ truth I shall announce] to you, Behold, 


ét tipeig Baotrsic AvaoTHoOovtTaL ev tnIlIepoíót Kat o 


still three kings shall arise in Persia; and the 
TETAPTOG zÀovtüost TAOVTOV uéyav TAPG TGVTAS KAL 
fourth shall be rich [ riches in great], more than all. And 
UET TO KPATHOAL AVTOV TOV TAODTOD AVTOD 

after his prevailing by his riches, 

EMAVAGTYHOETAL 7zóooig Paotrsiaig EAANV@V 3+ Kot 

he shall rise up against all [the] kingdoms of [the] Greeks. And 
AVAGTHOETAL Daou.e0cg Ovvatócg Kat KUPLEVOEL Kupíag 


[ shall rise up king a mighty], and he shall lord over — [ dominion 


TOAANS Koi moosi KATH TO OVEANLA AVTOD 4+ KAL WC 


a great], and he shall do according to his will. And when 


av om n paotAsía avtov ovvtpiprjoetat Kat 


ever [shouldstand his kingdom], it shall be broken, and 


OLAIPEONOETAL EIG toug TÉOCOAPAG AVELOVDG TOD 
shall be divided into the four winds ofthe 
OVPAVOD KAL OVK EIG TAECYATAAVLTOD OVdE KATH 


heaven; and not unto his latter end, nor according to 
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THV Kopgzíav avtov nv EKUPIEVOEV OTL EKTIANOETOAL 


his dominion which he lorded over. For [ was plucked up 

n paotAeía avto Kai ETEPOIG EKTOG TOUTMV 

kingdom his], and to others outside of these 

ooet s+ kat EVvIOYVOEL o Baocsús tou VOTOD 

it shall be given. And [ grew in strength the king ofthe south]; 

KAL EIG TOV APYOVIWV AVTOD EVIOYVCEL ET QVTÓV 
and one of his rulers shall grow in strength over him, 

Ka KUPLEDGEL Küpsíav TOAATV ET” EČOLOÍAG AVTOD 6- 
and shall lord over [ dominion a great] by his authority. 

KOL LETH TA ETH ALVTOD OVULLyYHOOVTAL kot Ovyátnp 
And after his years they shall be mixed together; and [the] daughter 
Baotké@s tov vótou EloEAEDOETAL POG paouéa tov 
of [the] king ofthe south shall enter in to [the] king ofthe 
Doppá Tov romo ouvÜrnoac uet avtov Kat OU 
north to make treaties with him. And she shall not 
KpatHoEl ioy00c ppayíovog xat ov OTNOETAL 

hold strength of arm; and [shall not stand 

TO onépua AVTOV KAL TAPAdSOONOETAL AVTN KAL Ol 

his seed], and she shall be delivered up, and the ones 
MEPOVTEG AVTNV KOL N VEGVIG KAL O  J KQtloy00V 
bringing her, and the young woman, and theone strengthening 
QUTNV EV TOG KOipoíg 7+ KAL AVAOTNOETAL EK TOU 
her in the times. And [one] shall rise up from out of the 
GvO80vcg tnc pins avtc ení THC etoruaciac avtov Kot 
flower of her root unto his preparation; and 
NEEL MPOS THV OVVALIV KAL ELOEAEVOETOL EIG TO 
he shall come against the force, and shall enter unto the 
vzootnpíyuata tov paouéoc tov Poppa xat zotujost 
supporters ofthe king ofthe north, and shall deal 
£V Qutoíg KUL KOTIOYVOEL s+ KALI YE TOVG 0g00c avTOv 
with them, and shall prevail. And indeed their gods 

UETA TOV YOVEVTOV AVTM®V nav OKEvOS emÂvuntóv 
with their molten [images], [and] every [item desirable] 
QVTOV apyupíou Ka ypuoíou LETH ALYUAAMOIAC 

of theirs of silver and of gold, with [the] captivity, 

Olost sıç ALYVATOV KAL ALTOS OTNOETAL VEN 

he shall bring into Egypt. And he shall stand over 
Baotkéa tov Poppa o+ xat ElosAEDOETAL etg THV 

[the] king ofthe north. And he shall enter into the 
Baotsiav tov paoiAÉoGg tov VOTOD kai AVAOTPEYWEL 
kingdom ofthe king ofthe south, and shall return 
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EIG TNV YNV AVTOV 10+ KAL O1vioi avtov ovváćčovotv 


unto his land. And his sons shall gather 


OYAOV OVVALEWV TOAAMV KOL EAEVOETAL eEpyóuevoG 


a multitude [forces of many]. And [ shall come one coming], 


KOL KATAKADCOV Kat TAPEAEVOETOL Kai KkaOíetoi Kot 
even inundating, and shall go by. And he shall settle, and 


OVUMPOOTAGKNOETAL EMS TNG IOYVOS AVTOV 11+ KAL 

shall grapple together unto his strength. And 
ayplavOnosetat o Baosdc tov vótov kat ECEAEDOETAL 
[ shall be wild the king ofthe ^ south], and shall come forth 
Kat TMOAEUNOEL LETA TOD paoiAéog tov Poppa xoi 

and wage war with the king ofthe north. And 


otTnost  ÓyÀov nov Kal mopoaóo0nostai ÓyAoG EV 


he shall establish [multitude a great]; but there shall be delivered up amultitude in 


XELPÍ AVTOV 12+ Kai ANWETAL tov OYAOV Kati 
his hand. And he shall take the multitude, and 


vy@Onostar n kapóía avtov Kat KaTaPBaAEsi uvpiáðac 
[ shall be exalted his heart]; and he shall throw down myriads, 


KAL OU KATIOYVOEL 13+ KAL EMLOTPEWEL o PaoEdDS TOD 
and he shall not prevail. And [ shall return the king of the 


Doppá Kat Géer OÓyÀov mov vnép TOV TPOTEPOV 
north], and shall lead [multitude a great] morethan the former. 


KaL Etg TO TEAOG TOV Küipov gxgÀcóostai £i1000íQ EV 


And in the end of the times he shall come upon an entrance in 


OVVGLEL LEYGAN KAL EV VNÁpPĚEL mOÀÀT 14+ KAL EV 


[ power great], and in [ substance muen And in 


totg Kütpoíg eKeivois nooi emavaotüoovtai ení 


those times many shall rise up against 


Bacéa tou vótov Kat OL vtoí TAV AOLLLAV 
[the] king ofthe south. And the sons ofthe pestilent ones 


tou ÀAao0 GOD EXAPONOOVTAL TOV OTNOAL Ópooiv Ko 

of your people shall be lifted up to establish [the] vision; and 
GQoVEVNOOVOL 15+ kat ElosAEdoETaL Daoue0c Tov Poppa 
they shall weaken. And [ shall enter [the] king ofthe north], 
KOL EkKyYEEl TPOCYHOUA kat GLAANWETAL móe 


and shall discharge a mound, and shall seize [ cities 
oyopác Kat ot Bpayioves tov Baoié@o tov vótou 
fortified]. And the arms ofthe king ofthe south 
OU OTHOOVTOL KOAL AVACTHOOVTAL Ot EKAEKTOL AVTOD 


shall not stand, and [ shall rise up his chosen ones], 


KAL OVK ÉOTAL 1OXÚG TOV OTHVAL 16+ KAL MOMOEL 
and there will not be strength to stand. And [ shall do 
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O  slOMOPEVOLEVOG TPOG QUTOV KATO 


the one entering] him acoornne to 


TO 0£XAnua AVTOD KAL OVK EOTIV EOTHS KATH 


his will, and there is not one standing against 


TPOOMMOV AVTOD KAL OTNOETAL EV TH yn Ttov oaßei 
his face. And he shall stand in the land of glory, 


Kal ODVTEAEOONOETOL EV TH YELP AVTOV 17+ KAL TACEL 
and it shall be finished off entirely by his hand. And he shall arrange 


to tpóoo7mov AVTOD EloEAOsiv Ev ioy0i —mÓonc 
his face to enter in [the] strength of all 


tno BaouU.g(ag auto ka £uO0szía návta LET avtoú 
his kingdom, and [ upright all] with him; 
roost Kat ÜOvyatéÉpa TOV yovakóv OCEL QUtO 
[thus] he shall do. And [the] daughter of women he will give to him 
TOV OLAMVEIPAL AVTHV KOL ov un mapaueivn Koi ODK 


to corrupt her. But inno way shall she remain, and [ not 


QUT ÉOTAL is+ KAL ENLOTPEWEL TO TPOGMMOV AVTOV EG 
to him she will be]. And he shall turn his face unto 


TAG vrjooug Kat ODAANWETOL xOÀÀÓG KAL KOTATOVOEL 


the islands, and shall seize many. And he will cause [ to cease 


GPYOVTAG OVELOIGLLOV QUTtOV TANV O OVELOLOLLOSG AVTOD 


rulers] their scorning, only his scorning 


ENLOTPEWEL QUTO 19+ KAL EMLOTPEWEL 
shall return to him. And he shall turn 


TO TPOGMMOV AVTOD EIG TNV 1OXVV TNG YNG avto Kat 


his face unto the strength of his land. And 

aüo0szvüost ka necesita KOL ouk EvPEONOETAL 2+ KAL 
he shall weaken, and shall fall, and shall not be found. And 
AVAOTÁOETAL EK tne picns avtov Qvtióv Baotreiag 


shall rise up from out of his root a plant of a kingdom, 
eni tnv ETOlWaoiav avTOD TapabiPacw@v mpPdoowv 
unto his preparation, casting aside, Carang 


ddgav BPaclrsiag ka EV tc nuépoac eketvatg 
glory of [the] kingdom. And in those days 


OVVTPIBNOETAL Kat OVK EV zpooomo ovðé £V TOAELO 


he shall be broken, and not in faces, nor in war. 


21+ OTNOETAL ení THV ETOWLACIAV avto ECovdEvVMON 


One shall stand upon his preparauon, [who] was treated with contempt, 


Kat ovK ë éðokav Ex avtóv ðóčav paouscíag kai 
and they did not give unto him glory of [the] kingdom. And 


"n$áet ev £uOnvía ka KaTloyvoEt paousíag ev 


heshall come in prosperity, and he shall prevail over a kingdom by 
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oAioOruaot 2+ Kal Bpayioves tou KaATAKADCOVTOG 


a slip. And [the] arms of the one inundating 


KOTAKALDGONHOOVTAL AAO TpooQO7zOU ALTOV KAL 
shall be flooded from his face, and 


OVVTPIBNOOVTAL xoi Tyobuevog  óOuwÜnkng w+ Kat 


they shall be broken; even [the] one taking the lead of [the] covenant. And 
anró TMV OVVAVLICEWV TPOG avtóv nomosıi OÓÀOV 


because of the interminglings with him he shall deal in treachery. 


xai avapnostat ka LTEPLOYDOEL aAvTOD EV OÀÍLyO 


And he shall ascend, and shall excel in strength over him by a little 


&Üvet ». Kal £V evOnvia ka ev míoot xopoig NEEL 


nation. And in prosperity and in plentiful places he shall come; 


KAL TOMOEL A OVK EXOINOAV OLTATEPES AVTOD KAL Ol 
and he shall do what [did not do his fathers], and the 


TOTEPES TOV TATÉPO©V ALVTOV TPOVOLNV KOL GCKVDAG Kal 


fathers of his fathers. Plunder, and spoils, and 
VTAPElIV ouotoíg StaoKOpTIst kat ex —Aíyumtov 

substance, [ to them he will disperse]. And against Egypt 

KOYLELTAL AOYVIGLOVG avtov EMS KALPOV 25+ KAL 

he will devise his devices for a time. And 
ECEyEpONOETAL N i10y0G AVTOD Koi n Kapõia avTOD ení 
[ shall be awakened his strength], and his heart against 


Baotléa TOD vótou £v OÓvvápet LEYGAN kot o 
[the] king ofthe south with [force a great]; and the 


DaoiAgbg tov vótou ovováysei  TMOAELOV KAL EV 


king ofthe south shall join Eae in war, and in 
OVVGLEL LEYGAN Kati i10yopÓà opóðpa Kai ou 
[ power a great], even in strength exceedingly. And he shall not 


OTNOOVTAL OTL AOYVIODVTOL EN’ AVTOV AOYIGLLOVG 2+ 


stand, for they shall devise [ against him devices]. 


KAL MQAYOVTAL TO dEOVTA QUTOÜ KAL OuUVtpíyovoiv 
And they shall eat the [things] necessary of his, and they shall break 


QUTOV KAL SLVELLEIG KOTOADGEL KAL TECODVTAL 

him, and forces shall break up, and [ shall fall 

TPAVHLATLAL 7zOÀÀOÍ 27+ Koi ALPOTEPOt D DaoiAsíc 

slain many], And both kings -- 

o kapõiat AVT@V sis novnpiav Kat eni tpanéčn pía 


their hearts [are] for wickedness, and at [ table one 


ywevon AGANoOvOL kat ov KatevÂvvsí OTL TEPAC 


lies they shall speak], and it shall not straighten out, for [the] end 


EIG KOLPOV 23+ KAL EMLOTPEWEL EIG TNV YNV AVTOV EV 


[is] for atime. And he shall return unto his land with 
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vmdpeEet MOAAN Kat n Kapõia avtov eni raðńkyv 


[ substance much], and his heart against [covenant 


QYIAV KAL TOMWOEL KAL EMTIOTPÉYEL EIG TNV YNV AVTOD 
holy]. And he shall act, and he shall return unto his land. 


29+ EIG TOV KOIPOV EMLOTPEWEL KOL NCEL £V TO 

In the time he shall return, and he shall come in the 
vÓótO KAL OVK EOTAL MS N TAPMTNH KAL N EOYATN 30+ 
south, and it will not be as the first and the last. 


KAL ELOEAEVOOVTAL EV AVTM KAL Ol EKMOPEVOLEVOL 


And they shall enter in it, even the ones coming forth, 


Kítot xoi tomewoOrostai Koi gmiotpéyst KOL 
[the] Chittim. And he shall be humbled, and he shall return, and 


OvuwOnostar exit óOwOnknv ayíav ka momosi Kati 


he shall be enraged against [ covenant holy]; and he shall act, and 
ENIOTPEWEL KAL OVVIOEL ENÍ tOUG KOATOAIMOVTAC 
he shall return, and he shall perceive with — theones forsaking 

sadnknv ayiav 3+ xat Ppayioves eë avtov 

[ covenant holy]. And [ arms from him] 


avacTHnoovtat Kat PEBNAM®OOVOL to ayíaona tnc 


shall rise up, and shall profane the sanctuary of the 


OVVAOTEIAG KAL LETAOTIOOVOL TOV EVOEAEYIOLOV Kot 
might. And they shall change over the perpetual [sacrifice], and 


SMOOVGL pó£Xoyua NOAVIOLEVOV 32+ KAL ot 


shall offer [ abomination an obliterating]. And the ones 


aüvouobvteg dlabnKnv emacovolwv ev oAwOnuaoi kot 


acting lawlessly [ a covenant shall bring upon] by a slip. And 
ÀAaóg ywookovteg Oeóv avtov KOATIOYVOOVOL KAL 
apeople knowing his God shall grow strong, and 


TOlUOOUOl 33+ KOAL OL GVVETOL TOV AQOD ouvroovotv 
shall act. And the discerning ofthe people shall perceive 


eis MOAAG kal ao0&gvnoouciv EV ponupaía Koi EV 
in many [things], and they shall be weak by [the] broadsword, and by 


QAoyí kat EV CLYLOAMOIA Kai EV SLApTAyYH NLEPaV 
flame, and by captivity, and by ravaging of days. 


34+ KAL EV TO AOVEVHOAL avTOVS BonOnoovtoi 

And in the weakening of them they shall be helped 
BonPeiav pikpáv xat TpooTEOHOOVTaL Ex’ avTOvG 
[ help [with] a little], and [ shall be added unto them 


TOAAOL £V OALGONLAOL s. KAL ATO TOV Oouvviévtov 
many] by a slip. And of the ones perceiving 


QOVEVHGOVOL tou TVPHOOL ALTOVG Kat TOD £KAÉGQaoO00t 


shall weaken, to purify them by fire, and to choose, 


56 


11” £v toOto + víka 27 - Daniel 


Ka TOV üzoKaAvoQOrnvat: EWS Kapo zépacg OTL ét 


and to be uncovered until [the] time of [the] end. For [it is] still 


EIG KOLIPOV 3+ KAL TOINGCEL KATA TO OEANLA autoD Kat 
for a time. And he shall do according to his will; and 


o BaouUsbg vywOnostar kat peyoXovOnostai ení 


the king shall be exalted, and magnified over 


návta O0£zóv xoi ení tov DEdv tov OEw®V koi adosi 
every god, and over the God of gods. And he shall speak 


vnÉpoyka Kat kateuOove( nÉypig OD ovvteAEo8n 


pompous words, and shall prosper until of which [time]  [ should be completed 


n opyn £igyop ovvtéAeiav yivetar 37+ KOU gni 


the wrath]. For unto completion it is coming to pass. And unto 


TAVTAG Osoúc tov TATEPMV ALVTOV ou GVVIOEL KOL 


all gods of his fathers he will not take notice, nor 


emOvuia YOVOIK@V Kat Ext mávta O0gÓóv ov 


[the] desire of women; and concerning every god he will not 


ovvnosi OTL Ei TAVTAG LWEYAADVOTOETAL 33+ kat Ogóv 
take notice; for above all he will be magnified. And [ a god 


ua@cetv ext TOV TONOD ALTOD ðočáosıi Kat Osóv ov 
of fortress at his place he will glorify]. And a god whom 


OUK ÉyvOOQV OL TMATEPES avtov SOCHOEL EV YPVOIM kot 
[ knew not his fathers] he shall glorify with gold, and 


apyvupi@ Ka Aí0o Tuo ka ev ExIODUNLAOL 30+ KOL 
silver, and [ stone precious], and with desirable [things]. And 
TOIOEL tOlg OYVPHOLAGL TOV KATAPVLYWV LETH 

he shall act in the fortresses of refuge with 


Qeov GAAOTpiOD ov gáv gmtyvo Kai mAnOvvet 


a strange god, ofwhich ever he should recognize. And he shall multiply 


ddgav Kal vmOTAEEL autoíg nodos Kat ynv 
glory, and shall submit to them many; and [the] land 


OlgÀAe( EV OMPOIG 4+ KAL EV KOIPOD TEPATI 
he shall divide by gifts. And in [ time end] 


OVYKEPATIGONGETAL ETA tov BAOIAE@S tov vótou kat 


he will mix horns with the king ofthe ^ south; and 


ovvayOrnostai ex’ avtóv paoiXe0g tov Poppa ev 
[ shall be gathered together unto him [the] king ofthe north] with 


Gpuaoi Kal EV UUt£0Ol Ka £V vavot TOAAGIC Kot 


chariots, and with horsemen, and with  [ ships many]. And 


ELOEAEVGETAL ELC tv ynv Kai OVVTPiWEL Ko 


he shall enter into the land, and he shall break and 


TOPEAEVOETAL 41+ KAL ELOEAEVOETAL sig THV ynv 
go by. And he shall enter into the land 
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tou capei xat mzoAAoí ao0gvrjoovot Kai OVTOL 
of glory, and many shall be weakened. And these 


SLAGWMONOOVTAL EK yelpdc avtov Eóóv xoi Moóp 
shall be delivered from out of his hand -- Edom and Moab, 
Ka apxń vIOV — AppOV 42+ KOL EKTEVET 

and [the] sovereignty of[the] sons of Ammon. And he shall stretch out 

THV YEipa avtov sni tnv ynv kat yn — Aiyóntou 

his hand upon the land; and [the] land of Egypt 


OVK ÉOTAL EIG OMTNPIAV 43+ KAL KUPLEDOEL EV TOW 


will not be for deliverance. And he shall dominate by the 


QALOKPVOOIS toU ypvoiov Kat tou apyupíoo Kal EV 


concealed [things] of gold and of silver, and in 


náct emvuntois Aryvaztov ka Aipóov K 
all [the] desirable [things] of Egypt, and of [the] Libyans, and 


Al8lOn@V EV TOI OYVPHLACW QUTOV 4 KAL QKooí 


Ethiopians, in their fortresses. And hearings 


taüpácouotv QVLTÓV EF avatoAov Kat Poppa xoi 
shall disturb him from out of [the] east, and [the] north. And 


"set £v Ovuó nohi TOV apavíooat Kat 


heshall come in rage with many to obliterate, and 


tou avaOguatíoai MOAAOVG 45+ KAL ANSEL 


to devote [ to consumption many]. And he shall pitch 


THV OKYVHV avtov EMadava avauéoov tov O0aXaooo0v 


his tent of aroyal pavilion between the seas, 

eic Opoc oaps( Gylov xoi EEL EWC MEPOVG AVTOV 
in [mountain of glory [the] holy]. And he shall come unto his parts, 

KAL OVK EOTAL O pvóuevoc QVTÓV 


and there shall be the one rescuing him. 


12. > 


1+ KAL EV TH KUPO EkEtva avaotńoeta MiyanA o 
And in that time shall rise up Michael the 


Gpyov opéyag o EOTHKMS EAL TOVG Ul00G 
[ ruler great], theone standing for the sons 


TOV Àao0 cou Kai écot Kapócs BAiwEMmo oía ov 


of your people. And it will be a time of affliction suchas has not 


yéyovev aQ' ou yeyévqtai £0vog ext tno YNG 


taken place from of which [time] there became a nation on the earth, 


EWC TOU KQIPOV EKEIVOD KAL EV TH KUPO EKE(VO 


until that time. And in that time 


oo0rnostai OAGdG oov zac o svpebsis yeypauuévoc 


[ shall be delivered your people], every one found being written 
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ev TH pípAo 2+ Kat MOAAO’ tov — Ka0gvOÓÓvtov EV 


in the book. And many oftheones sleeping in 


yno yauati sceyep@noovtat ootoi Etc Cwrv 


[ of earth anembankment] shall awaken, these unto [life 


QIMVLOV KAL OVTOL EG OVELIOIOLOV KAL EIG ALOYOVTIV 


eternal], and these [others] unto scorning, and for [ shame 


QUMVLOV 3+ KAL Ol ODVIEVTEC EKAGLLYOVDOLV Og 1 


eternal]. And the ones perceiving shall shine forth as the 


AQUTPÓTNG TOV OTEPEMLATOG KAL ANd tov diKAaiM@v 


brightness ofthe firmament; and of the [ righteous 


TOV TOAAMV OG OL AOTEPEG EIG tOUG OLMVOC KAL ÉTI 


many] as the stars into the eons and still. 


4+ Kot ov Aavu]A éuopačov zou ÀÓóyoug Kot 
And you Daniel obstruct words, and 


oopáyiwov to pipAiov éwc Kino OvVTEAEIAG EMC 


set a seal upon the scroll until [the] time of completion! until 


daO nooi ka TANOLVON m Yvwolc s+ kot 


[ should be taught many], and [ be multiplied the knowledge]. And 
eidov eyo AavinA Kal 1600 ðo étepot ELOTNHKELOAV 
I beheld, I Daniel, and behold, two others stood, 

gic EvtEevOEV TOD YEiAOVG TOV TOTALOD KAL EG 

one here [on this] bank ofthe river, and one 
EVTEVVEV TOD YElAOVG TOD TOTALOV 6+ KAL EÍNOV TM 
here onthe [other] bank ofthe river. And they said tothe 
avopt to evõecðvuévæ ta Paddiv oc NV enóvo TOD 


man being clothed with the linen clothes, who was upon the 
VOATOS TOD NOTALOD EMS MOTE TO TEPAG WV 
water ofthe river, Until when [will be] the end of which 


típrnkag tov Oavupnaoíov 7+ Kat T]Kovca tov avópóg 


you have spoken ofthe wonders? And I heard the man, 


tou  £vógOuuévoou ta . paóóív og NV enávæ TOD 


ofthe one being clothed [with] the linen clothes, who ^ was upon the 


VOATOS TOD NOTALOVD ka VYMOE TNV dEcIGdv QUTOÜ 
water ofthe river. And heraised up high his right [hand], 


KAL TNV APLOTEPAV AVTOD gtg TOV OVPAVOV Kat 


and his left unto the heaven. And 


WUOGEV EV THO CWVTL EIG TOV MOVA OTL ELS KAIPOV 


he swore an oath to the one living into the eon, that for a time 


KOL Kapocs KOL ńwmov Kapo EV tO ODVTEAEOOHVAL 


and times and half a time, in the completing 
OLAOKOPTLOLOV YEIPOG AGOD nyiacuévov YVM@oovtTAL 
[the] dispersing hand of people having been sanctified, they shall know 
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TOVTA TOTO s+ KAL s NKOVOG Kat OU OUVT|KQ KOL 
all these things. And heard, and I perceived not. And 


EIN KUPIE TL TA Éoyata toOtOV o. KAL EimEev dSEdPO 
I said, O lord, what ofthese last [things]? And he said, Go 
Aavw]A OTL EUMEPPAYLEVOL Kat EGMPAYIOLEVOL ot 
Daniel! for [ [are] obstructed and sealed the 
Àóyoi EWS KAIPOD TÉPAG 10+ EKAEYWOL KAL 

words] until [ time end]. [shall be chosen and 


£KAeukavÜcoi Kai zopo0O0i ka aywo0001t TOAAOI 
whitened and purified [by fire] and sanctified Many]. 


Ka AVOLNOWOIV GVOLLOL Kat OU  GOVVNOODVOL 


And [ shall act lawlessly [the] lawless ones], and [ shall not perceive 


TOVTEG VOOL KOL Ol VOT]LOVEG OVVÝOOVOL 11+ KOL 


all [the] lawless ones], but the intelligent shall perceive. And 


ALO KOLIPOD TAPAAAGEEMS TOD EVOEAEYIGLLOD KAL TOU 


from [the] time of [the] alteration ofthe perpetual [pacncel; and the 


ova to póéAvyua EPNUBGEWS AU pai yia 


putting of the abomination of desolation -- [ days a thousand 


OLAKOOLA EVVEVIKOVTO 12+ AKÁpPIOG O VAOLEVOV KAL 


two hundred ninety]. Blessed [is] the one enduring and 

pOácac eig nuépac YIAiAS tpiaKooíag TPIAKOVTANÉVTE 

coming into [ days a thousand three hundred thirty-five]. 

B+ KOL OD dSEDPO sis AVATANPWOIV ODVTEAEIAS Kol 
And you, go, for satisfying completion. And 

AVATAVGN Ka avaotnon £t TOV KANPOV oou gic 


you shall rest, and shall rise up at your lot at 


OVVTEAELALV NLEPOV 


[the] completion of days. 
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1 N 


11 AOyOS KUpiov og eyevýðn TPO Qoné TOV TOV 
[The] word of [the] LORD which came Hosea, the [son] of 


Benpt ev nuépotg OCiov Kat Tacha kat AyaG Kot 


Beeri, in [the] days of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
ECexiov Baotté@v Iovdoa kat ev nuépaic IepoBodu 
Hezekiah kings of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
vióu Ioác Baowéac tov Ilopana 2+ apyn ÀAóÓyov 
son ofJoash king of Israel. [The] beginning of [the] word 
Kupíou sv Qoné kai eine o KÜptoc pog Oon£ 
of[the] LORD by Hosea. And [ said the LORD] Hosea, 
Dpáoug AGBE csavta yuvaíka o vel KAL TEKVOL 


Proceed, take to yourself a wife of harlotry, and children 


TOPVELAG OLOTL EKTMOPVEDOVOA EKTOPVEVOEL T] YN 


of harlotry! because by fornicating [ shall fornicate the land] 


amo Onmio8ev tou Kupiov s. kat exopsdOn Kar £Aaope 
away from [going] after the LORD. And he went and took 


tnv Iouép Ovyatépa AepuAaí(u Kor ovvéAaBs Kat 


Gomer daughter of Diblaim; and she conceived, and 


ETEKEV QUTO VIÓV 4+ KAL EINE O KUPLOG TPOS QUTOV 
bore to him a son. And [ said the LORD] to 2B. 


KGAEGOV TO Óóvoua avtoú TEeCpasA Ott ETL jukpóv xot 


Call his name Jezreel! because yet a little and 


EKOLKHOW TO aíua tov leCpaéA ent tov oikov Iovdoa 


I will avenge the blood of Jezreel on the house of Judah, 


Kat Katanavom paoustav oikov  IoponA s+ kot 


and I will cause to cease [the] kingdom of[the] house of Israel. And 


EOTOL EV TH nuépa EkEtvn ouvtpiyo TO TOCOV 
it will be in that day I will break the bow 


tov Iopand £v tn KOUddL Tov IECpaéa «+ Mg 


of Israel in the NE of Jezreel. 


ovovéAapev éti kat éteke Ovyatépa Kal sinev auto 


she conceived again, and she bore a daughter. And he said to him, 
KGAEOOV tO OVOLLA auto ouk mAenpévg ðt 
Call the name of her, Not Being Shown Mercy! for 

ov un zpoo0rnoo ét EAENHOaL TOV oíkov lIoponA 


inno way shall I proceed still to show mercy on the house of Israel; 


aAA n AVTITAGOOLEVOSG avtitáco|lai QVLTOÍG 7+ TOVG dE 


but by resisting I will resist them. But the 


viov<s loða seoa KQl OMOW GVTOVG £V Kopio 
sons of Judah I will show mercy on, and I will deliver them by [the] LORD 
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QEM AVTAV KAL OU GHAGW AVTOÚG E! TOCM Ov0É EV 


their God, and I will not deliver them bow, nor by 


POUMaia OVdE EV TOAEUD OVdE EV VEDI OUÓÉ EV 


broadsword, nor by battle, nor by horses, nor by 


UULEDOl s. KAL OMEYAAGKTIOE TNV ovK NAENLEVHV xat 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. And 


ovovéAaDev Kal ETEKEV viÓv o+ KOL síne KOAECOV 


she conceived and bore a son. And he said, Call 


TO óvoua avtov ou AGOG uov d1OTL vueís OD 


his name, Not My People! because you [are] not 


Àaóg uou xat zm OVK Ell VUV 10+ KAL EOTAL O 
my people, and am not of you. And shall be the 


apiüuócg tov viWV IopanA cc n áuuos tnc 
number of the sons of Israel as the sand of the 


Oaácons mn ovK eKkuetpnôńoeta OVdE 


sea in which shall not be measured out nor 


ecaplWunOnoEetat Kai SOTO EV TH TOMM ov eppéðn 


shall be counted out. And itwillbe in the place of which it was said 


QvTOic ov Aaóc uov vusis KkAnOroovtat vioi 
to them, [not my people You [are]]; they shall be called, Sons 


000 Govtog 11+ Kat ouovayOrovtai vioi loúða Kat 
of [the] living God. And shall be gathered [the] sons of Judah, and 
vioi IopanA enitoavtd Kat Orocovtat Eavtoic apynv 


[the] sons of Israel together. And they shall appoint to themselves — [ sovereign 


uiav xat avaßńcovtat EK TNG YNG óu ueyáàn 
one]. And they shall ascend from out of the land. For great 


n  nuépa tov lečpaćà 


[is] the day of Jezreel. 


2 3 


1+ EUMATE toig AdEAMOIG vuðv AGOG LOD Ka TH 
Speak [to] your brethren, My People, and [to] 


QOEAQH VU®V nAgnuévu 2+ KpONTE mpos 

your sister, Being Shown Mercy! Plead with 

tnv UNTEPA onov KPIONTE OTL ALT ov YvV uov kat 
your mother! Plead! for she [is] not my wife, and 
£y OVK AVP autüc Kati ECAP TNV TOPVEtav avTC 
I[am] not her husband. And I will lift away her harlotry 

EK T7pOOO7OU UOL KAL TNV LOLYElAV AVTNS EK [iÉOOU 
from in front ofme, and her adultery from between 
TOV LOAGTOV AVTNSG 3+ OT@S av £KÓ000 ADLTNHV yvuvýv 


her breasts; so that Ishall strip her naked, 
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KOL anrokatacthoœ avtTyv Kkaððc nuépa 


and restore her as [the] day 
YEVEGEWS ALTNS koi OÓnoo avTHV œc épnuov kot 
of her birth; and I will set her as desolate, and 
TAEM  AVTNV WS ynv ávvðpov KAL QXOKTtEVÓ ALTHV 
Iwill arrange her as [land a waterless], and I will kill her 
£V OLYEL 4+ KAL TA tÉKVO QUtl|]g Ov un &AÀeToO OTL 
by thirst. And [ on her children inno way shall I show mercy], for 
TÉKVA TOPVElAG EOTÍV 5+ OTL ECEMOPVEDOEV 
[children of harlotry it is]. For [ fornicated 
n LTP avtov KATHOYVVEV N TEKOVOM ALTA OT 
their mother]; [ disgraced [them] the one bearing them]. For 
eine TOPEDOOLAL OTIOM TOV EPAOTM@V LOU TOV 
she said, I will go after my lovers, the ones 
OLOOVTMV LOL tOUG APTOVG LOD KaL TO VDdM@P LOU KAL 
giving tome my bread loaves, and my water, and 
TO WATIA uou Kot TA o0óvid LOD Kat TO FAGLOV LOD 
my garments, and my linen bands, and my olive oil, 
KAL TMÁVTA ÓOA  portkoÜOnket 6+ di TOÚTO 1000 
and all as muchas is fit for me. On account of this, behold, 
ey Qpáocoo THv oðóv avtüg EV CKOAOWL KAL 

shut up her way with barbs, and 
DGIO O TAG oðoúc avtc Kai THV tpíDov avtc 
I will block her ways, and her road 
ov un sven 7+ KAL KOATAOLMEETAL TtOUG EPAGTAS aut] 
inno way should she find. And she shall pursue her lovers, 
Kal Ov un KaTAaAGBH avtovs kat GHTNoEl AVTOVS Ko 
and inno way shall she overtake them; and she shall seek them, and 
ov un svpn Ka epei TMOPEVOOLAL KOL 
in no way shall she find [them]. And she shall say, Ishall go and 
ENLOTPEWM MPOG TOV ÁVÒÕpPA UOV TOV TPOTEPOV Oti 
return to [ husband my former], for 
KOAOG uot NV TOTE N VOV 8+ KAL QUT] OVK 
[ good tome  itwas] then [rather] than now. And she did not 
éyv@ OTL EYM EdMKA aut? tov oítov Kai TOV oívov 
know that I gave to her the grain, and the wine, 
Kal to EAGLOV Kat apyópiov EXANOLVa atr avtý ðe 
and the olive oil, and [ silver multiplied] to her. But she 
apyupad Kal ypvod Eemoinoe tn BGOA ». oi TOÚTO 
[ silver and gold [things] made] [to] Baal. On account of this 
ENLOTPEWM KOL KOLLODLAL TOV oítóv LOD KOO’ 
I will return and carry [away] my grain according to 
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WPAV AVTOD KAL TOV OÍVÓV LOD EV KAPO AVTOVD KAL 


its season, and my wine in its time; and 
QOEAOVLAL TAWATIA LOD Kat TA o0óvià LOD TOD un 

I will remove my garments and my linen bands [so as] to not 
KOADATELV TNV AOYNUOCÚVNV AVTNS 10+ KOL VVV 

cover her indecency. And now 
anrokaúyæœ THv akaOapoíav avtc evómwov 

I will uncover her uncleanness before 

TOV e£paotov autüc KOL LNdsic ECéANTAL avTHV EK 

her lovers, and not one shall rescue her from out of 
YEIPOG UOV 11+ KAL Qxootpéyo NOAG 

my hand. And I will turn away all 

TAG EVPPOOGVVAG ALVTNS soptüg AVTNS KAL 

her gladness of her holiday [feasts], and 

TAG vouunvíag AVTNS ka Ta oóppaca avTNS ka náocac 
her new moons, and her Sabbaths, and all 

TAG MAVNYUPEIG AVTNS 12+ KUL AMavia ÁUTEAOV AVTÁG 

her festivals. And I will remove her grapevine, 

KAL TAG OVKÁG aLTNS Coa size [uoO0opnatÓ LOD TATA 
and her fig-trees -- as muchas she said, [my wages These 
£otiv a éðokKáv LOL OLEPAOTAI uov ka Orjoonot 
are] which [ gave tome my lovers]. And I will appoint 
QUT £G uaptúpiov Kat KATAMAYETAL avtá Ta Onpia 
them for a testimony. And [ shall devour them the wild beasts 
TOV Qypoü KOL TA TETELVA TOV OVPAVOD KA TA 

of the field], and the birds ofthe heaven, and the 
EPMETA TNG YNG 13+ KAL EKOIKHOM En ADT TAC 
reptiles ofthe earth. And Iwilltake vengeance upon her for the 
nuépag vov Baadsiw ev oig enéðvev avtoic Kot 

days of the Baals, in which she sacrificed to them, and 
n&piet(0sto TA EVHTIA AVTNS Kai TA kaOópnia avt 

put on her ear-rings, and her hanging necklaces, 

KAL EMOPEDETO omíoo TMV epaotov AVTNS ELOD ðe 

and went after her lovers; but me 
emeAG8Eeto AE€YEL KÜpiog 14+ Od TOVTO 1000 EY 
she forgot, says [the] LORD. On account of this, behold, Iwill 
TAGVG QVTNV kal TAGM AVLTNHV oc épnuov Kat 

wander her, and Iwill order her as desolate, and 
LaAnowm ent tnv kapõiav AVTS is. Kat OCA avTH 

I will speak unto her heart. And Iwill give to her 

TA KTNUWATA avTNS eKeíðev kai tnv Koáða Ayop 

her possessions from there, and the valley of Achor 
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OLAVOIEAL ODVEOCLV avto Koi taneiwvoðńoeta eKeí 


to open wide her understanding. And she shall be humbled there 
KATA TAG NUÉPAG TNG VNTIÓTNTOG AVTÁG KAL KATO 
according to the days of her infancy, and according to 
TAG Nuspac avaBbdoEews avTS EK yng  Atiyóntou 
the days of her ascending from out of [the] land of Egypt. 
1+ KAL EOTOL EV EkEivn TH NEPA A€yEL KDPLOG 

And it will be in that day, says [the] LORD, 
KOAEOEL WE o avńp uov Kat ou KOAEOEL LE ETL 


she shall call me, My husband, and shall not call me any longer, 


Bagaàesiu i7+ xat sečap® TA ovóuata Tov BaoAsip ex 


Baalim. And Iwillliftaway the names of the Baalim from 


OTOMOATOS AVTNG Kai OV UN uvnoOootv  oukéti 


her mouth, and inno way should [be remembered any longer 


TA OVOLATA AVTOV is+ KAL aoo avtois OuxTKrv 


their names]. And I will ordain to them a covenant 


EV TH nuépa EKEivn ETA TOV ONpiwv tov aypoo kat 
in that day with the wild beasts ofthe field, and 


UETA TOV TETELVMV TOV OVPAVOD KAL TMV EPTETOV 
with the birds ofthe heaven, and the reptiles 


Ttc yng Kal TOSOV Kat popoaíav Kat TOAELLOV 


ofthe earth. And [ bow and broadsword and war 


ovvtpíyo amd TNG YNG KAL KATOIKIÓ £T EATIOL 19+ 


I will break] from the earth, and I will settle upon hope. 


Kai LVNOTEVOOLAL OE ELLAVTD gtg TOV QVO KAL 


And I shall espouse you to il into the eon; and 


UVNOTEDOOLLAL GE ELLOVTD EV OLKALOODVN KOL £V 


I shall espouse you  tomyself in righteousness, and in 


Kpíuati Kat £V EAEEL KAL EV OIKTIpLOÍG 2+ KAL 


equity, and in mercy, and in compassions. And 


UVNOTEVOOLLAL og ELOAVTM EV TÍOTEl KAL ENLYVMON 


I will espouse you to myself in trust. And you shall recognize 
TOV KUPLOV 21+ KAL EOTOL EV EkEivy TH NEPA Aé£yet 
the LORD. And it will be in that day, says 
KUPLOG EXAKOVOOLAL TM OVPAV® Ka o OVPAVOG 
[the] LORD, Iwill give heed to the heaven, and the heaven 
ENOKOVOETAL TN YN 2+ KAL N YN ENAKOVOETAL TOV 
shall give heed to the earth. And the earth shall heed the 
citov Ka TOV OlVOV Kal TO SAQLOV KAL ALTO 


grain, and the wine, and the olive oil; and they 


EMAKOVGETAL TH IeCpaérA 23+ KAL OMEP autüv ELAVTM 
shall [give] heed to Jezreel. And I will sow her to myself 
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emt TS yng kat ayomnoo tnv ovk myomnuévnuv E 


upon the earth; and I will love the one not being loved. 


EP TO OU Aad uov AGG uov £LOU Kal ree. 


Iwill say tothe one not my people, [ my people You are]; and he 


epet KdPlOG o góc uov ELOD 
shall say, [ [the] LORD my God You are]. 


3 3 


1+ KOL gine KÜpiog TPOG pe ETL TOPEVONTL Kai 
And [the] LORD said to me, You go again and 


ayánnoov yovaíka ayarðcav nmovnpá Kat LOLyAAtv 
love a woman loving evil and an adulteress! 
Kkaðdc ayanrá Kúpiocs tovc vIOVG IopanA xat avtoí 
[even] as [ loves [the] LORD] the sons of Israel, and they 
omopAémouoiv eni tovc Osoúc touc GAAOTPIOUG Kot 


look away unto strange gods, and 


QuU.oboi méuuata LETH otapíðoc 2+ ka ELIOVMOdUNV 
[are] fond of cakes with dried grapes. And I hired 


QVTINV euavtó TEVTEKAIOEKA Apyvpiovd Kat yópop 


her to myself [for] fifteen [pieces] of silver, and a homer 
«piov Kat vépgA oívou 3+ kat sim0V mpos aDvTHV 
of PIE; and a skin flask of wine. And I said to her, 
TE pac ToAAGG Kaðńon «ex snot ka ov un 

[ days Many] you shall sit down by me, and in no way 
TOPVEVONS ovdé un yévn  avõðpí Kat eyo ení 


should you commit harlotry, nor should you be to a man, and I [will be] unto 


OOL 4. OLOTL NUEPAC TOAAGC KaOOOVTAL ot vioí 
you. For [ days many] [ shall sit down the sons 
IopanA ouk Ovtog paouéoc ovðé óvtog 

of Israel] [with there] not being a king, nor there being 
GPYOVTOS ovóé OVONS Ovoíag ovóé Óvtoc 


a ruler, nor there being a sacrifice, nor there being 


Óvototnpíou ovóé iepateíag ovõé ONA@V 5+ Kai 


an altar, nor a priesthood, nor manifestations. And 
uet tavta  gmiotpéyouoiv ot vioi IopanA kot 

after these [things] [ shall return the sons of Israel], and 
Q]toouci Kópiov tov Ogóv avtaV Kat Aavid 

they shall seek [the] LORD their God, and David 

tov PACIAEG avtov Kat EKOTNOOVTAL ení TH Kopio 
their king; and they shall be amazed over the LORD, 

KOL Ei toig ayoaOoíg avtov EN £OXyÓtOV TOV NLEPMV 
and over his good [things] at [the] latter end of the days. 
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4 "7 


i« akovoOaATE Àóyov Kkupíou {vioi IopanA OTL Kpíoig 
Hear [the] word of[the] LORD, O sons of Israel! For [there is] a case 

TO Kupío MPOG touc Kütotkobvtag THV ynv ÓT 

tothe LORD against theones dwelling the land, because 


OvK Éottv aOc OvdE ésos OVdE eníyvooig eov 


there is no truth, nor mercy, nor full knowledge of God 
ETÍ TNG YNG 2+ APA xat wyeóóog Kat Qóvoc KAL 
upon the land. Curse, and lie, and murder, and 


KAONN Kai owela KEYLTAL eni tno ync xat aiuata 
fraud, and adultery -- it poured upon the earth, and [ blood 


EM aípaot LioyOvOL 3+ ð toto zevOnost n ym 


with blood they mingled]. On account of this [ shall mourn the land], 
Kai OLUKPLVONOETAL ouv 7ÓOl TOlG KOTOLKODOLV 


and shall be diminished with all theones dwelling 


QVTHV ovv toig Onpíoig TOV AYPOD ka OUV TOL 
it; with the wild beasts ofthe field, and with the 


METEWOIG tou OVPAVOD kat ot vyObeg tnc BaAdoons 


winged creatures ofthe heaven; and the fishes ofthe sea 


£KAelyovoiv 4+ OMS unÂeíis unte SuKaCHTOL uńTE 


shall fail, so that no one should adjudicate, nor 


£ÀAéyy] unOsic od€ Aaóc uov we wpeúc 


[ reprove should any one]; but my people areas a priest 


AVTIAEYOLEVOG s+ kat ao0gvnosi muépag kat aAoEVTOEL 
disputing; and he shall weaken by day, and [ shall weaken 


Kal TPOMNHTNS META ooo voxti MLOIMOA 
also [the] prophet] with you. [tonight I likened 


THV UNTEPA GOV 6+ MLOLMON OAGOG uov WS ovK  Éyov 
your mother]. [ are likened My people] as [ones] not having 


YV@OW OTL  ENLYVMOLV ATMOW OV AAMOOLAL oe 
knowledge. For [since] [full knowledge thrusted away you], [ will thrust you away 


KayY® TOD un iepareDelv pot Kai eneàáðov vóuov 


even I] [so as] to not officiate as priest tome. And [as] you forgot [the] laws 
0:00 oou ENIANOOLAL TEKVOV OOV 7+ KATÓ 

of your God, I shall forget your children. According to 

TO TANVOS AVTOV OVTMS NLAPTOV pot 

their multitude, so they sinned against me. 

THV OOCAV avtov g ATILiaV Orcopnot s+ auaptiac 

[ their glory for dishonor I will appoint]. [The] sins 

AGOVD uoo MAYOVTAL KOL EV TAG AOLKIAIC AVTAV 

of my people they shall eat, and in their iniquities 
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ANWOVTAL TAG WOYAS AVTMV s+ KAL écot KAAS o 


shall take their lives. And it will be as the 
ÀAaóg OVTMS KAL O 1EPEÚG KAL EKOLKHOW EN’ ALTOV 
people, so also the priest; and I will avenge upon him 

TAG oðoúc AVTOD xoi TA dLABODAIA avto avtazoÓQ00 
his ways, and his deliberations I will recompense 
QVTM 1+ KAL OAYOVTAL KOL OU un £uxAno00otv 

to him. And they shall eat, but inno way should be filled up. 


EMOPVEVOAV Kal ov un KATEvVVYVO@CI O1OTL TOV 


They committed harlotry, and inno way should they be straightened. Because [the 


KUPLOV £ykat£Autov TOV OVAGCAL 11+ TOPVEIAV Kat 
LORD they abandoned to watch for]. Harlotry, and 


oivov Kat uéðvoua sdéEaTO Kapdia AGOD LOD 12+ EV 


wine, and strong drink, took [the] heart of my people. By 


OVUBOAOIS avtov ETNPAT@V Kal EV pápooic avtov 
their symbols they asked, and by their rods 
QNMNYYEAAOV ALT TMVEVLATL TOPvEtac emAavnOncav 


they reported to him. In a spirit of harlotry they were wandered, 


Kai scEemopvevoav and TOV VEOV AVTMV 13+ ENÍ TAG 
and they fornicated from their God. Upon the 


Kopupág tov opéov eðvoíačov xai ení tOUG 


tops of the mountains they were sacrificed, and upon the 


Douvobg £Ovov VIOKAT@ Spvdcg Ka AEVKNS K 


hills they were sacrificed underneath [the] oak, and white poplar, and 


dEVOPOD GVOKLACOVTOS OTL KOAOV OKEMN OIA TOUVTO 


[ tree [the] overshadowing], for good protection. Because of this 


EKMOPVEVGOVOLV AL OVYATEPES vuðv Kat OL VOLOAL ULLOV 


[ shall fornicate your daughters], and your brides 


WOLYEVOOVOL 14+ KAL OV UN ENLOKEWOUAL eni 


shall commit adultery. And inno way shall I pay a visit unto 


Tac Ovyatépac vuv ótav TOpvEevoWOL Kal Ent 
your daughters whenever they should commit harlotry, nor unto 
TAG vóupagvunov OTAV LOLYEDOMOIV OTL GADUTOI 
your daughters-in-law whenever they should commit adultery. For they themselves 


UETA TOV T7TODpVOV OVVEMVPOVTO KAL UETA TOV 
[ with the harlots blended together], and [ with the ones 


TETEAEOLEVOV éðvov Ka o AGOS OV ODVLOV 


initiating [rites] were sacrificed]. And the people not perceiving 


OVVETAEKETO LETH TMOPVNS 15+ oV ðE IopanA un ayvoEt 


closely joined with [the] harlot. But you, O Israel, be not ignorant! 


kat loða un Elomopsvdeo0e sic l'óGXyaÀa xot 


And Judah, enter not into Gilgal, and 
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un avapaívete sic tov oíkov Ov xoi un ouvúete 
ascend not unto the house ofOn, and swear not an oath, [saying], 
Cy KUPLOG 16+ OTL oc SALAAIG zOpototpooo 

[lives The LORD]! For [ as a heifer being in heat 

TapototpnoEev IopanA vov veuńosi AVTODG KUPLOS WC 
Israel was heated]. Now [ will feed them [the] LORD] as 
QUVOV £V ELDPVYOPM 17+ WETOYOS ElowAM@V Edopaiu 


a lamb in a broad space. [ was a partner of idols Ephraim], 


&Ünkezv AVTO okávóaAa is+ npétioe Xavavaítoug 


he made obstacles to himself. He took up [with] Canaanites, 


TOPVEDOVTEG ECEMOPVEVOAV kat nyánnoav ATWIAV EK 


ones committing harlotry. They fornicated and loved dishonor of 


OPVAYHATOG AVTMV 19+ OUOTtpOQT TMVEVLATOG OV El EV 


their neighing. [ a tumultuous wind Youare] in 


MTEPVELV AVTNSG KAL KATAIOYDVONOOVTAL EK 
her wings, and they shall be disgraced because of 


TOV Ovotiaotrptov avtov 


their altars. 


S5 n 


1+ QKO0OQt£ TAVTA Ol 1EPEÍG KAL 7zpoo£yete OíKOG 
Hear these [things], O priests! And take heed, O house 


IopanA xoi oikos tov paouéog £voií(Ggo0e Ow 
of Israel! And [O house ofthe king ene ear]! For 


Tpos vuác £oti TO Kpíua OTL Tayic eyevnOnte tH 
[ against you is judgment]. For [ a snare you were] in the 


OKOTIG KOL WC OIKTDOV EKTETALEVOV Ext to Tapop 2+ 


Height, and as a net being stretched out upon Tabor, 
o Oti  Gaypeóovteg tqv Onpav Katénnčav eyð ðe 
which theones catching the game firmly fastened; but I [am] 


TOLOEVTNS VUØV 3+ 2 yvov tov Eppoigu ka IoponA 


your corrector. knew Ephraim, and Israel 


OVK ANÉOTN AT’ En OLOTL vov EscEemopvevoev Eopoiu 


is not removed from me. For now Ephraim fornicated; 


eui ávOn IopanA 4+ ovk éóoKav ta diaBovALA aVTaV 


Israel was defiled. They gave not their deliberations 


TOV gmiotpéyat TPOSG TOV Ügóv AVTMV OTL TVEDLA 


to turn towards their God. For a spirit 


TOPVELAG Éoti ev poo AVTOV TOV OE KUPLOV 
of harlotry is in the midst of them, and the LORD 
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OVK £ZÉyVOOQV 5+ KAL TüzewoÜUnostoai N Oppig 


they knew not. And [ shall be humbled the insolence 

tov lopańà Etc zpóoomov avtov kot IopanA xat 

of Israel] unto his face; and Israel and 
Eopai| acðevýcovow £v tas aðıkiats AVTOV K 
Ephraim shall weaken in their iniquities; and 
aoVevnost Kat Iovéac UET” avtov «+ WETA TPOPAT@V 
[ shall be weak also Judah] with them. With sheep 

Ka HOOYMV TOPEVOOVTAL TOV EKCHTNOAL TOV KUPLOV 
and calves they shall go to seek after the LORD, 

KAL OV UN £Ópootiv AVTOV EKKEKAIKEV ON AVTOV 7+ 
and inno way should they find him; he has turned aside from them. 

OTL TOV KUPLOV EYKATEAIMOV OTL TEKVA GAAOTPIO 

For [ the LORD they abandoned]; for [children alien] 
£yevvriOncav autoíg vov KATAMAYETAL QuTOUG 1 

were born to them. Now [ shall devour them the 
epuoípr Kati touc KANPOUG AVTOV s+ OQÀZÍOQTE 

blight] and their lots of [heritage]. Trump 

oóáAztyyi eni tovc BPovvovds NnyNnoate eni tov vwynAdov 
[the] trumpet upon the hills! Sound out upon the high [places]! 
Knpúčate EV TO oíko ov ECéoTH Beviapív o». Eopaip 
Proclaim in the house ofOn! Benjamin is startled. Ephraim 
eis AMAVIOLOV EYEVETO EV NUEPaic geAÉyyou ev TAIC 
[for extinction became] in [the] days of reproof. Among the 
ovais tov Iopańà éðsiča motá 10+ £yévovto oti 
tribes of Israel I showed [to be] trustworthy. [ became The 
Gpyovtses Iovda wc pEetatiWévtes ópia Ex avtov<s 
rulers of Judah] as ones altering boundaries. Upon them 
EKYEO WC 000p TO OPUNLA LOD 11+ 

Į will pour out [as water my impulse]. 

KaTEdvvaotevoev Eopoiu tov avt(OtKov AVTOD 

Ephraim tyrannized over his opponent; 

KOTEMATHOE tokpíua OTL NPEATO nopeúceoða onic 
he trampled judgment, for he began to go after 

TOV LOTAIWV 12+ KAL £yO WC tapayn ta Eopoiu 
the vain [things]. And I [will be] as adisturbance [to] Ephraim, 
Kat OG KEVTPOV THO oíko Tovda 13+ Kal s(óev Eopoaiu 
and as a spur to the house of Judah. And Ephraim beheld 

tnv vócov avTOD xat loúðac tyv OdvVHV avto kot 

his disease, and Judah his grief. And 
emopev8n Eopaiu TPOS Aoovptovs KAL ANÉOTEE 
Ephraim went Assyria, and sent 
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npéopeig npog paouéa lapeiu Kal avtdc ovK 


ambassadors to king Jareb; and he was not 
nóovn0n póoao0at Kat ov un ðanravon £G 
able to rescue; and inno way should there bea discontinuance of 
VUO®V OÕÚVN 14+ OLOTL eyo eut œc závOnp to Eopaiu 
your grief. For am as a panther to Ephraim, 
kat œc Àécov TM oíko loða ka eyð aprøðua Kal 
and as a lion to the house of Judah. And I will seize by force, and 
TOPEVOOLAL Kat ANWOLOL KAL OVK EOTOL 
I will go, and I will take, and there shall not be 
O ECAIPOVUEVOS 15+ MOPEVOOLAL KAL EMLOTPEWM ELG 
one rescuing. I shall go and return unto 
TOV TOTOV LOD EWS OU o«pavioOoot KOU 
my place until of which [time] they should be removed from view; and 
CHTNGOVOL TO TPOGWTOV LOD 
they shall seek my face. 
6 
i+ £V. TH OAtyevautov opOpiobot mpos ue Aéyovtgg 

In their affliction they will rise early to me, saying, 
TOPEVOMUEV ka EMLOTPEYWLEV TPOG KUPLOV 
We should go and return to [the] LORD 
TOV 0gzóv NUMV OTL ALTOS ńprake Ka oeta NGC 
our God, for he snatched us away, and he will heal us. 
TMOTACEL KAL MOTMOEL NUGS 2+ VyIÁOEL NUÁG uet O00 
He shall strike, and he shall dress our wounds. He will heal us after two 
"nuépag EV TH nuépa tN TPitTH avaocotnoóusða Ko 
days, on the [ day third] we shall rise up, and 
Cnoous8a evóøniov avtov 3+ ka yvooóns0a Kat 
we shall live before him. And we shall know, and 
OLOCWUEV TOV YVOVAL TOV KÜpiov wc ópðpov ETOLLLOV 
shall pursue to know the LORD. As dawn readied, 
£uprtjloouev avtóv Kat NCEL  nuív cog VETOS nzpoiuog 
we shall find him; and he shall come to us as rain early 
Kal Óyiog TH yn 4+ TL ooa nooo Eopoiu t 
and late tothe earth. What shall I do to you, O Ephraim? What 
ooizotUujoo lo0óa to de EAEOSC DUMBV œc vepéàn 
shall I do to you, O Judah? For your mercy [is] as [ cloud 
zpoiv xat coc ópóooc opOpivr mopevouévn s+ 
an early morning], and as [ dew early morning] going [away]. 
Oud. TOVTO AMEVEPIOM vuv touc TPOONTACG 
On account of this I mowed you by the prophets; 
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ATÉKTEIWVA AVTOVG EV prati OTOUATOS LOD KOL 
I killed them by [the] discourse of my mouth; and 


TO Kpíuá GOD œc qoc sCEAEDOETAL 56+ ÓOt0tti. EAEOG DEA 


your judgment as light shall go forth. For mercy I want, 


kat ov Ovoíav kat Eiyv@ow Osov UGAAOV 


and not sacrifice; and full knowledge of God rather than 


OAOKAVTÓUATA 7+ AVTOLSE ElOLV WS GVOPwTOC 

whole burnt-offerings. But they are as aman 

zapapatvov ówfrnknv eksi kateppóvnoOv LOD s. 

violating covenant. There they showed disdain of me. 

Toradd moAic epyacouévn átaa Tapdooovoa 900p 

Gilead [is] acity working vanities, disturbing water. 

9+ KAL N 10y0G oou aAVvdopdc neipátov ékpvyav tepEic 
And your strength [is as] aman [who is] a maruader. [hid [The] priests]; 

oðóv = EMOvEvoOaV Lika OTL avopíav enoinoav EV 


[ [in the] way they murdered] of Shechem; for [ lawlessness they committed] in 


TO oíko tov lopańà i+ EidoV opikoór Eket 

the house of Israel. I beheld a cause for shuddering there, 
Topveiav tov Egpain emávðn IoponA Kot IooóaG i. 
[even the] harlotry of Ephraim; [ are defiled Israel and Judah]. 

Gpyou Tpvydv O£QUTtO EV TW ENLOTPEMELV UE i 


Begin to gather the vintage for yourself in my returning 


ALYUAAM@SIAV TOD AGOD uov 


captivity of my people! 


7 3 


1+ EV TO t$0a6000í ue tov IopanA Kat azekoX0o0n n 


In my healing Israel, [then] [ was uncovered the 
aducia Eọpaïu xoi n kakia Xapapsíag ott 
injustice of Ephraim], and the evil of Samaria. For 


EIPYAOUVTO WEvdN Kai KAETTIC ee GOTOV gtońàðev 


they worked falsehoods; and a thief entered], 


EKOLOVOKW@V ANOTHG EV TN 0OW QutOD 2+ OTM 
[ stripping [him] [and] arobber] in his way; so that 


OVVAOM@OIV WC GOOVTES TH KAPdIA ALVT@V NÁCAG 


they be together in concert as [men] singing [in] their heart [that] [ all 


TOS KaKíacg AVTMV EUVNOONV vuv EKDKAMOOV QUTOÜG 


their evils I remember]. Now [ encircled them 


tà OLABOVALA AVTOV ATEVAVTL TOV TPOGHWOV [LOU 


their deliberations]; [ before my face 
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£yÉVOVTO 3+ EV TAIG KAKIOIG AVT@V £0ppavav paouéso 
they took place]. In their evils they gladdened a king, 


KAL £V TOlG V£0O£OlV AVT®V GPYOVTAG 4+ MOVTEG 


and in their lies rulers. All 
WOLYEvOVTEG «cc kxAiípavog KOLOLLEVOG eg TEYWIV 
committing adultery [are] as. an oven burning for baking; 
KOTAKAVUATOS ANd THS QAoyóg anró qupáosoG 
burning from the flame, from mixing together 
OTEATOS EMS TOV Cupo0nvatautÓ OAOV s+ npépot 

of [the] fat until its being leavened wholly. In [the] days 

TOV Baou.éov nuov ńpčavto ot ápyovteg Ovpto00001t 


of our kings [ began the rulers] to be enraged 


£G Oívou eģétetve TNV YEIPA GAVTOD LETH AOIULOV 6+ 
from wine; he stretched out his hands with pestilent ones. 


Ot0tt avekadOnoav oc KAiBavoc at Kapdial avT@V EV 


For [ were kindled as an oven their hearts] in 


TO KATAPAGOELW AVTOVG OANV THV voKtQ U7ZzVOU 
their breaking down all the night; [ of sleep 


Eopai| everAno8n zpoi avexavd0n oc mvpdc 
Ephraim was filled]; in the morning it was kindled as [ of a fire 
MAOYNS 7+ TavtEs eOepuávôncoav oc xAípavog kot 
a oe They were all heated as an oven, and 


KOTEMAYOV TOVG KPITÁG AVTMV AAVTEC OL Bactheic QUTOV 
they devoured their judges; all their kings 


EMEGOV OVK NV EV QVTOÍG O EAIKAAODLEVOG TPOG 


are fallen; there was not [one] among them calling 


us s+ Eọpaïu ev toig aois avtov ovvavgutyvuto 

me. Ephraim [in his peoples is intermixed]; 

Egpatw £yéveto eykpvoiac OU HETQOOTpEQOLEVOG »- 
Ephraim became a cake baked in hot ashes not being turned over. 


Kati EMAYOV aAÀÓtpiol TNV lOYDV ALTOD QVTÓG dE OVK 
And [ ate strangers] his strength, but he did not 


Éyvo Kat moai £&]vÜnoav aut KAL ALTOS OVK 
know [it]; and gray hairs broke out to him, and he did not 
ÉyvO 10+ Ka TamEtv@OnoEtar n Doppio IopanA zig 
know [it]. And [ shall be humbled the insolence — of Israel] unto 


TpÓOO7OV AVTOD KAL OVK ETEOTPEWAV TPOG KUPLOV 
his face; but they turned not towards [the] LORD 


TOV Ógzóv autov Kat OVK ECECTNOAV autÓóv EV mÓol 


their God; and they sought not after him in all 


to0tOlG 11+ KaL NV Eopoiu og mEptotepd Gvovc ovK 


these [things]. And Ephraim was as [ dove a mindless], not 
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youca Kapdiav Aíyumztov EneKaÀsito KAL EIG 


having a heart; Egypt he called upon, and unto 
Aoovpíoug enopeúvðnoav 12+ kaðóoc av TMOPEVDOOVTOL 
Assyria they went. As whenever they shall go 
emipaAo Em avtoúc TO dIKTVOV uoo koaOoc TO 
I will put over them my net; as the 
TETELWVÁ TOV OVPAVOD KATAEW AVTOVG TAIOEVOM QAVTOÚG 
birds of heaven, I will lead them down; I will correct them 
EV TH akon TIS 0A(ygog AVTOV 13+ OVAL ALTOIC OTL 
in the hearing of their affliction. Woe to them, for 
anenńðnoav an euo dEiAaioi siot OTL noépnoav 
they leaped back from me. Wretched are they, for they were impious 
eic ELE eyó ðe EAVTPHWOHUNV ALTOVS AUTO OE 
against me. But I ransomed them; but they 
KATEAGANOUV KOT euo yevõń u+ Kal ouk epónocav 
spoke ill against me with lies, and yelled out not 
TPOG pue ALKAPOIALALT@V GAA’ n WAOADLCOV ev 
to me with their hearts, but only shrieked in 
TAIG KOITOIG HVTMV ENÍ Ooíteo KAL OVW KATETÉUVOVTO 15+ 
their beds; for grain and wine they mutilated themselves. 
emaldev8noav £v suoi katioyvoa 
They were corrected by me; I strengthened 
touc Dpayíovacg AVTMV Kot etg ELE gAoyíoavto 
their arms; and against me they devised 
TOVNPA i6+ ANEOTPAONOAV gtg OVdEV EYEVOVTO WC 
wicked [things]. They returned unto nothing; they became as 
TOEOV evtetauévov TEGODVTOL £V poLupaía 
a bow being stretched tight; [ shall fall by [the] broadsword 
ot ápyovtec AVTOAV OI  anuðevoiav YAWOONS AVTOV 
their rulers] because of [the] stupidity of their tongue; 
OVTOS o MAVAIGLOG avtõv £V yn] — Aiyózto 
this is their disparagement in [the] land of Egypt. 
8 n 
1+ EIG KOATOV AVT@V OG YN Og GETOG EAL OlKOV 

Into their bosom as land, as an eagle against [the] house 
Kopíoon av0' ov napéBnoav cnvóuwÜOrknv LOD xat 
of[the] LORD, because they violated my covenant, and 
KATA TOV vóuou LOD moépnoav 2+ eué KEKPAEOVTAL o 
against my law they were impious. For me they shall cry out, O 
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0zóg eyvókauev oe s. OTL TopanA ansppíyarto ayaa 


God, we have known you. For Israel threw away good [things]; 
£y0póv KatEediM@éav 4+ savtoic eDaotlevoav kat ov 

[ an enemy they pursued]. Forthemselves they made [one] to reign, and not 

ou guo ńpěav Kat ovk X £yvOpioÓv LOL 

through me. They ruled, and they did not make it known to me. 

TO OPYVPLOV AVT@V Kal TO YPVOLOV AVTWV senoinoav 

[With] their silver and their gold they made 

EavTOIG £íóoAa Ómoc £&oAo0psvu0co01v 5- anóppuyiat 
to themselves idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 

tov LOGYOV oou Xauápsia TApMEDVONn o @vuóc LOD gx 
your calf, O Samaria! [ is provoked My rage] against 
avtos EMS TIVOS OU un óbvovtai kaOapicOrivat 
them. For how long will they in no way be able to cleanse [themselves] 

ev tolopanA «+ Kat AVTO tÉKtOV EMOINOE Kat OU 

in Israel? And [ it [the] fabricator made], and [ not 
0zóg EOTL OLOTL mÀavOv NV o LOGYOSG oov Xauápe 7+ 
God it is]. Because [was wandering [you] your calf], O Samaria. 

OTL aveuógðopa EOTEIPAV KAL N KQOtQOtpOQT| AVTWV 
For being destroyed by the wind they sowed, and their final end 

EKOECETAL ALTA Opayua ouk EYOV tioyóv TOV TOMOA 
looks out for them; a sheaf not having strength to produce 
GAEvpov gívóg ka momon GAACTPLOL KATAMHYOVTAL 
flour; and if even it should produce, strangers shall devour 

(010 s. KaTENOON IopanA vov EYEVETO £V tog 

it. Israel was swallowed down; now it became among the 

é0veotv MS OKEDOS AYPNOTOV o. OTL avTOL avéPnoav 
nations as [ item a useless]. For they ascended 

£i; Aoovpiovucg avé—arke Ka’ savtov Egpain dopa 
unto X Assyria; [flourished again according to himself Ephraim]; [ bribes 
NYAMNGEV 10+ OLA toto TAPASOONGOVTAL £v TOG 
he loved]. On account of this they shall be delivered up among the 
EOVEOL vuv ElOdECOLLAL AVTOVG KAL KOTGOOVOL LLIKPOV 
nations; now I will take them, and they shall abate a little 

Tov ypíewv DaotAéa xat APYOVTAG 11+ OTL 

to anoint a king and rulers. For 

emAn8vvev Epaitu Ovoiaotrpia sic apaptiac gyévovto 
Ephraim multiplied altars; for [ sins became 
(Quot Ovoiwotynpia nyannuéva 2+ KATAYPÁYO®© 

to him altars his beloved]. I will write 

(oto TANVOG TA VOLILA AVTOD gis AAACTPIA 

extra to him; his laws [ as strange [things] 
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£ÀAoyío0noav Ovoiotüpia ta nyannuéva 13+ OLOTL EV 


were considered], [ altars the ^ beloved]. For if 


000001 Ovoiav ka Qóyoot Kpéa KUPLOG ou 


they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats, [the] LORD shall not 


TPOOOECETAL ALTA vov nvnoOrnostai aótíac AVTOV 


favorably receive them. Now he will remember their iniquities, 


Kal EKOLKNOEL TAS ALAPTIASG AVTAV avTOt sic AtyvmTOV 
and he shall avenge their sins. They [unto Egypt 


ANEOTPEWAV 14+ Kai EmEAdVETo IopanA tov nmomoavtoc 


returned]. And Israel forgot the one making 


QUTOV KAL MkKOOOUNOaV teuévn] Kat Iovdac 
him. And they built sacred precincts, and Judah 


emAnOvve TMOAEIC TETELYIOLEVOG KAL ECAMOOTEAM TVP 


multiplied cities being walled up. And I will send out fire 


EIG TAG MOAEIG AVTOD KAL KATAMAYETAL 


unto his cities, and it shall devour 


ta OeuéMa orto 


his foundations. 


9 y 


i+ un yaípe Iopańà unòé svopaivov Kaas ot Aaoí 
Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples! 
OTL EmOpvevoacs amd Kuopíou 0200 cov nyánnoac 
For you went whoring from [the] LORD your God. You loved 
óóuata eni TAVTA GAMVA  oítou 2+ GAWV Kat 
gifts upon every threshing-floor of grain. [The] threshing-floor and 
ÀAnvóg ovk Éyvo avtoúc KQl o OívOG EWEDOATO 
wine vat did not know them, and the wine lied 
QAVTOÍG 3+ OU KOTMKNOAV EV TH yn] TOV Kopíoo 
to them. They didnot dwell in the land ofthe LORD; 
KataKnosev Epaitu sic Aíyoumtov ka ev Aoovpíotg 
Ephraim dwelt in Egypt, and among [the] Assyrians 
akáðapta «qüyovtai 4+ OVK EOTELIOAV TH KUPIM oívov 
[ unclean [things] ^ they shall eat]. They offered not a libation tothe LORD of wine, 
Kat ovy Ndovvav avt at Ovocia avtõv coc  áptoc 


and were not delicious to him; their sacrifices [were] as bread 


néÉvOoug autoíg návteG ot — £oOíovteg avutá 


of mourning to them; all theones eating them 


LULAVONGOVTAL SLOTL APTOL avtov TAIC yoyaíc AVTOV 


shall be defiled. For their bread loaves for their lives 


OUK ElOEAEVOOVTOL gtg TOV OíKOV KUPIOD 5+ TI 
shall not enter into the house of [the] LORD. What 


90 £v TOUT + víka 28 - Hosea 


MOWOETE EV NEPA TAVNHYOPEWS ka EV nuépa 
will you do in [the] day of festival, and in [the] day 


EOPTNS TOD KUPtOD 6+ OLE tO0tO 1000 
of [the] holiday feast ofthe LORD? Onaccountof this, behold, 


MOPEVOVTAL EK TOAGIMM@pPiag Artyómtou Koi EKdsETOL 
they are gone from [the] misery of Egypt, and [ shall look out for 


avtovs Meugic kat Sayer avtovs Maypdc 
them Memphis], and [ shall entomb them Machmas]. 
to apybpiov avtóv ÓAs0pog KAnpovourost avtó 


Their silver -- ruin shall inherit it; 


GáxavOai £v TOLG OKNVOUAGW AVTOV 7+ T]KOOlV aL 


thorn-bushes in their tents. [ have come The 


nuépa TNS ekðkýceoc "Kaotv at NEPAL 


days of vengeance]; [have come the days 


tnc avtanoðóceóc GOD Kai KakoOrnostai IopanA donzep 


of your recompense]; and Israel shall be afflicted as if 
o npopńtns o  mape&$eotnkog GvOpomnoc 
the prophet, the one moved out of place, as a man 


onv&uuatoQópocg VIO TOD mÀnÜouc TMV QÓtKlOV GOD 


carried by the wind. Because of the multitude of your iniquities 


emAn0bDvOn nuavía oou s+ okozóg Egpaiu uetá Osov 
[ was multiplied your frenzy]. [The] watchman of Ephraim [was] with God; 
TPOMHINS zayíg oKOMG Eni NÁOCAG TAG oóo0G aAVTOD 
[the] prophet [ snare [is] a crooked] upon all his ways; 

uaviav ev oíko Osov KaTémncav v+ epO0óGpnoav 

[ frenzy in [the] house of God they firmly fastened]. They were corrupted 
KOT TOS nuéÉpacg tou Povvod pgvnoOnostot 

according to the days ofthe hill. He shall remember 

QOUKLAG OVTOV EKOLKTOEL ALAPTIAG AVTMOV 10+ WC 

their iniquities, he will punish their sins. As 


otapvàńv EV EPHU® EvpOV TovIopanA og oúkov 


a grape in [the] wilderness I found Israel; as a fig 


£V OVKT TPHiWOV síðov natépac AVTWV ATO 
in [ fig-tree [the] early] I beheld their fathers. They 


ElonABov mpoc tov Besdgeyop xoi omnAAotpiub0noav 
entered to Baal Peor, and they were separated 


etis ALOYOVV KaL EYEVOVTO ot epogXvypévot oc 


for shame, and [ became the [things] being abhorred] 
Ol nyamnuévor i+ Egpaip og ópveov scemetio8n 
the [things] being loved. Ephraim as a bird was spread forth [away], 


n O0C AVTOV EK tÓKOV KOL WOtV@V KAL EK 
their glory of births and pangs and from 
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OVAANWE@V n- ÓT EAV Kai EKOPEWMo! 


concepiiens: For if even they should nourish 


TA TÉKVA OVTOV ateKkvoOrcovtai eë AVOP@NwV OLOTL 


their children, they shall be made childless of men; for 


Kal OVAL ALTOIG EOTL N oapó uou EË AVTOV n. 


[even awoe to them there is]; my flesh from them. 
Eọpaïu ov tpdmov sidov etc Onpav mapéotrnoav 
Ephraim, in which manner I saw, [ as game rendered 


TA tÉKVO AVTOV TOV ECAYAYEIV EWG ANOKEVTHOLV 


their children]; to lead out [for piercing 

TA tÉKVQ QUTOV 14+ ÓoG AVTOIC KUPLE TL OOE 

their children]. Give to them, OLORD! What will you give 
QVTOIG SOG auotoíg LNTPAV ATEKVODOAV KAL LAOTOUVG 


to them? Give to them a womb being childless and [ breasts 


pong s+ ttGoQt ALKAKialavT@V ev Taàyáà ott 


All their evils [are]in Gilgal, for 


di euionoa AVTOVG SIG TNG Kakíag 


there I detested them. Because of the evils 


TOV ENITHOEDLATOV AVTOV EK TOV OÍKOU LOD EKBAAD 


of their practices [out of my house I will cast 


QVTOVS ov un zpoo0noo tov ayanńoa AVTODG TEVTEC 
them]. No way shall I proceed to love them. All 


OL GPYOVTES AVTMV aAmMEWODVTES w+ ETOVECEV Eopoiu 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled, 
Tas pitas avtov EecnpavOn kapzóv ovK ETL ov UN 
his roots were dried, [ fruit any longer in no way 


EVÉYKN dlOTL £Óv YEVVNOWOLV QXOKTEV(Ó TA 
should he bear]; therefore if they should bear, I shall kill the 


ETLOVUNMATA TNG KOIÀÍAG AVTMV 17+ AMMOETAL AVTOVDG 


desires of their bellies. [ shall thrust them away 


O 0góq OTL OVK ELONKOVOAV QVTOV KAL SOOVTAL 
God], for they hearkened not to him; and they will be 


TÀavqtaí Ev toig ÉOvgolv 


wanderers among the nations. 
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i+ GUMEAOG evKAnLATODOA lopanA o kapróc avtc 
[ [is] a grapevine having good vine branches Israel] her fruit 


evOnvoav Kata TO mÀnO0oc tov KAPTÓV autc 
prospering. According to the multitude of her fruits 


e£mAnOvve ta Ovoiotüpia Katá Ta ayaa 
he multiplied the altars. According to the good [things] 
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TNS ync AVTOD okoóóunos otac 2+ ELLEPioav 


of his land he built monuments. They portioned 

kapóíag AVTAV vuv aqpavioOnoovtat AVTOG KATAOKHYWEL 
their hearts, now they shall be obliterated; he shall raze 

TO Óvoiaotripia AVTOV TOACITMPNGOVOLV 

their altars, [ shall languish 

QL OTNHAGL AVTOV 3+ SLOTL vov EPOVOIV OVK ÉOTI 

their monuments]. Because now they shall say, There is no 
Dpaoiugbg npuív OTL ouk epoprOnuev tov Kúpiov o ðe 
king for us, for we feared not the LORD; but the 
DaoiAeÓóg ti motj|osi npív + AGAMV priuata 

king, what shall he do to us? Speaking words, 

TpoMdoeic wevdseic ówfrnostai OÓwfrnknv avatedsi wc 
[ excuses lying]; he shall ordain a covenant. [ shall rise as 
Gypootig Kpíua eni yépoov qypoo s+ tO MWOOYW TOV 
wild grass Judgment] upon an uncultivated field. Tothe calf of the 
OÍKOU WV TAPOLKNOOVOLV Ol  KOTOLKODVTEG 

house ofOn [shall sojourn the ones dwelling 

Zauápetav Ott enévÜnosv o ÀaócgautoD EM GAVTOV 
Samaria]; for [ mourned his people] for it; 

Kat Ka0O>S TapEnikpavav avtov EmlyapovvtTal emi 

and as they greatly embittered him, they shall rejoice over 

THV ðóčav avtov OTL LET@KIOON AN AVLTOV 6+ KL 

his glory, for he was displaced from him. And 
avtov gtg Acovpiovc dyoavtes anńveykav Cévia 

[ it for Assyria having tied], they carried away tribute 

to Paotrst lapi ev dduatt Eọpaïu oé€etar outoybvnv 
to king Jareb by a gift; Ephraim shall receive shame; 
aloyovOjosetat IopandA ev tH PovaAn avtov 7+ 

Israel shall be ashamed in his counsel. 

anéppiwe Lavapsia BPaowéa avtns œc Mpvbyavov Ent 
Samaria threw off her king as a stick upon 
TPOOMMOV VOATOG s+ kat EcapOnoovtat BOLO! wv 
[the] face of [the] water. And [ shall be lifted away [the] shrines of On], 
auaptňuata tov lopanA ókavOat ka tpíBoAot 

[even the] sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 
AVABNHOOVTAL ení TA BVOLAOTHPIA AVTM®V KOL epoci 
shall ascend upon their altars; and they shall say 
toig OpEot KaXowyate muác Ka toig Bovvoic nécate 
to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall 

£p NUAS o+ AP OV ot Bovvoi ńuaptev Iopanr 
upon us! From of which[time] the hills [existed] Israel sinned; 
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Ekel éotoav ov un KATOAGBH avTODS ev THO povvo 


there they stood. No way should it overtake them in the hill -- 


TMOAEUWOG ení TA TEKVA AdIKiag NAVE io. TOD TAIdEvOaL 
war [upon the children of iniquity came]. To correct 
avtovs Kat ovvay8noovtal Aaoi Ex avTOVG EV 


them -- and [ shall be brought together peoples] against them in 


TO TAIMEVEGVAL AVTODG EV tac OVOIV HOIKIAIC QUTOV 11+ 


their being corrected for [two muquinee their]. 


Eọpaïu ðáuadc BR ET ayamav veikos &£yo ðe 


Ephraim -- a heifer being taught, loving altercation; but I 


ENEAEVGOLAL ETÍ TO KÁAMOTOV TOV TPAYÁÀAOV autc 


shall come upon the best of her neck; 
empipo Eopain zapaowonnoouat loúðav svioyvoet 
I will conduct Ephraim; I will pass silently over Judah; [ shall grow in strength 


avta lakóß 2+ onsipate eavtoic sic OÓtoai000vrnv 


against him Jacob]. Sow to yourselves for righteousness! 
TPVYNGOATE gis Kapzóv CMNS PWTIOUTE EAVTOISC MWC 
Gather the vintage for [the] fruit of life! Light for yourselves [the] light 


YVOOEWS EKCHTNOATE TOV KÜpiov éœc TOD EADEIV 
of knowledge! Inquire of the LORD until [ comes 


YEVÁLATA ÖIKALOCÚVNG VUÍV B+ ATL TAPECLMANOATE 


[the] offspring of righteousness] to you! Why did you pass over [ in silence 


QoEPELAV Kat TAG AÕIKÍAG VTC ETPVYNOUATE EPÁYETE 


impiety], and [ of her iniquity gathered the vintage]? You ate 


Kapzóv yevõðń OTL NAMIGAG EV totg GppiaQot oov EV 


[ fruit false], for you hoped in your chariots, in 


TANVEL  óvvápeoG oov 14+ KAL ECAVAOTHOETAL AAMAELE 


[the] abundance of your power. And [ shall rise up destruction] 


EV tO ÀQÓ OOD KAL TÓVTQ TO NEPITETELYIOLEVA GOD 


among your people, and all your [places] being walled around 


OLYNOETAL coc ápyov LdAuava eK TOV OÍKOU 


shall be undone. As [the] ruler Shalman [departed] out of the house 
IspoBodu ev muépatg MOAEUOD UNTEPA ení TEKVOIC 
of Jeroboam in [the] days of battle, [ [the] mother upon children 
NOAOLOAV 15+ OVTMAS TOIMOM vupív oikos tov IopanA 
they dashed]; so I will do to you, O house of Israel, 

ATO TtpOOQ70U KAKI®V ULLOV 


in front of your evils. 
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11 N^ 

i« ÓópOpou anxeppípnoav aneppipn poousocg IopanA 
Early they were disowned, [ was disowned [the] king of Israel]; 

OLOTL vog IopanA kat 2 nyánnoa AvVTOV Kat 

for Israel [is] an infant, and loved him, and 

£G AvyÜ0mtOU Ji£tEKÓAEOQ TA TÉKVA QUTOU 2+ KABA 

from out of Egypt I called back his children. AS 

UETEKGAEGA AVTOVG OÜDTtOG ATMYOVTO EK T700070U 

I called them back, so they moved from in front 

uov autoí toig Baaàsiu éðvov Kal toig yAuztOÍG 

ofme; they [tothe . Baalim sacrificed]; and to the carved [images] 

£Ovpíov 3+ Kat END cvvenóðioa tov Eopaiu 

they burned incense. And bound Ephraim; 

avéAapov avtov ení tov Bpayiova uov xat 

I took him upon my arm; and 

ouk EYV@OAV OTL iau aAvTOUVG 4+ EV O.up0opó 

they knew not that Ihave healed them. In corruption 

avO0pomov ECETELVA ALTOVG EV dEOLLOIC 

of men I stretched them with [the] bonds 

QAYATNGEMS LOD kat Éoouat autoíg WC pamíGov 

of my affections. And I will be to them as [ slapping 

GávOpomog Ent tagoiryóvag avtov kat eEmIPAEyouat 

a man] upon his cheek; and I shall look 

i avtóv Ouvroouat QvtO s+ KaTmKNOEV Eopoiu £v 

him; I will prevail to him. Ephraim dwelt in 

Avybata kat Aooo0p avtdc Baotevdc avtov OTL OVK 

Egypt, and Assyria he [was] his king, for he did not 

NOEANOEV ETLOTPEWOL s+ ka NoVEVNOEV EV pouoaia 

want to return. And he weakened by [the] broadsword 

EV TALS TMOAEOW AVTOD KAL KOüTÉTOUOEV EV 

in his cities, and he rested with 

TAIG YEPOtV AVTOD KOL MAYOVTOL EK 

his hands; and they shall eat of 

TOV OLABOVALOV AVT@V 7+ KAL O AGOG AVTOUD 

their own deliberations. And his people 

EMIUKPEUOUEVOG EK tno  KOATOLKIAG avtov Kati o OgóG 

are hanging from the [thing] of his house; and God 

eni qta Tima avto OvUMPNoETAL Koi ov un 

[against his esteemed shall be enraged], and in no way 

VYWON AVTOV s+ TL oot zoujoo Edopoiu vmaEpacmia oe 

should he exalt him. How shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, 
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IopanA tt ootvzou]oo œc Aðauáv Onoopoí og kot 


O Israel? How shall I deal with yous as Admah? Shall I appoint | you even 
wc Xeposíu ueteotpáon  Kkapdia uoo EV TH ALTO 
as Zeboim? [ shall be converted My heart] in the same [thing]; 
OVVETAPAYON N METAMEAELA LOD 0+ OD UN TOMOM KATA 
[ was disturbed my repentance]. No way shall I act according to 
tnv opynünv Tov Oupo0 uov ov un EYKATOAIT@ 

the anger of my rage. No way should I abandon 

Tov EcarEetpOrnvat tov Egpai ott o 0góc eyð eu 
Ephraim to be wiped away. Because [God I am], 
Kal ouk GvÜponzog ev oot Óytog K 

and not man; [among you [the] holy one], and 

OUK S1OEAEDOOLLOL sig TOAIV 10+ orio KupíOU 

I will not enter into [the] city. [ after [the] LORD 
TOPEVOOLAL MG AEMV EPEVCETAL OTL AVTOG WPVOETOL 
I shall go]; as a lion he shall bellow; for he shall roar, 

KAL EKOTHOOVTAL TÉKVA VÕÁT©V 11+ EKOTNOOVTAL WC 
and [ shall be startled children of [the] waters]. They shall be startled as 
Opveov &£G Atyómtou KAL OG TEPLOTEPA EK 

a bird from out of Egypt, and as a dove from out of 
yng  Aoovpíov KAL ATOKATACTHOW QAVTOÚG E 

[the] land of [the] Assyrians; and I will restore them unto 

tOUG OÍKOUG ALVTMV AEYEL KÜpiOG 12+ £KÜKÀOOÉ WE EV 
their houses, says [the] LORD. [ encircled me with 
webddet Eopoiu kat ev aoePeiaic oikos lIoponA xai 
a lie Ephraim], and [ with impious deeds [the] house of Israel and 
Iov0a vuv  éyvo avtovds o 8Edc Kat Àaóg yog 
Judah]; [but] now | [ knew them God], and [people a holy 


KekAnoetar Osov 
they shall be called] of God. 


12 > 


i+ 060 Eọpaïųu zovnpóv mvebua &óíoGe kaboova 


But Ephraim [is] an evil spirit. He pursued [the] burning wind 


OANV THVNLEPAV Kevá KOL proi emAnOvve Kati 
[the] entire day. [empty and vain [things] He multiplied]. And 


darv peta Aoovupíov o1é8eto Kai EAGLOV EG 

[ a covenant with [the] Assyrians he ordained], and [ olive oil in 
AíyumtOV EVETOPEDETO 2+ kat Kpíoig TM KUPIM POG 
Egypt traded]. And there is a case withthe LORD against 
Ioóóav Tov £KOtknoat tov lakóß Katd 


Judah, to punish Jacob; according to 
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TAG OOOVG AVTOD KAL KATA TO ENITHSEdDUATA QAVTOÚ 


his ways and according to his practices 


AVTAMOSMCEL AVTO 3+ £V TH Koa EMTEPVIOE 
he will recompense to him. In the belly he caught the heel 


TOV LOEAMOV AVTOD KAL EV KOMOIG AVTOD EVIOYDOE 


of his brother; and in his toils he grew in strength 


npoc O0góv 4+ kal Evioyvoe puert ayyéAOD xot 
with God. And he grew in strength with [the] angel, and 


novvdo8n éxAavoav Kat sdenOnodv pou EV tO oiko 


he prevailed; they wept and beseeched me; in the house 
Ov svpoodv ue eksi EAGANON mpos avTOUG s+ 0 ðe 

of On they found me. There it was spoken to them. But the 

KUplos o góc omavtokpátop EOTAL 

LORD God almighty will be 


UVNLOODVOV QAVTOÚ 6+ KAL OV EV DEM GOD EMLOTPEWEIC 
his memorial. And you [to your God shall return]; 


EXEOV xai Kpíua ọpvàáccov Kai EYYICE mpog 
[ mercy and judgment guard], and approach to 


tov 0góv Gov ðanavtóc 7+ Xavadv ev YEIpt AVTOD 


your God always! Canaan, in his hand 

CoyOG aótkíac KOATAOVVAOTEDELV NYÁTNOE s+ KAL 

i a] yoke of iniquity; [ to tyrannize he pee And 
cinev Eogpaíu mAnv mexAovtTnKa sópnka avowyuynv 


Ephraim said, But I am rich, I have found respite 


ELOAVTM 7zÓvteG OLMOVOLALTOD ovy gupsÜnocovtai ALTM 


for myself. All [produce] of his toils shall not be found in him, 
OU = AdtKiaG £V ac Tjuaptev o. EeyM dE KÜpioc 
because of iniquities in which he sinned. But I, [the] LORD 


o ĝsócs oov avnyayov oz ek yno  Aiyóztou ETL 
your God, led you out of [the]land of Egypt still 


KATOKIÓ o£ EV oKNVaic kaOogc ev NEPAL 

I will settle you in tents as in [the] days 

£Optr|c 10+ KOL AGANOM mpos mzpoqQrntog xat ae 
of [the] holiday [feast]. And I will speak by prophets, and 
Opdosic emAnOvva Kati EV yepoi TPOMNTOV ono y 
[ visions multiplied], and by [the] hands of prophets I was likened. 


u+ £t un DPaAyóAa £otív ápa Kal wevdsic Noav ev 


If [not Gilgal is], then even [ false were in 


Toryar apyovtes OvoiíQovteg Koi 


Gilgal rulers sacrificing], and 


ta Ovowacothpia AVTOV WS YEAMvaL ení yépoov 


their altars areas tortoise [like heaps] upon an uncultivated 
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aypoú 12+ kat avgyopnosv Iakop sıç mEdiov Lopiac 
field. And Jacob withdrew into [the] plain of Syria, 


Kai edovAEevoev IopandA ev vyovatk( ka ev yovari 
and Israel served for a wife, and for a wife 
EMVAAEATO 13+ Kül £V TPOOHTNH avńyaye KOpioc 

he guarded [sheep]. And by a prophet [the] LORD led 

tov IopanA ek yns  Aiyómntou Ka EV TPOONTH 
Israel from out of [the] land of Egypt, and by a prophet 


Ot£puAGyOn 14. eOÓpoo£v Eoppatiu ka zoapopytog Kot 


he was guarded. Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore 


to Gia AVTOD EN  autóv EKyVONOETAL Kal 
his blood [upon him shall be poured out], and 


TOV OVELOLGLLOV AVTOD AVTATOOMOEL KÜptoc QUTO 
[ scorning his shall recompense [the] LORD to him]. 


13 » 


i+ kath Tov Adyov Eopaoiu dsucaimuata £AXopev 


According to the word Ephraim [ ordinances conceived] 


avtoc £v IopandA xat é0gt0 tn Báaà xoi anéðave 2+ 


himself in Israel, and appointed to Baal, and died. 


Kat vuv zpoo£0gvto TOV apaptáveiv Kati &moínoov 


And now they proceeded to sin, and made 


EQVTOÍG YMVEDUATA EK TOV APYVPLOD AVTMV KAT 


for themselves molten castings of their silver, according to 


ELKOVO, ELOMAM@V épya TEKTOVMV ODVTETAEOLEVOL 


[the] image of idols, [the] works of fabricators being completed 
avTOic avtoi AéÉyovuoi O00cate avOpomnoucg nóoyot yap 


for them. They say, Sacrifice men, for [the] calves 


EKAEAOIMAOL 3+ OE TOVTO EOOVTAL MC VEMEAN 


have ceased! On account of this, they will be as [ cloud 

zpoiv xat coc ópóooc opOpivr azopsevouévn œc 

an early morning], and as [ dew early morning] going [away], as 
Xvoug amxoQuooLgvog anr” GAMVOG KaL (OG ATIC 
dust being blown away from [the] threshing floor, and as a vapor 
anró OAKPVOV 4+ eyð OE KOPLOG o 0góc GOD eyo 

from tears. But I [the] LORD your God, 

avnyayOov og €K yno  Aiyómtoo kot GEN TANV 
led you fromoutof [the] land of Egypt, and [ a god besides 
guo OVDYVM@CH Ka GHWCMV OVK EOTL NÁPEĞ EOD s+ 


me you shall not know], and [ one delivering there is not] besides me. 
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2 £nmoíuaivóv og EV TH £prho EV YN QOotKWQtOo o+ 


tended you in the wilderness in [land an uninhabited]. 


KOT TAG vouág otov KAL £vgmAnoOnoav EG 


According to their pastures, SO they were filled unto 


TÀnouoviüv xat vydoO0noav atkopótataotov VEKA 


fullness, and they exalted their hearts; because of 
to0tou £nzcAó0ovtó HO 7+ KAL EOOMAL AVTOICG WC 
this they forgot And I will be to them as 
TAVONP xai WC nép uis Katá tnv oóóv Aoovpíov 
a panther, and as a leopard, according to the way of [the] Assyrians. 
s+ OMAVTNOOMAL autoíg MS GAPKOS T AMOPOVLEVN Kat 

I will meet them as a bear being perplexed, and 


OLAPPNECM OVYKAELOLLOV KAPOIAS AVTOV Kot 


I will tear up [the] enclosure of their heart; and 


KOTAPAYOVTAL AVTOVG EKEL OKÜ|wvOl OPLLLOD Kot 


[ shall devour them there [the] cubs of [the] forest; and 


Onpia aypob ðaonáosı AVTOVS s+ TH StAPPOPG oov 


wild beasts of [the] field shall pull them apart. In your corruption, 

Iopańà tic pon8nost w+ zoo o paoU.e0c cov obtoc 
O Israel, who will help? Where [is] this your king? 

KAL SIADMOATM OE £V TAOAIC TUG NOAECI GOV 


and let him preserve you in all your cities! 
Kpiváto o£ ov simac ðoc uot paouéa Kat Ópyovta 


Let him judge you! whom  yousaid, Give tome  aking and a ruler! 


i+ Ka éðoká ooi paouéa EV opyn pou Kat £oyov 


And I gave toyou aking in my anger, and I sufficed 


EV tO OVUM uov n+ ovotpogr] adikiac Eopaip 


in my rage. A confederacy of injustice; Ephraim -- 
EYKEKPVLMEVY ALAPTIA HVTOVD 13+ WOLVES WG TIKTODONG 
[ being hidden his sin]. Pangs as one giving birth 
NEOVOW ALTM OVTOS OVLOG oou OMPdvILOG Oióti 

shall come to him; he [is] [ son your intelligent], because 

vov ov un vrootń £v ouvtpipt TEKVOV 14+ EK YELPOG 
now inno way should he stand in [the] destruction of children. From [the] hand 


áðov póconuat avTOVG EK ÜOavátou Avotpóoonat 


ofHades  Ishall rescue them; from death I will ransom 


avtoúc TOD n OiKN cov OdvatEe mov TO KEVTPOV GOD 
them. Where [is] your punishment, O death? Where [is] your sting, 

Gon  nzapákAnoig Kékpuztat ATO OMPAALOV UOV 15+ 

O Hades? Consolation is hidden from my eyes. 


OLOTL OVTOS AVALEGOV AdEAQaV SiaOTEAEi EMGEEL 


For this, [ between brethren he will separate]; [ will bring up 
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KQVOWMVA GVELOV KUPLOG EK TNS epnüpuou En 


a burning wind [the] LORD] from out of the wilderness upon 


avtóv Kat avacnpavet tac pAépac avtov 
him, and he shall dry up his arteries; 


ECEPNUBOEL TAG TNHYAS AVTOD oto Katačnpaveí 
he shall make quite desolate his springs; shall totally dry A 


TNV YNV AVTOD KAL TGVTA TA EUR TA ETIVUNTÅÁ avtovd 


his land, and all [ items his desirable]. 


16+ AOAVIGHNGCETAL LAWAPELA OTL avtÉotr POC 


Samaria shall be obliterated, for she withstood against 


QEOV AVTNS EV ponoaía TECOVVTAL KAL TO 
her God. By [the] broadsword they shall fall, and the ones 


VIOTITOLA AVTOV EdAOIOOHCETAL Ka OAL ev  yaotpí 


under their breasts shall be dashed, and the ones [inthe womb 


EYOVOAL AVTOV OLAPPAYNOOVTAL 


having one of them] shall be torn up. 


14 T 


i« EMloTPAaONO. IopanA zpog Kbpiov TOV DEdv oov 
Return, O Israel, to [he] LORD your God! 


lott NoOVEvnoUs EV tac aótkíoig GOV 2+ AdBete LEO’ 


for you are weakened by your iniquities. Take after 


EAVTOV Aóyoug Kat gmtotpügnte zog KÜptov einate 
your own words, and return to [the] LORD! Speak 


QUTM® ONTOS uN haBnte aduxiav K 


to him! so that you should not receive [for your] iniquities, and 


AaBnTtE ayaðá xoi avTaTOSMOOLEV Küapnzóv 


[so that] you should receive good [things], and we will recompense [the] fruit 
X£U.ÉOV NUOV 
of our lips. 


3+ Aoo00p ov un coon nuág EM  üUtov ovK 


Assyria inno way shall deliver us; upon a horse we shall not 


avapnoóus0a oukétt ov un sinræuev Ocoi NU®V TOIC 


ascend; no longer in any way should we say, Our gods -- to the 
Épyoig TOV YELPMAVNUMV OG EV oor EAENCEL 
works of our hands. The one among you shall show mercy 


OpQavóv 4+ IADOLMAL TAG KATOIKIAS AVT@V AyYAaTNnOw 


on [the] orphan. I will repair their dwellings; I will love 
QVTOVG opoAóÓyog OTL ANEOTPEWEV opyń LOD an’ 


them confessedly, for [ turned away my anger] from 


QVTOV s+ Ka EDOLAL WS ópóoog to lopanA avOnost 


them; and I will be as dew [to] Israel; he shall bloom 
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ws Kpívov Kat Bodrsi tac pitas avtov oc o Aípavogc «+ 


as a lily, and shall cast ^ his roots as Lebanon. 
TMOPEVOOVTAL OL KAGSOL AVTOD Kai EOTAL WC EAaia 

[ shall go [forth] His branches], and he willbe as [ olive 
KOTAKAPTOG Kat N ooopaoía avto oc Aipávou 7+ 

a fruitful], and his smell as Lebanon. 
£miotpéyouoti KAL KAGLODVTAL VIO THV okénnv AVTOV 
They shall return and sit under his protection; 

CHOOVTAL Kai otnpiyO0noovtai oíto kat EcavONnoovotv 
they shall live and shall be fixed firmly in grain, and they shall blossom 
OCG AUMEAOG tO Lvnuócuvov avtov WC oívoc 

as a grapevine. The memorial of him [is] as [the] wine 
AiBavov s+ TO Eopoip tt (Ut ÉTI KOL 

of Lebanon. [To] Ephraim, what [is there] to him yet and 
ElOMAOIG £yCO ETANEÍVOOA QAVTÓV KAL KATIOYDOW 

to idols? I humbled him, and I shall strengthen 

QUTOV EY® WC GpkezuOog mvkáčovoa £G guoú 

him. Iam as a juniper being dense. From me 

O KAPTÓG GOV EVPNTAL 9+ TIG ooQóc KAL oUvrosgt 
your fruit has been found. Who [is] wise, and perceives 
TAVTOA  GOVVETOG KOL EMLYVMOETAL ALTA OTL £uOs(ai a 
these [things]? discerning, and recognizes them? For straight [are] the 
oóoí tou KvpiovD Kai ÓíKaioi TOPEbOOVTAL EV aucaíc 
ways ofthe LORD, and [the] just shall go by them; 
o1de aospsíg aoO0gvroovotv £v autaíg 

but the impious shall weaken in them. 
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1 N 


11 AOYOS KUpiov og esyevrnün TPO Io"nA tov tov 
[The] word of [the] LORD which came Joel the [son of] 


BaSovnA 2+ akovoaTe tavta ot ApEoPUTEPOL Kot 
Pethuel. Hear these [things], O elders, and 


EVOTIOUGNE NÁVTEG OL KATOLKOUVVTES TNV ynv et 


give ear all dwelling the land! Have 


YEYOVE TOLADTA EV TOG NHEPAIC VUØV n EV TAIG 


[ taken place such [things]] in your days, in the 


NUÉPAIG TOV TATEPOV VOV 3+ VIEP QVT©V TOLG 


days of your fathers? Concerning them, [ [to] 


TÉKVOIG DU®V ðmMyÁcacðE KAL TA TÉKVA U|]LOV TOL 


your children describe], and your children [to] 


TÉKVOIG QUT(DV KAL TA TÉKVA QUT(DV EIG yeveáv ETEPAV 


their children, and their children unto [generation another]! 
4+ TA KOTOAOING tnc KOUANG KatÉQayev T] akpíg 
The [things] remaining ofthe caterpillar [ devoured the locust]; 


KAL TA KOTOAOINA tne akpíóog KATEMPAYEV o 


and the [things] remaining of the locust [ devoured the 
Bpovyos kai TO KatüAouta tou ppooyou 

grasshopper]; and the [things] remaining ofthe grasshopper 

Katépayev n epvoißn s+ Exvnyate ot ueObovteg sé 
[ devoured the blight]. Sober up, O ones being intoxicated from 


oivov aVTOV KAQvOATE Kai Opnvýcate návtEG 


their wine! Weep and wail all 

OLMIVOVTEG TOV oívov sic uéOnv OTL ečńpðn sk 
drinking the wine unto intoxication! for it was lifted away from 
OTOMOATOSG VLOV 6+ OTL EBVOG avéßn ení tnv ynv LOD 
your mouth. For a nation ascended upon my land, 


lOYVPOV Kat avapíOuntov OL OSOVTES AVTOD OÕÓVTEG 


one strong and innumerable. His teeth [ teeth 
KEOVTOG Kai ALLOAGLALTOD WS okKÜnvou 7+ E0ETO 

[are as] lion's], and his molars as cubs. He appointed 

TNV GUMEAOV LOD EIG APAVIGLOV KOAL TAG OUKÜG MOV EG 
my grapevine for extinction, and my ne -trees for 


OVYKAGGLOV epevvóv EENPEVVNOEV avtýv Ka 


a splinter. In searching he searched it, and 


epptyev EAEDKAVE ta KÀńuaTa atro s+ Opr]voov 


tossed [it down]; he whitened its branches. Wail 
TpOG ue vnép výúuonv TEplECMOLEVHV OAKKOV ení 
to m 


more than a bride being girded with sackcloth for 
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tov ávðpa ALTNS TOV napðevikóv ». ECNPTAL 


the husband of her virginity. [ have been lifted away 


Üvoía Kal onovõń ef otkov Kupíou mevOeite 
[The] sacrifice and [the] libation [offering]] from [the] house of [the] LORD. Mourn, 


OL wepeís OLAELTOVPYOt tou KupíOU 10+ OTL 
O priests! ministers ofthe LORD, for 


TETAAQITOPNKE TA TEdia zevOsito T yn OTL 
[ languish the plains]. Mourn, O earth, for 


TETAAQITOPNKE oítog s&npavOn oívog oAvo0n 
[ languishes [the] grain]! [ was dried up [the] wine], [lessened 


EAQLOV 11+ £&npóávOnoav yEwpyoi Opnveíte KTHLWATa 


[the] olive oil]. [ were withered [The] farmers]. Wail [for your] possessions, 
vmép mopov Kat KpLONS OTL AMOAMAE cpuyntóc 

for [the] wheat and barley; for [he has destroyed [the] gathering of crops] 
£G Qypov 12+ HN áureos sénpavOn Kar oat ovkat 
from out of [the] field! The grapevine was dried up, and the —fig-trees 
OMyoOnoav pod Kal Qoívi$S «at UNAOV Kat návta 
were lessened; pomegranate, and palm, and apple and all 

Ta CVAG tou aypoo g&énpávOnocav OTL Noyvvav yapdv 
the trees ofthe field were dried up; for [ shamed joy 

Ot vioi TOV AVOPTO@V 13+ TEpICHoacVE kot Kkóztzo0e 


the sons of men]. Gird and beat [yourselves], 


Ol iepeíg Opnveite ov AEItTOVPyODVTES Ovoiaotrpio 


O priests! Wail, O ones cosets at [the] altar! 


ElOfAVETE VAVMOATE EV CAKKOIG AElTOVPyOUVTES DED 


Enter, sleep in sackcloths! O ones ministering to God. 


OTL axéoynkev && oíkou 0200 vUaV Ovoía KAL 


for [ [are] at a distance from [the] house of your God [the] sacrifice [offering] and 


OMOVON 14+ ayıácate vnotsiav xnpocate Oepansiav 


libation [offering]]. Sanctify a fast! Proclaim a [sacred] service! 
ovvayayete mpsoBvtépovc AAVTESG OL ^ KOTOIKODVTEG 
Bring together elders! all the ones dwelling 

mv ynv Elo oíkov Kupíou 0200 vuðv Kat KEKPACATE 
the land, into [the] house  of[the] LORD your God. And cry out 


TMPOG KUPLOV EKTEVOG 15+ Olor oípot oioi EG 
to [the] LORD Teny Woe, woe, woe for 


nuépav Ott £yyóc v nuépa Kvpíov Kai WC 
[the] day, for [ [is] near the day [of the] LORD], and as 


TOAGITMPIA eK TaAautopíacg NEEL 6+ OVYL KATÉVAVTI 


misery from misery, it shall come. Werenot [in front of 
TOV OMPGALOV DU@V Ppõuata s&npOn só okov 


your eyes foods lifted away]? from outof [the] house 
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0go0 DUBV svopocúvn Kati yapá ı7+ EOKipTHoav 
of your God gainan and joy? [ leap 
OOLGAELG eni tG PATVAIC avtóv noavioOnoav 


Heifers] in their stables, [ are obliterated 


Onoavpot katsokágnoav Anvoi Ott ečnpávðn oitoc 


treasures], [ were razed wine vats], for [ was dried up [the] grain]. 


+ TL amo8noouev savtoic éxAavoav BoukóXu Powv 


What shall we put aside for ourselves? | [ weep [The] herds of oxen], 


OTL OVX VANPYE volu] autoíg Kat TA TOIWVIA TOV 


for no [ exists pasture] to them; and the flocks of the 
TpOBAT@V moavíoOnoav i. nus OE kope Donoonuat 
Saee were obliterated. you, LORD, we shall yell. 

OTL Top avoce tQ «DUE TNC Saal Kal poé 


For fire consumed the beautiful [things] ofthe wilderness, and a flame 


KATÉKAVOE TAVTA Ta COAG TOV QAYPOÚ 2+ KAL TO 
incinerated all the trees ofthe field. And the 


Ktü]|v] tou mEdiov avépAeyav mpos oe ót 


cattle ofthe plain look up to you, for 


etGnpávÜOnocav AMEDEIG VdATMV KAL mop KATÉPAYE TA 


[ were dried up [the] releases of waters], and fire devoured the 


copaía TNG gpnuoo 


beautiful [things] ofthe ^ wilderness. 


2 3 


i« OOATiONTE £V oáànyyi EV Xrov krpódate ev Ópei 


Tn with trumpet in Zion! Proclaim in [ mountain 


oayío LOD Kat ovyyVONTMOAV TAVTES OL 


my holy]! and confound all the ones 


KOTOLKODVTEG THV ynv OTL TAPEOTIV n nuépa 
dwelling inthe land! for [ is at hand the day 


Kupio = Óu &£yyÜg 2+ NUEPA OKOTOVG KAL YVOMOU 
[of me) LORD] -- for [it 1s] near. A day of darkness and dimness, 
nuépa vepéAnc kat OUYANG og ópOpocg yvOnostoai 
a cay of cloud and fog, as [the] dawn, there shall be poured 
emt TA OPN  Aaóc mocs KAI 1OXYVPOG OGLOLOG ALT 


upon the mountains [people a vast and strong], likened to it 


OU YEYOVEV AMO TOD OLWVOSG KAL HET QVTÓV OVK 


has not happened from the eon, and after it there shall not 


TPOOTEONGETAL EWC ETMV EG YEVEAG yEVEOV 3+ TA 


be added unto years, for generations of Sebrtohobs. The anes 


éumpooVEev avtov mvp avoaA(okov Kai orio GaVvTOD 


before him [ fire a consuming]; and behind him 
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avantouévn poč œc zapáósioog tpuQrnc n yn TPO 


[ being nehiy a flame]. As a paradise of delicacy [is] the earth before 
TPOCATOV QVTOD KAL TA oricœ avtov neðíov 

his face, and the [things] behind him a plain 
APAVICLOÚ KAL AVAOMČÓLUEVOG OVK ÉOTAL QUTO 4+ WC 
of extinction; and ones escaping will not be to him. As 
ópaoig IMTMV n ÓIG AVTOV KAL WS INTMEIC OÚTOG 
a sight of horses [so] the appearance of them; and as horsemen so 
KATASLOCOVTAL 


they shall pursue. 

5+ MG Qovr APUGTMV EL TAC KOPLYAC TMV OPEWV 
As [the] sound of chariots upon the tops of the mountains 

ECAAOVDVTAL kat MS MOV MAOYOS zupógc 

they shall leap, even as [the] sound ofa flame of fire 


Kateo01000ng Kaáunv kat og AOS TOADS Ko 


devouring stubble, and as [people a vast and 
lOYVPOG TAPATAGGOLEVOG EIG TOAELLOV 6+ ATO 
strong] being deployed for battle. From 


zpooo7zou avtov ovuvtpipnoovtai Aaoi nav 
in front of him [ shall be destroyed [the] people]; every 


TPOGWTOV WG NPÓOKAVUA XÚTPAG 7+ MS uayntaí 
face as a burnt earthen pot. AS warriors, 


SOPALOVVTAL ki (OG Gvópseg noàesuotai avapnoovtati 


they shall run; as men of war, they shall ascend 


ETÍ TO eim KAL ÉKAOTOG EV TN 0d AVTOV 


upon the walls; and each in his way 


TMOPEVOETAL KAL OV UN EKKAIV@OL tac vpiBouc avtov 


shall go, and no way shall they turn aside from their roads. 


s+ KAL EKAOTOG ATO TOV GOEAMOD AVTOD OVK AMECETAL 


And each [from his brother shall not be at a distance]; 
xatapapovónevot £v TOLG OTAOIG AVTMV TMOPEVOOVTAL 
[ being burdened with their shields they shall go], 


Kal £V tows BEAEOIV TECODVTOL KOL OU un 

and with arrows they shall fall, and no way 

OVVTEAEGVWOL o+ tg MOAEMS ENIANWOVTAL Kat ETÍ TOV 
shall they be ended. [ the city They shall take hold of], and upon the 
TELYEMV SPALOVVTAL eni toig otkíag avaproovtai Kati 


walls they shall run; unto the houses they shall ascend, and 


old TOv ÜOvopíóov ElOEAEVOOVTAL (OG KAÉRTTQL 10+ TPO 


through the windows they shall enter as thieves. Before 


TPOOMTOV AVTOD ouyyoOnostai n yn Kal osto0nostot 
his face [ shall be confounded the earth], and [ shall be shaken 
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o oupavóc o NALOS ka n oceàńvn ovokotáoouo! Kol 


the heaven]; the sun and the moon shall darken, and 

TA Gotpa OVOOVOL MEYYOS AVTMV 11+ KAL KÚpPILOG 

the stars shall let down their brightness. And [the] LORD 

SMOEL OWVYV ALTOD TPO zpooOzou SVVALEWS AVTOD 

shall give forth his voice from in front of his force; 

OTL MOAAN EOTL oqoóópa n azopsupoAr avtov OT 

for [ era is exceedingly his camp]; for 

loyvpa épya AOy@vavtod ðt LEYGAN n NEPA 

[ are strong works his words]; for great [is] the day 

Kopíou ENLOAVYG oqoóópa kat tig Éotai tKaVOSG QVTÁ 

of[the] LORD,  [ apparent exceedingly], and who will be fit for it? 

2+ Kal vov Aéyet KOPLOG EMLOTPAONTE Tpos UE £& 
And now, says [the] LORD, Return me with 

OANS tne Kapdiag vuv EV vnoteia Kal kAavOnO Kal 

[ entire heart your] in fasting, and weeping, and 

KOTETO B+ Ka SlappHneate tac kapõíac vuðv Kot 

beating of the breast! And tear your hearts and 

UN TA tutt VUBV KAL EMIOTPÉYATE NPOG KUPLOV 

not your garments! And return to [the] LORD 

TOV Oeóv vuðv OTL EAENU®V ka owtipuov EOTI 

your God! for [ merciful and pitying he is], 

uaKpóðvuoc xat TMOADEAEOG KOL uetavoðv eni TG 

lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the 

KAKÍAG 14+ TIG Olðev EL ENLOTPEWEL Kal LETAVONOEL KAL 

evils. Who knows if he shall tum and change his mind, and 

vroàsiyeta omíoco avtov sevAoyiav Kat Ovoíav 

leave behind him a blessing; even a sacrifice [offering] 

Kat OMOVOHV  Kupío TM DEM NUOV 15+ COATICATE 

and a libation [offering] [to the] LORD our God? Trump 

oüAmvyyt EV Xwov ayioate vynotsiav KnpvbCaTE 

a trumpet in Zion! Sanctify a fast! Proclaim 

Oepansiav ics Ovvayayete Aaóv ayıácate £KKAToiav 

a [sacred] service! Gather together people! Sanctify an assembly! 

exAéCao0e nzpseoputéÉpoug ouvayáyete výma OnAGCovta 

Choose elders! Gather together infants nursing 

uactoúc EcEAVETM vvuoíos EK TOV KOLTMVOS QAVTOÚ 

breasts! Let [ go forth [the] groom] from outof his bedroom, 

KAL VOLLON EK TOV TAOTOV AVTNS 17+ AVAÉOOV TNG 

and [the] bride from outof her nuptial chamber! [ between the 

Kpnriðoc Kat tou BvOLAGTHPiIOD KAGVOOVTAL ot tepeíg 

footing and the altar shall weep The priests 
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OLAEITOVPYOUVTES TH Kupío Kati EPOVOL GEioal KUPIE 
ministering] to the LORD. And they shall say, Spare, O LORD, 


TOV AOD oou KOL uN OMG THV KAnpovoLíav cov 


your people! and, You should not give your inheritance 


geis OVELOOS TOD KATAPCAL avTaV éðvn Ómog un 


unto scorn forthe [to rule them nations]; so that [ they should not 


£iooiv £V toig £Üveoi mou EOTIV o 0góg AUTOV 18+ 


say among the nations], Where is their God? 


Kai ECHAMOE KÜpiog THV ynv avtov Koi EMEIOATO 
But [the] LORD was jealous of his land, and spared 


TOV ÀQO0 AVTOV 19+ KAL amEeKpiOn kópiog koi size TO 
his people. And [the] LORD answered and said [to] 


Law avtovd 1600 eyð EsCAMOOTEAM vuív tov oítov xai 
his people, Behold, I shall send out to you the grain, and 


tov oívov Kal to £Aoi0v Kati guzAno0noso0s aADTMV 


the wine, and the olive oil, and you shall be filled up of them. 
KaL OD OOA VUÁG OVKETLEIG OVELOIOLOV £V TO 
And Iwill not give you up any longer for scorning among the 
EOVEOL ». Kat TOV amd Poppa EKdIMEM AM’ VUAV 
nations. And the one from [the] north I will drive out from you, 


Kal EGMOM avtóv gtg ynv ávvðpov Kai AOAVIO 


and I will push him into [land a waterless], and I will obliterate 


TO npócænov AVTOD gis tnv Oádaccav THV nrpõotnv Ko 


his face into the [ sea foremost], and 


ta  Omíoo AVTOD gs tv Oádacoav THV eoyátnv Kal 


the ones ofhis rear unto the [ sea latter]. And 


avaßńoeta n canpia avtov Kat avaprostat 


[ shall ascend his rottenness], and [ shall ascend 

o Bpópoc avtov OTL ELLEYGADVE TA Épya QAVTOŬÓ 21+ 

his groaning], for he magnified his works. 

Oáposı yn  xaípg Kat evopaivov OTL 

Be of courage, O land! Rejoice and be glad! for 

ELEYOADVE KVPLOG TOD nOu ». Oaposite KTÁVN TOV 
[the] LORD magnified to act. Be of courage, O cattle of the 
neðiov Ott PeBAáotnKe ta neðia THS epńuov OTL 
plain! for [ have burst forth the plains ofthe wilderness]; for 
EVAOV TVEYKE KAPTÓV AVTOD OVLVKÁ KAL GuUMEAOG 

[the] tree bore its fruit; fig-tree and grapevine 

EOMKAV LOYVV AVTOV 3+ KAL TA TEKVA Xv YOIPETE 
yielded their strength. And O children of Zion, rejoice 


Kai svopaiveo8e eni kupío VED LUV ðt EdMKEV 
and be glad in [the] LORD your God! for he gave 
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vuiv ta pponata sis dtkatloobvynV Kat BpsEr vuív 


to you the foods for righteousness, and he shall rain to you 

VETOV npõïuov Kal Óyitov Kaððc éunpooðev ». KOL 

[ rain early] and late, as before. And 

TANOVONOOVTAL at GAwWVES oitov ko 

[ shall be filled the threshing-floors] of grain, and 

VLIEPEKYVONOOVTAL at ANVOi oívou Kati EAGIOD 25+ Kol 

[ shall be overflowing the vats] of wine and oil. And 

AVTATOSHGW VUIV avti TMV ETOV WV KOATEMPAYEV T 

I will recompense to you for the years which [ devoured the 

epvoibn xat o Bpovyos kat aKpic kat N kópn N 

blight], and the grasshopper and locust, and the caterpillar, [by] 

óbvauíg LOD NUsyGAn NV EČANÉOTEA EIG DUC w+ 

[ force my great] which I sent out unto you. 

Kat páyeoðe Bowost xat gumxAnoO0noso0s kat 

And you shall eat with solid food, and shall be filled up, and 

QUVEGETE TO Óvopa Kupíou TOD BE0D vuðv oc ENOINOE 

shall praise the name of [the] LORD your God, who did 

ue0' vuóov es Oavuáow Kat ov un KatatoyovOr 

[among you wonders]. And in no way shall [ be disgraced 

O AGOG uov £ig TOV øva 

my people] into the eon. 

27+ KAL EmtyvM@oEoVE OTL EV uécœ TOV loponA 2 
And you shall realize that [in [the] midst of Israel 

eu Kai EyY@® KUPLOG o BEdG vuv KAL OVK EOTIV ETI 

am], even I [the] LORD your God, and there is not any 

TANV ELOD kat ov un KartatoyuvOootv ét 

besides me. And inno way shall [ be disgraced any longer 

O ÀQÓG HOV EIG TOV MOVA 28+ KAL ÉOTAL HETH TOTO 

my people] into the eon. And it will be after these [things], 

EKYEM ONO TOV AVEDUATOG OL ENÍ TÓOQV OÁPKA K 

I will pour out from my spirit upon all flesh; and 

TPOMNTEVGOVOLV vioi vuv Kat at Ovyatépecs vuðv Kot 

[ shall prophesy your sons and your daughters], and 

ot npeoBútepor VUWV EVUTVLA £vunviauo0noovtai Kot 

your older men [ dreams shall dream], and 

OL VEAVÍOKOL VUMV OPAGEIG OWOVTAL 2+ KAL YE ení 

your young men [ visions shall see]. And even upon 

tovg óo0ÀoUcG Kai Eni tac SOVAGC ev 

the manservants, and upon the maidservants, in 

TAIG NUÉPAIG EKEÍVAIG EKYEW CANO TOU TVEÜLOTÓG MOV 30+ 

those days I will pour out from my spirit. 
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Kat OM@OW TEPATA EV TM oupavo Kai Eni TNG YNG 


And I shall execute miracles in the heaven, and upon the earth -- 
aíua Kal mvp Ka ATHIdA KOTVOD 31+ 0 NALOG 

blood, and fire, and vapor of smoke. The sun 
UETAOTPAMTOETAL EtG GKOTOS KOL Nn CEATVN zis aiya 
shall convert into darkness, and the moon into blood, 
npiv gA0g(v tnv nuépav Kvpiov THv ueyáànv Kat 
before [the] coming [of] the [day [of the] LORD great and 
ETIPAVÝ 32+ KAL EOTAL MAG OG AV EMIKOAEONTAL TO 
apparent]. And it will be all who ever shall call upon the 
óvoua Kopíon ooO0nostai OTL EV TH OPEL LiMV K 
name of [the] LORD shall be delivered. For in mount Zion and 
ev [epovoaAnu éotoai avacwCouEevoc kaðót sine o 
in Jerusalem shall be one rescuing, as [ said the 
KUPLOG Kal EVOYYEALCOLEVOG ovg o KUPLOG 

LORD]; and one announcing good news of which the LORD 
TPOOKEKANTAL 


was called upon. 


3 3 


1+ OTL 1000 eyð EV TOS NUEPAIC eKeivais KAL EV 
For behold, I in those days and in 


TO KAPÓ EKEIV@ OTAV &miotpéyo tnv ALYLAAwWCIAV 


that time, whenever [shall return the captivity 


Ioóóa xat IepovooAn 2+ ovváGo návta ta éðvn koi 


of Judah and Jerusalem], I will gather all the nations, and 


KOTAEM ALTA gs tv Koáða Iooapót kot 
I will lead them into the valley of Jehoshaphat. And 


OLAKPLONOOLLAL zpoc ALTOVG EKEi VAEP TOV AGOD LOU 


I will litigate with them there for my people, 

Kal tro KÀnpovouiac uov IopanA ovs ðwÉonsipa ev 
and my inheritance Israel, whom I dispersed among 
toig éðveci Kai THV ynv uov KOTEdEIAGVTO s. Kal Eni 
the nations, even theone [my land [who] divided]. And [ over 


tov Àaóv uou éBaAOV KANpPOUG kat éócoKav TO 


my people they cast lots]; and gave the 
TOLOAPlA 7zÓpvaig Kai TA KOPHOIa ETMAOVV avii 


boys to harlots, and [the young women sold] for 


TOV OLVOD Ka ENIVOV 4+ KAL TL Upn£íg suoi Tvpoc Kat 
wine, and drank. And what are you to me, O Tyre and 


Moov ku zóáoa Tariraia oAAoQ0AOVv un 
Sidon, and all Galilee of [the] Philistines? Do 
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AVTAMOSOUA vneíg AVTAMOSIOOTE LOL T] uvnotkakstte 


[ a recompense you recompense tome]? or [have resentment 
VDULEIG suoi OCEMS Kai TAYEMS AVTATOSM@OW 

do you] to me? Swiftly and quickly I will recompense 

TO AVTAMOSOLA vuv EtG KEMAAGS vOv s- avO' œv 
your recompense upon your heads; because 


to APYVPLOV LOD Kat TO ypooíov LOD EAGPBETE Kat TO 


[ my silver and my gold you took], and the 
ENMIAEKTA LOD TA KOA ElONVEYKATE E 


chosen [things] of mine; the good [things] you carried into 


tOUG VAOVG ULLÓOV 6+ KAL TOLG vIODG loða Kat TOUS 


your temples. And the sons of Judah, and the 


viov<s IepovoaAnp anéðooðe toig vioíg tov EAAnva@v 


sons of Jerusalem you rendered to the sons of the Greeks, 
ÓmOG ECWONTE AVTOVG EK TOV OPLMV AVTOV 7+ KAL 
so that you should push them from out of their borders. And 


1000 ey@ EscEeysip@ AvTOVG EK TOV TÓNOV OU 


behold, I will awaken them from out of the place of which 


anéðocðe avtov<s EKEÍ KAL AVTATOSM@OW 


you rendered them there; and I will recompense 


AVTATOSOLUA VUV EIG KEQOAÀÓG OV s+ KOL 

your recompense onto your heads. And 
ALOSMOOMAL tOUG VIOVG vuv Kal TAS Ovyatépac vuðv 
I will render your sons and your daughters 


eis yEipac viov loða xat ANOdSMOOVTAL AVTOUG EG 


into [the] hands of sons of Judah; and they shall render them into 
alyLaA@otiav £i; éÉÜvog uakpáv améyov OTL O KUPLOG 


captivity, into a nation far at a distance, for the LORD 


EAGANGE o+ KNPÚČATE tata ev Tto ÉÜvgoilv 


spoke. Proclaim these [things] among the nations! 


ayıácate MOAELOV EcEyEipatE TOG Wayntdc 


Sanctify a war! Awaken he warriors! 


mpooayayete kat avapatvete müvteg óvópeg 


Lead forward and ascend all men 


TMOAELIOTAL 10+ CVYKOWOTE TA Ópotpa VUBV EG 


of war! Cut up your plows into 
POUMAIASG KAL TA ópémava DUBV EIG OELPOLGOTAS o 
broadswords, and your sickles into spears! Let the 


QOVVATOS Aeyéto OTL 10y00 £yO 11+ ovvabpoiteoVe Koi 


powerless say that, | Iam strong! Gather together and 


ElomopeveoVe návta ta éðvn KvKAOVEV kat ouováyOnte 


enter all nations round about! And gather together 
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Ekel O pads éoto UAXNTÁG 12+ ECEYEIPECVMOOV xat 
there! Let the gentle one be a warrior! Awaken and 


avapowétooav návta ta éðvn sics tnv Koda 


ascend all nations into the valley 


Imoapat lott £Kcí Ka8im Ttov ðiakpivat mÓvta TA 
of Jehoshaphat! for there I will sit to separate all the 


&£Üvn KvKAOVEV 13+ ECamoOTEiAaTE Òpénava OTL 


nations round about. Send out sickles! for 


TAPÉOTNKEV o tpuyrntóc ElomopeveoVe nateíte Ot 
[ stands by the gathering of the crops]. Enter in! Tread! for 


TANPNS n Anvóg vmEpEKyeitar TA vAOATVIA OTL 


[ [is] full the wine vat]. [ overflow The — wine-vats], for 


£mAn00vOn ta kaká AVTOV 4+ "nxot gGrnynoav ev MH 


[ are multiplied their evils]. Sounds — resounded in the 


KOlAÓÓl THS SiKNS OTL £yyóg nuépa Kxopíoo EV TH 


valley of punishment, for [ [is] near [the] day [of the] LORD] in the 


KOUGdL THS OtKNS 15+ O Tg Kat n ogAnvm 

valley of punishment. The sun and the moon 
OVOKOTUOOVOL KAL OL AOTEPES OVOOVOL 

shall darken, and the stars shall let down 

TO Qéyyog AVTAV 16+ OOF KUPLOG EK LIOV avaKpdéETaL 
their brightness. But the LORD [from Zion shall shout aloud], 
KAL £G Iepovoaàńu SMOEL MMVHV avtov koi 


and [ from out of Jerusalem shall utter ^ his voice]. And 


O€LOOHOETAL o oupavócg ka n YH oðe KUPLOG 
[ shall be shaken the heaven and the earth] butthe LORD 


QEÍCETAL tou AGOV AVTOV KAL £VIOY0OSl tOUG UIlOUG 
shall spare his people, and shall strengthen the sons 
IopanA i7+ Kat yvooso0s OTL eyð KUPLOS o 0&óG DUWV 
of Israel. And you shall know that I [am] [the] LORD your God 
KOTAOKHVO®V EV iov OPEL AYIM uov Kat 


encamping in Zion, [ mountain holy my]. And 


otaiIepovoaAnp ayia Kal aAAOYyEvEic ov O1EAEVOOVTOL 


Jerusalem will be holy, and foreigners shall go 


Ól = QUTNS OVKETL is. KAL EOTAL EV TH NEPA EkEtvn 
through her no longer. And it will be in that day 


ANMOOTAAGEEL TA OPH  yAokaouóv Kat oi Bovvot 


[ will trickle down the mountains] sweetness, and the hills 


PLNOOVTAL YOAQ xai zóoot at agécsic Iovda 


shall flow milk, and all the releases of Judah 


PLNOOVTAL VdATA Ka ANY & OíKOU KUPLOD 
shall flow waters; and a spring [from out of [the] house of [the] LORD 
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ECEAEVOETAL KOL notei TOV YELLAPPOVV tOV Ooyoívov 


shall come forth], and it shall water the rushing stream of the rushes. 

9+ AÍyontoc sis AMavicLOV écot Kat n Ióoopaía sc 
Egypt [for extinction will be], and Edom for 

TESIOV AMAVIGLOD sč aduKloOV vtov ITovda 

a plain of extinction, because of iniquities of [the] sons of Judah, 

avô’ ov ečéyeav aípa OíKatov EV TN YN AVTOV w+ N OE 

because they poured out blood of [the] just in their land. But 

Iovóaía sıç tov awova KaTOUKNONOETAL Kati 

Judea [into the eon shall dwell], and 

IgpovcaAnh gis yeveás YEVEMV 21+ KAL EKCHTNOwW 

Jerusalem for generations of generations. And I will require 

to aíua AVTOAV Kati ov un alodo Ka KÜptoc 

their blood, and no way acquit. And [the] LORD 

KOTQAOKNHVMOEL £V LIV 

shall encamp in Zion. 
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1 N 


i+ AOyot Ams ot £eyévovto ev Kapiobiapsi ek 


[The] words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of 
Mekové ovc sidev vnép lepovcaAQ]u £v Tmuépotg 
Tekoa, which he saw concerning Jerusalem in [the] days 
OCiov Baouéoc loða Kar ev nuspaic Iepopodu 
of Uzziah king of Judah, and in [the] days of Jeroboam 
vi00 Ioác paouéoc tovlopanA mpo ó00 ETHaV TOD 


son Joash king of Israel, [before two years] the 


GELOLLOV 2+ KAL gine KUPLOG EK Xv g£gpOÉ£yGato Kati 
earthquake. And he said, [The] LORD [from Zion uttered a sound], and 


e“ IepovocaAnu éócoke ooviüv avtov Kal enévOnoav 


from Jerusalem he gave his voice; and [ mourned 


Ql vouaí tov mouiÉvov Ka e&GnpávOrn m Kopvoń 
the pastures of the shepherds], and [ was dried up the top 


tou KapunAov 3+ Kal sine KÜpiog ení toas Tploív 
of Carmel]. And [the] LORD said, For the three 


aoeBsiaic Aanaoko0 xai Eni TAIG TECOUPOLV OVK 


impious deeds of Damascus, even for the four, I will not 
ALOOTPAONOOLAL avtóv avO' œv énpitov mpíooti 

turn away from him. Because they sawed [ saws 
oionpoíg tag ev yaotpí syovoac ev ToAadd 4+ kot 
by iron] the ones [in [the] womb having one] in Gilead. And 


QNMOOTEAM MVP sic tov oíkov ACONA ka KATAMAYETAL 


I will send a fire unto the house of Hazael, and it shall devour 
Ta OsuéMa vióv AdEp s+ Kat ouvtpiyo LOYAODG 
the foundations of [the] son of Hadad. And I shall break [the] bars 


Aauaoko0 Kal scoAo8pEdoW KATOIKODVTAS EK TEdiOD 
of Damascus, and I will utterly destroy [the] inhabitants of [the] plain 


Ov xat KkataKÓyo quAM]v ë avópov Aðáv koi 


ofOn; and I will cut in pieces a tribe of [the] men of Eden; and 
OLYLAaAM@TEvONoETAL Aaóc Xopíag EmiKAntoc Aéyei 

[ shall be captured people of Syria select], says 

KUPLOG 6+ THOE AEYEL KUPLOG ení toig Tploiv acEPEtatc 
[the] LORD. Thus says [the] LORD, For the three impious deeds 
Taqns Kar emt talc tÉooapotv ovk ATOOTPAMNOOLAL 


of Gaza, and for the four, Iwill not turn away from 


QUTOUG EVEKEV TOD ALYLAAWTEDGAL AVTOVG QU/uoAqoítav 
them. Because of their capturing [the] captivity 


tou XOAOL@V TOV OVvYKAEionL sis THV Iðovuaiav 7+ kot 


of Solomon, to close [them] up in Edom. And 
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ECUNMOOTEAD mop eni ta teiyn Tans xoi Katapayetar 


I will send out fire upon the walls of Gaza, and it shall devour 


ta 0gu£Aw AvVTNS s+ Ka’ EcoAOPPEVOM KATOIKOÚVTAG EĞ 


her foundations. And I will utterly destroy [the] inhabitants of 


ACotov Kat scapOjoetar @vAn eë AoKkadwvoc Kat 
Ashdod, and shall lift away a tribe from Ashkelon, and 


Eemacg@ nv yeipd uov exit AKKapav Kat aTOAODVTAL oti 
Iwill bring my hand upon Ekron. And [ shall be destroyed the 


KatGAoutot TOV GAAOOVAMV AEYVEL KÜptog 9+ TAHOE 
rest of the Philistines], says [the] LORD. Thus 
ÀAéyev KÜÓptocg ení tog Tploiv acsPeiaic Tópov Kar 
says [the] LORD, For the three impious deeds of Tyre, even 
eni TOG TECOAPOLV OUK ANOOTPAMNOOLAL Sy 


for the four, Iwill not turn away from 


av’ cov ODVEKAELOAV tnv aLYLOAMOtaV XN E1C 


Because they closed up the captivity of Solomon n 
tnv Ióoouaíav xot ouk suvijoOnoav arno AdEAQaV 


Edom, and remembered not [the] covenant of brethren. 


10+ KAL £GOOOTEÀO nyp eni ta TEiyn Tópou Kar 


And I will send out fire upon the walls of Tyre, and 
KATAPAYETAL Ta DEWéAtA ATIC 1+ TadE A€yEL KOPLOG 
it shall devour her foundations. Thus says [the] LORD, 
eni toc Tploiv acsPsiaic tncglóoupaíag Kal eni toig 
For the three impious deeds of Edom, even for the 


TEOOAPOLV OVK ANOOTPAMNOOLAL AVTOVG ÉVEKO 


four, Iwill not turn away from them. Because of 


TOV OLMAEAL AVTOVG EV POLLOAIA TOV AdEAMOV ALTOV KAL 


[ pursuing them with [the] broadsword his brother], and 


EAVDUNVATO untépa eni tmo ynog Kat ńpracev sic 


he laid waste [the] mother upon the earth, and seized by force for 
uaptúpiov ọpíknv avto Kai ópunua avtov sMvAAcEV 
a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept 


EIG VÍKOG ı2+ KAL ECUMOOTEAM mop sis Oawav kot 


unto victory. And I will send forth fire against Teman, and 
KOTAMAYETAL TA euéÉMA ATIC 3+ ThE AEYEL KÜpiog 
it shall devour her foundations. Thus says [the] LORD, 
eni toc tptoív aospeíaig tov viðv Auuðv Kal ení 


For the three impious deeds of the sons of Ammon, even for 


tüig tÉoocapoiw ouk ANOOTPAOHOOLAL avtoúc avd’ wv 


the four, Iwill not turn away from them. Because 
aüvéÉoyilov Tas ev yaotpí eyovoac tov Tadaaditav 


they ripped open the ones [in [the] womb having one] of the ones of Gilead, 
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ÓmogG EUTAATOVM@OL TA ÓPIA QUTOV 14+ KAL QvÓyO TVP 
so that they should widen their borders. And I will light a fire 


xat eni ta teiyn PappáO xoi Katagayetar 


even against the walls of Rabbah, and it shall devour 
ta OeuéMa avtc uetá Kkpavyńs ev nuépa TOAELOD 


her foundations with a cry in [the] day of war, 


Kai o£io01]oetai £v nuépats ovvTEAEtiAc auto 15+ KAL 


and it shall be shaken in [the] days of her consumption. And 
TMOPEVOETAL o Baocesóúcs avtóv EV ALYLAAWOIA ot 
[ shall go king their] into captivity -- the 


1EPEÍG KAL OLAPYOVTES AVTMV EMITOAVTO AEYEL KUPLOG 
priests and their rulers together, says [the] LORD. 


2 3 


1+ Ta0E AÉyev KOPLOG ení toig Tploiv aosfeiaic Mad 
Thus says [the] LORD, For the three impious deeds of Moab, 
Ka eni tÉOOQpOolv OUK  QOotpaQrnoonat UON 


even for four, I shall not turn eas from 
avô’ cov Katékavoav TA OOTA paotuéog ie onae E1C 


Because they incinerated the bones of [the] king of Edom into 


Kovíav 2+ kat ECaUMOOTEAM nop enri Moáb Kar 
powder. And I will send fire upon Moab, and 


KaTAMayEtTat Ta OsuéAu tov TOAEM@V ka omoOaveítai 


it shall devour the foundations of the cities. And [ shall die 

ev aóvuvauía Moóp usta qovnücg kar uetá Kpauyrc 
in powerlessness Moab] with a sound and with a cry 
OGATLYYOG 3+ Kat £&GoAo0pe0o0 KpITHV eé QUTNSG 
of a trumpet. And I will utterly destroy [the] judge from out of her; 


KAL TÁVTAG TOUG APYOVTAS AVTNG ANOKTEVM UET” QVTOÚ 


and all her rulers I will kill with him, 
EVEL KUPLOG 4+ TAdE AEYVEL KUPLOG EMI TOG tpioív 
says [the] LORD. Thus says [the] LORD, For the three 
aoEeBpEiaic tov vwov Iovda ka eni toig tÉooQpoiv 
impious deeds ofthe sons of Judah, even for the four, 

OVK  Qmootpagnoouat ALTOV ÉVEKEV 

I will not turn away from it; Because 

TOV ANTWOAGIAL AVTOVS TOV VOLOV Kuopíou Kot 

of their thrusting away the law of [the] LORD, and 

TA TPOOTAYLATA AVTOD OVK EMVAGEAVTO KAL 

his orders they kept not, and 
ETAGVNOAV AVTOVG TA WATOLA “VTOV a enoinoav 


[ caused them to wander their vain [idols] which they made], 
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OlG £&nKkoAo00ncav oizatÉpgg AVTMV omíoo 


the ones which [followed their fathers] after 


(tV s+ Kül £GQOOTEÀO nop eni Tovdav Kat 
them. And I will send out fire upon Judah, and 


KaTaMayetar ta OsguéAu IepovcaAnu s+ táðe A£yei 

it shall devour the foundations of Jerusalem. Thus says 

KÜpiog Ent toig Tploiv aoEsBEiaic IopanA ka Ent toc 
[the] LORD, For the three impious deeds of Israel, even for the 
TECOUPOLV ovK ATOOTPAMHOOLAL avô’ œv ATEdOVTO 


four, Iwill not turn away from. Because they rendered 


apyvpiov óíKaiov KAL TEVNTA avií VTOdSNUATwV 7+ 


silver [for the] just, and [the] needy for sandals; 


KOTANATOVVTA Eni TOV yovv tr" yng Kal EKOVODAICOV 


trampling upon the dust ofthe earth; and they smote 


eis KEQMOATNV TTOYOV ka OÓÓV TAMEIVO@V ECEKAIVaV 
for [the] head of [the] poor, and [the] way of [the] humble they turned aside. 


KAL VLOG KAL TATHP AVTOVD ELOEMOPEVOVTO mpos TNV 


And ason and his father entered to the 


avtTnv maldioKknv Oma@c pepuAoooot TO óvoua 


same maidservant, so that they should profane the name 


TOV 000 AVTOV s+ KAL TAWATLA AVTMV SECLLEVOVTEG 
of their God. And [ their garments binding] 


OXOWLOLG TAPAMETAOMATA EMOIOVDV EXYOLEVA TOV 


with rough cords, [ canopies they made] next to the 


Ovoractnpiov xai oívov EK OVKOMAVTLOV éntvov EV 


altar; and wine of extortions they drank in 


TO OoíKo TOV £00 AVTMV ». EYMOE NPA TOV 
the house of their God. But I lifted away the 


Apoppaíov ek zpooonzou avtóv kaO0oc voc 

Amorite from in front of them, as [the] height 
KÉÓpou tO DYOS ALVTOD KAL toyupócTrv oc Ópuc kot 

of cedar in his height, and he was strong as an oak; and 
ECNpAa TOV Kapróv avtov enávœðev Kai Tac píGac avtoú 
Iremoved his fruit on top, and his roots 
VTOKATMBEV w+ Ka EYM avryayov vUdC EK YNG 

beneath. And I led you out of [the] land 
Awyúntov Ka TEPINYAYOV DUGG EV TH EPNU®@ 

of Egypt, and led you about in the wilderness 


TEOOUPAKOVTA ETN TOV KATAKANPOVOLINOOL THV ynv 
forty years, to inherit the land 


tov Apnoppaíov i. ka EAGBOV EK TMV DIAV DUBV c 


of the Amorites. And I took of your sons for 
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TPOMHTAG KAL EK TWV VEQVÍOKOV VUMV ELC AYLAOLOV 


prophets, and of your young men for sanctification. 


un ouk éott tavta vioi IopanA Aéyst KÜpiog o. 
[ not so [Are] these [things], O sons of Israel, says [the] LORD? 


vusic ðe EMOTICETE tovs  Tywo|évoug oívov KAL TOIL 


But you gave [ to drink for the ones having been sanctified wine]; and to the 
TMPOMNtTAIG EvEetéAAEoVE AEYOVTES ov un npoontevonte 
prophets you gave charge, saying, Inno way prophesy! 


13+ OO TOÚTO 1000 EYM KVAIM VTOKÁT® UV OV 


On account of this, behold, I roll you underneath; in which 


tpózov KvATETaL N áuača N yéuovoa KAAÓUNG 14+ rai 


manner [ rolls the wagon] being full of stubble. 


anroàsitat quy EK Ópopéog KAL O KPATAÚÓG 


[ shall be destroyed flight into exile] from [the] runner; and the strong 

OV UN KPATHON TNG 10XÚOG AVTOD KAL O LAYNTNG 
in no way should hold his strength; and the warrior 

ov uN COON TNV WoYNV avTOD 15+ KAL O TOCOTHS 
in no way should deliver his soul; and the bowman 


OV un VIOOTH Kat o očúc TOIG nociv AVTOD ov un 


in no way should stand; and the keen of his feet in no way 


diaom@On Kal o mnes ov un OWON 


should be preserved; and the horseman in no way should have delivered 


TNV WOYTWV AVTOD 16+ KAL O KPATALOS ov un EVPNOEL 


his life, and the strong inno way shall find 


n Kapõia AVTOD EV OLVAOTEIAIG o yupvóg SIWCETAL EV 


his heart in might; the naked shall be pursued in 
Eketvy TH nuépa AE€yEL KÜptog 
that day, says [the] LORD. 


3 3 


1+ AKOVGATE TOV ÀÓyov TOVTOV ov EAGANGE KÜptoc 
Hear this word! which [the] LORD spoke 


£p  vuác oikos tovulopanA xat KATH náons MDvATS 
concerning you, O house of Israel, even against every tribe 

"c  avńyayov €K yng Atydatov AÉyov 2+ TANV 
of which Iled from out of [the] land of Egypt, saying, Only 
VUGG £yvov EK TAGWV TOV QuAOV TNG YNG 


you I knew from out of all the tribes ofthe earth. 
Oud. TOVTO EKOLKHOW EP VUÓG TA00C 


On account of this Iwill take vengeance upon you [for] all 
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TAG AUAPTÍAG vuv 3+ EL MOPEVOOVTAL SVO EITOAVTO 


your sins. Shall [go two] together 


Ka0óAou sav un yvopíoootv EAvTOUG 4+ El 


altogether if they do not make themselves known [to each Omer; [no]. Shall 


EPEVEETAL AEMV EK tou OPLLOD avtov Onpav ouk 


[ bellow a lion] from out of his forest [ game not 


EYOV el OMOEL oKÜlvOG P©VÁÝV avTOD EK 


having], [no]. Shall [utter a cub] his voice from out of 


TNS uávõpac avtov KaBOAOD sav un apráon 


his haven altogether, if [ should not have been seized 


Tl s. £t TMEOEITAL OPVEOV eni tnv ynv ávev 
anything], [no]. Shall [fall a bird] upon the earth without 


i&gUtoOU Et oyao0nostai zayíc sni THC yng veu 


a fowler, [no]. Shall [be opened up a snare] upon the earth without 


tou ovAAaPBEiv ci 6+ E&L Qovrjogzt odAmyée Ev 


seizing anything, [no]. Shall [sound out loud [the] trumpet] in 
TMOAEL ka AOS ov  mtonOrnostat et écot kakia EV 
[the] city, and [the] people shall not be terrified, [no]. Shall hurt be in 


TMOAEL nv KUPLOG ouk enoinoe 7+ SIOTL ov un momon 
a city which [the] LORD did [it] not, [no]. For in no way shall [ make 


Kbpiog o sós mnpáyua eáv un — axokaADyn naðeiav 
[the] LORD God] a thing that he should not uncover instruction 
TPOG TOLG óo0ÀoUc AVTOD TOVG npophTtac s+ AEMV 

to his servants the prophets. A lion 


EPEVCETAL Kati tig Ov oopnOrnostai KUPLOG o 0góq 
shall bellow, and who will not be fearful? [The] LORD God 


EAXGANGE Kat tig OD TpOMNTEVOEL o+ AvayysiAaTtE 


spoke, and who willnot prophesy? Announce it 
yopaic £v AOOVPLOIG Kai eni TAS YMPAC EV yn 
to [the] places among [the] Assyrians, and unto the places in [the] land 


Alyvatov Kal simate ovvayOnte ext to OpoOs 
of Egypt! And say, Gather together upon the mountain 


Yapopsíag Kor í(óete Oavuactá MOAAG £v poo 

of Samaria, and behold [ wonders many] in [the] midst 
QUTNS KAL KATASVVAOTEIAV EV QUTI] 10+ KAL OVK ÉyVO 
of her, and [the] tyranny in her! And he knew not 


a €OTAL EVAaVTIOV autüc Aéyst KÜptog ot 
what will be before her, says [the] LORD, the ones 


ÓncavpíQovteg aótíav ka TOAGITM@PIAV EV 


treasuring up injustice and misery in 


TAIG YOPALG AVTOV 11+ SiG TOUTO TAdE A€yEL KÜptoq 
their regions. On account of this, thus says [the] LORD 
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o02óc Tópog Kat kuxAó0gzv nyn COV EPHUWOHoETAL 


God, Tyre and round about your land shall be made desolate; 


KAL KOTOCEL EK GOD TNV 1OXYÚV GOV KU 
and he shall lead out of you your strength, and 


OLAPTAYNOOVTAL AL YOPAL GOD 12+ TAdE AEYEL KUPLOG 


shall tear in pieces your regions. Thus says [the] LORD, 
Ov TPOTOV EKONÁON O TOWNV EK TOD OTtÓLQTOG 


In which manner [should pull out the shepherd] from the mouth 


tou Aéovtog S00 OKEANH n Aopóv @TiOD obtoG 


ofthe lion two legs or alobe of an ear, SO 


£Kozao0n0oovtai ot vioi IopanA oit KaTOLKODVTES EV 


shall [ be pulled out the sons of Israel], theones dwelling in 


lapapeía Katévavtı LANG Kal £V AQUACKA 13+ 


Samaria before a [foreign] tribe, and in Damascus. 


i£peíg AKOVOATE Kati gmuuaprtoópao0e to oíko Iakóß 


O priests, hear and attest tothe house of Jacob! 


ÀAéyev KOPLOG o góc omaviokpótop 14+ OLOTL EV TH 
says [the] LORD God almighty. For in the 
nuépa ótav EkdoIKHOwW aospsíag Ttov lopańà en’ 
day whenever I shall avenge [the] impious deeds of Israel upon 


QUTOV KOL EKOIKHOM eni ta Ovowwothpia Boð 


him, also Iwill take vengeance upon the altars of Beth-el. 


KAL KOTACKAQNGETAL TA KEPATA tou Ovoiaotnpíou 
And [ shall be razed the horns ofthe altar], 


KAL MEGOVVTAL ENÍ TNV YNV is+ OVYYEO KAL TATACW 


and shall fall upon the ground. I will confound and I will strike 


tov oíkov TOV nepintepov eni TOV oíKov TOV Ogptvóv 


the [ house turreted] upon the [ house harvest]; 


Kai anooúvvtat OtKOL EAEMEVTIVOL Kat 
and [ shall be destroyed houses [the] ivory], and 


TMPOOTEOHOOVTAL oíKoi ETEPOL TOAAOL Aéyei KUDPLOG 
[ shall be added houses other many], says [the] LORD. 


4 "7 


i« AKOVOATE TOV ÀÓyov TOUTOV SaLLGAEIG TNG Baoóv 
Hear this word, O heifers of the [land] of Bashan! 


Ql £V TM Opel Louapsiag at KaATAdVVAGTEDOVOAL 


the ones in the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over 


TTWYOVG KOL KATANATOVOAL TEVNTAS at — ÀÉyovoot 
[the] poor, and trampling upon [the] needy; the ones saying 
tOig Kopioi ALVTMV £míóote nuiv ónos TIMMEV 2+ 


to their masters, Give over to us so that we should drink! 
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OLLVVEL KUPLOG KOTH TOV ayíov avtov SLOTL 1000 
[The] LORD swears an oath according to his holy [things], For behold, 


nuépai EPYOVTAL EM vuács Kat ANWOVTOL vc EV 

days come upon you when they shall take you with 
OMAOIG kat touc LEO vuv sic AEBNTAC 

weapons; and the ones with you [into kettles 

vrokatouévovg ELPAAOVOIW éLjutopot Aotuoí 3+ Kal 

being fired up with they shall put fires pestilent]. And 
£tGeveyOnoso0s yvuvoí Katévavtı GAANA®V Kot 

you shall be brought forth naked in front of one another, and 
omoppuproso0se gs to ópog TO Pevuáv Aéyei KÚpPIOG 4+ 
you shall be thrown onto mount Renmon, says [the] LORD. 


elonAvete eis BaiOnA ka nosBrhoate ka sic 


You entered into Beth-el, and were impious; and in 


DIU aXyaAà enànÂúvate tov aceßńoa kot NVEYKOTE sig 


Gilgal you multiplied to be impious; and you brought in 
tonpoti Ovoiac vuv sis THV tpmuespiav 

the morning of your sacrifice [offerings] in the third day 

TA ETIÕÉKATA VUØV s. Kül AVEyv@oaV éčœ VOLOV Kat 
of your tithes. And they read outside [the] law, and 
ENEKAAEGAVTO onoAoyíac AVAYYEIAGTE OTL 

called for an acknowledgment [offering]. Announce! that 

tata nyánnoav ot vioi IopandA Aéyet KÜpiog 6+ Kat 
[these [things] loved the sons of Israel], says [the] LORD. And 
eyð ðc vpív YOLLMLAGLLOV oóóvtov EV TOOAIC 

I will give to you an ache of teeth among all 


TAIG MOAECLWV VUMV KOL EVOELAV Óptov EV TOOL 


your cities, and lack of bread [loaves] in all 


TOUS TOTMOIG VUWV KAL OVK ENMEOTPEWATE aus He 


your places; and you did not return 

EVEL KUPLOG 7+ KAL avÉoyov E€ vv TOV VETOV TPO 
says [the] LORD. And I withheld from you the rain before 
tpv LNVOV TOV THvynTOD xai Dpé&o eni nÓXw 

[the] three months ofthe gathering of crops; and I shall rain upon [city 

uíav exids nóv utav oo — ppé&o p uia 

one], but upon [ [other] city one] Iwill not rain; [ portion one] 


Bpaynoetar Kat Epic ep nv ov PBpéčœ 


[there] shall be rain, and [the] portion upon which Ishallnot rain 
EnpavOnostar s+ Kal ovvaOpoicÜOnoovtai úo 

shall be dry. And [ shall be gathered together [the inhabitants of] two 
Kat TPEIG MOAEICG sic MOAI iav tov mweiv 000p K 


or three cities] to one city to drink water; and 
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OD UN ELMANCVMOL KAL OVK EMEOTPEWATE TPOG ue 


inno way shall they be filled up. And you returned not 

EVEL KUPLOG 9+ ENATAEA "vc EV TVPWOEL KAL EV 

says [the] LORD. I struck you with burning fire and with 
IKTEP® enànÂúvate KNTOVG VU®V ALTEAMVAS vuðv Kal 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and 
OVKMVAG VLOV KAL EADIMVAS VUV KATÉQAYEV N 

your fig groves, and your olive groves -- [ devoured [them] the 

KAUN KAL OUÓ' OoU0tOG Eneotpéyate TMPOG ue Àéyer 
caterpillar]. And neither thus you returned to me, says 


KUPLOG 10+ ečanéotea eg vuács Oávatov EV 00M 
[the] LORD. I sent to you plague in [the] way 


Ayúntov anéKtetva EV poupaia TOUG VEAVIOKOVG ULLOV 
of Egypt. I killed [by [the] broadsword your young men], 


uetá AULYLAAWOIAG inrov vuv ka avńyayov ev mupí 
with a captivity of your horses. And I led [by fire 
TOC zapeupoAóg vuv EV tr opyr vuv Kat OVO’ 


your camps] in your anger, and neither 

OVTWS ENEOTPEWATE TMPOG ue AEYEL KÜpiog 11+ 

thus you returned to me, Says [the] LORD. 
KatéÉotpeya vuác KAD katéotpeyev o góc LOdOLLA 
I eradicated you as [ eradicated God] Sodom 


kat Touoppa Kat eyéveoðe œc óaAÓóg £G$gonao[lévoc 


and Gomorrah, and you became as a firebrand being pulled out 


QMO KAÚCEMG KAL OUÓ OVTMS ENEOTPÉYATE TPOG uE 


from burning; and neither thus you returned me, 


Eyer KOPLOG 12+ Öt TOVTO OVTMS TOMOW OOL 
says [the] LORD. On account of this, thus I will do to you, 


IopanA mAnV OTL OVTMS momoo oor £tOlLÓCOU 


O Israel. Furthermore that thus I will do to you, you prepare 


tou EntkaArsio9at tov 0góv cov IopanA i5. Ótótt 1000 
to call upon your God, O Israel! For behold, 


otepegOv  DBpovtüv Kat KxtíGov nveua Kat 

[the] one stiffening thunder, and creating wind, and 
omoyyéAAov sics avOpomoug TOV YPHOTOV AVTOD TOV 
reporting unto men his graciousness, producing 
ópO0pov xat OLiyAnV Kol gmipatvov seri ta DYN trc 
[the] dawn and fog, and mounting upon the heights ofthe 
yng Kóptiog oÓ0£ócg omnavtokpátop OVOLLA ALT 

earth -- [the] LORD God almighty [is] his name. 
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i« OKOVOATE tov Aóyov KUpiov ov Eya Aaupávo 
Hear the word of [the] LORD which I take up 


EP VUdG Oprvov oíkog toulopanA ENMEGEV oukét 
against you -- a lamentation! [The] house of Israel fell; no longer 

un zpoo0rnosi tov avaotnvai 2+ napðévos Iopańà 

should it proceed to rise. Virgin Israel 


EOMOAEV Eni TNG YNG AVTOÚ OVK EOTIV O AVLOTOV ALTHV 


tripped upon its land; there is none raising her up. 

3+ OLOTL TAdE A€yEL KÓptog o BEdG rn nós ë mc 
For thus says [the] LORD God, The city from out of which 

ECETOPEDOVTO YIALOL VTOAELPONOOVTAL EKATOV Kol 


went a thousand, shall be left with a hundred; and 
£G NS EscCEMOPEVOVTO EKATOV vTOAELPOTNOOVTAL 


from out of which went forth a hundred, shall be left 


éka TO oíko lopańà 4+ SWOT’ TadE A€yEL KDPLOG 
ten tothe house of Israel. For thus says [the] LORD 


TpOG tov oíkov tovulopanA zkQntroate pe Kat 


to the house of Israel, Inquire of me! and 


Cnoso0e s+ xat UN ekaytsite Bain oi etg 


you shall live. And do not seek after Beth-el, and into 


ToryoAd un £tonzopgóso0s Kat eni to opeap TOD 
Gilgal enter not, and by Well of the 


ópkou un ĉaBaivetre Ott T'aÀAyaAÓ avpoAXotgvouévn 
Oath do not pass over! For Gilgal, by capturing 


OlYLaAw@TEvOjoEetar Kat Ba éotoi cc ovy 
shall be captured, and Beth-el will be as not 


UnÜpyouoQ 6+ £KQtnoate TOV EO xai Choate 


Senne: Inquire of the and live! 


OmMS un avadáuyn og mo. o oikos Ioono Kat 


so that [should not blaze up as fire the house of Joseph], and 
KATAPAYH autóv xai OVK écot o — opéoov TM oíko 
it should devour him, and there shall not be the one extinguishing tothe house 
IopanA 7+ 0 mov £tg DYOS kxpípa Kot 

of Israel. The one appointing [in [the] height judgment], even 
OUKGLOGDVHV sis ynv  éOnkKsv s+ O TOLWV TAAVTO 

[ righteousness for [the] earth established]; The one making all [things], 
KAL LHETAOKEVACMV KAL EKTPEMM@V £G TOTP OKIAV 


and fashioning them differently, and turning [into the morning [the] shadow], 


Ka nuépav gı VUKTA GVOKOTACMV O 
and [ day into night darkening]; the one 
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zpookaAobugvog TO VdMP THS BaAdooNS xai EKYEMV 


calling on the water ofthe sea, and pouring 


avtó Eni npóoomov THS yno Kopiog o 0&góc 
it upon  [the]face ofthe earth -- [the] LORD God 


TOAVTOKPATMP ÓVOUA AVTM 9+ O OlQtpOv OVVTPULLOV 
almighty [is] his name. The one dividing conflict 

eni 1OXYDV ka TAAGITMPtAaV eni oybponua EMAYOV 10+ 
into strength, and [ misery upon [the] fortress [the] one bringing]. 


euíonoav £v TVAGIC £Àéyyovta Kal AOYOV OOLOV 
They detested [at [the] gates [the] one reproving], and [ word [the] sacred 


epogXódavto 11+ O16 TOVTO avO' ov KaATEKOVODAICEV 


they abhorred]. On account of this, because they struck [ with their fist 


TTOYOVG ka OMPa ekekrt £óéÉQao0e TAP’ AVLTAV 
[the] poor], and [ gifts choice they took] from them; 


OÍKOLG CVOTOVG MKOOOLNOATE KAL OV UN KOATOLKNONTE 


[ houses planed [seeing that] you built], that inno way shall you dwell 

EV Qutoíg AUMEAMvas EemMvUNTODS EMLTEVOATE Ko 
in them; [ vineyards desirable you planted], but 
ov un rinte TOV OÍVOV QUTMOV 12+ OTL EYV@V TOAAAG 
inno way should you drink of their wine. For I knew many 
aüogDe(ag DUM®V xai LOYLDPAL AL ALAPTIAL vLLOV 

impious deeds of yours, and [ mighty sins your] -- 
Katanatoúvtes Oíkoiov Aapuóvovteg oAAGypota Kot 
trampling [the] just, taking prices, and 
TÉVNTAG £V MOAQIC EKKAIVOVTES 13: O14 — tODTO O 

[ [the] needy at [the] gates turning aside]. Because of this, the one 
OVVIMV £V KUPO EKELVM CLMANOETAL OTL KülpóG 
perceiving in that time shall keep silent, for [the] time 
TOVYPOG EOTIV 14+ EKCHTNOAUTE TO KQÀÓV KL uN TO 
is evil. Inquire of the good, and not the 
zovnpóv ómzoc Conte Kal EOTAL OVTMS KUPLOG 
wicked! so that you should live. And it willbe thus -- [the] LORD 

o 0E6g omavtokpátop WEB VLUM®V ov  TPOTOV 

God almighty with you in which manner 

EMOTE is- HWEWLONKOLEV TOA TOVNPA Kot 

you spoke, [saying], We have detested the evil [things], and 
NYANNHOAWEV TA KOAG KAL ANOKATACTHOATE EV 


we loved the good [things]. Then restore [ in 
TUAGIC Kpíua OMS sehon KUplOG o OEdc 
[the] gates judgment]! so that [ should show mercy on [the] LORD God 

O MAVTOKPATMP touc zepilotzoug locho + dd 


almighty] the residue of Joseph. On account of 
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to0to TAdE Aéyei KUPLOG o 0góg o TAVTOKPATMP d 
this, thus says [the] LORD God almighty, 


TÓOoQig TMAQATELAIG KOTETÓG KAL £V TAOAIC Sor 


all squares [shall be] a beating of the breast, and in all ways 
pnOnostai ovat ovai KAnOnostati yewpydc Etc névðoc 


it shall be said, Woe, woe. [ shall be called [The] farmer] unto mourning, 


KaL EtG KONETOV Kol gtg ElddTAC OpPTVOV 17+ KAL EV 


and for beating of the breast, and for knowing wailing. Even in 


TÁCAIG OÕOÍG KONETÓG Oot £ÀeÓconat ðt 
all [the] ways a beating of the breast. For I shall go through 


uécov GOD eine KUPLOG i. OVAL ot envuoúvtes THV 
your midst, said [the] LORD. Woe, Oones desiring the 


npépav Kuopíoo wati atm nuív n mnuépa TOV 
day of[the] LORD, [saying], What[is] this, [ to us the day of the 
Kupíou KAL Qut! EOTL oKÓTOG KAL OU OMS 19+ 
LORD]? Even this is darkness and not light. 

OV tpóznov áv vyn  ávOpomog EK 


[It will be] in which manner if [ should flee a man] from 


TPOGMMOD A£ovtog Kai ELAEGN avt GAPKOS KAL 
[the] face of a lion, and [ should fall to him a bear]. And 


ELOMNONON ElG TOV OIKOV kat ATMEPEioNTAL 


he should rush into his house, and should fasten 


TAG YEipas AVTOD Eni tov toíyov Kat ðk avTOV 


his hands upon the wall, and [should bite it 


OPIS 2+ OVYL oKÓtOG N nuépa tou Kuüpíou KaL OU 
a serpent]. Is not darkness the day ofthe LORD, and not 
QWCG Kat YVOMOG ovK EYMV q£yyog AUTH 21+ puenutorko 
light? and dimness, not having brightness in it? I have detested, 


ALMGUAL EOPTAS vov Kat ov un ooopavOo ev 


I have thrust away your holiday [feasts], and inno way shall I savor in 


TAIG MAVNYOPEGLV VUØV 2+ OLOTL EGV EVEYKNTE [LOL 


your festivals. For if you should bring tome 


OAOKAVTMLUATA Koi ODvoiaGvU®V OD npoocðéčouo 


whole burnt-offerings and your sacrifice offerings, Iwillnot favorably receive [them]. 


Kai OM@THpiov X gmxtwpaveiag vuv ouk empPàéyouar 


And [ deliverance [offering] [the] grandeur of your Twill not look upon]. 


23+ ugtüotnoov ao ELOD "yov WOMV OOD K 


Remove from me [the] sound of your odes! and 


WOALOV opyávov GOD OUK AKOVOOLAL 244+ KAL 


[ [the] psalm of your instruments Iwill not hear]. And 


KVALOOOETAL WC VdOP KPILA Kati SUKALOODVH oG 


[ shall roll down as water judgment], and righteousness as 
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YEWLappovs ópatog w+ UN cpáya Kat Ovoiac 
[ rushing stream an impassable]. Did [ victims for slaughter and sacrifices 
TMPOONVEYKATE pot OiKOG IopanA t£eooapókovta ét! 
you bring near tome], O house of Israel, for forty years 
EV TN EPNU® w+ Kai avEeAGBEete tnv okrvnuv 

in the wilderness? And you took up the tent 

tov MoÀóy Kat TO GOTPOV TOD Oseo vuv Poarpáv 
of Molech, and the X star of your god, Raiphan, 


TOVG TUMOVG AVTMV OUG EMOINOOTE £QUTOÍG 27+ KUI 


the impressions of them which you made for yourselves. And 


UETOLKLO DUOC enékeiva Aapaoko0 A£yei KDPLOG 
I will displace you beyond Damascus, says [the] LORD. 


o eó TAVTOKPATMP OVOLLA ALTO 
God almighty [is the] name to him. 


1+ OVAL toig EcOvDEVODOL LIM®V Kai toig TETOIWdOCIV 


Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding 
eni TO ópoc Xapnuapsíag axetpoynoav apydc sgO0vov 
upon the mountain of Samaria; they harvested [the] heads — of nations, 


Kati elonA8ov savtoic oikoc tov lopanA 2+ diapnte 


and [ entered themselves, [the] house of Israel]. Pass over 


MOVTEG Kal íOógte kat O1€ADaTE eksiðev sig 


all and behold, and go through from there into 


Auuáð Papá xoi Katáßnte etic D'e0 aAAoQ0Aov tac 


Hamath Rabba! And go down to Gath [of the] Philistines! [ the 
Kpatíotag eK cov PAOIAELMV tovtov El TAELOVO 


most excellent out of these kingdoms Are [you]]? [greater than 


TO ÓPIA AVTMV EOTL TOV ULETEDOV OpíOV 3+ Ol 


their borders Are your borders]? The ones 


EPYOLMEVOL gis nuépav kakrv oi — £yyíGovteg Kat 


coming unto [day an evil]; theones approaching and 
e&poztóuevot oappátov yevððv 4+ ot — Ka0góóovteg 


attaching to [ Sabbaths false]; theones sleeping 
Eni KAIVOV &£Ae&Qavitívov KAL KataozatQAOovteg ETÍ 


upon beds of ivory, and living wastefully upon 


toig otpoivaíc aot v Kat Éo0ovteg epípouc EK 


their strewn beds, and eating kids 


TOWVIOV KAL LOOYAPIA EK LEGOD Dou 
[the] flocks, and young calves of [the] midst of [the] herds -- 
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yoaXAaOrnvà s+ ot EIKPOTOVDVTES TPOG THV OwWVV 
sucklings; the ones clapping along with the sound 


TOV opyóvov og EOTHKOTA EAOVIOAVTO Kal OV% WC 


of instruments; (as being established they considered them, and not as 


MEVYOVTA 6+ OL — mívovteg TOV OIWALOLLEVOV oívov xai 


fleeting;) the ones drinking [ being strained wine], and 


TOL TPOTA Úpa YPLOUEVOL KOAL OVK ETAOYOV 


[ [with] the foremost perfumes anointing themselves], and they suffered not 


Ovdév Ext tnv oOvvTpIBHV Tov Iocńo 7+ ð TOÚTO 


anything over the destruction of Joseph. On account of this, 


vov ALYLGAMTOL EOOVTAL AT apync SvVaOTHMV KAL 

now they will be captives by acompany of mighty ones; and 
ECapONOETAL YPEWETLOLLOG immm@v sé Eopoip s. ot 
there shall be lifted away [the] snorting of horses from Ephraim. For 
uoce KUPIOG kað” savtoú ðt BPdEADOCOLAL £yo 
[the] LORD swore an oath accordingto himself, [saying], Because I abhor 


nácav tnv Bpi lakóß Kar tac yøpac avtov 


every insult of Jacob, and [ his places 

ueuionka xat eéap®© nóv ovv mol tog ev QUti] 

I have detested], that I will lift away [his] city with all the ones in her. 

o+ KAL Éotai EGV vmoAeuwpOooci óéka ávõpec EV owia 
And it will be if there should be left behind ten men in [ house 

uia ka ATOVAVODVTAL 10+ Ka VTOAELPONOOVTAL 

one], even they shall die. And [ shall be left behind 

OL OLKEiOL AVT@V Kot TapaBIm@vTaL tou EcEvéyKaL 

their family members], and they should press to bring forth 

TO OOTtÓ AVTOV EK TOV OíKOU Ka epesi TOLG 

their bones from outof the house; and [one] shall say to the ones 

TMPOEOTHKOOL THC owiac EL ETL VAGPYEL TAPA oot 

set over the house, Is [there] still [any] existing with you? 

Kal EPEl OUVK ETL Kat epei otya ÉVEKA TOV uN 

And he shall say, No longer, and [the other] shall say, Quiet, so as to not 

ovouácat to óvoua KUPiOD 11+ OTL 1000 KÜptoc 

name the name of [the] LORD. For behold, [the] LORD 

EVTEAAETAL KOL TOTAEEL TOV OÍKOV TOV LEyaV 

gives charge, and he shall strike the [ house great] 

QAGGUAGL Kat TOV oíKov TOV LIIKPOV piynaotv 12+ & 

[with] fractures, and the [ house small] [with] torn pieces. Shall 

OLMCOVTAL EV mÉtpoig iMMOL EL TAPACLMANOOVTAL 

[ pursue in [the] rocks horses], [no]. shall they remain silent 

ev OnAsioic ótı e€eoTpéyate sis Ovuóv Kpíua xot 

around females, [no]. For you distorted [into rage judgment], and 
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Kapzóv Otwot00vng gtg TziKpíOV 13+ OL 


[the] fruit of righteousness into bitterness; the ones 


£uppatwópnevot ex ovðevíi Aóyo aya0co ot  Aé€yovtEc 


being glad over no [ word good]; the ones saying, 


OVK £V TH lOXYViNU®V £oyouev KEPATA 14+ SOTL 1000 

Wasitnot in our Seng we had horns? For behold, 

EO £neyepo EM vuács oikos toulopanA £0vog kai 
will rouse again you, O house of Israel, a nation. And 

Sor UO DODE vuác tov UN £togA0s(v sic Auð xot 

they shall squeeze you to not enter into —. Hamath, and 

EWG TOD YELLAPPOD TOV OUOLLOV 


unto the rushing stream of the west. 


7 3 


1+ OUTS &dElEE LOL KÜpioc o BEdc Kai 1000 szemtyovi] 
Thus [ showed tome [the] LORD God]; and behold, a breed 
akpid@v epyouévn ewOivy Kat 1600 Bpovyoc Etc 


of locusts coming in early morning, and behold [ grasshopper one] -- 


Toy o Baotrsvcs 2+ m Éotüil EAV GVVTEAEGN TOV 
Gog the d itshallbe when [should be completed the 


Katapaysiv TOV yov Ttc yng Kal sina Kopie 
devouring the grass ofthe land], that I said, O LORD, 


iAEWG yevoú tig avaotnost tovlakop ót 
[ kind be]! Who shall raise up Jacob, for 


OÀtyootÓG EOTL 3+ [igtüvÓT|oOV KÜpie ETÍ TODTO KOL 
he is very few? Change [your] mind, OLORD, over this! And 


TOVTO OVK EOTAL AEYVEL KUPLOG 4+ OVTM@S EdEICE [LOL 

this shall not be, says [the] LORD. Thus [ showed to me 
KÜpiog Kat 1000 EKGAEOE THV OiKNV EV mupí KUPLOG 
[the] LORD]. And behold [ called punishment by fire [the] LORD], 
Kai KaTémpaye tnv ópuoooov THv MOAANV Kot Katépayg 


and it devoured the [ abyss great], and it devoured 
THV uepíóa s. kal sina Kopie o VEG KOTAGOV ðn 
the portion. And I said, O LORD God, abate indeed! 
tig avaotoszi tovloakop OTL oAtyootóc goti 


Who shall raise up Jacob, for he is very few? 


UETAVONOOV KUPLE EAL TOÚT® 6+ KAL TOVTO OU uN 
Change [your] mind, OLORD, over this! And this in no way 
yévytar A€yEL KUPLOG 7+ OVTMS EdEICE uot KÜptog KAL 
should be, says [the] LORD. So [ showed tome [the] LORD]. And 
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1000 KUPLOG £otnkOóg Eni t£(youg AdALAVTiVOD KAL EV 


behold, [the] Lord was standing upon a wall of adamantine, and in 


TN yet AVTOD QAÖÁUAG s+ KAL EiME KUPLOG MPOG UE ti 
his hand adamant. And [the] LORD said to me, What 


ov opdc Auds Kol cima aðáuavta Kal EINE KÜptoq 
do you see, Amos? And I said, Adamant. And [the] Lord said 


Tpos ue 1000 EYM £vtáooo QÖÁUAVTA EV LEO 


to me, Behold, I arrange an adamant in [the] midst 


Aaovd Lov Iopańà ovk én UN zpoo006 tov napgAOsiv 


of my people Israel; no longer shallI proceed to go by 

QUTOV o. KAL APaVIGOHOOVTAL BwLOL TOV YEAWTOS Koi 
it. And [ shall be obliterated [the] shrines of laughter]; and 
at TEAETat tov IopandA spnpoO0noovtat Kat 


the [sites of the] mystic rites of Israel shall be made desolate. And 


aüvaotrnoonuat Ext Tov oíkov Iepopoóp £v pougaia -+ 


I will rise up against the house of Jeroboam with a broadsword. 

Kai ečanéotetev Auaciac o wpevs Bah mpoc 
And [ sent out Amaziah the priest] of Beth-el to 
IspoBodu paouéa Iopańà Aéyov ovotpooóg moito 
Jeroboam king of Israel, saying, [ a confederacy makes 


Kata oou Aums ev uécæœ TOV oíkou IopanA ov un 


against you Amos] in [the] midst ofthe house of Israel. In no way 


Obvntai N YN VNEVÉYKAL TAVTASG TOVG ÀÓYyOUG AVTOD 11+ 


will [ be able the land] to endure all his words. 


Oot. TadE Aéyev AUMS EV poupaia 


For thus says Amos, By [the] broadsword 


teAevtnost IepoBodu o doe IopanA atyudA@toc 


Jeroboam shall come to an end, and Israel [ captive 

ayOnostal amd THSYNS avTOD n+ kal simev Auaciac 

shall be led] from his land. And Amaziah said 

apog Apoc o  opóv Páðe ekyópnoov ov sis ynv 
Amos, the one seeing, Proceed! Withdraw into [the] land 


Iovoa xat eksi kataßiov kat EKEL TPOMNTEVOEIC 13+ 
of Judah, and there spend your life! and there you shall prophesy. 


cic õe BawOnA ovk én nzpoo0nosig tov TPOMNTEvOAL 


But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 
Ott ayiaoua Baowémc soti Kat oikos Baollsiac EoTi 
For [ a sanctuary [for the] king it is], and [ahouse _ of royalty it is]. 
u+ KOL amekpidn Auc Ka sine mpog Apaoíav 

And Amos answered and said to Amaziah, 
OVK HUNV TpPOONTHS ovdé vióg TPOMNTOV AAG 
I was not a prophet, nor a son of a prophet; but 
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aumOOG HUNnV kvíiov ovkáuva s+ KOL avéAaBé ue 


I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree. And [ took me 


KÜpiog EK TOV zpopátov xoi sine KUPLOG POG He 
[the] LORD] from the sheep, and [the] LORD said to 


Baodite xai TPOMNTEVGOV ení tov AGOV LOD Topui 16+ 


Proceed and prophesy over my people Israel! 
Kat vov aKove AÓyov Kupíou ov AEYEIC 
And now, hear pne] word  of[the] LORD! You say, 


un Tpognteve ení tovlopanA xot ov un oyAoyoynong 


Prophesy not over Israel! for inno way should you lead a mob 


emt tov oíkov Iakop 17+ oiu TOUTO ThdE AEYEL 


against the house of Jacob. Onaccountof this, thus Says 
KUPLOS n YVV oou EV TH NOAEL TOPVEDOEL Ka 

[the] LORD, Your wife [in the city shall commit harlotry]; and 

vioi GOD Kat at Ovyatépeg oou EV popnqoaía neocoúvvta 
your sons and your daughters [by [the] broadsword shall fall]; 


KL nyn ooo £v oyotío xarauetpnÜnostat Kal OU 


and your land [by a measuring line shall be measured out]; and you 
£v yn axa0óGpto tEAevtHoEsic ode lopanA 


[in land an unclean shall come to an end]; and Israel 


OLYLGAWTOS axyOrostai aNd tnc yns avtoú 
[ captive shall be led] from his land. 


8 n 


1+ O0tOG &dEIEE LOL KUPLOG KaL 1000 Gyyoc i$gUtOD 2+ 
Thus [ showed tome [the] LORD]. And behold, acontainer ofa fowler. 

Kai esinev KÜpiog TL ov PAEsmEIG Apoc ka sina 

And [the] LORD said, What doyou see, Amos? And I said, 

GyyoG 1i$£UTtOD KAL &£UteV KÜptog TPOG HE KEL TO 

A container of a fowler. And [the] LORD said to me, [iscome The 

TEPAG ení tov Àaóv LOD TOV IopanA ov zpoo0roo 


end] for my people Israel; I shall not proceed 


ODKETL TOV zOpzAOsiív autÓv 3+ ka OAOADEEL tQ 
any onen to pass by [them]. And [ shall shriek the 


MOATVOLATA TOD vao ev eKeíivn a nuépa Aéyet 


fretworks ofthe temple] in that day. Suye 


KÜptog TOADG O TENTTOKÓG EV TAVTÍ TÓNO 
[the] LORD. [And there shall be] many falling; in every place 


emppiyo OLOTNV 4+ akovcate ON cota Ol 


I will cast a silence. Hear indeed these [things]! O ones 


EKTPIBOVTEG TEVNTA Kai KATASVVAOTEDOVTES TTMYOUDG 
obliterating [the] needy, and tyrannizing [the] poor 
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QMO TNG YNG s+ AÉyovteg NOTE SIEAEVOETAL o UNV Kati 
of the land. Saying, When shall [ go by the month] that 


eunxoAnoouev xat ta oóppota ka avoičouev 


we shall make trade, and the Sabbaths, that we shall open 

Óncavpóv tou novo uétpov pikpóv Kat 

[the] treasury to make [the] measure small, and 

tou ugeyaAovat otaðuóv xoi momou Cuyóv 

to [unequally] magnify [the] scale-weight, and to make [the] yoke [balance scale] 
GOlKOV 6+ TOV Ktáo0ai EV apyupío ATMYOVS Kal 
unjust? [That we may] acquire [by silver [the] poor], and 
TEVHTA AVO  vnxoónuótov Kat AMO NÁONG nzpóosoc 


[the] needy inreturn for sandals; and of every business 


eunopevoóueða 7+ OLLVDEL KDPLOG xa0' vnepnoaviav 
we shall trade. [The] LORD swears an oath according to [the] pride 


Iaxkop sı emAnoOnoetat sic víkog návta 


of Jacob, Shall there be forgotten for victory any 

TO Épya QVTÓV s. KOL eni  TOVTOIS ov TapayOnoETaL 
of their works, [no]. And concerning these [things], [not shall be disturbed 

n yn kat zevOnosi mac o KOTOUKOV EV QUT KMI 


the land], and [ mourn all the ones dwelling in it]? And 
AVABNOETAL WS MOTALWOG n OVDVTEAELA Kot 

[ shall ascend as a river the consumption], and 
KataBnoEtal Ws zotauóc Aryomtou o. KAL EOTOL EV 
shall go down as [the] river of Egypt. And it will be in 
TY nuépa Ekeivn Aéyet KUPLOG OVOETAL o NALOG 

that day, says Hel LORD, [shall godown the sun] 
ueonuppíag ka ovokKotáosi eni tng yno ev muépa 
at midday, and [ shall darken upon the earth during [the] day 
TO POG 10+ KAL UETAOTPÉY® TAG EOPTÁG VOV EG 

the light]; and I will convert your holiday [feasts] into 
TEVOOG Kai náocac oóógcvuov £c Opnvov kot 
mourning, and all your songs into wailing. And 


oavapiBáoo ent nácav ooqQ0v oGkkov Kai Ext mÓOoQv 


I will bring upon every loin, sackcloth; and upon every 
KEOAANV OAAGKPO@LA ka Onoonuat avtóv œc nzévOoc 
head, baldness. And I will appoint him as one mourning 


QYAMNTOV KAL TOVG HET avto WC nuépav oóbvng 11+ 


a beloved one; and the ones with him as a day of grief. 


1600 nuépat épyovtat Aéyet KÚpIOG KAL EČANOOTEAÓ 
Behold days come, says [the] LORD, and I will send out 


Muóv eni tnv ynv ov Muóv áptov ovðé Muóv 


famine upon the land; not a famine of bread loaves, nor famine 
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vdaTtos aá uóv tov aKo0cat tov AÓyov Kupíou 


of water, but a famine to hear the word of [the] LORD. 


2+ Ka oaAgU0noovtat úðata anró tns DaAdoons £og 


And [ shall shake waters] from the sea unto 


A kot amd Boppá EMS avatoAdov 
ea. And from north unto east 


TEplSpapLovvtar Cntovvtes tov AÀóyov TOD KUpPiOD Kati 
ones shall run about seeking the word ofthe LORD, and 


ov UN EVPMOW 13+ EV TH NEPA eKetvr] EKAEtYOVOLV aL 
inno way should they find. In that day [ will dissipate the 


TAPVEVOL AL Kadai KOL OL veavíokot EV OtWEL 14+ ot 


virgins fair and the young men] by thirst. The ones 
OUVDOVTEG KATA TOD vacuo LawapEtac Kat 
swearing an oath according to the atonement of Samaria, and 


ÀAéyovteg Qi] o 0£ócgoou Aav kai o sóc cov 
ones saying, [lives Your God], O Dan; and your God, 


Bnpoapsé xat z£oo0vtat ka OU un AVAOTMOIW ETL 
O Beer-sheba. And they shall fall and inno way should they rise up again. 


9 y 


1+ £ÓO0v tov KUPLOV EMEOTHMTA Ei tou Ovoiaotnpíoo 
Isaw the LORD standing at the altar. 


Kai site MATACOV ení TO WaoTHploV Kal ogt0nostot 


And he said, Strike upon the atonement-seat! and [ shall be shaken 


TO TMPOTVAG Ka OLAKOYWOV gis KEMOAGC AAVTMV K 
the gateways]. And cut unto [the] heads of all! and 


TOLG KataAottoug avtov £V poupaia oTOKTEVO 


theones remaining of them [by [the] broadsword Iwill kill]. 
ov un ðapúyn eë ALTOAV MEVY@V Ka OU un 
Inno way should one evade from them by fleeing, and in no way 


ðacolh E“ AVTMV AVAGMCOLEVOS 2+ £Óv 


shall there be preserved one of them by rescuing. If 


KATOPVYWOIV sic Gdov eKsiðev n yep uov 
they should be buried in Hades, from there my hand 


AVACTAOEL AVTOVG Kat edv avapooiv sıç tov ovpavóv 
shall pull them up. And if they ascend into the heaven, 
ekel0EV KATACW AVTOUVG 3+ eáv kavakpoDootv E THV 
from there I will lead them down. If they hide in the 
KOpvEnv tov KapunAov exeiNev séepevvýoo Kat 


top of Carmel, from there I will search out and 


ANWOLAL ALTOVS KOL EAV KATADVOMOIW EČ 


take them. And if they descend from out of 
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oop0aAnOv uov sis ta Bán tnc BarAdoons exsi 


my eyes into the depths ofthe sea, there 
£vt£Ao0pai TO SPAKOVTL KAL SNCETAL QAVTOÚG 4+ KAL 
I will give charge tothe dragon, and it will bite them. And 
Edv mop£uO0Ooiv EV ALYLAAMOIA TPO TPODMTOD 

if they go into captivity in front 

TOV £y0pov avtov EKEL EVTEAODLOL TH poupaia xot 
of their enemies, there I will give charge to the broadsword, and 
QMOKTEVEL AVTOVG KAL OTNPIW TOVS OPPAGALODG uov 
it shall kill them. And I will firmly fix my eyes 

EM QvTOVG EIG KAKÁ KOL OVK Etc ayaðá s+ ka 
against them for bad, and not for good. And 
KUplOG o BEG o TAVTOKPATwWP o EMAMTOMEVOG TNG 
[the] LORD God almighty, [is] the one attaching the 
yns ka COAEVDMV ALTHV Kai TEVONOOVOL mzüvtgG Ol 
earth and shaking it. And [ shall mourn all the ones 
KOTOUKODVTEG OVTÁV Kot avaproetat oc TOTAMÓG 
dwelling it]. And it shall ascend as [the] river 
ALYORTOD 6+ O  OLKOOOLLAV gtg TOV OUpavóv 

of Egypt. The one building [into the heaven 

avaBaotv avtov ka tnv EmayyEAiav avTOD eni THC 
his ascent]. and the one [his promise upon the 
yng OsugAwov o — mpookaAo0Levog to VOMP TNG 
earth founding], theone calling on the water of the 
OaAdoons Kat EKYEWV ALTO ení npócœnov TNG YNG 
sea, and pouring it upon [the] face ofthe earth -- 
KUPLOG óvoua avt 7+ ovy OG vioi Aónræov 

[the] LORD [is] his name. [ not as sons of Ethiopians 

vusíc soté ELLOt vioi IopanA Aéyst KUPLOS ov 

Are you] to me, O sons of Israel, says [the] LORD? Did I not 

tov IopandA avńyayov sé ynog  Atyomtou Kat tOUG 
lead Israel from out of [the] land of Egypt, and the 
aALO@vAOUG EK Kazxnzaóokíag Kal tovs Lvpovc 
Philistines from out of Cappadocia, and the Syrians 

EK Bóðpov s+ 1000 ot opðaduoí Kvpíov tov 0g00 
from outof [the] pit? Behold the eyes of [the] LORD God 

enri | tv Paolrsiav tov ALAPTMAM®V ka ECApa 

[are] upon the kingdom of the sinners, and I will lift 
QUINV AO TPOGHMMOV TNG YNG AANV OTL OVK E 

it from [the] face ofthe earth; only that not unto 
tÉAog scapa tov oíkov lakóß éysı KÜpiog o. OLOTL 
completion will I remove the house of Jacob, says [the] LORD. For 
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1000 eyð s£vtÉAAonoat ka AIKUNOM@ EV TÁOL TO 


behold, I give charge, and I shall winnow among all the 
&£Üveci tov oíkov IopanA ov tpdmov AtKUdTaL EV 
nations the house of Israel, in which manner [grain] is winnowed by 
TO AIKLO ka OD UN néon OVVTPLLUG eni THV 
the winnowing shovel; and inno way shall there fall a broken [piece] upon the 
YNV w+ £V popoaía TEAEVTNOOVOL TAVTEC Ol 

earth. By broadsword [ shall come to an end all the 
AUAPTOACL TOVAGOD LOD ot  Aé£yovteg ov un gyyíon 
sinners of my people], theones saying, Inno way shall approach 
ovóé un EAON EQ’ npag TA KOKO 11+ EV 

nor come upon the evils. In 

tn nuépa eketvr aVaothoð tmv oknvńv Aavid tnv 
that day I will raise up the tent of David, the one 
TMETNTOKVIAV KAL AVOLKOSOLNOM TA NENTOKÓTA QAVTÁG 
having fallen, and I will rebuild its fallen [things]. 

KAL TA KATEOKAUUÉVA OAVTNG AVACTHOW KAL 

And the [things] having been razed of it, I will raise up, and 
QVOLKOSOLNOM avtýv kaððc aL NEPAL tou QØVOG 12+ 
I will rebuild it as the days ofthe eon; 
ónog EkKCNTNOWOlW OL KaATdAOCITOL tov avOpomnov 
so that [ should inquire the ones remaining of the men], 

Kat mávta Ta éðvn EMOVG  EAIKEKANTOL 

and all the nations,  theonesof whom  [ was called upon 

TO OVOLG LOD EX QutO0c AEYEL KÜptog O TOLOV 
my name] by them, says [the] LORD, theone doing 
TAVTA 13+ 1000 muépat EPyovtar Aéyei KÜÓptog Kot 
these [things]. Behold, days come, Says [the] LORD, and 
KOTOANWETAL o GAONTOG tov TPVYNTOV kai TEPKGOEL 
[ shall overtake the threshing] the gathering of crops; and [ shall Bow dark 
N otaQuA £V TM onzópo xai oxootoÀGGet ta OPN 
the grape] in the sowing; and [ shall trickle down the mountains 
yAokaonóv xat závteG oi Boovoí obpuQutot $oovtat 14+ 
sweetness], and all the hills shall be planted together. 

Kai £miotpéyo tnv aAlyLaAwCIAV tov AQOD LOD 

And I will return the captivity of my people 

IopanA xoti OLKOOOLLNGOVOL NOAEIG TAS noaviouévac 
Israel, and they shall rebuild [the] cities having been obliterated, 

KAL KOTOUKTOOVOL KAL MUTEVOOVOIV ALAEAMVAG K 
and shall inhabit [them]; and they shall plant vineyards, and 
TLOVTAL TOV OÍVOV QUTOV KOL TOMOOVOL KNTOVG KAIL 
they shall drink their wine; and they shall make gardens, and 
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OQYOVTAL TOV KAPTOV AVTOV ı5+ KAL KOTOQUTEDOO 
shall eat their fruit. And I will plant 


QVTOVS Ei TNG ync avtov Kat OV UN EKoTAGIM CIV 
them upon their land. And inno way shall they be pulled out 


OUKÉtl ONO THC yng autóv No éðoka autoíg AéyEL 
any longer from their land of which I gave to them, says 
KÜpioc o Ogóq 

[the] LORD God. 


1X £V TOUT + víka 31 - Obadiah 


1 N 


i+ Ópaoig APdtod táðe A€yEL KUPLOG o BEd TH 

[The] vision of Obadiah. Thus says [the] LORD God [to] 
Ióoupaía akońv ńKovoa rapá kupíou Kai TEPLOYTV 
Edom. [ a report I heard] from [the] LORD, and a summary 
etanéotetev sic Ta éðvN QVGOTHTE Kat 


he sent out unto the nations, [saying], Rise up! even 


ECUVAGTMUEV £T GLTNV gtg TOAELOV 2+ 1000 


we should rise up against her for battle. Behold, 


OÀtyootóv ðéðæ@ká o£ £V TOIG ÉOÜveoiv NTILMLEVOG 


[ very few I have made you] among the nations, disgracing 

OU oqQóópa 3+ vnepnoavia tnc kapóíag ooo ennpé OF 
you exceedingly. Pride of your heart lifted you up, 
KATAOKNVOÚVTA EV TAG OMAIC TOV TETPWV UWVOV 


encamping in the openings of the rocks, exalting 


KOTOLKIAV AVTOD A€YWV EV KAPOIA AVTOV TIG 
his dwelling, saying in his heart, Who 


KOTOCEL WE eni tnv ynv 4+ SGV peteopioÜ0ng WC 
shalllead me down unto the ground If you should rise up on high as 


QETOG KOL EV ávauécov TOV Gotpov NG 


an eagle, and if in the midst of the stars you should put 


voooldv oou exsifev katáčo og Afysei KÚpPIOG s+ EL 
your nest, from there I will lead you down, | says [the] LORD. If 


KAEMTAL £w1A00v zpocg o£ n Anotaí vuktóg TOV av 


thieves entered to you, or robbers by night, where would 


Omeppípng ovkav ékàesyav Ta KAVA EAVTOIC 


you be thrown away? Would ey not have stolen the [things] fit for themselves? 
Kai €t tpuynta( ElonADOV POS o£ ovK av 


And if X grape gatherers entered to you, would they not 


VIEAEIMOVTO enipvàiiða 6+ MOS sënpevvýðn Hoad kot 


have left behind a gleaning? How was Esau searched out, and 
KOTEANOONH Ta KEKPLULEVA AVTOD 7+ EMS TOV opíov 

[ forsaken his hidden (oraes. Unto the borders 
ečanéotetáv oe návtec OL Gvópeg THs õaBÁKNG cov 


they sent you; all the men of your covenant 


avtéotnoáv ooi nðvvácðnoav zpocg oe Óvópeg 
opposed you; they prevailed against you; [men 
gipnvikoi cot  éOrnkav éveðpa vmokáto GOV OVK ÉOTI 


peaceable] with you put an ambush underneath you. There is no 


OVVEGIC EV QUtOÍG s+ EV TH nuépa Ekstvn Àéysti Kúpioc 
understanding in them. In that day, says [the] LORD, 
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ALOAM GOMOVG EK tno Idovuaiac Kat oúveotv Eğ 


Iwill destroy [the] wise ones from out of Edom, and understanding from 


ópouc How ». kat atTonONoovtar ot uayntaí cov ot 


[the] mount of Esau. And [ shall be terrified your warriors], the ones 
ek Oawdav OÓmog scap8@n avOpmmoc e$ ópovc 
from Teman, so that [ shall be removed man] from [the] mountain 


How io: ðá  tnv ooaynv ka tnv aoépeuv KATO 


of Esau. Because of the slaughter and the impiety against 
adeA@od ooo lakóß xaXówset og oi0y0vn Kot 

your brother Jacob, [ shall cover you shame], and 
etapôńon gs tov ava 1+ ap AS muépag 

you shall be removed into the eon. From which day 


üvtÉotng £&evaviíag EV muépa ALYLAAWTEDOVTOV 
you opposed right opposite, in [the] day of the capturing 


OAKOYEVOV óovapiv avtov Kal GAAOTPLOL £to1ÀAO0v sic 


by foreigners of his force, and strangers entered into 


túas avtov Kot Emi Iepovoaàńu épaAov KANPOUG 


his gates, and over Jerusalem they cast lots, 


KAL DUEiG EOTE OG EIG EĞ AVTM@V p». KOL un 


even you were as one of them. And you should not 


Eenmidnsg  nuépav adEAMOV oou EV NLEPA GAAOTPIMV 


have looked upon [the] day of your brother in [the] day of strangers; 
Kat un ENLYAPNSG eni tovc vioc loða ev nuépa 
and you should not have rejoiced over the sons of Judah in [the] day 


ANMAEIASG AVTOAV KAL uN ueyoaXoppnuovrnong ev 


of their destruction; and you should not have spoken great words 
nuépa OAiwewso 3+ UNdé sloérAONC E1C e 
[the] day of [their] affliction; nor should you have entered into [the] gates 


AGMV £v nuépa TOVOV AVTOV KOL un EMIONS Kat 


of peoples in [the] day of their miseries; and you should not have looked, even 


OV THV OVVAYWYTV avtóv EV nuépa oA&£0pou ALTMV 


you, upon their gathering in [the] day of their ruin; 


KQ un ovvemi8n eni tnv ðúvautv OVTOV EV 


and you should not have joined in an attack upon their force in 
NEPA AMMAEiAs OVTAV 14+ UNSE EMLOTIC eni 


[the] day of their destruction; nor should you have stood upon 


TAC OlEKBOAAS AVT@V ečoňoðpevca touG 


their mountain passes to utterly destroy the ones 
aüvaooCouévoug eë ALTMV UNdé ovykAsiong X touc 
escaping of them; nor should you have closed up the ones 
MEevyovtac £& avtTmv ev nuépa OAtwEewmso 5. OLOTL 
fleeing from them in [the] day of [their] affliction. For 


1X £v TOUT + víka 31 - Obadiah 


£yyóc n nuépa KUPiOD ení návta Ta éðvn ov 
[ [is] near the day [ofthe] LORD] upon all the nations. In which 
TPÓTOV EMOINGAG OLTMS EOTAL GOL TO AVTATOOOLLA GOD 


manner you did, so itwillbe toyou. Your recompense 


AVTAMTOSOONGETAL eig KEMAANV oou 16+ SIOTL OV 


shall be recompensed unto your head. For in which 
TPOMOV ÉTIEG ENÍ tO Ópoc TO GYLOV pou TÍOVTAL TAVTO 
manner youdrank upon [mountain my holy], [ shall drink [so] all 


ta £OÜvn oívov míovtai Ka Katariovta KAL SO0VTOL 
the nations] wine; they shall drink, and they shall swallow down, | and they shall be 


KAOS OVX VNÁPXOVTEG 17+ EV ÕE tO OPEL Xov EOTAL 


as not having existed. But on mount Zion there will be 


ootnpía kat sOTAL áyiov Kot KatakAnpovoLu]oouotv 


deliverance, and there will be a holy place. And [ shall inherit 


o oíkog lakó TOLG KxatakAnpovounoavtag QAVTOÚG is. 


the house of Jacob] theones  inheriting them. 
Kal Éotai o Otoc lakóß mvp xot o ótog Ioorno 
And [ will be the house of Jacob] fire, and the house of Joseph 
poč od€ ótog Hoad sic KoAdunv xot 

a flame, but the house of Esau for stubble, and 


EKKOAVONGOVTAL EIG AVTOVG KAL KATAPAYOVTAL OUtODG 


they shall be burnt in them, and they shall devour them; 


Kal OVK EOTAL TVPOMOPOS TH Oxo Hoa OTL KUPLOG 


and there will not be a wheat harvest to the house of Esau; for [the] LORD 
EXGANGE 19+ KU KATAKANPOVOLNOOVOW ot Ev Nayép 
spoke. And [ shall inherit the ones in [the] Negev] 
to ópog TOHoaD Kat ot EV TH XeQnAÓ touc 


the mountain of Esau, even the ones [dwelling]in the Sephela of the 


AALOMVAOVS kat KATAKANPOVOLNGOVOL TO OPOG 


Philistines. And they shall inherit the | mountain 


Eopai| Kat to mediov Xapapetag Kot Beviapív Kat 


of Ephraim, and the plain of Samaria, and Benjamin, and 
tv DaAaaóíttv 2+ Kati trjg petotkeoíag n apx atr] 
the [land] of Gilead. And the displacement of this company 
toig vtoía IopanA t tov Xavavaiov EWC 


to the sons of Israel [shall inherit] that ^ ofthe Canaanites, unto 


LAPENTOV kat n gertotkgeoía lIepovooAnu $ogcg Eopada 


Zarephath; and the displacement of Jerusalem, unto Ephratah, 
KÀnpovouroovo:i Tas MOAEIc too Nayéß 21+ kai 

shall inherit the cities ofthe Negev. And 
avaproovtat avaooCónevoi eG Óópoug Ximv 


[ shall ascend the ones being rescued] from mount Zion 


1X £v TOUT + víka 


31 - Obadiah 


TOV EkdIKHOaL to ópocg Hoad xat écot TM Kuopío n 


to take vengeance on the mountain of Esau; 
Baotrsioa 
kingdom]. 


and [ will be to the LORD the 
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1 N 


1+ Kal £yéveto ÀAóyog Kupíou POS lováv TOV TOU 
And [ came [the] word of[the] LORD] to Jonah the son of 


Auadt Aéycv 2+ avdotnO Kat mopevdOnt sic Ntvevi 


Amittai, saying, Rise up, and go unto Nineveh 
tv NOAW THV ueyáànv kat KNPVEOV EV aut" OTL 
the [ city great], and proclaim in it! for 
avéBn n Kpavyn TNS KaKiac avtns TPO UE 3+ KOL 
[acende the cry of its vl me. And 


avéotn Imvac tou @vysiv sig @upoeic EK 7000700 


Jonah rose up to flee into — Tarshish from [the] face 


Kvpiov Kat KatéBy eig Iózzcv Kot évpe TAOIOV 
of [the] LORD. And he went down into Joppa. And he found a boat 


Baðitov sic Oaposic ka EdM@KE TO vadov avtov Kol 


proceeding to Tarshish, and he gave his fare, and 
avéBn £i; ALTO tov TAEVOOL LET avtóv sic Oaposic 
ascended into it to sail with them unto . Tarshish 
EK TpOOQ7OU KüpíOoU 4+ Kal KUPLOG ECNHYEIPE AVEDA 
from [the] face of [the] LORD. And [the] LORD raised up a wind 
eni tnv Oaáocav Kol gyéveto KAbÓov péyag EV TH 


upon the sea; and there became [ swell a great] in the 


QaAdGoon Kat to zÀoíov EKIVODVEvDE TOD ovvtpiilvot 


sea, and the boat was exposed to danger of breaking up. 


s. kal epopnOnocav ot vavtikoi ka aveBócv ékaotoq 
And [ feared the mariners], and yelled out each 


zpog tov Oeóv avtov xat EKBPOATV emzou]oavto TMV 
to his god. And [ an expulsion they made] of the 


OKEVWOV TOV EV TM TAOIM sis tv 00AXa00av 


items, of the ones in the boat, into the sea, 


TOV ouQioO0nvai ar avtóv Iovácgóe Katéßn sew THV 


to lighten of them. But Jonah went down into the 


KoÍànv tou zÀoíou Kat ekáðsvðe KOL ÉpPEYXE 6+ En 


hold ofthe boat, and he went to sleep; and snored. 


npoonA0gz TMPOG ALTOV o TPM@pPEtb<s Kat EiMEV AVTM TI 


[ drew near to him the captain], and said to him, Why 


OD péyyeig AVGOTA EmIKAAOD TOV DEdv GOD ONHC 


do you snore? Rise up, call upon your God! so that 
SLAGWON o VEdc n E Kat ov un axoAoe0a 7+ Kot 
God should preserve and in no way we should be destroyed. And 
EIMEV ÉKAOTOG poc tov TANOLOV ALTOÚ ÖEÚTE 


[ said each] to his neighbor, Come 
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DóáXopuev KANPOVG Kat gztyvOLev Tivos EVEKEV 
we should cast lots, and we shall know for what [reason] 


n Kakxía aút éottv Hutv ka éDpaAov KAnpoug kot 


this evil is to us. And they cast lots, and 


éngzog£v o KANPOS eni IMvdv s. ka siMOV mpos AVTOV 
[ fell the lot] upon Jonah. And they said to him, 


omGyyeU.ov ðn Tivoc éveka n Kakia atn &£otív ev 


Report indeed! for what [reason] [ this evil is] to 


nuiv tig oov n epyacia soti ka nmóðev épym KOL 


us? What [your work is], and from where have you come, and 


EK TOÍAG yopac KAL EK molov AQOÛ ELOV 9+ KAL 
from outof whatkind of place, and of what kind of poopie are you? And 


eine TPOG avtoúc dOVAOG KUPiOD suí eyð ka TOV 
he said to them, ian [ofthe] LORD Iam], and [ the 


Ügzóv tov Ovpavod 2 oépouai og enoinoe THV 


God ofthe heaven worship] who made the 


OdAaooav xai tqv ENnpav w+ kat epopi0noav ot 
sea and the dry [land]. And [ feared the 


Gávópgg qópov uéyav xoi sinov POG AVLTOV TI 


men fear a great], and they said to him, What 


toOto EmOinoac Sit Éyvooav oi GvdpEs OTL EK 


is this you did? (because [knew the men] that [ from 
zpooozou Kopíou NV qezóyov OTL anńyyetev aucoíc 
[the] face [ofthe] LORD he was fleeing], for he reported [it] to them.) 
1+ Ka £ULÓV TPOG QutÓv TL TOMOOLEV oot KAL 

And they said to him, What should we do toyou, and 
Korácet n 0ó6Aaooa aM uov OTL n 00Aaooa 


[ abates the sea] from us? (for the sea 


EMOPEVETO Kol ECTYEIPE LOAAOV KADO@Va 12+ KOL 


went forth and rose up a rather [great] swell.) And 


sinev Iovág npog avtovs ápaté pe Ko ggupÓAete Etc 


Jonah said to them, Lift me, and cast [me] into 


tv OdAacoav ka KOomdoEl n 00Aaooa AM’ vv 


the sea, and [ shall abate the sea] from you! 
OLOTL ÉyvcKa £yo OTL OV eué o KAVSOV o LEyAC 
Because I know, that on account of me [ swell great 


Óvutog EM VuáG EOTi 13+ KAL mapeBiáčovto ot Óvópsg 


this upon you is]. And [ pressed on the men] 


TOV EMTIOTpÉYAL mpos THV ynv KQl OVK novvavto 


to turn towards the land, and they were not able, 


OTL n OGAGooa EmOpEvETO Kai g&nysípeto LOAAOV 


for the sea went, and it rose up rather 
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El QVTOÚG 4+ Ka’ aveDpónoav npoc KUPLOV KOI émav 
upon them. And they yelled out to [the] LORD, and they said, 
undaua@cs KUplE un omoAóe0a EvEKEV THS wuync 

By no means, OLORD, should you destroy [us] because of the soul 

tou avOpomou tovtov Kai un  óÓog EM nag 

of this man, and should not beimputed against us 


aíua  OtKaiov ÓT OD KUPIE ov  «cpónov EPOvAOD 
[the] blood of [the] just; for you OLORD,  inwhich manner you want, 


TMETOINKAS ;. kat éAoaBov tov Iováv xai scéParov 
you do. And they took Jonah, and they cast 


QUTOV g tv 06Aaooav ka éom n 06Xa000 EK 


him into the sea. And [ stood the sea] from 


TOV OGAOVD AVTNS 16+ Kat &popiOnoav ot ávópec oópo 


its tossing about. And [ feared the men fear 


usydA@ Tov KvplOV Kal £Ovcav Ovoíav to Kopio 
a great] of the LORD, and they sacrificed a sacrifice to the LORD, 


KAL NUEAVTO TAG EVYGC 17+ KAL TPOGETACE KUPLOG 
and vowed the VOWS. And [the] LORD assigned 
KITE WEYOAM@ Katamistv tov l@vév xat nv Imvac ev 


[ whale a great] to swallow Jonah. And Jonah was in 


TH KOUia tov KNTOVG TpEic nuépag Kai tpeíg VÚKTAG 
the belly ofthe whale three days and three nights. 


1+ KOL Tpoonvéato Iovác mpos kópiov TOV 0góv avtoú 
And Jonah prayed to [the] LORD his God 


EK TNS Kodias tou KÁTOVG 2+ Kai esinev eBónoa 
from outof the belly ofthe whale. And he said, I yelled 


ev OAiwel LOD zpoc Kbpiov TOV Osóv uoo kot 
my affliction to [the] LORD my God, and 


ELONKOVOE OU EK Koliac áðov Kpauyr|c LOD 


he hearkened to me. From out of [the] belly of Hades [was] my cry; 


NKOVGAS MWVIS HOD 3+ azéppuyüg pe eis Báðn 


you heard my voice. You threw into [the] depths 


Kapdiac Oaáconc kat motauoí exdKhocty uE 


of [the] heart of [the] sea, and rivers encircled me. 


TOVTEG OLUETEWPLOLOL COV KAL TA KDUGTA OOD EN ELE 


All your crests and your waves [upon me 


OINAVOV 4+ Kat eyð sina ATMoLAL £G 
went]. And I said, Have I been thrust away from 
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op0aALOv oou ápa nzpoo0noo tov EmiPAEWoL nzpoc 


your eyes? Surely I shall proceed to look towards 

vaóv TOV AYLOV oou s+ nepieyóðn noi DdWP EWC 

[temple holy your]. [ was poured about me Water] unto 

vuync aBvoooc £KÜKAooé pe EOYaTH dv 

[the] soul. [The] deep encircled me to [the] extreme; [ went down 

n KEQOATN] LOD e- eis oyiouács opéov KATEBHV eic 

head my]. Into [the] fissures of mountains I went down; into 

yny nS OLMOYAOL avtc KATOYOL AIMVLOL KAL 

[the] earth of which its bars [ holds [are the] eternal]. Yet 

avapnto ek qoqOopág n Gor" uov Kopie o 0£ÓG LOD 7+ EV 

let [ ascend from coruption niy life], LORD my God! In 

TO EKÀsinsıiv an’ £HOD tv T UOV 

the faltering [from me of my soul] 

TOV KUpiov guvi]oOnv xav EADOL npoc oe 

I remembered [the] LORD; and may [ come to you 

n TPOGEVYN uov TPOG vaóv TOV AYLOV OOV s- 

my prayer] in [temple holy your]. 

MVAGGOOLEVOL LATAIA KAL wevdry EéAEOV ALTMV 

[The] ones watching vanities and lies [ their mercy 

EYKATEAITOV 0+ EYO OE HETA ovr ALVEGEMS Kot 

abandoned]. But I with [the] voice of praise and 

e£GopoAoynogsog 0000 oot óca nvčáunv azxoóoo0 

acknowledgment will sacrifice to you. Asmuchas Ivowed I will render 

cot gis OOtrpíav uov tO KUPIM 10+ KAL TPOCETAYN 

to you. For my deliverance [is] by the LORD. And it was assigned 

amo Kvpiov TH KTE Kat EcéBarde tTovlováv ení tnv 

from [the] LORD tothe whale; and it cast out Jonah upon the 

cnpav 

dry [land]. 

3 3 

1+ Kat eyéveto Aóyog Kopíoou mpoc Iovóv Ek dEvTEPOD 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Jonah [the] second [time], 

AEYOV 2+ AVGOTNHO. nopevðnti eig Ntvevi tnv nóv 

saying, Rise up, go unto Nineveh the [ city 

tv ueyáànv xoi KNPVEOV EV ALTN KATA TO 

great]! and proclaim in it! according to the 

Knpoynua tOo éunpocðev o Evo EAGANOA nzpog og 3+ 

proclamation [ before which I spoke to you]. 
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Kat avéotn Iovág kat exopsvdOn etc Nivevi Kaðá 


And Jonah rose up, and went into Nineveh as 
EXGANGE KDPLOG Jj ðe Nivevi nv nós ueyáàn co 080 
[the] LORD spoke. Nineveh was [city a great] to God, 
WOEL TOPELAG "Y Tpubv NMEPWV 4+ KAL 

as [the] goings ofajoumey of three days. And 

npcato Imvac tov enopeúesoða eig tv NOAW Wosi 
Jonah began to go into the city, as 
TOPELAV nuépas LIAS ka EKNPLEE ka esinev ETL 
[the] going [ day of one]. And he proclaimed and said, Yet 
Tpeic nuspor Kat Nivevi KATAHOTPAONOETAL s+ KAIL 
three days, and Nineveh shall be eradicated. And 
eniotevoav ot avdpes Nivevi tœ Ged xoi ekńpvćéav 
[ believed the men of Nineveh] in God, and they proclaimed 
VIOTELAV Kat EVEOVOAVTO oGKKOUG and 

a fast, and put on sackcloths, from 

ueyáov AVTMV EMS LIKPOV AVTMV 6+ Kal T]yytogev o 
their great unto their small. And [ approached the 
Aóyog npoc tov BPaowéa Nivevi Kat scavéotn and 
word] to the king of Nineveh. And he rose up from 
tou 0póvou AVTOD Kati TEPILEIAATO THV otoAnv AVTOD 
his throne, and he removed his apparel 

am’ Esavtod Kat mEpleBGAETO OtKKOV Kal ekáOicsv 
from himself, and he wore sackcloth, and sat 

eni OT0000 7+ Kai EKNPDYON Ka eppéOn ev TH Nivevi 
upon ashes. And it was proclaimed and was spoken in Nineveh 
nap TOD PACIAEWS ka TAPA TMV LEYIOTAVOV AVTOD 
by the king, and by his great men, 

AEYOVT@V OL AVOPHMOL Kai tà KTHVNH kot ot pósc 
saying, The men, and the cattle, and the oxen, 
xat Ta zpópata un yevoáo0o000v unòðé 

and the sheep -- letthem not taste, nor 
veuéo000av KAL DdOWP UN TIETMOAV s+ KAL 

feed, and [ water let them not drink]! And 
TEplEeBOAAOVTO oáKKOovG ot ávOpomot kat Ta KTÁVN 
[ put around sackcloths the men and the cattle]. 
xai aveBOnoav zpocg TOV BEOV EKTEVHS Koi 

And they yelled out to God fervently. And 
ANEOTPEWAV éKaotog ATO THSOdSOD AVTOV 

[ turned each] from [ way their 

TG MOVNpds kat AMO tno aótíacg THS EV XEPOÍV avtov 
wicked], and from the iniquity in their hands, 
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KEYOVTEG 9+ tig OlOEV EL petavorosi o 0góg xai 
saying, Who knows if [ shall change his mind God], and 


amootpéwet sf opyns Oupo0 avtov Kot ov un 


he shall turn from [the] anger  ofhis rage, and in no way 
omoAdoe0a w+ Kat EldEV o 0gÓóc va épya avtov OTL 


should we perish? And God saw their works, that 


Oméotpeyav ATO tOVOÓÓOV QUTOV TOV TOVNPWV KAL 
they turned from [ ways their wicked]; and 


uetevónoev o sóc Ext TH Kakía n —£AÓAnog 
God changed his mind over the evil which he spoke 


TOV zTOlfoQi QutOÍG KAL OVK EMOINOE 
to do to them; and he did not do it. 


4 7 


i+ Kot edvan8n Iovág Anny peyüXdv xat ovveyóðn 2+ 
And Jonah was grieved [ distress [with] great], and was confounded. 


Ka TPOGEVEATO TPOSG KÜptov KOL £UtEV W KUPLE 
And he prayed to [the] LORD, and he said, O LORD, 


Óuy  OVTOL Oi ÀÓyoi|toU ETL ÓvtOG uov EV TH YN uov 


[Were] not these my words still being in my land? 

old — toOto npoćéoðaca TOD pvysiv eig Oaposíg óT 
Because of this [I thought] beforehand to flee unto X Tarshish. Because 
yvov OTL ov EAENLOV Kat OLKTIPU@V uakpóðvuoc 


I knew that you [are] merciful and pitying, lenient 


Kal TMOAVEAEOG Kat HETAVOMV EL TUG KOKIGIC 3+ 


and full of mercy, and one to change his mind over the evils. 


Kat vuv óéonzota Kopie AGBE THY WoYNV LOD aT’ 


And now, master, OLORD, take my soul from 


euo OTL KOÀÓv co anoðavsiv UE N CHV 4+ Kat 


me, for [itis] good for me to die than live! And 
EINE KUPLOG EL opóðpa AEADTNOOL OV s+ KOL 
[the] LORD said, Are [exceedingly grieved you]? And 
ecnddev Imvac ek TNS MOAEWS Kai EKGOLOEV 


Jonah went forth from out of the city, and he sat 


QMEVAVTL tro MOAEMS Kku ENMOINOEV AVTW eksi 


before the city, and he made for himself there 
OKNVYV Kal EKGONTO vmzokóto avtc EMS ov 
a tent, and he sat down underneath it, unto of which 


omíón ti €OTOL TH TOAEL e- KAL zpooétaóg 
he could look over what will be of the city. And [ assigned 


Kbpiog o BEdg KOAOKDVON xoi avéBn vzép KkepoAnc 
[the] LORD God] a gourd, and it ascended above [the] head 
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Iováà TOD Eival okiív LAEPAVO TNG KEMAANS AVTOD 


of Jonah, to be shading up above his head, 

TOV OKLACELV AVTM QXÓ TOV KAKMV AVTOD KAL 

to shade him from his hurts. And 

£yüpr Imvac exit t KOAOKDVON xapáv LEyaAnv 7+ kot 
Jonah rejoiced over the gourd [ Joy [with] great]. And 
TPOGETAEEV o 0góc okoAnki EMOIVH TH ENAVPLOV Koi 
God assigned a worm for early morning the ^ next day, and 
enátače tnv KkoAókovOav Kal eénpávðn s. kat £yevéto 
it struck the gourd, and it was dried up. And it came to pass 
GLO. TO avatea tov Ttov xat 

atthesametimeas the rising ofthe sun, and 

TPOGETAEEV o 0gócg TAVEDUATL Koboovi ODYKALOVTL Kot 
God assigned [ wind a burning] to burn; and 
enátačev o NAc Eni tnv kepoAnv Iovó Kat 

[ struck the sun] upon the head ofJonah, and 
OAÀtyoyÜyst Ka aNEkEYETO THV yuynv avtov KOL eine 
he became faint-hearted, and resigned of his life, and said, 
KOaAOV pot to oüzo0avetv n Nv e. Kat esinev o OEdc 
Better forme to die than live. And [ said God] 

npog Imvav sı o~ddpa AgAómnoat ou ení TH 

to Jonah, Are [exceedingly grieved you] over the 
KOÀoK0vOn xai síne oqoóópa AEADTNUAL eyð EMC 

gourd? And he said, [exceedingly grieved I[am] unto 
Oavátov w+ Kat gine KUPLOG ov LEV eosíoo vnép TIC 
death. And [the] LORD said, You indeed  spared for the 
KOAoKÜvÜnc vuzép NS oukskakozáOnoag £m avt 
gourd, for which you suffered no hardship over it, 

ovdé £&éOpswyag EE n  £yevOn vuzó vokta Kot 
nor nourished which came up during [the] night, and 
UTÓ VÚKTA anaiei 1+ EYO ðE OU — qQ&íoopai vnép 
[during [the] night perished]. But I, shall I not spare for 
Ntivevi tno azÓÀgOG THC ueyáàns EV n KatotKo0oi EV 
Nineveh the [ city great], in which dwells in 
QvTn TAsiovc n dSHdEKa pnvopidósg avOpomov oítwsec 
it more than twelve myriads of men, who 

OUK Éyvooav dEcldv AVTA®V N apiotepáv AVTOV KAL 
donot know their right [hand] or their left, and 
KTV TOAAG 

[ cattle much]? 
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1 N 


1+ Ka £yéveto Aóyog Kupíou azpocg Mtyaiav tov tov 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Micah the one of the 
Mopaoei ev nuspaic Iad8aun Kor Ayağ xov ECexiov 
Morasthite, in [the] days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, 
Baottémv loða vmép œv side nepi Lapapsiac Kar 


kings of Judah, over what  hesaw concerning Samaria and 


nepi  lepovoaAnu 2+ aKo0oate Aaoi mMavtac AÓyoug 


concerning Jerusalem. Hear, O peoples, all [the] words! 


KAL TMPOOEYETO N yn Kai TÁVTEG Ol EV QUT KOL 
and take heed, O earth, and all the ones in it! Even 


EOTAL KOPLOG o ĝ@sócs ev vuív sıç uaptóúpiov KUPLOG 
[ will be [the] LORD God] among you for a testimony -- [the] LORD 


£G OiKOD ayíou AVTOD 3+ ÓtÓti 1000 KUPLOG 
from out of [ house his holy]. For behold, [the] LORD 


EKTMOPEVETAL EK TOV TÓTOV AVTOD Kai Karapnostot 


goes forth from out of his place, and he will go down, 


kat empryostat ext Ta ÚN TNG YNG 4+ KAL 


and will mount upon the heights ofthe earth. And 
ooAEvONOETAL ta OPH vnokátœðev avtov Ka AL 


[ shall be shaken the mountains] from beneath him, and the 


KOILGOES TAKNOOVTAL MOEt KNPOS ANd TpPOOMTOD 


valleys shall melt away as beeswax from in front 


TVPOG KAL WG VdM@P KATAMEPOUEVOV EV KATABMOEL s+ 
of fire, and as water being carried down in a descent. 


Oud. aoéBeiav lakóß závta tavta — Kot Oi 
[ [are] on account of [the] impiety of Jacob All these [things]], and because of 


auaptiav oikov IopanA tic n  aoépeu Iokop 

[the] sin of [the] house of Israel. What [is] the impiety of Jacob? 

ovyi n LAUGpEla xoi tig n aLaptia oikov I[ovda 
[Is it] not Samaria? And what [is] the sin of [the] house of Judah? 
ouyí IspovoaAn s+ kat Onoouwat LapdpEeiav Etc 

[Is it] not Jerusalem? And I will make Samaria for 


ONWMPOMVLAGKLOV aypo Kat siç MUTELAV QLULEAXVOG 


a storehouse of fruits of [the] field, and for planting a vineyard. 
KAL KATAOTAGW EG YyGocg touc AiPovG aoutüc Kot 


And I will tear down in chaos her stones; and 


ta OeuéÉMA VTC axoKaADVO 7+ KAL TAVTO 


her foundations I will uncover. And all 


tQ yAumtÓ AVTNG KATAKOWOVOL KOL 7VtO 


her carved [images] I will cut in pieces, and all 
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TO LIGOOLATA avt ELAPNHOOVOIV zUpí Koi TAVTA 


her hires shall burn in fire, and all 


TO £íóoAa ALTNS Ońcoua etg AMAVIGLOV O1OTL EK 


her idols I shall establish for extinction, because [of 
ULGI@UATMV mzopve(ag ovvńyaye KAL EK 

[the] hires of harlotry she gathered together], and of 
LULIGIMUATMV MOPVNG KATEGTPEWEV s+ EVEKEV TOÚTOV 
[the] hires of harlotry he eradicated. Because of this 


KOWETOL xai OPNVNOEL TOPEVOETAL avvnóðetos K 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 


YUUVN TMOMOETOL KOMETOV OSG Ópakóvtov KAL 


naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 


TEVOOG «cg Ovyatépov osiprvov »- OTL KATEKPATHOEV 


mourning as [the] daughters of sirens. For [ holds firmly 
n nànyń avtns siti HAVev éœc Ioóóa Kal ńyato écoq 
her calamity]; because it went unto Judah; and it touched unto 


TANS aov uoo EMS IepovooAnLh : ot ev [e0 un 


[the] gate of my people, unto Jerusalem. Oones in Gath, do not 


ueyaA0vgeo0g Kat ot ev Bayeíu un avotkodousite 


magnify yourselves! And,  Oones in Baceim, do not rebuild 


e“ oikov Katá yYéAM@TA ynv kacozáoao0s 
of [your] house with laughter! [earth — Strew] 


KOTAYEAMTA VUO®V 11+ KOtOlKODOQ KAAS 


on your laughter! Her inhabiting well 


TAG MOAEIG AVTNS ouk ECNnAVE KATOIKODOa Xaiváv 


her cities did not come forth. Her inhabiting Zaanan 
KOÓyaoÜ0at oíkov — g£yópuevov avtńc ANWETOL ES vnov 
to beat her chest [for the] house next to her; she shall receive from your 
TÀnynv oóbvng w+ tig Npcato eig ayava 

calamity of grief. Who began [to act] for good 

KütOtKO001] EV OdDVaIC OTL KaTEBH Kaká napá 

to her dwelling in griefs? for [came down bad [things]] from 
Kupíou eni mvAaIc lepovooaAnp 23+ WOMOS appótov 
[the] LORD upon [the] gates of Jerusalem; [even] noise of chariots 


Ka WMNEVOVTOV KüTtOtKOo0oQ Aay apynyóg apnaopciag 
and ones riding. Dwelling Lachish [ [the] head of sin 


oti TH Ovyatpi Limv Óti Ev ooi £upéOnoav 
is] to the daughter of Zion; for in you they found 


aüoípewi — lopanA 4+ od toOto SWOEL 


[the] impious deeds of Israel. Onaccountof this he shall grant 
e£GomooteAAouévoug EWS KAnpovopuíag D'e0 oíkoug 


ones to be sent forth unto [the] inheritance of Gath, [ houses 
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WATAIOVG stg Kevóv eyévovto toig paous0oi Iopańà 


[the] vain]; for [ vanity they became] to the kings of Israel; 

is. EWG toug KANPOVOLOLG ayáyocí GOL KQütOlKO00Q 
until [ the heirs they should bring] to you, O inhabitant 

Aayns KAnpovouia cov éoc OdodAdu éer 0a 

of Lachish, ^ your inheritance. Unto Adullam [shall come glory 

tgo Ovyoatpóg IopanA i+ pno xoi KEipar Ent 

ofthe daughter of Israel]. Shave and shear for 

TA TEKVO TA tpuQepá oou ELLAAATYVOV THV čúpnoív cov 

[ children your delightful], widening your shaving 

WG OETOS OTL nyuaAote00noav ATO oou 


as an eagle, for they were taken captive from you. 


2 3 


1+ £yévovto AOyICOLWEVOL KOMOVG Kai EPyYACOUEVOL KAKO 


They came devising troubles, and working evils 


EV TAIG KOITOIG AVTOV KOL GUA TH nuépa 
on their beds, and okete during the day 


OLVETÉAOVLV ALTA SLOTL OVK NPAV POS tov Oeóv 
they complete them; for they lifted not [ to God 


TAG YEIPASG AVTOV 2+ kat eneÂúuovv aypoús Kot 
their hands]. And they desired fields, and 


dinpmacov op«oavooc Kat OiKOVG KATEÕVUVÁOTEVOV KAL 
they plundered orphans, and [households  tyrannized], and 


dinpmacov Avdpa Kal tovoíkov auto) óvópa Kol 


plundered a man and his house, a man and 


tnv KAnpovopííav ALTOD 3+ Old toOto ThdE A€yEL 


his inheritance. On account of this, thus says 

Kbpiog 1000 Eya AoyiCoual Ext THV QuAmv TAavTHV 

[the] LORD, Behold, I devise against this tribe 

Kaká € (OV ovun APNTE  tOUG tpQOynAOUG VUBV Ka 
bad [things], of which inno way should you lift your necks, and 
OU un zopeo0nte opOoí OTL kaipóc TOVNPÓG EOTIV 4+ 
inno way should you [be able to] go straight; for [ time it is a wicked]. 

EV TH nuépa Ekeivn Ang0nostat &p' vuác zoapopoArn 
In that day there shall be taken up against you a parable, 


kat OpryvnOnoetar Oprvoc ev péAev AEy@V TaAaiTMpia 


and [ shall be wailed a ud in a strain, saying, With misery 


ETAACUITMPNOAWEV uepíg aow uov kateuetpnÜn EV 


we were miserable; [the] portion of my people was measured out with 


Oyotvío KAL OUKT|V OKOÀDOV QUTÓV 


ameasuring line, and there was none  restraining him 
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TOV ANOOTPEWOAL ot aypoi vuv óOtpeptíoOnoav s- 
to return. Your fields were divided. 


Oud. TOÚTO OVK écot oot Báov oyotvíov ev 


On account of this, there will not be for you one putting a measuring line for 
KANP® EV EKKANOIA Kuopíou 6+ un KÀaíete ÖáKpVoL 
a lot in [the] assembly of [the] LORD. Weep not tears, 

undé daKpvétMOaV ení TOVTOIC OVdE YAP ATHCETAL 


nor burst into tears over these [things]! For he will not thrust away 


oveiðn 710 . Aéyov oikos Iakop mapwMpyioe to 


[the] scorn. The one saying, [The] house of Jacob provoked to anger the 


TVEVUG Kupíoo ELTAVTA ENITHSEDLATA AVTOD EOTIV 
spirit of [the] LORD; [these his practices [are]]? 


ovyt otÀÓyotautoD KaAoi pet avtov Kat opOoí 
Arenot his words good with him, and straight 
METMOPEVVTAL s+ KAL Éuxpoo0gv o AÀaóc uov sis éyOpav 
going? And in former [times] my people [for enmity 


QVTEOTN KATEVAVTL TNG eipi]vng ALTOVD THV ðopáv avtov 
opposed] against his peace; his skin 
ecédeipav tou apgzAéo0ai £XzíÓóng ODVTPLLLLOV TOAELOD 


they flayed to remove hope of [the] conflict of war. 


9+ Tyobugevot aow uou ATOPPIPNOOVTAL EK 


The ones leading my people shall be thrown from out of 


TOV oíkov TPVONS AVTOV ð TOA TOVNPG 


[ houses their luxurious]. Because of [ wicked 


ENITNOEVUATA avtóv EGMo8noav Eeyyioate ópeotv 


practices their] they were pushed out. Approach [ mountains 


owviotg 10+ AVGOTHOL KAL TOPEVOD OTL OVK EOTL GOL 


to everlasting]! Rise up and go! for [there] is not to you 


QvTn avamavoic évekev akaOapoíag dieo0apnte 


this rest. Because of ^ uncleanness you were corrupted 


QOopáà 11+ KaTEdIMYONTE OVdEVOSG SIMKOVTOG TVEDLA 


by corruption. You were pursued by no one pursuing. [Your] spirit 


EOTIOE WEDOEC EOTOAACE GOL gic OIVOV KOI £G 


established lying, it trickled you with wine and for 
uéOvcua xai SOTOL EK TNG otayóvog tou AOD tO0TOU 
strong drink; and it will be from the drop of this people. 


n+ ouvayópevoco ouvayOrnoetat Iakcop ouv náo 
In being gathered Jacob shall be brought together with all. 


£KOgEyÓuevog £KógGouai touc KataAo(roug tou IopanA 


In looking out I shall look out for the remnant of Israel. 


ENITOUVTO Ońcoua tv ANOOTPOMNV AVTOV WC 


Together I will establish their return, as 
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npópata ev OÀ(yset cc noíuviov EV péoo 


sheep in affliction; as a flock in [the] midst 


Koítrgo avtõv EcaAOvvTAL EF avOpomnov 3+ avápnot 


of their fold, they leap out because of men. Ascend 
Old rnc OlAKOTNS TPO zpooOmou avtóv OtéKkoyav 
through the breach before in front of them! They cut through 


xat óu]ÀA0ov zÀnv xoi ECHADOV ð aDvTIS Kai 
and went through [the] gate, and came forth through it; and 


ecndOev BaotrEeds AVT®V TPO zpooonzou avtov O O€ 


[ went forth their king] before in front of them; and the 


KUPLOG NYNOETAL QutOv 
LORD shall lead them. 


3 3 


i+ Kal epst akovoate dn at apyait tov lakop xot 
And he shall say, Hear indeed, O heads of Jacob, and 


Ol KaütGüAoutoi oíkou  lopanA ovy vuiv gott 


O remnant of [the] house of Israel! [ not for you Isit] 


TOV YV@VOL TO Kpípua 2+ LIOOVVTEG TA KOAG KM 
to know equity? O ones detesting the good [things], and 


CnTOOVTEG TA movnpá QAPTÁČOVTEG TA SE—PLATA HVTOV 


seeking the wicked [things]; seizing by force their skins 
QT AVTOV KAL TAG OAPKAS AVTMV ATÓ 


from them, and their flesh from 


TOV OOTEMV AVTOV 3+ OV tpÓmOV KATEPAYOV TAC 


their bones; in which manner they devoured the 
OdPKAS TOVAGOD uou kat TA SEPLATA AvT@V ECédElpav 
flesh of my people, and their skins they flayed 

Ql QVTMV KAL TAOOTA AVTOV ouvéOAaoav «qc 


from them, and their bones they fractured in pieces as 

odpKac sic Aéprnta xot MS KPEQ gig YOTPAV 4+ ODTMC 
flesh for [the] kettle, and as meats for [the] pot. Thus 
KEKPGEOVTAL POG TOV KUPLOV KAL OUK ElLOAKODOETAL 
they shall cry out to the LORD, and he will not listen to 


QUTOV KAL ANOOTPEWEL TO TPOCMAOV AVTOVD AN AVTOV 
them. And he shall turn his face from them 


EV TO KUPO Ekeiva avO' ov ENOVNPEVOAVTO EV 


in that time, because they were wicked in 


totg ENITHOEVLAOL auTOv s. THE AÉyev KUPLOS eni 
their practices. Thus says [the] LORD concerning 


TOVG NPOPÁTAG TOLG TAAAVWVTAG TOVAGOV LOD TOUG 


the prophets, of the ones misleading my people; the ones 
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OAKVOVTAG EV TOI OÓODOlV QUTtOV KAL KTpoooovtag 


biting with their teeth, and proclaiming 
ElpVnV Em avtóv Koi — ouk £óó0n sic 

peace upon [them], and[when] nothing was put into 

TO OTOLA AVTOV Tytaoav EM — QUtÓV TOAELOV «6+ 
their mouth, they [even] sanctified [against [them] a war]. 

oud TOVUTO vv vuív écot €6 OpdoEsMms Koi 
On account of this [night to you there shall be] instead of a vision; and 
OKOTIA écot opív EK LOVTEIAG Kai SVOETAL o Moc 
darkness will be to you for divination; and [shall go down the sun] 
ETÍ tOUG TMPOMNTAS KAL OUOKOTÓOEl EX  QUtOUG N 
upon the prophets, and [ shall darken upon them the 
NMEPA 7+ Kat KATALGYDVONOOVTAL oi — opovtgeg TA 
day]. And [ shall be disgraced the ones seeing the 
EVUTVLA KAL KOTAYEAAOONGOVTAL OL LOVTELG Kot 
dreams]; and [ shall be ridiculed the clairvoyants]; | and 
KOTAAGANOOVOL KOT GALTMV nzüvteg ALTO OLOTI 

[ shall speak ill against them all these]; because 

OVK ÉOtlV O ENAKODOV QUTOV s+ EÁV UN £yO ELLTANOW 
there is not one heeding them. Surely I shall fill up 
10y0v £V TVEDUATL KUPIOD KaL KPILLATOS Kat 

strength in spirit of [the] LORD, and judgment, and 
Ouvaoteíag tov anayysi)oi tœ Iakop oospe(ac avtovd 
might, to report to Jacob of his impiety, 

Kat TO lopańà apaptias avTOD o. akovcate dy 

and to Israel of his sins. Hear indeed 
tata ot mnyoonuevot Oikov  lakop Kor ol 

these [things], O leaders of [the] house of Jacob, and, 

KatüAoutoi oíkou lopańà oti Doo ocob EVO Kpíua 
remnants of [the] house of Israel! the ones abhorring equity, 
Kal zÓvta tà . op0ó OLAGTPEMOVTES 10+ Ol 

and all the [ones] [straight [things] perverting]; the ones 
OLKOOOLLODVTEG Xwov EV aíuaot ka Iepovoaàńu ev 
building Zion with blood, and Jerusalem with 
QOUCLAIS 11+ OLNYOVUEVOL autüc LETH ódGpov ékpiwav 
injustice. Her leaders [ with bribes judge], 

Ka OLlEpEic avto ETH poðoú azekptvavto Kot 
and her priests [ with a wage answer], and 

OL TPOMNTAL AVTNG META apyvpíov ELLAVTEDOVTO KAL 
her propaets [ with silver [are] divining]; but 
eni TOV KÜpiov enavenaúovto AEYOVTES ovyí KÜpioc 
upon the LORD they rest upon, saying, [ not [the] LORD 
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ev nuiv soTlvV ov un exnéA0n SH NGC Kaká n- 
among us is]? Inno way  shall[come upon us bad [things]]. 
oud TOUTO OL . vupág Xwubv œc aypóc 

On account of this, because of you, Zion [ as a field 


apotpiaÜrsetai Kat Iepovoaàńu œc OTMPOMVAGKLOV 


shall be plowed], and Jerusalem [ as a [vacant] storehouse of fruits 


EOTAL KAL TO OPOS tou oíKou siç tónov OPDLOD 


will be], and the mountain ofthe house as a place of [the] forest. 


4 "7 


1+ KAL EOTOL EN EOYATWV TMV Tuepov eupavés TO 
And [ will be at [the] last of the days apparent the 


Óópog KULPLOD ETOLLOV eni tv KOPLONV TMV OPEMV 
mountain [ofthe] LORD], readied upon the tops of the mountains, 


Kai LETEMPLOONOETAL vzepávo cov pouvov kai 
and it shall rise up high above the hills; and 


ONEVGOVOL Tpos ALTO aoí 2+ Kat TOPEdoOvTaL éðvN 
[ shall hasten to it peoples]. And [ shall go nations 


TOAAG Kai EpOvOL dSEvTE avaBMLEV sıç TO Ópoc 


many], and shall say, Come, we should ascend unto the mountain 


Kvpiov Kal siç tov oíkov tov Osov lakóß Kat 
of [the] LORD, and unto the house ofthe God of Jacob; and 


óg(Govotiv Liv THV oðóv avtov kat nmopevoóueða EV 
they shall show us his way, and we shall go by 


toic tpíDotg AVTOD OTL EK X1IMWV ECEAEDCETAL vOLLOG 
his roads. For from out of Zion shall go forth [the] law, 
Kaur AOyOS KUpiov EC Iepovoaàńu 3+ Kat KptvEi 
and [the] word of [the] LORD from out of Jerusalem. And he shall judge 
aüvapéoov Aav TOAAMV Kal EcEAésyEer éðvn ioyopóá 


between [peoples many], and shall completely refute [nations strong] 


EWC UAKPÁV KAL KOATAKOWOVOL TAG POUPAÍAG AVTOV E 


unto afar. And they shall cut their broadswords into 


ápotpa KAL TA SOPATA QVTÓV £G OÓpémava KAL OVKÉTI 


plows, and their spears into sickles. And no longer 


un avtápn éðvoc ex éðvoc ponoaíav kat OVKETI 


should [raise up a nation against a nation a broadsword], and no longer 
un uóáO0o0o0ti TOAELEIV 4+ KAL AVAMAVOETOL ÉKOOTOG 
should they learn to wage war. And [ shall rest each] 
VIOKATM AUTEAOV QUtOD KAL ÉKQOTtOG U7OKÜTO 


underneath his grapevine, and each underneath 


OVKT|S AVTOD KAL oukéotai o &koopov Ott TO 
his fig-tree. And there shall not be one frightening [them], because the 
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otóua Kopíoou mavtokpátopog EAGANOE TAVTA s+ OTL 


mouth of [the] LORD almighty spoke these [things]. For 
TOVTEG OL AGO’ NOPEDOOVTOL ÉKAOTOG TNV OdOV ALTOU 
all the peoples shall go each in his [own] way; 
nusic ð nopevoóueða £v ovópati Kvpíov Osov nov 
but we shall go in [the] name of[the] LORD our God 

EIG TOV MOVA KAL EMEKELVO 6+ EV TH muépa eKeivn 

into the eon and beyond. In that day, 

KEVEL KÜptog ovváco Tv ovvietpuipévnv KAL TNV 
says [the] LORD, Iwill gather together [her] being broken, and [her] 
ANWOWEVHV ElOdECOLOL KAL OVG ATMOdUNV 7+ En 

being thrust away. I will take in even whom  Ithrusted away. 

Órcouat tnv ODVTETPILLIEVNV etg vmzóÓAseuuiua KOL TNV 
I will make [her] being broken into a vestige, and [her] 
omoonévnv sic EBVOS ioyupóv Kal PaoWEdOEL KUPLOG 
being thrust away into [ nation a mighty]. And [the] LORD shall reign 

EM QVTOVG EV OPEL LIWV AMO TOV VuV KAL EMS TOV 
over them on mount Zion, from the present and unto the 
OLLVOG 


eon. 
s+ KQL OD TVPYOS TOlWVioD avyuððns Bvydtnp Xiwv 

And you, O tower of [the] flock, austere daughter of Zion, 
Ent o£ NEEL Ka ElOsAEDOETAL N apyn N  mpormn 
unto you  shallcome, and shall enter in the head ofthe foremost 
Baottsia ek BapoAcovog tT Ovyotpí IepovooAnn v- 
kingdom of Babylon to the daughter of Jerusalem. 


Kat vuv wati éyv@o Kaká un pao|e0gouK nv ev 
And now, why did you know bad [things]? [not a king Was] in 
oot n n Bovi oov aneto OTL Kkatekpátnoáv GOD 


you? Or [has] your counsel perished? For [ hold firmly your 


dives Og tiKto0orng 10: WOVE xat avõpitov Ovyátnp 


pangs] as one giving birth. Travail, and take courage, O daughter 


Zov OG n  TiKTOVOa OtÓti vuv EcEAEVON EK 


of Zion, as the one giving birth! For now you shall come forth from 


TOAEMS KAL KATACKNVMOEIG £V TEdIM kat NCEIGC EMC 


[the] city, and shall encamp in [the] plain, and shall come unto 


BapuoAovog £ksí0zv póostaí og ka gke(Osv 


Babylon. From there he shall rescue you, and from there 
AVTPMOETAL GE KDPLOG o sóc OOD ANd *sipóc 

he shall ransom you, [the] LORD your God, from [the] hand 

TOV £y0pov oou 11+ Kat vuv &gmiouvnyOnoav ení oeg 


of your enemies. And now [ were assembled against you 
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&£Üvr MOAAG Aéyovteg &emvapobue0a xoi ETOWOVTOL 


nations many], saying, We shall rejoice and scrutinize 

eni XIMV OLOMVAGALOL HU®V 12+ AVTOLOE ovK £yvooav 

over Zion with our eyes. But they knew not 

tovc AOYIGLOVSG KULPIOD K OV ovvýKav 

the devices of [the] LORD, and perceived not 

tnv Povàńv avtov OTL ouvi]yaygv avtoúc œc ðpáyuata 

his counsel. For he gathered them as sheaves 

G). vog B+ QvàotuOi Kat GAGA avtos Ovyátup 

for [the] threshing-floor. Rise up and thresh them, O daughter 

Liv OTL TA Képatá oou OTnoopoi o1dnpa xot 

of Zion! For [ your horns I will make] iron, and 

TAG OTAGG oou Orncopnot yoAKÓc ka KATATHEEIG AaoUc 

your hoofs I will make brass, and I will dissolve [ peoples 

TOÀÀO0cG Kat avaOrnosig TH Kvpío TO zA100G ALTMV 

many]. And you shall present tothe LORD their abundance, 

Kal TNV lOYDV aQUt(OV TH Kupío mong tnc YNG 

even their strength tothe LORD of all the earth. 

S5 n 

i+ vov &uopoyOrjioevai Ovyótnp ELOPAYUW  ouvoynv 
Now [ shall be obstructed [the] daughter] by an obstruction. [ conflict 

étacev sm Nnudc ev pópóo matacovow ení owayóva 

He ordered] for us. [ with arod They shall strike] upon  [the]jaw 

Tac MvAds tov IopanA 2+ kat ov BnOAgséu tov oíkog 

the tribes of Israel. And you,  Beth-lehem, ofthe house 

Evopaðá oAtyootóc €t tou sivat ev yiAidow loúvða 

of Ephratah, are very few being among thousands of Judah; 

EK GOV LOL ECEAEDOETAL TOD EtVvaL £lg APYOVTA 

from out of you tome shall come forth the one being for ruler 

tov Iopand Kat arécodoravtod am apyno = sé 

of Israel; and his goings forth [were] from [the] beginning, from 

NLEPOAV CLDVOS 3+ dA TOVTO OWOEL AVTOVG EWC 

[ of days eon]. On account of this, he will appoint them unto 

KQIPOD TIKTOVONS TECETAL Kal OL £X(AOUtOL 

a time of giving birth. She shall give birth, and the remnants 

TOV aógAqdv ALVTMV &TlotpÉyOUOlv ENÍ TOVG UlOÜ0G 

of their brethren shall return unto the sons 

IopanA 4+ xat OTNOETAL Kat TOWAVEt EV 10xdi 

of Israel. And he shall stand and tend in strength 

Kopíon Ka EV TH OOEN ovóuatog Kuopíou 

of [the] LORD; and in the glory of [the] name of [the] LORD 
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tou 0g00 avtov vLAAPEOVOL O1OTL vov neyaAvovOrnoetat 
their God they shall exist; for now he shall be magnified 


EWC AKP@V YNG s+- Kat aút £otat n Elpyvn 

unto [the] uttermost parts of earth. And this shall be the peace, 

ótav o Aoovptog én ení tnv ynv HOV kat OTAV 
whenever the Apn should come upon our land, and veneer 


enr eni THV YOPAV NU®V ka gexgeyepOr|loovtai £m 


he should mount upon our place. And there shall be roused up against 


QUTOV ENTH NMOWEVES KAL OKtÓ Onyuata avOpomov 6- 


him seven Shepherds, and eight strikes of men. 


KOL TOWAVODGL tov AGOOUP EV pouqaia kat THV ynv 
And they shall tend Assyria with a broadsword, and the land 


tov Neppoó ev TH TAPP avtńs koi PUVGETAL EK 


of Nimrod at her trench. And he shallrescue from 


tov Áooo0p ótav eméAOn ení tnv ynv vuov Kat Ótav 


Assyria whenever itshouldcome against your land, and whenever 


emn ent ta OPLADUMV 7+ KAL EOTAL TO VAOAEILLO 
it should mount over your borders. And [ will be the vestige 
toulakop ev uéoo aov TOAAM@V œc ópóocog nzapá 
of Jacob] in [the] midst [peoples of many], as [the] dew from 


L4 


Kupíou TÍNTOVOQA KAL WC GPVES EX Qypoottv OTMC 
[the] LORD falling, and as lambs upon wild grass; so that 


ovvayO0r pndsic uné vroot ev vois avOponzov 


it should be gathered to no one, nor should stand among [the] sons of men. 


s+ KAL Éotaüi TO vmzóAeuuiu tov lakóß ev toig 
And [ will be the vestige of Jacob] among the 


é0veotv EV uécœ aov TOAAMDV œc AEMV EV 


nations, in [the] midst [peoples of many], as a lion among 


KTIVEOW EV TO SOPVUM Kal OG OKÜLvOG EV 


cattle in the forest, and as a cub among 


TOWVIOIG TPOPATMV ov  «pónov ótav ÉAN Kat 


[the] flocks of sheep, in which manner whenever he should go through and 


OLaOTEIAGG apráon Ka unnn 


draw apart to seize [his prey] by force, and there should be none 


o ECALIPODLEVOG 9+ VYWONOETAL N yep GOV Eni TOUS 
rescuing. [ shall be raised up high Your hand] against the ones 
OAiBovtdc o£ xoi móvteg otgyOpoí cov 

afflicting you, and all your enemies 

£GoAo0psvuÜnoovtai io. Ka EOTOL EV eksivn TH NEPA 
shall be utterly destroyed. And it will be in that day, 


Àéyev KOPLOG ECOAODPEbOW tovo imM0vG OOD EK 
says [the] LORD, Iwill utterly destroy your horses from out of 


61 £v TOUT + víka 33 - Micah 


UEGOV GOD KAL OOÀO TA GpuOtÓ GOV 11+ KAL 


your midst, and Iwill destroy your chariots. And 

£GoAo0pse0co TAS MOAEIG THC ync oou Kat EcApw 

I will utterly destroy the cities of your land, and I will remove 

TOVTO TA OYVPOLATH GOV w+ KAL ECOAODPEow 

all your fortresses. And I will utterly destroy 

TA PAPUAKG GOV EK TOV YELIPMV GOV Kat 

your potions from out of your hands; and 

omodgOgyyóuevot ovK écovtaÍ GOL 13+ KAL 

ones declaring [fortunes] shall not be to you. And 

£GoAo0pse0co TA YALTTA GOV KAL TAG OTNAGS OOV EK 

I will utterly destroy your carved [images], and your monuments from out of 

UÉCOV GOD KAL OVK ÉTI uN TPOOKUVVNOEIG TOI 

your midst. And no longer should you do obeisance to the 

ÉpPYOIG TOV XEIPŐV OOV 14+ KAL EKKOWM TA GAON OOV 

works of your hands. And I will cut your sacred groves 

EK UEGOVD GOV KAL AQAVIÓ TAG MOAEIG OOV 15+ KAL 

from out of your midst; and I will obliterate your cities. And 

TMOINGW EV opyń ka Ev BDU ekðiknotw £V TOG 

Iwill execute in anger and in rage vengeance among the 

é0veotv avô’ ov ovk siońkovoav 

nations, because they listened not. 

6 5 

1+ akoúvcate Ó a o KUPLOG simEV aváomnði KpiOnTI 
Hear indeed what the LORD said! Rise up, plead 

Tpos ta OPN xat akovuoóto0Q0v ot PBovvoí 

with the mountains, and let [ hear the hills] 

QWVIV oov 2+ AKOVOATE OPH tnv Kpíotv Kupíou 

your voice! Hear, O mountains, the jagen of [the] LORD, 

Kat at Odpayyes Osuéňa trc yng OTL kpíoig TH 

and O ravines, foundations ofthe earth! For [there is] acase with the 

Kopío zpog TOVAQOV avtov Koi LETH TOV IopanA 

LORD against his people; and with Israel 

dledeyyYONoETat 3+ AGG uoo TL EMOiNOG oot N TL 

he will plead. O my people, what didI to you, or how 

TAPNHVOYANSCH oot amoKpiONTi pot 4+ dLOTL avrjyayóv 

did I trouble you? Answer me! For I led 

O€ Ek "ng  Atyümtou Kal EC oikov óovAsíaq 

you outof [the] land of Egypt; and from out of [the] house of slavery 
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£Àutpooü|uv o£ Kat ECUMECTEIAA TPO TpOOOTOU GOD 


I ransomed you. And I sent out before your face 


Movonv Kat Aapov kat Mapidu s+ Aaóc uov 


Moses and Aaron and Miriam. O my people, 


uvno8ntt on t EPovAsdoatTo Kata ooo BaAaók 


remember indeed what [planned against you Balak 


Daougbg Moáß xat tı amexpi0n avt BaAaóp vióc 


king of Moab]! and what [answered to him Balaam son 
Beop amd tov oyoívov é@>o tou loaAyÓA Ómnoc 


of Beor], from the rushes unto Gilgal, so that 


yvoo0rn n OlKALOODVN TOD KUPIOD 6+ £V tivi 
[should be known the righteousness ofthe LORD]. By | what [means] 


KOTAAGB@® tov Kbpiov avtůńyouoa DEod LOD vyítotou 
should I overtake the LORD? Shall I take hold of my God [the] highest? 


El KOTOANWOLOL QVTÓV EV OÀOKQUTÓJLOOlV EV 

Shall I overtake him with a whole burnt-offering, with 
WOGYOIS EVIAVOLOIG 7+ EL MPOOOEEETAL KUPLOG EV yá 
calves of a year [old], [no]. Shall [the] LORD favorably receive a thousand 
KPIOV n EVLVPLOOLWV YLLGP@V múóvov El O0 

rams, or myriads [ winter yearlings ofhearty], [no]. Shall I give 
TPMOTOTOKA LOU VIEP ALAPTIAG yov KOAPTOV 

my first-born for my sin [offering], [no]. [the] fruit 


KOUias pov vmép oaospeiag yoxs uov s+ annyyéAn 


of my belly for impiety of my soul, [no]. He explained 


oot GvOpoze TL KOAOV n TL kKÜpiog EKCYTEl napá 


to you, Oman, what [is] good or what [the] LORD requires from 
cov QÀÀ' n TOV ztOtcÍv Kpiua Ka ayanráv £Agov Kat 
you; but only to execute equity, and to love mercy, and 
ETOLLOV eivai tou TOpEvEGVaL LETH Ogo0 GOD ». MMV 
to be prepared to go with your God. [The] voice 


Kvpiov TH móest EMIKANONOETAL Koi GWOEL 
of [the] LORD [inthe city shall be called upon], and he shall deliver 


oopoupévoug TO óvoua ALTOD GKOVE VAN KAL TIC 
ones fearing his name. Hear, O tribe! and who 


KOOUNOEL TOAW 10+ UN TUP KAL OÍKOG QVÓLLOU 


shall adorn [the] city? [Is there] not fire, and [the] house ofthe lawless one 
Oncavpitov Oncavpoúvs avónuoucg kat uetá Dppsog 
treasuring up treasures of lawless deeds, and with [ insolence 


Goud i+ £t dukalwOnoetat ev Cuyo GLVOLOG 


unrighteous]? Shall [ be justified by a yoke [balance scale] [the] lawless one], 


Kai ev papotut0 otéðma SOAOD 12+ € OV 
or by a bag [ weights of deceitful], of which 
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tov TAOVTOV ALTAV aospsíag énànoav koi ot 
[ their riches of impiety they filled], and the ones 


KQTOUKOUVTEG avtýv £gAÓAToav yevõń Kal 


dwelling it spoke lies, and 


n YAMOO AVTOV VYOONH EV TH otóltatt AVTOV 13+ KOL 


their ARE was exalted in their mouth, [no]. And 


ey epaoáviocà GE AMAVIOL® ú 


tormented you for extinction on account of 


TAG AUAPTÍAG GOD 14+ OD qQáysoat Ka ov un ELAANOONS 


your sins. You shall eat, and in no way be filled up. 


KOL £$000 OE EV GOL KAL KATAANWH  KQl OU un 


And I shall banish you to yourself, and you shall be forsaken, and in no way 


ótXoo60r|c Kai OOOL gav Ot1o00001v EG 


should you be preserved; and as many as should be preserved [ unto 
poppatav zoapaóo0rovtai 15+ ou omepeíg Ka 
[the] broadsword shall be delivered up]. You shall sow, but 
ovK GUNoNS ziéosig Edaiav ka ov un aAAEtyH 


you shall not reap; you shall compress [the] olive, but inno way should you anoint 


calo Ka oívov kat ou un mieca Kal 


[with] olive oil; and wine, and inno way shall you drink; and 
APAVIGONHOETAL VOLLIUA AGOVD uou 16+ Ka &poAacag ta 
[ shall be obliterated [the] laws of my people]. [For] you kept the 
KUULATA Zauppi ka TavtTa Ta épya oíkou 


ordinances of Omri, and all the works of [the] house 


Ayaáß xoi emopev0nte ev toc DovAaíg avtov OnM< 
of Ahab. And you went by their plans, so that 


TOUPAOW GE EIG AMAVIOLOV KAL TOUG KATOLKODVTAC 


Ishould deliver you unto extinction, and the ones dwelling 
QUTNV gis ouptouóv Kati OvEidn aov AnwEoVE 


her for a hissing; and [ scorn ofpeoples you shall receive]. 


7 3 


1+ oÍuoi OTL eyevýðnv œc ovováyov KOAGUNV £v 


Alas, for I became as one gathering stubble in 


QUNTO Kat MS EMLMLAAIOM EV TPLYNTA oux VTNÁPXOVTOG 


a harvest, and as [ grape gleanings one gathering] where there does not exist 
Botpvoc Tov gaysiv mzpotóyova a — enenóÜOnosv 
a cluster of [ grapes to eat first-ripe], which [longs after 


n yox uov opot Vuyn 2+ OTL amdAMAEV £voAapnc 


my soul]. O soul. For [ [is] destroyed [the] reverent one] 


amo TS yng kat KkoatopOov sv avOpomnoig ovy 


from the earth; and [ one keeping straight among men there does not 
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Unüpysi mÓvteG tig a(uata OIKGCOVTAL ÉKaotog 


exist]. All [unto blood adjudicate]; each 


tov TANOLOV avtov EKOAiBovo EKOAtiyel 3+ Ent 


[ his neighbor squeezes out] by oppression; [ for 


TO KAKÓV TAG %EÍpac AVTMV ETOLLACOVOIV o APYwV 


evil their hands they prepare]; the ruler 

QUTEt Kat O KPITHS &iprvixo0cg Aóyouc  sAdAnoE 
asks [for gifts], and the judge [ peaceable words [for bribes] speaks]. 
KAaTABVLLOV wuyrgcauto0 &£otív 4+ ka £yO EcEAOVLAL 
[ [the] wish of his soul It is]. And I will take out 

Ta ayaðá avtóv WC ONS &ktpoyov ka Paditwv Eni 
their good [things], as amoth chews away, and one proceeding by 
Kaüvóvog £v nuépa okoziácg OVAL EKSIKTOEIG COD 

[the] rule in [the] day of [the] watch. Woe, your punishments 

NKAGW vuv EOOVTAL KAavOuoí ALVTM@V s. UN 

came, now [there] shall be their weeping. Do not 


KQTAMLOTEDETE £V giois un EAmiCETE EAL NYOVLEVOIC 


confide in friends; do not hope upon leaders; 


anró tro ouykoítou oou oAaGat TOD un avaðécðar 


of your bed-mate watch out to not present 

TL — GUT, 6+ Ótótt. VIOG atıuáčet matépa Ovyátnp 
anything to her. For [the] son  dishonors [the] father; [the] daughter 
£navaotntosetai ETL THV UNTEPA AVTNS voLupr £T 


rises up against her mother, [the] daughter-in-law against 
tnv mEevOEpav avtc £y0poí mzóvteg oi GvdpEs oi EV 
her mother-in-law; enemies [are] all the men, the ones in 
TO O1KM QUTOÜ 7+ EYO OE ETÍ TOV KÜpiÓv LOD 

his own house. But I [upon my LORD 

ETIBAEWOLLOAL vzouevo Et t0 Kupío THM OMTNPt uov 
will look]; I will wait upon the LORD my deliverer. 
ELOUKOVOETAL uov o0s&óc pou s+ un extyoipé pot n 
[ will listen to me My God]. Rejoice not against me, O 


eyOpad LOD OTL TENTHKA Ka AVACTHOOLAL SiOTL EdV 


my enemy! for I have fallen and I will rise up. For if 


Kkaðíc@ EV TH OKOTEL KUPLOG MMTIEt [LOL o+ opynv 
I shall sit in the darkness, [the] LORD will give light to me. [The] anger 
Kupíou vroicœ OTL NUAPTOV auto EWC 

of [the] LORD Ishall endure, for I sinned against him, until 

TOV OLKALWGAL AVTOV TNV ÕÍKNV LOD KAL TOINCEL 

he does justice to my cause, and shall execute 

TO KpIUd uou ECEEl ue sis to MWS OWOLLAL 

my judgment. He shall lead me into the light; I shall see 
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TNV óucatoo0vrv AVTOV 10+ KAL Ówyetai N £ey0póà uoo Ko 


his righteousness. And [ shall see my enemy] and 


n&pipaAsg(tai oioy0vuv éyovoa TPOSG pe mov KUPLOG 
shall wear shame, saying to me, Where [is] [the] LORD 


o Oeós oou OL OMOGALOL yov ETOWOVTAL avtýv vuv 


your God? My eyes shall scrutinize her, now 


EOTAL EIG KOTAMATHUGA oc NAGS EV tag OdOIC ıı- 


she will be for trampling upon as mud in the ways. 


nuépa aAotupüc zA(vOou ECGAEiwic oov kat ANWOETAL 


A day of plastering of brick is your wiping out, and [ shall be thrust away 
vóumuá GOD Tm nuépa EkEtVN 12+ KAL Qt 7 ÓÀElG GOD 

your laws] in that day. And your cities 

NEOVOIW sic OLOALIOLOV Kot sis SLOLLEPLOLLOV 

shall come unto leveling, and into partition 


Acovupíov xai ALMOAEIG oou o oyopai etg 
[by the] Assyrians; and [ cities your fortified] for 


OLALEPIOLLOV anró Tópou écoG TOV TOTALOD Kati ATO 
partitioning from Tyre unto the river, and from 

Oardoons éoc YaAdoons xai amd ópouc EMS Ópouc 
sea unto sea, and from mountain unto mountain. 


B+ KA EOTAL N yn EG AMAVIGOLOV ouv TO 


And [ will be the land] for extinction with the ones 


KOTOLKODVOLV QUtl]v ATÓ KOPTOV 


dwelling it, because of [the] fruits 


ETUTNOEVUATOV OVTOV 14+ zoiuawe AGOV oov EV 


of their practices. Tend your people with 


pápóo cov nzpópata kxAnpovopíag ooo kataokrvobvtag 


your rod, [the] sheep of your inheritance, [the] ones encamping 


Ka’ savtovs ev OpvUd ev péoo tou KapunAou 


by themselves in a forest, in [the] midst of Carmel! 


veunoovtai tnv Baoavíttv kat tjv l'aAaaó(ttiv. Ka8@c 
They shall feed Bashan, and Gilead, according to 


Ql NUEPAL TOD OLMVOG 15+ KAL KATA TAG NUÉPAG 
the days ofthe eon. And according to the days 


tnc ECodiag Gov eë yng AtydaTov óg(Go avTOIC 
of your departure from [the] land of Egypt, Iwill show to them 


Oavuactá ios Oyovtat éÜvr kat KkataioyovOroovtat 
wonderful [things]. [ shall see Nations] and shall be disgraced, 


Kal EK TAONS TNS ıoyúoc ALVT@V ENLONOOVOL yeípac 
even of all their strength. They shall place hands 
ETÍ TO OTOLA AVTOV TA MTA AVTOV onokoqooO0roovtat 


over their mouth, their ears shall be deafened. 


71 £V TOUT + víka 33 - Micah 


i7+ A€tEOVOL yovv WS OMEIG obpovtgg ynv 
They shall lick ^ dust as serpents dragging on [the] earth; 


OVYYVONOOVTAL EV OVYKAEIOUW ALVT@V ení TH Kopio 
they shall be confounded in their confinement; by the LORD 


0g NU®V £Kotnoovtai kat oopnOünoovtai ATO GOV is+ 


our God they shall be amazed, and shall fear from you. 


tig 0góc MomEp ov scaipwv adikiac Kal vnzepDaívov 
What God [is] as you, removing iniquities and passing over 
QAGEBELAG toig KOTAAOIMOIG TNS KANPOVOLIiAs AVTOD 
impiety to the remnants of his inheritance? 


OU ODVEGYEV gis HAPTVPLOV opyńv avtoú OTL ðsůNnTÁG 


[ is not constrained for a testimony His anger], for [ a wisher 


EAEOVG EOTIV 19+ EMLOTPEWEL KAL OLKTELPNOEL npo 
of mercy he is]. He shall turn and shall pity 


KATASVGEL TAS aðıkiac NU®V Kot aroppipńoovtai E1C 


he shall sink our iniquities, and shall throw away into 


ta Pán tnc Pardooncs sitne TOS AUAPTÍAS NUOV 20 + 


the depths ofthe sea our sins. 


dMOEL Etc aANnPELaV TH late éàcov To ABpadu 


He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 
KQOVOTL MLOGACG TOG zatpüoiv Ov KATA TAC 
in so far as you swore an oath [to] our fathers, according to the 
nuépac tac éunpoocðev 


[ days former]. 
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1 N 


i+ Anjuna Nivevi BipAiov ópaoszog Naou tov 


[The] concern for Nineveh. The scroll of [the] vision of Nahum the 


EAxeoaiov 2+ 066g nots Kati EKdUKMV KDPLOG 
Elkoshite. God [is] jealous, and [the] LORD [is] punishing; 


EKOLKM@V KUPLOG LETH vuo EKdIKOV KÜptoc 
[the] LORD [is] punishing with rage; [the] LORD [is] punishing 
tOUG VIEVAVTLOVG AVTOD KAL ECAIDWV autÓG 


his adversaries, and lifting away himself 

touc EXOPOVG avtov 3+ Koptog uakpóOvuoc kat LEYGAN 
of his enemies. [The] LORD [is] lenient, and great [is] 

n 1oyúc avtov xoi aðdov ovK apost KÜptioc 


his strength; and [ [one as] innocent will not acquit [the] LORD]; 
£V  ovvTEeia KOL £V OVOCEIOLÓO 10006 AVTOD KAL 


[ [is] by consummation and by a rumbling his way], and 


VEMEAAL KOVLOPTOG TOÓOV AVTOD 4+ ATEIAOV 
[the] clouds [are the] dust of his feet; [the] one pressing together 


OarAdoon Kot Enpatv@v avTNV KAL TAAVTAS TOVG 
[the] sea, and [the one] drying it, and [ all the 
TOTALOVG £Gepnuov  œ@Myóoðn n Baoavitic Kat 
rivers making quite desolate]. [are lessened Bashan and 


o KóápunAog Kor ta scavOovvta tov Aipávou s£GÉ£AutE 


Carmel], and the blossoming of Lebanon failed. 


s. Ta OPN sEosio@noav an’ avtov Kal ot Bovvoi 


The mountains shake from him, and the hills 


EodAEvOnoaV kat AVEOTOAN m YH axó 


are shaken, and [ rises upwards the earth] at 


TpOOO7OU AVTOD N CVUMAGA KAL TAVTEC Ol 


his presence; the whole, and all the ones 


KOTOUKODVTESG EV QUT 6+ ATO T0OOO7TOU OPyNs avTOD 


dwelling in it. From in front of his anger 


Tig VMOOTNOETAL KAL TIG AVTLOTHOETAL EV opyń 


who shall stand, and who shall withstand in [the] anger 
Ovupo0 AVTOD oÜOvnóc avtov THKEL apyác Ka at 

of his rage? His rage melts away  sovereignties, and the 
nÉtpoai OwO0pbpnuoav oz  auotOD 7+ yprnotóc KUPLOG 
rocks are broken because of him. Gracious [is] [the] LORD 


toíg vzouévouoiv avtóv EV mnuépa OA(yeoG Kot 


to the ones waiting on him in [the] day of affliction; and 


Qywookov toug EVvAGPOVDLEVOLG autÓV s+ KAL EV 
he is knowing ofthe ones venerating him. And by 
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KOTAKAVGLM TMOPELAG ODVTEAELAV TMOINOETAL tOUG 


a flood coursing [ a consummation he shall execute] of the ones 
EMEVEIPOLEVOVG Kat TOVG EYOPOVS avtov SIWCETAL 
rousing up; and [ his enemies shall pursue 


OKOTOG ». tt AoyíGeo0e ení TOV KUPLOV OvVTEAELAV 


darkness]. What do you devise against the LORD? [ a consummation 


QVTOG MOMOETOL ovK EKOIKTOEL OIC ETÍ tO QVTÓ 


He himself will make]. He will not punish twice for the same [thing] 


ev OAtwet -+ odi EMG OsugA(oo avtov 


with affliction. For [the enemy] [unto his foundation 
YEPOWONOETAL Kat oc CLIAGE mEpimAEKOUEVN 
will be made barren], and as a yew tree being twisted 


BpwOnoetar xat oc KOAGUN &enpavOnostai LWEOTY 11+ 
he shall be devoured, even as stubble he shall be dried up fully. 


EK oou EsCEAEVOETAL AOYIOMOG KATA TOV KüpíOU 


From out of you shall come forth a device against the LORD, 
Tovnpad  povAsuópevog EVAVTIA 12+ THE AEYEL KÜpiog 
[ wicked [things] planning] adverse [to him]. Thus says [the] LORD, 
KATAPYOV VOAT@V TOAAMV Kat OVTWS SIAOTAANOOVTAL 
who rules many waters, And SO they shall be drawn apart, 

Ka N AKON oou ouKs£vakouo0Tnosetai ETL 13+ KAL 
and the report ofyou shall not be listened to attentively any longer. And 
vov ovvipiyo THV páßðov avtov ATO oou KAL tOUG 


now I will break his rod from you, and the 


ógopo0g SLAPPNHE® u+ Kat EvtTEAsiTAL nepi GOD 


bonds I will tear up. And [ shall give charge concerning you 


KUPLOG OD ONQPNOETAL EK TOV OVOLLATOG GOV 
[the] LORD], [There shall] not be sown [the report] of your name 


ét  &č oikov Osov cov ££oAo0pe0oo Ta 


any longer fromoutof [the] house of your god; I will utterly destroy the 
yAumtü KAL YOVEUTÓ Óronuat tav oou OTL 


carved [images], and [the] molten [images]; Iwill establish your burial, [and] that 


tOX£iG is+ 1000 Et TA OPN Ol TOdES 


quickly. Behold upon the mountains the feet 

EVAYYEALCOMEVOD Kat omayyéAAovtog &tpnvnv EsopTace 
announcing good news, and reporting peace. Solemnize, 
Ioóóq Tac Eoptds cov amdd0G tüc£uyácoou Ott 

O Judah, your holidays! Render your vows! For 


ov un zpoo0Ooiv ét — tou diedPEiv ð GOD eig 


inno way should they proceed any longer to go through you, for 


TO. ac) otv 
they should have grown old. 


23 £v TOUT + víka 34 - Nahum 


2 3 


1+ OVVTETEAEOTAL AVNAMTAL avéBH EULPVOV e 


He is finished, he is consumed, [ascended breathing in 
TPOGWMOV oou ECOIPODUEVOG EK OAtwEws 
your face [the] one being lifted away from out of affliction]. 
OKOMEVGOV óóov KPATHOOV ooqo)00G vópioai TH 
Watch [the] way! Hold [the] loin! Be [ manly [in] 
10y0t oqQóópa 2+ SLWOTL axéotpeye Küptog tnv oDpiv 
strength very]! For [the] LORD perverted the insolence 
Iakop Ka8@c vBpiv Ttov IopanA ditt 


of Jacob, as [the] insolence of Israel; for [the ones] 


EKTIVAGOOVTEG ECETIVACAV QUTOÜG KAL 
shaking off shook them off, and 


TO KANMATA ALVT@V OtépOsipav 3+ óna 


[ their vine branches they ruined]. [The] weapons 
OVVAOTEIAS AVTOD eë AVOpanwV Gvdpac ðvvatoúc 


of his command of men [ men [are] mighty] 


EUMAICOVTAG EV nopi AL VIAL tov APUATMV AVTWV EV 


mocking with fire; the reins of their chariots in 


NMEPA ETOLLACIAS AVTOD KAL OL MTEC 


[the] day of his preparation, and the horsemen 


BopvBnO8noovtat 4+ EV tac oóoíg ovyyuÜnoovtai TA 


shall be making a disruption. the ways; [ shall be in tumult the 


G§OWATA KAL E £V toag màatsiais n 


chariot l, and shall be closely joined in the squares; the 


ópaoig AVTOV Mc AGUMHdES TYPOS KOL WS AOTPATAt 


sight of them as lamps of fire, and as lightnings 


OLATPEYOVOAL s+ Kal LVNOONOOVTAL ot LEYLOTAVES ALDTMV 


running along. And [ shall be remembering their great men], 


Ka MEvEOVTAL nuépacg Kat aoÜ0evroouotv EV 
and shall flee by day; and they shall be weak in 


TN MOPELA AVTMV Kati ONEVOOVOIV Eni TA TElyN Ka 


their goings; and they shall hasten unto the walls, and 


ETOLLAOOVGL TAG TPOMVAAKAS QUTOV 6+ TOÀOL TOV 
they shall prepare [ advance guards their]. Gates of the 


TOAEMV Oujvoty0noav Kat Ta PBaotrEla o1éMEGE 7+ KOI 


cities were opened wide, and the palaces fell into ruin, and 


n vunzóotaoig ATEKaADPONH xot Got avéDoie xoi 


the support was uncovered; and she ascended, and 


at ovda avts nyovto aoc nepiotepaí 


her maidservants were led [away] as doves, 
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pôeyyóueva ev KaPdiaic AVT@V s+ Kat Nivevt wc 


uttering sounds in their hearts. And Nineveh, [ [are] as 
KoAouprpa úðatocs ta VOATA AVTNS Kat avtoí 

a pool of water her waters]; and they 

MEVYOVTEG ovK éotnoav Kat OVK NV osmpAémov o. 
fleeing didnot stand, and there was none paying attention. 
dinpmacov to apybplov ðmpračov to ypuoíov kot 
They plundered the silver, they plundered the gold, and 
OVK NV zépag TOV KOOLOD aotnüc Depápovtai vnép 
there was no limit to her decoration; they were weighed down by 
TAVITA TA OKEÚN TA EXLOVUNLATA AVTNS 10+ EKTIWAYLLOG 
all [ items her desirable]. Thrusting 

Kai avatıvayuóc Kal ekBpacuóc Kat Kapdiac 

and violent shaking, and tumult, and heart 

0pavonóg ka VAOAVOIG YOVATWV Kat WdivEs ení 
breaking, and loosening of [the] knees, and pangs on 
TACAV OOMVV KAL tO ZpÓOOTLOV TAVTOV WC 

every loin, and the face of all as 
TPOOKAVUA XÚTPAG 11+ TOV EOTL TO KOATOLKNTNPLOV 

a burnt earthen pot. Where is the home 

TOV AEOVIM@V Kat n VOLT T 0000 TOG OKÜ[LVOIG TOV 
of the lions, and the pasture being to the cubs? Where 
emopev0n Aécov Tov EloerAOEiv Exel OKDLVOG 

[ go [did the] lion], for [ to enter there cub 

Àéovtog Kai OVDK NV O €kKQOPAV n- AE@V prace 

[the] lion], and there was none frightening? [The]lion seized by force 

TOL IKAVÁ TOG OKÜLLVOlG AVTOD KAL OÉTVIGE 

the [things] fit for his cubs, and choked [prey] 

toig AEOVOW avtov Kai EXANOE ONPAS voootiáv avtov 
for his [young] lions, and filled [ [with] game his nest], 

KAL TO KATOLKNTNPLOV ALVTOV apzayno 13+ WOdD EY 
and his home [of things] of seizure. Behold, I [am] 
Ent og AEYEL KÜptog TAVTOKPATMP KAL EKKOVOW EV 
against you, says [the] LORD almighty, and I will burn away [in 
KaMVa 7Àn0Óc oov Kat touc ÀÉovtág COV KATAPAYETAL 
smoke multitude your] and your lions I will devour 
pougaia Kat sečooðpevow EK TMG YNG 

by [the] broadsword, and I will utterly destroy [ from out of the land 

tnv Ońpav cov Kat ov un akovoðń éti Ta Epya oou 
your game], and inno way should [ be heardof yet your works]. 
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3 3 
i+ 0 TOAIG awuátov ón yevõńs adikiac TAMPNG 

O city of blood, entirely false, [ of iniquity full], 
ou  wymnAaoQnO0nostat Opa 2+ PWV goottyov kot 
[shall not be handled [the] game]. [The] sound of whips, and 
QWV CELOLOD tpoyóov KOL iMTOV OLMKOVTOS KAL 
[the] sound of quaking of wheels, and [ horse [the] pursuing], and 
óáppatog oavappáooovtog 3+ nné avapaívovtog kat 
[the] chariot stirring up, horseman ascending, and 
OTUABOVONS poupaíac xat ECAOTPAMTOVTMV OTAWV Ka 
of [the] shining broadsword, and flashing shields; and 
TANVOvVG tpavuatióv xot Dopsíag ATMOEMS Kat 
[the] multitude of slain, and of a heavy downfall; and 
ovK NV zépacg toig ÉOvgoiw avutü]g kat ao0evr]joovotv 
there wasno limit [to] her nations, and they shall be weak 
£V TO OMLAOW AVTOV aNd TANVOVSG mopv&í(ag 4+ 
in their bodies from a multitude of harlotry; 
zÓpvn KOAN Kat EMLYAPNS Tyoupévnü MAPUaGK@V T 
[ harlot a good], and gratifying, taking the lead [in] potions; the one 
ToAOVGa éðvn EV TH nopveia avtńcs Kat vác EV 
selling nations in her harlotry, and tribes with 
totg PUPHAKOIS AVTNS s+ (000 EYM eni os AÉyev KUPLOC 
her potions. Behold, Jam sean! you, says [the] LORD 
TOVTOKPATMP KAL ATOKAAD WO TA OMIGOM OOU ETI 
almighty. And I will uncover your behind in 
TO tpóoo7mov oou Ka sič EBVEOL THV ALoYDVHV GOD 
your presence, and Iwillshow [the] nations your shame, 
kat Baousioig tnv atiíav oou s+ kat ExIppiya Eri 
and to kingdoms your dishonor. And I will cast upon 
os pógXoyuóv xatáà tac akaðapoíac oou Kat Ońcouaí 
you  anabomination according to your uncleannesses, and I will make 
o£ £g TAPAOELYLA 
you for an example. 
7+ KAL ÉOtQl TAC O OPOV oe KATABNHOETAL ao 

And it will be all the ones seeing you shall go from 
cov Kal epei scala Nivevi tig otevačei avtyv 
you, and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan her? 
moVEV = Qqujoo napáknotw auth s+ appóoot 
From what place shall I seek comfort to her? Tune 
yopónv ETOILGOAL epics Auuov n KQATOLKOVDOE 
[the] string of the lyre! Prepare a part for Amon, the one inhabiting 
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EV motapoíg 060p KÜKÀo vts ng mópym 


in rivers! Water [is] round about her, whose rule 


OdAaooa Kat 000p TA teiyn avtc v+ Ai010zía 


[is the] sea, and [ water her walls]. Ethiopia 

1OXÚG avTNS KAL AtyuztOGg KAL OVK EOTH TEPAG 

[is] her strength, and Egypt. And there stood no limit 

tno Quyrc oou Dovd xoi Aípuoscg £yévovto 

of your flight into exile. Put and Libya became 

DonOoí avtns 1+ KAL avt" &£lg uetotkeotav zopeboetot 
her helpers. And she into displacement shall go 


OLYLOAWTOG KOL TA VTA “VTC £óoQio0otv EX ^ apyüc 


captive; and her infants they shall dash upon corners 


TACHOV TOV OÓOV AVTNS Kai ENÍ TAVTA TA EVSOCA autc 


of all her ways; and over all her honorable anes 


DaAoboi KAnpoug Kat TUMOR Ol LEYLOTAVES auti]o 


they shall cast lots, and her great men 


dEONOOVTAL YEIPOTEDAIG 1+ Kat ou pe0voO0non Ka 


shall be tied [with] manacles. And you shall be intoxicated. And 
éon mapeopapévn] xat ou Qntostg oeavtń otov 


you shall be for overlooking, and you shall seek for yourself a position 


£G £YÜpOov n». KOVER TA OYVPOLATA oou OG OOV 


from enemies. your fortresses [are]as you, 


KOLPTLOVG UT EAV COAEVOMOL m£o00vtQl EIG 
[ fruits having], [and] if they should be shaken, they shall fall into 


otóua éoÜ0ovtog 5. 1000 o Àaócgooo og yuovaíkeg £v 


[the] mouth of ones eating. Behold, your people [are] as women among 


cot toig £yOpoígoovo avotyópevai avolyOnoovTaL 


you to the ones your enemies. By opening [ shall be open 


TOAGL TNG YNG oou KATAPAYETAL TYP TOLG LOYAOUG 
[the] gates of your land]. [ shall devour Fire] the bars 


OOU 14+ VOP TEPLOYNS ETIONACAL OEQAVTÁ 


of your [gates]. [ water for being encompassed about Draw to yourself]! 
KOTAKPATHOOV TMV OYVP@LLAT@V Gov EUBNOL sis ANAOV 
Secure your fortresses! Step into [the] mortar, 
KOL OVDUTATHONTL EV ayópoig KATAKPATHOOV vnép 

and trample it together with straw! Secure it more than 
TÀívOov is+ EKEL KATAMAYyETat og Top ECOAODPEdCEL 
[with] a brick! There [ shall devour you  [the]fire]; [shall utterly destroy 

o£ pop«paía KATAMAYETAL og WS akpíg Kat 

you  [the]broadsword]; itshall devour you as a locust, and 
BapvvOnon «oc ppooyoc + enAnOvvag 


you shall be oppressed as a grasshopper. You multiplied 
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TAG EUTMOPLAG GOV VIEP TA GOTPA TOV OVPAVOD 


your trade above the stars ofthe heaven. 
Bpovyos Mmpunoe kot ečenetáocðnN 17+ ECHAGTO (c 
[The] grasshopper advanced and spread forth. [ leaped out as 
QTTEAEBOG o ovuuKtóc GOD œc axkpic enipeBnKviA Ent 
[the] small locust Your consolidation], as [the] locust mounted upon 
ọpayuóv EV NEPA náyovg o NALOG AVETEIAE Kot 
a fence on [ day an icy]; the sun rises, and 
QP Hato Kat ouKéÉyvo TOV TOMOV ALTNS OVAL AVTOIC 
it hops, and knows not its place -- woe to them. 
is» EVVOTACAV OL notuéves oov Pactreds Aoobpioc 

[ slumbered Your shepherds], O king of Assyria, 
EKOLLLLGE touc SLVAOTAG oou anńpev oÀaócoou eni ta 
[ rested your mighty ones]. [ departed Your people] unto the 
Opn KAL OVDK NV 0 EKOEYOMEVOG 19+ OVK EOTIV IAO 
mountains, and there was none looking out for [them]. There is no healing 
TH ovvtpipy cov &pAéyuavev m nànyń oou móvteg Ot 
[to] ^ your destruction; [ is inflamed your wound]. AI the ones 
QKODOVTEG tnv ayysA(av cov kKpotroouo: yEipac emi 
hearing the message ofyou clap hands over 
o£ OLOTL Ext TiVa ouk EnnAVEV m kakia oou 
you. For upon whom [ not come upon did your evil] 
OLATLAVTOG 
continually? 
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1 N 


i+ TO Anuua o sidev AuBaKovdK o mpoqQrntung 2+ 


The concern which [saw Habakkuk the prophet]. 
EWS MOTE KUPIE KEKPACOUAL KAL OU UN EICAKOVONG 
For how long, OLORD, shall I cry out, and in no way should you listen? 
Bonoonat TPOG o£ GOLKODUEVOS KAL OU 


[For how long] shall I yell to you being wronged, and you should not 


OMONS 3+ wati édE1gGc UOL TÓVOVG KAL KÓTOUG 


deliver? Why did you show tome toils and troubles, 


emipAénew tadaimw@piav Kat aoéPeiav scevavtiacg uov 


to look upon misery and impiety? Right opposite me 
yéyove Kpíoig kat o Kkpitńs Aapóvet 4- ðt 
takes place judgment, and the judge takes away. On account of 


TOVTO OLEOKESAOTAL VOWOG KAL ou ÕIEĞÁYETAL EG 


this [ is effaced [the] law], and [isnot administered unto 


tÉAog Kkpíua OTL aoEeBYS KATAdVVaACTEDEL TOV diKOLOV 


[the] end judgment], for [the] impious — tyrannize over the just. 


EVEKEV TOUTOD ECEAEDCOETAL TO KPILLA OtgotpaluiÉvov s. 
Because of this [ shall go forth judgment] being perverted. 


idETE OL KATAMPOVHTAat ka emAéyate Kal 
Behold, O despisers, and look! and 


Savudoate Oovuáot Kal agavicOnte dit. Épyov 


wonder wonders, and vanish! For [ a work 
eyo epyáCouat £v toc NMEPAIGC vuðv o ovun 


work] in your days which in no way 


TMIOTEVONTE £Óv TIG EKOINYNTOAL 6+ OLOTL 1000 &£yo 
you shall believe if any should tell [of it] in detail. For behold, I 


eceyeip@ tovs Xaddatovg to éðvoc TO TIKPOV xai 
awaken the Chaldeans, the [ nation bitter and 


TO TAYIVOV tO mopevóuevov ení TA mÀÓT TNG YNG 
quick]; the one going upon the widths ofthe earth, 


TOV KATAKANPOVOLNGAL OKNVÓUATA OVK QUTOD 7+ 


to inherit tents not of his. 
MoBEpdc ka empavńc EOTIV £& ALTOV TO Kpíua aVTOD 
[ fearful and apparent He is]; [of himself his judgment 


Éotaüi KAL to Ana AVTOD EË AVTOVD ECEAEDOETAL s+ 
will be], and his concern of himself shall come forth. 


Kat scadovvtal vmép TApdSdAEic OLINMMOLADLTOVD Kot 


And [ shall leap more than leopards his horses], and 
OCUTEPOL LEP tovo kovo tnc Apapíag ka 
[are] sharper than the wolves of Arabia. And 
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ECINMAGOVTAL OLINMTMEIC avtov Kai opuńocovot LAKpdVEV 


[ shall ride forth his horsemen], and shall advance far off; 


Kati METAGONOOVTAL WS aetóc npóðvuoc sic 


and they shall spread out as an eagle eager for [something] 
to paysiv o+ ouvtéAeia gis acEPEic NEEL 

to eat. Consumption [unto [the] impious shall come] 
AVOEOTNHKOTAG TPOOMMOIG AVTOV ECEVAVTIAG Kol 


opposing their fronts right opposite, and 


OVVGEEL MG GULOV ALYUAAMOIAV 10+ KAL QUtÓG EV 
he shall gather [as [the] sand [the] captivity]. And he [ among 


DaoiAgbotv EVTPVONOEL ka TÓpavvor Tatyvia aVTOD 


kings shall revel], and sovereigns [are] his playthings. 

Kal OVTOG g mav oyópopno Eumaigetar Kat Badesi 
And he [ at every fortress shall mock], and shall throw up 
VOUA KOL KPATNHOEL AVTOV 11+ TOTE uetaßBadesi TO 
an embankment, and shall prevail over it. Then he shall turn the 


TVEVUG KOL SIEAEVOETAL Kal ECIAGOETOL ÁVTN 


spirit, and shall go through, and shall make atonement, [saying], This 
n loxdG TH YEW LOD 5. ovyí ov aN apyns Kúp 
strength [is to] my god. Are you not from [the] beginning, O LORD 


o Oeóc uov o ayıóc LOD ov un anoĝðávæuev KUPIE €16 
my God, my holy one? Inno way should we die. OLORD, for 


Kpíua TETAYASG  autÓóv KaL EMAGGE ue TOD £ÀÉyyglv 


judgment -- you have ordered it. And he shaped me to reprove 


TOLELAV AVTOD 13+ KaABapós o OMPAALOS tov un 


for his discipline. Pure [is] the eye to not 


opáv movnpá kat gmipAémew eni TOvNpovs ov dvvyjon 


see evil [things], and [ to look upon  evils you are not able]. 
wati emiprAémEeic eni KATAMPOVOVVTAS napacionrńon £v 
Why should you look upon ones disdaining? Shall you remain silent in 
TO katarivetv qoe TOV OIKALOV i. KOL MOMOE 

the [swallowing down impious] the just? And will you make 

tovs avOpomouc coc tovc Ovas tnc BaAdoons kot 
the men as the fishes ofthe sea, and 

OG TO EPNETH OUK EYOVTA nyoúuevov 15+ OUVTÉAElQV 
as the reptiles not having one taking the lead? [ consumption 


EV QYKIOTPM avéomaos KOL EiIAKLOEV QutÓV EV 
with a hook He pulled up], and drew it with 


AUOBANOTP@ avtov Kai OVVTYAYEV AVTOV EV 
his casting-net, and gathered it in 


TALS OAYNVAIG AVTOD EVEKEV TOVTOD EvEPAVONOETAL Kot 
his dragnets. Because of this he shall be glad and 
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yaprostat 16+ EVEKEV TOVTOD OVGEL TN 


shall rejoice. Because of this he will sacrifice [to] 

cayńvn avtov kat Ovuáocsi vo ALOLBANOTPA AVTOD 
his dragnet, and burn incense [to] his casting-net; 

OTL EV Qutoíg Edimave uepiða avtov Kal TA PpaLATA 
for by them he fattened his portion, even [ foods 

(0100 £KAEKTÓ 17+ O16 toto ALOLBAAEI 

his choice]. On account of this he will cast 
AUPIBANOTPOV avtov ka OLAMAVTOG axoktsivewv éðvnN 
his casting-net, and always to kill nations -- 


OU Q&£íiogtat 


not sparing? 


2 3 


1+ ENÍ TNG QuAaKüc uou OTHOOLaAL ka empnoopnot ení 


Upon my watch I will stand, and I will mount upon 


zÉtpav Ka O7OOoKOZz£000 TOV 1HEiv TL aon EV 
a rock. And I will watch over to behold what he should speak in 


Euot Kat TL anokpiÂðóð Emi TOV EAEYYOV pov 2+ En 


me, and what I will answer upon my being Teproved, 

anekpiðn mpos pe KUPLOS Kat síne ypóov en 

[ answered to me Uoc LORD] and said, Write [the] vision 
CAMHS sis MVCIOV ONWS SIOKH O dVAYIVACKOV 


clearly onto | awriting-tablet, so that [should take flight the one reading 


QUT 3+ OLOTL ETLOPAOIC gg Kotpóv kat avaTEdst 


these [things]. For [the] vision [is] yet for a time, and it shall rise 


EIG TÉPAG KAL OVK EIG KEVOV gáv VvOTEPTON 


in [the] end, and not in vain. If he should lack, 


VIOMELVOV QVTÓV OTL EPYOLLEVOS NCEL Ka OU un 


wait for him! for in coming he shall come and in no way 


YPOViON 4+ EAV VAOOTEIANTOL ovK evõoksi T] WOYT uov 
should he delay. If he keeps back, [ favors not my soul] 


EV Qut oðe SiKALOG EK míotéOG uov oeta s+ o ðE 
in oim. butthe just one [by my belief shall live]. But the 


KQTOLOMEVOG Kai KATAMPOVYTHS avrp aAaGov 


one being arrogant and despising, [ man [the] ostentatious], 


ov0év ovun ze&póvi Oc £mÀÓtuve KaOdc 


not one [thing] in any way should he have achieved, who widened [ as 
o Gdns THV vuynv avtov Kat OVTOS Oc Oávatoç 
Hades his soul], and SO as death 


OVK EUTINTÀÁUEVOG KAL EMIOVVÓČÉEL TPOG AVTOV TAVTA 


not being filled up, even he shall assemble unto himself all 
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ta €0vn KAL ElodéEETAL NPOG QAVTÓV mÓvtag TOÚG 


the nations, and will take in to himself all the 


AQOÚG 6+ ovyíi tata návta napaßońv Kat avtov 


peoples. [ not these all a parable against him 


ANWOVTAL kat TPOBANLA EtG dyno avtov Ko 
Shall take up], and a riddle for his narrative? And 


epovolv ovaí o mànÂúvov cavtó TO OUK ÓVTA 
they shall say, Woe, the one multiplying to himself the [things] not being 


QVTOD EMS tivos ka Dapóvov TOV KAOLOV ADTOD 


his -- how long? even [the] one oppressing his collar 


otipapog 7+ OTL £e&aípvrg AVAOTHOOVTAL óíKvovteg 


densely. For suddenly [ shall raise up ones biting 


QUTOV KOL EKVHWOVOIV ot eniBovàoíi cov kat éon 
him], and [ shall sober up the plotters against you], and you will be 


eis OLAPTAYNV AVTOICS s+ OLOTL ov EOKVAEvEoAC éðvn 


for ravaging to them. Because you despoiled [ nations 


TOAAG OKDVDAEVOOVOL GE AAVTES OL VAOAEAELLILEVOL 
many], [ shall despoil you all the being left 


Aaoi ð . aivata avOponzov xai aceßeiacs yng 
peoples], because of [the] blood of men, and [the] impious deeds [of the] land 


KAL TÓÀEOG KAL TÓVtOV TOV KOATOLKOVVT@V AVTV o- 


and city, and all ofthe ones dwelling in it. 


(0 o TAEOVEKTMV TAEOVECIAV KOKNV TO OÍKO QUTtOU 


O,  theone overabounding in a desire for [ wealth evil] [to] his house, 
TOV TACAL ElG VWOS voooiÓv avto TOV £KO7ztü.'o0T]voit 
to arrange [ in [the] height his nest], to pull out 

EK YELPOG KAKOV 10+ e£DpovAeóoo aioyóvnv TH 

from [the] hand of evils. You deliberated shame [to] 


OoíKO GOV ouvgzzépavag TOAAODG aoc kai sëńuaptev 


your house; you finished off many peoples, and [ was led into sin 


n Woy oov 11+ dlott íos EK ToOiyov pornostat Kai 


your soul]. For [the] stone [from [the] wall shall yell out]; and 


KávOapoc EK SvAov qO£y&Getai aVTÁ 12+ OVAL o 


[the] beetle from out of [the] wood shall utter its sounds. Woe, the one 


OLKOOOLLAV TOA EV aíuaot kat ETOLLGCMV TOA EV 
building a city in blood, and prepares a city by 

AÕIKÍAIG 3+ OV TAVTA EOTL nap KUPIOD 

iniquities. [ these not Are] from [the] LORD 

TMOAVTOKPATOPOG Kati EcéAITOV aoi kaavoi EV TUPI Ka 
almighty that [ failed peoples fit] by fire, and 


&£Üvr TOAAG ka cAtyoyoóynoav 4+ OTL zÀno0nostoi m 


[nations many], and they became faint-hearted? For [ shall be filled the 
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yn too yvõøvat tnv ðóčav KUpiov œc 000p 
earth] to know the glory of [the] LORD, as water 


KatakaAdyal OaAáooas i+ @ o TOTICHV 


covers up seas. O, theone giving a drink 


tov zÀmoíov avtov avatpomnv OoÀepóáv xoi peOboKov 


to his neighbor [ diet of [lees] a clouded and intoxicating], 
ónoc £mipAém, eni ta onha QUtOV 16+ TANOLOVIV 
so that he should look upon their private parts. [ [to the] fullness 


atuiíag sk óó&nc mie Kat dIAOaAEDONTL £KÜKAOOÉV 
of [the] dishonor of [your] glory Drink], and be excited! [ encircled 


o£ NOTHPLOV OEELOC Kopíon Ka ovvnyOn aca 
you  [The]cup of [the] right [hand] [ofthe] LORD], and [ was brought dishonor] 


eni THv O0Cav oov 17+ Ót6t acéßeia Tov Aipávou 
upon your glory. For [the] impiety of Lebanon 
KOADYWEL o£ Kat taAautopía Onpíov  mtornost og 
shall cover you, and [the] misery from wild beasts shall terrify you, 
ou . aíuata avOpomnzov ka oaogpse(ag yne Kat 


because of [the] blood of men, and [the] impious deeds of [the] land, and 


TOAEWG KAL TÓVTtOV T©V KOATOLKOVVT@V QUTÜV is+ Tl 
of [the] city, and of all the ones dwelling it. What 


MMEerEet YALTTOV Ot. ÉyAoyav avtó EMAQOEV QutÓ 


benefit [is the] carved [image] that they carved it? He shaped it 


YOVEVLA — Qavtaoíav wevdry OTL ménoðev o 


for a molten casting, [ visible display a false]. For [ has relied the one 


TAGOUG £ní TO TAGOWA avtov TOV momou siða 
shaping] upon the thing shaped by him inthe making of [ idols 
KOOG + ovat o — Àéyov TM CVAW ékvnyov eyépðnt 
mute]. Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise! 


Kat TO Aí0o0 vydo0nt Kat ALTO EOTL Qavtaoto 


And to the stone, Be exalted! But it is [only] a visible display, 


Ka Éotw £Àaopa — xpuooíoo kai apyupíou Kati mav 


and it is a hammered piece of gold and silver, and [ at all 


TVEVUOA OLK EOTIV EV QUt( 2+ OÓ£ KUPLOG EV VAM 
no breath] is in it. But the LORD [is] in [temple 


oyío avTOD £vAaps(o0o and TPOCHAOD avtov Thoa 


his holy]; let [ venerate from before him all 


n m 


the earth]! 
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3 3 


1+ Tpooevyn Aupakook too TPOMNTOV pet  OÓOrg 2+ 
[The] prayer of Habakkuk the prophet with an ode. 


Kópte £toaKü]koa THV akońv oou kat epoprünv Kópie 
O LORD, _ [listened to your report, and I feared. O LORD, 


KQTEVONOA TA épya cov Kai ECEOTHV ev LEOW OVO 


I contemplated your works, and was startled. In [the] midst [ofthe] two 
GboOv yvao8non ev tœ eyyilew Ta én 

living creatures you shall be known; in the approaching ofthe years 
£mtyvooÜ0non EV TH mapsívoi TOV KAIPOV 

you shall be recognized; in the [ at hand time] 

avadely8non EV to tapayOrvat THV yoynv uov EV 


you shall be made manifest when [is disturbed my soul]; in 


opyn sAéovc uvnoOnon 3+ o@sós amd Ospdv 


wrath [ mercy yeu shall remember]. God [ from out of Teman 


néet Ka o Gyloc £é ópoug Kataokíou Papáv 


shall come], even the holy one from out of [the] mount [of the] shady Paran. 
OLAWOALLA &£KÓAUVEgV tOUG OLPAVODG T] APETH avtoú 
PAUSE. [ covered the heavens His virtue], 


KAL TNG aüivÉogOG AVTOD EAANOOH N yn 4+ Kot 
and his praise filled the earth. And 


Qéyyog AVTOD OG MWS $otai KAL KEPATA EV 
his ee. [ as light will be], and horns in 


yepotv avtov Kat éðetro — ayómnoiv Kkpataiáv 
his hands. And he established  [ affection a strong] 


1OX00G (0tOU 5+ TPO TpOOQ07OU AVTOD TOPEVOETAL 
by his strength. Before his face shall go 


ÀAóyog Kai ECEAEVOETOL sic neðia s+ KATO 
a word, and it shall go forth for a flat ground. At 


nóðac avtov écot kat EoaAEdOn n yn EméPAEWE xoi 
his feet [ stood and shook the earth]; he looked and 
dietakyn éðvn dieOpvBn ta Opn fia etdKnoav 


[ melted nations; [were broke through the mountains] by force; [melted away 


Bovvot tov arvoc avoóoí ALMVLAL AVTOD 7+ AVTI 


hills the eternal] -- [ ways his eternal]. [ in 


KOT@V Eld0V Tac oKrvác A1010nmov TapayOnoovtat 
troubles I beheld the tents of Ethiopians], [ shall be disturbed 


Kal TA OKNVO@LATA tro yng Madidv s+ un ev 
and the tents of the land of Midian]. [Were] [at 
TOTALOIG copyíoOnc KUPILE N EV TOTALOIC 
[the] rivers you provoked to anger], O LORD, or [at [the] rivers 
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o Ovuóc oou n EV Oadácon n opuń cov o 


was your rage], or [at [the] sea [was] your impulse]? The one 


avapnoóuevog eni tovg innovc GOD KOL N INTACIA oov 


riding upon your horses, and your riding 


OMTNPta o. EVvTEtVaG EKTEVEIG TO TÓČOV OOV ETÍ TA 


[is] deliverance. Stretching out, you shall stretch out your bow against the 
OKNATPA Aéyev KÜpiog SIGYWOAUA TOTALM@V poaynostot 
chiefdoms, says [the] LORD. PAUSE. [ of rivers shall be torn 
yy w+ ELOOV OE Kai WOtVHOOVOL aoí ðaonepeic 
[The] land]. They saw you, and [ shall travail peoples]. You shall disperse 
voata tnc mopsiac Éóckev n áßvococ 

waters ofthe coursing. [ gave out The abyss] 

TNV POVHV AVTNG to VWOS TNG pavtaoíag AVTOD 11+ 
her voice -- the height of his visible Sup 

vyn o Tog ka n oeàńvn éo ev 

[ was exalted The sun], and the moon stood in 


TH TAEELALTNS gets MWS PoAIdEG oou mopsóoovtai Kati 
her order. At [the] light of your arrows they shall go forth, and 


EV MEYYL GAOTPAANS TOV ÓTÀOV GOV 12+ EV QTEUT| 


[in brightness of lightning your weapons]. By intimidation 


OMLYMOEIG tnv ynv Kat ev OvUd KaTdéEIc éðvN 13 


you shall make [ few the land], and in rage you shall break nations. 


EcnrdOEG cis ootnpíav Aao0 oou TOD odoo 


You came forth for deliverance of your people, to deliver 


tov ypiotóv oov éDaAeg eig KEMAAGS avópov OóGvatov 


your anointed one. You threw [onto [the] heads oflawless ones death]; 


£l ]yeipaq DEGIIDUS EWS TOD TPAYNHAOD el tO tÉÀOG 


[ you rose bonds unto the neck the completion]. 


14+ ÓOtéKOVOüG EV EKOTÁOEL KEQAÀAÁG OÓuvaotov 


You cut [for astonishment heads of mighty ones]; 


ogio0rjoovtat ev RUE OLAVOIEOVOL YAMVOÚG HVTOV Oc 
they shall shake they shall open wide their bridles 


o s000Vv TTÖYÓC a (3:14)d1euspioasg £v ObuBer 


the [eating poor] in private. You divided into parts in Siuperaeuon 


TAG K&paAüc TMV OÓuovatov COAEvONOOVTOL EV aut! 
the heads of the mighty. They shall shake in it. 


QAVOLEOVGL TAS NVIAS BVTOV WS tpoyAov TTMYOV EV 


They shall open their reins as [ chewing [the] poor] in 


ALOKPVOW is+ kat EmEPiPacac sis O00Xa0oav 


concealment. And you conducted [into [the] sea 


tOUG IMMOVG GOV TAPAOOOVTAG 000p TOAD 16+ 


your horses], disturbing [ waters great]. 
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EMvAacaUnv Ka EXTONON n Koia LOD anró qovr| 


I watched, and [ was terrified my belly] from [the] sound 
TPOOEVYNSG YEUEM@V uou Kai ELONAVE tpóuoc gc 

of [the] prayer of my lips; and [ entered trembling] into 

TA OOTH LOD KAL VTOKATHVEV LOD ETAapayOn T Etc uov 
my bones, and my [part] beneath. [ was disturbed My manner]. 
AVATAVGOLAL EV "|uépo. TS At eoc LOD 

I will rest in a day of my affliction 

TOV avava ue zpog tov AGOV TNG zapotikíag UOV 17+ 
for me to ascend to the people of my sojourn. 

OLOTL OUKI| OV KOPTOPOPNOEL KAL OVK EOTAL 
For [though the] fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be 
yevvńuata EV toig AUMEAOCIG yeúcetoa tO  épyov 
produce on the grapevines; [ shall lie [and] the work 

tmo caiacs Kal Ta neðia ov nomosi Bpõor 

ofthe olive], and the plains shall not produce food, 

ecéhinev and ppóosoc npóßata Kat ovy vnrápčovor 
[ cease from [having] food [and] sheep], and [ shall not exist 

Dpósg ent qütvaig is+ £yo ðe EV TO Kopio 

[the] oxen] at [the] stables; yet I [in the LORD 
AYOAMLAGOLLAL xyoprjoouat Et TO VED TH ootrnpí OV 19+ 
shall exult]; I will rejoice over God my deliverer. 

KUplOG o 60£ócg óbvauíc uou xoi TACEL 

[The] LORD God [is] my power, and he will arrange 

touc TOSAC LOD sis OVVTEAEIOV KOL eni TA DWNAG 

my feet unto completion; and upon the high [places] 
empipáà ue TOD VIKNOOL ue EV TH WOT AVTOD 

he shall set me, for me to overcome by his ode. 
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1 N 


i« AOyYOS KUpiov og sEyevnOn pos Xooovíav tov 
[The] word of [the] LORD which came to Zephaniah the 

tou Xovoi viov Fododiov tov Apopiov tov 

[son of] Cushi, son of Gedaliah, [son of] Amariah, [son of] 

ECexiov ev nuépaic Imoia vio Auuóv paotuUéoq 

Hezekiah, in [the] days of Josiah son of Amon, king 


Ioóóq ;. ekAsiyel £KAÀeutÉtO AAO mpooomou THS yne 


of Judah. In want, let all want from [the] face ofthe earth, 


ÀAéyev KUPLOG 3+ EkAIMET@  ó&vOpomog kat KTÁVN 
says [the] LORD! Let [be wanting man and cattle]; 


EKAEIMETM TA TMETELVA TOD OVPAVOD xai OL WOE 
let [ be wanting the birds ofthe heaven], and the fishes 

tc YarAdoons Kat ao0egvroouotv ot aospeíg ka 
ofthe sea. And [ shall be sickened the impious]. And 
£Gapo tovc AVOLOLVG anró TPOGMMOD THS yno Aéyet 


I will lift away the lawless deeds from [the] face ofthe land, says 


KUPLOG 4+ KAL EKTEV® TNV yeipáà uov eni IovdaV Kati 
[the] LORD. And I will stretch out my hand upon Judah and 


Eni MAVTAG TOVG Küatoikobvtag IepovooAnn E 


upon all the ones NEUE in Jerusalem. 


£GOpo EK TOV TÓNOV tODTOU TA OVOLATO. pm Bada 


Iwill remove from out of this place the names of Baal, 


KAL TA OVÓUATA TOV LEPEWV UETA TOV 1EPEMV 54 


and the names of the priests with the consecrated [things]; 
KAL tOUG zpookKuvobvtag Eni TA SMLATA TH otpactiá 
even  theones doing obeisance upon the roofs to the military 


TOD OVPAVOD KAL TOVG TPOOKLVODVTAG KOAL TOUG 


ofthe heaven, and the ones doing obeisance and the ones 


OUVÚOVTAG KOTO TOV KUPLOD KAL tOUG OLVDOVTAC 


swearing by an oath [also] according to the LORD; and the ones swearing an oath 


KATA TOV PAOIEMS AVTM@V 6+ KAL TOLG £KKA(VOVtOG 


according to their king; and the ones turning aside 


antó TOD Kupíou Kai touc un CYTOVVTAS TOV KUPLOV 
from the LORD; and the ones not seeking the LORD; 


Kal tovc un avtgeyouévoug avTOD ;. eviaßeiocðe ano 


and the ones not holding to him. Be cautious before 


npoconrov Kupíou TOV Osov ót EYYDS n nuépa 
[the] presence of [the] LORD God! for [ [is] near the day 


TOD KUPIOD OTL TNTOILLAGE KUPLOG THV Ovoíav avtov Kat 
ofthe LORD]! For [the] LORD prepared his sacrifice, and 
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nylaks ^ touc KÀNTOÚG AVTOV s+ Kal EOTAL EV nuépa 
he has sanctified his chosen. And it will be in [the] day 


Üvoíag  Kopíoo Kat EKOIKHOM Ei touc Ópyovtag 


of [the] sacrifice of[the] LORD, that Iwilltake vengeance upon the rulers, 
Kai eni tov oíkov TOD Paolléws ka eni TAVTAC 


and upon the house ofthe king, and upon all 


TOLG EVOESVLUEVODG £vóOuata GAAOTPLA o- KAL 


theones putting on [ garments i And 


EKOLKNOM Ent mÓvtacg &£upavog eni TA TPOMVLAG EV 


I will [ take vengeance upon all visibly] at the gateways in 
eketvn TN nuépa touc TANPOVVTAG tov OtKOV 
that day, [upon] the ones filling the house 


Kvpiov Osov avtov aoEPEiacg xoi OOAOV i. kat EOTAL 
of [the] LORD their God with impiety and meaner y: And it will be 


EV TH nuépa EKkEivyn AEyEL KVPLOG oovií Kpavyńs anró 
in that day, says [the] LORD, [the] sound ofa cry from 


TVANG ANOKEVTOVVT@V KQt OAOADYLLOSG AO THC 
[the] gate of men piercing, and shrieking of women from the 
OEVTEPAG KAL ouvtpuuióc néyag amd tov povovov 11+ 
second [quarter], and [ conflict great] from the hills. 


Opnvýcate ot KOATOLKODVTEG THV KOTOKEKOLMEVHV OTL 


Wail! Oones dwelling the [place] being cut in pieces, for 
uoin zag o Aads Xavaáv Kor e&oXo0pe0010av 
[ are like all the people] Canaan, and [ were utterly destroyed 
TMOVTEG OL  &nnpuévoi APYVPIM@ 12+ KAL £otai EV 

all the ones lifting up silver]. And it will be in 

TY nuépa Ekeivn ECEpevvynow THhv lepovooaàńu uetá 

that day, I will search out Jerusalem with 


AOYVOD xat EKOIKNHOM Ent tovs Óávópag TOLG 
a lamp, and Iwill take vengeance upon the men, of the ones 
KatoQpovobvtag Ei TA OVAGYLATA AVTMV KAL Ol 


paying no attention to their injunctions; and the ones 


AEYOVTEG EV toc Kapóíaig AVTOAV ov un 


saying in their hearts, In no way 


oyaOozou]orn kópiog OD OE UN KOAKMOEL 13+ KAL EOTAL 
shall [the] LORD do good, nor shall he inflict evil. And [ will be 


n OVVALLIG AVTMV ELS OLAPTAYNV KAL OL OTKOL AVTOV EG 
their power] for ravaging, and their houses for 
QOAVIGLOV kat OLKOSOLNOOVOI owiacs Ka OU un 


extinction. And they shall build houses, but in no way 


KOTOUKNO OUOlV EV Qtaíc KAL KOTAPUVTEVS OUOIlV 
shall they dwell in them. And they shall plant 
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QLUMEAWVAG kat ov un miot TOV OÍVOV QUTOV 14+ OTL 


viyat and in no way shall they drink of their wine. For 
£yyócg nuépa Kvpiov n ueyáàn Ko eyyúc tayeía 

[ [is] near day [ofthe] LORD [the] great], near [ quickly 
OMddpa OM@VH muépag KUPiOD nike Ka OKANPG 
very]. [The] sound of [the] day of [the] LORD [bitter and harsh 


TETOKTOL is+ ÓOUvatr] mnuépa opyńs m nuépa exsivn 
is ordered up]. [ [is] amighty day of anger That day]; 


nuépa OAtwEem@o ka avayKNS nuépa coAautopíag Kat 
a day of affliction and distress; a day of misery and 


ALPAVLIOLOV r|uépo. yvópov KOL OoKÓtOUG NEPA 


extinction; a day of dimness and darkness; a day 


vepéArng Kati AE 164 nuspa OOATLYYOC E 


of cloud and a day of uns 


Kpavyng ení Tac TOAEIG TAG OXYVPAG KAL ENÍ TAG 


a cry against the [ cities fortified], and against the 


yoviac tac vwnAds i7+ kat exOAtya tovc avOpanovc 


[ corners high]. And I will squeeze out the men, 


Kal TMOPEVGOVTAL WG TVMAOL OTL TH kKupío 
and they shall go as blind men, for against the LORD 


ECNHUAPTOV Kat EKYEEL TO OILAAVTM®V WC yovv K 
they led into sin, and he shall pour out their blood as dust, and 
TAC oípkac AVTOV coc POAPITA is+ Kot 

their flesh as dung. And 

TO APYVPLOV AVT@V KAL TO YPVOLOV AVTWOV OV UN 


their silver and their gold in no way 
Obvrntai £$eAéo0Q0i avtTOvS EV NEPA opyrg Kvpíov 
shall be able to rescue them in [the] day of[the] anger of [the] LORD. 
Kat £v mopí ov avtov kxoaravaAoÓ0nostai mdoa n 


And by fire his zeal shall consume all the 


yn ÓT cvvtéàsiav ka omzovónv mou]ost ení 


land. For completion and diligence he will execute [it] upon 


TMOVTAG TOLG KQTOLKOVVTAS TNV YNV 


all the ones dwelling the land. 


2 3 


1+ OvvayOnts Kat ouvóéOnte to éðvoc TO azaíógUtOV 2+ 


Be gathered and bound together, O [ nation uninstructed]! 
npo tov ygvéo0at vuás cc óvOog mapanropevóuevov 
before your becoming as a flower passing 
nuépa zpog tov exgeA0sív EM vuác opyńv Kupíou 
[the] day; before the coming upon you [the] wrath of [the] LORD; 
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npo tou gnzgA0sív EM vnuácg nuépav opyncg  Ovno0 


before the coming upon you [the] day of [the] wrath of [the] rage 


KUptov 3+ CHINOATE tov KUPLOV TAVTEG TOMELVOt 
of [the] LORD. Seek the LORD all [you] humble ones 


YNG Kpíua epyáčecðe Kot ðkaocúvnv Cyntnoate 
of [the] earth! [ equity Work], and [ righteousness seek], 


Kai anokpiveoðe avtá ÓmOG okgexzaoÜ0nte EV 


and answer them [accordingly]! so that you should be sheltered in 
"nuépa opyns kKvupiov 4: ditt Túa 

[the] day of [the] wrath of [the] LORD. For Gaza 

OINnPpTACLEVYH EOTAL Kati AOKOADV sic AMAVIOLOV Kat 


will be for plundering, and Ashkelon for extinction, and 
AC@tocg ugonuppíag ekpuwprjostai Kat AKKapav 


Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron 


EKPICMONOETAL s. OVAL OL  KOATOLKODVTES TO OYOIVIOLO 


shall be rooted out. Woe, the ones dwelling the measured out land 
tc Oadácons mdpoikot Kprntav Aóyog Kupiov Eq’ 
ofthe sea -- sojourners of Cretans. [The] word of [the] LORD [is] against 
vuácg Xavadv yy AAAOMVAM@V Kat QXOÀO vUGC EK 
you, O Canaan, land of [the] Philistines; and Iwill destroy you of 


KOTOUKIOG 6+ KAL écot Kprt vou TOWVIM@V Kot 
[your] dwelling. And Crete shall be a pasture of flocks, and 


uávõpa zpopátov 7+ Kat EOTAL TO oyoívioua TNG 


a haven for sheep. And [ will be the measured out piece of land by the 


Oaáoons toig KaTAAOINOIG oikov loúða Ex’ avtoúc 


sea] forthe remnant of [the] house of Judah; upon them 


VELINGOVTAL £v toig oikois AoKaAwvoc ÖEANG 


they shall pasture in the houses of Ashkelon; [in the] afternoon 


KATAADGOVOILV anró zpooozou viðv loúvða ót 
they shall rest up from in front [ofthe] sons of Judah; for 


ENEOKENTAL AVTOVG KÚpIOG o Oeóc AVTMV KaL 
[ shall visit them [the] LORD their God]; and 


AMOOTPEWEL TNV ALYLAAWCIAV AVTOV s+ NKOVOE 


he shall return their captivity. I heard 
oveldionovs Moóp kat KovdovAlonovts viðv ALLOV 


[the] scorns of Moab, and [the] ill-treatment by [the] sons of Ammon, 


EV OIC œveiðov TOV AQOV uoo Kat ELEYOADVOVTO ení 


in which they berated my people, and magnified themselves over 
TA OPLG LOU. o. did TOVTO CH EY AEyEL KÜptoc 
my borders. On account of this, [as] I live, says [the] LORD 


TOV óuváugov o Osós IopandA ðt Moóp we 
of [the] forces, the God of Israel, that Moab [ as 
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Xóóopua écot Kat vioi Auuóov oc Dópoppa xai 


Sodom will be], and [the] sons of Ammon as Gomorrah, and 


Aauaokóg £KAgAgWuuiÉvr Kot oc Onu@via aAdc 


Damascus ceasing. And [it will be] as a heap of salt 


£ig TOV ava KAL OL KOtÓAOULtOL ÀQOD LOU 


into the eon. And the remnants of my people 


OLAPTOVTAL AVTOVG kat OL KATAAOITOL É£Üvouc LOD 


shall plunder them, and the remnants of my nation 


KÀAnpovouroovotiv avtoúc w+ atn AVTOIC avti 


shall inherit them. This [is] to them for 


tnc UBPEwWS avtov OLOTL œveiðioav ka ELEyaADVONnOAV 


their insolence, because they berated and magnified [themselves] 


ETÍ KVPLOV TOV TAVTOKPATOPA 11+ EALPAVNOETAL KÜptoc 
over [the] LORD almighty. [The] LORD shall appear 


elm avtov<s Kat scoAoOpEevoEL nmávtac touc Oeoúc 
against them, and he shall utterly destroy all the gods 


tov £Üvov TNS yng Kat zpookuvroovotv ALT 


of the nations ofthe earth. And they shall do obeisance to him, 
ÉKQOtOG EK TOU TÓNOV AVTOD TGOAL Ql Vi]oOl TWV 


each from his place -- all the islands ofthe 


£Üvov n- kat vopeíg Ai0toneg tpavuatior 
nations. And you, O Ethiopians, [ [the] slain 


POUMALASG OL £OTÉ 13+ KOL EKTEVEL TNV yeípa avtov 
of my broadsword are]. And he will stretch out his hand 


Doppáv ka amoAsi tov Aoovpiov ka Onost 
against [the] north. And he shall destroy the Assyrian, and he shall establish 


tv Nivevi sis AMavicLOV ávvðpov WS épnuov 14+ Kat 


Nineveh for [ extinction a wateress as a wilderness. And 


VELINOOVTAL EV LEOM ADVTS TOÍUVIA KAL TAVTA TO 
[ shall feed in [the] midst of her flocks], and all the 


Onpia tns yng kat YOWAIAEOVTES Kati £yivot EV 


wild beasts ofthe earth, and chameleons; and hedgehogs [in 


toig PATVHUAGW VTS KottaoO0noovtai xoi Onpío 


her fretwork shall make a bed], and wild beasts 


Qovrosei EV toig ÓtopOypnaotiv ADVTS KAL KOPAKES EV 


to sound out loud in her ditches, and crows in 


totg AVAWOW VTG STL KEdPOG TO AVEOTHLA otc 


her gatehouses. For [ [was as the] cedar her height]. 


s+ Gott] N mós NOavAiotpia n —KatotkoDoa £T. 
This is the [city heedless], the one ONeHg upon 


eànið n Aéyovoa EV TH KAPdia avtc eyo £u KOL 


hope, who says in her heart, am, and 
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OVK €OTL WET ELLE ETL TMC £ygvnÜn £i; AMPAVLIOLLOV 
for 


there is none after me any longer. Ohow _ it was extinction, 
vou] Onpíov mac o dlamopEvdLEVOG ð avtc 
a pasture  ofwild beasts. Everyone traveling through her 


OVPLEL KUAL KIVOEL TAG XEÍPAG AVTOD 
shall whistle and shall shake his hands. 


3 3 


i+ 0 T] £mupavrüg Kat anoAEALTP@LEVH nós n 

O the prominent and ransomed city, the 
TMEPLOTEPA 2+ OVK ELONKOVOE (Qovi]goou ouk EdEéCATO 
dove. She did not listen to your voice; she did not take 
TOLOEIAV eni TH Kuopío ouk EMETOIDEL Kai TPOG 
instruction; [upon the LORD she had not relied], and to 


TOV Ó0zóv AVTNG OVK TNYYLOEV s. OLAPYOVTES AVTNSC EV 


her God she did not approach. Her rulers among 
QUIN WG AEOVTEGC MPVOLEVOL OL KPITAL AVTNS OG 

her [are] as lions roaring. Her judges [are] as 
Akort trc Apapíag ovy  VMEAITOVTO EIG TO TPAT 4+ 
wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning. 

ot TPOMHTAL AVTNS nvevuatopópot ávðpEG 

Her prophets [ carried by the wind [are] men] -- 

KOATAMPOVHTAL tepsic avto BPEBNAOVOL ta áy — Kot 
despisers. Her priests profane the holy [things], and 


aoEBOvolV gis TOV VOLLOV s+ o ðe KUPLOG ÓíKaiog EV 
they are impious against the law. But the [LORD righteous] [is] in 


UEOM avtc Kai ov un momosi áótwov — zpoi 

[the] midst of her, and inno way shall he do an unjust [thing]. Morning 

TPO OWOEL KPILAALTOD gis OWS Kai ouk ozekpopn 
[by] morning he executes his judgment in light, and it was not concealed. 


Kal OUK éyvæ aótkíaüv EV ANOITHOEL KAL OVK EG 


And he does not know injustice by exaction, and neither [by 
VEÍKOG aótkíav 6+ KATEOTAGA VTEPHOAVOVG 


altercation injustice]. I tore down [the] proud; 


noavicðnoav yovi avTa@V ečepńuoco 


[ were obliterated their corners]; I shall make quite desolate 


TAG OÕOÚG AVT®V TO TAPATAV tov un SLOdEDVELV 


their ways thoroughly, [soas] tonot travel through. 
ečéMnov ALTOAEIC AVT@V Ot TO UNSEVA VIAGPYEtvV 


[ vanished their cities] by reason of no one to exist 


UNndé KaTOKEtiv 7+ sína mÀnv  «opeío0é ue kot 


nor to dwell [in them]. I said, Furthermore fear me, and 
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décac8e Taldsiav Kai ov un sCoAOOpEvOntE 


m 
St 


receive instruction! and inno way shall you be utterly destroyed from before 
OPPGAUOV avtc návta óca ečeðíknoa Ex ATV 
her eyes, for all as much vengeance as I brought upon her. 
etotuáčov ÓpOpicov óiéQOaptai náca 

Prepare! Rise early! [ is ruined all 

N ETIPLÀÀÍC AVTØV s+ SIA TOVTO Vróuetvóv ue 
their gleaning]. On account of this wait for me, 
EVEL KUPLOG EtG NUEPAV AVAGTAGEMS UOV ELG 

says [the] LORD, for [the] day of my rising up, for 
LAPTOPLOV OLOTL TO Kpíuá uov etg ovvayoydac g0vov 
a testimony! For my judgment shall be for a gathering of nations, 
Tov E1odéCao8at Baoiwsic tov exkyéar ex’ avtov< 

to take kings, to pour out upon them 

tnv opyńv poo TdoaV opyńv vuo ót EV mUpí 
[ anger of my all], [the] anger ofmy rage. For [by [the] fire 
Cov uov KATAVOAMONOETAL náca N yn o+ OTL TOTE 
of my zeal shall be consumed all the earth]. For then 
UETAOTPEWH Ent Aao0g YAMOoaV g YEVEAV AVTIC 
I will transfer upon [the] peoples [one] tongue for her generation, 

tov ENIKOAELONAL AAVTAG TO Óvopa KUPIOD 

for all to call upon the name of [the] LORD, 

TOV OOVAEDELV ALTO VO Coyóv Eva i+ EK TEPATMV 
to serve him under — [yoke one]. From [the] limits 
TOtaüudv Aiizíag vnoðéčouat touc 

of [the] rivers of Ethiopia I will welcome the ones 

ót£ozapuévoucg LOD oíoouot Ovoidouata &£uoí 11+ EV 
of mine having been dispersed; they shall bring | sacrifices to me. In 
TY nuépa ekeivn ov un KatatoyuvOr]g EK TAVTOV 

that day inno way shall you be disgraced from all 

TOV ENITHOEDLATOV oou ov noápnoag eig eué OTL 
of your practices which you wereimpious against me. For 
TOTE TEPIEAM anró cov TA pavàicuata 

then I shall remove from you the careless attitudes 

tnc VBpEwS oov Ka ODKETL un npocðńs 

of your insolence, and no longer should you proceed 

TOV ueyadavyńooa EL tO Ópog TO QyiÓv OV 12+ KOL 
to make great brag over [ mountain my holy]. And 
vmoAsiyouat ev oot Àaóv npaüv ka tanetvóv KAL 
I will leave behind among you [ people a gentle], and humble; and 
evAaBnOnoovtat anró tov OVOLLATOS KUPiOD + Ot 
they shall show reverence at the name of [the] LORD -- the 
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KatáAoutoi Tov IopanA xat ov TOUOOVCLV 


remnant of Israel; and they shall not commit 


aduciav KAL OU AAANGOVOL LATAIA KOL OV un 


iniquity, and they shall not speak vanity, and in no way 


evpe8n EV TH OTOLATLAVTOV YAMooa doAia ÓT 


should there be found in their mouth [ tongue a deceitful]. For 


QVTOL VEUNOOVTAL Kat KottaoÜ0noovtai KAL OVK EOTAL 
they shall feed, and shall lay in bed, and there will not be 


o £KQopov avTOVS 4+ yaípe Obyatep LiMv krpuoos 
one frightening them. Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim [out loud], 
Ovyatep Iepovoaàńu Eevgpaivov xat Kkatatéprov £d 

O daughter of Jerusalem! Be glad and delight yourself with 
OANS tngkapóíag oou Obyatep IepovooAmnL ıs- 

[ entire heart your] O daughter of Jerusalem! 


TEPIEIAE KÜptog TO AOLKNLATA coo AEADTPOTAL OE 


[The] LORD removed your offences; he has ransomed you 
EK velpdc sy8pa@v cov DaotAeócg Iopańà xóptog ev 
from out of [the] hand of your enemies. [The] king of Israel -- [he] LORD in 


UEOW GOV OVK OWEL KOKO OVKETL 16+ EV 
[the] midst ofyou. You shall not see [the] bad [things] any longer. In 


TO KOIPM eKeíivæ epei KDPLOG TH TIEpovoaAnU Oáposı 
that time [the] LORD shall say [to] Jerusalem, Be of courage, 
Ziv UN mopsío0ooaQv o yeipéc oou 17+ KUPLOG 

O Zion, do not neglect your hands! [The] LORD 

o 866g oov ev COOL o SLVATOG OMOEL o£ EMGCEL eni 


your God among you; the mighty one shall deliver you; he shall bring upon 


oge EVPPOOVVHV KOL KAVE OE EV TH AYATNOEL AVTOV 


you gladness, and shall revive — you in his affection; 


Kai £uppavOretai Eni ooi EV TEPWEL WS EV NEPA 
and he shall be glad over you with delight as in [the] day 


EOPTNC 18+ KAL GVVAEW  tOUG OUVTETDUILLÉVOUG GOV 
of [the] holiday [feast]. And I will gather your ones being broken. 


ovat tig sAaBEev EM autüv OVELOIGLLOV 19+ 1000 EYO 


Woe, any taken [upon her scorning]. Behold, I 
TOW) £V  OOl EVEKEV OOV EV TH KUPO EKEIVM KAIL 


will act among you, because of you in that time. And 


OMOW TNV EKTMEMIEOUEVHV KAL TNV ATWOLEVHV 


I will deliver her being pressured; and [ her being thrust away 


cioðéčoua Koi ONOOLAL ALTOVG sics KADYNUA Kal 


will take]; and I will establish them for boasting and 


Ovolnaotoüg £V TAON TH YN 2+ KM 
fame in all the earth. And 
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KataioyuvOrnoovtai EV TM KAIP® EKEiva OTAV KQAQOG 


[their enemies] shall be disgraced in that time, whenever [ well 
vuiv toco Ka £V TO kapó OTAV ELlodECOLLAL vuác 
with you I should do], and in the time whenever I should take you in. 
OLOTL Óc00 VUÁG ovouaotoüc KOL EtG KODynla EV 
For I will make you famous and for boasting among 
náct toig Aaoíg mo yno EV TM eniotpéoetv ue 

all the peoples ofthe earth, in my returning 

THV OLYLOAMOIAV vuv evõmov vuv AEYEL KÜptoc 
your captivity before your [eyes], says [the] LORD. 
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1 N 


i+ Ev tœ ðsvtépœ éter exit Aapsiov tov Baowémc £v 
In the second year of Darius the king, in 

TO ju]ví TO EKT@ LWIA TOV pu]vóg EVEVETO AOYOS 

the [month sixth], [day] one ofthe month, came [the] word 

Kuptov ev ysıpí Ayyatov tou mzpooüitou AéÉyov sinov 

of[the] LORD by [the] hand of Haggai the prophet, saying, Say 

TPOG ZopopápeA tov tov LoaAasinA ek quAng Ioúða 


Zerubbabel the sonof  Shealtiel, from [the] tribe of Judah, 
xat mpos Inoovv tov tov loosóék tov iepéa 


and to Joshua the sonof  Josedech the [ priest 

tov uéyav Aéyov 2+ TAdE Aéyev KÜpiog TAVTOKPATMP 
great], saying, Thus says [the] LORD almighty, 

ÀAéyov o Àaóg OVTOG AÀéyoucitv ovK KEL o KAIPOG 


saying, This people say, [isnot come The time] 


TOV OLKOOOLINGAL tov OlKOV KUPIOD 3+ KAL £yÉveto 
to build the house of [the] LORD. And came to pass 
Àóyog Kupíou Ev yepi Ayyaiov Tov npopńtov 
[the] word  of[the] LORD by [the] hand of Haggai the prophet, 


KEYOV 4+ EL uev Kapócs vuív EOTL TOV OLKEIV EV 


saying, Is [indeed time for you it] to live in 


OLKOLS vtov KotÀootáOnoig oó£ ÓtKoc ÓVLTOG 


[ houses your vaulted], but this house 


ECNPNUOTAL s+ KL vov THdE AÉyei KÜpioq 
is quite desolate? And now, thus says [the] LORD 


TMOUVTOKPATMP TACATE KAPÕÍAG VUMV EIG TAG OdOVG ULLOV 


almighty, Arrange your hearts for your journeys! 


6+ COMEIPATE TOÀÀÓ KOL ElONVEYKaTE oÀtya EPÁYETE 


You sowed much, and carried in little; you ate 


KOL OVK Eg TANOMOVIV eníetre KOL ovK Elo uéðnv 


and not unto fullness; you drank and not unto intoxication; 


TteplepdAco8e Kal ouk s0gpuávOnte ev avtoic Kai 


you clothed yourselves, and were not heated by these; and 


o tovg juo000g ouvóáyov ouvi]yayev gis SECLLOV 


the one ofthe ones [ wages gathering] gathered [them] in a bundle 


TETPUANUEVOV 7+ TAOE AEYEL KÜptog TAVTOKPATMP 
having holes being made [in it]. Thus says [the] LORD almighty, 


0éo0e tac kapõiac vOv sıç tac oóo0c DUV s+ avápnie 
Establish your hearts for your journeys! Ascend 


EIG TO Ópoc xai KOWAaTE ÚA KAL OLKOOOLINOETE TOV 


into the mountain, and cut wood! and you shall build the 
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OLKOV ka EDOOKNOM EV ALT® Kal evóocaoO0rooot 
house. And I will think well by it, and I will be glorified, 


EIMEV KUPLOG o+ EmEPAEwaTE eig MOAAG Kai gyéveto 
said [the] LORD. You looked for much, and there became 


oAtya katı sionvéyðn sıç TOV OIKOV Kati 


little; and it was carried into the house, and 

ECEPVOTO avta Oi to0to TAdE A£ysei KDPLOG 
I blew it away. Onaccount of this, thus says [the] LORD 
zaüviokpátop avO'«dcv o owóç LOD EOTIV EPNLOG 


almighty, Because my house is deserted, 


VUEÍG OE OLMKETE ÉKAOTOG EIG TOV OLKOV QAVTOÚ 10+ 


and you [ pursue each] unto his [own] house. 


Oud TOVTO AVECEL o OVPAVdS ATO ðpócov Koi N 


On account of this [ withholds the heaven] of dew, and the 


YN VAOCTEAEITAL TA EKMOPLA AVTIS 11+ KAL ETC 


earth keeps back its resources. And I will bring 
poupaíav emi tnv ynv Kat eni TA OPN Ka EMI TOV 
[the] broadsword upon the land, and upon the mountains, and upon the 
citov Ka Sat TOV OívOV Kal gmi tO SAQLOV KOL 

grain, and upon the wine, and upon the olive oil, and 

óca  &£KQÉpei n YH xai Ext tovc avOÓpomnoug Kat 
asmuchas [brings forth the earth], and upon the men, and 

ETÍ TO KTNVN Kati ENÍ müvtücg TOVG 7ÓVOUG 


upon the cattle, and upon all the toils 


TOV YELPOV autOÓv 12+ Kat T]Kovce ZopoPaBEerA o Tov 
of their hands. And [they] heard (Zerubbabel the [son of] 


Zaad ek OvdAns lIovda Kat Inoovc B TOU 

Shealtiel from nel tribe of Judah, and Joshua son of 
IoozóéK o LEPEDG O LEYS KAL TOVTEG ot KOTOAOTOL 
Josedech the [priest great], and all the rest 

tou AGOD tno oovrco Kvpíov Ttov DEOd ALTMV Kati 
ofthe people) the voice of [the] LORD their God, and 
TOV Aóyov Tov Ayyaiov tou npophtov KaOOTI 


the words of Haggai the prophet, in so far as what 


ECUMEOTEWAEV avtóv KUDPLOG o góc AVTMV mpos AVTOUG 
[ sent him [the] LORD their God] for them. 


Kat s~oBnOn o Aaóg ANd nzpoocmou Kuopíou 13+ KL 


And [ feared the people] from in front of [the] LORD. And 
cinev Ayyaíog o ayyskoc Kupiov ev  ayyéAoicg 
[ said Haggai the messenger [ofthe] LORD] among [the] messengers 
Kopíou sinov To Aad eyo sit sO’ vuv Aéyet 
of [the] LORD, Say tothe people! I am with you, says 
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KÚpIOG 14+ KOL EENYVEIPE KOóptog TO nveúua ZopopópeA 

[the] LORD. And [the] LORD awakened the spirit of Zerubbabel 

tov XaÀa0u]À ek OvdAjs loða xat TO mvevua 

the [son of] Shealtiel from [the] tribe of Judah, and the spirit 

Inoov tou  loosóéÉK tov 1EPEMS tov LEYGAOVD KAL TO 
of Joshua the [son of] Josedech the [ priest great], and the 
TVEVUA TOV KATAAOINM@V tov aow Kai ElOnABOV Kot 
spirit of the rest ofthe people. And they entered and 


ETMOLOVV TA EPYA EV TH OIKW Kuüpíou müavtokpütopoc 
did the works in the house of [the] LORD almighty, 


QEOV AVTMV is+ TH TETPAOL KAL ElKAdL TOU LNVOG 
their God, onthe fourth and twentieth day ofthe [month 


TOV EKTOD TH óOg0tepo étel Emi AapEiov Tov Paciréwc 


sixth], inthe second year of Darius the king. 


2 3 


i+ TO epóópo UNnvi uia Ka ElkKGdt TOD LNVOG 

Inthe seventh month, one and twentieth day ofthe month, 
£yéveto AOYOS KUpiov Ev yetlpi Ayyaiov tov 
came to pass [the] word of [the] LORD by [the] hand of Haggai the 
TpOMHtov Aéyov 2+ eínov ðn mpoc ZopopópeX tov 
prophet, saying, Speak indeed to Zerubbabel the 
tou XaÀa0u]À Ek pvàńs loða kot TPOG Inoovv 
[son of] Shealtiel of [the] tribe of Judah, and Joshua 
tou  loo£óÉK TOV iepéa TOV uéyav KAL mzpog mávtag 


the [son] of Josedech the [ priest great], and to all 


TOVG KATAAOIZOVG Tov AaOD AEY@V 3+ TIG £G 
theones left ofthe people, saying, Who [is there] of 


vuv Og ElOE tovoíkov TOUTOV ev TH ðóëN avtoo 
you who  beheld this house in the [glory of it 


tn éunpoo0gzv xai næœc vuelc BAEMETE avtóv vuv 


former]? And how do you see it now? 


KVMS OVX VAAPYOVTA EVÓØTIOV VUMV 4+ KOL VUV 
[Is it] as not existing before you? And now, 
Katioyve ZopopápeA Aéyev KVPLOG Kai KATIOYVE 
take strength, O Zerubbabel, says [the] LORD! And take strength, 
Inoov o tov ImosdéK o i£pe0g o uéyag Ka 

O Joshua, [son of] Josedech the [priest great]! and 


KOTIOYVETO TAC o AOS mo yng AEYEL KÜpiog Kati 
let [ grow strong all the people ofthe cel says [the] LORD, and 


MOUEITE SLOTL eyo us” vuov sini Aéyei KOPLOG 
act! For [ with you am], says [the] LORD 
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TMOVTOKPATMP s+ TOV AOYOV ov ðwðéunv vuiv ev 


almighty. The word which I ordained with you in 


To eceAOeiv vudc amd Arvyomtou KOL TO TVEDUG LOD 


your coming forth from Egypt, and my spirit 

EMEGTNKEV EV LEOM vuv Oaposíte s+ SLOTL THE 

I set in [the] midst of you -- take courage! For thus 

KEVEL KUPLOG TAVTOKPATMP ETL ána eyð osio TOV 
says [the] LORD almighty, Still | once I shall shake the 
ovpavóv Kat tnv ynv kat tjv O0ó6Aaooav Koi THV 
heaven, and the earth, and the sea, and the 
&npóáv 7+ KL Oouootíoo návta Ta £ÉÜÓvn Kat CEL TA 
dry [land]. And I shall shake all the nations. And [shall come the 
EKAEKTA müvtov TOV £0voóv kat TANOM 


chosen of all the nations], and I will fill 

TOV oíKov toótov ðóčNG AEYEL KÚpPIOG TAVTOKPATMP s. 
this house [with] glory, says [the] LORD almighty. 

ELOV TO apyúpiov Kat ELLOV TO YpvOIOV Aéyei KÜptog 
Mine [is] the silver, and mine [is] the gold, says [the] LORD 
TMOVTOKPATOP 9+ OLOTL ueyáàn ota n ðóča 

almighty. For great will be the glory 

TOV OÍKOU TOUTOD N £OyÓt" VLAEP tnv APatTHV Aé€yEt 
of this house, the last one above the first, says 


KUPLOG TOAVTOKPATMP KAL EV TO TÓN TOVTA SHOW 
[the] LORD almighty. And in this place I will establish 


ElpNVNV AEYEL KÜpiog TAVTOKPATMP KAL etpr|vnv 
peace, says [the] LORD almighty; even peace 


WOYNG g TEPIMOINOW navti TM KTICOVTL 

of soul for [the] procurement to every one creating 

TOV AVAGTHOAL TOV VAOV TOUTOV 10+ TN TETPGOL KAL 
to raise up this temple. Inthe fourth and 


ElKGdL tO &£vváto unví écel ógutépo ent Aapsiov 


twentieth day inthe ninth month, [in the] [ year second] of Darius, 
eyéveto ÀAóyog Kuopíou pog Ayyaíav tov TpOgnTHV 
came to pass [the] word of [the] LORD to Haggai the prophet, 

ÀéyOv 11+ TAOE AEYEL KÜpiog TAVTOKPATMP EMEPMTNOOV 
saying, Thus says [the] LORD almighty, Ask 

on TOUS peis VOLLOV ÀAéyov n+ sav Aópn 

indeed of the priests [concerning the] law! saying, If [ took 
GvOpomog kpéag áyiov EV TH AKPW TOV WATiOD AVTOD 
aman meat holy] with the mp of his garment 


KAL YNTAU TO ÓKpov TOD WATiOD avtov Óptou m 


and there touched the tip of his garment [some] bread, or 
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eyńuatocs n ótwov n sàaiov n mavtós pponatog Et 


stew, or wine, or olive oil, or any food, shall it 

oaywoÜOrnostai Kal aneKpiOnoav ot iepeíg koi sinav 

be sanctified? And [ answered the priests] and said, 

OU B+ KAL simev Ayyaiacg sav ynta nepiaonévog eni 

No. And Haggai said, If [ should touch one being defiled] upon 

Vuyn and TAAVTMV TOUT@V Et pLAaVvONOETAL Kot 

a [dead] soul of any of these, shall he be defiled? And 

anexpiOnoav ot igpeíg xat Eimav puavOnostai 4+ Kat 

[ answered the priests] and said, He shall be defiled. And 

anexpiOn Ayyaíag «oi esinev o0TMS oAÀaÓco0toc Kot 

Haggai answered and said, So this people, and 

OvVTMS TO ÉÜvog TOUTO £vomtov ELLOD A€YEL KDPLOG Koi 

so this nation [is] before me, says [the] LORD; and 

O0tOG TAVTA TA EPYA TOV YELPMV AVTMV KAL OG AV 

so all the works of their hands; and whoever 

eyyion skei wlavOnostar évekev 

should approach [unto] there shall be defiled; because of 

TOV ANULATOV avtõv TOV opOpivov oóuvnÜnoovtai 

their concerns of the early morning [burdens]; they shall grieve 

ATO T7 0OOO07OU TOVNPIMV AVTWV KAL ELLOEITE TOVG EV 

from in front of their wickednesses; and you detested the ones [at 

Ovpaic £AÉyyovta 15+ kat vuv Oéoðe ðn eni 

[the] doors reproving]. And now, set [it] indeed upon 

TAG KAPOLAG vv AMO TNG nuepác TADTNS Kol LTEPAVw 

your hearts from this day and above, 

npo tov Oeivar Aí0ov ext Mov Ev TH vao kupíou 

before putting stone upon stone in the temple of [the] LORD, 

1+ TiveG te OTe eveDóáAAete eig KuyéAnv KpiOT]c 
what you were when you put into [the] granary [ of barley 

EIKOOL OTA Kai £yéveto ðéka oda KpLONS kot 

twenty seahs], and there existed [only] ten seahs of barley. And 

ELOEMOPEVEDVE sic TO VAOANVLOV ge&aviAnoot 

you entered into the — wine-vat to draw out 

MEVINKOVTA METPNTAG KOL EYEVOVTO &ÍKOOl 17+ 

fifty measures, and there existed [only] twenty. 

ETATACA vuóc EV aMopia Kai ev avgpodoOopía 

I struck you with being non-productive, and with being wind-blown, 

Ka £V YOAGCH TAVITA TA EPYA TOV YElpOv VUM@V KAL 

and with hail [upon] all the works of your hands; and 

OVK &§MEOTPEWOATE TPOG ue AEYEL KÜploG is+ TÁĞATE 

youdidnot turn to me, says [the] LORD. Arrange 
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ÖN TAS KAPOIAS VUV ATO TNG NUÉPAG TAÚTNG a 

indeed your hearts from this day 

EMEKELVA AMO TNG TETPÁÕĎOG KAL EIKÁÕOG TOV EVVATOD 
hayon From the fourth and twentieth day ofthe ninth 


unvóc eu no TS nuépag ng —s£0&gugA(o0n o vadc 


month, the day of which [was laid a foundation the temple 


Kvptov TM £V TOS KAPSIAIG VUV 19+ El ÉTI 
[of the] LORD], establishit in your hearts! Shall yet 


emyvoo01nostai eni tng GAM KOL EL €Tl N 
it be recognized upon the threshing-floor, [no]. And shall yet the 
GUMEAOG kat N ouKü] Koi pod Ka ta EVAQ THC 
grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate, and the trees of the 


£ÀAaíacg tà OV MEPOVTA Kapróv Qr Ó 


olive, the ones not bearing fruit [be recognized], [no]. From 


TNG nuépac TADTNS &£vÀoynoo 2+ Kai £yéveto AOYOS 
this day I shall bless. And came to pass [the] word 
Kvpiov ex ôsvtépov mpocg Ayyaíav tov nzpoqQmtinv 
of[the] LORD [the] second [time] to Haggai the prophet, 


TETPGOL KOL ElkKGdL TOD unvós AÉyov 21+ e(mov POG 
[the] fourth and twentieth day ofthe month, saying, Speak to 


ZopopápeA tov tov XaÀa0u]À ek OvAs Iovdoa 


Zerubbabel the [son of] Shealtiel, of [the] tribe of Judah, 


KEYOV £yco otsío TOV OVPAVOV kat tnv ynv Kati THV 
saying, I shall shake the heaven, and the earth, and the 


OdAaooav koi tv ENPÁV 2+ KAL Koataotpéyo 
sea, and the dry [land]. And I shall eradicate 


0póvoug Baou.éov Kat oAo0peboo ðúvauv paotXéov 


thrones of kings, and I shall annihilate [the] power of kings 


tov £OÜvov Kat Kataotpéyo ápuata ka avopárac 


of the nations. And I shall eradicate chariots and riders. 


xat kataBnoovtat immo. ka avapárat avt@V ÉKAOTOG 


And there shall come down horses and their riders, each 


EV POLOAIA Tpos tov ASEAMOV QUTOD 23+ EV 

with a broadsword against his brother. In 

TY nuépa Ekeivyn A€yEL KúÚpioG zavtokpátop ńyouaí 
that day, says [the] LORD almighty, I will take 
os ZopoßBáßeà tov tov XaAa0w]A tov dSovAov uov 
you Zerubbabel the [son of] Shealtiel my servant, 

Àéyev KÓptiocg xoi Ońcouaí oe œc oqopayíóa Ott 
says [the] LORD, and I will set you as a seal. For 

og NPETIKA AEYEL KUPLOS mavtokpótop 

Ihave selected you, says [the] LORD almighty. 
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1 N 


1+ EV TO OYOOW unví ETOVG dEvTEPOD eni AapEiov 
In the eighth month, [ year of [the] second] unto Darius, 
£yéveto AOYOS Kopíou mpoc Zayapiav tov TOV 
came to pass [the] word | of[the] LORD to Zechariah, the [son of] 
Bapayiov vio Addm® Tov npopńtnv Aéyov 2+ 
Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 
wpyio8n Kvp10C ETL tOUG TATEPAC VLOV opyńv 
[The] LORD was provoked to anger by your fathers -- [ anger 
UsyGANV 3+ Kat &peíg  xpog avtos ThdEe A€yEL 
a great]. And youshallsay to them, Thus says 
KUPLOG TOV SVVELEWV EMLOTPEWATE TPOS us Aéyel 
[the] LORD ofthe forces, Turn me, says 


KUPLOG TMV OVVALEWV KAL emotpoqnoopm T poc 
[the] LORD ofthe forces! and I shall be turned towards 


vuác AÀéyet KUPLOG tov ðvváusæœv 4+ KOL un yíveo0e 
you, Says [the] LORD of the forces. And do not become 
KABWS OL NATEPES VDUBV oc EVEKOAEOAV AVLTOIC Ol 
as your fathers! ones whom [accused them the 
TPOMHtal ot sumpooVev Aéyovteg TadEe A£yei KOPLOG 
prophets], the ones beforehand saying, Thus says [the] LORD 
TOV OVVALEWV ANOOTPEWOATE ATMO TMV OÓOV ULLOV 

of the forces, Turn from [ ways your 

TOV MOVHP®V KAL ATO TMV EMITNÕEVUÁTO©V DUMV 


wicked], and from [ practices your 


TOV TOVHPOV KAL OU ElLONKOVOAV KOAL OU 
wicked]! And they did not listen, and did not 


TPOGEGYOV TOV ELGAKODGAL uov AEYEL KUPLOG s+ 
take heed to listen to me, says nne] LORD. 


OL TATÉpPEG VLOV TOV sioi KOL OL TPOMNTAL un £g 
Your fathers, where arethey and the prophets, [Shall] [into 


tov ova CHOOVTAL «+ MANV Tovg AÓyouc HOD Ko 
the eon they live]? Furthermore [ my words and 

Ta vóutuá uov déyso0E óoca eyð EVTEAAOLOL EV 
my laws do you receive], asmanyas I give charge by 
TVEVLATL OV TOG ovo LOD tOo TPOMNTAIC or 
my spirit [to] my servants the prophets, the ones 
KaTEAAGBOV tovc TATEPAS vov Ka omekpiOnoav xat 


overtaking your fathers? And they answered and 


einrav KaAOS NAPATETAKTAL KDPLOG tov SLVELEMV 
said, As [ deployed [the] LORD ofthe forces] 


1X £v TOUT + víka 38 - Zechariah 


TOD TONAL nuv KATH TAG OdOVG NUOV KAL KATO 


to do to us according to our ways, and according to 

TA ETITHOEVLATA NUØV A enoinoev nuv 7+ TH 

our practices, he did to us. On the 

TETPGOL KOL gewáðt EV TO evõekátœ@ unví ODTOS o 

fourth and twentieth day in the eleventh month, this [is] the 

unv Xapát ev tœ ðsvtépæ EtEL ení Aapsiov eyéveto 

month Shebat, in the second year unto Darius, came to pass 

Àóyog Kopíoo mpoc Zayapiav tov tov Bapayiov 

[the] word of[the] LORD to Zechariah, the sonof  Berechiah, 

vióv AÓ TOV TPOONTHV Aéyov s+ EWOPAKA THV 

son of Iddo the prophet, saying, I saw the 

vókta Kat 1600 avyp emnepnkog immov mzoppóv Kati 

night, and behold, aman having mounted [ horse a reddish], and 

O0tOG ELOTIKEL AVALEGOV TOV OPEWV TOV KATAOKIMV 

this one stood in the midst of the [mountains shady]; 

ka OTIOM ALTOD {MMOL zuUppoí Kat AEVKOT Kat 

and behind him [ horses reddish], and white, and 

TOUKIAOL o. KOL eina TL OVTOL KUPLE KOL Eine TPOG 

spotted. And I said, What [are] these, O lord? And [ said 

us o GyysAoc o AdAwV ev gpoí gyo SEicWM oot TL 

me the angel], the one speaking to me, I will show to you what 

EOTLTAVTA 10+ KaL anreKkpiðn o avńp o  EPEOTNKŐG 

these are. And [ answered the man], the one standing 

avauécov TMV OPEWV KOL gine TPOG ue OUtOÍ ELOLV 

in the midst of the mountains, and he said to me, These are 

OUG EsCUNEOTEIAE KÜptog mepioóg0oQi TNV YNV 11+ E 

whom [the] LORD sent out to travel about the earth. 

anexpiOnoav TM ayyéAo KUPIOD TM &pg&otorti 

they answered to the angel of [the] LORD standing 

avauścov TOV opéov Kal sínrav TEPLIMdEDKALEV THV 

in the midst the mountains, and they said, We have traveled about the 

ynv Kat 1000 zÓoQ n yn KaTOIKEiTaL Kat novyáűe 

earth, and behold, all the earth is inhabited and tranquil. 

2+ KOL amekpiOn o GyygXog Kupiod Kal sine KÜpie 
And [ answered the angel [of the] LORD] and said, O LORD 

TOV OVVALEWV EWS tívOG ov un EXENONS 

of the forces, until when shall you in no way show mercy 

tnv IepovoaAnu Kat tac moAEic Iovda oic 

on Jerusalem, and the cities of Judah, in which 

£OÜvpo0nc tTovTO EBPdOUNKOOTOV ETOS 13+ Kot 

you were enraged over this seventieth year? And 
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omekpíOn kúpios TO ayyéAo THO AGAODVTL EV gpoí 
[the] LORD responded to the angel, the one speaking with me 


prata kaá AOYOUVS TAPAKANTIKOVG 14+ KOL Eine 
[ sayings [with] good], [ words [and] comforting]. And [ said 


npe us o Gyyglog OAGAMV £V suoi avákpaye 


me the angel speaking with uel Shout aloud! 


15059 TadE AEVEL KÓptog maviokpótop s&QnAoka THV 
saying, Thus Says [the] LORD almighty; I am jealous [for] 


IepovcaAnu Kat tv £Xwov Gov uéyav is+ Kot 
Jerusalem, and Heu Zion [ zeal [with] great]. And 
opynv LEyaAnv Ey opyíGouai ext ta éðvn Ta 
[ anger with great am provoka by the nations, the ones 


OVVETITLIOELEVOL ave’ (v ae uev wpyio8nv — oAtya 


joining in making an attack; because indeed was provoked to anger a little, 


QUTOL OE ovovenéOgvto EG KAKÁ 16+ OLE TOUTO 


but they joined in making an attack for evils. On account of this, 

TadE AEyEL KUPLOG EMLOTPEWa eni lepovooAnu E 

thus says [the] LORD, I will turn towards Jerusalem 

OLKTIPU® KAL OOÍKÓG LOD avotkoóonm]Ünostai EV y 


compassion; and my house shall be rebuilt in it, 


Àéyev KÓptocg tov SLVELLEMV Kat uétpov EKTAONOETAL 


Says [the] LORD ofthe forces, and a measure shall be stretched out 
eni IepovooAnL i7+ éti avákpaye Aéyov Tdde Aéyet 
upon Jerusalem. Shout aloud again! saying, Thus says 


KUPlLOG TMV OVVELEMV ETL OLAYLONOOVTAL MOAEIC EV 
[the] LORD ofthe of [the] forces; Yet shall [ be dispersed cities] for 


oayaO0oíg kat eeose Kúópios ETL tqv XIMV Koi GIPETIEL 
good [things], and [the] LORD shall show mercy still on Zion, and shall select 


ét tnv lepovoaàńu is+ Kot NPA touc OPPAGALOUS uov 
still Jerusalem. And I lifted | my eyes, 

Kai íóov Kati 1000 tTÉooapa KEPATA 19+ Kat EINA Toc 
and Ilooked, and behold, four horns. And I said to 
tov GyyzAov tov AGAOVVTa EV EOL TL EOTL tata 


the angel, the one speaking with me, What are these, 


KÜpie KAL SITE Toc UE TAVTA TA KEPATA TA 


O lord? And he said to me, These [are] the horns, the ones 
dlackopzioavta tov lovdoav xai tov IopanA Kat 
scattering Judah, and Israel, and 

tnv lepovoaàńu »- kot sdElEE LOL KUPLOG tÉooonpagc 
Jerusalem. And [ showed tome [the] LORD] four 


TEKTOVOG 21+ KOL gina TL OVTOL EPYOVTAL nomoa Kat 
fabricators. And I said, What [are] these come to do? And 
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eine mpog ue AéÉycov TALVTA TA KEPATA TA 


he said to me, saying, These are the horns, the ones 


ðaoKopricavta tov lovéav Kat tov lopańà katsačav 


having scattered Judah, and they broke Israel, 


KOL OVdEIG avtóv NPE KEMAANV xot seënàOocav oto 


and not one of them lifted fos head. And these are come forth 


TOV OEVVAL QUTÓ gs yeípac avtóv TA tÉooapa 


to = them in their hands -- the four 


Képata éðvn éloiv gemoipóueva Képac exit tmv ynv 


horns [nations are] lifting up [their] horn against the land 


Kopíou TOV diaOKOpTiCNL AVTV 
of [the] LORD to scatter it. 


2 3 


1+ Kal NPA tovc OPBAALODS LOD Kat idov Kati 1600 
And I lifted my eyes, and Ibeheld, and behold, 


avńp Kat EV TH yepi avtov oyotwíiov YEMLETPUKOV 


aman, and in his hand [was] a measuring line ofa surveyor. 


2+ KOL EIT TPOG AVTOV nov nopen K eine TPOG 
And I said to him, Where do you go? And he said to 


ue TOV dlaLETPHOAL THVIEpovoaAnU Kal idEiv ANAIKOV 


me, To measure out Jerusalem, and to see how great 
TO TÀÁTOG OAVTNS EOTL KAL TNAIKOV TO LNKOG 3+ KOL 
the width of it is, and how great the length. And 


1600 o GyyeAoc o AGAMV EV suoi ELOTIKEL Kot 
behold, the angel speaking with me stopped, and 


ÉTEPOG GyyeAog EĞENOPEÝETO EIG ouvüvtnolv QUTO 4+ 


another angel went forth to meet with him. 


Kai sinev mpog avtóv ópápe Kat AGANOOV POC 
And he said to him, Run and speak to 


TOV veavíav EKEIVOV AEYMV KATAKAPTWC 

that young man! saying, Fruitfully 
KatouknOnjoetatlepovoaAnu anró mAńðovs avOpomov 
shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 

Kal KTNVOV £v puéoo QAVTÝG s+ en £y £oopoi auti] 
and cattle in [the] midst | of her. I will be to her, 


Aéyet KUPLOG TELYOS TUPOC Kon oer Kal £ig ÓÓGav 
says [the] LORD, a wall of fire round about, and [for glory 


EOOLOL EV poo AVTIS «+ © W MEVYETE ATO YNC 
I will be] in [the] midst of her. Oh, Oh flee from [the] land 


Doppáà Aéyer Kbpiog S10TL EK TOV TECOUPMV 
of [the] north! says [the] LORD. For from out of the four 
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avéuæ@v TOD OVPAVOD cvváčœ vuác Aéyet KÜpiog 7+ 
winds ofthe heaven I will gather you, says [the] LORD. 
gic Liov avaooGgo00 Ol Katowmoúvtes Ovyatépa 


Unto Zion escape! O ones dwelling with [the] daughter 
BapuoAovog s+ ðÓti TAHOE AEYEL KÜpiog TAVTOKPATMP 
of Babylon. Because, thus says [the] LORD almighty, 

oníoo óó&ng scanéoTOAKEé pe eni ta éðvn Ta 

After glory he has sent meout unto the nations, the ones 
OKVAEVOAVTA vuác SLOTL Oo OAATOLWEVOG ULLOV WC 
despoiling you; for the one touching you [is] as 


o ANTOMEVOS TNG KOPHS TOV OPPAGALLOD avTOD 


one touching the pupil of his eye. 

9+ OLOTL 1000 EYM EMIMEPH THV yeípá uoo EN ALTOVG 
For behold, I bear my hand against them, 

Kal Éoovtai oK0ÀQ tOig SOLAEVDOVOIV avtoic Kol 


and they will be spoils to the ones serving them. And 


YVOOEOVE OTL Kóptocg TAVTOKPATMP EFAMEOTAAKE LE 10+ 
you shall know that [the] LORD almighty has sent me. 
téprov Kati £uopaívou Obyatep Liov osioTtt 1000 Eya 
Be happy and glad, O daughter of Zion! For behold, I 
Épyouat kat KATAOKNV@OM EV éo oou AEYEL 


come, and I will encamp in [the] midst of you, says 


KUPLOG 11+ KAL KaTAMEdDCOVTaL éOvr TOAAG Emi TOV 
[the] LORD. And [ shall take refuge nations many] unto the 


KUPLOV EV TH nuépa EKEtVN Kat ÉCOVTAL GAVTM EG 
LORD in that day, and they will be to him for 


Àaóv KOL KATACKNVWOM EV HÉOQ GOV KOL EXLYV@ON 


apeople. And I will encamp in your midst, and you shall realize 
OTL KUPLOG TAVTOKPGTMP ECUMEOTOAKE WE TpOG OE 12+ 
that [the] LORD almighty has sent me to you. 


Kai KATAKANPOVOLINGEL KDPLOG tov Ioo0av 
And [the] LORD shall inherit Judah 
tnv uepíóa avtov eni tnv ynv tyv ayiav kot Opete 


his portion upon the [land holy], and will select 


éti tnv IepovoaAn 3+ euAapeío0o náoa caps and 
still Jerusalem. Let [ show reverence all flesh] from 
npocðnrov Kopíou OTL ECEYNVEPTAL EK VEMEAOV 
in front of [the] LORD; for he was awakened from out of [ clouds 


ayiov avTov 
his holy]. 
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3 3 

i+ Kal éðsÉé uot Kkóptog Iņcooúvv tov wpéa TOV uéyav 
And [ showed tome [the] LORD] Joshua the [ priest great] 

EOTMOTA MPO TPOGMAOV aAyyéAOD Kupíou Ka O 

standing in front of [the] angel of [the] LORD, and the 

diaBoAOG EloTHKEL EK SEELMV avtov TOD avttketoOot 

devil standing at [the] right of him, being an adversary 

QVTM 2+ KAL simEV KUPLOG zpoc TOV dIGPoAOV 

against him. And [the] LORD said to the devil, 

ENITLUNGAL KUPlOG ev oot Boe Kot 

May [the] LORD reproach against you, O devil, and 

ENITIUNGAL KUPLOG £V GOL o  eKÀečáuevoc 

may [the] LORD reproach against you, the one choosing 

tnv IepovoaAnu ovyi ovtoc daAdc £&gsomao|évog EK 

Jerusalem. Is this not a firebrand being pulled out of 

TVPOG s. Kat Inoovs nv EvdEdvLEVOG WAaTIA pvrapá 

[the] fire? And Joshua was being clothed [garments with filthy], 

KAL ELOTIKEL TPO TPOGMAOD TOU QyyéAOU 4+ KAL 

and he stood in front ofthe angel. And 

anexpi0n Kol Sime NPOG TOLG EOTNKÓTAG 

[the angel] responded and said to the ones standing 

TPO zpooozou avtov Aéyov GAMEAETE TA IWATA 

in front of him, saying, Remove the [ incoat 

ta PLTAPA AT avtov Kai einev TPOG AVTOV 1000 

filthy] from him! And he said to him, Behold, 

ECEIAOLNV TAG aðıkÍac GOD Kai EVOVOATE ALTOV 

I took your iniquities. And you clothe him 

noðńpn 


in a foot length robe! 


s+ avO simev eniðete Kal uitpav xai KÍðapıv Kabapdv 
And he said, Place also a mitre and [ turban a clean] 

Eni THV Kepaàńv avtov xai enéðnkav uítpav Ko 

upon his head! And they placed a mitre and 

KÍðapıv Kaðapáv Ext THV KEMaANV avto Kat 

[ turban a clean] upon his head. And 


TEPLEBAAOV avtóv wuáta Ka o GyyscAocg Kupíou 
they put [ around him garments]. And the angel of [the] LORD 


ELOTIKEL 6+ KOL SIELAPTVPETO o áyysoc Kopíoo POC 
stood. And [ testified the angel [of the] LORD] to 


Inoovv Aéyov 7+ TadE Aéyei KUPLOG TAVTOKPATwP PUN 
Joshua, saying, Thus Says [the] LORD almighty, 
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£V TAIG oÓoíg LOD TOPEVON KAL TA TPOOTAYLATH UOV 


[in my ways you should go], and [ my orders 


OvAGENS Kat OU SIAKPtVEic TOV OÍKÓV LOD KAL OU 
should keep guard], then you shall litigate my house; and you 


OVAGEEIG THV avàńv LOD kat 500M GOL 


shall guard my courtyard, and Iwill give to you 


aüvaotpepouévoug £V HEGM TMV EOTHKOTMV TOVTOV s+ 


ones pacing in [the] midst of these ending: 

ákove dn Inood o iepeÓc o éyag ou kat 

Hear indeed, O Joshua the [priest great]! you and 
otzÀnoíovoou ot  xa8,nusvoit TPO zpooO7zou GOD 


your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 


OLOTL AVOPEG TEPATOOKONOL Eloiv OtÓti 1000 EY 


For [ men [that are] observers of signs they are]. For behold, I 


áyæ@ TOV OOVAOCV LOD avatoAnv o». dtOTL o Aí0og ov 


will bring my servant -- rising. For the stone which 


EdMKA TPO azpoodnzou Inoovd Emi tov Aí0ov Tov éva 


I put before [the] face of Joshua; upon the [ stone one 
entá opðaduoí ElotV 1000 eyo op0ooo póO0pov Aé€yeEt 
seven eyes Ae Behold, I dig an excavation, says 


KÜpiog TAVTOKPATMP xoi WHAaONnOW mácav THV 
[the] LORD almighty; and I will handle all the 


aduciav TS ync ev NEPA Lia w+ EV TH nuépa ekeítvrn 


injustice ofthe land in [ day one]. In that day, 


KEVEL KUPLOG TAVTOKPATMP GVYKOAEGETE ÉKOOTOG 
says [the] LORD almighty, you shall call together each 


TOV TANGIOV AVTOD VAOKATM QAUTÉAOV KAL UTZOKÜTO 


his neighbor underneath a grapevine and underneath 
OVKNSG 


a fig-tree. 


4 7 


i« KOL enéotpeyev o GyyeAog OAGAMV EV EOL Kot 
And [ returned the angel speaking with me] and 


ecnyelpé ug ov TPOMOV ótav séeyepÜr ^ ávOpomnoc 
he awakened me, in which manner whenever [should be awakened aman] 

£G ÚTVOV QAVTOD 2+ KAL EINE TPOG UE TL OU 

from out of his sleep. And he said to me, What doyou 


DAéneig xoi sína EMpaKa xai 1600 ADLyvia *puor| 
see? And I said, I have seen, and behold, alamp-stand [of gold 


OAN Ka to Aauzáótov £mÓvo GVTNS KAL EXTO 


entirely], and the oil lamp bowl upon it, and seven 
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Aóyvoi EXAVM AVTNS KAL ENTA EMAPVOTPISES TOW 


lamps upon it, and seven oil funnels to the 


ENTA AVYVOIG toig £zÓvo aAvTIS 3+ Kat ðO caiat 


seven lamps upon it, and two olive trees 


ENGVM AVTNS Lia EK dEclOV TOV AGLTAdIOD avtc Kat 


upon it, one at [the] right of its oil lamp bowl, and 


uid EF EVM@VOUOV 4+ Kal EAHPOTNOA Kai eina TPOG 
one at [the] left. And I asked, and I said to 


tov GyyzAov tov AaAo0via ev suoi AÀéyov ti EOTI 


the angel, theone speaking with me, saying, What are 


TAVTA KUPLE s. kat axekpíOn o óyygAlog o AaAwv 


these, O lord? And [ answered the angel], the one speaking 


EV £LOí KAL EINE T7pog UE OU YIVMOKEIC TI 


with me. And he said to me, Do younot know what 


EOTLTAVTA Kai eina ovyí KÜpie 6+ Koi aneKpiOn Ko 
these are? And I said, No, O lord. And he responded and 
geine TMPOG ue Aéyov OVTOS o Aóyog Kopíoo mpoc 
said to me, saying, This [is] the word of [the] LORD to 
ZopopápeA Aéycv ovk EV ðvváusıi LEYGAN ovõðé EV 
Zerubbabel, saying, Not by [ power great], nor by 
loyvot GAA” EV TAVvEdDLATI uov AEyEL KDPLOG 

strength, but by my spirit, says [the] LORD 
TMOVTOKPATMP 7+ tlg £L OU TO ÓPOG TO HEYA TPO 
almighty. Who are you [mountain great] before 
npoocozou ZopopóápzA tov xatopO0coocat Kat Escoiom 
[the] face of Zerubbabel to set up? And I will bring forth 
tov Aí0ov tno KAnpovopíag ioótnQta YaApPITOG 

the stone ofthe inheritance [ equaling [my] favor 

YAPITA AVTNS s+ KaL £yéveto AOYOS kupíou mpos LE 
of its favor]. And came to pass [the] word of[the] LORD to me, 
AEYOV ». AL yeipes ZopoPaBer eBEuErAiwmoav 

saying, The hands of Zerubbabel laid the foundation 

TOV OLKOV tODTOV KAL OL YEIPES AVTOD ENITEAEDOVOLV 
of this house, and his hands shall complete 


QUTOV KAL ENLYVOON ÕIÓTI KÜpiog TAVTOKPATMP 
it; and you shall recognize that [the] LORD almighty 


ECUMEOTUAKE LE TPOG OE 10+ SLOTL TIG ECOLDDEVMOEV 


has sent me to you. For who treated with contempt 


NMEPAG uKpás xat YAPNOOVTAL KAL OWOVTOL TOV 
[ days small]? And they shall rejoice, and shall see the 


MOov TOV Kaoottépivov £v yepi ZopopópeX 
[stone [plummet] tin] in [the] hand of Zerubbabel; 
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ENTA OVTOL OMPPAALOL Kupíoo Eloiv ot eEntPAEmOvTEC 


these seven eyes of [the] LORD are the ones looking 

eni nácav tnv ynv u- kat amekpiOnv kat sina mpoc 
upon all the earth. And I responded and said to 
QUTOV TL advo edal avta at sk déEcl@v 

him, What [are] [two olive trees these], the ones on [the] right [side] 
ttc Avyviag KAL EË £UOVÜLLOV 12+ KAL EANPWTNOA EK 
ofthe lamp-stand, and on [the] left? And I asked of 
OEVTEPOD Kati EINA Tzpocg AVTOV TI ot O0O KAGOOL 
a second [time], and I said to him, What [are] the two branches 
TOV cav Ol EV toG YEPOt tov OVO LUCWTNPAV 
ofthe ^ olive trees, theones by the handles ofthe | two tubes 

TOV YPVOMV TOV EMLYEOVIWV KAL ETAVAYOVTOV TAG 
of gold of the ones pouring and returning back the 
emapootpíóag TAS XPVOÁG s. Kat sims mpog pe A£yov 
oil by funnels of gold? And hespoke to me, saying, 
OVK O100G ti EOTLTOVTA KAL £UtOV OUy( KUPLE 4+ KO 
Do you know not what these are? And I said, No, O lord. And 
EINEV OVTOL £totwv OL OVO vioi TNG TÓTNTOG 

he said, These are the two sons of fatness, 
TMOPEOTHKAOLV TH Kuopío TMAONS TNG YNG 

they stand beside the LORD of all the earth. 

S n 


i« KOL ENEOTPEWA KOL NPA touc OPPAALODS LOD Kat 


And I turned, and I lifted | my eyes, and 
íóov Kat 1000 ópénzavov TETOLLEVOV 
I saw, and behold, a sickle flying. 
2+ KAL simev mnpocg ug TL ov pAéneig Kat EimOV EY 
And he said to me, What doyou see? And I said, I 
opo ópémzavov metÓlevov roug TNYEWV &í(Kooi KAL 
see a sickle flying, [the] length -- — [ cubits twenty], and 
TÀÓtOUG TANYEMV OÉKQ 3+ KAL EimEV mpog uE atn m 
[the] width -- [ cubits ten]. And he said to me, This [is] the 
ápa ņn EKMOPEVOLEVNH Eni nzpóoomov NÁONG TNG YNG 
curse, the one going forth upon [the] face ofall the earth; 
OLOTL TAG OKAEMTHG EK TtOÚTOV EMS Oavátov 
for every thief of this [one side] [unto death 
EKOLKNONGOETAL Kai mac o EMiIOPKOSG EK TOUTOD EMC 
shall be punished], and every  perjurer of this [other side] [ unto 
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Oavátov EekoiknOnostat 4+ kat £&Gotoo avTO Àéyer 
death shall be punished]. And I will bring it forth, says 


KUPLOG TOAVTOKPATMP KAL ELGEAEDOETOL ElG TOV OÍKOV 
[the] LORD almighty, and it shall enter into the house 


TOV KAEMTOV KAL ElG TOV OÍKOV TOD  OL[IVDOVTOG 


ofthe thief, and into the house ofthe one swearing an oath 


tO OVOLATL LOD ení WEVSEL KAL KATOADOEL EV [iÉOQ 


by my name for a lie; and it shall rest in [the] midst 


TOU OÍKOU AVTOD KAL GUVTEAEOEL AVTOV KOU 


of his house, and it shall finish it off entirely, even 


Ta EVAG AVTOD Kat TOVG AiPovG ALTOD s+ kat ECHADEV o 


its wood and its stones. And came forth the 


Gyyehkoc o AGAMv £v suoi koi sine TPOS HE 


angel, the one speaking to me, and he said to me, 


avápAevov tos OPPaALOIc GOD kat (og TL 
Look up with your eyes, and behold what 


TO EKNMOPEVOLLEVOV TOVTO 6+ KAL SIM TL EOTL KAL &£ULEV 
this going forth [is]! And I said, What isit? And he said, 


TOVTO TO LETPOV TO EKMOPEVOLEVOV KAL sinev QUT 
This [is] the measure [basket] going forth. And he said, This 


EOTIV n AOLKIA AVTMV EV THON TH yn 7+ Kal 1000 
is their iniquity in all the earth. And behold, 


TAAGVTOV LOAIiBSOD EcaIpdOUEVOV xat 1600 yuvr Lia 


a talent of lead [was] being lifted away; and behold, [woman one] 
exGOnto £v uÉoo TOV pétpou s+ KAL EimEV QUT] 
sat down in rne] midst ofthe ^ measure [basket]. And he said, This 

EOTIV n avopía Kat Éppuygv d EIG |lÉOOV TOV 


is lawlessness. And he tossed into [the] midst ofthe 


uétpov Kæ EPPLYE TOV i0 tou HOAIBOOD EG 


measure [basket], and he tossed the stone of lead into 
TO OTOLG AVTNS 0+ Kat NPA touc OPOAALOVS HOD Kot 
her mouth. And I lifted my eyes, and 
íóov Kat 1000 OVO YUVOIKES EKTMOPEVOLLEVAL Kot 


I saw, and behold, two women going forth, and 


TVEDUGA £V TOG TTÉpVÉLV AVTOV KAL AVTAL EtYOV 


[the] wind [was]in their wings, and these had 

TTÉPLYAG WC NTÉPVYAG EMOTO xai avéAaBov To 
wings as wings of [the] hoopoe [bird]; and they took up the 
uétpov AVALEGOV TNG YG KAL TOV OVPAVOD 10+ KAL 


measure [basket] between the earth and the heaven. And 


eina mzpog tov ayysAov tov AGAOvVTa £v suoi TOD 


I said to the angel, theone speaking with me, Where [are] 
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atal QgmOQépouotv tO HÉtpOV 11+ KOL £UtEV TpOG 


these carrying the measure [basket]? And he said to 
ue ouwoóounooi oot otkíav ev yn — BapuoAdovoc 
me, They build for it a house in [the] land of Babylon, 

Kai ETOWLdoal Koi Onoouciv avtó EKEi ení 

and to prepare. And they shall put it there upon 


TNV ETOWLAOIAV eutoo 


its preparation [place]. 


6 5 


1+ Kal ENEOTPEWA Kat NPA touc OPPAALODS LOD Kat 
And I turned, and lifted my eyes; and 


íóov Kai 1600 téooapa GPUATA EKMOPEDOLEVaA EK 
Ibeheld, and behold, four chariots going forth from out of 


uécov OVO opéov xat TA OPH nv OPN YaAKG 2z- 


[the] midst oftwo mountains; and the mountains [were] mountains of brass. 


EV TO ÁpPLATI TH 7tpoto IMTOL TVPPOL Kal EV tO 
With the [ chariot first horses reddish]; and with the 


ápuati TH ÓgUtépo ÍNTOL LEAVES s. KAL EV TO 


[ chariot second horses black]; and with the 


ápuatı TO tpíto immol Aeukoí Kat EV TH GPLATL 


[ chariot third horses white]; and with the [ chariot 


TO TETAPTO (uot TOUKIAOL Kai Wapot 4+ Kot 
fourth horses spotted] and dapple-gray. And 


anexpiOnv ka sina poc TOV GyyeAov tov AGAOvVTA 


I answered and said to the angel, the one speaking 


EV EOL TL EOTL TAVTA KUPIE s. Kat amEKpiOn o 
with me, What are these, O lord? And [ answered the 


Gyyglog o AGA ev suoi Kai esinev TADTA EOTIV 


angel], the one speaking with me. And he said, These are 


Ol TEOOUPES AVELOL toU OVPAVOD Kal EKNOPEVOVTAL 
the four winds ofthe heaven, and they go forth 


TOUPAOTHVAL to Kupío Gong TNS yng «+ EV o  moav 
to stand beside the Lord of all the earth, with which were 
imm0l ot péAaveg EcEMOPEvOVTO eni ynv Poppa Kat 
[ horses the black] -- they went forth upon [the] land of [the] north; and 


Ol AgvKot EscEMOPEDOVTO KATOMIOVEV AVTMV KAL Ol 
the — white -- they went forth after them; and the 


TMOUKIAOL ECEMOPEDOVTO ení ynv  vótOU 7+ KOL 
spotted -- they went forth upon  [the]land of [the] south, and 
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wapoi scemopsvovto Kat gxéDAemov Tov TEplodEevdoat 


dapple-gray -- they went forth, and they looked to travel about 
tmv ynv Kat esinev TOpEdEOVE ka TEPLOSEDOUTE THV 
the earth. And he said, Go and travel about the 
ynv Kai TEPIBSELOAV THV ynv s+ kat aveBónos Ko 
earth! And they traveled about the earth. And he yelled out and 
EAGANGEV nzpog LE AÀéyov 1000 ot  EKMOPEDOLEVOL 
spoke to me, saying Behold,  theones going forth 
eni ynv Poppa avénavoav tov Ovuóv uov ev yn 
upon [the] land of [the] north caused rest for my rage in [the] land 
Doppá »+ kat £yéveto Aóyog Kvpíov apog ue AEY@V 
of [the] north. And came to pass [the] word of[the] LORD to me, saying, 
i+ AáBe ta EK tnc ALYLaAWCIAS nap TMV 

Take the [ones] of the captivity from the 
APYOVIOV Kat TAPA TOV yproiuov AvTNS Ku Op 
rulers, and from its profitable ones, and from 
TOV ERX£yJVOKÓTtOV AVTNV KOL ElOEAEDOTN EV 
the ones recognizing it! And you shall enter in 
TY nuépa EkEtvn eig TOV oíkov Iooíou TOD 
that day, into the house of Josiah the [son of] 
loqoovíou TOV T]KOvtOG EK BapvoAovog 1+ Kot 
Zephaniah, theone having come from out of Babylon. And 
Ànvymn APYVPLOV KOL YPVOLOV Kat TOMOE 
you shall take silver and gold, and you shall make 
otepüvoug Kai emosi eri tv kepoAnv Inooo 
crowns, and you shall place upon the head of Joshua 
tou  loosóé« tov 1EPEWS TOV LEYGAOD 
the [son of] Josedech the [ priest great]. 
2+ KOL EpEig  nzpog autóv TddE Aéyei KUDPLOG 

And you shall say to him, Thus says [the] LORD 
TMOAVTOKPATMP 15000 AVP avatoA] óvoua avTOD KAL 
almighty, Behold, a male, Rising [is] his name; and 
vzoKátoÜ0zv avtov avateÀAc( Kal OLKOSOLINOEL TOV 
from beneath him he shall rise and shall build the 
OÍKOv Kupíou B+ KAL AVTOG ANWETAL APETV Kot 
house of [the] LORD. And he shall receive virtue, and 
Kawitu Koi KaTapcEL eni tov Üpóvou avTOV Kot 
shall sit and rule upon his throne; and 
OTOL epes ek dSEClI@V avtov Kat PovAN sipnvuń 
there shall be a priest at his right. And [ counsel peaceable] 
EOTAL avapéoov ALOOTEP@V 14+ O ĎE otépavog EOTAL 
will be between both. But the crown will be 
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tOlg VMOMEVOVOLV Ko TOIG YPNOILOIG vts Kat 


to the ones waiting, and to the ones profitable of her, and 


totg  £X£yvOKÓOlV QUTNV KOL ElG YAPITA VOD 


to the ones recognizing her, and for [the] favor of [the] son 


XLOMOVIOD KOL £tg WOALOV EV oí(Kko  KUpíOU 15+ KOL 
of Zephaniah, and for a psalm in [the] house of [the] LORD. And 


Ol LAaKPaV AN AVTOV NCOVOW Kal OLKOOOLLNOOVOLV 


the ones far from them shall come, and they shall build 


EV THO OíKO KUPIOD Kat YvMoEoVE O1OTL KUPLOG 
in the house of [the] LORD. And you shall know that [the] LORD 


TMOVTOKPATOP AMECTAAKE pne TPOG vuás Kat EOTOL 


almighty has sent me to you; and it will be 


£ÜV ELOAKODOVTES ELOMKOVDONTE THG PMVNS Kupíou 


as if ones listening should have listened to the voice of [the] LORD 


TOV 0200 DUMV 
your God. 


7 3 


1+ KAL SYEVETO EV TM TETAPTM@ étel ext AapEiov tou 
And it came to pass in the fourth year of Darius the 

Baotlém@so £yéveto AOyOS Kopíoou  xpoc Zayapíav 

king, [ came [the] word [ofthe] LORD] to Zechariah 


TETPGOL TOD UNVÓG TOV EVVÁTOV OG EOTL XOOEAED 2+ 
[the] fourth ofthe [month ninth], which is Chisleu. 


Kat anéotetev cic Band Lapaodp Kot Poyop o 
And [ sent to Beth-el Sherezar], and Regem the 


Baotlevdc Kati OL ávõðpec avtov eéácacða Tov KÜpiov 
king, and his men, to atone the LORD, 


3+ A€YOV mTpoq ka lepeig TOUS EV TH oíKko KUPIOD 
saying to priests in the house of [the] LORD 


TMOVTOKPATOPOS KAL TPOG tovc TPOONTAS AEYaV 
almighty, and the prophets, saying, 


ElocAnAvVEV WOE EV TO TEUATM unvi to áyacua 
[ has entered here in the fifth month The sanctified [offering]], 


Kaðótı Exoinosv HON Kav ét] 4+ oi EYEVETO 


as it did already a fit [number] of years. And came to pass 
Aóyoc KUpioD TV SLVALLEMV TPO eué AÉyov s. 
[iae] word  of[the] LORD of the forces me, saying, 


tiov mavií THO AGH TNS yne kat TPOG tOUG lEpsic 
Speak to all the people ofthe land, and the press 


Àéyov gáv vnoteóonte n KOWNOVE EV toig TEUATAIC 
saying, If you should fast or beat your chest in the fifth 
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n £v tag gDóónoig Kot 1600 eBõouńkovta ém un 


or in the seventh [months], and behold, [for] seventy years, by 


VIOTEIAV VEVNOTEÚKATÉ MOL 6+ KAL &£Óv OaYNTE N 


fasting have you fasted to me? And if you should eat or 

ninte ovK vuUEic soiste Kai DEI TÍVETE 7+ ODY 

should drink, do you not eat and drink to yourselves? [ not 

OVTOL OLAOYOL uov sioiv ovg EAGANOE KUPLOG £V yepoí 
these my words Are], which [the] LORD spoke by [the] hands 
TOV TPOOHT®V tov éunpoocðev OTE nv IepovooAnL 


ofthe prophets, ofthe ones before, when Jerusalem was 


KaTOKOVvuévN Kal EvONHVODOM xoi aL TOAEIC autc 


inhabited, and prospering? and her cities 


KuKAó0gzv Kai n opewń Ka N neðtVÁ KOTMKEITO s- 
round about, and the mountainous area, and the plain was inhabited? 

KOL eyéveto AOYOS KUpiov pos Zayaptav A€y@v o. 
And came to pass [the] word of [the] LORD to Zechariah, saying, 

Tade AEVEL KUPLOG maviokpátop Aéyov xpíua diKaALOV 
Thus says [the] LORD almighty, saying, [judgment A just] 
Kpívate Kai SAEOV KOL OLKTIPUOV zote(te ÉKaotoc 


you shall judge, and [ mercy and compassion let execute each] 


TPOG TOV GOEAMOV AVTOV 10+ KAL YNPAV Ka opoavóv 
towards his brother! And [ [the] widow and orphan 


KAL zpoonAotov KAL TEVNTA UN KATAOVVOOTEDETE KOL 


and foreigner and needy tyrannize not]! and 


KAKÍAV ÉKAOTOG tou AOEAMOD ALTOD UN Lvnotkaketto 


[ [the] hurt each of his brother not let resent] 


EV TOS KAPSIAIG VU®V 1+ ka ne(Onoov TOV zpoo£ysgtv 


in your hearts! And they resisted to take heed, 


kal Ed0KAV VOTOV TOAPAPPOVOVVTA KAL 


and they gave [their] backside ranting, and 


TA OTA AVTOV EBAPLVAV TOD un scoakoúetv 12+ KOL 


[ their ears pressed] to not listen, and 


tnv kapóíav avTaV étačav amid" TOV UN 


their heart was ordered for resisting persuasion, to not 


ELOUKOVELV TOV VOLLOD UOV u touc AOGYOVG ovg 


listen to my law, the words which 
£GQOÉOTEUE KUPLOG P A EV TVEDLATL AVTOV 
[ sent out [the] LORD almighty] by his spirit, 


EV YEPOtV TOV npopntóv tov  éunpoo0&v xoi 
by [the] hands ofthe prophets, of the ones before. And 


EVEVETO opyń ueyáàn Tapa KUpÍOV TAVTOKPATOPOS 13+ 
there was [ anger great] by [the] LORD almighty. 
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Kal écot OV TPOTOV £ULOV KAL OVK  . ELONKOVOAV 


And it will be in which manner I spoke, and they did not listen to 


Q“VTOV OVTWS KEKPAEOVTAL KAL OU UN EloaKOVOM A€yEL 


him, so they shall cry out, and inno way shall I listen, says 


KUPLOG TOAVTOKPATM@P 4+ KAL EKBOAM avtoúc sis návta 
[the] LORD almighty. And I will cast them into all 


ta £Üvj a ovk  éÉyvooav Kai n yn 


the nations which they did not know. And the land 
o«avioürjoetai KATOMIOVEV avtov EK SLOOEVOVTOG KAL 


shall be obliterated after them from traveling, and 


£G Qvaotpépovtog Kat ETACAV THV ynv EKAEKTHV gtc 


from returning [through it]. Yes, they ordered up the [land | choice] for 
APAVIOUÓV 


extinction. 


8 n 


i+ Kal £yéveto ÀAóyog Kupíou TAVTOKPATOPOG AEY@V 2+ 
And came to pass [the] word of[the] LORD almighty, saying, 

TadE AEyEL KUPLOG mavtokpóátop sgQnAoka 

Thus says [the] LORD almighty, I have been zealous 

tmv Iepovoaàńu Kat tnv XIM@V GhAov uéyav Kal 


for Jerusalem and Zion [ zeal [with] a great]; even 


Ovu LWEyGAW® sCHAMKa avTIV 3+ ThE A€yEL KOPLOG 
[ rage [with] great] I have been zealous over her. Thus says [the] LORD, 


ETNLOTPEWO ETÍ LIWV KAL KATAOKNVWMOM EV [ioo 


I will return unto Zion, and I will encamp in [the] midst 


Iepovoaàńu kat KAnOnosetar IepovoaAnu nóg 


of Jerusalem. And [ will be called Jerusalem city 

aAn8iwn Kat to OPOS Kopíou TAVTOKPATOPOS ópoc 
[the] true], and the mountain of[the] LORD almighty, [ mountain 
G@YIOV 4+ TÕE AEYEL KÜpiog TAVTOKPATMP ÉTI 

[the] holy]. Thus says [the] LORD almighty, Yet 
KaOjnoovtar zpgzopótepoi Kal mzpeopuotépoi EV tac 


shall sit down older men and older women in the 


TAaTEialc lepovoaàńu ékaotog tnv páßðov avTOD éyæv 


squares of Jerusalem, each [ his cane having] 
EV TN yepi avtov amd TANPOVG nuepõv s+ ka ot 

in his hand because of a multitude of days. And the 
TAATEIAL tne TMOAEWS TANOOOOVTAL TAIdAPIMV Kat 
squares ofthe city shall be filled with boys and 


Kopaoíov TAICOVT@V EV TAIG TMAATELAIG AVTNS 6+ TAdE 


girls playing in her squares. Thus 
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EVEL KÜptoc TAVTOKPATMP EL GOVVATIOEL EVOTLOV 


says [the] LORD almighty, Shall it be impossible in the presence 
TOV KATAAOIZM@V TOV AGOD tODTOU EV 

of the remnant of this people in 

tats NMEPOIS EKELVOIS un Kat EVWTLIOV ELOD 

those days, [no]. Shall [also before me 
QOVVATHOEL AEYEL KUPLOG TAVTOKPGTMP 7+ TadE AE€YEL 
it be impossible], says [the] LORD almighty, [no]. Thus says 
KÜpiog TAVTOKPAT@P 1000 eyð ocoQo TOV AGOV LOD 
[the] LORD almighty, Behold, I shall deliver my people 

anró yns AVATOAMV Ka ANG yng OVOLOV s+ KO 
from [the] land of [the] east, and from [the] land of [the] west. And 
£10050 AVTOVG KAL KATACKNVMOMGOVGLV EV |lÉOQ 
I will bring them, and they will encamp in [ite] midst 
Iepovoaàńu Kal écovtaí uot sis AGOV xat 2 

of Jerusalem; and they will be tome for apeople, and 

EOOLLAL autoíg sic DEdv EV ansia Kai EV 

will be to them for God, in truth and in 
OUKALOGVDVN o. THE AEyEL KOPLOG TAVTOKPATwpP 
righteousness. Thus anys [hel LORD almighty, 
KATIOYVÉTOOCQAV al XEÍPEG VUOV TOV QKOUÓVTOV EV 
Strengthen your hands, O ones hearing in 
TAIG NMEPAIS TAVTAIG TOVG ÀÓyouG TOVTOVG EK OTÓ|LOTOG 
these days these words from [the] mouth 
TOV TPOOHT®V AM NS mnuépag ceO0gueA(otai o oikoc 
ofthe prophets, from which day [ was founded the house 
Kupíou TAVTOKPATOPOS KOL Ovaóc AP ov 

[ofthe] LORD almighty], and [ [the] temple from which [day]] 
WKOOOLNTOAL 10+ SLOTL TPO TOV NLEPMV EKEiVOV o 

was built. For before those days the 
uio0606 tov avÜpimnzov ovk EOTAL ElG Óvnoiv Kai o 
wage of men willnot be for profitability, and the 
Ulo86G TMV KTHV@V OLY VAGPEEL KAL THO 

wage ofthe cattle does not exist. And to the one 
£KTOp£UOLÉVO KOAL TH £IOTODp£UOLÉVO OVK EOTAL 
going forth and totheone entering there will be no 
Elpynvn amd tno VAiwemc Kai EcaMO0OTEAM TAVTAC 
peace because of the affliction. And I shall send out all 

touc avOpomoug EKAOTOV ení TOV TANOIOV AVTOD 11+ 
the men, each Agna his neighbor. 

KaL vov OU KATA TOS Tuépag Tac éumpooVEev eyo 
And now, not according to the days prior will I 


8n £v TOUT + víka 38 - Zechariah 


TOLD TOG KATAA Cino tou AGOV tovtov AEYEL KUPLOG 


do to the remnant of this people, says [the] LORD 
TOVTOKPATMP 12+ ie n ós($o spv m GumEAoc 
almighty, I will show peace; The grapevine 

OMOEL TOV pay bunc ka n yn os 

shall give her fruit, and the earth will give 

TA yevvýuata AVTNS Kal O ovpavóc SHEL 

her produce, and the heaven will give 

TOV SPOGOV QVTOÚ KAL KATAKANPOVOLNOWM TOI 

its dew; and I will allot to the 
KATAAOIMOIg TOV AGOD OV TAVITA TAVTA 13+ KAL EOTAL 
remnants of my people all these [things]. And it will be 
ov TpOmOV NTE Katápa ev toig ÉÜveoiv o OiKOG 
in which manner you were a curse among the nations, O house 
Ioóóqa Kat o Oikos IopanA ovtTw@s ów0000 vuác kot 
of Judah, and O Ohouse of Israel; so hpi preserve you, and 
éosoðe evevdoyia ÜOaposíte KAL KOTIOYDETE EV 

you will be a blessing. Be of courage and grow strong in 

TAIG YEPOLV VUÓV 14+ SLOTL TAdE A€yEL KUPLOG 

your hands! For thus says [the] LORD 
TOAVTOKPATMP ov  qtpórov OitevonOnv tov kakooot 
almighty, In which manner I consider to inflict evil 

VUGC EV TM TAPOPYIOAL ue TOVG TATEPAS DUM@V AEYEL 

on you in [ provoking me to anger your fathers], says 
KUPLOG TOAVTOKPATMP KAL OU HETEVÓNOQ 15+ OUTOG 
[the] LORD almighty, and Idid not change my mind. So 
zOparétaynoi KOL OLAVEVONLAL EV TAG épais TADTAIC 
I was deployed and have considered in these days 

tou KAAMS nomoa tyv IepovoaAnU Kat tov OtKOV 

[ well to do] for Jerusalem and the house 

Iov0a Oaposíte is: oÓtoí £totv ot ADGYOL oug motjoste 
ofJudah-- be of courage! These are the matters which you shall do. 
AaAeite AANOElaAV éKaotog mpos TOV mÀnoíov avtov 

Let [ speak truth each] to his neighbor, 

Kai Kpíua &tpnvikóv xat OiKOLOV Kpívate Ev 

and [judgment peaceable], and [righteously ^ judge] at 

TOIS TVAQIG ULLOV 17+ KAL ÉKOOTOG TNV KaKiav 

your gates! And [ each evil 

tov TANGIOV avtov un AoyiCeoVE EV tac Kapóíotig DUOV 
[against] his neighbor not let conics: in your hearts! 

KAL OPKOV weoón UN ayandte ÖIÓTI TAÚTA NÁVTA 

And [ oath a lying donot love]! For all these [things] 
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euíornoa AE€YEL KÚpPIOG TAVTOKPATWP 18+ KAL EYEVETO 

I detested, says [the] LORD almighty. And came to pass 
ÀAóyog Kopíoou TAVTOKPATOPOS MPOG ue AÉyov 19+ THOE 
[the] word of [the] LORD almighty to me, saying, Thus 
AEVEL KOpiog TAVTOKPATMP vnoteia T] TETAPTH Kot 
says [the] LORD almighty, Fasting onthe fourth [month], and 
vynotsia n néuntn kot vnoteia n sepBóópn Kat 
fasting on the fifth, and fasting onthe seventh, and 
vnotsia n ðekátn $£oovtat TM oíko loða Etc 
fasting onthe tenth, shall be to the house of Judah for 
yapáv xai EVPPOGVVHV Kati gg EOPTAG ayaldc Kat 
joy and gladness, and for [ holiday [feasts] | good]; and 


evppavOrnoso8e xoi tqv GANVELAV xoi THV eipnvnv 
you shall be glad, and [ truth and peace 


AYANÁOATE 2+ TAOE AEYEL KÜpiog AAVTOKPATMP ÉTI 
love]. Thus says [the] LORD almighty, Still 
noovet aoí MOAAOL kat KATOIKODVTES TOAEIC 


there shall come [peoples many], and dwelling [ cities 


TOÀÀÓG 21+ KAL OVVEAEVOOVTAL KOTOIKODVTEG TMOAEIC ELG 


many]. And shall come together ones dwelling cities to 
uiav mOAW Aéyovteg nopevôðuev ðenOńva tov 
one city, saying, We should go to beseech the 


TPOGMTOD KUPIOD kai EKCHTNOAL tO TPOGMTOV 
face of [the] LORD, and to seek after the face 


KUPLOD TAVTOKPATOPOG TOPEVOOLAL KAL EYM 2+ KAL 
of [the] LORD almighty -- [ shall go even I]. And 

néovow Aaoi mooi Kot £O0vn TOAAG EKCTHOaAL TO 
there shall come  [ peoples manyl and miny nations to seek after the 


npócœnrov Kopíoo mavtokpátopoc ev lIepovooAnn Kat 
face of [the] LORD almighty in Jerusalem, and 


ECAdoaoVal tO npócœnov KUPIOD 23+ TAdE AEYEL 
to atone in front of [the] LORD. Thus says 
KUPLOG TOAVTOKPATWP EV TAG NUEPAIC EKEtvaIc 

[the] LORD almighty, In those days 

EGV ETIAGBOVTaAL éka Óvópsg EK MACOV TOV 

[ shall take hold ten men] of ones of all the 
yAoo000v £0vov kat gmópovtai too KpaozéoóoU 
languages ofnations. And they shall take hold ofthe decorative hem 
avópóclovóaíou Aéyovteg mopsevoóns0a età oou 


of a Jewish man, saying, We shall go with you, 


OLOTL aknkóanev OTL o sós LEO’ VUMV eot 


because we have heard that God [ with you is]. 
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9 y 


i+ Anupa  Aóyou Kopítoo ev yn  Xsópóy Kar 


[The] concern of[the] word of[the] LORD against [the]land of Hadrach, and 
Aauaoko0 voia avtov d1OTL KUPLOS £popá 


[ of Damascus his sacrifice]. For [the] LORD inspects 
aüvOpomouc Kai TAd00G TAS vác tov lopanA 2+ kat 
men, and all the tribes of Israel; and 
Euáð £v totic opiois avtc Tópog Kar Liomv Ot 
Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for 
£ppóvnoav odoóópa 3+ kat oxoóópumoev Tópoc 

they thought exceedingly. And Tyre built 

oybponua £autr Kat £Ünoabpiosv apyóptov WC yovv 
a fortress to herself, | and treasured up silver as dust, 
kat ovuviüyayev xpuotov og mnÀóv OdOV 4+ Ot 

and gathered gold as mud of streets. On account of 
TOVTO KÜptog KANPOVOLLNGEL aa KAL TMOTAEEL EIG 
this, [the] LORD will inherit and he shall strike — [in 
OdAaooav Oóbvapiv avtńs Kot acm £V Tupi 

[the] sea her power]; and she [by fire 
katavoAo0,1102tat s+ OwEetat AokaAcv ka ogoprerostat 
shall be consumed]. Ashkelon shall see, and shall fear; 

xat Táta Kat oóovnOrostai o~ddpa ka Akkapov 
and Gaza, even she shall grieve exceedingly; and Ekron, 

OTL noyovOn EAL THO NAPAATMUATLAVTNS Kot 

for she shall be ashamed over her transgression; and 
amoAsitar Baowsdc ek Tacng xot AokaAav ov un 

[ shall perish [the] king] from Gaza; and Ashkelon in no way 
KOTOUKNON s+ xot AAAOyEvEic KaTOIKHOOvVOW ev ACOTM 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in Ashdod, 
kat kaO0gAo vBpiv aAAAOOVAM@V 7+ ka EFapa 

and Iwill demolish [the] insolence of [the] Philistines. And I will lift away 

TO CILLA AVTOV EK OTÓUATOG AVTOV KAL 

their blood from outof their mouth, and 

ta BOEADYLATA avtóv EK LEGDOD oóóvtov ALTMV KOIL 
their abominations from between their teeth. And 
vnxoAgwpOrnocovtai Kat OVTOL TO YEW Tv Kai EGOVTAL 
they shall leave behind also these [to] our God; and they will be 
OG yiapyoc ev loða Kat Akkapov oq 

as [under] a commander of athousand in Judah; and Ekron [will be] as 
o Iepovoaíog s+ kat vzootroonuat TO Oo(KO LOD 

the Jebusite. And I will stand my house 
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aüváotnua tou un ðanropevecðat UNdE avakáurtelv 


on a height, [so as to] not travel through nor return. 


KAL OV un £xéÀÓQ] EN autOUG OVKÉTI 


And in no way should there come upon them any longer 


Sa VIO OLOTL vuv &£(paKQ EV 


ones launching an expedition, because now I have seen with 


totg OMHAALOIs uov »- yaipe ooóópa Oúyatep Liov 
my eyes. Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! 


Knpvoce Ovyatep IepovooAnn i000 o BaoU.ebc cov 
Proclaim, O daughter of Jerusalem! Behold, your king 
épyetaí ooi ÓíKai0Gg ka ocQov avTdG nzpoüc Ka 


comes toyou, righteous and delivering. He [is] gentle and 


emipeprkeog eni vnočóyiov ka TMAOV VEOV 10+ KOL 
mounted upon a beast of burden, even [ foal a young]. And 
£GoAo0pe0osei ápuata ef Edopaiu xot immov eé 
he shall utterly destroy chariots from Ephraim, and [the] horse from 


Iepovoaàńu scoAo8psvoet TOCOV TOAELUKOV xai 


Jerusalem; [ shall be utterly destroyed [the] bow of warfare], and 


TANVOG xoi Elpyvn e$ s&O0vov Kal KATAaPCEL vóótov 


abundance and peace out of nations. And he shall rule waters 


EMG Oadáoons ka AMO TOTAL@V OwkpoAág YNG 


unto [the] sea, and from rivers of [the] passes of [the] earth. 


i+ kat ou ev ainatt dahk oov sečanéoteac 


And you, by [the] blood — of your covenant, sent out 


ógouíoUug cov EK AGKKOD ouK éyovtoc 000p 12+ 


your prisoners from [the] pit not having water. 


Kkaðńcsoðe EV oxyopoLaot OEOLLOL tmo ovvayoyng Kati 


You shall settle [in fortresses prisoners ofthe congregation]; and 


avti mác Tuépag napoKkeciac oou SIMAG avtogzoóQoo 


for one day of your sojourning [ double I will recompense 

Ool 5. ÕÓTI £vétewwü oe euavtó loúða tóčov énànoa 
to you]. For I stretched you tight to myself, O Judah, [as] a bow. I filled 

tov Eọpaïu Ka egeéeyepõ ta tékva cov LiMv gmí TO 
Ephraim, and I will awaken your children, O Zion, against the 


TEKVa TOV EAANV@V ka ynAaornoo oe og poLupaíav 
children of the Greeks. And I will handle you as [the] broadsword 


UAXNTOÚ 14+ KOL KÜptog EX avtos oqoÜOnostai Kot 
of a warrior. And [he] LORD [over them shall be seen], and 


ECEAEVOETAL œc aoctpanrń PoAicavtodD Kal KÜptog 
[ shall go forth as lightning his arrow]. And [the] LORD 


o02ócg £v odAntyyt canei ka TOPEvETAL EV odo 


God by a trumpet shall trump, and [ goes for tossing about 
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AMEUNS QUTOU 15+ KÜptocg TAVTOKPATMP VTEPAOTIEt 


his intimidation]. [The] LORD almighty shall shield 

QVUTIOV KAL KATAVAAWGOVOLV QUTtOÜUG KAL 

them; and they shall consume them, and 

Kkatayócovotv avtovg ev Aí0oig oosvóóvng kai 

shall heap upon them with stones of a sling; and 
EKTÍOVTAL TO ALLA AVTOV WS Oívov KAL TANOOVOLW TAC 
they shall drink their blood as wine, and shall fill the 
piac WS ÜOvotaotrpiov 16+ KAL OMOEL QAVTOÚG 

bowls as an altar [basin]. And [ shall deliver them 

KUplOG o sóc autóv EV TH nuépa eketvr] œc npóßata 
[the] LORD their God] in that day as [the] sheep 
tov AGOV AVTOD OlOTL Aí0ot Gyiot KvAiOVTOL ení 

of his people. For [ stones holy] shall roll upon 

YNG AvTOD 17+ OTL ELTL ayaðóv avTOD KAL ELTL KOAOV 
his land. For if anything [be] good of his, and if any be fair 
avto oítog vgavíokoig Kat Otvos evœðiáčov sic 
of his, [the] grain [will be for the] young men, and wine being fragrant for 
1a. p08vouc 


[the] virgins. 


10 > 


i+ Qtt£to0g Tapa xopíoou vetóv KAN’  dpav mpoiLov 
Ask of [the] LORD for rain according to season, [the] early 

Kal OWLMLOV KUPLOG £gmotnosv qoavtaoiag KAL VETOV 

and late [rain]. [The] LORD made a visible display; and [the] rain 

YELEPIVOV SWOEL ALTOIG EKGOT@ potávnv EV aypo 2+ 

of winter he gives to them; to each, pasturage in [the] field. 


OLoTL OL anopÂeyyóuevoi EAGANOAV KOMOVG KOL Ol 


For the ones declaring [maxims] speak troubles, and the 


UGVTELG opáosig weuósíg Kai EVUTVLA yevõń sAGAODV 


clairvoyants [ visions false]; and [ dreams false they speak]. 


UGTA TOAPEKGAODV ð TOVTO £&npavOnocav «c 


In vain they comfort. Onaccount of this they dry up as 


npópata xoi ekakóðnoav OTL OVK NV íaotg 3+ ení 
sheep, and they were afflicted that there was no healing. [ over 
TOVG TNOWEVAC TAPMEVVONn o ðvuóc LOD xat eni tovc 
the shepherds was provoked My rage], and over the 
QUVOVG ENLOKEWOLOL KAL EMLOKEWETAL KDPLOG o OgÓG 
lambs I visit]. And [ will visit [the] LORD God 


O MAVTOKPATMOP TO Toíuviov AVTOD tov oíkov tov loúvða 
almighty] his flock, the house of Judah. 
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KOL TACEL  QutOU0G Mc ÍNNOV EVNPENÁ AVTOD EV 
And he shall order them as [ horse his good-looking] in 


TOÀÉLO 4+ KAL ES avTOD enéBAEwEV xai EF avtov 


battle. And from him he looked out upon, and from him 


étacev TOCOV £v OvU® Kat ES avTOD EsCEAEVOETOL 


he ordered a bow in rage, and from him shall come forth 


TOG £GEÀQ0VOV EV QUTO s+ Kal Éoovtai WC LAYNTAL 


every expedition by him. And they shall be as warriors 


MOTOVVTEG nnàóv EV Talc oóoíg EV TOAEU@ Kot 


treading mud in the ways in battle. And 
TOPATACOVTAL OTL KUPLOG HET  QUTOV KAL 
they shall deploy, because [the] LORD [is] with them, and 


KATOALCYOVONOOVTAL avapátai iMTM@V 6+ KAL KATIOYDOW 
[ shall be disgraced [the] riders of horses]. And I will strengthen 


tov oikov Iovéa Kat tov oikov IMonm coco kot 
the house of Judah. And the house of Joseph I will deliver. And 


KATOIKI® GVTOVG OTL NYAAHOA avtoúc KOL ECOVTAL 
I will settle them; for I loved them. And they will be 


OV TPOMOV OTE ovk QUto0c anéppiya d10TL EYO 

in which manner when [not them I disowned]. Because  I[am] 

Kbpiog o góc aut(bv KOL £TOKODOOLQOL AVTOV 7+ KOL 
[the] LORD their God, and I shall take heed of them. And 
EOOVTAL MS uayntai teo Edopoip Ka yapnostar 

they will be as warriors [to] Ephraim, and [ shall rejoice 


n Kapóía AVT@V WS £V OLVM KAL TO TEKVO QUt(OOV 
their heart] as with wine. And their children 


OWOVTOL Kati £uopavOrjoovtat Kat YapEitaL 

shall see, and be glad, and [ shall rejoice 

n Kapóía autov eni tO KUPIM s+ ONMAVA avtos Ka 
their heart] over the LORD. I will signify for them, and 
ELOOECOLLAL AVTOVG S1OTL AVTPHGOLAL AVTODG KOL 


I will take them in. For I will ransom them, and 


TÀnO0vvOrncovtat KABOTL "noav TOAAOL 9+ kat OTEPA 


they shall be multiplied, in so far as they were many. And I will sow 


avtovs £V aois Kai ot pakpáv pvnoOrnoovtat 


them among peoples, and the [ones] far off shall remember 


LOD Kat &KOpéyouoti TA TEKVO QUTOV KAL 
me. And they shall nourish their children, and 


ETNLOTPEWOVOL 10+ KAL ETlOTpÉVO GVTOVG EK Yng 
they shall return. And I will turn them from outof [the] land 


AjntOoU Kat £& Aooupíov sioðéčouo avtov<s Kal 
of Egypt; and from [the] Assyrians I will take them in; and 
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gic tyv Toadaadittv ka etc tov Aípavov s1iodcw 


into the [land] of Gilead, and into Lebanon I will bring 
QVTOVS KAL OV un vUzoAsupÜOr E“ QUTOV OUÓÉ EG 
them; and in no way should there be left behind of them not eyen one. 
1+ KOL dleAevoovtat ev BaAdoon OTEVH kot 

And they shall go through by [ sea [the] narrow], and 


natáčovotv £V O0aÀóoon kópata koi CnpavOnostar 
they shall strike [in  [the]sea waves]; and [ shall be dried up 


TAVTA TA Pán TOTAL®AV kat agpaoipsOnostai zÓoQq n 
all the depths of rivers]. And [ shall be removed all the 
vBpic Aoouopíov Kat okýntpov Atryóztou 

insolence  of[the] Assyrians]; and [the] staff of Egypt 

TEPIOIPEONGETAL 12+ Koi KATIOYVOM avTODG £V Kopio 

shall be removed. And I will strengthen them in [the] LORD 


OEM AVT@V KOL EV TH OVOLATLAVTOD Koavynoovtat 
their God; and in his name they shall boast, 


EVEL KÜpioc 
says [the] LORD. 


11 N^ 


i+ diavoigov o AiBavoc tac 00pac cov Kat 

Open wide, O Lebanon, your doors, and 
KOTAOAYETM NVP TAG KEOPOVG GOD 2+ OAOAVEATM mítUG 
let [ devour fire] your cedars! Let [ shriek [the] pine]! 


OLOTL TENTM@KEV KéÉÓpog S1OTL ETAAGITaPNONOAV 


because [has fallen [the] cedar], for [ were in misery 

usylotavec OAOADEATE ðpúec trc Baoavitidoc OTL 
great ones]. Shriek, O oaks of Bashan! for 
KATEOTAGON o ðpvuóc o GUVUMUVTOG 

[ were torn down groves the planted]. 


3+ POV Oprvoovtov TOWEV@V OTL TETAADITM@PNKEV 


A sound of wailing of shepherds, for [ languishes 
n HEYOAMODVN ALVT®V qovr| opuopévov AEOVTM@V OTL 
their greatness]. A sound of roaring lions, for 
TETOAQINMPTKEV TO opooyua tov Topdsavov 4+ TAdE 
[ languishes the neighing ofthe Jordan]. Thus 
EVEL KUPLOG TAVTOKPATMP moíuowe TA TPOBPATA tnc 
says [the] LORD almighty, Tend the sheep of the 


Opay s+ G@ Ol kKtnoápevot KATEGMACOV Kot 


slaughter, which the ones acquiring butcher, and 


OD HETELEAODVTO KOL OL  mOÀODVtEG ALTA EAEYOV 


are repenting not. And the ones selling them said, 


23 


11 £v TOUT + víka 38 - Zechariah 


EVAOYNTOG KÜOptog TETAOVTNKALEV mii 


Blessed [be] [the] LORD, we were enriched. 

Ol 7OlLÉVEG AVTOV OVK ETAOXOV sees EN OAVTOIC 6+ 
their shepherds suffered not anything for them. 

oud TOVTO OU QELOOMOL OVKETL ENÍ TOUG 

On account of this, Iwill not spare any longer over the ones 
KOTOUKODVTAaG THV ynv A€éyEL KOPLOSG Kai 1000 EY 
inhabiting the land, says [the] LORD. And behold, I 
TAPASIOWLL touc AVOP@MOVG EKAOTOV &£ig YEIPa 

deliver up the men, each into [the] hand 

tou mÀnoíov avtov kat gis xyeípa PaoWéMco avtov xai 
of his neighbor, and into [the] hand ofthis king; and 
KQtQKÓVOUGLl THV ynv Kat ov un Escé&AMUAL EK 

they shall cut in pieces the land, and inno way should I rescue from out of 
YELPOG AVTOV 7+ KAL TOWWAVA Ta zpópata tno Says 
their hand. And I will tend the sheep ofthe slaughter 
gic tiv Xavaavitiv§ Kat Anwouat suavta O00 

in the [land of the] Canaanites. And I will take for myself two 
pápooug tqv uíav ekdAsoa KGAAOG KOL tnv etépav 
rods; the one I called Beauty, and the other 
EKGAEGA oyoívioua Kat TOWAV® TA nzpópata s+ 
I called, A piece of measured out land; and I will tend the sheep. 

KOL EFAPM  tOUG tp£ig MOWEVAC EV NV evi xai 
And I will lift away the three shepherds in [month one]; and 
BapvvOnoetat n woyn uov ex avtos Kal yap 

[ shall be weighed down my soul] over them, for 

AL WoYAL AVTMV EMMPVOVTO EN ELE o+ KOAL Eina OU 
their souls roared against me. And I said, I will not 
TOWAVO® vuác to ozo0vrnokov ANOOVNHOKETM Kai TO 
tend you. The dying, let it die! And the 
SKASIMOV SKAITETM KOL TA KATOAOITA KüTEOÜIiÉtOOCQV 
failing, let it fail! and the rest, let them [ eat 
EKAOTOS TAG OÁPKAG TOV ZANOLOV AVTOD 10+ KOL 

each] the flesh of his neighbor! And 
Ańyoua tqv póápóov Lov tHV KaANV kot 

I will take my rod, Beauty, and 

omzoppiyo «otv ðackeðácoa tnvóOiÜnknv uov nv 

I will throw it away to efface my covenant which 
ówÜO£unv TMPOG TMAVTAG tovc AMOS 11+ KOL 

I ordained with all the peoples. And 
OLAOKESAOONOETAL EV TH NEPA eketvr xat YVMOOVTAL 
it shall be effaced in that day. And [ shall know 
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ot Xavavaior ta npóßata «qvAaooónuevà uot OLOTL 


the | Canaanites] the sheep being guarded forme, that 
ÀAóyog kupíoo EOTÍ 12+ KAL £p  zpog AVTOVG €l 
[ [the] word [of s LORD itis]. And Iwillsay to them, if 
KOAOV evónmov vuv EOTL SOTE TOV uoðóv LOD n 
[ good before you it is], give my wage, 
aneimao0e xai éotrnoav TOV nui06v LOD TpvcKxovee 
forbid it! And they established my wage -- thirty 
QAPYVPOVG 13+ Kal ElMEV KDPLOG TPOG ue KáOsgg avtoúc 
pieces of silver. And [the] LORD said to me, Lower them 
EIG TO YMVEVTNPLOV KAL OKEWOL El SOKILOV EOTIV OV 
into the foundry furnace! and to look about if it is unadulterated! in which 
tpónov sdOKILGOONV vzép avtóv Kal sAaBOV touc 
manner I was proved for them. And I took the 
tpi&Kovta apyupóc xai evéDaAov avtoúc gg TOV 
thirty pieces of silver, and I put them into the 
okov KUPLOD EIG tO YMVEVTNPLOV 14+ KAL oaméppuya 
house of [the] LORD, into the foundry furnace. And I threw away 
tnv paBdoov LOD tnv dEvDTEPAV TO oyoivioua 
my rod, the second, A Piece of Measured out Land -- 
TOV OLAGKESAOOL THV KATMOYEOLV THV avauécov 
to efface the taking possession the [thing] between 
Iov0a xat avoauéoov IoponA is+ ka seine KÜptog TPOC 
Judah and between Israel. And [the] LORD said to 
us ét AGBE ocavtó oken TOWEVIKG TOLLEVOG 
me, Yet take to yourself [the] equipment ofa shepherd -- [ shepherd 
QMEiPOV s+ OLOTL 1000 EEyEiP@ mowiéva eni THV 
an inexperienced]! For behold, I shall arouse a shepherd against the 
ynv Óotig to EKkAEsiZOV OV UN EMLIOKEWNTAL KOL TO 
land, one who [ the one faltering inno way shall visit]; and [ the one 
EOKOPTIGHEVOV ov un nton Kal TO 
being dispersed inno way shall he seek]; and [ the one 
OVVTETPLLLEVOV OD un onta Kal TO OAOKANPOV 
being broken inno way shall he heal]; and [ the whole 
OD un KaTEevOdDVN KAL TA KPEG TMV EKAEKTOV 
inno way shall he conduct]. And [ meats ofthe ^ choice] 
KOTAMAYETAL KAL touc aotpayGAouG QUtOV EKOTPEYWEL 
he shall devour, and [ their vertebrae he shall distort]. 
17+ @ OL TOWAIVOVTES TA pto KAL 

O  theones tending the vain [things], and 
KOTOAEAOIMOTES TA nzpópata uáyapa ení 
leaving behind the sheep; a sword [shall be] against 
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tov Dpayíova avto kat enri TOV opOaduóv 

his arm, and against [eye 

TOV OECLOV ALTOD o Bpayíov avtov CNpatvouEvVOs 
his right]. His arm withering 


EnpavOnostat Kat o ogpO0aAuóg o dEE16c aVTOD 
shall be withered, and [ eye his right] 


EKTV@AOVLEVOG EKTVOAWONOETAL 
by blinding shall be blinded. 


12 > 


i+ Ańuua  Aóyou Kvpiov ent tovlopanA Aéyet KÜpioc 
[The] concern of[the] word of[the] LORD over Israel, Says [the] LORD, 
tov £kKt£(vOV TOV Ovpavóv Kat OgugAwov ynv 
theone stretching out the heaven, and laying the foundation for [the] earth, 
Kai TAGOOMV nveúua avOpozou EV ALTM 2+ 1000 EY 
and shaping [the] spirit of man in him. Behold, I 
tiðnu tyv IepovoaAnU œc zpóO0vpaà caevóueva mot 
appoint Jerusalem as thresholds for shaking off all 


toig ÀAaoíg KUKAM Kat ev tN lovðaia écot 


the peoples round about, and in Judea there will be 


TMEPLOYN eni lepovoaAnu 3+ Kat EOTOL EV 


an encompassing about against Jerusalem. And it will be in 
TH nuépa Exeivn 0rjoouat tv IepovoaAnu A(00v 
that day I will appoint Jerusalem as a stone 


KATANATOÚÝLUEVOV moi toig éOVEOL TOG O KATATNTATÓV 


being trampled on by all the nations. Everyone trampling 


avtýv eunraitov sunaigetar Kal &miouvayOnoovtai En’ 


her with mocking shall mock, and [ shall be assembled against 
QvTnV návta ta éðvn THS yng 4+ EV TH nuépa eketvr 
her all the nations ofthe earth]. In that day, 


KEVEL KúÚpiocs TAVTOKPAT@P TATED návta ínnmov EV 
says [the] LORD almighty, I will strike every horse with 


EKOTUOEL Kai TOV avapótnv AVTOD EV TAPAMPOVOEL 


astonishment, and its rider in ranting. 


eni ðe tov oíkov loða dtavoigm tovc oPPaALOvs uov 


But over the house of Judah I will open my eyes, 


KOL TÁVTAG TOLG inmmovG TOv AGMV TATÁČ®@ EV 
and all the horses of the peoples I will strike with 


QAMOTVPAWOEL s+ KAL epoúvot OL ylA(apyot Ioúvða 
blindness. And [ shall say the commanders of thousands of Judah] 


EV TAIG KAPOIAIG AVTMV EVPNOOLEV EQAVTOÍG TOVG 


in their hearts, We shall find ourselves of the ones 
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Katotko0vtacg lepovoaAnn £v Kuopío TAVTOKPATOPL 
dwelling Jerusalem in [the] LORD  almighty 


OEM AVTOV 6+ EV tn nuépa EKEivyn Ońcouoa tovc 

their God. In that day I will make the 
yuapyous — Ioóóa œc óaAóv amvpdc ev CbAOIC K 
commanders of thousands of Judah as a firebrand of fire among [the] wood, and 


OS Aaunráða Topóc £V KOAGUN KAL KATAQÁYOVTAL EK 


as a lamp of fire among stubble; and they shall devour from 


dECIOV Kal EF £UOVÜLOV TAVTAS tOUG AQGOUG 
[the] right, and from [the] left all the peoples 


KuKAó0gzv xat KaTOIKTHOELTEpovoaAnU ét KOO’ 


round about. And Jerusalem shall dwell yet according to 


eavtynv sv IspovoadAn 7+ Küi GWOELKUPLOS TO 
herself in Jerusalem. And [the] LORD shall deliver the 


oKnvanata loða Kab@> an’ apyns  Ómog un 


tents of Judah as at [the] beginning, so that [ should not 


UsyOADVYTOL Kaúynua otkoo Aavid Kal ETAPO 
magnify their boasting [the] house of David], and [the] haughtiness 


TOV KaTOWKOUDVT@V £v lepovoaAnu eni tov IovdaV s- 


ofthe ones dwelling in Jerusalem over Judah. 


Ka SO0TOL EV TN nuépa eKeivn vnepaozis(KÜüptog VEN 
And it will be in that day [the] LORD will shield over 


TOV KQATOLKODVTOV lepovoaAn]n Kat EOTOL o 


the ones dwelling Jerusalem. And it willbe the one 


aüo0zvov ev  autoíg ev een) z "nuépa WC Aavio 


being weak among them in [will be] as David, 


ode otkog Aavid œc oíkog TA OG GyygAog Kvpiov 
and the house of David as [the] house of God, as [the] angel of [the] LORD 


EVMTLOV AVTOV 9+ KAL EOTAL EV TH NMEPA EkEtvy 
before them. And itshallbe in that day 
CntTnom Ttov Escapal návta Ta éðvn ta epyóueva 


I will seek to lift away all the nations, theones coming 


eni lepovoadńu w+ Kat ekyeð Ent tov oíkov Aavid 


against Jerusalem. And Iwill pour out upon the house of David, 


Kal Exit tovc KQtotKoDvtac lepovooAnu mVvEDLA 


and upon  theones dwelling Jerusalem a spirit 


yópttog Kat OLKTIPLOD Kal emAéyovtai TPOG ue 


of favor and compassion. And they shall look to me, 


avô WV xatopynoavto KAL KOWOVTOL EX ALTO 


because they treated [me] despitefully; and they shall beat over him 


KOTETOV OG £T ayannt® Kat odvvnOjoovtat 


with a beating ofthe breast, as over a beloved one; and they shall grieve 
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oóbvnv WS ETÍ TH mTpOTOTtÓKO 11+ EV TH muépa EkEivy 


with grief as over the first-born. In that day 


ueyaXovOnoetai o KOTETOG EV lIepovoaAnn œc 


[ shall be magnified beatingthe breast] in Jerusalem, as 


KOTETOG poovoc EV T£OÍ0 EKKOATOLEVOD 


the beating of the breast [over the] pomegranate grove in [the] plain having been cut down. 

2+ KAL KOWETaL N yn KATA OvdAdc qQuAGG qQuAm 
And [shall beat the chest the land], according to tribes [by] tribes; [the] tribe 

oíkou Aavid kað’ savtýv Kai al yvovaikses AVTOV 


of [the] house of David by itself, and their wives 
Ka0' eavtds quA oíkou Nadav Kad’ savtńv kot 
by themselves; [the] tribe of [the] house of Nathan by itself, and 


at yovaíkgeg AVTM@V KAN” gzaotác 3+ PLAN oíkov Asvi 


their wives by themselves; [the] tribe of [the] house of Levi 


xa0' gzautüv Kati aiyuvaíkeg avtóv KAO’ EaDvTds quA 


by Itself, and their wives by themselves; [the] tribe 
Yougóv kað” Eavthv Kati aiyuvaíkeg dot v KAO’ 

of Simeon by itself, and their wives by 

£QUtÜG i. TACAL AL QuAa( atvzoAgAeuuuévat qQuAT 
themselves. All the tribes being left behind, a tribe 
Ka0' EQvTHV Kati atyovaíkeg AVTOV KAO” EavTdc 


by itself, and their wives by themselves. 


13 » 


i+ £V TN nuépa EkEivn otat zac TOMOG SIAVOLYOLLEVOG 
In that day [ will be every place] opening wide 

TO oíko Aavid kat toig KaTOWKOvOW ITEpovoaAnU 

to the house of David and to the ones dwelling in Jerusalem 

EIG TNV LETOAKIVNOW KAL EIG TOV POVTLOLLOV 2+ KOL 

for the removal and for the sprinkling. And 

OTOL EV tn nuépa EKEivyn AéyEL Kkúpiocs oapao0 

it will be in that day, says [the] LORD ofHosts, 

£GoAo0ps0co TA OVOLLATA TMV E1OMAM@V ANd TNS YC 


I will utterly destroy the names of the idols from the land, 


KAL OVK OTOL ETL QUTMVLVELA KAL TOUG 


and there will not be any longer a memory of them. And the 


WEDOOTPOMNTAG xai to TVEDUA TO akáOaptov scapa 


false prophets and the [ spirit unclean] I will remove 


ATÓ TNG YNG 3+ Kat écot ev TpPOMNTEvoN óvOpomog 
from the land. And it will be if [ should prophesy a man] 


ét KAL EPEL mzpog AVTOV O TATP AVTOD KOIL 
still, and shall say to him his father and 
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n tnp avtov oit YEVVNOAVTES AVTOV ov con 


his mother, the ones engendenu him, Youshallnot live, 


OTL yevõń £AGAnoag en” ovóuatı Kopíoo Kat 
for [ lies you spoke] upon [he] name of [the] LORD; then 


OVUMOOLOVOLV AVLTOV O TATHP AVTOD KOL N UNTHP avtov 
they shall bind him (his father and his mother, 


Ol YEVVIOOVTES AVTOV EV TH TPOMNTEDVELV AVTÓV 4+ 
the ones engendering him) at his prophesying. 

Ka écot EV TH nuépa EKEtvn KATALCYVVONnCOVTAL ot 
And it will be in that day [ shall be disgraced the 
TMPOONTAL EKAOTOG EK TNG OPAOEWS AVTOD EV 

prophets], each at his vision when 


TO TPOMNTEVELW AVTOV Kati EVOVOOVTAL SEPPIV 


he prophesies; and they shall put on [ hide covering 
tpuívuv av’ ov £ygóoavto s+ KAL EPEL — OUK etwi 

a hair], because they lied. And he shall say, [am not 
TPOONTNS zuo OlotL &vOpomoc epyačóuevoc n ynv 
a prophet for [ a man Wong ground 


Em eut A GvOpmmoc eyévvnoé pe EK veotnt6c LOU 


am]; for a man engendered me from my youth. 


6+ KAL £O MpOS ALTOV TI ot nànyai atat 
And I will say to Tn What[are] these wounds 


AVALEGOV TOV YEILPM@V oou Kai epei AC 
in the middle of your hands? And he will say, [The] ones which 


EMANYNV EV TO oíko TOV ayommto LOV 7+ pougaia 

I was struck by inthe house of my beloved. O broadsword, 
eceyépOntt ení tovg mOouiÉvag uov Ka EX ávòpa 
awaken against my shepherds, and against aman, 
TOAITHV LOD AE€YEL Kóptog TAVTOKPAT@P nátačoOvV TOV 
my fellow-countryman! says [the] LORD almighty. Strike the 
TMOWEVA Kat ÓtxokopzioÜ0ntooav Ta zpópata Ko 
shepherd! and [ were dispersed the sheep]. And 
ENTAEM TNV YEIPA UOV ENÍ TOVG TOWMÉVAG s+ KAL EOTOL 
Iwill bring my hand upon the shepherds. And it will be 


EV tN nuépa EkEivyn AéÉyei Kópiog Ta OVO uépn 
in that day, says [the] LORD, the two parts 


£GoAo0psvÜ0nostai Kal EkAgsiyet TO dE TPITOV 
shall be utterly destroyed, and shall cease; but the third [part] 
VIOAELPONOETAL EV avt s. Kat O1GEW TO tpítov dtd 
shall be left in it. And Ishall lead the third [part] through 
TVPOG Kal TVPHMOW AVTOVG OG TAVPOVTAL TO APYVPLOV 


fire, and I will purify them as [ is fired silver], 
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Kai OKULO ALTOVG Oc SOKILLACETAL TO YPVOIOV autóc 
and I will try them as [ is tried gold]. He 


ENIKOAEGETAL tO OVOLLGA LOU KAL EYM ENAKOVOOLLAL 
will call upon my name, and I will heed 

QvTOD KL EPO Àaóc uov OVTOS £OtÍ KAL AVTOG 
him. And I will say, [my people This is]. And he 
epei KbpPlOG o 0góc uov 

shall say, [The] LORD [is] my God. 


14 T 
1+ 1000 NEPAL EPYOVTAL tou Kuopíou Kat 

Behold, days [ come ofthe LORD], and 
OLALEPIOONGOVTAL TA OKVAG GOD £V GOL 2+ KOL 
[ shall be divided your spoils] among you. And 
EMIOVVaC@® návta ta éðvn ení lIepovooAn e 
I will assemble all the nations against Jerusalem for 
Tóàsuov KOL AAWCETAL n nós Ka ðtaprayńoovta 
battle; and [ shall be captured the city], and [ shall be plundered 
Qi oia Ka al yovaikes noAXovÜOnocovtati Kati 
the houses], and the women shall be tainted. And 
ECEAEVOETAL TO NMLOD tno MOAEWS EV ALYLAAWCIO 
shall come forth half the city into captivity, 
ot ðe KATAAOITOL TOV AGOD LOD ov UN EcCOADNPEDIWOLV 
and the rest of my people inno way shall be utterly destroyed 
QMO TNG MOAEMS 3+ Kül ECEAEVOETAL KUPLOG KOL 
from the city. And [the] LORD shall come forth, and 
TOUPOATACETAL £V qtos ÉÜveolv EkEtvoicg KABMS nuépa 
he shall deploy against those nations, as [the] day 
TOPATACEMS AVTOD EV nuépa TOAELOD 4+ KAL 
of his battle array in une day of war. And 
OTNOOVTAL OLMOOES AVTOD EV TH muépa EKEivyn Emi TO 
ian stand his feet] in that day upon the 
ópog TOV cav TO Katévavtı lepovoaAnn KATH 
mount of olives, the one over against Jerusalem according to 
AVATOAMV Kat oyioÜnostai TO Ópog tov EAGIM@V 
[the] east; and [ shall split the mount of olives], 
TO uov avtov zpoc avaToAdc ka O0óGÀaooav yáoc 
half of it towards [the] east and west, [ chaos 
uéya oqóópa xai KAtveí TONLLOD TOD Ópoug poc 
great an exceedingly]. And [shalllean half ofthe mountain] towards 
tov Boppóv Kat [s NUloOD QUTOD POG VOTOV s+ KOL 
the north, and hal of it towards [the] south. And 
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ELLOPAYONOETAL n KOIAGC TMV OPEWV uoo Kot 

[ shall be obstructed the valley of my monan], and 
£ykoAAn8nosetat oópay& opéov éœc AoanA Kat 
[ shall be joined [together] [the] ravine] by mountains unto Azal. And 


euppaxyOrostat ov TPOMOV EVEPPAYNH ATO Tzpooo7ou 


it shall be obstructed in which manner it was obstructed from in front 


TOD OELOLLOD EV tas nuépoig OCiov paoiAéogG Ioúvða 
ofthe earthquake in the days of Uzziah king of Judah. 


Kai Tjáest KvPLOG o Oeóc uou Ka zÓvteg OL áy 
And [shall come [the] LORD my God], and all the holy ones 


UET” QUTOU 6+ Kal EOTAL EV &K&(Vf] TH NEPA 
with him. And it will be in that day 


OUK EOTOL OWS KAL WOYOS KAL MAYyOS 7+ Éotai píav 


peret shall not be light; and chilliness and ice. It shall be one 


"nuépav xot n muépa EKEivn yvM@oOnoETAL TM Kopio 
day, and that day shall be known to the LORD, 


KOL OVTE Tuépa OVTE vv KOL TPOG sonépav EOTAL 


and neither day nor night, and towards evening it shall be 


(OG s+ KAL Éotaül EV TH NEPA EkEivyn eGeAeboetoat 
light. And itshallbe in that day shall come forth 

0ócop Gov sé IepovoadAnU TO "iu avtov e 
[ water living] from outof Jerusalem. The half of it into 


tv Oádacoav tnvzpotnv KAL TONLIOD QUtOD EG 


the [ sea foremost], and half of it into 


tv Oádacoav tnv eoyátnv ev Oépei Kat EV opi 


the [ sea latter]; in summer and in spring 
OVTMS EOTAL o+ KAL EOTALKUPLOG £u Daouéa Ext 

thus it will be. And [the] LORD will be for king over 
TüoQv tnv ynv EV THNMEPA EKEtVN EOTOL KUPLOG EtG 
all the earth. In that day there shall be [LORD one], 
KAL TO OVOLA AVTOD EV 10+ KVKAMV nmácav tnv ynv 


and his name one, encircling all the earth, 


Kat tv épnuov amd Tapamv éœc Peuuóv Kate 


and the wilderness -- from Geba unto Remmon according to 


vótov IepovoaAnu Pad ðe ení tónov uévet ano 


[the] south of Jerusalem. And Rama [ [in its] place shall remain]; from 

Ts z0Àng Bevianiv éœc Tov tónov tnc TANS 

the gate of Benjamin unto the place ofthe [gate 

TNS zpotrng Kat EWS THC AVANS TOV YOVIMV Ku EWC 
first], and unto the gate of the corners, and unto 


tou mbpyou AvauenA £og TMV vAOANVIWV TOD 


the tower of Hananeel, unto the wine-vats of the 
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DaoiAÉoG 11+ Kat KATOLKNOOVOIV £v aut" kat aváOsna 


king. And they shall dwell in it, and [ anathema 

OVK ÉOTAL ETL Ka KaTOUKNOEL lepovoaàńyu 

it will not be] any longer; and Jerusalem shall dwell 

TETOLDÓTOG 12+ KAL QÚTN EOTAL N ATWOIC N 

securely. And this will be the downfall in which 

KOWEL KÚpPIOG TNÁVTAG TOVG ÀQo0G COOL ENEOTPÁTEVOQAV 

[the] LORD shall smite all the peoples, as many as marched 

eni lepovooaAnu TAKNOOVTAL Ol oGpkec AVTMV 

against Jerusalem. [ shall melt away Their flesh] 

EOTNKÓT©V EL TOV MOOMV QAVTÕØV KAL 

[while] standing upon their feet; and 

ot OMPAGALOI avtov PLNOOVTAL Ek TOV OTOV QUTOV 

their eyes shall flow from out of their openings, 

KAL N YAWCOU AVTOV TAKTNOETAL EV TH OTOLATL AVTOV 

and their tongue shall melt away in their mouth. 

B+ KOL €OTAL EV TH nuépa EKElLVN £Kotaoig KUüpíOoU 
And there willbe in that day [ astonishment from [the] LORD 

UsyOAN £m GVTOVG KAL ENIANWOVTAL ÉKAOTOG TNG 

a great] upon them; and they shall take hold each the 

YEINOG TOV TANOLOV AVTOD KAL ovouzAaGKnQostot 

hand of his neighbor, and shall closely join 

n Xe avtov TPOG tnv xsípa TOV mÀnoiov AVTOV 14+ KAL 

his hand to the hand of his neighbor. And 

Ioóóag napatáčetra ev lIepovoaAnu Kat ovvdacet 

Judah shall deploy in Jerusalem; and he shall bring together 

THV i0y0v TAVT@V TOV AGMV KULKAOVEV ypooíov Kati 

the strength of all the peoples round about -- gold, and 

apyúpiov Kat LULATIOLOV £i; TANVOG OMddpa s+ Kot 

silver, and clothes into abundance exceedingly. And 

QUTN EOTAL N ATMOIG TOV ÜUULDV Kat TOV TNLLOVOV 

this will be the downfall of the horses, and the mules, 

Kal TOV KOLNAWV Kat TOV OV@V KAL TAGVT@V TOV 

and the camels, and the donkeys, and of all the 

KTNVO®V TOV  Óvtov EV tG TaPEUBOAAIC EKEivatc 

cattle of the ones being in those camps, 

KATA THVATHMOW TAVTHV 1+ KAL EOTAL Óool Qv 

according to this downfall. And it will be as many as should 

KATAAELOVM@oOW EK TAVTOV TOV £0vov TOV EABdVTM@V 

be left of all the nations coming 

eni lIepovooAnu Ka avapnoovtai KaT” eviavtóv 

against Jerusalem, [that] they shall ascend by year 
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tou zpookuvijoat to Baost Kopío navtokpátopi 
to do obeisance to the king, [to the] LORD almighty, 


KAL tou soptüGelv TNV &optrv TNG OKNVOTNYÍAG 17+ 

and to solemnize the holiday ofthe pitching of tents. 

Kai Éotai Óooi gáv un avaBwol EK TOV TOV 
And it will be asmany as should not ascend from out of all the 


QOVAM@V tne ync sis lepovoaàńu TOV zpookuvnüoai tO 


tribes ofthe earth unto Jerusalem to do obeisance to the 


Baotlet Kopío TAVTOKPATOPL Kat OUTOL 
king, [to the] LORD almighty, and these [things] 


£K£(voig TPOOTEONOOVTAL OVK EOTOL EX AVTOIG VETOG 
shall be added to those -- there shall not be [upon them rain]. 


iss EV ðE OLAH Awúntov Un avaßń unoé AON 
And if [the] tribe of Egypt should not ascend, nor come, 
KAL ENÍ TOVTOVG EOTAL N ATMOIG N TAATACEL KÜptoc 
then upon these will be the downfall which [the] LORD struck 
TaVTaA ta éðvn ócaav un  avaßń Tov EopTdoat 


all the nations, as many as should not ascend to solemnize 

Tv SOPTHV tno OKNVOTNYIAS 19+ AVTN £otati N 

the holiday ofthe pitching of tents. This will be the 
aQuaptia Awyúntov Kai n auaptia züvtov tæv £Üvov 
sin of Egypt, and the sin of all the nations 
og av un — avapr seoptáooi tnv &£optüv tnc 


which ever  shouldnot ascend to solemnize the holiday ofthe 


OKNVOTNYIAG » EV TH nuépa EKEivn EOTAL TO EML TOV 
pitching of tents. In that day there will be upon the 


YOAIVOV TOD IZOD GYLOV tO Kuüpío TAVTOKPATOPL 
bridle ofthe horse, Holy to the LORD Almighty. 


Kai Éoovtat ot AEBNTES EV THO oíko KUPIOD cq 
And [ will be the kettles in the house [of the] LORD] as 


qı TPO npocðnrov tou ÜOvuciaotnpíou 21+ Kat EOTAL 
bowls before [the] face ofthe altar. And it will be 


Tac AéBns ev IepovooAnu kot ev tœ loða yog to 
every kettle in Jerusalem and in Judah holy to the 
Kupío mavtokpátopi Kal NCOVOLV TAVTEC Ol 

LORD almighty. And [ shall come all the ones 
OvoiíCovteGg kat Ańyovta eé AVTOV ka eyńoovotv 


sacrificing] and shall take of them; and they shall cook 
EV Qutoíg KAL OVK EOTAL ETL Xavavaíos EV tO 


with them. And there will not be any longer [the] Canaanite in the 


oik® Kvpiov TV Óováueov EV TH nuépa EkEivy 
house of [the] LORD ofthe forces in that day. 
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1 N 


i+ Anupa  Aóyou Kvpiov eni tovlopanA ev ysıpí 
[The] concern of [the] word of [the] LORD over Israel by [the] hand 
ayyéAov avtov 2+ nyánnoa vpóc Aéyet KOptog Kat 
of his messenger. Iloved you, Says [the] LORD. And 
einate EV tivi nyánnoac nuóág ovk adEAMOS nv 
you said, [in what You loved us]? [ not brother Was 
Hood tov lakóß Aéyer xÓptog Kat nyánnoa 
Esau Jacob's]? says [the] LORD; and I loved 


tov lakóß 3. tov õe Hoad sgpíonoa Kar étaca 
Jacob. And Esau I detested, and I ordered up 


TO ÓPIA AVTOD ElG QQOviolÓv Kat 


his borders for extinction, and 


tnv KANPOVOLIGYV AVTOD sis OMMATA EPNHOD 4+ SLOTL 
his inheritance for domiciles of [the] wilderness. Because 

epei m loovuaia katéotpanta Kai ENLOTPEYOUEV KOL 
[ will say, Edom], He was eradicated, and we should return and 

AVOLKOSOLNOMLEV npnuouévac TadE AEVEL KDPLOG 
should rebuild places having been made desolate. Thus says [the] LORD 
TOUVTOKPATMP AVTOL OLKOSOLNOOVOL KAL EY 

almighty, They shall build, and I 


KOTAOTPEYO xai EMIKANONOETAL avtoíg ópia avopníac 


shall eradicate; and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 
Kal AOS EP ov TOAPATETAKTAL KUPLOG EWG QVOG s+ 
and, apeople against whom [the] LORD deployed unto [the] eon. 

Kat OLOMPGALOL vuðv OÓwyovtat Kai veg epeíte 

And your eyes shall see, and you shall say, 
ELEYAADVON xópiog vzepávo TOV opíov tov lopańà «+ 
[The] LORD was magnified up above the borders of Israel. 

vlog óo&GÓGel matépa Kai Óo0AoOG TOV KUPLOV aVTOD 


A son glorifies a father, and a servant his master. 

KAL El TOTHP Eu w TOU EOTIV n ÓÓCQ LOD E El 
And if [ father am where is my glory? if 
KUPLOG £u EYO moa otv o oópoc LOD T 

[[the] LORD am I], where is the fear ofme, says 

KUPLOG TOAVTOKPATWP vueís ot 1EPEiC ot 

[the] LORD almighty? You, the priests, [are] the ones 
MavAICOVTES TO OVO LOD Kat eate EV tivi 


treating [ as worthless my name]. And you said, [in what 


£povA(oapev TO OVOLLG GOV 7+ ztpooGyovteg TNPOG 


We treated as worthless your name]? In bringing to 
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TO 0voiaotüpióv LOD áptouc NAloynueévovs ka einate 


my altar [ bread loaves polluted]. And you say, 
EV TIVL mAtoynoapev EV TH Àéyew DUGG Ttpáneča 

[in what We polluted]? In your saying, [The] table 
Kuopíou nuoynuévy coti Ka TO emtOéuEevA 

of [the] LORD is polluted; and the [things] being placed upon it 
ECODDEVMOATE s+ OLOTL EGV zpooayóynte TVMACV 
are [thereby] treated with contempt. For if you should bring a blind [animal] 
gic Ovoiav ou KaKOV Kat EV npocayáynte YOAOV 
for sacrifice, [is it] not evil? And if you should bring [the] lame 
n GPpWOTOV ou KAaAKOV zpooóGyaye ðn (Ut) 

or ill, [is it] not evil? Bring [it] indeed to him, 

tO Tyouuévo oou sl mzpooóéGetad( os EL ANWETAL 
to the one leading you; shall he favorably receive you, shall he receive 
TPOGMMOV GOD AEYVEL KÜptog TAVTOKPATM@P 9+ KAL VVV 
your person, says [the] LORD almighty, [no]. And now, 
EcldoKkeoVE to TPOOMMOV TOD 60800 DU®V kai dEnONTE 
atone the face of your God, and beseech 
avto EV yepoív vuðv YEyOVE tata EL ANwouaL EC 
him! By your hands these have taken place. Shall I receive from 
vuv TPOCMLOV vuv AEYEL KÜptog TAVTOKPATMP 10+ 
your person your [things], says [the] LORD almighty, [no]. 

OLOTL KOL £V Viiv ovyKAElo8oovtal Obpai ot 
Because even among you [ shall be closed [the] doors], and 

OVK aváyetal TO BVOLAGTNPLOV LOD ócpeáv OVK ÉOTI 
you shall not light my altar gratuitously. There is not 
uov OéÀànua — £v vuív AÉyet KÜpiog mzavtokpátop 
of me [anything] wanting among you, Says [the] LORD almighty. 

Ovoiav ov  J nzpooó£Gouat EK TOV YELPOV VUAV 11+ 
A sacrifice Ishall not favorably receive from out of your hands. 

OLOTL anró AVATOAWV niov Kat EWS SLOLLAV 

For from [the] rising of [the] sun, and unto [the] descent, 

TO Óvouá LOD dEddEAOTAL £v toig SOVEOL Kai EV 

my name was glorified among the nations; and in 
TOVTL TON Ovnuíapa MPOCMYETAL TH OVOLATI LOD Kot 
every place incense is brought in my name -- even 
Ovocia Kaðapá ðt uéya TO Óvouá LOD £V TOIC 
[sacrifice — a pure]. For great [is] my name among the 
&£Üvgoi AEYEL KUPLOG zavtokpÓtop 12+ vueíc ðe 

nations, says [the] LORD almighty. But you 
BeBnAovte avtd £v to AEYElV DUGG tpánečta Kupíou 
profane it in your saying, [The] table of [the] LORD 


25 £v TOUT + víka 39 - Malachi 


nAioynuévn £otí xat ta enmiÂéueva ECOVdEVMTAL 


is polluted; and [ placed upon [it] [are] treated with contempt 


Dpeépnora autoD 3+ Koi EimaTE 1000 KakonaO0síac sorti 
foods his]. And you said, Behold, itis troublesome. 


KOL £&GEQuol]oate AVTA AEVEL KÜptog TAVTOKPATMP KOL 
And you blew them away, says [the] LORD almighty; and 
ElOEMEPETE TA apmypota KAL TA YOAG KAL TA 


you carried in the prey, and the lame, and the 


EVOYAOVLEVA Kai ELGEMEPETE eis tnv Ovoíav el 
troubled. And [thus] you brought in the sacrifice. Shall 


TPOOOECOLAL AVTG EK TOV YELPAV DUOV AEYEL KÜptoc 
I favorably receive them from your hands, says [the] LORD 


TMOVTOKPATMP 14+ KUL EMUKATAPATOSG o GvOpomog og mv 


almighty, [no]. And accursed be the man who was 


OVVATOG KAL DANPYEV £v TH TOLLVIM AVTOD Óposv 


mighty, and [ existed among his flock a male], 


KaL N £Uyn avTOD Ex avTm® Kal Obs 


and his vow [was] upon him, and he sacrifices 


ówpOapuévov TH xvopío O1OTL BaoEdS uéyac 2 
a [thing] being corrupted tothe LORD. For [ king great 


£u AEYEL KÚPIOG mzavtokpátop KAL TO Óvonó LOD 
am], says [the] LORD almighty, and my name 


£mupavég £v toig £Ovgoi 


is prominent among the nations. 


2 3 


i« KAL vov N EVTOAN aút mpos vuás o iepeíG 2+ EO 


And now this commandment [1s] to you, O priests. 


un QKOVONTE KAL EV UN OnoVEe sig 


you should not hearken, and if you should not put it into 


tnv kapóíav vuv tov óo0vat óóGav tO ovónatí LOD 
your heart, to give glory [to] my name, 

KEVEL KUPLOG TAVTOKPATMP KAL ECAMOOTEAM EM VUÁG 
says [the] LORD almighty, then I will send upon you 
THV KATAPAV KAL ENIKATAPHOOLAL THV EvAOYVIAV DUOV 


the curse, and I will accurse your blessing -- 


KAL Katapáoconai ALTNV KAL OVK EOTOL EV DELIV OTL 


even Iwill curse it, and it will not be among you, for 
vusic ov TiWeo8E sig THV kapóíav s. 1000 eyð odqpopíGo 
you put [it] not to your heart. Behold, I separate 
VULV TOV MLOV KAL OKOPTLD EVVOTPOV £T 


to you the shoulder, and I will disperse [dung of the] large intestine upon 
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TA NPÓCATNA VUM®V EVVOTPOV EOPTOV VUV KAL 

your faces, [dung of the] large intestine of your holiday [feasts]; and 
ANWOLAL vpág £G TO QUtÓ 4+ KOL EMLYVMOEOVE 

I will take you [away] at the same [time]. And you shall realize 

OLOTL EYM ECUMEOTAAKA TPOG VEGAS THV EVTOATW TAVTHV 
that I sent out to you this commandment, 

tou eiva THV dIAOHKNHV LOD npoc tovg Asvitac Aéyet 
to be my covenant with the Levites, says 
KUPLOG TAVTOKPATM@P s. N OwÜrkr uoo NV LET avtov 
[the] LORD almighty. My covenant was with him, 
TNS CHWS Kat THCEIVNS Kal éóoka avt dqoópo 

the one of life and of peace; and I gave to him fear 


poBEeio—at bs KAL QXÓ TpOOOTZOU OVOLLOTÓG OV 


to fear and from [the] presence of my name 


otéAAgo0Qi avtóv 6+ vópog aÀnÜOsíag NV ev 


to put him in readiness. [The] law of truth was in 


TO OTOMATLAVTOD Kai adiKia ovy svpéðn EV 


his mouth, and injustice was not found in 


y£lAgotv avtov £v &tpr]jv KateuObvov enopevðn uet 


his lips. In peace he straightened out to go with 


ELOD KAL XOÀÀOÓ0G £zéotpeyev ANd aówíag 7+ OTL 


me; and many he turned from iniquity. For 
yelAn i&péog MVLAGCETAL yvóøotw Kat VOLLOV 

lips of priests shall guard knowledge, and [ [the] law 
EKCHTINGOOVOLW EK OTOLATOSC AVTOD SoTL HyyEAOC 

they shall seek] from his mouth; for [ a messenger 
Kopíou TAVTOKPATOPOG EOTIV s+ DUEIC OE ECEKAivatE 
[of the] LORD almighty he is]. But you turned aside 

EK tng o000 Kat NoVEVHOUATE TOAAOVS EV VOLL® 


from the way, and you weakened many in [following the] law; 
OwgpOsípate tqv dtadnKnv tov Asvi Aéysei KÜptog 

you corrupted the covenant of Levi, Says [the] LORD 
TMOVTOKPATMP 9+ KAL zum óÉÓQ0KQ VUÁG 

almighty. And have even you [over] 
ECODOEVMUEVOVG KAL TOPEEVODG EIG AAVTA TO 


as ones being treated with contempt, and ones being disregarded among all the 


é0vn avô wv vusic ovk EMLAdEAGHE tacs oðoúc LOD 


nations, because you guarded not my ways, 


OAAG eauBávetre npócœonra EV vóuæ i OUy( matńp 


but you took persons in [the] law. Is there not [father 
eis TAVTMV vuv ovyí DEdG sig EKTIOEV vuác 


one] ofall of you? Did not [God one] create you? 
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TL OTL EYKATEMIMATE ÉKAOTOG TOV AdEAMOV AVTOD 


For what reason did you abandoned each his brother, 


tov BeBrA@oaL tv dtAOnKHV cov TATEP@V DUBV 11+ 
to profane the covenant of your fathers? 

eyKateAsip8n Iovéac Kor pósAvyna eyéveto EV 

Judah abandoned, and an abomination took place in 


to Iopand Kar ev IepovoaAnpn ðt 


Israel and in Jerusalem; for 


eBeBHAwosv Iovéac Ta Gayla — Kopíoo EV oig 
Judah profaned the holy [things] of [the] LORD in which 


nyánnoe Kal EMETHOEVOEV sig O0go0g AAAOTPIOUG 12+ 


he loved, and applied unto alien gods. 


£GoAo0ps0o&siKÜpiog tov ávOpomov TOV TOLODVTA 
[The] LORD will utterly destroy the man doing 


tata  ÉcoG av TamEetv@On sk OKNVOLATMV 


these [things], until whenever he should be humbled from out of [the] tents 


Iakop xat EK npoooyóvtov ÜOvoíav to Kopio 
of Jacob, and from out of [the] ones bringing a sacrifice tothe LORD 


TOAVTOKPATOPL 13+ KAL TOVTA a  E[LÍOOUV EZOICÍTE 
almighty. And these [things] which I detested you did. 


exadvatete SaKPvVOL TO ÜOvoiaotüpiov Kvpíov ev 
You covered [ in tears the altar [ofthe] LORD] in 


KAQvVOU® Kat OTEVAVYLLO EK KOT@V ETL GECLOV 


weeping and moaning because of troubles, yet [thinking it] worthy 


emipAénew sic Ovoíav n Aafsiv dEeKTOV EK 


to look upon [your] sacrifice, or to take as acceptable from out of 
TOV YEIPOV VUMV 14+ KAL ginate EVEKEV TiVOG OTL 
your hands. And you said, For what [reason]? In that 


KÜpiog SIELAPTUPATO AVALEGOV GOD kat avauécov 
[the] LORD testified between you and between 


yovatKÓg VEOTHTOG cov nv EYKOTEAITES kat Qt] 
[the] wife of your youth, whom you abandoned. And she 


KOW@VOG GOD KAL yovy ðtaðńKNG oov 15+ KAL OU 


[is] your partner, and [the] wife of your covenant. But did he not 


KOAOV EMOINOE Kati VAOAEILUA TVEDLATOSG AVTOD KAL 


[ good do], even a vestige of his spirit? And 


einate TL GAAO n omépua űnteí o VEdc Kat 
you said, What other than a seed [does] God seek? But 


OVAGCAGVE EV TH TAVEDLATLVU®V ka yuvaíka 
guard in your spirit, and [the] wife 
VEOTHTOG GOD LN EYKATOAIMTNS 16+ GAAG EGV LLOnoaC 


of your youth do not abandon! But if by detesting, 
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£GomOÓoteUw|g Aéyet Kbpiog o @eóc Tov IopanA xot 


you should send [her] forth, says [the] LORD God of Israel, then 

KoAvyel aoePeia ext ta evOouUnLATA cov AEYEL Koptioc 

[ shall cover impiety] over X your thoughts, says [the] LORD 

o Oeóc TAaVTOKPAaTMP Kal MvAdEAGVE ev 

God almighty. And [keep] guard in 

tO MVEVLATL VU®V KAL OV UN EYKOTOAIMNTE 17+ Ol 

your spirit, and inno way should you abandon [them], O ones 

TMOUPOEVVAVTEG TOV KUPLOV EV TOLG AOYOIG vuðv Kal 

provoking [the] LORD with your words. And 

einate EV TIVL TAPWCVVALEV avtóv EV TO AEYELV DULAC 

you said, [in what We provoked him]? In your saying, 

TOG mov TOVNPOV KOAOV £VOTl0V KUpíoU Kat EV 

Every one doing wicked [is] good before [the] LORD, and in 

QVTOIG AVTOG EVdOKNOE koa TOV EOTIV o ÜOsgóc 

them he thinks well of; and, Where is the God 

TNS OLKALOGDVNG 

of righteousness? 

3. 3 

1+ 000 sCAMOOTEAAD TOV GYYEAOV LOD Óotig ETOLLLAOEL 
Behold, I send out my messenger who shall prepare 

oðóv TPO npocónov LOD Kai ECaiMvns NEE Eg 

[the] way before my face. And [ shall suddenly come into 

TOV VAOV AVTOD KUPLOG OV wvueís CHTEITE Kai o 

his temple [the] LORD whom you seek], even the 

Gyyekos tno OÓwOnknc ov vuUsic O&£Aete 1000 épyetoi 

messenger ofthe covenant, whom you want. Behold, he comes, 

KEYEL KÜptog TAVTOKPATWP 2+ KAL tig VAOLEVET 

says [the] LORD almighty. And who will endure 

nuépav £t00000 ALTOV N TIG VAOOTHOETAL EV 

[the] day of his entrance? Or who shall stand at 

TN ONTASIA AVTOV OLOTL AVTOG ELOMOPEVETAL WC TVP 

his apparition? For he enters as fire 

YOVEVTNPIOD xat MS TOA TALVOVT@V s. Koi KaOLEiTOL 

of a foundry furnace, and as lye of ones washing. And he shall sit 

YOVEVWV xat KaVapIC@V cog TOAPYVPLOV Kat 

as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver. And 

Kaðapıcsi tovc viovdc Asvi Kal yesi avtovds WomEp 

he shall cleanse the sons of Levi, and he shall pour them as 

TO YPVOLOV Ka WC TO QGpyoüptov KAL EGOVTAL TO 

the gold and as the silver; and they will be to the 
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Kopío zpoodóyovteg Ovoíag EV TH OtKaLOODVY 4+ Kat 


LORD ones bringing sacrifices in righteousness. And 
apéogi TO KUPIO Ovoíau ITovda Kor IepovcoAnu 
[shall please the LORD, [the] sacrifice of Judah and Jerusalem], 

Ka0coc ai nuépar TOV aubvoc kat kaOogc Ta én 

as inthe days ofthe eon; and as the years 
ta EUTPOGVEV s. Kai TPOGGEM pos uuüg EV KpPtoEL 
before. And I will come forward to you in judgment; 
Kal SOOLHOL prog TAYDG eni TOS MOAPUAKOVS Ka 
and I will be [ witness a quick] against the administers of potions, and 
ETÍ TOUG LOLYOVG KAL ENÍ TOUG OUVÝOVTAG 

against the adulterers, and against theones swearing by an oath 

TO OvóuaTÍ LOD ení WEVSEL KOL ETÍ TOVG 

in my name for a lie, and against the ones 
QMOOTEPODVTAG wmoðóv molotov Kai 

depriving a wage of a hireling, and 
KATASVVAOTEVOVTAG YNPAS Kai touc KovõvÀitovtac 
tyrannizing over [the] widow, and the ones smiting 

OPPAVOVS Kal TOVG £KKA(vovtag Kpíotv 

orphans, and the ones turning aside a [right] judgment 
TPOONAVTOV KAL tOUG un ocopoupévoug ue Aéyet 
of a foreigner, even [they are] the ones not fearing me, says 
KÜpiog TOAVTOKPATMP 6+ SLOTL EYM KUPLOG o góc vuv 
[the] LORD almighty. For Ijam] [the] LORD your God; 


ovK NAAOIM@UAL 


I change not. 


7+ KAL vusic vioi Iakop ouk anéyeoðe aNd tov 


But you sons of Jacob are not kept at a distance from the 


AUAPTIÓV TOV TATÉPO©V ouv £GgKA(vate ATÓ 


sins of your fathers; you turned aside from 


vouíua LOD KAL OVK EPVÀÁČĞATE ENIOTPÉYATE NPOG LE 


my laws, and guarded not. Return to me! 
Ka EMLOTPAONGOLWAL zpoc vuác Àéyset KUDPLOG 
and I shall be turned towards you, says [the] LORD 


TMOVTOKPATMP KOL ginate ev TIVL  EMLOTPEWOLIEV s+ 
almighty. But you said, In what [way] should we turn? 

El mtepvie(. GvOpw@moc Oeóv OlOTL vuesics ATEpVvICETEe 
Shall [ stomp on a man] God, [no]. For you stomp on 


ue Ka einate £V tivi gmtepvioauév og OTL TO 
me. And you said, [in what We stomped on you]? Inthat the 


ENIOEKATA Kati at aTapyat EO” DU®V EOL o+ KAL 
tenth parts, and the first-fruits [ with you are]. And 
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omopAémzovteg vusic omxopAénete ka ELLE vueic 
looking away, you look away, and me you 


MTEPVICETE 10+ TO ETOG OVVETEAEOON koi ELONVEYKATE 


soup on. The year is completed, and you carried in 


TOVTO TA EKPOPLA Eg touc Ünoaopobg Kai EOTOL N 


all the resources into the storehouses, and there will be the 


OLAPTAYN £v TOLG OIKOIG DUMV &miotpéyate ON EV 


tavaeing in your houses. Restore indeed in 


toOto AEYEL KÜpiog TAVTOKPATMP £v 
this, says [the] LORD almighty! [And see] if I should not 


avoíč®Œ@ vpív TOVG KATAPPAKTAS TOV OVPAVOD Kat 


open to you the torrents ofthe heaven, and 


EKYEM vpív tnv svAoyiav LOD éog TOD tkavoOnvot -+ 


pour out to you my blessing until [it is] enough. 


Kai dlaOTEAW vuiv sics Bpw®otw Kat ov un OwdogOsipo 


And I will draw apart to you for food, and in no way will I utterly destroy 


TOV Kapzóv THS yno Ka ov un acVEvnon ULLOV 


the fruit ofthe land; and inno way should it be weakened [upon] 20 


N GLuteAoG " £V TO Qypo AEYVEL KÜÓptog TAVTOKPATwWP 
grapevine the field, says [the] LORD almighty. 


2+ Ka LAKAPIOvOW DUGG zóvta ta éðvn óT 

And [ shall declare you happy all the nations]. For 
ogo0é vusíc yn Osntń A€yeL KOPLOG TAVTOKPATMpP 
you will be [land a wanted], says [the] LORD almighty. 
eBapvvate em Eve TOVGAOGYOUS vuv AEYEL KUPLOG 
You weighed down = against me by your words, says [the] LORD. 
KOL EiMQTE EV TiVL KOTEAGANOULEV KATA OOV 14+ 
And you said, [in what We spoke ill against you]? 
einate uátaoc o  ðovàeýúov BEM Kal TL TAELOV 


You said, [ [is] vain Theone serving God]. and, What more 


OTL  &poÀóGauev TA OVAGYLATA AVTOV KAL OLOTL 


[is it] that we kept his injunctions, and that 


EMOPEDONUEV IKETAL TPO zpoo(Omou Kupíou 
we go as supplicants before [the] face of [the] LORD 


TMOAVTOKPATOPOG is+ KAL vuv nueis LaKapiCouEev 
almighty? And now we declare [ blessed 


AALKOTPIOVG Kati AVOLKOOOLLOVVTOL Tüvt£G Ol 


aliens]; and [ are built up all the ones 


TMOLWVVTEG Óávoua Ka avtéotnoav Oeo xot 
doing lawless deeds]; and they opposed God, and 


£oc0ncav + TAUTA KaTEAGANOAV ot — qopobuevot 


were preserved. [these [things] spoke The ones fearing 
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TOV KÜpiov EKQAOTOG TPOG TOV ZANGLOV AVTOV Kat 
the LORD] each to his neighbor. And 


TPOOEOYE KUPLOG Kai ElLOnKOVOE xai éypaye PIBAiovV 
[the] LORD heeded, and hearkened, and wrote a scroll 
uvnuocúvov EVOMLOV AVTOD toig Qopouuévotg TOV 


of memorial before him to the ones fearing the 


KUPLOV kal £oAapoupévotg TO OVOLA AVTOD 17+ KOL 
LORD, and venerating his name. And 


EOOVTAL LOL AEYEL KUPLOG TAVTOKPATMP sig nuépav 
they will be tome, says [the] LORD almighty, in [the] day 
NV &£yo 70010 EG TEPINOINOW KOL ALIPETIM QUTOUG 


which I prepare for a procurement. And I will select them 


ov Tpdmov alpetice. ávðpæ@noc TOV vióv ALTOVD TOV 


in which manner [ selects a man] his son, the one 


SOVAEVOVTG QUT is+ KAL &Emiotpagnoso0s ka ÓysgoOs 


serving to him. Then shall you be turned, and you shall see 


aüvapéoov ðkaíov Kai aóíKou KAL AVALEGOV 


between [the] just one and [the] wrongdoer; and between 


óovAg0Oovtog DED KOL tou un SOVAEDOVTOS ALTO 


[the] one serving God and the one not serving to him. 


4 "7 


1+ OLOTL 1000 nuépa épyevoi kotouévn cc KAiPavoc 


For behold, | a day comes burning as an oven; 


Kal @AEEEL ALTOS Koal Éoovtai züvteG OL AAAOYEVEIC 


and it shall blaze against them, and [ will be all the foreigners], 
KAL MOVTEG Ol TOLOVVTEG voua KOAGUN K 
and all [the] ones doing lawless deeds, as stubble. And 
AVOWEL AVTOVG n nuépa n epyopévn AEyEL KUPLOG 
[ shall light them the day coming], says [the] LORD 
OVVOLEMV Kai OD un vTOAELPO avtóv píča ovõé 


of [the] forces; and inno way shall there be left of them root nor 
KÀnua 2+ Kat ouív toig Qopovuévotg to OVOLLA LOD 
vine branch. And to you, Oones  fearing my name, 


QVATEAEL NALOG SUKQLOODVNS Kai iaci EV 


shall arise sun of righteousness, and healing [is] in 


TAIG MTEPVELV AVTOD KOL ECEAEVOEGVE KOL OKIPTHOETE 


his wings; and you shall come forth and shall leap 
WC HOOYAPIA EK OECUOV AVELUEVA 3+ KAL 
as young calves [ from out of bonds being spared]. And 


KOTONMOTNOETE AVOMOVG KAL EGOVTAL OM0d0G UTOKÜTO 


you shall trample [the] lawless ones; and they will be ashes underneath 
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TOV MOOMV vOv EV TH NEPA n  £yo mo AÉyel 


your feet in the day which I prepare, says 
KUPLOG TAVTOKPATM@P 4+ uvrjoOnte Tov vópuou Moor 
[the] LORD almighty. Remember the law of Moses 
tou OOVAOD LOD KAOOTL EvETEGUNV aut ev Xopnp 
my manservant, in so far as I gave charge to him in Horeb 
zpog návta tovloponA npooctáyuata KOL KPILLATO s+ 
for all Israel -- orders and judgments! 

kat 1600 £y omzooteÀo vuiv HAiav tov mpogntnv 
And behold, I shall send to you Elijah the prophet 

npiv cdAOeiv nuspav Kvpiov THv ueyáànv kot 

before [the] coming day of [the] LORD -- the great and 
ETIPAV 6+ OC ANOKATAOTNHGEL KAPOIAV matpóc 
apparent; the one who shall restore [the] heart of [the] father 
TpOG vióv xai Kapdiav avOpomou POG 

to [the] son, and [the] heart of aman to 

TOV TANOLOV avtov un EADO@V nzatáGo tnv ynv ápónv 
his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 


